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An. Gr. am; jwei a, deux a; fig. A 
«Anfang der Sache) rudiment m; er fennt 
noch nicht einmal das große A, ſteht noch 
beim 4, ilen estencore aux premiers élé- 
ments, au r., à l'A be; Eer. Ih bin bas A 
und bas D (der Anfang und das Ente) je suis 
l'Alpha et ’Omega; von 4 bis 3, d'un 
bout à l'autre, depuis le commencement 
jusqu'à la fin; P. Wer A fagt, muß auch B 
fagen, le premier pas engage au second; 
un engagement en entraine un autre; on 
ne va point aux noces sans manger; 2. 
Chron. une des lettres dominicales; 3. 
Mus. (Ton der Tonteiter) la: das À angeben, 
donner le la; in den Ton A fommen, pren- 
dre le la; (Mefe Arie) geht aus U, „esten 
la-mi-la; it. Luth. bas 4, bie ASaite 
CS. einer Getge) la corde la. le la : begiehen 
Sie biefe (Violine) wieder mit einer ASal⸗ 
te, remeltez unlahce,. [Æ ou æ m. 

n. Gr. (einfacher Saut, Umtaut von #) 

Naf, es pl. -e n. Nav. Art platter 

Rheinichiffe zum WBeintrandport) id. m. 
atiden m. pl. Ant. < Radtommen: 
(daft von Hatuë) Éacides m. pl. 

Mal, ed; pl. -e m. H.n. (Hirt Fiſche⸗ 
anguille f; ein Stüd n. -, un tronçond'a.; 
einen -/einem -e bie Hant) abflreifen, écor- 
cher une a.; (diefer Menſch) {ft glatt wie 
ein -, entfchlüpft wie ein -, , est glissant, 
s'échappe comme une a. ; eleftrifcher -, a. 
électrique ou tremblante, &. Zitteraal; 
P. einen - bei bem Schwanz abftreifen «eine 
Sache verkehrt angreifen) écorcher l'a, par 
la queue; brider son cheval ou son âne 
par la q.; 2. Drap. (falfe Faite im Tuche) a. 

Hal-angel ĩ. Péch. um Halfany) ha- 
mecon m. à anguilles ; -baftarb m. H. n. 
(Eceñit, Art Aabitäuche) donzelle ſz -baum 
m, S. Hedenfirfde; —beere f, ©. 
Alantbeere. lbeerſtrauch. 

Aalbe auch m.Bot., 8. Alant⸗ 

Mal-bebälter m.Péch. (Drt it. Aa⸗ 
fin, wo man Me aufbemabrt) vivier m. à 
anguilles, anguillière f; it. bannelon m; 
2. ©. -wehr;-befing, S. ihwarıo Jo 
baunlébecre; -bod m. H. n. saumon 
m. du lac de Thoun; -bride 1, ©. -ga- 

bel;-bute, ©.-raupe; ef, €. Ahle; 
it. pl. H. n. anguilles m. pl; poissons m. 
pl. anguilloides; 2. enchelides f. pl; ei⸗ 
dechſe 1, ©. -[dlelde; -eifen n, ©. 
-gabel. 

Aalen v. n. Péch. prendre ou pêcher 
des anguilles; 2. v. a. Hydr. (eine vers 
ſchlämmte Röhre „)-, curer, neltoyer, dé- 
gorger & par le moyen d'une (en y fai- 

Mosis, Dietioannire. NB, 


"Yalfang 


sant passer une) anguille; 3. A⸗ n. &. 
Aalfang. 

Hal {aug m, pêche f. aux anguilles; 
it. temps, lieu m. propre à la pêche des 
a-s: place f. pour prendre des a-s; -flôfe 
f,©. -puppe; -förmig a. adv. en forme 
d'a.; anguilliforme; -frau f. vendeuse f. 
d'a-s; it H.n, &. -mutter; -gabel f. 
Pech. fouène, fouine, fichure f; dard m. 
pour harponner l'a ; gebadened n. Cuis. 
pätisserie f. en forme d'a.: -groppel. ©. 
Schleimfifch;-grundelf,-gründlingm. 
H. n. (feiner Fifd) goujon-a., anguillard 
m; -baut f. peau f. d'a.; fig. peau glis- 
sante; -bâlter m,-borbe r. ob. -Faiten m. 
S.-bebdlter;-lirfhel, S. Hbltirihe; 
-{orb m. Péch. nasse ſ. a a-s;'it ©.-bes 
bälter; -frugm. cruchef. à a-s: -lagef, 
S.-mebr;-lager n. Ort, an dem fidh die d-e 
aufhalten) baltue f. des a-s; -molch m.H. 
n. amphiume m; -mutter f. (dem %-e äbn: 
licher Serfifh) blenne f. vivipare; · puppe ſ. 
Pöch. (Büfchel Binien, zum Yalfang) épi- 
nette f; -putte l, ©. -raupe; -quappe, 
-quaft, -raupe f. H. n. cer Fifce) lote, 
barbote, lamproie f. de rivière. 

Halranpenfettn. Med. «Di aus ber 
Beber der X-en auégelaufen) huile f, de lote. 

Hal-reufe f, &. -Forb (1); -ruppe, 
S. -raupe; -fchlange f. H. n. < Meer: 
fdhlange) congre m; anguille f. de mer: 
il ©. Schuppenfhlange; -Ihleicef. 
H. n. lezard-ang. m: -bornbaum, 
Hollunder; —flahel m; &. —gabel; 
- m. pêcheur m. d'a-s à la fouène; 
it. ©. -gabel; -jtein m. Minér. pierre 
f. d'a., p. portant l'empreinte d'une a.; 
-ftreif, -ftreifen, -ftri m. H. n. raie 
noire au dos de l'a. et de qs chevaux; 
-fuppe f. Cuis. soupe f. aux a-s:-teid m. 
Péch. étang m. à a-s; -thicrhen n, ©. 
-wurm; -mwatef. Päch. (Mrs) chaussef; 
chalufm; -wehr n. Péch. (Dfabtwehr zum 
alfang) écrillef; gord m; -weld m, ©. 
Bunt-a.;-wurmm,&.Rappenwurm. 

Ham, €. © b m. 

antiden m. pl. Ant. (Nachtemmen-⸗ 
féaft ded Miar) Éantides m. pl. 

Mar, ed ».en;5 pl.-€ où. enm.v.H. 
n. aigle m; ext. gr. oiseau de proie; 
Poét. der - bes Ruhmes fliegt bimmelan, 
l'aigle de la gloire vole vers les cieux; 
-beere, -Pirfche 1, 5. Elſe· b. 

Haron, -wurzel, ©. Arum. [m. 

Bar-weibhe m. «1. H. n. milan-aigle 

Mas, es; pl. fer n. (Wabrung für 
Tiere) p. u. mangeaille f; Péch. appät, 
leurre m; amorce f; Ch, (für bem BWelfdfang) 
trainte f; carnage m; Tan. (Fietich und Jeri 


Has 


ander innen Seite der Sante) drayure.échar 
nuref: Meun. blé m. egruge: 2. cadavre 
m.putréfié; it bête morte, charognef;(bas 
Feld) it mit verffümmelten Äfern bebedt, 
gestcouvert ou jonché de cadavres muti- 
lés: fi vom -fe nähren croie die Raben ,) se 
nourrir eu se repaltre de ch. Syn. Mag 
wirb nur von Leibern tobter Thiere, bitiweis 
len auch von verfaulten menfchlichen Leids 
namen gebraucht; baë uneblere Luder bins 
gegen nur von Ueberreften tobter Thiere; 
3. fig. pop. cals Gbimpfname für bat Schmuj: 
sige und Berächtlihe) objet hideux, degoü- 
tant; (von einem bäßfiden und gemeinen 
Weit ablid) bas häßliche-! la vilaine cha- 
rogne ou carognel 

YHasd-anger, S. Ehindanger; 
-blatter f. Med. pusisle f. puante; it. 
maligne, gangreneuse; —blume f, S. 
Arum; it. -pflange. 

Hafen v.n. fouiller dans l’ordure; it. 
faire qe besogne ou travail malpropre; 
fig. (die Rub) aafet im Grafe, „gäte, foule 
l'herbe; - Ch, <v. Wi®, fr. Mahrung nadıge: 
ben) viander, päturer; 2. v.a. Ch.’appäter, 
S.luberu; Pèch. app., amorcer, leurrer; 
Tan. (die Häute) -, écharner, drayer 2. 

Yas-fliege f. H. n. mouche dorée 
commune, mouche de cadavre: -fräßig, 
-freifend, -freffiga. H. n. qui vite se re- 
palt de charogne; carnivore; -geier m. H. 
n, vaulour noir eu percnoptère m; -gerud 


&. | m. odeur os exhalaison cadavereuse; -ge: 


ſtank m. puanteur c-se; -gierig a. adr. 
avide de ch.; carnassier, ère: -grube f, 
voirie, écorcherie f;-baft a. adv. cadavé- 
reux,se; =et od. aafiger Geruch, Geſtank, S. 
-geruh,-geftanf; Üg.=, vilain, sale, 
puant; -figes (Better) affreux ; pop. -fl« 
ger Kerl, mauvais garnement, mauvais 
drôle; pop. canaillef. d'homme: -bant f. 
morie f. inus. ; -fäfer m. H.n. nécropha- 
ge, bouclier; it. fouille-merde eu fos- 
soyeur m;-fopfm. Arch. cin der joniiten 
Orbnung) tête ſ. de bœuf sèche , tête de bé 
lier décharnée: -frébe f. H. n. corbine, 
cornellle noire f; -fuble, ©. -grube; 
-mûde, ©. -fliege; -pflanze f. Bot. sta 
pelief; -pode, ©. -blatter; -rabe m, 
&.®olbrabe; -räuber m. pl. H. n. rul- 
turides m, pl; -feite f, ©. Hleifb-f.; 
-vogel m. H. n. oiseau qui vit es se nour- 
rit de charogne ou carnivore; catharte, 
vautourin m; -wurm, ©. Leiden. 
MD adr. (deyeihmet Trennung, Abfende: 
rung, Entfernung); (die Spihe des Degens) 
-, gest cassee; (biefer Anopf, ift-, „est 
perdu, détaché ++ décousu, ne Lient plus: 
(der Dedel) iR —, 2 est Ôté, enlevé, n'y ext 
plus; Out-! chapeau bas!, à bas lech. | 
1 


% 


2 6 

dtez gar» bee pag mt 
Koyf-, -!coupez lui la cou!; 
drei Schritte vom (Wege)-, à trois pas du +; 
(bieß gebt) Fluß · -h-vau-l'eau; Th. -(er, fie 
gebt ab), il, ellesort; Arith. von fünf, brel-, 
bleiben zwei, de cinq dtez trois, restent 
deux ; Com. hiervon - ,, dont à déduire + ; 
— nb qu bin und ber) gehen, reiten, fahren, 
fliegens, alleret venir 2: beftändig - und qu 
geben, ne faire qu'aller et venir ; (der Arzt) 
geht betändig bei bem Kranten - und qu, » 
fait de fröquentes visites chez (va, vient 
souventvoir) le malade: nach den {Umftän- 
den) - od. zugeben, ajouter ou retrancher 
selon les ,5 im (Zimmer) aufund -geben, se 
promener dans la z:er ging das or. im Zim- 
mer zweimal auf und 4. -, il fit deux tours 
par la chambre; (der ee 1 arte t 
on descendant: (einen T } auf ob. -, 
+de plus ou demoins ; Fury -, toutronde- 
ment; rein-, tout-à-fait: 2. Nb u. Zugeben 


mn. in einem (Gefängniffe) mouvement m. 


d’ane 3 IL prép. v. - dem Wege fommen, 
s'égarer, sortir où s'écarter du chemin; 
— den Mugen fommen, perdre de vue : 
- Banden cavhanden) fommen, se p.. s'ég. ; 
it. disparaître, ne plus se retrouver. 

Ub-aafen, ©. -fleifhen. 

Abaca f. Bot. id. m; bananier m. des 
Philippines. 

AUb-ächzen (fi) v.r. s'épuiser ou se 
consumer en gemissements:-adern v. a. 
jemn. et. von einem (Örundftüde)=, em- 
piéter sur qn, sur un zen labourant: er 
bat mir (einige Rurchen) -geadert, il a em- 
piété , sur mon champ: 2. Y=n. empiè- 
tement m: -abmen, -aiben, ©.<eid en. 

Abaiffirt a. BI. (von Mbterfügein, mir 
den Eipigen gefentt oder geichleffen) abaisse. 

Abakus m. Ant. so. de tablette f. à 
ealeuler; 2. Arith. Gablentabelle) autref. 
table de Pythagore, auj. table de multi- 
plication ou livret; 3. Arch ( Dedplatie 
einer Sâule) abaque, abaco, tailloir m. 

Abälardifiren, S,entmannen. 

Mbalienation f. Dr. r. id, aliéna- 
tion f. de biens-fonds, de bestiaux r. 

Mbalieniren v.a.Dr.r,&, yerän: 
bern; 2 entwenden; 3. abwendig 
(maden). [abame m. 

ama m. Bot. (Art Narthecium ) 

Ab ammen v. a. (ein Kind) =, p. u. 
€. entwöhnen; -dnberlid a. adv. sus- 
eeptible de variation, de changement; 
qui peut être changé, varié; modifiable : 
Gr. déclinable, variable; (biefes Wort) ift 
inber (Ginzabl) nidt =, „est invariableau 
re: =feit f. Did. qualité de ce qui est va- 
riable 2; variabilitéf; Gr. déclinabilité f: 
dnbern v. n. (fd verändern) changer, se 
modifier, varier ; bei diefen (Vögeln) ân- 
dert die (Farbe) fehr-, ces varient beauc, 
pour 2; 2. v. a. changer un peu, arranger 
autrement, modifier; bie —geänderten 
Stellen (in einem Auffage) les passages 
changes +; (die Punkte eines —“ z, 
mod. un peu :; Gr. décliner, Syn. Un: 
dern beißt, anders machen überhaupt; -än: 
dern, mur einzelne Theile des Ganzen an« 
ders machen, einige Behler verbeflern : ver: 
ändern, ganz anders machen ; umändern, 
fo verändern daß ein nenes Ding entfteht: 
3. A=n, -änderung f. changement m; 
modification, variation, alterationf: =en 
in (fm. Saufe) machen, faire des ch-s dans 

bat einige =en in biefen (Bedingnns 


Abandon 


gen) gemacht, il a apporté, fait qs modifi- 
cations à cesz; il.=f. H. n. espèce bätar- 
“ir S. Epielart; Gr. déclinaisonf. 


bandon m. Com. id, délaissement | -geäfteter 


m, mieux céssion f, 
Abandonniren v. a. Com. aban- 
donner, céder, delaisser. 
Ab-ängften, -änaftigen v. à. 


causer de vives inquiétudes, une grande 


frayeur; mettre dans l'angoisse, dans des ti 


transes mortelles; 2. v. n. jem.et.=, tirer, 
obtenir qe de qn par la crainte, par la ter- 
reur; 3, v.r. fit =, être dans des tr. mor- 
telles, en anxiété; selourmenter; 4. A⸗ 
n. épouvantéinent m; it. 0. -dngftigung 
f. anxiété, angoisse, inquiétude f; -an: 
fern v.n. Mar démarrer. 
Abannation f. Jur. temiäbrige Lan: 
deöwenweilung) id. f, exil m. d'un an. 
Ab-arbeiten v. a. dter, séparer en 
travaillant; Rapl. (ein Belsftäd) = (iofma: 
en) detacher +; (Zweige vom Baume) =, 
separerz; bas Öröbftevon et. =, degrussir 
gez (einen Stein, &.behamen; (die Un: 
ebenheiten)=, uplanir, faire disparaître, 
effacer +; Mar. (ein Echiff) vom Strand 
=, deborder ou déchouer }, remettre 
à flot, relever „ de la côte: 2. (Stieider £) 
=, user .entravaillant; (die Schneide an 
den Senſen 2) war -gearbeiiet, + était use; 
3. (fe. Schulden, =, acquitter # par son 
travail; 4. fatiguer par le travail; (ein 
Pferd) =, outrer ou harasser 2; -gearbeis 
tetes (Pferd), „ harasse, rendu; 5. Manuf. 
(ein Stud Zub) =, acheverzr: 6. abs. = 
tbom Wein) cesser de fermenter; 7. M= n, 
S. -arbeitnng; IE vor. fi =, s'épui- 
ser par letravail; se tourmenter, s'épui- 
ser, se tuer à force de travail. : s'excéder 
de tr.; fi mit Schreiben =, labourer le 
papier; er bat fid (heute) ſeht gearbeitet, 
il s'est donné bien de la peine 2; Mar. 
(das Schiff) bat ſich -gearbeitet, wieder vom 
Strandes, zs'est deborde, s'est dégage de 
l'abordage, x s'est relevé de la cöte, s'est 
remis à flot; -arbeitung f. (einer Schule) 
acquittement m. + par qe travail; = 
(einesßferbes +) épuisement m, parletr.; 
Manu. =(des Tuches) achèvement m. +;= 
(des Meines) cessation ou fin f. de la fer- 
mentationg; Charp. = bes Gröbſten am 
(Holje) ebauchage m. 2; = (der Steine) 
ılegrossissage m. x; -drgern v. a. jemn. 
=, mortifer, chagriner, molester, tour- 
menter, vexer qn ; causer beauc. de cha- 
grin à +; épuiser, tuer » par le ch. ; jemn. 
et. =, p. u. arracher, obtenir qe de qn par 
ses importunités, à force d'imp. ; 2. v.r. 
fit =, se beauc. chagriner ; pop. se beauc. 
vexer; it. s'épuiser de chagr., de dépit; 
-Arnten v.a, ©. -cruten; -artl. H.n. 
( Spielart ) variété f; (der Pudel) ift eine 
= bes (Schäferhundes), „ est une varieté 
du z; von (diefer Pflanze) gibt es febr 
viele =en, il y a un grand nombre de 
variétés de 2; 2. espèce bätarde; it. fig. 
race ou postérité dégénérée; -arten v. a. 
©.ansarten;-articulationf. Méd {&no: 
henfüigung) id, diarthrose 1; 2. ©, Ver - 
renfung; -artig a. dégénéré, ©. au #- 
arten,auégeartet;-artung, ©. Auss 
artung; -dfdern v. a. Cuis. (fchleimige 
Fische) = (mir heißer Aiche vom Schleim reini: 
gen) degraisser ou faire dégorger :: 2 v.r. 
fig. p. u. fit =, se fatiguer, s'épuiser par 


Abäßen 


-dfen Ch., ©. abfreffen, abweiden: 
-Afpern, inus., ©. abärgern; -dften 
v. a. Agr. (einen Baum) =, ébrancher ei 
} Baum, houppier m; 2. Y=n, 
-aftung f. ebranchement, élagage m: 
-ätbmen v. a. Chim. (einen Schmelztiegel 
e)=. recuire, faire rougir au feu; 2 %= 
n,-atdmung (. recuit, rougissement m. 


AUbatiarf. Bot. (Pflanze aus Peru) aba. 
ef. 


| 


Ab-ägen v. a. Chir. (eine Marge) =, 
enlever ; avec de l'eau-forte, avec la 
Pierre infernale, faire disparaître eparie 

| moyen d'un corrosif; -dugeln v.a. (durd 
Augetn (eben); bie Ridtung (einer Mauer) 
=, bornoyer l'alignement +3 Ch. die Epur 
des Wildes)=, chercher des yeux la trace 
du +. destraces de}: 2. jemn. et. =, obte- 
nirge de qn par des œillades, en lui fai- 
sant des yeux doux; -äußern v. a. Prat. 
(einen Leibeigenen) =, deposséder ,; 2. A⸗ 
n, -äuferung f. dépossession 1; -baden 
v. n. Cv. Dred. Def), être bien cuit, bien 
séché ; il. trop cuit +; (biefes Prob) it -ge- 
baden (ju viel, ju ſaneil geb.) „ est tropeuit. 
a eu trop de four; 2, v. a. (das Brod)=, 
trop cuire. brûler, gäter ; par trop de 
four; it. Cuis, (mit weißem Fette bereiten) 
frire; 3. abs. achever de cuire, cuire à 
point; 4. Hydr. die (Deichlinie)=, tracer, 
| Marquer l'alignement d'une ; avec des 
piquets ; 5, Y=n. Cuis. achèvement m. 
de la cuisson; it. friture f; it, Hydr. tra- 
cement m; -baden v. a. (ein Kind) =, 
bien baigner »; den Schmug=, deeras- 
ser, nettoyer la peau par le bain e; 2. ©. 
auébaden(1); 3. v.r. fit =, se bai- 
gner; 4. Asn. décrassement m; -bäben 
v. à. ©, bâben (gebörig bäben); 2. 
Min. das Schwefelmaännchen = (die Same 
felfäden durch eine Flamme ziehen , damit bie 
‚daran bangenden laubartigen Schwefeltbeile 
| befeitigt werden, um ein ungeltiged Podgeben 
su verbintern) passer la möche par lesflam- 
mes;-babren v. a. (Œteine,)=, p. u. ôter, 
descendre . du bard,de la civière; -bafen 
v.a. (bas Babrwaffer) =, baliser, marquer 
par des balises; -balgen v. a. (ein Pferd) 
|=, écorcher r; (einen Safen)=, dépouiller 
Les fig. jemn. = ctüchtig durchprügetn) battre. 
| frapper, maltraiter qn: pop. rosser, frot- 
ter qu;2.v.r. ih =, se fatiguer en luttant 
avec ou contre qn; -bälgen v. a. Cuis. 
(Bohnen) =, fraiser des ,; -balfen v. n. 
Ch. (von Auerhäbnen) ne plus être ou cesser 
d'être en amour: 2. v, r. fih =, s'épuiser 
d'a.; -bamfen v.a. Corr. (Helle) = (aut 
Hopfen) rebattre, épousseter 2; -bangen 
inus.,&.-ängfligen; -bannen v.a, €. 
verbannen; it. délivrer d'on charme: 
-barbieren v. a. Perr. ter, enlever en ra- 
sant,en faisant la barbe: -baften v.a. Agr 
(einen Baum) =, ôter la seconde ou petite 
écorce dr; —baucen v. a. (tie Wälde). 
©. -Iaugen, auslangen;-bauenv.a. 
(einen Thurm) =, abattre, démolire: (eine 
Bude) =, démonter 2: fig. bu fannft =, 
tu peux l'en aller, décamper , filer, dé- 
guerpir; mit jemn.=, rompre avec qn; 2. 
v.a. Expl.(einen Berg)=, découvrir, creu 
ser, approfondir 2; (biefer Ralfberg) ift 
an (300 Sub) tief —gebant, on a décou- 
vert, creusé , jusqu'à la profondeur de, : 
it. die Zeche =, abandonner la mine, ces- 
ser ou renoncer à l'exploiter ; bas @ruben 


trop d'agitation, trop d'efforts; —äfen, | maffer =, débarrasser la mine des eaux: 


Abbauung 


BAL. bas Pfahlgerũſt S, déboqueter z; 3. 
U=a,-bauungf. (einer Grygrube), exploi- 
lation f. à fond, ; it. abandon m, désiste- 
ment m. de l'exploitation d’ 2; -baumen 
v.n. Ch. s'envoler, descendre d'un arbre; 
-bäumen v. a. Tiss. (bas Gewebe) =, dé- 
rouler ?, öter » de l'ensouple; 2. Y=n, 
-béumung f. déroulement m. 

Abbe (pron. abé) m. (Weltgeifilicher in 
Srantreich) abbé m. 

Ab-beeren v.a. (einen Strauc)=, dé- 
pouiller , grain à grain: (eine Weintrau⸗ 
bej=, &.-ra fpeln;2. Y=n, &.-rafpeln; 
Gitter zum = (der Trauben; égrappoir m; 
-befehlen p. u, &.-beftellen; -begehren 
v. a. jemn. et. =, demander ge à qn; il. ob- 
tenir qe de qn à force ded., de prier ; bat 
mir-begebrte (3eugniÿ) le. qu'il (qu'on e) 
me demande ; -behalten v. a. ben (Gut)=, 
p.u. garder, tenir à la main, ne pas re- 
mettre sons; (ne passerecouvrir);-beilen 
va.(basBaubol;;=, tailler avec la cognée; 
-beiß, ed m. Rot. renoncule f. à feuilles 
de platane; -beifen v. a. irr. (ein Stüd 
von einem Apfel)=, couper, enlever, em- 
porter, delacher „avec les dents; arracher 
gen mordant: Ch, ©. -freffen; -gebiffen 
a, Bot. cv. einer Wurzel) tronqué, €; (vw. ei: 
nem Daum, mordu, rongé, e; Milit. (die Pa⸗ 
irone) =, déchirer 2; P. er bat aller Schaam 
den Kopf -gebiffen, c'est un hommesans 
pudeur; il ne rougit plus de rien; P.ila 
toute honte bue; 2. v. r. fid =, s'épuiser à 
force de mordre; 3. v. réc. fih= cv. Hunden) 
s'entre-mordre: fig. cũch Berumjanten)s'en- 
tre-quereller: -beigen v. a. Chir. enlever 
par le moyen d'un corrosif: toucher avec 
la pierre infernale: Tan. Selle (mit Kalt) =, 
faire tomber le poil des peaux ; -gebeijte 
Wolle (Eterblingdmotie) avalies ſ. pl; Corr. 
rebouil m: Meg. (bie Selle), passer , en 


mégie:-gefommen v.a einen Tpeilv. einer | ten See)-, le paysage tout entier se peint 
Eachez, avoirsa part de qes fg. er bat aud | 


Eins = (in. Theil Scheitworte, Schläge be.) 
il a aussi eu sa part; il a été aussi repri- 


mandé, grondé, Lancé, châtié, battu 2; 2. | figure, image, representation f; it, por- 


fein Stüd) von et.=,avoir, emporter + par 
des eMorts r&iteres; -bellen v. a. (beent 
berfagen) réciter en aboyant; = (fit) v. r. 
s'épuiser à aboyer, à force d’ah, ; -berften 
v.n.irr, durch Berſten abgefondert m.)segon- 


fler ettomber, se détacher; secrever,s'é- | fen v. a. frotter, enlever, faire disparalire 


railler; (der Kalfbewurf) ift -geborften, : 
s'est gonflé et est tombé; -berufen v. a. 
irr. Diplom. (einen Gefanbten)=, rappeler 
es er iſt mworben; il a été rappelé, il » 
eu son rappel: Unterthanen aus ben Diens 
ften einer fremden Regierung =, rappeler 
ses sujets employés à l'étranger; Jur. ei= 
nen Procef = con einem Girrihtébof abneb: 
men, um Ihn einem andern ju übertragen) évo- 
er ou faire évoquer une cause d'un tri- 
bunal à un autre; 2. Y=n, -berufung f. 
Dipl. rappel m; Jur.=eines Proceffes, évo- 
cation f. d'une cause. 
Abberufungs-reht n. Jur. droit 
d'évoquer une cause; ·ſchreiben n. Jur. 
lettre ou cédule f. évocatoire; 2 Dipl. 
lettres de rappel, de recréance, 
Ab-befemen p.u, ©. -Febren: -be- 
ſtellen v. a. (eine Beſſellung yurüdnepmen) 
(aaren, fe. Kutfche, Arbeiter .)=,contre- 
mander eu décommander 2; 2, Y=n, -be- 
ſtellung f. contre-ordre m; rövocationf. 
d'un ordre; contremandement m; -beten 
v. a. einen (Rofenfranz #) =, dire, réciter 


tout son +; fig. (eine Auredej=, rec. 2; pra- 
noncer + du ton donton recite une prière, 
com. on récite une pr.; 2. Dev, (fe. Sũnd. 
=, Cxpier £ par ses p-s: (bas Gewitter) =, 
détourner. conjurer ; par des p-s; 3. U=n, 
expialion f. par des p-s; it. récitation f. 
(d'une pr.);-betteln v.a. jm.et. =, obtenir 
‚| Qc de qn par des p-s, à force de mendier, à 










donner qc à force „; -betten (fi) v. r. fit 
d. ber (Manb) =, éloigner, reculer son lit 
du &; fig. ſich von fr, Grau, faire lit à part; 


Jard. (Nelken, einen Zweig)=, marcouer a 


Abbetteln Abbitte 3 


per, d'enlever, d'arracher avec les dents: 
morsure f; 2,=, pl.=jfe, morceau m. cou- 
pe avec}; 3. morsure, endroit m. où ha 
pièce a été emporiee; Ch. endroit où les 
cerfs , ont broute, sont venus au brout: 
Bot.,@. Teufels=:-bitre f. pl. dépré- 
cation, excusef; = thun, ©. bitten; dj» 
fentliche (gerichtliche) = tbun, faire amenda 
honorable ou réparation publique; =vete 
langen, exiger des excuses. 

bbittebrief m. Pal. lettre f. de 
déprécation, | 

b-bitten v. a. irr. jemu. eine (Ver 
leibigung;=, demander pardon à gud'une 
6 faire ses excuses à qn pour une sieh, 
obtenir ge de qn à force de prier ou de 
‚prieres; er bat mir(das Buch -gebeten, il 
m’a lant prié, que je lui ai donné}: 2. bie 
Lelſtung einer(Schuldigkeit +=, dem d'être 
dispensé d'un }; it. obtenir la dispense 
d'un;3. abs. öffentlich=, faire amende ho- 
norable ; 4. Y=n,&,-bitte:; -bittli a. 
adv.pardonnable, grâciable: dont on peut 
obtenir le pardon par ses prières ou excu- 
ses; =eößerfehen, erreur P.. exrusablef: 
-blanfen v.a. Orf, (Silbergeihirrj=, palir 
ei -blajen v. a. irr. (Sebern, den Staub DE 
soufller, öter en soufllant .: den Tiſch (bas 
Seidirr,=, 5. la poussière d’une(de des- 
susune; table ?: 2. ein Lied(v. Thurme 
sonner, jouer un air rt (die Stunde) =, son- 
ner 253. Artiil. feine Ganone) =, soufller,: 
nelloyer zen tirant une petite charge de 
poudre; 4 abs. Milit.=,sonner la retraite; 
8. Ch. bie Hunde =, forhuir les chiens. 
fo. du cor, du huchet; grailler; eine agb 
=, Sonner, Corner le départ de la chasse: 
iLsonner pour la dernière ſois: der Nacht · 
wächter) bläst-, » sonne la dernière heure: 
Hlaffen,S.-fdiefen,ver-fd.;-biatten 
v.a. (ben Tabaf, ben Robl =, efeuiller.effa- 
ner „; enöter, abattre les feuilles super- 
flues; (ben Weinſtock⸗ épamprer ?: 2. abs. 
Ch. (v. Rothwild) brouterles feuilles; (von 
Raupen) ronger, manger le feuillage: 3. 
ver. fid=, €. (fi) blättern; 4. Un, 
effeuillaison f; -blattern v.n. Méd. cv. ei: 
nem Sinbe 2, wenn die Blattern abfallen) Kué- 
rir, être guéri de la petite verole; -blät: - 
tern v. n.(v. Batwerten, Steinen th Sent. 
blättern, -blatten: 2 vr. fh =, sef- 
feuiller; sediviser, se Partager en feuil- 
lets, en petites James; Chir. (von Knochen; 
s'exfolier ; 3. Y=n, -blätterung f. sépa- 
ration. division f, partage m, décompo- 
sition f. en feuillets „; effeuillement m; 
Bot. esfoliation; Chir, desqugmation f. 
(des os}; die = beförbernde Cabblätternde > 
(Mittel) . exfoliatifs m. pl; Agr. effana- 
ge m;4. Bot. -geblättertieyn n. effeuilie- 
mentm. (Néol.}: blauen v.n. {v. Zücern e) 
lâcher le bleu, la couleur bleue: -blanen 
v. à. (bie Bäche) =, bleuir z- bien bl. ,: 
Sg. (jrm.)=, pop. rosser, gourmer, meur- 
trir de coups, frotiergn;-bleichen v.a irr. 
(Leinwanb) -, blanchir, bien bi. es it Gair 
le blanchiment; 2. v. n. Co. der Farbe eines 
Beugeé) passer, se décolurer, se faner : 
-gebligen, passé: -geblichenes (Geficht) , 
pâle, décoloré; -bliden v. n. Aflın. ces- 
ser de faire l'éclair: (dasSülberkorn) bat 
geblickt, 2a fait l’e.;-bligen v. n. cesser de 
faire desé-sos d'éclairer; 2 ©. brennen 
(Ari); -blühen v. n. Bot. caujbèren iu 
blüben) defleurir, perdre ses Neurs: {ber 
Weinftod) bat -geblüht, ; a delleuri; die 




























































force de p-s, de supplications; se (aire 


ne plus coucher avecsa femme; -beugen, 
©. -biegen; -begahlen v. a. et. v. einer 
(Eduld) =, acquiter une partie d'une 
x; douner, payer un à-compte; acquit- 
ter peu à peu une 2; it. payer entière 
ment; s'acquilier tout-A-fail; 2. Y=n, 
-bezahlung f. paiement partiel, par à- 
compte; it. paiement intégral; -biegen 
v.a. irr. (einen Aſt vom Benfter) >, plier , de 
côté; delourner, écarter zen la pliant; 


fig. ©. -leufen; 2. M=n.)Jard. multipli- 
cation f. par les marcoties; Gr. ©. Bie- 
gung; Med. ©. Abbuction; -bieten, 
€. überb.; it. aufeb, (2); (eine Gefell- 
fbaft) =, ordonner à ; de se séparer: 
-bild n. Peint (von einem Bilde :) copie f'; 
f. = maden laffen, faire tirer c., une c. 
deson portrait; faire copier son p.;-bil: 
den v. a. Peint. (ein Haus)=, figurer, re- 
présenter, peindre, dessiner ;; mouler, 
modeler, imiter 2; jemn. =, tracer la li- 
néature de qn ; natürlich -gebilbet, figure, 
représenté au naturel; in Wade =, imi- 
ter,repr.encire; Sg. repr., dépeindre, de- 
crire; 2. vor. (bie Gegenſtãnde) bilden ſich 
im Uuge-, 2se réfléchissent, se figurent, 
se peignent dans l'œil; die ganze Lanb- 
ſchaft bilder ſich vortrefflich in (biefem wei: 


à merveille dans +; 3. = n, aclionf. de 
représenter, de ligurer; Peint. act. de 
copier; il. bildung F. cbaë Apgebißere ) 


traitm; = (eines Haufe, einer Schlacht ed) 
repr. Le; Gr. dérivation f, ©, feitung; 
-bilbner, inn, qui figure, représente qe; 
peintre, artiste m. et I; -billigen v. a. 
Jur., ©.-fpreden,-crfennen;-bim: 


avec la pierre ponce. 
Abbindemafchine f. Chir. appa- 
reil m. pour maintenir les ligatures, 
Ab-binden v. a. irr. eine Edüre =, 
délier, öter, détacher, défaire un tablier; 
(einen Mantelfad) vom Pferde =, der e du 
cheval; fein Kalb) =, del., det, 2: it. se- 
vrer 2:2. Chir. (eine Marge, ein Gemwächs) 
=, faire tomber . au moyen d'une liga- 
ture; (eine Aber;=, lier e en faire lali- 
galure; Vet. (ein Thier)=, châtrer epar 
ligature; Ton. (ein af, =, relier, mettre 
des cerclesä 2; Charp. (ein Zimmerwert) 
=, assembler &: Forg. (baë Baineifen)= (in 
Bunde bringen) asseınbler,; Impr. delier, 
détacher ,; Min- (die Mafbinentheile, vor der 
Aufitellen derfelben juf. paſſen) ass. : P. einen 
Bären=, payer une dette; 3. M=n, -bin: 
bung f. Chir. ligature l; Ver. castration. 
par ligature; Ton, reliage m; Charp. as- 
semblage m; Écon. sevrage m. 
Abbindewerfzeng n. Chir. ins- 
trument m. pour des ligatures, 
Ab-biß m. action d'emporter, decou 


1 Abbluten 


Roſen 2) blühen fon -, + commencent 
déja à den. ; =e (Wlume), passée: Ag. -ger 
blühter (Menfch); qui a passé la fleur de 
Vâge, qui est sur le retour: Poet. (der Bribs 
ling des Lebend) bat für mich blüht, „est 
passé pour moi: 2. Y=n. aison f; 
défleurissement m:-bluten v.n. ©. au ®- 
bi v a. Pott. (fe. Bebler,) =, expier 
parsonsang (par sa mort} 3. 


piation f. par r: biüthen v. a. (einen 


Sans dépouiller ç de ses fleurs; À DT 


u. -blüthung f. dépouillement m; 
nen,S. bobmen;-bohren v. a. (ein Loch) 
=, Men. achever 2; 2. v.m. achever de fo- 
rer, de percer; avoir percé tous les trous ; 
m. Min. ciepter Bergbotter), ©. 
Bergbohrer; -borgen v. a. jemn. et. = 
Ce. {hm bergen) emprunter ge de qn, à qn ; 
| prendre à crédit; er bat ihm (gebt Gulden) 
——— lui a emprunté 2; fig. wem 
haben (diefen Gedanfen) =? de qui 
avez-vous emprunté ?? 2. Y=n. emprunt 
m: -boffeln ; -boffen v. a. Sculpt. (eine 
)=, modeler ; in Wads=, m.en cire; 
brand m. Métal. (Mefau) déchet m;= vom 
Eilber, vom Gifen, vom Kalte, d. de l'ar- 
gent raffiné, du fer forgé, de la chaux; AT. 
affinage m; -brändler, inn p. u. pers. 
incendiée qui quête: it. pers. qui collecte 
ou quête pour les i-és: -braffen v. a. Mar. 
(die Segel)=, brasser, brasséier „ à por- 
ter; (décharger les voiles); 2. Y= n. de- 
chargement m. des voiles: brassiage m; 
braten v. a. Cuis. (eine Gant ⸗ rölir, 
achever de rötir, bierrr. 2; -brauchen, ©. 
-nägen; -brauen v. a. (bas Bier)=, bien 
brasser 2; it. abs. =, achever de br. ; 2. 
= n. brassage m; -braunen v. n. Teint. 
Co Tücher 2) p.u. lâcher la couleur bru- 
ne; se déteindre; —bräunen v. a. Cuis. 
(einen ®raten) =, bien rissoler , ; -brau: 
fen v. n. (den Moft) = laffen, laisser bien 
fermenter ou bouillirg; fig. S. aus-br. 

Abbrecheifen n. fer à démolir, à 
palissader. 

Mb-brechen v. a. irr. rompre, cas- 
ser, briser, détacher ; (Blumen, Obft)=, 
cueillir; (einen Baum)=, rompre (einen 
Sabn)=, ébrécher, briser 9; (ein Schloß) =, 
lever 2; fig. (einen Briefwedfel) =, rom- 
pre 3 vom Zaune —gebrochener Streit, 
querelle f. à la main; P. q. d'Allemand; 
einem Pferde bie @ifen =, deferrerun che- 
valzdie Spige D. einem (Meffer 2)=, époin- 
ter un 4: ben Hals einer (Rlafche)=, égueu- 
ler une; Imp. (bie Ballen)=, démonter + ; 
Fond. (ben Giefyapfen) =, rompre 2; Mi- 
lit. dat (Lager)=, lever le , (décamper); 
eine Schiffbrũcke) =, replier, enlever ung; 
(die Glieder) =, r.. doubler 2; einen Zug, 
r. en arrière le peloton, doubler les rangs; 
velotonmweife=, rompre par pelotons; ein 
Gefecht =, faire retirer lestroupes avant la 
fin du combat; Ch. ble (Hunde) Cie id ver: 
biffen baben> =, faire démordreles,; it. (die 
Labung) =, diminuer 2; jem. et. am Lohne 
=, rogner ou diminuer la paie, les gages 
de qn ; vom Preife=, p. u. rabattrege du 
prix:(v. der Koft)=, retrancher zit. Fauc. 
le Naprung dem allyuferten Thiere vermin« 
been) retr, ; (eine Arbeit)=, discontinuer r; 
Ch. ein Treibiagen von vorne anfangen) re- 
commencer la battue: · gebrochene Seuſjer. 
Worte, soupirs entrecuupés, paroles -ées; 
Grav. gebrochene (abgeiegre) ride, tailles 
brisées; Bot. -gebrocen gefiedert co. Blat⸗ 


A=n, ex- 








Abbrechen 


term) alle avec interruption; 3. = «abbanen, 
einreißen); (eine Brüde) =, rompre; den 
Buy von einem (Glafe)=, épâter un »; (eine 
Bude,=, démonter >: (ein altes Schiff =, de- 
pécer „; (ein Haus), abattre, demolirg; 


Ch. (ben Jagdyeng x) =, lever .; (ein Zeit) = 


détendre ;: (bie Zelte) =, plier, lever ,; ein 
Jagen = (den Jagdtogen enger faffem) rétrécir 
l'enceinte de chasse ; Ferbl. die Bleche S. 
donner le dernier feu ou la dernière façon 
aux plaques de fer; II. v. reg. (ben Sacs 
x) =, briser. bien br. 2: it. abs. =, achever 
de br. +: haben Eie bald -gebrecht ? avex- 
vous bieutöt achevé ou fini de br.? Brass. 
=, remuer les métiers dans les cuves- 


guilloires; Vign., @.-1ôfen; IM. v. n. 


(abgebrochen w. ) rompre, se r.; casser, Se 
e.;(f. Degen) brach am Griffe -, „se rom- 
pità la poignee; (die Spige der Nähnabel) 
ift -gebrochen, „est cassée : (ded Nageib) est 
rompue; Teint.=, moucheté. e : -gebro: 
chen ſeyn n- (einerSpige)epointage, époin- 
tement m; 2. fig. (die Unterhandlungen, ein 


Gefprädh) >, pt wir wollen hiervon =, n'en 


parlons plus ; brisons là-dessus ; parlons 
d'autre chose; ich brece hier —, um }, je 
m'arréteici, pour 2; laflet uns bier=, res- 
tons ou demeurons-en laz mitten in(fr.Re= 


be)=, s'arrêter au milieu de ;; Furg=, cou- 
per court; 3. v.r. fidet.=, se refuser qe, se 
priver de qe: ſich eine(Mableit) =, se dé- 
rober un :; fit et. am Munde, an fr. Nab- 


rung =, (erfpaten) (beffer: vom Munde ab» 
fparen) épargner, prendre qe sur sa bou- 


che; ſich v. (oder an) fm. Schlafe eine Stuns 
be)=, prendre 4 sur Son sommeil; (biefer 
Oetybaly) bricht 


fogar an ber Nahrung +. | 


Abbrenner 

chauffer à point 2: Ch. (elu Wild ſchwein) 
=, griller .: Metal. nettoyer par le feu, 
donner un coup de feu: das (Gifen,, den 
Œtabl)= chärtem) tremper le; donner la 
trempe au & ; die (Cifenbleche) =, donner 
le premier bain à la 2: tr. la , dans un bain 
d'étain: fig. bas Meffing =, relever la cou- 
leur du laiton: (das Œtlber) =, affiner s: 
Mar. ein (Schiffvon außen =, donner lefeu 
àun,; 4. abs. (der Ziegler) bat -gebraunt, 
ea cessé de cuire; 5. A= m, &.-brem 
nung; -brenner m. Phys. defagrateur 
m;-brennung f incendie m: brûlement 
m. p. u. : consomption f ; = und Neinbren: 
nen n. Chim. déflagration f; Artil. = bes 
Zünbpulvers, faux-feu m. 

Abbreviatorm. Ch R. abréviateur 
m, rédacteur m. des bulles. 

Abbreviatur, abbreviren, ©. 
Abfürzung, ablürien. 

Ab bringen v. a. irr (einen Nagel ,}-, 
Öter, détacher ; avec effort: (ben Ehmup) 
=, enlever, emporter ‚; fig. jm. vom rechten 
Wege =, derouter, égarer, fourvoyer qn; 
jem. von (fm. Uorfabe) =, détourner, déta- 
cher, distraire qn de, : ». fr. Meinung =, 
dissuader gn; faire changer d'avis, d'opi- 
nion ou de sentiment à qn; jemm.». einer 
irrigen Meinung =, désabuser qn; dissi- 
per l'erreur de qn: détruire l'opinion 
erronnée de qn: jem. ». einer Gemobnbeit 
=, déshabituer ou désaccoutumer qn; baë 
bringt ihn von fm. (Schmerze) -, c'est une 
distraction à sa 2: jem.». einer närrifchen 
Ginbildung=, désinfatuer qn:; (eine Mode, 
Eitte)=, mettre , hors de cours; abolir,: 
Mar. (bas Schiff von fr. Sabrt)=, drosser :: 





















es'épargne, se plaint ou se refuse jusqu'à | 2 Y-n, -bringung f. (einer Gewobnbeit 


la nourriture: 4. Y=n,©.-bredung; - 
brecher, S. Libipube;-brebungf. (eis 
nesGebäubes) démolition f. ;; Mac.{eined 


= (ber Spitze qu verbüten, pour éviter, em- 
pêcher que 4 ne se rompe : fig. Rhét. réti- 
cence f;-breiten v. a. (bad Kupferbled) =, 
aplatir, aplanir, étendre, ; 2. Y= n, -brei: 
tung f. Chaudr. aplanissement m; -bren: 
nen v.n. irr. cv. Häuf, -)Ëtre consumé par 
le feu; être réduit en cendres ; être incen- 
die; 2. (v. Derfonen) souffrir d'un incen- 


die, perdre sa maison „paruni.; (meine | 


Freunde) find ganz -gebrannt, „ ont tout 
perdu par uni.;-gebrannte m. et f. incen- 
die, ée; pers, qui a souffert d'un i., quia 
perdu sas, ©.-bränbler; fig. (ich fann 
jegt Fein Geld leihen), id bin felbft ganı 
—gebrannt, j'en suis moi-même entié- 
rement dépourvu;je suis moi-même sans 
lesou, à sec; 3. Artil. (fi entzünden unb 
tobgeben ) (bas Gewehr) brenut ſchnell —, 
«prend bien feu, part vite; it. (fidentyünèen 
umd nicht fortbrennen) bas Sünberpulver ift 
-gebrannt, l'amorce a rate; die Blinte hat 
-gebrannt, le fusil a fait faus-feu: 4. qu 
Ende brennen) (biefes Holz) brennt fhnell-, 
brûle vite; (bas Beuer) = laffen, laisser 
éteindre 2; Il. v. a. (eine Stadt ))=, brü- 
ler, mettre, réduire.en cendres; Chir, eine 
Warje (mit einem glühenden Drabte) =, ex- 
tirper une verrue.; (einen Wald)=, br. r: 
einen (Ader) (die Gtoppein) =, br. un .. br. le 
chaume d'un „;2. (ein Gemebr)=, (lodfchie: 
6en) décharger ou Lirer 2; (eine Ganone) =, 
mettre le feu à 2: man bat (ein Benerwerf) 
-gebraunt, on a tiré 2; 3. Brig. (Ziegel) =, 
cuire, bien e., e. à point z; it. (ben Ofen) =, 


2) abolition f. 2: -brödeln v.a. dter, dé- 
tacher par petites parties ou parcelles; 


| emietter; 2. v. r. fid =, se détacher par & 
Maucrwerfes) demaconnage m. x; umbie | 


s'écailler: das Gemälde brödelt ſich — 
die Sarben des Gemälbes brödeln ih -, 
le tableau s’ecaille; 3. A=n, ©, jerbrd» 
deln; um das = bes (Gemäldes) qu vers 
hüten, pour empécherquele,nes'écaille; 
-broden v. a. (Stüde von einem Relfen ) 
=, détacher, faire tomber 2; -bruch m. 
Bät. (eines Gebäudes) démolition f. £; 
(ein Gebäude) auf den = (verlaufen), r& 
charge à l'acheteur de le démolir; 2. 
(Bruch) rupture, cassure f; débris m; pié- 
ce démolie; Expl. (abgebrodeneé Ery mi- 
| nerai détaché; Econ. rur. = ber Beinran« 
fen (jum Biebfutter) émondes f. pl; pam- 
pres ou branches retranchées de la vi- 
gne; Géol. (Machitürgen ded obern Uferé, wenn 
der andringende Strom den untern Srund 
ausseipühlt bat) éboulement m; bier bat 
(der Strom) großen =gethan, + a emporté 
esenlevéici un grand morceau de la rive: 
il. terrain m. d'alluvion: 3. Minér. partie 
supérieure des couches calcaires; Fond. 
d. car. = des Giehjapfens von einem gegoîes 
nen Buchftaben, rompure f; 4. Ch. (vom 
Hund) sur-aller m; 3. fig. Jur. (Emtjlebumg, 
Verminderung, Madtbeil) dommage m. gi 
obne = (bezahlen) 4 sans déduction : sans 
rabais: jemn. = thun, nuire, faire lort eu 
causer du préjudice à qn ;occasionuer du 
dommage à qn; (bemBcinbe) großen=thun, 
faire os causer un gr. t., préjudice eu dom- 
mage à 2; (Krieg) thut bem (Hanbel) =, ı 
fait tort, nuit au ;; baë gereicht mir zum =, 
cela me fait tort, me cause du dommage, 
me porte préjudice; jemu. au fu. Nedteu - 





Abbrächig 


thun, déroger aux drolls de qn, y porter al 
teinte, lesléser; =, ben man jemn.an thut. 
dérogation f. aus dr. 2: und gefchieht=an 
(uuferen Privilegien)on ecorne z; il.=, ben 
man fr. Bürber(durchet.Unanftändiges) zu: 
fügt, derogeancef;an fr. Ehre, fm. Bermöd- 
gen =leiven, dire blessé ou compromisen 
sonhonneur, dans ses biens; être lese: (fr. 
Gefunbheit)=thun, nuire à „; jemn. an fm. 
guten Namen = thun, porter atteinte ou 
nuireà la réputation de qn ; blesser, ter- 
nir, flétrir,entacher la ,; fi = thun cet. 
entziehen) se priver de qe; Éd babe mir feis 
nen=gethan, je ne mesuis privé ou laissé 
manquer de rien; je ne me suis rien re- 
fusé; —brädig a. qui rompt, se casse, 
se détache sisèment; 2. Gg. cnachtbellig) 
p. u. Prat. derogatoire à ge; -brüben v. 
a. Chare. ein (Schwein) =, einem (Schw-e 
bie Haare) échauder un 2; Cuis, baë (Oe⸗ 
flügel) =, ben (Gefl.) die Gebern =, éch. 
In #3 den Kohl» ==, bien ech. les choux ;; 
(Kränter)=cum ihnen Ihre Schärfe zu bene: 
men) amortir, faire am., blanchir les +; 
2. Y=n, -brühung f. Chim. déflagra- 
tion f;-brüllen v. a. (ein Lied.) =, hurler, 
beugler: 2. v. n.s'en aller en grondant,; 
3. vr. fid =, s'épuiser à rugir, en rugis- 
sant,äh.,äforcedeh.: jemm. et.=, uble- 
air ge de qn en criant, en hurlant, à force 
de crier, de hurler; -brummen v. a. (eine 
Rede) =, prononcer „en murmurant,en 
grondant r; (ein £ieb) =, bourdonner ;; 
jemn. et. =, obtenir ge de qn à force de 
gronder, de murmurer: -brunften v. n. 
av, 6. Ch. cv. Sirfcben) sortir du rut, n'être 
plusos cesser d'étreenrut;-brûten v.n.av. 
b. cesser de couver; ne plus couver; -bu: 
ben v. a. obtenir par friponnerie; -bu- 
den v. a. abs. démonter les boutiques, les 
echoppes; -bügeln v. a. (He Waͤſche) =, re- 
passer, bien repasser £: 2. abs. (bas Bü: 
gein enbigen) bat man -gebügelt, it es =? 
a-t-on achevé de repasser ou le repas- 
sage? le linge est-il repassé? -bublen 
v. a. jemn, et. = Cv. einer Bublerin) enle- 
ver ou soutirer ge à qn, obtenir ge de qn 
à force de coquetterie; tirer par ses co- 
uelterles; 2. v. r. fit =, s'épuiser,se rui- 
= par la débauche, par l'incontinence, 
à force d'excès; s'excéder de debauches; 
-gebublt von Peri.)excédé de deb., épuisé 
par l'ine.: (oem Geñchte) défiguré par la 
deb.; (biefer junge Mann) it gan, =, les 
excès ont rendu,meronnaissable; -bur: 
fen, S. -raum; -bürden v. a. fe. Saft, 
se décharger; déposer son fardeau: {ben 
Korb) = ôter #: meltre & à terre; ich muÿ 
= (um frifche Luft zu fchöpfen) il faut me 
décharger, dep. mon fardeau: 2. jemn. et. 
=, déch. qn de ge, le délivrer de 2,3. Y=n. 
décharge f. d'un fard.; -bürften v. a. (ben 
Staub, ble Federn von einem Kleide,) =, 
ôter „en vergetant, en brossant; [ein Kleid, 
=, vergeter, brosser 2; 2. Y=n.-bürjtung 
f.vergetage, brossage m; -büßen v.a. Der. 
(fe. Süuben) =, faire pénitence de ‚; (durch 
fe. Thränen +) =, expler & par 2:3. vr. 
s'expier, ètre expié: bo unr mit Blute 
süßer fih - ver blutige Mord (Sit) le 
sang demande du sang; -büfung f. Dév. 
expiation, pénitence f. 
Abbũßnngsvertrag m. Der. en- 
gagement expiatoire. 
Ab buttern v. n: it. imp. Écon. 
achever de baratter: fie hat -gebutterr, 


es iſt -gebuttert, le beurre est fait ou fini 
os terminé. 

ABC, S. Abere. 

Mb-conterfeien, ©. -bilden, mas 
len; -copiren, ©. eichnen, fret 
ben, -malen, nadpeiduen 2; bac, 
©. Trauf⸗dach; dachen v.a. (ein Haus; 
=, ©. -beden: Jard.,, Fort. (ein Melonen: 
beet, eine Bruſtwehr) = cichräg ablaufen fais 
fen) meitre „en talus, taluter +, ©. bb: 
fhen; Mac. (eine Mauer) = (mit einer 
Mauertappe veriehen) chaperonner 2; 2. v. r. 
fih = (von einem Kande: fit verflachen) aller, 
tireen pente; Man. -bachendes Kreuz (eis 
nes Pferdes) croupe aralce; 3. A=n, ©. 
-bahung; -bäcig a. vom Beden, einem 
Lande ») incline, en pente; -Dadhungf; ta- 
lusm; pentef, 8. Böfhung, Abbang; 
Geogr, versant m; descente f; fteile =, 
p. rapide; fanfte =, p. douce, inseusible; 
Fort. escarpement m; obere=ob. Krone 
der (Bruftwehr) plongée f. du 2; Anat. 
déclin m. 

Abdachungs-grumdlinie f. Fort. 
base ſ. du talus; -verbaltniß n. rapport 
de la base du talus à sa hauteur ; -win: 
fel m. angle m. du talus. 

Ab dämmen v.u.das Maffer=, arré- 
ter, séparer, détourner l'eau par une di- 
gue; (einen Teich) =, environner ou entou- 
rergd'une d.;-bammungf, bâtardeau m; 
-Dampfen v.n.av.b. s'évaporer, achever 
de fumer; bei langfanıen Feuer = laffen, 
faire év. à feu lent; 2.M=n, -Dampfungr. 
évaporation f; freiwillige ob. natürliche, 
f. évap. volontaire, naturelle {parlaseule 
action de l'air 2): fünftlihe =, évap. ar- 
tificielle (par le moyen du feu +) ; -dâms 
pfen v. a. Econ. (eine Glüffigfeir) =, faire 
evaporer ei All. (bas Quedfiiber) ». Golde 
=, séparer, d'avec l'or par l'évap.; Sal. baë 
Saljwaffer =, faire évaporer les parties 
aqueuses des eaux salces; Econ. (Fett: 
flefen)=, enlever des ; parl’evaporation; 
Teint. (Sarben)=, purifier des , par l'év.; 
Pharm. (Säfte) =, faire epaissir des . par 
la cuisson; Cuis, (Apfel .) laſſen, faire 
cuire: à l'étuvée; -Dampfung f. evapora- 
tion: Cuis, assation f. 

Abdämpfungs gefäſſe m.pl.Chim. 
vaisseaux m. pl. evaporatoires; -Leffel 
m. chaudière f. evaporatoire; · maſchine 
f. appareil m. évaporatoire; ſchalen r. 
pl. bassins m. pl. evaporatoires. 

Ab-dankfen v.a. (einen Theil fr. Bes 
dienten 2) =, renvoyer, congedier 2: (Regis 
menter 2)=, cong., licencier 2: gedankter 
(Zoldarjzcongedie; -ged. und aufgeringern 
Eold gejegter (Offizier) „ réforme, mis à la 
retraite; man bat diefe zwei Lehrer -gebanft, 
on a remercie ces deux instituteurs; -ges 
danft werden können, être libérable; Ch. S. 
lebelu; Mar. (ein Schiff cfür unbrauch⸗ 
bar erfliren) condamner 2, ©. -tadeln; 
(einen Matrofen)=, déclasser : gedanfter 
(Rod, Hut, 2) » Mis à la réforme, qu'on ne 
porte plus; II. v. n. av. h. (von Beamten 
se demetire de sa charge, d'un emploi; 
donner sa démission: abdiquer; Mitit. 
se retirer du service; quitter le service: 
prendreson congénadbem(Rar{berBünf: 
te)-gedauft hatte, après que, eut abdiqué 
(la couronne) os eut quitté le trône: it = 
com Nadtwädter) crier la dernière fois: 
bei einer Yeiche =, remercier la compa- 
gnie (d'un enterrement), le convoi; it. re- 


Abdankung 5 


mercier Dieu des bienfaits répandus sur 
le mort ; it. Ag. = Cie Ardantung verritten) 
faire l'oraison funèbre: Th. =, annoncer: 
faire l'annonce; -danfung f. (eines Beam⸗ 
ten) démission f. ,: = (eines Bürften) ab- 
dication f. 2; Milit, licenciement, conge 
m, réforme f; Th.annonce f; = (bei einer 
Lehe), ©. Abdanfungsrede. 
Abdantungs-rede f. discours m. ou 
oraisonf. funèbre; -geld n. honoraire m. 
pour l'oraison funèbre: ·ſchein m. Milit. 
eartouchef. congé m: lettre f. decongé. 
Ab-darben v. a. ſich et. = chi envies 
ben und dabei d.) se refuser qe ou se plain- 
dre qc; se priver de qe; ih barbe rs mir, 
meinem Munde - (um es Ihm qu geben „) je 
m'en prive moi-même, je le prends ou l'é- 
pargne sur ma bouche; je me le refuse: 
fich die erften Vebürfuiffe =, se priver des 
premières necessités de la vie ou des ob- 
jets de première nécessité: 2. &. -brez 
Den: 3. v. r. fit =, s’affaiblir ou s'épuiser 
par les privations; -darren v. a. Brass. 
(Mal), sécher, bien sécher re: 2. abs. 
achever, finir le séchage, ©. -bärren. 
Abdarrprocefin. Brass. séchage in. 
Ab · decken v. a. (bas Dad)=, ôter, en- 
lever 2; (das Haus] =, découvrir 2; ber 
Mind) hat das Haus-gededt, leventaen- 
levé;emporté le toit, la toiture de la mai- 
son ; 2. ben Tifh=, abs. =, ôter la nappe, 
enlever les assiettes 2; desservir: 3. (ein 
Stüd Vieh) = (abjichen) écorcher, équar- 
rire; 4. fig. fam. jemn.=, rosser. étriller, 
frotter qn; maltraiter qn de cnups: 3. 
U=n, équarrissage m:-beder, dm. écor- 
cheur, équarrisseur m; 2, &. Würger; 
-Dederei f. métier m. d'écorcheur: éror- 
cherie f, équarrissage ın; it. maison f. 
de l'écorcheur, 
Abdeckerleder n.sp. peau. decha- 
rogne, de bôtes écorchées. 
Ab deichen, S. bämmen. 
Abderiten Ant. pl. « Bewebner ven 
Mbbera, wegen ihrer Nlbernbeit berüchtigt) Ab- 
derites m. pl; ext. fig. gens d'une simpli- 
cite proverbiale, peu spirituels, bornés. 
Abderitismus m. caractère des 
gens d'un esprit borné; stupidité f; Phi- 
los. opinion des adversaires du dogme 
de ia perfectibilité; abderitisme m. 
Abdication ſ. S. dautung; 2. Dr. 
r. (eines Eohues) abdication f. 2: 3. action 
de se délier d’un engagement onéreux: 4. 
abd.; abandon volontaire d’un droit: -bi- 
ciren v. n.av.b., @.-ba u feu; 2. Dr. r. (eis 
uen Sohn) =, abdiquer ?: 3. eine (Cbliegens 
tit; =, se degager d'une ; onéreuse: 4, 
n Recht) =, renoncer volontairement à Pr 
Ab dichten (fihjv.r. s'epuiseräfor- 
ce deméditations;-diden v.a.Pharm. (eis 
nen Saft, eine Yarwerge 2)=, épaissir un Es 
donner la consistance à ung; 2. v.n. ep. , 
s'ép.: ben (Eyrup)= laſſen, laisser bien ep. 
le 23. Men, didungr. Pharm. épaissis- 
sement m;-dielen v.a. Charp. feine Kant« 
mer,=, séparer, diviser, partager-par une 
cloison de planches; 2. plancheier: die 
(Stube) IR -gebicir, le plancher de la zest 
achevé; la, est planchéiée; -Dienen, €, 
-verbienen, auébieure; -Dingen v. 
a. irr. Com. (et. vom Breife)=, rabattre 2: 
(es if ein berungener Preis), es Lift fé 
nichts baron =, Î n'y a pas à marchander. 
il n'y en a rien A rabalıre: jemu. et. =, 
louer qe, prendre ge à louage de an: 2. 































6 Abdingung Abdriefeln Abdünftung 
A=n, dingung Liouage m;-difputiren, | littéraire; -driefeln, ©. -fäfeln; -dril: | bunften laffen) faire &vaporer: 2. A⸗ n, 
€. freiten;-doden v.a. Ch.,©.-mi|len, ©. -bringen; -dringen v.a.irr. | -dünfiung f. évaporation, exhalation , 
delu; Manuf. {die Ecibefpuleu) =, enle- | v. jemn. et. =, exlorquer, obte- | émanation [: (bie Gerüche) find =en der 
ver les „ du moulinet.. fleib. | nir qe de qn par force, par des importu- (riechenden Körper) z sont des ém-s des 
Abdomen, inis n. Med., S. Unter: | nites; durch, viele Drohungen et. =, ©. | x; Boul. = des Teiges, bruée f. 
Abdominalis a. Med. um Unterleib | drohen; nur bie Noch) Fonnte (einen ſo Abdunſtungs haus n. Sal. «Gratir: 
arbörig) abdominal, e. ſchimpflichen Arieden =, il n'y a que r qui | Haus) graduation [; chambre gradute. 
 Abdomino-ffopie f. Med. id. f; | ait pu ou „seule a pu engager à faire z; dupfen v.a. (eine Munde; =, sé 
examen du bas-ventre; -flopifé a. relatif | -gedrungener (Krieg) g forcée: 2. Mn, | cher, nettoyer z avec de lacharpie +; (dat 
à l'abd. : abdominoscopique. -dringung f. extorsion f; -broben v. a | Blut ». einer Wunde) =, ôler, enlever, 
Ab bonnern v. a. et. =, prononcer | jemu. et. =, tirer, obtenir, extorquer qc | essuyer avec z+;2.Y=n, -Dupfungf. sé- 
qe d'une voix tonnante ou éclalante, ou | de qn par des menaces; -drudf m. (dat | chage, nettoyage m. avec 2; -ebenen v. 
d'une voix de tonnerre; 2. v. imp. e8 bat | Andruden) impression f; action d'impri- | a. (einen Hügel :)=, aplanir,; 2. Y= 0, 
-gebounert, il a cessé de tonner; il ne | mer ; der = blefes Werkes geht. fdnell | -ebenung (. aplanissement m. 
tonne plus; -boppeln v. a. Cordon. pi- | voran, l'impression de cet ouvrage avan- | ¶ Abece, 6 n. abe, abécé, alphabet m, 
quer le trépoint, la trépointe, la semelle | ce rapidement, va grands pas, va bon | croix f. de par Dieu: fig. rudiment m; pre- 
avec un fil double; weiß =, p. avec un train; 2. (dad Mégebrudte) = (eines Bet: | miers éléments m. pl; (no) beim -fichen, 
fil blane double; -dorren v. n. (gang bürre | fafts, einer Münze -) empreinte, copie | être à l'abc .; nach dem - ordnen, ranger 
w.), ©. ausbôrren; 2. Chir. c», einer f. 2; = (eines gefchnittenen Steines) em- | alphabetiquement, par ordre alphabé- 
asarıe #) sécher et tomber; E- F. @. einem | pr. 2; Ant. eciype m; Imp. Gray. fc | Lique; Imp. (das Wert) ift acht - (Uipbabete) 
Saum) sécher sur pied: (die Rinde) ift-ge- | ner, häßlicher=, belle, Yilaineimpression: | ftarf, a huit al ts. 
tort, + est séchee et tombée; 3. U=n, | épreuve f. de tirage; bicerfien-brüde, les| WMbece-banf f. banc m. des abécé- 
—dorrung f. desséchement, dépérisse- | premières ép. ; [hmugiger =, ép. boueuse; daires; fig. noch aufber =figen, Étreencore 
ment m; état d'une chose qui séche £; | unreiner und undeutlicher =, ép. grise; mi: | à l'abe, aux prem. éléments, n'avoir que 
-dörren v. a. (bas Obft ,)=, sécher, bien | weißen Bleden befebter =, ép. neigeuse ; | les premières notions; -bud n. abc, abé- 
secher 2; AMT. (die Kuchen) =, ressuer r: (Auflage) von 1500-drüden, s tirée à 1500 | cédaire m; it. S.-tute; -diren v.n.ar. 
soumeltre „ à une nouvelle coupella- exemplaires; vor bem Stiche der Schrift ges | b. Mus. sollfier; = v. n. p. u. être à l'abc, 
tion, au ressuage. madter=, ép.avant la lettre; H. n.-brüde | aux premiers él.; it. réciter abe, l'al- 
Mbbôrr-ofen, ©. Brifhheerd; | Steine, worin die Gefialt von Planzen oder | phabet ; -fnabe, ©.-fhüler; -lebrer m. 
-ftein m. Miner. minérai m. de plomb, Lbleren abgedrudt it) empreintes f. pl; pier- | maître m. des abécédaires; -ordnung f. 
du Tyrol, mêlé de cuivre et d'argent, | res figures; typolithes m. pl; -brüde ». | ordre m. alphabétique; -zahl f. Impr. 
» S.-borrung; -do: Fiſchen «Fifbabèride) empreintes de pois- | (23 Bogen) alphabet m; P. S. Alp ha⸗ 
va, Et tägen; -brabt m. | sons; ichthyolithes m. pl; fig. er iftber=|bet; —fhüler m. abécédaire m, écolier 
t, d’et. (beim Dreben abfallende Binnfpäne) | fé. (Vaters) c'est l'image vivante, le por- | ab.; pop. -[hüß m. écolier m. des basses 
bävures f. pl, rature f; -drängen, ©. | trait vivant de son +; pop. c'est son père | classes, grimaud m; -tute f. Conchyl. 
weg-brängen, -bringen; - räuen, | tout craché; (alle Werke der Natur) find | Ligre m. mille-points. 
©. drohen; Trechſein v. a. etwas =, | -drüde ber (Gottheit) sont des images de | Ab ecken va. (einen Stein, einen Tiſch 
ôter, enlever, faire lomber au tour, en | la £; Arm. = ob. Abzug (einer Slinte) dé- | 2)=, écorner 2; Minér.-gecdter (Krikall) 
tournant, en faconnant ge au tour; 2. | tente f. ei it. ©. -brudéftange. répointé; -egen v. a. (die Queden v. Ader) 
(einem Kegel, eine Kugel) =, achever de Abdrucksſtange f. Arm. arrêt m. | S,Öter, enleverzavec la herse; · eichen, ©. 
tournerg: parfaire # au tour; arrondir e; Ab drucken v. a. ein Slegel in Wade | ciben; -eifern (fi) v. r. fam. s'épuiser, 
fig. -gebrechelte (Werbeugung) e affectée, | =, imprimer, empreindre un cachet sur | se tuer, s'échauffer ou se fatiguer à forre 
brebeifen n. tournoir m. de la cire; Impr. einen Bogen =, tirer, | de déclamer, de s'emporter contre ge, en 
Ab-dreben v. a. tordre, détordre; | impr. une feuille; (eine Karte x) =, L. 2; | s'emporiant, en déclamante; -eilen v. n. 
ur Dreb. abfondern) enlever, détacher en | Rel. (ein Bud) =, poser les bouquets,sur | sortir, s'éloigner précipilamment; -eifen 
tordant; (deu ffteinesBaumes)=, arracher | v; fig. auffm.Gefichteift( Verzweiflung) -ges | v. a. einen (Teich, ein Genfter) =, dter la 
en tordant; einen Schlüffel den Bart am | brudt, son visage porte l'empreinte du 2; | glace d'une: 2. v. m. (vom Eiſe frei werben) 
) =, rompre le panneton d'une clé le, est peint sur son y; 2. v. n. av. b. Imp. | dégeler: (die Geufter) eifen -, » dégèlent. 
en la tournant; (einer Taube)den Kopf, | S. -[hmugen; 3. Y=n, -drudungf. es | Abele f. prov. Bot. le peuplier blanc: 
arracher la tête à „en la tordant; 2. ©, | tampage m; Imp. impression f, tirage m; | nur die- bewegt ibr filbernes Yaub in (bem 
wegbrängen, megmwenben; 3. ©. |-drüden v. a. ein Gewehr 2 =, tirer un | Wipfel) (Voß) le p. bi. agite seul son 
-brechfeln; -gebrehte (Schreibart) r af- fusil x: (einen Pfeil) =, décocher L; ein | feuillage argenté dans. [f. 
feeté, prétentieux, trop recherché. quint- Thürfbloÿ =, détendre le ressort d'une | Mbeliaf.Bot. (Geiéblattgemidhé) abélie 
éssencié: -Drefchen v. a. irr. (Saber „=, | serrure; 2. p. u. (et.) =, séparer, rom- | ®belianer m. pl. H. ecel. (ebemalige 
(ur Dr, abfendern) baltre 2: it. caud:dr.) | pre en pressant, en appuyant; jemn. | Steyeriette in Africa) abélites m. pl. 
obtenir „ en battant; -gebrofenes «Ieered) | Geld =, p. u. ©. bringen; fig. dad| Wbelicea ſ. Bot. (Mefetgemäibé) id. m; 
(Strob) „battue;2. (gehörig und zu Ende dr.) wirb ihm das Herz =, cela le fera mourir | orme m. qui croît en Grèce. 
bien b.; il achever deb, sub. entièrement | de chagrin, lui er&vera, lui fendra le| Mbeliten H.eccl. ©. Abelianer; 
(le bie 2); 3. fe. Schuld ——— cœur: 3. V. n. av. h. Cid durch Drüden | 2, membres m. pl. de l'ordre d’Abel. 
=, acquitter sa dette en battant le blé de | entiermen) vom Ufer, vom Lanbe = cabfoben) | Abelken, S.Abele. 
qu: 4. fig. jemu.=, battre, rosser qn rude- deriver; s'éloigner du rivage, delaterre; | Abelmoſch, S. Bifamkforn. 
ment; weiblich -gebrofen w., être battu | fig. pop. (Aerhen) partir pour l'autre Abeloiten, Abelonier, Abeloni: 
comme plâtre: et.=, ©. verabreden; | monde; dire bonsoir à lacompagnie; fam. | ten, ©. Übelianer. 
it. fig. -gebrofhener Handel, affaire secrè- | aller ad patres; -duction f. Anat. (Wir: | Mbeldorden m. H. (geheime Geiell: 
tement concertée; lauter —gebrofdenes | tungtart der abjiehenden Mubtein) id. F; Chir- | ſ(chaft, die tm 18. Jahrhundert ju Greifsmalde 
Zeug, chosestriviales,centfois rebattues; | CHeinbrud an Gelenten mit welt von einans | jufammentrat umd den Patriarchen Abelzum 
-gebrofchener Sag, thèse. proposition f. | der abfiebenden Bruchenden) id. f; Log. (Weber. | Darren wählte) ordre m. d'Abel. 
triviale ;-gebrofchene Oebanten, Erzähluns | gang von einem Sage zum andern) transition | Wbenceragen m. pl. H. mächtige Fa: 
gen, friperie littéraire; =t Lobfbräce, | f. d'une proposition à l'autre; -Dudeln | milie in Granada) Abencerares m. pl, 
louanges banales; eine = Eutfchulbigung | v. a. Mus. (eindiedchen) =, fredonner 2;| Wbend,d;pl.-em. soirm. (af vépre) 
vorbringen, se servir d'une excuse ba- -dunfeln v. a. Teint. (eine Barbe)=, ren- | e8 wird -, les. vient; le jour tombe, baisse: 
nale: das if ein =es Argument, c'est un | dre 4 plus foncée; (einen Zeug) =, don- | lanuit approche: il se fait tard: morgen -, 
argument usé; bas ift eine =e Gefchichte, | ner une couleur plus foncée à 2; -bun: | demainau s.;(er arbeitet)vom Morgen bis 
c'est une histoire renouvelée des Grees ; | ften v. n.s'évaporer ; s'exhaler; =laffen, | anden-, du matin au s., depuis le matin 
c'est du réchautfé; = beit f. trivialité, | faire év.; 2. = n, -bunftung f. évapo- | jusqu'au s., tout le jour; biefen -, aufben - 
banalit6; literarifche Sheiten, friperie | ration, exhalaison f; -Dünften v. a. (ab: | (frben wir uns), ces.,les.£; vor, avantle 



































































































Abendländer 


pays m. occidental, région occidentale; 
-länder, inn, habitant, habitante d'Occi- 
dent; bie =, les Occidentaux m. pls 

a. adv. occidental, e, d'Oc., ves- 
peral; =e Kirche, Église d'Oc. : =e Völler, 
Nationen, peuples m, pl. occidentaux, na- 


s.,avantqu'il fasses: gegen-, oder · (were 
de ich „vers, sur le s.K; alle, jeden „tous les 
s.; mit bem-,surles.; m-ejlen, souper: gu» 
ten -! bonsoir! einen guten- wůnſchen, bies 
ten, souhaiter, donner lebonsoir : fig. der · 
(des Lebens) les, le couchant: ant -f8. Les 
bens, sur le déclin de ses jours; P. es ift 
neh alhtaller Zage- tie Sin aitu 
Ende, if noch nicht abgethan) nous ne som- 
mes pas au boutovau bout de la pièce; il 
peut: y avoir un retour de matines; la 
fin décidera de tout; it. aller Tage - ift 
noch) nicht gefommen, lachose peut encore 
changer; rira bien qui rira le dernier; 
it. den ſchönen Tag foll man auf ben - Lo 
ben, l'événement nous l'apprendra; on 
en jugera par le succès, par la fin; I. 
(—jeit, —ftunben) soirée, veille 1; ſchoner 
—, Sommer —, belle soirée, belle soirée 
d'été: (im Winter) find bie —e lang, les 
soirées sont longues #; ben -(bei jemn.) zus 
eu, passer la soirée ,: ben · vor (mei- 
ner Abreife) la veille der: beiliger -, v. de 
Noël: beiliger =, Beft-, v. d'une fête; vigile 
f; IL Cobne Artikel) Géogr. (oder Bei, 
Welten) le couchant, l'occident, l'ouest; 
(America) liegt Europa gegen -, rest siluée 
à ou vers l'occ. , à l'ouest de l'Europe, au 
couchant; von Morgen gegen -, du levant 
au couchant, de l'orient à l'occ., de l'est à 
l'ouest: Ber, (Miele werden fommen, von 
Morgen und -, „de l'or. et de l'occ. 
nd-andacht f. Dev. exercices m. 
pl. de dévotion dusoir ; -arbeit f. travail 
m, oceupation f, du s.: -beleudhtung f. 
teintes diverses dont le ‘soleil couchant 
colore un paysage os la nature; · beluſti⸗ 
gung f. passe-temps, divertissement m. 
du 8.5 -befudh m. visite f. dus. ;-betrach- 
tung f. méditation £. du s.; -blume f. 
lot. so. de nyctaginée à fleurs pourprees 
et odoriférantes (mirabilis longiflora ): 
-brod n.sp. souper ou soupem; fleines =, 
goûter m; Dämmerung f. Phys. erepus- 
culem. du soir: in ber =, au crep., entre 
chien et loup; -gffen n. souper eu soupe; 
repas m. du soir: Zeit nach bem —effeu, 
après-souper m; -falf m. H. n, faucon m. 
dusoir; -falter m. H.n. sphinx m; -feier 
(,S.-anbadt: -gang m. promenade ſ. 
du s.3 it. Expl. filon m. du s;, filon entre 
six et neuf heures de la boussole du mi- 
neur; -gebet n. Dev. prière ſ. du s.; -ge: 
danfenm. pl, 5. betrabtung;-gegend 
f. Géog. region f, du couchant: it ©. 
Abend, (118.)5 -gelaute n. clothe f. du 
s.; son m. delar;-gemalde n. Peint, ta- 
bleau m. représentant le s.;-gefang m. 
Dev. chant, cantique m. du s,; einen = 
fingen, chanter uncantique du s. = (der 
Nachtigall) chant du s. 2; chantdurles., 
au s.; -gefellichaft f. société ſ. du s., 
quise rassemble le s.; veillée f; (bei Ge: 
fandten +) soirée, réunion f. du s.; -gez: 
fprahı n, ©: -unterbaltung; -gewölt 
n. nuage m. vers le couchant; -glany m. 
(der Sonne) Poet. éelat m. du soleil co.; — 
glode f. cloche f. dus., couvre-feu m., re- 
traite 1; -gold n. Poét,, &,-glany; -got= 
tesbienft m. Dev. service religieux du 
s.3 Cath. vépres, vigiles f, pl; «himmel m. 
Géogr. partie occidentale du ciel ; -jagd f. 
fouéef;-foftf, ©. -brod, -effen; -Freis 
m &.gefellfhaft; -kühle fräicheur 
f.dus., serein m; -füraungf, S. Ae it⸗ 
sertreib; -land, pl. lander ev. landen. 


































ſerthum, empire m. d'Occident; —land: 
faft f. Dess. paysage représentant le 
s., ©.-gemälbe;-lid a. du s.;=e Stille, 
Sonne, Zeit, S.-Rille,; 2. Géogr. (gegen 
Abend gelegen, weſtlich), occidental, e; -Lidt 
n, ©. -ftern; 2, (Tpiertreis-t. an Früblingés 
abenden) lumière f. zodiacale; 3. Conchyl. 
s. de mollusque tellinaire: -lied n, ©. 
PM rte air m.dus., serein m; 
ble=, fraîcheur, brise du s., serein m: 
die kũhle genießen, prendre la fraîcheur 
ou respirer l'air frais du s. ; -luft, -Iuft: 
barkeit. divertissement m. dus. ;-mabl 
n.souper, repas, banquet, festin m. du s.; 
2, Relig. bas heilige =, la sainte-cène f; 
it. communion f; Cath. sacrement m. de 
l'eucharistie; bas <halten, faire la cène: 
zum =egehen, communier, aller à la com.: 
das = empfaltgen, communier, recevoir 
la com.; (von einent Sranten) viatique m. 
S. Geftalt; (f. Pfarrer) bat ihm das = 
gereicht, „ l'a communie, lui a donné la 
com. ; gum =gebôrig, communial:=geben 
n. cène, com. ; act. f. de communier. 
Abendmahls-brod n. Relig. pain 
m;Cath, hostief; -feier f, célébration f. de 
la cène, de la eom.f;-gânger, -gait,-genof 
m. communiant m; —gebet n. prière f. 
pour la com.: -gericht n. H. jugement 
m. de Dieu à l'aide del'eucharistie: -Fleid 
n. Relig. habit m. de com. ; -lied n. Dev. 
cantique m. de com.: -probe, ©. —g er 
richt; -rod, ©. -Fleid; -faal m. Eer. 
cénacle m; -ftreit m. Théol. discussion, 
dispute f, sur le sacrement de la sainte- 
cène: -wein m. Relig. vin m. de com. 
WUbend-mahlzeit f. repas m. du soir, 
souper m; -marft m. Com. marché m. 
dusoir, quise tient vers le s.; il. veillef. 
de la foire; -meer n. Geogr. mer f. du 
couchant, mer occidentale ou d’Oceid.; 
—meffe, -mette v. f. Dev. vêpres f. pl: 
-mufitf. (-Ränvben) sérénade f:-Opfer n. 
H. j. sacrificem. du s.; fig. ©.-gebet, 
-gefang;-ortm. Expl. galerie pratiquée 
dans la direction de l'oe.; -pfauenaugen, 
S. Ra bts-vf.; -punft m. Astron. oc., 
point m. d'oc., couchant m; -regen m. 
pluie f dus. : 2. Eer. saison f. des pluies, 
en Orient, peu avant la moisson; -roth 
n,-tôthe f. s. pl. Phys. rouge m. du ciel 
au soleil co. , ro. du s.; 2. H. n. esp. de 
ver-luisant d'Europe ; -rube f. repos m. 
du s., après les travaux de la journée : 
— adr. le s., au s., Sur ou vers le s.; 
ein, S. dämmerung, rotb;-fchicht 
f. Expl, poste m. du s.; -[himmer, ©. 
-glans; -fhmaus m. banquetm. dus.: 
-jegen, ©. -gebet; -feitef. Géogr. partie 
f. occidentale, côté m. occidental ou du 
couchant; -fonne ſ. soleil m. couchant: 
-fpeife f, S. -brod; -fpieln. jeu m. du 
8.5 -ftaudchen n. Mus. serdnade f: jemn. 
ein=bringen, donner unes. Aqn: -jtern 
m. Astron. étoilef. dus., ét. du berger; 
noctifère m. (p.u.); 2 H. n. ver-luisant 
m. d’Amer.; -ftille fl. calme m. du s.; 
-ftillftand m. sp. Astron. station f. ocei- 
dentale; -ftoß m. Expl. côté m. oeciden- 


tionsf. pl. oceidentales, d'Oc.; H.=e8 Hals 


Abendſtunde 7 


tal d'un puits; ·ſtunde ſ. heure f. du s. : 
—tafel L. (an Höfen) souper m; -thau m. 
rosée f. dus. : serein m; -tifch m. suuper, 
soupé m; ergibt mir beu =, ich habe den = 
bei ihn, il me donne à souper, J'ai le s. 
chez ui; -tonnerf. Expl. tonnéf, d'extrac- 
tion ou d'exploitation placée vers le côté 
occid. du puits; -ubr f. Horl. cadran m. 
occidental; -unterbaltung f. entretien, 
amusement m, du s.: -viole, &. Nacht · 
».;-vogelm. H. n, (Sbmerterting) sphinx 
m;-volf n. peuple occidental, d’ocei- 
dent, ©. -ländifch; -wärtd adv. vers 
l'oc., du côte de l'oc.; -weite ſ. Asırun. 
(eines Sternes) amplitude occidentale vw 
occase: -wind m. Phys. vent m. du eou- 
chant, vent d'ouest ou dus.; it qui souffle 
les.; wolf, &.Hyäne; -yehe, zehrung 
-jeitvertreib m. amusement ın. du s.; 
-jirfel, ©. -gefellfhaft. à 

WUbentener, 8 n. aventure f: ein-bes 
fteben, wagen, courir, hasarder une a.: auf 
— auégeben, chercher les av-£,couriraprès 
les av. s: aller en bonne fortune: 2.(Gtudb: 
sufail) bonne av., b. fortune; f. Hanbwerf 
auf- treiben, travailler pour la boutiqueuw 
le magasin, pour le premier venu: 3,(aben: 
teuerliched Ding) p. u. chose ou événement ; 
étrange; -€r, 8, -inn, aventurier, iöre; 
chevalier d'industrie: Mitit. ble = (Fret: 
ligen) les av·s: fig. (biefer Kaufmann iftein 
= (wagt ju viel) £ est fort hasardelıxz 2. (bei: 
matblofer, berreniofer Menid) av.; homme 
sans nom et sans aveu; -Îg a. (von einer 
Reife 2) plein d'aventures, fecond en av. : 
=es Leben m. vie, existence f. aventu- 
reuse; Ne&ol. accidentée : —lich a. adv. 
(Sanbluns, That ;) hasardeux, se; 2, =er 
Aufzug, accoutrement m. singulier, gro- 
tesque, bizarre, aventureuxzaffublement 
m;=e8 Öefchwäß, propos m. pl. extrava- 
gants; =e Geſchichten, récits m. pl. peu 
vraisemblables, romanesques; =e Mei« 
nungen ſ. pl, opinions f. pl. b-s, romanes- 
ques: ein =er Menfch, un homme singu- 
lier, étrange, b., original, hétéroclite ; 
Néol. excentrique; un original; =feit f. 
singularité, extravagance, bizarrerie, 
originalité f; =nv. n. cauf Abenteuer and: 
geben) p. u, ©, Xbenteuer. 

Aber conj. (Segenſad) mais; (fie ifi 
nicht Schön) — fie (hat Verftand)„, mais elle 
es (er wollte fic darüber erklären), - nein! 
(er fprach Fein Wort) „, maismon!g:i (er 
fönnteesmwobltbun)-er will nicht) », mais 
ile; 2. (Einwurf, Iweifet)- was kaun ich bas 
für? mais qu'en puis-je? mais qu'y puis- 
je faire? mir it - gefagt, mais on m'a dit: 
(es wird nod eine Weile fo geben) aber, 
aber.., „. mais, mais... ; 3. (Nusruf) · fehen 
Sie doch einmal (was er da macht!) mais 
voyez donc}! 4. « Bedingung ) - Ete (fom 
men) ganzallein! mais: tout seul! - bo, 
beunocb - toutefois, néanmoins.pourtant; 
uun — ori oder - (fen) fam.ou bien: au 
trement; IL. adv. (-mald, nodi) encore: et 
lafien ficb taufend und - t. Sachen Darüber 
fagen, il y a mille et mille choses à dire 
là-dessus: O felig und - felig! heureux, 
mille fois h. (celui, ceux qui 2); II, -n. 
(Einihräntung. Aweifel) mais im: restric- 
tion f: es iſt ein A. es finbuiele N. bei ſdie⸗ 
fer Sache), il ya un mais, bien des imais 
Ar; erlobemicht leicht Jemand ohne ein A. 
il ne loue guere Sans Mais ou Sans res- 


Qberabt | 


een roman 
-n$ m. sp. Relig. superstitionf; 
=u verleiten laffen, se laisser aller aux 
su-s; -gläubig a. (ven Perf.) supersti- 
ne 
17 (von su x, 
ment; =e8 Bud, livre sup.; =t Burt, 
Meinung, crainte, opinion se; =e Dinge, 
superstitions £ pl; —félber n. pl. Vet. 
excroissances contre nature dans la ma- 
trice des vaches. 
Ab erkennen v. a. irr. Prat. jemand, 
et. =, priver. déposséder qn de qe. refuser 
qe à qn par arrêt ou sentence; 2 U=n. 


| ung f. dépossession f. par arrêt 
Aeihertenunugbuzthel s. Prat. 
sentence f, arrêt m. de 


dépossession. 
€, ©. After-EL; laut, 
©. Rodenbolle; -malig a. nouveau, 
nouvelle; autre; second, e; réitéré, ée; 
=e Bitte, prière ou demande réitérée ; =e8 
(Berbot) + réitérée: Prat. dem. iterative; 
mals (ed. -mahl, =en) adv. encore (une 
fois), de nouveau, de rechef; itérative- 
ment, reiterativement; -N, v. m. av. b. 
(immer ein = verbringen) p. u. voir toujours 
des mais, des oppositions ou des objec- 
tions à faire, ©. aber (Ill); -name, ©. 
E V. pf-name. 
b-ernten v. a. Agr. moissonner, 
faire la récolte, récolter les blés. recueil- 
lir les productions de la terre, dépouiller 
les champs: it. (die Ernte vollenden) abs. 
man bat fchon -geerntet, on a déjà achevé, 
fait la récolte; 2. Y=n. récolte, moisson 
f: -erobern, ©. erobern; -erration f. 
©. -Irrung, -weichung. 

Mberraute,S. Cherraute, Stab- 
wur lchen, irren, feblen. 

Aberriren, ©. abirren, abwei⸗ 

WUber-faat, ©. Nadfaat; -finn 
m. entêtement résultant de préjugés; 
thon m, ©. Streifenfarn; -wiß, es 
m, sp. faux-esprit, faux-brillant, esp. 
recherché: déraisonnement m; 2. &, 
Wahnmwig;-wißiga.adv. quiaos mon- 
tre du faux-esprit; einer Menfc iſt 
le faux-esp. est 2: (das Alter) macht ihn 
=, + le faitradoter: 2. © mabnmitig; 
-jâbne m. pl. Agr. pousses parasites en- 
tre le cep et son feuillage. 

Ab eſchern (lib) v.r. S, -Afhern; 
—effen v. a. irr. manger tout ce qui se 
trouve sur qu: faire table rase; bie 
Weinbeeren von ben Stielen =, manger 
tous les grains, toutes les bales d’une 
grappes eine Traube, einen Kirfchbaum 
=, m: une gr. entière, tous les fruits d'un 
cerisier: bas Fleiſch von ben Knochen =, 
ronger un os, abs. ronger; fn, Teller =, 
m. toute son assiette, ce qu'on a sur Son r. 
vider song, faire table rase: 2. eine Schuld 
e bei jem, =, m,, prendre sa table chez qn, 
pour acquitter ce qu'il nous doit; 3. abs. 
=, achever ou finir de manger, finir, ter- 
miner ou achever son repas ge; fie haben 
-gegcffen, ils ont fini de manger ou ter- 
mine leur repas; —fachen v. a. (einen 
Dücyerfchranf „) =, mettre des rayons 


dans +; 08. Log. Degtiffe =, classer les | 


AUbfachung 


iders; ung, ©. ſchichtang; 
dein, €. -f rh a 
mesurer par brasses; -fäbnen v. a. Cuis. 
Bohnen x =, eplucher des haricots; ôter 
les tilets des gousses de ,; -fabren v. a. 
irr. (die Schienen an ben =, user, 
en voiturant; (ein Rad ,) =, user, cas- 


zum | ser, rompre 2; (die Räder, find fon farf 


—gefahren, dejà fort usées; 2; 
(Pferde) =, fatiguer, harasser +; 3. 
(ein Stüd von der Mauer +) =, détacher, 
emporter (en voiturant 2); (beim Herausr 
ftürgen aus bem Wagen) wurden ihm drei 
zum: x. la roue Jui emporta trois 
doigts; 4. (dad Heu :) von der Wiefe =, 
charrier „.de la prairies 8. (einen Weg) =, 
marquer, frayer, tracer „en passant avec 
une voiture; (der Weg; if fdon -gef., „est 
déjà bauu,frayé par les v-s;(bietanbfirage 
ift erſt neu angelegt), fie iſt nod nicht recht 
-gef., m elle n'est pas encore bien pratica- 
ble, bien aplanie; 6. (eine Edul) =, ac- 
quitter „par le charriage ouen voiturant; 


7. (baë Weggeld) =, frauder, éviter les | chang 


barrières; I. v. n.(abreifen) partir (en voi- 
ture, en bateau), se mettre en chemin; in 
einer Kutſche S. p. en carrosse; vom Ufer, 
vom Lande =, ©, —fegeln; vom rechten 
Bege=, se détourner du bon ch.;s’egarer; 
partir en bas; descendre avec précipita- 
tion de ;; sauter en bas de}: 2. ben Strom 
=, (beffer: ftromab fa.) descendre larivière; 
aller aval; aller à vau-l'eau; fig. ich werde 
Fury mt ihm = (ibm turs abfertigen) je ne ferai 
pas beauc. de façons, de comipliments, de 
cérémonies avec lui; 3, bas Meſſer fuhr 
ihm — (ba er Brob ſchneiden wollte)son cou- 
teau glissaen 2; it, (die Art) it vom Stiele 
-gef., „est sortie du manche, s'est déta- 
chee; (die Piftole) fuhr -, „ partit inopiné- 
ment; fig. pop. = (fterben) p. pour l'autre 
monde; pop. crever; Jeu: (bie Karte) ift 
“gef. (im Pharaoipiele) za perdu; 4. ne pas 
obtenir ce qu'on veut; damit bin ich -gef., 
là-dessus on m'a éconduit; 85. A⸗ n, ©. 
-fahrt;-fahrt pl.-en f. départ m; sortie 
f; Mar. unfere = wird bald vor fi geben, 
nous partirons, notre depart aura lieu 
sous peu; ihre=en folgten fhnell auf eina., 
l'un partit peu detemps après l'autre; = 
(eines Schiffes, einer Flotte) partancef; dé- 
partm; g, die = aus biefem Leben, le dé- 
partde ce monde; la mort; Poét. le trépas; 
Prat. le décès; it. (Ubzug von einem Orte), 
©. Abzug; 2. (abbängiger Weg von einer 
Anhöhe berunter) descente f; e8 gibt meb- 
rere =en in (biefes Thal), il y a plusieurs 
descentes vers ou pour arriver à ou dans 
ei = vom Beftungéwalle (zu Abſuhrung 
der Ganonen) rampe f. 

Ubfabrté-flagge f. Mar. pavillon 
m. de partance; -geld n. viatique m; 
argent m. pour le voyage; it. ©. -jug&s 
geld; -recht n. Jur. (Recht beë freien Ab: 
iugd) droit m. de retraite; droit d'émi- 
grer, de changer de patrie; -f[huß m. 
coup m. de partance, 

Abfall, e63 pl. fällem. = (befrer: 
Apfallen) ber (Blätter „)chutef. des ,; = des 
Waſſers, chute,abaissement m.deseaux; 
(biefer Waflerfall) ſtũrzt ſich in mehreren 
fällen über bie Felſen herab, „ se preci- 
pite par-dessus les rochers ei forme plus. 
chutes; 2. = (eines Dammes, eines Pila- 
fters +) déclivité, pentef;talus m. 2; -fälle 
(des Gebirges) pentes f. pl, flancs m. pl. 


Abfälle 

Ras — ——————— ve 

rognures a (der Schnei · 
se one Ard. (vom Schiefer) eo- 
peaux m. pl; Bouch. (von geictadtrien 
Thleren) issues f. pl; E. F. (von Bäumen, die 
man ausf&neidet) emondes f. pl; Horn» ob. 
Klauen=, ergot m; (von geiefenem Gatat ,) 
epluchures f, pl; der = (vom Holje, von ben 
Steinen in den Wertilätten) les débris , dé- 
combres m. pl; der = auf einer (Zimmer 
werfte) les dee. et vidanges f. pl. d'un ,; 
der = (von dem Berreide beim Sichten oder Eier 
ben) la balle, les ordures f. pl; Agr. der 
= (ber Früchte) le rebut 2: ber= vom Waf- 
fer (dei einem Wafferwerte) l'eau superflue 
d'un +; Raï. le résidu des os calcinés, 
qui sert d'engrais: 4, fig. = (ber Trups 


Pays-Bas; = ju den Beinden, désertion, 
def. f; = von der Religion, apostasief; des. 
desa region; f. =von ber A bat bloß 
Eigennup gum Grunde, l'in seul le fait 
er der.; = (von einer Partei), aban- 
donnement m. 2; it. = (Berfall) einer (Sas 
Ge +), décadencef, dépérissement m. d'}: 
(der Handel) iftin =gerathen, ‚est tombé 
en dec.; Éxpl.=bes Gebaltesber Grie, ap- 
pauvrissement m. du minerai: (das Berg- 
werk) fimmt in =, , tombe en dec.; Teint. 
= (einer Barbe +) changement e (qui 
passe); 2 = (bes Weines) évaporation, 
altération + f; das if ein großer = (Mi 
fit), c'est une gr. difference; cela ne 
répond pas à l'attente (où qn était}; it. 
-fülle cywifben Farben ,) gradations, nuan- 
ces f. pl; (biefe Regel) leidet große -fälle, 
«souffre bien des exceptions, des restric- 
tions, + est sujette à bien .: ihr Betragen 
macht einen großen = gegen Ihre (Kleidung) 
ses manières repondent bien peu à son r, 
contrastent beaucoup avec son ri Horl. 
= (in den ihren) échappement m: - für 
die Nube, échappement à repos; Mar. 
©. ſt ich; -fallen v. n. irr. (von ben Mät: 
tern) tomber; (ber Kalk) an diefer Mauer 
ift -gefallen, „ est tombé de ce mur: (bie 
Johannisbeeren) fallen —, z coulent: 
durch (ben Megen) fielen die Beeren vom 
Weinftode —, . a fait couler la vigne: 
(weil man die Weinlefe zu lange anftehen 
läßt) fo fallen die Beeren -, le raisin s'é- 
gröne; Meun., S.-röbren; Ker. fig. (ber 
Menſch gebt aufwie eine Blume und fällt - 

get passe; Bot. =ber (Kelch 2) » décident 
ou décidu; it. (der Hirfch) fällt-, . descend 
de dessus la femelle: Chir, in Heinen 
Blättern =, s'exfolier; Com. decheir: Ch. 
&.-baumen; T.t. es wirb/beider Verar⸗ 
beitung biefer Häute) viel, il y aura bien 
de retailles ; (man wird nicht alle diefe Ta» 
peten brauchen), e8 werben wenigftens (10 
@llen)=, „, ilen restera au moins ;: fig. «8 
wird bei (biefem Handel) nicht viel =, il n'y 
aura pas gr. bénéfice à „es iſt dabei nichts 
für mid) -gef., je n'en ai retiré aucun ben.., 
je n'y ai rien gagné: som (Hauptgelde) (Ca: 
pltal) fallen Zinfen -, le, rapporte des in- 
tördıs; bei ihm fällt für (die Bebienten) nicht 
viel-,chez lui, zont peu de profits,d'avan 

tages casuels; 2. fig. ceine Abnahme „ er 
leiden) (biefer Mann fängt an) -gufallen, 
vom Fleiſche -zuf., er fällt täglich mehr, » 
à déchoir, à maigrir; il maigrit de jour en 
Jserift gang -gef., ila perdu tout son em. 

bonpoint; |. Geſicht iſt ganı -gef. ilaex- 


Ubfällig 


trämement maigri: H a le visage tout dé- 


-, + passent fai 4; (biefer Wein 
fein Feuer mehr) er fällt -, „il se passe, il 
est bas o au bas, il tourne; Expl, (die 


Erg 

(dieden (. 7 (biefe Barbe) fällt hide) von 
jener fehr -, » diffère beauc. de, contraste 
beauc, avec celle-là; Mar. (bas Schiff; 
=laffen, laisser deriver; faire abattre ;; 
(bas Ebiff, fällt-, „derive,dechoit, s'abat; 
nad und nad =, arriver en t.et 
rondissant: laß gang =! arrive tout!3. Mil. 
(ber sechte Alügel) iR gefallen, £ s'est arrié- 
rée (et a rompu l'alignement); Mac. 
-fallendes Kreuz, &. -dadhen; 4. fig. von 
jem. =, abandonner qn, quitter son parti: 


(diefer Statthalter) it vom König -gef., | Buch, ein Werk) 


za quitté le parti du roi, s'est déclaré 
contre le roi: (Pafha) + ré- 
volté; von ber Religion -, apostasier ; de- 
venir apostat; abandonner, abjurersa re- 
ligion, changer de rel., faire abjuration 
de sa rel.; Ecr. -gefallener Engel, ange 
rebelle ; -gefallener Geiſt, fils de rébel- 
lion; 2. A=n. Agr, Bot. (ber Blätter) chu- 
te ,;=(der Beeren vom Weinftode)coulure 
f.2:=ber Blüthen, defleuraison f, défleu- 
rissementm; Nav.=/eines Schiffes) dérive 
Les = (des Baffers) chute f; abaissement 
m. 2; Expl.=ber Örubenwafler, écoule- 
ment m. des eaux d'une mine; it. Med. = 
der Nägel, chute f. des ongles: -fällig, a. 
adv. qui tombe, qui est tombé; Bot. =e 
(Blätter) » quitombent (en hiver); =es 
Obft.fruits tombés d'eux-mêmes; fig.Fin. 


=e Zinfen (eines Kapitals) intérêts échus 


ou que produit ou rapporte un zi⸗es (abwei ⸗ 
ended) Urtheil,=e Meinung, sentence. ou 
avis m. contraire; Arch. =e (abgenelgte) 
Seite des platten Daches) côté ineline +; 
2. qui abandonne son parti, qui déserte 
sa cause, qui apostasie; = werben (von eis 
ner Partei S.-fallen; = madıen, faire 
apostasier qu; it. lui faire quitter un par- 
u,:-falliger, 8, ©. -trünniger. 

Ubfallsröhre f. Hydr. conduit, ca- 
nal, tuyau m. de desceute, de décharge, 
de dégorgement. 

Tree v. a. Még. Belle, das Bleifch 


vou der Has 


resh 25 2. © -balgen; 3. U=n. Meg. 


écharnage m; -fangen v. a. irr. jemn. (die 


Tauben „.=,prendre,attraper „de qn: jem. 
(bas Waffer)=, détourner „ au détriment 
de qn; Bill. jem. =, pr.à qu'ia balle à la vo · 
ice; Expl. c ftüpen) soutenir, appuyer, 
etayer, étançonner; Ch. (einen Hirich :) 


=, tuer avec l'épieu, avec le couteau de 


chasse; fig. fam, jemn.=, battre, rosser, 
frotter qn; it. attraper qn ; er bat ihn fchön 
-gefangen, il l'a rossé com. il faut; ir. il 
l'a joliment attrapé, dupe. joué, mystifé; 
pop. enfoncé; -färben v. a. Teint. (einen 
eng) =, ©. ausfüllen; 2 abs. = (das 
Färben beendigen) finir la teinture, cesser 
de teindre: 3. v.n. av. b. 06, Tuchern 2) 1à- 
cher la couleur: 4. A=n.-färbungf. Teint. 
bas = des Tuches beweist, dab ,, quand 
un drap lâche la coul. ou se déteint, c'est 
une preuve qu'il +; Miner. = ber Mis 
ueralien tachure ſ. 2; teinte, couleur que 
lâche ou laisse un minerai (sur le papier 
0): -fateln v n.; it. ſich v. r. Manuf, (, 










eite=, écharner ou drayer les 
cuirs; Men, (eiu Brett,=, fairedes rainu- 





Abfaſern 


dinmm Zeug) lâcher le poil, des filaments; 


v. a. (die der Bohnen .) =, 


€ fébnen; 2. v.n.=, ob, fid = v. r. (hd 
Fafern trennen) 


in s'eMler, S.ausfäfeln; 
-faffen v. a. (Brut, Mehl.) =, me- 
surer +; —— =, peser d'a- 
vance 2; Forg. (ein Gifen)=, rabat- 
tre, replier: Ch, ©. -doden; Men. ſchar⸗ 
fe Gden =, enlever les angles avec le ra- 
bot; Forg., ©. -ridten; fig. (fe. Gedan⸗ 
rédiger, coucher, mettre „ par 
écrit, écrire s ; (eineDenffrift) =, dres- 
ser, r, L3 in Borm Nechtens =, formuler; et. 
in befklmmten Uutbrhden =, exprimer ge 
en lermes precis; (biefe Schrift ift) gut -ge- 
fast, 2 est bien rédigé: Fury gefaßte (Hebe) 
esuceinet, Syn, (ein Teftament, einen 

trag, eine Bitrfchrift ) =, dresser 2; (ein 


A=n. (einer Denffrift), ©. -faffung: 
-faffer m. (einer Schrift, eines Auffages) 
rédacteur, auteur m. Syn. ber=biefes Auf: 
zufes iſt der Verfaſſer (mehrerer Werke) 


l'aut. de cette proclamation (estauteur), | b 


l'est également 2; -faffung f. composi- 
tion, rédaction f; = (eines Werkes) com- 
position, confection f. 2: bie=bes Urrheils 
ift ihm übertragen, il est chargé de dres- 
ser l'arrêt; -fajten v. a. Dev. (fe. Sünden) 
=, tapier „ par le jeûne; 2. v. r. fit =, 
s'affaiblir, s'épuiser par des j-s; 3. A⸗ 
n. (ber Sünden) espiation 2 par le j.; 
-faulen v. n. pourrir; tomber de pour- 
riture; bie Nafe fault ihm -, son nez tombe 
en p. ; (die Wurzel) it -gefault, „est pour- 
rie; =gefaulter (Aft) 2 pourrie; it. tom- 
bee de p. ; -fäumenv.a,S.-[häumen; 
Dig. -gefäumter (gew. abgeleimter) Echalt, 
homme rusé, rafine, subtil, adroit, avi- 
sé; fin rusé, fin matois, fin ou rusé com- 
père, h. très-méchant, pétri de malice, 
abandonné à toutes sortes de vices; -ge- 
féumier Schurfe +, frane coquin; coquin 
achevé, fiefé, €. Erzfhurfe si ter 
Böfewicht, profond scélérat; scel.acheve; 
franc scél. ;-fechten v. a. jemn. =, fati- 
guer qu à force d'escrimer, de combat- 
tre; 2. v.r.fih=, se fatiguer, s'épuiser r; 
-federn v.a. einen(Hut,ein Kleid)=,öterles 
plumes d'un g: 2. ein Gubn,=, ©. -rup: 
fen; 3 abs.=, (v. tauarienvögeln .) cesser 
de muer; it. perdre ses plumes ; -fegen 
v. a. (den Fußboden) =, balayer, nettoyer y 
(en frottant, en torchant), passer le balai 
sur 2 Syn. Mawfegt mit bem Befen —; 
mit der Bürfte bi man-; Med. =be 
Viittel, abstergentsm. pl; remèdes abst., 
détersifs; 2. As n. balayage m; -feger, 
d, inn, frotteur, se: -feiern v. a. Mar. 
(ein Tau)=, filer, mollir ; it, = und einho- 
leu, haler par secousses; -feilen v. a. 
(die Unebenheiten des @ifens „) limer y; 
enlever avec la lime 2; 2. et. = (fertig fi: 
leu) achever de limer une 2: -feilicht, es 
n,©. Feilicht, Beilfpäne. 
Abfeilrafpelt. Serr. räpe f. à limer. 
Ub-feilfchen v. a, S. -Fanfen; 
-feimen, ©. -fänmen; -feinen v. a. 
(Buder) =, rafliner 2; -ferfeln v. n. ces- 
ser de cochonner ; -fertigen v. a. (einen 
Brief) =, expédier 2; (einen Cilboten) =, 
exp., dépêcher ?; (eine ace) eilig=,bäcler 
es 08. jm. fabl, Fury = cabweifen) renvoyer, 
rebuter qn; it. jm. = (widerlegen mit Schrift 
ten) donner à qn son paquet, son compte: 
jemu. (burd Borte) =, repliquer à qn per- 


Bor- | exp-8j er hat fe. = bereits erhalten, 
2. | de rebuter:; it. renvoi, rebut 


it. mit einem Rorbe —gefertigt worben 
l'a renvoyé chargé d'une volée de coups 
og avec — 

{ )es dépêche 
(diefer Gilbote) À pr on 2 


sa dép., ses dépèches; 2. act. derenvoyer, 
= belommen, essuyer maints rebuis: er 
batfe. = bef., ila reçu son paquet, son 
Sent fetes ei ehkln, 
S. entfeffeln; -ferten v. a. ( eiſch · 
rũhe © 2. . mav. b. (biefe 
Stiefeln,=,, graissent; »fichent la grais- 
se; - ten v. a. (et)=, Öter l'humidi- 
té de 2; it. humecter ge, rendre ge hu- 
mide; -feuern v.a. (ein Gewehr) =, ti- 
rer +, décharger; er hat eine Piftole an od. 
auf ihn -gefeuert, il lui a lâché, tiré un 
coup de pistolet ; 2. abs. = Metal, cesser 
le feu ; laisser mourir le f. (dans une for- 
ge); Milit. faire une décharge, une d. gé- 
nerale: -gefenert! feul: it. = (fic im Feuer 
üben) faire l'exercice à feu; 3. N=n, -feue: 
rungf; = ber Musfeten, d. de la mous- 
queterie ; = der Ganonen) volée, d. d’ar- 
tillerie; Mar, bordée f; unter = ber Gan. 
(fn. Einzug halten) ; au bruit du canon ; 
= ber Öefchüge (bei dem Tobe eines Souvez 
räns) glais m. +: -fiden v. a. user, dé- 
chirer en froftant, par le frottement ; 
—fiedeln v. a. Mus, (ein Stüdden) =, 
mp. jouer + sur le violon: racter u 2. 
et. =, ©. -fiden; 3. AM enlever les sco- 
ries avec leräble: 4. Y=n, AM. enlöre- 
ment m. des 2; -ficdern v. a. Vitr. (das 
Glas, eine Scheibe)=, rogner +; 2.6, fes 
dern; 3. Un. rognement m; -filgen 
v.a, ©. ausfilgen;-filtriren, S fe 
ben; -finden v. a. irr. (jemm.) =, con- 
tenter, payer, satisfaire. désintéresser +; 
er hat (fe. Oldubiger) -gefunbeu, il a con- 
tenté, Satisfait, désintéressé ., transigé 
avec Sein Rinb=, S.-fheiden,-theilen; 
Dip!. (einen Bringen) =, apanager 2;-ger 
fundener (Prinz) zapanage: apanagisıe m; 
‚gefundene (Tochter) zap-ee: 2. v. r. fi mis 
od. bei jemm. =, transiger, s'accommoder, 
s'arranger, convenir avec qn: fie haben 
fih dahin mit eina. -gef., daß „ils sont con- 
venusensemble que} ; fam. ich werde mich 
deswegen bei ibm=, je m'en revancherai: 
| Yauraiws je prendrai ma revanche: fi mit 
(fm. Gewiffen) -zufinden fuchen, capituler 
avec 2; 2. Y=n, -findung f. accommo- 
dement, arrangement m; feine= läßt ſich 
ba hoffen, il n'y a pas d'espoir d’ace.;= 
eines (Bringen) act. d’apanager un, ; it. 
apanage m. d'un .. 
Abfindungs-geld, -auantum n, 
-fumme f. Jur. somme moyennant laq. 
qn renonce à, o= se déporte de ses droits 
ei composition f; it. Dipl. apanage m. 
| Ab fingern v. a. Arithm. (eine Sum: 
| me ) =, compter 4 sur les doigts; Mus 


-Abfinnen | 

Marie) =, ©: fingern; -finmen v. 
8 (Blech) =, façonner, travailler, 
marteler &; it. planer; 2. Serr. (&rüde, ble 
—— ENTRE 

À 4, ( + u 3. À 

Sabu, Barden Ont me) von einer ©. =, 
ecrèmer qe prendre la crème o« la quin- 


prendre le dessus du pa- 
— — fihen 
was Mac: (eine Mauer) =, goupillonner 


— ng, 
- den: -flammen v. a. Corr. (Leber) 
D nf ques ci -flattern v. n. 
s'enfuir, s'éloigner en voletant; 2. v. r. 
fd p.u. se Eur à dpt pes end 
etant; -flauen v. a. Expl, (1 à, 
laver, nettoyer & ; (bie der Waſch⸗ 
erde) =, rincer dans l'eau. 
Wbflau-faß n. Écon. cuvier, baquet 
m. à rincer: -berb m. table f. de lavoir. 
Ab flechen, ©. -flauen;-flehten 
v. a. ein Geflecht =, défuire une tresse ; 


des fleurs : it. tresser habilement £; -fle= 
den. a. av. b. (von fetten pder naffen Fatben 
tacher : faire des taches; -fledern v. a. 
Bon. (Mort + )= housser 2; hetloyer x 
avec le houssoir; -flégeln v. a. Econ. 
Früchte = (von zweierlei, in eine Garbe zufam. 
gebundenen Früchten; die längern juerft aut: 
drefchen, um beide ju fondern) trier les épis 
d'inégale longueur en les battant; -fle= 
ben, ©. -bitten. 
Abfleiſcheiſen n. Meg. écharnoir 
m; drayoire f. 
chenv.a,&.-aafen. [fen. 
cifdmeffer, ©. -fleifei- 
Ab flenzen v. a. Pöch. (ben Wallfiſch 
=, enlever le lard de +. (berd. 
Ubflich- od. fliſch⸗ herd, ©. -fla u- 
iegen v. n. irr. s'envoler, par- 
tirs (dev Vogel) ift von (biefem Baume) -ge- 
flogen, ift vom Nefte=, .s'estenvole der;r 
a déniché: fig. (der Pfeil) fliegtvon der Seh⸗ 
ue-,epart,s'envole, s’echappede la corde; 
(der Wind war fo ſtatk) daß ihm der Hut 
flog, x qu'il emporta, fit voler son cha 
peau; 2. E. F. (von Bäumen), S.-borren; 
fließen v. n. ire. (vom Wafler +) courir, 
uler, découler, écouler, s'écouler ; (die 
Épssse) durch welche das Waller -flieit, 
+ par où l'eau s'écoule, se décharge; 
fig. aus (biefen Borberfägen) fließt die Zol- 
ge-, dab „. de + il s'ensuit que z, on peut 
inferer ou conclure de ; que ;; 2. AS n, 
©. -tlu 6; -flöhen v. a. (einen Hund) =, 
épueer 2: 2 v: r. fid =, s'épucer ; -fld: 
fen, &.flößen;2.©. rahmen; -flöten 
v..a. Mus. (eine Arie) =, jouer z sur la 
flûte; -flug m. ce qui s'envole,. ©. flie- 
gen; 2 Clurje Mebenreife } excursion f; 
-flügeln v. a. (Birfenfaamen) =, desailer 
«23 2. Ÿ= 0. desséchement m. des troncs 
d'arbre;-fluf, (fes ; pl.-flüffe m. brie: 
feu ded- Wafferd #) écoulement, égoût m; 
Mar. =des Dieermwaflers nach der Bluth, re- 
flux m; Métal, minerai tamısö; Med. 
= (ber Beuchtigfeiten) écoul. ; décharge. 
pente, évacuation f: periobifcher =bes Dlu- 
tes (bei ben Weibern) écoul. périodique ; 
règles f. pl; mois m. pl; menstrues f. pl; 
purgation f: 2. (Ort des Mbfieené) = (einer 
Quelle „) décharge 2; (das Bilafter) bat 
keinen =, # n'a pas dé pente. 
Abfinp-graben m. Agr. algaire m; 


Minér. arinef; 
dem Dfen fließende aufjunebmen) casse 
1; -riemen m, Vet. Seton m;-rinne f. 
Forg. (um Aoitechen) coulée 1; -[hnur, 
©. -riemen; —wunde f. Ver. plaie f. 
produile par le seton« 














Abflußgrube 


f. Fond. ab aus 


utbhen v.n. (vom Waller) se re- 


tirer, s'ecouler; -fodern, ©. -forbern; 


-foblen v. n. Man. césser de puuliner; 
t. Log., ©. Bolge; -folgen cverab⸗ 


folgen faffen) v.a. av. 6. (jem.et.) =, laisser 
, | prendre; livrer, délivrer, remeure :; | Wakhe 
(Waaren) nit = L., ne pas vouloir del. 
des ,; 2. Y=n,-folgung 
remise f; = (eines Gefangenen) remise, 
éxtraditionf. 2; -foltern v. a, Jar, jemn. 


f. delivrance, 


(ein Geftändnip)>, tirer, obtenir z. de qn; 


extorquerzägn par la lorture,en donnant 


lau; -fordern v. a. jem. et. =, deman- 
der qe à qn; exiger qe de qn ; er fordert mir 
(mein Gelb) -, il me demande, il veut 
avoir.; fig. Gott hat ihn von der Welt -ge 
fordert, Dieu l'a appelé à lui, a disposé de 


‚ui; 2. jemn. = (urüdrufen) rappeler, ©. 


riüifen, -berufen; 3. A= n,-forde: 
er demande f; rappel m. 

forberungs-brief m. lettre f. de 

I; -recht n. droit m. de r. 
form f. ©. Form; -formen v. 
a. (eine Bildfänle ;}=, mouler, jeter +; j. 
en moule; Cordon. (einen Schub) =, dter 
x de ja forme; Techn. ben Winfel einer 
(Tabafsbofe) =, angler une ,; 2. A=n. 
moulage m. {f; cabriolet m. 
Abformleiften m. Cordon. forme 
Ub-forfchen, ©. -fragen (1); -for: 
ftenv. a. E.F., ©. -holgen; 2. v. n. Ch. 
(vom Federwild) deserter les bois ; -fragen 
v.a. irr. jemn. ein (Gebeimniÿ)=, appren- 
dre, tächer d'apprendre un , de qn; de- 
couvrir un „en questionnant qn, en lui 
faisant differentes questions ; er läßt fi 
alles =, il ne saurait tenir à vos (à mes ») 
questions; il vous (il me) dit tout; jemn. 
et. liftiger Weife=, tirer les vers du nez à 
qn(pop:}; 2. (einem Schüler) das Aufgege: 
bene =, faire dire ou réciter la leçon à x; 
-freffen v. a. irr. (vom Wild „) brou- 
ier, manger, ronger, enlever en man- 
geant; -gefreffen (vom Laube 2) ebrouli, 
e; Wild, bas ben jungen Ausfchlag gern 
—frißt, betes broutantes; (bie Raupen) 
haben diefen Baum -gefreffeu, + ont tout 
rongé cet arbre; il est tout rongé des +; 
(die Glephanten.) b. (diefes Meiffelb, ganz 
-gefreffen, , ont mangé » jusqu'au dernier 
grain; (dieSchaafe, baben(biefe Wiefe) ganz 
tabl -geft., + onttondu 2; fig. (der Krebs) 
bat ibm die Nafe-gefr., zIui a rongé le nez; 
(der Gram) frißt ihm bas Herz -, zluironge 
le cœur, le dévore; 2. Y=n. érosion f; ron- 
gement m; -frieren v. n. irr. Med. (v. ei: 
nem Glieder) Lomber ou se perdre par l’effet 
du froid; die Nafe ift ibm -gefroren, er 
bat fic die N. =, il a perdu le nez du froid, 
de la gelée; -frifhen, €. anfrifen; 
-frôbnen v.a. die Spanntage =, faire ses 
corvées de charroi; it. abs. er bat -ge= 
frôbnt, il a faitses corvees; 2. (eine Schuld) 
=, payer ou acquilter par des corvees, 
en travaillant à la corvée; —fuchteln, 
©. fuchteln; -fügen v. a. Men. (Bretter) 
=, faire les rainures des zqu’on veut join- 
dre, pour les joindre ; 2. Vitr.=, ©. -fies 
dern; -füblen v. a. ich babe es ihm -ges 


ra 


| fühlt, va er £. mon cœur ou quelque 

















Abfuhr 


chose en moi me dit qu’ilz; j'ai un pres- 
sentiment qu'ils; -fubr € sp. (des Holses, 
der Waaren r) €, transport m. 
Abfuhr-arbeitk: Tir. dégrossage m; 
-cifen n. filière À 
Ub-führen v. a. Meun. (Getreide) in 


die Dlüble =, charrier des grains au mou- 
lin; (Garben) vom Felde in die Scheuer =, 
ch., transporter, voiturer ,. du champ à la 
grange; (Waaren)=, tr. „; Fort. (bas Ge 
fhüg vom Malle) =, retirer 2; Milit. die 
=, descendre la garde; (eine Œdilb- 
wäde) =, relever 2; leinen Soldaten) =, 
rayer 2 de la liste; (jemn.) in bas Gefäng- 
niÿ=, conduire, mener zen prison; er ift 
nach (Paris) -geführt worden, il a été trans- 
porté à GA.» Cablenten, verführen) dé- 
tourner, éloigner der; bas führt mich qu 
weit von (meinem © ]—, cela 
m'éloigne trop de z; jemn. vom (rechten 
Wege, von fr. Pflicht „) =, détourner qn 
du 4 (l'égarer); (jemn. Kunden)=, débau- 
cherz; (eine Sdulb,)=, acquitter 2; (fe. 
Zinfen) =, payer 2; jemn. = (abfertigen ) 
fam. rembarrer qn, lui donner son pa- 
quet; erift fhôn -geführt worden, il a été 
rembarré, renvoyé comme il faut;on lui 
a dit son fait; -geführter Schelm, ©. ab» 
gefäumt; Anat. -führende Gefäße, vais- 
seaux m, pl-abducteurs;-führender Mus» 
tel, ©. Abduetor; Med. =, purger, me- 
ner; (diefe Arznei) führt zu ftarf-, z purge 
trop ; (eine Arznei) die Galle -zuführen, r 
pour évacuer la bile; bief wird die (böfen 
Säfte) =, cela évacuera, expulsera les £; 
-geführt werden, s'évacuer; et. zum=, el. 
-führendes, führendes Mittel, S. -fü b- 
rungsmittel;3.T. t. Tir. (die Goldſtan⸗ 
gen) =, degrosser +; faire passer + par la 
filière; Fauc. {einen Balken )=, vider y; 
4. v.r. fid =, g. p. se retirer, s'esquiver ; 
fam. s'éclipser ; 5. M= n. Méd, purgation 
f; p. u. purgement m, purge f; -fübrer 
m. Tir. dégrosseur m; -führung f. (eines 
Sefangenen) transport m; (er bat Befehl) 
qu = ber (Befagung) „de retirer la 2; Med. 
= (der böfen Säfte) expulsion, évacuation 
f. get. gur= nehmen, prendre ge évacuant 
où purgatif; se purger; il =, &. -füb: 
rungémittel. 
bfübrungé-gang m. Anat. épho- 
de m; conduit excréteur ou excrétoire : 
-mittel n. Med. purgation f; purgatif, 
évacuant, évacuatif m; remède purgatif. 
laxatif, expulsif; apocathartique ; ftartes 
=, drastique m; remède drastique; -wege 
m. pl. Anat. Canal m ; &monctoires m. pl. 
Ab-füllen v.a. Econ. (eine Maÿ Bier 
aus einem Faſſe 2) =, ôter, tirer 2; Mein 
=, soulirer, tirer du vins in Rlafchen =, 
meltre en bouteilles; 2. fein af) =, vi- 
der „; Min. ein Etüd Erdreich =, enlever 
un morceau de terrain;3. Y=n,-füllung 
f. soutirage m; 4. v. n. av. 6. (baé Füllen: 
werfen vollenden ) cesser de pouliner; (die 
Stute) bat -gefüllt, z ne pouline plus; 
furchen v. a. ein (Srüd and) =, marquer 
les bornes d'un £; séparer un - par un 
sillon; -füttern v. a. Agr. bas (Vieh) =, 
donner à manger au +; it. d. la dernière 
portion de fourrage ; 2. abs. er bat -gefütz 
tert, bie Pferde find =, les chevaux ont 
mangé, repu;-gabe, pl. -nf. Com. (einer 
Summe) remise, livraison, délivrance f. 
ri bie=eines Vricfes beforgen, avoir soin 
de remettre une lettre, qu'une |. soil re- 


mise on parvienne à qu, à sou adresse; 
nach =(ber Waaren) après liv. #5 2 (teur) 
droit m; taxe, taille f; impôt m3 bie -n 
(Beyablen), les droits, les impôts; eine = 
auf (den Wein) legen, mettre un imp. sur 
+; bie —n, die —n vom Weine + (bringen 
viel ein), les i-s, les droits sur le vin +; 
Com. Wechtel traite f; mandat m;assi- 
anation 5; eine = verehren, honorer, ac- 
quitter, payer une tr. ; faire honneur à +. 
Abgaben-frei a. adv. intaxé, e; adv. 
franchement ; -freibeit f. immunité ſ. 
réelle: -fpftem n. système m. d'impôts; 
-vereinm. association des douanes, des 
impôts, association douanière. 
gabeln v. a. enlever, prendre 
avec la fourche; -gadern v.aet.=,con- 
ter qe d'une voix eretelante; 2, v.r. fih=, 
se fatiguer à force de ereteler; -gaffen v. 
n. regarder attentivement pour appren- 
dre qe; 2. v. r. fi =, se fatiguer à force de 
hayer; -gähren v. n. av. b. (vom Wein +) 
fermenter; it. cesser de f.; ne plus (;-ga: 
fern, ©. gafern;-gangm. (eines Boten, 
der Bolt.) départ m. #5 Jur.=ber Acten, en- 
voi m. des pièces au tribunal suprème 
par suite d'une décision juridique; Mar, 
=leines Schiffes) partance f. #; Th. =(eines 
Schaufp.) sortief. 5 Med. =des Geblütes, 
pertef. de sang; =(der Yeibesfrucht) fausse- 
eouche f; Vet. avortement m; Méd. un- 
merklicher = des Harus, incontinence T. 
d’urinezreiclicher des Harns, diuresef; 
it. évacuation f; ben = ber (Ürbeiter) er- 
fegen, suppleer au manque, au défaut 
dés 2; remplacer les 25 2. ig. sp. = (der 
Baaren)ılchitz, ecoulementm:(Waaren, 
die guten, fchlechten, feinen = haben où. fin⸗ 
den, # de bon, de mauvais déb., debonne. 
de mautaise vente ou défaite; qui ne sont 
pas de déb,; durs à la v. ; (bicfer Raufm.) 
batguten=, £a un grand déb.. beaue. de 
deb. ; fam, force chalandsz (biefe Waare) 
bateinenguten=, - se vend bien; s'écoule 
aisément ; = {ber Kräfte), aMfaiblisse- 
ment m, diminution, déperdition f; (bie 
ferei ) bat großen = burch die Poden 
erlitten, la clavelce a causé de grandes 
pertes parmi +; Expl. das Sr; fömmt in 
=, le minerai se dégrade, la mine deperit; 
= (des Silbers beim Echmelyen) dim. , dé- 
verditionf; in=ber Nabrungf., gerathen, 
aller en décadence, dechoir; (Mbñerben) 
extinetion F; nad=ber (männlichen Linie) 
après l'ext. de la :; = aus biefem Leben, 
mort (‚trepas; Pal. décès m; fg. in =£. co. 
Sebräuchen „) s'abolir, venir hors d'usage, 
hors de mode, passer de mode, n'avoir 
plus cours, tomber en désuétude; (diefer 
Gebrauch) ift in =gefommen,sestaboli; in 
=gelomm. Moden, vieilles modes, modes 
passces; in = bringen, abolir, supprimer, 
mettre hors de cours: bier bat das Epiel 
ılle (übrig: Unterhaltungen) in=gebracht, 
ici le jeu a pris la place de (a fait dispa- 
raltre) tous les +; 2, cAbſauey déchet m; 
it, retaille, rognuref: Manof. = von ber 
Seide, contaillesf, pl: Métal. &.-branb; 
Chim. deperdition ſz die (Münzen) leiden 
bei dem Ginfchmehen einen, il y a du 
déchet dans la fonte des 2; der = am 
Beine {am Korne) wenn fe lange liegen) de- 
chet sur le ving: Ton, = am Wein „durch 


Abgänge 


verftattet rinenNachla) für ben=, zpourla 
tare; Meg. -gänge pl. (lbgängiel, Abfälle) 
von den Häuten od. Bellen #, retailles, ro- 
gnures f. pl. des peaux 2; —gängeln 
v. à, ein Kind, éloigner un enfauten 
le menant à la lisière; -gangig (ab- 
gänglid) a. adv. (von Waaren) recherché, 
de bon débit, de bonne défaite, qui se 
debite aisement, qui se vend bien, en 
vogue; =e Wifche, Kleider, linge m. usé, 
habits m. pl. uses; = werben, dépérir, 
commenter à se ruiner, à s'user; it, à pas- 
ser de mode; 3. (feblenb); =e (Schriften +) 
+ qui manquent, adires, égarés : -gäng: 
ling, 8; pl.-e m. Med. cunjeitig argegangenc 
Yeibesfruche) fruit avorté, avorton m; À. = 
od. -gängfeln. restes, rebuts m. pl. ». 
S.-gang, -fall (Te). } 

bgangé-baus n. Raff. lieu m. où 
l'on sèche les débris de la canne à sucre: 
-Lod n. Econ. cam Rande deb Bienenfioté ) 
trou ın, ouverture f. de la ruche; -rech: 
nung f. Com, (Tarar.) compte m, note 
ſ. de la tare 2; -zinnm. Miner. étain m. 
de moyenne qualité, 

Ab gärben, S.gärben; fig. fam. 
jem. =, donner des coups de bâton à qn, 
le bâtonner, battre, frapper, frotter, ros- 
ser, l'étriller, lui graisser les épaules, lui 
frotter les oreilles ; ·gaſchen, -geichten 
v. n, cesser d'écumer, de mousser ;-gat: 
tern v. a, ©. -forfhen:-gaunern v. 
a, (et,) = escroquer 2: -geben v. a. irr, 
(jemm. die Maare +)=, remettre, délivrer, 
rendre #: Miner. ein Gebinge=, soumel- 
tre à des experts jurés le résultat dutra- 
vail à forfait; Com. einen Wechſel =, 
émettre unetraite: einen Wechſel auf jem, 
=, tirer, faire traite, fournir des traites, 
se prévaloir sur qn; (der Brief) wurbe rich» 
tig gegeben, + fut remise à son adresse; 
eine Sache =, und fie jemn. andern übertras 
gen, se démettre, se débarrasser de qe et 
en Charger un attre, se décharger de qe 
sur qn; (eine Schenkung) =, transférer gi 
er bat ben Dberbefeblan einen andern -ges 
geben, il a remis sa place de comman- 
dant en chef ou le commandement à un 
autre; ben Degen =, rem, son épée; (jedes 
Negiment) foll (hundert Mann) =, » doit 
fournir :5 {einem Freunde 2) ein (Baÿ Wein 
e) =, céder, donner, rendre ung; fig, das 
wird einen rechten Yärm =, cela causera 
bien du bruit, fera bien du z; das gibt et. 
zum Lachen -, voilà qui fera bien rires 2. 
Abgaben beiablen) (die Kaufleute) müffen 
viel=, gsont bien chargésd'impôts: (biefe 
Waare) gibt viel-, muß piel =, + paie de 
grands impöts, est irös-imposee, paie des 
droits très-élevés:; iron, e# wird wenig, il 
y aura peu à gagner, peu de bénéfice: fig. 
Cam, jem.et.=, donner sur les doigts à qn; 
3. et.=, servir à qc, être bon, propre à ge; 
diefer Mantel foll eine Dede für mich =, 
ce mähleau me servira de couverture; 
er würbe einen guten Art =, il ferait un 
(il deviendrait) bon médecin ; id babe 
einen Boten = müffen, il m'a fallu faire 
le messager ou l'oMice de 2; (biefes Stüd 
Holz) würde einen guten Gdyfoften=, »se- 
rait propre pour un poteau cornier ; (wie 
frene ich mich baÿ ich heute einen Zeugen 
(ihres Ölüds)=foll!, „ d'être aujourd'hui 


bas Ausieden aus den Bäflern, coulage m; | temoin dee: Min. einen Bunt =, deter- 
Com. = som Gewichte einer Waare, dis- | miner avec des poteaux la situation d'un 


cale fit. Patgeorbr) tare f; (ber Derfäufer | 


point au dedans ou au dehors de la mine; 
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M, v, m. ar. h. Jeu: donner les cartes 
—— * fois; III. v. r. fi mit 
et. =, se mêler, s'occuper de ge; er gibt 
2 viel —— US ae 
3 er gibt ih ein wenig m 

ber let +), ilse mêle un peu de x; 
2. ih mit jemn.=, fréquenter qu , avoir 
des relations avec qn, hanter qn ; ich mag 
mid) mit ibm nit =, je ne veux point 
avoir affaire avec lui, je ne veux rien avoir 
à faire avec lui ; fit mit (fehlechten Leuten) 
=, se faufler avec de s'attacher à der. 

e-pfablm. Min. poteau plante 
à l'endroit uù l'ou veut déterminer la si- 
luation d'un point au dedans ou au de- 
hors de la mine; -punft m, point m. à 
déterminer u * en 

) Aufgebot; 
— tl incendié,te, @. Bram 
nen; -gebranntheit f. spl. p.u. étatm. 
d'une personne incendiee; fig. manque, 
denuement m; indigence, misère, dé- 
tresse [; -gebrocen a. brisé, rompu, €; 
fig. Rhét, =e (Schreibart) , coupé ; apho- 
ristique, decousu; heit (. Rhét, (der 
Schreibart) qualité f. d'un style apho- 
ristique; it, défaut de linison des par- 
lies du discours; -gedroichen, =beit f. 
So —mbrefhen:;. —gefallener m. et f, 
apostat, e; —gefunden, ©. -finden; 
geben v. nier, Cid entfernen ) partir, 
s'en aller de x, quitter; Th, sortir: (dev 
Bote) gebt um 10 Uhr -, ift - egangen, x 
part à dix heures, est parti ; (die Koft) gebt 
alle Tage -‚zepartiouslesjours; mit einent 
Schiffe. mit dem Foftwagen=, partir en ba- 
teau. avec la diligence ; morgen wird (das 
Schiff, + mettra demain à la voile; (Haas 
ten) = laffeu, expédier, faire partir, faire 
charger, adresser , ; (einen Briefj>, faire 
partir, envoyer #; donner cours 2; - und 
su geben, aller et venir; er gebt in (fm. Oars 
ten) auf und -, il se promène dans +; bie 
Allee zweimal auf und -gebeu, faire deux 
tours d'allée; von der Mache =, être relevé 
de garde : na (Baris)=, partir pour 4; = 
Milit. zu fm. Gorps mécber=, rejoindre son 
corps; (vom Wege)=, s'écarter du », quit- 
ler lee; rabattre,: linfs=, rab, à gauche; 
fig. bier geht die Straße -, ici le chemin 
change; von (fr. Materie) (in einer Mebe) 
=, s'éloigner, s'écarter de 4 (faire une di- 
gression); von einem Umte=, quitier une 
charge, se démetire d'une », renoncer à +; 
-gthenber (Deputirie), sortants er wirb von 
(diefer Sorberung) nicht =, il ne se desis- 
tera pas de 2: ich lanu nicht davon =, je ne 
puis in'en désister, je n'en saurais rien 
rab.; von jemn.=, abandonner qn. quitter 
le parti de qn; it. ne pus être de son avis : 
darin geben fie von eina. -, sur ce sujet + 
ils different, ils ne sont pas d'accord, ils 
sont d'avis different; von einem (Borbar 
ben) =, abandonner un +, renoncer à un 
ei von fr. Meinung =, changer d'avis ou 
d'opinion, se départir de son „; (von fin, 
Urzte £) =, changer de médecin #, quit- 
ter son 2, prendre un autres; 2. (fi ab: 
fonbern, ſchelden) se détacher, se séparer: bie 
Frucht ift ihr —gegangen, elle a fait une 
fausse-couche, elle s'est blessée; pop. elle 
a cassé ses œufs: der Urin gebt ibm blutig -, 
son urine est mélée de sang; es ift ibn ein 
Wurm -gegangen, il à rendu ou fait un ver: 
dieſe Barbe) gebt -, gse détache. passe. 
ne tient pas; (diefes Stud Sol ift nicht gu: 


12 Mbgeigen 
geleimt) es geht wieder -, il se détache 
(diefe Pflaumen) gehen vom Kerne -, zquit- 
tent le noyau; it. gehen leicht vom Steine -, 
esefendent ; 3. sm nina 
diminuer, éprouver une 
nution: es gebt von biefem (Metalle) im 
Verarbeiten viel -, il y a beauc. de déchet 
en travaillant ce 2; ed geht mir nichts bas 
burd, je n'y perds (je n'en souffre) rien; 
eu geht mir nichts dabei - oder qu, je n'y ai 
point d'intérét: es wird von (biefer Summe) 
noch etwas =, on rabatira encore der; il y 
aura de déduction à faire sur 2; Afin. im 
Edmelytigel , = (vom Metallen) se 
au creuset ,; Mar. =be Zeit, ©. Ebbe; 4. 
(Räufer, Abnehmer finden) se vendre, se 
biter, s'écouler, être de debit; (biefe Waa- 
ven) geben nicht foleicht-, gehen nicht -, L ne 
se debitent pas si aisement, sont hors de 
défaite; (Waar.)die gut, fblebt=, z de bon 
débit, de bonne défaite,de mauvais débit, 
qui ne sont pas de défaite; it. die fhnell, 
reißend , qui s'entèvent; langfam =b, de 
débit difficiles (biefes Buch) gebt nicht mehr 
- „n'est plus recherché: 5. ımangeln, fenlen) 
manquer; bas Geld geht ibm -, l'argent lui 
manque, il est sans argent, sans le sous e# 
geht ihm nichts -, er Läßt ſich nichts =, il ne 
marque, il ne se laisse m. de rien; maë 
gebt ibm noch -? que lui faut-il encore? 
wenn bie männlichen Erben =, si les heri- 
tiers mâles viennent à m.;an der ſchuldigen 
Œumme gehen mir nod (gehen Thaler) -, il 
me manque encore ,, pour faire lasomme 
que je dois; (jemn. ein Zahr Binfen) =laf- 
fen, relächer, or * ihm 3 
bi -gebt, ter w au défau 
a ila #5 6- (aufhören, enden, fierben) 
cesser, finir, mourir; mit Tobe =, décéder, 
mourir: (bie jungen Leute wachien heran) 
und bie Alten gehen —, et les vieillards s'en 
vont; biefen —* ſind + co pr -ab- 
angen, Font cet c euer)= 
Be laisser s'éteindre 2; Gg-e8 wird ohne 
Streit und Zank nidt =, on ne finira pas 
sans dispute; beim Abfchieb wirb es nicht 
one Thränen =, les adieux ne se feront 
pas sans répandre bien des larmes, coû- 
teront bien des 2; e8 wird ohne (Blutver« 
gießen) =, la chose s'arrangera sans +; e# 
ging nicht ohne Schläge -, on en vint, ils 
en sont venus jusqu'aux coups, aux voies 
de fait; es ift alles wohl — gegangen, la 
chose est assez bien allée, s'est assez bien 
passée ou terminée; Lout s'est bien passé; 
(eine Gewohnheit) =laffen, laisser tom- 
ber Len désuétude; II. v.a. irr. av. ſ. (our 
vieled Gehen abmüpen) user, ruiner en mar- 
ehanit; die Abfäge von den Schuhen =, 
user, r. les talons de ses souliers; 2. 
(einen Mder ;) =, mesurer, arpenter r 
à pas, en marchant; -geigen v. a. mp. 
Mus. (ein Siüdiben) =, jouer 4 sur le os 
du violon; vom Blatte =, j. du violon à 
livre ouvert; -geifeln v. a. jemn. bie Haut 
+=,enlever la peau : à qnen le fouettant, 
en lui donnant la discipline ; 2. jemu.=, 
(febr geißeln) donner rudement la d. à qn; 
fouetter qu rud. ;-geijen v. a. fm. Man: 
de, fin. Leibe et. =, épargner sur sa bouche; 
se priver de qe ou se refuser qe par ava- 
rice; 2. (ig. einem (Belbe) eine doppelte 
Ernte =, obtenir une double récolte ou 
moisson en effritant ung; 3. ver. fit =, 
s’epulser, setuer par avarice; -gelben v. 
a Pät. feine Torte mit Giern, einen Kuchen 


Abgeld 


mit Safran) =, jaunire; Jard. die Lebers 
difteln (Œnbivien) =, faire j. les endives; 2. 
v.n. av. h. (ven Tüchern „) lâcher la couleur 
jaune; se deteindre; -geld, ©. Ab ug» 
geld; -gelebt a. decrepit, cassé, use, e; 
lig. vieux, vieille, passé, e; =e Mobe, vieil- 
le mode, mode passée ; =heit. vieillesse, 
decrepitude, caducité f; déclin m. de 
l'âge; -geledigt a. BI. alézé, raccourci, 
e; -gelegen a. (von einem Haufe „) éloigné, 
écarte, isolé, distant; in die abgelegenfte 
Oegend jiehen, se loger au bout du mon- 
de; =er Bein, vin rassis, reposé; =t 


purifier | (Waare) ‚ faite; =heit f. (einer Wohnung) 


t, isolement m ; situation [. 


eloignemen 
de- | solitaire; Mar. = (jmweier Infeln 2) dis- 


tance +; -gelegt, ©.-Iegen; -geleibt 
Pal. ( abgeftorven ) mort. défunt, e; -ge: 
loben, S.angeloben; -gemeilen: 
beit f. Log. (eines Begriffs) precision, 
exactitude f; —geneigt (jemn.) a. adv 

mal affectionne euvers qn; qui a de l'é- 
loignement pour qu, qe; ennemi de qn; 
er it mir =, il a de l'éloignement pour 
moi; il ne m'est pas favorable; il m'est de- 
favorable;il m'en veut; ilme veut du mal; 
il a des vues hostiles sur moi; = werben, 
se désaffectionner:(f.Betragen)macht ibm 
alle (Gemäüther) =, + lui aliène tous les £: 
par . il se fait mal vouloir de tout le 
monde; il se met tout le monde à dos; id 
bin gar nicht = es qu thun, je consens vo- 
lontiers, je ne m'oppose pas à le faire; A⸗ 
werben n. désaffectionnement m; =heit f. 
eloignement, aversion, indisposition, 


Gü: | malveillance, inimitie 1, S. -neigung: 


-geniden v. a. Ch. ©. -fangen; -geord: 
nete, m. pl. -n, député, délégué, manda- 
taire, commissaire m, ©, -orbıren; bie 
=", les députés, la députation, les man- 
dataires ou représentants du pays: = um 
Reichstag 1. Ständeverfammlung, fehiden, 
envoyer des d-s, deputer à la diète r. 

Wbgeorbnetenamt n. Pol. depu- 
tation f. 

Ub-gerben, ©. -gärben; -gere: 
det, ©. -reden; -gefang, ©. Collecte 
(2); -gefandt a. envoyée, ©. -fenden; 
der =e, ©. Gefanbte: -gefhieden, ©. 
-fheiden; =beitf. sp. retraite, solitude 
f; isolement m: f. Leben in = vom Gerau⸗ 
ſche der Dienfchen zubriugen, passer sa vie 
dans laretr., dans la sol., loin du bruit 
du monde: in einer vôlligen =von (yeitlis 
en Dingen leben), dans un parfait déta- 
chement des +: -gefhirren, ©. -fhirz 
ren; -gefchliffen a. Co. Perf. „> poli.e; fe. 
=e Außenfeite (verräth eine gute Erziehung) 
son extérieur poli 2: =e8 (Pferd) „dont la 
croupe est avalde; =heitf, politesse f, ©. 
afleifen; —gefchmadt a. adv. (von 
Spelien 2) v. fade, insipide, sans goût ou 
d'un mauvais goût; fig. (von einem Gedichte 
D ins. ; (von Bobederhetungen) fade; (von el: 
nem Urtheil „) absurde, inepte; =e Neben 
od. Poflen, fadaises, balivernes, inepties, 
sornettes f. pl; contes bleus, discours 
creux; =t (Berfe) zanodins; = (urtheilen e) 
+insipidement, absurdement: das =e in 
fn. (Manieren) la fadeur de ses; =e (Reis 
dung) „de fort mauvais ou du plus mau- 
vais goût; .er ift ein =er Narr, ilest on 
ne peut plus absurde; auf eine =e Weife, 


Tadement, insipidement; bas {ft hochſt =, 


c'est du dernier ridicule, d'un ridicule 


Ubgefhnitten 
fadeur, insipidité, ineptie f; = (eimeb Ur: 
——— 
+” tten, d 
fen,-gefdmworen, -gefotten, - , 
et; te ©. -fhneiden, 
—diefen,—Sbmêren, -[dmören, 
-fieden, -Rerben, -Rreiden 2; -ge: 
fellen (fi ) v. r. quitter sa place, une 
société; -gewähren v. a. Eıpl. (abferei 
ben) jemn. fn. Kur oder Berg-antheil =, 
und einem andern jugewähren, transférer 
à un autre une action d'une mine; subro- 
ger un actionnaire à un autre. 

Abgewährzettel, 8 m. Eıpl. (Be 
iheinigung über einen verfauften Kur oder 
Bergamtbeil) décharge f. d'une portiom de 
mine vendue: it. certificat, acte m. fai- 
sant foi d'une part ou intérêt dans une 
exploitation. 

Ab gewinnen v. a. irr. (jemm. et.) 
=, gagner 2; jemn. f. Geld im Epiel=, 
gaguer qn, lui gagner son argent au jeu; 
dem (Beinde) eine Schlacht =, gagner une 
bataille sur | „; remporter la victoire 
sur l'e,triompher de l'£: Mar. ©. An ei 
fen; jemm. ben Vorfprung =, devancer, 
précéder, prévenir qn; prendre gagner le 
devant ou les devants sur qn; er bat ihm 
ben (Preis)-gewonnen, il a gagné le ; sur 
lui; ich babe ihm all f. Gelb=, je l'ai mis à 
sec ou à fond de cale; ich Bann ibm nichte 
=, je ne puis le prev., le devancer en rien, 
réussir en rien contre lui: bem FJeinde den 
Weg=, couper ou barrer le chemin, le pas- 
sage à | +; einem Branenzimmer Liebe =, 
gagner l'amour d'une femme; se faire 
aimer d’.; (er iſt ſeht wortfarg) man fann 
ihm Fein einziges Wort =, on n'en saurait 
tirer ou arracher une seule parole ou un 
seul mot; jemn. Thränen =, arracher des 
larmes à qn : einer Sache feinen Geſchmack 
= Können, ne pas trouver de goût à qe: einer 
Sache eine poetifche Seite =, faire la poésie 
d'une chose; -gewöhnen v. a. jemn. et.=, 
désaccoutumer qn de qe: fit et. =, se dés- 
habituer, se désaccout., se défaire de 
ac, se def. d'ane habitude: er bat fi bas 
Spiel -gewöhnt, il s'est désaccoutumé du 
jeu, de jouer; jemn. fe. grobe Lebensart =, 
dépayser qn; jemm. f. robes Wefen =, de- 
brutaliser qn; gewöhnet Euch biefen (Ei · 
geufinn) -, corrigez-vous de cette , : (ein 
Kind) =, (ntwöhnm) sevrer 2; 2. N=n, 
-gewöhnungf. desaccoutumance f.deta- 
chement m; Med. sevrage m: -gewun: 
den, gezogen 2, -geswungen, S. wins 
ben,-pleben,-pmingen;-gieren v.n. 
av. b. Mar. (ein Schiff von et, ablenten) alar- 
guer;-gießen v. a. irr. (Wein Jans einem 
Gefäßer=, transvaser du z; verser dur: 
dans ge vase: Chim. decanter; Cuis, bas 
Bett von der Fleiſchbrũhe =, dégraisser le 
bouillon; (biefes Gefäß ift zu voll), man 
muß etwas, il faut en vider ge partie; 
2. Fond. (eine Sigur) in Blei, in Ey >, je- 
ter , en plomb, en bronze: it, ©. -flat- 
fen {1.); Fond. d. e. Gtüde=, fondre du 
canon: (eine Frucht) in Wachs, j. zen cire 
2. A=n, -giefungf. Fond. d. car. clichage 
m; Chim, décantation f; -gießer, 8 m. 
innf. Fond. pers.qui jette en moule: fon- 
deur, se; elicheur, se; -gift, pl. -en f. Prat. 
S. -gabe; -gipfeln v. a. (einen Baum) =, 
étêter, éhouper, écimer 2; 2. A=n, -giv: 
flung f, écimage, etdtement m; -gittern 


achevé; heit (einer Derien, eines Lobé ) | v. a (einen Hofe) =, treillisser, griller ı: 


Abaglanz 


Thiere)von eina. =, séparer par des treil- 
lis, par une grille; -glans, ed m. sp. (el 
nes Geflirnes) éclat reflechi; (der Glanz 
des Mondes) iſt nichts als = der Sonne r, 
x n'est que l'éclat réfléchi du’soleil; fig. 
(der Menfch) iR ein = der (Gottheit „) est 
une image, un reflet de la z; (f. Ruhm) 
wirft einen = anf (bie ganze Bamilie) „se 
reflète sur 2; (f. Ruhm, {ft ein =bes vâterlis 
chen Hubmes, „est un reflet de la gloire de 
son père; -glatten v. a. et. =, donner le 
dernier poli à qe; {bas Zinn) =, apprêter 
32 ver. fig. fit an eina. = Cv. Perf. ) se 
polir en se fréquentant; 3. Y=n, -glät: 
tung f. dernier poliment z; ‚gleichen v. a. 
irr. Fond. d.car. (die Diatrigen) ={iufirin) 
justifier „5; Mon. (die Schrotlinge) =, ojus- 
ter, justifier +; Horl. (die Räder an einer 
Uhr) =, égaler, égalir, égaliser „;(bielihre 
feber) =, proportionner z; Men. (eine Fall: 
thüre) mit bem Boden =, aflleurer , au ni- 
veau du plancher; Arch. bie Steine an el: 
net Mauer =, affl. les pierres d'un mur; 
ſdieſe M. {ft an vieleu Stellen von unglei- 
her Höhe) man muß fie =, & il faut l'ara- 
ser; Impr. (bie Zeilen) =, justifier 25 It. 
parangonner; [bie Seiten) =, enligner 2; 
4.4=n, ©. -gleihung. 

Abaleichftange f. Horl. (Wertjeug. 
um die leichförmigkeit zu prüfen) levier m. 

Abaleichung f. Arch. afleurement, 
araseınent m; Horl. egalissage m; Impr. 
parangonnage m; Prat. également m. 

Abgleichungswage f. Horl. ajus- 
toir m, ©. ausgleichen. 

Ab gleiten v.n. irr. glisser (involon- 
talrement); faire une glissade; v. ber (Lei- 
ter) von einer (Treppe .)=, tomber en glis- 
sant d’une 2; gl. en bus d'une .; fig. von 
bem rechten Wege =, quitter insensible- 
ment le bon chemin; s'écarter par degrés 
du x; tomber dans ge erreur, dans ge 
vice; -glimmen v. n. reg. et irr. av. b. 
(vom Feuer) s'éteindre peu à peu; (die Rob» 
fen) find -geglimmt od. -geglommen, la brai- 
se est ou s'est éteinte ; =be Lampe, lampe 
près de s'éteindre ou qui va s'éteindre ; 
x qui se meurt: 2. Y= n. extinction f; 
‚glitfhen v. a. fam., ©. -gleiten;-glü: 
ben v. a. (Gifen)=, rougir, fairer. 2; fig. 
(Wein) = (mit Zuder ,) chauffer, brûler ; ; 
-geglühter Wein, ©. Glübmein; 2.v. 
n. av. b. cesser de rougir, d'être rouge; 
(bas Gifen) bat fon -geglübt, £n'est plus 
rouge; 3. A=n. (der Metalle) irnition, re- 
euite f; recuit m; -gott m. (Bird) idole f; 
bie -götter ber (Heiden) les idoles des ;; fig. 
fn. = aus et. machen, et. qu fm. = machen, 
faire son idole, son dieu de ge; er ift ber = 
fe. (Mutter) il est l'idole de sa 2; f. eigener 
= ſteckt ihm im Herjem, ilest rempli, plein, 
bouffi d’amour-propre, suffisant, avan- 
tageur; il à trop bonne opinion de lui- 
même os de sa personne 4; -gätter mieux 
-götterer, inn, idoldtre m; -götterei L 
idolätrie ; = treiben (ob. abgôttern) idold- 
trer; adorer les idoles; fig. er liebt fie bis 
jur, il l'aime jusqu'à Pidoldirie; er treibt 
= mit fn. Kindern, il idolätre ses enfants; 
mit fe..elgeuen Perfon = treiben, s’idold- 
trer, se narcisser (Néol.); 2 -göttern, 
©. -götterei; göttlich a. adv. (vom Perf. 
and Baden) idolätre; en idole; it. idolâtri- 
que; =e (Bölfer) „ idolätres ; =er (Dienft) 
g idolâtre: jemu. = verebren, idolätrer qn: 
eine =e Meinnug von id ſelbſt (von fr. 


Abgottsfchlange 


Schöuheit, fn. Schriften) Haben, être ido- 
lätre de soi-même 2. [tricteur, 

Abgottsſchlauge ſ. H.n.boacons- 

Ab graben v. a. irr. (einen Hügel)=, 
aplanirg; 2. Agr. (einen Ader)=, couper, 
diviser, séparer „par un fossé; (einen Subs 
Wweg)=, couper & par un fossé; bas Geuer 
im Walde, =, couper le feu par un fossé, 
S.-ftehen; 3. jemn. et, von fm. Ader =, 
empiéter sur le champ deqn en bechant; 
4. (fe. Schuld) =, acquitter „en bèchant; 
D, (jemn. bas Waffer) =, détourner , par 
un fossé; it. (einer Stabt) : coup. les eaux 
he; (einen Fluß, einen Teid)=, saigner ?; 
-grâmen (fi) v.r. se consumer de cha- 
grin; -gegrämtes (Geficht) „ défiguré par 
lé chagrin ou que le ch. a rendu mécon- 
naissable; -gréngen v. a. (ein Ranb)=, sé- 
parer 2; former la limite d'un 2; der Sluÿ 
grängt bas Gebirge vom flachen Lande —, le 
fleuve sépare la montagne du plat pays; 
2. Jur. jemn. ein Stüd vou fm. Ader =, 
empiéler sur le champ de qn en trans- 
posant au déplaçant les bornes ; -grap: 
fen, ©. weggr.; -grafen v. a. Agr. eine 
(Wieſe = (von Suben „) brouter un z, 
l'herbe d'un z; 2. einen (Ader) =, cou- 
per, faucher l'herbe, les bles verts d'un 
ei 3. ©. -gäten, ausgäten; -greifen v. 
a. irr. et. =, user qe en le manianl ov à 
force de le manier; {bie Münzen) greifen 
fi durch bas viele Angreifen —, 2 s'usent 
par le fréquent toucher; -gegriffener(Hut) 
x usé là où on l'empoigne; 2. Y= n. (ber 
Diüngen! fraim;-grund, ed; pl. -grünbde 
m. abime, gouffre, précipice m ; bobenlo= 
fer =, abime, gouffre sans fond ; in einen 
= fallen, tomber dans un abime, dans 
un gouffre; fi in einen = verlieren; s'en- 
gouffrer ; fit mieber in ben = flürgen, se 
rengouffrer ; (baden Eie nicht an biefem 
Drt) es ift ein=bafelbft, & il y a un abime, 
un gouffre; am Rande bes =e# fiehen, être 
sur le bord du précipice; fig. in einen = 
bes Unglüds, bes Elenbes verfinfen, tom- 
ber dans un ablme dans un gouffre, de 
malheurs, de misères; -gründe ber (Me: 
taphyfif 2) ablmes m. pl. de la :;-grûn: 
ben v. a. Men., G.ausgrünben. 

Abgrundsengel m. Ker. ange m. 
de l'abime, ange déchu. 

Ab-gtünen r. n. ar. 5. (v. Bäumen .) 
perdresa verdure, son feuillage; 2. Teint. 
(von Tüchern) lâcher la couleur (verte); se 
deteindre; -grufen v. a. Cuis. (Gemüfe) 
=, öter aux „par la cuisson leur goût ter- 
reus;-gnden v. a. (jemm.et.)=, regarder, 
voir à la dérobée ce que qn fait,: jemn. 
eine Runft =, apprendre un arten voyant 
trayailler qn; derober à qn son arten le,; 
(er glaubte) mir es -jug., s pénétrer dans 
mon secret ou surprendre mon ge; 2. v. 
r. fih =, se fatiguer la vue, les yeux à 
force de regarder; -gunftf.sp., ©. Mif- 
gunft; 2. «Gegenfap v. Gun) défaveur, 
disgräce, desaffection f. (Néol.); et. in = 
bringen, mettre qe en défaveur; faire 
perdre faveur à qe; -günftig a. adv., ©. 
mißgünftig; 2. (abgenrigt) défavorable; 
fam. er {ft mir nicht =, il ne me veut pas 
de mal; ilne m'est pas contraire, défa- 
vorable; = werben, se desaffeciionner 
{N&0l.); = werbenn, désaffectionnement 
m. (Néol.); -gurgeln v. a. jemn.=, cou- 
per la gorgeà qn ; Med. (Schleim) =; ren- 
dre, cracher en se gargarisant ; (ele Lied) 


Abgürten 13 


=, ehamer , de la gorge: gürten v. a. (fn: 
Degen) =, Öter +, deceindre es (fn. Gür- 
tel)=, ôter, deboucler; se dec.; (ein Pferd) 
=, dessangler, desserrer,; 2. M=n, (bes 
Schwerte, Eor. (Erniedrigung) abaissement 
m, humiliation 1; -guß, ffed m; pl. sùfe 
m. Fond. = (einer Bildſdule) jet m; 2. 
dat Bild felbit) jet m; jet au moule: baë fit 
ein =, aber Feine alte Schaumäng: est 
une médaille jetée, elle n'est point anti- 
que; it =, plâtre m, &. Gipa⸗ʒ = im 
Sand machen, jeter en sable; (diefer Gie⸗ 
Per) macht gute -güffe, » jette bien; it. =, 
Fond. d. car. cliche m; 3. Pharm. (Mur; 
guß) jet m; ınfusion f; = von Seneshblät- 
tern », infüsion de séné; -güten, ©. -fin- 
ben; -haarenv.a. ©, -hären; 2. v.n. 
(biefer Duff, baart —, „ lèche ou perd le 
poil; -haden v. a. Büch. emporter ; en- 
lever, couper avec la hache, avec la hote: 
abattre, couper, trancher à coups de ha- 
che: Jur. (ben Ropf)=, abattre, couper 
ravec une hache 2; 2. M= n. {eines Bers 
brechers) décollation, décapitation f. £; 
-bader, 8 m. qui coupe; qe avec la ha- 
che, ©. Ropfabbader; -badern v. a. 
jemn. et. =, obtenir ge de qn à force de le 
quereller, à force de poursuites ou de tra- 
casseries: it. er hat ihm fn. arten -gebas 
dert, à force de procès, il lui a arraché son 
jardin; -bäften v. a. (ein Rleib,)=, dé- 
graffer 2: -bageln v. imp. es hat =geha» 
gelt, la grêle a cessé; it. e8 bat alles Obft 
-gtb., la grèle a abattu, fait tomber tous 
les fruits; -bägen v. a. (eine Wiefer) =, 
fermer, clore d'une haie, séparer par une 
h. ; (einen Ader) zu einem Garten=, cloree 
d'une h. pour en faire un jardin; -ba- 
gern v. n. s'amaigrir, s’6macier;-hafen, 
-hafeln v.a. (ein Kleid .)=, décrocher, : 
ôter d'un croc »;2. Y=n. décrochement 
m; -balftern v. a. (ein Pferb) =, déche- 
vêtrer 2; Ôler le licou à 2: -balfen v. a. 
Ch. (Hunde) =, deharder, décolleter +: 
-baltenv.a.irr.tenir eloigne,Agedistance; 
{ein Gemälde) von fih = (um es im rechten 
Lichte zu feben)t.-ù ge dist. desoi; ein Kind 
=, L un enfant qui fait ses besoins : ben 
Beinb von (ber Stadt) =, retenir l'ennemi 
loin de „. letenir à l'écart de „, l'empêcher 
d'approcher de x; (biefer Schirm) Hält ben 
Zugwind-,  arrète le vent coulis, garantit 
due; 2. jem.v.et.=, arrêter qn,empécher 
an de 2; (ich weiß nicht) mas mich -bält, daß 
ich nicht &, zcequime retient que je ne 
ce qui m'empéche de 2: (die Furcht vor der 
Strafe) hielt ihn nicht -, ; ne leretint pas; 
il ne fut pas retenu pare: Eie halten ifn 
von ber Arbeit-, vous l'empéchez de tra- 
vailler; (biefer Beſuch) hielt ihn an fn. Ge⸗ 
fäften -, L l'a distrait, détourné, dérangé 
de ses occupations », l'a troublé, inter- 
rompu dans ses travaux; jemn. von der 
Kirche =, empêcher qn d'aller à l'église; 
jemn. von fm. Borfa =, détourner qn de 
son dessein; (die Jugend) von (böfer@efell« 
fhaft)=, éloigner „des 2; 3. (fe. Stunden) 
ridtig=, donner exactement 2; Jur. ben 
Gerichtätag =, tenir l'audience; 4. v. n. ay. 
$. Mar. vom Winde =, arriver, gagner vent 
arrière; vom Lande = (id vom Bande ent: 
fernt Halten) tenir le large; auf ein (Œ@if) 
=, arriver sur un x ba -! n’arrive 
pas! gang=unb m t bem Winde geben, ar- 
river tout plat; von einer (Sant où. Klippe) 
=, fairebonneur b une ;: vom Morben, vom 


Abhängigkeit 


lus; (von einer Mauer) penchant : =e8 (Ufer 
ed) ren p-; (diefe Bläche) ift=, € incline; =e 
Lage (bes Bodens), déclivité fe; dard. =an- 
aclegtes Gartenbeet, dosm; = machen, ta- 


14 Wbbalten 

Eüden gehalten! defends du word, du 
sud! vom Winde -geb.! défie du vent!; 2. 
A=n,&.-haltung; -balter, 8m. Mar. 
cordage m. de reienue; 2 (Mufbalter ) 










trappe. fs iv. =, ©.-haltfü be; | luter; 2 von jemn.= f., dépendre, être 
—— — nee empè- dépendant eu sous la dépendance de qn. 
chement m; burd ble = des Belnbes (ger | relever de qn ; er ift gang von ‘fm. Dheim, 


=,ilestentièrement dép. de x: (biefes Gut, 


ift ein v. meinem Gute =es Lehen, est de 


man Zelt les obstacles oppo- 
ses hlennemi nie L.) ex bat 


beftändig =en pêché. il a | la dépendance de +; (fu. Glüd) von et. = 
ae eu —— machen, allacher eh ac:-bängigteit 1. (bes 


Bodens) déclivité ſ. 2; fig. in der = (leben) 
e dans la dépendance; -bängling, 8; 
pl. -€ m. p.u. qui dépend, qui est depen- 
dant ou sous la dépendance de qn. 
Abhangsfortfäge, S&.Reilbein- 
fortfäge. 
ren v.a. Cuis. z (ein Spanfer- 
tel, ein Vilchſchwein) =, peler 2: Corr. (eine 
Haut) =, planer ;; faire tomber le poil 
d'un 2; (die Ralbfelle) =, debourrer # ©. 
enthaaren; 2 v.n.av. b. perdre le 
poil; -bartef. Agr., @.-rebling; -bar: 
fen, © -reben; -härmen (fi) v.r.se 
consumer, s'épuiser de chagrin; -gebärm- 
ter (Blid) # aMaibli par lechagrin ; bar: 
ren v. a. (bas Enbe einer ©. +) =, attendre 
avec impatience 2; -bärten v. a. (einen 
Körper 2), durcir 2; (das Gifen)=, endur- 
cir,acérer 2; fig. (die Arbeit; härtet den Kör- 
per-,#endurcit le corps; (bas Herz), end. 
ei »gebärtetes Gewiſſen, conscience cui- 
rassée; (junge Leute) gur Arbeit=, end. zau 
travail; (die Soldaten) =, aguerrir 2; 2. vr. 
fit gegen die Kälte (die Hige) =, s'end. au 
froid ge; fich gegen das Elend fr. Nebennien- 
{chen =,s’end. aux misères d’auirui;(Rich» 
ter) müffen fich=, um (ihre Pflicht qu erfül- 
len) + doivent être impassibles pour £: ich 
bin nun gegen jedes Unglüd -gebärtet, je 
suis maintenant cuirassé, fortifié contre 
tout événement fâcheux; pop. j'ai le cuir 
tannéetà l'épreuve de tout; 2. U=n, bâr- 
tung f. endurcissement m; -barjen v. 
a.cinen (Baum)=, recneillir la résine d'un 
ri -bafchen v. a. jemu. et.=, obtenir qe de 
qu à force de promplitude; 2. v. r. fit 
=, S'épuiser en courant trop avidement 
après ge; -bafpeln v. a. (Garne)=, devi- 
derz; Expl.=, dérouler, ôter la corde du 
bourriquet: fig. (eine Rebe)=, prononcer 
+ avec précipitation; le baragouiner: P. 
débrider son bréviaire, défiler son chape- 
let: 2. U= n. dévidage m: -bafpeler, 6, 
inn, devideur, se; -bäubeln, -bauben 
v. a. Fauc.. ©. -lappen; -bauchen v. 
a. souîMer, öter ensoullant; -bauen v. a. 
irr. (jemn. ben Kopf) =, couper, trancher 
ei die Hand ift ibm -gebauen worden, il a en 
le poing coupé, tranché; (einen Baum) 
=, abattre #: Äftes, tailler un arbre; init 
der Senfe =, faucher; Vétér. ben Schweii 
der (Pferde) —, angliser ou courtauder 
les 2; Min, ,©. -Aufen; einem (Hund) deu 
Schwanj=, écouer un #; Expl. am frifen 
Selbe =, continuer le travail sur une cer- 
taine largeur; am alten Manu =, appro- 
cher d'anciens travaux; fig. jemn. =, bien 
rosser ou fustiger ou fouetter qn;-bâufeln 
v. a. mettre en petits Las eu monceaus; 
-bäuteln v. a. dim. Cuis. (eine Ochſen⸗ 
zunge)=, peler 2; (einen Hafen 2) = (die feine 


: f. Nav. (vor einer ſeilen 
Süfe abyubalten) écore ſ. , 
Ab hämmern v. a. enlever avec un 
marteau; -bandeln v. a. (einen Giegen- 
=, traiter, discuter un gi d, Sur ung 
(einen fireitigen Punkt) =, controverser eg: 
iu. fehr gelehrt=, disserter savammentsur 
g; der ( tbeoretifher) Thell, partie theo- 
rétique ; einen Streit =, vider un diffé- 
rend, une querelle, une dispute; bas Brie 
densgefchäft =, négocier la paix; 2. jemn. 
ein Pferb=, —* le =. ei * 
haben ihm (f. 8) -g , nous lu 
avons achetée: 3. Com. et. vom Preife =, 
obtenirune diminution du prix, une di- 
minution, un rabais (de tant) sur le prix: 
4, Mn. ©. handlung; -banden adv. 
= feyn, être égaré ou perdu; = kommen 
(verloren geben) s'égarer, se perdre ; (meine 
Handichuhe) find mir =gefommen, „sesont 
egarés; j'ai perdu ou égaré gi -banbler, 
inn (der, die einen Gegenſland ÿ abbandelt) dis 
sertateur, trice; handlung, pl.-enf.trai- 
té m. sur #3 gelebrte=, savante disserta 
die böfen Geifter, demono- 
graphief; = über die Teufelalebre, demo- 
nologief; -bang, es m. pl. -hange m. (ei 
nes Berges) penchant m; pente, descente, 
côte, déclivité f; contre-val ; versant m; 
fanfter, fteiler =, pente, côte douce, es- 
carpée; mit Weinreben bepflangter =, côte 
f,côteau m. de vignobles ; côte plantée de 
vignes; fübliche -hänge, pentes f. pl. du 
côté du sud ; fig. am =e (8. Lebens feyn, 
être sur le penchant de l'âge, sur le dé- 
clinde ses jours; -bangen v. n. av. b., 
vendre, être suspendu à gr; (die Wäfche) 
hängt qu weit vom Dfen -, x pend trop loin 
du poêle; (bie Wolfen) feinen vom Him⸗ 
mel -jub. (berab zu 6.) eparaissent être sus- 
vendues au ciel; Bot. —hangend (von 
tre 2) pendant, &; 2. = (hd neigen) 
ineliner, décliner (Néol.); Géom. -ban- 
gende Släe, plan incliné; (der Guÿbo- 
den) hängt et. —, # penche un peu, in- 
eline; 3. fig dépendre ou être dépen- 
dant de 3 (die Guͤte des Obftes) hängt von 
der Sonne r —, x dépend du soleil 2; von 
jemn.=, relever de qn; von niema. =, être 
indépendant ; (die Kinder) bangen von (ib» 
ven Vätern)-, gdependent de 2; bas hängt 
von ihm -, cela dépend de lui; (ich weiß) 
wovon es -bângr, daß die Sache nicht fort» 
gebt, „A quoi l'aff. s'accroche; Jur. (bie 
Könige behaupten) baÿ fie mur allein von 
Sett =, 2. qu'ils ne relèvent que de Dieu: 
4. Y=n. état, manière d'être d'un corps 
$ u, incliné; it. pendu à une cer- 
| distance d'un autre; fig. dépen- 
dance, sujétion, soumission f; -bangen 
 voaslein Gemälde) =, dépendre ei (bie Des 


Fe enabender Hecken, je mou 
, k . le mou- 
vement dese; -bérigend, hangig a. adv. 
von ine, ee 


LS 






‚en pente, en ta- b. (von Schlangen) se dépouiller; muer la | amineir; 


Abbauung 


deruitre fois; cesser de muer ; abs. (die 


Eeidenwürmer) b. -gebäutet, „ont mué la 
dernière fois ;-bauung ſ. Jur. (ber Bater- 
mörber) wurde zur = der Hand verurtbeilt, 
e fut condamné à avoir lepnignettranche- 

Abhebekiſte, S. bu bfifte. 

Ab heben v. a. irr. (eine Mauer) =, 
abaisser 2; (einen Sargbedel, =, lever, dter 
eis (ben Reffel ». Gener)=, dter 2; (ben Rahm 
v. der Milb)=, écrémer le lait 2; die Spei⸗ 
fen=, desservir; ben Tiſch lever la table; 
ôter la nappe; (eine Ganone) =, démonter 
#5 Sal. die oberfte Erdfläche in den Saljwer« 
fen =, écroter; Expl. enlever la couche su- 
périeure de la carrière; Agr.{bie Wiefen; 
=,niveler „ avant de les arroser; Jeu: (bie 
Karten,;=od. abs,=, couper „; nicht recht =, 
mal couper :; er bebt unglüdlih -, ila la 
coupe malheureuse;(als id bicRarte gab, 
mubêteer=, -j'étais sous sa coupe: fig. fam. 
auf(biefe Stelle) bat er längit -geboben, il y 
a longtemps qu'il aspire à .; 2. A=n. (eis 
ner Dauer) abaissement m.,; Jeu: coupe 
G Mecan.={(eines Genidtes) déchargef. x: 
Sal, écrotage m; -becheln v.a. (Rlache) =, 
afliner .;2, Y=n. affinage m; -befteln ob. 
-beften v. a. p. u. détacher (re qui est 
attaché, cousu, afiche);-beiern, S. -mie- 
then; -beilen v. a, Med. guerir et faire 
tomber; (diefesPflafter) wird ben Ausfchlag 
balb=, + guérira bientôt les boutons, lex 
pustules, et les fera tomber ou disparal- 
tre; 2, v. n. (die Kräge) it -gebeilt, „ est 
guerie et la croûte est tombee; 3. U= n. 
Med. état de ce qui guérit et tombe;-hei: 
ſchen v.a, ©, fordern: -belfen v. a.irr. 
jemn. (eine Laſt »)=, aider à qu à déposer ;: 
fig. rinem Uebel bei Zeit =, soigner (qe,. 
remédier de bonne heure à un mal: fm. 
Uebel ift nicht mehr -gubelfen, son mal ext 
sans remède, est irrémédiable, est ingue- 
rissable, incurable; ben Mißbräuchen =, 
remédier aux abus: bem Nachtbeile einer 
Sade =, obvier aux inconvénients d'une 
chose; einer (Schwierigkeit) =, lever une , : 
einer (Sade) =, accommader une .. y met 
ire ordre; -beiflich a. (dem gebotien werben 
tann) susceptible de remède, d'accom- 
modement; à quoi l'on peut remédier, re- 
mediable; Chanc, (einer Sache =e Mae 
geben © Mpbikfe leiten) remédier, mettre 
ordre, apporter remède à 2; -bellen v. a. 
Chim. (eine Blüffigfeit)=, defequer, clari- 
fier, dépurer 2; 2. v. r. fib=, secl.; 3. A— 
n. défécation, clarification, depuration f, 
S.-Hären; -benfen, ©. -bingen; -ber: 
zen v. a. (ein Kind) =, fam. baiser . tout 
son soûl; bien baisotter ;; -beBen v.a. Ch. 
(Gunbe}=,lasser fatiguer : à force de faire 
courir; -gebebter (Hirfh) 2 aux abois: 
jemn. et.=, obtenir qe de qn à force d’im- 
portunités, de persécutions; -beueln 
v. a. jemn. et,=, p. ü. obtenir qe de qn en 
jouant o» faisant l'hypocrite, par hypo- 
crisie;-beulen v.a. (eine Rede), p. u. réci- 
ter ou débiter, en pleurant, d'un ton pleu- 
reurz; 2. v.r. fi, s'épuiser à force de hur- 
ler, de pleurer, de jeter de grands cris: 
«hilfe. cbeiciner &.) remède m; act. de re 
medier à qe; Chance. einer Sache =leiften, 
S, -belflid (Chanc.}; -binfen v. n.s'eu 


| aller. s'éloigner, se retirer en boitant ; 
Haut unter dem Felle abyicben) peler #; -häu- | -bobeln v. a. Charp. (ein Brett) =, dé- 
ten v. a. (einen Bäten, Hafen £)=(abjirben) | grossir, doler, raboter £; unir, aplaniı 
dépouiller 2; it. S.-bäuteln;2. v. n. av. | + avec le rabot; it. bünner=, amenuiser. 


(einen AR. eine Ungleichbeit, 


Abhocken 


=. raboter 2; Mög. (ble Selle) =, quios- 
ser 2; fig. (einen jungen Menſchen) =, de- 
niaiser, dégrossir, derouiller 2} der Um: 
gang mit gefitteten Leuten wirb ihn =, le 
commerce des gens polis le décrassera, 
débourrera ; lecom. des gens bien élevés 
lepolira; 2. Y=n.T. 1 dolagem;-boden 
(and -buden) v. a. déposer (une charge) 
en se blottisant: -bolb adv. jemn. = 
ſeyn, ©. -geneigt; -holder, S. Mi: 
ftel; -bolen v. a. jemn. et. bei jemn. =, 
aller quérir mieux chercher qe chez qu; 
ich fomme, Sie -quholen, je viens vous 
chercher, vous prendre; er bat mid in 
Sas (Echaufpiel) -geholt, il est venu me 
prendre pour aller au.; (ich wollte night 
kom.) aber er lich mich 2. mais il m'a en- 
voyé ou fait ch.; (mein Wagen) wird Eie 
wieder =, ira, viendra vous reprendre, 
vous ramènera; Mar. (ein Schiff) vom 
Etrande =, déchouer 2; 2. (ble Zeuge) (bei 
den Kattundrudem) recuire 2; holz n. E. 
F. (eined gefällten Baumes ) abattis m. pl; 
ramille f; ramiers m. pl; 2. cabgeftandene® 
Sets) bois mort; -holyen v. a. E. F. (einen 
Wald) =, abattre 2; ble Bufhbôlyer =, re- 
céper les taillis; couper un taillis par le 
pied; -gebolter Plat, recépée f; 2. A=n. 
E. F. recépage m; -holzig a. E. F. (von 
Bäumen) cône m; -Horhen v. a. (jm. et.)=, 
savoir, apprendre ge en écoutant; jemn. 
f. Geheimniß=, apprendre le secret de qn 
enétantaux écoutes; Poél. jemn. ein Lied 
=, apprendre une chanson en écoutant 
an; 2. A= n. écoutes, f. pl; act. d'être 
aux éroutesf; -hören v.a. et. =, appren- 
dre qc à force de l'entendre; daran wüßte 
ich mir nichte -jubören, je nesauraisrien 
apprendre à entendre cela; Jur. (Zeus 
gen) =, ouïr, entendre, interroger x; bie 
( Zeigen ) in Gegenwart bes BeFlagten =, 
confronter les 4 à ou avec l'accuse; Fin. 
(eine Rechnung)=, ouir, examiner 2; 2. A⸗ 
n, -hörung f. (der Zeugen) audition, infor- 
mation f; interrogatoire m; = feiner Nech⸗ 
nung) f. examen m; -hörer, 8, S. Rech⸗ 
nungssabhörer;-horrenten m. pl. H. 
d’Angl. «miniiierielle Partel unter Karl I.) 
abhorrants m. pl; — S. ver 
abſcheuen; —hub, ed m. spl. Expl. 
(beim Waſchen der Erze) ce qui Surnage, ce 
qu'on enlève de dessus; Écon. desserte; 
(beieinem Pitnit Jd6fructu m; Jeu: (abgeto: 
benefartenjcartesf. pl. coupées; dessus m. 

Abhubkiſte f. Expl. (Wertieug um 
die geringen Erze aud dem Giebe ju nehmen) 
räble m. 

Ab-hudeln v. a, ©. (fehr) bubeln; 
-bufen v. n. Veter. (ben alten Huf verlieren 
und einen neuen betommen) (biefes Pferd) hat 
-gebuft, & fait pied neuf; -bügeln v. a. 
{eine Höhe r)=, niveler .;-huld, €. gun ſt 
(2);-balflib, &.-Helflih; -hülfen v. a. 
(fe, Erben, Manbeln 2)=, écaler, écos- 
ser. peler„ ©. anspälfen; Cuis. -gebül: 
fete Grbfeu, de la purée de pois; 2. v. r. fit 
=, s'écaler £; -bumpeln v. n. s'en aller 
clopin-clopant, en clochant; -fungern v. 
a. eılönuer par la privation de nourri- 
ture, par le manque d'aliments; er fiebt 
fehr -gebungert aus, il a l'air bien affame; 
2 v.r. fit =, s'exténuer, faule de nour- 
riture ou d'aliments; -hüpfen v. n. p. 
u. s'en aller, s'éloigner en sautant, en 
sautillant; -buren (fich) v. r. s'épuiser 
par l'incontinence., par l'impudicité, par 


Abhuſchen 


des excès de libertinage; -bufchen v. n. 
s'en aller, s'esquiver secrèlement, à la 
sourdine; 2. v. rec. fih =, se bien hous- 
piller; -buften v. a. (b. Schleim) =, rendre 
re. en toussant; den Schleim v. der Zunge =, 
dégager le poumon de la pituite en tous- 
sant; 2. v.r. fit =, se fatiguer à force de 
tousser; -hüten v. a. (bas Gras, eine Wie ſe 
2), faire paltre,faire brouter, achever de 
e -büttenv. a. Expl. eine @rube =, ôter 
la charpente d'une galerie et la laisser 
tomber en ruines. 

Abicht a. Drap. -e Eeite, envers m; 
2. 1, soufflet m; pop. mornifle f; jemn. 
eine -geben, donner un soumet à qn du 
revers de la main. 

Abietin n.Chim. (barjige, aud Straß: 
burg, Terpentin geyogene Eubitam) abietinef. 

Ab-irren v. n. vom (rechten Mege r) 
=, s'egarer du :. se fourvoyer; -irrung 
f. fourvoiement m; Astron. = (bes Kids 
tes, der Sterne) aberration f; Opt. = ber 
(Sfäfer) ab. des 2; uh. dioptrique. 

Abirrungs ftrabl m. Opt. rayon m. 
d'aberration; -weite f. amplitude f. d'a- 
berration; -winfel m. angle m. d'ab. 

Ab jadtern v.r. fi =, se fatiguer 
en courant, en sautant; -jagen v. a jemn. 
et. =, faire lâcher prise à qu; faire aban- 
donner qe à qn, en courant après lui; re- 
prendre ou rattraperge; man bat ibm fe. 
Vente wieder -gejagt, on lui a bien fait ld- 
cher prise,aband. sa proie}; er iftben Hã⸗ 
ſchern) wieder -gejagt, il fut recous d'entre 
les mains des #: Milit. bem Feind (einen 
Gefangenen,wicber=, recourir ou recourre 
rd'entreles mains des ennemis: fig. jem. 
einen Schreden=, causer ou occasionner 
un effroi subit ou une frayeur subite à 
qn; 2. Ch. (bas Wildpret)=, fatiguer L à 
force de poursuivre; -gejugtes (Bferb) & 
fatigué, harasse par la course; it. abs. Ch. 
=, où. ein = halten, rassembler le gibier 
dans un enclos £: il. pourchasser; Gnir 
la chasse; 3. v. r. fit =, se fatiguer à force 
de chasser, de poursuivre le gibier; 4. 
U=n, -jagung f. Ch. rassemblement m, 
réunion f. du gibier. 

Abjagungsflügel m. Ch. allée f. 
de l'aire de la chasse. 

Ab-jammern v. a. jemn. et.=, obte- 
nir qe de qn par des lamentations; 2. v. r. 
fi =, se consumer en lam. ; -joden v. a. 
Écon. die Ochfen =, ôter le joug aux 
birufs, désaccoupler les bæufs ; -judi: 
cation, S. -urtheilung; -judiciren, 
&. -urtheilen; -juration, &. -f w de 
rung; -juriren, ©. -[hmwören; -jufti- 
ren, ©. -gteichen; -falben v. n. av. h. 
(v. Hüben) cesser de vêler ; -falfen v. a. 
Tan. bie (Hänte)=, recouler 2; 2. A=n. 
Tan. recoulement m; -fälten v.a. (Wein, 
Bier), rafratchir ss fig. (das Alter) Fältet 
(die Leidenfchaften) -, zrefroidit, calme z; 
-fämmen v. a. ôter en peignant ou avec le 
peigne; ben Schmug vou bem Ropfe=, dé- 
crasser la tête avec le peigne; -gefämmte 
(Wolle) 2 peignéef; Artil. Fort. (ein Bol: 
werk 2) =, écréter 2; -fämpfen v. a. bem 
Feinde bie (Fahnen 2)=, prendre les . de 
l'ennemi, s'emparer des ; de l'ennemi: 
fig. der Erde bie Nahrung =, arracher sa 
subsistance à la terre, en cultivant un 
solingratz ex läßt ſich nichts =, e8 läßt ibm 


nichts, p.u. on ne gagne rien sur lui: on | 
n'en saurait rien obtenir, quoi qu'on! 
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fasse; Mar. einem Schiffe (ben Wind) =; 
partager 2, Ch. =, vainere; {ber Hirfch) bar 
einen andern: in berBrumiseit) -gefämbft, ra 
chassé sonrival;-fanten v. a. Charp. (ets 
Brett, einen Tijd e) (die Kanten davon abho⸗ 
bein) écarner, écorner 2: einen { Zeug) =, 
couper la lisière d'une»; 2. (einen Stein) 
=, equarrir 2; -Fanzeln v. a. (efiten Befehl) 
e=, Publier „au prône ou du haut de 1» 
Chaire; ein Brantpæar=, publier les bans 
de deux fianees; 2. jemn. =, réprimander 
qn, déclamer contre qn en chaire; fig. 
fam. chapitrer, sermonner qn; mat hat 
ihn tüchtig -gefangelt, on luta bien chanté 
sa gamme; -fappen v. a. Fauc. den (Fal- 
fen)=, déchaperonner le; ; ôter le chape- 
ron au +; 2. Mar. (ein Anfertau)=, couper 
e leln Schiff; =, décapelers: FF. feinen 
Baum)=, écimer, étêter 2: Vign. (bte Res 
ben) =, salgotier 2; Écon. (ef Mutters 
fhaaf) =, écourter 2: Artif. (einen Bran⸗ 
ber) =, décoiffer, debonneter z; fig. am. 
jemn. =, relancer qn: rabattre le caqnet, 
couper court à qn: 2. A=n. R. F. feines 
Baumes) ététement m. 2: Mar. =, (eines 
Schiffes) decapelage m; -fargen r. a. jem. 
et. =, priver qn de qe par lesine; fm. Mm» 
be et.=, épargner sur sa bouche par lés.: ex 
fargtes fm. Munbe=, ille prend sur sab.: 
fie Fargt ihm bas Nothwendigſte -, elle est 
avare au point de lui laisser manquer du 
nécessaire; -farten v. a. et. =, fig. mp. 
concerter secrètement ge. convenir secr. 
de ge {avec qn); se donner le mot; fie bats 
ten (diefen Streich) mit eina. -gefartet, ils 
avaient secr. concert ov complot&r; -ge: 
fartetes Spiel, =teter Handel, affairecon- 
cerlée ou complotee; -fafteien (fi) v. r. 
s'uffaiblir, s'épuiser en se macérant, en 
mortifiantson corps; -fauenv. a. {ét.)=., 
ôter zen mächant; ronger, rogner „er hat 
(fe. Nägel) -gefaut, il s'est rongé, rogné,: 
-fauf, e8; pl. -féufe m. (Mbraufen) achat, 
rachat m; act. f, d'acheter; -Faufen v. a. 
jemn. (ein Haus 2)=, acheter „de qn; dem 
Feinde den Frieden =, ach. la paix de l'en- 
nemi; obtenir la paix de „A prix d'argent: 
fig. jemn. f. Gewiffen=, engager qn à agir 
contre sa conscience, moyennant une 
somme d'arg.; 2. (einen Zins, einen Zchen« 
ten) =, racheter L; eine Strafe =, se rach. 
d'une peine, se libérer d'üne punition; 
(die Bürger) 8. die Plünderung, 5. ſich von 

der BI. -gefauft, „se sont rachetés du pil- 
lage; l'ont détourné au moyen d'une cer- 
taine somme; 3. Y=n, €. -fanfung; 

-fäufer, 8, inn, chaland, e, S. Räufer; 

-Fäuflich a. (von Gütern.) A vendre; (vw. Sin: 
jen „)rachetable; -faufungf.achat. rachat 
m; -feblen v. a. Bouch. {ein Echwein, ein 

Kalb)=, saigner, égorger ;; Pêch. feinen 

Häring) =, décoller .; Men. ein Städ (Ars 

beit) =, faire les moulures ou talons d'un 

x; -fehr f. Relig. (v. der Sünde) horreur 
fes = (eines Uebels), ©. -wendung; 

Rhet. = (einer Rebe auf et. anderes) Iran- 

sition f, passage m; —febren v. a. bie 

Schuhe, den Staub vou den Schuhen =, 

époudrer les souliers; ôter la poussière 

des s, avec la brosse; ben St. von einem 

Tiſche mit einem Federbeſen od. Flederwiſch 

=, ler la p d'une table avec un houssoir; 

housser une 2; passer le balai sur ,: be 

Kleider, den Staub von ben Kleidern =, ép.. 

vergeter les habits; (ble Œeffel) =, épous- 

seter £ den Et. von bem Ebrante =, hous- 


16 Ubfebrer 


ser, frotter l'armoire; (bas Zimmer) =, 
layer 3 Mg. die Mugen, das Geſicht v. et. =, 
detourner les veux, la vue de qe; 2. v. n. 
Melig. ». der Sünbe=, se convertir; Erpl.=, 
se desisier de l'exploitation d'une mine; 
Found. bat feinfte Gry Fehrt -, (verfegt) les 
parties les plus fines, les plus légères du 
minerai se volatilisent par l'action du 
feu; 4, A=n, balayage. époussetage, frot- 
tage m; · kehrer, $, inn, pers. qui épou- 
dre, housse, vergette qe; balayeur, se is 
fratieur, se; -Lebridt , 8 n. sp. ordures. 
immondices f. pl. — 
—— , -ettelm. Expl. (eb 
u an à Relig. der Sünde) 
rung + R (v. 
conversion f, ©. Æebren; -feifen v. a. 
irr. fam. jemn. et.=, obtenir ge de qn à 
force de gronder; 2. v.r, fit =, se fati- 
guer, s'épuiser à force de gronder ; -fei: 
Len v, a. (Holy 2)>, fendre, séparer „avec 
un coin; -feltérn v. a. (Trauben) bien 
pressurer „; 2. abs. finir le pressurage; 
achever de pressurer; 3. As n. pressu- 
rage m, fin f. dupr.;-Tennen, ©. rte 
uen: -fetteln v. a. Bonn. fixer les mail- 
les avec l'aiguille à manche; -fetten v.4. 
(einen Hund)=, déchaîner, délier ; ; déta- 
cher 2 ide la chaine); -leulen, ©. -teilen; 
jemn. =, rosser qn; le rouer de coups; 
-fi -fidtern (fi) v. r. bien ricaner, 
©. fihern; fimmen v.a. Ton. ein (Ba) 
=, rabattre la nielle ou pau ar 
-gefimmte (Bafbaube) „ épeignéeF; -fip: 
pen v. a. Clout, (Nägel)=, épuinter, etdier 
Thu ee rare 4 hs 
1 pren pper er + y er, 
Kipperei; -laffen, S.Haffen; -flaf: 
tern v. a. et. =, mesurer qc à la toise, à la 
brasse; E. F. (Holy) =, corder, mouler +; 
v. a. Pal. jem. et.=, obtenir qe de 
qu par voie de justice; avoir recours à la). 
pour obt. qe deqn; -Hammern v. a. (die 
Wäfdhe) =, dependre en Ötant les fichoirs; 
fang, ©. Mifllang; it ton réper- 
16, réfléchi ; v. a. einen (Tif) 
les abattants d’une +; (einen 
La €, -Irämpen; ZEN a 
figfelt) (durch Apgiehen) =, decan- 
Der Bien mod ich! 2. 
(der N ‚en'esipas 
encore au clair; (ben Kaffee, beu Wein, den 
Syrupg) = (durch Niederfclagen) clarifier x; 
den =, 6.-féêäumen; Drap. (das 
Tuch, die Barbe eines Tubes) =, &. -Tie- 
den; Pharm. (der Trank) it nicht -geflärt, 
x u'est pas clarifiée; 2. = v. n. devenir 
clair; 3. Y= n, -Flärung f. decantation, 
défécation ; it. clarification f; = (des Zu> 
ders) clairage m. 
(ärungsmittel n. Pharm. in- 
gröslient m. pour clarifier une liqueur. 
Abklarwaſſer n, S. Klare. 
Ab-Elatichen v. a. Fond. jeter en 
moule; clicher; 2. (eine Borm) =, em- 
preindre un corps creux sur un 
liquide, faire uneempreinte sur un corps 
1.5 Impr. einen Probebogen =, ©. klop⸗ 
fen; 3. (ein Kind) =, battre, frapper r 
du plat dela main; claquer un 2; -Hlau: 
ben v.a. (ben Ralf vou einer Mauer) =, dé- 
tacher + avec les doigts; einen Ruocen 
=, bat aleifé von einem =, rouger 
unes; 2. (Kräuter 2) =, éplucher z; eweillir 
: von ben zu did ſſehenden Früchten eines 
umes einige =, decharger un arbre, 


Hut 
* 


metal | Sa 


Abklecken 


ter une partie de ses fruits; · Ilecen vr. n. 
(biefe Tinte iſt qu vid, fie Hedt-, selle fait 
des taches sur le papier: 2. v.a,©.-gies 
feu; -Pledien v. a. barbouiller en <o- 
piant; Mac. tacher en blanchissant; 
Peint, barbowiller; -fleiden v.a. jem.=, 
déshabiller qn; Mar. (die Taue) =, defour- 
rer +; Arch. (ein Zimmer) =, cloisonner +; 
2 v.r. fit =, se désh. ; 3. Y=n. cloison- 
nage m:4.-fleibung ſ. (Eceibewanb) choi- 
sonnage m; cloison f; -Flemmen v.a. (et.) 
=, séparer, emporter „en Serrant ; er bat 
fih einen Ringer zwifchen der Thüre -ge- 
Hemmt, il s'est coupé, emporté le doigt 
entre lafeuillureetlap.. ©. -quetfden; 
-flettern v. n. p. u. (v. einen Baume) des- 
cendreen s'aidant des pieds et des mains; 
-tlimpern v. a. Mus. (eine Arie) =, jouer 
males abs. (aufder Geige)=, racler; lit: 
fben, ©. -Hatfchen (1): -Hopfen v. a. 
(et.)=, faire tomber, faire en aller en bat- 
tante; einen Hut, den Staub von einem 
Hut =, &pousseler, rebatire un chapeau ; 
fig. fam. jemn.=, battre, rosser, épous- 
seter, étriller, bien frotter qn; er. qn de 
la belle manière ; Sal. den Pfannenftein =, 
équiller, socquer la poële ; Cuis. (Gier,=, 
bien battre 2; Impr. (éinen Probebogen ) 
=, tirer „ avec la brosse; -{lüren v. a. 
Drap. (einen Zeng)=, ©. -fieden (2); 
{naden v. a. rompre en faisant craquer; 
2. v.n. se détacher en craquant ;-fnallen 
Va Me (bon einem Gewehr) éclater; faire une 
explosion; Chim. (bas Golb)= laffen, faire 
fulminer,;2.v.a. Slosfhieñen;3.Y 
=n. éclat m; Expl. it Chim. fulmination 
ft; -nappen v. a. Expl. (bas Gry,=, rom- 
pre, détacher ; par petits morceaux ; fig. 
jemn. au fm. obneet.=, rogner les gages 
de qn; -fnapfen v. a. Expl. (Œrge) =, abat- 
tre, détacher ,; à coups de marteau, ©. 
Æuappen(1};-fnattern, S.-Iniftern; 
-naupeln v. a. einen Knochen, bas Fleiſch 
v. einem À, =, ronger un os; -fnaufern, €. 
-Rargen; —Mneifen, ©. -Ineipen; 2. 
Mar. (den Wind) =, chicaner, pincer „te- 
nirle vent, courir une bordée ou des bor- 
dées ou des bords; einem (©ciffe) ben Wind 
=, gagner le vent d'un +; einem (Schiffe) 
den Wind abqu- fuchen, disputer le vent à 
un 2; -fncipen v. a. irr. die (Sprößlinge) 
aneinem Baume=,pincer les + d'un arbre; 
Maréch. (die Spige von einem Nagel) mit 
ber Zange =, casser „avec lestenailles; 2. 
U= n. pincement m; -niden v. a. (einen 
Zweig)=, casser, briser g; (der Stiel die» 
fer Blume, ift-gelnidt, „est brisée; Ch. (ei 
nenQafen)=, rompre lecouà 4; il ©.-fan- 
gen (Ch.); -Inidern, ©. -Fnanfern; 
Anieen v.a. (Beinkleider, fihdie Beine)=, 
user à force d’tre à genoux, de s'age- 
nouiller; (die Stufen von biefem Altare 2) 
find gefuiet, „sont usées à force de s’yag., 
de s'y mettre à genoux: 2. (fn. Sebler, =, 
expier & à genoux ; -Fniftern v. a. Chim. 
le =, décrépiter du sel 2; 2. Y= n. 
décrépitation f; -fnôpfen v. a. eine (Wehe 
=, Over les boutons d'une ;; 2. (die Gos 
=, déboutonner et ôter +; -Fnofpen 

od. -Pnöfpen v. a. Jard. (einen Baum) =, 
ébourgeonner 2; —fnüpfen v. a. ein 
(Bant) =, denouer, delier, détacher un 
e; (einen Gchängten) wieder =, retirer £ 
du gibet, (en denouant la corde); -foden 
v. a, Cuis. (einen Scbinfen)=, bien cuire 
x; (Aprifofen) in Waffer =, Conf. blanchir 


Abkochung 


es -gefochtes (Ileiſch ; bouillie; Pharm. 
-gelochter Trant,décoction f; it. ©.-fies 
ben; 2. abs. avoir achevé de cuire; -Fo- 
dung f, &.-fub; Loblénv. a. Charp. 
(Stämme ,) =, cingler, tringler ,: -föb: 
len, ©. -hütten; Meg. écorcher des 
brebis mortes de maladie;-fommen v. n. 
irr. vom Wege, v. rechten W. =, perdre le 
chemin; s'égarer de son ch., s'ecarter du 
ch.. se derouter; Mar, von fr. Fahrt =, 
sortir de la route, perdre sa roule: von 
einer (Gefabr)=, échapper à un „; von fr. 
Rede =, perdre le fil de son discours ;; vou 
dem Sauptgegenftanb =, se rejeter sur un 
sujet accessoire ; (in einer Rede) von fr. 
Materie=, s'écarter, s'éloigner de son su- 
jet; faire une digression ; nicht = fênnen, 
ne pouvoir partir, venir, s'en aller, se re- 
tirer ou quitter la compaguie +; ich founte 
unméglit =, il me fut impossible de ve- 
nir, de m'en aller, ; heute werde ich nicht = 
fônnen, je ne pourrai quitter, venir auj.: 
er bat nicht». diefem Ort = fönnen, ilétait 
comme cloué à cet endroit; wenn er von 
(in. Gefhäfien) = faun, s'il peut se dero- 
ber à 2; fig. Ihr werdet fo qui, fo leicht nicht 
=, vous n'en aurez pas ou vous n'en serez 
pas quitte à si bon marché; iron. er fann 
=, on peut se passer de lui; um von ibm 
-juf., pour me défaire ou me débarrasser 
ou me délivrer de lui; um von (ber Sade) 
qu£. (willich Ihnen fagen -) pour terminer 
8 pour en finir gi von einem (Plane) =, 
abandonner un,, renoncer à un 2; (feither) 
bin ih vom Studieren -gef., j'ai quitté les 
études; Ch. viser vite et bien: 2. (biefe Ger 
wobnbeit :) ift -gef., ; s'est abolie; (biefer 
Gebrauch fémmt immer mebr -, se perd 
de plus en plus; (biefes Wort) ., „ vieillit, 
n'est plus en usages (biefes Gefeb) r. zest 
abolie, est tombée en désuétude; (biefe 
Mobe)r, rest passée; völlig v. Rrâften =, 
perdre toutes ses forces ; Expl. = ber 
Trumm, S. fommni$(2);2. M=n. (eines 
Gebrauhs, abolissement m, désuétude f; 
fig. gütliches = (gütliher Vergleich) accom - 
modement ın. à l'amiable; ein = mit jem. 
treffen, faire un ac. avec qn ; s'accommo- 
deravec qn; -fommenfcaft f.sp.=(eineı 
Berfon, eines Grfbledté) descendance ſ. 
e; -Pömmling, 8; pl.=e m. et f. (eines 
Gef.) descendant, rejeton m; fie ift ein = 
von dem und dem Geſch. elle descend d'une 
telle race; der = v. 20 Rônigen) le fils de ;; 
-fommniß, pl. -ffe f. Expl. (eines Trumms 
vom Hauptgange) branches f. pl, étendue 
dont une veine s'éloigne du filon prin- 
cipal; 2. Cher abgefommene Trumm (cfbfk, das 
abtommente) veine, branche f. qui se de- 
tache du filon principal ; Prat., ©. Oer- 


gleid. 

Abtöpfbant f. Pêch. étal m, 

Ab kopfen v.a. E. F. (Weiden) =, été- 
ter, écimer, &houperz: Clout. (einen Mas 
gel)=, ététer „; Vign. (Neben) =, salgotter 
e; Päch. (ben Rabeljau) = cibm den Kopf 
abbauen) décoller; 2, A=n. ététement m; 
-föpfer, 8 m. Péch. decolleur, ététeur m; 
-foppeln v.a. Ch. (die Hunde) =, decoupler 
e; foppen, &. töpfen; koſten v. a. goü- 
ter der; fam. têter de 2; -Fraften, &. ent» 
fr. ;-fräben v. a. die Stunden = (v. Hab) 
annoncer l'heure, les h-8 par son chant- 
2. v.r. fit = (vom Habn) se fatiguer, s'é; 
puiser à force de chanter; -Frallen v. a 
Ch. arracher avec ses serres ; -framen r 





Abkrampen 


a. den (Ruptifch) =, ranger la 2; -frampen | jel=, publier ge au prône; Berlobte = 


v. a. fermer avec la happe; -främpen v.a. 
Chap. (einen Hut)=, detrousser „;-fran: 
keln v.n. languir: er fränfelte 3 Jahre) -, il 
l.nguit 2:-fränfen, S.-grämen;-fran: 
gen v. a. E.F, (einen Baum)=, couper l'é- 
vorce d'un, par cercles; -fraben v. a. (fe. 
Munde, bie Rrujtev. fr. Munde) >, gralter,, 
enlever „en grattant; fi die Haut, s'é- 
eorcher; ein (Schiff) den alten Theerv. ei⸗ 
nem Schiffe, =, gralter un ,; ben Ruß vom 
Schornftein=, gr., ratisser la cheminée: 
(eine Dauer, Bildſãule #}=, gratter, riper 
es den Kalk von einer Mauer wieder =, re- 
gralter un mur; (Hätnte)=, racler, échar- 
ner :; Plomb. (Blei,=, écailler 2: -gefraß: 
ted n. raclure, ratissurefs 2. mp. (ein 
Stũckchen) auf der Geige =, racler sur Ir 
violon; abs. r. le boyau; 3. %= n. {ver 
Selle) Corr. écollage m; -fraßer, inn, 
gratteur, se; -fraut, ©. Bafferbanf; 
-frauten v. a. Vign. (ben Meinberg) =, 
éherber, sarcler 2; -Freifen v. a. (einen 
Yaunt 2) =, séparer par un cerclez:fig. ©. 
einfchlichen;=ber Kopf, esprit excen- 
trique. le extraordinaire; 2, v.r. fi=, 
s'écarter du cercle, de l'orbite: devier 
ou s'ér. de la route ordinaire; -freifchen, 
S.-fhreien; -friegen v. a. (fn. Theil 
vonet.)=, recevoir #4 er foll an et. =, il 
aura aussi sa part; 2. (et Machtbeiliged da: 
von tragen: ; für biefe Bosheit ſollſt bu eine 
=, lu seras puni (iron, récompensé) der: 
3. et. = (durch Anſtrenaung abfondern) dter. 
emporter de vive force: (fe. Stiefeln nicht 
= fünnen, ne pouvoir ôter»; 4. jemn. elu 
Laud =, conquérir un pays sur qn, le lui 
enlever par la guerre; -Frißeln v. a. ‘einen 
Briefe)>, p- u. griffonner, écrire, copier 
negligemment; kröſchen v.a. (dasfleifch 

=, bien rötir „; Impr. das einël}=, clari- 
fier #5 -Pröfeln, ©. -flederus-frünieln 
v.2.(Drod)=,emier, emietter 32. vr. ſich 
Sod. abs. =, s'émier, s'emielter: 3. V=n. 
act, d'émier » f: it. état d'uné chose qui 
s'émie,: -Frünmen v. a. plier, courbes 

en bas; 2. vor. fit =, serecourher: ble Gles 
birgsfette) Ecümmt ſich gegen Often-, „se 
recourbe vers l'est; —fruuften v. a. dat 
(Brob) =, écroûier, ter ha croûte du 2: 
-fühlen v; a. Eiſeu in Wafler) = réfrai- 

dir, attiedir 2; Jard. (Awirbein;=, enter- 
rer „sans ligeni feuilier. pour les conser 

ver: (blefer HeineMegen, hat die Luft ges 
kühlt, 2a rafrañchi g; mit Gis -gefühlter 
ein, vin frappé de glace: -Füblend a. 
rafralchissants: et Mittel, ©. À 6 f be 
lung (Méd.); 2 v. m. (dev Tranf, it -ges 
fühlt, 2 est refroidie; fig. fer war febr be: 
geiftert für bie Sache, aber bas Worgefal- 
lene, bat ihn ſtark -gefühft, l'a fort re- 
froidi; 3. v,r. fide=, prendre le frais, se 


rafraîchir. bas Wetter fühlt fich - tetemps, | 


l'air se rafraichitz 4. %= n, rafraichis- 
sement m; Chim. réfrigération f: Med. 
-fühlung f. cabtablendes Mur), rafrai- 
chissant, refrigeratif, refrigerant m; re 
mède ruf. » 

Abkühl⸗faß, -gefaß n.Méd. (Kühl 
faß ) refrizeratsire in: -rinne f Métal. 
canal m. de rafraîchissement; -frog m. 
auge f. de rafraîchissement. 

Ab-fümmern v. n. maigrirde cha- 
grin; fig. Vets -gefümmerte( Schafe), gmal- 
gries; 2. v. r. fih=, se consumer de ch. ; 
-fünden, -Fündigen v. a. et. vonder Raus 

Moss, Ihetronnsire, HE, 


Abfündiger 


Ublagern 17 


PS. Ausfpaun; lagern v.a. (einen Theil 


les bans (de mariage): man hatfie-gefün- | des. Heeres, =, faire camper séparément 


bigt, on a publié, proclame leurs b: 2. Dr. 
©. [osfagen; Ben. (gu einem Biétoume . 


ou à part; (biefer Heerestheil, war von ‘bem 
andern) -geligert, # était campe sep. de y; 


in voller Gardinattveriammiung würdig ers | (Mein)=laffen, laisser vivillir u2.v.r. fi 


Härm) prevoniser; -fündiger m. H. eccl. 
préconiseur ın: 3. A=n, -fündigung cv. 
-fündung F ıder Bertobrem) publication, 


proclamation f. {des bans 2; Ben. prc- | -gel., s'est deposée. s'est jetée, portée, 


=, établir son camp, camper à part, sép.: 
fig. Med. ‘cine bösertige Materie, bat fich, 
(od. ee bat fic eine b. Me.) anf diefen Theil) 


conisation f. Dr. S. osfagung:-funft | est venue se fixer sur 


f. sp. «ven Thieren) race f; (von einer Person) 
origine, estraction, naissance, famille, 
maison, race f. 2: (er iſt) von hoher =, 2 de 
grande extraction, de haute, d’illustre 
naissances /fie ift) von bürgerlicher =, r 
d'une famille hourgeoise; (Wölfer) von 
deutfcher =, , de race allemande; fe, = 
beweifen, prouver sa descendance; 2. 
Prat. S. Bergleid; -fünftig a. {von 
einer Familie.) issu, descendant 2: -füp: 
feln v. a. Jard. den Weinſtock =, étêter .: 
füpfen v. a. feine Reber) =, p. u. épointer. 
couper fa pointe de 2; -fuppen, ©. -fap: 
ven (2,; -fürjen v. a. (einen Sted,)=, ac- 
courcir, raccourcir 23 -gefürgt a. com- 
pendieur; von einem Werte) écourté; it. 
en raccourci; =e Rebe, brathylogie f; BI. 
raccourci, alézé, e: Bot. (von einem Kelt: 
Draccourci: H. m. =e Rlügeldeden ſ. pl. 
étuis raccoureis: fig. die (Wörter) =, abre 
ger less; (eine Rede, eine Erzählung) =, 
race., abr. 2; (fn. Weg, =, race. 2: feinen 
Vrud) =, réduire £: Th. feinen Auftritt 
=, élaguer, abr., retrancher une partie d' 
ei fih bas Leben =, abr., accourcir ses 
jours ; (fu. Aufenthalt bei jemn.)=, abr. x: 
2. jemn. ben Yobn, et. an bem Lohne =, ro- 
gner la paie. retrancher, rabattre, dimi- 
nuer ge de $: 3. Yen, ©, -Fürgsing: 
-fürzer, 8; inn, fie. =(eines Buches „) qui 
abrège ge ouvrage, abréviateur, trices 
Gr. -fürzung f. abréviation f; accoureis- 
sement, race. m; diminution f; rabais 
im; (dlefer Eingang) bedarf einer =, 2 & 
besoin d'être elaguez jemn. ohne = (Ar 
an) (bezahlen) „sans rabaisou réduction 
où relranchement-m. 

Wbfürzungdzeichen n. signe m 
d'abréviation:; Ariihm. - feines Bruches; 
réduction f, ps 

Ab küſſen v. a. (die Thränen,)=, es- 
suyer „par ses baisers; -lactation ſ. se- 
vrage m: -lactiren, ©. -Tängen; it 
Jard. -fängeln: -kachen (fi) v. r. se 
fatiguer à force de rire: er bat fich ganz 
"gelacht, il a ri à n'en pouvoir plus: -la: 
deu va. irr. (Baaren) =, décharger y: eis 
uen Gjel, einen Karren) = dech, e7 irom. 
der Rubrmann) bat unterwegs -gelaben r 
a deeharge en chemin, a versé; 2. Y= n. 
| décharge f, déchargement m. jerage, 
Ubladeplat m. Mär. lieu ın. d’an- 
Ablader, & m. der Waaren g ablaberı 
[eharge. 





| derharzeur m. 


\ Wbladerlohn m. frais m. pl. de dé- | 


Ab ladung f. décharge f, décharge- 
ment m; Aage f. "einer Rechnung), ©. {es 
gung; Prat. = {der Gürergemeinihaft ) 
séparation f. de biens: 2. pl.=en, Com. 
douane, eläpef, dépôt, entrepôt mi E. F. 
=(drt am Waller, jum Flößen) train, chan- 
lier, magasin m3; -lager, $ n. (auf ver 
Reife) v, gite m; =ameinem Ortenehmen, 
aller loger, prendre son gîte à tel endroit; 
2. = (bes Lanbireihers &) glte, repaire m, 
retralte f. 2; Fend. droit m, d’auberge, 








Ablagerplag, &. -Labeplab. _ 
b-fagerung f. Géol., ©. Lage 
rung; Med. depötm: -lammen v.n.arv. 
b. (». Schaafen) cesser d’agneler; landen, 
-länden v.n. ar. b. Mar. meitrehla voile, 
dériver, quitter le rivage, s'éloigner du e 
-lang a. v, €. länglic. x 
b langen, ©. erreichen, herab» 
Solen; -längen v. a. Exp. (einen Stollen; 


=, Bler 2; Charp. einen Stamm (zu einer- 


Röhre) =, rouper ou scier en long un ar- 
bre, un tronc d'arbre ,: -Lafchen v. a. lei⸗ 
nen Leg) =, E. F. layer, marquer en 
layant les arbres. [ovat, e. 

Ablangrund a. (tinatihrund, eiruind) 

Ablaß, fles; pl. -Täffe m. Hyar. 
besBaffers, écoulement m, décharge ſ. gi 
- (eines Teiches) saignée f. 2: - (des Weine) 
soutirage m. #5 2. (Ort, durch von, dad Waffer 
abgelaffen wird) décharge f; 3. = feiner Are 
beit 2) cessationf. 2 ohne -(arbeiten)(unab: 
Mig) + sans cesse, sans interruption om 
interinission, sans relâche; 4. Théol. (für 
Sünden) indulgence, remission f: volls 
fommener -, ind, plénière: - erlangen, bes 
fommen, gagner les ind-s; it. (die an Abfaßs 
sagen angejtellren Feierlichteiten) solennités f. 
pl. des jours d'indulgence os d'indul- 
geners, [d’indulzenrer, 

Ublaßbrief m. Carh, bulle. lettref. 

Ab laſſen v. a. irr. Rein =, souti- 
rer, transvaser (lu vin; leinSaf)=, vider ?; 
Mar. ein (Schiff) = (vom Stapel;=, lancer 
un. l.älamer, à l'eau: deu Ballaſt aue dem 
Schiffes, détendre les voiles a lest: (einen 
Teich) =, saigner & Sal, (einen Salgmeraft) 
=limerg: Chir. ben Harn =,vider la vessie: 
ganz, Vider 2: das Schloß ander (Thür), 
détendre le ressort d'une £: ben Ricgel 
(eines Edloffes)=, faire jouer le pêne d'y: 
die Saften an einer (Harfe, = rrlächer les 


cordes d'une gi eine anfgejogene Rlintes, 


debander un fusil, S.lo$=la.:2. !jm. et.) 
=, füberlaffen, vertaufen) céder, abandonner, 
vendre; ich hatte gnvwiel,, ich habe ihm einen 
Theil davon -gelaffen, je lui en ai cédé r 
une partie: 3. et. vom Breife=, (nab:fa.) ra- 
battre qe du prix; fig. von einer (FJorde · 
rung) -, se desister d'une gi er will ſchlech · 
terbingé nicht von „=, il n'en demordra 
point; A. feinen Brief) an jemu. =, envoyer, 
adresser e 1 qu:8.Cord (bieSoblen)=,rab. 
rogner eg; Fond. ben Ofen =, cesser de fon 

dre,c. la fonte: it. ©. ftehen: Métal. ges 
bârteten tabl =, detremper l'acier, don 

ner du recuit à l'acier, préparer l'ac. pour 
le taillant; FL v.n. irr, av. 6: von der Ars 
beit-,cesser letravail,detravailler; er läßt 
nicht -, (mich qu verfolgen) il ne cesse de ?; 
(von der Sünde, vom Evielee)=, quitter le 
2: vom Meine-, se deshabituer du vin; von 
einem Achler =, se corriger d'un défaut; 
»on fur, unordentlichen Yeben=, revenir de 
son deröglement; von Eorgen=, se dega- 
ger ou se débarrasser ou se délivrer de 
soins, de soucis: (von einer Forderung) =, 


Lace A — — — — — 


18 Ablaßgeld 


se désister, se déporter : {von einem Mäb- 
den =, renoncer à z, abandonner une gi 
son einer (Unternehmung) =, ab., laisser 
une £. renoncer ag: laflet - mit Edyimpfen, 
cessez, laissez vos invectives!; 2. Aæ n, 
S.-lafiung. | 

Ablaß-geld n. H. cccl. argent payé 


pour les indulgences, provenant des in- | 


- dulgences; —gewölbe n, —bandel, €. 
ram; -bornn. Cord. corne à rogner, 
Arabattre les semelles: -jabt m. année f. 
du jubile; jubilé m; -Firce f. église qui 
a des ind-s particulières; —fram, ©. 
-främeret; —franer m. vendeur m 


d'ind-<, pardonnaire, porteur m. de par- | 


dons; -Pramerei f trafic m. d'ind-s, des 
ind-s; —ort, S. Stidfeite; —pfen: 
ning m. H. eccl. medailie f; -prediger 
m. predicateur m. qui annonce les ind-s, 
qui préche aus ind-s; -predigt f. sermon 
m. sur les ind-s; -regifter n. tableau m 
du nombre et des jours des ind-s; -feite, 
S. Stich ſeite. 

Ablaffung f. Hyır. feines Teicbes » 
saignée f.23- (des Weins, eines Faffed)sou 
tirage, transvasement m, décuvaison f. ?: 
- (eines Vriefet)envoi m, expédition f, 2; 
Fond., ©. tecben; fig. - (vomeiner Arbeit, 
cessalion, discontinuation, interruption 
fes-(o. einer Korberung, désistement m ;; 
- vom Böfen, renoncement m. au mal. 

Hblaß-tag m. Cath. jour m. d'indul- 
gences, où l'on accorde, où l'on gagne les 
ind-s; -woche f. semaine f. des ind-s. 

Ablativ, 6 m. Gr. ablatif m; -faß m. 
proposilion f. renfermant un abl. absolu, 

Ab latten v. a. Mac. {ein Dach ) =, 
delatter 2: dter les lattes d’ 25 -lauben 
v. a. Jard. (einen Bann) =, effeuiller, 
effaner 2; Vign. (einen Weinberg, den 
Weinftod; =, épamprer 2: -gelaubresn. 
Agr. effeuillure 152. %= n, -laubung f. 
Vign. epamprement m, efeuil'aison f; 
Agr.effanagem,  [m.del'effenillaison, 

Ablaubungdzeit (saison ſ. temps 

Ab-lauern v. a. die Gelegenbeit) =, 
épier 2; être aux Eroules: attraper par 
ruse, par finesse; jemn. ein Gebeimnif=, 
découvrir, surprendre, deviner le secret 
de qn en l'épiant: -lauf, 8 m. sp. (des 
Waſſers) écoulement m; = (bes Meeres) 
reflux 2; Gg. wach = eines Jahres au bout 
d'un an; après un an revolu; Jur. = bes 
Termins) expiration f. 2; = {eines Med): 
fels) Com. échéance f. 2; 2. =, pl. -laufe; 
= (eines Teiches) décharge f, déchargeoir, 
epanchoir m. 2, ©. -laufröhre: Arch. 
congé m, congé d'en haut; Artil. gorge f; 
-lanfen v. a. irr. (Schude, Sohlen) =, 
user 2 en marchant, en courant; (biefer 
DOche bat ſich ein Horn -gelaufen, za perdu 
une de ses cornes en courant contre g; fig. 
{v. Perf.) die Hörner, fich bie H. =, jeter sa 
gourme: P., 5. Schub; Expl. (die Erze)=, 
(fortfchaffen) transporter, charrier, con- 
duire „au puits d'extraction; 3. (eine 
Gaffe -)=, parcourir £ d'un bout à l'autre; 
4. jem. Im Wettlaufe ben Preis=, gagner le 
prix sur qnz fig. jemn. ben Rang =, l'em- 
portersur qn, damer le pion à qn; II. v.n. 
irr. {v. Waffer) s'ecouler, refouler; ={affen, 
faire éc. ; Com. Cv. einem Wechſel p échoir ; 
-gelanfener (Wechfel)zexpirde: Mar. =bes 
Baffer, reflux m; Vign. (Wein) der unge: 
preßt lanft, de mère goutte; 2. Econ. (die: 
fe Richter) lanfen -, geontent; (einen Brief) 


YUblaufenlaffen Ubleben 


| mit der Pott = laffen, expédier, adresser, talle, =, affiner, épurer 2: Expl. (Grise) — 
faire partir 2 par la poste: Ch. (die Tücher) | laver, eribler 2; 2. A==n. Fond. {der Mie: 
vom Bagen=L., deviderz; Mar. (ein Schiff, taille) epurement, allinage m. ;: = {ber 
= laffen, lancer. faire glisser £a la mer, à | Grje) lavage m. eg: Ralf. = (des Sueré) raf 





| l'eau: vor bem Winde, faire vent arrière: 

Eser. (fn. Geguer; = faffen, parer, faire 
| slisser le coup de 2: fam, jemn. = laffeu 
conduire, relancer qn: 3. Manuf. = 
(von Epulen) se vider: it. -gelanfen feyn, 
ètre vide; Horl. (die Uhr , ift -gelaufen 
rest au bas, (les poids, sont au bas, som! 
écoulés, la chaîne s'est écoulce, est au 
bout: fig. (man muß feben, wir biefe Sache 





linagem.zi = (des Weins, clarificationf. ,: 
-[ebenv.n.av.b.,&. ſter bent it. @ur 
langeé Leben entträfrer fenn ) biefe Frau int 
-gelebt, cette femme ne la fera pas lon- 
gue, ne vivra pas longtemps, n'en a pas 
pour longtemps: 2 = n, mort f, decès 
m; Poet. trepas m: -leden v. a. (Honig 
u), lécher 2: ben Teller, bie Ringer) =, lé- 
cher 2:2. -ledern die Saut), ©. ieben: 


| = wird, zcoinment cette affaire finira, se | Luth, die (Hämmerchen am Stlarier)=, dier 


| le dénouement de ; 5 (die Sache, ift gut für 
ihn -gel., £s'estterminée à son avantage: 
gut =, réussir, avoir du succès, une heu- 
reuse issue; es iſt alles glüdlich -gelan- 
fen, tout a bien réussi, s'est heureuse- 
ment termine; es ift ihm fchlimm -gel. 
| il a mal réussi; il a échoué; 4 J=n. (Ab 
| lauf, écoulement, decoulement m:; Hi. v. 
Ur. fi = mude laufen) s'épuiser, se fati- 
| guer à force de courir, courir à n'en pou- 
voir plus: er bat fich faft Die Rüße nach die 
fem Amte -gelanfen, il a bien couru cette 
charge, il a fait bien des démarches pour 
obtenir 2; bem Reinde den Leg =, couper 
le passage ag: 2 (die Echube) laufen fid -, 
+ S’usent en marchant; {bie Hündin, bat 
fich ganz -gelaufen,, est devenue toute mai 
gie à furce de s'accoupler; -läufer m. 
Drap. bobine vide ou dévidée: Tiss. fil de 
rangé. hors desa place,  [icé)lançage m. 
Ablaufenlaffen n. Mar teined Sir 
Ublauf-flébenr. pl. tables. pl. d'é- 
cou'ement; Mar. -rinne f. (auf Schiffen) 
dalot, degorgenir m; Impr. gouttière f: 
-röhre f. Hyde, tuyau m. de décharge. 
epanchoir m. descente f; Mar. orgue m: 
ſchleuſe FE écluse f. de décharge. 
Ablaufszeit f. Püch. eines Teiches 
temps où l'on vide ou pêche ung; Com. = 
{eines Wechfels, terme m. de l'échéance g. 
Ub-Iaugen v. a. (die Afche) =, lessi- 
verre: (die Mäfche)=, conlerz; fig. jemn.=, 
laver la tête à qn, faire de vives répriman- 
des à qn, lancer vertement qn, legronder 
d'importance, le gourmander: Teint. (bas 
Glarn)=, décruer, laver „avant de le tein- 
dre; it. le laver pouren ôter la lessive: 2, A 
=n.(bes Garne) décrument m; läugnen v. 
a.et.=, nier, désavouer ge; er längnet es 
| Reif und feft-, il le nie fort et ferme: ſein 
Verbrechen) =, dénier £; f. eigene Inter: 
frift =, dementir son seing: was man = 
fann, desavouable; 2. (eine Schuld, ein 
binterlegtes Gut) dénier 3. A=n, -läug: 
nungf. dénégation f, desaveu m. 
bläugnungseid n.serment m. dr 
denezation, 
Ab-lauren v. a. ©. -Iauern: -lau: 


1 — — — — 


terminera: quelle sera l'issue, quel sera | le cuir des: it. ©. beledern; fig. fam. 


jemn. =, rosser, étriller, peigner qn; pop. 
er bat ihm ben Buckel geledert, il lui a me 
sure les côtes, il lui a graissé les épaules: 
pop. il l'a frotté de l'huile de eoteret: · le⸗ 
digen v. a. leiu Ravital)=, retirer 2: WI... 
2. -gelebigt; -leerenv.a. (fn. Teller, 
manger toute; nerienlaisser sur gi (ben 
Tiſch S desservir: enlever cequiest sur 
e eineaBaum,=,depnuiller zdeses fruits; 
Fapl einen (Schacht, =, verifier lesdimen- 
sions d'une 2; -legat m. Cath. (päpflier 
Untemuntiué „) ablegat im, 2: Dipl. envoye 
in: it. député m. des magnats à la diète de 
Hongrie; -legation f MH. r. Sapreöverban: 
nung) ablegationf.  [pons, à marcottes. 

Hblegearube f. Vign. fosse. à cha- 

Ab legen v. a. fn. Diantel =, ôter ou 
poser son manteau; (fe. Kleider) =, ôter, 
poser 2; (se déshabiller,; legen Sie Ihren 
Degen -, ötez, posez votre épée: (fn. Etod 
im Iheater =, deposer z;legen Sie -, veuil- 
lez déposer votre chapeau, votre canne rs 
veuillez me donner votre &: (eine Würbde, 
eine Laſt/ dépaser 2: Milit, bas Gewehr 
=, mettre bus les armes: H. n. bie alte 
Haut = (ven Etiangent) muer; Impr. 
eine Rorm, die Schriften=, abs. =, faire la 
distribution d'une formes distribuer la 
letire, delal.; Jeu:=, écarter; (eine Karte} 
=, brûler #5 2. (ein Kleid, reinen Hntz) -, 
meltrer au rebul;ne plus porter ou mettre 
ei (die Vedienten) befommen bie -gelegten 
Kleider (ihres.Herrn), ont les mis-bas ou 
ta depouille,la defroque zz Mar ſtiu Schiff 
=, raderg; fig.(bie Trauer =, quitter 2; (eine 
üble Memobnbheit}=,quitter #, abandonner 
ri Se defaire d' 2; (fe. Gewohn heiten =, su 
dépayser: (fe, Kebler;=, se corriger de ;; 
(fn. Stolz, =, deposer £; (biefer Möndh) bat 
bas Orbenéfleib-gelegr. 2 a jeté le froc aux 
orlies; fe. fterbliche Hũlle =, dépouillerson 
enveloppe mortelle; décéders die Rinbers 
ſchuhe =, sortir de l'enfance; fe. (Rorur: 
theile)=, dépouiller, secouer ses 2; se dé- 
faire de ses +, renoncer à ses ,:affe Menſch· 
lichleit =, dep. toute humanité; 3. {einen 
Beſuch =, faire, rendre z Rechnung. Jeug · 
nisjs,rendre 23 fe. Vormnudſchaft S sede- 


ſchen v.n. jemn. et.=, apprendre, décou- | charger de x; einen Gib=, prêter, faire ser- 
vrir, entendre qe en étant aux écoutes: | ment; /f, Oelübbe)=, prononcer, émettre, 
-lanfen v.a. jemn. = ob. jemn. ben Rovj | faire 2; f. Glaubenebekenntniß =, faire sa 
=, Cpouiller qn. öter la vermine à qn, tuer | profession de fai; feine Rede, Predigt =, 
les poux de qn; pop. jemn. et. =, escro- | prononcer £ rin Befenntniß =, faire un 
quergehgn: er fut mir mein Gelb-qul.. | aveu, une confession: eine Probes, dou- 
ilen veut à ma bourse; 2. v. r. fih =, s'é- | ner, fournir. produire, citer une preuve; 
pouiller, s’eplucher. À. Jard. (Nelfen; =, marentter g 5. Kıpl. 
AUbläuter-faß n. Expl. (in weitem | EF. (bie Arbeiter) =, payer et congédier 
dad Erz durchgelãuiert wird) lavoir mi -junge | ei 6. (eine Schuld, =, payer, acquitter 2: ein 
m. garçon m.del.; -Filte f, caisse f.à laver. | Rind, einen Erben, ©. -finden, -tber- 
Ab-läutern v.a. Raï. (Zuder)=,raf |Ten;(fe.Pflicht) =, s'acq.de gi et. mit einem 
finer 2: (Wein), elarifier 25 Fond. (Me: | Anbern =, &. -Farten; H.v.n.av.h im 


Ableger 


Mbleiter 


einer Kuh) völer; faın. {biefes Diäpchen) Hat | etsa famille; jems. Abfunft von (Karl bem 
-gelegt, -estaccouchéesecrétementeuen | Öroßen)=, faire descendreqn dee; 3. A⸗ 
cachette; Ch. (wem Auergelügeh finir ou|n, S. -leitung; -leiter, ©. Yeiter, 


achever de pondre; Mar. mit bem Schiffe 
=, deriverz it. ©. auslegen; 2. (mager, 
bänlichw.) maigrir, ©. -uehmen; 3. A⸗ 
n, ©. Legung;-léger m.Jard. marcotte 
fprovinm;=maden, aubiner; Agr. Forts 
pflanzung durch =, provignage m; Econ. 
©. Bienenfhwarm; -legung f. ‘einer 
dlechnung) reddition f. gi Jur. = (eines 
Gibes) prestation 1; Relig.= fs. Glaubens⸗ 
befenutniffes, profession f. de foi; feierliche 
= ber Gelübbe, émission, prononciation 
solennelle des vœux f; fig. =aller Scham, 
dévergondage m; Jard.=, marcotta:e m; 
die = ber Nelten bat begonnen, on a com- 
mencé à marcotler les œillets. 

Ablener-fhnedef. H n.mille-pieds 
à dard; -jtod m. Écon. ruche f. qui ren- 
ferme l'essaim. 

Mblege-febler m. Impr. (verwecbfetter 
Bubiabe; coquille; -fpan m. Impr. ais 
m. pour la distribution. 

b-legiren va. H.r.banuir pour un 
an; -lehnen v. a. ein Brett vonder Wand 
=, retirer, ôter un ais de la muraille; fig. 
Eser. (einen Stoß) =, parer 2; fig. ‘einen 
Uuftrag) =, écarter 2} s'excuser, se defen- 
dre der: ich babe es vou mir -gelehnt, je 
m'en suis excusés allen Berbacht von ich, 
écarter tout soupçon; se mettre hors de x; 
(die Gefahr) =, eviter, detourner 2: {Gin- 
wärfe) =, refuter, repousser 7; man kann 
nicht alles vou ih =, on ne peut parer à 
tout, on ne peut obvier à tous les incon- 
véuients; Jur. eine Ausflucht (vor Gericht) 
=, éluder une exception; (eine Gerichte⸗ 
barkeit) von fid =, décliner 2; récuser la 
eompetenced’,; 2.=, 5, -leihen; 3. A⸗ 
n; fig. excuse,defense f; lehren v. a. jem 
et. =, desaccoutumer qu de qe; appren- 
dre à qn à se désacc. de ge; Expl. &.-Lee- 
ren;-leiern v. a. Mus. (ein Stüdhen)=, 
jouer 4 sur la vielle: 2. {eine Rebe .) =, 
prononcer, réciter, lire & d'une manière 
monotone: 3. Ÿ=n. prononciation, réci- 
tation, lecture monotone; -leibig a. Dr. 
r. mort, défunt,e; -leiben v. a- irr. jemu. 
et. = emprunter ge de qu, à qn: bas Geld, 
welches er mir -geliehen bat, x. qu'il m'a 
emprunté; wen bat er (diefen Gebanten) 
-gelichen ? de qui a-t-il emprunté 27; 
A=n, -leibung f. emprunt m; action f. 
d'emprunter; -leinen v. a. Econ. dter des 
cordes d'étendage; -leiiten v. a. Cord. 
(Schuhe, =, ôter, de la forme; einen Gid 
=, ©. legen; if. Verfpreden) =, rem- 
plires fe. (Kieferung) =, livrer, faire ses; 
-leiten v. a. (jemm. vom rechten Wege, =, 
détourner, écarter 2; das Waſſer =, det. 
l'eau. le cours de l'eau; Hydr. (#Baffer von 
einer Quelle) = (herteiten) dériver £; Agr. 
das Waffer son den (Wiefen)=, dessecher 
les +1 Med. bie (Beuchtigfeiten, im Körper 
==, dét., deriver les», faire révulsion des 
e; Chir.=ber (Aderlaß) gderivative, revul- 
sive; (das Gewitter) =, détourner 2; fig. 
jemn.. (von der Wahrheit;=, détourner qn 
es jemn. vondem Irrthumes, retirer qu de 
l'erreur, dissiper l'erreur de qn; 2. (den 
Urfprung einer Sade in einer fruberen finden) 
tefne Bolgerung)=, deduire g; ſdieſes Wort) 
wird and dem Griechiſchen geleitet, 2 est 
derise ou vient du grec; ein Stammuwort 
nud die davon -geleiteren Wörter, un mot 


Bligableiter; -leitung f. Hydr. {des 
Waſſere durch Röhren, dérivation f. des 
2; Med. = ter Beuchtigkeiten (im Körper) 
derivation, revulsion f deshumeurs; die 
=ber(Feuchtigfeit) bewirfen, faire rev. des 
x; Gr. [eines Wortes) dérivation 2. &iy- 
mologie, filiation f; Log.déduction f; ſdae 
Zeitwort) und fe. =en, 2 et ses dérivés. 

Ubleitungs-canal m. Hydr. émis- 
saire m; -graben m. saignée f; -funft 
f. Gr, etymologief; -röhre f. Hydr. des- 
cente f; -fhirm m. Phys. parapluie-pa- 
ratonnerre m; —fplbe f. Gr. syllabe de- 
rivalive f; it. crément m. 

Ab lenfbar a. adv. qu'on peut éloi- 
gner, ccartorz fig, prévenir, détourner ge. 
5. -lenfen; Phys, deviable; =feit f. 
Phys. deviabilité 1; -lenfen v. a. détour- 
ner, &carter, éloigners er lenkte (bie Rierbe, 
von der (Kanbftraße, -, il detourna „de ei 
einen Hich=, det. .esquiver un coup; fig. 
(jemn. vonet.)=, dét., dissuader 2; allen 
(Berbacht) von fih =, écarter ou éluigner 
tout 7, se mettre hors de g, ©. -Iehnen 
(fig.); 2. v. n. av. b. von der /Vanbftrape)=, 
se détourner de »3 ig. er leufre von bem 
(Gegenjtande fr. Nede, -, ils'eloigna du,, 
3. weichen; 2. Y=n,-lenkung f. di- 
version f; eine = bewirkenb, diversif, ve. 

AblenFfungsangriff m. Milit. di- 
version f. [hett. 

Ablepfie f. Med. id. f. ©. Blind: 

Ab-lernen v. a. jemn.et.=, appren- 
dre qe en entendant, en voyant agir qn; 
ich babe ibm ſ. Kunſtſtück 2 durch Zuſehen 
=gelerut, j'ai apprisson tour £Alelui voir 
»uenlelui voyant faire; (alle dieſe Redens⸗ 
arten) bat er von fm. Vater gelernt, il 
tient, il a appris, il sait 2 de son père; 
-lerfhen, ©. -lörfchen; -lefe f. Vign. 
ebourgeonnement m; -lefen v. a. Agr. 
Naupen von den Bäumen 8 =, écheniller 
les arbres £: die Steine von einem Ader =, 
epierrer un champ; (einen Baum) =, de- 
pouiller 2 de ses fruits; (MWeintrauben) =, 
eueillir, couper 2; -gelefen (von einem Wein: 
berg) vendangé; it. abs. mau bat fchon =, 
on a déjà fini, terminé ou achevé les ven- 
danges; la vendange est dé à finie; on a 
déjà vendangé ; die (Meinftöde) =, étêter 
les #5 bas Abgelefene, épluchuresf. pl; 2. 
einen (Vriefr)=,lire une 2, faire la lecture 
d'une #5 {fe. Predigt, =, lire 55 3. fein Buch) 
= (durch Leſen abnugen)user, gäler & à force 
delire; -gelefenes (Bud): fort use; it. qui 
a beauc. servi, qu'on a déjà heaue. lu; 4. 
M=0,S.-lefung;-lefer, S. ®einsl.; 
-[efung f. feiner Schrift £) lecture & Mitit. 
beider =feyn, étre, se trouver à l'appel, 

Mblette f. H.n. (Heiner Fifi, mit deifen 
Schuppen man ſalſche Perlen ſarbt) able m. 

Hb-leben v. a. S. (in hohem Girate) 
erquiden; 2. v. n. faire ses adieux; 
prendre congé: leugnen, ©. linguen: 
-[ichten v. a. éclairer sufisamment, com- 
me il faut; -liebeln v. a. Ch. (einen Hund) 
=, caresser, rebaudir ;2.v.r.fih =, 
s'epuiser d'amour; -Liefern v.a.(Ülaaren 
=, délivrer, remettre ss er bat die (Waas 
ren, an nich »geliefert, il m'a délivré les 2: 
eine Arbeir, rendre de l'ouvrage: (biefen 
Brief) nier Ihr an ihn felbi =, vous lui 
remettrez zen main propre; Fin. bie (Gels 
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ber, =, faire la délivrance annuelle, faire 
prestation de l'#;2. Y=n.S.lieferung; 
-lieferer m. Fin. delivreur m; -Liefe: 
vun f. délivrance, prestation f. 
blieferungs-idein m. reçu m, 
décharge f. de livraison faite; -termin 
in, eit ſ. Com. terme m. de livraison. 
Ab-liegen v.n. irr. von einer Sache £ 
=, être éloigné, di-taut de ge; {mein Haus, 
liegt {von der Kirche) fehr wei: -, est bien 
loin ou distante ou éloignée 2; -gelegeuter 
(Ort) 2 éloigne, écarté, détourne, isolé: 
eine der -gelegenfteu Strafen, une des rues 
les plus écartecs, ©. -legen; 2. == (ur 
Benuge, De genörige Beit liegen) reposer sufli- 
samment ; -gelegener (Wein) zrassis, qui 
a reposé; (ba Pjerb, bat die (Haare) geles 
gen, £a perdu son 2 à force d'être couche; 
liſten v.a. (jemn. et.)=, eseroquer , à qn: 
obtenir pur la ruse 2; jemn. f. Geheimniß 
=, surprendre le secret de qn; jemn. fe 
Einwilligung zu (einer Heirath) =, sur- 
prendre le consentement de qn pour g; 
jemn. =, Nouer qn {pop.); -loben, -Lo- 
bung, S. -findenz; -loden v.a. jemn. 
die Tauben) =, uttirer, attraire „de qn; 2. 
fig. soutirer; jemn. Geld ‘ein Geheimnis) 
=, tirer de l'argent 2 de qn en employant 


Ja Autterie, la persuasion, en flattant ou 


flagornant qu; pop. tirer le poil à qn; 
jemn. auf elue feine Weife et. =, tirer une 
carotte à gn; er wußte ihm bas Cheftänbs 
niß biefer That -guloden, il sut l'enga- 
ger à avouer le fait, à en faire l’aveu; jem. 
Thränen=, faire verser ou arracher des 
larmes à qn; faire couler les pleurs de qn; 
émouvoir la sensibilité de qn; · lockern v. 
a.Agr.(bieŒrbe)=, ameublir, rendre meu- 
ble; -Lobnen v. a. Expl. (ble Arbeiter „)=, 
payer et congédier, faire la banque; -[obs 
nungf. congé m; -Lörfhen v.a. Expl. mi- 
ner, creuser, fouiller à ge profondeur, à 
peu de pr.; percer un puits court; —[ÿ: 
[hen v. a. (glübenbes Eifen im Waffer, =, 
eteindre x; (die Kohlen. das Feuer)=, etein- 
dre, étouffer g; 2. (eine Rechnung ». der Tas 
fel,=, effacer 2; 3. (Kalf,=, éteindre, ; Ep. 
{bie Nabeln)=, éteindre ,; Forg.(den Stahl) 
=, tremper :; 4. Y=n, extinction f; -[öfen 
v. a. das Fleiſch v. einem Knochen; =, deta- 
cher 2; Dent, (einen Zahn) =, dechausser 
25. Chir, (ein Glieb, = (abſchnelden· ampn- 
ter, couper. faire l'amputation de ,;{ein 
lied) am Geleuke =, désarticuler 2; Med. 
Schleim =des Mittel, expectorant m; Ch. 
den Lauf (bee Girfbes, =, lever le pied; 
Jard. einen (Ableger)= vom Eramme tren: 
nen) sevrer une +; Vign. bie Augen und 
Nebfchoffe (am Weinftof) =, debourgeon- 
ner lag; fig. Fin. ein Piand=(rintöfen), re- 
tirer, délivrer, dégager un effet; (einen 
Zins, einen Zebenten,=, racheter 2; Güter 
aus tem Dominirlverbande =, désincor- 
porer des terres unies au domaine; Prat. 
(ein Uribeil) =, retirer „em payant les 
droits; 2. Mitit. ‘die Wache, eine Schilde 
wache, einen Roften)=, relever „er bat (fn. 
Rameraden) von der Schildwache -gelöet, il 
a relevé} de sentinelle; -geldst feyn, des- 
cendre de la garde; die -gelödten Solda⸗ 
ten, les partantsdela g.:/zwanzigArbeiter) 
die eina. =, qui se relaient l'un l'autre ; 
(er bar diefe Arbeit nicht allein verrichtet}, 
er wurde dabei (darin) Öfters von mir —ges 
(Bat, je l'ai souvent relayé; (eine Ganone) 
=, &. --fibieben: Mar. die Wache. bas 
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Quartiervolf=, relever le quart; man 1e! 
(die Matrofen) alle ſechs Stunden -, on re 
laie de six en six heures; (wenn Sie müde 
fiub, will ich Sie=, je prendrai votre place; 
3. Gr. (Hedetheilchen) das ‚gelöst werden b. 
+ Séparable; 4. v.r- fit =; se dét.; Expl. 
(der Gang) löst fid vom Gefteine —, x 5° 
détache, se sépare de r; 4. Yen, ©. -Iö» 
fung; -löslich a. adv. Gr. (ven Redet hell 
en) séparables Prat. = Zinfen,, rentes 
rachétables:=feit ſ. Prat. redimibilite f; 
-[öfung £. Chir.= (eines Gliede amputa- 
tion f. 25 = (eines Glieds am Gelenke) des- 
articulation f. 2; = (ber Brüite, eines Poly: 
pen) extirpätion Ces = (dei Fleiſches von 
den Knochen) séparation f. £; Agr.= (ber 
Ungen und NRebfhoffe am Weinſtock de- 
bourgeonnement M. 3; Fin. {einer Ren- 
te)rachat m. x; Mitit. = (der Wache, des- 
cente f. „zit. soldats qui relèvent ; it. re- 
levés m. pl; Expl. = (zwiſchen dem Gange 
und bent Gefteine) lisière f. 2; (der Gang 
bat eine feine =, za une lisière fine; Med. 
A=n. (ber aut) eMlorescence f. ri -loben 
v. a. (Gien) =, écorcer r; -lofen, 
tofen; es wurde bamit-gelost, ilsont tire 
ausort,ilen fut décidé par le sort; -lötben 
v. a. Ferbl. (die Arme eines Lenchters)=, 
dessouder ,; -Iudern, ©. -beden (3); 
-Iuentien n. pl. ©. führungsmittel; 
-[ügen va. jemn. et.=, obtenir, tirer qe 
de qu par un mensonge „ par des m-s; er 
bat mir biefes Gelb) =gelogen, il m'a es- 
croqué # par des m-s; -[ugfen v- a. fam. 
S.-Janern: it. Aiſten; -Iuiren, S.-was 


fen; (erlofchene Tinte) =, abiuer r. faire 


re ? par une solulion de noix de 


galle: -Anitiont,©. waſchung; Med = 


(destörpers,lotion f. ziit. emploides pur- 
gatifs 3 Cath. ablution f.e; -[utiren v. a. 
Chim. tel Gefäß) =, deluter 2; 2. Æ= n. 
délutage m;-maden v. a. (et) =, dé- 
tacher, défaire, ôter, lever x; (die Binde) 
=, dter g.bieBefehungv. einemKleide =, dé- 
garnir une robe; die Vorhänge von einem 
Bette -, dég., détendre un lit; die Schaale 
son den Nüffen =, écaler des noix; Chim. 
den Örünfpan vom Kupfer =, dérouiller le 
cuivre; en enlever le vert-de-gris; fig. Jur. 
eine ftreitige Sache =, terminer, vider une 
alt, un différend: fam. wir d. noch mans 
erlei Dinge) mit eina. -jumachen, „A ré- 
glerentre nous: id werde es fon =, j'ar- 
rangerai l’afl., les choses; je m'en charge: 
das iſt eine gemachte Sache, c'est une af. 
décidée; fa. baclée; (Ibre Sache) tit jo 
qui als -gemacht, „ est dans le sac (fam.); 
M= n. détendage m; -mädeln, ©. -ban: 
deln (2); -magern v. a. et D. maigrir: 
wieber =, ramaigrir; -magerung f. amai- 
grissement m; -mähen v. à. Agr. (das 
Gras, eine Wiefe) =, faucher 2; -mahlen 
v. a. Meun, das Korn =, achever de 
moudre le grain; it. (das Roru) ift-ge 
mableu, tout „est moulu: abs. wir haben 
bald =, nous aurons bientôt achevé de 
moudre; notre blé + sera bientôt moulu: 
2, ©. -=marfen; -mahnen v. a. jem. v. 
et.=, dissuader qn de qc; déconseiller qe 
à qui jem vom Böfen =, exhorter qn à fuir 
temal; ich habe ibu vom Spiele grgemahnt, 
je sai exhorté à ne plus jouer z; von ber 
Reit fchlacht =, diss. de livrer bataille; 2. 
A=n.-mabnungf, S. -berufung. 
Abmahnungsfchreiben n. Dipl. 
lettre f. déhortatoire. 










©. | Regiment) if -marfchirt, „ s'est mis, est en 





























Abmalen 


Ab malen v. a. Peint. jemn. et. =, 
peindre qu, qe; er hat fich felbft im Spie- 
gel -gemalt, il s'est peint lui-même au 
miroir: fig. (eine That +) =, peindre, 
depeindre #5 (das after ) mit den lebhaf⸗ 
seften (Barben) =, peindre . avès les, les 
plus vives; jemn. mit natürliden Farben 
=, peindre qn au naturel; (biefer Menfch, 
wurde mir fehr ſchwatz -gemalt, on m'a 
peint ‚bien noir; -märgeln v.a. Econ-(dat 
Zugvieh burd übertriebene Arbeit) =, 
amaigrir #3 (die Kranfheit) bat ihn febr 
-gemärgelt, ? l!’afort amaigri; -gemärgel: 
tes (Pferd) zeMlanque; P. ein altes gemär- 
geltes Weib, une vieille médaille; -mar- 
fenv.a Jur. (einen Acer botnet. abor 
ner; Expl.,@. martſcheiden; wu 
abornement m; -marften v. a. jem. et.=, 
obtenir qe de qn à forcede marchander; 
-marfch m. Milit. (der Truppen) départ. 
delogenientm. 5; mm=eblafen, trommeln, 
sonner, battre la marche, le d. ; · marſchi⸗ 
ren v. ». Milit. marcher, partir, deloger. 
décamper; se mettre en marche; (bas 


Abmeſibar 


couvert ce qu'il désire, ce qu'il souhaite; 
jemn. et. an be Augen =, lire qe dans les 
yeux de qu; -meßbara. adv. Math. (». ei; 
ner Größe) commensurable, -ment;=feit 
f. commensurabilité ſz -meifen v. a. (ein 
Haus, beffen Länge) =, mesurer +; nad der 
Schnur =, mes. au cordeau; mit (ed. nad) 
der Bleis od. Wafferwanges, niveler, mes. 
avec leniveau; mit (od. nach, der @lle=,au- 
ner, mes. à l'aune; (ein Relb) =, arpenter r; 
'einen Brummen) mit ber Klafter, tniser +; 
et. mitden Hugen=, mes. qe des yeux, avec 
les yeux; 2. Com. 2, meffen Sie mir gebu 
Gllen (davon) -, mesurez ou coupez-m’en 
dix aunes; Poés. die Rüde eines Berfes =, 
scander un vers; üg. mit flolgen, -gemeffe- 
nen Schritten fommen ,, venir „ d'un pas 
heretmesuré: fe. Wortes, mies. peser ses 
paroles; fe. (Handlungen, Schritte)=, com- 
passer ses .; être compasse dans ses +; ge⸗ 
meffene Diiene, mine sèches 3. das Berbait: 
nig einer Sache nach einer andern genau bes 
Ammen) /unfere Pflichten) find nach unfern 
(Kräften; -gemeffen, „sont proportionnes 
à nus ge; (ble Strafe, nad dem Verbrechen 
=, proportionner „au erime; fe. (Unter 
nehmungen) mach (fn. Kräften], mes- ses 
12,4. fig. andere nach fih=, mes. les autres 
à son aune: juger d'autrui par soi-mème: 
bieraus ift -gumeffen, on peut juger de la; 
5. A⸗ n,-meflung f. mesurage m ; wie: 
derholtes =, remesurage m; (mad der 
Zduur) alignement m;='tines Feldes ar- 
pentage m.5Hydr.nivellement m;Com.- 
'mit der Glle)aunage m; Poét.=(ber Berie) 
scansion f; -metern v. a. emmetrer: 2. 
Y=n. emmétrage m; meßen v. a. (jemds. 
Kora 2) =, prendre mouture du ,;2. abs. 
achever de pr. mout.: -méethen v. a. (ein 
Gaus)=, louer $ prendre, à louage; er bat 
meinen (Garten) -gemiethet, il a loué mont 
3. U=n,S.-micthung;-micther,s; 
inn, le, la locataire; miethung !. louage 
m; -miften v.a. (ber Gofé =. enlever le 
fumier de 2; (baë Vich, =, nettoyer ;;-M0: 
deln v.a.Sculpt-(Bildfäule,=, mouler, mo- 
delergs-moofen, -mofen v.a./einen Baum, 
einen Stein, =, émousser z;öterla mousse 
de 452. Y=n. emoussage m; -müden v.a. 
lasser, fatiguer; 2. v. r. fi, se lasser. se 
fatiguer à faire gehge travail; -müben v- 
a. jem.=, peiner qn; (biefe Arbeit, wird Eie 
qu fehr=, g vous peinera trop; 2.v.r. fit =, 
Cfebr bemüben) se peiner, Se fatiguer, se 
tourmenter: fi =et. qu thun, s'escrimer à 
faire ge; -müßigen v. a. fo viele Jeit =. 
ta eg, trouver assez de leınys pour ri 
9. Chane. , S.-nöthigen; 3. v.r- fit = 
it Muße verfhaffen) wenn Sie db fo viel 
= fönnen, si vous avez le loisir; si vos 
affaires vous le permettent; si vous pou- 
vez trouver assez de temps; 4. M= n, 
-müfigung f. p. u. loisir qu'on prend; 
-nageln v. a. Mar. (ein Ebiff) =, gour- 
nabler g; -nagen v.a. einen Kuchen, das 
Rleifch von einem Ruoden =, ronger un 
=, traire les #5 tirer le lait des ;; man bat Los; fig. (der Rumimer, wird ihm das Geri 
noch nicht, es ift noch nicht -gemolfen,onn’a|=, rt Jui rongera le cœur; -nagler m. 
pasencore achevédetraire;-mergeln, ©. | (geroifer Arbeiter beim Schitſsrau Kourna⸗ 
‚märgeln; -merfen v.a. jemn. et. =, ap- | plier m; -näben v. a. (fieppen) piquer; <ge« 
prendre qc deqn en le voyant opérer, tra- | wihte (Betrbede) + piquee; 2. (eine Schuld 
vailler +, en l'obsérvant; er hat mir ben | =, acquitter zen consant: coudre pour 
Vortheil -gemerft, it a appris l'ar, la ma- | -nahmef.sp. (bes Waſſers) abaissement, 
nière de s'y prendre, d'opérer en me re- décroisement m.r;="ber Lebensmittel) «üi- 
gardant (travailler, ; fig. id babe ihm fn. | minution f. x; Asıron. = {bes Mondes) 
Wunich -gemerfr, en l'observant, j'ai de- | Jecours, déclin, deer. m. 25; = {der Tage; 











































marche; mit Zügen =, rompre par pelo- 
tonssrechtö =,ä droite;-marf dirt!marche!; 
2. U=n, depart m; -martern v. a. lour- 
menter à l'exces, martyriser; jemn. et. =, 
obtenir qe de qu'ou arracher qe a qn à for- 
ce d'importunités ; 2. v. r. ſich einer Sade 
wegen =, se donner la gène. se mettre l'es- 
prit à la gêne, à la torture pour ge; se 
tourm. au sujet de qe; er martert ſich -, um 
(Berfe zu machen) il se casse la tête, il met 
son esprit à la torture pour &; fi durch 
(ängfliche Vorftellungen) =, se Lourm. par 
des 2; fi durch Sorgen und Kummer =, se 
ronger l'esprit de soucis; -maaf n. od 

-maafet. sp-, S. Maaÿ; -mafigen v. a 

Log. (einen Begriff) =, p. u. modifier &; 
-matten v. a. (fn. Körper) durch Baften r. 
macérer, mortifier £ par des jeünes;; ‘bie: 
fe Neife) bat ihn fehr-gematiet, „1’a extrè- 
mement fatigué, harassé, accablé de las- 
situde;l'a épuisé, l'a missur les dents: id 
bin ein wenig =, fonjt fühle ich mich wohl, » 
un peu defatigue prés. je me sens bien;=t 
(Truppen) à fatisuées. harassées, exic- 
nudes; =er Kehl, &. Kohlenftaub; 2 
Orf. Gold „=, matir l'or y; 3. v. r. fih =, se 
lasser, se fatiguer; 4. A⸗ n. affaiblisse- 
ment n; macération, fatigue, lassitude f; 
Néol. harassement m;-mebren v. a. abo- 
lir à la majorité des voix; -meiern v. a. 
Jur. (eineh Rachterj =, expulser ,; Öter une 
ferme, une métairie ig. -meierung [Jur. 
(eines Pachters, expulsion, depossession 
Ce; -meiichen v. a, Brass. (dat Mal) =, 
ob. abs. =, achever de rompre la trempe :. 
&. meifhen; -meifen, ©. -boljen: 
-meißeln v. a. (Unebenheiten) =, Öter r 
avec le ciseau; (einen Stein) =, travailler, 
façonner „avec leciseau; Chir. (bet Ampu 

tationen) Kuochenftüde =, enlever les es- 
quilles;-melfen v. a. irr. Écon. bie/Kübe; 


Ubnarben 


déer. 2; = (des Handels) décadence. iu 
=geratben, tomber, aller en décad. ; bie= 
(der Gefunbbeit) altération F; affaiblisse- 
ment, delabremernt. deperissement m. r; 
Med. dégénération f, 2; =der Öelftesfräf: 
te, des Geſichte af. ,; =ber Liche Néol. des- 
amour m; Com, =/der Maaren) debit m. 
es (biefe Maure) findet keine =, , u'est pas 
de debit; Chir. = bes Berbandes, levée f. 
de l'appareil: Mac, =bré Gipfes, déplà- 
trage m; Mon. = ber Münzen) altération. 
empirance f, déchet m. 2; Fin. =ber Recb- 
nung, audition f. de compte; Jur. = eines 
(@ides) prestation f. de», ©. -nehmen: 
-tarben v. a. Meg. bie Felle=., couper le 
grain; effleurer les peaux : 2. W=n, -nar: 
bung f. eMeurage m; -narren v. a. jemu. 
et. =, faın. tirer, obtenir ge de qu par des 
bouffonneries; -nafden v. a. täter, goü- 
ter, manger par friandise; (ben Zuder 
vom (Kuchen) =, manger d'un 2; -Nega: 
tion f, &. -Täugnung; -negiren, ©. 
-läugnen; -nehmen v. a. dter, prendre 
ei jemn. ben Hut, den Etod , =, prendre. 
placer le chapeau , de qn: ben Hut = vor 
jemn.=, saluer qn; it, ter son chapeau, 
se découvrir devant qn, en parlant à qn; 
den Nabm von der Milh =, enlever la 
crème du lait: écrêmer le lait; bas Fett 
von derKleiichbrübes, dégraisser te bouil- 
lon; jemm. (die Bürbe, bie Laft; =, dechar- 
ger qu de 5; Chir. ben Verband, deban- 
der; benerfteu B.=, lever lepremierappa 

reil; (ein lied, =, amputer 2; bas Siegel =, 
lev. le scellé; das Tiſchtuch =, lev. la nappe; 
die Speifen = (abtragen) desservir; enlever 
les vinndes; ibie erfte Tracht) iſt ſchon ge» 
nommen, gest déjà levé; Jeu: (im Karten» 
fviele)=, couper; 2. jemn. ein Bein=, cou- 
per, amputer, retrancher une jambe à»; 
faire l'amputation d'une &; fit ben Bart 
= laffen, se faire raser; se faire faire lu 
barbe; fam. se faire rajeunir la b. ; (einen 
Mantel; =(fürger machen) accoureir. racc., 
sogner #3 Jard. die überflüffigen te von 
einem (Baume,=, &monderun z;ein Stud 
9. ber kavette=, démonter un canon; Mar. 
Dlanfen =, de ivrer des bordages; (eine 
Blagge) =, desarborer; et. von einer Mauer 
=, abaisser un mur; Serr. (ein Shlof) = 
Cobbreten) lever, déposer ,; (einem Pferd) 
den Sattel=,öter la selle a 2; desseller ung; 
jemn. die Larve =, demasquer qn; im 
Striden =, rétrécir, diminuer; (eine Tas 
pete) =, detendre 2; (einen Splegel, ein 
Ebilb)=, descendre, dépendre 2; (ein Ges 
mälbe, eine Frescomalerel) =, détacher + 
du fond qui le porte; (bas Ob) =, cueil- 
tir 53. fig. jem. f. Geld fm Spiel=, gagner 
qn. lui gagner son argent: er wollte mir 
{biefes Gefheut) nicht =, il ne voulait pas 
prendre, accepter +; (den Kriegsgefanges 
nen) bas Gewehr, desarıner les „; leur 
ôter leurs armes; ‘bem Feind eine Feſtung 

=, prendre, enlever ,;; ben Echaafen bie 
Wolle =, tondre les brebis; leur enlever 
la toison; jemn. et. = (abfaufen ) acheter 
qc de où à qn; Gibn deſſen entieblgen) dechar- 
ger qn de qe; jemm. eine Sorge (eine 
Mühe, =, délivrer qn d'un souci, ; jemu. 
ben Eid =, faire prêter serment à qn, re- 
cevoir les. de gi (eine Rechnung)>, auir, 
examiner #3 Expl. bas Giebinge=, exam. 
l'ouvrage donné, entrepris A la tâche; en 
faire l'inspection: it. accorder, accepter 


Abnehmend 


=, daß 4, de là on peut conjecturer que ;: 
Sie fönnen leicht daraus =, bar, vous pou- 
vez bien juger, conclure de là que 2; die 
Stunbeeines Öauges =, observer, prendre 
avec la boussole la direction d'un filon: 
(ein Kalb)=, sevrere; Ch. (die Huube)=, 
omnpre 232. Y=n. Chir. feines Oliches) 
amputstionf;= belm Striden) rétrécis- 
sement m; Jeu: = {ber Karten) coupe 5 Il. 
v.n. av. 5. (vermindert werden» (an Größe); 
(ber Mond, nimmt -, » decroit, est en dé- 
cours, à son déclin; =der (Monb) „en son 
décuurs, en son declin; =bes Lit, affai- 
blissement m. de la lumiére; it. = (vom 
Walter) baisser, diminuer, décroltre; gum 
zweiten male =, redecroltre; Alg. =be 
Reihe (deren Glieder Heiner werden) série 
ronvergente; 2. (an Zahl) (bie Anzahl ber 
Arinde) nimmt —, ge diminue; (bas buare 
Seld) nimmt täglich -,; 2 devient chaque 
jour plus rarciles espèces deviennent ge; 
f. Ginfommen) nimmt-, zamoindrit, s'a- 
moindrit, diminue: 3. Can Dauer) (bie 
Tage fangen an) zunehmen, „A dim., à dé- 
eliner, A derer. „A raccourcir, à se raccour- 
eirz 4. Can Aräften) er nimmt täglich au 
Kräften -, il décline; ses forces baissent, 
Jdiminuent tous les jours; ils’affaiblit, il 
baisse journellement; er fühlt, baß er 
-nimmt, daß fe. Kräfte, il se sent dé- 
faillir; er nimmt gufebeubs au Kräften -, il 
s’affaiblit, ses forces s'amoindrissent, 
amoindrissent sensiblement, à vue d'œil, 
visiblement; (biefes Kind) nimmt täglich 
mebr -, kmaigrit. amaigrit, perd son em- 
bonpoint de jour en jour ; Ch. = (v. Sirid} 
perdre des chairs: 5. (an Stärke, Güter) 
(das Fieber, bie Kälte nimmt -, diminue; 
{fe. Orfundheit) nimmt -, gbaisse, déperit. 
se delabre, s'affaiblit, va en diminuant: 
f. Geſicht nimmt -, sa vues’affaiblit, bais- 
se; la vue lui baisse; ( Stimme } welche 
nimmt, #quitombe;(f. Verſtand, f. Ge: 
bädtnié) nimmt —, L s’allaiblit >baisse, 
s'use; fe. Tapferfeit nimmt —, son cou- 
rage s’amollit: fe. Geſchaͤfte nehmen —, » 
déchoient, déclinent; „ vont en dera- 
dence; (bieArmee) nimmt- burd (Krauf⸗ 
beiten) es’affaiblit par gi les déciment ?; 
f. Auſehen bat fehr -genommen, ilesthien 
déchu ou a bien perdu de son crédit; (ihre 
Schönheit) nimmt —, it im =, £ se passe, 
est sur son déclin; (diefer Kein.) nimmt 
-, se défait, s’alfaiblit; (die Geſchwulſt 
uimmt-, „se désenfle, se fond, diminue; 
au Gejchwinbigkeit =, se ralentir; -neb: 
nıend a. Med. coarctant.e; Géom descen- 
dant, e; Mus. deerescendo; Alg.=e Reihe, 
série f. convergente: Arith. =er (infel + 
décroissant; 8. A=n. diminution f; Com. 
(die Breife, find im=, „sont sur le déclin, 
diminuent; Mus. = bes Tones, decres- 
cendo;=(bes Mondes) décours, déclin m; 
= [ber Tage) décroissement m; Med. = 
(des Kichers 2) decling; (bas Kieber) iſt im 
=, zestenson décours;=(ber Kräfte)affai- 
blissement m; diminution fi = bes af: 
fers) ahaissement ın :diminution f; = des 
Rluffes) décroissement nı;Chir.={des Ver» 
banbes) levée f. 23 Alg. =feiner Reihe) con- 
vergence fr; Agr. =de# Getreibes, welches 
zu lange ftebt, emmmaillure f; Cuis. = der 
Rifchmilch, delaitementm;T. t.=ber Bor» 
wez, demontage mi =des Schlelers, dévoi- 
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m; {biefer Kaufmann) bat an ihm etnen gu · 
ten =, an {hr eine gute =inn, ga en lui 
un bon ch., a en elle une bonne ch-e; 
P. einer guten Laare fehl: es nicht an=n, 
bonne marchandise ne manque pas d'a- 
cheteurs; à bon vin ine faut point de 
bouchon ou d'enseigne:fam beiben=nbers 
umgeben,courir la pratique; bie=auloden, 
attirer les pratiques: pop. allumer les 
chalands; 2. receleurm;-neigen v.a (bas 
Raÿ) =, incliner, pencher: Wein (Bier) 
= (die Neige abgieben) vider, soutirer. trans- 
vaser la baissiere du singt 2. ver. ſich 
s'incl.,se p. d'un côté: ‘biefe Fläche) neigt 
fich von ber fenkrechten Hichtung-, # inclines 
Geom. fit =be (Linien ) 2 divergentes; 
fie. fih von jemn. =, diminuer d estime 
pour qn, prendre moins d’interdt à qn, se 
desaffertionner ou se refroidir pour qe, 
S. ‘jemn.) ‚geneigt, -günftig (feyn): 
3. A=n, -neigung, pl.-en; =(bes Meine) 
soutirage m. de la baissière si 2 = bes Vo⸗ 
dent 2) pente f. rs die Stadt liegt) auf einer 
faufteu=, # Sur une pente douce; Géom. 
= fyweier Yinien) divergence f. 2; fig. dés- 
affection; fie bat eine große = gegen ihn, 
elle a un grand éloignement, une grande 
antipathie ou aversion pour lui; er hat 
eine = gegen bie (Beirath) il a de l'él. pour 
lee; fe. natürliche = gegen {ben Mein) son 
av, ou sa répugnance naturelle pour eg; 
-niden, S. abgeniden; -niefeln v. a. 
Expl., ©. -nügen; -nichen v. a.Jur. av. 
l'usufruitde,;-nieten v. a. (einen Nagel) 
dériver 2; âter larivure d'un 2: -nippen 
v.a.siroter, buvoter, boire à petits coups: 
Norm a. (gesen Die beitehenden Reacin) anor 
mal, e: =ität f. anomalie 1; -nötbigen v- 
a. jemn. et.=, contraindre, obliger, forcer 
qn à qe, à faire ge; tirer, oblenir, arra- 
cher qe par ses instances, par contrainte: 
soutirer qe à qn:.man bat ihm (bicfen Be- 
ſuch -gendthigt, on l'a contraint de faire 
ét bas bat mir Thränen =, cela m'a fait 
pleurer, m'a fait verser des larmes; (Ses 
wanderung] =, forcer ,; -nuiren v. a. re- 
fuser en faisant des signes: -nutirein, 
-nutichen, S. -fängen; -nüßen v. a. 
Jur. ein (Önt)=, jouir d'un, : avoir l'usu- 
fruit d'un 2; 2. (Kleider 2) =, user gi er 
nust viel -, il userait du fer; (das Stein: 
vlafter; müßt die (Hufeifen ber Pferbe) -, + 
use lese: -genügter (Hut) zuse; (bas Beld, 
=, détériorer, effriter #; Fond. Ganone mit 
abgenügter Mündung, canon égueulé: 3. 
=,tirerlefruitder; 4. vr. ih =, s'user, 
se friper, se détériorer par l'usage: 6. v. 
réc. fich gegenfeitig =, s'entr'user:; {bie 
Münzen nügen) fih -, „fraient; 6. Mn, 
-nußung f. (burd ben Gebrauch) usure, 
deterioration f; deperissement m; con- 
somption f; ={ber Münzen) frai m; Jur. 
usufruitm: -dden v. a. rendre vide, de- 
sert: E. F, (einen Wald) =, dépeupler e: 
2. A=n,-Ödungf (eines Waldes) depeu 
plement m. 2; -obrfeigen v. a. souflleter. 
Ubolirenv.a, S.abfhaffen, aur 
heben. Ibebung. 
Abolitionf,&.-fbaffung, Aut 
Hbolitionift m. (Frrumb der Aufbe- 
bung ded Stiavenbantelé) Ncol. abalitio- 
nisie m. [lition 
Hbolitionsbrief m. lettre f, d'abe 
Abonnement n. (anf eine Seitiatrift ) 


lement m; -nebmer, inn. acheteur, se, | id. m: aue dem - treten, se désabonnr, 


le travail à prix réglé; it. baraus läßt fit | chaland, e: demandeur, se; comimettant 


Abonnent,enz pl.-CH m. Lauf cine 


22 Abonniren 
Beitichrift, abonné, de; - (eines Theaters) 
habitué 177 abonné à r 

Abonniren v. a. auf (et.)-, abon- 
der à +; aufhören abonnirt qu feyn, se 
désabonner; 2. v..r. fi auf (et.)=, s'a- 
bonner à - 

Ab-orbnen v. a. jemm. (gur Unter» 
fuchung einer Sade) =, déléguer, depé- 
cher, commettre qf; (die Stabt 2) bat 

Staarsräthe an den Raifer + -georduet 
um g)gadepute deux #. ©. -orduer; 2. 
(anderd.ornen) p. u-arranger, disposer, or- 
donner.autrement: 3. Y=n, ©. -orbe 
nung; -ordner, inn, commetiant. dele- 
gant,e;der = und der -georbnete, le délé- 
gant et le délégué; -ordnung f. deputa- 
tion, délégation. commission f: mandat 
m;-Örtern v.a. Men.{bas abgehobelte Hola) 
=, appareiller, scier , d'égale longueur: 
2. Jur., ©. -nrtheilen; 'orgeln v.a. (ein 
Stüd)=, p. u. jouersur l'orgue; fig. dé- 
clamer ou débiter sans expression el 
sans goût, 

Mbortiren v. n. Vet. (feblgebären ) 
avorter; Chir, (von Perfonen ) p. u. faire 
une fausse couche; se blesser. 

Abouhannis m. H. n. Cäguptifcer 
Boget) id. m. [gatcar) id. f. 

WAbontazie f. Bot. (Baum von Mada: 

4 ten v. a. (jemn. ein Out) =, 
affermer,amodier ,: 2. prendre „A ferme, 
à bail; er bat mir (biefes Gut) -gepachtet, je 
lui ai afferıne 2: -pachter, ©. Padhter; 
-paden v. a. (Waaren)=, décharger, de- 
baller, depaqueter ri 2. (ein Maulthier, 
=, décharger 2: 3. Y=n,&.-padung: 
-pader, $ m. dechargeur, deballeur m; 
-padung f. déchargement m; décharge 
f; =pariren v. a. (einen Hieb), ©. -len- 
fen; —-pafchen v. n. av. b. s'esquiver, 
s'enfuir, disparaître ; s'éloigner rapi- 
dement et furtivement ; fam, s'éclip- 
ser; 2. Jeu: ©. -werfen; -palfen v, a. 
«mit bem Airtel) compasser ; Mar. (eine 
Gauone;=, ajuster 2: 2.(eine Gelegenbeit » 
=épier, saisir, prendre .; fam. guetter; er 
hat die Zeit gut -gepaßt, il a bien prisson 
temps; man muß ihn = (auf ibn kauen) il 
faut le guetter; -patrouilliren v. a. Milit. 
Gegenb=, battre l'estrade, la campagne; 
-paufen v. a. jemn. =, ©. prügeln; 
-peinigen v. a. jem., S.martern; -peit: 
ſchen va. p. u.(einen Apfelvom Baume)=, 
abattre + avec son fouet; emporter, faire 
tomber ; d'un coup de f.; 2. jem. =, fouet- 
ter rudement qn; -pelsen, ©. -bamfen:; 
-perlen v. a. (eine Halsjchnur, =, detiler 2; 
-pfählenv.a.(eineAllee)=, jalonner, palis- 
sader; garnir de pieux; marquer avec des 
p., des jalons, (einen lat, =, garnir, de 
p.: (ble Orängen) =, marquer zavee des p.; 
Min., pe: ben;2. M=n. paisselagem; 
-pfählung L enclos m. de p.; palissade f, 

lungsapparat m. paisse- 
lage m. 


Ub-pfänden v. a. jemn. f. Pferd, =, 
saisir le cheval de qn; se nantie du ch. de 
an; 2 M=n, -pfändung f. saisie-gagerie 
f;-pfarren v.a. (ein Dorf)=, détacher , 
d'une paroisse ; -pfeifen v. a. (ein Lied⸗ 
den)=, siMer 2; -pfeßen, ©. -Fueiven; 
-pfißen v. a. Arm. (wenn die Sümbpfanne 
Pulvertörner und Funten audrwirft) cracher ; 
2. U= n. erachement m; -pflöden v. a. 
(einen Plag)=, aborner ;; marquer avec 
des piqnets; jalonner 2; 2. Blarich. (bie 


Abpflücken 


Leinwanb) =, détucher „ des piqueis; 
-pflüden v. a. (Blumen, Früchte) =, 
eueillirz; arracher +; fig. (ein Gubn =, 
plumer 2; 2. Y= n, cueille f; -pflügen 
v. a. Agr, einem Baume die Wurzeln, 
couper les racines d’un arbre avec la 
charrue; 2. (jemn. ein Stüd Lanb) =, ©. 
-adern; 3. jemm. fn. Antheil =, tracer 
avec le soc ou par un sillon la part deqn; 
4. (ein Selb)=, labourerenentier; achever 
de lab-; 5. eine Schuld bei jem.=, acquitter 
une dette en labourant pour qn ; -pfrop: 
fen v. a. Jard. (einen Baum) =, renter, re- 
greffer : ; -piden v. a. (0. Vögeln) becque- 
ter; faire tomber, emporter à coups de 
bee; Mac.(einenStein)=, délarder 2; Expl. 
(Kienftöde) =, detacher, faire tomber + 
avec la pointe:-pinnen, ©. -finnen; 
-pladenv.a. jemn. et.=, extorquer qe à 
un; tirer, obtenir; arracher qe de qn par 
des exactions: 2. v,r, ſich = (dur ſchwere Ar: 
beit) s'excéder, s'abimer de travail, s'é- 
puiser ;-plagen v. a. jem. et.=, lirer, obte- 
nir qe de qn par ses importunités, par 
des sollicitations importunes, à force de 
le tourmenter; tourmenter, importuner 
qn pour en obtenir qe; fn. (Lebrer = 
(von Kindern ) tourmenter son +; fid um 
der (zeitlichen Güter) willen =, se tourm. 
pour les z;-plaggen v.a. Agr. (ben Rafen) 
=, enlever ; pour en faire du fumier; 2. 
Grberhöhbungen=, battre la terre pour l'a- 
planir; -planfchen, &.-Fiatfhen;-pla: 
tern v. n.se détacher en éclatant: éclater; 
-platten v. a. (eine Erhöhung‘ =, aplatire: 
(die Erbe) ift unter ben Rolen -geplattet, : 
estaplatiesous les pôles; 3. v. r. (bieGrab- 
bügel) platten fi allmäblig -, ‚ s’aplatis- 
sent, s’alfaissent peu à peu; 4. M= n, 
-plattungf. (der Erbe) aplatissement m; 
-plätten v. a. die Mäfche) =, repasser, 
polir, unir „; (tine Metallplatte)=, lami- 
ner 52. Y=n. -plättungf. (dverMetalle)ia 
minage m: -plaßen v. n. (v. Anöpfen 2) 
sauter; -pläßen v. n, ©. -plaßen;2.v.a. 
(einen Knopf vom Rode), faire sauter ;: 
E. F- (Bäume), layer, marquer zavec le 
marteau; 2. Charp. Tonn. (verfaufte Bän- 
me)=, abaltrezexploiter,vider une ventes: 
2. Y=n, -plaßung f. E.F. martelage m: 
-plaudern, ©. -ihwasen; -plündern 
v.a. enlever en pillant; piller complète- 
ment; faire main basse sur tout; -pochen 
v. a. (jemui. et.) =, obtenir qe de qn par 
des bravades ou des menaces, à force de 
zenl'intimidant: er bat es ihm -gepocht, 
il l'a obtenu, le lui a extorqué, arraché 
par force; 2. Expl. détacher, ôter, séparer 
en frappant; it. S.pocen; -pölen Corr. 
©. -bären;-pofanunen v.a. Mus. (ein Lied) 
=, jouer „avec la saquebute;-poften v. a. 
E. F. (bas Sloÿboly) =, marteler 2; 2 ges 
fauftes Hol =, livrer le bois à l'acheteur 
successivement; -prâgen v. a. (eine Pins 
ie) =, frapper, battre :; 2. (ben Kopf dee 
Königs.) =, figurer, empreindre 2; abs. 
=, achever de frapper, de battre; it. tout 
battre; -prallen v. n. (von einem Bal ») 
rejaillir; rebondir; Expl. =, ©. aut 
plagen;2. Y=n.-prallung  rejaillisse- 
ment, rebondissement m, 
Abprallungs — winfel, Abprall: 
winfel m. Phys. angle m. de réflexion. 
-prafleln, ©. fniftern; Ch. (v. 
Wim) manger les boutons des arbres; 
-predigen v. a. ſich die Luuge =, s'user, 


Abprellen 


s'épuiser les poumons à force de pré- 
cher; -prellen y. a. (den Ball 8) =(abpratien 
madien) faire rejaillir ou rebondir ou re- 
sauter ‚; -preifen v. a. et.=, séparer, em- 
porter qe en pressant; 2, presser sufli- 
samment; Rel. (ein Budb)=, bien presser 
ri fig. jemu. et.=, extorquer qe à qn: (der 
Schmerz, bat ihm (bicfes Geftänbnis) -ge 
preßt, lui a arraché ,; 2. A=n, -preflung 
f. Gg.extorsion f; -pritfiben, ©. prits 
fhen;-proffen v.a. Ch. (vom Rotbroitb und 
Auerbabn) ronger les bourgeons des h’- 
tres; -proßen v. a. Artill. (eine Ganone)=, 
ôter !’ avant-train d',; -prügeln v. a. bà- 
tonner,, rosser; (f. Weib) rechtichaffen =, 
coiffer, rosser » comme il faut; jemn. den 
Budel=, mesurer les côtes à qn; l'étril- 
ler: le rouer de coups; pop. lui graisser 
les épaules; biefe Frau wird von ihrem 
Manne tüchtig -geprügelt, cet homme hat 
sa femme com, plâtre; -puffen v. a. (ein 
Stüd Bieh)=, corcher .; 2. pop. jemn.=, 
gourmer qn; donner des gnurmades, des 
coups de poing à qn; baltre qn à coups 
(le poing; it. séparer à coups de poing; 
3. Chim., ©. verpuffen; -punftiren, 
S.punftiren; —puiten, ©. blafen; 
-pußm. BL crepim, (d'un mur); -pußen 
v.a. (fe. Schube)=, nelloyer, décrotter y; 
die Hände (an einem Tu) =, s'essuyer les 
mains à +; /ein Kind, =, débarhouiller r; 
bas Libt =, moucher la chandelle; Jard. 
die (Wurzeln eines Baumes) umber=, ra- 
fralchir, couper les extrémités des „; 
(Bäume) =, débarrasser „ des branches 
sèches de la mousse,; Bät. (eine Dauer) 
=, ravaler, crépir #3; (ein au) =, pein- 
turer, rafraîchir ;; Mar. die Taue =, mou- 
cher les câbles: tig. fam. jemn. —, répri- 
mander , gronder, tancer, gourmander 
qn:4.Y=n. -pußung f. nettoiement m. 

Abputztuch n. Econ. débarbouil- 
loir m. 

Ab quälen v.a.'jem.et. =, ©. -plas 
gen; -querlen v. a. Nabm=, battre, re- 
inuer, fouelter de la crémeuvec le mouli- 
net; eine Fleiſchbrũhe mit Eiern =, fourtter, 
remuer des œufs dans du bouillon; -quet: 
ſchen v. a. et. =, emporter, séparer qe en 
froissant; er bat fich den (Ringer) amifhen 
der(Thür)-gequeticht, il aeu le emporte 
dans la feuillure de la», ©. Flemmen. 

Abquickbeutel m.Chim. bourse f, 
sac m. à filtrer l'amalgame., 

Ab quicken v. a. Chim. Gold, Sil⸗ 
ber, =, séparer l'amalgame de l'or, de 
l'argent 2: 2. abgetriebenes Œilber = (ab: 
fublen) rafralchir, laver le gâteau d'argent 
afliné; 3. = n,-quidung f. séparation l. 
de l’am. : it. rafraîchissement m, du gà- 
teau d’r: -radern, S.-müben, -arbeis 
ten; -radeln v. a. PAL (den Teig) =, cou⸗ 
per - avec la videlle: Ferbl. (eine Rolle 
Draht) =, derouler 2; Meun. (ben Samen) 
=, tamiser .; -raffen v. a. (das Geld auf 
bem Tifcher)=, rafler .: prendre de des- 
sus; er bat das Überfte -gerafft, il a rafle 
le dessus; Econ. dag gefchnittene Getreide 
=, javeler ?: 2. A⸗z n. &. -raffung: 
-raffer, 8; -inn, pers. qui rafle, amasse: 
javeleur, javeleuse; -rafft, edn. Meun., 
5. Rappé; -raffung f. javelage m. 

Abrahamiten m. pl. H. ecel. œeiñis 
ſche Bette im ren Sabrbund.) abrahamites, 
abrahamiens m. pl. 


Abrabams-baum, S Keufch-h.: 


Ubrabamsfhoof 


-fho0ß n. Fort. mont-pagnote; poste m. 
des invulnérables. 

Ab rahmen v. a. Écon. (die Milch =, 
ter&mer 2; üg. er bat das Befte davon -ges 
rahmt, il l'a écrêmé; ila prisle dessus du 
panier; 2. Y=n.écrémage m; -rainen v. 
a. Agr. (Hder) =, séparer . par une raie: 
-tafen v.n. Mar (0. Schiffe) se dégager d'un 
écueil, d'un banc de sable: -rammeln v. 
n.Ch. (ven Safen) cesser d'être en chaleur: 
randeln, randeln v.a. ötzrle bord; (Du- 
faten, =, rogner des ?; Plomb. (Blettafeln, 
=, déborder les; couper les deux rôtés 
des „ avec le débordoir; 2.5. ränbeli; 
-tanften v. a. déborder, ôter les bords; 
—tanfen v. a. Agr. {ben MWeinflod) =, 
épamprer; -ranzen v. a- ôter le sac (à un 
voyageur); 2. = v.n. (von Sunben, Saafen 
2 cesser d'être en chaleur: -rappen, ©. 
-beeren;-rafen v. a. Jard. (einen Flat) 
=, enlever le gazon d'une 2; 2. €. -gra- 
fen; Agr. (ben Yoden) =, écubuer 23 3. 
jemm. et. =, obtenir qe de qn à force de 
rage, d'emportement:; 4. v.r, fit =, s'é- 
puiser en delirant; rafion f. (Aotragen), 
it Med. ı Anirefender Gedarme) id; 2.Grav. 
S. Rabiren; -raipeln v. a. die (Une⸗ 
benbeiten)=, rärler, dterles gs il. unir avec 
la räpe; Vign. (Trauben) =, égrapper, 
égrener ou égrainer #3 2. = n. égrap- 
page ,égrenage m; Marech. (ben Huf) =. 
polir zaveclalime; -rafpen, ©. -rifpen: 
-ratben vr. a. irr. (jemm. eine Neife e)=, de- 
conseiller #5 ich rathe es ihm -, je le lui dé- 
conseille, je l'en dissuade; be (Gründe +) 
e dissuasifs m. pl; 2, (er foricht faft Fein 
Mort) man mus ihm alle ‘fe. Gebanfen, =. 
ilfaut deviner 2:3. A=n. -rarbungf. dis- 


suasionf;-vauben, 3. rauben; rauch, 


©. Roccambole: -raucben v. n. Chim 
s'évaporer ; it. ={affeu, faire evap.;? A 
n. évaporation, exhalation f; -rauchern 
v. a. Charc. (MRürfter) =, bien fumer eg: 
-geräuchertes Rleifch, viande fume. 
Abrauchſchaale f. Chim. eapsuleſ. 
Ab-rauhung, S. -cauhenu(n); 
taufen v.a.Jard. Öras=, arracher l'her- 
be; Écon. (ben Schaafen Wolle) =, arra- 
cher 25 -geraufte Rolle, S.Raufmwolle: 
2. v. r. fih =, se prendre aus cheveux, 
se chamailler; -raum m. E. F. (bes ver⸗ 
kauften Holjes) vidange f. gi 2. (Me, ot: 
ge)ramillesf.pl; abattis inz 3.8. -ödung: 
4.Arch., déblai m; decombresf.pl; Expl. 
fit m, couche f. deterre, dee. ; -raumen 
od. ·raumen v-a. baë Urbeiréjeug=, ran- 
ger, enlever les outils; 2. {einen Speicher, 
Wald L}=, vider 2; 'baë elb,=, defricher y; 
it. vider : einen Zimmerplag, =, déblayer 
es den Tifch=, dter ce qui est sur la table; 
desservir; (ein Gebände) =, démolir g; 
Expl. (die Dammerde) =, debl.. enl. les 
deeombres; 2. Y=n. (eines Waldes) vi- 
dange f: -räumer, inn, ouvrier, -ere qui 
déblaie quiöte lesdecomhres; Expl. de 
blayeur,-se; -raupen v. a. Agr. (Bäume) 
=, eebeniller 25 2. Y=n. échenillage m; 
-rauper, inn, &chenilteur, se; -raute T. 


QWUbrechner 


Ubreibebrett 23 


foften =, soustr., ded., defalquer, ra- lir; mit Vimsftein=, poncer; Men. Sculpt. 


battre les frais; fig. das -gerechnet, was ich | 
dabei verliere, fo imöchteich +) abstraction 
faite de ce que j'y perds, je .; ihren großen 
Mund , {ft ſie hübſch) à sa grande bou- 
che près, à l'exception de sa gr. bouche, 
elle est 2; gwel oder brel (Kapitel, gerechnet 
(ft dieſes Werk vortrefflih} dté, hormis, 
hors, excepté, si l'on excepte ou retrauche | 
deux ou trois£: 2. mit jemn.=, compiler, 
decompter, régler avec qn; clore un 
compte; liquider; Fin. bas Gmpfangene 
und das Borgeſchoſſene gegen einander =, | 
faire la balance de 2; 2. Y=n,&©.-redr | 
nung; -rechner, dm. Fin. liquidateur. 
vommissaire-liquidateur m.;-rehnung 
f.decompte m; déduction, balance f; it. | 
arrêté ou réglement m. de compte: com- 
pensation f; Fin. liquidation ſz bei ber | 
= fand ih ,, en faisant la balance, en re- | 
glant le compte, il se trouva r; nad ger 
fbebenez=, la liquidation faite, lecompte 
etant réglé; Milit =, deeomptes m. pl; 
Jur. compensation f: -techte ſ. sp. Dray. 
bes Tuches, «die linte Eriter l'envers m. ei 
-rechren v. a. jemn. et. =, obtenir qe de qu 
par voie de droit, de justice oa de chira- 
ne 2; Drap. ‘bas Tuch) =, ôter le poil gros- 
sier du eöte de l’envers;-recht3 Mar., €. 
verfehrt; -reden y. a. (die Bleche) =. 
étendre pour la première foiszz -rede f. 
sp. (gefaßter Beſchlus zweier » Perionen ) 
convention f accord m; =/mit jemn.) neh⸗ 
men, se concerter, concerter 2: fieb bie= 
mit elua. getroffen, baßz, ils sont conve- 
nus, its se sont donné le mot entre eux 
que 2: ich halte mich an unfere =, je m'en 
tiens A notre convention; 2. contesta- 
tion, controverse, dispute f; et. in = ftel: 
len, nier qe; et. nicht in = feyn, ne pas dis- 
convenir de qe; die Achthelt einer Urkunde 
in =ftellen, Jur. atts quer un acte : ich bin 
es nice in =, je n'en disconviens pas: 
j'en tombe d'accord, S. anftellen; -te: 
den v.a. (et. mit jemn.)=, concerter verba- 
lement 2; convenir de z; baë iſt eine -gere- 
bete Sache, ein -gerebeter Vertrag, c'est 
une chose concertée ou convenue, un eon⸗ 
trat, un traité arrangé, conclu ; -gerebe: 
ter Maßen, d'après la convention; d'in-- 
telligence; comme on en était convenu: 
2. (jemn.et.;=,S.-rathen; ich willdabei 
weder qureben, noch =, je ne veux l'y enga- 
ger, ni l'en dissuader: ni conseiller la 
chose, ni la déconscillers it. jemn. et. =, 
obtenir qe de qn par la voie de la persua- 
sions 3. v.r. fi = «mube r.) se fatiguer, 
s'épuiser en parlant ou à force de parler: 
4. A=n. conven.ion, dissuasion f; -tedig 
a.=fevn, être d'une autre opinion, d'un 
autre avis; venser autrement: -Tedung 
f,S.-rebe1;-refen, ©. riffeln:-re: 
gen v. a. (fe. Haublungen :) =, régler. 
mesurer, compasser g: fig, —gersgelte 
(Screibart)emaniéré, affecté, compassé, 
prétentieux: -regnen v. imp. av. b. ces- 
ser de pleuvoir; es bat-geregnet, la pluie 
a cessé; 2. v. a. die Würben dieſer Bän- 


S. Stabwurg; rehenv.a. das Strob, | me) find alle -ger., la p. a fait tomber 1ou- 


von der Wieſe S, räteler 2 d'un pré; (vie | 
abaedrnichenen Rrüchte)=, räteler; 2. (ein | 
Banmaut, ein Deet)=, unir avec lerâteau; 
-rehling m. Agr. épis et paille du grain | 
battu, réunis par lerdtelage: -rechnen v. 
a. Com. (et. voueiner Summe)=, déduire, 
soustraire ?; décompler sur gi die (Un: 


tes les lleurs +; -reiben v. a. ôter, enle- 
ver, nettoyer en froitanı; die (Schuße), ben 


| Roth von ben (Suben)=, neit., décrotter 


les „; (ble Stube) mit Sand =, frotter, nett 
£ avec du sable; ben Roft von einem (Ge: 
webr 2)=, dérouiller un 2; (ben rohen Dia: 
manten) =, égriser 2; mit Tripel=, tripo- 


mit ber Rafpel=, räper; Mac. feine Dauer) 
=, aplanir 2; il. räcler 2; mit Kleie -ge- 
rtebene (elle) 2 frottées avec du son: Ch. 
(der Girfb, bat fe. Hörner am Baume -ge> 
trieben, za décroûte sa tête à un arbres 2. 
Peint. (Rarben, = (gebörigr.) bien broyer 
25 mit Waffer=, broyer A l'eau; 3. cdurd 
Reiben abnugen) (bie Karben eines Gemäls 
des beim Pupen) =, effacer,emporler ren 
frottanttrop fort; geriebene Medaille, mé- 
daille fruste f; Mar. -geriebene Wohlen, 
bordage mäche; 4. Epingl. (die Nadeln) 
tr Kleie =, sécher . dans du son y3 8. 
vr. fi) = (von Sacheny s'user par le frot- 
tement: Mar. (von Taum) Se raguer, ra- 
quer: 6. A= n,S, -teibung. 
WUbreibebrett n. Aruf. table f. à 
mouler les matières. > 
Ab-reibungf frottement,broiement 
m; -reihen v. a. et. = (mit aufgertedtem 
Irmeerreih.)atteindreä ge; {der Hut häugt 
au hoch) Ich kann ihn nicht =, „je n'y puis 
atteindre; 2.Cherab-, binat-r. donner ;:{fteis 
ge aufden Wagen) und reiche mir (dieFafete) 
-,zelavancez, donnez mois: fig. ſalle Ta⸗ 
ge einen Gulden) =, donner 2; fam. es wirb 
nichts -gereicht, c'est inutile; cela ne ser- 
vira de riensc'est en vainsii n'en sera rien: 
c'est peine perdue; -reifen v. n. (vom 
Dbit) bien mürir; (bas Cbft)=laffen, lais- 
ser bien mürir les £: fig. -gereifter Mis, 
saillieslibres; liberté des propos ai Serr. 
die ſcharfen Eden=, limer les vives arêtes: 
Tonn. ein (fañ)=, derercler un ,; ôter les 
cerceaus d’un.: 2 Y=n, -reifungrT. (bes 
Obfts, parfaite maturité 2; -reiben v. a. 
(Perlen, =, défiler ,:-reifef. sp. départ m: 
die Zeit fr. = (ft beftimmt; le temps, le 
jour de son départ „; -reifen v. n. par- 
tirs er {ft gereist, il est parti; im Be— 
griffe —qurelfen, sur son départ, sur le 
point ou près de partir, au moment de 
partir; le pied à l'étrier; über Hals, über 
Ropf=, partiren toute diligenceou hâte; 
-reißen v.a. irr. feiner Taube den Rovf}=, 
arracher x; (einen Ruopf, =, arracher ei 
(einen Saben)=, rompre, : (ein Schloß) 
=, levor 2; einem (Pferde) bie Eifen =, de- 
ferrer un gi (et. Angeitageltes)=, déclouer 
a (et. Angeleimtes)=, déchirer, décoller ,; 
2. (ein Sans ahatire. démolir, déh- 
tir 2; (ein Danerwerf, =, démaconner ;; 
Planken =, Mar. delivrer des bordages; 
3. (fe. Kleider in Furger Zeit)=, déchirer s: 
user £: die Rupferfcheiben =, lever les ro- 
seltes de cuivre; man hat das Siegel vom 
Brief, on a décacheté la lettre, rompu 
le cachet de la gi -geriffener Dent), dé- 
chiré, deguenille, en haillons, en lam- 
beaux; Mus.=, s'arrêter, s'interrompre 
brusquement ; 4. Dess, et. =, dessiner, 
crayonner qe; faire ou tracer le plan de 
eu ©. -geichnen; 3. v. n. Cvon einem Fa: 
ben 2) se rompre. se détacher; !der Strid) 
riß -, 2 se rompit; fig. meine (Geduld rik 
endlich -, ma + enfin fut à bout, je perdis 
à la fin #5 6. Y=n,S. -reißn ng:-reißer, 
ö m. dessinateur m; 2. (4. Pinien bamit 
zu reifen) traçoir m; Meun. blé égrugé: 
-reifiung f. Bär. (eines Gaufes) demoli- 
tion fe; ={elnes Dianerwerfes, demagon- 
nage m. „;=/eines Anfchlagyettels „)dechi- 
rement m. 7: Mus. interruption brus- 
que; -reiten v.a. irt. et. (fe. Hoſen =. 
user, ruiner £ en montant à cheval: fm. 


24 Abrennen 


Pferde im Galoppiren ein Öufrifen =, per- 
dre un fer de son ch. en galopant; 2. (den 
Pla zu einem Lager) =, mesurer, mar- 
quer en parcourant le terrain à ch.; (esift 
eine Strede von taufend Fuß) ich babe fie 
-geritten, + je l'ai mesurée en comptant 
les pas de mon ch.; 3. (ein Pferd) =, fati- 
guer, harasser 2;+gerittene Mähre, vieille 
haridelle cu rosse; 4 ©, ureiten; 5.v. 
n. (-reifen) partir à ch.; er ift fo eben -ge= 
ritten, il vient de partir (A ch.): et. vom 
Wege=, s'éloigner, s'écarter un peu du 
chemins 6 v.r.fih =, se fatiguer à force 
d'aller à ch.: -rennen v. a. enlever, faire 
tomber qe en courant; (er eilte gang nabe 
anmir vorbei) und rannte mir ben Öut)-, e 
etemporta ou fit tomber mon à; fig. fid die 
‚Hörner =, achever de jeter sa gourme, = 
-faufen;2.jemn.=,devancer ou prévenir 
qnen courant; (er glaubte, er werde zuerft 
ant.) aber id rannte ibn —, mais je l'ai de- 
vancé ; jemn· den Vortheil =, se häter de 
prendre ses avantages sur qn; fig. jemu. 
den Weg, couper le chemin à qu: 3. v. n. 
s'éloigner précipitamment; partir avec 
vitesse ou en courant ou à la hâte; (anf das 
erſte Zeichen) rannten fie -, z ils se mirent à 
courir; (anf einmal) rannten (die Pferde, 
don ber Landftraße-, zquitiöreni la route; 
4.v.r.fih=, s'épuiser à force de courir: 
richten v. à. (et.)=, former. dresser, fa- 
çonner, ajuster ;; Charp. (ein Brett) =, 
ajuster 2. Sav. =, proportionner les doses 
des ingrédients; Forg. (das Stabeifen)=, + 
dresser, fac.: (ble Schienen)=, courber 5 2. 
fig. (einen Bedienten) nach fr. Ganb=, dr.. 
fac. „A ses manières; former ‚A son goût; 
einen dummen Menfchen =, semer en terre 
ingrate; (ein Pferd, rinen Hund, einen Vo⸗ 
geljdress. 2: Ch.(benSalfen}=, affaiter, ma- 
ter, affaisser, oiseler, enoiseler 2; (ben al: 
ten zur Beige=,brancher ;; Milit.(dieTrup: 
ven) zum Krieges, discipliner, aguerrir gi 
er richtet fie qu allerlei Streichen, il leur 
apprend (à faire) toutes sortes de tours; 
jemn.=, wasund wie er reben foll, faire le 
bec on la leçon à qn; instruire qn de ce 
qu’itdoitdire ou faire; erift gut darauf ob. 
dazu gerichtet, il connaît bien le terrain; 
il est au fait; il y est fait; fam. il en est 
frais émoulu; man bat ihn gehörig bayn 
-gerichtet, on l'a bien catechise; on lui a 
bien fait sa leçon; (fe. Schulden) =, payer 
253. Ven,&.-rihtung;-richter, $m. 
qui façonné, dresse »;Ch. =(eines Kalten, 
alfaiteur m. 

Abricht hammer m. Forg. marteau 
in, à ajuster, à dresser les barres; -lauge 
f. Sav. lessive claire; —ftab, —ftod m. 
Forg. enclumef. à façonner les barres. 

. Üb-richtung f. Ch. (eines Fallen 
affaitage m. »;-riechen v.n. irr. (eine Rofe) 
=, ternirg, öter le parfum à», à force de 
sentir 2; 2. «durch den Geruch erfennen) dies 
fer Blume rieche ichden Geruch nicht -, ben 
(Siebaran finden) je ne sens, je nedecau- 
vre pas en celte fleur l'odeur que 2; -vie- 
geln, ©. verriegeln; -riefeln v. n. (wie 
der Halt von einer Wand 2) se ee et 
tomber par petits morceaux; „ber: 

Abrikofe, S. Aprikoſe. [ab-r. 

Ab ·riffeln v. a. Econ. (ben Flachs =, 
le Samentnofpen mit der Riffel davon abs 
raufen) dréger 2: fig: jem. =, réprimander, 
gronder fortement, tancer vertement, 
gourmander 2:-tinden v.a. (einen Barum) 


Abrindend 


=, écorcer 2: (baë Mrob)=, écroûter ri 
-rindend, décorticant: 2. A=n. décorti- 
cation, excortication f: -Findern v. n.av. 
b. (won Hüben „) cesser d'être en chaleur, 
n'être plus en chaleur; -rindig a. (von 
Bäumen) dont l'ecorce se lève, se deta- 
che, se sépare; (vom Brode) dont la croûte 
se lève, se détache, qui s'écroûte; -rin: 
gen v. a. (jemn. et.) =, arracher en lut- 
tant, en combattant; 2. die Wildes, ©. 
ausder.;3.v.r. fit = (durd R. ermüden) se 
fatiguer, s'épuiser à la lutte: fi ( beim 
Ausringen der Wifche) die Haut von ben 
Händen=,s'ecorcher les mains ‚;-ringeln 
v.a. détacher une chose fixée par desan- 
neaux; -rinnen v. mirr. decouler, couler 
en bas. s’&couler ; -rifpen v. n. Agr. (vom 
Sater) s’egrener: -rif, fes; pl. -Te m. 
Arch. (eines Gebäubes ‚) dessin, plan me 
chauche, esquisse f. „; piece f. de trait: = 
einer Seftung) plan 2: einen=von et, mar 
en, faire le dessin de ge: fig. furger=ber 
(Gefchichte ) abrègé de +: einen furien = 
von dem Yeben (eines Mannes) geben, don- 
ner l'alirégé ou un aperçu de la vie ri Ma- 
nuf. einen = lefen ob. nennen, indiquer à 
l'ouvrier, d'après un dessin, les fils qu'il 
doit prendre; -ritt m. départ m. à che- 
val: nad fm. =, après son départ: Man. 
partir m; -rißen v.a. Minér. bas Gebirge: 
flöb ⸗ rejoindre la couche par une percée 
transversale; -rogation f. id. f, &. Auf: 
bebung;-rogiren, S.aufheben;-rob: 
men, ©. -rabmen;-robren v.a. (einen 
Teich =, ôter , couper les roseaux du ge: 
2.6. berobren; 3. v.n. Meun. (vom Mebt) 
tomber par les fentes du plancher ; -rol: 
len v.a. (eine Urkunde) =, dérouler „; 2. 
durch R. enifernen) (einen Stein)vom Wege 
=, rouler 2; 3. (die Wäfdhe) =, bien ca- 
landrer 2; 4. ©. -ftampfen; 3. v.n. par- 
tir, s'éloigner en roulant: !ber Hagen, 
rollte -, „ partit; (der Stein) ift vom Berge 
-gerollt, 4 a roulé à bas de la montagne: 
Mar. ein Tan fchnell=laffen, choquer une 
corde: 6. As n. (eines Steines) roulade f; 
-töihen v. a. Pap. (Papier) =, sécher e: 
-roften v. n. être rongé et coupé par la 
rouille, tomber par l'effet de la rouille; 
-röiten v. a. (Vrod.)=, bien griller ou 
rötir +, griller ou rôlir suffisamment, 
com. faut; -rôthen v. n. (vom Tube) p. 
u. lâcher la couleur rouge, rendre rouge, 
colorer en r., rougir, se déteindre ; -rot: 
ten, ©. -faulen; -rüden v. a. (ben Topf) 
vom Feuers, relirer, écarter, éloigner „du 
feu; (einen Tifch von ber Mauer)=, él., re- 
culer 2: (eine (Leiter) unten = (fie fchräg Net: 
in) donner du pied à une; Meun. die 
Diüblwellen =, déplacer l'essieu pour des- 
engrener les roues; 2. abs. =, reculer, 
faire place; -rudern v. n. s'éloigner du 
rivage, quitter le rivage, partir en ra- 
mant;-Yuf m. sp. annonce, publication 
f. faite d'un lieu élevé; 2. Sleines Gefand- 
ten +) rappelm, ©, -berufen;-rufen v.a. 
irr, (einen Befebl)=, publier à haute voix: 
(Stunden) =, crier ,: it. crier , pour la der- 
nière fois; (die Brautleutev. der Kanzel) =, 
©. -Fündigen; jem.={um weg qu reifen.) 
appeler que: er iſt aus der Örfellfchaft nach 
Haufe -gerufen worden, on est venu l'ap. 
de la société pour retourner chez lui; 3. 
Milit. bie Soldaten =, faire l'appel; (beim 
Verlefen) ruft man jeden Soldaten -, ,cha- 
que soldat est appelé par son nom; 4. jem. 


Ubrufer 


= (jurüdrufen) rappeler qn; (eluen Gefanbe 
ten, von fm. Roften =, rap. ,: Ch. (ble Hunde 
vom Jagen) =, reclamer, rap. 4: it, relever 
le défaut des 2; 5. v r. fih =, s'égosiller. 
s'enrouer en criant; 6. X=n, ©. -ru f; it. 
Pal. annonce, criée f, Milit. appelm; it. 
rappel, ©. -berufuug;-rufer, 8; inn, 
cricur, crieuse, personne qui publie qe 
à haute voix , ©. -rufen. 

Abruf-ihreiben n. Dipl. (an einen 
Gefanbten) letiresf. pl. de rappel, de ré- 
créance; -[huß m. Milit. coup m. de re- 
traite. 

Ab-rühren v. a. Cuis. (Gler) =, re- 
muer suflisamment „; brouiller 2: bie 
(Suppe) mit einem &i=, délayer on bien 
remuer un œuf dans la 2; metire un œuf 
dans la zei la bien remuer: (Bflaumen)Cim 
Sieden) =, bien remuer des , pour faire 
sortir les noyaux; —rund, ©. oval; 
-ründen, -runden v.a. (eine Kugel.) =. 
arrondir ge; Arch. (eine Säule) =, arr. 
chanfreiner, quarderonner, delarder; 
Miner. -geründete Kiefelfteine, cailloux 
roules; Orf, (ein Etüd Arbeit)=, gironner: 
Sculpt. (eine Figur) =, relever en bosse: 
donner du relief à x; it achever les con- 
tours de ;: Peign. (die Rammjähne)=, gré. 
ler x Tail. (einen Armel)=, evider , : durch 
Verlängerung =, Néol. eirconduire: fir. 
(einenHedefag,=, arr. 2:2. A=n,-ründung 
f. 'einer Rigur, eines Nedefaget) arrondis- 
sement m. d’ 2: Arch. delardement m: 
Artill.=bes Kopfes (einer Ganone) gorge f. 
de la bouche 2: -rupfen v.a. (Gras, Übren, 
Blätter von einem Baume)=, arracher pi 
Cuis, (ein Gubn # =, plumer, deplumer ;: 
ein (Kaninchen) =, arr. le poil d'un 2: fig. 
{ falfche Spieler) b. ihn —gerupft, , l'ont 
plumé, dépouillé; -reption f. Mus., €. 
-teifung; 2. S.-buction:-rüjten v. a. 
Mac. démonter, désassembler un écha- 
faud, défaire un échafaudage; 2. Y=n. 
deeintrement m; -rutfchen v. n. fam., 
S. gleiten; 2. partir en mauvais équi 
page, avec une mauvaise voiture; fig. p. 
u. décamper honteusement, déguerpir, 
mourir;-rütteln v. a. (die federn) vom 
Kleide =, faire tomber zd'un habit en le 
serouant; -fäbeln v. a. pop. (jemn. den 
Urm) =, couper 2 avec un sabre, d'un 
coup de s.;sabrer; -faden v. a. (ein Yait- 
thier) décharger les sacs d'une r; 2. (Ge: 
treide)=, ensacher 2: 3. abs, =, ôter, de- 
poser les sacs ; 4. Mar. aufeinem Strome 
=, descendre un fleuve en derivant; -faen 
v. a. Agr. (eiufamen) =, détériorer . par 
des semailles réitérées; 2. (einen Acker 
=, épuiser, effriter 2; 3.©. anfäen, be- 
fäen; 4. achever de semer ; -fage f. {eis 
nes Befehls .) contre-ordre m, révocation 
f. d'un ordre „; 2. renonciation f,refus m. 
ag: 3. défi m, 

Abfagebrief m. lettre f. pour rom- 
pre, par laquelle on déclare vouloir rom- 
pre avec qn; it. défi, cartel m, lettre f, de 
défi, de cartel. 

Ab ſagen v.a. ein Dittageffen, eine 
beftellte Arbeit =, contremander un di- 
ner, un ouvrage commandé; {er hatte ibn 
auf vier Uhr beftellt), lieh es ihm aber mwies 
der =, , mais il l'a contremande; (ic 
babe veriprocden Sie zu befuchen ) muß e# 
aber wieder =, , mais je suis obligé de 
retirer ma promesse, de m'en excuser; 
(er hatte mich gum Mittagefien gebeten) hat 


Abfägen 


es mir aber wieder = laffen, £ mais il m'a 
envoyé déprier; 2. v.n. jemn.=, rompre 
avee qu; -gefagter Feind, : déclaré, juré; 
der Molluft, bem Satan =, renoncer à 
Satan et a ses pompes; fm. Glauben (fm. 
Baterlande)=, renier sa loi 2; einer (Grb- 
fhaft) =, abandonner une 2; 3. v.r. fit 
von et. =, se dédire de qe; 4. = n. con- 
tre-ordre, contremandement m; —fd: 
gen v. a. (einen Baum, einen Aft) =, cou- 
per avec la scie, scier g: 2. Chir. (Kuo⸗ 
chen, =, seier 2; -fahnen, ©. -rabmen; 
-faigern v.a. (einen Schadt) =, mesu- 
rer la profondeur d’ 2: -falyen v. a. Econ, 
(Bleifch) =, saler 2; -fatteln v.a. fein Pferd, 
=, desseller g: (ein Maulthier, einen Eifel, 
=, debäter .: 2. abs. fattelt (die Pferbe) -, 
dessellez 2: laffet (die Diaulibiere)=, faites 
deb. 25 -faß, es m. (Apfegen) interruption 
f: {ein Slas) ohne =anstrinfen, vider d'un 
seul trait, d'un coup; = {einer Münze) de- 
cri, rabaissement m. 7; 2.=ber Maure dé- 
bitm, ventef, de marchandise, débouche, 
écoulement m; {bicfe W.) findet guten =, 
gest de bon deb..de borne défaite.est d'un 


grand déhouché;,se vend bien, s'ecoule 


rapidement: (diefe Waare bat wenig =, 


2 est dure à la coupe; mein Hanpt= geht 


nach der Schweiz, mon débouche principal 
est en Suisse: er hat guten, fchlechten =, 


ildebite beauc. , a un grand debit, ne dé- 


bite pas beaue. , a un mauvais débit: ber 
— von (Belywaaren) ift bort fehr beträchtlich, 
ils’yfaitungrand débit ou commerce de£: 
3. cAbſſich 8, p. contraste m; 4, pl. -faße 
(eines Weinbergs) terrasse f. 2; Cordon. = 
{eines Echuhes, Stiefels) talon m. +: bebe, 


niebere -füße, talons hauts, bas: Constr. = 


(einer Treppe)repos, palier m. 2; it. rampe 
f. x Fort. =caufen am Fufie eines Walled) re- 
traite, berme f, pas m. de souris; = {in ela 
nem Berge) fortis im: Rot. „=, Sneten)an 
einem (Rohr, Galm) nœud, genou m, 
jointure f. d'un 2; Gr. (In einer Echrift) ali- 
néa m; nouvelle ligne f; it. sertion f,ar- 
ticle, paragraphe m; lefen Sie bis zum 
nächften =, lisez jusqu'au premier ali- 
néa; vorfpringender =, alinén saillant; 
eingebender =, al. rentrant; gum =e gehö⸗ 
rig, alineaire: fig. = In einem Liebe) cou- 
plet m, strophe, stance f. 2;= (ln der beis 
ligen Schrift) verset m; er machte einen =, 
mehrere -fäge (in ber Rede 2) il fit une lon- 
gue pause, plus, pauses »: =weife, par 
intervalles, par alinéa; obne =, d'un seul 
trait, d'un seul coups Rhèt.=, anastrophe 
f; Expl. = {eines Ganges) changement de 
direction g: -fügein ben Fahrſchãchten, re- 
pos m, retraites f. pl. 

Abfag-ahle f. Cordon. alène f. à ta- 
lons; -bobrer m. broche f. à talons ; -bo: 
gen m. (am =belje) arcade f; · draht m. li- 
zneul tr. Cum ben Mofap ju befeñigen); -ffez 
ber, S. Bemfelfie ber;@holy n. talon, 
bois à talons, a 

Abfäßig a. Fapl.=er Ort, lieu mélé, 
terrain mêle de roche dure et de tendre. 

Abſatz kreuz, S.Stufenfreug;-fu: 
chen m. Tan. cuirm. A talons; -ortn, &, 
able; -macher, -fhneider m. talon- 
nier m; -fpriße f. Mec. pompe f. à jet 
intermittent; -feu a. Man. =es Pferb, 
cheval que l'éperon effraie; Cordon. 
-jwedef.cherillef.ätalons; it. clousm, 
pl. de cordonnier ou à trois têtes. 

&b-fäubern v.a. {ben Tifb)=, net- 


Abfaufen 


toyerz; Expl. (bas Erz) =, nett., purifier , : | Leder =, 
-faufen v. a. pop. boire le dessus de ?s (bie 
Rage ri bai ben Rahm v. diefem Topf Dil | Men. (einen Kranz od. Karnieh) =, chan- 
-gefoffeni, „a bu lacrdmede, a ceröme ce freinerg; fein Brett) =, ébiseler + Fund, 
b. | d. car. einen Buchſtaben, =, créer +; 3. 
chez qn pour la somme qu'il nous doit; 
3. v.r. fit =, s’enerver à force de b.; fid 
deu ÿ 118 =, se tuer à f. de b.; -fäugeln v.a. 
Jard. greffer en approches 2. U= n. greffe 


pot de lait; 2. eine Schuldforberung =, 


ſ. en ap.; -faugen v. a. (bas Blut & einer 
Wunde)=, sucer; ‘ble Schlangen) faugen 


den(Kühen, die Milh-, .sucent le lait des 


#5 2. aſſurblir en sugant, en tötantz {biefes 
Kind, bat fe. Mutter -gefogen, + a &puise 
sa mère à Torcer de fêter; -faugen v.a. 
(ein Rind)=, allaiter suMisamment g; it. 
sevrer,; Jard., ©.-fäugeln; -féumen 
fi) v. r. p. u. quitter, interrompre son 
travail. Le, Geſchwür. 
Mbfcef, ſſes; pl. ffe,S.GCiterben- 
bichabeeifen n. S. Schabeeiſ. 
Ab-fchaben v. a. (Elfenbein, Hirſch⸗ 
born g; =, racler 25 (ein Sell, =, ratisser. 
Echarner 2; (Rüben; =, rat. 2; das Oberfte 
v. der Rindedes Brodes=,chapelerlepaiti; 
(Sole) mit -gefibabter Brodrinde =, 2 au 
gratin; (das Blel)s, écailler gi leineDlaner, 
=, gratter, riper +; Evpl. den Erjgang =. 
grappiller „ -gefchabtes (Kleid 2;=, z use; 
2. ſich v.r. Drap. se liiner, s'user par le 
frottement; 3. Y=n.Corr. = (der Belle, 
ccharnure f,&collagem. 2 Expl.= des Erz⸗ 
ganges, grappillage m; -jchabfel, gs. p. n. 
gratiuresf. pl; Parch. raclure (;=(vom Rı.: 
ven) ratissure 5, Még. (v. geserbtem Leben 
drayure f; Corr. écharnure f; Rel. (vom 
walbieder) parure 1, -fchachern, S. - hans 
dein, -bingen; -fchachteln v. a. (einen 
PBfeifenfopf, =, prèler 2; polir „avec de la 
prile; -fhaffen v. a. (Bebiente) =, couge- 
dier 2; Pferde und Wagen =, se défaire de 
son équipage; all fein Geſiude =, faire 
maison nette, ble Soldaten =, licencie: 
les troupes; einen Deamten=,&.-fegen 
2. (ein Gefeb)=, abroger, abolir 2; (in ben 
vereinigten Staaten von Nord: Mmerita) nul- 
lifier; (Refertage, einen Gebrauch; =, sup- 
primer. abolir „5 (Mißbräude, =, refor 
mers, S. aufheben; 3. v. 1. fit=, ©. 
-arbeiten;4. Acn. nullification f;={ei: 
nes Öefeged, suppression, abolition, ab- 
rogation f. gJur. =(eited Verbote) dépro- 
hibition 5 H.d. F.=!ber Königewürbe, 
déchéance f. #5 = |der Vebieuten, congé, 
renvoi 2; Milit, = ber Truppen, congé, li- 
cenciement m. 2; = [der Mißbraͤuche) ré- 
forme, correction f. 2; -fchafen v. a. Mar. 
ein Tau)=, aMfaler 2; fchalen v.a. écailler; 
Mac. (Steine) =, ébousiner 2 -fchälen v.a. 
einen (Baum) die Rindevon einem Baume) 
=, peler, écorcer un; (Brob, =, écrouter ?; 
Chir. (ble Gant) =, excorier ;; =b, décor- 
ticant; Charce. (eine Ochfenzunge) =, peler 
3 Agr. einen wilden Bobeu=, ben Nafen bas 
von =, peler, écobuer une terre à défri- 
cher; enlever le gazon; burch (diefe Rrants 
heit) bat fich fe. gange Saut -gefchält, : lui 
a entièrement enlevé la peau, lui a fait 
faire peau neuve; 2, Y=n. Agr. &cobuage 
m; Pharm. décortication f; Chir. = ber 


Häute, surtontef. #; -fhäler&. -beder; 
-fhalmen, S. an-fd. 


Abſchalſchaufel f. Agr.écobue f. 
Ab-fhälung f. éboulement m; 


-fhärfen v. a. Cordon. (die Sohlen) =, aM- 


ler 2; Perr. (die Haare)=, efliler g; Rel.das 


Abſchärfer 25 


parer la peau; Ch. découper ; 2. 
Agr. bas Rorn =, S. ſchröpfenz Arch. 


Coutel. (ein Meffer, =, aller, aiguiser u 

4 A=n, Fond. d, car. =(ber Schrift) cré- 

nérie f. 2 crénage m;-fhârfer m. Fond. 

d. car. créneur m. 4 
Abfchärfmeffern. T. ı. couteaum. 

à doler, à parer, 

Ab fcharren v.a. den Ruf), grat- 
ter 2; den Weinftein In einem Kaffe, =, ra- 
tisser 2; die Wand, deu Schornftein, =, 
gratter 23 -[cbarricht, es, -[charrfel, 8 n. 
5. p. ralissure f; -fatten v. a. Dess, jem. 
=, Silhouetter qn; faire la silhouette de 
gef, fig. (eine Sache) =. depeindre ; impar- 
faitement; esquisser, ébaucher #1 ne don- 
nerqu'une idée imparfaite de 52. Y=n, 
ſchattung ſ. nuancef; image imparfaite; 
esquisse, ébauche & -fchäßen v. a. Jur. 
ein Out gerichtlih =, estimer, évaluer, 
axer, priser un bien au-dessus de sa va- 
leur; die Entfernung (veim Stieim)=, cal- 
culer, évaluer 2; 2. ‘eine Münze) =, de- 
erier, rabaisser 2; Un, ©. -[häpung; 

ſchaͤtzer, 8 m. estimateur, tasateur m; 
-Ihagig, €. verächtlich; -[hägung f. 
eines Gutes) c-timation, évaluation f. FH 
= der Dünen, deeri. rabaissement m; 
-fhauen, S. berabsfh,2.-fehen (A; 
-[hauern v. a. Charp. séparer par une 
cloison, elolsonner; -fchaufeln v. a. bas 
Dad, ben Echnee vom Dache =, nettoyer le 
toit avec la pelle; ôter la neige du toit; 
-[haum in. (der abgeſchaumten Flüsfigteit) 
ecume F2. fig. eriftder=bes menſchlichen 
Geſchlechte c'est le rehut, l'écumedu = 
(des Volks, lie f. 2; -fchäumen v. a. ‘efne 
Blüffigfeit)=, éeumer 5 Chim.despumer; 
Verr. (gefhmoljenes &las, =, écrèmer 5 
den Zuder, die Rleifchbrübe, =, &er. 2: den 
Aleifchtopf =, écr. la marmite: 2. Wen. 
Chim. despumation f; -[heeren, ©. 
- fheren: -fdeid, Chance. S.- fier; 
-[cheiben, S. fpleisen; -fheiden v.a. 
irr. Metal. (bas old vom Eilber) mit 
Schridewafler =, départir, séparer, divi- 
serzparlemoyen de l'ucidenitrique: (ein 
Relb mit Gräben, sep. # par des fossés; 
Prat. (Kinder) sep. de biens, donner la 
légitime à 25 -gefcheidete Kinder), , sépa- 
rés de b. d'avec leurs parents; 2. v. n. von 
der Welt -abgefbieben leben, ein -gefchter 
denes Leben führen, vivre dans la retraite: 
mener une vie solilaire, retirée; se sé 
questrer de tant commerce du monde: 
von ber Welt=, mourir, deréder, trépas- 
ser; ein -gefdiebener =, un décédé: bie 
-gefchiebenen, bie = Seelen, les morts: les 
trépassés; Mar. von einem Schiffe= (hibv. 
ibm trennen) S'eMoter ; 3. Y=n. Prat.scpa- 
ration f. de biens; it, mortf, décès, trépas 
m; -fcheiber, s m. Métal. départeur m; 
-fheidung f. Chim. séparation f; départ 
m; -fhein, ©. -glanz; -fhellen r. a. 
déchirer, rompre en sonnant; (er bat bie 
Glockenſchuur)geſchellt, il a rompu le cor- 
don de sonnette en le tirant trop fort; 2. v. 
n. Être séparé par une commotion; · ſche⸗ 
ren v. a. {ben Bart, das Haar) =,'raser, 
couper, tondre g; das Haupt =, r. la têtes 
die Wolle (ber Echaafe)>, abattrelatoison; 


2. A=n,-fherungf. coupe, tonte fer: 
zen v.a. jemn. et.=, obtenir ge de qn par 


26 Abjchen 


le hadinage, par une plaisanterie; ⸗· ſcheu, 
es m.s.p. vor bem (Later 2) horreur du 5; 
ich habe einen = vor viefem Lafter, j'ai ce 
vice en Iı., j'ai de l'h. pour ce .; vor ber 
Eüinde einen=h., avoir le péché en abomi 
nation; (jedermann) bat einen = vor {bm, r 
l'a en h., en aversion Théol. = vor der 
Sünde, haine Ld'abomination; (die Buße 
febt einen aufrichtigen = an ob. vor ber 
Sünde voraitt, suppose une sincère bor- 
reur du péché; Phys. = vor dem leeren 
Maume, horreur du vide; 2.(Orgentandded 
eb) er Et der = des (Menfchengefchlechts) 
lest Ih. du ss er iſt allem rechtlichen Leuten 
ein =, ilest l'abomination de tous les 
gens de bien; il est en horreur, en exécra- 
tion, en abomination à 2; er iſt der = fr 
Zeitgenoffen, il est le scandale de .son 
siècle, [ungé-würbig. 
Abſcheuwũrdig, €. verabfheu 
Ab ſcheuchen, ©. ber⸗ſcheuchen; 
ſcheuern v. a. (die Berzinnung v. Reffel)=, 
emporter en écurant il. (eine Pfanne) =, 
écurer, loucher, neltöyer 2; Miner. -ges 
ſcheuerte Ktiefelfteine, cailloux roulés; ‘bie- 
fes Kleid, bat fich unten febr -gefcheuert, x 
s'est fort usé au bord en trainant; 2. fig. 
einen =, donner une sévère os verte ré- 
primande à qu; lancer vertement qu; lui 
inonter une terrible garde; -fheulic a. 
adv. =er (Geruch, Gedanke) z abominable, 
detestable; =er (Menfch, „ abom., exc 
crable, dei; =e (Graufamkeit, Bosbeit) 
ehorrible, infernale ; das ift=angufehen, 
cela est horrible à voir; =es (Berbrechen) 
e atroce; =er Bebler, faute énorme; it. 
défaut affreux; vilain défaut; =e Oeftalt, 
figure vilaine, affreuse, effroyable; bas ift 
= bäßlid, cela fait horreur; =e Hãßlich⸗ 
feit, + amère; fig. = (fingen, fbreiben, tan 
sen) # abominablement, detestablement; 
(fe iR — häplih, . horriblement laide; 
d'unelsideur amère; 2. fam. es itgey = 
falt, il fait un froid horrible; excessive- 
ment, horriblement froid; er bat = viel 
Geld, ila prodigieusement d'argent; er ift 
= reich, lest puissamment, énormément 
riche; il roule sur l'or; c'est un Crésus; 
biefer =e (Hammer) macht mir (den Kopf, 
toll, ce maudit me rompt .; =feit l. in- 
dignité f; = {eines Verbredjens, horreur, 
obomination. atrocité, épormitéf, man 
erzählt allerlei =en von ihm, on dit toutes 
sortes d'horreurs de lui £; er bat bic größ- 
ten =enbegangen, il a commis les plus gr. 
abominations; -[heuren, &. -[beuern; 
-fhichten v.a,S.fhibten; 2 Prat. €. 
-icheiden (1); -fhibtungf. Prat. acte 
par lequel on remet aux eufants leur légi- 
time; -{hiden v. a. (jem. einen Wagen)=, 
envoyer 2; (einen Brief, =, env., adresser 
ei (eine Waare) =, env., expédier, ache- 
miner ,; mau bat (einen Gilboten) -ge 
fit, on a dépêché &; man bat (ben und 
ben) an ihn -gefbidt, on lui a député z; 
ern feuriges Gebet zu Gott=, adr. une ar- 
dente prière à Dieu; 2, Y=n.envoi m; ex- 
pédition f; acheminement m; -fhieben 
v..a. irr. (einen Tifch von der Wand) =, 
éloigner, reculer, retirer z en poussant; 
mit der Kugel (ein Stüd von einem Kegel) 
=;emporter, fairesauter ‚avec la boule; 
fig. et. von fib =, se décharger de x; er 
will es von fit ab» und mir zuſchieben, il 
veuts’en dich. sur moi; ein Verbrechen v. 
fid) =, se défendre d'un crime; eine (Ber 


Abjchied 


ſchuldigung von ih, se justifier de qe x; 
2. Quill. jemn.=, abattre plus de bois, 
faire plus de quilles qu'un autre; 3. abs. 
dieſes Pferd, diefe Kuh) bat noch nicht -ge- 
ichoben, + n'a pas encore perdu ses dents 
de lait, E- F. (bie Richten, haben -gefcho- 
ben, zont perdu leurs menues tranches. 

UE (db ed, es z pl. -€ m. - (eines Les 
amten 2) demission ſz — {eines Bebienten) 
cougé m. y; einem (Bebieuten, Gefellen, 
Soldaten) ben -geben, donner le congé à un 
es !biefer Offizier, bat fur. - gefordert, za de- 
mande sa dem, ‚sa retraite; fn. - nehmen, 
prendre son congé ; fig. der Welt-geben, 
von der Welt - nehmen, dite adieu au 
monde; se retirer du monde; it. mourirs 
- aus biefem Leben, mort f; 2. (ichriftlinied 
Deugniß) cartouche, congé m, lettres ſ. pl. 
de congé; — ertbeilen, donner des couges; 
Prat, Cam Schluſſe einer Berfammiunsg) sen- 
tence f; recès m; arrêt m. définitif; der — 
des Gerichts if dahin anégefallen, la sent. 
dutribunal fut queg. ©. Lanbtags -, 
Nelbatage-;3.-nebment(von in. Areuns 
den 2) prendre congé de 2. aller dire adieu 
ou faire ses adieux Ag; fie nahmen auf ewig 
vou eina. —, ilse dirent un éternel adieu; 
hinter ber Thür - nehmen, partir sans dire 
adieu, sans prendre congé, Sans payer 
l'hôte; vulg. déloger sans trompelle; 4. 
Y%- m. adicux m. pl, congé m. 

Abfhieds-auftritt m. seine f. d'a- 
dieu; adieux; congé m; das war ein rüb: 
renber=, ce fut un adieu, ce furent des ad. 
bien tendres, bien touchants; berjjer= 
reifenber=, adieu déchirant; -audienz f. 
audience f, de congé; -befuch m. visite f. 
d'ad., de e.; -bitte £. derniére prière ou 
demande qui accompagne les ad. de qn, 
que qn fait en prenant ez -briefin. lettre 
f. de c., d'ad. ; it, Pal, annonce f. d'appel; 
feier f. célébration f. des ad., ad. solen- 
nels;-feft n. föief. festin m. d’ad.; -gedicht 
n. poème m. d’ad.; -gebör n, € -au- 
dieng -gefang mm. Mus, chant, air m, 
d’adieu, pour les adieux, composé pour 
les adieux; -gefchent n. present m. d'a- 
dieu , de congé; -geluch n. demande de 
congé, de retraite, demande faite pour 
avoir son c., sa retraite; -gruf m. com- 
pliments m, pl. d'ad.; ad.; -farte f. carte 
f. de e.;-fußn. baiser m. d'ad., de c.;-lied 
n,©. -gefang; -mabln. repas m. dee; 
-predigt f. sermon de e.; -rede I. dis- 
cours m.d'ad.. pour prendre c.;-fmauf 
m. festin, banquelin. de c., d'ad., dernier 
banquet; -ftunde f heure f. du départ, 
moment m. des ad.;-tagan.jour m. de c., 
des ad.; -thrane f. larme versée aux ad.: 
-trauerf,-webn. douleur f. desad ; tris- 
tesse f. causée par les ad. ; -trunf, -wein 
m. vin m, de ea vin, coup m, de l'étriers 
-wunfch m, vœux m. pl. d'ud.;-pabre, ©. 
-thräne; -geit f. temps m. du départ, 
des adieux. 

Ub-fchiefern v. a. Expl. enlever par 
feuilles, par lames; 2. v. r. fi =, se deta- 
cher par f.; #'6cailler; Chir. s'exfolier, ©. 
blättern; 3. Y=n,-fchieferung f. Chir. 
exfoliation %;-fchielen v. a. jemn. et. =, 
regarder à la dérobée pour voir travailler 
+: apprendre à faire ge en regardant à la 
dérobée ; -[hienen v. a. Char. ein Rad 
=, embattre uneroue; it, dter les bandes 
d'une #; Chir. (einen Arm, ein Bein) =, 
éclisser „it. Öter les érlisses de 2; Expl. 


WUbjchiener 


(eine Orube) =, mesurer 52. Y=n. Char. 
embaltage m; -fchiener, 8 m. Expl. me- 
sureur,arpenteur m, desmines:-fchieben 
v. a. (einen Pfeil, Bolzen =, décocher, lan 

cer, lirer „5 (eine Kugel, =, tirer 2: 2. (eine 
Rlinte, Ganoue) =, tirer, dechärger r: 
(einem Vogel, den Kopf (einen Rlügel) =, 
emporter la tête „ en tirant eu d'un eoup 
de fusil; 3. (einen Vogel) = (berab:f.) 
abattre » d'un coup de fusil; Jeu: ben Lo: 
gel=, ab. l'oiseau, le papegai; 4. jem, =, 
le gagner sur qn, tirer plus près du but 
que qn, surpasser qn; 3. Jard Sprößlinge 
=, pousser des rejetons; 6. A= n. -fhic- 
fung f. (einer Rlinte) décharge f; = 'eines 
Pfeils, decochement m; I. v. n. av. b. (ins 
Schießen endisen) tirer le dernier: terminer 
l'exercice du jeu d’arquebuse; Ch. =, ein 
= balten, terminer la chasse en tuant tout 
le gibier d'uneenceintes it. Jeu: tirer l'on 

Seau ou au papegai; 2. av. f. tomber im- 
petueusement; bier fhieft ‘bas Maffer) 
ftrommelfes, ici, se précipite en torrents, 
S. bin=; Com. = (v. Tudiern?) se dechat · 
ger, se déteindre; Teint. dieſe blaue Farbe 
wirb=, ce bleu grisera, ©. verfchiehen; 
3. M= n. (des Waſſere) chute f; cours m. 
rapide, précipité; -fhiffen v. a. Na. 
(Waaren) =, envoyer, transporter } par 
eau; 2. abs. =, partir; sortir du port; de- 
marrer; mettre à la voile: faire voiles bei 
ſchönem Wetter =, sortir du port, partir s 
par un beau temps; -(hilbern v. a. (eine 
Vlume, Gegenb)=, peindre,, &.-male n; 
tie. (jem. et.) =, p., dépeindres er bat mid 
Schr nachtbeilig -gefchildert, il m'a dépeint 
fort à mon désavantage, a parie de moi 
peu avanjageusement; iron. il a fait «ie 
moi un portrait peu Datte; 3. N=n, -fchil- 
derungf. portrait, tableau m; peinture ſe 
fie, eine = vou ‘einer Perfon ) von (einem 
Yande,maden, faire un portrait, un tabl. 

une description, une peinture de ,. € 

Schilderung; -Ichilfern, -fhilferung, 
2. -Ibiefern ss -Ichinden v. a. irr. (das 
Bell, die Gant; =, enlever „; fich veu Arım = 

s'écorcher le bras; ein Thier =, écorcher, 
dépouiller une bête: ôter la peau d'une ,: 
(bie Karren, haben im Vorbeifahren (diefeu 
Baum) -geichunden, zont écorché,en pas- 
sants 2. jemn. =, épuiser, tuer qu par des 
travaux excessifs: 3. v.r fid=, fatiguer 

s'ép., se tuer à force de travailler: pop. 
trimer; -fhirren v. a. Man. (die Pferde, 
= deharnacher ‚;2. U=n, deharnache- 
ment m; -fchlacten v. a. tuer, immoler 
convenablement; 2. abs, achever de tuer, 
d'immoler; -fchladen v. a. Métal. debar- 
rasser des scories, de la crasse:-[chlag m. 
R.F. Abraum, Reistotz) abattism; 2. Fon! 

d. car. matrice  Num. incuse f, médaille 
incuse; 3. Hyde. con Mublmwebren „) abat- 
toir, deversoir m; décharge f; 4. Bill, diefe 
Ballta fel ıdieis Billard) hat einen guten =, 
les bandes de ce billard repoussent bien 
la balles (der Ball, bat einen = befommen., 
earejailli;it.S. -prallung; Bd. = (einer 
Bitte £) refus m; Com. auf = vou (einer 
Summe; à-compte,en déduction d',: Pal 

sur et à tant moins d',: er bat et. auf = 

fhon gmeimal et. auf = erbalten, il a reçu 
un à co., deux à-co.; (id gab ibm hundert 
Thaler) auf = beffeu, was ich (ibm ſchuldig 
bin) zen déd., A-co. de ce que „;6.0Bermin 

derung) baisse f rabais m; auf die Theue: 
rung immi ein, après la cherté vient la 


Abſchlageiſen 


baisse; (eine Arbeit) fu = (Mbirekb) ver 
bingen, donner, mettre , au rabais; ‘bas 
Getreide _)iftiu =, in grofeu = gefommen, 
gerathen, za éprouvé une baisse, une gr. 
baisse; a baissé de beauc., a beuuc. dimi- 
nué de prix; = ber Kälte, radoucissement 
in. du temps; diminution f, de la violence 
du froid; 7. (auffatienbe Berfdiebenbeit) dif- 
ference 1; baë ift ein großer =, c'est une 
grande dit, 5. -fall,-fid. leiſen. 

Abfchlageifen n, S. Schmie de— 

Ub-fchlagen v. a. irr. (Nüffe r) =. 
ahattre, gauler „; die Neife von einem aile 
=, decereler un tonneau; bas (Schloß von 
einer Thür)=, rompre, lever, déposer, dé- 
tacher la 45 'jem. ben Kopf), abultre,cou- 
per, trancher 2; (ben Arm) =, ab., coup.; 
Man. ben Pferdeſchweif =, angliser ou 
courtauder un cheval; 2. Ch. (ber Qirich) 
* jchlägt (hößt)bie Haut vom Gehörn an den 
Bäumen -, # abat, écorche la peau de son 
bois, décroûteson boisaux arbres; it. (bie 
Kucchen des Mildprets) (beim Ierlegen) =, 
couper £ en le depegant; Charp. bie fcbars 
feu Kanten au {einem Balfen) =, délarder 
e; chanfrener :; Men. (einen Echranf =, 
démonter z; Pell. {ein Stüd Telwerk)=, ©. 
-fihneiden; 3. Milit, ble Wades, battre 
le tambour pour avertir la garde de se sé- 
parer; Mar. (die Segel) =, desenverguer 
es lein Bett}=, dem , détendre; (ein Zelt) 
=, det. 2; (eine Vrüde, =, rompre 2; Guer. 
(den Feind) =, repousser #3 (einen Sturm) 
=, Soutenir 2; (einen Stoß, Hieb) =, parer 
x; (einen Teich, Brunnen) =, ©. -laffen; 
Expl.détourner 2; Bier 2)=,soutirerz. ©. 
-laffen; bas Waffer, ſ. Waſſer S, pisser, 
uriner; pop. lächer, faire de l'eau; |. l'eau 
ou soneau; à. fig. (jemn. et., eine Bitte z) 
refuser; was fib = läßt, refusable; 5. 
(eine Münze, in Zinn =, empreindre „sur 
de l'étain, ©. -flatfhen; -geichlagene 
(Münzen) zincuses;6. Mon.&. -werfen; 
7. (das Gierweiß, mitdem Querl=, batires 
avec le moulinet; jem. =, &.-vrügeln; 
8. Baaren) =, ©. -[hägen; it. (nicht im 
Anſchlag bringen), S.ausnebmen,-reds 
nen:9.S.-prallen; II.v.n.av.b. Com. 
(v. Waaren) baisser, fléchir; diminuer de 
pri; (der Wein £) ſchlãgt -, - baisse, est en 
rabais diminue, vient à meilleur marché; 
le prix? baisse; (bie Kälte) hat-geichlagen, 
p. u. ga diminué; Milil =, &. -tromr 
mein; Jeu; im Pharao) perdre g; (bie 
Karte) bat-gefhlagen, £a perdus; II. v. r. 
fih vom Wege =, p. u.s’eloigner du che- 
min;2. A=n, -fchlagung f. (einer Bitte) 
refus m; Com. = (ber Waaren) baisse f. x; 
Charp. = der fcharfen Kauten, délarde- 
ment m. 

Hbfchlage-graben m, S. Ablei- 
tungsgraben; -mifd m. Strohwiſch 
sum WUustebren der € alypfonnen ) Sal. bou- 
chon m; -luber, S. Breigerinne. 

Ab⸗ſchlägig a. adv. quicontient un 
refus; jemm. eine=e Antwort gebeu ob. ers 
theilen, donner unr. à qn; refuser qn; eine 
=e Ant. befommen od. erhalten, avoir, re- 
cevoir un r.; -fchläglic a. adv. Com. zen 
déduction, à compte de 2; =e Zahlung, 
S.-fhlage:3.; (50 Thaler) = erhalten, 
recevoir un a-compte de 2 

Abfchlags-anleihe rt. Fin. annuite f, 
paiement m. à-comple; à-compte m; 
-jahlung f. a-compte, paiem. à-compte. 

Ub-fhlämmen v. a. (einen Teich, 


nn d 


Libfchleichen 


Graben) =, S. ausfhlämmen; (Bifche) 
=,débourber, faire dégorger #; Cuis.{einen 
Karpfen) in einem Behiälter=laffen. faire 
deg. „dans un,; Expl. (das Erz, =, laver ,; 
2. Y=n. dégorgement m 2, = (des Ergeb, 
lavage ın. 25 -fchleichen v.a. irr. ſjem. et. 
S.-liften; 2. v.n. se glisser doucement 
hors de ge lieu; sorlir, se retirer d’unen- 
droit; -fchleifen v. a. (die Spige von ei⸗ 
nem Meſſer =, user . en aiguisant; (ben 
Noft, =, enlever ; en émoulunt; bas Öröb: 
Îte vom Ofafe, vom Marmor, vom Diamant 
=, debrutir la glace, le marbre; égriser 
le diamant; (die Schuhe auf bem Gife =, 
user - en glissant; (ein Mefler; =, aMiler, 
aiguiser ?; Würfelmit-gefchliffenen Gen, 
dés écornéss eine Kupferplatte) micber =, 
regratter 2; fig. (bie gute &efellfchaft, bat 
ihn - gefchliffen, & l'a polis er muß noch fehr 
= m., fam. il a encore bien besoin d'être 
dérouillé; 2. (arbörig ichleiien) {ein Spiegel⸗ 
glas, ein Stüd Marmor) =, bien polir ss 
(eine Klinge) =, émoudre „5 (Raffen, =, 
blanchir 2; ‘ein Raſirmeſſer) =, aller x 
Epingl. die Nabelfpige =, ebaucher l'ai- 
guille: 2. Y=n. polissure ſz IL (Waaren 
e =, transporter } sur une claie, sur un 
traineau; 2.(einKleid,einenDMantel)=, user 
zen le tralnant Aterre, en le laissant tral- 
ner; 3. A=n. Com, (der Raaren „)trans- 
port m. . par ou en traîneau; Epinel. 
der Nabelfpigen, ébauchage m; -fchleifer, 
8, inn, Glac. polisseur, se; -fchleifiel, 8 
n. 5. p. mouléef terre f. d'émouleur; ei- 
molite, matière cim. ſz -fchleifung ſ. ©. 
-fihleifen; -[hleimen v.a. et. =, ôter la 
matière visqueuse de qe; Raff.(benZuder, 
=, purifier, écumer 2; Cuis. (Alfche) =, la- 
ver, netloyer x débourber, dexorger ;; 
-fhleifen, S. -nügen, 2 fchleißen; 
-fchlendern v. n.s'en aller ou s'éloigner 
lentement, nonchalamment: -(élenfern, 
-fchlenfen v. a. (was fi an die Singer» gez 
hängt batte; lancer. secouer ‚;lancer „en 
secouant;-fhleppen v. a. Wein .)=,em- 
porter secrelement, furtivement, en ca⸗ 
chette, à la derobee; 2. S.-f Dieifen(il;; 
3. v.r. fit =, se faliguer à porter, à traf- 
ner de gr. fardeaux;-fchleudern v.a. lan- 
cer avec une fronde; 2. v. n. partir comme 
lancé avec une fronde: -fhlihten, ©. 
ſchlichten (Még. Men.): -fchließen v.n. 
irr. (Gefangene, =, délier, déchainer y; 2 
Serr. ein (Schloß, =, défendre le ressort 
d'une #5 (die Thür) =, fermer £ à la clef; 
3. fig. Com. eine (Rechnung, =, clore, ré- 
gler, arrêter, apurer, balancer un 2; sol- 
der 2; die Handlungsbücer =, régier les 
livres; (ich babe Vollmacht) alles -abzus 
ſchließen, # pour tout régler: (eine Sache, 
einen Handel, =, conclure, terminer gi -ge= 
fbloffener Handel, marché arrêté, conclu: 
affaire conclues die Unterbandluug, wurbe 
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la dech. d'un 2; Jur. = (eines Vertrages) 
conclusion f; acte définitif: zum =ffe fume 
men, en venir à la conclusion, 

Abfchlußmwechfel ın. Bang Com. 
appoint m. 

Ab-fchmad, ed m.s. p. p. u, goût 
fade; (diefer Wein; bat einen unaugenchs 
men =, pa un Mauvais goût, un goût par- 
ticulier, desagréable; -fchmäben v. a. 
jem: =, invectiver, injurier qn; se répan- 
dre en invectives, en mures contre qu; 
déblatérer contre qn; 2. v, r. fi =, s'épui- 
seren invectises, eninjures;-[hmablen, 
S. ausa⸗ſchm.; -fhmälern v. a reudre 
plus étroit: retrecir; enlever en rognant, 
en ecorchant; jem. et.am Lobn=, retran- 
cher à qu de son salaire; lui rabattre ou 
lui rogner sur ses gages; Cordon. retre- 
cir: -[hmarogen v. a. (jemn. maucen 
Biffen) =, écornifier ou piquer Yassielle 
chez qn {fam.); -[chmaßen v. a. fam. (ein 
Kind 2) =, bien baisolter ;; Büch. die 
S:öde gefällter Bäume —, fendre les 
souches à ras de terre; 2.v.r.fih =, s'e- 
puiser, se fatiguer à baisotier; -ichmaus 
fen v. a. einen Kirſchbaum, bie Kirfchen von 
einem Baume =, mangertoutesles ceri- 
ses, toute la dépouille d'un cerisier, dé- 
pouiller un 25 einen Tifd=, manger tou 
ce qui est sur une table; faire main basse 
surtous les metsd’une #; ruiner à force de 
faire bonne chère ; 2. abs. fam. fie b. noch 
nicht -abgefchmanst, le repas, le festin, le 
bauquetn'est pasencore int; ilsn’ont pas 
encore achese le ba 3. ver. ih =, s'épui- 
ser à force de banqueter; -[hmeden v. a. 
(eine Speiſe =, goûter un 2; juger d'une 
par le goût; (ein Kenner, ſchmeckt dem Weis 
ne bie Jahre -, £ ronmalt l'âge du vin au 
goût; 2. v.n. cv. Eprifen,) avoir un mau- 
vais goût, un goût de gâté; être tourné, 
gâté; -[chmedend werben, prendre un goût 
de gäte 2; -Ihmeicheln v. a. jem.et.=, ob- 
tenir qe de qn par des caresses, des fatte- 
ries, des Naxorneries, en caressant. Nat- 
tant, Dagornant; er f[hmeichelte mir {mes 
ne Finwilligung) -, il fit tant par ses car., 
qu'il obtint grilreussit par ses „A obtenir 
-fhmeifen, S.-merfen; -[hmelzen 
v.a et.=,separer qe, faire tomber qc par 
la fusions (bas Gener) fchmelste das Blei 
vom Dacbe -, » fit fondre le plomb du toit; 
AT. (das Blei, vom Silber, (abtreiben  s6- 
parerz d'avec l'argent par la fusions 2. 
(Butter) = Czum Reinigen) fondre 2; -ges 
fchmelgte (Butter, fondu, puriſie; I. v. n.° 
irr. (die Tille am Kenchter) iſt -geichmolgen, 
rest fondue, s'est détachée par lachaleurs 
(der Schnee; ift -gefchmolgenzz est fondue; 
2. fondre suflisamment, comme il faut; 3. 
A=n, ·ſchmelzung f. AT départ m; sé- 
paration f. par la fusion; -fhmieden v. a. 


| bien forger; it. (biefer Keffel, ift -gefchniies 


endlich -geichlofien, gfut entin terminées 4. | det, on a achevé de forger & -fchmieren v. 
Poet. von der Welt =, 5. -fondern; 8. | a. (einen Brief), griffonner, barbouiller 
über et. =, ©. fpreden: 6. M= n, ©. | 2.copier,älahäte;owengriffonnant:bou- 
fins; -Ihlingen od. -Ichlingern v. a, | siller 25 -gefehmiertes Bud, compilation 


Mar. (bie Maſten, =, rompre k par le rou- 
lis; -[hloten v. a. (Ländereien, =, separer 
e Par des fusses; -jchlüpfen ©. ent⸗ 
fhlüpfen; -félürfen v. a. (ben Rahm 
von der Milch, =, humer, boire „;-fhluß 
ım. Com. {einer Rechnung) clôture f; ar- 
rêté, finito, solde m; balance, décharge 


f, plagiat m; fig. pop. jemn. =, étriller 
qn, ©. -prügeln; 3. abs. =, poisser; (v. 
Stiefeln 2), S.-fémuben; -fdmierer, 
$ m. griffonneur. Larbouilleur m; mau- 
vais copiste; 2. (der Bücher abichreim) pla 
giaire m, pirate ou forban littéraire; 
Achmutzen v. n.ar. b. (von frifchangeftri« 


liquidation f eine Abfchrift von bem =fje | chenem Geräfel, lächer la couleur, tacher; 
einer R. haben, avoir une copie du fin., de | (neues ſchwarzes Tuch) ſchmuht -, le L est 


28 WMbfchnallen 
salissantz Impr. (v. ſriſch gedrudten Bogen) 
maculerz -fchnallen v. a. (Ebube)=, de- 
boucler les: défaire les boucles des ;; bie 
(Degenfuppel den Rüraÿ, =, def. son +; 
-[hnappen, v. n. Mée. (von der Feder eines 
Stores) se detendrez (v. Flinien) se de- 
bander ;'die Rlinte, der Hahn an der Alinte 
fehnappte -, le fusil se debanda; das Schloß 
fhnappte-; leressort de la serrure se dé- 
tendit, sedébanda; 2. «im Reden) p.u. S'ar- 
röter ou demeurer tout eg . * das 
8 ‚bie Thür =, det.. déb. le res- 
pa — de la porte; ·ſchneiden 
v.a.irr. (die Haare, das Gras, bas®etreibe, 
den Hals)=, couper ri (die Nägel) couper, 
x: (eine Gans) =, tuer,égorger r; 
(jem. den Kopf) =, coup.,trancher gi (einem 
Hunde, einem Spigbuben) die Ohren =, 
coup. les 2} essorilier un +; einem /Hubn) 
die Alügel =, rugnerles ailes d'une 2; et. 
anfdem Kerbhelze =, eflarer qs coches 
sur la #5 Ch. = (vom Biber) scierz einem 
Mildeden Weg. couper la hôtes ein Lauf⸗ 
jagen =, diviser en deux une chasse à 
chiens cous@nis: Chir. (as pr gr 
=, réséquer HT. te =, tin = balten, ©. 
-rehnen; Chap. die Haare bes Rilges =, 
tondre le feutre: Poet. (die Parze bat fn. 
Vebensfrben -gefchnitten, 2 a tranché le fil 
de ses jours; 2. fig. jemt. ben Weg =, 
couper qm; couper, boucher, fermer le 
chemin, le passage à qn; jemm. bie Ghre 
=, flétrir, blesser, ternir, déchirer l'hon- 
neur, la réputation de qui (jemn. alle Hoff⸗ 
wung, die Gelegenbeit) =, ter : (einer Ar⸗ 
mee, einer belagertenStadt)bie (Lebensmit- 
tel, bas Waffer 2)=, coup. les ,: (den Weind, 
einen Truipp) =, coup. ei: berNüdzug wurde 
ihnen -gefchnitten, on leur coupa la re- 
traite; 3. (eine. Haube, rine Müge)=,coup- 
ei: (bas Mufter)=, coup. sur ou d'après un 
autres 4. v. n. av. bh. (abflechen contraster: 
S.v.r. Expl. (bie Erze) fchneiden fid -, , se 
coupent ſder Gang ſchueidet fich -, „se cou- 
pe; 5. A=n, ſchnei dung f, coupe,coupure 
fi= der. Haare) rasure f. Jard. =ber über: 
füffigen Rnofpen, ebourgeonnement m; 
it. Did. recision f; Chir. = fhäbliher 
Theile am menfchl. Körper, excérèse f; = 
des änferften Knochenendes, reseetion f. 
„= ber beiben Rlechfen der Borderlippe 
(eines Pferdes )énervation f. g; Man. = 
des Echmwanzed, action d'anglaiser un 
cheval:-fbneider, $;inn, coupeur, euse; 
Feon. ©. Schaaffheerer; Chap. ton- 
deur, euse; Tref. ciseau m. d'acier pour 
conper le fil d’archal. 
Abichneide-iheere f. Vitr. ciseau 
m: -jelt, ©. Schurzeit. 
&b-fAneidenn,S. -fhneibung: 
-fchneien v. n. cesser de neiger; ·ſchnei⸗ 
tein Jard., ©. befchneiden; fchnellen 
v.a.Mee, et.=,fairesauteren lächant ge 
ressort; en faisant partir la detente;/eiuen 
Pfeilj=, décocher ;: 2. v.n. Méc. (dur Ela: 
fieirät fodgeben) faire ressort, sauter, se 
rompre, se débander ; Horl. die Geber 
nellte-, le gr. ressort sauta, se rompit; 
chneuzen v. a. (bas Licht) =, moucher z; 
ſchnippeln v. a. (die Haare; bie Wolle, =, 
couper les pointes du poil 2; -fnip- 
perling, ©. -fhnittiein, -Fhnibel: 
-fhnitt m. Bot. = {einer Blumenkrone de- 
coupuref. „ partie coupée; Taill. (Abfall) 
levée f; Fort. =(Quermauer) eoupuref; (zu: 
üdtgejogener) retirade, coupure en retir. ; 


Abjchnittlein 


Com, (von Zeugen +) Coupon m; ur Be: 
ricnung der Wechielbrieie) appoint nz et. in 
3=en übermachen,remettre en 3 appoints; 
den Saldo in einem = ziehen, tirer par net 


ſz En einer Schrift) division f; chapitre, pa- 
ragraphe, article m; section f. 2; titre m; 
(bas Buch, ift in 12 =égethellt, zest divise 
en douze paragraphes 2; (erftes Kapitel) 
2ter =, 2 section; Men. refend m; Mon. 
= auf einer Münze, exergue. d'une Ch. 
S. -tritt; H.n.={eines Infekte) article 
ın; Coutur, = (einer Örube, patron m. x; 
-fhnittlein, 8, ob. -hnigel, 8m. (w. Sos) 
copeau m; Charp. bois m. de refend; c. 
Reug, Yeber LD retaille f; =e von ben Nägeln, 
rognuresf. pl.d’ongles; Mon, cv. den Mün 
sen) cisaille de billonz; =e oder · ſchnittlinge 
von einer See, von Buchs, tonture f. de 
palissade, de buis. 

Abfchnittfchein m. Bang. coupon 
im; Geom. = (Eirtel=) segment m. 

WAbfchnitts-chiffer f. Com. talon de 
souche ; -filber m. Metal. rognures f. pl. 
de plomb d’'ruvre;-vignette, ©. -chif 
fer; -winfel m. Géom. angle m. deseg- 
ment ou de section. 

Ab ·ſchnitzeln v.a Solye) =, couper 
en petits copeaux, réduire en copeaux ; 
couper, découper; Seulpt. (ein Wild) =, 
sculpter „x ein Gefidt (am Stodfnopfe)=, 
sculpt. tailler uretiguresur;-fénüren 
va. (einen Mantelfad)=, délier #5 2 Chir. 
(eine Warze)=,©.-binden; Rel. S. aus: 
ſchnüren; 3.Jard. ‘ein Gartenbeet, einen 
Gang) =, aligner 25 (das Zimmerhols) =, 
marquer & à la corde, au cordeau; cingler, 
tringler 2; 4. v.r. Anat. fé =, s'étrangler; 
5, M=u.Jard.=(einer Allee. alignement 
in. Agr.= ber Burchen, rayonnage m.;; 
Anat, étranglement m; -[hnurren +. a. 
jemn, et. =, obtenir qc de qn à force de 
mendier; 2. v.n.sedétacherentournant, 
bruyamment; -fchoden v. a. (Nüffe) =, 
compter, distribuer . par softantaines 
-fchöpfen v. a. (Waffer 2)=, puiser 2. ôter 
en puisant; Cuis. bas Fett vonder Rleifch- 
brübe =, dégraisser le bouillon; bie 
Milch, den Nahm von der M. =, écrèmer le 
lait; AMT. &eumer, &. -fhäumen; -ſchoß, 
8, Jur., ©. -fabrtageld, Nachſtener. 

Ubfhof-pfidtig a. Jur. sujet, te 
an droit de retraite 2; ⸗recht n, €. Ab⸗ 
fa à torecht. 

b-fchrägen v. a. ein Brett) = rou- 
per, raboter &£ obliquement; ébiseler, 
chaufreiner 25 Charp. (ein Srüd Sols) =, 
débillarder 52. Y=n,-fhrägung f.coupe 
oblique f; plan coupé obliquement; 
-fchrauben v. a. Serr. (bas Schloß an einer 
Thür) =, ôter en devissant 2: devisser ?: 
Arm. (au einer Riftole) =, dev., démonter 
la platine d'un; Milit bas VBodenftüd (ei- 
ner Ganone)=, déculasser 252. A=n. des 
Vobenftüds, déculassement m; -fhreden 
v. a. Ch. (bas Wild, =, effaroucher +; fie. 
jem.=, intimider, effrayer ; jem. ven einer 
Neifes, ôter, faire perdre à qn le courage, 
l'envie de faire un voyage; décourager 
qu; (durch biefes Greiguiÿ) wurde er bavon 
geſchreckt, il en fut découragé, détourné. 
rebuté 2: er käßt fich nicht fo leicht =, Il ne se 
rebute pas si aisément; er läßt fit durch 
nichts = rien ne saurait le rebuter; durch 
(diefen Borfchlag) w. Sie ihn =,vousleffa- 
roucherez par & das ift -Tchredend häfilich, 





Abſchreckung 


c'est d'une laldeur repoussant: cela est à 


‚ faire horreur, cela fait horreur à voir: 2. 
ı jemmn. et., Geld » =. arracher. obtenir CT 


| de qn par la terreur; 3. (einen erbigter 
appoint; Poet. ={În einem Berfe) césure | 4 y 


Körper) =, humecter, arroser ,; mouil- 
ler : légèrement; Cuis, (einen Gift) mit 
Gffig = (um ihn blau pu machen, arroser de 
vinaigre :5 4. Un, -[hredung L. Jur. in- 
tinidation f découragement m, 

WAbfchreibe-gebübr f, -geld n. ho- 
noraire, droit m. de copiste; -funftf. cal- 
Igraphie f; zur=grbörig. calligraphique; 
maſchine f. machine f. à copier; singe, 
pantographe m, 

Ab · ſchreiben v. a. irr. (ein Seit, ei- 
nen Brief, =, transerire, copier x II. met- 
tre zaunet; (eue Stelle) aus einen Puce, 
tr, cop, l'un livres erfchreibt blos aus an 
dern Büchern -, ilne fait quetr. qu'extrairr 
d'autres livres, ce n'est qu'un plagiaire; 
et. wieder =, retranscrire recopier qe; Jur. 
et. rein =, grossoyer qe:2. (die Reberu beim 
Echreiben)=, user, en écrivant: (biefe Re 
dern) find -gefbrichen, , sont users; aui 
diefemPapier, fchreiben fich dic Federn baid 
=, les plumes s'useut bien vite sur ,: fie. 
fam. ich babe mir die Singer -gefchricben. 
j'ai tant écrit que je ne puis plus remurer 
les doigts; les doigts me tombent d'avoir 
tantécrit; 3. eine Schuld bei jemn. =, s'ac- 
quitter, acq.unedetteen copiantpour qu: 
einen Auftrag) =, rontremander gez reti- 
rer sa parole par écrit: (er verfprach zu f.. 
allein in fm. legten Briefe) bat er es mir 
wieder -gefchrichen, pil n'en est plusques- 
tion: il me mande le contraires 5. Com. ei 
nenPoften in fm. Buche porter un article 
en crédit; en décharger son livre: fret 
ben Œie mir das - mas (ich fhon bezahlt 
babe) notez, portez à mon avoir, ereditos 
compte ce que ‚„; jemm, fu der Bank eine 
Summe = nnd einen andern zufchreiben, 
transporter sur le registre de la banque 
une somme à une autre pers.; subrogrı 
un actionnaire à un autres et. aut bem 
Steuerbuche wiederum, effacer ge du re- 
sistre 5 Exp, jemn. eine Rur =, &, -ge: 
währen; 6. Asn. copie, transcription f; 
das='biefer Briefe, la ropie der; Rebler im 
=, faute f. de copie; -fhreiber, 3; inn, eo 
niste, seribe, transeripteur m3 (fe. ra) 
int fe. =inu, est son cop., lui sert de tt 
—fbreiberei ſ. =. p. métier m. de co— 
pistes er naͤhrt fich von der =, il gagne son 
pain à copier: 2. dat iſt eine erbärmliche>, 
cela est mal copié; voils une misérable 
copie; -fchreien v- a. irr. ble Stunden) =, 
crier, annoncer ge: 2. jemn. et. = (f.Ireiend 
abnötbigen) obtenir, remporter ge sur qu. 
l'emporter sur qu à furer de crier: it. ex 
bat ihm diefes Gelb,-gefbricen, ila obtenu 
cet argent de lui à force de crier, par ses 
cris: jemn. =, se faire entendre de qn à 
force de crier: 3. v.r. ũch die Reble, ben Hala 
=, senrouer, s'égosiller à force de crier, b 
s'égueuler; -fchreiten v. a. irr. (einen 
Tab, Garten)=, mesurer „A pas, en mar- 
chant; 2. v. n. partir, s'éloigner: fig. er ift 
(von dem Wege der Tugend) -gefchritten, il 
s'est écarté. eloigné du „von einem (Nor: 
baben)=, abandonner un .-fchriden v. a. 
Mar. (dad Schiff der Eee pumwenden) virer au 
large; die Bullen =, choquer la houline: 
ſchrift 1. Cvonemem Priefe copie f, = feiner 
Urfunde) copie double m5; Bang. = eine* 
Wechfels, copie f. de change; Jur, gross 


\OOQIE 


Abſchriftlich 


f, it. exemple m; elne= von el. nehmen, 
prendre, tirer copie de ge; beglaubigte =, 
copie vidimée; Syn. ble = iſt ber Selbit: 
ſchrift und der Urſchrift entgegen gefebt. 
l'apographe est opposé à l'autographe, la 
copie à l'original; -[chriftlich a. adv. par 
copie, encopie. par ecrit, apographique; 
ich bitte ihn um=e Mitteilung der Urlun⸗ 
den, je lui demande la copie, le double des 
titres; ertheilte mir den Brief = mit, il me 
communiqua une copie de la lettre ; laut 
zen Vefchluffes, d'après la copie ci-jointe: 
-[hrippen, -Ihröpfen v. a. Agr. (Bei 
jeu) =, ébarber , ; 2. Med. jemu. (die Säf- 
te, das fchlechte Blnt) =, tirer, en ap- 
pliquant des ventouses; jemn.=, épuiser 
qn à force de le ventouser; fig. jem.=, €. 
ausfaugen;-fhrote, nf, S. Schrot⸗ 
meißel; -Ihroten v. a. (ein Bap Bier)=, 
descendre / sur un poulain; encaver r; 
Charp. ge (ein Stud von einem Balken) =, 
couper, scier ,; Serr. (ein Stüd Eifen) =, 
coup. 2; Épingl. den Draht, rogner le fil; 
Agr.,S.-[chröpfen; (bas Vieh) bat bas 
Getrelde feld -gefchrotet, „a brouté le x; 
eine Quelle) =, détourner, coup. le cours 
d'une ,; bas Getreibe =, ©. fhroten; (eis 
nen Graben) =, taluter 2; -[chultern va. 
Milit. das Gewehr =, Öter le fusil de l'é- 
paule:-féuppen v.a. Cuis. ſeinen diſch / 
eeailler ,; 2. v.r. ih =, s'ec.; 3. A=n, 
-fhuppung f, écaillage m; Méd. = (ber 
Haut nacheiner Krankheit) desquamation 
Ces -Ihüppen, S. -Thaufeln; -fhur f, 
S. Schnur; -fbürfenv.a. ralisser, racler; 
jemn., fich die. Saut , =, efleurer la peau à 
an, s’eM las; Chir. (ein Gäutden)=, exco 
rier 2; 2. eine /geheilte Wunde)=, enlever 
la croûte d'une x; 3. As n. excoriation f; 
ſchuͤrzen v.a. (ben Rod, =, détrousser g 
-fœuf, pl. -[hüffe m. Hydr. (des Waſ⸗ 
fers) ılecharge, chute, rampe f. 2i={eiues 
Berges) penchant m, cours précipité r; 2. 
= eines Daches, Hügels) pente escarpée +; 
Hydr.=bes Echußgerinnes, pente f. du ca- 
ual du moulin; Arch.=cabitüffige Treppe) 
durch einen runden Thurm, escalier m. en 
esrargot; Teint. =/einer Farbe) altération, 
décoloration f. #: · ſchũſſig a. adv. escarpe, 
e, incliné, e, en pente; =e Stelle, calade 
fs es (Dach) £escarpés =er (Berg) r es- 
carpée; Arch. =e (Dauer) , penchant =er 
Bogen) erampautz=es&emölbe, descente 
fs =e8 Weubdelgewölbe, berceau rampantet 
tournant; = feyn, ramper; =e Seite (bes 
Steiupflafters, aile, pente f. 25 =t Rage, dé- 
elivite & E. F. =er (Daum) zeM’e6, qui af- 
fecte la deelivite; Teint. =e Farbe, couleur 
qui se flétrit, qui perd son éclat; -Leit f. 
des Yopens; derlivitef. 5 -[hütteln v. a. 
(den StanbjvoneluemStleide, vonbenFüpen 
=, faire tomber en secouant, secouer x 
d'un habit, de ses pieds; (einen Baum)=, 
secouer, hocher 4; Ber. ben Staub von ben 
Füßen = calé Zeichen der Berachtung und bed 
Mufhebené aller Gemeinſchaft) secouer la 
poussière de ses pieds: fig. das Jod =, se- 
eourrlejoug, s'affranchir du j.; briser ses 
chaînes,ses fers: er ſchũttelt alle(Bermeiie) 
von fich -, il brave, méprise toutes les 2; 2. 
das Fieber) bat ibn tüchtig gefchüttelt, £ l'a 
bien secoué; Artill. bie Stüdpatrone =, 
châtrer la gargousse: 3. jem.=, tancer, ré- 
primander qn vertement, le gourman- 
der d'unportance; -fhütten v. a. Korn 
aue cinem Secke ) =, ôter à; tiefer Sad ift 
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Abſchützen 


zu voll) man muß et.=, & Il faut le désem- 
plir, en öter un peu; 2. co. Flufigteiten), ©. 
-gieben;-Ihügen v.a.(basTBaffer)=, ar- 
röter , par une vanne; vantiller 2; Expl. 
(die Bälge, das Kunftgejeng, =, arrêter +; 
Hydr. bas Waffer=, lever les vannes; 2. v. 
n. Expl. die Kunſt ſchütht - chebt ftille) la ma- 
chine s'arrête; -fhwabbern Mar., ©. 
ihwabbern; -[hwähen, S. entiräf- 
ten; -[chwammen, ©. -[öwemmen; 
ſchwaͤren v. n.irr. Med. tomber d'uu ou 
par suite d'un ulcère, d'une ulcération; 
être entraîné-par la suppuration, par la 
fonte purulente; der Nagel ift ihm —ge⸗ 
ichweren, il a perdu l'ongle par un ulc.; 
2. abs. = (von Blattern) cesser d'ulcérer, de 
suppurer, de fournir du pus; se cicalri- 
ser; -[bwärmen v. n. av. b. (von Bienen) 
finir, cesser d'essaimer; 2. av. f. (fc 
ichroärmend entfernen) die Bienen find -ge- 
fchwärmt, l'essaim a pris l'essor: ·ſchwar⸗ 
ten v. a. Charc. einen (Schinfen) =, ôter, 
lever la couenne d'un 2; 2. Taill. d. p. eis 
nen Wlod=, couper, scier les flaches d'un 
doubleau; -[hwärgen v.a.(£eber)=, bien 
noircir 2; noircir » suMsamment; 2. v.n. 
av. b. Teint. (». Tüdern „) noireir, se dé- 
teindre, lâcher la couleur noire; (biefer 
Saut) fhwärzt -, # déteint; -[hwaßen v. a. 
jemn. et.,=tirer, obtenir qe de qn par ses 
discours, par des paroles flatteuses. des 
persuasions, par son babil, son caque- 
tage; eseroquer par 5 2. €. -fvrechen; 
3. S. befprehen: -[hmeben Impr. ©. 
-fpülen; -fehwefelnv. a. Metal. (Erze, 
=, dépouiller „ de son soufre; dessou- 
frer 25 (den Torf, die Steinkohlen) =, dé- 
pouiller x de leur bitume; 2, et. = (ge: 
bhörig fawefeln) bien soufrer »; ſchweif, [A 
pl.-e m,S.-fhmetfung (2); dur. ©. 
Treubrud; —Aſchweifen v. a. Écon. 
Garn, Wäfche) =, aigayer 2. Manuſ. 
(Seibengebäufe)=, décruser 3. S. ſei⸗ 
fen; 4. Men. ©. autfdweifen; 5.v.n. 
fig. vom Mege=, s'éloigner, s'écarter de 
son sujet (dans un discours 2); (blefer 
Schriftfteller) fchweift oft unnöthigerWeife 
-, r failsouvent des digressions inutiles; 
er ſchweift gerne -, il est divaguteur, di- 
gresseur, digressif; er fehweift von feinem 
Gegenftand ganz -, Ilse perd dans ses di- 
gressions; -[chweifig a.. ©. treulos; 
Achweifung f. Manuf. deerusement m; 
2. fig. Rhet. cn einer Rede) écart m; digres- 
sion, discursion f, hors-d'œuvre m; ge» 
lehrte, digr. savante, [vement. 
Abſchweifungsweiſe, digressi- 
Ab-fchwelgen ſich) v.r. s'épuiser 
par des debauches; 2. abs. =, achever, ter- 
miner une débauche; -fchwellen v. n. 
Chir. (vom Beine 2) desenfler; Phys. =laf- 
fen feinen Fuftballon) faire des. ,; -[hwem: 
men va. (Hol) =, fein Pferd) =, ©. 
ihwemmen; (ble Räder) =, laver, net- 
toyer 2; 2. Meg. die Häute (die Weide, bie 
Seide im fließenden Wafler)=, degorger les 
cuirs; ben Rothvouet.=, et.=, débourber, 
nettoyer qe en versant de l'eau dessus, en 
le posant dans l'eau; 2. = n, -fhivem: 
mung f. Meg. flottage, dégorgement m; 
Teint. = (rines Stoffes), bousage m; 
-fhwenden v. a. Agr. (die Ader)=, brûler 
les terres, le gazon, écobuer la terres (eine 
Waldung)=, brèler (pour en améliorer le 
sol}; -fowenfen, S.-fpülen; 2. Milit. 
s'éloigner en faisant un mouvement de 
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conversion; -[hwimmen v. n. irr. (wem 
Uerp) =, s'éloigner à la nage, en nageant; 
(bas Brett, ber Stahn) ift -gefchwommen, ga 
été enlevé par le courant de l'eau: 2, v.r. 
fih =, se fatiguer, s'épuiser en nageant ou 
à force de nager; ·ſchwinden v. n. irr. cv. 
Vert.) maigrir de jour en jour; fie tft febr 
-geihwunden, elle est fort maigrie, elle 
a beauc, maigri; 2. Y=n. diminution ſ. 
des forces, de l'embonpoint, amaigrisse- 
ment m; Med. emariation f; -fhwingen 
v.a.irr.et.=, nelloyer zen secouant; den 
Staub von einem Kleide =, époudrer un 
habit en lesecouant, en l’agitant; (flache) 
=, ©. fhwingen; 2. v. r. Man, fi vom 
Pierbe=, sauter de cheval; · ſchwitzen v.a. 
Tan.bie Häute =, meltre les peaux en 
échauffr; 2. Conf. (Aprifofen, = laffen, 
faire frémir des 2; 3. Méd. eine Krankheit 
=, guérir qn en le faisant suer sousl'ar- 
chet; das babe id -geichwigt, les sueurs 
m'ont fait passer le mal; fig. Dev. (fe. Sũu⸗ 
ben) =, expier . sous l'urchet. en passant 
sous l'archet; 4. abs, cesser de suer; 8. 
v. r. fit =, fam. suer suffisamment; it. 
s'afaiblir à force de suer,s'épuiser par la 
sueur ou latranspiration; ·ſchwören v. a. 
irr. Relig. (einen Eid, =, prèter » 2. (fe. 
Religion, fe. Irrthümer) =, abjurer 2; er 
ſchwur fn, Glauben öffentlih -, il fit pu- 
bliquement abjuration de sa foi; 3. Jur. 
einen Diebitabl, =, se purger d'un vol, par 
serment; (eine Schuld, ein binterlegtes Gut 
e)= dénier,;' fe Unterfhrift;=, désavouer 
par serment: eine Urfunde=, nier parser- 
ment l'authenticité d'une pièce; 4. jemn. 
et. =, obtenir qe de qn par serment; 5. 
YA=n, ſchwoͤrung ſ. Jur.(eines@ibes) pres- 
tation 5 = [einer Ebulb +) dénégation f. 
par serment 25; = (fr. Religion) abjura- 
tion f; watfichauf= bezieht, abjuratoire ; 
-[hwung m. Gymn. culbute f. du haut 
du chevalet; Eıpl.. ©, -hub. 

Ab · ſei ſſe l Géom.(Tbell der Achſe einer 
frummen Linie, zwiſchen der Spipe ob. einem 
andern beilimmien Punkte der fr. £. und der 
Oibinate) il, (, 2. €. Abſchnihel. 

%b-fciffionf.Chir.id.f, S. Ab na b< 
me, Wegfchneidung ceines Gliedes) Amr 
putation; Rhet.,S.Abbrecdhung. 

Ab ſegeln v.n. Nav. (v. einemOrte)=, 
démarrer, partir, faire voile, mettre à la 
voile, appareiller; ‘ble Slotte) ift -gefegelt, 
+ a mis à la voile, est partie; mit günftigem 
Winde)=, partir avec un +; fig. fam. (von 
Prrionen) p., plier son paquet pour l'autre 
monde, dire bonsoir à larompagnie; pop. 
aller ad paires; 2. Mar. 'ben Daft; =, rom- 
pre A force de voiles; 3. Meun. die Ruthen 
ob. Flügel (einer Windmühle) plier ou car- 
guer les voiles d’ ,: 4. Y=n. (mibrige 
Winde, halten bas =ber Glotte auf, „ retar- 
dent le départ, la partance de »; -fehbar 
#. adv. (was ahgeiebenw. kann) que la vue 
peut embrasser, atleindre; nicht =e cunab: 
iebbare) (Ebene) „& perte de vue f;-fehen 
va. irr. v. jemn. =, détourner la vue ou 
les yeux, ses regards de qn 2; fg. wenn 
ich auch von meinem eigenen Rertbrile-febe, 
abstraction faite de mes propres intérêts; 
bavon-gefeben, sans y faire attention, cela 
à part; 2. eine (Gbene)=, voir le bout, l'ex- 
trémité d'A; voir,découvrir jusqu'au bout 
d' 25 (Allee L)wovon bas Ende nicht -Iufehen 
if, Là perte de vue; fg. ich fehe nicht · wozu 
(das bienen foil) je ne vois pas à quoi z; esift 


30 Abſeide 
ſchwer -qufehen, warum er (es that) il est 
difficile de concevoir pourquoi il #; fn. 
Vortheil =, veiller à ses intérêts, prendre 
ses avantages; (die Gelegeubeit) =, épier r: 
3. f. Biel =, viser au but; einen gegebenen 
Punft=, viser un point donné; fig. ed muß 
auf et. -gefehen feyn, il faut qu'il ou qu'on 
ait qe but, ge en vue; e# auf jemn. od. et. 
-gefehen fixer ses vuessur qn, sur 
ge: esitaufSie-gef. es iſt anf ſ. Gelb (f. 
Ehre g) -gef., c'est à vous, c'est à son ar- 
gent ; qu'on en veut; er bat es beſtaͤndig 
aufmid efeben, il s'attaque „ à moi; 4. 
jemn. ein Sunffüd =, apprendre un tour 
d'adresse en le voyant faire à qn; ich habe 
Ihnen (diefen Wunſch an ben Mugen -ge- 
feben, j'ai lu + dans vos yeux; 5. U= n. 
Zielen nach er.) visée f; nehmen Eie Ihr = 
höher,prenez votre visée plus haut :; 2.18. 
Abſicht vues, intentionsf. pl; dessein m; 
worauf gebt Ihr =? à quoi visez-vous? 
quelles sont vos vues, quelle est votre in- 
tention, quel est votre but?; 3. Arm. = an 
einer (Büchfe, Ganone, visière, miref. d’r: 
Astron.=eines (Diopterlineals) pinnule f. 
d’;=leiner Waſſ.⸗ od. Bleiswaage) voyant 
m. d’r:=eines Gôbenmeffers, gabet mm. x: 
a=bes ÿ., marteau m; -feide l 
Com. filoselle f; eapitonm, S. Klodfeis 
de; -feien, ©. -Teiben; -feifen v. a. 
Teint. (Seide) =, décruser, netioyer aver 
du savon, laver2;2. Y=n,-feifung f. la- 
vage, dégorgement, décrusement m; 
Teint, bousage m; -feigen, ©. -feiben; 
-feigern v. a. Expl. (einen Schadt) =, 
creuser perpendiculairement z; 2. me- 
surerg avec une corde et le plomb; 3. 
Allin. =, achever de ressuer; finir le 
ressuuge, la liquation. 

Abfeinerfchnur f. Expl. corde f. à 
mesurer, ©. -feigern. 

Ab ſeihen v.u.Kcon. ŒurbEeiben ab⸗ 
ſendern und reinigencouler, passer à travers 
ou par un linge, une couloire, l'étamine; 
das Waffer vom Gemũſe (von ben Rrebfen) 
=, faire égoutter —— t 8 une 
passette); (Ed, Meifchbrühe)=, couler + 

Abjeihküpe !, S. Stellbottid. 

Ab ſein, S. -Teyn; -feite, pl. nf. 
Arch. (eines Gebäubes) face postérieure 
ou de derrière #5 2. zu (einer Kirche) col- 
latéraux m. pl, ailes, sous-ailes f. pl, bas- 
côtés m. pl. 25= abhängige Fläche) (eines Das 
ches) pan m. 3 ={einer Diünze) reversm.;; 
Man. = (bes Pferdes côté droit 2; -feiten 
adv.Chane. de la part de,. de par #; feitig 
a. à l'écart; =e8 (Dorf) # situé à part, à l'é- 
cart; -feits adr. à l'écart, à part; fie febten 
fit =, ils sé mirent à l'écart; ernahm mich 
=, il me tira à part, en particulier 2: (bas 
Dorf) liegt = der Straße, + est Situé à côté 
dela route; -fenden v. a. reg. et irr. cebler: 
für abfæiten) dépécher, deputer, déléguer, 
envoyer, faire partir; (einen Brief, an jertt. 
=, adresser Là qn; (einen Boteu)=, dépé- 
cher #5 (einen Bevollmächtigten) =, env. x; 
(die Stadt 2) fanbte gwei(Diathsberren) an 
ihu -, um 2, lui envoya ou deputa deux ;; 
(Waaren,; =, env. expédier +; 2. A=n, ©. 
-fendung: -fender, 8; inn der Waaren) 
Com. expéditeur m;=inn bes (Voten. celle 
quiäerpedie, envoyé ler; = eines Wech⸗ 
fels) remetteur m. +; -fendung f. (von 
mebreren Perfonen mit einem Muftrage) dépu- 
tation f; Com. (von Waaren) envoi m; ex- 
pédition f. 


Abfendungstag 

Abfendungstag m. Com. jour m. 
de l'envoi, de l'expédition. 

Ab · ſengen v. a. rousiller; Cuis. Öter 
en Nambant; (eine gerupfte Gans fengen) 
um die Heinen Redern -nfengen, + pour en 
öter les menues plumes; die Börften eines 
(Schweines) griller un 2; (fe. Haare) =, 
flamber, brûler +; -fenfen v. a. Vign. 
(Weinftöde,=, provigner, marcotter, cou- 
cher 2; (Nelfen, Feigenbäume) =, marc. r; 
Expl. (einen Schacht) =, creuser, percer +; 
2. Y=n.&, -fenfung;-fenfer, dm, ©. 
Senfreis, Ableger; -fenfung f.Vien. 
provignementn; marcottes f. pl; marcot- 
tage m; Expl. percement m. 

entirenv.n s'absenter; Ötreab- 
sent; (biefer Soldat, bat -fentirt, „s’est 
absenté. 

Ab · ſe tzbar a. (von Beamten 2) desti- 
tuable; qui peut être destitué; amovible; 
Com, (v. Waaren) de débit, qui peut être 
débité;-feben v. a, (eine Laft) =, mettre 
bas ou à bas, à terre; déposer 5; Steines, 
Trie. abattre du bois; fig. vom Lanbe =, 
S.-lanben; 2. Milit. das Gewehr = (wir: 
der vom Baden entfernen)retirer l'arme; abs. 
feßet retirez vos armes! remeltez-vous'; 
Mus. {bas Horn, die Trompete) som Munde 
=,ret,öter dela bouche ‚(eine Seite ſchrei⸗ 
ben) ohne die Feder -zufegen, + sans quitter 
la plume, sans discontinuer, sans inter- 
ruption; fai. sans debrider; Ch. ein Ge⸗ 
wehr =, abattre l'arme; Com. (Waaren) =. 
eblacer, réaliser. débiter,écouler, vendre 
+5 (diefe Waare, ift leicht -gufegen, £ est de 
bonne defaite, estcourante; E. F. Holı=, 
ébrancher unarbre; Grav. (bie Stiche, die 
Schnitte) =, briser, quitter „; -gefebte 
Stiche, tailles brisées ou quittées: 3. (einen 
Koffer, bei jemn. =, deposer , chez qu: ‘id 
reiste mit ihm bis nach N. (wo er mich bei 
meinem Areunbe)-febte, „ol je desvendis, 
où ilmeremit, me quitia chez z: 4. (abwer: 
fen) das Pferd) bat fn. Reiter -gefegt, a de- 
monté, renversé son homme, l'a jeté bas 
ou par terre, l'a désarçonné: ein Kind =, 
accoucher secrètement: d. (abidnetben) ein 
(Olied)= Chir. amputer un ri faire l'am- 
putation d'un „einen (Kopf) =cbeidinrich 
tungen) couper, trancher la 2: Écon. viele 
Hefen = (vom Welne ,) déposer, donner 
beaur, de lie: 6. Expl. (ein Stüd von einer 
Sıufe) =, abattre 3 Gr. =, im Schreiben =, 
die Zeilen=, écrire à lu ligne; commencer, 
faire une nouvelle ligne; faire un alinéa; 
11. fig. jemn.=, déposer, destituer qn, lui 
ôter sa charge, son oflice ‚, le casser a 
gages; pop. degommer qn; (einen König) 
=, déposer, détrôner gs (einen Hauptmann 
+=, casser 2; le renvoyer du ser vice: einen 
Priefter) =, dégrader ,: 2. (eine Münze) =, 
rabaisser,deerier ::3.(ein Kalb, eintamm) 
=, sevrer 2; 4. die (Farben)=, contraster 
les 2; 8. Impr. eine Sanbibrift=, com- 
poser un manuscrit; 6. achever; heute 
wird der (erfte Bogen)-gefegt, on achèvera 
aujourd'hui la»; Mus. (einen Öefang,ein 
Kieb,)=, noter #: mettre zen musique: bie 
Minger=, indiquer le doigté; FFF, v. n. av. 
b. Expl. (der Gang) fest -, 2 se détache ou 
se perd; it, change; prend une autre di- 
rection; {baë Öeftein) fegt — (wird brüdhiaer) 
r Change: devient moins dure; 2. (gegen 
ema. abftedyen) contraster; fchwarz unb weiß 
fegen fehr gegen eina.-,le noir tranche fort 
auprès du blane, sur le blanc:(biefeRarbe) 
































Abſetzer 


ſedt qu fehr -, ſeht qu febr gegen biefe ame 
dere -, „Iranche trop: » jure avec cette au⸗ 
tre; 3. im Reden, im Singen, im Trinten + 
=, discontinuer de parler ‚; faire une 
pause; (er tranf das Ollas aus) ohne zur 
feben, tout d'un trait d'une haleine,sans 
reprendre haleine; IV. v. imp. cur Felge 
b >08 wird Schläge, les coups en seront, 
il y aura des coups de donnés ou de distri- 
buës; pop. des horions de ;; il. pop. on 
se peignera; (wenn er ftirbt) wird es viele 
Thränen =, il y aura bien des larmes re- 
pandues; on pleurera beauc.; les larmes 
couleront abondamment: es wirb einen 
großenYärmz, cette aff. fera bien du bruit 
ou grand bruit; aura du retentissement, 
fera sensation, éclat, de l'éclat, grand 
éclat, beaur, d'éclat: il s'ensuivra bien du 
bruit; 2. A=n. Chir. (eines Oliebes) am- 
putation f. +; 3. ‘im Neden, Eingen) si- 
lencem. 2; pause f. 2; -feßer, 8m. teren. 
bei jemm niederlegt) dépositeur m; 2.=inn, 
(einer Waare) debitant, e2;3. Impr. com- 
positeur m. 

Abſetz ferkel n. Écon. CF. v. der Mut: 
termild entwëbnt) corhon m. de lait; -fül: 
len, -kalb, -lamımn. Econ. poulain, veau, 
agnrau sevre; -[priße f. Med.,S. Ubfap- 
fprige; -tifch m.tablefhservir, où l'on 
déposeles mets; Tond. table à tondre, 

Ub-fegung f. von einem Amie) depo- 
sition, destitution f. 25 (fbimpflite) de- 
gradation f5 ceinfmeltise, vorläufige) sus- 
pension = eines Hegenten détrénement 
m; déposition f. 2 Fin, = (einer Münze) 
rabaissement, deerim. #; Impr, = {eines 
Bogens ,) composition f, #: -feugeln, ©. 
-fegen;-fennv.n. cuhgefondert, abıweiend 5," 
(der Henfel vom Topfe) ift —, # est cassée: 
(ber Garten) ift nicht weit von der (Yanbs 
ftraße)-, „ n'est pas loin de ss er iſt noch weit 
vom Ziele-, ilestencore loin ou éloigné du 
but; 2. M= n. Arwelendert) absence f in 
od. bei fm, =, en son abs., pendant son pi 
-fiheln v. a. Agr. couper avec la faucille; 
-fihern, ©. fihern; -ficht, pl. -en f: 
(Rive) dessein, but m; intention,vuef; ich 
hatte die = 68 (gm thun) j'avais dess., l'int., 


j'étais dans l'int. de le 2; er bat quite, groÿe 


=en, il a de bonnes intentions, de grandes 
vues; eine bôfe = bei et. haben, entendre 
malice à qe; ich hatte feine bôfen =en, jene 
pensais pas à mal; (er bat es) ohne böfe=en 
'gefagt) # innocemment; er bat =en anf 
(diefes Mädchen, Umt 2) il a des vues sur 
(der Minifter, bat =en mit ihm. a des vues 
pour ou sur lui: a dessein de l'employer: 
ich babe dabei feine anderes, alé (ibm in ge- 
fallen, je n'y ai d'autre but que: bas int 
meine =, voilh mon but, mon intention, 
mon dessein, mes vues: in biefer =, h cette 
fin; pour cet effet; dans ce but; fe. Sen er⸗ 
reichen, venir à bout de ses d-s, atteindre 
son but; (id that es, inder=ihm zu dienen, 
eh dessein de le servirs er bat nur fe, Wor- 
tbeile ur =, il n'a que son intérêt en vue: 
il ne voit que son avantage; (er thut nichte) 
ohne =, # Sans dessein, sans avoir ge but: 
Syn., ©. Zweck: 2. CRüdicht auf eine Per. 
od. Sache) égard m; (f. Petragen) in= auf 
andere iſt (tabelnswurbig # à l'égard des 
autres est 2: in = auf mid, dich à mon 
égard, à ton eg. „=lich a. adv. cmir Abe) 
intentionnel, le, à dessein: =e (Beleidi: 
gung) # préméditér, faite à dessein; =er 
(Mord) z prémédité ou de gnet-apens: = 


Abfichtlos 


et. thun, l'aire qe à dessein, avec prémédi- 
tation, de propos délibéré; avec inten- 
tions das =e, die =feit biefer Haudlung fällt 
in die Augen, ilest évident qu'il a fait cela 
avec premeditation; =108 a. adv. (et 
fagen 2)sans dessein, impréméditément ; 
gang, sans aucun dessein; =lofe Einfalt. 
simplicité naïve, ingenue; candeur f; 
-fidern, ©. -[intern; -fiedeln v. r. ſich 
=, quitter l'endroit où l'on est pour s'éta- 
blir ailleurs, 

Abfiden, Apfiden f. pl. Astron. (die 
beiden Punkte einer Planetenbahn, In deren 
einem ber Planet von der®onne am welteſten 
entiernt, im andern berf. am nachſten il) absi- 
des ou apsides f. pl. 

Abfidenlinie f. Astron. Achſe der el; 
fipttichen Planetenrahn⸗ ligne ſ. des apsides. 

Ab-fieben v. a. Écon. (ben Staub r 
vom Korne) =, dter, séparer zen criblant; 
eribler 2; -fieden v. a. irr. (Fleiſch, einen 
Hecht) =, bien cuire, bouillir. faire b. & 
acfottene (Milch), bouilli; Cuis.(Gemüfe) 
=, blanchir, faire bl. 2; Pharm. (einen 
Stoff, =cabtochen, aud:t.)deeuire 2; (Gido- 
rien) =, faire une décoction de ;; Soier. 
Teint. (bie Seide) =, décruser 2; 2. einen 
(Zeug) die Barbe eines (Zeuges)=, faire bl. 
une + pour en öter ou faire partir la cou- 
leur; Épingl. (die Nabeln) =, faire blan- 
chir #5 -fingen v. a. irr. (ein Lieb)=, chan- 
ter #5 2. abs. (der Nachrwächter) hat -gefun- 
gen, 2 a chanté la dernière fois, la dern. 
heure de la nuit: 3. v. r. fit =, s'épuiser. 
s'égosiller àch.. à force dech.;-finfen, €. 
-fenfen (Expl.); -fintern v. n. Com 
QGañer „) suinter, filtrer. 

Abfinth, S. Wermuth. 

Abfinthin n. Chim. tSubſtanz. be dm 
Wermutb fe. Bitterteit gibt) absinthine f. 

Ab · ſitze v. a. irr. (eine Schuld.) >, ac- 
quitter £ par la prison; 2. {(Beinfleiber #)=, 
user # à force d'être assis; 3. fn. gethanen 
Vorſchuß = {auf einem Gute L) rester en 
possession ou jouissance de x jusqu'au 
remboursement de ses avances; 4. v.n. 
av. b. weit vom (enfter) =, être assis loin 
de fs it. av, f. vom Pferde = cabftelgen) des- 
cendre de cheval; (die Dragoner) find · ge⸗ 
feffen, zont mis pied à terre; (die Reiterel, 
= laffen, démonter ,; -foden Expl.. €. 
-tröpfelun; -fod, ©. - fupd; -fohlen v. a. 
Expl. (die Bergwerkſeile =, user g: -fold, 
es im. reste du salaire dä à qn quel'ionren 
voie du service, que l'on congédie; -[ol: 
den v. a. {einen Staatébiener)=, payer, sa- 
larier etcongédier ;. 

Abfolut a. av. Cumbeiträantt) absolu; 
souverain, sans contrôles; -er Herr, Fuͤrſt, 
souverain abs.; autocrate m; -€ Gewalt, 
pourvoir abs. illimité. autorité abs-e, illi- 
mitée; Math. -e Zahl, nombre abs., nom- 
bre connu qui forme un destermes d'une 
équation algébrique: Arithm. -e Brim- 
gabl, nambre primitif; Chim. -e8 Ol, er 
Alkohol, huile abs-e, aleoolabs., parfaite- 
ment purs, Phys. -e Bewegung, Schwere, 
mouvement abs, pesanteur abs-e; Log. 
ec Begriff, nation abs-e; Gr. -erBall, cas 
qu'on emploie adverbialement sans qu'il 
soit régi par rien; -er Sab, proposition 
abs-r; -er Ablativas, ablatif abs, ; Philos, 
der -e Ghebaufe chet Segel) la pensée abs-e, 
erernelle, Géngr. -e Höbe (über der Meered: 
flâbe) hauteur f. au-dessus du nives@ de 
la mer; et. in einen -en Œinne nehmen, 











Abſolutheit 


Abſonderungsgefäße 31 


prendre qe dans un sens abs. ou qui n’ad- ' -gefäßen. pl. Anat. vaisseaux sécrétoires 


met point de restriction; - (wollen) , abso- 
lument,S.unbegieblic, unbedingt; 
Me n. Met. l'absolu m; -beit f., ©. 
Unbedingtheit, Unbeſchränktheit, 
Vollkommenheit. 

Abfolution ſ. Théol. id., remission 
ſ. des péchés; Jur. absolution f, acquitte- 
ment m. d'un innocent. 

Abſolutionstag m. H. ecel. jeudi 
absolu, jour m, de l'ubsoute, 

Abſolutismus m. Pol. (Svyfemun 
vebre der mmumſchrantten PHerrſchaft) absolu- 
tisme m, 

Mbfolutift m. Pol. (AUnbänger des Ar. 
folutitmus) absolutiste m, partisam m, de 
l'ubsoiutisme. 

YAbfolutorium n. H.eccl. (Rorfpre: 
dhungMrieft bref m. absolutoire; 2. Jur. 
sentence [.absolutoire, 

Abfolviren v. a. irr. (jem.) —, ab- 
soudre zit. et.=,S©. beendigen; 2. abs. 
{biefer Student) bat -folvirt, „ a achere, 
termiué, fini ses études, 

Ab ſonderbar a. adv. séparable; 
-fonderlich a. adv. séparable; 2, ©. be⸗ 
fonders; 3. singulier, ère, bizarre, 
étrange, original,  -fondern v. a. einen 


‚Hof (durch eine Dauer) in zwei Theile =, 


séparer une cour en deux; (die Böde) von 


ben Kämmern =, sép. 2 des ou d'avec les 


agneaux; (bas@leiih) von ben Beinen =, 
sep. + des ou d'avec les os; (dad gute Korn, 
vou dem fchlechten =, sep, „du ou d'avec le 
mauvais; (die Yeber) fondert (die Salle, -, 
secrète 2; Anal. Bot. -fondernd, excré- 
toire; Chir. ein ©lied =, ©. -uehmen; 
-gefonderte Geſchwulſt, tumeur circuns- 
erite; Prat, (ein Kind) =, ©. -fheiben; 
Fort, -gefondertes (Bollwerk, & détache; 
-gefondertes (Keben) , solitaire; von ber 
Welt gefonbert, isol&; Eieleben gnfehr -ge= 
fondert, vous vous isolez trop; Pay. die Pa⸗ 
vierbogeu}=, désœuvrer 2 -gefondertiepn 
n.individualisationf.(Néol.;;-gefonbert: 
beit ſ. isol&ment m; séparation ſz Mil.(ein 
Deery=, détacher 2; 2. Gig.Log.(in Grebanten 
trennen) (bas Zufällige, von der Sache ſelbſt, 
v. bem Wefen, der Sache, ubstraire 2 du 
sujet, de la substance; -gefonberte Ber 
griffe, ilées, notions abstraites; ben Ber 
griff ver Tugend v. der (Breundfchaft) nicht 
=, ne pas sep. l'idée de la vertu de celle de 
"52. ver, fig. Mid von andern =, se sép. des 
autres; s’isoler,ses@questrer; faire bande 
à part; fit von ber Melt =, quitter le 
monde; pop. baltre en retraite; aus beu 
(Nahrungsmitteln) fonbern fich die Säfte) 
— m. die Säfte -gefondert, „se fillrentetse 
séparent des 5; 3. A⸗ n, -fonderung (. 
séparation f; démembrement, ecartı- 
ment m; Neal. individualisation (5 = ber 
(Artikel) (in einer Rechnung) distinction 
f. des ,; Log. = ‘ber Begriffe) ubstraction fs; 
Physiol = ber (Milch in den Brüften, ber 
Galle) sécrétion f. du = (ber Säfte) ul⸗ 
tration f, „; Anat, = der Angenlichdrüfen, 
meibornine; =wäfferiger Theile, défleg- 
mation f; Med. = ber ausgefprigten Ge: 
fäffe, excarnation f; Jur.=der Öäter, sepa- 
ration f, des biens; = der Kinder, ©. 
Schichtung; Sder Mineralien) cassure 
f. 2; Expl. = Labgefonderted Stud) pièce sé- 
parée; fragment m. 
Abfonderungs-anfeben n. Minér. 
aspect de fragments m;-flée f. cassure f; 








“usécréteurs; -graben m. Fort. fossef. de 
séparation, (entre la fausse-braie et le 
corps de place); -organe n.pl. Physiol, or- 
ganes m, pl. sécrétoires; ftoff m. Physiol. 
matièref. sécrétée; -ftrich m. ligne, barre 
f. de sép.; lemnis m3 it, Gemma) virgule : 
1; -foftem n. Jur. régime m. cellulaires 
vermögen n. faculté 1. d'abstraction ; 
-weije adv.abstractivement; -werfjeuge 
n. pl. Bot. organes sécrétoires ou sécré- 
teurs; -Jeichen n. Gr. virgule f. 

Abfonnig a. adv. Expl. éloigné on à 
l'abri des rayons du soleil, non exposé 
aux „=e8(Öebirg)zqui n'est pas éclairée 
dusoleil, 

Abforbiren v. a. (eine Hlüffigfeit)>, 
absorber, boire 2; =b, alısorptif, ve; =be8 
Mittel, absorbant m; de M. gebrauden, 
Pharm. absorbanter; Anat. =be (Gefälle) 
z absorbants ou Iymphatiques; it. Bot. 
ab-s; Anal, =bes (Syftem), abs. oulymph, 

Mbforbtion, S. Einfaugung. 

MAb-forgen (fi) v. r.se consumer de 
soucis, de soins, d'inquiétudes; -fpalten 
v. a. (ein Brette)=, fendre 2; séparer, de- 
tacher, disjoindre, desunir „ en fendant; 
2. v.r. fih>,sef. u -fpänen, ©. -ges 
wöhnen, entwähnen; -fpäugeln, ©. 
-fteden; -fpannen v. a. einen Bogen, die 
Schne an einem B.,=, débander, détendre 
un arc; det.. relâcher la corde d'un arr 
eine Piftole, ben Hahn an einer P. =, déb. 
un pistolet; ‘bie Trommel, ift -gefpannt, x 
n'est pas tendu, est détendu; 2. fig. fer fit) 
vom Gehen -gefpannt, „ fatigué à force 
d'aller; f. Geift it fo =, ba er 2, il a l'esprit 
si relâché, son espr. est si affaibli, si af- 
faissé, qu'ils; ſdurch vieles Nachdenken) =er 
Geiſt, espr. Sans ressort, affaibli par 2; 
(das Schaufpiel befuchen £) um den anges 
ftrengten Gieift -ufpannen, „pour se relà- 
cher ou reposer l'espr.; Möd. -[pannenbes 
Mittel, relächant m; remède rel, ou sco- 
lastique; Man. (biePferbe)=, deteler „;Riv. 
(beim Schiffjieben) =, décourber; Ag. jemn. 
fe. (Bebienten =, debaucher les »deqn;bie 
Tauben, &.-loden; 3. (et.)=, embrasser 
- avec l'empan; ble Achte (Octave) auf bent 
Taftenbrette ‘des Klaviert) =, embr. l'oc- 
tave &3 4. A=n. debandement, reläche- 
ment m; it, detelage m; -fpannunged: ge: 
fpanntheitf. relâchement m; Med.=(ber 
Nerven)rel. 5={bes Geiftes .) aflaiblissr- 
mentm. gt. (Erbelung) reläch.; fpänntig. 
-fpanjtig a. adv. cabgeneigt, ungetren, durch 
zodung ‚) aliöne,e; jemn.= w., quitter le 
parti de qn; jemn. f. Gefinbe= machen, dé- 
baucher, détacher les ,; -fparen v. n. 
jemm. et. =, dérober en épargnant; épar- 
gner qe sur qn, en en privantqnier bat es 
fm. Diunde -gefpart, il l'a épargné sur sa 
bouches - fpeifen v. a. (ble Rirfchen von eis 
nem Baume, =, manger ? (dépouiller un 
cerisier}; 2. fe. Leute =, nourrir ses gens: 
fie. jemn. mit leeren Worten, (mit eiteln 
Hoffunngen)=, repaltre qn de helles parn- 
les gr ich laffe mich nicht mit Worten =, je ne 
me paie point de chansons; 3. abs. finir le 
repas; er bat noch nidt-gefveist, ilest en 
core à table, mange encore; il n’a pas en- 
core fini (de manger}; son repas n'est pas 
encore terminé; wir h. (gemeiniglich) um 
ein Uhr -gefpeist, nous sortions de table à 
une heure; Meun. bie Gerfte =, broyer les 
extrémités du grain d'orge avant de le 


32 WUbjperren 


moudre ; here, ———— 

perrungf. Com. gegen(Waaren - 
bition £ des +; = zweier Staaten gegen- 
eina, cim Sirlege) rupture f. entre deux 
États; it. (bei berrichenden.Krantbeiten) inter- 


ruption f. desrelations commerciales par 


l'établissement d'un cordon sanitaire; 


Milit. (bie Golbaten)=, consigner +; -fpie: 
geln v.a. /et.)=, représenter ;; (das Weiler) 
fpiegelt die Wolfen -, + représente, rend 
l'image des nues, réfléchit les nnages; (der 
Mond) fpiegelt fich in den Wellen -, x se 


mire, se peint, se réfléchit dans les ondes; 


Gig. (ein Blid) worin ſich die Liebe -fpiegelte, 
x où l'amour se peignait, était peint; 
fpielen v. a. Mus. (ein Liedchen, einen 
Menuett) =, jouer z; vom Blatte =, jouer 
à livre ouvert; fig. ich habe mir fat die Jiu⸗ 
ger gaufder Geige p) -gefvielt, j'ai tant joué 
re que je ne puis presque remuer les 
doigts; les doigts metomhentd'avoir tant 
joué „; 2. (eine Schuld, =, acquitter „au 
jeu: (fe. Sede}=, zpayer desongain: 3.abs. 
cesser de jouer: 4. v.r. fih=, se détacher 
peu-à-peu; (der Nagel) bat fich -gefvielt, x 
s'est détaché peu-h-peu, insensiblement: 
(bas Seil) fvielt fih —, „s’use par le frotte- 
ment; -fpindeln v. a. (Garn)=, p. n. dé- 
vider un fuseau, le fil d'un „; -fpinnen 
va. irr. feinen Noden,=, filerentièrement 
ri achever z; fid die Ringer =, filer à ne pou- 
voit plus remuer les doigts; ne pouvoir 
plus + d'avoir filé; 2, (eine Ehuld.) =, ac- 
quitter 2 en filant; 3. abs. achever de 
filers Av. n, fig. fam. = (geringer, ſchlech⸗ 
ter w., von Wein.) se défaire: -fpitten v. a. 
creuser jusqu'à la préfondeur convena- 
ble;-fpißen v. a, (einen Kegel, Auferbut, 
=, épointer, étêter 2; 2. Mac. bie bervor: 
ragenben Theile einesSteines mit der Zwei: 
Ris pmitier une pierre;3.©.fpiben; 
Perr. be (Haare) =, enlever la pointe ou 
l'extrémité des 2; 4. N=n, épointage ov 
épointementm;-fplittern v.a. et.=, faire 
tomber en éclats; séparer, détacher par 
éclats; 2. v. n. se dét., se sep. par éclats, 


tomber en 2; -fpôtteln v. a. jemn. et. =, 


obtenir qe de qn à force de raillerie; jemn. 
von et.=, détourner qn de qe axi -[plei: 
ben, S.fbleifen:-fprache, ©.-tede; 
eben v. a. et. =, nier qe; einem 
(Kranken) bad Leben =, abandonner un r, 
désespérer d'un „5 man fpricht mir {alle 
Hoffnung) -,on m’öte, on m'eulève, on me 
rawit 2; man fpricht (biefem Schriftfteller) 
alles Verdienſt -, on denie, on refuse tout 
mérite A 25 on n'accorde aucun genre de 
mérite à #5 ich fpreche Sbnen ‘biefen Bor: 
theily nicht —, je ne vousconteste, dispute 
pas jem. f. Recht =, contester le droit de 


{pr 


an, cont. à qn son droit 2; le lui denier; 2. 
Prat. jemn. et. burd Urtheil und Necht =, 


priver, déposséder qn de qe par jugement, 


sentence ou arrdi; (die Richter) b. ihm das 
Leben, ſ. Haus 2-gefprocen, 2 l'ont con- 
damné, jugé à mort, l'ont dépossédé de sa 
maison; jemn. fe. Sorberung =, debouter 
qn de sa prétention; (fe. Forderung ) ift 
ihm -gefprochen worben, on l'a débouté de 
sa prétention; 3, eine Sache =, ©. be 
ſprechen; II. v. n, av. b. (der Richter) 
foll über unfere (Sache) =, + prononcera 
sur noire 2;  jugera notre ». décidera 
de gi (f. Vater) bat bierüber ſchon -gez 
fproden, zen a déjà decidé, a déjà pro- 
noncé; (er Hit unerträglich, er Spricht über 
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Abfprechend 


Abjprungswinfel 


alles, 2 il est iouj. décisif, a touj. le ton | von einem Orte) saut; Ch, bond m: ® 


décis.. tranchant; £iltranche, prononce. 
dogmatise sur tout; -fprehend a. er ift 
in (fm. Urtheile) febr =, il est fort décisif, 
tranchant dans 2; -fprechenber (Dienfch, 
Ton) # décisif, tranchant; auf eine -Ipres 
chende Art, doctoralement, magistrale 
ment; d'un ton doctorat, d'une manière 
doctorale, d'un tontranch., decisif;-{pre: 


matiseur m; femme décisive tranchantes 


-fprecbereif.s. p. habitude de prononcer, 
de parler d'un ton décis., de décider, de 


trancher sur tout; fe. = {ft (unerträglich, 


son esprit, son ton décis, est ;; 2. pl.-en, 
Cabfprehendeé Uribeil) man ift fe. ent ge⸗ 
wobnt, on sait qu'il aime à décider, qu'il 
est iouj. décis.; on estacroutumé à le voir 
trancher „sur tout; prechetiſch a. adv. 


toral,e: =e8 Wefen, air décisif: (junge 
Veute find gewöhnlich) =er, urtheilen =er, 
als 2, zplusd-s, jugent d'un ton plus déc, 
que 2; -fpreizen v. a. Expl. (einen Schacht 


gen v.a. Luth, (eine Rlavierfaite)=, rom- 
pre, faire sauter +3 (ein Etüd von einem 


sauter, se rompre; Charp. Men. (v. Bret: 
tem #) se desunir, se déjaindre; "bie Leiſte 
an dieſem Tifche) ift -gefprungen, , est, 
s'est déjoint; es iſt ein Stüd von (diefem 
Safe), restendommagé. a un éelat, une 


brèche; (bie Kugel flog an die Wand) und 


fprang -; #61 rebondit, rejaillit: (der Hafe, 
fprangvom Wege -, zquitta brusquement 


le chemin, fit un écart; (der Hund) iſt -ger 


fprungen, „a rompu sa chaîne: Expl. ©. 
dern =, sauter d'une matière à une autre: 
de votresujetl;v. einer (Partei, =, quitter, 


brusq. avec un 2: von einer Meinung =, 
changertout-à-coup de sentiment, d'avis, 
d'opinion +; passer rapidement d'un 
sentiment, d'une opin. à l'autres (nachdem 
er ed mir verfprochen batte, wollte er wie⸗ 
der =, til voulait s'en défendre, se dedire, 
se rétracter, reculer; Expl. (die Seche ab: 
bauem), ©. -bauen; il. (von Gewerken) re- 
noncer à leurs actions aux mines: 2. ©. 
auéarten; 3. v.r. fi = (müde fpringen)se 
fatiguer à sauter, à courir; habt Ihr Euch 
genug -gefprungen ? avez-vous assez cou- 
ru, sauté 7; 4. Asn. mouvement de ce qui 
saute, éclate, rejaillit 2: bond, rejaillisse- 
ment m; -fpringer m.E. F. (ven Fititen, 
Eichen, Pappein extremité des pousses de 
l'année prévédente, qui tombe au prin- 
temps; -fpriBen v. n. rejaillir; {bas Blut 
fprigte v. ber Wand-, z rejaillit du mur: 
prof, S.-fprößling; -fproffen, ©. 
-ftammen; —fprößling m. Poet. (Ab: 
tömnrling) rejeton, descendant m. (d'une 
famille 2); fig. cv. Sachen) fruit m, suite f. 
de; -fprung,es; pl. fprünge m. «Sprung 


(abiprehend) tranchant, e, décisif, ve; doc- 


















+) =, étayer, étrésillonner ,; -fpren: 


Steine) =, faire sauter 2; (ben Hals einer 
Flaſche mit einem Drabte=, faire sauter, 
avec un {il d'archal rouge: (den Schmelz v. 
einem Gefſſe =, faire éclater g: 2. ceitigft zu 
Pſerde daven jagems'éloigner, partir à bride 
‘battue, ventre à terre, au grand galop, à 
toute bride: -fpricfen, ©. -fammen: 
-{pringen vn. irr, av. f. ‚vom Keim p) 
samer, s'Ceailler. rompre; (vom Gips einer 
Mauer) tomber: Luth. (won Klavierfaiten) 













-plaßen; fig. von einer Materie zur an- 
fvringen Sie nicht -! ne vous écartez pas 


abandonner brusquement un ,, rompre 


&.Seitenfp.; lie. (tnele Entfernuma ». 
et.) changement mn, subit d'avis, d'opi- 
nion,de parti; f.=von die ſer Partei iſt nicht 
qu loben, on ne peut le louer d'avoir quit- 
1é, abandanné si promptement ce parti; 
= (in der Mebe) écart m; digressionf brus- 
que; Rhét. interruption f; 3. canffallen 
der Lnterichied) (erft forderte er 20 Gulden, 
und nun 30 das iſt ein großer, „ c'est une 
grande différence: it, welch ein =! melde 
Ungereimtneit) quelle disparatet; 4, Prat. 
S.-fanb, Verzichtleiſtung. 
Abſprungswinkel m. Géom. % , 
den eine von einer Fläche abrrallente Linie 
mit ıbr macht) angle m, de réflexion. 
Ub-fpühren v. a. Ch. bas Wi -, 
gueller pour savoir la quantité degibier 
qu'il y a; -foulen v. a. (Garn,)=, dévi- 
der 2; 2. abs, achever de dev. : 3, Y= n. 
deridage m; -{pülen v. a. Wagenräbder, 
den Schmutz von den (M.)=, laver les roues 
d'un 2; (die Oläfer) =, rincer 25 die Renfter 
e =, lav. nettoyer 2: (die Schüffeln) =, nett., 
ceurer gi der Regen hat die Strafen) -ges 
Tpült,zalave ,; dichäute, Wolle in fießen⸗ 
dem Waffer=, degorger „5; Peint, (die Sei« 
de) =, der., décruser 2; 2. et. =, emporter, 
enlever geen lavant; der Kin) fpült fein 
Ufer -, slave ses bords; fam, die Leber =, 
s'humecter les poumons; boire un coup; 
3. U=n. lavage m; (ber Garne e) dégor- 
zement; Teint. décrusement m: Pharm. 
S. Auslaugung;-fpüler, 8; inn, déxi- 
deur, se, ©. -fpülen, 4,:-Ipnlicht, &. 
Epilidt; 2 Spülwaifer; -{püren, 
S.fpühren;-ftalen,S. jtählen;- tamm 
in. Podı..S.Stamm,?2.Nabfommen- 
(daft; -flammeln, ©. berkammeln: 
-ftammen v. n. sortir; (von einem edlen 
Geſchlecht ») =, descendre, sortir gi von 
Föniglichem Geblüte =, être issu du sang 
des rois; (bie Arnauteu) ſtammen aus (bent 
alten Maeedonien -, „sont originaires der; 
Gr, dieſes Wort) ſtammt aus bem Griechi 
fben-, #dérive, vient du grec: wir ſtam · 
men.alle von Adam —, P, nous sommes 
tous de la côte d'Adam: MH. V.a. R. F., 
S. -fämmen (2); -ftémmen v. a. Agr. 
‘einen Aft)=, Öter, couper ; avec le fer- 
moir; 2. E. F. (einen Baum) =, €. fäl: 
leu; Chir. ©. -meifeln; Sculpt. ébau- 
cher, degrossir; 3. N= n, ©. —ſtam⸗ 
mung; -fâémmling, &. -Fömmling; 
-ftammung f. descendanre, origine f; 
extraction, issue f: Gr. dérivation, éty- 
mologie, filiation f. {rafel. 
Abftammunastafel €. Etamnrs 
Ab-ftämpelnv. a. Rel. ‘ein And 
estamper +: -ftampfen v. a. emporter, 
séparer avec le pelons 2 (durd Er, ab: 
hüpen) nser en pilant; 3. abs, achever de 
piler; piler suffisamment; bien pilerz 4. 
vr. fih =, se fatiguer en pilant; -ftanb m. 
eines Haufes von (bem andern) distance, 
d'une maison hg Arch, = der Sinlen) ven 
eina. #, espacement 2 entre-colonne f; 
Astron, = der Nachtgleiche vom Mittage, 
Anzahl v. Graden od. Stunden, melche der 
Früblingdpunft vom Mugenbiidebes Iiittaat 
an noch zu durchlaufen bar, ene er in den Mit ⸗ 
tagötreidgelanat) dist. de l'équinoxe au mé: 
ridien ou au soleil; = vom Echeitel gwiftien 
dem Scheiteipunfte und einem Geftirne oter 
andern Punkte ded Simmelé entbaltener Bo: 
gen eined Scheitelfreilet) distance au zénith 


Abftänder 


geringfter, weitefter = (eines Planeten,von 
ber Erde, périgée, apogée m;=bes Mittels 
puuftes einer elliptifchen Planetenbahn 
vom Brennpunkte, excentricite 1 (Merkur, 
Benusg) in ihrem weiteften Öftlichen (wefts 
lichen) = !von der Sonne) „dans leur plus 
gr. digression orientale 2; =v, 60 Öraben, 
regard sextile; it, =, Milit. distance f; 2. 
fig. der =bes Gefchöpfes vom Schöpfer iſt 
unenblich, du créateur à la créature, la 
distest infinies ber=ber Sabre ift febr groß 
poifen ihnen, il ya une gr. différence 
d'âge entre eux; 3. Prat. =(Berytbtielfiung 
auf ein Recht) cession f. de „; résignation, 
renonciation f. à y; desistement m. der; 
(er bietet ihm fo viel) für fn. =, + pour son 
desistement, pour sa ren.; Com. = thun, 
faire abandon; abandonner le navire, les 
marchandises aux assureurs; -ftänder 
m. R. F, cabgeitandener Baum) arbre séché 
sur pied; Écon. rur. animal domestique 
devenu inutile; -ftändig a. E.F.=es (Holy) 
(halb bürres 5.) L d'entrée, mort, sec; it. 
(apgeftandened-$.) „sur leretour, S. -ftän« 
der; (biefe Eichen) fangen an = zu werben, 
«sont sur leur retour. 

Abftands-geld n. summe payée 
pour le désistement; -linien, S. Ab: 
fidenlinten; -meffer m. Geom, apo- 
mécomètre m; -punft, ©. Abfiben, 
-mwinfelm. Astron. (W. unter welchem und 
ein Planet von der Sonne abjufteben ſcheint 
angle m. d'élongation. 

Hb-ftappeln v. a. défaire ce qui était 
entassé, amoncelé, en tas; sutref. délasser; 
-ftatten v. a. jemn. einen Befuch =, faire 
une visite, rendre ses devoirs à qn; ic 
flatte Ihnen meinen Dank, meinen Gi 
wunfch -, je vous en rends grâce, Je vous 
en fais, je vousen adresse mes remerci- 
ments; it. je vous en félicite, je vous fais 
mès félicitations, mon compliment de 
fel.z fer bat mir aufgetragen) Ihnen einen 
Gruß von ihm -zuftatten, „de vousfaireses 
compliments; Zeugniß =, porter, rendre 
témoignage; feinen Eid) =, ©. -legen; 
(biefer Mönch) bat f. Gelũbde -geftattet, & 
a l'ail ou a émis ses vœux; jemn. bie leßte 
Ehre =, rendre les derniers devoirs à qn; 
ich werde ihm meine Schuldigkeit=, j'aurai 
l'honneur de lui présenter, de lui rendre 
mes devoirs 5 2. M=n,-ftattungt. (eines 
Befuchs) visite f; = (des Danfes) remerct- 
ment m;= {eines Gelübdes) émission f; 
-jtäuben v. a. (ein Buch, den Tiſch, die 
Tapeten 2)=, housser, épousseler, épou- 
drer 2; 2. X=n. houssage m; -ftäuber, 8, 
m. housseur m; it. cWertzeug houssoir m; 
-ftäupen, S. Hänpen, ausſt. 

Abſtecheiſen n. Et. zum Befchroten) 
ébarboir m; 2. Jard. (unten abgerundeter 
Spaten) écope f; louchet m. 

Ab-ftechen v. a. jem. mit der Lange 
vom Pferbe =, faire tomber qn de cheval, 
désarçonner qn d'un coup de lance: (Heu, 
Etroh) mit einer Gabel=, décharger,avec 
la fourche; Gymn. (ben Ring)=, empor- 
ter 2; (das. Herg)=, percer g; fie bat ihm die 
Kehle -geftochen, elle lui a coupé la gorge; 
einem (Thiere)die Reble =, égorger une ,: 
Bouch. ein Kalb, ein Ebweln, einen Dhs 
fen =, ég., saigner un veau, tuer un pore, 
pointer un bœuf; 2. Jeu: (im Stechen, Sie: 
Ben übertreffen) jemn. beim (Ringelftechen, 
Schelbenſchießen) =, l'emporter, emp, le 
prix sur qn, au. ©. auefl.; fg. jemn. 


Moxin, Dictionnaire. EI, 


Mbftecher 


=, Ciemm, den Borzug abgewinnen) l'emp., 
avoir l'avantage sur qn; er fürchtete (f. 
Nebenbuhler) möchte ibn =, il craignait 
que » n'eût l'avantage, ne l’emportät sur 
lui; er fticht (alle f. Mitbewerber) -, il dame 
le pion à 2; er bat mich = wollen cmir bad 
Broöd „ rauben wollen) il a couru sur mes 
brisées; Jeu: jem.=, (mit einer hoͤhern Karte) 
surcouper qn; (ich hatte mit bem Buben 
geitochen) er bat mich mit (der Dame) -ge- 
fiochen, 2 il m'a surcoupé avec 2; Mar. 
einem (Schiffe) ben Wind =, gagner le 
vent d’unz: Ois. (einen Plab) =, environ- 
ner „ de filets: 3, (durch St. ableiten) baë 
Waſſer durch (einen Graben)=, détourner 
l'eau par 2; (einen Teich, Sumpf), sai- 
gner 2; (einen Kanal) =, percer 2; (ben 
ein) =, (ablaffen) soutirer 2; 4. Brod. ein 
Spigenmufter = (dirh&t.nachbifßen) poin- 
ter un patronde,; Grav. (&emälde, Zeich⸗ 
nungen)=, graver, buriner 2; 5. cdurd 
Stiche bezeldhinen) Jard. Löcher (zu ben Bäus 
men)=, marquer les trous des , avec des 
piquets; Milit. (ein Lager, ein Werl) =, 
tracer, marquer, jalonner z: EL v. n. av. 5. 
Fond. = (baë geſchmoljene Erz) faire la per- 
cée; 2. cauffallend verfchieden (.) contraster; 
dominer, trancher; jurer avec ,; (blefe 
Farbe) fticht qu ſtark — flicht fehr mit der 
andern -, r tranche trop. est trop tran- 
chante, domine fort sur celle-là, jure avec 
celle-là ; (bas Garmofin) flicht fehr gegen 
bas Örüne-, + tranche fort anprès du vert 
sur le v.; (blefe Gharactere) ftechen fehr gut 
gegen eina.-, 2 coutrastent bien ensem- 
ble; Litt.Peint. qu fehr =,se heurter; Grav. 
zu ſehr -ftechend, mächonne, e: wie fehr 
fticht if. Betragen) gegen baë f-8 (Bruders) 
-!, combien 2 diffère de celle, ou est op- 
posée à celle der; 3. av. f. Mar. v. Lande 
= (fi entfemen) dériver; s'éloigner du 
porte; von einem (Schiffe) =, s'éloigner 
d’un 2. déborder; 4. M=n. Fond. percée f. 

Abftecher, ® m. (Heine Nebenreife ) 
petite course, excursion, trottadef: einen 
= in die umliegende Gegend machen, faire 
un petittour » dans les environs. 

bftech-grube f, -beerd m. Fond. 
moule, catin m; it. Jets mm. pl; coulées 
f. pl; —ftahel m, Fond. ringard m. à 
faire la percée. 

Mb-ftechung f, Fond. (beim Abſtechen 
audfließented Metall) coulée f; Peint. = der 
Barben) contraste m, &.-ftid. 

deifen n. Hydr. cKöcer fürdie 
Piäble vorzufleden) fer m. pour aligner; 
pieu m. de fer; Ch. &coupe & louchet m. 

Mb-fteden v. a. (das Tüchlein, das 
Band. )=, défaire, detacherz; (baë anges 
ftedteRleib =, def., détronsser gi ein/Hals« 
tuch)=, Öter l'épingle d'un ,; 2. (ein Lager 
=, tracer, marquer en fichant ou avec des 
fiches, des piquets 2; Runft ein Lager -jus 
fteden, art m. d’asseoir, de trarer un 
camp; castramétation 1; ein Stüd Land 
=/umBänmezu pflanzen) jalonner, aligner 
un terrain »; Écon. (ein Ferkel) =, se- 
vrer 2; Manuf. den (Sammet) vom Bruft- 
baum=, détacher la pièce de . de l'ensou- 
pleau; 3. A=n. «eines Zagerd) tracement m. 

Abſteck leiner. cordeau m. d'aligne- 
ment; -linie f. Fort. traces f. pl; -pfabl 
m. piquet, jalon m; Milit, fiche f; -pfible 
in die Erde fleden, planter des piquets; 
nur f, ©. -Telne; -ftabm,-ftange ſ. 
jalon m. 


Mbfteben 33 


Ab · ſtehen v. n. av. h. er f.; être éloi- 
gné, distant de ge; bu ftebft qu weit - (tritt 
näher) vous êtes trop él; (biefe Bäume, 
Säulen) ſtehen zu weit von eina -, sont 
trop espacés, trop él-s l'un de l'autre: (ber 
Tifch ) ftebt nicht weit geung von ber Wand 
-, rest placée trop près, n'est pas assez 
éloignée du mur; (die Arme) von dem 
Körper = laffen, détacher ; du corps; 
Géom. (gleichlaufende Linien) ftehen über- 
all gleichweit von einander -, 2 sont équi- 
distantes: Bot, -ftebenber Blattftiel, -ftes 
benbe Blätter n. pl. cdie mit dem Stängel 
einen jwarnod fpipigen,aberbeinabe rechten 
Winkel bilden) pédoncule ouvert, feuilles 
ouvertes; febr weit -ftebenb, très-ouvert, 
étalé, diffus, wett von eina.-ftebenbe Zwei« 
ge, rameaux écartés: H. n. -ftehenb, dis- 
tractile; 2. (von Sachen, perberben ; v. Thie: 
ren, ſterben) (mehrere von biefen Bäumen) 
find -geftanden, zsont morts; (biefer Wein, 
Eifig. diefes Bier fängt an) -gufteben, „a se 
gäter, à se passer, à s'altérer, à tourner: 
e se défait; (dev Donner} macht, daf ble 
Milch -febt, » fait tomber; -geftandener 
Fiſch, Krebs.) morts: Péch. (diefer Hifb) 
ift -geftanben, „a les ouïes pâles:-geftanbe- 
ne(Seiberaupeneier) zmorfondus;3. av.f. 
(der Jäger) fteht -, „ quitte l'affût; fig. von 
(einer Anflage, von fm. Rechte, fn. Forbes 
rungen) =, se désister, se déporter, sedé- 
partir d'une; von ber Bewerbung um ein 
Mädchen, se dép. de la recherche d'une 
fille: jemn., von jemn.=, quitter, abandon- 
ner le parti den: er wirb mir nicht =, il 
me sera tou). dévoué; il ne cessera d'être 
dans mes intérêts; (vom einem Unternebs 
men)=, quitter, abandonner qc; renoncer 
à qe; er Fonnte fm. Bruber niht =, il 
ne pouvait être contraire Ar; ne pas 
l'assister, lui donner tort; 4. Y=n. ceined 
Drteë) éloignement m, distance f; E. F. 
= (eines Baumes) dépérissement, déssè- 
chement m; Chim. (eines ®rtränted> alte- 
ration f, dépérissement m; fig. Jur. (von 
einer Forderung, Klage „) désistement m; 
II. v. a. (jemn. et.) = tabtreten, überlaffen) 
céder, abandonner; von fm. Rechte =, 
céder son droit; renoncer à, se déporter, 
se désister de; von (einemRauf,=, dédire 
ung; -fteher, $ m. qui se désiste de ge: il. 
cédant m;-fteblen v. a. irr. fig. (Mertfcher 
Weife entwenden) dérober. voler: er ftabl {br 
(einen Kuß) -, il lui déroba z: P.demlichen 
Gott die Zeit, ben Tag=, passer son temps, 
la journée à ne rien faire: fam. cagnar- 
ger, fainéanter; (biefer Gedanke ift nicht ſ. 
eigen) er bat ibn einem Schriftfteller -ges 
ftoblen, Lil l'a volée d'un auteur, l'a déro- 
bee A une: jemn. feine Kunſt, einen Hands 
griff) =, apprendre furtivement , de qn: 
lui dérober son z. la connaissance desong 
enlevoyantfaire; -fteifen v.a. Min. (einen 
Diinenbrunnen 2)=, arcbouterz; Mac. ein 
Manerwerf =, étayer ou étanconner un 
maconnage; 2. raidir convenablement ; 
Blanch. (bie Wafche)=, empeser 8; % vn. 
se raidir. 

Abſteigehaus n. pied-à-terre, tour- 
ne-bride m. 

Ab-fteigen v. n. irr. von einem (Baus 
me, vom Pferde 2) =, descendre d'un 2: ſtei· 
geu Sie -! -gefliegen! (vom Pferde, Wa: 
gen) descendez' meitez pied à terre! sor- 
tez! 1 er wird bei mir =ceintebren) il descen- 
dra, logera chez moi; 2. fig. Gén. -Reigende 
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3A Abjteigern 


Unie cv. Ahnherrn abwärtd betrachtet) ligne 
descendantef; Astron. -fteigende Zeichen 
iin welchen fih ble Sonne von dem bel und 
fip:baren Poleentfernt) signes descendants; 
fteigeuder Knoten (dur weichen ein Planet 
in die füdlihe Halbtugel des Himmeld tritt) 
nœud descendant; Anat. -fteigende Aorta, 
aorte descendante; -feigender ( Bauch- 
musfel) descendant; 3. Y=n. (vom Wagen 
+) descente f. g; (er empfing mich) beim =, 
eh ma descente de voiture ; -fteigern v. 
a. Prat. jemn. =, couvrir l'enchère de qn, 
surenchérir, faire une surenchère; fig. 
=, lourmenter qn. 

AUb-fteigung f. Astron. (eines Ge 
ftirmes) descension f; gerade, fiefe =, des- 
eension droite, oblique; Fort, = in ben 
Graben cein fhmaler Gang) descente du 
fossé; -fteinen v. a. (einen Ader) =, 
aborner 2; asseoir les bornes d’ +; 2. Agr. 
(die Steine davon ablöien) épierrer; 3. A=n. 
abornement; Agr. épierrage ow épierre- 
ment m; -fteinigen v. a. (Nüffe, Kaftar 
uien), abattre avec des pierres 2; -ftellen 
v.a. (eine Laft)=, déposer, metres bas. 
à terres ftellen Sie ble Laft ein wenig -, dé- 
posez un moment votre fardeau, déchar- 
gez-vous un peu de z; (ben if) ein wer 
nig von der Wand =, éloigner „um peu du 
mur; 2. fg. (einen Mißbrauch, eine Ger 
wohnbeit)=, faire cesser, abolir x; ich wer⸗ 
bebiefen Unfugz, je ferai cesser ces desor- 
dres, je mettrai ordre à ces #; > a 

mmlung)=, renvoyer #; Brass. (das Dier) 
. ra M moût à #; 3. U=n. (eines Miß⸗ 
braudhes) abolition. abrogation f. #; -fte{- 
ler, innm. (elnes Mifbraucdes 2) abolis- 
seur, abolisseuse d’ 4; réformateur, réfor- 
matrice d'». 

Abftelimittel n. cweburch et. abae 
teilt, abgefcbafft wird) remède m; = eines 
Miäbrauches, remède à qe abus. 

Abftellung, S. -Rellen (n). 

Abftellungsmittel n. ©. -Rell- 
mittel. 

Abſtemmen, ©. abitänımen. 

Ubftemius m.H./Enthaltiamerzisem: 
baffer, -idıeu) abstème m. 

Mb-ftempeln, S.-Rämveln. 

Abftenfion f. Prat. cAbſiebung von 
einer Erbichaft) id. f. 

AUb-fteppen v. a. Taill. piquer, con- 
trepointer convenablement, ©. fteppen; 
-fterben v.n. irr. cherben von Perionen) dé- 
céder, mourir lentement; finir, s'étein- 
dre; fig. Gén. (fromme Leute) erben fe 
Hg —, x font une bonne mort; (biefes 
Haus) iR -geftorben, „ est éteinte; 2. (von 
Pflanzen) mourir; (biefe Bäume) find -ge= 
ftorben, # sont morts; Med. s'atrophier, 
se paralyser, perdre le sentiment; ſ. Sup 
ftirbt ihm -, il a le pied mort, para- 
lysé: it. ©. branbig werben; Pêch.,@. 
-freben (v. a.); Chim.,S.gerinnen; (im 
Winter) ift ble ganze Natur -geftorben, + 
toute la nature languit; fig. jedes Gefühl 
von Groÿmuth {ft ihm -geftorben, il a perdu, 
dépouillé tout sentiment de générosité; 
derMelt=,mour. au monde, quitter le m.; 
Dev. den Freuden ber Welt-geftorben, mort 
aux plaisirsde ce monde; der Sünde (ben 
Lüften „)=, mourir au péché 2: -geftor: 
ben, mort, e; Méd. -geftorbenes (@lieb .) 
eg mort; E.F, -geftorbenes Ende an einem 
Zweige, argor m; Peint. -geitorbene (Bars 
be), morte, passée; Man. -geftorbenes 



















Abgeftorbenbeit 


Horn, corne morte; 2. Y= n. mort f; 
décès m; trépas m; nad fm.=, après sa 
mort, après son décès ; Bot. Jard. = der 
oberen Enden ber jungen Reißer, decur- 
tation f; -geftorbenbeit f. Physiol. (Un: 
empfänglichteit für Eindrüde, Genüffe > apa- 
thie, insensibilite, non-faculté f. 


Siöftereizen, ©. reinigen, -füh 
ren. [ 


bwifhung, Abführung. 
rfion Lid.f,S.Reinigung, 
ub 9, ©. abführend, reinis 


gens. 


Ab ſteuer f. Jur.. ©. -jugsgeld; 


-fteuern, ©. -länden, -ftoßen; it. Nav. 
ein ( if) =, faire changer de direction à 


ung- ‚ed; pl.-e m. Fond. cabgefloffene 


Mae) coulée f. de fonte; Brod. - (eines 


Spigenmufters) copie pointée „; Tonn. — 
(des Weines) soutirage m. +: Charp. me- 
sure f. de la distance de deux points, p. e. 
de Ja profondeur de l’embolture; Fin. - 
ber (eingelegten Weine) relevé m. des 5 E. 
F. — (Soljabftid) recolement m. d'une 
vente de bois; 2. - (der Karben) contraste 
m. 2; welcher — von Gharalteren, Gefins 
nungen!, quel contraste, quelle difference 
de caractères 2!; wel ein - wiſchen ibm 
und Ihnen!, quelle diff. de lui à vous. 

Mbftih-bruit, S. -Laffeite; -Loch 
n. Fond. ouverture f. par laq. le métal s'é- 
coule; -fpief m. -ftange f. périer m, pé- 
rière f. 

Abſticken v. a. (eine Blume, Land» 
fchaft 2)=, broder 2: imiter, rendre „Al'ai- 
guille, en brodant; -ftimmen v. a. Luth. 
(ein Klavier) =, baisser 2; um einen halben 
Ton =, b. d'un demi-ton; it. fein Klavier) 
=, accorder » convenablement, comme il 
faut; 2. jemn.=, S.überftimmen; 3. v. 
n. av. b.; über eine Sache=, donner sa voix, 
voter, opiner sur, dans ge aff.: laffen Sie 
uns darüber =, allons aux vois: man bat 
ichon -geitimmt, tout le monde a déjà voté, 
donné sa voix, son vote: über ben entgegen» 
geſehten Antrag S faire la contre-épreuve: 
durch Sigenbleiben und Aufftehen =, voter 
par assis et levé; noch einmal=, réopiner; 


4. Mus. = (nicht ui. f.) discorder ; fig. être 


d'un autre sentiment, avis gi ne pas s'ac- 
corder; différer d'opinion; —ftimmenbe 
(Töne) £discordants; 5. Y=n, ©. -ftim- 
mung; -ftimmiga. adv. cabftimment) dis- 
cordani, e; -e (Töne, Tonwerkjeuge) + dis- 
cordanıs; fig. bierin bin ich von ihm =, en 
cela, je ne suis pas d'accord avec lui, je 
suis d'un autre avis ou sentiment, je dif- 
fère avec lui: -ftimmung f. votation f; 
Mus.=ber (Töne 2) discordance f. des x; 
2. (abgegebene Stimme) votem, voix f; it 
opinion f. 

Abftinent, S. enthaltfam, mir 
fig; 2. -en pl. H. eccl. (&ecte im dritten 
Tabrh.,die fich des Flelfchet und Epeflandes 
enthielt) abstinents m. pl. 

Abftinenz !, S.Enthaltfamkeit. 

Abftinenztag, S. Baftentag. 

Ab-ftöbern, &.-Häuben; 2.-ops 
peln;-ftochern v. a. fid bas Zahufleiich=, 
se détacher la gencive avec le cure-dent; 
se déchausser les dents en les curant; 
-ftödeln, S.-Iegen, -feufen;-ftoden 
v. a. Jard. (Nelten)=, ©. -Tegen; Bienen 
=, faire une nouvelle ruche (d’abeilles), 
un nouveau jet; 2. E.F.,S.aus-ft.; it. die 
(Baumftumvden) =, faire le recolement des 
33. v.n.Jard. ©. - faulen; -ftoppeln v. 



















Abitof 


a.(Pflaumen, Birnen, Nüffe, Trauben .)>, 
grappiller 2; 2. Agr. (einen Ader)=, chau- 
mer 2; glaner péniblement ,; 3. Y= n. 
grappillage,chaumagem; -ftof 

nuref, S. -fa 


m.ecor- 


Abftoß-baum, Tann., ©. Streid: 
baum; -eifenn, ©. Schrot eifen. 

WUb-ftoßen v. a. irr. et. = (durch einen 
Stoß entfernen) pousser ge ; éloigner ge en 
poussant; den Rabn vom Ufer =, pousser 
le bateau du rivage; dériver ; (bas Schiff) 
it vom Land -geftofen, + a levé l'ancre; 
fi (die Haut) =, s'écorcher ,; (ein Stüd 
von der Wand) =, emporter , en heur- 
tant; (die Banden biefer Balltafel) ftofeu 
bie Bälle gut-,-repoussent bien les balles; 
(eine Kugel) =, décoller 2; einem Ochfen bie 
Hörner =, écorner un bœuf; fig. fit die 
Hörners, ©. -Taufen; Chir. ein Bein =, 
©.-nebmen; (einem Diiffethäter) dat Gie- 
nid ob. baëGer=, donner le coup de grâce 
hier bat ich das Genick -geftofen, il s'est 
cassé, rompu le cou; fig. dieſe Nachricht) 
wird ihm das Herz; =, r va lui donner la 
mort, lui coûtera la vie,lui fendralecœur; 
(wenn man ibn nicht reden läßt) fo wird es 
ihm bas Herz, + il vasuffoquer, son cœur 
se brisera; nun bat er eiumal die Hörner 
-geftoßen Gt gefcheibter geworden) mainte- 
nant il a jeté sa gourme: il est devenu rai- 
sonnable; il a mis du plomb dans sa tête; 
E.F.(einen®aum)=, recepers; Mac. (einen 
Stein) =, écorner +; Men. (ein Brett) =, r 
dégrossir 2 raboter , grossièrement: (das 
Holz) =, corroyer +; Charp. bie feharfen 
Kanten einer (Stufe, einer Schwelle) =, de- 
larder une 2; die hervorragenden Theile =, 
ébarber; Fond. bie Nafe = (on der Röhre des 
Diafebalged) couper, retrancher le nez; 
abattre le nez formé au but de la tuyére: 
2. fig. (ein Kalb .)=, S.-fegen; Bienen) 
=,tuer Let prendre le miel; biefe Kälber) 
b.fdon die Milhyäbue-geftoÿen, -ontdéejà 
perdu leurs dents de lait; (eine Echuld =, 
S. bezahlen; (Maaren)=, ©, -fepen; 
Corr.,©.-baaren; Mus. (eine Note) Fury 
=,couper,pointer g; geftoßen, coupe, stac 
cato; (die Noten) =, détacher ; ; Fury -ge- 
foßene Note, note coupée; 3. er bat et. 
fehr -ftoßendes (Wibderliches L) in fr. Miene, 
in fm. Betragen, il y a dans son air, qe de 
repoussant, de rebutant ; (in ſr. Gemũthe⸗ 
art) iſt et. -ftoßendes, il y a de l'âcreté 2; 
jemn, -ftoßend empfangen, faire mauvais 
visage, mine froide à qn;-fiofende Tu— 
gend, vertu sauvage; 4. v. n. av b. Mar. 
dériver; s'él. du port, du rivage, débor- 
der en poussant avec une gaffe; 5. v. r. 
fih = (durd) Anfioben atnupen) s'user par 
le frottement: 6. A—n. Mus. ber Töne, 
staccato m; -ftoßung f. Phys. (Kraft) fe: 
derbarter (elaftıfder) (Körper) repulsion, 
force f. repulsive; Chir. = {eines Gliebea) 
amputation ſ. ,: Jard =/eines Baumes) 
recepage m. 2; Bät.={einer Stufe, Schwel- 
le) délardement m. 

Abftoß-meiler, S. Schroteifen; 
-jeichen n. Mus, signe m, du staccato. 

Abftottern, S.berftottern. 

Abſtract a. adv. Log. cabgcseaen) abs- 
trait,e;-ement, par abstraction; Math. -e 
Wiffenfchaften, sciences exactes ; -e Mar 
tbentarif,mathematiques pures; Arithm. 
-t (Zahl) „ abstrait; Philos. -€ n. méta- 
physique f. mp; -e Begriffe, notions f.pl. 
abstraites: -en pl. Org. Tonipan) l’abrege 


Abjtraction 


m; -ftraction f. CUbiicoung) id. &-ftractiv 
n. Chim., ©. Auszug. 

Ab ſtrafen v.a. (gebörig Ar.) punir; 
chätier comıne il faut; -ftrafungf. puni- 
tion f. 

Abſtrahiren v. a. Log. (et. In Ge⸗ 
banfen) = cet. abziehen, abfondern) abstraire; 
2. /vonet.)=, ©. -fteben. 

Hb-ftrabl, e83 pl. -en m. Phys. 
rayon m. réfléchis -ftrablen v. n. av. b. 
Phys. (einen firablenden Schein von fidi roer: 
fen» réfléchir un rayon, rayonner; 2. u: 
tüdyemorfen w.) être réféchi; -ftrablung 
f. Phys. réfléchissement my réflexion f. 

Abftrablungsmwintel m. Phys. 
angle m, de réflexion. 

Abftrebefraft 1, S.-Rreben. 

Ab-ftreben v. n. Phys. chic vom Mit: 
telpuntte zu entfernen r.)tendre à s'éloigner 
du centre; -ftrebeube Kraft (Hbirebe tr.) 
der (Planeten) force f, centrifuge des 2; 
-jtreich, ed m. s. p. accord m. au rabais; 
feine Arbeit +) in = cbeil. in Abſchlag) ver⸗ 
bingen, donner, meltre ; au rabais. 

Abitreich-baum m.-cifenn.Jard.. 
S.Streid-baum,-cifen. 

Ab-ftreichen v.a.irr.(et.}=,empor- 
. terzen passant la main ou ge instrument 
dessus; Meg. (elle) =, raclers; Getreide, 
Salz (im Ecbeffel) =, conper, rader les 
grains, lesel 2; (einen Scheffel)=, raderg; 
Fond. bie Unreinigfeiten (o. bem geſchmol⸗ 
jenen Metalle) =, enlever, dter la crasse z; 
écumer le bain #5 2./ben Glättſtahl aufte- 
ber=, repasser „sur du cuir; 3. (ein Kind) 
=, fouetter 2; donner le fouet à ;; 4. Ch. 
ein Feld = (die Lerchen auf bemi. zuſ. treiben) 
chasser au traîneau: fig. Fauc. bie Alur =, 
voler bas; raser la plaine ; ber Ranbrogel 
ftreicht das Feld -, um'einen Raub qu finden) 
l'oiseau de proie vole à travers la cam- 
pagne pour 5 Il. v. n. av. 5. Pech. (von 
Fifhen) avoir frayé, cessé de frayer; 2. av. 
f. Ch. (der Vogel) iR -geitrichen caudgeflo: 
gen) # a déniché; fig. (der Gaubieb) if 
-geftrichen,, „ s'est esquivé, a battu aux 
champs. 

Abftreich-holz n. Com. racloire, ra- 
doire f; Expl. -meißel m, &. Streich⸗ 
meißel. 

Ab-ftreifen v. a. einen Zweig, bie 
Blätter von einem Zweige, effeuiller une 
branche avec la main.en passant la main 
dessus; Bobnen=, S.-fafern; einen Gas 
fen, eine Schlange =, ihnen ben Balg =, 
dépouiller un lievre, un serpent; Cuis. 
einen (Nal)=, einem (Aal) die Gaut=, écor- 
cher une 2. ©. -balgen; bie Handfchube 
=, tirer, ôter les gants; { Gebern )=, ebar- 
ber „; abs. Ch. battre les buissons; 2. 
v. n. (abwärts geben) ein wenig von ber 
Sauptftraße =, s'éloigner un peu de lag; 
(die Kugel) ift vom Baume -geftreift, » fut 
détournée en frisant, en rasant l'arbre; 
3. Wen. (eines Thieres) dépouillement 
m; -ftreifer, 8, S.-deder; 2. fteher; 
-ftreiten v. a. irr. Jur. (jem. f. Haus e)=, 
enlever par la chicane, par des procös; 
2. jem. fu. Stand, f. Recht anf (eine Erb» 
fhaft, =, contester, disputer à qn sa qua- 
lité, son droit à ,; wat ich (mitmeinen Ans 
gen gefeben hatte) firirt er mir -, il me con- 
testa une chose que j',: -firid, e8; pl. -e 
m. ce qui tombe en raclant 2; Fond. 
crasse, scorie f; laitier m; Expl. ctaube 


Abſtrichblei 


Echlade, im Siebe, bei der Zunwäſche) sa- 
letes ſ. pl. : 

Abftrich-blein. Expl. plomb m. d'é- 
cumage; -bolz n. bois m. d'. 5; -zinn n. 
étain m, d'y. 

Ab-ftrichen v.a. eine Nabel,=, vider, 
achever £ (en tricotant; 2. (eine Schuld; =, 
acquitter en tric, ; tricoter pour ce qu'on 
doit; 3./ben$Sunb)=,p.u.délier,;-firidung 
f. Jur. voi m; 2. ©. -erfennen; -ftrie: 
geln v.a. (ein Pferd) >, étrilier ,; fig. fam. 
jenn. =, étriller, rosser qu; lui graisser 
les épaules; -ftrömen v. a., ©. -flö= 
Ben; 2.-fpülen; 3.v.n.couler, décou- 
ler à grands flots ; das Waffer firômt von 
allen Seiten -, des torrents d'eau dé- 
coulent de toutes parts; fig. (nach geendig⸗ 
tem Schauſpiele) ftrômte die Dienge wies 
ber -, 2 la foule se dispersa, se perdit, s'é- 
coula; Mar. = (vom Sitrome fortgerillen vo.) 
être emporté parles courants; -ftroffen 
v. a. Expl. {bas Gras, einen Gang)=, exploi- 
ter ‚, en strosses, par gradins. 

Abftrus a. Log. Cbuntet, ſchwer ver: 
Nänbliih) abstrus,e, _ 

Ab-ftudiren (fi) v.r. fam, s'épui- 
ser, se luer à étudier, à force d'étude; 
-ftüden, -ftüdeln v. a. séparer, déta- 
cher par petits morceaux; -ftufen v. a. 
Expl. (bas Erz) =, détacher ; par mor- 
ceaux; it, ©. -firoffen; -gefinfter 
Schacht, puits taillé en degrés ou par grä- 
dins dans le roc; 2. fig. Teint. (bie Far⸗ 
ben) =, nuancer 2; it. {bie Lichter, Barbe +) 
=, dégrader 2; Rhet. (die Reihe der Ger 
banken) =, graduerr: 3.v.r.fih=,T. t. 
se delaver; 4. A=n, -jtufung f. Expl. 
= (eines Schachtes) degrés. strosses, gra- 
dins m. pl. 2; Géogr. ftaffelförmige = ige: 
wiffer Berge) assise f. 2; fig. = ber (Bes 
griffe, der Wörter, des Lichts .) gradation 
des£f: ={ber Farben) nuancef. 25 it. de- 
gradation f; passage m; (das Blaue gebt 
durch unmerkliche =en in's Weiße über, & 
passe au blanc par unegrad. insensible; 
Jur. = ber richterlichen Inftanıen, degré 
m. de juridiction; Mus. bie =en ber (Tons 
leiter) les degrés m. pl. de I’ ,; -ftülpen 
v.a. (den Gut) = (die Stulpe nieder laſſen) 
detrousser +; —ftumpfen v. a. Coutel. 
(eine Degenfpibe, ein Meffer) =, émous- 
ser es einem Hunde, Pferde den Schwanz 
=, écourter unchien, &c., courtauder un 
cheval; -geftumpft a. T. t. émoucheté, 
e; =er Fuß, Ch. pied paré; Math. -ges 
ftumpfter Kegel, cône tronqué; fig. (ben 
Dntbe)=,émousser; bas beftändigeSanfen 
bat ibn, bat fn. Berftanb ganz -gefiumpft, 
le vin, la boisson l'a tout hébété, a tout 
hébété son esprit; (f. Geift) ift für jebes 
(eblere Gefühl) -gefiumpft, est émoussé 
pour tout g; fig. (der Genuß) ftumpft (bie 
Liebe) -, ? use „5 -geituinpftes (Gewiifen) + 
endormie, endurcie; fam. cuirassee; -ge= 
ftumpfte !Einne) : émoussés, affaiblis; 
-geitumpfrheit f. (der Sinne, des Gel- 
ftes) affaiblissement m. 2: hébétation f; 
-geftumpftfeon n. épointage ou épointe- 
ment; 2. v.r. fih =, s'émousser, s'aflai- 
blirs 3. Y=n. épointage ou épointement 
m: -frumpfung f. Minér. (eines Kry⸗ 
ftalls) troncature f, 

Abftumpfungsflächen f. pl. Mi- 
ner. faces f. pl. des troncatures. 

Ab · ſtürmen v. a. (diefer Aft) it-ge- 
ſtürmt worden, „a été détaché par l'orage; 
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2. fig. jemn. et. =, obtenir qe de qn par 
son emportement, en lui faisant des scè- 
nes violentes; 3. v.n. e8 bat -geftürmt, l'o- 
rage a cessé; fig. er ifl=, il est parti fu- 
rieux; ·ſturz, es; pl. -ftürge m. (des 
Rheins) chute f.2; = vom (Pferde) chute 
de 52. (fieile Höhe) précipice m; am (Ran- 
de) eines =e8, au ; d'un préc. ; -ftürgen v. 
a. jemn. vom Thurme=, précipiter qn du 
haut d'une tour; Expl. (bas Erj) préc.r; 
eine Echüffel, den Dedel von einer Schüf- 
fel =, ôter le couvercle d'un plat, d'une 
terrine; découvrir un plat; 2. v. n. av. 
ſ. won einer fleifen Sôbe berabfallen) tomber, 
se précipiter; bier ift {ein Belfenftüd) -ges 
ftürgt, & s’est détaché, est tombe ici; 
3. v.r. fi ben Hals =, secasser, se rom- 
pre le cou, en se précipitant, en tombant 
d'un lieu élevé; -ftußen v. a. (einen Gunb) 
=, écourter 2; (einen Baum)=, étêter, éci- 
mer, ehouper +; (einen Aft) =, rabatırer; 
Tond. {woliene Zeuge) =, ebertauder 2; 
Bot. -geftußt, tronqué, e; it. Méd. colobo- 
me, e; -fhüßen v. a. Mar. (Schiff auf bem 
MWerfte)=, acorer ou accorer 2; die Deden) 
=, épontiller 2; Expl. S. -fpretien; 
Riv. ein (Gabricug)= (mit der Abhaltftuge) 
écorer un 2; -fuchen v. a. jemn. die Flöhe, 
bie Läufe=, épucer, épouiller qn; bie Rau⸗ 
pen von ben Bänmeh=, écheniller les ar- 
bres; 2. ©. durchſuchen; Ch. ein Kelb, 
eine Wiefe=, quêter, aller quéter dans ün 
champ ;; 3. Y=n, -fuhung f. Ch. quétef. 

Abſud, ed m.s.p. Cuis. ebullitionf; 
2. (was abgefetten in) Pharm. = von Wer: 
muth ,, décoctionf. d'absinthe +. 

Ab-fudeln, S.-Thmieren;-fum: 
pfen v.a. déssécher un terrain maréca- 
geux, des marais, 

urd à. adv. (ungereimt, albern) ab- 

surde, -ment ; -itét f. (Ungereimebeir) ab- 
surdité ſ. 

Abfüßen v. a. Pharm. (eine Arznei +) 
-, sucrer, dulcilier 2:2. Chim. Métal. (mit 
Baffer)-, &dulcorer 2: (mit Weingetft) -, 
dulcifier: 3. Y-n, &. Abfüßung. 

Abfüß-kefiel m, -[haale, -wanner 
Chim. Pharm. bassine f. à édulcorer. 

Ab-füßung f. edulcoration, dulcifi- 
cation f. 5 

Abt, ed; pl. Mbtem. Cath. (Berfieber 
einer Abtei)abbe m; fnfulirter -, abbé mi- 
tré: gefürfteter -, abb&prineier; it. (9. ent: 
ger proteflant, Afonierfchulen) directeur m. de 
certains seminaires protestanis(en Alle- 
magne): H.- bes Bolfes (vormald bei den Ge: 
nue ſern der vornehme voeltliche Magifirat) abbé 
du peuples (gu Mailand, Dorfteber ber Kauf: 
manné : und SandrertéSnnungen) abbé: cin 
Frankreich Borfteber der Bartfheerergunft) ab- 
bé des barbiers; P. wenn ber Abt die Mir: 
fel gibt, fo fpielen die Brüder, le moine ré- 
pond comme l'abbé chante ; quand l'ab- 
bétient taverne, les moines peuventaller 
au vin; Conchyl. (Tutenfdmete) abbe. 

Mb-tafein, ©. Speifen(v.n.}-ta: 
fein, ©. täfeln; -tafeln v. a. Mar. fein 
Schiff, =,desagreer, dégréer, desappareil- 
ler, degarnir .; feinen Maft)=, defuner ;; 
2.9=n,-tafelungf. degrdement m;-tan: 
geln v.a.E.F. (einen Tannenwalb)=, abat- 
tre £:-tangen v.a. (der Brant ben Rran;)=, 
ôter, faire tomber + en dansant: (die Soh⸗ 
fen)=, user + à force de danser: (fe. Schul: 
den) =, acquiller & en dansant; fie bat fit - 
einen Abſah -getauzt, elle a usé, it. perdu 
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le talon d'un de ses souliers en dansant; 
2. v.r. fit =, se tuer, s'épuiser, se fatiguer 
à force de danser ; danser à n'en pouvoir 
plus: -taudhen v. n. av. f. plonger: 2. v. a. 
plonger. faire pl., nettoyer en plongeant ; 
-taumeln v. n. chanceler; s'éloigner en 
chancelant; -taufchen v. a. (jemn. et.) =, 
avoir, obtenir qe de qn par troc, par un 
échange ; ich babe ihm fe. Uhr -getaufcht, 
je lui ai troqué sa montre. 

Abtei, pl. -en f. Cath. (Alofier, und 
deſſen Gebler) abbaye f; -lich a. abba- 
tial, es=e/Kleidung +) + abbat. ; =e Lãnde⸗ 
teien, f. pl. terres ab-es: =e Rechte n. pl. 
droitsabbatiaux;=er Monat, mois, re- 
venu mensuel d'une abbaye. 

Ab-teufen v.a. Expl. (einen Schacht 
=, creuser, rendre plus profond, appro- 
fondir 2: -thauen v. n. dégeler et decou- 
ler: ble Kenfterz, das Eis an ben Ion thaut-, 
les vitres y ent, coulent; 2. v. a. faire 
dégeler; enlever, séparer par le dégel; 
fendre la surface;-theil m. Jur. (Antbeil) 
part, portion f; 2. = (eines Prinzen) apa⸗ 
nage m. 25 -t v. a. et. in Grabe =, 
kraduer qe; Phys. (einen Wärmemeffer ) 
in fe. Grabe =, diviser + en ses degrés; 
Arithm. (eine Zahl) in gleiche Theile =, 
div., partager , en parties égales; Litt. 
(ein Bud) in Kapitel=, classer, ranger, 
diviser # en ou par chapitres; in Klaffen 
ob: Orbnungen=, elasser, ranger, distri- 
buer par classes; fe. Stunden =, disposer 
de ses heures, distr. ses h.; Jur. (die Ge⸗ 
fege)>, cl. 2; (fe. Bücher) nach den Wiflen- 
[haften =, el. 2 Did. (ein Land) nad einer 
Stufenfolge = (bel einem Steuerfyftem) cl. 
+ d'après une certaine norme ou échelle; 
Jard. ein in Felder -getbeiltes Luftitüd cin 
einem Garten) un parterre m. à comparti- 
ments; Bät. (ein Zimmer) burd Berfchlä: 
ge in drei Theile =, séparer, diviser . 
en trois par des cloisons; eloisonner +; 
BI. -getbeilte Karben, couleurs partagées; 
Perr. die Haare auf ber Stirn=, partager 
les cheveux sur le front; 2. Prat. fe. Kin⸗ 
der =, mit fn. Kindern = (den Bermögent: 
antheil geben) sep. ses enfants de biens; (ei- 
nen Pringen) =, apanager,, S.-finben; 
3. abs. av. b., fie haben noch nicht (mit eina.) 
-getheilt, ils n'ont pas encore partagé la 
succession fie haben fich mit eina. -getb., 
ils se sont séparés; 4. N=n,©. -thei> 
lung; -theiligen v. a. Prat. metre en 
possessiond’une part,d'unapanage;apa- 
nager; -tbeilung f. division, séparation 
f; compartiment, cloisonnage m; partage 
m;={in Klaffen od. Orbnungen) classifica- 
tion =in Grabe, graduation f; divis. par 
degrés f;={eines&ebietes)eirconseription 
f. 2; Mar. =en und Kammern, comparti- 
mentsm pl; H. d'Angl.=ber Abftimmen= 
ben, division f; geiftliches, inspection ſz⸗ 
(einerAfademie) section ſ.rtæeines Buches 
section f. 23 ohne =ber Kapitel (gebrudte 
Bibel) „ sans distinetion de chapitres; 
Jard. = (eines Vlumenftüdes) comparti- 
ment m. 2; Mar. = (einer Slotte) division 
et Milit, corps m. d'armée. 


Abtheilungszeichen n. Gr. tiret 


ins trait m. d'union (entre deux mots). 


Abthon, ed m.s.p. Bot, ©. Brauens 


baar. 

Ab-thun v. o. irr. ben (Mantel) =, 
(abziehen) quitter, ôter son ,; ben (Hut) =, 
der son g; die Rarve =, lever le masque; 
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er bat ſich von und -gethan, il nous a aban- 
donnés; Fond. (eine Sigur)=, dépouiller 
x; fig. die Hand von jemn.=, abandonner 
qu; (einen Mißbrauch =, abolir z; (einen 
Streit) =, terminer, vider, débattre y; (eis 


ne Sache) in der Gile =, fouetter, brosser 
es er bat heute manches -gethan, il a ter- 
mine bien des affaires aujourd'hui ; die 
Sache ift-gethan, das ift eine -gethane ©., 
l'affaire est arrangée, finie, terminée, ba- 
clée; c'est une aff. faite; -gethaner Punkt 
Cvor Gericht) point débattu entre les par- 
ties; P.-gethane Sachen von neuem ber- 
vorbringen, éveiller le chat qui dort; 2. 
(ein Thier) =, égorger, tuer r; (einen Miſ⸗ 
fethäter) =, exécuter 2; 3. v.r. fit =, Ch. 
Cvom Hirfh ) s'écarter; -thürmen v. a. 
(von et. bobem) abattre; (einen Thurm) =, 
ab., démolir, raser ;; -tiefen, S.teufen; 
-tilgen, ©. tilgen. [protestant. 

Ab tiun f. H. eccl. femme d'un abbé 


Abtiffinn €. H. eccl. abbesser, supé- 
rieure f. d'un couvent. 


Abtlich à. adv., ©. abteilid. 


Ab-tobenv.n,S. austoben; -töd: 
ten v. a. rendre peu-à-peu insensible; 
(das Gefühl)=, émousser complétement, 
amortir ;; Dev. (f. Rleifch, fe. Einnlichkeit, 
fe. Leidenschaften) mortifier ,; 2.v. r. fid=, 
se mort.; 3. A=n,-tödtung f. Dev. morti- 
fication f; crucifiement m; -tönen v. n. 
Phys. détonner ; 2. Y=n. détonnation f; 
-torfeln v. a.(pop.),S.-taumeln;-trab, 
8; pl. -e Milit. Cv. Hanptbeere ) detache- 
ment m; einen=(befebligen) „un détach. ; 
-traben v. n. cm Trabe abreiten) s'en aller 
partir au trot; -trag, €8; pl. -trâge m. 
Cuis. CAbbub) desserte f; 2. Com. = (einer 
Œdulb) acquit, paiement, rembourse- 
ment m. g; 3. Prat. (abjutragente E umme) 
(ur Strafe) einen = an das (Urmenbane, 
entrichten, dire condamné à payer une 
somme à pr: Bén.=(v. einer Pfrünbe) rede 
vance f. 2; Féod. =ber lehentgebübr, relief 
m. de roture; 4. Prat. (@rfag) restitution 
f; jemn. wegen einer Beleidigung = thun, 
machen, payer une somme Aqnen répa- 
ration, en satisfaction d'une injure; faire 
réparation d'une injure à qn. en lui 
payant une certaine somme; Sie müflen 
ihm bebbalb = thun, il faut l'en dedom- 
mager; = begebren, demander un dédom- 
magement, une indemnité; Pal. dem. 
des dommages et intérêts; 8. = ( En: 
den, Nachteil); dommage; jem.=thun, cau- 
ser du dom., du préjudice, faire tort, pré- 
judicier à qn; bas thut mir vielen, großen, 
cela me cause un gr. dom., m’apporte gr. 
préjudice; -tragen v. a. irr. (einen Wall, 
ein Haus, eine Mauer)=, démolir, abattre 
es (eine Mauer) Czum Theil ) = (niedriger 
machen) abaisser ,; (eine Brüde)=, rompre 
ei (einen Hügel)=, aplanir +; Expl. (ein 
Rochwerf) =, défaire, démonter,; Ch. (den 
Leithund) =, ôter + de dessus les traces; 
Cuis. (die Speifen) =, desservir, enlever 
ei (denTifch)=, ou abs. =, dess. „5 bie(Teller) 
=, ôter les +; 2. Math., ©. über-tr. (die 
Grade eines Winkels) auf bas Papier =, 
rapporter - sur le papier; ben Riß (einer 
Ghauffee, eines Gcbäudes)=, tracer une. 
les contours d’ ? d'après un plan donne; 
3. Jur. (fe. Miethe, Schul, Zins .)=, 
payer, acquitter 2; Fin. (Staatspapiere) 
=, éteindre .; Féod. eine Gültes, ser- 
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vir une redevance; bie Schensgebühr =, 


relever de roture; Com. —jutra 
Ge fbpoften, somme payable à terme, dette 


qu'il faut acquitter à l'échéance; 4. (ein 
Kleid, einen Hut) =, user x; -getragenes 
Kleid) „ use, elimé; ner (Mantel, -efilé; 
(diefes Kleid) bat fi fchnell-getzagen, fängt 


an fit -Jutragen,gs’est usé, fripe, &limeen 


moins de rien; commence à s'user ; fam. 
à s'examiner: (Tu) das fich bald -trägt, 


+ qui se décharge; 5. Fauc. (ben Ballen) =, 


apprivoiser 2; 6.v.r. ih = Œurt Tr. enıträf: 
ten) s'épuiser, se fatiguer à force de por- 


ter, de rapporter, de produire: fig. (diefer 
Uder) bat ſich gang -getragen, zestabsolu- 
ment épuisé, effrite; 7. ©. wegtragen; 
8. U=n, -tragung [. Mag. (eined Gebau⸗ 
det) démolition f; Fort. = (einer Reftung, 
démantèlement m. 2: Agr. = (eines Gi: 
gelé) aplanissement m. +; Com. = [einer 
Schuld) paiement, remboursement, ac- 
quit m. p. [lonneur m. 
Abtragverkäufer m. Eıpl. crail- 
Ab-trauern v. n. av. b. porter le 
petit deuil; 2. ©. au&str.; 3. v.r. fit =, 
se consumer de tristesse, de deuil, de 
douleur, de chagrin, s'épuiser à force 
d'être triste; -träufeln, ©. -treden, 
-triefeln, -tröpfeln, -tropfen. 
Abtrecken v.a. Eıpl.,S.-tragen. 
WAbtreibe-bier n. Fond. (nad vollen: 
deter Schmeljung) pourboire m; -berd, 
©. Treibberd; -bolg n. AN. boism. du 
fourneau d’aflinage; -lobn m. affinaze 
m, paiement m. de l'aMineur: -mittel n. 
Med. abortif m; remède abortif;-torf im. 
AT. tourbef. servant au fourneau d'uflin. 
Ab-treiben v. a. irr. (bas Vieh von 
der Saat #)=, faire sortir, chasser 2; (ben 
RKeind) =, écarter en éloignant, en re- 
poussant, éloigner de force, repousser, 
che: Gewalt mit @.=, rep, la force par 
la force; Prat. jemn. von einem Gute, 
(Haufe)=, deposseder, erpulser qnd’un gi 
retraireun bien £ à qn; Econ. dieBienen=, 
©.-trommeln; Med. (die Mürmer)=,ch., 
faire mourir +; ein Kind, fe. Frucht S, se 
faire avorter, dcfaire,faire av., faire périr 
son fruit: pop. décrocher unenfant:-treis 
benbes Mittel, remède abortif: Eıpl. (bas 
Geftein; =, détacher gi feinen Stollen oder 
Schadt) =, réparer, rétablir „: Chim. 
(Gold, Silber) =, affiner, coupeller ri bie 
wäflerigen Theile von einem Körver=, de- 
flegmer un corps: E.F. (einen Wald =, ex- 
ploiter, abattre ,: rein -getriebener Sols: 
flag, coupe f. à blanc estoc: Ch. das Ge» 
bölz=, battre le bois; Pap. (bas Papier, = 
(glei machen) ébarber ;: 2. Gu viel anjirem 
gen) (Pferde)=, harasser, fatiguer ,; (Laft- 
thiere) =, surmener 2: -getrieben cvon Pier: 
den) efllanque, élancé; (w. Ochſen usé de 
travail; II. Mar. v.n. (ven im. Lauſe abye: 
bracht mw.) dériver, s'écarter de sa route; 
(bas Echiff, treibt -, , dérive, déchoit, s’a- 
bat: fi von (fr. Meinung) nicht =Taffen, ne 
pas démordre de ,; fam. tenir mordicus à 
e: 4. Un, ©. -treibung; -treiber, 
8 m. AMT. des Eilbers ;) aflineur m. 
Ubtreiberlobn m. &. Abtreibe— 
lobn. 
Abtreibung f. Guer. (des Reindee) 
repulsion f. 2 Expl. = {eines Stollens }) 
rétablissement, raffermissement m: AT. 


=(des Öoldes .) aflinage m; coupellation f; 


E.F. {eines Waldes) exploitation, degra- 
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dation f. 2; Ch. =ber Ochälge, foresterie f; 
= eines Thieres, narassement m; Med. = 
der Leibesfrucht, action f, defaire avorler, 
avortement m. provoque par des moyens 
urtiliciels, 
Abtreibungdmittel n. pl. Med. 
remédes m. pl. ecboliques. 
Ab-trennen v. a. bie Treffen von ei 
nem Hute2=, degarnir un chapeau; (ba® 
Kutter von einem Rieibe)=, découdre es fig. 
(eine Provins, eine Stabt) vom (Reiche) =, 
séparer „demembrer ‚du 2. Y=n, 
-trennung;-trennlic a. adv. Gr. (vom 
Redetheilchen ) separable; —trennung f. 
(einer Provins) demembrement m, sepa- 
ration f; -tretbar a. cessible, ©. -tre= 
ten (3): —treten v. a. (einem Thiere ein 
Glieb =, emporter zen marchant dessus; 
{ein Stüd von einer Mauer)=, emp., enle- 
ver zen heurtant avec le pied; (ben Abfaÿ 
am Schuhe) =, détacher, perdre „en mar- 
chant; 2. cabnügen) user; · dieſe Abfäge) find 
fehr -getreten, „ sont fort uses; (fe. Schuhe) 
=, éculer, user 2: {die Sproffen einer Leiter, 
die Stufen einer Treppe), user „(A force 
d'y monter, d'y passer 2); 3. Jard..(ein 
Gartenbeet, einen Gang) =, tracer, mar- 
quer , avec les pieds; 4. (einen Weg) =, 
aplanir zen y passant; Man. (Pferd) mit 
abgetretenem Hufe (fo daß man ed nidht mebr 
beſchlagen tann) 2 qui a un pied dérobé; 
Pot. ben Thon =, marcher la terre; Tan. 
tieDänte=, foulerlescuirs; 8. Jur.(jem. f. 
Haus, Recht, eine Schuld „)=, céder, aban- 
donner „; Ben. (eine Pftünde) =, resignerg; 
faire cession d'un, en faveur de qn; eine 
Bedienung (fm. Neffen ,)=, rés. sa charge 
Ars jemn. das abgefanfte Gut +) wieder =, 
receder; jemn. einen Zins =, transporter 
-une rente à qn; fe. (@üter) =, faire aban- 
don ou cession de ses 2; fam. ich trete 
Ihnen meine Anfprüche -, je vous quitte 
la place; wieder -tretenb, rétrocessif; jem., 
bem et. wieber -getreten wurde, rétroces- 
sionnaire m; 2. Y=n, ©. -tretung;-tre: 
ter, dm. her veräußert) aliénateur m; Jur. 
={einesRedts) cédant m.r; =(cinesAmtes) 
résignant m. 2; Wieder =, rétrocédant m; 
-tretungf. Pot. = (bes Thons) marchage 
m; Jur. = (eines Rechtes .) cession [. ge; 
= (eines Amtes.) resignation f. g} derj. an 
den die = gefchieht, cessionnaire m; II. v. 
n. (auf die Seite treten) Se retirer, se ran- 
ger; er hieß alle = il fit retirer tout le 
monde; Th. =, sortir, quitter lascöne; fig. 
(Sie find alt, es ift Zeit)daß fie vom Schau⸗ 
plate =, 2 de faire retraite, de songer à la 
retraites zu frühvon ber BiübnebiefesLebens 
=, mourir trop tôt, quitter trop tôt lethéà- 
tre de la vie; von bem (Wege der Gerechtig⸗ 
feit) =, s'éloigner, s'écarter du 5; fig. von 
(fm. Rechte 2) =, se dessaisir, se desister, 
se déporter de z; (v. einem Raufe)=, rom- 
pre, ne pas tenir un marché, @.-fteben; 
von einer Partei =, quitter, abandonner 
un parti; er {ft von fr. vorigen Meinung 
-getreten, il s'est départi de son opinion, 
il a changé de sentiment, d'avis, d'opi- 
nion; bei jemn. = (einfehren) descendre, 
loger chez qu; 2. Y=n. (Hinausgehen) sor- 
tief it. fig. désistement, abandon m. der; 
resignationf, dessaisissement m, cession 
f; it. (vom einer Partei), ©. -tritt; H.n. 
aecouplement m. des volatiles mâles; 
-treugen v.n. (vom Laube) se dessécher ; 
-trieb, 8 m.s. p. E. F.=bes Soljes «Fällen 
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und Wegſchaffen) abattis m, coupe f, d'un | 3, Y=n. desséchement m: -troffen v. n. 
bois; vidange f; Prat.={eines @utes) (ver: (v. einem Orte) se retirer à petits pas préci- 


möge ded Mäberrechtö ) retrait m; it. ©. 
Abtriebrecht. 

Ab trieb· recht n. Jur. droit m. de re- 
trait, de retenue; -fchlag m. E. F. cein abge: 
triebener Sol:fhlag) coupe f. à blanc estoc. 

Ab-triefen v. n. ctropfenmeite fallen) 
dégoutter, distiller; (ber Regen) trieft von 
den Dächern -, , dégoutte des toits; (Wafe 
fertropfen) triefen von bem Gewölbe -, e£ 


. | tombent, coulent de la voûte; la voûLe de- 


goutte; -triefenbe (Leinwanb)-dégouttant; 
fig. «8 wirb dabei et. für ihn =, il yaurasa 
part, son bénéfice, if en aura, il lui en 
reviendra sa part, il ytrouvera geavan- 
tage, il y aura là ge petit profit pour lui; 
-trift . s. p. Prat. droit m. de pâturage 
ou de päture (sur les terres d'autrui); 
Mar. (intel, den der Sel ded Schiffeb 
mit dem wahren Wege macht) dérive f; -tril: 
lern v. a. Mus. (£iebhen)=, fredonner z, 
chanter sans expression; 2. abs. (fich tril: 
lernd entfernen ) sortir, se retirer en fre- 
donnant; -trinfen v. a. irr. ben Rabm von 
der Milh=, boire la crême ou le dessus du 
lait, écrémer le lait, (pr. et Üg.); (bie Taffe 
ift qu voll; man muß et. bavon =, Lil fauten 
boire un peu; (ber Wein) ift -getrunfen, 
gest bu; /bie Slafhe)ift=, „est vide; 2. jem. 
= (im Trinten übertreffen) mieux boire, dire 
meilleur buveur, porter mieux la boisson 
que qn, surpasser qn en buvant: 3. eine 
Schuldforberung bei (einem Wirthe) =, 
boire chez , pour la somme qu'il nous 
doit, jusqu'à l’acquit d’une „ se payer en 
buvantchez ,; -trippeln v.n.s'en aller,se 
retirer à petits pas; -tritt m. cAbtreten) 
act. desortir, dese retirer; Prat. (ber Ride 
ter befahl ben Barteien)einen = ju nehmen 
(abzutreten) de se ret,; fn. = bei jemn. neb- 
men (bei lemn. eintebren) descendre, loger 
chez qn; fig. Jur.={beffer: Abftand) (v. einer 
Borberung) cession, résignation f.2; desis- 
tement m.r; f.=(f.Abtreten)v. biefer Partei, 
Meinung ‚ {ft nicht zu erwarten, iln’aban- 
donnera pas ce parti, ne se départira pas 
de cette opinion; 2. = (od, -faB) m. (Ort ver 
der Thür „auf welchen man binabtritt) marche 
f, degré m; Kıpl. (Rubeñg) repos m; 3. 
Arch. =, chambre retirée, privé, retrait 
m, lieux m. pl. d'aisances, commodités, 
latrines f. pl; garde-robe f; fahrbarer =, 
vespasienne f; auf ben = gehen, aller aux 
lieux, aux com. , à la garde-robe; 4. Ch. 
(0. Hiriche zertretene Saat) abaltis m, abat- 
tures, foulures, foulées f. pl. 

Abtritt-röhre f. -fhlaud m. Econ. 
chausse f. d’aisance; Mar. crenau m. 

Abtritts-fliegef. H.n. anthomyem; 
-geld n, Jur. somme reçue ou payée pour 
le désistement; -merfmabl n. Ch. trace 
l. d'abattis;-prebigt f. inus., ©. A byu g #« 
pr., Abfchieds-pr.; -fénadef. H.n. 
scalopse m. 

Ab trocknen v.a. jem. ble Hände (bas 
Geficht, die Augen 2) =, essuyer les mains 
eh an; ſich bieGänbe=, s'ess. les mains; (ein 
Gas, einen Teller) =, ess. 2; trodnet Eure 
Thränen -, essuyez, sechez vos larmes; 2. 
(die Wäfche) =, sécher 2; Expl. (bag@ry)=, 
faire sécher ou évaporer & par la chaleur; 
Obſt =, S.dörren; -trodnenb, dessic- 
cable; If. v. n. völlig troden w.) sécher: (bie 
Gänge im Garten) find fchon -getrodnet, » 
sont déjà séchées; 2.5,au#str,verstr.; 


pités; -trommeln v. a. einen Marſch —, 
battre , surletambour; Mus. (ein Stüd) 
aufbem Glavier =, jouer lourdement ‚sur 
lepiano; 2. (einen Befeble)=, ©. aus: 
tr.; 3. Econ. bie Bienen, einen Vienen: 
ftod =, faire tomber les abeilles en frap- 
Pant sur la ruche; 4. abs. =, achever de 
battre le tambour, de battre la retraite; 
-{rommen v. a. E. F. couper en blocs; 
-frompeten v.a. Mus. (ein Stüdchen) =, 
sonner 2,2. (ble Stunden)=, sonner; avec 
la trompette. . f 

Abtropf-bant 1. Écon. (in einer Küche) 
égouttoir, dressoir m; -brett n. Pap. ac- 
cotoirm. 

Ab-tröpfeln v.n.dim. distiller, dé- 
goutter, tomber à petites gouttes; -trö: 
pfelnd, gouttant; -tropfen v. a. distiller, 
égoutter; 2. v.n. (geranneneMilch)=Iaffen, 
faire écouler, laisser égoutter du 25 (biefer 
RAfe) tropft —, , s'égoutte; (Butter auf 
Bleifch) = laffen, faire dég. +; Chand. bie 
Lichter =1,, faire ég. les chandelles; Mir. 
bas Spiegelglas= laffen, ég. la glace; 3. A⸗ 
n.égouttage m. 

Abtropf-pfanner. Pap. égnuttoir m; 
-forb m. Sal. marvaux m. pl; -tafel f. 
Mir.egouttoir;-trog m.Chand.égouttoir. 

Ab-trogen v. a. jemn. et. =, extor- 
quer, obtenir, arracher qe de qn en le 
morguant, bravant, menaçant, par des 
menaces: ich laffe mir bas nidt =, ce 
u'est point par des bravades qu'il (qu'elle, 
qu'on }) obtiendra cela de moi; man hat 
ihm fe. (Ginwilligung) -getrogt, on lui a 
arraché, extorqué son „ par des br., me- 
naces 2; -trumpfen v. a. jem. =, Jeu: cou- 
per avec un à-tout, surcouper qn; il. fig. 
fam. répliquer, riposter comme il faut à 
an; P. rabattre le ton de qn, faire baisser 
pavillon à qn, donner à qu son paquet; 
abtrünnig ». adv. infidèle, -ment: cv. eis 
nem Belte, Deer) révolté,e, rebelle : bem où. 
v. bem (Rônige) =, reb. au e, rév. contre le 
e; Néol. = werben défectionner ; er iftvon 
mir = geworden, il a abandonné, déserté 
mon parti; bie=en, les rév-s; jenin. = mas 
en, debauchergn; ein =er von ob. in der 
Religion, eine =e, un apostat, une apos- 
tate; schismatique; H. (Julian) ber =e, £ 
Vap. ;= werben, aposlasier, schismatiser; 
Pol. =er m. renegat m ; =er Gbrift, =e inn, 
rénégat,e; =er von ber guten Sache, dé- 
serteur de la bonne cause; der Tugend = 
geworben. transfuge de la vertu; =feit 
f. s. p. défection, désertion, apostasie f; 
-fruppen v.n. Milit partir par troupes. 

Abtömonatm.H.cccl.revenu men- 
sue! d'un abbé. 

Ab-tummeln v. a. Man. (ein Pferd 
ds, travailler #5 2. v. r. fih=, se trémous- 
ser; -tündhen v. a. Mar. eine Wand, =bien 
ravaler un mur; 2. N=n. ravalement m; 
-tupfen, ©. -bupfen; —tufden v. a. 
Peine (eine Landſchaft „) =, dessiner , à 
l'encre de la Chine; -urtbeilen v. a. dur. 
jem. ein Out , =, déposséder, expulser qn 
d'un bien, tut enlever son bien par arrêt 
eu sentence : 2. v.n. av. h. Jur.cein Entur: 
theit fällen) juger définitivement, en de- 
finitif; einen -geurthellten Mechtshandel 
wieder vornehmen, reprendre une ins- 
tance déjà jugée; 3. jugËr avec précipi- 
tation eu precipitamment, à la légère, 


rw N 


. avec suflisance; avoir son jugement tout 


. ©. Abwägungefunft. 


Abwälzen 


le eylindre, avec le rouleau; 2. v. r. ſich 
= (im Tanıen) se fatiguer à valser; il. s'é- 
loigner en valsant ; -wälzen v. a. (Steine 
von einem Verge)=, rouler zen bas d’une 
di (eine Laft) =, éloigner, Öter en roulant; 
Eer. (fie faben ) baÿ der Stein vom Grabe 
-gewälzt war, „que la pierre qui fermait 
lesépulere en était ötee; Horl. (die Räder) 
=, arrondir ; avec la lime; fig. eine (Des 
fhulbigung) von fih =, se décharger, se 
purger, se disculper, se laver d'une x; 
(alle Laften) von fich und anfandere wélien, 
se dech. sur les autres de „; um (allen Ver» 
dacht) von ſich -guwälgen, pour écarter, él., 
détourner de soi, de lui ,; enblich bat er 
(biefe Laft) von ſich -gemälst, enfin il s'est 
déchargé, débarrassé de +. 
Abwalzungsrecht n. Jur. droit m. 
de dévolution. À 

Ab wamſen v.a. jemn.=, ©. -prüs 
geln; -wandelbar vom Cie 2), ©. 
wanbdelbar; wandeln v. a. Gr., ©. 
umewanbelu; 2. partir ou s'en aller à 
pied; 3.©. büben;-wandern v. n. av. 
f. (von einem Orte) p. u. s'en aller; mehrere 
Gefellen) find-gewandert, „ sont partis, se 
sont mis en chemin: 2. se fatiguer à force 
de voyager à pied; -wanfen v. n. s'en al- 
ler, se retirer en chancelant, d'un pas ch.; 
-wärmen v. a. (ben Ofen)=, bien chauf- 
fer „, sufßsamment, à point; Fond. (einen 
Schmeljsofen, -berb)=, sécher, en le chauf- 
fant. {sécher. 

Abwärmeofen m. Fond. four m. à 

Ab-warnen v.a.p.u.jem.v. Spiele 
=, avertir qn de ne pas jouer, de se gar- 
der du jeu; détourner qn du jeu, lui 
en faire perdre le goût ou l'habitude } ; 
-warten v. a. jenm.=, attendre qn; alt, 
que qn soit arrivé; wir wollen ihn bier, 
attendons-le ici, nous l'attendrons ici; 
den (Schweiß)>, attendre que la, vienne; 
it. qu'elle soit passée; -wartend, expec- 
tants er wollte ben Sturm, die Eblabt=, 
il voulait att. que l'orage füt passé, que la 
bataflle fütlivree; 2. fe. Gefhäfte, f. Amt 
=, vaquer A ses affaires, À son emploi; 
fm. Amte =, s'acquitter de sa charge; 
remplir ses fonetions; (einen Kranfen)=, 
soigner.r; fn. Leib =, avoir ou prendre 
soin de son corps; soigner sa santé, se 
soigner; fig. se donner du bon temps; 
s'en donner ; faire bonne chère; prendre 
ses aises ; es wirb ben Feldern (wegen bes 
Krieges) nicht -gewartet, les terres . va 
quent; -wäartd adv. (won oben mach unten 
ju) en bas, en descendant; Riv. contre- 
haut; = fließen v. a. (von Waffer 2) couler, 
aller en desc., en suivantla pente; suivre, 
chercher la pente; Strom=fahren, aller 
aval, À veau-l'eau ; descendre la rivière; 
Milit. vom (Hauptmann) =, en descen- 
dant du &; 2. (feitwärtd, et. davon at) = ges 
kehrt, détourné; = bangen, ftehen, dever- 
ser, pencher; 3. Mar. = (nad ber Ser ju ) le 
large,versla mer;=fteigend,S. fteigenb; 
-wafchen v. a. irr. fich bas Geſicht, ben 


38 Abuta 


























prêt: 3. Y=n, jugement, arrêt définitif. 

Abuta m. Bot. (Staude aus Brañlien 
id. m. [ina id. m. 

Abutra m. Bot. (Pflanze aud Coin: 

Ab-verdienen v. a. jemn. vieles Gelb 
=, retirer beaucoup d'argent ou s'enrichir 
en travaillant pour qn; 2. (eine Shul)=, 
payer - par ses services; acquilier par qe 
travail: travailler, faire qe tr. pour s’acq-; 
(fe. Sünden) durch Baften, gute Werke, 
expier, couyrir par des jeûness; -verlan: 
gen, S.-fordern; -vieren v. a. (einen 
Marmorblod) =, carrer, equarrir 2: don- 
nerune forme carrée à L: (einen Balfen)=, 
éq: 2; Géom. eine Frummlinige Bläde =, e. 
une figure curviligne; Mar. filer, virer. 
à la côte ; ein zu fehr gefpanntes Tan et.=, 
filer à la demande un chrdage; fig. jem. 
=, dégrossir, polir, it. déniaiser qn; -ge= 
vierter Mann (gewandter, Ufiget > homme 
fin, rusé; 2. A= n. équarrissement m; 
it. Qufland) équarrissage m.;-vifiren, ©. 
-fehen,-Augeln, fhägen; -votiren, 
©. abftimmen; wachen (fi) v. r. s’a- 
battre, s'épuiser, altérer sa santé à veil- 
ler, par des veilles; s'exténuer par de 
longues veilles; -wachfen v. n. av. f.s'é- 
loigner en croissant, en grandissant ; 2. 
av. h. cesser de croître, de grandir; (bas 
Mädchen) hat noch nicht -gemadfen, e n'a 
pas encore pris foutesa crue; -wagef. s. 
p. Arp. (Unterfchted, welchen eine ‚Höhe gegen 
eine Tiefe and diefe gegen jene bat) différence 
f. d'une hauteur à une profondeur (trou 
véepar le nivellement); 2. Méc. (Entfer: 
nung der Straft und der Laſt vom Rubepunête 
cine Sebeté) distance f. de la force et du 
poids à l'hypomochlion ou au point d'ap- 
pui d'un levier ; 3. Géom. (ftüdweife vor: 
genommened Audmefen der Höhen und Wels 
ten) eultellation f. x 


Abwagkunſt od. Abwägefunft fr, 


Ab· wãgen v. reg. etirr. einen (Höre 
per)=, Com. peser avec soin un r, ©. wär 
gen; 2. Géom. das Gefälle eines Bluffes 
(einen Stollen) =, niveler une rivière £ 
pour en connaître la pente; (einen Waſſer⸗ 
fall) =, niveler, déterminer la pente d’;; 
(einen Lufigang)=, niv. 2; Horl. (ein Bab) 
=, s'assurer si, a la rondeur convenable; 
3. fig. examiner, considérer ; (die Mittel) 
nachden Sweden, ble man (erreichen will) =, 
proportionner „aux fins qu'on; (f. Bor- 
te)=, peser £; (alles was man fagt) auf der 
Golbivage =, peser au trébuchet +; 4. 
(jemn. Kleifch)=, peser 2; 5. Y=n,&. w d- 
gu ah -wäger, d m. Géom. niveleur m, 

twägezirfel m. Horl.compas m. 

Abwägung Com pesagem;Geom. 
nivellementm,&. Wieder-abw. ; Cuis 
cabgewogened Flelfdh „) pesée f. 

Abwãgungskunſt f. Géom. nivel- 
lement m; art m. de niveler. 

Ab walken v. a. (Tud)=, bien fou- 
ler; donner le foulage convenable, le der- 
nier foul. d2; 2. fg. jemn. =, étriller, frot- | Schmu$ v. ®. -, se laver le visage, se dé- 
ter, rosser, bätonner qn; lui graisser | barbouiller, se décrasser le vis. ; die (Rens 
les épaules; -wällen v. a. Cuis. (Krãu⸗ | fter)=, laver les 2; Impr. (ble Buchftaben) 
ter :)=, faire bouillir légèrement , blan- | =, brosser; Med. Pharm. lotionner ; fig. 
ehir 2; Écon. (Mprifofen.)=, faire fré- | (fe. Sünden) mitfn. Thränen =, lav. „ou ex- 
mir 2; -walzen v. a. (jemn. bie große Bebe | pier par ses larmes; (einen Schandfleck =, 
e) =, emporter } avec le rouleau ou cy- | lav. ri ft. Schandfled =, se dessouiller; (ei 
lindre; . en roulant un fardeau ; Jard. | ne Beleidigung) in jems. Blute =, laver x 
(einen Baumgang)=, unir, aplanir, avec | dans le sang de qn; 2. Curch Waſchen ab: 


Abwaſchfaß 


nügen) (biefe Wäfche) ift ſchon ſeht -gewa- 
fchen, ‚ est déjà bien usé (par le blanchis- 
sage); 3. (eine Sbulb)=, acquitter ; par le 
bl.; payer, en blanchissant ; 4. (weg-fpür 
Ien, wegsfhwemmen) (ber Megen) bat die 
Straßen recht -gewafchen, za bien lavé les 
rues; (der Rluß) wäfcht bas Ufer =, , lave 
ses bords; 5. Y= n, lavage m; Chim. 
Chir. lotion; Pharm. ablution f; Cath.= 
Cher Hände, beider Meile) ablution f. 
Abwafch-fah, waſſer n,S. Mafch- 
beden od. -[hüffel, Wafh-waffer. 
Ub-wafchung f. Relig. ablution, 
purification f; =ber (Griechen, der Mabos 
mebaner) ablution, purification des ,; 
wéffern v. a. Agr. cine Wieſe =, sai- 
gner un pré; faire écouler les eaux d'un 
re; it. ©. bewäffern; Péch. (Laperban 
r)=, faire tremper la morue (pour la 
dessaler); Charp eineSchwelle, einen Bal⸗ 
leu =, couper, délarder un sommier, une 
poutre obliquement, pour l'écoulement 
de l'eau; -weben v.a. Tiss. (ein Stüd Yeins 
wanb)=, achever de tisser »; -wechiel, ©. 
-wechfelung, Wecfel;-wecfeln v.a. 
(jemn. einen Dufaten)=, changer,; Gold 
gegen (Eilbergeld)=, ch. de l'or pour de 
l'es ich möchte ihm (biefe Goldſtũcke gegen 
Eilbergeld =, je voudrais qu'il me cedäty 
contre ou pour de l'argent blanc; 2. Cuis. 
(die Speifen .) =, varier, diversifier +; 
Mus. (bie Stimme) =, moduler ‚; Milit. 
(die Wache)=, ©. -Lôfen; 3. v.n. mit fn. 
(Studien, Leibesübungen 2) =, diversifier 
ses 2; im Dienfte, in der Arbeit mit eina. =, 
alterner; garder l'alternative; serelever 
l'un l'autre; se relayer; Th.ble Gouliffen in 
(blefem Stide) wechfeln häufig und fchnell -, 
il y a dans, beauc.de changements à vue; 
les décors changent souvent dans,; Milit. 
(tm Dienfte) =, rouler (ensemble) ; (G{üd 
und Unglüd) wechfeln mit eina.) -, + se 
suivent alternativement, se succèdent: 
(ily a du hautet du bas dans la vie); (bas 
Wetter) wechfelt beftänbig -, ; varie, chan- 
ge continuellement;-wechfelndes (Letter) 
ginconstant, variable, changeant; et. mit 
wechſelndem Giüd thun, faire qe avec un 
succès fort varié, en éprouvant beauc. 
de ou de nombreuses vicissitudes; Med. 
-wechfelnder Puls, pouls intermittent; 
-wechfelndes Fieber, fièvre int-e, larvée; 
Poét. -wechfelnde (Reime) , croisées, al- 
ternées; =be Bewegung), alternatif; 
H. n. (vom Wilte) avoir les pinces émous- 
sées; Bot. =be (Blätter, Zeige) Che eina. 
nicht gegenüber fieben) „ alternes; -meds 
ſelnd gefieberte (Ulumen), „aildes ou em- 
pennées alternativement; Crist. -medh- 
ſelnd geftreifter { Kriftall) 2 trigiyphe; 4. 
= n, -wechfelung f. (des Gide), al- 
ternative f, changement m. ,; = (ber 
Winde) variation f. z;=ber Jahreszeiten, vi- 
cissitude f, des saisons; = (der Gegen⸗ 
flände)diversit@f.2; Méd. = {begRieberé) in- 
termittence f. „;= (im Amtoyalternation f; 
(beiden Gerichtshdfen) findet eine beftänbi- 
ge =fatt, Lil se fait un roulement perpé- 
tuel; Mus.{in einem Zonjtüde) variété f; = in 
ein Geſpräch, in fe. (Schreibart) bringen, 
diversifier un entretien, varier, nuan- 
cer son ps (biefe Arbeit) Fann jener zur =bie: 
nen,. peut faire diversion à l'autre; Strat, 
= bes Bodens, accidents pl. m. de terrain. 
Abwechfelungsweifeadr. (-mir- 


felub) alternativement. 


Abwedeln 


Ab · wedeln v.a. Iliegen =, chas- 
ser les mouches , avec l'émouchoir, em 
éventant; -weg, 68 m. pl. -€, faux che- 
min; aufeinen = geraiben, s'égarer ; pren- 
dre un faux chemin; se fourvoyer, dé- 
vier de la route; jemn. aufeluen = führen, 
détourner, écarter qn du bon ch.; fig. 
(fchlechte Beifpiele) b. ihn anf =e geführt, 
cl'ont fourvoyé, lui ont fait quitter lebon 
ch., l'ont égaré, l'ont perdu; er iſt auf=e 
gerathen, ils'est égaré du ch. de la vertu, 
du droit ch.; Il s'est détraqué; auf =tu 
(Mebenmweg.) entfommen, échapper par des 
ch-s détournés ; ich gehe lieber auf einem 
=e, als auf ber (Sanbjtrafe) j'aime mieux 
lessentiers que la ,; Sg. S.Ausflüdte; 
-wegig a. qui renferme des chemins dé- 
tournés ; ·wegs adv. (nom Wege ab) D. U. 
à l'écart; -mwegfam a. Cabgelegen > isolé, 
écarté; it. plein de détours; =e (Wüften) r 
croisés, coupés de chemins où l'on peut 
s'égarer; -wehen v. a. bas Obft von ben 
(Bäumen) = (romIBtnde) abattre, secouer, 
faire tomber les fruits des #3 ſder Wind bat 
mir ben Qut-gewebt, zaemporte mon cha- 
peau; 2. v. n. av. b. (ber Wind) wehet vom 
Lanbe-, vient de terre, du côté de la t.: 
3. v. imp. Mar. es hat -gemwebt, le vent 
s'est apaisé ov calmé, est tombé, n'est 
plus si violent; la tempête a cessé, s'est 
apaisée; 4. A= n. (Beſchwichtigung tes 
Sturmes) calmief; -wehrf, S. Gegen- 
wehr, Widerftand; bie = bes einbes 
bat uns fehr viel gefoftet, il nous en a 


beaucoup coûté pour repousser l'enne- 


mi, pour le forcer à battre en retraite ; 2. 
moyen ou instrument in. de défense ; was 
haben wir gur = gegen (ben Beind) ? quelles 
sont nos ressources, nos moyens de dé- 
fense contre 1? . : é 
.Abwehrmittel n. Med. für (eine 
Krankheit 2) préservatif pour ou contre. 
Ab-wehren v. a. (et.)=, repousserz; 


bie Kliegen=, chasser les mouches; se dé- 


fendre des £; jemn. et. =, def, ou interdire 
qe à qn: er läßt fit nicht =, il n'écoute 
point; il n’en fait qu'à sa tête; il est sourd 


aux avis,aux conseils,aux remontrances,. 
aux représentations: (bas Vieh) von ber À pl 


Saat=,emp&cher ; d'endommager les se- 
mailles ; Eser. einen Stoß (Im Sechten) =, 
parer un coup £: fig. (ein Pelz) wehrt bie 
Kälte -, gpreserve, garantit du froid; ’ein 
Unglñd e) =, détourner g: ber (Theurung) 
= caboctfen obvier, remédier à la 252. A⸗ 
n, -wehrung f. défense f; repoussement 
m: Eser. = eines Stoßes, parade f. 

Abwehrungsmittel n, ©. Ab- 
-wehrmittel. 

Ab weichen v.a.Chir. (ein feftfleben- 
bes Bflafterj=, détacher zen l’humectant, 
en l'amollissant; 2.{2eber)=, bien trem- 
per 2; 11. v.n.sedétacher, tomber en s'a- 
moll.: it. irr.v, rechten Bege=, s'éloigner, 
s'écarter du bon chemin ; dévier, se dev. 
dela bonne route; {fm.Stelentgegenftreb.) 
ohne einen Augenblick -guwelhen, „ sans 
derier ou s'éc. un seul instant: auf biefer 

86e welcht (ble Magnetnabel) um fo viele 

rade-, à cette hauteur, x varie, décline 
de tant de degrés: Astron. (bie Sterne) 
welchen - centfernen ſich vom Gleiben 2 décli- 
nent: -weichende (Sonnenubr) (nicht genau 


"nach elner der vier Öimmeldgegenden gerich⸗ 


tet) & déclinant; {blefe Mauer) weicht um 


einen Grad von Süden nach Weſten qu -, x 





Abweichend 


décline d'un degré du midi au couchant; 
Mar. (bas Schiff, weicht -, 2 abat, dérive; 
Eser. von ber Klinge =, dégager son fer, 
son épée de (velle de l'ennemi); fig. (in eis 
nerRebe,von bem eigentlichen’Gegenjtande) 
=, s'écarter dug. de song (faire une di- 


gression); von ber (Mabhrheit)=, s’ce-,s’el. 


de lag: er wirb nie von (biefem Grunbfabe) 
=, il nese départira, ilnesededira, il ne 
demordra jamais de}; vom rechten Wege 
=, quitter le droit chemin, la route de la 
vertu; von der Gottfeligfeit (fr. Vorfah⸗ 
ren)=, dégénérer de la piété de x: (unfre 
Meinungen) weichen von eina. -, # diffe- 
rent, sont différentes; {ble Geſchichtſchrel⸗ 
ber) weichen über biefen Begenftand von 
eina. -, „yarientsurce fait: er iſt von ung 
-gemiden, il aquitt&,desert& notre parti; 
im -gewichenen. Jahre, in ber= Nat, l'an- 
née, la nuit dernière; 2. Y=n. Durbfall) 
dévoiement m; flux m. de ventre; diar- 
rhée fi: Eser. = ber Klinge, dégagement 
m; -weichend, deviatif, ve; Gr. von der 
gemeinen Negel =bes (Zeitwort) zanomal, 
irrégulier ou hétéroclite. {roue f. 

Mbiweidftein m, boute-rue, boute- 

Abweichung f. Mar. (v. Wege.) dé- 
viation f: Astron. = ber Geftirne, aberra- 
tion, anomalie f. des étoiles ; = (eines Ge⸗ 
ftirnes v. Aquator) déclinaison f.g: Phys. 


= (ber Libtfirablen) deflexion f. ge: = {ber 


Magnetnadel) déclinaison f. 2; Mar. =/cl: 
nes Schiffes) dérive, devlation f, 2; Opt.= 
(ber Gläfer) aberr. f. 2; = ber Rugelgeftalt 
der Gläfer, aberr. de sphéricité , =wrgen 
der verfhiebenen Brechbarfeit ber Lichts 
ſtrahlen, aberr. de réfrangibilité ; = der 
Doblfviegel, aberr. de sphéricité des mi- 
roirs concaves; G&om. = (eines Quabrans 
ten) réclinaison f. 2; Chir. = (ber Gebãr⸗ 
mutter) descente f.2; Gr. (von der Regel) 
anomalie, exception f. 
Abmweichungd cirfelm. Phys. com- 
pas m. de déclinaison; -inftrument, ©. 
-fompaß; -farteıf. pl. Phys. cartes f. 
pl. de déclinaison; -fompaß m, -meifer n. 
déclinateur, déclinatoire m; -freig m. 
cercle m. de décl. ; -Tinien f. pl. lignes. 
. de déel.; -nadelf. aiguille f. de décl. ; 
-tafelf. tablef. des décl-s; Mor. = (Entfer: 
nung) von der Regel », déviation f. de la 
règle, dela route dela vertu. 
Ab-meiden v. a. eine (Miefe) =, 
pattre un 2. manger, brouter l'herbe d'un 
eitbiefe Heerde) bat (biefes ganze Saatfelb) 
-geweidet, za fourrage gi 2. (der Hirt) wei⸗ 
det dae Reld-<lifited vom Vieh abfreifen) . fait 
paltre les champs par seshrebis, « 
Abweifeblech m. Hat. gouttière f. 
Ab-mweifen v. a. (Garn z) dévider ; 
-weinen v.n. jem. et. =, obtenir qe de qn 
par ses larmes ; à force de pleurer; 2, (fe. 
Fehler, Sünden) =, expier par sesl., par 
ses pleurs, à force de ,;3.v. r. fit =, s'é- 
puiser à pl., à force de pl; -weifen v. a. 
irr, (einen Dettler 2)=, renvoyer, rebuter &; 
jem. fur; =, éconduire grtout net; l'en- 


voyer promener; erläßt ih nidt =, ilne | 


se rebute point; er ift mit fm. Geſuche · ge⸗ 
wiefen worden,on lui a refusésa demande; 
er wurbe wohl -gewiefen, on l'a bien rem- 
barré; fer verlangte Geld, meine Tochter e) 
ich wies ihn -, gje l'ai renvoyé, congédié; 
je les lui ai refusés; er ift höflich · gewie ſen 
worben,ila été renvoyé civilement, il aété 
payé de révérences; man hat ihn fpôttifé 
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-gemw., il a eu un pied denez; er 6. fich nicht 


fhlechterdings banılt=[affen, il ne l'a pas 


pris pour argent comptant; (etre Bitte, 


einen Borfchlag) =, refuser, rejeter s: Eser. 
=, arrêter; burd das Degagiren =, parer 


un contre; Prat. jem. mit feiner Klage =, 
mettre qn hors de cour, hors de procès; 
débouter qn de sa demande; 2. = n, 
S.Abweifung;-weifer, din. Hydr..S. 
Bibne(s.) [Ber. 
Abweife-itein, -ftot, S. Radftd- 
Abweifung f. refus; rebut m; Pal. 
déboutement m; bie = mit einer Klage, ©. 
Abweiſungébeſcheid. 
Abweiſungsbeſcheid m.Prat.(Ab- 
weiſung mit einer Klage le hors de cour m. 
Ab-weiß, S. Aberwig; -weißen 
v. a. Mac. (bie Wand) =, bien blanchir .; 


2. v.n. (die Mauer) weißt -, 2 blänchit; 
au la chaux ; gtache: -welfen v. a. 


con. (Obft, Bohnen 2)=, sécher, faire s.; 


2. v.n. (ble Blätter, Blüthen fangen an) 


-jumelfen, „A se faner, à se flétrir; fig. 
-gemwelfte (Schönheit), passée, Netrie, fa- 
née; -welle, S.3apfenlager; -wenb: 
bar a. adv. (von einem Unglüt 2) qu'on 
peut detourner, parer; auquel on peut 
parer, ©. abwenden; =feit f, possibi- 
lité f. de détourner qe, de parer à qc; 
-wenden v. a. reg. et irr. (ble Augen, baë 
Geficht) von einem (Gegenftanbe; =, detour- 
ner 2 de ges: mit -gewanbtem pd. -gewens 
detem Gefichte, en tournant la tête, en dé- 
tournant la vue, les yeux de ,: einen Hieb, 
Stich von fé =, détourn., parer un ou à 
un coup; 2. ‘ein Unglüd) =, det., prévenir 
x: (ein Unglũck vurch (f. Gebet)=,éloigner 
par x: jemn. vou fr. (Urbeit) = debaucher, 
distraire ou détourner qn de 2:3. v.r. ſich 
=, se dét.; (blefer Stich hätte ihn getroffen) 
wenner ſich nicht ein wenig -gewenbet hätte, 
s'iln'eûtun peu gauchifig.(bieGemäther, 
Herzen) =, aliéner ,; jem. von (fm. Borbas 
ben) =, dét., dissuader qn de .; er bat fic, 
er bat fe. Hand gang von ihm -gemwanbt (ab: 
gewendet) il l'a tout h-fait abandonné; fie 
bat fi ganz von ihm -gewenbet, elle lui a 
retiré touteson affection; elles'esttout-à- . 
fait réfrotdie pour luf; ff von ber Tugenb 
=, abandonner la veftu; 4. Y=n.,&: Ab: 
wendung; -Wenbig a. adv. cabgewandt, 
anders gefinnt); jem. von (fm. Borbaben) = 
machen, détourner, distraire qn de x; bas 
durch wurden (fe. Unterthanen) von ihm = 
gemacht, cela lui aliéna le cœur dep; er 
ift von mir =worben, il n'a plus d'attache- 
ment pour mois jemn. fe. Kunden = mas 
en, déb. les chalands de qn; déchalan- 
der. désachalander qn,la boutique de qn. 

Abwendigmahung!.Pal. détour- 
nement m. 

Ab-wendungf. ver. Herzen) aliéna- 
tion f. 2 Eser. ={eines Stoßes) paradef. &; 
-werfen va. irr. Äpfel, Birnen =, abattre 
les pommes , les poires avec des pierres, 
à coups de pierrese; (den Reiter) =, ©. 
-fegen; Ch. bas Gewelh = «rom Pirfche) 
mettre bas, poser, jeter son bois: ble Tüs 
cher =, jeter les toiles; E. F. =, couperles 
branches: (blefes Pferd) wirft ble Halfter 
gern -,zestsujet à se délicoter;fig. bat Joch 
=(pr.elfig.)secouer le joug: s'affranchir 
du j. ; (eine Oräde) =, ab., rompre; einen 
(Baum) oben =, écimer, étêter, éhouper, 
ravaler un #5 Forg. das überflüffige Finn 
von den verzinnten Vlechen = (abſchmetzen 
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affiner les plaques, les feuilles étamées; 
Fond. bie den =, retirer les scories 
avec le fourgon; 2. jem. im Wärfelfpiele= 
Gübertreffenjamener plus de points que qn; 
it. Quill. er bat mich -geworfen, il a abattu 
plus de quilles, plus de bois que moi: 3. 
(eintragen, v. einer Arbeit, cinemCute 2) rap 
porter, produire, rendre: (diefer Handel, 
bat ibm einen fhönen Gewinn -geworfen, 
eluiabien profité; 4. v. r. fich mit jemn, 
=, (entjweien) se brouiller avecqn: LL v. 
nav. b. (die Hünbinn) bat -geworfen, + a 
cessé de mettre bas, de faire des petits: 2. 
(ber Hirfch) bat -gew., za jeté, posé son 
bois, a mis bas. ù 
Mbiwerf-ofen ın. AIT. «Dien, worla dat 
überlüfige Binn von den verzinnten Blechen 
abge ſchmoljen wird) fourneau mm. d’aflinage; 
-pfanne fr. Forg. poële f. d'affinage. 
wefen n,S.-wejenbeit; -we: 
fend a. (entfernt von einem Drte) absent, e; 
bie=en, les ab-s; er iftofi=, il fait de fré- 
queutes absences; it. Sg. (erfireut) il a 
souvent des abs-s, il est souv. distrail; 
-weienbeit, pl. -enf. ceiner Deri.) absence 
f; in fr. =, en ou pendant son abs. ;=einet 
(ausbrüdlichen Gefebes) abs. (manque m.) 
d’une „; Milit, = (beim Appel) manque m. 
re; Pal., ©. Alibi; fig. = des Geiſtes, ab- 
sence f. d'esprit; dergleichen =en bemeifen, 
bafi„,cesab-s, detellesos de pareilles ab-s 
prouvent que [tuteur m. d'absent. 
Abwefe citévormunbd m. Jur. 
Ab-wetten v. a. (jem. et.)=,gagner 
par un pari, par une gageure; er hat mir 
jehn Thaler -gemettet, il m'a gagné un 
pari, une gageure de dix écus; -mwettern, 
S.-wittern; 2. ©.-wäffern (Charp.); 
-weßen v. a. Coutel. (die Spige von einem 
Meffer) =, enlever, user sur la meule r; 
émousser ‚; (ben Noft) =, enl., en aigui- 
sant; 2. (ein Meffer, einen Schleifitein) =, 
(direchlißegen abmüpen) user (à force d'aigui- 
ser); -gemebter (Befen) „use; 2. v. r. ſich 
am Rande = (v. einem Kleide 2) S'user en 
bas, au bord, à force de trainer; -wichfen 
v. a. (Stiefel) =, bien eirer .; cirer comme 
il faut, suffisamment; fig. jemn. = cabprüs 
geln) rosser, étrillér, frotter qn; -widel: 
bar a. devidable; -wideln v. a. (Zwirn, 
einen Knäuel)=, devider 2, ©. -wins 
ben. chine f.à devider. 
Abwickelmaſchine f. Méc. ma- 
Abwickelungslinie f. Géom. cy- 
eloidef. 
Abwiegen,S. -wägen; -wimpeln 
v. a. Mar. den Daft =, ôter, baisser la 
flamme du mât; -winde, pl. -n f. ©. 
Garnwinde;-winden v. a. irr. (Seide, 
Zwirn, einen Knänel, eine Spule 2)=, devi- 
der „©. -wideln;2. Heu, (Stroßr)=<mit 
ed. von der Winde herunter laffen ) descendre 
du foin „au moyen d'une poulie; Mar.(ein 
Anferfell)=, dérouler z; bie Stüde aus ei⸗ 
nem Schiffes, der. lecanon d'un vaisseau 
avecleguindal; 3. Y=n, -windung f. de- 
vidage m; it. descente f. au moyen d'une 
poul.; -winfen v. a. branler .; (jem. et.) =, 
refuser par un signe de tête, en branlant 
la tête, branler la tête en signe de refus; 
wirbeln v. a. Luth.(Geigenfuiten)=, relà- 
cher , (en tournant la cheville}: 2. (biefe 
Lerde) wirbelt ihr Lied -, fait des rou- 
lades; 3. ein Stüdchen an ber Trommel 
(auf der Paule) =, battre des roulements 
sur le lambour 2;-wirfen v. a. Boul, (ben 


Abwiſchen 


Abwürzung 


Teig)=,petrir sulisammentow bien pétrir | (eine Speiſe =, bien épicer, assaisonner ;; 


ou boulanger „2. Manuf. ein (Stüd Tuch) 
=, achever une ou Ja tissure d'une e: Ch. 
ein Thier =, einen Thiere bie Haut = (ab: 
sieben) dépouiller un animal, enlever la 
peau d’ung; 3. abs. Sal. cesser de bouillir; 
-wift v. a. Öter, enlever, nettuyer en 
torchant ou avec un torchon; ben Tifd, ben 
Staub vom T. =, enlever Ja poussière de 
la table, nettoyer la table; passer un linge 
sur la 1.; bie(Senfter, Bänfe)=, nettoyer les 
2; bie Hände, bas Geſicht fih =, s'essuyer 
les mains, le visage ; fi die Thrânen =, 
ess. ses larmes; ben (Hintern) =, s'ess.z; 
pop. se torcher le ,; bie Tafel, die Rechnung 
auf der Tafel =; effacer un cumpte de la 
table ou du tableau avec l'éponge; net- 
toyer la table: passer l'ép. sur la ‚; (bem 
Pferde ben Schweij, it. bas Waſſer (wenn es 
aus der Schwemme fömmt)=,abattre l'eau 
à; Mar. (bas Verdeck mit einem Schwamm 
=, essarder }; fig. einen Schandfleck mic: 
derum=, réparer un y; 2. v.n. (di famell und 
unbemerttentiemen) s'esquiver; battre aux 
champs; pop. prendre la poudre d'escam- 
pelle; 3. %= n,S. -mifhung; -wifher, 
8, ©. Bifher. 

Abwifch-Iumpen m.torchon m; Hei: 
ner =, torchette f; -tud 0. debarbouil- 
loirm. 2 

Ab-wifchung f. neltoiement, net- 
toyage, effacement,decampement m;fui- 
te précipitée; éloignement furtif et sou- 
dain; -wittern v. imp. es bat -gewittert, 
l'orage a cessé, est passe; 2. v. n av. f. 
Chim. LeMeurir ous’eflleurir ; se décom- 
poser à l'air et tomber; tomber en efflo- 
rescence; 3. v, a. ©. -merfen; 4. Y=n, 
-witterung f. fin f. de l'orage; Chim. 
eMorescence, décomposition f; -wißi: 
gen v. a. (jem.)=, deniaiser, dégourdir£; 
(der Umgang mit der Melt) wird ibn =, r 
le déniaisera; er wirb fidÿ in der Welt =, 
il se dégourdira, se polira dans le mon- 
de; 2. A⸗ n, -mwißigung f. deniaise- 
ment m; -wölfen v. n. Ch. (ven Wötfin 
nen) mettre bas; -wolle f. Mög. (Wolle 
vongefblachteten Thleren) plis m; laines-plis, 
avalies f. pl; -wollen v. a. Meg. ein Kell 
=, plumer une peau; enlever, öter la 
laine d'une ;-wuchern v. a. jemn. et.=, 
tirer, obtenir, extorquer ge de qn par 
usure; 2, Y=n,-wucherungf. extorsion 
f. par usure; -würdigen v. a. (Müngen, 
Affignaten #)=, devaloır, deimonetiser, ra- 
baisser, décrier »; fig. (et.)=, ©. berab- 
würbigen; 2. A=n, -wirdigung f. ra- 
baissement, deeri m;=der Dlünze, demo- 
nétisation, empirance f; =, ©. Herab⸗ 
w.;-wurf, eds. p. m. Ch. (des Gemeibes) 
pose f, S,-werfen (Ch.); 2. =, (einer Un» 
ternebmuug), S. Ertrag; 3. Med. caus 
den Befällen getretene und an einem fremden 
Orte angebäufte Sätte, Ertravafat) extrava- 
sion, -vasation 5 humeursf. pl. extrava- 
sées; -würfeln v..a. ciemn. f. Gel 2) ga- 
gner aus dés ; 2. Jeu: jem. (im Würfem) =, 
S. werfen; 3. jemn, et.=, obtenir qe de 
qn en jouant aux dés; -würfig a. cvon ei: 
nem Pferde) sujet à démonter son homme; 
-würgen v. a. (Tauben, Hühner 2)=,egor- 
ger 2; Ch. einen (Vogel) =, écraser la tete 
d'un 2; fig. Poét. (Schlachtopfer) =, ég. des 
ec; -wurzeln v. a. (einen Baum dera⸗ 
einer „2. Y=n, -wurzelung f. deracine- 
ment m; extirpation , -würzen v.a. Cuis, 


fig. fam. jem.=, riposter à qn 2. tancer qu 
vertement ou le gourmander d'impor- 
tance; lui adresser une verte semonce: 2. 
U=n,-würzungf. Cuis. assaisonnement 
(convenable,:-wüten, S. aue⸗wũ ten; 
2. v. r. fih=, s'épuiser par trop d'empor- 
tement;-Jadern v.a. pop. ©. -pflügen; 
zahlen v. a. (eine Schuld) =, payer, ac- 
quitier #; (eine Rechnung) =, acquitter, 
payer, régler, solder 2; ich babe ibn heute 
-geyahlt,, je l'ai payé, contente, satisfait 
auj.; et. an einer Schuld =, payer un à- 
compile, payer qe somme à-compte; fig. 
fam. (jem.)= (ibm einen derben Bermeié geben) 
laver la tête à qn: luifaire unesévère, une 
rude mercuriale; it. lui rendre la pareille 
ou la monnaie de sa pièce; le lui r.; 2. A⸗ 
n,-gablungf. à-compte, paiement m. par 
à-compte: = (einer Schuld) paiement, ar- 
quit m; — * v. a. (Gelbe)=, compter 
es bie Garben lauf dem Belbe)=, comm. les 
gerbes ; E. F, einen (Wald) =, fairele de- 
nombrement d'une £: an ben Fingern =, 
compt. sur ou par ses doigts: fig. das läßt 
fih an ben F. = (leicht begreifen, erratben) ce- 
la se touche au doigt, n’est pas bien difli- 
cile à deviner, à comprendre; cela saute 
aux yeux; il ne faut pas être grand ma- 
thématicien pour comprendre ou pas 
grand sorcier pour deviner cela; 2. et. = 
compl. qe à part; mettre ge à part en le 
comptant; von biefer (Rolle) babe id 50 
Thaler für Sie -gegäblt, je vous ai compté 
ou mis à part 50 écus de ce ,; j'ai Öte 
50 écus de ce; pour vous; -Jäblung f. 
(der Stimmen) compte, recensement , 
denombrement m. 2; énumération f. y: 
-jJahnen v. n. av. b. (v. Kindern) faire ses 
dernières dents; achever sa dentition: 
(biefes Kind) bat noch nicht -gegabnt, ; n'a 
pas encore toutes ses dents; 2, v. a. Horl. 
(ein Hab, =, bien endenter 2; (diefes Rab) 
iſt noch nicht gang -gejabut, en’a pas encore 
toutes ses d. gi Men. (mit dem Zahnhobel 
=, breiteler; -janfen v.a. jem. et. =, ob 
tenir ge de qn en grondant, en querellant, 
à force de le quereller, de te gronder,.dele 
reprimander; 2.=, ©. a u 64; 3. v.r. fich 
=, se fatiguer à force degronderz; -Japfen 
v. a (Wein, Bier £) =, tirerg; (ein Rap, =, 
vider x; (einen Teich) =, debonder, vider ‚; 
(einen Graben) =, saigner 2; Expl. (bie 
Baffer)=, faire écouter  ouvrir un pas- 
sage pour l'ecoulement des eaux; 2. jem. 
sehn Unen Vlut =, tirer dix onces de sang 
à qn; Chir. (einem Wafferfüchtigen) bas 
Waffer=, faire la ponction à 253. ie. jem 

=, soutirer de l'argent à qn; 4. M= n. 
-Japfungf. Hydr. (eines Teiches, saignce 
f; Chir. saignée, ponction f; -Jappeln 
(fi) v. r. se fatiguer à force de gigoter, 
de se débattre; -jafern, ©. -fafern; 
-jaubern v. a. jemn. et. =, obtenir qe de 
qn en usant de charmes; it. par l'ascen- 
dant ou le prestige desesch., par sa brau- 
té, ses manières enchanteresses; it au 
moyen de maléfices, de sortilöges; -jau: 
men v. a. Pferde) =, abs.=, debrider; 2, 
U=n,-zdumungf. debridement m: -jau: 
nen v. a. Jard. (einen Garten, eine Wieſe, 
=, enclore , de haies; 2. jemn. et, von fm 

Gute, =, empiéter sur la terre „de qu: 
en enclore ge partie dans son bien; -Jaut: 
fen v. a. (Wolle) =, arracher, tirer»: 2. 


v. rec. fih = (ina. .)se tirailler; 3. & 


Abzechen 


zerzauſen; zechen, &.-trinfen;-je- 


Abzieher 


det, détacher son esprit dege; bas zieht 


benten v. a. ein Feld =, lever la dime | fn.Geift vom Kummer -, c'est une distrac- 


d'un champ; dimer un champ, dans un 
champ; 2 ben Pfarrer=, payer les dimes 
au curé; 3. abs. er hat -gesehentet, il a 
donné, acquitté, payé la dime; -zehren 
va. (fe. Forberung bei jemn.), ©. -effen, 
-trinfen; 2. jemn. =, amaigrir, exté- 
nuer, consumer qn; das faften jebrt —, le 
jeûne amaigritz(fe. Krankheit) bat ihn febr 
-gejehrt,  l'a-fort exténué, amaigri; -ges 
jehrtes (Beficht) „ extenue; Med. -jehrende 
Krankheit, maladie f. de langueur; phthi- 
sie,consomption f; marasme m; fich(burch 
Faften)=,s'épuiser, s'exténuer,s'afaiblir 
2; fig. (der Oram) gehrt ibn -, , le consume, 
le dévore, le ronge, le mine sourdement; 
2. v. nav. f.=, maigrir, amaigrir; se chè- 
mers er gehrt gufebenbs —, il maigril à vue 
d’eil;ilseche sur pied: 3.Y=n, -jehrung 
f. amaigrissement m;exténualion f; Med. 
émaciation f; · zeichen n. marque distine- 
tive ou caractéristique; insignes m. pl; 
“zeichnen v. a. (ein Lager, einen Bauplat) 
=, marquer, tracer, jalonner , ; 2. Dess. 
{eine Blume, Landfchaft)=, dessiner ,; eine 
(Reftnng)=, lever,prendre, dresser le plan 
d'une :; 3. Y=n, -Jeichnung f.(einer Blus 
me) dessin m; = (einer Seftung) plan m.?; 
Sleines Yagers, Gebäudes) délinéation ſ. xz 
tracement m. neumafdhine. 
Abzeichnenmafhine, ©. Zelch⸗ 
Ab-zjerren v.a. (jemn. den Zopf,) =, 
arracher „; -jetreln v. a. Tiss. Chen Zettel 
wieder abnehmen ) desourdir; défaire la 
chaine; zit, S.Bersicht. 
Abzieh biaſe f. Distil. alambic-m; 
-bogen m. Impr. papier m. de décharge; 
-Bürftef. Impr. brosse f; »eifen n. Econ. 
cüber weihed der Sans gefirichen wird) aMinoir, 
séran m; Pellet. fer m, drayoire f; die Relle 
über = sieben, tirer les peaux au fer; -feile 
f. Serr. ciehr feine Feife) lime douce; I. à éti- 
rer. à planer; -flafche f. Chim. cornue f; 
. -flingef. Serr. lame f. de scie sans dents 
pour polir; -musfel, S. -zieber;-pflug 
m. Agr. sorte de charrue anglaise à gout- 
tières, pour creuser des fossés de déchar- 
ge ou tauberres; -riemen, &. Streich⸗ 
riemen; -flein m. cfeiner Schleifen ) 
pierre fine (pour aiguiser à l'huile les 
rasoirs pe). 
Abzichen v.a.irr.(einen Ring Hand⸗ 
fchuhe .)=, ôter z; /ein Bett)=, desarnir gs 
ein Thier) = einem Thiere) bie Haut =, 
écorcher, dépouiller, habiller un 2; !bie 
Bägel) =, écorcher . pour les empailler; 
Corr. abattre le cuir à ung; Cuis. ben 
Braten ‘vom Ebiebe) =, retirer, Öter le rôti 
de 2; ben Topf vom Feuer =, Lirer, retirer le 
pot du feu; Ch. den (Lelténnb) =, relever le 
x; Écon. (Gewidt)=, ajuster, étalonner ;; 
Sal. die Pfanne = (vom Herbe) retirer la 
potle; Arm, ein gelabenes Gemebr =, ôter, 
tirer la charge d'un fusil; décharger (avec 
le tire-bourre); ben (Hut) =, ôter son g; 
Luth. bie Saiten von einer (Geige,)=, dé- 
monter un „; fig.jemn. bie Larve =, démas- 
quer qn; lut.arracher son masque; ble 
Hand von jemn.=, abandonner qn, retirer 
sa protection à qn; jemn. von einem Vor⸗ 
haben, einer Partei.) =, détourner qn d'un 
23 faire aband. à qn ung; die Runben=, dé- 
baucher les chalands de qn, désachalan- 
der qn; jemn. von (fn.Stublen ,)=, détour- 
ner, distraire qn de 2;f. Gemũth von et. =, 


tion à sa douleur; Anat, -jiehende Dius- 
feln,muscles abducteurs; das Wafler von 
den Wiefen=, saigner un pré; (einen Teich) 
= (ablaffen) vider; Econ. Bein (Bier) =, 
tirer, soutirer du vin 2; (ein Faß Wein) auf 
Blafchen = (füllen) tirer, meltreen bouteil- 
les; it.Pharm. decanter; 2. (dem Maße, Ge: 
wicht, der Zahl nach vermindern) Arithm. (eine 
Summe von einer größeren) =, soustraire, 
retrancher. déduire „; jemn. gehen Thaler 
von fm. Lohne =, retrancher, rogner à qn 
dix écus de ses gages: et. vombemfreifes, 
rabattre ge du prix; von einer (Summe)=, 
deduire,rabattre,decompter, défalquer 
ge d’une .:er bat mir ein Anfehnliches -ge= 
jogen, il m'a fait une déduction, un ra- 
bais considérable; die gegebenen Zinfen 
von der Hauptfumme=, imputer les in- 
terdts sur le principal; Fin. (jemn. eine 


Summe bezahlen ) die von fm. Gehalt —u⸗ 


ziehen ift, # imputable sur ses appointe- 
ments; zuvor (die Echulben’ von der Erb⸗ 
fhaft)=, prélever les .: der(eine Sachevon 
ber andern) -yiebt, abstracteurm; 3. «in 
Grbanten abiondern) abstraire; -gejogene 
Begriffe, idées, notions abstraites; 4. 
Teint. (Weingeift, Branntwein)=, recti- 
fier 2; (Blumen, Kräuter) =, distiller »; 
-geiogene Maffer, eaux fortes, distil- 
lées: Expl = catmeffen) mesurer (les 
travaux d'une mipe); Fond. (bie Glätte 
und Schlade) = (ablaufen laffen) faire écou- 
ler ou entever : du foyer; Impr. feinen Pros 
bebogen) = (atdruden) tirer, imprimer ?; 
eine Revifion =, tirer une épreuve à la 
brosse; -quateben, bon à tirer; Teint. die 
Barben =, ©. -fieden (2); Pellet, (Felle) 
= Ne Fletichfeite völlig rein fdaben) drayer 5, 
tirer au fer; Sell. (bas Reber)=, poncer »: 
(Gewichte) = reichen, abgleichen) etalonner; 
poinconner; Vign.=cabfenten) provigner, 
ajuster, rectifier à l'étalon; Métal. = (gleich 
bobeln, gerade feilen) unir, polir avec le ra- 
bot, avec la lime; Fond. bas Zinn =, épu- 
rer, affiner l'étain ; Horl. polir; Coutel. 
(ein Echermeffer) cauf einem lebernen Riemen 
fireihen) affiler, repasser; donner le fil à ;; 
abs. Jeu: =, tourner uhe carte: Man. ben 
Befchäler =, faire descendre l'étalon de 
la jument pour l'esciter davantage; 5. 
YM=n,S.-ptebung; LE v. n. ch mir fm. 
Gepacte p, von einemÜrte entfernen) se reti 
rer ; ber Feind ift von ber Feſtung -gezogen, 
l'ennemi a levé le siège; Ch. die Jäger 
slehen -, les chasseurs reviennent de la 
chasse, s'en retournent chez eux; an&ber 
Feftung =, évacuer la place; von der Wache 
=, descendrelagarde, être relevé de gar- 
de; fig. fam.nnverridteter Sache (Dinge) 
od. leer od. ledig =, partir sans avoir rien 
effectué; manquer son coup, son but: mit 
Schimpf und Edbanbe =, se retirer hon- 
teusement, S'en aller tout couvert de 
honte; revenir avec sa courte honte: er tft 
mit einer langen Nafe -gejogen, il a eu 
un pied de nez; ju Meihnachten zieht bas 
Gefinbe -, à Noël, les domestiques sortent 
ou changent de service; Cuis., ©. -fafern; 
EL v. r. fich von der Welt =, se retirer des 
affaires, abandonner les x; fich {von der 
W.) ganj=, se détacher ?; Impr. Rel. fi 
=, maculer; lâcher l'encre; -zieber, 6 
m. Anat. (Mustel, der ein Glied vom andern 
abzteht > abducteur, muscle abducteur; 


* 
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=ber großen Jehe, métatarse-sous-phalan- 
gien m. du pouce; Pell. drayeur m; Écon. 
pol., ©. Eich meiſter; it. aflileur m: Mé- 
tal. Horl. Orf, polisseur m; Chim. disti!- 
lateur m;Expl., ©. Marffcheider;-yirs 
bung f. Chim. distillation f: Métal. =drr 
Näſſe, €. Probenäffe; Anat. abduc- 
tion f; Corr. drayage m; Arithm. sous- 
traction, déduction f; Philos. abstrac- 
tion f. [facultef, d'abstraire, 

AR de vermögen n. Métal. 

WUbzieh-walzen. pl. cylindres m. pl. 
haiguiser ; -Jahlf. Arithin. nombre m. 
à soustraire; -peug n. Chim. appareil ın. 
distillatoire ; vases m. pl, pour la distil- 
lation. 

Ab-zielen v. a. (fn. Nuhen ;)=, envi- 
sager „;avoir „pour but,en vue; se propo- 
ser e: die gezielte Wirkung thun, produire 
leffet attendu, désiré; réussir; 2. v.n. 
av. h. auf et. = (gerichtet f., von Sachen) vi- 
ser, buter, tendre à qe; das zielt aufmichts 
gutes, auf f. Derberben-, cela ne tend à 
rien de bon; tend à sa ruine; 3. auf et. =, 
Cv. Derf., zielen, vifiren, f.Augenmertrichten) 
viser à qe; auf einen feften Runft =, viser 
à un point fine: {ich weiß nicht) woranf er 
-jtelt, à quoi il vise, bute; quel but il se 
propose; quel est son but: -zielend a. ten- 
dantä 2; -Jimmern v.a. Charp.{Malfen z) 
= (gebörtg bebauen) équarrir comme il faut 
u -zirfeln v.a.Geogr. bie Grabe zanfeiuer 
Karte 2=, mesurer avec lecompas, com- 
passer les degrés d'une carte: (fn. Gar: 
ten) gut = Crracmäbig eintbriten) bien com- 
passer ?, bien proportionner les parties 
de 2: fig.fe.(Ganblungen, Schritte) = (ana: 
lich abmeffen) comp. ses ,: 2. Y=n. -zirf: 
lung f. coimpassement m; fe. Morte =, 
être compassé dans son style; -zittern v. 
n. av. f. (v. Blumen) tomber: (das Laub) zit⸗ 
tert v.(Baume)-, .tombede,; l'arbre perd 
son 2; -zißen, ©. -faugen; -sucht, pl. 
-Jüchtef. Arch. dechargeoir, égoût m; ga- 
lerief. d'égoùt; dechargef; it. = (Minne ven 
einer Mauer >) chante-pleure f; Fond, (un: 
terben Ofenberbten) event m,aspiraus m. pl; 
2. €. Zucht (vom Toiereny; -züichtigen, ©. 
jüchtigen; -zugm. Jeu : cim Pharasipiel) 
taille f; bei bem erften =e bat er gewennen) 
x à la première taille: 2. Com. (von einer 
Summe) déduction, défalcation f; rabais, 
décompte m; Com. décourt, rabatage m; 
in = bringen, déduire; mach = ber Unfo- 
ften, ded, faite des frais: tous frais faits ou 
deduits; 3.=(einesHeeres) retraite (2: sum 
=blafen, sonner la reir.;= cau# einem Orte) 
sortie f; départ m; Milil.=ber (Truppen) 
caus einer Stadt) sortie f. des 2; der Beſa⸗ 
sung) freien = geftatten, accorder une li- 
breretr. à la 2: (ber Beinb) bat ben = genoms 
men, „s’est retiré; = bes Glefinbes, sortie f. 
deservire; Arch. (für ben Raub) issue fi 
(bas Waffer, ber Ranch) bat feinen =, 8 n'a 
point d'issue ; 4. (diefe Waare; leider (bei 
dem Verkaufe) feinen = «Machtaf am Preiie) 
x n'admet aucun rabais; ber = beträgt jo 
viel, lerab. est de tant,.il ya un décompte 
de tant: oÿne=, sans rab.; der = vom Ge⸗ 
balte (der Officier), retenues f. pl. aux 
appointements, sur la solde ;; Com, = 
am Gewichte, tare (= Can den Zridenbatien 
in der Pevante) gramonie f; Fin, = (für 
früber geleiftete Zahlung) eseompte m ,; 
Prat. S.=srebt, il =4geld; 3. A. = 
cabgeyogene Schladen ) crasse f; scories f, 
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pl: déchet m; Impr. cabgejogener Bogen) 
épreuve f; Arq. = an Schie ßgewehren 
um Wébrid'en det Sabné) détente f; Fond. 
=, peau f. à la surface du metal en fusion; 
it. ©, Schladenhaden; it. -jüge m. 
pl, Forg. cam Hobenofen) sonpiraux m. pl; 
6.5.06 zucht (1); -püglich adv. dédue- 
tion faite, , . 

Ab; m. Ch. leurre, ap- 
pät mis; · blech n. Arm. can einem Gewehre) 
pièee, platine f. de détente; -bogen m. 
Impr. épreuve, feuille f. d'épreuve ; 
brief m. Féod. autorisation f. donnée 
par écrit à un serf de changer de domi- 
cile: -faß n. Cir. vase m. pour l'écoute- 
ment de la cire fondue; -flagge, 5. Ab · 
fahrts=fl.; freiheit 1. Jun droit m, 
liberté f. d'émigrer sans payer aucune 
tave: -geld n. Jur. détraction f; droit m. 
de détr., de transfert; écart m; tare fi 
Féod. levage m; -graben m. fussé m. 


de décharge, d'égout; échaux m. pl; wa- |” 


terganck m; Fort. eunette, cuvette f; 
Hydr. douve f; Agr, Feiner =, tauberre 
m: -babn, S. Sabu; -Fanal, S. Gra- 
ben; -fupfer n. Fond. cuivre retiré des 
scories; -loch n. Arch. cAbrucht chante- 
pleure f; »predigt f. sermon m. de congé, 
d’adieu; -raum m. Goifben pwel Furden) 
Agr.euradef; rechnung (.Com.caleul m. 
de l'escomptes -rect n. Jur. droit m. d'e- 
eart; it. ©. gelb; -rinne, roͤhre f. Hydr. 
degorgeoir m; · rͤſche t. Expl., E.Rdiche; 
-fchlade f. Fond. scories. crassesf. pl. 
bzuasfchlackenblei n. Métal. 
plomb m. de scories. 
Abzuas-ihnalle f. Horl. detentillon 
m: Jahl f.Arithm, leplusgrand nombre; 
eit f. (des Gcfindes) époque f. du congé, 
de la sortie de service 2 
Ab-zupfen v. a. (Rüden, Haare, Sei⸗ 
ke.) >, Öter, arracher en pingant, avec le 
bout des doigts, avec une pincee; ( Fleck⸗ 
en) =, effiler 2; (Blumen)=, effeuiller y; 
-jivaden v.a. (einen Magel:)=, ôter, enle- 
ver, emporter , en pinçant, @.-a 631 is 
den; fig. jem. et. =, rogner qe à qn; re- 
trancher à qn une partie de ce qu'on lui 
doit ; jem. et. von fm. Lohne, écorner le 


salaire degn; -Jwängen, S.-zwingen; 


-jweden v. a. détacher en retirant les 
chevilles; it. et.=, avoir qe en vue; id 
zwede damit blos f. Beftes -, je n'ai d'autre 
but, d’autres vues en cela que son bien; 
der -gejwerfte Erfolg wurde erreicht, le but 
qu'on se proposait, qu'on avait en vue, 
fut atteint: 2. v. n. av. b. aufet.=, tendre, 
viser à ge: avoir qe pour but, S. -jies 
len; -jwiden v.a. (einen Nagelg)=, dter, 
emporierzenpingant, en serrantavecles 
tenailles; (Rnoëve)=, pincer :: fig. (jemn, 
et.)=, emp.‚enlever, gagner 2; burd Spiele 
& Bagner, attraper au jeu ez Iwieſeln v.a. 
détacher avec une fourche; ·zwingen v. 
a. irr, (jen. et.)=, extorquer, tirer, souti- 
rer, arracher, obtenir qe de qn par Torce, 
enemployant la contrainte ,, en lui met- 
tantle poignard sur la gorge; man jwang 
ihm (biefes Geftänbnif)-. on lui arracha 
on le força de faire 2; jem. Gelb=, extor- 
quer de l'argent à qn; 2. jem.=, S.über« 
winden, befiegen; 3. A— n,-gung-f. 
cie, S. Afagie. [extorsion £ 
. Meabemie ;, ©. Afavemier. 

Acadine f,-rbrunnen m. Myth. che: 

rlhmmter Brummen in Gicilien) acadine f. 


Mcaja 


Acaja f. Bot. (Frucht des achten Atayiens 
baumet) id. f; 2. bois m. du monbin, 
— m. Rot. (Nierenbaum) id. m. 
Ucajou-boly n. bois m. d’acajou ; 
-gumnti-n. Com. sorte de gomme-résine 
jaunâtre; -nuf f. Bot. noix e« pomme 
f. d'acajou. 
Ucalephen m. pl. H.n. rs Plan: 
jentbiere) acalèphes m. pl; méduses ſ. pl. 
Acamarchis m. pl. H. n. (Mer Po: 
Inpen) id. m. pl; fongies f. pl. 
Heäna f. Bot. Art Roiacen) acæna, 
acène f, [acène. 
Hcänit m. H. n. Art Hautfügler ) 
Acantheen f. pl. Bot. Pflanzenfa⸗ 
milie ) acanthacdes, acanthées f. pl. 
Acanthie f. H.n. cwäryenart. Snfect) 
acanthie f. > ; 
Hccalien f. pl. H. r. (Keil der Acca 
Baurentin) accalies f. pl. [lérateur. 
Accelerator m. Med. muscle accé- 
Aeceleration f, S. Befdleuni- 
gung; Astron.=(der Planeten) accelera- 


tion #. £ 

Weceleriren, ©. befhleunigen; 
be Kraft, S.befbleunigende (Kraft). 

Accent, ed; pl. -€ m. Gr. (Betonung) 
accent m; intonation f; grammatifcher - 
(Wortaccent) acc. graminatical ou proso- 
dique; (im Deut ſchen liegt der - eines Lors 
tes gew. aufder Burgelfylbe,, l'appui de la 
voix se metd'ordinaire sur la syllabe ra- 
dicale; redneriſcher - (Nebeaccent) acc. ora- 
toire ou pathétique; logiſcher -, acc. lo- 
gique ou rationnel; 2. prononciation f, 
acc; (er bat) einen guten, fchlechten -, un 
bon, un mauvais ace.; 3. (Necentzeichen) 


scharfer, fdwerer, gebehnter -, acc. aigu, 


grave, circonflexe; Mus. acc. ; Poés. mes 
trifcher -, acc. métrique. 
WUccent-bucditaben m. pl, -folben 
1. pl. Gr. letires, syllabes accentuées. 
Accentuationf. Gr. Beronumy)id.f. 
Accentuiren v. a. Gr. (betonen) ac- 
centuer; Mus. -ter Tafttheil (Miederichlag) 
frappé os frapper m. 
cceptant m. Com. (Annebmer eined 
Wechield) accepteur m. 
. Mecceptation f.Com. (Annahme eined 
Wernield) id. f. Ldit m. à découvert. 
Ucceptationdcredit m: Com. cré. 
Acceptenbuch n. Com. (Tratten b.) 
livre m. des acceptions. 
Hcceptilation ſ. Jur. (Scumertal: 
fung) id. 1; quittance feinte, remise faite 
d'une dette sans paiement. 
Acceptiren v.a.Com.(cinen Wedel) 
- (annebmen „) accepter, payer y. 
Accerſitor m. H. r. (Sclave der fe: 
nem Herrn vorangimg) accersiteur m, 
Acceſi, S. Zutritt; 2 Cath. (beider 
Wahl deö Papſtes) accès m; seconde élec- 
tion, 
Heceffion f. Jur. Aurwaché) id. f. 
Uecceffioné-recbht n. droit m. d'ac- 
cession; -vertrag m, S. Beitrittssv. 
Ucceflift m. surnumeraire m. dans 
un bureau ». (Preis) id. m. 
Hcceffit n. ei Preidaufgaben der zweite 
Acce ſſoriſch a. Jur. «su andern bin: 
jutommend) accessoire; Anat. —e (Nerven 
od, Muskeln) accessoires m. pl. 
Hccefforium n. Jur. (Beiweien, Zu: 
behör) accessoire m. 
Accidens n. Philos., ©. Aecidenz; 
2. Jur., ©. Necidenzgien;3.E. F, reve- 


Aceidentaler 


nu casuel des garde-forêts: 4. Peint. ac- 
cident m. de lumière; 5. Mus. (Mebenver: 
jeichnung) accident, signeaccidentel. 

Accidentaler m. pl. H. eccl. luthé- 
riens qui pensaient que le péché originel 

æxiste accidentellement et non substan- 
tiellement dans l'homme. - 5 

Accidentalien n. pl. Jur. (eines 
Vertragt) clauses f. pl. accessoires +. 

WUccidentalität f. Philos. «Sign 
ſchaft ded Zufälligieund) accidentalité f. 

Uccidentell a. Philos. Quiätis ac- 
cidentel.le. 

Accidenz, e83 pl. -em n. Fin. (Me: 
beneintünfte, Amtésebübr) casuel m., émo- 
luments m. pl; profits éventuels; Philos. 
(dad snfällige Weien) accidence f. 

WUccidenz-arbeit f. Impr. ouvrage 
m. de ville; -arbeiter, -dDruder m. im- 
primeur en conscience; -dDruderei ſ. im- 
primerie f. d'ouvrages de ville; -baus, 
S. Lribhaus; -jeßer m. Impr. compo- 
siteur m. en conscience, 

Hccis-amt n. Com. accise f; octroi 
m; bureau ın. de l'acc.: -ant m. celui qui 
paye l’ace.; -auffeber m. contrôleur ou 
inspecteur m. de l'acc.: -bar a. (vom Hana: 
ren) sujet, soumis à l'acc., à l'octroi; 
-beamter, -bedienter m. commis m. 
de l'ace. ; -director m. directeur m. du 
bureau de J'accise. 

Acc iſe rt. s. p. Com. (Berbrauhéfiener) 
accise, excise laxe f. sur les denrées. 

Accis einnahme ſ. Com. recette. de 
l'accise f; -einnebmer m. receveur m. 
d'acc.; corhmis m. aux portes; -frei a.adv. 
exempt d'acc.; -freibeit f..exemprion f. 
de l’acc.; -ratb m. conseiller m. du bu- 
reau de l'acc.; -[hreiber, ©. -beamte; 
-ftube f, ©. -amt; -gettel m. billet m. 
d'accise. (abs. payer l'accise. 

Hecifiren v. a. imposer l'accise; 2. 

Acciſor m,S. Accisecinmebmer. 

Mecclamation f. (Quruf des Meifaus) 
id. f, applaudissement m. 

Acclamiren, ©. zujauchen— 

Hcclima'taition f, ©. Afflimas 
tifation. ; 

Accommodation f. action de s’ac- 
commoder , dans ses actions et dans ses 
paroles, aux besoins intellectuels d'au- 
trui. 

Accommodiren v. a. Com. (Waa- 
ren) -, farder 3; il ©. einrihten;?2. v. r. 
fih-,&. fi bequemen. 

Uccompaanement n. Mus. (Dr 
leitung) id. m. [tem) accompagner. 

Accompagniren v. a. Mus. Chegler: 

Accompagniſt, pl. -enz-inn Mus. 
accompagnateur, trice. 

Accord, cé; pl. -em. (Bertrag) ac- 
cord m; einen - fchließen, faire un contrat: 
im -(ein Gebäude , unternehmen) zAtäche, 
à forfait; Com. - {mit den Öläubigern) ar- 
rangement m, 2}; Mus. accord; Reibe von 
-en, harmonie f. 

Accordarbeit f. Expl. cin Ungam ) 
travail m. qu'on paye au poids. 

AHccordeonn. Mus. cGnfrument mit 
einem Blaſebalg und Tafñén) accordéon n. 

Hccordiren v. a. Luth.(einstlavier ,) 
-, accorder 25 2, v.n, ©. übereinftims» 
men, -fommen;it. ©. Accord fhlies 
Ben; Com. - {von Sablungdunfäbigen) faire 
un arrangement; (serichtlidh) par voie de 
justice; (anfer:geridutit) de gre à gré. 


Hecouchement 


Achatfchleifer 


Aceouchement n, S. Entbin-, m. Miner, agate-onys; -fchleifer m. Lap. 


dung, E-aktunft, Geburtshilfe. 
Wecondent, S.Geburtehelfer. 
Accouchiren, ©. entbinden; it. 
nieberfommen. 
Hecoudhir-anftalt, -baus r, ©. 
Œnthinbungé sp 
Mecrebitiren v. a, ©. beglanbis- 
gen; 2. jem. - cjemn. brieftich für eine gewiſſe 
Summe Eredit verfhaffen) accrediter qn, 
Mecrebitio, S. ereditiv. 
Mcerescenz, ©. Suwachs. 
Mecredciren, ES. anmadfen. 
Hecumulation, ©. Anhäufung. 
HAccumuliren, S.an häufen. 
Hcenrata. adv. (genau, richtig) exact, 
€; -ment; juste, -ment. 
Meccurateffe f. exactitude, justesse, 
précision f, 
Acenſativ m. Gr. (vierter Fall, Klage: 
fait, Atagendung) accusatif m. 
Hccufativfag m. phrase f. quisert 
de régime direct à un verbe actif ou tran- 
sitif. 
Hceraceent.pl. Bot. Pflanyenfamilie) 
acéracées ſ. pl. [ichtecht) acérine f. 
Hcerin m. H.n. (Fiit vom Börfenge: 
Hcetimeter m. Chim., &..@ffig- 
meffer. z m. 
Hcetal n. Chim. cefügiaurer Arber) id. 
Mcetat n. Chim.cefügfaured Gal) acé- 
late m. [que. 
Hcetifch a. Chim. cefügfauer) acéti- 
Hcetum, S. Efiig. 
Acetyln. Chim. radical m. de l'acide 


acctique. fâure. 
Acetylig a. =e Säure, ©. Ather: 
Acetylſaͤnre, ©. @ffigfänre. 


Ady!i cAudruffür Schmerz, Freude, Der: 
wunderung, Bedauern .) ah! helas!; — wie 
fchmerztes! ah! que cela faitmal!; -wie 
fchön ,, ah! que cela est beau ,; - wie Scha⸗ 
de ah! quel dommage! - ja! oui - dà! - id 
nglüdlicher, ah! malheureux queje suis; 
-! daß ich ben Brief nicht mehr babe, ah! 
que n'ai-je ou ahtsij'avaisencorelaleitre; 
"daß, plûtà Dieu que; -! id verlor ibn, 
hétas! je le perdis; - und Web ſchreien, je 
ter les hauts cris; faire de grands hélas; 


P. auf Web uub - folgt Frende mach, les” 


pleurs sont suivis de joie; la joiesuccède 
aux pleurs. [achariste m. 

Acharift m. Pharm. Art Batwerge) 

Achat, e8; pl. -em. Miner. (Art 
Hotnſtein) agate M gehadter-, S.Trüm: 
merachat; rothuberiger-, hemachadef; 
ieländifcher -, obsidienne f; milchweißer -, 
chalcédoine Krother -, cornalinef;fchwar- 
jer -, schiste siliceux, pierre de touche; 
violetter -, améthyste f; in · verwandeln, 
agatiser. 

Adat-bad,-birn, E.-battel;-brec- 
cie f, S. Trümmeradat; -Dattel m. 
Conchyl. Perpbyrmalse) porphyre m; -flü: 
gelm. H.n. Art Falter) agate f, -gallef. 
Miner. (Stoff der die U-n zuweilen umgibe) 
gallef. d'agate; · holz n. Miner. boisaga- 
tie, sylacathe m; -horn n. H. n. sorte de 
murex, hérisson pourpre; -jaspis m. 
Minér. sorte de jaspe agatisé naturelle- 
ment; -{fiven v. a. Minér. agaliser, agati- 
fiers T. t. caatartig machen) agatiser; -fie: 
fel m. Mivér. pierre f. d'Égypte; -fugel 
f. boule f. d'agate; -mühle f. moulin m. à 
agates; -natterf. H.n. couleuvref. cou- 
leur d'agate; -niere,S.-Fngel; -onvr 


tailleur m. d'agates;-fhleifereif. taille f. 
d'agate; it. endroit m. où on les taille; 
—fbnede f. H. n. agathine ou agatine f; 
-tute f. H. n. cône m. d'agate; Conchyl. 
(Art Kegelfdmete) tulipe f. 
el, ©. Age; 2. Granne. 

Achen v.n.gemir,selamenter; m.p. 
geindre. 

Heron m. Myth. cHötenfuß) Aché- 
ron m; -tijch a. adv, acherontique, -ment. 

wo f. H. u. cheimgritie) achète m. 

Achiar m. Com. Melonen: Bambubs, 
BWurzel»Gonfert, magenflärtende Speife in 
&Südafien) achar, achiar m. 

Achilleiß fr. Pos. (Gedicht überdie Tha⸗ 
ten Acid) achilleide f. 

Adyilleifch a. Med. =es Gefhwär, 
(bartnädiges ©.) ulcère m. d'Achille. 

Achillenkraut n. Bot. «Schaafgarbe) 
achilleef. . [nymphale. 

Achilles m. H. n. achille m; papillon 

Adyilles-ferfer. Philos. fig. = (eines 
philofophifchen Syftems, einer Yebre) côté 
faible,, point vulnerable 2; -flechfe, -feb: 
nef. Anat. tendon m. d'Achille; grande 
corde. 

Achimenes m. Bot. achimèue m, 

Achiolt m, S. Orlean. 

Adirit m. Minér., ©. Kupfer 


fmaragb. 
Achnodonton m. Bot. id. m; Neau, 
romatifch a. adv. Phys. (farben: 
106) achromatique, -ment. 

Achromatismus m. Phys. «Farben: 
fsfigteit) achromatisme m. 

Achroniſch, adronitifd a. adv. 
Astron. achronique, -ment. [vage. 

Achras m. Bor. id. m; poirier sau- 

Ady6-arm, -band +, S. Uhsarm; 
-artig a. adv. axiforme. 

Achſe, pl. -n f. Char. ceined Fuhrwer⸗ 
ted essieu m, cachète f; Fleine-, axicule 
1, ©. Borber-, Hinter-; (Maaren) anf 
der — führen, zur — fortfchaffen, voiturer, 
transporter par charriots, par terre, par 
le roulage; Anat. (Umbreber) axe m; Bot. 
mirtlere- ber Örasähren, rachis m; H. n. 
fnochiche - (des Ochfenhorns) embofture f. 
5 Horl.- (eines Rades)tigef. ,; Ep. fuseau 
m. à merle,; Mec.-/einer®age)axe,brayer 
ın; Math. diede, durch ben Mittelpunft einer 
Häche od. eined Küörperd gerade grjogene od. 
gedaane Linie) axe, S. Erbachfer; Méc. 
= ber Bewegung oder Schwingung des Pens 
dels) axe m. d'oscillations - der Strahlen» 
breehung, axe de réfraction; Mar, - (bes 
Schiffes) «zwei, nad ir. Zänge und Breite 
wagerecht burd ben Schwerpunft beffeiben 
gedachte Linien) anesm. pl. +. 

Achſel, pl.-mf. Anat. coberfier Theilbes 
Unmed) épaule f; etwas auf ber - fragen, 
porterge sur lep.;sur ses ép-s; aufbeiden 
-n (Waſſer) tragen, fig. Nlatter les deux 
partis; avoir deux ou être à plus. faces; 
P. nager entre deux eaux; et. auf bie leich- 
te - nehmen cet. leichtinnig behandeln „> faire 
peu de cas de qc; traiter ge légèrement, 
en bagatelle; passer légèrement sur qe, 
accorder peu d'importance à qe; jemn. 
über bie - anfeben, regarder qn par des- 
sus l'ép., de biais, de hauten bas, du coin 
des yeux, avec mépris; dédaigner, me- 
priser qn: bie -n gnden, hausser les cp-s; 
fig. er hängt ziemlich bie -n ci nicht aufge: 
raumt) il n'est pas de bonne humeur, il 


[phalaride m. 


{arbuste de l'Amérique 8. 


Achfelader 43 


n'est pas bien disposé; pasen train; Mar. 
bie-en (eines Aufers) les aisselles f. pl. 

Achfel-ader f. Anat. veine axillaire 
f; -arterie f. Anat. artère f. asillaire; 
-band n. Milit. &paulette f; nœud m. d'é- 
paule; -bein n. Anat. (dad obere in dus 
Ecuilterbein gefügte Armb.) clavicule ; hu- 
merus m; -blätter, -blumen, &.-ftà n: 
bige Blätter, Blumen; —blutader, 
S.-aber;-brettn, &. Rrummbalfen; 
-dolden, -dbomen, &. -flänbige D; 
-drüfef. Anat. glande f. axitlaire, 

Acfeldrüfenfchlagader [. Ana 
artère torachiqueanillaire. 

Achfel-federnf. pl. H.n, plumes axil- 
laires du canard; -fled,&.-füd; gabeln, 
S.-Ränbige ®.;-gelenf m. Arrat. joint 
in. de l'épaule; ·geſtank ni. Med: gousset 
m;-grube,-bôbler. À nat. aisselle f. 

hfelgru engeruch m. Med. hir- 
cisme, gousset m. 

Wchfel-Happer. Milit. épaulette f. de 
soldat; -fleid n. Cath. cMeſſetieid des Prie: 
fert)umict m;-fnoden, ©. -bein, 

dhfefn v. a. (einen Balfen ;)-, met- 
tre „sur l'épaule; 2, fig. v. n. (auf beiden * 
Achſein trage, &. Ach ſel. 

Achfel-naht f. Taill. Coutur. épau- 
lette f, couture f. de l'épaule d'au habit; 
-nerve m. Anat. nerf m. axillaire;-pulg: 
ader , 8. -[hlagader; -ranfe f. Bot, 
vrille f. axillaire; —röhre f, ©. -bein;- 
-fhlagaber f. Anat. artère f. axillaire; 
-fchnur f. Milit, caufden Sofdatenröden bei. 
der Reitereld éguillettef.  [épaulettier m. 

Achfelfhnurmakher m. Tail. 

Achfel feil n. Expl. brieolle f, &. 
Trageband; -ftändig a. Bot. (in ten 
Winteln der Ufle entächend) axillaire; =e 
Blätter, Blumen e, feuilles, fleurs f. pl: e 
ars, -ftreifn. Taitl. cour Muégeitnung auf 
die Achiel gebefter) bande f, ruban m. de l'é- ' 
paule; -ftüd n. Coutur. cam Sembe, eines 
Kleided) épauleltef; it. «Stüdchen unter der 
Achfel) gousset m; -träger m. porte-faix 
m, ©. Laftträger; tig. homme faux, 
double, qui nageentre deux eaux; -trob: 
dei f. Milit, épaulettef -tudn,€. fleiv, 
-venef. ©. -[chlagabder; -zudenn.haus- 
sement m. d'épaules; — zug, ©. Bla: 
fhenqug. | 

Achſen v. a. Char. (einen Wagen) -, 
munir ou pourvoir - d’un essieu. 

Mhfen-arm m. Char. Che in die Nabe 
greift) fusée f. d'essieu f; -band, pl. -bân- 
der n.Artill.braban m.d'équignon; · blech 
n. Char, cmelched dad Abnüpen der Achſe ver: 
binbert) happe, plaque f. de frottement; 
Artill. heurteguin m; -brett, &. Pad: 
brett;-dreiedn. Math. section conique 
triangulaire; -einfchnitt m. Artill. cin 
den Wänden bed Sanonengefiellé) encastre- 
ment m. d'essieu; -eifen n. Char. (ur Ber: 
ftärfung einer béljernen Hchfe) équignon m; 
-geld n. barrières, chaussées f. pl; impôt 
m des ch.; -bolg n. Char. bois propre à 
faire une essieu; -nagel m. Char. esse f; 
-neigung f. Math. obliquité f. de l'axe; 2. 
Astron. obliquité f. de l'écliptique; -Tie: 
gel m. Artill. entretoise ſ. de couche ou de 
repos; -ring m. Artill. anneau m. de hout 
d’ess.; -[henfel, S.-arm:-fchienet.®. 
-bleb; -[hmiere 1, 8: Wagen: fbm,; 
ſto blech. 

— — a.adv.axiforme:-linie, 
S.Adfe(Math.}:-punÉtm Math (Envy. 


Achtäugig 


d'argent fine; -e Barbe, (die nicht verfchieht) 
couleur fine, qui ne se passe, qui ne se 
déteint point; gute und -e Waare, gutes 
und —es Kaufmanndgut, marchandise 
bonneetloyale;-er,faufmannsguterWein, 
du vin loyal et marchand; ig. —e# (glaub 
würbiges, Zeugnis, -e Urkunde, lemoi- 
gnage, titreauthentique; die ſe Geſchichte 
ift-, zestverit.; ein-er (wahrer) Äreund, 
un verit. ami, un vrai ami; -er (Pbilofopb) 
vraie; das iſt -es ciceronianifches Yatein, 
ce latin est du Cicéron tout pur; bat iſt 
ein - frangöficher Ausdend, eelle expres- 
sion est du français tout pur; fie iſt ein 
8 Weib, elle est bien femme; bas ijt ein 
-er Öascogner, c'est un franc Gascon; 2. 
(gefegmäßig, redhtmänig) legitime, -ment; 
+ (in redytmäsiger Epe erzeugte) Kinder, en- 
fants légitimes. 

Achtãugig a. H. n. octoculé, oetono- 
culé,e; à vu qui a huit yeux. | 

Achtbar a. adv. estimable, honora- 
ble, respectable, -ment; digne d'estime, 
de crédit; -feit f. credit, honneur m, di- 
gnilé, consideration f. 

Achi⸗ batzner, 8 ın. piece f. de huit 
batz; -beinig a. adv. H. n. à h. pieds; qui 
a h. p.; octipède, octopode; -blatterig a. 
Bot. octopétal, €, ou -€, ée; octophylle; 
-blumig a. adv. bot. à ou qui a h. fleurs. 

te a. S. act. 

te, pl.-nf;s. p.. ©. Acht (II); 
Mus. (Octave) octave f; (ein Glavier g) mit 
od. von fünf-n, ga cinq vctaves. 

Acht · ech n.laeom. (Fläche od. Körpermit 
abt Eden) octogoñe; it. oclaedre, ©. 
flach; -edig a. adv. octogone. 

Ach tehalb a. indécl. (ein Kind)von= 
Jahren, zde 7 ans et demi. 

tel, 8 n. cachier Theil) le huitième; 
la 8" partie; (wir find bier umfer acht) es 
kömmt auf jeden ein -, c'est un huitième 
pour chacun 2; Com. - Schreibjedern, de- 
mi-quarteron ın..de plumes; fünf- brei« 
ter Taffet, taffetas m. de 5 octaves; (eine 
(Elle) und drei Achtel, # et trois h-s; ein — 
eine Adıreltonne) Vier, un h, de tonneau 
de bière; Expl. — (auf dem Bergtompaé der 
adıre Tell einer Stunde) le huitième; 2, 
Mus.(geidroänzte und einmal geitridyene Note) 
eroche, erochuef; -form, -größe f. Libr. 
cbei weicher ein Bogen 16 Seiten bat, bad Des 
tavformat) l'octavo, l’in-oet.; ein Buch in -, 
un in-ocl.; un livre m. in-oct.; -freig m. 
Astron. (adıter Theil eined Sirelied; Bogen von 
fünf und vierzig Graden, aftrenomifches 
Werkjeug von dieier Form) octant m; -note 
1,5. Ach tel(Mus.); -paufef. Mus. demi- 
soupir m; -fein m. Astron. aspect oc- 
tant ou octile; -taft m. Mus. temps m, 
mesure f, d'une croche. 

Achten v. n.av.b. faire attention Ay; 
einer (Bitte 2) nidt-, n'avoir aucun égard 
hune #; auf Trâume-, ajouter foi ou croire 
aux songes; 2. v. a. (dafür balten) für gut -, 
trouver, juger bon, à propos; ein (Däb- 
chen, für die fchönfte -, donner la pomme à 
une g; für eine Ehre -, tenir à honneur; er 
wird von (jebermann) geachtet, il estesti- 
mé, respecté, considéré de z; il jouit de 
l'estime, de la considération générale; 
den Reichtum 2 —, gering -, faire cas, faire 
peu de cas ou d'estime de g; (diefer Schrift: 


A4 Achsring 

der Achſe) extrömitef. de l'axe; point m. 
extrême de l'axe; Astron, pôle m; -ring 
m. Char, anneau m. de bout d’essieu; 
ſtrich m. Arch. (gerade Achie) axe droit; 
-fchentel m. Char. fusee f. de l'essieu ; 
ichwenkung 1. Milit, conversion f. d'une 
troupe sur son centre, 

Acht 5. a. huit on 8; der, bie,das Achte, 
le h.: le, la huitième; heute ift der Achte, 
c'est auj. ie h.; wir waren unfer — (felb: 
act), nous étions h.; es famen ihrer -, ils 
vinrent au nombre de h.; -buubert, huit 
cents x: über- Tage, dans h. jours, à h.j., 
dans huitaine; von beute über — Tage, 
d'auj. en h.,en h.j;; Prat. binnen ·Tagen 
(begablen) sous huitaine; - Tage nadber, 
huitaine après; volle - Tage, huitaine 
franche; vor- Tagen, il yah. j.; (die Sache) 
wurde bis über - Tage ausgejegt, + [ut re- 
mise, renvoyée, ajournée à la huilaine; 
wir waren ungefähr - Tage (bei ibm ) nous 
passämes ou fümes une huitaine de jours 
gi e8 fchlägt -, il sonne h. heures; mit-en 
(adıt Pferden) führen, aller à h. chevaux; — 
Manu hoch, - Soldaten in einem Glied, h. 
soldats de front; 11 Acht, pl. -en m. 
Arithm. ber -er, le h., unh. (de chiffre); 
Jeu:einen-er fpielen, jouer un h.;bererj- 
er dir-Beny-e) le h. de cœur; er bat brei-er 
befommen, il lui est entré trois h.; Dans. 
der große, berfleine-er cein die Figur 8 mach: 
abmended Tanzbiid) le grand, le petit h.: 2. 
Com. ein -er  Ahrpfennigftüd) pièce f. de h. 
fenins; 3. < Achtarofchenntüd ) pièce f. de 
huitgros; IN. Acht ſ. s. p. Cin Berbin: 
dung mit babem, nehmen, geben, fa fs 
fen) (Wahmehmung, Bemerkung) et. in - neh⸗ 
men, S'apercevoir.degc, faire attention à 
es 2. Aufmertiamteid;geben Sie-auf(bns, 
was id fage) faites alt. ag; Sie geben nicht - 
auf baë, was ich fage, vous n'êtes pas à ce 

- que je dis; ein jeber babe -barauf, que cha- 
cun prête att.; ich habe es aus der -gelaffen, 
je l'ai oublié; je n'y ai pas pense;(et.) nicht 
aufer-laffen, ne pas négliger»: auf jembs. 
Wandel und Betragen - baben, observer, 
épier les démarches de qn; surveiller qn; 
er gibt auf Alles genau -, rien ne lui 
échappe: il a un œil aux champset l'autre 
à la villes (ein Heerführer) mufauf Alles - 
geben, was vorgeht, „ doit avoir l'œil ou 
faireatt. AxcR 3. (Sorgfait) (fe. Kleider) wohl 
in- nehmen, avoir bien soin de 2; er foll ge= 
nau — haben, daß es gefchebe, il faut qu'il y 
tienne la main: fe. Geſundheit in -nebmen, 
ménager sa santé; fi in-nehmen, se con- 
tregarder; nimm dich in -, prends garde; 
fi vor jemn. in — nehmen, être sur ses 
gardes avec qn; nehmen Sie fich vor ben 
Rolgen in -, gare les conséquenres! nebmet 
bieSeitin-, profitez du moment favorable; 
P. il faut battre le fer tandis qu'il est 
chaud: nimm dich vor der Ruthe in-,garele 
fouet; prends garde au fouet: IV. Acht f. 
s, p. (Verbannung) proscription [; ban, 
bannissement m, &. Neihsadt; fi 
zur - bequemen, aller en exil; jemn. die - 
wieber anfthun, rappeler qn de l'exil. 

t a. Gmverfälit, rein) véritable, 
vrai,&,-ment;loyale, pur, e;-ment; natu- 
rel, le; -lement; -es Gold, -er Rheinwein, 
de verit. or, de verit. vin du Rhin; (diefer 
Wein) ift -, zestnaturel; -er Marmor, de 
vrai marbre: ein -er Diamant, un vrai | fteller) wirb in (Paris) febr geachtet, „est 
diamant: (Armbänder) von -en Steinen, & | fort considéré à r; (eiden Berluft) nicht -, 
de pierre fines; -e fülberue Spige, dentelle | s'étonner peu, ne pas s'aMiger d',; er ad: 
























Achten 


tet biefes nicht hoch, il ne tient pas grand 
compte de cela; (die Reichrhämer, nicıt -, 
mepriser 4; die Berläumdung für nichts 
achtend, à l'épreuve de la médisance; er 
achtet einen fo wenig alé den andern, il se 


moque autant de l'un que de l'autre: bie 
Gefege 2 -, respecter les lois; fe. Wohl 
fahr: nicht - cote verabiaumen) trahir, ne- 


gliger, oublier ses interdis; es nicht -, 


«nicht mebr Daran denen) Mettre ge eu ar- 
riere; oublier gr; des Lebens, das Leben 
nicht -—, ne faire point de cas de la vie; mé- 
priser la vie; (das Geſeh achtet Fein Auſehn 


der Berfon, ; ne fait acception de pers.; 3. 


v. r. fi felbft —, se respecter soi-même; se 
priser; fih nach et. -, se régler sur ou 
d'après qe, seconduiresuivrantou d'après 
ge; fih nach einem Befehle —, exécuter un 
ordre; Chance. wornad Ihr Euch ju -, pour 
vous servir de norme ou de règle; à quoi 
obtemperant ; fich felbft hoch — (viel auf fe 
balten) s'en faire accroire. 

Achten v. a. jem. — cinbie Acht erflären) 
H.r. proscrire, bannir qu; H.d’All. (einen 
türften) -, meitre „au ban (de l'Empire); 
er wurde geiichtet, in bie Acht erflärt, il fut 
mis au ban, fut déclaré dechu de ses 
biens, dignités et droits; ein Geächteter, 
un proscrit; 2. Ü-n, €. Achtung; 3, ©. 


ächtigen. [cors. 
Ahtender m. Ch. cerf m. de huit 
tens cum acıten) adv. huitième- 


ment; en huitième lieu, octaro. 

Achtenftauder.S. Attich 

4 tenswerth, S. abtungs-w. 
ter m. H. d’All. proscripteur m. 

Achter m. Artil. pièce [. de huit ; 2. 

a. Chron. de l'an huit. 

Achterbinde, S.Sternbinbe, 
Achterlei a. indécl. adv.de huit sor- 
tes, qualités, façons, manières; — Bir- 
nen, poires de huitsortes, huit différentes 
sortes de poires. 

Ach ter leute m. pl. H. d'AIL asses- 
seurs m. pl. de la cour wehmique; -ge: 
richt n. juridiction ou justice criminelle; 
-f[hlagm. E.F.,S.Abraum, 2. Teich. 

Act fab a. adv. octuple; huit fois 
autant; et. = wieder erftatteı, rendre qe 


à l'oct., h. fois autant; et, = vermebren, 


aufs =e bringen, octupler ge; -fällig a. 
H. sujet à proscription; proscrit; -fältig, 
©. -fad; -fingerig a. H. n. octodactylr; 
-flah, ed; pl. -fläche n. Geom. (Körper, 
welcher 8 Flächen bat; das Detaedren) octaèdre 
m; -flähig a. Géom. octaèdre ; -fuf m. 
S. Tintenfifh;-füfig, S.-beinig; 
Org. =e Orgel, huit pieds m; 2. (5 Fuß 
lang ) =e8 Bernrohr, lunette f. d'approche 
de huit pieds de long. 

Uchtaeber, 8; inn, surveillant, e. 

Achtarofchenftüc n. Mon. pièce 
f. de huit gros. 

Achthaber, inn, S.Achtgeber. 
2% alb, S. achte-halb. 
theit f.s.p. qualité de ce qui est 
véritable, naturel ; pureté f; id verbürge 
Ihnen die = biefes Weines, diefer (Waare) 
je vous garantis ce vin naturel, cette, 
bonne et loyale; Jur.= (der Geburt) légili- 
mité f. #5 man macht ihm fe.=, ble = fr. Ge⸗ 
burt ftreitig, on lui dispute sa légit.; = 
eines Aftenftüdes (einer Urfunde) authen- 
ticité d'une pièces. 

Adt-börnig a. H.n. octocorne, octo- 
cère; -hundert a. indécl. huit cents: bat 


Üchtigen 


=tel, der, die =fte, le, la huit-centieme; | 


derzite Theil, la huit-centième partie. 

Hhtiaen (Achten) v. a. Jur. natür- 
liche, auÿer ber Ehe erzeugte Kinder = (für 
ebeli.herfliten) légitimer des enfants nalu- 
reis; geächtigter Sohn, Bis légitimé; 2. A= 
n.legitimation f ein uneheliches Kind wird 
durch die —gung fähig ob. tüchtig (Pfründen 
e au befigen) un bâtard est habilité par la 
légitimation à x 

Adt-jährig a. de huit ans; qui a, qui 
dure h. ans; -jabrlich a. qui a lieu tous 
les h. ans; -fantig a. Minér. (8 Santen ba: 
bend) à h. carnes ou ardtes; -Hang, ©- 
Achte (Mus.}; -los a. adv. inattentif, ve; 
-vement; distrait, e; négligent, e; -gem- 
ment; inappliqué, e; -ofes (Kind) „inatt., 
inappl.; lofe (Magd) négligence: -lofig: 
feit f. inattention, distraction, négli- 
gence, inapplication 5 -mal adv. h. fuis; 
-malig a. qui se fait h. fois; h. fois répété: 
ein zer Angriff zwang den Beind zur Rincht, 
l'ennemi attaqué h. fois, fut obligé de 
prendre la fuite; -mann m. Mitglied einer 
Beiellfhaft von 5 Perfonen) un des h.; · man⸗ 
nig a. Bot. octandre; die=en Pflangen, die 
Klaffe der » (mit 8 Staubbeuteln) l’octan- 
drie, les plantes de l'oct. 

4 tmaf, ©. Eich⸗m. 

Adt-monatiga.=e Krankheit, ma- 
ladie de huit mois; mal, qui a duré h. 
mois; -monatlich a. =e (Zahlung e) equi 
se fait tous les h. mois; -pfenniger, 8, 
-pfennigftäd n. pièce f. de huit liards; 
-pfünder in. Artil. pièce f. de huit, de 
huitlivres de balles; -pfündig a. adv. de 
h. livres; qui pèse h. liv.; =er Laib Brod, 
pain m. deh. liv.; -räderig a. à h. roues; 
-jaitig a. à h. cordes, octacorde; -fam a. 
adv. cAcht ſamteln heñgend od, anjelgend) al- 
tentif, ve; -vement ; soigneux, se; -Sé- 
ment; exact, e;-emeni;-famfeit f. atten- 
tion, f; soin mjexactitudef;-famfeitlich 
a. adv., ©. achtſam; -fäulig a. Arch. 
mit s Sdulen in gerader Linie) à h. colonnes 
de front; der Eäulengang € Portituë } (bes 
Pantheon zu Rom) ift =, le portique z est 
un octnstyle. 

Ydtö-brief m. H. d’All. lettre f. de 
proseription; -erflarungf.proscription f. 

Adt-ihaß m,-fhaBung f. H.d'AN. 
somme (qu'on payaitpourse racheter de 
la proscription; -feitig a. adv. à huit 
faces; Géom. octogone. octaèdre, ©. 4 dt 
(1V);-fpânnig a. adv. Man.=er Zug, atte- 
lage m. de huit chevaux; er fâbrt =, il a 
huit chevaux à sa voiture; il va à huit 
chevaux; -jtrabl m. (Urt Setſiern) octac- 
us m; -ftrablig a. qui a huit rayons; 
octoradié, e; -jünder, © -Ründner; 
ſtündig a.adr. =e (Sigung) + de huil 
heures; -ftündlicd a. adv. (dad alles Stun: 
den gefchtebt) (ble Arbeiter) Iöfen eina.=ab, 
r se relaient toutes les b. heures; -ftûnb- 
ner, dm. Expl. mineur m. d'un poste de 
h. heures, qui travaille h. heures; 2 Horl. 
(Standubr) sablier m, horloge f. de sable 
dont l'écoulement dure h. heures; -filbig 
a. adv. Gr. de h. syllabes; -tägig a. adv. 
zes Feſt, ſete ſ. de h. jours; -täglich a. adr. 
zer Beſuch, visite f. qu'on faittous lesh. j.; 
er iätdort =, il y dine tous les huitj.; Med, 
zes Kieber, fièvre octane; -tagsuhrr.Horl. 
ie man bof alle acht Tage auijupeben braucht) 
montre ou pendule à h. j.;-theil, &. Ach⸗ 
tel; -theilig a. qui a h. parties; Bot. oc- 


Achtton 
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tofide; =ed Werf, ouvrage en h. p., en h. ; m, du corps des bourgeois cultivateurs: 


tomes; -ton, &. Achte (Mus.), 

Achtung f. H. proseription f, ban- 

nissementm, 5. At (IV). 

tung f.s. p. (Adıt) attention f; auf 
jem. - od. Mt geben, surveillergn; veiller 
sur qn; — aufet. geben, faire alt, Age; -1 
garde à vous! gare! 2. (günfige Meinung 
v. jemn.) égard m; estime, considération f; 
jem. mit vieler - bebanbeln, traiter qn avec 
beauc. d’egards; viele · für jem. b., gegen 
ihn begen, avoir beauc. d'est., d'ég., de 
consid. pour qn; er ftebt in großer —, il 
est en haute, en grande consid. , très-con- 
sidéré; fi - erwerben, se faire respecter; 
der — unwertb, mésestimable { Néol. }; er 
bat alle - verloren, il est perdu d'est; er 
bat für Niemand -, il n'a aucun ég. pour 
pers.; aus - für ihn, à sa considération. 

Udtungé-mangel m. manque m. 
d'estime; -voll a. adv. plein de respect, 
respectueux, se; -sement, avec respect; 
-werrb a. adv. estimable; honorable ; 
digne d'estime ou de respect; -er Mann, 
digne homme; -mwidrig a. adr. contre 
le respect; contraire au respect; peu 
respeciueux, se; -sement; -würdig, ©. 
-werth. 

Adyt-weiberig a. Bot. bie -n Pflan- 
jeu, ble Klaffe der -en Pflangen, l'octa- 
gynie ou octogynie f; · woͤchentlich a. adv. 
=e (Zahlung) + qui se fait toutes les huit 
semaines; — a. adv. Méd. =e Rrant- 
beit 2, maladie f. » de huit semaines: 
-wort n. Jur. v. usufruit m; -Jäbnig a. 
H. n. qui a huit dents; octidenté, e; 
-jeben, Behn a. num. dix-huit. 

Achtzehnender m. Ch. cerf m. de 
dix-huit cors. [tes ou manières. 

Er ES bé adv. de dix-huit sor- 

Uctzehn-pfünderm. Miliı. piece. 
de dix-huit; -punft m. H.n. (Art Son: 
nentäfer) coccinelle £. à dix-h. points ou 
à dix-h. gouttes; ber, bie, baë -te, le, la dix- 
“huitième; Lubwig der -te, Louis dix-huit 
ou XVIII; -te Seite, page dix-huit; der 
te (des Monats) le dix-huit ,; -tel, dix- 
huitième m; dix-huitième partie ;, -tel 
Sormat n. Rel. in-dix-huit m; -tendadr. 
dix-huitiémement; -tropf, ©. -punkt. 

Achtzeilig a. adv. -c8 (Gebidt z) „de 
huit lignes; Agr. -er Weijen, froment 
m. à huit rangs. 

Achtzig a. num. quatre-vingt; -jäb: 
tig a. octogénaire; ein -jähriger (Mann), 
eine -jährige ( Frau) un, une octog. ; der, 
die, das -fte, le, la quatre-vingtième; das 
-ftel, la quatre - vingtième partie, le qua- 
tre-vingtième; -ftené, adv.quatre-ving- 
tièmement; octogésimo. 

Achzen v. nav. b. (von Schmerz erpreß⸗ 
te Ach! ertönen laffen) gémir; pousser des 
gemissements; vor (Echmerzen) -, gémir 
de x; er hat bie ganze Nacht geñdyt, il n'a 
fait que gémir toute la nuit; ohne Örund 
-, se dolenter ; 2. Y- n. gémissement n, 
plainte, lamentation f. 


Heidität, S. Säure. 


-andorn m. Bot. galéope f. des champs; 
-arbeit f. agriculture f; culture £ ou tra 
vaux m.pl. des ch-s;-bacille, S. € ich el⸗ 
fraut; -balbrian m. Bot. valériane f. à 
semences dentées; -bar a. adv. laboura- 
ble; -bau m.s.p. agr. f; labourage m; Bros 
bucte beë=es8, produits agricoles; — treis 
ben, s'occuper d'agriculture; eultiver la 
terre;=treibendes Volk, peuple agricole ou 
cultivateur; (biefes Gut) bat viel =, x à 
beauc. dech-s, de terres lab-s; -bauend a. 
agricole; -bauer m. agricole, cultivateur, 

Aderbau-gedict n. Litter. poème 
géorgique; -geräthn, ©. -ger.; -gefell: 
ſchaft ſ. société, académie rurale; -Funde 
f. agronomie f;-Fundig a. adv. agronomi- 
que, -ment; -fundiger m. agronome m; 
-friftiteller m. auteur rural: -fhulet. 
école f. d'économie rurale; -fucht L agro- 
manie f; -füchtig a.adv.agromane; -wif: 
fenfhaft f. art m. de l'agriculture. 

Ader-beere 1, ©. Brombeere; 
-beet n. Agr. planche f; sillon m; rayon 
haut ou élevé ou en talus; -beftellung f. _ 
culture f. d'un champ; —bobner ©. 
Sausb.; -bud n, ©. Lager-b.; -bür: 
ger, -inn, bourgeois cultivateur, bour- 
geoise cultivatrice; Diff m. Bot. anet m. 
des champs: -Diftelf, S.Färberfchar- 
te; -boppe f. Bot. (&ielfchale) avelanède 
;-droffell. H.n.grivef. desch.;-ebren: 
preid m. Bot. véronique f. des ch.; -eichel 
1.6. Crhnuf. 

Ackerer, S. Adermann. 

Acker⸗ erde L. Agr. terre labaurable : 
terre végétale; humus m;-fabenfraut n. 
Bot., ©. -rubrsfrant; -feld n. Agr. 
champ. terre labourable: champ labour; 
-fleifhblumer, ©.-tubmeigen; -frau 
f, femme f. de laboureur. 

Aderfrauenmantel, €. Ader- 
ohmtraut. 

Ader-frobn, S.Beldfhüs;-frohne 
f, Agr. corvée rurale; -fuchöfchwang ın. 
Bot. alopécure ſ. des champs; -furdet. 
Agr. sillon m; -galle f. fondrière, source 
f. dans un champ; -gänfediftelf. Bot.lai- 
teron m. des ch.; -gauchheil m.Bot. mou- 
ron m. des ch.; -gaul,&.-pferbd; -geld 
n. Ec. pol. taxe f. sur les terres, taxe, im- 
position foncière: -gerdth n, ·geraͤth⸗ 
faft f. Agr. outils m. pl. de labourage, 
instruments m. pl. aratoires; bine f; 
-geridt n. Jur. tribunal rural; -gefhirr 
u.S.-geräth; gefeBn.Jur.loif. agraire: 
bie -gefebe der (Öracchen) les lois agraires 
des gi -gilde f, &.-innung; -graë n, 
©. -bornFraut; -grindfraut n. Bot. 
scabieuse (. des ch.; -babnenfuf m. Bot. 
renoneule f.des ch.;-baue f.Agr.essader. 

Ackerhauhechel, S. Gaubebel. 

Œer-bof, €. Bauergut;-bolbder, 
-bolunber m.Bot. hiöblem, petit sureau; 
-bolyn.E.F broussailles Epl: -bornfraut 
n. Bot. céraste f. des ch.; -bubn n. 
Belb-bubn, Reb-bubn;-bummelm. 
H. n. abeille f. des ch.; -innungf. Cout, 


Uder,8; pl. Adler m. Agr. cutbat | eorps m. des bourgeois cullivateurs ; 
gemachte? Fer) champ m; ben - bauen, eul- | Famille f. Bot. camomille f. des ch.; 
tiverlaterre, un ch. 2; fig. (ber Hagel) bat | -Fannenfraut n. Bot. prèle ou queue f. 


diefen — called wad baranf fand) verwültet, 
+ a dévasté ce ch.; 2. (Boden in Unfehung fr. 
Beiduffenbeitrein fruchtbarer 2-, ch. fertile 
ei ein fetter p-, ch. gras 

Mer-altefte m. ancien, sénieur 


de cheval: -flée m. Bot. trèfle m. des ch.; 
-flette f. Bot. herissonnde ; bardane, 
caucalide  -Inedht m. Agr. valet m. de 
charrue; -Inoblauch m. Bot. ail m. des 
champs; -Tobl, &. Rainfopl, Hede⸗ 


46 Ackerkrähe 


rtd;-frâbe f. H.n. (Gaatträbe) corneille 
f. des ch.; -fraut n. Bot. fumeterre f. ou 
fiel m. deterre, 5: Bad bunge;-trebs, 
&.Erbgrille; -fubweigen m- Bot. me- 
lampyre des ch.; blé m. de vache; -fum: 
met m. Agr. collier m. des chevaux de 
labour: -landn, ©. -felp; -latrich m. 
Agr. laituef, des ch. ousanvage; -lehnef. 
petite colline dans les ch. ; -leinef. Agr. 
longe ou rêne f. pour gouverner les che- 
vaux de labour; -lerche f. H. n. alouette 
des ch. ou alouette commune; -leute, 
S.-manu;-lobnm. Agr. labour m: prix 
m..du labour; -mäbhre f. Agr. mau- 
vais cheval de labour; -mann, pl,-leu: 
te m. laboureur, eultivateur m.: -mann: 
en n, S. Bach ſtelzez -maf n. Geom. 
(Morgen , Acer 2) mesure f. d'arpentage ; 
-mausf, ©. Feld-maus;-melder,©. 
WB aldmz;-mennig, S.Odermennig; 
-meifer n. Agr. (Plug obne Bugvieb) char- 
rue f, Abras; -mijtm. Agr. fumier, en- 
graism; -mobn m. Bot. coquelicot m. 
des ch-s; = od. -mnge f. Bot. menthe 
1. deschamps; it, ©. -uept. 

Ackern v.a. Agr. (ein Feld) -, labou- 
rere: im Winter -, enir'hiverner; fig. 
mühfellg arbeiten lab., travalller penible- 
ment: 2. X=n, labour, labourage m. 

Wcker-nelfengras n. Bot. holosté m; 
mignonette f; -nept m. Bot. calament m. 
des champs: -neffel m.Bot. ortie-morte f; 
gäléope piquant ou chanvin m;-nuff, ©. 
Erben uß;-obmfrautn. Bot. alchimille 
f. des ch-s: perce -pierre f: -ordnunge 
[. pl. H. d’All. statuts m. pl. qui réglaien 
les droits des paysans: -pferd n.Agr. che- 
val m. de labour; -pflangen f. pl. Bot. 
fleurs f. pl. agrestes ou agraires; -rain 
m. Agr. raief. des champs; entredeux 
m. des sillonsz; -rand m. bord m. li- 
sière f. d'un champ; -rautef, ©. Erb- 
rauch; -recht n. Jur. Cmit einem Uder 
oder dem Aderbaue verbundened Recht ) droit 
ou privilège rural: 2. code rural; 3. 
(Steuer, Abgabey terrage m, droit m. de 
terrage; -reich a. riche en champs, en 
terres labourables ; -reiches Gut cmit viel 
Mderbaur, S.-bau;-rettig, S. Heder ich; 
-ried n. Agr. maraisau milieu des ch-s; 
fondrièref;-ricbgrag n.Bot. eancheéle- 
vee; -ringelblume f. Bot. souci m. des 
ch-s ousauvage: -ritterfporn, S. #elb- 
2; tire, ©. Wachtelkönig; -rofe it. 
wilde, Bot. rosef, d’6glantier; -röschen, 
-röslein n. Bot. adonide ou adonis m. 
d'été; -roßpolei, ©. -andorn; -roß: 
ſchwanz, E.Schaftzhem-rubrfraut.n. 
Bot. cotonnière f. des ch-s; -falat, ©. 
Feldlartic; -faudiftel, S.-gänfesd,; 
-fauterampfer m. Bot. petite oseille, os. 
sauvage: -fchlage m. pl, Agr. solesf. pl; 
-fhmiele, fhnalle f, S.-riedgras; 2. 
(große), S. Windhalm (1); -fhnabel: 
fraut n. Bot. géranium m. à feuilles de 
eiguö; bee m. de grue: -[hnedef, ©. 


Feldef.;-Tchollef. Agr. motte f. de terre; | 


-fhwargfümmel m. Bot. nielle f. des 
champs; -fhwertel, ©. Stegwurs; 
-fenf m. Bot. senevé m. des ch-s; ro- 
._ queuef;-finau, S. -obmtrant. 
mann, S. Adermann. 

Acer fpargel, -fpergel m. Bot. sper- 
gule,espargoutte f -fteinfame m.grémil 
m;—fternfraut n, ©. -waldmeifter; 
-fteerf. Bot. taille f. agraire, ©. -gelb; 






ſchlag) à-compte. 
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-ftraufgras n,S. Windhalm; -tag, 
S.Brobutag;-theil m. Expl. @erienige 
ur, welcher dem Grundberrn bed Bergwer: | -bandler m. cer Metien kauft od. verfauft) 
tes frei gebaut wird) part, portion franche 
du seigneur foncier d'une mine; -trappe, 
©, Feldat.;-treipef. Bot. bromos ou [&- 


tu m.des ch-5;-umfaß m.(Taufb)troc m. 
d'un champ contre un autre; 2.©.8. 0 p⸗ 


velmirthichaft; 3. (Uvwedélung) chan 
gement m, alternation f.de culture; · um⸗ 


flag, ©. -umfat (3); -vieb n. Agr. 


bötes f. pl. de labour: -viole f. Bot. vio- 


lettef.desch-s;-vogel, S.Felblänfer; 


-pogt m. Agr.,&. Blurjhüge; 2. in- 
specteur m. de corvées rurales: -wage f. 


Agr.instrument m. pour mesurer la pro- 


fondeur des sillons; -waldmeijter m. 


Bot.aspérule (.des ch-s: -walzef.Agr.cy- 
lindre, rouleau, traînoir m; -weg m. che- 
min m. des ch-;-weigen, ©. Wach t el⸗ 
weizen; -werbel, ©. Maulmurfss 
grille; -wert n. Agr. labourage m; = 
treiben (-mwerfen) cultiver laterre. 
Uderwerkzeugn, S.-gerätb. 
AUcer-weien n. Agr. économie ru- 
rale ; -wiefe f. Agr. champ converti en 
prairie; -winde f. Bot. liseron m. des 


champs, petit liseron ou liset; -wind: 


balm, ©. -tiedgras; -wurm, ©: En: 


gerling: -wurzf,©.Ralmne, Blut 


wury;-piné m. Jur. redevance rurale: 
cens rural:-zwiebel f. Bot. ornithogalon 
ou -gale, churle m. 

Mcobeth, S. Atobetb. 

A Gonto m. Com. (auf Redmung, Ib: 
[votre ville. 

Gofti, Com. Jur. chez vous; de 
Aconitum, S. Afonitum. 
Acopum m.MedGtiederfalbe,ichmen 


ftillende Ealbe) acope m, remède acope. 


Herinie f. Med. Mangel oder Brrmin 


deruma einer Aubleerung) id. f. 


Act, ed; pl.-e m,S. Handlung; 


2. Th. acte, action f, ©. Aufzugz 3. 


Dess. pose f. d'un modèle. 

Acte 1, ©. Verhandlung, ?. Ur— 
funbe, 3. Befhluß. 

Acten f. pl. Jur. (Streitfchriften, Ce: 
richtöverbandlungen, Nebtéverbandlunaen) ac- 
tes m. pl; (eine Schrift) gu ben - (ad acta) 
legen, insérer + dans les actes ou cahiers; 
prendre acte d’z; in die · eintragen, mettre 
dans le procès: alle - eines (Broceffes) tous 
les actes d'un +; toutes les procédures; 
Mittheilung der -, communication f. des 
pieces du pr.; -bund m,&.-fto$; -Dre: 
fherm,S.-fhreiber (fig. ; -mafig a. 
conforme aux actes, fondé sur les actes, 
surlesdocumentsauthentiques:-mafig: 
feit f. conformité f. aux ,: -fchreiber m. 
copistem.d’act.; g. (Meter fomterer) mau⸗ 
vais avocal; écrivassier, écrivailleur m; 
-fchranf m.armoire f. aux actes: -ftaub 
m. poussière f. de greffe; -ftof m, dos- 
sier m,liasse f; -ftüde n. pl. pièces f. pl. 
de procès g; it. (diplomarifche Noten) 
pièces, notes diplomatiques; -widrig a. 
contraire aux actes, 

Actie, pl. -nf. Bang. (bei einer Unter: 
nehmung +) action, misef; 2. (Sem, An: 
theilöpeefchreibung) action f; -n Faufen, ache- 


| ter des actions. 


Actien-antbeilm. Bang. coupon m. 
d'action; -befißer m, ©. -inbaber; 
brief m. titre m. d'un actionnaire; ac- 
tion f;-capiraln. fonds social des aetion- 


Uctiencreirung 


| naires; -creirung f. création f. d'actions; 
-gefellichaft f. société f. d'actionnaires: 


actionnaire m; -inbaber m. (der Actien be: 
fipt) actionnaire m; (Gin England) action- 
nistem:;-fhein, ©. -brief;-fpeculant, 
&,-fpieler;-fpieln. jeu m. à la hausse 
ou à la baisse; -[pieler m. Com. joueur à 
la +, haussier, baissier; m.p. coulissier 
m; -urfunde, ©. -brief; -vereinm, ©. 
-gefellfhafñt. 

Actinier.S. Meerneifel [fein. 

Actinolith, Actinor, €. Strabl- 

Action, pl.-en f. Th. handlung auf 
der Bühne) id. ſ. Iner. 

Hctioniren v. a.Jur. Hagen) action- 

Uctionift, pl. -en, Uctionnär, 8, 
pl.-e, ©. Actieninbaber. 

Activ a. adv. (tbätig) actif, ve, -ment. 

Yctiva n. pl. Jur. masse active f; it. 
Com. dettes actives. 

Uctiv-bürger m. Jur. cher Anthell an 
der Staatévenwaltung bat) citoyen actif: 
-bandel m. Com. (Gegentbeit vom € pebi: 
tiond: Handel) commerce actif ou qu'on fait 
pour son propre compte 

Uctivitat, S.Thätigfeit. 

Uctiv-receß m. Fin. reliquat aetif; 
ſchuld f. Com. dette active; -ftand m. 
état actif, avoirm; Milil ceineb Secret) 
l'actif, l'état actif; -vermögen n. l'avoir, 
l'actif. [thätigeé). 

Activumn. Gr. l'actit, S.Zeitwort 

Actrice, © Schaufpielerinn. 

Actualiſiren v. a. (gegenwärtig ma: 
en) Néol. actualiser, 

Actuarius, ii, od. Mctuar, d m. 
dur. (Oerihts:fchreiker, Mmté:5,) greflier m. 

Actuell, S. tbätig, jedig, wirf 
lid,bermablia. 

Acu punctiren,-punctirer,-pune- 
tirung, S.Nadelpunctireng. [id.m, 

Acuroa m. Bot. (Baum aus Gurana) 

Acut a. Med. aigu, e: -e Kranfbeis 
ten, maladies aiguës, inflammatoires, © 
bibig:2. Gr. aigu: ber Je, l'accent aigu. 

Uchanoblepfie f. Méd. linmöstic. 
keit die blaue Farbe zu feben) id. f. 

Adagien n. pl. Littér, CS prüdweörter) 
adages m. pl. 

Adagio adv. Mus. (mittelmäßig fan 
fam) id , à l'aise, sans se presser, len- 
tement. Iment. 

Adagiſſimo adv. Mus. tres-Iente- 

Adalide, pl. -n m. H.d’Esp. id.m, 
oflieier m. de justice militaire. 

Adam m. ie. der alte - (die Srbfunte) le 
vieil Adam , le péché originel, In tache 
originelle: ben alten - ausziehen, dépouil- 
ler le vieil Adam, te vieil homme, se cor- 
riger de ses péchés, 

Adamantenkette f. conte rwinatite 
Aänterne K.) chaîne adamantine. 

Adamianer, ©. Abamit. 

AUdamifch a. Géol. -e Erde (sähe, fette 
Merrerde) adamiquef, terre adamique: H 
28 Geſchlecht (das menichtiche Urgeſchlecht) 
race f. adamique, 

Adamit, pl.-en m. H. ecel. (Madt: 
ganger, Eectev adamite, adamien m, 

Adams-apfel m. Bot. (Art Crrronen) 

| pomme f, d'Adam, poncire m; 2. Anat 
«Buftröbrentopf) larynx m, p.d'A..nœud m. 
de la gorge: -feige f. Hot. figue f. d'Adam, 

Ydamsfeinenbaumm Bot figuier 

!m. d'Adam, bananier m. à fruit long. 


Adamsholz 


Adeln 


Adamis-holz n. R. F. cegrabenes Eben⸗ Adelu v.o.ſjem.) ·. anoblire, conférer 


bely) bois m. d'Adam, bois d'ébène fos- 
sile; fig. -find n, -fohn m. enfant, Gls m. 
d'A: l'homme faible et sensuel. 

Moamfia f. Bor (Dfangengattung ) 
adamsief. 

Adäquat, ©. angemeffen, paf 
fenb, vollftänbig; Log. (von Begriffen) 
adéquat, e. 

 Adäquationt,S.Ansgleihung, 
Gleich-machung, »ftellung. 

Hdäquirenv.a,S.aussgleihen, 
absgl., gleih maden ob. ftellen; 
Log. rendre adéquat. 

Adar m. H. j. (Februar der Juden)id.m. 

MHddiren, S.zufammensrehnen, 
szäblen. 

Addition f. Arithm. Qufammen-red: 
nung, zäblung) id. f; 2. ©. Zufap. 

Ade i. v. Ciebe wohl adieu! 

del, 8 m.s. pl. noblesse f; er iftvon 
-, von gutem, altem -, ilestnoble,de bonne 
et ancienne noblesse; er bildet fich viel auf 
fn. - ein, il est fier, il fait vanité de sa 
nobl,; Edelmann von âdtem, altem -, gen- 
tilhomme de nom et d'armes ; E. deſſen — 
nicht weit her ift, g. à simple semelle; man 
giebt ihm für fu. - nicht viel, on ne fait pas 
grand cas de sa gentilhommerie; f. - it 
noch frifch, il ne sort pas de la cuisse de 
Jupiter; 2, coll. — < Meelichaft, Adelitand ) 
nobl.; der hohe, nicbere, alte, neue -, la 
haute nobl., la petite nobl., l'ancienne, 
la nouvelle nobl. ; 3. Gig. CHobeit der Seele, 
fittlidre Würbe) noblesse; ber - bes Gerjens, 
ber Seele, la noblesse de cœur, d’ame, 
©. Seclenabel. 

Mbel-bauer m, cer einet Mörligen Un: 
tertban ift) paysan seigneurial, vassal d'un 
gentilhomme; -burfche m. Mar. (Eertadert 
in Sellanbrcadet m; -dorfn.villageseign.; 
fe 1, S. Vogelbeerbaum, Speier- 
Ling; -fifd m. H. n. (der edle Weißnfc) la- 
varet m; -berrifch a. adv. (der Serricaft des 
-d unterworfen od. ugerban) aristocratique, 
-ment; -herrfchaft I. cwo die oberjie Gewalt 
in den Händen ded -8 ift) aristocratie ſz Ans 
hänger der = (Adelfreund, it. Wdelberrfcher) 
aristocratem; -berrfchaftlid, ©. -ber- 
riſch;-herrſcher m. cadeliger Theilbaber an 
der oberfien Gtaatögewalt ) aristocrale m; 
-bof, &. Ebelbof. 

Mbeliar. Bot.(Mautengewädé)adélie f. 

Adelig a. adv. (Met babend, zum Adel 
gehörig) noble, -ment; nobiliaire; von -er 
Geburt, de noble extraction; aus einem 
hohen -en Haufe entfproffen, de grande et 
noble maison; -e8 Zehen, fief noble; -es Fa⸗ 
milienverzeichniß, S. Adelabuch; ehemal. 
-€8 Amt, fonction f. ci-devant nobiliaire; 
-e Rorurtbeile,prejuges m.pl.nobiliaires; 
-t8 Wappen, armoiries ſ. pl. nobles; - les 
beu, ein -es leben führen, vivre en gentil- 
homme, noblement; ber -e, bie-en, leno- 
ble, les nobles ; f. Name ift gleich ben Aves 
ligften, son nom va de pair avec les plus 
nobles; 2. fig. -e That, action f. noble: f. 
er Siun erwarb ihm mein Herz, la no- 
blesse, l'élévation de ses sentiments lui 
gagna mon cœur; -e Miene, air ou physio- 
nomıe noble. 


Mbelit, ed m. s. pl. Miner. (kiefelarti: | fättigung) adéphagie fi 2. Méd., S. Ge⸗ 


\fräßigfeit. 


ger 3retitb) wdelite f, zéolite siliceuse. 
Adeliten m. pl. H. d’Esp. (Augurn) 
adétites m. pl. 
Mdellod, S. unadelig, il unebeL 





à qn un titre de noblesse; (Ümter) welche 
-, oui anoblissent; ein Neusgeabdelter, un 
anobli; nicht geabelt, inanobli; fig. chrtliche 
Hoheit, Würde getemennoblir; (ble Tugend) 
abelt, 2 ennoblit, donne de la noblesse; 
2. Y-n, anoblissement m. 

Mbelopoben m. pl. H.n. Cunfüßige 
gefichtöfofe Tpiere) adelopodes m. pl. 

Mbelé-brief m. lettres ſ. pl. de no- 
blesse, d'anoblissement ; -buch n. cweorin 
alle adelige Familien aufgegeidner find) nobi- 
lisire m. | 

Adelfchaftr. Ave) noblesse f; m. p. 
man fragt nicht vlelnad fr. -, on ne failpas 
grand cas de sa gentilhommerie. 

Adeld-freund, inn, aristocrate m. 
et 1; -gerwalt f. coberie Gewalt ded Adeld) 
aristocratie ;-berrfchaft f. arist. de nais- 
sance; -partifel f. (das ,von“) particule 
f. nobiliaire; -probe f. preuve f. ou certifi- 
cat m. de noblesse; -jtand m, (Stand der 
Adeligen) nobl. ; in ben = erheben, anoblir; 
2. (Adel, coll.) nobl.; corps m. des nobles 
ou des gentilshommes ; ·ſtolz m.orgueil 
m, fierté f. de sa noblesse, vanité f. qu'on 
tire de sa noblesse; morgue f. nobiliaire:; 
3. a. adv. (folyauf die adelige Geburt) enor- 
gueilli, fier, vain de sa noblesse; -fuct f. 
désir m, ambition f. d'être, manie de von- 
loir être noble, noblessomanief; -füchtig 
a. adv. qui à, qui témoigne le désir, l'am- 
bition d'être anobli; -thum n. caste f. 
nobiliaire, prétentions f. pl. aristocra- 
tiques. 

Adenemphraxis f. Med. cAnſchwel 
lung der Drüfen) adénemphraxie f. 

Hbenitis f. Med. (Drüfenentzindung) 
adénite f. 

Adeno-graph m. Anat. ( Drüfenbe: 
ibreiber) adenographe m; -graphiel. «Drü: 
ienbeichreibung) adenographie f;-grapbiich 
a. adv. (drüfenbeichreibend) adénographe, 
adénographique; -logie f. Anat. (Drüfen: 
Iehre) adénologie f; -logifch a. adv. adéno- 
logique, -ment; -meningeif a. Med. 
=e6 Fieber, fièvre adénoméningée ou mu- 
queuse; -nevrotifch a. Med. qui affecte 
les glandes et les nerfs; =es Fieber, fièvre 
f. pestilentielle. 

Adenonkoſis 1. Med. «Drüfenge: 
fdnvulñ) adénoncose f. 

Adeno-pharpngitis f. Med, « Ent: 
yündung der Mandeln undded Rartiend) adeno- 
pharyngite f; -pharungeifch a. A nat. qu 
einer Drüfe und zum Schlunde gehörig) adeno- 
pharyngien, ne;=er (Duéfel) „adenopha- 
ryngien m; -phora f. Bot. adénophore 
campanulacée f. 

Adenophthalmie f. Mid. <Entün: 
dung der Drufen der Augenlieder) adénoph- 
thalmie f. [trantéeit)> adénose ſ. 

Adenofis 1. Med. cronifbe Drüfen: 

Adeno-ftemma n. Bot. adénostème 
m, corymbifere 1; -ftuled m. Bot. adeno- 
style m, synanthérée f; -tomie f. Chir.‘ 
t Drüfenzergliederung) adénotomie f; -t0: 
mich a. adv. adenotomique, -ment. 

Hdeonerf Myth. Etupaèttin der Rüd: 
tebrenden) À déone ſ. 

Adephagie ſ. Myth. «Göttin ber Weber: 


[scbérig) adéphagique. 
Adephagiſch a. Méd.cpur Geftãblateit 
Adept, pl. -en m. Alch. «@ingeweib: 

ter, il. Golbmacber) adepte m. 


Ader 47 


Ader, pi. -n t. Anat. veine f; die -n 
laufen ihm auf, ses veines enflent: fich eine 
— fprengen, se rompre une veine; bie gol« 
dene - (Maflaber) reine hémorrhoïdale ; 
aus bem Herzen entfpringende -, veine dra- 
contide; it. (Blutfluß) Nux hemorrhoidal; 
hémorrhoïdes f, pl; jemn. - laffen, zur - 
laffen, eine - ſchlagen, Öffnen, saigner qn, 
luiouvrir une veine; am Ruß jur - L., 
saigner au pied 2; er bat zur - gelaffen, 
il s'est faits.; menig Blut, aber hänfig zur 
laſſen, fam. saignotier; Gg. man bat ibm 
ftarf zur - gelafien, on luj a fait une large 
saignee; fig. bie poetifche- (Anlage zur Dicht: 
tunft) veine poétique. génie, verve poét., 
©. Didteraber;er hat feine- (Neigung 
© bagu, il n'a nulle veine qui y tende, il 
n'y a aucune disposition, il n'a aucune 
vocation pour cela; er bat feine-von fm. 
Bater, il ne ressemble en rien à son père, 
il ne tientaucunement (du caractère) de 
son père; es ift feine gute - an ihm, c’estun 
franc vaurien, il n'ya rien debonen lui; 
2. (in teblofen Körpem) veine f, filon m; 
metallifhe —, veine métallique; (biefer 
Marmor, biefes Holz) bat febr ſchöne -n, 
Uberchen, , a de très belles veines, de trös- 
beaux fils,,S, Mafferaber. 

Mbder-beihreibend a. Anat. phiebo- 
graphique; —befreiber m. phlébo- 
graphe m; -befhreibung f. phiébogra- 
phief; -bindef. Chir. bandef, bandage 
m; -bruch m.Méd. rupture f. d'une veine, 
varicocèlef, [nulef,&. Aber. 

Aderdhen n. Anat. petite veine, vé- 

Ader-entzündung f. Med. inflam- 
mation f. des veines, phlebite f; -förmig 
a. adv.A nat. en forme de veine; Stein mit 
-förmiger Zeichnung. pierre Yeinée; -ge- 
flecht ob. -webe (des Gehirns) Anal. ré- 
seau , plesus ou entrelacement m. vascu- 
laire 2; -gefhwulit f. Chir. thrombe m; 
it. Med. (umeur vasculaire, variqueuse, 
anévrismatique; -gewähbsn, S. Za ſe r⸗ 
gemädbs;-baut f,-bâuthen n. Anat. 
choroide (; =ber Nadhgeburt, chorion m. 

Aderhaut-entyündung ſ. Méd. ex- 
arterite ſz äußere =, exophlébite f; -ftaar 
m. Med. cataractef. choroidale, 

Aderig, cv. Üderig a. adv. H.n. (voit 
Adern) veineux, se; -e6 (Rleifch) „ veineuse; 
-t8. Hol, bois veiné, v-1; -e Steine, pier- 
res veindes; -er Marmor, marbre veiné, 
Glardeux; -e8 Geftein, roche veineuse. 

Ader⸗kluft f. Expl. cZwiſchentaum der 
Adern) stampe f; -Fropfm. Med. varicef, 
varice dilatée. 

Mderfropfartig a. Med. vari— 
queun, Se. ftig. 

Üderkröpfin, S. Aderfropfar- 

Aderkropfkraut n. Bot. cirse, cir- 
sion m. 

Uberlaf,-ffes ; pl.-Läffe m.Chir. 
saignée f; wieberhelter -, épaphrèse f. 

Aderlaß anhanger m. Chir. phlebo- 
tomiste m: -band, ©. -binde; -baufch: 
en n.Méd.compresse f;-beden n. Chir. 
palette, poilette ou poëlette f; -binber. 
Chir. ligature f; can der Erime) discrimen 
m; -eifen n. Chir. lancettef. : 

Mber-laffen v. a. Chir. (jem.)=, sai- 
gner 2; -läffer m. chirurgien, phlébo- 
tomiste; m. p. saigneur m. 

Mderlaß-geräth n. Chir. appareil 
m. de saignée, ©. -jeug; -freugn. cinden 
Beltötalendern ) croix f, ou signe m, qui 


18  Uberlaffunft 
marque les jours favorables à la saignée ; 
-funit f. Chir. art m. de saigner, phlébo- 
tomie 1; -lebre f. angiologie, angiode- 
sie, angiographie f; zur =gebörig, an- 
giologique, angiodesique, angiographi- 
que; -[ehrer m. angiologue, angiogra- 
phe m; -männchen n. Mag. cin den Belté: 
talendern) tableau m. des membres qu'il 
convient de saigner (sous tel ou tel signe 
du zodiaque}; -[hnepper m. Chir. Mer: 
tafwertjeng) Namme , Nammette f; -ftelle 
f..Chir. (des Armes) saignée f. 2; -tafel 
mr, Mag. table f des jours propres à las., 
ou des veines bonnes à ouvrir dans telle 
os telle maladie f; -tag, ©. Lafstag; 
-verband n. * ligaturef; -vertheidi- 
er, S.-anhänger;-werfjeiig n. Chir. 
—5* m; -geihen n, ©. reunß 
-jeit f. Mag. temps m. propre à la sai- 
gnée; zeug n. Chir. étui m. à lanceltes. 

Mber-los a. Bot. (von Blättern ) sans 
veine ou nervure; -mennig, &. Oder: 
mennig. 

Adern v. a. Men. (Golge)-, veinerz; 
Peint. ein Bild wohl -, bien prononcer les 
muscles, les veines d’une figure; geäder- 
ter Marmor, marbre veiné; Bot. geäbertes 
Blatt, feuille veinée. 

Adern-entzündung f. Med. phlébite 
1; -fürmig a. ©. Ubderförmig; -ge: 

n. À nat, système des veines et ar- 
tères, système angiologique; -geflecht n. 
réseau ou plexus veineux ; = ob. -gewebe 
des Gehirns, n. Anat. plexus choroïde du 
cerveau; lacis choroïde. 

Ader · preſſe f. Chir. (Werkzeug um die 
Blutgefäle sufammenzudrüden) tourniquet 
m;-reich a. Anat. veineux, se; -rippig 
a. Bot. wen Blättern) veineux et nerveux; 
-fehlag m. Med. pouls m. batiement m. 
du pouls; -fchlagmelfer n. Med. < Wert: 
zeug um die Pilöfchläge zu zählen) pulsilogue 
mi -fhwanım, S. Mordelfhwamm; 
-ftein m. Anat. phlebolithe m; -ftrang, 
©.-gefleiht; -waffer n. Anat. Iymphef; 
-jellig a. Krpl. Anat. cellulaire, veni- 
forme. [arm) adhérer. 

Adhariren v. n. av. f. Phys. canban: 

Adhaäſton ( Phys. Mnbängen, Un: 
bänannadtraft) adhésion f. 

Adha ſiv a. Med. canbängend, verwach⸗ 
fensadhesif, ve. 

Mbbibiren, S. anwenden, ge- 
brawchen, it. baguyteben, aulaffen. 

gr ( ©. Ermabuun g. 

Uobortatorinm n, ©. Ermab- 
nungéfhreiben. 

Adhoͤrtiren, Sermahnen. 

Adiaphora pl. Mor. cette Mittel: 
bug adiaphores m. pl. 

Adiaphorift m. H. eccl. (Bemäbig: 
ter) adiaphoriste m, 

Adiaphorus m. Chim. (Weinfein; 
actif) adiaphorem, 

biapneuftie f. Med. (Mangel der 
Suutautdunfung) id. f. f. 
dipſte Med. (Durfimangen adipsie 
jectiv, 85 pl. -€ n. Gr. (Beiwort) 
adjectif m. 

Adjudant, pl. -em m. Milit. aide- 
major; adjudant; aide-de-camp m; ofi- 
cier m, d'ordonnance. 

Adjudication F. Jur. «gerichtliche 
Anerkennung) id. ſ. 

Adjudieiren v. a. Prat. cgerichtfich gu: 
ertennen) adjuger, 


Adjunet 


Adonifiren 


Adjumetm.iBeigeorimete, Zu⸗g · Amis: WMdonifiren v. a. adoniser, parer 


gebuie) adjointm. lIſchluß, Beilage. 

Adjunctumn, ©. Anhang, Au- 

Wdjunctur L. place f. d'adjoint; it. 
adjonction f. 

Adjungiren v. a. cbeiorbnen, zum Ge: 
bilfen + geben) adjoindre. 

Adler, 8 m. H.n. dlegrößte Uri Falten) 
aigle m; der f@warge, königliche —, l'aigle 
noir, royal; junger -, aiglon m; aiglette f; 
africanifher -, happard m; 2; (Bild des Mo: 
lerd im Wappen 2) aigle f; der Faiferliche -, 
l'aigle impériale ; die römifchen —, les a-s 
romaines; der fwarge -orden, l'ordre 
de l'aigle noir; Astron. (Sterubi) aigle f; 
Chim. der — od. himmlifche —, ©. (matürli: 
her Salmiak, Ummonialfais. 

Mbler-auge n. œit d'aigle; fig. œil 
percant;-beere, ©. Arles=b.; -blid m. 
fig. des yeux d'aigle; regard pergant; es- 
prit pénétrant; -blume f., ©. Utelei; 
-eule f. H. n. grand due; grand hibou 
cornu; -filh, ©. Meer-; -fittig, «8; 
pl. em. Pott. ailef. d’aigle; -flug m. vol 
m, de l'aigte; fig. vol d'aigle; -bolyn. E. 
F. bois d’aigle. (m. d’Amboine. 

Adlerholzbaum m. Bot. agalloche 

Adler-Hauel.H.n. serref. de l'aigle; 
-fraut n. Bot. fougère femelle, impé- 
riale ou commune; -nafe f. nez aquilin; 
-orden m.Bl fdroarger Adi.Ord.) ordre de 
l'aigle; -falg, S. Steinsf.; -faumfarn, 
S.-fraut; -fnell a. adv. Poét. qui à la 
vitesse de l'aigle; avec la 2; -[hnellef. vi- 
tessef. de l'aigle; [hwärze, &. Naben- 
fhwärze-fhwingen, ©. -firtig; -ftein 
m. Min. (@ifenniere) pierre f. d’aigle; etite 
f; fer oxydé géodique. 

Ublerfteinfern m. Minér. noyau 
m. de pierre d'aigle, ©. Ublerftein. 

WUdler-träger m. Milit. porte-aigle 
m; -vitriol m. Chim. vitriol m. de Salz- 
bourg; -gange f. Fond. grosse tenaille 
pour enlever ou sortir les tourteaux + 

Adminiftration f.«Bermaltungid.f. 

Adminiftrator m. (Berweier, Der: 
walten administrateurm.  [ministrer. 

Adminiftriren v. a. (verwalten) ad- 

Uomiral,es ; pl.-e m. Mar. amiral 
nm; · inn ſ. Gattinn des Homiraté) amirale f; 
Fl. n. ccchoner Tagfalter it. Art Tutenfchnede) 
amiral; -itât f. Seerath) amirauté f; 
-fchaftf. Ciomiraiéame) amirauté; = mas 
chen Qu einer Seereife) aller de conserve. 

Momiralé-brief m. Com. acte de 
conserve; lettresf. pl. designaux; -flagge 
f. pavillon amiral ou d'am.; -galeere r. 
amiralef; -gericht n. (See:a.) cour f, tri- 
bunal m, de l'amiral; -redte n. pl. droits 
m. pl. d'amiral; -{iff n. amiral; vais- 
seau amiral. 

Admodiation f. Pachtung, Der-p.) 
amodiation f. [innern, warnen. 

Admoniren, &. ermahnen, er— 

Admonition, S. Erinnerung, 
Grmahnung. 

Momonter-vitriol, S. Abler-s. 

AHdonient. pl. Myth. (Arenidien) ado- 
nies, adoniennes f. pl. 

Adonis m. Myth. id. m. 


avec un soin, une élégance extrême: 2. 
v. r. fit -, s'adoniser, se parer avec allec- 
lation; se narcisser. [me. 

WUpdonisröschen,S.Abonieblu- 

Ubonift, pl. -en m. Bot. (Kräuter: 
fanrmier) adonistem,auteurm. d'une flore 
exotique, [Sabrbunbert) adoptien m. 

Adoptianer m. H. eccl. (Secte im 8. 

Udoptianismus m. H. ecel. (Bebre 
der Adoptianer) adoptianisme m. 

Adoption f. Prat. (Annahme am Kin: 
debfiart) id, f. [annebmen) adopter. 

Adoptiren v. a. Prat. can Sinbebfiatt 

Adoptiv a. Prat. can Kindedjiart ange: 
nommen) adoptif, ve; -er Sohn, -e Tochier, 
fils adoptif, lille ad-ve;-er Bater, -e Mut: 
ter Cie jem. an Aindesftate annehmen) père 
adoptif,mereadoptive.  [Dapñe) id. f- 

Adoration f. Cath. ceined ermählıu 

Adragant, e8; pl. -e m. Hot. «Weit 
bars) adragant, tragacante m; -inn Chim 
(Bañé des Moraganté) adragantinef. 

Mbraftea f. Myth. (Beiname der Ne: 
meñé) id., Adrastée f; Némésis f; Bot. 
(Nanuntelgrwäché) À drastée. 

Adraſtien f. pl. H. anc. (Apellofeñ) 
adrasties f. pl. 

Adreſſant, pl. -en m; -inn f. 
Com. destinateur, -trice; qui adresse, 
recommande. 

Adreſſat, pl. -en m; -imm f. re- 
commandé, protégé, e; destinataire, 
-trice; (Briefe) an die -en abgehen laffen, 
envoyer +: à leurs adresses. 

Adreß buchnS. falenber;-comp- 
toir n. Com, bureau m. d'adresses. 

Adreffe, pl. -n ſ. cAufſchriſt, Nachwei⸗ 
ſting) id., suscription f; € @mpfebtung®: 
fchreiben) renseignement, renvoi m; (Ant 
wort der Pairbs oder Depurirtentammer au 
die Tbronrebe) id. f. 

Adreſſent, S. Abreffant. 

Adreſſiren v. a. Aufichriſt mare; 
überidyiden; an jeu. empfeblen) adresser, 

Moreffalender, ©, Nadmwei- 
fungtsE. 

drianiften m. pl. H.eccl. canabap- 
tififibe Eecte) adrianites m. pl. 

Wdriansfeftn. Ant Adriansest. pl. 

A Drittura adv. Com. (v. Werfein 2) 
en droilure. 

Apdftrictionf. Chim. Auytebung) as- 
trietion f; resserrement m. 

Ad-ftringiren v. a. Chim. € zufam. 
jleben) resserrer; être astringent:-ftringi- 
rend a. astringent, e; =t# Mittel, remède 
astringent. 

Adular, S. Mondftein. 

Aduſtion, S. Verbrennung, 2. 
fRanterifiren. 

Advent, eö m. s. p. Lit. cath. (tue 
legten vier Wochen vor Welbnachten) avent m, 

Ubventé prediger m. Lit. cath. pré 
dicateur m. pour l'avent; -jeitf. avent; 
temps, cours m. de l'avent, 

Adverbialifch a. adv. Gr. adver- 
bial, e: -ment. 

Adverbium, ii n. Gr. (Mebenwort, 
Umandémert) adverbe m; (ein Wort)als- 


Adonis-blumef, ©. Benersrös: | gebrauchen, adverbialiser ,. 


&en;-feft n. Myth. adonies ou adonien- 


nes f. pl. 

Adoniſch a. Poés. ane. adonien ou 
adonique ; er Vers (gewöhnlich alt Schluß 
der fappbiidyen Verie) vers adonien. 


| Mbvié-boot n. Mar. (ichnelliegeindes 
Fabrjeuy) aviso m, barquef. d'avis: -brief, 
ed. Nvife-brief, m. lettref. d'avis. 
Advifiren, avifiren v. a. Com, «be. 
| nachrihtigen) aviser. 


Advoeat 


Advocat, enz pl. -enm. Prat. avo- 
cat m;- (bei einem Handelegerichte, agréé 
mes - der nichts zu thun hat, avocal sans 
cause; - werben, prendre la robe, se faire 
avocat: bas fhmedt nah -en, cela sent le 
Robin; P. bec befte -, der fchlimmfte Mach: 
bar, bon avocat, mauvais voisin. 

Hovocaten-gebübr f. Prat. hono- 
raire m. de l'avocat; -Iniff m. pratique, 
refuite & -jtand m. barreau, palais m: ben 
= wählen, verlaffen, suivre, quitter le bar- 
reau;-vorftéber m. bätonnier m;-amt n. 
bätonnat m. 

Movocatur f. Prat. plaidoirie f: it. 
charge ou profession ſ. d'avocat. 

Movociren v.a. Prat. (anwalten) être 
avocal; exercer la profession d'avocat; 
m. pr. (Rechtöpändel fubren) avocasser. 

Adynamie 1. Med. id. 1,S. Kraft: 
lojigteit. [adynamique, -ment. 

Adynamiſch a. adv. Med. (hraftioë) 

Yerianer m. H. eccl. (Auhänger ded 
Menus) Aérien m. 

Aerianismus m. H. eccl. Bebre des 
Beriud) aérianisme m. 

Hero-dynamikf. Phys. (Qufmeirtungd 
Ichre) aérodynamique I; -Dynamifch a. 
Clufiträftig) aérod.; -graphie ſ. (Huftbeichrei: 
bung) aérographie f; -grapbiich a. adr. 
aerographique; -Lith, ed m. Miner. (Me: 
teorfein)aérolite m: bolide f: -log, e8; pl. € 
in, Phys. (Æufttenner) aérologue in; · logie ſ 
Auftlebre) aérologie :-logiich a. adv. ae- 
rologique, -men’; -mantie f. Mag. (Auf: 
Beutung) aeromancie 5 -mantifch a. aéro- 
mancien, ne; -mechanif, ©. Preumas 
tit; -meter m. Phys. cHuftmefler) aero- 
metre m; -metrie ſ. Euſtmeſſung od. -mef 
kunt) aérométrie K-metrifch a.adv. acro- 
métrique, -ment; ·naut, en; pl. -enm. 
Phys. Cuftfhiffer) aéronaute ın; -nautif 
f. Phys. Œuftfbiffunf) aeronautique f: 
-Nautiich a. adv. zeronantique, -ment; 
-phob, ed; pl. -€ m. Med. (Zuftfhener ) 
acrophobe m: -phobie f. Æuftfeu acro- 
phobie f; -phobifd a. aerophobe ; -phv: 
ten, ©. Beuermeteor; -jtat m. Phys. 
Auft-bail, Rufticif) id. m:-ftatif f Phys. 
Auftgewsichtöiehre) acrostatique 1; · ſtatiſch 
a. adv. aérostalique, -ment; =e Prefle, 
presse aérost.;=e Wage, S.Nerometer. 

Affchen n. H.n. petitsinge, S. Affe. 

Affe, n;pl.-n m. H.n. singem;-n: 
weibchen n. guenon f; singe femelle: Hei: 
nes =, guenuche f; großer -, gros singe, 
magot m; langfchwänziger —, singe à 
longue queue; guenonf: B. a. Darftellung 

angefleibeter -n, singerie f 2. Gig. erift ein 
wahrer - {er abmt alles nach, mas er ficht, 
c'estun vrai singe: it. er iſt ein bäplicher - 
(eine häßliche Perf.) il est laid com. un 
singe; pop. einen - an jem. gefreffen haben, 
être coiffe de qn ; 3. Math. CA. jum Ber: 
größern undBertleinern einerdeidtmung) singe: 
pantographe, ©. Storchſchnabel; Me- 
can, (Ar Hebejeug), S. Storhfhnabel. 

Affect, cé; pl. -entm. (Gemurbäbere: 
gung) émotion, affection, passion fi der 
fhônfte - {ft (bie Liebe der Kinder für ihre 
Ältern) la plus belle al. est 2: ergerätb in 
= beidem Heinften Streite, la moindre dis- 
pute lui donne ou lui cause de l'émotion; 
fig. mit vielem -e (fprechen 2) „avec beauc. 
de feu, dechaleur: -[08 a. froid, indolent, 
e, incapable d'émotion, obtus, e; -lofig: 
feit €. froideur, indulence, insoueiance f. 


Affectation 


Affectation ſ. Gierere id.ſ. [id.f. 
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tung, Zäufhung) moquerie, berne: It. 


Affec tion ſ. (Zuneigung, Gexogenbeit) | tromperie, mystification f. 


Arfectionspreis m. (Preis für den 
Liebhaber) prix m. d’inclination. 

Affectiren v. a. certünften, heucheln) 
affecter; er affeetirt den großen Herrn, il 
veut trancher du grand seigneur. 

Affectirt a. affecté, alfete, e; pré- 
cieux, pretentieux, su; recherché, e; -e8 
Weſen, affectation, afféterie F3 er ft, il 
a un air concerté ou du faux: einen —en 
Mund hinmachen, faire une bouche en 
cœur; -e Wärme, chaleur f. du bout des 
lèvres ou simulée : -er Euthuflasmne, -e 
Kreude, enthousiasme m, joie f. de com- 
mande; —e Empfinbfamfeit, sensibilité 
factice. 

Affelterm. Bo. €. Kenfter. 

ffen v. a. (täufchen, zum Beften b.) jem. 
-, bercer, berner, jouer qn: se jouer, se 
moquer de qn; le contrefaire, l'imiter, 
le singer; tromper, amuser qn: laß dich 
nicht von ihm —, ne vous laissez pas jouer, 
berner par lui; ne souffrez pas qu'il vous 
berne; er äfft alles nach, il contrefait, il 
imite toutzäffet mich nicht, ne vous mnquez 
pas de moi, ne me raillez pas; 2. X= n. 
berne, moquerie, tromperie, mystifica- 
tion f. 

Affen-art f. H. n. cArt beë -gefchfechtt) 
espèce ſ. de singe: 2. (Art, Gewohnhelt ber -) 
er abmt nach = alles nach, il imite tout, 
com. lessinges, à la manière des 2; -artig 
a. adv. qui ressemble à un singe; qui 
imite le singe; H.n. simien, ne; -baum 
in. Bot. arbre m. aux singes, élengi m: 
-beere, ©. Moorbeere; -bejoar, ©. 
-fein; -bild n, &. -geficht; -brodn. 
pain de singe: -bruder m. frère d'un sin. 
ge : -brüder pl. frères-singes. 

Affenbrodbaum m. Bot. baobab 
m. à feuilles digitees; calebassier m. du 
Sénégal. 

Affen-fiih,S. Meersaffe; -frabe 
1.S.-geficht; -geichrein. grignotement 
m; -geficht n. visage m, physionomie f£. 
de singe: it. (Fragengeñcht) marmouset, 
babasin m; haft, S.-mäßig;-jader. ja- 
quettef. des.; -fönig m. H.n. roi des sin- 
ges, grand ss. du Bresil; aquiquim: -liebe 
f.amour m.des singes envers leurs petits; 
fig. fol amour, tendresse exagérée, aveu- 
gle: -mäßig a. adv. tenant ou approchant 
du singe; à la manière du s.: -miene 
f. H. n. mine [. ou visage m. de s.: -mufe 
f, Bot. bananier m. à grappes droites: 
-nafef. H.n. nez des. ou cumus: -nafig 
a. H. n. à nez de s. ou camus; -pifang, ©. 
-mufe;-poffe f. tour m. de s.; -fhabrl 
ın. H.n. crâne de s.; Bot. mußier m. ru- 
bicond; oronce f. sauvage; -[hwang tn. 
H.n. queue f. des.; -feiln. corde f. à me- 
ner uns.; fig., ©. Narrenfeil; -fpieln. 
singeries ſ. pl; actions, postures plaisan- 
tes et badines; -[prung m. saut m, gam- 
badef. des.;-fteinm. H.n. bezoard m. de 
s.;-tanjm. danse f.des.:-topf,&. Topf: 
baum; -mweibhen, ©. Affe; -murm m. 
H.n. ver-singe, ver-macaque m. 

ffer, 65 -inn ceine P., weite Andere 
äffet, verfpottet) moqueur, se; berneur, se; 
mystificateur, trice, 

Afferei, pl. ent. taffenmäßiged Detra: 
gen, affenmäßige Nadabmung) singerie f 





biefe ernftbafte Miene iſt bloße -, cet air | 
grave n'est qu'une singerie: 2. «Berfper: | 


Affibuliren „S. anfhnallen, 
aubeften,. [Retybarfeit. 
Ufficirhar, -Feit, ©. reijbar, 
fficiren v. a. jemn. -, toucher, 
emouvoir, affecter, afliger qn. 
Affinitätr.Jur. cSawaͤgerſchaft) pa- 
renté F Chim. (Berwanttfchaft) affinité f. 
Affiliation f, S. Anbindung; 2. 
id. f; association f. à une compagnie, à 
une corporation, à une communauté. 
Affiliiren v. a., €. vereinigen, 
verbrübern; 2. (ein Rind) -, adopter gi 
3. (einen Orden) -, s'associer +, s'affilier ti 
biefe Geſellſchaft bat-rte Mitglieder, za 
des affilies, des membres afllies, 
Affirmation, affirmativ, affirmi: 
ren, ©. Bejabung, bejabenb, beja- 
ben. [guenon f, singe femelle. 
Affinn, pl.-ent.H.n. Affenweibchen 
Affifch a. adv. H. n. ceinem Affen bn: 
lit) simien, ne. 
Affirum, 65 pl. -xa n. Gr. hebr. af- 
fixer 2.5. Anhang, Anfdlagzettel, 
Affodill, e8 m. s.p. wurz f. Bot. 
asphodèle % -{ilie ſ Bot. (Tagftène) he- 
merocale f; belle f. de jour; lis m. de St. 
Bruno. -wurg, €. Affobilimurs. 
Afholder, S. Waſſerholunder; 
Afiume m. Com. Flachs aus der Le: 
vante) fioume mn. 
Afrufch, ed m.hot.. E.Stabmurs. 
After, 8m. Anat. ad Gefäß) der- 
rière, anus, fondement; fam. podex; 
pop. cul m: Chir. fünftlicher - cungewöhn: 
licher Ausleerungkweg durd den Bauchring) 
anus artificiel; verfchloffener — (Verwad: 
fen des Sintern) imperforation f. de l'anus; 
qum- gehörig. anal. e; FE. - n, (Abfätle)re- 
tailles, rognures [ pl: dejetm; Agr., ©. 
-lorn; Boul. recoupes f. pl; il. son ın. 
des recoupes; Bouch. cGeichlinge, Getréfe) 
tripef; Expl. (mad von den gepochten und ger 
wafchenen Erjen jurüdbleisty résidu m; ?.der 
Schlamm, weldher von dem Erzſchliche abge 
waſchen wirt) substance terreuse; poudre 
f. impalpable; FT. - prep. cebemaliged Ver: 
wort, welches in den bamit zuſammen geich® 
ten Wortern er. bedeutet, das der Zeit, dem 
Drte,der Ordnung nach aufein anderes folgt, 


Met. Schlenitered, Unachtered; ie. er. dad gun 
Niter od. Gefaß gebört .. 


After-aasfäfer m. H. n. nitidule 
1,S.ÖlanzsFäfer;-ahorn ın. Bot. faux 
erable m; -alabafter m. Miner. faux al- 
bätre; alabastrite 1; -alaun m. Minér. 
faux alun de plume ou faux asbesie; 
-amethoft m. Miner. pseudo-améthyste 
l; spath Auor m; -aniwalt m. Jur. procu- 
reur substitué; -arzt m. Med. charlatan; 
empirique; prétendu médecin; pseudo- 
medecin, médicastre m; -aufflarung f. 
Relig. fig. fausses lumières; -belebner, 
©. Aehner; -belebnter m. Féod. ar- 
rière-vassal ou fieffé; vavasseur mi · be⸗ 
lebnungf. arriere-investituref; beredt: 
famfeit f. Rhét. fausse éloquence:-bervil 
im. Minér. fausse aiguemarine; pseudo 
beryim; -biene f. H. n. ichneumon non- 
aile; mutille f;-bier n. Brass. petite biere 
f;-bilbung, &. -gemädt; it E.-0r. 
gantfation; -binde f. Chir. bandage 
m. en T: -blatt n. Bot. stipule f; -blätter 
tragenb, stipulifère, [ron m. 

Afterblattlausf. H.n. faus-puce- 

After blättrig a. Bot. à stipules ; sti- 
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50 Ufterbinme 


Ufterberr 


Uftermusfel 


pulé.ée; -blume, -blüthe f E.F. fleur moindre qualité; -berr, ©. ebeus- et grenats; -musfel m. Anat. musele m 


fausse; -blutfluf m. Med. hömorrhoides | berr;-beun. Agr. regainm;<bolyn. E. | de l'anus ou anal. 


f. pl; proctorrhagie 5 -blurflüffig a. be- | EF. chablis m; 2 ©. -fchlag. 


morrhoidal,e; proctorrhagique. 
i Afterblutfiußfraut, S.Beder- 
lume. 

After-bodfäfer m. H.n. sorte de ca- 
pricorne;-bremfe, &. Bremfe;-bürde 
f. Méd. (Macgeburt) arrière-faix ; secon- 
des, secondines f. pl; délivre m; -bürge 
m,.bürgfbaft(,S.Rüdbür er;-chrift 
m.Relig.faux-chretien m; -hriftenthum 
n. faux-christianisme m; -brofolith m. 
Mindr.chrysolite m. de volcans: olivine 
f; péridot m. granuliforme; pseudo-chry- 
solite: -eicade f.H.n. cercopis m, cercope 
f: -darım m. Anat. boyau culier; rectum 
m; -denfer m. philosophiste, faux-philo 
sophe: sophiste m; -Ddenferei f. philaso- 
phisme m} -diamant m. Miner. quartz 
hyalin eristallise, S. Bergkryſtall; 
-dienjt m. Relig. culte mensonger, hypo- 
erite, faux; -ding, S. Nacht ech tz · dot⸗ 
ter, SLeinbotter;-doldef. Bot. eyme 
u. rime. ; [rimeux, se. 

— — a. adv. Bot. 

After-dotter m. Bot. CO! entbaîtende 
Pilanje) myogre m; -drobne ſ. U. n. petit 
bourdon imparfait; -Drußling m.Miner. 
agate Jaspee; -cinfeBungf. Jur. cGubſu⸗ 
tation eines Erben in einem Tefamente) sub- 
stitution f; -entzündung f. Med. proc- 
tagre, proetitist; -erbe m. Jur. substitué. 
heritier subst., ©. Nad-erbe; -erb- 
fagung (. S.-einfegung;-erzu, S. A fs 
tern. (Expl.);-falfe, S.Neuntöbdter; 
-fälle 1.5. -gefälle;-federn f. pl. H. n. 
plumes f. pl. situées sous la queue des 
oiseaux; -finne f. Anat. (Afterflofle, Aiter: 
flohieder ı fausse nageoire, au dos de qs 
poissons: -fiftel f. Med. fistulef. à l'anus; 
fins m. Miner. quartz commun, mêle 
d'argile ealcariföre; -flofen m. H.n.«Fiicı 
deifen Bauchſtoſſen näber andem Ulter, alt 
an den Brufifloßen ind) poisson m. abdomi- 
nal -flügel m. H.n. aileron m; -fluß m. 
Med., S.Milbrubr; -fratt m. Med. 
excoriation faux cuisses; loup m; -gäms 
ın. Minör. quartz commun traverse de 
schorl;-geburt 1,©.-bürbe;-gefällen. 
Expl. réservoir m; -geböre n. Ch., €. 
Kümmerer; -gelebriamfeit ſ. Dogm. 
faux-savoir m; -gelebrter m. faux-sa- 
vaut: docteur m. en soupe salde; gericht, 
S. Nachrecht; -gerinne n. Expl., ©. 
-graben;-gefhirr n, S.Gınter-ge.; 
-getreide pl, &.-Forn; —gewächs n. 
Chir. condylome m; -glaube m. Relig 
fausse eroyancef, ©. Aberglaube; 
-gneid m. Expl. schiste micacé avec 
grenals; -gold n. T, t. faux-or, 

Afteraoldfäfer m.H.n.mordeller. 

After-graben m. Expl. canal m. du 
réservoir: -granit m. Miner. granit m. 
où le corindon remplace le quartz, it. où 
l'amphibole rempl. le mica; -größe f. 
«fdreinbar eingebiſdete Größe) fausse gran- 
deur; grandeur apparente, illusoire, 
trompeuse, mensongère; -grube, ©. 
-graben; -grusling m. Miner. feld- 
spath commun mêlé de quartz: -bab: 
nenfämme m. pl. Med. (Fteifhauérouté 
um den After) condylomes m. pl; -bafe, 
S, Halbfaninhben, Meerſchwein; 
-baufen m. Expl. amas m. de poudre 


Afterholzbock, S. Halbkäfer. 

Ufter-born n. H. n. cam Kopfe einiger 
verfibmittenen Tbiere) fausse corne. 

Afterbornranpe. H.n. chenille f. 
à fausse corne. Lmelf, ©. Drobne. 

Ufter- büfner, S.-lebner; -Fum- 

Afteria m.S. Abredling;2. H.n. 
éxerements m. pl. des abeilles, 

Ufter-jasmin m. Bot, jasminoïde f; 
-jungfert. H.n.caué dem #meifentämen ent: 
iproffen) fausse-demoisellef; -fameel u. 
chameau m. du Pérou; -faninden, &. 
Halb-f, Meerfdmein; -Fatholif m. 
pseudo-catholique m, celui qui feint 
d'adhérer aux principes du catholicisme; 
-fegel m. Geom. conoïde m. 

fterfegelförmig a. adv. conoi- 
JakAnat.-es Band, ligamentm.conoide. 

After-fenner m. Dogm. faux-con- 
naisseur m; -fettel. Char. (Koppel: tette 
am einipännigen Fubrwerte) reculement m; 
-fiel m. Mar. fausse-quille f; -find n. 
Jur. posthume; enfant posthume; it. bà- 
tard; -flaue f. Ch. (eines Gunbes) éperon 
ini it. (eines Ebers) garde. ,, ©. Geãf⸗ 
ter; -Fleem.Agr. faux-trèfle m; -Enoten 
im, pl. Med. tumeurs douloureuses au 
pourtour de l'anus; -fobalt m. Miner. 
pseudo-cobalt m; nickel m. arsenical: 
-foble f. Miner. erdige =, alumine f; it. 
houille f; bolyige =, bois bitumineux; 
-foblen f. pl. Minér, charbon m. maigre 
va faible; poussière f. de ch.; it. houille 
menue; -fönig m. autref. vice-roi; auj. 
faux-roi m; roi illégitime, usurpateur m; 
-forn n. Bot. faux-seigie m; -förnling 
mn, Miner. sienite f3 -frieher, &.P fer» 
debremfe; -froftall m. Miner. pseudo- 
erystal m: ps.-morphe m; -fuchen m. Pät. 
sâteau m.fait de recoupe; -Fugel 1.Geom. 
spheroide f; -fugelicht a. sphéroïdal, e; 
-tunft f. Dogm. faux art. [que m. 

Afterkunftrichter m. faux-criti- 

After-läuferm. Expl. brouelteur m. 
de bocard: -lauge f. Meg. lessive f. pour 
degraisser les cuirs; -[eder n.quartier m; 
retailles f. pl. du cuir; Tan.. ©. Oarles 
der; Cordon, (@pernieder) contre-fort m: 
-leben n. Feod. arrière-fief m; fief ser- 
val. 

Ufterlehens-barfeit f. Feod. ar- 
rière-vasselage m; -berr m. seigneur fen 
dal intermédiaire; -mann, -trager m. 
arrière-vassal; alfeagiste m. 

Mfter-lebner m. Fend. manant ou 
paysan m, qui ne possède qu'une partie 
d'un arpent,&. $üfuer: {ebref. Dogm. 
fausse-doctrine; -lebrer m.dogmatiste, 
faux docteur m; -leuchtfafer m. H.n. 
cantharidef; -made, S8.Springwurm; 
-malachit m. Miner. pseudo-malachite 
m; cuivre phosphate; -maulwurfäfäfer, 


Lterflauen. 
Aftern pl. Ch.leines Hundes), €. A j- 
Ufter-nabtigall m.H.n, S. M 8 n db; 

———— m. Chim. faux-preeipite; 

-npmpbef. H. n. fausse chrysalide; -öff: 

nung. Anat. trou, orifice m. de l'anus ou 

anal; -organ, S.-gewäds;-organifa- 
tion f. Chir. formation f. de condylomes; 
pacht m. Jur. sous-bailm; sous-ferme. 
arrière ferme f; -pächter m. sous-fermier 
m;-papftm. H. erel. (unrechtmäßiger Pay) 
anti-pape m; -pbilofopb m, ©. -weife; 

-polop m. H. n. sorte d'infusoire; -por: 

pbor m. Miner. porphyre argileux; pseu- 

do-porphyre m; -porphorif a. pseudo- 
porphyrique; -propbet m. Relig. faux 
prophète, pseudo-prophete; -prophetin 

ſ. fausse-prophétesse, pseudo-prophé- 

tesse; -Taupe f. H.n. mit mebr alé act Fuß: 

Paaren) fausse-chenille f. 
Afterraupentödter m. H.n. gu- 

pe-ichneumon f. 

After-rede l.calomnie, médisance f. 
propos medisanıs; -reden v. n. jem. ob. 
von jem. =, médire de qn, calomnier qn: 
-reder m. médisant, calomniateur m: 
-redner m.Rhöt. faux-orateur; -reim m. 
Poes, fausse-rime f, (g. p.) rime boiteuse: 
-rentef. Fin. sous-rente f: -rentner m. 
sous-rentier m; -rüffelfäfer m. H.n. atte- 
labe m; -fabbatb, -fonntag m. H. eecl. 
lendemain m. d’un sabbat 2; it. premier 
sabbat après pique: -[habe,S.-motte: 
ſchanze f. S. Feld=f,; -fhein m. fausse 
apparence. lleucdttäfer. 

AUfterfcheinfäfer m.. €. After 

After-ibirm m. Jur. droit m. de pa- 
tronageexercé par un substitut; Bot. €. 
-bolde, {protecteur m, substitué. 

Ufterfhiemberr m.Jur. patron ou 

After-ichlade f. Kxpl. scorie, crasse 
passée deux fois par l'essai: -flag, €. 
Abraum(E.F.); -fhleimfuf m.Méu. 
proctorrhee f; ben = betreffend, proc- 
torrhéique: —fhleufe, ©. Schleufe; 
{mers m. Med. proctalgie f: den = bec 
treffend, proctalgique: -fhmetterling, 
5.Wrüblingsfliege;-fchörlm. Miner. 
sienite, disthene, axinite f; -[huß, €. 
—birm. [berr. 

Afterfchußberr,S.Afterfhirm- 

After-fforpion m.H.n.faux-scor- 
pion mi -fiedel, -fiedelein n. Feod. por- 
tion ou partie d'un fief demembre: -fie: 
deln v. nm. av. b. posséder une partie de 
tief; -fiedler im. co-possesseur d'un fief, 
possesseur m. d'une partie d'un fief par- 
tage: it arrière vassal. &. Lebnamann: 
-jilber n. Miner. argent impur; it. mica 
m: -fobn m. Jur, Gils posthume, it bA- 
tard. [arpenteuse. 

Afterfpannraupe f. H. n. fansse 

Ufter-iperref. Med. imperforation [. 
del'anus: -fpiegel m. Chir. (Wertjeug, den 


S.Mondfäfer: -medicin!.fausseme- | After zu erweitern ) dilatatoire ou dilateur 
deeine,remdde m.d’unempiriques-mebl | m. de l'anus (speceulum ani): -fpinne f. 


1. Econ, recoupe, grosse farine; griot m: 
-mietbe f. Jur. sous-louage m. 
Uftermiethémann m. Jur. sous- 
lorataire m. 
Ufter-mooë n. Bot. algue. ulvef; 





H. n. Ost Epinne) Iaucheur m: -fprache f. 
«unächte, unreine@pradıoofaux langage, lanı- 
gage impur: 2. Cout. cSandwertsverſamm⸗ 
lung, worüber man jich über Mebendinge bre 


| fpricit) assemblée accessoire des anciens 


-motte f. H.n. gallérie f; -môve f. ©. lou jurés m. pl. d'un corps de métier: 
Scherfe;=imfüßen Waffer, rivulairef; | -jtein m. Miner. cornéenne f; pierre f. 


-münsef. Bot. monarde f. didyme; -murf 


impalpable; bourbe f. métallique de la | m. Miner. quartz commun avec schorl 





de corne; petrosilex m; T.t, pierre facti- 
ce, artificielle: -ftrauf, & Dolben: 


Afterjtück 


tranbe;-fiüd n Sell. can einem Sattel) 


Aftertanzfliege f. H. u. empis m: | 
mouche-bécasse f. { 
After-thranet,S. -drobne; -tod: | 
ter f. lille posthume, it, bitardef: -topas | 
im. Minér. fausse-topase; morion mr it. 
S. Raudet.;-vanille,S. Banille; -va- 
fall m.Féod. arrière-vassal,vavasseur m. 
-verehrer m. faux-adorateur; -vermie- 
tber m. Jur. aber dad Bermietbete wieder ver: 
ntieibet) sous-localaire in: -»vermiethung 
f. sous-location 1; -verfdhließung, ©. 
-fverre; -vielarm m. H. n. brachion 
m; -vogt, ©. -[hirmberr;-vorfallm. 
Chir. chute de l'anus, exanie, proctocèle 
eu proctoposef:-meifem.faux-sage, faux- 
philosophe,cacouac m.(r. deVoltaire)philo- 
sophiste, sophiste, philosophastre; fam. 
philosophailleur m; Schwarm von =u, 
tourbe f. de pretendus philosophes; phi- 
losophaille f; Sprache der =n, langage m. 
philosophesque; -weisheit ſ. fausse-sa- 
gesse, fausse-philosophie; philosopherie 
ft: -welt, ©. Nad=w.; 2. monde dégé- 
néré: -weifel m. H. n. fausse-reine- 
abeille: -wesper.S. Schlupfemw.; wid: 
lerraupef. H.n. hesperie ;-wind m.vent 
m. de derrière; -wilfenichaft f. Dogm. 
fausse-science: -wiß, ©. Aber -wiß; 
-wißig, S. aber=w.; -murm m. H. n. 
ascaride m, vermiculaire; -zagel, -zegel, 
S. Abraum E. F.); -zehe f. H. n. rudi- 
ment de doigt à la partie postérieure du 
pied des oiseaux ; -zeidler m. Écon. rur. 
sous-fermier m.d'un canton pour l'entre- 
tien des abeilles: -pwang, ©. Stubl:y. 
Maa, 85 pl. 6m. Milit crürkifcher Be: 
(eblébaber, Dberñ) id, m. 
Haalmatolith,S. Bildftein. 
Woaliocheholz n. Bot., ©. Alen: 
bols. [belbeine) id. ſ. 
Agalme f. H. n. Art Thiere obne Wir: 
Hgami,E.Trompetervogel. 
YHaamifch, S. Eryptogamifc. 
Maanippe f. Myth. (Quelicaufdem Se: 
kton)id.f. [der Mufen) aganippidesf. pl. 
Haanippiden f. pl. Myth. (Beiname 
Agapanthus m. Bot. (Sdmudtilte) 
azapanthe m. [agape ſ. 
Agape, pl. -n f. H. eccl. (iebeömaph 
Agapete m. ec f. (Biebed:hruder, -fdmve: 
fer) agapete m. et f. [phite f. 
Haaphit m. Miner. (Art Türtié) aga- 
Haarener m. H. eccl. (Radıtommen 
der Hagar, im Ten Jabrb. zum Jolam über 
gegangen) agarenien m, 
Yaat,S.Adhat;-artiga.Miner.aga- 
Ihoide:-bien f. Conchyl. agatinef, [pef. 
Haathenfchleier m. H.eccl.guim- 
YHaatho-bamonın. Myth.(guter@ein) 
agathodémon m; -{ogie f. Dogm. (But: 
Rebre, Behre vom böchiten Gut id, f, -logifch 
a. azathologique. 
Agathorn | baubitreifiges) n. Con- 
chyl., ©. Agatbiru, 
Uaatifiren,S. ahatifiren. 
Agatybaum m. Bot. (Scham:s.)aga- 
iym. Lid. m; alo&s pitte, 
Maave m. Bot. Camerianifhe Aloe » 
Mae, pl. -n f. Agr. ie beim Dreichen ab: 
gefonberten Stacheln bon den Getreideäbren) 
barbes f. pl. des épis; 2. (beim Brechen bed 
Flacbfet) chenevotie f. 
Agelholz, S. Adierbol;. 
Agelſter, ©. Elſter. 


Agende 


Agende f. agenda m, €. Sormel:. 
derrièrem, partie posterieure d'uneselle. | buch, Kirdensb.; it. Norizenpuch) agen- | Verwandter durch Männer) agnat m. 


da, livre m, de notes. 

Unenfeuern.feum.dechenevottes. 

Agent, eu; pl. -en m. Com. (Ge: 
äftsträgendagent in: charge m.d affaires: 
Mar. (Hieferer der Yebensmittel) directeur ou 
commissaire m.desvivres, 

Agent ſchaft, -ur il. Com. (Geſchaͤſit⸗ 
fübrung, -trägersamt) conduite f. des affai- 
res, agence f; it. place f, poste m. d'agent. 

Agermennig,S. Odermennig. 

Agerone od. Agenorie f. Myth. 
SchupgöttinzurBeireiung vonkummernifs 
ien) Agérone ou Agenorie f. 

Hactor m. Myth. Cheiname bed Zeus, 
Bermed und Apollo) Agélor m. 

Agetorien f. pl. Ant. (Fett, zu &vren 
Jupiterd) agétories f. pl. 

Aaalomeratn. Miner. (Maffesufam: 
mengehumpter Subftanzen) agglomératm, 

Ugalomeration f. Miner. (tum: 
pen) ugglomerationf, 

Maglomeriren va, G.anbäufen; 
Chim., ©. qufsballen: 2, v. r. fh = 
Ci Humpern) s'agglomérer. 

Yaglutiniren, ©. zuf.« Eleben; 
Pharm. =be Mittel, agglulinatifs m. pl; 
remèdes agglutinatifs. 

Aggregat, e6; pl. -e n. Did. ıufällige 
Zuſß.häuſung von Beftandthellen) assem- 
blage, agregat m; Math., S. Summe; 
Chim. (Buf.:vereinigung eingelner Körper qu 
einem Gangen) agregat; agrégé (p. u.) m; 
(Sanbflein) ift ein -, zest un agregat. 

Aggregation, S. Anhäufung. 

Hagreaativyillen f, pl. Pharm. (in 
vielen Füllen brauchbare Pillen) pilules agre- 
galives, 

gegzeoiren, ©. zutheilen. 

gtbe, ©. Egibe. 

Agiden m. pl. H. anc, Nachtemmen 
ſchaſt von Ugid) Agides m. pl. 

. Mainea f. Myth. (Beiname der Diana 
Eginee a. f. 

Mgio n. Bang. cAuſgeid, Aufwechſel 
agio, change, surchange m; - für ben Aus 
fteller, avancef.pourletireur; - fürdenIn- 
baber ob. Inboffanten, avance pour le por- 
teur ou endosseur. 

Maio-conto m, -rehnung f. note f, 
compte m. de l'agio. 

Anioniten m. pl. H. eccl. (Gecteim 
sten Jahrb.) agionites m. pl. 

Agioteur m. Fin. id; m. p. coulis- 
sier, loup-cervier, fricoteur m; bie -, la 
coulisse. 

Agiotiren v. a. (mit Gel Wucher trei: 
ben) agioter, frieoter: einer, der agiotirt, 
agioteur ; 2. A= n. (Gelbwucer) agiotage, 
fricotage m. 

Maiotirer, ©. Agioteur. 

Aairen v.n. (bandein) agir; Th, gut =, 
bien jouer, bien faire ou remplir son rôle. 

Agitation f. (Bewegung, Ericütte: 
rung) id. f. 

Agitator m. H. d’Angl. (Unrubfifter 
D'Eonnell'é Beinameragitateur m;dergroße 
-, le grand agitateur. [Aglacf, 

Aglae f. Myth. ceineder Enaritinnen) 

Aglaia. Bot. (Dranjensattuna id. (. 

YHalafter, S. Alfter. 
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YAanat, en; pl. -en m. H. cmannlicher 


Agnation t. id. f. 

Agnatiſch a. agnatique. 

Agnefenrolle f. Th. cauf dem franzb: 
ſiſchen Theater, Rollecines naiven, einfältiger 
Mädchens) rôle m. d'Agnès. 

Magnus m. Lit. (Lamm Gottes) id. m 
agnus Dei m, {cé} ægoléthron m 

Agolethron m. Bot. (Strauch in Gof: 

Maonie L Med. (Tedeétampf) id. f. 

Agonier m. pl. Ant. (Silfägätter) ago: 
niens m. pl, 

Agoniſtarch, pl.-en m. Ant Mur: 
ſeher der Settfümpfer) ügonistarque m. 

, Haoniftif f. Ant. (Symmañit) ag0- 
nistiquef. 

Agoniſtiker m.H.eccl. derumiegen: 
der Schwärmer) agonislique m. 

Agoniſtiſch a. Anı. ctimprent) ago- 
nistique, polémique: -e Schriften, écrits 
polémiques. 

Agono-grapbie f. Ant. (Hampfipiet: 
Befchreibung)id.f; -graphif a.adv.agono- 
graphique, -ment; -thet, pl. -en m. Ant. 
(Kampfipielrichter) agonothète m. 

. Ago-phonie f. Med. ( Mederfiimme; 
Anderung der Stimme bei gewiſſen Brufts 
tranfbeiten)égophonie 1; -phonifch a. égo- 
phonique. [ten) agrafef, 

Aaraffe, pl. -n f. Cost. (Spangenba: 

Aararifch a. H. r. -e Gefege, (Ader: 
geiege) lois f. pl. agraires. 

Haraviaboë m. pl. H. m. cfpaniiche 
Partei, 1526) id. m. pl. 

Agrego-graphie f. Beicreibung der 
Mderwertjeuge) agregographie f: -gra: 
phifc a. adv. agrégographique, -ment: 
logie f. (Gräfertebre) id. 1; -[ogifch a. adv 
agregologique. -ment. 

Ugreft,S. Sauerfaft. [ban. 

Agricultur f, ©. Relde, Land: 

Ugriminift m. Mod. (Kteinpupma: 
der) agriministe m. [ädter). 

Agrimoner, S. Odermennigcun: 

Agrionien f. pl. Ant. (Fe beë Bac: 
cu) agrionies f. pl. 

Agrio-phagm. Witeffer) agriophage 
m: -phagie I. (Mabrung der Wilder) id. f; 
-phagiich a. adv. agriophagique, -ment. 

Agro man m. (Bmdhaufüchtiger) agro- 
mane m; -manie 1, &. Uderbaufudt; 
-nom m, S. Ackerbaukundiger; -N0: 
miel, S. Aderbaufunde; -nomifch a. 
adv. agronomique, -ment: -ftibeen f. pl. 
Bot. cGräferorbnung) agrostidées f. pl. 

Agrofto-graphie f. (Gräferbefcrei: 
bung) id, f:-graphifch a. adr. agrostogra- 
phique, -ment. Ueit. 

Agrypnie .id. 1, S. Schlaflofig- 

Hater,-lid, Mar. S.binten,bin- 

Agtkafer, S. Feiftfäfer. (ter. 

Mat-ftein, S. Achat, Beruftein; 
-firfche f. Jard. cerise printanière chair 
blanche. [agustine, agoustinef. 

Aaufterde f.Chim (geftmadtot@rte) 

Aguti m H.n. «Mfterdaie) agouti m, 
Navptenfraut,S. Sbabyleger- 

Tant. 

Agyptier m. Guer. Cher den ägnptifchen 
Feldyugmitgemadırbar) Egyptien m. (fam.) 

Yanptifch a. adv. égyptien, ne; 


Aglaurien f. pl. Myth. (Mimervafei) | Pharın. -e Salbe, æxyptiac ou égyptiac 


aglauriesf. pl. 
Halei, ©. Afelei. 


m; Miner. -er Darmor, marbre auguste; 
es Bapier «dat fomit aus Papırud gematres 


Aglerfraut n. Bor S.Han-peel. | D. papier m. d’Egypte: -e Hugenentjün. 


om — ————— 
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dung. ophihalmie égyptienne; Gr. _t 
Epraibe, langue égyptienne: égyptien m; 
Arch —er Banftyl, architecture égyp- 
tienne: -€ Mytbeiogie, Philoſephie 2) 
ère & exyptienne. 

DD 1. CS ébrud der Freude, Benvunderung) 
ab! -,dafömmt er! ah! le voilà qui vient! 
— wie 1chön 2! ah! que cela est beau! 
comme c'est beau y! 

Aha Auẽedrud der Bermundrrung, Ju: 
fricbenbeir 2) =! bas find fie ja ſchon! ah! les 
voilà déjà! -, fo iftes? quoi! Cour) c'est ce- 
la? -, das ift et. anberë, ah! c'est autre 
chose; cela est different. 

Abl-baum, ©. Dedentirfd-b.; 
-beere, ©. Alant=b. 

Ahle, pl. -n f. Cordon. (Stawel zum 
Borieben) alêne f: - für Sohlen, carrelet 
m. à renverser: Ep. repépion m: Impr. 
(große Nadel) pointe f; Mar. - zum Durd- 
Löchern der Segel, marprıme m. 

WUblen-förmig a. Bot. alene, e: -ma- 
her, -Ihmid, -bandlerm. alenierm. 

Ahzl kirſche f. S. Traubenet., 2. 
Hedensf.,3. Raulbeere. 

Abm, pl. -en f.Com., S. Ohm; Mar, 
Maß, woran man lebt, wie tief dad Schifl 
im Waller gebt» marque f. du tirant d'eau. 

Ahmen v. a. (ein Faß) =, jauger 2: 2. 
«=, S.nadabmen;-19 à. (eine Abm bal: 
end) =ed Rafi, tonneau m. d'un ohm. 

Ahming, 3. Abm (Mar.) 

Ahn, enzpl.-enm.cGroßvarer) aieul. 
grand-père m:(Groëmurter) aleule,grand- 
mère f; 2. (überbaupt von den Borältern über 
die Örof.ältern binaut) aleul: ble -en (Borält.) 
ancêtres, aïeux m. pl: acht · beweifen, faire 
preuve de huit quartiers; er tft edelvon vier 
- ber, il est noble de quatre lignees. 

Ahuden v. a. (einen Schimpf, - tirer 
raison ou vengeance d’ 2: ich werbe die mir 
von ihm zugefügte Beleidigung —, je n'ou- 
blierai pas l’injure qu'il m'a faite; je me 
vengerai de +: (diefes Verbrechen, muß ges 
abuber werden, „ doit être puni: er ahndet 
die geriugiten Vergebungen, il punit les 
moindres fautes: 2. A-n, -dung f. répri- 
mande, punition f; châtiment m, peine f: 
(das if ein Berbrechen) das die ftrengite = 
verdient, x qu'on ne saurait punir trop 
sévèrement: il, @. abnen 

bneln v. n. av. b. cein wenig äbntit 
feun) ressembler un peu; être un peu sem- 
blable: approcher un peu de ,; das ähnelt 
einem Mäbrchen. cela a (tout) l'air d'un 
conte: er ähnelt ibm in (vielen Nüdfichten) 
il lui ressemble un peu à 2: il le rappelle 
un peu à 8. 

bhuen v. a. et. —, Œuntie Borempfin: 
dung vom et. Zufünftigem baben) pressentir, 
entrevoir qe;avoir un pressentiment de: 
ich abnete(biefes Unglüd) j'avais ge press. 
de 2; nichts Unglüdliches abnenb, ging er 
(nad Haufe) ne se dontant de rien de fu- 
neste, il alla 9: 2. v. imp, es abnet mir, es 
bat mir geabner, j'en ai, j'en ai eu qe 
press.; le cœur me le dit, me l'avait bien 
dit: je m'en doutais bien; e# abnet mir 
nichts gutes, je n’en attends, je n'en pre- 
voisou augure rien de bon: mas ahnet mir! 
quel press. j'éprouve ou me vient! 3. Y- 
n,S. Ahnung. 

Ahnen-bilder n. pl. Peint. portraits 
m. pl. des aleux: -probe f. Jur. (Beweis 
über die erforderliche Unzabi o. Ahnen) preuve 


Abnenftolz 
eine gewiſſe Atnenzant gibt) droits m. pl. d'an- 
ciennenoblesse ; -jtolz m. (Stotzauf alten 
Met) vrgueil fonde sur un grand numbre 
d’aleux nobles; 2.=a. adv. (Holz auf fe, Mb: 
nen) fier du sang de ses aïeux ou ancêtres ; 
=e# Fräulein. demoiselle fière du 2: -tafel 
1, ©. Geſchlechte⸗t. Stammbaum; 
-jahlf. (erforderliche 0. grofe Anzaplebenbür: 
tiger Ubnen) nombre m. de quartiers de 
noblesse; it. gr. nombre d'aïeux nobles. 
Abn-frau, -mutter 1. aïeule f, ©. 
Örofmutter; -berr, -vater m, aleul 
m,&. Grobvater: it. Adam ift der = des 
(gangen menschlichen Gefchlechtes) Adam 
est la souche, le pere de +. [des aleux. 
nlich a. comme les aïieux, digne 
ulich a. adv. ceiner Derion od. Sache) 
ressemblant, e: (diefes®ildni, iit ihm fehr 
-, 2 esi fort ress., lui ressemble beaue.: 
dieſer Streich) fiebt ihm -, £ lui ressemble: 
er ficht fm. Vater äufßerft -, c'est son père 
tout erachez fie find eina. — wie ein Ei dem 
andern, ils se ressemblent comme deux 
gouttes d'eau; Math, -e (Riguren, Dreiede 
+ semblables: figures sembl.; -e Olieber, 
(einer Öleichung) termes analogues. ana- 
logiques: Phil. -e Begriffe, Ausbrüde, 
idées f. pl, termes m. pl. anal.; es gibt 
wenigganz -e Bälle, il y a peu de cas en- 
tièrement ou tout-à-fait sembl.; es gibt 
feinezweivolllommen - Dinge in ber Welt, 
P. les cinq doigts ne se ressemblent pas; 
(biefe Barbe) ift jener febr —, zestbienap- 
prochante de}, a heaue. derapport avec r: 
einem Tiger-(flürgte er auf mich los) sem- 
blable a untigreil ;; (was thäten@ie, in ei: 
nem-en Balle ?,en pareilcas?-env.n, ©. 
ähnlich (feon), 2. v. a. ähnlich (machen); 
-feit, pl.-en ſ. (zweier Perionen od. Sadıen) 
ressemblance 1; zwiſchen ihnen findet eine 
auffallende = Statt, il ya une frappante 
ress, entre eux; einige = mit jem. baben, 
avoir un faux air de qn; (bie italiänifche 
Sprache) hatviele= mit (ber lateinischen) - a 
beauc. de rapportavecg;ilyaunegrande 
analogie entre (l'italien et le latin); = der 
(Begriffe, Wörter ;) analogie dess: ber = 
gemäß, analogiquement. 
Ahnlichkeits beweidm. Log. preu- 
ve f. par analogie: -gefeß n. loi f. d'a- 
nalogie: -grund m. argument m. d’anal., 
tiré de l'anal,; -regel f. règle f. d'anal.; 
ſchluß m, -vergleichung f. analogisme 
m: — n.analogief. (tion. 
Ahnlichmachung, &. Affimila- 
Ahnung f. pressentiment m; aus-, 
instinctivement; Phys. magnetife —, 
pressensation f. magnétique. 
Ahnungs-fraftf,-vermögen n. fa- 
eult@f. de pressentir l'avenir; -(0$8 a. adv. 
sans rien pressentir, sans se douter de 
rien, sans aucun pressentiment. 
Ahoru, es n. od. -baum m. Bot. 
érable m; -artig a. adv. acéracé, e: -en a. 
adv.Men. (aus Abornbolsaemadır) d'érable; 
=er Schranf, armoire f. d'ér., debois d'ér.: 
aus f. H. n. puceron m. der. : -maier 
m. Bot. (Maferbildung am-) broussin m; 
-faft m. Pharm. syrop m. d’er.; -faure | 
f. Chim, acide tiré de l'ér.: -zuder m. | 
Raff, caud dem Safte ded borné juhereiteter 
Buder) sucre m. d'érable. 
u T, S. Aar. = 
ren n. Agr. petitepi,S. Abre, 
Mbre, en f. Agr. ceinek Graë: od. Ge: 


f. de noblesse; Jur. -recht n. Recht, welches | treide:balmen) épi in; -n befommen, gewin⸗ 


Ahren 


nen, épier: in -n ſchießen monter en épi; -n 
lefen, glaner: eine Handvoll anfgelefener n, 
une glane; die gelefenen -u, glanure f; ext. 
(diefe Pflanze; trägt ihre Blüthen in -n, + 
porteses fleurs en épi, a des fleurs épiées: 
Astron. die — der Jungfrau (Eterm im 
Gternblide der Jungfrau) l'épi de la Vierges 
Chir, (Komäbre, Somäbrenbinde) spica m, 
bandage m. en épi. 

Ahren v. n. av. b. Aer. Horn leſen) 
glaner; 2. v. r. Bot. ſich -, (in Abrem fchleßen) 
épier; monter en épi. 

Ahren-befrängt a. Poét. couronnéf. 
d'épis; -farnarten pl. f. stachyoterides 
pl. f: -fifd m. H. n. athérine f, meet m; 
förmig a. adv.en epis,en forme d'épi;Hot. 
mit=er Blütbe, spiciflore; Expl. =etOrau- 
Fupferers, ©, =e Blüthen, fleurs C pl.en épi, 
N.epides:-graupen;doaill.=e Diaman- 
ten, épis de diamants; -frucht f. Hot. Cieder 
in Adren wadiente Game) grain m, graine 
f,(quivient}en epi: -gebunbd n.Agr. gerbe 
f-graupenf. pl. Expl. argent m. en épi; 
cuivre m, grisspiciforme; marneargen- 
tifere; Franz, ©. Erntesfrang: -lefe 
f. Agr. (geleiene Mbren) glanure fs it. od. 
-lefen n. glanage m; -lefer, inn, glaneur, 
se: -monat m. août m, mois m. d'août; 
-fammler, ©. -Iefer; -fieb n. Econ. 
eriblem; -ftéin me. Miner. (gemeiner M6; 
beit) asbeste m. en épis; 2. (Gtrabiftein) ac- 
tinote m; 3. Cichaliger Schweripatb) spath 
pesant lenticulaire: baryte sulfatee erd- 
tee: -ftoppler, ©. -Iefer: -trägerinn fr. 
Myth. spicifère a. (5 -voll a. Poet. riche, 
abondant en épis: -weiderich m. Bot. 
Cretber W.) salicaire ſ. rouge;-wurm m. 
(Geritenmurm) ver d'épi. 

bria a. adv. Bot. cAbren babend, ent: 
baltenr) qui a des épis; langs—es, Furgs-c8 
Getreide, blé à longs épis. à épis courts, 

Ahriman m. Relig. Chèleé Princip bei 
den Darien) id. mi: -ifch a. ahrimanien, ne. 

Ahrrecht n. Fcod, glane f. 

Mi, ©. Faulthier. 

Miche, aiben, ES. Giche, eichen. 

Aidftein,©. Vechkohle. 

Aigel,E.Reiber. 

Aigelbeere, ©. Seidel-b. 

Ailanthus m. Bot. großer dinefifcher 
Daum) langit m. 

Uile n. E. Ale. 

Aimer, ©. Eimer. 

Aiarfeften. pl. Ant. eanteesf. pl. 

Akademie, pl. -em f. Geſeuſchaſt. 
Berfammiungsert) aradémie f; bie ältere, 
mittlere, neuere —, l'ancienne académie, 
l’acad. moyenne, la nouvelle acad.; - der 
Wiffenfchaften (der fhönen Künfte,)acad. 
des sciences 2; - ber Maffer- und Straßen- 
baufumft, école f. des ponts et chaussées; 
H. - der Liebe (Minnehof) cour f. d'amour. 

Akademiker, 8 m. Ant. academi- 
cien m; philosophe de la secte de l'Aca- 
demie; 2. (Schüler einer Utabemie) écolier 
qui fréquente une école d'équitation, 
d'escrime etc; 3. (Mitglied einer Atadernie) 
académicien m. 

Afademifch a. adv. académique, 
-ment: er Bürger, ©. Afademifer(2); 
Ant. -e Echule (von Piato geñiftet) école de 
l'Académie ou des Académiciens ; Écol. 
-er Senat, sénat académique. 

Afademift, en; pl. -en m. cher aut 
einer Nfademie lernt) academistem, 

Akamptifch a. Opt. «dir Yirhritrahten 


Ulanaccen 


nicht zurücwerfend) acampte; -e Sigur, ©. 
Brennlinie ilhyx.) 

Alanaccen T. pl. Bot. (ifelartige 
Mann) acanacées. acanthacées ſ. pl. 

Akangi, pl.-8 m. Milit. ctürtiier Bu: 
fur) acangi m. 

Akanthikon m. Miner. épidote m; 
schorl vert: pierre f.de serin acanthicone; 
acanthiconite f. 

Akatalektiſch a. Poés. -e Berfe, vers 
romplets ou acatalectiques. 

Alatalepfier. Philos. (eptifde Mei: 
nun) id. f; Med. cDimtrantbeit) id. ſ. 

Akataleptiker m. Philos. weifler⸗ 
acataleptique m; Med. (Œpiteptiter) acat. 

Afataleptifch a. Philos. acatalep- 
tique, douteux, se; Möd, (jur Mlatatepfie ge 
bérig) acataleptique. 

Alataftatifch a. Méd. -e8 Fieber, 
fièvre irrégulière, acatastatique. 

Akatholicismus m. Cath. « Lebre 
der zu der rômifche katholtſchen Stirche nicht 
gehörenden Parteien) acatholicisme m. 

Akatholiker m. Cath. (Mihttarbe: 
liter) acatholique m. 

Akatholiſch a. adv. Cath. (zum Ata: 
tholtusmuẽ gehörig) acatholique, -ment. 

Magie 1, -nbaum m. Bot. (Shot: 
tem) cassis m: cassier m. des Puitevins: 
borulofe —, Hinlibrizin m 

Ylazinn.Ch,&.&ummti, 

Aeelcif.sp. Bot. ancolie, colomhine 
6.2.8. Ukelei; 3. Med. panarism. 

Akephalen m. pi. H. n. ctopfisie Ge: 
fhöpfe) acephales m. pl. 

Akephalie ſ. H. n. cKopflonigteit) acé- 
phalie f. {phale. 

ÈS ntm a. H. n, (tepflsé) acé- 

Alflimatifation f. H. n. (Crwév: 
num an ein anderes Allma) acclimate- 
ment m. 

Hfflimatifiren v. a. H.n. can ein 
beſonderes Siima gewöhnen) acclimater; 2. 
v. r. fich =, s'acclimater, 

Aklaſtiſch a. Opt. CEtrabten nicht ge: 
brachen durchlaffend) aclaste,  [chimille f. 

Akmelle pl. -n f. Bot. acmelle, al- 

Akmit m. Minor. variété de l’augite, 

Akoluth, pl.-en m. Cath. (Macıtre: 
ter, Prieftergebilfe) acolyte m. 

Akömeten m. pl. H. eccl. acémetes 
ou akimites m. pl. [aconit m. 

Akonit m. Bot. cfebr giftige Planze) 

Alonitin n. Chim. (aud bem Stumm: 
but gejogened Aitaloid) aconitine f, 

Akonitin-fauer a. Chim. (mit Are: 
nitinfäure verbunden’ =e8 Gal n. aconitate 
m; -fäure f. Chim. caud dem Sturmhut 
gejogene Säure) acidem. aconitique. 

Atrobaten, ©. Seiltäner. 

Akroſtichon m. Poet. (Namentge⸗ 
dicht} acrostiche m. 

Alumeterm, S. Gchörmeffer. 

Akuſmatiker in. Ant. acousmati- 
que m. llebte acoustique f. 

Aluftil r. Phys. cEbautebre, Gehör: 

Aluftiter, ©. Afufmatifer; 2 
Phys. acousticien m. 

Fuftifch a. Phys. cum Gehör geb8: 
ris) acoustique: -e# Inftrument, instru- 
ment acoust.; Mel. -es Mittel, remède m. 


AL, SG. Ale. 
Alabafter, 8 ob. -ftein m. Minér. 
albâtre m: -bild n. figure f. d’albätre: 


I 


Alabafterband 
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fenm, hand. fg. Poet. (iebr weiße) gorge. ; aluns -grube f. Expl. mine, minière f. 


main f. d'alb.; -drufe f. Miner. groupe 
m. d’alb. 

YUlabafterer, 8 m. Sculpt. (&imüter 
der in natürlichem und künſtlichem Alabafler 
arbeitet) sculpteur m. en albätre. 

Alabaſtergyps m. Miner. albätre 
gypseux; alabastrite f. 

Ylabaftern a.adv.Miner. d'albâtre: 
fig. -er Bufen 2, gorge f. ‚, d’albätre. 

Hlabafter-ialbe f. Pharm. (Sopr: 
falbe, Rüdensf., wozu gepülverter - Fommit) 
onguent m, d’albätre; —ſchimmel m. 
moisissure f. blauchätre. [alabastrite f. 

Alabaftrit m. Miner. faux dibâtre; 

Alalit m.Minér, (@rj aud AMiatbale im 
Piemont) alalite f. Ibafe. 


Miafbana,E CGrb-bafe Spring- 


Alander, S.Stint. 


Alant, ed m.s. p. Bot. auneef, énule 


f. campane; 2. H.n. (Didtopf) tétard, gar- 
don, vilain m; -apfel m, &. Klapper- 
apfel; -beeref. Bot. cſchwarze Johannis 
beere) groseille noire: fruit m. du cassis. 

Alant beerſtrauch m. Bot. groseiller 
m. noir, hfruitn.;cassismj-biern.Brass. 
(mis der Mantwurzel zubereitered Gerränte) 
bière f. d'aunée; -birn, €. Pfaljgra= 
feubiru;-bledef. H.n. (Karpfenart) bor- 
delière f. à deux rangs de points noirs; 
-fampber m, -öl n. Chim. huile f. d'au- 
née; —wein m. Liq. vin m. d'aunée; 
-murzf. Bot. helénief. 


Alarm, esz pi.-em. (Rirm, Schweden) 


alarme fi — blafen, ſchlagen, S. Yärm; 
-plaß r, S. Lär me 
Alarmiren, S. Lärm (fhlagen). 
Alarmiſt, S.Lärmbläfſer. 


Alatit ın. Miner. (rerſteinerte Flügel: 


ſchnede) alatite f. 


Alaun, ed; pl.-e m. Miner. (uiam: 


mengiebendes, balb durchfichtiged Salz) alun 


m; sulfate m, d'alumine; natürlicher, ges 


biegener-, alun naturel, fossile; alumine 
sulfatee alcaline; gefottener, fünftlicher -, 
alun fabriqué, artificiel: gebrannter, vers 
falfter -, alun brûlé, calciné. 

Ylaun-artig a. adv. Minér. alumi- 
neuz, sc; -bad n. Chim. eaux alumineu- 
ses; bains'alumineux; bereiter, &.-fie- 
ber; bereitungf.©.-fieben:; -bergwerf 
n. Expl. mine, minière ou carrière f. d'a- 
lun; -bildung f. Chim. alunation f: -blu- 
men. pl. Miner. (weißes ats, dad an den 
Ulaunergen ausftldatı fleurs f. pl. d'alun: 
farinef. d’alun; -brud, S.-bergmwerf; 
-brübe f. Meg. bain m. d’alun, 

Alaunen v.a. Chim. (Tu .)aluner; 
passer en alun; ajouter de l'alun; trem- 
per dans de l'eau d’alun: alanute Zeuge, 
etoffes alunées: 2. Y- n. alunage m. 

Alaun-erde f. Miner. (Gruͤnderde des 
A.) aluminef; 2. (alaunbaltige Erbe) terre 
alumineuse ou qui contient de l'alun. 

Alaunerdenbydrat m. Minér. 
(Fiefelartiger) allophane f: -metalloir, €. 
Aluminium. 

YAlaun-erjn. Miner. mineraim d'a- 
lun, qui contient de l’alun: -fabriff, 
S.-bâtte:-faf n. Expl. cmorin ver geisttene 
A. anfhiefr) cuve f, à cristalliser l'alun; 
-federweißn. Miner. alun de plume: sul- 
fate de zinc; it. amiante ou asbeste m; 


-gar a. adv. Meg. passé en alun; -geift 













d'alun, ©. -bergmwerf; -baloib, ©. 
-ftein: -balrig a. ChimA Alaun entbartend) 
alumineux , se; -baufen m. Min. mon- 
ceau, tas m. de mine d'alun: -holg n. 
Mindr.calaunpaftige Steintotlehouilleulu- 
mineuse; 2. (von Maunsal; durchdrungenes, 
gegrabenet-Solppbois bitumineux imprégné 
d'alun:-Güttef.Expl.alunière f; fabrique 
f. dalun; -bpdrat m. Chim, hydrate mı. 
d'alun, 

Alannicht adv. Chim. qui a un goût 
d'alun: de la nature de l'atun 

Alauniga,S. Alaunbaltig. 

Alaum keſſel m.Expl. chaudron m. à 
l'alun; poélef. à l'alun: -fies m. Minér. 
pyrites sulfurées communes: -[auge f. 
Expl. lessive f. d’alun : -läuter m. Chim. 
farine d’alun affinée; —leder n. Corr. 
(alaungared Beder) cuir passé en alun: 
-mebln, 8. Mlaunblumen; -mineral 
n; -mutter fl, ©, Alaunery. 

Alaunmutterlauge f. Expl. ré- 
sidu m. de l'alun, 

Alaun-niederfhlag, m. Chim. pre- 
eipite m. d'alun; -pfanne 1, ©. -Leffel: 
-pulver,S.-me bl; -porophorm.Chim. 
(bei gemohnliher Temperatur fich entzünden« 
ded Priparat)pyrophore m.d’alun; - quelle 
f. Chim. source alumineuse; -roth n. 
Peint. rouge m. d'alun: -falpeter m. 
Minér. nitrate m. d’alumine; -faß m. 
Minér.houillealumineuse: -faureé Eat; 
Chim. aluminate m; -fhiefer m. Miner. 
schiste alumineux: arduise al-se; -feife 
f. Com. savon m. d'alun: -fieden n. Espl. 
preparation f. de l'alun: -fieder m. Kıpl: 
alunier m: -fiedereit.S.- hätte; -ftein 
m. Minér. pierre d’alun f: aluminite fi pı. 
alumineuse de la Tolva: lavef. alunifore: 
alun volcanique: -wachs m. Chim. préci- 
pitém.d'alun eristallise;-waffer n.Chim. 
Alaun entbaltended Waller) eau alumi- 
neuse; ⸗weiß n. Peint. blanc ı. d'atun: 
-werfn,&.-hätte; -guder m. Pharm. 
sucre m. d’alun. [fin d’Albano, 

Albanifch a. Arch. -er Stein, grès 

Albation f. Chim. (Bieitung der Me: 
“er —— Veißerdealbation f, 

a „S. Rriegaſchiffvogel. 

Albe, Albele t. bot €, Weiß u. p- 
pel; 2. H.n, €. Albule; Cath. aubef. 

Albelnv.n.H.n. cv. Bienen) dégéné 
rer, s'abätardir; 2, f. pl. abeilles dégéné- 
rées, 

Alber !. od.-baumm,S. Weißpap— 
vel; -broife, -fproffe f. Bot. bouton m. 
du peuplier blanc, [alberge, aubergef. 

[berg-apricofe, -pfiriche f. Jard. 

Ylberhe a. adv, €. albern. 

Alberkeit 1, S.Aldernpeit. 

Albern a. adr. coone gefunden Werfiantı 
sol, sotte; niais, e;-sement; simple, im 
becile, nigaud, e;-ement: étrange, -ment: 
déraisonnable,-ment; -e8 Weib .. femme 
zsolle; - antworten, eine-e e Autwort gchen, 
répondre sottement; faire, donner une 
solle eu niaise réponse; P.auf-e Frage ge⸗ 
hört feine Antwort, à sotte demande point 
de réponse; -r8 Gefbwit, sottises, bi. 
tises f. pl; -e8 Verragen, solte, ridicule 
conduite; -er Echwäßer, diseur de sot- 
tises, de fadaises ; -e8 Zeug, niaiserief, 
balivernesf.pl; -e8 Befen, ineptie f: IL. v. 


m. Chim. esprit m. d’alun; -gerber m. In. av. b. (mreden, tich betragem) faire, ou dire 
-bruchm. Expl. carrière f. d'albâtre: bu: Carr, corroyeur m. qui passe les cuirs en | desanttises.bötises: parler ou agircomme 


54 Albernbeit 


un imbé. ile ; faire ou dire des enfantil- 
lages; 2. (poffenhaft ſchetien) folätrer; 3. 
(indiih werden) p. u. radoter; -beit, pl. 
-en f. cUnserſiand, Abgeichmadibeit, Thor: 
heit) soltise, fadaise, niaiserie, insipi- 
dité, ineptie, jobarderie f lanternesf. pl; 
bei aller = ift er (doch ein guter Menfch), 
avec toute sa Soil. ou loutsot qu'il est, il 
este; bie = fr. (Heben) la sott.z de ses +; 
ich bin fr. =emmäbe, je suis las de ses sot- 
tises; er bateine = begangen, il a fait une 
sottise, une bêtise; (er fagte) taufend =en, 
+ mille sottises, mille fadaises; es ift eine 
große = von ihm (fich einzubllden ) baf r, 
c'est une grande sottise à Ini de +. 

Alber-ihwärmer, —-fpinner, ©. 
ver els 12 4 

Ibigenfer m. H. eccl. (Seperpartel 
im 12, Sabrbuubert) Albigeois, paterin m. 

Albinis mus m. Med. (Beisaffenbelt 
der Katerlaten) albinisme m. 

Albinos m. H.n. (Katerfat, Weihling) 
albinos m ; aftatifcher —, kakerlaque m. 

Albion n. Pott. (England) id. (. 

Albit m.Miner.albite f; schorl blanc. 

Albkraut, e, S. Wafferdof. 

Albling/ €. Ufelei. 

Albfchoß, S. Donnerftein. 

ty, pl. -n fl. H. un. (Welũ ſiſch e 
able m, ablette f. 

Album n. (Stammbud) id. m. 

Albumen, 8 n. Chim. CHiruifitoif) 
albumine f. 

Albuminin n. Chim. (jeines , das Ci: 
weiß einfchlteßended- Häutchen) oonine ſ. 

us, ©. Weidpfennig. 

Alcade, pl. —n m. Jur. cpanlicher 
Gdsultbeiß) id. m, 

Alcaheft, Alcali, Alcobol, &. Al— 
u", + [Sinan. 

ldemitte, f. ©. Löweufuß; it, 

Alchen, 8 0. H. n. petite anguille, 
©. Wal, {chimie, spagirie f. 

Alchimie ! Mag. tOofèmathere) al- 

Aldyimifch a. adv. Mag. (die Croit- 
madierci betreffend) alchimique; spagi- 
rique, -ment. Ê 

Aldimift, en; pl. -en m, Mag. 
Soldmacher) alchimiste m; -ifch a. adr., 
S. alhtmi fc. 

Alcides, ©. Alfibes. 

Hlcor m. Astron, (Heiner Stern inı are: 
sen Bären) id. m. 

Hlcoran, ©. Alforan. 

Alchon, pl. -en m. H.n. (Eiöveget) 
aleyon m. [id. m. 

leyone f. Asiron. (Stern im Stier) 

Alchonella 1. H. n. «Art sort: 
ibwanım ) aleyonelle f. 

Alchonenballm. II.n. belemniter. 

Alchonit ın. H. n. ceerſemerter Kort: 
ichwamm) aleronite m; aleyon fussile. 

AUldermann, ©. Altermann. 

Aldinen pl.Impr.catiniiheAusganen) 
aldes ın. pl. Le, aldes m. pl. 

Aldinifch a. Impr. aldin,e: — Wer- 

[dionär m. H. m. aldionaire m. 
Le f. Brass. (pron. Et, engliſch Bier) 
alle, nlef, 

Aleatoriſch a.adv.aléatoire, -ment; 
Jur. -er Vertrag, Berfauf (Slũdsv.) con- 
trat, vente aléatoire. 

Alemannifch a. Litter. -e Sprache, 
haut-allemand aneien. 


Alemona f. Myth. Gottinn der noch | brennen) alcaliser, alcalifier ; 2. U-n, ©. 


unaebemen Verbehfruche Alemone f 









Aleppoübel 
Uleppoübeln. Med. malm.d'Alep. 
ul 4 Fr m, Minér, bélemnite f. 
let, H. n, ©. Alant (2). 
Alexandersapfel m. Jard. Art 

Herbiapiel) Rambour m, pomme de R. 

Alexandriner m. Ant. philosophe 
ou théosophe alexandrin ; it. m. pl. cAus 
Leger ded Urifioteleé) alexandrin m. pl; Poes. 
vers alexandrin. 

Alexandriniſch a. Poés. alexan- 
drin; — als, vers al-s; Philos, Ey⸗ 
ftem der -en Schule, alexandrinisme m; 
système des neoplatoniciens. 

4, esʒ m. s.p. (et. Unnüpes, Tod: 

richtes) babiole, bagatelle f: colifichet m; 
it. fariboles, folies f. pl; laß den - fahren, 
laissez ces farib. , cessez vos,; el, v. n. 
©. albern (v. n.); -€t, dm. calberner 
Scmwäger) diseur m, de sottises, de fari- 
boles; extravagant : it. bouffon m; -ereif. 
niaiserie,espieglerie, bouffonnerie, farce 
f, folies f. pl. 

Alfen m. pl. Myth. (kandinavtiche Ge: 
nien) Alfes m. pl. [tablesalphonsines. 

Alfonfinifeh a. Astron, -e Tafeln, 

Ulgebraf.Math. (Buchnabenrecmung, 
Gieibungétebre) algèbre f. 

Algebraiſch a. Math. cotibungétes 
tig) a. adv. algébrique, -ment; -e Glei 
dung z, équation f, algéb. 

laebraifiren v.n. fam. Math. cr: 
gebra treiben) aleebriser. 

Algebraift pl. -en m. Math. Bupa: 
benrediner , Öteidyumgslebrer > algebriste ın. 

Algen, S Wafferpflangen. 

Algierifch a. -e8 Metall cMichung zu 
Yörfein, Yeuchtern „dienendymetalım.d’Alger. 

Alhambra nı. H. cmaurifher Pataji 
in Granada) id. m. 

Alibi n. Pal, (Anmwelenbeit einer Petſon 
an einem andern Ort, ald dem wo bad Ders 
brestien geibab)id. m; f. - beweifen, prouver 
sou alibi, Lfeite 

Alien f.pl. H. anc, ©. Sonnen: 

Alienbill n. H. d’Angt. id. m, bill 
ui, concernant les étrangers. 

Alimentationf. Phys. aliment,en 
iretien m; nourriture f. 

Alimentationskoften ſ. p!. Jur. 
frais m. pl. d'entretien. 

Uliptif f. Pharm (Salberun) alip- 
tique f. des Grappé) alizarine f. 

Alizarin nm. Chim. Crotber Färbeñoif 

Alizarinifch a. Chim. um Altzarin 
„ebörig) alizarique, 

IE, es; pl.-em. H. n. rt Papagel 
taucher) alque m3; 2. rt Eteiffüuße) maca- 
rrux m. 

Alkaheft m. Chim. cangeblities allie: 
meined Yuflöiunadmittel der Ciofbmacher) al- 
chaest m. [Verfe) zaleaique, 

Alkaiſch a. Paés, alcaïque; -e(Ddr 

Alkali, S. Laugenſalzz -gen n 
Chim. c&tidiof) alcaligène m: principe 
in. des ulcalis:-meralle n.pl.Chim. bases 
métalliques des alcalisfives; -meéter m. 
Techn. (Intrument, die Menge ded reinen Yı 
tali ın der Portafche „ zu meffen) alralimètre 
m; -metriich a. adv. alcalimetrique. 

Alkaliſch, altalinifb, S. lange u: 
falsig, laugrubaft. 


Alkaliſirung 


rung übergebend) alcalescent, e; alcalifiant, 
e; alcaligène; - firung f, alcalisation f. 

YAlfaloidn. Chim. cergantſche Bate der 
Altatien) alealoide m. 

Alfannamwurzel(. Bot. alcanma ſ 

Alke kenge f. Bot. coqueret m. 

Alfermes m. s pe -confecte n. 
pl. Pharnı alkermös m. [tled) Alcide m. 

Alkides m. Myth. (Beiname deb Sera: 

Alkmiller.S. !öwenfus. 

Alkohol, 8 m.s. p. Alch cunfübtbares 
Dulver) alcool m; 2. Chim, cmarferfreier 
‚Beingeift) alcool; Com. - von 36 Grad, 
trois-six m; mit Salz verbunbener -, al- 
coolate mn; wohlriechender -, alconlarımz 
in - aufgelöster Auder, alcoolat de sucre. 

Alkoholather m. Chim. éther m. 
alcoolique. 

Altoholifiren v. a. Chim. alcoo!i- 
ser: 2. Y-n. -firung f, alcoolisation f. 

Alkoholo meter, 8 m. Chim. (Wert: 
jeug pur Prüfuna geiftiger Flüffeteiten) alcoo- 
lomötre m; -metrie f. (Prüfung p) alcon- 
lometrie f; -metrifch a. adv. alcoolome- 
trique, -ment, 

Alkoran, 8 pl. -e m. H.turg. (Stau: 
bendbudy; derfieran)alroranı, mieuxCoran m. 

Alkornea f. Hot. Pflanze au Rama: 
ca) alcornée f. 

Altorninn. Chim. cattalifche, aus der 
Ulternea gezogene Subitang) alcorninef. 

Alkoronofrinde f. Pharm. alcor- 
noquef. 

Alkove, Alkoven, m.Arch. alcore! 

Ull,6u.s.p. Poet. das -, Welt-, l'uni- 
vers mi: der Schöpfer des -, le créateur du 
monde ou de l'univ.: im ganzen - ber Mas 
tur (gibt es nichts ohne Œnbymed) dans 
toute l'étendue de la nature 23 (Ihre Kin- 
der) find ihr - od. -e8, Lsont tout ce qu'elle 
a de plus cher, 

All où. Alle a. cerfbäpft, zu Ende gegan 
jen) tout, tout entier: f. Vermögen - mar 
chen, dissiper dépenser fam, manger tout 
son bien: der Wein ift- or. -t, H n'y aplus 
de vin, tout le vinest bus (wen Boll p) con- 
sominé, brûlé: (ven Brod) mangé: (bat 
größte Bermôgen) wird —, p s'epuise, se 
consomme, se dissipe, si, : machen Eie -, 
finissez, achevez done: 2. — led. alles) ibr 
Vermögen, toute sa fortune, sa + toute en 
tiere; 3. - adv. toans, eben) Fam. du Fömmft 
mir-recht, vous venez à propos: bat {ft -, 
was ich fage, voilà justement re que je dis; 
das iſt - luſtig, voilh qui est fort ou vrai- 
ment plaisant, ©. überall. 

Allanit m. Miner, (Urt des Siiefelman: 
gent) allagite m. (Mahometaner) id, mm, 

Allah m. «Motı und Sirtegdgefhrei ba 

Allauerkannt a. adv. (von Verdien 
feu „> generalement, universellemen!, 
partout reconnu: reronnu de tous, 

Allanit ni. Miner, (@rjaut Cirèntant 
allanite f. [analogue à l'acide uriqur. 

Allantoin n. Chim. subst. aciduler 

Allarım, 2. Alarm. 

Allafia f. Bat. carofier afrie, Baum) al- 
lasie f, allasie m 

All-augenblidlich a. adr. con , » 

| à tout moment: à chaque instant: à tout 
coup; fam. à tout bout de champ: die Nei⸗ 


Alkalinität ſ. Chim. (Vermögen der | gung gu einem =en Genuffe, le goût d'une 
AUtalen, Zäuren zu neutralifirenalcalinité !. | jouissance non-interrompue, sans cesse 
Alkali-firen va. Chim.cu£augenfals  présente:-barmbheraia n. ads. Relig.cren 
Gert tout miséricordieux: dont la misé- 


-firung; -firend a. Chim. cm faute an: ricorde est sans burnes ou infinie: -be 


Allbefruchtend 


fruchtend a. Poet. (u. d. Senne) qui ferti- 
lise ou féconde tout, qui est le principe de 
toutes les productions; -beglüdend a. 
Pot. =er Tag, jour heureux pour tout 
le monde: -beberrfchend a. Poét. fe. =e 
Macht, sa puissance qui gouverne tout, 
sa toute-puissance;-beherrfcher m.Poet. 
maître suprême; dominateur, modera- 
teur m.de l'univers; -befannt a. adv. ge- 
neralement connu, notoire; bas ift ja=, 
tout lemonde le sait; cela est public; fam. 
s'est le secret de la comédie; -belebend a. 
adv. Pot, (v. der Sonne) qui vivifie toutes 
choses: -beleuchtend a. adv. Poet. qui 
éclaire tout; die =e Sonne, le soleil qui 
éclaire l'univers entier; -beliebt a. adv. 
Poét, generalementaime: -belobnend a. 
adv. Poét. der =e Gott, Dieu qui recom- 
pense tout; -beneidet a. adv. Poet. envie 
dé tout le monde; -bereitd, S. bereits, 
fon; -berühmt a. adv. Poét. =er (Gr- 
oberer 2) fameux ‚. dont le nom remplit 
l'univers; -befeelend a. adv. Poét. qui 
anime toutes choses; -befeligend a. adv. 
Poét. qui rend infiniment heureux: -be- 
feliger, 8 m. Poét. (von Gott) l'auteur, la 
source de toute beatitude; 2, Théol. (wer 
behauptet, dag zulept alle Menfchen ewig felig 
werden) unitaire m; bewundert a. adv. 
Poét. généralement admiré; objet de 
l'admiration générale; -bezaubernd a. 
adv. Poét. qui ravit, enchante tout le 
monde; -da adv. v.lh, en ce lieu-là, ©. 
bafelbft; -biemeil v, S. weil; -bort, 
-dortig v, ©.bort,bortig. 

Alle f.S. Aller. 

Allee, pl.-nr.alldef, S. Schatten, 
Baumr, Luſt⸗gang. 


Allegat, e83 pl. -€ n.Jur. (angeführte 


Stelle, Ullegation) allégation, citation f, 

Allegiren v. a. Jur. (eine Stelle.) -, 
alleguer „S:amführen. 

Allenorie f. Rhet. CBibrebe, finmbild; 
tiche Rede, finnbildfiched Gemälde) allegorie f; 
Th. mimifche -, ballet m. 

Allegorifch a. adv. cinnbiflih) alle- 
gorique, -ment: -e Anslegung, interpré- 
tation, explicatiomalleg.: -e Darftellung, 
représentation all., emblématique, sym- 
bolique; -e Perfonen, personnages allégo 
riques. [ftellen ed. erflären) allégoriser. 

Allegorifiren v. a. chnnbiRlit dar: 

Alleaorift, enz pl. -en m. (Sinn: 
bifdredner, it. Einnbilddenter) allegoriste, 
m. p. allegoriseur m. 

Allegretto adv. Mus. cet. Iebbbaft) 
allégretto: 2. n. (Tonftüd von dieier Bewe⸗ 
gung) id. m. 

Allearo adr. Mus. (burtig, munter) 
allegro; 2. (Tonfüd von diefer Bewegung) 
id. m. [-gut n, =es Ont, franc-alleu. 

Alleigen a. adv. Féod. (ganzeiam) ein 

Allein a. adv. cit Ausſallebung alles 
Anden, aller Andern) seul, e; -mient; sépa- 
ré, e, isolé, e, -ément: er — fann ?, lui seul 
peut 2: fie -, elle seule; Gott - anbeten, 
n'adorer que Dieu: adorer D. seul: fie lebt 
- für ihn, elle vit uniquement pour lui, 
elle ne vit que pour lui: Neichthum - 
macht nicht glüdlich, les richesses seules 
ne font pas le bonheur; 2. (die Unmeienbeit, 
Gefellfchaft, Beibilfe Anderer audfchließend) ich 
fand ihn -, je letrouvai seul ; fie find ganz 
—, ils sont tout seuls: zwei -, téle-à-tête: 
ich babe e8 = gemacht, je l'ai fait moi seul. 
tout senl; sans le secours de personne: 








Ulleinbefit 


einzig und -, uniquement: Il. conj. (id) ers 
warte ihn) = (aber) vergebens, , mais inu- 


tilement; nicht =, fondern and, non seu- 
lement, mais aussi. « 

Allein-befig m, -eigenthum n. Jur. 
possession exclusive f: -friede m. H.c@r: 
parat-friede) paix particulière, separec: 
-gefang, &.-fang;-gefprad n. soliloque 
im: Rhét. monologue m; -gewalt f, puis 
sance excl.; souveraine puiss.; puiss. su 
prême:; -bandel, -Faufm.Com.causichließ: 
licher Handel „) monopole m; -bandler m. 
Com. monopoleur m. [theisme.ın. 

Alleinheitslchre f. Theol. pan- 

Allein-herr m. Pol. autoerate, €. 
Selbftberefdher; il. monarque m; 
herrſchaft gouvernement m.d'un seul: 
autocratie, monarchie [; die ruffifche =, 
l'aut. russe, de toutes les Russies; er fireb! 
nad) der = der Welt, il aspire à la mon.uni- 
verselle; -ig a. adv. called andere aub: 
iblirfend) seul, unique, exclusif, ve, 
-ment; =er Befig, possession exclusive: 
meine =e (Hoffnung) mon unique ,: etwas 
= (allein) befigen, posséder qe tout seul; 
2. (was nur eins in fr, Art Lift) der =e Oott, le 
seul Dieu; -berriher , S.-berr;-herr- 
fcherinf. autocratrice ſ. S. Selbſt her r⸗ 
fherin: -nüßig a. adv. mur einer Perf. 
nüglid) qui n’est utile qu'à un individu: 
-rede.f, &.-gefpräd; -fang m. Mus. 
(@olo) solo m: -fänger m. Mus. (Gele: 
fänger) chanteur m. de solos; -feligma: 
chend a. Cath. die römische Kirche iſt die=e, 
hors de l'Église romaine point de salut: 
-fpiel n. Mus. (Spiel ohne Begleitung) ein 
ſchönes = ausführen, exécuter un beau 
solo; 2. Jeu: (Kartenfpiel, dad einer für fich 
allein, obne Beihilfe Underer gewinnen muß) 
solo; f. =verlieren, perdre son solo; -fpie: 
[er m.@er ohne Mithilfe anderer fpielt)joneur 

m.de solo, &,-fpiel; -verfauf, &.-bans 
bel: -verfäufer, &.-bänbler. 

Alleluja,©&.Hallelnja. 

Allemal adv. cin allen Fallen, fo of 
toutes les fois; toujours; ich freue mich, 
wenn (ich Eie) fehe j'éprouve du plaisir 
toutes les fois que gi e8 iſt — beffer qu 
jchweigen, als z, il vanttoujours mieux se 
taire que #5 (ich verbiete es Ihnen) ein für 
-,z une fois pour toutes; fam. une bonne 
fois; =wenn (fo oft) (ich ihn frage) toutes 
les fois que, * 

Allemander. Dans. (Watyer) id. f. 

Allen-fällia a, cũch etwa einfindend, 
eintreiend) quise présente ;: (bas Out wird 
verfauft +) bie =en Liebhaber wollen fih an 
mich wenden, „les amateurs ou ceux quien 
ontenvie ,;-fallda. adv. caufieden Fatl)er 
hat =verorbnet. babe, dans tous lescas, au 
pis aller, à tout événement. à tout hasard 
ila #5 2. wenn er = (etwa) vergeffen, fterben 
follte, si par hasard iloubliait, s'il venait 
à mourir; 3. das fann = (ur Moth) angehen, 
au pis aller ou à la rigueur, au besoin, cela 
peut passer: -fallfig, ©. -fällig. 

Henit m. H. eccl. «Müpänger des 
Schotten Allen) allénite m. 

Allenthalben adv. can allen Orten) 
v. partout, de tous côtés, en tous lieux. 

Aller, Alle, Alles a. Cieder, dad Grange) 


Alle rand 55 


tous, de tout le monde; alle 3, tous trois 
ou tous les trois: um alles hwürbe id es 
nicht thun) pour tout au monde z: alles 
Seld (alle Frucht, aller Saame £) tout le 
champz: alle Welt weiß, fügt ed, tout le 
| monde le sait, le dit: er macht allen Frauen 
beu.Hof, ilcourtise la brune et la blonde: 
wad in aller Welt dachten Cie, daß Cie, 
| mais que pensiez-vous, je vous prie, de 
e in Allem, en tout point; das macht du 
Allem 10T baler, cela fait en tout dix eeus; 
Alles in Allem, au resume, en résume: 
Alles in Allem feyu, être le factotum: 
Alles gerechnet (babe id mehr gewonnen, 
als verloren) en resume ;; das iſt Alles, 
voilà tout; zu allemllnglüd, pour surerolt, 
pour comble de malheur: bei alle bem, 
encore; er bat alle Urſache zu ‘yitrnen) il a 
tout lieu,toutsujet der; (ich fagte eg ibm) 
mit aller Gelaffenbeit, „avec la plus gr. 
modération; ohne allen Zwrifel, sans au- 
cun doutes in ihr babe id mein Alles ver: 
loren,j'ai tout perdu en elle,avec elle ou en 
la perdant; fie tft fein Alles, il en fait son 
tout; P.- Anfang ift fchwer, le commence- 
menten tout est difficile; (fie ade) alle 
(itelfeit, 2 toute vanité; (er fpricht) alle 
Augenblide davon, z à tout moments alle 
10 Jahre, tous les dix ans; Com. alle unt 
jebe, od, einer für alle und alle für einen, 
solidairement. [tung) œil m. de perdrix. 

Allerand m.Com.fchillerude Wingat: 

All-erbarmend, S. -barmberzig: 

erbarmer, 8 m. Relig. Gott der =, Dieu 
dont les compassions sont infinies ou qui 
est infiniment miséricordieux ; Dieu de 
miséricorde, 

Aller-baum, S. Pappelz; -beft a. 
adv. le meilleur de tous; la meilleure de 
toutes; dbas=e Etüd, la meilleure pièce(de 
toutes); er bat eë am =en gemacht, il l'a fait 
le mieux detous;ilest celui de tous qui l'a 
le mieux faitz-chriftlichit a.trös-chretien, 
ne; H. d. F. der =eftönig, le roi très-chré- 
tien, Sa Maj. tr&s-chretienne;-dingsadr. 
v. (ganz, ant) tout-à-fait, entièrement: 
2. (freilibassurément positivement, sans 
doute, sans faute, Sans contredit: il est 
vrai, il est vrai de dire; -durlauchtigit 
a, Dipl.cTitelder Kalter und Könise in der In: 
vede)=er König, Kaiſer, Sire; =e Königin, 
Raiferin, Madame: =eÖoheit, A ltesse sé- 
renissime: -erft a. adv. ich war der =e, die 
=e, am=en bier, je suis arrivé le premier 
ie tous, la première de toutes; 2, ceben erft, 
tep =fümmter an, ilne faitque d'arriver. 

Allerfreuend a. adv. Post. die =e 
Natur, la nature qui remplit de joie tous 
les êtres sensibles. 

Aller-getreneit, -gläubigit a. adv. 
Dipl. c Titel der Könige von Pertugal ) Irds- 
Gdèle: glüdlichft a. adv. le plus heureux 
de tous 2; -gnädigft a. adv. Dipl. (Tirelder 
Kailer und Könlae) Irös-gracienv, se; -se- 
ment; très-clément, e; =er König, Sire; 
Se. Dajeftäthaben =erlaubt, Sa Majesté a 
daigné permettre. 

Allerhalter m. Pot. Gott, der — 
Dieu, conservateur de toutes choses. 

Allerband a. indécl. (ven =, vom ver. 
ſchledener Art) divers. e; = fbône Sadıen, 


tout, -e: alle pl. tous, toutes: alle Mens | toutes sortes de belles choses; = Bücher, 
ſchen, tous les hommes; wir alle, die wir | toutes sortes de livres. 

leben, nous tous qui vivons: uns allen bat | WUllerheiligen indeel. H. ecel. (Geñ) 
er es gefagt, il nous l'a dit à tous: fl l'a dit | la Toussaint; la fête de tous les Saints : 
à nous tous; von allen geliebt, aimé de | (man ermartet ihn) auf =, à la Toussaint 
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36 Allerheiligenholz 


Allerheiligen⸗ holz n. Bot. bois m. 
de campèche; firihe, ©. Weich ſel⸗ 


ti di e. 

heiligſt a.Relig.der=e Gott, der 
=e, le Trös-saint; =er Bater (Titel ed Pap⸗ 
fret) Trös-saint Père; H. j. das =e (der ange: 
fonderte Thell der Stiftöhürte,, und nachher 
des Tempeld, wo die Bundediade hand) le Saint 
des Saints; sanctuaire my Cath.das =e Sa: 
frament le très-saintsacrement: -DÜdff a. 
adv.Relig.der=eßott, ber =,le Très-Haut; 
Chane, Seine Majeftät haben die =e Ent» 
fhliehung gefaßt, = Tiefelben haben bes 
ſchlo ſen, Sa Majesté a résolu; Seiner Ma⸗ 
jeitär des Königs =e Willensmeinung iR, 
SaMaj. veutz; (der Adler fliegt) am =en, 
le plus haut de tous les oiseaux. 

Allerlei a. indécel., ©. allerbanp; 
es geben - Gerüchte, il court différents ou 
divers bruits ou des bruits de diverse na- 
ture; er faë —, das ,, Il lut différentes cho- 
ses qui #5 2, «8, 8. p. n. Cuis. (verfcble: 
dene Sachen durch eina.) - von Rleifch, salmi- 
gondis m; fig. nüßliches- cein But, worin 
allertel Müpliheé Nebr) pot-pourri utile; 
Littér, variétés f. pl; macédoine f; -effen 
n. Cuis. pot-pourri, (von Fleifch) salm.: 
-gewürz n. Cuis. (Gew., dad den Geſchmact 
verfchiedener Gew, in fich vereinigt) toute- 
épice f; poivre m. de la Jamaïque. , 

Allerletzt a. adv. le dernier de tous, 
la dernière de toutes; wir waren bie-en, 
nous fümes les derniers de tous; er fam 
gut =, am -eıt, il vint le dernier de tous. 

All erleuchtend a. Poét., &. -be- 
fencdtend; -farbig a. omnicolore: -er: 
nahrend a. bie =e Natur, la nature qui 
nourrit tous les êtres; -ernäbrer m. Re- 
lie. (Gott) ber =, » qui nourrit toutes ses 
créatures; -erfchaffer m.Relig.(@ott) der 
=, le créateur de l'univers; -erwarmend 
a. die =e Sonue,le soleil qui öchauffe tout; 
-gebärend a. die =e Natur, la nature qui 
produit tout. 

Aller-lichita.adv. charmant, r; déli- 
cieux, se;ravissant,e; enchanteur, eresse; 
chéri, affectionne, bien-aimé, e; mein =er 
Rreunb, le plus cher de mes amis; celui 
de mes amis que j'aime le plus; (das ift, 
eiu =es Kind, „ un charmantenfant; mein 
=er,mon trös-cher:bas ift=,c’est très-bien, 
c'est excellent; er iS, c'est un amour: fie 
fingt =, elle chante à ravir, à merveille, 
en perfection; (er malt) =, , très joliment: 
-manna.v, S. jedermann. 

Allermanns-freund m.amidetaut 
le monde; -barnifch m. Bot. (Pflanze) ail 
m. à feuilles de plantain; ail serpentin 

Alpes ; faux-narıl m. 

Aller maen adv.@tieMañen) Chance. 
caufgleihe Werfe) fn =, wie cs fe. (Norfahren 
beſeſſen haben) toute com. ou de la même 
manière que ses #: 2. S.völlig, ganı; 
3.conj, v., ©. weil;-meift a: adv. diesen 
Dienfchen find +. la plupart des hommes 
sont „; fn ben =en Fällen, le plus souvent; | 
(jedermann Outes thin &)= Cam em) aber | 
den (Unglädlichen) „ mais surtout, prinei- | 
palement, particulièrementaux 2: nacht 
a.adr. le, la plus proche, prochain,e: le 
plus prochainement: P. ich bin mir felbft 
der =e, on n'a rien de plus proche que | 


Allerneueſt 


bei mir, il demeure tout près ou à deux 
pas de chez moi; (ber Brief) ben id = (fe 
then erfi) erbalten babe, que je viens de 
recevoir; er wird = fommen. il arrivera 
incessamment; il ne peut plus tarder 
d'arriver; -neueft a. der =e Gefhmad, 
die =e Mode, le plus nouveau goût z. la 
plus nouvelle mode; le dernier goût, la 
dernière mode; -fdhlechteft a. le plus 
mauvais, la plus mauvaise de tous; am 
=en (et. machen) : le plus mal de tous: 
-fblimmit a. le plus mal, le plus mé- 
chant de tous; la plus méchante y; dat 
=e dabei ift, daß „, le pis est que „; am 
=en wegfommen, s'en tirer le plus mal, 
éprouver le plus de perte, le plus de 
malheur x de tous; -fônft a. adv. le 
plus beau, la plus belles die =e von (biefen 
Nelken) le plus beau de ,: er bat am =en 
gefchrieben, il a le mieux écrit de tous; 
ilest de tous celui qui a le mieux écrit; 
(biefe Bücher) find am=en gebunden, „sont 
le mieux reliés; -feitig a. (bei allen ed. über: 
all fiatt finbent) de tous côtés, de toutes 
parts; ihr Ses Moblbefinben freut mich febr, 
je suis charme qu'ilssoienttousen bonne 
santé, qu'ils se portent tous bien; -feité 
adv. cauf allın Seiten) de tous côtés; (ber 
Garten) welcher = das Haus umgiebt, qui 
entoure la maison de tous côtes; 2. (Ind: 
gefanımt) tous ensemble; ich empfehle mich 
=, je salue toute la compagnie: bie Urfache 
davon ift Ihnen= befannt, vous en savez 
tous la cause: -unterthänigft a. adv.=er 
Diener,trös-humble et trés-ohéissant ser- 
viteur; meine =fte Bitte, ma trös-humble 
priere;=bitten, prier, supplier très-hum- 
blement; -wärtd v., €. überall; -we- 
gen, ©. allewege; -weifet a. (@ott)ift 
ber =, , est la souveraine sagesse, la sa- 
gesse infinie; baë =e, was er (thun fann, ift) 
leplussage, le mieux qu'il .. 

Allerwelts-bürger m. cosmopo- 
lite m; -bürgerfhaft f. m. p. cosmopoli- 
tisme m; esprit cosmopolite; -freund m. 
cosmopolite; ami de tout le monde. 

e-famt adv. indeel, tous, toutes 

ensemble; ·wege adv. Cuberail und allejeit) 
= (fröhlich feyn) Len tout tempset en tout 
lieu; 2. cetenjepe) er hat es = gefchrieben, 
il vient ou sort de l'écrire; 3. calertingé) 
(barf id bas thun ?) in=, vraiment, süre- 
ment, assurement, sans doute; 4. €. al- 
lermafen (Chanc. 1):-weile adv. ceben 
tept, fo eben) Fam. en ce moment; Ich babe = 
mit ibm geſprochen, je viensdelui parler: 
ich babe ibn = vorbeigehen feben, je l'ai vu 
passer tantôt, tout-à-l'heure;2. (fur immer) 
pour toujours, à tout jamais, à jamais: 
-jeit adv. toujours, en tout temps: = 
bienitfertig ;, touj. oMeieux, obligeant r' 
P. er meint=es fey auf ibn gemüngt, à tout 
propos, il croit que c'est de lui qu'un 
parle. 
Alles-freffer m. pantophage m: 
-freffereif. pantophagie f. 

Alles: oderznichtön. Horl.cheiden 
Repetirunren) tout-ou-rien m, 

Alles-wiffer, S. Allswiffer; -ger: 
malıner m. Agr. pantriteur m. 

AU farbig a. omnicolore: -gebietend 


a. qui commandesouverainement; Poet, 


soi-même; ma peau m'est plus proche | ble =e Notbwenvigteit la nécessité irrésis- 
que machemise; charité bien ordonnée | tible ; -gegenwart f. Relig. bie= &ottes, 
commence par soi-même; im =en Dorfe, | la présence de Dieu en tous lieux; sa 
au plus prochain village; (er wohnt) = | toute-présence, omni-présence, ubiquité | puissance f. irrésistible : dumalria a 


Allgegenwärtig 

f; it. fig. man follte glauben, ald befäße er 
bie=, on dirait qu'il a le don de l'ubiquite; 
-gegenwärtig a. adv. Relig. (von Oo: 
e) han partout, en tous licux: -g0» 
liebt a. aimé de tout le monde, generaie- 
ment, universellement; objet de !’alfec- 
tion universelle. 

Ullgegenwartöbefenner m. 
Theol. (der die Augegen wart des Beiber und des 
Blutes Chrifii im Mvendmabte behauptet) ubi- 
quiste m. 

All · gemach adv. callmäblig, mit Ge: 
mädlichteı) peu à peu: tout doucement, 
petit à petit; insensiblement: = gebt er 
wieder an die Arbeit, enfin il reprend som 


‚travail, ©. -mäßlig; Treppe, bie = auf: 


Reigt, escalier doux; —gemein a. adı. 
(allen , od, dad) den meiiien gemein) général, 
05, ment; universel, le, -Jement; par abs- 
traction: commun, e; -ément: public, 
-que; -quement: =e Verordnung, régle- 
ment général; Mar. =e Bewegung (einer 
Kriegsflotte) mouvement m. d'ensemble 
ti Log. =er Örundfug, maxime generale; 
e Waſſerfluth Hungereuoth „deluge uni- 
versel ; =er Zuruf, concert m. d’acclama- 
tions; mit =em Beifall, avec une appro- 
bation generale, universelle: fe. Hei: 
rath iſt das Ze Geſpraͤch, il n'est bruit que 
de son mariage; =e# Arzneimittel (Univer: 
falmittel) remede universel; panacée f; =e 
BWeltgefchichte (Univerialgerhibte) histoire 
universelle; =er Unterricht, enseigne- 
ment mutuel: er Begriff, notion géné- 
rale; Gr. =e Sprechart, intinitifm;esiftdie 
Sage, Meinung,c'estlebruit commun, 
l'opinion commune; die=e Zeitung, la ga- 
zrite universelle d’Augsbourg; H. ecel. 
=t Kirchenverfammlung, concile œcumé- 
nique; Philos, das =e und das Befondere, 
"absiraitetleconerets im zen, grossière 
ments; im=en fprecben .. parler „en gene- 
tal; = verbreitet, vulgate; das ift= anges 
nommen, c'est generalement, universelle. 
mentregu: bat geichiebt =, celaarrise, se 
pratique communerment, d'ordinaire. or- 
(linairement, habituellement; = maden, 
sen£eraliser, 

Allgemein-geltend a. adv. gend- 
ral, &.-giltig;-glaubem. Relig. (ir au: 
wmein-verbindlich geachteter Glaute) catholi- 
eisme m; -glaubig a. adv. @en Aligemein 
Ain babend, betennend) catholique, -ment; 
der, die =e, le, la catholique; -beit, pl.-en 
ſ. der Oüter,universalitef. des biens; Log. 
= eines Sages, universalite, généralité 
Lx 2. ©. Gemeinbeit; -berricaft r. 
5. Allberrfdafr; -Fundig, ©. melt- 
f.; -madungf. generalisation 5 -faß m. 
Log. (Eireemipruch +, Sentens) sentence f; 
diefes Bud) ift voll der fchönften füge, : 
est rempli des plus belles sentences; 
ſprache ſ. mie die franjéniiite ») langue 
universelle, 

AU genügfama.adv. Relig.cvon Gert) 
tont-suflisant; qui se suffit à lui-même: 
-genügiamfeit f. Theol, (Gettet) toute- 
suflisance f; -gerecht a. =er Gett, der =e, 
Dieu qui est toute-justice, souveraine- 
ment juste; =er &otr! Dieu quiest juste! 
Dieujuste!-geridt n. Relig.coa6 tegte Ge 
ridr) jugement dernier: -gefang m. Mus. 
(Eher) chœur m; -gewalt f. s. pl, &. 
-ma dt; Jur. = des Gefbmornengeribté, 


omni-potence f. du jury: it. Poer. force, 


Allgiltig 


Po6t, =er Zauber, charme irr.; -giltig a. 
adv, (allgemein geltend) =er Sat, proposi- 
tion vraie dans toute sa généralité, gene- 
ralement vraie; -gnädig a. adv. tout clé- 
ment. qui est la clémence même; -göt: 
terei f.s. p. Relig. (der Glaube, baÿ das Au 
aber die Welt ſelbſt Gott fey) panthéisme m; 

götterer m. pantheiste m; -gut, es n. s. 
pl. Bot. (guter Seinrit) bon-Henri m; épi- 
nard sauvage; ansérine f; -güte f. Relig. 


= Gottes, bonté souveraine, infinie; sou- | 


verainee suprême bontéde Dieu; -gñtig 
a. adv. souverainement bon; =fett, ©. 
-güte; -beil, 8 n.s.p. Pharm. cet. dasalie 
Kranthelten beilen fol) panacce I; remède 
universel; -beit f. Philos. der Begriff der 
=(Gegentheil v. Einbeit, it. v. Bielbeir) l'idée 
de la totalité, de l'universalité; -herr: 
fhaft f. monarchie universelle; ·herr⸗ 
fher, &.-beb.; -bier adv. ici; en ce lieu- 
ei, ©. hier; -hörend a. Poét. der=e Gott, 
Dieu qui entend tout. 

Allianz, en f. H. (Büntniß) alliance 
fibreifahe—, triple-ulliance; vierfache -, 
quadruple alliance; augéburger -,grande 
alliance, 

Allianzring m. alliance f; anneau 
nuplial. {liagem. 

Alligation f. Arithm. Miſchung al- 

.Alligations-rehnung, -regel F. 
Arlıhm. (Befchitungd:r.) règle. d'alliage. 

Alligator m. H. n. (americantiheé 
Krotodit) id. m; -birne f. Jard. fruit m. de 
l’avocatier. 

Alligiren v. a. Métal. allier. 

Alliirte,enz;pl.-enm.H. (Bunbeb: 
genss) allié m. £ 

Alliteration f. Poet. cũbereinnim⸗ 
mung der Anfangdconfonanten in mebreren 
Wörtern eine Gaped) alliteration ſ. 

AU-jährlich a. adv. Cher, die, dad alle 
Sabre geichteht) annuel, le; -ment; -fun: 
dig a. connu partout, en tous lieux; · ma⸗ 
her m. cin einem Haufe +) faclolum m; 
mat f. toute-puissance f; -médtig a. 
adv. tout-puissant; ber =e Öott, ber =, le 
Tout-puissant; -mäctiglichadv.p.u.avee 
toute-puissance, parla,. [te-puissante, 

Allmachtswort n. Lit. parole tou- 

AU-malig a. adv. successif, ve; -ve- 
ment; graduel,le; -Jement;=efortfchritte, 
progrèssuecessifs; (alles die ſes geichab) =, 
successivement; peu-à-peu, petit-à-petit, 
par degrés; = Härte ſich die Sache auf, l'af- 
faire s'éclaireit peu-à-peu; -mänbe, 
-mende, -manbf. Jur. (Gemeinbeit, Ge: 
meindegut, Gemeintrift, Ormeindewelde) com- 
munef; bien m.communal; -mögend,®. 
-médtig;-monatlida.adv.qui arrive, 
a lieu ou se fait tous les mois, chaque 
mois, mensuel, le; -mutter f. fig. mère 
commune, terre f; -nddtlid a. adv. qui 
arrive, a lieu eu se fait toutes les nuits, 
chaque nuit. 

locution f.Cath. päpftliche -, allo- 
eution f. du pape (aux cardinaux assem- 
blés en consistoire). 

Allochroit m. Miner. (normegtites 
erdiaed Fort) allochroite m. 

Allod, ed; pl.-en,S. Allobialgut. 

Allodial’a. Feod. cebnyiméfret) allo- 
dial, e; exempt de service et de rente, 

Allodial-erbe m. Jur. (Erbe der Allo⸗ 
biatgiter) héritier allodial; -gut n. (Eigen: 
at» bien all; -fhuld f. cauf ein MUediaigut 
verpiandere Schuld) dette allodiale. 


4 





Allongenperüde 


Allongenperüde f. Perr. perru- 
quef. 

Allopath m. Méd.Mnbänger der Allo: 
patbie) Neol. allopathe, allopathiste m. 


- 
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Alltagsmenſch 


m. esprit m.ordinaire, homme commun, 


: ord., de peu de ressources ; -menic, ©. 


-Fopf; -feele (. ame vulgaire; -wiß m. 
pointe ou saillie peu piquante; calem- 


Allopathie r. Med. (Enñem, Sirants | bourg usé, plaisanterie triviale. 


beiten durch entgegengeiepte Krankheiten ju | 
| heilen) Néol. id, F; bie - in Ausführung brins 
gen. allopathiser. 


Allopathifer, S. Allopath. 

Allopathiſch a. adv. Med. allopa- 
thique, -inent. 

Allopathift, =. Allopath. 

Allophban m. Miner. Chetelartiger 
Alaunerbenbobrat) allophane f. 

YAl-fang, ©. -gef.; -fhöpfer m, ©. 
-erfhaffer;-[hreden m.cen Schreden, 
deralle ergreift, panifher Echreden) lerreur 
panique ou universelle; panique f. 

Allfchreibe-Funit f. Hunt, auf eine 
allen Böltern verftändiiche Welle zu ſchreiben) 
pasigraphief;-fünjtler m. (der diefe Kunſi 
beiipt) pasigraphe m; -fünftlerifcha. pasi- 
graphique. 

AU-fehend a. qui voit tout; -feitig a. 
adv. fig.=e Ausbildung desßeiftes, culture 
universelle de l'esprit; et. = betrachten, 
considérer qc sous tous ses rapports eu 
aspects, sous tous ses points de vue, sous 
toutes ses faces; =feit f. universalité, gé- 
néralité f; -felig a. adv. infiniment heu- 
reux; heureux au suprême degré; qui 
jouit d'une felicite intinie; -fichtbar a. 
visible partout; -fihtbarfeit f. faculté ſ. 
d'être visible partout; -ftetd, ©. alles 
zeit; -ftündlich a. adv. qui a lieu ou se 
fait toutes les heures; man Fann es = 
feben, on peut le voir à toute heure; 
-tag, &. Berftag;-tâgig a. adr. jour- 
nalier; qui a lieu ou se fait tous les jours, 
chaque jour; =e Befchäftigung, occupa- 
tion f. journalière: =es Fieber, tièvre f. 
quotidienne; -täglich a. adv. de tous les 
jours; destiné à l'usage ordinaireou jour- 
nalier: quotidiennement; bas =e Erſchel⸗ 
uen(einer3eitung,(Néol.)quotidiennetéf; 
=er Rod, habit m. de tous les jours, €. 
-tags; fig. (gemönnlich,gemein) ordinaire, 
commun, trivial; Néol. prosaique; nichts 
ift =er, als (Beute zu finden, mele,)rien 
n’est plus ordinaire que 2; =e Grebanfen 
(Ausdrüde.) pensées triviales, vulgai- 
res, banales, rebattues; ein febr =er 
Menſch, homme fort ordinaire; das find 
feine =e Gelebrten, ce ne sont pas des sa- 
vants treize à la douzaine; bas =e Verfah⸗ 
ten, lesroutesbattues:=feitf.Litiér.ceinet 
Sapeb +) trivialité, vulgarité, banalite f; 
fich (durch fe. Gefinnungen) über ble Serhe⸗ 
ben, s'élever . au-dessus du commun; 
-tags (nur in Verbindung mit einem Saupt: 
morte: auf ob. fur alle Tate) de tous les jours: 
ordinaire; journalier, ère. 

Alltaas-beihäftigungf.oecupation 
journalière quotidienne, dechaquejour; 
-Dichter m. poète ordinaire, vulgaire; 
ficher n.Me&d. &phemeropyref;-gedanfe 
m. pensée triviale; -gefchichte f. histoire 
peu interessante, vulgaire, commune, 
fade. insipide; fig. -gefchwäß n. verbiage 
m;lieux m. pl. communs; discours m.pl. 
peu intéressants; -geficht n. physionomie 
f. ordinaire, commune, insignifiante, 
sansexpression, quineditrien, peu inté- 
ressante; -gewohnbeitenf. pl. habitudes 


All · thier n. Philos. le monde en tant 
qu'il est animé; -thuer, ©. -mader; 
-überall, &. überall; -umfaffend a. 
Poét. bas =e Meer, la mer qui embrasse, 
entoure loute la terre: la vaste mer, le 
vaste océan; =e Gelehr ſamkeit, érudition 
universelle;savoir encyclopédique ouqui 
embr. toutes les branches des sciences. 

Allufion, &. Anfpielung. 

Alluviala. Géol. alluvial,e; -er Dos 
ben, terrain m, d’allurion, 

Alluvion, S. Anfpülung. 

AU-vater m. Poet. (der Bater Mer. 
@stt) Dieu m; père universel; auteur ou 
créateur de l'univers; -verbreitet a.adv. 
répandu partout; Med. =e Sende, conta- 
gion générale, universelle; maladie f. 
pandémique; -verbürgung f. Jur. (mo 
Einer für Mlle, und Alle für Eimen fieben) cau- 
tion f.solidaire;-verehrt a.rever& de tout 
le monde; -vermögen n, ©. -gewalt; 
-vermögend, S.-mädtig;-verföhnend 
a. Théol. der =e Tod Gbrifti, la mort de Jé- 
sus-Christ, laquelle a expié tous nos pé- 
chés, par laquelle les hommes ont été 
réconciliés avec D.; -verfébner, 8 m. 
Der. (Iefus Gbriftus) der =, le réconci- 
liateur ou réparateur ou médiatenr du 
genre humain; -waltend a. Relig. von 
Getr) qui gouverne tout; souverain mo- 
derateur; -weife a. adv. Relig.ber=@ott, 
ber =, Dieu qui est infiniment, souve- 
rainementsage; ber =, le sage des sages: 
-weisheit f. souveraine ou suprême sa- 
gesse; -wirffam a. Relig. (von den firäften 
Gottes : volltemmmen thätig) souverainement 
efficace ; -wirkfamfeit f. «von den Kräften 
Gottes) suprême efficacité ; -wilfend a. 
adv. Relig. der =e Gott, ber =e, Dieu qui 
sait, Qui conpalt tout: —wiffenbeit r. 
= Gottes, omniscience, toute-science, 
seience universelle, connaissance infinie 
de Dieu; -wiffer, dm. m. p. qui croit tout 
savoir;-wiffereif. m.p. savoir superficiel 
ou connaissances superficielles de tout: 
wo adv., S. wo; -möchentlich a. adv. qu: 
arrive, a lieu, se fait toutes les semaines: 
hebdomadaire; -geit, S.allesgeit; -zu 
adv. trop, ©. qu; =grof, trop grand; = 
munter, gaillard ; = viel effen, trop man- 
ger; = koſtbares (Kleld ;) „ trop riche; 
es gebt = gefchwind, cela va trop vite, 
iropgrand train; (fam.)partrop,;= früber 
Tod, mort prématurée ; = ftrenger Rich⸗ 
ter, juge trop sévère; -jugleid, -zumal 
adv, (alle zugleich, inbgefamt)tousensemble 
ou réunis, 

Almanagach, 8 n. (Katender) id. m. 

Almandin, -ftein m. Miner. alban- 
dine, alabandine, almandine f. 

YAl:Marfoadv.Com.Martweite,nadı 
Gewicht) au mare. 

Almei, es s. p. Minér. 
meiflug. 

Aimer f.Bot..S.Faulbanm, 2.6. 
Schrank. 

Almoſen, 8 n. (Gate, die man einem 
Armen reiht) aumône, charilé f, don m: 
jemn. ein -geben, donner l'aum,, faire la 


2 &. Sal. 


routinières; -Meid n, -rod, -butm. ha- | ch., l'aum. à qn: er gibt vieles -, il fait 
bit, chapeau m. ‚ de tous les jours; -fopf | bien des ch-s, de grandes aumönes, il 
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est fort charitable; er lebt vom -, il vit 
d'aum.; jem. um ein -anfprecben, deman- 
der l'aum., la ch. à qn: (id gab es ibm) 
als ein -, comme une aum.: - fammeln, 
quêter, demander, recueillir desaumô- 
nes; er wurbe zu buubert Thalern -verur- 
theilt, il fut condamné à payer cent écus 
pour les pauvres; 2. ©. -amt, -Fajten. 

Almofen-amt n. aumönerie, chari- 
téf;-brob n. painm. d’aumöne;-bruder, 
S.-genos;-büchfe f. boîte L. ou tronc m. 
pour les pauvres ; -einnehmer m. rece- 
veur m. des aumönes; -geld n. aum. pu- 
bliques; -genof m. qui a part aux aum. 
publiques. [m. 

Almofenier, 85 pl. -em. aumönier 

Almofen-faften m. bourse f, tronc 
m. des pauvres; -fajfe f. caisse f. des 
pauvres; -pflege f, ©. -amt;-pfleger m. 
aumönier m, commissaire, père m. des 
pauvres; -fädelm. boursef. des pauvres: 
-fammler, inn, quêteur, -se d'aumônes: 
-fammlung f. quête, collecte f. pour les 
pauvres; -ftod m. tronc m. des pauvres, 

Al· numero adv. Com. (mad der Sabi) 
au nombre. 

Aloe, nf. Bot. Cindianticher Baum ) 
aloës m; Com. -, S.-barz; americanifche 
-, agavé, agälloche m; it. ©. Öyacin- 
then-aloe; bitter wie-, amer com. aloès, 
com. de l'aloës. 

Aloe-artig.a. Bot. aloïné, e; -ansyug 
m, -bitter n, -ertract m, -gummi n. 
Pharm. extrait m. d’alods: -bary n, ré- 
sine €. d'aloès; l’alods; -holz n. Bot. bois 
d'al., bois d'aigle, bois de calambac, agal- 
loche m; Minér. verfteinertes =, agallo- 
ehite f; -latiwerge f. -mittel n. Pharm. 
electuairem, remède aloétique; -pillen 
f. pl. Pharm. pilules f. pl. d'aluès ou aloé- 
tiques: -faft m. Pharm. alods, suc m. 
d'aloès; -faly n. Chim. aloate m; -fanre 
f.Chim. acide m. aloique; -ftoff, &. bit: 
ter; -tinctur f. Pharm. teinture £ d’a- 
loës ; tif a. Pharm. aloetique. 

Alogofrophie, f. Méd. <unyteider 
Mabrungdzufluß) id. 6; ein mit - Behafteter, 
alogotrophe m, {phique. 

Alonotrophifch a. Med. alogotro- 

Aloin n. Chim. caitatiite Subftany, die 
in der Aloe mithalten it) aloine f. 

Aloſe, nf. 1. n. Seefiſch vom Hering: 
defdiledhte) id. (: junge -, guatte f; ein 
Stüf-, une darne (dalle) d’alose. 

Alp, es ın.s. p. ob. -Drüden n. Med. 
cauchemarm; Vétér. courbature, pousse 
fi das - drücken haben, v.-e gedrüdt werben, 
avoir lecauchemar ; 2. Myth. incube m; 
M; pl. em f. cin der Schweiz 2, nicdrigen, 
noch mit Gras bewachfened Gebirge, im Ge⸗ 
genfape der Gletſcher) basses Alpes, ou 
basses montagnes ; pacages m. pl; qu - 
fabren, mener paltre les bestiaux sur les 
montagnes. 

Alpaanas-wolle Com. laine f. de 
l'alpugne ; -ziege f. H. n. alp., vigogne f. 
à jambes courtes. 

Al pari adv. Fin. (die Uctien, bic 
Staatspapiere) fteben - (uleih) 2 sont au 
pair. 


Alpenanpfer 


pin, transalpin ; inden - gelegen, inalpin; 
am Fuße der - gelegen, subalpin. 
Ulpen-ampfer m. Bot. rhubarbe m. 
des Alpes ou des moines: -amiel f, ©. 
Steindoble; -balfam, ©. Rofenlor: 
beer; -bärlapp m. Bot. Iycopode m. des 
A; baum, ©. Blubbirn; -beifuß m. 
Bot. armoise glomerulee, armoise des 
rochers; génepi m. des Savoyards; -be: 
wobner m. habitant m. des A.; montag- 
nard m; -birfe f. Bot. bouleau nain: 
-bod, S.Steinbod. 
Ulpenbockfäfer m. H. n. «Art In: 
jet) capricorne m. des Alpes. 
Alpen-dohle, S.Steindohle;-dop: 
pelbeere f. Bot. chèvre-feuille m. des 
Alpes; -Doppelblume £ Bot. atragène f. 
des A.; -Dünngras n. Agr. linaigrette 
. des A.; -ebenbols n. Bot. cytise m. des 
A.5-crde l. Agr. terreau m. des À.: -erle 
CE, F. aune m. des À.; -flüevogel m. H. 
n, fauvette f. des A.;-föhre, E.rummes 
holz; -forelle f. H. n. truite f. des A; 
-gebirge n, &. Alpen; -geier m. H. n. 
vautour m, des A.; -glödchen n. Bot. 
campanule f. des A.; -günfel m. bulge f. 
des A.; -babnenfuf w. Bot. renoncule 
f. des montagnes: -bafe, S.Vergbaje; 
heckenkirſche f.Bot.chevre-feuille ĩ. ouce- 
risier m, des A.:-beerdef. Agr. troupeau 
m. des A.; -birt, ©. Alpler; -born, ©. 
Alpborn;-buflattich m. Bot. tussilage 
m.desA.:-hund m.H.n. chien desA.;-jo: 
bannisbeerer. Jard. groseiller m.desA .: 
-fadel, S. Steinboble; -Laltitein, ©. 
Zech ftein;-fiefer m. Bot. pin m.des A; 
-flee m. Bot. trèfle m. des A.; -Elette f. 
bardane f. des A.; -frâbe, ©. Steins 
boble; -Fraut n. Bat. herbe [. des A. ou 
alpine; -freuy, ©. Drudenfus; -lauc 
m, S. Ullermannébarnifdh; -läuie: 
fraut nu. Hot. herbe f. aux pous, pédicu- 
laire ſ. des A -lerche, ©. Berglerde; 
-maust,S.Murmelthier; -menderle 
ſ. Bot. pédérote f, des A.; -mobn ın. Bot. 
coquelicot m. des A.: -pflange f. Bot. 
plante (. alpine ou alpestre ou des A.: 
-tabef. H.u.coracias huppé, sonneur m: 
-ratté, ©.-maus;-rofef. Dot. rose f. des 
A.; 2. rhododendron ferrugineux:; -rotb: 
fhwänschenn. H.n.rouge-queue m. des 
A.;-falz n. Chim, sel m. d'Epsome natif, 
magnesie sulfatée; -fänger m. H. n. fau- 
velte f. des A.; -[charte [. Hot. sarretie ou 
serrette [. des A.: -[himetterling m. H. 
1. apollon m: -fchnee m. neige f. des A.; 
-ihwalbe f. H.n. hirondelle f. des A.; 
-jinau n. Bot. alchimillef. des A.: -ftich 
tr. Med, so. de typhus des A.: -ftod m, 
häton tn. pour les excursions dans les A A. 
-ftrandläufer m. H. n. (Art Bösch bru- 
nette 13 -ftrom m. Geogr. nant m; -ta: 
fer. Bot. thlaspi m. des A.; -triton m. 
H.n. hydromolquel, salamandre f, aqua- 
tique; -vich n. I. n. bestiaux m. pl. des 
A.: -volfn. peuple, habitants des A.: 
waſſerfall m. &.-Rrom; -wegebreit, 
-wegerich m. Bot. plantain m. des A.: 
-zäunling, ©. -dboppelbeere; -ziege, 
©. Sıeinbod; -ziland, S. Davbhite. 
Ulp-fleden m. pl. Med, (blaue Fleden 


Alpen. pl. od. Alpengebirge n. cin durch Anfaͤlle des Alpenſiſche⸗ hervorgebracht) 


der Schweis #) Alpes f. pl; über die - gehen, 
passer les A., les monts; bieffeité, jenfeire 
ber —, en dech, au-delà des A.; das 
Land dieffeits, jenfeits der -, le pays cisal- 


échymoses pl; -fuf, S. Drudenfus; 


-babn, ©. Anerbabn; -hof m.Econ. 
rur. vacherie f; -born n. Mus. cornet, | fins)- Denf, een tant qu'homme: 3. cur 


cornet m, à bouquin. | biofen Verbindung); fo wohler,- ich, lui aussi 


| 





Alpifch 

Alpifch a. H. n. cwas auf den Alpen 
wächtt) alpicole, alpigène, alpestre: it.<zu 
den Alpen gebörig) alpique. 

Alp-Firfher, S.Faulbaum;-fraut 
n. Bot. eupatoire m. d’Avicöne ou à feuil- 
les de chanvre; -känder, ©. Alpenbe⸗ 
wobner. |vacher. pâtre m. des Alpes. 

Alpler vd. Ülpler, $ m. ctpenbire) 

Ip-männden n. Myth. ceingebivetes 
Gefpenit) incube, it. gnome m;-meier m. 
vacher m. des Alpes; -ranfen 1. pl, €. 
Nahtihasten;-rauhbl,S.Grpraud; 
-rautel,S.Stabwurz; -rofef. €. Ro⸗ 
fenlorbeer;-fhoß,-ftein, S. Donner: 
ftein; -volf n, ©. Alpenvolf; -zopf, 
S. Weichſelzopf. 

ue late nl à . 

Alphabet, e8; pl. -€ n. Gr. l'alpha- 
bei m;-vergleihendes Verjeichniß der vers 
ihiedenen -e, alphabetaire m; · iſch a. adr. 
(nad dem Abece geortner) alphabetique, 
-ment;=e Ordnung, ordre alphabetique 
su abecedaire, 

Alraun, 683 pl.-e m. Bot. Phange 
deren Wurzel eine Abnlichkeit mit einer 
Menfchengeftalt bat) mandragore, bella- 
done f. sans tige; -tollbeeref. mandr. al- 
kekenge m; -wurgelf. racine f.de mandr, 

Als conj. (bei Bergleihungsisgen) que: 
Aſien ift größer)- Guroya,, quel’Europe; 
(fie ift nicht fo fchön, - man fagt, zqu’on le 
dit; fo fhön- ein Engel, beau, belle comme 
un ange; das iftfo gut - Gold, cela vaut de 
"or eu son pesant d'or; ſo viel - möglich iſt. 
autantqu'ilesi, autantque) possible, au- 
tant que faire se peut ou se pourra: mebr 
- (100 Berfoneu) plus de 2; mehr, weni: 
ger — ein Dritiel, plus, moins d'un tiers: 
(eben fotugendhaft)-verftiutig, eue sage; 
2. Cene Ausichliekung anzudeuten) ich babe 
feinen Freund-ihn, je n'ai d'ami ou d'autre 
ami que lui: ‘er wird nirgends Ruhe fin 
den) - im Örabe, ; qu'au tumbeau: (nichts 
rührt mich fo febr, = eineedle That,. qu'une 
action généreuse; (niemand, - ich, zque 
moi: fein anderer - ich, nul autre que 
moi; er thut nichts - fpiclen, ilne fait que 
jouer; nichts muntert den Soldaten fo febr 
mehr) auf — +, rien n'anime le soldat 
comme. n'anime autant le s. quer; (ich 
kann nichtsdaranfantworten, -dahedwahr 
it, sinon Que cela est vrai: er bat feinen 
andern Bebler, - daß (er zu freigebig ift) il 
n'a d'autre défaut quer; 3. ur Anfuprung 
eines Belipield) (die Wörter auf all find 
männlichen ©efchlechts ) -: (der Bau, der 
Rall .) comme. tels sont, à savoir pi (cé 
waren viele Leute da) = die Herren N. N. 
re. g entre autres, nommement Mrs, N, 
N. #5 4. Gur naͤbern Beitimmuna der Perfonen 
ed, Sachen) (er beträgt fih) ein rechtfchafr 
fcner Daun, „en honnête homme; fie 
ſchieden - Freunde von eina., il se separe- 
renten amis; (er fpricht davon) = von einer 
unbedeutenden Sade, z comme d'une ha- 
atelle „;- ein Märtyrer der Wahrheit fers 
ben, mourir martyr de la vérité ; ich fpres 
che mit Ihnen - Later, nicht - Richter, je 
vous parle en pöre, et non pas en juge; 
- Vater (verbiete Ich dir bag) en ma qualite 
de père; (ein Weib) - Man verkleidet, » 
Iravestieen hommes der König - Kurfürft 
fanıt nicht „, le roi comme clecteur, en sa 

qualité d'électeur, ne peut 2; (Iefus Ehri⸗ 


Alsbald 


bien que moi; (bie Tugend) if fomwohl 
dem Neichen, — dem Armen nüglich, „ est 
utile aux riches comme aux „5 6. Guen: 
bern Beltimmumg der Zeit) — er mich gewahr 
wurbe, lorsqu'itim'aperçut, m'ayant aper- 
gu; er zur Krone gelangte, à, ou lors de 
son avènement à la couronne: (ich ſprach 
mit ihm) - er noch im Bett mar, lorsqu'il 
était encore au lit; — Gott die Welt fchuf, 
quand Dieu créa le monde; (faum war er 
fort) - man wollte :, 2 qu'on voulul:5 7. 
(in Berbinbung mit daß, wenn im Border: 
fape tué Wörtchen ju vorangent) pour; ler ift 
zu fein 2) ba ec fich betrügen liche, , pour 
se laisser tromper, pour être la dupe; er 
iſt zu fehr mein Freund, - daß er. il est trop 
mon ami pour 2; B.tin Berbindung mit ob ob. 
wenn) es bat bem Anſchein — wenn, es ſieht 
aus -ob+# regnen wollte, on dirait qu'il va 
pleuvoir, le temps est comme s'il allait 
pleuv,s es fbien und - es fey nichts mehr zu 
hoffen, itnoussembla qu'il n'y avait plus 
rien à espérer; er fiebt aus - ob, -wenner 
fterben wollte, il a l'air d'un mourant, on 
croirait, on dirait qu'il va mourir; es ift - 
ob er einreicher Danniwêre, ondiraitqu'il 
est ou qu'il soit riches es iſt mir - ob ich {ets 
was vergeffen) hätte, j'ai dans l'idée que 
j'aiss es Fémmt mir vor - wäre er leichtſin⸗ 
nig, il me fait l'effet ou je lui trouve l'air 
d'un homme léger; er thut · ob ed nichts zu 
bebeuten hätte, il fait comme si de rien 
n'etait. 

Alsbald, alfobald adv. catreifen ,) 
aussitôt, à l'instant, incontinent, tantôt, 
sur le champ, sur la minute: er Fémmt-, 
il vient à l'instant, il va venir: - erblidte 
man ihn, on ne tarda pas à l'apercevoir: 
2. &. ſobald ale. 

Alsdanı adr. {bn mußt erft hören ) 
-fannft bu fprechen, „et vous parlerez en- 
suite, et ensuile vous parlerez; — fagte 
ich zu ihm, alors je lui dis: und -? und 
was gefchah -? et puis? ensuite? après 
cela? et puis qu’arriva-t-il? et qu'arriva- 
t-ilensuite? 

Alſe, S. Alofe;-becré, S. Elſesb. 

Alſen, S. Wermuth. 

Alſo conj. es gehört ihm der gange 
Nachlaß) und - auch bas ganze Haus „ei 
par conséquent la maison aussi; ed ift - 
augenfcheinlich, bafs, ainsi il est évident 
quer; Sie wollen - nicht (gehorchen)? c'est 
done à dire que vous ne voulez pas gi (fie 
iſt ſchoͤn) und- gefucht, zet par conséq, re- 
cherchee; - wollen Sie es nicht thun? ainsi 
vous ne voulez pas le faire ou vous ne 
voulez donc pas „? Sie fommen — gıny 
gewiß? vous viendrez donc bien certaine- 
ments 2. adv, es muß - fenn (fo mußed feun) 
il faut que cela soit ainsi : ift bem -? cela 
est-il vrai? wenn (ed) dem — Ift, s'il en est 
ainsi: si cela est vrai; - was wollen fie eis 
gentlih? en définitive, que voulez-vous? 
Paét. - !fprach) der Held, ainsi parla le hé- 
ros, ©. fo; -bald, ©. als-bald; -fort, 
S. fofort. 

Alfter, Alfter, pl. -n f. H. n. pief; 
ſpecht m. pie bigarrée comme le pic. 

Alftonie f. Bot. camericanifter Baum) 
alston ou alstonie ſ. 

Alftroemerie f. Bot. (Pflanje mir It: 
lenartiger Blütbe) alstroemerie f 

Alt, es m. s. p. Mus. cAliſtimme) 
haate-contre f; contralto my ben - fingen, 
chanter la haute-conirr. 


Alt 


Altan 59 


Alt a. adv. Comp. Älter, super. ättefle) ı Fachhelt) der · n Eitten, „ des mœurs au⸗ 


(von Derfonen) äge, ce; er it dreißig Jahre 
-, il a 30 ans, il est âgé de 90 ans; wie - 
glauben Ste daß id bin? quel âge me 
donneriez-vous? fie ift ſchon —, elle est 
déja ägee: — wie Giob, vieux comme les 
rues; ein -er Maun, un vieux ou vieil 
homme, un vieillard: ein febr -er Mann, 
un homme très-âgé, très-avancé en Âge; 
eine -e Frau, ein -e8 Weib, une vieille 
femme, une vieille: bie -en Lente, les 
vieilles gens: er gebt nur mit -n Leuten 
um, il ne hante que des vieillards,des per- 
sonnes dgées: ein -er Freund, un vicilou 
vieux ami: eln-er Krieger, un vieux guer- 
rier; ein -er Süuber, un pécheur endur- 
ci; un vieux pécheur: ein guter -er Deuts 
fcher cein Mann vom altın Stage) un franc 
yaulois, un vrai germain, un homme de 
la vieille roche: ein -er Sunggefelle, un 
vieux célibataire ou garconsein er Baum, 
un vieux ou vieil arbre: ein febr-e8 Gebäu- 
be, un bâtiment fort vieux, fort ancien: 
ein -e8 Kleid, un vieux habit; (er flammt) 
aus einem -eu Haufe, 2 d'une ancienne 
maison: in fn. -n Tagen 'ifter node), dans 
ses vieux jours £: er ift ein lebhafter -er 
Mann, c'estunvieillard vert, vigoureux; 
ein -er abgelebter Dann, homme passt, 
usé; er ift in Kriegsbienften - geworben, il 
a blanchi dans le service, sous les armes, 
sous le harnais; ses cheveux blanchis 
attestent de longs services; ses ridessur 
son front ont gravé ses exploits (Cor- 
aeille); (biefe Frau, fängt an-qu werben,, 
x est sur le retour: einen — machen (von el: 
nem Mnzjug „) envieillir qn; fi - machen, 
se vieillir: ich ſehe ibn für 20 Sabre - an, 
je lui dotune 20 ans; er wird nicht - werben, 
il ne vivra pas longtemps: il ne ferapas 
de vieux os; Physiol. wie - ift ihre Milch? 
quel âge a son lait? PBerbruÿ macht ⸗ vor 
der Zeit, le chagrin vieillit; fig. Tugend 
wird nie —, la vertu ne vieillit jamais: it. 
Jung gewohnt, — gethan, les habitudes 
contrattées dans la jeunesse se quittent 
dificilem.; P, ce qu'ou apprend au ber 
(berceau) on le retient jusqu'au ver {tom- 
beau) sil -e Liebe rofter nicht , les vieiltes 
amours ne s'éteignent point. S,roften; 
wenn man - wird, bat es mit der Salan« 
terie ein Cube, bonjour lunettes, adieu 
fillettes; fig. —e Butter, —s Holz, vieux 
beurre, vieux bois: Expl, ein -er Daun 
{eine verfallene Girube) un vieux homme: in 
ben-eu Maun bauen, reprendre une mine 
encombrée: exploiter sur d'anciens tra- 
vaux; H.n.-er Knecht, S.Wiefenläu- 
fer; 2. (was fchen Länger, früher iu war, in 
Sinict auf et. Jüngered, Epäteres); bie -n 
Moden, les vicilles modes; bas -e Schloß, 
ble -e Stadt, le vieux château, la vieille 
ville; bie -e Welt, l'ancien monde os !’an- 
cien continent;die-en Sprachen, lestan- 
gues anciennes ou classiques: ble -e Li⸗ 
teratur, la littérature des anciens, la 
littérature classique: ble —n Dichter, 
les anciens poètes : die -en Griechen Rd 
mer 2) bie —en, les anc. Grecs, ; les an- 
eiens; bas {ft eine -e Geſchichte) c'estune 
eQui date de fort loin, une vieille ;: 3. 

(was ebemals ba war od, gefchab, und war 

aud -en Zeiten bertammt) bie guten -en Sels 
ten find nicht mehr, ce n'est plus le bon 

vieux temps; nous ne sommes plus au ,; 

ils sont passés ces jours de fêtes: (bie Ein· 


tiques; die —e Gtefcbibre, l'histoire an- 
cienne; bas -e Teftament, l'Ancien Testa- 
ment: (ein Hans) im -en Gefchmad, im © 

ber -n, 4 à l'antique: die -en{ Denkmäler) 
les zantiques: — Münze, Bilbfäule, mon- 
naie,stalue antique; bie -n Örfeße, les an: 
ciennes lois; fe, -e Wohnung, son ancien 
logis; son ancienne demeure: (ble Stadt) 
batibre-n Freiheiten wieber befommen, za 
recouvré ses anciens privilèges: es ift im⸗ 
mer bie -e Klage, ce sont tou. les mêmes 
plaintes; -e Vorurtheife, des préjugés in- 
veleres ou inextirpables, &. Alte, Älr 
ter, Altefte. 

Altan, ed; pl.-e m. Arch. (ein unte- 
dedter Pia auf od. an einem Giebäute) plate- 
forme, galerie f; (mitten am Sauſe) bal- 
con m; -fenftern. porte-eroisce. 

Altar, esz pl. -täre m. Lit, urauf 
su opfern 2) autel m; ber hohe - € Sotaltar > 
grand autel, maftre-autel: Ant. = unter 
freiem Himmel, hieron m; fi. (Retiaiem) 
{Bertheibiger) bes -& und bes Throns, 2 de 
l'autel et du trône: die Altäre umftürzen, 
renverser lesautels; P. umfonft wirb fein 
= gebedt, on ne fait rien pour rien; il. wer 
dem -bient, foll auch vom - leben, qui sert 
à l'autel , doit vivre de l'autel, 

Altar-befleidungt,E.-dede;-blatr 
n. Arch. (ber hintere in bie Höhe gebaute Theil 
eines Altares) retable m; 2. celn daraufange: 
bradıted Gemälde ) tableau m. de retable, 
enchässe dans le ret.; -buch n. Lit. cath. 
rituel m; -buße f. Cath. penitence f. av 
pied de l'autel. 

Altärchen, Altärlein n. dimin. 
Cath. petit autel. ©. Altar; griechlfches 
Altärchen, autel de la prothèse. 

Ultar-dedef. Cath. parement, orne- 
ment m.d'autel: -biener m. servant m: 
-geländer n. balustre m. enceinte f. de 
l'autel; -gemälde n. Peint. tableau m. 
d'autel, &.-blatt; -geräthn. vases. or. 
nements m. pl. d'autel; -himmel m.dais 
m. du gr. autel; -{ft, ©. Altar-blencr: 
-Ferge CE ciergem, d’autel; -fnabe m. ser- 
vant m; -[ebenn. fiefm. ecclésiastiques 
—leuchter m. chandelier m. d’aute!; 
-mann, S.-biener; -platte f, -fpind 
(n.etm.)ciboire, it. tabernacle m; -ftein 
m. pierre. d'autel; -ftün,.&.-gemäls 
be:-ftufen t. pl. marches f. pl. de l'autel; 
-tifch m. table f. d'autel: -tud n. nappef. 
d'outel: -wand 1, ©. -blatt. 

Alt-baden a. adv. Boul, =e8 (Brob,, 
‚rassis: Mar. =eë (befabrenet) Uolf, gens 
amarinés; fig. fam, vieux, antique, usé, 
gdté; =e Gebanfen, pensées rebattues: 
-bauım, S. Tranerfirfche; -binder, à 
m, tonnelier m. en vieux; —deutfch a. 
ads. vieux allemand: théotisques tento- 
nique; m. p. tudesque: =e Wörter, Rlei- 
bung, termes m. pl. du vieux allemand; 
habit, costume m. des anciens Alle- 
mands; Impr, =e Schrift, gothique f: 
écriture gothique; 2. fig. franc, loyal, 
sincère, qui parle à cœur ouvert, sans 
détour; =e Reblidfeit, ancienne probité, 
loyauté, droiture allemande ou des Ger- 
mains. 

Alte cer. die) vieux homme ; vieille 
femme, vieille; vieillard m, &, Greie; 
fie bat einen - gebeiratbet, elle a épousé un 
vieillard ; der, ble qute-, le bon vieillard. 

la bonne vieille: Éer. ber - Dienfch er. 


60 Alte 


Adam die fündliche Narır) le vieil Adam; 
der — der Tage (Gott) l'Ancien des jours: 
H. ber - vom Berge, le Vieux de la mon- 
tagne, le chef des assassins. 

Alte 1. s.p. (von Perfonen) vieillesse f; - 
(deb Weind) âge m; · des Brodes, qualité f. 
du pain vieux. 

Alteln v. n. av. 5. dim. (ein wenig alt 
werden) commencer à vieillir; toucher à la 
vieillesse; être sur le retourser ältelt merf> 
lich, il vieillit sensiblement, à vue d'œil, 
d'une manière frappante; 2. (von Speiſen⸗ 
avoir un goût de vieux; (biefer Wein ») 

on sent que „est déjà vieux. 
v. n. vieillir, S. altern, äl⸗ 
tern. 

rpg Leibgebinge. 

ter a. (Gomparativ von alt) plus âgé, 
plus vieux; f. -er Bruber, son aîné; son 
frère aîné; älteres Datum, priorité, ante- 
rioritéf. de date: die -e Rfandverfchreibung 
bat (dem Vorzug) Lx pr. ou antér. d’hypo- 
thèque a ;; Expl. ber-eim Feld, lepremier 
en droit; celui qui a la pr., l'ancienneté 
pour l'exploitation d'une mine. 

Alter, 6 n. (Dauer eined Dinged, be: 
fonderd.der Menſchen) Age m; (Meftor) lebte 
drei — € Menienalter ) » vécut trois âges 
d'homme ; das gewöhnliche - der Pferde 
ift dreißig Jahre, l'âge de chevaux est 
communément de 30 ans; 2. (Zeit, die man 
bereiré verlebt, od. eine Sache don gedauert 
bat) âge : ein gewiſſes - erreichen, altein- 
dre un certain âge: gleiches -& feyn, être 
de même âge; das - (diefes Pferdes .) l'âge 
de r; P: - madt zwar immer weiÿ, aber 
nicht immer weife, le temps blanchit bien 
des fronts sans les mürir; it. nur bei den 
Pferden ficht man auf bas -, l'âge n'est 
que pour les chevaux; bas — ber Hands 
frift beftimmen, déterminer de quelle 
date est un écrit; 3. Celn gewiſſer Theil der 
Dauer des Menichen 2) bad zarte, jugendliche 
-, l'âge tendre, le jeune ge; la jeunesse, 
la puberté; das männliche, reife, bobe -, 
l'âge viril, mûr, avancé; baë blühende —, 
la fleur de l'âge; das vernünftige -, l'âge 
de discrétion ; bas bobe -, la vieillesse, la 
décrépitude; binfälliges, gebreclidhes -, 
âge cadue, deerepit: vor - fterben, mou- 
rir de vieillesse; glüdlicyes , chrenvolles 
-, heureuse, honorable vieillesse; lie. 
das — (die alten Beute) ehren, respecter la 
vieill.; das — (eines Reiches) la durées: 4. 
(in Amtern „) ancienneté [; bas — haben, 
das - vor jemn. haben, avoir l’anc., avoir 
l'anc, sur qn; nach bem — im Amte vor- 
rüden, avancer d'après l'anc.: er hat bas 
gehörige — zur (Ausübung diefer Rechte) il 
a l'âge voulu ou requis pour ,; Expl. f. — 
angenfcheinlich machen «eim älteres Recht 
erwelien) prouver son droit de préférence; 
ber -e Übel, l'ancienne noblesse: &. (Zeit: 
alter) âge; Poët. bas goldene, filberue, eher⸗ 
ne, eiferne — (ber Welt) l'âge d'or, d'ar- 
gent, d'airain, de fer .; Astron, das - des 
Mondes (Monded- , die Zeit vom Neumende 
an) läge de la lune ; 6. vor-#, ancienne- 
ment, autrefois, jadis: de toute ancien- 
neté; bad war von-8 ber fo, cela fut ainsi 
dès les anciens temps, dès l'antiquité, de 
toute antiquité, de touttemps. 

Miteration f. (Berfäliung; it. Cr: 
fhütteruns) altération; falsification f; 
changement m; it. ébranlement moral, 
agitation, émotion, altération ſ. 


Yltercation 
| Altercation f. id. f, &. Sant, 9 
der. [blanchi, e, par l'âge. | 


Uiterarau a. gris, e, de vieillesse; 

YAlteriren v. a. cverfäliben) changer, 
falsitier, altérer, denaturer; 2. ebranler, 
agiter, remuer, altérer, émouvoir; (biefe 
Nachricht, bat ibn febralterirt, £ l'a fort al- 
téré, ému, affecté; il a été fort ému 2 der. 

Alterlich a. adv. (den Altern gebôrent) 
paternel, maternel, elle; des parents; -e 
Zärtlichkeit, tendresse des parents, tendr. 
paternelleou maternelle; fie haben - Sorge 
falt für mich, ils ont pour moi les soins 
d'un père et d'une mère; bas —e Haus, la 
maison paternelle; -e8 Erbgut, héritage 
patrimonial; patrimoine m; -e&üter, -e8 
Vermögen, biens m. pl. patrimoniaux. 

Altermann m. Com. (Borfieber der 
Kaufleute, Éandmerter) ancien, doyen m. 
d'un corps de marchands; maître-juré m. 
d'un corps de métier; fig. die Altermänner 
in der gelebrten Welt, les pères ou doyens 
de lalittérature; les savants blanchis 
dans les lettres. 

Altermutter f. Mutter des Grofoas 
terd und der Grofmutter) bisaleule f. 

Altern v.n. av. h. (merflichalt werden) 
vieillir,se faire vieux, prendre de l'âge; er 
bat ſchon giemlich gealtert,ils’est faitvieux. 
il a déjà un air assez vieux: alternde Schön: 
beit, beauté qui se passe, se fétrit, sur le 
retour, sur son declm. 

Altern pl. parents pl: père et mère; 
er bat feine - mebr, il n'a plus ni père ni 
mère ; fe. - ehren, honorer père et mère, 
son père et sa mère, ses pères; bie erften -, 
Adam und Eva) les premiers pères. 

Alternationf.id.1,S. Ummedfer 
lung; Alg. - (der Größen permutation f. 

Alternativ, S. abwech ſelnd. 

Alternative f. cungewifle Wabl zwi: 
fchen wei Dingen) id. f. 

Alterniren v. n. av. f. Cabwechſeln) 
alterner; Alg. -rende Runctionen, fonc- 
tions alternées; 2. Y- n. des Riebers, ©. 
Be dfel-f. 

Altern-los a. adv. privé de père et 
mère ; sans père; orphelin, e; = werben, 
perdre père et mère; devenir orph.; -[o: 
figfeit f. orphelinage m; -mord m. (Mord 
den ein Kind an fn. Altern begeht) parricide 
m: -mörder, inn, le, la parricide. 

Alters adv.,S.Alter(3). 

Ylters-erlaf m. Jur. cur Ausübung 
eined Rechts) dispense f. d'âge; -folge f. s.p. 
aneiennete & nach ber=porrüden, avancer 
d'après l'ancienneté; -genoß, -genof: 
finn, de même âge que ,; contemporain, 
e; {er ift) mein =, + de mon âge; fie find 
-ffen, ils sont de même âge ou contempo- 
rains; -balber adv. du côté de l'âge, quant 
(ou par rapport ou relativement) à l'âge: 
-fraft f. Med. agérasie f; -präfident m. 
«im einer beratbidy'agenden Berlammiung) pré- 
sident ou doyen m. d'âge; -reifef.s. p., ©. 
MannbarFeit; -fhiwad a. décrépit,e; 
-f[hwähe f. caducité, decrepitude f, 
(Nenl.)senilite f; Poet.les glaces ou l'hiver 
de l'âge, de la vieillesse de nosans; er fühlt 
feine =, il ne sent point les langueurs de 
l'âge. 

Alterthum, eön. die längft verflofre: 
ne Zeit und die Menichen in derielben) l'anti- 
‘quite: beidnifches, hriftliches -, antiquité 

f. païenne, chretienne; ber gute Gefchmad 


Altertbümer 


des -e8 Bluthezeit der Griechen 2) le bon 
goût de l’ant.: 2, (lange Dauer einer Sache) 
durch [.-cheffer: Alter) ehrwürbiger Tempel, 
temple vénérable par sa vetuste, par son 
antiquité; 3. -,pl.-thlimer (Bitten, uni: 
werte ded Mitertbumé) man fiebt bafelbft ein 
fchönes -, on y voit une belleant.:griechi« 
fche, römifche (deutfche) =, antiquites grec 
ques, romaines #5 bie = erforfhen, étudier 
les antiquités. 

Alterthümler m. wer fit beſond mit 
AUltertbümern befhäftigs) antiquaire m. 

Alterthũumlich a. caitmodiib) an- 
tique, gothique; fam. (Néol.) rococo, fos- 
sile, antediluvien. 

Altertbums-forfher, —fenner. 
-fundiger m. antiquaire, archeologue 
m: -forihung f. étude f. des antiquités; 
-bändler, -främer m. marchand m. 
d'antiquités, d’antiques (m. p.) d'anti- 
quailles; -Fammer, ©. -faal; -Funder. 
connaissance, science f. des antiquites; 
-faal m. salle f, cabinet m. d’antiques; 
-tüd n. antique m, it. pièce. ant.: -ver: 
ein m. société f. archéologique: -willen: 
fhaft f. archéologie f: -miffenfhaftlit 
a. archéologique. 

Uitervater m. (Bater bré Orofivaters 
oder der Grofmutter) bisaïeul m. 

Ultervaterrecht, ©. Leibge- 
binge. 

Alteſte cer, die, dad) a. (Guperl. ven 
alt) le plus âgé, la plus âgée, ©. alt; f. -r 
Sohn, son fils aîné: le plus âge de ses fils; 
der - Mann im Dorfe, l'homme le plus 
âgé du village; die — Gamilie, Kirche im 
Lanbe, la famille, l'église la plusancienne 
du pays: mein —t Kleid, mon plus vieux 
habit: (fe. Schuldforberung) ift die -, zest la 
plus ancienne; il est le premier en date; 
der - Sohn der Kirche, le Hils aîné de V’E- 
lise; 2. ım. ceiner gelchrten Gefellichaft) sé— 
nieur, doyen m; bie —, la doyenne; (von 
einer Zunft) ancien m ; bie -n (des Nolfes 
Ifrael) les anciens 2: Relig. die-n, les an- 
ciens, laïques qui, avec les pasteurs ou 
ministres, forment un consistoire pro- 
testant; Würbebes-n, décanat m. 

Ulteftenrehbt,S. Majorat. 

Alt-fich, E. Alant; flicker, dm. sa- 
vetier, ravaudeur m; -flötef. Mus. Nüteh 
bec ou qui joue la haute-contre; -fürmig 
a, d'une vieille forme ou façon antique; 
©. -fränfifh (2): -franfifch a. adv. 
(nadı Art der alten Franfen) gaulois, ei =e 
Bauart, architecture gauloise; =e Eitten, 
mœurs ges; =e Nebensart, tournure g-e; 
2. fig. m. p.Cveraltet, im alten®eidimad) sur- 
anne, ce; gothique, fam. (Neol.) fossile, 
rococo, antedilnvien, ne; =e Mode, mode 
surannée; =e Örundfäge m. pl. maximes 
f. pl. du vieux temps, hors de cours, qui 
ne sont plus de saison; =eStleidung, habil- 
lementgothique ou à l'antique; bas=feyu, 
gothicite K-franzölifch, ©. -fränfiich; 
-fürftlich a. adv. d'une ancienne maison 
princière: qui appartient à une 23 -gc: 
baden, S.-baden; -geigel, ©. Brat- 
fche; -gefell m. mältre-garcon; maître 
compagnon m: premier compagnon de 
ge métier; Cordon. goret m; -gewandler, 
S. Tröpdler; -glaubig a. adr. de l'an- 
cienne croyance f orthodoxe: -glaubig: 
feit f. orthodosxie f; -gotbiih, &. go 
thifch; -griechifch a.adv. deJ'anc. Grèce, 
des anciens Grecs; Litter. des -e, (die grie: 


Althandeln 


chiſche Sprache) le grec uncien; -bandeln 
v. n. brocanter; -bändler, inn Com, bro- 
canteur,se. 

Althäerf. Bou ,S. feilwurs. 

Althäen-pajte f. Pharm. pâte f. de 
guimaure; -falbe f. Med. onguent m. 
d'althéa; -jchleim m. Med. crême f. d'al- 
théa; -flaude f, S. Eibiſch; -forup m. 
Pharm. syrop m. d'althéa: -täfelchen im. 
Pharm. pastille f. d'althéa;-wurgelr. Bot. 
racine {, d'althéa:-guder, S.-pafte. 

Althein n. Chin. (iatbitbende im Si. 
biſch enthaltene Grundlage) althéine f. 

Altheit, 1, S. Alte. 

Alt herkommlich a. adv. antique, an- 
cien, &. alt; -herr, S. Altermann, 2. 
Rathsherr; -hiebig a. E.F. =es Holy, 
bois m. de vieux taillıs, de haute (utaie. 

Althing m. H. Gerathende Verſamm⸗ 
lung auf Sélanb) id. m, 

Althochdeutſch a. Litter. vas -e, le 
haut-allemandancien. 

Alti-meter m, ©. Höhenmeſſer; 
-metrie l, ©. Höhenmeffung; -me: 
triſch a. adv..S.döhenmeffend. 

t-jagdbar a. Ch. =er Hirfch, cerf 
âgé de plus de huit ans; -flug a. adv. 
d'une prudence mûre, consommee; de la 
prud. d'un humme âgé; =e Ditene, air de 
prud, mûre; (m. p.}morgue f: fit anſtel⸗ 
len = thun, se donner des airs de prud.; 
faire l'entendu:=er Knabe, fam. première 
culotte: -fnebt, &.-gefell; Cord, gorer 
m;-frieger m.Mitit. (alter, in Dienften grau 
er Atieger)vetöran m; vieux soldat, 
soldat blanchi sous les armes, sous le 
harnais, dans le service; fam. vieux 
grognard (+. de Napoléon); -lapper, ©. 
-flider; -lehrig, ©. rehtel. 

Altlich a. adv. cein wenigalt) un peu 
vieux, vieille; iron. vieillot, te; er bat ein 
es Geſicht, fiebt- aus, il a l'air vieillot, un 
peu vieux, 

Uit-maherm,S.-reifer.-manné: 
fraut n. Bot. vergeretie f: -meifter, 8, 
&.Altermann; =inn Tl. femme f. d'un 
maltre-jure: -mobifch a. adv. =e Ktleiber, 
habits m. pl. à la vieille mode ou passés 
de mode; fit = Heiden, s'habiller à la 
vieille mode; bas if =, cela est de vieille 
mode, n'est plus de m., est passé de m.; 
=e Worter, vieux mols, mots hors d'usage, 
S.alrfräntifh;-mutter, S. ro b-m.; 
-niederdeutfh a. Litiér. bas =e, le bas- 
allemand ancien; -nordifch a. Litter. die 
=e Sprade (Léteratur) la langue „scandi- 
nave; -réb Ch., ©. Rebgeis; -reiber, 
S.-fhufter;-rômif a. adv.=e Sprache, 
langue f. de l'ancienne Rome; -fächfifch 
a. Litter. die =e Sprache, le bas-allemand 
ancien; -fânger m.Mus. haute-contre m; 
-(hläffel m.Mus.cleff. de Csol ut; -fdus 
fer, &. Schuhflider; -[hwäbifd a. 
adv. de l'ancienne Souabe: -foldat, ©. 
-Prieger; -fladt f. vieille ville: cité f; 
-ftimme f. Mus. la haute-contre; -[prifch 
a. Gr. ba? =e, lesyriaque; -teftamentlich 
a. bie=en Schriften, bie=e Lehre, les livres, 
la doctrine de l'ancien Testament; -thier 
n. Ch biche f: -vater, S. Groß⸗v., 2. 
Stammw,, 3. Erz:v.;-väterifcha. adv. 


(nach Arı der Vorfabren) p.u., ©. -vêters | 


den, Sitten, modes, mœurs gothiques; =er 


Menfch, homme du siècle passé, qui a les | fürtad Prinzip der Bitrerteit der Körper hälı) | T. 1. javelotte f. 


Altväterlich 


-vâterlid a. adv. =e Einfachheit, Sitten, ; 


simplicitéantique ou patriarcale, mœurs 
antiques ou patriarcales de nos ancêtres; 
-verftändig, &.-Fiug;-viole, S. Brat- 
fe; -vordern, ©. Vorfahren. 

Ultiweiber-mabrhen n. conte m 
de peau-d'âne,de ma mère l'oie.de vieille, 
de bonne femme, d'enfants, de cigogne 
ou à la cigogne, de nourrice, à dormir de- 
bout ; conte bleu, conte borgne; -fom: 
mer m: (fiegender Sommer) l'eté St. Denis, 
St. Martin; les derniers beaux jours de 
l'automne. 

YAltweibifc) a. adv. de vieille; à la 
manière des vieilles; -e Mäbrchen, contes 
de vieille, &. Altweibermäbrhen. 

Aludel, S. Sublimirtopf. 

Aluminit m. Miner. die bei Sale y ge: 
brochene ichwefellaure Thonerderaluminite em. 

Hluminiumn. Minor. (Metal, deffen 
Berbindung mit Sauerjioff die Thonerde bilder) 
id. m. 

Alyt-ard ın. Ant. (Schaufpielvorteber) 
alitarque m; -arie f. (Schaufpielvore: 
beramt) id. f; —ardifch a. adv. alitar- 
chique, -ment. 

Um prép. Chart: an dem) - Arme (- 
Kopfe) verwunbet, blessé au bras, ; e8 war 
- Sonntage, ce fut dimanche; - heutigen 
Tage, aujourd'hui; fer ift noch) - Leben, 
ven vie; bie Sterne - Himmel (betrachten), 
lesétoiles du ciel: Diener - Worte®ottes, 
ministre m. de la parole de Dieu; - Hofe 
leben, vivre à la cour; (bie Sache) liegr'mir 
fehr - Herzen, „me lient fort à cœur; - Tas 
ge liegen, étre évident, manifeste, notoire, 
public; 2. (vor Umitanbéwbrtern im bôdiften 
Steigerungdgrade) — beſten, — meiſten, - we: 
nigſten, le mieux, pour le mieux, le plus, 
le moins; (er Fômmt immer) - fpäteften, le 
plus tard, le dernier. 

Amadeiften, S.Minoriten. 

Amalgam, pl-e n.Métal.(Quidbrel) 
amalgame ın. 

YAmalgamation f. Metal. (Anauit: 
tung, Berquidung) id. f. 

Amalgamiren v.a. Metal. (Anquit: 
ten, Berauiden) amalgamer. 

YAmalgamir-hütte f. Métal. usine 
f. où l'on extrait l'or et l'argent de leurs 
gangues à l'aide du mercure: -laugef. ré- 
sidu liquide de l'umalgamation;-ftlbern. 
argentamalgaméavec du cuivre; -werf, 
&,-bütte. fam der Dilye) amanitine f. 

Amanitin n.Chim.tgiftige Grundiub: 


Umarant, ©. Sammetblume, |. 


Taufenbihôn;-artig a. Bot. amaran- 
tbacé, ée; =e Pflanzen, a-ées f. pl. 
Amaranteen f. pl.Bot. amarantha- 
céesf. pl. {ranthef. 
Amarantenordenm. H.m.ama- 
YAmarant-farbef.Teint. amaranthe 
f; couleur ſ. d’amaranthe; -farbig a. 
amar.; de coul, d'amar.; =e Geibe, soie f. 
amar.;-boide ſ. Boi. amaranthoide, ama- 
ranthacée f, ©. Nagelfraut; -bolz n. 
Bot. bois m. d’amaranthe; -rorb n. Teint, 
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Amaurofe, S. ſchwarzer Etaar. 
mazone, pl. -nf. Ant. (triegerifte 
Weiber, ehemals in Afien) amazone f; fig. 
eine wahre — cein beRenmägiges Weib) une 
vraie amaz., une héroïne; 2. Mod., ©. 
-ntleid, 

Amazonen-ammer f. H.n. bruant 
m. de Surinam; -eidvogelm.H.n. alcyon 
m, de Cayenne ; -fäfer im. H. n. scarabé 
amazone; -fleid n. amazone f; habit 
d'am.; -föniginn f. reine f. des Am-s, 
-frieg m. guerref. des Am-s; -papagei 
m. H.n, amazone f; -teich n, -ftaat m, 
royaume,empire m. des Am-s; -[teinm. 
Minér. pierre f. de circoncision; -ftrom, 
&.-fluß; -tracht m. costume m. d'am. 

Amazoniſch a. Ant. qu den Umazonen 
gebörig) amazonien, ne, 

Ambacht v. (Amt) ambact m. 


Ambarvalien € pl. H.r, (ef, der 


Ceres ju Ehren) ambarvalesf. pl. 


Ambarvalifcha. H.r. ju ben Ambar⸗ 


valien gebörig) ambarvale, 
Ambaflade, pl. -n f. Dipl. id, f. 
Umbef, &.3weitreffer. 
Ambela ſ. Bot. (Baum aufden Antillen) 
chéramellier m. 

Amber, 8 m.s.p.Minér.cwobtrietendes 
Suryambre m; grauer -, ambre gris; flüfs 
figer —, liquidambar m; gelber —, ©, 
Bernftein; Schrift über den -, ambro- 
logie l; ouvrage ambrologique, 

Amber-baum, -birn, S. Ambras 
baum 2; -buft m. odeur f. d’ambre; 
fit, -freffer m. H. n. (Art Waufifee, in 
deren Eingewelden der Amper gefunden wird) 
eachalot m; -gerud, ©.-buft; -holz.n. 
bois ambre. 

YAmberine f. Chim. (Grundlage bes 
grauen Amberd) ambréine f. 

Umbetine-fauer a. Chim. (mit %.: 
fâure verbunden) =t8 Sal, ambréate m: 
-fäure f. Chim. acide ambréique. 

YAmber-traftt. ambreitéf; -frant n. 
Bot. Mafir:t.) clinopode commun: herbe 
f. demastic; basilic m. sauvage; it. (Kay: 
intraus) germandr6e (.maritime;smarum 
vrai; herbef, aux chats; -fugel, S. Bis 
fam=E.; -falj.n. Miner. sel d'ambre gris; 
-ihwalbe f. H. n. hirondelle ambree; 
-ftaude f, -ftrauuch m. Bot, anthosperme 
m; arbrisseau ambre. [pirant m. 

Ambient, pl.-en m. (Bewerbern as- 

Ambigiren v. a. cichwanten) être ir- 
résolu, chanceler, balancer, hésiter. 
Ambigü n. (Theater in Dar) id. m. 
ou Ambigu-comique. 

Ambirenv.a.e.-,S.fib melden, 
bewerben cumet.). 

Ambition f. «@orgefüpt) id. F. 

YAmbiyopie ſ. id. f, ©. Bloͤbſich⸗ 
3* [Bloͤrſichtiger. 

mbinop® m. amblyope m, ©. 

Amboß, ffes; pl. -ffe m. Forg. (Me: 
talle darauf zu bämmern „) enclumef; fleiner 
- (Sanbambof) enclumeau eu enchemot m; 
jweihörniger - (Sornambof) bigorne ſz bi- 


rouge m. am.; -tulpe f. Bol. amaran- | gorneau m; - (der Zumeliere, Echeffelmacher „) 


thinef, m, 


Amarelle, pl.-nf.Bot.griottef. [m. 


enclumelle f; P. man muß nicht immer auf 
einem -- fdmieben, il faut changer de 


Amarellenbaum m. Bot. griottier | moyens. d'expédients; il ne faut pas tou). 
Umarell-firibe, &. Amorelle; | battre sur la même enclume; Anat, (Ge: 
ib; 2. ig. m. p. (veralter, medtih) =e Mos | -Praut n. Bot. gentianée f. 
Amarin n. Chim. (Eubfanz, de man | l'encl.: -befen m. Orf. balai m;-bettn 


mœurs? du vieux temps, &.-fränfifd: | amarinef. 


| pôrbeinchen) enel. f.; -babn f, table f. de 


[elume, S. Amboß 
Ambößchen n. Forg. petite * 


62 Ambopfuß 

Umboß-fuf m Forg.pied m, de l'en- 
clume; -rand m.Anat. arrête f, bord m. 
de l'encl.;-fhenfelf. Anat. jambe f. de 
l'encl. ; -fhmied m. Forg. forgeron m. 
d’enclumes; -ftod m. billot m. de l'en- 
clume; Forg. stoc m; Orf. trouchet m. 

À ‚©. Amber; -baum m. Bot. 
liquidambar m; -birn f. Jard. poire f. 
d'ambrette; ·cachu m.Com. eatechu am- 
bré;-fett,S.Umberine;-fifdm. H.n. 
«großer Fiſch der den Amber von fid geben 
feilyambare,ambera,ambracan m; -barz, 
&, Umberine;-öl n.huileambrée. 

Ambrofia . Myth. Götteripeifd am- 
broisief. . 

Ambrofianer m. H. eccl. (Mint 
nach dem heil. Umbrofiud genannt) ambro- 


sien m. 

Ambrofianifch a. H. ecel. ambro- 
sien, ne; -e Bibliothef, (zu Maitand nach dem 
heit. Ambroñus genannt) bibliothèque am- 
brosienne;-er Oefang (bekannte Homme an: 
geblid von A., Biſchoſ in Malland) chant am- 
brosien; -e8 Mefrituale (von U. verorbne:) 
messe ambrosienne. [sief. 

UAmbrofienfraut n. Bot. ambro- 

Ambrofifch a. chimmtif füß, himm: 
tisch duftend)a. adv. d'ambroisie; -buftende 
Blumen, Früchte -, Deurs f. pl, fruits m. 
pl. d’une odeur délicieuse ou exquise, 

Ameife, pl. -nt.H.n. fourmi f; die 
große — ( Riefenamelie) la grande fourmi; 
die rothe od. braune C-Hügelr, Waldameiie ) 
la fourmi brune; la grande fourmi des 
bois; bieröthliche-, Heine rothe -, la four- 
mi rougeätre A aiguillon; bie ſchwarze -, 

„la petite fourmi noiresbie fhmwarzbraune-, 
la gr. fourmi noire; die wandernde - (Aug, 
Wanderameife) la fourmi de visite. 

YAmeifen-artig a. H. n. formicaire; 
-äther m. Chim. éther m. formique; 
bad n. Med. bain m. de fourmis; -bâr 
m. H. n, @die Heinfie nördliche Bärenart) petit 
ours du nord ( qui aime les fourmis); 
2. ©. -freffer; -droffelf, ©. Flie g e u⸗ 
jäger;-ein. eufm. de fourmi;-fanger, 
S.Bliegenfihnäpper;-freiferm. H.n. 
mangeur m.de fourmis; fourmilier,myr- 
mécophage m; oryctérope m; · fuchs m. 
H. n. (americanifher Fuchd) lamanoir m; 
-baufe, -bügel m. fourmilieref; -jager, 
&. -freffer; -geiftm. Chim. «mit Mme: 
fen deftillinter Weingeit) esprit de vin for- 
mique; -jungfer f. H. n. caus der Amel: 
fenlömwen entjieben) myrméléon m: —fâfer 
m, H. n. sorte f. declavicorne; -fünig ni 
-föniginn f. sorte f. de termès; -frichen 
n. Med. formication f. myrmécienne ; 
-larvef. larve f. de fourmi, fourmi ailée; 
-[öwe m. H. n. Carve der Umelieniungfer) 
fourmi-lion m;-naphta, S,-ütber;-neft 
m S. hau fe; it. Bot, nid m. de fourmis; 
-Öln.Chim.huile formiqueou de fourmis; 
-pflug m. Agr. instrument pour extirper 
les fourmilières; -puppe f, ©. -ci;-faft 
m. Chim. suc m. de fourmis: -fauer a. 
Chim. (mit Umeiienfäure verbunden) -faues 
res Salz, formiate m; -fäure f. Chim, 
acide formique; -[harrer, ©, -freffer; 
-ftein m. H. n. (Budſiein mit Umeiienab: 
deuden) myrmecite ;-wachsn. Écon.cire 
f. déposée par les fourmis sur un arbre de 
Paraguay; —warze If. Chir. cArt lacher 
Warzen in der Fläche der Hände 2) myrmecie 
f; verrue f, de fourmi. 





[id. m. | ammobate m; 2. (Art Matter) amm. , ser- | 
Ameiva f. H. n. Gattung Cidedien) | pent m. de Guinée. 


YUmelforn Ammochofie 


Ameltorn, S. Dinkel. \ Mmmodofie f. Chim. id., insota- 
—— m. Bot. (Art Radiaten) — Era we 
amelle f. mmocötus m. H, n. 
Umelmebl,S.Stärte, Kraft-m. | ammochoéte m. » en 
Amen i. ces fen fe; es merde wabr)amen’ | Mmmobbtennatter, ©. Sand: 
ainsi soit-il! Gig. id fpreche- dazu, j'y con. | WUmmodnted,S. Sanbaal 
sens, j'en suis. à Anmolin n.Chim. caud Dippers tbie: 
Amendement n. Pol. Anderungeinet | riibem Di geyosene Subftany) ammolynef. 
Geiepesentwurfs) id. m; Zufäge zu einem -| Mmmolifch ». Chim. -e Salze, derm 
vorfchlagen, sous-amender, Grundlage dad Ammofin if) sels ammo- 


Umenorrböe [. Med. (Uusrieiben der 
monatlichen Reinigung) amenorrhee f. 

Amentaccen f. pl, Bot. cKäydıen tra: 
gende Pilansenfamilie) amentacées ſe pl. 

Americanifche Erbfent. pl. Agr. 
pois m. rouges d’A merique. 

merimmon m. Bot. cHülfenpflange) 
amérimnon m. 

Amethodifch a. adv. Dogm, clebrart: 
widrig) améthodique, -ment; sans me- 
thode. 

Amethyſt, ed; pl. -e m.Lap. Œurt: 
fidtiger violertblauer Quarz) améthyste 1; 
mufcheliger, »fchaliger, am. conchoïde, tes- 
tacde, 

Amethnft-Auf m. Miner. fluor d'a- 
methyste; -folibrim. H.n. trochileam.; 
-muttterf. Miner. primef. d’am.;-pflan: 
ef. Bot. améthystée f. [trief. 

Umetrief. Med. (Ungteichbeit .) amé- 

Ymiaf.H.n.S. Wallerfifc. 

Amianth, es; pl.-em. Miner. chiey: 
fumer Beraflacht) amiante, asbeste m; -ar: 
tig a. amiantacé, ée ; · init m. Miner. (rt 
Bittertétt) amianthinite m;-0{d n. Minér. 
Art Boffolit) amianthoïde m, 

Amidin n. Chim. caus ber Wirkung der 
Säure auf dad Amelmehl hervorgebrachte 
Gubflans) amyloline f; it. cim Startetorn 
enthaltene Eubfians) amidinef. 

Amiadalin, S. Amygbalin. 

Amirola f. Bot. (Planze aus Peru) 
amirole f. 

Ammann, e8; pl.-em.cAmtmann in 
der Schwenn amman m;-@mt n. charge, 
dienitef. d'amman. 

AUmme, pl. -n f. ie ein fremdes Kind 
für Lohn fiuat) nourrice f. 

Ammei, 6 m. Bot CPfansengattung) 
ammi m. 

Ammei-artig a. Bot. amminé, ce; 
-faame m. grainef. d'ummi. 

Ummelinn. Chim, ur Bebandtuns 
des Melam mit Säuren und Nicalien gebilvere 
Eubftany) melaminef. 

UAUmmeifter m. H. m. (Titel gewiſſer 
obrigkeitlicher Derfonen) amıneistre m. 

Ammen-burean, -compteir n. bu- 
reau m, de nourrices; -foftf. mets m. de 
nourr.; -lobn m. salaire m. de nourr.: 
-mabrchen n. conte de bonnes ou de vieil 
les lemmes,de ma mère l'oie denourrice, 
d'enfants, de la cigogne ou à la cigogne, 
de peau-d’äne, à dormir debout; conte 
bleu ou borgne: -mild f. lait de nourr.: 
-pflege f. soins m. pl. de nourr.; P, = ift 
feine Dutter-pfl., les soins de nourr., 
d'une nourr. ne sont pas, ne valent pas 
ceux d'une mère; -vermietberinn l. re- 
commandaressef. r 

Ammer, nf. H, n. Qimmerling, Em: 
merig) emberise 1; 2. Jard, griotte f. Etaatspapiere) —, éteindre .. 

Ammerlinam, S. Emberig. Amourettenara® n. Bot. (Pilanie 

Ummobates m. H. n. Bonigbiene, : aus den Antillen) amnurettief, 
Ampacus m. Bot. (indianiicher Baum) 
Ampel, S Lampe. lampaem, 


liques. 
Ammoneen,©. Ammoniten. 
Ammoniatm. Chim. (Saimiat) am- 
| moniaque nr. er f. {ammoniacal 
| Ummoniaf-alaun m. Miner. alu 
Ammoniafalifch a. Miner. am. 
moniacal,e: ammoniacé, ée. 
Ammoniaf-geift, S.-51; -gummi, 
©. -barz;-baltig a. H.n. ammoniaca!, e: 
-barz n. gomme f, ammoniaque;-mild 
f. Pharm. émulsion f. de gomme ammo- 
niaque; -öl n. Pharm. huile ammonia- 
cale; -(bleimbars, S.-gummi; -falyn. 
Miner. sel atnmoniae ou ammoniaral : 
-feife 1. Chim. savon ammoniacal. 
Ammonifch a. Pharm, -e8 Gummi, 
S.Ammoniefgummi;-es Opiumelirir 
n. elixirammoniaco- opiace, 
Ummonit, pl. -en m, H.n. Alt 
Petrefatten) corne f. d’ammon; ammo- 
nitem. 
Ammonit artiga. H.n.ammonacé. 
e; -(hrift ſ. Impr. letires f. pl. ammo- 
neennes, 
Ammonium n. Chim. (meratiite 
Baſe des Ammeniats) id. m, Imonit. 
Anmons-horn, -ihnede, &. Am 
Ammopbila r. I. n. ©. After 
wespe;2. Bot.cNaronidee) ammophile nm, 
Ummotbheaf. Hi. n. Art Sortfanmein: 
me) ammothe ınz 2, (Epinmenart) id. 
Amneftierf. Pol.calgemeine Vergebuno 
und Bergeſſung der Verbrechen) amnistie f. 
Amneſtiren v. a. Pol. (die Berbreer 
allgemein beanadigen) amnistier, 
Umniomantie f. Ant. (Saaafoint 
chen: Wahriagern) amniomancie f. 
Umnion n. Physiol. (Staafbaut ter 
Lelbesſrucht ammins m. 
Amnion-Aüfigkeit, €. Sant 
waffer: -fauer a. Chim, cmit Ammien 
fäure verbunden) -faueres Salz, amninte ou 
amniotate mn: -fäure f. Chim. «aut dem 
Ammon gesogene Säure) acide amnique «« 
amniotique, [tique, 
Amome f.s.p. Bot. berlef. aroma- 
Umömlein n. dimin. Hot petite 
berle aromatique. 
Amor, Amoretten, ©. 
gott, -götterden. 
AUmorphar. Bor.cHütfenpftlamesamer 
phe m, indigo bâtard. (id. F. 
Amorpbie f. H. n, Mißgefialtung) 
Umorpbifch a. H. n. caeñaitioé) 
amorphe, amorphote; -e Koffilien, fos- 
siles a-5 ou non eristallisables. 
Umortifations-fajfe f. Fin. (Tu 
gunaé : Kaffe) caisse f. d'amortissement ; 
-fchein m. billets m, actes m. pl. d'umor- 
tissement. 
Umortifiren v. a. Fin. ctitgen) {bie 


Liebe 


Ampelis 


Ampelis m. H, n. id, S. Seiden- 
ihmwanj. 

Ampfer, 8 m. Bot. s. p. oseille, su- 
rettet, &, Sauersa.; fpitiger -, patience 
f. sauvage ordinaire; parelle f; Fraufer-, 
pat. sauv. frisée; -baum m. os. en arbre; 
-fraittn. Bot. cgreßer&auerampfer) 05. ord. 
ou longue;-lauéf. H.n. puceron m.d'os.; 
-fauger m. H. n. charangon m. de l'os. 

Ampherephis m. Bot. (femegatifcbet 
Kraut) id. f. 

Umpbiarthrofe f. Anat. (Gielent: 
verbindung von jwei finochen mit geringer 
Beweglichkeit) id. ſ. 

Ampphibie, pl.-mf. H. n. @ritte Klaſſe 
der Thiere) amphibie ın, ©. Knorpel» 
tbier, 

UAmpbibien-frejer, ©. Sumpf: 
»ogel; -lebre f. H. n. amphibiologie f; 
jur = gehörig, amphibiologique; -faug- 
tbiern. H.n.mammifèrem.amphibie. 

Amphibiolit, enzpl.-en m. H.n. 
(Berfteinerung einer Ampbible) amphibio- 
lite f. 

Amphibiotypolit, enz pl.-enm. 
H, n. cAltörud von einer Ampbihie) eın- 
preinte f, d'amphibie. 

Amphibole, ES. Gornblenbe. 

Ampbibolithen f. pl. Miner. am- 
phibolites f. pl, roches à base d’amphi- 
bole. Ibeutigfeite. 

Ampbi-bologie, -bologifh, &.3w ei: 

Ampbibulima f. H.n. Sameden⸗ 
gattung) amphibulime m. [dum m, 

Ampbichord m. Mus, amphicor- 

Ampbidesma n. H.n. (Alrı Mufcel) 
amphidesme m. 

Ampbidiarthrofiß f. Anat. (Art 
Ointertverbindung) amphidiarthrose f. 

Ampbidfalzn. Chim. caus einerbimä: 
ren Säure und einer binären Baie befle 
hendes Satz) sel amphide. 


Amphigene f. Miner. cnineralifche 


EubjlanzausdemBeluv) amphigène m; leu- 
cite f. 

Ampbi-herander, S. Doppelmirs 
fel; -farptiha. Bot. cüber und unter der@rde 
fruchteringend) amphicarpe; -foma n. H. 
n. Art Râfer) amphicome m. 

Amphiktionen m. pl. Ant. Grie 
chenlands ältetet und wichtiged Bundeiges 
richt, aud den Abgeordneten ded Bandes bes 
tebend) amphictyonsm. pl. 

Umpbhiftionen-amt n. Ant, am- 
phictyonat m; -geridt n. tribunal am- 
phietyonique; -rath m. Ant. conseil am- 
phictyonique;-ftimme f. suffrage m. am- 
phietyonique; -urtheil n. décision, sen- 
tence f. amph.; -würde f. dignité f. d’am- 
phictyon. 

Hmpbi£tionifdh a. Ant.cdie Umpsit: 
fionen betreffend) amphiciyonique. 

Amphiodon m. H.n. (Fifbgat:ung) 
id. m. (re) amphipodes m, pl. 

Ampbhipoden m. pl.ctrebéartige Thie: 

Ampbipoaon m. Bot. (Gratyattung) 
amphipogone m. [id. m. 

Ampbiprion m. H.n. (Fiihgattung) 

Ampbiroa f. H. n. (Art Korallinen ) 
ampbhiroe m, [ber. 

Ampbhifbäna, ©. Doppelfgleis 

Ampbiftomen. H.n.cWurmgartung) 
anphistome tn. 


Ampbi-theater, 8 n. amphitheätre, 








Amphitoe 


Amphitoe ſ. H. n.rebegattumg) am- 
phitoé m. ipbibie) amyphithoïte m. 

Amphitoit m. Miner. (were. Am: 

Ampbitrite f. Myth. id. f; 2. H. n. 
(Köchermurm) cafpifche -, chrysodon m. 

Ampbi-tropie ſ. Dot. « Befbaffenbeit 
der amphitroplichen Prlangen) id. 5; -tropifch 
a. Hot. =e Pflanzen f. pl. (deren Embrye, an 
beiden Enden, eine cirkeiförmige Krümmung 
bilder) plantes ſ. pl. amphitropes. 

Amphodelite f. Miner. cdem Fe: 
fpatb ähnt. Mineral) amphodelite f. 

Ampliation ſ. Com. cvon Rehmungen, 
Wech ieln 2) id. F, double m. 

Amputation f. Chir. (Ölieterabtö: 
fung) amputation f. 

Amputiren v. a. Chir. cein Glied ab: 
Idien amputer. 

Amſel, pl.-n f. H. n. Cet Droffein) 
merle m; - von Diabagascar. Lanacombe 
m; junge -, merleau im; africanifche -, 
réclameur m; -beere 6 ©. renzsb.; 
-fiih, S. Meer⸗fiſch; -firfche f. Bot. 
nerprun purgatif: -möve ſ. H. n. ©. 
Brandvogel; -weibchen n. merlesse f. 

Amfig, ©. emfig. 

Amt, es; pl. Ämter n. cöffenstihe Be: 
dienung 2) charge, place f; emploi, oflice 
mn; fonctionsf. pl: ein - antreten, befleiden, 
entrer en charge; exercer une charge, un 
emploi; gierig nach einem =e ftreben, bri- 
guer, ambitionner une place ou charge; 
jem. Î8, -e8 entfeben, destituer qn de sa 
charge; jemn. in’& cin 1.I- greifen, empic- 
ter sur la charge, sur l'emploi de qn; ein 
erlebigtes-, emploi vacant, place vacante; 
es ift nicht meines -8 (barüber ju entfchei- 
benz) il n'est pas de ma charge de; cela 
n’est pas de mon ressort, de mon dépar- 
tement: von -&wegen, d'office; en vertu 
de sa charge; ein von -Swegen ernanuter 
Vertheidiger, défenseur ofieicur. avocat 
nommé J’uflice;Perfon bie in einem öffent: 
lichen -e ftebt, personne publique; P. - 
bringt Stappen, il n'y a point d'emploi 
sans bénéfice; quand on a un emploi, 
on a, on retire des avantages, du profit; 
P. kein — obne Mühe, on doit subir 
les charges, quand on a les bénéfices: 
point de bénéfices sans charge; il. was 
beines —s nicht ift, ba laß deinen Vor: 
wi$, ne vous melez pas de choses qui ne 
vous regardent ou ne vous concernent 
point; 2. cdas Predigeramt , Cath. die feierliche 
Meier l'office; le service divin, la messe, 
S.H0cdhsamt; ins- fommen, obtenirune 
charge de prédicateur; entrer en minis- 
töre, en fonetions, en office; baë - bes 
Wortes, le ministère de la parole (de 
Dieu}; bas- der Schlüffel dab Recht Eünden 
ju vergeben) la puissanre des clefs: bas - 
halten «das Abendmahl austheilen) commn- 
nier qn: administrer l'eucharistie, it, (die 
Meffe hatten) oMicier, celebrer; bem -e 
«Meb:amte) beimohnen, assister à l'office; 
3. (Benvaltung)'biefer Marktfleden) gehört 
in das und bas —, » dépend de tel baillage, 
est du ressort de 2: ressortit Apr: daß ber 
Steuern € Steutr:amt) intendance f, des 
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rufen convoquer les maltres-jurés d'un 
corps de métier. 

Amtchen, Amtlein n. dim. petit 
emploi; charge peu importante, &. A mt. 

Amtei, en ſ.S. Amthaus. 

YAmtenv.n. av. h. (dad Amt verwalten, 
in Uutübung einer Amtöverrichtung begrifs 
fen feun) Être en fonction, exercer les fonc- 
tions; ich babe Ihn - feben, je l'ai vu en 
fonction, 

Amt-frau,S. männin:-freia.ade. 
sans charge ou fonction publique, sans 
emploi public: qui n'est point employé; 
2e Perfon, particulier; personne privée; 
= leben (privatifiren) vivre en part., en 
homme privé; ein =e8 Reben führen, me- 
ner une vie privée; haus n. balllage m; 
maison f, du bailli; -lich a. adv. officiel, 
le; ser Befcheld, S.-8 befcheid; =es Ein⸗ 
fommen, appointemenis annexés a une 
charge: ein zer Bericht, ©.-# bericht; et. 
= begeugen,constater qe d'office ou ofliciel- 
lement; der -e Theil des Regierungsblats 
tes, la partie officielle du Moniteur; -108 
a,adv. ©. -frei;-mann m, pl. -leutem. 
bailli m; -fhaft, pl. -en f. (Würde und 
Berrihtungen dei =é) dignité et fonctions 
f. pl. de bailli; it, ( Amtsbezirt ) baillage, 
étendue de la juridiction d'un bailli; 
-männinnf.baillive f; femme f.du baillis 
-maßig, S. -Lich; -meifter, S. Ober«m. 

Amts-adel, S. Beamtenabel; 
-alter n. 0e im Amte vertebte Zeit) ancien- 
nete f: (bei Beförderung) auf bas = feben, 
avoir égard àl'anc,;-anfeben n. autorité, 
considération f.caractère, crédit attachés 
à une charge publique: -antritt m. en- 
treef,en charge; -arbeitf. fonctionsf. pl. 
d'une charge, attachées à une charge pu- 
blique; -auffeber m. sur-intendant m. 
d'un baillage; -bauerm. manant ou pay- 
san m, d'un baill.; -bericht n. rapport 
officiel, rapport ın. d'office ; -befcheid m. 
sentence prononcée, décision donnée 
d'office. sentence, décision oMcielle: -bes 
feßungf.Jur.cdad Recht ein Amt ju vergeben) 
die=fömmt bem Fürften qu, la nomination 
aux charges appartient au prince; -be: 
werber m. (Œanbibat) candidat, aspirant 
m; prétendant m; -bemerbung f. re- 
cherche, sollicitation f. d'un emplois 
-beyirfm. ressort m. d'un baill,; étendue 
f. de sa juridiction: -blatt n. gazette of- 
cielle; -bote m. messager m. de baill., ow 
du baill,; -brief m. (Urkunde über die Gefege 
und Verträge einer Zunft) statuts m. pl. d'un 
corps de métier; 2, (amtlicher Brief) lettre 
oMeielle; -brubder m. (Goltege) confrère, 
collègue m; -brüberlid a. adr. conve- 
nable à des collègues ,; (diefe wel Qeam- 
ten) leben in -er ceollegigliider) reunbfchaft, 
r vivent en bons collègues; —brüder: 
fhaftf, S. -sgenoffenfhaft:-bucb n. 
protocole ou regitre m. du baill.; -60m- 
miſſar m.commis de baill,,premier gref- 
fier du bailli; -diener m. sergent, garçon 
m. de bureau, sergent ou huissier m, de 
baillage; -dorf n. village m.ressortissant 
à un baill,, dépendant eu de la depen- 


tailles; bureau m, des aides: vor - er: | dance d'un baill.; -ebref. honneur atta- 


fcheinen, auf 8 - ob. in's -geben, compa 
raltre, aller au baillage, au bureau des ;; 
4. coll. «Berein mehrerer Prrionen ju einem 
betimmten Amete> collège, bureau: il. 


S. Dopvelbühne; -theatraliich a. am- | (Innung gewiſſer Handrwerter) corps m. de 


phitheätrique. 


métier, corporation, jurande f: bas - be: 


| ché à une charge. à un emploi; -eid n, 

serment m. d'entrée en charge; -tifer m, 
zèle m. pour les fonctions de sa charge; 
iron. zèle officiel; -einfünfte f. pl. ap- 
pointements annexés à une Charge: 2. S. 
-gefälte (3); -entfegung f. destitutionf; 
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-erichleihung f. action ſ. de surprendre 
une charge; · exceſſe n. pl.crimes commis 
dans l'exercice d'une charge; -erirag, 
S.-eintünfte (4); -fähig a. habite à un 
emploi ; -fäbigfeit f. capacité f, requise 
pour un emploi; fälle, S.-gefälle 3); 
-folge f. (Folge im Amte, ed. der Umter) suc- 
cession ordre de suce.; it, rang des ch-s, 
des places entre elles; 2. (Pit dem Be: 
amien Folge zu leiten ,) obéissance f. due au 
bailli; obligation. d'un sujet de paraître 
à une sommation; -folger m.successeur 
m. (en charge); -frau f. toute religieuse 
revètue d'un emploi. 2. ©. Ghorfdwe 
fter; -frobn, ©. -bieuer; -frobne f. 
corvées (. pl. dues au bailli os au bail- 
lage; -fubre f. charroi, charriage m. 
dü par les habitants d'un baill.; -füb- 
rung f. (Verwaltung ed Mmtes) während 
fr.=, pendant son administration, peu⸗ 
dant qu'il était en charge; Recheuſchaft 
von fr. = ablegen, rendre compte de son 
adm. de sa gestion, de l'exercice de sa 
charge; -gang, ©. Gefhäfts-g.; -ge: 
bäuden, ©. -baus; -gebührf, S. Spor⸗ 
teln:-gefälle (3); 2.8, -pflidt; -ge- 
bübrlid, ©. amtlich; -gefälle m. pl. 
(Eintünfteyrecette f, revenus m. pl, rentes 
f.pl; 2. impôts m. pl. levés dans l'étendue 
d'un baillage; redevances ſ. pl. d'un bail- 
lage; 3. (zufällige oder Meben:Cintunfte) ca- 
suel m; droits m. pl. casuels; émolu- 
ments m.pl, épices £.pl;-gebilfe m. ad- 
joint, substitut m; assesseur ın. 


Umtsgebilfenftelle 1. place f. 
d'adjoint 


(4 

Umté-genof m. collègue. confrère 
m; -genoffenfchaft f. relation f, rapports 
m, pl. de collègue, entre des collègues +: 
confraternité 1:2. —, confrérie [; corps, 
collöge m; -genoffenichaftlida.Pal.con- 
fraternel ‚le; -gerechtigkeit f. Jur. droit 
m, prérogative f. d'une place; -gericht n. 
Jur. tribunal présidé par le bailli ; siège 
m, d'un baill.: jurisdietion f: -geichäfte 
pl. affaires publiques, &, -arbeit; -ge: 
ficht n. (der bei einer amtlichen Handlung er: 
forderlihe Ernn und Würde des Geſichts) air 
grave, maintien sévère, physionomie sé- 
rieuse d'un fonctionnaire; er fann ein 
rechtes = machen; ilsait bien tenir sa mor- 
gue; fig. il sait prendre un air de gravité, 
un air imposant: -gilde, ©. Junung; 
-bauptmann m.(Borieber der Amtleute ei: 
ned gerniffen Bezirtd, Areidbauptmann)prevöt 
m.de baillage, de cercle 2; bailli, grand 
bailli; H.F.prefetm; -hauptmannichaft 
f. grand baillage: prévôté, préfecture f; 
charge, dignit&f. de prévôt ,, &. Laud⸗ 
vogts-bausn,S.Amt-haus;-belfer, 
S.-gebilfe,. fjoint, de substitut, 
mtöbelferftelle (. place f. d'ad- 
Ymté-bobeit f. seigneurie f. d'un 
baillage ; 2. majesté ou dignité f. d'un of- 
fice; -jünger, S.-bewerber; -Fammer, 
S. Kammer, Binanzg-k.; -fanglei f. 
chancellerie f. du baill.; -faftner, ©. 
-fhöffer; -fellerm.cavef.du baill.; 2, 
(Beamterdadministrateurm. des finances 
d'un baill.; receveur m; —fellerei f. dé- 
partement m,, juridiction [, ressort m, 
d'un adiministr. de finances d'un baill.; 
-fleid n, -Heidung f. vêtement, habit, 
costume m, robe f. de cérémonie ou d'éti- 
quette; -fnecht m. archer m, de baill.; 
-foften f.pl. frais ın.pl.d’administration; 
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2. dépenses [. pl. de bouche des maitres et 
jurés d’un corps de métier, durant leurs 
assemblées; -lade f. caisse f. d'un baill., 
it. d'un corps de métier; -[eben n.fefin. 
dépendant d'un baill, seigneurial: · mei⸗ 
fer m. maitre m. d'un corps de métier; 
-miene f. ©. -gefidt; -mißbraud m. 
abus m. qu'un fonctionnaire public fait 
deson pouvoir; nadfolge , 1, S.-folge; 
name m. nom, Litre m. d'une charge; 
-ordnung f ordre m. des affaires d'un 
baill., it. règlement m, ordonnance f, qui 
le preserit; 2. ©. -folge (1); -papiere n. 
pl. papiers, actes m, pl. qui concernent 
l'administration d'une charge; -perfon 
f. personne en place, pers. publique; 
-pfanne f. Sal. chaudière f. des officiers: 
-pflege f.charge, place f. de bailli; ft. (Ge: 
richsöbarteit eined Amtmannt ) baillage m: 
administration f. d'un baill.: -pfleger m. 
administrateur. S.-Feller(2); -pflicht f. 
f. devoirs m.pl,obligations d'une charge; 
2. ©: -eid; bie= ablegen, prêter serment; 
jem. in = nehmen, prendre qn à foi et à 
serment; -pflichtig a. adv. ressortissant 
au baill.; -pbofifus m. médecin m. or- 
dinaire du baill.: -probe f. Expl. (bei der 
Prüfungded Erzeb) échantillon m. de mine- 
rai; -protofoll n. protocole m. du baill.; 
Tang m. rang m, attaché à qe charge; 
-rath m. conseiller m. de baill.; bailli; 
-rebtn, S.-gerebtigfeit; -rehnung 
f. compte m, d'une charge administra- 
tive; -reiter m. Milit. sergent m. de bail- 
lageh cheval; archer, gendarme m;-rent: 
verwalter, S. Amtsvermalter; -rid- 
ter m. juge ou justicier m. de baillage: 
-rod, ©. -Hleib; -rolle I. &. Gilde⸗ 
brief, Innungsebrief; -fache f. Jur. 
cause, affaire ressortissante au tribunal 
de baillage: 2. (Sache, die dad Amt an: 
gebt) aFairef. d'office ou oficielle; -faf m. 
Cmtéuntertban) sujet m. d'un baill.; per- 
sonne justiciable d'un baill.;2.Jur. (in den 
ſachſiſchen Rechten) feudataire sujet d'un 
baillage qui juge en premiere instance; 
-fafferei f. condition, qualitéf. de feud.. 
de sujet d'un baill..: -faflig a. ceinemAmte, 
alderfter Behörde unterworfen) sujet, en 1°" 
instance, à un baill.; -faffigfeit f. qua- 
lité f. de sujet d'un baill. en première 
instance: -fhaffner +, ©. -Eeller; 
-fchaffnerei, S.-Fellerei; -fhilblein n. 
H. j. cein Srüd vem Schmud des Hobeprie; 
fterd) rational m:-flof n. Jur. château 
m, résidence f. d'un bailli; -f[höffer m. 
receveur, percepteur m. de baillage: 
-fchreiben n. camtliches Schreiben) écrit 
officiel, lettre oflicielle; écrit m, lettre f, 
d'office: -fchreiber m. greffier m. debaill,; 
-fchreiberei f. charge de greflier de baill.: 
it. greffe m: —fhrift ſ. écrit officiel: 
-fhriftenitube f. (Reginratur) greffe m; 
-fbultheif m. H. m. cionit in der Schweiz 
dad Haupt der Staartverwaltung eine? Gan⸗ 
tend) chef de l'administration cantonale; 
maire m; —fhultheiferei f. mairie f; 
fhwefter, S.—frau; —fiegel n. Jur. 
sceau m. d'un baill.; -foble f. Sal. (Œobte, 
für die Beamten eined Salywerteé) eau f. des 
officiers; -forge f. soin d'une charge; soin 
m, attention f. que demande une ,; suin 
attaché aux fonctions d'une charge +; 


-fpieln, S. Blu mpfad(2);-ftadt f. ville | 


f. ressortissante à un baill.; it. ville de 
baill., qui a un baill,,qui est le siège d'un 


AUmtsftelle 


bailli; -fielle, S.-ube: -jtener f.tai'le 
[, impôts m. pl. d'un baill, 
Amtéfteucr-einnabme f. Fin. per- 
ception, recette f. des impôts d'un bail- 
lage; -einnehbmer m, receveur, percep- 
teur m. des impôts d'un baill. 
Amts-ftrafgerichtsbarkeitf. Jur. ju- 
ridiction criminelle d'un haillage; · ſtube 
f. (Geridyrdjtube eined Amtes) bureau, siège 
m. du baill.; -tag m. jour m. d'audience 
dans un baill. ; -thätigfeit f. exercice 
m. des fonctions d'une charge; außer 
= gefebt (fufpendirt) werden, Être suspendu 
de sa charge, de ses fonctions ; -titel, 
S. name; -tradt f. costume ou habit 
m. de cérémonie; bürgerliche =, uniforme 
m. des officiers civils; geiftlide =, habit 
sacerdotal; Cath. Cbei der Meile) orne- 
ments m. pl. sacerdotaux ; = (eines Bi⸗ 
fofs ‚) habit pontifical; -unterfagung 
f. suspension f; -unterthan, ©. -fa ÿ: 
-veränderung f. changement de place 
(pour en occuper un autre); it. change- 
ment de la place même; -verbrechen, 
-vergeben n. Jur. erime commis par un 
fonctionnaire dans l'exercice de ses fonc- 
tions; -verlaffung f. abandon m. d'une 
place; -verluft m. perte f. d'une place; 
-verrichtung f. fonctions, oceupationsf. 
pl. d'une charge; -verfchwiegenbeit f. 
discrétion, reservef. imposée à un fonc- 
tionnaire{comme dépositaire des secrets 
de l'État): -vertreter m. substitut, vi- 
caire suppléant m; -verwalter m. admi- 
nistrateur m. d'un baill.;-verwaltereif. 
charge, dignité f. d’adm. d'un baill.; it. 
département m, étendue f, de la juridie- 
tion (de l'adm.,)}; -verweifung f. (Sam: 
tion) cassation f; -verweler, S.-vertres 
ter; ilL-vermalter: -verweferei, ©. 
-vermalterel; -vogtm. Gin einigen Pros 
vingen) bailli m: administrateur m, de 
baillage; v.; 2. ©. -biener; -vogteif. 
baill.; étendue f. de juridiction d'un 
bailli, it. ©. Amt-baus: -vogteilich a. 
adv. appartenant, soumis au baillage; 
-mwappen n. armıes ou armoiries f. pl. de 
qe dignite, it. d'un corps de métier; · wo⸗ 
ef. semaine où un fonctionnaire {sur- 
tout un prédicateur}est de service; -woD: 
nung,S. Dienſt-wohnung:-würdel. 
S. geſicht. [bänge) amulettel. 
Amulet, es; pl. -e n. Mag. (Ange: 
Amaüfette, pl. -mr. Artill. cueines 
cinpierdiaet Gefbiy) amusette f. 
Amyctiſch a. Mei. von Heitmittein; 
belũend topiid») amyetique. [e. pl. 
Ampadaleenf. pl.Bot. amıygdalces 
Ampadalin n. Chim. Gemſcher 
Hauptbeftandrbeil der Mandeln und aller 
Nußterne) amygdaline f. 
Ampyadaleit, S. Mandelftein. 
Amontifdh a. Med. ctärtend, ftigent) 
amyntique. 
An prép. cmit dem dritten Fall ed. Dativ. 
wenn ed die Rube begeichner, fonft mit dem 
vierten Fall ob. Mecufatio) (der Stock lebhut — 
der Wand, „ est appuyé contre le mur: 
ben Tiſch — die Wand ftellen. mettre la 
table contre le mur: —« feuer fchen, 
mettreau feu: (bas Waſſer reichte uns bis 
| = die nice, + nous atteignait au genou; 
| die Reihe it — mir, à non tour: bie Reibe 
fümmt - mid, c'est A man tour, c'est à 
| moi; mon tour vient; ich war-der Thür, 

j'etais près de la porte, à la porte: ich gina 
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die Thüre, j'allai vers la porte, devant, je suis à sa dernière page; j'écris la tel.  anaglyptique, ©, Bil» R 
près de la porte; es hing — der Thüre, il | — ber Schuld bezahlen, payer un à-compte; let Then, —— 
pendait à la porte; ich Hopfte - die Thür | Händel - jeun. füchen, chercher querelle | id. f: élévation pieuse vers les choses di- 
je frappai à la porte; er ift immer — fr. | à qu; — jemn, gut ob. ſchlecht handeln, en vines; -gogifch a. anagogique;=e Schrift: 
Arbeit, il est toujours sur son travail; | user bien ou mal, secomporter, se con auslegung,, interpretation anag. ou dans 
ich arbeite — biefem Bude, — (biefer | duire, agir bien ou mal envers qn; fit - | laquelleou s'élève du sens littéral au sens 
Sache) je travaille à ce livre #3 ich benfe - | jemn. vergehen, se donner des torts ou se Spirituel ei mystique; -gramm, ed; pl.-e 
biefes (Bud) », je pense à ce 2; - etwas | rendre coupable envers qn; fit — jem. | n. Liltér, (Budfabenveriepuing, Bucbfiaben: 
Breube ob. Bergnügen baben,prendre plai- | fptegeln, prendre exemple sur qu, pren- | webfel) anagramme m; tin=machen, ana- 
sir à qe, y trouver quelque sujet de con- | dre ou choisir qn pour modèle, se régler grammatiser; -grammatiémus m. ana- 
tentement; et, — einen Baum binden | sur qn; — jen. zum Mörder, Verräther grammatisme m, 
(hängen „)lier » qe à un arbre; et. — die | werden, assassiner, trahir qn ; Wunber- Anagrammatismenmacher ‚u: 
Wand Mauer) fhreiben, écrire qe sur le | jem. thun, opérer ou faire des miracles nagrammatift, pl.-en m. anagramma- 
mur; halten Sie fit — mich (— mein |surgn; bas hat mir vielen Schaden - mei | Liste m. 
Wort) comptezsur moi g; — die Arbeit ges | ner Gefundbeit gethan, cela a nui beauc, Una-graph n. Méd. cmebichnifche For: 
ben, aller au travail; (bier ift ein Brief, - | à ma sante; - bem (am) Gicber fterben g, | met; Recept) anagraphe [; -famptifc a. 
Sie, „pour vous, à votre adresse; Com. | mourir de la fièvre; — einer Krankheit Opt. (die Strablen jurüdtwerfend) anacamp- 
(Buchhaltung) à; foll - +, doit à 2; e8 war- | barnieber liegen, être atteint d'une mala- tique; -fatharfie l. Med. (Nusterrungburd 
einem Sonntag, - einem fchönen Tage, als | die grave; être gravement malade: - ei Hufen und Breben) id. f; -fathartifch a. 
& C'était un dimanche, par un beau jour | nem Kirfchkerne erftiden, être suffoque | Méd.=es Mittel, anacathartique, remède 
que z; fie tampten bis - den Morgen, ils| par un noyau de cerise; es ift — jwei anacarth. ; -flafe f. Did. anaclase f, dé- 
dansèrent jusqu'au matin; 2. (jur Be: | Jahre, daß id „, il ya environ ou à-peu- viation, torsion f. des parties; -{laftif, 
zelchnung mannigfaltiger Berbältniffe) wenn | près deux ans, que jez; es ift—bem, daß er | S. Dioptrif; —Flaftif a. Opt. (gurüdtger 
ich - fr. Stelle wäre, si j'étais à sa place; | unterliegen muß, ilest près desuccomber; | brochen anaclastique; =e Werkjeuge, ins- 
- einem Orte (wohnen, bleiben +). dans | alé e8 - bem war, das er fterben follte (es | truments anaclastiques; -Fleterienf. pl. 
un lieu; —allen Orten iſt es fo, c'est ainsi | Härte)er », sur le point de mourir, il #80] Ant. (Fer beim Regierungsantritt eines Mes 
partout; — der Thür + borden, écouter à iſt - bem, baÿ (er geftorben ift) il est certain | genten) anaclétéries f. pl; —follema n. 
la porte „; Mann — Dann (fhritten fie | ou positifque,, S. am; 3, (in den Jeitoërs Chir. CUmſchlag auf die Stimme) anacollöme 
vorwärts) homme serré contre homme g; tern, um eine Derbindung od. Berübrung mit | m; Méd.(ben Blutfluß filllended Mittel) ana- 
(Brauffurt) — der Ober, „ sur l'Oder; - ber | einem andern Aörper, oder eine Bewegung collème, anacollömate m; -Folutbie r. 
Krüde (gehen) z avec des bequilles; jem. | gegen denfelben bin, auszubrüden, alé): -bies RhéL. (feblerbaite Gonfiruction des Sapes)id.f. 
— ben Haaren faflen, prendre, saisir, em-| 862, presser contre; -briüden, plier; -Iau-| Ynakonda f. H. n. (Riefeniblange) 
poigner qn par les cheveux; — der Hand | fen, -tennen, courir contre, ©. -reben, anaconde m. | 
führen, mener os conduire par la main; |-bieten +; Cein Anwachſen, Zunebmen , Anafreontifch a. Poét. cin Una 
(er fiel) - meiner Seite, 2 à côté de moi, à | 16): -füllen, remplir; - häufen, accumu- | prend Welfe) anacréontique; —e Gedichte, 
mon côté; e8 iſt nichts als Haut und Kno« | ler ; (dem Anfang einer Sache, ald): -bres poèmes anacr6ontiques; -e Versarten, 
en - ihm, il n'a que la peau et les os; les | Gen, -jpneiden, -bohren, entamer en rom-| yers anacréontiques; -e Mebensart, ana- 
os lui percent la peau; il a la peau collée | Pant, en coupant, en perçant; 4. adv. | éréontismem. 
sur les os; ble Schuld liegt — ibm felbf, | von jebt =, vou beute-, dès à présent, des| Yyna-fekten f. pl. Liter. Cliterarifce 
c'est sa propre faute ; if muÿ wiffen, was | aujourd'hui; von Anfang -, dès le com-| ammiungen) analectes, florides m. pl; 
— ihm IR, Je suis à même de savoir, ou | Mencemnent; von dem erfien Angenblide - | -[eftifer m. cit. Eammier) analecteur m; 
je saurai à quoi il peut être propre, de | da er fie fab, depuis le moment où il la vit; | _{eftift a. analectique; —lemma n. 
quoiilest capable; quels sont ses talents | von bier - bis dorthin, d'ici 1à; oben -, | Astron. analemme m, ©. Gonnengei» 
es es iſt nichts - ihm, il n'est propre ou bon | unten - (figen .) au haut bout, au bas de ger;-Iemmatifch a.adv.analemmatique. 
à rien; es iſt nicht viel - ihm, il n'y a rien | la table, en bas +; neben - (wohnen) tout -ment; azimuthal, e; -ement;-Lentie f. 
en lui de considérable; id werbe mich - | près; Berg -, en montant; Himmel-, vers | Med. (Art Faufucıe) 14. f; -lepfie f. Med. 
ihm rächen, je me vengerai de lui; - einer | le ciel; bisoben -, jusqu'en haut, jusqu'au | jd.f,&. Bicherberftellung, Erbob= 
Sache Theil nehmen, participer eu pren- | bord. [S.anludern. | (ung; -leptiih a. Med. analeptique, 
dre part à une affaire; fo viel — mir if, | An-aaßen, -äfen, -âjen v.a. Vén. | propre à restaurer les forces. (id. f. 
autant qu'il est en moi, qu'il dépend de] Wina-baptift, en; pl. -en H.eccl.| Wnalaefie f. Med.  Ecmerjlofigteit ) 
moi; it..de ma part, de mon côté; quant | Wiedertäufer) anabapliste m; —baptis:| WUna-Iogie f. Log. (Ubereimftinmung 
bemoi; — fit halten, se contenir; se rete- | mus m. «Kebre der Yöledertäufer) anabap- | von Dingen in bekannten @igenfchaften ) id. f; 
nir; s'abstenir de faire paraître qe senti- | tismem; -bafe f. H. anc. id. f; -baten m. | Théol. = des Glaubens (Berwanbdtfchaft der 
ment vif; (als ich ihn fo reden hörte) hatte | pl. Ant. anabates m. pl; -batifa f. Med. laubensiäpe) anal. de la foi: =ber beiligen 
ich viele Mibe - mich zu halten, j'eus bien | (Ailtagöfieber) anabatique, fièvre f. anab.; | Schrift « Übereintimmung berfelben) anal. 
de la peine à me contenir; e8 iſt nichts - | ⸗brochismus m. Chir. (Muéreiéung der | des saintes Écritures; Gr. cOteihmätig: - 
"ber Sache, la chose est fausse; c'est un | einwärtd gefehrten Uugenticbbaare) anabro- | keit der Wortbildung) id. f; Litter. unité et 
faux bruit; c'est un bruitsans fondement; | chisme m;-brofis f. Méd.cnfrefung)act, | uniformité du récit; Math. (bereinfiims 
c'est une nouvelle controuvée; c'est une | de ronger; érosion f; -brotifch a. Med, | mung der Größenverhättniffe) id, proportion 
bourde; - der Rette liegen, être à la chaîne | (anfreffend) anabrotique; -tardienbaum, |f, rapport m; -logiich od. -log a. cävntit, 
eu enchaîné; Prediger · der Frauenkirche, | ©. Nie reu ba um, Glephanteniau ds Iprahhäbnlich)analogique,-ment,analogue; 
prédicateur m. de Notre-Dame; - fit if | baum; -coret, en; pl. -en m, H.eccl. | -{ogifiren v.a. chercheret montrer l'an: 
die Sache unwichtig,lachose en elle même | « Einüiedier, Wahbruder) anachorète m; | logie: -logismug m. canatogiter Schluß) 
est insignifiante, de peu d'importance, |-roniémué m. H. (3cit:Srrtbum) ana- argument m. de la cause à l'effet; analo- 
sans importance; er hat viele (gute@igen- | chronisme m; —toluppa f. Bot. id. f; | gisme m; 2. Med. «Seifmetbobe, welche fich 
fhaften) - ff, il a beaue. de 2: - einem | -conti m. Bot. id. m; -cuclifch a. Poés. auf Mnatogien Hüßt) théorie thérapeutique 
Kinde (if das zu entihulbigen) dans ou |jat. anacyelique; -chclus m. Bot. ana- | fondée sur l'analogie;-logift; pl.-en m. 
chez un enfant 2;— Leib wub Seele franf, | cycle m; -denia f. Bot. anadenie f; -diz der analsgifdoe E hlüffe macht )analogisie m; 
malade de corps et d'arme ou au physique | plofe 1. Gr. «Wieberbeiung eined Wortes des | -[ogiftif,S.-Iogismus; -Iogiftifer m. 
et au moral; (bu arbeitet lange) — biefer | vor. Sabed ald erſten Wortes des folgenden) id. | Med. praticien qui prend pour guide 
Sache, Là cette affaire; celle affaire vous | 1; -Dofis f. Med. (Berbauung) anadose 1; | l'analogie:-Logiftift, &. -logifc;-Infe 
occupe long-temps; fih am can bem) ers | -dromogdm. Med. anadrome m; -Dvo: | n.f. Chim.cAuflöfung, Bergliederung) id, de- 
ften Gerichte fat effeu, se rassasier du | mene f. H. n. (Art Polnpen) anadyomène | composition f; grammatifche = (Zeraliete: 
premier mets: ſich — einer Sache franf m; -genit m. Miner. anagénite f;-glpp: | rung eines Sabes in fe. grammatifchen Cie, 
efien, se rendre malade en mangeant! ten m. pl.Sculpt. (gang od. Halb erhabene Ar: | mente) analyse grammaticale: logifche =, 
trop de qe; ich ſchreibe - ber lepten Seite, | bein anaglyptes m. pl; -glpptiff. Seulpt. | «Bergliederung eines Eapet in fe, Theile) anal, 
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66 Analyſiren 

logique; -Infiren v. a. Chim. cauflöfen , per: 
un analyser, décomposer ; -{ptif f. 
Philos. Cufëiungéverfabren) analytique f; 
= ber Begriffe, ber Örundfäge, anal. des 
notions, des principes; =bes Schönen, bes 
Grhabenen +, anal. du beau, du sublime r, 
premiers principes qui fondent les idées 
du ttes m. Math. cein in der Analv ſib 
Erfahrener) analyste ın; -Iytifch a. Math. 
(auflöfend, jergliedernd) analytique, -ment; 
=e Öleichung, Bormel, Uuföfung ERnm, 
Geometrie, Trigonometrie, ehanif », 
équation, formule, solution, méthode, 
géométrie, trigonométrie, mécanique 
anal.; =e Sprade, langue-anal. ou abs- 
traite ; =er Beweis, Begriff., preuve, no- 
tion anal. ; =e8 Urtheil, jugement analy- 
tique; -mnefie f. (Müderinneruns ) id. ſ 
retour m. de la mémoire; -mneftif a. 
=es Mittel, anamnestique, remède ana- 
mnestique; =e Zeichen, signes anamn.; 
-morphifd a. Crist. =e Kriftalle, cristaux 
anamorphiques os à noyau renversé; 
-morphofe f. Opt. cünftibes Berrbid) id. 
f; -morphofif a. verzerrt» anamorpho- 
si 


que. [Königsapfel. 
Ananas f. indécl. Bot. ananas m, S. 
Una e,-birn f. Jard. 


abricotm, poire f. d’ananas; -apfel m. 
pomme £. d'an.; -ei$ n. Limon. glace 1. à 
l'an.; -erdbeere f. Jard. fraise f. dan.; 
=[ausf..H. n. kermös m. d'an.; -pfirfche 
f. Jard. pêche. d'an.; -fpindel, -trichter 
m. H.n. so. de murex ; -vogel, &. Goli- 
b riz heug m. Com.caud den Fafern der Ana⸗ 
nad gewebter Seug) ananas m. 

Unanchite f. Miner. Art Kegeltein) 
id. m. [ananchite, oursin m. 

Ananchites m. H. n. Art Ebinit) 

Anandrie f. Bot. ( Beicaffendeit der 
anandriniichen Pflanzen) id. f. 

Unandrinifch a. Bot. (von Pflanzen: 
obne Staubgefäße) anandrine, anandre. 

Unantern v. a. Mar. (ein Schiff) -, 
ancrer, amarrer 2; Arch. (einen Ballen 
-, eramponner y. 

UAna-päft,edz pl.-em. Pott. anapes- 
te m; -paftifch a. anapestique; -petief. 
Med. cAusdehnung der Blutgefäße) anapetie 
tz -phalantiafie f. Med. cAuéfatien der Aug: 
braunenbaare) id. f; -phlafie, S. Ona- 
nie: -phonefis f. Med. (bung der Zungen) 
anaphonésie f; -phora f. Med. (Breen) 
anaphore f; Rhet. (Wiederholung) id, répé- 
tition f, 

Anaphrodiſte 1. Med. (Mangel des 
Griblebrétriebé) id. f. [ditique. 

Anapbroditifch a. Med. anaphro- 

Una plafer. Med. «Eimrihtung od. Be: 
fefligung eines Beinbruchd) id.f;-plaftifch a. 
=es Mittel, anaplastique, remède anap!.; 
-plerofer. Med. cFleiftergeugung) anaplé- 
rosie f; —plerotifh a. anaplerotique; 
-pleufisf. Med. cHéfduppung eined andrü- 
digen Sinobené) id. f; -pneufie f. Med. 
Alutvünfung)anapneusie f; -ptpfief. Med. 


(& ung)id.f. 
a8 m.H.n.UrtFlibe)id.m. 
u ie f. Geſebloſigkeit⸗ id. ſ. 
u iſch a. adv. (gcieptes) anar- 
chique, -ment. 


Anarchismus m. Anſicht der Unarı 
alten) (Néol.) anarchisme m. 

Anarchift, en; pl. -em m. (Regie: 
rungd;, Gefepes : Fembs anarchiste m, fau- 
teur m, de truubles, 


| 


Unarnaf 


Unarnaf m. H. n. (Ur Schaaltbiere) 


m. 

Una-rrhaifd a. Med. cum Säfte 
auftrieb gehörig) anarrhéique; -rrbee f. 
Med. (Gäfteauftrieb) anarrhee 1; -rrhi: 
nun n. Bot. (Pflanze von der Draunmwurzfa 
milie) anarrhine 1; -rrhopie, -vrhôe f. 
Med. (Streben der Flüfigteiten nach den obern 
heilen) id. I. 

Un-arten v.n. eine jem.-geartete cam: 
geborene) Tugend, vertu innée, naturelle, 
Ganftammen;-athmen, ©. bauden. 

Anas m. H. n. (Echrwimmuegel) id. m. 

Uuaffera.bBot.(bundétobiartige Pflan: 
imgattung) anasser m. 

Unaftaltifch a. Med. quiammengie: 
bend, blutſullend styptique, astringent, 
anastaltique, (anesthésie ſ. 

Unäftefie ſ. Med. « Grefübieñgtett ) 

Una-ftomofe f.Chirurétige Bertin. 
dung von zwei Gefäßen) id. ;-ftomofiren v. 
n. Chir. Cid durch Anaſſemo ſe verbinden) S'a- 
nastomoser; -[tomotifch a. Chir.tgegen die 
“inaftomofe) anastomotique; =e8 Mittel, 
an., remède an.; -ftomus m. H.n. ana- 
stome m, sorte d'hérodion; -ftropbe f. 
Ant, (Bewegung der Phalanr) id. ſz -firo: 
phie f. Chir. Cortal irgend eined Körper: 
theild) id. f, [tase f, schorl bleu. 

Anatas m. Miner, (Art Titan) ana- 

Una-thema n. H. eccl. (Bannfluc ) 
anatheme m; -thematifch a. (verbannend) 
anathématique; · thematismus m. (Der: 
dummung) anathématisme m; -themati: 
firen v. a. (mit bem Bann belegen) anathe- 
matiser. [anathèref. 

YAnatberum n. Bot. (Graégattung) 

Unatifa, S. Entenmufdel. 

Ynatina, S. Klaffmufdel. 

Anatomie f. H. n. Gerlegung ergani: 
fer Körper) id. f; vergleichende -, anat. 
comparée. [anatomiser, disséquer. 

YAnatomiren v. a. H. n. (jerglicbern) 

Unatomifdh a. Chir. adv. (yerglie 
dermd) anatomique, -ment; -e8 Gabinet, 
cabinet d'anatomie; -e8 Theater, amphi- 
théâtre m. d'anatomie ; -e8 Befted, étui 
m, trousse f, d'anatomiste; -e8 Präparat, 
anatomie; -e Abbildungen, planches f. pl. 
d'anat.; -e Sprige, séringue f. pour injec- 
ter les vaisseaux. 

Unatomift, en; pl. en, ob. Anato⸗ 
miter m. Chir. anatomiste, disséqueur 
m. [anate ov attolef. 

Mnatte f. Com. (Art rotber Farbe) 

Un-ägen v.a. Grav. (biefupferplatte) 
iſt fhon -geägt, „ est déjà entamée par 
l'eau-forte; Ch. ©, -aafen; -dugeln v.n. 
(ärtlih anbliten) jeter ou lancer des œil- 
lades à qn, lui faire les yeux doux ou en 
coulisse. [Baum) anavingue ſ. 

Unavinga f. Bot. (amerlamlidyer 

Un-äzen, S.-aafen; -babbeln v. 
a. s'adresser à qn en babillant; 2. A⸗ 
n, -babbelung f. babiole f; -baden v. n. 
PAL (im Baden mit etwas verbunden werben) 
(der Kuchen) ift an das Papier -gebaden, 
s'est attaché au papier dans le four; fig. 
(das Pilafter) ift-gebaden, „est collé, tient 
ferme; biefer Alten ift die Seele im Leibe 
-gebaden, cette vieille a l'ame crampon- 
née, chevillée dans le corps; -ballen (fi) 
vr. Coon bem Gcbmee)se pelotonner; -bab: 
nen v. a. commencer ou tracer les che- 
mins,aplanir lesobstacies ©. einleiten; 


& 


| -bannen v. a. (jeun. eine Krankheit.) =, | 


Anbau 


altirer, causer „au moyen de ge charme: 
2. jemn. = (dur Saubern verhindern, von der 
Stelle ju geben) fixer ,enchaîner, retenir qn 
par un ch., en usant de ch., de sortilège, 
fasciner qn; fig, er ift wie-gebannt an fe, 
Urbeit, an fe. Bücher, il est comme en- 
chaîné, cloué à son travail, collé sur ses 
livres; -bau, ed m. s. p. Agr. (Bau eines 
biöber ungebausen Feet) défrichement m; 
2. (die Inpflanjung überhaupt) labourage 
m; = bes Tabads (der Kartoffeln) cul- 
ture f. du tabac 2; fig. = (der Sprache, 
der Künfte .) culture ,5 3. cbäudliche Miebers 
laſſung an einem Orte zum = des Banbeh) 
der = blefer Famillen an diefem Orte gehi 
gut von Statten) l'établissement de ces 
familles en cetendroit ,;ber=einer Stabt, 
(eines Dorfes) l'établ.d'une ville ;; 4. pl. -€ 
Arch, Ceinneuer Bau an ein andered Gebäude) 
bâtiment additionnel; auf beiden Seiten 
(einesHanfed)=emachen, bätir,fairegsbi- 
timents additionnels aux deux côtés de ;; 
-bauen v. a. Agr. (ein wühes Stüd Lanb) 
=, défricher 2; Korn „=, commencer la 
culture du bie „; (fe, Selber) find gut -ger 
baut, „sont bien cultivész was fit nicht = 
läßt, indéfrichable; (eine jerflörte und vers 
wäüftete Stadt) wieder = (beffer aufbauen) re 
construire, réédifier +; fig. (fn. Verftand .) 
=, cultiver 2; -gebante Sprache, langue 
cultivée; 2. Arch.cein®ebäude an dns andere) 
=, adosser à 2; bâtir, appuyer à ou contre 
ac; (ieleHütten) find an ble Kirche -gebaut, 
ge Sont adossées à 2; ich babe an das Haus 
noch einen Flügel = laffen, j'ai fait ajouter 
une aile à la maison; 3. v. r. fih = can 
einem Drte bäuöfidı niederlaffen) s'établir en 
ge lieu, s'y faire ou former un établisse- 
ment; 4. Y=n, ©. Anbau; -bauer, 8; 
inn, {eines Kelbes) defricheur, cultiva- 
teur m. x; (68 find inbiefer Stadt) viele neue 
=(Coleniñen), beaur, de nouveaux colons; 
es fehlt in diefem (Lande) an =n. ce man- 
que de colons; fig. ber = einer Sprache », 
qui cultive, perfectionne une langue , ; 
grammairien m; -baubar ob. -baulic a. 
adv. Agr, qui peut être döfriche, eultive. 

Anbaum, S. Ahorn, it.Mashol- 
ber. 

UAn-baumen (ib), ©. bäumen; 
-bauung,S. Anbau;-befeblen, ©. be: 
fehlen, 2.empfeblen;-befeblung, €. 
Befehl, 2.Empfeblung;-beginn, es 
m. s. p. Pott. von = (ber Welt) dès l’oriei- 
ne, dès le commencement, &. Anfang; 
-bebalten v. a. (fe. Handfchube)=, ne pas 
ôter 2; ich will ble Kleider=, bie id -babe, je 
garderai les habits que j'ai sur le corps; 
je ne mettrai pas d'autres habits; je ne 
changerai pas d'h.; -bei, ©. biebei, zu⸗ 
galet; -beifen v. a. irr. entamer avec 
les dents; mordre à ou dans »: einen! Apfel) 
=, mordre dans une ,;-gebiffener Apfel, p. 
mordue; 2. abs. (der Rifch) will midt =, 
+ ne veut pas mordre ou prendre à l'ha- 
mecon; (ber Gif) bat-gebiffen, za mordu 
à l'ham.; (die Hunde) wollen nidtmebr=, 
+ ne veulent plus mordre, ne veulent pas 
remordre, attaquer de nouveau: it. fig. = 
(hd in et. einlaffen)mordre à l'hamecçon, à la 
grappe; se laisser entraîner; entrer dans 
une affaire, dans une proposition; l'écou- 
ter avec plaisir; (man bot ibm einen Ans 
theil bei bicfer Unternehmung —) aber er 
wollte nicht =, z mais il ne voulut pas 
mordre à lagrappe, y entrer; ich babe doch 


Unbelang 


gemacht, daß er -gebiffen bat, je lui ai 
pourtant fait avaler la pilule; -belang, 
©. Betreff;-belangen, ©. betreffen; 
-bellen,, -belfern v. a. jemun. = (ven Sun: 
den) aboyer A, contre ou après qn; fg. 
(i&belten) crier, clabauder contre qn; · be⸗ 
pin: S.-paffen; 2. v.r.fib=, ©. 
cquemen,tidten(nadet.);-berau: 
men v. a. (-berabmen) eine Friſt, einen 
Tag -, Chance, (beftimmen) prefinir, mar- 
quer, fixer un terme; déterminer un 
jour; -beraumung f. préfixion, fixation 
f; -beregt a. mentionné, ée; susdit, e; 
-berg m. monticule contigu à une mon- 
tagne, formant le pied d'une mont.;-be= 
ten v. a. (Gott.) adorer; rendre desado- 
rations ou un eulteh Dieu; nicht mehr =, 
Néol. désadorer; fig.(er liebt fie nicht blos) 
er betet fie -, „ill’adore; er betet fie faft vor 
Liebe -, elle est l'objet de son culte; P. das 
goldene Kalb = (jemn. biod wegen 16. Reich: 
tbumd fehmeldheln 2) adorer le veau dor 
2. Yen, ©. -betung; -beter, 8; inn 
(Gottes, der Sonne, der Geſtirne adora- 
teur, adoratrice de 2; = bôlyerner Gdgen- 
bilder, xylolätre m; fig. (biefes Diäpchen) 
bat viele =, ‚a beauc. d’ad-$ ou de sou- 
piranıs; fielft unerbittlich gegen ihres, elle 
fait la cruelle; betreffen, ©. betreffen; 
-betteln v. a. jemn.=, aborder qn en men- 
diant, en demandant l'aumône; er hat 
mic -gebettelt, il m'a demand&l’aumöne; 
2.v.r. fi bei jemn. = (fit bei ihm durch vie: 
les Bitten au foringen) se jeter à la tête de qn; 
se faire recevoir à son service à force de 
prières „;-betung f. adoration f; culte m; 
=pè er @Bben, sylolätrief;wasfih auf 
= 66. ©. beiteht, xylolâtrique; = eines 
vergötterten Dienfchen, anthropolätrie f. 
nbetnnas-würdig od. —werth, 
anbetenswertb a. adorable, 
UAn-bezielen, &. —beraumen; 
-biden, ©. -piden;-biegen v. a irr, ein 
Neis an die Wand, an einen Pfahlz, plier, 
courber un scion et l'attacher au mur r; 
2. Chance, chelfügen, beilegen) joindre, ajou- 
ter; ans -gebogenem Auffage werben Sie 
erfeben ‚, par le mémoire ci-joint, vous 
verrez 2; -biegung f. Chanc. adjonction f; 
-bieten v. a. irr. (jemm. ein Amt, fe. Dien- 
fte, eine Belohnung, ein Glas Wein .) =, 
offrir 2; eine Schlacht =, présenter la ba- 
taillé; er bat ihr ſe. Hand (hdi ihr sum Oatren) 
-geboten, il lui a offert sa main, il lui a 
offert de l'épouser; 2. abs. = (het einer Der: 
felgeruna 2) faire la première offre; 3. v. r. 
fi merft =, faire les premières démar- 
ches; er bat fich felbjt dazu -g., Il s'est offert 
lui-même à le faire 2; ils’y est offert Iui- 
mêmes es bietet fi eine (gute Gelegenbeit) 
-, Ilse présente une 4. Y=n, ©. bic 
tung: -bieter, 65 inn, qui offre qe, it. 
(dei einer Berfeigerung) qui fait la première 
offre; -bietung f. Poffref; it. ta première 
offre; -bilden v. a. Ge. jentn. (eine gewiffe 
Denfart 2)=, donner, ineulquer à qn: alle 
Gefchidlichfeiten ., welche die Aufklärung 
demMenfchen gebildet hat, tous les talents 
+ que la culture a donnés à l'homme, que 
l'homme a acquis par la culture. 
Anbindeblock m. Mar. (Etüt Set; 
od. Stein zum Anbinden) atıral où auraym. 
Anbinden v. a. irr. (vermitteit eines 
Bandes, an einen andern Störper befeftligemdlier 
he attacher, fixer, assujettir à ., avec qe 
Viens gum = toll, fou à lier; (den Weinflod 


Unbinder 


au ben Pfahl) =, accoler, nouer ;; (die , 


Väume) an Pfaͤhle S, palisser „; einen 
Pad mit Striden =, assujettir un ballotr 
avec des cordes; Mar. (einen Rabnz)=, 
saisir, amarrer, garer #; Milit.(die Pferde 
=, metre au piquet; Rel. (ein Bud) = 
Can ein anderes bintenprelier avec un autre, 
à la fin d'un autres; fig. er I fo-gebunden, 
daß er (nicht eine Stunde frei bat) ilest si 
occupé, si affaire, qu'il #5 er iſt au fe, Bü- 
er wie =, il est comme collé surses li- 
vres; er iſt anf. Amt fo=, babe, ilest si es- 
clave de sa charge, sa charge le tient tel- 
lement que g; 2.jemn. (an fm. Mamens- 
tage) = (ibm ein Geſchent machen) faire un 
présent ou un cadeau à qn; er bat ihn mit 
einer Uhr -gebunben, il lui à fait cadeau 
ou present d'une montre ; 3. mit jemn, = 
(ch mit ihm in einen Streit 2 einlaffen) entre- 
prendre gu; lui chercher querelle; ich 
möchte nicht mit ibm =, je ne voudrais pas 
entrer en lice, rompre une lance avec lui; 
4. jemu. =, einen Bären bei ibm = (Sul: 
den bei ibm macen) contracter des dettes 
chez qu; s'endetter auprès de qn; it. «ibm 
eine Unmabrheit » glauben machen) en faire 
accroire,en donner à garder à qn; dauber 
qn; 5. Fury -gebunden ſeyn Gricbrauffabren, 
in Born geratben) dire vif, prompt, cassant. 
emporté, irascible, colère; aisé à fâcher, 
susceptible; P. avoir la tête près du bon- 
net; 6. (Kälber 2) = (abbinden) p. u. sevrer 
des 2; 7. Y=n.Vign. levage m; Mar. (bes 
Schiffes in einer Uucht) garage m; -bin: 
der m. palisseur m. 

Anbinderlohn m. Mar. garage m. 

Aunbirne, S. Maßholder. 

Anbißm. (dus Anbeiben, is. der Ort ‚no 
et. angebiffen if) morsure, entamure f; 2. 
&.Imbi$;3. Ch. (hôber an dem Fangeifen) 
u m; amorce [. 

ubißfrautn.S. Teufelsabbij. 

An bittern v.a.(Wein mit Wermuth 
+) =, rendre, un peu amer; -blafen v. a. 
irr. jemn. (mit bem Vlasbalge)=,soulller 
vers, sur, contre qn; (der Wind) bläst mich 
— x SoufMe contre moi; 2. Œurt Btafen, 
Aublafen et. baften macen) einem Vogel bie 
firuppigen Bedern) =, coucher, unir les x 
d'un oiseau, en soufllant dessus; fig. bie 
Barden biefes Gcmäldes find wie -geblafen, 
les teintes de ce lableau sont extréme- 
ment légères; 3. das Feuer (bie Kohlen e) 
=,souMerlefeu 2; wieder =, rattiser; fig. 
das Seuer der Siwietracdht =, soufler la dis- 
corde, le feu de la disc. ; 4. (durch Blaſen 
füllen), S.anf-bL; 5. jemn. = (bei fr, An: 
tunft Lrecevoir qu au son des (trompettes 
e; annoncer l'arrivée de qn à son de 
trompe; Milit. bie Schlacht =, donner le 
signal de la bataille au son de la trom- 
pette; 6. Ch. die Stunden =, sonner les 
heures; bie Jagd =, donner le signal; cor- 
ner la Chasse; (einen Girfb)=, annoncer, 
en donnant du cor; 7.das Horn (die Troms 
bete} = Canfangen, Darauf ju blafen) enton- 
ner le core. &. Orgel. 

Anblattn. Bot. lathræaf; la squam- 
maire et la clandestine; 2 PAL. oublie f; 
-bäder m. Pät. garcon-pätissier qui fait 
les oublies ; oublieur m; -eifen n. Pät. 
fer m. à oublies. 

Un-blatten v. a. Charp. Men. jwei 
Balfen, einen Balken auf den andern = «bel 
denf, die Hälfte vonder Die annehmen, und 
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tres , en Carré; faire l'assemblage carré 
de 2; 2, Y=n. assemblage carré; -bläuen 
v.a. ble Wäfche), S.bläuen;-bledenr.a. 
(af. anbieten) jemn. = (ibm zornig und brebent 
die Bäbne wellen) grineer les dents après 
qu; regarder qn en grinçant les dents: 
montrer les dents à qn;-blid,e$; pl. -€ 
m, (Untliten) regard m; f. = (Mid) macht 
mic) zittern, son reg. me fait trembler os 
tressaillir; auf den erften =, au premier 
coup d'œil; du premier sbord;gleid; beim 
erſten = fab id, dès le premier regard, 
(fam. de prime abord) je vis; 2. (wad man 
anblidt) aspect, spectacle m; bei diefem =, 
à cette vue, à cet aspect; biefes gibt einen 
ihöuen=, cela forme un bel aspect; welch 
ein herrlicher, trauriger =, quel magni- 
fique, quel triste spectacle !; -bliden v. 
a. (einen, et.) =, regarder 2; jemn. jornig, 
flüdtig=, reg. qn avec colére, en passant: 
oberflädlich=, jeter un regard; jemn, vers 
ftoblener Weife=, regarder qn du coin de 
l'œil; jeter un regard furtif sur qn; fie. 
(Gott) blide mich guädig -! + jettesur moi 
un regard propice ! daigne jeter sur moi 
un regard favorable! 2. Y=n. regard m, 
vueattentive, contemplation f; -blinfen, 
©. -blingeln, 2 -himmern; -blins 
zeln, -blinzen v. a. cmit Hatb gefchfeffenen 
Augen unter fchneller Bewegung der Wins 
pern anieben) regarder qn en clignant les 
yeux, en clignotant; =blißen v. a. jemn, 
=ceimen bligenden Bild auf ibn werfen) frap- 
per, foudroyer qn d'un regard: it. jemn, 
mitdem Spiegel =, faire rejaillir sur qn 
les rayons du soleil, avec un miroir; 
-blöden v. a. jemn., et, =, mugir, béler 
contre ou après qn, qe; bie Kälber, die 
Schaafe blöden eina.-, les veaux mugis- 
sent, les brebis bélent lesuns ou les unes 
après les autres, s'appellent les uns ou 
les unes les autres; fig. @. —fahren, 
-fhreien;-blümen, S.befäen;-bob: 
ren v.a./ein Faf)=, enmmencer à farer, à 
percer,enlamergmettrepen percez/einen 
Käfe)=, percer; essayer „avec un percoir; 
fig. er will mich= (Streit mit mir anfangen, 
od, mir ein Gebeimnif abfragen) il veut m'en- 
gageràentreren dispute,à disputer avec 
lui, it, me sonder, m'engager à lui dé- 
couvrir mon secret; pop, metirer les vers 
du nez; 2. Y=n,-bobrungf. Med. para- 
centèse, perforation, trépanation f: E.F, 
cineé Sarjbaumeé „) térébrationf; -bolyen 
v. a. Charp. einen (Balfeu .) = «mit Bogen 
auf et. befefigen) cheviller, boulonner une 
25 einen Balfen sauf einen andern =, che- 
viller une poutre sur l'autre; les assein. 
bler avec les chevilles, les goujonner ; 
-borden, S.entern; -boriten v.n. Ch. 
(won wilden Schwelnen) se hörisser; hör. son 
poil; -bot, ed; pl.-en. (Anbieten) offre f; 
Expl.offref.aux anciens actionaires pour 
la reprise d'une mine en stagnation; 2. 
Chei der Berfieigerung) première offre : baë = 
auf eine Uhr) thun, faire la première offre 
sure: 3. ©. Gebot, Befehl; -braffen 
v. nu, Mar, (bie Braffen aufboten) brasser au 
vent; faire bon bras: -braten v. n.com- 
mencer à rötir; -braufen v. a. jemu. = 
«Ach Ihm braufendnaben)bruireen avancanı 
vers qn 2; approcher en bruissant; der 
| Wind, die Wogen brausten mich -, le vent, 
les flots bruyaient; j'avais à lutter contre 
le vent, contre les flots bruyants ; -bre: 


fie aufeina. befefigm) assembler deux pou- | hen v. a. irr. (elu Brot, cinen Râfe)=, en 
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tamer 2; (ein Faß Bier)=, entamer, per- 
cer z5meltre „en perce;(biefes Stüd Zeug) 
ift noch nicht —gebrochen,, + est à cape et 
queues; Mar. die geſtaute Ladung (eines 
Sciffes)=, entamer la cargaison g; 2.v.n. 
anfangen ju bredien) commencer à se rom- 
pre; der Aft iſt -gebrochen, la branche est 
rompueen partie; üg.=es Obft (das qu fau 
ten anfängt), S. -brüdhig: 3. =(vom Tage) 
com. à paraître, à poindre, à &clore; Pott. 
der Tag bricht -, le jour renalt; (von ber 
Nacht) venir: die Nacht bricht =, la nuit 
vient, tombe; mit -brechendem Tage, à 
jourouvrant; à la pointe, à l'aube du jour; 
dès l'aurore ; mit -brechender Nacht, au 
commencement, à l'entrée de la nuit, à la 
nuit tombante, @.-b ru d;-brennen v.a. 
Canzünden) allumer, enflammer, mettre 
le feu à #3 (ein Licht) =, allumer ;; einen 
Pfahl = um Theil verbrennen) brûler la 
pointe d'un pieu; 2. (einem Pferde) ein 
Beichen=, brûler une marque à ;; mar- 
quer {un cheval) avec un fer chaud; 3. 
Cuis.man bat ble Dild-gebrannt Slaſſen) 
on a laissé brûler le lait; lelait a un goût 
de brûlé; -gebranntes Fleiſch, viande 
brûlée; 11. v.n. anfangen ju brennen) pren- 
dre feu, s'allumer, commencer à sr és 
(bas Holz) will nicht =, z.ne veut pas brûler 
où s'allumers (bas Stroh) brennt leicht -, 
x: s’enflamme, prend feu facilement; 2. 
@urh Brennen fon zum hell verzehrt 
feyn) das Licht iſt fehon -gebrannt, Iathan- 
delle est déjà entamée; 3. Cuis. (branbig 
werden) brûler: der Braten brennt —, le rôt 
brûle; {der Brel, die Suppe) it -gebrannt 
(sd, angebrennt) , sent le brûlé; = riechen, 
fehmeden,sentir le brûlé; avoir un goût de 
brûlés bas =e (in einem Hafen .) gratin m, 
S.Sharre; fig. fam. fie {ft fon = chat 
fon eine Lebſchaſt) elle a déjà qe petite 
amourette; er iſt (ed, bat) fon farf=cın 
ſchon batb berauſcht) le vin lui monte déjà à 
la tête; il a déjà une pointe. 

Unbringegeld n. Milit. (für ben Wer: 
ber) bénéfice, appointement m, de l'en- 
rôleur, du recruteur. 

Anbringen v. a. irr. Cangieben, Sand: 
ftube „) reussirä placer, à mettre: (biefe 
Cube find su enge) ich Fann fie nicht =, je 
ne puis ou nesaurais les mettre; 2. einen 
Schranfin der Wand, eine Treppe in einem 
Haufe=, ménager un buflet dans un mur, 
un escalier dans un bâtiment; ein in ber 
Maner -gebrachtes Thürchen, un guichet 
pratiqué dans le mur; rings umber waren 
Schränfe -gebradt, tout autour étaient 
des armoires; Gg. (f. Geld) gut = canlegen) 
bien placer; mettre, en bon lieu; (ein 
Kind, fe. Tocbter) gut = (verforgen) bien 
placer, établir, marier un :; procurer 
une bonne place, un bon établissement 
des (einen Beblenten) bel jemn.=, placer x 
chez qn; (Waaren) = (vertaufen) débiter, 
vendre, placer, réaliser des „, se défaire 
de,5-etwas gut =, faire bien valoir qc; 
bien placer ge; tirer bon parti de ge; fie 
weiß alles febr gut -gubringen, elle vend 
bien ou fait bien valoir ses coquilles; 
wenn ich (meinen Garten) = fôunte, si je 
pouvais me défaire de. si je trouvais à 
me défaire de 2; 3. (an ten verlangten Ort 
bringen? jemu. einen Hieb , =, ©. beisbr,; 
Ch. (einem Thiere) einen Schuß =, tirer 
un coup de fusil à ,; (die. Herrfchaft) = che 
fo fiellen, daß fie zum Schuß tômmt) placer, 





Unbringer 


it. conduire »; die Schweißhundes, lâcher | 


les braques (à la poursuite d'une bête 
blessée); 4. (ju rechter Zeit, bei foictticher Ges 
legenheit vor-br./ vortragen) rapporter, ex- 
poser, proposer; bringen Sie die Sache bei 
iÿm—, exposez-lui l'affaire; (diefer Zeuge) 
bringt-, baÿs, zrapporte, dépose quer; 
Stellen aus einem Schriftſteller (in einer 
Neder)=, employer, citer, appliquer des 
passages d'un auteur z; (biefer Spaß) iſt 
que Ungeit, am unrechten Orte-gebracbt, 
rest déplacée, n'est pas de saison; Wiſ⸗ 
fenfchaftliches wird fi nur(unter einer au⸗ 
ziehenden Gintleibung) = laffen, le savoir 
n'y sera meltable que 2; Jur. (eine Sache) 
bei Geribte=,  dénoncer,déférer ‚en jus- 
tice; (eine Klage) bei bem Richter, porter, 
exposer devant le juge; 5. As n. Chanc. 
Prat, (der Vorſchlag/ die Daritellung) propo- 
sition f; exposé m; auf ein falfches= (eine 
Degnadigung) auswirken, obtenir + sur 
un faux exposé ou énoncé; fam. was ijtIhr 
=? qu'avez-vous à dire, à proposer? it. 
= vor Gericht, dénonciation, délation f; 
rapport m. contre qn; -bringer, 8, inn, 
dénonciateur, délateur, -trice; rappor- 
teur, se; -bringung, ©. -bringen (n.); 
-broden, ©. broden, einsbroden; 
—brud m. Expl. ad Anbreben) première 
tranchée ou ouverture d'une mine, d'une 
carrière; einen=machen (die Erje entblößen) 
ouvrir unecarriöre, une mine; découvrir 
du minerai, un flon: (bas Erz) ſteht im, + 
est à découvert, it. ftebt in gutem = (iii noch 
teldict vorbanben) gest abondant; 2. al. 
was zuerſt von einer Sache genommen, wor 
durch fie angebroden wird Jentamure, frac- 
ture, rupture f; Expl. bie -brüce, les pré 
mices d'une mine; les premières pierres 
tirées d'une carrière; les premiers miné- 
raux détachés de la mine; 3. Expl.(ber Ort, 
wo et. angebrochen od, ab-gebr, if) bie-brüche 
bebauen, piquer avec la pointerolle . le 
gite découvert, pour en connaître la na- 
ture; (der Stein „)ift aufbem=e glatt (glân- 
jenb) est unie? dans sa fracture; einen = 
liegen lafjen, abandonner une mine ou- 
verte ou un Non découvert; fig. ber=(be# 
Tages, bes Morgens) pointe, aube f. du 
jour; lever m. de l'aurore; der =ber Nacht, 
des Abends, l'entrée, l'approche de la nuit, 
l'app. du soir f; mit=desTages,A la pointe, 
à l'aube du jour, à jour ouvrant; dès l'au- 
rore; 4. (der Anfang der Fäulniö) ber = (bed 
Obftes) pourriture f. „; Vet. der=(inner: 
uce Füulnif) (ber Schaafe) pourr. des z; 
-brücdig a. adv. (mas zu verderben anfängt, 
alé Obſt un peucorrompu ou gâté, qui 
commence à pourrir, à se pourrir, à se gä- 
ter, à se corrompre; E.F.pourri;=es Obfi, 
fruit entiché; (der Wein, bas Bier)wirb=, 
- commence à s'altérer, à tourner; =e# 
Sleif, viande hasardée, qui sent le re- 
lent; =er Zahn », dent cariée; =e (innerlich 
qu faufen anfangende) Schaafe, brebis alta- 
quées de la pourriture, ©. -b r u d (2); 2. 
fie. ©. verdädtig, gefäbrlih;-brü: 
chigkeit f. commencement m. de pourri- 
ture, de d&composition;-brüben v. a. ben 
Thee = (mit beifiem Waſſer begießen) infuser 
lethé 25 dasSchrot zum Branntwein,) faire 
tremper (dans l'eau chaude); 2. Y= n, 
-brübhungf. infusionf;-brüllen v.a. jemn, 


Anbrüten 


gronder contre qn; fig.jemn.=(mürrifé an: 
fahren) gronder, rabrouer qn: faire lagri- 
mace à qn; -brütenv. a. (@ier)=, com- 
mencer à couver +; -gebrütetes Gi, œuf 
couri; -bumfen v. n. tomber avec un 
bruitsourd; -bürften v. a. die Haare an 
einem Sute ;, coucher le poil d'un cha- 
peau avec la brousse. 

Anchiſiaden m. pl. Myth. (Mabtem: 
menfaft von Anchiied) anchisiades m. pl. 

Anchomenus m. H. n. (Art Platt: 
täfer) anchomène m. 

Anchorerf. Bot., ©. Ahorn. 

Ancorella f. H.n. (Urt Kiemenfüe) 
anchorelle f. 

Auchove, pl,-n f. Com. Heiner, mit 
Gewürzen eingemachter Fifch) anchois m. 

Anchuſa f. Bot. Art Dbfengunge) an- 
chuse, orcanettef. 

Anchuſa-ſauer a. Chim. =es Salı, 
anchusate m; -{âure f. Chim. acide an- 
chusique. 

Uncufin n. Chim. (rotber Grunbfiof 
der Dreanette) anchusine f. [id. f. 

Unchvlofie f. Med. (Geientenfteifpeit) 

Anciennetät f. (Diendalter, Amts: 
alter) ancienneté f, droit m. que donne 
l'âge; priorité ſ. de réception dans une 
compagnie, dans un corps; er iſt na — 
befördert worden, il doit son avancement 
à l'ancienneté. 

Ancile n. H. anc. (Schi, welchet ju 
Numa’s Zeit vom Himmel fie) id. m; -nfeft 
n. Ant. fête f. des anciles. 

Anciftrocarpus m. Bot. (america 
nische Pflanze) ancistrocarpe m. 

Anchlanthus m. Bot. (Urt Nubia: 
ceen) ancylanthe m. 

Ancylodon m. H. n. (Fiidgattung) 
Id. m; cétacé m. des mers de Großnland; 
it. Be m. de Surinam. [eyle m. 

nchlu® m. H. n. (Art Mulde) an- 

Und adr. pop. et thut mir fo-, daß ich 
nicht mehr bei ihm bin, je regrette ou je 
souffre beauc. de n'être plus chez lui. 

Andacht L. s. p. Dev. Aufmertiam: 
keit des Gemütbt auf eine Neligionébetrache 
tung 2) attention f; recueillement m; mit 
- (quhôren, lefen 2) avec att.; mit - beten, 
prier avec dévotion: zur - reigen, exciter 
à la dév.; die — ift (nöthig gum Gebet) le 
recueillement est 2; 2. prières, devo- 
tions ſ. pl: (dad Geber, die Keligtondübung 
befonderd); fe. - verrichten, dire, faire ses 
prières, ses d&volions; être occupé à prier 
Dieu; fe. - halten cum Abendmahle geben) 
faireses devotions; communierzid wollte 
Sie nicht in Ihrer - ftören, je n'ai pas 
voulu interrompre votre prière, votre dé- 
votion; vous interrompre dans la prière, 
dans votre dévotion; 3. pl. -en teine Gebet: 
formel), ©. Morgensand. Abenbsand. 

YAndächtelei, pi. -eu f. m.p. Relig. 
Cheuchierifdhe oder in Spielerei audartende 
Andacht) bigolterie f; dévotion outrée, 
fausse, affectée; béatisme, cafardage m; 
cafarderie, cagoterie, hypocrisie, tartu- 
ferie f. 

An⸗dächteln v.n. av. b. Relig. ceine 
unächte Andacht äußern, jur Schau tragen) 
faire le devot, le bigot; affecter, aflicher la 
dévotion; -dachtelnd, bigot, e; cagot, e. 

UAndächtig, a. adv. caufmertiam) at- 


= (vom Rörcen „) mugir, rugir contre qn#; | tentif, ve; -ment; it. devot, e; -ment; 


fig. pop. crier contre qn; gronder qn; 
-brummen v.a. jemu.=(vem®Bär)beugler, 


jem., einer Rede — zuhören, écouter qn 


|attentivement; être attentif à un dis- 


Andãchtler 


cours; 2. (Andacht babend ,) dévot, e; -er 
Bubôrer, auditeur dévot; meine -n Zuhd · 
rer, très-chers auditeurs; -+8 Gebet, 
prière, oraison dévote;-e8 Gerz, cœur dé- 
vot; = beten, ber Meffe subbren, prier Dieu, 
entendre la messe dévotement, avec dé- 
votion; 'wie er doch fo — ausficht! avec sa 
mine béaie! ber, bie -e, le dévot, la dévote. 

Andächtler, 8; inn Relig. (der, die 
andächtelt) beat, faux devot, fausse dévote; 
cagot, e; bigot, e; cafard, e; benolt per- 
sonnage; tartuffe, 

Andachtlos a. adr. Relig. cheten e) 
sans recueillement, sans dévotion. 

Andadhts-bilder m. pl. Relig.ima- 
ges, tableaux m. pl. de dévotion, qui ins- 
pirent de la 2; -büder n. pl. livres de 
dév., d'église; —eifer m. zèle m. de la dév.. 
ferveur f;-ort m. pélérinage m; -reife f. 
pelerinage; -ftundenf. pl. heures f. pl. de 
dév.; übungen f. pl. pratiques f. pl. de 
dev.; -voll, 6. anbädtig. 

Andal, S. Anthal. 

Mnbalufifdh a. andalous, e a.Liuer. 
+ Diundart, andalousm; Man. -e8 Pferd, 
Maulthier, cheval, mulet andalous, 

Mnbalufit m. Miner. andalusite f; 
feldspath m. d’Andalousie, 

An-bämmen v.a. Hydr. (einen Fluß) 
=, barrerunerivière, la faire hausser, dé- 
border par le moyen d'ane digue; en ar- 
röter le cours par une digue; -Dämmern, 
S.dämmern;-bampfen v.n.s'allacher 
à 2, en farme de vapeurs, en s'évaporant; 
-démpfen, S. dämpfen. 

Andantauıente adv. Mus. cunun: 
terkrosben) id. 

Andante adv. en, Mus. (gemädlid; 
ir. Tonfüd, welches eine dem Œbaracter der 
Zufriedenheit entfprechende Bewegung vers 
langt) id. 

YAndantino adr.eın. Mus. cet. leb⸗ 
bañter ald andante; is Konftüd, welches eine 
felche Bewegung erfortert) id, 

An-danern,&.dauern, währen; 
-benfen, 8 n. (dad Denten, die Erinnerung 
an et.) souvenirm,souvenance, mémoire 
f; bei jemn. in gutem = ftehen, être bien 
dans l'esprit de qn; es iſt, es ſchwebt mir 
noch in frifchem =, j'en ai encore la mé- 
moire récente; il est encore récent dans 
mon souvenir; bas =eines Heiligen feiern, 
faire mémoire, commémoration d'un 
saint; (Sriebrid ber Große) glorwürbig« 
ſten —4, L de glorieuse mém.; mein Daun 
feligen —8, feu mon mari; mon mari dé- 
funt; bas = an biefe Grofthaten wird nie 
erlöfchen, la mém. de ces grandes actions 
ne s'éteindra, ne s’effacera, ne mourra 
jamais ; jum = au biefen Tag, an biefen 
Belbheren „ (hat man eine Säule errichtet) 
enmém.,commémoration de ce jour, à la 
mem.de cogeneralz;bin ich bei Ihnen noch 
im =? suis-je encore dans votre souv, ou 
présent à votre esprit? ich werbe (Ihre 
Boplthaten) in ewigem= behalten, jegar- 
derai un éternel souv. de ,; bas =ber Ver⸗ 
ftorbenen in Ehren halten, révérer les cen- 
dres des morts; 2. (dadjemige, wodurch bas 
Andenten erhalten wird > biefer Ball hat ihm 
ein unangenehmes = binterlaffen, cette 
chute lui a laissé un sour, , des souve- 
nirs désagréables; fie bat mir ein fchönes 
= gtfenft, elle m'a donné un joli souv.; 
er bat mehrere [hägbare= von (fm. Vater), 
il a plusieurs souvenirs précieux de. 


Under 


dre) a. cim Gegeniag und in Berbindung mit 
ein) autre; (ber eine iſt ein Deutfcher) ber 
€ ein Franzofe, „l’autre est Français; (ber 
eine liest) der —e fpielt, 2 l'autre joue; 
einer muß bem -n helfen, l'un doit aider 
l'autre; ils doivent s’entr’aider, se se- 
courir mutuellement; einer {ft fo gut als 
ber -+, l’un est aussi bon que l'autre; l'un 
vaut l'autre; ils sont aussi bons l’un que 
l'autre; ils se valent bien; fie find einer wie 
ber <, ils sont du même calibre; l'un vaut 
l'autre ; von einem Pole gum -, d'un pôle 
à l'autre; einer um ben -n, alternative- 
ment, tour à tour, à tour de rôles er macht 
eine Dummpeit um bie —e, il fait sottises 
sur sollises; er läuft von einem Sauf: 
laden zum -u, il court de boutique en 
boutique, d'une boutique à l'autre; er 
meugt eines in baë —e, il confond l'un avec 
l'autre; er nahm eines für baë -e, il prit 
l'un pour l'autre; eines fn bas -e gerechnet, 
l'un portant l’autre; terme moyen; en 
moyenne ; eines in baë -e reben, mengen, 
parler sans ordre, confusément; confon- 
dre les choses; ich babe eines und bas -e 
mit ihm qu reden, j'ai différentes choses à 
lui dire, j'ai à lui parier de plus. affaires; 
es gibt ein und das -e, il y en a d’uns et 
d'autres; (fie verrichten biefes Amt) einer 
um ben -n, „lour Alour, alternativement; 
à tour de rôle; ils alternent dans ,; ein 
Jahr in's -e (gerechnet) bon an, malan;an- 
née commune; une année portant l’au- 
tre; ein Jahr um's —e, de deux années 
l'une ; es vergeht ein Jahr um’s-e, unbe, 
les années se passent, etz; P.-e Jahre, — 
Haare, les choses sont dans une vicissi- 
lude continuelle; le temps change toutes 
choses; d’autres temps, d'autres mœurs; 
es kam ein Eilbote nach bem -n, über ben · u 
ilarriva courrier sur courrier; einen Bif- 
fen nach bem -n effen, manger morceau à 
morceau; (er fodte) ein Diahlüber das -e,r 
plus. fois desuite; (dlefe Dufaten findvolls 
wichtig), abereiner vor b.-n, maisilyena 
qui l'emportentsur les autres; (ber Lehrer 
fömmt) um ob. über den -n Tag, de deux 
jours l'un; ein-mal, une autre fois; das {ft 
ein -er Alerander, c'est un nouvel Alexan- 
dre; 2,(eine Berfchiedenbeit überbaupt anzuzei: 
gen) bas iſt cine -e Sache, et. -e8, wieder. et. 
-t3, c'est autre chose, une autre affaire; 
c'est different; fam. c’est une autre paire 
de manches; es {ft ein gang -er Meufch, 
c'est tout un autrehomme; (wenn ich nur 
nicht frank werbe) baë —e befümmert mic 
nicht, „je mesoucie peu du reste; le reste 
m'importe peu; peu m'importe le reste 
ou que m'importe 2; e8 iſt niemand -# ba, 

alé(er undich) iln’y a personne que z; die 
-t Seite ides Tuches) l'envers,: iL (einer 
Dlünge)lerevers zieriftgang-er Meinung, 

il est d'un avis tout different; il pense 
tout autrement; -n Siunes, -er Meinung 
werben, changer d'avis, de sentiment, 
d'opinion; fi eines -m befinnen, seravi- 
ser; ein -e6 Leben anfangen, changer de 
vie; -e Saiten aufjliehen, changer de note; 

ein -e8 Hemd, Kleid anziehen, changer de 
chemise, d'habit; P. ein -e8 {ft verfpre= 
den, ein -e8 balteu, promettre et tenir 
sont deux; it. -e Zeiten, -e Sorgen, autres 
temps, autres soucis; (er in gefidt, aber 

f. Oruder) iſt ein gang -er Mann, , est tout 

autre, est bien un autre homme; jem. els 
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ned -n belehren, démontrer, persuader, 
prouver à qn le contraire ; er wirb Ihnen 
was -e8 weifen, il vous dira autrechose, 
il vous parlera d'une autre manière: uns 
ter em fagte er, il ditentre autres choses; 
bas foll mir ein -er nachfagen, que qn s'a- 
vise de tenir ce propos, de dire cela de 
moi; eines Theils (einer Geiré) ift es mir 
lleb, -n Tells canderer Geits) wünſchte ich 
p d'un côté j'en suis bien aise, de l'autre 
je voudrais 2; nach -er Lente Gut trachten, 
désirer eu convoiter le bien d'autrui; -e 
nach fi beurtheilen, juger d'autrui par 
soi-même; fam. mesurer les autres à son 
aune, 

Anderbar a. adv. (von einem Bertrar 
ge) à changer; susceptible de change- 
ment; variable, changeable, modifiable; 
(wen einem Kleſte) qui peut être change; 
Syn. (ein vernünftiger Menfch) muß dn: 
berbar aber nicht veränderlich fepn, »doit 
pouvoir eu savoir changer, mais ilne doit 
pas être changeant. 

Anderlich, S. Änderbar. 

Andergeſchᷣwiſterkind n,&,6e- 
f&hwißfterfin®, 

Andern v.a. (einen Vertrag) -, chan- 
ger, refaire, corriger 2; f. ganzes (Haus .) 
-, Changer loutesa ,; fe. Sprache, fein Les 
ben, fe. Kleider -, changer de langage, de 
vie, d’habit; fein Weſen —, se depayser; 
feine Anſicht -, revenir sur ce qu'on a dit; 
die Natur der Belber —, désaisonner les 
champs; id werbe ſchon Ihre Eprade - 
je saurai bien vous faire changer de ton; 
ich kann e8 nicht -, je ne saurais qu'y faire; 
je n'en puis, mais; il n'est pas en mon . 
pouvoir d'y remédier, d'arrangerluchose 
différemment: was man nicht - Fann, muß 
mann Öcdulb ertragen, le mal que l'onne 
peut guérir, il faut le supporter patiem- 
ment; il faut souffrir avec patience ce 
qu'on ne peut ch,, ce qui n'a point de 
remède; 2. v. r. ſich -, changer, se ch.:se 
corriger; (ber Wind, das Wetter, bas Glüd) 
bat ſich geäubert, ; a changé; fe. (Œttten) 
werben fid nicht mehr -, ses , ne change- 
ront plus, il ne changera plus dee; (fe. 
Dieinung) Bat Ad fehr geändert; , s'est 
beauc. modifiée; der Ton (in blefer Gefells 
ſchaft bat ſich um ob. In nichts geaͤndert, le 
ton de eg. n'a, n’est point du tout changé, 
n'a, n'est changé en rien; (biefer Menfch) 
wird fit nicht mehr -, , ne se corrigera 
plus, a pris son pli; e8 faun, bie Œache 
kann fi —, la chance peut tourner: 8. A⸗ 
n,6. Änderung. 

Anbern-fallé adv. (font, mwibrigen: 
falld) autrement, dans le cas contraire; 
-theild adv. d'autre part ,, en second 
lieu, S. anber. 

Anders adv. cauf andere Art) autre- 
ment, différemment, d'une autre ma- 
nière; - machen, agir, faire differ.; — wer · 
ben, changer, se ch. ; Pal. bie Sache ift- 
geworben, les choses ne sont pas entières; 
fit — befinnen, changer d'avis, de sen- 
timent, d'opinion; se raviser; et, — den» 
ten, donner à qe un autre sens, un autre 
tours bie Sade verhält fih gay —, als man 
fagt, la chose est tout autre qu'on dit, est 
toute différente de ce qu'on dit; {er pers 
forad große Dinge, aber, wenn es an's 
Treffen ging. war edgany- mit ihm, emals 
quand on vint au fait et au prendre, cene 
fut plus cela ; e8 war nicht —, als wenn id 
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ihn fähe, é'était comme si je le voyais; id 
konnte wicht —, id mußte weinen, je ne pus 
m'empêcher de pleurer; (mas fagen Sie 
mir ?) nicht -! hier ift der Brief, „a chose 
est ainsi, voilà la lettre; bas will ich Ihnen 
gang —Cheiler) jevousespliquerai 
cela d'une autre manière, bien differem- 
ment; id will ihn fon - reben lehren, je lui 
ferai bien changer de note ou de ton; je lui 
apprendrai bien à parler autrement: ment 
- als Ihnen kann id (diefes Gebrimniÿ) ans 
vertrauen? à qui puis-je confier z, qu'à 
vousseul ? 2. wenn —, con). (ich werbe Sie 
befuchen) wenn Sie e8 erl- auben, „si vous 
le permettez; pourvu que vous le per- 
mettiez ; wenn ic) Sie - rerht (verftehe) si 
toutefois je vouse bien, S.wofern. 
Andersd-denfend, —glaubend a. 
qui croit, qui pense autrement ; Relig. 
hétérodoxe m, 
Unber-feitia, ©. gegenfeitig; 
-feitdadv. d'autre part, de l'autre côté. 
Anderfonia f. Bot. (Pflanze aud Neu: 
Holland) andersonie f. 
‚Sanders, | 
Mnberéiwo adv. Canderwärts ) ail- 
leurss autre part; 2. n. Dr.; f. - beweifen 
Cbeweifen ‚daß man anderswo war) prouver 
son alibi. $ 
Anderswo durch adv. par un autre 
endroit; -ber adv. d'ailleurs; d'un autre 
lieu; de ge autre part; it. d'un autre côté; 
“bin adv. ailleurs; vers un autre endroit; 
autre part; = lenfeu, Teiten, détourner. 
Anbert-balb a. indéel, ceim und ein 
both) un et demi; = Gulben, Glen, un flo- 
rin et demi, une auneet demie ; -balbig 
" a.adv. Math. =es Berbältniÿ @effen Ciieber 
fich verhalten wie 4 ju 4e; B. 2:5, 6: 9) ral 
son f. sesquialtère. : 
nderung f. changement m; Impr, 
correction f; Alg. dissigne m. 
YAnder-wärtiga,-weitiga. adv. p-u. 
Can einem andern Orte befinblich, aufeine ans 
dere Art) autre, ailleurs; er hofft aufeine=e 
Hilfe; il espère du secours de qe autre 
part; er ift=verforgt worden, il a été placé, 
pourvuailleurs; -wärtdadv.,S,anders- 
wo; -meit,-weitiga.adv.,&.-wärtig. 
ndefit m: Minér. Felsart auf den. 
Unden in Sud. Umerita) andesite m. 
An-deuten v.a. (jemn. et.)=, donner 
à entendre, indiquer par des signes, si- 
gnifier; fe. Meinung burd Geberden 2=, 
se faire ent,, exprimer son opinion, faire 
connaître son avis par des gestes; (jemn. 
einen Befehl) =, notifier, insinuer, inti- 
mer „zer bat ipm -gebeutet, baÿ er(fommen 
merbe) il lui a signifie, déclaré qu'il +; bas 
deutet nichts Gutes-, cela ne présage rien 
de bon; (bei Wechfelficbern) deutet ber 
ner ben Anfall -, le frisson annonce 
l'accès; bas deutet einen (langen Winter) -, 
cela annonce, présage un 2; man bat ihm 
-gebeutet (bie Stadt zu verlaffen) on lui a 
signifié, intime de 2; wasbeutet baë -? que 
signifie cela? Ch. (ber Hund) bat ein Felbs 
bubn -gebeutet, 2 a arrêté une perdrix; 
Peint. indiquer; bas Nadte durch (den Bal 
tenwurf -) =, accuser le nu par ;; (biefes 
Gewand) beutet ble Umriffegut -,, dessine 
bien les formes; 2.Y=n, ©. -beutung; 
-beutend, significatif, ve;-deuter, d m. 
Gr. (Deutewort, Geſchlechtswort) article m; 
-deutung f. déclaration, notification, si- 
gnißcation, intimation, marque f, signe, 


AUndichten 


prösage, augure m; nähere =en über ein 
Gemälde geben, faire l'explication d’unta- 
bleauz -Dichten v. a. cfälfchlich beilegen) im- 
puter, attribuer faussement, faire une 
supposition gratuite; jemn etwas Lãcher ⸗ 
liches =, prêter à qu un ridicule; 2. A=n, 
dichtung ſ. fausseimputation, supposi- 
tion gratuite, reproche m. d'un défaut 
imaginaire; -dienen, ©, bienen; Com, 
bie Haverei (bem Verficherer) = (anzeigen) 
dénoncer l'avarie; -dienung f. der Ga: 
verei, dénonciation (.de l'avarie;-dingen, 
©. eindingen, einbedingen, 

YAudira f. Bot. rañtianifte Pflanze) 
angelin m. des grappes. 

Undivienfrant n. Bot. endive f, 
chicorée f. des jardins. 

An-donnern v. a. (an bie Thür +) =, 
farm, frapper rudement à ou contre z; üg. 
jem. =, parier à qn d'une voix de 1on- 
nerre; wie -gebonnert fianb er ba, il de- 
meura comme pétrifié, com. frappé de la 
foudre, tout stupéfait, frappé de stupeur. 

Andorn, pi. -em m. Bot. (gemeiner 
od weißer)-, marube m.2;(fcpwarzer) -, bal 
lote Ss(riechenber)-,‚stachide fe, épi fleuris, 
©. Ba fferborn. {sium m. 

‚Und nei f. Pharm. diapra- 

An dorren v. n. can erwad bürr werben 
und datan hängen bleiben) sécher sur qe el 
s'y attacher ; bas Pflafter ift gang -geborrt, 
l'emplâtre s'est collé et séché surla plaie. 

ndrachne f. Bot. (Art Cupborbien) 
id, m. [dree f. 

YAndräa f. Bot. (Moodgattumg) an⸗ 

UAndräaceen f pl. Bot. «Familie der 
Andräa) andréoïdes f. pl. 

. Un-brang, ed m. s. p. Hydr. = bes 
Waflers gegen (ben Damm +) eMort m. de 
l'eau contre 2; Med. =des Vlutes gegen ben 
Kopf,congestion, aMluence f.du sang vers 
la tête, violence f. du sang quise porte à la 
tête; ber = war fo ftarf, daß (ich nicht fehen 
fonnte) la presse ou la foule était si grande 
que #3 der = zu (biefem Prebiger) tft febr 
groß, il’y a presse ou foule ou on se presse 
pourentendre,;ber=ber Umftänbe nôthig- 
te mich, l'empire des circonstances ou la 
force des choses me contraignit, m'obli- 
geah,:-Dréngen v.a. jem. an bie Wand 
+=, serrer, presser qnconire le mur 2; 2. 
v. r. fi an jemn. =, se serrer contre qn:; it. 
fig. Chic bemühen, ihm mabe zu few, mit ibm zu 
thun zu baben, obne baf er ed verlangt) se jeter 
à la tête de qn, vouloirservir gn malgré 
lui, assiéger qn; 8. Y=n,&. -brang; 
-dräuen, ©. -broben. 

Undreas-beraolith m. Miner. an- 
dréasbergolite f; -freux n. Chev. croix f, 
de St, André, sautoir m, it. Bot. od. -fraut 
n, ascyre m, mille-pertuis quadrangu- 
laire, croix m. deSt. A.;-orden m. H. (in 
Rußland) ordre m. de St. A.; -tag m. la 
St, Andre. 

Un-drechfeln v. a. Tourn. (den 
RnopfancinenGtod,)=, façonner, former 
+ au tour; fig. (biefes Kleid) fist ihr fo gut, 
als wenn es ihr -gebrechfelt wäre, „ lui va 
parfaitement ou comme de cire, comme 
s'ilétait collé sur son corps, lui vasibien, 


qu'il semble collé sur le corps; fig. jemn. | 


eine Nafe = ibn taͤuſchen, ibm et, aufbinden) 
en donner à garder, en faire accroire à 
qu; dauber, duper, mystifier qn;-dreben 
v. a. (durd Dreben an et. befeftigen) ajouter 
en tordant, en tournant; ein Trum Faden 





Andrena 


an ein auberes = (andrillen) faire tenir deux 
fils ensemble, en les tordant; tordre deux 
filsensemble; Mar. die Banb= (vermittelfi 
eined Drebbaumé ficifer machen) rider les 
haubans; 2, ©. —bredfeln: 3. ©. — 
fhrauben; 4. abs, av. b. commencer à 
tourner, à tordre. {andrène f. 

Andrena f. H.n. (Art Blumenbienen) 

Undreolith m. Miner. hyacinthe 
blanche, cruciforme, andréolithe f. 

Unbrerfeité adv.,S.anberfeite. 

Un dreſchen v. n. irr. av. h. canfangen 
au brefhensis. beim Drefhenbenerfen Schlag 
thun) commencer à battre le blé; wer 
drifcht —? qui commence? qui donne le 
premier coup de fléau ? 2. v. a. @urt Dre: 
ſchen an et. baften machen) bas Stroh {ft an bie 
Tenne -gebrofchen worden, la paille s'est 
attachée à l'aire {sous le fléau); -brillen, 
©. —breben; —dringen v. n. irr. auf 
jemn, =, serrer, presser vivement qn; 
avancer vers qn avec véhémence et en le 
pressant; s'approcher, s’avancer impé- 
tueusement; (unfer Su$volf) drang lebhaft 
aufben Seinb-, .chargea, pressa vivement 
l'ennemi ; bas Waffer bringt mit Macht -, 
les eaux s'avancent avec force; (bas Blut) 
dringt gegen ben Ropf, gegen dat Gers -, r 
se porte avec violence à la tête, au cœur 
-dringlich a. adv.@er, die ſeht dringend ſich zu 
näbern, et. pu betrachten od. zu erreichen fucht) 
pressant,e; qui insiste trop vivement, qui 
recherche qc avec trop d’ardeur; indis- 
crètement curieux; =er Menfd, homme 
pressant ; =er Choëbañter) Rläger, accusa- 
teur malicieux; =feit f. empressement 
trop vif, trop grand empressement. 

ndrochmbinumn. Bot. cafricaniide 
Pflanze) androcymbion m. 

Androgyn m, &. 3witter; Bot. €. 
Awitterblüthe. 

Andro-anmie f. Bot. Awitterbibuna) 
id. f; -gunifch a. androgynique; =e Ulü« 
then, Planen, ©. Zwitter-blüthen, 
-pflangen. 

Androhen v. a. jemn. ben Tod, Schlä- 
ge-—, menacer qn de la mort, de coups de 
bâton; er wich bem -gebrobten Streiche aus, 
il para le coup dont il était menacé; 2. A⸗ 
n,-drobunaf. menacef, 

Androkephaloit m.Minér.cmanné 
topfähnticher Stein) androcephaloide f. 

Undrolepfie f. id. 1,&. @önner 


jägeret. 
Androfith m. Miner. (verteinertes 
Mannégerippe) androlithe f. [fu ht 
Andromanief.Med.id.f,E.Mann- 
Andromeda f. Bot. (Urt Heidefräuter) 
andromède f. [boote) andromède f 
Andromedes im. H.n. Alt Shift 
An-brommeten,S.-trompeten 
Androphob,S.männerihen. 
Undropbobie, S. Wännerihen 
Undropoaon m. Bot. (Bartarat) id, 
barbon m. [drosace m. 
Undrofacee rt. Bot. (Aipenpflanze) an- 
UAndrotomier. Anat.id.,S, Men: 
fhengergliederung. 
Andrucm. (Drud an et.) actionf. de 
serrer, de presser contre qe; Impr, tan die 


| Borrede „ angedrudted Blatt) carton m. 


Un-drucken v. a. Impr. (eine Schrift 


‚an bie andere) =, imprimer à la suite de; 


ajouter à impr. ensemble; -brüden v. 
a. jenn. an die Wanb=, presser, serrer qn 
contre le mur &: Bot. an einen Stängel -ge+ 


Anduften 


drũdte Blätter, feuilles f. pl. appliquées, 
pressées contre latige; 2.v.r. er brücdte fit 
an ble Hecke - (um nicht gefehen zu werben :) 
il se serra contre la haie, ; -Duften v.a. 
jem. (von Blumen) =, exhaler, répandre 

_une odeur agréable: -dunften, -bünften, 
S.-simpfen;-durd, S. daburch, bles 
burd;-bufeln v. n. arriver comme as- 
soupi;-édeln v. a. bas edeltihn-, cela lui 
cause du dégoût; pop. il renâcle à cela: 
-edelnd a. nauséabond, e. 

Un-eifern v. a. fem. = enflammer, 
animer, encourager qn; -eignen v. a. ap- 
proprier; Chim. beSaugenfale eignen, alt 
Awifchenmittel, die Ole bem Waſſer - «if: 
ten eine Derbindung peifchen denfeiben) les al- 
calls, comme intermèdes, approprient 
leshuilesavecl’eau, assimilenties huiles 
à l'eau; =be Berwandtfihaft, aflinité f. ap- 
propriante, S. gueignen; 2. v.r. fihet. 
= (ju eigen machen) s'approprier go; s’attri- 
buer ge; er eignet fich ble Borftellungen an 
derer -, il s'approprie les idées d'autrui; 
3. U= n, -eignung f. appropriation f; 
Minér. ble = geler Körper (mobel einer ben 
andern gany in Gb aufnimmt) intus-Ssuscep- 
tion f; H.n. Bot. (ble Thiere und Pflanzen) 
wachfen burd = (von innen) „croissent par 
l’intas-susception. 

Hneinander, ©. einander. 

Aneinander-fügen, -fügung f, ©. 
ufammenfügeng N gar n. être 
contigu, limitrophe; 2. Ÿ=n,-grângung 
ſ. (Bemelnichaft ber Grãmen wiſchen pet SBr: 
pern) eontiguité f; -grängend a. limi- 
trophe, tontigu, e;-béngen v.n.tenir l’un 
à l'autre; fig. être lié par des sentiments 
sympaihiques; s'entr'aider; -béngeub, 
Sufammenhängenb; -heilenn. rap- 

‘ prochement m; -fleben n. conglutina- 
tion f; -paffen v. n. joindre; -reiben n. 
attrition 5 -feßen v. a. joindre, assem- 
bler, emboiter; -ftoßen v. n. s'entre- 
heurter, stentre-choquer; 2. Y=n. entre- 
choquement m. = (ber Häufer) contiguité 
f: Mus. = (Ansieben) ber Töne, legato m. 
Aneis, od, Aneide t. Livtér. Eneidef. 
Mnefbote, nf. Gefhibréque) anec- 


otef.. ; 
Anekboten liebhaber m. anecdo 
tomane m; -liebhaberei f. anecdotoma- 
nie #; -fammlung [. recueil m. d'anec- 
tes. {bèrig) anecdotique, -ment. 

Anekdotiſch a. adv. Gu Anefdoten ge: 

An ⸗eckeln v.a. jemn. =c@delbelipm er: 
weten) inspirer, donner du dégoût, de 
l'aversion, répugner à qn, faire soule- 
ver le cœurs 2. v. imp. e8 edelt mich —, j'en 
ai un dégoût, cela me degoüte, cela me 
soulève le cœur: 2. qf. témoigner du dé- 
goùt de qe. . [laste m. 

YAnelaftef. H.n. rt Hartflügter) ané- 

Anelektriſch a. Phys. (nicht ſelbſi efet: 
iriſch anélectrique. [töre m. 

Aneloptere f. H.n. (Infect) andlop- 

Anemia ſ. Bot. (Pangengattung) ané- 
mie f. 

Anemo-arapb, pl. -en m; Phys. 6. 
Windbeſchretber; —graphie 1, S. 
Weebeſchreibung; graphiſch a.adv. S. 
w.befchreibend: -logie f. Phys. ané- 
mologie f, 8. ®.slehre; -logifch a. adr. 
anémologique,-ment; -meterm, S. W.⸗ 
meffer; -metrie [. anémométrie I, S. 
B.meffung: -metriich a. adv, ©. w.- 
meffend; -metrograph, ©. W.yeiger; 


d 
























Anemometrograpbie 


-metrograpbie ſ. Phys. (Beftreibung bed 
Anememeterd) anémométrogrephie ſz · me⸗ 
trographiſch a. (sur -metrographie gebôrig) 
anémométrographique. [pber. 

YAnemon, ©. Unemonenfams 

Unemone, pl.-11.Bot.Windröscen) 
anemone f;grüne und rothe-, célidée [. y; 


Jard. uunatürlide Entwidinng der -n, af- 


folage m; bie-n ſchlagen aus, ohne zu blü« 
ben, lesanemoness’affotent. [monin. 

UAnemonentampher, ©. Ane- 

YAnenoninn. Chim. (amy ber aus N: 
ftilirten Anemonen) anemoninef. 

YAnemon-öln. Chim. huile f. d'ané- 
mone;-fäure £ Chim. acideanémonique. 

Anemo-fcop, ed m,&. Windel 
ger; —fcopifch a. adv. anémoscopique, 
-ment. 

An-empfehlen v.a. jem.=,&.emp- 
fehlen; -erbe m, ©. Erbe; -erben v. a. 
Jur. (Güter „)=, beriter, recueillir par 
héritage, par succession; il.!öguer, trans- 
mettre par héritage, ©, erben; fig. bas 
{ft ihm -geerbt, il a cela de naissance: il 
tient cela de ses parents; fig. (biefe Krank: 
heit) tft ihm von fin. Bater -geerbt, il tient 
„de son père; -geerbtes (after) : hérédi- 
taire; -geerbte Dorurthelle, préjugés m. 
pl. de naissance, de famille ou hérédi- 
taires; Bl. ·geerbte Wappen, armes ſ. pl. 
de succession. {redt. 

Anerbenrecht n. Jur., S. &rben- 

Au-erbieten v. a. {jem. etmasj=, ©. 
anbieten; 2. Y=n,-erbietung f. offre. 
offres f. pl; er nahm meine=an, il accepta 
mes offres; fehrtftliches =, Com. lettre f. 
d'offre; -erblich, ©. Erben, erblich; 
-erfennbar a. avouable; -erfennenv. a, 
irr.(fe, Unterfchrift)=, avouer, reconnaître 
es nicht =, désavouer, méconnaltre; ich 
würde Ihn nicht als meinen Sohn =, wenn 
e jenelereconnaltrais pas, je le renierais 
ou désavouerais pour mon fils, si ,; gefeh: 
fich =, légitimer; Dipl. (diefer Gonful) ift 
-erfannt worben, , a reçu l'exéquatur; 
fem. (für fn. Gebleter;=, avouer qn 2; 2. Ap- 
precierz ein -erfaunt fchlechtes Werk, mau- 
vais ouvrage, généralement reconnu 
commetel; Com. (einen Wechfel)=, accep- 
ter 5,3. U= n, ©. -erfennung; -er: 
fenntniß f.. Philos. (deutliche Erkennung) 
aperception f; -erfennungf. Jur. (fr. Un- 
terfrift) reconnaissance f, aveu me; = 
(einerlirfunbe) récognitionf; gerichtliche⸗ 
légalisation f; gefeblihe=, légitimation f; 
Com. = {eines Wechfels) acceptation f; = 
(eines Werkes) succès m. d'estime ,;=em: 
pfiingener Moplthaten, sensibilité f. aux 
bienfaits. 

Anerfennungsgeld n. Jur. «Eum: 
me, biebei dem@intritt in ein, von einem Drits 
ten abbängiget Berbältnig, ald Entſchadi⸗ 
gung gbejablt wird) droits m. pl, de recon- 
naissance; -fchein m. billet m. derecon- 
naissance. :* 

An-erle,8.Masholder;-erringen 
v.a.irr.. &. erringen, erwerben; -er: 
rungenfhaft, ©. Œrrungenfhaft, 
Erwerb; —erichaffen v. a. irr. (bei der 
Schöpfung, Hervorbringung mitthetlen) com- 
muniquer dans ou par la création; don- 
ner en créant; Gott bat bem Menſchen ben 
Trieb ber Ehre, f. Ebenbild=, Dieu a im- 
primé à l'homme le désir de la gloire, a 
















Anerwogen 71 


erwogen conf. ©. in Betracht; -ergie: 
ben v. a. irr. jem.=, S. aufziehen, er⸗ 
slehen; 2, jemn. Tugenden 2 = (durch die 
Erziehung beibringen) donner, communi- 
quer, inculquer par l'éducation 2; -erjos 
gene Empfindfamfeit, sensibilité f. qui 
provient de l'éduc.; -effen v. a. (einen Ku» 
Gen) =, entamer 2; 2. v. r. fih= (voll, fatt 
effen) ps u. 8e remplir le ventre ou la panse, 
se remplir de viandes, se remplir: pop. se 


bien bourrer, se pilfrer, s'empiffrer, se 
gorger de nourriture, 

Anetiſch a. Med. cfémersititient) ané- 
tique, calmant, e, 

Unentriéma n. Med, anévrisme m; 
- des. Herzens, anév. du cœur; fhwammis 
8 -, ©. Blutſchwamm; anastomotis 

ches S. Anglektaſie. 

Aneurismatiſch a. Méd. anévris- 
mal, e; Venengeſchwulſt, anévrisme m. 

An -fächeln v. a. jem. = (diekuft fanft 
gegen ihn berorgen) éventer qn; agiter l'air 
vers qn avec l'éventail: Poét. ein fanftes 
Lüfthen fâelt uns-‚un doux zöphir nous 
rafraichit; -fachen v. a. (bas Feuer) =, 
soulerz, S. anblafen; wieber=, ral- 
lumer, raitiser; Ag. das euer, bie Flam ⸗ 
me des Krieges (ber Leibenfhaften) =, at- 
tiser le feu, la flamme de la guerre z„; (ben 
Krieg) wieder, rallumer „: er bat in Ihrer 
Brufl bas Feuer -gefacht, bas (fie verzehrt) 
il a allumé dans son cœur le feu qui x; 
das fachteben Zorn Gottes-, celaalluma, 
excita la colère de Dieu: -fädern, ©. 
-fädeln; -fäbeln v. a. Perlen, getrods 
netes Obft}=, enfilerz; -fahen, S. -fan« 
gen; -fabrbar a. Nav. cvon einer Küftle 8) 
abordable; aù l'on peut aborder;-fahren 
v.a. (Steine, Goly)=, amener en voitute, 
en bäteau; charrier, voiturer, transpor- 
ter 2; 2. fig. fem. =, brusquer, rudoyer, 
rabrouer, relancer, tarabuster qn; abor- 
der qn brusquement, d’un ton brusque, 
avec rudesse; jem. mit harten Worten =, 
traiter qn rudement, parler durement A 
qn, user d'invectives envers qn; injurier, 
insulter qn; H. x. n. (fi fabrenb einem Orte 
nähern) an einem Orte=, approcher d'un 
lieuen voiture,en bâteau: an !biefer Rüfte) 
kann man néibt=, on ne peut pas aborder 
an ich bin anf eine (halbe Stunde) beiihm 
-gefahren, je me suis arrêté, je suis en- 
tré, descendu une demi-heure chez lui, 
j'ai mis pied à terre „je fisarrêter mon co: 
cher une demi-heure devant sa maison; 
—gefahren fommen, arriver en bäteau, 
en voiture; Expl, =, descendre dans la 
mine; se rendre à l'ouvrage; 2. (im Fabs 
ren an et. anftoßen) (ber Rutfher,ber Wagen) 
fuhr an ble Maner -, „ donna contre le 
mur; 3. cheſtig anftoßen, anprallen) ble Kugel 
fuhr an einen Stein —, lu balle porta, 
donna contre une pierre; 4. Y=n. brus- 
querie, incartade, sortie f; emporte- 
ment m, 

Anfabr-gelb n. Exp. cadeau fait 
parchaque nouvel ouvrier au maltre-mi- 
neur:-fhacht m. Expl. puits m. d'entrée. 

An-fahrtr. (eines Nachene) abord m. 
gi=(eines Wagen) arrivée, gpprochef. ,; 
Expl. descente f. dans la mine; moment 
m. où l'on se rend à l'ouvrage; 2. (rt, wo 


| man anfährt), &.-furt; 3.6. Lebensges 
| bühr; -fallm. (dat Fallen einer Sache an bir 





formé l'homme à son image; 2. =, a. Phi- | andere) chute f. contre qe; dber= (Fall) eines 
los. Inne, dog =e Vegriffe, idées innées; | Baumes an bieDauer,la chute d'un arbre 


72 Anfallen 


contre le murs fig. ber=eines Öutes Chef. 
durchZodedfalysuccession f. d'un hérilage; 
2. (dad Anfallen) ber =({tmelle Annäberung) 
derBägelaufeinen Vogelherd, la descente, 
le vol des oiseaux sur une aire; ber = 
Angriff) des Beindes, l'attaque, le choc, 
l'assaut de l'ennemi; fig. Méd.= von eiuer 
Araufheit (vom Bieber +) accès m. de ma- 
ladie g; -fâlle vom Schlagfluffe, attaques, 
atteintes f. pl. d’apoplexie; es ift ein neuer 
= qu fürbten, on craintune rechuie; il y a 
à craindre une g; -fêllen von Narrheit auss 
gcfebt feyn, être sujet à des accès de folie: 
er bat -fälle von Andacht „, il a des accès 
dedérotion #5 3. Prat. Œubl., was anfällt, 
ein anfailended Gut) die künftigen Anfälle 
beider Ehegatten, les biens adventifs aux 
deux époux par succession; 4. den ſdat 
Sarecht) auf ein Gut 2 baben, avoir l'expec- 
tative sur une terres; d. Expl. (Breiter, in 
An den Schachten p, welche dad ngende 
vom Einfallen abhalten) élaies ou supports 
m. pl. du toit dufilon 2; 6. Ois, -fälle Œurre 
Afe am Bogeiberde, auf welche die Bögel ans 
fallen) m, pl. de l'aire; 7. ©, 
Lebensgebübr. 
n-fallen v. a. irr. jem. = (idmell 

und heftig angreifen) attaquer, assaillir qn; 
fondre ou courir sur qn; (ben Feind) =, at- 
taquer ;; (eintanb)=, faire une irruption 
dans #; (eine Armee) im Zuge =, harceler r 
dans la marche; (biefer Sun) fällt alle 
Leute-, „ allaque tout le monde; fig. es 
bat ihn eine Krankheit -gefallen, il a été 
attaqué d'unemaladie; Ch.=, serabattre, 
empaumer; (der Leithunb) fällt die Fährte 
mutbig -, zempaume bien la voie; (der 
Wolf) fiel ibn -, 2s’elanca, se jeta, sauta 
sur lui; ex iftfo hungrig, baÿ er bie Leute 
= möchte, ilala malerage de faim; er fiel 
mid mit Schimpfworten -, il m'attaqua 
de paroles, me dit des injures; Il. v. n, 
Can eine andere Sache fallen) tomber contre; 
toucher en tombant; er {ft an bie Dauer 
-gefallen, il est tombé contre le mur; 2, 
diemn. jufallen) tomber, échoir en partage; 
es iſt ihm eine Erbichaft gefallen, il lui est 
échu üne succession, un héritage; Prat. 
-gefallene Güter, biens adventices ou ad- 
ventifs; 3. cach ſchnell einem Orte näbern) (die 
Vögel) fallen gern auf diefen Baum —, r 
aiment à venir se percher, à s'abattre sur 
cet arbre; -fällig a. Prat. =e Güter (weiche 
über hurj od. lang anfallen können) biens ad- 
ventifs; 2, G.anftedenb. 

Anfalls geld n. Féod. droits m. pl. 
de relief;-recht n. Jur.<ieded audder Anwart · 
fdhaft auf ein Lehen entipringende Recht) droit 
m. d'expectalive ou de succession, ©, 
Anfall (3); 2.6, Erber.; -tag m. Jur. 
jour m. où l'on acquiertun droit. 

UAn-fälfchen v. a. (jemn. et.) =, at- 
tribuer, supposer faussement 2; -falyen 
v. a. Rel. Bilder =, fixer des gravuressur 
l'onglet; -fang, e8; pl. -fänge m. ceined 
Sabret) entrée f; commencement m; im 
ze, zus, mit=biefes Sommers (Jahres) an 
com., à l'entrée de cet été 2; von = an, 
gleich im =e(gefiel fe mir) dès le com.z; it. 
dès le principes bier iſt der = meinerWiefe, 
bier nimmt meine Wiefe ihren =, voici le 
com, de mon pré; ici commence mon 
pré; =bes Aufftellungsplages (der Fiafer) 
tête f.de la place; (ein Buch) vom =e bis zu 
ade lefen, lire 2 du com. jusqu'à la fin, 
d'un bout à l'autre, depuis A jusqu'à Z; 


Unfangen 


(er bat mir Alles erzählt) vom =e bis gum | sais que faire; 


Gube, # depuis pater jusqu'à amen; der = 
der Seite, le haut de la feuille; Artill, = 
(des Dunbftüdes einer Ranone) naissance 
f. #5 Anat. = eines (Musfels) tête [. d'un 
r Fort. = (der Laufgräbeu) queue f. im⸗ 
(des Gelbyuges, au com., à l'ouverture de 
la campagne; im = ber Dieffe, der Predigt, 
der Mahlzeit, à lintroit de la messe, au 
com,, à l'entrée du sermon, du repas; = 
ber Amtöverwaltung, entrée f. de posses- 
sion, de jouissance; der = (eines Staates, 
einer Stadt, der Welt 2) la naissance, l'ori- 
gine f, le com. #5; bort nahmen (bie nord» 
nungen, ihren=, c'est là que, prirent nais- 
sance; man muß bem gleih von = 
fteuern, il faut couper le mal à sa racine; 
im = find die Grbbeeren £ theuer, les pre- 
mières fraisese sont chères; les fraises ⁊ 
sontcheres daus la primeur, dans leur 
primeur; das war ein fchöner, fhledter =, 
voilà un beau, un mauvais ou un fächeux 
debut; = (einer Rede) entrée f, début, ex- 
orde m;= (eines Briefes) entrée, com. x; 
Th. = (eines Schaujpiels, ouverture f. x; 
Mus. = {einer Oper, Symphonie)ouv.z;der 
=geht recht gut für fie (ihn) son début est 
heureux; les com-s lui sont favorables; 
=(elner Unternehmung, (am. exorde g;den 
= (que Wiederverföhnung,) maden, faire 
les avances pour g; ben = bazu machen, 
faire les premières démarches; der=ber 
Zeitrechnung, l'èref; ber = aller Dinge ift 
Gott, Dieuest, c'est Dieu qui est le com- 
menc., le principe, la source de toutes 
choses; er bat ben = mit Tanzen, Schlagen 
gemacht, c'est lui qui a dansé, frappe le 
premier; er hat ben erften = dazu gemact, 
ilen a fait le premier passer bat ſchon einen 
guten= gemacht, il s'est déjà bien achemi- 
né; es {ft nur um ben = ju thun, il n'y a que 
le premier pas qui coûte;er bat ſchon einen 
artigen = im Srangôfifhen gemacht, il ade 
bons com-s dans la langue française; er 
Bat ben =, ben erften=, die Unfänge (biefer 
Wiffenfchaftjiune, il possède les premiers 
éléments #; Chim. bie Anfänge (Stund⸗ 
fioffe) les principes, les éléments; ben = 
machen, commencer; donner l'exemple, 
frayer la route, faire le premier pas, l’en- 
urée, l'ouverture; faire qc le prem.; -fan: 
gen v. a. irr. (eine Nebe, Arbeit, Unternch- 
mung)=, commencer z; eine Unterrebung 
=, enliler, entamer un discours; eine Uns 
terhanblung = (antnuplen) entamer une né- 
gociation ; entrer en nég.; von einer Sade 
qu reben =, entamer ou aborder un sujet; 
cinanberes£eben=, changer de vie, de con- 
duite, de manière de vivre; fe. Regierung 
fhön=, bien commencer son règne; er bar 
flecht-gefangen, il a mal débuté; er fing - 
zu lachen (fchreien „) il se mit, se prit à rire 
us er fing von was Unberem ju reden -, ilse 
mit à parler d'autre chose, il changea de 
discours, tourna la conversation sur un 
autre sujet; nun fängt er-, vernünftig zu 
fprechen, maintenant il se met à parler 
raison; er hat -gefangen, franzdfifch zu 
lernen, il a commencé à apprendre le 
français; wieder = zu flubiren, se remettre 
à l'étude, reprendre ses études; ein Ge 
fpräch wieber=, renouer la conversation: 
(er ift glüdlich in allem) was er fängt, £ ce 
qu'il entreprend; was foll ich mit (biefenr 


Anfänger 


| was {ft jegt -jufangen ? 

| que faire maintenant ? ich weiß nicht, was 
id = foll, wie ich es = fol, je ne sais où 
donner de la tête, quel parti prendre: je 
ne sais comment m'y prendre; je ne sais 
que faire ou que devenir; P. je ne sais de 
quel bois faire flèche, à quel saint me 
vouer ou sur quel pied danser: er bat bie 
Sache jehr übel -gefangen, il s'est fort mal 
pris dans cette affaire; er fängt alles ver» 
kehrt -, il fait tout à rebours; bas fängt 
eben nicht recht warm -, cela ve s'em- 
manche pas chaudement; er bat es zu hoch 
-gefangen, il l'a pris sur un trop haut 
ton; Jur, (einenProgeß)=, entamer z; einen 
Progeö mit jemn. =, entrer en procès avec 
qn; intenter un procès à qn; zu fpielen =, 
entrer en jeu; it. se metire à jouer; (ben 
Belbqug, mit einer Belagerung=, ouvrire 
par un siège: (ben Streit) mit einem wigi 
gen Ginfall =, ouvrir eu entamer ; par un 
bon mot; Com. ein Ganblungegefäft =, 
établir une maison de commerce , s'éta- 
blir; eine Haushaltung, einen Kram =, se 
meitre, entrer en ménage, en boutique; 
er hat einen Rrambanbdel -gefangen, il a 
levé boutique; ein unordentliches Leben =, 
se jeter dans la débauche, dans les excès: 
einen Briefwechfel mit jemn. =, lier corres- 
pondance eu entrer en corr. avec qn: er 
fing damit -, baÿ er lachte, baÿ er mir fagte 
e. il commença par rire, par me dire z; 
eine neue Gewohnheit =, introduire une 
nouvelle coutume; Händel mit jemn. =, 
faire une querelle os chercher querelle 
à qui er bat biefe Unruben-gefangen, iles 
l'auteur de ces troubles: es iſt nichts mit 
ihm -gufangen, il n'y a rien à espérer, à 
allendre de lui; on ne peut compter sur 
lui, rien conclure & avec lui; il n'est bon 
à rien; il est intraitable; il n'y a rien à 
faire avec lui; es wicder=, wo man edge» 
laffen hat, en revenir à ses moutons: wie» 
der=, von neuem od. bon vorn =, recom- 
mencer; e8 war baranf-gefangencangelegt) 
ihn gu Grunde qu richten, on avait dessein 
ou en vue de le ruiner; on méditait sa 
ruine; P. = und vollenden ob, aufführen 
ift gweierlei, com. et finir sont deux: it. 
wer -gefangen bat, {ft deßhalb noch nicht 
fertig, on n'est pas à la fin pour avoir 
commencé; n'a pas fait qui commence: 
commencement n'est pas fusée; it. wobl 
-gefangen ift halb gethau, il n'est que de 
bien com.; un ouvrage bien commencé 
estplus d'à moitié faitsheureux commen 
cement est la moitié de l'œuvre: it, mer 
viel-fängt, endet wenig,.quitropembrasse, 
mal etreint; it. wer linfs -fängt, dem geht's 
links, à mal enfourner on fait les pains 
cornus; il. wer bas Spiel mit -fängt, mus 
es mit fortfegen, quand le vin est tiré. il 
faut le boire; II. v. n. av. b. (die Bäume) 
fangen - zu blühen, -commencentà fleurir: 
(ble Kälte) fängt - nachzula ſſen, r com- 
mence à diminuer; (die Predigt) bat fhon 
gefangen, za déjà commencé: bier fängt 
bie Öränge -, ieicommence la frontière: 2. 
débuter, se meltre à, se prendre à; von 
vorn wieder =, recommencer; reprendre 
les choses dès l'origine; 3. imp. es füngt - 
qu regnen, Tag qu werden, il commence à 
pleuvoir, à fairejour; mid) fängt -, «8 fängt 
mic - ju bungern, je commence à avoir 


Geld )=?imaden, gun) que puis-je faire de | faim, à sentir la faim: -fanger, d; inn ter. 
e? ih weiß nichte Damit -Jufangen, je n'en | die et, anfängt) der =. die =inn eines Streites, 


Anfänglich 


eelui, celle qui commence une querelle; 
l'auteur d'une quer.;Theol.der = und Voll · 
enber des Ölaubens, l'auteur ou le principe 
et le consommateur de la foi; 2. (in einer 
Sunÿ) commençant, débutant, e; novice, 
apprenti, e; debutant, e; für einen =ift bies 
fes gut geſchrieben, cela est bien écrit pour 
un<om.; fie, ex ift noch ein =, eine=iun im 
Stehlen, il, elleestencorenovice, appren- 
ti, e, dans le metier de voleur; ein junger 
= (der |. Gewerbe noch nicht lange treibt) com- 
mençant; jeune homme qui commence, 
qui vient des'établir. 

Unfänglich a. adv. @er Beit mad) der, 
die od. dad Erjie; juerji) qui est au commen- 
cement; premier, ière; bei fm. -en Plane 
bleiben,suivreson premier planzich wollte 
- hingehen, aber +, au commencement, 
premièrement, d'abord je voulus y aller, 
mais 2; -er Zuftand, élat m. primordial, 
primitif, originel. 

Anfanglos a. p. u. Théol. (von Gott 
2) qui n'a pas eu de commencement, sans 
. commenc.; de toute éternité, 

Anfangs adv. premièrement, d'a- 
bord, au commencement, dans le prin- 
eipe; gleich , - dès le commenc.; aussitôt ; 
du premier abord; fam. de prime abord; 

nfang-budftabe m. lettre ini- 
tiale f; groÿe=n mit Verzierungen, lettres 
£ pl. d’apparat; geſchwindigleit f. Phys. 
vitesse f. initiale (des projectiles); -glied 
n. Math. premier membre d'une série; 
-grund m. zur (Grbbefhreibung) les pre- 
miers éléments, les notions prélimi- 
naires de la; -gründe (einerWiffenfchaft, 
einer Runft) principes, éléments m. pl; 
jemn. ble = einer Kunft beibringen, initier 
qn à un art; = ber lateinifchen Sprade, ru- 
diment m; bie =betreffend, rudimentaire; 
-linie f. première ligne; -partifeln f. pl. 
particules initiales ou abs. initiales f. pl; 
-punft m. Géom. (einer Linie) point m, 
initial; fig. ble=ebes Unterrichts, les pre- 
miers éléments de 1’ 2; -fdule f. école. 
primaire, petite école; -unterricht m. 
enseignement primaire; -verd m. vers 
m. initial. : 
UAn-färben, ©. -Rreiden; fig. S. 


-  befhönigen; -faffen v a. (er. mit ben 


Händen) =,saisir, prendre avec 2, em- 
poigner 2; mit (ben Zähnen), saisir avec x; 
jem. bel can) der Hand (ben Haaren) =, pren- 
dre, empoigner, saisir qn par la main +; 
(biefes Gefäß iſt gang runb) man Fauu es 
uirgeubs =, il n'offre point de prise; on ne 
sait comment le tenir; fig. man weiß nicht 
wie man bn = fol, il est de difficile com- 
position; on ne sait par où le prendre; 
faffet an! allons, à l'ouvrage! belfet mit =, 
venez aider à la besogne, donner un coup 
de main; Milit. -gefaßt! haut le bras; 
portez vos armes ; 2. (anreihen) Perlen =, 
enfiler des perles; -faulen v. n. (anfan: 
gen ju faulen) commencer à pourrir, à se 
gäter; -gefanlies Obft, fruits entichés; 
Aur. durch Ueberreife -gefanlte Trauben, 
raisins sorbes; -gefaulte Zähne, dents ca- 
rides: das -gefaulte, le pourri, la carie; 
fecht bar a. (von einer Meinung 2) qui peut 
êtrecombattu, contesté, discuté, débattu; 
Jur. (voneinem Teſtament) contestable, qui 
peut être contesté ; attaquable; -fedten 


v. a. irrt. (jemds Gbre) =, blesser, attaquer, | 


Unfechtung 


ein Teſtament) =, contester la validité 
d'ei (fe. Sünden) fechten ihn -, „le tour- 
mentens; vom (Satan) -gefochten um Bd: 
fen gereist) Lenté, excité, incité par x; 2. 
fid etwas = laffen (ich darüber betümmern : ) 
s'inquiéter de qe; id) la ſſe mich das nicht =, 
cela me touche, m'inquiète peu, ne m'ar- 
rête pas, ne me rebute pas; je ne m'en 
fais aucune peine; je ne m'en trouble 
point; je ne m'en fais nul souci; das ficht 
mich nicht im geringiten —; je m'en moque 
com. de l'an 40; je m'en bats l'œil; er läßt 


ſich nichts =, il ne se soucie de rien; il ne 


se hausse ni se baisse; was ficht (gebt) 
baë Di —? que vous importe ? que vous 
fait cela? cela vous regarde-t-il? fam. 
was enfer ficht iÿn—? que diable veut- 
il? quelle mouche l'a piqué? à qui diable 
en a-t-il? sur quelle herbe a-t-il donc 
marché?; 2. Y= n, -fechtung f. impu- 
gnation, attaque, dispute, inquiétude f: 
tourmentm;= (eines Raufes, Teftamentes 
+) contestation f; {eines Aetenftüds) als 
unit, arguation f, „; Théol. = (bed Teu⸗ 
fels, der Sünde) tentation f; = leiden, être 
sujet à la tentation; viele =u haben, erbuls 
den, éprouver bien des tentations; -feilen 
v. a. (einen Schlüffel +) =, commencer 
à limer ; einen Ring = cum deffen Gehalt ju 
erforſchen) donner un coup de lime à une 
bague; 2; eine neue pige an (einen Stift) 
+=, faire une nouvelle pointe à „avec la 
lime;-feilfchen v. ». (eine Waarez)=,mar- 
chander 2; er bat lange um biefe Uhr -ge- 
feilfcht, Il a longiemps marchandé celte 
montre; -feinden v.a. jem. =, porter ini- 
mitié à qn; lui vouloir du mal;avoirdela 
rancune; tracasser, perséculer qn; pop. 
asticoter qn; jem. bei jemn.=, indisposer 
qu contre qn, meltre mal qn dans l'esprit 
d'unautre;2.Y= n, feindung (.haine,per- 
sécution, inimitié f; fertigen, ©. ver- 
fertigen, Chance. gufhiden;—feffeln 
v. a. (einen Verbrecher) =, enchaîner z; 
meltre 2 aux fers; er wurde an (einem 
Baume) -gefeffelt, on l'attacha, on l'en 
chaîna à 2; fig. er ift an fn. Schreibtifch wie 
-gefeffelt, il est comme cloué à son bu- 
reau; 2. Ÿ= n. enchaînement m; -fetten 
v.a. Cuis. (eine Speife) =, mettre de la 
graisse dans x; Ch. das Freſſen für ble 
Hunde mit OÙ =, mettre de l'huile dans la 
bouillieou pâtée des chiens; -feuchtenv.a. 
tfeucht machen) humecter, mouiller: b.ftebs 
le=, s'hum.; Anat. -beßäute, membranes 
séreuses; Syſtem der -ben Hänte, système 
séreux; Ch. ©. feuchten; Salp. arroser; 
Mar. (ein Segel =, empeser 2; bas Erd⸗ 
reich = (vom Regen) arroser, humecter la 
terre; (Barben)=, détremper „; Med. -be 
Cerfrifchende) Arzneimittel, humectants m. 
pl, remödes hum.; 2. Y=n, ©. -feucbs 
tung; -feuchter-m. Pap. humecteur m. 
ce Aer LR f. Pap. mouilloir 
m;-pinfel m. Dor. pinceau m. à hu- 
mecter, , 
An-fenchtungf.impr. (des Papiers) 
mouillure f; Pharm. = (der Kräuter e) 
humectation f. 2; Salp. = (ber Salpeter- 
erbe) arrosage m; -feuern v.a. Fond. (den 
Val: od. Schmelgofen) =, faire du feu, allu- 
mer, chauffer „; fig. jem. =, exhorter, élec- 
triser qn; gu et.=, exciter, enflammer,ani- 
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| Truppen) =, exciter, enfl., échauffer ?: (fe. 
Rede) feuerte alle Gemüther-, zanima,en- 
Namma tous les esprits; -feuernb, inspira- 
teur, trice; Artil die Brânber=, engorger 
les jets de feu; Artif. (eine Rafete)=,amor- 
cer ei Man. (ein Pferd) =, solliciter +; 2. 
Ù= n,-feuerung f. fig. encouragement 
m; incitation f. [ce f; amorgoir mr. 
Anfenerungszeng n. Artil. amor 
Un-filyen v. a. (einen Hut) = 
(dem Filz auf bem Elſen bilden) bâtir ou bastir 
u -finden v. a.Jur. Cach zu et, verjieben) se 
prêter ou consentir à ,;-firniffen, ©. fir» 
niffen;-flammen v. a. Pfähle S, S. an» 
brennen;fig. Poét jem. = (ftart retjen) 
enflammer, exciter „, ©. entflammen; 
-flattern v.n. an das Fenfter (vom Bögeln 2) 
venir trémousser contre la fenêtre, venir 
battre des ailes contre; 2. -geflattert foms 
men, s'approcher en voletant, en battant 
des ailes; fig. ba fümmt fie wieder -geflats 
tert, la voilà qui revient en folätrant; 
flechten v.a.irr. ein Stüd an (eineSchnur) 
=, tresser un bout à ;: l'y ajouter en tres- 
sant, en cordonnant; -fleden, ©. fleden 
(Cordon.); Expl. consolider, affermir une 
galerie avec des pilotis; -febbar a. implo- 
rable; -fleben v. a. jem.=, implorer,sup- 
pliergn;er flebte mich um Hilfe -, il im- 
plora mon secours; Öott um Hilfe =, im- 
plorer l'assistance de Dieu; invoquer D, 
à son secours; Öottim Gebet =, adresser 
à Dieu des prières ferventes; implorer le 
secours du ciel (par la prière); (ben Segen 
des Himmels) für jem. =, appeler sur qn 
«2 =. invocation f; prière ardente, 
supplication f; -fleber, 8 ; inn, qui im- 
plore ou réclame le secours de », it. ord. 
la justice de 2; -fle f.-supplica- 
tion, imploration f, -fletfhen v. a. jen. 
= (mit verserttem Oefichte-anlacden) rica- 
ner; rire en grimagant, en faisant une 
grimace; 2. S. -biôden; -fliden v. a. 
(em Stüd an ein Kleid) metire, coudre à ri 
(ein Stüd am dad andere) ajouter à ri -ger 
flidte Stüde, pièces ajoutées; fig. an ein 
Werl et. =, ajouter qe à +; faire des 
additions Ar; 2. v. r. fi überall =, s'ac- 
cracher, s'attacher, s'associer partout; 
fliegen v. n. irr. (id ficgend nâberm) ap- 
procher, s’appr. en volant versz:gegen bie 
Soune =, prendre son vol vers le soleil ; 
-geflogen kommen, venir, s'appr. en vo- 
lant; fig. (als fie mich erblidte } fam fie mit 
offenen Armen =, elle vola vers moi les 
bras ouverts; 2, an et. = cim fliegen an: 
fioßen) voler contre qe; donner ;-heurter 
contre ge en volant; (der Seberball) flog an 
bas Senfter —, - donna contre la fenêtres 
E. F. bas Nabelhols fliegt -, les semences 
du pin -poussent, viennent; 2. v. a. fig. 
Poét. (eine Sanfte Rörhe) flog ihre Wangen 
—, 2 colora ses joues, se répandit sur ses 
joues: (biefe Krankheit) iſt ibm wie -geflos 
gen, & l'a attaqué, l'a pris subitement, es 
fliegt ihn alles -, la fortune lui vient de 
tous côtés; Peint. (die Farben vices Ge- 
mäldes) find wie -geflogen, „sont extré- 
mement légères; Expl. -geflogene® Œry 
(Anflug) eMorescence f; -fliebenv- n. Ch. 
donner contre #5 -fließen v. n. irr. (fi 
fließend nâbern, Im Flicben beribren) couler 
eontrestoucher,passer auprösen coulant; 


mer, encourager, inciter qn à ge; das | (ber Strom) flieht an die Stadtmauer —, t 
us (eine Dieinung, einen Sag) =, attaquer; | fenerte mich — (bie Sache weiter zu treiben) | lave, baigne les murs de la ville; 2. (von 
combattre, impugner .; (einen Vertrag, | cela m'encouragea à g; (ben Muth der einem Teiche) s'enfler; it. (vom Waffer) mon- 


7 > nfiéfien 


ter, croître; -flößen v. a. (Sol; ) =, faire 
Notterz vers qe endroit; fig. (der Fluÿ,bas 
Meer) bat hier ein großes Stůck Land -ges 
fößt, 2a formé ici une grande alluvion; 

Land, aceruef. par alluv.; 


des) alluvionf. 2. 
örecht n. Jur. droit m. 
d'alluvion ou d’atterissement. 

Un flu v.a. (jemn. et.)=, sonhai- 
ter du mal à qn, en le maudissant, en 
pestant contre lui: er fluchte ihm alles Un· 
glüd — (an den Hatt) il lechargea de mille 
i eu malédictions, il vomit 
contre lui mille e. 

ande m. Oisel. s. p. (dad Unfliegen) 
= bes Ga , essor, élancement, vol 
m. du vautours E. F. (Anwach ſen) bes 
Mabelboljes, pousse eu crue f. des pins 
x; jeune bois; in biefem Walde ift ein 
neuer=von (KRaftanienbäumen, cette forêt 
se repeuple de 2; fig. (ein ſchnelles Ericheinen 
und Beridroimden) ihre durch einen = von 

- Nöthe gefärbten Wangen, ses joues colo- 
rées d’une légère rougeur; = der Hiße, 
bouffée f. de chaleur; 2. (dadjenige was an: 
geflogen) E. F. der junge = des Nabelholges, 
les jeunes taillis de pins #; Expl. (angeflo: 
genes rs) efllorescence f; Salp. (angeicoffe: 
ner Salpeter) salpètre cristallisé- dans la 
cuve. [bourgeons. 

Anfluamotte f. H.n. teigne f. des 

Un-flußm. s.p.Unfiesen) Phys.= bes 
Waffers, des Stromes, approche f. ou ac- 
croissement m. dés eaux, accr. du fleuve; 
‚Ans und Absfluf des Meeres, Aux et reflux 

ms 2. =, pl. -flüfe cangeflößted Band) atté- 
rissement mi.alluvion f. - i 
- An-flüftern va. jem. = (ganyleife re: 
bmaborderqn,parler àqnen chuchotant; 
ehuchoter qe à qn:-fluten v. n. Poet. (vom 
Waffer) arriver, s'approcher, donner con- 


tre en ondoyant, en flots; die Wogen flus, 


teten gleich Gebirgen-, fluteten an bas 
Schiff, les vagues s'approchaient sem- 


blables à des montagnes, battaient les- 


flancs du vaisseau; -fordernob.-fodern, 
forderungk. S forberne:-formen v. a. 
Chap. rinen (Hut) =, it (dad Formband, anles 
gen) enficeler un, enformer, assortir un 
e; 2. =(eine gerviffe Form geben) donner une 
forme: (die Natur) bat ibm eine fonderbare 
Stimm geformt, „a donné à son front une 
2* forme ou conformation. 

Anfraftuofität f, ©. Krüm- 
mung; 2. Méd.(Œrbarenbeit aufber Anochen ⸗ 
fläche) anfractuosité f. 

An frage f. ceine Frage an einen, um fich 
nach ir. Antwort ju richten) demande, ques- 
tion f bei jemm. wegen od. in einer Sache, 
über eine Sache = thun, s'informer à qn de 
qe: s'enquérir à qn de qe; aller aux in- 
formations ou aux renseignements au- 
près de qn; bei jemn. über et, = thun, 
prendre l'avis de qn ou consulter l'opi- 
nion deqn sur qe; bei jem. wegen et. = 
thun, s'informer, s'enquérir à ou chez qn 
de ge: er fragte bei mir darum ob. befhalb 
-, il est venu s'en informer, m'en de- 


mander ta raison; ich foll bei Ihnen = (wie | 


es mit biefer Sache ftebe) on m'a charge 
de vous demander 2; -fragen v. a. jem. 


um Grlaubniÿ, =, demander la permis- | toucher, à la main, si une 6toffe , est 
sion, à qu; Jew: = (ob ed erlaubt if, dad | bonne; (der Blinde) fühlt e& dem Oelde 


Spiel in ber Hand zu fpleien ) demander ; 
-freffen v. a. irr. (zum Theil freffen) man- 
ger ge partie d'une chose ; entamer, ron- 
ger ge; die Mänfe haben das Brob, den RS 












Anfreffen Anfühlung 


-, was et für ein Gepräge bat, „reconnalt 
l'empreinte d'une monnaie au toucher; 
fig ich fühlte ihui · wie glücklich er it, je vis, 
jesentis combien il est heureux; 3.v.r. 
(biefes Tuch) fühlt fid zart —, „ est doux, 
moelleux à la main: bas fühlt fihranb-, 
cela est äpre au toucher; 4. A=n, -füh: 
lung, f. attouchement, maniement, tou- 
cher m; fubr, S.Deifubr; führen v.a. 
(Waaren) 2= Cherbeifübren) amener, char- 
rier, voiturer 2. ©. anfabren; fig. (bie 
Worte eines andern, eine Stelle aus einem 
Bude .)=, citer, alleguer, rapporter, cön- 
signer 2; unrichtig =, méciter; Eutſchuldi · 
gungen =, alléguer des excuses; (einen 
Beweis), produire,: 2.Milit.(eineirmee) 
=, commander, conduire ,; ur Schlacht, 
gegen ben Feind =, conduire au combat, 
contre l'ennemi; einen Zug, einen Haufen 
=, précéder, marcher à la tête d'une pro- 
cession .; jem. bur ein Goly=, servir de 
guide à qn pour passer un bois, le guider 
htravers ,; (Napoleon) führte fe. Garden -, 
c'était à la tête de ses gardes; (bas Goncert) 
wird von hm -geführt, „est dirigé par lui; 
fig. jemn. zur Tugend, zum Guten =, in- 
culquer, donner à qn les principes de la 
vertu, du bien: inspirer, donner à qn le 
goût de la vertu ; former qn à la ,; jem. 
zum Zeichnen, (zur Berebfamfeit) =, mon- 
trer, enseigner, apprendre à qn le dessin 
e gan Stubiren=, initier dans les lettres; 
3. fam. jem. = (täufdhen ) attraper, trom- 
per, duper; se jouer de qn, donner des ca- 
nards à qn, donner o«w faire prendre le 
change à qn: er verftebt wohl, bie Leute -in« 
führen, ilsaitbienempaumer son monde; 
er bat fich ſchaͤudlich = laffen, il s'est laissé 
déniaiser; (die Gauner) Haben ihn fpaÿbaft 
-geführt, : l'ont plaisamment déniaisé, 
dupé, attrapé; Sie find tüchtig=, on vous a 
joliment mystifié; vous voilà bien attra- 
pé; 4. Expl. das Eiſen = tanicpen) appli- 
quer la pointerolle sur la roche; piquer la 
roche avec la point.; 8. Y= n, ©. -füb- 
rung;-fübrer, 8;inn, chef,conducteur, 
directeur, -trice; =[eines Gomplotte) me- 
neur, chef m: Milit. = feines Truppen» 
theils) commandant m. d’ ,; -führerei f. 
© Anführer ci Im. 































-geftefien, les souris ont ronge, grignoté 
le pain, le fromage: (bie Bögel) freffen bie 
Kirfchen-,  picotent les cerises: (die Mots 
ten) haben biefes Tuch -gefreffen, „ ont pi- 
que,rongecedrap;Rafl. v. ben Ratten -ge= 
freffene(Suderrobre) „rates; ig. der Roſt 
frißt vas Gifen —, la rouille ronge le fer; 
Com. -gefreffenes Fell, peau tannee; bas 
Gift bat ihm die Eingeweide -gefreffen, 
le poison lui a corrode les, ; (der Schar- 
bod, bat fe. Knochen -gefreffen, „ lui a ca- 
riéles os; -gefreffener Zahn, dent cariée ; 
2.vr. fi = (mir Speiie anfüllen) fam. se 
remplir le ventre ou la panse; se charger 
de cuisine; se crever de manger; er bat 
fi did -gefreffen, il a mangé tout son 
soûl; ilest plein comme un œuf; -freffend 
a. Chim. Méd. corrosif, ve ; caustique ; 
frefung f.corrosion érosion 1;Med.=(der 
Örbärme) abrasion f. ,; -frieren v. n.irr. 
(Durch den Froft mitet. verbunden werden) S'al- 
tacher à qe en se gelant ; se geler à ou con- 
tre qe; -frifchen v. a. (ben Wein) in einem 
Faß = + rafralchir + (en y mettant du 
frais); fralebir g; die Luft in einem Zimmer 
=, rafr. une chambre, l'air d'une cham- 
bre; aérer une chambre; Peint. (ein 
Gemôlbe) = rafr.e: (die Fumpen)= (EBañer 
oben hinein giefen ) rafr. p; den Sauerteig = 
(durch Sufag v. Mehl und lauem Waller) rafr. 
le levain; 2. fig. ©. er-frifhen, er 
quiden; it. Canreijen, aufmuntern) fe. Sol 
bateit, ben Muth fr. Soldaten (burd fe. 
Tapferkeit)=, exciter, encourager ses sol- 
dats, ranimer le courage de ses soldats 
par #3 bie Hunde =, encour., baudir les 
chiens; Fond. die Bleiglätte, bas Blei = 
nieder in ben metallifchen Zuftand verfepen) ré- 
tablir la litharge à l'état de plomb: rafr., 
réduire le plomb; 3. Y= n, ©. -fri- 
fh ung; -frifcher, dm. Fond. ouvrier m. 
qui rafrafehit la litharge, qui la réduit à 
l'état de plomb. 

Unfrifch-fenern. Fond.feum. pro- 
pre à rafraichir la litharge, au rafralchis- 
sement, à la réduction ou refonte de là; 
-gefaß n. rafraîchissoir m; -ofen m. four- 
neau m, de rafraîchissement ; -fchladen 
f. pl. scories, crasses resultantes du raf. 
ou de la refonte de la litharge. 

An friſchung f.rafraichissement m: 
fig. Fond. rafr.; reduction, refonte f. de 
la litharge, encouragement m. 

Anfuge, pl. -n f. Chance. (beigefügte 
Schrift) pièce additionnelle, accessaire, 
©. Beilage. 

Un-fugen S. anfügen: -fügen v. 
a. Men. ein Brett an baë andere=, assem- 
bler, joindre des aiszemboiter des ais l'un 
dans l'autre; 2.©. beifügen; 3. Chanc. 
S. melden, berichten; 4 U= n, -fü: 
gung f. Men. assemblage , emboltement 
m; fig. unter = ber (Metenftüde) en y joi- 
gnant ou en y ajoutant „; -fühlen v. a. 
(Zud) „) ter, toucher, manier e: ich fühlte 
ihre. Hand —, und „, je touchai sa main, je 
lui touchai la main et 2; 2.durhiud =mabr: 
nebmen > connaître au toucher, par l'at- 
touchement; man fühlt einem Zeuge -, ob 
er gut ift, on connaît au maniement, au 


UAnführerftelle 1. commandement 
UAnfü rung f. cHerteiführung) char- 
riage m; (einer Stelle „) citation, allégation 
f; einer &,, der Jugend) conduite, direction, 
instruction f; ceined Secret) commande- 
ment m. ; (eined Beichtgläublgen 2) trompr- 
rie, duperief. . 
Anführungszeichen n. Gr. guille- 
metsm. pl; mit- verfeben, guillerneter. 
An-füllen v. a. (eine Rlafche, einen 
Sad, einen Schranf) =, remplir, emplir 
x; (ben Tiſch) mit Speifen=, couvrir x. de 
viandes, de mets; fig. (ble Welt) mit fm. 
Rubme=, remplir ; du bruit de son nom; 
fn. Ropf mit Latein, faire de sa Wteune 
boutique de latin; 2. v. r. fih =«voll werten) 
s’emplir, se remplir; it. ci voll Speife und 
Trant füllen) se gorger de vin, de viandes; 
pop.s'empiffrer; 3. Y=n.-füllung f. rem- 
plage, remplissage m; -funfeln v. a. cei: 
nen funtelnden Schein an et. werfen) éblouir, 
étinceler; jeter un éclatsur ge; in iefem 
Silberlaben) funfelt alles ben Gintretenven 
-, tout éblouiten entrant dans 2; =be Au» 
gen, yeux, regards étincelants; -furt, pl. 
-en f. Mar. (in einem Hafen 2) abord m; in 


Anfüßen 
biefem Hafen iſt die = bequem, ce port est 
de faeile abord, S. -Tände; -füßenv. n. 
Ch. cvon Bögeln)descendre,se percher, ©. 
bloden; -gabef. «dei einem Tauiche od. Han: 
th retour m; eines (Haufes, Gartens) 
ceriter Entwurf) plan, projet, dessin m. 
2; 3. = Jur. (wor Gericht) délation, denon- 
ciation f; 4.  Audfage) rapport, témoi- 
gnage m: nad fr. = feblt ein Gulden, il 
manque un florin (il y a, il se trouve un 
N. de peu. de moins) à ce qu'il dit; nach fr. 
= (ift der Krieg entfhieben) d'après son 
rapport, d'après ou à ce qu'il dit 25 à l'en- 
tendre, à l'en croire,s nach falfhen=n (ef. 
erzählen +) d'après, sur de faux rapports; 
nach biefen =n, sur ces données; = (f8. 
Vermögens) déclaration f; man hat hier: 
über feine guverläffige =, on n'a aucune 
donnée sûre à cesujet; on n’a pas de ren- 
seignements sûrs, positifs, certains 5 die 
= ber (anwefenben Rerfonen) le denombre- 
ment des ,; Com. déclaration f; 5. GS. Un 
geld, Handgeld. Haftgeld; -gabeln 
v. a. et. = (an ble Gabei fecten) prendre, sai- 
sir qe avec la fourche ou fourchette: fig. 
s'emparer de #3 -gaffen v. a et. = ceinfüts 
tig mit offenem Mumde aniehen) badauder, 
regarder la bouche ouverte ou béante, 
commeun badaud, bayer aux corneilles; 
er gaffte ben Pallaft -,, il regardait le pa- 
lais bouche béante „; nur ber Pöbel mag 
folche Dinge =, iln’ya que la populace qui 
puisse reg. de pareilles choses avec une 
sotte curiosités er gafft mid -, il fixe sur 
moi des regards immobiles; einen ftarr =, 
reg. qn entre deux yeux ; P. er gafft mich -, 
wie bie Kuh bas nene Thor, il me regarde 
comme un imbécile qui n'a jamais vu 
sonsemblable, (fum.}; 2. Y= n,@. -ga fs 
fung; -gaffer,d;inn, bayear,se; nigaud, 
e; badaud, e; -gaffung f. badaudage m, 
badauderie f; gahnen v. a. jem. =, regar- 
der qn en baillantz Mg. Poét. der Abgrund 
aähnte mich fürchterlich -, un abime ef- 
frayant s'ouvrit ou était ouvert ou béant 
devant moi; -garten v. a. pu, jemm. fe, 
Tochter =, marier sa fille à qn; 2. G.vers 
cimigen;-gebäuden,S. Uubau(Arch). 

Angebelifte (. Mar. Cvon Schiflladun⸗ 
aen) manifeste m. 

An geben v. a. irr. cauf Abſchlag geben) 
donner à-compte ou en paiements 2. (age: 
gen geben flatt eines Thells ded baaren Gels 
de) donner qe, une marchandise , en 
échange, au liea d'argent comptant: (er 
faufie für 50 Thaler, begablte aber nur 30) 
und gabeine Ubr- zetdonna une montre 
pour lereste ; 3. camzeigen, nennen? (f. Ber- 
mögen, fe. Waaren) =, déclarer, donner 
une déclaration de +; (fe, Mitfchuldigen) 
=, déclarer, nommer, révéler ;; er bat be= 
ftimmt-gegeben, daß », il a déclaré haute- 
ment que 2; jebe Schlacht aus die ſem Krie⸗ 
ge (jeben großen Mann unfers Jahrhun⸗ 
berts) =, nommer, citer, dire, raconter, 
rapporter chaque bataille, toutes les ba- 
tailles livrées dans cette guerre 5 als Ur · 
face, als Grund davon gibt man folgen- 
bes =, on en cite, on en donne pour cause, 
pourraison ce qui suits wie in (bem Briefe) 

egeben, comme il est dit danse; ergab 
viele Unwahrbeiten -, il avança ou soutint 


Bingeber 


fi ble Parole = laffen, recevoir le mot 
d'ordre; Sie müffen =, c'est à vous à don- 
ner (les cartes), vous avez la donne; jemn. 
ein Mittel =, conseiller un moyen à qn; 
deu: f. Spiel=, accuser son jeu; (die Bars 
be) =, nommer +; Mus. bas Seitmaÿ =, 
donner la mesure; den Ton =, donner le 
ton, entonner; (die Saiten) geben Dibtône 
-, + donnent de faux tons; fig. ben Ton (In 
einer Oefellfhaft) =, donner le ton, pri- 
mer 5 in ber Unterhaltung ben Ton=, don- 
ner le ton à la conversation, faire les frais 
de lues ber Werth des Hauſes wird auf fo 
und foviel-gegeben, la maison est estimée 
tant, lavaleur de la ‚est portée à tant, on 
évalue, on estime la ph tant; 4. ein Gebäu- 
be, eine Zeichnung = tentwerfen) projeter 
un bâtiment, faire le projet, le plan d'un 
bâL., donner l'idée d'un dessin; er bat «8 
mir -gegeben, c'est lui qui m'y a engagé, 
qui m'en a donné l'idée; Manuf. ein Bild» 
gewebe =, lire un dessin; 5. Jur. (einen 
Dieb, einen Betrug)=, dénoncer, décéler, 
indiquer 2; jem, beider Obrigfeit=, défé- 
rer qn en justice, porter plainte contre qu: 
6, A⸗ n. (des Leinengewebes) lisage m, ©, 
Ungabe; Jur. = eines Pannes als 
Schwängerer, accusation f. en paternité; 
I v. n. av. 5. Jeu: (mit Karten = geben, 
den Unfang machen) donner les cartes le 
premier; wer gibt -, qui donne le pre- 
mier?2.= (feine Karten anjelgen) accuser 
son jeu ; er bat falſch -gegeben, il a accusé 
faux ; 3. (die Farbe betennen) er bat nicht -ges 
geben, ila renoncé à la couleur; Ch. ju vors 
eilig = (vom Zäger) appeler, sonner en 
faux; Mus. = (ben Ton) donner le ton, en- 
tonner; 4.6. an fpreden(Mus.); 5.caué: 
fagen) er gibt -, er fey nicht bort gewefen, il 
dit, avance, allègue n'y avoir pas été; -ge= 


bend, énonciatif IT. v. r: (der Mörder), 


hat fich felbft angegeben; , s'est accusé, 
dénoncé lui-même: 2. Cd darftellen, anbie: 
ten) e8 gibt fich ein Käufer dazu · il s'offre, 
il se présente un amateur, un acheteur; 
fich als benSrben=, s'annoncer, se presen- 
ter comme héritier, se.porter her.; fi 
zumSoldaten=,offrirdes'enröler; -geber, 
8; inn feines Planes ;) auteur, qui donne, 
propose un plan », instigateur m3 2, (Sin: 


‚terbringer) delateur, dénonciateur, trice, 


rapporteur, se, révélateur, trice (de ses 
complices}, sycophante m; -géberet f. 
COemobnbelt von Andern Machtbeiflged zu 
binterbringen) défaut, métier m. de dela- 
teur, de rapporteur; syeophantisme m; 
die=ift einhäßlicher Fehler, c'est un vilain 
défaut que celui de del,; 2. pl. encdas Sin: 
terbrachted délation + 1; burd ſolche =en 
{macht man fich verbaßt) par de pareilles 
dénonciations ov délations, on ;. 
Ungebezettel f. Com. (von Waaren) 
billet m, de declaration. 
Un-gebinde, $n. Geſchent an einem 
Mamend: od, Geburtôtage) cadeau ou pré- 
sent m. de jour de fête ov de naissance ; 
étrenne f; -geblich a. adv. Math. (dad an: 
gegeben werden fann) =e ®röfe, quantité 
assignable; 2. (der Angabe nad) der =e 
Dieb, Vater ,, le prétendu voleur, père z; 
ber und ber =e Grbe, un tel soi-disant hé- 
ritier; (biefer Fremde) it = Kaufmann, 


besucoup de faussetés, de mensonges, | „est marchand, à ce qu'il dit, à ce qu'on 
d'imposturés; Com. ben Cours =, coter le | dit ou prétend; Chanc. =er (angegebener 


cours de change; fn. Namen=, se nom- | 
iner, dire (farm. décliner) son nom; Guer, | 


Mañen) ainsi qu'il a été dénoncé, dit; -ge: 
bogen a. Com. ci-joint, sous ce pli: inclus, 
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es ci-inclus, e;-geboren a. cmit aufble Welt 
gebracht) inne, ce, naturel, le; ein jeber 
hängt fr.-geborenen Art mach, chacun suit 
son nat; -geborene Begriffe (Eigenfchaf- 
ten) idées ; innées; -geborene Gabe, don 
naturel, faculté innee; -gebornes Vor: 
recht, privilège m. ou prerogative f. de 
naissance ou héréditaire; es iſt die -ges 
borne Urt (biefes Thieres) c'est l'instinct 
der: es iſt ihm = (Schnell zugehen) il lui est 
naturel ;; Théol. -geborues £after ob, Vers 
berben, vice, péché originel; 2,-geerbt, 
S.anerben; (bie Notbwebr)iftein-gebors 
nes Recht, „ est de droit naturel: Physiol. 
=e Wärme, chaleur naturelle (des corps); 
Med. -geborne Rranfhelten, maladiescon- 
nées; -geborenfeyn n. Phil. innéité f; -ge: 
bot n. cbei einer Berfieiserung), &. Anbot; 
-gebung, ©. Angabe; gedeihen v. n. 
jemn. allen Schutz = (gu Theil werd.) laſſen, 
accorder toute sa protection à qn, ©. de» 
währen; Chane. (bas gefuchte Vorrecht +) 
ift ihm -gebiehen, £ lui a été octroyé, con- 
cédé, accordé; -gebenfen n, S. Anden» 
ken;-gefälle, dn. {v.),S:An fal{(Prat.); 
2. Unwartfhaft;-gehänge, dn. was 
angehängt wird zum Echmud) pendeloque 
f; coulant m; 2. Mag. (adam Srantheiten, 
Berauberungen > amulette f; H. j. phylac- 
tère m; -gebängt a. accessoire, annexe, : 
additionnel, le: -gehâufe, $n.s.p. Minér. 
(aus vielen Dingemelner rt entfiehender Körs 
per) agrégat m; fber Puddingſtein) ift ein 
aus groben Duarzförnern beñebenbes =, £ 
estun agglomérat os conglomérat de gros 
grains de quartz; -geben v. a. irr: jem. 
(mit bem Stode in-ber Gand) =, aborder, 
attaquer qn, s'avancer vers qn #; Ch. (ber 
Hund) gebt (die Schweine) -, zattaque ri es 
iſt noch nichte «kein EU) -gegangen, aucun 
gibier nes'estencore présenté; 2. (den Un: 
fang mit et. nlachen) commencer; er mag es 
(de Sadıe) = wie erwill(fo wird er betrogen 
werben) de quelle manière oucomme qu'il 
s'y prenne, Île: bag Mablgefhäft=, comm. 
les élections, passer aux e: 8. (fem.)=, s'a- 
dresser Ag; aborder 2; fem. mit Bitten 
=, prier, solliciter an; er bat mich darum 
-gegangen, il m'en a prié; jem. mit einer 
Frage, adresser une demande à qn; it. 
jem. = C betreffen, der Gegenſtand ſeyn, auf 
melchen fich et. begieht) regarder, concerner, 
toucher qn; (biefer Menfch) gebt mich 
nichts —, je n'ai aucune relation avec +; 
„ne m'est pas parent, m'est étranger, ne 
m'est de rien: er gebt mich in et.-, nous 
sommes un peu parents; (ble Sache) gebt 
&te-, „vous regarde, concerne, interesse, 
touche; et gebt mich nichts, cela ne me 
regarde pas, ne me touche pas, ne me 
concerne pas: cela n'est pas mon affaire; 
jem'en bats l'œil; wae geht es mich -, que 
m'importe! iron. je me soucie bien de 
cela! bief gebt meine bre-,il y va, il s'agit 
de mon honneur, mon honneur est en 
jeu: bief gebtuns-, ceci s'adresse à nous: 
P.wen es -gebt, ber merfe fich et, à bon en- 
tendeur,saluts it. miſche dich in nichte mag 
dich nicht -gebt, il ne faut pas mettre le 
| doigt entre l'arbre et l'écorce; erthut, als 
| wenn's ihm nichts -ginge, il semble qu'il 
| n'y touche pas; die Sache geht mich -, je 
suis intéressé dans cette affaire; Chanc. 
-gehend, concernant, touchant: pour ce 
| qui regarde ou concerne, pour ce qui est 
de; quant à ce qui 2; Ch. -gegangen ©. 


76 Ungebenfe 


brüdig; IT. v.n. (anfangen) commencer; 
(das Schaufpiel bat Goncert! wird balb=, 
eva comm.;wieber = (von Zebrfiunden 2) re- 
commencer; e8 wirb erft rebt =, ce ne 
sont que de petits commencements: nun 
foll es fogleih=, c'est pour le coup qu'on 
va comm.; are re e vient: (ber 
Zins) gebt vom erften Jenner —, court 
puisiepremier janvier;-gebender&chüler, 
Kaufmann, Gelebrter .„, commençant, no- 
vice; marchand qui ne fait que comm. 
savant qui débute; -gebenber Din, no- 
- vice; -gebenber Soldat, recrue f; conscrit, 
nouveau soldat ; -gebenber Arzt, jeune 
médecin ou praticien oa docteur m. en 
médecine; -gebenber Doftor, docteur qui 
entre en charge; -gebenber Brofeffor, pro- 
fesseur m. en herbe : -gebenbe Schönhelt, 
beauté naissante; bei -gehender Nacht, au 
commencement, à l'entrée ov à l'approche 
de la nuit: à la nuittombante; Ch. =, trou- 
ver piste: Ch. -gebenbes wildes Schwein, 
tiéran ou tiers-an m; E. F. —gebenber 
Baum, arbre qui prend sa croissance; 
bois resté à la troisième coupe; -ge- 
benbes Sols, bois se rapprochant de la 
coupe; 2.(tbunfic feon)aller; pouvoir réus- 
sir; être praticable, faisable, possible, 
permis, reçu, admis g; baë geht nicht -, 
cela ne va pas; cela n'est pas pratic.; in fo 
weltes =wirb, autant que la chose pourra 
se faire: ſo wird ble Sache nicht wohl =, la 
chose ne réussira pas ainsi; (man muffe- 
ben) ob bie Sache-gebt, si l'affaire aura du 
succès, réussira; er meint, bie Sache-gebe 
fo leicht - (von Statten) il croit qu'il n'y a 
qu'à souffler et à remuer les doigts; 3, (er: 
träglich ſeyn) (ble Schmerzen) geben nod -, r 
sont encore supportables; baë gebt noch -, 
cela peut passer ou est passable; (biefer 
Wein) gebt-, „ peut passer, est passable 
ou potable; 4. (Feuer fangen) bas Haus ift, 
(fe. Haare find -gegangen) le feu a pris à la 
maison 2; das Feuer (bas Holz ,) will nicht 
=, le feu ne va pas aller, ne veut pas s'al- 
lumer; le bois ne veut pas brûler; 5. (ans 
fangen zu faulen)com. à se gâter, à se pour- 
rir, à se corrompre; -gegangenes Fleiſch, 
Obft, viande hasardée, gâtée; fruits en- 
tichés, gâtés; ſtart -gegangenes Bleifd, 
viande infectée; -gegangenes Ei, œufcou- 
vi; gehente, ©&.-gebänge; -gebörn,-ge: 
drde f. Jur.(Œigentbum) propriété f; -ge: 
dren v.n. jemn. = (f, Eigentbum feyn) ap- 
partenir, être à qn; (biefes Haus, diefer 
Bebiente) gehört mir -, „m’appartient; il 
est de mes gens, de ma suite, A mon ser- 
vice; 2.(mit jemn, verwandt feun)ätre parent 
de qn; (diefe Kinder) gehören mir nicht -, + 
ne sont pas à moi; fie gehört mir-, mir 
nicht -, elle est, ellen'est pas ma parente; 
elle m'est, ne m'est pas parente; (ich babe 
die Ehre) ihm -gugebören, de lui app., d'être 
son parent: -gehörig a. adv. (jemn. où. 
einer Sache) =, appartenant, e Ar; qui 
est à qn; meine -gebörigen, les miens, mes 
parents: it. mes gens, mes domestiques 
ei -geifern v. a. jemn. = (In. Geiſer an Ihn 
gehen laffen) p.u. cracher, jeter sa bave sur 
qn; souiller qn desa bave; -geflagte (ber, 
bie) l'accusé, ée, S.anflagen. 
el, nf. Serr. - (einer Thüre) gond 
m. 2; bie Thür ift in ben -n, la porte est, 
tourne sursesg-s:mit-n befeftigen, gon- 
der; bie-n Can ben Druterpreifen) les pitons 


Angeläbnlich 


les pöles2; P. zwifchen Thür unb-fteden 
(in einer mißlichen Rage, nwifchen zwei Gällen, 
unter welchen man wählen foll) être entre le 
marteauet l’enclume; fi pwiſchen Thür 
und — legen Ch im eine ſolche mißlice Lage 
begeben) se mettreentre le marteau et l'en- 
clume; 2. —, Pöch. hamecon m; haim ou 


de- | hain m.(v.);mitder- fifchen, pêcher (pren- 


dre du poisson) à la ligne, à l'ham.: (der 
Fisch) bat an die - gebiffen, + a mordu à 
l'ham.; mitber- ohne Nuthe fifhen. pêcher 
au doigt; -obne£odfpeife, poterie f;Chir. - 
(Wertjeug) ham., erochet m, ©. Ru ÿ=-; 3. 
— eines Degens, Meffers Cher ipigige Theil. 
vermitzelft deſſen fiein den Heft befefligt mers 
den) soie f. d'une épée, d'un couteau; 4. 
© Stadel. {pacé, e. 
Ungel-äbnlich, -artig a. Bot. lap- 
Angelangen, ©. anfommen. 
Ungel-baud, pl. -bänder n. Serr. 
(womit die Thür & auf den Angein bängt) pen- 
turef: -blei n. Péch. can der Angelicnur) 
cale f;-bolzenm. Artill. cheville f. à œil. 
Angel d 0. bei Berträgen „) arrhesf. pl; 
denier m. à Dieu; — auf et. geben, arrher 
ge: 2.6. VBorfhnf. a 
Ungel-drabt, S.-baden;-eifen n. 
Serr, (am einer Thüre) éparre (; 2. Ch. 
chausse-trappe f. $ 
Un-gelegen a. fit et. = feyn laffen, 
prendre qe à cœur; apporter, mettre, 
donner un soin particulier à; s'intéresser 
à, avoir soin den, @.-liegen; =heit, pl. 
zen f. affairef; intérêt m; wichtige, bâus- 
liche, Öffentlihe =, affaire importante, 
domestique, publique, ©. Staatsan« 
gelegemheit; Minifter der auswärti- 
gen=en, ministre des relations exterieu- 
res ou des affairés étrangères; -gelegent: 
lich a. adv. cworan einem viel gelegen It) in- 
téressant, important, e;=e Bitte, instante 
prière f; prière ardente: =er Wunſch, dé- 
sir, souhait ardent, vœux ardents; =es 
Gefhäft affaire importante; (id bitte Sie) 
febr =, très-instumment, ardemment; 
wem könnte e8 =er fepn, als mir ? qui plus 
que moi pourrait être intéressé à celte 
affsire,-qui pourrait-elle toucher de plus 
près que moi-même ? er erfunbigte fi 
febr= nad ihm, il s'informa de lui avec 
beauc. d'empressement, d'intérêt. 
Angle ler, 8 m.cermitderingel ſiſcht) 
pêcheur m. à la ligne; H. n. (Gattung Waf: 
fervôgel) oiseau-pécheur ; -inn f. cmethe 
Männeran ſich zu jieben ſucht) coquettef. 
Unael-fifh, ©. Stabel-robe, 
Otfter.; -filherm. pêcheur m. à laligne; 
-fifcherei f. pêche f. à la ligne, à l'hame- 
çon; -förmig a. adv. en forme d'ham.: 
hameçonné, ée: -baden m. crochet m. de 
l'hum.; -forf m. Péch. flotterons m. pl; 
[eine f. pile ou empile 2.8. -[hnur. 
Angelika or. Angelife f. Bot. (Art 
Doldengemähtd) angélique f, ©. Engel» 


wurs. 

Unaelifa-balfanı m. Pharm. bau- 
me m.d'angélique;-baum m.Bot.(Dfane 
aué Ganada) arulie f, angélique épineuse; 
-confect n. confiture f. d'ang.: -effens, ©. 
-waffer;-ertract m. extrait m. d'ang.; 
-geift m.Chim.esprit m.d’ang;-Öln.huile 


Ungeline 


Unaeliner. Bot. angelinm. 

Angelite m. H. eccl. (Engeiverörer) 
angelitem. 

Anael-Lob n. cin der Abt. ein Abniis 
ed zu erbalten) louange intéressée, faite à 
qn à dessein de s'en attirer à son tour: 
compliment m. à crochet; -[odef,-Iöd: 
en n. Perr. (Edmadtiete) boucle f. en 
crochet; -mader m. épinglier crnche- 
tier; hameconnier m: maus, &.&ypip 
mans; müde, S.Raubfliege;-mund, 
©. ®erberbaum. 

Angeln v. à. (fifhe)-,it.v.n.nachRi- 
fhen —, pêcher à la ligne, prendre (du 
poisson) à la ligne, à l'haméçon; fig. nach 
et. - (fireben) aspirer à ge, se donner bien 
du mouvement, de la peine pour parve- 
nir&,pour obtenir qc:nad Ehren angelnd, 
ambitieux: avide d'honneurs. 

An-geloben v. a. jem. = (feierlich ver: 
fprecben) promettre solennellement, faire 
vœu der; eiblich=, s'obliger par serment à 
62 Y=n,©&. -gelobung; -gelober m. 
celui qui s'oblige par serment à qe; -ge: 
löbniß n. ob. -gelobung f. promesse f: 
engagement, vœu solennel. 

Ungelo-latrie f. (Anbetuno der Enget) 
angelolätrie f; -Logie f. angélologief, €. 
€ * llebre. 

ngelotte ;, ©. Gngelgrofen. 

Anael-plaé m. place f. propre pour 
pêcher à la ligne; -punft m. (ber Welt) 
pôle m; · roche, 8. Stadelrode: -rof: 
baarn. Pöch. margotin m;-ruthef Péch. 
gaule, perche f;-fächfifich a. anglonorma- 
nique, anglosaxon, ne; Gr. das =r n. (tie 
angellächfifche Eprache) le saxon; -fchiff n. 
Nav. vaisseau m. pour pêcher à ia ligne; 
-fblange f, &. Augen-fchl.; -Ihmied 
m. fabricant m. de lignes; -fhnur f. 
Péch. lignef; mit Würmern befpidte =, 
vermille fi -ftangef, Péch. plioir m; ©. 
-rutbe; -ftern m. Astron. étoile polaire 
t-tafche, S. Eisente;-weita. adr. (bie 
Thüre) ftebt = (fperrmweit) offen, est toute 
grande ouverte; er bat die Thür = anfger 
fperrt, il a ouvert la porte à gueule bee; 
fam. er fperrt das Mani = auf, il ouvre, 
fend sa gueule jusqu'aux oreilles. 

Un-aemeffen a. adv. dem Lerbätenifre 
gemäß) analogue; congru, e; convenable, 
proportionné, conforme à 2; Theol. con- 
digne, -ment; (f. Kleid, ift fm. Gemerbe=, 
rest anal., répond à sa profession: (fe. Res 
be)iftber Baffungefraft (fr. Gubôrer)=, zest 
proport. à l'intelligence de 2; (bie Grèbe 
des Verbrechens) forbert eine =e Strafe, + 
demande une punition qui lui soit pro- 
portionnée; eine bem Vergeben =e Strafe 
auferlegen, proportionner la peine au dé- 
lit; er ſprach auf eine bem Gegenſtande =e 
Urt, il parla convenablement au sujet; 
sondiscours était anal. ou convenait au ;: 
fm. Stande = leben, vivre conformément, 
proportionnement à son état, d'après son 
# heit f. convenance, proportion, con- 
formité, analogie f; Théol. condignitéf. 

Angenehm a. adv. cvon Perionen, Be: 
fuchen) agréable : Sie find mir (allegeit) ein 
-er Gaft, soyez le bienvenu; vous êtes 
(touj.) le bienvenu chez-moi; Com, (von 


f.d'ang.;-fame m.Méd.semencef.d'ang.; | Waaren) en faveur; recherché, e: (in ben 


-ftängel m.Conf.tige d'ang.confite;-wWaf- | 


fer n. Distil. eau f. d’ang. 


nörblichen Ländern) it der Weln -, le vin est 
recherché; bier ift es -, il fait bon ici; Zu» 


Angelinarinde f.- Bot. (murmtrei: | ferift -, les sucres sont goütes; 2. fie. 
à pattes ; Poét. ble -n (der Welt, der Erde) | bende Wurzel angélina f. 


| (wat Wobigefallen erregt) agréable, -ment; 


Anger 


gracieux, se; -ment; charmant, e; e# {ft 
nicht - mit ihm zu thun qu haben ., iln’est 
pas agréable de travailler, d'avoir des 
affaires avec lui ,; e8 wird mir - feyn (Sie 
bei mir an feben) je serai bien charmé, cela 
me fera un grand plaisir de pi es wirb 
mér-feun, Sie qu febeu, je vous verraiavee 
plaisir: fig. mit bem -flen anfangen, man- 
ger son pajn blanc le premier; er hat ein 
ſehr -8 Betragen, ein -e8 Außeres, il a des 
manières agreables : il prévient par son 
extérieur : il est bien; er bat eine febr —e 
Meife cim Umgange) il a des man. enga- 
géantes; fie bat eine -e Stimme, elle a la 
voix agréable, gracieuse; ein fehr -er Ort, 
un lieu charmant: -e Laudſchaft, Ge 
gend, campagne, contrée riunte; -er Ge⸗ 
tu, odeur f, parfum m. agréable, suare; 
—+t Styl, légèreté du style; -e8 Gefhent, 
joli cadeau; (biefe Trauben) haben einen 
en Befchmad, „sont d'un bon goût. 

Anger, 8 m. Jard. (mit Grab bewach⸗ 
fener Play) verdure, pelouse f; pacage, pà- 
turagem,S. Gemein-, Shind-, 2.6. 
Rain, 

Anger-blume f, -blümden n. &. 
Maslieben, Bänfeblume;-krautn, 
©. Begetritt. 

Angerling, S. Engerling. 

Augerona or. en 
tin ded Etilfweigent) Angérona f; -lien 
f. pl. Ant. angéronales f. pl. 

YUnger-rechtn. Cout. droit m. de pa- 
cage; -meide f. Bot. saule rampant. 

Hugefeben a. considéré, e; considé- 
rable, de considération: (von Handlungs: 
bäufern) respectable, solide: -er Bürger, 


# notable; ble -en, les notabilitesf. pl; ble 
—ften Leute cin der Stadt.) les plus appa- 
rents, les notables de ,; er {ft einer unferer 


-ften, c'est un de nosgros bonnets: - ſeyn 
bei (Hofe +) avoir du crédit ala 2; -er Ge⸗ 
währsmann, autorité grave 2; 2. con). p. 
u. - baf,, vuque, attendu que, ©. ans 
feben. [faffig. 
Ungefeflen, S. anfigen, 2. aus 
Au-geficht, es; pl. -€ ob. -er n. (ed: 
tee: für Gehcht ) visage m; figure, face f; 
pop. trognef; f[hönes =, beau visage; Gotr 
tes =, Gott von = zu = fhauen, voir la 
face de Dieu, voir Dieu face à face ou de 
face hface; fupferiges = (eines Trunfen- 
bolbes) rouge trogne, trogne enluminée ,; 
jem. von = Éenneu, connaître qn de vue: im 
=e (vor den Mugen) ber ganzen Welt, à la vue 
du }; à la face de l'univers; ich will es ihm 
in’s=, ich will es in fr. Gegenwart fagen, 
je le lui dirai en face, à lui-même; er bat 
es ihm in's = behauptet, il le li a soutenu 
à son nez: jema. in's = laden, rire au 
nez de qn; se moquer de qnen face; jemn. 
bas = jerkragen, dévisager qn; im = des 
Hafens, des Lanbes, à la vue du port, à vue 
de terre; -gefñihté prep. à la vue de: à la 
face; er that e8 = (vor ben Mugen) der (Geſell ⸗ 
ſchaft) il le ſit en présence de ,; = meiner, 
en ma prés.; 2. (augenblitiit) à l'instant, 
incontinent : = biefes follet Ihr „, à la re⸗ 
ception de cetordre, vous aurez à ,; 3,6, 
angenfheintih; -gemadfen a., ©. 
wachfen; -gemage ob. -gewege, 6 n. 
Charp. & charte Hölger, worauf die Bapfentager 
ftegen, in mwelhen die Japfen der elle eines 
Muhlrades geben) madrier m. d'appui; -ge: 
wandt, &.-menben; -geminnen p. u. 
S. ab:gew.; -gewöhnen v. a. jem. die 


af. Myih.c®öt: 









Angewo huheit 


Mäpigkeit =, accoutumer, habituer gn à 


la sobriété ;; er bat mir das frühe Aufſte · 


ben -gewöhnt, il m'a fait prendre, con- 
tracter l'habitude de me lever matin, de 
bonne heure; il m'a habituéosaccoutu- 
mé à me Lier bat mir baë Spielm=, il 
m'a donné le goût du jeu; 2. v.r. fi et. =, 


s'accout., s'hab. à qc: prendre ou contrac- 
ter le goût ou l'habitude de 2; -gewohn: 
heit; pl. =en f. (was man ih angewöhnt bat; 


m. p-)coulume,babitude,accoutumancef. 
v,©. Gewohnheit; —gewünſcht, ©. 
-münfhen. 


YAngianthus m. Bot. (africanife 


Pilanze) angianthe ſ. 


Mngieftafie f. Med. (wibernatürtihe 


Ausdehnung der Örjäde) angiectasie ſ. 


Au-gießen v. a. irr. (Waffer) an bie 


Mauer =, verser 2 contre le mur; 2. 


(Blumen) =, arroser 2; 3. (Hinzusgießen ) 
Wafferan die Farben=, mouiller, détrem- 
per les couleurs; bie (Wäfche 2)=, mouil- 
ler lee (pour la lessive); (ber Leim éft zu did) 
man muß Waſſer =, zilfaut y verser,y met- 
tre de l'eau; fig. Waller =, apporter de la 


douceur, du tempérament à qe; 4. Ki. 


Fond, Curch Gießen an er. befefligen) ein 
Stüd Zinn „an ein anderes, joindre une 
pièce d'étain , à une autre par la fonte; 
tig. (biefes Kleid) fibt wie-gegoffen, va par- 
faitement, semble être colle sur le corps; 
lui colle comme s'il étaitdecire; 8. pop. 
jem, = Canibrmärgen, verfäumden) calom- 
nier, noircir qn; 6. Y=n, ©. -gu$; -gift 


1.5.9 &.-gabe, -gelv. 


Angio-grapbin.Anat.<Gefäßbeichreis 
ber) angiographe m; -graphie f. (@.:bes 
freibung, id. ſz -grapbifc a. angiogra- 
phique; -Log, &.-grapb; -logief. Anat. 
id., ©. -grapbie; -{ogifd a. angiolo- 
gique;-pterisf. Bor. id, fougeref. desiles 


Mariannes;-rrhagief. Med. (Btutflugaus 


Gefäßen) id. f; -rrhagifch a. angiorrha- 


gique; -fcop n. (Inftrument die Baatadern zu 
unterfuchen) angioscope m; -feopie f. «Um: 
terfuchung der Saaradern) id. f; -{copif a. 
angioscopique. {gefäffe) id. I. 


Augiofe ſ. Med. (Krankheit der Blut» 


YAngio-fpermen n.pl.BoL(Gewäcfe, 


deren Fruchttnoten in eine Fruchthülle auds 
wädsdı) plantes f. pl.angiospermes: -fper: 


mie ſ. Bot. (2. Ordnung ber 14, Alaſſe bed kinn. 
Soſtems) id. 1; -tenilch a. Med. =es Sieber 
Entzundungsfieber) fièvre angioténique ; 
-tomie f. Anat. (Bergliederung der Biutge: 
fâée) id. & -tomifch a. angiotomique. 
An-girren v. a. jem., et. =, gémir, 
soupirer après qn, ge +: (der Tauber) girrt 
bleTaube-, ,gémitaprès la femelle; fig.fie 
girrte Ihn zärtlich -, elle gémit tendrement 
en le regardant; elle lui adressa de ten- 
dres gémissements; -glänzen v. a. et.=, 
jeter, répandre sa lumière, son éclat sur 
qe; Bg. bas Glũd glänzt ihn -, la fortune 
lui rit, lui est favorable;-gleiten v. n. «im 
leiten an et. fioßen) donner contre qe en 
glissant; id glitt an einem Stein -, en 
glissant je heurtai contre une pierre, 
Angler, &. Angeler. 
Anglicanifch a. adr. Théol. angli- 
can, ne; -e Kirche, Egliseanglicane. [m. 
Anglicanismus m. anglicanisme 
Anglicismus, pl. -men m.Gr. (my 
lifche Epracheigenbeit) anglicisme m. 
Anglicomanier.S.Anglomanie. 
Aunglimmen v. n. irr. (anfangen zu 





Unglifiren T1 
gfimmen) s'allumer peu à peu, faiblement: 
(vom Zunder) =, ; prendre; fig. ich fab ihre 
£lebe = je vis naître leur amour: je dé- 
couvris les feux naissants de leur amour. 

Unglifiren v. a. Vétér. (ein Brerb) -, 
umypfihwänyen) angliser, courtauder. 

Unaglifirmeffer n. Vétér, couteau 
in. à angliser, à courtauder, 

Anglitfchen, S. angleiten. 

YAnglo-man m. (Nacäffer der Englan⸗ 
der) anglomane m; -manief. (Maäffung 
der b) id. f. 

n-gloßen v. a. jem. = (mit weit ges 
öffneten Augen fları anfehen) regarder qnles 
yeux écarquillés, ©. -farren; -glühen 
v. n. (vom Œifen „) commencer à rougir: 
(die Kohlen) find -geglüht, , se sont em- 
brasés; -geglübtes Gifen, fer rouge ou 
rougi. 

Ungola-bol; n. Bot. (Retbboty airs An: 
gela) bois m. d’Angola; -fprache f. langue 
f. d'Angola. [angophore m. 

Angopbora f. Rot. (Arı Myrtben ) 

Ungora-baar, S. Kameeldaar; 
-hut m. chapeau m. de poils d'angora: 
hund, ©. Bologneferbunb: -fame: 
lotte f. Manuf, cumelot m. d'angora: -fa« 
ninden, 8. Seidenhafe;-faßer.H.n. 
chat n. d'ang.; -trümpfe m. pl. bas m. 
pl. de poils d’ang.: -tuc n. drap m. d'an- 
gora: -Jiegel.H.n. chèvref. d’angora. 

Angoraziegenhaare n. pl. Com. 
poils m. pl. de chèvre d'angora. 

Ungoftura f. Bot. (Baum aus Orine: 
fo) angusture f; -ertract m. Pharm. ex- 
trait m. d’angusture; —rinde f. Teint. 
érorce f. d’angusture; -tinctur f. Pharm. 
teinture f, d'angusture. 

Angofturin n. Chim. CBitterfof der 
Angoftura) angusturine F. 

Ungoumois-aprifofe f Jard.obri- 
cot m. d'Angoulême ; -pfirfich f. parie- 
alberge f. 

An graͤnzen v.n.av.b. an einen Wald 
Can die Granze deffelben ſtohen) avoisiner 
une}: confiner, aboutir, toucher,dtre con- 
tigu de: Frankreich) grängt an Spanten-, 
econfine avec l'Espagne, avoisinel’Esp., 
est conliguë à l'Esp., est limitrophe de 
l'Esp.; 2. A=n. (zweier Länder) Néol. con- 
finite, contiguité f. 2; -gréngend a. adja- 
cent, attenant, e: contigu. e; =e Pänber, 
Pays voisins, limitrophes; ber (an mein 
Saut) =e Garten, le jardin contigu A ei 
-granger, S. Gränpnadbar; -grän: 
sung l: confins m. pl; voisinage m: conti- 
guite f;-greifbar a. attaquable; -greifen 
v. a. irr. (heißes Eifen, ein Buch.) =, tou- 
cher 2; (Tudr)=, toucher, manier,: greifen 
Sie die Bitolen nicht -, ne touchez pas à ces 
pistolets; (biefes Tuch) greift fich raub -, » 
est rude au toucher, À la main; Com. rest 
dur au manier, n'a point d'amitié: (einen 
Dieb.) = (ergreifen) saisir un 2: se saisir 
d’un .; porter la main sur ei P. wer Buts 
ter greift, dem bleibt immer Fett an ben 
Singern, on ne peut manier le beurre 
sans se graisser les doigts: wer Pech 
-greift, befubelt fi, qui touche de la poix, 
souille ses doigts: 2. jem. = (anfallen) alta- 
quer qn: fem. mit d Degen in der Fauſt =, 
attaq. qu l'épée à la main; v. einem (Räu« 
ber,Qunve)-gegriffen werden, être attagné, 
assailli par un .; (ben Reinb)=, attaquer, 
charger k; von nenem =, recharger: (ein 
Land) =, infester ,: (eine Seftung)=, auta- 


78 Uugreifen 


Ungrrifende 


quer, insulter ;; dreimal =, faire trois at- | pas; 7. M= n. Chir. (des Steinbredhers) +; 


taques; ben Feind von ber Selte=, pren- 
dre l'ennemi en flanc ; ben linken Alügel 
=, donner sur l'aile gauche: (ein Ediff, =, 
investir ,:ber-greifeubeTbeil, lattaquant, 
l'assiégeant; l'agresseur, l'assaillant m; 
la partie agressive; Ch., @.-paden; fig. 
jem. mit Worten = (beleidigen) attaq. qn de 
paroles; injurier gn;eina. mit Worten, 
se prendre de paroles; jembs. guten Ruf=, 
entamer la réputation de qn; er bat meine 
Ehre -gegriffen, il a attaqué mon honneur 
gi il a porté, donné atteinte à mon hon- 
peur: er ift an fr. Ehre -gegriffen morben, 
ilaétéoutragéen son honneur ; jem. mit 
Borten und Thaten =, insulter qn de paro 

les et de fait; er bat mich guerft -gegriffen 
(verfpottet) il m'a agacé le premier; il a été 
l'agresseur ; der-gegriffene Theil, la par- 
tie adverse, attaquée; jem. bei fr. Shwä- 
e=, prendre qn par son faible; l'atlaq. 
au défaut de lacuirasse: P.wer ihn -greift, 
wird fich ble Hand verbrennen, qui s'y 
frotte, s'y pique; von (einer Krankheit) · ge· 
griffen cbefallen) werben, être attaqué d' 
(das Beier) hat die Kirche -gegriffen, za ga- 
gné l'église, pris à l'égl.; 3. Jur. (beftreitem, 
nicht gelten laſſen) eine Schrift (einen Schrift» 
fteller)=, attaq. unécrite; die Grünbe, die 
Meinung von jemn.=, combaitre les rai- 
sons 2de qn; {ein Teftament „)=, contes- 
ter la validité d’ 2: attaquer „; 4. eine Sa⸗ 
de = (Band an et. legen, et. beginnen) com- 
mencer, entreprendre une affaire, mel- 
tre la main l'œuvre. à l’ouvrage, se mel- 
tre à faire ge; er will nichts = (thun) il ne 
veut rien faire: il ne veut point travailler; 
eine Sache gut =, empaumer une affaire; 
eine Sache am rechten Orte, am rechten En- 
de =, prendre une chose par le bon bout 
ou du bon côté: trouver la jointure: se 
bien prendre à ge: er greift alles verehrt 
-, il fait tout à rebours: er weiß bas Ding 
nicht recht -Jugreifen. il nes’entend pas, il 
seprend mal à celte affaire; er weiß nicht# 
-jugreifen, il n'entend rien aux affaires; 
auf ble Muge Art wie er e8 -gegriffen bat, 
par les ménagements dont il s'est servi, 
dont il a usé; er bat bas Werffehr träg und 
febr fbläfrig-gegriffen, ils’yest porté bien 
mollement; P. friſch entfchloffen und frifch 
„gegriffen, il faut se décider et mettre la 
main à l'œuvre: d. (einen Borrath.)=, en- 
tumer #i toucher à ,; (einen Gelbfad) =, en- 
tamer ri |. Erfpartes=, toucher à ses épar- 
gnes ; frembeë (Gut) =, s'emparer du r 
d'autrui; die gemeinen Gelber =, faire di- 
version desdeniers publies; anvertrautes 
Geb =, toucher à de l'argent confié, à des 
sommes en dépôt; 6. jem. = (von frank: 
beiten „) épuiser, affaiblir, abattre; (diefe 
Argenei) greift (vie Bruft)-, - affecte ps it. 
bat mich febr-gegriffeu. # m'a fort travail- 
lé; (fe. Stimme) qu febr =, fatiguer 2; ich 
bin bent fehr--gegriffen, je me sens très- 
souffrant aujourd’hui, très-mal à mon 
aise, tnös-Taible; (meine Nerven) find fehr 
-gegriffen, 2 sont très-ébranlés; j'ai lese 
très-malades; jesouffre beauc. des x; (dies 
fer Spaziergang) bat mich febr -gegriffen, 
e m'a bien fatigué; (bas Arbeiten bei Licht) 
greift die Anger, „fatigue les yeux ou la 
vues gäte, fatigue, affaiblit la vue, bag 
greift (ble Nerven) —, cela porte sur #; (der 


encasirement; II. v.r.fich = (ie. Kräfte an: 
ftrengen > s'ellorcer, faire un effort, des 
efforts; greifen Sie fich nicht mit Sprechen 
-, ne vous effurcez pas à parler; ec bat ſich 


im Tanzen zu ftark -gegriffen , il ne s'est | 


point assez ménagé à la danse: er bat fi 
beut im Singen febr -gegriffen, il a fait auj 
desefforts pour bien chanter; fig. er greift 
ſich nicht gern — caibt micht gern et. ber) il 
n'aime pas à donner; (fam.) ilest dur à la 
desserre; (bieÿmal) but er fit -gegriffen 
(bat viel auſgewendet) il a éte libéral, (bei die⸗ 
fem Eſſen bat er fih-gegriffen, il s'est mis 
bien en frais, il a été somptueux dans +; 
il s'est bien saigné #; -greifende n. fa- 
tigue f; -greifer, $ m. agresseur, alla · 
queur, assaillant m; -greifig, -greifiich 
a. adv. (mena man gern greift 2) qu'on aime 
à prendre, qu'on est tenté de prendre, de 
voler: Gelb {ft eine = Maare, l'argent est 
fort sujet à être volé; (fam.) est sujet à la 
pince, est un objet qu'on vole aisément: 
2. =er Menfch (welcher germ jlehit) homme 
quiaime à s'approprier, à prendre le bien 
d'autrui, sujet à voler; -greiflih, ©. 
bandgreiflid; -greifung f. attouche- 
ment; = {bed Tudhs ‚) altouchem., manie- 
ment, vucherm, ©. -griff. [meife. 
Ungreifungdweife,S. Angriffe 
Angriff, e63 pl. -e (ingreifen von Ga: 
chen) toucher, tact, attouchement m;bnrd 
ben-urtheilen, juger des choses par leıacı, 
par l'attoueh.; Feod. den - verrichten, tou- 
cher le manteau de celui qu'on investit 
(en signe de l'investiture simultanée): 2 
Did. Pal. impugnation f; it. Prat. (die Ber: 
baftung eined Schuldigen) man bat auf fn. 
- gefprochen, on la décrété de prise de 
corps; on a décerné un décret de prise de 
corps contre lui; ben - «dad Angriffsrecht) has 
ben, avoir le droit de décerner prise de c.; 
3. agression ts; elnen · wagen auf,, attenter 
“it, Milit. attaque, insulte f; einen - thun, 
faire une attaque; (der Feind) that einen - 
aufbie Feftung, „altaqua la place; lebhaf⸗ 
ter, harter, tapferer -, vive, rude, vigou- 
reuse att. ou charge; alt. vigoureuse; fal- 
ſcher -, fausse alt-; (ber Weind) hielt ben - 
nicht aus, er wurde auf ben erflen-gewor: 
fen, „ne soutint pas le choc, la charge, fut 
renversé au premier choc, au premier 
abord, à la première charge; einen neuen 
- machen, revenir, retourner à la charge: 
Bewegung zum -, mouvement offensif; 
ber - mt bem Bajonet, l'attaque, la charge 
à la baionnette; fig. das ift ein - anf meine 
Ehre, cela donne, porte atteinte à mon 
honneur; c'est une offense à mon honn.; 
das iſt nur ein leichter-, ce n'est qu'une lé- 
gère atteinte; man bat einen ftarfen - auf 
ihre Tugend gemadt, on a fait une forte 
att. contre sa vertu; On a mis sa vertu à 
une rude épreuve: ed murben gegen dieſe 
Meinung r) verfhicbene -e gemacht, on fit 
plusieurs attaques, plus. arguments ou 
objections contre ;; 4. Serr. -e (die Zähne 
an ten Miegeln der Schlöfſer) dents f. pl. des 
pènesf; 8. S. Oriff. 
Unariffé-bünbnif n. alliance of 
fensive; -colonne f. Guer. colonne f. d'at- 


taque; -fronte f. front m, d’att.; -Prieg | 


m. offensive f; guerre off. ; -linien f. pl. 
attaques f. pl; -plan m. plan offensif: 


oft) greiftbas Eifen-, „ ronge, mange le | -fehritt m. pas m. de charge: -waffe r. 


fer ; (biefe Selle) greift nicht -, ne murd | 


arme offens.; -weife adv. offensivement, 





Angriffswerk 


à l'offensive, d'une manière offensive; 
-werf n.fortification offensive ; =e pl, €. 
Ungriffslinien. 

An-arinfen v. a. jem. = (arinfend an: 
feben) ricaner en regardant qn; regarder 
qn enricanant;-grungen v. n. grogner 
contre .i fig. jemn. =, user d'invectives 
envers qn. 

Anaft; pl. Ängite angoisse, an- 
xiété, détresse, peur fi serrement m. de 
cœur; Med. ademonief; er iſt in großer -, 
in taufenb Angften, ilest dans d’exträmes 
angoisses, dans une grande détresse: fit 
sergebliche - machen, s'inquiéter inutile- 
ment, sans raison ; Éd bin in töblicher -, in 
tödlichen Angſten gemwefen, j'ai été dans des 
transes ou des angoisses mortelles: id 
ftede bermalen in großer -, je souffre main- 
tenant de cruels tourments, je sue maint. 
sang eteau; er bat nichte als - und Sorgen, 
il est abreuvé d'angoisses, il ne vitque de 
tribulations: ich babe feine große- vor ihm, 
je le redoute peu, il ne me fait pas peurs - 
befommen, s'intimider; P.-macht auch ben 
Alten laufen, la peur donne des ailes : it. 
oder Angn und Schreden erregt) Lerroriste m; 
2. a.mirift-, j'ai peur: es iſt mir · bas Rind 
möchte fallen, je trembie que l'enfant ne 
tombe; (Ihre Krankheit) bat mir febr - ger 
madt, „ m'a donné ou causé bien de l'in- 
quiétude; Sie machen mir, e& wird mir - 
und bange, vous m'effrayez, vous m'épou 
vantez,j'éprouve de grandes inquiétudes, 
vous m'avez mis l'esprit dans de ., une 
peur ou une frayeur extrême me saisit. 

Unaftèn, S. ängfigen. 

Unaft ficher n. Med.asodet;-gefühl 
n. sentiment d'angoisse: -gefchrei n. cri 
lamentable ou d'angoisse, de détresse; ein 
=erheben, jeter les hauts cris, crier mise- 
ricorde; -geficht n. visage où est peinte la 
peur, la détr.; -baft, S. An g ſt lich. 

Anaftia a. adv. (Anoft empfnbend, it 
ertegenb) inquiet, ète; it. inquiétant, e; 
-feit f. anxiété. inquiétude, angoisse f; 
trouble, tourment m, sollicitude f, 

Unaftigen v. a. jem.-, causer de l'in- 
quiétude, de l'anxiété, faire peur ou de la 
peine à qn, serrer le cœur: biefe Nachricht) 
ängftigte mich febr, „me donna, me causa 
de grandes inquiét.; er ängftigte cänaftete 
mich mit (fn. Fragen) il m'inquiéta par r: 
(fe. Gläubiger) b. ihn febr geñnaftigt.- l'ont 
bien serré, pressé, harcelé: die Stabt mit 
(unaufbörlidem enern) —, inquiéter la 
place par une: geängfligtes Gemiffen, con 
science bourrelee; 2 v.r. fib-, setour- 
menter, s’inquieter; ſich über f. inglüd -, 
s'aMiger fort de son malheur: 3. U-n, 
-gung, ©. Aengſtlich keit. 

Anaftlich, Angftialid (p.u.) a. adv. 
(von Perfonen) qui a, qui éprouve des in- 
quiétudes: e8 {ft mir fo -, j'éprouve des 
inq., je suis dans des angoisses: 2. cach 
leicht änaitigend) ein febr -er Knabe (der nicht 
zwei Schritte allein zu machen wagt) gar- 
con fort eraintif, peureux, timide, timo- 
rés er ift in Gefellichaft immer -, ilest tou- 
jours embarrassé, inquiet, mal à son aise 
quand il est en société ; au — auf et. Sehen. 
y regarder de trop près, être trop regar- 
dant, trop minutieux; - werben, s'intimi 


| der; -e8 Benehmen, marche timide: it 


avec anxiété, anzieusement; méticuleux, 


se; -sement/p. u.); 2. Ce. Sachen: febr aenau, 


fehr jergfälrig) zu -e Ordnung, arrangement 


ment trop recherché; -feit f. inquiétude 
timidité, méticulosité f. (p. u.), trouble, 
embarras m, soin trop recherché. 
Angft-mann m. (Scarfrihter) bour- 
reau m;-ruf, S.geſchreiz -Ihweiß 
m, Med. sueur causée par la peur, sueur 
froide; pop. suce ſz ber = bricht ihm aus, il 
sue dé peur ; bas trieb ihm den = aus, cela 
le fitsuer de peur, S.ausbrehen; -voll 
a. transi de peur, plein d'inquiétude, 
d'angoisses; =e8 Gewiffen, conscience 
bourrelée. [guer. 
Angucken v. a. pop. regarder, lor- 
Anaular-arterief. Ana. (Bweigder 
Geichtöpulsader) artère f. angulaire; -fp: 
ften n. Fort. système m. des tenailles. 
Anguliten m. pl, Minér. (Berfieine: 
rungen in der Geñalt eined Schifföbond) an- 
gulitesf. pl. 
Anauloa f. Bot. (Art Onbiveem) id. m. 
Anguria f. Bot. (Ars Eucurbltaccen) 
angoure eu angourie f; 2. ed. Ungurie 
(Waffermelonen) ang., melon m. d’eau. 
Un-qurren, S. -girreu; -gürten 
v.a. ceindre, ©, umgürten; —guß m. 
Fond. z. pièce ajoutée, jointe à une autre 
par la fonte; -baben v, a. irr. (ein nenes 
Kleid) =, avoir, porter #; Schuhe , =, être 
en souliers +, avoir des g; er hatte weber 
Schuhe noch Etrimpfe — H n'était pasen- 
core chaussé: er hatte ben (einen) Schlaf: 
rod -, il était en robe de chambre; le 
werben Ihren (Oberrod) = müffen, il vous 
faudra mettre votre, : einen Harniſch · ha⸗ 
benb armé d'unecuirasse; 2.jem. etwas, 
Gibm beitommen, einen Borthell über ihn b.) 
l'emporter sur qn; Ihr werbet ihm nichts 
=, vous ne gagnerez rien sur lui; man 
kanun ihm nichts =, es iſt ihm nichts -juha- 
ben, il ne donne point de prise sur lui; il 
ne se laisse pas entamer ; er will mir et, = 
il m'en veut: jemn. et, = wollen, chercher 
querelle ou noise à qn; ·hacken v.a. (einen 
Garten ;) commencer à bêcher, à Jabou- 
rer avec la houe 2; 2. (mit der Sade beran: 
£ringen) bie Erbe an die Kartoffeln, an einen 
Baum, butter les pommes de terre, un 
arbre: 3,5, -piden; -haften v.n. (bas 
Pilafter) will nicht =, + ne veut pas Lenir, 
coller, S.baften; 2. Y=n. Philos. inhé- 
rence f; -bäften, ©. -beften; -hafen, 
dim.-bäfeln v. a. (mit Haten, Häteln befefit- 
gen) attacher, faire tenir avec ou à uncroc, 
crochet, avec des crochets, pendre, sus- 
pendre à un „. accrocher, agraffer; (ben 
Sblüffel) -bafen, pendre à un erochet, ac- 
crocher:; 2. v. r. (das Kleid) bat fich -gebañt, 
e s’est accroché; (die Kette) häfelt ich an die 
Kleider -, „s’aceroche aux habits; (bie 
Kape) bat fie derb an ihn -gebäfelt, . l'a 
bien égratigné en l’acerochant; Mar. fi 
mit dem Dootehadfen-hafen, gaffer; ſich an 
(ein Schiff) -hafen, accrocher.. ©. en 
tern; 2. Yen, -bafungf. accrochement 
m; -balftern v. a. (ein Pferb)=, attacher ; 
avec lelicou; -balfen v. a. Ch. cdie Hunde) 
harder,, ©. -feilen;-balt,e8s. pl.cwas 
anhält, die Bewegung aufbält) (p. u.)Jarrdtm; 
(auf der Reife 2) pause f, repos m ; machen 
wir einen fleinen =?arrétons-nousun peu, 
faisons une petite pause ?fig., ©. tige, 
Unterfüpung; -balten v.a. irr, tanei: 
nen Körper halten) tenir près de 2, tenir con- 
tree; den Billarbitof an den Körperz, te- 
nir la queue serrée contre le corps; Expl. 
= (beim Brrmeffen) arrêter, allacher le cor- 


Anhalter 


deau, pour commencer le mesurage; 2. 
= tin fr. Bewegung)arreter,faire arrêter les 
chevaux #5 (deu Dieb)=, arr., saisir y; (vers 
boteneWaaren) =, saisir 2; fig.=bes Arznei- 
mittel, styplique, astringent; remède as- 
tringent; Mus, Tône=, filer des sons; 3. 
jemn. jur Arbeit „= (gewöhnen) aceoutu- 
mer, ienir.gqn au travail y; it. jem, zum 
Arbeiten, pousser, esciter qu'au travail; 
jem. zu fr. Pflicht =, exhorter, encourager, 
ranger qu à son devoirs er haͤlt ibn zu nichts 
Gutem—, il ne lui apprend rien de bon, il 
le pousse à toutes sortes de méchancetés; 
4. Y=n. cum et.) demande, sollicitation, 
recherche f; burch eifriges =(einen Dienft 
erlangen) zpar brigue, à force de brigues; 
Prat. instance, requête [5 cin der Arbeit 2) 
assiduite, continuation, persévérancef; 
beftändiges = überwindet alles, la cons- 
tance triomphe de tous les obstacles; P. 
persévérance obtient tout; baë = (biefes 
Geräufhes) la continuitée; it. Man. fhÿ- 
neë =, beau parer m; il.={ber Wagen) sta- 
tionnement m. 251, ©. An haltz U. y, n. 
av. h. cforidauern, währen) continuer, du- 
rer, persévérer; (die Kälte, das Fieber, hält 
+ + Continue, ne discontinue pas; (der te- 
gen) wird nicht =, ne tiendra pas, ne du- 
rera pas; (in ber Urbeit}=, persév. dans z; 
es bielt lange -, bis er wieder gejund wurbe, 
il Jui fallut bien du temps pour se réla- 
blir; -baltenber Regen, pluie continuelle; 
Med. -baltenbes Fieber, fièvre continue; 
unauégefebt in gleichem Grade -haltendes 
Wleber, hövre continente; -baltenber Kleid, 
application assidue, constante, pérsévé- 
rante; assiduité f. ; -haltend fleißig, assi- 
du; 2. cin einer Sache ununterbrochen fortfabs 
ren) mit Bitten „=, bis man „, ne cesser 
de solliciter, de prier, d'insister, jusqu'à 
ce qu'on e; in fm. Geſuch nod Immer fort 
=, revenir à la charge; wir haben fehr 
barum -gebalten, nous avons bien prié, 
supplie; er bat um feine Sürfprache febr 
-gehalten, il a brigué sa recommanda- 
tion; mit Waaren =, attendre pour la 
vente, ne pas se presser de vendre; Ch. 
= (vom Hund) chasser sans fin; 3. an els 
nem Otte = inne halten, fill balten ) ar- 
rêter à qe endroit (en voiture 2); wir 
bielten an fm. Haufe, bei ibm -, nous arrè- 
tämes, nous nous arr, à sa maison, chez 
lui; (biefes Pferd) bat viel Vermögen, es 
hält gut -, 4 a les reins forts, il retient très- 
bien; 4. um etwas, um einen beffern Dienft 
=, demander, solliciter, briguer; um ein 
=, rechercher une fille, la dem. 
en mariages LL, v, ı. ih au et. =<fejlbalten) 
se tenir, se prendre, s’atiacher, s’acero- 
cher, s'arrêter à qe; er hielt fich an einem 
Baume —, il se tint, se prit à un arbre; 
fi an einem Stof=, s'appuyer surun bà- 
ton; -balter m. T. L (Werkzeug, womit od. 
woran man et. hält) arrêt, appui m; Et. em- 
preintef, calibre m. 

Aun halt kette L.Sell.cUftertette) recu- 
lement m; -punft m. Mec. appui, point 
m. d’app. (d’un levier 2); -riemen m. Sell. 
reculem.; -fam a, adv, ©. bebarrlid; 
=feit, ©. Beharrlichkeit. 

Anbaltiches Wafler Pharm, Urt 
geiftiged Ortränte) eau f. d'’Anhalt, 

Anbalt feiln. Mar.cAufsatterncorde 
f. de retenue; attrape f; it. od.-tau f. (für 
bie Saffeten der Kanenen) brague, braque, 
drague f. 
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Anhaltung 1,S. Anbalteu; Mar. 
S. Em bargo; Horl. arrdım. 

Unbhämafie f. Med. Mrantben aus 
Blutmangel) anhemasief, [hemie f. 

—58* f. Med. Biutmangeh an- 

Un-bammern v. a. Serr. Œurd Ham: 
merichläge befeftigen)faire tenir avec le mar- 
eau, à coups de mart.; -hang, ed; pl. 
-hänge m. eines (Werkes, od. ju einem 
Werke) appendice, supplément, acces- 
soire m. d'un 2, = (zu einem Teftamente: 
codicille m; ic Out) mit dem ganzen =1 
faufen, acheter ; avec toutes ses dépen- 
dances; (biefe Meinung) findet ftarken =, 
etrouve beauc. d’adherents, de partisans; 
(der Teufel) mit fm. ganzen =, „avec tous 
sessuppöts; 2. Anat., S.Anfag, Forts 
fat, Bufas; Mus. finale m; Bot. (an 
Bäumen) blanche gelée; 3. coll. ord. mp. 
(Anhänger) partim; fich einen = machen, se 
faire, se former un parti, se fairedesad- 
herents; einen großen = haben, avoir un 
grand, un puissant parti; er hat einen 
ftarfen = im Rathe, il a uneforte brigue, 
un puissant parti dans le sénat; (ber An» 
führer) mit fm. ganzen Se, avec tous ses 
partisans ou adhérents, avec toute sa sé- 
quelle. 

Unbängeblatt, s Afterblatt. 

nhangen v. n. irr. av. b. can et. 
bangen) p.u. pendre, être pendu à qe; y 
teuir, adhérer; fig. (mit et. verbunden feun) 
jemn.=,être du parti,dessectateursdegn, 
adhérer au parti de qn; être attaché à qn, 
partisan de qn; (einer Bartei)=, tenir g; er 
bat ihnen zu fehr -gehangen, il leur a été 
trôpattaché; fn.(Gewobnbeiten) =, garder 
sesr; und was bem -hängt, et ce qui y ap- 
partient, qui en dépend; et les apparte- 
nances, dépendances; ben Laftern =, être 
attaché, porté au vice; (btefes Lafter) hängt 
ihm von Natur -, 2 luiest naturel ov inhe- 
rent par sa nature; (biefe Krankheit) hängt 
ihm von Rinbesbeinen -, il est sujet dès 
l'enfance à }; (diefer Fehler) wird ibm fn. 
ganzes Leben binburd=, ilne secorrigera 
jamais de ;; il ne se défera jamais de; 
(einer Partei)=, adhérer, tenir à ,; Chanc. 
©. -bängig; 2. Y=n. Phys. adhésion, 
adhérence f; Phil, inhérence f; Expl. = 
(der Mineralien) an der Zunge, happe- 
menti m. des; à la langue, ©, -Fleben; 
-bangend, adhérent, e; Philos. inhérent, 
e; Phys. nicht — haugend, inadherent: 
-bängen v. a. (fn. Mantel, bas Kleid) anbie 
TIhüre =, pendre, suspendre, accrocher, 
attacher à la porte au ben Galen =, pen- 
dre, susp. au croc, au crochet; fig, P. der 
Ka he bie Ghelle=, faire le premier ge de 
hasardeux; attacher legrelot; 2. (binzufür 
gen) einem Briefe, einer Erzählung noch et. 
=, ajouterencore qe Ar: das hier -gebängte 
Mufter, l'échantillon ci-unnexé; Gr.-ges 
bängtes Fürwort, pronom m. affixe; 3.cuns 
verninftig zuwenden) er hängt biefem Mäd⸗ 
en afles -, il se dépouille de toutes Sacri- 
fie tout pour cette jeune fille; 4. celm Reid ju: 
fügen D femn. einen Schimpf, Schaudfled=, 
donner, porter atteinte à la réputation de 
an;diffamer,deshonorer qn; fie haben ihm 
die leichtiertigften Reden -Behängt, ils lui 
ont dit, it. imputé, attribué cent sottises, 
les choses les plus impertinentes; er bat 
mirbiefes (fdledte Tuch „) -gehängt, ii m'a 
ade de prendre ce ;; il m'aenjôté de 


ces (jemu. eine Kranfpeit)=, donner, com- 
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muniquer 2; er bat mir eins -gebängt, il 
m'a joué un tour, une pièce: il m'a fait 
pièces (wir ſchlugen uns) aber ich babe ibm 
eins -gebängt, wovon er, „ mais je lui ai 
porte, donné une botte, un coup dont #; er 
bat mir zwei (Partieen Billard .) -gebängt, 
il m'a gagné deux #; 8. v r. fit mitben 
Händen an einen Baum =, se pendre par 
les mains à un arbre; (ber Bret hängt fit 
an ben Boben (ber Pfanne) -, zs’attache au 
fond de r; (die Rlette) hängt fid - die Klei⸗ 
der, » s'accroche aux habits; fig. (biefer 
Menfch) hängt fih überall -, zs’aceroche 
partout, à tout lemonde; fi an (ein Mäd» 
chen) ⸗, s'attacher Az: (eine fanfte Empfin- 
dung) hängt fich feber edlen Handlung —, re 
s'attache à (accompagne) toute action 
noble; -bânger, 8; -inn (einer Meinung, 
Dartel „) partisan, adhérent, e; sectaleur, 
trices (dlefer Schriftſteller) bat viele =, za 
beauc. de partisans: = {einer Gecte)secla- 
teur m; ble = bes Plato, les sectateurs de 
Platon; er und fe. =, lui et ses adhérents; 
fanatlfhe=(efnes Tyrannen) partisans m. 
pl, fanatiques ,; séides m. pl. 2; (der Teu⸗ 
fel) und fe. =, -etses suppôts; 2. ©. Ans 


gehbänge. 
ubängeapfel ©. Streifling. 

Anbängewörtchenn. Gr. eneliti- 
quef. 

Unbängig a. adv. dad fit leicht an: 
bänat) qui s'attache, s'accroche facile- 
ment à qn, à ge; attaché ou joint à ge; 
fig. febr =er Menfd cher ich jedem auf: 
dringt) homme qui s'accroche à tout le 
monde: Chance. und was bem - [ft cdayu ge: 
bört Del ce qui en dépend, ce qui y appar- 
tient, qui y a rapport, relation: (er Fauft 
bas Haus) mit allem, waë bemfelben — ift, + 
avec tout ce qui y appartient, avec toutes 
ses appartenances, dépendanres, avec 
tout ce qui y estannexé: eine Rebtafache, 
eine Klage - madhen «bei Gericht anbringen) 
intenter, commencer,entamer un procès; 
int. une action contre qn:; Prat, actionner 
an; vor Gericht -er Rechtshandel, procès 
pendant; ble Klage ift bel Gericht - ges 
macht, l'instance est liée; le procès est in- 
tenté; la plainte est déposée ou rendue; 
=er Schirm, protection momentanée, ac- 
cordée pour un temps limité; Expl. fit 
— (anhängifch) machen (auf ble ſchuldige 
Bubufe et. abfähläglich begabien, und fit für 
dad Übrige verichreiben) s'engager par écrit 
à verser, à fournir sa quote part, le reste 
de sa mise, de son Action: -feit f. Phys. 
inhérence f; 2. Jur. état m, d'une cause 
pendante. [bängtg. 

Anbängifch a. pop. it.Expl.,S. an: 

Anbhänglich a. adv. ceiner Perf. od, 
Sache) fort attaché à qn, à ge;entitrement 
dévoué à ,: eriftfehr - an fe. Freunde „, il 
a beauc. d’attachement ou d'affection 
pour ses amis z: -feit f. s. p. affection, 
attachem. à, pour qn, ge: er bat viele= für 
mich, il a beauc. d’affect., d’attachem. 
pour moi; il m'est fort ou tendrement at- 
taché: er bat vlele= für (biefeSrau) il a un 
trös-vif attachement, une très-vive ten- 
dresee pour ,; il aime tendrement 2. 

Anbängfel n. S. Angebänge, 2. 
Aubang(1), Zugabe. 

An-barken, S.-reen; -bafpen, 
-baipen v. a. «mit Hafpen od. Baten befefii: 
gen) altacher avec un crochet, avec des 


crochets; Expl, bie Sabrten (Leitern) =, | 





















Anbau 


cramponner les échelles: -hau m. E.F. 
première coupe; -baud, ed m. s. p. (Be: 
weaungbed Atheme, ber Euftnadeiner Sade 
bin) haleine f; souffle m; f.=ift unerträg: 
li, son hal, est insupportable: fig. ber = 


(der Luft, des Windes) souffle ,; -bauchen 
v. a. (ben Saucd od. Athem an et. geben laffen) 
souffler, pousser son hal. contre qu, qc; 
laisser aller son hal. sur qn,; ihr füher 
Athem hauchte mich -, je sentais, respi- 
rais sa douce hal.; sa m'effleurait légè- 
rement: fig. bie Farben (auf biefem Ge⸗ 
mälde) find wie -gehaucht, les couleurs de 
eparaissent comme un souflle, sont ex- 
trömement légères; er ſcheint von göttlis 
em Beuer -gebaucdt, il semble inspiré 
du feu divin; 2. X=n,S.-baud;-bauen 
v. a. irr, (dur Bauen antreiben) foueller 
(pour faire avancer); (der Rutfher) bieb 
bie Bferbe -,, donna un coup de fouet aux 
chevaux ; EF. bie Bäume = (jum Fällen 
bejeichnen) layer les arbres: 2. einen Baum 
=, entamer un arbre; donner un coup de 
hache à ,; (ein Gebôls, einen Schlag ) 
=, entamer, commencer à abattre; (einen 
Ochfen, bas Sleifb)=, ent., commencer 
à détailler 2; -bâufeln v. a. Erbe an bie 
Kartoffeln =, butter les pommes de terre 
u ©. baden; (Sand) =, agglomérer g; it. 
um bie Meinftöde =, rueller la vigne, ©. 
aufbäufen; -baufen v.a. Jard. die Erde 
um einen Baum =, butter un arbre .; (um 
die Metnftôde) =, ©. -bäufeln; (viel 
Getreide) =, amasser; faire de grands 
amas de 2; amonceler; Minér. -gehäufte 
Steine, m.pl. agglomérat m; 2.fig. (Gelb) 
=, amas. 2; Schäge, Schulden =, accu- 
muler, entasser des trésors, accum. det- 
tes surd.; 2. v.r. fih =, s'accum., s’am.; 
(die Rüdftänbe) häufen fich Immer mehr -, x 
s'accumulent de jour en jour; es bat fi 
bier viel Sand -gehäuft, il s'est amassé 
ou aggloméré ici beauc. desable;2.A=n, 
S.-bänfung; -bäuferm. er Gelb zans 
bäuft) gardeur m; -haufung f. von (Bil: 
dern, Worten, Oefchäften)entassement m. 
de x; (biefe Rebe) {ft eine = von Gemein⸗ 
plägen) £ n'est qu'un ramas der; = von 
(Schägen) accumulation f. de ,; = von 
(Unglüd) augmentation f de,; Jard. dé- 
pöt m; Minér. agglomération f; (die Stei· 
ne)wachfen burd = gleichartiger Theile, » 
croissent par la juxta-position ou l'agré- 
gation de parties homogènes, ©. Ge 
bäufe; Med. burd = böfer Säfte entfte- 
ben die Krankheiten, les humeurs qui 
s'amassent, engendrent, causentdesma- 
ladies; l'accumulation des hum. donne 
lieu à des:;=bes Blutes, accum. du sang; 
congestion, hypérémief;-beben v. a. irr, 
einen Topf an bas Fener -, approcher un 
pot du feu (en le soulevant;; Mar. (bie 
Pumye)=, engrener 2:2. Sg. einen Streit, 
Krieg = (anfangen) commencer une que- 
relle .; er bob (hub) - zu reden, er hob alſo -, 
il se mit à parler, il parla en ces termes, 
ainsi: 3.v. n. av. b.: bier hebt <fängt) ein 
(neuer Zeitraum in ber Geſchichte) —, ici 
commence uneg: -beber, &.-fänger; 
-befteln v. a. Ch. att., arrêter avec un 
piquet; -beften v. a. attacher; (eine 
Öffentliche Befanntmadhung) =, aMcher ;; 
(ben Rod), attacher, agrafer &; jem. an'e 
Rreuy=, att. qn à la croix, clouer qn sur 
la croix; mettre qn en cr.; crucifier qn; 


Jard. (Spaliere)=, palisser; leiter gum 


Anbeilen 


&=, échelle f. à palisser; ein Grüd Zeug 
an ein auberes= (mit weiten Stichen daran be. 
feigen) faufiler un morceau d'étoffe avec 
un autre;(ein®uch)an bas anbere=, coudre, 
brocher , avec un autre; ben gmeiten Theil 
an ben erften=laffen, faire relier ensemble 
la première et laseconde partie, &.-bin- 
ben, -nageln,-fieden; fig. jemn. einen 
Schanbfled=, 5. -hängen; -heilen v.a. 
Chir. bie Mafe =, remettre, rattacher le 
nez; 2. v. n. se recoller: seratL, reprendre 
(en guerissant); die Nafe tft ihm wieder 
-gebeilt, son nez a repris, s'est recollé e- 
Anheim adv. jemn. - (beim) fallen, 
échoir, tomber (en partage) à qn; Jur. 
obvenir; (biefe Erbfchaft) fällt ihm -, 2 lui 
revient de droit: ich ftelle Ihnen bie Sache - 
Cüberlaffe es ihrem Gutbünten) je m'en rap- 
porte, je m'en remets à vous: je vous 
laisse le maître d'agir; id gebe ober ftelle 
es Ihnen, Ihrem Urtheil -, je vous en fais 
juge; thue deine Pflicht unb ftelle bas Mets 
terebem Himmel -, fais ce que tu dois, ad- 
vienne que pourra; man muß nichts bem 
(Zufall) - ftellen, ilnefaut rien donner au u 
An-beimeln.r. a. alles heimelt mic 
bier -, tout ici me rappelle ma patrie; 
-heiſchig a. fih qu et. = € verbinktic ) 
maden, s'engager, s'obliger à qc; pro- 
mettre ge: prendre l'engagement de faire 
ge; -belfen v. n. irr. av. 6. jemn. = (te: 
bitfid feyn) aider à qn, aider qn à qe, à ob- 
tenirqee; das bat ihm -gebolfen, c'est ce 
qui l’a fait réussir (lui a fait obtenir une 
place .); -benfen, &. -bängen. 
Anber (Unbero) adv.,&. ber, bie- 
ber: -funft, -reife, S. Gers, Dersr. 
Un-beben v. a. Ch. (einen Girfb) =, 
commencer à courir ou À courre „; lâcher 
leschiensaprès, sur un,:bleQunbe=, par- 
ler aux chiens; animer les .: fig. pousser, 
agacer,&chauffer, acharner, déchaîner: er 
hat mich dagu -gebet Cangereigt) ilm’yaen- 
gage, excité, animé: il m'a instigué, in- 
cité, poussé à le faire; man hept ihn gegen 
mid -, on l'aigrit, on l'irrite contre moi; 
(die Stiere) jum Kampf, irriter, exciter, 
provoquer au combat ?; 2. Y=n, S. Ans 
bebung:-beber, 8; inn, boute-feu m; 
instigateur, -trice: -heßerei, -bekung f. 
fig. instigation, incitation ; -beucheln v. 
a. Gemn. et. beuchlerifcher od. fätihlicher Welſe 
beifegen) feindre qe; fi eine fanfte Dies 
ne =, feindre, prendre, affecter un air de 
douceur; -beulen v. a. hurler après, con- 
tre; (ber Hund) bat die (ganze Nacht) ben 
Molf -gebeult, a hurlé après le loup; 
-beut, ©. heute; -beren, ©. Jaubern; 
-bieb m. E. F. feines Holfchlages) abat- 
tage m. 2; it. (Ort, we angefangen wirb) lieu 
où l'on commence l'abattage, le 1" coup; 
Eser. (der erfle Hieb) er bat ben -, c'est à lui 
à porter le 1° coup, c'est lui qui porte ». 
Anhima m. H. n. (Art Bogel) id. m, 
so. dekamichi. [vogel. 
YAnbinga m, S. Shlangenhalt- 
Un-böber. Hügel 2) hauteur, éléva- 
tion f5 auf eine = ftelgen, monter sur une 
elev.;!ber Feind) befegte bie =n, # occupa 
les hauteurs, les &minences, les collines; 
(diefe Seftung) kann von vielen =n beftris 
hen werben, 2 à plusieurs commande- 
ments; -bolen v. a. Mar. bie Boleinen =, 
(mit aller fraft anjieben) haler sur les bo- 
lines; ein Tauwerf = (idarf anziehen) ha- 
ler sur unemanœuvyre; bol-! hol-! halel 
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hale! (die Schoten)=, border les +; Expl.| Animin ſalz n. Chim. sel aniinigüe. acquérir :; faire emplette de ,; fé ein 
(die Kübel) =, lever, monter 5 2. U= n.| Animismus m. Did. (Svfem deb (Haus) =, ach., acq. une ,; 2. v. r. fih an ets 
Mar. (eines Schiffes) halage m. ». gelfligen Princips für die organtiche Thâtigs | nem Orte = (durch Ankauf liegender Güter ans 
Anboltau f. Mar. (Tau womit man tit) animisme m. [miémué) animistem. | fätfig werden) s'établir, se domicilier , se 
ein Schiff berbeigiebt) hansière f. Animiſt m. Phys. (Unbänger des Ani: | Gxer en qe lieu (en y achetant des biens), 
Au-hörenv. a. (eine Predigt.) ouir,| Wnimochord n.Mus.c@trt Windsarfe) Anke, pl.-em f. Métal. (Tafet mit Wer: 
entendre x; (beide Bartelen) =, ouïr, ent., | animocorde m. tlefungen, Sinopfplättchen £ darin auéjubaus 
ecouter les 2; Feine Läfternngen =, ne pas| Anion n. Phys. nat Farabav'é Thesrie en) dé m. à emboutir;2, S. Rbein:a ne 
preter l'oreille à la calomnie; gütig, ges | ver gaivanifen Eleftricnät, das ich an dem | Fe; 3. prov. &. But ter;i. S.Naden. 
bulbig=, prêter l’or.; 2, (durch dad Gebör | negativen Ende audfeibende Element) id. m. nee, S. Enfe. 
ertennen) man hört es Ihm an ber Stimme-,| Anis, es; s.p. Bot. (Pflanze, it. deren WUn-Eehren v. a. ven Unrath) an die 
daß er 2, on reconnalt à sa voix que 2; | Same) anism: mit- würzen, beftrenen, ani- Band. =, balayer, contre le mur : 2. 6. 
man hört ihm den Ausländer -, on recon- | ser; -apfel m. fenouillet m, fenouillelte | -wenden; -Feichen, &. feu den. 
nalt à son acceniqu’ilest étranger; 3. M= | f; -balfam m. Pharm. baume m. à l'anis; | Anker, s m. Mar. feines Giffes) an- 
n, -börungf. Pal. (der Sengen) audition | -bau m. Agr. culture f. de l'anis: -blatt | cre f; (mit 4 Armen) aisson, grapin m; 
Les nad = des, oui leg; -bofen (fi) v. r. | n. Bot. (Limoneile, €ering) limonellier m. | -werfen, auswerfen, fallen Laffen, fit vor 
p- u. se chausser; meltre ses culottes; se | à feuilles pinnees; -branntivein n. Lig. | -legen, vor - geben, jeter l'ancre, mouiller, 
culotter; -hüpfen v. n. (amet. üpfen)s'ap- | eau f. d'apis; -brob n. Boul. pain anisé; | ancrer; donner fond; den - (das Antertau) 
procher de z, en sautant; (der Floh) iftan | -bruftfügelchen n. pl. Pharm. pastillesf. | Fappen, abfappen, couper le câble, les ea⸗ 
mid-gebüpft, -sautasur moi; ba fommen | pl. d'anis; -calvil m. Jard. calviile f. d'a- bles; ben (die) - lichten, lever l'ancre: dés. 
bie Laͤmmer -gebüpft, voici les agneaux | nis; -confect n. Conf. bonbon m. d’anis; | anerer; mettre l'a, dehors; ben—befleiben, 
qui arrivent, s'avancent en böndissant; | —effeng f, —geift m. Distil., &. Ant brider l'ancre; ben - auffegen, aufden Bug 
-huften v. a. jem. ⸗ ſthm ins Geficht huſten) fette; geruch, -geihmad m. odeur f, | feben, ob. den - fippen, traverser l'ancre; 
lousser vers, Sur ou contre qn. goût m. d’anis; -baltig a. Pharm. (Anis | mettre l'ancre en place; auf bem - bin und 
Un-bydrifch a. Chim. (kein Warfer | enthaltend) anisé, e; =er Salmiafgeift, am- | ber fahren, jouer sur son anere; vor - frei» 
mibaltend) anhydre; -bydrit m. Minér. | moniac anisé; -bolz n. bois m. d'anis: | ben, ben (die) - fchleppen, chasser sur l'an- 
(Art Kalt) anhydrite f; sulfate de chaux an- | —ferbel m. Bot. (urtbenterbel) cerfeuil cre, Sur les ancres ; perdre fond; arer; 
hydre naturel. odorant ou musqué; —fnabentfraut n. | ben - cinbolen, virer l'ancre: vor - liegen, 
Anim.H.n, S.Mabenfreffer. |Bot so. d'orchis; -forn n. graine f. d'a- | être à l'ancre: vor liegen bleiben, demen- 
Aniba f. Bot. (guvaniiter Baum) | nis: -öln. Pharm. huile f. d'anis. {f. | rer sur le fer: ein vor — llegendes Schiff, 
anibe m. [tung anietangiel.| Wnifette f. Lig. «Süstümmelgeift id. | vaisseau établi sur ses amarres; vaiss, à 
Beictongium n. Bot. (Raubmoodgar: | Wmifo-melesm. H. n. «Art tippenté: | amar.; (ein Schiff)vor jwei- legen, établir 
nigma n, änigmatifch, S. Räth- | mige Btiumen) anisomèle f; -mere f. H. n.| 2; anf feinen -n liegen, s’afourcher; (dies 
fel, räthfelhaft. (Art Iniecten) anisomère m, fes Schiff) bat alle - ausgeworfen, rajeté 
Unief, S. Ante. Anifonyxz m.H.n. (Urt Stäfer) id. m. | toutes ses ancres, a toutes ses amarres 
Anigozanthus m. Bot. Art Lila: |  Pnifopogon m. Agr. (Art Gräfer) dehors ; aufden - getrieben werden, courir 
con) anigosanthe f. Liest. | id. m. Ltrifiatifire) anisotique, | sur son ancre; ber - iſt triftig. ber - fept 
Un-jego, -jeßt, -ibo, -ibt, adv..S.| Ani otifch a. Minér. (unregelmäßig burd, l'ancre laboure; der- {ft anfund nies 
Anill, S. Indigpflange. Anifotoma n. H.n. (Art Säfer) ani- | der, l'ancre est à plc; gerade über dem — 
Unimalculiémué m.Physiol.«Sv: | sotome m. fepn, être à pic sur l'ancre; auf ben - {us 
fem der Erzeugung durch die bloßen Samen - Auis waſſer n,S. -branntwein ; | feuern, gouverner sur l'ancre: den - mit 
tnierchen) animaleulisme m. -wein m. Lig. vin anisé; -guder m. Conf. | dem®oote ausbringen, porter l'ancre dans 
Animalculift m. Physiol, (Unbän: | cüberpuderter Anis) dragée f. d’anis, anis | la chaloupe: ein -ber fit von bem Grunde 
gerbed Mnimaleuliémué) animalculistem. | de Verdun, [08 gemacht hat, ancre dérapée: den - wies 
Animalculovismus m. Physiol. Anjagd f. Ch. lieu m. où les chiens | der an fa. Ort bringen unb feft machen, sai- 
(Sofem der Erzeugung durd die Wirkung | onttrouvé lecerf. [meute. | sir l'ancre contre le bord; ſich vor - auf: 
der Samenthierchen auf das @i) animalculo-| Anjagdshirſch m. Ch. cerf m. de minben, se rouer; ber - faÿt, l'ancre mord: 
visme m. Uu-jagen v. 2. Ch. ben Hirfch = cmit | den - verfragen, empenneler l'ancre: ben 
Animalculovift m. Physiol, (An: | den Hunden auffuchen und verfolgen) donner la | - verfegen, relever l'ancre; ben -oder nach 
hänger des Animalculovismus) animalculo- | chasse au cerf: 2. (an ober nach etwas jagen, | bem - fifchen, draguer l'ancre: der - bängt 
viste m. [merbung) id. ſ. bepen) die Hunde auf ben (Hirfh) =, lâcher | vor bem Rrabn, l'ancre est au bossoir; ber 
— ————— . Chim. (birriid | les chiens après le », ou lancer le z: horcht, | - fentert um, l'ancre selourne; bas Echiff 
Animalifch a. H. n. (tbierift) ani- | fiefommen -gejagt, écoutez, la chasse ap- | fpielt, reitet vor fm. -, le vaiss. joue, tan- 
male; —e Ghemie, chimie animale ; -e | proche; 3. fig. -gejagt fommen (Ach in vol: | gue sur son ancre: dem - mehr Tan ausſte⸗ 
Grde, terre animale; terre formée de dé- | fem Laufe näbern) arriver à bride abattue, | en, filer du câble, filer sur l'ancre: ein 
tritus d'animaux; -er Magnetismus, ma- | ventre terre, à franc étrier, en brûlant | blinder ober blinbfiebenber -, ancre sans 
gnétismeanimal; -e Geifter, esprits m. pl. | le pavé, en grande hâte; -jochen v. a. bouée; ben - auffagen, caponner l'ancre; 
animaux; -e8 Gift, poison m. animal: -e8 | Agr. die Ochſen 2 = mettre les bœufs au | ein sum Ballen Flarer -, ancre à la veille: 
£eben, vie animale; -e8 ÖI, huile ani- | joug , leur mettre le joug, atteler les | ein Schiff mit -n vorn und binten vertenen, 
male; € Berrichtungen, fonctions f. pl. -fämpfen v. n. av. 6. Poét. gegen et. =, | mouiller en croupière: ber - greift qu, l'an- 
animales ; -e Wärme, chaleurf. animale, | lutter contre ge, ©. belämpfen; gegen | eremord; ber - hält, fegt nicht durch, l'an- 
S. thieriſch. ben Tod =, luiter contre la mort, être à cre tient; ben = floden, enjaler l'ancre: loe 
Unimalifiren v. a. Chim. (vertbie: | l'agonie: gegen f. Sbidfal, fe. Leibenfbaft | den -! mouille! der = {ft unflar (vom dem 
ten) animaliser; 2, v.r. ich -, s'’animaliser. | =, résister à sa destinée; combattre sa | Zau auf bem Grunde) l'ancre est surjalée; 
Animalifirung f, &. Thieri fe | passion; -farren v. a. (Steine »)=caufdem | den - vom Bug abbalten, défier l'ancrez ele 
werbung. Karren berbelichaffen) amener avec une | nen fremben-angeln, pêcher l'ancre d'un 
Animalidmusm. Physiol.c&amen: | charrette : charrier; -farten v. a. eine | autre vaiss.; das Schiff drebt vor fm. - auf, 
Ihlerchenverfechtung) animalisme m, Sache (anjettein) disposer, arranger ge; | le vaisseau évite, ©. Pflidbt—, Tey-, 
Animalift m. Physiol. (Samentsier: ich wei mie ich die Sache = will, jesaisquel |Treib-,:2. Arch. (gefrummter Saten jur 
dunverfechter) animaliste m, [malité f. | tour il faut donner à cette affaire; wie foll | Berbinbuna der Winde) ancre. 
Animalitätr. Did. (Isiernatur) ani- | ich die Sade= ? par quel bout commen-| Anker amboß m. enclumef. à for- 
Anime-baum m. Bot. cin S. Amer cerai-je? comment faut-il m'y prendre? | ger les ancres : -arın m. Mar. bras m, 
rica) courbarilm; -gummi, -baryn. Bot. | -fauf, ed; pl. -Päufe m. (eines Bferdes) | d'ancre;-auge n.œilletou trou m. d'ancre; 











































































(Fluébars) animé m; résine animée. | achat m. ei it. Cangefaufte Sache) achat m; -balfen m. pl. bosseurs, bossoirs, ou 
Animin m. Chim, (faljbiidende Sub: | acquisition, emplette f; 2. S. -gabe, | boussoirs m. pl: Anfer anf bie = legen, 
Ran; im tbierifchen O1) animine f. |-ge b; -faufen v. a. (Diöbel.)=, acheter, | bosser l'ancre: -befleidung, &. hub, 


Mosın, Ihetionnaire. IL 


82 Anferben 


Ankerben v. n. faire la première 
cntaille ou coche; 2. v.a.(et.) - marquer 
par des coches }, ©. Rerbbols. 

Anfer-bliume f. Bot. rhexie, balise 
quadrettef;-bübne,S. Bafferbübue; 
-fabrif, ©. -fhmiebe; -boje f. Forg. 
bouée f; bonneau, boirin m; balise f. 

Unéerbojenfeil n. Mar. orin, boi- 


rin m. 

Anter-feft a. adv. de bonne tenue; 
=er Grunb, bon mouilluge, S. -grunb; 
(dat Schiff, liegt =, „ se tient sur l'ancre; 
-fliege f,-fügelm. patteov ailef. d'ancre; 
-flott, ©. -boje; -flunfe, ©. -fliege; 
-förmig a. adv. en forme d'ancre; Bl. 
nille, ée; -fütterung f. Mar. coussin m. 
d'ancre; renfort m; —gelb n. droit m. 
d'ancrage; -grund m, ancrage mouillage 
m; an biefer Küfte bat es einen guten, fchlech: 
ten=,il y a bon, mauvais ancrage, un bon, 
un maur. mouill.; un fond de bonne, de 
mauvaise tenue à cette côte; -bafen m. 
capon m. tbosse f. 

Unferbafentan n. Mar. jarre- 

Unfer-balé m. Mar. collet, fort m. 
de l'ancre; -bammer m. marteau m. à 
ancre; -bânde f. pl, &. -fliege; -baipel 
in. cabestan m; -beilmn, &. -rutbe; 
-holz n. &, Weinftod; -fatt f, ©. -ba- 
fen; -Enecht m. bosseman m; -Forf ob. 
-torffinder m. Mar. orin m; -freuy n. 
croisée, crosse f; it. Bl. croix nillée; anille 
f. d'une meule de moulin; -früde, ©. 
fo d;-fugelf. Guerr. boulet m. à crocs; 
-lüder n. pl. écubiers, S. Riüfen; -log 
a. ad. qui n'a plus d’ancres; =fes (Schiff), 
+ qui a perdu ses ancres; qui chasse sur 
ses ancres. 

Ankern v.n. Mar. (ben Anter audwer: 
fen) jeter l'ancre, donner fonds; ancrer, 
mouiller; itfaireécole; 2. Arch. (mit einem 
Unter (2) beiefligen) affermir par des a-s; 
3. ig. fam. nach et. — chegierig trachten) cher- 
cher avidement, briguer ge; soupirer 
après qe; er bat fon längft nach diefer 
Stelle geanfert, il y a déjà longtemps qu'il 
brigue cette place; 4. M= n. amarrage 
aucrage m. 

Unter-pfahl m. Mar. piquet m. 
d'ancre: -plaB, ©. -grunb; it. écale f; 
-probef. essai m. d'une ancre; · recht n. 
droit m. d'amarrage ou d'ancrage; -ring 
m. arganeau; anneau m. d'ancr.; bie Ka⸗ 
beltaue an ben = fteden, befeitigen, talin- 
guer, étalinguer les câbles ; (bie Rabel- 
taue)vom =losmadhen, detalinguer; -rüb: 
rung f.bodinure, embodinure f: -ruthe 
f. verge [. (pop. vergue) d’ancre; Biere der 
=, encolure f, ou carré m. au bout de la 
verge; Nüffe f. pl. der =, tenons ou touril- 
lons m. pl.: -fchaft, ©. -rutbe; -[haufel, 
S.-fliege; -[hemert,S. -fütterung; 
-fhiener, S.-fütterung; -fhmied m. 
forgeron, forgeur m. d'ancres: -[hmiede 
f. forge f. aux ancres; ·ſchuh m. soulier 
m. d’ancre;semellef. d’une ancre: -feiln, 
&.-tau; -foble f. Forg. Mar. sabatte f; 
{pile f, &. -minbe; -fpiße f. bec m. 
d'ancre; -ftange f. cAnterruthe) scape f; 
Bl. stangue f; -ftelle, ©. -grumb: -ftich 
m. étalingure, talingure du câble: éta- 
linguef, -ftod m. jas, jouet, seuil m. de 
l'ancre; Mar. mit einem = verſehen, enja- 
ler; Bl.trabe m; -taljef.palau m. d'ancre; 
gr m. câble m, d’ancre; Meines =, gre- 

nm. 


Unfertaulänge Auklang 


UAntertau-länge f. Mar. (Maß ven | croche ou se colle à tout lemonde:-flang, 
120 Klaftern) câble m; wir waren vier es; pl.-Plängem. cerfier Anfang cimeé Stan: 
-[ängen bavon entfernt, nous en etions en- | geé) commencement m. d'un son; 2. (ver: 
core éloignés de quatre câbles ; -werf n. | wanbter, übereinfiimmender Klang, Hecord) ac- 


garniture f, des ancres, 

Anker wächter,S. -boje;-werfen 
n.tim Mitreimeere) Mar. armeja m;-winde 
f. Mar. cabestan m; Heine=, Mar. vire- 
veau m; Artill, hart ſ. de retraite; -wur: 
jelf. Bot. racine f. d'une sorte d iris: · zei⸗ 

| en n. amarque, bouée f; -zollm. droit 
m. d'ancrage; -gunft ſ. «Enterzunft) corps 
m. de constructeurs de vaisseaux et de 
nautonniers, 


An ketteln v. a. dim. (ein Eichhorn) | 


=, attacher ; avec une chaînette; Coutur. 
| =, faire unech.; -fetten v. a. (einen Hunb, 
einen Sclaven) =, enchafner +; 2. v.r. fig. 
| fi an jemn. =, s'atlacher fortement à qn; 
-feuchen v. a jem.=, venir vers qn, abor- 


der qn en haletant; 2. v. n. ob. -gefeucht 
(fommen), tout essoufflé, en hal.; -Find 
n. Jur. cangenommene® Kind) enfant adop- 
uf; -finden v. a. jem.=can Kinded Statt an: 
nehmen) adopter qn; 2. Y=n, ©. -Fin- 
bung; -Linder, 8; -inn (der, die einen, eine 
antındet,an Hinded Statt annimmt)adoptant, 
e; -Findungf. Jur. adoption f; -firren, 
©. -törnen, -loden; -fitten v. a. cmit 
Kitt an et. befefligen > cimenter, joindre 
avec du mastic, attacher avec duciment; 
mastiquer; -flaffen, ©.-bellen:;-flagbar 
a.Jur. (er zangellagt werden fann)accusable; 
-Flage, pl. -n f. accusation, delation, de- 
nonciation, ineulpation f it. exposé m; 
bosbafte=, imposture f; Öffentliche, pein⸗ 
lie =, accus. publique, criminelle; = 
der (Minifter) mise en accus. des 5; = (bed 
Gewiffens) les remords des. 

_Mnflage-fall m.Gr.accusatif ** 
ri f. Jur. jury m. d'accusation; -fhrift t. 
S. Klageſchrift. 

An klagen v. a. Jur. jem. vor Gericht 
=, deferer ou poursuivre qn en justice; 
porter plainte contre qn; dénoncer qu; 
jem. eines Diebftabls, (Mordes) =, accuser 
ande volgjem,aufteib und £eben=, pour- 
suivre qn eriminellement; susciter, in- 
tenter une accusation capitale contre qn; 
fig. man klagt ihn der Nachläßigfeit : —, 
on l’accuse de négligence +; jem. eines 
Sreanbals =, crier au scandale: (f. Ge: 
wiffen) Hagt ihn beühalb -, „Tui en fait des 
reproches; er flagt fit der Unempfinblid: 
feit -, ils'accuse d'insensibilité: ilse re- 
procheson z; ils'en veut d'être si insen- 
sible; -flagend, accusateur, trice; 3. A⸗ 
n,©.-Flage. [d'accusation. 

——— eß m. Jur. procès m. 

UAn-Fläger, 8; -inn, Jur. accusa- 
teur, delateur, trice; complaignant, e; als 
=erfiheinen vor Gericht, se rendre, se por- 
ter, se constiluer accusateur; der Öffents 

| liche =, l'accus. public; le ministère pu- 
blics falfcher =, imposteur ın; -flägerifc 
a. (der 2 germ antlaat) délateur, accusateur, 
trice; qui aime à accuser,quiaccuse pour 
le moindre sujet; -flammern v. a. (ein 
Stüd Golj)=, cramponner ;; einen Häng: 
balfen an eine®rüde=,eramponner le tra- 
von d'un ponts Mar, (einen Maft) =, ac- 
clamper ,; 2. v.r.fih anet.=, s'accrocher, 
se cramp. à qe; Mar. fi an bas feinblide 
Admiralichiff =, accrocher, aramber l'a- 
| miral des ennemis, ©, entern; fig. (bies 
| fer Menjch) fHammert fit überall -, , s'ac- 


en Den Ent 


cord m; alle —Hänge angeben Gen vollen 
| Wecord greifen) toucher le plein accord: fig. 
von bem fanften = fr. Morte ward mein 
Herz tief gerührt, la douceur de ses pa- 
roles toucha vivement mon cœur, mon 
cœur fut viv. ému de +; = finden, trou- 
ver de l'écho, rencontrer de la sym- 
pathie; 3.= ber Öläfer (durch Anttoben + > 
accord m, harmonie f. du choc des verres: 
4. Mus. (Uingeben eines Alanged, Toned) in- 
tonation f; —Mleben v. a. einen Zettel 
an bie Straßenede =, attacher, collerune 
affiche, afficher un placard au coin d'une 
rue; flebet diefe Bappen aneinander -, col- 
lez ces cartons l’un sur l'autre; 2. v. n. av. 
b. tenir, être collé à qe: (ber Leim) bat noch 
nicht -geflebt, ; n'a pas encore pris; {f. 
Hemd) Hebt ibm anf can) bem Rüden -, + 
tient, colle à son dos; (ble Ketten) Fleben an 
die Kleider —, „s’attachent aux vêtements: 
fig. jemn.=,&,-bängen; (biefe Gewohn⸗ 
beit) klebt ibm von fm. Vater -, „Iui vientde 
son père: biefes Lafter Hebt ihm von Sugenb 
auf -, il est sujet à ce vice depuis sa jeu- 
nesse; (bie Laſter kleben leichter —, als bas 
Gute, „ prennent plus facilement-que la 
vertu: (bie Schwachheiten) Heben unferer 
| (Natur) -, , sont les apanages de notre +: 
H. n. =, adhérer; 3, v. r. ſich an et. =, se 
coller à qe; 4. Aæ n. empätement m; -fle- 
bend a. adhérent, e; Med. (ander Haut! =, 
adhésif, ve; -Mlebende Vorurtheile pré- 
jugés m. pl. enracines; -Fleber m. rol- 
leur m: -ledien v. a. jem. = tin Gefñatt ei: 
ned Kledied anwerſen) éclabousser qn: er 
fledate mein (Kleid) -, iéclaboussa mon +: 
2. efdrlecht anftreichen) barboniller; -Flei- 
ben, ©. -Eleben; -Pleiden v. a. jem. =, 
habiller, vétir qn: wieber=, rhabiller:-ges 
kleidet fchlafen, coucher avec ses habits, 
coucher dans son fourreau: 2. v. r. fih =, 
s'habiller,se vêtir, mettre ses habits faire 
sa toilette. 

Ankleide-fpiegel m. Am. psych&f; 
-jimmer n. chambre f. à s’'habiller, ra- 
binet m. de toilette; = (der Priefter) reves- 
tiaire m; =tin einem Theater, Babe, „) garde- 
robe, loge f, 

An-Pleiftern v. a. mit Meier amer. 
befeñisen» coller à qe; (ein Bild) an die 
Wandrz, coller à la muraille: -flemmen 
v.a. jem. an die Banb=, serrer qn contre 
le mur: -Fingeln v.n. av. b. (bei temn. an 
fr. Thure) sonner (la clochette) tirer ta son- 
nette chez qn#, sonner chez qn: fig. bei 
jemn. = (auf eine verfedte Art Über et. anira: 
gen, eriorfchen) sonder qn: 2. v.a. jem. =, 
{mit dem Alingelbeutel „) sonner devant qn; 
présenter la bourse ou le sachet à qu {pour 
recevoir les offrandes); -Flingen v. n.irr. 
av. b. commencer k sonner, à rendre «ir 
son; 2. Mus. (im Einflange ſehn, accordiren) 
s'accorder, être d'accord: I, v. a. Poét. 
liebliche Töne Hingen an mein Obr -, de 
doux, desuaves accords, des accords har- 
monieux frappent mon oreille, retentis- 
sent äg: Oläfer =,abs. =, choquer,choquer 
les verres, trinquer; -Flopfen v.a. cein Bi 
an die Wand) attacher; bie Erde fefts, bien 
battrelaterre: 2. abs. =, bei jemn. =tanbie 
Thurt Hopfen um einaelaffen ju werben) heur- 
ter, frapper chez qn, à la porte de qn; wer 





Anklopfer 


flopft -? qui est laꝰ qui frappe,qui heurte , fées, par boutades; 
(à la porte)? fig. bei jemn. = cie. Meinung y | 


etieridien) sonder qn, son opinion +; -Élop: 
fer, 8; inn p. u. qui frappe, heurte à la 
porte; fam. frappeur m; Serr. tan einer 
Thüre) heurtoir, marteau m,S.Riopfer. 

Anklopfring m. Serr. boucle f. de 
heurtoir; heurtoir m. enfurmed'anneau. 

An-Flogen, S.-glogen; -Fnallen 
v.a. (die Pferde)=, chasser, faire avancer + 
en claquant, par le bruit du fouet; -fne: 
bein v.a (einen Dieb,)=, garrotter ;;-fnei- 
pen va. (ben Teig), pétrir, ©. Ineten; 
2, cet. mit der ange anfaffen) pincer avec les 
tenailles; 3. (bie Krebſe kneipen ih =, £ 
s'attachent avec leurs pinces; -tuöpfen 
v. a. (die Hoſen :) =, boutonner, faire les 
boutons de „. attacher „avec. des boutons; 
nüpfenv.s. an etwas ;= vermittelt eines 
Knotens daran beiefilgen) nouer à ge; lier, 
attacher à qe (par un nœud); fig. eine Un⸗ 
terhandlung =, entamer ou nouer uue né- 
gociation; wieber =, renouer; fie fnäpfen 
die (Areundfchaft) leicht wieder —, ils se rat- 
tachent facilementen &; fig. bas Geſpräch 
=, lier conversation, entrer en conv.; baë 
Geſpraͤch wieber =, renouer la conv., re- 
prendre la parole ou le discours; eine Be- 
kauntſchaft, eine Unternehmung + =, re- 
venir-sur sesbrisées; einen Briefwechiel 
mit jemn. =, entrer en correspondance 
avecqn; -Fnurtenv.a. jem,=cuegen einen 
inurren, von Hunden) gronder après où con- 
tre qui (ber. Hund) Inurrt einen —, wenn 
man lihm fn.uochen nehmen reill;lechien 
gronde quand on +; ig. jem. =, parler à 
qn, aborder qn d'un ion grondeur; (bie 


Antömmlich 


was fömmt Euch -? 
qu'avez-vous? 


prend; 5. (auf eine gerviffe Arı empfunden 


bise, il m'a coûté de la peine, ilm’ena 
bien coûté pour #, avant de ri 6. Cabwarien, 
was gefcheben wird) es aufjembs. Ausspruch 
ed, Entjebeidung = laflen, s'en rapporter, 
s’enremeltre au jugement, à la décision 
de qn; es auf bas Glück, auf ben Zufall = 
Laffeu, s'abandonner au hasard; tenter la 
fortune; hasarder le paquets ich will es da⸗ 
rauf = laffen, je tenterai la fortune, je 
laisserai aller la chose; je le risquerai; 
j'attendrai la fin decette affaire; ich laſſe 
ed aufbas Üuferfte =, je hasarderai tout; 
je porterai, pousserai ou laisser ai aller la 
chose à l'extrémité; Zaufet, = (davon ab: 
hängen) tenir à qe, dépendre de qe; es foll 
mir nicht baranf=, aufbieje Kleinigkeit foll 
ed nicht =, qu'à cela ne tienne, il netien- 
dra pas à cette bagatelle. il ne sera pas 


question de cette bag.; wenn ed nur barauf 


-kömmt, s'il ne s'agit, s'il n'est question 
que de cela, s'il ne tient qu'à cela, qu'à 
cela ne tienne; barauf Fömmt ed eben —, 
voila justement de quoi il s'agit, c'est Ih 
le nœud de l'affaire ; wenn es auf Ertennt- 
lichkeit -fümmt, en fait de reconnaissance: 
es fömmt darauf -, qu wéffen ob ,, ils'agit 
desavoirsi,, c'est à savoir (à savoir, sa- 
voir) si 25 es fümmt nur auf Œie —, il ne 
tient qu'à vous; es lmmt bei die ſer Sache 
ganz allein auf Sie —, l'affaire dépend 


drau) Enuert immer ihren Mann-, gronde | entièrement de vous; bei (allen Unterneb- 


son mari depuis le matin jusqu'au soir: 
-födern v. a. Pech. (Fifhe)allécher, amor- 
cer, appâter: fig. fit durch (Schmeichelet, 
zlafjfen,selaisseramorcer par ;, prendre 
ala: 2 U n, -föderung ( appât m, 
amorce, S, Köder: -fommen v. n. irr. 
«im einer Stabt „) arriver; wieder=, rarriver; 
er fam bei Nacht in Berlin —, il arriva le 
soir, La nuit à Berlin; (die Waare, die Roft 
z) it -gelommen, gestarrive;ifteln Brief 
an mid-gefomment ya-t-ilune leitre pour 
moi ? est-ilarrivé une, ? dalömmter-, le 
voilà qui arrives (bie Truppen) fommen 
von allen Sreiten.-, + abordent, arrivent de 
toutes parts: Teint, (ber Indigo; ift gut 
-gefommen, yabien fermente; 2. 6g.(Œin: 
gangmiter. finden, fe, Moiidt erreichen) bei mir 
kömmt er nicht — crichter er nidiré aus) chez 
moi il ue trouvera pas son homme; il ne 
réussira pas chez moi; {er wandte firb an 
mid) aber ex iſt unrecht -gelommen, „mais 
il a mal rencontré; il n'a pas trouvé son 
homme: (mit einer folhen Nachricht) mürbe 
ich bei ihm fblimmubes, je serais mal ac- 
cueilli: ich wäre fchön -gefommen, wenn 
(ich Ihrem Rath gefolgt wäre) j'aurais fait 
une belle équipée, si 25 warte, bu follft 
<icbön) =, attends, je l'aurai; tu en auras: 
Lu L'en trouveras mal; tu l'enrepentiras: 
3. Cuerforgt, befördert werben) (fe. Rinber) find 
alle gut -gefommen, „ sont bien placés, 
établis; er iſt febr gut bei ibm -gefommen, 
il a su gagner ses bonnes grâces: 4.v. imp. 
cbefalten, anmanbeln) es Fam mich eine Rurcht 
—, je fus saisi de peur, de frayeur, d’epou- 


vante, d’effroi; es fömmt mid eine luft - gm | tacher avec les serr. ou grilles: -fraßen v. 
fpielen, il me prendenvie de jouer: {er tus | 


dirt nur) wenn es iha -Fömmt, ; par bouf- 


mungen, fömmtes viel auf bas Cid —, la 
fortune est pour beaue. dans ,; dans z il 
faut s'en remeltre eu grande partie à la 
fortune; es Fan auf nichts geringeres als 
auf fe. Ehre -, iln'y allait pas moinsque 
de son honneur g: bebeufet, daß es auf euer 
Olüd -Eiinmt, songez qu'il y va de votre 
fortune; es lͤmmt mir vieldaranf-, paf e, 
il m’imporie beaue, que y; je tiens beauc. 
à ce que ,; je meis beauc. de prix ou d’im- 
portance a ce que g; ed fömmıt mir nicht fo 
genau barauf-, je n'y regarde pas de si 
près: auf einen Tag muß es Ihnen nicht, 
il ne faut pas regarder à un jour; 8. Y=n. 
arriver, arrivage m; f. = (lintertommen) 
finden, obtenir une place, réussir à être 
placé, établi; -Fümmlich a. adv.cv. Perf.) 
accessible; er ft nicht fehr =, il n'est 
guère acc; -Fümmling, es; pl. -e m. 
er an einem Orte -gefommen ift, um da au 
verweilm)nouveau venu, nouv, débarqué: 
étranger, novice m; -Löpfen v. a. Epingl. 
(Nadel, =, entêter, enrhuner z;-föpfer, 8, 
S. Uuftöpfer; -foppeln v. a. Ch. (Gan- 
be, Pferde) =, coupler, attacher ensemble 


avec une laisse ou couple; harder 2: -Förz | 
nen v.a.Ch.(Bögel)=ceigenttichdurd Körner | 


quelle mouche vous pi- | 
que? sur quelle herbe avez-vous marché? | 
es Fömmt mich ein Groft -, der Schlaffömmt | 
mid) =, le froid me saisit, le sommeil me | 
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porte; -freiden v. a. (eine Schüldr) =, no- 
ter s avec de lacraic; -Freifchen v. a... &. 


-[hreien;-Freuzen v. a. mit einem Siren 


je begeichnen) p. u. eroiser: marquer d'une 


croix; -friechen od. -gefrochen fommen +. 


n. irrt. s'approcher ep rampant; -frigel 
werben) es kam mir fchwer, hart, ſauer —, | &. pp ampant; -frißeln, 


. Fragen (1; -Fündigen v. a, (Poeı. 
-Fünden) jemn. f. Todesurtbeil=, annoncer 
à qn son arrêt de mortzman bat einTrauer- 
ſpiel für die (künftige Woche) -geküntigt, 
on a annonce une tragédie pour la x; fie. 
ich babe mid zuerſt -gefünbigt, je suis le 
premier en date: (ben Krieg) =, déclarer, 
dénoncer ;; jem. (von Dbrigteite wegen) 
= (anfagen) laffen, baf f. Hausrath verfteis 
gert werben foll, intimer à qn la vente de 
ses meubles; er fünbigte fe. Heirath -, il a 
publié son mariage; er fündigtemir -,baf 
e il m'a faitsavoir qu'il; -fünbigend a. 
annonciatif, ve: -Fündiger, 8m. Th. an- 
nonceur ; H. ane. annonciateur m; -kün: 
digung f. annonce, dénonciation, décla- 
ration, intimation, indiction f; avertisse- 
ment, avis m; = von Büchern , annonce 
bibliographique ou de la mise en vente de 
* Fi regen 
nfündiaun reiben n. let- 
Ankunft fs. * (der Poſt, ber Waa⸗ 
ren e) arrivde fe; - (eines Freundes 2) ar- 
rivée, venue »; unmittelbarnad fr.-,Ason 
debotter, ©. Wiederanfunft; Com. = 
(der Lebensmittel 2)cau Waffer od. zu Lande) 
arrivage m. 2: Théol. erfte =bes Meffias, 
premier avönement du Messie. [rivage. 
Anfunftsortm. Com. lieu m. dar- 
An-Fünfteln v. a. produire par raf. 
finement; -fuppeln v. a. Ch. (Hunde .)=, 
harder, coupler 2; fig. jemn. eine Frau =, 
procurer une femme À qn, marier qn. 
Anfylo-blepharon n. Chir. (Ber: 
wach ſung der Augenlicderränder) ankyloblé- 
pharon m; -gloffum n. (Berw. ber Zunge) 
ankyloglosse m; -melef. cgetrümmte Eon; 
de) ankylomèle f; -merisma n. (Berro. 
fletichiger Theile) ankylomérisme m. 
Ankyloſe ſ. Anat. id., soudure f. des 
articulations, 
Ankylotom n.Chir. (gebogened Meifer 
sum 6 fen des Ankylegloſſum) ankylotome m. 
An⸗-lächeln v. a. jem. =, sourire À 
qu, regarder qn ensouriant; fig. (die Goff: 
nung. bas Olüd) lächelt mid-, ; me sourit; 
wie biefe Gegend einen -lähelt!que cette 
Contrée estriante!; 2. N=n. sourire m: 
-lachen v. a. jem.=, rireen rerardantgn, 
regarder qn en riant; fig. in biefem Haufe 
lacht einen alles - Chat alles ein gefälliget, rei: 
sended Unieben) tout rit, tout est riant dans 
cette maison; das Cid lacht ihn —, la for- 


| tune lui rit; 2. Y=n. rire m; -lage; pl. -n 


ſ. Chance. (Beilage) annexe f, pièce addi- 
tionnelle f; aus ber = werden Œie erfeben, 
vous verrez par la pièce ci-jointe; bie Mb- 
Schrift davon füge id in der — bei, je vous 
en ajoute (vousen Irouverez) ei-jointe une 


berioden, überbaupt durch eine Rodipelie bers | copie; 2. = (Unfluß) p. u. alluvion, accrue 


beijieben) appäter des +: fig. jem. =, alle- f; attérissement m: 3. Arq. @derienige Theil 
cher, amorcer qn; +frächjen v. a. appeler | eined Gemebré, welchen man an den Baden 
d'une voix eroassante; it. publier qe d'y ber couche f. &. Auſchlag; 4. fig. 
Arahen v. a. s'adresser en coquelinant; | Com. . = qu einer Unternehmung ,) mise f, 
it, annoncer en bredouillant; -frallen v. | fonds, capital m; er bat eine = von {1000 
a. (mit den Krallen paden)saisir avec les ser- | Thalerm) bazu gemacht, il y a employé, ver- 
res ou griffes ou ongles; 2, v. r. fih=, s'at- sé un fonds de 2: 5. = [eines Gebäudes, 
Gartens ») (Enrourf, Grund eines » plan, 
a. (in. Namen „Jan (die Wand.) =, gratter | dessin, projet m. = eines Gedichte) plan, 
he;2 v.n, an die Thür =, gratter à la | charpente f, d'un 2; Fort. = (untere Breine) 


Anlaſſen 


er nahm daher (baraué) — (qu fagen) il en 
prit occasion, cela lui fournit l'occasion 
#3 jemn. - geben, exciter qu: bieß wird · zur 
Unterhaltung geben, cela fournira matière 
ala conversalion; bas war ber - fs. Befuche, 
c'était le motif, le sujet de sa visile; man 
gab ibm, er bekam - dazu, on lui en donna 
occasion, sujet, on lui en fournit l’oeca- 
sion; einen - vom Zaun breden, saisir, 
prendre l'occasion aux cheveux; - um 
Laden geben, faire rire, donner matière à 
rire, apprêter à rire; ohne allen -, sans 
aucun sujet. 

An-laffen v. a. irr, (fn. Eblafrod :) 
=, garder, laisser, ne pas ôter 2; man lief 
ihm nicht elumal das Gemb -, on le desha- 
billa os dépouilla, on lui priteu arracha 
jusqu'à la chemise; 2. Ch. bie Hunde = (an 
bat Wild Laffen) lâcher les chiens contre la 
bête; 3. Cantaufen laſſen, anfullen) einen 
Teich, bas Waſſer eines Teihes =, donner 
de l'eau à un étang; faire monter l'eau 
d'un étang; baë Bab =, remplir le bain; 
4. eine Mühle = «in Bewegung fegen) ouvrir 
la pale d'un moulin; die Waſſer = (bie 
Waferkünfe ipielen laffen) faire jouer les 
eaux: Fond. die Bälge =, faire aller les 
soufflets; 4. Métal. die Metalle = (aubgtü: 
ben) recuire les métaux; (Holsbohrer ») 
blau =, bleuir 2; (die Golybobrer +) werben 
blau -gelaffen od. -gelaufen, ©. laufen 
(4); 5. jem. übel, hart, rauf = tanreden, an: 
fabren) recevoir mal gn, le rudoyer; dire 
des duretés, parier rudement à qn; ra- 
brouer qn: 6. v. r. ſich gut, ſchlecht =, aller 
bien, mal; (die Sade) läßt fih gut -, „s’an- 


84 Anlagerung 


eines (Walles) base f, pied m. d'un +; 
Peint. =(Cerfer Entwurf) qu einem (Gemälde) 
ébauche f. d'un g; it. (Anerbnunyg) con- 
duite f. d'un y; LL. (matürtiche Geſchid lichteit £ 
qu et.) aptitude. disposition naturelle à qe; 
er bat feine=zur Dichtkunſt, iln’a pas d'apt. 
à la poésie; ilest sans talents, sans genie 
pour la poésies (biefes Kind) hat vliele=que 
Dufif, za ou montre beauc. de disp. à. 
pour la musique; (biefer Knabe) hat große 
=n, 2 a beauc. de talents, de génie; er hat 
= qum Stehlen, il a la bosse du vol; man 
faun ans biefem Kinde et. machen, e# hat 
gute=n, on fera qe de cetenfant, ilya de 
l'étolfe en lui: = zur (Schwindfugt) avoir 
des disp-s à la 2; Arch. = ( Anpflanjung ) 
plantation f; fhône=n auf (fm. Öute) mas 
chen, l'aire de belles plantations dans g; 
er bat fehr angenehme =n In biefem Wälds 
en # gemacht, il a arrangé ce bosquet + 
fort agréablement ; in ben =n fpajieren, se 
promener dans le parc, dans les jardins 
eu promenoirs; ble=n zu Tivoli, les jar- 
dins, les promenades deTivoli; IL. =(4n: 
tegung) einer Öffentlichen Anftalt, etablisse- 
ment m.dege institut; Fin. (@teuer) taxef, 
impôt m; eine=aufet. machen, ausichreis 
ben, imposer une taxe, mettre un impôt 
sur qe, frapper ge d'un impôt; -lagerung 
f. Anat. = der Muskeln, insertion f. des 
muscles; -lallen v. a. jem. =, parler à qn 
en begayanı; -landbara-adv. Mar.iv.einer 
&üfte) abordable; -lände, pl. -nf. Mar. at- 
térage, abord m ; an biefem (Ufer) ift Feine 
gute=,cette est de diMicile ab.;=an einem 
(Slufe) port m. d'un; landen, -länden 
v.n. aborder, attérir, prendre terre, des- 
cendre à terre, débarquer, faire une des- 
cente; (bas Schiff) ift glüdlich -gelanbet, x 
estarrivé en bon port; ein Ort, woman = 
faun, lieu abordable; an biefer Rüfte kann 
man (wegen der Klippen) nidt=, cette côte 
n'est pas abordable; 2. v.a. p-u. fn.(Kahn) 
=, pousser son 2 à la côte, vers le ri- 
vage; 3. Y=n, -ländung f. arrivée, des- 
cente f, abordage, débarquement m; 
-[angen v. a. (von einem entiernten Orte an: 
kommen) arriver. venir; er iſt glůcklich -ges 
langt, il est arrivé heureusement; (ber 
Brief) ift an Ort und Stelle -gelangt, Lest 
arrivée (parvenue) à son adresse; 2. v. a. 
jem. = (betrefim) regarder, concerner ; 
was mich -belangt, pour ce qui me re- 
garde, concerne; pour ce qui est de mol, 
quant à moi, pour moi, pour ma part; 
was (biefe Sache) -Tangt, biefes -langend, 
touchant, concernant .. pour ce qui re- 
garde „, pour ce qui est de „, au sujet de 
x. Quant à #5-ldngen v. a. (einen Tif, ein 
Kleid, einen Vorbang) =, alonger, ralon- 
ger 2; 2. Y=n, -längung f. alongement m; 
Charp. = (bes Winkels eines Bavillons) re- 
coulement m. ge, ralongef. 

Anlängumgsftück n. Charp. alon- 

An-lappen, ©. -fliden, -fehen; 
Jafchen v.a. E.F. einen (Baum)=, (anſchal⸗ 
men, anpläpen) régaler, marquer, layer x; 
faire des miroirs à un #; Cordon. (Œdube) 
= (mit weuen Rafchen verfehen) remettre des 
oreilles à des ,; 2. Y=n, -lafhungf. E- F. 
régale f,martelage m. 

Anlaß, ſſes m. (Mntaffen, Anlaufen: 
laffen) der - des Waffers, l'action de faire 
monter l'eau; 2. CAnſchein) e8 hat allen - 
dazu, il y a toute apparence; 3. pl. -läffe 
(Beraniaffung) occasion f, sujet, motif m; 










































va bon train; (biefer Knabe) läßt fic gut -, 


ces, fait bien augurer de lui, prend un 
bon pli, promet beauc.; it. läßt ſich ſchlecht 
-, commence mal, ne fait pas bien augu- 
rer de It; (bie Sache; bat fich fchlecht -gelafs 
fen, # a été mal emmanchée ; wie läßt er 


de lui? es läßt fih-, als obes reguen wol: 
te, il paraît qu'il va pleuvoir; le lemps se 
dispose, se met à la pluie; es läßt fi zum 
Rriege-, il y a apparence de guerre, que 
nous aurons la guerre; Expl. ber Gang 
läßt ſich gut-, le filon a belle appar. donne 
de l'espoir; fich qu et. = Qu et. taugen) s'y 
prendre; er läßt fih gang unbeholfen daru 
-,ils’y prend trös-maladroitement; -lat: 
{hen v. n. od. -gelafcht fommen, fam. 1e- 
nir, s'approcher nonchalamment; -lauf 
m. (Anlaufen) élan m; einen = zum Sprin⸗ 
gen nehmen, prendre son élan, son essor, 
son escousse pour sauter; (baë Pferd) 
nahm ben =, um (fiber ben Graben zu feten) 
efitun elan, s'élança pour 2; = jum Gaz 
lopp, Man. branle m. de galop: der = (bet 
Beindes) zumAngriffe, la charge, l'attaque: 
le choc m; = gum Sturme, assaut m; gros 
fen = v. (Bettlern) haben, être importuné 
par les #5 er batimmer großen =, il a Louÿ, 
beauc, de monde; il y a un grand abord de 
monde chez lui; = bes Waffers, crue, af- 
fluence f. des eaux; fig. (diefer Schriftjiels 
ler) bat einen tüchtigen = genommen, „a 
pris un rapide essor: 2. (tasienige, was an: 
(äuft>; Arch. (@irteltüd, welched ein unteres 
voripringended @tied mit bem oberen verbins 
ter) congé m.d'en bas, 8. A blau f; {einer 
Säule) (inbeugung, welche die Leine mit dem 
Gate verbindet) Haissance, escape, apo- 





„donne, fait concevoir de belles espéran- | 


Anlaufen 


phyge f. d';; arrachement m. d’ 2: = eines 
Gemwölbes (Limiang fr. Arummung) naiss., 
retombée f. d'une voûte; Artill. = bes 
Mundſtückes am Gefhiübe, naiss. de la vo- 


jem. um et. =, importunerqn: tourmen- 
ter, import. qn, pour en avoir os obtenir 
qe (jedermann; läuft mich -, + s'adresse à 
moi, ©. überlaufen; HE. v. n. (ben Sauf 
| beginnen) commencer ou se mettre à cou- 
rir; prendre son essor, son élan, son es- 
cousse; laffen wir unfere Pferde =, lan- 
çons nos chevaux! 2. (fc laufend nähern ) 
eine Schaar auf ben Feind = laffen, faire 
courir une troupe sur l'ennemi: auf ein» 
mal kamen fie alle -gelaufen, tout-à-coup 
ils accoururent tous; laft ibn nur =, eh 
bien! qu'il vienne, qu'il s'approche; Ch. 
= laffeu, laisser venir à la portée; ein wils 
des Schwein = laffen, ferrer un sanglier; 
le laisser enfiler dans l'épieu: 3. cim Laufe 
an et, anfioßen): mit bem Kopf an die Wand 
=, donner de la tête contre le mur: im 
Finſtern länft man überall-, dans l'obcuri- 
16 on heurte partout; fig. ich bin fchlimm 
Chèn)-gelaufen, j'ai été mal reçu. jjaimal 
réussi je me suis mal adressé: j'ai mal 
choisi mon homme: j'ai eu un pied de 
nez: er ift übel-gelaufen, ilen a eu pour son 
compte: il a failli lourdement: er ift übel 
bei mir -gelaufen, il a été mal reçu chez- 
moi: er läuft überall-, Il va se heurter par- 
tout, blesser tout lemonde: fig. jem.=laf» 
fen, laisser donner qn dans un piège: lui 
faire éprouver gerevers, un refus £: er bat 
mic = laſſen, il ne m'a pas averti du piège, 


| lée du canon; -laufen v. a. irr. jem.=, 





nonce bien, prend une bonne tournure, | du dunger 2; il m'a vu donner dans le 


| piège „sans m'avertir: jem. blau = laffen, 
pop. faire la queue à qn: bas läuft gegen 
den Willen des Königs -, c'est contre la vo- 
! lonte du roi: 4, (den Glam verlieren) devenir 
terne; se ternir, perdre son lustre, son 
éclat; (ber Hauch) macht, daß der Spiegel 
läuft, „a terni le miroir; (Briuengläfer) 





fi -? que peut-on se promettre, espérer | fhmwarz = laffen, enfumer ;: -gelaufenes 


Spiegelglas, glace terne os ternie: (Stahl) 
blau = laffen, 4 bleuir; die ( Golybobrer ) 
läßt man blau =, on bleuit les ;: on re- 
euitles , jusqu'à ce qu'ils bleuissent: ben 
Lauf einer Rlinte, eine Degenflinge blau = 
Taffen, bronzer un fusil, le mettre en cou- 
leur d'eau: it. damasquiner une épée: 
fhwary= laffen, noireir: (an einem feuche 
ten Orte) lanfen alle Metalle -, tous les 
mélaux se ternissent, deviennent terres: 
(in diefem Keller „) läuft alles-, Obft Ein⸗ 
gemachtes, Rleifch.)tout (se) moisit. chan- 
cit dans pr, be fruit gi (bas Papier) läuft-, 
wennesalt wird, „ rouissit avec letemps 
ou de vieillesse: $. Cdi mit Roft übergieben) 
s'enrouiller, 8. roten; 6. Gnbie böhelau: 
fen)s’enfler; (von einem Bach.) croître. s’ac- 
croître, s'enfler ; (der Bach) ift -gelaufen, 
g a cri. s'est accru, s'est enflé: Expl. die 
Bergleute laufen - (arbeiten allmäblig in de 
Höhe) les travaux des mineurs vont en 
montant, s'élèvent peu; les min. pous- 
sent leurs trav. plus haut; biefer Stollen 
Chiéte Strede) läuft qu fehr -, cette galerie a 
trop de pente: fig. (fe. Schulden) laufen im= 
mer mehr —, augmentent, s'accumulent 
touj.davantage; die (Büße) find ihm -gelan- 
fen cangeidiwellen) il ales gonflés, Auxiom- 
nés, enflés à force de courir ; 7.YA=n, = 
{der Flüſſe) crue f. 2; = ider Öläjer) ter- 
nissuref. 2; Med. = (der Füße) endlure [. y; 


Anlaufer 


laufer, Ch., &. Läufergng; -läufern 
es ne jun el), ©.-fillen. 
Unlanf-frifhen n. Metal. conver- 
sion f. du fer brut en fer afline; -{olben 
m. barre de fer employée dans l'opéra- 
tion ci-dessus; -rad n. Harl. roue f, ser- 
vant à modérer la sonnerie; -[hmieden, 
©.-frifhen;-jtab,S. -Folben; -ftange 
[.Ch. épieu m, servantäferrer lesanglier, 


S. Aau fenz -ftiftn. Horl. goupille (. de 


la roue #, ©. -rab, 

Un-laut m. Gr. (Anfangdtaut)= eines 
Wortes, voyelle initiale d'un mot;-lauren 
va. bieStunbegur Arbeit=, sonner l'heure 
du travail; e8 wirb auf bem Bergmwerte 
-geläutet, on sonne pour le travail, pour 
aller sur la mine; bie Predigt =, sonner 
lesermon; 2. abs. bei jemn.=, sonner qn, 
©. -tingeln, -jhellen; -legen v. a. 
(et. an bie Wand) =, mettre, placer contre 
qe, près de»; (eine Leiter)=, an die Wand 
=, planter, appliquer à la muraille; (biefe 
Laube) ift hier gut -gelegt, rest bien placé 
ici; (ein Kind) = can die Bruft legen) mettre 
e à la mamelle; Holz an das Beuer =, met- 
tre du bois au feu; an bas Haus, in (bem 
Haufe) Feuer =, mettre le feu Ar; Ch. die 
Treibleute =, régler latraque; (die. Hunde) 
=, melire „sur les traces: it. ©, -befteln; 
E, F. die folybauer =, donner aux büche- 
rons leur travail; Com. et. (für eine Baa⸗ 
ve) =, mettre, donner, payer g; mehr lege 
ich nicht bafür -, je n'en donnerai ou je n'y 
mettrai pas davantage; 2. ein Kleid (ein 
Hemd) = (anziehen) mettre un habit 4; se 
revêtir d'un 2: die Nüftung =,endosser ses 
armes ; se couvrir de ses armes; bie volle 
Rüftung =, s'armer de toutes pièces: wie 
der =, rendosser; Traner=, prendre, met- 
tre le deuil; Mar, die Wand = (dad Auge der 


Unleger 


fen, 2a érigé des écoles; ein (Magazin) 
=, ouvrir un g; (einen Garten)=, planter y, 
faire 2; einen Weinberg =, planter une 
vigne; Fond, (ben Treibeherd) =, prepa- 
rer ‚pour la fonte; Bflanzftäbtes, planter, 
établir des colonies; (eine Stadt) =, fon- 
der 2; Fort. (eine Beftung,=, elever, bâtir 2; 
(Steuer y =, établir 2; (ein Gemdälbe) =, 
ebaucher ‚; (ein Gedicht, =, construire y; 
ein (Sciffj=, mettresur lechantier,com- 
inencer la carcasse, la charpente d'un ;; 
7. jem. =, mit Steuern =, impuser qn, 
imp. qu à la taille; eine Ropifieucr=, im- 
poser une capilalion ; asseoir une taille; 
ex ift in ber Steuer febr-bodh -gelegt, il est 
bien haut à lauaille; jem. zu fo uud fo viel 
=, cotiser qu à laut; (die ganze Bürgers 
ichaft,ift -gelegt worden, „a été Laxée; 8. 
Un. (desWeldes, placement, emploi m.x 
= (einer Schule „) établissement am. 5; = 
(einer Stadt) fondation f, #5; Peint. =(eines 
Gemälbes) ebauche f, ébauchage m, es- 
quisse l. 2; dard. =[eines Gartens, Seins 
berges, plantalion f, 25 Adın. = (ber 
Steuern, assiette f.#; etablissemeht m. x; 
Com. {eines Labens)ouverture f. ;; Mar, 
eines Schiffes) zur Kabung =, bäclage ın. 
es Dein. = der Ketien, lerrage m; = der 
Sparren, Charp. chevronnage m; Chance. 
= ber Siegel, apposition f. du scelle, ©. 
Wiederanlegen; M. v. n. av.b. Mar. 
beieinem Schiffe = (fo ba die Eeiten beider ner 
ben tina. find) elonger, prolonger un vais- 
seau; ein (Schiffzur Yabung, =, bäclerunn 
it, un Der bevante) altaquer; (dasSchiff) bat 
zur Labuug-gelegt, £ est prêts charger; 2. 
S,-landen, it enteru; Av. r.fid=, 
se mettre, s'appuyer contre ge; er legte fic 
mit bem Kopfe, mic bem Müden an bie 
Dauer -, il appuya la tête, ils adossa con- 


Wandtaue um den Maft leg) capeler les | tre le mur; (ber Vrei / legt Change) fi an den 


baubans ; (die Maréfegel) =, accoster £; 
Lanb =, ©. -flôfen, -[hwemmen; 
jemn. Reffeln, Ketten =, meltre qn aux 
fers, à la chaîne: einen Hund = (-binben, 
-terten) mettre un chien à l'attache; einen 
Hafenben=, enchafner un furieux; Charp. 
Eparren =, chevronner; 3. = où. bas Ge⸗ 
wehr = (an ben Baden balten und zielen) Cou- 
cher en joue; er hatte fhon auf mich -ge= 
legt, il m'avait dejà couché en joue; fig. 
es war (fiehattenes)daranf-gelegt (mich zu 
bintergeben) ils avaient formé le dessein, 
le p de +. pour intention de ?; einen 
Handel (einen $lan) = (verabreden) concer- 
ter une affaire 2; 4. einen Noden = «um 
Epinnen)charger,coiffer,monter une que- 
nouille; Hand = (die Arbeit angreifen) met- 
tre la main à l'œuvre; obne bie Hand -gus 
legen, saus main mettre: die legte Hand an 
et.=, rachever qe; (einem Pferde den Jaum 
=, meitre la bride à „; fig. einem jungen 
Menschen einen Zaum, Zaum und Gebih=, 
tenir un jeune homme en bride ou de 
court; (einem Verbrecher) Daumfchrauben, 
Beinfhrauden =, donner les brodequins 


Topf-,zs’altache au pol; -gefeuchtete ms 
ſchlage legen fich beffer -, les bandes trem- 
pees s'appliquent mieux; (der Weinftein) 
legt fic im Faſſe -, z s'attache aux parois 
du tonneau; Mar. die Segel legen fih an 
bem Maſte —, les voiles se coiffent; 2 
(ein jeder, bat fich jelbft -gelegt, : s'est co- 
tise lui-même; -Leger, 8; Inn, personne 
qui met, place, etablit;, ©, -legen, 2. 
Vichrjeit. 

Unlege-fchloß u. Serr. cadenas m; 
-feiln. Flout, (einen Flod anzulegen) usnef; 
-[pan m; Impr, Span, welcher an die Stege 
angelegt wird) biseau m; -fteg m. Impr. 
(Steg an die Golumnen) garniture f. de la 
forme; buis im, pl. de marche. 

An-legung f, S.-legen; -Lebn, sn. 
(was man entlebnt, “leide, emprunt m; 2, 
(was man andern leibet) prêt m, ©. Da r⸗ 
'lehn; -lebner, ©. Lebne; -{ebnen v. 

a. (ein Breit, an die Wand =, appuyer , 
contre le mur; (ein Haus) an einen (Berg) 
=, adosser , contre une g: lehnen Sie die 
Thür nur -, laissez la porteentr'ouverte, 
| eutrebaillee; tirez la porte; (ein Gaÿ)=, ac- 





#5 Ton. (einem Baffe) eineneif=, mettre | corer 52. v. r. fit =, s'app., s’adosser; fit 
un cercle à g: (ein Ba) = «Meife anlegen) | dicht an et. od. jem.=, se coller à, sur, con- 
cercler 2: ein Borlegfbiof =, mettre un | Iregc ou qu, fig. (bas Deer) batte ſich an ben 
cadenas; 5. (Gelb) =, placer dei; (f. | (Bluß, an ben Berg) -gelehut, : s'était 
Geld) wohl = (anwenden) bien employer | adossée contre la 


ze; Öelder =, disposer de ses fonds; Expl. 


Anlehn-punkt m. point m.d'appui: 


(Bergleute) =, engager 2: placer (des ou- | Üg. (der Wald, der Alus, find für (ben Beinb) 
vriers) sur des travaux de mine; 6, eine gute =e, „sont, forment de bons appuis 
Schule (eine Mannfaftur 2) =, établir | Pourg:-wand . Bât. mur m. de dossier. 


une école #; (ber Fürft) bat Schulen = laf« 


Un-Lebren v.a. jem. et. =, p. u. ensei- 
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gner qc à qn; Com. (einen Knaben) = cm 
die Lebrenebmen)recer oir comme apprenti, 
en apprentissage: -leihe; -n fl. S. -Lebu 
(4); -leihen v. a. (entieonen) emprunter: 
-leiber, 8; inn (Œntiebner) emprunteur, 
euse; -leimen v. a. et, =, coller ge; wieder 
=,recoller;-leinen v.a.Péch. prendre à la 
ligne; Ch, ©. nehmen; -leiter. s.p., ©. 
Defihtigung (gerictliche);2. Lebens: 
gebühr; 3: Ginwelfung (in die Gfiter 
des Beklagten); -leiten v.a. (einen Blinden, 
ein Kind)an die Wand =, conduire y à ou 
vers la muraille: 2. fig. jem. = (bei einer 
Sache) cond., diriger, instruire : jem. qu 
einer Wiſſenſchaft =, enseigner ou mon- 
trer à qn les premiers principes, les 
éléments d'une science ; jem, zum Guten 
=, Montrer ou indiquer à qn le che- 
min de la vertu; 3. Féod., ©. cinfüb- 
ren (in ein £ebengut); 4. ©, einweifen 
(In die Güter des Beklagten); 8. A=n, -Tei: 
tung f. fig. conduite, direction, induc- 
tion, instruction, méthode f; unter fr. =, 
sous Sa conduite ou dir.; (bie Ingend) bat 
gute= nôthig », + a besoin de bonnes ins- 
tructions ; = zur frangéfifen Sprache 
méthode pour apprendre le français: = 
wur Buchführung, guide m. du teneur de 
livres; -lenfen v.a.(die Pferbe,den Wagen) 
an bas Haus =, guider, diriger, conduire 
vers la, du côté de la maison; ben Kahn 
anbas Ufer=, dir., cond. la nacelle vers le 
rivage: -Lernen,S.erlernen:-leudten 
v. a. jem. mit einem Lichte, einer Laterne =, 
(ibm in’d Gefiche leur) regarder qn avec 
un flambeau ?, prendre un flamb. ,, pour 
reg. qn, lui éclairer le visage; (bie Sonne) 
leuchtet mich, , luit, donne sur moi: -lie: 
bein v. a. jem. =, jeter des regards amou- 
reux, des œillades amoureuses à ou sur 
quelqu'un ; 2. v. r. ſich = (mit Woßtgefällen 
betradhten) se regarder, se mirer avec 
complaisance, avec plaisirs fam. semirer 
dans ses plumes; -[iegen v. n. irr. av. b. 
can elner andern Seite liegen, fie im Liegen 
berühren) être joignant à, tout proche de tr 
toucher à ;: (von Seitern) étre justes coller 
sur le corps; (Ihr Kleid) Liegt gut -, gest 
fort juste; (blefes Kleid) liegt mir enge -, » 
me gêne, me gêne bien le corps; (biefer 
Strumpf, Schub) liegt nicht gut —, x ne 
chausse pas bien; (biefe Salébinbe, biefer 
Mantelfragen) liegt gut -, x se couche 
bien; die (Bandfchube) liegen gut -, „gan- 
tent bien; Peint. die Gewänder müffen ba 
wo fie am flärfftien=, die Madtheit anbeu- 
ten, les draperies doivent indiquer lenu 
aux principaux attachements; /f. Garten) 
liegt an bem meinigen -, „touche le mien, 
touche, aboutit au mien; (f. Weinberg) 
liegt an bem meinigen -, , se joint, touche 
ala +5 bie-liegenben Häufer, Welder, les 
maisons, les champs joignants, atte- 
nantsz ble -liegenbe Gegend, les environs; 
bie-liegende/ Provinz) la -adjacente; Math. 
-liegenbe (Winkel, Seiten) £ adjacents ; 
bie liegenden Blätter (eines Buches 2) les 
feuilles, ci-jointes; (biefe Sache) liegt ihm 
fehr — cliegt ihm ſehr am Sem) 2 lui tient 
fort à cœur: er Fäßt ſich bie Sache fehr 
gelegen feyn cer verwendet viele Eorge darı 
auf) il a, il prend cette affaire fort à cœur: 
il y apporte, y met, y donne un soin par- 
ticulier ; die Sade will ich mir = feyn [af 
fen, j'aurai soin de cette affaire; je m'in- 
téresserai à 2; das liegt mir nicht febr am 
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Geryen, je m'en soucie peu; je n'y tiens 
pas; peu m'importe; 2. (in einer thaͤtigen 
Bedeutung) jemn. = ihn dringend und una uf: 
börlic) bitten) presser, solliciter qn; lui 
faire des instances; er Log mir fehr— (mit 
ihm zu geben £) il me pressa fort de x; il 
fit de graudes inst. pour m'engager à y; 
erliegt mir Tag und Nacht -Cer liegt mir fies 
binter od, in den Dbren) il m'importune nuit 
etjour; er erfundigte fid auf a -gelegenfte 
barnad, il s'en informa avec beauc. d’in- 
teröt; 3. Mar. Nord = (mad Morben zu 
feuern) faire le nord; porter au nord; fee- 
wärts = mad der See ju fleuern) porter le 
cap à la mer; avoir le cap au large; wo 
liegt bas Schiff -? où est le cap? Il. -Lie: 
gen, 8 n.s.p. Guſtand des A4, Maheliegend) 
état d'une chose joignante,, ©. -Tiegen 
(v.n.); 2. fg. = pli bie = (Sache, die einem 
am Bergen llegt, i.die dadurch erregte Sorge, 
Verlangen 2) peines f. pl; soucis, soins, 
chagrins m, pl; ein =baben, être en peine 
de qe; avoir ge peine; darf ich Ihnen 
mein = entdeden ? oserais-je vous decou- 
vrir mes peines, ce qui me pèse sur le 
cœur? ich babe verfhichene =, j'ai diffe- 
rentes choses (qui me pèsent) sur le cœur; 
(warum findSie fo traurig?) theilen Sie mir 
Ihr = mit, faites-moi part de vos peines, 
de vos soucis, de vos chag., de ce que vous 
avez sur le cœur; f. = vorbringen, exposer 
son affaire; was für elu = baben Eie vorzu- 
bringen ? qu'avez. vous à me dire? quelle 
affaire vous amène, avez-vous à discu- 
ter?=heit,enf, ©. Anliegen n. (2); Ai: 
fpeln v. a, jem. = Cieife und fanft anredm) 
parler bas, chuchoter ge hqn; murmurer 
à qu; fig. fanfte Zephyre lifpelten mich-, 
j'entendais le doux murmure des zé- 

birs; -loben, ©. -preifen, angelos 

en; lodenv. a. Ois, (Bögel)=, appäter, 
leurrer, piquer des 2; it. Pech. affamer y; 
ex lieh fich durch biefes Berfprechen) =, ilse 
laissa leurrer, amorcer, affrioler, séduire 
par es zu einem Spaziergang = ‘vom Net: 
ter) couvier, inviter à, donner l'envie de 
faire 2; (bas fhône Wetter) lockt mich — 
(ipagieren zu geben) gıne donne, me fait 
naître l'enxie de 5 (mein Tifch) Lodte ihn -, 
el'aaffriole; fie verſteht fi darauf, die Leu⸗ 
te -zuloden. ellesaitamorcer les gens; die 
Kunden =, allécher, attirer les chalands; 
pop. allumer 2; fie lodte mic auf taufen- 
derlei Art -, elle m'agaça de millemaniè. 
res; elle me fit mille agaceries; er Iodte 
fie durch fe. Süßigkeiten -, il l'a enjôlée par 


Anludern 


ſ.soudure f;-ludern v. a. Eh.Raubvðgel) 
=, alirer, amorcer, appäter ‚ avec de la 
charogne; -Lügen, v.a. jemn. et. =, impu- 
ter faussement qe à qn; 2. ©.belügen: 
-lüven v. n. av. b. Mar. (fidy oberhalb deb 
Windes Halten) aller au lof; -lüftern v: a. 
jem. = égayer, réjouir qn; (ihr Aublid) 
Lüftert mich -, , me réjouit; uven v. n. 
Mar (gegenden Wind ſegeln orser; maaßen 
&.-mapen;-machen v.a. (ein Ding miter. 
anmadıen, daran beiejtigen) attacher, joindre 
qu à #5 ein Bands, alt. un ruban; die 
Schnallen, att., mettre ses boucles: (es 
bat ſich los gemadt) man muß es wieder =, 
til faut le refaire, le remettre, le ratta- 
cher; 2. Feuer = (ansünben, it. anfbüren) 
faire, allumer du feu; it. attiser le feu; 
3. Canmithen durch Anfeuchten mit einer Flüt: 
figteit) Kalt, Farben =, détremper, mêler 
de la chaux, des couleurs; (Mörtel) =, cor- 
royer 2; -gemachter Kal, Mörtel, bain de 
chaux, de mortier; (Mehl) mit Giern =, 
détr., mêler , avec des œufs; etwas mit 
Dein =, deir. qe dans du vin; et. mit Ge⸗ 
wär =, aromatiser qe; Limon. et. mit 
Gis=, frapper qe de glace; (den Salat)=, 
faire, assaisonner 2; (die Speifen) =, ass. 
appriter 2; 4.(den Wein, das Bier) = Our 
fremden Zufap verfälfchen) frelater, mêler, 
falsitier2; 5. fam, v. r. ſich =, © fidyu- 
bringen, einf@meideln; pop.,&. 
weiß madhen; 6. M=n. (eines Heftes od 
Stieles) emmanchement m; -machtigen 
v. a. fich einer ober eine Sade=, usurper, 
s'approprier injustement qe; -madung 
f. (der Speijen) apprei m. 5 = mt Gerir- 
jen, aromatisation f; = (des Œalaté) assai- 
sonnement m, ‚; -mahnen v. a. jen. zum 
Guten (um Geborfam) =, exhoriergn au 
bien 2; zum Gffen=, prier, presser qn de 
manger; fe. Schuldner = (erimmern) deman- 
der le paiement à, presser ses debiteurs; 
les sommer de payer, leur rappeler avec 
menace la promesse de s'acquitter d'une 
dette; 2. Y=n,-mahnungf. exhortation, 
instance, sommation f. 

Anmahnungsfchreiben n. Jur. 
Cine höhern®erichtsmonitoire m; lettres 
monitoires ou compulsoires f. pl.; 2.©. 
Mahnfhreiben. 

An-malen v.a.Teint (ein Bild) an die 
(Wand), peindre à, sur la 2; 2. (eine Stu: 
be) =, peindre, peinturer, barbouillerz; 
fich bas Geficht, die Wangen =, se barb., se 
farder, s'entuminer le visage 2; 3. (eine 
Figur „Jan bie anderes, peindre auprès d' 


ses douceurs; -lodendes Mädchen (verfüb: | #5 ajouter, joindre à ,; -marlen v. a. Mar., 
rerifch,, it. teizend, fdôn) fille séduisante; it. | S-marlen; -marid m. Milit. (der Sol: 


altrayante, appetissante; wenn dich der 
Reizber Wolluft -Lodt „, si le charme de la 
volupté vous allèche , ; 2. X=n, ©. [ok 
fung; -loder, 6; inn, qui allèche, 
amorce les gense; homme coquet, femme 
coquette, ©. [ofen-; -[odungf. agace- 
rie f: coquetteries f, pl; affriolement m. 
Anlockungsmittel n. attraits, ap- 
pas m, pl; allechement m; amorce, sé— 
duction f. 
Un-lodernv.a.et.=tinsedernded Feuer 
(een) embraser , enflammer qe; fig. (bie 
Ehre) =, enfl., exciter ri (die Leideuſchaften 
end, embr. „2. v.n. s'enfl., s'embr.; (bas 
Bener) {ft -gelobert, zs’est allumé; es find | 
(Reidenfchaften) in ihm -gelodert, welche sil | 
s'estalluméen lui des , qui ,;-lötben v.n. 
Ferbl.(Blehjtüde .)=, souder z:-lörhung | 


daten) approche f. 2; bei bem =e bes Feindes, 
àl'appr.de l'ennemi; (bie Reinde) find im -, 
rapprochent, avancent; -marfciren v. 


u. Milit. s'approcher; gegen {ben Keind) =, | 


‚marcher, s'avancer contre ?: aller, march. 
dr; -mafhen v.a. Ch. (die Nepe)= can bie 
Leine falten) enfiler maßen (fi) v.r. Jur. 


ſich ein Recht (eine®ewalt 2) = cwiverredtii | 


Imeisnen)usurper, s'arroger un droit y: fich 
fremde Güter, eine Erbfchaft =, s'appro- 
Prier les biens d'autrui, un héritage 2; fich 
bie Erbſchaft =, s'ingérer de lasuccession; 
fid einen Morgen Landes von ben Gemein- 
gätern =, enjamber, empiéter un arpent 
sur les communes; fig. fit De Ehre des 


Anmafend 


| place, le premier rang dans la société ; 
er maßt fich zu viel-, il s'émaneipe trop: 
er maÿt ſich = (Math qu gebem) it s'ingère 
de 252. A=n,6. Anmefung; -ma: 
fend a. adr. arrogant, e; présomptueurx, 
se; insolent, e4 arrogamment.. presomp- 
tueusement , insolemment ; febr =, fier 
com. un Écossais; =e8 Betragen hauteur, 
arrogance, fierté, présomption f; béefer 
Herr ift recht -mabendb, ce Monsieur ne 
doute de rien; -maßlich a. adv. Chane. 
usurpe,,S. -ma hend; f.=et Nedit,son 
prétendu droit; 2.09. Derf ein et Mensch, 
‚un arrogant, un présomplueurst: un 
homme arrogant, présomptueux, avan- 
tageux, suflisant, plein d'arrogance; et 
Betragen, conduite arrogante, hautaine, 
orgueilleuse, insolente; auf cine =e Art 
(fpredensjavee sufllsance. arrogamment: 
fe. Antwort war et. =, il répondit un peu 
hautement ou hautainement;3.&.-gcb- 
Lid; =erweife adv. presomptueusement, 
arrogamment; avec arrogance, présomp- 
tion, hauteur; -mafung f. usurpationf: 
fig. prétention indue, illégitime; arro- 
france, présomption f; faste m; Prat. =, 
immixtion f; Fâbne=, insotence f;yoll, 
presomptueux, se; -sement, 

Unmaßungs-geiftm. esprit de pré 
somption; voll a. adv. plein d'arrogance, 
de présomption. 

Un-maften,S mäften; manernv. 
a.durh Mauermert verbinden, it. au manern) 
joindre en maçonnant: joindre. ajou- 
ter à #5 bâtir contre ?; (biefe Pfeiler) find 
gemauert, - tiennent au mur; -maulen 
v. a, jem.=, bouder qn, contre qn ; faire la 
moue, la mine à qn; -mattyen v. a. jem.=, 
Co, agen) miauler (en regardant qn); pop. 
(ihre Kinder) maugen fie immer -, r l'im- 
portunent, crient, demandent sans cesse 
ei -melden v. a. (jemn. et.) =, annoncer, 
mander, faire savoir #; Pal. notifier: jem. 
=, annoncer qn ; fich bei jemm. = Inffen, se 
faire annoncer chez qn; 2. M= n, -mel: 
dung f. annonce f; Pal. notification f. 

nmelbunaérolle f. Th. rôle m. 
d’annonceur. 

An-mengef. & Gemenge; -men- 
gen v. a. (aner. mengen) méler avec, entre- 
mêler. (registre, carnet m. 

Aumerkebuch n. mémorial. livret, 

Un-mer£en v. a (einen Verfall, ei« 
nen Tag, ein Wort)=, noter, remarquer ;; 
Prat. man bat alle fe. Sadyen -gemerft (auf: 
gezeichner) on a anmote tous ses effetsz 2 cam 
einem Merkmale ertennen) ich merkte e# ihm 
wobl-, daß er ,, je vis, je n'aperçus bien 
qu'il „; man merft ibm den Raufb-, on 
voit bien, il fait bien voir qu’il a trop bus 
3. abs. biebei muß ich=, bafe, il faut obser- 
ver, remarquer ici que »; 4. X= n, ©. 
\Anmerfung. [fungswertb. 

Anmerfenswürdia, ©. Anmer- 

UAn-merfer, 8 inn, annotateur, 
commentateur (trice f. pu ;-merflich a. 
adv. remarquable, visible; fe. Traurigfeit 
ift =, sa tristesse se décèle, perce, paraît 
un peu; il ne saurait cacher entièrement 
sa tristesse ; 2, ©. -merfungémerth: 
| -merfung f. observation, remarque, note 
f; Com. =vou et. nehmen, prendre note de 
qei zen qu einem Buche machen, commen- 





Siege =, s'attribuer l'honneur de la vic- | ter un livre: faire des notes, des remar- 


toire, le succès; er mat fich den erfter: Ting 


ques, des commentaires, des observa- 


in der Gefellfchaft-, il prétend la première | tions sur „3 fig. er macht über alles, über 


Anwmerkungswerth 


aller Leute Thun und Laſſen fe. =en, ilcom- 
mente, glose sur tout, ilfaitdes commen- 
taires, des gloses sur les actions de tout 
le monde; il contrôle les actions du Liers 
et du quart. [notable, remarquable. 

AnmerÉunaë-werth, -würdig a. 

Un-meffen v. a. jemn. ein Rleibe =, 
prendre à qn la mesure d'un habit, la 
mes. pour lui faire un gez er bat mir ein 
Paar Schuhe 2-gemeflen, ila pris ma me- 
sure pour me faire des souliers 2; pop. 
jemn. einen Budelvoll Schläge =, charger 
qn de coups de bâton; rosser qn; lui grais- 
ser les épaules; 2, fig. ben Aufwand fm. 
(Stande) =, conformer, proportionner, 
adapter sa dépense à», ©. -gemeffen; 
-mifhen, S.-mengen, 2 vermifen; 
-murren v. a. jem. =, gronder, gromme- 
ler (pop. bougonner) après ou contre qn; 
-muth fs. p. = (einer Gegend +) aure- 
ment, charme m; aménitéf, #3 = (bed Les 
bens) agrément. plaisir m. y; (der Ghelofe) 


zaubt fid viele = des Lebens, „se prive de | f 


mille agrements, de bien des plaisirs ; = 
(bes Gemüthe) aménité #5 2. = (einer Rede) 
charme m. #5 = (der Gesanten) fraicheur 
fes mit = reden, parler avec grâce; (ein 
Mädchen) voll, + pleine d'agréments, 
pétrie degräces; (fe. Stimme) hat viele =, 
a beauc. de douceur; ila une voix suave; 
(fie tant) mit vieler =, „avec beuuc. de 
grâce; (in biefem Gemälbe) berricht eine 
ausnebmende =, -ilrègneune grâce, une 
suavit& extraordinaire; -mutben v. a. 
(jemn. et.)=, ©. -finnen,gumutben, 


Annäberungsgraben 


wabren am naͤchſten fümmt) approximation 
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‚meiner (Hochachtung) -! agréez Fassu- 


tz eine Aufgabe durch = anflöfen, résoudre | rance de ma x; jem. zum Bürgen =, ac- 


unproblöme par approximation. 

Un 6-graben m.Fort.@er 
Belagerer) approche 1; die Anlegung der 
—grâben oder —werfe verhindern, empé- 
cher les approches; -fraft f. Phys. (nadı 
dem Mitselpuntre ſtrebende Kraft) force cen- 
tripètef; -linie f. Fort. ligne (. d'appro- 
chef; Géom. asymptote f. 

Annahme. s. p. Com. {eines Wech⸗ 
fels, eines Gefchents 2) acceptation f. +; 
einem (Wechfel)eine volllige - bereiten, dà 
ment honorer une g: — (eines Vebienten) 
engagement m. 2; (einer Meinnng) ad- 
mission, adoption, approbation F; - (eis 
ner Bürgfchaft) adm. 2»; Prat. réception f; 
— (an Rinbes Statt) adoption f. 2; gerichts 
liche —, entérinement m, ©. Wieber-; 
Log. biefe - (fcheint mir gang ungegrünbet) 
celle supposition ou hypothèse ,. 

Unnalen pl. H. (Gabrbüber) annales 


pl. 

Unnalift, en; pl.-en H. Zahrbuch⸗ 
fébreiber) annaliste m; -ifch a. adv. anna- 
listique, -ment. fun peu. 

Un-näffen v. a. mouiller, humecter 

Annaten f. pl. H. eccl. (erftläbriger 
Pfründeertrag, welchen der Pabft bezog; die 
Sabrgeider) annates ſ. pl. 

An-nebft, S. nebft; -nebmbar a. 
acceptable: recevable; =feit f. Did. re- 
cevabilité f; -nebmen v- a. irr. cin Em: 
plang nebmen) (ein Gefchenf, eine Gabe) =, 
accepter, recevoir 2} agréer z; (eine Vitt» 


2.anfprechen, intereffiren; it. can: | fhrift)=, recevoir 2; et. nidt =, refuser 


muthig anregen) charmers -muthig a. adv. 
(von einer Gegend, Stimme agréable, char- 
mant; agréablement; =e Gefangéwrife 
(Melodie) mélodie suave ; =e Haltung. des- 
involturef (Neol.);=e Erzählung, conte 
amusant, plaisant, divertissant; (fie fagte 
biefes ) mit einem =en Lächeln, + avec un 
sourire gracieux; = (erzählen, fpreshen) r 
agréablement; = lächeln, sourire gracieu- 
sement; =feitf, S. Anmutb. 

Anmuth-[o$a.adv.sansagréments, 
sans grâces; -reich, -8voll a. adv. plein 
de grâces, d'agréments. 

nmutbuna 1, S.3umuthung, 

2. Lu, Neigung. 

Annadelnv.a.et.=,coudregehr: 
Cordon. bie Heberftemme an bas Oberleder 
=, coudre l'ailelte à on sur l'empeigne; 
-nageln v.a. (ein Thürband, ein Brett .) 
=, clouer £; attacher zavec des clous ; ÜR. 
er bleibt wie -genagelt ba ftehen, il reste là 
comme s'il était cloue; -nagen v. a. (ein 
Dein 2)=, ronger „, commencer à ronger 
re ©. -benagen;-naben, ©. beranuas 
ben, (ib) nahen od. näbern; -naben 
v. a. Coutur. Taill. (ein Stüf Zeug an ein 
anderes) =, coudre 2; Knöpfe an (ein Kleid) 
=, coudre des boutons A 2; Mar. einen 
Blod= ferbinden) frapper, aiguilleter une 
poulie; 2. Y=n. Manuf. (der Leinwand au 
Spigen) entoilage m. 2; -nähern v. a. ben 
Tisch au die Wand =, approcher, avancer 
la table 2 de la muraille; & vn. der Tob 
nähert mit jebem Tage-, lamort approche 
chaque jour; 3. v.r. (tie Truppen) nähern 
fih -, 2 s'approchent peu à peu; 4, Y=n, 
S.-näberung; nabernd a. approxima- 
tif, ve; Math. -näberube ( Berechnung) » 
approx. ;-näberung f. approche f; Math. 


Angabe des Wertbö einer Größe, weiche der | mels VOS ge; ne 


qe; (einen Wechfel)=, accepter „; faire ac- 
cueil dr; Prat. (eine Grbfhaft) =, appré- 
hender x; (eine Erbſchaft) nidt =, répu- 
dier gi ig. Befudhes, recevoir des visites: 
die gnäbige Frau nimmt heute feine Beſuche 
an -, Madame ne reçoit pas auj. ou n'est 
pas visible; (der Magen) nimmt bie Spei» 
fen nicht —, » se refuse aux mets; Ch. (eine 
Saljlede, Wiefe) =, rechercher +: it. {vie 
Hunde) =, attacher 2; 2. (ein Amt, eine 
Lormunbfhaft ) =Cübernetmm) accepter 
#5 einen (Auftrag) =, se charger d'une }; 
er bat den (Mechtsbandel) -genommen , il 
s'est chargé du ‚; (ber Schneider) bat biefe 
Arbeit -genommen, pa accepté ce travail, 
s'en est chargé; 3. Chim. (fc mit et. ver: 
binden > (die Soldfarbe ) nimmt das Gold 
leicht -,2s’unit, s'allie aisement avec l'or; 
Dor. l'or couleur aspire l'ar: (bas Wade) 
nimmt alle Einbrüde -, bie man (ibm geben 
will) + reçoit toutes les impressions 
qu'on g; (biefer Zeug) nimmt die Barbe 
nicht -, ne prend pas la teinture ; Chap. 
bie Barbe =, mordre la teinture; Impr. 
bicfer Buchftabe, diefe Druckſchrift nimmt 
die Farbe recht —, cette lettre encre bien; 
4, (einen Knaben) = an Kindes Statt = 
Cadeptiren) se charger d’ 2; iwieber =, réa- 
dopter; (einen Vedienten) =, engager 
prendre à son service, arrêter 2; ich babe 
BDebiente -geuommen, j'ai fait ma maison; 
(einen Lehrer ) =, engager 2; einen (Arzt, 
Sadwalter)=, choisir, prendre 2; jem. ju 
Onaden =, réadmettre qn en grâce; 5. 
einen Wechfel (eine Bedingung) = caelım, 
fit gefallen laſſen) accepter une lettre de 
change #5 ich nehme Ihr Anerbieten, Ihren 
Vor ſchlag -, j'agrée. j'accepte vos offres ?: 
it. Ihre ( Gntihulbiqung ) je reçois, j'ad- 


- | cipeque ;; feinen Tro 


cepter, recevoir qn pour caution: ich neb- 
me (biefen Befehl) -, je me soumets à 
es (nach vielen Berathichlagungen) {ft bic 
Sade -genommen worben, £ le projet a 
passe; Prat. gerichtlich = und beftätigen , 
enteriner; gerichtlich -nehmend, enterinal: 
6. C für wahr erfennen od. dafür gelten laffen ) 
ich nehme die Vor bedeutung -, j'en accepie 
Vaugure: (die Philofophen ) nehmen als 
Orundfa >, daß ,, + admettent pour prin- 
ftj=, refuser toute ;: 
feinen (Rath) =, répousser tout, former 
l'oreille Ay; rester sourd aux remontran- 
ces, aux representations; P.n’entendreni 
rine ni raison; et. für befannt, für auttger 
madt=, supposer, poser une chose com. 
établie ; poser, admettre en principe, en 
fait; wir wollen =,abs. -genommen,baf bic: 
fes gefchehe, prenons, supposonsque cela 
arrive; posons le cas, supposé ou admet- 
tons que g; nehmen Sie -, id) babe nichts 
gefagt, mettez queje n'ai rien dit; ich neb- 
me es für gefchehen -, je vous en sais le 
meme gré, je vous en ai la même obliga- 
tion que de la chose même, que si la chose 
étaitfaite; id will es für ed. ale ungefheben 
=, jé regarderai la chose comme non ave- 
nue; Sie behaupten biefes, wir mollen =, es 
fey wahr, vous le dites, je veux le croire: 
7. Cach zu eigen machen) jembs Meinung, 
(Grundfäpe) =, adopter, embrasser l'opi- 
nion 2 de qu; (eine Religion)=, embrasser 
e: (biefes Volk) nahm ben chriftlichen Glau⸗ 
ben im dritten Jahrhundert -, zrecutlafoi 
au troisième siècles (biefes Wort) ift burch 
den Gebraud -genommen, l'usage a con- 
sacré den Königstitel=, prendre le titre 
de roi; ben Grad auf hohen Schulen =, 
prendre ses degrés; (einen Stand) =, 
prendre, embrasser, choisirz; eine Oe · 
wobubeit) =, prendre, contracter une ;; 
(das Kind, hat eine febr üble Gewohnheit 
genommen, za pris un fort mauvais pli, 
a contracté une très-mauvaise habitude; 
gute Eitten =,se revêtir de bonnes mœur-: 
eine/gewiffe Lebensart) =, adopter, choisir 
un ei eine einmal -genommenc Mebenéart, 
phrase faite; eine Iuftige Geberde =, pren- 
dre une contenance gaie: eine gewille 
GErnfthaftigkeit um Schein=, feindre une 
certaine sévérité; prendre une physio- 
nomie grave ou un air imposant: affec- 
ter de la gravité; eine fröhliche Miene =, 
prendre unair joyeux: er nahm eine wich- 
tige, viel bedeutende Miene-, il prit un air 
important: fam. il se mit, setintsur son 
quant à soi; (alé er erfchien) nahm fie ihr 
ernſthaftes Wefen — zelle prit une figure 
sérieuse, un air sérieux, son sérieux: -qe- 
nommener (Sharacter) # factice m; -g 
nommene (veriellte) Leutſeligkeit, afabi- 
lité feinte, factice, affeetee; die Norm) wel⸗ 
he der Hebanfe -nimmt, zquerevdtlapen- 
see: 8. Ch. (der. Hund) nimmt die Kährte -, 
e empaume la voie; (die San) nimmt ben 
Jäger (den Hund) -, „ enzage le combat 
avec le chasseur p, se défend contre ; : 
9. X= n, €. -nmebmung; II. v. r. fit 
einer Sade = (Sert dafur tragen) se mêler, 
prendre soin de qe; S'entremettre de, 
s'intéresser dans, prendre intérêt à qe: «x 
bat fid der Partei (der Aufwiegler) -geuom- 
men, il a suivi les etendards der nimmt 


bmen Sie die Berficherung ; fi ſr. Amtegefchäfte (mit vielem @ifer) -, il 
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remplit ses fonclions, il se livre à ei € 
nimmt fich (feiner Gefchäfte ) wenig —, il 
prend fort peu soin de 2; er nimmt fich der 
Sache nicht mit Eraft -, il s'intéresse peu 
à cette affaire; il bat froid; fi einer Ber» 
fon =, s'intéresser pour qu; entrer dans, 
embrasser les intérêts de qn; soutenir, 
défendre, protéger, appuyer qn; inter- 
ceder pour qn; er bat fi meiner Sade 
genommen; il a pris fait et cause pour 
moi; 2. fich einer Rebe - (fie auf fi deuten) 
p- u.s'appliquer un propos Uich. 

Annehmensſswerih, S. anneh m- 

An nehmer, 63 mm er, die et. an: 
nimmt) qui accepte qe, qui se charge de 
qe, ©. -nehmen; Com. z eines (Wechſel⸗ 
. briefes) accepteur m. d’unez; acceptant 


m; nehmlich a. adv. acceptable; -er (Bor: | 


fchlag) -e (Bebingung) # acceptable; gute 
und =e Waaren, marchandises bonnes et 
recevables; Jur. (fe. Beweismittel; find für 
= erflärt worden, : ont été déclarés ad- 
missibles; 2. adoptable, supposable; =es 
Angebot, proposition raisonnable; 3. ©, 
-genebm; =feit ſ. qualité de ce qui est 
acceptable, recevable 2; bie = blefes Vor⸗ 
fhlage leuchtet in die Augen, il est évi- 
dent {il saute aux yeux) que celte propo- 
sition est avantageuse, acceptable: les 
avantages de cette proposition sont évi- 
dents, sautent aux yeux: = (ber Stimme, 
grâce f, agrément m, douceur, suavi- 
téf.e; = in einer Geſellſchaft finden, trou- 
ver de l'agrément dans une compagnie, 
s’y plaire; Com.=feit einer (Baare,bonne 
qualité; -nebmung f. acception f; Jur. 
= (einer Grbfdaft) adition (+, S. -n a h⸗ 
me; it admissionf, S. Aufnahme, Zu- 














laffung; = an Kindes Statt, adoption f, | 
gerichtliche = (Annahme) (einer Bitiſchrift | 


entérinement m. „ 


| 
Annebmungé-werth, würdig, ee f. pl. 


©. aunehmlich. 

n-neigen v.a. (gegen et. binnelgen) p. 
u. incliner vers qe; 2.v.r. fih=, s'incl.; fig. 
s'insinuer; er bat et. fit -neigendes, et. 


-neigendes in fm. Wefen, il a qe d'insi- | namenissJanon 


nuant dans ses manières; Géom. fit 
-neigenbe (fich eina. immer nâbernte) Linien, 
lignes convergentes. 

Unneliden, S. Ringelwärmer. 

Annenorden m. Dipl. (ruffifher 
Orden) ordre m. de la reine Anne, [lie f, 

Anneslia f. Bo. (Art Ucacien) annes- 

An-neftelmv.a.et.=, lacer,attacher, 
serrer qe avec un lacet, avec une aiguil- 
lelte; agraffer qc; -neßen, S. nebe n; 
-niden v.a.jem. = durch Kepfniden grüßen) 
saluer qn par un signe de tête ou en s’in- 
elinant; -nietenv.a. angs, riverä g; at. 
tacher,affermiren rivanızein Stüd Bed 
an baë anderes, river une plaque sur une 
autre; -niften v. n. (f. Net an et. bauen) 
faire son nid contre qe; (bie Schwalben) 
uiften anben Häufern -, » bätissent, font 
leurs nids aux murs des maisons; -nod, 
GS. no. 

Annoadr. cim Sabre) dans l'année». 

Aunominationt. Rhet.( Woriglech · 
beit, Gleſchnl) id. f. 

Annona f. Myth. (Gotiinn des Lors 
tat bs an Lebensmitteln) id, ſ. 

Annuität f. Fin. (jährlicher Abtrag el: 
ned Capitals) annuité f. 

nnullation f. Jur. ( Bernibtung, 

Umiofung) id, f. 


| 


| 
| 





Annuliren 


Annulliren v.a.Jur. vernichten, um: 
fioßen 2) aunuller, invalider; (ein Grefet) 
cin den Bereinigten-Gtaaten) =, nullifer ti 
-Fung f. Com. (ber Police) ristorne f; it. 
Jur. (eines Gefeges) nullification f. e 

Anoda L. Bot. (Art Maivengewäce) 
anode f. 

Mnober. Phys. (mac Farabas'é Theorie 
ber galvanifen Électricitat, die öfttiche Fla · 
che, wo der Strom eintritt, oder bad negative, 
Sauerjioff entwielnde Ende) id. m. 

An-öhrenv.a. Pot. einen Top = (mis 
Obren verieden) faire un anse, des anses à 
un pot ; -dlen v. a. (Papier 2) =, huiler du 
z, enduire, imbiber du; d'huile. 

AuolisL.H.n. (Arı Sibebien) id. m. 

Anomalie, n, [. Did. (nregelmäßig: 
keit 2) id, irregularite, exception f. à la 
règle; Astron. - der Planeten, anomalie 
des planètes; Gr. - ber (Sprache) (Abmwei: 
Kung von den Kegeln) anom. de la e; Med. 
— ber (Krankpeiten) (wenn fie dem gewänns 
lichen Berlaufe nicht entiprehen) anom. des ö 

- D. — bes (Ihier» und Pflangenreiche) 
(Abweichung v. der Rorm) anom. du & 

Anomaliſch a. adv. Did. cunregetmä: 
fig 2) irrégulier, ère; -erement; anomal, 
€; -ement. 

Unomaliftifch a. adv. Astron, ano- 
malistique; -e8 Jahr, année anomalis- 
tique. 

UAnomatheca I. Bot. (Art Irideen) 
anomathèque f, glaieul m. LS 


Anomiarl.H n. (Art Mufbehanomie 
Anomianer m. pl. H. eccl. (Beiname 


der Urianer) anomiens m. pi. 
Anomidesm. pl.H.n. (Art Fangbeu: 
frecten) id. m. pl. 
Anomier.H. n. (Berfieinerung unbe: 


kanunier Schaalthiere) id. f. 


Anomiten f.pi.H.n. (veriieinerte Mu; 
Lichenbaum) id. f. 
none [. Bot. (indifher Baum, Urt Flas 
Anoneenr. pl. Bot. (exotiite Pflanzen) 
anonacees, anonées [. pl. 

Anonym ob. -ifch a. adr. cungenannt, 
yme; sans nom; en gardant 
l'anonyme ; anonymement; Com.-e Ge: 
ſellſchaft Cunbetannte Gef.) société ano- 
nyme; -e Schriften, écrits anonymes; -er 
Scrijtjteller, écrivain anonyme. 

Unonymitätr. qualité f. de ce qui 
est anonyme. [nymem. 

Anonymus m. (Ungenannter) ano- 

Unopheles m. H. n. (Art Müden) 
anophèle f. 

Anoplotherion m. H. n. (Art ver: 
fieinerter Siiugethiere) anoplothère m. 

Anopterus m. Bot. (Art Eactuébäus 
me)anoplere m. 

An⸗ordnen v. a. et. = (befeblen, feñ: 
fegen) ordonner ge; et, vorläufig =, préor- 
donner ge; (ein Danffeft) =, ord. es er bat 
ed in fm. (legten Willen) fo -georbnet, il l'a 
ainsi ordonné, réglé, il en à ainsi disposé 
dans 2; (feierliche Spiele)=, instituer es (el: 
nen Tag) =,Gxer esleineAuflage, einen Zoll) 
=, elablirz; 2. (Orbnung in eine ©. bringen) 
(ein Beft, ein Gaftmabl) =, arranger, or- 
donner 2; (Vüder;=, ranger des x; (eine 
Sclittenfahrt)=, pr&parer,disposer ;:@ott 
bat ailes weile -georbnet, Dieu a ordonné 
toutes choses avec sagesse; alles in fm. 
(Haufe)itwohl-georbnet, tout est bien ré 
lé duns sa}; einen (Ban, eine Ebladt)=, 
disp. ung; die Theile eines Gedichts (einer 






















Unordner 


: Rebe) =, disp.,construire les parties d'un 
poème ;; biefes Gemälde ift gut -georbuet, 
'ilyade l'entente äcetableau; ce tabl. est 
| d'une bonne ent.; eine mit efhmad ge⸗ 
| orbuete Bauart, architecture f. de bonne 
|entente; 2.X=n, S.-orbuung: -ord: 
ner, 8; inn, debrouilleur, instituteur : 
= (eines Gebäudes, Beftes) ordonnateur, 
-trice; régulateur, -trice, arrangeur, 
se; commissaire ?; = eines Werkee) di- 
recieur, -trice 5; = (eines Tagblattes, ei 
ner Zeitung) rédacteur, -triee; -ordnung 
[. (Befebl) ordonnance f: ordre m: (Œinrié. 
| tung) arrangement; règlement m: dispo- 
sition, régulation f: =(eines Feſtes insti 
tution, ordonnance f. re: Rhét fünfilihe-, 
disposition artificielle; =(eines Gebichtes, 
einer Rebe, eines Theaterftüde) distribu- 
lion, disposition, construction, ordon- 
Dance, lexturef, 2; Peint. = feines Gemäl 
bes) ordonnance. conduite, entente f. r 
H. eccl. = ber geiftlichen Angelegenheiten, 
conslilution civile du clergé; Mar. = ber 
Tonnen, engrenage m; Charp. =ber Trep- 
benftufen, emmarchementm. 
noreftifch a. Med. cteine @ötun sa: 
bend) anorectique. [id. f. 

Anorerier. Med. (Mangel an Cftuf) 

Anorganifcha. adv.Physiol, (tebtoé) 
anorganique,-ment. 

Anoraanismus m. Physiol. cart: 
tefigteit) anorganisme m. 

Norgano-genieL. Hn. (Entiesums 
ohne organifbe Erzeugung‘ anorganogénie f; 
-gnofle L.cKenntnih der unerganiicen Körper) 
id.f,-graph m.cBeichreiber unerganifcher K.) 
anorganographe m; -graphie f. (Beicrei: 
bung 2) id. f} -[ogie f. cBebre von den unorga 
niften & > id. f -[ogifch a. anorganalo- 
gique. 

Anorthit m.Minér.anorthite f. 

Anorthoſcop n. Phys. Art optiſche; 
Spiel) anorthoscope m. [lofigfeit. 

Anosmier. Med. id. f, &. @ crue 

Unoftoma n. H, n. cr Schnecken) 
anostomem. 

Un-paden v. a. jem. am Arme e=, 
empoigner, saisir qn au bras, par le bras 
er (die Häfcher) packten ihn-, 2leharpärent, 
le prirent aucollet; einander =,seharper; 
jem. auf freier Strafe, altaquer qn en 
pleine rue; id wurde von (Räubern) -ges 
padt (angefallen) je fus assailli ‚altaque 
par des ‚; (des Schuldners Hautrath)=laf- 
fen, faire saisir les es er pat alles - (mar 
ihm anfteht; il s'empare de tout ce # Ch.z, 
mordre; diefe Dogge mag nicht mebr=,ce 
dogue ne veut plus remordre; -pappen, 
&.-Fleben, -Fleiftern; -paffen v. a. (ci: 
nen Dedel) aufeine Schachtel }, ajuster ri 
unebolle,;it. T. t. présenter: ich Fann(bies 
fe Orunbfäge) meiner Denkungsart nicht, 
je ne saurais adapter ed Ma manière de 
penser: je ne puis accorder ravec mama- 
nière der: die Worte den Ocdanten =,adap- 
ter, conformer les paroles aux pensées; 
fn. Vortrag der Faffungskraft fr. Zuhörer 
=, Se Mettre à la portée deses auditeurs: 
s’accommoder à son auditoire, propor- 
tionner son discours à [a Capacité de son 
52. ©.-proben; 3.abs. (das Kleid.) past 
—,zest juste: 4. A⸗ n ©, -Paffung; 
-papend, -paflich a. adapté, conforme à 
ei -Paffenbes Kleid, habit juste; dem Ges 
genftand -paffender Ansbrurf, expression 
Propre, convenable, conforme au sujet ; 
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-paffungf. ajustement m; fig. adaptation | WUnprall-puntt m. Phys. lieu où la ! erftein wenig-geränert, # n'a été que peu 
f -patichen v. n. im Kothe = od. -gepatfdt | mer bat le rivage avec violence; -winfel | de temps à la fumée, n'estencore que peu 
fommen, s'avancer, arriveren pataugeant m. Math. angle m. de réflexion. fumée; 2. Y=n,-räucherung f. Cath. en- 
dans la boue; · peitſchen v.a.die (Pferde) | An ⸗ preiſen v. a. (jemn. ein Haus +) | censementm; Chim. fumigationf:-tau: ‘ 
=, fouetter les 2; donner du fouet aux 2; | =, recommander, louer, vanter ;; er pries | fen v. n. s'approcher avec bruit, en 
-pfahlm. Expl. étai supérieur (d'une ga- | mir biefen Bedienten-, ilme loua, vanta ce | bruyant: (dieWogen) ranfchen an bas Diff 
lerie);-pfâblen v.a. Vign. (die Weinftöde) | domestique; il me ſit un gr. éloge de x; er | -, zbattent les flancs du vaisseau avec un 
=, échalasser;; attacher à des pieux, à des | pries (fe. Heilmittel)-, il préconisa 2; (fe. | grand bruit; -raufchend die Fluth fpalten, 
échalas; aceoler; 2. Jur.(einen Verbrecher) | Berdienfte)=, exalter, faire valoir #5 2 X= | fendre les vaguesavec bruit;-recdhen v. a. 
=, empaler &: 3. Agr. die Erde =, soutenir | n,-preifungf.exaltationf; grands eloges; | can die Wand präteler vers, contre · rech⸗ 
lesterres pardes pieux; pfeifen v. a. irr. | -prellen v. a. (einen Ball) an die Wand=, | nen v. a. (eine Summe, Baarer)=,comp- 
einen Vorübergehenden # = (bamiterftehen | jeter, lancer ; contre le mur; -preifen v. a. | ter, mettre: passer, porter en compte 5; 
bleibe) siMer après qn 4; 2. ©. ausspf.; | Canet. pr.) presser, serrer contre,; 2. et. feft | Siedürfen mir bas nidt=, vous ne mettrez 
-pflanzen v. a. Agr. (einen Weinberg, | =, serrer, presser fortement qe; -proben, | pas cela sur mon compte ; wie hoch haben 
Wald 2)=, planter; nen -gepflanzterWBeinz | -probiren v. a. (ein Kleid 2)=, essayer +; | Sie e8 -gerechnet? combien, à quel prix 
berg, jeune plant de vigne; nouvelle | -pudern, ©. pudern; -pumpern, ©. l'avez-vous compté ou mis? er läßt immer 
vigne; 2. ein Feld mit Klee „=, semer, |anplumpen; -puncten v. a. eine Stelle | =(und begablt nie) ihfait touj. passer, por- 
mettre du trèfle „ sur un champ: semer | in einem Buche =, marquer un passage | teren compte, 2; fig. = (guicrelben t)attri- 
une terreen trèfle; 3. v.r. ih=, s'établir, | d'un livre par un point; Com. (die Poften | buer; ich rechne es fm.Unverftande-, fattri- 
se fixer, se domicilier; 4. Y=n,&.-pflans | :)=, pointerz; -puften, S.-blefen;-puß | buecelahsa bétise, je rejette cela sur sa * 
inng;-pflanger,$, m.planteur, colon m; | m. (Ainpupen) toilette, parure f; ajuste- | je le mets sur lecompte de rie n'en veux 
-pflanzung f. Agr. plantation &; -pflöden | ment m; fie brandt eine Stunde qu ibrem=, | qu'à sa +; er rednet ben fehlimmen Erfolg 
v. a. Cordon. (die Abfäge) =, brocheter, | il lui faut une heure pour se parer; elle | mir -, il m’attribue. m'impute le mauvais 
cheviller 4; (die Leinwand) =, tendre, atta- | donne, elle passe une heure à sa toilette; | succès; ich redne ihm diefen Dienft bod-, 
cher avec des chevilles; it. brocheter 2: | 2. ©. Bug; -pußen v a. jem. =, parer, j'attache un gr. prix au service, je fais gr. 
-pflügen v. a. Agr. eine Suede an die an⸗ ajuster qn; 2. v. r. fi =, se parer, s'ajus- | cas du serv. qu'ilm'a rendu; ich werde ihm 
dere =, ouvrir, faire un sillon, uneraie au- | ter, ©. pu gen; -quetichen, S. -preffen | bas fhon=, je lui en tiendrai bon compte; 
près de l'autre (en labourant); (ein Stüd | (4); -quiden v. a. AIT. (Gold: und Gitbererse) | fich et.zur@ßre=,se fairehonneur de qe; it. 
taub) an fn. Ader=, joindre, à son champ | amalgamer;-quidungf.amalgamation f. | (austegen) imputer à 2: er rechnet es mir al 
en labourant; 2. abs. Agr. (anfangen upflü:| WUngnick-faß n. Métal. tonneau m. | einen Sebler, als ein Verbrechen -, il me 
gen) enrayer, tracer le premier sillon, la | d’amalgamation; —hütte f. atelier m. | l'impute à faute, il le taxe de crime: 2. 
première raie: 3. an (einen Stein)=, beur- | d'amalg.; -filber n. argent m. servant à | Y= n, rechnung f. Com. (einer Maare) 
ter contre ‚, en lab.; -pfropfen v. a. Agr. | amalgamer; -werf, ©. -bütte. mise f. en compte ;;= ‘einer Summe, eines 
(ein Reis y) = Can den Baum pfropfementer | An · racken v. a. Mar. (die Gegelfiangen Voſtene emploi m. :; boppelte =, double 
ei “2. den Magen =, fi =, se charger l'es- | mit bem Rad an bie Maften od. Stengen bin: emploi; fig. ©. Zurehnung, Sufdreis 
tomac, se remplir la panse de viandes: | ben) mettre le racage; -rainen, ©. an⸗ bung; -recht n.Jur.=anet. baben, avoir 
fam. stempiffrer; s'engaver; se gorger de | grânien; -rammen v. a. einen Pfahl an | des droits sur qc; -rede f. discours, pa- 
viandes; -pichen v. a. bas @ifen „= (um ed | den andern =, chasser, enfoncer un pieu | rolesen abordant qn; fe. = an mid war 
vor Roſt zu berahren) poisser le fer 2; 2. (mit | près de ou contre l'autreavec la hie; -ran: | febr anfmunternd, les premières paroles 
Pech an er. befeñigen) attacher avec de la | fen v. a. (Bohnen) an die Pfäple= (mit Ran: | qu'il m'adressa étaient fort engageantes; 
poix; fig. er iftwie -gepidt anffe. (Bücher) | ten befeftigen) attacher, acerocher aux per- | son abord fut fort engageant: Öffentliche, 
il est comme cloué ou collésur ses 5; LL v. | ches ou échalas; 2. v. r. ſich = (mitteljt der felerlihe=, haranguef; Ant, allocution f; 
n. (amtieben) biefem Küchlein picht mod die | Ranten anbaiten) s'attacher, s'accrocher au | eine = an das Bolf, an den (König) halten, 
Eierſchale -, la coque est encore collée, | moyen des vrilles z, s'accoler, s'attacher | haranguerle peuples; =bes Papftes, allo- 
tient encore à ce poussin; -piden v. a., bie | enrampantcontre 2; (der Weinftod)ranfet | eution f. du pape; harte =, apostrophe 
(Kirfen)=(v. Bögen) becqueter, picoter | fi an (biefes Geländer) -, - rampe contre | dure, sévère: Gr. ur = gehörig, compel- 
les 452. Tail. d.p. (einen Stein)= (mit dem | 2; -rafpeln v. a. et. =, entamer avec le | latif: Rhét. = (Figur der Redehunit) apos- 
Spighammer) piquer „: Mag. den Boden =, | racloir, ou avec la rape; -Faffeln v. n. an | trophe f. 
piquer le plafond; -pinfeln v.a. Peint.can: | den Wagen „= (von ben Ketten) jouer, battre nredefall m. Gr. vocatif m. 
fhmieren) barbouiller; -piffen v. a. (bie | contre le chariot; 2. =, ed. -geraffeltfom-| Wn-reden v.a. jem. =, adresser. por- 
Wand)=, pisser contre 2; -pladen v. a. E. | men, approcher avec bruit, avec tinta- | ter la parole A qn, aborder qn {en lui 
F. layer; -plärren v. a. jem. =, brailler, | marre; man hört féon ben Wagen =, der | adressant la parole); Rhet. apostropher 
crier après qn; (von Kindern) crieren pleu- | Wagen Fömmt fchon -geraffelt, on entend qn; jemm. bart=, brusquer qn, lui parler 
rant; -pläßen, ©. -Ta fh en; -plumpen | déjà le roulement de la voiture;-rath, €. | des grosses dents; öffentlich, feierlich —, 
v. m. av. f. (plumpend an et. falien) tomber | Anrathen; -rathen v. a. irr. jemmn, et. haranguer g; jem. um et. = (anfpredien ) 
lourdement contre ge; -pochen v. a. an | (ein Mittel 2)=, persuader, recommander, | demander Qc à qn; (er trat zu mir) und re- 
die Thlir=, abs. =,heurter; h., frapper à la | conseiller qe à qn: 2. = n, -rathung f. | bete mich alfo-, et me parlaen ces termes 
porte; -poltern v.n.an(bie Thür) frapper | conseil m; ich babe es auff.=gethan, je l'ai | ou et m'adressa ces paroles ou me tint ce 
à 2 avec grand bruit; 2. =, od. -gepoltert | fait par os sur son conseil ou d'après son | langage: Impr. einen Gefellen = (für das for: 
fommen, s'approcheravecgr.bruit,en fai- | avis: -rauchen v. a. etn (Serurôbrenglas) | gende patte Jahr) proposer à un garçon im- 
sant beauc. de bruit, de fracas; -pofau: | =, enfumer un ;; (Gemälde) = (um ibnen ein primeur de s'engager pour six mois: 2. 
nen v. a. et. =, annoncer qe au son de la | aîteé Unfeben ju geben) enfumer ;: (die Jim⸗ jemn. et. =(eine Ubr,)engager, persnader 
saquebute; fig. ein Buch (In der Zeitung) | merbede, die Borhänge) find ganz -gerancht, | à qn de prendre, d'acheter qe y. 
=, annonc. un livré avecles éloges les plus | „sont tout enfumés;Cuis. (die Suppe) ift Unrede-fatm Gr. proposition com- 
pompeux, avec des éloges outrés, à grand | -geraucht (itmedt nach Rauch) , sent la fu- pellative: -tag m. Impr. feines Gefellen) 
renfort de réclames 2: -pofhen v. a. Ch. | mée, a un goût der: 2. jem. = « Tabats: | jour m. de l'engagement, &. anreben. 
Vögel = (fe durch Futter anloten), ©. à n + | bampf an ihn blafen) pousser vers qn la fu- Un-rege 1, ©.-tegenn.-regung f; 
Förmen; -prägen v. a (einer Waare)den | mée du tabac, enfumer qn; 3. (eine Pfeife | -regen v.a. in Berceguna bring) Wild, ©. 
Stempel=, imprimer, mettre le timbre à, | Tabad) =, allumer x; (eine neue Bfeife)= | anftreibenslfanfte@mpfindungen)in der 
"sur 2 prallen v. n. bondir, sauter, don- | (um erfienmal darauf rauchen) étrenner e | Serle=, faire naître dans l'ame »: esift (in 
ner contre ge; (die Angel) prallte an die | ou eulotter pour la première fois, fumer dieſem Style) nichts, das den Geift-regt, il 
Wand -, „ donna, bondit contre le mur; | ; pour la .; das Schwargangerauchte, eulot | n'y a 2 rien qui pique; 2. jem, qu et, =, 
(ein Schiff) das au ein anderes prallt, zqui | m; —räuchern v. a. (die Wand .)=, parfu- | animer, inciter, stimuler qn à (faire) qe; 
en choque, heurte, aborde un autre; 2. | mer ;; Cath. {ben Altar; =, encenserz.®. | 3. eine age = Cheburiam in Erinnerung 
Guer. assaillir; fie prallen dreimal -, il |beräudern; 2. (Würfte)=ceim wenigräu: | bringen ) eMeurer, ne faire que toucher 
firent trois assauts, dern) fumer un peu des #; (das Rleifch) {ft | une matière +, en parleravec eirconspec- 

















































































90  : inregnen 
tion; Chane, et. =, mentionner ge, faire 
mention de qe, entamer, soulever, agi- 
ter une question, —* er * le ta- 
; (einen Gegeufta ) =, alla- 
Banner ma * Sie ſich, die⸗ 
fe Saite-yuregen, gardez-vous de toucher 
à cette corde; -geregter Mafen, de la ma- 


nièresusdite,comme il a été dit ci-dessus; | nade 


. 4. U=n,S.-reguag;-regnen v. imp. (can 
ettvad regnen) pleuvoir contre ,; ed regnet 
au bie (Fenfter) », la pluie donne conıreles 
8 -Tegungf. incitation à, mention f. de g; 
etwas in=ed. rege (inBorichlag, zur&prade) 
bringen, toucher une matière, faire une 
motion sur qez-reiben v. a. Peint. (Rar- 
benz)=, commencer à broyer g; 2. fie bat 
fich rotheWangen gerieben, elle s'est frotté 
les joues pour leur donner de la rougeur; 
ses joues sont rouges de les avoir frottées; 
3.Méd. ben Puls mit (Balfam)=, frotter le 
pouls avec 2; 4: As n,-reibung f. broie- 
ment, frottement m. [sement m. 
wer range f. Métal.énrichis- 
u ern v.a. Métal. (geringhal 
tige@rge) -,enrichirg;armeRohfteine -, en- 
richir une matte pauvre en argent (en la 
refondant): 2. Y-n, S. Anreicherung. 
x m. Métal. four- 
neau m. d’enrichissement; -fchladen f. 
pl. scories, erasses enrichies ou de la fonte 
enrichie; - ftein m. matte f. enrichie, 
erung f. Métal. enrichisse- 
[enrichi. 
ech m. Metal. minerai m. 
An⸗ reihen v.a. (Berlen, getrodnetes 
Obſt =, enfiler z; (einen Rofenfrang) = 
«die Heinen Kugeln deifelben) enfiler 2; 2. Cou- 
tur. (einen Ärmel) = (mit weiten Etiben an: 
näben) faufiler 2; (biefer Mod ift nicht ger 
nähf)er iſt nur -gereiht, il n'est que bâti; 
Mar. bie (Reifegel) =, lacer les; 3. V. r. 
fid an bas Oefolge = Canfhtiepen) se joindre 
au convoi; fg. ſich = (ven Freuden) se sui- 
vre, se succéder; an jeden meiner Tage 
teihet ſich eine neue Freude —, chaque jour 
de ma vie voit naître un nouveau plaisir, 
estembelli par un e; an diefen Sag laflen 
fi eine Menge Bolgerungen =, de cette 
proposition l'on peut tirer, déduirequan- 
tité de conséquences, de corollaires. 
madel f. Coutur. Taill. ai- 
guillef. à enfiler, à faußiler, 
An-reißen v.a. irr. et.=, commen- 
cer à déchirer, à dépécer; (ein Stüd Zeug) 
=, entamer 2; fig. E. F. (®äume)=, mar- 
quer 2; (eine Summe Oelbes, einen Haufen 
Korn) =,ent. 2; Orf.(Patrone)=cabzeichnen) 
tracer 2; Tiss, (die. Zapfen) =, marquer +; 
2. U=n; E. F.térébration f; -reißer, 8 m. 
Orf. racloir m;-reiten v.a.Man. ein Pferd 
g =, entamer un cheval, commencer à 
le monter, le monter la première fois 
{pour le dresser); 2. jem.=, aborder; it. 
altaquer qn à cheval (pour le piller +); I1. 
v.n.=, 0b, -geritten fommen, s'approcher, 
arriver à cheval; 2. bei jemu.=, s'arrêter, 
mettre pied à terre, descendre (de cheval) 
chez qn; 3. an etwas =, (im Reiten anftoßen) 
heurter, donner contre qc en allant, en 
passant à cheval; (tief in Gedanfen) ritt 
er an einen Baum — + il donna avec son 
cheval contre un arbre; fig. pop. übel=, 
être mal reçu, mal rencontrer, ©. -Fom- 
men, -laufen; -reij m. qu etwas) im- 
puision, instigation à, tentation f. den 
&.-trieb; -reigen v. a. jem. gum Öuten, 


ment im. 


Unreigend 


zum Böfen 2 =, agacer, inciter, exciter, 
pousser, animer, stimuler, aiguillonner, 
encourager qn au bien 2; man bat ihn zu 
diefem Verbrechen -g on l'a excité, 
instigué à commettre ce crimes (bas ſchõ⸗ 
ne Wetter) bat mich zum Spaſierenge heu 
-gereijt, em’a engagé, conviéa la prome- 

5 2 Y= n, ©. —reigung; —tei: 
zend a. attrayant, e; it stimulateur, 
trice; -Feizung f. encouragement m, in- 
citation, instigation, stimulation, in- 
duetion f; it,, ©. Reiz, -reiz; - ren: 
nen v. a. irr. jem. = (feindlic anfallen ) 
fondre, donner, tomber sur qn, atta- 
quer, assaillir qu; fig. von (Bettlern) -ge= 
raunt werben, être assiégé, assailli, im- 
portuné par des #5 2. an bie Mand>, pous- 
ser contre le murs er rannte {bn - (ben De: 
gen in der Sanb) il luicourutsus pr; HI, v. 
n,=, od. -gerannt fommen, accourir; da 
kömmt er -gerannt, le voilà qui accourt; 
2. an etwas =, heurter contre qe en cou- 
rant; fig. übel =, mal rencontrer, être mal 
reçu, ©. -laufen. tif. 

Anrichte, od. -bant f, S. Un ri t- 

Un-richten v. a. die Evrifen=, dres- 
ser les mets; (bie Suppe) =, dresser, trem- 
per es das Effen=, apprêter le diner z; ein 
(Gaftmabl)=, dresser, préparer un x; jem. 
=, für jem. = (auftragen) servir qn, luiser- 
vir à diner, à souper: es ift-geridiet,-on a 
servi; 2. ın. p. (verurfachen +) causer, occa- 
sionner; er batbiefen Streit · gerichtet, il a 
causé, amené, suscité cette querelle; ei- 
nen großen Lärm im (Haufe) =, faire un 
grand tapage dans la 2; ein großes Blut⸗ 
bad unter den Meinben=, faire un gr. car- 
nage des ennemis; ba bat er was fchönes 
gerichtet, il a fait là une belle équipée, 
il a fait la qe de beau; fam. qe de gentil! 
2. Y= n, ©. -rihtung; -ridter, $ m. 
qui dresse, prépare „; Métal. (Gchidtmei: 
fier, der die Befbiduns einrichzer) essayeur m; 
Cuis., ©. Unridtlöffel; -rihtung f. 
Cuis, (der Speifen +) préparation f; = (eis 
nes. Hochzeitmahles)appreism. pl.2; Horl., 
©. Borlegewerf. 

Anricht ⸗kunſt !. Cuis. artdeservir, 
de dresser les mets; -löffel m. Cuis. euil- 
löre f. à dresser les mets; -fchaufelf.Cuis. 
pelle f. à dresser 2; -fdüffel f. Cuis. plat 
m. à dresser +; -tifch ın. Cuis. (worauf die 
Gpeifen angerichtet werden) dressoir m- 

An riechen v. a. irr. eine Mofe=, sen- 
tir, Nairer unerose; jem. = (um zu erfabren 
ob er getrunten bat) sentir l'haleine de qn; 
(pop. halener qn) poure, ©. beriehen; 
2. urch den Geruch ertennen) man riecht es 
ihm, daß er Tabadf geraucht bat, on sent 
qu’il a fumé, il sent le tabac; man riecht 
ihm die Kneipe -, il sent la taverne; 3. cin. 
Geruch an etwas geben fallen) biefer Wein 
riecht einen fehr gut-, ce vin frappeagréa- 
blement l'odorat, a un excellent fumet, 
bouquet; biefer (Käfe) riecht mich -, je sens 


ou on sent ce 2; -ringeln v.a. et.=, atta- | 


cher avec des anneaux ; -ringen v. a. irr. 
&, -ringeln, 2. -fämpfen; -ritt m. 
Milit, s. p. approche f. à cheval; it. au- 
tref. uniforme, équipement m. d'un ca- 
valier. d’uniforme, d'équipement. 

Unrittögeld n. Milit. argent m. 

Un-riten v.a. (einen Baum)=, éra- 


fler „. faire une petite fente dr, une inci- | 


An rollen 


Artil. (die Ladung auf bem Wagen)=, em- 
breier, fixer, assujettir p; die Yaffette auf 
den Progwagen =, emb. l’alfüt sur x; 2. 
Un. embrelage m; -rollen v.a.cet. andie 
Band) =, rouler, faire rouler qe au mur, 
contre le mur; 2. Ch. (bie Gunbe) rollen 
bas Wild -, „ aboient sans poursuivre la 
bête; 3.v.n.=, où, -gerollt kommen, s’a- 
vancer ou s'approcher en roulant: (be 
Kugel) rellte au bas Brett -, zroula,donna 
contre la planche; Poét. der —rollende 
Donner, les roulements du tonnerre qui 
approche; -roften v. n. s'attacher à qe 
en se rouillant; der Ring ift (an die Stange 
e) -geroftet, la rouille a fait tenir l'anneau 
à +, l'anneau s'est enrouillé à 2; 2. (am: 
fangen zu roften){biefeRlinge) ift et. geroftrt, 
gest un peu enrouillée; -rötheln v. a. 
et.=, Marquer gc avec du crayon rouge; 
-zöthen (fi) v. r. Cidminten) mettre du 
rouge; -Tlüchig a. qui pue;= werben, com- 
mencer à puer; 2. Prat. mal famé, qui a 
un mauvais renom; =feitf. mauvaiseré- 
putation, rép. équivoque; -rübtig, ©. 
— üchig (2); -ruden, S. -rüden (2.): 
-rüden v.a.et.=, approcher, avancer en 
poussant, en tirant un peu; rüden Sieben 
Tiſch -, wäher au bie Bank -, approchez la 
table, tirez, avancez, poussez la table plus 
près du bancs 2. v. n. (der einb) rüdt -, # 
approche, s'approche, s'avance; rüden 
Sie näher an ben Tifd-, approchez-vous 
de la table; (faum hatte er mich gegrüßit) fo 
kam er fon mit einer Bitte-gerüdt,. qu'il 
me fit une prière: 2. Y=n,-rüdung f, (bes 
Beindes ) approche f; -rudern v. n. Nav. 
od, -gerubert Ffommen, s'approcher en ra- 
mant; mit bem fRabne=, anbaë (Fand) =, 
pousser le bateau vers le „avec la rame; 
Mar. gerubert! avance!2. an einen Pfahl 
=(m.einem Schiffe.) heurter, donner contre 
un pieu zen manœuvrant avec la rame; 
-ruf m. Milit. erim. d'une sentinelle ; 2. 
Pal. (Uppellatien) appel m, sommation pu- 
blique; 2. ( Anrufungsicrift) requête f. 
d'appel: -rufbar a. implorable; -rufen 
v. a. jem. = (ipm jureden) appeler qn, crier 
après qu; (die Schildwache) ruft die Vor bei⸗ 
gebenben -, „.crie: qui vive! aux passants; 
Mar, ein (Schiff, =, (fragen, woher ed témmt 
©) heler os hailer un 2; fg. jem. um Hilfes, 
app. qn à son secours, crier au secours, A 
l'aide; Gott um Hilfe, um Beiftanb =, in- 
voquer Dieu à son aide, implorer l'assis- 
tance de Dieu; bie Heiligen =, invoquer, 
prier les Saints; er rief alle Heiligen (um 
Hilfe) —, il réclama tous les Saints; jem. 
sum Zeugen =, app. prendre qn à témoin; 
jembe. (Greigebigfeit)=, faire un appel à la 
ede qn; Prat. ein höheres Gericht æ cappeli 
ren) app.. interieter appel; 2. U=n, ©. 
-rufung; -rufer, 8m. implorateur m. 
Pal. (Uppelant) appelant m; der = und f. 
Gegner (Appellat) l'app. et l'intimé: -ru: 
fung f. invocation, imploration f, =(eines 
bôbern Gerichtes) appel m. 
Anrufungs-formeln £ pl. Dipl. so 
de préambule religieux usité autrefois, 
dans les requêtes; -gericht n. Jur. trıbu- 
nal m. d'appel; -rath m. conseiller m. 
des appels; membre m. dutribunal d’ap- 
| pel; -richter m. jugem. d'appel: -fhrift 
f. requête f, d'appel. 
Anrübmen, S. preiſen;2. Aen. 


sion superficielle A &3 (ein Maß auf bem |-rübmung, S. Anpreifung; -rübren 
Stode) =, gratter, tracer 2; -tödeln v. a. |v.a. et.=, toucher qe; mettre la man sut 


Ans 


où à qe: (betrachtet biefes) aber rühret ed 
+ nidt—, mais ne le touchez pas, n'y lou- 
chez pas; fig. die Ehre (ben guten Namen eis 
nes Andern) =, blesser l'honneur „de qn; 
2.Chernitfen) mêler; Cuis.Meflmit Mild 
=, délayer, detremper, mêler de la farine 
avec du lait; Mac. Mörtel, Cype=, gâcher 
du mortier, du plâtre; Teint. -gerüßrte 
Farben, couleurs détrempées ; Ois. =, at- 
tacher l'appelant; 2. Y=n, delayement, 
attouchement m; Cuis, mouillement m. 

Ans prép. candad) an’ Licht bringen, 
mettre au jour, ©. an. 

An-fäen v. a. Agr. einen Ader=, en- 
semencer ou semer un champ; 2. Y= n, 
-fäung f. ensemencement m.; semaille f; 
-fage, pl. -n f. notification f; avertisse- 
ment m; gerichtliche =, intimation ſz bie 
=bef einem Reichttage, proposition, ma- 
tière soumise à la délibération de la diète; 
eine Sade in= bringen, proposer la ma- 
tiere, l'objet sur lequel il sera délibéré; 
-fägen v. a. (einen Baum -)=, commencer 
dscier 2: entamer avec la scie 2; -fagen v. 
a. jemn. fe. Anfwnft=#, annoncer, notifier 
son arrivée à qm: avertir qn de 2; ſich bei 
jemm. = (meiden) faffen, se faire annoncer 
chezgn; eine Sigung =, indiquer une ses- 
sion: gerichtlich =, intimer; f. Vermögen 
= (angeben) déclarer ses biens; zu Rathe 
= Cu einer Verſammlung berufen) appeler, 
inviter au conseil; commander pour le 
conseil; que Wade, commander pour la 
garde; Jeu: f. Spiel = tangeben) accuser 
son jeu: die Farbe aus ber man fpielen will, 
=, nommer la couleur; -fager m. (ber er. 
anfagt) qui annonce ge, H. eccl, règle- 
mentaire m; Th. annonceur, S. -fagen. 

Unfagezettel m. Chanc. (Betannt: 
macdung der, auf bem ebem. Reichötage zu 
Regendburg, In Bortrag zu fommenden Ge⸗ 
sentände) bulletin m, lettres f. pl. de con- 
vocation, de notification. 

Un-fagung f. notification, intima- 
tion, déclaration, indietion f, avertisse- 
ment m ; convocationf; -fammeln (fi) 
v. r. (fib anhäufen) s'amasser, S’accu- 
mulet: (biefe Krankheit rührt von böfen 
Säften ber) welche ih =, + qui s'accumu- 
lent: (diefe Schulden) fammeln fich täglich 
mehr -, „s’accumulent de jour en jour; 
-fammlung f. amas m; =(des Waflers) 
séjour m. 2; -[älfig a. adv. cm Befiye He: 
gender Gründe an einem Drte wohnhaft) domi- 
eilie, &tablien ge lieu ; er bat fi hier = 
gemacht, ift bier=, il s'est établi, domie. ici 
e: =feit f. qualité de dom. ; vermöge fr. 
=, en vertu de son domicile; 2. p. u. fe. 
=(perfaufen) , ses immeubles, ses biens ; 
-faß m. Ecol. CUnfepen der Buchſtaben, Jab: 
len g an eine Tafel) action, manière f. de 
ranger qe, ordre m; ordonnance f; arran- 
gement m; der = biefer Proportionen tft 
nicht richtig, ces proportions sont mal 
rangées; Mus. (Unfepen ed Mundeb an Bla: 
fetenwertyetige) embouchement m; it. em- 
bouchuref; (diefer SlBtenfpieler) bat einen 
vortrefflihen =, , a l'embouchure excel- 
lente; 2. (Anlage) er bat einen = zur Lune 
geuſchwindſucht, il a une prédisposition à 
la phthysie pulmonaire; fie bat einen = 
zum Dickwerden, elle à une tendance na- 
turelle à devenir forte, à engraisser; à 
prendre de l'embonpoint; it. (Fäbigtelt 2 
iu et. ) disposition F. Ag; ex bat einen = 
jur Narrheit, il a ge disp. à la folie; 3. (An: 


rechnung, angegebener Wertb) emploi, poste 
m; évaluation, misef. à prix; boppelter = 
Gin einer Redmung) biscapit; double em- 
ploi; (Möbeln 2) um ben = CUniditag) er hal⸗ 
ten, acheter, avoir pour la prisée; der in 
der Tare befindliche =einer (Waare +) leta- 
rif de la taxe d'une 4; (mad angelegt wird) 
piece f. ajoutée à 25 = (einer Trompete, 
Hoboe 2) emb. 2; (an einen Tifch, an eine 
Röhre) alonge f; Anat. épiphyse f; Arg. 
S der Panne, rempart m. du bassinet; Ar- 
un. = der Traube) am Gefäße, cul de 
lampe m. du canon; Anat. = (eines Kuo- 
dhens)epiphyse f; Bot. = (an der Büchie, d. I. 
der Frucht der Laubmooſe) apophyse f; Cuis. 
= (von er, Gekochtem Inder Pfanne)gratimm, 
©. Scharre;jeu:posehH.n. =», einem 
Schwange, rudiment de queue; Pharın. 
= (einer Arzenei, des Eſſige composition 
f; ingrédients m. pl; 5. = Anfang) einer 
(Krankheit 2) début, comniencement, 
germem. d'une 5 6. ©. -fall, it. auf; 
einen = nehmen zum Springen, prendre 
son élan pour sauter, 

Unfag-ähnlich -artig, -fürmig a. 
Anat. epiphysaire; -größe f. Math. CDif 
ferentiaigrèée différentielle f, quantité 
différ.; die =n ſuchen @ifferenziren) diffé- 
rencier; -rechnung f. Math. (Differential: 
Rechnung) calcul m. différentiel; -röhret, 
T.t. tuyau m. de conduite, it. de com- 
munication entre deux réservoirs; -ftitd 
n. Mus., ©. -fa$ (4). 

UAn-fäuern, ©. einfänern; -fau- 
gen v. a. Mar. (die Pompe)= engriner r; 
2. v.r. fib=, reg. et irr. prendre, s'atta- 
cheren sugant; se fier par la succion; 


der Blutigel bat fich -gefogen Can gefaugt), 


la sangsue a pris; 3. (fidr voll faugen) se 
rempliren sucant; 4. abs. =, commencer 
à sucer; das Kind will nicht =, l'enfant 
refuse le sein; -fauger m. H.n. (Schiffs: 
halter) rémora m; -faufeln v. a. Poét (von 
der Luſt 2) soufller doucement vers, sur, 
contre; murmurer; ein fanftes Lüfihen 
fänfelt uns erquidend -, un doux zéphir 
nous rafraîchit de son souflle, la douce 
haleine du zephir nous rafr.; -faufen, ©. 
faufen; -jchaben v. a. (einen Käfe)=, 
commencer à racler 2; entamer & avec le 
racloir; 2. Cuis.(Musfatnu$} an bie Suppe 
=, racler suros dans la soupe; · ſchaffen v. 
a. (jemn. Geld, Wechfelz)=, fournir, pro- 
curer +; faire avoir g; eine Summe (mit 
Wechfeln £)=, remettre: faire remise d',; 
er fhafft mir alles Nöthige, Kleider, Bi- 
der 2 -, il fournit, il pourvoit à tous mes 
besoins; il me fournit habits, livres 2: ich 
will mir einen (nenen Mantel =, je veux 
me donner x; ſich Kleider =, se monteren 
habits; fit Holz = (für ben Winter) faire 
provision de bois; fi ein Haus =, ache- 
ter une maison ,, faire acquisition d'une 
es fich (einen Bebienten)=, prendre +; fhaf- 
fen Sie mir einen (fichern Mann) - (der 2) 
procurez moi ung; 2. v. irr., @.-er fhäf- 
fen; 3. A=n, S. -[hafjung; -fhaffer 
m. pourvoyeur, fournisseur m; -fhaf: 
fung f. Com. fourniture f; achat m, pro- 
vision f; =bes Hansgeräthes, emménage- 
mentm; Com. remise f; envoi, fournisse- 
ment m: = macen, faire ou passer des 
fonds; jemn.feine=macen,laisser qn à dé- 
couvert = ber Zeugen (vor Gericht) admi- 
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ſchen) monter 2; Stiefel =, remonter des 
bottes, y mettre une nouvelle tige: 2, Y= 
n, remontage m; · ſchalen v. a. (einen Ap⸗ 
fel 2)=, commencer à peterg; -fhalmen, 
Imung f,&. antafheu,; -fchan: 
zen v. a. Expl. CNuiiate machen, daß die Ar⸗ 
beit anfangen fênne) préparer du travail 
aux mineurs; tout disposer pour leur tra- 
vail; -faren (fi) v. r. Expl. Ce ven 
Gängen, id) Im einen vereinigen) se reunirz 
2 U=n. réunion f, (des filons); -(dhär: 
fen, S. anftreifen; -feharren v. a. die 
=, Commencer à gratter, à remuer 
la terre (avec les ongles, avec qe instru 
ment);2. an die Maub,=, gratter, remuer 
vers ou contre le mur ; -fhauen v. a. (an: 
feben) regarder voir »; Myst. Gott=, voir 
Dieu intuitivement, face à face; Philos. = 
(vetradıten) contempler; considérer; 2 U- 
. = (eines Gegenfiandes, vue f. 2} aspect 
mes = {eines Tubes ,) vue}: (betrachten 
Sie diefe Zeuge) das = Foftet ja nichts, + 
la vue ne coûterien; il ne vous en coli- 
tera rien pour la vue: er ließ es beim evften 
=nicht bewenden, il ne s'en tint pas au pre 
mier regard, il ne se contenta pas d'un 
simple regard; -[hauend, &. à nf ch a = 
lich, befhauend; =be (Crleintnis +) 
Philos.vision intuitive, intuition dag -be 
Leben, la vie contemplative; -fchatter, 8 
m. spectaleur, contemplateur m; Theol. 
compréhenseur m; -fbauungf. Philos. 
vuef, regard, aspect nv: (Worfellung durch 
Hilfe eines äußern oder des Innern Sinnet 
intaltion, perception f it. @uftandder Eee: 
le) contemplation F empitiſche =, int. em- 
Pirique ou à postériori; reine= (Sant) int. 
pure ou à priori; eriftgangin=verfunfen, 
il est abimé ou plongé dans Ta contem- 
plation; = Gottes, compréhension, intui- 
tion ou vision intuitive de Dieu ; intellee- 
tuelle=bes Abfoluten (Stellina) intuition 
intellectuelle de l'absolu. 

Anfhanungs-begrifm,-erfennt: 
nif 1. Met. notion, science, faculté in- 
tuitive {acquise par le moyen des sens, it. 
par le sentiment intérieur): -form, ©. 
-meife: -unterricht m. Did. démons- 
tration sensible des objets naturels; mé- 
thode d'enseignement dans laquelle on 
s'adresse aux sens; méthode intuitive; 
‚vermögen, ©. begriff; -weife f. forme 
f. de l'intuition; —werth, -würdig a. 
adv. digne d'être vu, regardé; qui mérite 
d'être ». 

Un-fhanfeln v. a. (Erde) an einen 
Baum=,, amasser, jeter, mettre autour 
d'un arbre avec la pelle;-fchaulich a adv. 
(dad angefhaut werden fan intuitif, ve; -ve- 
ment; Met.=e Erfenntniß, notion claire, 
distinete, intuitive; jemn. et: = maden, 
donner à qn une idée claire de qe; die Sa» 
che it= gewiß, la chose est évidente; =feit 
ſ. reine Saped 2) évidence f; -fchein s. p. 
(äußerer Schyeln, äußere Mennjeften) appa- 
rence f; it enveloppe f; nad bent = urthel« 
len,juger d'après l'app.,d'après les apps; 
ben= baber, sembler; bent = nach, en appa- 
rence; bem =nach (öfter unfulbig), selon 
les appar-s, à en juger par les ». il ;; uns 
ter dem - von Brenndfchaft jem. betrügen, 
tromper qu sous app. d'amitié, sous l'ap- 
parence de l'amitié; fi ben = eines Tis 
gendhelden geben, se donner l'air d'un 


nistration f. dest&emoins;-fchaften v. a. | homme parfaitement vertueux:?, (Wahr: 
Arm. (ein Gewehr .) cit einem Schaſte ver: | fheintidteir) ed bat ben=, elnigen>, feinen= 


92 Anſcheinen 
als ob», il y a app.. qe app... il n'y a nulle 


app. que #5 es iſt aller =dagu ba, il y a toute 
= else nie — 


ApP.; 
éclairer; (fee dich bieber) daß dic 
Sonne aufcheint, . pour que vous ayez le 
soleil, que vous soyez au soleil, que le so- 
leil donne sur vous, ; er iſt nicht werth, 
daß ibn die Sonne anfheint, il n'est pas 
digne de voir le jour ou que le soleil l'é- 
claire; 2. v. m. irr, av. b. (Wariheinlichteit 
jeigen) y avoir apparence; ba feine Goff 
uung Befferung -fheint, comme il 
n'y a pas appar., pas d'espoir d'amende- 
ment, d'amélioration ou qu'un mieux se 
manifeste; 3. en bloÿ äußern Schein haben) 
n'avoir que l'appar., l'air de,; er befigt 
nur eine -fcheinende Befcheidenheit, sa mo- 
destie n'est qu’apparente, est toute en de- 
hors; il n'a que les dehors de la modestie; 
es ift nur -fcheinend fo, la chose n'est ain- 
siqu'à l'app.; bei · ſcheiuender Gefabr,dans 
un danger apparent; -fheinenb ift er ein 
‚ehrlicher Mann, à le voir on le croirait 
hounête homme, on le prendrait pour un 
ei -Iheinlich a. adv. (anfteinend) appa- 
rent, e, ©. -[heinen (3); -fhellen v.n. 
av. h.sonner; sonner la sonnelte, la clo- 
chette; es bat jem. -gefchellt, qn vient ou 
il y à qn qui vient ou on vient de sonner; 
—fhere, pl. -n f. Tiss. (Mufsug, Kette) 
chaîne f; -jheren v. n. av. 5. Tiss. (dad 
Sam zum Gewebe auffpannen) ourdir; Corr. 
ein Tau =, filer une cordes 2. irr, (anfangen 
au (deren) commencer à tondre, à raser +. 

Unfcherpfahl m. Cord. (in die Erde 
geichlagener Piabt, beim Anſcheten der Taue) 
3 1. Tiss.ourdissure f. 

uſcherung . Tiss. ourdissure 

a. anfhlidten(i) 

ſchicken (fh) v. r. zu. et. =, s'apprêter, se 
préparer, se disposer à qc, à faire ge; se 
mettre en devoir de faire qc; ſchiden Sie 
fit -, morgen abzureifen; fhiden Sie ich zu 
Ihrer Abreife -, disposez. préparez-vous 
à ou disp., prép. vos affaires pour partir, 
tenez-vous prêt à partir demain ; disp. 
vous à votre départ; es fit fid alles dazu 
-, toutes choses se disposent, tendent à 
cela, tout s'y achemine; (bas Wetter) 
ſchidt fid gum Regen -, „se dispose à la r; 
fich fchlecht zu etwas = (ed ſchlecht angreifen) 
se prendre mal à qe; rompre l'anguille au 
genou er fchidt fi — (f. Berfprechen auss 
zuführen) il se dispose à, il prend des me- 
sures pour 2; 2. et.=, ©. veranftalten; 
3. A=n, -fhidung f. apprät, préparatif 
m; disposition f; (gu etwas) appröts, pré- 
paratifs m. pl; -fhieben v.a. irr. et. an ble 
(Wand) =, approcher du,. pousser, glis- 
ser ge contre le z; 2, abs. Jeu: ben erften 
Wurf thun, jouer le premier; avoir la 
boule; wer fehiebt -? qui a la boule, le pre- 
tuier coup?quicommence?, ©.-werfen; 
2. Y=n,&. -fhub; -fchieber m. (An: 
(hiebetüd am einen Ti) alonge ſ. 

Anfchiebe-ftück n. cUnfap, Anfoë an 
einen Lift) alonge f; -tifch m. (Tiie ben 
man durch ein Unſchlebeſtüd verlã ngern fann) 
table [. à alonge. 

Un fbielen.a. (jem.,et.}=,regarder 
‘en louchant, en biglant; reg de travers,de 
côté: guigner, lorgner; -f@ienen, ©. 
befchienen; -fchiehen v. a. irr. Ch. (ein 
(Wild) =, blesser & d'un coup de fusil; 
blesser . (en tirant); fig. -gefchoffen feyn 
(verliebt feun) ; it. einen leichten Naufch ha⸗ 















Anjchießfaß 


ben; it. ausgelaffen luftig ſ. en avoir dans 
l'aile; être amoureux ; it. être en pointe 
de vin, un peu gris; it. étre joyeux à l'ex- 
cès; avoir un grain de folie; avoir le cer- 


veau un peu félé; 2. das neue Jahr= Œur 
Sdiefen ankündigen) annoncer le nouvel 
an. pardes coups de fusils; 3. (eine neue 
Blinte)=, étrenner; tirer le ier coup 
avec un 2; 4. Coutur. die Ärmel an (ein 
Kleid)=, coudre les manchesär; ein Ge: 
bände an das andere = (anbauen) ajouter, 


joindre un bâtiment à un autre; das Brob 


im Badofeu an eina.=, enfourner, pous- 
ser les pains les uns contre les autres; IL 
abs. av. b. (den Unfang mit Schießen madıen) 
tirer le premier coup; commencer à 
tirer; wer fhieÿt -? qui tire le premier? 


2. anbie Mauer.=, tirer contrele mur gi 


IU. v. on. av. f.=, ed geſchoſſen fommen, 
accourir pr&eipitamment; er am wie ein 
Pfeil -gefhoflen, il vint comme un trait 
d'arbalète; bie Futh fbof -2, les eaux s'a- 
vancèrent rapidement, montèrent ,cru- 
rentsoudain; 2.cim fdmellen Jaufen anfteßen) 
donner contre qe en courant ; bas Waffer 
fließt mit großer Gewalt an den Damm -, 
les eaux se portent avec grande violence 
contre la digue; ich fhof beftig an einen 
Baum -, en courant, je donnai rudement 
contre un arbre, je heurtai rud. un arbre; 
3.Chim. cãch trifiallifren) se eristalliser, se 
coaguler,se congeler; bieSalze ſchie deuczu 
friftallen)-, les sels se eristallisent; Rafl. 
(ber Zuder) fhieft in Kriftallen —, frise; 
bie Salze (zu Aritallen) = laffen, cristalliser 
les sels; A.(anden®eg)=,S.angrängen; 
5. Y=n. (der Salze) cristallisation 1; Sal. 


soccage ın. 
Anfchiefi-faß n.Chim. bassin m. de 


congélation ; -feffel m. Suer. empli m; 
-pinfel m. Dor. pinceau m. à dorer, à ap- 
pliquer loramalgame, 
n-fchiffen v. a. Mar. Waaren, Les 
bensmittel.) =, apporter, amener , par 
eau; 2. v.n. aneine Küfter=, aborder à, 
approcher d'une cöte (en naviguant), &. 
-Janden; il an et.= (anitofen), ©. -fa b- 
reu,-fegeln; 2.Y=n, -fhiffungf. Mar. 
abordage m; -[hiften v. a. Charp. „(Holy 
Rüde ,) =, enter, joindre,; -geidiffrer 
Stod, canne entée. 
Anfchiftftückn. alonge ou allonge f. 
An-fchilden v.a. Bot. (einen Baum) 
=, &eussonner 2; -[hildern v. a. Ch.(Beld: 
bübner) = (He durch Vorhaltung ded Schlides 
forttreiben)presenter la vache aux perdrix; 
chasser les perdrix avec la vache; · ſchim⸗ 
meln v. n. (vom Brobe „) commencer à 
se moisir; -[bimmern v. a. (einen Schim: 
mer auf et. werfen) répandre une lueur sur 
qc; Golb und Silber fhimmern einen von 
allen Seiten -, les yeux sont frappés de l'é- 
clat de l'or et de l'argent qui brillent de 
tous côtés; -fhirr ſ. S. Kette; -fhirren 
v. a. (Pferbe 2) =, harnacher, enh. les z; 
mettre le harnais aux :5 2. As n, -fhir: 
rung f. en harnachement m ; -fchlag m. 
s. p. (Alnfchlagen) coup m. contre ge; choc 
m; =an eine Ölode, mit der OL, tintement 
m, coup m. de cloche; =ber Meereswellen 
am Geftabe#, ressac; brisement, choc m. 
des vagues contre le rivage; ben = einer 
Berorbuung verrichten, afficher une or- 
donnance, un placard; f. Haus iftim=, sa 
maison estaflichee, la vente de sa maison 
estaMichée; eine Blinte im =e halten (zum 








WAnfchlagebrett 


Schießen) coucher en joue; im =e feyn ot, 
liegen, avoir couché en joue; (biefes Stia- 
vier) hat einen leichten=, £a la touche le- 
gère, sonne au moindre altouchement: 
Mus. =toucher m; (fie bat) einen garten =. 
«le toucher délicat; einen leichten =, , la 
main légère; 2. (datienige, was angeichlagen 
wird)= (Kolben) einer Rlinte, crosse, couche 
d'un fusil; = an einer@lode,pince m. d’une 
cloche; Impr. = @Zettet) affiche f; placard 
m; pancartef; Kxpl. = halten, mettre des 
affiches pour faire connaître l'état de la 
mine; ber = (eines Baumetfiers Maurers,), 
le devis; E. F. = (eines Waldes +) estima- 
tion f. 2; Pal. ber = des Preifes od. Werthes 
einer Sache (bei einer Berfteigerung) pri- 
sée, mise à prix, taxation f: um =gebörig, 
estimatoire f; ich habe biefe Diôbel um ben 
zerbalten, j'aieu ces meubles pour la pr.; 
= (eines Gutes) évaluation , estimation f. 
ei der = (be Taxe) der Waaren .)taxe f; tarif 
m. dese; (fe. Koften) in= bringen, comp- 
ter; meltre & en ligne de comple; bas 
kömmt nicht mit in = (in Betrachtung) cela 
n'entre pas en considération; on ne met 
pas cela en ligne de compte; = (Entwurf ju 
ener Unternebmung) dessein, projet m; er 
bat den Kopfimmer voll wichtiger -Tchläge, 
il roule toujours de grands desseins dans 
sa tête; fie haben einen geheimen = auf ihn 
gemadht,ils ont fait un complot contre lui: 
er hat einen=aufmeln Leben gemacht, il a 
attenté à ma vie; =(MNatb) conseil, avism; 
jemn. einen = geben, donner un conseil à 
qu: 3.(Drt, wo et. anfdlägt) = [aneiner Thür 
re, an einem Senfter 2) (Fat, an welchen die 
Tpür .anichlägt „feuillare f. d'une porte; = 
(an einerfteinernen Thürsod. Benftereinfaf- 
fung)embrasure f..;=(Unfclagebels) in den 
Mühlen, claquet ou traquet m. de mou- 
lin; 4. (dadj., womit et. angeflagen wird) 
Coutur. Taill. = Anſchlagſaden an einem 
Kleide, bâti m. 

Unfchlage-brett n. Men. tableau 
m; -bolz n. (aneiner Mühle) claquet, tra- 
quel m, 

An · ſchlagen v. a. irr. can et. ſchlagen) 
frapper à qc; ble Olode=, tinter, copter la 
cloche; eine Saite =, faire sonner une 
corde; toucher, pincer une 2; Expl. ein ges 
fülltes Rab = (our Schlagen od. Rufen anjei: 
gen, daß ed binaufgejogen werden foll) avertir 
que la tonne est remplie; it. die Tonne = 
(mit Erz füllen) remplir, charger la tonne: 
Milit. ſ. Schiegewehr =, abs. =, coucher 
en joue; fblagt -! en joue! (ben Pfeil) =! 
encocherz; Mag. bieWünfchelrutbes, faire 
tourner la baguette divinatoire; Agr. bie 
Sidel=, mettre la faucille dans la mois- 
son; E. F. (Bäume, =, marquer , avec le 
marteau: fairelemartelage, ©. lafchen; 
fig. p- u. Hand = (anlegen) mettre la main à 
l'œuvre; 2. Serr. ein Echloß ; (an eine Thür) 
=, elouer, altacher une serrure à #5 bic 
Schienen an ein Rab=,embattre une roue: 
eine Berorbnung, einen Romôbiengettel,=, 
afficher, placarder une ordonnance: at- 
tacher, mettre une afiche de comédie: es 
ift ein Pasquill gegen ihn -gefblagen wor- 
ben, on l'a placardé, on a affiché contre lui 
un placard injurieux ou diffamatoire ; et. 
gerichtlich zum Verkaufe, décréter qu: fig. 
ein (feited) Haus (einen®arten,)=, aflicher 
une maison 5; einen Ausreißer = (an ten 
Galgen) afficher un deserteur 2: Coutur. 
Taill. (einenArmel)>, faußiler 2; das Unter· 


Anfchläger 
futter=, bâtir la doublure; Drap. die Tü- 
cher, mettre les drapssur la rame; Bonn. 
einen Strumypf =, commencer un bas; 
Cord. teinSeil)=Canipipen) épisser 5; Mar. 
das Taumwerf =, frapper une manœuvre; 
(die Segel) =, enverguer, rabaner ‚; Bt. 
(die Erde, den Lehm) feft =, bien battre si 
3. Beuer=, battre le briquet, le fusil; eine 
Arie auf dem (Klavier) =, commencer un 
air sur le ;; jouer un air de x; Mus. (eine 
Note)=, sonner #5; Güter = <ihäpen) éva- 
luer ;; Prat. paumer; man bat bas Out, fe. 
Bücher zu 1000 Thalern -gefhlagen, on à 
évalué la terre (à) mille écus, on a appre- 
cié, prisé, taxé ses livres à +; wie hoch 
fblägt er (diefe Ubr)-? à quel prix met-il, 
combien estime-t-il £? ich Bann meine Der 
diente dabei nicht hoch=, je n'y ai pas grand 
mérite; je n'ai pas de quoi m'en vanter; 
et.qu gering=, déprécier; zum Geringfien 
-gefchlagen, à grand marché faire; et. ju 
baarem Oelbe =, réaliser qe, se faire des 
fonds de ge; convertir qe, réduire la va- 
leur de qe en argent comptant; fid nad 
fa. Vermögensumftänden = (ſelbſt fhäpen) 
se cotiser selon ses facultés, ses moyens; 


IL abs. irr.= (im Ballipiele zan ſpielen) ser- | d 


vir (la balle}; jouer la balle le premier; 
wer félägt -? qui sert (la balle}? qui com- 
mence? qui joue le premier ?; 2. an bie 


porte; frapper à,sur la cloche; (dieWogen) 
fchlagen an das Schiff —, + battent les 
flancs du vaisseau: 3. (die Stimme bôren 
taffen) (der Vogel) fchlägt -, commence à 
chanter; Ch. =, crier, aboyer; (der Hund) 
fchlägt - (wenn er die Fährte antrifft) „sonne, 
appelle; lauter =, se récrier; (ein Hund) der 
gleich -Thlägt,chaud de gueule: (der Hund) 
bat falſch -gefchlagen, ‚ a appelé à faux; 
(der Hund) fblägt zu oft-, parle trop; 4. 
Chetatbfdlagen, einen Berfag fañfen) v. proje- 
ter, se proposer qe; 5.@icbeymedte Wirkung 
thun, von einer Œrmabnuns „) avoir de l'effet, 
faire effets opérer: (biefes Mittel) wird ges 
wiÿ=, ‚fera [aura)sürement son effet, ope- 
rera sûrement; (alle Grmabnungen) ſchla ⸗ 
gen bei ibm nichtmehr -, gene font plus d’ef- 
fet sur lui; il ne se laisse ramener, corri- 
ger par aucune das Bab bat gut -geichla- 
gen, les bains lui ont bien fait, Jui ont fait 
du biens bas Eſſen und Trinfen fhlägt gut 
beiigm-, ilengraisse,il prend de l'embon- 
point; fig. alles flägt ibm wohl-, p.u.tout 
lai réussit, lui prosperez III. v. h. irr. av. 
f. Cheftig an et. fallen, anprailen ) donner, 
heurter contre qe; er it mit bem Kopf an 
die Wand -gefblagen, il a donné de la tête 
contre la muraille; Ch. der Stoß (in das 
Sen) ſchlãgt · Challt wieder) le son du cor est 
renvoyé, répété; 2. Curd Fallen verderben 
werden) être meurtri, froîssé: (die Apfel) 
find -gefchlagen, „sont froissées, foulees, 
meurtries; 3. Ÿ= n. = (der Hunde) aboi, 
aboiementm. #5 it. (einer Berordnung) af- 
fichage m. #5 E. F. = (eines Wales), ©. 
-fchlag ;=vornehmen, faire le martelage; 
Jur, prisage m; Cord. epissure f; Mar. 
envergure f; = (der Wogen) choc, brise- 
ment m. „;= (der Gloden) tintement m. ;; 
fie, = (einer Sache) succès, effet m. 2; 
-fchläger, s m. Rxpl. (der amfchtäge) char- 
eur m. deionnes, ©. -fhlagen (v. a.): 
5 Luth. = CHämmersen, Doden) an einem 
(Klavier ‚) sautereaux m-pl. d'un :; Horl. 
- (in einer Repetirubr) échappement m. r. 









-fäuftel m. 
















Anſchlagfaden 
here ae m. Coutur. bâti m; 
pl. martesu m. à briser. 
nfchlägig a. Geſchlat auerlel Plane e 


au madıen) -er Kopf, esprit inventif, ingé- 
nieux, fécond en projets, en expédients; 


rusé, retors; -e8 Weib, femme inventive, 


ineal n. Charp. règle f, 


ingénieuse. 


Anſchl 


©. Reißſchlenez -rab n. Horl. roue f. 


de sonnerie; -ftift n. Horl. goupille f. 


servant à empêcher l'oscillation du ba- 
lancier; 


ttelm. affiche ſ. 


An ſchlaͤmmen v. a. ein Land, ein 


Stüd Land=, former un terrain par allu- 


vion, former un zen tralnant, en poussant 
dela vase, du limon; remplir , de vase, de 
bourbe; Ch. et. =, embourber qe; 2. v.r. 
fi =, se former par alluvion }; (von einem 


Safen L) se remplir de vase, de limon; (ber 


Graben) hat ſich ganz -gefhlämmt, £ s'est 
tout rempli de vase; -fhläudern, ©. 
-fhhleudern; -fchleichen v. n- irr. od. -ge= 
fehlichen fommen; it. v. r. fih=<langfam und 
heimlich ſich nähern) s'approcher, se glis- 
ser lout doucement, à pas lents, à pas 
de loup; (auf Händen und Füßen) -gefbli- 
en fommen, se traîner; fig. diefe (üble 
Gewohnheit) bat fit mir fo -geichlichen, 


j'ai prisinsensiblement cettez;2. v.a. Ch., 
©. befgleiden; -fhleifen v- a. irr. (ein 
Thür, anbieGlode, =, frapper, heurter à la | Meifer 

&moudre; (ein Glas 2)=, entamer ;; com- 


e =, commencer à aiguiser, à 


mencer à user, à polir un 4; 2 eine Spite 
an ein Meffer =, faire une pointe à un cou- 
teau (en l'émoulant}: aiguiser ung; einen 
Namenszug an ein Olas=, graver un chif- 
fre sur un verre; LL. reg. (Baaren)=, tral- 
ver; amener „en traîneau; Tiss. nouer; 
attacher par un nœud; -[hlemmen, ©. 
-fhlämmen; -fhlendern v. n. od. -ge 
fblenbert fommen, s’approcher à pas lents 
et nonchalamment; -fchlenfern, ©. an» 
fhlendern; -fchleppen v. a. jem. can 
einen Ort) =, traîner, mener qn de force; 
-fchleudern v. a. (mitder Schleuder y an et. 
werien) fronder, lancer; er ſchleuderte einen 
Stein - bas Reniter, ihm einen Teller - ben 
Kopf, il fronda une pierre dans la fenêtre; 
il Jui fronda une assiette à la têtes 2. v.n. 
(der Magen fiel um) und wir ſchleuderten an 
einen Baum -, et nous fümes jetés, lan- 
ces contre un arbre t; -[hlichten v. a- et., 
Holzandie Dauer „= (anfibten)empiler, 
ranger, meitre da bois contre le mur g; 2. 
Tiss, ben Zettel = mit Schlichte beitreihen) 
coller la chaîne; -fchliden, S. -Thläm* 
menz-Ichließen v. a. irr. et. an (fie Wand) 
= mit Gangefchlöffern) cadenasser à +, atla- 
cher à avec un cadenas >: (einen Raſen⸗ 
den) =, enchalner; Az} att.avec une chaîne; 
2. (Briefe +) joindre, ajouter à 2; inclure; 
bier-gefloffen, ci-joint, e; der -gefchloffene 
Brief, la lettre incluse, ei-jointe;3, v.r. fit 
an jem.= mit ibm geben) joindre qn.sejoin- 
dre à qu; ich Schloß mich an ben (Zug) -, je Joi- 
gnis le ,; fie. ich ſchließe mich - ihn, -fe. Bars 
tel, Meinung -, je me range de son parti, 
desoncôté: je me range àsonavis ?; fit an 
eina. = (nahe an eina. treten, rüden) se serrer; 
fbliet Euch am eina. -, serrez-vous, l'un 
contre l'autre; Milit. «von Reiten) serrez- 
vous les bottes: (diefe Geſellſchaft wünfcht) 
fit an (die unfrige) -ufchließen, , de s’aM- 
Vier A ,z it. fig. (Freundichaft mit eina. machen) 
fie Haben fit gleich bei ihrer erften Zuſam ⸗ 
menfunft an eina. -gefchlofien, ils se sont 










Anjhliefend 9 


attachés l’un à l'autre ow liés d'amitié dès 
leur première entrevue; 4. v. n.av. b. (ge: 
nau an et. paffen, anfiegen) joindre; Man. im 
Neiten an fn. Nebenmannz, serrer les bot- 
tes; das Pferd -gefchloffen halten, serrer le 
cheval (biefe Thür, fchlieft nicht gut -, ne 
joint pas bien; (ein Kleid) bas nichtwohlan 
deu (als) -fblieft, z qui n'embrasse pas 
exactement ler; 5. Y=n, manière f. dont 


qe joint ov est joint à ,; Man., S. Schluß; 


ſchließend a. collanı,e; -fchlingen v.a. et 


an et.=, attacher qe à qe par le moyen d'un 
lacet, d'un nœud coulant; fig. 2. v.r. fit an 
jem.=, p. u. satt. à 2; se lier étroitement 
avee an; -fchliken va. einen Pfahl = r, 
commencer à fendre un pieu; faire une 
fente dans un pieu; (einen Zeug) =, tail- 
lader une }; faire une taïllade dans ,; 
-fhloßen v. n. imp. grêler contre 2; es 
flot tark an die Genfter -, la gréledonne 
avec violence contre les vitres; -fhluf, 
ed m. si p. eines Briefes + (Beifügen) ad- 
dition, adjonction }, d'une lettre 452, = 
(Su) (eines Rleides) encolure f. 2: 3:Chel: 
gefügte Schrift „) der hiebei befinblihe=, la 
lettre, la pièce ei-jointe,ci-ineluse; (von eis 
nem Briefe) l'incluse f; in (meinem Briefe) 
waren mebrere -fchlüffe, il y avait plus. in- 
cluses dans +; it plus. incluses. 
fi f. voie latérale. 

Un-fdhmanden,S.rauden(2 4); 
2. v. n. Expl. Cid ſawach und unterbrechen 
anbängen) -gefchmandhte Œrge, mine, mi- 
nerai attaché très-légèrement ch et là 
sur la roche; min. dont la roche est com. 
saupoudree; -fémaudbung f. Expl. I6- 
gère jonction, adjection 6; -fchmeden v. a. 
@urd den Gefchmadt ertennen) reconnaltre 
par le goût; Sie werben es diefer Speiſe = 
(dad fie aufgewärmt ift) en goûtant de ce 
mets, vous trouverez; 2 v.n. av. b. Ch. 
(die Hunde) ſchmecken — Cipüren ein WB) 
+ sentent une bête, ont la trace d'unebète; 
8. vin av, f. fam., ©. (übel) -Tommen, 
-fanfenz;-fhmeicheln ver. fich bei jemn.=, 
s'insinuer auprès de, dans l'esprit de qn 
par des Natteriesz (das Rind) fchmeichelt fich 
an fe. Mutter -, „fait de tendres caresses 
h sa mère, caresse tendrement „, ©. ein: 
fhmeideln; ſchmeißen v.a. irr., ©. 
-werfen;?.S.befhmeihen; -fchmel: 
gen v.a.irr. (ein Grid Siegellad an bas ans 
dere)=, joindre r à zen le faisant fondre, 
en le chauffant; 2. v. n. av. b. commencer 
à fondre, à se fondre, à se liquéfiers 3. v.n. 
av. f. Auſig werden und ſich anhangen) s'atta- 
cher en fondant; der Talg ift an den (Leuche 
ter) -gefchmolgen, le suif a coulé, et s'est 
attaché au 2: -fhmettern v.n. anbieThür 
=, frapper à la porte avec fracas, avec 
bruit; mit bem Ropfan einen Stein=, don- 
ner rudement de la tête, se fracasser la 
tête contre une pierre {en tombant); 2. v. 
a. (eine Slafcbe) an die Thür =, fracasser, 
briser contre 2; (einen Stein) an bas Gens 
fters,lancer, jeter dans les vitres; -fhmie: 
den v. a. ein Stüd Eifen an bas andere =, 
souderou joindreenforgeant une pièce de 
fer à l’autre corroyer des morceaux defer; 
2. (einen Verbrecher) =, meltre ; aux fers: 
it. (ben Karren) =, enchaîner hy; fig erift 
wie -gefehmiedet an fm. Schreibtifche, Nesi 
comme enchaîné ou cloué à son bureau; 
ſchmiegen v. a. (ein Stüd Holz) an bat 
andere = (genau anpaflend machen) adapter, 


ajuster à 2; fig. die Worte veu Begriffen, 


94 Unfhmiegend 
adapter lesexpressions aux idées ; 2, v.r. 
fid=, an jem., an et. = (ûd) blegſam und fei 


anlegen) se serrer, se coller contre qn ou qc | heit 


en se pliant; fig. (eine Sprache / die fid deu 
Gebanfen - Qui se plie aux pen- 
sées; fi den Umftänben =, se plier aux 
circonstances; fid =, genan an jem. =, 
Cid willig und genau in ihm fügen) se plier 
à ———— — 
(verberbten Zeitg }=, s'accommo- 
der au +; -fhmiegend , -ihmiegfam a. 
adv.ãchleicht anfdmiegend) souple, pliable, 
pliant, liant, e; -fémieren v.a,et. au et. =, 
frotter qeà, contre qe ; et. mit Ol =, frot- 
ter, graisser ge d'huiles; 2. (itlecdt anfirei: 
dien) barbouiller ; (biefes Zimmer ift nicht 
gemalt) fondern -gefhmiert, z, elle est bar- 
bouillée; 3. fan, jemn. ſchlechte Waarers, 
persuader à qn d'acheter &: er it fhön-ge: 
fhmlert worben, il a été joliment attrapé, 
trompé, bien dupe, bien surfait; pop. il a 
été out; 4, (ben Wein gs, mêler, frela- 
ter 2; 5. Bemerfungen au den (Rand eines 
Vues) =, barbouiller des notes à lag; 6. 
fig. Gelb =, emprunter de l'argent; fam. 
tirer sur qn; Il, vr. fih mit Balfam=, se 
frotter de bâume;-féuinten,S. fé mins 
ken; Mg. -beuheln; -fhmollen v. a, 
jem. = (ihmollend regarder qu en 
—2* Ch pod —*— 3 at: 
fen, S ſchmücken; en, e⸗ 
fhmugen; -fchnallen v. a, (die Schuhe) 
=, boucler g; ben Degen =, ceindre l'épee 
25 lg. an jem.,anet. -gefhnallt feyn « 

ed nicht verlaffen dürfen) être lié, enchaîne 
qu, à qe; fam. fi eine Grau =, se marier ; 
fich einen Bebienten =, engager, prendre 
un domestique; -fdnarden v. a. (an et, 
binfdmanben) ronfler vers, contre z; (biefer 
ſchlimme Vettgenoß) bat mic die gange 
Nacht -geichnarcht, „a ronflé Loute la nuit 
à mésoreilles: 2. fig. jem.= (raub anve: 
den) brusquer, rabrouer, rudoyer qn, ©. 
fahren; -[hnarren, S. ſchnarchen 
(2.3; -Ihnauben v. n. od. -gefehnaubt loms 
men (hörbar atbımend fih nabern) s'appro- 
cher en haletant, tout essouflle; 2. v. a. 
&.-fahren/2.);-fhnaufen, S.-fc u a n 
beu (4.); Ichnauzen v. a. jem, = (eine 
Samauje gegen ibn machen) faire la moue à 
qu;2.©. -fahren({2.); -fhneiden v. a. 
irr. ein Brod (einen Schinken, eine Melone, 
ein Stüd Tud,)=, entamer, attaquer un 
pain 2; Ch. (die Hunde) haben bas Wild -ges 
fhnitten, gont commencé, ont fait lu cu- 
re; 2. eine Zwiebel an den (Salat)=, cou- 
per un oignon sur la 2; 3. ein Maß au eis 
nen Stab = (bejeltinen) Lailler une mesure 
sur un bäton; ſchneidet mir drei Striche 
aufdem Kerbholge -‚faites-moi troiscoches 
sur la taille; fg. Expl. Cabrednen) mar- 
quer les journées, les postes; tenir, faire 
les comptes des mineurs; 2. Ÿ= n, S. 
-Shnitt; Achneien v. imp. es ſchueiet an 
bie Geufter -, ilneige{luneige porte, donne) 
contre la fenêtre; -[chnellen v. a. (Steine 
an et.) =, lancer, pousser contre qe (par 
un mou, élastique); Charp. (Zimmer: 
bols) mit einer gefchwärzten Meßſchnur =, 
eine gerade Linie barauf=, cingler avec un 
cordegu noirci, cingler une ligne droite; 
2.v.n,@.-prellen; Ch. ©. -jlieben; 
-fbuieben, ©. fhnauben;-fhniegeln, 
(fit), .fhônen;-fhniffein, S. ſchnüf⸗ 
feln.befdnñfienn;-fdnêtt m. cdas Un: 
funeiden) coupe f, 5 =(einesSchinfens,)en- 


Anfchnittbogen 


Auſchrote 


tamure -f; (biefer Beug) {ft hart im =e, gest comme il enjambe vers nous; 2. a v.h. can: 


dure à la coupe; (man erfennt die Bali 
biefer Münze, durch beu=, x» à la coupe; 
(DMielonen, auf ben =verlaufen, veudre à 
lacoupe;={(an bas Kerbholj)entaillure fe; 
Gg.=, ©. Unredaung, Abrebunng; 
Expl. = (Abretmung) balten, faire les 
couples (de dépenses); 2 = (exited abge: 
fdinistened sut) vom robe, entamure f. 
du pain, crouton m3; 3, (der Drt, we et. ange: 
fbnitten it) =bes Tuches, coupe f. du drap; 
=e pl. (bes Kerbholges) coches ſ. pl. ». 
nfchnitt-bogen m. Exp. cabtech⸗ 
nungébogen) tal ım. des journées, compte 
m.(des mineurs); -bud) n. (Abwedinungs: 
buch) livre m. de compte, {befhere, 
Auſchnittsſchere, S. Abfdneis 
Un-fhnigeln v. a. einen Knopf an 
(einen Stod)=, sculpter, tailler une Lête à 
e-(hnäfeln, S.befhnäffeln;-fhnd: 
ren v, a. et. = (mit Schnuren an et. befejtigen) 
serrer avec un lacet, lier qe à 2: (ben Man⸗ 
tel) hinter den Sattel =, lier 4 derrière la 
selle; 2. ©. -reiben; -fénurren v. a. 
jem.=, &.- fahren (2.)}; -fhobern v. a. 
Heu an bas Hans =, entasser du foin con- 
tre la maison; -[chönen (fich) v. r. Ciergfäl: 
tig pupen) S’alinter, se parer, s’attifer, s’a- 
doniser; wie -gefchöut find Sie! comme 
vous voilà parée, pimpante! -f[hoppung 
f. Med. cBerſtopſung der Eingeweide > ubs- 
truction (; séjour m. 
Anſchove, €. Sarbelle. 
Un-fchrauben s.a.Serr. (ein Schloß 
re an die Thür)=, visser 2, attacher + avec 
une vis, avec des vis; (ein Näbkiffen) an den 
Tiſch =, visser g à latable; (einem Berbre 
der) die Daumenfiède=, serrer les pouces 
à», appliquer les serre-pouces ou les me- 
noles à; 2. An. vissage m;-fhrecen v. 
a.Ch. das vorbeilaufende Wild = ibm zuru: 
fen 2, damit ed ſiuhend jiehen bleibe) eMrayer ou 
effaroucher une bête à son passage (par 
un cri, un coup desiMet .); -jchreiben v. 
a.irr. (fn. Namen) an die Thür. >, écrire 
à la portegsetwas in fm. (Kalender)=,noter, 
marquer qc dans son e; freiben Sie mir 
das — (auf meine Redinung) notez, portez 
celu à, mettez cela sur mon compte; fig. 
(er foll fi in Acht nehmen) er ift bereits 
ſchlimm -gefchrieben, il est déjà bien noté; 
bei jemn, wohl (übel) -gefhrieben feyn, être 
bien, être mal dans l'esprit de qn, en ſa⸗ 
veur ou en défaveur, en grâce ou en dis- 
grâce auprès de qn; id bin gut bei ibm -ger 
fhricheu, je suis fort bien avec lui; man 
bat mic) übel bei ipm -gefchrieben, on m'a 
noirci, desservi, calomnié auprès de lui; 
-fchreien v. a. irr. jem. (aufder Gaffe) =, 
appeler qn (à haute voix }; crier après 
qui (er verlieh bie Stadt) ohne -gefchrieen 
qu werbeu, sans avoir été accosté, abor- 
dé, appelé par personne, sans que per- 
sonne lui eût adressé la parole; Mar. 
ein Schiff = cin der Ferne) héler un vais- 
seau; er ſchreit mich —, als ob ich (taub 
wäre) il me crie aux oreilles comme si pr: 
jem, um Hilfe = (anrufen) appeler qn à 
son secours, réclamer ou implorer l'as- 
sistance, le secours de qn: 2. etwat =, 
crier qe: der Nachtwächter fbreit ben Tag -, 
le guet annonce le jour; Ch. (bie Jagd, =, 
heulerg;-fchreiten v.n. irr.av. f.= od. -ger 
fchritten fommen ib Schritt für Schrittnd: 
berms’approcher pas à pas; feben Sie, wie 


er gegen uns —gefritten fümmt, voyez | 


= | fangen zu ſchreuen) faire le premier pas, se 


metre en marche; -fchrote f. Drap. (ie 
Ränder längd an bem Tucbe) lisière f, ©. 
Sebiband, Sablleifte; -froten v. a. 
(ein Faß Wein +) =, approcher, rouler e; 
Drap. (bas Tuch, =, garnir edeses lisieres; 
-fdub,es; pl: -e m. Quil. @er erie Ent) 
le premier coup; ben = haben, avoir la 
boule: um ben = werfen, abuter; 2. = an ei: 
nen Tifh, ©. Anfdiebe fe ü d; ſchuhen 
Y. a. (Stiefel) =, remonter 2, mettre une 
nouvelle tige à 2; jem, = «ibm die Schube 
anzieben) p. u.chausser qn, mettre les sou- 
liers à gu; Pfähle = Cam unsern Ende mit Ci: 
jen befblagen) ferrer des pieux: 2. X=n. re- 
montage m; —fhudde, ©. Allubion; 
chuldigen v. a. jem. eines Verbrechens 
=, accuser qu d'un crime 2; imputer 
un crime à qn; er iſt —gefchulbigt, il 
est en prevention; Jur. der -gefbulbigte, 
le prévenu, l'inculpé; -fhuldigung f. 
inculpation 1; -[huppen v.a, (an etwas) 
S.-fhichen(1.) -ftoen: -fhüppen, 
©. -hanfeln;-fhürl, ©. Anfhere: 
-fhüren v.a. (das Feuer), attiser, nour- 
rir, alimenter ſeinen Streit) >, attiser x 
fig. wieder =, rattiser; (ein wollüftiger 
Blick fchürte bas Feuer ber Liebe no mehr 
bei ibm, zaugmenta encore l'amour dont 
ilbrülait; -fehirer, 8 m. attiseur m; fig. 
fam. boute-feu m; -fhürgen, ©. -zetr 
teln; · ſchuß m dererie Schu) le premier 
coup;wer bat ben =? qui tire le premier ®; 
2. (Wermundung durch einen Echuf, it. die 
Wunde feld) = des Wildes, coup de feu 
porté à une bête, blessure [3 iL @er Play, 
wo dad Wild beim Unftub ſich befand) place f. 
où la bête a été tirée; 3. = (bes Waſſero 
(plöpliche Annäberung) approche f, rapide; 
choc m; 4. Chim. = (der Kriſtalle) forma- 
tion, congélation, cristallisation f: Sal. 
soccage m; ein fdôner =, une belle cristal- 
lisation; fhône Anfchüffe, de beaux cris 
aux; B. einen = baben, être un peu gris, 
être en pointe; 6. Med. (3tué) Auxion f: it. 
die Anſchũ ſſe Milchtnoten) in den Vrüften, 
les grumeaux m. pl. de lait. 
Unfhuß-faß n. ES. -trog; Linien 
f. pl, -punfte m. pl. Minér. cin wetchen die 
Flächen der Sirijtalle fc berühren) lignes f. pi; 
points m. pl. de depart; -trog m. Plıys, 
cuve, caisse f. de congelation, bassin de ». 
An-fhutt, pl.-ef. alluvion f; atté- 
rissement m;-fditten v. a. Erde ; an ei⸗ 
ne Mauer 2=, verser de la terre contre un 
mur g; 2. ben Epeicher mit Frucht = (voll 
ftütten) remplir le grenier de blé: 3. S. 
sufhürten;-fchlüißen v. a. das Maffer=, 
Meun. (auf die Räder fließen madıen) lâcher 
l'eau sur les roues, lever les écluses, haus- 
ser la vanne; bie Näder, die Baͤlge (bas 
Kunftgegeug)=Cin Bewegung iepen) faire al- 
ler les roues, les souîMets, ©, fhüßen,; 
fbüberm.celui qui lâche !’eaus-fbwänt: 
men, ©. fdwämmen; -fhwängern v. 
a. Physiol. Cſchwanger, fructbar machen > 
imyprégner, feconder; -gefchwängerte Gier 
im Gierjtode, œufs imprégnés de l'ovaire: 
Bot. die Mutterblumen = (mit dem männ: 
lichen Blumenftaub) féconder les fleurs fe- 
melles; 2. Chim. Waffer mit einem Salıe 
=,impr.del'eau avec un sel; gänılih=cfät: 
tigen) Saturer; mit Silber -gefbmängertes 
Blei, plomb saturé d'argent; 2. U= n, 
—fdiwangerung f. impregnation; Bot, 


Anſchwanken 


fécondation fz -fhwanfen v. n. od. -ge- 
ſchwankt bommen, s'approcher, s'avancer 
à pas chancelants; -fwangeln v. n. ob. 
-gefchwänzelt Fommen (von Hunden ) S’ap- 
procher en frétillant de la queue; fig. ba 
Fömmt fie freundlich -gefchwängelt, la voilà 
qui vient, en riant, en fret.;erverfteht wohl 
die Leute -qufhmwängeln, il sait bien Matter 
son monde; — en v.n. av. b. (von 
Bienen) commencer à essaimer, faire le 
premier essaim ou jet; 2. ba fommen die 
Bienen —gefhwärmt, voilà un essaim 
d'abeilles qui approche; fig. (die Weinde) 
kommen -gejhwärmt, zarriventen foule; 
ſchwarzen v. a. (Stiefel, ven Ofen)=, noir- 
cir à fig. die Unfdulb =, noireir, diffamer, 
calomnier, denigrer l'innocence; er bat 
mich -gefchwärgt, il m'a fait une noirceur; 
2. Y-n; fg. denigrement m; diffamation, 
calomnie fz -f[hwärzer, 8, inn, médi- 
sant, ei calomniateur, -trice: dénigreur 
um; -fhwärgung 1, ©. -[hwärsgen (2.1; 
-ihwaßen v.a. jemn. ſchlechte Waaren)=, 
persuader à qn d'acheter 2: -[hwefeln, 
S. {hwefeln; -[hweiden, ©. — ſch w b- 
ven; -fchweif, es; pl. -e m. Pass. (Stette, 
Auſzug echalne ſz · ſchweifen v.a. Pass. (den 
Anſchweif pu den Borten audfpannen) ourdir, 
monter la chaîne, 
UAnfchweif-garnwinde, -baspel 
m. Pass. Gum Aufwinden und Meffended Gar: 
ned) chignolle 5 -rabmen m. ourdissoir 
m, châssis m. à ourdir; -rolle f. Manuf. 
sepoule ou bobine f. à ourdir. 
Un-fchweißen v.a.Forg. ein Stüd 
@ifen an bas andere =, souder, corroyer 
deux morceaux de fer chaufles au degré 
de la sueur, &.-fmieben; Ch. (einen 
Dirid) =, blesser + (d'un coup de feu); 
-fchwellen v. a. (ben Fluß .) =, ener, 
grossir 2, faire croître 2; (der Negen +) 
dat den Fluß -geihwellt, za enfle, grossi 
da rivière; 2. (ausdehnen) enfler; (der Wind) 
ſchwellt die Segel -, zenfe les voiles; (die 
Wafferfucht) ſchwellt den Körper -, zenfle 
lecorps; fig. (Glüd und Wohlleben) haben 
ihn -gefchwellt, gl ont enflé; das ſchwellte 
fn. Muth -, cela lui enfla le courage; 3. 
Mus, ben Ton = (nach und nadı vertärten) en- 
fler le ton (le hausser peu à peu); HE. v. n. 
irr. s'enfler, gonfler, segonfler; wieber =, 
regonfler; die (Beine) ſchwellen ihm +, les 
+ lui enflent, ses „s’enDent; ·geſchwollene 
Wade, joue enflee; Bot. — geihwollene 
Hülfe od. Schote (auf welcher dereingeichteife: 
ne Same höderige Erböbungen bilder) gousse 
ou cosse toruleuse; fig: (der Klus) ſchwillt 
-, ft fehr -gefchwollen, x enfle, s'enfle, 
monte, + a bien grossi; der Volkshaufe 
fchwoll immer mehr -, la foule, le rassem- 
blement se grossit de plusen plus; 2. A⸗ 
n. (bes Waffers) accroissement m, crue f, 
regonflement me; Med. ſchmerzhaftes = 
ter Brüfte, mastite 5 Mus. = ber Töne, 
renflement m. du son, erescendo m; 
ſchwellend adv. erescendo; · ſchwemmen 
va. Holy = Canflößen) flotter du bois +; 
(der Sluÿ) bat vieles Holz -geichwenmt, ; a 
charrié, fait flotter beaue, de bois; it. bat 
vieles Land -gefhmemmt, le terrain s'est 
bien aceru par alluvion; (der Fluß) bat 
vielen Schlamm -geichwenmt, „a déposé 
beaue. de limon: -gefhwentmtes Stüd 
Lanb, accrue f; Géol. terrain alluvien; 
-geichwenmmter Voden, sol ou terrain m. 
‚de sediment; Mar. laissesf. pl; 2. Y=n, 


chwemmung f. (des Holjes) Nottage m. 
x (eines Stüd Landes alluvion f, atterris- 
sement m: burd = bes Dieeres gebilbetes 
Lanb, terrain marin. 





















droit m. d'alluvion. * 


cher à la nage, eu nageant; er ſchwamm an 
das Ufer -, er Fam an das Ufer -gefhwom- 
men, il aborda à la nage; -[hwöden v. a. 
Meg. die Selle = cauf der Fleiichjeite mit Kalt 
teijem) enchaussener les peaux ; 2. X= n. 
enchaussenage m ; -fegeln v. a. Mar. (eis 
nen Safen, =, faire écale 2; 2. Mar., ©. 
Strandredt;3. v.n.s’approcher, abor- 
der à pleines voiles; die Slotte Fömmt -ges 
fegelt, la floue arrive à pl. voiles; 2. an 
eine Klippe = tanioßen) donner, heurter 
contre 2 un écueil, le heurter en navi- 
gant; -feben v. a. irr. (jem., etwas) =, 


Sie mid) - Cſehen Sie mir in’d Geſicht) envi- 
sagez, regardez-moi; jem. fteif, ftarr, mit 


das ijt fchredlich, luſtig Juſehen, cela est 


sent; P, fiebt do) die Rate den Kaiſer — 


darf man nicht ubelnebinen) un chien regarde 





Anfhwenmung Unfeben 95 
en considération de sa jeunesse, je consi- 
dèresa jeun., je fais réflexion, j'ai ég. à sa 
jeun. et je lui pardonnes (bei einer fo wich- 
tigen Unternehmung) muÿ man bie Koften 
nibt=, il ne faut pas reg. la dépense, à la 
dép.; 3. (bodiaditen; nur im Mittelwert der ver: 
gangenen Beit gebräuchlich) er ift bei Gofe ſeht 
-gejehen, ila beauc. de crédit à la cour; il 
est bien en cour, il est en faveur à la cour; 
febe - gefehener Mann, homme de grande 
considération, forteonsidéré; -gefebener 
Bürger, notable ; die geſehtu⸗ 
ften Leute in der Stadt, les plus apparents 
de la ville; 4. jemn, etwas =cam Ihm erten: 
nen, wahrnehmen) voir que 2; jemm. et. an 
den Augen, lire ge dans les yeux de qu; 
man fiebt es ibm =, baÿ er es ehrlich meint, 
on voit (à sa mine) qu'ilagit, qu'il y va de 
bonne foi; man fiebt ibm feine Noth, feinen 
Kummer -, il n'a pus l'air d'être dans le 
besoin, d'avoir du chagrin; man follte es 
ihm nicht=, à le voir on ne le dirait pas, on 
ne le croirait pas; 5. für ob. als etwas =, 
tenir, prendre pour ‚; jem: für einen ans 
bern, für einen Dummfopf=, pr.qn pourun 
autre, pour un sot; eins für baë anderes, 
pr. l’un pour l’autre, confondrel'unavre 
l'autre, se tromper, semöprendre; er fab 
es für eine Ehre, für eine Beleidigung, für 
ein Glüd -, il s'en fit honneur, il le tint à 
honneur, à injure, il le regarda, l'envisa- 
gea comme un bonheur; ben Tod alé das 
Ende (feines Elende) =, envisager la mort 
comme la fin de 2; ich febe ihn gleichfam für 
(mein find) =, je le regarde comme +: ich 
febe ihn für einen rechtfchaffenen Diann -, 
je le crois honnète homine, je le tiens pour 
23 er will für einen Gelebrten-gefeben feyn, 
il preud, il se donne des airs de savant; 
6. aufetwas -gefehen feyn ced gum Zwecke. 
Diele haben) viser, tendre à qe; baraufift et 
eben -gefeben, c'est-là leur (notre 2) des- 
sein, c'est précisément cequ'il(ce qu'on) 
a en vue, C'est à quoi l'on vise: esiftanf eis 
ne Öeldfchneiderei -gefeben, on ven vue de 
nous (vous) escroquer de l'argent; on en 
veut à notre (voire) bourse: et iſt auf mic 
-gefehen, c'est à moi qu'on en veut: 7. 
jem. um etwas =, punir qn de qe; -feben, 
8 n. vue f; envisagement m. (de qe): 
(betrachten Sie biefe Zeuge) das = foftet 
Ihnen nichts, „la vue ne coûte riens Il n'en 
coûte rien pour les voirz eine (Sache) nach 
bem erften = beurtheilen, juger une ou 
d'une + du premier abord, à la pre- 
mière vues bieÿ ift micht bes=8 werth, cela 
ne mérite pas d'être vus dem = (bent An⸗ 
genmaße) nad, à vue d'œil; (ich fenneibn) 
dem=nad, „de vue; fig. ohne = der (ohne 
Rüdficht aufdie) Perfon, sans acception de 
personnes; ohne = des Ranges und Etan- 
des, Sans distinction de rang ou de earac- 
tere; allem menfchlichen = «lirtheife) nach 
wird nichts barand werben, selon toute ap- 
parence, l'affaire, la chose n'arrivera, ne 
réussira pas; 2. (äußere Cheñalt, Auberer 
































Anſchwemmungsrecht n. Jur. 


Un-fchwimmen v. n. irr. s'appro- 


regarder, envisager, voir qn, qe; fehen 


unverwandten Augen S arrêter sa vue, ar- 
rêter, fixer ses regards sur qn, reg. fixe- 
ment qu; einander gegenfeitig =, s'entre- 
reg. ; er fab mich von oben bis unten, vom 
Kopf bis zu den Füßen-, il me mesura des 
yeux, il me regarda de (du) haut en bas, 
par dessus l'épaule, avec dédain, d'un air 
de mépris; von der Geite, verftohlen, mit 
gierigen Augen, lüftern =, reg. de côté, de 
travers, à la dérobée, furtivement, reg. 
d'un œil avide, reg. avecconcupiscence; 


horrible, plaisant à voir; ich habe es mit 
-gefeben, je l'ai vu aussi, j'étais aussi pré- 


(von einem Öeringeren betrachtet zu werben, 


bien un évêque; fig. jem. freundlich ev. 
mit günftigen Augen = Gibm geroogen feyn) 
reg., voir qn de bon œil; mit neidifchen 
Augen, fheel=, reg. d’un wil d'envie, avec 
envie, jalousie; jem. mitleibig =, reg. qn 
en pitié; jem. über die Achfel= (mit Verach⸗ 
tung) reg. qu par-dessus l'épaule; et. von 
der falfchen Seite =, prendre qe du mau- 
vais côté; ich werbe die Feſtlichkeit ( biefen 
Tama) eine Meile mit=, je verrai, regarde- 
rai un moment la fêtes: lie; fich- (mas du 
gemacht haft.) voyez, regardez ‚; ich will ed 
noch eine Weile mit = (dulden) j'atendrai, 
je patienterai encore qe temps; ih Fann 
das nicht Länger mit — (ertragen, sugeben) je 
ne saurais souffrir cela plus longtemps, 
je n'y saurais plus tenir, je n'y tiens plus; 
ſehet einmal · was doch der eig nicht thut, 
voyez ce que peut, ce que fait l'avarice; 
etwas mit bem Nüden =mtüffen, être obli- 
gé d'abandonner, de quitter entièrement 
qe, de renoncer à 2; ich mag ibn nicht ein- 
mal=, je ne veux pas même le reg.; etwas 
mit gang andern Augen =, envisager qe 
tout autrement; en juger tout autrement; 
en avoir une toute autre opinion, une opi- 
niontoute différentes et. genau=, exami- | Sein) (diefes Haus) bat ein fhônes Anber- 
ner qe: wenn ich mich gegen ihn -febe, si je | libes=, „ a belle apparence, est d'un bel 
me regarde auprès de lui: si jemecom- | aspect; ‚se présente bien; !diefer Manu) 
pare à Ini; 2. cin Betrabt ehen, Rüdficht da: | hat ein fchönes Suferlides =, ; a bonne 


raufnebmendber Nichter muß die Sache, und | mine, a un bel extérieur, est d'une belle 


nicht die Berfon=, le juge doit avoir égard | représentation, bonne tournure: f.äußer: 


à la cause et non à la personne; Gott fiebt liches = verfpricht viel, son extérieur, son 
die Berfon nicht —, il n'y a point d’accep- | air, sa mine promet beawe.; etwas, bie 


tion de personnes devant Dieu: ich febe fe. | Lente nach dem änderlichen = beurtbeilen, 


Jugend - und vergeihe ihm, je lui pardonne | juger d'une chose d'après les apparences; 


tinetion; un air distingué, noble, impo- 


sant er bat ein friegerifches =, il a l'air | verlieren, 


guerrier, belliqueux, martial, une mine 


gewonnen, + ont changé de face, ont pris 
une mauvaise tournure; die Sade ger 
winnt ein ganz anderes, la scène 
einem Dinge ein gemiffes, ein fhôneres = 
geben, donner une certaine façon à 2; em- 
bellir une chose; (der Prozeß nimmt) ein 
bedenkliches , un caractère graves er will 
das=haben, ſich bas = geben, als verftünde 
er die Sache, il veut se donner un air de 
connaisseur; il veut avoir l'air de s'y con- 
nalire; er gibt fi ein wichtiges =, il fait 
vi ‘il se donne des airs; ilse fait 
valoir; il veut trancher de l'homme d'im- 
portance; fit ein fittfames = geben, faire 
la sainte-nitouches er gibt fih das=, als ob 
er nichts davon wüßte, il fait semblant de 
n'en rien savoirs biefer Uftergelebrte gibt 
ſich ein eruftbaftes=, ce sot déguisé en sa- 
vant fait de la gravité, se donne une phy- 
sionomie grave et austère; bem = nach 
wirds cegneu, à ce qu'il parait, nous au- 
rons de la pluie; il ya apparence de pluie; 
jem. bem = nad fennen, connaître qn de 
vue; Expl. bas = ber Erze, l'aspect m. du 
minerai; erbigeë=, aspect terreux; 3.=(ei- 
ner Berfon) rang, crédit m. 2; importance, 
influence f; er ift ein Mannvon großem =, 
er fieht in hohem =, c'est un homme de 
grande considération, il esten haute con- 
sid.; er ftebt beibem Fůͤrſten in großem =, il 
a beauc. de crédit, ilesten grande faveur, 
sa faveur est gr. auprès du princes er ftebt 
bei uns in gutem=, il est en bonne odeur 
auprès denous; qu der Zeit, als er noch im 
=jtand, dutempsde sa faveur; er fteht in 
geringem=, il a peu de réputation, de cré- 
dit;c'estun homme de peu de consid.; er 
bat viel = bei (bem Volle), il a beaue. de 
créance parmi #5 er fteht in großem = bei 
fm.(Regimente)ila bien de l'autorité dans 
son ti (biefe Handlung) ftebt in großem =, 
+ jouit d’unegrandeestime, d'une grande 
renommée; jem., fid in = bringen, feben, 
acerediter gnjfonder sa röputation;s’ace.; 
se faire valoir; se rendre considérable; er 
brachte (bie Künfte) ins, ilmiten honneur 
ei jem. des=s berauben, décréditer qn; das 
= verlieren, se décréditer; Verringerung 
dee 8, décréditement m; ein Mann von 
Ihrem, un homme de votre poids, de vo- 
tre réputation, de votre crédit; das bat ibn 
um all f.=gebradt, celal'a ruiné, perdu 
de crédit, d'honneur, de réputation; (bles 
fes Amt) gibt ibm ein m =, luidonne 
ungrand lustres ich Rüde me. Meinung auf 
f. =, j'appuie mon opinion de son auto- 
rité; er weiß f.= zu behaupten, il sait sou- 
tenirson rang, sa dignité; das Borurtheil 
des =, le préjugé d'autorité, de l'autorité; 
-febnlid a. adv. (groß, fhön) apparent, e; 
bas =jte Haus in (der Stadt) la maison la 


Unfebnlich£eit 


plus apparente de x; fehr =er Mann (der 
ein ſchoͤnes Äußerliched Unieben bat) homme 
de grande, de belle prestance, de belle 
taille ou tournure, d'une belle représenta- 
tion; = gefleibet, proprement mis, riche- 
ment vêtu; auf das =fte begraben werben, 
étre enterré avec beauc. de pompe; üg. die 
=ften (vermebmpen) Leute, Bamilien in ber 
Stadt,les notables,les premières familles 
de la ville; eine =e Summe, une somme 
considérable; bei (einerSacde)= gewinnen, 
gagner, perdre considerable- 
ment.dansz; =ed Amt, emploi distingué; 
einen <en Aufwand machen, faireune de- 
pense remarquable; (f. Berluft) ifi=er, als 
man denkt, zestplusimportante, plus con- 
siderable qu'on ne pense; jem. = bewir- 


change; | then, traiter qnsplendidement; =e Geſell · 


ſchaft od Berfammlung, nombreuse as- 
semblée, ass. respectable, de personnes 
de considérationf; eine febr=e Majorität, 
une majorité trös-imposante; =feit ſ. = 
(eines Minifters +) le rang distingué d'#; le 
hautrang d',;={eines Amtes) importance 
f. „3 éclat, lustre m; = (einer Perfon) cibr 
ſchoͤnes Außere, ibr fattlicher Wuchd) pres- 
tance 1; -fehung f. (mit dem Berwerte: Im) 
in=fr. (Jugend) fann man „, en considéra- 
tion, en faveur de say; in=fs. Fleißes bin 
ich & quant à (pour ce qui est de) son appli- 
cation, jesuis ;; (bie Sache ift gut) in =bes 
Bwedes aber nicht in=derMittel,, eu égard 
à la fin, mais non (relativement) aux 
moyens; in=feiner, meinermuß ich fagen, 
dafi 2, à son, à mon égard, je +: -feichen 
pop., ©. -piffen; -feilen v. a. Ch. den 
Leithund » =, mettre le trait, la laisse au 
limier; -fengen v. a. Cuis, eine Gans, 
einen Pfabl=, Namber une oie, un pieu. 
Unferiden pl. H.n. (Gänfevögel) an- 
serides m. pl. (rinef. 
YAnferina fr. Bot. (Urt Melben) ansé- 
Anſetzblech n. Fond. Biech, welchet 
am und um bie Geigerftüde geiept wird) platine 
f, plaque f. de fer qui ferme le fourneau 
de liquation f; Perr., Horl, (Bled, worin 
eine File gelegt wird) dossier m, 
Un-fegen v.a. et. an die Wand=, met- 
tre ge près du mur, contre le mur; den 
Topf=, an bas Feuers, mettre le pot au 
feu; Buchftaben (Zahlen) an eine Tafel =, 
tracer des lettrese. sur un tableau (d'ar- 
doise &); die Sporen = Can den Leib ded Per: 
ded anbrüden) appliquer l'éperon, piquer; 
die Feder =, prendre la plume, mettre la 
main à la plume, ou la plume à la main; 
das.Horn (die Trompete) =, emboucher le 
core: Bintigel (Echröpflönfe)=, appl. des 
sangsues 2; (ble Tulpen) feten (junge Zwie⸗ 
bel)-, 4 fonts; Artill. die Ladung = (feit an: 
fiofemrefouler la charge;Boul,.(benSauer- 
teig) =, remouiller +; Mar. bie Wand = 
Cfeñer, feifer machen) rider les haubans; 
Coutur. die Ärmel an den Leib = attacher, 
coudre les manches; it. (biefer Armeliftgu 
furg)man muß ihm =,sil faut laralonger; y 
rapporter, ajouter une pièce; (Knöpfe)an 
ein Kleid=, coudre, aut. à ,;-gefebtesStüd, 
alongean allonge f; ein@täd=, mettre une 
alonge; 2. ver. ih=,an et. = (anhängen) s’at- 
tacher à qes ih an ben Boden eines Wefähes 
=, satt, au fond d'un vase; was fid vom 
Breite an den Boden derPfanne-fegt, ce qui 


s'attache de la bouillie au fond de la podle; | fa 4 ; 


es febt fich eine ArtWeinftein an diegähne-, 


Anfeger 


aux dents; Phys. fih=, sejurtaposer; ſich 
aneinemOrte-,S.niederlaffen, it. au 
fäffigmaden; es bat fit anf. Out vie⸗ 
les Laub-gefett, son bien s'est accru de 
beauc. par les attérissements: (es gebt gut 
mit fr. Wunde) es fept fid wieder Rleiich -, 
les chairscommencent à revenir; 3. =/eis 
ne Waare) coter, noter, ©.-rechnen; fe. 
Baaren ju hoch =, mettre ses marchan- 
dises à trop baut prix; surfaireses,; (eine 
Baare) qu niedrig =, deprecierg; wie hoch 
fegen&ie bie(Ubr)-? combien coûte, comb. 
prisez-vous, estimez-vous, faites-vous la 
e?; Sie können das mir =cauf meine Med: 
nung fepen) portez, notez, mettez, passez 
cela à mon compte; eine Œumme doppelt 
=, faire un double emploi d'une somme: 
bie Steuern, Auflagen =, asseoir les tail- 
les rs in der Steuer febr hoch -gefettmwerben, 
être taxé bien haut à la taille: einen Tag, 
eine Stunde qu et. = (befiimmen) fixer un 
jour,une heure pour qe; T.t. (bereiten, mi: 
fben) Eſſig, Tinte=, faire, préparer du vi- 
naigre, de l'encre; Teint. eine Küve =, 
asseoir une cuve; IL v. n. av. b. cha zu et. 
in Stand fepen, ed verfuchen) faire un effort 
pour 2, essayer de ,; se mettre hr; er febte 
mehrere Male- (die Laft) aufzuheben (über 
die Dauer zu fpringen ) il essaya à plu- 
sieurs reprises de soulever +5 il se mit 
plusieurs fois en devoir, il tenta plu- 
sieurs fois de +; um befto beffer qu 
laufen, ju fpringen, prendre son escousse, 
son élan pour courir eg; 2. (baftig angrel: 
fen) an ben Reind=, attaquer, charger l'en- 
nemi; ich will ar ibn fharf =, je lui tien- 
drai l'épée dans les reins; je Je poursui- 
vrai à outrance ou sans relâche: fie febten 
breimal-, bis (ber Feind wich) ils revinrent 
trois fois à la charge avant que ,; 3. Med. 
bas Podagra bat bel ibm -gefebt, la goutte 
lui a pris; (das Podagra) febt Knoten-, # 
se noue; (das Thier) fegt gut - croi fett) & 
prend chair, prend corps, prend de l'em- 
bonpoint; Agr. die Kartoffeln) feßengut-, 
Viennent bien, promettent beaue.; (dies 
fer Baum) bat fhön-gefept, a belle appa- 
rence, a beauc. de boutons; bas Obſt fängt 
an, -ufegen, les fruits commencent à (se) 
nouer; (biefe Melonen) feben - Cetenumen 
Frucbtinoten) comm. à se mailler: ſmine · 
raliſche Eubftangen) haben fich -gefegt, des 
zsesontjuxta-postes; 4. Vet. die Stutebat 
-gefeht Ci trächtia) la jument a retenu: 
Expl. die Erze fegen — (dauern nnunterbro: 
en fort) le minerai persévère, continue, 
court touj.; 5. Jeu: =, poser le 1" dé au 
domino; Œie müffen auerft =, à vous la 
pose; 6. Y=n. Jeu : pose f; Mar. ridage m: 
-feßer, ©. Treibeifen. 

nfeg-folben, S.-Range;-pappe 
f. Rel. carton épais pour couvrir les li- 
vres; -pieln. Jeu: (Deminefpier) dominn 
m; -ftange f. Milit. écouvillon m; -jtüd 
n. alonge ou allonge f. 

Un-fegung (neuer Theile, Phys. ap- 
position f; (von außen) juxta-position fi 
(von innen) intus-susception f; Boul. = fri- 
fen Sauertaiges, remouillure f; Chir. 
= eines künftlichen Oliedes, anaplérose, 
Prothèse f; Fin.=, emploi m; Physiol. =, 
développement m; Med. = son Blut: 
egeln, applicationf. de sangsues, ©. Ans 
-ficht (.s. p. CAnſehen⸗ vue, inspec- 
tion f; (id fbide) Ihnen (bieÿ Werk; zur, 


— 
di 


il s'attache, se forme une espèce detartre | ; pour l'examiner; Com. = {eines Wech⸗ 


Unfichtig 


fels) presentation f; bei = (eines W.) à la 
present.; bei = (eines Briefes) au reçu d' 
2 ich durch eigene = von et. überzeugen, se 
convainere de qe par la vue, par l'insp., 
par ses propres yeux, par soi-même; ſo⸗ 
gleich nach = bes Briefes reiste er nach N 
ab, aussitôt après la lecture de, il partit 
pour N.; 2. pl. -en ie Art, wie ein Ding in 
der Ferne geicben In’ Auge fällt) vue f, aspect 
un; bas Schloß hat eine fhônez, l'aspect du 
château est irös-beau, le chât. offre un bel 
asp.. une belle perspective , se présente 
bien; in geraber = (von vom) en face; fig. 
avis mi (biefer Dann) hat große, befchräufs 
te zen, 2a degrandes vues, des vuesbor- 
nées; bas iſt meine=,c’estma façon de pen- 
ser; unfere zen von biefer Sache find fehr 
verfchieben, nosopinionssur ce point sont 
bien différentes; nous regardons celte 
chose sous des points de vue bien diffe- 
rents; ich bin nicht Ihrer =, je nesuis pas 
de votre avis, de votre sentiment; je ne 
pensepascomme vous; je diffère d'opi- 
nion avec vous; früher auégefprochene =, 
Néol. préopination f; -fihtig adv. jembs. 
od, jemu. = werden Cihnerbliten)decouvrir, 
apercevoir qn. 

Unfichtötafelt. Tabele) table f; (er 
lehrt die Geſchichte) nach -n, au moyen de 
tables, de tableaux. 

An ·ſicken, S.ſin teruz -fiedeln, 
S. Stammgut, Banerngut: -fiedelei 
f. Eolonte⸗ colonie f; (diefe Snfel) ft eine 
bollänbifhe =, „ est une col. hollandaise; 
-fiedeln v. a. fixer, établir; 2. v. r. fit an 
einem Orte=, se domicilier, s'établir, 
s’habituer en qe lieu; se coloniser: in 
(London) find viele Dentfche -gefiebelt, il y a 
beauc, d'Allemands établis à +; beaue, 
d'Al. se sont établis à 2; -fieden v. a. 
Teint. diegeuge= (mit geviffenSaljen fieden) 
deeruer les &toffes; Metal. (die Metalle, 
melde man verfilbern will)=, mettre dans 
de l'eau bouillante,: faire bouillirg; Exp! 
Gry = (mit Bleidurch Schmelzen verbinden, wo: 
durch die Schladen abgefondert werben) scori- 
fier lemétal avec le plomb: 2. Y=n. Teint. 
deerument m: -fiedler m. (Golonif}colon 
m; -fiedlung f. établissement m. de do- 
micile: colonisation, eolonief. 

Unfiedlungspatent n. permis- 
sion f. des’&tablir ge part. 

An-fiegeln v. a. et. (an bie Bam) =, 
cacheter, sceller qe ‚; it. faire tenir avec 
le cachet 23 -fillen v. a. Ois. ben Lodvo- 
gel= Can die Eille anbinden ) attacher l'ap- 
pelant; -fingen v. a. jem. = adresser son 
chant à qn; Chanter devant qm -finfen v. 
a. au et. =, se laisser tomber contre qe: 
- finnen v. a. irr. jemn. et. = Gumuthen) 
exiger deqnge d’injuste „ vouloir obli- 
ger, engager qn à gi er batmir-gefonnen 
(meinen beten freund.) zu verlaffen, il vou- 
lait, il prétendait que je renonçasse à 42. 
A⸗ n. proposition, prétention f; er machte 
baë= an mich, ihm ſmeinen Platz abyntreten) 
il me fit la prop., il me proposa de lu 2; 
-fintern v.n. Minér. se coaguler, se fixer 
et s'attacher à qe en forme de concrétion 
pierreuse os de stalactite; -fiß m. Ch. 
abri m. 

Anfitarbeit f. Expl. Anfang einer 
Grubenarbeit) ouverture f, percement m. 
d’une mine; première fouille, 

An ſitzen v. n. irr. an der Wand, =, 
étre assis contre le mur 2; ber Schmup fißt 


Mosın, Dictionnaire, IN, 


fo feft -, daße, la erasse Lient si fort que y; 
2. an einem Orte, iu einem Lande -gefeffen 
(anfäflig) feyn, étre domicilié, être établi, 
fixéen qe lieu ss; er iſt mit zwei Gâufern-ges 
fefien, il possède deux maisons; ein -ges 
feffener Dann, un homme domicilié; 
Expl. vor einem Ort=, commencer letra- 
vailen geendroit; it. inein fremdes Gelb=, 
comm, à fouiller le terrain d'autrui; 3. 
-geieffene Caudgebrütete) Eier, S.brüten; 
-[ißer, 8m. Expl. mineurquicommence 
à creuser, à faire un percement, une 
fouille; it. {m. p.) min. qui fouille dans le 
terrain d'autrui; -fod, &.-fub;-fonit, ©. 
font; -fpalten v. a. (ein Städ Holy) = 
(part. angefpaltet) ouvrir zen fendant, faire 
une fente à 2 pour mettre au chasser le 
coins 2. v. n. (part. angefpalten) commencer 
à se fendre; -fpangen v. a. (ben Mantel) 
=, agrafer #; -fpann, ©. Gefpann, 2. 
Vorfpann; -fpannen v. a. (ein Seil)=, 
tendre 2; (dieSegel)=, bander,: fig. (alle fe. 
Kräfte)=, employer 2; (fn. Geift) =, appli- 
quer fortement »; f. Geiſt ift immer -ge> 
fpannt, il a l'esprit touj. tendu: 2 (bte 
Pferde) =, atteler, mettre 2; {ft ber Wagen 
fhon-gefbannt iſt fchon -gefpannt ? a-t-on 
déjà mis leschevaux (à la voiture}? a-t-on 
déjh attelé? (faget bem Kutfcher) er fol =, » 
d'atteler; fig. jem. ju et. =, employer. 
faire travailler qn à qe malgré lui: lui im- 
poser un travail; l'obliger d'aider; 3. ben 
Teid =, S.-laffen; 4. M= n. action 
d'atteler, S. Wiederanfpannung; it. 
(des Geiftes) tension, contention ſ. 
-fpänner, 8, m. Féod. paysan m. cor- 
véable en attelage. 

Unfpänneraut n. Féod. terre su- 
jette à des corvées d'attelage ou d'ani- 
maux. [gut. 

Unfpannautn, ©. Anfpänner- 

An-fpeien v.a.irr. jem., et.=(den Epel: 
chel an ibn audmwerfen) cracher contre, sur 
qn, qe; conspuer 2; Eer. (fie ſchlugen ihn 
mit einem Stode auf ben Kopf) und fpien 
ihn -, zetluierachdrent an visage; er bat 
im Erbrechen an die Wand gefbieen, il a vo- 
mi sur, contre le mur; fig. man möchteißn 
=!fo verächtlich ifter) on serait tentéde lui 
er. au vis. 2; ich möchte mich felbfi=, wenn 
ich je me déteste, je me méprise moi- 
même, quand je,;-fpeilern, S. au fefv.; 
-fpellen, ©. fpalten(1);-fperren v.a. (et. 
an die Mand.)=, arrêter, fixer avec un fer 
moir, on arrête; ·ſpicken v. a. Cuis. (Tans 
ben 2)=, farcir 2; (einen Bentel)=,remplir 
eg; -gefbidter Beutel, bourse bien gar- 
nie, remplie; fig. mit Bildern (und Ofeich» 
niffen) -gefpicte Rede, discours rempli, 
farci de figures: 2. (anftechen) einen Bifs 
fen mit der Gabel=, mettre la fourchette 
dans un morceau; II. v. n. (mitder pige an 
et. fahren und haften) se ficher dans qe: der 
Bolzen fpidte an die and, le trait se ficha 
dans lemur; -fpielen v. n. av. b. anfangen 
ju fplefen)commencer à Jouer; jouer le pre- 
mier, débuter:.Bill. servir (la balle}: wer 
ſpielt -? qui commence? qui joue le pre- 
mier? qui sert (laballe)?, S.-fhlagen 
(11); 2. aufet. =ceb auf eine feine, Bitbtidhe Art 
in veritehen geben) faire allnsion à qes I. v. 
a. Jeu: eine (Farbe) = (juerft audwerfen ) 
jouer le premier une z; einen Ball im Bil · 
farb = Canfıhn Heben) faire une bille; 2. A⸗ 
n. debut in; -fpieler, 8, m.qui commence 
le jeu 2; -fpielung f. (auf femn., et.) allu- 


Anfpießen 97 


sionf.àe; -fpiefen v. a. Cuis. (bas Rleifch, 
Leren 2) =, embrocher 2; mettre rh la 
broche: (einen Miffethäter) =, empaler r 
Chim. ein (wildes Schwein), enferrer un 
#2. Yen, -fpiefung f. Cuis. embroche- 
ment m, enfilure % Jur. = (eines Verbre · 
ders) empalement m; -fpinnen v. a. irr. 
einen (Noden)=, entamer une ;; 2. einen 
Baben aneinen andern=, joindre un Glà un 
autreen filant; (dieSpinne, bat {br Gewebe 
an die Mauer -gefponnen, ‚a attaché sa 
toile à &; Ge eine Erzählung an die andere-, 
lier un récit à un autre; eine (Verrätherei) 
=, ourdir, tramer,comploter, (fam.) bras: 
ser une 2; eine Unterhaltung =, lier une 
conversation eine Unterbanblung=, enta- 
mer une negoeiätion, ©..jetteln, -fif- 
ten; Händel (Zanf, Streit) =, être l'auteur 
d'une dispute 2; da fbinnt fich ein Krieg-, 
voilà une guerre quise prépare; -fpißen 
v. a. (ein Meffer, einen Bleiftift)=, rendre 
pointu, aiguiser,; pop.apointisser: Cord. 
(ein Seil)=, épisser +; Mar. ©. -fhlagen: 
2. M= m aiguisement m; Cord, épissuref: 
-fplittern v. a. feinen Stab, Balfen ,) =, 
faire éclater ;: rompre, briser en éclats ;; 
burd ben Schlag wurde der Knochen ges 
fplittert, le coup fit &el. l'os; 2. v.n. Canfan: 
gen zu fplittern) commencer à éclater, à se 
rompre, à sauteren éclats : -fplißen, ©. 
-Spigen: -fpornen v.a. (f.Rferd)=, piquer 
ei donner de l'éperon Ar} fig. stimuler; 
(ein langfamer und träger Menfch) ben man 
=muf; umz, qu'il fautaiguillonner pour 
ei (bas Veifpiel fr. Vorfahren) fpornt ihn 
ur Nachahmung -, + l'excite, l'incite A les 
imiter; vom (Ebrgeige) -gefborut, poussé 
ou stimulé par l',:2. Y=n, ©, -fpors 
nung;-fpornend a. stimulateur, trice; 
-fpornung f; fig. incitation, excitation f; 
-fprace, n, fs. p. discours m. adressé à 
qu; abord m: beider erften= fchluger es ab, 
il refusa au premier abord ; fe. erſte ⸗¶ war 
froftig, son premier abord fut glacial: 2. 
Mus.={eines Inftruments) ton, son m.,; 
dieſe Beige) bat eine gute =, „rend le son 
facilement; bie Taften eines Klavier® zur 
= bringen, faire sonner un clavecin, les 
touches d' 2; 3. CUniprutaufet.) réclama- 
tion, prétention f; et, als ſein Figenthum in 
= (Anfprud) nehmen, réclamer, revendi- 
quer qe comme sa propriété. ’ 

Anfprahzimmern.cSpradyimmer) 
parloir m. 

An-fprechen v. a. irr. jem. =, adres- 
ser la parolekqn, ©. -reden; 2. (Eindrud 
machen, rühren) intéresser, toucher: (fe. 
Schreibart) ſpricht bas Gery-, intéresse, 
touche le cœur, parle au cœur; (bicfes 
Bud bat mic; febr -gefprochen, j'ai lu » 
avec un vif intérêt; -Tprechend, revenant: 
fie bat nichts ſprechendes in ihrer Miene, sa 
mine n'a rien qui intéresse, rien d'inté- 
ressant, de piquant; 3. jem, um ein Als 
mofen, um eine Öefälligfeit=, demander 
l'aumône, qe service A qn; prier qn de 
nous rendre geserv.; er bat den Bater um 
fe. Tochter -gefprochen, il a demandé au 
père sa filleen mariage; biefes Recht Fann 
er nidt=, c'est un droit auquel il ne peut 
prétendres er Spricht den Vorrang vor ihm 
-, Il prétend le pas sur lui; die Öerechtig« 
feit (der Nation) =, faire un appel ou en 
appeler à la Justice +; id ſpreche Ihre 
Menfchlichkeitsgefühle -, je m'adresse à 
vos sentiments d'humanité, j'en appelle 
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Anfprüchig 


: réclamer qe 8 fo bob, worauf er nicht = machen 
nice ment ua jem. wegen ser il n'y a rien de si élevé à quoi ilne 
einer Œbalb=, poursuivre qn pour dettes; | puisse aspirer eu prétendre; Gg.flemabt= 


4. Qnit Werten beftimmt bejeichnen, Sg. dafür | 
ertlären) appeler: fig. déclarer pour e; Ch. 
=, indiquer; im dritten Jahre wird ein 
junges Schwein nicht mehr Friſchling —ge 
, un tiers-an ne s'appelle plus 
marcassins ein Thier aus der Fährte =, ju- 
ger, connaître à la trace, à la piste, quelle 
bête a passé; einen Schädel für einen Ne 
del, déclarer une tête pour celle 
(pour être) d'un nègre; EL. v.n. Mus.ceinen 
Ton von üchgeben, ertönen) parler, rendre un 
ton; biefe Orgelpfeife Spricht nicht —, ce tu- 
yau neparlepoint;2. beljemn. =, &.ein- 
fpreden; -fprecher m. v. Jur. accusa- 
teur m; -fprechigter m. v. accusé m; 
-fpreiten v. a. Hanf 2 au bie Mauer? =, 
étendre le chanvregcontre lemur; -fprei- 
zen v. a. (eine Mauer)=, élayer 2; appuyer 
zavec des étaies; 2, v.r. fi mit den Küßen 
an bie Waıd=, s'app. des pieds, avec les 
pieds contre le mur; -fprengen v.a. (einen 
Welfen2)=, commencer à faire sauter g; 2. 
Can et. anfpringen machen) lancer contre +; 
ein Felſeuſtůck wurde (durch die Gemalt des 
Bulvers) an diefes Hans -gefprengt, un 
éclat de roc fut lancé contre la maison &; 
3. cbenäffen) arroser, ©. befprengen; 4. 
ein Pferd zum Galoppe=, manier, enlever, 
pousser un cheval (du repos, du pas e) au 
galop: it. jem.=, auf jem.=, galoper vers 
qgn; aborder qn en galopant; s'avancer 
vers qn au grand galop, ventre à terre, à 
bride abattue, à franc étrier; fondre ou s'é- 
lancer au galop sur qn; charger qn au ga- 
lop; 8. v. n.= od, -gefprengt fommen (ju 
Pferde) s'approcher au grand galop; (ble 
Reiterei) fprengte aufoie/Geinbe)., „se lan- 
ça, se jeta sur lese; 6. Ü=n, -[prengung 
f. arrosement m; aspersion f; assaut m; 
-fpringen v. n. irr. (einen Heinen Sprung. 
Nik betommen) commencer à se fêler; biefes 
Glas iftein wenig-gefprungen, ce verre a 
une légère félure; 2. (mit Gewalt an et. ge: 
trieben w.) sauter, être lancé contre; (ber 
Stein) fprang an bas Fenfier -, xsauta cOn- 
tre la fenêtre; 3. an einen Stein = (fafen) 
donner, heurter contre une pierre en cou- 
rant; 4.= od, -gefprungen fommen, accou- 
rir, s'élancer; arriver à la hâte; es fam ein 
Hund an mich -gefprungen, un chien ac- 
courut à ou vers moi: B. abs. Canfangen su 
fr, den erften Sprung thun) comm. à courir; 
courir le premier; wer fpringt-? qui court 
le premier? Man. bas Pferd rechts (mit dem 
rechten Borberfuße zuerit) = laffen, mettre le 
cheval au galop, le pied droit de devant le 
premier; -fprigen v. a. (die Mauer) =, ar- 
roser 2; die Öcmeinde mit Weihwaſſer =, 
asperger les fidèles d'eau bénite; die Bors 
übergehenden mit einer Eprige =, serin- 
guer les passants; ein Haus =, diriger la 
pompesur unemaison,©.befprengen, 
befprigen; 2. v. n. rejaillir; (ber Roth) 
{ft an beu Wagen -gefbribt, „a rejailli sur 
la voiture; 3. A⸗ n, -fprigung f. asper- 
sion, éclaboussure 1; -fpruch, es, pl. 
-fprüche m. cauf ein Recht, eine Forderung 2) 
prétention f, droitm. A 2; = aufet. haben, 
avoir des pr-s, des droitssur ge, des titres | 
hqes=aufet. machen, et. In=nehmen, pré- 


tendre À qe, réclamer ge; gerechte · ſprüche 


auf Schönheit, elle veut passer pour belle, 
elle prétend à la beauté; fie macht = auf 
Geift, elle a des prétentions à l'esprit; er 
kann = anf Shre(Moblthätigfeit) machen, 
il a des titres à votre „; er macht große 
-forüche, il a de grandes pr-s; c'est un 
homme à pr-s; von fn. -fprüchen et. nach⸗ 
faffen, se désister un peu de ses pr-s; (ein 
Mann)obnealle=, &.-L08: dieMathematif 
nimmt die geiftigen Kräfte febrin=, l'étude 
des mathématiques attache beauc.; (ih 
babe ein Gefhäft) bas mich beftändig in = 
nimmt, # qui me lutine; fam. fit hüten, 
jem. qu febrin = qu nehmen, ménager qn; 
(die bewaffnete Macht) in =nebmen, requé- 
rires (der Feind) nahm alles qu fn. Vebürfs 
niffen Erforderliche in=, pmitenrequisi- 
tion tous les objets dont il avait besoin; 
Recht, aufgefundenes Vieh r (deffen Eigen ⸗ 
thümer unbelannt ift) in= qu nehmen, droit 
d'épave, droit de sesaisir des bêtes , &pa- 
ves; jem. wegen ber Projehfoften in = neb= 
men, répéter les frais de poursuite sur 
an; (bie Aufmerkffamfeit)in = nebmen, ap- 
peler g: (baë Her) in = nehmen, interes- 
ser #5 -fprüchig a. adv. Jur. (was in Mn: 
fpruch genemmen wird od. werden fann) liti- 
gieux, se; qui peut être contesté, réclamé, 
S. ftreitig; -fprüdler m. pl., ©. An» 
ſpruchmacher. 

Anſpruch los à. adv. fig. modeste. 
-ment; sans prétentions; -Lofigfeit f. mo- 
destie f; absence f. de prét. : -macher m. 
prétendant, aspirant ms bei fo vielen =n 
kaun man nicht ., lorsqu'il y a tant de pré- 
tendants.. on ne peutz; -reich a. adv. qui 
a beauc. de pr-s, ©. -svoll. 

Anfprudé-flage f. Jurisp. (Sage 
mit Bitte um Einieptung in den Beñg) action 
f. pétitoire; petitoire m; -voll a. adv. exi- 
geant, e; prétentieux, se: -sement; =er 
Menſch, homme à prétention, bien exig.; 
-wappen n. (Wappen von Rindern, worauf 
man Unfprücde madı) armes f. pl. de pré- 
tentions. 

An-fprung m. Unipringen) escousse 
f; élan m, ©. auf; Man. (Anfang det 
Schneillaufed od. Galeppé) action de mettre 
le cheval au galop; = ber feinde, einer 
Krankheit, attaque f. de l'ennemi: accès 
m. de maladie, ©. -fall; 2 Med. (Aus: 
flag), ©. Milhfhorf; -fpuden, ©. 
-fpeien; -fpulen v.n. Manuf. attacher le 
fl ou la soie sur la bobine; -fpülen, ©, 
-flöden, -[hwemmen; 2. cm Flieien 
berübren) toucher en coulant; laver, bai- 
gner; (ber Fluß) fpült an die Stadtmauer -, 

lave, baigne les murs de la ville; · ſpũ⸗ 
un =érebt, ©. Anfhwemmung. 
n-ftacheln v.a. et.=, attacher, faire 
tenir par le moyen d'un ardillon; 2. bie 
Ochſen =, p. u. piquer les bœufs de l'ai- 
guillon, avec un aig.; ig. ©. -fporuen; 
-ftäblen v. a. ein Werkjeug .=, acérer un 
FE äblte Klinge, lame acérée. 
nftalt f.s. p. (dad Anſtellen, Anerd: 
nen) arrangement m; disposition f;2. pl. 
-en;=imet. machen, se mettreen devoir ou 
se préparer à faire qe; große -en zu einem 
Gaftmable treffen, machen, faire de grands 
apprêts ou préparatifs pour un festin; -en 


haben, avoir des pr-s fondées; = auf eine | gumAriege,prép.de guerres er macht -en qu 
Stelle machen, prétendre àune place; es ift (Bezahlung fr. Schulden) il fait des arran- 
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gements, prend des mesures pour x; et 
macht große -en qu fm. Cinguge, on fait de 
grands appareils, prép. pour son entrée; 
(die Polizei) bat -en getroffen, ihn qu arretis 
ren, - a donné ordre de l'arrêter, de lesai- 
sir; (die Unordnung ift qu groß) machen Sie 
-endagegen, remédiez-y;3. (Schulanfalt,) 
institut, établissement m; fondation f; 
(die Spitäler) find nügliche -en, „sont des 
établissements utiles; H. F. die Staats- 
für Wiffenfchaften und Künfte, Institut na- 
tionaldes Sciences et des Arts. 
Un-ftammeln v. a. jem. =, parler 
à qn en balbutiant; -ftammen v. n. p-u. 
laisseren héritage; =be od. -geftammte (vom 
in. StammsAltern ererbte) Güter, biens hé- 
réditaires, patrimoniaux; —geflammte 
Tugenb, vertu innée, héréditaire; -ge: 
ftammter König ( Erbtönig) roi héréd.; 
-fämmen, ©. -Remmen; -ftampfen v. 
a. bie Erde um einen Baum herum (mit den 
Füßen +) =, fouler la terre autour d'un 
arbre #: die Erde an ben Fuß einer Mauer 
(mit einem Stämpel)=, battre, affermirla 
terre contre lepied d'un mur +. 
Anſtand m. «Ort, woder Zäger ein Win 
erwartet) affüt mı; aufben - geben, se rendre 
à l'affüt; fig. auf dem —e ſeyn Caufpaffen) 
être en faction, être ou se tenir enobser- 
yation; 2. (Uufibub, Berzögerung) retard, 
délai m; et. im —e laffen, retarder, diffé- 
rer qe; mit der Jablung im -e feun, être en 
retard (de payerk (die Sache) leidet feinen 
-, zmesouflre pas de délai; bas muß ohne 
allen — (fogleih),gefcheben, il faut que cela 
soit fait ou se fasse sur le champ, inconti- 
nent; 3. (mas einen Mufibub veruriadt) bei 
einem Gefchäfteeinen-, Auſtaͤnde (Ameifel) 
(finden) qe diMculté, des diMicultésdans 
ge; die Anftände (Bebentticteiten) wegrän- 
men, lever, résoudre les diff., aplanir les 
obstacles, triompher des 2; (biefe Sache, 
diefer Sat) leider feinen — (keine invoens 
dung) iftfeinem- unterworfen, „ne souffre 
point de diff., ne fait aucune diff.; das bat 
feinen —, il n'y a pas de diff.: je n'y vois 
aucune diff.; (Sie haben mich noch nicht ge» 
nug von der Sache unterrichtet) e# bleiben 
mir noch einige -ftänbe,, » il me reste en- 
core qs doutes, qsscerupüles; ohne -, obne 
allen —, fam, sans doute, sans aucun 
doute; assurément; pour sûr; sansdiff.; 
— nehmen, douter, it. (et. zu tbun „) faire 
Jill. der. hésiter Ar. balancer à 4; der —in 
der Rechnung (@immendung gegen einen Por 
fen) débat m. de compte; -flände gegen 
eine Rechnung beibringen, fournir des dé- 
bats de compte; 4. der — (Eintritt in eim 
Umt), ©. Antritt; 8. (was wohl anfebt, 
fbidtih in) bienséance, decence f; déco- 
rum m; it formes ſ. pl: (det Körpers 2) con- 
tenance f; guter, fehlechter, geswungener, 
ungeywungener -, bonne, mauvaise cont.; 
cont. forcée, libre: gefuchter - (iron.) dieni- 
té f; air digne; fie bat feinen —, elle n'a 
point de cont. ou de maintien; elle man- 
que de grâce, de procédé: (fie bat) vielen -, 
e un joli maint,, un maint. très-décent: 
(biefe Fran) bat einen fchlechten —, , est 
pleine de disgräce; (biefer Men) tbur 
alles obne-, „met de la disgräce dans tout 
ce qu'il fait; Man. — (bes Reiters) tenue 
fs gefälliger —, grâce f; (fie tanzt) mit vies 
lem —e, zavec beaur. degr.; er trauert nur 


bes -e8 wegen, son deuiln'estqu'extérieur 
ou pour la forme ou d'étiquette; (er fagte 
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das) mit einem lächerlichen —e, zavecune 
cont. ridicules 6. (Gelegenheit, bef. zur Ber: 
forgung) (biefes Mädchen) bat fchon mehrere 
-ftändegehabt, „ a eu plus. occasions de se 
marier; endlich babe ich einen guten — ge⸗ 
funden, entin j'ai trouvé un bon établis- 
sement. 

Anftändig a. adv. cichiclich, angemef: 
fen) convenable; (vom Dretie 2) conv., rai- 
sonnable, modique; nichts ift einem gro- 
ben Fürften -er alé z, rien n'est plus séant 
à un grand prince que 2; - gefleibet, en 
habit décent, vétur decemment; -e Bitte 
(Aufführung -)demande convenable; -€8 
Wohlleben, honnête aisance; — belohnt, 
döment, honorablement, convenable- 
ment salarié 2; e8 wäre nicht -, wenn man 
(fo verführe) il n'y aurait pas de conve- 
nance Ag; «8 gibt überall -e Leute, il y a 
d'honnètes gens partout; 2. (den Wunſchen 
und Uvñchten gemäß) — feyn, convenir, 
agréer; biefer Borfchlag iſt mir nicht -, 
cette proposition ne meconvient pas; bie= 
fer Garten wäre mir -, ce jardin serait à 
ma bienséance, à ma convenance, m’ac- 
commoderait, serait mon affaire, ce Jar- 
din m’irait; pop. me chausserait; im -en 
Salle, dans le cas que cela vous (lui .)con- 
vienne; -feit f. s. p. Ceiner Perion ) bien- 
séance, décence [,S. Anftanb(b); 2. ei: 
ner Sache) p. u. bienséance. 

Unftanbigfeitéredht n. Jur.(Cen: 
veniengrecht, bad Recht zu thun was unfern 
Unfichien gemäß in) droit m.de convenance. 

Anftands-brief m. CUrtunde, durch 
welche der Lanbeëberr einem Schuldner Friſt 
pur Zablung ertheilt) lettres f. pl. de répit; 
Jur. Sjähriger =, quinquenellef; H.d’All. 
let. moratoires; -geld n. Jur. redevance 
f.emphyteotique; -lehre f. Mor. code m. 
de bienséances morales; -meffe, -pre: 
digt, ſchmaus, S.Antritts-m. »; wis 
drig a. adv. indecent, e; -cemment. 

HAuftandvoll a. adv. plein de grâce. 

An-ftängeln v. a. (ben Hopfen) =, 
accolerss bieBohnen=,ramer les haricots; 
-ftapeln v. a. (Holz; an bie Wand .=, em- 
piler £contre le mure; 2. v. n. od, -geitas 
pelt fommen, arriver à grands pas, en en- 
jambant; -ftârfen v. a. die Wälche=, em- 
peser un peu le linge; -ftarren v. a. jem., 
etwas = Carr, mit Bermunderung anfeben) 
fixer ses regards sur qn, qe; regarder qn, 
gcfixement, avecélonnement; toiser qn; 
mie er mich -ftarrt! comme il me regarde! 

Auſtatt prép. er that e8- meiner can 
meiner Stat) il l'a fait à ma place; — bes 
Heren kam der Diener, au lieu du maître, 
le valet vint; er it - (8 Bruberé gelommen, 
il est venu à la place de son frère, pour 
remplacer son frère, il remplace son frère: 
Prat, jem.-fr. aufitellen, subroger qn en 
son lieu et place; 2. con). - gu geben, blieb 
er, au lieu des'en aller, ilresta; - daß, au 
lieu que; -baf er uns hätte beiftehen follen, 
verließ er uns, au lieu, bien loin de nous 
aider, il nous abandonna. 

Au-ftauben v. n. (it ats Staub an: 
legen) s'attacher en forme de poussière, de 
poudre: 2. (ein wenig flaubig werden) deve- 
nir poudreux, se couvrir légèrement de 
pouss., de poudre; -ftäuben v. a. jem., 
fe. Haare =, poudrer qn, ses cheveux; (els 
ne Zeichnung) =, poncer », S. burdbfiäus 
ben;--fta ‚S.-Roßen; -ftaunen v. 
a. jem. =, regarder avec &tonnement ou 
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avec surprise, d'un air stupéfait, interdit; 
jedermann ftaunt ihn -, tout le monde de- 
meure en extase devant lui; einfältig=, 
bayer, béer, 

YAnftaunensd-werth, -würbig a. 
admirable, étonnant, surprenant, €. 

YAn-ftauner, 6, inn, admirateur, 
-trice; curieux,se(fam. bayeux, se) m. p. 
baveur. se; (bas Seft)pog eine Menge= ber: 
bei, # attira une infinité de cur., (fam.) de 
baveurs; -ftechen v. a. irr. feinen Ochfen) = 
ur Stehen antreiben p. u.) piquer de l'ai- 
guillon; (ein Pferb)=, piquer, S. -fpor- 
nen; ein Stüd Fleiſch mit der Gabel =, 
meitre la fourehette dans un morceau 
de viande; fig. jem. =, jem. mit Worten 
=, piquer, railler qn; lui donner des 
coups de langue: 2. Fond. (dur Stechen 
öffnen, dad Erſte von etwas nehmen) einen 
Schmeliofen =, percer le fourneau de 
fusion, faire la percée; (ein Fäßchen Buts 
ter) =, entamer g; (ein Fa Mein) =, percer 
re Mettre „en perce, meltre du vin en 
perce; 3. v.n,=, où, -geftochen fommen, 
s'approcher, arriver à grands pas; fig. mit 
bergleihen Neben müffet Ihr mir nicht -gez 
ftochen fommen, ne me tenez pas (ce n'est 
pas à moi qu'il faut tenir) de pareits pro- 
pos, de pareils discours; wenn er bamit 
-geftochen fömmt, s'il vient à en parler, à 
le proposer. 

Unfted-armel, &. Borärmel; 
-bohrer m. (Fäffer damit ju bohren, um bem 
Habnanjuñeten) pergoir m; Heiner=, gibe- 
let m; it. Expl. alonge f. 

Unftede-aift n. Med. canfetenber 
firanfheitéfoff) miasme m. 

An · ſtecken v.a. einen Braten=, em- 
brocher un rôti, mettre un rôti en broche; 
à la broche; einen Ring = can ben Finger 
teten) mettre une bague; ben Degen = (an 
dad. Gebent) metire l'épée au ceinturon; 
bas Rad an bie Achſe =, mettre la roue à 
l'essieu: ble Röhren an (eine Pumpe)=, at- 
tacher, ajuster les tuyaux à 2; ein Danb, 
(eine Schleife) = (mit Nadeln befeñigen) atta- 
cher avec des épingles un ruban 4: ein 
Licht = cansünben) allumer une chandelle; 
ein Haus = (in Brand Reden) mettre le feu 
à, incendier une maison; baë brennenbe 
Haus fledte auch die benachbarten -, le feu 
se communiqua de celte maison à celles 
du voisinage, aux maisons voisines; 
Econ, ein Gaf =, ©. -ftehen; Expl. eine 
Strecke = (mit Piäblen befeñigen) affermir, 
consolider une galerie avec des pilotis; 
Fond. ben Dfen =, mettre le feu au four- 
neau ; 2. (ich mittheilen, von Krankheiten) se 
communiquer, infecter; (die Blattern, bas 
gelbe Fieber) fteden fehr leicht -, se com- 
muniquent aisément: (bie Beh) bat ble 
gange Stabt -geftedt, » a infecté toute la 
ville; vou od. mit efner (Rranfbeit)-geftedt 
werben, être infecté, entaché, attaqué, 
atteint d'une 2; mit ber Peft=, empester; 
(Waaren, bie von einem verpefteten Ort ka⸗ 
men) ſteckten bie ganze Stabt mit ber Peſt -, 
écommuniquèrent la peste à la ville; jem. 
mit (der Kräge)=, donner, communiquer 
eh qn; P. ’ein einziges räudiges Schaaf) 
ſteckt bie gage Heerde -, „ gäte tout le trou- 
peau; =bes bel, =be Kranfbeit, mal con- 
tagieux, maladie contagieuse, infection: 
Gig. man follte glauben, f. Unglüd fey-frefr 
fend, on dirait queson malheur est conta- 
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ftedtes Cangefaulteé) Obft, fruits entichés: 
Sig. (wenn Ihr mit biefem Menfchen umges 


Bet)fo wird er Euch durch fe. bôfenGrunbfäte 


=, y il vous inſeetera par ses mauvaises 
maximes; v. einem Lafter (einer Meinung) 
-geftedft, entiché d'un vice ,; 3. Y=n,6. 
fedung;-fteder, 8 m. can eimm Tiid) 
alongef. 

Anſteckkiel n. Expl. (Bösre, weich · 
unter ber Hanupipumpenröhre angefledt wird, 
um tad Waſſer blé zu berieben qu leiten) 
alonge f; tube montant, 

Anſteckung f. Med. infection, con- 
tagion f; durch - erzengt, infectueux, se; die 
— hemmen, désinfecter, 

Unftedungs-gift n,-ftoffm. Med. 
miasme, principe contagieux, virus m, 
matière virulente, contagium m; vom = 
reinigenb, desinfecteur. 

An · ſtehen v. a. irr. av. b. oi f. can et, 
fteben, ed berübren) toucher qe, à gc; dire at- 
tenant à, tout près de qe; (ver Tifch) ftebt 
an ber Wand -, #touche le mur. est placé 
tout près du p; (bas Haus; ftebt am Garten 
-, + touche, est attenante au jardin: 2. (an: 
Rändig fenm) aller bien; {biefes Kleid) ſteht 
ihm fehr gut —, # lui va fort bien; baë Tan 
gen bat ihm febr fchlecht-geftanden, it a dan- 
sé avec peu de grâce; es ſteht ibm alles gut 
-, il fait tout avec grâces il a, il met de la 
grâce à tout ce qu'il fait; es ſteht Ihnen 
vortrefflich - (fo gu ſprechen iran. c'est bien 
à vous, il vous sied bien de +, il vous ap- 
partient bien-de ,, vous avez bonne grâce 
de; (einem Menfhen von Erziehung) ſteht 
bas Sluchen nicht -, lesjurements ne con- 
viennent pas à :; e# ftebt einem Sohne übel 
-, wenn er gegen fn. Bater Proceÿ führt, 
un filsa mauvaise grâce de plaider contre 
son père; 3. CGembé, Willen und Apficht gemäß 
feun) plaire, convenir à, sccommoder qn; 
(Ihre Aufführung) febt mir gar nicht -, gene 
me plaît nullement: (biefes Hans) ffünde : 
mir wohl —, biefes hätte mir -geftanden, . 
m’accommoderait bien, m’aurait con- 
venu, m'irait bien, ferait ou serait bien 
mon affaire; wie ftebt Euch biefer Menfch 
-? comment vous revient, vous plait cet 
homme? 4. caufgeidisben, in fm. Fortyange 
unterbrochen werben) être retardé, différé; 
(diefe Sache) fann wohl noch ein paar Tage 
=, + peut bien être différée, renvoyée, 
ajournée ou remise de qs jours, peutsouf- 
frir un délai ou un retard der: man muß 
t8 feinen Augenblid = laffen, il ne faut pas 
différer, tarder un moment; er fäßt es 
lange=,biser und antwortet, il tarde on dif- 
föte longtemps à ou de nous répondre; 
bie (Ausführung)=laffen, suspendrel’ a8. 
cin fr, Entichliehung noch ſchwantend en) ba- 
lancer, hésiter: ich ſtehe —, ob ich es thun 
werbe, je balance, j'hésite à le faire; td bas 
be lange bei mir -geftanben, ob ich », j'ai hé- 
sité longtemps, j'ai été longtemps incer- 
tain, en suspens si p; 6. mit jemn. = (in 
Gemeinfchaft treten) se mettre de la partie, 
s'associer avec qn; wollen Œie nicht mit =? 
bei biefer Unternehmung mit und =? vou- 
lez-vous être de la société, de l'entreprise? 
partager l'entr.? voulez-vous vous assoc. 
avec nous? 7. um etwas, ©, -balten; 
8. = (vom Geñnbe) entrer en service; -ftets 
fen v. a. die Wäfdhe.)=, S. ſtär ken; 2. v. 
r. fihan etwas = (mit steif ausgeſtredten Fis 
ben dagegen Armmen)s’appuyer contregc en 


gieux; -geftedt, infect, contagiep. u; -ger | roidissant les Jambes,&. ftemmen; -fteh 
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gen v. n. irr. Gin die Sbbe ſteigen. ſich erbeben) 
s'elever, monter; bas Gebirge fteigt fauft 
-, la pente de la montagne est douce, la 
mont. s'élève peu à peu, insensiblement; 
(ber Adler) fteigt gegen die Sonne —, & 
s'élève, prend son vol vers le soleil; das 
Waſſer ift-geftiegen, leseaux sont acerues, 
montées, ont haussé; 2.=, od. -geftiegen 
kommen, s'approcher lentement et à 
grands pas; -ftellen v.a. (die Leiter) an die 
Mauer g=, Mettre, planter, appliquer, 
placer » contre le mur #3 it. (die Treib⸗ 
leute, die Schüten)=, placer, posters; 2. 
jem. ⸗hm ein Geihäft, Amt übertragen) 
placer, employer qn; (Arbeiter) =, en- 
gager, prendre des z; jem. als Umtmann, 
zum Imtmann =, faire ou nommer qn 
bailli, donner à qn un baillage, lui confé- 
rer la place de bailli; gut -geftellt fepn, 
être bien placé, posté;ein-geftellter, fonc- 
tionnaire m; bie-geftellten, le personnel; 
beider Kammer » feyn, être placé, 
employé dans les finances #3 jem. wicber 
=, von neuem =, remployer qn; er fucht 
geſtellt qu werben, il cherche de l'emploi: 
N. N. kann nicht mehr Ut werben, 
(Néol.)N. N.s'est rendu impossible; jen. 
bei einem Kinde als Erzieher =, donner un 
précepleur ou qn pour prée, à un enfant; 
mp. jem. qu et, =, gagner, séduire qn, 
l'engager à ge mauvaise actions (bôfe Leu⸗ 
te) haben ibn dazu -geftellt, l'y ontengagé. 
incité; (falfche Zeugen) =, aposter 2; Be- 
trad et. =, méditer, faire des 
réflewions sur ge; etwas mit jemn. =, con- 
venir de geavee qn, concerter qe; e8 ift ei= 
ne -geftellte c'est une affaire con- 
certeez ich weiß es nicht, wie ich es=foll, je 
oe sais comment m'y prendre; er weiß fe. 
Sachen wohl -juftellen, il sait bien con- 
duire ses affaires, bien mener sa barque: 
Efig, Tinte=, S.febten; 3. etwas=cver: 
anſtalten, einrichten, anorbnien, vornebmen) 
arranger qe: ein Gaftmabl=, donner un 
repas; ein Danffeft =, ordonner une fête 
en action de grâces ; eine uftbarkeit, eine 
Jagd + =, disposer, préparer, arranger 
une fête, une partie de chasse „5 wer bat 
baë-geftellt ? m. p. qui a fait cela ?; ein Un⸗ 
glüd =, causer un malheur; eine Klage ger 
gen jem.=, former une plainte, intenter 
une action cantre qn; 1. v; r. fit an (bie 
Band) =, se mettre contre 23 Ch. fi an 
einem Ortes, se mettre à l’alüt à 5 ih = 
(hd äußerlich auf eine gewiſſe Art bezeigen) er 
ſtellt ſich wohl dagn-, ils’y prend bien ; ich 
wußte nicht, wie ich mich = follte, je ne 
savais trop quelle figure prendre; er ftellt 
fich wie ein Narr -, il fait le fou, il se con- 
duitou secomporte comme un fou, com. 
un insensé, comme un extravagant, on 
dirait qu'il a perdu la tête; fi Findifch 
=, faire l'enfant; fi ehrlih =, faire 
le bon apôtres er ftellt ſich arm -, er ftellt 
fit -, als ob er arm wäre, il faitle pauvre; 
er ftellt fich —, als wüßteer nichts davon, il 
feint, ilfaitsemblant, il se donne l'air, la 
mine de l'ignorer:; 5. Y=n,S.-ftellung; 
-fteller m. p. u, qui nomme à une place, 
qui arrange.ordonne, dispose», ©, -ftel« 
en, 2.6. -Rifter; -ftellerei f, ©. Bie 
verei,Berftellung, Heuchelet;-itels 
lig a. adv. (der manchertel Dinge zu machen, 
gut einpurichten weiß) adroit, e; -ment, ha- 
bile, -ment; =er Burfche, jeune homme 
adr., qui n’estpas gauche, qui s'y prend 


Auſtelligkeit 
adroitement; -jtelligfeitf. adresse, habi- 
leté, dexterite f: -ftellung f. Amt) place f; 
eine=erhalten, être place, employé, obte- 
nir un emploi, une charge „;-ftemmen v. 
a. bie Füße an bie Wand ; =, appuyer les 
pieds contre le mur 2. v. r. ih=,s’app.; 
fie. fi gegen bie Gewalt=, s'opposer à la 
violence;-fterben v.a. Chance. jem. æcdurch 
den Tod eined Andern jufallen) échoir, ve- 
nir à qn par succession; (diefes Gut) iſt 
ihm -geftorbeu, £ lui est dévolu par héré- 
dité; -geftorbene Güter », biens adventifs, 
venus par suec.; -geftorbenes Leben, fief 
échuen partage, S.verfallenz-fteuern 
v. a. Mar. ein Schiff, an das (Ufer „)=, faire 
aborder un vaisseau au g, à l'aide du gou- 
vernail; -ftid m. Fond. percée f; ben = 
vornehmen, faire la percée: 2. — (bes 
Obftes) (ven Snfecten» piqûre f. du fruit 
par des 2; -jticheln v. a. auf jem., auf et. 
= (mit anzüglihen Worten) pointiller qn. 
faire allusion, une all. piquante à qn, à 
qc. [condaire 

Anſtichrohr n. tuyau lateral ou se- 

An-ftichen v. a. (et. zu, et. binzu Riden) 
broder à 2. ajouter, joindre en brodant: 
-ftieben, © -Rauben; -ftiefeln v. a 
jem.=, botter qn: 2.©.-Hängeln; 3. v. 
n.=, od. -geftiefelt fommen, s'approcher, 
avancer en grandes bottes; fam. ba fömmt 
er-geitiefelt, le voilà qui arrive tout botte; 
4. ver. fih =, se botlerz -ftieren v. a., ©. 
-farren; -friften v. a. m. p. ein Unbeil, 
viel Böfes „>, causer un malheur, causer. 
faire, produire, occasionner bien du mal 
ei einen (Sant ed. Streit)=, susciter une ;: 
ein Gomplott=, machiner, tramer, ourdir 
un complot: Unruben =, fomenter des 
troubles: 2. jem. qu et. = (amreijen m. p-) 
inciter, pousser, induire qn à faire qe. 
instiguer qn; er lieh fich durch (biefes Weib 
dazu =, il s'y laissa entraîner, inc, par gi 
(Bengen, falfche Zengen)=, suborner +; 3. 
An, S. ſt iftung; -ftifter, 85 inn ei: 
nes Unbeils) auteur; = (eines Berbrechene 
e) aut., machinateur m; (bei einem farlim 
men Borbaben) moteur, trice: instigateur, 
trice; auteur; = eines Brandes boute-feu, 
incendiaire m: = (falfcher Zeugen) subor- 
neur, se; -ftiftung f. suscitation, incita- 
tion, instigation, machination f; Néol 
suscitement m; er that es auf=fs. Bru- 
ders, il l'a fait à lasuse.,A l’inst., aux inst,, 
par line, de son frère; Jur. = falfcher Zeu⸗ 
gen, ber Zeugen (gu einem falſchen Eide 
subornation f, des témoins; -ftimmen v. 
a. (ein Lieb}=, entonnerz: fig. ein Rlaglieb, 
Klagelieder=, se lamenter, ent. une jéré- 
miade, élever des plaintes, se répandre 
en lamentations; 2. Mus. donner le ton: 
ble Geige=, commencer à jouer du violon; 
3. Y=n. intonation ſz · ſtinken v. a. irr. av. 
b. jem. =, puer à qn; ext. (bas Kleifch) ftinft 
ihn -, gluipue; fig. et pop. (das Spiel, die 
Welt.) ftinkt ihn-, # lui pue, il est dégoûté 
du,; il a en horreur le ,; (biefer Menſch) 
ftinft mich -,„m’estinsupportable;zestma 
bête noire; je ne saurais souffrir £; · ſtͤh⸗ 
nen v. a. jem. =, se tourner vers qn, par- 
ler à qn en gémissant; -ftolpern v. n. an 
einen Stein „=, heurter contre une pierre 
u en bronchant; 2. =, od. -geftolpert kom⸗ 
men, s'approcher, venir d'un pas mal as- 
sure, en bronch.; fam, da fömmt er endlich 
-geftolpert, le voilà enfin qui arrive; -ftop- 
fen v. a. (voll Ropfens Ag. mit Speife füllen) 
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emplir, remplir; hg. remplir, gorger &; 2. 
v.r. fit =, se remplir, se gorgerouse bour- 
rer de viandes: fam. s'empiffrer; -ftören, 
©&. -reigen,-Riften;-ftoß m. canfeen 
choc, heurt m; Astron. =eines (Schweif⸗ 
fterns, (Kometen) an od. wider bie Erbe, choc 
m. d'une „contre la terre; Phys. =, impul- 
sion f; (die meiften Bewegungen) erfolgen 
burd =, se font par imp.; fig. =, srandale 
m; Stein m. des =es, pierre f. d’achoppe- 
ment; eriftibm ein Stein bes =es, ilnele 
voit qu'avec dépit; obne=cobne ju floden) 
lefen, lire sans hésiter, lire couramment; 


et. one = berfagen, réciter ge sans he, ' 


sans hésitation; (einen Schriftfteller) ohne 
= erflären, expliquer ; à livre ouvert: ef 
nen = (Anfall) von Fieber haben, avoir un 
accès, une allaque ou atteinte de fièvre; 
um allen = called Argerniß) zu vermeiben, 
pour éviter tout seandole; = nehmen, se 
formaliser, prendre en mauvaise part, 
être offeusé, choqué, blessé; (biefe Sade) 
leidet noch einen =, . est encore sujette à 
des difficultés; (ich fand bei diefer Sache) 
manden =, x bien des cahots; 2. Boul, = 
(am Brode), baisure f; Econ. =(be# Obites) 
cotissure, meurtrissure [25 3. = can einen 
Tiich) alonge F: = can einem Gebäude), ©. 
-bau. -cifen n, &. Gtofreifen. 
Anftoß-bolzen, &. Stofbolsen; 
Un-ftofen v. a. irr. jem., an jem. 
= (in einer engen Safer) heurter qn; fem. mit 
dem Gibogen, mitbem Knie =, pousser qn 
du coude, du genou; (bei Tifche) bie Gläfer 
=, ehoquer les verres 2; laſſen Sie uns =, 
choquons, trinquons; Jard. -geftoßenes 
Obft (dad im Fallen Flece befommim bat)fruits 
froisses; it. vom Hagel getroffened) fruits 
eotis; it, (angefaulted) fruits entiches; 2. 
Erbe an bie Mauer „= (anftampfen) battre, 
fouler la terre contre le mur: Fond, ben 
Gerb= en Afchenberd feft auf einanber ftofien) 
battre le foyer: 3. durch Etoñen verbinden) 
eine Röhre an cine andere=, ajouter, join- 
dre un tuyau à un autre, embolter des 
tuyaux;Coutur,einentappenTuch an einen 
andern = (fie durch die Anftofnarh verkinden) 
rentraire deux morceaux de drap; ein 
Stüdan einen Tifb)=, mettreunealonge 
Arsen Stiel an (eine Art) =, mettre le 
manche à ,, emmancher une coignée. ©, 
beftielen; Ch, die Jagd (mit bem Hift- 
born) =, S. -blafen; Expl, baë vor Ort 
acfebte Sols in der Grube = Cansinden) al- 
lamer, mettre le fen au bois qui doit faire 
éclater la roche; A. jem. = (von einer &rant 
beit), ©. befallen; II. v.n. av. 6. (bas 
Schiff) ftich an einen Felſen —, „ heurta 
contre un rocher; mit bem Kopf an bie 
Wand, heurter, donner de la t#te contre 
le mur; mit den Släfern =, choquer les 
verres, trinquer: id) ſtieß im Rinftern -, je 
donnai, je heurtai contre qe dans l'obs- 
curités er bat an einen Stein -geftoßen, il a 
heurté,choppé contre une pierre: Gg.(bie= 
fes Pferd) Höht -, pflegt im Gehen -guftos 
fen, 2 bronche, est sujet A broncher; im 
Neden mit der Zunge =, bredouiller un 
peu, susseyer, grasseyer, bleser; mer mit 
der Zunge -flofit, grasseyeur, se; im Leſen 
=, hésiter en lisant, avoir de la difficulté A 
lire; bas ftößt wider bie Vernunft, wider 
den gefunden Menfchenverftand —, cela 
heurte, choque la raison 2; (fe. Aufführ 
rung) ftößt wider ble (guten Sitten) —, , 
choque les: gegen fe. (Pflicht)=, manquer 
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à son x; er bat ſtark -geftoßen, il a failli 
lourdement; er bat bei ihm durch (biefes 
Betragen) fehr -geftoeu, il l'a fort choqué, 
offense, scandalisé par &; 2. Cberübren, ans 
grängen) toucher, aboutir, confiner à 2; (er 
{ft fo geoß)daßer an bie Dede -ftößt, zqu’il 
touche au plafond; (biefe Häufer) ftoßen 
an einander -, „se touchent; (f. Garten) 
ftößt an den meinigen-, gaboutit, lient au 
miens (biefe Strafe) fait au ben Marfts 
plab-, + aboutit à la places bie Aider, welche 
anben Wald, les terres joignantes on qui 
aboutissent, confinent à la forêt; 3. Y=n. 
(eines Schiffee) an etnen Felfen, heurt, choc 
m. contre un rocher; =(ymeler Schiffe)an 
einander, choem. 2; = (jweier Häufer) an 
einander, contiguité f. „;=mitber Zunge, 
bredouillement, grasseyement m; Gr. 
blésementm; -ftoßend a. voisin de, atte- 
pant, contigu, joignant, aboutissant, e, à 
ei Géom. tangent,e; baë zunächft ſto deude 
ut, lebien vois,, att., joig.; -ftoßer, ©. 
Grängnachbar; -ftößig a. Man. (von ei: 
nem Pferd) sujet à broncher, qui bronche 
souvent;2. Agr. (vom Dbfi) entiche, e; 3. 
fig. choquant,offensant, indecent, incon- 
gru, e; déshonnète, scandaleux, se; déré- 
glé, e: it. libertin, eg bem Obre=, malson- 
pant;=e Reben, propos libres, indécents, 
choquants, offensants, grossiers; =t 
Handlungen, actions scandaleuses; =e@r- 
säblungen, contes libertins, scabreux, 
croustilleux; =er Borfall, esclandre m; 
it. adv. croustilleusement ; -ftößigfeit f. 
einer (Handlung, Meinung #) indécence, 
inconvenance, incongruité d'une 2; ce 
qu'une action a de scand., de choq., ce 
qu'il y a de scand. dans une g; in (biefer 
Schrift) fommen viele =en vor, il y a bien 
des choses scandaleuses dans ». 

Anftof-nabt . Coutur. rentraiture 
1,S. anftofen; -fhiene f. Artil, ceiferne 
Schienen, womit dad Stückgeſtell eingefaßt 
wird) contre-heurtoire m, pan m. de la 
tête d’alfüt (d'un canon). 

Anftoßung,S. anfto fen (II. 3.) 

Au-ftottern v. a. jem. =, parler à 
qn en bredouillant; -ftrablen v. a. jem., 
et. =, jeter, darder des rayons, abs. rayon- 
ner sur gc, luire, briller aux yeux; Poét. 
vom Schimmer des Mondes —geitrablt, 
éclairé par la lueur de la lune; fig, vom 
Lichte (dev Weisheit) -geftrablt, écl. par la 
lumière de 2; -ftranden, S. ſtranden, 
2.-landen;-jträngen v. a. die Pferde, 
mettre les traits aux chevaux. atteler (les 
chevaux), ©. -ftrengen; -jtreben v. a. 
Cac et. fireben) diriger ses efforts vers ou 
contre qe, tendre vers 2; firebet-gegenbas 
Bäfe, opposez-vous au mal, combaltez le 
mal, lultez contre; hat je ein Sterblicher 
mehr -geftrebt als er? jamais mortel a-t-il 
fait plus d'efforts que lui? Math, =be (nach 
dem Mittelpuntte bin firebenbe) Kraft, force 
f. centripète; -ftreden, &.-fpannen, 
-ftrengen; -ftreiche ſ. s. p. (memit et. an: 
geitrichen wirb)enduit m: it.S,Schminfe; 
-ftreiheln v. a. (bas Haar am Tuche) =, 
coucher 2; einem Vogel die Federn=, cou- 
cher les plumes d'un oiseau avec la main; 
-ftreichen v. a. et.=, frotter avec ge; Pät- 
dorer; mit Gffig=, frott. avec du vinaigre; 
(eine Mauer) mit Kall =, enduire & de 
chaux; mit Steinmörtel =, badigeunner; 
(badfteinartig) =, briqueter ; (ein Gefimfe 
vd =, peinturer; grün =, verdir, peindre en 
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vert; roth(blau)-geftrichen, peintenrouge 
ei 2 eine Stelle in einem Buche=cnit einem 
Striche bemerten) marquer, souligner, no— 
ter un passage dans un livre; fig. ich will 
dir ben Muthwillen = CEhn dir gedenten 2) je 
te punirai de ta petulancez ich will es {om 
fhon =, je la lui garde bonne; ils'ensou- 
viendra ou repentira: 3. A=n. (mit Stein» 
mörtel) budigeonnage m; IL v. n. an et. =, 
©. -freifen; II. v. r. fih > camunten) se 
farder; -ftreicher, 8 m. c Staffiermaler ) 
barbouilleur, peintureur m, peintre en 
bâtiments, à la brosse; ext. mauvais pein- 
tre; -fireiherei f. barbouillagem; (das ift 
keine Malerei) fondern =, ce n'est que du 
barbouilluge. 

Unftreichpinfel m. Peint. pinceau 
m. de barbouilleur, de peintureur; bros- 
se 1; 2. Päı. doroir m. 

An-ftreifen v. n. av. b: toucher 
legèrem-nt, elleurer ge; mit bem Klei- 
de an die Wand =, se mettre, se frotter 
contre le ınur; toucher le mur avec son 
habit; -ftreiten, ©. beftreichen; -ftren: 
gen v.a.ein Pferd, die Arbeiter, pousser, 
forcer un cheval, presser les ouvriers; it. 
qu ftarf=, outrer un cheval, les ouvriers; 
feine Stimme zu febr =, forcer sa voix; er 
ftrengt feinen Wis —, il fait une grande 
dépense d'esprit; 2. alle Kräfte, bie äußere» 
ften Strâfte=, employer toutes ses forces; 
faire tous ses efforts, les derniersefforts; 
faire son possible; (eine Gaite)=, tendre 
fortement 2; burch -geftrengtes Rubern, 
à force de rames: -geftrengt arbeiten, tra- 
vailler à force; (biefe Arbeit) bat mich febr 
-geftrengt, -m'a bien fatigué; (biefeArbeit) 
ftreugt den Geiſt, die Augens febr—;r est fa- 
tigant; die Stelle ift fehr -ftrengend, cette 
place est fort attachante; fn. Kopf, fn. 
Geift=, bander ou tourmenter son esprit; 
3. vr. fih =, s’elforcer, s'évertuer; faire 
des elloris; man muß fi febr=, il y a fort à 
faire; fid über feine Kräftes, s’evaltonner; 
4. A⸗ n, -firengung (. effortm; Phys. 
intention f; es koftet Sie große = ju reden, 
vous avez bien de la peine à parler; =beë 
Ociftes, tension f, contention d'esprit: 
-ftreuen v.a Saljan, guet. =,mettre du sel 
à qe; saupoudrer qe de,;-ftridh,e8 m. s.p. 
dad Unftreichen) ber= mit Farben, mit Kalk. 
act. de peinturer, de barbouiller + avec 
des couleurs, d'enduire de chaux; peintu- 
ragem; Pät.doragem, ©. -ftreihen; 2. 
dad Ungeñribene) ber=biefes Zimmers, Tis 
fches, Foftete viel, la peinture, le peintu- 
rage de cette chambre z a coûté beauc.; 
il en a coûté beauc, pour peindre ;; ber 
erſte = iſt bereits fertig, on a déjà mis la 
première couche; = (mit Kalt) enduit m. 
de 2; Pât, = (bes Gcbadenen) dorure f. x: 
Matel, = (eines Seberbettes) enduit, ci- 
rage, savonnage m. x; einer Sache einen = 
geben, donner un vernis, la couleur à qe; 
einer Sache einen guten = geben, colorer, 
farder ge; couvrir ge d'un bon prétexte; er 
fut fr. Weigheitden=ber Borfichtigfeit zu 
gebeu, il decore sa couardise du nom de 
prudence; (Alles was er fagt) bat einen = 
von Gigeuliebe, il ya dans, une teinte 
d’amour-propre; er bat nur einen = von 
Gelebrfamfeit, il n'a qu'un vernis d'ins- 
truction, qu'une teinture d’érudition; 
3. Ch. @ie Fährte des Girſches Im Thaue) 
trace f: -ftricheln v. a. et. = (mit Heinen 
Strichen bejeldmen) marquer qe de petits 
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traits, par de 2;-ftricten v. a. (einStüd) an 
ein Neg=, ajouter ; à un filet (en trico- 
tant); Strümpfe =, rempiéter, ressemeler 
des bas; 2. (einen Hund) >, attacher Là une 
corde; -jtriegeln v. a. dem Pferde die. Han- 
te=, coucher, unir le poil du cheval avec 
l'étrille, en l'étrillants -frrömenv. n.s'a- 
vancer comme un torrent; das Waffer 
Rrömt-, Föimme -geftrömt, les eaux s'a— 
vancentrapidement; (der Gluÿ) firdömt an 
die Stadtmauer -, | coule rapid. au pied 
‘les remparts, baigne ou lave les rem- 
parts, les murs de Ja ville; fig. es Fam eine 
große Vollsmenge -geftrömt, il accourut 
un monde immense; une fonle imm. de 
peuple accourut, se rassembla; 2. v. a. 
S. -fhmemmen, -flößen; 3 M=n, 
-ftrömung f. cours m. rapide des eaux. 
vers, contre ge; it. Phys. allux m:;-ftüden 
v. a. einen Tifch, einen Weiberrod, Bor: 
bang=, alonger,ralonger unetable; rapie- 
cer une jupe; mettre une alonge à #5 It. 
Cord. piécer: 2 %= n, -ftüdungf.rapieee- 
ment; m. p, repiécetage m; alongement, 
ralongement m: Wieber=n. Charp. re- 
coulement ; -jtülpen v. a. Cordon. Stie ⸗ 
feln = (mit neuen Srülpen verieben) mettre | 
de nouvelles genouillères à des bottes 
-ftürmen v.n. an die Thüre=, frapper 
rudement, violemment à la porte; assail- 
lire; gegen die Keitungs, donner l'assaut 
à la place; -fturg m.s. p. =bes Maffers 
(ber Beinde 2) choc m. des eaux +: -ftürs 
zen v.n. an (die Wand :) tomber rude- 
ment, se précipiter contre 2; bas Waffer 
ftärzt mit großer Gewalt an den Damm -, 
leseaux se précipitent avec violence con- 
tre la digue; 2. = où. -geftürgt fommen, 
arriver précipilamment; Guer. attaquer 
vivement ; (ble Seinbe) ftürgten wüthend 
aufuné -, enous donnèrent une furieuse 
charge; 8. v. a. Erbe an eine Maner =, 
verser de la terre contreun mur; -fiußen 
v.a. jem. =, regarder qu avec surprise, 
d'un air étonné; -ftüBen v. a. die Bübe, 
ſich an bie Wand, appuyer les pieds, s'ap- 
puyer contre lemur; einen Baum=,étayer 
unarbre. 

Anſuch m. Ch. lieu m. où l'on cher- 
che d'abord le saignement de l'animal 
blessé, 

UAn-fuchen v. a. um ein Umt=, re- 
chercher un emploi, : um eine (Pfründe) 
=, solliciter, demander, postuler un ?: bei 
jemn. um Erlaubniß =, dem. la permis- 
sion à qu; um fn. Abfchled=, soll., dem. 
son congé; Pal. =, requérir ; bie -{nhen- 
den Bartheien, les parties requérantes; 
alle Obrigfeiten werben biemit —gefucht 
(auf den Verbrecher zu fabnben 2) on re- 
quiert, par la présente, toutes lesautori- 
tés de ,; 2. U= n. recherche, demande, 
pfière f; er bat es auf mein = getban, il l'a 
fait à ou sur ma demande, à ma prière: 
auf = ber Oläubiger bat man ,. à la réqui- 
sition des créanciers, on a 2; auf = bes 
(Brocurators) à la diligence du 2; frifts 
liches=, requête, pétitionf; it.Pal, conelu- 
sion, requéte f; petitionnement m; -fü: 
ber, 8; inn (der. od. die um et, anfudit) qui 
recherche, demande ge; postulant, e; pé- 
titionnaire m; Chei Öeridit) requérant, €, 

Anfuchfchreiben n, © Auf 
ungéfhreiben. 

Anſuchungsſchreiben n. «eines 
Richters an den andern, einer Obrigkeit an 
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die andere, in Rechts ſachen) commission ro— 
gatoire f; lettres ſ. pl. de réquisition. 

Anſud m. Teint. (der Wolle) bouil- 
lon. décrument m. 

Un-fubeln v. a. et. an die Wand =, 
barbouiller qe sur le mur: 2. &. befus 
deln: -fummen v.n; it. fid = v.r. (von 
Schulden „)croltre, s'accumuler, augmen- 
ter,s’augm.;grossir, se grossir, monter; 
(die Ausgaben) fummen-, fummen ſich -, 
gaugmentent, se grossissent; s'élèvent à 
une somme considérable; 2. v. n. av. f. 
= où. -gefummt fommen, approcher, arri- 
ver en bourdonnant; -fumfen, ©. fu m- 
men (2j: -füßen v. a. (ein Getränfe) =, 
adoucir un peu, dulcifier; Chim. édul- 

Anta, &. Tapir. [eorer. 

Untagoniémué m. Ant. (Wider: 
ftreit, Eintgegenwirtung) antagonisme m; 
rivalité, opposition (politique ou philo- 
sophique). 

Mntagonift, en; pl. -en m;inn f. 
(Gegner, -inn) antagoniste. adversaire; 
opposant, e; -{{d a. ant. ; Méd. =e Heil 
methode, méthode révulsive. 

Mn-tafein v. a. Mar. (ein Schiff) =, 
gréer, agréer, équiper, funere: 2. A=n, 
S. -tafelung; -taleler m. greeur m; 
-taKe)lung f. agrès m. pl: équipement, 
créement ou grément m. 

Antal, S. Anthal. 

Antalgiſch a. Med. (fémerifillenb)an- 
talgique; -28 Diittel, remède antalgique. 

ntalium, ©. Burpurfhnede. 

Antalkalif: a. Chim. cAltallen neu: 
tralifirenb) antialcalin,e, 

Antapbrobifch, Antaphrobitifch 
a. Med. {gegen ben Bufireiy > antiaphrodi- 
siaque, antiaphroditique; —es Mittel, 
remède antiaphrod. 

An-tanzen v.n.ar. b. (uerit tanyem) 
danser le premier; mener le branle, la 
danse; 2. av. f. = ob. -getanıt kommen, 
s'approcher en dansant ; 3. an eine Banf, 
an ben Ofen „=, donner, heurter contre 
un banc , en dansant; 4. v. a. (fih bie 
Schwinbfuht = (an ben Hals tanzen) ga- 
gner, s'attirer la phthisie en dansant, 
à force de danser; -tappen v. n. (an et. tap: 
pen) toucher, saisir ge en tâtonnant; wer 
Hömmt ba fo -getappt? qui vient ici en 
bourdonnant?; 2. v. a. jem.=, @.ergrei: 
fen, fefthalten; 3. #= n. apprehen- 
sion, arrestation f; -taften v.a. et. = (be: 
taften > Wter, toucher, manier qc; 2. jem. 
= (ergreifen) mettre la main sur qn; por- 
ter la main sur qn: attaquer qn; fig. fem. 
anfr.Ehres, ati, blesser l'honneur de qn; 
attenter ou porter atteinte à l' 2; blesser qn 
en son honneur; Jur. ein (Teftament ,) = 
Cheftreiten, anfechten) contester un #: con- 
tester la validité d'un 2; elnen (Sat) = 
Goelfelbaft maden) all, combattre une ;; 
2. Y= n. attouchement m; attaque f; 
—taumeln v. n. od. —getaumelt fommen, 
s'approcher en chancelant: 2. (anftoßen) 
donner, heurter contre .en chanc. 

UntapopleËtifch a. Med. (gegen dem 
Gdlagfuf > antiapoplectique; -e8 Diit« 
tel, remöde antiapop!. 

Mntar£tifd a. Astron. (dem Mord: 
pole entgegengefept) antarctique; -er (Kreis, 
m. antaret.; e (Ränder) „ anlareliques. 
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Antaſtheniſch 


Antaſtheniſch a. Med. cgegen Emi: 


ma) antiasthmatique ; -e8 Mittel, remède 
untiasthm. 

Antatrophiſch a. Med. (grgen Ab: 
kebrung) antiatrophique: -e8 Mittel, re- 
mède antiatrophique. 

Mnte, S. Ente. 

Mute-biluvianer m. H.(Menit vor 
der Sündflup) homme antediluvien; -di- 
luvianifd a. (vor der ©.) antediluvien, 
ne; —+ Batriarchen (his auf Noah) patriar- 
ches anted-s; =e8 Zeitalter, periode an- 
tediluvienne; = Belt, monde antedilu- 
vien. 

Autemetifch, S. anti-emetifd. 

Antennaria f. Bot. (Urt Faierpile) 
antennaire f. {antennulaire f. 

Antennulariaf.H.n.cArt Polopen) 

Unterit m.v. 8. Ouedfilber. 

Antbeil, e83 pl. -eJur. - an einer 
(Grbfaft, „. portion f. d'une; der gefeb: 
liche - der Kinder, la légitime: er bat pwei 
-e anbiefer @rbichaft, il a double part à la 
succession; er befömmt für fn. - 100 Tha- 
ler, il reçoit cent écus pour sa part, pour 
sa quote-part; er bat fn. betreffenben - er: 
balten, beyablt, il a reçu, payé ou acquitté 
sa cote, sa part, sa quotité; (jebe Stabt) 
muß ihren- zur Armee liefern, „doit fournir 
son contingent de soldats; ba habt Ihr 
@uern -, tenez, voilà votre fait; fn. -an 
ber Zehrung (fe. Bebe) beyablen, payer sa 
part, son ecot: - an et. haben, avoir part, 
participer à qe; er bat an allem Gewinn 
unb Berluft -, il participe aux profits et 
pertes; Mar. - an ber Beute baben, être à 
ta part, naviguer à la part; er bat nicht ben 
geringften - an (diefem Merfe) il n'a au- 
cune part äg; großen, geringen, feinen - 
an et. haben, être pour beauc., pour peu 
dans ge, n'y être pour rien; fig. (Rrant- 
heiten, find ber- bes Alters, „ sont le lot, le 
partage, les apanages de la vieillesse: ei⸗ 
ner der - an et. bat, ©. Theilbaber; 2. 
er hatte großen - an meinem Unglüde, il a 
beaucoup contribué à mon malheur: an 
jembs. Freude (Glüd ,)-mebmen, prendre 
part à la joie, deqn; an jembs. linglüd - 
nehmen, prendre part au malheur de qn; 
montrer de la sympathie ou de la com- 
passion pour qn dans son malheur; nie= 
mand nimmt größern - an allem, was Ih⸗ 
nen begegnet, als ich, pers. ne s'intéresse 
plus ou ne prend plus d'intérêt que moi 
Alout ce qui vous arrive. 

Untbeil-baber, Untheilige, ©. 
Thetlbaber; -mäßig a. adv. dem Un: 
tbeile gemäß) proportionné à la part de 
chacun; eine =e Verteilung, partage 
basé sur la quote-part des co-interesses; 
(ben Gewinn einer Unternehmung) = ver: 
theilen, partager d'après la mise ou la 
quote-part des intéressés; -nehmung f, 
S. Theilnabme. 

Untheilé-fheinm,-veribreibung 
f,-jettelm. Fin. (Metie) action f, 

ntheliaf. H. n. rt Kortichreämme) 
anthélie f. fid. f. 
Anthemis f. Bot. (Planyengattung) 
Antheriliumn. bot. (Phanje aus ben 


tartbritifdh a. Méd.cgegen Gide) | Anullen) anthérylie f. 


antarthritique, antigoutteux, se; -e8 Mit · 
tel, remède antigoutteux. 


Antheriumen. Bot. Pflangengattung) 


antherie m. 


Autheiteria 


Mnthefteria f. Bot. ( Grasgattung 


de) antiasthenique, fortifiant, cordial, | antisthérie f. 
e; —e8 Diittel, reméde antiasıhen. 
Antaſthmatiſch a. Mei.caegen ib: | thicides m. pl. 


YAntbiciden pl. H.n. cari Käfer) an- 
[thice m. 
Anthicus m. H. n. cHemtäfen) an- 
Anthidium n. H.n. (Art Birnen) an- 
thidief. 

YAntho-braudien m. pl. H.n. irt 
Welchtbiere) anthobranches m. pl; -cephas 
lus m. rt Würmer) antocéphale m; · ce⸗ 
ris ſ. Bot. (Pflanze aué Neu⸗Holland) id. m; 
ceros nr. (Art PMattmoofe) id. m; -Lith m. 
Miner, (Derfteinerung v. Blüthen) antolithe 
1; -logie f. Btumentefe, Uuéroabt) id. 5 -[o: 
giſch a. Cinr Untbologie aebörig) antholo- 
gique: -logift m. cSammier einer Anthole 
ale) anthologue m; -loma f. Bot. (Plane 
aus Neu : Caledenien) antholome m: -Ipga 
f. (Art Sriteen) antholise & · mye fl. H.n. 
(Art Fliegen) anthomre f; -nomus m. (Art 
Bluͤtbenbehrer) anthonome m; -notba f. 
Bot. (Artdülfepflanyen) anthonothe  -pba: 
908 m. H. n. Cürt Käfer) anthophage m : 
-phoref. H. n. (Art Bienen) anthophore fi 
-pbollit m. Miner. (@rı ans Nerwegen und 
Gröntmd) antophyliitem: -phollumn.H. 
n.(@temmteralle) antophyliem. [thorem. 

Antbora f. Kot. (Art Acenttum) an- 

Antho foma n. H.n. Fiftiaus) an- 
thosome m; -fpermum n. Bot. (Art Ru: 
biaceen) anthospermem.  [anthotion m. 

Antbotium n. Bot. (Art Ctödter 

Antho-typolithen pl. Minér.em- 
preintes f. pl. de plantes: -ranthum n. 
Bot. (Art Grâfer) flouve f. 

Anthracit, S.Anthrakolith. 

Anthrafin n. Med. canthraräbntibe 
Arantheit) anthracinef. 

Anthrakolith, S. Kornblende: 
-meter m. Phys. cKoblenſauremeſſer) an- 
thracomètre m; -metrief.cKk.meffunay an. 
thracométrie 5 -metrifch a. adv. anthra- 
cometrique, -ment. ({dreporftein. 

Antbrafonit m. Minér., &. Ma 

Untbracofié f. Med. (Anthrar der 
Yugentieder) anthrarose  charbon m. des 
paupières. [eyanog®ne m. 

Anthrazothion n.Chim.id., sulfo- 

Anthrajothionib n. Chim. an- 
thrazothionide m: combinaison metal- 
lique de l'anthrazothion. 

Anthrazothionſäure f. Chim. 
acide anthrazothionique ou sulforya- 
nique. [thröne m. 

Antbrenaf.H.n. cBiumenblene) an- 

Untbhropo-hemie f. H. n. (Men: 
fhenftotffunte) anthropochimie f; che: 
milch a. adv. (die Unthropotiemie betreffend) 
anthropochimique, -ment; —anofie f. 
CMenfhentunbe) id. f:-gnnoft m. CM.:tenner) 
connaisseur m. des hommes; -gonie f. 
CM. sentiiebungtlehre) anthropogonie f; 
-grapbm. Did. (Beichreiber ded menfihtichen 
Körpert) anthropographe m; -graphief. 
CBefchreibung dei 2) id. 1; -grapbifch a. @ie 
Anthropegrapbie betreffend) anthropogra- 
phique, -ment: -[atrie f. Relig. (M.:an: 
betung) id. f; -latrifch a. adv. (die Anthrope: 
fatrie betreffend) anthropolâtrique, -ment; 
-lepfie f. Did. (M.:perüdfichtigung) id. f: 
-lith m. Minér. (verfieinerter M.:tnechen) 
anthropolithe m; fossile humain; (osse- 
ment d'homme petrific.:-1og, en; pl.-en 

m. M. lebrer anthropologue m; -[ogie 
1 pl. -en (M.tebre) anthropologie f; -Lo: 
! gifch a. adv. ie Anthropologie betreffend) an- 


Anthropomantie 


thropologique, -ment; -mantie f. Mag. 
(M.:eingeweidewahriagerei) anthropoman— 
cie 5 -metrie f. Did. (M.:maasiehr) an- 
thropometrie-f; -metrifd a. adv. an- 
thropometrique, -ment; -morphen pl 
Did. çmenienâbnlite Steine) anthropo— 
morphites m. pl;-morpbifch a.cvermentc: 
lt ) anthropomorphe:; -morphismus 
m. Bermenichlichungd-Kehre) anthropo- 
morphisme m; -morpbift, en; pl. -en 
anihromorphiste m; —morphifiren va. 
anthropomorphoser ; —morphologie f. 
Anat. (Üehre von der Menichengeftalt) id. ſ3 
-morpbologifch a- anthropomorpholo- 
gique; -nomie f. Eehre von den Gefepen 
bed menfahlichen Bebend) id. 1; -pathie f. Phi- 
los. (menichlihe Empfindung) id. f; -pa= 
thifch a. adv. (die Antbropopatbie betreffend) 
anthropopathique, -ment; -phag m, ©. 
Menfhenfreffer; -phagie 1,5. N.» 
frefferei; —phobs. a, ©. menfhens 
feu; -phobie 1, S. D.-f heu; -plaftif 
f,G.Mbilbnerei; —— ©. Phy⸗ 
fiognomit; -fomatologie f. H.n.(.: 
förperbefchreibung) id. f; -fophie f, ©: M.- 
kenntn ih; -theidsmus m. Did. (Bergöt 
terung ded Menſchlichen) anthropotheisme 
m; -theift in. anthropotheiste m; -thvfie 
Ce (Msiopferung) id. f5 -tomie 1, © M.- 
jerglieberung. 

Un-thun v. a. irr. (ein Kleid, ein 
Hemd 2) =, mettress fe. Strümpfe =, met- 
tre, chausser ses bas; ben Degen (einen 
Ring)=, metireson épée,; (der König) war 
mit fm. FöniglihenSchmude-geihan, zetait 
vêtu de ses habits royaux; 2. fig. jemn. 
Ehre, Schande =, faire honneur, affront à 
anz er thut mir alles mögliche Hergeleid -, 
il me fait tous les chagrins possibles; il 
me chagrine au dernier point; fit ein Leid 
=,altenter à sa vie; se donner la morl; se 
tuer volontairement; se suicider; fit Ge⸗ 
malt, Zwang, se contraindre, se gêner, 
seforcer ; se faire violence; einem Mäd» 
enGemalt=, violer, forcer une fille; fam. 
jemn. et. = (ibn bejaubern £) ensorceler qn; 
(er dit fo fehr von ihr eingenommen) daß 
man glaubt, fie baben es ibm-gethan, qu'il 
semble qu'elle l'aitensorcele; Mar. einen 
Hafen, ein Land = Qu Geſichte betommen; it. 
ju erreichen fuchen) apercevoir un port, une 
terre; it. cher de gagner un port, d'a- 
borderä uneterre, ©.-Legen; 3. v.r. ſich 
=, s'habiller, se vetir; fi anders =, chan- 
ger d’habit; mettre un autre hab. 

Unthyilié f. Bot. « olbtume) an- 
thyllidef.  [vertreibenb) anthypnotique. 

Anthupnotifch a. Med. (ven &clai 

Untiabolitioniftm.(Gegnerder Ab⸗ 
ſchaffung des Stlavenhandels) antiabolitio- 
niste m. (dung) antiadite f. 

Yntiabitié fl. Med. (Manpelnentzün: 

YAnti-aphroditifcha. Med. ven Ge: 
fdlechtötrieb- Idimädend) antiaphrodisia- 
que; -apoplektifch a. (gegenden Schlagfiuß) 
antiapoplectique. (Sava) id. m. 

Antiar m. Bol. (Art Upabgift aus 

Antiarinn. Chim. caud dem Antiarid 
geyoaene Subftany) antiarinef. 

Untiarié m. Bot, (Baum aus deffen 
Saftman Antiarmacht) id, m. 

Unti-ariftofratifd a. (orge die 
Aritetratiegeinnt)antiaristocratique;-arz 
thritiſch a. Med. (gichtdeitend) antiarıhri= 
tiques-afthmatiich a. Med. (gegen bir Eng: 
brügigteit) antiasthmatique; -cholerifch.a. 









Untichrefe 


Med. (gegen die Œbolera) anticholérique; 
-hrefe 1. Dr. (Piantnüpungsvertrag) anti- 
chröse f; -drefit m. (Nieibrauddgläubiger) 
antichrésite m; -chretifch a. antichre- 
tique; -chriftm.(Œrafeind des Coriftentpumd) 
antechrist m. [antichristianismem. 

Antichriftöregierung f. Relig. 

Anticipant m. Pal. (Mppellat, der den 
Uppellanten vorlabet) id. m. 

Anticipation, pl.-en !. Com.(Bor: 
empfang, Vorausbezahlung) id, ſ. 

Aunticipiren v. a. Com. (voraudem: 
pfangen od: bejablen) anticiper; donner, 
prendre par anticipation. 

Unticken v. a. (mit der Fingeripipe leicht 
berühren) toucher légèrement (du bout du 
doigt). 

Unticonftitutionnel a. adv. (ver: 
faffungdwirig) anticonstitutionnel, le; -le- 
ment; -convulfionift m. H. (Gegner der 
auf bem Grabe des Parid gefhebenen Wuns 
der) anticonvulsionistem.  [tidesmem. 

Untivesmar. Bot. (Art Rofacen) an- 

Untidicomarianiten m. pl. H. 
ecel, antidicomarianites m. pl. 

Unti-dinifch a. Med. (gegen den 
Schwindel) antidinique; -Dogmatismus 
m. antidogmatisme m; -dotum, ©. © e- 
gengift;-doffenterifch a. Med. Cruhrhel⸗ 
tend) antidyssenterique. 

Untiefen v.n. av. b. Mar. sonder (la 
profondeur de l'eau). 

Auti emetiſch a. Med. (bretfiiliend) 
antiemetique; -epbialtifch a. Med. (ge: 
gen den ip) antiéphialtique; -epileptifch 
a. Med. (Faufucht beilenb) antiepileptique; 
-bamorrhagifch a. Med. (gegen den Blut: 
Aus) antihemorrhagique; —heftif à. 
Med, (Bungenfuche bellend) antietique, an- 
tihectique; -budropifch a. Med. (EBañfer: 
fucbt heilend) antihydropique; ·hypochon⸗ 
drifch a. Med. (gegen Mityfucht) antihypo- 
condriaque; -byfterifd a. M&d. Mutter: 
mwebbellend) antihystérique. 

Antifa. adr. antique; à l'antique. 

Unti-fatarrbalifch a. Med. (gegen 
den Satarrb) anticatharral; -faufotifch a. 
(gegen dad Brennfieber) anticausotique. 
Antike, pl. en ſ.cauerihumsſtuch an- 
tique f, [tiquités. 

Antikencabinet n.cabinet m. d'an- 

Anti-Pritifl.c®rgenbeuribeilung) an- 
tieritique f.-fritifer m. antierit. m; -fris 
tif a. anticritique; -lethargifch a. Med. 
(gegen die Perbargle) antileihargique; · libe⸗ 
ralidmus m. Pol. € Gegnerichaft gegen be 
Feeiinnigtelt) antiliberalisme m; -logie f. 
Rhet. (Widerrete) id. f, paradoxisme m. 

Antilope, S. Oirfyiege. 

YAnti-melancholifch a. Med. @ie 
Schwermurh beilmd) antimélancolique ; 
-mepbitifch a. «tuftreinigend) antimephi- 
tique; -metabole f. Rhet. (Wortwieberbe: 
lung in verfchiedenen Bedeutungen) antiméta- 
bolef;-minifteriel a. antiministeriel, le; 
=e Partei, partiantiminist. ou des adver- 
saires des ministres; p. de l'opposition, 

Antimon, S. Spiehglans. 

Untimonarchifch a. «rer Alleinhert⸗ 
(haft zuwider) antimonarchique. 

Untimon-afche, S. Spieß 9 lan y 
afe: -barot n. Chim. baryte d'anti- 
moine; -blein. Chim. antimoniure m. de 
plomb, 8. Schrifterg;-blendef. Minér. 
antimoinerouge, S. Spieügl.(rothes); 
-blürhen, S.Sy.-biüthen;-butrer, ©. 


Antimonchlorid 103 


Sp.+»b.,-hlorid, S. Sp. -dl; -eifen, ©. 
(elfenhaltiger)&p.-Fönig;-erze, ©. 
Sp.serze; —glany m. antimoine sul- 
furé, ©. Sp.»erz (grauen); -glas, ©. 
Sp.»glas;-gold n antimoniure m. d'or 

Antimonial-mitteln. Pharm., ©. 
Spießglangemittel; -[hwefel, ©. 
Sp.-f&bw.;-filber n. Chim. antimoniure 
m. d'argent; -tinctur f. Pharm. teinture 
f. d’antimoine; -wein, S. Bredmein. 

Antimon-Palt m. Chim. chaux f. 
d'antimoine; -fupfer n. antimoniure m. 
de cuivre; -leber, &. Spiefgl.»Ieber; 
-metal, S. Sp.-Fônig:-0der m.ochre 
m. d'antimoine naturel; -0rpD n. oxyde 
m. d’ant.;-faueredSalz,antimoniate, sti- 
biate m; -fäuref. Chim, acide antimo- 
nique ou stibique; -zinfim. zincm. d'an- 
timoine ; -zinn n. étain m. d'ant, 

Unti-national a. antinational, e; 
-nephretifch a. Med. (Mierenmweb filled) 
antinéphrétique, 

Antinoien f. pl. Ant. (Feft des Antlı 
nous) antinoies ſ. pl, 

Antinomie f. Phil. « Witerfpruch der 
Bernunft mit fit (lb) antinomie f. de la 
raison. [id. f; moris m, 

UAntioper. H. n. (Art Tagihmetterling) 

Anti-papiémué m. H, eccl. anti- 
papisme m; -papift m. (Gegner des Papft: 
téumé ) antipape m; -parallel a. Math. 
antiparallöle; -paralvtiich a. Med. cRäbs 
mung beilmd) antiparalytique; -pathie & 
(Widerwilievid,,aversion, répugnance f; it. 
©. Allopatbie; -patbifh, S. allopar 
tbifch; -patriotifch a. «vaterlandsfemetich) 
antipatriotique: -periftaltifd a. Méd. ce. 
unten nach oben fit wendend) antipéristalti- 
que; =e Bewegung, mouvement m. anti- 
peristalt.; =eë Mittel, ©. Brebmittel; 
-peftilenzialifch a. Med. cpeñbeitend) anti- 
pestilentiel, le; -phernalien n. pl. Prat. 
CBermôgen, dad der Mann fr. Fran durch 
‚Heirathövertrag gibt) antiphernaux m. pl; 
-phlogiftif 1. Med. (Bebre der antipbiogiftts 
ſchen Mittel, is. Übung derfelben) theorief. du 
traitement antiphlogistique; it. le traite- 
ment même; -pblogiftifch a. Méd. (ie: 
berbige dimpfend) antiphlogistique; —e 
Heilmethode, méthode antiphl.; =e8 Mit» 
tel, remèdeantip.;-phrafef. Rhét, (Hub: 
drin durch bas Gegentheit) id. ſz -phthififch a. 
Med. (gegen die Schwindiucht) antiphthisi- 
que; =es Mittel, remède anı. ; -pleure- 
tifch a. Med. (gegen das Eeitenftehen) anti- 
pleurétique; =es Mittel, remède antipl.; 
-pnneumonifch a. Caraen die Bungenentzün. 
dung) antipneumonique; -podagrif a. 
tgegen die Gicht) antigoutteux, Se; antipo- 
dagrique; =es Mittel, ant.; remède ant.; 
-Pode, n, u. m, (Grgenfüßler) antipode m; 
-podifch a. Geogr. antipodal, e; -poetifch 
a. (der Doeñe entgeaen) antipoétique. 

Antippen, ©. antiden. 

Anti puritaner, imm H.ecel.c&eg: 
nerder Puritaner) antipuritain, €; -puris 
tanismus m. antipuritain; -poretifd 
a. Méd, (Fieber beitend) antipyrétique, fé- 
brifuge; -pprotifch a. (gegen dad Derbrens 
nen) antipyrotique. 

Antiquar m. (Altertbumdstenner, sfor: 
feber) antiquaire m; 2. ( A.:bändler) mar- 
chand m.d’antiques; 3.6. d'iderträbe 
ler. [arch&ologique. 

Antiquargeſellſchaft f. sociere 

Antiquafhrift f. Impr. dateintſche 
















Antragérecht 


















Heine-, gros, petitr. |bois,; Expl.=( 
S.veraltenlaffen. | étaies, la charpente sur la mine; Maç. ben 
Ultertpum er | Kalkan die Mauer =, crépir la muraille, 
S.-merfen; 2. jemn, ein Amt (fe. Breuub- 
fhaft) =, uffrir à qn un emploi s; es wurde 
ihm eine voriheilpafte Heirath -geiragen, 
on lui proposa un parti (un mariage ) 
avantageux; 3. v.n. av. h. auf et. = (bin 
Borftiag bringen) faire une proposition, 
molion, ouverture; «8 ifibarauf-getragen 
worben, man bat darauf-getragen, baÿ r, 
on a proposé, fait la motion que u, de x. 

Antragsrecht n. Jur. l'initiative; 
zum-egebörig, initiatif, ve. 

er m, moliouneur m. 

p. * ik pr 





inantın. 

n- S,-trilleru;-tram: 
pelnob.-trampen, S.-treten, feitire 
ten, .-trappen;-Irappenv. u. od.-ger 
trappt fommen, s'approcher à pas lourds 
et avec bruit; -trauen v.a. (junge Lente) 
=, marier, unir g; (der Pfarrer des Orte) 
bat fie einander -getraut, g les a maries; 
fie wurde ihm heimlich -getraut, il fut ına- 
rié secrètement avec elle; il l'épousa se- 
crètement ; fich ‘ein Mädchen, öffentlidh = 
laffen, épouser + ou s’allierägen face de 
l'Église; fit (eine Perfon) au die linfe 
Hand=laffen,epouser de la maiu gauche; 
2. U=n,&, Trauung; -träufeln v. n. 
dim. dégoulter, distiller, tomber à ou en 
petites gouttes sur qe; 2. v, a, Gin Heinen 
Tropfen auf et. fallen laffen) faire dist., deg., 
tomb,; -traufen v.n. dégoulter sur qe; 
-träufen v. a. (Butter aufet.) =, faire de- 
goutter sur .; -träumen v. a. jem., fi 
et. = (ed Ihm, fi ohne Grund julchreiben) 
croire; (jemn. Verftand ,)=, croire, sup- 
poser; attribuer faussement 2; -trauung 
1, S.Trauuug; -treffen v.a.irr.trou- 
ver, rencontrer; ich traf ibn qu Oaufe, im 
Vette, unterwegs-, je le trouvai chez lui, 


(geiellichaftwidrig) 
diſch a. Med. (rampfñillenb) antispasmo- 
dique; a. Cableitend) anlispas- 
tique; alismus m. Relig. anti- 
ritualisme, materialismem; -fppbi: 
, ©, -venerif; -taften m. pl. 
H. pr eg antitactes ne 
-thermop „8, m. Phys. doppelter 2 
mometer, — — ein 
Kälte auf dad Quedfilber ju beobachten) anti 
m; -thefe, pl.-n, f. Rhét. 
(Begenfap) antithèse f; -hetiich a. cent: 
gegenfiellend) antithétique; -trinitarier 
m. H. eccl. (Gegner der Drrieinigteitétebre) 
antitrinitaire m; -unionift m. H. eccl. 
(Gegner einer Bereinigung) antiunioniste 
m; -venerifch a. Méd. (gegen die Eufifeuche) 
antivénérien, antisyphilitique. 
Yutliatenm. pl. H.n. rt Snfecten) 
ag * 1, -€ n. Poel. visage ı 
‚ed; pl. en. n, 
lacet, ©. Angefidt, Geſicht. 
Antonienf. pl. H.r. œémifdhe Spiele) 


antoniesf. au lit; je le rencontrai en chemin; in (bies 

Anton m. H. eccl. (Seit; | fem Walde) trifft man vieles Wild — on 
herbes Anteniubordend) antonin m;-nonne | trouve, on rencontre beauc. de gibier 
f. antonine f. dans #5 (ich Fam zu fpât) ich traf ihn nicht —, 


x je ne l'ai pas trouvé; il n'était pas chez 
lui; il était sorti; jem. auf frifcher That 
= (ertappen) prendre qn sur le fait ou en 
flagrant délit; Ch. (die Hunde) haben die 
rechte Bährie -getroffen, ontempaumé la 
voies 2, et.= (um Gegenſlande 6.) Y. S. be⸗ 
treffen, -geben; 3. v.n, an et.= (unver: 
febené anftoßen) p. u. donner, heurter ino- 
pinémentcontre qe; 4. {= n. rencontre f. 
Yntreibebolgn.Fond. bois m. pour 
la coupellation, bois d'aflinage. 
UAn-treiben v. a. irr. (ein Bferb) =, 
pousser, presser 2; serrer la botte; Man. 
solliciter 25 man bat biefe Pferde fo fehr 
-getrichen, baÿ fie, on a tellement presse, 
piqué ces chevaux qu’ilsg; (der Wind) 
trieb bas Schiff an die Küften-,  chassa le 
uavire à la côte; ber Strom treibt bas.Holy 
anbaslifer-, le courant fait flotter,amène, 
pousse le bois vers le rivages jem. zur Ar- 
beit=, pousser qn au travail; presser qn 
detravailler; treibet (ben Dienjchen) -, fai- 
tes avancer „man muB ihn zum aubeln=, 
il faut le harceler pour le faire agir; gum 
Lafter=, encourager le vices ich treibeihn 
immer-, aoer ler lͤmmt nie vorwärts), je 
le pousse ou presse toujours, mais ;; (ber 


Untonind-fener n. Med. ( Rofe, 
Rotblauf) feu m. St. Antoine; érésipèle 
m; -freuz n. Bl. (in Geſialt eined T) Lau m. 

Untonomafie, n f. Rhet. (Anwen: 
dung eined Gattungdnamend fiatt einet Eigen: 
namend) anlonomase f. 

Untonsritter m. H. (Miter de Ans 
toniusorbend) chevalier m. de l'ordre de 
Saint-Antoine. 

An-torkeln, &.-taumelu; -tofen 
v. n. (vom Waller 2) s’avancer, se briser 
avec brüit: fürchterlich tofen bie Wellen an 
ble Klippen -, les vaguesse brisent contre 
les écueils avec un fracas terrible; -tra= 
ben n. arriver, s'approcher en trottant, 
au trot. 

Untrag, ed; pl.-träge m. cAntragen) 
offre f. 2; einen - machen, faire une offre, 
une proposition; einen — annehmen, gut- 
beißen, accepter, agréer une offre, une 
proposition; fe. Anträge find abgelehnt, 
verworfen worden, ses offres, ses propo— 
sitions ont été refusées, rejetées; (ein 
Ratbsglieb) machte ben —, bar, & fit la mo- 
tion, l'ouverture, la prop. que; Pal, be⸗ 
bingter - conclusion conditionnelle; - des 
Staatsanwalts, réquisitoire m, ©, Aus 


erbieten, Borfchlag. Ehrgeig) bat ihn gu diefer That -getrieben, 
An-tragen v. a. irr. cherbei, hinzu tra: | x l'a poussé, excité à celle action; 2. 


ms — — — — 


Antreibend 


— ————⏑—— Rapl. die Wände eines 
4 


Schachtes =, cuveler un puits; einen Na» 
gel=, pousser, chasser un clou; Men. ein 
Brett, eine Diele =, serrer, remettre un 
ais # qui ne joint pas, qui s'est déjeté; 
Mar. die Blanfen =, presser les planches 
contre le bord; Ton. bieReife=, chasser 
les cercles, les cerceaux; 11. v. n. av. b. 
Fond. = dad Wert in Fluß bringen) avancer 
la fonte; 2. av. f. cauf bem Waſſer beranbe 

wegt w.) flolter vers, contre ge; das Eis 
treibt an bie Bride —, la glace est portée, 
Jonne contre le pont; man fab die Trüm- 
mer des (gefcheiterten Schiffes; am bie Kü- 
fen, on vit flotter vers la côte les débris 
dus 3. =. -getrieben fommen (die Heerde 
treibend ſich nübern) s'av., s'approcher en 
chassant au troupeau devant soi; ba 
fömmt ber Hirt-getrieben, voilà le berger 
quis'avance avec son tr.;4, N=n.stimu- 
lation, excitation, impulsion, instigation 
f; -treibend a. impulsif, ve; quidonnele 
branle ou l'impulsion; stimulateur, ins- 
ligateur, -trice ; -trefbenbe Kraft, force 
d'impulsion ou impulsive; -treiber m. 
excitäteur, qui pousse, presse qn (pour le 
faire aller, travailler); instigateur; Bât. 
chasse-avant m; Ch. = (der Hunde) pi- 
queurm. 5 Mar.cauf einer Galecrey comité, 
come m; -treten v. a. irn, Erde an einen 
Baum, um einen Baum herum =, fouler de 
la terre au pied, autour d'un arbre „72. 
jem. = (zu ihm treiem, ibm et. zu fagen) abor- 
der qn, s'approcher deqn pour lui parler; 
jem. um et,=, abord. qn pour le prier de, 
pour lui demander qe; 3. fe. Reife =, se 
mettreeu voyage; ein Amt, eineBedienung 
=, entrer en charge, en exercice, enser- 
vice, en fonctions; die Regierung, parve- 
nir au trône, à la couronne, à l'Empire; 
prendre possession ou les rênes du gou- 
vernement; monter sur le trône, s'asseoir 
sur le trône; nachdem er die Negierung des 
Reichs -getreten hatte », après son avène- 
ment à l'emp. ;; ein neues Jahr, com- 
mencer l'année, entrer dans une nouvelle 
année; f. zwangigites Jahr =, entrer dans 
sa vingtième année: eine Erbſchaft =, re- 
cueillir une succession; se mettre en pas · 
session, prendre poss. d'une suce.; Prat. 
s'immiscer dans une succ.; 4. Y=n, ap- 
proche, entrée f; 1. v, m. cuabe an et. treten) 
se placer tout près des: ich bin nahe an bie 
Dauer -getreten, je me suis placé tout 
près de 2; bei einem guten Rreunde=, pas- 
ser, entrer chez un ami, 8, einfpreden; 
sum Tangen=, se placer, se ranger pour la 
danse; Ois.=, se percher, s'abattres fig. = 
(einAmt,)entreren charge, en exercieeser 
ift bereits -getreten, ilest déjà en fonetion; 
—tretung f. einer Erbichaft, adition T. 
d'hérédité; Prat, immixtionf, @.-trftt: 
-trieb m. Cntreiben) act. de pousser +; 
fig. encouragement m; er bat es auf = fé. 
Weibes gethan, il l'a fait par l'impul- 
sion, par l'incitation, à l'instigation de sa 

femme; aus eigenem =, de son propre 
mouvement; deson chef; et, auseigenem 
=thun, faire qe de soi-même, d'une im- 
pulsion spontanée, spontanément; Kraft 


‚eines inneren =e#, par un mouvement 


de conscience, par inspiration: ſderſtuhm 
It) ein mächtiger = mr Tugend, un puis- 
sant aiguilion à la vertu; aus natlirlichem 
= (et. thun) „ par instinet: „ par un mou- 
vement instineti(ou naturels er bat es anf 


Mntrinfen 


= fr, Menfhentiebe gethan, il l'a fait par 
un instinct d'humanité; -trinfen v. n. 
irr, av. b. querf trinfen) boire le premier; 
2.1. fi = (volltrinten) s'enivrers er war 
fchon-getrunfen, il était déjà un peu gris, 
ivre; fam. dans les vignes du Seigneur; 
-trippeln v. n. od. -getrippelt fommen, 
s'approcher en courant à petits pas;-tritt 
im. Antreten) le premier pas; action de 
commencer à marcher; Man. l'amble, ©. 
Bas; 2. fig. der = eines Pachtes, le com— 
mencement d'un bail; = des Genuffes (ei 
ner Sache) entrée ſ. en jouissance de x: bei 
bem = fr. Negierung, à l'entrée de son 
règne, à son avènement à la couronne r; 
bei bem = fr. Neife, ſe. Amtes, des neuen 
Jahre, au comm. de son voyage, à son en- 
trée en charge, à l'entrée de la nouvelle 
année; = eines Befiges, prise de posses- 
sion d’une terre, d'un bien; 3. der =(einer 
Treppe, première marche; it. (erbönter 
Pay für den dnig unddieKönigin) haut dais; 
Ois. = (ber Vögel) perchoir m. +. 

YAntritts-audieny f, -gebör n. au- 
dience f.d’entree; — n.S. ſchmaus; 
-meile f. (eines Priefters) première messe 
2 predigt, -rede, f. sermon, discours 
m. d'entrée ou de réception; —rebe eines 
Öffentlichen Lehrers (auf einer hoben Schu: 
le) harangue inaugurale; dise. d'installa- 
tion ou d'inauguration 2; = (bei Eröffnung 
eines Theaters) dise. d'ouverture 2; -rolle 
f. (eines Schaufpielers) rôle im, de début: 
deb.; er bat fe. = auégefpielt, il a ache- 
v6 ou termine ses débuts; ses debuts sont 
finis; -fhmaus m. bienvenue F; feinen 
geben, donner un repas pour sa bienv. 

An⸗ trocknen v. n. canfangen zu troc: 
nen) commencer à sécher; 2. cim Ærodnen 
an et, bangen bleiben) s'aacher à „en se 
chantz-trödeln v. n. od. -getröbelt fommen 
Cid langſam und träge näbern) s'approcher, 
arriver lentement ou à pas lents: -troms 

-meln v. n. av. 5. Canfangen ju trommeln) 
commencer à battre le tambour; 2. anet. 
= (anbaltend und hart poxben) frapper, heur- 
ter à qe à coups redoubles; 3. v. a, 
austrommeln; -trompeten v. a. jem. 
= (gegen jem. trompeten) trompeter vers 
qu: 2. etwas =, ahnoncer qe au son dela 
trompettes -tropfen, dim. -tröpfeln v. n. 
ctropfens, tröpfchenmweilean et. fallen) dégout- 
ter, distiller, tomber goutte à goutte, à ou 
en gouttes sur ge: -trotten, ©. -tra= 
ben; -tupfen, -tüpfen v. a. jem. =, tou- 
cher qn du bout du doigt u, ©. -tiden; 

-tipfeln, ©. -puntten. 
ntvogel, ©. Ente. 

Antwort pl. en fe (auf eine Frage r) 
reponse f; -geben, ertheilen, faire, donner, 
rendre rép.; répondre; bejabenbe, vernei 
uende, zweifelbafte, gweideutige -, rép. af- 
firmative, négative, douteuse, équi- 
voque; bas ift eine febr faltverneinende-, 
voilà un non bien sec; fertige, ſinnrei⸗ 
che, beißende -, repartie prompte, spiri- 
tuelle, piquante: basifteine derbe -, c'est 
là une verte réponses er gab, er ertbeilte 
mir feine - aufmeine frage, er blieb mir bie 
- fehnldig, il ne fitaucune rép. à ma ques- 
tion, il me laissa sans r&p.; ich erhielt, be- 
kam que -, j'eus pour rep.; P. wie bie rage, 
fo die -, telle demande, telle rép.; er iſt ſo · 
gleich mit einer -da, il est prompt à la ri 
poste, à la repartie, il a la repartie 
prompte, il riposte vivement; das war ei⸗ 





ne gute-, c'était une bonne réplique, re- 
partie, riposte, ©. Öegenantwort; eis 
ne abjchlägige -, un refus; Neb' und- über 
et. geben, rendre raison, compte de gez (er 
ftrafte ibn Lügen) die - war eine Maulſchel⸗ 
Le, la riposte fui un soufflet, fut d'unsouf.; 
P, auf eine alberne Frage gehört keine -, à 
folle ou à sotte demande point de rép.; it. 
feine — {ft and eine —, le silence vaut une 
repouse. 

Antworten v.n. av. h. jemn. -, 16- 
pondre, répartir, répliquer à qn; auf {eine 


Srage) -, répondre à ,; auf ber Stelle -, ré— 


pondre sur le champ, riposter; auf (einen 
Brief), répondre à #5 eina. gegeufeitig -, 
s'entre-répondre; fig. (die Auébrüde)-ben 
Sachen, + répondent, conviennent aux 
choses; Prat. der Beklagte bat geantwortet, 
l'intimé a produit, fourni ses salvations; 
einer Schildwache (vom welcher man angerufen 
wird) —, aller à l'appel d'une sentinelle; 
Mar. einem Schiffe — (ie. Begrüßung erwie: 
dern) rendre le salut à 2; 2. Y-n. réponse. 
Untivorter, 6 m.Jur, répondant; 
it. défendeur, ©. Beflagte. 
Antivort-gefang m. Cath. répons 
ın;-fchreiben n. réponse, lettre f. en rép.; 
-fchrift f. Prat. des Beflagten (erite=) ex- 
ception ſ. du défendeur; (zweite =) dupli- 
que f; (legte=) salvations f. pl. [m. 
Untwortszeichen n. Impr. repons 
Un-üben v. a. ch Talente.) acquérir 
par l'exercice; -geñbte Sertigfeit, Tugend, 
talents acquis, vertu acquise. (id. m. 
Anubis m. Myth. ( ägnptifaes Soi ) 
Anurie 1. Med. Ausbleiven des Sarnb) 


id f, rétention f. d'urine. 


Un-verlangen, -vermäblen, ©. 


verlangen, vermäblen; -verfuchen v. 
a.01.=,essayer, ©. proben; -vertrauen 
va. jemn. Geld (ein Geheimnip) =, contier 
Agndel'argentzich babe ihm bas-vertraut, 
jeleluiaiconfie; ich vertraue biefes Ihrer 
Sorge, Ihnen die Beforgung biefer Sace-, 
je vous en conlie ou commets le soin, je 
confie, commets cela à vos soins; -vers 
©; | trautes Out, dépôt m, bien mis en dépôt, 
en garde; -vertrantes (Geld) erhalten, re- 
cevoir de zen depötz2.v.r.fihjemn.=, faire 


confidence de qe à qu, ouvrir son cœur à 


qn, faire lire à qu au fond de son cœur ou 
dans le fond de son ame,s'ouvrir à qn, lui 


confier ses secrets; 3. U= n (eines Gutes) 
dépôt m. x; it. (eines Gebeimuiffes) conti 
dence {#5 -verwandt a, adv, parent, e; 
durch Schwägerjchaft =, allié, ée; der, bie 


=e, le parent, la parente; bie=en, les par- 


rents, les proches; (er ift) mein naher, ent» 
fernter =er, emon proche parent, mon pa- 
rentéloigné; er bat reiche, angefehene (ars 
me, geringe) =e, il est bien (mal) appa- 
rente; Dr, c.=er von väterlicher, von müt- 
terlicher Seite, agnat, cognat m; bie =en 
in aufs und abfteigender Linie, les ascen- 
dants et les descendants. 

Anverwandtniß f, mieux Anver: 
wandtichaft f. parent&f; (vom wäterlicher, 
maütterlier Seite) agnation, cognationf, 
©. Berwandtfhaft, Blutsvermw., 
Schwägerfhaft. 

An-vettern (fi) v. r. cumter dem Ber: 


wande der Berwandfichaft fit jemn. auforins 


gen) faire l'empressé, vouloir servir .qn, 
sous prétexte de parenté. 

An iwaché, fes m.s. p. CHnwacdien) 
ber=(bes WBaffers) accroissement m, crue 
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fe =(ber Staaten) agrandissementm, ac- 


croiss, augmentation f. #; =(bes Wermö- 
gens, ber Schulden) aceroiss,, augm. ; der 
= bes Ghriftentbums, la propagation du 


christianisme ; 2, (biefes Stüdf Land) iſt 
friſchet = Gift angefpütt) „ est une accrue, ©. 
ſpulung;wachſen v.n.irranet.=,s’at- 
tacher, se joindre à qe en croissant: Méd. 
die Lunge war an die Rippen -gewachfen, le 
poumon adhérait aux côtes: (biefes Pferd) 
ift -gewachfen, + fait la corde; Anat, die 
gewach ſeue Haut des Auges, conjonetiver. 
ou membrane conjonetive de l'œil; wieder 
=, reprendre, se rejoindre à ge, adhérer 
de nouveau, contracter de nouvelles ad- 
herences; bie Rinbe it wieder an ben Baum 
gewachſen, l'écorce a repris, s'est rejointe 
à l'arbre, s’est consolidée; Bot, an ble 
Blumenfrone -gewachfene Stanbfäven, - 
lets insérés sur ou le long de la corolles 2. 
= (vom Bermögen) accroître, s'acer.; (vom 
Bäumen, Kindern) croître, grandir; (vem 
Untraut) se répandre, se multiplier: fig. 
Cvom Waller) grossir, monter: zu biefer 
Jahreszeit wachſen die Gewäfler am ſtärk⸗ 
ſten —, les grandes erues arrivent en cette 
saison ; (fe. Schulden) machfen -, zs’aug- 
mentent; (die Summe) iftdurch bie Interefs 
fen ftarf-gewachfen, za bien grossi par les 
intérêts, ©. gumachfen; 3. (die enalifche 
Krantbeit betommen) (biefes Kind) wächet -, 
ese noue; 4. U= n. Agr. = (der Wurzeln) 
enracinement m. #; Chir. = (weier Flã⸗ 
chen) adherencef, „par le suintement, ©, 
—wache, wuch«. 

Anwachsrecht n. Jur. droit m. 
d'accroissement, d'alluvion, 

Anwacfuna !,S.Anwahfen. 

Unwachfungsrecht,S.Auwadhs- 

t x 


rebt. 

Anwaceln v.n. od. angewadelt fonts 
men, approcher, arriver en se balancant. 

Anwalt, es 3 pl. -e m. Pal. cSach⸗ 
walter }) procureur ou pror, gérant, avo= 
cat, fondé de pouvoirs mandataire avoné, 
représentant, syndic m; = ber Gläubiger 
(bei einem Banterotte) synd. des créanciers, 
de la faillite; fie ift mein — fn biefer Sachr, 
elle est ma ——— dans cette aff. 

Anwaltfchaftr. Pal. procurationt, 
syndicat m. 

UAnwaltsgebühren fpi-Jur.droits 
m. pl. de procureur, d’avone. 

n-walzen v.n.av. b. Dans. com- 
mencer à valser, à danser une valse: 2. 
an jem. =, pousser, heurter qn en rou- 
lant gez it. en vatsant: 3. v. a. (ble Erde = 
(mit der Walse feft drüden) aplanir, affermir 
au ou avec le cylindre; · walzen v. a. einen 
Stein an die Mauer, rouler une pierre 
vers le mur, 

Anwand, pl. -wände f. (eines 
Uders, Waldes +) bouts, côtés aboutis- 
sants m. pl, 2. 

An-wandeln v. imp. cunvermutbet 
befallen) e8 wandelt mich (mir) die Luſt —, 
l'envie me prend z; es wandelt ihm eine 
Schwachheit-, il ini prit une faiblesse; e# 
wandelt mich ein Kieberfchauer -, je me 
sens un frisson de fièvre; es wanbelt mich 
eine finftere Ahnung -, il me vient un si- 
nistre pressentiment; 2, A=n, -wanb: 
lung f. Med. petit accès, attaque légère 
de qe mal 2; eine=von Fieber haben, avoir 
un léger accès de fièvre; fig. = von (Ans 
Bacht, von Freigebigleit) accès m, bouffée 
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f. der; -wanfen v. n. papa 
men, s'approcher en chancelant, d'un pas 
chanc.; 2. an et. = (mantend daran fallen) 
chanceler et tomber contre ge; -wärmen 
v. a. Expl. (ben Ofeu)=, chauffer  conve- 
nablement; Math. = des Œifens, chaude 
grosse; -warten v.n. av. b. auf ein Amt, 
cin Leben „=, avoir l'expectative, la sur- 
vivanice d'une charge, d'un fief;-warter, 
84 inn Expectant) expectant, e; survivan- 


cier, ère. 

Anmwartfchaft, pl. -en f. «Exiper 
tanz) anf ein Amt — haben, avoir l'expec- 
tative d'une ou sur une place, la survi- 
vance d'#, être en passe d'avoir ge em- 
ploi; 2. (Beforgung ded Amtes deé Bergän: 
aerd) surv. ‚jouissancel. [sible. 

— a. Jur. réver- 

—— after, S. Anwarter. 
brief m. provi- 
sion f, brevet m, d'expectative; -gnade f. 
H.ccel grâceexpectative. 

Aumwartung !,S. Anwartfdaft. 

Un-wäfche L. s. pl. Kxpl.=(der Grje) 
lavageım. 2»; -Wafchen v. a. et.=, commen- 
cerälaver ge; -wailern v. a. (eine Wiefe) 
=, arroser 2; (fin. Wein) =, tremper 2; wat: 
fheln, ©. -wadeln; -weben v. a. (ein 

Zeug) an ein anderes, tisser, Ira- 
merä2;-Wwebdeln v. a. jem. =, eventerqn 
avec le houssoir, le plumasseau »; 2, (von 
Kunden) fretiller; der Hund webelte mich 
freundlich -, le chien joyeux frétilla de la 
queue, remua la queue en me regar- 


dant e 

chol; n, Exp. (faste Hölger, 
worein bad Kreuz über dem Schachte gebängt 
wird) lessupports; 2. &,-gewäge; 3. €. 
-mille, 

An · wehen v. a. jem., et. = (vom Win: 
de) souffler contre e; (ber Mind) weht mich 
-‚esoufle, donne contre moi; (die Minds 
harſe ertoͤnt vom Winde -geweht, zagitee 
par le vent, commence à sonner, à rendre 
des sons; fig. wenn ihn nur ein Lüftchen 
webt, fo liegt er barnieber ( die gerinafe Wi: 
derwaͤrtigkelt macht Ibm mutbiot) le moindre 
veut, un souffle de vent le renverse, le 
moindrereversl'abat; Poét. Œutfegen weh» 
te mich -, unefrayeursubite me saisit: 2. 
(ter Wind) bat ben Sand an das Haus -ger 
webt,-achassélesablecontre la maison; 
weichen v. a, (Erbe .)=, amollir, tremper 
re un peu; -weinen v. a. jem.=, s'adres- 
ser, parler à qn en pleurant, pleurer en 
s'adressant , à qn. 

Anmweifebant f. Com. (Girobant) 
banquef. à virement. 

An-weifen v. a. irr, (jemn.et.)=, as- 
signer, indiquere: jemn. eine Bauftelle, fe. 
(Wohnung, Geld)=, assigner à qn un em- 
Placement; jemu. Holj=, marquer, ass. 
à qn les arbres qu'il doit abattre; E. F, 
faire le martelage; it. ass. une certaine 
quantité de boissur le magasin; jemn. ei 
ne Arbeit (ein Gefhäft)=, ass., donner un 
travail za qn; Arbeiter =, indiquer, ass. 
de l'ouvrage aux ouvriers; fig. ben Goy- 
fen, die Vobnen =, S. -ftângeln; Féod. 
jem. auf ein Veben =, ass., destiner à qn 
un fonds pour le posséder en fief; 2. (auf 
et, verwelien) man bat mich auf fe. Befol- 
dung 2 -gewieien, on m'a assigné sur ses 
sages; Com, jem.aufeine Raffe=, ouvrir 
ou faire un crédit à quiein fiheres Kapital 
où Legende Gründe ju Veſahlung (eines 


Unweifer 


Antwendung 


Gläubigers) =, affecter, assig.. déléguer | Steinequm Bauen-gewandt od. -gewendet, 
une rente, um fond pour le patement d'#i on a employé ces pierres à bâtir: (cine 


er bat mich auf @ie-gemiefen, il m'a adres- 
sé à vous; 3. cbeſedlen im mildern € inne) wir 
weijen unfere Unterthanen dahin — (diefes 
in Zufunft zu unterlaffen,) nous adınone- 
tons nos sujels de 4; 4. jem. zu et.=, dres- 
ser, instruire, enseigner qu A, er iſt qu al⸗ 
lem Guten -gewiejen worden, on lui en a 
donné debons enseignements, S. unter- 
weifen, Anweifung; -weifer, s m. k. 
F. marqueur, celui qui assigne le bois; 
Com. der ſemu. Gel anweist) assignant m; 
2. ©. Lehrer, Bormünder. 

a m. E. F. jour fixé pour 
marquer le bois. 

Anweiſ 
fen; Com.-bes cé (einer Gelbfumme) 
assignation f. du bois ,; in einer — feftge- 
febt,mandaté;eine - auf (fn.Bächier) geben, 
donner, faire unedélégation sur 5; it. (un: 
bedeutender Wechſel) broche,broutillef; · ber 


Urbeiter, ass. de l'ouvrage, des ouvriers; 
Féod, — in ein Zehen , installation f. dans 
un fief, S. Cinweifung, Radwei- 
fung; 2 jemn. - au (in,et. geben, enseig- 
ner qe à qu, instruiregn dans qe, ©. u n= 
terridten; 3 Bang. Schein) assigna- 
tion f, billes m; id babe eine — auf ben fö= 
niglichen Sat, j'ai une ass. sur le trésor | cherche 
royal; jem. durch —en auf ben und ben ber 


gablen, payer qn par ass-s, par mandats, 


par mandements sur un tel; — (anf ein 
Gut od, auf jem.) rescription f. 2; die- lau= 


tet auf Sie, c'est à votre adresse; bie-en, 


welche (Sie mir gegeben, find falfch) lesren- 
seignements que; (der Präfident) gab ihm 


eine - an (dem Unterrichter) # lui donna 


une ordonnance pour #; 4. (Schrift) - zum 
Nechuen, Schreiben, cours m. d'instruc- 
tion, méthode f. pour apprendre lecalcul, 
à écrire; Expl, das Œry bat gute -, le mine- 
rai a belle apparence, donne de l'espoir, 


promet du bénélice. 


Anmweifungs-buchn. livre m. d'ins- 
truction; -geld n. Feod. droit m. d'ins- 
tallation ; -zettel m. (weiher einen Berbaf: 


tungöbefebl enthält) bulletin m. 


Un-weißen, ©. weiien; -welfen 


v.n. commencer à se flétrir, à sefaner; 2. 
v. a. et.=, faner, sécher; un peu; -wellef. 


Expl. Meun. oder -wellrube f, -wellfiot 


m. (worauf eine Welle mit ibren Zapfen rubt, 


Unmwegbols, Zapfenbolj) support m; · wend⸗ 


bar a. adv. employable, applicable à r; 


nicht =, inapplicable; (diefe Stelle) it auf 


(ben Öegenftand, wovon die Rede iſt nicht =, 
en’est pas applicable au; alle=en Mittel 


erfchöpfen, épuiser tous les moyens pra- 


ticables; -wendbarfeit f. (einer Stelle :) 
application, applicabilitef;-wenden v.a. 
reg. irr. employer, mettre en usage; (fe, 
Zeit,f. Geld +) gut =, bienempl. ?; faire un 
bon emploi ou usage de 2; (feine Kräfte) =, 
empl. 2; alle fe. Kräfte=, mettre tout en 
œuvre; s'éverluer; faire toussesefforis ou 
l'impossible; faire feu des quatre pieds; 
flemanbtealleRünfte (ber Goquetterie)- um 
e elle miten jeu ou fit jouer tous les res- 
sorts pour x; (diefe Wohlthat) ift ubel-gez 
wendet, -gewanbt, est mal placé, déplacé; 


bas iſt bei ihm nicht gut -gewanbt, cela ne | 


luiseryira derien; iln'en saura tirer par- 


æœ — = = — 


PEU 


‚ pl -en, ©. Anwei- 


Summe Öeldes) zum Bauen =, appliquer, 
empl. „ä bâtir; f. Anfehen =, interposer 
son autorité; man faun diefen Vers des 


(Birgil) auf ihn =, on peut lui appl., lui 
adapter ce vers de 2; die Grundfäge einer 
Wiſſen ſchaft auf eine andere =, appl. d'une 
science à une autre; (biefes Wort) wirb in 
‚einem andern Sinne) -gewendet,„seprend 
danse; der -gewandte Theil (einer Wiffen« 
faft, la partie pratique: -gewandte Ma⸗ 
thematif,maihematiques appliquées; ges 
waudie{Geometrie), pratique: Philos.-ges 
wanbier(Vegriff) (opp. à abge zogen rconerb- 
te; -wendung f.emploi, usage m, appli- 
eation,adaptationf; wendlih,S.-wend- 
bar;-werbenv. a. (Solbaten'=, enrôter, 
engager, recruter, racoler r: Caufeinefiftige 
Art) embaucher; man bat ibn, er bat ſich au 
einer (Gompagnie Aufvelf) -gemworben, on 
laenröle, ils'est engagé dans une ri neue 
(Truppen) =; lever de nouvelles x; fich bei 
den (Feinden) = laffen, prendre Parti chez 
les 2; (diefe Partei, wirbt fblete Leute -, 
se recrule de gens mal fames; fig. er bat 
mic) zu einer Luftfahrt, qu einem Spieleg 
-geworben, il m'a engagé à une partie de 
Plaisire; 2. um ein Srauengimmer=, re- 
r,demander unefilleen mariage; 
3.%=n,S.-merbung;-werber m. cum 
ein Mädchen ) amant: jeune homme: pré- 
tendant m; it, Cher in eined Andern Manten um 
ein M, wirbt) celui qui demande une file 
en mar. au nom de qn; procureur m: 2. 
Cum ein Amt) aspirant, ©, Bewerber; 
-werbung [. (ven Geldaten ) enrölement , 
engagement,embauchage micum en Mid: 
den) demande, recherchef. en mariage; 
3. Milit.,S. Werber; -werdenv. a. irr. 
et.=(Waare lod werden, an den Mann bringen) 
vendre, débiter ge; se défaire de ei enbe 
lich iſt er (fe. Tochter) -gemorben, pop. à la 
fin il a placé, marié, pourvu 2: -werfen 
v. n, Jeu: jeter le premier, débuter: avoir 
la boule, le dé}; mer wirft -? qui a le dé? 
Paum, qui sert (la balle)? Quill, qui à 
laboule? 2. an (die Wand) =, jeter contre 
gr man hat an bas Renfter -geworfen, on a 
jeté qe à, contre la fenêtre; 3. v. a. (ben 
Ball) au bie Wand, jeter, contre lemur: 
Kalfandie Dauer =, crépir une muraille, 
©. bewerfen; (der Finß) wirft vielen 
Sand an bas Ufer -, , jette beauc. de sable 
sur lerivage; fig. fn. (Schlafred) = cidmeit 
anjieben) Mettre vite, endosser sa 2; -We: 
fenn, ©. —wefenbeit; 2, (Oeriutie 
teilten und was dazu gehört) dépendances f. 
pl; it, établissement m; -wefenda. (ae: 
gemmwärtig, jugegen) présent, e; Éd war, j'y 
etais; j'étais pres.; bie=en, les pr-s: ceux 
qui étaient pr-s.les assistants;cheim&chau: 
fpiel) lesspectateurs, ©. Zufchaner, Iu- 
börer; -weienbeit f. s. p. (Gegenwart) 
présence f; inmeiner=, en ma pres, Prat. 
die=eines Richters bei feiner Terhandlu ng) 
l'assistance. du juge dans. 

Anwefenheitöverzeihnif n.Mi- 
lit. feuille f, de présence, 

An-wettern v.n.ar. b. au die Thür 
= frapper rudement à la porteg-meßen, 
©. -fhleifen; -midfen v. a. die Hanre 


| anden Kopf =, faire coller les cheveux à la 
ti, avantage, aucun profit; c'est malem- | 
ployé ou appliqué chez lui; ce n'est pas | edein; -wiebern v. a. 
chez lui d'un bon usage; man hat biefe | Stute =, 


tteen les pommadant: -widern, €. a 1t« 
(vom Smart) bie 
hennir après la jument; -wim: 


Anwimmern 


meln v. n. od. -gewimmelt fommen, arri- 
ver, s'approcher en foule; -wimmern 
v. a. jem. =, s'adresser, parler à qu en 
gémissant; 2. v.n. d--gewimmertf,, arri- 
ver, s'approcher en se lamentant, en gé- 
miss.; -winden v. a, (jem., et.)=, attirer, 
faire avancer - avec un guindal; -winfen 
v. a. jem. =, faire signeägndey; Mar.= 
le Shoten der Borftagfegelein wenig angie 
ben) filer les écoutes des voiles d'avant; 
-winfeln v. a. jem.=,5.-wimmern (1; 
-wirbeln v. a. (die Benfter £) =, x fermer 
autourniquet; -wirfen v.a,S.-weben; 
2.v.n. av. h. Sal. commencer le saunage 
le premier jour de la semaine; · wiſchen 
va, jemn., einer Sache, Ruß =, loucher, 
souiller qu, ge avec de la suie,; fig. jemn. 
eins =, donner un rude coup à qn; -wi- 
fpern, ©. flüftern; -witternv.n. Expl. 
mineraliser; -gewittertes Erz où -witte: 
rung f. cald Dampf ſich anlegended Erp Neur 
f. de minerai: ·wohnen v. n. av. b. demeu- 
rer auprès, être logé à côtéde,; er wohnt 
gleich neben uns -, il demeure tout près de 
nous; sa maison est attenante à la nôtre, 
tient à Ja nôtre; 2.8. beimobnen;-W0b: 
ner, $ m. habitant m. de ,; qui habite 
auprès de 4; voisin ou proche voisin de 
e; bie=bes Rheins. les riverains, lesh-s 
des rives du Rhin; =ber Alpen, les h-s des 
Alpes, voisins desAlpes;-worfeln, wor: 
fen v. a. Écon. Roru an bie Wand .=, ven- 
ter le blé; 2. A= n. ventage m; -wuchern 
v.D. (im Wachdthum) provigner;se multi- 
plier; bas Unkraut wuchert auf (dem Ader) 
-, les mauvaises herbes se multiplient 
beauc. dans 2; ·wuchs, es mi. Bot. = ber 
(Pflanzen, der Bäume .) crue, croissance 
f. des 2; fig. =ber (Bevölkerung) accroisse- 
ment m. delag; 2. pl. -wüchfe «was ange: 
wacblen it) E. F. junge =, jeunes taillis; 
-wichfe can einem Baume) excroissances I. 
pl; -wunfh, ©. -münfhen, -wüns 
fung; -wünfden v. a. (jemn. eine gute 
Nacht, eine glückliche Reife, alles Olüde)=, 
soubaiter ?; jemn. alles Bôfe=, faire mille 
imprécations contre qn ; charger qn. de 
mille impr; 2.Y=n, -wünibung f. sou- 
hait m; it. déprécation f;= (eines Ubels, 
imprécation f, #;-WUT fm. cAnwer ſen) act. 
de jeter ge contre; jet m;=beé Kalfes an 
die Wand,erepissure f. du mur;= bes Yan» 
des/durchdas Baffer) attérissement m; 2. 
Jeu: cerfter Wurf) den = haben, avoir le dé, 
la primauté; Quill. avoir la boule; Paum. 
avoir le service; servir(la balle); nm ben 
= werfen, abuter, quiller, &. -werfen; 
3. Mac. (dad Uugermorfene)=(der Wand) cré- 
pim; crépissure f. 5 =von (Kalk) zenduit 
m. de 2; Géol. = bes Waffers cangeipülted 
Band) accrue f. 2 (durch das Meer) laisses f. 
pl. (T.t.5; Cout.=tangefegte® Stüdyaboulis- 
sement m; Drap., ©. -fhrote, Sahl⸗ 
band, Sablleiite; Serr. teifernes Band 
od, Kette, ein Vorlegichloß darin zu legen, aube- 
ronnière f; cadenas m; 4. Mon. (Preffe für 
arobe Minzen) balancier m, 

Unmwurffchlüffel m. Mon. (Pres: 
fange mit ibren Kugeln) bras m. du bal.: fig. 
100 Thaler als einen- aufetwas beyablen, 
payer cent ecus à-comple, un à-compte, 
de cent écus sur qe. 

An würfeln v. n.av. b.Jeuscten Uns 
wurfbaben) avoir le dé; 2. dem ob. die Würfer 
an et. werfen) jeter, faire sauter le déou les 
dés contre qe; -wurgeln v. n. Bot. (on 


+ 


Pflanzen 2) s'enraciner; prendre racine; 
wohl-gewurgelter (Baum) zbienenracine; 
fig. er fteht wie -gewurzeltda, il se tient Ih 
com. elvue, com. une statue; 2. Y= n. 
enracinement m; -wüthen v. n. od. -ges 
withet fommen (gegen jem.) approcher de, 
s'avancer (vers qn) en ow avec fureur; 
-zahl f. s. p. nombre m; quantite; bie= 
der Einwohner) le nombre des gi eine = 


von 20, 30 £, vingf, trente; une vingtaine, | d 


trentaine 2; =ber Mannfchaft, forces f. pl; 
-zjählen v. a. cet. abfchläglich sablen) donner 
una-compte; payer le premier à-compte; 
id zahlte 100 fl. auf(bas Haus) -, j'ai payé 
und-comptedecent florins surz; -zählen 
v. 1, av, D. (anfangen su zäblen) commencer 
s compter ; 2. v. a, Berlen=, compter des 
perles en les enfilant; -zähnen v. a. jem. 
=, p.u. montrer les dents à qn; -gapfen 
v. a. (ein Baÿ Wein 2) =, percer, mettre 
en perce, entamer 2; (diefes Gaÿ Wein) ift 
-geiapft, zesten perce; Chir. (einen Waf- 


jerfüchtigen)=, faire la ponction à +; 8: | Out 


fam, jem. = (mit angüglidien Worten angrel: 
fen) attaquer qn de paroles; picoter, rail- 
ler qn; it ©. abloden; -jappeln, ©. 
-trippeln; Jaubern v a. jemn. etwas= 
(ed durch Zauberei an ibn bringen) charmer, 
ensorceler qn; (jemn. eine Krankheit) =, 
donner, causer par un charme, par sorli- 
lège, par malelice 2; -gdumen v. a. (ein 
Perbe)=, attacher avec, par la bride; 2. 
S. aufsäumen; -zechen (fib), S. (fic) 
bejaufen;-zeichenn. (Vorzeichen) signe, 
présuge, augure, pronostic, symptôme 
in; was wird biefes = bedeuten? que nous 
indique os» annonce ce présage? (bie 
Tyrannei) beginnt zuweilen unter günſti⸗ 
gen =, za ql.d’heureuses prémices; 2. 
(Zeichen, Mertmal) signe, indice nz; mar- 
que f; (rothe Wolken) find =des Negens, 
‚sont un presage de pluie, annoncent la 
pluie, Med. bie = (des Sicberé) lessignes 
diagnostiques z; ein neues = barbieten, 
contre-indiquer; bas ift ein untrügliches =, 
daß », c'est une indication, un signe in- 
faillible ques; -jeichnen v. a. eine Stelle 
an einem Buche = ,, marquer, noter un 
passage dans un livre 2; bie Abweſenden 


von einer Geſellſchaft = caufder Tafel) pi- | © 


quer les absents; jemn, et. = canfchreiben) 
mettre qe sur le compte de qn; Mar, es 
wurbenfechs (Schiffe)-gegeichnet cignalifirt) 
les signaux annoncèrent six 23 -Jeige (; 
= (eines Verbrechens) indication, denon- 
ciation f; (derAngeber befam fo viel) für fe. 
=, epour prix de sa dénonciation; = (bes 
Vermögens) déclaration f. 2; (ich kann nicht 
mehr daran zweifeln) esift mir die = davon 
gemacht worden, „la notilication m'en a été 
faite; man ließ ihm die =des Spruches durch 
(einen Gerichtediener) machen, on lui fit 
signifier os notifier la sentence par g; fie 
bat bie = thunlaffen, daß fie (der Gemein: 
ſchaft der Güterentfage) elle a faitsignifier 
qu'elle ;; Com. unter =erfennen, créditer 
sous avis; 2. pl. = Cin einer Seitung .) an- 
nonce f; avertissement m; gelebrte =n, 
annonces littéruires; Öffentliche= in Zei- 
tungen, annonces, avertis-s, avis de ga- 
zeite;= (eines neuen Journals) prospectus 
m. 25 = eines abzubaltenden Heftes, pro- 
gramme m. d’uneidte;3.Mertmat) signe, 
augure, présage, indice m; marque fi ar- 
gument m; bas {ft eine=von (einer Ergie · 
Bung ber Galle) c'est une ind. d'un y; fals 
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fe=, faux indice; jem. auf bloße = (vers 
bammen),sur de simples indices;bie ={bes 
Ortes) l'indication f. ,, ©. -jeichen. 
Unzeige-amtn. bureau m. d'adres- 
ses; -blatt n. afliches f. pl; petites af- 
ern -briefm. lettre f. d’avis; it. cireu- 
aire f. 


Anzeigen v. a. jemn. eine Wohnung 
os, nur jemn. fe. Anfunft=, man- 
er, annoncer, faire savoir son arrivée, 
qn; (den Empfang von et.}=, accuser, ann., 
mander 2; baë ift mir -gejelgt worden, cela 
m'a été notifié; (den Gefanbten)=, daß », 
notifier aux y; et. (von Gerichts wegen oder 
bei Geridite) = signifier; (einen Dieb)= tan» 
genen) denoncerz; (fn. Vermögen }=, décla- 
ver 2; ben Empfang (eines Briefes) =, ac- 
cuser réception 2; Com. (Maaren beim 
Bollamte) =, déclarer, dépriert faire le 
dépri de 2; 2. cein Zeichen von et. (.) mar- 
quer, annoncer, présager, montrer, pro- 
nostiquer; (béefer Zufall) zeigt uns nichte 
e8-, gme nous présage rien de bon; 
nous n'augurons rien de bon dez; fe. Ge⸗ 
Ralt, fe. Miene)zeigtet.Orofes-, marque, 
annonce qc de grand; bas zeigt eine Mets 
terveränderung -, geigt -, baf fich bas Met» 
ter ändern wird, c'est une marque, cela 
fait présumer que le temps changera, 
doitchanger; 3. A=n, &. Ungeige di 
-jeigend a. indicatif; Gr. exhibitif; Gr. 
-jeigende Urt, ©. Angeigemweife; -peis 
gende < binweifende) Rürmörter, pronoms 
m. pl. demonstratifs;-zeiger, 8; inn, qui 
indique qc: indicateur, -trice ; avertis- 
seur; it, index m, ©. -geber, -Fünbi: 
ger; 2.(8eltung) Reiche =, lesaMiches f. pt. 
d'Allemagne, de l'Empire; Math. ber = 
(Œrponent) eines (Werhältniffes) l'exposant 
d'un g; pwei iſt der = der Viereckjahl ob. bes 
Quabrats, breiber=ber Mürfelgahl et Eur 
bus) deux est l'exposant du carré, trois 
l'exposant du cube, 
Unzeigeweifer. Gr.ceimes Deitwertes, 
der Indicativ) l’indicatifm, mode indie, 
An zerren v. a. (bie Handſchuhe) die 
Strümpfe +) tirailler 2; mettreses 4 avec 
peine, en tirant avec force; -gettel, ©. 
-fere,Bettel;-getteln v. a. Tiss, bas 
arn = (auffpannen) monter la chaîne; 
ourdir; Manuf. loder und ſchlecht =, fau- 
cher; das Gewebe tft noch nicht -gesettelt, 
on n'a pasencore ourdi latoile; fig. feine 
Verfchwörung, Verrätherei)=,ourdir, tra- 
mer, machiner , (eine Gabale) gegen ein 
Schaufpiel=, monter, contre une pièce, 
&.-fiften, -fpinnen; 2 M=n,-gette- 
lung f. Tiss. ourdissure f: fig. machina- 
tion, trame f; -gettler, 8; nn, Tiss. our- 
disseur, se ; fig. = (einer Werfchwörung e) 
auteur, instigateur, machinateur, mo- 
teur „„boute-feu m. [sagem, 
Anzettlerlohn m. Manuf. ourdis- 
Un ziehbara. attirable; -zieben v.a. 
irr. (eine Yaft 2)=, commencer à tirer ,: (ble 
Bierde) sleben ben Wagen -, „tirentla voi. 
ture; bie Mutfchenriemen =, relever les 
soupentes;/bie Gloden)=, mettre en bran- 
le, sonner les „; das Waffer = (mie ein 
Schwamm 2) boire, absorber, prendre ,; 
den (Athem)=, retenir son £; 2. (ein Hemd, 
fe. Beinfleider £)>, mettre 2; zieht mir (bas 
Hemd) —, passez-moi 2; fe. (Schuhe, fe. 
Strümpfe) =, mettre, chausser ses „; se 
chausser; (fe. Strämpfe) ftraff=,tirer bien 
es wieder =, rehausser; (er iſt noch nicht) 


‚108  Ungiebend 

e habillé; Sie find febr garftig · ge⸗ 
een veenéies réa h lairepenr, 6.4 leis 
den; fig. den alten (Menfchen) aussichen, 
uud ben neuen =, se revetir de l'homme 
nouveau; 3. (bie Thür) =, fermer 2; Phys. 
das Gifen = (vom Magnet) attirer le fer; 
Chim.(der rothe Bolus) zieht Golbblätter 
— ehappel’or; fig. (biefe om, diefe @r- 
säplung ) sieht mich fehe —, m'intéresse 
beauc.;4. (ein Seil)=, tendre,; Ch. den 
(Zeitriemen)=,accoureir z; (eineSchraube, 
feft=, bien serrer :; 5. (Bäume, Schaafe, 
Hühner) =, étever &: (grünen Kohl) =, plan- 
ter des 2; 6. (eine telle) =, citer er zieh: 
überall (Gicero's Schriften; -, il cite, allè- 
gue partout les +; (im vierten Theil + des 
gezogenen Werkes, + de l'ouvrage cité, 
mentionné ; U. v.n. av. b. Ech. commen- 
cer à jouer; avoir le trait; wer gieht- ?qui 
a le trait? 2. (von einem Nagel, wenn er beim 
Einfdylagen gut eindringt und feñbalt) pren- 
dre; (vom Beim) coller; (das Pflafter) zieht -, 
tlebt feft) eprend; man maß den Thee=lafs 
fen, il faut laisser au thé letemps de s'in- 
fuser; bie Frügel n —, les coups se 
font bien sentir, tombent rudement; (die 
Kälte )gicht tüchtig-, x est bien vif, bien 
piquant, se fait sentir bien rudement; 
3. av. f. (von Truppen) avancer, approcher; 
être en marche: ſder Feind, bas Geer) sieht 
-, Eömmt -gejogen, + s'approche, avance; 
gegen den Reind=, marcher à, contre l'en- 
uemi; ba fümmter endlich { gegogen) le voi- 
là enfin qui vient; fig. ich febe ihn ſchon mit 
fn. Vorwürfen -gegogen £., je le vois venir 
avec ses reproches ; Ch. = (von Hunden) se 
rabattre; Com. = won Waaren) hausser; 
prendre, reprendre faveur; être recher- 
ché; (die Nente) zieht wieder -,e remoule; 
E. F. (von Solybäumen) suinter la résine, 
lesuc résineux; 4.=(den Dienft antreten, vom 
Gefinde) entrer en service, en condition; 
(der Amtmann, ber Pfarrer) ift ſchon -gezo= 
gen ‚. est déjà arrivé, est déjà entré en 
charge; 5. A⸗ m. (der Preife) haussement 
m; HL vr. fi =, s'habiller; fi leichter =, 
se vêtir plus légèrement, se dégarnir; fic 
lächerlich =, se fagoter ridiculement; fi 
geihmadlos=, se barnacher ; -giebend a. 
Phys. attractif, ve; -giehende Kraft, forcef. 
attractive, attractrice; attraction; Méd. 
-siehendes Mittel, astringent; remède as- 
tringent; Pharm. -ziehend, anastaltique; 
fig. fie batet.-plebendes in ihrem Wefen od. 
Betragen ; ihr Betragen iſt febr -zichend, 
elle a des manières fort attirantes ; (fie iſt 
nicht fbôn) aber fie bat ein -siehenbes Crei: 
sended) Wefen, „ mais elle a un air pi- 
quant; fie iſt ſeht -jiehend, elle est fort 
intéressante, fort piquante; (biefes Buch 
ift) ſeht =, £ bien attrayant, interessant; 
attachant; es ift nichts -giehendes in (fn. 
Schriften) il n'y a rien de piquant, d’in- 
téress, dans 2; das -ziehende an der Sache 
tft, daf,, le piquant de la chose est que ;; 
—jicher, 8 m. Cordon. ( Schubanzieber ) 
chausse-pied m;(Stiefelangieber) tire-botte 
m; 2. Anal. (ein Mudfel) adducteur m; 
muscle adducteur; —ziehung f. Phys. 
attraction fi 2. = (einer Schriftjtelle 2) ci- 
lation , allegation f. 

Unziehungs-traft f. Phys. force, 
veriu altraclive ou attractrice; gere 
tige=, pesanteur universelle: natürlidez, 
gravitationf;-freis m.sphèref. d'attrac 
tion; -muélel m. Anat. adducteur, mus- 


Anziebungspunft 


cle add.; -punft m. Phys. centre m. d'att. 
ou de gravilation. 

Au-zifcheln v. a. jem. =citheind anre: 
den) aborder qu, parler à qn eu chucho- 
laut, en sifllant; -zifchen v. a. jem. = (von 
einer Schlange #) silller vers, après qn. 

Aunziehſchluſſel, S. Ebrauben- 
fbii ffeL 


An-zotteln v. n. od. -gegottelt Fom- 
men, fam,arriver, approcher en marchant 
lourdement, venir à pas lents; -judt, pl. 
-jüchte f. Agr.= (der Obftbäume) planta- 
on f. 5 = (der Maulthiere .) nourrissage 
m, education f; 2. Maq. eine [höue= vou 
Pferden, une belle race de chevaux; Expl. 
(Röhre) conduit, aspirail, S. Ubu ht; 
Arch. cloaque m; -judern v. a. et.=,sau- 
poudrer de sucre ; -Zug m.=(des Beindes, 
marche, approchef, 8. Unziehen;=(des 
Sefindes) in einen Dienft », entrée Len ser- 
vice;= (eines Beamten, Pfarrers) entrée f. 
en place, eu fonction, ©, -tritt; 2. (An: 
Kleidung) toilette f; fie braucht eine Stunde 


qu ihrem=e, elleestune heure à s'habiller, | g 


à s'ajuster, à sa toilette, il lui faut une 
heure pour sa toil.; 3. = pl. -zlige (et: 
dung) habillement, vêtement, habit m; 
geihmadvoller =, habill. de goût, ajuste- 
ment m. plein de goût; ihr = ifi anftän- 
big, sa ınise est convenable , decente; = 
Spigen, garniture 1. de dentelles;-züglich 
a. adv. ©. anpichenb; (bie Sanftmuth) 
hat et. =e8, 2 a ge d'intéressant, de tou- 
Chant, d’attrayant; 2. (beifiend, beleidigend) 
piquant, offensant, agaçant; =e Neben, 
discours piquants, mordants ,; allu- 
sions, pointes f. pl; es ift nichta =es in fn. 
Schriften, il n'y a rien d'offensant, de 
choquant, it. de piquant dans ses écrits; 
-jüglichfeit L Ceiner Rede 2) piquant m; 
die = (biefer Worte, biefes Scerjes) le pi- 
quant, le mordant de ;; 2. pl. =n (anzüg: 
lice Worte 2) sarcasmes m. pl, épigram- 
mes ſ. pl; fit = erlauben, se permettre 
des propos piquants, offensants, des al- 
lusions offensantes; (biefes Bud) if voll 
= auf gewifie Perfonen, d est plein de 
personnalités, [trittsspr. 
Anzugs-predigt, rede, ©. An- 
An-zünden v. a. (ein Licht, eine Badel 
e) =, allumer 2; wieber =, rallumer; ein 
Beuer, das Feuers, faire du feu, all. le feu: 
bas Holz (auf bem Herde), all. le bois; fie 
gündete ein großes Beuer - elle fitun grand 
feu 2; (ein Haus, eine Stadt) =, mettre le 
feu à +, embraser, incendier x; fig. das 
Kriegsfener =, allumer la guerre; 2. A=n, 
(der Xampen +) éclairage m: -zünder m. 
allumeur m; incendiaire m; -zündung f. 
embrasement m; -zupfen v. a. jem = 
(am Kleide zupfen) tirer qn par l'habit; fig. 
©. -Japfen; -jwaden v. a. jem. =, rail- 
ler, picoter qn, attaquer qn de paroles, ©. 
-japfen cauf jemn. fibein); -Jwängen +. 
a. (ein enges Kleid, Stiefel, Handfchube e) 
=, mettre, faire entrer, aveceffort, à force 
de tirer 5 -zweden v. a. (Uretters)=, atta- 
cher £avec de la broquette, cheviller, gou 
piller #; Cordon. (die Abfäpe)=, brocher y; 
-Zwiden v. a. (mit der Zange Araff anyieben) 
pincer; fig. jem.=, ©. -1waden; -jwin: 
gen, ©. aufjwingen, aufbringen; 
-jwirnen v. a. (abgeriffene Faͤden wieder 
=, rajuster des zen les tordant; fig, (ein 
Unglüd) =, &. -Riften; zwitſchern v. a. 
jem. = (von Vögeln 2) gazouiller autour, 
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près de qn, après qn; 2. Y=n. gazouille- 
ment m. 

Aoliſch a. d'Éolie, éolien, ne; — 
Mundart, dialecte éolien ; -er Wettlauf, 
courses éoliennes. 

olodicon n. Mus. Cnfrument mit 
Hädlernen Klappen, die durch die Luft bewegt 
werden) æolodicon n. 

olus m. Myth. Role m; Phys, - ob, 
har fe Gotébarfe, Winds.) harpe f. d’Eole 
ou éolienne, aérienne ou à vent; iL pneu- 
malo-corde m. [pylem. 

olipil m. Phys. Windtugel) éoli- 

Aorta f. Anat. (große, aus der finfen 
Herjkammer bervortretenbe Puldader) aorte ſ. 

Uorten-Fammer f. Anat. ventri- 
cule m. gauche du cœur; -fpftem n. sy- 
stömem, aortique, 

Aorteurisma n. Méd. ctrontéafte 
Erweiterung der Norte) aortévrisme m. 

Uortitié 1. Med. (Entzündung der Mer: 
te) aorlitef, inflammation f. de l'aorte. 
Mpaaoaifdh a. Log. -er Beweis, apa- 

ie f. [id. m. 

palaton m. Bot. cauyanticher Baum) 
Apanane f. Jar. (Reibgeding eines Für: 
ſten von Geblut) id, m. 

Apananiren, S. abfinden. 

Apanthropie 1. CMenfbentéen) fd. f. 

Apathie f. id., insensibilité, indo - 
lence, insouciance f. 

Apatbifch a. apathique, insensible, 
indolent, insouciant, e, 

Apatit m. Miner. c pbedpherfauter 
Kalt) apatitef,S. Spargelftein. 

Apenbeere, ©. Raunfhbeere. 
Apepfie f. Med. Berbauungémanget) 
eV 


id 

Uperianthaceen f. Bot. pl. ciarmar: 
tige Plansenfamilie) apérianthacées f, pl. 

Apertur f. s. p. Opt. ctreiérunbe Fa: 
he, weiche man in ber Mitte der Biendungen 
der läfer der Fernrébre für den Durdygang 
der Kichtftrabien offen Läßt) ouverture f. 

Apfel, 6, pi. Upfelm. Bot. pomme 
f; Agr. fursftieliger -, bardin m; P. der 
- fällt nicht weit vom Stamme (die Kin: 
der entfernen ich In der Art nicht weit von 
ihren Altern) bon chien chasse de race; un 
loup n'engendre pas des moutons; fig. in 
einen fauren — beifen Cdi zu einer unange: 
nebmen, ſchweren Sacheentidtiefen) avaler le 
morceau, la pilule; faire bonne mine à 
mauvais jeu ou à mauvaise fortune bon 
cœur; se faire violence: P. ber fhônfte-bat 
oft einen Wurm (dad Aufierlich Schoͤnſſe bat 
oft einen verborgenen großen Fehler) souvent la 
plus belle pomme est véreuse. 

Apfel äther m. Chim. etherm. ma- 
lique; -auge n. Chir. ie Apfelähntide Ge 
ſchwulſt der Traubenbauf beim Angenflerm 
vorfall) melon m, espèce de staphylome: 
-baumm. pommier m; Agr. aus Saamen 
gerogenes wildes -bäumdhen, égrain m; 
junger =, surin m; -bäumen a. adv. de 
pommier, de bois de pommier. 

Apfelbaum-feld n. Kot. norman- 
die f; -boly n. boism. de pommier: -land 
n,©.-felb. 

Apfel-bein n. Anat. (Batenhein) os 
malaire ou de la pommeute: -birnef. Jard. 
poiref. d'automne; -bobrer m. H.n. Art 
Muffeltäfer» charancon m. de pommier; 
-branntwein m. Écon. eau-de-vie de 
pommes; -braun a. Man, (ven Pierden‘ 
brun-pommele; -bréher, ©. -fteder; 
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-breim. Cuis, marınelade f. de pommes 
= mit geröfteten Brobjihnitten, charlotte 
russe, [me; pommette f, 
Apfelchen n. dim. Jard. petite pom- 
Apfel-dorn m. Bot. pommier m. 
sauvage; -ejfig m. Distil. vinaigre m. de 
pommes; -förmig a. adv. pommé: it. 
pommete, &e; pommiforme; en forme de 
pomme; Arch. =e Knäufe od. Ziervathen, 
pommettes f. pl; -frucht f. Bot. tout fruit 
capsulaire revêtu de pulpe; -garten m. 
pommeraie (;-gebadenesn. Cuis. pätis- 
serie f. de pommes; -gelee n. Econ. gelé 
f. de pommes: -geftalt f. forme f. de 
pomme: -granat, S. Granat;-grau a. 
adv. (grau mit bunten Fleden) gris-pinnmme- 
l&.e;-grüna.adr. vert de pomme; · haus⸗ 
den n.S. Kerngebäufe, Öriebe: 
-fammert,S. Obftlammer;-fâfer, ©. 
-bobrer; -fern m. pepin m. de pornme: 
-fräpfchenn,-Frapfen m. Cuis. petit-päte 
m. aux pommes, Chausson m; -freuz n. 
Bl, cein an den vier Enden mit Augeln verfebened 
Areuy) croix pommelée; -Fuchen m. Cuis. 
tarte f. ou gateau m. aux pommes; -{üd 
lein n. tarteleite f, ou beignetm.aux pom 
mes; -fürbiß m. Bot. pastisson m, bounet 
m. d'electeur; -mojt m. Écon. cidre m. 
de pommes, pomme; -muß n, S. -brei. 
pfeln v. a. pommeler; Man. ge 
apfelt «von Pferden) pommelé; 2. v. r. fih -, 
se pommieler. à 
pfelnapbta,S.-äther;-pfanne 
f. Cuis. pommier m; -pfeifenwerf, ©. 
Kuopfregal; -pflaumef.Jard. prune f. 
impériale; -pflüder, S. Obübreder; 
-pommade, ©. -falbe; -pudding m. 
Cuis. pouding m. aux pommes: -quitte 
f. Jard, cognasse 1; -guittenbaum m. 
cognassier mâle; -raupef. H. n. livree ſ. 
-tofe, S. Hagebutten; -rund a. adv. 
pommé, ee; -rülfelfäfer, S.-bobrer; 
-faft m. jus m. de pomme; -falbe f. pom- 
made f. de pomme; -fauer a. adv. aigre 
comme les pommes; Chim. -fauere Salıe, 
n. pl. malates ın. pl; -fauere Thonerde +, 
malate d'alumine 2»; -fauref. acide m. de 
pommes; Chim. acide malique; -fhaale 
f. pelure f. de pomme; -faler, S. b o h⸗ 
rer; -fheibef,-fheibchenn.rouellef. de 
pomme; -[himmelm. Man. cheval gris- 
pommelé;-f@nede f. H. n. (Art Stneden) 
cornet m. de chasseur; -fnitt, -fnis 
m.quarlier m.de pomme: gebörrte-fchniz« 
je, Quartiers de pommes sèches; -fine f. 
Bot. pomme de Chine, orange ſ. de Portu- 
gal; -finenbaum m. oranger m. de la 
Chine; -forte f. espèce f. de pommes ges 
ringe =u, pommaille & -ftamm m. tige f. 
de pommier; it. jeune pommier; -ftaube 
f,-ftraud m. pommier nain: -ftecher m. 
Cuis. perçoir, vide-pommes m; -ftiel m. 
queuc f. de pomme; -ftraubef, S. · ù ds 
(ein; —fprup m. Conf, sirop m. de 
pommes; -tortef. Cuis, tourte f. de pom- 
mes; -tranf,S.-moft;-trefter m. marc 
m. de pommes; -wein, S. -moft; -wid: 
ler, ©. -rau pe; -wurm m. livrée f. des 
arbres; ·zucker m. sucre m. de pommes, 
Aphelium n. Astron. (Sonnenferne) 
aphétie f. Lid. m. 
Aphilanthrope m. (Menihenhaifer) 
Apbonief. Med. Eummloñgteli id.f. 
Aphorismus m. Did. (Lebriprud, 
Bebriap) aphorisme m. [tique. 


Aphoriſtiſch a. adv. Did. aphoris- 
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Mpbrobififd a. Med. (en Begat⸗ 
tungétrieb betreffend) aphrodisiaque; —e# 
Mittel, aphr., remède aphr.; —e Rrant- 
beit, maladie venérienne, 

YUpiapfelm. Bot. pommef. d'Api. 

Apochnie f. Bot. apocyn m, gobe- 
mouches. {li} apodictique. 

Apodiktiſch a. adv. cunwiderſprech⸗ 

Apodiſch a. H. n. (fußlos) apode. 

YApogäumn. Asıron. <Erbfeme) apo- 
gée m. : 

Apointirenv.a.Com.(eineRehnung 
mitben Büchern) -, collationner, pointer à. 

ApoFalypfer. Relig.«Offenbaruny Go: 
rannié) apocalypse ſ. 

Apofalnptifch a. adv. Relig. apo- 
calyptique, -ment. 

Apokryphen pl. Relig. livres apo- 
cryphes. [unädt) apocryphe. 

pokryphiſch a. adv. (von Schrifien: 
vol, Apollo m. Myth. Apoilon m: 
"à par äbnliched Snfirument) A. 
pollonifch,apollifcha.apollinaire. 

Upollsfeften. pl. Ant. Iycéies. apol- 
lonies f. pl. [nienfer) id. m. 

Hpollonion nı. Anı. (Monat der Athe⸗ 

Apoloa m, ©. Fabel. [giste m. 

Apologet m. (Supreme) apolo- 

Apologetif 1. Théol. théorie f. apo- 
logétique du christianisme. 

Apologetiſch a. adv. crecbtfertigend) 
apologetique, dans le genre apol. 

Upologie 1. (Shuprete, Schub ſchrifth 
id. f. [logie, apologiste m. 

Apoloaift m. auteur m. d'une apo- 

Apolnfe r. Lit. grecq. id. f. 

Apolptif f. Lit. greeg. (Schtußaeber) 
apolytique m. 

Apomeko-metrie f. Milit. (Fern: 
mebtunit) id. f: · metriſch a. adv. apomé- 
cométrique,-ment. 

Hponenrofe f. Anar. (fabfige Hülle 
der Mubtein und Sehnen) aponévrose f. 

Aponeuro-grapbie f. Anal (Ses: 
nenbeichreinung) aponévrographie f; -gra: 
phiſch a. aponevrographique; -Logie f. 
(Sehnentunde) aponévrologie f; -Logifch a. 


aponévrologique; -tifd a. aponévroti- |. 


que. [ger Fomt) apophylite f. 
Apopbyllit m. Minér. (ieieltaltarti; 
Apopbhufe f. Med. (Sinodeniertiap) 

apophysel; Bot. CHöder an Pflanzentbeilen) 

id, exeroissance f. 

Apoplektiſch a. Med. cflagflünig. 

fi hgartig) apoplectique. [Aus id, f, 
Apoplexie f. Méd. cEcdlaa. Schlag⸗ 
Mporiémus m. Math.ſchwer aufyuté: 

fended Problem) apore ou aporisme m. 
Upofepebin n. Chim. (Product der 

Fâulnif des Käfed) aposépedine f. 

Apoſtaſie f. Relig. (Glanbendabfall) 

LE (ger) apostat m. 

Apoftat, en; pl. -em m. (Abtrünnis 
Apoſtel, 8 m. Apôtre m; Mar.bie-, 

(Bugbölzer, Bugrtüde) les apôtres. 
Apoftel-amt n. apostolat m, mini- 

stère ın. d’Apötre; -brief m. épitre d'un 

As it ©. Hirtenbrief; -gefhidte f. 

actes m. pl. des A-s; -röhrlein n. Jard, 

dent de lion; -falbe f. Pharm, onguent m. 

de douze ingrédients; -faft f. dignnéf. 

apostolique: -tag m. jour d'A. 
Apoftolicität f. Relig. apostolicité 


id 
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-ment; bas -e Ölaubensbefenntniß, crédu 
m, symbole m. des Apôtres; —e £ebre, 
apostolisme m; -er Stubl, siège pontifi- 
cal; bie—eu Väter, les pères apostoliques, 

Apoftropb, es; pl.-em.Gr. (Aut; 
laffungsgeichen) apostrophe f; -ef. Rhét. (Re: 
befigur) apostrophe. [phier. 

ayontzopbizen v. a. Gr. apostro- 

Apotheke, pl. An f. Arjencitaden) 
apothicairerie. boutique f. d’apothicaire. 

Apotheker, 6 m. apothicaire, phar- 
macien, pharmaceute m; bie -inn, femme 
d'apoth., de l’apoth.: (in Klöfern) apothi- 
cairesse f, 

Apotheter-birn f. Jard. bonchré- 
tien m; -buch n. pharmacopée f, dispen- 
saire m; -büchfe f. bolie f. d'apoth.;-gar- 
ten m. Jard. jardin m. de simples; -ge- 
bülfe,-gefell m. garçon apoth.: -gemidt 
n. poids officinal ou d'apoth.; -graën. ©. 
Querden; -funftl. apothicairerie, phar- 
macie f, art pharmaceutique: ant = gebè- 
tig, pharmaceutique; -Lebrling m, ap- 
prenti apoth.; -ordnung f. dispensaire 
m, code ou codex pharmar.; -pfunb n. 
livref. d'apoth. {de 12 onces); -rehnung 
ſ. compte, mémoire m. d’apoth., parties 
f. d'apoth, pl; fig. ceine Redmung, au welter 
viel abjujieben ii) mémoire m. d'apath. ; 
demande exorbitante; —fierling, ©. 
Bafferfhierling;, —ſchwamm, ©. 
Babefdiwamm;-tare f. taxe f, ou tarif 
m. des drogues d'apoth.: -tranf, &. Ar⸗ 
seneltranf;-mifenfhaftf. pharmaco- 
logie f; -waaren f. pl. substances offici- 
nales: 2. drogues, pl. {apothéose I. 

Apotheoſe, pl. -mf. (Peraötterung) 

Apothefist. Chir. caevörige Erhaltung 
jerbrocbener Slieder) apothèse f; Arch., ©. 
Ablauf. 

rat m. (3urüfung, Borratb) id. 
m; phvyfifalifer —, cabinet m. de phy- 
sique. 

Appell, 8 m.s.p. Milit. Ch. appel iv; 
weiter -, réappel m; - fchlagen, blafen, bat. 
tre, sonner l'appel. [ruferg’appelant m, 
Appellant, en; pl. -en m. Pal. (An: 
YAppellat, en; pi. -en m. Pal. (Ge: 
ner ded Antuferd) intime m; -inn f. inti- 
meef. 

Appellation, pl. -en f. Pal. Anru: 
fung 4) appel m; eine-vor Gericht bringen. 
porter un appel à une cour; nichtige und 
erlofchene -, appel désert; frivole -, appel 
volage: unauläffige -, fol-appel. 

Mypellationd-acte f. Pal. acte m. 
d'appel; -eid m.serment m. d'appel: -frei: 
beit f. liberté f. d'appel: -frift, S. Noth⸗ 
frift; -gericht n. cour royale ou tribunal 
m. d'appel: -inftangf. appel: -procef m. 
procès m. d'appel; -rath m. conseiller m. 
à la cour d'app.: -richter m. juge m. d'ap- 
pel; -fchrift f. requête f. d'appel: -fum: 
mef.sommef. d'appel: -urtbeiln. juge- 
ment m. d'appel; -verfabren n. procé- 
duref. d'appel. 

Appelliren v.n. Pal. canrııfen) appe 
ler, interjeter appel: zum ıweitenmal —, 
réappeler. [appendix m. 

ppenbig m. (Anhang a ppendice ou 

UApperceptiont. Philos. (bei Leitniy) 
retour de l'ame sur elle-même pour con- 
naître ses propres modifications; aper- 


f, conformité de mœurs avec les Apötres; | ception ſzchel Aant/ tranfcenbentale -, aper- 
it. de doctrine avec l'Église apostolique. | ception pure, conscience primitive de 
Apoftolifch a. adv. apostolique, | nous-mêmes, dégagée de tout élément 


110 WAppertinentien 


sensible; empirifche -, aperc. empirique, 
conscience de nous-mêmes qui se mêle à 
toute perception du monde extérieur. 

Appertinentien I. pl. Féod. (Bu: 
gehör eimed Lehend) dépendances f. pl. 
d'un fief. 

Appetit, es m. (Beglerde, it. Ebluſh 
appétit m; der Tod fcheint feinen - mad ihm 
zu haben, la mort n'a pas faim. 

ppetit-lich a. (reigend, einladend) ap- 
pétissant, fagoûtant, e; manches bas =aus- 
fiebt, thut man wohl, wicht genau anzufe- 
beu, P.sinotre gosier avait des yeux, nous 
mourrions de faim; -L0$ a. privé d'ap- 
peutʒ -Lofigfeit 1. manque m. d’appetit. 

Appich, Appich m. Bot. S. Eppich. 

pplaudiren v. a. applaudir. 

Applicatur f. Mus. (Fingeriap)doig- 
tem. [position f. 

Appofition f. Gr. (Deliapwert) ap- 

au v. a. appreterz qu ftarf 
appretirt, qui a trop d'apprèl. 

Uppretur . apprét, apprétage m. 

Upprozimation, pl. -ent. (Anni: 
berung) approximation ſ. [s’approcher, 

Upprorimiren v. n. approcher, 

Up e,pl.-nf. Jard. abricot mn. 

Apritofen-baum m. abricotierm; 
-fern m. amande f. d'abricot; -pfirfich m. 
abricot-pöche; -ftein m. noyau m. d'abr. 

‚8, pl. -em. avril m, mois d’a- 
vril; der erfte -, journée des dupes; jem. in 
den - ſchicken cam eriten Apriltage », abficyrlich 
täufden) donner un poisson d'avril à qn, 
le mystilier, lui en donner à garder; P. - 
bringt Maiblumen hervor, à qe malheur 


est bon. 

April-binme r. Bot. anémone f. des 
bois, bacinet blanc; -glüd n. fortune in- 
constante, variable; -forn n. Agr. avril- 
16,68; it. avrillet m: -mufchel f. H.n. man- 
teau pointillé; -narr m. la dupe du pre 
mier avril, qui a eu un poisson d'avril ; 
regen m. pluief. d'avril; · ſche in m. lune 
f. d'avril; -[hwamm m. (weißer) mous- 
seron m; -wetter n. temps d'avril; fig. 

temps changeant, variable, inconstant. 

Upriorifch a. adv. à priori; -e Er⸗ 

fenntniffe, notions à priori, ©. Erfab- 


ru pr) Phil.) 

pfiben f. pl. Astron. (2 Puntte einer 
Dianerenbabn, inderen einem der Planer von 
der Sonne am weiteren entferne, im andern 
derielben am naͤchſten it) apsides ou absi- 
des pl. 

Apfidenlinie f. Asıron. (große Achſe 
der Planetenbabw) ligne f. des aps., grand 
axe de l'orbite. [macht) id. f. 

Apſychie 1. Med. Bebtoñgteit, Ohn⸗ 

Upterodiceren pl. H. n. cflügeltofe 
Sinfeten mit 2 Füblbörnern ) aptérodicères 


m. pl. 

Apteroloa m. H. n. (ber fih beionderd 
mit flaͤgelloſen In ſecten befchäftigt) aptérolo- 
gue m; -ie f. aptérologie f; -{fd a. apté- 
rologique. [denflofen) aptéronote m, 

Apteronot m. H.n. (id oëne Rü: 

Upnretifch a. Med. -er (Zwifchen- 
raum); sans fièvre. 

Apyrerief. Med. (Fieberiofigteit) id. f. 

Apprin n.Chim. caus einer Art Kotobz 
nußbäume grzowened Nicalt) apyrine f. 

Apvyrifcha.Chim.cfeuerfetyapyrique. 

Apprit m. Miner. apyrite f, tourma- 
line rouge, 

Aqua-marin, es; pl.-e, m. Miner. 


Aquant 


(meergrüner Edelſtein) aigue-marine, eau- 
marine ſ. 

Aquant, enz pl.-enm. Astron.c&i: 
tel, die Egcentrität der Planeten damit zu er 
Hären) &quant ınz cercle m. d'égalité. 

Uquarellf. Peint. (Gemälde mit Waſ⸗ 
ferfarbemy aquarelle ſ. 

YUauarell-malerm. Peint. aquarel 
liste m; -malerei f. peinture f. à l'aqua- 
rel 


le. 

YHauafchörl,S.Berpii. 

Uguationf. Math. équation f. 

Aquations-tafell. Astron. tablef. 
d’equations-ubr f. pendule f. àéquation. 

YAquatoffana f. Chim. Gtitwaller, 
Bebrw.) id. f. 

UAquator, 8 m. Géogr.  &leicer ) 
eguateur m; unter dem — gelegenes Sand, 
contrée équatoriale; unter dem - wachlen- 
de Rilanze, plante équatoriale, 

Yquatorial a. Astron. de l'équa- 
leur, équatorial, e. 

Uquatorialinftrument n As- 
tron. équatorial m.[instrument pour sui- 
vre les mouvements diurnes des astres). 

Aquavit, eöz pl. -e, m. Disuil. 
Branntwein) eau-de-vie ſ. 

Aquinoctiala. équinoxial, e. 

YUquinoctial-compaß m. compas 
équinoxial; —freid m. cercle équin. ; 

ange f. Bot. plantef. équinoxiale. 
raf,S. Zeitrehnung. 
Araber, 6 m. Maq. Carabifdhes Perd) 
cheval arabe. [arabesques m. pl, 
Arabes ken L. pl. carabtiche Sierratben ) 
rabin n. Chim. cein Befandtbeil des 
arablſchen Gummi) arabine f. 

Arabiſch a. caus Arasien) arabe, ara- 
bique; d'Arabie; —es Gummi, gomme 
arabique;-e Sierratben, Malerei (aus dem 
Pflangenreihe entiehnte Berglerungen ,) ara- 
besques m. pl.; im -en Gefchmad, à l'ara- 
besque; -e Schriftgige, caractères m. pl. 
arabesques; e Schrift, écriture f. arabi- 
que, arabesque; -e Sprade, bas —e, l'a- 
rabe; la langue arabe; -e Sprachlehre, 
grammaire f, arabe; -e Sablfigur, chiffre 
arabe. 

Arabismus m. carabifte Sptechart) 
arabisme m. Larachne f. 

Arachne f. H. n. Art Schmetterling) 

Uradneolith, Urabnit m. H. n. 
Spinnenfein) arachnéolithe f, 

Arachnoide f. H. n. cverfiéimertes 
Epinnengemächs)id. f, 

Arachnoidite f. Méd. (Entzündung 
des Simbäuthené) Néol. id. f. 

Arachnolog m. H. n. (ES pinnenbe: 
ſchreiber arachnologue m; -logie f. (€ pin: 
nentunde) id. f. 

Arack, Urrad, 8 m. s p. Distil. 
Quderbranntwein) arack m.  {gonite m, 

Araaonitm. Miner. cKalffpatb) ara- 

UAräometer, 8m. Phys. (Sentiwaage, 
Solw., Blern. ,) pöse-liqueur; aéromètre 
mil) ve [Shaglammer. 

rarial a. Fin. Chagtammentit), ©. 

rarial-fchuld . -vermögen n, S. 

apfammerfhnlb,. 

rbeere, ©. Atlesbeere. 
Urbeit, pl.-en f. travail m; große -, 
labeur m; fe. — verrichten, faire son trav., 
sa besogne; jem. zur — anhalten, tenir qn 
au trav.; an ber —, in voller — f., être au 
trav,, en plein trav.s et. in - nehmeit,entre- 
prendre,commencer un ouvrage; Yira- 


Urbeiten 


vailler; vou fr.—leben, vivre de son labeur; 
von fr. Hände — (fit nébren) ; du trav. de 
ses mains,du produit de son trav.; er lebt 
bloß v. fr. Gänbe-,il ne vit que de ses bras; 
an bie- geben, se mettre à l'ouv., autrav.; 
bie Hand an bie-legen, mettre la main à 
l'ouv., à la bes.; jem. in —feben, an die — 
ftellen, mettre qn en bes.; (Ihr Kleid) tft in 
der -, # On travaille à»; — fuchen (von Hand: 
wertern) chercher de la bes., du trav.; er 
ftebt bei die ſem Meiſter .) in -, ilest en con- 
dition chez 7; T. L (Art und Welfe, wie et. ge: 
macht if) facture f; Ecol. composition f; 
devoir m; tâche f; Expl. bie - (Echmel;-) 
gebt frifch, le trav. de la fonte, la fonte va 
bien 2; bie Rrüchte fr. — genießen, jouir du 
fruit de son trav., de son labeur; jemn. 
viele - und Mühe machen, donner bien de 
la besogne à qn; tailler de la besogne 
à qn; er ift von der — erfchöpft, il a les 
bras rompus; das bat stel— gefoftet, cela a 
coûté bien de la peine; baë fi verlorne —, 
C’est un tray. perdu,c’est peine perdue; er 
hat ba ein fchönes Stüd- gemacht, il a fait là 
de la belle bes, ou du bel ouvrage: il a fait 
läge de beau; nad gethaner - {ft gut ruhen, 
après bes. faite, le repos est agréable: 
gelebrte —, ouvrage d'esprit; eine harte 
—, un travail pénible: fam, une rude 
besogne; ein mühfames Stũck · une rude 
tâche; bas ift Feine ſchwierige —, ce n'est 
pas la mer à-boire; eine Fopfbrechende —, 
un casse-tête; fig. ber Wein tft in der — 
Sährung) le vin bout, fermente,travaille; 
P. wie die —, fo ber Lobn, tel trav. tel sa- 
laire; 2, - (wa# grarbeiter wirb ob, w. 1.) irav., 
bes.; jemn: eine — geben, auftragen, char- 
ger qn de gqeouvr.; mit - überbäuft, sur- 
Chargé de travaux, d’occupations; fe. ges 
wöhnliche — (Berhäftlaung) beftebt darin, 
daß „, son occupation ordinaire est de ri 
Men. eingelegte —, ouvr. de marqueterie; 
Seulpt. erhobene —, relief m; balberbobene 
—, bas-relief; geftocbene —, delagravure: 
getricbene —, de l'embouti; beitellte — 
ouvr. decommande; bie - (an biefer Kirche) 
ift fhön, l'œuvre de „est belle: ee ift nicht 
viel — an (biefer Dofe) H n'y à pas grande 
façon à ei bie - (am biefem Zeuge) {ft febr 
fchön, la fabrique de „est trös-belle; es {ft 
meine —, et. von meiner -, c'est demafac.: 
c'est qe de ma fac., de ma fabrique: 3. — 
(Arbeitölobn) la main d'œuvre, 
Urbeiten v.n. av. b. travailler; qui, 
ſchlecht — trav. bien, mal ,; aufmerfiam 
-, être attentif à son travail, à sa besogne: 
faire sa bes, avec attention ; fehlecht od. ge: 
fchmadlos—, gâcher; fam, angeftrengt —, 
piocher; er arbeitet leicht, il a le travail fa- 
eile; im Felde (Garten) —, trav. auchamyp 
es (eine Mafchine) arbeitet, , fonctionne; 
Expl. auf Cri, trav. sur le minerai: er 
arbeitet darauf los (um bald fertig zu wer» 
ben)il travaille de toutes ses forces pour;; 
bei einem (Metfter) —, trav., Être en con- 
dition chez un 2: für fi —, trav. pour 
son compte; an et., an einem (Mörterbuch 
—,trav.äge, à ung: um Taglohn —, trav. 
à la journée: in Gold (Marmor) —, trav. 
en or #5 2. fig. er arbeitete, um [ein Zeichen 
fs. Schmerzens zu geben) il fit des efforts 
pour zi es arbeitet in fm. Kopfe, son esprit 
travaille; (der Kranfe) arbeiter heftig, „est 
en grande agitation, extröämement agité; 
Chir. — cin der Oreburtdanftrenaung f.) être 
en travail (d'enfant); (vie Hebamme) hat 


fie gu früh — laffen, ; l'a mise trop tôt en 
travail; fig. (bas Bier, der Wein) arbeitet 


Arbeitsforb 


n. petitebolteä ouvrage; -forb m, -förb: 
en n. corbeille f, panier m. houvrage; 


(gädrt) + travaille, fermente; (mein Blunt, | platter=, cabas ou cabat m; -Éraftf. force 


mein Herz) arbeitet «in in heftiger Wallung. 
Bewegung) „est fort agité; (der Telegraph) 
arbeitet wirklich, „ joue, travaille, est en 
mouvement; on voit manœuvrer#; Mar. 
(das Schiff) arbeitet ctampft und fblingert 
heftig in der See) „ fatigue beauc.: 3. A⸗ n. 
travail; (einer Mafchine) (Néol.) fonction- 
nement m,r, S. Arbeitz ll. v.a. ben Acker 
— labourer un champ: bas Gifen, bas Blei 
—, trav., façonner le fer 2; gearbeitetes 
Gilber (Gold, Kupfer) Gifen, argent x fa- 
sonne, mis en œuvre; fer ouvré; gut ge- 
arbeitete Dofe, tabatière bien fagonnee; 
das ift ein gut gearbeitetes Kleid, voilà un 
habiteommeil faut; (diefes Denfmal .) ift 
von einem berühmten Meiſter gearbeitet, » 
estexéculé par un maître célèbre; Peint. 
(diefes Gemälde) ift leicht gearbeitet, „est 
légèrement touché; (f. Pferd) zu Tode —, 
tuerz de travail,à force de lefairetravail- 
ler; Ch. einen Hund —, S.abridten; it. 
abs. mit dem Leithunde—, quêter avec le; 
IH. v. r. cfich Börperlich anftrengen) er arbels 
tete ſich noch eine balbeStunbe durch den tie» 
fen Schuee, il fit encore une demi-lieue 
avec bien des efforts à travers une neige 
épaisse: fich Franf, tobt—, trav. jusqu'à se 
rendre malade; se tuer de travail, à force 
de trav.; es arbeitet fich ſchlecht, wenn man 
feant ift, on travaille mal, le travail ne va 
pas bien, quandonest malade. 
Urbeiter, 8; inn, travailleur, se; 
ouvrier, ière; guter—, bon, grand trav.; 
ſchlechter, nachläffiger, gefhmadiofer —, 
gâcheur mi; fleiÿiger —, fam. piocheur; die 
- ineiner (Manufaftur)lesouvriers d'une 
x; Mar. -im Schifferaum, gens de la cale; 
hie. eintreuer -im Weinberge des Herrn f., 
travailler fidèlement à la vigne du Sei- 


gneur. 

Urbeit-108 a.adv.sans besogne,sans 
travail; -lofer (Hanbwerfsburjch) „ sans 
condition, sanstrav.; -müde a. adv. fati- 
gué de trav.; it. dégoûté du trav.; -fama. 
adv. (sur Arbelt geneigt) laborieux, assidu, 
e; industrieux, se; actif, vez diligent, e; 
travailleur, se; ouvrier, ère. . 

Urbeitéameife f. H.n. cungeflügelte 
Um, welche die Gefchäfte verfieht) la fourmi 
ouvrière ou non ailée. 

Urbeitfamkeit r. qualité f. d'un 
homme laborieux; diligence, applica- 
tion, assiduité, activité, laboriosité f, ©. 
Fleiß. 

Arbeits beutel m. sacm. à ouvrage; 
ridicule m; -biene f. H. n. (Biene, weiche 
die Bellen baut, den Honig einträgt „) abeille 
ouvrièref; ventrilége f; mulet m; -eifer 
m. ardeur f; empressement m. 

Brbeit-fchen, ©. arbettsfeu; 
-felig a. adv. &. Arbeitsfrennd; it. 
©. mühjfelig. 

Arbeits-fähig a. adv. capable detra- 
vailler; -feind m. ennemi m. du travail, 
qui fuit le travail; -freund m. ami m. du 
travail; qui aime le travail; -gedräng 
n. presse f. d'ouvrage; pop. poussée f; 
haus n. qu einem Sandwert „> maison f. 
detrav.; fabrique f; atelier m; 2. <öffent: 
fiche Mnitait) atelier m; maison f. de corree- 
tion, de force, ©. Zuchthaus; il. Ant. 
. Æynécéem; -fammerf,&.-fube; Alch. 
atelier m; Chim. laboratoirem; -fäftchen 


f. ouvrière, active; -lohn m. salaire m; 
main-d'œuvre, façon f; loyer m; Techn. 
appretage m; -maun, pl. -leute m. ou- 
vrier,manouvrier, manœuvre m; journa- 
lier, homme de peine; Milit. travailleur 
m; -ort m. (Urbeitétammer,) atelier, ou- 
vroirm; Chim. (im Windofen) laboratoire 
m.; -faal m. salle f. de trav.; · ſcheu a. 
adv. qui n'aime pas le trav.; paresseux, 
se; it.=f,.degoütm, aversion ſ. pour le 
trav.;-fchule f.cfüranme Stinder) école f.de 
trav. ou d'industrie; -ftube I. chambre, 
atelier m. de trav.; salle f. d'étude; = (ei 
nes Gelehrten) cabinet m; = (eines No» 
taré) étude f; Com. bureau m; Chim. la- 
boratoire m; Ant. gynécée m; -ftundef. 
heuréf, du travail; er bat täglich fünf=n, 
iltravaille cinq heures par jour; -tag m. 
jour m. de travail; jour ouvrable; pop. 
jour ouvrier; -tifch m. table f. à tra- 
vailler ; bureau m; =chen n. ouvragère 
ſz Cvon Kandwertern) établi m;= der lin: 
tenfteingräber, table f. de boucanière ; 
-unfabig a. adv. incapable de travailler; 
—voll a. adv. =es Amt, Leben, charge 
pénible, accablante; vie remplie de tra- 
vaux ; zeit. temps m. du trav. os fire 
pour le trav.; -zeug n. outils m. pl; it. 
(von weiblichen Arbeiten) ouvrage m; -ÿim: 
mern, ©. -fube. 
Urbent,S.Z3irbelunf. [bitrem. 
Arbiter m. Jur. Schledorichter) ar- 
Arbitrage m. Com. ; (Gutachten) ju- 
gement ın. par arbitres; Bang. cWechſel 
Hand Beredinung) arbitrage ın. 
Arbiträr, ©. willfürlid. 
Urbufe, S. Waffermelone. 
Urcade, pl. -n f. Arch: Begenſtel⸗ 
lung arcade f. [fique m, 
Urcanum n. secret, arcane speci- 
Urchaismus m. Litt. (veraltete Me: 
dendarr) archaisme m. 
Archa ismus m. Physiol. (Lehre des 
van Selment) archeisme m. [que. 
nd a. Litter. v. archaisti- 
Urhäo-Log, es z pl. -€, m. (Alter: 
tbumétundiger) archéologue m; -Logie [. 
Altertbumstunde) archéologie f; -logiich 
a. adv. archéologique, -ment; en archéo- 
logue. ip alled Rebend) archée ſ. 
Urchäus m. Méd. (geifiiged Urprin: 
Arche, pl. -n fr. v. cKaften, Bade) boîte 
f;-bes Teftaments «Bundetlade) arche f. 
d'alliance; - (bei Orgeln) sommier m;Verr, 
-n (des Glasofens) arches f. pl. 2; Mar. (die 
Einfaſſung um den Pumpenſtech arche f; 2. 
die - Noabe l'arche de Noé; Riv. (plattes 
Fluũſchĩ nacelle, gondole f; 3. (Œerimme bei 
Waffergebäuden) auge f; conduit m. | 
Archemie f. cauf Metalle angewandte 
Chemie) archimief. 
Urhenmufdhel tr. Conchyl. arche f; 
Ch, einen und Stride an den Jagdjeugen) li- 
sière, cordef. (des filets). 


HN A ©. Urbilp. 
Archidiaconus m. H. eccl. archi- 
diacre m. 

Urchimandrit m. H. ecel. «Abt inber 
griedhifchen Kirche) archimandrite m. 


Archimediſch a d'Archimède; Méc. 
—e Schraube ohne Ende, vis sans fin ou | 





d’Arch.; -e Wafferfhr., vis hydraulique 
d'Arch. 


Architekt 111 


Architekt, en; pl.-en,m. Baunıi 
fier) architecte m. 

UrhiteËt-oni£ L. (Bautunÿ) arehi- 
tectonique f;, -onif a. architectonique, 
architectural. e; -onographie ſ. (Baube, 
fdireibung) architectonographie f; -ono: 
graphiſch a. architectonographique, 

Urchitefturr. Bautunft; ie Bauart 
architecture f: 

Architekturſchnecke f. Conchyl. 
eine Urt Kräufek:id.) perspective f. 

Architrav, esʒ pl. -€ n. Bät. cUnter⸗ 
balten, Hauptbalten) architrave f, 

Archiv, ed; pl:-en. iimmdengewöt: 
be) archives f. pl; (einer Abtei) chartrier 
ui Ge. Bibliotheken find die —e (der Wiſſen⸗ 
[haften und des menfchlichen Geiftes) les 
bibliothèques sont les archives 2. 

Archivar ın. < Urtumvenbewahrer, Ur: 
tundenaufieber) archiviste m; gardem. des 
archives: - (einer Abtei, chartrierm. 2 

Urhivacbaude n. archives € pl. 

Archont, en; pl.-en m. H. a. cetfter 
Beamter der Athener) archonte m. 

Urhontifer m. H. ecel. archonti- 
que m. 

Ardifiaceen f. pl. Bot. @en Morineen 
ähnliche Panjengattuny) ardisiacées f. pl. 

Are 1. ©. Zeitrebnung 2 €. 
Hausflur. Idens.. 

Areal n. S. Slide; +, ©. #lä- 

Urefa-baum n. ob. -palme f. Bot. 
(Baum in Indien, arèque de l'Inde, aré- 
quier m; -nuff, arec m. 

Arenv.n.p.u.,&. pflügen. 

Aren dalit cv. Arendaljtein m. Mi- 
ner. (dumtelgrüner Taltfein) arendalite m; 
acanticon m, pierre f, deserin. 

Arena m. Bot. (Palmbaum auf den Mo: 
lutter) id. m. 

Ureo-meter, 8 m. Phys, (Din, 
teitömefer) aréomètre m; -metrifch à. 
aréométrique. 

Areopag m. H. a. (Tribunat in Mtben 
aréopage m; gum -gebörig, aréopagéti- 
que; -it m. (Mitglied det -8) aréopagite m 

Areotechtonißr.Arch.Fort.cäriegs: 
bauturft) aréotectoniquef. 

Areflel f. Bot, ©. Arlesberre: 
Gber-efhe. [thuse ſ. 

Arethufef. Bot. (Munjelbart) pl, aré- 

ra a. adv. mauvais, e; méchant, e; 
malin, maligne: -ment; malicieux, se; 
-sement; mal; er Menfb, méch.homme: 
hommeperveré - e8 von jem. benfen, pen- 
ser mal de qn; soupçonner une mauvaise 
pensée ou des intentions hostiles chez qn; 
ich meine es nicht fo ⸗ mit ihm, je ne lui en 
veux pas tant: ich hatte nichte -es babei 
im Sinne, j'y allais de bonne foi: -e Ge⸗ 
banfen haben, penser à mal; ein -er Rebler, 
une faute grave: er gab ihm einen -en 
Hieb, il lui porta un rude coup: pop. 
un terrible horion; etwas -e8 von, bei ei» 
ner Sache benfen, entendre finesse à ge: 
interpréter ge en mal; ich febe nichte -es 
dabei, je n'y vois point de mal; (diefer 
Mensch) bat etwas-es im Sinne,, couve qe 
mauv. dessein; er ift - genug, mir (biefen 
Streich zu fpielen) il est assez malin pour 
gi er verfährt zu — (gu bart) mit ihm, il le 
traite trop rudement ou durement; er {it 
10 geftraft worden, il a été puni trop sé- 
verement; er bat fi eine -e Züchrigung 
gugegogen, il s'est attiré un rude châti- 
ment, un châtiment sévère; man bat {fn - 

— 
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gemi$banbelt, ou l'a fort maltraité; (was 
Sie ba fagen)iftein menig-, „est un peu 
fort; er macht es zu -, ilen fait trop: das ift 
u -, c'enesttrop; cela emporte la pièce: 
cela passe raillerie; e& iſt wirflich ju -, jo 
mit ben Leuten umzugehen, c'est se mo- 
quer du monde que d'en agir ainsi; er ift 
ein -er Fuchs, c'est un fin renard, ou lin 
matois, ou rusé compères baë —e, le mal; 
ker. bie Welt liegt im -en, le monde est 
pervers, dépravé, ©. ärger; 2. (comp.) 
ärger, plus mauvais; pis, pire; adv. pis, 
plus mal; es wirb immer ärger, cela va de 
pisen pis; bas Übel wirbärger, le malem- 
pire, s'aggrave, dégénère: (f. Zorn) wirb 
immer ärger, „ va crescendo; es gibt nichts 
ärgeres, als „, il n'y a rien de pis, de plus 
fächeux que x; etwas ärger und ſchlimmer 
machen, empirer qe; er macht alles ärger. il 
dit touj. plus qu'il n'y en a, qu'il n’en est; 
P. das Ubel ärger machen, se jeter dans le 
feu pour éviter la flamme: faire comme 
gribouille, se jeter dans l'eau pour éviter 
la pluie;3.(superl.)ber,bie,baë Argfte,le,la 
pire, le pis; bie Ürgite unter allen, la pire 
de toutes; im drgften alle, ob. wenn es 
aufs Ärgjte läme, fo will ich ,, au pis aller 
je 2; am Argften, aufs Argite, adv. le pis; 
alles zum Ürgiten deuten, prendre les cho- 
ses au pis; bas Argite beider Sache ijt, daß 
2. le pisest que. 

Yrgalin.H.n.(witet Schaaf, Muflon) 
moufon m; chèvre f. du Levant, 

Ara denfend,-denflic a. adv. qui 
pense mal; sujet à penser mal de „. 

Arge, pi. -en, ©. Zeufg); it -n, 
©. arg. 

Argemone f. od. Argemonröslein 
n. Bot. (teulenförmiger Mohn) argémone f, 
pavot m. à massue ou épineux. 

Argentann. Métal. Mifung v. Kup⸗ 
fer, Urfenit und Zint) cuivre blanc, 

Arger, 8 m. s. p. (lebbafter Unwille) 
colère f; chagrin, dépit m; vor - berften, 
crever de dépit; er wurde vor - ganz roth, 
il se fächa tout rouge; das macht mir -, 
cela me vexe, mecontrarie, me chagrine; 
fam, cela me chiffonne; er ift aus - fi 
felbft feind, il boude contre son écuelle ou 
son ventre. , 

Urgera adv., S. arg (2). 

Argerlich a. adv. @er fc) leicht âr: 
gert) chagrin, e; prompt, e, à se fächer; 
susceptible, irritable; dépiteux, se; -se- 
ment; fie it über alles -<ed verdrieht fie al: 
It) ellesefäche, se dépite, se chagrine de 
tout; 2. CHrger od. Argemiß veruriachend) fä- 
cheux, se; -sement: pop. fichant, guigno- 
nant, vexant, chagrinant, e; it. scanda- 
leur, se; -sement; -er Menfch, homme fà- 
cheux; -e Nachricht, nouvelle fächeuse; 
es ift -(betrogen qu werben) il est fäch. y; 
fam. bas ijtimir-, cela me vexe: cela me 
chHfonne; pop, cela est tannant; -e8 (an: 
nôfiges ) Leben, vie scandaleuse ; -e Ges 
fhichte, histoire scandal.; bas -e ber Sache 
if, baf,, le fâcheux de l'affaire est que ;; 
3. Argerempfindenb) Ich bin febr- über (bier 
fen Fehler) je suis très-fâché de x; z me 
fäche exträmement; er it - aufmic, ilest 
fâché contre moi; il m'en veut; il me bou- 
de: 4. (mürriid, widerwärtig) maussade, de 
mauvaise huineur, morose ,grondeur, se. 

Argern v.a.(jem.)-, dépiter, fâcher, 
mettre en colère, irriter, contrarier, in- 
digner, chagriner 2; fam.vexer; bas Argert 


Ürgernig 
mich im Höchften Grabe, cela me vere an 


suprême degré; (biefer Verluft) bat ibn fo 
geärgert, bab+, „ l'a tant depite, fâché, 


Argwillig 
Arg · willig a. adv. malin, maligne, 


nement; mal-intentionne, e: «le mau- 
vaise foi; de mauvaise volonté; -willig: 


qu'iles P. nicht thun, alé ob einen etwas dr | feit ſ. malignité, malice, duplicitéf. 


gerte, faire bonne mine à mauvais jeu; 2. 
Mor. jem. - (durch unerlaubte Handlungen :) 
scandaliser qn; donner du scandale a qu; 
er ärgert (jebermn.) mit (fr. fchlechten (durch 
fe. falechte) Aufführung) il scandalise £ 
par x; I. v. r. er ärgert fid über (jebes 
Wort) il se fäche, se depite, se chagrine 
de 2; (jedermann) ärgert fich über (biefe Uns 
gerechtigfeit) , s'indigna, fut indigné, re- 
volté de 2: er ärgert fi an (allem, au jedem 
unfulbigen Vergnügen) il se scanda- 
lise der. 

Urgerniß, fies; pl.-ffe n. cwas An 
dern anftödig in) scandale m; Öffentliches -, 
scandale public; (er brachte gottlofe Säge 
vor) zum großen — (aller Recitichaffenen) + 
au grand scandale de ,; man muß fein - 
geben, il ne faut pas donner de scand.; 
das Leben biefes Menfchen) gibt ein -, & 
porte scandale; gegebenes, genommenes -, 
scandale donné, pris; es ift kein — babet, 
il n'y a rien de mal, rien qui puisse offen- 
ser, scandaliser pers.; (Unblid) welcher - 
gibt, zqui blesse les yeux; 2. (Nrger) cha- 
grin, dépit m; sentiment de colère, d'in- 
dignation dasiftdie Duelle meiner -, c'est 
Ih le motif de ma colère; ich mödte vor - 
darüber vergehen, aus der Haut fahren, j'en 
suffoque de dépit; j'étouffe de colère: la 
colère m'étouffe, me suffoque; cela me 
fait bouillir le sang; wenn er vor — berfien 
müßte, fo will id #, quand il en devrait 
crever de dépit, de colère, dechagrin,jer 

Uraeftm. Mar. (Art Wind) argeste ou 
vent blanc m, 

Arg heit f. (Bosbeit) méchanceté ſ. 

Argberziga. adv.cbeösaft) méchant, 
e,me6chamment [Mrgo#) argiennesf. pl. 

Arginien r. pl. H. anc. (Iunofefte ju 

Ura-lift f. s. p. astuce, ruse f.,arti- 
lice m ; -liftiga. adv. artificieux, se: rusé, 
retors, madré, 6; astucieux ‚-se; fourbe; 
avec astuce; -[iftigleit f, S.Arglif;-Iod 
a. adv. sans astuce, sans finesse; droit, e; 
sans malice, sans arrière-pensée; can- 
dide, ingenu, e; naïf, ve; qui ne pense pas 
à mal; -Lofigfeit f. ingénuité, candeur, 
simplicité, naïveté, bonhomie, loyauté, 
droituref. (Strauch) argophylle m, 

Argophyllis L. Bot. Cepbenäsniicer 

Arafinnig, S. argwöhnlg. 

Mrafte a., S. arg (3). 

Argument, ed; pl. -€ n. (Beweis, 
Gtué) argument m; -ation, S. Bes 
weisführung; -iren v.n. av. 6. argu- 
menter, 

Argus m.Myth.(bunbertäugiger Hüter 
der vonder June Ineine Kub perwandelten Jo; 
fig. wachlame, fdarfüchtige Perf.) Argus m; 2. 
H.n. lézard ponctué; salamandre ponc- 
tué; (Art Attppfifde) argus: (Pfaufafan) fal- 
san-paon m; faisan commun de la Chine; 
Schlange mit geringelten Fleden) argus; ber 
boppelte - chundertäugige Porcellan:fchnede) 
legrandarg.; Art Spinnenfifh) petit arg. 

Argus-augen n. pl. yeux m. pi. 
d’Argus; fg.=haben, avoir des yeux d’Ar- 
gus; être très-vigilant, observer tout, ne 
rien laisser échapper; -falter m. H.n.ar- 
gus aux cent yeux; papillon m. 

Argutien ſ. pl. (Spipfindiskeiten) ar- 
gutiesf. pl. 


Urawohn, ed m.s.p. CBertadr, Mit: 
trauen) Soupgon m: — befommen, faflen, 
fhüvien. prendre du soupc.; einen - auf 
jem. werfen, soupçonner qn; bei jemn. - 
erweden, erregen, donner du soupe., «le 
l'ombrage à qn; ben - benchmen, lever le 
soupg-; in - feyn, fommen od. ſtehen, être 
soupçonne. 

Arawohnen, argmöhnen v. a.er.- 
(von Undern et. Schlimmed vermutben) soup- 
gonner qe: avoir, prendre du soupçon: er 
argwohnt nichts, il ne soupçonne rien: il 
ue se doute de rien, il n'a aucun soupçon: 
id hätte nie geargmobnt, baÿ er einer fo 
ichlechten Handlung fähig fev, je ne l'au- 
rais jamais soupçonné d'une telle bas- 
sesse, 

Argwöhnig, argwöhniſch a. adv. 
soupçonneux, ombrageut, se: défiant, -#; 
-feit f. esprit. caractère soupe. ». 

Uratwobn-[o8, -Ieer a. adv. sans 
soupçon; f. —lofes Herz war (ruhig) son 
cœur libre, exempt desoupg. était ꝑ. 

Arapnne f. H. n. (Urt Tagfmetter: 
una) id, m. [Néol. argyrocratie f. 

Urayrofratie f. «Geldberricaft » 

Arianer, inn s. H. ecel. (Anbänger 
deb Yrius)arien, ne, 

Arianidmme m. H. eccl. (Bebre des 
Yriudrarianisme m, doctrine f. des ariens. 

Aricin n. Chim. (xothe aus der Areta / 
nu gejogene Materie) aricine f. 

rie, nf. Mus. ceinfimmiger, abgemef: 
fener Ghefang) eine - fingen, chanter un air; 
fleine, leichte -, ariette f. 

Ariettet, S. leichte Arie. 

Ariſtarch m. fig. (üremger Kunftrichter) 
aristarque m: -derm. H. aristarchéen m: 

iſch a. adv. aristarque; enarist. 

Ariftodemofrat m. (Unbänger der 
Uriftiobemofratie) aristodémocrate m; -fe f. 
(gemifbte Mbelé: und Belféberrihait) arisio- 
démocratie I; -{fd a. aristodémocra- 
lique,-ment, | 

Ariftofrat, en; pl. -en m. (Unsän: 
ger der Ariſtekratie) aristoerate m: -ie f. 
(Nbelöherrfchaft) aristocratieh -{f a. adv. 
(die Nriftofratie betreffend, ibr jugetban) aris- 
tocratique, -ment. 

Ariftotelien r. pl. Ant. aristote- 
lies € pl. [eien m. 

Ariſtoteliker m. Philos. aristoteli- 

Ariftotelifch a. Philos. aristotéli- 
cien, ne; -e6 Syftem, aristotélisme m; -e 
(Schule, Philoſo phie) raärislotélicienne. 

rithmetif, pl. -en ſ. chtechenkunſh 
arithmétique f; -er, 8 m. CRetentünftier) 
arilhméticien m. [-ment. 

Arithmetifcha.adv.arithmetique, 

Aritymo-grapbier.cunndiedasien 
au fchreiben) id, f; -grapbifcha. arithmo- 
graphique; -[ogie f. Math. cWiſſen ſchaft 
der Orößenmeffung im Allgemeinen) id. f; · lo⸗ 
gifch a. arithmologique. 

Arte, S. Are. 

Arker, S. Er ker. 

Arktiſch a. (gegen den Nordpol gelegen) 
arctique; -er Bol, pôle arct.:—e Zone, zone 
arctique. [alise, alizef. 

Arleöbeere, pl. -n f. Bot. (Frudt) 

Arlesbeerenbaum m. Bot. (@iie, 
beerbaum) alisier m. 


Arlet 


Arlet m. Bot. cumin m. dés Indes. 
Arm (ürmer, ärmfte) a. adv. pauvre, 


-ment; · er Menjch (ohne Bermögen;homme 


pauvres it, (der qu bedauern it) pauv. bom.; 
-er Wicht, Teufel, pau. sire; pauv. dia- 
ble: - machen, werben, appauvrir, s'app.; 
ker. Gg, - an Geift, pauvre d'esprit; id 
-er Menfch! ich -er! ah! que jesuismal- 
heureux! ab, id) Ärmfte! ab! queje suis 
malheureuse! ber -e Schelm, der -e Tropf, 
er weiß nihtwohin,lepauv. diable, la pau- 
vreite, la pauvre diablesse ne sait où al- 
ler; ein -er Sünder, délinquant, patient 
m; it. Théol. pénitent, pécheur penitent; 
Cuis, -edlitter, des beignets; P. -e Ritter 
baden, être mal a son aise, à l'étrait; vivre 
pauvrement; fam. tirer le diable par la 
queue; ne pouvoir nouer les deux bouts: 
arm wie eine Slirchen-ratte od. -maus, pau- 
Yre comme Job; gueux comme un pein- 
tre, comme un rat d'église; P, -e haben bie 
Kinder, Reiche gaben die Rinder, les p-s 
fout les enfants et les riches les nourris- 
sent; IL Arm, ed; pl.-e mm. bras m;-in 
—gthen, marcher en se donnait le bras, 
marcher br. dessus br. dessous; mit offer 
nenseu (einen empfangen) zA brasouverts; 
mit ben en umfaffen embrasser; fic jemn. 
in die — werfen, se jeter entre les bras de 
qu fig, chercher un refuge ou un asile au- 
près de qu; ein - voll Holjz, une brassée 
de bois 2; ein -voll Kräuter, un fascicule 
d'hérbes; der rechte -, lebras droit; Blas. 
le dexirochöre; die -e im Gehen herunter 
hängen laffen, aller les bras pendants; fig. 
eriftberrechte- (feines Heren) ilestlebras 
droit de 2; der weltliche — (die weltliche Ge: 
tibtébarteit) Je bras séculier: la puissance 
temporelle, séculière: (Könige)habenlan- 
ge, sont les braslongs g; jem. unter bie 
-e greifen, aider &pauler, soulager qn; 
- bes Meeres (eines Gluffes) bras m.de la 
mer zz (der Rhein) theilt fich in verſchiede⸗ 
ne -€, 250 sépare,se partage en plus.bras; 
= (einer Heerfiraße, einer Eiſenbahn) em- 
branchement m. 2: T. t. - (hervorsagender 
Träger) einesKronleuchters, bras, branche 
d’un lustre; — (eines Lebnfiubls) bras z - 
(einer Zange, einer Echeere) branche f. g: 
bie-e (einer Säge) lesbras +; Mar. die e(eis 
nes Aufers, it. eines Ruices) les bras z; it. 
- der Schiffsglode (woran dad Tau befeitigt 
it) bras de la cloche; Artil. die -e (ber 
Richtſchraube les branches ſ. pl: Fort. -t 
où Schläge der Laufgräben, boyaux m. pl. 
des tranchées. 

Mrmabert. Anat. veinef. du bras. 

Yrmabdilln. H.n.c®ürtelthier, Panjer⸗ 
1bier)armadillef;tatou m. [chiale. 

Yrmarterie f. Anat. artère bra- 

Armatur, pl. -enf. (Maffenrüfung) 
armure f; équipement m. 

YArm-band n. Bij. bracelet m; Anat. 
ligament m. du bras; Ant. -bänber der 
Eirger, galbee f; BL fanon m; bein n. 
Anat. os m. du bras; humerus m; Vet. - 
(eines Pferbet) bras .. 

Yrmbein ewäche n. Bot. armil- 
laire f armill. à bracelet: plante f.armill. 

Arm beuge, -biegel. plim. du bras; 
coude m; -binde f. Chir. wen verbundenen 
Arm damit zu umterftügen) écharpe f; ban- 
dage m; dreiedige=, éch. en triangle; Fri 
ne=, petite éch. 7; ={ber Öeiftlichen bei der 
Meffe) manipule, fanon nı. [ehiate. 

Urmblutaberf. Anat. veine f. bra- 


Moazın , Dictionnaire, Il, 


Yrmbruch 


Yrm-bruch m. Chir. fracture, rup- 
lure f. du bras ou de l'humérus ou bra- 
chiale;-bruft f. Arm. arbalète f. 

YArmbruft-madher m. arbalétrier 
m. (qui fait des arbalètes); -{uBe m. 
arbal, (qui tire de l'arbalète); -jpanner 
m, cranequin m, [bras. 

Armchen, Ürmlein n. dim. petit 

Urme,n; pl.-n, le pauvre; bie Arme 
(eine arme Grau) une femme pauvre ; fam, 
ein -#, jemand -6, un pauvre, ge pauvre. 

Armee, pl. -n f. Milil c&ricgtbeer) 
armée f, Im 

YArmeelieferant m. fournisseur 

eifenn,&. Armſchiene. 

Urmel, & m. Coutur. Taill. caneinem 
Seide) manche f; (Kleid) mit weiten, engen 
-H, g à manches larges, etroites ; weite 
und haͤngende · manches à l'imbecille; mit 
aufgeflälpten nu, rebrasse; fe. · zurũckſchla⸗ 
geu, se rebrasser; it. Rel. gantelet m; lg. 
jemn. et. auf ben — binden od. beften, en 
faire accroire à qn; en donner à garder 
qu; mystifier qu; lui donner un pois- 
son d'avril; das läßt fich nicht aué ben -n 
ſchütteln, cela ne se jette pas en moule, 
ne se trouve pas sous le fer d'un cheval; 
cela ne s'emmanche pas dela sorte; fein 
Gewiſſen ift fo weit (alé ein GrangisFaner) -, 
il a la conscience large comme la manche 
d'un 2; bie Worte fließen ihm wie aus bem - 
gefhüttelt, il parle avec beaucoup d'a- 
bondance, de facilité; il a le don de la 
parole; il a la parole à son commande- 
ment; il manie la parole avec une grande 
dextérité; it. il sait parler d'abondance 
eu improviser, ou sans preparation. 

Yrmel-auffchlag m. Taill. pare- 
ment, revers m; -ausjchnitt m. entour- 
nure, échanerure 15 -bund m. Coutur, 
botte 1; -Holy n. Taill. bois rond pour re- 
passer les coutures des ınauches, 

Armelig a. Chrmel bavent) garni de 
manches. [-leibchen n. corset m; 

YArmel-Eeid n. robe f. à manches; 

Arm-lochn,S. Armel;-mantelm. 
manteau m. à manches; -mieder n, ©. 
-leibchen;-mujter n. patron m. dem-s; 
·ſchnitt m. taille f. de m-s; fvaniider=, 
Mod. crevé m. [de f; soupe f. à l'eau. 

Urnemannéfupye.Écon. pana- 

Urmen-anftalt ĩ établissementm. 
pour les pauvres; chaiité f; maison f. de 
char.; bureau m. de char., depöt ın. de 
mendicité; diaconie f. dans les monas- 
tères; -anmwalt m. avocat m. des p-s; 
-apothefer.dispensaire m; -afpln- mai- 
son f. derefuge; -aufjeher m. inspecteur 
m. des p-s: -auflicht f. inspection f. des 
pauv.; -beden n. bassin m. des pauvres; 
bassin m. J'aumönes;-brod n. pain d'au- 
möne; -büchfe f. boite f. ou tronc m. des 
pauvres ou à quiter. 

Armenden. Anat. bout du bras. 

Mrmen-eid m. (werurd jem. fe. Ar: 
musb befräftigt) Sermeut m. de paurrelé; 
-geld n. aumöne f. (argent destiné aux 
pau.); -gift, S. Almofen; -gut n, ©. 
Ha ffe; fit am =vergreifen, voler le tronc 
des pauvres; -Dauı3 n. hôpital m; maison 


f. des pauvres; charité f; maison de char.; | 


hospice m; Hötel-Dieu, S.-anftalt. 
YArmenifcha d’Arnenie,armenien; 
-t Sprache, arménien m. 


Urmenpflege 113 


f. ordonnancef. quiregardeles paurv.: po- 
lice f, des pauv.; -pflege f. soin m. des 
pauv.; it, commission f. chargée du soin 
des pauv.; -pfleger m.administrateur m. 
des aumönes; aumönier m; père m. des 
pauv.; =inn f. dame f, de charité; -pfle: 
gung, S.-verforgung; -redht n. pri- 
vilège des paur. {de faire plaider leurs 
causes gratis); fid in baë = fchwören, pré 
ter sermentde pauvreté; ring, S. À r m: 
ring; -fadef. affaire f. des pauvres: 
ſchule f. école ſ. des pauv.; -fhüler m. 
écolier m. del'école des pauv.: -fedel, 
S.-Faffe; -fpeifung 1. traitement, re- 
pas m. des pauy.; Moital n. höpital m. 
des paur.; la char.; -fteuer f, impôt m. 
affecté à l'entretien des pauY,; -ffod m. 
tronc m. (des p.}; -fuppe f. soupe (‚A ta 
Rumford; -tare f. taxe f. des pauvres: 
-bater, ©. -pfleger; -verforgungf.en- 
tretien m, nourriture f. des paur.; it. 
soin qu'on prend des pauv, malades, 

enverforgungsanftalt f, 
&, Armenanftalt. 

Armen-verwalter, -verwefer m. 
intendant m. des maisons de charité; 
-verwaltung, -verwefungf. intendance 
f. des maisons de char.; -vogt m. inspec- 
teur m. des pauy.; il. ©. Bettelvogt; 
-wefen n. établissements m. pl. pour les 
pauvres. 

Urmefünberftüblden n. Jur. 
Stühlchen, worauf ein Angeklagter gefept 
wird) sellette f. 

YArm-feiler.Serr. carreau m; lime f. 
à bras; -flädhe f. Anat. superlicie f. bra- 
chiale; -förmig a. adv. de la forme d'un 
bras; en forme de bras; -füßler m. H.n. 
brachiopode m: -geige f. Luth. par-des- 
sus de viole, ©. Bratfche; -gelenf n. 
A nat. articulation brachiale; -gefchmei: 
de n. Bij. joyaux de bras, ©. -banp; 
-bandfhuh, ©. -Rüd; -barnifb, ©. 
“Schiene; -bemdn. Coutur. chemise f. à 
manches: -höder m. Anat. ancon m. 

Urmbödermusfel m. Anat. an- 
coné in. | 

Urm-bôble f. A nat. sinus m, fosse f. 
de l'os du bras: it, ©. Adfelbô6le;-boly 
n,S.Rrifpelboly; -but m. chapeau- 
bas: Chap. claque m. 

Armillarfphäre f. Asıron. (Ring: 
fugel) armillaire f; sphère f. armill. 

Hrminianer m. H. ecel. (Anhänger 
von Arminiud) arminien. 

Arminianismus m.H.eccl. (Bebre 
eb Arminius) arminianisme m. 

Armiren v. a. (bewaffnen .) armer. 

Arm-Eiffenn,S.-polfter;-Foralle 
f. H.n. encrine m; -forb m. corbeillef; pa- 
nier m. a anse; -leder n. (ter Metallarbeiter 
e) bracelet m; -[ebne f. accotoir m; bras 
de chaise; Carross. mainf; Men. mu- 
seau m. -leuchter m. chandelier m. à 
bras;girandolef; candélabre m; it. Bot. 
(Pflanze) charagne f. 

rmlich a. adv. cArmutb verrathend) 
pauvre, mesquin, e; chetif, ve; misérable; 
-er Haushalt, ménage pauvre; -e8 Leben, 
vie pauvre, misérable; - leben, fich - flei« 
ben, vivre, être vêtu pauvrement, mes- 
quinement; er gab uns ein -e8 Mittags- 
cffeu,il nous donna à diner fort mesquine- 
ment; Peint. - malen, peindre maigre; 


Yrmen-Fafler.caissef.despaurres; | -feit f. état voisin de la misère ou de l'in- 
-faften, &. -Rod, it. -Paffe; -ordnung | digence; état necessiteun; dénuement m, 


114 Ürmling 


Ürmling, 8; pl.-e m. Taill. chalbat⸗ 
mei, Überjieharmel jur Schonung) garde- 
manche m. A 

Arm-loch n. Coutur. (Anmellev) em- 
iwanchure f; trou m. de manche; fpauis 
fhes =, crevé m; -[0$ a. adv. sarıs bras; 
Chir. ze Mißgeburt, abrachie f; -mäuß: 
lein,&.-mustel; -mold H.n,8.&ire 
ne; -musgfel m. Anat. muscle brachial: 
dreiediger =, muscle deltoide; gum breis 
edigen = gehörig. delloïdien, ne; -NETDE 
m. Anal, nerfbrachialou radial. 

Armnervengeflehbt n. 
piexus m. brachial. 

Arm-polfter m. cum vor ich die Arme 
aufzulegen) accoudoir m; it. ©. -[ehne; 
-polyp m.H.n.hydref,polype m. à bras; 
-pulgader f. Anat, artère f. brachiale ; 
-ringf, S. -band; 2 Charp. «Ring, der 
Die Ringe mit ber Deichiel zufammenbält) an- 
neau m. des armons;-röhre 1, S.-bein; 
-fäule f. colonne f. à bras, ©. Weg we i⸗ 
fer; -fchiene f. can einem Samifherbras- 
sard in; 2. Anat. (bus obere und Heinere Bein 
ded Elipogend) éclisse l; Tourn, (resrauf der 
Arm rubt) appui m; -fchild m. petit bou- 
clier; -fhlag m. bras de digue, &. Flü- 
geldeich; -[hlagadert,S.-pulsader; 
-(hlinge f, S. -binde; -fchlöffer, S. 
-fhnalle; -[hmmd m. ornement m. de 
bras; -[hnalle 1. -ihnällden n. boucle f, 
bracelet m,sgrafe ſ. 

Urmé-dit a. adv, de l'épaisseur du 
bras; -Dide f. s. p. épaiss. f. du bras. 

Mrmfelig a. adv. (arm, elend) pauvre; 
ein febr -er Dieufh, un hommebien pau- 
vre, bien misérable; -e8 Leben, -e Sage, 
vie, situation f.misér., pitoyable; 2.(elenb, 
fdlechtp) ein -er Genuß, une mince, pauvre 
jouissance: -er Aufwand, depense f. mes- 
quine; eine -e Sigur, figure f. mesquine; 
+ Hütte, Ernte, chétive cabane, récolte f; 
+8 Land, pays perdu; -er Schriftfteller, 
auteur pitoyable; pauvre auteur: fit - bes 
belfen, vivre pauvrement; être à l'étroil, - 
gekleidet, mesquinement vêtu; das iſt ein 
-er Lebnébecr, c'est un duc à corneilles; 
Menſch von -em Ausſehen, here m;-Éeitr. 
pauvreté, misère, mesquinerie, frédure 
fsble=(biefes Schaufpiels) la mesquinerie 
u ©. Armuth; fig. lauter zen fagen, ne 
dire que des pauvretés: wegen einer fol: 
Gen=fann man nicht „, pour une pareille 


Anat. 


misère, on ne peut 2. 
Urm-feffel m. chaise f. à bras: fau- 
teuilm, [pygmef. 


Armölänge f. coudée f; it. Ant. 

Arm-fpange f. bracelet m, ©. 
-band; it. ©. Achnalle; -fpindel f. 
Anat. (die Môbre groifchen dem ŒUbogen und 
der Sand) rayon, radius m. 

Armſpindelmuskel m. Anat. 
muscle m. radial. 

Arm-ftückn. Coutur. can einem Sant; 
fhub) le rebras, pièce qui couvre le bras: 
passe-coudes m; = (an einem Sarnifh) = 
Cheim Ballfpiele) brassard m; it. S. -f ie: 
ne: -ftubl, S. -feffel. 

Armutb f.s.p. pauvreté f; große -, 
indigence, misère f; in ble äußerfle - ges 
rathen, tomber dans une extrême pau- 
vret& ou indigence; n'avoir ni cheval ni 
mule; in der bitteriten - feyn, pop. être 
dans la crotte; Gelüibbe n. der Armuth. 
vœu m. de pauvr.; P. - {ft feine Schande, 












Armutbseid 


ift - auf beiben Seiten, c'est la faim qui 
épouse la soif: fig. bie - des Geiftes (angel 
an Berfanb) manque m, indigence f. d’es- 
prit; — an großen Männern, disette f. de 
grands hommes; - an Bhantafie, absence 
f. d'imagination ; it. Théol. où. geiftliche - 
Gefühl des Mangels an geiftiicben Bolltoms 
menbeiten) pauvrelé d'esprit, 2 coll. 8. p. 


v. (die armen Beute) les pauvres; ber — bei: 
fieben, assister les pauvres; 3. (geringes 
Bermögen) alle f. - au et. weuben, mettre 
toute sa petite fortune à ge; ſ. Bißchen - 
einbüßen, perdre le peu de bien qu'on a. 

Armuths-eid, ©. Armeneid; 
-fchein m, -geugnif n. attestation I, cer- 
lilicat m. de pauvreté, d'indigence. 

Hrm-vene f. Anat. veine brachiale: 
-wurmm, ©. Motbwuem;-pierrathf. 
ob. -gierde f, S. -fhmud. 

Arnaldiſten m. pl. H. eccl. cAnban 
ger von Anton Arnauld) arnaldistes m. pl. 

Yrnica f. Bot. Cfrablen ommige Phange 
doronie m. à feuilles opposées, 

Arnicin n. Chim. chitereé Harz der 
Urnica, arnicine ſ. 

Arnte, ©. Ernte. 

Urolöbeere, S. Arlesbeere. 

Yroma n. ciede wohlriechende vegetamlli. 
fe Subflanj) aromale m;Chim. arome m. 

Uromatifation f. (AWarzung von Ur: 
jeneien ob. Spelfen) id. f. [malique,-ment, 

Aromatiſch a. adv. cgewurzhaſt⸗ aro- 

Aromatiſiren v.a. (würjiged. wohl: 
riechen? madıen) aromaliser. 

Uron, 6 m. s. p. Bot. (Fieberwursel, 
Magenw.) arum m; pied-de-veau : gouet 
m:-gewachien. pl. Bot. aroides f. pl. 

ronswurzel f. Bot. racine I. d'a- 
rum. 

Arquebufadewaffer n. Parf. eau 
f. d'arquebusade, &. Wundmwaffer, 
Schußwaſſer. 

rrack, S. Arack.  [arragouitef. 

Arragonit m. Miner. cKalfñeinart) 

Arren de 1. «Cirundyindpacht) arrente- 
ineutm. Léverpadten) arrenter. 

Mrrenbiren v. a. (gegen Grundjins 

Arreft, es 3 pl. -€ m. (Berbait, Br: 
flag) arrêt n; prise de corps, saisie, pi- 
son, détention f; ftrenger -, arrêts forcés; 
einfacher -, arrêt simple; Mar. - embargo 
nz mit - belegen od. - aufet. legen, saisir, 
faire saisir ge; opérer la saisie de qe; en 
décréter le séquestre ou l'embargo; in- 
nehmen, ſchicken, mettre aux arrêts, 

Urreftaut, en; pl. -en m. (Berbaf: 
teter, Gefangener) détenu, prisonnier m, 

Arreftation f. (Berbaftung) id. f. 

Arreft-Flage f. plainte en arrêt ou 
saisie; -Jlinmer n. (inder Raferue) salle f. 
de police. [ten. 

rretiren v.a. arrêter, ©. verb a fr 

Arrhabonär m. H.eccl. arrhabon- 
naire m. 

Arrondiren v. a. (runden) arrondir, 

Urronbiffement n. (Bezirk) id. m. 

Arfch, ed; Arſche b. m. (Hintere, Ge: 
fä6) cul, derrière, fessier m. 

Arſch backen m.pl fesses f.pl; -füß: 
{ein n.H.n. (Art Taucher) castagnoux m; 
gewaͤchs n. condylome m: -ferber. raie 
f. du cul; -Fraßer m. Anat. (breiter Rücken: 
muéfet) grand dorsal, torche-cul m; -Ie: 
der.n. Expl. tablier m. de mineurs. 

Arfchlingsadr. pop.,S.rüdlinge, 


pauvreté n'est pas vice; in biefer Heirath |r üfmwärte. 





. Arfchloch 


Arſch loch n. trou du eut; anus m; 
-mabe f. H. n. ascaride f. vermieulaire; 


-nabt f. pop., ©. Damm; -paufer m. 


fosseur, fouelieur m; -preller m. fes- 
see f; -feil n. courroie f. de brouetteur; 
-Wifch m. torche-cul m. 

Arfen n. Chim. cmeralliiche Baſid des 
Mrienif$) arsenium m. 

Arſeniat n. Chins.carfenitiaures Saiy) 
arséniate m. 

Arſenal n. Milit. (Gengbaut) id. m. 

Urfenig a. Chim. arsenieux, se; -t 
Eäure, acide arsenieur. ’ 

Arfenif, es m. s.p. Minér. (Salbme: 
tal, ie. Giſth arsenic tm; gebéegener, ver⸗ 
fallter, geſchwefeltet -, arsen. natif, oxydé, 
sulfuré: gelber -, orpitnent m. 

Arfenikalifch a. (Mrienityaitig) ar- 
senical, e; weiß · es Metall, argent haché; 
-24 Sal, arseniate m; selarsénical. 

Arſenikalkies, S. Arfenitties, 

Arſenik AaAmalgamen. Minér. hy- 
drargirure m, d’arsenic; -antimon n. 
antimoniure d'arsenic: · aſche f. oxyde m. 
d’ars.; -ätber m. Chim. éther m. arséni- 
que; -blei n. Miner. plomb arsénical ; 
-blendef. sulfure m. d'arsenic: -biumen 
ſ. pl. ed. -blütbe. fleurs f. pl. d’arsenie; 
arsenic oxydé natif; -butter f. beurre m. 
d'arsenic; -erÿ n. mine f. d'arsenic; ge: 
fäuerter Körper, S. -falz; -gold n. or 
arsönical; -balbiäurer. Chim. acide arsé- 
nieur; -baltig a. (arfenitalifé) adv. Mi- 
ner. arsénical, e; -jod n. ijodure m. d'ars.; 
-fall m. arsenic oxydé; chaux blanche 
d'ars. natif; -fieé m. pyrite arsenicale; 
-fobalt m. cobalt arsénié; -fupfer, ©. 
Weißkupfer; -leber f. foie m. d'ars.; 
-mebl n. poudre d'arsenic: -metall, ©. 
-fönig; -napbta, ©. -äther; -nidel 
m. arseniure m. de nickel; -ocer, &. 
-blüthe; -öln. huilef.d’ars.: -orbbn. 
oxyde m.d'ars.;-pillen f. pl. Med. pilules 
d'ars. ; -platin n. Chim. arseniurem. de 
platine; -rubin m.Minér. rubine f. d'ar- 
senic; ars.sulfuré rouge eristallise; -faly, 
-fauered Salın. Chim. arséniute: sel ar- 
senical; -faneres Ammonium (Blei 2) ar- 
séniate d'ammonium£; unvolllommen = 
Gal. arsenite m; -fäure f. acide arseni- 
que; -[hwärgel, T. 1 noir m. d’arsenic; 
-feife 1. savon m. d'ars. ; -filber n. argent 
arsenical; -ftein, ©. -Fies; -pitriolm. 
Chim. combinaison d'acide sulfurique 
et l'acide arsénique. 

Art, pl. ef. (von Dingen .) sorte, es- 
Pèce [; «won Haustbieren) race, espece,en- 
geance 1; vielerlei -en von Vögeln, plus. 
sortes d'oiseaux; (Hübner) von großer -, 
de la grande esp. à; {biefe Unten; find von 
fhöner -, biefes ift eine fhöne - (Enten) » 
sont d'une belle esp.; (Bienen) von guter 
-,ed'une bonneesp.; Eıpl. mebrere @ats 
tungen von Mineralien find in -en getbeilt, 
plus. espèces de minéraux sont parta- 
gées en sous-espèces; er iſt einzig in fr. -, 
il est unique en son esp., en son genre; 
(Bäume) von biefer -, de cette esp. ou na- 
ture; esifterhabener Geifter -, ilesıdans 
la nature, il est de l'essence des esprits 
élevés; (Dinge)von einer -, de même esp. 
ougenre; auê ber - fblagen caufarten) dé- 
générer: s'abâtardir; P. - läßt nicht von -, 
bon chien chasse de race; qui naît poule, 
aime à gratter: la caque sent toujours le 
hareng; it. jeber lebt wadb fr. —, chacun vit 


Artacker 


à sa guise; (biefes Pferd 2) iſt von guter -, 
test de bonne race; fig. ed fau eine · von 
Lebrer e, il vint une esp., une manière de 
maitre 2; eine närrifche - Menfhen, une 
plaisanteesp.d'hommes;un dröled’hom. 
eu de personnages HE. (Befañenbeit, Welle) 
sorte, façon, manière, qualitéf; (die Frans 
joſen) Heiden fich auf biefe -, bie Spanier 
auf eine andere, „s’babillent d'une man., 
d'une sorte, les Espagnols d'une autre; 
sad-ber Türken, auftürfifche-, à la façon 
des Turcs; à la Turque: nad) -, nad ber - 
und Weiſe unferer Borältern, à la man., à 
l'exemple, à l'instar des »; (id ſchueide die 
Federn) nach meiner —, „A ma man. ; eine 
gewiffe - zu leben, genre m. de vie; man., 
façon f. de vivres es iftbie-bes Feuers (in 
die Höhe zu gehen) c'est le naturel du feu 
de»; die-ber Sprache (bringt es fo mit fi) 
le génie, le caractère de la langue g; die 
- bes Bobens erfordert es, la nature du sol 
l'exige; (ein Sind) von guter-, gd’un bon 
naturel o» caractère; it. — (von Wein) de 
bonne qualité; (diefer Dialer) bat fe. ei 
geue-, a sa man. à lui; jeber in fr.-, cha- 
cunbsa man. ; it respectivement; aufels 
ne fonderbare — (fterben) 4 d'une étrange 
man.; id gab es ihm mit guter -, aufeine 
gute - zu verftehen, je le lui donnai à en- 
tendresans qu'il s'en aperçut,d'une man. 
qui ne l'offensa pas; fam. er bat es in ber - 
(Gewohnheit) c'est sa coutume; C'est son 
genre: das bat feine -, cela n'a point de 
grâce; cela manque de grâce, detournure, 
c'est sarıs grâce ou sans tournure; cela ne 
lui va point, ce n'est pas là ce qu'il faut; 
(er will vornehm thun) aber es hat feine-, 
g Mais cela ne lui sied point; er féreibt, 
fpricht x, daß es eine - bat, ilécrit, parlez 
comme il faut, supérieurement; (id will 
ihu prügeln) daß es elne-bat, comme il 
faut; Gr. bie - ein Zeit umzuwandeln, le 
mode; III. Agr. (das Pflügen) labour m.; 
(einem Ader) die zweite — geben, donner la 
seconde façon, le second labour à g;biner 
un champ: it. ©. Belge. Schlag. 
Art⸗acker m. Agr. Ctragbarer Ader ) 
champ labourable ou labouré; 2. (in Arten 
cingetbeilter Ader) terre, champ divisé en 
sules ou saisons; -bar a. labourable; -be: 
griff m. (Begriff, der eine Art bezeichnet idée 
d'espèce. caractère spécifique. 
Mrtemifin n. Chim. (bittere Grund: 
fubitans ded Beifufeé) artémisine f. [m. 
Artemonier m.H.eccl. artémonien 
Arten v. n.av. b. (eine gewiſſe Beihaf: 
fenbeit bet.) tenir de £: ressembler à .; 
nach jemn. —, tenir de qn; ress. à qn; er 
artet nicht nach ſm. Vater, er artet ihm nicht 
nach, il ne tient rien de son pères il ne lui 
ressemble pas: ilne suit pas les traces, il 
ne marche pas sur les traces de son père; 
(diefes Mädchen) artet ihrer Mutter nach, : 
tient de sa mère; fam. chasse de race; 2. 
Caebeiben, geratben) hier artet. ber Weinſtock 
nicht, la vigne ne profite pas, ne prend, ne 
vient pasbienici; (blefer Obftbaum) artet 
nicht in diefem Boden, „ dégénère sur ce 
sol; LE, v.a. ben Berftand-, former l'esprit; 
durch diefe Erziehung wird nur der Körper 
geartet, celle éducation ne forme que le 
corps: die Menfchen find fo geartet, daß r. 
c'est le caractère, le naturel des hommes 
de 2; les hommes sontainsi faits: ein won! 


Artung 


d'un mauvais caract.; mauv.caract. d’h.; 
2. ©. pflügen; 3. A-n, Artung (.-(ets 
nes Kindes) caractère, naturel m; bie vers 
fhiebenen -en (der Triebe L) les diverses 
modifications 2; Ill. v. r. fi -, prendre 
un certain caract,; fi nach einer Lebre -, 
se conformer à 25 (biefe Gefchidte ) artet 
Ceignet} fich gut zu einem Roman, „est pro- 
pre à faire un roman. 

Yrtereuriöma n. Med. cunnatür⸗ 
liche Erweiterung der Arterien) artérévrisme 

Arterief. Anat.artöref. [m. 

Arterieftafid, S.Aneurisma. 

Arteriell a. Physiol. arteriel, le. 

Urterien-afte m. Anat. pl. bran- 
ches f. pl. des artères; -blut n. sang ar- 
teriel; -entzündung f. Med. inDamma- 
tion f. des artères; arterite [; -erweite: 
rung C diastolef; -geräufch n. Physiol. 
bruit m. des artères; -geihmulit, ©. 
Aneurisma;-hautf. Anat. tuniquear- 
térielle ou des artères; Æammern f. pl. 
(bes Herzens) ventricules m. pl.(du cœur); 
-nerven m. pl. nerfs arteriels; -Öffnyng, 
©. Urteriotomie; -fchlag, S. Puls- 
flag; -ftamm m. tronem. d’uneartöre; 
-fpftem n. systeme artériel; -unterbin: 
dung f. Chir. ligature f. d'une artère; 
-wunbde f. blessure artérielle; -gange I. 
pincettef. pour saisir les artères; arterio- 
deme m; -zellhautf. Anat. tunique cel- 
lulaire propre des artères; -jufammen: 
ziehung f. Anat. systole f; -giveig m. ra- 
meau arteriel,ramification des arteres. 

Urterio-halafié, ©. Aneuris- 
ma;-graphie f. (Duitaderbeñbreibung) ar- 
tériographie f; -logie ſ. (Puléadertepre) ar- 
tériologie f. [rieus, se; artériel, le. 

Arteriöß a. Anat. Carteriell) arlé- 

Urteriotomie f. Chir.cPulsörnung) 
artériolomie f. 

Mrteritis f. Med. cArterienentzun 
bung , artérite f, inflammation f. des ar- 
ières. [ou artésien. 

Artefifch a. -er Brunnen, puits foré 

Art-feld n, S.-ader; -hafta. E.F. 
©. -bar. [arthrite f. 

Arthritis f. Med. (Gtiedertrantseit ) 

Arthritiſch a, adv. Med. (gichtiich ) 
arthritique. | [id. f. 

Articulationf.Gr. (eines Mortes) 

Articulirenv.a.Gr. articuler; -lir: 
te Ausfprache, prononciation articulée; 
-lirte Töne, sons articulés; Jur. man bat 
ein -lirtes Verhör mit ihm angeftellt, on l'a 
interrogé sur faits et articles, 

rtig a. adv. (in Bufämmenfegungen) 
de la nature de ;; ressemblant à .. ©. 
givs-, glas-; 2. (angenehm, geütter) joli, e; 
joliment; fam. gentil ; le, gentiment; fie 
it ſchön und —, elle est helle et jolie; (er 
tangt)-, . joliment, agréablement: er bat 
taufend -e Kleinigkeiten in (fm. Kabinette) 
il a mille petites gentillesses dans ,: ein 
-28 Gefidt, un joli visage; un visage mi- 
gnon; -e (nieblibe)Stiderei broderie f.mi- 
gnarde: - gearbeitet, mignonnement, mi- 
gnardement travaillé; ein-er Mann, un 
galant homme ; er ift artig gegen (Jeder⸗ 
mann) il est gracieux pour 2; -e8 Weſen, 
formes f. pl; it. (bei einem Kinbe) gentil- 
lesse f; er ficht gang- ans, ilatres-bonne 
mines er hat ihn · abgeführt, il l'a joliment 
éconduit: er fagte ihr viel-es über ibr Tan- 


grartetes (Kind 2) un. bien élevé, d'un | gen, il lui dit bien des choses agréables, 
bon naturel; übel gearteter Dienfch, hom. | Natteuses, lui Gt bien des compliments 


Artigkeit 115 


sur sa manière de danser; bei einer (Frau) 
ben -en fyielen, fam. faire l'aimable au- 
près d'une ?; iron. er fpielt ba eine -e Rolle 

il faitià un galant(vilain personnage: Sie 
find wohl -, ich finde es -, daß (Sie mir fo et. 
fagen) je vous trouve charmant de pi Œie 
find febr —, dab Sie mich fo da ftehen laffen. 
vous êtes bien aimable de me planter là! 
ab'basift-, ah! c'est bien drôle; voilà qui 
est plaisant; f. Œieboc -, soyez donc sage; 
ne faites donc pas l'enfant; et. Unange- 
uehmes aufeine —e Meife thun, s'exécuter 
de bonne grâce: faire bonne mine à mau- 
vais jeu; 3.bas-e n. le joli; er giebt baë -e 
bem Schönen vor, il préfère le joli au beau. 

Artigfeitr.s. p.-(eines Kindes) gen- 
tillesse. grâce f; - (eines &artens) agré- 
ment m.z; bie - bes Betragens, la gentil- 
lesse, l'honnêteté des manières, des pro- 
cedes; fe. - fpricht ans (Allem was er thut) 
sa galanterie se prononce dans gi ber- wes 
gen, pour la forme: 2. pl. -en cartige, ver: 
bindliche Worte) gene. ; er fagte ihr taufend 
-€n, il lui dit mille politesses, mille cho- 
ses obligeantes, agréables, Nlatieuses: it. 
douceurs f. pl. 

Artikel, 8 m. (Xheil, Std, Puntt) 
article m; über dleſen · sur celart.,surce 
point: 2. Gr. (Gefchledtöwort) art.;3.Com, 
(Waaren, Wigattung) art.; ich führe biefen 
— nicht, je ne tiens pas cet article. 

Urtifels-brief, S. Innungsbr., 
Gilbebr.; =e der Seefahrer CBerordmun: 
gen) ordonnances f. pl. dela marine; · wei⸗ 
fe adv.,S.punftweife. 

Artikulation, S. Articulation. 

Urtillerie r.Milit.(Gerhüptunt)artil- 
lerie f; -parf m. pare m. d'art; -[huler. 
école f. d'art.: -wagen m. caisson d'art 

Urtillerift, en; pl.-en m.Milit.ar- 
tilleur m. 

Urtifhofe, pl. -n f. Bot. (Garten: 
bitel) artichaut m; die Faſern, basRaube an 
dem Stäfeder -n, le foin m. d'art.: fpanifche 
-, cardon m. [m. cul m. d’artichaut. 

Artifchofen-Fäfe, -boden, -ftubl 

Artiftifch a. adv. nfitib, die Kunn 
betr.) fait avec art, d'après l'art; artiste- 
ment. 

Art-landn.&.-ader; -lid, S.ar- 
tig; =feit, ©. Artigfeit; -lohn, S 
Aderlobn. 

Artoffel, ©. Kartoffel. 

Arundinaceen (. pl. Bot. arundi- 
naceesf.pl. 

Arvalen m. pl. Ant. (Opferprienter für 
bie Feldfrüchte) arvales ou prêtres arvales. 
-lieder n. pl. chansons f. pl. des arv. 

Arvelen, Arven, 8. Zirbelnns. 

Arzenv.a.v.,E.beilen. 

Urzenei, pl. -en f. Med. cSeimittel) 
remede, mediecament m; drogue f; — neh⸗ 
men, ein mittel gebraucen, prendre mé- 
decine, des remèdes, user d'un rem.. de 
remèdes; beftänbig —nebmen », se medi- 
camenter,se médeciner, se droguer: fam. 
faire deson corpsune boutique d'apothi- 
eaire; er nimmt ungern —en an, ila une 
sainte horreur pour les remèdes: eine — 
verorbnen (verfreiben) ordonner une 
med.; einem (Kranken) -en geben, donner 
des médicaments à un 2: médicamenter, 
médiciner, droguer un 2; Pharm. gewüris 
te, aromatifche -, diaromaticum m: - wis 

ber bas Gift, antidotem: - gegen den Viß 
giftiger Thiere, alenitöre m; remède al., 
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alexipharmaque: ftärfenbe —, restaurant 
m; -en wiber die Säure, absorbants m. pl. 

Arzenei-bereiter m. CHpetbeter) 
apotbicaire. pharmacien m; -bereitung 
f. preparation f. des remèdes. 

Arzeneibereitungsfunft. (Ave: 
tbetertung) pharmacie f. 

Arzenei-buch n.(Difpenfaterinm)dis- 
pensaire m; pharmacopée f; code ou c0- 
dex m; -bücfe f. boîte ſ. à drogues. 

Arzeneien v. a. jem.-, médicamen- 
ter, médeciner, droguer qn; 2. v. n. se 
médicamenter, se droguer. 

Arzenei-effig m. Chim. oxéolat m; 
-flafche f, S. -gla 8; -formelf. (Recept) 
recelte, ordonnance f; -garten, &. À v o- 
theferzg.;-gelahrtheit,-gelehriamteit 
f. la médecine: profession médicale: -ge: 
ruch m. odeur f. de drogues ou médicina- 
le: bas bateineu=, cela sent la médecine; 
-geihmad m.goùt m. de médecine; -ge: 
wähsn, S.-fraut; -glasn. fiole, bou- 
teillef. à médecine; -gott m. dieu de la 
médecine; Esculape m; -göttin f. Hygee 
fs -handel m. commerce m. de drogues, 
de drogueries; -handler m. droguiste 
m; «handlung. (Mpotbete) apothicairerie, 
pharmacie f; it. (Materialbandfung) com- 
merce, boutique de droguiste; -Fäftchen 
n. droguier m; -fräftig, S. lich; -fraut 
n. herbe, plante médicinale, officinale; 
-fräufer, simples m. pl; —fühelden, 
fügelchen n. bol, bolus m; trochisque m; 
-fundef. pharmaceutique f; médecine f; 
art d’Eseulape; -funjt f. pharmacie f; 
Laden, ©. -bandlung (2); -licha. adv. 

officinal, medicinal, e; -mitteln. medi- 
cament, remède m, médecine, drogue f; 
einfache =, des simples; gufammengefebte 
=, des composés. 

Arzeneimittellehre f. science f. 
pharmaceutique; pharmacologief. 

Arzenei-pflanze1,S.-Frant; pul⸗ 
vern. poudre f. medieinale; Pharm. pul- 
verole m; -rehnung, ©. Apothelers 
rechnung; -fhranfm. droguier m;-ftoff 
m. matière medicinale, officinale; · ſucht 
f. médicomanie f; -fühtiger m. medico- 
mane m; -tare f. Larif m. des drogues; 
-tranf m. potion medicinale;-verftändig 
e. adv. savant, eıperten médecine, versé 
dans la 23 -vorfhriftt. Med. ordonnance, 
recette, prescription f; -waagel. balan- 
ce d'apothicaire: -waaref.droguel; = 
pl. droguerie f; -wein m. œnolature f; 
-wefenn. toutce qui a rapport à la phar- 
macie, à la médecine; -wiffenfchaft f. 
médecine f,-wifenfhaftlid a.adv. mé- 
dicamentaire; médical, e; =e (mebicinifche) 
Bücher, livres m. pl. de méd.; -gettel m. 
Recept) recette, ordonnance f, (de méde- 
ein); 2. (der der Arzenel beigefügte Gebrauché: 
jettel) étiquette f. 

Arznei, S.Arzenei. 

Arzt, cés pl.Ärzte m. médecin, doc- 
teur; fam. Esculape m; - werben, se faire 
médecin, s'hippocratiser; uugefhidter -, 
médecin d'eau douce; -gebübr f, -Tohn 
m. honoraires m. pl. de médecin. ‘ 

Arztlich a.adv. Med. qui appartient 
à l'art de guérir, à l'art jatrique; ftreug 
nach der en Borfchrift leben, vivre de ré- 

Arzungf.v.,S.arzen. [gime. 

Urzungstoften, S. Heilsf. 

us od. As, S. A B. 

Aſant, 8; pl.-em. H.n. cgetrodneter 








Afarin 


barziger Œait); ftinfenber —, assa-fatida, 
assa-fétide; wohlriechender —, assa doux, 


Yfarin n. Chim. Ar Kampber aus 


Safelwur asarine f. 


Uébeft, 6; pl. -e m. Miner. (Bey; 
flabé, Steinflacho) amiante, asbesie m; 
filasse ſ. de montagne. 

Asbeſt ahnlich, -artig a. Minér. 


asbestiforme; =er Strahlſtein m. asbesti- 
nite & variété f. d'actinote: -forf m. H. n. 
(Thierpflange) alcyon m. asbestin. 


Asbeftoid n. Minér. asbestoide I; 
variété f. d’actinote, 
Aöbeftpapier n. papier ın. fossile. 


Ysbolin n. Chim. causd bem Mub gego- | 
gene Subftany) asboline ſ. 


Ascaride, pl.-nt. H.n. Made 


wurm) ascaridef. 


Ascendenten m. pl.Jur. (Berwandte 
in aufjleigender Linie) parents m. pl. de la 
ligne ascendante. 

Ascendenz f. Jur. (Berwandifhaft in 


auffieigender Linie» parenté f. en ligne as- 


cengdante; ascendance f. 

Asceſe L. Dev. creligiöte Entiagung und 
Strenge gegen fic ſelbſt, fireng veligioied Les 
ben) exercice spirituel ou de piete. 

Ascete, nz pl. -n m. Dev. imerein 
fireng religiöfed, der Undacht gewiomeres Les 
ben führt) ascete m. (p. U.) 

YAscetif f. Mor. cadcetiiche Throtogie) 
ascelique f, trailé de la pralique de la 
vertu. 

Ascetifch a. adv. Dév. ascetique; 


d'une manière ase.; -e8 leben, vieasceli- 
que, vie passée dans la penilence; it. vie 
contemplative. 


Mécetiémué m. Théol. Aufland einer 


ſitengſremmen Perfon) ascelisme mn. 


Aſch, ed; pl. Aſche m. (Zopf, Salen) 
potm; H.n. (Hafen), S. Aſcher. 

Ulch-adern f. (Heine Adern im Etable) 
cendrures f. pl; -baum ed. Hihenbaum, 
S. Eſche; -blein Vitr. etain m. de glace. 

Ale, -nbaum,S.@jhe, Eſchen 
baum. 

Aſche f. (des verbrannten Hoiics „, con- 
dref; Orf. regret m; ausgelangte -, cen- 
dre lessivee; charréef; glimmeude-, Vos 


der-, heiße —, cendre brûlante, chaude; | 


voller —, mit-beftreut, cendreux,-se; ju 
- verbrennen, cinetier; réduire en cen- 
dres; Chim. incinerer ; das Verbrennen 
ju -, eineration, cinefaction f; gemeibete 
—, cendres f. pl; (ein Haus) in — legen, 
brûler 2; réduire ? en cendres; ju — wer» 
ben, se reduire, être réduit en cendres; 
in Sad unb- Bufe thuu, faire penitence 
avec le sac et la cendre; fam. jem. mit 
ungebrannter — falben, frotter qn avec 
de l'huile de cotret; lui graisser lesépau- 
les; fig. bie - ber Todten beuurubigen, fouil- 
ler, remuer, troubler les cendres des 
morts; unter ber - glimmenbes feuer, feu 
qui couve sous la cendre; die von feuer⸗ 
fpeienden Bergen ausgeworfene (wultani: 
fe) -, cendres volcaniques 2; therman- 
tide pulvérulente; Expl. Erdart, welche 
war in der Grube bart und kornig int, am Tage 


aber in Staub zerfällt) argile calcarifère, 


pulvérulente; H.n. -,&. Afher. 
Ufche, pl.-nf. H. n. cein der Forelle ibn: 


literFithombre m,S. Decr-alant;2. 
©. Eſche. 


Aſchel im. Em. bleu m. d’email. 
Uihen-abnlid,-artig a.cinerifor- 


1 








Aſchenbad 


mer -bad n. Chitm. bain, ſeum de cen · 
dres; -babret.Sal,, S. ⸗ka ten, -balım, 
ES. Efpe;-behälter, ©. - fall; bett, 
S.-bab;-birn f. Jard. poire cendrér: 
-blafer, ©. -gieber; -brenner m: fai: 
seur m. de cendre; -brod n,S, Luchen; 
-brödel, -8 m, cunreinliche Derf,, beſonders 
Kinbenmaad) souillon de euisine;salisson, 
cendrillon,crasseux. se; -buf, ©. -bro», 
Hidden: -capelle, ©. -bad; -ente. H: 
n. (Bergente) millouin m; -fall m. Fond. 
cendrierin; it. Cher Ro) grillel.ducendr.: 
-farbe f. cendre m; couleur de cendre; 
-farbig a. adv. cendré, ée; couleur de cen- 
dre; -faf n. cendrier m; tonneau m. aux 
cendres; -frau ſ. Sav. femme f. aux cen- 
dres; -fiinfem. étincelle£. sous la cendres 
-gewölbe, S. -tammer;-gruber. fosse 
f. aux cendres; -bändler m. cendrier m; 
-Haufe m. monceau m. de cendres; (bie 
ganze Stabt) wurde in einen=n verwandelt, 
z fur réduite en cendres;-berd, ©. -fall; 
-falfm. cendre de Tournas; -fammer r. 
chambre f. aux cendres; -faften m. cen- 
drier m; Expl. caisse f, aux cendres; Sal. 
bannassef; -fern m. Fond. tim Siebe qu: 
rudgebliebene Aſche, worin noch ſilberhaltiges 
Biel in) choix m. des cendres: fleurs f. pl. 
decendres; -fneéct m. Fond. ouvrier m, 
qui prépare la cendre pour la coupelle en 
grand; -fraut n. Bot. einsraire f; -frun 
m. urne ſ. cinéraire; Æuchen m. founer fi 
gâteau cuit sous les cendres; profiterole, 
galette fs ange f. lessivef, ©. Kauge; 
ob, ©. -fa Il; -meife ſ. H. n. monnet 
te cendree ; -meifer m. Fond. mesureur 
des cendres; 2.= mn, cein Meffer, die Teſte da 
mit audynfchneiden) couteau pour donner la 
forme au 1öt: -ofen m.Verr. four ın. à frit 
ter; -pflanze f, ©. -Fraut; -regen m. 
pluie de cendre; -fala n. selm.desoude: 
sellixiviel; aleali ixe; sous-earbonafe de 
soude, ©. 2 angenfalz; -fdnveler, ©. 
-brenner; -ftöber m. H.n. (Art Turen: 
ichneden) escarbot-sauterelle, Iaupin m: 
. tonne f, &.-fa8; -topf, S. -frug, 2. 
-ftöber; -tud n. charrier m; -gieber m. 
Minér,(Turmalim tourmaline f; tire-cen- 
dre ın, [male m. 
Aſcher, 8 m. H.n. Art € atme) Ihy- 
fer, 8 m. s. p Citer) Tan. um 
Beijen der Felle) plamee fi it. —, od.-fafn, 
-grube f. Tan, plain ou plein m; cuve, 
fosse f. à tremper (leseuirs). 

Aſcherer, S. Afhenbrenner. 

Aſchericht a. adv. cendreux, se; 
Forg. -e8 Eifen cdas keinen Glanz annimnit) 
fer cendreux. 

Aſcherig a. adv. «roll Afche, mit Hide 
befreut) cendreux, se, 

YAfchermittiwoch m. Cath. merere- 
di m. des cendres, 

Achern v. a. Phys. (Holz) réduire 
en cendres: brûler des cendres: 2. Meg. 
eine Saut - mie Aſche heizen od. techen) pla- 
mer uncuirälachaux; 3. Cath. abs. cmit 
Miche betreuen? (der®riefter) äfchert.„. donne 
des cendres: fich - laffen, aller prendre des 
cendres: 4. A= n, Nicherung f. Meg. - 
(der Relle) plamerie f. 2: 5. v.r. fih-, ©. 
abaͤſchern. 

Aſcher ofen m. Pot. four m. pour 
l'incinération de l'étain et du plomb; 
-plagm.Tan.plamerief;-rob a.=e Kelle, 
peaux f. pl. non suffisamment plamées ; 
—-faß m. Fond. lit m. de cendre; Sav. 


Aſcherſtange 


cendres f. pl. pour un fourneau d'aflina- 
ge: -ftange f. Tan. bris m. pour remuer 
la plamée: bouloir m; -tag, &.-mitt: 
woch; ⸗tuch n. Aſchetuch bei der Wäfche ) 
charrier m; tamis m. de toile pour pas- 
ser la lessive: · wurz, S. Didtam. 

Aſch farbe 1, -farben, -farbig, ©. 
Aſchen-farbe ,;-grau a. adv.couleur 
de cendre; gris cendre; =e Barbe, cen- 
driller; -hubnn,S.Wafferalle; -icht 
a, adv. (der Aſche ähnlich) cendreux, se; =er 
Boden, terrain cendreus, poudreux; -ig 
a. adv. Aſche an ſich babend) cendreux; =e# 
Brob, pain couvert de cendres; -faften, 
een, Anecht, -Eräbe, -fudben, ©. 
Afcen-Faften, Fern, Fnchht,-Trähe, 
uen; -lauch m. od. Aſch- lauch m. 
Jard. Schyalotre) öchaloue 52. S, Land; 
3.5, Schnittslaud;-lerchef. H.n. cen- 
drille 6; Aoch, S. Afben-lob;-meife, 
©. Afdeu-meife; -Ihuppe f. Espl, 
pelle £. à grille; -wuraf, ©. Diptam, 

Afchunomene f. Bot. Act Hutien: 
pilange, Coronilla) eschynomène f. 

Afchzinn n. étain deglace, S. Wiß- 
muth. (id. f. 

Yscierf. H.n. csweiflügelige Infectenart) 

Asclepiadeen f. pl. Bot. (Dfanyen: 
erdnung) asclépiadées f. pl. 

Ascot m. Com. Mr Sarfıbe)id.m. 

Afeität f. Scol. aséité f, existence [, 
par soi-même. 

ale m. pl. Myth, scand. Ases m. pl. 

en v.n.Ch,S.aaben;2. (vw. einem 
Saten) faire sa nuit; 3.4 -n, ©. Afung. 

Aſiarch m. Relig. (Öberpriefter in ge: 
wiſſen Städten Afñené) asiarque m; -at n. 
asiarchat m, 

Afide € H.n. (Art Hartflügter) id. f. 
Aſilartig a. H. n. asiliforme , asi- 
loïde. vr 

Aſile rt. H.n. csweiflügeliged Inieetdid. f 

Asfaridef. H.n. (Spulwurm) asca- 
ride m.® [m. 

SÉe ob. Asfour m. Myth. scand. id. 
étiten m.pl.,S. Xefopbyten. 

Asflepiadin n. Chim. (Eubfanzaus 
der Giftroury) asclépiadinef. 

Asklepiadiſch a. Poés. -er Vers, + 
asclépiade m; Heiner, großer -er Vers, pe- 
tit, grand ascl, 

ſkophyten m. pl. H.eccl. (int: 
cher Keper in Aden) ascites, ascophytes m. 
pl. [médecin m: -ifch a.-en Ese, 

— m. Myth. Esculape; ext. 

Uftulapsfefte n. pl. Anat. escula- 
pies, gortynies, mégalasclépiades f. pl. 

ffulin n. Chim. caltaliihe Subians 
Inden wilden Kaflanien)esceuline, æsculine f, 

Asmodai, Asmodi m. H. j.(Dberiter 
der Teuſch asmodée m. 

Aſo diſch n. Med. (von@tef begleitet) -e8 
Kicker, övref. asode. 

Aſopiſch a. ésopique; à la manière 
d'Éso (évier) id. m. 

Afor m. Mus. Cnftrument der alteh Se: 

Aſos ba f. Mus. Chebrälfche Trompete) 

Afote m. H.n.(uidid.m, fid.f. 

Afparagin n. Chim. Geſendere Sub: 
flans In der Spargel) asparaginer, 

——— m.Minér. ©. Spar: 
gelitein. 

Afpe od. Aſpe; pl. -n f. od, -nbaum, 
©. @fpe; 2. H. n. rt Fife) aspe f. 

Aſpect, pl.-em m. Astron. Stellung 
der Pianeren gegen eima. Im Thiertreife) aspect 


Aſperbeere 


m,S. Gegeneſchein, Gedritt⸗, Ge⸗ 
viert-, Geſechsteſchein. [beere. 
Afperbeere f. Lo, ©. Etadel- 
Aſphalt, ed; pl.-en. Miner, (Berg: 
vec, Qudenpeh) asphalte m; spalt m; -Öln. 
huile f. d’asph.; -pech, -Theer n. malthe, 
biturne malthe, goudron mineral; -fee 
m.mer morte; -pflajter n.pave m.d'asph, 
AUsphodill, S.Affodill, [renim. 
Aöpirant m. id., candidat, concur- 

Aspiration f. Gr. cHaucıtaun id. f. 

Aspiriren v. a. Gr. (ein Wort J) -, 
ner ;2. A⸗n. Mus. aspirationf. 

épis m. (Spelie der Morgenländer zur 
Aufbeiterung) assism. [sure m. 

Aspifur m. H. n. Alrt Fifbe) aspi- 

Aftafitm. H.d. Turg. ctartifo. Keper) 
assafite m. [Eecte) assassins m. pl. 

Aſſaſſinen m. pl. H. a. ciömaelitifche 

Uffecurant, enz pl. -en m. Com. 
CBerñcherer) assureur In, 

Affecnranzf. Com. (Berñerung) as- 
surancef; die - wiberrufen, désassurer ; 
fe. - aufgebeu, se désassurer. 

Affecnranzamt, -büreau n.cham- 
bref. des assurances; -anjtalt f. compa- 
guief. d’assur. ; -brief,-contract m. po- 
licef, d'assur. ; -gericht n. cour f. mari- 
time; -fammer [. chambre f, d’assur. ; 
polizei, -prâmief. police, prime f. d'as- 
surance, 

Affecuriren v.a.Com.(verüchern) as- 
surer; soigner, procurer l'assurance de ». 

Affel, pl. -n f. H.n. cloporte ordi- 
naire (asellus), ©. Kellerwurm;-rau: 
pe f.chenille [.cloporte; -fchnede f.casque 
m, eloporie; volute echaneree ; -wurm, 
©. Kelleraffel, 

Aſſertion ſ. (Bebauptung) id. f. 

Aſſertoriſch a Philos. assertorique; 
assertif, ve; -c6 Urtheil, jugement asser- 
tif ou qui énonce, [assesseur m. 

Afteffor, 6; pl.-en m.Jur. (Beiiger) 

Aflientift, en; pl. -en m. Com. 
(Theilbaber am Negerbandel in den fpanlı 
ſchen Eolonien) assientiste m. fer. 

umenant m. Bang., ©. Auwei: 

Aſſignat, en; pl. —en f. Bang. 
(Staatdanweifung, Papiergeld) assignat, bil- 
let m. de banque; contingence f; 2. m. 
Com. l'assigné. [dung id. f, 

am ation f. Chim. (Berñbnii: 

Allimilations-fraft f. Chim. force 
assimilatrice ou d’assimilation: -procef 
m, procédé m, d'assimilation. 

ffimiliren v. a. Chim. (weräsnti: 
en) assimiler. 

Yffinarienf.pl.Antassinaries f. pl. 

Affifcher Stein m. Minér. (ait 
fiein, woraus die Alten Särge machten, und 
worin bie Reichname fehr Ichnell vergebrr wers 
den follten) pierre ſ. assienne ou d'Asso. 

Aſſiſe, pl.-nf.Jur. les assisesf. pl. 

Aflifen-nericht n.jury m; -bof m. 
cour f. d'assises ou des assises. 

Aſſiſtent, S.Gchilfe. ſſchaft. 

D f. id., ©. Genoffens 

Uffociationéredt n. droit m. 
d'association. [no$. 

Affocie m. Com.,S. Ganbelsges 

Aſſortiren v.a. cverfeben) assortir; 
wieder —, rassortir ; 2. v. r. fich frifch -, se 
remplacer. e 

Affonanz, pl. -en f. Gr. cunvolltom; 
mener Öteichlaur) assonance f. 
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branche f; ramule ou ramuscule m; freche 
Üfte Räuber) branches gourmandes; bie 
5 Üfte as -wert) le branchage; 
dieAfte eines Baumes behauen, ébrancher, 
élaguer un arbre; Fauc. fit auf einen - 
fegen (von Bögeln) brancher (se percher 
sur une branche d'arbre); fig. Gen. bie 
te Bweige) einer (Familie) les branches 
d'une 2; Bl, ein — im Wappen, „ écot m; 
Anat. die vorbern Afte (des verlängerten 
Hirnmarfes J les branches antérieures 
de gi 2. (Ort im Helge, we ein + war) nœud m; 
(ein Brett) voller Afte, , pleine de nœuds 
;-blattn,&,-Rändig. 
chen, Sitlein.n.dim. Bot. petite 
ans petit rameau. 
ften (fi) v. r. Bot, cãſte treiben ) 
pousser des branches. [de christ. 
fter, 6 m. Bot. (Sternklume) œil m. 

Aftereo-metrie f. Asıron. (Stern: 
meflung ) astéréométrie 1; -metrifc a. 
TT astéréométrique. 

ſterich, Aſtrich, 8; pl.-e n. Par. 
(Stein od. Dflafter) pavé m; 2. <ein gepflafer: 
ter Fußboden) carreau m; plancher car- 
rel6; gegoffenes - (von Gipé od. Kalt) aire f. 
de repous ; ein - fchlagen, faire une aire 
de repous. [f: it. Med. Phys. astérie. 

Afterie f. Minér. (Stemftein) astérie 

Aſteris mus m. Gr.(Stemden) asté- 
risque m. 

Ufterit, ©. Sternftein. 

Aſteroiden . pl. Astron. diewier tiei: 
nen Maneten) asteroides m. pl. 

Ufterolith, ©. Sternftein. 

Afterom m. Bot. (Ar Shmämme) 
astérome f, [ep asthénie ſ. 

HAE eur f. Méd.(Sraftiofiateit, Schwä: 

Aſtheniſch a. Med. (traftiot) asthé- 
nique, 

Afthetif Phil. chudnäbfic: Lehre von 
der Ginnens od, Erfabrungdswelt; audi bei 
Kant; gewöhnlicher: Geſchmack⸗ lehre, Lehre 
vom Schönen) esthétique f; -er, 8m. (Br: 
fémadiebrer)homme versé dans la science 
de l'esthétique, dans la théorie du beau 
et du goût. 

Afthetifch a. adv. chucfätih: was 
dem Sinne ob. der Empfindung, aewöhntidr 
was ber Lebre vom Schönen angehört) ce qui 
se rapporte au sentiment du beau; esthé- 
tique, -ment;-e#lirtbeil, jugement esthé- 
tique, ou celui qui considère les formes 
des choses de manière à entirer un sen- 
timent de plaisir désintéressé; -e8 Ge: 
fühl, impression esthétique; er bat viel 
-t8 ©,, il a un vifsentiment du beau. 

Aſthma, 8 n. Med. (Engbrüniateit) 
asthme m; -tifer, 8 m.(Œngbräfiger) asth 
matique;-tifcha.cengbrüfig)asthmatique. 

ftbolz n. branchesf. pl; bois m. de 
branches, 

ftig a. adv. (von einem Baum) bran- 
Chu, €; (von einem Stod, Brett, noneux, se; 
Bot. -e Wurzel, -er Stengel, racine, tige 
rameuse, ramuleuse; Expl. -e#, gediege⸗ 
nes Kupfer, cuivre natif rameux, ramu- 
leux ou coralliforme. 

Aſt knorren m. R F. nœud (dans le 
bois);-Fräbet, S.Nebelfräbe;-freug 
n, B). croix écotée, clavelée. 

Aftleinn,S. Âfden. 

Aftlina, 83 pl.-em.H.n.chunger Faite 
ed. Dabicht) branchier m; oiseau branch. 

Aſt loch n. cm Hetze) trou ereux pro- 


Aſt, eo; pl. Item. Bot.ceinedBaumet) | venant d'un nœud d'arbre; -Io8 a. adr. 


118 Aſtmoos 


sans branches: dépourvu de branches; 
ébranché, e; -m008 n. Bot. hypne m. 

Aftragaleen f. pl. Bot. (Phangenord: 
nuns) astragaloides f. pl. 

Aftrallampe f. «Lampe, welche keinen 
Schatten wirit) lampe f. astrale. 

Aftrich, S. Atteric. 

Aftro-anofie f. «Sterntenninis) id. f; 
At, en; pl. -en m. Minér. (Sterntoralle, 
Dracbenfieim astroïte ;-labium n. Geom. 
Bintemeffen) astrolabe m; -latrie, 
Sterndienft; -log, en; m. pl. -en 
(Stemdeuter) astrologue m; -logiel. (St: 
deutung, St.:deuterei) id. 1; -Toma n. Bot. 
(Art Ericem) astrolome f, -meter, &. Ge: 
liometer; -nion n. Bot. (Art Terebin: 
thaceen) id. m; nom, en; pl.-en m.(Etern: 
kundigerd astronome m; -Homie f. (&t.: 
tunde id. Kempirtfche od. fphärifches, astr. 
empirique ou sphérique; theoretifche =, 
astr. théorétique; praftifches, astr, prati- 
que; nomifch a. adr. (St.stunde betreffend) 
astronomique, -ment:=e Breite, latitude 
astr.; =e Jahrbücher, éphémérides astro- 
nomiques; =e Länge, longitude f. astrono- 
mique:=er Meribian, méridien m, astro- 
nom.;=er Ort, lieu m. astronomique; =er 
Quabrant, quartdecercleastronomique; 
=er Ring, anneau m. astronomique ; 
flop, SGternrobr; -ffopiel. (Stern: 
beobadıtung) id. f; -[fopifdh a. (die Stern: 
ſchautunſt betreffend) astrocopique. 

Aſt ftändig a. Bot.cam Ateiipemdy ra- 
méal, e; ramaire; =er Blumenftiel, pé- 
doncule raméal ; =es Blatt (-tiatt) feuille 
raméale ou ramaire ; -voll a. adv. (äñig) 
branchu, €; (rom Sole) noueux; -twerÉ n. 
branchage m. [gnage m. 

funa f. Ch. wem Sirfb) viandis, ga- 

Aſyl, e83 pl.-en. Qufluchtsert) asile 
m:;-técht n. droit m. d'asile. 

Aſymmetrie f. «Mangel an Epenmab) 
asymetrie f. . 

Ufummetrifch a. asymétrique. 

Afnmptotef. Math. id. f; hyverboli⸗ 
fihe —, asympt. de l'hyperbole; frummli- 
nige —, courbe f. asymptotique, 

Afumptotentwinfel m. Math. an- 
gle m. de l'asymptote. [que. 

Aſymptotiſch a. Math. asymptoti- 

Aß od. Aß (a brer) Aſſes; pl. Alfen: 
Jeu: (die Ciné auf Karten und Würfeln) j'as 
m; das wandernde - Art Kartenfpielyasqui 
court; Triet. er bat alle - geworfen, il a 
amendbeset; 2. (dad Heinite Sof: und Silber: 
gereicht) grain m; chiefer Dufat) ift um zwei 
- qu leicht, „esttrop léger de deux grains; 
3. cein Prund Arzneigericht von 42 Unzen) la 
livre d'apothicaire +. 

AR {a long), E. Nas. 

Aßen ob. Äßen v.n. ar. 6. Ch.cfreffen, 
weiden) viander, pâturer ; (ber Hirfch) bat 
auf biefer Weidegeabet od. geäßet, „a vian- 
dé dans ce pré; 2. M-n, dfung f. action 
f. de viande: (baë Futter ) le viandis, ©. 
Greif, Atung; IL v. a. Péch. appäter; 
TIT. v.r. (der Hirſch) äßet ſich, viande. 

Mtacamitm. Minér. cfalyfaurer Kup: 
ferfand) atacamite m; cuivre muriaté pul- 
verulent. [lion m. 

Atalion m. Bot. (Art Schwamm) æta- 

Atarief. Med.cuntegelmaͤbigteit) id. f. 

Ataxiſch a. Med. cunregeimäßig) -e8 
Bieber, fièvre f. ataxique. 

Atbanafianer m. H. eccl. Anhän: 
ger des Mtbanañuë) athanasien. 


Athanaſianiſch 


Atbanafianifch a. H. ecel. atha- 
nasien, ne;-e# Symbol, symbole d'Atha- 
nase, [athanate m. 

Athanat m. Milit cperifiher Seat) 

Atheiſt, ens pl. -en m. Relig. (Got: 
tebläugner)athee m; -ereif. ob. Atheismus 
m. (Botted-täugnung, =läugnerei> atheisme 
m; -ifch a. (gottefläugnerifh) athée. 

Athelia f. Bot. (Art Schwamm) athé- 
lie f. 

Athem, 8 m. s. p. haleine f; übel- 
tichenber, ftinfender —, haleine forte, 
puante, infectée; - bolen od. [höpfen, pren- 
dre haleine, respirer; it. aspirer l'air, ©. 
cinathmen; außer -fommen, perdre la 
respiration; (fchnüret fie ans) fie fann faum 
— holen, zelle étouffe ; fit außer -, aus bem 
- laufen, courir à perte d'haleine; s'es- 
soufller à courir; gang aufer - fommen e, 
den — verlieren, perdre haleine; wieber 
ga — fommen, reprendre haleine, son 
baleine; den — an fit halten, retenir 
son haleine; viel -, einen langen - haben, 
avoir le souflle long; er bat feinen —, il 
n'a point d’haleine; einen furgen — haben, 
avoir la courte haleine; {einen langen 
Redefah) in einem - berfagen, „ réciter 
tout d'une haleine; Poés. der - (bes Früh: 
linge) le soufler.; Man. (ein Pferd) bas 
nicht leicht aus bem - läuft, » d’haleine, 
qui a be, d’haleine; (ein Pferd) indem —, 
im - erhalten,„ mettre en haleine, tenir en 
haleine; (fein Pferd) wieder zu - fommen 
laffen, donner haleineä 2; (wenn Sie Ihr 
Pferd nicht anhalten) fo werden Sie es aus 
bem-jagen, vous l'essoufflerez ; fig. jem. 
im - Gin beftändiger Ubung) erhalten, tenir 
qn en haleine; Milit. (den Feind) immer in 
- erhalten, „desoler 2; in - fegen, harceler; 
ber- {ft ibm ausgegangen cer ift tebt) il ne 
respire plus; er holt kaum noch -, il n'a 
plus qu'un souffle de vie. 

Athem-bara. Phys. =e Luft (zum Le: 
ben taugliche Luft) air respirable; -befchwe: 
à f. Med. apnée f. 

themen, ©. athmen. 

Athem hohlen n. respiration f; be- 
fchwerliche = difficulté de respirer; respi- 
ration gênée, dyspnée; bas = fällt ihm 
fchwer, er bat Feinen freien Athem, il n'a 
pas la respiration libre; · los a. adv. (außer 
Atbem) tout essoufll&, ée; hors d’haleine; 
it. cobne Atbem) qui ne respire plus, sans 
vie; —meffer m. Phys. pnéomètre m; 
-werfjeugn.Anat.appareil respiratoire: 
—jug m. Anat. (dad Cinjieben der Suit) 
action de respirer, respiration f, souffle 
m; Mus. Noten in einem einzigen = zu⸗ 
fammen fingen, lier plus. notes d'un seul 
coup de gosier; bis zu meinem lehten =e 
(werbe ich ihn lieben .) „aussi longtemps 
que j'aurai un souflle de vie, que je 
respirerai; jusqu'au dernier souffle de 
ma vie; jusqu'à mon dernier soupir; tant 
que j'aurai une goutte de sang däns les 
veines; -zünglein n. Anat. luette f. 

Ather, 8m. Phys.cHimmelttuft) éther 
m; Chim. ceine vermittelt der Säuren außdem 
Meingeifte bereitere äußern Nüchtige und ents 
zündliche Fluffigteit) &iher; gewärzter -, &m& 
rat m. [gene Subſtanz éthérine f. 

Atherin n. Chim. caud dem Ather gezo⸗ 


Atheriſch a. adv. cum Ather gehörig) | 


Pott. éthéré,ée; er Körper, corps éthéré; 
-es Gewölbe, voûte éthérée; fig. welch -e 





Atheroſperm 


phide!: Chim. -e Slñffigfeit, -e De, U- 
queur éthérée ; huiles éthérées; Pharm. 
biftillirte -e Arzeuei, éthérolat m; durch 
Einweihung bereitete -e Arzenei, éthéro- 
lature f5 burd Aufldfung gubereitete —e 
Arzenei, éthérolé m, 

Atherofperm m. Bot. (Fetertart: 
baum) atherosperme m. 

Atber-fäure f. Chim. acide éthé- 
rique; -faueres Salz, éthérate m; · ſchwe⸗ 
felfäure f. acide m. éthérosulfurique: 
-fdyvefelfaueres Sal, éthérosulfate m. 

thiopifdh a. d'Éthiopie, éthiopien, 
ne; Chron.-e8 Jahr, année éthiopique. 

Athlet, en; pl. -en m. Ant. (Wett: 
timpfer) athlète m; fig. athlète, homme 
fort, robuste et d'une grande dextérité: 
-if f. athlétique f, art m. des athlètes: 
iſch a. adv. athlétique; {fer Körperbau, 
formes athletiques; taille, stature athlé- 
tique. {athlothète m. 

Athlothet m. Ant. Werttampfrichter) 

Athmen v.n. av. b. «die zum Leben nd: 
thige Luſt einziehen und wieder auöfteßen) res- 
pirer; leicht, ſchwer -, resp. facilement, 
avoir de la peine à resp.; nod athmet er, 
wird aber (bald fterben) il respire (vit)en- 
core, mais il 2; alles was athmetlebt;tout 
ce qui respire 2; Poët, fig. leife atbmete die 
Abendluft durch bas Thal, le vent du soir 
soufllait doucement dans la vallée: füfer 
Blumenbuft athmete in (bem Zimmer) les 
Neurs exhalaient, répandaient une douce 
odeur danse; 2, X- n, Athmung f. respi- 
ration f; Med. anapneuse f; II. v. a. eine 
gefunde Yuft -, respirer un air sain; den 
frifchen Duft der Rufen -, resp. la fraîche 
odeur des roses; fig. alles athmet hier Gries 
ben, tout respire ici la paix; 2. caudtünfien) 
exhaler; (die Blumen) = bie (füßeften Ger 
rüde)rexhalent les». 

Athmen ,S.Abäthmen. 

Athocier m. H. eccl. (Sepgr im 13. 
Sabrb.) atochien ou athocien m. 

Athor m. Myth. cägnptifche Serrbeit se. 
November) id.m,  [art)athrodactyle m. 

nm m. Bot. (Palmen 

Athyte f. Ant. (Anmenopfer) id. m. 

YAtibar m. Com, (Gotbitaub) id. m. 

Atio-Iogie f. Med. (Rebre von den Urſa⸗ 
den einer Srantbeit) aitiologie 1; -Logifch a. 
adv. aitiologique, -ment. 

Atit, ©. Adlersftein, Klapper— 
ftein, @ifenniere. 

Atlant, en; pl.-en m. Arch , €. 
Atlas (3); -Ifch a. Anat. -ifcher Kopfmuss 
fel, muscle m. de l’atlas, 

Atlas, ffes; pl. ffem. Com.cArt Ext: 
denzeug satin m; geblümter -, sat. à fleurs: 
Indifcher -, cotonnis m;2. Göogr. (Samm: 
lung von Bandtarten) atlasm; 3. Arch.tidnwe: 
refanten tragende menichlihe Bildfäufe»atlante 
m;4. Anat. S. Träger. 

Atlas-apfelmJard. pomme f.satin; 
-art f.facon, sortef, desatin;auf=weben, 
maden, satiner; bas Weben auf =, sati- 
nage m;-artig a. adv. satiné, €; -arti« 
ger Zeug, satinade f; -band n. ruban m. 
satiné; -baum, S. @lfebanm;-becref. 
&.Elfebeere;-birnf. Jard. poiref. sa- 
tin; -blech n. T. t. moiré m. métallique; 
-boden, ©. -grunb: -brocat m. Com. 


satin broché; -battel f. Conchyl. sorte 
de datte; —erj n. Minér, malachite f, 
fibreuse; cuivre carbonaté vert soyeux; 


Geftalt, od. Sigur! quelle taille de sy1- | -falter m. H. n. atlas m; Papillon m. de 


Atlasformat 


Surinam; -formatn. Libr. Impr. format 
atlantique ow format in-plano; -glans 
m. éclat m. de satin; Expl.éclat m. satiné; 
-grund m. fond m. (de)satin;-holz n. Bot. 
bois colorié os benolt-in m; -fafer m. 
H. n. scarabee m. atlas; -Fied, ©. -er3; 
-firfhe, ©. Elfebaumbeere; -müde 
f. H. n. tipule soyeuse; -papier n.allas; 
-rolle, S. -battel; Ponte LA 
-falter; -ftein, S. Baferkalf; -ftrei: 
fen m. Manuf. raie f. de satin; -tute f. 
Conehyl: Cibaigenfmete) cône m. satiné; 
satin;-vitriol m.Minér. vitriol m.d'Hon- 
griez vit. natif en fiteus; -weber, -wirfer 
m. Manuf. satinaire m; -jeug m. sali- 
nade f. [de satin. 

‚Ytlaffen a. Manuſ. -es Kleid, habit 

Atmidometer ,, ©. Atmometer. 

Atmo-Iogie f. Phys. (Berbunitunge: 
keöre) id. f; -Logif a. atmologique: -me: 
ter, dm. Phys. (Autväntungsmaß) atmo- 
mètre, atmidomètre m; —mettifd a. 
Cum U. achörig) atmométrique, atmido- 
métrique; -[phärerf. Phys. Œufttreié) at- 
mosphère f; = ber Sonne, bes Diondes, 
atmosphère solaire, lunaire; eleftriiche 
=, atmosphère électrique, &. Wir: 
fungéfreis; -fphérifh a. atmosphé- 
rique; =e Luft, air m. atmosphérique; =e 
Gleftricität, électricité atmosphérique; 
-fphérographie L Dumnitreiösefchreibung) 
almosphérographie ſz ·ſphaͤrographiſch 
8. (jur Dunfttrelöbefctreibung gehörig) atıno- 
spherographique; -[phärologief.«Dunt: 
treldlebre ) atmospherologie I; -{poaro: 
logiſch a. atmasphérologique. 

tneifch a. Myth. (Beiname bed But: 
tan und bed Zuplter) etnéen. 

Atom, esz pl. -e m. Phys. (Gennen: 
ſtaubchen, Urfiofftbeilben) atome m; Chim. 
Cauivalent) —— m. 

Utomenlebrer.S. Atomitit. 

Atomiſch a. Phys. (gu den Atomen ge 
börig) atomique, 

Atomift, enz pl. -en m. Phys. (An: 
bänger ber Bebre von ben Atomen) atomiste m. 

Atomiftifr. Phys. Chim. atomisme 
m,atomistique f. 

Ytomiftifch a. Phys. atomistique; 
+ Theorie (Schule, théorie zatomistiqur. 

Utomo-Logie !. Chim. cunterſuchung 
der genenfeltigen Wirtung der Atome) id, f; 
-Iogifch a. atomalogique. [beit) id. f. 

tonief. Med.cAogelpanntbeit, Schaf: 

Atoniſch a. Möd. (traftiod) atonique, 

Utopef. H. n. (Art Hartfügter) id. f, 

Ytractofom m. H.n. (ipindelförmiger 
Fi) atraclosome m, 

Atrafit m. H. cturtiſcher Keper) atra- 
fitem. [atramentaire f. 

Atramentftein m. Miner. (Birriel) 

Utrefiet, Atretismusm. Chir. atré- 
sie f, atretısme m, imperforation f. 

Atrophie, atrophifh, ©. Darr- 
fucht,barrfüdtig. 

Atropin n. Chim. cAltaloid aus der 
Belladenna) atropine f. 

Atropos ſ. Myth. cie Darge, welde ben 
Prbendfaben abichneiber) id. f. 

Uttafhirt a. Dipl. (bei einer Gefanbt: 
fhaft) attache. [id. m. 

Attentat n. Jur. (mördertfcher Angriff) 

Htteftat, e85 pl. -en. Jur. (Zeugnis, 
Scein) certificat m, attestation f, témoi- 
gnage m. [tifier qe. 

Viteſtiren v.a. et. —, autester, cer- 


Attich 


Attich, ed m.s.p. Bot. hiebler. 

Uttid-becref. baie f. d'hièble; -ge- 
fel n. Pharın. sirop m. d'hieble; -lat- 
vor f. confection f. d’hieble. 

ttieismnõ m. Litter.cattifche Urt zu 
reden) atticisme m. 

Att iciſt m. Litier. (Madabmer des at: 
tifden Stols) atticiste m. 

Attike f. Arch. chalbes Stodwert nach 
attifcher Bauart) attique m, 

Attingent m. H.eccl. (Pauficaner) 
atiingant un. 

Attiſch a. adv. caibentſch. athenienſiſch 
altique; Arch. -e Säule, colonne f. att.; -e 
vicredige Säule, atticurge f; -er Säulen- 
fuß, base f, at:ique; Littér, -e Jahrbücher, 
altiques m. pl; bie —en Schriftfteller, les 
auteurs attiques ou abs.les attiquesm. pl; 
-t Nebensart, attirisme m; fig. -es Sais, 
er (feiner) Tip, sel attique, raillerie fine. 

YAttractionift m. Phys. (Anhänge 
der Newtonſchen Anjiebimgslchre) attraclinn- 
naire m. 

Attribut, e83 pl. € n. Gr. Eigen 
ſchaft. Beigeitven) altribut m; weiteres —, 
surattribut m. [naire m. 

Attritionär m. Théol. attrition- 

Atwood'ſche Maſchine (pr. At: 
mub-)f. Phys. atwoodf. 

Atypiſch a. Méd. cmit unvegelmäßtgen 
Stadien) —e Krankheit, maladie atype ou 
atypique. 

MB,-bar:, Sas, agbar. 

Atzbar a adv. Chim. (rat geägt werden 
fann) (bas Glas) ift für die iubipathfänre 
—, x peut être corrode par l'acide Nuo- 
rique; =feitf. die Eigenſchaft geägt werden ju 
tênnen) propriété f. de pouvoir être cor- 
rodé par ge caustique; 2. (die Kraft zu Agen) 
S. HéFraft. 

Ag-bild n. Grav. gravure f. à l'ea- 
forte; -brett n. Grav. ($tupferpfatte darin ju 
ägen) baquet m, boltef; -brucd m. Grav. 
première épreuve. 

Abel, pl. -n f. g. p. (Perrüde) per- 
ruquef; pop. ganachef; 2. €. Elſter; 3. 
5, Affel. 

Ben, S.ajen,2. ©, äjen. 

Ben v. a. Chim. (durch Mpmittel an. 
freffen, auflöfen) corroder, ronger, mordre: 
(das Scheidewaffer) ägt die Metalle, + 
mord, creuse, ronge les métaux; Grav. 
geägtes Blatt, planche gravée à l'eau- 
forte; in Stabl, in Kupfer -, graver en 
acier, en cuivre; Chir. das faule Aleifch -, 
od. weg-, cauteriserlachair morte; 2. A⸗ 
n, corrosion f; Teint. - mit Ghlor, enle- 
vapem. 

Atzend a. Chim. caustique; corrosif. 
ve; mordant, e: -e8 Mittel, caustique, 
corrosif; Bot. (v. Planyen) empyrosphote. 

$-arunb m. (ven Fimiß ed. Wacht) 
fond m, couche f. de vernis: -falt, &. 
-ftein; -falf, ©. Kalt; -faften, ©. 
brett:-fraftf. Chim. vertu ou force cor- 
rosive; causticité, corrosiveté f. (p. u.); 
-funft f. gravure f; it. art m. de graver à 
l'eau - forte; -lauge f. lessive f. causti- 
que; -manier f. Grav. gravure. à l'eau- 
forte; felne=, filage m; -mitteln. caust.. 
eorrosif; Chir. ein = bei einem Geſchwũr 
anwenden, toucher un uleère; -nabdel, ©. 
Rabiruabel; -natron, ©. Natron; 
-pfanne f. rechaud m; -pott m. pot m. 
à l'eau-forte; -pulver n. poudre f. corro- 
sive; -filber, €. Höltenftein; -ftabl 
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m. Grav. pointe f, burin m; -falz ır. ob. 
-ftein m. pierre £. à cautère; -fublimat 
m. Chim, sublime corrosif; -taube, ©. 
Lodtaube; -vermögen, ©. -fraft: 
-Waffer n. Grav. eau-forte f; Chir. qur 
Reinigung bödartiger Gefdwüre) eau f. pha- 
gedenique; -wiegef, &.-brett. 

Au! au web! i. cAusrufdes Schmerzed) 
ah! aie! ahi! ouf! 

Au S. Aue; -hirſch, S. Auen:b. 

Auch conj. aussi, encore; Sie wollen 
ed) und ich — (ebenfalls) „ et moi aussi (de 
même); (er verfprach ihm viel) und - bas, t 
et cela aussi, encore, de plus; fagen Eiees 
ihm -, dites-le lui aussi également: /wenn 
et es thut) kann ich es · thun. j'en puisfaire 
autant; (biefe Uhr iſt Schön) - Foftet fie zehn 
Louiéd'or, „ aussi coûte-t.elle dix louis; 
(man fell danfbar feyn)- {ft er ed, „aussi 
l'est.il; er Fann 40 - wohl 45 Jahr alt feyu, 
il peut avoir 40 ou même 43 ans; - bas tif 
it noch thun, je ferai même cela encore; 
(ich fürchte mich nicht vor ihm) fo groß er- 
ift, fo mächtig er — feyn mag, + tout grand 
qu'il est, quelque puissant qu'il soit: fer 
ift geſchickter als bu) aber - älter, r Mais 
aussi plus Âgé; ift- Fein Gewinn babet, fo 
will ich es boch thun, ne düt-il y avoir au- 
cun bénéfice, quand même il n'y aurait + 
ou lors même qu'il n'y aurait ,, je le ferai 
néanmoins; (er fcheint nicht nur gut) fou 
bern eriftes-, „mais il l'est en effet: nicht 
nur ich, fondern - bu, non-seulement moi, 
mais vous aussi; wenn ihn f. Sohn nur - 
angetroffen bat, pourvu que son fils l'ait 
trouvé; iron. jet iſt e - Zeit davon zu fpres 
chen, da (fchon alles vorbei ift) mais c’est 
bien le moment d'en parler, lorsque 2; (er 
ift berb abgeprügelt morben, was hatte er 
aber - ba qu hun? „maisaussi qu'avait-il 
à faire Ih 2? (ich mag nicht mehr ausgeben) 
-iftes zu Spät, eaussi bien est-il trop tard: 
ich - nicht, ni moi non plus; ich werde - nich 
ausgeben. jenesortiraipasnon plus: was, 
wer €8 - fey, quoi que ce soit, quiquece 
soit; was er -, wer es - gefagt haben mag. 
quoi qu'il ait dit, qui que ce soit qui l'ait 
dit: wie dem nun auch feyn mag, quoi qu'il 
en soit. [rung) enean m, enchère f. 

Auction, pl. -en f. Com. (Rerfteige: 

Auctionär, S. Anérufer, 

Auctionirenv.a. S. verſteigern. 

Auctions commiſſar m. Com.com- 
missaire - priseur m; -gebübren f. pl. 
frais m. pl. de l'encan. 

Auctorität f. Anieben) autorité ß; 
die ſer Jurift) iſt eine-, „est une autorité; 
les décisions de } font autorité; - haben 
od. geniehen, faire autorité. 

Audienz, pl. -en f. Pal. audience f. 

Audienz-faalm,-zimmer n. salle, 
chambre f, d'audience, 

Auditor, e83 pl.-em. cSiriegtrichter. 
Feldrichter) auditeur m, aud, militaire; 
General-, aud. général: -at n. auditorat, 
auditoriat m. [auditoire, publie m. 

Auditorium n. cHöriaat, Lebrfaal ) 

ne, pi. -nf. Agr. cfrudtbare Gegend, 
Weidrland) plaine f. fertile, pré m, prairie 
f, pâturage m, contrée verdayante et fer 
tile; die beblümten -n (biefes Thales les 
pres fleuris de x: (fe. Serbe weidete) unfels 
ner ſchönen -, „ dans une belle plaine: 2. 
Grasplap), S. Auger; 3, caleßendes War: 
fer) eatı courante, 

Anen-birfch m. H.n.cerfcommun, 
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de bois, de plaine; -rédt, S. Anger: 
recht. [m. de bruyère, de bois. 
uer-geflügeln,.-bahnm. H.n.coq 
Auerbabn-beller, -bund m. Ch. 
chien m. pour la chasse du coq de 
bruyère. 
Auer-benner,-hubnn. H. n. poule 
f. de bois, femelle f. du coq de bruyère: 
-falb n. petitm. de l'ure; -fubf. vache f. 
sauvage; -ochs m. ure (taureau sauv.), 
aurochs, bison m. 
Huf prép. cmit bem britten Fall ed. Dativ, 
in der Bedeutung des Gennd oder Handeln 
an und über der Oberfläche eined Korperd, 
Ories „) sur; - einem Baume(Steine) figen, 
être assis sur un arbre; - einer Infel, - 
bem ande leben, vivre dans une Île, à la 
campagne; er ifl — bem Rathhauſe (bem 
Schloffe, bem Tanzboden) ilestä la maison 
de ville, au 2: liſt für mich fein Brief, — ber 
Poft? „A la poste? — ber Gaffe, dans la 
rue, dans les rues; - meiner Stube, dans 
ina chambre; ich war - ber Brüde, bem 
Selbe, bem Markte, der Wiefe, j'étais sur 
le pont, au champ, au marche, dans la 
prairie; - bem Waffer, — einem Rabne, - 
dem Schlitten fahren, aller sur l'eau, en 
bateau, en traîneau; -bem Waldhorn bla- 
fen, sonner du cor; -ber Beige ‚Harfe, dem 
Klavier) fvielen, jouer du violon 2; (dieSas 
he) beruht -ihm, grepose sur lui; bie Sa⸗ 
he - fich beruhen laffen, laisserl'afaire où 
elle est; -ber Stelle, sur-le-champ; - einer 
(Korberung, Meinung) beftehen, insister 
surunez; - fin, Ropfe befteben, s'entêter, 
s’opiniätrer; jem. — (beu Händen) tragen, 
porter qu dans z; et. -bem Herzen b., avoir 
qe sur lecœur; -dem Bauche liegen, être 
couche surle ventre: - bem Hintern figen, 
être assissur le derrière: — ber Jagd, bem 
Valle, der Hochzeit, der Reife f., être à la 
chasse, au bal, aux noces, en voyage; er 
bat mir - der Reife geichrieben, ilm'aécrit 
pendantson voy.: er bat kein Hemd - bem 
Leibe, il n'a pas de chemise (sur le corps); 
er bat {eine große Familie) — dem Halle, 
ila,surlesbras;ilestcharge d'ei il a 9 à sa 
charge; - beiden Augen blind f., être aveu- 
gle; privé de la vue; er ift - meiner Eeite, 
ilest de mon côté; - beiven Seiten, de part 
et d'autre: des deux côtés; -ben Knien, à 
genoux; e8 bat nichts - fit, cela ne fait 
rien; n'importe; 2. cmit dem vierten Fal od. 
Mecufatio, wo ed eine Beivegung - nad et. 
bin beyeldnet) sur; - einen Baum à fleigen, 
monter sur un arbre £; -basSchloß (Rath: 
baus, die Roft) geben, aller au château ?; — 
dastand/ Dorf; reifen,aller à la campagne. 
au gs -bie Erde fallen, tomber àterre, par 
terre: = den Bobeu werfen, jeter à terre, 
contre terre; -bie Nafe fallen, tomber sur 
le nez: et.- ben Tifch fegen, mettre qe sur 
la table; Bogen — Bogen liegen, mettre 
feuilie sur feuille; - den Kopf fchlagen, 
frapper sur la tête; - ben Markt geben, al- 
ler au marché; es gebt - gmei Uhr) ilest 
une heure sonnée, une heureestsonnée: 
ich babe mich — morgen verfprohen, jeme 
suis engagé pour demain; et. — die Seite 
fhaffen, mettre ge de côté; fam. du côté 


Auf 


3. fig. (wenn der Gegenjiand, von bem man 
fpricht, die Urfache der Handlung if, he in ich 
faët od. aléeine Folge der ſelben gedadıt m.) - et, 
ſtolz f., être er de ge; - einen Hicb ab» 
hauen, couper d'un seul coup; - ben Winf 
bereit ftebeu, ètre prêt au premier signe, 
ousigual;-fe. Berantwortung, - je. Roften 
will ich es thun,je le ferai pour sou compile, 
à ses [rais, sous sa responsabilité, à ses 
risques et perils; - Befehldes Königs, sur 
l'ordre du roi; - gut Olüd haubeln, comp- 
ter sur sa bonne fortune, se livrer au ha- 
sard; - dieſes Geſchrei lief ich hinzu, à ces 
cris, j'accourus; - mein Mort, meine Ehre, 
sur ma parole,eu houneur,sur mon hon.; 
(um den Endzwed anjubeuten) — Beute aus: 
geben, aller butiner; (einen lechfel) - jem. 
sieben, tirer zsurgqn; -Yug uud Trug aué- 
geben, méditer, machiner qe tromperie, 
getrahison; et. · deu Vorrath machen, faire 
ge par provision; ich bitte Sie — eine 
Euppe qu mir, je vousprieà unesoupe, de 
venir manger la soupe avec moi; — ben 
Abend (wmerbe ich Sie befuchen) vers le soir 
2; ich bin - morgen eingeladen, jesuis invi- 
te pour demain; -ewig,pour loujours;ä ja- 
mais; éternellement: id bin — ewig Ihr 
Freund, mon amitié vous est jamais ac- 
quise: (um bie Grange einer Handlung oder Be: 
wegung ju beiiimmen); (ein Glas) bis — bie 
Hälfte leeren, vider £ à moilié; jem. bis 
- ben Tob ärgern, fächer qn à la mort; er 
weiß alles-eludaar, ilsait toutjusqu'aux 
moindres (aux plus petits) details; - ben 
Tob(frantliegen) „A mort: es find- (gegen) 
60 Meilen bis N., il ya près de 60 lieues 
jusqu'a N.; es find - (gegen) 100 Dienfchen 
dabei umgefommen, il y a peri euviron 
cent hommes; cum bad Berbältnißder ſich auf 
einen Gegenfand beziebenden Gate der 
Menge und Zahl nat zu befimmen) (man 
technete) 10 Thaler- bie Berfon, „dir ecus 
par tête: 4 Viertel gehen — eine Elle, 4 
quarts font uneaune; (que Beilimmung ber 
Folge und Ordnung) — das Eſſen fcblafen, 
dormir après le repas; er folgte Blig - 
Blis, Schlag - Schlag, ce fut eclair sur 
éclair,coup sur coup;leséclairs,lescoups 
se suivirent, se succédèrent sans inter- 
ruption: Thorheiten - Thorbeiten begeben, 
faire folies sur folies; (die Art und Weile ei: 
ner Sadıe od. Handlung audzudrüden) - biefe 
Art, Weife, de cette façon, manière ,; fit 
— Fitolen ſchlagen, se battre au pistolet; — 
ftauzöſiſch, Iateiuifch fagt man,, en fran- 
gais, enlatinon dit 2; - das Gefbmadvoll: 
fte geflcibet, habillé dans, d'après le meil- 
leur goût: einen -8 Defte (auf das Beñte) be: 
wirthen, régaler qn parfaitement, le 
mieux du monde, tout au mieux; ſ. Ruhm 
ift -8 Höchfte geftiegen, ilest à l'apogée de 
sa gloire; er bat (einen Thuler) -8 Höchfte 
erhalten, il a reçu ; tout au plus: - einmal, 
tout d'un coup, à la fois; (Vorfhläge) -8 
Neue machen, renouveler z; faire de nou- 
veau gi p. u. fih - (au) et. erinnern, sesou- 
venir de qe; bie Betten - (an) bie Sonne les 
gen, mettre les lits au soleil; ich reife mors 
geu-(nad) Leipzig, je pars demain pour 
L.:-bie{unter der Bedingung, à condition, 


de l'épée; divertir, derober qe: ſich bas | sous la cond. ; 4. adv. (eine Richtung und 
Obrlegen, se coucher; große Stücke — jem. | Berwegung in die Höhe anjubeuten ) Berg- {ges 


balten, faire beauc. de cas ou grand cas de | 
an; ein Gedicht — et. machen, faire un | 


poème à l'occasion de ge; ein Spottgedicht 
- jem. machen, faire une satirecontre qn; 


ben) en montant; contre mont; Strom-, 
amont; ble Stube - und nieder gehen, se 
promener par la chambre: faire plus. 
tours dans}; von Jugend-,dös la jeunesse: 


Aufackern 


(biefer General) bat von unten-geblent, » 
a commeuce par être simple soldat; von 
unten-räbern, rouer de bas en haut; (ber 
Kranke, ift-, gest debout, levé: die Thür) 
ift-, gest ouverie; Mar. - uub nieder (lent: 
rede) à pic; ber Aufer ift- und nieder (wenn 
dad Schiff ſeutrechn über dem Anker ftebt) Pan⸗ 
ere est à pic: der Wind it — und nieder (cd 
läßt ſich fein Wind ipüren, fo dag die Fiaggen 
niederbängen) le ventestä pic; il n'ya plus 
de mer; - unb nieber ftebenbe Knien, cour- 
bes verticales; 5. -!i. (Buruider Aufmunte: 
tung) alerte! debout! - meine Freunde! sus, 
mes amis! alerté ou allons, mes amis! 6. - 
daß, conj. v. afin que, afin de, pour, pour 
que, S. damit. 

Yuf-adernv.a. Münzen.) =, dé- 
terrer, trouver en labourant ;; 2. Agr. 
{ein Beld) = (nochmals atern) donner lese- 
cond labour à un champ; -angeln, €. -fi- 
fen; -arbeitenv.a. (allen Borrath) =, 
employer „; meltre en œuvre (das Hola, 
Leber e) ift ſchon -gearbeitet, „est déjà mis 
enœuv.; on à déjà employé tout; 2. (eine 
Thür, ein Schloß) = (mit Müpe öffnen) for- 
cer, ouvrir aveceffort ?; (bas Gi4) =, ou- 
vrir, percer 2; fig. fi bie Hände =, s'écor- 
cher, se blesser, se meurtrir les mains à 
force de travailler: 3. abs. it. (et. vollenden) 
achever son ouvrage; 4. v. r. fi vom Do: 
ben =, faire des eſſoris pour se relever; se 
rel. par des eff.; fig. er bat fich recht -gear» 
beitet, à force de peines ils'est élevé d'un 
rang obscur à une condition élevée: -ath: 
men v. n.av.b. Caufé Neue atbimen) respirer 
denouveau; jebt athme ich erft wieber -, A 
présent je commence à resp.; je respire 
enfin; je me sens soulagé: je puis repren- 
drehaleine; -äßen v. a. Grav. (eine Zeich ⸗ 
nung) aufden Stein ob. bem Steiner=, gra- 
ver à l'eau-forte sur la pierre ,; 2. Chir. 
ein Gefhwür =, ouvrir un apostéme à 
l'aide de ge corrosif; -baden v. a. Boul. 
(altbaden Brob} wieder =, recuire, repas- 
ser +; -gebadenes (Brob) recuit, repasse: 
2.S.verb.; 3. v.n. S.anb.; -baben v.a. 
Med, eine Geſchwulſt „=, ouvrirun abcrs 
« par des fomentations ou cataplasmes; 
-babren v. u. (Steine „)=, mettre, charger 
«sur la bière, sur le cercueil; -ballen v. a. 
(in Ballen aufeinander fepenentasser en bal- 
lots; 2. (die Maaren)=, deballer, desem- 
baller +; -banfen v. a. (bie Garben, baë 
Hen)=, entasser dans la grange,; -bau 
m. 5. pl. (eines eingeäfchersen Gebänbes .) 
reconstruction f.2;-bauenv.a.bätir,cons- 
truire, edifier; wieber =, rebätir, recons- 
truire; fg. Yuftfchlöffer=, faire desdes- 
seins, des projets en l'air; P.bätirdeschi- 
teaux en Espagne; -bauer, S.@rbaner; 
-baumeln (fib) v. r. Ch. (wenn Saien 
fich - bie Dinterläufe lellen u. ich umfehm) s’ar- 
rêter, se dresser pour regarder; baumen 
v. n. p.u. av, b. Ch. cauf einen Baum fprin: 
gen, Hettern „) sauter, grimper, se percher; 
(ber Xuche) baumt -, „Se retire sur un ar- 
bre; (der Auerhahn) bat -gebaumt, 4 est 
perché, s'est perché; -bäumen v. a. Tiss. 
(den Aufjug) =, monter sur l'ensuple: 2. 
vr. ſich = (von Pferden) se cabrer, S b à 1 
men; Ge. (wenn man ihm nur ein Wort 
fagt, fo bäumt er fich gleich -, il se cabre ;; 
Eipl. #8 bäumt fich ein Knauer - <e6 fömmt 
ein barted Gentein zum Lorihein) il parait 
une roche dure; -baufhen,-baufen v. a. 
die Balken £=, enfler les joues 2; 2. v. n. 
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won Kleidern) bouffer; (bas Kleid) bauſcht 
od. baust fehr-, bouffe extrêmement; -be: 
ben ven. cin die Höhe bebe, bebend indie Höbe 
fabrem) se lever, s'élever en tremblant +; 
Poét. die Erde bebte gweimal-, letremble- 
ment souleva deux fois la terre; er bebte 
von fm. Sibe- bei diefer Nachricht) à zilse 
levaen tremblant de sonsiège; (beim Bes 
ginn der Schlacht) bebt der Krieger —, le 
guerrier s'agite, s'émeut „3 -beeren, ©. 
einbeeren; -befinden fi) v. r.irr. caué 
dem Bette auſgeſtanden f.) être debout, levé; 
ich befinde mich fon feit (zwei Stunden) —, 
ilyarquejesuislev.,deb., S. befinden 
(fi); -bebalten v. a ben Hut, die. Haube 
=, garder, laisser son chapeau, son bon- 
net {sur la têtej; ne pas Öler son x: be- 
balten Sie bod den Hut —, restez done 
couvert; ne vous découvrez pas; 2. Frũch⸗ 
te, Waaren = (aufbewahren) garder, con- 
server ou réserver des fruits; man fann 
biefes Obft niht =, ce fruit n'est pas de 
gardes eine Birn für den Durft=, garder 
une poire pour la soif: einiges Geld für 
(unvorbergefebene Bebürfnifle) =, reser- 
ver geargent pour x; fg. (diefer Genuß) iſt 
fürein beſſeres Leben =, zeströservee pour 
une 2.4= n,-haltung f, garde, ré- 
serve, conservation, réservation f; -bei- 
en v. a. irr. (Nüfe) =, casser  avecles 
dents; fig. jemn. eine harte Nuß jubeißen 
geben, donner à qn une tâche fort difieile, 
un travail ; de dure digestion; 2. Chim. 
(durch beißende, Äpende Araft öffnen) corroder, 
ronger, mordre; (baë Scheidemwaifer) bat 
hm (die Haut) -gebiffen, £ lui a rongé ;; 3. 
A=n: rongement m: it, corrosion f; -bei: 
zen, ©. -ägen, einägen; -belfern v. a. 
durch Belfern aufmeden) réveiller en jap- 
pant; -belfen v.a. jem. =, röveillergn en 
aboyant; 2. v. n. av. b. (laut bellen) faire de 
grands aboiements; -bereiten v. a. Expl. 
(die Œrye) =, préparer A ou pour la fonte; 
-berften v.n. irr. (durch Beriten fich öffnen) 
gendre, se crevasser; crever; (die Gras 
nate) ift in feinerHand-gebarften, , a crevé 
dans sa main; (ber rafd) borft —, weil 
er fich zu febr aufblies, „s’enfa tellement 
qu'elle crevaz (bie Erbe) ift-geboriten, „est, 
s'est crevassée, fendue; bei großer Käl- 
te beriten die Lippen, les lèvres gercent 
par un grand froid; la gelée fait gercer 
les lövres; (ber Balfeu)ift-geborften, s'est 
fendue; 2. v.a. (=madıem) faire crever; 
der Froſt bat die Erbe -geberitet, le froid 
a fait erev. la terre; 3. A⸗ n, -beritung 
f. fente, crevasse, gerçuref; -betten v. a. 
ed. bas Bett = (zurecht machen) dresser, ar- 
ranger, faire lelit;-beugen, ©. -biegen; 
-bewahren v. a. (Obft £ für ben Winter) 
=, garder, conserver, röserver, emplacer; 
mit Sorgfalt-bewahren, contre-garder v.; 
was fib=läßt, gardable; (diefes Obſt läßt 
fich nicht lange =, „n'est pas de garde; (bies 
fe Waaren) laffen ſich nicht lange =, + se 
conservent; fg. wer weiß, qu was für Er⸗ 
fabrungen er noch bewahrt ift, qui sait à 
quelles &preuves ilest encore destiné, re- 
servé; par quelles épr. il a encore à pas- 
ser; quelles épreuves la Providence lui 
réserve encore; 2. Ÿ= n, -bewahrung f. 
conservation, garde, réserve f; = (im ad: 
baufe)emmagasinage m. [voir m. 
Aufbewahrungspla& m. réser- 
Auf-biden, &.-piden; -biegeln, 
G.-bügelu;-biegen v. irr, einen At=cin 


YAufbieten 
die Höhe 6.) faire monter une branche, la 
plier vers le ou en haut, la décourber; ein 
Ohr aneinerftarte wieder —, décorner une 
carte; 2. (öffnen) deplier; ouvrir,deployer 
en pliant; (der Deifel) muß -gebogen wer: 
den, il faut plier , en l'ouvrant; -bieten 
v.a. irr,Milit.(die Sugenb) = Qu Srieyébien: 
fien berufen) appeler aux armes, faire 
prendre les armes à +; das Laudvoll ; =, 
commander, donner ordre aux paysans 
de prendrelesarmes; ben Abel, bie Ritter 
und Gdelleute=cebemald) convoquer le ban 
et l'arrière-bans bie bewaffnete Macht =, 
requérir la force armée; bas Bolf in 
Maffe =, faire une levée en masse; bic 
zum Kriegsdieuſte -gebotene junge Mann: 
fchaft, les jeunes conserits; (die Bauern) 
zur Sagbfrobne -, commander „pour la 
chassé; alle fe. Freunde =, convoquer le 
ban et l'arrière-ban de ses amis: fig. alle 
fe. Kräfte =, employer toutes ses forces; 
faire tous ses efforts; s'évertuer; remuer 
ciel et terre; faire feu des quatre pieds; 
suer sang et eau; faire le vert et lesec; fie 
bot alleihreReize-, ihn an fich gu ziehen, elle 
étala tous ses charmes pour l'attirer; er 
bot alles Mögliche -, um es durchzuſehen, il 
employa tous les moyens possibles, il fit 
le vert et le see, il semit en quatre pour g; 
2. ein paar Berlobte =, publier, jeter les 
bans; Œie find zum erften Male -geboten 
worben,on a publié, proclamé, jeté le pre- 
mier ban; 3. ein Pfand = (von dem Eigen: 
thümer die Einlöfung deffelben verlangen) Som- 
mer qu de retirer son gage; 4. ©. aut: 
bisten:b. pop. jem. =, vomir mille in- 
reetives contre qu; lui lancer mille in- 
jures à latöte; l'insulter; pop. agonir qn:; 
6.%-n,-bietung l.cumSriegtoienge) appel 
m. aux armes; convocation f. pour leser- 
vice militaire, conscription 1; = (eines 
Brautpaares) publication f. de bans #3 
-binden v. a. irr. einem Pferde bas Bell: 
eifen £ =, lier, attacher la valise sur la 
eroupe du cheval : ein Läppchen auf (eine 
Wunde) =, attacher, lier un morceau de 
linge sur 2: fig. jemn. et. =, einen Bären = 
(etwas weiß machen) en donner à garder, en 
faire accroire à qn; faire avaler qe à qn; 
rendre qn dupe d'un mensonge ; mysli- 
fier qu;lui faire avaler un poisson d'a- 
vril;ich weiß nicht, was er mir Swird, ſam. 
jene sais ce qu'il me vient lanterner; 2, 
cin die Höhe binden) ben Schweif eines Pfer⸗ 
bes =, retrousser la queue d'un cheval; 
mit -gebunbenen Saare, les cheveux re- 
troussés ; 3. Agr. das Getreibe = (in Gar: 
ben zuſammenblnden und aufitellen) lier le blé 
en gerbes et le dresser, le mettre en tas; 
es iſt num alles -gebunben, tout est lié, at- 
taché maintenant; 4. omas sugebunden If, 
durch Hufldfung d. Bandes öffnen)die(Garben, 
Reifigbäfchel) =, delier les y; einen Sad, 
delier un sac #5 (einen Ballen) =, défaire y; 
Chir. ben Berbanb, die Wunde, lever l'ap- 
pareil; 5. U= n. deliement m; -blaben 
v.a. den Magen.) enfler,gonfler; fig. (baë 
Gluͤch bat ibn -gebläht, „l’a enfé, l'a gon- 
flé d'orgueil, S.-blafen; -aufgeblähter 
(Leib) » météorisé ; 2. v r. fit =, Med. se 
ballonner; Mar. (bas Segel) blaͤht fich -, „se 
déploie; Phys. (die Seifenblafe, bläbt ſich -, 
+ segonfle, s'enfle; H. n. (der Piau) blüht 
ſich -,„serengorge;üg.fih imGlüde=,s'en- 
fler,s'enorgueillir dans la bonne fortune, 


s'enfler de ses succès; 3. Y=n, -blähung | 
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f.enfure f; gonflement m; Med. (Windge: 
fhwult) emphysöme m;=bes Leibes, me- 
téorisme m4 Ver, ©. Blähfuht; Nie. 
orgueil;-blafenv. a.irr. (einen Ballon) =, 
enfer die Baden =, enfler les joues; P, 
soufller des pois; (ber Wind) bläst (bie 
Segel) -, zenfle, gonfle +; (eine Taube) 
welche ihren Kropf -bläst, „ qui ende, 
gonfle sa gorge: Bouch. bas Fleiſch = r, 
souffler la viande ; ein Kalb, einen Ham⸗ 
mel =, bouffer un veau, un mouton; eine 
(Kalbeniere)=, bouffer un 2; Med. ‘ben 
Unterleib) =, ballonner ‚; Bot. -geblafener 
Blattftiel, -geblafene Blüthenbede, Hülfe, 
petiole,enfle, renfé. ealice ventru; gousse 
f. vésiculaire; Hydr. -geblafener Teich 

digue qui a nne fuite; Gg. er ft von Hoch⸗ 
muth, von Eitelkeit ganz -geblafen, er int 
ein-geblafener Menfd, itest enfé, boufMi 
d’orgueil et de vanité; c'est un homme 
enfé d'orgueil; c'est un gros boursouf- 
fé; -geblafene Worte cftmeülftige) Schreib» 
art, termes boursoufllés, style bour- 
soufflé, boufli: 2. @urt Blaſen öffnen), ©. 
-weben; 3. cin die Höhe blaſen) der Sturm 
blies das Meer —, la tempête enfla ln 
mer; bas Keuer =, soufller le feu; l'al- 
lumer en soufllant, ©. anblafen; 4. 
Mus. cauf einens Tony. blafen) eiu Stüds 
hen aufder Trompeter, sonner une fun- 
fare; (auf der Flöte) jouer un air de flûte, 
sur la flûte; it, jem. = (aufveten) réveil- 
ler qn en sonnant de qe instrument; er 
bat mich mit ber Tromvete aus bem Schlafe 
-geblafen, ilm'a réveillé en sonnantde la 
trompette; 5. abs.=, sonner de la tromp., 
sonn., donner du cor; gum Streite, Tanıe, 
zur Tafel=, sonn. la charge; sonn. pour la 
danse, pour la table, pour réjouir les con- 


vives; (Trompeter) blafeteins-! ,sonnez! 


Ch. ben Gunben =, réjouir les chiens en 
sonnant du cor; Il. v.r. fih =, s'enfler, se 
gonfler; Boul. ſich = (won der Brodfrunie) bal- 
lonner x; fig. s'enorgucillir; se bouffir de 
vanité, d'orgueils (der Frofch) bläst fic -, 
x s’enle: -blafer m, ©. Staelfifé; 
-blättern vi a. (ein Bud # =, ouvrir, 
feuilleter 2; (ber Wind) bat bas Buch -ger 
blättert, „ a dérangé, soulevé les pages, 
les feuillets du livre: eine -blähende Rofe 
=, ouvrir, faire épanouir une rose, de- 
ployer les feuilles d'une rose en soufMant; 
ein neugebunbenes Buch =, détacher, sé- 
parer les feuillets d'un livres: 2.eine Stel- 
le in einem Buche =, feuilleter un livre 
pour trouver un passage; -bleiben v. n. 
irr. (nicht zu Bette gehen) veiller; demeu- 
rer debout; (er bat fi gelegt) er fonns 
te nicht länger =, £il ne pouvait plus se te- 


nir,rester debout; ic bin (bie Mitternacht) _ 


-geblieben, j'ai veilld zz; 2. (von Fennterm, ei: 
ner Thûre „> rester, ötreouvert; bas Haus 
bleibt in der Nacht niemals —, la maison, 
la porte de la maison est touj. fermée la 
nuit; -blid m. regard m. (porté) en haut; 
fig. der=(die Erhebung des Geites⸗ an Gott· 
heit, l'élévation f. de l'ame à Dieu; Chim, 
= (ded Goldtornes 2) éclair m; fulguration 
-bliden v. n. ar. b. regarder en hauts 
zum Himmel=, lever lesyeux. ses regards 
vers le eiel; Chim. caufhligen) Has Goſdforn 
(Silberkorn)blidt-, le bouton d'or , faitl'e- 
clair: 2. v. a. Peint. die Libter =cverñärten) 
rehausser les jours; -blinfen, ©. -bli: 
den (2); -blißen v. a. av. 6. éclairer {ré 
pandre une lumière, un éclat subit et de 
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peu de durée); (der Schimmer eines ent» 
feruten Lichtes) bligte in der Binfterniß —, 
x eelaira sondain les ténèbres; Poét. Gig. 
(diefer Gedanke) bligte in fr. Seele -, y se 
presenta, s’offrit soudain, tout-à-coup à 
son esprit; 2 A= n. (beé angeyündeten 
Yulverd) éclair m; -blüben v. n. av. f. won 
Rofentmeipen) s'épanouir, éclore, com- 
mencer à s'ouvrir; (diefe Blumen) find 
biefe Nacht -geblüht, „ sont écloses celle 
nuit; teRofe, rose épanouie; (bies 
fes en) iſt fchmell -geblüht, „ s'est 
formée trös-rapidement; fig. blühende 
Schönheit, beauté f. naissante; Pott. 
beauté f. dans son aurore; 3. As n. épa- 
nouissement m; floraison f; -bobren 
v. a. (ein Loc) =, forer, percer 2; 2. (eine 
Thür D ouvrir, en forant, en perçant; -bo: 
jen v. a. Mar. (ein Schiff, =ced durch Bojen z 
die mit Ketten od. Striden daran befefigtwer: 
den auflichten od. treibend erhalten) alléger, 
soulager; mettre, tenir à Not; faire flotter: 
-borgen v. a. (Gelb) =, emprunter; se 
procurer par emprunt; 2. Y= n. em- 
prunt m; -borger, e8; inn, emprunteur, 
se; bot, ©. -gebut; -boven, &.-bo: 
jen; -braben, ©. bargreifen; -braf: 
fen v. a. Mar. caufden Wind braffen) mettre 
en panne; -braten v. a. (#leifd) =, ré- 
chauffer x: rötir de nouveau; remettre à 
la broche,; brauchen v. a. (bas Sole) =, 
consommer, consumer -; employer toul 
ei -brauen v. a. Brass. alles Male =. 
empl. tout son malt (en brassant de la 
bière}; -braufen v. n. av. h. Chim. won 
Flüffigfeiten» fermenter; faire efferves- 
eence, entrer en efferv.; it. bouillir ; (baë 
Sceidewaffer) braust mitallen Falfartigen 
Körpern -, „ fait eMerv., entre en ellerv. 
avec tous les corps calcaires; (der Wein, 
das Bier) braufen inder@ährung -, -bouil- 
lent dans la fermentation; fig. er braust 
gleich -, il est prompt à se lâcher, à s'em- 
porter, à s’irriter; il est colérique, sus- 
ceptible, irascible; fam. il a la tête près 
du bonnet; 2. %= n, eflerr. f; bouillon 
nement: fig. emportement m; -braufend 
a. bouillant, e; emporté, e;=er Kopf, es+ 
prit bouillant; tête volcanique; -breden 
v. a. irr. Œurd Drechen öffnen) ouvrir en 
rompant; forcer; (eine Thür) =, forcer +; 
(einen Brief) =, ouvrir, décacheter ;; rom- 
pre le cachet d'unez, S.erbtechen; bas 
Pflafter=, depaver; Ch. ben Girfd = <öff: 
nen, audweiben) ouvrir, éventrer le cerf; 
Fond, (mit der Brechfiange in'é geihmeljene 
Eifen ftoßen,umd fehen ob ed anläuft) faire une 
percée; Brass. bas Bier = ced in den Kühl: 
fäffern mit langen Stangen umrübren) re- 
muer la bière avec les fourquets ou les 
vagues (dans le bacde décharge); EL v.n. 
durch eine innere Kraft Gb Öffnen) s'ouvrir 
(avec. force) ; (biefer Rofenfnopf) fängt an 
-ubrechen, commence à s'ouvrir, à s'é- 
panouir; die Knofpen, bie Blumen brechen 
-, les boutons, les fleurs s'épanouissent; 
(das Gefchwür) will =, wirb bald =, , est 
prötäcrever; aboutira ou s'ouvrira bien- 
tôt; die Wunde brad wieber —, la plaie se 
rouvrit; die Hände brechen cipringen) ihm 
vom Grofte -, ses mains se gercent de 
froid,ou par la gelée; er bat -gebrochene 
Füße coffene Wunden an den Füßen) il a des 
plaies ouvertes aux pieds, aux jambes ; 
der Fluß dab Eis in bem Fluſſe) fängt an -qus 
brechen, la rivière commence à débâcler; 
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2. den Ort ded Mufenthalté verändern) delo- 
ger, décamper, partir, s'en aller; (bas Re: 
giment) ift-gebrochen, „a délogé, s'est mis 
en marche, en route; fobalb die Armee aus 
bem Vager-gebrochen war, dès que l'armée 
eut décampé:; fie brachen in aller Stille -, 
ils délogèrent sans tambour ni trom- 
pette, à la sourdine; es fängt fon an jpät 
qu werden, wir wollen =, il commence à se 
faire tard, allons-nous-en, partons; Ch.=, 
partir pour la chasse; -gebrochen! haut le 
pied! 3. A=n,-bredung f. (einer Thür, eis 
nes Koffers) fracture, rupture, effraction 
fs Jur. bris m: = (ber Blüthfnofpen, der 
Blumen) épanouissement m. ,; = (eines 
Gauals) ouverture f. 2; = (eines Geſchwũ⸗ 
res) aboutissement m; um das = bed Ge⸗ 
fhwüres zu bewirken, pour faire aboutir, 
crever I" ; = (ber Soldaten) deloge- 
ment, départ m; = bes Gifes, débâcle fl; 
debäclementm, &. Aufbrud; -breiten 
v. a. (ein Tuch auf den Boden :) =, étendre, 
déplier 2: (bas Tiſchtuch) =, mettre ;; (die 
Bettdede)=, étendre „, mettre, (sur le lit}; 
«brennen v.a. irr. (fn. Holzvorrath con· 
sumer, brûler gi 2. einer Tonne ein Zeichen 
=, Marquer un tonneau avec un fer 
chaud; 3. ein Faß = (mit Schweſeldampfen 
anfütlen) mécher un tonneau; Wein=,sou- 
frer du vin; 4. die Wäſche =, ©. anbrür 
ben; 5. (Saare) =, friser ,, relever avec 
le fer chaud: II. v. n. cin die Höhe brennen, 
schnell anfangen ju brennen) s'enflammer ra- 
pidement; Namboyer; (wenn ber Zink ges 
fchmelgen wirb) fo brennt er an der Luft mit 
einer bläulichten Flamme · „ilseconsume 
à l'air avecunelamme blewätre; leiht=, 
s'emporter ou prendre feu aisément: Ch. 
(vom Zündtraut) faire faux leu: das Zünd« 
fraut ift -gebrannt, le fusil a raté, a fait 
faux feu; 2. A=n, -brennungf. inflam- 
mation, combustion f; Chim. déflagra- 
tion & II. v. r. fi = (vom Kaffee, beim Rd: 
ſten) enflerz(diefer Kaffee) brennt fid gut -, 
x enfle bien quand on le rôtit, ov brûle, 
grille ou gonfle; -bringen v. a. irr. (einen 
Hut 2) =, mettre, faireentrer ,; Tiss., ©. 
-jieben; 2. cin die Höhe bringen) lever, 
monter; (biefer Stein ift qu fchwer) man 
fann ihn nicht =, on ne saurait la soule- 
ver; it. la lever 2; (er fiel, und ich hatte 
viele Mühe) ihn wieder -gubringen, „A le 
relever; Mar. ein (weggenommenes) Schiff 
= (in den Hafen bringen) amener une prise; 
conduire une prise dans un port: cap- 
turer un vaisseau ; e6 find fo viele Schiffe 
où. Prifen -gebracht morben, il est entré 
tant de prises dans le port; 3. fig. (sur ge: 
börigen Größe bringen) von fo vielen Kindern 
bat fie feines = fônnen, de tant d'enfants, 
elle n'a pu en conserver ouélever aucun: 
Fauc. von felbft —gebrachter Halle, oi- 
seau d'échappe; (einen Kranken) = (wie: 
der berfiellen) rétablir, remettre, guérir, 
metre sur pied; 4. Cherbet ſchaffen, zufam: 
men bringen) Soldaten, Truppen =, lever, 
assembler des soldats, des troupes; les 
mettre sur pied; Jur. Zeugen = (beibringen) 
fournir; (&eld :)=, procurer, trouver gs er 
kann die Koften nicht =, il ne saurait four- 
nir aux frais #; 8. (worbringen, auffinden) er 
mußte Fein Wort -gubringen, il ne sut 
proferer une parole, il ne sut que ré- 
pondre; (fe. Seinbe) fonnten nichts gegen 

ihn =, 2 ne purent rien prouver, rien met- 

tre en avant, rien alléguer contre lui; 6. 
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(eine Gewohnheit, einen Gebrauch) =, in- 
troduire 2; wieder =, (aire revivre; (eine 
neue Mode)=, inventers. donner cours à ;; 
faire revivre ;: Expl. (ein Bergwerk) = (in 
guten Stand fegen) meltre „en bon état ; 
7. jem. = (im eine Heftige Gemuttzbe weaung 
veriepen) irriter, fächer qn; mettre qu en 
colère; bringen Sie mich nicht -, ne m'é- 
chauffez pas les oreilles ou la bile: jem. = 
gegen x, animer qn contre z; (er kann fie 
nicht fehen) obne -gebracht zu werden, „sans 
se fächer, sans s'émouvoir: warım ift er 
fo —gebradht wegen (einer Kleinigkeit) 
pourquoi se gendarme-1-il tant pour +? 
er iftäußerft -gebradt, il est furibond; 8. 
=. (einer Gewohnheit +) introduction 
f. 2:= (einer Mode) invention f. 2; das -ge- 
brachtfegn, exaspérationf:-bringer, 8m. 
Mar. (der ein Schiff aufbrinats iL baé Schiff, 
weiched eine Prife macht) preneur m; -brin: 
gung, ©. -bringen; -broden v. a. (bas 
Brod) =, couper, rompre en petits mor- 
ceaux; -brodeln,&. -w a (Len:-brud m. 
Chir. s. p. (eines Gefchwüres) aboutisse- 
ment m; 2. Milit. =ber Soldaten ausihren 
Quartieren, delogement, départ m. des 
gens de guerre; ={einer Armee) aus einem 
Lager, décampement m; =(@ingelner) dé- 
part m. ;: bas Zeichen zum =e geben, don- 
ner aux troupes le signal de se mettre en 
marche; sonner la marche; es ift Zeit gum 
=t, il est temps de partir, de se mettre en 
marche; 3. Ch. der = eines Hirfches cat 
Offnen und Audweiden des „) éventrure f. 
d'un cerf, it. (die Eingemweide ſelbſt) lesen- 
trailles (ötdes de la bête); 4. Agr. = (ei: 
nes Brachfeldes) labour m, ©. -breden 
(nu); -brüben, &. brüben, anbrühben; 
-brüften v. a. Bouch. (einen Ochfen .) =, 
ouvrir da poitrine à & 2. v.r. fit =, ©, 
brüften;-buden v. n.av.b. monter, dres- 
ser les boutiques; —bügeln v. r. Cein 
Salétud,)=, repasser de nouveau, :-bits 
nen v. a. Expl. (Bühnen errichten) étayer le 
puits 2: -bujen v. a. Mar. den Bort et 
Schiffes beim Kielholm = ed. -futtern (m 
Dielen erhöben. Wegen des Warferd) faire un 
bardis; (ein Schiff, mit Planfen ie Seiten 
deffeibenvon unten nad oben mit Planten her 
legen) border,:2. ©. -bojen; -bürden v. 
a. jemn. eine Laft, eine ſchwere Arbeit , =, 
imposer un fardeau , à qn; charger qn 
d'un ,; man bat ihm eine gute Labung-ge 
bürbet, on l'a fort chargé; on lui a donné 
une bonne charge; fig. (jemn. eine fchwere 
Arbeit)=, imposer 2: jemn. ein Verbrechen 
=, imp.,imputer un crime à qn: er will mit 
(feine Mifgriffe)=, il veut megratifier de 
u 2. Y= n, -brdung f. Gg.imposition, 
charge, imputation f; -bürften v.a. ceinen 
Hut)=,donner un tour de brosse à ,, bros- 
ser # (pour le rajuster); 2. (in die Höbe 
bürden) bie Haare =, rebrousser le poil: 3. 
fich bie Hände =, s'écorcher les mains en 
brossant;-damen v.n. od. v.a. Dam. einen 
Stein = (einen Etein auf den andern fepen und 
dadurch zur Dame machen) damer; damer 
un pion; ich bin, mein Stein ift in der Das 
me, bamen Sie mir -, damen Sie ibn -, me 
voilà à dame, damez-moi; ma pièce est à 
dame, damez-la ; ein -gedamter Stein cei: 
ne Dame) kaun nach allen Richtungen geben, 
une dame damée peut aller en tout sens: 
2. M= n. damage m; -bämmen v. a. ei» 
nen Blnÿ + =, enfler un fleuve, faire 
monter par le moyen d'une digue }; 
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Aufdämmern 
dammern vi n. (mit ichwachen Scheine ju 
leuchten anfangen) der Tag bämmert -, le 
jour commence à poindre; fig. esbämmert 
wieder einige Hoffnung in mir-, je comm. 
à voir une faible lueur d'espérance; l'es- 
poircommence à renaître dans mon ame; 
ſchon dämmern beffere3eiten-,déjà on com. 
à entrevoir des temps plus heureux: déjà 
comın. à poindre l'aurore de temps z; (bie 
Künfte und Wiffenfchaften) fangen au bei 
biefem Wolfe -gubémmern, + commencent 
à étreeultivés,à répandreun certainéclat 
parmi ce peuple, sont parvenus à un cer- 
tain degré de splendeur parmi 2; -Dams 
pfen v. n.s'évaporer; s'élever en vapeurs; 
2.v.a.fam. ein (Pfund Tabad)=verbraus 
dien) consumer, fumer une „; -dauern 
v.n. av. b. (hd nicht in’ Bett legen) veiller; 
rester levé, debout, S. -bleiben; -Dez 
deln va. (einen Topf, eine Schäffel) = es 
ren Dedel auſthun) découvrir; ·decken v. a. 
den Tifch, das Tifchtuch, mettre la nappe; 
2. ie Dede aufpeben 2) bas Bett=, découv. 
le its feinen Topf), ©. -dedeln; (jen. der 
im Bett liegt) = Cibm die Decte wegsichen ) 
découv, qn; Ch. =, enlever les brisers; 
Jeu: fein Spiel=, se découvrir; fig. jemn. 
den Schall =, décour. la fourberiedeqn; 
(ein Geheimnis, eine Schande) =, découv., 
divulguer, publier 2; soulever le voile d’ 
#13 Y=n, -dedung f. révélation, di- 
vulgation 5 4. v.r. fih= (durch Abwerſen der 
Dede) se découvrir; -Deihen v. a. (einen 
Deich +) = (erhöhen) hausser 2; -Dichten, 
©. andirhten; -dienen, S.-warten, 2. 
-tragen. 

Aufdinge-briefm. ei ven Handmwer: 
fern) contrat m. d'apprentissage; -geldn. 
(weiches fürdad Aufdingeneined Lebriingé ber 
zabit wird) engagementm. 

——— v.a. Irr. einen (Vehrbur« 
ſchen) = cinbie Lehre geben) obliger, engager 
(chez qn) un; 2. Y=n,-dingungf. action 
d'obliger, d'engager g: -Doden v. a. Ch. 
das Anbängefeil „ = (aufwideln) rouler, 
raccourcir le traits; die Wäfche = cum das 
Mangebols wideln) passer le linge autour 
du rouleau; -doppeln v. a. Cordon. die 
(Sohle) = cam baë Oberleder näben) coudre 
la 2. v.n. Milit. cf auf zwei Linien ftellen» 
doubler; -dborren, S.ansdorren;-bör- 
ten v.a. Econ.(Obft +) =; sécher 7; 2. called 
dörren, was zu börren it) achever de sécher; 
das Obft iſt -gedörrt, on a achevé desécher 
les fruits: les „ sont seches; drangen v. 
a. (eine Thür) =, ? forcer, enfoncer 2; ou- 
vrir en pressant, en poussant; 2. v.r. fig. 
fi =, fich jemn. =, s'offrir, offrir ses servi- 
ces à qn; rechercher la société de qn avec 
importunité; s'empresser auprès de qn; 
importuner qn; s'imposer à qn; sejeter 
à la tête de qm: er bat fi mir -gebrängt, je 
le portesur mes épaules; man muß fid 
den Leuten nibt=, il ne faut pas se jeter à 

In tête des gens: es drängen fich hierbei vie⸗ 
ferlei Betrachtungen —, il se présente à ce 
sujet une foule de considérations; -dred= 
fein, ©. an-dredfeln; -dreben v.a. 
einen Knopfaufeinen Stod=, tourner une 
pomme à une canne; 2. ©. -drechfeln, 
ansdrecdhfeln; 3. dur Drehen öffnen) 
eine Schraube, lâcher une vis; den Hahn 
can einem Falfed=, lâcher, tourner le robi- 
nets eine Dofe=, ouvrir une tabatière en 
tournant lecouvercles ein altes Tan, einen 
Strid=, décorder (Mar. décommettre) 


un vieux câble; détordre, détortiller une 
corde; 4. v. r. Mar. bas Schiff dreht fich vor. 
fm. Anker — (wenn der Unter jugegangen if, 
und es ſich mie feinem Borderthelle nadı dem 
Unter drebt) le vaisseau évite, fait tête; 
=, achever de battre le blé; 2. abs. wir pas 
ben -gedrofchen, nous avons achevé de 
battre; tout le blé est battu; -dringen v. 
a. jemn, ein Öefchenfr=, presser, forcer 
qu d'accepter un présent; man bat ihm 
biefes Aınt -gedrungen, on l'a forcé, obli- 
gé, contraint de prendre cet emploi; Üg. 
er will mir fe, Meinung, fn. Glaubens, il 
veut me forcer à adopter son opinion, sa 
croyance; il veut m’imposer son opin. y; 
3. v.r. fib=, ©. -brängen; er bat fi die ſe 
(Belobnung)=taffen, il a consenti à accep- 
ter cette s: g. p. ils'est résigné à #; -dring: 
lich a. adv. Cd gerne auſdringem importun, 
e; ber =fte Menfch von der Welt, l'homme 
du monde le plus importun; er ift febr = 
mit fn. (alten Gefchichten) il est fort impor- 
tun avec ses,;=e Leute, desimportuns; ein 
zer Menich, un importun, un fächeux; 
=feiter. -dringungf.importunite f;-bru: 
den v. a. das Siegel auf eine Urkunde. =, 
mettre, apposer le sceau, le scellé à un ti- 
tre; einer Sache ein Zeichen =, imprimer, 
empreindre une marque à qe; ein Pets 
Schaft anf Bacbs=, imprimer un cachet 
sur de la cirez die Bilder (und die Schrift) 
auf bie Münze=, imprimer les figures 
sur la monnaie; fig. einer Sache das Siegel 
= (ie vollenden) mettre le sceau à qe; con- 
sommer qe; 2. Ÿ= n. impression f; = (ei» 
neeSiegels appositionf. ,:-drüden v. a. 
appuyer sur ,„; man muß beim Schreiben 
nicht = (die Feder) nidt=, il ne faut pas ap- 
puyer (la plume) en écrivant; 2. (durdy ei: 
nen Drud auf et. befeñigen) (bas Pflafter) auf 
vie Wundes, presser 2 sur la plaie; 3. 
durch Drüden öfinen) (ein Gefhmwür) =, ou- 
vrir, fairecrever ‚en pressant; bie Thür, 
ouvrir la porte en pressant ou poussant 
contre; enfoncer la porte; (eine Beber) =, 
faire sauter 2; fig. fam. jemn. ben Schwä- 
ren recht>, dire fortement à qn ses véri- 
tés: fam. laver la tête à qn; 4. Y=n,-drüf: 
fung f. empreinte, apposition f;-duden, 
S. (fih) -rihten;-dudeln v. a. Gins ob. 
ein Städchen (ſchlecht aufblafen) écorcher 
un air de cor,un air en jouant du cor; · du⸗ 
fen v. a. Mar., ©. -tuden: -dunfen, ©. 
-gedunfen; -dunften v. n.s'évaporer; 
s'élever en vapeurs; bie Weuchtigfeiten, 
welche aus ber Erde =, les vapeurs qui s'é- 
lèvent de la terre, ©. -fieigen; 2. X=n. 
évaporation, vaporisation f; -dupfen v. 
a. Dor. (durch fanfted Drüden mit Bauſchchen 
aufer. hefeftigen) die Golbblättchen =, étou- 
per; presser légèrement sur les feuilles 
d'or avec lebilboquet,arec un tampon; 2. 
Qurt Dupfen mit einem Bäufcdhchen In die 
Höbe nehmen, wegſchaffen) enlever en tou- 
chant avec un tampon de linge +; -duven 
v. n. Mar. dd Schiff abfallen laffen , um vor 
dem Winde su fegeln) arriver vent arrière: 
-tggen v. a. cdurch agen aufreiden, öffnen) 
ouvrir; herser denouveau; it. découvrir 
qe avec la herse, en hersant; -einander 
(aufeinander), ©. einander; -eifen v. a. 
einen Teich, einen Blußzr>, rompre la gla- 
ce d'un étang, d'une rivière; 2 v.n,©. 
-tbauen. 

Unfenblatt n. Bot. (Hatdtraut, Seb: 
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front, alerandrinifcher Berbeer) laurier m. 
alexandrin. 

Uufenthalt, es m. s. p. aus Der: 
weilen an einem Orte) séjour m; Ch. reposée 
fs gltem: fn.- an einem Orte haben, neh» 
men, faire son séjour en ge lieu; f.-in®. 
iftfurygemefen, son séjour à B. a été court; 
Ihr - bei mir war fehr Fury, vous n'avez 
faitqu’une apparition chez moi; vousn’a- 
vez fait que vous montrer chez moi; wäh« 
rend fs. -in diefem Lande, pendant son sé- 
jour en ou dans ce pays; man bat ihm fn. 
=auf biefem(Dorfe) angewiefen, on lui a 
assigné ce, pour domicile; Syn. Wohn: 
LE beftänbiger , bleibender —; 2. — ot. 
-S0rt n. (Ort, woman fit aufhält) séjour; 
einem (Berbrecher) — geben, donner re- 
traite à un 2; — ber Diebe, der Mänber, 
retraite f. de voleurs; repaire m. de bri- 
gands; - (eines Thieres) habitation f. +; 
Prat. freiwilliger, nothgcbrungener -&ort, 
domicile volontaire, nécessaires 3. (hetei: 
ner Sache, Aufdalt) retard, délai, obstacte, 
empéchement m; - in einer Sache machen, 
verurfachen, causer, apporter du retarde- 
ment à qe; obne-, sans délai, sansretarıl; 
incontinent; vielen - geben, causer beauc, 
d'embarras: 4. ©, Unterhalt. 

- ——— (fih) v. ©. auf⸗ 
alten. 

Anfenthalts-Farte f. cum in einer 
Stadt ju bleiben) carte f. de sûreté ou de sé- 
jour; -geitf. temps m, durée ( du séjour; 
Mar.cim Bertrage beñimmte) démarrage m. 

Auf-erbauen v. a. jem. nur fromme 
Reden édifier qn, S.erbauen;-erbau: 
lit, S. erbaulich; -erlegen, S. -Ie» 
gen; -ernähren, ©. ernähren, -yies 
ben; -erfteben v. n. irr. (vom Tode) =, res- 
susciter: als Ghriftus (von den Tobten) -er= 
ftand, lorsque Jésus-Christ ressuscita 
(d'entre les morts): -erft f. résur— 
rection f; =ber Tobten, résurrection des 
morts; die = bewerfftelfigenb, résurrectif, 
vesrésurrectionnel, le, 

Auferftehungs-feftn. H.ecel. fête 
f. de la résurrection; = beiden Meugriechen) 
lampr=phore m; -mann m. H. d’Angl, 
resurrectioniste m; -tag m. Relig. jour 
m. de la résurrection. 

AUuf-erwachen,S. waden, er iv as 
den; -erweden v. a. (vom Tote) ressus- 
citer; -eriweder, s m. qui ressuscite qn; 
(Ghriftus) wirdeinft unfer=f., nous res- 
suscitera un jour; -erwedung f. résur- 
rection f; -erziehen a. irr. élever, ©. er= 
sichen; -effen v. a. irr. bas Brob,=, 
manger, consommer tout le pain ;; er bat 
einen Thaler in uchenwerk -gegeffen, il a 
dépensé un éeu en pâtisseries; abs. effen 
Siedoch-, achevez donc de manger: finis- 
sez en avec votre repas; -facben, ©. an 
faben:-fäbeln,-fébmen v. a. (Perlen) 
enfilerr, ©. -reihen;2. (Seibengeng r)=, 
eMiler 2; 3. Coutur. (uf. beften) die Falten 
eines Kleides = (damit fiein ihrer Rage bleiben) 
faußiler les plis d'un habit; 4. die Nabel zu 
den Öarnen und Negen=(velldmirn wideln) 
charger de fil l'aiguille à filet: -faben, €. 
-fangen; -fahren v. a. irr. ein Thor,=, 
ouvrir, enfoncer une porte „en donnant 
contreavec une voiture ,; 2. man bat ben 
Weg ganı-gefahren (Löcher , bineingebradt) 
on a abime la route; Expl. ein Held, ou- 
vrir lestravauı d’unemine; einenStollen 
=,commencer à creuser un puitsde mine; 
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Guer. das Gefhäg =, parquer les bou- 
ches à feu; 3. (ein niebriges Stüd Lanb)= 
@urch „Herbeiführen von Erde z erhöhen, auf: 
füllen) hausser „en y voiturant de la terre; 
einen verberbten Weg 


pierresz;4. ©.-fübren(1); I. abs. =, it. 
(benBerg 


ren -(mach vollendeter Arbeit) les mineurs re- 
montent; 2. cfchnell in die Höhe bewegt wer: 
den) s'élever; der Staub führt -, la pous- 
siere s'élève; aus bem Schlafe=, s'éveiller 
en sursaut; vom Stuhle=, se lever soudai- 
nement, subitement de sa chaise; vor 
Schrecken, vor Freude S tressaillir de peur, 
dejoie; er fubr- vor Berwunderung, il se 
récria desurprise; fig. im Sorne=, s'em- 
portier; prendre fen; s’enlammerz er führt 
gleich -, wenn man, ils'emporte, si l'on g; 
es it mir eine Blatter an der (Stirne) -ge: 
fahren, il m'est venu une echauboulure, 
un bouton au 2; 3. (plöplich geöffnet w.) (die 
Thür, das Kenfter) fuhr -, zs’ouvritsubite- 
ment: 4. Mar. Cm Fabren aufet. hoben) auf 
eine Sanbbant =, donner sur un banc de 
. Sable; -fabrenb,-fabrifd a adv. der tete 
in Bern ausbridit) prompt, e ; fougueux, se; 
emporté, e ; =er Menfch, homme prompt, 
fougueux, emporté, irascible; =es We⸗ 


fen, irascibilité 1; er bat ein es Wefen, 


il a l'humeur prompte, est d'humeur 
prompte, ©. -fabren (LU, 2.); -fabrt | tio 


f. (Auffabren) montée f. en voiture; biefen 
Morgen hatte er zur = anf ben Verg be- 
ftimmt, il s'était proposé de monter ce 


matin la montagne en voiture, de se ren- 
dre sur la en voiture; fig. =ber (Gefanb: 
ten) entrée, audience f, réception solen- 
nelle des #;=(Ghrifti)gen Himmel, l'ascen- 
sion f, de ri 2. (Ort, Weg) montée f; bie = 
aufbiefen Hůgel iſt befhwertid, la montée 
de ce côteau est pénible; Fort, bie= auf 
ben Wällen einer Feſtung, appareil m: 
rampe f; chemin taluté: caus bem bededien 
Wege) rastel m; rastelle ſz die - (einer Brüs 
de) l'entrée 3. Feod.—, relief m, ©. Le: 
bensgebübr;-fallenv.a.irr. durchFal⸗ 
len öffnen) ouvrir en tombant dessus ou 
contre; er fieldie Thür -, iltomba contre la 
porte et la fit sauter; 2. v. n. tomber sur 
ac: erift fehr hart auf bas Pflafter -ges 
fallen, il est tombé rudement sure; der 
Plad, wo der (gefüllte) Baum -fiel, la 
place où tomba + l'arbre; (bie Dofe) ift von 
dein Tifche herunter -gefallen, #s'est ou- 
verteen tombant de latable; Ch. (einSlug 
Vögel) ift aufdiefen Baum -gefallen, # s'est 


abatiuesur cet arbre; Üg 


-fallend gewefen, cette expression m'a 
frappé; (biefer Schritt)ift jeberm. -gefallen, 
rafait une sensation générale; (f. Betras 
gen) fiel Allen —, # choqua os blessa tout le 
. monde; (junge Lente) lieben mas -füllt, + 
aiment l'éclat, visent à l'eMeu; 3. v. r. fich 
=,fich ben Kopf=tich wund fallen)se blesser, 
se blesser à la tête en tombant; -fallend.a. 
_ frappant, e; it. bizarre, it. ébouriffant, e; 
ex bat et. =e8 in fm. gangen Wefen, il a qe 
desingulier, de bizarre dans toute sa per- 


=, rétablir, remettre 
un chemin en état, en y voiturant des 











































„einem= (von el: 
ner Dandlung) frapper, élonner, surpren- 
dre; biefer Auedruck iſt mir-gefallen, ift mir 


sonne; es ift zu= für mich, c'est irop voyant 
pour moi; =e Abnlichfeit, ressemblance 
Orgenfaß, contraste mar- 
que; ser Menſch, home singulier, ori- 
ginal; das würbe qu = jeyn, cela paral- 
trait, serait trop sensible, visible, mar- 
quant, ou cela marquerait trop; =e Ge⸗ 
nugtbuung, satisfaction celatante; er bat 
ſich (in biefer Sache) = benommen, il s'est 
conduit singulièrement s:-fàllig, &.-fa l⸗ 
lend; -falten v. a. et.= (die Falten öftum, 
auéfireiten) déplisser ; 2. Drap. das Tuch 
= (ln die gehörigen Falten legen) plier le drap; 
3. Mn. déplissage m; 4. v. r. fit =, S 
entfalten. {verre m, objectif. 
Auffangeglas n. Opt. (Ovjectivalat) 
Auf-fangen v.a irr. cm Laufe fan, 
wegnehmen) ben Ball im Aluge=, prendre, 
empoigner la balle à la volée; (der. Hund, 
fing den Biffen-,# happa le morceau; (es 
genwaffer) in einem (Baffe) =, recueillir : 
dans un x; (einen Spion) =, prendre, sai- 
sir, arröterg; (Briefe)=,intercepter,; Mar. 
den Aufer=caufbinden) suspendre l'ancre; 
einem{Schiffe)den Wind=, manger levent 
A ung fig. jemds. Wortes, recueillir, rele- 
ver les paroles de qu; les faire remarquer 
avec malignité; mo bat er biefe Meuiglei⸗ 
ten)-gefangen, oùest-il allé pêcher, pren- 
dre, puiser ces &? où a-t-il ramassé 2? (cine 
Kraufbeit)=, prendre, gagner, attraper #; 
2. A=n,-fangungf.(der Briefe, Lichtſtrah⸗ 
len genie [AP 
ffanae-ftange f. Phys. pointe 
métallique d'un paratonnerre; -werf n. 
Agr. réservoir d'eau servant à l'irriga- 


N. 
Uuf-färben v. a. cvon neuem färben) 
reteindre,repasser par, remettreälatein- 
ture: -gefärbter Hut, chapeau reteint; 
-faien, -fafeln v.a. (Seidenzeug) eilerz: 
2 v.r. fih=,s’eiler;-falfen v.a.(Roth mit 
der Schaufel)=, ramasser, enlever 2; (eine 
gefallene Mafche) wieder =, relever, re- 
prendre, remailler 2; (Rerlen)=, enfilerg: 
(diefe Perlen) laffen fih leicht =, -s'enfilent 
alsement; 2. (einen fließenden Körper in ein 
Geiäß laufen faffen ) (das Wafler am Bruns 
nen) in ein Olas =, z recevoir, recueillir 
dans un verre; fig. er faßt alles fchnell — 
(mas er ſieht uub hört +) il saisit prompte- 
ment; et. vonder rechten Seite=, prendre 
qe du bon côté; eine Rolle vortrefflih =, 
saisir un rôle parfaitement bien, à mer- 
veille, en perfection; diePerfpective/in die 
fem Gemälde) iſt gut -gefaêt, le lointain 
dans ‚est bien observé; 3. A=n, -faffung 
f.={ber Mafchen) remmaillagem;={einer 
Rede r) intelligence f. +. 

Auffafiungs-gabe, -fraft f, -ver: 
mögen n. Met. conception f, faculté f, de 
comprendre, de concevoir les choses: 
facilité f. 

Auf-feilen v. a. Serr. (einen roftigen 
Schläffel, =, limer, enlever la rouille d'# 
en limant: wieber =, relimer, repasser la 
lime sur 23 2. ben Schlüffeln +: Zablen =, 
Bablen auf die Schlüffel=, limer des chif- 
fres sur les clefs; y faire des chiff. avec la 
lime; 3, et. = durch Fellen öffnen, eine Off: 
nung daran feilen) ouvrir qe, faire un trou, 
une ouverture dans ge, avec la lime; 4, 
©. befeilen:-feuchten v. a. (wieder ſeuch⸗ 
ten) mouiller ou humecter de nouveau; 
-fiedeln v. a. Eins, ein Stüdchen =, racler 


un air gi 2.v.n. av. b. ein Kirchweibgeiger 


Yuffindebuch 
fiebelte uns gum Tanje -, un ménétrier 
racla (le boyau) pour nous faire danser. 
u debuch n, S. Kindebud. 

-finden v. a. caufiuchen und finden) 
trouver, découvrir ge: (Mittel) =, trou- 
ver, Ce a Thatſachen) wieder 
=, exhumer 2; wir wollen ihn ſchon =, nous 
le denicherons; H.n. (eine nene Gattung) 
=, créer 2; -filhen v. a. (einen tobten Kör« 
ver 2) =, pécher, retirer 2; (Waaren +)wiez 
der =, repêcher 2; bas Brod in der Suppe =, 
pêcher le pain dans la soupe; fie. wo bat 
er diefe(Nenigkeit) -gefifcht ? où a-t-il pé- 


- | ché, puise, ramassé cetie,. ©.-fangen; 


-fladern, ©. -lodern; -flammen v. n. 
wen Streb „) S'enflammer; (das Pulver) 
flammt plôglih —, „ s'enflamme subile- 
ment; fig. f. Zorn flammt gleich -,sa colère 
s'enflamme aussitôt ; ils'enflammeaus- 
sitôt de colère; 2. v. a, ©. entflammen: 
flattern v.n. (ven Bôgeln) s'élever en bat- 


tant des ailes, s'envoler; it. (Olumen +) : 


flatterten angewebt über die Mauer -, 2fo- 
latraient, se balançaient, s'élevaient, vol- 
tigeaient au-dessus du mur, agitées par 
le vent: le vent balançait, agitait les +; 
-flechten v. a. irr. (die Haare) =, Iresser, 
cordeler et reirousser +; eine Öaarflechte 
=, bie. Daare=, (au einander flecbten) défaire 
une tresse de cheveux, déf., denatter les 
cheveux, détortiller ou détresser les 2; se 
décoiffer; eine —geflochtene Saarflebte, 
tresse f. de cheveux dénattée r: (ein Tau) 
=, décorder 2; fliegen v. n.irr. cin die Sôbe 
fliegen) prendre sa volée, prendre l'essor ; 
(das Mebbubn) it -geflogen, + vient de 
prendre sa volée, a pris sa volée; Fauc. 
wieder =, remonter; von der Grbe =, s'éle- 
ver de terre; fig. mit einem Luftballe =, 
monter, s'élever avec un aérostat: 2. (ven 
Hübner „) se percher, se jucher; 3, (fnett 
in die Höbe bewegt werden) ber Borbang fliegt 
-.latoileselèvesubitement; (ber Luftball) 
wird bald =, z„ montera, s'élèvera bientôt; 
im Rauches, s'en aller en fumée: Min. ei» 
ne Mine = laffen, faire sauter une mine; 
das Schiff ift -geflogen (in die Luft geflogen) 
le vaisseau a sauté, a fait explosion: 4. 
(von Thüren > s'ouvrir brusquement; -fld: 
ten v. a. Mus. Cine, ein Stüdhen =, jouer 
un air de Nüte; -flug m. (da$ Auffliegen) vo- 
lée (,essor m; (der Balle) nahm fn. =, prit 
l'essor: (der Kuftfchiffer) wagte muthig den 
=,gmonta,s’eleva courageusement; -flü: 
ten, ©. -wallen;-fodern, -fordern v.a. 
(eine Perfon) zum Tanzes, inviter, prier & 
à danser; -forbernde Blide, regards aga- 
çants; -forbernbe Reben, discours provo- 
eateurs; (die hriftliche Liebe) fordert Sie 
bagu-, „vous y appelle, engage, ou invite; 
jem. = (bie Wahrheit qu fagen) interpetler, 
sommer qn de 25; (ich bitte Sie) und im 
Nothfall fordere id Sie auf {e8 zu bewei« 
fen) x et au besoin, je vous requiers +; 
(eine Stadt ed. Befagung ) zu sche 
=, sommer , de se rendre; gum Rampfe=, 
provoquer au Combat, jeter le gant, défier 
qu; zum Duell =, demander en duel, pro 
voquer en combat singulier, envoyer un 
cartel; 2. Y=n, ©. -forderung; -för: 
dern v.a. Sal. die Soble = (in den Tropfta⸗ 
fien binaufichaffen) élever les eaux salées 
dans le réservoir de graduation: -forde: 
rung f. exhortation f, encouragement m, 
invitation fi it. harcèlement m; cum 
Kampfe) défi m, provocation f, cartel m; 


Uufforderungéprocef 


= {einer Seflung) sommation f. +; gericts 
liche = zu et., interpellation f; Prat. = bes 
Rüdbürgen zur Gewährleiftung, contre- 
somination f. 

Uufforverunaé-procef m. Jur. 
provocation f; -[hreiben n. sommation, 
sommationsf. pl, 

Auf-formenv.a. Chap. einen Hut =, 
(die Arämıpen deff. in die Höhe richten) mellre 
en forme, dresser, relever les bords d'un 
chapeau: 2. (anfermen) enformer, assortir 
un; freſſen v. a. irr. (durch Freifen aufzeh · 
ren, alle machen) manger Lout, devorer, Con- 
sommer en mangeant; bas Vieh hat Alles, 
bat alles Futter -gefreffen, le betail a tout 
mangé, a consommé tout le fourrage: 
(die Hechte) freffen einander -, „se devorent 
les uns les autres; g. p. er frifteine Gans 
auf einmal -, il ne fait d'une vie qu'une 
bouchée: fig. er thut als wollte er bie Leute 
= (er fährt fie gewaltig an) il fait comme s'il 
voulait manger ou dévorer les gens; (fe. 
Bebienten, Hunde, Pferde +) freffen Ihn -, 
x le mangent, le grugent, le ruinent; jem. 
vor Liebe =, manger, dévorer qn de ca- 
resses; (ber Oram) frit ihn -, le ronge. le 
dévore, le consume; (die Koften; freffenben 
ganzen Gewiun -, zabsorbent tous les bé- 
nelices: 2. Chien, (durch Apen öffnen) corro- 
der; (bas Scheidewafler) fribt die Haut -, x 
corrode. ronge la peau;3. A=n,-freilung 
f. corrosion f; -frieren, S.anfrieren, 2, 
-thanen;-frifchen v. a. (ein Gemälbe, ei 
ne Farbe p)s, rafraichir 2; Teint. mit &ars 
be wieder =, reponchonner; zu Örunde ges 
richtete Pferde wieder =, relaire des che- 
vaux; (balb verloſchene Inschriften) =, rafr. 
ez eine Schrift =, abluer une écriture; fig. 
das Andenken an eine Sache bei jemn. =, 
rafr. à qn la mémoire de ge; renouveler à 
qu le souvenir der: 2. caufmuntern, reigen) 
jem. gu et. =, animer, encourager qn à 
ge; stimuler ou exciter eu enflammer le 
courage de qu; -frifdung f. rafralchis- 
sement, renouvellement, encourage— 
ment m;-fugen v. a. Char. bie Belgen = 
(mit den Speichen verbinden) embolter les 
jantes, y passer les rais; -führbar a. adv. 
(von einem Schaufpiel, von einer Oper) qui 
peut être joué, donné, représenté; qui 
peut être exécuté; -führen v. a. (bas Ge: 
fhüg) auf ben Wall =, transporter, sur le 
rempart; (alles Gefbüt) anf einen Play, 
parquer - dans un endroit; 2. (ein Gebäu- 
be, eine Dauer,=, élever, construire, bâtir 
e; Dimmes, diguer; 3. v.a,©.-fabren 
(2.); 4. Milit. die Wache =, monter, asseoir 
la garde; (die Schildwache =, poser 2: jem. 
im Triumpbe =, mener qu en triomphe; 
auf die Wade =, conduire au corps-de- 
garde; jem. bei einem andern =, S. ein: 
führen; Zeugen=,S.anführen; leblofe 
Dinge als Perfonen =, personuiber des 
êtres inanimes; (ig. ein Wort = cam geböri: 
gen Orte nach dr Mbece: Reibe anführen) don- 
ner à un mot sa place par ordre alphabe- 
tique; Com. einen Poſten =, former un ar- 
ticle; einen Poften in einer Rechnung =, 

- employer une partie dans un compte, 
mettre un article en ligne de compte: {dies 
fer Artifel, follte nicht im Debet (fr. Rech- 
nung) -geführt feyn, „ ne devrait pas igu- 
rer dans ou surledebit ge; bie Stüde einer 
(Berlaffenfchaft) eingeln =, spécifier les 
pièces d'une»: B. ein Zuftfpiel=, représen- 
ter, jouer une comédie, donner une pièce; 
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eine Oper, (einen Tau) =, exécuter un 
opéra 2; Milil (Evolutionen)=, exécuter y; 
6.v.r.fich=(betragen)se conduire,se gouver- 
ner, se comporter, savoir vivres er bat fich 
fchlecht -geführt, il s'est mal conduit; iron. 
er führt ſich ſchön —, ilse fait beau garçon; 
er führt ſich prächtig -, il paraltavec beauc. 
de magnificence, ıl a le train d'un grand 
seigneur; er führt fich-, ala ob er ein großer 
Herr wäre, il fait le grand seigneur, il 
tranche du grand seigneur; 7. A=n,-füb: 
rung f.=(eines Steines) montage m. 2: = 
(eines Gebäudes) construction ſ. „;={rines 
Dammes) diguement m, „;={einer Schild: 
wache) pose f. 2: = (eines Kuftipiels) repre- 
sentation f. 25 = (einer Oper, eines Tons 
ftüds) execution f. „;= (ber Zeugen) pro- 
duction ſ. 2 = (eines Poftens in einer Rech⸗ 
nung) emploi m. 85 = einer Perf.) conduite 
ſz -füllen v. a. emplir, remplir; (leere Fla⸗ 
jchen) wieder =, remplir ,; Agr. (die Wie- 
fen, im Winter mit frifcher Erbes, Lerrail- 
ler 2; Fond. ben Ofen =, charger le four- 
neau de minerai, de charbon; 2. ein (Baf 
Wein)=(voll füllen, dazu füllen, und dadurch er: 
gänjen) emplir, remplir un; Econ. ouil- 
ler un 2; (der Wein wirbverebelt) wenn man 
ihn mit befferm -fülir, quand on emplit 
ou remplit (le tonneau) avec de meilleur 
vin; 3. €. verfüllen; 4. Y=n, -füllung 
f. remplage, remplissage m; Econ. ouil- 
lage im. [remplage. 

Auffüllwein m. Econ. vin m. de 

Muf-furdhen v.a. (einen Ader) =, sil- 
lonner 2: -furtern v. a. (bie Wandungen ei: 
nes Zimmers) mit Getäfel =, revêtir 2 de 
lambris d'assemblage; Mar. ©. -bujen; 
-füttern v. a. Econ. ein Stüd Vieh = cauf: 
jieben) nourrir, élever une bête: 2, &, ver: 
füttern; -gabe f. eines Briefes „ auf die 
Voſt. reinisef. d'une lettre, à la poste; = ei: 
nes (Räthfels) proposition f. d’une,; 2.(bas 
Aufgegebene) problème m; arithmetifche, 
algebraifhe, geometrifche -, probl. arith- 
metique, algébrique, géométrique; eine 
=löfen, résoudre un probl., une question: 
‚Schülern, Arbeitern) eine=geben, donner 
unetäche à dese: er iſt mit fr. = fertig, ila 
achevé sa tâche; (von Schülern)son devoir; 
eine Uberfepung)sa versions (im’sBateiniiche) 
son thème; it. = (um Aubwendiglernen) e- 
gon f; eine = qur Strafe geben, donner un 
pensum; fig. tâche f, ouvrage m; baë war 
eine fhwierige -, c'était un ouvrage épi- 
neux, dificile; -gabeln v. a. et. =, amas- 
ser, enlever, prendre avec la fourche ou 
fourchette; fig. fam.=(auéfindig machen, ber: 
beiftaffen) découvrir, se procurer qc:; wo 
bat er (diefes Buch) -gegabelt ? où a-t-ilété 
pêcher, déterrer,? wo babt Ihr die ſen Men⸗ 
fhen -gegabelt? où avez vous ramassé cet 
homme-là? er bat ein einträgliches Amt 
-gegabelt, il a attrapé un emploi lucratif, 
un bon emploi; -gaffen v. n. av. b. nadet. 
= (m die Höhe gaffen) bayer à ou après gce; 
-gäbhnen v.n. av. 5. bâiller, ©. gähnen; 
fig. (ib öffnen) p. u. s'ouvrir; -gabren v. 
n. (vom Zeige) p. u. s’eleveren fermentant; 
-gang m. Ss. p. (Mufgeben) p. u. action de 
monter; ascension f; fig. Astron. ber=ber 
Geftitue der Sonne) le lever des astres, : 
mit=ber Sonne, mit Sonnenz, à soleil le- 
vant: ber =eines Sterns mit=, mit Unter: 
gang der Eonne, le lever cosmique, achro- 
nique d'une étoile; 2. =bes Wernes ro. am 
Weine g (Bermindrrung ourd den Gebrauch) 
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consommation f. du vin; dépenses f. pl. 
pour le vin,, ©. -wanb, Berbraud; 
3.= (eines Berges, Hügels) montée, côte ſ. 
cöteau m : 4. Géogr. (Gegend, wo die Sonne 
aufarbt) le levant. l'orient. 
Anfgangepunft m. Géogr. orient 
m;- im Sommer, im inter, orient d'hi- 
ver, d'été: - ber Geftirne nach bem Einne 
ber alten Dichter, lever m. des astres selon 
les anciens; lever poétique. 
YAuf-gattern, &.-treiben,-gas 
bein (üg.); -geben v. a. irr. bie (Garben) 
= (in tie Höbe geben) donner, présenter {en 
haut) élever les 2; Fond. = CAedlen und Ei: 
fenteinezin ben Dfen fdyütten) faire la charge; 
charger le fourneau; (einen Brief, =cauftie 
Pofi geben) remeltre . à la poste; (bie Epcis 
fen=,servir, S.anridbten; 2. Jur.einen 
Rechtshandel =, abandonner une cause, 
la poursuite d'une 2: (f. Ganbwert, = 
quitter 2; (ein Amt, eine Bebienung) = 
quitter, se défaire, se démettre de „ & 
nieberlegen; bas Spiel, die Partie =, 
donner gagné; se rendre; quilier, remet- 
tre la partie; bat Syielen =, aband., quit- 
ter le jeu; renoncer au jeu: rinen Krau—⸗ 
fen =, alle Hoffnung ju fr. Genefung =, 
aband., condamner un malade, désespé- 
rer de sa guérison: id gebe alle Hoffnung 
-(biefeSace zu Stande, zu bringen. ie des- 
espère der; et.=, quitter la partie, faire 
son deuil de qc; (fe. Grunbfate)=, se dé- 
dire de 2; (eine Verlobte)=, abandonner ;: 
ben Geift=, rendre l'ame, l'esprit: mou- 
rir, espirer; jemn. et. = (gu tbun) charger 
qu de ge; 3. man bat ihm -gegeben (bie 
die Sache zuunterfuchen) on l'achargé der; 
jemn. eine harte Arbeit =, imposer une 
rude tàche à qn; jemn. et. =, donner une 
commission à qn; (fn. Schülern) eine Ars 
beit=, donner une @cheà,: et. qu rathen 
=, donner qe à deviner: ein Räthfel =, 
donner, proposer une énigme; bie -grges 
benen Rragen beantworten, répondre aux 
questions proposées; bas Aufgegebene, 
bie-gegebene Arbeit, la tâche: Com./ Maas 
ten)=, commeitre,; 4. Mar, bie Halien und 
Echoten=,&.-fieden; 5. A=n,E.-g a» 
be;-geber, 8; inn (eines Briefes) porteur. 
se; = eines Nätbfels (einer rage) celui qui 
propose une enigme ,; auteur d’ „; Fond. 
=, chargeur, ©. -geben:; -gebieten, ©. 
“bieten: -gebirgen, S.aufthürmen; 
-geblafen a. enflé, gonfé, vain, boufli, e; 
orgueilleux, pre&somptueut, se; suffisant, 
e;-geblafenbeit f.s.p.ccinerDerion) orgueil 
m; présomption, suffisance, vanité f: = 
(des Herzens) enflure f. ,;; gonflement 
m; baë Vergeben ber =, degonfement 
m:=(ber Schreibart)enflure, bouffissure, 
boursouflure f:Syn. Dünfel, Eigendbün: 
tel, Cigenliebe, Hoffarth, Hochmuth. 
Stolz. Der Fingebilbete täuft fid 
mit leeren Vorſtellungen über feine gerins 
gen oder gar nicht vorhandenen Vorzüge; 
Stolz beftebt in ber oft übertriebenen 
Selbftfchägung wirflicher eigener Vorzüge, 
verbunden mit Anfprücen anf angemefs 
fene Achtung von Anbern; Anfgebla= 
fenbeit if der im Geberden fi aut: 
drüdende Stolg; Dünkfel wirb mebr nus 
tergeorbneten, geringeren, Stolz mehr 
bochgeitellten Berfonen beigelegt; @igen: 
bünfel ff ber Mahn, alé feyen bte eins 
gebildeten Vorzüge niemand Anderm, mes 
nigitene nicht in bem Grade eigen, wie ihm; 
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verSochmütbigeverbindet mit bem Ges 
fühl fr. angeblichen oder wirklichen Vorzüge 
Geringfhägung Anderer; der Hoffärtis 
ge fucht durch übermäßigen Aufwand Auf 
merffamfeit und Achtung ju gewinnen. Der 
Stolye macht fit lächerli, der Hoch⸗ 
müthige verbaÿt; -gebot, ed; pl. -€ n. 
Féod. (um Arlegebienie) convocalion f. de 
l'arrière-ban; H. m. = (in der franzöfifchen 
Revolution) réquisition f; ftändiges =, ré- 
quisition permanente; Milit appel m; 
ein = ergehen laffen, convoquer l'arrière- 
ban, ©. Heerbann; allgemeines=, =in 
Diaffe, levée f. en masse; fig. (ibr rofenros 
ther Diund) fcheint ein =zum Kufle, „sem- 
ble provoquer un baiser, inviter à lui 
donner un baiser, ©. Aufforberung; 
2. (die zum Arlegödienfte aufgebotenen Derio: 
nen) levée f; recrues f. pl; bas = foll fit 
in Diarfch fegen, la nouvelle levée se met- 
tra, les recrues se mellronten marche; 3. 
Coerlobter Perſonen von der Kanzel) proclama- 
tion f. de mariage; bans m. pl; annonce f; 
bas erfte = thun, publier le premier ban, la 
première annonce, 

YAufgebots-brief m. Féod. édit m. 
pour convoquer l’arriere-ban; · ſchein m. 
acte qui atteste que les formalités vou- 
lues pour la célébration du mariage ont 
été accomplies. 

Auf-gebung f. Ben. (einer Pfründe) 
démission (.2;Jur.=einer Klage, désiste- 
ment m. d'une action ou d'une plainte; 
Prat. = des Eigenthums, it. des Gigens 
thumsrechtes, désappropriation f; = bes 
Griftes, mort f, décès m; -gedinge, es n, 
Jur. accord, contrat; engagement m. 
(d'un apprenti); convention f; il, ©. 
Aufdiugesrgeld; -gedunfen p. a. =es 
«aufgeihwollmed) Gefiht, visage boufli, 
boursoufle, enfle; =e Baden, joues bouf- 
fies; lig.=er (Menfch) „ boul d’orgueil;=e 
Géwutfige) (Schreibart) zenfle, ampoule, 
bouffi, boursouflé, emphatique; -gedun: 
fenbeit f. (bes Geſichtes, der Schreibart) 
bouflissure, boursouflure, enllure f; -ge: 
ben v. n. irr. Gin bie Höhe geben) monter, 
s'élever; es ging (flog) ein ftarfer Staub 
— ‚il s'éleva une gr. poussière; es geht 
(eigen ein and —, il s'élève une fu- 
mée; im Rauche = (verbrennen) s'exhaler, 
s'en aller en fuinée; (die ganze Stadt) ift 
im Rande -gegangen, » a été réduile en 
cendres, consumées die Sonne) gebt-, „se 
lève; mit -gehenber Sonne, à soleil levant; 
die Öerfte gebt zeitiger- als (ber Meigen)les 
orges lèvent plus vite que g; (biefer Lats 
tichfame) fängt an -qugeben, «commence à 
poindre; ber Teig, das Brod fängt an -quges 

en, la pâte comm. à lever, le pain comm. 

bouffer; ftart-gegangenes Küchlein, bei- 
gnet souMé; fig. e8 geht mir ein Licht in 
(diefer Sache) -, je comm. à voirclairdans 
es té geht-und ein neuer Stern — cunfer 
Schiafal ändert ich) un nouveau jour nous 
luit; Expl. das Waffer gebt .ceigt) in ben 
Oruben -, l'eau monte dans la mine, les 
eaux viennent hautes; 2. (durch innere Kraſi 
geöffnet werden, ober bei äußerer Gewalt 
nachlaſſen, nachgeben) s'ouvrir; wieder =, se 
rouvrir; halb =, s'entr'ouvrir; die Thürz 
ging -,la porte-s'ouvrit: (die Blumen) ger 
ben -, „s'ouvrent,s’epanouissent,S.-blüs 
ben; (ber Rhein) Œaë Si) ift dieſe Nacht 
-gegangen, „a débâclé cette nuit ; das Eis 
fängt an -jugeben Caufjutpauen) la glace 
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comm. à se fondre, à debäcler; it. = (vom 
Wetter) se débander ; dégeler ; das ets 
ter gebt —, il dégèle, il commence à dé- 
geler; le temps se debande; Chir. das Ge⸗ 
ſchwür geht —, ift von felbft -gegangen, 
l'abcès crève, a percé de lui-même; (bie 
Üunde) geht wieder -, se rouvre; ber Kno⸗ 
ten, ber Berband it -gegangen, le nœud e 
s'est détaché, le.bandage ou l'appareil 
s'est défait; (bas Banb)ifi-gegangen, s'est 
dénoué;bie Naht ift-gegangen, la couture 
s'est décousue; -gegangene Naht, décou- 
suref; (die Loden) geben-, „se debouclent; 
(der Bappkaften) gebt -, x se décolle: (ber 
Dedel) geht -, se désoude; meine Schub: 
fhnallen find -gegangen, mes souliers se 
sont deboucles; ihr Rod ift -gegangen, sa 
jupe s'est decrochee ; Gg. baë Herz ging 
mir — Cid) betam Hoffnung, Sutrauen) mon 
caur s’ouvrit; nun fangen mir bie Augen 
an -jugeben, je comm. à ouvrir les yeux, 
à voir clairs 3. (verbraucht werben) bei biefer 
Kälte gebtvieles Goly-, on consume beau 

coup de bois par ce froid; e# geht bei ihm 
vieler Wein -, ilse fait une gr. consomma- 
tion ou ilse consomme os ilse boit beauc. 
de vin chez lui; (mein Gelb) gebt-, # s'en 
va;=laffen, dépenser; faire de la dépense; 
er läßt gerne viel =, il aime la dépense. 
à dépenser; il mène un grand train; = 
Arith. se réduire à rien ou à zero; vier 
von vier gebt -, 4 de 4 reste rien; drei 
gebt nicht in fieben -, 7 n'est pas divisible 
par 3; bie Koften gegen eina. = lafjen, com- 
penser les frais, les dépens; 4. v. r. fit 
bie Füße = (mund geben) se blesser, s'écor- 
cher les pieds en marchant, à force de 
marcher; 5.M= n. (ber Blumen) épanouis- 
sement: = bes Eiſes CMuftbauen) dégel m; 
={bet Sluffes) debäclemenı m; = ber Son: 
ner, ©.-gang; -geien v.a. Mar. (die Ses 
gel; = (vermittelt der Geitaue pufammen pie: 
ben) carguer, embrouiller les ;; 2. A=n. 
cargue f; -geier m. Mar. cargueur m; 
-geigen v. a. Ciné, ein Stüdchen „=, jouer 
un air, une danse sur le violon; 2. v. n.av. 
b. um Tanye=, jouer du violon pour faire 
danser; fig. faın. er meint, man foll ihm 
gleih = (-warten 2) il croit qu'il n'a qu'à 
commanderou qu'on est A pour le servir; 
-gellärt p a, ©. -Elären; =er Chellfebens 
der) Menſch, Berflanb, homme instruit. 
esprit éclairé; =e Zeiten, temps éclairés, 
temps de lumières; uufer =es Jahrhun⸗ 
dert, notre siècle éclairé; -geflärtbeit f. 
(der Völker 2), S. -Flärung; -gcid n.chei 
Einwechölung einer Münzferte) agio,change, 
surchange, surplus m; 2. (bei einem ge: 
ſchloſſenen Sandel) arrhes f. pl; Chei Geid⸗ 
münjen) passe f, ©. Ungeld, Ganb- 
geld; -gelegt p. a. ©. —-legen; fig. zu 
et. -gelegt ſeyn, être en huineur de ou 
disposé à faire qe; find Sie um Spazies 
rengeben-gelegt? êtes-vous en hum. avez- 
vousenvie de vous promener? fie {ft zum 
Scherzen -gelegt, elle est en train de plai- 
santer; elle est d'une humeur très-plai- 
sante; ich bin dazu ganz, j'y suis tout por- 
té; ich bin gar nicht zum Gtubiren -gelegt, 
je n'ai pasle cœur à l'étude; -gelegtheir f. 
bonne hum., disposition, envie f; Néol. 
entrain m;-gerdumt p.a.©.-räumen; 
fig. =er (munterer, Inftiger) Menfch, homme 
gai, éveillé, enjoué, gaillard : er ift bente 
febr=, ilest auj.en (de) très-bonne hum.; 
il est dans son bon jour; =e Geſellſchaft. 
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compagnie gaie, joyeuse; f. =+8 Wefen, 
macbt ibn überall gern gefeben, son enjoue- 
ment, ses manières enjouées le rendent 
agréable partout; on aime partout à le 
voir à cause de sa bonne eu belle hum ; 
Syn. heiter ‚luftig: je bas folgende brüdkt 
einen ftärferen Grad von fröhlicher Œtims 
mung aus; -geraumtheit f. enjouement 
m, vivacité, galte, gaillardise f;geihaut 
i. gare! attention! prenez garde! —ge: 
triebenbeit f. bouffissure, boursouflure 
f;gonflement inaccoutume; -gewältigen 
v. a. Eıpl. (einen Schadt) =, ouvrir de 
nouveau, déblayer, réparer un 2; ge: 
wärmt a. banal, e; rebatiu, e; bas if 
cine =e Erzählung, c'est un conte renou- 
velé des Grecs; -gewedt p.a, ©. -wef: 
ten; fig. gai, alerte, marjaut; =er (munte: 
ter, luftiger) Dienfch, Kopf, hom. vif. alerte, 
fringant; esprit éveillé; f. =8 Wefen belebt 
die gane (Befellichaft) son humeur gaie, 
éveillée, son enjouement anime loute la 
eu ©. -geräumt; er bat einen =en Kopf, 
il conçoit facilement; -gemedter Kopf, 
re dératé; -gemedter m.H.eccl. éveillé; 
-gewedtheit, ©. -geräumtbeit; -ge: 
worfena. renversé, retroussé, e;=e Nafe, 
nez retroussé; =e Lippen, lèvres renver- 
sées: =er Rand (einer Wunde) bord renv. »; 
‚gießen v.a.irr. Maffer aufdie Hände= cum 
fie zu waichen)verser de l'eau sur les mains; 
Chim.=cein Aufiöfungdmtrtel auf et.=) infu- 
ser; falt =, inf. à froid: 2. Y=n. Chim. 
infusion 1, ©. -gu #; -gießer, s m. Forg. 
verseur m. (ouvrier qui verse de l'eau sur 
les barres rouges, pendant qu'on les for- 
ge); 2.= ob, -gießlöffelm. Forg. cuillère 
f;-glängen, ©. glängen; -glâtten v. a. 
et. =, repolir, lisser, polir de nouveau 
ge; —glimmen v. n. jeter une lueur, 
une clarté: -glüben v. n. brûler: fie. -glüs 
benbe Schamröthe, rougeur qui colore te 
visage: -graben v.a.irr. (dur; Graben öff: 
nen) ouvrir avec la bêche 4 fouiller; re- 
muer; bie Erbe = (um die Grunbmanern zu 
einem Gebände zu legen) faire une fouille 
pourz; Jard. bie Erde um dieBäume herum 
=(um fleunten am Stamme mit Mift qu be- 
legen) déchausser les arbres; eine vers 
fbüttete Grube wieder, relever une fosse 
encombrée; 2. =(-graben) déterrer: 3. (mit 
dem Grabftihel) graver, &.cingraben: 4. 
= n,—grabung f. fouille 5 —grapfen 
V. a. (grapfend aufbehen) rafler; ramasser 
promptement; -grafen v. a. Agr. eine 
Wiefe=, couper, manger, brouter tout 
uh pré, toute l'herbe d'un pré: (die Kübe) 
b. alles rein -gegrafet, ont mangé l'herbe 
Jusqu'à raseterre:ont tondu toute l'herbe; 
-greifen v. a. irr. carelfen und aufbeben) ra- 
masser, ©. -fangen; -grübelnv.a.et.= 
(mit den Fingerfpipenaufgraben) ouvrir, de- 
terrer en fouillant avec les doigts: -gri: 
nen v. n. (grün werden und aufwachſen) ver- 
dir; commencer à verdir; wieber=, rever- 
dir; fig. Poét. (die Hoffnung des Landman⸗ 
nes)grünt aus bem Schofe der Erbe wieder 

-‚zrenaltdu sein de laterre; -gürten v. a. 

«in Die Höhe gürten) f, Kleid (fn. Mantel) =, 

trousser, retrousser son habit 2; 2, bem 

Pferde ven Sattel= (vermittelt eined Gurteë 

befeitigen) attacher la selle sur le cheval 

avec la sangle; 3. das Pferd = (den Gurt od. 

den Gürtel töfen) dessangler le cheval: 4. v. 

r. fib =, se deceindre, ôter sa ceinture: 

-guß m. Chim. (Hufgießen) infusion, affu- 


Uufgufthierden 


sion f;, 2. (ein Hüffiger Körper, der auf einen 
feiten gegoffen wurde =von Sennesblättern g, 
infusion f de séné ». 
Yufguß-tbierchen n. H. n.(Snfu: 
fionstb., das fich in Aufgüffen häufig erzeugt) 
animalculem.d'infusion;-wärmden n. 
ver infusoire ou microscopique; gu ben = 
gehören, infusorial, e. 
YAuf-baben v. a. irr. fu. Hut =, avoir 
son Chapeau sur la tête; être couvert; er 
hatte bie Berrüde-, il portait, il avait sa 
perruque; Ch. wie viel bat der Girfd -? 
combien de chevilles a lecerf? 2. cu hun, 
ju verrichten haben) avoir qe tâche à faire; 3. 
coffen b.>ben Muub =, avoir la bouche ou- 
verte; 4: imp. (wichtig f.) es hat et., viel - 
fi,il importe,ilimp. beauc.; es hat bamit 
wenig, nichts - fi, il importe peu; cela est 
assez indifférent, n'est pgs important ou 
de conséquence; cela ne fait rien; il n'y a 
pas de mal; -haden v.a. (dur Haren öff: 
nen) ouvrir avec une houe, une pioche g; 
{ven Garten)=, piocher, remuer avec la 
pioche .; ble Erbe um einen Daum herum 
=, labourer le pied d'un arbre; déchaus- 
serunarbre; mit bem Schnabel=, ouvrir 
avec le bec, en becquelant; bas Eis, 
rompre, casser la glace; 2. (mit dem © dma: 
bei aufnebmen) (die Hühner) baden die Kör: 
ner eilig -, - enlövent avec le bec, amas- 
seht, avatent promptementles grains: 3. 
(alles Ho) =, fendre .; 4. U=n. (ber Erde) 
um einen Baum herum, déchaussement 
m. d'un arbre; -häfteln, &. -bädeln; 
-häften, S.-beften; -bafeln v. a. (bas 
Lelbchen 2) =, dégrafer ,; -bafen v. a. bie 
Thür =cdurcd Aufheben ded Hatend 8 ffnen) dé- 
crocher; ouvrir, séparer en ötant lecroc, 
le crochet; (fn. Mantel:)=, degrafer »; 2. 
(an den Daten hängen) p, u. accrocher; pen- 
dre au croc; halfen v.a. jemn, et.=, im- 
poser un fardeau à qn; fig. ihm wird alles 
-grhalét (was bie Anbern nicht thun mögen) 
c'est lui qu'on charge de tout ce que 2; 2. 
v.r.fihet.=,s’imp. qefard.;secharger de 
qe de fâcheux, de difficile ; er bat fic ben 
Haß (vieler Lente) -gebalst, ils'estattiré la 
haine de’; -balt, e8,s. pl. Man. lepte Be: 
megung, die man ein Pferd machen läßt, ehe ed 
fill heben fol) arrêt m; balber = (vo das Pferd 
nur auf turgeSeit angebalten veird) demi-arret; 
2. (Berjögerung einer ©.) von meiner Seite 
folf die Sache feinen = leiden, il n'y aura 
puiut de retardement, lachosen'&prouve- 
ra aucun retard de ma part; ohne weitern 
=, sans plus de délai; sans plus tarder ou 
différer; -balten v. a. irr.(einen Jlũchtigen 
eo) =. arrêter, ein(Pferd) =, arr. un, S. 
anhalten;der Damm bält bas Waffer -, 
la diguearrète leseaux; (eine Ubr)=, arr. 
ei (das Rab eines Rarrens) =, accorer gi 
Escr. =ber Stoß, coup d'arrêt m; Phys. 
=be Kraft, furce retardante, retardatrice; 
(bas Waſſer burch Schlenfen) =, contenir, 
retenir 2; (bie Berge) halten ben Wind-, # 
arrêtent. rompent les vents; der Diantel 
hältden Regen -, le.manteau préserve ou 
garantit de la pluie; den Feind, bie Fort⸗ 
ſchritte des Belubes =, arr. l'ennemi, les 
progrès de l'ennemi: Mar. von (bem Win- 
de) -gebaltenes Schiff, vaisseau contrarié 
pare; einen (Gilboten) =, arr., retarder un 
3 (dlefe Urbeit) wird Sie lange = (beichäfti: 
gen) vous arrélera, vous tiendra long- 
temps;vous prendra ou coûtera beaucoup 
de temps; ich will Sie nicht lauge=, je ne 


Auf balter 


vous reliendrai ou retarderai pas: Syn. 
hemmen (mit dem Mebenbegriff, daß bie Thä⸗ 
tigkeit, die gehemmt wirb, bereitö wirtildh ans» 
gefangen bat); jem. mit et.=, amuser qn 
de go, ©. binbalten; jem. mit leeren 
Hoffnungen =, bercer ou amuser qn de 
vaines espérances, d'espérances chime- 
riques, de promesses en l'air; 2. (offen bal: 
ten) bie Hand, ben Gut=(hinbaiten) (ein Als 
mofen zu empfangen) tendre la main, le 
chapeau pour ztſdas Thor) wurbe bie ganze 
Nacht -gebalten, „ resta ouverte toule la 
nuit; haltet ben Sad -, baÿ (ich bas Korn 
einfüllen fann) tenez le sac ouvert, pour 
que 2; 3, Mar. bas Ruber = od. holen (ed 
nadı der Windfelte breben, damit bad Schiff 
abfälltyarriver; 4. Y= n. arrêt m; retar- 
dationf, 8. Aufbalt „enthalt; II. v. 
r. ſich ein Jahr » an einem Orte, in einer 
(Stabte)=, s'arrêter, rester, séjourner; it. 
demeurer, habiter un an zen geendroit, 
dans une :; ich werbe mich nicht in (biefer 
Geſellſchaft) =, je ne m'arréterai pas, je 
resterai peu de temps dans g; (gebet und 
fommet geſchwind wieber) ohne Euch -qubal- 
ten, „sans vous arreier; er hält fich beftän- 
big im Wirthöhaufe -, il ne quitte pas le 
cabaret; il ne bouge du cabaret; fam. 
c'est un pilier de cabaret ou d’estaminet; 
(die Wagen) Fônnen ſich ba niÿt=, , ne peu- 
vent pas stationner ici ; in Africa halten 
fich (viele Thiere) -, l'Afrique nourrit}; 
2. fich bei où. mit einer Sache = (fic lange 
damit befchiftigen) s'arrêter à qe; S'en oc- 
cuper longtemps; id will mich nicht län- 
ger bei od. mitbiefer (Srage)=, je ne m'arré 
terai plus longtemps à cetle,; 3. ſich mit 
Kleinigkeiten =, s'amuser à des baga- 
telles, à des riens; s'attacher à des futili- 
tés;s'occuper de niaiseries,de balivernes, 
defadaises; fi über et.=<ed tabeln, it. ſich da⸗ 
rüber befchweren) blämer, critiquer, censu- 
rer ge, it. se plaindre de .; er bält ſich über 
alle Leute -, il critique, censure, bläme 
tout le monde; iltrouveàredireà chacun; 
er bat fich febr Darüber -gehalten, daß Eie 
ihn fo übel —genommen haben, il s'est 
plaint amèrement, s'est extrémement 
formalisé ou scandalise de la mauvaise 
réceplion que vous lui avez faite; it. se 
moquer, se railler de 2; jeder hält fi 
über fe. Albernheit —, tout le monde se 
rit de lui, fait des gorges chaudes de lui; 
ilest la risée ou Ja fable de tout le monde; 
-halter, 8, m. Serr. 2; can einem Schloſſe, 
einer Feder „)arrdt m; Impr.(Strid am Sauf: 
breite) vache f; Sell. = ed. =riemen m. 
(breiter Riemen am Dintergeichirr, um Auf⸗ 
balten ed %ayens)arrdi; courroie (.d’arr&ı; 
Mar. (Tau, weldes ein Schiff beim Sielbolm 
verbinbert, ju weint auf die Seite ju fallen) trape, 
attrape f; it. ©. Anhaltfeil (2); -bal: 
tung, ©. -balten(n.); -bâmmern v.a. 
(eine Thür)=, ouvrir (en frappant)avec le 
marteau ; 2. jem. =, éveiller qn pas le 
bruit du mart.; 3. et. =, ©. -nageln; 
-bänge m. pl, 8. Tudhrahmen. 
Aufbänge-band n. Anat.ı Band, das 
gewiſſe Theile ded Körperdträgt od. ſchwebend 
erhält) ligamentsuspensif, suspensoir m; 
-boden, &.Trodfenb.; -freug m. cein 
Sirenz, et. daran aufjubängen) croix f; éten— 
doirm; Pap. frelet m; -musfeln. Anat.= 
bes Auges, muscle suspenseur de l'œil. 
Auf-hängen v. a. (Waſche e) =, pen- 
dre 2; (Bleifch) an einen Hafen =, accro- 
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cher 2; pendre, à un croc; (einen Dieb)= 
pendre: einen (Uusreifer) an ben naͤch⸗ 
feu beften Baum =, pendre, brancher 
un „au premier arbre; jem. an einen £a: 
ternenpfabl =, lanterner qn; jem. = {af 
fen, faire pendre qn ; faire un évêque des 
Champs; er fürchtet fi vor bem=, ilcraint 
os ila peur d'être pendu: il craint la cor- 
de, la potence (fam. la pendaison); eiut 
Glode (einen Kronleuchter) =, suspendre 
une cloche 2; (Meihgemäldezineiner Ka⸗ 
pelle) =, appendre ;; Expl. die Staͤmpel ei · 
nes Podwerts = (in Me Rue fiellen) arréter 
les pilons d'un bocard; fig. er wollte mir 
blefen Kerl zum Bebienten=, ilavoulu me 
donner, me faire prendre ce dröle pour 
valet; jemn. et,=, einefüges, en faireac- 
croire, en donner à garder à gn; duper, 
dauber, mystißer qn; jemn. eine Tracht 
Schläge =, appliquer unerolde de coups 
de bâton à an; er bat mir fe. Waare -ge: 
hängt, il m'a enjolé de sa marchandise, 
&. anhängen; 2. As, -gehängtfenn n. 
suspension f; = {eines Diebes) suspen- 
sion}; fam. - pendaisonf; = (an einen Las 
ternenpfahl) suspension +. 

Aufbängefhnürer. pl. Impr. «für 
bie gedruckten Bogen) étendage m. 

Auf-barken v.a. (Steine,)=, amas 
ser, amonceler „avec le räteau; (Erde) =, 
&,-Io dern; -härtenv.a. Cord, die Taue 
= (gebörig breben) bien commettre les to- 
rons; -hafchen v. a. eine Henne =, attra- 
per une poule; fig. wo bat er die ſe Neuigkeit 
-gebafcht? où a-t-il pêché, puisé, ramassé 
celtenouvelle?-gebafhteRebensarten f.pl 
phrases altrapées au vol ou d'emprunt; 
-bafpeln v.a.(Garn)=, dévider,; mettre 
sur le dévidoir; 2. (Steine,)=, guinder z; 
tirer en haut avec un guindal, bourri- 
quet, tourniquet ou moulinet; 2. v. fig. 
fid =, se relever avec peine ou pénible- 
ment ou difficilement; -bauen v. a. irr. 
{bie Thür) =, enfoncer „avec la hache: (ei- 
nen Ochfen)=, ouvrir ,; (bas Eit =, rom- 
pre, casser 2; Min. (bas Salj)=, braser ;; 
Serr. ein Loch =, faire un trou avec le per- 
coir; Ferbl. bas Bleh=, emboutir ou cise- 
ler la tôle; jemn. die Haut, ben Rüden = 
mund bauen) écorcher la peau,ledoshqnä 
coups de bâton 2; 2. Charp. ein Gebäude = 
(ed gleich im Walde abbinden) abattre et as- 
sembler dans la forêt la charpente d'un 
bâtiment; 3. alles Goli=, abattre, couper, 
fendre tout le bois, toute la provision de 
bois: 4. eine Felle=cneueFeilenhiebeindiefelbe 
bauen) retailler une lime; II.v.n. av.b. (auf 
er. hauen, derb ſchlagen) er Fann gut =, il sait 
bien donner des coups: ila le bras fort, la 
main pesante ou lourde; 2 Artill. mitber 
brennenden funte= (auf das Sünbpulver der 
Ganone, fie lobbrennen) meltre la möche sur 
la lumière; compasser la mèche; -bau: 
feln v.a.(Mift,)=, amonceler, mettre ,en 
petils monceaux ou tas; Erde um die Pflan⸗ 
gen berum=, butter les plantes; Erbe um 
den Stamm des Meinftods herum, terras- 
ser les vignes; -béufen v. a. (Baufteine ,) 
=,assembler ?; (Getreibe) =, amasser }; 
faire de grands amas de 2; (mehrere Dinge 
auf einander) =, amonceler, entasser ,; 
Holz fchichtenweife =, empiler du bois; 
eine (Maß) =, combler une}; Geld, Ebäge 
=, amasser, accumuler, amonceler des 
trésors; fig. (Schulden) =, accum. ,:2. A⸗ 
n,-bänfung f. entassement, comble, tas- 


f.Chir, 
m; m. Ana releveur m; musele 
élévateur, releveur. ; 
. va. irr. cin die Höhe 
ten, beben) die Hände, die Augen zum Him⸗ 
mel=,lever les mains, les yeux au ou vers 
leciel; den Stod gegen jem. =, lever le bâ- 
tom sur qu; bebet bem Pferde den Auf -, 
levez le pied du cheval; ben Rod = damit 
er nicht ſchleife) lexer sa robes: (einekeiter) 
=, dresser z; Frau ben Rod = (inobicb: 
nem inne) faın. trousser une femme; fe. 
Kleider=, setrousser; Ch. (dad Jagdzeug 
=, releverz; (deu Arm, das Bein,=, haus- 
serge: (ben Kopf) >, lever, dresser +; Man. 
(bie Beine zu bob) =, trousserz; Anat. 
-bebender ‚releveur, muscle rele- 
veurouélévateur: fig. bebet die Hand - (zum 
fdwören „) levez la main: viel=od. =8 von 
einer Sade machen, faire beauc. de bruit, 
d'éclat de qe; pop. faire de l'aria pour „; 2. 
cinetañt=, von ber@rbe=, lever un fardeau, 
le soulever de terre: eiugefallenes Kind =. 
wieber=, relever, ramasser un enfant qui 
est tombé; fe (Ganbfhube, fn. Hut (von der 
Erde) =, ramasser ses ri (cine Stednabel) 
=, lever, ramasser +: Syn. aufnebmen, 
aufrichten; et. =: burd Heben von der 
Grdeindichöhebringen;et. aufnehmen: 
von ber Erde aufheben und qu fich nehmen; 
et, aufridten: in eine aufrechte Stellung 
bringen; (man fand ihn tobt - der Gaſſe und 
die Obrigkeitließden Körper =, & etlajus- 
tice envoyaentever le corps: einegefallene 
Maſche wieder =cauifaffen) reprendre une 
maille tombées die Aufers, ©. lichten; 
dı18Steinpflafter=tauibrechen, aufreifien) de- 
paver une rues; die Karten = (u einem 
neuen Spiele) relever les cartes; Impr. ge 
brudte Bogen=, assembler les feuilles im- 
primées; 3. et,= (verwahren) garder, con- 
server; (bei der großen Hige) läßt fid das 
Fleiſch nicht =, „on ne peut garder la vian- 
de: (biefe Früchte) laſſen fich gut(micht gut) 
=,gsont{nesont pas) de garde, de bonne 
garde; zneseconsetvent pas facilement; 
jemn. (eine Summeßelbes) uheben geben, 
donner à garder à qn,; déposer entre les 
mains de qn; gum=übergebene Sache, dé- 
pöt m: (bas Gefchüg) =, emmagasiner y: 
fig. (Ihre Tochter) ft in (biefem Haufe) gut 
gehoben, zesten bonnes mains dansz: dae 
Schickſal hat mich noch zu andern Leiden -ges 
hoben, lesort m'a réservé d'autres maux, 
m'a destinéàe; 4. die Diebe = (verhaften) 
saisir les voleurs; (eine Bande Räuber) =, 
arrêter, détruire 2: ein (Regiment, einen 
Pojten)>, enlever une; it. bieTafel=, se le: 
ver de table, sortir de table, finir lerepas; 
einen Streit =, terminer, finir une que- 
relle; das Spiel=, rompre, finir, quitter 
une partie de jeu; die Belagerung (einer 
Beitung) =, lever le siège 2; das Lager = 
cabbrechen) lever le camp; eine Ver ſamm⸗ 
lang, congédier,dissoudre,supprimer 
une assemblée; die Gerichtöfigung=, le- 
ver l'audience, laséance: 3. Prat. cuntrif: 
tig, unglltig machen) invalider : bas Verbot 
=, leverles défenses ; (ein Grefeg)= abo- 










genfeitig 








Aufbebend 
lir,abroger ;; (einen geiftlichen Orden) =, 
supprimer g; (einen Pacht, einen Kontrakt, 
einen Raufj =, résoudre, annuller ,; ge= 
richtlich =, rescinder, résilier; (die Richter) 


: | haben diefen Bertrag -geboben, „ont resi- 


lie, reseinde le contrat: ift die Sache-ge- 
boben? l'affaire est-ellerompue?cin wegen 
Mibrerfheinens gefälltes Urtheil wieber=, 
rabattre un défaut: einen richterlichen 
Spruch), ein Urtheil=, casser une sentence 
v5 (durch diefe@rklärung bat der König, die 
frühere Berordnung wieder -gehoben, + à 
deroge à son edit précédent; die über jem. 
verhängte Mundtodterklãrung =, relever 
qu d'une #5 Gins hebt dad Andere nicht -, 
l'un n'exclut pas l'autre; @ins mitdem An- 


dern “gegen das Andere) =, compenser l'un 


par l'autre: faire quitte à quitte; (der Ge 
win) hebt ben Verluft -, 2 compense la 
pertaz (diefe zwei Wirkungen, heben fid ge: 
-, + se neutralisent mutuelle- 
ment; (biefeDieiuungen) heben einander-,z 
se detruisent mutuellem.; (feine Tafel) = 


«deine Tafel mehr balten) rompre ;; Th. -ge- 


hobenes Abonnement, entrée de faveur 
suspendue; bie Partie iſt -geboben, fam. 
c'est partie remise ; P. -geichoben ift nicht 
-gehoben, ce qui est différé n'est pas per- 
du; 6. (vermindern) Arith. (einen Bruch) = 
(ohne Berminderung feines Wertbed in Heis 
nern ed, in ben Beinen Sablen ausdrüden) r&- 
duire 23 (biefer Bruch) läßt fi nicht =, » 
n'est pas reductible; Expl. einem (Berg- 
maun)den tohn=(ibmet.vom Lobne abziehen) 
diminuerla paie d'un „; it einen (Stollen, 
= (wieder (äubern 2) deblayer, rouvrir une 
anciennez:7.A=n. Arith.=eines®rudes, 
réduetionf. d'une fraction; Kıpl.=(einet 
Stollens) déblaiement m. zirieles -von et. 
machen, attacher beauc. d'importance ou 
de prix à qe; faire grand bruit de qe; -bez 
bend a. derogeant; Pal. infirmatif, ve; 
-heber, 8 m. Anat. (Mudtel, weicher einen 
Theilded Körperd in die übe hehe) élévateur, 
releveur; muscle releveur 2, ©. aufhe⸗ 
ben (1); Chir. (Wertzeug, die eingedruckte 
Giruſchale in die Pshe zu beben) elevatoire ou 
elevateur m; il. Anat. (Werkzeug, die zu per: 
gliedernden Theile in die Höhe zu beben) érine, 
erigne 1%; Pap. (der die Bogen von ben Filyen 
abninımt) leveur; T. t. releveur m; -bebe- 
rinn f. (bei den Fächerspiedern) leveuse f: 
-bebtau n. Mar. lève-nez m: -bebung 
f. (eines Leichname Pal. levée f. ,; Milit, 
= (eines Poftens) enlèvement m. g: bei 
= ber Tafel, au sortir de table, de la 
table; die= einer (Verfammlung, Eigung) 
levée f, d’une 2; = feiner Belagerung) levee 
ehi= (einer Dlocade) deblocus m. ; = [eir 
nes Gefebes) abrogation, abolition, révo- 
cationf. 2: = einer Klage, désertion f. de 
cause „; = (eines Urtheils, Spruches) cas- 
sation f. x: Mar. =/der Schiffehaft) desem- 
bargom. 2; = {eines Mönche-ordens, einer 
Uuflage)suppression f. „; Mon. = {einer 
Müngforte) réduction f; deeri, rabaisse- 
ment m. 2; Jur. = (eines Bachtvertrages) 
résolution f. ,:= 'elnes Verbote) déprohi- 
bition f, #: (gerichtliche) =, résiliation f. +; 
= ber Gütergemeinfchaft, dissolution f.de 
communauté: Lit. = der Hoftie (bei der 
Mere) élévation f, de l'hostie, 

Aufpebungs-befebl m. Jur. man- 
dat m. de cassation: -gericht n. «Gala 
tlensgericht) tribunal m; cour f. de casea- 
tion. 


Aufbefteln 


Auf-befteln v. a. ‘ein Kleid) =, dé- 
grafer, deboucler „;-beften v. a. (f. Kleid) 
=, trousser, retrousser +; 2. ein Band auf 
ein Kleid = <lofe aufnäben) attacher, cou- 
dre légèrement un ruban sur un habit, 
enle faufilant; fig. (fem. et.)=, ©. -bän- 
gen; Rel. ein Eud=, ©. -heften; 3. 
S. -befteln; -heitern v. a. (ben Him⸗ 
mel) =, éclaircir, rasséréner ;: (bie Eon» 
ne erfchien) und belterte das Wetter -, „et 
rasséréna le temps; ig. regaillardir: (fe. 
Geſellſchaft) beiterte meine Schwermutb -, 
‚ fit distraction à (fit disparaître, ma mé- 
lancolie; eine ganze (Gefellfchaft)=, égayer 
toute une „; -gebeitertes Gefidt, visage 
serein; 2. v.r. (ber Himmel) heiterte ſich 
— (bas Wetter) bat fich -gebeitert, , se re- 
met au beau: , s'éclaireits fig. Sie müffen 
fit =, il faut vous égayer; bei biefer Nach⸗ 
richt beiterte fich fe. Stirn, f. (@eficht) -, à 
cette nouvelle, en apprenant cette nou- 
velle, son „se derida os s'éclaircit, son vi- 
sageserasséréna; 3. A=n,-heiterungr. 
= (des Himmels) retour du beau temps: ré- 
tablissement m. de la sérénité: fig. dis- 
traction f, retour m. du calme, de la séré- 
nité d’ame; divertissement m; réjouis- 
sance f: moyen m. pour égayer l'esprit; 
fuchen Sie =, cherchez de la distraction ou 
à vous distraire ; = finden, retrouver le 
calme, la gaité, l'enjouement: ich hatte als 
les umfonft qu fr. =verfncbt, j'ai épuisétous 
les moyens pour dissiper sa mélancolie; 
-belfen v.a. irr. jem. =, aider à qn à serele- 
ver; fich von fm. Kalle wieder =, se relever 
de sa chute; jemn. eine Laft=, aider qn.ai- 
der à qn à mettre une charge, un fardeau 
sur sa Lête, sur ses épaules; fig. bem notb» 
leidenden Nächten = assister son prochain 
dans le besoin: secourir qn: (er war faft 
verborben) bat fit aber wieder -geholfen, f. 
(Sohn) bat ibmmieber-gebolfen, „maisila 
rétabli ses aMaires, il s'est remis de ses 
pertes, son . l'asecouru, l'a relevé: einem 
bevrängten Schuldner =, aider un débiteur 
obéré à se relever, ber Religion =, relever 
l'influence de la religion: einem (Ber- 
fchwender) wieder wollen, vouloirredres 
ser les affaires d’un 2; einem Rranfen =, 
remettre un malade; rétablir la santé 
d'un malade; guérir un ,:-belfer m. qui 
aide qn à se relever: fie. ©. Vettquaft; 
-hellen v. a. (eine trübe Rlüffigfeit)=, ren- 
dre clair. elarifier ;: Geſchirt = (Hlantma: 
en) blanchir de la vaisselle; 2. cerleuchten) 
Poët. éclairer: vonder Sonne -gebellte Ge⸗ 
gend, contrée éclairée par le soleil; De. 
(ben Verftand) =, éclairer 2 /eine Sache) =, 
elucider 2: Teint. !eine Rarbe)=, éclaireir 
3. v.r. fie. (der Himmel, das Wetter) heilt 
fich +, ps’celaircit. ©. -heitern;fig.(diefes 
Geheimnis, diefe Sache) fängt an, ſich mir 
-zubellen, „ commence à s'éclaireir, h se 
dévoiler à mes yeux; je commence voir 
clair dans cette affaire; 4. M= n. titter 
Flüffigkeit) clarification m: -benfen v.a. 
(einen Dieb) =, pendre, ©. -bängen, 
hezzen v.a. Ch. boucler: (einen Gafen)=, 
lancer, faire leverg; (Rebhühner)=,fairele 
ver 2; (einen Hirsch) zum zweitenmale od. zu 
wiederholten Malen =, ‚relancer: fig. jent 
= (m. p. jut et. reijen) inciter, animer, insti- 
guer, susciter qn; fie bat ihn wider mich 
-grhegt, elle l’asuscite, excité, aigri con- 
tremoizerbatihmdagu-gebegt, ill'a incité, 
instigué à cela; man bat fie gegen einander 


Auf hetzer 


-gthebt, on les a dechalnes l'un contre 
l'autre; alle Xeute gegen jem. =, appeler 
sur qu la haine publique: bas Bolf= (um 
Aufcubr anreijen) inciter le peuple à la ré- 
volte; ameuter le peuple; zum Böfen=, 
pousser au mal; Syn. aufwiegeln : der 
rohe Pöbel wird aufgebegt; ber wohl- 
babenbe, fonjt ruhige Bürger wird anfger 
wiegelt; 2. U=n. excitation, provoca- 
tion, incitation, suscitation, instigation f; 
Ch. lancer m; -beßer, s m. incitateur, in- 
stigateur, boute-feu, émeutier m; -beße: 
riſch a. =e Polizei, police tracassière; · hez⸗ 
zung f,S.-begen/n.,;-beulenv.n. Pot. 
daut beulen) Wittwen (und Waifen ) heu⸗ 
len zum Himmel -, les veuves + élèvent 
leurs cris vers leciel; les cris des veuves + 
s'élèvent vers le ciel; 2. v. a. jem. =, 
réveiller qu par ses cris, par ses hurle- 
ments; -bilfe f. s. p. ceinem Gefallenen od. 
Beramuten geleitete Hilfe) secours m ; assis- 
tance f; -biffen v. a. Mar, die Segel =, 
Gin die Höhe ziehen) hisser, hausser, guin- 
der les voiles; die untern Naaen=,guinder 
lesbasses vergues; fenfrecht ·gehißt! pa- 
lanqué; bod gehiät! étarqué Waaren ed. 
Güter)=, guinder, élever avec la grue: 2. 
M=n,guindage m;-boden v. a. (nicderbot: 
tend, jem. auf die Schulter nebmen) Charger 
sur son dos en s'accroupissant; (ein altes 
Kleid) =, endosser 2; fig. er muß alles = (er: 
tragen +) il est obligé de tout supporter, 
souffrir; on ui mettoulsur le dos: c'est le 
souffre-douleur; 2, v. mn, av. b. jemn.=, auf 
ben Nüden =, monter sur le dos de qn. 

Aufbockipieln. Jeu: cheval fondu; 
- jpielen, jouer au cheval fondu. 

Auf bôben v. a. Peint. faire ressor- 
tir par des clairs les saillies d'un tableau; 


Auf hörung 


eſſen, wenn es am beſten fchmedt, il faut 
rester sur son appétit; hören Sie -, fam. 
halte! hören Sie doch -! laissez done! (f. 
Groll) wird bad =, ‚ s'éteindra bientôt ; 
ohne =, sans cesse, sans discontinuer,sans 
relâche, sans interruption, sans disconti- 
uuation; 2. A=n,-börungf. intermission 
f; =mit der (Arbeit) cessationf. dur; H. n. 
= ber Begattung, desaccouplement m; = 
einer Gewohnheit, desaccoutumance I; 
-buden, S.-boden; -büllen v.a. et.=, 
dévoiler qe, &. -beden, entbüllen; 
-büpfen v. n. sauter, bondir; (biefer Ball 
iſt zu weich) er hüpft wicht -, „elle ne bondit 
point; vor Sreube=, sauter, bondir, tres- 
saillir de joie: fig. fam. er wollte, ich follte 
ihm gleich = (zu Gebote ficbn) il voudrait que 
je fisse sur-le-champ ce qu'il désire, que 
je fusse toujours à ses ordres, que je lui 
obéisse ou le servisse à la baguette; 2. A⸗ 
n, saut, bondissement m;-buften v. a. av. 
D.Claut buften) tousser avec violence;2.v.a. 
Blut= Œurd Huften herauf bringen) cracher 
du sang (en toussant); 3, einen Schlafen- 
ben = urchHufien aufroeten) réveiller qn en 
louss. ; -jagen v. a. Ch. einen Hafen, ein 
VolfKebhühner, lancer ou faire lever, un 
lièvre, une compagnie de perdrix, ©. 
-fepen; das Wild wieder =, relancer la 
bête; (der Wind) jagt den Staub-, soulève 
la poussière: fig.(mitMübeentbeten) déter- 
rer. découvrir, pöcherz endlich babe ich ibn 
-gejagt, enfin je l'ai déterré, découvert, 
©. -treiben;-jammernv.n. av. b. (laut 
jammern) p. u. se lamenter hautement, en 
poussant de hauts cris; -jauchzen v. n. 
av. b. Ciebriauchyen) p. u. jeter ou pousser 
des cris d'allégresse ou de joie ou pousser 
une exclamation d'agréable surprise; 


-bolen v. a. Mar. das Boot (in das Ziff) -johen, ©. bürden (1); -jubeln, ©. 


binauf gieben) monter la chaloupe; haler 
la chaloupe à bord: ein Schiff = (nasdem 
es geliehbolt int, wieder aufrichten) redresser 
un vaisseau; it. ein Schiff wieder = (ed fo 
richten, Daß ed wieder dichter beim Winde fe 
gie) rallier un vaiss. au vent; baë Nubder, 
€, -balten (6); Charp. (einen Ballen) =, 
monter, hisser +; Hydr. (ein verfunfenes 
Merk) wieder = Court neued Flechtweert erh: 
beu) hausser, relever, retablir ; par des 
fascines; -boler, 8 m. Mar. (ein Winde: 
zeug/ et, damit ju heben 2) palan m: = der 
Erüdfpforten, palan m. des sabords; = ets 
net Stagfegels, drisse f. d'une voile d'étai: 
= des Naakes, ed. Raafwerkes, calebas m. 
de racage; = an einem Kiellichter, caliorne 
f. d'un mât de ponton: it. Tau zum Aufrich: 
ten eined gehelbelten Schiffed) redresse f: 
-bolzen, S. -biumen; -bordhen v. n. 
av. D. (gleichfam mit in Die Höbe gerichterem 
Sopie auf et, berchen) prêter l'oreille, écou- 
ter avec surprise; er bordte hoch - (als 
man ihm fagte, daß.) ilouvrit degrandes 
oreilles 2; (dad Pferd erfchraf) und bordte 
-, zei dressa les oreilles; -hören v. n.av. h. 
zu arbeiten, cesser de travailler»: cesser, 
finir son travail; = qu fpredhen, cesser de 
parier; deparler; im Gejpräde =, s'arré- 
ter, sinterrompre au milicu d'un dis- 
cours (bas Gefpräch) hört -, s'arrête, finit; 
= qu handeln, fermer boutiques plöglich = 
ei. qu thun, s'interrompre: = zu baten, dis- 
continuer de bâtir : es bat -gehört qu /reg= 
nen) il a cessé de 2; (diefe Kinder werfen mit 
Steinen) ſaget ihnen, fie ſollen =, # dites- 
leur de cesser, de Gnir; man muÿ = zu 
Mo, Dictionnaire. LL, 


jaucdzen; -Fämmen v.a.bie Gaaree=, 
relever, retrousser les cheveux,en les pei- 
gnant; (cine Perrüde) ein wenig=, donner 
un coup de peigne à ,; ein Rammrab=,re- 
mettre des dents à un rouet; -fappen v. a. 
Fauc. ben Kalten =, chaperonner l'oiseau; 
-farren, ©. -fabren; -fatten ob. -fat: 
zen v. a. den Unfer =, Mar. (mit dem Haten 
gewinnen und an fn.Drt beben)caponner l'an- 
cre; -fauf im. (Muftaufen) achat m. de den- 
rées en gros, en masse, en gr. quantité; 
wucherliher = (der Früchte) accaparement 
m.2:=b, Waaren zu niedrigem ®Preife, com- 
merce m, de réserve; -faufen v. a. cin Men: 
ge od. zum Wiederverkanfetaufen) acheter en 
gros, en masse; faire des achats consi- 
derables; monopoler.enlever, accaparer; 
biefeTuchgattung b.bie Lieferer (zurlrmee) 
ganz -gekauft, les fournisseurs ont enle- 
v6, acheté tous ces draps »; (Getreide .)=, 
Gum funftigen Gebrauch) faire provision de 
e; Cum Wiederverfaufe) accaparer +; 2. 
Y=n,S.-Fauf; -fäufer, $;inn, acheteur, 
se; qui enlève, achète qe en gr. quantité: 
monopoleur, se; = (von Getreide, acca- 
pareur 2. ©. -faufen; —faufung, ©. 
Anftanfen; -fegeln v. a. Artill. (Stüds 
fugeln) = (in einen tegelférmigen Saufen 
aufiegen) empiler, gerber des 2; 2. N=n, 
empilement m; -febren v. a. (ufammen 
tehren und auffaflen) enlever ou netloyeren 
balayant; balayer; Orf. die Budeln = cie 
Platten zu den Knöpfen qu Beinen Schäden 
fylagen)emboutirg; -fehricht n, S. Au sf., 
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commencer à ?; pousser des ger ñg. 
—Teimenbe Liebe, Leivenfhaft, amour nais 
sant, passion naissante; 2. Y=n.germi- 
nation; fig. naissance, origine f; principe 
m; -feltern v. a. (die Trauben 2) achever le 
pressurage; es find fon alle Äpfel) gelkel · 
tert, on a déjà pressuré toutes les 2; -fer: 
ben, ©. auferbeu; -feßern v. a. Expl. 
eine Wand, einen Blod = (mit Keilen aut: 
einander treiben, fpalten) fendre, ouvrir, cas- 
ser la roche avec des coins; réduire un 
gros bloc en petits morceaux; -Fippen v. 
n. dur Nufbebumg des Gleichgewichis auf der 
einen Seite in die Höhe fieigen) faire la bas- 
cule; 2. v: a. Écon. die Bienenftäde = (auf 
der einen Seite ein wenig aufheben) soulever 
les ruches d'un côté; Mar, den Unfer= an 
der Geite deb S biffé befeftigen) traverser l'an- 
cre; mettre l'ancre en place; -fitten v. a. 
et.=, luter, mastiquer ge sur ti cimenter; 
-Haftern v. a. (Sols, Steine)=, entoiser ;; 
Klammern, ©. anfl.; -Plappe, pl.-n,f. 
Gsurücgeichlagene Klappe) rabat m; Can den 
Soidatenräten) revers m;-flappen v. a. (eis 
nen Tisch 2) = Cinbie Höhe.) leverlesabat- 
tants d'une table brisée ou pliante; (einen 
Hut, =, retrousser ;; relever les bords 
d’ 252. (die Klappe öffnen) ouvrir la sou- 
pape, le clapet; 3. jem. =, éveiller qn en 
claquant, par le bruit d'un traquet ou cla- 
quel; -Flären v. a. (eine Slüifigheit)=, cla- 
rifier #5; den Wein = (durch Hinzugegeffened 
Waſſer beller machen) éclaircir le vin; fig. 
jemn. einen Zweifel =, jem. über et. =, 
éclaircir, elueider, débrouiller un doute; 
donner des éclaircissements à qn sur qe: 
jem.=, éclairer qn, l'instruire, porter lu 
clarté dans son esprit; désillusionner qe; 
jemn. über einen Srrthum =, tirer qn d'er- 
reur; bie Zeit wérb alles =, le temps éclair- 
ciralout;meltra lavérité au jour;{eineNa: 
tion)=, éclairer ;; répandre chez 2 les lu- 
mières, la civilisations -geflärter (richtige, 
belle Einfichten beñiyenber) Diann, Kopf, Gers 
ftand, homme, esprit éclairé; Syn. gebil: 
bet; bas legtere bat jedoch einen umfaffen- 
deren Sinn, und bezieht ſich nicht uur auf 
das Erfenntnifvermögen, fondern auf alle 
Ercleufräfte; -geklärte Zeiten, temps éclai- 
rés; die -geflärten (Doctoren) les + illumi- 
nes; 2. v.r, (der Himmel) bas Wetter Härt 
fi -, s'éclaireit, le temps se hausse; fig. 
l'horizon s'éclaircit, devient serein; f.@es 
ficht Härte ſich wieder -, il reprit un air se- 
rein; son visage se rasséréna; son front se 
dérida; die S. wird fid bald =, l'affaire s'é- 
claircira bientôt; das Gebeimniÿ hat fit 
-geflärt, le mystère s'est dévoilé; fit =, 
s'instruire, s'éclairer, cultiver son es- 

rit: 3. An, S. -Härung; -Fldrer, 8; 
inn, qui eclaire, qui instruit les autres, 
qui propage les lumières; éclaireur, se; 
propagandiste m;-flarung f. (einer Rlüfs 
figfeit) clarification f. 2; fig. = (eines Zwei- 
fels,einer Stelle) éclaircissement m.g: bieß 
gibt mir = über eine (Thatfache) cela me 
donne l'explication d'un ;, m'explique 
un gi = (der Bölfer „culture f, lumières f, 
pl; die = befördern, verhindern, favoriser, 
empêcher la culture de l'esprit; an ber= 
Anderer arbeiten, travailler à éclairer les 
hommes; bie = {unferer Zeiten) les lu- 
mières 2; = (eines Landes) civilisation f. 2; 
Feinde der =, éteignoirs m, pl; chevaliers 


2. Gefräg; -feimen v.n. av. b. (vom Ges | m. pl. de l'éteignoir; partisants de l'obs- 


treide, einen Steim in die Höhe treiben) germer, 


Curantisme, 
y 
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Aufklarungsſucht f. manie f. de 
vouloir éclairer les hommes (sans avoir 
égard au temps ni aux circonstances). 

Muf-Flauben v. a. bic auf den Adern 
gebliebenen Ahren=, glaner, ramasser, re- 
cueillir les épis restés sur un Champ; Sg. 
jemds. Fehler =, jemn. alle Worte =, rele- 
ver, éplucher, rechercher les fautes, 
toutes les paroles de qn: er Flaubt alles 
was er mir nur immergur Yaftlegen kann, 
il relève, recherche, rassemble tout ce 
qui peut être à ma charge; -Flauen v.a. 
Charp. Stüde Holj= mit einer Klaue befenli: 
gen) fixer des morceaux de bois l'un à 
l'autre avec le grappin;-Pleben v. a. (Ba- 
pier £) auf die Bands, coller, sur le mur; 
2.v.0.©.anfleben; 3. Yon. der Tape⸗ 
ten) collage m. „; -fledten, -Fledfen v. a. 
die Karben = (fdmugig und in Kleden auftra: 
gen) barbouiller les couleurs; -fleiben, 
©. -Hleben; -Beiftern v.a. let. auf bie 
Manb),coller,faıreteniräousur,avecde 
la colle de farine: ſdie Haare} =, collersur 
ei -Mettern, ©. Hlettern; -Plimmen, ©. 
flimmen;-Einfen v. a. bie Thür= durch 
Drüsen auf die Alisste öffnen) déclancher la 
porte; l'ouvrir en haussant le loquet; 
?lopfen v. a. durch Ktopfen Öffnen) ouvrir 
en frappant; Nüffes, casser des noix avec 
un marteau #3 2. eine Matrahe = (durch 
Klopſen auflotern) rebatire un matelas; 
-nadenv.a. (Nüffe, Mandeln) =, casser + 
avec les dents (avec bruit}; fig., S. -beife 
fen;-fnebeln v. a. (mit einem Snebel aufer. 
beſeſtigen) lier, attacher sur ge avec un gar- 
rot; garroter; 2. etwas = (burd Megneh: 
mung p bed Anebeld Öffnen) défaire, délier, 
détacher qe; -fnebelung f. Mar. (Zau, 
welches zum antmebeln der Schoten bent) man- 
chettef. debras;-Fneipen v.a.et.=, ouvrir 
ge avec une pince; 2. ©, ergreifen; 
-fnien v. a. (bie Beinkleider „)=, user, dé- 
chirer „A force d'être à genoux; -fnôpfen 
va. bie Wefte = clotfmöpfen) déboutonner 
sa vestes; 2. v.r. fid=,se deb.,se debrail- 
ler; -nüpfen v. a. (ble Gaare,)=, nouer et 
retrousser 2; (einen Dieb}=,&. hängen; 
fig. jemn.et.=, &.-binben,-beften; 2. 
eine Schlinge, ein Bande lod machen) de- 
faire un nœud, dénouer un ruban; 3. A⸗ 
n, -Mnfipfung f. pendaison (; it. delie- 
ment, derfouement m; -fochen v. a. bie 
Milch (den Kaffee) = (von neuem kochen) re- 
bouillir le lait; Teint. (bas Garn) =, re- 
euire,; 2. v.n. av. h. cv. Waffer am Feier) 
bouillonner; (von einer Suppe) milonner, 
se miton.; fig. &. -braufen; 3. M= n. 
mitonnerie f, bouillonnement m, recuis- 
son, ébullition f; -fommen v. n. irr, cüch 
von der Erde aufricten) se lever (de terre); 
(ich batte viele Mühe) wieder -sgufommen, 
eh merelever: 2. (auſwachſen, fortfonmen) 
eroltre, profiter, bien venir; bier fommen 
die Bäume gut -, les arbres croissent, pro- 
fitent, prospèrent,viennent bien ici; (biefe 
jungen Hübner) werben nicht -fommen, „ne 
grandirant pas: fig. ſolche Zweifel und Des 
forgniffe darf man nidt=laffen, ilne faut 
pas s'abandonner à de pareils doutes 2; er 
will das nicht = laſſen cer laͤugnet es) il s'en 
défend: 3, (rieder gefund werden, genefen) 
guérir; voneiner(Kranfbeitjwieders, rel., 
se remettre ou se rétablir d’une 2; man 
glaubt nicht, baÿ er wieder -Fömmt, on ne 
eroit pas qu'il en revienne; 4, qu An: 
(chen, Bermögen tommen, fe. Umflände vers 
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beſſern) bier fauu niemand =, ici pers. ne 
saurait prospérer; ohne Schuß „ faun man 
bei Hofe nicht =, sans appui # on ne peut 
pas percer, faire fortune, parvenir, faire 
son Chemin à la cour; (er bat Berftanb,) 
er wird, Lil réussira; er läßt niemand ne: 
ben fih=, il ne souffre ou ne lolère pas de 
rival; er iſt fehr -gefommen, il a fait une 
grande fortune, il a acquis beauc. de 
biens; (ble Stimmen der Geiſtlichen Fou: 
ten nicht =, gie purent avoir le dessus: 5. 
(nad und nach gewöhnlich werden) s'établir, 
s'introduire; diefes Wort wird ſchwerlich 
=, ce mot aura Je la peine à passer, à faire 
fortune, à se naturaliser; biefe Mode tft erft 
-gelommen, wird ſchwerlich =, il ya peu de 
temps que celle mode a cours, est en vo⸗ 
gue; cette mode prendra difficilement ; 
{biefer Gebrauch; iſt nach und nach -gefom: 
men, + s'est introduit peu-à-peu; warım 
lädt man dieſen Mibbrauch) =? pourquei 
laisse-t-on s’introduire ;, pourquoi lo- 
iere-t-on 2? 6. Mar. {baë Schiff, fömmt vor 
fm. Anfer - Cſchwingt ſich mit der Ebbe um fin. 
Anter herum) 2övite; (das Schiff, fömmt vor 
fm. Steuer où. Huber - (geberdit Im. Ruber) 
obéit à son gouvernail; (die Schiffe, Fom- 
men - (den Fluß herauf) e remontent la rl- 
vière: 7. As n. = (eines Gebrauchs, einer 
Mode) ceonimencement m, naissancef, ré- 
labhissement m, recouvrement m. de la 
santé, guérison (5 arancement m; bonne 
fortune; man gweifelt an fir. =, on doute 
qu'il en revienne: er hat mir f. = qu vers 
bauten, il me doit sa fortune, m'est rede- 
vable de sa fortune; -Æémuiling m. par- 
venu, S. Emporfämmiing; -Fénnen 
v. u. irr. av. h. cin die Höhe können, ſien auirich⸗ 
ten innen) pouvoir se lever, se relever: 
-föpfen v. a. Epingl. die Nadeln = den 
Kopf darauf Aanıpfen) entéter, enrhuner les 
épingles: -föpfer, s m.entêteur m. 

Aufkopfhammer m. Epingl. pan- 
noir m. 

YAuf-toppelmv.a. Ch. die Hunde Sco 
der Koppel lod marben) décowpler les chiens: 
Æräben v. a. jem. = (durd) Sttäben aufwet: 
tenyreveiller qu par son chant (parlant du 
coq); der Hahn Fräht mid oft -, ke coq, le 
chant du coq ıne réveille souvent; 2. v.n, 
S. krähen; -frallen v. a. et. = cmit den 
Krallın auffaſſen) saisir avec les serres, 
avec les griffes; 2. Cart Krallen, mit dem 
Krallen veriepend; die Made bat mir die Gant 
-gefrallt, le chat m'a égraligné, écorché 
la peau; -Framen, &. -ränmen; -frâm: 
peln v. a. bie Wolle = «mit der Krampel aufs 
neue bearbeiten) recarder la laine; -Främ: 
pen v. a. einen Hut =<die Arämpe aufwärts 
biegen) retrousser, relaper un chapeau. 

Auffrageifen n. Manuf. (feivene 
Zeuge anfsufragen) égratignoir m. 

. Muf-Ératen v. a. durch Kragen öffnen. 
round Fragen); bie Haut, fih =, égratigner 
la peau, s’egr., s'écorcher: {eine Wunbe) 
wieder =, regralter, r'ouvrir „en grattant, 
déchirer la pellicule d'e; Mac. (eine Wand) 
= {ehe man fie weibet) regratter :; Coutur, 
eine Math =, gratter une rentrailure; 2. 
(von neuem fragen, rauh machen); einen ‘alter 
Hut) wieder=, rogr. un 2: 3. Drap. ctraus 
maben) (ein Stüd Tuch) =, friser, garnir, 
aplaner, apleigner 2; donner une voie de 
chardon à e: Mauuf. zu febr, od. zu tief, 
effondrer; bie Haare an einem (Mollftoffe) 
=, tirer à poil une 2; (Wolle) =, recarder 
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de la 2; it. (einen Seug, Atlaß) = caufrau: 
fen) égratigner 2; bas Haar (eine Perräde) 
=, donner un coup de peigne aux che- 
veux pi 4. Eins, ein Etif = cauf der 
Geige) racler le boyau; it. €. bafhiren; 
5. = n. Soier. egratignure f; Agr. = ber 
Baumlöcer, écrétement m; -fraßer, 8 
m. Drap. aplaigneur, aplaneur ın; Soier, 
égratigneur m. 

Aufkratzlehrling m. Drap. cu- 
reux m, apprenti aplaigneur. 

Auf-tränfeln, -Eräufen v. a. Perr. 
die (Haare) =cindie- Höhe fränfeinfriser, erd- 
per, boucler les „;2.v. r. (fe. Haare) fangen 
an fich -Zufräufeln, , commencent à se cré- 
ver, à friser; -freifen v. n. av. b. crier 
fort; 2. jem. = Church Kreifchen aufweden) ré- 
veiller en criant, par ses cris; -friecben 
v. n. (in die Sète riechen) monter en ram- 
pant; -friegen v. a. einen (Hut, eine Müge 
e) = taufden Kopfbringen) mettre, faire en- 
trer un 4; 2. die Thür = können, pouvoir 
ouvrir la porte; 3. ſam. eine Arbeit. 
(alé Mufgabe auferlegt erhalten) avoir une 
täche .. qe à faire; fam. ich babe einen [a- 
teinifchen Aufſat -gefriegt, j'ai eu, on m'a 
donné un théme latin à faire; -frimpen 
v.n. Mar. (der Rind) Frimpt - clänft gegen 
bie Sonne rund) „seinurne, se range contre 
te soleil; -Frümmen v. a. cin Me Höpe früm: 
men) courber en hauts 2. v, r. fié =, se 
courber en haut; se reenurber; -Fühlen v. 
D. Chibler werten) (ber Mind) fühlt, gfral- 
ehit; -Fünden, -Fündigen v. a. dad Ente 
eines biéber beñiandbenen Bertrages e ſoörmlich 
befannt machen); jemn. bte Milethe=, donner 
congé à un »; averlir un locataire de se 
pourvoir ailleurs; {er will nicht mehr ba 
wohnen)er bat fm. Hauewitthe gekündigt, 
sil a donné cange à son hôte: mein Kut- 
fcher bleibt nicht mehr bei mir) er bat mir 
-gekündigt, er bat mir ben Dienft -gefüt: 
bigt, „il m'a donné congé; {die Reife, ift 
-gefünbigt, + estenntremande: jemn, ein 
Kapitals, prévenir qn qu'on retirera son 
capital; donner avis pour le rembourse- 
ment d'un cap.; fem. bie Kreuubfchaft =, 
retirer son amitié À qn; déclarer à un 
qu'on he veut plus avoir de liaison, qu'on 
veutrompre avec lui: jemn.beu Gehor ſam 
=, refuser l'obéissance hun; ben Waffen⸗ 
ſtillſtand =, prév. de ta cessation, denon- 
cer la cessat. de l'armistice: einen Kauf 
(Vertrag) =, se dedire d'un marchés: 2, 
A=n,-fündigung rl. (ber. Hauemlethe. des 
Dienftet) congé m, 2: bie = qu veiffen thun, 
annehuen, signifier, accepter le congé; 
Com. nachbreimonatlicher=, après 3 mois 
d'avis; ⸗ des Geborfams, refus m. de l'o- 
beissance. 

Auffündigungs-brief m, -fchrei- 
ben n. letire f.de congé; lettre pour si- 
gnifier le congé; -geit f. temps ou terme 
m. du congé. 

Muf-funft f, ©. Auffommen; 
-füffen v. a. jemn. die Thränen von beu 
Wangen =, essuyer par ses baisers les 
larmes de qn ou qui coulent sur les joues 
de qn; 2. jem. = Cœur Küffe aufrocden) ré- 
veiller qnen le baisant; -Fütten, ©. -Fte 
tenu; -lahen v.n. av. b. cein lautet Sert: 
ter erbeben) éclater de rire: anfeinmallaut 
=, partir d'un éclat de rire: {bei dieſen 
Morten) lachten fie laut —, ils firent de 
grands éclats de rire: 2. fi {ein Zungen» 
geſchwũr 2) =, faire crever , à force de 
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rire; -lachen v. a. einen Harzbaum= (auf: 
rigen, damit dad Harz heraus dringen fünne) 
ineiser un arbre, faire une incision, une 
fente, des taillades à un arbre, pour 
en extraire la résine 25 -laden v. a. irr. 
<ald eine Laſt auf et. legen) charger, imposer; 
Holz (Mift, Güter) auf einen Wagen =, 
charger un chariot de bois ge: iſt fhon-ge- 
laden? a-t-on déjà chargé? fich eine Laſt 
s'imposer un fardeau, se charg. d'un far- 
deau; jem. unterwegs = (au ſich auf den 
Wagen od. in die Autiche nehmen) ramasser 
qu; fig. jemn. ein Gefdäft =, charger qn 
d'une affaire, d'un travail; lui imposer 
qe travail; fich eine Berantwortlichkeit =, 
se charger d'une responsabilité; jemn. 
eine Tracht Schläge =, charger qn d'une 
volée de coups de baton; rosser qn; 2. v. 
n.=, se charger ; 3, = n, -ladung [,©. 
laben;-lader, 8 m.chargeur m. 
Yufladerlohn m. frais m. pl. pour 
les chargeurs, salaire m. des chargeurs. 
Muf-lage, pl. -n f. Impr. = (eines 
Buches) édition f. 2; exfte, gweite =, pre- 
mière, seconde edit; die ganze = wegueb- 
menu, suisir toute l'édit., l'impression, 
tous les exemplaires ; wie ftarfift bie = ? 
decombien d'exempl.estl'édis.?combien 
ton tiré d'exempl. ? neue vermehrte und 
verbefferte =, nouvelle édit. augmentée et 
corrigée ; 2. (Ubyabe, Steuer) impôt, tail- 
lage m, taille 1; = auf bas Vier (ben Wein) 
imp. sur la bières: die=n erheben, lever 
les impôts; bie Gtaaté=n, charges f. pl. de 
d'État 4; neue =u machen, établir de nou- 
vaux impôts, de nouvelles taxes ou char- 
ges; Syn. Abgabe: =: was die Obrigfeit 
anferlegt; Abgabe: was der Unterthan 
zahlt; 3. Prat. (richterlicher Befehl) gericht- 
liche =, sommation, interpellation f, or- 
dre m; 4. Bufammentunft, bei, bei-Dundiwers 
fern) assemblée f; eine=balten, assembler 
lecorps de métier; (die liederlichen Vente) 
halten dort täglich ibre=, s’y rassemblent 
tous les jours; c'est le rendez-vous habi- 
tuelou ordinaire des ,; Arqg.= (bes Pfan⸗ 
nenbedelé) assise, assiette; -langen v. a. 
«in ieböne reichen) Steine, Ziegel=, donner, 
passer.les pierres, les tuiles à qn (qui est 
en haut); -langer, 8 m. qui passe, pré- 
senteqcen haut; Mar. (Bertingérungéftüd) 
alonge f; = ber Ratfpuren, alonges de por- 
ques ; aiguillettes ou éguilleutes f, pl: ver: 
fehrte =, alonges de revers, S. Siger 
(Mar.). [de cession. 
Auflaßbrief m. Feod. lettres f, pl. 
Auf laſſen v.a. dvas(Aeniter,dieThür) 
=, laisser la , ouverte; 2. Expl. eine Erz: 
grube = (verlafen) abandonner une mine; 
3. Fcod. ein (Leben) = (abtreten) renoncer 
à un »; céder, abandon. un 25 4.N=n, 
©. -Ieffung;-lafiga.ad v. Expl. aban- 
douné, ée ; -lafung f. (eines Lebens) ces- 
sion f; saisine, investiturefz;-laften, ©. 
laden; -lauerer, s m. «der. jemm. auf: 
Lauert) guetteur; qui Se met aux aguets, 
en embuscade, au guet; qui s'embusque; 
2. (der eined Audern Reden + belaufcht) espion 
m; -lauern v.n.av. b. jemm. = (in böfer Ab: 
ficht auf ibn warten, nadılellen) gueiter gun; 
se metir& os se lenir aux aguels, en em- 
buscade pour surprendreqn;êtreen fac- 
tion; 2. jemm. = «ion belaufchen) épier vu es- 
pionner qu; der fi = läßt, guettable; 8. 
Us n, -lauerung f, agueism. pl, guet, es- 
pionmagem:-laufm. = (des Bolfes.) at- 
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troupement m, x. rassemblement, soulè- 


vernent im, émeutef; es ijteingroßers,äly | ei 


aungrand auır.;Com.=berStojten(Zinfen) 
accroissementin,accumulation f.defrais 
e; Pät. Cho aufgelaufened Badwert) pâtis- 
serie levée, soufllee; Cuis. omelette souf- 
Nee;-laufen v. a. irr. Expl. (Erz, Kohlen) 
=,©.-füllen; 2, cwundlaufen) ich habe mir 
die Bühe-gelanfen, je me suis blessé, écor- 
ché les pieds à force de courir 4; 3. €. 
-rennen; H.v.n. can Maffe zunehmen, ſich 
vermebren) monter, s'enfler, regonfler, ac- 
croître, s'accr.; der Bluÿ ft febr-gelaufen, 
la rivière a bien grossi ou monté, s'est 
bien enll&e; =d Waffer, ©. Fluth; (die 
Binfen) laufen täglich höher -, „ accrois- 
sent, s'accroissent chaque jour, s'aug- 
mentent; die Zinfen = laffen, se laisser 
arrerager; durch biefe neuen Unkoſten ift 
die Summe ftarf -gelaufen, la somme a 
bien grossi par 2; 2. Cauffdwellen ) |. Ges 
ficht ift-gelaufen, er hat ein gelaufenes Ge⸗ 
fit, il a le visage enflé; die Adern laufen 
(vom Uberfluß des Blutes) —, les veines 
se gonflent par 2; das Knie ift ihm von dies 
fem Salle -gelaufen, cette chute lui a tu- 
mélié le genou; il lui est venu une tumeur 
au genou de ,; Cuis.ber Teig läuft-, la pâte 
lève ;-gelaufenes Badwert, pâtisserie le- 
vée; 3. (auf et. laufen und darauf ſeñ bleiben) 
Mar. mouiller avec la quille; (bas Schiff, 
lief auf eine Saudbank -, échoua sur un 
banc de sable, s'ensabla, donna à travers 
un banc de sable; ein (Schiff, = laffen cauf 
ten Strand jegen) echouer un „; Milit, = 
laffen, se metire en bataille par Ules; 2. 
U=n.={des Waffers) cruef, regonfement 
m; = (ber Jinjen) accroissement m; = 
(der Uberu) gonflement m;=(eines Schifft) 
echouement m; -Läufer, 8 m. Eıpl. (er 
Erz und Kohlen in den Gchmelzofen fdhütter) 
chargeur m; Cuis. ©. -lauf; Mar, cein 
lunger angebender Matrofe) garçon m. de 
bord; -laufchen v. a. ur Lauſchen erfab: 
ren) découvrir en écoutant, étant aux 
écoutes; 2. v. n. av. b. (aufet. laufhen, bor: 
chen) être aux écoutes; -Favieren v.a. Mar. 
cinRevier= (von dem Meereden Fluß aufwärts 
fegeln, indem man laviert) remonter une ri- 
vière en bordoyant; -leben v. n.wieber =, 
revivre, renaltre à la vie; (der Regen) macht 
bie Pilangen wicber =, z fait revivre les 
plantes ; Peint,, ©, -frifen; fig. bei 
diefer (Machricht ) lebte er wieder -, cette 
elelitrevivres(diefes Argeneimiitel) mach⸗ 
te ihn wieder =, „ lui donna, lui rendit la 
vie, le fitrevivre ; bie (Bäter) leben in ihren 
Kindern wieder —, les L revivent dans 
leurs enfants; ich febe den Ruhm (fr. Bor: 
ältern) in ihm wieder =, je vois revivreen 
lui la gloire de 2; -ledten v. a. (ben Teller, 
deu Honig) =, lécher z; (die. Öunde) leden 
das Blut, -, „ löchent le sang £: (Die Kate) 
bat alle Milch geleckt, „a léché, lapé tout 
le laits fig. (die Schmeichler) leden den Spei⸗ 
cel der Groÿen -, „ rampent bassement 
devant les grands; léchent les pieds des 
grands. 

Auflegebrettchen, 8 n. Teint. cin 
den Blaufarbwerten, ein Brett, worauf die 
Farbeproben gelegt und geichäpt werden) plan- 
cher m, planchette f. d'essai. 

Uuf-legen v. a. caufdieOberlächeeinet 
Körperb legen) einem Pferde ben Sattel, die 
Hufeiſen =, seller, ferrer un cheva!, S. 


Uufleger 131 


gelegtes Sufeifen, un rassis; einer Büfte 
u Tuch =, voiler un buste, le couvrir 
d'un voile g; jemn. die Hände =, imposer 
les mains à qn; faire l'imposition des 
mains ; ein Pflafter =, mettre, appliquer 
un emplätre; Roth (rothbe Sdminte> =, 
mettre du rouge: bas Tiftud=, mettre 
la nappe; fe. Arme =, appuyer les bras; 
fe. Eibogen = app. les coudes, s'accouder 
sur la table: abs. = (eine freiwillige Gabe auf 
emen dazu befiimmmten Teller legen ) mettre 
(dans le bassin ou l'assiette); donner; fig. 
jemn. eine Laft, et. Läftiges =, charger qn 
d'un fardeau, imposerun,àqn; charger 
qn d'une chose désagréable, difficile; jem. 
eine Berbindlidfeit=, imp.une obligation 
à qn: ſich (Oyfer)=, s'imposer des 2; eine 
Steuer =, imp. une taxe, mettre un im- 
pôt; einen Eid = (dazu verpflichten) déférer 
un serment; eine Strafe=, imp., infliger 
une peine; jemn, Stiliſchweigen = caufer: 
legen) imp. silence à qn; condamner qn 
au silence; gerichtlich =, sommer judi- 
ciairement; interpeller; es wurde ihm an- 
befohlen und -gelegt zu (antworten) il fut 
somme et interpellé de 272. Artill. das 
Neiö —, garnir la fascine; Mar. ein Schiff 
= (abtafeln und an einen fihern Drt dei Has 
fené bringen) desarmer, déséquiper un 
vaisseau ; dégréer, désagréer un », et le 
placer en un lieu sürdans leport; 3,E.F. 
(ber Baum) hat viel Holy -gelegt Char viele 
Afte) „est bien branchus it. vie =, mettre 
de fortes couches verticales; fam. (biefes 
Schwein)legt vieles Bett-, sengraisse bien; 
4.Jeu: f. Spielcie. Sarten)=, étaler, abat- 
tre son jeu ‚se découvrir;-gelegte Maria⸗ 
ge. mariage sur table; (Waaren) >, étaler, 
déplier; 5. ein Buch) wieber=réimprimer 
ung: 6. (guet. gefhidt, geneiatmadıen ), ©, 
gelegt; 7. Y=n, ©. Anflegung; I. 
v.r. (der Tabad) legt fi auf die Zunge - 
(fällt auf die Zunge) + pique la langue; fit 
mit bem Ellbogen =, ©. Legen(1); leger 
m. Impr. margeur m; H.ecel. =ber Gân- 
be, imposeurs m. pl. [louteurs. 
Auflegeftift n. eiseau m. des cail- 
Auf-iegung f. H. eccl. (der Hände) 
impositionf. „; Med. = (eines Mittels auf 
einen franfen Theil;application f. ;; Adm. 
= (einer Laft, der Stenern) imposition 1. 
„dur. =(einer Strafe) infietionf. ;; Mar. 
{einesSchiffes, désarmement m.:; Impr. 
= (eines Werkes) reimpressionf.z: -leb: 
nen v.a. ben Ropfaufet. =, reposer, ap- 
puyer la tête sur qe; 2. v,r. ib, s'ap- 
puyer, s'accoter; fi mit den Armen, mit 
dem Ellbogen auf den Tifch,, appuyer les 
bras, les coudes sur la table; s'accou- 
der sur &; fi = (von Perben) se cabrer, 
©. -bäumen; fig. fit gegen fn. (recht: 
mäßigen Oberberen, gegen fe.Borgefeßten) 
=, s’elever, se soulever, se révolter contre 
son ?; (die Sinne, die Leidenſchaften) lehnen 
fich gegen bie Bernunft —, „ se rebellent 
contre la raison; 3, A=n,-lebnung f. (ae: 
gendie Dbriateit>soulèvement m; rébellion, 
révolte, insurreetion f, &.-fta nb; -leich- 
tern v. a. Man. (ein Pierb)=, assouplir ,; 
-leiern v. a. Mus. @ins, ein Stüdchen =, 
vieller un air; jouer un air sur la vielle, 
un air de vielle; 2. jem. =, réveiller qn en 
jouant de la vielle; leihen, -leiber; ©. 
-borgen, -borger; -leimen v: a (Ba- 
vier zanfdie Wand) =, collerà, sur ;; wies 


fatteln, befhlagen; ein altes wieder | der =, recoller; 2, v. r. fi =se décoller; 3, 
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A⸗ n. collage mn; Wieder=, recollement ; 


m; -leinenv. a. bie Wäfche „= (auf die Leine 
Hängen) pendre, mettre le linge , sur les 
cordes; -lefen v. a. Roruäbreu (nach der 
Ernte ,)=, ramasser, recueillir les épis rs 
glaner, ©. Roppeln; jent.=, ramas. qn; 
 Üg.womiagerdas gelefen haben? où est-i! 
allé pécher cela? -lichten v. a. Peint. ein 
(Gemälde) =, indiquer les clairs dans un 
e-liegen v. n. irr. av. b. cauf et. liegen) ap- 
puyer, poser, porter sur qe; (der Balken 
liegt aufder Mauer -, appuie, pose.porle 
sur le mur; (eine Klappe) bie auf der 
nung feit-liegt,.qui jointbien; Mar.(diejet 
Bierd) liegt qu fehr auf bem Gebifle -,vap- 
puie trop sur le mors, a trop d'appui; fig. 
G.obliegen; es liegt mir viel gu thun -, 
j'ai bien des affaires, de l'ouvrage; biejes 
Umtliegt ibm -,c'est son oMice, son devoir; 
2. v. r. fich = mund liegen) s'écorcher, se 
causer desexcoriations à force d'être cou- 
ché; 3. A=n. (eines Balfens +) appui, sup- 
port m; Chir, (Wundliegen) écorchure. ex- 
coriation f, formation f. d'escarre; Méd. 
decubitus m; -liegend a. Bot. -liegeuber 
(Staubbeutel; weiter fbtef auf dem Staubfa: 
den befeftigt I) # incombante eu couchée; 
-[oden, S.-fräufeln; -lodernv.a. die 
Erde)=, remuer ,; rendre z meuble; 
Bleifch, Zellgewebe =, ramollir des vian- 
des, destissus vivants; (bas Bett, die Ge- 
beru) =, rem., secouer ; 2. Y=n, -lode: 
rung f. Agr. raclée f; Med. =bes Gebirns, 
-ramollissement m. du cerveau; = ber 
Hornhaut, ramoll. de la cornée; -lodern 
v..n. (von der Flamme 2) monter, s'élever; 
(die Slamme) loberte hoch -, „ s'éleva, mon 
ta bien haut; (das Stroh) lodert —, & 
flamme: wieber =, se rallumer, se rani- 
mer;(f. Zorn) lodert -, ,s'enflamme; er Los 
bertgleid-, ils’emporte sur-le-champ: il 
estpromptàs'enflammer; il a la tête près 
du bonnet; 2.-loderungf. Guer. amorce 
h-löffeln v. a. et.=, p. u. prendre avec la 
cuillère; fig. fam. er bat alles -gelöffelt, ila 
tout mangé; il a fait assiette nette; -188- 
bat a. adv. Chim. dissoluble; = mit Auf: 
braufen, dissol.aver effervescence: it. fig. 
denouable; (die Ehe) it cine =e Verbin: 
bung, est dissol., est une union qui peut 
tre dissoute; Math. =e Aufgabe, pro- 
blöme soluble, résoluble, déchiffrable ; 
(das Räthfel) fhelut mir nicht = zu feyu, » 
me semble impossible à deviner; -lö8: 
barfeit f. solubilité, dissolubilité f. 

Auflöfemitteln. Chim.cauttéfendes 
Mittel) dissolvant m. 

Auf-Löfen v. a. (Bänder, Schnüre ») 
=, delier 2; (diefer Knoten iſt feft zugezogen) 
man kann ihn nit =, on ne saurait le dé- 
nouer, le défaire; die Bande (Ketten) = cab: 
nehmen) ôter les fers; eine (Schnürbruft)=, 
delacer un #5 Ch. einen Hirfch = caufidnei: 
den) ouvrir un cerf; fig. (ich bin nicht werth) 
daß ich ihm die Schuhriemen -Löfe, p de dé- 
nouer les cordons de ses souliers; 2, (eine 
Gefellfchaft 2) = crrennen) dissoudre , ; 
(eine Ehe) =, diss. 2: tel Rrlegôbeer) =, 
diss., licencier ;; ben Staat, die Bande ber 
Gefellfchaft „=, désorganiser l'État, diss. 
les liens de la société 2; 3. (die Wirtfam: 
keit, Thätigkelt hemmen od. gam aufbeben) der 
Schlaf löst die Glieder =, le sommeil re- 
lâche, délasse les membres: -gelöst were 
deuCferbemmourir expirer: rendre l'ame; 
endlich hat ihn Gott -gelöst, enfin Dieu l'a 
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délivré de ses souffrances, de ses peines; 
einen Zauber, eine Begauberung = (ver: 
nihten) rompre un charme: ker. das Ge⸗ 
ſet (und die Propheten) =<aufoeden) anéan- 
tir la loi 4: 4. Chim. cin fe. Beſtaudtheile jer: 
legen) (ufammengejegte Körper) in ihre 
Grundftoffe =, résoudre, réduire des zen 
leurs premiers principes ; les décompo- 
ser, analyser; die Wärme löst bas Waſſer 
in Düufte -, la chaleur résout l'eau en va- 
peurs; (die Potafche, löst fich in Alcohol -, 
zest soluble dans l'alcool; das Feuer löst 
das Holz in Rauch und Aſche -—, le feu résout 
le bois en fumée et en cendre; fig. einen 
Satin fe. Theile (Vegriffe) ⸗ergliedern) 
analyser une thèse 2; Chim. @ie Theile eines 
feften Koörpers vermitielft einer Giufñgteit io 
trennen, daß ie mit derfeiben fich innig vers 
binden, und einen völlig gleihartigen Korver 
ausmadıen) dissoudre: (bas Königewafler) 
Ist das Gold -, „ dissout l'or; fig. Poes. in 
et. -geldst ſeyn Ci. ganzed Weien Innig damit 
verbunden haben) être ravi de, en 2; nager. 
être plongé, abimé dans 2; ich war ganzin 
Wonne, in Entzüden -gelöst, j'étais ravi, 
transporté de joie, aux anges, je nageais 
dans la joie, j'etais en extase: ganzin Web: 
muth gelöst feyn, étre plongé dans la tris 
tesse, s'abimer dans sa douleur; 5. (fefe 
ob. zäbe Theile dünne, Auſſig machen) Farben 
in Waffer, Harz in Weingelft =, détrem- 
per, delayer des couleurs; dissoudre de la 
résine dans l'esprit de vin; (bas Rieber) 
löstdas Blut-, zattenue, décompose. dis- 
soutlesang; Geol.-gelöster Boben terrain 
Iysien ; Technol. -gelöstes Gold oo. Pla⸗ 
tina, amorce f; fg. eine Frage (Aufgabe, 
einen Zweifel)=, résoudre une question g; 
(eine Schwierigkeit =, rés., demöler, de- 
velopper +; ein Käthfel =, deviner une 
énigme, trouver le mot d’une £: eine Des 
cheuſchrift =, déchiffrer une écriture en 
chiffres; biefe Verwidelung wird fich bald 
=,cette intriguese demelera, se denouera 
bientôt; Math. eine algebraifche Oleihung 
=, résoudre une équation algébrique; 
analytifhe Ausbrüde =, réduire des ex- 
pressions analytiques ; einen Brud =, 
réduire une fraction; Mus. einen Mid 
Hang durch einen darauffolgenden richtigen 
Accord =, sauver une dissonance par un 
bon accord qui la suit; 6. = n, ©. -18- 
fung; I. v.r. fich = (gleichfam durch eine Der: 
wandiung In einen andernguftandübergeben) 
se resoudre en g; il.se décomposer; (der 
Nebel) hat fich in (Regen) -gelöst, „s’est re- 
sous en; le temps s'est decharge; (bas 
Kuieband) wird fidb =, „ vase détacher: die 
(Salze) löfen fich im Waffer -, les „se dissol- 
vent dans l'eau; bas Eie, die Butter löst 
fih an der Sonne — Cierfließt) la glace, le 
beurre fond au soleil; fit in (Thränen)=, 
fondre ſich in (Schweiß) =, fondreen +: (f. 
ftummer Schmerz, löste ſich endlich in Thräs 
nen —, 2 éclata, se fonditenlin en larmes; 
(alles fitel. Onte) löst fich gulegt in Vergnüs 
geu-, „estä la tin suivi de plaisir; tourne, 
se change ou se convertiten joie, en plai- 
sir: (der Staat) löste fih -, „se desorgani- 
sa; -löfend a. Méd. =es Mittel, résolvant, 
résotutif ; discussif, dissolvant, dissolu- 
tifm; remède m. fondant ; =e Salbe, =es 


Gal, onguent, sel resolutif; Chim. =e | 


Kraft (od. Cigenfhaft) der Säuren, vertu 
dissolutive, qualité dissolvante des aci- 
des: =e Lebrart, methode f. analytique; 


Auflöfung 


\barkeit; -Töfung, pl. -en fl; = eines 
(Knotens,) act. de défaire,de desserrer un 
„S. -Iöfen; fig. = des Ruotens (in einem 
Schaufpiele) dénouement m; Ch. = bes 
Wildes) ouverture f. 52. = (einer Ehe ci 
nes Kriegäheeres) dissolution f. „;={einer 
Gefellfhaft) diss., ruption f. „; = (eines 
Vertrages) résolution, rupture (= einer 
Ordnung, desorganisation f; gänglide = 
aller Ordnung, debâcle generale; (biefe 
Partei, ift der nahe. + commence à se dé- 
mancher; 3. (Semmung der Toätlgfelt, It. 
Ted) die = (der Glieder durch den Schlaf, re- 
lächement, delassement m. 2; er iſt fr. = 
nabe, il est près de mourir: il vaexpirer, 
rendre l'ame; (Gott fente ibm)eine fanfte 
=, un doux trépas; 4. Chim. = @erleguns) 
eines Körpers in fe. Beftandibeile, résolu 
tion, réduction f.d'un corps dans ses prin- 
Cipes; = bes (Mebels in Negen) résolution 
(du ,;= der Salze) imprégnation (.5 = 
Beriepung) burd das Beuer, décomposi- 
tion, analyse f. par le feu: (die Fäul⸗ 
nid des Körpers) gefchieht durch bie = 
(Trennung) der Theile, , se fait par ladis- 
solution des parties: Philos. = (Gergliebe: 
rung) eines Sages +, analysef, d'une thèse 
23 5. Chim. (Wirkung einer auflöfenden Flüf: 
figteit, und der Aüffige Körper felbft, der 
einen feiten in ich aufgenommen bar) = bes Ei⸗ 
fens in Scheidewafler,des Salzes in Wafler, 
solution, diss. du fer dans l'eau forte, so- 
lution du sel dans l'eau; (Zuder im Waf- 

| fer gerfhmolgen) bildet cine =, , forme une 

| solution: (Silber in Salpeterfäure-gelöst) 
bildet eine =, , forme une diss.; = aufuafs 
fem Wege, auf trodenem Wege, sol. par la 
voie humide, par la voie sèche: 6. = (er: 
gebenmacen, Flufigmacen) der Karben im 
Waffer, des Harzes im Weingeifte, delaie- 
ment m. des couleurs dans l'eau, dissolu- 
tion de la résine dans l'esprit de vin: Med. 
= (Berbünnerung und 3ertbeilung) der zäben 
Säfte, resolution, atténuation f. des hu- 
meurs tenaces; 7. = riner Frage, Aufgabe 
e, résolution f. d'une question; solutiomf. 
d'un problème: das ift bie = bes Raͤthſels, 
voilà le mot de l'énigme; Math. = bet Un: 
endlichen, analyse f. des quantités infi- 
nies; =(eines rues réduction f, Rhét. 
= einer Schwierigkeit, énucléation F: 8. 

Mus. = eines Mibflange, sauvement m. 
d’une dissonance, 

Auflöfunas-begebenheit f. eatas- 
trophe 1; -fabig a. soluble; -fahigfeit f. 
solubilité 1; -fraft f. Chim. vertu f. dis- 
solutive; -funft f. analyse f: art m. d'a- 
nalyser; -lebre f. analyse, méthode f. 
analytique: -mitteln. Chim. dissolvanı, 
resolvant, fondant m; menstrue f: Med. 
résolvant, résolutif m; —wort n. eines 
Näthiels, mot d'un énigme; -Jeichen n. 
Mus. bécarre m. 

Auf-löthen v. a. et. aufet. =, souder 
ge à, sur ge; 2. (auiléfen) déssouder ge; 
défaire la soudure de 2; -lüften, ©. -Tü: 
pfen; -lügen v.a. jemn. et. =, en faire 
accroire, en donner à garder à qn: mysti- 
fier, duper, dauber qn; 2. @.anbidren; 
-[ümmeln (fib) v. r.caufungefittere, plumpe 
Art db auflebnen) fam. s'appuyer, s'accou- 
der grossièrement, lourdement; -Jüpfen 
va. lever un peu, soulever; -machen v. a. 
(die Hand, den Mund, die Augenz)=, ouvrir 
et das Buch, (ben Sad, d.;8 Bündel) =, ou- 


-léslih,-léslidfeir, S.-lösbar, -1ö4« | vrir le livres; (einen Brief) =, ouvrir, 


Lr0O0Q x 


= 
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d6eacheter 2; (eine Ruß) =, casser 2; bie 
Thür (ben Schranf) =, ouvrir la porte y; 
machet die Thür -! ouvrez! ouvrez la porte! 
tournez le bouton! ein wenig, nur halb =, 
entr'ouvrir; (Auftern) =, écailler 2; (eine 
WBlafche) =, ouvrir, deboucher, décoiffer gi 
(ben Hahn) =, lächerg; (eine Schnürbruft) 
=, delacer x: et. = Cloëmachen, nachlaffen) 
relächer 2: (einen Knoten) =, défaire x; 
La deu =, se decoiffer, se defriser; (eine zu⸗ 
gemauerte Thür) £ micber =, démurer y; 
die Dame (im Damenipiele) =, dedamer; 
deu: (beim Domino) eine 3abl=, ouvrir le 
de; Com. abs. = (bie Yüden) =, ouvrir, éla- 
ler 2; iu. jemn. eine Rechnung =, ouvrir un 
compte à qui eine R.=, établir un compte: 
bic Gavereifoften =, dresser les avaries ; 
2. ceine Sache auf die andere befeftigen) einen 
Knopf aufeinen Stod=, meltreune pom- 
ine à 25 {f. Aleib) =, trousser 2; 3. (wachend 
vornehmen) was wollen Sie dieſe Nacht) =, 
pourquoi veillez-vous, que voulez-vous 
faire +? 4. S.-fplelen: UI. v. r. fih=caus 
dem Bette=) se lever; it Cabreifen) se meltre 
enchemin;s'acheminer; partir; fé frũhe 
=, se lever, partir de bonne heure; ſich - 
und bavon maden, decamper, s'enfuir, se 
sauver; 2. fid qu et. =cruñen) se préparer. 
se tenir prêt à qui (ble gange Stabt) machte 
ſich -, bem Geinbe ben Eingang zu verweb: 
ren, £ accourut, fit des dispositions pour 
eg; se mit en devoir de 2; -mablen v. a. 
Meun. das Getreide alles =, achever de 
moudre tout le blé; fig. (diefer Müller) bat 
-gentablen (it su Grunde gerichtet) .estruine. 
n'a plus de pratique, plus le sou; ses af- 
faires sont dérangées; —mahnen, ©. 
-muntern; 2, -bieten; -malen v. a. 
Peine alle Karben =, emploÿer, consu- 
mer toutes lescouleurs; 2. {ein Gemälde 
= (vom neuem malen) rafraichir, repeindre: 
-marjch m. Milit.Marfcı nach einem hönern 
Drie; der Marich in geſchloſſenen Reiben od. 
Gliedern vor einem andern 2) marche f. d'un 
corps qui vaen montant,qui défile devant 
qn; it. qui se mei en bataille: der = ber 
Züge im Bataillon, emboîtement m. des 
sections du bataillon; = anf die Made, 
marche f. des tronpes pour monter la 
garde; · marſchiren v.n. Milit. cin Reiben 
u. Öfledern auftreten, aufzie hen) se former en 
rangs, se mettre en bat., s'embatailler; 
-marfchirt! en bataille! gliebermelfe=, dé- 
filer par rangs: zum Angriffe = (vom Ge: 
fhüg) mettre en batterie; mit Rechts ob. 
Linke un, aus der gefchloffenen Kolonne =, 
déployer par tiroir la colonne serrée; 2. 
A⸗ n. Milit. embataillement m. 

Anfmarfdlinie  Mili aligne- 
ment m. E 

Auf-maß n. cũbermas beim Meffen 
trodener Körper) comble m; fo und fo viel 
= geben, donner tani pour le comble; 
-mäften, S.mäften; -mauernv.a. (eine 
Mauer) =, élever un mur; bâtir un mur 
en pierre; 2. allen Kalt=, employer, con- 
sommer Loute la chaux; 3. Aæ n. maue⸗ 
rung f. construction, bätissef, en pierre; 
-meißeln v.a.et.=, ouvrir avec le ciseau; 
2. eine Verzierung auf einen Stein=, gra- | 
ser un ornement sur une pierre (avec le | 
ciseau); -mengen, S.mengen, verm,; | 
-mengfel, S.Öemengiel; -merfen v. 
n.av.b. (vorzüglich auf et. adıten) wohl, ger | 
nau, forgfältig =, écouter. observer atten- | 
tivement; merke wohl-, menner rebet, pre- ! 
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nez garde, &Coutez bien, faites bien aiten- 
tion quand il parle; 2. v. a., &. -jeid= 
nen, -freiben; -merfer, ©. Zu hö— 
rer, 2.Horder; -merfiam(=lidp. u.) 
a. adv. attentif, ve; -vernent;=er Beobadh- 
ter, Zuhörer, observateur, auditeur atten- 
if; =f., être atient.; = beobachten, uhören 
(qufehen) écouter .. attentivement; jem, 
auf et. = maden, rendre qn attent. à qc; 
signaler qc à qn; jem. beftänbig anfet. = 
machen, crier qe à qn; jem. ein =e8 Gehör 
verleibeu, prèter une oreille attentive à 
qu; auf ſu. Bortheil= (hebache) f., étreatt. 
à ses intérêts; -merffamfeit f. attention 
f; mit = quhôren, ecouter attentivement. 
avec attention; Sie haben Ihre Snicht beim 
Spiel, vous n'êtrs pas au jeu: die = erre: 
gen, aufer. richten, exciter,reveillerl'att.; 
porter son ,agc,y prêler attention; :blefe 
Perfon) erregt die =, x est en situation; 
(biefe Heirath, erregt allgemeine =, zfait 
erenement: (f. fhônes Berragen) nimmt 
bie allgemeine = in Anſpruch, zattire tous 
les regards; dieſes Schanjpiel; feffelt die 
=, geaplivel’interdt; (biefer junge Mann) 
erregt jehr vieles, „fait grande sensation; 
2. caufmertiamed, gefälliges Detragen gegen 
Andere); man hatte viele = für mich in (bies 
fem Haufe), on eut bien des attentions 
pour moi dans x; Sie erweijen ihr viele 
=,vousètesaux petitssoins auprès d'elle; 
für die ſe = bin ich Ihnen febr verbunden, je 
suis bien sensible à cette attention (de 
votre part}; bie unauégefebte=, welche er 
für (biefe Fran) bat, les assiduités qu'il a 
auprès de,; er hat alle môglibe= für fie, 
il est assidüment auprès d'elle; -meffen 
v.a. Agr.(baë Öetreibe)j=, mesureretpor- 
ter au grenier ,; 2. S. qumeffeu; fig. 
fan. jemn. eine Tracht Stofichläge =, ros- 
ser qn; charger qn d’une volee de coups 
de bâton; -mifchen v. a. ein Faß Wein, 
=, remplir un tonneau avecd’autrevin, 
en y mélant d'autre vin; rafralchir une 
piecc de vin en mélangeant»; 2. (eine Ar: 
tenei)=, secouer, remuer 2; 3. die Karten 
wieder Sund von neuem geben, reindler, ru 
faire les cartes: -muntern v. a. jem. = 
(mumter machen) éveiller, egayer qn; jem. 
vom Schlafe =, éveiller qn; fig. {bas Ge⸗ 
mütb)=, éveiller, égayer,conforters; (ex ift 
ticffinnig) er follte er. haben, das ihn ein 
wenig -munterte, ; il lui faudrait qe qui 
l’eveillät un peu; (einen Rranften) -gumuns 
tern fuchen, tÄcher d'égayer .; jem. qu et, = 
(anreijen) exciler, animer, encourager qn 
à qc; eina, =, sientr’exciter; {bas Beifpiel 
fr. Borfabren) muntert ihn zur Nachfolge -, 
el’ercited les suivre, à les imiter; gum La⸗ 
fter =, encourager le vice: {einen jungen 
blöden Dann) =, dégourdir, deniaiser, 
rendre vif 2; it. dégagé; (er ift ein unem⸗ 
pfindlicher,, träger Deufh) den nichts = 
Fanu, „ que rien n'émeut, n’anime; Vén. 
[die Hunde)=, appuyer 2; -munternd a. 
(von Beriplelen) encourageant. e; Med, ex- 
hilarant, e; baë {ft nicht febr =, cela n'est 
pas fortencourageant; -munterungf.en- 
couragement m; excitation ſz bie Künfte 
bebürfen der =, les arts ont besoin d'en- 
couragement; -Münzen v. a. (alles Gold, 
Silbers)=, monnayer,employer, consu- 
mer + à battre de la monnaie; -müffen v. 
n, av. b. devoir se lever; er mu -, il faut 
qu'ilse lève; bie Thür muß - cmué geöffner 
werbem)il faut ouvrir laporie;-mußen v.a. 
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S.-pugen;fig. fam. jem.et.=, jebe Klei⸗ 
nigkeit = (zum Febter anrechnen, tabein) rele- 
ver qe faute de qn, relever ou critiquer 
chaque bagatelle; -nageln v. a. ein Brett 
aufble Wand (ben Tifch ‚=, clouerou fixer 
avec des clous une planche au mur. sur +; 
-Nagen v.a. ur Nagen öffnen, ein Loch in 
et. maden) ouvrir, percer en rongeant, à 
force de ronger; (bas Eichhorn hat fo lang 
an biefer Nußgenagt) bises fie-genagt hat, 
equ’ä la fin il l'a ouverte,cassée ou troude; 
-naben v. a. einen Sled auf ein (Kleid). 
coudre une pièce à un 2; Spigen auf (ein 
Kleid) = laffen, garnir ; de dentelles ; 2. 
ben Zwirn =, employer toutlefilä coudre, 
S.vernäben; -nabmef. s. pl. = {einer 
Oelbfumme, emprunt m. +; = (eines Reis 
fenden, eines Freunbes ;) réception, ac- 
cueil fait à ,; dieſe freunblide= ift mir ein 
gutes Zeichen, j'augure très-bien decette 
réception amicale; = (eines Gefanbten) 
réception, admission f. & = {in eine ®e- 
fellfchaft; admission, incorporation f; 
Qu gemeinfchaftiihem Bortbeil) association 
l. dans ge; cin eine Körperihaft) agrégation fs 
Wieder f. readmission 6; = an Kindes 
Statt, adoption f: 2, (Werbefferung des Aus 
Rand» bie Handlung, bie Künftein=brin« 
gen, faire Neurir le commerce, les arts; 
die Wiflenfchaften)in= bringen, mettreen 
honneur,; ein Haus (eine Bamilie) wieber 
in = bringen, relever une maison z: bas 
bat ihn in = (%nfeben) gebracht, cela l'a mis 
en vogue; ein Gut fn = bringen, abonnir, 
améliorer une terre; in = fommen (von 
Perfon) s'accréditérs it. (durch Erweiterung 
fd, Beiged) s’agrandir, s'accroltre: Coon eir 
ner Waare, Meinung) prendre faveur; {biefe 
Mode) ift feit furgem in = gefommen, + 
règne depuis peu; in= f. (vom einer Perfon 
od. Sache) ÖIreen vogue; réussir, prospe- 
rer: (von Künjten) Neurir. 
Aufnabmefchein m. Schein über 
die Muinabme in eine@eiellichaft) matricule f. 
Aufnahmsfähig a. adv. habile à, 
capable d'être reçu {dans une société +). 
Yuf-nähren, S. -füttern, jies 
ben; -naichen v.a. (f. Geld.) = caus Mas 
fcherei effen) manger, dépenser son , à des 
friandises; 2. G.vernafhen;-nepmen 
v.a.irr. et. vom Boden =, ramasser (par 
terre); relever: nehmen Sie Ihre Hands 
ſchuhe -, ramassez ou relevez vos gants; 
nehmen Sie Ihren Mantel — cer ſchieppt, er 
fdieift auf der Erbe mach) levez votre man- 
teau; Ch. bie Körnung, manger l'appâts 
der Hund nimmt - (faët das · Hingeworſene an) 
le chien saisit; (bas Sagbteng) =, porter 
sur; E. F.(Soly)=, fairel'examenetin- 
ventorier le,; Ecr. (bis an ben Tag) ba er 
-genommen warb, , où il futélevé au ciel; 
genommen in (bie Herrlichkeit) élevé dans 
es eine gefallene Mafche wieder =, repren- 
dre une maille; Impr. bie Bogen= nah ber 
Buchitabenfolge in Lagen bringen) assembler 
lesfeuilles; den (Fufiboden eines Zimmers) 
= (aufbrechen) ôter, lever les; it. S. -w a» 
ſch en; im Stricken Scdie Anzabl der Maſchen 
vermebren) rölargir; fie. ben Haben ber Er⸗ 
zählung wieder =, reprendre le fil de son 
réeits; Ch. (der Hund) nimmt die Hährte 
wohl -, e saisit fort bien, empaume bien 
la voies it. abs. =tträdtig w.) retenir; bas 
Thier bat -genommen Chat ben Sirfd pue 
Beyattung jugrtaffen) la bêtea été saillie: 
2. Arp. Cauémeffen unt in einen Mb bringen); 
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eine Beftung, eine Öegend =, lever le plan 
d'une place, lever un terrain; ein (Selb, 
einen Wald) =, arpenter un ,; mit bem 
Meftifche, mit ber Bouffole, nad) bem Aus 
genmaße=, lever, relever à la planchette, 
à la boussole, à vue d'œil; Mar. die Küften 
=, lever les terres, les côtes; 3. Prat. (u 
fit in Verwahrung nebmen) ein Gut =, se 
rendre dépositaire d'un bien; le prendre 
en dépôt; Expl. eine Seche = (fe qu bauen) 
se charger de l'exploitation d'une mine; 
einen Stollen aus dem Freien — (ibn ganı 
new bauen) rebâtir une galerie; 4. Geld ⸗ 
(entfebnen) emprunter de l'argent; faire 
un emprunt; Fin. eine Rebuung = (um: 
fländlich ablegen laffen) ouir, examiner un 
compte, ©. abbôren; ein gerichtliches 
Berbôr, ein Bergeibniÿ =, dresser, faire 
un interrogatoire, un inventaire, une 
liste; fn. Wein =, =laffen, faire faire l'in- 
ventaire de son vin, faire inventorier son 
vins 5. einen Sremben bei fib = (heberbergen 
t recevoir, accueillir un étranger; er wirb 
überall gut -genommen, il est bien reçu 
partout; (einen Blüchtling) =, rec. . don- 
ner asile à ,; er bat mich in meinem Un⸗ 
glüde bei fich -genommen, il m'a retiré, re- 
gu chez lui dans ma disgräce; jem. zum 
Dürger, als Mitglied einer Geſellſchaft =, 
rec. qn bourgeois, rec.,admeltre qn dans 
une société ; l'y agréger ou incorporer ; 
jem. in einen (geheimen Bunb) =, initier qn 
dans ane }: ſich in feine Gefellichaft) = laf- 
fen, s’aMlier à 2; jem. nicht —, exclure qn; 
man bat ihn in die (Juriftenfacultät) -ges 
nommen, on l'a agrégé à la ,; an Kindes 
Statt =, adopter: (einen Knaben) als Lebr- 
ling =, prendre „en apprentissage; jem. 
als Thrilbaber =, prendre un associé; 
Reifende =, prendre des passagers; (biefe 
Zeitung; bat diefe Verläumdung -genoms 
men, # à répété cette calomnie; fig. ber 
fühle Wald nabm uns in fe. Schatten -, 
nous enträmes dans l'ombrage d'un bois 
frais; nous marchâmes à l'ombred'}:(bas 
Meer) nimmt alle Flũſſe —, x recoit toutes 
les rivières; biefes Wort ift in umferer 
Sprache -genommen, ce mot a passé, est 
reçu, s'est naturalisé ou a reçu droit de 
bourgeoisie dans notre langue; (biefes 
Buch) wurbe gut-genommen, ‚Tut bienre- 
gu, accueillisbas Waffer nimmt das Salz in 
fih -, le sel s'unit à l'eau; l'eau absorbe le 
sel; die fänrebrechenden Mittel nehmen bie 
Säure im Magen in fich -, les absorbants, 
les remèdes absorbants absorbent l'acide 
de l'estomac; 6. et. wobl=, übel=, prendre 
ge en bonne, en mauvaise part; trouver 
bon, mauvais; et, als eine Œbre=, tenir qe 
à honneur; se trouver honoré de g; ich 
werbe es als eine große Gefälligfeit=, wenn 
e, je regarderai comme un grand plaisir, 
“sig et. für Scherz, für Grnft=, prendre qe 
pour un badinage; prendre ge sérieux ou 
sérieusement ou tout de bon; et. als einen 
Schimpf, als eine Beleibigung =, prendre 
qc à déshonneur; regarder ge comme un 
affront; fie bat ſ. Gompliment febr übel-ge= 
nommen, elle a fort mal reçu son; 7. e8 
mit jem. — cfid+ mir jem. in einen Kampf, 
Streit 4 einlaffen) tenir tête, faire tête à qn; 
entreprendre, défier qn; mesurer ses for- 
ces avec celles d'un autre; égaler qn en 
force; disputer la supériorité à qn; jeter 
le gant à qn; (ber General wollte fich erft 
feftfebeu) ehe er es mit dem Feinde -nahın, 


Aufnebmung 


zavant de rien entreprendretontre l'en- 
nemi; es im Trinken mit jem. =, défier qn 
à boire; fam. préter le collet à z; fie haben 
es mit eina, -genommen, wer von ihnen am 
beften laufen fann, il se sont defies à qui 
courra le mieus;ernimmtesiu berTapfer- 
feit , mit ihnen -, il le leur dispute en va- 
leur 2; il dispute avec eux de valeur +: 8. 
=n,-nehmung f. (Aufnabme) réception 
f, accueil m. 
Aufnehmens werth, -würdig a. 
adv. digne d'être reçu, accueilli. 
Auf-nefteln, S.-[hnüren;-nie: 
ten v. a. (mit Mieten auf et. befeftlgen) river 
à, sur „; attacher à, sur qc avec des rireis; 
-nötbigen v. a. jemm. et. = (ibn zur Un: 
nahme be, zwingen od. burch Zureden bewer 
sen) obliger, contraindre qn d'accepter, 
de prendre ge; it. engager qn, persuader 
à qn der; -opfern v. a. (jenm.et.)=, sa- 
crifier s; Abraham wollte fn.(eignen Sohn) 
=, Abr. voulut sacr. son x; fig. (bei der 
Erſtürmung biefer Feſtung wurben) viele 
Menfchen -geopfert, on a sacrifié beauc. 
de monde à „; jem. fm, Haffe, (fm. Ehr⸗ 
geige) =, immoler, sacr. qn à sa haine +: 
alles (fm. Eigenuuge) =, sacr. tout à +; 2. 
(Mid einer Sache zum Beften eines Andern be 
geben) fm. Freunde f. Vermögen =, es für 
ibn =, sacr. son bien à, pour son ami; ich 
wäürbe mein Leben für ihn, jesacrifierais. 
donnerais ma vie pour lui; 3. v. r. (Gbri- 
ftus) bat fi füruns-geopfert, , s'est offert 
pour nous; (Gobrus) opferte ſich für (f. 
Bolt) -, se dévoua pour #: fich für bas Va⸗ 
terlanb =, s'immoler pour la patrie ;; 4. 
A=n, -opferungf. sacrifice m; bie = des 
Eodrug und des Decius füribr Vaterland) 
le dévouement de,; il = (bé, mad man auf: 
opfert) sacrifice m; chose sacrifice; alle 
biefe=en reuen mich nicht, je ne regrette pas 
tous ces sacrifices; -orgeln v. a. (ein Licb) 
=, jouer „sur l'orgue; -paden v.a. Waa⸗ 
ren)aufben Wagen =, charger »sur la voi- 
ture; fig. (er fand in einem Zimmer Silber⸗ 
geräth) und padte e8 — Ciabl ed) , et l'em- 
porta; 2. einen Bünbel, einen Ballen =, 
cöffnen) ouvrir un paquet; depaqueter, 
deballer, désemballer ; 3. v.n. av. b. Cid 
aufmachen, entfernen) plier, trousser ba- 
gage; partir, deloger brusquement de ge 
endroit; trousser ou prendre son sac et 
ses quilles: bas Befte wird feyn, wir paden 
- umd sieben weiter, le meilleur sera de 
faire notre paquet ou de plier bagage et de 
nous remettre en chemin; (als er hörte, 
daß man ihn fuche) padte er — und machte 
fich hurtig aus bem Staube, „ilempaqueta 
ses effets, et décampa bien vite;-palmen, 
(fl) v.r. Mar. cfich an einem einzelnen Taue 
binaufihwingen, indem maneine band über 
Die andere anfchlägt) se paumer; grimper 
main sur main; -pappen, ©. -Fleben, 
-fleiftern;-papper, dm. Cher das Papier 
aufeina. pappt) colleur m; -paffen v. a. eis 
nen Dedel aufeine Schachrel =, ajuster un 
couvercle à une boîte; (einen Hut), es- 
sayer 1 2. U= n. (einer Sache auf die andere) 
ajustement m. (d'une chose à une autre); 
fig. ſ. ewiges= {ft mir zuwider, cela m'im- 
portune de me voir toujours épié par lui; 
HE. v. n. av. b. cauf et. paffend ſeyn, an et. an: 
fditefen) être juste; joindre; (biefer Ont) 
paßt mir gut -, „ m'est juste, me va bien; 
2. v.n. av. b.(aufet, merken) prendregarde; 


écouter attentivement; Mar. veiller; paf | 





Aufpaffer 


— baÿ bu nicht fällt, prenez garde de iom- 
ber; paß-, was ich (dir fagen werbe, écoutez 
bien ce que +; 2. jem. =, ©. -lauern; 
-paffer, 8 m. (der einem andern in übler Ab: 
fiht aufpaßt) guelleur; fam. argus m, ©. 
-laurer;2.=, inn (der, die andere belauſcht 
g. um Borıheil darauf zu sieben) espion m; 3. 
Mar. ( Uufwärter ded Kenſtabels) gardien 
m. de la sainte:barbe:; 4. ©. -wärter; 
5. H. n. (Rauftäfer, weicher auf Raupen und 
Iniecten Jagd macht) carabe inquisiteur; 
bupreste carré, couleur de bronze an- 
tique; -paflung, ©. Aufpaffen (n.} 
-paufen v.a. Gins = (auf der Paufe rortra: 
gen) battre destimbales; jouer, exécuter 
un air avec ou sur les timb.; -peitichen 
v. a. (ein Thier) =, faire lever £a coup de 
fouet; 2. jemn. bie Haut = (wımb peitichen) 
écorcher la peau à qn à coups de fouet: 
-pendern v.a. Mar. ben Anfer=, &.-fegs 
jen, tippen; -pfeifen v.a. Mus. Gins ob. 
ein Stüdchen =, jouer un air de fire; 2 
abs. caufder Pfeife Hafen) jouer du fifre; fie. 
jem. =, être aux ordres de qn, toujours 
prêt à servir qn; er meint man werbe ibm 
au jeder Zeit = (iu in. Dienfien ſeyn) il croit 
qu'il n'a qu'à si Mer pour être servis il s'i- 
magine qu'on doit lui obéir à la baguette: 
-pflanzen v. a. (dic Fabnen) =, arborer, 
planter;:baë Bajonnett=,mettre la baïon- 
nette au bout du fusil; mit -gepflangten 
Bajonnetten angreifen, charger à la baïon- 
nette; (bie Kanonen) =, dresser ,; (einen 
Sreibeitebaum)=, planter, dresser, élever 
25 2. v. r. fam. er pflanate fi vor mir - mit 
ausgeſpreizten Beinen, il se planta devant 
moi les jambes écarquillées:; - pflöden v. 
a. (mir Prlöden auf et. befeñigen) cheviller à, 
sur rs; -pflügen v. a. einen Schaf, trou- 
ver un tresor en labourant; 2. Court Pfü: 
gen öffnen); ble Erbe =, labourer la terre; 
ouvrir la terre avec la charrue; 3. allé 
(der) =, labourer tous les ,: 4. v.n. cim 
Pflugen auf et. fleéen) donner. heurter con- 
tre qe avec la charrue; -pfropfen v. a. 
Jard. (auf et. pfropfen) enter sur ,; einem 
MWildlinge ein Ächtes Reis =, enter une 
bonne greffe sur insauvageon; -pichen v. 
a. (mit Pech auf et. befeñtigen) poisser à, sur 
qe; coller à, sur qe avec de la poix; {ein 
Raÿ)=, enduire , de poix en dedans » in- 
térieurement:-piden v. a. Nüffe=, cv. Dé: 
gein) ouvrir, casser des noix „A coups de 
bec: 2, = (mit dem Schnabel aufnebmen) sai- 
sir, enlever avec le bec; -plâtten v. a, S. 
bügeln; -plaßen v.n. crever; ber Gad 
wirb=, wenn (Sie ihn fo voll füllen) le suc 
crevera sig; (ber Urmel) plagt-, „se fend, 
se déchire; (bas Ange) ift -geplagt, ‚, ont 
crevé; (bie Kartoffeln) find im Kochen -ge- 
plabt, „ontereve en enisant; 2, (plapend in 
die KHohe fahren) lein Funken, ber in bas Pulver 
fieljmachtees=, „la fit éclater: -pläßen v. 
a. (aufplagen machen) faire crever: -plau- 
bern v. a. (jem. et.)=,S.anfhwagen, 
auffhmwagen;-plumpen v.n. cplumpend 
auffallen) tomber lourdement, avec un 
bruitsourd sur qe; -pochen v.a. (bie Thür) 
=, ouvrir en heurtant, en frappant; it. 
abs. berb =, frapper, heurter rudement: 
2. (jem.) =, éveiller qn à force de frapper 
65 3. von. Cid pochend erheben); ber Buſen 
vocht ihm -, le cœur lui bat: son sein s'é- 
löve, tressaille, palpite, ©. poden(v.n.i: 


fig. fam. se conduire avec brutalité: agir 


brutalement; se comporter avec igno- 


YAufpoltern 


rancesfaire des rodomontades grossières; 
mur nicht fo -gepocht, qu'on ne fasse pas 
tant de bruit! doucement, s'il vous plait! 
=bes Ders, cœur qui se gonfle, qui pal- 
pite;-poltern v. a. jem.=, éveiller, réveil- 
ler qn en faisant du fracas, du vacarme; 
-pragen v. a. cdurch Prügen auf einer Sade 
bervorbrimgen) imprimer, empreindre; 
(das Bildniß des Kürften) it den Münzen 
-geprägt, + est empreinte sur les mon- 
aies; 2. alles=, &.-münsen;-prallen v. 
1. von efaflifchen Körpern) faire ressort, se 
détendre, éclater sur, contre qe; 2. (in die 
Höbe prallen) bondir, rebondir, ricocher; 
3. A⸗ n. bond, rebondissement m; -pral: 
feln v. a. epraffetnd in die-Höbe fahren) sauter, 
éclater en craquetant, en pétillant; s'é- 
lancer en haut avec fracas ; -praffelndes 
(Beuer) qui s'élève en petillant; -praffen, 
S.verpraffen;-prellen v. a faire bon- 
dir, rebondir; -preffen v. a. et. = (v. neuem 
preffen) presser qe de nouveau; remettre 
qe au pressoir 2; 2. Œuvre Preſſen auf einer 
Satte bervorbringen) einer (Vefuchkarte) ei⸗ 
me Vergierung>, imprimer un ornement 
sur une g; 3. centzwei preffen) faire crever 
en pressant, en pressurant; 4. alle Trau- 
ben =, pressurer toute la vendange; 5, 
Manuf. (ein Tuch) =, remettre ‚en œuvre 
en le pressant: recatir „3 -proben, pro: 
biren v. a. einen Hut (eine Haube) = (auf: 
fepen) essayer un chapeau +; -proßen v. a. 
Artill, eine Kanone, ein Stüf = (auf den 
Progwagen bringen) monter .. amener l’a- 
vant-train; -gryrobt! amenez l’avant-tr.! 
-prudeln, S. wallen;-pudernv.a. eine 
(Berrüde .)poudrer de nouveau une zz 2. 
S. verpyudern; -puffen v. a. Coutur. 
eine Befehung an einem Kleide=, bomber, 
faire bouffer le bord d'unerobe ; 2. v. n. 
cauf et. fallen, daß es pufft) faire un bruit 
sourd en tombant; -pumpen, ©. bu me 
pen; -pumpern, ©. -plumpen; -pU: 
ften pop., ©. -blafen, anblafen; 
-puß m. Clufpugen) parure f; embel- 
lissement m; 2. oa, wa zum Pupe dient) 
parure f; atoars m- pl; ornement m; dé- 
coration f, ©. Berfhönerung, Ber 
sierung; -pußen v. a. (einen Altar) =, 
parer,orner si (eine Buppe) =, parer. ajus- 
ver 2; wie lächerlich iſt er -gepupt! com. le 
voilà enharnache! 2. [ein Zimmer)=, ap- 
proprier, nettoyer z; (bas Gejchirr)=, po- 
dir gs (einen Hut)=, rajuster, refaire 2; 3. 
v.r. ih, se parer, s'ajuster; 4. U=n, ©. 
pus (1); “quellen v. n. irr. cvom Waffen) 
sourdre, jaillir, ©. hervorquellen; 2. 
Co: Körpern „) s'enfler, se gonfler; die Erb⸗ 
feu quellen im Waffer -, les pois s'enflent, 
se gonflent dans l'eau; 3. v. a. (Sämereien 
ins Waffer legen) um fie -guguellen, -quel 
fen ju machen, pour les faire enfler ou gon- 
fer; 4. U= n. gonflement m;-quetfhen 
v. a. (eine Nuf)=, écraser ; -radeln v. a. 
eineSatte, die Seider=, dévider unecorde, 
la soie sur un petit cylindre, sur une bo- 
bine: -raffen v. a.(eln Papier 2)=, ramas- 
ser promptementz; ben Raub von ben Er⸗ 
flagenen =, rafler le butin; piller ceux 
qui sont restés sur le champ de bataille; 
fig. man bat in der @ile alle Lente -gerafft 
Gufammengebrahtyum (den Aufruhr gm dãm⸗ 
pen) on a ramassé à la hâte tout ce qu'on 
a pu trouver de gens, pour 2; -gerafftes 
Geftudel, -geraffte Mietblinge, ramas de 
canaille, de mercenaire; pop. un Los der; 








Aufragen 
wo bat er biefes Diärchen -gerafft? où at-il 
été ce conte? biefe Verlaͤumdu 
{ft unten bem Gafjenpöbel -gerafft, c'est 
une nouvelle ramassée dans le ruisseau; 
2. v. r. fich wieder = (nach einem Falle ſchnell 
aufñeben) se relever promptement; fig. 
(fich wieder erholen, nad einer Krankbeit, eis 
nem Berluſte „) relever, se remettre d'une 
grande maladie; it, rétablir ses affaires; 


-ragen, S.emporsr.;-ranfen v.n. Bot. 


Coon Gewähien) grimper; (dev Epheu) raus 
bet an der Dauer -, + grimpe, s'élève le 
long des murs ; -ranfend a. Bot. (wie die 
Bohnen, der Hopfen 2) grimpant, €; (wie der 
Epben 2 an die Wand +) radicant, e; -Taf: 
feln v. n. cfich mit Geraffel öffnen) s'ouvrir 
avec fracas; -rauichen v.a. (vielen Tabad) 
=,consumerz; er hat fn. Tabad -geraucht, 
il a fumé toutson tabac; 2. v.n. av. b. fu- 
mer; jeter de la fumées die Haarloden rau⸗ 
chen — wenn (fie mit bem Brenneifen ges 
brannt werden) les cheveux fument lors- 
que #5 3. v. n. av, f. (alé Maud in die Höhe 
fleigen) s'élever en fumée; -rauchern v. 
a. (die Wachholderbeeren, das Raͤucherpul⸗ 
ver,)=, consumer „ à parfumer. 

‚Aufranpeifen n, ©, Auftrags 
eijen. 

YAuf-rauben v. a. Soier. (Atlafi £) 
=, égratigner 2; Manuf. einen Zeug =, 
lainer ou laner une &toffe; das Leber (qu 
Trauerſchuhen) fhwars=, bronzer le cuir 
#5 -rauber, $ m. Soier. egratigneur m; 
-räumen v. a. (die Bücher, die Papiere x) 
=, arranger, meltre en ordre x; er bat 
in feinem Zimmeralles fehr ordentlich -ges 
räumt, bat f. Zimmer ordentlich -geräumt, 
il a proprement arrangé tout ce qui est 
dans sa chambre, a bien arrangé sa x; 
(ein Haus, einen Hof) =, deblayer une x; 
räumet bier ein wenig -, arrangez un peu 
tout cela; Com. mit einem Waarenvor⸗ 
rath =, réaliser, vendre, épuiser son +; 
faire magasin net; f. Lager=, vendre son 
fonds; ig. (die Beinbe) b. alles -geräumt «ge: 
plündert) + ont fait place nette; (der Krieg) 
batrecbt-geräumt,, a emporté, moissonné 
beaucoup de monde; (diefe Seuche) bat in 
der Stabt recht -geränmt, » a bien éclair- 
ci les habitants de la ville; der Feind bat 
in diefer Schlacht unter oder bei unferer 
Neiterei gewaltig -geräumt, dans cette 
bataille, l'ennemi a bien éclairei notre 
cavalerie: die Gerichtediener haben in die⸗ 
ſem Hanfe -geräumt (haben alles weggetra: 
gen) les sergents ont nettoyé cette mai- 
son; das räumt ben Kopf - (macht ihn bell, 
vertändig) cela débarrasse, éclaireit l'es- 
prit, S.-geräumt; 2. (won menem räu: 
men, was verfdhlitter if, Bffnen) (einen ver⸗ 
fbütteten Graben) wieder =, décombrer, 
déblayer z; (einen Hafen)=, debacler .; 
T. t. ein Loch = (erweitern) élargir un trou; 
Artil. das Zündlob=, épingler le fusil; 
-rämer, dm. qui range, déblaie ;; de- 
blayeur m; T.t. (Stift, um ein Bow ju bob: 
ren od, ju eriweitern) équarrissoir m; Écon. 
= (einer Pfeife) debouchoir m; cure-pipe 
m; Artif, amorgoir m; -räumung f. ar- 
rangement, nettoiement, neltoyage m; 
Mar. installation f; -ranfchen v. n. (indie 
Höbe raufchen,auffliegen)s’elever avec bruit, 
en bruyant; ſchnell rauſchte ber Borbang -, 
la toile se leva promptement; —rAll: 
fpern v. a. Schleim „=, expectorer du 
flegme „; s'expectorer; -recben v. a. cin 
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die Höbe rechen) räteler à ou vers la sur- 
ng | face; faire venir à la Surf. avec le râteau 
ou fauchet; -rednen v. a. eine Sadıe + 


gegen die andere = (dagegen balten und au: 
gleichen) compenser une-chose , par lau- 
tre; 2. jem. et.=<auf die dechnung fahreiben) 
mettre ge sur le compte de qn, ©. an» 
schnen;3.v.n.av. h. mit ob, gegen eina, 
= (eine Redinung gegen die andere anögleichen) 
regler les comptes respectifs, en faire la 
balance; compter ensemble; 4.-zäblen, 
bereuen; 5. Y=n, rechnung f. com- 
pensation f; 2. mise f. en ligne decompie; 
3. règlement m. des comptes respeetifs 
ou réciproques ; Expl. audition f. solen- 
nelle des comptes, 

a. adv, (gerade indie Höhe ges 
eichter) droit, e; debout; er Gang, mar- 
che droite; Bot. -er Stängel od. Safm, -e8 
Blatt, tige, feuille dressée. 

Aufrecht-erhalten v. a Mar. ein 
geitrandetes Schiff =, emhourder un vais- 
seau; fig. die Gefege (die Ordnung 2) =, 
maintenir les lois 2; wat ihm in (fm. Un⸗ 
glüde) - erhält, ce qui lesoutient dans y; 
was (fn. Muth, biefes Reich.) — erhält, ce 
qui soutient 2; (feit wei Jahren) hält fie 
nur die Goffnuug -, zellene vit que d’es- 
perance; 2. v.r. (diefer Gebrauch) bat ſich 
immer =, # s'est touj. conservé: (er {ft fo 
übel) baÿ er fich nicht =fann, „qu'ilnesau- 
rait se soutenir; -erhaltung, S. Auf⸗ 
rechthaltung; -geben v. a. marcher 
droit; H.n. -gebend a. rectigrade; -bal: 
ten v. a. bas hält ihn in (fm. Unglüde) —, 
cela le soutientdans,: Man. das Pferd) 
=, mener un } haut la main; -baltung r. 
=ber Öefege, maintien m. des lois; -fißen 
v. a. se dresser: Bl. er führt im blauen 
Belde einen geldnen - figenden oder gefrüpf- 
ten Yömwen, il porte d'azur à un lion ac- 
eroupi d'or; -fteben v. a. être debout; 
Mar. -ftehendes <fich auf keine von feinen Sei: 
ten nelgended ) Schiff, vaisseanı m. droit; 
-ftellen v. a. Holz (ein Faß) =, mettre 
du bois r debout. 

Uuf-reden v. a. die Gand (die Witt» 
ger.) tendre en haut, leverla main; mit 
-gereftem Halfe, le cou alongé: fig. fam. 
die Ohren = (aufbercben) dresser les oreil- 
les; écouter attentivement; -reden, ©. 
beten; 2. -f[hwagen; -regen v. a. 
(ben Stanb)=, remuer z; faire élever das 
Meer ift heftig -geregt, la merest boule- " 
versée; fig. das ganze Haus =, rem. toute 
la maison; mettre, en mouvements jemn 
die Gale = bn erzümen) echauffer la bile à 
qui irriter qn; -geregt feyn, avoir des im- 
patiences ; (den alten Haß) wieder, faire 
revivrez:2. (zu et. anmeljen, aufmuntern) in 
citer, animer; (baë Volt) zur Empörung =, 
t inciter à la révolte: die Gemhther=, tra- 
vailler lesesprits; Med. -regend a. irri- 
tant, excitant; -regung f. mouvement m, 
irritation f: allgemeine =, excitation gé- 
nérale; geiftige=, agitation d'esprit; einer 
=fühlg, remuable. 

Aufreaungsmittel n. Med, exei- 
tant, remède excitant. 

Auf-reiben v. a. (jemn. das Bein)=, 
vécorcher, blesser en frottant, à force de 
frotter: bie Haut =, écorcher, froisser la 
peau en g ſich (die. Gant) =, s'éc.; se frois- 
ser „; 2. Drap. (bas End) = (raub machen) 
friser . ©. tragen; 3. (ein Zimmer, den 
Fußboden) =, frotter, nettoyerle plancher 
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d' lelnen Bleden)=, ôter. faire disparal- 
tre, en frottanı ; 4. jemn. eine Salbe =, fr. 
qn avec un onguent, ©. ei nreiben; B. 
alle (Farben) =, broyer toutes les ;; 6. (ver: 
tilgen , tödten) détruire; faire perir; (bie 
Beft) bat viele Menfhen-gerieben, „aem- 
porte beauc. de monde; (eine Treppenabs 
theilung) =, aneantir .;(bieGinwobner) find 
durch Hunger (und Elend) -gerieben wor» 
den, x ont péri de faim +; (biefe Leibens 
ſchaft/ reibt fie -, elle se consume par ge; 
II. v.n. av.b. Horl. bie Räder reiben -, les 
roues frotient contre la plaque; it. l’une 
contre l'autre; HL. v. r. fit =, s'exténuer ; 
s'user, s'ablmer:; fit unter elua.=, s'entre- 
détruire: se detr. mutuellement ; -reis 
ber, 8m. Luth. (Helybobrer ju Flöten) vile- 
brequin m. à percer les Nütes; -reiben 
v.a.(Berleu)=, enßler ». 
Mufreifable, &. Bruſt bohrer. 
Auf-reißen vu. irr. (eine Naht) =, 
déchirer 25 (die Thür) =, ouvrir „ avec for- 
ce; er riß baë enfter -, ilouvrit brusque- 
ment la fendire; eine Munbe=, dech. une 
plaie: einen Verband, arracher un appa- 
reil; er bat fi die Hand an einem Nagel 
-geriffen, ils'est déchiré, écorche la main 
sun clou; (ble Kälte 2) bat ihm bie Lippen 
e-geriffen, , lui a gercé ou crevasse les 1è- 
vres 2; (ble allgugrofe Dürre) reißt bie Erde 
—,zlait erevasser la terre; (bas wilbe 
Schwein) bat ibm ben Bauch -geriffen, „ui 
a ouvert le ventre; bas Maul weit =, bie 
Mugen =, ouvrir une grande bouche, de 
grands yeux; 2. Gin die Höbe reißen) ein 
Kind qu fit =, lever brusq., arracher un 
enfant; Drap. bas Tuch (mit ber Rarbe) =, 
efriser le drap; Pay. bas Steinpflafter =, 
depaver (une rue); arr. le pavé; relever à 
bout un pavage: 3. (ein Gebäube)=, dessi- 
ner l'élévation d'une, S. -riß; eine meÿ- 
fünftlerifche Cod. geemerriſche) Figur =, tra- 
cer une figure de géométrie; Bl. ein Wap⸗ 
ven=, dessiner des armes, des armoiries; 
4. Man, S.-+xi6; LL v. n. Cie betommen) 
se fendre. s'ouvrir, s'entr'ouvrir, se cre- 
vasser; bie Erbe vif — cbefam Riffe) laterre 
se fendit, se crevassa, s'entr'ouvril; Mé- 
tal. (vom dem zu febr gebärteten Stahl) s'égre- 
ner; (dieNaht)ift -geriffen, zest échappée, 
s'est défaite; (ble Naht) ift -geiprungen, x 
est fêlé, fendu; {das leid) fängt au, in ber 
Naht -gureißen, „ commence à se décou- 
dre; die Gräber riffen —, les tombeaux 
s'ouvrirent, s’entr'ouvrirent; fe. Hände 
find vom Grofte-geriffen, le froid lui a cre- 
vassé, percé les mains; (die Mauer) fängt 
an-jureißen, » cominence à se crevasser; 
ble Munde riß von nenem -, la plaie se de- 
chira de nouveau, se rfouvrit; BEL v. r. 
Poe6s. (bie Wolfen) riffen fich -, 2 se fendi- 
rent; (noch kniete er) er ré fich aber [hell 
(Rand plöplich auf) als :, mais il se leva 
brusquement 2; fig. ich riß mich ſchnell ans 
meinem Zieffinne -, jesortisbrusg. de ma 
röverie; -reiten v. a. (ein Pferd) = (mund 
reiten) blesser, écorcher . en le montant; 
2. v. n. Milit. (ver einem ob, auf einen Plap 
reiten) défiler à cheval devant qn; se ran- 
gerächeval;se mettre en bataillesur une 
place; 3. v. r. fid =, s'écorcher, se blésser 
en montantà cheval; -teizen v. a. (die Des 
gierben 2) =, exciter 2; (das Doll) zum Auf 
fanbe =, inciter # à la révolte; (man ficht 
nicht, wie vieler Berftand bat) bie man ihn 


Au freizer 


Aufrichtigfeit 


l'anime, provoque: er machte fich ein Bers | lichen bat; freimürbig heißt wer ben 


gnügen barans, fie gegen eina. -jureizen, il 
prit plaisir à les irriter, alesanimer l'un 
contre l'autre; -Teizer m. provocateur m; 
-rennen v. a. (eine Thür) =, enfoncer ,, 
ouvrirz en courant contre; fig. fam. er if 
fobumm, ba man Thären mit ibm =fann, 
c'est un gros lourdaud, un vrai animal; 
fi bie Stirn, se blesser au front en cou- 
rant contre ge; Fond. bas Auge = (dad Loch 
im dem Etiche mit dem Gtechelien öffnen) per- 
cer l'œil; faire la percée; 2. v. n. Mar. (von 
einem Schi) échouer; auf eine Sanbbanf 
=, s’ensabler. 
Aufrichtmuskel m. Anat S. Au f⸗ 

ter, 

ufrichten v. a. (eine umgefallene 
Bildjäule)>, relever #5 it. ramasser z; (ein 
umgeworfenes Denfmal; wieder =, redres- 
ser 2: richtet (ben Kopf) -, dressez, levez, 
souleveze; mieber=,rel.; Mar. (einen Maſte 
=, dresser, arborer g; (et. uad ber Seite 
Hängendes)=, rel. 2; -gerichtet caufden Pin: 
terfüßen lebend) saillant. 8; ig. (in fm. Rum · 
mer)=, soulager, consoler qn 2; er bat mic 
-gerichtet, meinen gefunfenen Muth wieder 
gerichtet, il m'a console, ranimé; il a re- 
levé mon courage abattu: 2. ein Gebäube, 
einen Altar, ein DenFmal=certane) élever 
un bâtiment, él... ériger un autel», S. er: 
richten; (ein Stüd Zimmerarbeit) =, po- 
ser gi 3. eine Akademie (eine Schule) = (den 
Grund dazu legen, fie hiften) établir, fonder, 
instituer une académie ?; ein (Negiment) 
=,lever un ei ein (neues Reich) =, fonder un 
es Freundjchaft mit einem =, lier, contrac- 
ter amitie avec qn; 4. A=n. Did. relevé, 
m. p. u; (einer Bildfäulez) érection f. x; 
= (eines Gebäudes) construction f. eg: 
Charp. levage m; ={einer Schule.) éta- 
blissenrent m. 2; institution f. g; =(eines 
Hegimentes; leveef. #5 fig. = (eines Beküm- 
merten, consolation f. 2; soulagement m, 
et D vr. fi von der Erbe =, se rel. de 
terre; se remeltre sur ses pieds; fich (im 
Bette) =, se soulever, se mettre en son 
séant, se dresser; bas Schiff richtet ſich - 
(hebtauf), ©, -fteben;-ridtenbd a. Anat. 
=er Muskel, muscle érecteur; =e Kraft, 
érectilité F; =e Kraft babenb, érectile; 
-richter, 8 m. Anat. érecteur, muscle 
érecleur: -ridtig a. adv. (ohne Verſteuung 
sincère, -imvnt; Candide, avec candeur; 
droit, avec diniture; ingénu, e; -ment; 
loyal, e; -ement; franc, che; -chement; 
vrai, de bonne foi; intègre; =er Menfch, 
=et(Oeftändnif, Betragen) hommezsine,; 
ich will es Ihnen = erzählen, einen =en (Bes 
richt bavon geben, je vousen ferai un récit, 
une »sinc.;=reben, handeln, parler, agir 
sincèrement, sans réserve, franchement, 
ingenüment; avec droiture, loyauté, 
franchise; = gefagt, à vous parler franche- 


ri 


ment, sans détour, à vrai dire; barf ich es | 


= fagen?, oserais-je le dire?; jegt haben 
Sie = gefprochen, voilà le grand mot là- 
che! er fpricht immer =, c'est un saint Jean 
bouche d’or;erbanbeltnicht =, ilne va pas 
droit; gau=, sans fard; (bas Geftändnif) 
it =, gest franc; Syn. Offenberzig, frei: 
mütbig, treuberzig; = it, wer fi nicht 
andersäußert, alé er denkt und fühlt; offen: 
berzig wer fein Innres leicht offenbart, 
Mit treuberaig begeichnet man die lies 
benswürbige, unbefangene Offenherzigfeit, 


-zelgt,. à moins qu'on ne l'excite, qu'on ne | die fich bewußt iſt baÿ fie nichts qu ver he im⸗ 


Muth bar, fe. Dieinung frei heraus qu fas 
gen;-richtigfeit f. (im Reben, in ben Hand» 
lungen, in Betragen) sincérité, droiture, 
franchise, ingenuite, bonne foi, intégrité, 
candeur f. 2; it. cordialité, loyauté man 
fieht ibm die = an, sa figure respirelafr., 
la dr., la loy. 2; il a une physionomie 
pleine deéandeur. d'ingénuité; il porte la 
droiture empreinte sur ses traits; Syn. = 
ift ber Verftellung, Offenhergigfeit 
der Zurüdhaltung entgegengefest . -rich: 
tung, ©. ich te n n; Med. fémerghafte = 
ber a f. 

Au frichtzug m. Mecan. gruef. pour 
hisser les materiaux d'une bätisse. 

Aufridtungs-geräth, -jeug n. 
Mar. (bei einer Gciffbrüde) agrès m. pl. 

Muf-riechen v. a. (ben Rofenbufte) 
=, sentir, respirer ei -riegeln v. a. (bie 
Thür) =, déverrouiller, debarrerg; -rins 
geln v. a. (die Haare,)>, annelerg; 2. einen 
Vorhang =, attacher un rideau aux an- 
neaux, par le moyen des anneaux: 3. v. r. 
(die Schlangen) ringeln ſich -, se tortillent 
25 f. Haar ringelt fich von ſelbſt -, sesche- 
veux se bouclent naturellement; -ringen 
(fih) v. r. Cfhebmübfam befireben, in die Höße 
au fommen) lutter, faire de grands efforts 
pour se relever: fich aus bem Echlafez, s'ef- 
forcer de sortir du sommeil: -rif m. Bât. 
(eines Gebäubes) Abzeichnung beffeiben ‚fo wie 
ed üch zeigt, wenn man baver flebt) élévation 
ſz Geom. {einer Rigur) construction f. ?; 
Fort. = (einer Feſtung plan, contour m. x; 
projection, orthagraphie f. 2; perfpectivi 
fiber = (einer Srabt) scénographie f. +. 

Mufrifcir£el m. Arch. compas m. 
de construction. 

Auf-rigen v. a. die Haut (mit einer 
Stednadele =, eraller, égratigner, enta- 
mer la peau 2; (von ber Kälte) gercer da 
{ein Dorn) bat mir bas Geſicht -geribt. » 
n'a erafie le visages die Ninden ber Richten 
= (um bas Harz berané qu jiehen inciser, 
entamer l'écorce des pins; 2. Y=n. -rij: 
sung f, eraflure, entamure, égratignure, 
incision superficielle; -rollen v. a. [ein 
Oemälde, ein Papier) rouler „; {die Haare) 
=, fi =, se friser, se boucler ;; bie Haare 
= und fefiftefen, rouleret attacher les 2; bie 
Haare mit Papier , =, mettre des papillo- 
tes; mettre les cheveux dans des papill.: 
bie Strümpfe =, roul., retrousser les bas; 
2. ein Stũck eng, eine alte Urkunde £=caud 
eina. rollen) dérouler une piece d’etoffe e; 
fig. (das Gemãlde einer Zeit; =, dérouler»; 
3. (Schon gebrauchtes, Tifchzeug = (9. neuem 
rollen od. mangen), calandrer du linge de 
table; eine feindliche Schlachtordnung =, 
attaquer !'ennemien flanc, le prendre par 
le flanc; 4. v. r. fit =, se dér.; (cine Tapete) 
=, dér.. déplier, dévelonper :; fit =, &.= 
(v. 2.5 5. A= n, roulement m; -rollend 
(fi) a. leicht =, roulable; -roften v. n. ar. 
ſ. aurch Roft aufer.befeiligt werden) s’attacher 
à, sur gc en se rouillant, par la rouille: 
-rüden v. a. (cine Laſt) =, hausser, lever 
ge Päch.den Schleifhamen)=, hauss.la,; 2. 
Jard./die Beete) = «in derMitte erböben) talu- 
ter 2; 3. jemn. fe. Sebler, (erwiefene Wohl⸗ 
thaten) = (verwerfen) reprocher à qn ses 
défauts,; 4. v.n.chefördert werden) avancer; 
monter ou dire promu en grade; fie rüden 


! nach dem Dienftalter —, ils avancent selon 
‚leur ancienneté; -rudern v. a. (aufwärts 


Aufruf 


tudem) aller, naviguer, venir d’amant; 
remonter {la rivière 2); 2. auf cine Sand: 
bauf,=, s'ensabler, donner sur un banc de 
sable {en ramant);-rufm. s. p. (Aufrufen) 
uppel m; (die Solbaten) finden ſich beim=e 
ein, se trouvent à l'appel; gerichtlicher =, 
sommation, invitationf,&.-forberuug; 


2. CBetannimachung 2) auf ben erfien= er: | 


fheluen, comparalire à la première cita- 
tions-rufen v.a.irr. einen Schlafeuben =, 
appeler qn qui dort, pour le faire lever; 
2. einen Schüler = (feine Kettion berjufagen ) 
app. un écolier, pour 2; wieder =, réappe- 
ler; (eine Berfon) gum Tanje=, inviter à 
danser, ©. -forber n; ble Hilfeber Dbrig- 
feit=, requérir la justice, avoir recours 
à la justice; jem. que Vertheidigung (des 
Baterlanbes} =, app. qn à la defense »; 
3.v.n, G.ausrufen;-rufung f. inter- 
pellation; it. S. Widerruf; -ruben v.n. 
cauf et. ruben) reposer sur qe; -rubr, $ m. 
(Empörung) soulèvement m, &meute, mu- 
linerie, revolte, sédition, rébellion, in- 
surrection f; résistance turbulente aux 
ordres de l'autorité; Lumulte m; mouve- 
mentm,tumulineus, désordonné; Nenl, 
iusurgence f; bewaffueter=, prise d'ar- 
mes; ben = erregen, exciter la revolte. la 
sédition, la rébellion; Néol. émeuter: 
(as ganze Königreich) it im =, L est en 
révolte, en combustion; (das Bolf) mar 
qum = geneigt, x était dispose à remuer, 
à se révolier; ein (Bolf, in = fete, faire in- 
surger, Séditionner 25; = [ber Elemente) 
Juttef 2; = (ber Leideuſchaften emporte- 
ment, débordement, tunulte m; effer- 
vescence, fièvre f; délire m. „; = im Ge: 
blüre, bouillonnement m. du sang. 
Hufrubractef. Jur.loianglaise qui 
defend les attroupements. 
Uuf-rübren v. a. die Hefen ‚=, faire 
mouter la lie „ en la remuant; ben 
Schlamm =, remuer la vase; = (eine Alüf: 
figleit) agiter, secouer 2; (die Erbe in ben 
Blumentöpfen) =, rem., mouver z; lig. (die 
Unteribanen) = Cum Yufrubr anreijen) ex- 
citer g à la révolte; révolter 2; (die Leiden: 
fhaften)=,enc., irriter 2; man muß ben 
Brozeb, den alten Streit nicht wieder =, il 
ne faut pasfaire revivre le pracès, pas ré- 
veiller ou fairerevivreles vieilles querel- 
les; 2. Y=n. remuement, remuage m; 
-rübrer, dm. rebelle, séditieux,mutin, 
révolte, insurgé; einer von ben =n, un des 
rebelles 2; =iun, rebelle f. [fiun. 
Aufru * m, S. Aufruhr— 
Aufr fd) a. adv. insurrection- 
naire; -e Unterthanen, sujets rebelles, ré- 
volles; € Reben, Schriften (Bewegungen) 
discours, écrits + insurrecteurs, sedi- 
tieus; -e Dewegung, embrasement m; -€ 
Beben führen, tenir des propos séd.; par- 
ler séditieusement;(blefeBôlfer find leicht: 
finnig) und =, zeimutins ; -e Leidenſchaf⸗ 
ten, passions irriires, révoltées; bas Bolf 
- machen, remuer, révolter le peuple; auf 
eine -e Weife, insurrectionellement. 
YAufrubr-finn m. esprit m. de ré- 
volte; -jtifter m. auteur m. d'une rer. ; 
boute-feu; émeutier m; -füchtig, mutin, 
e; seditieur. se, S.aufrübrifch. 
Yuf-rübrung, ©. -rüdren {n.); 
-rungeln, &. entrungeln; —ru: 
pfen v. a. Chap. (den Hut) =, (mit Fifkthaut 
reiben, damit nurbaë Burpe feife Haar bleibe) 
tober x; 2. X= n. Chap. robelage m; | 


Aufrüften 


-rüften v. a. (ein Zimmer +) =, préparer, 
disposer. arranger 2; 2. Mac. echafau- 
der; 3. A= n, -rüftungf. echafaudage m; 
-rütteln v. a. jem. ans bem Schlafe » =, 
ereiller qneule poussant, en lesecouant; 
3. Strob=, secouer de la paille; 3. et. =, 
ouvrir qe en sec.; 4. M= n,-rüttelung f. 
remnage, secouement M. 

Aufs od. auf 8 prép. caufins) sur; — 
Gis geben, aller, marcher sur la glace; — 
Neue, de nouveau, derechef ; - Hödfte, 
tout au plus; - Spätefte, au plus tard; — 
Beſte, au mieux, le mieux du monde; tout 
au mieux; - Tapferite, le plus vaillam- 
ment du monde; avec une bravoure ex- 
trème, 

YAuf-fäbeln, S. hauen, -[chnei- 
den; -jaden v. a. jem. Korn =, charger 
qu d'un sac de blé; mettre, sur le dos de 
qu; ein Rinb=, prendre un enfant sur son 
dos; tig. fanı. jemn. viele Arbeit=, donner 
bien de la besogne, tailler de la bes. à qn; 
donner du fil à retordre à qn: lui suseiter 
desembarras,@.-laben;-fden, &.fâen; 
-fagen v. a. die Buchftaben (f. Stüd) fe. 
Vection, réciter les lettres 2. dire sa leçon; 
2. fm. Hansherrn die Miethe, fm. Gerrn 
den Dienft = (auftunden) donner congé à 
son hôte, à son maitre; einen Rauf=, ré- 
voquer un marché; se dédire ou se retirer 
d'un marché, d'une affaire; rétracter 
son adhésion; fam. jemn. =, congédier, 
renvoyer qn: quitter la partie; 3. X=n, 

fagung f. = {ver Lection) récitation f. £; 
zider Diierhe), S.-Fündigung; -fagen 
v. a, (eine Rifle, =, ouvrir gen sciant ou 
avec scie; 2. alles Sols, ben Holjvorrath =, 
scier tout le bois; · ſalzen v. a. (Bleifh)=, 
saupoudrer 2 de sel; 2. (von neuem falsen) 
saler denouveau; -fammeln v. a. (Nüjfe) 
=, recueillir, ramasser, amasser 2: Korn: 
ähren =, ram. des épis; glaner; (Runft: 
ftüde) =, rassembler 2; fig. alle Stabtge: 
rüchte=, rec. tous les bruits de ville; -faf: 
jig, S.-fägig; -fatteln v.a. das Pferd, 
seller un cheval. 

Auffag, S. Auffegen;?. (memiter. 
vertingert wird) — auf einer (Windmühle) 
cage f. d'un 2: - (auf einem Bienenforb) 
hausse f, 25 - (auf einer Springbrunnen- 
rôbre) ajoutoir, ajoutage m; Arch. - auf 
einem (Altar 2) cum Leuchter, Blumentöpfe » 
ju fielen) gradin m. d'un ge: -von Spring 
waflern, buffet m. d'eau; — auf einem 
(Schranfe, aufeinem Spiegel .) chapiteau 
m. d’une ge; - von Porzellan) garniture f. 
de 5 füberner - (zum Machtifche) surtout m. 
d'argent; ⸗ von Obft (und Gonfect) cum 
Nachtliche) fruit , monté; — (-platte gum 
Thee „) plateau m; - von Spiben, garni- 
ture f. de dentelles (coiffure); ornement 
m. de tête; - nach ber Mobe, coiffure f. à la 
mode; Artill. — um Richten ded Gefhupe) 
hausse 1; Arch. (perliched Feld, über einer 
Xbüre ,) placard m; it. ©. Überfas; 3. 
(Scdrife) mémoire m; écrilm; composi- 
tion 1: einen - machen, dresser, faire un 
mém.; (über et.) mettre ge par écrit; lehr⸗ 
reicher -, mem. instructif: den erſten - ju 
einer Ausfertigung machen, faire la mi- 
nute d'uneexpedition, minuter une esp.; 

Auffägig a. adr. Ceindlich gefinnt) mal 
disposé envers qu; jemn.-fepn, vouloir 
du mal; en vouloir à qn; er ift ihm - ge- 
mworben, il l'a pris en haine , en aversion; 
faın. en grippe; 2. ©. miberfpänftig; 
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-feit f. animosité, haine, aversion , ma- 
lice# 2.5. Widerfpänftigfeit. 

Auffag-nadel, ©. Schleifnabel- 
-platte f. Cuis. (zum Tbee „) plateau m; 
-röbre f. Hydr. tuyau m. d’ajoutage; 
{dub m. Artill. coup tiré à l'aide de la 
hausse. 

Auf-fäuberer, 8 m. Fapl. dé 
blayeur m; -fäubern v. a. (rin Haus, ei» 
nen Hof,=,neltoyer, deblayer ,; Expl. vor 
Ort = (bie Erye „) débarrasser le lieu de 
travail; deblayer ; -faugen v. a. irr. {eine 
Bruft „)=, Ouvrir en sucant ou tetant; 2. 
S. einfangen; -fdugen v. a. (Kinder) 
=, allaiter le temps ordinaire, jusqu'à 
l'âge convenable, nourrir de son lait +: 
-fhaben v. a. Zuder 2 auf (einen Kuchen) 
=, ratisser, raper du suere sur ,; 2 fich bie 
Finger =, s'écorcher, se blesser les doigts 
en rapant; 3. (aller Meerrettig) iſt -ges 
fhabt, .esi rapé. ralissé: 4. (ven neuem be: 
haben) ratisser de nouveau: -fhallen, ©. 
erſchallen; ſchanzen v.a.(Gebirges)s, 
elever, amonceler, entasser z3 · ſcharfen 
v.a. ein Thier =, Ch. cauffdmeiten) ouvrir 
une bête ; fi bie Haut =, s'écorcher. 8’6- 
rafler la peau; -gefchärftes Bein, jambe 
écorchée, Chir. excoriée; 2. eine Säge = 
(von neurm idrärfenJaiguiser, affler de noù- 
veau, rafraichir une scie; 3. AS n, éra- 
flure, écorchure: Chir. escariation f; 
-fharren v.a. Körner , aus bem Mifte= 
(vom Hübnern „) päter, déterrer, décousrir 
desgrainssen grallant lefumier; 2.{tinen 
Hamfterban £) = (von Hunden +) ouvrir en 
xrallant os avecles pattes: bie@rbe=, grat- 
ter laterre; 3.©.qufammenfharren; 
-fchauen v.n. ar. b. lever les yeux. regar- 
der 2: fig. groß, gewaltig = (fi vermundern) 
s'étonner; être surpris; ouvrir de grands 
yeux: être ébahi; 2. ché in Acht mebmen) 
prendre garde, se donner de garde : 
fhaut! gare! gare la bombe!-(bauer, ©. 
-feber; -fchauern v. a. frissonner, €. 
fbanern; Apr. ein (Städ Land), don- 
ner une troisième façon à une; -[chatt: 
feln v.a. (ben Unrath.)=, prendre, mettre 
+ sur la pelle; it. charger, jeter 4 avec la 
pelle; 2. (Erbe) =, amonceler 4 avec la 
pelle; 3. Hydr. bie(afferräber}=, mettre 
de nouvelles palettes à des e: -féâumen 
v. nav, b. s'élever en écumes écumer: je- 
ter, pousser de l'écume:ibas Bier) fchäumt 
-, v écume; =be See, la mer qui bouil- 
lonne; Fond. unter = fmeljen, fondre en 
écumant, avec bouillonnement: fig. ©. 
-braufen;-fhellen v. a. bie Bebienten=, 
sonner aux domestiques pour les faire 
lever; réveiller les. en sonnant; -[hens 
len,S.ansfhenten;-fhecren v.a.Tiss. 
bas Garn =, abs. =, (auf ben Scherrbaum 
bringen) ourdir, ©. -yichen, anfder 
ten; 2. Mar, bie Taue = wieder gehörte aufs 
febleßen) rouer la manœuvre; cueillir un 
cordage, lover un câble: -[heuchen v. a. 
{die Vögel 2) =, effaroucher, épouvanter, 
chasser 2: (das Wild; =, eff. lancer ri — 
ſcheuern v. a. (ben Tifb:)=, torcher, écu- 
rer, frotter 2; (Rñchengefhirr) =, écurer, 
polir 2; (die Magb) bat —geicheuert, za 
achere d'écurer, de laver la vaisselle; fit 
bie Haut=, s'écorcher en frottant; · ſchich⸗ 
ten v. a. (Holy, Steine,=, empiler, encha- 
ler: Brig. (Ziegel, Badfteine) =, metire , 
en hales; (Hru)=, entasser ,; mettre, en 
meule; fig. entasser, accumuler; @cld =, 
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thésauriser: -fchichter, $ m. Brig. met- 
teur m. en haie; -fhichtung f. tassement 
m; -fehieben v. a. (eine Schiebthäre ) =, 
ouvrir zen la poussant, en la faisant glis- 
ser, mouvoir os couler dans ses rainures; 
ein Schiebfenfter=, ouvrir une coulisse, le 
vasistas; 2. irr. (eine Reife) =, remettre, 
différer; Néol. procrastiner zz et. bis auf 
den morgenden Tag =, rem., renvoyer qe 
au lendemain; l'ajourner au ;: retarder ou 
différer qe d'un jour; (bringenbeGef@äfte) 
muß man nicht =, il me faut pas remettre, 
suspendre les +: (die Sablung) um ein bals 
bes Jahr =, reculer, différer } de six mois; 
Com, Fin. -gefhobene Schuld, différés m. 
pl: fe. Heirarh ift um einige Tage -gefcho- 
ben worden, son mariage a été retardé, 
différé de qs jours; P. -gefchoben ift nicht 
gehoben, ce qui est différé n’est pas per- 
du; Pal. eine (Berathichlagung £) =, sur- 


seoir une gi die Aburtheilung (einer Sache) 
=, surs. au jugement d';; 3. V=n, retarde- 
ment m; Pal. surséance f. ter. 


chiebfenfter, S.Schiebfen- 

Auf: ina m. Arch.@.@ cb à b⸗ 
Hung, 2. ©. Schöfling; -fhiefen v. a. 
irr. (bie Stabtthore)=, ouvrir, enfoncer x; 
forcer, Acoups decanon; 2. Mar. ein Tau 
E Ces in die Runde zuſammen legen) eueillir, 
rouer, lover un câble 25 bas Ange eines -ge- 
fchoffenen Tanes, l'willet,la boucle, le vide 
d'un câble roué; (ein Tau) mit der Sonne, 
gegen die Sonmes, rouer à tour ou avec le 
soleil,rouerà contre; 3. @.verfhicéen; 
11. v. n. Cſchneil aufroacfen) croître en peu 
de temps; wie er ee ift! voyez le 
grand Nandrin! in Œaamen=, monter en 
graine: (diefer Snabe) fchießt -, wie ein 
Rohr, croît, grandit comme un jone; ein 
-gefchoffener junger (Baum, Menfch) jeune 
z£randien peu de temps; 2.(von Bögen ,) 
s'élever brusquement; s'élancer; bas Reb⸗ 
huhn ſchoß fchnell - und flog davon, la per- 
drix pritsonessor et s'envola; (die Schlan- 
aen) schießen -, #s'élancent:; -fhiffen v.n. 
Mar. aufeine Sanbbanf>,s’ensabler; don- 
ner sur un banc de sable; -fchinden (fich) 
v. r. (und floiem) pop. s'écorcher: fchir: 
ren, S. anfhirren; -fchlabbern, ©. 
-le den; -fchladen v. n. Miner. sescori- 
fier 1: se réduire en seories: 
2. N= n, scorification entière, complète; 
-fdhlag m. Jeu: «Muffchlagen) = der Karte 
ellmmsenden ded eberſten Blattes) act. dere- 
tourner la première carte; Expl. =(Auf: 
falten) bes Waſſers auffein Rad) chutef. de 
l'eau sur ;; Mus, = (beim Tattichlagen, Erbe: 
ben der Hand od. ded Fußed) élévation f. de la 
main, du pied; Artill. =ber Kugeln (beim 
Gel: od. Schleuder:ichuffe) bond m. des bou- 
lets EF. © Anflug; it.S: Verfteige> 
eung;Ois. colletm; 2. Jeu: cdas Auſge ſchla⸗ 
gene) retourne ſy von welcher Karbe iftber =? 
de quelle couleur est la retourne? cim 
Péarofpiete face F;der=iftein Bube, la face 
est un valet; bie -fchläge an einem (Kleide) 
les revers, rabats, rebords d'un,;={an ben 
rmeln) parementsm. pl; = (an dem Schoß 
einer Uuiform) retroussis m; (Stiefeln) 
mit gelben -fchlägen, £ à revers jaune; = 
(eines Zeuges, Tuches) montre f. ., ©. 
Mantel, Schauende; Chir. canf einen 
kranten Theil) cataplasme, épidème m; 
erweichender =, fomentation f, ©. Um⸗ 
ſch lag; Com. enchère f; = (einer Waare +) 
encherissement, renchérissem., hausse 


Auffeblagebolz 


f. 2 it. surpoids m; (Sie meffen zu knapp) 
es mußet.=feyn, ‚il faut un peu desurp.; 
={anfein qu verfteigerndes Seräth 2) eruef. 

ne olz n. Taill. billot m. 

Auf-fchlagen v. a. irr. einen Ball, 
=, battre une balle en l'air; (ein Vett) =, 
dresser, monter 2; (ein Zelt) =, dr., ten- 
dre x; (eine Bnbe)=, monter ;; (ein Lager) 
=, poser, asseoir; ein Gerüft=, échafau- 
der; dresser, construire un échafaud, un 
échafaudage; ein af = ufammen ſchla⸗ 
sen) monter une futaille; (ein Rleib)=, re- 
trousser 2; (einen Gut) =, retaper, retr. ;: 
(einen Mantel) =, border z; Bl. mit Ger- 
melin -gefchlagen,, rebrassé d’hermine; 
(einen Mantel) mit Hermelin = (verhrä: 
men) borderz d'hermine: (trodene Wäfche) 
=, plier .; fig. (die Augen) =, lever „; des- 
siller 2; fe. Wohnung an einem Orte =, 
établir sademeureenge lieu; ein Gelãch⸗ 

=, éclater de rire; rire aux éclats ou à 
gorge déployée; faire de grands éclats de 
rire; 2. (eine Sache auf die andere fchlagen) 
appliquer, mettre; Cordon. ben Schub = 
Cber den Beiften fdylanen) monter le soulier 
sur la forme; dem Pferde die Hufelfen =, 
ferrer le cheval; Hydr. bag Maffer = cauf 
die Räder „) lever la vannes lâcher l'eau sur 
la roue: 3.(eine Thür)=, forcer. enfoncer 
(ein Faÿ)=, debonder ;; (einen Dedel) =, 
rompre: (Nüffe)=, casser: 'ber Eber) bat 
dem Hunde den Bauch -gefchlagen, „a dé- 
cousu le ventre au chien: ein Bud =, ou- 
vrir, feuilleter, consulter.une livres (eine 
Karte) =, tourner x; fi (ben Kopf) =, se 
blesser à Len tombant; er bat fich imfallen 
das Knie -gefchlagen, il s'est blessé au ge- 
nou entombant; Mar. ein (altes Tau) Schn 
Stüre bauen und diefe aufdreben, um den 
Hanf wieder u benupen) décommettre, lover 
oulouerun 54. U=n,S.-fhlagung.H. 
v.n. av. b. (einen Schlag aufet. téun) battre, 
frapper sur qe; Expl. ben Arbeitern =mäfr 
fen Ceinen Theil ded Lohns ſchuldig bleiben) ne 
pouvoir payer complètement les ou- 
vriers, ne pouvoir leur payer qu'un à 
compte; 2. av. [.Cbeftig aufet. fallen» tomber 
rudementsur qe, ©. binfhlagen; (ber 
Hagel) fhlägt auf das Dad -, tombe avec 
force sur letoit; (vermehrt werden) enchérir 
& prendre faveur, hausser; augmenter de 
prix ; (alle Weine) find od. b. -gefchlagen, 
+ ont encheri, sont enchéris, ont haussé, 
sont haussés de prix; er bat mit in. (Maa- 
ren) fehr -gefchlagen, il a fort encheri ses 
553. A⸗ n. dépliage m; = eines Gerüfts, 
échafaudage m; = {einer Bude) construc- 
tion (5 =[eine® Lagers) établissement m; 
=fdber Waaren) enchérissement m, hausse 
f, hanssement du prix. 

Unffhlaae-fhanfel f. Hydr. .. 
alichon m; aube f; Metal. böche f. du 
haut fourneau; -tifch m. table pliante, 
S. Klapprifch; -walfer n. Hydr. eau 
motrice, qui meut laroue +. 

Auf ſchlagung ft. bei= des Buche, à 
l'ouverture du livre 23 -fhlammen v. a. 
verſchlammte Röhre, einen Graben,=, dé- 
bourber, ddégorger un tuyau, déb. un fos- 
sé: 2. = oder -fblemmen, S.verpraffen; 
Ichlangeln (fi) v.r. s'élever, monter en 
serpentant; (der Fußpfad) fchlängelt fit 


ringe nn ben (Berg)-,zserpente autour de 


lag; -fchleiern v. a. jem.=, dévoiler qn; 2. 


Auffchleudern 


ſchleudern v. a. (indie Höbe ſchleudern) tan- 
cer en haut; -fhlichten, ©. ſch ich ten; 
—blidung f. atterissem. m, dépôt d'allu- 
vionsur les bords d'un fleuve ou sur le ri- 
vage de la mer; -fchliefen v.a. irr. (ein 
Zimnter, eine Tbär) =, ouvrir 2; fig. jemn. 
fein «Her =, ouvrir son cœur à qui s'en 
ouvrir à qn; jemm. eine dunfle Stelle in ei⸗ 
ner Schrift =, éclaireir un passage à qm: 
die Zufunft wird ihm die Ungeu=, l'avenir 
lui ou rira, lui désillera les veux: (ein Oe⸗ 
beimniß) =, découvrir ou révéler ,; (die 
Erbe) fchlieht ihren Schoß -, „ ouvre son 
sein; ein Feld =, ouvrir, exploiter un 
champ vierge; 2, A=n.©. -[hln$; 
3. v. n. (gemau auf et. paffen) joindre bien 
surgesder Dedel fhlieft gut aufdie Dofe -, 
le couvercle de cette tabatière joint bien: 
it, Milit. =, serrer les rangs: 4. v. r. (bie 
Blumen) fchließen ſich -,. s'ouvrent, s'épa 

nouissent; éclosent; Expl. baë fblieft fich 
- (gibt cb von eina.) la mine s'ouvre, se s6- 
pare, se divise, se partage; ber Gang 
fchlicht fich —croirb regelmäfiger, reitbaltiner) 
te filou prend du ventre,se renle; -fchlie: 
fer, inn er Logen eines Thrateré,) ouvreur, 
se; -fbliefung f. ouverture f, desille- 
ment, éclaircissement m; -fchlingen v. a. 
den Faden aufdie Stridnadel Scald Schtinge 
darauf bringen) faire une maille; passer le 
fil sur l'aiguille en faisant une maille: 2. 
das Gewirre =, détortiller ce qui est tortil- 
lé; déméler ce qui est mêlé: 3,v. r. fi = cin 
die Höhe fblingen) ramper, s'élever le long 
de, autour de 2: bie Weinrebe bat fit an 
dem Baume -gefchlungen, la vignes'est ac- 
col&e, entortillce, a rampe antour de ar 

bre: (wenn man auf einen Wurm tritt) fo 
ſchlingt er fich--, ilse recoquille; der Gürtel 
fihlingt fib -, le nœud de la ceinture se 
défait; it.4.S.verfchlingen; -fchlißen 
Y. a. (vermittelt einet langen Schnitret Öffnen) 
taillader, fendre; man bat ibm die Backen 
-gefchligt, on lun a taillade les joues: (bie 
Weder) =, fendrer: "einem Pferde, die Nafen 

löcher =, fendre les naseaux A 2: jemm. den 
Bauch =, ouvrir le ventre à qn: einem Ver⸗ 
brecher ben Band = (in Japan .) éventrer 
un criminel; fich ben Bauch =, s'éventrer: 
Ch.(einem Hunde)den Bauch = (ven E brel: 
nen) découdre le ventre à 2; -fchluchgen 
v. m. av. b. (laut ſchluchen) sanglotter(hau- 
tement); pousser des sanglots entre- 
coupés: -fhluden, &. verfhinden: 
Aſchlürfen v. a. (Brühe, Milb)=, humer 
2 blu m. Mufibiiéen) ouverture f: vor 
= ber Thore, avant que les portes fussent 
ouvertes; avant qu'on ouvrit les pi bei = 
bes Thoreë, à l'ouv. des portes: à porte ou- 
vrante; 2. =(einer bunfeln Stelle.) expli- 
cation f. »; éclaircissement, renseigne- 
ment m; (ich verftand die ſe Stelle „nicht) er 
batmir=barüber gegeben, il me l'a éclair. 
ci,expliqué; ilim'en a donné l'écl., l'expl.; 
jemn. über et. = geben, éclaircir qn; lui 
donner des écl-s sur qe; éclairer qu sur 
ac; ·ſchmauchen, S. rauchen; ſchmau⸗ 
fen v.a.f. Vermögen =, dépenser, dissiper 
sa fortuneen festins,en bonnechere, pop. 
fricasser son bien: (ich fand ben leeren 
Tiſch alles war fehon -geihimanst, Lout 


| était déjà mangé; · ſchmeicheln v.a. jemn. 


ein /Sefchenf)=, engager qn par des cares- 


ses à accepter ung: 2.v. r. fich jemn. =, s'in- 


vr. fit =, se dév., ©. entfhleiern; | sinuer auprès de qn, se faire agréer par 
-fchleifen v. a. Canfieifen) traîner sur 2; | des Natteries; -[hmeißen, €. -werfen; 


Auffchmelzen 
—ihmelgen v. a. fig machen und bas 
durch öffnen) ouvrir en faisantfondre, en li- 
quéfiants 2. @urb Schmelzen auf et, beſeſti⸗ 
sen) attacher, faire joindre, faire tenir à ou 
sur geen fondant, en liq. ou par la fusion; 
3. @urch Schmelzen verbrauchen) bas Blei ift 
-geichmelt, tout le plomb est fondu; (der 
Buttervorrath) wird bald -gefchmelst feyn, 
r sera bientôt épuisée, consommée par 
la cuisson des viandes ou à force de cuire 
u M, ven. irr. cflüfig werden und ſich öffnen) 
se fondre et s'ouvrir; 2. (auf einem andern 
Körpennse fondre ets'att. à qeen se fgeant 
ou refroidissant ; 3. ©. gerfchmelgen; 
Achmettern v: a. Mar. ein Sbiff=, (wenn 
die Pulverfammer Feuer fing) faire voler ou 
santer le vaisseau en pieces; 2. Guer. (bie 
Thore) mit Ranonenfugeln =, fracasser r, 
ouvrir & à coups de canon; 3, v. n. (mit 
aröhter-Heftigkeit aufet. fallen) mit bem Kopfe 
aufeinen Stein=, donner rudement de la 
tötecontre une pierre; se frac. la tête sur, 
contre une pierre, en tombant sur une +; 
-fchmied ın v. a. (Cifenfüde) forger sur r; 
arrêter, joindre sur qe en forgeant; cor- 
royer; bie Radichiene =, embattre une 
"roues 2. S.verfchmieden; -fchmieren 
va: Buttergauf Brob= étendre du beurre 
esur dupain; faire une beurrée; ein Pflas 
fler auf Leinwand =, étendre un onguent 
sur du linge; 2. bie Butter, alle Butter=. 
employer tout le beurre ,; -fhmücden 
v. a. bie Brant =, parer, ajuster l'épou- 
sée; reich -geichmüdtes (Pferd) + riche- 
mentenharnache; (eine Öutfederz) wieder 
=,raccommoder, rajuster 2; -fchnabeln, 
©. -piden, 2. -effen; -fchnallen v. a. 
et. = mit einer Schnalle befeñigen) boucler; 
beim Pferde (ben Mantelfad) = mit einem 
Schmallriemen befeftigen) boucler ;, attacher 
gavee une boucle sur le cheval; 2. die 
(Schube, ben Gurt ,)= Clodfeimeiden) debou- 
cler les „; 2 v. r. fih =, se déboucler; 
-fchnappen v. a. (ein Stüd Brod ,)= (von 
Sumden) prendre,attraper, saisir au bond, 
happerz; fig. (eine Nachricht) =, pêcher ;: 
wo bat erbiefes Wort (biefen Ausdrud)-ges 
ſchnapptꝰ où a-t-il trouvé, recueilli, attra- 
pé, péché ee mot $? er bat hie und ba et. von 
der Botanif -gefchnappt, il est enfariné 
de botanique; 2, v. n. (mit dem leichtern 
Theile in die Höhe fabrem) trébucher, faire la 
bascule; sauter; (bag Brett woraufer aing) 
ſchnappte —, , fit la bascule; (die Reber) 
fihnappte —, # partit, sauta, se débanda; 
fig. pop. er ift gefihnappt, ilest morts er it 
am=,P, ilmebat plusqued'une.aile; ilest 
réduità la chandelle benite; 3. A=n. tré- 
buchementm;-fneiden v. a. brr. et. auf 
(bas Kerbeholg 2) =, marquer qe sur 75 2. 
Coermittelf eined Schnittes öffnen) couper, 
tailler; faire une entaille, une coche x; 
Chir. inciserz ein (Bädchen)=, ouvrir un # 
(en coupantlaficelle „); einem (Tbiere) den 
Bandb=, onvrirleventreh un animal: ou- 
vrir un gi einem (fobten Körper) =, dissé- 
quer ung: ein Buch, die Blätter eines (Bu⸗ 
bes) =, couper un livre, les feuillets d'un 
glein Stüd 3eng)=, depointerz; (eine Die: 
foie, eine Paftete)=, entamer 5 (Vrob, Ki- 
fe) =, couper sur une assietie (pour le 
servir}: (eine Paftete) =, éventrer y: 3. cat 
fe Fbmeiden) das Brob =, couper tout le 
pain: das Stroh iſt fchon -gefchnitten, la 
paille est déjà toute hachée; 4. v. n. av. h. 
(übertreiben, vergrößern) er ſchneidet germe, 


Au fſchneider 


il aime à exagérer, à outrer, à habler, à 
blaguer; à dire, à faire des contes, des gas- 
connades; c'est un hableur, un diseur ou 
faiseur de contes; un gascon; bag ift -ge- 
fhnitten, ce sont des gasconnades; mit 
bem großer Meffer =, coucher gros; 5. A= 
n. ouverture f; taille, coupe, entamuref; 
=einesStüdes Zeug,depointage m; Anat. 
dissection f; Chir. incisionf; -fehneider, 
8m. Expl. Cherdie Erzbaufen fhäpt) réparti- 
teur m; fig.fam. =, =inn, exagerateur, ha: 
bleur, se; gascon, blagueur; pop. embal- 
leur m; it.rodomont; ermadtden=, il fait 
le fendant, le cräne,&. Oro ffpreder, 
Prahlerz -fchneiderei, pl. -en f. (Groß: 
fprecherei 2) exagération, hablerie, gascon- 
nadef; blague f; conte bleu; fanfaronnade 
f; discours ou propos fanfaron, rodomon- 
tade f; -fchneiderifch a. adv. cÜbertrieben 
+) exageratif, ve: gascon, ne; fanfaron, ne, 
vantard, e;=e Ankündigungen, annonces 
exagératives, ©, großfprederifc, 
prablerifch; -fhneidung, S. ſchne i⸗ 
benu(n}:-fdneiteln,S. ausfhneiteln; 
-fchnellen v. a, mit Scamelltraft in die Koͤhe 
treiben) lancer, faire sauter; 2. v. n. s'é- 
lancer ; faire ressort; sauter ; (bas Brett) 
fhnellte -, # trébucha; (die Saite rif) und 
fhnellte -, Let sauta; 3. A=n. élancement, 
trebuchement m, &.-fhnappen,-Fips 
pen; —fhniden, ©. —fhnippen; 
-fchniegeln v. a. jem. =, adoniser, atin- 
ter qn; 2. v. r. fi =, s'atinter, s’adoniser; 
-fchnippeln v. a. (Papier 2)=, couper en 
ou par petits morceaux; -[chnippen v. a. 
laneer en l'air avec le bout des doigts; 
-fhnitt, S. Aufihneiden; .Aff. and 
Proben ded Scheideroafferd, indem man Gilber 
darin auflödt) essai m. de l’eau-forte; 2. 
@ad was, und der Drt, wo et. aufgefdmitten 
werben if) taillade, coupure, ineision, en- 
tamare f; —ihnigeln, -fdnisen v. a. 
dem Pfeifentopf ein Gefiht =, tailler ou 
seulpter une figure sur la tête d'une pipe; 
dem Becher find Verzierungen -gefchnigt, 
la coupe est ciselée;, 2. alles Obft , (gum 
Dörren) =, couper par quartiers tous 
les fruits +; -fchnoppern v. a. manger 
de dessus terre; -[hnüffeln v. a. ur 


‚den Geruch auffuchen und finden) découvrir, 


reconnaître en Nairant; (der Hund) weiß 
feinen Herrn unter einer Menge Menfchen 
—quidniffein, + sait trouver son maître 
dans la foule, &.-fyüren; -fhnupfen, 
S.verfhnnyfen:-fniren v.a.atta- 
cher à,sur, avec unecorde; (bas Felleifen) 
aufdas Pferb=, lier, attacher „sur leche- 
val; 2. (die Schnürbruft)= öffnen) delacer; 
désserrer; (fie ift ohnmächtig) man muß fie 
=, il faut la délacer: 2. v. r. ih =, se dél.; 
-fhobern v. a. Geu, (Stroß)=,ameuloner, 
emmeuler, tasser, entasser du foin r; 
-fchöbling m. Arch.cein Sotj am Dadhwerte, 
welches in die Lagerbalten verzapft, und auf 
GSparren gleichfam aufgelchoben wird) chan- 
latte 6, S.Traufhafen: -fchöpfen v. a. 
(das Verfchüttete)=, ramasser, recueillir 
avec la cuillère 2: it. épuiser, tarir, mettre 
hsee: -fhoffen, ©. -fhiefen von; 
-fchößling, 8; pl. -e m. (Reis) jet, seion, 
rejeton m; fig. jeune homme devenu gr. 
en peu de temps: iron. grand Nandrin; 
-fhrammen v.a. (bie Haut) durd Sdirant: 
men öffrıen, verlegen) taillader „;-fchrauben 
v. 3, einen Deckel auf eine Wlafche)=, visser 
un eouverele sur 2; 2. = cöffnen) dévisser, 
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deserrer la vis; ouvrir; 3. ein Gebalt 
(in die Sôbe ſchrauben) élever un entable- 
ment avec un vérin; -f@rauber v. n. Méc. 
appareil m. pour lever des fardeaux très- 
lourds; -fchredten v. a. {bas Wild). =, ea- 
roucher, épouvanter », ©. -[beuden; 
jem. aus bem Schlafe=, éveiller qn brus- 
quement, en sursaut; réveiller qn par qe 
alarme ; subite ; 2. v.n. cerfredten tnt in 
diehöhe fahren) se lever brusq., en sursaut, 
toutépouvanté 2; -fchrei, es m. s. p. ceim 
durger Inter Schrei) cri perçant et coupe; 
Schreiben v. a. irr. (fu. Mamen)=, écrire y; 
prendre note de qe; (fe. Ginnabme) =, 
noter 2; (eine Begebenheit, Gefchichte) =, 
mettre, coucher , par écrit: feine Rech» 
nung, eine Drudjchrift)=, dresser 2:2. M= 
n. ecriture, notation f; -fchreien v. a. irr. 
jem. ans bem Schlafe =, éveiller qn par 
des cris, en jetant uneri;2. v. n. av. b. laut 
=, s’eerier, faire un cri; jeter les hauts 
cris: -fchreiten, ©. -marfdieren; 
ſchricken v. a. Mar. (bie Rabelaring) =, 
choquer 2; -fchrift F. (aufeinem Briefe ob. 
eines Briefes) adresse, suseription f; des- 
sus my it, entöte m; =(einer Arneibüchfe) 
etiquettef; écriteau m; 2. ©. Infchrift, 
Uberfchrift; -fchroten v. a. (Wein, ein 
Taf anf einen Wagen) =, rouler, sur; 
Charp.(ein Lod)=, ouvrir, élargir un trou 
avec l'équarrissoir; E. F. Mehe) = (von 
Thieren) ronger, couper #: Serr. (bas Œi: 
fen 2)=, fendre „avec le poincon, leman- 
drin; -fhroter, 8 m. Charp. &quarris- 
soir m; -fhrunden, ©. -fpringen,-ber- 
ften; -fehub, es m. s. p. «Werfdieben auf ei: 
ne andere Beit) retardement. retard, délai 
m; suspension f; (bie Sache) Teidet keinen 
=,phe souffre pas deret., de délai: yne sau 
rait être différée, ajournde, retardée; 
morgen reife id; ohne allen weîtern = ab, » 
sans plus de retard ou de délai, sans au- 
cuné remise; 2. Pal. @eit) délai ms cinen= 
von einer Woche geben, donner un delai de 
8 jours; ein = (von einem Monate) sur- 
séance f; sursis, répit m; -(einer Grecu- 
tion) suspension f. ». 

Aufſchubs brief m. Com. «eines 
Scnunerd) lettre f. de répit: -urtheilm. 
Jur. arrêt m. de sursdance; Rub. = Theu 
der Kette, welcher binaufgelchobenwoird)levde ſ. 

Auf-fhüppen, ©. -Thanfeln; 
-fchüren v. a. (bas Feuer) =, attiser ,; 
-fhürfen v. a. leinen Gang)=, peler, ra- 
tisser, S.-fhärfen (1): -fchürgen v. a. 
(ein Kleid, einen langen Diantel)=, trous- 
ser, replier: febürgen Sie Ihr Kleid -, re- 
levez votre robe: (fe. Ärmel) =, retrousser 
2; wieder =, retr.i (bie Segel) =, ferler x; 
Man. -gefchürstes Pferdedas eingefallene Sei: 
ten hat) cheval eManqué:; fig. (eine Nebe, 
eine Schrift} =, S. -fhüffeln; 2 A=n, 
E.-fhñraung; 3.v.r. ſich =, trousser sa 
robe, se trousser; ·ſchurzung f. retrous- 
sementm. ssis m. 

QAuffchürz-falte 1, —noten m. 

Auf fchüffeln v.a. (Speifen)=, fam. 
servir ein Gericht nach bem andern =, ser- 
vir les mets successivement, l'un après 
l'autrez erließ uns tächtig=, ilnous traite 
avec profusion: fig. er will, daf man ihm 
immer gleich = foll, il veut qu'on soit aus- 
sitôt prêt à le servir, qu'on Iniobeisseau 
moindre signe, à la baguette; fem.=, wat 
die Küche vermag, régaler qn à la fortune 
du pot; iron. jemn, eine (Nede =, régaler 
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Huffchwennmer 


qn d’un,;-fhütteln v. a. ein Bett, bie Res | ver un ,:-fhwemmer, 8 m. flotteur m; 


dern in einem Bette=, secouer, remuer les 
plumes d’un lit; hausser un lit en lese- 
couant; eine Urgenel =, remuer, secouer 
une médecine; 2. jem. aus bem Echlafe =, 
réveiller qn en le secouant; 3. Y=n, re- 
muement, secouement inz · ſchuͤtten v. a. 
(einen Hügel) =, former „en versant, en 
rapportant des terres; (Erde um einen 
Baum) =, jeter, verser 2; Getreide, Korn, 
mettre du blé en tas; Sal. Salj=, emma- 
gasiner du sel; nenes Salz auf baë alte =, 
=, abouquer 2; 2. Korn in der Mühle 
=, abs. =, enzrener la ir&ömie; engrener; 
wieder =, rengrener; Artill. das Jünbfraut 
=, amorcer 253. A=n, -[hüttung f. em- 
magasinage m; Meun, =, engrenement 
m ; nochmaliges =, rengrenement m; Sal 

abouquement m; -fhüttern v. n. av. f. 
cerfihüttere im die Höbe fabren) se lever en 
frissonnant; {f. Rieberfroft mar fo heftig) 
daß er -fhätterte, qu'il le souleva,qu'il fut 
soulevé; -[hüßen vw a. das Waſſer =, 
Meun,(aufpalten une feigen machen) fermer, 
retcuir les eaux; -[hivammen v. a. (bas 
Vrob}=, faire gonfler z; (biefes Schwein ift 
nicht fo fett als es fcheint) es ift mit Kleien 
-geihwämmt, „il est gonfé de son; -ges 
ſchwaͤmmt, gonflé, bou, &.-gebunfen; 
ſchwaͤmmung ſ. gonflement mn; -fhwan: 
fen v.n. s'élever en balançant, en vacil- 
lanı; -(hwanzen v. a. ein Pferd.) =, trous- 
ser la queue d'un „; -[hmwarsen v. a. (von 
meuem ſchwaͤrzen) renoircir: reteindre en 
noir; (einen alten Hut) =, repasser +; 
—ſchwatzen, S. anfhwapen, it. ans 
plaudern;-fchweben v.n. av. f. s’elever 
dans les airs; (langlam ,) =, s'élever +; 
-[chweifen, S.-dwänzen; -fchweißen 
v.a. Forg. 5. anfhweißen; -ichwel: 
gen, S.verfhwelgen; -[hwellen v. a. 
Med, den Vaden =, enfer, tumelier la 
joue: ben Leib =, enfler, gonfler, bouflir; 
(das Bleifh)=, bouffir; Cuis. refaire; -gez 
fchwellter Stahl, acier poule; fig. (einen 
Teich, einen Hub, =, faire regonfler, faire 
monter „; {der Hegen „) bat ben Aluß -ge= 
fchwellt. , a enfl&, grossi la rivière; (ber 
Wind / ſchwellt die Segel -, + enle ou fait 
gonfler les voiles; (diefe Hoffnung, fhwells 
te ihm bas Herz -, 2 lui eufla le cœur; eine 
Schrift durch (Mebendinge) =, enfler un 
écrit par des; Il. v.n. irr. enfler, gonfler, 
se gonfler, regonfler, grossir, s'arrondir; 
er hat einen -gejchwollenen Leib, il a le 
corpsenflé,gonfé, boursouflé; · geſchwol ⸗ 
lene (Augen) boursouſſes; Marech. (von 
ten Beinen) se gorger; (dad Bferb) bat 
-gefhmwolicne Beine, z a les jambes gor- 
Rees; das -gefchwollenfeyn, tumescencef; 
der Fluß, bas Wafler bes Fluſſes fchwillt -, 
la rivière enfle, s'enfle, regunfle; les eaux 
s'enflent ; fig. die Zinfen = laffen, laisser 
accumuler ou grossir les ,; vor Stolz =, 
s'enfler d’orgueil; der Kamm ſchwillt ibm 
-, il entre en colère, il commence à s’e- 
chauffer ; 2. Y= n. gonflement, regonfle- 
ment m, intumescence f, luméfaction, 
enflure, bouflissure f; = (der Flüffe, Ger 
wäfler .) regonllement; das = vertreiben, 
degonder; Bertreiben n.bes =8, degonfle- 
ment; -fchiwellend a. tumescent, turges- 
cent, intumescent, 8; -[hwemme, pl. -nf. 
Riv. (Ort fur dad Fleßbolj) port m. de flot- 
tare; ·ſchwemmen v. a. (bas Sloÿbols) =, 

tirer, détourner „vers lerivage; faire arri- 


ſchwingen (fi) v. r. irr. s'essorer; pren- 
dre l'essor: s’elancer en haut: ber Adler 
bat fih-geichwungen, l'aigle a prisl'essor; 
tie. ‘fe. Seele) ſchwingt fich qu Gott-, + s'é- 
lève à Dieu; 2. Y=n,-[hmingung f. Fauc. 
Aufihwung) essorage, essor m; fig. = 
Relig. (ber Seele ju Gott) elevation f; élan, 
élancement m; aspiration I; =en, émo- 
tions, affections f. pl. de l'ame: ·ſchwoͤ⸗ 
ren v. a. einen Ritter = (idrwören, bafı er 
die erforderliche Anzabl Mbnen babe) allester 
par serment qu'un tel, qui veut être reçu 
chevalier, a les quartiers (de noblesse) 
requis; -fchwörer m. celui qui atteste; 
-fhwung m, &. -fdmingqung; dichtes 
rifcher =, fouguef. poétique; -fegeln v. n. 
échouer sur 2; (bas Schiff) fegelte anfeine 
Sanbbanf-, „alla échouer surun „;es’en- 
sabla; 2. (aufwärts fegeim), ©.-rnbern(1); 
-fehenv.n. irr. av. 5 cin die Höne fchen) le- 
ver les yeux; regarder en haut; {es fbnelez 
te fo ftarf; daß man kaum -fehen fonnte, 
+ Qu'à peine pouvait-on lever les yeux; 
ſeuftend fab fie gen Himmel -, elle leva les 
yeux au eielen soupirants 2. (aufet feben, 
it. die Auſſicht führen) v. avoir qe devantles 
yeux; it surveiller, inspecter ge; Écr. lafs 
fet uns = auf Jeſum, ber,, ayons toujours 
devant les yeux J. C. ,: 3. A— nach bem 
Himmel, nach ben Sternen, élévation f. des 
regards vers le ciel, vers les étoiles: in- 
spection f. du ciel, des astres: it. (von Ga: 
en 2) bruit, éclat m: !viefe Begebenheit) 
bat ein grofieé =, bat viel= gemacbt, „a fait 
grand bruit, a fait beaue, de bruit, d'é- 
elat, de sensation: it.=machben (gtänym)pa- 
raitre; pop. faire froufrou: er will nur mit 
fr. Enthaltfamfeit=erregen, ihne veut que 
faire parade de son abstinence; {tiefer 
Frembe) macht viel = in (nnferer Stadt) ı 
fait heaue. de fracas dans 2; = erregen, 
faire époque; allgemeines = erregen, faire 
événement; (diefes Stüd) madt außeror⸗ 
dentliches =, „fait fureur: -feber, 6; inn 
uber er.) inspecteur, -trice; surveillant, e, 
intendant, e, gardien, ne; = über bat Bau⸗ 
wefen, insp. des bâtiments; =bes Maffer: 
und Straßen» bauet, conducteur m. des 
ponts et chaussées; = über bie Befeſti⸗ 
gungswerfe, garde m. du génie: =ber Ga⸗ 
leerenfelaven, garde-chiourme m; = ber 
Schüler, maître m. d'études: wachfamer 
=, insp. vigilant; forgfältige=iun, surveil 
lante soigneuse; = über bas Seewe ſen, in- 
tendant de la marine;=eines (Naturalien- 
fabinets)eonservateur d'un. 

Auffeher-amt n,-ichaft, -iteller. 
charge, place f. d'inspecteur; it. inten- 
dancef, 

Auf-ferren, S.-forren;-feßen v. 
a. (in die Höbe fegen, aufrichten) bie Regel =, 
dresser les quilles; die Steine im Schach: 
fpiele =, dresser les échecs, les pièces: 
Holz in Hanfen=(Stüdfngeln)=, empiler 
du bois „; (Waaren) =, entasser .; ben 
Rnebelbart , =, retrousser la moustache; 
bie Haare =, ein Frauenzimmer = (ihren 
Kopipup ortnen) coiffer les cheveux: coiffer 
une femme; in bloßen$aaren -gefeßt, coif- 
fée en cheveux, avec ses „; eine. Gaube=, 
mettre un bonnet; se coiffer avec un; fig. 
ben Kopf = (eigenännig auf etwad beñcben) 
s'entéter, s'opiniâtrer, s'obstiner ; insis- 
ter opiniätrement sur ge: 2. die (Perrüde 
e)=, mettre sa 2; den (Hut)=, meltreson .; 


Aufſetzer 


seconvrir; bie Speiſen = (auften Lil) ser- 
vir;servir les viandes, les mets; bie Bjan: 
ne, ben (Keflel) = Cauf den Dreifuß, uber das 
Fener) meitre la poêle, le „ au feu; ben 
Pfropf, die Kugel =caufdie Pulverladung fies 
fen) mettre la bourre, la balle; charger le 
fusil; Mar.bie Stengen (Perlängerungdntidte 
tet Mafted) guinder les mäts de hune; ben 
Anfer=caufden Bus legen) bosser, traver- 
ser l'ancre, mettre l'ancre en place; bie 
Segel =, guinder les voiles. &. -biffen; 
den Muhlſtein =can fn. Ort bringen) placer 
la meule; ein Stodwerf=, élever une mai- 
son d'un étage; einen Rled, einen Streif= 
(aufnäben) metire, coudre une pièce, une 
bande sur os à ge; (Geld) im Spirle=, met- 
tre, exposer „au jeu; das Eiegel=, metire 
le sceau A 2}; apposer le scellé, ©, -b r ü f- 
Feu; fig. einen Maier, einen Pachter = cn 
ein Gut) metire un fermier . en posses- 
sion; installer; jemn. Hörner = (fe, Frau sur 
Untreue verfubren) planter des cornes à qn; 
faire qu cocu ; Gut und Blut = (daran was 
gen) sacrifier, hasarder sa vie et son bien; 
tout sacrifier; 3.(eine Bittfchrift .)=, faire, 
rédiger; écrire, meltre, coucher . par 
écrit; (eine Rechnung, =, dresser ,; Com. 
die Hecbnung über die Ginlage=, procéder 
aux fournissements; (eine Urfunbe, einen 
Vertrag, =, passer »; die Koſten =, faire 
l'état des dépenses; einen Brief, die Runf- 
te eines Bertrages=, faire la minute d'une 
lettre; dresser les articles d'un contrat: 
4. = 0. des Holzes (der Stüdfugeln in 
Haufen)empilementm. duboisg II. v n. 
av. b. Ch. (ber Hirfch) fegt - chefämmt rin 
neue? Gemeib), repousse, refait sa têtes E. 
F. {bas Nadelbols; febt-, » pousse: Maréch. 
(bas Pferd) febt - Ciept be Border zahne auf bie 
Krippe auf und beifit daran) ? tique, a le tie, 
&,foppen: Kıpl. = (die Rubeitunde Halten) 
prendre reläche; reposer, serep.; Il. v.r. 
fich =, se coiffer; 2. fich = (im Bette) se met- 
tre sur son séant; it, monter à cheval, S. 
-figen (11.);3. fig. fich wider jem. =, seca- 
brer,se montrer récalcitrant, indocileen- 
vers qn; s’acharner à contrarier qn, à 
faire du tort à qn; -feßer m. qui dresse, 
empile qe; Expl. chargeur; ouvrier m. 
qui empile le bois; =inn f. coiffeuse f; 
Maréch. ©. Krippenbeißer; -frhig, 
S.-fägig. 

YAuffet-mauer ft. Fond. Mauer, über 
weldye Kohlen und Erze einaefullt werden; mer 
m.decharge (d'un haut fournean);-röbre 
f. Expl. CRôbre um dad Waller zum Muéquf 
zu erheben) tuyau m. de décharge; -ftunde 
f. Expl. CRubeñunbe) heure f. de repos. 

Muf-febuna, ©. -feben in): -fenfs 
jen v.n. av. b. soupirer: tief=, pousser un 
profond soupir, de profonds ,; -fepn v.n. 
être leve, debout, hors du lit, sur pied: er 
ift fchon - und angefleidet, il est déjà levéet 
habillé; alle fe. Leute waren fon am früs 
ben Morgen -, tout son monde fut deb. 
dès le matin: er iſt (alle Tage) frühe -, ilse 
lève zdebonne heure,de bon ou de gr. ma- 
tin; bas = bei Nacht fchabet der (Geſund⸗ 
beit) les veilles nuisent à „, altèrent lag; 
2. wohl. übel=, se porter bien, mal; 3. A= 
n. etat de la santé, ©. Definden; d.= 
(von einer Thür, offen firhen) direouvert; 8. 
= (aufgejehrt febn) dire consommé; das 
Brod ift-, tout le pain est mangé; il n'y a 
plus de pain; -ficht f. s. p. (über et.) in- 
spection f; die = anfob. über et. b., führen, 


Aufjichtsbezirf 


avoir l'insp. sur qe: jemn. bie = über et. ges 
ben, donner à qu l'insp. de ge, sur qe; er 
batbie= überdie (Arbeiter) il a l'insp. sur 
les ,3 die über die Gebäude, intendance ſ. 
des bâtimentss ble = über ein Bauweſen, 
über eine Arbeit haben che leiten) avoir la 
comduite, l'insp. d'un bâtiment, d’untra- 
vailzdie= über einen jungen Menfchen) bas 
ben, avoir la conduite d'un „; er ift unter 
der = fs. VBormunbes) il est sous la direc- 
tion, sous Ja garde, sous les yeux de +; 
einem jem. unter = geben, mettre qn sous 
la garde, sous la surveillance de qn; (die 
gute Erziehung der Töchter) hängt von ber = 
ihrer Mutter ab, + dépend de la surveil- 
lance de leur mère. 

Uuffidhté-besirt, -freis m. district 
m. d'inspection ; intendance f. 

Unf-fieben v. a. (Gand y) =, tamiser 

sur ;;-fieden v. a. irr. Orf. (das Eilber) =. 
blanchirg; (von neuem) rebouillir; 2. v. n. 
Chebend im die Höhe felgen) bouillonner ; 3. 
= n, bouillonnement m; Chim. ébulli- 
tionf; fiegeln v.a.(Papier „anfet.)=, atta- 
cher, faire tenir & avec de la cire d’Es- 
pagne; cacheter sur #5 2. S.entfiegeln; 
-fingen v- a. v. n. irr. av. b. chanter, se 
mettre à chanter devant qn; fing uns Gins 
— chante-nous un air! Mar. (das Zeiten 
geben, dafallegugleld an einem Taue jieben 
fee) donner la voix ; -fiß m.s. p. (Huf: 
pen ju Pierde) action de monter à cheval; 
ſitzen v. m. irr. av. b. an et. = Cummittelbar 
darauf Äpen) poser, porter sur qc; tenir à 
ge; (dev Balfen) fügt nicht weit genug auf 
der Diauer-, ft falfch -, + me pose pas as- 
sez surlemur, porteà faux; Arch. auf ber 
Erde =, porter à cru; ſeutrecht =, porter 
à fond ; die Diufchel ſaß auf einem Steine 
-, batteauf einem Steine-gefeffen, la co- 
quille tenait, était attachée à une pierre; 
das Schiff jigt-, le bateau s'est ensable; 2. 
aufrecht gen „in nicht zu Werte geben ) dire 
assis; it. veiller; ne pas se coucher ; im 
Bette=, Être assis, se lenir en son scant 
dans son lits fie find die ganze Nacht -ge- 
feffen, ils ont veillé toute la nuit; ils ne 
se sont pas couchés de toute,; 1. av. f. 
«ch anf et, feyen) (die Hühner) wollen=, + 
veulent se percher, veulent jucher, se ju- 
cher; (die Bafanen) figen auf die Bäume -, 
‚ejuchent, se juchent sur les arbres; 2. = 
lich zu Pferde, it. auf einen Wagen fepen) 
monter à (surun)cheral, en voiture; -ges 
feffen!, à cheval!; Féod. ben Abel = laffen, 
convoquer l'arrière-ban ; (biefes Pferd) 
läßt nicht gerne=, + est difficile, rude au 
monteir; (er bat ben Kutfcher) ibn hinten = 
zu laſſen, + de le laisser monter derrière 
la voitures fig. jemn.-gefeffen ſeyn (v.), 
&. -jägig;3. Y= n; gumz=blafeu, son- 
ner le boute-selle ou à cheval, ©, -fi$; 
H.v.r. fih = (mund ten s'écorcher, se 
blesser, s'excorier pour avoir été trop 
lungtemps assis; à force d'être assis, 
fige m.H.n.percheur m. 
uffig-geld n. Mar. cein Geſchent 
der Schuler an den Dereiter beim erſten Auf⸗ 
figen) cadeau dü à l'écuyer qui a mis qn à 
cheval ; -ftange f. Écon. (für die Hübner) 
perchoir,juchoir m, 

Uuf-forren v. a. Mar. die Hänge 
matten =, (fe an ihrem gebdrigen Orte zuſam ⸗ 
men fdnüren) relever les hamacs +; -fpd: 
ben v. a. Curch Späben enideden „) épier; 
dehler an jemu. =, chercher à trouver, à 


Muffpalten 


découvrir des défauts à qu; er fpäbt alle 
Schwachheiten an Andern -, il saitdécou- 
vrir toutes les faiblesses d'autrui, ©. 
-finden, -pähen; -fpalten v. a. cein 
Scheit Solye) =, fendre 2; 2. v. n. se fen- 
dre; (das Brett) ift -gefpaltet, „ est, s'est 
fendue;-fpannen va. Saiten auf(einTons 
werheug +}=, tendre des cordes à ;; Bout. 
die Güben =, jeter le fil; Mee. (eine Beber)=, 
bander; Ch. die Nee, die Tücher =, tendre 
les filets, les toiles;(bieSegel)=, tendre,dé- 
ployer, établir, hausser +; Arm. (ein Ges 
wehrj-, armer zz alle Segel=cum fchneller ju 
fegeln : &g. alle Kräfte und Mittel anwenden) 
faire force de voiles; forcer de voil.; met- 
tre toutes voiles dehors; fig. faire tous ses 
efforts; employer tous les moyens possi- 
bles; mettre toutes les voiles au vent; al- 
ler à voiles et à rames; faire le vert et le 
sec; remuer ciel et terre; faire feu des 
quatre pieds; suer sang et eau; gelinbere 
Saiten =, filer doux; rabattre de ses pré- 
tentions; se montrer plus accommodant; 
détendre les cordes; baisser le ton; se ra- 
doucir ; baisser la tête; bod=, ©.-bor: 
den; —fparen v. a réserver; garder 
pour; mettre en réserve ou de côté; 
(Geld, einen Gelbvorrath} =, mettre zen 
réserve; alles was er bat, fpart er gueiner 
Reife -, il réserve tout ce qu'ila pour un 
voyage, ©. erfparen; (ein Pferd) aufeis 
nen Schladttag=, k réserver pour un jour 
de batailles fig. (verichieben) remettre, dif- 
férer; bie Sache auf eine andere Zeit, re- 
metire l'affaire à un autre temps; fig., ©. 
-bebalten, -beben; -fpeichern v. a. 
(Korn 2) mettre en réserve sur le grenier, 
amasser, emmagasiner; entasser, faire 
provision de 2; {er verkauft fein Getreide 
nicht) er fpeichert e8-, zilleserre; 2. Y=n, 
emmagasinage m; —fpeilern v. a. bie 
(Lammfelle) = (auf dünne Stäbchen fpanmen) 
brocheter les 2; -[peifen v. a. (anñänbiger 
alt: aufeffen) manger tout ,; -fpelten, 
©, fpalten (1); -fperren v.a. eine Thür 
(ein Kenfter) =, ouvrir entièrement une 
porte 2; das Maul, tenir la bouche ou- 
verte; bayer; vor®erwunberung ben Mund 
=, demeurer bouche beante; (ber Yöme) 
ging mit -gefperrrem Nachen auf ihn los, 
‚alla à luila gueule ouverte ou béante; 
Bl. im blauen Felde ein goldener Delphin 
mit -gefperrtem Rachen, d'azur au dau- 
phin d'or pame; bie Augen =, écarquiller 
les yeux; (eine Reber) =, écarter , ; jemn. 
die Zähne mit Gewalt =, désserrer les 
dents à qu; fig. fam. jemn. das Maul= 
«ibm vergebliche Hoffnung machen)amuser qn 
par des promesses frivoles; repaltre ou 
bercer ou nourrir qn de vaines espé- 
rances, le leurrer; P, lui tenir le bec dans 
l'eau: er wird Maulund Naſe = ich gewal⸗ 
tig verwundern) Il ouvrira de grands yeux; 
il sera extrêmement surpris; il tombera 
de son haut; 2. Serr. ein Schloß, eine Thür, 
ein Zimmer =, ouvrir une serrure, une 
porte, une chambre avec le crochet, le 
rossignol ; 3. Y=n, -fperrung f. ouver- 
tureentiere; -fpielen v.a. Mus. ein Stũck⸗ 
den =, jouer, exécuter un air; 2. v. n. 
av, h. zum Tanzes, jouer une danse; fpiez 
let! jouez! -fpießen v. a. etwas mit bem 
Degen =, enfiler, enlever, emporter avec 
la pointe de l'épée ; jem. mit bem Degen 
=, percer qn de part en part, le transper- 
cer avec son épée; (einen Berbrecher) =, 
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empalerz; (das Bleif)=, embrocher,; (ei 
nen Biffen) mit ber (Gabel =, prendre, pi- 
quer + avec la +3 Parch. die Häute = 
“auf den Mabmen fpannen, um fie zu reimis 
gen) brocher les peaux; Epingl. die (Na- 
delichäfte, = crie Schäfte in die Söpfe hinein: 
toßen, entier les 52. Y=n,&. Aufchie: 
den in); -fpießer, 8m. Épingl. entileur, 
S. fpiehen; -fpindeln v.a. (Garu:)=, 
mettre „sur le fuseau ; -fpinmen v. a. irr. 
(ben flachs)=, filer tout,;achever de filerz; 
2. fich bie Finger = (wund fpinnen) s'écor- 
cher les doigts à (lorce de) filer; -fpißen 
v.n. av. h. (von Theron „) dresser les oreil- 
les (pourécouter}; 2.09.,&,-borden; 
-fpreiten, ©. breiten; -fpreigen v. a. 
Bouch. einen gefchlachteten Shöps =, ou- 
vrir un mouton tué et l'écarter, l'étendre 
avec des broches de buis; 2. die Thür=, 
tenir la porte ouverte au moyen de ge 
barre de bois; -fprengen v. a. (eine Thür) 
=, forcer, enfoncer 2; ein Schloß, forcer, 
rompre une serrure; (ein Schiff) = tin die 
Luft fprengen) faire sauter ‚, en l'air ; eine 
Blafe=, crever, faire crever une vessie en 
sautant dessus; ein Thor mit Œpreng- 
ftüden (Petarden) =, pétarder une porte; 
2. Ch. einen Hirſch =, lancer le cerf; fig. 
(die Gefelleu) baben ihren Mitgefellen -ges 
ſpreugt um Mitwandern verleiter) „ont dé- 
bauche leur compagnon, l'ont engagé à 
les suivre; 3. ceinzelneod, wenige Tropfen auf 
et, werfen) Waſſer auf die Wäfcbes, arro- 
ser le linge: 4. A=n. Ch. lancer m; -fprie: 
fen v. a. Poét. (aus der Erde bervertemmen) 
germer, pousser; =de Blumen, Neurs 
naissantes; -[pringen v. m. irr. (ven Thu: 
ven bei Erdbehen) sauter, stouvrirz; (vonehel) 
se fendre, éclater; sauter; (der Tifcb) ift 
-geiprungen, + s'est fendue: (bie Erbe) 
fpringt vor Bite, vor Dürre-, p se fen de 
chaleur; la grande sécheresse fen, fait 
crevasser lag; bie (Hände) finbihm von der 
Kälte -gefprungen, er bat -gefprungene 
Häube (Xippen, le froid lui a crevassé les 
mains ?, ila des crevasses aux 2; ilales,, 
gercees; bei großer Kälte fpringen bie Liv- 
pen, leslèvres gercent segercent par un 
grand froid ; der Neif ift -gefprungen, le 
cercle s'est débande; Bot. -gefprungener 
Stiel, tige erevassce: 2. (in die Höbe Iprin: 
gen) sauter, bondir: (alé er dieß börte) 
forang er vor Ärenden —, il sauta ou bondit 
de joie: er fprang plöglich aus bem Bette 
—, il se leva soudain: il sauta sur-le- 
champ de son lit: (biefer Wall iftzu leicht) 
erfpringt vonder Erbe nicht wieder —, Lelle 
ne bondit point: (man fab die Ranonenfu- 
gel fallen), und einen Augenblid nachher 
fab man fie wicber=, „etun moment après 
on le vit rebondir: fig. vom Rähndrich auf 
einmal sum Hauptmann =, d'enseigne, 
être fait tout d'un coup capitaine; de la 
charge d'enseigne, sauter à celle de capi- 
taine; 3. fi bie Füße = counbd fpringen) s'é- 
corcher, se blesser les pieds à (force de) 
sauter: 4. Y=n. (Muffprung)saut m; = (eis 
nes Balles .) bond, bondissement m. 2; 
Bot. = (einer Kapfel) dehiscence f. x; 
-fpringend a. Bot. =e (Kapfel) + dehis- 
cente, ourrante, ruptile; rund =e Kapfel, 
capsule circoncise, (partagée horizon- 
talement en deux valves); -[prigen v. a. 


| cin die Höbe fpripen) faire jaillir en haut, 


fairerejaillirz (die Wallfifche verrathen fit 
fon von weitem) burd die Waſſerſtrahlen, 
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welche fie =, Là l'eau, aux colonnes d'eau 
qu'elles font jaillir par leurs narines; 2. 
ein Gefchwür (fm Halfe)=, faire crever un 
abeös à force de leseringuer: LE. v.n. (der 
Koth) fprigte bis an die Kutfchengläier -, 
ejaillit, rejaillit jusqu'aux glaces du car- 
10856; 2. Cpripend auf et. fallen) et. Tinte 
iR anf meinen Brief -gefprigt, un peu 
d'encre a rejailli sur ma leitre; (wenn 
man mit einer Gerte aufs Waſſer fchlägt) 
forigtes-, zelle jaillit, rejaillit:-fproffen 
surgir, ©. -fprießen; -jprößling, €. 
-[hösling; —fprudelu v. n. jaillir, 
bouillonner ; das Waſſer, welches aus fr. 
Duelle -fprubelt, l'eau qui jaillit de sa 
source; (bas fiedende Waffer) fprubelt =, 
es'élève en bouillons; fig. er fprubelt leicht 
—, es ift ein =der Kopf, il s'emporte fa- 
eilement; c'est un esprit bouillant; 2. 
A=n. saut, bond, jailissement, bouillon- 
nement; fg. emportement m; -fprung, 
©. -fpringen; -fpuden v. a.cden Speichel 
auf et. werien) cracher sur qe; -[pulen v. 
a. Tiss. Garn =, bobiner, sepouler du 
fil 2; -fpuler, inn, sepouleur , euse ; 
ſpulen v. a. Sand andas Ufer = (vom War: 
fer) jeter, amasser beaue. de sable à +; 2. 
(bas fer) =, rincer, laver, ©. 
fvälen; -fpunden, -fpfinden v.a. (ein 
Rab)=, ; débondonner, débonder un r: 
= 0. débondonnement m; -fpüren v. a. 
einen (Hafen, Beldhühner 2) =, quêter un :; 
biefe Hunde fpüren wieder -, (was ihre Her: 
. ven verloren haben) ces chiens trouvent, 
découvrent ce 2; jem. =, être à la piste de 
qu: üg. Fehler an jem. -gufpiüren fuchen, 
chercher à découvrir des défauts à osen 
an 2 A=n,-fpürungf. quête, perquisi- 
tion,recherchef;-jtrabeln, S.anfpießen, 
2.8.anftahelm,anfpornen; -ftaffeln 
v.a. échafauder; -ftaffelung f. échafau- 
dage m; -ftaffiren, ©. ftaffiren;-ftal: 
len v. a. Odfen= in den tail jur Mañ brin: 
gen) mettre desbœufs à l'engrais; -ftäm: 
men,S.aufttemmen;-ftampfen v. a. 
Grbe +, foulerdela terre sur qe; Ep. ben 
Kopf einer Nabel=, entêter une épingle; 
2. Œurd Stampfen öffnen) das Pferd ſtampft 
die@rde —, lecheval foule la terre, creuse 
la terre en trépignant; 3, v. n. av. b. mit 
bem Fuße =, frapper; taper du pied; 
-tand m.s. p. (Nufjteben, bei. mehrerer Per: 
tonen) levée 1; einen =in (der Gefellfchaft) 
machen, se lever le premier dans, pour 
se retirer; Pdch. = ber Fiſche im Winter 
«dad Emporſteigen aud der Tiefe nad der 
Oberfläche, wenn eë ihnen an Luft gebricht) 
levéef. du poissonenhiver, ©. -fteben; 
2. fig. MWiderfeplichteit gegen Berrſchermacht) 
émeute, sédition f, soulövement m; ré- 
vole, mutinerie, rébellion f; tumultem; 
einen=erregen, causer une émeute; =in 
Maffe, insurrection f, levéef. en masse; 
soulèvement général; gum =e geneigt, in- 
surrectionnaire; Expl. (Bericht vonder Be: 
Khaffenbeiteined Bergwerted) rapport m. fait 
aux actionnaires d'une mine; -ftapeln 
v.a.(H0b)=, gempiler; (Waaren)=, en- 
tasser 2; (Bäfler) =, engerberr; 2. A=n. 
empilement, entassement m;-ftarren v. 
n, av. b. Poél. (v. Haaren 2) Se herisser; die 
Vorften des wilden Schweines ftarren — 
«voenn es im Zome if) le poil du sanglier se 
hérisse 2; 2. (arr in die Höhe feben) zum 
Dimmelz, lixer les yeux, arrêter ses re- 
sards vers le ciel; -fiduben v. n.s'élever 


YAufftäubern 


en poussière; -ftaubern, ©. -töbern; 
-ftauchen v. a. eine Stange Gifen =, Forg. 
Gieder kängeentgegen fchmieden, unddadurd 
vertürjen) raccourcir une barre de fer, en 
la battant sur la largeur ; 2. den Flachs 
Gum Trocknen in die Sôbe elle) dresser le 
lin(pour le faire sécher); 3. das Waſſer = 
@urd) Surüdbalten anfchwellen machen) faire 
remonter l'eau en l'arrêtant, en empé- 
chant son cours; -ftauen v. a. (über einan: 
der legen) empiler,enchaler. [bogen. 

Yu -bogen, ©. Einſtech⸗ 

Auf-fteben v. a. irr. (mit et. € pipigem 
auffaffen) ; (ein Stüd Brod ,)=, prendre, 
enlever » avec la fourchette; (Heu), ©. 
-gabeln; 2. mir Sriten öffnen) ein Ge⸗ 
fhwir mit der Langette=, ouvrir, percer 
un abcès avec la lancette; fig. jem. ben 
Schwären=, ©. -drüden; 3. Grav. (ven 
neuem ſtechen) eine abgenügte Blattes, re- 
toucher une planche; rentrer ,; eine 
Spige = (nach bem, Waſchen nachdem Zaͤckchen 
mufier wieder durchſtechen) picoter une den- 
telle; ouvrir les picots d'une 2; 4. Cordon. 
Cmir Stichen auf et. befeitigen? die Lafchen und 
Abjäges, piquer les oreilles et les talons; 
Mar. (zwei Taue) = cauf einander fiechen) £ 
ajuster ensemble +; 5. bas Schiff bat ſich 
-geitochen, einen Hücen -geitochen cwenn dat 


2. | Border» und Dinterstheil deileiben tiefer im 


Wailer geben ald dad Mittel, und der Kiel 
folali eine Krümmung befommen bat) le vais- 
seau s’est arqu6; bie Halfen und Schoten = 
(od machen und abvieren) larguer le lof; 6. 
pop., S. mutzen; 7. v. n, av. b. dicht bei 
dem Winde ob. in ben Wind = (fe dicht alé 
möglich bei dem Winde fegeln) aller au plus 
près {du vent), tenir le vent; -fteden v. 
a.f. Kleid „=, trousser ou relever sa rober 
{en l’attachant avec des épingles); (ein 
Band, eine Schleife) =, fixer, attacher: 
avec des épingles; 2. caufet.) mettre dans 
ou sur gi ein Licht =caufden Beuchter) mettre 
une chandelle dans le chandelier; (eine 
Gocarbe)=, fixer, attacher }; Cim politifchen 
Einne) prendre 2; (Vorhänge) =, mettre 
des 2; die Flagge = (obenam Maſtbaume) ar- 
borer, planter le pavillon; ben Pferden 
Heu=caufdieRaufe) m. du foin dans le rà- 
telier; mit-gefteftem Bajonet, la baïon- 
nelte au bout du fusil; Ch. (einen Pla$)=, 
marquer + (avec despiquets); fig. es ift 
nichts babei -quftecfen (zu gewinnen) il n'y a 
rien à y gagner; 3. eine Haube = Cab dem 
Waſchen und Plätten v. neuem fieden) remon- 
ter, refaire une coiffe, 

Aufſtecknadel f. carobe Nadel zum 
aufñeden) épingle f. à la pièce. 

Auf-ftehen v.n.irr.avec f. et b, coffen 
Reben) être ouvert; die Thür iſt (bat) -ges 
ftanben, Ja porte &taitouvertez?2.caufer, fie: 
ben und dadurdgebalten od. aufgebaltenwers 
ten) der eingurammenbe Pfahl ſteht - cin auf 
einen Stein paeratben und dringt nicht tiefer 
ein) le pieu a trouvé fond; im Waffer=cmit 


den Füßen auf dem Orunde fieben) avoir fond, | 


toucher le fond; Arch. fenfredt=, porter 


Auffteifen 


und hatte Mübe wieder -guftehen, setj'eus 
beauc. de peine à me relever ; ». einer 
(Krankheit, = (geneien) relever ou guérir 
d'unez; ficifterft aus bem Rinbbette -ge- 
ftanden, elle ne fait que de relever (de 
couche); vom Tobe=, ressusciter, ©. -e r- 
fteben; Mar. (bas Schiff) fteht - <fümmt in 
fe. fentrechte Sage zurüd) „ se relève, se re- 
dresse: (der Wind) ſteht —, „ affraichit; Ch. 
= (vom Hirſch debucher; (von Rebbübnern) 
partir, se lever, s'envoler; Pêch. die Fiſche 
Reben im Winter- (tommen wegen Mangel 
an Luft in die Höhe an den aufgebauenen 
Stellen) les poissons lèvent, s'élèvent en 
hiver: Expl.(ber Schwaben) ftebt - cheigt in 
die Höhe) LS'élève; Fond. das Blei ſteht im 
Treibherde - regen binzugefommener Mile 
cb. Kälte) le plomb se gonfle dans la cou- 
pelle : die welfen Pflanzen fteben vom Ne: 
gen wieber - la pluie fait relever les plan- 
tes flasques; die Wolle ftebt (im Grübling) 
— (debnt ih auf ben Schafen auf, unditebt 
in die-Höpe) la laine se gonfle, s'élève; esift 
ein Prophet -geftanden, il a paru unpro- 
phète; wider die Obrigfeit=, se soulever, 
se révolter, se mutiner; in Maffe=, s'in- 
surger; se lever en masse; wider jem.= 
«ibm antlagen od. gegen ihn zeugen) s'élever 
contre qn; accuser qn; porter témoi- 
gnage contre qn: 4. Y=n. (eines Füriten 
e)lever m.g; beim={bes Rônige)gegenwär- 
tig f., être présent, assister au lever du 
rich babe ibn befucht, als er -ftand, jesuis 
alle le voir au débotté; jem. beim = anflei 
den, od, bedienen, lever qn: Mar. = des 
Windes, affraichie f; -fteifen v. a. (einen 
Hut) raffermir 2: donner un nouvel ap- 
prêt à 2; Mäfches, empeser le linge; -ftei: 
genv.n.irr. aufdas Pferd, aufben Mage: 
=, monter à cheval, sur un ;; monteren 
voiture, sur une 2. dans un Carrosse: er 
iſt fhon-gefticgen caufdas Perd) ilest déjà - 
monté; Man. aufber rechten Seite =, fau- 
conner; 2. Y=n,- und abfteigen, monter 
et descendre; das Abjteigen ift ihm be- 
fbwerlider als das =, il descend avec plus 
de peine qu'il ne monte: 2, (vom Raub, 
Dampf 2) s'élever; (der Knoblanch, die Net: 
tige) fteigen einem (im Magen) -, zrerien- 
nent; causent des rapportsz, ©. -ftofen: 
(die Weindünfte) fteigen in den Kopf-, r 
montent à la tête, s'élèvent au cerveau: 
es fteigt (es ftößt) ihm — ce& wird ihm über) le 
cœur Jui soulève; es fteigt ein Gewitter, es 
fteigen Gewitterwolfen -, il s'elöre une 
tempête, un orage ; es fteigen ungefunde 
Dünfte aus (der Erde) -, ils'élève des ex— 
halaisons malsaines de,; . exhale des 
vapeurs ‚; (der Geruch) der von einer Nofe 
-fteigt, + qui s'exhale d'une rose; Fauc, 
wieder =, remonter; Mar. ber Mind fteigt - 
fängt an ju weben) le vent s'élève: Astron. 
(die Sonne) fteigt wieder am Gimmel —, & 
revient sur l'horizon: ba fteigt der Hunde: 
ftern (Sirius) —, voilà Sirius qui se lève; 
Gén. (der Urfprung diefer Familie) fteigt 


à fond; auf bem bloßen Boden =, porter à | bis auf die Rrenjihñge -, ? remonte jus- 


cru; fig. = (von Binnen), S.-[iegen; 3. 
av. f; von fm. Sitze oder Geffel=, se lever 
de son siège: fteben Sie von bier - (das ift 
nicht Ihr Pas) levez-vous de là 2; vom 
Lifche, von der Tafel=, se lever, sortir de 
table; aus bem Bette=, se lever; sortir du 
lit; Sie find fchon -geftanden? vous êtes 
déjà levé? ungern =, combattre contre 


qu'aux croisades; fig. die Galle fteigt ihm 
-, Sa bile remonte, s'émeut: ilse met en 
colère; il s'échauffe:; son sang bout : 3. 
centiteben, ich nach und nach eigen) monter, 
paraître: et ftieg eine Nöthe in ihrem Ger 
fihte -, la rougeur lui monta au visage; 
es ift mir ein Gedanke -geftiegen, il m'est 
venu une pensée {dans l'esprit): wie fann 


| ses draps; wieder =, se relever; (ich fiel) | er einen folen Argwohn bei fü = laffen % 


comment peut-il concevoir, prendre un 
pareil soupçon? es fteigen mir dabei noch 
manche Zweifel-, cela me fait naître en- 
core plus. doutes; 4. Y=n. montée f; = der 
Dünfte, élévation, exhalaison f;={ber li f- 
figfeiten) élévation, ascension f. 2; Med. 
=(aus bem Magen) rapports, renvois m. 
pl. 25 = ber Mutter (Musterstrantteit , =be: 
ſawerdey mal m. de mère; -fteigend a. as- 
cendant, e;-jteigender (Suoten) „ ascen- 
dant; Gen. -fteigende Linie (die Perionen, bie 
in gerader Linie von einem Stammpvater abs 
fammen, in fofern man von jenenzu dieſem 
aufwärts flelgt oder zählt) ligne ascendan- 
te; Anal. -fteigende Pulsaber, aorte as- 
cendante; Bot, -fteigender Stengel y (auf: 
wärtd aufjieigender „) tige montante, ascen- 
dante; Astron, -fteigenbes Zeichen, signe 
ascendant; -fteigende Breite, latitude as- 
cendante; -fteigende Halblugel, hemi- 
sphère ascendante; Chir. -fteigende Bin- 
de, bandage en spirale; -fteigung f. As- 
iron, (der Geftirne) ascension f. 25 gerade, 
fbiefe=, ascension droite, oblique. 

Aufſteigungsunterſchied m. 
Astron. (Une. gmtfden der geraden und fchiefen 
Aufteigung) difference f. ascensionnelle. 

Unf-ftellen v. a. (die Säule) auf ibren 
Fuß, (eine Bildfänle) auf ihr Fufgeftell =, 
poser, mettre, sur sa base; ‚„surson pié- 
destal: (eine Büfte)=, ériger x; ein Stůck 
Zimmerbolg=, poser une pièce de char- 
pente; (bas Scheit Holz iftumgefallen; ftellt 
eswieber-, + relevez-la; die (Segel, =, dres- 
ser les, ; (ein Meb, ein Bett) =, tendre ,; 
(eine Salle)=, dresser, tendrez; (Bücher) 
=, ranger +; (Truppen in Schlachtorbnung) 
=, ranger die Truppen plöglich anders, 
faire une contre-manœuvre; (ber Gene⸗ 
ral) hatte die Truppen vortrefflich -geitellt, 
e avait fait une belle disposition; (Waa: 
ren) gum Berfauf=, étaler 2; die Speiſen =, 
mettre les viandes sur la table; servir r; 
fig. (Zeugen, Veweife) =, produire „, ©. 
beibringen; einen Grunbfag, es zum 
Grundfages, poser, asseoir un principe; 
poser en, pour, com. principe, pour fon- 
dement, pour maxime; (eine Melnung)=, 
avancer, soutenir #; (Beweife) =, établir 
à (ein Spftem) =, exposer z;jem. zum Rich⸗ 
ter=, établir qnjuge 2; 2. Y=n,-ftellung 
f. (einer Säule, eines Zimmerholjes) pose 
f, posage, établissement m. +; =(ber 3eu- 
gen) production f. 2; = (der Waaren) éta- 
lage m.#5= (ber Bücher) arrangement m; 
4. v.r, fib=;Milit.se poster; it. ſich dicht 
‚hinter einander, faire queue; fit hinter 
einander = (von Wagen) faire file. 

Aufftellungsplat m. place f. de 
fiacres, de cabriolets. 

Auf ſtemmen v. a. die Arme auf (deu 
Tisch) = chrügen, auftügemmappuyer les bras 
surz;2.et.= (mit dem Etemmeiien öffnen) 
ouvrir qe avec le fermoirs 3.v.r. fit auf 
et. =, s'appuyer sur ge; it. fi = (auf den 
Bebenfpip:n in die Séberibten) se dresser sur 
le bout des pieds; -ftempelnv.a.cmit dem 
Stempel auf et, bervorbringen) imprimer, 
estamper sur +; Rel. den Bücherrüden gol- 
dene Blumen 2=, imprimer des fleurs d'or 
„au dos des livres; den Münzen das Bild» 
niß des Kürften=, empreindre, imprimer, 
estamper l’image du prince sur les mon- 
naies; fig. fr. Stirn ift bas Brandmal der 
Schande -gritempelt, le sceau de l'infamie 
est empreintsur son front; -fteppenv. a 


Aufftidlen 


Coutur. Adyjelzwidel=, piquer des épau- 
lettes; -ftiden v. a. dem Tuche „Blumen 
=, broder des fleurs sur le drap ,; -ftie: 
ben v. n. Ch. (vom Heinen Geflügel) s'élever 
de terre et s'envoler; 2., S. -fäuben; 
-ftiften v. a. gum (Ungeborfam)=, inciter, 
pousser,instiguer à la,;(dasVolf)=,ameu- 
ter, soulever 2;-ftöbern v.a.Ch. ſdas Wild 
=, faire lever ou partir 2; (ben Hirfch) mit 
dem Leithunbde =, „ lancer avec les chiens 
courants; fig. fam. jem. =, deterrer, trou- 
ver, rencontrer enfin qn; (ein feltenes 
Buch) =, découvrir en furetant 2; -ftöp: 
feln v. a. (eine Flafhe) =, déboucher ;; 
-ftören v. a. jem.=, réveiller qu par ge 
bruit; troubler lesommeil deqn; 2. et.=, 
faire lever qe en furetant, en fouillant 
dans qe, en remuant; ein (Wefpenneft) =, 
fouiller, remuer un ‚; ba Feuers, four- 
gonner le feu; -ftoßen v. a. irr. (eine 
Thür 2) =, enfoncer d'un coup de poing, 
de pied£; fie. alle Thüven = cale Mittel 
verfuchen) faire jouer lesgrandes marion- 
neties ; mettre toutes les voiles au vent; 
ein Faß mit dem Rufe, défoncer un ton- 
neau d'un coup de pied; 2. «in die Höhe 
loben ) ben Staub im Gehen mit ben Fü—⸗ 
ben =, faire lever la poussière en mar- 
chant; einen Hund =, faire lever un chien 
en le poussant du pied; Ch. einen Safen = 
won Sunbe) faire sortir du gîte; faire le- 
ver; lancer; ſich die Stirne auf dem Tifh= 
cwund fiohen) s'écorcher le front, se bles- 
ser au front contre la table; U. v. n. av. b. 
von unten nach oben fiefen) die Maulwürfe 
ftoßen —, les taupes fouillent, élévent la 
terre; 2. av. f. (auf et. fioßen) donner, tou- 
cher sur qe; das Schiff Höht — cauf einen 
Felien 2) le vaisseau donue, touche; + lou- 
che une roche 2; fig. ein (folcher Mensch) ift 
mir noch nie -geftoßen, je n'ai jamais vu, 
rencontré un 25 (man weiß nicht) was ei- 
nem = fann, gcequi peut arriver, surve- 
nir; wenn Ihnen von ungefähr fo et. = foll- 
te, sipar hazard vous aviez, vous faisiez 
une pareillerencontre;3. Med.cindie Höbe 
geftofen werden, aufftelgen)(dieMettige) ftoßen 
-, + Causentdes rapports, des renvois; 
es ftößr mir fauer =, j'ai des rapp. aigres; 
(biefes Getränfe) ftöht mir -, „ merevient, 
me donne le hoquet; ‘bas Kind) ſtößt mir 
-,r ale hoquet, it. ©. -rupfen; Econ. 
(das Vier, ber Wein) ſtößt auf- aährı zum 
jweiten Male) „ se trouble; -geftuÿener 
Wein, du vin trouble, alter, gâté; 4. A⸗ 
n. ={eines Körpers) choc, bondissement 
m. 2; =(jweier Körper) rencontre f. 2;=(eis 
ner Thür) enfoncement m. #; [eines Raf- 
fes) defoncement m. 13={der Epeifen)ren- 
vois, rapport m. pl. 2:=des Weins, Knob- 
lancé) bouffée der; it. regurgitation f: 
Med. eructation (5 das fanre = (aus dem 
Diagen) oxyregmie f. +; Mar. = (reines 
Schiffes) chocm.s (d'un vaisseau qui tou 

che); = (bes Meins, Biers :) seconde fer- 
mentation, altération ſ. 23 -ftößig a. (vom 
Wein) trouble, altéré, gäte, aigri; (vom 
Bien) malade, S.-fto fen; =feitf. Écon. 
maladie f. des poules et des oies, manque 
d'appétit;-ftrablen v. n. av. h. Poét, (von 
der Sonne.) paraître sur l'horizon; com- 
mencer à luire, à lancer, à darder ses 
rayons; s'élever radieux; ber aus bem 
Waſſer an die (Blâtter)-geñrablte Miber- 
ſchein, la reverbération réfléchie de l'eau 

sur les 2; -ftrampen, -firappeln v. a. 
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(die Bettvede), ©. -frâmben (2); -firan: 
ben v.n. av. b. Gatt in die Höhe fichen) se 
dresser, se hérisser: vor Entfeßen : ftraub- 
ten fe. Saare-, „ses cheveux se hérissè- 
rent d'horreur; -fträuben v. a. Cauffitau⸗ 
ben machen, in die Höhe flarren machen) 
faire dresser; biefe Ergäblung firäubte mir 
das Haar -, ce récit me fitdresser lesche- 
veux (sur la tête); mit-geftränbtem Haar, 
les cheveux dressés, hérissés ; 2. et, =, se 
débarrasser de qe en se débattant ; bas 
Kind bat die Betidede-gefträubt, bat ſich 
-gefträubt, l'enfant s'est découvert, s'est 
débarrassé de sa couverture en se débat- 
tant; 3. v. r. bei biefer Erzählung ftränbte 
fi mein Gaar-, ce récit me Gt dresser 
les cheveux (sur la tête); -fireben v. n. 
av. b.cindie Höhe zu fommen fireben) faire des 
eflorts pour se lever; (vom Boden =, s’ef- 
forcer de se relever: fig. Pot. (alle Kräfte 
f8. Geiftes) ftreben nach einer höhern (Voll: 
fommenbeit)-,‚tendent à une plushaute,; 
2. (in die Sohe ragen) se dresser, se herisser; 
Poet.die=ben Alvenfelfen,les roches héris 

sees des Alpes; 2. Y= n, -ftrebung f. (des 
menfchlichen Geiftes) les eMorts. vers une 
plus haute perfection; l'essor m. de +; 
-ftreden v. a. (die Arme, die Hände) zum 
Himmel =, ziendre vers le ciel, au ciel; 
-ftreich m. (Bertauf an ben Meiſtbietenden) 
encan m; enchère f; et. im =e verkaufen, 
vendre qe à l'encan z; Pal. par licitation. 

Au fſtreiche iſen n. Drap. (@iten zum 
Aufireisyen) rebrousse f; rebroussoir m. 

Auf-ftreichen v. a. Butter; = œuf 
Brod) étendre du beurre ‚, sur du pain; 
ein Pflafter = cauf Beinwand) étendre un 
onguent sur du linge; 2. (aufwärts fire: 
en) fn. (Knebelbart) =, retrousser, re- 
brousser sa ;: Drap. (bie Tücher) =, re- 
brousser g 3. S. -firdelm: 4. v. n., ©. 
-ftreifen (9); 5. A=n. reiroussement m, 

— gar : S.Aufftreid- 
eifen. 

Auf-ftreichen v. a. die Ärmel (das 
Hemd) =, retrousser ses manches .: 2. 
(trodene Bohnen) = (dur Streifen Bffne) 
éplucher des x; 3. A= n. = der Ürmel) 
retroussement m. des x; 4. v. n. av. b. 
(die Oberfläche einer Sadıe in weng herbe 
ren) raser; bie Kugel ftreift - cauf Die Erbe) 
la balle rase la terre; dae Schiff) ftreifte 
aufeiner Klippe -, zrasa un &eueil; (biefer 
Meantelift zu lang) er ftreift auf bie Erde-, 
il traîne, il balaye la terre, ©. fhlep- 
veutv.n.);5.v.r. fihs, ©.-ftreiden(1.); 
it. fich den Arm an die Wand. =, s'érañer, 
s'écorcher, s'eMeurer le bras au mur}; 
-ftreuen v. a. Salz auf Sleifh=, saupon- 
drer, poudrer la viande Je sel; Pfeffer 
(Mebl;=, saupoudrer de poivre }; Zucker 
anfeinen Kuchen =, saup. un gâteau avec 
du suere; Sand=anfeine (Schrift)mettre, 
répandre du sable sur une,; Inder =, 
poudrer, ©. pubern:-ftridm.Mus.coup 
m. d'archet de bas en haut; -ftriden v. a. 
(allen Zwirn ,)=, employer, consumer A 
trieoter;-ftriegeln v. a. (den Schnurrbart, 
brosser en haut, retrousser 2; 2. fig. (ein 
Pferb)=, arranger „,rendre -beau en étril- 
lan 3,v. r. fig. fih=, donner trop de soin 
hsatoilette; faire le gentil. lefashionable; 
dire tiré à quatre épingles: -ftufen v. a. 
ftufenmwelie ebêven) hausser, élever par 
degrés; graduer; 2. Y=n, -ftufung r. 
Rhet. (wem auf fchwächere — Worte Immer 
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fiärtere fotgemelimax m; gradation f;-ftüls 
pen v. a. (einen Hut) = caufrrimpen) rela- 
per, retrousser 2; bie =, hausser 
les genouillères des bottes ; mettre des 
revers sur 2; den Dedel auf ben Topf =, 
couvrir un pot d'un couvercle: deu Hut 
=, € sonchapeau sur sa tête ; (ig. 
-geftülpte Naje, nez retrousse; -jtürmen 
v. a. (die Thür) >, forcer #; ouyrirgavec 
violences enfoncer, faire voler „zen eclals; 
(der Wind, ftürmt die Reufter -, „force les 
fenêtres; ·ſtuͤr zen v. a. den Dedelaufden 
Topf =, couvrir le pot; y melire le cou- 
vercle ; die Haube (die Perüde) in Eile = 
Cauffepen) mettre sa coiffe „& la hâte: 2. (die 
abgewafıhenen Teller) = (auffellen) mettre 
debout, arranger 5 3, v. n. mit bem Kopfe 
an einen Stein =, donner de la tête con- 
tre une pierre en tombant; it, se précipi- 
ter ou fondre sur 4; -ftuben v. a. (einen 
Hut), S. ſtũ ben; (ben Rnebelbart)=, re- 
brousser ; fig. eine Rede mit fhönen Ans: 
drüden=, embellir, orner un discours de 
belles phrases; 2. Y= n. embellissement; 
3, v. n. av. D. Gerwundert, besroffen auf: 
feben od, aufmerten) lever les yeux tout 
surpris 2; ich ſtuhte —, und (erblidte eine 
feurige Kugel in der Luft) surpris, je lève 
les yeux et.; beim Tone biefer befannten 
Stimme finbte er -, aux sons de celle voix 
il prèta l'oreille attentivement; fie ift-ge- 
ftugtwie eine Braut, elle est paréecomme 
une épousée, comme une chässe, comme 
un maltre-autel; A.v.r.fih=, se pana- 
cher; fi Miherlid =, se fagoter, s'enhar- 
nacher; -ftüßen v. a. ble Arme L auf ben 
Tiſch, appuyer les bras „sur la table ; ben 
où. die Ellenbogen =, s'accouder; 2. ein Ge⸗ 
bände (das einfallen will;=, étayer un bà- 
timent; 3. v.r. fih =, s'appuyer, s'accou- 
der; -ftugig a. Vet, = feyn (von Thleren) 
être malade;-fuchen v. a, Ch. (ein Wil) =, 
quêter », dire à la quête d",; (ein Wort in 
einem Wörterbuche) =, chercher 2: ich habe 
ihn überall -gefucht , je l'ai cherché par- 
10062. A=n, -fuchung f. recherche, per- 
quisition, quête (5 Milil.— des Reindes, 
reconnaissance f. de l'ennemi; Mar. = 
des Aufers mir dem Suchtau, draguage f. 
Auffuhungsfhadht, E.S d u r f- 


act, 

Auf ſummen ſich v. r.w. Schußen) 
eroltre, s'augmenter, monter: s’accumu- 
ler; die Zinfen, die Steuern fi = laffen, 
se laisser arrérager ; -tafeln v. a. Drap. 
(die Tücher) =, cin abgemefene Falren legen) 
plier 2; 2. wie Speiien), S. 1 if Den; fam. 
er hat uns rechtichaffen -getafelt, il nous a 
faitgrande chères il nous a traités splen- 
didement; -tagen v. a. renvoyer d'un 
jour à l'autre; différer jusqu'au lende- 
main; -tadeln v. a. Mar, (ein Schiff; =, 
gréer, agréer z; garnir &: nicht regelrecht =, 
malgarnir; fig. jem. =, S. -pugen; U= 
n. gréement m; Wieder= n. ragréage ; 
rappareillement m; -taftm. Mus, (Auf: 
bebung der Hand und dei Fußes, um den 
Tatt anzugeben) levé m; -taljen v. a. Mar. 
vermittelt einer Talie In die Höhe wenden) pa- 
languer; -tanzen v.a. (die Schuhe), dé- 
chirer, fairecrever ed force de danser; 2. 
fich die Füße = (mund tanyen) s'écorcher, se 
blesser les pieds à force de danser; 3. v.n. 
av. b. (vor ibm tangen) (wenn er befieblt) 
mũſſen Sie =, il faut que vous dansiez 
(devant lui); -taffen v. a. Econ. (Getreide) | 


YAuftauchen 


=, serrer, entasser 2; -tauuchen v. n. reve- 
nir ou se montrer à la surface; fig. poin- 
dre, naître, sortir, surgir; -taumeln v. n. 
Gaumelnd anfteben) se lever en chiance- 
laut; trunfen=, se lever en chancel. d'i- 
vresse; -thauen v. a. (bas Gefrorne) =, dé- 
geler ; faire dég.; (der Wind) bat ben Fluß 
-gethaut, „a dégelé la rivière; (gefrorenen 
Kohl rind Waffer legen) um ihn -zuthauen, 
pourles faire deg.;2. v. n.=, dég., se dég.; 
(der Sluÿ) thant-, fängt au -utbauen, ; dé- 
gèle, se dégèle #5 es thaut nicht eher völlig 
- alé bis (ein Regen) dazu Fémant, il n'y à de 
franc dégel qu'avec: fig. fam. er thaut -, 
(das Diaul, thaut ihm — cer fängt wieder an 
geiprächtg zu wereen, nacıdem er lange fill ges 
fmmiegen) „ lui revient; 3. U=n. dégel m. 

Aufthauungspunkt m. Phys. can 
einen Wärmemefler) terme, point m, de 
degel. 

uf-thun v.a. irr. cöffnen) (ein Buch, 

eine Thür) =, ouvrir 2; fig. die Obren =, 
ouvrir les oreilles ; écouter ; ben Mund = 
c(prechen) ouvrir la bouche; parler; (Wein 
od. Vier # = Qu vertaufen anfangen) mettre le 
bouchon; meltre en perce, en vente du 
vin #5 ben Beutel = (Geld bergeben) ouvrir 
sa bourse ; débourser ; enblid bat er bir 
Augen -gethan (bat fn. Irrthum ertannt) en 
fin il a ouvert les yeux; il est revenu du 
seserreurs: 2.v.r. (die Grbe) that fidunter 
meinen Füßen ,-s'ouvritsous mes pieds; 
(dieRofen)thun fich -(biubenauf).s'ouvrent, 
s'épanouissent; Expl.(bas Gcftein) bat ſich 
gethan cv. feñen Steine aufgelöst) „s’est ou- 
verte, détachée z; der Gang thut ſich - (wird 
mächtiger, breiter) le filon s'élargit, prend 
de la puissance, du ventre; Mar. (bas 
Land, die Küften) thun ſich — Geigen fich über 
dem “öaffer) „ paraissent dans le lointain, 
commencent à paraltre; -tbürmen v. a. 
(Steine .)=,entasser, empiler, amonceler 
des ri einen Scheiterbaufen =, élever, dres- 
ser un grand bücher; Bl. -getbürmt, som- 
mé, ce; -getbürmte Wappenfigur (welche 
eine andere über ich bat) pièce sommée: 2. 
ver. fig. bie Wogen des (Dieeres) thürmen 
fich -, les vagues de s'élèvent comme des 
montagnes; bie (Wolfen) tbürmen fih —, 
les zs’amoncdlent; bie Eichen tbürmen fich 
in bimmelboben Wipfeln -,ces chênes ele- 
vent leurs cimes vers le ciel; (ber Serl) 
thürmt ſich -, z se rengerge, fait l'impor- 
tant,se donne des airs: -tiefen v. a. Ferbl. 
Cat Blebe) emboutir,caver, S. aue b au⸗ 
ben; -getieftes Eiſenblech, fer embouti; 
Chaudr. die Kupferplatten =, caver les pla- 
quesde cuivre, 

Uuftief-bammer m. Chaudr. mar 
line m.icaver;-meißel m.repoussoir m. 

YAuf-tippen v. a. Zuderfrümden = 
@urch leichte Berübrungmirden Fingeripipen 
In die Höhe bringen) enlever des miettes de 
sucre avec le bout du doigt: -tiichen v. a. 
jemn. eine gute Mahlzeit, Obit „=, servir 
un bon repas, des fruits} à qu; er bat une 
prüdtig-getifbt, il nous a régalés, trai- 
tés magnifiquement: fig. jemn. alltäglis 
he Geſchichten S. réguler qu d’hiswires 
triviales; lui debiter de vieux contes; biefe 
Nenigkeit) it ibm -getifht worden, il a cıc 
déjeûné de cette 2; et. Defonberes —ge: 
tiſcht baben wollen, avoir le nez tourne à 
la friandise; -tönen, S.ertönen; -tor: 
fein pop., &.-taumeln;-tornen/Mar.), 
©. -dreben. 
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Auftrag 

Auftrag, ed; pl.-träge m. Manuf. 
(der Druderfarbe) touche f; Peint. - (der 
Barben) couchef. 2: 2. (Ubergabe) eines Gu⸗ 
tes ( Vebené ) tradition f. d'une terre £; 
3. Caufgetragenes Geibäft) commission, it. 
délégation, commande f;: Com. demande 
ſz einen — belommen, être chargé d'une 
commission ; jemn.-trâge geben, donner 
des commissions à qn; - geben, commis 
sionner ; einen - beforgen, ausrichten , ſich 
eines -8 entlebigen, s'acquitter d'une com- 
mission; faire, exécuter une commiss., 
un ordre; aus — über eine Sache erfennen, 
connaltre d'une affaire par délégation. 

Auftrag-blatt u. Dor. morceau 
de parchemin pour coucher l'or: -brett- 
ben, -bôlylein n. (Wrert 2 womit dat Gem 
aufaerragen wiıd) couchoir m. 

Auf-tragen v.a. irr. Fond. Gr; nnd 
Kohlen =, abs, = (in en Schmeljoien tra 
sen) charger le fourneau: 2. Expl. einen 
Schacht = (vom unten mit Jochern . erböben) 
exhausser un puits de mine; 3. Epeiien 
=, abs, =, servir; meltre les viandes sur la 
table: laffer =, faites servir; es ift, man bat 
-getragen, on a servi; vous êtes servi; 
Arch, einen Hiÿ=, tracer un plans Peint. 
eine Karbe caufdie Brinwant)=, coucher, as- 
seoir, appliquer, poser une couleur; (die 
Barbe) zu ftarf =, charger , : feine Art bie 
Barben -jutragen, touche fine; Impr, Far: 
be Cauf die Form) =, toucher, encrer la 
forme; distribuer l'encre; irniÿ =, cou- 
cher du vernis; Dor.baë Golb=, coucher 
l'or; bie Stundenfreife auf (eine Sonnen: 
ubr = (aufjeitinen) projeter les cercles ho- 
raires sur 2; fig. jenm, et. = (jur Beiorgung) 
charger qu de qe; commettre qn à ge, 
pour faire qe; man bat mir -getragen (ea 
Ihnen zu fagen) on m'a chargé de; man 
bat mir ein (neues Amt) -getragen, on m'a 
commis à un „; man bat ihm -getragen, 
(diefe Sache zu unterfuchen) on l'a commis 
pour jemn. fe. Güter = (ibm dub Eigen: 
thuméredt Durüber abtreten) céder ses biens 
à qu: jemn. ein Vehen=cübertragen, abtreten) 
céder un lief à qn; 4. détruire à force de 
porter: ein Kleid) =catmüpen)user entière- 
ment; farm. jusqu'à la corde: (biefer Mod) 
ift gang —getragen, + est tout rape; 3. 
A= u. (eines Schachtes) exhaussement m. 
2 = eines Niffes ,) tracement m. 5 = der 
(Barben) empätement m. des 2; eouche L. 
e Impr. enerage m; Geoum, = einer Linie, 
Bläche) (auf die andere) superposition f, +: 
II. v. n. av. b. Cou Di jeun, fo ba et. ande: 
red nicht wohl darauf yaßı ohne febr aufge: 
fpannt ju werden) augmenter, épaissir 
gonfler ; (biefer Zeug ft zu dick zu einem Un⸗ 
terfleide) er trägt zu viel , elle gonfle ou 
charge trop etendtropl'habit.de dessus); 
fig. Cubertreiben) amplifier, exagérer, bro- 
der, charger, caricaturer; -träger, dm. 
Expl. (Aufläufer) chargeur m. (du four- 
neau); 2.= [eines Befchäftes) commet- 
Lant m, 

Yuftraas-beforger m. commissai- 
re m;-geber m. (Nufiräger) commettant, 
deleganı m, Cout. command (v.}; -banbel 
m. commerce m. de courtier, de com- 
mission, 

YAuftraatrog m. Kıpl. cwerindie Œrye 
aufsetragen werden) panier m. de charge. 

Auftrampen, trappen v.a.cviumyp 
aufttesen) marcher lourdement, en faisant 
du bruit; -traufeln v. a. (Qojmännife 


Muftraufen 


Auftriefen 


Tropfen) auf Zuder =, verser, faire dé- | raltrecommetémoin ;.ald(Urbeber) einer 


goutter, distiller sur du sucre 25 2. v. u. 
=, deg., dist. sur qe; -traufen v. n. cin gros 
Gen Tropfen aufet. fallen) degoutter, tomber 
à grusses gouttes sur ge: -treden v. a. 
Expl. den metallifchen Schlamm = caud dom 
Schlammgraben z jieden und auf die Gefälle 
bringen ) sortir la bourbe metallique des 
fosses : du bocard, pour la porter sur la 
table à laver; -treder m. Expl. ouvrier 
employé à sertir la bourbe métallique, 
uftreibeholz n. bät., ©. Roll» 


bols. 

Yuf-treiben v. a. ir. jem. ». Bett, 
Stuhl, =, chasser qn du lit, de son siège; 
faire lever qu; Ch. (einen Hafen) =, faire 
lever, chasser, lancer, forlancer 2; (ben 
Hirib, =, debucher; ihn aus fm. Yager 
wieder =, le relancer, ©. begen; wo ba= 
ben Eie bas -getrichen (gefunden, où avez- 
vous pu dénicher cela?Serr. (eine Blume) 
=, emboutirg; (dberWiud) hat ihm die Au- 
gen (das Geficht x) ganz -getrieben, „luia 
tout boursoufléles yeux ,; Med. (die Waſ⸗ 
ferfucht) treibt den Leib -, L eufle, gonfe, 
bouflit le corps; burd Gas -getrieben, me- 
téorisé; Tonn. ble Neife =, chasser les 
cercles des tonnaux; Fin, den Waaren- 
vreis, Staatepapiere) =, faire hausser ?; 
(diefe Semüfe) treiben deu Diagen -, £ gon- 
flent l'estomac, S. -bläben; jem.=,trou- 
ver, rencontrer qns Geld =, se procurer, 
trouver de l'argent; eine Gelegenbeit) =, 
proc., trouver, fournir g; Expl. (einen 
Gang,=, fendre, détacher 2; 2. v. n. Mar. 


(aufden®rundaeratben)s ensabler,echuuer, | 


toucher le fond 2: (das Schiff, trieb —, und 
(fonnte nicht wieder flott gemacht werbeir) 
zsiensabla. et 2: 3. X=n. Ch. lancer m: 
Bieders, relau m: treibung f. Med.,©. 
Gefhwulf; -trennen v.a. ein Kleid.) 
=, découdre 2: eine Naht =, défaire une 
couture; -getrenntes Kleid, habit decou- 
su; -getrennte Naht, vout. défaite; derou- 
sure; -treten v. a. irr. 'eine Thür) =, en- 
foncer x d'un coup de pied, à coups de 
pied; (eine Nuÿ}=, écraser en marchant 
dessus; 2. Erbe (Sand) auf et, =, fouler de 
la terre „ sur qe; IL. v. n. =, marcher; 
" plump=, marcher lourdement 2; er fann 
mit dem Franten Fuße nichts, ilne peut pas 
marcher sur le pied malade; er trittuur 
mir den Spigen der Bite —, il marche sur 
te bout des pieds: fig. bei ihm muß man 
leiſe = chedurfam zu Werte geven) il faut le 
manier doucement, aller doucement 
avec lud; 2. cum vor einer Menge zu ſprechen) 
paraltre; se présenter, #avancer, entrer 
sur la ou en scène: als biefer Schaufbieler 
trat, fab many, quand cet arteur parut, 
an vit 25 (der Mann) it auf der Bühne -ge= 
treten, est monté sur les planches; fie foll 
morgen in ber Oper (jum erfteuimale)=, elle 
doit débuter demain à l'opéra: er it (legs 
ten Sonntag) -getreten, il a joué ei (biefer 
Schaufvieler) iftin der und der Rolle wieder 
getreten, pa fait sa rentrée par tel rôle; 
(um erftenmale) wieder =, rentrer 2: auf 
der Kanzel, aufder Tribune =, monter en 
chaire, à latribune; se présenter à 2; fig. 
aegen jem. =caté Feind ob. Antliger s'élever, 
se déclarer contre qn; se rendre son accu- 
sateur; s'avancer en ennemi, en aulver- 
saire, se poser com. l'antagoniste de qu; 
af Zeuge wider jem. =, porter témoignage 
où déposer contre qu; se présenter ou pa 
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(Entdefung) =, se proclamer : d'une +: 
se donner pour 2; mit einem Anfpruch =, 
aflicher une prétentions als Grbez, se por- 
ter pour héritier: mit et.= Cet. in Borichlay 
tringen) proposer ge; Man.=, aufet.=, cum 
auf dad Pferd eigen zu ténnen) prendre de 
l'avantage; -triefen v.n. &, -träufeln 
(vn. -trinfen v. a. irr. den Mein=, boire 
tout le vin 2: tritt m. - (eines Nebners, 
Sängers) entree f erfier = eines (Schau⸗ 
fpielers) début d'un; das iſt ſ. erfter=anf 
die Kanzel, anf die Nebnerbühne, c'est la 
premiere fois qu'il monte en chaire, à la 
tribunes c'esisa première apparition en r. 
Alars 0g.= tu ber (Welt) entrée dans Ir ri 
2. Th. cein Teil eines Mufjuget) scène f: (das 
Kommen od. Abgehen eines Schanipiclere) 
nacht einen neuen =, macht eine Beränder 
rung des =e6, 2 fait une nonvelle scène, 
fait changement de scène; der erfte, ber 
jmweite=/einesBallettes, la première, la se- 
conde entrée ;; fig, ein rührender, ein luſti· 
ger=, une scöne touchante, une plaisante 
scène: das find =e, über welche man (ben 
Vorhang sichen muß) ce sont Ih des scènes 
sur lesquelles il 2; 3.der =(vor ben Thüren 
eines Haxfes, perron m; it, CŒtein z, um zu 
Pierde ju ſelgen) montoir m: er Faun ohne 
einen= nicht mehr -figen cach zu Pferde fepen) 
il ne peut plus monter cheval sans pren- 
dre l'avantage, sans avantages = (am einer 
Kutſche marchepied m;bottef. AS an ei · 
net Bruſtwehr banquette f, eg; = (vor den 
Fenftern im Zimmer) estrade f. 25 = (am 
Throne, am Altar +) marchepied m. +. ©. 
Stufe. 

Auftrittbantf f. Passem. (Theil am 
Sruble, unter welchem be Enden aller Tritte 
durch eine elferne Stange zuſammen gebals 
ten werten) banc m, des marches; it. Fort, 
banquettef, 

Auf-trocduen v. a. (Wilde) =, sé- 
cher ‚: (der Wind) bat ble Wege-getrodnet, 
x a scche les chemins: fig. (die Zeit) wird 
Ihre Thräuen>, „scchera vos larmes; 2. 
©. bôrren: I. v. n. ctroden werden sé- 
cher: devenir see; (ble Karben bes Grmäl- 
des) find fhon -getrodnet, ; sont déjà se- 
cheers: Mar. = von den Schiffen) ébarouir; 
fir. (diefe Sub) iſt -getrodnet (gibt feine 
Mid mehr) „est épuisée, ne donne plus 
de laits 2. ©. antrodnen; -trommeln 
v. a. jem. =, éveiller qn au son du tanı- 
bour, en battant du ,:-trompeten v.n. 
av. b. sonner de la trompette; -tröpfeln, 
-tropfen, ©. -tränfeln,. -traufen; 
-trumpfen v. m. av. b. Jeu: jeter une 
triomphe: ig. jemmn. berb =cihm eine derbe 
Gege nantwort geben) ripaster, repartir, re- 
pliquer vivement à r; rabattre l’arro- 
gance de qn; renchérir sur les imperti- 
nences de qn; it. (ihn derbahprügeln) battre, 
rosser qn comme il faut; -tuchen v. a. bie 
Etgel=, Mar. (um Yorttringen) plier les 
voiles, mettre les voiles dedans; -tupfen, 
©. -tippen; -tufchen v. a. Dess. (eine 
Zeichnung :)=, retoucher à l'encre de la 
Chine: -wacen v. n. cerwaden) s'éveiller, 
se réveiller: ich bin diefe Nacht dreimal · ge · 
wacht, je me suis réveillé trois fois cette 
nuits; er wachte plöglich —, il s'éveilla en 
sursaut: Ich wache um 4 Uhr -, je m'éveille 
Adheures; aus im. (Schlummer) mieber =, 
se réveiller de son ei von einem Geräufche, 
von einem Traume=, être réveillé par un 
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bruit, par un songe; fig. (f. Gewiſſen) if 
-gewadht, s'est réveiller, lui fait des re 
proches: . Kummter +) wacht wieder +, „se 
reveille; fe. (Gkäinbiger) find bei dlefem 
Vorfalle⸗ cht, cet accident a réveillé 
ses 25 2. As n. réveil pr: -mwadfen v. n. 
irr, croltre, monter, grandir, parvenir à 
l'âge adulte: fdnell=, croître vite ; biefer 
Vaum) ift hoch-gewachfen, ‚est monté fort 
haut; fie find mit eina. -gewachfen, ilsont 
été êleses ensemble; 2. = n. areroisse- 
ment m, grandissement m, croissance, 
erue ; -wagen v. a. reg. irr, (einen Etein, 
ein Städ Holz .)=, lever „avec une grue: 
2. jemn. Geld=cvor Ihm wägen, um ed ihm zu 
geben) peser de l'argent à qn, avant de le 
lui donner, ©. wägen; eine Sache mit 
Gold = (fo viel Gold dafur geben alb Ihr Gereicht 
beträgt) acheter qe au poids de l'or; [ber 
ächte Biſam) wird mit Œilber ge” 
wogen, zse tend au poids de l'argent, €. 
-wirgen;-wäblen v.a. Jeu: (eine Karte) 
=, retourner g-wall, 8m. s. p. (Uufflelgen 
einer fedenden Flufigteit) bouillons m. pl; 
bouillonnement m; fig. &. -wallung; 
Wallen v. nm. (vom fiedenden Waller „) bouil- 
lie, bouillonner; Chim. être en ebulli- 
tion; die Milch = (yebnd aufüchen) laſſen. 
fair bouillir le lait, ©. -wällen; fig. ber 
Zorn macht das Blut=, la colère fait bouil- 
lirle sang; in Sreube=, être transporté de 
joie: in Sorn=, bouillir de colère: 2. Y=n. 
Chim, = der Rlüffigfeit) interférenre f; 
Sav.=bes Erifenfeffels, levage m; -wällen 
v, a. (ein wenig eben faffen) faire un peu 
bouillir; 2.v.n. man barfes mur cin wenig 
= faffen, il n'y faut que deux ou trois 
bouillons, que qs houillons; -wallung 
f„(ded Wufferd ?) bouillonnement m; ébul- 
litionf; zen des.Herzens, des Zorns, émo- 
tions +; =en bes Eteljes, fumées F. pl. de 
l'orgueil; Chim, effervescence f; fig.=/dr6 
Ulutes, bouillonnement m, €. Blut 
wallung; in ben erften =en.fs. (Bggas) 
dans les premiers bouillons eu trans- 
ports, emportements dee: eine in der er · 
fien = gefchriebene Eatyre, satire écrite 
ab-irato: =en der Giferfucht, transports 
jaloux: frohe =, émotion f. de joie; -wal: 
sen v. a. (Mäfche)=, mettre, sur le rou- 
leau; charger les rouleaux; -wälzen v. a. 
(einen Stein +) =, rouler „en haut; 2, 
Schuee zu einem Wall =, faire une boule de 
neige; rouler de la neige, pour en former 
une boule +; 3. einen Stein „= (auf ein 
©rab ,, rouler une pierre sur 2; fig. jemu. 
eine Köftige Arbeit, charger qu d'un tra- 
vailpenible, 

Aufwand, es m. s. p. «in der Haus: 
baltung depensef: großen - machen, faire 
dela dépense, grande dépense; depenser 
beaucoup; mener grand train: thôridter 
-, folle dépense; übertriebener - (Qurut) 
dépense exressive; luxe m; einen fiillen, 
unbemerften - machen, faire une dépense 
sourde; mit großem - an ®eld, à grands 
frais: ein großer - an Holz, une gran le 
consommation de bois ri (biefes Werk) int 
mit großem typographifhem · gebrudt, 4 
estimpriméavec un grand luxe typogra- 
phique; fig. bas erforbert großen - an Zeit, 
cela demande beaucoup de temps; ein 
großer - von Gelehrſamleit, grand etala- 
ge, luxe,appareilm.d’eruditiong met gros 
fem -e von Öelebrfamfeit, à grands frais 
d'érudition : Syn. Verſchwendung {bas 
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Lebtere ſchließt ben Vegriff der unnügen 
Berwendnug in fi, was beim - babinge 
ſtellt bleibt). 

YAuf-wandelu v. a. Cam. den el = 
bei der Meile emporbeben) lever le calice; 
-wandlung ſ. nach der Sdes Kelches aptes 
rélexvation 

Aufwaudsgeſetz n. Jur. (jur Em: 
fdräntungded Aufwanbes)loi ( sompluaire. 

Auf wanken v.n.s'elever en chance- 
lant; - warmen v. a. Cuis. (Sprlfen)=, re- 
chauffer 2; -gewärmtes Gericht, meis te⸗ 
chaufföos abs. rechauffe m; -gewärinies 
Zeug, rechauffage m; das Wicher=, re- 
chauffage m; fie. (einen alten Streit) wies 
ber=, ressusriler, réveiller „5; -gewarmier 
Ginfal, saillie rebaltue, bon motrebattu, 
rechauffe; bas iſt gewaͤrmt, c'est renouve- 
le des Grecs: c'est du rechauffe; (diejer 
Brediger) wärmt immer fe. alten Predigten 
wieder —, g rebul toujours ses serions, He 
fait que rebatire; , rabache toujours lu 
mème cho-e, 

Aufwarte-neldn, -lohn m.paier; 
salaire m, d'un valet (de louage 2) d'une 
servante p. 

Yuf-warten v.n.av. b. jemn., ban 
Oäften,=, servir qn, les hötes gi bei Tiſche 
=, servir à table; fig. jemn.= ibn aud Ach⸗ 
tung g befuden) venir ou aller saluer qn, 
faire sa visite à qn, rendre ses devoirs, 
ses respecis, présenter ses hommages, 
faire sa revérence, sa cour à qn; bem Kb: 
nige=, faire la revérence, faire sa cour au 
rois; (einer Standesperfon) =, rendreses 
respects, ses devoirs Az; jemn. frifilid=, 
rendre ses devoirs par écrit à qn; jemn. 
oft, fleibig=, avoir de l'assiduité, des as- 

siduités, être assidu auprès degn, cour- 
tiser qn; jemn, mit et. = (Ces ibm barreichen, 
geben, ſchenten) présenter, offrir ge à qu; 
lui en faire present; 2. X= n,S. Auf⸗ 
wartung; -Wärter ım. garçon, valet, 
domestique ın; Milit. soldatservant. 

ufwärter-dDienft m.emploi, ser- 
vicem. de valet; -geld n. pour-boire m; 
bonne-main f. du garçon ou de la fille 
d'auberge. [vante, la fille. 

Hufwärteriunf. la servante, sui- 

YAufwärterlohn, S. Aufwartes 

elb. 
: Auf wärtsadr.cindie Höheren haut, 
vers le haut; Riv, contre-mont, amont; 
(den Fluß) =fhiffen, remonter; aller con- 
tre-mont,;=fletteru, gravir contre-mont; 
= biegen, recourber; bie!Saare)=fimmen, 
rebrousser les 25 = bes Tuches (gegen den 
Gtrit) bürflen, brosser à contre-poil, à 
rebrousse-poil; -wartfam a. adr. (dienit: 
fertig £) p. u, serviable, soigneux, se; 
exact à servir: -Wartung f. (Bedienung) 
service; ble=beijemn.baben, &iredeserv., 
de garde auprès de qn; biefer Gbelfuabe 
bat ble= (ben Dient) ce page est de garde: 
die = wird ihm befonbers bezahlt, le service 
lui sera payé à part; 2. fig. pl. -en (Befucb, 
aud Achtung 2); jemm. ble=, jemn. fleißig die 
= machen, S. warten; ec Éouute vorder 
Mengebder zen nicht ausgehen, la foule de 
ceux qui vinrent luirendre leurs devoirs, 
leurs respects +, lui faire visite, ne lui 
permit pas der; 3. coll. Can ben Höfen, die 
angeñtellten Bedlenten) bie =, l'office m, la li- 
vrée: -wafchen v. a. bas Tifche od. Si 
hensgefbire,=, laver la vaisselle, écurer 


YAufwäfcherinn 


Aufwellen 


if Cine Mübe, es gebt in Einem bin, cela | fung, 8. -weifen{n.);-wellen, S.-wäls 
va ou peut se faire ensemble; (c'est un len; -wenden v.a.r.irr. (Rleiß, Mühe.) 


ième travail, la même peine; devant 
faire l'un. il n'y pas beaue, plus de travail 
eb faire aussi l'autre; 2. (Blut g) vom Dos 
den =, enlever du {ou de dessus le) plan- 
cher £avee un linge mouillé; 3.(alle Seife, 
=, L employer, user à laver: 4, fid bie 
Haut, bie Hände, s'ecorcher les maius à 
layer; 8. A⸗ n. lavage m; écurage, nel- 
toyage in; -waicherinn ſ. CE pumagt) la- 
veuse f. sie vaisselle, ceureuse ſ. 

Aufwafch-faß n, -fübel m. Cuis, 
vaisseau, cuveau m. à laver la vaisselle #; 
-plaß un. lavoir m. de euisine; -waller 
n. lavure f, 

Auf-weben v. a. (alles Garn) =, con- 
sommer, gemployer à tisser; 2. (elu Be: 
webe) wieder = cauflèien) défaire, desour- 
dir »; wechſel m. Bang, cat) agio, 
change, agiolage m; wucherlichen = treis 
ben, agioter; -wechjeln, &. einwech— 
feln;-wecsler, 6 m.agistenr, &. Geld— 
wucherer;:-wedenv. a. jem. vom Schla⸗ 
je =, &seiller, reveiller qu; P. man muß 
den ſchlafenden Löwen nicht =, il ne faut 
pas réveiller le chat qui dort: einen Top- 
ten, jem. vom Tobe, von den Todten =, res- 
suscitergn, S,-erweden, ersweden:; 
fig. egayer, ranimer, distraire; (er iſt 
fchwermüthig, er brauchte et. das ihn -wed- 
te, gillui faudraitge quiteveillät, S.-ger 
wedt;2. M= n. résurrection 5-wedend 
a. Méd.exhilarant e; -weder, d m. ré- 
veilleur ns 2, Horl. can einer Ubr) réveil 
ms -wedung, ©. -erwedung; -weben 
v.a. ben Staub, die Redern „= nem Winde) 
faire lever la poussière 2 enlever les plu- 
mes; 2, die Glut zur bellen Alimme =, en- 
Namımer la braise en soullant; 4, der 
Wind) bat baë Fenſter 2-gewebt, -aouvert 
la fenêtre; -weichen v. a. (das Labs; =, 
amollir, ramollirg: ‚der Regen weicht dir 
Grde -, zramollitlaterrez (trofene Karben 
mit Gnmmiwaffer: =, detremper, dela- 
yer des ,; 2.Chir. (ein @efchwür)=, ouvrir, 
faire abcéder „ par ge émollient; die zur 
fammengebadenen Augenlieder mit lauem 
Waffer 2) =, dégluer les paupières x: 3. 
Y. n. (welh werden und ib öffnen) s'ameollir, 
se ramollir et s'ouvrir; 4, = n, &. 
-weihung; -weichend a. Med. émol- 
lient, e;=e6 Pflafter, einplätre emollient: 
-weihungf. amollissement m; delaye- 
ment, dégluement m, ©. erweiden; 
-weifen, ©. -bafpeln; -weinen v. n. 
av. h. commencer, se mettre à pleurer: 
er welnte laut -, il se mit à pleurer bien 
fort; 2. cweinend aufbliden) lever les yeux 
en pleurant; Poét. er weint qu Gott — 
il adresse ses larmes à Dieu; il pleure en 
levant les yeux vers le ciel; -weifen v. a. 
irr. (fe. Vollmacht =, faire voir, mon- 
trer 2; faire apparoir de ,; fe. Urfunben 
=, produire ses titres: er bat bie nörhigen 
Bemeisfchriften -gewielen, il a fait sa pro- 
duction; (man bat diefen Kaufmann ger 
nôthigt) f. Handlangsbuh —aumeifen, » 
d’exhiber son registre; 3. (vorjeigen) weiſe 
deine (Schrift) -, montrez-moi votre gi f. 
Spiels, étaler son jeu; ein Zeugnib=, pré- 
senter une attestation; 4.A=n. exhibition 
f. = der Bewrisfchriften, Urkunden, pro- 
duction, présentation f. des pièces 2; qum 
=gebörig, exhibitoire: -weißen v. a. (cine 


=, employer, prendre 2; (Geld) =, dépen- 
ser ,; er wendet viel- «läßt viel Geid aufge: 
ben) il dépense beauc, d'argent, fait gran- 
de dépense, de la dépense; f. Geld zur Un« 
terftügung (ber Armen) =, metire » eni- 
| ployer son argent au soulagement ;; ver» 
geblihe Worte =, dépenser des paroles 
en pure perte; -mendung f emploi m; 
dépense f, S. -w and; -werfen 1. a.irr 
(den Ball) =, jeter en hauts; Schaum =, 
ccumer; jeter, pousser de l'écume; das 
| Deer wirft ftarfe Wellen-, la mer élhe 
de grands flots; das Waffer wirft im Ro: 
chen Vlaſen -, l'eau bouillante fait des 
bouteilles der Maulwurf ; bat bier einen 
Hügel -geworfen, abs. hat bier - geworfen, 
la taupe 2a fouillé ici; einen Grbwall, eis 
nen Damm, einen Deih=, faire une levce 
(de terre), une digue: Dimmez, diguer 2; 
einen Damm am (Gingang eines Hafens) 
=, faire une jetée à l',; eine Schanze, einen 
Mal, faire, élever un retranchement; 
construire un reinparl: einen Graben =, 
| creuser un fossé; Erde um einen Baum, 
| butter un arbre; fig, bie Nafe = (fänelt in 
| die Höbe ridten) retrousser, relever le nez: 
| -gemworfene can der E pipe aufwaͤris gebogene) 
| Nafe, nez retroussé, -geworfene (utitige, 

vorfebende) Lippen f. pl. lèvresrenversées; 
| Giner der -geworfene Lippen bat, un lipyru; 
‚das Diaul=, faire la moue, la lippe: fig. 
| (eine rage) =, proposer, agiter, soulever 
| 4 einen !Zweifeh=, former, exprimer un 
Les 2. Erbe, Sand = (auf etwad, dad man ver: 
| gräbt) jeter de la terre ., sur ge; couvrirqe 
| deterre 2; Jard, die Erbe längs eines Vee⸗ 
tesbin=, bioiler une planche: bie Würfel 
= taufden Thé) jeter les des (sur la table; 
3. feine Thür) mit Steinen = (öffnen) en- 
foncer à coup de pierres; jemn. den Kopf 
=, blesser qu à la tête d'un coup de pierre 
eine Nuß auf dem Pflaſter =, casser une 
noix en la jetant sur le pavés (ble Karten) 
= (offen bin Irgem) etaler; 4, v.r, fich = (auf: 
wärtd biegen) se pencher: se rourber; fich 
sum König, zum Anführer einer Kartei =, 
s'ériger en roi, se faire, se constiluer chef 
de parti; fich als (Neformater) =, se poser 
en gs fie warfen fich als (Berbefferer des Ses 
fhmads) — ils se proclamaient les ‚; fich 
wider jem. = (mıpören) s'élever, se soule- 
ver, se r&volter contre qn: $. N=n, -wer: 
fung =(eines Dammes) jetée f. 2x digue- 
mentm. 2: = {eines Walles, construction 
fes (einer Frage proposition & = (eines 
Belfes) révolte f; soulèvement m, €, 
anb;-widfen v. a. den Ebnurrbart,=, 
retrousser, relever sa moustache ‚ avec 
dela cire, en la cirant: fie. €. -pugen: 2. 
-tifhen; -mwidelnv. a, Zwirn. Seide = 
(auf ein Papier, Reͤuchen „) dévider, pelo- 
tonner du fil?; (bie. Haare) = cauf Papier +) 
mettre Sous, dans iles papillotes: papil- 
loter; (ein Kind; =,emmailloter „; er wer 
noch nicht -gewidelt chatte die Kaate noch im 
Wideln) ala ich,, ilétait encore en papı'- 
Iotes, il avaitla tie en papillotes, lorsque 
ei gewideltePerüde, perruque en papil- 
lotes; 2, (in die Sène mideln ) die Haare, 
Strümpfe, ©. -rellen: 4. was pion: 
men geneidelt ii. öffnendein Papier + du 
rouler un 4; ein Paket, =, développer, de- 
faire 2: ein (Rind) =, démaillotter un gi 





la batterie de cuisine; P, esift Gin = (es | Etube,)=, blanchir, reblanchir ss -wei: | (Yapilloren =, di faire ri fig. ben Knñuel 


Aufwiegelei 


=, demèler, éclaircir une affaire em- 
brouillees; P. demeler la fusée; 4. A=n. 
(der Locken) papillotage; 5. v. r. ih =, se 
papilloter; -wiegelei ls. p. mutinerie f; 
-wiegeln v. a. (das Wolf, basgange Land e) 
=, soulever, révolter, séditionner, faire 
insurger g; (die Untergebenen) gegen (bie 
Obern)=, soulever, revolter, emeuler x 
contre les z; fig. die Gläubiger wiber jem. 
=tanreijen) susciter les créanciers contre 
qm, S.-begen; 2 U=n,-wiegelung f. 
incitation, excitation f; soulèvement m; 
-wiegen v. a. irr. an Gewicht, Wertb= 
tübertreffen) l'emporter sur le poids, la va- 
leur: ‘bas Gold) wiegt eine gleiche Maſſe 
Silber aufider Wage) weit-, l'emporte de 
beaue, sur de l'argent mis en pareil vo- 
lume dans &5 fig. (von Gründen) contre-ba- 
lancer, contre-peser; valoir autantque #; 
(diefer einzige Freund) wiegt alle andern -, 
vaut mieux que tous les autres; (Virgil 
and Horaz) wiegen alle (lateinifhen Dich⸗ 
ter) -, „l'emportent sur tous les ;; 2. cdat 
ht Halten) contre-balancer, con- 
tre-peser ; fe. (Behler) werden von (mebre- 
ren guten Gigenfchaften) -gewogen, ses + 
sont contre-balances par ;;3.,&,-wägen 
(4); -wiegler, inn, séditieux, se, insurgé, 
e; factieux, se; mutin, e; agitateur, trice; 
perturbateur, trice du repos publie; bou- 
1e-feu; insurrecteur, trice; ·wiegleriſch 
a. adv. (aufrübriid) séditieux, se; -ment, 
factieux, se; -sement; mutin, e;-nement; 
-windeln v. a. (ein Rinb)=, demaillotter; 
-winden v. a. irr. (Garn .)=, dévider, pe- 
lotonner x. S.-wideln; 2. Steine (eine 
Yaft,) =, guinder des pierres „; Waaren 
=, lever, enlever des marchandises; einen 
(Wagen)=, soulever le train d'un „avec le 
erir; fein Schiff; = can'é Land pieden) tirer + 
terre, palanquer ‚;den Aufer=, ©. Li d- 
ten;3. Curidirinben und dadurch (od madıen) 
détortiller, défaires fig. (in der heutigen 
Sigung, wurde noch eine Reihe rüdfjtändis 
ger Gefchäfte -gewunden, on a + expédie 
plusieurs affaires arrierces; 4. AS n. 
guindage m; =bes Anferfeils um die Spil⸗ 
fe, enfilementm. du eäble; IH. v. r. fit = 
cin Windungen aufwärts bewegen) s’entortil- 
ler; grimper ou s'élever en se tordant , en 
faisant des tours; en serpentant; se pe- 
lotonner; die Echlauge windet fih —, le 
serpent s’entortille: -windung f. Tiss. 
er gemachten Arbeit auf dem Zeugbaum) lor- 
tillement m: élévation, levce f;-wippen 
v.a. Mar. jem. = Can ben Wippgalgen auf: 
leben) donner l’estrapadeäqn;2.,&. w à: 
gen (4,: -wirbeln v. a. bas Benfter (den 
Fenfterladen; =, ouvrir la fendtre 4 (en 
tournant la targetiej; -wirfen v. a. Ch. 
ein Stud Wild = cdffnm) éventrer, ouvrir 
une bête; Z Boul, das Brod=, donner la 
formeau pain: (deu Teig) =, pétrir ou frai- 
ser 2 3, alles Garn=, employer tout le fil 
à tisser gi 4. = (ein Gewirt anflöfen) p. u. 
défaire un tissu; -wirren v. a. (Haare, 
verwirrtes Garn =, déméler &: fig. biefe 
Verwidlung vermag ich nicht -zuwirren, je 
ne saurais déméêler, debrouillerce chaos; 
-wifchen v. a. eine Blüffigfeit vom Boden 
=, torcher,, enlever qe qu'on a répandu 
sur le plancher; fig. pop. er meint, wenn 
er befeble, mälfe man ihm gleich =, ils’ima- 
gine qwiln’a qu'à commander pour être 
aussitétservi,obéi: · wiſcher, S.-wifche 
dappen. 








Aufwifchlappen 

AUufwifch-Tappen, —Iumpen m. 
torchon m. 

YUnf-wogenv. n. Puel. (fc in Wogen 
erheben, von Warler,) S'elever en vagues; 
-wogendes Deer, mer couverie de vagues, 
roulant des vagues: -wogender Bufen, 
sein palpitantz; -wölben, &. wölben; 
-wölfen (fi) v. r. Poet. s'eleveren nuage, 
en forme de nuage; -wollen p. u. vouloir 
se lever; -wuchren, ©. -wägen (1,75 -wüb: 
fen v. a. die Erde = (von Thieren p) élever la 
terre en fouillant: der Maulwurf wirft 
große Haufen -, la taupe élève, force de 
grands monceaux en fouillanız 2. cour 
Wubten öffnen) fouiller; die Schweine wäh 
len bie Erde -, les cochons fouillent, la- 
bourent la terre; -gewäblte Stelle f. Ch. 
travail m; 3. ©. auswüblen; 4. Y=n. 
fouille f; -wurfun.s.p,S. Aufwerfen; 
2. taufgeworfene@tde) levce, jetee  eln Gras 
ben mit hoben -wärfen, un fossé à hautes 
levées; einen=auf bem Relde machen, faire 
une jetée, une levée dans les champs; 
der (Weg) ift feit bem barauf gemachten fri⸗ 
fhen = fehr gut, le ; est trös-bon depuis 
la jetée qu'on y a faites it. S. Vewurf;3. 
Brod. = des erhaben Aufgetragenen, enle- 
vure ſz -zäbhlen v. a. (Geld) =, compter 
+ (sur une table +) (bré Geld, ift -gezäblt, 
zest eompte; ſam. jemn. zwanzig Frügels, 
donner à qn vingt coups de bâton bien 
comptés: fig. jemn. Oründe (nach eine.) =, 
détailler, énumerer, exposer, citer à qn 
ses motifs; jembs. Unglüdsfälle =, détail- 
ler les revers de qu: faire le détail des z: 
2. Y=n. compte, detail, dénombrement 
m; énumération f; [einer Reihe v. That⸗ 
fachen) nomenclature f. ,: = ber Stim⸗ 
men) recensement m. #; -zähler m. énu- 
mérateur m; -jaubern v. a. ein Schloß - 
=, ouvrir uneserrure „en usant de char- 
mes; 2. ©. angaubern; -Jaumen v.a. 
(ein Pferd .)=, brider ge: P. das Pferd beim 
Schwanze = (eine Sache verkehrt angreifen ; 
brider le cheval par la queue; mettre la 
charrue devant les bœufs; Cuis. , ©. zã u⸗ 
men;-jechen v.a.(f. Geld .)=, p. u. boire 
tout; dépenser tout à boire: -zJehren v. a. 
(allen Vorrath )=, consommer ‚;gierig =, 
dévorer; (f. väterliches Erbgut)=, consu- 
mer, dépenser, gaspiller, manger; fig. er 
bat fic in Brogeffen -gegehrt, Prozeſſe b. ſ. 
ganzes Vermögen -gezebrt, il s'est consu- 
mé en procès: les procès ont absorbé, ont 
englouti tout son bien; ber Gram gebrt ibn 
-, le chagrin le consume: 2. = n, -jeb- 
rung f. consommation, consomption,dé- 
pense, absorption f; Med. consomption: 
zeichnen v.a. eine Blume zur Suderei, auf 
einen Zeug +=, dessiner, tracer une Peur 
sur uneetoffe 2; 2. (die Möbel „)=caufinret. 
ben) noter, marquer, inventorier 2: (in Be⸗ 
flag genommene Güter) gerichtlich =, an- 
noter 25 (einen merfwärbigen Vorfall) =, 
noter z, Mettre par écrit; 3. As n. -zeich: 
nungf. inventairem: Pal: annotation f. 

errors nd n. journal m:; 
tablette f; livret (destiné à écrire ses re- 
marques -); it. agenda m. 

Unf-zeigen, S.-weifen; -jerren, 
S,.-reipen. 

UAufziehbrücke f, ©. Zugbrüde., 

Anf-ziehen v. a. irr. eine Schleife =. 
défaire un nœud coulant ; ein Schloß =, 
ouvrir uneserrure ; (ben Riegel) =, tirer, 
ter, défaire, retirer 2; Mg. ein Gefhmwür 


Aufjieben 117 


durch ein erweichendes Pflafter =, ouvrir, 
faire aboutir un abees, par un emplätre 
emollient; 2. Luth. Saiten auf ein Fonts 
werk eng, monter un instruments y mes 
tre des cordes; Jur. (einen Viifferhäter) = 
(auf die Folter fpannen) mettre, eteiidfesur 
le chevalet; appliquer, mettre & le tur- 
ture: Grav. einen Kupferſtich aff Yelu« 
wand = (aufllenen ) entoiler une estampe 
+3 Tiss, (die Ketteufaten ausipanhir) nur- 
dir: monter la chaîne, ©. aufderen, 
angetteln; fig. geliudere Sairen = ch 
gemäfigter x bejelgen 2) fiter doux; se mod. + 
rer: rabaisser ses prétentions: baisser le 
ton; se radoueirz 3. den Weinftod = caus 
der Erde ziehen, womit man ibm bededt hatte) 
relever la vigne; (Plangen, Wurzeln) = 
(aus der Erde sleben» tirer, arracher des gi 
Waſſer aus bem Brunnen =, tirer de l'eau 
du puits; (die Segel; =, hausser, lever »: 
ben Anfer); =, leverr; einen (Dieb, = can 
den Galgen/ hisser un voleur à la potence 
Horl. eine ihr =, monter une horloge; 
{die Uhr) ift ſchwer -guyichen, + se remonte 
dificilement;(eineSlinte=, bander, mon- 
ter le chien d’ 2: (einen Bratenwenber)=, 
monter un; ben Borbang=, tirer,ouvrir le 
rideau: Th. lever la toile o« le rideau; die 
Qugbrüde =, lever le pont-levis; (die Sons 
ne) zieht die Dünfte-, élève, pompe, at- 
tire les vapeurs: ein Goldſtũck = cauf ver 
Geidiwage wigen)peser une pièce d'or; Mar. 
ein (Schiff) = en Strom aufwärts sieben? 
halter un,: die Schleufen, bas Schupbrett 
=, lever, lâcher les écluses; lever, tirer la 
vanne: der Teich foll -gesogen werben, on va 
deborder l'étang; ‘ein Pilafter) das Bla⸗ 
fen -gieht, zqui fait élever des vessies; 4. 
(ein Kind.) =, élev., nourrir; (Gübuer, 
Gänfe) =, élev. 1, ©. -erzichen, ergie 
ben; 5. eine Perfon zum Tange=, inviter 
une pers. à danser, ©, -fordern; 6. jem. 
= (fich aufelne verdedtee Art über ihn Jufig ma: 
tm) railler, plaisanter , berner qn; se 
moquer deqn; mystifier qn, mettre qu en 
scène, exposer ou immoler qn à la risée 
publique; man bat ihn defhalb -gejogen, 
on l'a raillé, plaisanté Ih-dessusz jem, mit 
et. =, séservir d'un pretexte, alléguer qe 
pour railler qn; 7. Orf. cdas bobla-geffenr 
Sitber auf dem Decherelien Dünnerichlagen) 
emboutir: 8. fig.ein Gefchäft, (verzögern) 
différer, retarder 2; jem. von einem Tage 
um andern =, remettre qn d'un jour à 
l'autre: jem. mit Iceren Hoffunugen =, ber- 
cer qu de vaines espéranres, ©. bin bals 
ten; U. ve, Cangſam und mit abgeme ſenen 
Schrinten an einen Ort geben) anf die Wache 
=, monter la garde: faire la parade: die 
Wacheziebt -, les troupes vont monter là 
gardes ich ziehe heute -, je munte la garde 
auj.: fig, Ceinber geben, in Aniebtung der Sci: 
dung ‚) er zieht prächtig —, il a un train. un 
équipage magnifique: il parait magniti- 
quement, fait une grande figure; er zug 
febr armfelig -, il avait l'air bien pauvre 
il était vêtu pauvrement, était en pauvre 
équipage ; er fam fehr lächerlich -gegogen, 
il se préser ta en plaisant équip.; mit lau» 
ter fablen Enrfehnldigungen -gejogen komi · 
men, n'alléguer que de vaines excuses ; 
ta fümmt er wieder mit einer neuen Lüge 
-grjegen, le voilà qui dit un nouveau 
mensonges 2. (Beüp von einem Haufe od. Gu⸗ 
te nehmen) prendre possession, entrer en 
possession, it, entrer en charge; 3.1. r. 
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imp.es gieht fich ein Gewitter -ilselève un mew) ouvrir, érorcher en pinrant: 2. S. 
orage, une tempête; 4. As n. Tiss. des -jweden; -pwingen v. a. jemn. ein Ge⸗ 
Warues) ourdissure f, ourdissage m, 2; , ſcheul =, forcer, contraindre qn d'arcep- 
Horl. = {einer Uhr, remontage im. ,; Écon. ter ge; ihre Altern haben ihr biefen Dicus 
{von Hausthieren, nourrissage, clevage ſchen jium Manne gezwungen, ses parents 
m. 2: Mar. = (eine? Schifſes den Strem bin: | l'ont furcee de se marier à ou avec cet 
auf)halage; Th.={bes Borbaugs) lever m, | homme; ich werbe mir biefes Amt nicht = 
35 > (einer Perion mit Worien) raillerie, mo- laffen, on ne me forcera pas à accepter cet 
querie f. 2; -zieher, d m. Anat. releveur | emploi;2. Mar. bie Berghölger = (vom und 
m; muscle rel.; der = des obern Augen | binten weiter in die Hebe treiben, als In der 
liebes (der Oberlippe &) rel de la paupière | Mittedes Saiffed) gêner les preceintes, 
supérieure 2; Mac. brayeurm; Econ.=| Aug ader f. Anat. seine ſ oculaire: 
{des Biehs) cleveur m. gi -zieherei, en f. -apfelın. crunder séiper globe an. de weil; 
dig. (Epötterei) persiflage m. 2,5. Nugeuftern: fig. er, ſie ift f.=; c'est 
Aufzieh⸗ enfter n. BAL fenétre ſ.a son mignon, sa misnonne, son bieu- 
coulisses ou à l'anglaise; -baten, 5. Ta: | aime, sa bieu-aimce; son favori, sa fai o— 
felh.; -bammer m. Métal. marteau ın. | site, sou benjamin; et., jem. wie fn. = 
à emboutir; -Lod n. Ilorl. (einer Lbe 2) | cäudern ſergſaltig/ bewahren, conserver qe, 
trou m. à monter (les montres 2); -[ell | aimer qu comme la prunelle de ses yeux. 
Mac. brayer m, 5. £enffeil, —-taun. | Wugapfel-entzündung f. Mel. 
Mar. (der Segel) cargue [; —werfjeug, € | ophthalmie 5 -geihwuljt f. ophihalmo- 
n. Horl. estrapade ſ. phyme m: -geihwür n. Chir. ar, émon 
Auf-zieren, S.-vubeu; -zuden ın: -bautchen mm. Anat. tunique ſ. de 
v. D. (gudend iherbeben) palpiter; -judende | l'ail, chorside f. membrane pupillaire: 
Giugeweide, entrailles palpitantes; -zug | -Frampf m. Med. spasme m. de l'œil: 
m. 5. p. (Hufjieben) act, d'ouvrir en tirant, | -Jabmung f. Med. ophthalmoplegie f: 
detireren haut: = ber Saiten. des Garues | -vorfall m. cDerausireien ded Muged) sortie 
eu ©. Unfzichen; it. Ch. (von jungen Faia. | f. de l'œil hors de son orbite; exophtbal- 
nen) couvée f. (troupe de faisandeaus | mie ſz zum = gebörig, erophibalmique; 
nourris ensemble) 1; 2. = (Muigieben) der | -(hwindenn. Infammenrungelung und Nie: 
Wache, passage m. des troupes qui vont | berinten ber Hornhaut) rhylidose ſ. 
monter la garde; parade f; jhduer = | WUugbolzen m. Artill. cheville f. à 
Bferbe, belle cavalcade; ber = bei einem | œil ou œillet: Mar. piton m. à boucle. 
(Zriumppe) la pompe, l'appareil d'un 5 | Auge, 65 pl. -n n. Anat. œil m; die 
= bel einem Reichenbegingniffe, pompe [, | -n, les yeux: ſchöne -u h., avoir de beaux 
cortège m. funèbre; = von Bebicuteu von | yeux, les yeux beaux; blaue -n», des yeux 
Bferben) train m, de valeisg; (blefer Hürpt) | bleus ;: von Schlägen braun und blaue -n, 
macht einen prächtigen =, „ aun train, un | des yeux pochés au beurre noir, meurtris, 
équipage magnifique; er macht einen | battus; rinnende, triefende od. eiternde -u, 
ſchlechten =, il est en pauvre équipage; | yeux pleurants, chassieux; boble, cin- 
welch abeutenerlider =, quel harnache- | gefallene-n, jeux creux, enfonces; ſchöue, 
ment! fit in feierlichen =ebegeben, se ren- | gefchligte, der Stirn gleich ftehende -n, yeux 
dre en procession; du macht da einen fdyö- | bien fendus. à fleur de tête: groÿe-n, yeux 
nen =,vousfaites-li une jolie figure; Horl. | de bauf; - mit einem weißen Fleden, œil 
can einer Ubr > remontoir m; 3. Tiss. = ber | de chèvre; (biefes Pferd, bat ein - mit ei- 
Kette,chalne f; der = coonbdiefen Zeug) Éftvon | nem weißen Ninge, od. bat gmelerlei -n, za 
einen, la chaîne est de lil; 4. = (Wagerat. | l'œil vairon; fünftliches (gläfernes) -, ail 
ten) au einer Probirwage, Méau m. d'une | artificiel ,; fanfte, lacheude od. freundliche, 
balance d'essai: 3. Th. cHauptabtbeilung | lebhafte-n, yeux doux, riants, éveillés ou 
eined Schaufpieled) acte m; (ein Schanfpiel; | vifs; funfelnde, feurige -n, yeux brillants, 
in fünf-zügen, zen cinq actes; 6. Arch. = | étincelants, pleins de feu; matte, büfiere, 
eiues Gebäudes, S. -rih, Sranbrif; 7. | wilde, verflörte -n,abattus es ternes, som- 
Mec. (löertjeug, Lañten damiı in die Höbe ju | bres, rudes ou effares, hagards; fprechen» 
Heben) machinef. à lever des fardeaux: 8. | de, fchmachtende, verlofchene, tobte-n, yeux 
WBorrichrung, die Thüre eines Haufed tam | parlants ou expressils, languissants, 
aufjuyieben) cordon m, courroie f. , à ou- | &teints, morts; burchdringendes, jhalfhafs 
vrirla porte; 9, GS. -f du 6. tes -, œil perçant, fripon; tüdifches -, œil 
Aufzugbrücke 1. S. 3ugbrüde. |deloup: ihre -n Fönnten die unempfindlich 
Yufzüglich a. adv. Pal. dilatoire, S. fie Seele rühren, elle a des regards à re- 
versögerlid. muer l'ame la plus stoique; naffe, in 
Au zugö-geld n. (fur dad Aufziebender | Thräneu ſchwimmeude -n, yeux humides, 
Schieuſen 2) droit m. d'écluse, de pont-le- 
vis;=fette l. Tiss. fil de la chaine, ourdis- 
sure f; tab, S. Aufjicehrap; -ftängels 
eu n.Garn. contre-lame, tire-liceoutire- 
lisse L 
Yuf-zupfen v. a. (eine Sdlelfes) =, 
defaireun nœud; 2. ausqupfen;-pudns 
gen r. a. (beu Hut.) =, laire entrer „avec 
force; 2. (eine Thür) mit einer Art .=, vu- 
vrir, forcer avec une cognée . (en l'intro— 
duisantentre la porte et le chambranle); | herum rollen, rouler les yeux dans la tête; 
wecken v. a. cnit Zwecken auf et. befeitigen) | fich die -n ausreiben, auswifchen, se frot- 
altacher eu sur qe avec des broquettes; | ter, s'essuyer lex yon; jemu. ble -u jus 
Cordon, die Sinterfefen,=, brocher les , drüden, fermer la paupière à qn; das thut 
talons 7; -zwiden v. a. cdunb Zwider öff: | bem -, ben -wiwcbl, meh, cela fait plaisir à 








machen, fchließen, od.zuorüden ed. zumachen, 
ouvrir, dessiller les yeux: fermer ou clore 
les yeux; bie-noufreiben, auffperren.écar- 
quiller les yeux; ouvrir ıle grands yeux; 
die -nauffchlagen, aufhebeu, hausser, éle- 
ver les yeux: die-n zum (Himmel) aufbeben, 
lever les yeux au g bie -n nicderfchlagen, 
baisser les yeux; mit ben -u winfen, faire 
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baignés de larmes; die -n Öffnen od. aufs | 


signe de l'œil, des yeurz die -n im Kopfe 


Uuge 

l'œil, aux yeux; cela plalt aus yeux; cela 

blesse,offense les yeux; fait mal aux yeux: 
ein fraufes (bôfes, —, fraute -n b., avoir 
mal à un œil, mal aux yeux; einen Bleden 
| im -, ein Sell auf bem - b., avoir un dragon 
‚ dans l'œil, une taie à l'œil: mit bloßen · u 
| Cobne Brille 2) et. frbeu, voir ge à l'œil um: 
| jem. mit unvermanbten -n aufrheu, regar- 
| der quiisement: jem. in’s- faffen, fixer ses 
regards sur qn: jemn. im- behalten, nicht 
ausben-n verlieren, avoir l'œil à, sur qu; 
ne pas perdre qn de vue; ein wachfames - 
auf jem. haben, exercer une »urseillauce 
active sur zz, er iſt mir aus ben -n gefom- 
men, je l'ai perdu de vue; bie -n aufet. ges 
richtet b., avoir les yeux fixés sur qe; Mil. 
-n rechts, links! à droite, à gauche aligne- 
ment! tête à dr., à gauche! die -u hängen 
ihm zum Kopfe heraus, les yeux lui sor- 
tent de la tête: wie -n geben, laufen ibm 
über, les larınes lui sicnnent aux yeux: 
ses yeux se ferment: f. - bricht, ila les yeun 
mourants; et, mit (fn. ed. mic eigenen, -n 
feben, voir gc de , yeux: auf cinem - nicht 
feben fönuen, ne voir que d'un œil; um 
ein — um fe. -n fommeu, perdre un «rit, 
la vue; jem. um cin- bringen, cborkner qn; 
nur ein - b., tre borene; die -u aufet. wer⸗ 
feu, befteu, jeter, porter ou diriger, atta- 
cher, fixer, arrêter les yeux, ses regards 
sur qe; fig. e8 wird najfe-u(Ihränen, feys 
gen, il y aura des pleurs de versés. des 
larmes répandues: ble ganze Nacht fein — 
zuthun, ne pas fermer Weil, les yeux de 
toute lanuit. passer une nuit blanche: et. 
mit trodenen -n cebne Thrinen) aufehen, 
regarder qe d'un œil sec; ins -, in bie -u 
fallen, fpringen ciebr mertlih feons sauter 
aux yeux; unter ble -n stellen, confronter: 
bas füllt fehr in die -n, cela est très-sail- 
lan; das fieh: man mit -n, bas liegt vor -u, 
cela se voit à l'œil; vela est visible, évi- 
dent, clair; cela saute aux yeux: pop. cela 
crêve les yeux; jemn. iu die -u ſtechen 
Wohlgefallen, Begierde erregen) donner dans 
les yeux, daus l’wil, dans la vue à qn: fie 
basihın in die -n geitochen, elle lui a douné 
daus l'œil, dans les yeux: biefes Ant ſticht 
ihm in bie -u, cettecharge lui donne dans 
la vue; ein wachfames - auf jem. b., avoir 
les yeux surqu, l'œilouvertsur qn; obser- 
verqnaltentivement; große-n machen ch 
wundern) ousrirdegrands yeux; être bien 
surpris; feine -u gerfloffen in Thränen, il 
fondit en larınes, en pleurs; ein - auf et. 
(ein Berlangen durnach) h., désirer qe; er bat 
ein- auf biefes Mädchen, il guigne ou re- 
luque cette jeune fille; il a des vucs ou des 
intentions sur et fe. -n aufalles b. cauf alles 
Acht geben) avoir l'œil à tout; avoir un œil 
aux champs, et l'autre à la ville; prendre 
garde, étreattentif à tout: jemn. die -n ôff: 
uen, ouvrir, dessiller les yeux à qu: tube 
lich find ibm bie — aufgegangen, enfin il a 
ouvert les yeyy; il a reconnu son erreur; 
endlich fallen mir die Schuppen von ben -u, 
eufin les écailles metombent des yeux; fe. 
Pflicht aus ben -n fegen (verlegen) se dépar- 
tir, s’ecarter de son devoir; manquer à 
son devoir; ble-n des (Berftanbes) les yeux 
dela£:bas-ber (Vorfehung) l'œil dela g: in 
Gottes —n find alle Menfchen gleich, les 
hommes sont égaux devant Dieu; P. das 
= (die Aufücht) des ‚Herrn, macht bag Vieh 
fett, bünget ben Ader, l'xil du maltre en- 
graisse le cheval, les champs; l'œil du 


Auge Auge 


fermier vaut fumier; jemn. nichtdie-r. im tWreeux; it. ausden-u, ausbem Sun (die Ab⸗ 
Kopfe nicht dad Geringfie) gönnen, envier la | wefenden vergiät man lebt) loin des yeux, 
moindre chose à qn; nicht fo viel ala Raum loin du cœur; - um -, Zahu um Zahn Qué 
Bat (gar nibté) pas plus qu'il u'en peut Le- | Wiedervergeltungsrest muß aut geunbt werden) 
nir dans l'œil; point du tout; pas le moins | œil pour œil, dent pour dent; jem. mit neis 
du monde; geb mir aus den -n, dte-toi de: diſchen, fcheelen -n anfehen, voir qu d'unaril 
mes yeux!que je ne te voie plus! jemn.uns | jaloux, d'un œil d'envie; le regarder de 
ter bie-ngebeu, treten, se présenter devant | travers; mit verliebten-n aufchen, faireles 
qns s’offrir aux regards de qu; jemn. et. | yeuxdouxà qu; fe. -manet. weiden, pren- 
unter bie-n (in's Gefidt) fagen, dire qe en | dre plaisir à voir qe: bag fehe id ihr an ben 
face à qn; er foll mir nicht mehrvor bie-n | -n an, je liscela dans ses yeux: jeomm. et, 
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— a l'œil noirätre; Manuf. Lelnwanbmit 
-n, tolle à œil de perdrix: Jard, (&moîpe) 
œil, bouton, bourgeon m; Bot. gemme 
f die -n unten am Stamme ed. nabe an ber 
Wurzel eines Baumes, les drageonsz -n 
treiben, pousser des boutons, des bour- 
geaus, des drag.; boutonner, brocher; 
- zum Augeln (&xufiren) greffe {; empeau 
m; miteinem treibenden, mit einem ſchla · 
fenden — ängelu, enter à œil poussant, à 
œil dormant; greffer en écusson à la pre- 


fommen, qu'il ne paraisse plus devant 
moi; ich fann ihn nicht vor ben-n feben cwicht 
feiden) je ne saurais le souffrir: id ſehe 
mein Ungläd vor -n, je vois que mon mal- 
heur, ma ruine est inévitable ; vor ben-n 
(in Segenwart) ber ganzen Welt, aux yeux 
de (devamı)tout le monde: jemn. et. unter 
vier -n fagen, dire ge à qn en particulier, 
entire quatre yeux; unter vier -n mit jemn. 
fprechen, avoir an Lète-à-têle avec qn; ein 
Gefpräcd unter vier-n, un lète-à-tête; P. 
zwei -n fehen mehr als eins, deux yeux va- 
tent mieux qu'un; it. vier -n fehen beffer 
als zwei ‚zwei Derfonen bemerten mehr alé eine) 
quatre yeux y voient mieux ou voient plus 
clair que deux; deux personnes voient 
ordinairement mieux une chose que ne 
la voit une seule; es fchwebt mir noch vor 
un ceb kit mie noch erinnertich) j'ai cela encore; 
devanties yeux; je m'en souviens encore: 
Gottvor -u b. can ibn denken) avoir Dieu 
devant les yeux: in in. -n iftder Neichthum 
(bas größte Olüd, à ses yeux les richesses 


ausden-uwabjehen, deviner ge dans les re- 
gards de qu er ift ihm wie aus den -n ges 
fuitten, il lui resseu ble à s'y mépren- 
dre: es ſchwebt mirver-n, cela me flotte de. 
vant les yeux; je crois l'avoir devant lese 
ou m'en souvenir; ber Schall ſieht ihm ans 
ben -n, ila l'œil fripon, le fripon se décou- 
vre dans ses yeux; (der Miniiter, ift bas — 
bes(Fürften)z est l'œit du ,;w0 haftbar beine 
-n gehabt, Haft bu Feine -1 im Kopfe? où 
aviez-vous les yeux? aviez-vous les yeux 
aux talons ?; er fiebt nur durch ble -n Andes 
rer chat kein eigen«® Urthel)il ne voit que par 
les yeux d'autrui; Aller -u find auf ihn ges 
richtet, tout le monde a les yeux sur lui, 
les yeux tournés, arrêtés sur lui: bei bie: 
fen Yenten muß man bie -n aufıhun, offen 
haben (auf fr. Hut feon) avec ces gens-là il 
faut avoir bon pied bon œil; 2, die cb: 
fraft) la vue; gute, fharfe, belle -u haben, 
avoir la vue bonne, perçante, claire, avoir | férmigen Fleden > agatecæitiée: ⸗achſe f. 
l'œil fort 2; fhiwacbe, blöde, trübe -u b., | Anat.axe m. de l'œil: -aderf: veineneu- 
avoir la vue faible, mauvaise, troubles fo | aire. artère f. ophihalmigque ; Vet: einem 


miöre, à la seconde s@ve; Bot.- Ghrifti, 

œil de Christ, S, Gübner-, Rapen-, 

Dbien-, Ffanen-, Belt-r. 
Uugeifenn,E Etibeifen,Sied- 


eijem 

Hugelchen, S. Augleinit). 

Augeln v. a. Jard. ein Auge {eine 
Kuofpe) - von einem Vaumie In die Rinte ei: 
ned andern einfepen) écussonner un œil +; 
greffer, enter en germe, en bouton, en 
écusson, emplastrer; Meflergum-, &eus- 
sonnoir m; 2. Manuf. geäugelte Leimwanb, 
linge m, A œil de perdrixs 3. v, D. oui 

Augen anfeben) œillader; jeterdes 

æillades, €. liebängeln; 4. M=n.ente 
f. en écusson, emplastration f, emprau 
m,&. Auge (3. Jard.). ⸗ 

Augen v. a. Ch, (von Say: und Wind⸗ 
bund) voir. ©. fchen. 

Augen-achat m. Miner. cit auam: 


weit die -u reichen, tant que la vue peut 
s'étendre; meine -n reichen nicht fu weit, 
ma vue ne porte pas si loin: er bat Luchs-n, 
Adler-n Ler ſeht weit in die Ferne) il a des 
yeux de lynx, d'aigle; fig. er bat quite -n 
er fieht, benterft Alled) il a de bons yeur; 
er hat Urgus-n entité entgeht ibm) Il a des 
yeux d'Argus; 3. (augldrmiged Diny , Sei: 


sont ,: num febe ich aus gang andern -n, nun 
fehe ich die Sache mit gang andern -n an, 
maintenant j'envisage la chose d’un tout 
autre il; jeconsidörez d'un point de vue 
tout différent; et. mit Renner--n, mitden 
"meines Kenners (betrachten) zen connais- 
seur. d'un œilde conn.; fam. die -nauf 
thun (Mebigeben) ouvrir les yeux; prendre 
garde; ich bin ihm ein Dorn, ein Stachel im 
— (er kann mid nicht leiden) je suis pour lui 
utrobjet de haine, d'envie, sa bête noire: 
miteinem blauen - kleinen Dertuie, Verwel: 
fe) bavon fommen, en être quitie pour ge | 
perte. pour une légère réprimande; pour 
| 


yeux de la gi die Äuglein auf den Flügeln 
(einigerSchmetterlinge, les petits yeux des 
ailes de 2: Jeu: die -n (Bunte) eines Wũr⸗ 
fels, les points d'un dé; ich habe zwölj -n 
geworfen, j'ai amené douze points; ble -n 
(einer Spielfarte) les points 25 aufbie mel 
ften n bieten, envier le point; Econ. die-n 
(wöher) im Käfe (im Brobe les yeux du 
fromage +: die —n (Fettirepſen) anf ber 
(Bleifchbrübe) les yeux dus; Arıh.das- ber 
Schnecke Hreiöftäche mitten Inder Schneden: 
windung des | nifcdyen Säutentnaufed)l’ailde 
la volute: Serr. bas - eines (Hammers, eis 
nes Karftes oder einer Hade, (Bot, worein 
der Stiel geitett wird) Pueil d’un,; Man baë - 
ten halten) contenir qn dans les bornes: te- | am Gebiffe où. Mundftüde eines Zaumes 
wir qn de court; le teniren bride; P. das | (wer bédfie, platte und durchbrochene Theil in 
past, wie bie Kauft anf's-, cela rime com. | den Stangen) l'œil m. du mors; das - (Dim) 
hallebarde et miséricorde; cela convient | citer (Näbnadel) l'œil, le trou, le chas 
com. deux pieds dans un soulier; ich ficbe | d'une ;: Fond. dat - an einem Schmelzofen 
ihn wie meine -n cfebr, über Alleb) je l'aime | Œatlod,burh welches dad AüffigeMerallein: 
comme mesyeux, plus que mes yeux; fe. | gelaffen wird) 'eil d'un fourneau de fusion: 
-n find größer, als f. Bauch cer verlangt mehr das - ausftoßen (reinigen) aufrennen ur: 
aid er aufeffen fann) il a les yeux plusgrands | fiecben) nettoyer, crever l'œil; Mar. = bes 
que la panse; das Kalbin bie-n fchlagen, | Anferfhaftes, S. Anferauge; — eines 
pop. diem, auf der empfinbikbfien Seite beleidi: | aufgefchloffenen Taues, eueille f; corde lo- 
gen) offenser qn du côté le plus sensible; | vée; Chir, - ceine Binde für tie Mugen) œil; 


un léger dommage; jemu. bie -n verfleis 
ftern, verblenden, jemmn. einen blauen Dunit 
vor bie -n machen, ibm Sand in bie-n ſtreuen 
ion ble S. Inibrer wahren Gefait nicht feben 
fen) éblouir qu; jeter de la poudre aux 
yeux a qn; le fasciners ein -zubrüden (nat: 
bris feu) fermer un œil; être indulgent; 
jemn.et.aufs -brüdencion befteben)gagner, 
corrompre qn (par argent}; jem. ben Dans 
men aufs - feben com in den gehörigen E tra. 


piquer ou blesser au vif; folange mir bie-n bas einfache, das bovpelte —, l'œil simple, | 


VPferd ander = Blut la ffent, saignerunche- 
val aux larmiers, 

Uuacnader-laÿfen n. Chir. phlebo- 
ophthalmotomie f3 srarification & des, 
veux: qum = gebörig, phlebophthalmo- 
tomique; -layfer m. phlebophthalimoto- 
iniste m. 

Ungen-ähnlicdh a. adr. quiressem- 


wen 2) œil; die-ndes (Rfanenfchwanzes) les | bei un ils en formed'æits (Be Pfauenfe⸗ 


dern, haben =e Rleden, ; sonrwilloes; -ar: 
yeneil.S.-mittel;-argtm, Med. ort- 
liste m me&derin veuliste: ophthalmlätre 
m;-ausichneiden n.Chir.extirpationt.de 
l'œil,des yours ophthalmotomie:-badn. 
Med. bain m, ophthalmique ; -bader m. 
Chir. bassin m, oeulalresgondolef bal: 
fam m. Pharm. baume, eollyre m. oph- 
thalmique; -beben n. Med. instabilite f. 
des yeux,sourist.des yeuxz-befchreibend 
Opt. a. ophthalmographiques -befrei: 
ber m. ophtkalmographe mi -befchrei: 
bung f. ophthalmographie ft; -betrug m. 
cour Die Drerbuna der Bichtfinablen) Illusion 
f. optique; -bild n. Anat. Cie Artuduna der 
Gesentinde imAugo)imagef.visnelle:-bin: 
def. Chir. bandage m. pour les yeux: 
globe m: diophthalme m; Myth. der Lies 
besgott mit einer=, l'A mour avec un ban 

deau {sur les yeux); l'enfant porte-ban- 
deau: -blender. &.-Leber; -blennorrhöe 
f. Med. ophthalmoblennorrhée f; -blid 
m. (Aut: amd Aufichiagen der Mugentieder) elin- 
d'œil; 2. fig. einer Reittpell) moment, in- 
stant m; In einem =e, in weniger als einem 
ze, en un clin-d'œil,en moins d'un elin- 
d'œil, dans un mom. owun inst., en moins 
d'un inst ;en moins de rien; im = (wieder 


offen fichen Cie lange it lebe) tant queje vi- | double; Com. (Citanı einer Waarc) apprêt, | fommen). à Vinst.; in eben dem ſelben =, 


vrai; die -n (guthun, fchliehen ) (Herben) r 
les yeux; mourir; P. es badt feine Kräbe 
der aubern die -n aus (ed verräth fein Schelm 
den andern) les loups ne se mangent pasen- 





lustre mi: (diefe Zeuge) b.ein fchönes -, „ont | au même, dans le même inst,; warten m. 
un bel «it: (diefe erden) b. fein Schönes —, | versichen Sie noch einen=, warten Sie noch 
eg n'ont pas un belæil; sont d'un beau Ius- | einige =e auf mich, attendez encore un 
ire; (diefer Dinmant) bat ein fchwärzlicher | mom, attendez moi quelquesmoments:- 
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der =!des Todes) le mom. de z; jemn. einen 
=@ehör 


läd) war in einem =e vorüber, „ne fut 
qu'un éclair: man erwartet ihn alle =e, je 
den =, on l'attend à tout mom, d'un mom. 
à l'autre; ich fann nur einen = bei Ihnen 
bleiben, je n'ai qu'un mom. à vous don- 
ner; in bem = alé er abreiste, au mom. où 
il ou qu'il partait: au mom. de son départ; 
vou bem=e an ba (éd ihn fab) au mom. que 
. von biefem =e an, dès ce mom., dès- 
d bin nur auf einen = hier, je ne suis ici 
que momentanément; 3, (Zeitpumtt zu ei: 
ner Sachey in die ſem =e, à l'heure qu'il est; 
nünftiger =, bon mom., mom. favorable; 
der = iſt gut gewählt, le mom, est oppor- 
tun, bien choisi; ungänftiger=, mauvais 
mon. z in bem entfcheldenden =e, dans le 
mom. critique ou décisif: (er iſt aicht im · 
mer in fr, Narrbeit)er bat helle=e, ‚ilades 
intervalles Jucides; man muß den gegen: 
=geniehen, il faut jouir du mom. 
(present): ich babe für ben = fein Geld, je 
n'ai pas d'argent pour l'heure, 
Angenblicklich a. adv. cmas nur el: 
nen Augenblict banert, is foyleich) -e8 Ber: 
guũgen, -er Schmerz, plaisir momentane, 
douteur momentande: —< (Bewegitüg) » 
instantané, momentané; man erwartet 
ibn ſtũndlich und -, on l'attend à toute 
heure et à tout moment; -e Dauer, instan- 
tanéité ſz ich will - wieder fommen, je vais 
revenir à, dans l'instant, dans le moment: 
de ce pas, tout de suite: je ne ferai qu'al- 
ler et revenir: -er Beifall, succès m. du 
moment os éphémère; Syn. bald, beben: 
de, fluas, geihwinde, burtig, jabling, 
ploͤtzlich raſch/ fhleunig,fhnell, ſtracks, 


unverzüglich. Bon dieſen Wörtern bezle⸗ 


ben fich 1., aufdie 8 ei tam und für ſich a us 
geublicklich, welches die möglichſt Furze 
Zeit bezeichnet; bald, welches nur eine re 
lativ kurze Zeit andentet; flu g 8, im Kluge; 
firade, ohne Umwege unverzüglich, 
ohne Verzug; 2. aufdie Bewegung: be 
beube, welches aufdie Leichtigkeit der Be⸗ 
mwegung gebt; burtig, eilig, obtte Unter: 
brechung der Bewegung; rafch, bezieht ſich 
anf die Lebhaftigkeit. womit die Bewegnug 
vollzogen wird; ſchuell, iſt ein bôberer 
Grad von hurtig und rafch; 3. aufZeitund 
Bewegung zugleich beziehen fi: ge: 
Shwinde, môglidft eilige Bewegung und 
fürgefte Zeit; jähling, große mir Heftig: 
feit verbundene Geſchwindigkeit; plöglich 
bat den Nebenbegriff des Unvermutheten; 
fhfeunig, nicht ſowohl binnen, als nach 
je Beiterfolgend, 

J ugenblicks adv. ©. augenblid- 


ugen-blingen n. ©. -beben; - 
blöde, -blödigfeitt. Med. faiblesse f. des 
eux 


Augenblutader SAngenaber. 

Mnaen-blüte f, ©. Gaudbeil: 
—biutfluß m. hémorrhagie f. de l'œil: 
ophihalmorrhagie f; gum = gehörig. oph- 
thaïmorrhagique: innerer =, entophthal- 
morrhagie f; -blutfdiwamm m. Med. 
lonrus m, à l'œil: -bogenm,&. -tegen: 
bogen; -bramer,S.-braune:-brand 





Uugenbraunbogen 


m. Med. anıhracose f, ulcère m. corrosif 
- | des paupières. 


Uugenbrann-bogen m. A nat. arc 


m. superciliaire; arcade f. orbitaire ou 
sourcillöref;-musfelm. (der Stimrungter) 


corrugateur m: muscle corrugateur. 
Mnaen-braunef. Anat. soureil m; 
-brennenn, ©. -entgüändung;-bruch, 
S.-vorfall;-bürftef. Chir. instrument 
pour nettoyerles paupières; 2. blepharo- 
ıyste m; instr. pour scarifier les 2; -but: 
ter f. Med, chassie f; die = and den Augen 
wiſchen, se dégluer les yeux: -clavier, 
©. Barbenelarier; -contufion f. Chir. 
rontusion ou meurtrissure f. des yeux: 


lors: | -cur f. Med. cure f, ophthalmique:-dede 


1,6. Nidhant; -dedel m. Chir. cGerath 
sur Beihüpung dei Auget hei einer Dyerar 
tien) gardien ın, tunique f, de l'œil; 2. S. 
-lieb;3.@.-leber;-Diener, inn cher, die 
nur fo lange Dienfie teifter, als er, fie gefeben 
wird) serviteur m, servante f. à l'œil; 2. wer 
auf jeden Wint paßt, umfe, Dienfe anjubrins 
gen) homme servile, courtisan ; vil, com- 
plaisant m: qui fait le bon valet; -diene: 
rei f, -dienit m. fausse complaisance; 
2. Bot. ©. -troft;-douche f. Med. douche 
administree sur l'œil: -drüfel. S.Ihrä: 
nendräfe;-dunfelheitf. Med. ambiyo- 
pie f; vue. obscure; -eifen, S. Stideis 
fen;-entzünbung f. Med. infammation 
f. des yeux; ophihalmie, ophthalmopo- 
nie Siuneres, entophthalmief: trodene=, 
\érophthalmie f; ophihalmie f. sèche; 
barte =, selerophihalmie f; opht. dure; 
naffe=, lippitude f: opht. humide; vene- 
réfhe=, opht. vénérienne ou syphilitique: 
der höchfte Grab ber =, chémosie f; -farbe 
£ couleur € d'il; franfhafte Veränderung 
der =, glaucome m; -feld, ©. Gefihte 
freie; -fell n. taie f; drapeau m, &, - 
fleden,-flügel, it. -nagel; -feuchtig: 
feit . Anat. wöfferige =, humeur aqueuse 
de l'œil; gläferne od. glasartige=, humeur 
vitrée ; friftallene =, humeur cristalline; 
-fif m. H. n. cFiſch im Indischen Meere) 
soureiller m:2,cFifdemit-äbnlichen Fleden) 
poisson œillé; -fiftel f. Med. fistule f. la- 
erymale; -flechte f. Med. excoriation dar- 
treuse aux paupières; ficosisf; -fleden m. 
Med. dragon m. (dans l'œil} aigle; weißer 
=, leucome,albugo m: taie blanche à l'œil: 
-flügel m. Chir. (Art Fell auf dem Auge) 
ptérigion m; -fluf m. Med. Nuxion à l'œil 
f; Auxion oculaireos ophthalmique; blen 
nophthalmie f: zum = gebörig, blennoph- 
thalmique; it. ©, -rinnen, -triefen; 
-füfig, ©. -rinnig; -förmig a. adv. de 
la forme de l'œil; en forme d'œil; œillé, de; 
-funfen m. pl. Med. photopsie f; trainées 
lumineuses qu'on aperçoit dans son œil; 
geſchwulſt f. exophthalmie f; verhärtete 
=, sclérophthalmie f; zur verbärteten = ge- 
börig, sclérophthalmique; ·geſchwür n. 
Méd. égilops m, 
Augengeſundheitsélehre f. Ocul. 
ophthalmobiotique f. 
Uugen-gewächß n. Chir. excrois- 
sance. Al'eil;-gewölfn. Anat. Gauiden 
aufder Hornhaut in Geftait einer Wörlkchent) 
nubécule f; staphylome m; -gla$ n. Opt. 
lorgnette fi lorgnon m; lunettes f. pl; 2.= 
(eines Fernroßres) verreoculaire.: 3. (ein: 
faces Bergrößerungdglas) loupe 1; -grube f. 
Man. (bei alten Dierden) salière f; -balter 


m. Chir. instrument m. propre à fixer 
lil; ophihalmostate m; -bautf. Anat. 


Augenhäutchen 


tunique, membrane f. de l'œil; barte =, 
cornée f. opaque: brauue =, choroïde, 
ureef; weiße ed. gemeinfhafilite=, mem- 
branealbuginee: conjonctive f. 2. opacité 
f, tunique sur l'œil, tale; -bânten, S 

fell; -beilfundef. Med. ophthatmiatrie 
f science f. de l'oculiste; -bôbe f. Opt. 
hauteurf. où les obiets paraissent à l'œil; 
-bhöhler. orbite m. cavité f. de l'orit: fosse 
f. orbitaire; = der Hirfche und der Eleud ⸗ 
thiere larmiéref. 

Angenhöhlen-beinhaut f. Anat. 
periorbite m; -bintader f. veine f. orbi- 
taire; -fläche f. superlicie ou face f. orb.; 
-fortfaß m. apophyse f. orb.; -löcer ». 
pl. sinus m, pl. orbitaires; -nerve m. 
nerf m. orb.; -rand m. marge f. orb; 
-fhlagader f. artère [. orb.; -fpaltef. 
fente f. orb. 

Augen -bolzn. Fond. (Seti, wontdas 
Auge eined Schmeljofent getilbet wird) bois 
m. de l'œil; 2. Bot. ©. Paradiesholi; 
-bornbantf. Anat. sclerotique f. 

Uugenbornhautentzündung f. 
Med, sclérotite f. 

Augen-kammer f. Anat. (im Mug: 
apfel) chambre f. de l'œil; vordere, hintere 
=, Chambre antérieure, postérieure de, 
l'œil; Fiefelitein m. Med. Mugentrantseit) 
lithiasie f; pierre ou gravelle f. à l'œil; 
—figel m. chatouillement m. dans les 
Yeux; fig. (Einnengenuß) charme, plaisir 
m. des yeux: -flappe f, ©. -Ieder; -Flinif 
f. Med. clinique f. del'wil;-Inochenm, ©. 
Backenbeinz-knorpel m. Anat. tarse 
m. de l'œil; -Inoten m. ganglion m. len- 
ticulaire de l'œil: -Foralle f. H. n. (gemeine 
weißefteralle) madrépore f. oculaire: corail 
m. blanc; -frampf m. Med. spasme m. 
de l'œil, 

AUuaenfrankenbeilanftalt r. 
Med. institut m. pour les maladies oph- 
thalmiques; inst ophthalmotherapique, 

Augenfranfbeit f. Med. maladie 
f. ophthalmique ou des yeux; mal m. aux 
yeux: Vet. Chei ben Pferden) dragon m. 

Augenkrankheits heilungt Méd. 
ophthalmothérapie f, cure f. opbthal- 
mique; -lehre f. ophthalmonosologie f; 
science f. des maladies de l'œil. 

Anagen-Frabenn.E.-aberlaffen: 
-fräße f. Med. ophthalmie f. avec gala 
et démangeaison aux paupières; psoro- 
phthalmie f; -fraut n. ©. Ginbeere, 2. 
Schellkrautz-krebs m. Med. cancer m. 
à l'œil; -freidm. Anat. orbite m. de l'œil: 
-leder n. Sell, œillère f; lunettes f. pl; 
rundes =, orbiöref, ©, Schenleder;-leb: 
re f. Méd. ophthalmologie, ophthalmo- 
graphie f; -[chrig a. ophthalmologique; 
ophthalmographique; -leiben n, €. 
"krankheit; -Ticht n. Podt. (die Helle der 
Mugen. dad Geſcht) clarté f. des yeux, vue f; 
2. (dad Uuge) l'œil m; -lied n. Anat. pau- 
pière f; obereë =, épicæle f. 

Augenlied-arterie f. Anat, artère 
f. palpébrale;-band n. Anat. ligament m. 
de la paupière; -brand m. Med. anthrax 
m; charbon m. des paupidres; -carbun: 
felm,&. Augenbrand; -entzündungf. 
inflammation f. des paupières: échi- 
nophthalmie, blépharite f; eiterartige =, 
ophthalmief. purulente. 

Augenlieder n. pl. Anat. paupiè- 
res f. pl. 

Augenlicder - auswärtsfehrung, 


Augenbeere 


S,.-umtehrung;-beere ſ. Mei, cwriße | 


Geſcrwuun ter Augenlleder) pladarose, pla- 
darote f; tumeur blanchätre des paupil- 
res; -bildung f. Chir. formation £ d'une 
paupière artitieielle; -blinzeln n. Med. 
elignement maladifdes paupières; -eins 
wartöfehrung f. renversement m, des 
paup. endesans; -franıpf m. spasme m, 
des paup,;-frabe f.psorophthalmie fi zur 
= ig, psorophihalmique: -Eraßer 
m, -bürjte(2); -frebs u. Med. can- 
er. m. des paup. ; -labmung f. phalan- 
gose ß paralysief. des paup,; -Löchlein n. 
Anat, poiut m. eiliaire; -rauigfeiten f. 
pkeallositesf. pl. des paup.;-rofef. eresi- 
pèle ſ. des paup.; -fhleimfluf m. blen- 
nose f. des paup.;-fchwiele f. épuississe- 
ment du tissu des paup.; pachéablépha- 
rose % -fpaltef. Chir. colobome m; plaie 
pe agree f. renversement, 

ment in; des paup.: chymose f; er- 
iropion m; -perdrehung, -verfebrung 
f. hélose an; -verfürzung f. raccourcis- 
sementm. des paup. où l'on dort les yeus 
ouverts;gophthalmie f; zur =gehörig, lo- 
gophtalmique; »verwachfung!. Med. ad- 
herence f. des paup. à la corneez anky- 
loblepharon m; -vorfall m. chute f. des 
paup. ; biepharoptose ſz -Judung f; ©. 
-perdrebung. 

Mugenlied-flehte f. Med. dartre f. 
des paupières: Rcosis &-gelhwiür n. pe- 
ribrose (; «baden, -balterm, ©. Augen 
halter; -haut 1. Anat. paupière, mem- 
brane f. dela paupière; -beber m. muscle 
im. releveur de la paupière ; -musfelm. 
chreisförmigen maxillopalpebral m. 

Augenliedsblutader f. Anat. vei- 
nef. palpebrale, 

Augenliedfchließer m.Anat.mus- 
cle m.orbiculaire des paupières. 

Uugenliedsfchlagader f. Anat. 
artère (.palpebrale. « 

Angen-linfe f. Anat. cristallin m; 
lon. Fond, leilm,&. Auge (3.);-Iuft 
f. plaisir m, concupiscence f, des yeux, 
&.-weide;-mahln, ©. -flefen;-mar: 
nor m. Miner. nrarbre œillé: -maß n. es- 
limative fi mesure ſ. à vue d'œil; coup- 
d'il nach den =e/beurtbeilen), Al’estim., 
ärue d'ail; fo weit es fich nach dem =e ſchãz⸗ 
ea dit, autant qu'on en peut juger par 
lesyeux; ciue Rläche (Linie) nachdem =e ab: 
meien , bornoyer une face, une£; er bal 
eityortrefflichess, il a le coup d'wilexcel- 
lentzein guress,uncoupd'eilsür;-maus: 
lein», S,.mnsfel;-mebl n.Chim. oxyde 
moeurs. pl. de zinez-merf, edn.s. p. 
CNertmal) marque 1; fig. (dad Ziel bei einer 
Sundtung) but ms vue f; dessein m: inten- 
tion €; f. = auf eine Sache gerichtet haben, 
aroir une chose en vue; · meſſer m. Opt. 
cam pas m. pour mesurerlagrandeur des 
diverses parties de l'œil; ophihalmomè- 
ten; -mefung f. ophihalmométrie f: 
miſſend a. ophihalmométrique; -mit: 
tel». Med. ophthalmiatrie f; remède m. 
ophihalmique: äußerliches=, collyre m: 
gu der =n gehörig, ophthalmiatrique: 
Must. harmonie ſ. des eouleurs; mus: 
felın Anat. musele m, oculaire; die ges 
raden=n, les droits de l'œil: herabzieben: 
der ⸗ humhle m; -nagel m. cihwictiter 
Erbaberbeit auf der Hornbaun) ongle, onglet 
m: Mol, onyx, unguis m; Marerh. chet 
dértonongiée ſe -nebelm, &.-gemöHt, 


Augennerve 


nerve m. Anal. (Eebeneree) nerf, 0p- 
liqueo«visuel, 
Uugennervenfuotenm.pl;Anat. 
ganglions m. pl. chlinires, j 
Auaen-nic;t u. Minor. weißer Ruß 
ven vertaittem Dunn) tutie, spode 15 - paar 
n. Poët. deux yeux; -pappel 1, &. Sieg: 
marswurg; —pein f. grande douleur 
aus yeux; -perpendifel m. Phys. cathète 
1. de l'œil; -pferd n. Chir., ©. -beben, 
—pflege ſ. Med. hygiène £ des yrux; 
ophthalmobiotique f; -pulver n. Med, 
poudre f. ophihalmique,-collyre sec; 
tig, mp, ceine Heine, feine Sdxife) la perle: 
basift>, cela ſalt mal aux yeux, gâte les 
yeux; -punet m. Cite puntuy mire fi 
point. m. de vue, ©, Gefibis-vuuFt, 
-merf. [pe iopluhalmie £ 
Augenrandentzundung f. Med. 
Augenregeubogen m. Anat, iris 
m. de l'œil; gum -gebörig. irien.nez Chic. 
Ansjcheidung eines Theils des 8, irislecto- 
mich. f. Mel. irite ouiritis ſ. 
Augenregenbogenentzündung 
Augen⸗ reiz ms Médirritation {du 
leilzit., ©. -Auft; ring, ©. -bogeu; 
-rinnen n. épiphore;, larmoiement m; 
-rinnig a: sujet à l'épiphorrs -roche m, 
S.Spiegelsrode;-vôthef. Mei. trof⸗ 
fene =; zerophihalmie 15 —-rungler m. 
Anal. muscle m. sourcilier; —jalbe f. 
Pharm. onguent in, pommade f. pour les 
yeux: Med. hiéracion m; collyre gras; 
ſcha de m. endommagement m. delail; 
infirmit& (2; Med. mal m. aux yeux: 
maladies ſ. des yeux; -fchaale fr, -fchäl: 
chen n,&.-bäder; -fchejn m. Anſchauung 
einer Same) vue 15 das gibt der =, cela se 
voit à l'œil; eine Sache in = uehmen, faire 
l'inspection d'une chose ; Hât, ein Ge 
bäubde in Abficht der vorgunehmeuden Gers 
befierungenin= nehmen, faire l'expertise 
des réparations d’un bâtiment; Prat, 
einen gerichtlichen = vornehmen, experti- 
ser; laire une visite sur les licux; descen- 
dre, faire une descente sur les lieux; pro- 
céder à l'inspection des #; 2. il. clarbeit. 
Gavifbeit) évidence ſz -{deintidy a. adr. 
Gin die Mugen leuchtend „) apparent, e; évi- 
deut,e;=e Gefahr, danger évident, immi- 
nent; =tr Beweis, preuve évidente; =er 
Berrug, imposture visible, manifeste; e8 
ift=, baÿ 2, ilestévident, visibleque,s er 
wébet=, ileroit, il grandit visiblement, 
à vue d'œil; =barthun, beweifen, faire voir, 
prouver évidemment, mettre en eviden- 
ce; bas ift= falfh, cela est évidemment, 
visiblement faux: anfeine=e Weife, ma- 
nifestement: -fcheinlichfeit f. evidence f; 
cheere ſ. Geul. caut Berrichtung von Mugen: 
operationen) ciseaux mm. pl. oculaires; 
-fchießer m. H.n. (Wafferngmpbe) demoi- 
selle #5 -[hirm m. hibr:faum) écran, 
garde-vuem. 
Uugenfchlaaader f. Anat. artöref. 
de l'œil ou ophthalmique. 
Uuaen-fhlange f. H. n. Cet fer 
giftiger Schlangen ) aurore F; javelot m; 
—— S.-butter. 
ugenfchleimfinf m. Med. oph- 
thalmorrhee 6; zum — gehörig. ophihal- 
tuorrhéique. 
YUunen-fchließer im, Anal, mus- 
cle m. obtarateuros cons’rirteurdeleil; 
-(hmalyn.S.-butter; -fhmansm.©. 


Augenſchröpfen 151 
aux yeux ; opluhalgie f; -fchröpfen n, ©. 
-aderlafjen; -fchröpfer m, ©, -abers 
la ſſerz Achwache f. Med, faiblessefe de 
l'œil, des yeux. de la vue z ·ſchwinden m. 
Mod. atrophie fi consomptionf. deliwil; 
-johlef. 4. n. sole f sole de pleuronecte; 
-iperre f. Med. absence f. dela pupille; 
synizöse (;-fperrer od. -fpiegel m. Chir. 
dilatatoire m; speculum oeuliz -fpiel n. 
‚eu m. des yeux; œillades f, pl; pteh, €. 
“balter:-fprader. langage m. des yeux: 
ſproſſe & Chir. die mnterfien Enden am 
Sir hacmelb) andouilter, dard m; -ftanr 
in. Mei. cataracte, anaurose 6 -ftechen 
n. picotement, elancement m, à l'œil ou 
aus yeux; [bein m. (Heiner linfenförmt: 
ger Stein, womlt eine Unteinigkelt aus bem 
Augeaegsgenwnd pierre f. oeulaire os leu 
ticulaire; 2.Miner (Stein nıiteinenangen: 
alniche n Fiecken / quartz-agale chatoyants 
œil-de-chat, SaKahen⸗auge; 3. €. 
Gali;teuftein; -fiorn un Anakpru> 
nelle. pupille £ de l'uril. 1) 

Unacnftern-erwciterung f Med. 
iwnydriase 5 -verengerungf. contraction 
permanente et désagréable dela prunel- 
le; myose ſz -vericbliefungt: synizöse f; 
-vorfall m. staphylomem; hernief, de 
l'uvée. ſtem diopsem. 

Anaenftielfliegef. 1. n. cr änfe: 

Mugen-tala, &. -butter; -tau: 
ihungf, ©.-beirug;-tbierchenn. U. 
n. so, d’animalcule m. infusoire; oph- 
thalimoplanide mz-treibend.a, Bat. gem- 
mipare; -triefen n. Med; Iippinade, lé- 
mosité f; -tricfig, ©. triefräugig; 
-tripper,©.-blennorrbör; -troden: 
beit f. Méd. ophthalmie sèche; xéroph- 
thalınie f; -troft m. Bot. eufraise, eu- 
phraisef;fie.,S.Augenmeide; bu bift 
mein=, tu faismes délices , ma consola- 
tion. 

Muacntroftaraën Bor stellaire f. 

Augen-venef. Anat.veinef. de l'œil 
ou oculaire, · verknoͤcherung f. Méd.ossi- 
cation f. partielle dé l'œil; -vorfallm. 
Méd. ervorireten tré Mugapidit) procidé- 
nie, hémie f. de l'wil; exophrhalmie, 
proptuse f; -warze f. Chir, vorrue f, à 
l'œil; -wafler n. Med. cau f. pour les 
yeux; eau f,ophthalmiquez collyre tn. hi- 
quide; wafferiucbtf Méd-hydrophthal- 
mie. hydropisief. de l'ail; -webn.msal 
m. aus yeux, mal d'yeus:; ophtlialinie, 
ophthalgie, ophthalmodyinief; -weide 
ſ. plaisir m; délices m.pl.des yeux; spec- 
tacle m. enchanteur, ravissani; -weiß n. 
Anat. blane m. de l'œil; sclérotiquef. 

Augenweißansfallen n. Méd. 
calvitief. des paupières ; milphosef. 

Uunen weller. E.-abfe; il min. 
be; -wimper, -wimmerf. Anat. cilm ; 
eingebogene =u (die Vertebrung berfctben) hri- 
chiase (; cil renverséen dedans; -winde 
f. (rinaförmiger &norpct poulie f, de Poil ; 
trochléef;-wintin. ie AL y vd f; 
-winfel m.angle, coin m. de l'œil; Anat. 
größerer od. Innerer = mad der Mafe,ju) 
grand canthuse m ; Heinerer = nad den 
€ iäfen ju) petits canthuse m ; Peint. =. 
larmierm. 

Aunenwinkel-entzündungf. Mei. 
dégénérescence cancerenise de la raron- 
cube Jacrymale; encanthismg geſchwulſt 
f. anchilops ms; -geihwür n. eeilons mt; 


-weide; -fchmerz m. douleur à l'œil. | - jerfrefung 1 corwmsion f. dwrcoin de 
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l'œil: péribrose FE ulcération f. des pau- ı 


hières. . 
Augen-winfeln n. clirnement m. 
d'yeux, Sblinseln; -wölfchen n. ©. 
-qemwölt; -wonne.f. Poet.. &. -Iuft; 
-weide; -wurz od. -wurzell. Bot. raci- 
nef. de pissenlit: it. de la valériane com- 
mune;-jahn m, Anat, millöref; canine 
f. supérieure; dent-æillère; -zabne pl. 
dents angula res, 
Uugenzeiden-lebre 1. Med. exa- 
men de l'œil pour en déduire le tempéra- 


Yurautin 


Aus 


Aurautin n.Chim. couiere Grundiub de bou gré: - Roth, - Zwang, par nereset- 


flanpber unreifen Pomeranjen) aurautinef. 

Hurater.&. Golbbergamotie. 

Muriel f. Bot. (Birmörrien) oreille 
f. d'ours, cortuse, auriculef. 

Aurin,E.Taufendgüldenfrant, 
Gnabenfrant. 

YAuripigqment n. Chim. «mit Schwe 
fel vermiſchter Arfenit) orpiment nız sulphu- 
re m. jaune d'arsenic. 

Aurora. Myth. Göttin, die perfonifi: 
cirte Morgenröthe) Aurore f; Phys. (Morgen: 


ment d'une personne; ophthalmoscopie  rörbe) l'aurore f. 


tz Aehrig a. ophtalmuscnpique. 
Augen-zergliederung f. Chir. 
ophthalmotomie f; zar=gebörig,ophthal- 


Uurora-farbe f. aurore, couleur f. 
d'aurore; -farben a. -farbener (Taffet, 
taſſeias m. aurore: -mund m, &. Por- 


Ic, par contrainte: - &cher:, par raillerie; 
— eigenem Autriche, de propre muure- 
ment, par impulsion spontanée; spouta- 
nement: 4. (die Mrs und Welie)- aller Mach: 

— allen Kräften, de toutes ses forces; - vol · 
lem Halfe fchreien, erier à pleine gorge, & 
gorge déployée, à tue-tête: — bem Grunbe 
(et. verfiehen; à fond 2: 5. (na einem Haupt: 
werte) von Örunb - (jerfidren) de fond en 
comble 2: (er fchrieb mir, von À. -, „de B.: 
von Hans - (ven je ber) de tout temps: er ift 
von Haus - arm, il est né sans fortune ou 
de parenis pauvres; (blefes Unternehmen) 
iſt von Haus - verfehlt, „a étédès leprin- 
| Cipe manquee; Jahr -, Jahr einein Jahr 





motomique ; ·zeuge m. temoin m. ocu- | phyrfalze; -fchlange F. M.n. aurore f, | wie baë andere) d'année en année: conti- 
laire ; Jur. recordeur m; -jeugniß n. té- | so. de serpent: -(hmetterlingm. aurore. |nuellement: 11. Aus adv (dat Ende einer 


moignage m. oculaire; -zier ſ. Pocı. v. 
ornement m. des yeux; de beaux yeux; 
Bot.. S. Och ſen zunge; zwiſchenraum 
m. Anal. metope m. 
Aueiht a. adv. Com. H.n. œillé, ée. 
ugig a. adv. quiades yeux; fig. -er 
KRife, fromage qui a des yeux. 


Au prep. (Berhättmißwert, weiched ben | € ace qu beseituen) (bie Zeit, it -, „est pas- 
dritten Ball ob. Dativ erfordert; ed bezeichnet: | 865 der Handel ift-, l'affaircest finie termi- 
1. eine Bewegung aut bem Innern einer Sa: | née, conclue, fam. baclée: der Bein ift-, te 
de beraud od, eine Entfemung von deri.g)- beim | vin est bu; la bouteille, le tonnean est vi- 
Zimmer, -der Kirche, (bem Walbe, - Ver: | de: ein Wort) ganz -fhreiben, eerire, en 


lin) geben, fommen, sortir, venir de la 
chambre, de l’eglise 2: - ber Stabtichen, 


Augit m. Miner. (duntel:lautgrüne | quitter la ville; - der Stadt fepn, être hors 


Aiefelart) augite (; pyroxène m. 

Yugit-lava I. Minér. lave f. mêlée 
d'augite; -porpbpr m. melaphyre m; 
variété de porphyre à pâte d'un brun 
foncé. 

Hualein, 6 n. dim. cHeined Huge) pe- 
tit ail: Jard.ctieine cinarpfrepfie Anofpe) pe- 
tite ente ou greffe: pelit empeau. 

Auamentn. Gr. (Borfulte) augment 
m. syllabique. 

Auaft 1. S.Cintagsfliege. 

Augur, 6; pl.-en m. Ant. (Wabrfager 
and dem Bégelfing) augure m; fig. pro- 
phete m. 

YAugurengebetn. Ant. prière f.des 
augures; legtes -, effates ſ. pl. 

Auguriren v. n. ceine Vorbedeutung 
avé etwas jieben) augurer. 


de la ville; cesser de l'avoir habilee: -bem 
Lande ziehen, sortir du pays; quitter le 
pays; émigrer ; (eine Magb, - bem Haufe 
ſchaffen, chasser 2; (das Meffer, ift mir - 
der Hand gefallen, 2 m'est echappe de la 
main; - einer Hand in bie andere, von Hand 
zu Hand, d'une main à l'autre; demainen 
main; - einem Glaſe trinken, boire dans, 
ou avec un verre; -bem Fenfter werfen, je- 
ter par ou hors de la fenêtre; -bem Brun: 
nen fhöpfen, puiser dans ou à la fontaine; 
! Gelb - (bem Beutel) jiehen, tirer de l'ar- 
| gent de 2: fig jemn. aus bem Wege geben, 
eviter qu; se retirer du chemin de qn, lui 
faire place; - ben Gebanfen, - bem Sinne 
| kommen, échapper de l'esprit, de la me- 
| moire; bag ift -ber Mobe, cela n'est plus 
| de mode, à la mode; la mode en est pas- 


toutes lettres ; mad bem Tode ift alles —, la 
mortmet finhtout; es iſt · mit ihm, c'en 
est fait de lui; il est perdu, ruiné: tout est 
fini pour lui; it. test mort : e8 {ft rein -, il 
: faut chanter le salvé; es iſt bal · mit ihm, 
| ilest près de sa prrie, de sa ruine, de sa 
| fin, de sa mort; il touche à sa ruine, à sa 
fin; il a déjà un pied dans latomhe: iljoue 
de son reste; il n'en réchappera pas, ©. 
aussfenn; 111. Aus prép (heiguiammen: 
acfepten Worten, bef. Zeirwörtern g eine Des 
wegung aud einer Sache beraud od. binaut 
ausjubruden), S.-[hmeiden, -reifen,: 
2. (eine Bolltommenbreit,, die Erreichung cinet 
Awedb), E.-arbeiten,-badenz:3.cei: 
ne Defannrmahung pd, &,-rufen, -plaus 
berne; 4. (dad Deinden außerbalt einer S.). 
&.-feyn, -bleiben,; B. (die Enpitaftei: 
ner Handlung, eined Sufanbet), ©, -Iefen, 
-trinfen „ 
YAus-ächzen v. n. av. h. caufnären ju 








Auaurium, 6; pl. -rien n. Ant. |see; — der Berlegenbeit feyn, être hors | ädyem) cesser de gémir: 2, v. a f. Lrben=, 


(Borhedrutung)augure, présage, pronostic 
m: signe,symptömem. avant-Coureur ôu 
précurseur. 

Auguſt m.(Mugufimenar, Erntemonat) 
août, mois m. d'août; -alien f. pl. H.r. 
jeux m. pl. augustaux: -apfel m. Jard. 
ealville f, blanche d'été; rother =, passe- 
pomme f. rouge; -birne f. hâtiveau m: 
-tihe ſ. E. F.ch@ne m. agrappes; -bafer 
m. Agr.avoinef, hätive;-bopfen m. hou- 
blon m.yprérore. 

Auauftiner, imm IH. eccl. (Huguni: 
nermönd, Auanninernenne) Augustin, e. 

Auauftiner-birn f.Jard poiref. de 
St. Augustin: -barfüßer m. pl. Augu- 
stins déchaussés: -Flojter n. Cath. elot- 
tre m, d'Augustins: -orden, -mönddor: 
den m, ordre m. des Augustins, de St. 
Augustin. [nien m. 

Auguftinianer m. Ecol, augusti- 

Muguft.lirfhe f. Jard. griotte f: 
-pflaume f. reine-elaude f; -fhein m. 
nouvelle lune f, d'août. 

Angzahnm.S. Augenfahn. 

Yu-birfch m.(Auen-babu) Ch. (der fc 
am llebfen in Etenen und Auen aufhält) cerf 


d'embarras; 2. (den Uriprung, die Entfieb: 
ung, ben Anfang, bie Berwandlung einer Sas 
die, den Stoff, woraud fie beſteht 2) — welchem 
Orte feyb Ihr gebürtig ? de quel lieu dies- 
vous.? où êtes-vous ne ? ich bin - Berlin, je 
suis de Berlin, ne à Berlin, natif de Ber- 
lin; (das gelbe Fieber, iR — Amerika zu und 
gelommen, - nous est venue de l'Amé- 
rique; (bas iſt Wein) - meinem Keller, gie 
ma cave; ich ſehe Ihrem Schreiben, je vois 
par votre lettre; (ich weiß es) - Erfahrung. 
+ par experience; bas ft - Holy. — (Stein) 
gemacht, cela est fait de bois es: Eiuer - Eu⸗ 
rer Mitte, l'un d'entre vous: P. - Freunden 
werben noch Felude, nos amis deviennent 
souvent nos ennemis; ed wirb nie et. - ihm 
werben, onne fera jamaisrien de luizilne 
sera jamais bon à rien; iln’y a point d'é- 
toffeenlui;-ber( Sache) iſt nichte geworben, 
e n'a pas réussi, a manqué ou a échoué: 
was wirb - mir werben ? que deviendrai- 
je?3, (den Berorgarımd. Die Lrfache, die Beran: 
Iaffung) (er thutes) — Oeig, par avarice: — 
böfer Abficht, A mauvais dessein: — biefer 
Urfache, — biefent runde, par cette raison; 
— Liebe für meinen Sohn, pour l'amour de, 


m. commun, des bois de plaine: -recht n. | par amour pour mon fils: (er that biefrs)- 


droitm. de pacage, ©. Anger⸗ recht. 


Rurcbt, - Furcht vor ber Etrafe, „parcrain- 


Uu-möme adv. Bill. id.; = machen, | te; crainte de punition: das fpricht die Ras 


faire au même: =fpielen, jouer le même. 
ural. Med. (ufr id. K 


de - ihm, la vengeance lui fait dire cela: - 
antem Willen et. thnn) de bonne volonté, 


rendre l'ame ou expirer en gémissant: 
-adernv.a. Agr.et.=, tirer delaterreen 
labourant ou avec la charrue; (alte Müns 
jen)=, déterrer, découvrir, eu lahourant 
2. abs. =, achever de labourer: -dbernr. 
a. bas Bleifch 2, âter les veines de la vi- 
ande,:-dffen, S.äffen, fpotten;-aut: 
mworten v. a. jemn. et.=, Chance. €. -lie- 
fern, übergeben; -arbeiten v. a. (wre: 
tiefte Arbeit machen) ein Stud Holz mit bem 
Meibel=, graver, creuser un morceau de 
bois avec le ciseaus ein Stũck Meſſiag mit 
| bem Grabftichel=, graver une piècede lat- 
{ton avec le burin; 2. Bouch. einen Ochfen 


| = (aus fr. Haut löfen) écorcher un bıruf, 3. 


(ganz bearbeiten, vollfiäntia, velltemmen 
maden) faire, composer. travailler, ache- 
ver, finir; einen Plan, eine Mebe, ene 
Schrift =, faire un plan, eompaser un cis- 
cours, unlivre; er bat ben erften Autug 
fs. Erüde) nicht genug -gearbeitet, in'a 
pas assez travaillé, lim 2; ein gango® völs 
lig -gearbeitetes Werk, un ouvrage ache- 
ve: B. a. forgfälrig und pünktlich -geirbeis 
tet, soigné; (biefer Maler) arbeitet jı forgs 
fältig-, x init trop; Sculpt. eine a18 bem 
Gröbften -gearbeitete Sigur vollenbi=, ap- 
procher une figure à la pointe, à ladouble 
pointe, au ciseau; (bas Stichblat biefes 
Degens)int fehr gearbcitet, est fon ouvra 
gée: Phys. (die Mater) arbeiter He Säfte 


Ausarbeitung 


der Pilangen m. Thiere -, “élabore les sucs 
des végétaux et les humeurs des ani- 
maux; Ch. (einen Hund) = (abribten) dres- 
ser gi den Körper = dir) bung gefchict ma: 
den) exercer, dénouer le corps; Charp, 
Holj=, corroyer le bois; Milit. die Nefru- 
tew>, dresser la recrue; IH. abs. =, finir 
le travail, cesser de travailler ; fig. (der 
Bein, hat-gearbeitet, „a cessé de fermen- 
ter: 2. Y=n.achövementn; -arbeitung 
f. Med. = des Mildhfaftes, élaboration f. 
du chyle; 2. Ecol. (Auffap, Apbandiung :) 
composition, production f. d'esprit; es- 
saim. littéraires fn. Schülern eine=anfge 
ben, donner unthdime, uneläche,unexer- 
cice, un devoir à ses écoliers ; er bat fe. = 
gut gemacht, il a bien fait son thème +; 3. 
T.t. facture f. 
Ausarbeitungsbud f. Ecol. ca- 
hier.m. (pour les thèmes +). . : 
YHus-artem v. n. caus ber Art ſchlagen, 
lechter werden) dégénérer. s'abâtardir; er 
iſt von der Tapferfeit (fr. Borältern) -gear- 
tet, il a dégénéréde la taleur der; (diefe 
Thiere) arten in Amerifa —, x dégénèrent 
en gi (ein Staat, worindas Voll regiert) ar: 
tet oft in eine Anarchie -, + dégénère sou- 
venten anarchie ; fie ließen biefe Spiele in 
einen blutigen Streit =, ils ensanglantè- 
rent ces jeux: biefer Weinftod ift -geartet, 
ceceps'est abätardiz 2 A=n,S.-tung; 
attend a. dégénérescent ,e; -artungT. 
dégénération, dégénérescence f; forli- 
gnement, abätardissement, dépérisse- 
mentm; Med. ſchwarze =bder Haut, méla- 
nose f; -äften v. a. Agr. einen Baum =, 
émonder, élaguer un arbre; Vign. (ben 
Weinftod,=, amecer 9; 2.U= n.Agr.émon- 
dage m; -athmen v. n. av. b. (den Athem 
vont fi ftoßen) expirer (l'air); 2. v. a. (mit 
dem Athem von fich geben) die Luft =, expirer 
l'air: fig. Poet. fn. legten Seufjer =, ren- 
dreledernier soupir ; fe. Seele=, rendre 
l'ame: expirer, mourir; (biefe Blumen) 
athmen einen fühen Geruch -, „ exhalent 
une douce odeur; 3. = n. expiration; 
fig, exhalaison f; -baden v. a. irr. Boul. 
das Brod wohl =, bien cuire le pain; Cuis. 
Fiſche =, friredu poisson; 2. (dad Brodaut 
tem Dfen nehmen) défourner (le pain): 3. 
abs. =, achever decuire {du pain); 4. A⸗ 
n. Moul. defournement m; -bäder m. 
Boul. cWertz. zum anébaden) défournoir m; 
haben v.n. av. b. ou Ende bringen) se bien 
baigner: it, achever, cesser de baigner; 2. 
v. a. (bie Mugen) =, laver e; lie. fam. et. = 
cüßen) müfien, payer la folle enchère o« 
les pots cassés; porter la perte, la peine, 
lédommage; -baggern v. a. einen Hafen 
g = (mit einer Baggermafbiene aufihlemmen » 
creuser, debourber, eurer un port; -ba: 
ben v. a. ein (Schiff) = (auftroauen) chauf- 
fer ung: 2..©.bäben;-balgen, -bälgen 
v. a. (ein Thier) =, écorcher, dépouiller ?; 
2, cautfoplen) einen Bären mit Strob =, 
empailler unours; (Bögelj=, rembourrer 
des #:-ballen v. a. (Waaren)=, déballer ;: 
2. A=n. déballage m; -balyen v. n. cv. dem 
Muerbabn) n'être plus en amour, en cha- 
leur, S.balsen; -bannen, S.verban- 
wen, 2. -treiben;-baum.Bät. ensemble 
m. destravaux de bätisse relatifs à l'in- 
térieur d'un bâtiment nouveau; -bau: 
ben, baͤuchen v. a. (baucbig aufichlagen) 
emboutir, bosseler; Arch. eine Säule = 
eren unterm Thelldert. hanchia machen) donner 


Ausbaubung 


du renflement à une colonne; -gebauchte 
(Säule) „rende; einen Wagen = (fo laden, 
daß die Ladung aufbeiden Seiten def. bervors 
fiebt) donner du ventre à une voiture; la 
charger de manière qu'elle fasse le ventre 
des deux côtés; Verr. -gebauchte @läfer, 
verre bombés ; 2. U= n. bosselage m; 
Arch, renflementin; 3. v. r; Arch. fit = 
(id) bauchig runden) avoir du renflement; 
(die Dauer) baucht fich - cwirfe Ma) „ fait 
le ventre, se déjète; -baudung f, Mar. 
= (eines Schiffes) soullagem. „©. bau⸗ 
hen; bauen v. a. ein (Gebäude r)=1fertig 
kauen) finir, achever un x; -gebautes 
Haus, maison achevée, terminée, finie; 
2. abs. =, cesser de bâtir; —becern, 
&, -trinfen; -bedingen v a, irr. et,, 
fi et. = (alé Bedingung vorbehalten) stipu- 
ler qc; se réserver qe; (er bat f. Out ver» 
pachtet) obne fich et. -gubedingen, ‚sans 
faire aucune reserves; eë ift -bedungen, dab 
es . ilest stipuléque 25 ich gehe alles ein, 
nurbiefes-bedungen, jjaccordetout excep- 
16 cela ; -bedingung f. réserve 1; -beeren 
v. a. (Trauben +) =, égrener, egrapper r; 
Ch. (die Vögel, haben die Dohnen -gebeert, 
+ ont mange les baies, les grains, l’appdy; 
-bebalten, &.-bebingen;-beidren v. 
a. et. = (ausiagen; fig: im Bertrauen endeten) 
confesser, fig. avouer; faire confidence de 
2 ©. beichten; 2. abs. achever sa con- 
fession ; -beinen v. a. (das Fleiſch, einen 


‚Hafen .)=, désosser,; -beinung f. desos- 


sement m; beißen v. a. irr. Curch Beißen 
beraut bringen)arracher avec les dents; ſich 
einen Zahn an einem Knochen, se casser 
une denten mordant un os; der. Hund hat 
ihm ein Stüd aus bem Beine-gebiffen, le 
chien lui a emporté une parte de la jam- 
be, une pièce à la jambe, l'a mordu à la 
jambe et a emporté la pièce; Bot. -gebif- 
fenes (am Runde ungleit aufgeichnittened) 
Blatt, feuille érodée, rongee: 2. die Diebe 
g= durch Berßen verjagen, v. Hunden) chas- 
ser les voleurs , à coups de dents; (bie 
alten Bienen) beißen bie jungen-, gchas- 
sent les jeunes de la ruche en les mor- 
dant; fig. fam. jent. =(verbrängen, um in. 
Diag ebringen) debusquerqn; (er ſtaud in 
großer Gunft, ein Neuangefommener) hat 
ih -gebiffen, „ l'a débusqué:; 3. v. n. Expl. 
bas Geſtein beiÿt in den Oängen-, la roche 
s'avance, saillit dans le filon; -beigen v. 
a. Court Beigen beraud bringen) faire passer, 
brûler, enlever avec qe corrosif; milbes 
Fleisch aus einer Wundes, brûler, ronger 
lachair baveuse d'une plaie; brûler, cau- 
töriser leschairs: -belfern v. a. abs. av. 
b. cesser de japper, de clabauder ; fig. de 
gronder, de crier; -bellen v.a. abs. av. b. 
cesser d’aboyer; -bengeln v. a. E. F. ôter 
les rondins des ramilles ; -bereiten v. a. 
Métal. (Gold, Silber) =, brunir, polir x; 
donner Al’ ‚ledernier poli; -bereiter m. 
brunisseur, polisseurm; -beiferer, s m. 
répüreur, rhabilleur, raccommodeur m; 
-beifernv. a. (eimaltes Haus .)=, raccom- 
moder, réparer z; (eine Mauer, =, rema- 
conner, regralter. renformer, renformirg; 
eineManer unterhalb am®ruudgemäner, 
reprendre un mur sousœuvre, par-des- 
sous@uvre; (ein Reid; =, rajuster, rapié- 
cer,rapiccetere:(fchlechteftleider)=fiden) 
rapetasser, ravauder de „; Coutur, repri- 
ser; mit ber Nabel =, restouper; Bege=,ré- 
parer, rötablirieschgmins; Constr. (eine 
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gepflafterte Straße) =, repiquer 2; Päch. 
Nepe =, rhabiller, ramender des filets: 
Dor.(eine Bergolbung) =, ramender x; eine 
(vertümmelte Bildfänle)=, réparer une 5; 
an (diefer Mafchine) ift immer et. -qubef- 
fern, il y a toujours à refaire à,; Epigen=, 
remplir de la dentelle; biefeSvigen fiub qut 
-gebeffert, le remplissage de ces dentel- 
les est bien fait; das Steinpflafter, eln 
Dad =, faire la recherche du pavé, d'un 
toit; (ein Schiff) =, adouber, radouber &: 
(elu Gemälde) =, rafraichir 2; 2. A=n. rac- 
commodage m; réparation f; réparage, 
rajustement m; Prat réfection F;={elner 
Mauer) renformis me; Agr. = (an den 
Selien der Oräben) 6erdtement m, 2: = (al 
ter Kleider, ravaudage, rapiécetage m: 
= der Spiden remplissage m. „; Brod. = 
(mangelbafier Epigen) regalage m. #5 = 
(mit der Nadel) restaurage, restoupage m. 
ei = (des Eteinpflafters od. eines Daches) re- 
cherche f.,: Mar. = (eines )répa- 
ration f; radoub m. ,;={an Vadn, Echan- 
je) raccastillagem. „;={einer Bergolbung) 
ramendage m. 2; = (der Mete) rhabillage 
m; = (der Wege) rétablissement m ge; rc- 
paration f. 2; Constr, ={elner gepflafterten 
Yanditrafe) repiquage m. 2; die -befferuit- 
gen, melde zur Unterhaltung bes Gaufes : 
dienen, les menues réparations. 

Ausbeflerungs-fähig a. répara- 
toire; -pinfel m. Dor. pinceau m. pour 
ramender. 

Ans-beten v. à. (f. Gebet) =, ache- 
ver, terminer, finirg; 2. abs. er bat no 
nicht -gebetet, il n'a pas encore achevé (de 
dire) sa prière, Gni sa prière ; -betteln, 
S. erbetteln;-beugen v.n. av. b.eler 
Zufammenfunft = (fie zu vermeiden ſuchen⸗ 
éviter unerencontre, une entrevue; einer 
Erflirung=, éluder une explications 2. v. 
a, S. biegen: -beugungr. fig. Mofarwel: 
fung) digression f; -beulen v. a. Chaudr. 
eine Schäffel=(die Beulen auspeffenv) planer, 
refaire un 2; faire disparaître les bosses 
d'r5-beute, pl.-n f. creiner Gewinn) pro- 
duit net; profit, revenu, bénéfice m ; fig. 
(biefer Gelehrte) bat eine reiche =gehächt, 
ea fait une riche moisson; Expl. Sal. bie = 
fchließen, -theilen, erheben, régler, doriner, 
percevoir le dividende. ' 

Ausbeute-bogen m. feuille £. qui 
énonce le montant du dividende; -grube, 


©. a che. 
us-beuteleif.grugerief;-beuteln 
v.a. Meun. das Mebl=cauddem Beutel idrüt: 
ten) faire tomber la farine du bluteau 
en le Secouant; bluter la ‚; fig. jem. = cum 
in. Geld bringen) vider la bourse de qn: 
mettre qn à sec; fam, défroquer qn; er iſt 
gang-gebeutelt, ilesth sec: jem. grmeine 
fhaftlih=, jouer au roi dépouillé; 2. v. r. 
fit =, vider sa bourse; se mettre à sec, 
©. -fieben; -beuten v. a. (eine Mine)=, 
exploiter 2; den Grjgang oberflählih =, 
grapiller; jem. der -beutet, exploiteur m; 
2. Y=n. exploitation f. 
Unébeutethaler m.écu m. de bé. 
néfice. de gain; peche f. minef, en bene- 
fice; -Jettel, ©. -bogen. 
Aus-bezablen, S.-sablen;-bif: 
fen, S. -piden; -biegeln, ©. -bügeln; 
-biegen v. a. irr. caußwirtöblegen) plieren 
dehors: replier; 2. ceine gebogene Geſtalt ge: 
ben) ein Öufelfen=, courber unfer deche- 
val; (Silbergefchirr) am Raude zierlich =, 
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godronner; 3. v. n. (aus dem eye biegen od, 


tenten) por jemn.=, se ranger; faire place 
a qn qui passe; it. faire un crochet, se de- 
tourner viterqn, ou sa rencontre ; 





tourner: détourner sa voiture; fig... 
—bengen;2. A=n. Orf. godronnage m; 


m. Orf. r m; bieten 
v. a, irr. ein Haus, einen Ader (zum Ber: 
kaufe) =, meltre, offrir, exposer 


=, se ranger, se de- 


en vente 
une maison, un champ; (eine Waare) =, 
offrir, proposer 2; et. in der Zeitung =, 
offrir qe en vente dans la gazette; 2. einen 
Pächter, einen Miethemauu =, S. au um 
digen,3. &.überbieten; 4.N=n. Econ. 
pol.offre f; mise f, en vente; 4. v, r. fid = 
<öffenttich fe. Dienfie anbieten) offrir publi- 
quement sesservices;-bildenv.a. (vollends 
bitten) achever de former ; donner la der- 
nière perfection; perfectionner; die Kunft 
bilbet ben rohen Marmor -, l'art donne la 
forme au marbre ; fig. ben Körper = (ae: 
bide, gewandt machen ) dénouer le corps ; 
(die gymnaftifchen Übungen ) bilden (den 
Körper) -, „ rendent souple et agile; ben 
Berftand (eine Sprache -)=, former, culti- 
ver, perfectionner, exercer l'esprit , ; ein 
-gebilbeter Mann, un homme d'une édu- 
cation achevée, d'une instrüction accom- 
plie: Man, ein fon dreflirtes Rferb=, don- 
ner les plus grandes justesses ; 2. v. r. ſich 
=, sefaconner; (bie Umriffe ihres Wuchjes 
fangen au) fih -qubilben, „ à se dessiner ; 
it, sinstruire; cultiver son esprit; bil: 
der, 8m. einer Sprache, einer Miffen- 
faft 2) qui cultive, perfectionne une 
une science ; grammairien, Sa- 
vant; -bildung f. développement, perfec- 
tionnement m;= (bed Verftandes) culture, 
instruction &-binden v. a. irr. caufoinden) 
p. u. délier: Pap. (Rapier)= mettre leren 
ballots; -bitten v.a. irr. ſich et. von jemn. 
=, demander qe à qn; prier qn d'ac- 
corder qe; t bitte mir ein wenig bavon -, 
je vous en demanderai un peu ich bitte 
es mir von Ihnen zur Gnabe —, je vous le 
demande en grâce; ich bitte mir -, baÿ ie 
bas Muterlaffen, j'espère, j'entends que 
vous ne ferez pascela; iron. baë bitte ich 
mir (hab gebe ich nicht zu , it. dad verbitte Ich 
mir) jevousdemande pardon,pardonnez- 
moi; it. jenesouffrirai pas cela, je ne suis 
pas d'humeur à souffrir cela; je vous prie 
d'enfinir;-blafen v. a. ein Ei, bas Inwen- 
bigecines Gies=, souffler un œuf; 2. deu 
Brieben=, publier la paix à son de trompe, 
au son de la trompette; 3. Mus, ein Stüd 
aufbem Horn, = (qu Endeblafen) achever un 
airdecorg it eine Klöte £= Gibr durch Dia: 
fen die Bolltommenbeit geben) perfectionner 
une flûte à force d'en jouer; 4. ein Licht „= 
cdurch Blaſen austöfchen) soufller une chan- 
delle; fg. jemn. das Lebenslicht=, tuer gu; 
5. Fond. ben Ofen =, (durch den Wind der 
Bälge abkühlen) refroidir le fourneau par 
le vent des soullets; I. v. n. av.f. Fort. (v. 
Minen, obne Wirkung lodgeben) S'enventer; 
2. Expl. av. b. (dad Gebläfe abhängen und 
aufbören qu fchmeljen> arrêter le travail d'un 
haut fourneau, suspendre l'action des 
souMeis; —blatten, S. —-breden 
(Vign.); blättern v. a. (ein Bud) =, 
feuilleter 2 jusqu'à la fin; -bläuen v. a. 
jem. =, meurtrir qn de coups: -bleiben v. 
M. ire. causwãrio bleiben; jur beitimmten Seit 
Mb wieber kommen) ne pas venir ou reve- 


Ausbleichen 


unir; tarder à venir 2; Prat. ne pas compa- 
raltre; faire défaut; manquer à l'assigna 

tion donnée; Ihr ſeyd febr Lange - gcblie 
ben, vous avez bien Larde à venir, à reve 
nir; vous êtes resté bien longtemps; id 


&, | werbenidt=, je ne manquerai pas de ve 


| 
nir, derevenir; (der Beflagte) ift fchon zum 
jweiten Male=, „a fait défaut pour la se- 
conde fois ; fig. die Hllfe blieb in lange — 
(kam zu fpät) lesecours arriva trop tard; 
der Athem int ihm -geblieben, il a perdu le 
souffle, P’haleine, la respiralion; la respi- 
ration s'est suspendue; f. Rieber ift -ges 
blieben, sa fièvre a cessé, la fièvre l'a quit- 
16; (bre Krankheit) rührt son der -gebliche- 
nen monatlichen Heiniguug ber, «provient 
d'une suppression (de règles); (diefe Bãu⸗ 
me, find —geblicben (wicht angewadrien) x 
n'ont pas réussi; (bie Quelle, der Bruins 
nen; ift-geblieben, £ ne coule plus; beine 
(Strafe) wird nicht =, tu n'échapperas pas 
à la 2; tu ne l'auras pas fait impuné- 
ment;bas wird gewiß nibt=,cela arrivera, 
se fera sûremeut; cela ne manquera pas 
d'arriver; es iftelne Zeile -geblieben, on a 
omisune ligne; Imp. biefes Wort ift= (hat 
Gb nicht abgebrudt) ce mol n'est pas venu, 
ne s’est pasexprimé:; 2. U=n. négligence 
f.Avenir,Areveuir; retardementm; Prat 
defaut m; f. langes = macht mich unrubig, | 
sa longue absence m'inquiète ; = bes die 
bers, cessation o» non-apparilion („de ge} 
Med. apyrexie 1; Prat. jem. wegen unge: 
horfamen =# verurtbeilen, contumacergn; 
condamner qn par contumace, par de- 
faut; Milit. = beim Appel, manque ın ; 
-bleichen v. a. einen Rleden, =, faireeu 
aller, faire disparaltre une tache par le 
blanchiment ; 2. abs, (aufhören qu bleiben) 
achever le blanchiment; cesser de blan- 
chir; 3., ©. verbleiden: -bleien v. a. 
mit Bet ausfüllen) remplir de plomb; (ei 
nenSabu)=, plomber „;-bligen v.n.imp. 
cesser d'éclairer, de faire des éclairs: 
-blüben x. n. Bot. (zu Ende blühen) défleu- 
rir, ©. verblüben; Minér. ©. -wits 
tern; -blutenv. n. av. 5. (gu Ende bluten) 
saigner; perdre tout son sang; die Wunde 
= laffen, laisser saigner la plaic; fig. 
laß mein ‚Herz vor dir ganı =, permets 
que je répande, que je décharge tout 
mon chagrin danston sein; 2.v.a Poct. 
f. Leben =, perdre la vie avec son sang ; 
-boden v. a. Ton, ein Gaf=, mettre les 
fonds à un tonneau ; -bogen v. a. den Rras 
gen an {einem Mantel) =, échancrer le col- 
let d'y; -gebogte Sembfraufen, manchet- 
tes f. pl. echanerces; -boblen, &.-bies 
len; -bobren v. a. eine Röhre £=, per- 
cer, creuser, évider un luyau 2; einen 
Schlüffel (einen Riftolenlanf) =, forcer, vi- 
der une clefs: eine (Kanone), alézer ung: 
eine Schraubenmutter =, tarauder, percer 
un écrou, une pièce de bois, de métal ; 2, 
ben Spund = Cherautbobren) retirer le bon- 
don avec un foret; 3. abs. =, cesser de fo- 
rer: -bödeln, &.-fleifhen;-borgen v. 
a. (Maaren)=, donner, vendre à credit,, 
S.verborgen; er bat einen Theil (fr. 
Waaren) -geborgt, il a fait credit d'une 
partie de, ;2.@.-leiben;-braden v.a. 
Caudmersen, auéfonbern) séparer le rebut ; 
die Schaafe, bas Minbuieb=, se défaire des 
brebis, du bétail derebut; -braten v. a. 
irr, (bas Sleifh)=, rôtir assez, bien rôtir 2; 
2 alles Fett aus der Sans es, tirer, extrai- 


Ausbraucben 


toute la graisse d'une ole, en la rölis- 
sant; 3.v.n. (bimtämalib. it zu viel arbrasen 
werden, gebet Acht, das das Aleifch nicht to 
febr-braie, prenez garde que laxiande ne 
rötisse trop; (biefe Ente, wird nicht =, pue 
rötira pas bien, nesera pas bien ou assez 
rôti; it. alles Bett brät ausder Sans -, toit 
te la graisse sort de l'oie; es ift ſchon vlele⸗ 
Bett ans der Gans „gebraten, l'oie zade- 
jà donné ov» rendu brauc. de graisse, il y 
a déj: beauc. de graisse; ⸗· brauchen v.a. 
das Saljr=, consommer, employer tout 
le sel 2. (ber Krane) bal bie Arzgenel, das 
Arzeneiglas -gebraucht, 2a pris toute la 
médrcine, a vidé la fiole; 2. (nicht mebr ge: 
brauchen) n'avoir plus besoin de 2; (ich gebe 
ihm f. Buch wieder) ich habe ea -gebrandt, 
je n'en ai plus besoin ; -brauen v. a. (bat 
Bier)=, bien brasser 2; 2, (bie Säfte) .er- 
traire , (en brassant); 3. als. =, achever, 
cesser de brasser; 4. v.r. altes Maljbrauet 
fit beffer - als frifches, on extrait mieux 
les sucs „du vieux malt que du nouveau: 
-braufen v. n.av. b. wem Wind) cesser de 
bruire, s'apaiser; (vom Aürin) cesser de 
bouillir, de fermenter ; fig. ©.-toben;er 
bat-gebraufet, il a acheré dejeter sagour 
me; ilest parvenu à l'âge deraison. 
Yusbrecheifenn. Med. fer m. pour 
ouvrir les peaux. Pe 
YAus-brechen v. a. irr. dur Breden 
berand bringen) fich (einen Sabu) = laſſen. 
se faire arracher ou Lirer 2; einen Kern 
= (aub der Schule) casser un noyau ei 
en ôter l'amande; Nüfle =, éraler des 
noix; einen Baum =, die uunñben Äfte 
eines Baumes =, émonder, décharger, 
élaguer. éclaireir.ébrancher,éhourgeon- 
ner un arbres bieunnügen Knospen, Arlich- 
te an, einem Baume =, ébourgeonner, 
décharger un arbre; (einen Schlag) =, 
étaillir #5 einen Aft)=, rabattre 2; Vign. 
den Weinftod =, ebourgeouner, épam- 
prer, momasser la vigne; Keon. ben Ta= 
bad = (den Macbtrieh abreifen) rejetonuer ; 
(Grbbeerpflanzgen, Melonen ;) =, châtrer 
dese: (Örbien, Bohnen), écosser des 
die Zähne aus einem Kamme, aus einer ei. 
ge =, édenter un peigne, unescie; ein 
las, ein Dieffer) ein rüd beraud brechen) 
ebrecher un verres; Carr. (einen Steins 
bruch)=, ereuser „; Expl. einen Gang, 
poursuivre lVexploitation d'un filon; 
Fond. ben Trelbberb =, briser, défaire l'à- 
tre du fourneau de coupelle ; (Rrebfe)=, 
éplucher 23 (Steine) =, tirer y; Artill, eine 
Ranone=, mettre la pièce hors d'eau: (ben 
Dirfer)=, dresser, ; Ch.,S.-wüblen; 
fig. die Bienen =(hetödten „) tailler, vider 
la ruche; Meg, (bie Belle) = cauf einem Eiim 
austreten) ouvrir 2, ©. ftollen;2. im Er: 
brechen von fh geben) vomir; er bat bie Galle 
gebrochen, il a vomi de la bile ; eine Arze⸗ 
nel wieder =, rendre une médecine; £uuge 
uud Leber = Chic febr beitig erbrechen) vomir 
excessivement; pop. vomir tripes et 
boyaux; 1. v.n. aus fm. Gefünguiffe =, 
abs. =, ©. (ih) =; fig. (der Fluß, ift -ger 
brochen, » s'est débordée; der Zeig: ift 
-geb., l'étang s'est débordé, a dégorgé:; 
2. (vom Born #) éclater ; faire explosion; 
(fie babten einander) aber ihre Beinbichaft 
war noch nicht -gebrochen, „ mais leur 
inimitie n'avait pas encore éclaté; in 
Schmähworte (Vorwürfe) =, éclater ou se 
répandre en injures, en invectives 4; iu 


Ausbreiten 


Ausbreitung 


einen Strem von Schimpfreden =, se debor- , Haus) bat fich weit ·gebreitet, s'est bien 
deren injures, ©. Thräne; in ein lautes répandue; (die Rranfheit, breiter ſich täg- 
Stelächter>, éclater de rires 3. Co. den Räb: | Lich weiter -, , se propage tous lesjours da- 


nem percer; «von den Blattern) sortir; der 
Augſiſchweißn bricht ibm — , il sue de peur, 
d'angoisse : wenn bas Fieber -bricht (fo 
wird es fchwer halten, ihn qu retten) si ba 
fièvre vientäsedeclarer, iles (ein fanfter 
Schweiß) brad -, „fit irruption, se derla- 
rasesiftein Feuer in fin. Haufe -gebrochen, 
le feu a pris à sa maison; fig. (man weiß 
noch nicht) wo bas Gewitter (bas Unglüd) 
= wird, où la foudre tombera, où la bom- 
be crèvera ; die Sade muß doch eublid=, il 
faut bienque la chose éclate à la fin; P.il 
faut que l'apostème crève; der Krirg) 
brach aufallen Seiten -, „s’alluma, erlata 
de toutes parts; die Negungen der Freude 
(bei Andern)= feben, voir éclater les trans- 
portsos les émotions de la joie: (wie glüd- 
lich fhägte er fich) als endlich biefes Ge⸗ 
beimniÿ-brab, lorsqu'enfin ce secret vint 
à percer. à se découvrir; 2. Hot. X= n. ( eis 
nes Baumes) ébourgeonnement m. y; 
Vign. = des Weinſtockes epamprement 
m.rtoculation „5 Apr. = ‘eines Ecblages) 
étaillisenge m. „; Carr. = (der Steine aus 
dem Steinbruch) tirage m. gg =/rines Dam⸗ 
met) rupture f. 2: = (des Waflers aus fn. 
Nfern débordement m. #; Chir. = einet 





vantage; (biefe Lebres) bat fich in Furgereit 
weit -gebreitet, + s'est fort répandue en 
peu dedetemps; fi über et. = summtändlich 
darüber reden) s'étendre longuement, se ré- 
pandre en longs discours sur qe, ©. beb= 
nen, erweitern, verbreiten; 3 U= 
n. déploiement ınz fig. developpementm; 
-breitungf. extension f. en large; Med. = 
(ber Gefäße) angiectasie f. 2 Phys. =(bes 
Scyalles, des Yichtes) propagation, diffu- 
sion f, 2: = (des Ölaubens) propagation f. 
4 = einer Neuigfeit) publication, divul- 
galion f, 

Ausbreitunns-anfalt ſ. H. ecel. 
für den hriifichen Gtauben ) propagande, 
mission f: —rath m. congrégation ſ. de 
propaganda fide, propagande f; · ſucht f. 
CProfelotenmacherei) manie f. de faire des 
prosélytes f; proselytisme m. 

Mné-brennen v.a.rég. «tirr.;einen 
Baum tum einen Kahn daraus zu machen) 
creuser un arbre par le moyen du feu; 
Écon. einen Bieneuftof (filberne Eviben) 
=, flamber uneruche,: Artill. (eine Ras 
none #) Namber, souîMer „; Chir. (einen 
Bahn) =, cautériser „: Perr. (Treffen) =, 
brûler „; Eypl. (bas Geftein)=, faire erla- 
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-bringer, 8; inn mp. @er, die et, unter 
die Beute bringt, verbreitet) rapporteur, Se; 
jaseur, se;-broden, -bröden, S.-dun- 
ften; Expl..S.-wittern; -bröfeln v.n. 
(in Heinen Theilen ausfallen) s'émier el tom- 
ber; (biefes Getreide iſt überreif) es brôx 
felt-, il s'égrènes -brutch m. (Uuöbredieny; 
= aus dem Gefüngniffe cum zu entfliehen) 
rupturef, de la prison; évasion f; bei ei. 
nem =e des Befuns, dans une eruption du 
| Vesuve; = der Vlatteru, eruption de la 
| pelite verole; = tes Blutes aus den Ger 
füßen, éruption du sang: Med. diapé- 
dèse m; wenu das Rieber zum =e fümmt, 
si la fièvre vient à se déclarer: ber = bei 
Beucré (der Feueröbrung) war fo gewaltfam, 
daß », l'éruption du feu fut si violente, 
| l'incendie éclata avec une telle vivlence, 
ques; fig. vor bem =e des Kriegs, avant 
que la guerre éclatt ou eût éclaté; ber 
= des Born, der Breübe, emportement, 
transport m, de colère, de joies ber leibens 
ſchaftliche = der Liebe, les fureurs ſ. pl. de 
| l'amour; =ber Wurh, furie f;=(cines Come 
| ploits, des Murrend) explosion f. 2; beu= 
‚ einer ©. hindern, empêcher l'éclat d'une 
| affaire; gum =e fommen, einen =gewinnen, 
éclater; se déclarer, venir à une explo- 
sion: 2. Vigu. ber = (beri. Weit, welder au 
den teiftien Beeren juerf ausfieft) vin m. de 











Gefbwñres) exulrération f 2; ahoutisse- | ter „par le moyen du feu: 2. Pfeifen, TE: | la première guutte; mère-goutte ſz· brũ⸗ 
ment m: Med.=teines Sabnes, eines Aus⸗ | pie, Tiegele)=, recuire,: wobl-gebrannte 
fehlages) éruption f. 2: = (eines Schweißes) | Ziegel =, tuiles bien cuites; Verr. (einen 
manifestation, apparition f. 2; = (einer | Topf)=, attremper ,; Artill.die Stüdfors 
Kranfheit) apparition, invasion f. 2: Jur. | men=, mettre les moules en reeuit; Milit. 


" æteines Gefangenen) évasion f. = (eines 
Krieges, einer Feuerobrunſt) explosion f. 
2. ©. br; 3. v. r. fih =, rompre, for- 
cer sa prison; -breiten v. a. fn. Mantel 
(atif ber Grde)=, étendre son manleau g; 
(Leinwand) auf bent Grafe= cum fe zu blei⸗ 
dien» étendre + sur l'herbe; die Arme =, 
étendre les bras; die Rlügel =, deployer les 
ailes: Bl. ein Adler mit -gebreiteten Flü⸗ 


geln, aigle éployé; das Tifchtuch =, déplier, | 


etater, mettre la nappe; (biefer Baum) 
dreiter f. Afte fehr weit =, ?s’etend, étend 
ses branches, ses rameaux bien loin; (fe. 
Truvven)=, étendre, éparpiller ;: Bot.-ges 
breitere mit dem Stangel een rechten Winter 
pifdende) Äfte, rameaux m. pl. divariques, 
diffus. étalés: fig. fein falſches Gerücht) =, 
répandre 23 (eine Nenigkeit, in der ganzen 
Stadt=, divulguer. publier. semer, par 
toute la ville; ein Mann von fehr -gebrei- 
teten Kenntniffen, homme de connaissan- 
cesfortétendues, homme d'un grand sa- 
voir, d'une grande erudition; 2. v.r. fi 
=, s'étendre, se répandre, s'élargir, dif- 
fluer, s'épandre ; ſich = (von einem Baume) 
s'étendre étendreses branches: die Ebene 
breitet fich nmabiehbar -, Ih plaine s'élar- 
git à perte de vue: wenn man über ben 
(Bergen) ijt breiter fid das Laud -, après 
avoir passe les. lepays s'ouvre; (daserhas 
benfte Gemälte, breitet fid vor uns -, r se 
déroule devant nous; Phys, fuser: der 
Schall breitet ich mach allen Seiten -, le son 
se propage en tous sens; fig. (er bat eine 
flarte Stimmung) die ſich weit -breiter, equi 
s'étend bien loin; fe. Herrfchaft. ſ. Ruhm 
breitet fi immer mehr -, son empires'é- 
tend, sa gloire se répand de plus en plus; 
(biefer Bürit) bar fich auf biefer Seite fehr 

tet, , s'est fort étendu, élargi, s'est 
bienagrandi de ce côté-1à; (diefes fũrſtliche 


| (die Kanonen) gum Rugen mit Pulver =, 
soufler ?: fig. ein von ber Sonne -gebrennz 
tesod.-gebranntes Reld, champ brûlé, des- 
séché par lesoleil; LE. abs. av. b. Fond. 
das Brennen beichlieien) cesser de fondre 
dansleschauffes; 2. Tuil. donner la der- 
nière chaleur au four; 3. (aufpören ju bren: 
nen) cess, de brûler; s'éteindre:-gebraurt- 
ter, fewerfpeiender Berg, volcan éteint; 
einen Körver = laffen, laisser brûler un 
| corps jusqu'à ce qu'il s'éreigne; 4. av. f. 
| cm Innern verbrennen) Être consumé inté- 
rieurement par le feu; basGebäube brannte 
te in einer Stunde ganı —, le feu consuma 
en une heure l'intérieur de l'édifice: Ar- 
till.=des ZündlochesiAndnüptng burch bâuf: 
acéShieñen)l'évasement m.de la lumière; 
-bringen v.a. (and einem Orte bringen) met- 
tre, transporter hors de; Mar. (bie Scha · 
Inppe) =tind Wafler laffen) mettre la z, en 
mer, à la mers ben Unfer =caudmerfen) jeter 
l'ancre; ben Anfer mitdemBoote=, porter 
l'ancre dans la chaloupe: Fond. bas Sil- 
berausben Gryen=, ©.-fhmeljens ei 
nen (Teich, Brunnen)= (reinigen) curer un 
Les die Handichuhe ‚ nihr= fönnen, nepou- 
voir ôter ses gants ,: einen Rleden =, faire 
enallerune tache: (bicfe Henne) bat fechs 
junge Hühner -gebradt cauégcbrütet) , à 
faitéclore, aamené six poussins; fig. ein 
Gerücht, ein Gebrimnis =, faire courir, 
répandre un brut, divulguer un secret; 
(eine Nenigfeit) =, debiter 2; jemds. Ge⸗ 
funbbeit=, commencer à porter la santé 
de qn: Chance. (einen Befehl) Scauswirten/ 
obtenir £; Com. (flebtes Gelb,)=, se dé- 
faire de +. donner en paiement; ich fann 
biefen Thaler nicht =, personne ne veut 
prendre cet écu ; Expl. die Zeche bringt viel 
-, la mine rapporte beaue.: Expl.= einer 
See, rapport, produit m. d'une mine; 


1 








"L a. adv.v, ©. befannt, lautbar. 
| usbruchfieber n. Mérd.cwerhes ben 
| Ausbruch einer Krankheit begleiter) fièvre f. 
d'éruption. 

AUus-brüneln v. a. E.F., ©, -priür 
geln; —brüben v. a. feinen Topf, =, 
echauder 2; ein Faß = Cebe man Wein bairein 
fuit) abreuver un tonneau: -brüllen v.a. 
abs, cesser de rugir, de mugir, de beu- 
gler, de meugler; fig. Poét. (der Donner, 
der&turm, hat-gebrüft, „a cessé de gron- 
der; -brummen v. a. abs, caufbösen zu 
brumment; bie Gode bat -gebrummt, la 
cloche a cessé de résonner, de frémir, de 
bourdonner; fig. =faffen, laisser gron- 
der qn; -brunfren v.n. abs. av. 6, Ch. 
cesser d'être en rut; -brüften v. a. Bourch. 
einen (Ochfen 2) = (fe. Bruſtbohle aufleeren 
vider la poitrine d'un ge: éventrer un x: 
-brüten v. a. Écon. cv. der Benne) couver, 
faire éclore; (die Henne) bat 12 Eier-ge: 
brütet, La couvé 12œufs ; fie bat 12 Rüch- 
lein auf einmal -gebrütet, elle a amené 
| douze poussins d'une couvée; ble Gübn- 

chen find fchon -gebräret Cautgefatupft) les 
poussins sont déjà éclos; fig. bôfe Un- 
I fchläge =, couver de mauvais desseins; 
es wird etwas fehr Gefährliches -gebrütet 
ces it et. sim ere) il se couvé qe de fort dan- 
gercox; eine (Merrätherei) =, machiner, 
tramer, comploter une ;; (die Henne) bat 
-gebrüter, # a cessé de couver, ne couvre 
plus; 2. A=n. Econ. = (ber Gier) incu- 
bation, préformation f. „: Med. = einer 
Kranfheit, incubation f. d'une maladie; 
-büchien v. a. eine Nabe g (mit einer Büchte 
auffurtern) doubler un moyen: revêtir, 
d'un cercle, d'une boîte de fer; -budeln 
v. a. (Œilbergefbirr :) bosseler 2; 2. & 
-beufen; bügeln v. a. die Balten=, ôter 
rabattre les plisen repassant; ein zerfrũm 
peltes Kleid=, repasser un habit chiffon- 
né; Coutur. bie Nähte, rabattre lescou- 
ture, passer les coutures au fer; -bublen 
v.n. av. b. nicht mehr bublem) revenir de ses 
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Yusdauernd 


Ausdebnungswerfzeug 


amours, d'une méchante vie; -bühnen ! (eine Arbeit 2)=, endurer, supporter g; bie n. Phys. = (ber Luft) ſoree expansive, ex- 
v.a. Eipt., 6.-tonnen;--bund m.s. p. | Befchwerlichteiten des (Kriegs, =, end. les | ensive ;; expansibilité, dilatabilité f. e 


Cat Berzüglihite in fr. Art); fie ift ein=von 
Schönheit, c'est une merveilleen beauté, | 
un prodige,um miracledez: er iftein=von 

Gelehrfamfeit, c'est un homme d'une 

grandeérudition; c'est un puits de scien- | 
ce; elu=voneinem Prebiger, Künftler, un 
excellent prédicateur, artiste; fie iſt ein = 
von Tugend, elle est un modèle de vertu ; 
ein = von Frömmigkeit, une grande piégé, 
une pielé exemplaire; ein = aller cel: 
me, un maltre fripon, gr. frip.; -bündig 
a. adv. evorziiglich in fr. Art) excellent, eı- 
quis, e; merveilleux, se; extraordinaire, 
“ment; =e Schdubeit, beauté f. merveil- 
teuse; =+ Sefchiclichfeiten, talents m. pl. 
merveilleux, extraordinaires ; =t = 





fe) Werfe, ouvrages m. pl. classiques ; 
fie it = fchön, elle est merveilleusement 
belle; er tft = gelehrt, il a une profonde, 
une singülière érudition; il possède une 
érudition immense; c'est un puits de 
science; er it=reic, ilest puissamment, 
eitraordinairement riche; il a une for- 
tune colossale; c'est un millionaire; c'est 
un bresus; il roule sur l'or: il nage dans 
l'opulence; -bürgen v.a. (ein Pfand) =, ©. 
-[dfen; -bürger m. cieder Frembe) étran- 
ger m; 2. (Bürger einer Stadt, der außerbalb 
derf. od. im ber Vorſtadt wohnt) bourgeois m. 
domicilié à la campagne, it, dans le fau- 
bourg. S. Pfahlbürger; 3. (Burger et: 
mer Stadt, der zugleich ein auswartiges Burger: 
recht beñgt) bourg. d'une ville, ayant en 
même temps le droit de bourgeoisie dans 
une autre; -bürften v. a. (ben Staub) =, 
ôter, enlever avec la brasse; (einen Sit, 
Kleider, =, brosser. vergeter. &pousselerz: 
2. U=n. époussetage ni; -bufchen v. a. el» 
nen (Plat) =cdad®ebüfh audbauen) essarter 
un :; 2. (Unfraut) #arracher, sarcler les & 
par touffes; -büßen y. a. einen Sebler =, ex- 
pier une faute; porter la peine d'4; payer 
la folle enchère d'£, S. büfen, abbüfs 
fen; 2 cautbeffern); Ch. (bie Mebe) =, rac- 
commoder 2; Chap. {einen Hut) =, étou- 
pere: -burtern v. a. viel, wenig=, tirer, 
avoir, obtenir beauc., peu de beurre (en 
barattanı,; 2. abs.=, achever, cesser de 
baratter, de battrele beurre. 

Auscultant, &. Zuhörer. 

Yuscultation f. Med. id., stéthos- 
copie f. 

Auscultiren v.a.ubören) écouter; 
2. (in den Univerüitäten, eine Borlefung einige 
Mate umentgellih befuchen > suivre gratis 
quelques leçons (d’uncours). 

Aus curiren, S.-beilen; -dbam: 
pfen v. a. (eine Pfeife Tabalj =, fumer, 
brûler; consumer & en la faisant évapo- 
rer en fumée; 2. v.n.av. f. (die Feuchtig⸗ 
feitift bereits -gebampit, £ s'est déjà éva- 
porée; 3. av. b. cesser de fumer, de jeter 
dela fumée; (die Kohlen) b.-gebampft, ne 
fument plus, ont cessé de fumer : 4, A⸗ 
n. évaporation f; -Dampfen v. a. (ble 
Beuchtigfeit .)=, faire évaporer 2; 2. Rob: 
len= (austöfchen? &touffer la braise; Bat. 
(ein Golbblätthen, =, étouper +; Ch. (die 
Büchfe) = œŒurt Rauch aus ihrem Daue trel: 
ben) enfumer 2; -gebämpfter Dachsbau, 
terrier m.enfumé: -Därmen v.a. Houch. 
einen Ochfen . = (die Gedarme ausdemf. ber: 
aud nehmen ) étriper un breufz; -Dauer f. 
persistance, pers6rerancef; -Dauern v.a. 


fatigues de la das chauſpiel diePrebigt) 
=,rester jusqu'a la fin du spectarle 2: 2.x.n- 
av. b. (did an°é Endedauern, ausbalten) tenir 
pied à boule; it ber Arbeir, im Glauben, 
im Leiden =, persévérer dans te travail, 
Jans la for: supp. ses maus jusqu'à la tn; 
bis an das Ende, persévérer jusqu'à la 
61; 3. Y=n.,E.-bauer; -dauernd a.=e 
(Geduld) „ perseverante; Bot. =e Pflanzen 
Burzeln (die Linger alé ein Jahr dauern) plan- 
tes, racines vivaces, pérennes; -Dehnbar 
a. adv, (von der Kufı) dilatable, expau- 
sible; Chim. (ven flüchtigen Arineifterfen) 
difusible; (ron Metallen) ductile, exten- 
sible, malléable, &. bebnbar: -bebn- 
barkeitf. er Luft) dilatabilité, expansibi- 
lite; =cder Meratte) ductitité, extensibili- 
te, malleabilitef;-dehnen v. a. {bas Tuch, 
das Leder „)=, élendre gi (einen Niemen; =, 
tirer.alonger 2; Phys. alles, was -gebehnt 
iſt, beftcht aus (treunbaren Theilen ) tout 
ce qui est&tendu, est composé de +; fig. 
fe. Madt, Gewalt „=, étendre sa puissası- 
ce rs (feine Staaten) =, agrandir 2; ein Ges 
feg weiter=, donner plus d'etendue à y; 
er wirb (biefes Capital, mebr=, il donnera 
plus d'étendue à ;; im -gebehnteren Ber: 
ftande (bebeuter biefes Mort auch „)dansun 
sens plus étendu, par extension; bie -ge: 
bebuteften Bollmachten, les pouvoirs les 
plus larges; eine weit -gebebute Strede, 
une ample étendue; Math. -gedehnte (ed. 
ftetige ) Grôbe (deren Theile in ununterbroche: 
nem Sufammentange gedacht werten) quan- 
tité continue; Med. wibernatürlid=, dis- 
tendre; 2. Y=n, ©, -bebnung; Il.fih= 
v. r. fuser ; bas Gold dehut fich unter bem 
Hammer -, l'or s'étend sous le marteau; 
die Kuft debut fich durch bie Wärme-,l’air 
se dilate par la chaleur; bas Kalbleber 
dehnt fich beffer -, als baë Kubleder, le veau 
prête mieux que la vache; (am Rufe bes 
Verges, debut fich ein tiefes Thalin die Ber: 
ne -, une profonde vallée s'étend au toin; 
e (diefe Infel) dehnt fich (bou Norden nach 
Süden) -, 2 se prolonge 2; fid =, se dis- 
tendre; it. (die Ölieder von ſich reden) s'é- 
tendre; fam, faire leveau:; Bot, fid in die 
Breite =, s'évaser 2. lie. ſich = (ie. Befigun: 
gen vergrößern) s'élargir, s'étendre: pren- 
dre plus de terrain; étendre, agrandir ses 
possessions; -bebneud a. Phys. =e Kraft 
(Ausdehnungdtraft) force expansive, exten- 
sive; bie =e nud jerfprengeude Kraft des 
Bulvers, la force dilianatrice de la pou- 
dre; was =e Kraft bat, expansif. ve. 
naschufamfiäfiges „S. Gas. 
Uuéde tung. Phys. der Luft cdurch 
dieBärme)expansion, dilatation f. de l'air; 
Anat. = (bes Herzens) dilatation, diastole 
f; Med. wibernatürliche = (eines Merven) 
distension, extension f. 2; Phys. intension 
ſz (nach der Meinung einiger Philoſophen) 
befteht das Weſen der Materie in ber =, x 
l'étendue est l'essence de la matière; 


CMaañe) die Länge, Vreite uud Tiefe, a 
trois dimensions: longueur, largeur et 
profondeur: fig. der Vebeutungeines Wor⸗ 
tes eine gugroße=geben, donner une trop 
grande extension ou latitude A l'accep- 
tion d'un mot; Log. bie ganze = (eines Bes 
griffs) compréhension f. ». 
Ausdehnungs-kraft , -vermögen 





-werfjeug m. Chir dilatateur m, 

Aus deichen v. a. (ein and) =,sepa- 
rer x parune digue: -deichung f. sépara- 
tion ſ. faite par une digue: -denfbar, €. 
dentbarz-denken v. a. irr. (eine Maſchi⸗ 
Ne e)=, imaginer, concevoir, inventer: bas 
ift gut -gebacht, cela est bien imaginé: H. 
a. glüdlich, jwefmäßig-gebacht, bien pen- 
se: (Bergnügungen, =, créer +; ein lange 
vorher -gedachtes Erüd, un impromptu 
faità loisir, S.erdeufen,erfinnen;?2. 
Qu Ende dienten’ achever une pensée; (bas 
it ein Gebante, ben ich mir micht —nden- 
fen getrane, ; que je n'ose achever, epui- 
ser; (eu Mittelj=, trouver 233.1. r. fid = 
durch Denten erfhöpien) s'épuiser en pen- 
sées, en réflexions: 4. A=n, invention, 
imagination, excogitation f: deuten v. a. 
(Träume .)=, expliquer, interpréter ,: ele 
Gebcimfbrift =, déchiffrer un chiffre, ©. 
Legen; fig. et. übel, interpr, qeen mal: 
deutung ſ. explication, interprétation f: 
= (einer Gebeimidrift) dechiffrement m. 
e-Dichten v. a. Mar. (ein Schiff ,=ces alfa: 
tem) calfater 5 2.5, -finnen,-benfen, 
erbichten; -dielen v. a. (ein Zimmer +) 
=, planchéier 2; -Dienen v. n. av. 6. finir 
son service, servir jusqu'au bout du ter- 
me; achever le temps, le terme de son ser- 
vice; faire son temps de service: (blefer 
Soldat) hat -gebient, bat fe. Zeit che. Sapi: 
tularion) -gebient, 2a fait, a achevéses an- 
nées de service, a accompli son engage- 
ment, a fait son temps: 2. (untaugfich feom) | 
n'être plus capable de servir: voir sa re- 
traite, son congé: bei Hofe bieut man leicht 
-, à la cour on est fort exposé à être con- 
gédié, à avoir son congé: -gebienter Col: 
bat, vétéran, invalide m; -gebienter Rro- 
feffor, professeur émérite; Stand einet 
-gebienten Profeflors, éméritat m; fig. 
(diefes Kleid) hat -gebient, zestuse, a fait 
son temps; -Dingen v.a. irr. ©. bebin: 
gen, 2.-nebmen, 3.verbingen;-dof- 
ken v. a. bag HingefeilS, Ch. caus der Dorte 
ablaufen laffen) dérouler le trait ou la laisse: 
-Donnern v. imp. cesser de tonner; es bat 
-gedonnert, lelonnerre a cessé; fig. er bat 
-gedonnert, il a cessé de fulminer, de tem- 
péter: 2. v. a. cheftig aubipreden) er bonnet: 
te fe. Flůche gegen alle (Reber ») -, il fulmi- 
na contre tous les 2; -Dorren v. n. sécher, 
se dessecher, devenir sec; (bas Rleifch, dat 
Brob, borret -, sèche, se dessöche: er {ft 
ganz -geborrt, il est tout desséché, amai- 
gri; -geborrtes Land, pays m. aride: 2. 
A=n. état de ce qui devient sec: aridité, 
sécheresse f; -dörren v. a. causderren ma: 
en) sécher, dessécher, torréfier: {der 
Wind, die Eoune) bôrret die Erde -, .sèche, 
dessèche la terre; fig. vom Durfte -gebörrt 
feyn, brüler ou dire dévoré de soif; A⸗ 
n, -dörrung f, dessèchement m: Pharm. 
torréfaction f; exsiccation, momification 


If -drängen, ©. verbringen; -Dred: 
Géom. (ein feiter Körper) bat drei =en ! 


feln v. a. (einen Becher ))=, creuser , au 
tour; Pot. Et. eine Schüffel, einen Teller =, 
enfoncer un plat, une assielte; 2. (fertig 
drediein) achever au tour; fig. eine Rede, 
façonner un discours; 3. abs. av. b cesser 
de tourner, de façonner au tour: -breben 
v. a. jemn. ben Stod = çaué der Hund) arra- 
cher un bâton à qn à force de le tordre ou 
tourner; 2. ©. -bredfeln: -drefben v. 


Ausdriefeln 


a. irr. (Korn, Hader ‚=, battre 2; die Gars : 


deu =. baire les gerbes; 2. ur Dreichen 


Ausdrücker 


épreindre des herbes, presser, pressurer 
un citron; expr. le suc des herbes, lejus 


erhalteny aus 100 Garben bat er nur fo vie⸗ d'un citron; gefochte Wurzeln =, épr. des 


Les Korn -gebrofchen, de cent gerbes, il n'a | 
eu que tant de grain: 3. abs. =, achever, | 
cesser de battre le blé 2: -driefeln, ©. | 
-fädeln; -drud, ed; pl.-drüdem;=(els | 
nes Gefühle «expression f. 2; (der Gebante | 


iſt Schön) aber au dem S iſt et. auégufeben, 
mais il ya à redire à l'espr.; bie -brüde 
mũſſen mit ben Gebanfen übereinftimmen,, 


la parole doit exactement répondré à la | f 


pensée; bilblicher =, mot, terme figuré; 
expr, Gigurde; KRunft=, terume technique: 
theologifche -drüde, termes, énonciations 
théologiques; niebriger, pöbelbafter =, 
expr. basse, ou populaire: überfüllter od. 
übervoller =, pléonasme m: (biefer Dia» 
der, Bilbbauer) bat eine vorzügliche Stärfe 
im=,2zexcelle dans l'expr.;/fe.Phyfionomic 
if) obne =, r sans caractère; !biefe Grau 


racines bouillies; Cuis. -gedrüdter Saft, | 
pressis m; ein Gefchwür, ben Eiter aus ci» 
nem Gefbwür =, vider un abcès, expr. le 
pus d'un; 2. Peign. =, chauffer et pres- 
ser; 3. Y= n. expression f, pressurage m: 
den Saft der Kräuter durch = ausgiehen, ti- 
rer le suc des herbes par expression; 
-drüder, dm. Cord., ©. Streidmefs 


er, 

YAusdruck-Ieer, &. -Ios. 

Ausdrücklich a. adv. (deutlich, be. 
fimmt)exprès, -esse, -ément; formel, le. 
lement; en termes exprès; =er Befehl, 
=e# Gefeß, ordre m.eyprès, loi f. expresse; 
das eh, mit sen Morten im Vertrage, 
cela estcourhéexpressément, cela est en 
termes exprès dans le contrat; 3 cabficht: 
Lich, mit Berfag) expres, à dessein; ich babe 


iſt fchöu) aber ihr Geficht ift obne =, mais | e8 ihm =bazu gegeben, jele lui ai donne er- 


elle n'a pas de physionomie; ber = in bier 
fem Gemälbe ift ebel, les expressions de ce 
tableau sont nobles; Bild, bas fehr vielen 
= bat, image ſ. très-capressive; = (in bem 
Vortrag) diction f. x; (blefer Schauſpieler, 
Zänger & bat vielen, ‚a beauc. d'expr.; 
aun jeu très-expressif, ine pantomime 
très-expressive; joue, danse avec beauc. 
d'expression; mit = (fprechen, lefen, mas 
leu ,) perpressivement, avec expression; 
-druden v. a. urt Druden abbilden) im- 
primer, empreindre; auf biefer Œrite ift 
jeber Buchftabe deutlich -gebrudt, à cette 
page les lettres sont bien imprimdes, em-, 
preintes, bien venues; bie Wörter gany 
Cobne Abkürzung) =, imprimer les mots 
sans abrévialion; (diefes Siegel, if wicht 
gut-gebrndt, £ n'est pas bien empreint; 
2.0. (gem. -brüden) et. mit Worten, Zei- 
en, Geberben =, exprimer qe par des 
mots 2; er weiũ bas, was er benËt, gut · zu⸗ 
brüden, ilsait bien énoncer ce qu'il pense: 
(der Gedanke ift fchön) aber er iſt nicht gut 
-gebrüdt, „mais elle n'est pas bien expri- 
mée, tournée, énoncée; mais le tour n'en 
estpas heuteux;(blefes Wort brhdtbieSa- 
de-, exprime, rend, bien la chose; einer 
von ben Punklen des Vertrages war fo -ges 
beüdt, daß, un des articles du trait& &tait 
énoncé de telle sorte que z: (biefer Maler, 
Dichter) drüdt ble Leidenfchaften gut-, zer 
prime, rend bien les passions: feine Worte 
finden fe. (Dankbarkeit) -ubrüden, ne pas 
trouverdetermes pour exprimer sa 2: das 
jäßt ſich nicht =, cela n'est pas exprimable: 
cela n’a pas de nom dans la langue: la lan- 
Rue est impuissanté à Pexprimer; es {ft 
nicht mit Worten -jubrüden wievlel er ges 
litten bat, on ne saurait exprimer, décrire 
ce qu'il a ou combien il a souffert: ce qu'il 
a souffert est inexprimable; 3. abs. = jun 
Ende bruten) finir l'impression, achever ; 
(blefes Werk) it noch nicht ·gedruckt ces in 
noc unterder Preife) en’esi pasencore ache- 
vé: n'a pas encoft quitté la presse: (biefes 
Merk) wirb bald -gedrudt feyn, : sortira 
bientôt de la presse; l'impression-de , se- 
ra bientôt achevée, terminée: 4. v, r. fit 
fchön, glüdlich =, s'énonrer bien, avoir l'é 

nonciation belle, heureuse: -brüden v. 

a. einen Shwamm, das Waſſer aus eluem 
Schwamme=, presser une éponge, expri- 
mer l'eau d'une 2; Kräuter, eine Gitronr, 

den Saft aus Kräntern,andeiner Gitronr=, 


près pour cet usage; =e8 Öeficht, Gemälbe, 
visage, lableau expressif, plein ou rempli 
d'expression. 

Ausdruck-Io8 a. vom Seſichte, von 
Gemätbemsans expression, dénué d'expr.; 
-fam a. adv. expressif, -ve: -vement; plein 
d'expression; avec expression; énergi- 
que; =e8 Wort, terme m. expressif. 

YAusdruchd-arm a. (von Seberden 1) 
peu expressif, qui a peu ou ınanque d'ex- 
pression: -art f. façon, manière f. de s'ex- 
primer; diction f; style m;-unfabig a. in- 
capable de o impuissant à s'exprimer: 
-voll a. adv. expressif, énergique, plein 
d'expression: energiguement: avec ex- 
pression; =e Geberben, gestes m. pl. par- 
lants; =e Züge haben, avoir des traits pro- 
nonrés: Mus. =, expressivo. 

Aus-drufch, es s p.m (Wuédrefben) 
battage m; 2. Cantyedrofhenes Getreide) blé 
baltu:-Duften v.n. cald Duft and einem kör: 
per aufitéigen) S'exhaler, s'évaporer ; -Düf: 
ten v.a (angenehme Gerüche, =,exhaler ;: 
2.cmit Duiteriüllemembaumer parfumer: 
remplir de bonne odeur; -dufrung f. ex- 
halaison F parfum m; (0. Weinen) fumet, 
bouquet m; Poet. die füßen =en (Dufte) 
ber Blumen, les douces exhalaisons ou le 
suave parfum des fleurs; -dulden v. a. 
et. = Cbié ju Ende dulden) supporter, endu- 
rer jusqu'à la fin; 2. abs, =, cesser de 
souffrir, être au terme, à la fin de ses 
souffrances; -Dunftbar a. adv. évapura- 
bie; -bünitbar a. adv. Med. .. transpira- 
ble; -Dunftbarfeit f. évaporabilité f; - 
dunften v.n. (von Flüffigteiten) s'évaporer, 
s’exhaler; (durch die Haut) transpirer à Ira- 
vers la peau; bas Waſſer it -gebuufter, 
l'eau s'est évaporée; aus diefem Sumpfe 
bunftet elne fhäblide Luft -, il s'exhale un 
air nuisible de ce marais: {im Frühjahr) 
bunftet ble Erbe -, la terre pousse des ex- 
halaisons; il sort de laterre desexhalai- 
sons, des fumées; bie Feuchtigkeit = (ver 
bunfiem) laffen, faire evaporer l'humidité: 
-Dünften v. a. im Dünfen von fit geben) ex- 
haler; pousser par latranspiration; biefer 
Moraft bünftet einen Echwefelgeruch -, ce 
marais exhale une odeur sulfureuse; (ber 
Rranfe; bat viel-gebünflet, a beauc. trans- 
pire, a eu une forte transpiration; 2. v. a. 
tautdumfien machen) faire évaporer, ©. ab: 
buuften; 3. X= n, -dbünftung f. Chim. 
évaporation, exhalation f; (von Menichen | 





’ 
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und Thieren) transp., sueur f; (von Pflanzeu) 
eıhalation, expiration f; unmerHlihe —, 
transp. insensib'e; Med. perspiration f: 
durch bie = erzengt, exhalatoire: 2. (audyes 
dntete Feuchtigkeit) exhalaison, vapeur f; 
iniasme m; die =en ber feften und ber fläf- 
figen Körper, les exhalations des corps 
solides, et les vapeurs des corps fluides; 
leuchtende =en, furollest. pl. 

Ausdünftungs-gefäßen pl. Anat. 
exhalants m. pl; -maaßn, S.-meffer; 
-mafchine f. Sal. exhalatoire f; -meifer 
m. Phys. (Wertzeug jur Deftimmung des vers 
bieten Waſſers) atmomètre, atmidomè- 
tre m; ·meſſung f. atmométrie, aımido- 
métrie f. . 

Aus · ecken v.a.ccdigausfdneiien) cou. 
per en angles; fig. (er iſt außerſt pünktlich) 
eredt alles -, , il fait tout par règle et par 
compas, ou par Compas el par mesure; 
-eggenv.a. Jard. (Murzeln „=, tirer, ar- 
racher, aveclaherse: -einander adv. = 
bringen, legen, thun, gichen ,, séparer, se 
séparer en inarchant; fig. se disjoindre; 
=breiten v.a. déplier: 2. M=breiten n. de· 
pliage m: fih=geben, sedesunir;=fahren 
v. a. partir de divers côtés; ſig se séparer 
soudainement; diverger: (biefer junge 
Menfc fängt an) = zu geben, + à se de- 
nouer; Phys. =fabtenbe Strablen, rayons 
divergents; 2. A=fahren n. (der Strablen, 
Linien +} divergence f: =fallen v. n. «von 
ESırabien, Linien „> se séparer en lombant; 
voler en éclats; tomber en dissolution; 
être divergent 2; = ‘von Bäffern) tomber 
en javelle 2; =jagen v. a. écarter: <laufems 
v. n. se disperser; Bot. mit Slaufenden 
Rippen, divergi-nervé, e; =legen v. a. sé- 
parer: (Tücher +) =, déplier, déployer »; 
(eine Mafhine;=, S.=nebmen: 2. A=le: 
gen n.ceineé Tucbé) déploiement -dépliage 
m; it T.t. démontage m:=maben,=neb: 
men v. a. [eine Mafchine)= dejoindre, de- 
monter, defaire, déconstruire, désassem- 
bler «it. fein Tub}=, déplier ::2. X-ma- 
en n. depliage m; F.1, démontage m; 
fi = nehmen laffen, se démonter; =roflen 
v. s. derouler; 2. A=rollen n. deroule- 
ment m; =feßen v. a. (einen Begriff, eine 
Frage) =, analyser, décomposer, éclaireir 
es (eine Sache, =, expliquer, débrouiller, 
régler e: 2. v.r. ſich =feben corrgteichens'ac- 
commoder; faire un acconımodement: it, 
Co. einer Sandeldgefellfhaft) se séparer; li- 
quider: =fegung ſ. explication f; décom- 
position, analyse f; détail, exposé m; ={el: 
nes Borfalls.)explication, exposition f.r; 
= (einer Rechnung debrouillement m; = 
und Berichtigung einer (Rechnung, règle- 
ment m. de 2. ={eiuer Erbichaft) arrange- 
mentan. 8 = {einer Handelsgefellfchaft) li- 
quidation, dissolution f. 2; =fpalten v. 
a. fendre, écarter; ={perrenv. a. |die Dris 
ne)=, &carquiller 2; (Gefangene) =, sépa- 
rer 2; =ftrömen v. n. Med. s'exostoser; 
2. Y=n, erostose ;=treiben v. a. disper- 
ser; (Truppen, eine Grerbe) =, disperser ?; 
=weben v. a. (die Wolfen) =, écarter ge; 
=wirren v.a. deméler. débrouiller; =jie: 
hen v. a. étendre, étirer; 2 v. n.se separer 
en déménageanl; séparer son ménage de 
celui d’un autre. 

Aus-eifen v. a. caud dem Elie beraut 
fbaffen) ein Müplrad (einen Wagen, ein 
Fahrzeug; =, débarrasser de la glace une 
roue €; 2.=, 8 n. Fond, (ein @ifen, sine 
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Difnunz damit in den Scimmeljofen ‚u machen) 
verrière f; -eitern v. n. Med. (aiéŒiter ber: 
auébringen) suppurer; sortir en man. de 
pus: es iftviel aus der Wunde -geeitert, il 
est sorti beauc. de pus de la plaie; 2. abs. 
uv. b. cesser de suppurer: 3. A⸗æ u, -eite: 
rung f. suppuration f; -erfiejen, -erfö: 
ren, ©. -wäblen; -erforen, ©. -er= 
wäblt;-erlefen v.a.inus.,©.-lejen; 2. 
p. a. choisi, e;-erlefene causgeiuchte) Stüde, 
pieces f. pl. choisies ou d'élite; morceaux 
in. pl. choisis ou 2; lauter =eë Volk, tous 
gens d'élite; meine =fteu (verzuglichſten) 
Bücher, l'élite de mes livres; das find =e 
(Veute) ce sont des Ltriéssur le volet; baë = 
ften. elitef; -erfeben v. a. (die Nachr zum 
Ubreifen 2) =, choisir g; ficb einen Ort =, 
choisir un lieu; jem.quet. =, destiner qu 
à qe; -erfebungf. choix m; -erfinnen, ©. 
-finnen, ersfinnen; -erwahlen v.a. 
(auswählen) élire, choisir; Theol. viele find 
berufen, aber wenige find -erwählt, il y 
beauc. d’appeles, mais peu d’elus; die -er= 
wählten (jur Seligkeit) les élus ou prédesti- 
nes m. pl; -ermähltes Gefäß, vase d’elec- 
tion; =es Rüftjeug, vaisseau, vase m. d'é- 
lection; -erwäblung f. Théol. élection ſ. 
-erzäblen va. (eine Gefhidte, =, raconter 
jusqu'au bouts; -eifen v. a. irr. bie Suppe, 
ju. Teller =, manger toute lasoupe, man- 
ger, achever son assielte; faire ass. nelle: 
lig. fam. = müffen, was ein Anderer einges 
brodt bat (fur ibn büßen müflen) porter la 
peine, boire la faute d'autrul;2.v.n.ache- 
ver de manger, quitter la table, selever 
ge table; effen Sie doch -, achevez donc ce 
quiestsur votreassielte;-fachen v. a. (ei 
nen Schranf) =, garnir, munir de rayons; 
-fächfern v. a. (einen Weinberg) =, pro- 
vigner , garnir de provins; 2. Y=n. pro- 
vignement m; -fadeln v. a. alte Leinwand 
=, eMler de vieux linge; 2. A=n, efilage 
mi J. v. r. fih=, s'efliler; die Nadel bat 
fich -gefübelt le filest échappé del'aiguilie: 
-fahren v.a.irr. einen Weg =, rompre, 
creuser, abimer un chemin à furce de 
charrier; -gefabrener Weg, chemin ereu- 
sé,rompu e: die Öeleife find fo ftarf-gefahs 
ren, baf.. les ornières sontsicreuses que 
2; Agr. die Burchen (mit bem Pfluge) wohl 
= (auêtiefen) bien approfundir les sillons; 
2, (Waaren 2) =, exporter, S. -führen; 
3. einen Teich = (reinigen) p- u, curer un 
clang, en enlever la bourbe; IH. v.n. av. b. 
caus einem Orte fahren) sortir, se promener 
en voiture, en bateau; fie ift-gefabren, el- 
le estsorlieen carrosse; (er war fehr franf, 
jet) fährt er wieder -; ilcommence à sor- 
tirs fie. Expl. = caué der Grube feigen „) sor- 
tir de la mine; (der Teufel; iſt von bem Bes 
feifenen -gefabren, za quilté le possédé ; 
pop. ble Seele ijt ihm ausgefabren, ila ren- 
du l'ame: 2. cauégteiten) glisser; ber Fuß 
fuhr Gtitfbres ihm - und {er fiel) le pied Jui 
manqua, eb y; 3. Med. cauébreen, von 
Sautausichhigen) am Leibe, im Öefichte-ger 
fahren ſeyn, avoir des élevures, des bou- 
tons sur la peau, au visage; (er trauf 
auseinem unreinen Glafe) bavon find ihm 
die Lippen -gefahren, cela lui a faitéle- 
ver ou fui a gonfle les lèvres; (die ganze 
Haut) ift -gefahren, „ s'est levee; A. fig. 
gegen jem. =, s'emporter de paroles contre 
qn+s'echapyper en paroles déshonnèles, 
ullensenies; 5. Y=n. sortie, promenade f. 
envisager, 3.-jahrt; Med. ={ber Hatır) 


— — 
Musfabrend 

éruption de qe exanthème, efllurescence, 
chullition I, ©. -[hlag; ig. emporte- 
inent m; sortie f. contre qu; -fahrend a. 
Phys. =e Libtitrablen (welche durch ein Me: 
dium geben und wieder Daraus bervortoms 
men) émergents; -fabrt f. 5. p. (Nusiap: 
veu) sortie f; départ m. en voilure 2; fie ba: 
ben eine = (Epayierfahrt) vor, ils ont projete 
une promenade en carrusse, en bateau; = 
(eines Schiffes) aus einem Kanale, aus ei- 
ner Dleerenge, debouquement m; 2, (Du 
jum huéfabren) issue, porte-cochere f, ©. 
Thorweg. [gelb. 
Yusfahrtsredhtn, S. Abfabrts- 
Yus-fallm. Agr. s.p. =des Beireides 
tous ben Abren, état du blé, quis’egrene; 
Chir. = der Bärmutter, des Maſtdarms, 
chuief, de la imatrice; descente [. du bo- 
yau culier; 2. Guer. (Angriff aus einem Orte 
beraus) Sortief; (die Belagerten, machten 
einen ftarfen =, , Ürent une sorte vigou- 
reuse; Eser. = (Uuéfoéen auf ben Gegner) 
allaque, passe f; appel m; fig. incartade f; 
ciueu =auf ob. gegen jem. thun, faire une 
sorlie, contre ou sur qu, s'emporter de 
paroles contre qn ; 3. Fort, = (die heimliche 
Thur ju Uusfällen) poterne, fausse-porte, 
porlef. de secours, sortie f; 4. ceine feblende 
Summe) delicit m; eine =beden, comble: 
un deficit; (bei Örbebung der Steuer, fan: 
den ſich für 1000 Thaler -fälle, gil setrou- 
va pour mille ecus de non-valeurs; ein 
grober = beim Drefchen (wenn das Getreide 
wenig ausgibt) grand mécompie m, grande 
diminutionf. dans le battage du bles -fal: 
len v. n. irr. aus einem Orte, Raume fallen) 
tumber; (die Zähne, die. Haare fullen mir-, 
ge me lombent; je perds mes; bie Haare 
fangen an ibm -qufallen, sa tête se degar- 
nit; diefem Huude fallen die Haare -, ce 
chien perd son poil; Mittel, welches bie 
Haare- macht, dépilatoire m; remède m 
depilatif; (bieHüffe find reif) fie fallen -, el- 
les s'écalenteLtombent z; ſwenn das Korn 
zu reif iſt füllt es-, sils'égrène ; Ois. = 
(aus den Eiern) sortir; Gig. die Sache ift mir 
-gefallen centfallen, auf dem Gedaͤchtniſſe ge: 
kommen) cela m'est échappé ou sorti dela 
mémoire; 2. Guer. = (einen Yudfall thun) 
faire une sortie; Eser. = (auéfofen. aufden 
Segnertotgeben) faire une passe, se fendre; 
guweit=, sortir de mesure; 3. (unterblel: 
ben) n'avoir pas lieu; bie heutigen Yehr: 
ſtunden find -gefallen, les leçons d’auj. 
n'ont pu se donner, n'ont pas eu lieu; dies 
fes Iahr fällt mir manche Siunahme -, je 
perds celle année divers &molumenis, 
plus. articles de mes revenus; 2be Boften, 
non-valeurs ſ. pl; 4. Cid aufeine gewiſſe Art 
endgen) gut =, avoir du succès; réussir; 
(biefes Trauerfpiel) iſt nicht gut -gefallen, 
+ n'a pas réussi, n'a pointeu de réussite, 
desuccès; ſdieſet Gemdlbe) ift gut -gefals 
len, Néol. „est réussi; der Herbſt iſt ſchlecht 
-gefallen, la vendange a été mauvaise; ich 
weiß nicht, wie die 5.= wirb, je ne sais 
quelle lournure prendra cette affaire; 
comment,tournera ,réussira, quelsera 
le dénouement de £. quelle sera l'issue de 
es falle-, wie cs wolle, qe chose qui en 
advienne, quoiqu'il en arrives ich hoffe, es 
foll noch alles zum Beſten =, j'espère que 
tout se terminera au mieux: 5, ©. -ate 
ton: 6. ver. ſich die Achfel= (aus bem Ge: 
lente»se démettre, se disloquer ou deboîter 
l'épaule Len tombant: fit einen Zahn =, 


Ausfällig 


se cesser une dent en tombant: 7. As n. 
| (der Haare) dépilation f. 2; = (durib cine 
Kraufpeit) peiade, chute f. des cheveux x; 

Med. alopecie f; Mittel gegen das = der 

Haare, remède contre la pelade; = ber 
| Augenwimpern, chute f. des cils; -fallig 


a. Jur. =e Ferfouen, père et mère d’en- 
fants naturels. 

Ausfall gatter n. porte. palissa- 
dee fermant une des issues d'une furte- 
resse; -thor n. Fort. porte f. de secours, . 

| 


&.-fallı3). 

Mué-falten v.a. ein Rleib,=, défron- 
cer, déplisser un habit; 2. causema. falten) 
deplier, déployer: bie -gefalieren Flügel 
(eines Ublers ,) les ailes f. pl. etendues, 
eployees, ©. -breiten; 2 M= n. (eines 
Jeuges) défroucement m; -falzen, ©. 
-falgen,it. -balgen; -fangen v. a. irn 
einen Teich , = (audfiihen) dépeupler un 
étang ei 2. (die Bifche) =, choisir, trier ,: 
die fetteften Sübner=, prendre, choisir les 
x -farben v.a. Teint. (einen Zeug) achever, 
Ünir 5 donner la dernière teinture à ,; 2. 
abs. cesser de Leindre; 3. v. r. {der Vogel) 
bat fich noch nicht -gefärbt, „n’a pas encore 
tout l'éclat de ses couleurs; -farbung f. 
achèvement m: -fajeln, -fafen, -fafern 
v. a. (Me Fischen ed. Taien einzeln aufziehen) 
efliler; Seide= cum Warte daraud zu machen) 
eMloquer ou efliiocher de la soie; Treffen 
od. Borten=, parliler du galon; Pap. Lum⸗ 
pen 2) >, eMilocher 2: Rel. (die Bindfüden an 
ben gebunbenen Jächern epointer y; 2. v.m. 
vr. =, ih=,s’efiler: der Atlas fafet -, 
fefet ib —, le satin s'effile, s'éfaufilez 
(ein Seil) bas fi — fafelt, , qui s'étripe; 
3. Y=n. effilage m; Pap. eMloche m; -ges 
fafelten, efilures f. pl; eflilé im. 

Ausfaſercylinder m. Pap. eMilo- 
cheur m. 

Aus-faften abs. av. b. cesser de jeû. 
ner: -faufen v. n. cnnertit von der Fiuinié 
verzehrt werten) pourrir intérieurement: se 
creuser par la j ourritüre: ber Baum int ge« 

fault, l'arbreest pourrien dedans: 2 (ver: 
faulen u, ausfalten) es iſt ihm (ein Jahn -ger 
fault, „Iuiesttombee de pourriture: faut: 
ſten v. a. Boul, (mit der Faut auéfegen) re- 
muer (la pâte) avec le poing; Chap. einen 
Hut = douner la forme à un chapeau 
avec la main: —fechten v. a. irr, einen 
Streit ?=, décider, débattre, deméler 
unequereile, parles armes: vider une af- 
faire, un différend l'épée à la main: fig. 
fie mögen ihren Streit miteinanber=, c'est 
A eux à terminer, à vider leur diff,, leur 
débat; 2. abs. =, cesser d'escrimer, de 
faire des armes, de combattre; -federn 
v.n, (et.)=, ôter les plumes de 2; -fegen 
va. den Unratb,, balayerlesordures cities 
ne Stube)=,bal. 2: feinen Brunnen)=,cu- 
rer, écurer; neltoyer :: fig. ben Magen =, 
bal., purger l'estomac: (jem. ben Ventel) 
vider,; 2. N=n. = eines Zimmers ba- 
layage; neltoyage, neltoyement mi teineé 
Brumnend) curage m; Gé -fegiel) curures 
f. pl:-feger, inn ver Straßen) .. balayeur. 
Se 2; = (eines Brunnent) cureur, se: -fegfrl 
n. balayeur, se; = {eines Brunnens) cu- 
rures f. pl; -fehmen v. a. (Schweine) =, 
E. F. (auß der Map nehmen? retirer de l'en- 
grais; -feiern v. a. (einen Tag) michtartei: 
ten) chömerg: Expl. die Woche = (alt eine 
Art Etrafe>chôm. la semaine: -feilen v. a. 
| Serr. (ein Yo) =, imer 2; einen Ring = 





Ausrenftern 


lier l'intérieur d'un anneau; (eine Si- 
ge) =, denter 2; 2. Roftfleden, Scharten =, 
ter la rouille, faire disparaître les brè- 
ches avec la lime; 3. (fertig ſellen) einen 
Schlüffel =, acherer, fagouner une clef 
avec la lime; üg.(ein Werk), limer, cor- 
riger, remeltre sur le métier 2 -fenitern, 
S. -filgen (fig.): -fertigen v. a. (einen Bes 
fehl.) =, expedier :; man bat ihm fn. (Bes 
tallungsbrief) - gefertigt, on lui a expédié 
ses ti lein Werk, ein Buchj=, faire, compo- 
ser & ?, einen Sohn (eine Tochter) = (außer 
ten Heirathsgute noch mir den nétbigen Mes 
bengütern verieben)donner le trousseau à un 
Gilse: 2, M=n,S.-fertigung;-fertigend 
a. expéditionnaire ; -fertiger im, expé- 
ditionnaire m; - fertigung f. expédition 
ſ. = eines (Urtheils, façon !. d'un 2. 

Yusfertigungs-toften ın. pl. frais 
m. pl. et mise f. d'exécution; —ftube-£. 
chambref. des expéditions; -tag in. jour 
au, des expéditions. 

Mus-fetten v. a. Teint. cdie Pare. 
Wolle, einen Zeug.) dégraisser ,; 2. = n, 
dégraissage, degraissement m; der 
Wolle, bouillon m; -fetter m. dégrais- 
seur m; -feuern v. a. (ein Zimmer) bien 
chauffer 2; 2. Ton. ein aufgeichlagenes Kap 
= (dumit ſich Die Dauben zufammensieben ) 
chauffer une futaille montée; 3. abs. =, 
cesser de chauffer, de faire feu, de tirer ;; 
(das Negiment) bat-gefeuert, „a fini, ache 
sé, terminé l'exercice à leu; 4. (binten auf: 
ichlagen) ruerz baë Pferd feucrte hinten -. 
und fchlug ibm ein Bein ab, le cheval lui 
cassa la jambe d'une ruade; 5. Y= n. 
ruade ſz -fiedern v.a. Expl. bie in bie Win: 
be gehauenen Ritzen =, (elierne Keile hinein 
treiben) chasser, cogner les coins de ler 
dans les fentes de la roche (pour la faire 
eclater,;-filzen v.a. Schuhe =, doubler, 
garnir „de feutre; 2. Sell. (ausjiepien) feu- 
trer; 3. fig. fem. =, (int einen derben Perweis 
geven) chapitrer, reprimander, tançer, 
gourmansder qn,lui faire une mercuriale, 
devives remontriuces; lui savonner ou la- 
ver la tête; lui dire son fait; -filger m. 
jemn. einen = gebeu, S. -filgen; -fiuden 
v. 8 irr. cunter Mebreren iuchen nnd nnècn) 
trouver,Jistinguer,decouvrir entre plus. 
ehuses. ber Hund fand ben Dieb unter einer 
Menge Denichen -, le chieu trouva le vo- 
leur au milieu de la foule; fig. die Aufld- 
jung eiuesNäthjels=, trouver le not d’une 
euigme, S. auffiuden, erfinden, 
ausfinden;2. Asn. decouvertef; -fin- 
dig a. adv. = machen feine D.) decousrir, 
dénicher, deterrer g; (ein Diittel) =, trou- 
ver, imaginer 2: ein Geheimniß =maden, 
ılee., éventer un secret; ich will fon fe. 
ſchwache Zeite= machen, je saurai bien de- 
couvrir ou je trouverai bien le defaut de 
son armure; -firniffen v. a. et.=, vernis- 
seren dedans; -flihen v. a. (Holzer) =, pl 
cher 2: tirer zde l'eau: fig. alles Brod aus 
der Suppe =, pêcher, prendretoutlepain 


Yusfleifchen 


d'osier un 252. (das Geflecht Loë maten) ôter 
l'entrelacement, l'osier; 3, ©. au ffle = 
ten; -fleifchen v. a. Meg. (die Belle, =, 
écharner 2: Corr. druyer, parer; 2. Y=n, 
S.-fleifbung. 

Muéflcifhmeffer n. Meg. échar- 
noir, drayoırz couteau, fer m. à écharner 
e; -fleifbung ſ. écharnure, drayure f; 
drayage, echarnement mz -fliden v. a. 
(Kleider 2)=, rapiecer,rapiéceter,rapetas- 
ser, ravauder 2: (ein Hans) =, réparer & 
-fliter, €. Slider; 3. As n. rapicec- 
lage, rapiécement, raccominodage m; ra- 
vaudage; réparation f; Fabr. = einer 
Strunpfhade, enture % -fliegen v. n. av. 
f. s'envoler; aus bem Nejte =, dénicher; 
{hier fl das Neft) die Vögel find -geflogen 
Qué Geſuchte ift nicht mebr vorbanten) les oi- 
seaux sont dénichés; er ſieht ans wie ein 
junger Dieufch, der erft -geflogen iſt ceben 
erst das wärerliche Kaus verlaiten bat) il à l'air 
d'un jeune débarqué: fie iſt fon wieder 
-geflogen (ausgegangen) la voilä encore sor- 
ue,échappée: fließen ven. av. f. irr. (vom 
(Sein) aus bem (Baie) =, s'écouler du x: 
aus einem (Baum, = vom -Sars 2) découler 
d'un; Phys. aus (riecbenden Körpern) =, 
emaner despslvenden \ebondgeiftem)rayon- 
ner; 2. Mn. ecoulement ms; Phys. ema- 
nation, émission f; rayonnement m, ©. 
-fius. {voir m. emissif. 

Ausflieſenskraft f. Phys. pou- 

Yus-flöben v. a. jem. =, épucer qu 
wer lespucesaz fe. S.-beutelu; 2. v. 
r.Ab=sep.; -Jlößen, S.-fpülen; -fluz 
en v. a. abs. av. b. ces-er de jurer; 
fiucht, pl. -flüchre ſ. Cie Findyt aud einen 
Orte, ic. der Weg dazu) évasion f; it. p. u. Sor- 
tie secrèle (pour s'échapper, p. fuir); Ch. 
faux-fuyant m; 2. fig. «Vorwand, Entſchul⸗ 
digung 2) echappaloire m; défaite, fuite, 
refuite 1; detour, moyen évasif prelexle, 
refugem; evasionsf.pl,esquivaillef. ord, 
pl;das ift nur eines, ce n'estqu'un subter- 
fuge, qu'un faus-fuyant: er bat immer 
gleich eine= bereit: il a touj. qe échappa- 
toire sous la main, quelque défaite toute 
prête; -Hüchte fuchen, finden, vorbringen, 
chercher, trouver des subter-fuges, des 
laur-fayants; user de fuites, derefuites, 
de tergiveisationg tergiverser; fib mit 
flüchten bebelien,biaiser; =e machen, payer 
en gambades: fable, elende -flüchte, eı- 
cuses frivoles, mauvaises défaites: 3. ©. 
-jlug: -flug m. = aus dem Nefte, sortie 
f du nid; = der (Wienen, =sortie f. des »; 2. 
big. «Aubgang, Meine Neiie) sortie, excur- 
sion 15 bas it feir 8 Tagen mein erfter =, 
voilà ana premiere sortie depuis gi (er 
verläßt zum erjien Male das väterliche 
Daus, bes iſt ſ. erfter =, c'esi sa première 
entree, son debit dans le monde; it. pl. 
-flüge, voyages m. pl; courses, excur- 
sions f. pli er bat auf fn. -flügen manches 
Abenieuer beitanden, il aeu bien des aven- 
tures dansses voyages pi 3. ber = au einem 


qui est dans la söppe, dans le bouillon : | Dieueuftode, S. Aluglod; -fluß m. des 
(ig. pop. découvrir ge par fuse;-2. einen | Waffers,, ecou'ernen m. des eaux; Phys. 
Zei =, dépeupler un étang: 3. abs. (alle | = ‘der Lebensgeifter) rayonnement m. #: = 
sarpfen) prendre; Gnir la pêche; cesser de | (de& Lichtes; émanation, effusion, émis- 
pêcher; -flammen va. ein Stüd, eine Ras | mision F. = der elefirijchen Diaterie, ef- 
none, Artill. durch Abbrennen einer telditen | Auence f: Med, profluvion fi der = ber 


Pulverladung autreinigen) Namber, soufller 
une pièce g; 2. A=n. Artill. Nanbage m, 


flottern, 3. fliegen: -flebten von. els | cerveau; 2. 
aen Pfahlzauur, mir Weiden, entrelacer | décharge f, cgout m. x; 


| 


(Zäfte, décharge f. vcoulement m. des gi 
fiarfer = aus der Nafe, débordement de 
einer Duelle, eines Teiches 
eines Alufles) 
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ouverture, embouchure f; ber Mil bat 
mebrere-flüffe, le Nil a plus. bouches, €. 
Mündung; ber = einer (Dachrinne, eis 
nes Bafferfieins) dégorgement m. d'une 
x; 3. fig. die balfamifhen -Hüffe der Blu⸗ 
men, les exhalaisons balsamiques des 
fleurs; Phys. die Gerüche find -flüfle der 
(riechenden Körper) les odeurs sont des 
émanations desz; = (ber leuchtenden Körs 
perchen; éjaculation f. 2; bie Seele ift ein 
= ber (Gottheit) l'ameest une émanation 
de la si (die Macht des Parlamentes; if ein 
= ber (föniglichen Gewalt) , est une emma - 
nation «le la ». 

Auéfluf-lebre f. (Bere vom Urfpruma 
ber Geiſterwelt aus einem böchjten Urmweien; 
Phys. Lebre vom Ausfluſſe der Lichtſſtrablen) Sy- 
stöme m. de l'émanation; -röhre,S. Au⸗ 
fatrôübre. 

YAus-fluthr. Expl. décharge f; écou- 
lement m; it. embouchure f; -fobern, &. 
-forbern; -foblen abs. av. b. caufbèren 
Foblen od. Fullen zu werfen) cesser de pouli- 
ner; -folgen laffen, einen "Gefangenen 2) 
livrer, délivrer, remettre un,, S. -lite 
fern,abfolgen,verabfolgen; -fop: 
pen, &.-fpotten; -forderer, dm. pro- 
voraleur, agresseur in; = (im Tumir) te= 
nant nz -fordbern v. a. (jem.) zum Kampfe, 
provoquer . au combat; zum Zweifampfe 
=, appeler qn en duel; défier qn: Jeu: 
Trumpf =, jouer une triomphe (pour y 
obliger les autres); -fördern v. a. Expl. 
Erz (Steine r)=, aus der Grube . berauéfcafs 
femtirer.extrairele minerai ,;exploiter le 
minerai; -forderung f. défi, appel m; 
-förderung € exploitation f. 

Yusforderungs-briefm, -fehrei: 
ben n. cartel m; cartel de défi. 

YAus-forfchenv.a.et.=, découvrir 
qc en s'rnquétant, en s'enquérissant, à 
force d'informations; ich babe ihn nir⸗ 
gends = fönnen, je n'ai pu le déc. le déter- 
rer nulle part; jem. =, fe. Geſinnungen, f. 
Gebeimniÿ=, scruter, sonder {fam. hale- 
ner, qn, tächer de déc, la pensée, l'inten- 
tion, le secret de qn, ©.-bolenu; er bat 
mi wollen, ila voulu me sonder (pop. 
metirer les vers du nez}; die Wahrheit der 
Thatfache =, s'enquérir de la vérité du 
fait; Sie müffen allenthalben —zuforſchen 
fuden, vous devez prendre langue par- 
tout; 2. M=n.S.-forfpung;-forfher, 
$; Inn, Serutateur, perscrulateur, trices 
techercheur, se; qui s'enquête :, quilà- 
che de déc. z; il. espion, ne, sondeur, se, 
observateur, trice; —forfhung f. re 
cherche, enquête  -fracht f. frei m. d’al- 
ler; -fragen v. a. jem., et. =, questionner, 
interroger qu; s'informer de ge; ehercher 
à déc. ge; dec., trouver à force de deman- 
des, de questions, S,erfragen; Sie has 
ben ihn lauge -gefragt, vous l'avez tent 
longtempssur lasellette: Syn. ausbolen; 
— gefchieht auch über Dinge, welche jem. 
nicht geheim halten will; ausholen frets 
burch verfäugliche Fragen und Umwege, und 
über Dinge, weldheber andere geheim halten 
will; 2. fi = (im Fragen erihöpfen) s’epui- 
ser en questions : -frager, 9; inn, ques- 
tionneur, se; interrugateur, rice; -fran: 
fen v.a. cam Runde in Geſtalt der Framien aut: 
itmidenderonper (le bord)en maniere le 
franges: 2. v. r. ih, S. -fafeln; -frei: 
ſen v. a str. (dat Inwendige einer S treffen 
ceuer, Vider en mangeants it. (at 
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freffem von Ibierem) mauger loul; (bas 
Vferd bat-gefreffen,e avidela querelle;(bie 
@nblmeife rôbtet Éleinere Vögel) und frist 
huen baë Gebiru -, ,etleur creuselecer- 
eau; (ber Qunb, hat die Suppe, die ganze 
Echüffel -gefreflen, £a mangé tout la sou- 
ne, a vide le plat: P. wer es eingebrodt bat, 
muß e8=, on porte la peine de ses sottises; 
P. qui fait la faute la boit: qui casse les 
verres, les paye; 2. ben Käfe= lauöhöbien, 
son Mäufen „) creuser le fromage: fig. (bas 
Scheidewaſſer) fribt ben Hoft -, £ mange 

ronge la rouille: 3. Maréch. £ {due Pferd 

bat (die Bohnen od. Renauugeu)-gefrefeu, 
bat fich -gefreffen, z ne marque plus: 4. 
abs. achever de manger; -frieren v. n. 
av. f. irr. (vom Froite ganz burddrungen wer: 
den) geler,segel. à fond; der Teich iſt ganz 
-gefroren, l'étang s'est gelé jusqu'au 
fond ; die Mäfche = laffen cdamit fie weißer 
werde) laisser gel. le linge ; bas Ol=laffen, 
laisser l'huile se figer; 2. (durch dad Giefrie: 
ren an feiner Gite verlieren); ble gange Kraft 
des Weines ift -gefroren, le vin a perdu 
toutesa force en se gelant; 3. abs. av. b. 
cesser de gel; -frifchen v. a. Ch. bie Gun: 
be = cibnen ein Reinigungsmittelgeken) pur- 
gerleschiens; -fuchteln v. a. jem. = (dert 
fusbrein) donner des coups de plat, d'épée 
ou (le vergetie à qn; il. rosser, frotter; 
-fühlen v. a. (Tu 2) manier, täterg; fig. 
(jem.), S.-forfheu; -fubr s.p.f. (des 
Gelbes) exportation, sortie, f; transport 
ın; = (ber Waaren) exp., sortie f; vente ſ. 
au dehors: = bei Getreibes) exp. f.traitef. 

Auéfubrartifel m. pl. denrces f. 
pl. d'exportation, articles m. pl. d'exp. 
erportsm. pl. 

Yus-fühbrbar a. adv. cvon Planen, 
Werten „)praticable, faisable;exécutable, 
qui peut ètre execule, mis en exécution; 
-fubre, S.-fubr; -führen v. a. (es 
treibe, Waareng) =, exporter z; es iſt vieler 
Mein -geführt worden, il s'est fait de 
grandes traites de vin; Verbrecher wach 
(Botauy-Vay)=, déporter des criminels 
he; Med. (die böfen Säfte) =, évacuer 2; 
(diefe Arzenel, bat ble Galle -geführt, „a 
evacud,erpulse,purge la bile; =be Arzenel, 
évacuatif, remède evac.; évacuant m; 
Anat.=d, kystodermeux; 2. einen Öraben, 
einen Teich Scden Schlamm autdemf. führen) 
ılebourber un fossé, un étang : en enle- 
ver la bourbe, &.-fabren: 3. bas Heer 
= (aus bem Bayer) inener les troupes hors 
du camp; (einen Verbrecher, = Caus ber 


Yusfübrer 


(Befehle feiner Borgeirhten =, se ronfor- 


mer aus g./einen Bau,=, elever, acheverz: 
eiu Gemälde mi Glid =, Néol. reussir un 
tableau; (er batet. unternommen), aber er 
wirbesnicht= können, mais ilu'envien- 
Jra pasäbout; ‚eine Materie) wei.läufig 
=, traiter zamplement; (einen@rgenktand; 
uod weiier ed. umjtändlicher =, traiter + 
avec plus d’etendue, de détails, de deve- 
loppement; d'une manière plus détail- 
lee; Th. (eine Rolle, gut, fbleht=, renire 
biemanalg; amplitier 2: {ein Gapitel) wei⸗ 
ter=, duuner plus d’etendue à ,; fe. ©. 
vor Gericht =, poursuivre sa cause en jus- 
tice; (einen Streit; =, vider 2; 5. Un, ©. 
führung; -fübrenub a. -e Gefige n. pl. 
vaisseaux m. pl. excrétoires; führer, 8; 
inn, exportateur. trice; ig. (eines Pla: 
ues 2; erecnteur, Irice, ©. -führen. 

Uuéfubrhanbdel m. commerce m. 
d'exportation; vente ſ. au dehors, à l'é- 
tranger. 

Uué-fübrlid a. av. ven einer Er: 
säbleng, einem Berichte) détaillé, ée; circon- 
slancié, 8; er hat ung eine fehr =e Befchreis 
bung von ber (Selagerung) gemacht, ilnous 
a fait un gr. détail du 2; et. = ergäblen, 
raconter qe en détail, in exienso; de- 
tailler ge; =e Epradlehre, grammaire 
raisonnée; =er Beweis, preuve ou demon- 
stration complète; =er Begriff, idée ou 
notion complète: (fe. Gründe, = darlegen, 
déduire}: = (von et. reden), amplement, 
au long: -führlichfeit f. int Ergäblen y, ré. 
eit m. détaillé; détails m. pl. d un: éten- 
due f: bie allzugroße= fhabet oft der Deut⸗ 
lichkeit, les trop grands détails nuisent, ; 
qu große =, details trop étendus, esces- 
sifst prolixité f. 

Ausfuhr prâämie f Com. primef. 
d'exportation f; draw-back ın; -fchein m. 
déclaration f, billet m. de sortie; acquit 
ın. d'exportation. 

Ausführung. Com.= (der Waaren) 
eiportationf; = (ber böfen Säfte) evacua- 
tion, purgation f; = ber Unreinigfeiten 


crétion f. 2; = (eines Vorhabens .)erecu- 
tion, réalisation 15 = {eines Procches) 
poursuite 1; qur= freiten, en venir au 
fai: = 'elner Sache, expédition f; Néol. 
effectuationf: = {eines Banes) construc- 


weiegrũnde déduction f; weitere = (eines 
Gegenfandeé) amplification f; bie = einer 
S., la conduite d'une affaire; Lite. bie = 


tion f; Peint.Grav. exécution; = berUes | 


Aus füllung 


eine Quittung=, remplir unequittänce; 
| fig. fe. Stelle, f. Amt gut = (verwalten) bien 
remplir sa place ge; (biefer Gebanfe) füllte 
fe. gange Seele -, ; remplissail, occupait 
toute son ame; le preuccupait ou l'absor- 
bait tout entier; ‘die Tonfunft ,) fan une 
fere müffigen Stunden febr gut =, , peur 
très-bien remplir as loisirs; 2. ©. -Iees 
'ren,verfüllen; 3.©.-foblen; à. = 
| n, -füllungf. (eines Örabens ,) comb'e- 
| mente. g; Peint. Figuren zum =, figures 
f. pl. de remplissage: Sal. herlinage mı. 2; 
-füllung L Med. cHaut:, Fleifterjengung) 
anap'éruse f. 
Yusfüllunaswort n. Gr. mot m. 
|exp'étuf; partirule f, explétive. 
| Mué-fünbia, €. -finbig; -fur: 
en v. a. Agr. ‘ben Boden; =, sillonnerg; ° 
| tracer des sillons dans ,; Ayr. {in Awir 
‚ fhenränmen =, écimer,; fig. bas Alter 
bat fe. Stirne-gefurt, l'âge lui a sillon- 
|nélefront; -furragiren v. a. (ein Laud 
| fourrager ,; -futtérn v.a. (ein Kleid, =, 
doubler z; (eine Datrage) mit Rubbaaren 
=, rembourrer „avec des poils de vache: 
(ein Leibhen, mit Fely =, fourrergz (ein 
Lo) mit Blei =, boucher + avec du 
| plomb; ‘einen Wafferbebälter) mit Then: 
erde =, revêtir, de terre glaise; Charp. » 
S. büchſen; 2 M=n,S.-futterung: 
-füttern v.a. die Reiterei,) =, donner te 
fourrage à 2; 2. (Ofen, Schweine ) =, 
ungraisser 213. Cuberben Winter) =, aflour- 
rager; 4. ben Haber 23, tonsommer toute 
l'avoine „; ben Haberlaften =, vider le 
coffre à l'avoine; 5. ©. -futtern; 6. A= 
». Mil. affourragement m; 7. v. r. fam. er 
bat fich recht -gefüttert feit (fr. Krankheit) 
il a bien engraisse ou bien repris de l'em- 
: bonpoint depuis 2; -futterung f. dou 
| bluref; revétementm: ='eines Erffele) 
rembourrement m. # Mar. = ber Etüds 
Pforten, faux-mantelets, faux-sabords; = 
‚der Flanfen od. Dielen, bardis m; = des 
Gangſpills, des Vratfpills Ratten; womit 
| Mel. beieat find) Nasquesf. pl. duvindas; ta. 








aus thlerifchen Körpern und Pflanzen) ex- | queis m. pl, de cabestan; joues f. pl. de 


| virevaut, 
Uuéfutterunaéftäbe m. pi. Mar. 
- ber Anferruthe, éguilles f. pl. de rur- 
rière, esquilles de fourniture. 
UAns-aabe f. (ver Briefe anfber Pol) 
distributionf. #52. - Gr tie Sautbaftuma +) 
| dépense ſz frais mm. pl; bie = für Offen und 
Trinfen, la dép. de bouche: bie = in der 
| Sauébaltuug, la dep. du ménage; fie bat 


Etabt,qum Richrplape) mener zausupplice: | biefes Theaterftüdes iſt gut, la conduite de | die = qu befergen, r'est elle qui fair la dép... 


Ch. = vom Funke où, Dabfe) Éconduire; ben 
Feirhund= ciné Freie fubren) men. le limier 
à l'airs (der Storch, führt fe. Jungen-, » 
möne ses petits hors du nid; {bie Henne, 
tübri ihre Küchlein nad) Nahrung -, „ pro- 
imene ses poussins pour chercher de la 
nourriture; Syn. vollbringen, volfüb: 
ren, vollziehen, vollftreden; = durch 
Aumendbung geeigneter Diittel fu. Zwed 


vollſtãudig vermirfliben; vollbringen, | owarticle d'exportation; exportm; -zoll 


eine Haublung vollitäudig —— voll 
führen, durch lange fortgejegte Thätigkeit 
etwas qu Stande bringen; volljichen, 
der Willenserflärung eines Höhern, bem 


man Geborfam fchnldig ift, Folge leiften ; | 


vollftreden, unmittelbar und unverzüg« 
Uchvollziehenz 4. fie. (ein Vorhaben, ein 
Unteruchmen 2)=, executer ei (eine Beitels 
lung) =, exécuter, effectuer, soigner „; be 


cette pière est bonne. 
Uuéfübrunaé-brüfen f. pl. Anat. 
| glandes ſ. pl. excrétoires; -gang m. cou- 
! duit, canal m. excrétoire: = {ber Magen: 
brüfeu) canal m. pancréatique. = (des Sa 
| mens, conduit in. éjaculatoire; fartoriui: 
fhe -gänge m. pl. émissaires m. pl. de 
Sartorini: -wege m.pl. &monetoires m.pl. 
Aus fuhr waare ſ. marchandise f. 





m. droits m. pl. d'exportation. 
Aus-füllen v. a. einen Graben mit 
Steinen ,;, remplir, combler un fossé de 
pierres 2; -gefülite Guyefbüttete) Höhlen ſ. 
pl cavernes f. pl,comblées; ein Loch mit 
| Schutt =, remblayer un creux: Mac. eine 
Mancr= mir Fullneinen ausfüllen) bloquer 
un mur; remplir de blocailles les vides 
| entre les pierres; Sal. =, fierliner; Com. 





qui estchargee de la dep.; er macht beden · 
teude=n für Mein +) it dépense heauc. en 
2; die = überfleigt vie (Ginnahme, la dép. 
la mise exchde la: die =ı bejablen, payer 
les dépenses: frayer; it. Redinung iberiut 
andgepebene Se ,) compiem. de dép. : bie 
= mit der (Einnahme) vergleichen, conferer 
la dép. avec lag; in dies: bringen, cou- 
cher; porterendép.: ich bringe dieſes we⸗ 
der in bie= noch in die Einna hme dat tömıme 
nicht in Mnftias) ie n'en falsni mise, ni re= 
celte; 3. = {eines Buches 2) édition ſ. 2 
weite =, deuxième ed. ; uene vermehrte 
unbverbeiferte=, nouvelle èd. augmen- 
tégelcorrigée. 
Ausgabe-berechnung f. compte 
m. de dépense: -bud) n. livre m. de dep.: 
-tapitaln. chapitre m. des dep.;-geld n. 
SR fur Die täglirben Aufgaben argent m, 


Ausgabepofien 


de depense; -poften m. pl. articles m. pl. 
dedep.;-verzeihnißn. notef: des depen- 
ses: it. Lib. indexm.des dépenses. 

Aus aûbren v.n..ar.b. (aebbris ghbr 
ren) fermenter suffisamment: gut · gegoh⸗ 
tened Bier, bière quiabien fermenté; 2. 
abs, cesser de ferm. : -gallen v. n. Cuis. 
einen (if, cineflügel-)=, dter le fiel 
d'une; -gangm. (eines Rraufen-} sortie 
f. gs batift jeht mein erfters, voilà ma pre- 
midre sortie: einen =tbun, aller qe part, 
faire un tours erften= einer Rindbetterinn, 
relevailles f. pl, &. Kirhgang; Théol. 
S des heiligen Geiſtes vom Later und Söhne) 
émanation, procession ſ. du St, Esprit; 
Ch. eines Tbieres ant fm. Lager, débu- 
cher m. d'une bête: bas Hothmilo bat in. 
= aufdie Felder, les bêtes fauves sortent 
du buis pour aller viander, paltre dans 
les champs; 3. (Œnbe des Sabrei,) finf. de 
#3 mitsbes.Nahres, à la fin de l'année; die 
Sache iſt ihrem =e nabe, l'affaireestsur le 
point de prendre fin, d'être terminée ; 
glüdlicer =, heureuse issue; succès m; 
(bie S.) bat einen glüdlichen = gehabt, za 
eu undenonement heureux, uneheureu- 
se issue : der z.bes Nechtäftreites iſt (pe: 
ielbaft) l'événement, l'issue, le denoue- 
mentdu procès esty; ber= geigte, baÿ er 
(id) geiret hatte) l'évén. fit voirqwil ge; das 
bängt von bem= bes Krieges ab, cela de- 
pemdde l'issue de la guerre; · P. bei Allem 
muß man an beu=benfen, en toute chose il 
faut considérer la in; Syn. Erfolg; = (bas 
Ende.einer Begebenheit überhaupt); Er: 
folg das Ende einer Handlung. Infofern es 
als Wirfung der Vemühungen bes Hans 
deinden betrachtet wird; Gr. ={rines Wor⸗ 
tes, Beries) terminaison ſ. 23 = «Entwit: 
tung) eines (öchaufpieles) dönonement m. 
Kunez; Impr. Ende emes Abiaped) fin f. 
d'un alinéa: ohne=! suivez! en suivant! 
faitessuivre!; 8. = {eines Gaufes „)sorlie, 
issue. 23 (das Haus +) bat zwei <gânge, ra 
déux sorties ou issues: es bat hinten Fei- 
nen =, elle n'a point d'issue sur le der- 
vibre: verborgene -gängeleines Schloffes 2) 
issues seorötes „;=(eines Zimmers od. Ne- 
benzimmers;degagementm, ;; Gaffe ohne 
=, me ſ. sans issue f; culm.desac; = 
aus engen Wegen. oder Päflen, debouche 
uns bem Waſſer einen=cHoAus) verfhafs 
feu, donner une décharge hr. 

YAusaanas-columme f. Impr. «En: 
de einer nicht aubgeſullten Seite) queue f; 
-ftüd n. Mus. (welches heim Audgang ge: 
ſpielt wirb) finale f, pièce finate; -Jettelm. 
Com. billet m. de sortie, de Iransport; 
-zoll m. droits m, pl. d'exportation, de 
sortie. 

Aus gaärben v. a. (Leber)=, achever 
de tanner, decorrayer; 2. fig. ent, =tderb 
abprügrin) rosser,étriller qn. 

Ausaäteifen n. Agr. sarcloirm, 

Aus-gäten v.a (bas Unfrant s)= ar- 
racher, sarcler „;Jard, die Gerfte, den Ha⸗ 
fer =, (wem Untrauie) sarcler les-orges, 
les avoines ; Jard: ein Beet=,&herber une 
planche; »gegätetet Unfrant ‚sarclure f; 
—gatternn, ©. —forfhen, -fund- 
ishaften. [gets 

Unéacheneld n, E.-gabe,-ga be 

Ans geben v. a. irr. Almofewes, 
donner l'aumôêne; distribuer desy} ble 
Briefe auf der Bolt, délivrer ou remettre 
les lettres au facteur (pour les porter à 


Moein, Dietionnaire, Ill, 


. Ausgeber 


leurs adresses); (ein Buch =, publier s; 
commencer à vendre #5 (&rld)=,depen- 
ser, débourser 2; er bat fn: Geld -gegeben, 
er bat fich ganz-gegeben, il a dépensé tout 
son argent; ilestà sec; il n'a plus d'arg. ; 
ergibt das Geld mit vollen Händen —, il 
sème l'or à pleines mains: (biefes Stüd 
Geld; ift nicht -qugebem,. x n'est pas de 
mise; Staatepapiere =, émettre des efleis 
publies; faire une émission d’effeis ,;-P. 
viel=und wenig einnehmen macht arm , à 
dépenser beaue, et avoir peu de revenu 
on devient pauvre; Guer.bie Lofung , baë 
Lofungémort ie Parote) =, donner l'ordre, 
le mot l'ordre: Jeu: die Rarieu =, abs. = 
tauétbeilen) donner les cartes, donner; an 
wen iftdas=?ä qui (est-ce) à donner ?il., 
©.-fvielen; 2: fig. et. (eine Neuigkeit e) 
für wahr =, donner ge „pour vrai; jem. für 
reich =, faire passer , don.qn pour riche; 
dire qu riche ; man gab ihn für todt —, aber 
x, on le disait, faisait mort, maisg; et. für 
das Srinige =, s'approprier qe; 3. v.n.av. 
b. (ergiebig feun, an Getrelde ) donner, ren- 
dre, rapporter; (bie Garben) gebenbiefes 
Sabrviel-, „ rendent beauc. cette année; 
4. Ch., ©. anfhlagen; 5. Un, ©. An» 
gebung; 1. v. r. fi für el. =, se dire 
qe: se qualifier de ge; s'atiribuer un titre 
2. se proclamer ge; er gibt ſich für einen 
Ebelmann-, ilse dit gentilhomme: il veut 
se faire passer pour un gentilhomme; et 
gibt fich für einen Stallmeifter -, ilse qua- 
litie ou prend le titre d'écuyer; -geber, $ 
m. (Uusibeiler) distributeur, delivreur m. 
©. -theiler; = ftines Zechfelbriefs) Li- 
reur m; -geberinn f. (Baussiungfer, Be: 
fchtießerinn > ménagère, dépensière, dis- 
tributrice, femme f, de charge; -gebot n. 
(einer Maare£) mise f.en vente 5 Jeu: ein 
= aufleine Karte) machen, faire une cou- 
che;un renvisur,;-gebreitet, ©. -brei- 
ten; -gebung f. distribution, livraison; 
dépensef; deboursement m; = ber Stats 
ten) donne f; -geburtf. cwas bervergebradit 
wid) m.p. production f; baë ift eine neue 
= fs, (Hirmet) c'est une nouvelle produc- 
tion de ÿ5 die feltfamen =en fr. (ausfdmei- 
enden Ginbilbungétraft) les productions 
f. pl. étranges de son ge: (blefes Weib; iſt 
eine = ber Hölle, zest Sortie ou échappee 
de l'enfer, est une vraie diablesse; -ge: 
diente,©.-bieneu:-gedinge n. (Musbe: 
bingte, bei Ubergabe der Wirthſchaft an eis 
nen Sohn ps it. Bertragbariber) réserves ſ. pl. 
it. contrat m. de réserve; -geben v- n. irr, 
av-f. aus (bem Haufe ,)=, sortir de ,; fie 
iſt fo eben gegangen, elle vient de sortir, 
elle ne fait que de sortir, elle est sortie à 
l'instant mêmes er ift ein wenig -gegangen, 
ilest sorti un moment, est alle faire un 
tours an einem Orte viel aus⸗ und ein⸗ 
geben, hanter, fréquenter un Heu; fig. 
leer = (nichtö erhalten) s'en aller les mains 
ou les poches vides; ne rien obtenir; 
ev gebr überall leer -, il attrape tou). la 
boule noire: frei = (won einer £aft, Strafe 
e) tre, rester exempt de charge; it. 
échapper à la punition: en sortir les 
mains nettes; (wir mußten alle bezahlen) 
er allein ging frei —, lui seul en est sorti, 
s'est tiréles mains nettes; das follihm 
nicht fomugeftraft=, la punition l'attend; 
ibn'échappera pas à la punition; il ne 
l'aura pas fait impunément: fam. it n'a 
qu'àse bien tenir; frei=, sortireu se tirer 


Ausgehen 161 


d'affaire; Horl.=berBabn, dent que le res- 
sortabandonne; Mécan. dent sortant du 
fuseau de lanternéde l'engrenages 2. (her. 
mit Beſtimmung ber Abſicht) auf Beute=, al- 
ler butinerz auf Raub, Blünderung=, ma- 
rauder; auf Abenteuer=, courir après les 
aveuturés: Chercher less; auf Neuigleiten 
=, aller aux nouvelles; Ch. =(vem Hunde) 
glapir; chasser de gueule; auf einen Welf 
=, qudier un loupsaufßütterung, aller 
fourrager; it... Wid)>, relever: 3. (au: 
geführt werden) =be Waaren, marchandises 
f. pl. qui sortent dupays, qu'onexporte; 
der Zoll für aus» und eingehende Waaren, 
les droitsm. pl: d'entrée etdesort ie;=bes 
Gewicht, poidsm. d'expédition: ſig auf et. 
=, avoir, former ge dessein, qe projet, qe 
plan, concevoir ger; aufet; Böfess, for- 
mer ge mauvais dessein; machiner, tra- 
mer qe à er gebt auf Ihren Untergang, il 
machine ou trame votre perte; man ging 
barauf-, ihn lächerlich qu machen ‚omwavait 
dessein, pour but eu on s'était proposé de 
es es iſt alé ginge erbrauf - (ung zu belelbi- 
geu)ilsemble qu'il veuitleabsolument en 
que son but soit des; 4 cuach aufengu gerich· 
tet feu) Gén. Fort. =ber Wintel;anglesait 

lant; fig. einen Defebl=faffen, publier une 
ordonnance ; = (eines Befehle) publica- 
tion f. „5 ein Buch im Drud=laffen, pu- 
blier,, faire imprimer un livre, ©. ber» 
ausgeben: “gegangen, issu; Théol. (ber 
heilige Geift) geht vom Bater und Sohne-, 
gemane, procède du père et du fils; 5. 
Cauê ber Verbindung mit et, geratben) bie. Dans 
re gehen ibm —, les cheveux lui tombent, 
©. -fallen; der Athem, die Seele gebt ihm 
- (er filrbt) il rend l'ame, ilexpire: 6.=1». 
einem Dorrats ,)s'épuiser ztendreä sa fin; 
(dad Geld) gehtmir-;, ift mit -gegangen + 
commence à me manquer +; je manque 
d' 3 ma bourseest bien examinée, je suis 
à cours d'argent, près de mes pièces ; ber 
Mein tft mir -gegangen, monvin est con- 
sommé, vendu 2; biefes Buch ift mir -ges 
gangen (bas legte Eremplar iſt verkanft) je 
n'ai plus d'exémplaire dece livre; (diefe 
Maure; {ft mir -gegangen, je suis au de- 
pourvu de £; cet article est épuisé. en- 
levé; (alle meine Blumen) gehen mir- (her: 
ben ab) „ meureni; périssent; bie Kräfte 
geben ihm -, ses forces diminuént, l'aban 

donnent, ils’affaibtit; ber Uthem gebt mir 
-, je perds haleine; je suis hors d’haleine; 
je suis essoufllé; laufen, baf einem ber 
Athen -gebt, courir à perte d’haleine; 
(ble Gebulb} gebt mir -, g m'échappe; 7. 
(audeinem Orte od. voneinerS. weggebracht 
werden) s'ôter, s'en aller, se passer, s’ef- 


‚facer; fe. Stiefeln geben ihm ſchwer -, il a 


de la peine à ôter ses bottes: ses bottes 
s’ötent difieilement: [die lebhaften Kar« 
ben)geben leicht -, , se passent facilement; 
biefer Flecken wirb niht=, cette tache ne 
s'en ira point, ne s’effacera point: biefe 
Schrift wirb mit der Zeit, cette écriture 
s'effacera on disparaîtra avec leiemps; 8. 
cerlöichen) bas Feuer, bas Licht wills, le leu, 
la chandelle vas'éteindre, vaeıpirer; fig. 
erift+gegamgen mie ein Licht) cer in fanft ae: 
ftorben) il s'est éteint comme une »5 (bas 
Feuer) wird = (menu man fein Sol sutegt) 
emourra. Sie; das Fener=laffen, laisser 
éteindre le feu, laisser s'éteindre, mou- 
rirs 9. (ét enden) finir, se terminer: (tr 
wollen fehen) wie die Sache = wird, + 
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comment l'affaire finira; quelle en sera 
l'issue; Anat. inZweige=, s'épanouir; Gr. 
die Worte, welcheauff®=, les mots qui se 
terminent, qui finissent en R; es wird als 
les über mib=, tout retombera sur moi; 
j'en porterai seul la faute, la peine; Expl. 
der Lô$ gebt qu Tag -, la mine aboutit, se 
montre à la surface; baë —be eines Gan- 
get, la tête, le chapeau d'un filon; 10. (in 
Erfüllung geben)s'accomplir;/(meinTraum) 
gebt mis-, L s'accomplit; it. p.u. fo ift 
mein Traum -gegangen, c'est ainsi que 
mon songe s'est accompli; 11. av. h. = 
Gahren) fermenter suffisamment; it. ces- 
ser dese lever, de fermenter; ben Teig 
= laffen, laisser bien lever la pâte; ber 
Teig bat -gegangen, la pâte a cessé de le- 
ver, de fermenter; Il. v. a. (durch eben 
auffuchen) Ch. ein Wild=, quêter une bète; 
Expl. einen Gang = (mit der Wünfchelrutbe 
auffuchen) aller à la recherche, à la décou- 
verte d'un filon; 2. (einen Garten) =, ©. 
abfchreiten;3. die Felder =(im Genen be: 
fichtigen) faire le tour ou la visite des 
champs; 4. einen Sufmeg=, S.-treten; 
die Schuhe= (durch Häufiged Gehen weiter ma: 
chen) élargir sessouliersen marchant; 5. 
Y= n. sortie f; bei bem =, à la sortie der; 
das = bei biefem fblimmen Wetter würbe 
fr. (Gefundheit) fchaden, s'il sortait par ce 
mauvais temps, cela nuirait à sa 2; (auf 
Plünderung) maraudage m; Anat. ={ber 
Nerven) in Zweige, épanouissement m. 
e; Coiff. = (ber Haare) dépilation f. x; 
Th. = (des heiligen Geiftes) procession 
fes Expl. = {eines Ganges ) recherche f. 
„&.-gang: Econ. = (der Sleden) efface- 
ment m. 2;={eines Lichtes) extinction f.#; 
Fin. =(bes Gaffenvorrathsjepuisement m. 
e Gr. =(eines Wortes) terminaison, desi- 
nence f. 2; -geigen v. a. (ein Stüd +) =, 
Mus. jouer jusqu'au bout (sur le violon); 
2. abs. =, cesser de jouer du violon y; 
-geijen v. a. (die überflüfligen Blätter, Ran: 
ten abbrechen); den Weinftod=, épramprer 
la vigne; die Tabadspflangen=, rejeton- 
nerle tabac; -gelaffena. adv., ©. · la ſ⸗ 
fen; fig. dégagé, évaporé, pétulant, im- 
modéré, extravagant, dissolu, débauché, 
e; licencieux, se, -sement; er ift febr=, il 
est d'une humeur très-gaie; =e Freude, 
joie sans bornes, immodérée, excessive, 
extravagante, folle; gang = feyn, liber- 
liner; se donner carrière, se déborder ; 
se livrer à tous les excès; ein fehr =er 
Menſch, un échappé; un homme fort dé- 
bordé; un grand libertin; = luftig, joyeux 
à l'excès; =e Luſtigleit f. joie excessives er 
bat eine = frobe Laune, il est d'une gaîté 
folle; -gelaffenbeit; pl. -enf, pétulance, 
extravagance l; délire m; licence f;=(ber 
Œitteu) dissolution f. 2; débordement, ef- 
frenement m; in der = fr. Sreube, dans 
l'excès ou les transports de sa joie; 2, Act, 
die =en (der Jugend) les extravagances ſ. 
pl; les excès m. pl. ei -gelebt, ©. -Teben; 
‚gelegt, gemacht, ©. legen, -maden; 
-genießen v. a.irr, et. =, jouir d'une chose 
sans interruption; en jouir jusqu'à la fin; 
épuiser la jouissance: Poét. la coupe des 
plaisirs : it. cesser d'en jouir ; er bat baë 
Leben jchon -genoffen , il a bien joui de la 
vie: les jouissances de la vie n'ont plus 
rien de piquant,n’ont plus d'attraits pour 
lui; -genommen, ©. -nebmen; -ger: 
ben, &.-gärben;-gefagte, n,n.s.p. ce 


Ausgewanderte 


qu'on a dit; Gr. (Prädicat) attribut n; -ger 
wanderte, ©.-wandern; -gejadt, ©. 
-jaden; -geyeichnet, ©. -geichnen: 
-giebig, ©. er⸗giebig. 

YAusdgießblech n. Kıpl. «worin man die 
geichmolzenen Erzproben gießr) plaque, table 
f. de l'essayeur. 

And-gießen v.a. irr. caut einem Ge: 
fäße gießen) répandre, epancher, verser; 
giebet biefes Wafler- (es taugt nichts) jetez, 
versez celte eau; Bot. -gegoflener Saft, 
sève f.effuse; P. bas Kind mit bem Babe = 
Cas Gute mit bem Schlechten verwerfen) agir 
précipitamment, sans discernement; je- 
ter la pomme, la cerise avec la queue; l'or 
avec les crasses; rejeter également le bon 
etle mauvais: fig. (von Ach geben, verbreiten) 
Poet. (Reihthum und Schönheit) find gleich 
verfchwenderifch über (biefe Sluren) -gegof- 
fen, „sont répandues avec une egale pro- 
fusion sur e; fn. Zorn, fe. alle über jem. 
=, decharger sa colère „sur gun; Todesbläf- 
fe goß fich über ſ. Antlig-, une pâleur mor- 
telle se répandit sur son visage; f. Herj 
vor jemn. =, Ch vor iemm. Öffnen) épan- 
cher son cœur devant qn ou dans le sein 
de an; 2. (ein Loch) mit Wachs, mit Blei = 
tausfütllen)boucher, remplir „en y coulant 
dela cire; couler ,en plomb: 3. bas &euer 
= (ed mit Waſſer aubiôfhen) p. u. éteindre le 
feu en y jetant de l'eau; 4. v. 0. av. b. Ch. 
(heftig bluten) perdre, jeter beauc. desang, 
S.abgiefen, -fhütten: 5. Y= n, — 
gießung F. (des Weines bei ven Opfern) 
épanchement m, effusion f. 5 Myst.=(bes 
heiligen @eiftes) infuston f, &. Ergief- 
fung;-gilling Mar., &. Billing: -gip: 
feln v.a. (einen Baum ‚= <ten Gipfel beidmei: 
den, audichneiden) écimer 2: -gipfen v. a. (ei: 
ne Wand)=, plätrer 2; -glätten v. a. Galten 
in einem Kleide, Brüche im Papiere =, dler, 
effacer les plis d’un habit, du papier en 
les lissant ; 2, et, = (innerlich glätten) lis- 
ser, polir qcen dedans; 3. (volltommenglät: 
ten) polir complètement, achever de polir, 
de lisser ; -gleichbar a. adv. qu'on peut 
égaliser, aplanir 2, ©. -gleichen; (von 
Konen, Schulen „) compensable +: (vom 
Sıreiten) accommudable: gleichen v. a. 
ire. {eine Rechnung) =, solder, balancer, 
niveler, égaliser 2; Com. einen Salbe =, 
régler un solde de compte: bie Theile, 
Grbfchaftsantheile =, égaler les parts, les 
portions; Prat. égaliser les lots d'un par- 
tage; eine Ebnlb = (durch einen Erfab) 
compenser une dette ,: (einen Berluft) =, 
compenser 2; Jur. contrepanner; Mon. 
bie Münzen =, ajuster les flans: fg. bie 
Liebe gleicht Alles —, l'amour égale tout, 
fait disparaltre toute distinction, toute 
inégalité d'état, de fortune, ; 2. ceben ma: 
en) aplanir, &galer: gefhift=, T.t. tri- 
cher: Big. einen Streit = (beifegen) apl., ac- 
commoder, terminer un différend: (ben 
Schaden) wieder =, réparer, compenser ?; 
fam. faire quitte à quitte; (die Glaffen der 
Geſellſchaft, die Bermögen) =, niveler #; 
3. U= n, S. -gletbung: -gleihend a. 
eompensatoire; 11. v. r. (biefe Rechnung) 
gleicht ſich -, „se balance; fich gegen eina. = 
(von Echußen +) se compenser; fih =, s'ac- 
commnder; faire un accommodement; 
gleicher, s m. Horl. compensateur m; 
Mon. (QZuftirer) ajusteur m; Méc. ceiner 
Sandubr) compensation f; -gleibung f. 
wer Tpeilerr egalisation f; = (eines Streites) 





! 


Ausgleichungsanträge 
accommodement m. ,;:=(ber Roften) com- 
pensation f..; Prat. qur =, en par contre; = 
(der Düngen)ajustage m; ={ber Stellen ei 
nes Echriftftellers) conciliation L. gi = (ber 
Bermögen|nivellementm. 

leidungé-anträge m. pl. 
propositions f. pl. d’accommodement; 
Pol. -bauflein n. petit parti servant d’ap- 
point; -münzef. Bang. ., (Münze weiche ei: 
ne Summe zoll macht) appoint m; -fteuer f. 
taxe f. de compensation. 

Ausgleichwaage f. Mon. (Zufits 
maage) ajustoir m. 

Mné-gleiten v.n. irr. av. f. caué bem 
Berge 2) glisser ; faire une glissade ; (von el: 
ner Leiter) couler; er glitt mit dem Fuße — 
und fiel, le pied jui glissa. il fit une glis- 
sade et il tomba; 2. A⸗ n. glissade f, glis- 
sement m; -glimmen v.n. reg. etirr. av, 
D. caufbören ju glimmen, glimmend eriöfhen) 
s'éleindre peu à peu; —glitihen, &. 
“gleiten. 

Yusalübeifen n. Horl. ( Inſtrumen 
zum Husaluben oder Biauanlaufeniaflen ber 
Gtablfeberfreifen) revenoir m. 

Aus-glühen va (Gifen.)=,recuire, 
attremper, chauffer à blanc .; Dor. cuire; 
Chim, mettreà, dans l'état d’ignitinn;bas 
Glas = (bamit es feine Riffe befomme) re- 
cuire le verre; 2. Y=n. -glühung f. re- 
cuit m; recuite, ignition f; 2. abs. av. b. 
cesser d'être rouge, dans l'état d'ignition; 
s'éteindre. [reeuit. 

YAusglübfilber n. Métal. argentm. 

YAus-araben v.a. irr. (einen Eat) 
=, déterrer 4; (einen Baum) =, deraciner 
raveclaböche; Prat. (einen Tobten) wieber 
=, exhumer, déterrer:; Agr. -gegrabene 
Erbe, terres jectisses: terres rapportées; 
2. (einen Teich, einen Brunnen ⸗, creu— 
sers, S.graben; (ein Alubbett) -, desob- 
struer, deblayer :; Grav. bobl =, graver 
en creux; buriner, ciseler: 3. M= n. = 
(eines Tobten) exhumation f, déterrement 
m. 2; Métal. = (ber Metalle, extraction f. z 
Grav.={eines Rupferftichs) gravure f, en 
creux 2; BAL = (her Fundamente eines Geban⸗ 
bet) excavalion f. 2; Agr. = (eines Baumes) 
extirpation f, 2; =(eines Ganalt, creuse- 
ment m. 2; = (eines Alufbertes) desob- 
struction f. 2; déblaiement mn. ;;-grafen, 
©.-gäten;-graten v.a. (Rifche, =, désos- 
ser 2: Öter les arêtes d'un r; -gegräteter 
Karpfen, carpe désossée; -grärung f. de- 
sossement m: -greifen v. a. irr. causeiner 
Menge ergreifen und abiendern) saisir etsépa- 
rer; trier: (ber Schäfer) greiftdie Schafe-, r 
trie les moutons: (ich will aus biefem Buche 
einige Stellen anführen) die ich auf gut 
Glüd -greife, # que j'ai pris. tirés au ha- 
sard; 2.(befübien, betañen) Läter: bie Häbner 
= (ob fie bald Œter legen werben) täter les pou- 
les; 3. Man. (von Pferben) raf =, allonger 
Je pas; 4. v. r. pop. fi =laffen, se laisser 
manier, palper, täter, permettre sur soi 
des privautés indérentes; —griebfen, 
-gröbfenv.a. (Apfel, Birnen)=«vom Crieb: 
fe où. Herngebäufe befreien) Öter le trognon 
des „;-grollen abs. av. b. caufbören ju grot: 
Im) avoir passé sa bile, cesser d'avoir de 
la rancune ou de bouder contre qn: -grö: 
Bern v. a. Peign. (die Räume gmwtfchen den 
Nammyäbnen erweitern) évider les dents 
d'un peigne; -grübeln v. a. (durd Grübein 
heraus bringen, hinten) découvrir, trouver à 
force de rafliner, à force d'essais, de 


Ausgründen 


recherches, de reflexions; examiner à 
fond; et. -jugrübeln fuben, rechercher 
soigneusement, curieusement, SCrupu- 
leusementge; ergrübelt fo Lange, bis er ein 
Ding -gegrübelt bat, il ne cesse pas ses re- 
cherches qu'il n'ait trouvé, découvert la 
chose; 2.A=n. raffinementm; recherche 
f. curieuse, serupuleuse; -gründen v. a. 
(Balfen)=, Men. (eine Berziefting zu einer@in: 
fchlebeleite andhobeln) évider, faire une 
ruine, une coulisse à une ‚; Sculpt. (dur 
Vertiefung an ben Selten erhobene Theile bil 
in)sculpter je, travailler en relief; fig.©. 
ergründen; -grünenv.a.abs. av. b.ces- 
ser de verdir; commencer à reverdir; 2. 
U= n, époque ſ où qe cesse de „;-gud m. 
Mar. CDoften des Ausguders) découverte f; 
quart m. de découverte; vigie 1, ©. -gufr 
fen; -guden v. n. av. f. (gumfenfterz)=, 
regarder par ,; 2. abs. =, cesser de règ.; 3. 
(et.)=, découvrir à force de reg.; Mar. = 
(auf dem Uudgud Acht geben) être en vigie; 
vigier;-guder, $ m. Mar. der auégudt) vi- 
gief quart m. de découverte; -gurgeln 
v. a. {ben Hals) =, segargariser 5 -QUTTEN 
abs. av. b. (von Tauben) cesser de roucou- 
ler; fig. babet Ihr jegt -gegurrt? avez- 
vous cessé enfin de jaser et de rire?; -guf 
Mn. 8. p. lludgieben „) action f, de verser; 
elfusion f; fig. = (bed Herzens) épanche- 
ment m; eff; 2. Fond. cin die eifernen Pfan: 
nen audgegoffened Metall) lingot m; 3. Bât. 
= (einer She) évier m, S.Ousftein; 
Eıpl. =, &,=röhre; Sal. ©. =rinne. 

us uf-bled,S. Ausgiesbled; 
elle f. Fond. cRöffel, sum Ausgiefien det 
Meralis in die eifernen Pfannen) puisoir m; 
cuillère f; -pfännden n. lingotière f; 
-rinne f. Sal. durch weldie die Sohle nach der 
Rinne Hieit)coulem; -röhre f. Hydr. tuyau 
m. de degorgement, de déchargement, 
©. Ausflaß; Hydr. = (einer Pompe) ca- 
nal deferent. 

Aus güten, S.abfinden;-gupfen 
v. a. Mag. couvrir, enduire de plâtre; 
-baaten v. n. av. b. (vom einem Muffe 2) 
perdre, lâcher le poil; (ber Bel £) baaret-, 
lâche le poil; (von Bögein) muer; -baben 
V. n. rég. es irrt. av. b. (nicht mebr anhaben) 
n'avoir plus sur Soi; avoir Ôté; er bat fe, 
Stiefel Handſchuhe) fon - cautgesogen) il 
a déjà dté ses bottes es f. Glas, ein Bud, 
avoir bu, vidé son verre, lu ou achevé de 
lire un livre; -baden v. a. Agr. (Rartofs 
feln-)=, arracher, tirer avec la pioche, 
(die Bögel) badeu die Kerne aus den Nüffen 
-‚gourrent, cassent les noix pour en tirer 
le cerneau; der Adler bat (einem Hafen) die 
Augen -gebadt, l'aigle a crevé, découpé, 
déchiqueté les yeux à ,; P.S. Auge; 2. 
Bouch, S. -bauen; 3. (eine sadige Geñalt 
geben) den Beſatz zu einem Franenfleibe =, 
découper, dechiqueter la bordure d'une 
robe; Taffet = (Heime Löcher mit dem Audbat: 
ter barein machen) moucheter du taffetas; 
-gehadte Arbeit, decoupure, moucheture 
f; -bader, s m. (Wertieug zum Audsaden 
der Beuge) emporte-pièce m; -bageln v. 
imp. av. b. (aufhören ju bageln) cesser de 
gröler; -hakeln, -baden, &. aufbäteln; 
-halftern v.a. ce. der Halfter lobmachen) Öter 
le licou à ;: déchevétrer, delicoter; 2. v.r; 
(diefes Vierd) balftert ſich gern -, est sujet 
à se deh; -ballen v.n. av, b. En der Ferne 
Ballen) sonner, resonner, retentir au Join; 
2, abs. =, cesser de sonner x; -balten v. 


Aus halter 


a irr. Mus. einen Ton =, tenir un ton; i- 
ler un son; soutenir le ton de la voix; -ge= 
balten! tenez le ton! eine Note =, appuyer, 
peser sur une note; länger aufeiner (Œvl 
be) =, peser d'avantage sur une 23 2. (er: 
tragen, überñeben) souffrir, supporter, en- 
durer; (biefes Gefäß) hält das Reuer —, + 
supporte le feu; (biefer Mantel) muß Alles 
=, 2 est mon souffre-tout; die Schmer- 
gen = ohne zu fchreien, souffrir les dou- 
leurs sans crier; die (Beichwerlichkeiten 
bes Krieges) =, supp. les ,; ich kann es vor 
Schlaf (Hunger, Durft +) nicht mehr =, je 
n'en puis plus ou jesuccombedesommeil 
e; das (feindliche Feuer) =, soutenir, es- 
suyer le 2; die (Tortur) =, soutenir la r; 
fig. eine harte Probe =, faire une rude 
épreuve, S.-barren,-dauern;bie Pros 
be der Beſtechung =, être à l'épreuve de 
l'argent: fe. Lebrjabre, fe. Zeit=, achever 
son apprentissage, son noviciat; faire son 
temps; fo leben, daß man es lange— Fann 
Cmit fm, Bermôgen, mit fn. Kräften nicht 
verſchwendertich feun) faire vie qui dure, ©. 
-feben; 3. chid zu Ende Halten) ich muf 
nod swei Stunden =, che (ich abreifen kann) 
j'ai encore deux leçons à donner, il me 
faut encore donner deux leçons avant de 
€ 4. Expl. eine -gefnchte Stufe = (befonders 
aufbemabren) conserver, mettre à part un 
minerai de choix: it. eine Stufe = (das Ge: 
fein von derielben abiondern) égrapper une 
mine; 5. E. F. die Bäume, bas Holg= (das 
Nupbolj vom Sceithelse abfendern) trier les 
arbres, le bois; séparer le bois vif d'avec 
le bois de compte ou de corde; 6. fi et. = 
Causbedingen) se réserver qe; bie taufenb 
Thaler bielt ich mir gleich -, je stipulai aus- 
sitôt les mille éeus; LE, v.n. av. 6. cbi6 ju 
Ende bleiben) bis ans Ende =, persévérer 
jusqu'à la fin ;(diefer Rod) muß mir no 
den Winter, » me durera encore cet hi- 
ver; bei jemn, =, rester chez qn; ne pas 
l'abandonner, quitter; man Fann es ba, 
man kann es mit ibm nidt=, on n'ysau- 
rait tenir, durer avec lui, ilest insuppor- 
table; (es ift fo heiß) baf man «8 nicht = 
kann, x qu'on n'y saurait durer ou tenir; 
qu'on ne saurait le supporter: in (biefent 
Saufe)balten es bie Dienftboten nicht lange 
-, les domestiques ne tiennent pas long- 
temps dans 2; 2. = n, constance, persé- 
verance f; Mus. prolongation f;-balter, 
8 m. Mus. (auégebaltené Note) note pro- 
longee, 
Ausbhaltungs-zeichenn.Mus. cüber 
eine More) signe m. de prolongement du 
ton; «eineé Toneé) tenue f; portement m; 
langes=im Singen, tiradef; fig. souffran- 
ce, persévérance, constance f. 
us hammern v. a. die Beulen in 
einer Schüffel=, Öter, faire disparaltreles 
bosses d'un plat à coups de marteau, pla- 
ner un plat bossné, en le marlelant: 
Chaud,, Orf. bobl =, rötreindre: 2. abs. 
av. b. cesser de marteler: 3.%= n. Chaud, 
Orf. rétreinte f: -bandeln v. n. av. b, ter- 
miner, conclure un marché; 2. abs.=,ces- 
ser de commercer, de trafiquer; fermer 
boutique; -händigen v. a. (jemn. et.)=, 


délivrer; livrer, vendre, remettre: mettre | 


ge entre les mains de qn; Prat. er ift ver: 
urtheilt worden) bas fireitige Pfand —ın: 
bäudigen, à se dessaisir du gage en ques- 
tion, + à s'en vider les mains: 2. Y= n. dé- 
livrance, tradition, extradition f; = (ber 


Uusbang 163 


Actenftüde, eines Paffes) exhibition, re- 
mise f; -bang m. Com. (ur Schau auégés 
bängte Waare) étalage m; devanture f; 
marchandise f. d'étal.; montre, bottef. 

Aushänge-bogen m. Imp. ceimer 
von den erfien abgedrudten Bogen jur Eins 
fit 2) montre f: bonne feuille: copie f. de 
la chapelle; -brett n. étalage m: -gut n, 
Sang; -Fäftchen n. Horl. porte mon- 
tres m. 

Aus-hangen v.n. irr. av. b. (von et: 
nem Sci) pendre: être suspendu et ex- 
posé à la vue: bas Gaus, wo das Schild zum 
weißen Noffe-bängt, la maison qui a (où 
pend) pour enseigne le cheval blanc; 
hängt vor dem Hanfe fein Schild -? n'y a- 
t-il point d'ens. à la maison; la maison 
n'a-telle pas d'ens.?; -bângen v. a. et. =, 
pendre, suspendre - pour exposer à la 
vue; ein Schild an (einem Haufe) -, pendre 
uneenseigne à +; (Waaten)=, meltre A 
l’étalage pour servir de montre; étaler les 
moptres; Imp. (einen Bogen) = (sum Ber; 
Jeigen) mettre à part pour servir de mon- 
tres; Maréch. (v. Perben, wenn fie baë Glied 
= um ju fallen) tirer du fourreau: 2. eine 
Thür = (aud den Ungeln heben) Öter une 
porte des gonds; (ben Rabfehub)=, desen- 
rayer: 3. A⸗ n, (der Waaren) étalage m; 
= (eines Schildes) suspension f. +; = der 
Hemmfette, desenrayement m: 4. v. r. (bie 
Vienen, hängen fid vor bem Ringloche- (che 
fie ichwärmen) ; se tiennent en peloton à 
l'entrée de la ruche. 

Aushänge-fchild n.can einem Wirthe 
baufe-) enseigne f, écriteau m; fig. (rtwas 
Antotended) attrape 1; biefes = machte mich 
aufden Inhalt der Schrift begierig, le titre 
(piquant) de l'ouvrage excita ou éveilla 
ma curiosité: -tafelf, -gettélm. (über bie 
Thür eines Handelshanfes :) écriteau m. 

Aus-harnen v.a. Blut, =, uriner, 
pisser du sangz, ©. harnen; 2 abs. =, 
cesser d’ur. 5 Darren v. n. av. 5. bis ans 
Endes, persévérer jusqu'à la fin; 2. N=n, 
persévérance f; -barrend a. persévérant, 
e;=er Muth, =e Geduld, courage m. per- 
Sévérant, patiencef. persévérante; -Där: 
ten, S.abhärten; -bafpeln v. n. abs. 
av.b. cesser de devider. de guinder; -bas: 
pen v.a.(eine Thür:)= lever, mettrehors 
des gonds „;öterdeses gonds: -bau, ©. 
hauen,;-baud m. (Autbaucen) expira- 
tion f; 2. (was auégebaucht wird) haleinée f; 
fig. Poét. der = der lieblich buftenben Rrêu- 
ter, l'exhalaison ou le parfum des herbes 
odorantes; -bauden v.a. (deeingeathme- 
te Lufts) expirer; fig. den legten Athem=, 
rendre l'ame ou le dernier soupir: exp.; 
(die Kraͤuter hauchen Wohlgerüdhe -, , ex- 
halent des parfums; Anal —bauchende 
(Gefäffe) z capillaires: 2, v. n. av. b. den 
Sauch ed. Athem austoßen) eıpirer, ©. à n #= 
atbmen; 3. Y=n. © Aushbauhunmg. 

ushauchmuskeln m. pl. Anat. 
muscles m. pl. expirateurs. [tion f. 

Ausbauchung f. Physiol. expira- 

Aushaneifen n. ein Wertzeug um 
Uusbauen, Serautbatren) emporte-piece, it. 
échoppe f. 

Aus hauen v. a. irr. (Holy, einen 
Stein) =, caver, creuséravec là hache, le 
ciseau 2; Purhbauen) couper en deux; ei» 
nen Trog=, Holygu einem Trog=, creuser 
une auge, creuser une pièce de bois pour 
en faire une auge ; Am. {bas Branbfülber) | 


164 YHusbauer 


=, échopper +; Charp. die Ständer, die, 
Balken = (m Schlebthliren „) ruiner les po · 
teuux, des solivess 2, ein (Bild, eine Figur) 
in Marmor =, seulpter une „en marbre: 
3. E. F. einen Walb> C(veller, dunner machen) 
éclaircir une forèts ble unnügen Aſte eines 
Baumes =, éluguer, éméender, ébrancher 
unarbre; {eine Tauue =; écimer élèler, 
éhouper z; einen Weg durch einen Wal =, 
layer un bois; tracer os trouer une laie, 
une route dans. une forêts Expl. -gebtue: 
ned Beld, terrainı m. entibrement exploités 
mine f, vidée, épuisée; 4. Bouch. einen 
Dbjen(Blelfh =, detailter un bœuf », 
le vendreen détail ; B. jem. mit Rutben = 
(au einem Orte treiben) chasser qu à coups 
de fouets: fustiger qu: fem, tüchtig =, 
louetter go rudement, ©. peitfhen: 6. | 
= u EF. (eines Waldes) éclaireisse- 
ment m. 2; = [eines Baunıes) Claguage, 
ébranchement m. +3 it. eidtement m; 
Expl. = eines Feldes exploitation ſ. en- 
tière d'un terrain; Min. épuisement mn. 
d'une mine;= {eines Balkens ruinure f. 2; 
-bauer, dm, Alf. (Mertjeug zum Aus dauen 
bed Brandfilberd) eehoppe 1; Orf. (Stempel: 
elſen) estampe 6 bauten v. a. einen (Gas 
feu.) =, dépouiller un y, ©. abziehen; 
2. v.r. fih =, ©, bâuten; -beben v. a. 
irr, einen Baum -=, retirer un arbre, de 
terre; einen Daum mit der Erbe, mit bem 
Klumpen =, égravillonner un arbre; le- 
ver un arbre en motte: Blumen aus ben 
Zipfen =, depoler des fleurs; aus bem 
Kıflen=, decaisser;elue Thür, &, -ba fs 
pen; Imp. = (die in ben Wintelsafen gelegten 
Beilen auf bad Schiff tragen) decharger le 
composteur sur la galée: (einen Bogen) 
= (au der Preife) retirer „ de la presse; 
Métal. das Zinn, puiser l'étuin du bas- 
sin; Bein = (mit dem Heber aud dem Falle 
Heben) Lirer du vin avee le siphon: (Bögel) 
= (aufnehmen; dénicher ,; Verr. bie Gas: 
maîfe = (mit der Schaufel) cueillir la ma- 
tière: fig. die 'verbüchtigen Berfonen) =, 
entevir less: 2. (ig.cautiefen) cholsir, tirer, 
trier der; Rekruten=, recruter z; lever des 
recrues; it. abs. =, recruler; man bat 
aus jeder Compagnie zehn (Mann) -gebo- 
ben, ona tiré dix „de chaque compagnie: 
-ausgebobener (Refrut) recrue f; winter ben 
Begebenbeiten nur die wichtigſten =, ne 
rapporter, ne citer que les faits les plus 
remarquables: 2. M=n, aus bem Jefte, | 





dénichement m, ©. Wushbebung; -be: 


ber, 8 m. qui lève ge; Verr. eueilleur 
m; Horl. (dasjenige Rad, welches bei jedem 
Stundenihlage einen Zahn bed Rechend im 
Vorlegewerte aubhebt) roue f. de sonnerie, 
tympan m, &, Schöpfer, Shöpfrak; 
2,Jurd. (Wertzeug sum Nutheben der Bewädy: 
fe) houleute f; deplanteir m. 

Aus hebeſpan m. Imp. (iWerkjeus.dir 
geſehten Zeilen bamit aus ben TBinteibaten 
ju heben) réglelte ſ. 

Unshebung f. triage m; Milit. (der 
Refcuten) recrue f: (vom Truppen 2) levée f 
recrutement m. conscriplion ſ. 

Aushebungsbogen . Hori. (Theil 
tes Stsßwerks, welcher der Unrube bie 2 
wegende irait ertheift) arc m. de levée. 

UAus-hecheln v. n. das Werg ans dem 
Blade, ans dem Hänfe, (mit der Bechel da⸗ 
von, abfontern) séparer l'étoupe du lin ,, en 
le sérançant, en le passant par lé séran; 
die ſer Flachs iſt nicht geuug -gebechelt (nicht 





Aus hecken 
rein genug gebedyelt) Ce lin n'est pas assez 
pelgné, sérancé; Üg. jem. = Chr ficeng ta: 
bein) critiquer qu sévèrement; le dechi- 
rer à belles denis; s'en moquer impi- 
toyablement , d'une manière sanglante; 
hecken v. a. (von Blyein) couver: [aire des 
petits; faire éclore, S,bräten: ig. m. pP. 
et.= (durch Rachinnen heraus bringen) trou- 
ver, imaginer, concevoir, inventer qe; 
Käufe, monter une cabale; (Tüden) =, 
couver des 2; P, eine Taube heckt feinen 
Übler = (Art Läßı nicht v. Ant) un loup n'en- 
séndré pas une brebis; tels parents, teis 
enfauts; bon chien chasse de race; tel 
père, tel üls; 2, abe.=, cesser de courer, 
de faire des petits; bie Võgel b. -gebedt, le 
temps de la ponte est passé; -beilen v. a. 
Med. (eine Wunde .)= guérir y à loud on 
radicalement; achever de guérir ,: (ber 
Arzt) hat ihn vôllig-gebeilt, : l'a entière- 
ment rétabli; 2. v. u. cobllig Heil iwerdben) se 
guérir entièrement; -beilung l. guérison, 
guérison f. radicales ·heimiſch, ©. -1à n- 
bit, fremb; -heitern, aufbei 
vera; -heizen v. u. einen (neuen Ofen. 
eine frijch geweißte Stuber) = (kur une 
dur beigen, um den übten Geruch und die 
Feuchtigteit wegzubringeu) bien chauller un 
ei -belfen v. u. irr. av. h. jem. = (aus einer 
Beth „) assister, secourir gu; subvenir à 
qu dans le besoin; tirer qn d'embarrus; 
er iftes, ber mir in der Noth -gebolfen bat, 
ber mir mit Öetreide-gebolfen bar, c'est lui 
qui m'est venu en aide ou qui m'a aide 
dans ınon besoin; qui m'a fourni du ble 
dans mon zsjem,mitet.z, aider qn de qe: 
beifen Sie nié auf 8 Tage mit fünfgig T ha: 
leru-, prölez-nous 50 écus pour 8 jours: 
2.Y4=n, ©. -bilfe; -beifer, init, aide: 
assislant,e: helfung, 3. -bilfe; -bellen, 
S.aufbelien, -bemmenv.n.av.b. cdie 
Bemmterte wegnebneu) desenrayer: 2. A⸗ 
n. désenrayement ınz -benfen, S.-bän 
gen; -berrichen v. a. abs. av. & cesser 
de regner, de gouverner, de commander; 
Degen v. a. (aus einem Örte 6.2 fem. mil 
Huuben=, chasser qu de qe lieu, par lé 
moyen deschiens, ·heuern, &. vermie 
then; -beulen v.n, abs. av, b. cesser de 
hurler, de pleurer en criant, eu se tamen- 
tant: -hiebm. AM. (ein zur Probe ausgepane 
ned Erüe Brandſilber peuille I; KE. F., ©. 
Aushauen. 
Aushiebmeißel, S.Uushaner. 
Aus ilfe f. GSilſe, durch welche einer 
Verlegenheit 2 vorgebeugt wird) secours m, 
dans le besoin, dans l'embarras, dans 
la détresse: Kornvorräthe in den guien 
Jahren zur — in den fchlechten auffchütten, 
acheter des blés dans les bonnes années 
pour subvenir aux besoins des années 
mauvaises. [buuche-trou m. 
YAusbilferofle f. Th. utilite f; fam. 
Yushobeln vu. (ein Brett) =dégros 
sir es 2. einen led aus einem Brett, en - 


=. 


lever une tache d'une planche avec le ra- | 


bot: -hohlen, S. -bolen; -böblen v. a. 
{bohl madien) Creuser, Caver, excaver, éva- 
ser; (die Mäufe) 4. bas Brod -gehöhlt, ven 
FJußboden =, „ ont mine, creusé le pain; 
ont mine le plancher: bas Waſſer hat die⸗ 
fen Stein -gebößlt, l'eau a cavé, creusé, 
mine cette pierre; -gehöblt. cuncuves 
Arch, rinnenförmige Vertiefungen längs 
dem Schafte einer Sänle =, canneler une 
colonne; Grav. mit bem Grabſtichel =, in- 


Ausböhlung 


| ciser ; T, L ein Stüd Arbeit (eine Degen. 
Hinge 2}=, évider un ouvrage,: Lap. einen 
Öranıten unten = nm ihn dünner ju made) 
cheverungrenat; Bot. -geböblies Blattien 
Beiien Bande ziele frummlinige Rutichnitte 
fnè) feuille sinuée: an fr. Bafid-gebößlier 
| Blattjtiel, pétiole excasé, évidéà ja buse: 
Crist, -gebüblter Würfel, cube evide; H. 
n,-gehöblte Klügelbefen cin welchen ib rime 
neufermige oder andere Beriiefungen befin* 
deu) élytres évidés ; canneles; 2. Y= 0, 
-höblung f. excavation, f; creusement, 
creux m; = [in einem Steine) plumee ſ. 2; 
tiefe zen machen {um bie Metalle heraud zu 
bringen) laire de profondes excavationsé 
Arch. rinnenfèrmige = (an Säulen cun⸗ 
nelurel. xi die (der Rabe) ecolletage m. ss 
Artitl. = bed Bobenflüdes gorge f, de la 
culasse des pièces: Luth. = am Froſch 
des Violiabogent, mortaisef, S.-Feblen; 
Maréch.=bet Sufeifens, sjusturef; -böhs 
ven, ©. serböhuen,verfpotien;-bbs 
fen v. a, revendre; Obſt, Butter, Gier.) 
=,rev.zendetail; -bolen v.a. jem.=tie.Se: 
ünnunglifiig erferfchen)pressentir, ter, ha- 
lener, sonder, pomper qn: fam. tirer les 
vers du nez à qn; (einen Gefangenen) =, 
moutonner x; 2. v.n, av. 5. (den Almı zum 
Wurfe ever Schlage aufftreden) lever le bras 
pour jeter, lancer, frapper ; fon batte er 
pui Schlage, zum Sireiche -gebolt, il avait 
déjà levé le bras pour frapper 2; 3. cu ei 
nem Sprunge eder kaufe Berbereitung ma: 
hen) prendre son escousse mieux son élan; 
fig. int Bleden, in einer Ergäblung weit = 
(meis jurüd geben 2) Commencer de bien 
loin un discours, un récit; remonter bien 
loin dans un}: remonter au déluge; pren 
| dre un récit abovo; er boit weit -, il date 
| de loin: tweiter=, reprendre les choses de 
| plus haut; -boler, $; inn, qui pressent, 
täte, sonde.gn; Mar, cris Lau, die Klüner 
und Staaſegel zu zuſe zden = bdeëftliveré, amu- 
ı rel. dugr. foc, = bes Klüserbauns, guin- 
| deresse ſ.du bâton de loc: =bestabebaums, 
drailte f. cartaheu m: =ber Blinde, palan 
m. de bout de la civadiére: = ber Schieb⸗ 
blinde, palan de bout de la contre-eivad.: 
drisse .=desTopreept,draille ou cartaheu 
m. du palan d’etai; -hofzen v.a. E, F. (ei: 
nen Walt) =, éclaireir „. ©. burdpri- 
geln;-böfzen v.a.Cordon. (bir Abfäge): 
{gehörig antitneitenechanerer zu⸗ hoͤlzung 
echancruref; -Dorchrit v. a. jent. = (heim: 
| li beborchen) Écouter qn secretement;tre 
aux écoules, aux oguets : 2, (ein Geheim⸗ 
nis}=, découvrir, entendre „en écoutant 
serröt. »3-bören v. a Cjtmne eine Mebes)=, 
our, enlendre, écouter „ jusqu'à la lin, 
écouter ; jusqu'au bout: · hub, ed m.s.p. 
clubeathéelite Neurf,S. Rern:2. Milie 
recrues f. pl: levée F2, chat Recht. ſich nach 
Gefallen einen Sefellen bei einem antern 
Meier aufsuitabiens Choix m; droit m. de 
triage; Verr. (bie ausgebobene Sladmafler 
caeillage m. 
Aushubmeißel, ©. Anébauer. 
YHushülfe,S.Auzbilie. 
Yus-büllen, S. entbüllen: -bül: 
fen v. a (cbien, Bohnen rl =, écosser, 
ı monder, écaler ;; -hälfer, $; -inn, écos- 
seur,se; -bungernv.a. jen =, alfımer 
ynzfäire souffrir La faim à qn:-arhungerter 
| Men, honrme affamé /exténué faute de 
nourriture): gebungertesBfers chevatex- 
ténné de faim: eine (belsgerte) Stadt, af- 
famer une ville, 52. v.r fid= s'afamer 








Aushunzen 


se priver de nourriture; ·hunzen pop. 
€. —felten; —huren v. n. cesser 
de paillarder, de forniquer ; 2. -geburt f. 
(turch Hurerei emtfräfter [.) Être épuisé, ex- 
cédé, exténué, abime de debauches; -bu: 
ften v. a. (Blut) =; cracher ‚en toussant; 
Schleim =, expectorer de la pituite; 2. abs. 
cesser de tousser: -jagen v. a. (jem.) =, 
chasser 2; mettre -dehors, ou à la porte; 
jem. den Angſtſchweißñ = (im große Mngi 
verurfachen) faire suer sang et eau à qn; 
faire suer qn d'angoisse; Mar. ben Wurf: 
anfer = (audwerfen) touer; 2. abs. =, finir 
la chasse; -jammern v. a. cesser de la- 
menter, dese,;-jäten, &.-gâten;-j0: 
chen v. a. bie(Ocbfen)=, dter le joug aux ,; 
découpler les; 2. As n. {der Odjen) de- 
couplement m. „jubeln v.n. cesser, finir 
de pousser des cris d'allégresse ; -falben 
vn. cv. Rüben) cesser de v@ler; ne plus 
vêler: -falbern v. n. cesser de folätrer; 
-fammen v. a. (bie Federn 2) =, dter des 
cheveux en les peignant; Cord. bie -ge- 
fimmten Haare, les peignures f. pl: 2. fe. 
(Haare, fn. Bart)=, peigner ses 5,3. (eine 
Perüde)= die Locten aufmachen) déboucler, 
défriser »„:-fämpfen v. a. cesser de com- 
battre: 2. v.a., S&.-fehten; -fauen v. a. 
den Saft aus einer Frucht „>, tirer le suc 
d'un fruit. en le mâchant: Mar. bas Schiff 
Fanet bas Werg - (dad Werg fängt an aus den 
Mabten ju weichen) le vaisseau mäche les 
etoupes; 2. abs. =, cesser, achever de 
mächer; -fauf m.s. p. (liberbieten eined an: 
dern Käufers) act. de débouter un premier 
acheteur par une surenchère ; -faufen v. 
a. jem. = (ibm alle Waaren ablaufen) ache- 
ter toute la provision, toutes les mar- 
thandises deqn; er bat alle fe. Miterben 
-gefauft, il a acquis la portion de tous les 
cohéritiers: fig.ble Zeit =, bien ménager, 
employer le temps; être avare de son 
temps: die Gelegenheit = (fc derielben forg: 
fältig bedienen) ménager, saisir l'occasion; 
profiter de l'occasion : 2. jem. = (ihn über: 
bieten) débouter qn par une surenchère; 
supplanter qn dans un achat: 3. v, r. fit 
=, se racheter ; 4. A=n, -faufung f. achat 
m, d'une provision toutentière. 

Ausfaufungsrecht n. Jur. droit 
m, d'expropriation. 

Aus-Fehlen v. a. Arch. (mit voblen 
Streifen der Linge nach veriehen) canneler: 
-gefeblter Pfeiler, -gefeblte Säule, pilastre 
cannélé, colonne cannelé; Fourb, (eine 
Degenflinge, einen Piftolenlauf) =, évider 
2: Cuis, Fiſche =, éventer ou habiller des 
poissons: 2. A= n,-féblung f. canne- 
lure f; Forb, évidure f: -febren v. a. (ben 
Staub, den Unrath =, balayer, nettoyer, 
écurer #: 2. (ein Zimmer) =, balayer x: 


Auskellen 


mer ; bas Getreide iſt von der großen Näffe 
in den Abren-gefeimt, la grande humidité 
a fait germer le blé dansles épis; 2. Y=n. 
germination F; -Fellen v. a. (mit der Stelle 
ausfdöpfen) puiser avec la cuillère, avec 
la traelle;-keltern v.a.ben Dioft, die Wein⸗ 
trauben =, pressurer la vendange; 2.abs. 
achever, cesser de pressurer ; -fennen v. 
a. reconnaître entrez; -Éérben v. a. (mit 
Kerben „verfeben) entuiller, denteler, cré- 
neler; -geferbt, crénelé; Münze miteinem 
-geferbten Rande, monnaie crenelée; Bot. 
-geferbtes Blatt, feuille à ouen crénelure; 
BI, -geferbter (Sparten) crénelé, den- 
tele; 2. Y=n, -ferbungf. crenelage m; 
crénéluref: -fernen v. a. eine (Frucht) =, 
öterlenoyau, les pepins, lesgraines d'un 
eg; Nüffe=, cerner, écerner des noix; -gt= 
ferute welfcheNüffe, cerneaux m.pl; (Our: 
fen, Kürbiffe)=, egrener 2; Expl. bas Erz 
= (dad beite abjondern) séparer, mettre à part 
le meilleur minerai; 2, Ÿ= n. Pharm. 
enucleation ſz -fefeln v. a. (ein Oefäÿ) = 
(teffelförmig geftalten) donner la forme de 
chaudron à #52. v.r. Expl. ein Ort, welcher 
fid -gefeffelt bat, endroit éboulé, enfonce 
en forme de chaudron; -feßern v. a. Expl. 
eine Wand =, (Rigen in dieie bauen, um Wei: 
lé binein ju treiben) faire des fentes dans la 
roche pour y introduire des coins ; -fie: 
len v. n. av. b. (von Bügein) p. u.s'emplu- 
mer; -fippen v.a. Monr. (die Golbftide) =, 
(vermittelt einer Probirwage audleien) peser 
les pièces d'or pour en faire le triaxe; 
-fitten v.a. (ein Orunnenbeden)=, cimen- 
ter, enduire 2; (die Steinfugen) =, masti- 
quer #; remplir de mastie 2; ein Gefäß von 
innen =, luter, mastiquer un vaseen de- 
dans; -Mlaftern v. a. E. F. einen Baums, 
(nach Hubittlaftern fdnipen) estimer un ar- 
bre à la toise cube; 2, Büch. (Holy) =, toi- 
ser, mesurer ‚A la toise courante; -{lag- 
bar a. adv. Cv. einer Schuld.) exigible en 
justice; -Flagen v. a. jem. =, intenter une 
action , faire sesdiligences, ses poursui- 


tes contre qn; ben Hauptfchulduer = Cebe 


man ben Bürgen angreift „) discuter le prin- 
eipaloblige; eine Schuld, einen Wechjel= 
(ipreZabfung vor Gericht verlangen, nadıfus 
en) demander, poursuivre en justice le 
paiement d'une dette,; 2. abs. =, cesser 
ses poursuites en justice; it. cesser de se 
plaindre, cesser ses plaintes; -Flagungf. 
(des Hauptfchuldners) discussionf; bene- 
fice m. de discuss. ‚;Jur.poursuitef; -F{à- 
ren v. a. (völlig Har madıen) éclaircir; ren- 
dreclair;2. v.r. fih=(vem Wetter, Himmel) 
s'éclaircir, S. aufsflären; Agr. (ben 
Weijen)=, éclaircir +: Boul. -geflärtes 
Mebl, fleur f. defarine;-Flärung f. éclair- 
cissement m; -Flatfchen v.a.(einemKinde) 


(den Badofen) =, écouvillonner y; (einen | den Hintern=, donner des claques sur les 


Raudfang) =, ramoner g; fig. fam. bas 
wird ſich beim = finden, cela se trouvera au 
hout de l'affaire; 3,8. -bürften;4. Wen. 
balayage,épousselage m; -fehrer,g; inn, 
balayeur, se; -Febhricht, -febrig, ed m. s. 
p. (was aubgetebrt wird) balayures, or- 
dures, curures f. pl; -feifen v. n. cesser 
de gronder; -teilen v. a. (mit Seifen verfe: 
ben) munir de coins; fig. ©. burdpris 
geln; Expl. 2. v.r. fih=(teilförmig zulaufen 
undaudgeben)seterminer, aboutir en for- 
me de coin et disparaltre; der Gang feilet 
den Berg -, feiler ſich -, le filon se perd, 
disparait; -feimen v. n. cv. Saamen +) ger- 


fesses ar; 2. jem. (urch Händeflatfchen be: 
fhimpfen) se moquer de qn. bafouer qu'en 
claquant ou frappant des mains; 3. (et. 
jembs. Morte: =, redire, rapporter qe #; 
(ein Gebeimniÿ) =, divulguer ;; 4. abs.=, 
cesser de claquer des mains, avec un 
fouet, de faire claquer son g; it. cesser de 
jaser . de rapporter 2; -flauben v. a. et., 
Krebfe 2 = (dat Innere aud einer ©. Hauben) 
tirer, manger le meilleur de,; ronger; 
Me =, cerner des noix; eplucher des 
cerneaus, @.-fernen;4. Expl. (die Erze) 
=, trier, choisir ; fig. et. =(durd Nadidenten 
beraué bringen) inventer, trouvergc; ap- 
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profondir qe à force de méditations, de 
recherches; -flauber, 8; inn, éplucheur, 
trieur, se; -Haubung f. epluchement, 
triage m; -Fleben v. a. (inwentig und our: 
audverfleben) eine Schachtelmit Papier=,re- 
vetir de papier le dedans d'une boite; y 
coller du 2; (ein Zimmer) mit Papier =, 
tapisser ;; ymeltre un papier ; bie Yöcher 
in einer Wanb=, boucher, remplir les 
trous d'un mur avec du mortier 2; -Élei- 
ben v. a. jem.=, déshabiller qn; 2. v. r. fit 
=, se déshabiller ou se dévétir. 

Ausfleidezimmer n. Ih garde- 
robe ſz · ¶m Babe)cabinet m; it. Cm fubtichen 
Frantreit) marquisef. 

Aus-Fleinen v. a. Expl. (bas Gry)=, 
réduire zen pelits morceaux; it. (auf ben - 
Halden im Mbraum gaudfuchens Chercher sur 
les haldes, parmi les deblais ;; -Hleiftern 
v. a. Cimmendig verBleiftem) encoller, en- 
duireen dedans avec de la colle de farine; 
-flengen v. a. E. F. (Tannzapfen)=, faire 
sortir la semence des 2; -Flingeln v. a. 
et. = Our Klingen betannt machen) pu- 
blier, crier qe avis au son d’unesonnette; 
2. abs.=, cesser de sonner: de faire aller, 
de tirer la sonnette; -Flingen v. a. abs. 
av. b. cesser desonner, de rendre un son; 
-Elopfen v. a. ein Kleid, den Stanb aus eis 
nem Kleive=, battre, épousseter un ha- 
bit; (Matragen) =, battre des}: bie Tas 
badepfeife=, nettoyer sa pipe en frappant 
sur qe; einen Keffel= ur Klopfen den Bo; 
denftein heraus bringen) nettoyer un chau- 
dron , ôter le sediment d'un chaudron en 
frappant dessus; fig. man bat ibn berb · ge · 
Hopft, on l'a bien épousseté, rossé . étril- 
lé, frotté; jemn. ben Schneider =, rabattre 
les coutures à qn; Jard. Saamen =, égre- 
ner; Expl. be Arbeiter in ben Öruben= Cam 
Ende des Tagwertd) annoncer aux mineurs 
la fin du travail; Forg., @, -bämmer n; 2. 
U=n.(eines Kleides) époussetage m; Suer. 
=bes Zuders aus den Formen, plamotage 
m; -Flügeln v. a. Qurch Sgen heraus brins 
gen) inventer, découvrir à force de rafi- 
ner, de subtiliser, à force de recher- 
ches subtiles; -Flügelung f. invention f; 
-fnaupeln, ©. -Flauben; -fnebeln v. 
a. (einen Verbrecher 2)=, dégarrotier z; 
Ch. (einen Hund) =, déchaîner ; i!. welter 
fit) verbiffen bat) faire démordre ; -Ineten 
v.a. (den Teige)=, bien pétrir, pétrir suf- 
fisamment. ©. -wirfen; 2. abs.=, ache- 
ver, cesser de pétrir; -Inieen v. a. Qurch 
Sinien aushöhlen) creuser avec lesgenoux; 
Gruben in ben Sandb=, faire des creux, 
creuser des trous danslesable avec les ge- 
noux ; 2. eine Stunbe=, être, rester à ge- 
noux une heure; 3. abs. =, cesser de se te- 
nit genoux; -fnüpeln v. a. Büch, deta- 
cher lesrondins des ramilles ; -fochen v. 
a. das Fett, ben Saft aus bem Bleifche =, Li- 
rer, extraire la graisse, le suc de la viande 
par la cuisson, en la faisant cuire ou 
bouillir; das Bleifch ganz = (au einer Kraſt⸗ 
brübe) faire consommer la viande; 2. ein 
Gefäß = (burd Kochen reinigen) netloyer un 
vase en y faisant bouillir de l'eau 2; die 
Wäfhe =, faire bouillir le linge sale 
(dans dela lessive +); (das Garn,)=, dé- 
cruer, deceruser 2: 3. (weich tochen) bien 
cuire, faire cuire suffisamment; (diefes 
Fleiſch/ ift nicht genug -gelocht, , n'a pas as- 
sez bouilli, n'est pas biencuite, G. bu r ce 
Foden; 4. abs. cesser de fairela cuisine, 
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it. cesser de cuire, de bouillir; 3. v. 
n. av. f. im Kochen auslaufen, verbunften) 
sortir, s'enfuir, s’&vaporer en bouillant; 
(es iſt gu viel Feuer) die Milch wird =, . le 
laits’enfuira; -follern v.n.(v. einem wäl; 
ſchen Hab) cesser deglouglouter; (v.einem 
Pferde) n'avoir plus le verligo, avoir jeté 
sa gourme; -fommen v.n.irr. (aus dem 
Haufe.) sortir der; abs. sortir: er Zömmt 
bas gange Jahr nicht -, il ne sort pas de 
toute l'année; il ne bouge pas de sa mai- 
son; (biefe jungen Hühner) find fo eben -ge- 
fommen, + viennent d’eclore; 2. fig: (vom 
Feuer: entfeben) prendre; es ift Beuer im 
Schornftein -gefommen, le feu a pris à la 
cheminée; (betannt , ruchbat werden) venir 
. aujour; éclater; devenir public; se divul- 
guer;s'ébruiter; wenn bas = jollte, si cela 
venaità éclater; bie ©. iftburc ibn -gefom- 
men, l'affaire a été divulguée parz; et ift 
noch nichts. von biefer Unterhbandlung -ge- 
lommen, rien n'a encore transpiré de y; 3. 
mit et. = (reichen, genug haben) avoir assez 
der: (ber Schneider) ift mit bem Zeuge zu 
dem Kleide nicht -gefommen, n'a paseu 
assez d'étoffe pour cet habit; mit biefem 
Gelbe werde ich nicht S, cet argentne(me) 
suffira pas; er fann{(mét fm. jährlichen Ge⸗ 
balt) nit =, 4 il ne peut pas nouer les 
deux bouts}; er bat ſo viel, daß er gemädh- 
lit=fann, il a de quoi vivre à son aise, 
commodément; fig. mit biefer (Œntfulbi- 
gung) werben Sie nicht=,onne recevra pas 
vu on n'admeltra pas, ou On ne vous pas- 
sera pas celle, ; on ne se contentera pas 
ou on ne se payera pas de y; P. mit vielem 
bält man Haus, mit wenigem Fümmt man 
au, plus on a, plus on dépense; un bon 
ménager va loin avec peu; il faut rögler 
sa dépénsesur son revenu, ou sa recelie; 
se régler sur sa bourse; mit fr. Rechnung 
= (in Richtigkeit {.) avec ses comptes justes; 
4. gut mit jemn. = (frieblid mir ihm leben) se 
comporter, vivre bien avec qn; ich kann 
nicht mit ibm =, je nesaurais m'accorder, 
vivre avec lui: es iſt leicht mit ibm -gufom- 
men ,ilesttraitable, d'une humeur, d'un 
commerce facile; il est facile à vivre ou à 
manier; esiftnicht gut mit ihm -gufommen, 
il est intraitable, d'un commerce difi- 
cile; ilest dificile de vivre avec lui: ilne 
fait pas bon avoir affaire à lui ; il est d'un 
abord, d'une humeur passablement diff- 
eile; es iſt fein = mit ihm, on ne saurait 
s'accommoder avec lui; ilestintraitable: 
il est impossible de se mettre d'accord 
avec lui; 2. X=n. le nécessaire, son pain 
m; fn. fnappes=haben, avoir à peine. tout 
juste de quoi vivre: pop. tirer le diable 
par la queue ; f. = (dennöthigen Unterbalt) 
fuchen, chercher son pain, sasubsistance, 
chercher à gagner sa vie; f.=, f. gutes= 
baben, avoir le nécessaire, avoir de quoi 
vivre, avoir son pain cuit, être à son aise; 
-fönımlich a. adv. (von einem Amte .) qui 
donne de quoi vivre, qui nourrit son 
homme ; = befolbet feyn , avoir un salaire, 
des appointements suflisants; er ift nicht 
=befoldet, p. u. ses appointements nesuf- 
fisent pas pour le faire vivre ousubsister; 
-foppeln v. a. (Iagbhunde)=, découpler 
less: -fôren v.,S.-wäblen, er-wäh- 
!en;-förnen v. a. (Übren >=, égrener des 
ti ter les grains des 2: fig. -geförute (ant: 
geleiene) (Waaren) } choisies ou de choix; 
elite, fleur f. des 2; 2. A⸗ n. égrenage 
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m; ftoſten v. a. einen Wein = Our Koſten 
erproben, auêlefen) choisir un vin en le goù- 
tant; it. le distinguer, discerner par le 
goût; 2. ein Glas Wein ganz = (urih vieles 
Koſten auéleeren) vider, epuiser un verre 
de vin peu à peu en le goûtant ; -fôthen 
(fi) v.r. Man. (die Köthe verrenten se dislo- 
querleboulet; Pferd, bas fid gefüther hat, 
-gelöthetes Pferd, cheval boulete; -Fö: 
tbungf. dislocation f. du boulet; -Foßen 
pop-, ©.-breden,-fpeien;-fragen 
v.a. Arch, (eine Mauer) = in einer gewiſſen 
Höhe immer weiter beraud rüden) construire 
ensaillie, donner de la saillie à,; faire 
saillire; -gefragte Mauer, mur m. sail- 
lant; -fragung f. suillie 1; -Éraben v. a. 
(0. Bahn) annoncer le jour par son chant ; 
it. abs. cesser de chanter; -frafeelen v. n. 
fam. cesser de gronder et de disputer; 
-frallen, ©. -fragen; -framen v. a. 
(Baaren)=, étaler 2; fig. m. p. fe. Gelebr= 
famteit =, étaler son érudition, faire éta- 
lage der; déployer son savoir ; er bat eine 
Menge dummes Zeugs -geframt, il a débi- 
té un tas de betises; fie Framt ihre Neige, 
elle étale tous ses charmes ; -framung f. 
étalage m; främpeln v.a. (Wolle)=, bien 
carder 2; 2. ahs. cesser de carder ; -fran: 
fenv.n. av. b. n'être plus malade; cesser 
d'être malade; -Fränfen v. a. jem., fid bie 
Seele=, (his auf ben Tod fränten) faire mou- 
rir,tuer qn de chagrin: 2. v. r. fih=, mou- 
rir, se tuer de chagrin; it. cesser de se 
chagriner; -frâtihen, ©. -fpreiten; 

©. -plaudern; -Fragen v. a. et. =, 
ôter qe en grattant; jemm. die Augen? =, 
arracher les yeux à qn avec les ongles; 
(et. Geſchriebenes) =, gratter, ratisser, sa- 
turer; -Érauten v. a. (einen Garten) 
éberber, sarcler 2; -frebfen v. a. (einen 
Bad .)=, depeupler „d’ecrevisses; 2.abs. 
cesser de pêcher, de prendre des écrevis- 
ses; -freifhen, ©. -[hreien;2.-bra: 
ten; -friehen v. n. Caus einem Orte, bei. 
aus dem Eie g riechen) sortir de,; Küchlein, 
die gerade -gefcochen find, des poussins m. 
pl-qui viennent d'éclore; (Seidenwürmer: 
eier an die Sonne legen) bamit fie =, # pour 
les faire eclore; (das Gewürm) fängt an 
ausber@rbe -gufriechen, „ commence à sor- 
tir de la terre, à paraître, à se montrer ; 
2. Mar. ber Mind kriecht aué und ein cin un: 
beftändig) le vent est inconstant; 3. v. à. al- 
le Winkel= (in allen Winteln herum kriechen) 
ramper dans tous lescoins, fouiller , fu- 
reler tous les coins et recoins; 4. N=n. 
éclosion f; -Friegen v. a. (fe. Stiefel, Ganb- 
ſchuhe 2), Öter, tirer ses se débotter, se 
déganter; 2. abs. cesser de faire la guerre, 
deguerroyer;-frôbfen, &.-griebfen: 
-früden v. a. ben Badofen , = (mit der 
Krüde reinigen ) nettoyer le four z avec le 
rable; -fud,-Fuder, ©. -gud.; -fugeln 
V. a. et. = (durch dad Kugelloos enticheiden) 
ballotter (pour décider qe) décider qe par 
la voie des ballottes; -Fühlen, S. fühlen, 
ab-füblen; -funden, -fundigen, ©. 
kundſchaftenz-künden v.a. eine Ver— 
orbnüung)=, p. u. publier unez; -fund- 
fhaften v.a.et.=, découvrir qe à force 
d'informations, ens'enquétant; déterrer, 
espionner , épier qe; (er glaubte bortgang 
verborgen au ſeyn) aber man kundſchaftete 
ibn balb-, # mais on le déterra bientôt ; 
(ein Gebeimniÿ,=, surprendre 2; Guer. eis 
ne Feftung (die man angreifen will)=, re- 


=, 


Austundfchafter 


connaître une place; 2. Y= n. perquisi- 
tion,exploration f,espionnage m; decou- 
verte f; Guer. reconnaissance f; 2. infor- 
mation, recherche. enquête; -fund{af: 
ter, S.Rundfchafter;-kundicaftung, 
©. funbfhaften (n.); -Funft 1. s. p. 
(Mittel zur Erreichung einer Abficht) moyen, 
espedientm;?. (Radbribt, Belehrung) ren- 
seignement , eclaircissement m: indica- 
tion, information f; Syn. Beicheid, Ant: 
wort; Beſcheid (ifteine Antwort, bie 
wir qu fordern oder qu erwarten berechtigt 
find, 3. B. richterliher Befheib: Aut» 
funftifteine Belehrung über das, was wir 
nicht von felbft finden konnten; jemn.= über 
et. geben, éclaircir qn de qe. sur ge; lui 
donner des éclaircissements, des rensei- 
gnements; nad erhaltener =, d'après les 
avis, les informations qui me sont par- 
venus, 

Auskunfts-buch n. livre m. qui 
donne des éclaircissements sur qc; guide 
m:2.,&, Ausfommen (3); -mittel n. 

abs, expédient m. 

Aus-Fünfteln v. a. et.= (mit geiuchs 
ter Kunji verfertigen, berauäbringen)inventer, 
trouver, découvrir à force de recherches, 
d'application ; er Fünftelt immer et. Neues 
—, il imagine ou invente touj. qe de non- 
veau; -gefünfteltes Lob, éloge trop recher- 
ché, Liré de trop loin, apprété; -füffen v. 
a. abs. cesser de baiser; -futten v. a. 
Exp. bie Halden „=, tenter dans d'ancien- 
nes fouilles; -fütten, @.-Fitten; -la- 
en v.a.jem.=, rire, se moquer de qn; 
(ecbrobteuns mit bem Stode) aber wir bas 
ben ihn nur -gelacht, ; mais nous n'avons 
faitqu'en rire; ftatt fe. Schulden zu bejah⸗ 

| len, bat er mich -gelacht,, „ il m'a payé en 

monnaie de singe ; 2. abs. bien rire; fam. 
rire lout son soül; it. cesser de rire; mere 
| bet Ihr bald -gelacht baben ? aurez-vous 
| bientôt assez ri? avez-vous bientôt fini 
| de rire? cesserez - vous bientôt de rire? 
2. Y=n. moquerie, risée f; rire m. 

Auéladens-werth,-würdig a. ri- 
dicule, risible. 

Aus-laden v. a. irr. (Maaren aus 
bem Wagen) =, décharger ,; [aus bem 
Schiffe =, débarquer, debateler , : wieder 
=, débarquer, desembarquer; ein fabr- 
jeug =, décharger, vider un bateau ; Goly 
= (aud einem Holyichlife) débarder du bois, 
©. löſchen; Mar. ben Ballaft =, délester 
un vaisseau; 2. ein Gewehr = (die Ladung 
heraus ziehen) décharger une arme à feu; 
en ôter ou retirer la charge avec le tire- 
bourre,debourrer: eine (eleftrifcheRlafche) 
= (vom Blipfeffe befreien) décharger une pr; 
&. entladen; Arch. (hervorfiebend machen) 
faire saillir: faireavancer au delà du nu 
des murs; donner de la saillie h,; Expl. 
eine (Strede) = (wieder mit taubem Geftein 
ausfüllen remplir de deblais un, ; 2. A = 
n. decharge f; déchargement, debarque- 
ment, desembarquement m; = (bes Hol⸗ 
zes) débardage m; = (det Vallafter) de- 
lestage m; -lader, 8m. déchargeur m; 
= bes Holjes caud den Schiffen) débardeur 
m. du bois: 2. Phys. (Wertjeug, den Blip: 
ftoff aus den Flaichen zu stehen ) excitateur, 
déchargeur, are conducteur m. 

Ansladezeng n. Arm. (Kräper, Ku: 
gelsicher ) tire-bourre m. 

YAus-ladungrf.Arch.saillief: ressaut 
m, ©. Vorsprung; fehlerhafte =, forie 
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- mi forjeture f; (blefes Gebäude) bat eine 
fehlerhafte, „forjete; Artill. = (der Frie · 
fen am Gefhüg;sailliel. = (einer Strede) 
remplissage m. 2; -lage; pl.-nf. (Auties 
gen) déboursement im: ble = maden, dé- 
bourser; 2. (auégelegtes Geld) debours, dé- 
boursé m; debourses, frais m.pl; avances 
(pl; id verlange nur meine=, je ne de- 
mande que mon debours, ou que de ren- 
trer dans mes avances 2; ich babe über (100 
Lhaler) = für ihn gemadt, je lui ai avancé 
plus des; man hat ihm fe. = wieder erſtat ⸗ 
tet, ila été remboursé desesfrais. dépen- 
ses; ilestrentré dansses frais; 3. Com. 
(Lift, worauf man Waaren pur Schau aus: 
tegt) table f. d’etalage; A. Escr. inclinai- 
son f. du corps; -lagern v. m. (vom Being) 
rester suffisamment sur le chantier, eu 
chant.; -gelagertes Bier, bière f. bien re- 


posée. 

Muélagerfhiff n,S. Ausleger. 

Yuslammen v.n. Écon. cesser d'a- 
gneler; -land n. pays m.étranger; l'étran- 
ger; l'extérieur ms er verfenbet viele Waa⸗ 
ren ins =, il envoie, fait passer beanc. de 
marchandises à l'étranger: -landen, ©. 
-fhiffen; -Tänder, 8; inn (auélänbife 
Derfon ) étranger, ère; -länderei f. 8. p. 
€ Borliebe für Ausländer „) prédilection £. 
pour tout ce qui est étranger f; it. manie f. 
d'imiter les ötrangers; 2. pl.=en, mols ou 
termes étrangers, expressions os locu- 
tions étrangères ; -lanbifé a. adv. (aus 
einem fremden Bande)elranger, ère; -e8 Ge⸗ 
wäds, fruit étranger, exotique; plante 
étrangère, exotique ; =e Sprade, langue 
étrangère ; =e (Nachrichten ) „ de l'exté- 
rieur; <er (Ganbel} à l'extérieur; =e Baas 
ten, marchandises étrangères; =er Kauf: 
mann, marchand forain; =e8 Tud, drap 
étranger ou de fabrique étrangère. 

Auslandsſucht r, S. Ausländes 
rei ll). 

Ausd-langen v. n. av. b. (mit einer 
Summe.) avoir assez de €; ich werbe mit 
biefem Gelbe nicht =, cet argent ne mesuf- 
fira pas; ich Lange mitbiefem Zenge nicht -, 
ich muß noch drei Ellen davon haben, je n'ai 
pas assez de cetle éloffe, il me faul en- 
core trois aunes; fig. du wirft damit (mit 
Dieter Entidulbigung) nicht =, celle excuse 
ne sera pas reçue, admise; -ldngen v. a. 
cin Die Ränge gleben) p. u. alonger; -läppern 
va. (ein Glas ein) =, fam. vider „en 
buvotant ; -lärmen v. n. cesser de faire 
du bruit, de tapager; -laffen v. a. jem.= 
(aus bem Bimmer 2) laisser sorlir qn: baë 
Dich = Cou dem Stalle) faire sortir le bé- 
tail (de l'etable ); fig. einen Befehl =, 
publier une ordonnance, ©. erlaffen; 
fe. Freude, fn. Jorn =, épancher ou laisser 
éclater sa joie; décharger sa colère; feinen 
Zorn in beftigen Worten =, jeter (eu et 
flammes; P. fam. bas Ralb= (auf eine när⸗ 
riiche Art Euftig f.> folâtrer; faire le fous ein 
-gelaffenes Leben führen, mener une vie 
dissolue; vivre dans le débordement, 
dans ta dissolulion; se donner carrière; 
donner cours à ses passions, &. -gelaf- 
fen; 2. et. — (beim Schreiben „) omeltre, 
sauter: Gr. einen Selbfllaut)=, élider une 
voyelle; bier iftein Wort, eine Zeile -gelafs 
fen, il y a ici un mot d'omis, aneligned'o- 
mise: (ber Abfchreiber) bat gmel Zeilen -ges 
laffen, le ropiste a sauté ou passe deux 
lignes; (der Selbftlaut) welchen man -läßt, 


Auslaffungszeichen 


+ qui s'élide; Imp. eine -gelaffene Zeile, 
mebrere-gelaffene Wörter, bourdon m, ©. 
Leiche: was in biefem Bertrage -gelaffen 
Scheint, ift abfichtlich -gelaffen morben, ce 
qui paraltomis dans cecontral, a été né- 
glige à dessein; 3. ein (Kleid „= (reeiter 
manen) élargir ung; berGtreifen, bas Stüd 
um welches ein Kleid .-gelaffen worben iſt, 
élargissure f: Ch. ben Leithund = cibm dad 
Seil nachlaſſen, relächer le trait au limier; 
Cuis. Burter, (Bett, Talg) = caudfchmeljen) 
fondre du beurre 2; —gelaffene Butter, 
beurre fondu: Fond. ben Ofen =(aufpören 
qu fchmelgen) cesser de fondre;discontinuer 
la fonte; 2. A=n. (eines Kleibes, élargisse- 
ment m; = (ber Butter, fonte f. #5 IL. v. r. 
ſich gegen jem., überet. =, (fe. Gebanten über 
etwas mlitheilen, an ben Tag legen) s'ouvrir à 
qn; lui déclarer ce qu'on pense d'une 
chose: découvrir, manifester ses senti- 
mens à qu; (fe. Graufamfeit) lieh fich über 
Alle -, 2 se déborda sur tous; fi heftig 
über jem. =, se déchalner contre qn:; fe. 
Breube lieh ſich in fröhlichen Gefängen =, su 
joie éclata en chausons joyeuses; Gr. -laf: 
fung f. (auégelafenré aber binzugebachtes 
Wort) ellipse f; = (eines Selbftfantes) éli- 
sion f. 5 ={eines Wortes, einer Jeile omis- 
sion fe; it. Impr.bourdon m;={ber freude 
re) épanchement » m; effusion f; = (einer 
Berorbnung) publication f. y. 
Auslaffungszeichen n. Gr. apos- 
trophef. 
us-lauern v. a. et. = (durch Bauern 
auéforften) découvrir en &piant; 2. abs. 
cesser d’epier; -lauf, e3; pl. laufe m. (bes 
Baffers) ecouleinentm, &. Abfluf;= 
(eines luffes) embouchure f. +; = (bes 
eins) zaus einem Faß, eoulage m; Mar. 
=(Nutfaufen) ‘eines Schiffes.) partance f;= 
eines Öefchwaders, expédition navale; = 
{aus einer Merrenge +) débouquement m. 
es (bie lotte) if zum = bereit, 2 est prête 
a partir owen partance; it Adebouquer; 
2. Arch. Chervorragen der Gilieber z einer Orb: 
nung) saillie f, ©. Auslabung; 3. Sal. 
= (Beminn, Ertrag) profil, rerenu m. 
(des salines); 4. Expl. = cein Starten voll) 
brouettée f; 5. Ch. = (er Play aufweldhen 
bie eingeftellten Hirfhe pe verjagt werben) 
sortie f, débucher m; -laufenv.n.av. f. 
(au einem Orte laufen 2) courir hors d'un 
lieu; sortir, parlir; erlänft bes Tages jehn- 
mal -, il sort, court les rues dix fois le 
jour; ‘ble &lotte) wird in {drei Tagen) =, r 
partira, metlra # la voile dans 2; (bat 
Schiff,liefbeiifchönem Wetrer) -, , démar- 
ra par ung: aus elnem Ranale, aus einer 
Meerenge =, debouquer;2.&. -fließen; 
der Wein iſt -gelaufen (auddem Falle) le vin 
a coule &: (diefer Krug; läuft =crinne) ‚fait, 
desemplit; das Metall ift bei bem Gießen 
der Büldfänle » (burd einen Mit aus der 
Form) -gelaufen, la statue ; à coule ; 3. 
(ven einem gewiſſen Ziele anfangen gu laus 
fen) partir; commencer la course; von bier 
muß man =, c'est ici le point du départ, 
icique commence la course; Jard. (ven 
Wurzeln .) s'étendre; tracer; (bie Wurzeln 
der Ulme „) laufen weit-, , s'étendent bien 
loin; (l’ormez) Irace beauc:bänn =be fins 
er, doigts fuseles; Imp.=, chasser: biefe 
34 Läuft weiter -, alfa die andere, ceca- 
ractere chasse plus que,: 4, Arch.chervor: 
ragen) saillir; (bas Gefims einer Säule) 
Uuft zu beiden Seiten -, £ saillie des deux 
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côtés; hie -ben Theile eines (Gebänbes) les 

parties saillantes d'un 2, S. vorfprin- 

gen; d. (ñtenbigen) finir, seterminer, ©. 

ablaufen; ſam. alles (Unglüd) wirb über 

mid =, tout le ; tombera sur moi; (bas 

Miefferjläuft fpig -, se termine en pointe: 

6. caufhèren ju laufen; it. av.b. aufhören läu: 

fig qu fern) cesser de courir; it. cesser d'é- 

treen chaleur, fig. bie Sanbuhr ift-gelaur 

fen, le sable est écoulé; die Bäge bat noch 

nicht =gelanfen, la chienne est encore en 

chaleur, 7. Y=n. caus dem Haufe.) sortie, 

course f; = (eines Fluffes) embouchuref. 

u Arm. = {eines Dolches) efilement m. en 

pointe; = (bes Waffers) écoulement m. ;; 

= (bed Metalls aus ber Giehform) coulure 

Les = (ber Erje aus der Örnbe) transport, 

charriage m; Mar. — und Giniaufen ber 

Schiffe in einem (Hafen) mouvement m. 

d'un. ©&.-lanb; LL v. a. (ein Gtüd elb ») 

gan =, parcourir „ d'un bout à l'autre; 

Expl. bie Œrje = (aus der Grube fahren) 

brouelter charrier le minerai hors de ja 

mine; LIL v. r. fih = «genug laufen, ſich 
durch Baufen üben, ſtärken) courir assez; 

courir pour s'exercer; bie Kiuber můſſen 

fit =, les enfants doivent courir pour se 
donner du mouvement, de l'exercice; 2. 

fih = (ur vieles Laufen ausgeweltet, abar: 
nügt werben) S’agrandir, s'élargir; it. s'u- 
ser; ein -gelaufenes Zapfenloch, eine =ue 
Nabe,mortaise agrandie; moyeu agrandi 

à force de servir: -[dufer m. (Diener „) gar- 
con, valel chargé des commissions; com- 
missionnaire ; fam. galopin m; saute- 
ruisseau m; Milit. déserteur m; 2. Bot. 

(bie Sproffe aud der Wurzeleined Gewähtes) 

drageon, rejet m; 3. Géogr, (eines Gebirs 

ges) prolongement m. ,; Sal. &.-lauf(3ÿ. 
-treibend a. stolonifère; -läufern v. a. 

Bohnen, (Erbfen .) =, cauébülien) écosser 
des fèves 

Ausläufifch a. adv. (geneigt, gewohni 
viel zu laufen) sujet à sortir, à courir les 
rues gp. 

Auslanf-Farrenm. Eıpl. brouette 
f. de mineurs; -feile n. pl. bretelles, bri- 
coles f. pl. de mineurs. 

Aus laugen v.a. Afche, die Salpeter- 
erbe = (die faljigen Thetle durch Waffer audple: 
sen) lessiver lescendres, laver lescendres 
pour en tirer les sels alcalis on sels lixi- 
viels; Sal =, extraire, tirer les sels al- 
calis par ta lixiviation: burd = erhaltenes 
Salz, sel lixiviel; -gelaugte Afhe, cendres 
lavées, lessivées; charrée f; Expl. Kupfer 
= (ed Durch warmer Waller auê den gerêftes 
tm kupferenien aussleben) laver lecuivre; 2. 
(ein Ra} = {von einer Baugedurchjieben, durch⸗ 
dringen laſſen) lessiver, détremper 2; 2. A= 
n, -laugung f. (der Afche, ber Salpetererbe) 
lavage, lessivage m; lixiviation f; = [des 
Galzes) lixivialions =!ber Erze) lavage m, 
S.ablangen; -lanfchen v. a. (durd £au: 
en ausforiiben) découvrir en &coutanise- 
erdtement, en épiant, en étant aux dcou- 
tes; -laufen v. a. (ein Kind.) épouiller eg; 
fig. fam. jem. = (auébeutein) vider la bour 
se de qn: ich bin rein ausgelanst, on m'a 
entièrement dépouillé; on m'a mis à sec; 
jesuis, ma bourseest à sec; je n'ai plus le 
sou: 2. Espl. te Wandrurben und Unfälle) 
=, percer des trous, des mortaises dans 
les solives; it. (te unndchigen Zapfeulbcher 
ausfüllen) remplir les mort, inutiles: it. 
eine Kette = (die verfchlungenen Glieder wieder 
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in Ordnung bringen) débrouiller les chat- 
nonsemmeles d'unechaîne;-[duten v.a. 
einen Todten », sonner les cloches pour 
annoncer la mort de qn; 2. die Meffee =, 
(dad Ende bericiben) ann. la fin de la foireen 
sonnant la cloche; 3. v.n. av. 5. (tué fegte 
Zeichen mitden Gtodengeben, it, aufbören ju 
läuten) sonner le dernier coup; it. ache- 
ver, cesser de sonner les cloches: P. er 
kommt gerade um = (mern die Sache zu Ende 
iR) il vient comme moutarde après diner; 
-läutern, E. F., ©. -Iihten;-leben v. a. 
fe. Tage in einem Orte, =, finir ou termi- 
ner ses jours, mourir, achever sa carrière 
en qe lieu; er hat fe. Zeit -gelebt, il a vé- 
Cu assez longtemps; il a atteint un be! 
âge; 2. abs. cesser de vivre; mourir; -ge: 
lebt a. usé, cassé, décrépit, e; caduc, que; 
-leden v.a. ben Honig, (ben Zuder „)=(aus 
ber Taffe 2) lécher le miel 2; eine Schüffel =, 
lécher un platz (von Sunben e) lécher; net- 
toyer en léchant; (bie Hunde) leden ihre 
Bunben -, ; löchent leurs plaies; Sal. (die 
Pfanne) =, épécher ;; 2 v. n. (tropfenmeife 
auslaufen) s'érouler goutte à goutte; dé- 
semplir; es {ft vieler Weln -geledt, das 
Fäden iſt bis zur Hälfte -geledt, il s'est 
perdu beauc. de vin, le baril s'est vidé à 
moitié en dégouttant, en coulant goutte à 
goutte; 3. Y=n, coulage m; Sal. -leder m. 


ber Pfanne, épéchiste m; -lebern v. a. 


eine ‘Pumpe 2)=, garnir de cuir l'intérieur 
d'une: fig. S.durhprägeln; -leeren 
v. a. (ein Glas, einen Sad Korn .)=, vider 


es um Thell=, survider, desemplir; eine 


Mohnung = (audräumen) vider, degarnir 


un appartement ; -geleert werben, se vi- 
der; ſdieſe Arzenel) bat Galle, Schleim. -ge- 
leert, za vidé, évacué de la bile ;; fn. (Dia: 
gen, fn.?eib)=, décharger sony; pop. vider 
son sac; Maréch. ein Pferd) = cdie Bollen 
mit der Sand aus dem Maſſdarm bolen) vider 
ung; Écon. (einen Abtritt) =, vidanger »: 
Mar. die (Pumpe) =, décharger la 2; Mei. 


bie Hlüffigfelten des Körpers -leerenb, de- 
plétif, -geleert ſeyn n. (der Blutabern) Eva- 
cuité f, 2; Gg. fem. ben Bentel=, vider la 
bourse de qn; f. Herz; =, dech., soulager 
son cœur, S. -fhütten:; 2 M= n. (der 
Brieflabe; levée f; IT. v. r. fih=, s'évacuer, 
S.abfübren; ber (Hund) leert fit - (ver: 
richtet feine Motbdurft) le , se vide; -Ieer: 
mirtelm. Med. purgatif, évacuant, laxa- 
tif m; -leerung f. Ces Uprrietes.) vidange 
f; Med. évacuation, exinanition f; = der 
Gefäße, cénéangie, déplétion f; Œuré 
ben Scmeiß, ben Sam „) excrétions f. pl; 
Œurd ben Etuhlgang) excréments m. pl, 
déjections f. pl, selle f; eine = haben, se 
décharger, évacuer; nach einer leichten = 
(befand er fich beffer) en suite d'une légère 


évacuation, il ss unmwillfürliche=der Frere: 
mente, coprocrasie f; ſchwarze = (beim gel: 
ben Sleber) mélanhème m. 2; monatliche 
Sen (der Weiber) purgations f. pl. périndi- 
ques, règles, menstruesf. pl: moism. pl; 
-legen v. a. Leinwand , = Gum Bleichen 
mettre blanchir de la toile; (Maaren) = 
(jur Schau „) étaler ou exposer en vente 
des 2; (ble Kaufleute) 5. nod nicht -gelegt, 
en’ont pas encore étalé; Ch. (der Hirfch) 
bat -gelegt, 2 a ses bois éloignés l'un de 
l'autre; Mar. ein Schiff = (außerbatb des Sa: 
fend vor Anter legen) rader un vaiss.: le ınet- 
treen rade, le mettre dehors: fig. Milit. ei» 
nen Soldaten = cin ein andered Haus verlegen) 





Auslegend 


faire changer de quartier à un soldat: 2. 
Geld für einen andern =(indes bejabien) dé- 
bourser, avancer de l'argent pour an; li 
verlange) mein -gelegtes Geld, „mon de- 


bours, mon debourse; (Geld) auf Zinfen = 
(audthun) metire, placer ; à intérêt; T.Lcin 
et. Bertieites legen, und dieſes damit audfüls 
ienmit Gold (Eilber)= damasquiner d'or, 


d'argent; plaquer de l'or: mit et.=, in- 
eruster de qe; mit gewundenen Zügen von 
Golb,=, guillocher en or; mit verichiebe- 
nen farbigen Hölger:, =, marqueter; -ger 
legte Arbeit machen, faire du guillochis, 


travailler en marqueterie; 3. fig. eine 


Stelle in der heiligen Schrift =, expliquer, 


interpréter un passage de l’Eeriture; die 
beiligeSchrift =, commenter la Bible; bte 


Träume =, interpréter les songes: et. 
gut, übel = (ob. deuten ‚) interpretergeen 
bien, en mal; er ift ein Menfch, der alles 


übel -Iegt, c'est un glosseur: iltrouve à re- 
dire à tout; il censure ou critique tout; er 


fegt jedermanns Handlungen übel - il com- 
mente les actions de tout le monde: il 
tourne en mauvaise part les & il critique 
letiersetlequart; Siewerben mir bas nicht 
ale Geiz, für Gel} =, vous ne me taxerez 
Pas pour cela d'avarices et. für feine Belei· 


bigung) =, interpréter ge comm. .; 4. A⸗ 


n. (der Waaren .) etalage m; = bes Gelber 
für (einen Andern)avancef, deboursemeit 


m; -legend a. hermeneutique: -[eger, #; 
inn Cie den Einn einer Sache auslegt) inter- 


pröte m. = (eines Buches) commentateur, 


glossatenr, annotateur m; commenta- 


trice f; = des Homer, des Uriftophanes, 
scoliaste m. d'Homère, d’Aristophane; 
= (einer Gehelmſchrift) déchiffreur m. ,; = 
9. Träumen, onirocritique: interprète m, 
des 2; Theal, =ber heil. Schrift, exögdte m; 
P.jeber iſt der befte=fr, Werte, l'ententeest 
au diseur; 2. Mar.(&parre od. Spiere, womit 


das untere Ende des Befanfegeld außgeiept 
wird) boute-hors m; 3. &. -Iieger; -le: 
gerei, pl.-en f. tfatfche. umgegründete Mubte: 
gung) fausse interpretation; 2. ©, -[es 


gungefucdt; -legung F. ceiner Stelle, et: 
ned Buches 2) explication, interprétation, 


exposition f; Théol. (der heiligen Schrift) 
exégèsef; jur=bientid, explicatif.ve; qur = 


berSchrift gehörig, exégétique hermeneu- 
tique; = der Träume, onirocritie f: inter- 
prétation, explication des songes; =/elner 
Sebeimfchrift) dechiffrement m. æ . 
Auslegungs-art (. manière f. d'in- 
terpréter; -funde, -funft F. art m. d’in- 
terpreter, d'expliquer; hermeneutiquef; 
-fhrift f. commentaire m; die Grunb- 
ſchrift und bie =, le texte et le com.; -fuchr 
f. manief, de tout int., de prêter à tout un 
sens mystique; -wiffenfchaft, S.-Funft. 
Hué-lebnen, &.-leiben,verlel 
ben;-lebren v.a. einen (Lebrling)=, ache 
ver l'instruction d'un g; -gelebrter Junge, 
Schneider », garçon, tailleur 2 qui a fini 
son apprentissage, qui est sorti eu hors 
d'appr.; 2 abs. cesser d'instruire. de for- 
mer desélèves, des apprentis; -leiben v. 
n.av. b. cbid zu Ende leiden) {es {ft Feine Mets 
tung) er muß, il doit supporter son mal; 
il faut qu'il souffre avec patience, qu'il 
boivele calice; 2. abs. cesser desouffrir; 
ne plus souffrir; nun bat er —gelitten, 
maintenant ses souffrances ont ressé, 
sont finies: -leiern v.n. cesser de vieller; 
2. ©. -nfügen, -fabren; -leiben v. a. 








YUusleiber 


(Gelb)=, pröter 2; auf Zinfen, anf Pfäuber 
=, prêter à interdi,sor gages: fe.Capitalien 
=, disposer de ses fonds; {ein Pferb, =, 
prêter 2; (mit £obn) =, louer 2; donner à 
louage; -Leiber, inn, préteur, se: loueur, 
ser S.Vermierher; -leihung f. prêt. 
louage m; -lenfen v.n. av. b. (auévemae: 
gt lenten) faire place à 2; se détourner: bem 
Voſtwagen od. vor der Boft muf jedes Ge 
führt =, toute voiture est obligée de se 
ranger, de se détourner pour la diligence 
& de faire place à,; fie.. ©. -weiden; 
2. Expl. =, vom Hauptgang =, creuser, 
percer à côté; it. plusavant; travailler en 
longeant le filon, en le traversant obli- 
quement; -lernen v.n. av. h. (völlig ters 
nen) achever d'apprendre; auf ein Band» 
werk, auf (eine Kunftj=, achever, finir 
d'appr.un metierz; in einer Wiſſen ſchaft⸗ 
appr. £ parfaitement, à fond: approfondir 
une science; in einer ‚ -gelerut haben, être 
versé dans g; être ferré à glace sur y: {bles 
fer Junge) wirb bald -gelernt haben, gsor- 
tira bientöt d’apprentissage, aura bien- 
tölfaitsontenps, ©. -Iebren; er bat in 
fr. Kunft, In fr. Haudthierung -gelernt, il 
a bien appris son métier, il l'entend à 
fond; er iſt ein -gelernter Schalf, c'est un 
fin ruse, un fin matois, un vieux routier 
ourenard, un rusé compère: P. il sait les 
foires de champagne; c’est un gaillard 
qui a le fil; 2. abs. =, cesser d’appr.; it, 
achever de s'instruire: ber Meufd lernt 
niemals -, on peut touj. appr.; on n'est 
jamais trop vieux pour appr.; 3. v. a. jem. 
= (völlig tennen lernen) parvenir à connaître 
qn parfaitement, à fond. 

Muélefer, S.Nuswapl, Auehub. 

Aus · leſen v. a. irr. cun Laden ,) choi- 
Sir; Siedürfennur=, was Ihnen gefällt, 
ŒEicbabenbas=, vous n'avezqu'à choisir 
ce qui 4; vous avez le choit; Erbfen (Fin: 
fen,=,tirer des poisg; (Rräuter= éplucher 
desr: bas -gelefene, épluchuref. ord. pl: 
die (beflen Bücher aus fr. Bibliother, =. 
trier les2; noch einmal=, retrier: Com. 
(ben Inbigo)=, grabeler ,: Pap. bie Lumpen 
=, trier, délisser les chiffons; das weiße où. 
weiche Holy= (um es befonders aufqufegen) 
triquer, séparer le bois blanc; 2. (ein ®nch 
=. lire sen entier ou jusqu'au bout; ache- 
ver delire 4; lefen ie Ihren (Brief) gany 
-,achevez die lire votre .; ein ’KRapitel) =, 
achever ung; fie liest bas Jahr binburd die 
Bibel-, elle litia Bible d'an boutà l'autre 
chaque année; 3, v. n. av. h. «fertig f. mit 
Reien; it. aufhören ju lefen) cesser de lire; 
it. avoir fini, termin6sa lecture: 4. Y=n, 
Choix, triagem; = (ber Kräuter) épluche- 
ment me; = (der Yumpen) triage, delissa- 
gem. eg Com. =(bes Indigo) grabelage m. 
es -lefer, 8, inn, trieur, se; Pap. =inn der 
Vumven, trieuse, délisseuse, guillère f; 
-lenchten v.n. av. 6. jemn. =caus einemdrte 
feuchten) Celairer à qn mieux qn qui sort 
(de la maison „); 2. abs. =, cesser deluire, 
d'écl.; -leuen v. a. Mar. (Gtürpgüter, Horn 
e) décharger à l'anglaise; -lichten v. a. 
EF. einen Malb=, (auébauen) celaireir 
un bois, une forêt: ftarf -gelichteter Walb, 
for. bien éclaircie; fig. eine (Rebe 2) = «das 
Uberflüfüge megtbun) élaguer un 2; 2. = 
n, -lihtung f. éclaireissement m : -lie: 
ben v. n. av. h. caufbéren zu lieben) p. u, ces- 
ser d'aimer, d'éprouver de l'amour: ne 
plus aimer; -liefern v. a. (die gefauften 


Muolieferer 


Baaten +) =, délivrer, remettre, ; (bie 
Ausreißer)=., livrer, rendre; Néol.ex- 
iraderz; faire l’extradition; (einen Bers 
brecher 2) fm. rechtmäßigen Richter =, li- 
vrerär; man bat ben Kindern bas Bermöd- 
gen (ihrer Mutter) -geliefert, on a remis 
aux enfants lebien de,; er bates ohne An: 
ſtand -gellefert, il s'en est dessaisi sans 
dificulté; 2. =n,&. -Lieferung; -lie: 
ferer, dm: delivreurm; -Lieferung f. dé- 
livrance, livraison, tradition, extradition 
1; dessaisissement m; = (ber Gelber) dél.; 
remise fs = (einer geftoblenen Summe) re- 
stitution f, 2; = (ber verfauften®. remise, 
del., tradition f; = (eines Übelthäters ge) 
extradition r. 
Auslieferungsvertrag m. (in Be: 
treff der Uherliufer) cartel m. 
YAus-liegen v.n. irr. av. h. (die gebb: 
tige Zeit fliegen) reposer; -gelegener (abgele 
gener) Weit, vin reposé, vin fait; -[ieger, 
® m. Mar. cauferhatb ded Hafend vor Inter 
fiegenied Schiff) vaisseau m. en rade; 2. 
« Bugyiprier einer Galeere) espignon m; 3. 
Wachtſchtſ) patache F; vaisseau m. de 
garde: -lobung, &. Abfindung;-lochen 
v. a. Expl. Œrge =, (mr unter dem Rafen. 
nicht aber aus der Tiefe Helen) tirer du mine- 
rai de lavoûteen ereusant rerslasuperfi- 
cie; 2. Charp. (Ballen 2) = cmit einem Ba: 
pſenloche veriehen) enlacer +; -löchern, ©. 
-böhlen, burchlödern; -lochungf.en- 
laçure f; -Ioden v. a. jemn. od von jemn. 
ein Geheimniß ⸗cdurchLift zu erfahren fuchen) 
découvrir le secret de qn en le question- 
nant adroitement; jem. = Ge. Befinnungen 
ge) lirer un secret, un aveu à qn; fam. tirer 
les vers du nezà qn;-[ogiren v.a. fanı. dé- 
loger: Néol. deraser ; -[oben v. a. Artill. 
eine Stüdform = taudhrennen) recuire un 
mouleA canon; -lobnen v.a. Eıpl. (Arbeis 
ter) =, (ihnen ben Lohn auszahlen) payer les +, 
la journee aux 2; distribuer lesalaire aux 
e Milit.den (Solbaten)=, distr. la paie aux 
x; lösbar a. adv. cmad ausgelöst werben 
tann) rachetable,S.-18 fen; -löfchbar, ©. 
-[öfhlich; -Töfchen v. a. (as Feuer, bie 
Sadel)=, teindre ys (et. Gefchriebenes, =, 
effacer 2; fig. die Flecken (f8.vorigen Lebens) 
= (auéroifden) effacer les taches de 2; -ges 
lichte Augen cohne Lebbañtigteit) des yeux 
eteintsz; Prat., ©. tilgen; 2 v.n.irr. 
(aufhören ju brennen) s'éteindres (das Neuer) 
lifbt-, „ s’eteintz fig. er lifcht -, wieeln 
Licht (Richt allmähfig vor Alters ſchwãche) c'est 
une chandelle qui s'éteint; ils'en vacom. 
unechand., S.verlöfhen; 3. M=n, ex- 
tinetion & effacement, amorlissement m; 
-Iöicher m. dteigneurm, &.2dfh horn; 
-löfchlich a. adv. (mas audgelöfht, unlefer: 
lich gemacht werben tann) effacable; -lofen 
v.a. Soldaten, lever, tirer des recrues 
ausort; 2. Prat. (durch das Pood auffpielen) 
lotir, mettreen loterie, S. verlofen; 2. 
M=n. lotissement m, mise f. en loterie; 
-Iöfen v. a. (einem Thiere) die Zunge =, 
couper la langue: die Keule eines Wil 
des aus der Pfanne=, deholter la cuisse à 
une bête; /eln Steinobft) =, énucléer z; 
Chir. feinen Arm)=, désarticuler 2; 2. Ch. 
bie Lerchen = (aut dem Game nehmen) tirer 
les alowettes du filets 3. (durch ein Röfenen 
frei machen) einen In die Selavereigerathes 
nen Örfangenen =, racheter un captif; 
(Rriegsgefangene) =, ranconner gi eine 
verſe hte où. verpfündete &.= (einlöfen) dega- 


Auslöfung 

ger, retirer un gages jem. = (Bad, wad er 
ſchuldig int, füribn begablen) libérer qn, payer 
ses dettes; (einen Diilitärpflichtigen) =, li 
bérer 5 4. v. r. fih = (dura ein Yölegeld fret 
machen) se racheter, serangonner; -Jöfung 
f. = ber Selaven, rachat m, redemptionf. 
descaptifs;=(der Kriegsgefangenen) ran- 
gonnement m. „; Chir. = (eines Gliebes) 
désarticulation ſ.xi Horl.CHebet, welcherden 
Sammer Jim Schlagen audbebt) bascule f. 

Auslöfungsvertrag m. Milit. «in 
Wetreff der Ariegdarfangenen) cartel m. 

YAus-lotfen v. a. ein Schiff =cals Lotfe 
aud dem Hufen „ führen) piloter un vaisseau 
hors du port; sortir un vaisseau; 2. A=n, 
lamanage, pilotage m; -lüften v. a. (ein 
Zimmer £) =, aérer 4; donner de l'air Ari 
(Kleider, Bettens)=, éventer 2; exposer g à 
l'air; Teint, (blau gefürbte Seide) =, escre- 
per 2. V=n.adration f; serenage m; it. 
Cham. éventage m; 3. v. r. fig. fit = (frife 
Luft fôpfen) aller prendre l'air; -machen 
v. à, (Nüffe) = Caubfhälen) évaler des r; 
it. (anöternm) cerner des 2; (Œrbfen, Bob» 
nen)=,&cosser,, 5. -bülfen; (Auftern)=, 
ecailler,; (Hühner)=,effondrer,viderz; (el: 
nen Rarpfen)=, éventrerz. S.-nehmen; 
Bleden = (aud einem Kleide ,) ôter, faire en 
aller ou disparaître les taches; die Fett: 
fleden aus einem Kleide=, dégraisser un 
habit; 2, caudfindig machen, verfchaffen) trou- 
ver, découvrir qe; (jemn.) Geld, einen 
Dieuft =, procurer de l'argent, une place 
Ar; jemn. eine Mobnung=, arrêter, retenir 
un logis pour qn: Ch, ein Wilde fn, Auf: 
tntbalt auffinden) découvrir le gite d'une 
bête; 3. czu Ende machen, vollenten) bas Spiel 
Cegeifpiel) =, ed. bloß =, achever, finir la 
partie; abattre la dernière quille, les der- 
nières quilles ; wer bat gemacht? qui a 
fini la partie? qui a joué la dernière boule; 
fig. er hat e8-gemacht, il est mort; es mit 
einem gar=( im. Leben od. Gläde ein Ende ma: 
en) achever an; luer, ruiner qn; 4. <eine 
freitige Sache beilegen; eine Übereinkunft 
treffen) et. mit jemn. —jumachen haben, 
avoir qc à démêler avec qn; avoir un dif- 
férend, un démélé avec qn; avoir maille à 
partir avec qn; et. mit beim Degen =, démé. 
ler, vider une affaire l'épée à la main; el: 
nen Brojeÿ =, vider un procès: einen Streit 
in Güte=, terminer un différend à l'amia- 
ble: fie môgent es miteina.=, à eux le débat; 
entre eux le débat; et. =, mit eina. =, bes 
fbliefen, arrêter, résoudre, déterminer 
ge; en demeurer d'accord; en convenir; 
was hat man in (biefer Berfamminng, -ges 
madt? qu’a-t-on arrêté dans 2?; fie madh- 
ten mit eina. — (fid an bent unb bem Orte 
eingufinden ; ils convinrent de „; biefer 
Vunkt ift wifchen ihnen -gemacht, c'est un 
point debatiu entre eux; e8 ft eine -ge- 
machte Centidiebene, it. geroiffe) Sache, c'est 
une affaire arrètée, finie, réglée, décidée; 
c'estune affaire faite; fam. baclée: it, c'est 
unechoserertaine, avérée. incontestable; 
ich nehme als ·gemacht an, baf z, je pose en 
fait que 2; bas iſt noch nicht -gemacht, ce 
n'est pas encore sûr, c'est encore à savoir; 
-gemachter Narr, fou achevé, décidé, fief- 
fe, pommé; eriftcin -gemachter Narr, dé- 
eidement il est fou: ein -gemachter Spitz ⸗ 
bube, un franc coquin, un maltre-fri- 
pon, un fripon achevé ou fieffe; -gemad: 
ter Epieler (Jäger +) Joueur m. „ déter- 
mind; Com. gemachte Tara, tare ſ.de con· 
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ventionz 5. (die Déflanbrhelte, dad Weſen einer 
Sache in Mt enthalten) composer, consti- 
tuer, faire; {ber Senat und bag Boll) mad 
ten die römifche Republif -, ecomposaient 
la république romaine; (die Seele und ber 
Xeib) machen den Dienfchen -, , constituent 


l'homme; (die Materie und bie Form, mas 
hen anf. einen phyfifchen Körper -, zemm- 
stituent le corps physique: ‘alle biefe Ei⸗ 
genfchaften) machen ben großen Dann -, p 
constituent, font le grand homme; dat if 
es, was (das Hanpfverbienft biefed Mans 
net) -macht, roità ce qui forme 2: 6. eine 
geile Summe, Menge £ betragen) faire; 
monter, se monter à; consister en; bas 
macht eine (große Summe) -, cela faitune ss 
(alle diefe Summen; machen juf. genoms 
men taufend Oulden-,  montent, se mon- 
tent ou s'élèvent ensemble à, formentun 
total de mille florius: (biefes Stũd Lanb) 
macht fo viele Morgen -, consiste en tant 
d'arpents; das mir c# (ob. die ©.) nicht = 
wird die Sache nicht vollſtãndig machen, wirb 
nicht binreichen) cela pe fera pas l'affaire 
cela ne suflira pas: bas macht nidte -, ce- 
la ne fait rien; peu importe; c'est une ba 
gatelle; qu'importe! ; 7. (der Gegenfland f.) 
faire, être l'objet de 2; (die Kunſtwerle der 
Alten) machen die Bewunderung (aller 
Jahrhunderte, —, „font l'admiration de x; 
sont objet de l'admiration de 2: excitent 
l'admiration de .: 8. (bas Feuer .)=,6tein- 
drez.@.-16fen; 9. jem.=(audfchelten, it 
audjanten) maltraiter, injurier qu: it. ré- 
primander, chapitrer, gourmander qn; 
10. (befepen, zieren) ein Kleid mit goldenen 
Treffen, mit Gold =, border, garnir un ha- 
bit de ralons d'or; galonner un habit; ei» 
nen Mantel mit Germelin =, border un 
manteau d'hermine, &,-fhlagen; 14. 
U=n.= (eincé Kleides),S. Be fa bi =fei: 
ner Erbſchaft), S. Mermädinif; ma; 
ge &.-mergeln, abjehren; -mabz 

en v. a. dad Korn z)=, moudre gs; bas Ge · 
treide if gut —gemahlen, le blé est bien 
moulu ; 2. bas Waffer ans einem Teiche = 
(durch eine Schöpfmübte berausfäniflen) vider 
un étang. tirer l'eau d’un, par le moyen 
d'un moulin, d'une machine hydrauli- 
que; 3. abs. =, achever, cesser de moudre 
ei -malen +. a. Peint. (ein Gemälde.) =, 
achever, finir 2 metireladerniöre main à 
völlig -gemaltes Gemälbe, tableau m. fi- 
ni, achere; 2. (maß in tloßen Umrifen darge ⸗ 
feurif. mit Farben bemalen) enluminer: fig. 
colorier, peindre: einen Rupferfiih = enl, 
une estampe; -gemalte Bilder, Lanblarten 
x images, cartes zenlumindes; Cart. -ges 
malte Karte, cartel, habillée: fig. ble ei 
bildungsfraft malt bie (Gemälde) -, bie der 
Verftand gezeichner bat, l'imagination co- 
lorie les „ que l'esprit a tracés; (biefer 
Dichter) malt fe. Charactere gut -, ppeint 
bien ses caractères; 3. ein (Zimmer) =, 
peindre une r: 4. abs. =, cesser de pein- 
dre: 3. M=n. = (eines Oemälbes) achère- 
ment m ,;={efne® Kupferftiches) enlumi- 
nure ſ. „;Cart.=(ber Karten) habillage m. 
zierverfteht das=gnt, ilentend bien l'enl.; 
der Kupferſtich iſt fchön, aber die -malnng 
taugt nichts, l'estampe est belle, mais 
'enl. ne vaut rien: -maler, 8; inn Co. Bit: 
dern. Santtarten ,)enlumineur,se; -man: 
geln v. a. (fie Wäfche) =, bien calandrer z; 
2. den Teig = (mir dem Mangelbelje austch: 
nen) étendre la pâte avec le rouleau; 3. 
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abs.=, cesser de cal. ,;-mangen, ©. aua⸗ 
mangeln;-mann, 8; pl. -leute m. (Aus: 
pe 7 year -büärger; 
-märgeln, &.-mergeln; -marfen v.a. 
einen Wald (ein Feld „;=, aborner une fo- 
rête, y mettre des bornes; 2. durch Marten 
oder. Cränzen abfondern, audfchließen) einen 
Plag zum Öarten=, clore une place pour 
faire un jardin; 3. Y= n, -marfung f. 
abornement, abornage m; -marfch m. 
= (ber Truppen) aus bem Lager ge, sortie f; 
marche f. hors du champ +; départ m; 
-marfchiren v.n. (aus einem Orte y marfcbh: 
ren) sortir, partir; die Truppen werben 
morgen = (au ber Stadt, dem Lager +) les 
troupessortiront,partiront demain,quit- 
teront demain la ville, le camp, ©. -rüf- 
ken, ziehen; -martern v. a. jemn. die 
Seele, fit die Seele = durch Beſchwerden 
und Plagen fich beinabe bes Lebené berauben) 
p- u. tourmenter, peiner qn à la mort: se 
tourm,, se peiner à la mort; tuer qn, se 
tuer de travail, de chagrin; -mäften v. a. 
ein (Schwein 2) = (wöllig fett machen) bien 
engraisser un 2; -gemäfteter Ochs, bœuf 
m. bien engraisse; 2. v. n. av, b. achever 
d'engraisser; -matraßen v. a. Sell. einen 
Seffel, ein Kiffen . = (mit Baaren od. Wolle 
ausfiopfen) feutrer, rembourrer une chai- 
se, un coussin; eine Kutfche =, matelasser 
un carrosse; -mauern v.a. (einen Graben, 
einen Keller, ein Grab .) = (immendig mir 
Mauerwerk verieben) revêtir de maçonnerie 
x ein Lo =, murer un trou, &.vermans 
ern,jumauern;-mauerungf. revêtis- 
sement m; -maulen v. a. abs. cesser de 
bouder,de faire la moue; ne plus bouder;: 
-manfen (fich) v.r. cesser de muer; ne plus 
muer; 2. fam. fich nach einer Krankheit = 
(ich wieder erholen) se retablir,se remettre; 
-maufern, ©. -manfen (1);-mauftern, 
S -manfeni2);-meißeln v. a. Jard. (mit 
dem Meißel beraudichaffen) einen Af =, faire 
sortir un nœud d'arbre avec le ciseau; 2. 
Sceulpt. (mit Hilfe bed Meißeld in die Tiefe ar: 
beiten) creuser, façonner avec le eiseau; 
eiseler; Sculpt. refouiller; ein Loc in ei⸗ 
nem Balfen=, percer, enlacer une poutre 
avec le repoussoir; 3. (mit dem Meihel bil: 
den, formen) travailler avec le ciseau; (Gil: 
bergefchirr)zierlic =, eiseler 2; fig. Rhét. 
-gemeißelter Redefag, période f. bien ar- 
rondie; -melfen v. a, bie Œuter = ur 
Melten audleeren) vider les pis en trayant; 
eine Rub=, tirer tout le lait d’une vache; 
fig. fam. (fn. Obeim) =, tirer de l'argent 
de; par ses cajoleries, ses importunités; 
s'en servir comme d'une vache à lait; 2. 
abs.=, achever, cesser de traire,ne plus 
traire; -mergeln v.a. can Kraften erfihöp: 
fen, ganz ichwäcen) ein Pferd =, épuiser, 
amaigrir un cheval; durch Ausfchweifuns 
gen -gemergelter Körper, corps épuisé, ex- 
lénué, énervé, abimépar les debauches; 
einen Ader=,eflriter,amaigrirunchamp; 
3. Y=n, épuisement m: extenuation f; 
-merfen v.a. (vor andern Dingen merten) p. 
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(Schrift), retrancher un passage d'un y; 
anftôbige Stellen aus einem (Soriftiteller) 
=, épurer un 2; einen Schandfled =, laver 
une tache: (ein Wort)=, proscrire x; 2. A⸗ 
n,-merzung f.={eines Wortes) proscrip- 
tion f, 2;= (eines Geſetes abolition, abro- 
gation Ce; = (einer Stelle in einem Buche) 
retranchement m; suppression f. 5 Meß: 
bar a. mensurable; -meffen v. a. irr. die 
Entfernung eines Ortes von (einem an- 
bern) =, mesurer la distance d'un lieu à „; 
ein (Gebäude, eine Mauer)=, toiser un; 
(ein Stüd Land) =, arpenter ;; ein (Stüd 
Tuch mit der Elle=, auner une ein Faf 
(ein Schiff / «ihrem körperlichen Inbatt) =, jau- 
ger un tonneau ri einen Körper nach allen 
fn. Ausdehnungen =, prendre toutes les 
dimensions d'un corps; 2. et. = (nadı bem 
Maße einzeln verkaufen) vendre en détail, (à 
l'aune, à la mesure, à la pinte, au bois- 
seau 2); 3. Expl. jem. = (aud bem Felde trel: 
ben) expulser un concessionnaire qui 
avait pris plus de terrain que san titre ne 
portail; 4. Ÿ= n. mesurage m; (naddem 
Slaftermaße „) loiseur m; =(eines Aderé +) 
arpentage m. 2; (mit der Ele, dem Gtabe) au- 
nage, vergeage m; = (eines Gaffes, Schif⸗ 
fes) jaugeage m. ,; -meffer, 8 m. mesu- 
reur, arpenteur, toiseur m, ©. felbm e f- 
fer, Holgmeffer, Rornmeffer es it. 
vendeur m. en detail; -meffung f.=(ber 
geometrifchen Körper) eubage m; cuba- 
ture f; Mar. die = nehmen (die Gegend zur 
Ger aufnehmen) prendre le gisement. 

Ausmeſſungs kunſt f. arpentage, 
toise m; bie Wiffenfchaft von der Ausmef- 
fung der Ebenen, planimetrie fi = (der 
Körper, stercométrie f; jur=gebörig, ste- 
reometrique. 

YAus-megen v.n. av. b. (bei den Mul⸗ 
lern) prendre la mouture: 2. (ben ber Serr: 
ſchaft gebuprenden Theil von vertaufrem Ge: 
treide nehmen) prendre le minage; -meu: 
bliren, ©. -möbeln; -mietben v. a. et. 
=, ©. versmiethen; 2. jem. =(burd @r: 
bébung der Miethe vertreiben) faire deloger 
qnen haussant le loyers it. cdurch beffere Be: 
jablung aus der Mietbe vertreiben) déloger qn 
en encherissant sur lui, en offrant un 
plus haut loyer; -mindern v.a. Pal. (eine 
Bauarbeit) = (bem überlaffen, der fie fürdtege: 
ringe Summe übernepmen will) adjuger ge 
au rabais; -minderer m. Pal. crieur m; 
-minderereif. licitation. eriee ;-miften 
va. benStal,=, nettoyer l'écurie; en ôter 
le fumier; fig. fam. eine (Schrift) = (das 
Schlechte £ darın wegſtteichen) dégrossir, 
épurer un écrit; corriger les fautes les 
plus grossières d'un; -mitteln v. a. (et. 
ben Entwender einer Saez) =, découvrir, 
trouver, déterrer 2; 2, (Beiträge 2) =, ©. 
fetfegen; -möbeln v. a. (ein Zimmer, 
ein Haus „)=, meubler z-montiren v. a. 
Milit. équiper, habiller, armer; er bat 
(diefe Armen) —montirt, il a fait vetir 2; 
-mündenv.n, ©. einmünden; (wei @i- 
fenbabnen) in einander = laffen, relier r; 


u. remarquer, bien rem.; distinguer: sig. | -münyen v. a. Gu Münzen ſchlagen Iaffen) 


naler; -merfer,$m.E F.,@ Mérfer; | 


monnayer : man bat drei Millionen Gold + 


-merzen v. a. bie Schafe = (die tränflichen , | -gemänit, on amonnaye pour trois mil- 


aublefen und fortichaffen) trier, séparer les | 


brebis: rebuter, rejeter les brébis mala- 
dives, de moindre qualité; tig. jem. aus 
der Zahl (fr, Breunbe)=, rayer qn du nom- 
bre des; einen Auftritt in einem Schaufpies 
le =, élaguer unescöne; eine Stelle in einer 





lions d'or ,:-geminytes Silber, deniers m. 
pl. de monnaie; 2. As n. monnayage m; 
-muftern v. a. (alé untauglich ausfondern) 
rebuter, rejeter; Milil(bicbienftunfibigen 
Soldaten) =, réformer, congedier, licen- 
cier g; (Pferde) =, réformer des g; fig. (ble 
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allzu freien ed. anftöhigen Stellen) ans eis 
nem Schriftjteller = épurer, châtier un au- 
teur ;; 2€. Shimpfen; -mufterung f. 
Milit réforme f;=(einer Gompagnie)epu- 
ration f; licenciement, rebut m.,: -nagen 
v.a. (dad Inmwendige beraud nagen) creuser en 
rongeant; (die Mäufe) nagen den Käfe-,r 
creusent le fromage; -naben v. a. (mit at: 
lerlei Blumen . benäben) broder, remplir; 
(aufeina. gelegte Jenge,=, piquer; -genêbs 
te Manfchetten, manchettes f.pl. brodées; 
-genäbte Arbeit, de la broderief; it. du pi- 
que; mit (Gold, Eilber, Seide) =, broder 
en 2: 2. abs. =, achever, cesser de coudrez 
-nabme, pl. -n (= (einer Sache ,)excep- 
tion f. 2; feine= machen , ne faire aucune 
exception: et. ohne =behaupten, soutenir 
ge généralement, sans restrictions = 
von einer (Öffentlichen Laft) exemption f. 
d'une: (er bat alle fe. Gůter verloren) mit 
=eines(Häuschens) à la réserve d'une,: mit 
=einiger Lieblingeſchriftſteller babe id auf 
alle Bücher verzichtet) à part que; 2, caué: 
genommene Sache) exception f; es ift feine 
Regel obne=, il n'y a règle si généralequi 
n'ait son exception; point de règle sans 
exception. 

Ausnahms geſetz n. loif. d'excep- 
tion; -faß m, Gr. proposition f. renfer- 
mant uneexception; -weife adv. par ex- 
ception : exreptionnellement. 

Aus-nafchen v. a. (ben Iuder) =, 
manger + par friandise; (die Suderbofe) =, 
vider #par friandise; -nehmen v.a. irr. 
(junge Vögel.) = (aus dem Neite) dénicher 
des 2; fi einen Jahn = laffen ‚ se fairear- 
racher une dent; das Gingemweide auf ei- 
nem gefchlachteten Tbiere =, eventrer, vi- 
der une bête; Cuis. Fiſche, Hübner, ein 
Schwein=, eventrer, vider des poissons ; 
vider, eflondrer des poulets ; étriper un 
cochon; ein (Kaninden, einen Karpfen) >, 
habiller ung: Bienenftöde = ceinen Theitder 
‚Senigicheiben ed. Waben berausd nebmen) chä- 
trer lesruches; 2. (ausfuchen, it. faufen) ein 
Kleid, Zeugzu einem Kleide=, lever un ha- 
bit, de l'étoffe pour un habits; ernimmt al⸗ 
les auf Borg -, il prend, il achète tout à 
crédit; 3. fig. (hei einer Wabl „) excepter y; 
(der Befchl ift allgemein) id nehme feinen 
bavon -,werer auch fey, e je n'en excepte 
qui que ce soit, ou personne; biefer Ball ift 
von der Regel-genommen, ce cas est ex- 
cepté, fait exception de la règle; niemand 
ift von (diefer Verpflichtung) -genommen, 
personne n'est exempt de 2; (Alles ift ver= 
loren) die Ehre -genommen, ; hors l'hon- 
neur; -genommen inv.; hors, hormis, 
sauf, excepté, à l'exception , à la réserve 
de 4; si ce n'est sinon, à moins que; (er ar⸗ 
beitet die gange Woche) den Sonntag -ge- 
nommen, „ excepté le dimanche; alle find 
dazu verbunden -geuommen er, ihn ger 
nommen, tous y sontobligés ,excepté lui, 
à l'exception de lui: ‘er iſt bei bem Unter⸗ 
nebmen nicht betheiligt) -geuommen daß er 
fe. Unterftügung verfprochen bat, il n'a fait 
que promettre son appui; 4. A= n. (aus 
dem Neſte denichement m. 2; = (der Rno- 
en) desossement m. 2. ©. -nabme;ll. 
v.r. fih=caufeine gewirfe Art indie Augen fab 
ten) faire un certain effet, avoir une cer- 
taine apparence: das Helldunfellin bicfent 
Gemälde) nimmt fich vortrefflich -, le clair 
obscur de } fait un merveilleux effet , ou 
remarquablement bien ou on ne peut 


Musnebmend 


mieux ; (bas Haus) nimmt ſich auf (biefer 
Anbôbe) gut -, za belle apparence de x; er 
nimmt fich (im biefem Anfzuge) fhlecht - , il 
fait mauvaise figure g; ih in {einer Ge ſell⸗ 
faft, gut=, se présenter bien dans »; (fei> 
ne Stimme) nimmt fich gut mit bem Glavier 
-, 2 se marie bien avec le piano; -neb- 
mend, -nebmlich a. adv. vorzüglich in fr. 
Art; in bohem Grade) singulier, ère, -ment; 
estraordinaire, -ment; excessif, ve, -ve- 
ment: =e Schönheit, singulière, rare 
beauté f, = fchön, admirablement beau; er 
liebt fie =, il l'aime extrémement;-neigen 
vAdeine Rlafche, ein Glas) =, vider jusqu'à 
la dernière goutte; faire rubissur l'ongle; 
den Wein (bas Bier)=, tirer, boire la bais- 
sière du vin: nennen, &.-fpreden; 
nieſen v. a; (durch Miefen beraué bringen) 
faire sortir en éternuant, à force d'éter- 
nuer : (er hatte fich eine Bohne in die Naſe 
geſteckt) er bat fie aber wieder -geniedt, & 
mais à force d'éternuer il l'a fait sortir; 2. 
=, cesser d'éternuer; ne plus éternuer; 
nippen v. a, (fn. las 2)=, vider £ lente- 
ment et à petits coupse; (fn. Wein)=, si- 
roter #:-noppen v. a. ter les nœuds de la 
laine, noper, &nouer; 2.Y#=n.rabatage m; 
nutſchen, -nutfheln pop: , ©. -fau- 
gen; -nüßen (fi) v. r. (vom innen abniüpen) 
user, s'user en dedans; Artill. -genüßtes 
Zündloch, lumière. évasée; 2. A=n. (des 
Zündloche) évasement m. „; -Öden v. a. 
{ein Lanb)=, devaster, ravager, rendre dé- 
sert +: ein Rifchwaller =, depeupler, vider 
un vivier: (eine Rifchbrut) =, détruire x; 
-dhfen v.a. Mar. ein Boot=, (And Waſſer 
auégie ßen) vider l'eau d’uncanot avec une 
écope à main ou escope; -Ölen v. a. (ein 
Gefäß)=,enduire zd’huileen dedans;-or- 
geln v. n. cesser de jouer eu ne plus jouer 
de l'orgue; -padten v. a. jem. =, deloger 
un fermier en demandant, it. en offrant 
un plus haut fermage; -paden v.a. (einen 
Ballen) =, défaire „;(Waaren) =, déballer 
ei (eine Kifte) =, ouvrir, dépaqueter z =, 
abs. défaire sa malle; 2. Y=n. déballage 
m;-pader, dm. deballeur m; · packung f. 
désemballage m; ouverture f; mit=(ber 
Waaren) befchäftigt,occupe à deballer les 
ei -pappen, ©. -Heiftern; -parieren 
+, a. Eser. einen Stoß, Hieb=, parer, dé- 
tourner uncoup,&. ablenfen, abwen- 
beu, ausweichen; 2. A=n. parade f; 
paſſen v. a, (eine günftige Gelegenbeite =, 
epier ,; -pafliren, S.-reifen; -paufen 
v.a. (einen Befehle), proclamer, publier 
Lau san destimbales; 2. jem.=, S. -prüs 
aeln; 3. abs. =, cesser de jouer, de battre 
des timbales ; ne plus jouer 2;-paufchen 
v. a. Expl. die Grge =, écraser, briser le 
minerai; 2,-gepaufchte Schladen (rein aut: 
acftmaelgene) scories f, pl. dépouillées ; 
-peilen v. a. Mar. ben Örund =, (fe. Tiefer 
mit dem Potbe unterfuchen) sonder le fond; 
-peitfchen v. a. jem. (aus bem Hanfe.) =, 
chasser qn zA coups de fouet; zum ={ans 
der Stabt)verurtheilt, condamné à être fus- 
tige, Nagelle x; fig. einem Kinde ben Gigen- 
fun =, donner le fouet à un enfant capri- 
cieux; le corriger de ses caprices, lui faire 
passer ses caprices avec le fouet; 2. jem.= 
(ehr peitfhen)fouetter rudem. ‚etriller,ros- 
ser: fig. -gepritfchtes (allgemein befanntes) 
Mäbrchen, conte m. rebatiu ; -gepeitfch- 
tes Lies, vieux vaudeville; 2. A=n. = (der 
Ventelfchneiver „)fustigation, Nagellation 
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f: -peiticher , 8 m. fouetteur m; - elfen, 
&:. -bülfen; -pelyen, ©. -prügelu; 
-pfablen v. a. timwendig mit Prählen verie: 
ben) palissader ; garnir de pieux en de- 
dans; einen Orund= (umdarauf ju bauen) 
piloter un terrain; 2. ben lag zu einem 
Lager= (mit Pfählen beyeldhnen) tracer, mar- 
quer un camp, l'emplacement d'un camp, 
avec des pieux ou pals ; 2. Y=n. pilotage 
m; -pfanden v. a. Expl. die Grubenzimme ⸗ 
rung, Cauéfliten, auöbeflern) réparer les 
charpentes souterraines; -pfänden v. a. 
einen Schuldner= (ihm et. zum Unterpfanb 
für den Glaͤubiger nehmen) exécuter un débi- 
teur, saisir, arrêter juridiquement les 
biens d'un débiteur; faire une saisie-exé- 
cution deses meubles; -pfänder, $ m. 
saisissant m; -pfandung f. saisie-exécu- 
tion ‚saisie-gagerie f; -pfarren v. a. eine 
Gemeinde = aus dem Pfarrtreile nehmen) Sé- 
parer, démembrer une paroisse d'un dio- 
cèse;-pfeifen v.a. Th. (einen Schaufpieler) 
=, silerz; (diefes Luftfpiel) it -gepfiffen 
worden, za étésiMiée, afait fiasco; mit 
vollftändiger Mufif-gepfiffen werden, être 
siMé à triple carillon ; 2. ein Stüdchen = 
Cu Ende pfeifen) achever de siffler, de jouer 
unair; 3. abs. =, cesser de siffler ; 4. = 
n.siMement m. dérisoire; huce f; -pfei: 
fer, $ m. siflleur m: Th. =beftellen Cum den 
Fall eined Stüded zu bewirten) gager des sif- 
fleurs. 

Auspfeifens-wertb, —würdig a. 
adv. siMable, qui mérite d'être sie. 

Aus-pflanzen, ©. verpflangen; 
-pflaftern v. a. an Keller, einen Hofe 
paver #52. Y=n. pavement m; -pflöden, 
S. abpflöden; -pflüden v. a. (die über- 
flüffigen Blüthen, Früchte +) cueillir, Öter 
25 2. einem Vogel die Federn = (audjlehen) 
plumer un oiseau; 3. einen Rofenftod =, 
dépouiller un rosier ; Mar. alte Taue =, 
défaire de vieux cordages; -pflügen, ©. 
adern;-pfüben v. a. Expl. die miebri- 
gen Grubenwaffer = (audihöpfen) tirer, 
puiser les eaux qui sont près de la terre; 
-pfündungf. (des Wildprettes) ventef. au 
poids, ©. -mägung; -pichen v. a. ein 
(Gefäß, eine Tonne r) = (imwendig mit Pet 
überziehen) poisser, empoisser un g; (ein 
Schiff) S, goudronner 5 Mg. er bat einen 
-gepichten Magen (er kann allerlei Speifen, 
fig. Beleidigungen zertragen) il a un estomac 
d’autruche; il digérerait le fer ou du 
plomb; fig. les injures, les mortifications 
nele touchent point; fam. il avalerait des 
couleuvres. 

Aufpicien n. pl, ©. Bogelfhan: 
fig. auspices m. pl, présage m. 

Aus picken v. a. cvon Bögen) ex 
traire, faire sortir en becquetant: (bie 
Sperlinge) piden bie Körner aus ben Ühren 
-, régrènentles épis avec le bec; 2. v.r. ſich 
= (aus der Schaale) se faire jour à l'aide du 
bec; casser la coque à coups de bec et en 
sortir; percer la coque: éclore; -pinfeln 
v. a. (et. fhleht Gemabltes) =, passer le 
pinceau sur +, effacer l'ouvrage avec le 
pinceau;2.abs.=,achever, cesser de pein- 
dre ,; ne plus peindre; -piffen, ©. -bar- 
nen; -plappern, S. plaudern; -plat: 
ten v. a. (eine Kirche) =, carreler ;; (einen 
Saal) mit Diarmors, paver ‚en marbre, 
de carreaux de marbre; 2, Y=n. carre- 
lage m; -plätten, ©. -bügeln; -plaben 
v.n. (auéeina. plagen) crever: 2, (aufplapen 
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und auffallen) sauter, éclater; (ble Same der 
Balfamine)plagen -,-sautent.éclatent: fig. 
in ein lautes Gelãchter =, éclater, s'écl, de 
rire; rire aux éclats: mit bem Gebrimuiffe 
=, trahir, laisser échapper le secret; 3. 
Expl. cabpralien 2) rejaillir; auf bem feften 
Geſteine plagen bie Bergeifen -, lesfersre- 
jaillissent sur les roches dures; -plaut: 
dern v. a. (et., eine Unterredung £) =, re- 
dire, raconter, rapportere: abs. bavarder; 
(Neuigkeiten)=, ébruiter,: (einGeheimnis) 
=, révéler, divulguer, ébr. & er plaubert 
Alles -, il dit tout ce qu'il sait; 2. abe, =, 
cesser de babiller, de jaser; ne plusbab., 
jaser; babet Ihr balb-geplaubert? aurez- 
vous bientôt fini votre babil ou de jaser, 
de babiller, de coqueter, de bavarder: 3. 
U=n. (eines Ocheimniffes) révélation f. +; 
-plauderer, 8 m. rapporteur, rediseur, 
bavard, indiscret m: -plündern v. a. 
(eine Srabt}) =, saccager, pillerg; (einen 
Retfenden) =, dépouiller, piller, détrous- 
ser, devaliser 2; eina.=, s'entrepiller; 2. 

= mn saccagement, sac, pillage m; 
-plünderer m. pillard, détrousseur m; 
-plüfen, Mar, S.-pflüden (Mar J; -po= 
en v.a. jem.=(aufbopenSchuten, ibm durch 
Pochen Migfallen zu ertennen geben und ibn 
fortzugeben nétbigen) faire sortir gnen frap- 
pant du bâton contre qe; huer qn; it. frap- 
per du bâton lorsque qn sorts it. jem. aus 
bem Bette =, faire sortir qn dwlit; éveil. 
ler qn; Ch. (einen Marber)=, Gurch Pochen 
aué einem boblen Baume treiben) chasser +; 
dénicher, déloger ; du creux d'un arbre, 
en frappant contre l'arbre; Expl. &.-f10- 
p fen: -pédeln,-fleifhen:-poliren, 
©. poliren; -polftern v. a. (eine Kutfche 
+) matalasser ;; (einen Stuhl) =, rembour- 
rer 2; -poltern v.n. av. b. (aufhören zu pol: 
tern, it. fig. zu zanten +) cesser de tapager, 
de faire du bruit, du tapage; ne plus ta- 
pager, ne plus faire du; it. Üg. cesser de 
tempêter, de gronder; ne plus tempôter x; 
laßet ibn =, laissez-le décharger sa bile; 
-pofaunen va. et. = (mit Pofaunenfdall 
vertunbigen) publier à son de trompette, de 
saquebute; fig. eine Neuigkeit überall =, 
trompeter, publier, corner une nouvelle 
partout; er wirb bieß überall =, ilira crier 
cela partout, il l'ira crier sur les toits; er 
pofaunt fe. Berbienfte, fe. Thaten überall 
-, il publie son mérite, il prône ses ac- 
tions partout: it. il fait sonner son mérite 
bien haut; -prägen v. a. Gold, (Silber) 
=, monpayer de l'or +, ©. -münyen; 
2. (bas Bildnis auf einer Münze) =, bien 
empreindre ou exprimer 2; 3. U= n. 
monnayage m, bonne empreinte f; -pre: 
digen v.n. av. b. acheverson sermon, son 
pröche; it. cesser de pröcher ; fig. de ser- 
monner,de faire des remontrances:baben 
Sie bald -geprebigt ? aurez-vous bientôt 
assez prèché, sermonné, fini de précher; 
de serm.?: 2. fam. divulguer, ébruiter, 
publier 2; -preifen v. a. (Oemäblte .) =. 
vanter, louer; preconiserg; (die Werte 
Gottes) =, louer dignement, exalter 4; 
-prellen, ©. prellen; -preffen v. a. ben 
Saft, Moft =, exprimer le jus, le moût, 
{sous le pressoir); (Ol) =, expr., pressu- 
rer „ı(Gitronen)=, press. 2; expr. le jus des 
us (die Tranben) =, press,, ©. feltern; 
-gevrefiter Saft, du pressis m; fig. (jemu. 
Thränen)=, arracher gi et. von jen. =, ex- 
torquer qe à qn, S.erpreffen; 2 die 
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falfchen Falten (aus einem Tuche) =, ôter, 
faire disparaître les faux plis +, sous la 
pre⸗se:a. A⸗ n. pressurage my F. 1. zwei» 
tet =, retrousse f; fig. extorsion f; -prit: 
geln wa. (aus einem Drte) chasser qn à 
coups de bâton; 2. (derb preifen) batıre, 
rosser comme ilfaut; -pumpen v. a. ein 
Schiff, bas Waffer ans einem Schiffe, pom- 
per l'eau d'un vaisseau; Mar. rendre le 
vaiss. frane d'eau; alfranchir la pompe; 
bie =, die Luft aus ber Olasgluf- 
fe einer Luftpumpe =, pomper l'air d'un 
récipient de la machine pneumatiques 2. 
Y= n, Mar. franchissement m. de la 


; Phys. = (ber uft,)=, soustrac- 


pompe ; 

tionf. de l'air, action f, de faire le vide; 
exantlationf-puntten, -punftiren v.a. 
(ur Wahrfagerfunft aus gemachten Punk 
ten erforfchen) deviner, découvrir par la 
géomance ou géomancie; -pußen v. a. 
(eine Slinte) =; nettoyer 5 (die Kanone) mit 
dem Wifcher =, écouvillonner, rafralchir 


ri (einen Kanal, eine Röhre)=, curer, de- 


gorger,; Bot. (ein Gemäde)=, expolier ;: 
E. F. Bäume=cisnen die überflüfigen Afte od. 
Stnsipen mebmen) élaguer, emnnder, de- 


charger, eplucher. ebrancher;; it. ebour- 


geonnerdesarbres; Chap. (einen Hut) =, 


ébouisser „5; Peint (ein Gemälde) =, de- 


crasser , nettoyer 2; Manuf. (Zeuger) =, 


eplucher, trier 2; (Stiefeln) =, décrotter 
e5 8. fem. = (antjanten) reprimander, 
chapitrer, tancer, gourmander, gronder 


qui donner, faire une mereuriale, laver la 
tête à qn; vesperiser qn; 2. (mit der Licht: 
pure audlöfchen) bas Licht =, éteindre la 
chandelle en la mouchant; 3. (eine Kirche, 
ein Zimmer) =, orner, parer, décorer +; 
(einen Salon) =, embellir », ©. -f dm ü f- 
fen; 4. Mn. nettoiement m: = {einer 
Rôbre ;) dégorgement m, 7; = {eines Bau⸗ 


mes) dlaguage, émondage m. 2; = (ber 
Wurzeln) rafraichissement m. „; Bot. = 


(der Öewächfe) expoliage m. .: Chap.=iei: 


nes Gutes)rebouissage m..: Manuf.={ber 
Zeuge ‚) épluchage, triage m. +; Pap. = 
!des Bapiers) relevage m. 2; Ébén.={eines 
Miöbels) polissage m; parure f; embellis- 


sement m. des Lichtes) extinetionf. ; 
-pußer 


ben =gegeben, on luiafaitune bonne, une 
rude mercur, ; on fui a bien lavé la tête: 
-qualen, S&martern;-quartieren v. a. 
Milit.cauélegen, verlegen) déloger, S, -m i e- 
then; 2 A= n, -quartierung f. Milit. 


delogement m; -quetichen v. a. ben Sujt 
aus einer Gitrone=, exprimer, faire sortir 


le jus d'un citron en l'écrasant: -raden, 
&,-rotten,-ftofen; -räden, -raiden, 
©. -fieben .;-radiren v. a. (et. Geſchrie⸗ 
benes,)=, gratter,raturer,raclere; Manuf. 
-rahmen v. a. (eine Stiderei) =, ôter du 
métier: -rammeln v. n. (von Hafen, Ka: 
ninchen) cesser de bouquiner; ne plus 
bouq.;-rammeln v. a. Arch. einen Grunb 
od. Boden mir Pfüblen=, piloter un terrain, 
abs, piloter; -randen, -randern v. a. 
Causichneiden) echanerer; découper au 
bord; Bot. -gerandetes Blatt, feuille 
échancrée, émarginée; -rangieren, ©. 
mußern,-Tchließen;-fondern:-ra: 
fen v. a. abs. (vom Perfonen) cesser d'être 
en fureur, secalmer.s'apaiser:meun er ges 
raet hat, (weißer nicht .) quand sa fureur 





























































m. der Örunnen :) nettoyeur, cu- 
reur m. de puits ;; fig. (Berweié) mercu- 
riale, réprimande f;man bat ibm einen ber: 


est passée, quand il revient de sa fréné- 
sie, il 4; 08. (der Wind) bat -gerast, „s’est 
Calmé, apaise, ©.-toben; 2. fig. (die Zu: 
gendhipe ablegen)achever, cesser d'extrava- 
guer,de faire des folies; passer son feu; er 
bat noch nicht -gerast, il n'a pas encore 
achevé de jeter sagourme; die Jugend muf 
=, P. il faut que jeunesse se passe; jeunes- 
se n'a pas sagesse; -rajten, ©. -ruhen; 
-rauben, ©. -plündern; -rauden v.a. 
Ch. (Büchfe) =, fumer, enfumer 2; 2. (fe. 
Pfeife) =, achever (de fumer) sa pipe; 3. 
abs. =, cesser de fumer, de faire de la fu- 
mée; it. cesser de fumer (du tabac); das 
Beuer bat geraucht, le feu ne fume plus; 
-Tauchern v. a. (ein Zimmer, ein Schiff) =, 
parfumer 2; (ein Haus) mit Schwefel =, 
parfumer ; avec du soufre; 2. (jur Genüge, 
durch und burd räucdern) fumer sufisam- 
ment: gut-geräucderter Schinken, jambon 
bien fume; -geräuchertes Zimmer, cham- 
bre enfumée; 3. A= n. fumigation f; 
-raublod, S Rauchloch; -raufen v. 
a. Jard. (das Unfraut +) arracher, sarcler 
e: bie Diftelu auf einem Ader =, echar- 
donner un champ; fi) die Haare =, s'ar- 
racher les cheveux; die Barthaare mit 
einem Zänglein =, s'arr. le poil avec des 
pinceties; se pinceter; Manuf. Woll ſto ffe 
=, noper, énouer, éplucher, épincer, 
épinceler 2; Ch. (der Hund) bat bem Hafen 
ein Büfchel Haare -gerauft, £ a bourré le 
lièvre; einem Vogel die Febern =, plümer 
un oiseau; 2. U= n. arrachement, sar- 
clage m; Manuf. nopage m; échardon- 
nage m; -raufer m. nopeur m; = ber 
Difteln, echardonneur m; -rauben v. a. 
Drap. (bas Tuch) =, (demfeiben die fepte Zube: 
reitung geben) striquer 2; 2. A=n. stricage 
m; raumen v. a. Tifche, das Gansgeräthe 
= (aus den Bimmer 2) Öter, emporter, démé. 
nager les tables, les meubles (d'une 
chambre :); fig. (die Diebe) haben alles 
-geräumt, „ont tout enlevé,emporté, ont 
fait maison nette ou main basse sur tout; 
2. ein (Zimmer, ein Haut) = (alle Möbeln 
binaus scharfen) vider, dégarnir, demeubler 
une 2; remuer ménage; faire place netie; 
3. einen Brunnen (ein heimliches Semach) 
= (reinigen) curer un puits ;; (Teichel 2) =, 
dégorger :; fit die Obren =, se curer les 
oreilles; einen Pfeifenfovf=, nettoyer, cu- 
rer un fourneau de pipe; 4. T. L ein Loc = 
(erweitern) équarrir, aléser, agrandir un 
trou; 8. Ÿ= n. nettoyage, nettoiement, dé- 
gorgement m; =ieinesHaufet) deménage- 
ment; demeublement m. 2; = (einer Gru⸗ 
be, eines heimlichen Gemades)eurage, cu- 
rement m; vidangef.,;-Taumer, 8 m.cet: 
ned Brunnené,) cureur ms (eines beinilichen 
Gemached) vidangeur m; T. L (ein Wertzeug 
die Karben v. der Wolle ju fäubern) curette fit, 
(Werkzeug, Teiche ausguräumen) sonde f; it. 
(bei der Urtillerie, Audladezeug) tire-bourre 
m; (Raumnadel) epinglette f; (Bohrer, Rächer 
ju erweitern) cquarrissoir, alesoir m, it. 
S. Krüger; -raupen v. a. (Bäume) =, 
echeniller 2; 2. abs. achever d'éch.; -râu: 
fpern v.a. (Schleim), expectorer ,:2. v.r. 
fi =, s'exp., se debarrasser (des glaires 

par de légères secousses de toux: 3. N=n, 
Med. excréationf; -rechen v. a. ôter, en- 
lever avec le räteau; 2. abs. =, achever de 
räteler; -rechnen v.a. (eine Sinfierniÿ, =, 
ealeuler gi den Betrag einer Rechnung =, 
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viel Jahre e⸗ finb)comptonscombien:: et. 
an ben Béugern=, compter qe sur eu par 
ses doigts; eine Summe mit Rechenpfeuni- 
gen =, jeter unesomme; 2. Y=n, ©. A 4. 
rebnung;-rédner em. calculateur m; 
= (der Feiertage „) computiste m; ·rech⸗ 
nung f. (eines Aufwaudes .) compte, cal- 
cul, devis m; supputation, computation 
f;=der Feiertagen. Kirchenfeitein bem Kir: 
chenlalender comput m. (ecclésiastique); 
-redenv.a.&.-üreden, -debnen;Ch. 
(der Hirfch) bat völlig -geredt (dad neue Ge: 
börm If völlig ermabien) » a poussé sa têtes 
-rede f. Gr. (Husipradie) accent m; pro- 
nonciation(; 2. ©. Vortrag; 3. (Aus: 
fludt) excuse, defaitef; subterfuge, faux- 
fuyant m; fam. échappatoire f; Syn. Aus⸗ 
flucht, Entfhuldigung ; bei der Ent- 
fhulbigung können die vorgebrachten 
Gründe auch wahr und géltig feyn:bei ven -m 
ift wahrfcheinlicher , daß fie ungiltig fins; 
durch Aus flucht wird eine wegen offen 
bar falfcher und ungiltiger Gründe ganz 
unftarthafte Weigerung oder Entſchuldi 
gung bezeichnet; Prat. gerichtliche =n, fin,ex 

ceptionf. ©. Cinmenbung:;-reden v. a. 
ei.=, p. u, exprimer, énoncer, &,-fpre 
Den; 2. jem. et. = (abratben) dissuader, 
détourner qn de qe: (er wollte fit in einen 
Nechtsftreit einlaffen, aber f. Areund) bat 
es ihm geredet, , l'en a dissuade, dé- 
tourné; fit et. = laffen, se laisser dissua- 
der de qe, céder sur qe à la persuasion: 
ich laffe mir biefes nicht =, on ne m'ôtera 
pas celle persuasion; on ne me fera pas 
changer de sentiment; et. fit felbft -ure- 
ben fuchen, se dissimuler qe, ©. abbrin» 
gen, abratben; 3. /et.)=,excepter, ré- 
server qc; 4. abs. achever, cesser de par- 
ler: finirson discours; haben Sie gerebet? 
avez-vous tout dit? avez-vous fini? jem. 
= laffen, laisser achev. qn; ne pas inter- 
rompre an; DE, v, r. fi et. =, se réserver 
ge; ſich = (von einer Berbindlichtelt .) s'excu— 
ser, se disculper: user de défaites: ſich 
mit et. =, pretexter qe; fit mit einem 
andern =,s'esc. surun autre; 2. fih = {fi 
im Reden erfchöpfen) s'épuiser en paroles; 
3. ſich mit jemn.= (mit ändtich mit ihm reden) 
s'aboucher, s'expliquer avec qn: lui par 
ler en détail de qe affaire; regnen v. imp. 
av. b. cesser de pleuvoir; es hat-geregnet; 
il a cessé de pleuvoir; la pluie a cessé; 
2. v. a. (im Regen audipulen, vertiefen) -ge: 
reguete Wege, chemins creusés, abimés 
par les pluies; -rehden v. a. Mar. ein 
(Schiff 2) = (ausrüften) agréer, équiper un 
e: 2. A=n. équipement m. 

Auéreibe-bol n, -fnoben m. Cor- 
don. polissoir m. 

Yus-reiben v.a. Œurt Reibung reinl: 
gen.) Öter, neltoyer en frottant: ein leid 
=, ben Roth aus einem Kleide=, deerntter 
un habit (en le frottant); die@tärfe aus der 
Wäfhe=, eviderlelinge: ein Semad=, 
frotter un appartement: fich die Augen, 
se frotter les yeux; Samen aus den Hülfen 
=, frayer des semences: 2. Cordon. bie 
Sohlen, die Mabte an den Schuhen — po- 
lirlessemelles, les coutures des: 3. abs, 
cesser de frotter, de broyer; -reichen vin. 
av. D. (genug haben); mitet, =, avoirassez 
de qe; id reiche mit dieſem Zeuge , mit dies 
fer Stimme nicht -, je n'aurai pas assez de 
celle etoffe, de cette somme: (er bat Noth 


supputer un Comple; wir wollen = wie | mit feinem Cinfommen bat Jabr hiudurch 


-jureichen, x à joindre les deux bouts de 
l'année; 2. (genug feun) suffire ; (bas Gelb, 
welches er mir gab) mwirbnidt=, nesuflira 
pas; (diefe Bleiihbrühe) wird fnapp=, fam. 
vestunpeucourt; -reifen v. n. (völlig reif 
werden) bien mürir; parvenir à sa parfaite 
maturité; (biefe Gattung von Trauben) 
reift bier nidt-, ,ne mürit pas bien ici, ne 
parvientpasäsa parf. mat; -reiben v.a. 
Perlen = (von der Schnur „nebmen) deliler 
des pertes; einen (Rofenkrang) =, del. un 
52.8, -muflern; 8 v.r.fih =, se del; 
-reim, S: Reim; -reimen v. nav. b. 
cesser de rimer, de faire des vers, m. p. de 
rimaillers es hat fich -gereimt mit ihm, il 
est à boul deses rimes; les muses lui ont 
tourné le dos; son Pégase estretif; -rel- 
nigen v. a. (ein Gefäß) =, nettoyer +, ©. 
-puhen; Med. (einen Rranfen)=, purger 
gsidiefes Mittel) reinigt den (Unterleib), + 
purge le #; 2. Y=n. nettoiement m; Med. 
purgation f: -reifen v. n. (aud einem Drte 
reifen) partir; sortir de x; se mettre en che- 
min, en voyage; fie findgeftern von (Ber= 
kin)-gereist, ilssont partis hier de 2; 2. ©. 
verreifen; 3. abs. av. h. cesserde voya- 
ger; achever, finir ses voyages. ses cour⸗ 
ses; bat er -gereist? a-t-il ini ses voya- 
ges? -reifen v.a. (jemn.einen Zahn, bie 
Haate)=, arracher 2; eine Bilange mit der 
Durzel=, deraciner une plante; Jard. 
(Tulven, Zwiebel)=, T.t.lever sseinemBos 
geldie Federn =, plumer un oiseau; (ber 
Sturm) riß die Bänme mit der Wurzel -, 
‚ déracina les arbres, ©. -raufen; fie. 
das libel mit der Wurzel =, couper lemal: 
2, (mit Gewalt durchbrechen) rompre; bie 
luth bat die Dimme -geriffen, les Nous 
ontrompu les digues, S,gerreiden; 3. 
Y=n. arrachementm: Chir, évulsion f; 
= (einer Wunde) déchirure; LE. vn. (fic 
ſchneil ent ſernen) s'enfuir,s'échapper pren- 
dre la fuite; lâcher le pied; Mil, deserter; 
dés. l'armée, le service; er mollte=, aber, 
ilvoulaits'entuir, malsp: (ber Dieb) riÿ 
benDäfhern-, -échappa,s'éch.des mains 
Jdesarchers; Faum hatten fie ben Feind er⸗ 
blidt, fo riifen fie -, à peine eurent-ils 
aperçu l'ennemi qu'ils prirent la fuile, 
qu'ils lâchèrent le pied; 'dieSoldaten) wel⸗ 
de =, # qui desertent; ſ. Pferd machte ſich 
Meiſter vom Zügel, und rip mit ibm -, son 
cheval prit le frein ou Je mors aux dents, 
etlemporta; 2. (auseinander geriffen, durch⸗ 
brochen werben) se déchirer; rompre: se 
rompre, se fendre: Goutur. s'échapper, 
s’eliler; se decoudre, s'user, se rompre: 
-geriffene Kuopflöcher, boutonnières dé- 
chirées; (bas Autter) reißt, 2 s'échappe: 
-geriffene Deiche, diguesrompues; biefes 
Hol; wird = (einen Ni6 befommen) ce bois se 
fendra: fig. meine Geduld wird endlich =, 
la patience m'échappera à la fin; 3. U=n, 
-reißung f. fuite, &vasionf:i Mil, deser-- 
tion & zum = verleiten, embaucher; -rei- 
fer, s m.Mil.déserteur fuyardm, réfrac- 
taire: transfuge m; 2. Expl. = (E&ryerumm, 
dad ich vom Hauptgange ablödt und zu Tage 
wenbet) branche I. qui se détacheous'éloi- 
gne du filon principal et va aboutir au 
jour; -reiten v. a. ein Pferd = (in die freie 
Buft reiten) promener un cheval {en le 
montant); 2. (his zu Ende reiten, reitendervel: 
den); man kaun diefe Strede in einem Tage 
icht=, c'est une traite qu'on ne saurait 
parcourir à cher. en unjvur; LL, vun, (aus 


- Muéreiter. 

einem Orte reiten) partir à chev. d'un lieu; 
fie find erft acht Tage von bier -geritten, il 
n'y aque 8 jours qu'ils sont partis d'ici; 
2. (zur Luſt g über Feld reiten) Sortir, se pro- 
mener à cheval: 3. Mn, ©. -ritt; Tel: 
ter, $ m. (ber Polizei .) huissier, sergent 
m. kcheval; 2, ©.2aundreiter, Zoll» 
bereiter 2; -renkenv. a. jemn, ben Arm 
= (au$ dem Gelente „uringen) luxer, dislo- 
quer, deboiter, démettre le bras à qu; er 
bat fich ben Fuß -gerenti ; ils'est disioqué, 
démisle pied; 2. A=n. deboitement nr, 
dislocation, luxation f; -rennen v. à. je 
mu. mit der Lange ein Auge= tim Rennen 
ausftoßen)crever, faire sauter un œil à qu 
d'un coup delance; Gymn. deu Ming =, 
enfiler la bague; 2. v.n. av. f. (von einem 
Orte audrennen) partir de „, commencer si 
course à „5 3. abs. av. b. cesser de courir; 
achever sa course, fairesa carrière; · reu⸗ 
ten v. a. Jard. {bas Unfraut 2) =, sarcler, 
extirper, déraciner 5 Difteln=, ©. -ra ur 
fen; das Buſchwerk auf einem Ader =, es- 
sarter, essartir un champs 2. Y=n. dera- 
einement m; extirpation f essartage m; 
-reutern, S.reutern; -rbeden v.a.(ein 
Ebif;=, agréer, équiper +. 

Ausrhedungsfoften m.pl.grée- 
ment ou grement, equipement m. 

Hus-ribben, ©. -tippen; -ridh- 
ten v. a. Chaud. (auswärts ribten, gerabe 
riditen) die Beulen in einem Sefüßer=, re- 
faire, planer un vase ,, ©. -beulen, 
-bämmern; Expl. die Tonne, den Kübel 
=, degager, redresser la tonne, le seau; il, 
einen Gang (der fich zu verlieren fhien, wies 
der =tauffinden) découvrir denouveau, re- 
trouver un filon quig; (die. Haare) >, pei- 
gner, & -1à mme n; 2 eine (Gafterei, eine 
Hoch jeit) = (veranfiaiten, beñireiten) donner 
un repas, un festin de noces (à ses frais;; 
faire la dépense dung; die -richtung ber 
Godjeit übernehmen , se charger de faire 
lesnoces, de faire les frais du feslin de 
noces; 3, (ind Werk fepen; it. bewirten) exe- 
euter, faire; it. operer. effectuer; Syn. be: 
jtellen; ein Auftrag, Grub» wirdaugge: 
richtet, ein Briefbejtellt; ich babe Ihre 
Befehle gerichtet, l'ai exécuté vos ordres; 
richten Sie ihm meinen Öruf, meine Em⸗ 
pfehlung -, saluez le de ma part; presen- 
tez-lui mes salutations; faites-lui mes 
compliments; einen Auftrag, faire une 
commission; S'acquitter d’une gi er rich⸗ 
tet alles verfebrt-, was (man ihm fagt) il 
rapporte de travers tout ce,: mit Güte 
richtet man mehr —, als mit (Gemalt) on 
r&ussitmieus parlabonteque par la ,; la 
bonté fait plus que; P. plus fait douceur 
que violence; on prend plus de mouches 
avec du miel qu'avec du vinaigre; it. mit 
Geld faun man alles =, avec de l'argent on 
vient à bout de tout, on peut tout faire; P. 
qui a de l'argent a des piroueltes ou des 
coquilles ; er fanu viel bei bem Fürften =, 
il peut beaue. {a beauc. de crédit) auprès 
du princes (er bat f. Didglichftes dabei ger 
thaujaber nichts -ger., mais sans succes; 
mais il n'a rienelfectue: er wird aire =, 
ilne réussira pas; man fannnichte bei ihm 
=, on ne peut rien obtenirdelui; on ne 
peutledeterminer rien: damit ifl es nicht 
-gerichter, cela ne sufit pas; celane fait 
pas l'affaire; 4. jen. = (verläumden, aus: 
fdetten»calomnier. injurier qn; 5. = n. 
Chaudr.={ber Beulen in einem®efäße) po- 


Yusrichter 173 
liment m, avec la plane; efleeination f; 
{eines Befehles) eneeutions;-richter, 8; 
in, qui prépare, dispose, opère qe; = 
einer Hochzeit, eines Schmaufes, pers. qui 
fait le banquet, qui donnelefestindeno- 
ces, un repas; =eines (Gomplimentes) por- 
teur d'un zz; =eines Vefrbles, exécüteur 
d'un ordre; = (Bolljieber) Sinn eines legten 
Willens, exécuteur,exécutricetestaien- 
taire; Expl. = (Œntbeter) eines (Ganges) 
découvreur m. d'un::;-ridtig, -rihtiam 
a. adv. (gefhidt, er. auszurichten) expéditif, 
actif. ve; adruit,e; =er Menſch homme 
exp.; =feit, activité, adressef; -rich- 
tung, S. -ridtenfn.); -riebenv. a. et 
=, llairer; chercher, découvrir en Nai- 
rant; alle Winfel =, Dairer, donner des 
coups de nez dans tous les coins: 2. (mit 
Geruch erfüllen) parfumer; remplir d'o- 
deur, de parfum; biefe Blumen riechen 
bie Stube —, ces fleurs remplissent la 
chambre de leur parfum ou eımbaument 
la 2; 3. abs. (von Btumen ‚)cesser de sentir, 
de répandre, d'exhaler une odeur: (biefe 
Blumen) haben —geroben, + ne sentent 
plus; it. = (vom Wein) s'évaporer, s'éven- 
ter ; -Tiefen v. a. (mit Riefen verfeben) can- 
neler ; -rindern v.n. Vétér, (ven Küsen) 
cesser d’être en chaleur; -ringen v. a. 
jemn., fich deu Arm =, disloquer le bras à 
qu. se Jisl. le brasen luttant; 2. abs. ces- 
ser delutier; Poet, er bat -gerüngen, den 
Todesfampf —gerungen tif geñerben) il à 
fini, achevé, terminé sa carrièrez ilest 
expire; ilest mort; ilestautermedeses 
combats, deses souffrances; son agonie 
acessé: 3, Econ. bas Waffer auther Wi- 
fhe=, Wãſche = (auswinten) tordre le linge 
mouillé; (eine Gitrone)=, presser 2; expri- 
mer le jus d’} Teint. die naffen Seiten =, 
tordre les matteaux de sole: & Un. 
Teint. torse 1; rinnen v. n. ire: (aut einem 
Faß rinnen) s'enfuir, s'écouler; ſdas Kaß) ift 
nicht gut gebunben, der Meinrinut-, ‚est 
mal relié, il fuit le vin coule, s'enfuit: 2. 
U=n. coulage m: -rippen v. a. die Ta- 
batsblätter = (von den Rippen befreien) &Jam- 
ber, &cöter letabacz -gerippter Tabak, ta- 
bacm.éjambé :: 2. Y=n. écôtage m: -ritt 
m. caud einem Orte) tourm, promensde ſ. 
qu'onfaitächeval; fie haben einen = vor, 
ils ont projete une cavaleades -rödeln v. 
a. Blut = (röcelnd ven ach geben) jeter du 
sangrenrâlant; Poct. bas£eben =, pous- 
ser les râlements de la mort; expirer en 
râlant; 2. abs. cesser de räler; -roden v. 
a. E. F. (einen Wald) = (nm ihn urbar ın 
machen) essarter #-robren v. a. Mac. ein 
| Zimmer = émit Robr zu einer Gipöpede ‚and: 
| Neiten) revêtir une chambre de roseaux ; 
| -rollen v. a. Pät. ben Teig =, etendre la 
pâte avec lerowleaü; Mar, (ein aufgeichlas 
genes Seil wieber =, déloverz: 2. Gelb=, 
défaite des rouleaux d'argent; 3. (@es 
treide)= Cam Rollfebe) cribler 2; 4. abs. ces 
ser de rouler: ber Douner bat-gerollt, les 
roulements du tonnerre ontctessé; -Yots: 
ten v. a. Jard. (Unfraut.)=, extirper, dé- 
truire +: fg. ein eingemurzgeltes Ubel =, 
déraciner un mal; bie Wölfe (einen Böfes 
wicht und f. ganzes Gefhledt)=, extermi- 
ner lesloupsr: Jur, (fchädliche Thiere) = 
detranger.idie Later (deu Aberglanben)=, 
extirper,exterminer les vices ,: -rotter, 
d m. extirpaleur, destructeur, exter- 
minateur, extincteur mi; -rottune f 


| 
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extirpation f; déracinement m; Med. 
= (der Geſchwuͤlſte in den Brüften) extir- 
pation f. des 2; fig. Ceineé Ubeld) extermi- 
nation f, 

Ausrottungs krieg m. guerre ex 
terıninatrice; guerre d'extermination ; 
-poden, S: Rub-poden, Sbut- 
poden. 7 

v.n. Milit. sortir, par- 
tir der; avancer; se metireen marche, en 
campagne ; marcher; (be Truppen) wer: 
den bald = (ind Feld rüden) g se mettront 
biemtôt eu campagne; (die Truppen) find 
zur Schlacht -gerüdt, + se sont mises en 
marche pour livrer bataille; bie ganze 
Befagung bat =(iné Gewehr treten) müffen, 
la garnison a ete obligée de prendre les 
armes; = faffen, faire avancer; -rufm. 
Ausruſen⸗ cri m; Pal. criée f; ein Haus 
durch Öffentlichen = feil bieten, mettre un 
maison en criée; vendre, par lieitation; 
= ber Brautleute, proclamation f.desbans 
de mariage, ©. Aufgebot; das iſt durch 
Öffentlichen = verboten worden, cela a ee 
défendu par cri publie; die =e der Verfäns 
fer (in den Straßen) lescris de revendeurs 
2:2. Gr. Rhet. (Audoru einer lebhaften Ge: 
muthobewegung durch dir Stimme) exclama- 
tion, interjection (3 3, Berfleigerung) ©. 
Aufftreich; -rufen v.a. et. um Verkauf 
=, crier qe quiestävendre; man bat fri- 
ſche Seefifche -gerufen, on a crié de la ma- 
rée fraîche ; einen (verloren Hund) = laf- 
feu, faire crier un 5 man bat int allen Stra⸗ 
ben -gerufen, babe, na crié dans toutes 
les rues, que: et. felerlih = ‚den Rrieden 
=, proclamer la paix +5 jem. ale König, 
zum Rônig=, proclamer qn roi; (Berlobte) 
=, S.anfbieten; I. v.n.ar. b. teimeleb: 
baite Öemürpäbewegung durch die Stimme 
äußern) exclamer {v.): (wie unglüdlich bin 
ich!) riefer-, + s'écria-t-il; vor Berwun- 
derung =,8’cerier d'admiration ; 2 A=n. 
(einer 5, gum Berfauf) crim; Pal. criée t; 
(um König) =, proclamation f, ,; = (von 
Brautlenten) publication f. des bans; = 
(vor Greube „) exclamation f; eri m, ©. 
“ruf; -rufer, 85 immer, die et. ausruft, 
bef zum Bertauf) crieur, se; proclamateur; 
ein öffentlicher , geichworner =, crieur pu- 
blie; juré erieur; feierlicher =, heraut m. 

“amt n. charge f. de juré- 
erieurz;-gebübr f. droits m. pl. de erieur. 

Ausrufung f. exclamation f; zur- 
gehörig, exclamatif, ve. 

Yu tweifeadv. exclama- 
tivement: -wort n. Gr. interjection f; 
- n. point, signe m. exclamatif ou 
d'exclamation; H. n. so. de phalène. 

YUus-ruber.s. p. mac der Arbeit ,) re- 
pus, délassement; chômage m; -ruben 
v. nav, b. von od. nach ber Arbeit, se repo- 
seraprösleiravall;sedelasser du travail; 
chömer ; voweiner Öeiftesanftrengung =, 
se relächer l'esprit; (fich aufs Bert legen) 
um -guruben, „pour reposer . pour se de- 
lasser ; die (Pferde) = laffen , laisser repo- 
serlese; it. (die Truppen) =, rafralchir 2; 
zen marche; -gernbt! sejourne, it. Milit. 
repos! ruben Eie- (Sie müffen müde feyn) 
reposez-vous pr; ben Ruf auf einem Schä- 
mel, den Kopfanfelntem Kiffen <laffen, re- 
poser la jambe sur un tabouret, latètesur 
unoreiller;(diefelder)= (brach fiegen)laffen, 
laisser reposer ou chömerlesr: 2. A= n. 
6. -rupe;-rühren va. Œurd Rüpren per: 


Yusrunden 
aus bringen) faire venir, oblenir en re- 
muant, en agitant; Butter=, baratier; 
baitre le beurre; -runden v.a. Charp.(cin 
Nagellod)=, gourbiliers; 2 Y=n. gourbil- 
lage m; -ründen v. a. (ein Gefäß), ar- 
rondir . en dedans; Orl. gironuer; fig. (eis 
nen Nebefag)=, arrondir,; 2. A=n. ar- 
rondissement m ;-rungeln v. a. ie Run: 
wein beraué fhafien) derider, deplisser; -ru- 
pfen v. a. einem Schaafedie Wolle=, tirer 
la laine d'une brebis; (einemWogel) bie Ge- 
bern =, arracher les plumes à +; plumer 
un oiseau; bie Haare =, épiler, depiler les 
cheveux; Chap. (bie groben Haare, =, éjar- 
rer „; Manuf. (wollene Stoffe) =, noper +; 
2, n. arrachement m; = (der Haare) 
épilation, depilation f. „: Manuf. noper; 
-rupfer m. nopeur m; -rüjten v.a. (Truy- 
pen 2) =, équiper, armer £; (einen Neiter, 
=, equiper g; (ein Schiff) =, équiper, 
agréer 2; it, (zum Sriege, jur Kaperei)=, 
armer (un vaisseau); armer en course; 
u Allem -gerüftetes Schiff, vaisseau m. 
paré à tout; fig. (ber Dimmel) hat ibn mit 
großen Anlagen —gerüftet, & l'a doué ou 
doté de grands talents; 2. Y=n, S.-rü- 
fung; 3.v.r. fih=,s’equiper;-rüjterm. 
(eines Kaperfchiffes,) armateur m; -rü= 
ftung f. apprèts m.pl; Milit. equipement, 
armement, appareil m; Mar. expédition 
f,-vutihen, &.-gleiten,-glitfhen; 
-rüttelnv.a. Aura) Rütteln beraué bringen) 
faire sortir, faire tomber en secouant ; 
bas Stroh, die Körner aus bem Strob =, se- 
couer la paille (pour faire tomber les 
grains); 2. M= n. secouement . ébrante- 
ment m; -faat f. s. p. (Nusfäen der Feld: 
früdie) semailles f, pl; ensemencement, 
semis m ; =in Näpfe, semisen terrines; 
= in Löcher, semis en potelots ou pochets ; 
er iſt mit der = befhäfrigt, il est oceupé 
aux semailles, à ensemencer; 2. (auégeiate 
Fabre) semailles, semences f. pl; (die 
Uderleute) haben ihre = nicht eingeerntet, 
rn’ont pas recueilli leurssemences; -jal: 
keln v.a. jem. =<im Spiel.) vider la bourse 
de qu; fam. id) bin völlig -geiädelt, je suis 
à ser; je n'ai plus lesou; -faden v. a. (aut 
dem Sade nebmien; den Sad ausleeren) tirer 
du sac, de la poche; vider le sac, la poche: 


Gg. Neuigkeiten =, vider son sac denou- | 


velles; -jden v. a. Agr. (Getreide, Gerfte, 
Hanfg)=, semer 2. fn. Namen mit ref: 
fe = (abbilden) igurer son nom en semant 
du cresson; 2. Y=n,&.-faat(1); -fage 


f. cAus ſagen, it. wad man über eine ©, äußert) | 


dire m; énonciation f; fr. = nad, A son 


dire, à l’entendre; nach der =ber Kunſtver⸗ 


ftäudigen, au dire des experts: (dbieSachen 
verhalten fich fo) felbft nach der=fr. Geinbe, 
au rapport même de 2; =(der Jeugen) dire 
n.2; deposition f.2; aufdie=jweier Zeugen, 
sur la déclaration de deux témoins; auf 
bloÿe=n foll man (weder billigen nod ver: 
dammen; il ne faut sur parole; fie ſtim⸗ 
men in ihren =n überein, ils n'ont qu'un 
même langage; Prat. falfche =, faux énon- 
cé; ihre =wibderfprechen fit, leurs déposi- 
tions se contredisent ; fe. eigene = {ft hin⸗ 
länglich (ihn für ftrafbar qu halten) sa pro- 
pre exposition suffit pour +: 2. Gr. die = 
od das -gefagte (dad Präditar) attribut m: 
der Örundbegriff od. das Grundweſen, und 
bie=od. das -gefagte, le sujet et l'attribut. 
Ausſagebegriff m. Gr. (Grundte 
avif) sujet m, 


M v.a. (et. mit Borten) =, 
exprimer, ©.-fpredben;2. (hit qu Ente 
fagen , gany fagen) acherer de dire ; ich mag 
das häpliche Wort nicht =, je ne veux pas 
achever ce vilain mot ; 3. chef, vor Gericht) 
deposer, rapporter, parler; die Zeugen ba- 
ben gegen ibn, für ibn ob. qu fm. Bortheile 
-gefagt, les témoins ont parlé, déposé 
| Contre lui, pour lui ou en sa faveur; faͤlſch⸗ 
lid =, déposer,énoncer fauxzeiblich=,uflir- 
mer par serment; fe. eigenen Leute haben 
-gefagt, er babe, ses propres gens ont dé- 
posé qu'il avait 2;(die Œpione) fagen-, es 
fehle dem Reinde an Futter, e rapportent 
que l'ennemi manque de fourrage: 4. 
Gr.die Ausfogewörterod. Zeitwörter fagen 
ei. von einem Dinge - (bebaupten et. ven dem. 
felben) les verbes affirment ou nient gc 
d'un sujet; 5. Y=n,&.-fage; 6. Jeu: v.r. 
fid = (anfagen ‚daß man die zum Gervinnen des 
Spield erforderlichen Augen in feinen Karten 
babe) accuser son jeu; -fägen v. a. ein 
Stüd aus einem Brett ,=, scier un mor- 
ceau d'une planche: die (überflüffigen Aite 
eines Baumes) =, scier, couper les »; 2. 
abs. cesser de scier, ne plus seier. 

Ausfage-weife [. Gr. mode indi- 
eatil; -wort n. verbe m. 

Aus-faß, es; pl. -fäße m. Bill. 
(Audfegen) acquit m; guter, fhledter =, 
bon, mauvais acquit: 2, Com. devanture 
ſz Jeu: (was man im Spiele auéfegr) mise f; 
enjeu m; f. = mar 10 Gulden sa mise, 
son enjeu était de dix 2; 3. Med. (Kraut: 
beit) lèpre, ladrerie, léontine, éléphantia- 
sis (; Jard. = der (Bäume) teigne f. des ti 
Maréch. = (der Bferbe; dartre f. es Vét. = 
(der Schaafe)claveaum. e 

Ausfagfliene f. H. u. «Fliege, die ihre 
Maden in den Bautaus ſchlag der Neger in Mme: 
vita legt) mouche f. à lèpre. 

Aus-fägig a. niv. Med. lépreux , 
ladre; =er Mann, ein =er, lépreux, ladre; 
homme lepreux: grigou m; =e# Meib, 
eine =e, femme lépreuse, ladre: une la- 
dresse; Spital für =e, léproserie, ladrerie 
1; -faubern, ©. -pugen, reinigen; 
-fäuern v. a. Chim. (die Säure Im Warfer 
ausziehen laffen) das (Sanerfrant) =, ex- 
traire l'acidité de la; -faufen v. a. irr.iv. 
Thieren) boire, vider; ext. (v, Menfcen. gie: 
| rigumd mit ſtarten Jugen auticeren) boire, vi- 
| der; boire à grands coups: avaler: (bas 
Pferd) bat ben ganıen Kübel, bat alles Waf- 
| fer im Kübel gefoffen, ; a vidé tout leseau: 
et foffein Glas Wein ums andere -, ilavala 
un verre de vinsur l'autre; aufeinen Zug 
=, avaler, boire tout d'un trait: sabler: 2. 
abs. (v. Tieren, jur Benüge faufen; it.aufhôren 
In faufen) boire suflisamment: it. cesser de 
boire: -faugen v. a. die Brüfte, einen Kno⸗ 
chen, die Milch ans ben Brüften, bas Mark 
aus einem Knochen =, épuiser les mamel- 
les, le lait des mamelles, sucerun os, la 
moelle d'un os: [die Vlutegel) fangen (bas 
Blut) -, sucent ;; Anat. bie -fangenden Ge: 
fäpe (die Nieren: fchlagadern und :blutadern) les 
vaisseaux &mulgents;les artères et veines 
rénales: 2. die Amme gant =, épuiser. af- 
faiblir la nourrice à force de la têter : fig. 
jem. =, ihm bas Blut = (dur Bedrudung t 
Ibn um dad Geinige bringen) sucergn ; aspi- 
rer lesang de qu: (fe.fogenannten freunde) 
| haben ihm gang -gefogen, l'ont sure jus- 
| Qu'aux os, jusqu'à la moëlle des os: l'ont 

mis à sec; l'ont ruine de fond eu comble; 


Uué-f, 








Uusjaugen 
ein Sand =, épuiser, pressurer un pays; 
Augr. (einen Uder)=, effriter, épuiser ei 
(deu Boden, =, forcultiver,s -faugenbe ( Eru⸗ 
ten) g épuisantes; 3. v. n. av. b. (ein 
Kalb, ein Kind) = (die gebèrige Zeit (augen) 
laffen, laisser têter le temps convenable: 
4. abs, cesser de sucer, de têter ; ne plus 
sucer ou têter; (das Kalb) bat -gefogen 
(faugt nicht mehr) ne tete plus :; 5. A=n. 
sucement ın; fig. épuisement m ;concus- 
sion f; Med. (eine Wunde) durch das = hei- 
len, guérir „par la succion, par l'exsuc- 
ciou;={bes Blutes) aspiration f;-faugen 
v.a. (ein Kind) = (die gehörige Zeit fäugen) al- 
laiter, laisser têter un enfant le temps 
convenable ; 2. abs. cesser d'allaiter, ne 
plusallaiter;-fauger, 8 m.suceur m; ig. 
sangsue f; concussionnaire m; die = bes 
Volfes , les sangsues f. pl. du peuples 2. 
Bot, ©. Shmarogerpflange; -fauge: 
rei; pl. -en f. fig. CBebridung, Erpreilung) 
coneussion % -Täung, ©. -faat;-fchaben 
v.a.urd) Schaben beraud bringen) Öter, effa- 
cer en raclant, en ralissant; einen Tinten» 
fled = (aubradiren) gratter une tache d’en- 
ere; 2. (durch Schaben auöhöhlen) creuser en 
raclant, en ratissant; -fchäften v. a. Mar. 
percer; ein auf 50 Stüde —geichäftetes 
Schiff (das fo viele Srüd od. Kanonen führt) um 
vaisseau percé pour 56 canons; un vais- 
seau de 50 canons; -[chäfern v.n. cesser 
de badiner, de folätrer; ·ſchalen v. a. die 
Dede (eines Zimmers .)= Cum fe zu berobren 
und ju gipfen „) latter le plafond ,: Fort. bie 
Diinengänge =, coffrer les galeries: 2. Aus 
ſtern =, écaillerdeshuîtres, ©. -fhâlen; 
3. A⸗ n, -fhalung f. ecaillage m: Fort. 
revétement m. d'une galeries-Ichälen v. 
a. Nüflee) =, écaler, cerner 2; (Mandeln, 
Bwiebeln)=,peler des 2; fig. jem.= (berau: 
ben) dépouiller, piller qn; vider la bourse 
deqn; Chir. (ein Krebsgefhwär,)=,extir- 
pers: 2. U=n. Chir. extirparion 3. v. r. 
die Erbſen fchälen ſich — wenn fie gefocht 
find, les pois s'écalent, s'écossent quand 
ils ei -fhallen v. a, abs, achever, cesser de 
donner, de resonner: -[hämen (ib) v.r. 
«üdı nicht mehr fchämen) n'avoir plus de 
honte;avoir perdu toute honteou pudeur; 
P. avoir toute honte bue; fa. Sie follten 
fit die Uugen =, vous devriez mourir de 
honte; vous ne der riez pas oser lever les 
yeux: -fhanden v. a. jem. = Com fbimpfli: 
he Borwürfe machen, ftändiide Dinge nach: 
jagen) injurier, vffenser, outrager qn; 
“-fhant,es m.s.p. (Bertaufder Gerränteim 
Kleinen) vente ſ. en détail, à pot et à pinte; 
-bärfen,@.-fb neiden (Ch.;-fcharren 
V.a. (durch Scharren aus der Tiefe bringen) ti- 
rer delaterre zen graltant: deterrer; (die 
Hübner) fharren aus dem Mifte Körner -, 
retrouvent des grains en gratiant le [u- 
mier: (die Hiäne) fharrt Leihen —, L dé- 
terreles cadavres: 2. (dur Scharren ſau⸗ 
pern) einen Banmgang, ven Badofen =, ra- 
cler ‚sarcler une allée, racler un four; 3. 
jem. = (auf boben Schulen) éconduire, faire 
sortir qu'par un mouvement du pied qui 
exprime le mépris; 4. v.n. av. b. beieinem 
Büdling mit ben Buße binten=, saluer en 
retirant, en tralnant le pied: gratter du 
pied en faisant la révérence; B. abs, =, 
achever, cesser de gratter, de racler, ne 
plus gratter 2 6. A=n, -fharrung f. dé- 
lerrement mi; -fharten v. a. Pell, bas Les 
ber g=, Gibartig od. jadis macen) denteler, 


Ausjcbartung 


ereneler les peaux; 2. ©.-aden;-ichar: 
pen f. dentelure, ereneluref. 
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muyen) Suser en dedans par le frotte- 
ment, par la friction; -fhiden v.a. (einen 


usfchartungseifenn. emporte. | Boten) =, envoyer, expedier, depéchet & 


piece m, 
Aus-jchatten,-ichattirenv.a. ein 
(Gemälde „=, ombrer,biemachever d'om- 
brer un 2; -[häßen v.a. Prat, jem. =, (aus 
dem Dejipe eines Haufed „feyen) deposseder, 
déloger, faire déguerpir qu; -fauen v. 
a. (od, binaus:fhauen) nach jem,=, chercher 
qu + des yeux ; -fhaufeln v.a. Agr. eine 
Sure, die Erde aus einer Furche S, faire 
unsillon avec la pelle; den Kahn =, enle- 
ver la terre d'un sillon avec la pelle; bas 
Üaffer aus bem Kahne =, vider la nacelle, 
jeter l'eau hors de la nacelle avec la pelle: 
Mar. =, faire le paléage; 2. A⸗ n.paléage; 
ſchaumen v.a.(aié Schaum auswerfen) je- 
ter eu forme d'écume ; fig. Gift und Galle 
=, écumer de rage ; jeter feu et flammes ; 
decharger sa bile; 2. abs. =, cesser d'é- 
cumer ; fig. cesser detempêter, d'êtreen 
fureur; se calmer, s’appaiser, être au 
bout desa colère; -[cheeren „S.-ider- 
zen;-fcheiden v. a. irr, cvon andern 
fheiden, stennen) séparer d'avec qe; Expl. 
die Grye=, séparer le minerai d'avec la 
roche; Chim. die Metalle aus ben Erzen =, 
tirer les metaux des mines: Physiol. (die 
Natur) ſcheidet die (unbrauchbaren u. jchäd- 
lien, Stoffe aus dem Körper -, „ chasse 
au-debors, rejette les matières £: -fei 
beude (Drgane)-sécréleursou sécrétoires; 
ſcheidende Gaͤnge, conduits excréteurs; 
ſcheideude (Gefäße) „ excreteurs, exeré- 
tuires ou secretoires; 2. Y=n.separation, 
1; (der unbrauchbaren Theile aus dem Körper) 
excretion f; (der Säfte aus der Blutmaffe) se- 
crétion fi 3; v. n. (aué einer Gefellichait tre: 
ten) p. u. se séparer d'une sociéte: quitter 
ou dé-erter un partis 4. v. r. fi =, s'élui- 
gner, partir, se retirer; -fcheinen v. n. 
ay. b. cesser de luire; -{heifien v. u. pop. 
chier, rendre par le derrière; 2. ache- 
ver de chier, -fellen v. a. et. = Œurd 
Schellen betannt maden) publier, crier à 
son de sonnette, de clocheue; einen (ver= 
lornen Hund) =laffen, faire crier un +; 2. 
abs. =, cesser de sonner (la clochette ,); 
-[celten v.a. jem. = (ienr feiten) injurier, 
insulter, gourmander, réprimander, 
gronder, chapitrer, taucer veriement, 
pop. rebouiser qu; 2.abs,=, cesser de 
gronder; -jchenfen v. a. (aus einem Gefäße 
gießen) verser, S,-gieden;2. Wein, Bier 
= in Heinen Maßen vertaufen) tenir cabaret, 
vendre du vin, de la biöreen detail . à pot 
et à pinte; détailler du 4; er bat beute 6 
Bäffer (Bier, -gefchenft, ila venduaul, six 
touneaux de z; abs. tenir cabaret; 3. uche- 
ver de verser, de vider tout; -feren v.a. 
Drap. toudre; it. tondreen aflinage, à fin; 
die gefärbten Tücher =, donner la dernière 
ionture aux draps finis: 2. Mar. ein Tau 
= (aud den Bloͤgen, wo es alé Talje gebient bat, 
wieder heraus jieben) dépasser une manœu- 
vre; -[cherzen v. a. abs. cesser de badi- 
ner, de plaisanter; haben Sie -gefcherzt? 
avez-vous assez badiné, plaisanté; avez- 
vous fini de badiner?; -fheuchen v. a. 
(Hühner, aus bem Garten =, chasser les + 
du jardin (en leseffarouchant); fheuern 
v. a. einen (Kefjel 2) mit Sand =, ecurer, 
neltoyer , sablonner un x; (ein Zimmer) 
=, laver sg. jem. =, ©. -pugen; dv. 
ſich = Qourd parte Reibung fich mwendig ab: 


ge part; nad) jem. =, envoyer chercher vu 
querir qu; 2. A=n. envoi m; -fchieben v. 
a. Boul. das Brod =, (aus dem Dien nebmen) 
defourner le pain; 2, einen Zifb=, tirer 
lalonge d'une table; alonger une 3.1» 
er, Vertiefungen inberRegelbabn=. faire 
des trous au quillier en jetant la boule; 
4. fig. jouer à qui gagnera au jeu de quil- 
les; 5. v. n. irr. commencer à jouer aux +; 
6. jich den Arm = (heim Segelfdileben verren: 
ten) se disloquer les bras en jouant à la 
boule, aux quilles +; 7. Y=n. Boul. de- 
fournement m; 8, v. r. Hill fidh = (ben Ball 
von binten ber Durch die Déorte treiben) se dé- 
fourner; -fieber, 8 m. (an einem Life +) 
alonge f, tiroir m; -fiefern, ©. ab 
f&iefern; -fhieren v. a. Charp. Men. 
(bas Doly) =, trier. 
Ausfchießbretter n. pl. Impr. ais 
m. à desserrer; it. à imposer. 
Uué-fhiefen v. a. irr. jemn. ein 
Auges, crever, emporter, faire sauter un 
œil à qn d'un coup de fusil 2; 2. einen 
Wald, einen Jagdbesirf=, dépeupler une 
forèt, une varenne; 3, eiue Slinte # = Cure 
Schießen beffem) perfectionner up fusil £ 
par l'usage, en tirant; 4. @urtvicleé Gchie: 
sen abnugen) user à force de tirer; (bas 
Zündlod an biefer Slinte) ift gang -geichof- 
fen, rest ioute usée; (diefe Büchfe, it -ges 
fhoffen, zest usée à force de s'en servir: 
bie Mündung biefer Kanone ift -gefchoffen, 
ce canon esl eu s'est égueulé: -gefchoffenes 
Bündlod, lumière évasée; 5. Milit, (ben 
Beiub)=, debusquer +; 6. (um einen außge: 
feptim Preid fbieben) Lirer À qui aura le prix 
à l'arquebuse; eine filberne Eiffel =, ti- 
rer un plat d'argent (exposé pour pris}; 
7. einen Graben =, ©. -werfen: Mar. 
den Ballaft = (wieder aufladen) dielester; 8. 
ſchlechte Waare 2)=, rebuter, rejeter zz uns 
ter 50 Piſtolen Schoß er gehen =, die (gu leicht 
waren) de 50 pistoles ilenrebuta dix qui 
e 9. Impr. (aeiegte Eolunmen aus dem Schif· 
fe auf dad Gepbrett bringen) imposer les +; 
10, abs. cesser de tirer, ne plus tirer; 
Jard.=, bourgeonner; Mar. abs. der Wind 
fhiebt - (läuft mit der Sonne herum) le so- 
leil chasse avec le vent; S.anffrimpen; 
11. As n.-fhiefung F. impr. imposition, 
mise fen pages; Mar, et Balañet) deles- 
tage m;it. =bes (Vorftevens) (Serverraguns 
de ſſ. vor dem äußerfien Ende ded Siteld) élance- 
ment m. de +; -fchiffen v. a. (Waaren, 
Truppen) =, debarquer; wieder =, desem- 
barquer ; 2. (zu Schiffe aus einem Bande füb: 
ten) exporter par eau; 3. v; n. (au Gide 
aud einem Orte fahren) partir: quitter le 
port: mettre à la voile. faire volle; 4. A⸗ 
n, débarquement m; Wieber=, désembar- 
quement m; (einer ©. ju Schtfie) exporta- 
tion f, ou transport m. par eau; = (einer 
Perfon) départ m; -fhilfen v. a, einen 
Teich =, dter, couper les roseaux d'un 
étang ; -fhimpfen v. a, jem.-, injurier, 
insulter qu; -fhinden v. a. (bas Belt,)=, 
écorcher, épuiser, sucer ,, ©. -faugen; 
ſchirren v. a. (die Bferdbe)=, déharnacher, 
dételer „; 2. abs. man bat fon -gefchiert, 
on a dejà déharnaché:; 3. = n. déharna- 
chement m; -fchlabbern v. a. cmit der Run. 
ge ausichöpfen) laper; enlever en lapant: 
-jhlahten v. a. Buuch, (ein Kalbe) ==, 


176 Ausſchlacken 
détailler, vendre ;; habiller et dépécer #; 
Cuis. Asn. habillage m; ·ſchlacken v. a. 
Metal. die Erze=, (beim Sdmelyen die Schlat⸗ 
ten davon abiondern) séparer, Öler les sco— 
ries, la crasse, le laitier des minéraux 
fondus; -fchladung f. séparation f, enlè- 
vement m. des scories 2: -fdlafen v. n. 
irr. av, b. Gur Oenüge fchlafen) dormir as- 
sez; fam. dormir tout son soül; 2. v. a. 
den Rauſch Scdurch Schlafen gleichſam vertrei. 
ben) cuver son vin, sa bière; er bat feinen 
Rausch -geichlafen, le sommeil l'a dese- 
nivré; -{hlag m. 8. p. Aus ſchlagen) pre- 
mier coup ; ben = thun, porter le premier 
=, (erjte Schlag im Ballipiele) service mi: wer 
bat den =? qui sertla balle?: Man. * ſdes 
Pferdes mit den Hinterfüßen) ruade f. re- 
gimbement m; 2. Bol. = (der Bäume 2) 
broutm, pousse f; 3. Com. (beim Gewichte) 
trait, surpoids, surplas m; das gibt der 
(Waage) den =, cela fait pencher, trébu- 
cher la „; cela donne le trait à #5 (biefes 
Goldſtũck gibteinen=, : trebuche; fig.{bie- 
fe Betrachtung) bat ber Waage, bat der Sa⸗ 
che ben =gegeben, -a emporté la balance, a 
décidé l'affaire; die Stimme, welche deu = 
gibt (bei Berarhfchlagungen, wo die Stim- 
men getheilt find) la voix prépondérante: 
P. das gibt den =, cela enlève ou lève la 
paille: 4. (das Ende, dad Ergebnih einer Sache) 
bald erfuhr man den = (det Treffens)on ap- 
pritbientötla fin. l'issue du „; dies iftber = 
der (Berathichlagung der Ürgte) voilà le ré- 
saltatdela g 11.=pl.-fchläge Med. cart der 
Saut) boutons m. pl; éruption ‘à la peau; 
ébullition f; élevures, eMorescencexf. pl; 
exanthème ın: mit einem = verbunden, 
exanthematique: (bie Kräge, die Blattern) 
und andere dergleichen -fchläge, pet autres 
éruptions semblables à la peau; =aufbem 
Kopfe, teigne f, &. Grinb; leichter, vor⸗ 
übergebenber =, ecthyme m: bunfelrother 
=, éruption (. pourpre: venerifcher=, mar- 
ques f; pl. vénériennes; Vet. = (an Bier: 
den) farcin m; 2. Pell. = @er Umſchlag des 
peljed, in: der Delay von Pets) rebord m; it. 
garniture f;=von Pelmwerf, garn. de lour- 
fourrure; Expl. (autgelaugte Afche) charree 
fs it. pl. -fchläge m. (Die auderfeimditen, 
relchſen Erze) elite f. du minerai; minerai 
m. de choix ou trié. [moide. 
Ausichlanartia a. Med. exanthe- 
Aus ſchlag eiſen, S. ur bf cb 1 a g- 
eifen; -fänftel m. Iixpl. Cum Zerſchlagen 
ded Gefteind) gros marteau m. à briser la 
roche; -fieber n. Med. (das mireinem Saut: 
ausſchlage verbunden iA) fièvre f. exanthe- 
matique: -milbe f, ©. Kräsmilbe; 
-fteiger, 8 m. Expl, (Uufieherder Aubichtä: 
ger) surveillant m. des briseurs. 
YUus-fchlägeln v. a. T. d. p. feinen 
Stein) =, faire disparaître une tache à 
une pierre en la ereusant; -fchlagen v. a. 
irr. jemm. ein Ange =, erever, faire sauter 
un œil à.qn: éborgner qn; er bat ihm alle 
Zähne -geichlagen, il lui a cassé ou brisé 
toutes les dents; ein Œi = (auffchlagen und 
leeren) vider un œuf en lecassant; einem 
Faſſe ben Boden =, défoncer un tonneau; 
Expl, die Erze = (Hein ſalagen 2) séparer le 
minerai d'avec la roche, d'avec la gan- 
gue en la cassant par petits morceaux; 
Charp. (einen Baum) = (Rinnen hinein bau: 
en. um ihm beffer beichlagen ju fünnem) ebau- 
cher, degrossir ,; E. F. (Bäume) = (ant: 
siulmen)entamer, layer; it.(abbauen) abat- 


tre, couper; Bl. ein Ndler mit-gefchlagener 
Zunge, aigle langué: 2. Métal. (burdi Schla⸗ 
gen aubbreiten , auseinander fchlagen) (Die: 
talle)=, laminer des ,; Mon. die (Schröt- 
linge) =, battre ou flatir les 2; Meg. die Bel: 
le = (au den Mer ſalagen und aufhängen) 
retirer les peaux de la plamée pour les 
suspendre: Ch, (die verwidelren Jagdlei⸗ 
nen)=,déméler, désentortiller z;die Jagd⸗ 
tücher und Nege = (veim Abladen auseina. 
breiten) étendre les toiles, les filets; eine 
Bettſtelle =, démonter un bois de lit: 3. 
(inweudig beſchlagen, betleiden) einen Koffer 
mit Yelnwand=, garnir, revêtir un collre 
detoile;ein Zimmer ſchwarzod. mit ſchwar⸗ 
gem Tuche S, tendre vu tapisser unecham- 
bre en noir, de deuil; eine Kutfche=, dra- 
per un Carrosse; 4. (au6wärts fchlagen, um: 
ichlagen) die Ärmel mit Velzwert =, garnir 
les manches de fourrure: (bas Buch lag auf 
dem Tifche, und die Kupfertafeln) waren 
-geihlagen, „ étaient dépliées, étendues; 
5. ser. einen Stoß =(ablenten) parer, dé- 
tourner un coup; fig. (ein Geſchenk, ein 
Anerbieten)=, refuser 2; bas iſt nicht -u- 
fblagen, cela n'est pas de refus: Dr. eine 
(Erbfchaft)=, répudier une, ; LL. v. n. av. 
h. (den erſten Schlag tbun) p. u. frapper le 
premier; porter le premier coup: Paum. 
=, servir la balle;-servir; wer fchlägt -* 
qui sert la balle?; Man. (auswärts ftlagen) 
(nebmen Sie fich vor biefem Pferde in Acht, 
es pflegt hinten -guflagen, il est sujet à 
ruer, « regimber, à récalcitrer : (biefes 
Pferd) macht lauter Sprünge und fchlägt 
immer hinten -, 2 ne va qu'à bonds et à 


ruades; mit ben Vorberfüßen =, ruer en | tea 


vache: fig. =, (miberfpinftig s feun) résister, 
refuser d'obéir, regimber; être rétif, in- 
discipliné, récaleitrants er fchlägt binten 
und vorn —, il regimbe contre l'éperon: 
abs. =, (von Bögen) achever, finir son 
chant: cesser de chanter, ne plus chanter: 
(der Vogel) fblägt nicht gang, + ne finit 
pas son Chant; die Nachtigall) bar -ge- 
Schlagen, + a cessé de chanter, ne chante 
plus; (von der br) sonner: es bat fo eben 
-gefchlagen, l'heure vient de sonner: es 
bat fon ein Uhr -gefchlagen, il est une 
heure sonnde; ehe ed neun ganz -fblägt, 
avant les neufheures sonnées : Méc. id) 
aus der ſenkrechten Stellung neigen) bie Waa⸗ 
ge = laffen, laisser pencher, trébucher la 
balance; 2. av. f.(vem Grafe) pousser: (ven 
Wieien) verdir; (von Bäumen) pousser, 
bourgeonner; (von Knospen) s’ouvrir; wie: 
der =, reverdir, repousser; (die Weiden) 
fangen an -zufchlagen, wieder -ufchlagen, 
+ commencent à bourgeonner, à jeter, à 
rev.: 2. (die Erlen, Weiden 2) fchlagen wie⸗ 
der · (wenn fie abgehauen werben) ,repous- 
sent: Med. die Nafe fchlägt ihm —, le nez 
lui bourgeonne; er hat eine -gefchlagene 
Stirne, il a le front bourgeonné: il a des 
élevures, des boutons, des rougeurs au 
front; die Kraͤhe fängt an -qufchlagen, la 
gale commence à paraître, à se montrer, 
se manifeste; er ift am ganzen Leibe -ges 
fhlagen, il a le corps tout couvert de bou. 
tons, de pustules, de bubes; -geichlage- 
ner Kopf, tete Leigneuse: 3. (ich mit feuch: 
ten od. gefrornen Dünften übersieben‘ suer 
ressuer; die Wände fchlagen beim Thau—⸗ 
wetter -, les murs sueñt au dégel: das 
frifbe Gemaͤuer fchlägt (eine Zeitlang) -, 
les mursneufs ressuent z; die Râlre jblägt 
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au der Dauer -, le mur blanchit de froid, 
se couvre de frimas, de gelée blanche: 4, 
(mir Seftigteit ſchtbar werden, pum Ausbruch 
kommen) (der Funke, welcher umter der Afche 
glomm;) fblug plöglich in belle Flammen -, 
r jeta tout d'un coup des flammes: (die 
Blammen) fblagen -, ; jaillissent: in Flam⸗ 
men =, s'élaucer en flammes: vomir des 
flammes; Méd.'bie RranFheit, welche lange 
im Nörper ftedre, ift endlich -geichlagen, „a 
enlin éclaté, s'est enlin déclarée, mani- 
festée; 3. Cid auf eine gervifie Art endigen; ri 
nen gewiſſen Ausgang haben) finir,setermi- 
her; réussir, tourner; ich freue mich, baf bie 
Sache zu ihrem Vortbeil -geidhlagen ift, je 
suis charme que l'affaire se soit termi- 
née, ait tourné à votre avantage: wir wol- 
Len feben, wie die Sade =wird, nous ver- 
rons quelle issue aura cette äffaire; (bie 
Sache) ift glücklich, iſt zu (fr. Ehre) -geichla» 
gen, ‚u réussi, a tourné à}; (die Krankheit) 
iſt endlich in ein (Reber) -gefchlagen, ‚a en- 
fin tourné en ;, a pris le caractère d'une 
56. M=n.= (eines Auerbietens -)refus m. 
ei Jur. = (einer Erbfchaft) répudiation f. Pr 
Man. =(eines Thieres) ruade f, regimbe- 
ment m. 2: = binten und vorn, incartade 
f; v. Agr. = (ber Saaten) germination 
f. et Bot. = (ber Knospen) germilication f: 
Jard. = (des Weinitods) pampination 1; 
E. F. = (der Bäume) pousse (5 Med. eillore- 
scence. éruption f: exanthöme m; -fchlä: 
ger, $ m. p. u. qui porte le premier coup: 
agresseur m; Paum. celui qui sert la 
balle: Expl. @er dad Erz vom tauben Geiiein 
abftlägt) briseur; casseur m, au mar- 


u. 
Ausfchlaas-verfaufm. Prat. achat 
m. avec droit de revente: -winfel m. 
Astron. angle m. d'élongation {d'une 
planète . [pousse f. 
Ausſchlagwald m. E. F. jeune 
Aus-fhlammen v.a. (einen Teich) 
=, debourber z; (einen Oraben, Hafen ») =, 
eurer 2; Röhre =, dégorger ,; 2. Men, 
-fhlämmung f. debourbement, curage. 
degorgement m; = des Gries, débour- 
bagem ; -fhlauchen v. a. (Mein) =, öter 
des outres: ibie Nöhre einer Mafferlei: 
tung) =, nettoyer „; -fchledten pop. ©. 
-leden; -fhleihen v.a. ©. ſchleichen; 
-fchleifen v. a. (aus einem Orte fayleifen) Let 
nen Ubelthäter) =, traîner ‚» sur la elaie; 
(et.) =, trainer, transporter sur un trai- 
neau; IH, irr. (ein Meffer 2) =, aiguiser, 
émoudre r; 2. (fertig fayteifen) aMiler: eine 
Scharte ans einem Meffer =, ôter, faire dis. 
paraître une brèche d'un couteau en l'é- 
moulant, en l’aiguisant; 3, eine Klinge = 
(bot ichleifen) évider une lame: 4. abs. ar 
b. cesser d’aiguiser ,; 8. v. r. fich = (burn 
vieleé Schleifen ausmüpen ) s'user: /biefer 
Schleifſtein if ganz -gefchliffen, „ esttoute 
usée (à force d’aiguiser,; -fleimen v. a. 
Cvont inwendigen Gchleime befreien) deeras- 
ser, degorger: -fblemmen, ©. -f 1 à m: 
men; -jchleudern v. a. caus einen Ortemeg: 
fdhleudern) der Wefun) fchlenderrSteineg-, r 
lance, jette, vomit des pierres: 2. (mirder 
Schleuder audiwerfen) jemn. ein Auge =, ere 
ver,emporter, faire sauter un @ilägnd'un 
coup de fronde; -[hlichten v. a. Mon. die 
Zaine =, (dünner fireten) étendre les bar- 
res: -(hliefen, ©. riechen. -fchlüpfen; 
-fchließen v. a. irr. jemn. = taußerbalb dee 
Haufes) fermer la porte à qu; l'empéècher 
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d'entrer; (gehen wir geihwinder) fonft 
werben wir -geichloffen, + si non, nous 
trouveronsla porte fermée, ©,-[perren; 
2. fig. jen. von einer (efellihaft)=,exclu- 
re, bannir, éliminer qn d'une 2: jem. von 
der Gemeluſchaft der Kirche=, excommu- 
nier qn; dem Gefege nach war er -geichlof> 
fen, la loi lui donnait l'exclusion; ich 
Schließe niemand davon -, je n'en excepte 
personne; fich einander =, s'exclure l'un 
l'autre, mutuellement ou réciproque- 
ment; 3. einen Gefangenen = (auê den Ban: 
den ichließen) déchaîner un captif; ôter le 
fersà 2; 4.Impr. eine Beile = (mit Quadraten 
ausfüllen) justifier une ligne; ſchlecht ·ge⸗ 
ſchloſſene Buchftaben, sonnettes f; 5. U=n. 
aus einer Gefellfchaft „) exclusion f; inter- 
dit m; Cath. excommunication f; Jur. 
bannissement, exil m; Impr. justifica- 
tion f; -fbliefend a. Jur. privatif; =e6 
Necht, droit exclusif, -fhlieflidh a. adv. 
«Andere auéfhlieiend) exclusif, -ve, -ve- 
ment; nou compris; Jur, privatif; =e# 
Borrebt, privilège exclusif, prérogative 
exclusive; (vom Monat Mai an) bis um 
Detober =, zjusqu'au mois d'octobre ex- 
clasivement; (diefes Recht) Fömmt ihm = 
vor allen Undern zu, lui appartient priva- 
tivement à tout autre ou exclusivement; 
er fcheint fich bas =e Recht vorbehalten zu 
haben, Andere zu verläumben, il semble 
s'être réservé le monopole de la calom- 
nie; er verlangt =e Liebe, il veut un amour 
sans partage: (ein Herz wie bas feinige) will 
daß man ibm =angebôre, sne souffre point 
de partage; -fbliefung f. ©. -fhluf; 
Impr. (Quobraten „) espaces, quadrats; 
lingots m. pl. 

Uns dließungsweife adv. &. — 
fblieflid. 

Uus-fchloßen m. p.cesser de gré- 
ler: ed bat -geichlogen, ih =, la grêle a 
cessé, il a cessé degréler; -[hluchzen v.a. 
abs. cesser de sangloter; ·ſchlucken v. a. 
ein (Glas Wein) = (gierig audtrinten) avaler 
uns: ein Gi=, avaler, gober un œuf; 

4 mmern v. n. av. b. (zur Genuge 
fdlummern)sommeiller assez longtemps, 
suffisamment; 2. (anfhôten zu ſchlummern 
aus feinem Schlummer erwwachen) cesser de 
somm.; revenir, s'éveiller de son assou- 
pissement; -fhlüpfen v. a. (aué einem 
Orte fchlüpfen) sortir de g; bie Küchlein wer⸗ 
denbald =(ausden Eiern) les poussins vont 
éclore; 2. cichnell veraus fahren) glisser; 
(das Meffer) Schlüpfte mir — aus der Hand) e 
me glissa de la main, ©. -glitfben; — 
-ihlürfen v. a. (eine Brübe)=, humer +; 
(ein (Fi) =, humer, gober, avaler; (ben Raf- 
fee) mir Wohlbehagen=, prendre à loisir,; 
pop. siroter »; -ihluß m.s.p. (Uuéidtie: 
fien fig > exclusion f; (f. Alter ift die einzige 
Urfache) j8. -fchluffes, de son excl. ; Jur. 
= von der Erbſchaft, exhéréditation f; mit 
=, exclusivement; mit = fr., mit= aller 
Andern, à l'exception de lui, de tous les 


autres. 
Ausſchlußweiſe adv. exclusive- 
ment, S.aueſchließlich. 
Uuë-fhmadten v. n.av. b. lan- 
guir; être languissant; it. cesser de lan— 
guir, d'être languissant; -fhmaäben v. 
a. jem. =, réprimander qn fortement: it. 
injurier, insulter qn, invectiver contre 
qu; 2. abs. cesser de réprim., d’inj. # 
Ichmalen, S.-[helten; -[hmauden, 
Mostx, Dictionnaire, LIL 


Ausſchmauſen 
S.-randen; —ſchmauſen v.a. die Kir⸗ 
fen=, manger toutes les cerises ,; (man 
febte Ihnen eine Menge Speifen vor) fie 
hatten bald alies -gefhmanst, -ilseurent 
bientôt tout fripé:; 2%, jem.=, mangerle 
bien de qn, le ruiner en faisant bonne 
chèrechezlui; 3. abs.=, cesser de faire 
bonnechöre, grandechère ; -fdmeifen, 
©. -werjen; -[hmelzen v. a. das Fett 
ausden Schmeerlappen=, tirer la graisse 
des pannes, par la fonte; Talg = (aud: 
laſſen) fondre du suif; (Wade)=, liqué- 
fier 2; Met. Grje, Steine =, fondre des mi- 
neraux, des roches; en tirerle métal par 
la fusion; (bas Silber durch einen Bleizu: 
fab aus dem Kupfer) =, ressuer, ©. fets 
gern; 2. (durch Schmelzen reinigen) puri- 
fier par la fonte; Golb,=, affiner l'or gi 
3. abs. cesser de fondre, de liquéfier; I. 
v. D. irn. av. f. Gurch Schmelzen berauêge: 
bracht werden) sortir, se séparer en fon- 
dant; das Gettift -gefdmolyen. la graisse 
s'estséparée en se fondant: 2. abs. =, ces- 
ser de (se) fondre, de liquéfier; (bas Blet) 
bat -gefchmolzen, s'est tout fondu, s’est 
entièrement liquétié; 2.U=n. fusion. fon- 
te, liquéfaction f; =(beë Kupfers ressua- 
ge m.r; = (des Goldes +) affinage m. +; 
-[hmieden v. a. (das Gifen) =, bien for- 
ger, corroyer, battre ;: 2. (eine Stange Ei⸗ 
fen) = (firedten) étirer , étendre . (sous le 
marteau); 3. einen Galeereniflaven=(ven 
den Feſſeln befreien) déchaîner un forcat; 4. 
abs. =, cesser de forger »; -[hmieren v.a. 
einen Topf =, enduire de graisse le de- 
dans d'un pot »; mit Butter =, graisser de 
beurre; (die Hiten des Ofens) mit Lebm =, 
boucher ; avec del'argile; fig. pop. ros- 
ser, étriller, chargerde coups; (einSchiff) 
=, boucher ; avec du goudron, goudron- 
ner 2: 2. m. p. die Werke Anderer =, piller, 
copier les ouvrages des autres: compiler 
sans choix, sans goût; -fhmierer, $ m. 
plagiaire, pilleur m;2. Y=n. od. -fhmie: 
rerei f. mauvaise compilation f: plagiat 
m: -fdminten, ©. fhminfen; fig. ie 
ren;-Ihmogen, ©. Loben, 2.-fdm aus 
den; -fdmollen v. a. cesser de bouder; 
-[hmücden v.a. (eine Kapelle :)=, orner, 
parer: ein Kleid mit Bändern, ein Zim⸗ 
mer mir jchönen Möbeln, enjoliver un 
habit de rubans, une chambre de (avec 
de) beaux meubles; die Braut =, parer 
l'épousée: (eine Geibidte 2) =, embellir, 
orner, enrichir, fam. broder z; (die Wahr⸗ 
heit) =, farder ei bas ift eine recht -ge- 
fhmüdie Erzählung, voilà un conte bien 
brodé: (ein Buch) mit Bildern „=, illustrer 
x Li qu bunt, papilloter; 2. Y=n, ©. 
-ihmüädung: -[hmüder m. decora- 
teur, Néol. fardeurm:-ihmüdungf. or- 
nementm, parure f: enjolivement, em- 
bellissement; enrichissement,garement 
m; jur =gebörig, B. a. ornemental, e; die= 
betreffend, Néol. ornementaire; ·ſchmug⸗ 
geln, S.-Ihwärgen; -fchnallen v. a. 
den Rüraë (den Bürtel +) =, deboucler la 
cuirasse #5 et. aus fm. Mantelfade =, dé- 
boucler son porte- manteau et en tirer 
ac; -fchnappen v.n. se débander, se Iä- 
cher; -fchnarchen v. n. cesser deronfler; 
-[hnauben v. n. av. 6. (die Luft fchmell durch 
die Nafe audftoßen) expirer, pousser l'air 
par le nez; (von Pferden) s'ébrouer: 2. (auf: 
bören zu ſchnauben und fich erholen) respirer: 
reprendre haleine: 3, v.a., S.-Ihnäu- 
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sen; -fchnaufen v. n. fam. respirer, re- 
prendre haleine; die Manuſchaft =laffen, 
refaireles troupes; -[hnäuzen v.a.(Wnt) 
=, moucher »; faire sortir ; en se mou- 
chant; 2. die Nafe =, se moucher; 3. (bas 
Licht) =, éteindre en la mouchant; 4. v. r. 
fi =, se moucher, 
Ausfchneideifen n. Déc. fer m. à 
découper. [meffer. 
Ausfchneidemeflern, S. Wirt: 
Uus-fchneiden v. a. irr. (jemn. die 
Zunge £)=, couper #; das Fauleaus einem 
(Apfel) =, öterle pourri d'une ;; Chir. (ein 
Gewähs p)=, extirperr; (die Sübneraus 
geng)=, couper, arracherr; (Warzen) =, 
écerner +; 2. ein Thier =, ihm die Geilen =, 
châtrer un animal, ©, verfpneiden; 
Jard. (die Bäume)=, élaguer, émonder, 
châtrer, décharger. degarnirz; Agr. étail- 
lir „&. -pugen; einen Bienenftod die Go- 
nigwaben)=, châtrer une ruche: eine (®e- 
tüde)=tdie zu diden Haare) effilerune er 3. 
einen (Schattenriß, ein Bild)=, découper 
une +; in Papier =, dee. du papier; Taffet 
=, déc. du taffetas; Grav. hohl =, graveren 
creux; Coutur. einen Ärmel =, évider, 
échancrer une manche; -gefnittene Ar⸗ 
beit machen, faire dela découpure, tra- 
vailler en découpure: -gefchnittene Bil 
der, découpures f. pl; Arch. -gefchnfttene 
hölzerne od. blecherne Urbeit, lambre - 
quinsm. pl; ein Stüd Holy,, nach einem 
Modell, einer Lehre =, chantourner une 
pièce de bois,; Bot. -gefchnittenes Watt, 
feuille échancrée, découpée; 4. Tu = 
(na der Eile vertaufen) vendre du drap à la 
coupe, à l'aune; 5. Y=n, ©. -fhnei- 
dung; -fdneideln, S.fhneideln; — 
fdneider, 8,inn, Coutur. découpeur, se; 
=von Ecattenriffen, découpeur m. de sil- 
houettes; -fhmeidung € Com. vente f. en 
detail; coupe; découpage m; A gr. étail- 
lissage m; Jard. expoliation f; = /bes 
Speds) delardement, decouennagem, €, 
-f& nitt; Chir. = (eines Gewächfes.) ex- 
tirpation f; Med. = (der Adergefchwulft) 
eirsotomief; = (eines fleifchigen Theiles) 
eccope f; = bes Zäpfdhens, staphylotomie 
f: zur=gebörig. staphylotomique; Inſtru⸗ 
mentqur=, staphylotome m; = (der Geilen) 
castration f;= (eines Kindes aus Mutter 
leibe) embryotomief; it. opération césa- 
riennef, ©. Raiferfhnitt; -féneien 
v. imp. cesser deneigerm; e8 bat, es bat 
ich -gefchneiet, il a cessé de neiger; la 
neige a cessé; il ne neige plus; -fnei: 
teln v. a. einen (Baum)=, élaguer, émon- 
der, déchargerun +; (eine Hopfenftange) 
=, tlag.. ébrancher; 2. Y=n. élagage m; 
-jhnellen, wippen:; -fchnittm. s.p. 
(Hubichneiden) coupe, découpure f; (Tür 
her, Zeuge) aufden verkaufen, vendre à 
la coupe, à l'aune: 2. Géom. =bes Kreiſes 
Con zwei Salbmefern eingefbiofenes Srüd 
der Kreisſlache) secteur m; section decer- 
clef; 3. Coutur. (Samelfung, Leere) (biefer 
Ärmel) muß einen ftärfern = haben, il faut 
plus d'échancrure, d'évidure, d'entour- 
nure dr; Taill. =(am Kreug der Beinfleis 
der) enfourchure f; = (an einem Barbier- 
beifen) &ch., gorge f. +: slerliche=e an Zeus 
gen, découpure f; jadiger, geyadter =, dé- 
chiqueture f; Arch.=bes Senftere (die Fen: 
feréfinunyembrasure f; Hot.=e (eines Rel: 
es, Blattes +) découpure f. % Fort. ⸗ 
der (Brufiwebr) éch. du 25 Artill. = ber 
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Laffettenwänbde, delardement m. des flas- 
ques; Anat. = (Bertiefung in den Knochen) 
incisure f: Com. (der übrighleibende Theil 
der audgefchnittenen Blätter eines Regiflerd, 
um ju feben, ob das Mbgefhmittene genau an: 
paßt) souche f. 

Ausſchnitt handel m,-bandlung 
f. commerce m. de ou en detail; -laden m. 
boutique f. de détailleur. 

Ausſchnittling, esʒ pl.-em.Chir. 
(aus Mutterleibe geſchnlttenes Kind) enfant 
né par incision, par l'opération césa- 
ri 


enne. 
Ausſchnittwaare f. marchandise 
f. qui se vend à l'aune, à lacoupe f; mar- 
chandise f. à détailler. , 
Aus-fchnigeln, -ihnigenv. a. Fi⸗ 
gurenin Holss, tailler, sculpterdes figu- 
resen bois; Orf. eiseler; 2. (Bilder) =, dé- 
couper +; 3. A=n. ciselure, decoupure f; 
-fchnüffeln v. a. et. = @urhden Geruch aus: 
findigmach.) découvriren Nairant; (Neuigs 
feiten)=, fureter 2; -[hnupfen v. a. (fn. 
Tabaf, fe. Tabafsbofe) =, user tout son ta- 
bac, vider sa tabatière; -fdnuppern, ©. 
bnüffeln; -fhnärenv. a. (et.)=, des- 
serrer, relâcher; fe. Kleider aus dem Vin: 
del=, délierun paquet eten tirer ses har- 
des; Rel. (ein Buch) =, défouetter +; 2. ein 
Bräuenzimmer= (ivre Shmürbrun) delacer 
une femme :; 3. v. r. fih =, se dél.; -fchö: 
lung f.=bes Bernfteines, alluvion f. du 
succin; -fhöpfen v. a. Waffer aus einem 
Brunnen =, puiser de l’eau à ou dans un 
puits: et. aus einem qu vollen Gefãße =, dé- 
semplir un vase trop plein: en ôter qe; 
Expl.=, ©. -pjüten; Pap. ben Zeug =, 
remonter la pâte; Sucr. =, pucher; 2, (ets 
nen Brunnen, eine Quelle) ganz =, épuiser 
+53. Y=n. épuisement m. 
Ausfchöpf-löffel m,-felle r. Fond. 
cuillère f. (à puiser); Salp. puisoir m; 
-fhale f. Pap. écuelle f. remontatoire; 
-trog m. Verr, creuset, pot m. 
us-fchhoren, S. Auslihten; 
-(hoffen v. n. E. F. (ven Bäumen) bour- 
geonner; -fchößling m. E. F. Jard., ©. 
Burzelbrut, -länfel; -fchoten v. a. 
Erbſen (Bohnen 2) = (ausden Schoten neb: 
men) écosser des pois x; -fchramm m. 
Expl, ©. Befteg; -fchrauben v. a. eine 
Sıhranber=, dévisser, desserrer, ouvrir 
une vis}; gepreßt gewefene Zeuge wieder =, 
dess. la presse et en retirer les &toffes; 
-fchreiben v. a. irr. et. ans einem Buches, 
copier, extraire, transerire qe. d'un livre 
es Com. (eine Nechnung)=, dresser Mus. 
die Stimmen (aud dem Stimmbuche einzeln) 
=, transe. les parties: (einen Schriftiteller) 
=, copier, piller ,; man befchuldigt ihn, er 
fchreibe -, onl’accuse de plagiat: 2. cbio zu 
Ende ichreiben, is. ganz, ohne Abkürzung fchret: 
ben) fn, (Brief) =, achever, finir sa ,; (eine 
Seite ,) =, finir, ach. # écrire jusqu'au 
bouts (fu. Mamen)gans=, 6er. en entier, 
toutau long, en toutes lettres: 3. (befeblen) 
publier, ordonner par des (lettres) circu- 
laires; einen Neichstag=, convoquer une 
diète par des lettres eirc.; (eine Kirchen- 
verfammlung) =, convoquer, intimer z; 
(ein Subeljabr) =, promulguer 25 Steuern 
=, assenir, imposer, répartir des tailles; 
Branbibagnugen =,exiger, imposer. frap 
per des x; -Tchreibender Fůrſt «der die Kreis 
Rinde qu einem Kreiétage berief) directeur m. 
de cercle:4.abs.=,ach.: cesserd’eer.;-ge: 


Aus ſchreiber 


friebener, conserit m; 5. Y= n. (aus an: 
dern Büchern) plagiatm; copie f; extraitm; 
CBetanntmatung) publication f. par eirc.; 
= (eines Reichstages) convocation l.g =tei: 
ner irchenverfammlung) indiction, intima- 
tion, convocation fg; =çber Steuem) impo- 
sition, répartition f; 6. v. r. (biefer Schrift« 
fteller) bat fich -gefchrieben, „s’est épuisé à 
écrire, n’6eritplus rien qui vaille; 2. A⸗ 
n. transcription f; = (Schreiben) eircu- 
laire, lettre ſ. cire.; édit, mandemeut m; 
ein = ergehen laffen, expédier une lettre 
cire.; · ſchreiber, 8 m. (der Anderer Schriften 
ausfchreivt) copiste, plagiaire m; forban 
m. littéraire; pirate intellectuel: -fchrei: 
berei f. plagiat m; larein m. littéraire ; 
ſchreien v. a. irr. Äpfel, Bifcher=,crier des 
pommes, du poisson: et. Berlornes, Ge⸗ 
ftoblnes =, crier une chose perdue, volée; 
fig. et:=, publier qe sur les toits: er wird 
es=, ilira crier cela partout; jemn. für eis 
nen Dieb,=, deerier, difamer qn comme 
voleur ,: (er ift nicht fo reich) als man ibn 
-fchreit, qu'on le dit, qu'on le fait; jem. 
für gelebrt=, faire grand bruit de l'erudi- 
tion, du savoir de qn; Poét. fn. Schmerz =. 


urc Schreien gleichfam Inden) p. u. expri- 


mer, soulager sa douleur par des cris: 2. 
fe. Stimme =, perfectionner sa voix en 
criant; 3. v. r. fit =, fih ben Hals = (fit mü: 
de, beifer fchreien, it. zur Gemüge ſchreien s'égo- 


siller; se tuer à crier, se fatiguer, s'en- 


rouer à force de crier; it crier tout son 
soül; 4. v. n. av. bh. (auérufen) s'écriers it, 
assez crier; fam. crier tout son soül; se 
rassasier de crier; it. cesser de crier: ein 
Kind = (fid =) laffen, laisser crier unen- 
fanttoutson soul; 6. N=n. exelamation f; 
it. cessation f. des cris; -fhreier, S. -r u- 
fer; -fbreiten v. a. irr. (einen Garten „)=, 
S.abfhreiten; 2. v.n.av.b.(den Fufaus 

ſtrecken um ju fchreiten) faire un gr. pas; man 
mus weit =, um (über ben Bach zu fommen) 
ilfaut bien enjamber pour;; wieder=, ren- 
jamber ; ftarf=, faire de grandes enjam- 
bees; fig.= (auê der Bahn fchreiten, qu welt ge: 


ben) franchir, passer les bornes de la rai- 


son, de la modestie 2; (wenn er einige Sla- 
fhen Wein -geleert bat) fängt er an -qus 
fchreiten, il commence à extravaguer, à 
soublier; -[hrift, ©. -freiben (n): 
-fhröpfen v. a. Chir. Out durch Schrö: 
pien beraud stehen) tirer du sang avec des 
ventouses; 2. abs. =, achever, cesser de 
ventouser; ne plus vent.; -fchroten v. a. 
(ein Faß) ans dem Keller , =, tirer, monter 
de la cave par le moyen d'un poulain: 
guinder de, hors de 2; 2. Rein (Bier) = 
C faßweife vertaufen) vendre du vin 2 par 
tonneaux; 3. ©, wagen; 4. (bas Gerrei- 
de)=,&.fchroten; &. Forg. (die Yupen)=, 
eingler »; -fhuben v. a. jem. = (die Schube 
abnehmen) déchausser qu; H. j. (die Wirt⸗ 
we) ſchuhet des verftorbenen Mannes Brus 
der -, „dechausse le frère de son mari dé- 
funt; 2. Expl. die Kunft=(dad Lever von dem 
Kolben derfelben wegnehmen) déch. le piston 
de la pompe; 3. U=n, -fhubung f. de- 
chaussemeut m. 

Ausſchuhungsrecht n. H. j. droit 
desefairedechausser(parla femme d'un 
frère défunt). 

Aus-fchuppen v.a.cktuppigausicnei: 
den, audmeißeln) decouper, dechiqueter: 
figurer, travailler en écailles, ciseler er 
forme d'éc.: ben Saum eines Rleibes =, fes 


Ausſchũppen 


tonner le bord d'une robe ;; -ffippen v. 


a. eine Rurche, die Erde ans einer Kurche, 
creuser un sillon avec la pelle: jeter la 
terre dehors avec la pelle; (einen Kifch) =, 
écailler 5 -[hüren v. a. ben Schmeljofen » 
=, Die Schladen heraus jieben) sortir, enlever 
les crasses ; d'un fourneau de fusion; 
-fhärfen v. a. Expl. caufgraten) miner, 
creuser, fouiller; ben Gang =, mettre le 
filon à découvert; 2. A⸗n. fouillef; -{hué 
m. $. p. (Audfchießen) p. u. triage m: 2. 
Com. (Husgeichofiene) rebut; fam. fretin, 
garde boutique m; er verfauftnichts als =, 
il n'a, ne vend que du rebut ;: geringiter = 
(des Kabeljanes)menu fretin; = (des Kafes 
t'triagem. de ;; Pap. grober =, gros retrie 
m; ber =von den Pferden (fee Marftalles, 
eines Regiments.) lareforme, les chevaux 
m.pl. deréforme, &. Au swurf;=bes PB 
beis, lie, canaille, racaille f; 3. cats et. Ber: 
sügliches) der = bes Adels (ver Bürgerfchaft) 
l'élite (des députés) de lanoblessef. giber 
= ber Laubftände cd. Landfchaft (zur Leitung 
der Gefäfte) le comité des États ; der grö- 
Bere, der engere, le grand, le petit comi- 
té: leitender =, comité directeur: einen bc 
volImädtigten-qu einer Sache niederfeßen, 
beftellen, nommer, décréter une commis- 
sion pour une affaire; Th. = der die einge- 
reichten Stüde prüft, comité de lecture: 
= zur Sandeövertheidigung,, milice f, ©. 
Sandmiliz; H.F. ban, arrière-ban m; 
©. -bub, Aſt ich, Kern; Mar. = reiner 
Hanf) chanvre m. de la seconde sorte. 

Ansfchuß-bogen m. Impr. feuille 
f. de rebut; -papier n. papier m. de re- 
but; -mitglied n. membre m. du comi- 
té; député m; -tag m. (jur Berfammiuna 
des Muéibuffet) jour m. de comité. 

Ausſchußtags abſchied m. Werchtus 
ded verlammelten Ausſchuſſes) rechz m. du 
—— verwandte, S. Ausſchußmit⸗ 
glieb. 

Ans-fchüttelm v. n. bas Stroh vie 
Getreidetörner) aus bem Strobe -, secouer 
la paille, pour en faire tomberles grains: 
Jard. (einen Baum; =, gruller ;: den Staub 
aus einem Kleide =, ein franbiges Kleid, 
sec. la poussière d'un habit: sec. un ha- 
bit pour en faire tomber la pouss.: 4. A⸗ 
N. 2, secouement m; -[hütten v. a. Rai: 
fer auf die Erbe, verser de l'eau à terre; 
ein Glas Waſſer gum Fenſter hinaus =, ver- 
ser, jeter un verre d'eau par la fenêtre: 
das Korn aus einem Sade=, den Kornfad 
=, vider un sac de blé: fig. f. Herz in den 
Schoß eines Freundes =, épancher son 
cœur dans le sein d'un ami;/fn. Kummer) 
in den Bufen (eines Freundes) =, verser z 
dans le cœur z; feine Klagen vor jemn. =, 
épancher sa douleur,décharger son cœur 
devantun ,; découvrir à qn le suiet de ses 
plaintes: fe. Wohlthaten über jem. =, ré- 
pandre ses bienfaits sur qn; fe. Galle, fn. 
Born über jem. =, décharger sa bile, sa co- 
löre sur qn: fam. P. dat Rinb mit dem Ba⸗ 
de=,&.-giehen;?. einen Graben tan: 
gtefien) remplir un fossé; ein Manerwerf 
=, ben leeren Raum wwiſchen ben Wänden 
eines maffiven Mauerwerfs mirfüllfteinen 
e=, remplir de blocaille ‘de blocage le 
vide entre les deux parements, d'un mur 
de pierre de taille; bloquer un mur: 3. 
Ÿ. n. av. b. Ch. Junge werien) mettre bas, 
S.werfen; 4. Y=n.='besseriens) épan- 
chementm.s, &.&rgiehung;d.vir. fit 
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Ausfhwänmen 

vor Lachen =, er, se pâmer de rire; 
bwammen,S.-ihwemmen;-fdwans 
fen v. n. (von einer Flüffigkeit „)röpandre,se 
rép.. tomber parlebranlement;dieSuppe 
wirb={wenn fie nicht lang ſam geben-) vous 
répandrez la soupe, la soupe se répandra 
si 252. der Teller iſt ihm ·geſchwankt (aus der 
Sand) l'assiette lui estéchappée, tombée 
des mains; -[hwänfen, S&.-fhmwenten; 
ſchwaͤren v.n.irr. av. ſ. Œurh Schwären 
deraus fommen) suppurer; sortir, s'en al- 
ler par ulcération, par la suppuration; es 
ift ibm ein Auge -geihworen; il a perdu 
un œil par ule.; einen Splitter = laffen, 
faire sortir une &charde par la suppur.; 
es ift ibm viel Giter-geichworen, l'uleère a 
jeté beaur. de pus, a beauc. suppuré; 2. 
abs. (von einer Wunde „) achever, cesser 
d'être, n'être plusen ulcération; 3. A=n. 
Med. fonte f. purulente de l'œil; -[hwar: 
men v. n. (». Bienen) essaimer; lig.=,S0r- 
tir pour se divertir, pour se réjouir; aller 
aux aventures ; faire une excursion ; 2. 
abs, =, (von Bienen) cesser d'essaimer, ne 
plus jeter; fig. cesser de se div., deseréi., 
de faire des folies, de folätrer, de courir 
aprösles distractions, leschimères; reve- 
nir à la raison; ne plus faire de folie; 
(wenn bie Jugenb)-gefhwärmt bat, zestre- 
venue de ses folies, a jeté sa gourme. ©. 
=tobenu, -fhwelgen; -fchwärzen, 
-ihmuggeln v. a. (verbotene Waaren) =, 
exporter frauduleusement z. eu fraude; 
faire contrebande; -fhwaßen v.a.et.=, ju- 
ser; révéler, découvrir, divulguer, ébrui- 
ter. publierge; weun Siedas Gebeimuiÿ=, 
fo find wir +, si vousallez jaser, si vous ja- 
sez, nous; er ſchwatzt Alles wieder —, il ré- 
pète tout; c'estun bavard; wir wollen Acht 
geben, dafldiefeNachricht) nicht -geichwast 
wird, ayons soin de ne pas ébruiter ;; 3. 
abs. =,bavarder, it. achever, cesser de ja- 
ser; de bavarder ou causer; 4. fi = (zur 
Genäge fhw,; it. nichts mebr zu ſchw. willen) 
assez jaser; fam. jaser tout son soül; it. 
épuiser la jaserie, n'avoir plus de quoi ja- 
ser; -jchwäßer m. rediseur, S.Sch à z⸗ 
3er;-Ichwereln v. a. (ein Weinfaß)=, sou 

frer,; 2.0 Wollenjeuge  souf.; Sleden=, faire 
eu aller des taches par les vapeurs de 
soufre: -[hweif, ©. Abſchweifung; 
-[hweifen v. a. (besenförmig ausichneiden) 
échanerer; Coutur. (ben Kragen eines 
Dantels ,)=, échane., évider les; Arch” 
Men. ein Stüd Sols, einen Stein (nach eis 
uer Xebre) =, chantourner une pièce de 
bois »: in Bogen =, cambrer; bag gefchweif: 
te Stück am Hanpte einer Bettlade (dus 
Sauptfläd) le chantourne, S.fhweifen; 
Bot. -geichweiftes Blatt, feuille f. godron- 
née,sinuolée; Anat. -geichweiftes Bein, os 
m. échancré; 2. die Wäfche (das Garn) = 
(im Waller von der Seife g befreien) rincer de 
linge +, ©. -fdwemmen (3); 3. ©, 
fhmenfen; Il. v.n. (vonder Mittelfiraße, 
vom reden Wege abweichen, Mg.) s'excéder de 
débauche, libertiner, p. u.; im Eſſen und 
Trinfen =, faire débauche, faire la déb.. 
faire des excès: manger, boire avecex- 
eds; er fchmeift gerne —, il est sujet à faire 
desécarts, desexcès; im Spiele, in ber Lies 
be =, jouer, aimer à (jusqu'à) l'excès: 
in fn. Gedanken, Neden = (über die Gränzen 
der Bern unſi binaudgeben) extravaguer, rd- 
vor; er ſchweift gerne -, il est divagateur; 
(von der Sauptiadhe abgehen L) divaguer; s'é- 


Uusfhiveifend 
garer, se perdre daus ses pensées &; faire 
des écarts, des d s, sortir de lu 
question, ©. a b ſchwei fen; in fr. Lebens- 
ant; 4. Yu, ©. Ausihweifung; 
-[hweifend a. intemperant, emporte,de- 
rögle,e;=e Liebe, Sreudes, amour m. zex- 
cessil; excös m. d'amour, de joie; =e (über: 
triebene) Kobfprüche, éloges m. pl. exces- 
sifs, exagérés; = lobeu, louer excessive- 
ment, à l'excès; =e Gedanken, Ginfälle, 
pensées, idées (.pl. extravagantes; ein =ed 
(liederliched) Leben fübren, vivre dansle dé- 
sordre, le deröglement, le débordement, 
lelibertinage, dans la dissolution; mener 
uue vie déréglée, dissolue, libertine, dé- 
bauchée, débordée; ein =er Menſch, ©. 
-Shweifling;=e@inbildungskraft, ima- 
gination ſ. libertine; er ift in allen Dingen 
=, ilest extrême, exagéré, outré en tout; 
=+ Lebensart, =e Sitten, vie déréglée, dé- 
bordée, dissolue; dérèglement, déborde- 
ment m, dissolution f, de la vie, des 
meaurs;-[hiweifling,ed;-em. p. (eimaus: 
fanweiiender Menich) libertin, dissolu, dé- 
bordé, débauché m, 

Uusfchweifmeißel m. Orf, go- 
dronnoir m. - 

Aunsſchweifung f. (eines Kleides) 
echancrure f. #3 — (im Trinfen +) debau- 
che f. 2; - bes Geiſtes, der Ginbildungs- 
fraft,devergondage m. d'esprit, d'imagi- 
nation; - der Gebanten, libertinage m. 
d'imagination; 2, cumüttliche, ungüchtige 
Handlung) dissolution f; débordement. 
excès m; eu begehen, faire des debau- 
ches, des ecarts, des excès; fi allen Arten 
von en ergeben, se plonger dans toutes 
sortes de dissolutions; se livrer à toutes 
sortes d'excès ; s'abandonner à tous les 
dérèglements; burh-enentfrüftet, excédé, 
exténué, épuisé, abimé de debauches; 
von den -eu feiner (Augend) gurhd fommen, 
revenir desexcös, des égarements de sa 
2; närrifche, thörichte -, extravagance f; 3. 
Gram. (in der Rede) écart m; digression, 
divagation f, S. Abfhweifuug. 

AnéfhiweifunaéEreism.Astron 
(misver Ettiprit parallel laufender Sireid, wels 
her vie äußerfle Grange der Abweichung der 
Planetenbabnen von der Efliprit bezeichnet) 
cercle m. d'excursion. 

YAus-fchweißen v.a. Forg. bas Gifen 
=, (ed in der Weißglübbipe audfchmieden) cor- 
royer, corrompre le fer; battre à chaud; 
ein Metall falt =, écrouir un metal; 
-fchwelgen v.n. abs. cesser de faire la dé- 
bauche, de crapuler; se retirer de la dé- 
bauche, quitter ses debauches; ne plus 
faire d'exeds; · ſchwemmen v. a. (die Erde) 
= (vom Waffer) emporter, enleverz; 2. (dir 
Wege, Ufer ,) miner, creuser, Caver 2; |der 
Strom) fhwemmt diellfer unten -, „mine 
les bords ,; 3. die Wäfche, die Wolle =, die 
Unreinigfeiten aus der Wäfche, aus der 
Wolle =, guéer, rincer, aigayer ou égayer 
le linge 2; (@läfer) =, rincer, fringuer :; 
(bie Bferbe) =, gucer, baigner , dans l'eau; 
-gefhwenmmter Graben, bobler Meg, ra- 
vinm;ravine & -fchwenten v.a. (die Gli« 
fer) =, rincer, fringuer 2; ben Mund, fich 
den Munb =, serincerla bouche; ſchwim⸗ 
men v. n. sortir, se sauver à la nage; 
-fhwingen v. a. (fdroingend aus der Sand 
werfen) branler et jeter; ben Epeer, ben 
Wurffpleß >, jeter la lance; lancer, darder 
le javelot; 2. (durch Schwingen beraut brin: 


Ausfchwigen 179 


gen, reinigen) ben Flachs, das Werg aus dem 
Blade =, seruncer, afliner le lin; das Ge⸗ 
treide=, vanner le blé; 3. cdurch Schwingen 
aus einander bringen) déployer en secouant; 
bie naffe Wäfche= (eve man fie aufbängt) se- 
couer, deployer le linge mouillé; 4. abs, 
=, cesser de vibrer, d'osciller; ne plus vi- 
brerz; (die Saite) bat -gefchwungen, ; n'est 
plus en vibration; it. (das Pendel) bat -ges 
ſchwnugen,  w’oscille plus; d.v.r. fih= 
(vom duer: und Wirk:geflügel) s'envoler d'un 
arbre +; -jhwißen v. a. Med. (böfe Säfte) 
=, faire transpirer ov partir en suant x; 
(eine Kraufpeit) =, se guérir d’rensuant; 
suer ‚; (am. bie (Rranzofen od. bie Lufifeu- 
e)=,suer las; fig.fam. et. (Erlerntes) wies 
der = (vergeilen) oublier, désapprendre ge; 
IL. v. n. av. f.exsuder, transsuder, suin- 
ter; das Blur fhmigt manchmal durch die 
Schweißlocher -, le sang exsude. transsu- 
de qf. par les pores; (die Sarye) ſchwiten 
aus den Bäumen -, zsuintent desarbres ; 
2. av. b. cesser de suer; ne plus suer ou 
transpirer; 3. A=n. exsudation, traussu- 
dation, transpiration, évaporation f; 
suintementm; fig. oublim;-[chwören v. 
u. av. b. achever son serment; -fetein, 
©. -fädeln; -fegeln v. n. Caus dem Hafen 
+) partir du port; metre à la voile, ©, ab» 
fegelu; voneiner Bauf=, faire honneur 
à une roche; -fegnen v. a. (eine Wöchnes 
sinn) =, ©. einsfegnen;-feben v. a. irr. 
et. =, voir, regarder ge jusqu'à la fin; 
it, porier sa vue jusqu'au bout der; ich 
babe diefes (graufame Schaufptel) nidt = 
fönnen, je n'ai pu soutenir ce, ; je n'ai 
pu voir la tin de ce +; ich fonnte (das Luſt · 
fpiel) nidt =, je n'ai pu attendre la fin des; 
nicht -zufehender Vaumgang, allée f. à 
perte de vue; 2. fit et. = (beiehen und aud: 
lien) choisir ge; jeter son dévolu sur ge; 
ſich Zeug qu einem Kleide=, choisir de l'é- 
toffe pour un habit; (Sie wollen ein Kleiv 
kaufen) ich will Ihnen eins =, je vous en 
choisirai ung: jem. guet. =, jeter les yeux 
sur qn pour ge, ©.-erfeben;3. fig. fit 
die Uugen =, se fatiguer la vucousegäter 
les yeux à force de regarder; id babe mir 
faft die Angen nad ibm -gefeben, je me 
suis fatigué la vue, les yeux, je me suis 
crevé les yeux à le chercher; Il. v. n. av. 
D. (binaud feben) v. regarder dehors: nad 
et. =, chercher qe des yeux; fie fab nah 
ibm —, elle le cherchait des yeux; von bier 
lann man weit = <in’d Freie feben d'ici la 
vue porte ou s'étend fort loin; fig. die ©, 
bat noch ein weites = (li von ihrem Ende » 
noch weit entfernt)on estencorebien loin de 
voir la fin de cetie affaire; la chose ne sera 
pas si tôt effectuée, réalisée; weit -fes 
heude Plane, projets m. pl. fort éloignés: 
grands desseins m. pl; projets fondés 
sur des prévisions éloignées os Aperie 
de vue; 2. (eine gewiffe äußere Gefalt baben) 
être de telle forme, être d'une certaine fi- 
gure ou couleur; avoir tel teint, air, telle 
mine; être fait, bâti de telle manière; = 
wie et. anderes, ressembler à qe ; wie ſieht 
dasThier -?evon welchen er ipriht) comment 
est fait, de quelle figure oucouleurestl'a- 
nimal®; er fiebt roth -, ex ficht — wie ein 
Aude, il est rouge. il ressemble à un re- 
nard; (diefer Menfd) fiebt bleich,, erbigt -, 
x a le teint pâle. paraît echauf6; wie fieht 
er -? quel air, quelle mine a-t-il? com- 
ment est-il fait? wie bu -fiehft! quel air, 
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quelle mine tu as! comme tu as l'air | faire partir,: fig. (die Sonne) fenbet ihre 
drôle! comme lues arrangé! er ſieht trau⸗ | Strahlen nad allen Richtungen -, ,répand, 


rig (alt, Érant) -, il a l'air triste gi gut, übel 
=, avoir bonne mine, mauvaise mine; 
noch gut, rüftig, frifh = (venatten Perionen) 
être bien conservé; er fieht Eriegerifch, gal⸗ 
geumäßig-, ila lamineguerricre, pati- 
bulaire; er ſieht gar nicht · wie ein Dieufch, 
il n'a pas figure humaine; erfleht-, wie 
ein Taugenichts, il a la mine, l'air d'un 
vaurien; (er ſcheint ein Narr qu ſeyn) er 
fießt gang fo-, zilen a la mine; Ihr febei 
fhön- mitder Halsbinde, iron.) vous êtes, 
vous voilà joli, vous avez bonne façon 
avec celle cravate; Gold auf Grün ſieht qui 
- l'or faitbienavecle vert; (biefes Papier, 
fiebt wie Sammt -, , joue sur le velours: 
Per iftnicht fu fhlimm, als er -fiebt, il n'est 
passi diable qu'ilest noir; er ift wicht fo 
dumm als er -fiebt, il n'est pas si niais, 
si borné, si stupide qu'il en a l'air; nad) 
et. = (den äußern Schein von et. haben) avoir 
l'air, la mine de qe; er fiebt nach et. Bor: 
nebmem -, il a l'air d'un homme de qua- 
lité: es ſieht ordentlich in fm. Zimmer -, sa 
chambre est bien arrangée; 3. (einen ge: 
wiſſen Anfcheln haben) paraître, sembler; 
avoir l'apparence de ‚; er fiebt anders -, 
alé er wirklich ift, il paraît autre qu'il n'est 
en elfei; er fieht jünger -, als er wirklich ift 

ilne paraît passon âge: es fiebt-, als woll: 
te fich das Wetter ändern, il semble que 
letemps veuille changer, le temps parait 
vouloir changer; esfieht -, aléobesreguen 
wollte, il y a apparence de pluie; letemps 
se met ou se dispose à la pluie: fig. es fiebt 
windig -, les affaires vont mal; nun, wie 
fiebt es -? eh bien, comment vont les af- 
faires? es fiebt fblimm, übel um ihn (mit 
ihm) -, ses affaires vont mal, prennent 
une mauvaise ou fächeusetournure, sont 
en fortmauvaisétat; ses affaires segâtent 
ou se derangent; wie wirb es mit Ihrem 
Berfprechen =, wenn (Sie uns verlaffen?; 
que deviendra, à quoi en sera votre pro- 


messe, qu'en sera-t-il de ;, si „? es fiebt | 


-, als ob er uns warten laffen, als ob er nicht 
fommen wollte, il abien l'air de nous faire 
attendre, de ne pas venir; 4, M=n. câuüere 
Gefait einer ©.) figure, mine ,vuef; air, 
aspectm; ein behagliches, blühendes= bas 
ben, avoir un air de prospérité; (biejes 
Ihier) bat ein fonberbares=, „est d'une 
étrange figure; man wird oft burd baë = 
(eines Menfchen) getäufht, on se trompe 
souvent à la mine»; Lente nach bem=beurs 
theilen, juger des gens à (par, sur, la mi- 
ne, sur l'apparence; man fiebt an fm. =, 
baÿ er (Feine Erzlehung bat), on voit à son 
air qu'il,; onsent, à le voir, qu'il,; rien 
qu'à le voir, on reconnaltqu'il,, S. Aus 
febeu,-ftht:-fcibenv.S.-barnen; 
-feigern v.a. Fond. bas Kupfer, bas fil: 
berhaltige Blel aus bem Kupfer „= (fchmel: 
jend audtröpfeln laſſen) ressuer le cuivre; 
séparer l'argent contenu dans le cuivre 
par le moyen du plomb; 2. Y=n. ressua- 
gem; liquation f;-feihen, S. durch ſei⸗ 
ben; -feilen v. a. (einen Hund) = (er über 
das Hingefeil getreten bat) déméler, debar- 
rasser un Chien ; le dégager de la laisse; 
-feimen v. a. ben Honig = (ihn auê den 
Wachticheiben taufen laſſen) laisser écouler 
le miel des rayons; le purifier; -fein, ©. 
-feyu; -fenden v. a. irr. (einen Voten, 
Gilboten) =,envoyer, dépêcher, expédier. 


darde ses rayons dans toutes les direc- 
tions; 2. Y=n. envoi m; expédition f; 
-fendling, 8; pl. -em. m. p. émissaire m; 
-fengen v.n. flamber en dedans; fig. von 
verderbliden Leivenfhaften-gefengt con- 
sumé par des passions funcstes. 

Außen adv. hors, dehors; id fiand 
— vor bem Hanfe (und er war barin) j'etais 
hors de la maison 2; - vor ber Stabr (ift bas 
Haus.) hors (au dehors, ue la ville, ; (bie 
Bupfpige) mach - richten, porter zen de- 
hors ; - am Garten fliept ein Bach vorbei, 
un ruisseau passe auprès du jardin; von 
iſt das Haus ſchon, la maison est belleen 
(par) dehors; wenn man bas Haus , nur 
von - beftebt, ſollte man glauben „, à ne voir 
que l'extérieur dela maison ‚; (die Trup- 
pen) gogen- vor ber Stadt vorbei, z passé- 
rentautour , auprès de la ville; {der Laͤrm 
Hmmt von - her, - vient de dehors; das 
fteht zu viel nach — vor, cela avance trop en 
dehors. 

Uufen-bleiben, S.ausbleiben; 
-böfhung f. Fort. (äußere Abdachung des 
Grabené) contre-escarpe f; -Deich m, ©. 
Außendeihsland, 

YHußendeichölandn.terrainm. en 
tre la digue et la rivière. 

Außen-ding n. (ein jedes Ding aufer 
un‘) objet m. extérieur; 2. (Mebending) 
bors-d'œuvre m; -gejtalt f. extérieur, de 
hors m; -graben ın. Fort. avant-fosse m; 
extérieur m; -hafen v. a. port m. exte- 
rieur; avant-portm: -band f. Man. main | 
opposée à la direction que suitle cheval | 
en décrivant une volte; exterieur m; -[af: 
fen, &.auslaffen:-linie f. Peint. cäu: 
ere Linie) contour m, S. Umri$; fig. bic | 
=nf. pl. cerien Anfangsgrüunde) einer Wiffen: | 
ſchaft, les elements m. pl. d'une science: | 
-menich m. er Menich, wie er von aufiener: | 
fcheint, l'homme m, extérieur; -poften m. | 
Milit. avant-poste, poste m. avance; rhe: 
def. Mar. radef. extérieure; jcheinm. ex. | 
terieur m: dehors m. pl;apparencesexte- | 
rieures; -feite £. Arch. = eines Gebäubes) | 
extérieur, dehors. front m.,; Fort =nf.pl. 
(einer Baftion) faces f. pl; E. F, = (eines 
Waldes) lisières f. pl. g; (er verbirgt eine 
falſche Seele) unter einer fhônen =, sous 
de beaux dehors; -jtand m. Com., €. 
Ausfand;-treppef. Arch. (aneinem Ge. 
biiute) perron m; Fort. -wallm. rempart 


Außerdem 


u ne plus se posséder de 2; vor Ärger - fich 
feyn, étre outré de dépit, de colère : er in 
ganz - fi vor Äreude, il ne se sent pas de 
joie; il est aux anges; ilest au troisième 
eu au septième ciel; (der Zorn) bringt ihn 
fo febr - fi, baf +, x le transporte à un tel 
point qu'il, ; ſich - Athem laufen, courir à 
perie d'haleine ; er iſt gauz - Uthem , il est 
tout essouflle, tout hors d’haleine; et. — 
(ausder) Acht lajfen, oublier. négliger gc; 
ne pas-faire attention, ne pas prendre 
garde à qe; · Landes gehen, fepn, sortir du 
pays, quitter le pays; être „a l'étranger, 
dans un pays étranger ; Man. die Schule 
- ber Hand machen, manier hors la main; 
2. (eine Aus ſchlleſung der Perion , der S. nach 
begeicdmend) — Stande feyn (et. zu thun) être 
hors d'état, être incapable de .; - Gefabr 
feyn, être hors de péril, de danger: n'a 

voir rien à craindre; id bin-Œdulb, ce 
n'est pas ma faute: feyen Sie befwegen - 
Sorgen, ne vous en mettez pas en peine: 
soyez sans inquiétude à cesujet; - af: 
fung feyn, être déconcerté décontenancé, 
interdit, embarrassé ; - Baffung fommen, 
se déconcerter, se decontenancer, perdre 
contenance, se troubler, demeurer inter- 
dit; fo was zu hören, bringt mich - Raffung. 
je tombe de mon haut en entendant cela; 
fhöne Augen bringen ihn - Bafung, de 
beaux yeux le metient horsde lui: Tienft 
ſeyn, être hors de service; être sans eun- 
ploi; avoir quitté le service; - bem Schuffe, 
hors de ia portée du canon, du mousquet; 
bas ft, das Fômunt - der Zeit, cela est hors 
desaison, cela vient mal à propos, à con- 
tre temps; — Zweifel, -(Uerbadt, hors de 
doute 2; indubitable, incontestable, po- 
sitif; Jur.jem. - bem Gefegecfürded Echuipes 
der Geſehe beraubt) erklären, mettre, décla- 
rer qn hors dela loi; Th. (biefer Schauſpie ⸗ 
ler) war - fr. Nolle, . est sorti de (a joué 
hors; son rôle, a eu un rôle qui lui était 
étranger; 3. - dem (auferbem) adv. cüber: 
dieß; it. dieß ausgenommen outre cela, en 
outre; oulre que 2; d'ailleurs: it. à cela 
près: (man fchenfte ihm zehn Thaler) und 
verfprad ihm - dem, - biefem, daß r, etoutre 
cela, et en outre on lui promit 2: er bat - 
feinem Gebalte noch befondere Geſchenke 
erhalten, il a reçu des. en sus de son 
traitement; - bem, was ich eben gefagt bas 
be iſt noch qu bemerfen, baÿ .) outre ce que 
je viens de dire 2:— bem, baÿ fie reich iſt (if 
fie auch ſchön outre qu'elle est riche, : - 


m. extér.; -Wand f. Arch. (eines Gebiubeé) | bem müflen Sie bedenfen ,, d'ailleurs il 
mur m. extérieur ou de face; -wärts, ©. | faut considérer ;; ‘er iitein wenig hidig ») 
auswärts;-weltf. Inbegriff aller Gegen | = dem iſt er der rechtfchaffenfte Manu, e 
fände außer und) monde m. extérieur ou | d'ailleurs (à cela près, au demeurant) 
sensible; -werfn. Fort. (außerbatbdes Gra⸗ | c'est le plus honnête homme: 'biefes Tuch 
bend „) ouvrage m. extérieur, avancé; piè | gefällt mir nicht) und -bem iſt es qu theuer, 


ces ſ. pl. détachées; fümmtliche =e (einer 
Feſtung dehors m. pl... 
Außenmwerfölinie f. Fort. ligne à 


+ Puis il est trop cher; IE conj. (ausgenom:; 
men) exceplé: hormis, hors; à l'exception 
de; (fie find alle dahin gegangen) - zwei, 


ouvrages détachés. [externe. | hormis deux; (fie glelheneina.)-baÿ ber 

Außenwinkel m. Geom. angle m. | ältere (größer) ift, excepté que l’alne est 

Außer prep. (eine Ausichliesung dem | 2; ich babe feinen Freund, - ihm, je n'ai d’a- 
Orte nach andeutent) hors de 2; - der Stadt | mi que lui; (fie waren alle zugegen) - fi. 
(wohnen) hors de la ville; - dem Haufe fpeis | (Brübern) hormis, exceptéses,; er thut es 
fen, diner en ville; fuche bie Glüdfeligheit | nicht) - wenn Sie mit ifm reden, , à moins 
nicht - bir, fondern in bir, cherchez le bon- | que vous ne lui parliez: (man könnte ibu 


heur dans vous-même, et non au-dehors; | 


Gg. vor Schreck — fidy feyn, être éperdu 
(être hors de soi) de frayeur, avoir les- 
prit troublé de frayeur; vor Sreube, vor 
(Zorn) - fit feyn, être transporté de joie 


nicht graufamer behandeln) - wenn mau 
ihn todi fchlüge, „ à moins de le tuer; - ri» 
nem Häuschen (bat er alle& verloren) sauf 
| une petite maison, à la réserve d’une;; 
horsouhormis.: (er bat feinen Vorzug) - 


Außerchriftlich 


daß er reich iſt, si non (si ce n'est) qu'ilest 
riche. 
Außerchriſtlich a. adv. (von Perte: 


nen, Böltern > non chrétien, ne. 

Üußere (der, bie, das) 5. a. (mad außen 
an einer Sache In) extérieur, e; bie-n Theile, 
Seiten (eines Körpers) les parties f. pl. 
extérieures, les côtés m. pl. extérieurs; 
mit ben -n Lippen foften, goûter du bout 
des lèvres; ber - Ausfchnß (einer Beriomm: 
tung) le comité, le grand comité: Math. - 
Winfel, angles m. pl. externes; 2. n. exté- 
rieur, dehors; man maß bas - beobachten, 
il faut sauver les apparences; bem -n 
nach, en apparences bem -n nach fcheint er 
bumm qu feyn, à le voir on le prendrait 
pour un sot; das · dieſes (Menfchen „)l’ex- 
terieur de gi er nimmt burch f.-8 ein, il pré- 
vient par son extérieur modeste; unterei« 
nem groben -n (verbirgt er einen gewand⸗ 
ıen Geift) sous une enveloppe ou écorce 
épaisse „; man fann einen Dienfchen nach 
dem -n beurrheilen, l'habitc'est l'homme: 
Éer. der- cannliche) Dienfch, l'homme exté- 
rieur, S.äußerlid. 

Außer-cehelich a. adv. cat außer der 
Ene if, gefchiebt) qui se passe, qui a lieu 
hors mariage, non conjugal; ble =en Ver⸗ 
grügungen où. Freuden, plaisirs qu'on 
goûte hors du mariage; =c4 Kind, bâ- 
tard, enfant m. bâtard, naturel, né hors 
mar., illégitime; -europälfch extra-eu- 
ropéen, ne; -gerichtlich a. adr. extrajudi- 
eiaire, -ment;-balb adv. prép.=ber Stabt 
ſwohnen) hors de la ville; it. extra muros; 
. iftbatGaus ſchoͤn, la maison est belle au- 
dehors.à l'extérieur, hors d’wuvre;-firdh: 
lich a. adv. quiest, qui se fait hors de l'é- 
glise, non ecclésiastique; bie =e Andacht f, 
les dévotions f. pl. privées. 

Außerlich, a. adv. (mad aufer einem 
Dinge If, dat Anbere eine? Dingrä anarbt) 
extérieur, e; -rement; bie =e ©rftalt. ob. 
Korm f. l'extérieur m;der-e Anblid, l'as- 
pectm, extérieur; -« Schönheit. beautéf. 
extérieure; -er Aufwanb m, luxe m. ex- 
terne; er iſt nur - fromm, il n'est dévot 
qu'extérieurement; -fien er rubig, il 
était calme en apparences die -e Ur ſache l. 
{einer Krankheit la causef. externe; ber 
—e Bertheiner (Diünge) la valeur extrin- 
sèque d'une x; bem -n Anfeben nach qu urs 
theilen, à enjuger par l'extérieur; B.a. das 
-e, langage m; -feit f. extérioritéf, qua- 
lité f. de ce qui est ext6rieur; fig. - einer 
(wiflenfchaftlihen Darftelluug) manque 
m. de profondeur, superficialitéf.d'une,. 

Yußern v. a. (einen ftarken Verdacht 
z_, manifesterg; großes(Mihtranen;-faire 
paraitre beauc. de r; (in biefer Gefahr) 
äußerte er einen großen Muth, il montra ou 
déploya beauc. de courage, il fit paraître 
un gr. courage; er duberte gegen mich fn. 
Schmerz hierüber, il m'en a témoigné, 
marqué, exprimé, manifesté sa douleur 
e: exprimé son déplaisir, son chagrin; er 
duferte gegen mich, daß (eë ihm angenehm 
fey) il me témoigna que; felue Meinung. 
Anficht -, déclarer franchement son in- 
tention; ich darf biefen Wunfch, (biefe Ge⸗ 
finnungen) nicht -, je n'ose émetire, énon- 
cer ce vœu #5 er bat von fn. Abfichten nichte 
geäußert, il n'a rien donné à connaître 
deses desseins; (bas Volf, bat fn. Wunfch 

eäußert, «manifesté son vœu +: 2. U-n, 
Ë Außerung; {l. v.r.-,se manifester, 


Außerordentlich 


se monter; (je. Neugierde) äußert ih an 
allen Örgenftänden, „s’exercesurtous les 
objets; er bat fich (hierüber) nicht geäußert, 
il ne s'est pas enonc6, declare, expliqué; 
fich leibenfhaftiih —, parler avec passion; 
fich nachteilig über jem.-, parler contre 
qu; man äußert fi verſchieden darüber, on 
eu parle diversement; +8 äußert ſich ein 
ſtarker Verdacht gegen ihn, il y a un gr. 
soupçon contre lui; bie Blattern - fi, la 
petite vérole sort, se déclare; 2. fi einer 
Sache - (fich davon trennen z) se défaire de 
qcs éviter qe; Eer. er äußerte fic felbit und 
(nahm Knechtsgeftalt an) il s'abaissa lui 


mème, et g. 


Yußer-ordentlich a. adv. (gegen bie 
gewöhnt. Ordnung) extraordinaire, -ment; 
=t Gefanbter, ambassadeur extraord.;=er 
Brojeifor, professeur extraord.;=e Strafe, 
peine extraord.; =er Lehrer (der Rechte x) 
agrègé m. 2 =e (Witterung) # dérèglés bie 
=t Poſt ſ. lecourrierm, extraord.; 2. (unge: 
wöhnlich) étonnant, immense, insigne, 
étourdissant ; fam. furieux; démesuré- 
ment, incroyablement, excessivement, 
infiniment; à l'excès; bas iſt nichts =es, ce- 
la n'est pas étonnant; =er Zufall m, acci- 
dent m. extr.; =e8 Greiguiÿ n. aventure f; 
6 Schwärmen n, exira m. pl; = reich, ex- 
traordinairement, exträmementriche; er 
ift = böfe über Sie, fam. il est horrible- 
ment fâché contre vous; erift=wißig, il a 
de l'esprit comme quatre ou jusqu'au 
bout des doigts; =e Sigef. chaleur f, ex- 
trême, excessive; serwelfe ermannt mere 
ben, étre nommé par cooptation; -finnlich 
a. adv.speculatif, ve; -vement, &,über: 
finnlid; -tiefm. Hydr. canal m. de dé- 
rivation; -weltlich a. au-delü des limites | 
du monde;2.&,überfinnlid, 

Außerft adv. tim böchfen Grade) ex- 
trémement, infiniment, excessivement; 
au dernier point; au plus haut ou au su- 
präme degré; bas iſt - lächerlich, cela est 
du dernier ridicules d'un ridicule sche 
ve; c'est le comble du ridicuie; - jhön „, 
extrêmement beau 2; (er läuft) - fchnell, 
extrömement vite 9; · (verliebt 2) exträme- 
ment, éperdüment +. 

Aufßerſte der, ble, bas)s. a. (dad Lepte 
bem Orte # nach) bie -n Örängen ſ. pl, les li- 
mites ou frontières ſ. pl. ou les plus éloi- 
gnées ou reculées; l'extrême limite; bas - 
Haus n. (bes Dorfes) la dernière maison; 
er Öraben m, avant-fossé m; das · Eude n. 
des Stride, l'extrémité f, le bout de „; bas 
—bes Fingers in's Waſſer tanchen, mettre 
l'eatr.. le bout du doigt dans l'eau: ber - 
Brels m, le dernier, le plus juste prix; 
biefe Arbeit ift von der -n Bollfommenpelt, 
ceLouvrageouce travail est dela dernière 
perfection, du dernier fini: c'est d'un tra- 
vailexquis, achevé ou d'une exquise per- 
feclion; von ber -n Wichtigfeit, de la plus 
haute importance er ftedt in der -n Noth, 
ilest dans la détresse, il est réduit à l'ex- 
trêmité, à la dernière extr.; im -n Falle 
wat er (entfchloffen „) à touteextr., il .; In 
das -e Glenb gerathen, tomber dans une 
extrême misère ov indigence; ſ. · thun, 
faire tous ses eſſoris ou son possible ou 
l'impossible; aufs —e gebracht werben, 
être réduit, poussé à l’exirdmite; von ei- 
nem -n aufs andere verfallen, passer d'une 
extrêmilé ou d'un extreme à l'autre; er 
Lißt alles auf's - anfommen, il porte, laisse 


Ä 
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venir tout à l'extrémité; il attend touj. 
jusqu'à l'extrémité, ©. fommen (3): 
(&eizund Berfchwendung) finddie beiden -n, 
Eparfamkeit it das Miriel gmifhen beiden, 
zsontlesdeux extrêmes, l'économie tient 
le milieu ; er treibt meine Gebulb aufs -e, 
il met ou pousse ma patience à bout: alles 
auf's -treiben, porter, pousser tout à l'ex- 
cès; fi auf bas -e mehren, se défendre à 
à toute extr.; jem. auf bas - verfolgen, 
poursuitre qn à toute ontrance, à cor el à 
cri:ba6 -e wagen, jouer de son reste; jouer 
quitie ou double; risquer le tout pour ie 
tout; Jur.baë=, maximum m, 

Außerungrf. (fr. Geinnungen) decla- 
ration,manifestation f;ble-en ber Freund · 
ſchaft, berOüte, lestemoignagesm. pl, les 
margues m. pl. d'amitié, de bonté; les 
amitiés, les bontés ſ. pl; (Behauptung) as- 
sertion f; biefe- war febr auffallend, cette 
asseriion m'a beaucoup surpris. 

Außermwefentlich a. adv. acciden- 
tel, le; -lement; non essentiel; moins es- 
sentiel. 

Yus-fegen v. a. einen Brunnen mit 
Steinen = (inwendig beiepen) p. u. revétir, 
remparer un puits de pierres: feinen Hof) 
=, paver..©.-mauern, -pflaftern; 2, 
(Truppen) =rauddem Schiffe) débarquer :; 
(einen Berbrecher) aufeiner wäften Infels, 
exposer £ dans une tie déserte: ein Kind 
=(aufdie Straße legen) exposer un enfant; 
Cath. das Saframent, bie Monftrang cur 
Eau) exposer le saint-sarrement; {ein 
Haus)zum Verfauf=, metire , en vente; 


! Mar. (bas Boot, ble Schaluppe) = Caus dem 


Schiffe) mettre ; à la mer; debrasser,: bie 
Segel = (breiten) déployer les voiles; met- 
tre les vollesau vent: (Bäume, Blnmen)=, 
transplanter des „, ©. verpflangen; 
Baden =, mettre les portes; Echildwachen 
=, poser les sentinelles; Expl. das unnüge 
Geſtein = cauf die Halde bringen) porter les 
pierres inuliles sur la halde; Prat jem.= 
taud bem Beige einer Sache) déposséder qn; 
3. et. der freien Quft(ber Sonne) =, exposer 
ge à l'air 2: bem Winde und Wetter -gefebt 
feyn, être exposé à l'injure du temps, 
à toutes les intempéries de l'air; dem 
Feuer der (Beinde) -gefebt ſeyn, étreexpo- 
sé aux coups, au leu des 2; die Sache ifl 
noch (großen Veränderungen }-gefebt, la 
chose estencore erposte, assujetlich des; 
4. et. = (unterbredyen) interrompre qe; fe. 
(Arbeit)=, discontinuer,suspendre son; 
ohne -gufeben, sans interruption, sans 
disc.; (fe. Lebrftunben) =, interr., susp.; 
-gefegt, discontinu; Med. · ſehender Ader ⸗ 
fchlag m. Pule) pouls m. intermittent; 
-ausfehendes Fieber f, Mièvre f. intermit- 
tente; die Gefchäfte mögen bis morgen -ger 
feät bleiben, à demain les affaires: bel bies 
fem (Theater) wirb häufig -gefebr. les rela- 
ches sont fréquents à ce ,; (bie Entſchei · 
dung eluer Sache) auf den andern Tag, re 

meitre, différer, surseoir, renvoyer au 
lendemain: einen Artifel, einen Boften (iv 
einer Rechnung) = ie Berlätigung deſſelben 
auf mäbern Beweid auéfepen) laisser un ar- 
ticle en souffrance; bie -gefebten Boften m. 
pl, les articles m. pl. en souffr.; 8. (tatein) 
critiquer; blämer; trouver à redire: ich 
fand an (bem Werke) nichts -zufegen, je n'ai 
rien trouvé à redire, à critiquer, à relever 
danse: er findet immer et. -qufegen,ilirouve 
tou). à censurer; was haben Sie noch babel 
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Aus ſichts haus 


Ausſinnen 


-qufepen? qu'y trouvez-vous encore à montagne a la vue sur la mer: de ceite ; s'épuiser à force de chanter; -finnen v. a. 


dire? 6. (au einem Zwecke beflimmen) desti- 
per. fixer, constituer, proposer; jäbrlid fo 
viel fire (die Armen) =, destiner tant par 
an pour}; was bat man ihm qu fr. Reife 
-geiegt? combien lui a t-on alloue,accorde 
pour le voyage ?; Jur. fr. Frau fo viel qui 
Witthum, gum Wittwengehalt =, consti- 
tuer à sa femme telle somme en douaire; 
douer sa femme de telle 2; einen Preis =, 
proposer un prix; einen Tag zu et. =, fixer, 
déterminer, arrêter, prendre un jour 
pour faire qe; 7. caubeinanber fegen, vertbei: 
ten) distribuer; Mus. die Stimmen = (aud 
dem Stimmtenbuche, der Partitur) lranscrire 
les parties; die Blumen in einem Garten 
= tier und ba bin fepen) répartir les Neurs 
dans un jardin, les planter par-ci par- 
là; 8. Impr. einen Bogen = (fertig fepen) 
achever. de composer une feuille, justi- 
fier; 9. As n. Constr. (efnes Brunnens,) 
revétissement my Milit. = (ber Truppen) 
débarquement m. „; Jur. = (eines Kindes 
e) exposition f; Agr. = (ber Bäume 2) 
transplantation f, +; = {eines befonbern 
Termine) fixation f; = (einer Arbeit „) 
discontinuation, interruption, suspen- 
sion. remise f.; délai m. 2; Med. = (bed 
Fiebers, Bulfes) intermittence f. ,; = (ei 
nes Öehaltes .) répartition, destinalion, 
constitution f. #;=(eines Breifes ,) propo- 
sition f,; Mus. =(ber Stimmen; transcri- 
ption f. 2; Expl. =(eines Ganges ?) abou- 
tissement m. ‚; Cath. = (des Sacramen⸗ 
tes) exposilion f, du saint sacrement; 
EE. v. n. av. h. Expl. (das GLBb, der Gang) 
fegt — (wird unter der Dammerbe fihtbar) » 
aboutit, se montre, paraltä la surface: 2. 
caufbören Zähne qu betommen, von Scdanfen) 
cesser de ou ne plus faire des dents; -ge= 
fegte Schaafe, brebis qui ont fait leurs 
dents; III, v. r. fih allen Bliden =, se 
meltreen evidence; fig. fé =, fich der es 
fahr =, s'exposer, exposer sa vie (au péril 
au danger}; Bill. fib =, fn. Ball =, s'ac- 
quitier; donner acquit: se melire en 
passe; fid im Schachfpiele = (ben erſten Bug 
thun) jouer la première pièce; commen- 
cer le jeu; fich bem Tadel bem Gefpôtt, bent 
Gelächter) =, s’exposer au bläme }; fi ef- 
ner Befchlmpfung =, s'exposer à rere- 
voir un affront; -fepn v. n. irr. (abroefend, 
verreifet fenn) être absent; ich werbe nicht 
lange =, je ne tarderai pas à revenir; je 
ne resterai pas longtemps; ich bin heute 
nicht -gewefen, je ne suis pas sorti auj.; auf 
et. = (m. p. ed u thun, audjuführen im Sinne 
haben) songer à ge; avoir, rouler ge des- 
sein; méditer qe; er {ft immer barauf -, 
mir qu fchaben, il songe touj. à ou il ne 
songe qu'à me nuire; er {ft auf nichts 
Gutes =, il couve qe mauvais dessein; 3. 
(audgeleert feon) être vide; (bas Glas, bas 
Faß) iſt —, zesı vide; 4. cgeendigt feun) être 
finis {bie Brebigt, das Spiel; ift -, , est 
finis; es ift — mit ihm, il va mourir; it. 
ilest ruiné; c'en est fait de lui; c'est un 
homme mort, ruiné, il est perdu, ruiné; 
es ift - mit fn. Hoffnungen, adieu ses es- 
pérances; ses esper.sont allées en fumée; 
esift - mit fr, Liebe, son amour a cessé; 5, 
= (von Richtern #) être éleintr; 6. = n. ab- 
sence 1; - fit, pl. -en ſ. taufoaé Feld.) vue 
f, prospeei m; (einem Gefangenen) bie = 
verwebren, défendre la vie à ‚; man bat 
don dieſem Berge bie = aufbas Meer, cette 


mont. on découvre la mer; (f. Haus liegt 
fo) baß man bie = aufbie Stabt hat, ; qu'on 
a {qu'on voit) la villeen perspectives (bie- 
fes Gebäube) benimmt meinem Hanfe die 
=, ?bouche la vue de ma maison; Prat, = 
ad Recht burch einen Ort des Œigentbumé(s. 
Rachbard zu feben) jours m. pl; servitude 
f. de la vue; fig. ble =inbie Zufunft tröftet 
mid, un regard dans l'avenir, l'espé- 
rance d'un meilleur avenir me console: 
(er ift jung, und bat ein fchönes Vermögen 
zu erwarten) bas if eine fhône = für ibn, 
c'est pour lui une belle persp zer bat feine⸗ 
aufjufommen, il a peu de chances de se ré- 
tablır, de se guérir. dese relever de cette 
maladie; er bat fhône=en, il est dans une 
beiie passe; die nächfle = auf ble Bifchofe:, 
Garbinalémiürbe haben, courir à l'évéché, 
au chapeau de cardinal ; 3. (Gegend) vue 
[; (das Haus) bat eine fhône =, bat fhône 
=en, bat feine =, za une belle vue, a de 
beaux points de vue, n'a point de vue; bie 
fhönen =en in der Echmels, lesbelles vues 
de la Suisse; (bie Fenfter) haben bie=auf 
{bie Straße), donnent sur ;; 3. (Art, wie 
fich eine Gegend bem Augedarftellt) = von oben 
berunter, vue qui plonge; = über bas flache 
Laub, über eine Ebene bin, vue rasante; 
eine female, qu beiben Seiten eingefihränf: 
te =in bie Ferne, &chappeeL. de vue; 4.(Av. 
bildung einer Gegenb) vue ; Sammlung von 
Schweljeransfichten, recueil m. de vues 
de la Suisee, &. An fit. 

Ausfichts-haus dim. -bäushen 
n. ceim ber fchönen Yusficht wegen erbautes 
Baus 2) belvédère m; · wache ſ. Mar. quart 
m. de découverte. 

YAus-fidern, ©. -fiekern;-fieben 
v.a.(Rorn)=, cribler 2; passer aucrible,; 
bie Spreu =, séparer la bale de l'avoine 
avec le crible: (Gips, Mehl) =, sasser, ta. 
miser 2; Rüdftand m. vom -gefiebten Kor: 
ne, criblure f; bas-gefiebte n.tamisagem; 
2. #= n. criblage, sassement, tamisage 
m; Chim. eribration f; -fiehen v. n. abs. 
cesser de languir, d'être maladif;-fieden 
r.a. irrt. das Bett aus bem Fleiſche :=, tirer 
la graisse de la viande en la faisant bouil- 
lir; robes Garn =, décruer des fils crus, 
leur donner le bouillon; (Silber, Münpen) 
=, blanchir 4; bie Salgfoole =, éprouver 
l'eau saline ou salée; it. tirer le sel parle 
moyen du feu; 2. v. n. av. f. (fiedend in bie 
Höbe fteigen u. auslaufen) s'enfuir en bouil- 
lant; (die Diilch,, der Topf) fiebet -, Ls'en- 
fuit; 2. abs. =, cesser debouiller, d'être 
en ébullition; 4. Y=n. (bes Garnes) dé- 
crüment m. 2; = (bes Gilbers +) blanchi- 
ment m. r; cuite f; -fiegen v. n. av. b. 
poursuivre, compléter la victoire; 2.(auf: 
hören ju fiegen) cesser de vaincre; er bat 
-gefiegt, la victoire l'a abandonné; ilest 
au terme de ses victoires; -fiefern v. n. 
(tropfenmweiie berauébringen) suinter, distil- 
ler, transsuder; 2. M=n. suintement m; 
transsudation f; -fingen v. a. irr. {eine 
Leiche) =, accompagner „en chantant ; 2. 
ein Lied =, achever {de chanter) un air; 
3. (fe. Stimme) =, fortilier, perfectionner; 
développer , en chantant; seformerlag, 
4. v.n. av. b. Mar. (mit der Pfeife die Befehle 
ertbeilen) donner la voix: bag = ift has Ge⸗ 
fhäft des Bootémanns, c'est au contre- 
maître de donner la voix{avec son sifflet}; 
$. abs. cesser de chanter 2; 6. v.r. fit =, 


irr.leine Lift, ein Dittel) =, imaginer, trou. 
ver, inventer ,; wobl-gefonnenes Dlähr: 
en mi, conte bien imaginé: -fintern, 
©. -fielern; -fißen v.a. fe. Zeit = (vom 
@elangenen .) finir ou faire son temps; 2. 
einen Seffel=, creuser une chaise à force 
d'y être assis; 3. v. m. av. b. (außerbaib bed 
Haufe „) être assis hors de ,: (bie Höhn: 
nen) figen mit ihren Maaren-, , se tien- 
nent devantles maisons avec leurs mar- 
chandises : 4. abs. =, cesser d'être assis ; 
(diefes Huhn bat -gefeffen, „a terminé 
lincubation; -{fbnbar a. adv. (von Perie: 
nen) reconciliable; (von Febtern) expiable; 
fie find nicht mehr =, ils sont irréconcilia- 
bles; il n'y a plus moyen de les réconci- 
lier; -jöhnen v. a. (jem. mit jemn.)=, ; ré- 
concilier; raccommoder, rapprocher: 
faire faire la paix à ,; wir müffen uns wies 
der =, il faut en venir à un rapproche- 
ment; 2 et.= (für et. genug thun) expier, re- 
parerge.&.abbüfen;3. Y=n,©. -föb- 
nung; 4. v.r. fi mit jem. =, se réconci- 
lier, faire la paix avec qn; -föhner, dm. 
réconciliateur, réparateur, expiateur m; 
-föhnlih, &. -fühnbar; -fühnung f. 
réconciliation f, raccommodement, rap- 
prochement m; réparation, expiation f; 
anfcheinende =, réconciliation ou paix plà- 
trée:-fümmern v. a. die Betten , =, expo- 
ser, metire les lits au soleil: -fondern 
v. 4. (außwäblen) Séparer; metire à part; 
trier; bat Schlechte =, séparer le mauvais 
d'avec le bon; die beften Bücher aus einer 
{Bücherfemmlung) =, trier les meilleurs 
livre d'une ,: Prat. (ein Rinb) =, &. ab: 
finden; 2. Y= n,-fonderungf. sépara- 
tion f; triage, choix m; die zen {durch ben 
After.) exeretionsf. pl; excréments m. pl; 
-fondernd a. Anat. kystodermeux, se; 
-forgen v. a. abs. achever, it. cesser de 
prendre soin de,, de pourvoir à ,; ne plus 
se soucier o= mettre en peine des: fig. er 
bat nun -geforgt cer il arfterben) ses peines 
sontfinies: ilestmort;-forten, -fortiren 
v. a. Öditarten 2 = (audfeien oder orbhen) 
trier, séparer, assortir, mettre à part dif. 
férentes espèces de fruits; -fpäben v. a. 
et. = (audfimdihaften) espionner; fureter ; 
(die Bewegungen der Rrinbe) =, épier , re- 
connaître „; jem. =, pfer, espionner qu; 
die ſchickliche Delegenbeit =, épier ou guet- 
ter l'occasion: (er glaubte gut verborgen zu 
ſeyn aber man ſpähete Ihn Bald -, „ mais 
on le deterra bientôt: man wird Ihre 
Handlungen =, on vous éelairera de près: 
2.4=n. épiement , espionnage m : -fpd- 
ber, 8; inn, espion, ne; Néol. épieur m; 
m. p. mouchard m; mouche f: -fpéheret 
f. espionmmage m:-fpalten v. a. ben Rien = 
caus dem ubrigen Sole) fendre ie hois pour 
en séparer ou retirer les parties résineu- 
ses; -fpann, es 8. p. (Ort) relais m: fig. 
far. das ift ſ. gemöhnl, =, bort bat er ge: 
wöhnlic fn. = (Mufentbaft) c'est là son gite 
ordinaire, c'est Ib qu'on le trouve ordi- 
nairement, qu'il passe ordinairement 
son temps: 2. Féod. (Recht des Ghupherrn, 
von den Seinlgen unentgeltlich aufgenommen ju 
werben) droit m. d'auberge. 

Muéfpanneifen, 8 n. Tonn. dray- 
oire f;&charnoire m. 

Aus-fpannen v. a. bie Muger = um 
et. mit ber Spanne —gumeffen) etendre 
les doigis; (ble Segel), déployer, établir, 


Uusfpanner 
tendre 2: mit -gefpannten Segeln fchiffen, 
voguer à voiles déployées; der Ubler 
fpannt fe. Slügel-, l'aigledéploie, étend 
ses alles; mit-gefpannten Slügeln, à tire 
d'ailes; Nege für die Verchen =, tendre des 
filets aux alouettes; Méc. (eine Reber) =, 
detendre 2; Drap. (Tu) =, tendre, arra- 
mer ‚; Econ. (Wäfche) =, detirer 2; Chir. 
tendre, distendre; 2. Brod.eine Stiderei x 
= (aub dem Rabmen) detendre une brode- 
rie „et l'ôterdu métier: die Pferde =, dete- 
leries chevaux: (bie Poſt fpannt -, zrelaie; 
(der Kutfcher) bat-gefpaunt, „adetele; 3. 
U=n.= (der Arme) extension f. 2; Chir. 
tension, distension 15 = {der Segel ») dé- 
ploiement m. 25 = (der Pferde) detelle- 
ment, detelage m.+. S, umfpannen; 
-fpanner, -fpänner m, S.Unfpänner; 
2. Tiss. instrument m. pour tendre et 
fairesécher la chaine ; 3. H. n. phalénide 
&-fparen v. a. Peint.bie Figuren und (Ge- 
bäube) = (bei Untegung dedHimmild leeren Platz 
für Diefeiben taffen) épargner les figures et 
les »; ménager l'espace destiné aux 2; ble 
bödften Lichter (beim Beitinen und Miniatur: 
malen) =, épargner le fond du papier; 
&pargnerl'ivoire; -fpaffen v. a. abs. ces- 
ser debadiner; cesser le badinage; haben 
Sie -gelpaht? avez-vous assez badine? 
avez-vous finide badiner? cesserez-vous 
bientôt de badiner? -fpagieren v.n. (aus: 
geben um einen Spaziergang zu machen) aller 
se promener, aller faire une promenade: 
aller prendre l'air: sortir: -fpeien v. a. 
irr. Blut =, cracher, expectorer du sang; 
Galle=, vomir, rendre de la bile, S. au 8: 
brecben; er fpeit beitänbig-, il crache 
continuellement; il ne fait que cracher; 
das -geipieene n. le crachat; (er verfuchte 
dies Rleifch) aber ben erften Biffen, ben er 
nabm, pie er wicher -, + mais le premier 
morceau qu'il prit, il le cracha; oft und 
wenigaufeinmal=, erachoter; überet. =, 
vor jemn. = (gum Reichen bed Abſcheues der 
Beratung) cracher en signe d’aversion 
pour qc, de mépris pour qn: = (von der 
Flute) cracher ,; Faue. =, décharger: fig. 
(der Vefun) ſpeiete Ströme von Flammen, 
ganze Haufen Afche -, x vomit des torrents 
de flummes, des monceaux de cendres, 
fu. Gift gegen jem. =, vomir son venin 
contre qn: (Gift und Galle) =cfmäben und 
toben) décharger sa bile; jeter feu et flam- 
mes; écumer derage; Léfterungen (gegen 
Glott) =, vomir des blasphèmes,; P. cra- 
cher contre le ciel; 2. Y=n. erachement, 
crachotement m; Med. sputation,expec- 
torationf; vomissementm; -fpeilern, ©. 
aufsfpeilern;-fpeilen, ©. ab-fpei- 
fen. -effen; -fpeifer m. traiteur, res- 
taurateur m; -fpelzen v. a. das Getreide 
=, separer la balle du grain (en le van- 
want à). it. ©. -Fernen; -fpenden v. a. 
Almofenz=taustbeilen) distribuer, dépar- 
tir, dispenser des aumönes; (Gunftbezei- 
gungen; =, départir, dispenser der Him⸗ 
mel fvenbet fe. Schäge —, le ciel dispense 
ses trésors; das heilige Abendmahl =, ad- 
ministrer lesaint-sacrement, donner la 
communion: 2. U=n, ©. -fpenbung; 
-fpender, 8; inn, distributeur, dispen- 
sateur, trice; -fpendung f. distribution, 
dispensation f:={bes Abendmahl) admi- 
nistratiunf. „; -fperren v. a. (die Beine) =, 
searquiller +; Bot. -gefperrte dite m. pl. 
(die mirdem& engel oben einen humpfen Winter 
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biden) rameaux m. pl. divergents; 2. jem. 
=(audjdliehen) fermer la porte à qn; l'em- 
pêcher d'entrer; lui défendre l'entrée; 
(wir můſſen gefhwinber gehen)fonft werben 
wir -geiperrt, 2 ou nous trouverons la 
porte fermée; 2. M= n. (ber Beine) écar- 
quillement m, 2: =(vordie Thür) defense f. 
d'entrer: -fpiden, S:fpiden; -fpiclen 
v. a. Paum. den Ball =, (dem Andern zuſchla⸗ 
gen) servir (la balle): (den Ball) jchdn =, 
donner beau: Jeu: {eine Karte) = (audwer: 
fenjouer,; Trumpf=, jouer à-tout; biefelbe 
Barbe wieder =, faire un retour; 2. (veräu: 
bern, verlosien) ein Pferd (eine Ubr) =, jouer 
un cheval ». à qui gagnera 2: (ein Schloß) 
=, mettre „en loteries er gibt ein (Dugend 
Teller) -gufpielen, il fait jouer une +; 8. 
Mus. eine Geige=, perfectionner un vio- 
lon à force d'en jouer; 4. Jeu: bie Parties, 
achever la partie; bas Stüd =, achever la 
piece; fig. er bat fe. Rolle-gefpielt, il a fini 
ou joué son rôle; son röleest fini; EL. v. n. 
av. b.cimétartenfpiel ben Anfang machen) jeter 
les cartes; Sie müffen=, c'est à vous à 
jouer, à commencer: bas = baben, avoir la 
main , la primauté, ©. Borhand; bas= 
it an mir, c'est à moi à jouer, c'est mon 
tour ; 2. abs.=, cesser de jouer , cesser le 
jeu; (von einer Spielubr) inir un air, cesser 
de carillonner ; bie Spieluhr bat fchon -ge: 
fvielt, l'horloge a déjà fini son earillon; le 
carillon a déjà cessé; IH. v. r. fi = (im 
Spielen erfhöpfen) s'épuiser en jeux; nesa- 
voir plus à quoi jouer; -fpinnen v. a. irr. 
(durch Spinnen erbalten, verarbeiten ) aus bem 
Pfund Flache sehn Schneller od. Strähnen 
=, filer , tirer dix écheveaux de la livre de 
lin; avoir, faire jusqu'à dix échevenux de 
lag: 2. fig. einen (Gebanten, einen Gegen⸗ 
ftand) zu weit = (ausdehnen), trop étendre, 
amplitier une 2; ein (Gapitel) =, donner 
plus d'étendue à un 4; ber Raben ſe Lebens 
ift -gefponnen (gu Ende) le fil de sa vie est 
au bout; sa carrièreest terminée: 3. (fein, 
liſtig auéfinnen) imaginer, inventer fine- 
ment, avec ruse, tramer,ourdir, méditer 
+ 4.abs. =, achever, cesser de filer; -fpin: 
tifiren, ©. erfinnen, -finnen, er— 
grübeln,-grübeln: -fpioniren fam., 
&.-fundfhaften, -[päben;-fpißen, 
S:fvpigen, fpigigmaden; -fpötteln 
v.a. jem. =, dimin. se moquer un peu de 
qn; railler, plaisanter un peu qu; -fpot: 
ten v.a. jem. = (dem Gelächter ausfepen) se 
moquer, se rire, serailler de qn; railler, 
persiMer, berner qn, ©, fpotten, ver: 
fvotten; 2. abs.=, cesser de railler; 3. 
A⸗ n. moquerie, raillerie f, outrage m; 
-fprache f. (Ausiprechen) prononciation f; 
accent m; gute, ſchlechte, fehlerhafte =, 
bonne, mauvaise prononciation, pro- 
nonciation vicieuse; er bat eine leichte, 
fhwere=, il a la prononciation, l'énon- 
ciation facile, libre, difficile, embarras- 
see; deutliche = ber Wörter, prononciation 
distincte des mots ; articulation f. de la 
voix bien nette; man erfennt an fr. = {aus 
welcher Provins er ift) on reconnaît à son 
accent 2; die = des Engliſchen (tft fehwer) la 
prononciation de l'anglais ,;-fprechen v. 
a. irr. (ein Mort)=, prononcer »; er fan 
das R nicht =, ilnesaurait prononcer l’'R, 
la lettre R; die Wörter beutlid=, pronon- 
cer distinctéement, bien articuler les 
mots; Co. Bögeln „> articuler, distinete- 
ment; bie legten Worte, die er (jterbend) 
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-fprach, les dernières paroles qu'il pro- 
fera ; bas Englische gut =, bien prononcer 
l'anglais; Gr. (das e) wirb nicht -gefvro- 
chen, „s’elide; 2. (mit Worten ausdrüden) 
fn. Dauf=, exprimer sa reconnaissance; 
es läßt fich nicht =, wie vieler (gelitten bat) 
on ne saurait exprimer ou décrire com- 
bien il ez (ich liebe ihn mehr) alsich = fann 
r queje ne puis le dire; ein Urtheil =, ren- 
dre un arrêt; prononcer une sentence; 
Jur. Gr. ein Urtheil-fprechend, énonciatif; 
ſprechen wir es -(e8 war eine Unverfchämt- 
beit) disons-le 2; fig. (fie hat fchöne Angen) 
aber fie Sprechen nichts -,maisilsnedisent 
rien; (die Biguren in biefem Gemälde) fpres 
chen die Leidenfchaften gut -, expriment 
bien les passions; Bl. ein Wappen = @ie 
Farben beffelben ertlären) blasonner des ar- 
moiries; 3. abs. =, achever, cesser de 
parler; laffen Sie mich =, Inissez-mpi 
achever; 4. Y=n. (ber Wörter) prononcia- 
tion fe, ©: Ausfprache;= der Gebans 
fen.) expression, énonciation f. #; Jur. = 
(eines Urtbeils) reddition f; prononcé m; 
Phil. judication f, ©. -fyrads Ihm r. 
ſich = (hd gu ertennen geben , offenbaren) s’ex- 
primer; se découvrir, se manifester; (bie 
Denfart) fpricht fi durch Meben u, (Ganbs 
lungen) -, + s'exprime, se découvre, se 
manifeste par le discours et g; bie Her⸗ 
sendgüte Spricht fich in fm, Befichte-, la 
bonté deson cœur respire danssestraits, 
est peinte sur son visage; (feine Anmer⸗ 
tungen)! ber Tert fpricht fich felbft -, le 
texte s'explique lui-même: 2. (ich dur 
Sprechen erichöpfen) s'épuiser en paroles; 
nesavoir plus que dire; fi die Lunge, 
s'user le poumon ou s'époumonner à for- 
ce de parler; ·ſprechlich a. adv. (was aus: 
geſprowen werben ann) p. u. exprimable; 
-fpreiten v. a. Chr der böbern für 
ausbreiten) étendre, déployer; mit -ges 
fpreiteten Flũgeln, les ailes déployées; (bie 
ewige Liebe) fpreitet ihren vollen Mutter: 
ſchoos für (alle Gefchöpfe) -, ouvre son 
sein fécond y, S.-breiten, -fpreigen; 
5. =0ù. -fpreizen v. a. bie Beine=aweitvon 
eina. thum) écarquiller les jambes;-ipren: 
gen v.a. ein Stüd aus einer Mauer=, faire 
sauter un morceau d'un mur; 2. (Weib: 
waffer ,) mit bem Sprengwebel =, jeter, 
répandre avec l’aspersoir; abs. asperger; 
fig. ein Gerücht =, répandre, faire courir 
un bruit: falfche (Nachrichten) =,semer, dé- 
biter,röpandrede ,; Man. ein Pferb= aus 
dem Schritte gleich inden Schnelllaufor. Ga · 
lopp fprinaen laffen) enlever, faire passer un 
cheval immediatement du pas au galop; 
galoper un cheval; Peint. ble Umriffe (und 
Haupttheile ber Figuren) = (fo zeichnen , dad 
man fie deutlicher erfennen und bon einander 
unterfcheiten fann) articuler, prononcer, 
marquer les coutures +; 3. Y=n. fig. di 
vulgation; dissémination f; Man. galo- 
pade f; Peint. articulation, prononcia- 
tion f; -fprengung f. burd = falfer Ge⸗ 
rüchte kann man ‚, en faisantcourir.enré- 
pandant, en propageant de faux bruits, 
on peut z: -fpriefen, ©. Ausfprof- 
fen; -fpringen v. n. irr. caud einem Drte) 
sauter dehors; sortir en sautant: fig. s'é- 
vader, s'échapper, ©, entfvringen; 
-gefprungener Mönch, moine defoque ou 
qui a jeté son froc aux sorties; 2, Œurdb eb 
nen Eprung abarfondert werben) sauter: se 
détacher avec force; s’ebrecherz eg int ein 


181 Ausſpringend 


Glied aus ber Kette -gefprungen, un chai- 
non de la chalnes’est échappé, perdu; bies 
fes Dieffer ift -gefprungen,, es iftein Stüd 
aus biefem Meſſer -gefprungen, ce couteau 
rest ebreche, a une breche, &.-plagen 
(2; 2. abs. =, cesser de sauter; ne plus 
sauter; 4. v. r. fi = (müde fpringen) se fati- 
guer à force de sauter; -[pringend a. 
Arch. Font. = (Winkel; deren Spigen nat 
aufen gerichtet find) saillants; -fprigen v. 
a. (in Sejtalt eines Waſſerſtrabls ausitofen)je- 
ter; faire jaillir; &jaculer; (mitten im Tei⸗ 
che iſt ein fteinerner Deergott)welcher Waſ⸗ 
fer -fprigt, qui jette de l'eau ge; die mme) 
bat ihre Milch -gefprigt, „ a faitjeter son 
lait; 2. alles Wafler = cin Feueriprigen) 
épuiser, consumer toute l'eau, ©. ver 
fprigen; 3, bas Feuer = (durch Spripen 
audlöfdyen) éteindre le feu avec les pom- 
pes; 4. Chir. eine Bunde =, cinwendig ſprij⸗ 
jzen und baburchreinigen) seringuer, abster- 
ger une plaie; 8. Anat. die (Gaargefäbe, = 
Our Einfprigung eined flüfigen Körnert 
ausfüllen) injecter les ,; 6. v. n. (in einem 
Etrable heraus fabren) jaillir, S. heraus: 
fprigen; 7. M= n. Anat, injection f; = 
(bes Saamens) éjaculation f; -fprißend a. 
Anat. =e Kanäle m. pl, éjaculatoires, ca- 
naux m. pl. éjaculatoires ; -fpriger m. 
Anat, injecteur m. 

YAusfprig-mäuslein n, -musfel 
m. Anal. éjaculateur, muscle ejacula- 
teur. 

Ans-fproffen v. n. (alé Sproffe aus 
der Erde  tommen) lever, pousser; (er bat 
Eicheln babln gefäet) nun fproffen fie ſchon 
-, voilà des chênes qui commencent à le- 
ver, à pousser; fig. Métal, (menn man heiße 
Zinnfchladen in faites Waffer wirft) fprof- 
fen Heine Zinngaden -, Lelles végètentou 
poussent des pointes; das Silber fproft 
Im Feuer - (ed bleiben Meine Körner davon fle: 
ben, welche nicht fmelsen) l'argent pousse 
des pointes dans le feu, conserve de pe- 
tits grains qui ne veulent pas fondre; 2. 
U= n. pousse f; -fprößlid, ©. Spröß- 
ling; -fpruch m. (Say, Meinung, Urtpeit) 
Jur. arrêt m; sentence f; Pal. conclusion, 
décision I; prononcé m; bie -fprüche der 
Briefter (der heidnifchen Götter) lesoracles 
m, pl. des prötres 2; bie · ſprũche der Weiſen 
des (Ultertbums) les sentences, les apo- 
phthegmes des Sages de l',; ich laffe es auf 
Ihren =anfommen, je m'en rapporte à vo- 
tre jugement, à votre décision; ben =thun, 
décider; porter un jug.; einen richterlichen 
=thun,prononcer un arrêt, une sentence; 
cine Sache auf fchiebsrichterlichen = anfom- 
men laffen, fid dem unterwerfen, mettre 
gc en arbitrage, se soumettre à l'arb., ©. 
Spruch; 2. qf. (Abfindung der finder 2), ©. 
Abfindung; jem.= thun, donner aux 
enfants leur légitime, leur quote-part; 
3.S.Œrbgelb;-fprudeln v. a. Waffer = 
(aus dem Munde / cracher, jeter, lancer l'eau 
avec bruit; fig. Scheltworte =, vomir des 
injures; 2. v. n. Cprubeind bervorfonmen) 
bouillonner; sortir par bouillons; -fpru- 
belube Quelle f. 2, sourcef. bouillonnante; 
-fprüben v. a. (fprübend von ſich geben; vom 
Feuer) vomir; (der Berg) fprüht Flammen 
— zvomit des flammes; 2. v.n. (fprübend 
fich verbreiten) sortir avec impétuosité ; bie 
vom glühenden @ifen -fprübenben Funken 
m. pl, les étincelles f, pl. ou scories f. pl. 
qui sortent du fer rouge; -fpuden, ©. 


Musfpufen 


-fpelen; -[pufen v. n. cesser de lutiner; 
-{pulen v. a. v. n.av. b. achever, cesser de 
bobiner; -{pülen v. a. ben Bobenfas », aus 
einem Gefäße 2 =, ôter, détacher le sédi- 
meut + d'un vase. en le rinçants ein Ölas, 
den Mund, fich ben Munb=,rincer un verre, 
la bouche; se rincer la bouche; das Kü- 
hengeräth =, écurer la vaisselle, ©. fp ü- 
len, auffpülen; dir Wäfche im fließen- 
ben Waffer =, guéer, aigayer le linge: die 
Wolle = (im Narem Waſſer rein aus waſchen / 
rincer, déxurger, ebrouer, rechinser la 
laine; die Tücher nach ver Walfe =, dégor- 
gerles 2; 2.(durdh Spülen auébôbien) miner; 
der Strom bat bie Ufer bes Sluffes, ben Fuß 
des Pfeilere -gefpült, l'eau, le courant a 
miné les bords de la rivière, a dégravoyé 
le pilier, le muı; (der Strom) bat einen 
Baum -gefpült, „a dérariné un arbre; 3. 
Qurd Wegfpülen der Erde zum Borſchein brin: 
gen) découvrir; mettre à découvert; ber 
Bad) fpült die Wurzeln des Baumes -, r dé- 
couvre lesracines de l'arbre, S. eutb lo⸗ 
Ben; 2. U=n. (der Tücher) dégorgement 
m; Teint. =(bes Zeugs) ebrouage m; ={be# 
Bußes einer Dauer | degravoiement m; 
-fpülibt, S. Spülidt, Gpülmaffer. 

YAusfpülftock m. (Trog, mern ge: 
walfte Zucher aufgefpült merben) degor- 
geoirm. 


Aus-fpünden v.a. einen Brunneng=, | 
revêtir de grosses planche l'intérieur du | 
puits „; 2. = n, revêtement m; -fpüren | 


va. bas Wild „= (durch Beriolgung der Spur 
entbeten) découvrir, dépister la bête en 
suivantses traces, sa piste; (bas Wild) auf 
bem Schnee =, etraquer „; Ch. quiter; fig. 
einen verftedten Dieb =, déc., déterrer 
(fam. dépister) un voleurcaché;er botbie: 
fe Wittwe -gefpürt; il a flairé les écus de 
cette veuve; (ein Gebelmniÿ) =, parvenir à 
découvrir #; 2, As n. decouverte f; -fpü: 
rer, ed m. fig. fureteur m; = {ber Polizei, 
mouchard m, &.Spürbunb; -fpüßen, 
©. -jpeien; -ftaffiren v. a. ein Kleid mit 
Gold (und Silber) =, garnir, orner un ha- 
bit d’or ge; jem. = (mit den nötbigen Kleidern 
verfeben)equiper qu;gut-taffirter Menfch, 
homme bien équipé, bien &toff&; eine gut 
-faffirte Rebe, un discours bien étofré, 
S. -rüften, -flatten; -ftaffirung f. 
garniture [; équipement, équipage; fig. 
accoutrement m; -ftähren v. n. av. b. 
Econ.(von Schaafen, aufhören nach dem Stähr 
oder Wider ju verlangm) cesser d'être en 
amour; -ftafen v. a. ein Fach in ber Man», 
Charp. garnir de traverses un pan de 
charpente; -ftallen v. a. (bas Vieh) p. u. 
tirer, faire sortir de l'etable; 2. abs. (aus: 
barnen: von Pferben) achever. cesser d'uri- 
ner, de pisser; -ffämmen, S.-Remmen; 
-ftampfen v. a. die Ähren, die Körner aus 
ben Ahren =, égrener les épis. faire sortir 
les grains en foulant ou avec la batte ;; 
Agr. dépiquer le grains 2. (von Pfetden/ ein 
Loch =, faire un trou en trepignant; 3. er. 
=, bien piler ge; 4. abs. =, cesser de piler 
x; it. de trépigner; -ftand m. Com. (aus: 
fiehended Gelb)créancef. dette active; reste 
m; reprise f; bie -ftände {eintreiben +) les 
deniers dus, les arrérages m. pl; verlorne 
-ftände m. pl, non-valeurs f. pt; 2. &, 
Nüdftand; 3. =leines Dieners)termem; 
temps ſiniz er muß von fm. =eNechnung abs 
fegen, il doit rendre ses comptes avant de 
quitter, avant son terme; -ftander m. 


Yusftändig 


Écon. ruche f. qui a hiverné; -ftändig a. 
adv. (von Geldern +) arrière, ce; dü, e: =e 
Schulden f. pl, actifm; dettesf. pl. actives, 
S. rüdfändig; = werben (mit der ab: - 
lung) p. u. s'arrierer; -jtänfern v. a. (bas 
ganze Hans) = (mit Geſtant ausfüllen em- 
puanter, infectr g la remplir d'une mau- 
vaise odeur; 2. ©, fièren;3.-mittern; 
-ftatten v. a. (einen Gobn) =, équiper, 
établir #5 (eine Tochter) =, étab., doter; 
aoch einmal, redoter. ©. -feuern; fig. 
(dit Natur) bat ihn mit Verftande, bat fie 
mi: einer großen Schönheit -geftattet, „1’a 
doué d'esprit, l'a douée d'une grande 
beauté; er ift von der Natur reich -geftattet, 
c'est un homme heureusement doué; la 
nature a tout fuit pour lui; (die Natur) 
bat ibn mir Gaben fpärlich -geftattet, & l'a 
peu favorisé, ne l'a guère traité en enfant 
gäte; wir find febr gut -geftattet, nous som 
mestrès-bien partagés: 2. ©.-{iefern: 
2. A=n. -ftattung f. équipement m; do- 
tation f; wiederholte =, redotation f; (Aut: 
fieurr)equipage; trousseau m; dot ſ. 

Ausftattungskoften pl. frais m 
pl. d'équipement. 

Aus-ftäuben v. a. (ein Zimmer. =. 
€poudrer, balayerz; (ein Kleid, einen Duff, 
=, épousseter, houssiner . &poud.,;-jtäu: 
bern, ©. -ftöbern;-ftäupen v. a. (einen 
Dieb +} =, fustiger, fouelter, flageller .; 
2. (bert fäuben) fouetter rudement, ©. 
-banen, -peitfhen; 5. M= n. fusti- 
gation f, flagellation f; it. époussetage, 
bannissement m; -ftechen v.a. v irr. 
Auftern = (aus der Echale) écailler des hu! 
tres; Raſen. Torf = (auê ber Erte) lever, en 
lever des gazons; fouir, creuser de la 
tourbe; jem. bie Augen =, crever les yeux 
bqn; 2. (mit Erichen aushoͤhlen) einen Graz 
ben (einen Teich); =, creuser un fossé ;; (in 
Kupfer) =, graver, buriner; in Hol; =, gra- 
veren bois; bobl=, gr. en creux; mit Ma⸗ 
deln =, pointiller avec des aiguilles; eine 
Kupferplatte vollenbs=,finirune planche: 
Jard. einen Gang = (die Exde und den Rafen 
davon abbeben) peler une allée; 3, (mit Sti⸗ 
chen abbilden: ein Mufter =, pointer, piquer 
un patron, une image; 4. Spigen =, ©. 
aufleben; Bd. fig. Caustrinten) ein Glas = 
(eine Flaſche Wein) =, vider un verre 5; 
6. fn. Gegner = caus dem Sattel heben) de-- 
monter (un cavalier) d'un coup de lance; 
fe. Nebenbuhler (Mitbewerber) =cübertref: 
fen, verbrängen) supplanter, debusquer 
(fam. degoter) ses rivaux 2; l'emporter 
sur #5 er bat alle Andern -geftochen, il l'a 
emporté sur tous les autres: er bat ihn 
-geftochen, il lui a damé le pion; (einen 
Schriftſtellet 2) gang =, tuer ,; 7. Mar. dat 
Anfertau =, bem Anfer mehr Tau = (mebr 
von demſelben laufen faffen) filer du câble; 
filer sur l'ancre;8.4=n.ter Hufemécail- _ 
lage m, it. fig. supplantation f; -ftecher, 8 
m. Mar.(Bugfprietobne Klüperbaum) bout 
m. de beaupré; -fteden v. a. bie rothe 
Fahne (die Blutfabne) =, arborer, deployer 
le drapeau rouge ,: den Strauß au einer 
Schenke =, mettre le bouchon; 2. Bohnen 
e = (in die Erbe pflanzen) planter des fèves :; 
3. ein Yager =, tracer, marquer un camp; 
einen Baumgang =, tracer, jalonner une 
allee.S.abfteden;4. Mar. ein Tan.=ces 
febießen laffen) filer un câble „; -fteben v. a. 
irr. (eine Stunde 2) = (nicht figen) p. u. res- 
ter debout une heure; die ganze Predigt 


Ausſtehlen 


=, rester debout pendant tout le ser- 
mun; lig. fe. Lebriabre =, faire son temps, 
son apprentissage; 2.(leiden,erdulden) sou f- 
frir, endurer, essuyer, supporter. Syn. 
dulden, erdulden, erleiden, ertragen, 
feiden, tragen; leiden brüdt im Allge⸗ 
meinen die Empfindung eines Übels aus; 
tragen bat den Nebenbegriff von Der 
fchwerbe, Kaft; dulden hat den Nebenbe- 
griff, mit Ergebung, Gelaffenbeit leiden; 
ausfteben, bis an bas Ende bes Leidens 
fi aufrecht erhalten; die Sylbe er imer- 
dulden, erleiden, ertragen verſtärkt 
ben Begriffder Gtammwbrter ; fie ſteht bei 
{biefer Krankheit)viel-,ellesouffre beauc. 
de „;den Hunger (nnd Durft)=fönnen, sa- 
voirend, la faim 2; fie haben einen heftigen 
Sturm fein ſchweres Ungewitter, -geftan- 
ben, ils ont-essuyé une rude tempête ; 
die Befchwerlichfeiten des (Krieges) =, sup: 
porter les fatigues de; jem. etw. =laffen; 
faire avaler qe à qn; (Unglüd) -quftehen 
haben, essuyer 4; er Fann Groft und Hihe =, 
il est fait au froid etau chaud; bie Strafe 
=, subir.endurer la peine, le châtiment; 
eine ftrenge Prüfung =, passer, Un ou 
par un examen sévère; er hat harte Pro- 
ben -geftanden, il a passé par de rudes 
épreuves: ich kaun ibn, f. Betragen nicht =, 
je ne saurais le souffrir, supp. ses ma- 
nitres; cet homme m'est odieux. insup- 
portable, est ma bête noire; es ift bei ihm 
gar nicht -guiteben, on ne saurait durer ou 
vivre avec lui, S. -balten v.a. (2); I. 
v. n. av. f. er h. (außerhalb öffentlich eben) 
mit Maaren>, tenir boutique: ein ausfte- 
hender Handelamann m, un marchand im. 
étalagiste; Sonntags und Feiertage nicht 


=, pe pasötaler les dimanches ;; fig. Geld. 


= (qu fordern) haben, avoir de l'argent à de- 
mander, avoir des créances à prétendre: 
er bat viel =, 100 (Gulben) =, on lui doit 
beauc., il a placé beauc. d’arg., il lui est 
dù 100 25 -ftebenbe Schuld. dette f. active. 


créance f;-ftebenber Jahrgehalt, arrerage | presque 


m. (de gages d’appointements) m; 2. = 
(den Dienit vor der Zeit verlaffen) quitter un 
service, sortir de service avantletemps, 
avant son terme;-fteblen v. a. irr. (fembs 
Raften, das ganze Haus +) piller +; (&eld)=, 
voler fig. S. -[hreiben (1); 2. abs. =, 
cesser de voler ‚; -fteblig a. p. u. tolé- 
rable, supportable; -fteifen v. a. Coutur. 
fein Kleid) =, doubler ; de bougran (bou- 
graner); (ein Gorfet)=, busquers; 2. (einen 
Brunnen) =, revétir de planches :. ©. 
Ausſchalen, -fpünden; -fteigen v. n. 
irr. aus der (Kutfche) descendrede .. de ou 
du „; ans bem Schiffe =, sortir du vais- 
seau, mettre pied à terre, débarquer; 
(man empfing ibn) bei bem =aus ber Kut⸗ 
fche, aus bem Schiffe, à la descente du car- 
rosse; au deb.; 2. X=n. sortie, descentef; 
déb.; débarquement m; -fteinen v. a. 
Agr. einen Ader, borner un champs; 2. #= 
n. abornement m; 2. Bflanmen (Bfirfiche 
+) = (die Steine berauönehmen ) Öter les 
noyaux des prunes 2; -ftelle f. (ie zur 
Schau audgeftellten Waarem montre f; éta- 
lage m; -ftellen v.a. (Waaren zum Ver⸗ 
fanfer)=, étaler, exposer, mellreen vue 
€; wieber=, réexposer ; (einen Tobten) auf 
bent Barabebette zur Schau =, exposer-sur 
un lit de parade: Baden (Schildwachen)=, 
poser des gardes: fig. ber Gefahr =, ©. 
„jedem (1); fem, mit = mit in eime unange: 


Aus ſteller 


nehme Sache verwideln) commettre, com- 
promettre qn; 2. (tadein) et, au jem., an ets 
ner Sache -quftellen haben, trouver à re- 
dire à qu, à qc; (an einigen Ansbrüden els 
ne Rebe) =, reprendre, . -fegen (8,5 3. 
eine Ouittung, einen Zahlungsfchein =, 
donner, délivrer, passer quittance; don- 
ner un acquit; für biefes Anleihen ftelle id 
ihm einen Wechfel-, je lui donne unelettre 
de change pour ce prêt; (einen Wechfel) auf 
jem. =, rer „surgn; faire traite, se pré- 
valoir sur qu; er hat eineu Wechſel auf mich 
-geftellt, il atirésur moi; eine(Zratte) auf 
jem. =, lourair une ‚sur qn; eine Urfunbe 
=, passer un acte; 4. eine Sache auf eine 
andere Zeit =, -geftellt ſeyn laffen, différer. 
ruspendre, ajourner une affaire, la re- 
mettre à un autre temps, ©. auffchiez 
ben, ver fc; (ein Vorhaben; gam =, re- 
noncer à 2. ©, aufgeben; 2. Yen, S. 
Austitellung; -jteller m. Com. trineé 
Wechſels tireur m;=(von Öemälden)erpo- 
santın...=/von Baaren) etalagistem.„= 
(einer Quittung) auteur m. 2; = (eines 
Briejes) donneur m; -jtellung l.gur Schau 
# exposition f; étalage m; = an ben Pran- 
ger, piloriment m, patibule f; crineé Wed: 
feld) traite; =en bei einer Sache machen, 
trouver à redire (fam. trouver quelques 
si) à critiquer, à reprendre, à blämer #; er 
macht über Alles =en, il critique sur tout; 
Bieber=, réexposition f. 

Uusftellunaë-faal m. für Gemalde 
#) Salle f. d'exposition ; -tag m. Com. = 
(eines Wechfels, date f. 

Aus-ftemmen v. a. Charp.. Men. 
(mir dem Stemmetien berauébringen, aus⸗ 
böhlen) emporter, enlever, creuser avecle 
percoir, avec le repoussoir; -fteppen, €. 
ſteppen; -fterben v.n. irr. = (von einem 
Lande , durch den Tod aufhören) être dépeu- 
plé: = (von einer Familie) s'éteindre (parla 
mort}; bie Gegend ift burch die anftedenbe 
Seuche fat gauy-geftorben, la contagion a 
entitrement depeuple la coh- 
trees ble Stabt ift wie -geftorben ceë tft keine 
Tätigkeit „durin: la ville semble être ent. 
dépeuplée ; (biefes Haus z) wird mir ihm 
=, gs'éteindra, finiraaveclui; 2. Y=n. (ei- 
ner Kamilie ,) extinction f. 2; · ſteuer f. chei 
Berheiratbung eines Stindet) trousseau m; 
dot f; (fie benft frühe darauf) die = ihrer 
Tochter zumachen, 2 à faireletrouss. desa 
fille; -jteuern v. a. eine Tochter =cmit Gi: 
tern, Vermögen verfeben) doter une fille ;; 
lui donner son trouss.; einen Sohn =, ©. 
-Ratten; 2. v.n. Mar. auë bem Hafen =, 
quitter le port, faire sortir le vaisseau du 
port à l'aide du gouvernail; 3. {= 0. do- 
tation f;-ftih, S.-bund, -hub, -wahl; 
{tien v. a.v.n. av. b. achever, cesser 
debroder; -ftieben v. n. (alé Staub ber: 
auéfabren) sortir en forme de poussière; 
-ftillen, ©. -fäugen; -ftimmen v. a. 
(ein Klavier); =, bien accorder  (fimmen) 
acc. parfaitement; -ftinfen v. a. irr. abs. 
cesser de puer; -ftöbern v. a. (bas Wild) 
=, chasser, faire déboucher .; 2. called 
durchfuchen) fureter, delerrer; = (von Sun: 
ben) fureter, quêter; eine (Bücherfamm: 
fung) =, fureter dans unez; ein (altes Buch) 
=, découvrir un 2; -ftochern v. a. die Zaͤh⸗ 
ne, die zwifchen ben Zähnen ftefen gebliebez 
nen Speiſetheilchen =, curer les dents; 
-ftodenv. a. E. F. einen Wald - um ibn ur 
bar qu machen) essoucher un boıs; 2. Y=n. 


Yusftoffen 185 


E.F. deracinementm; -ftoffen v. a.Chap. 
(einenHut „) =, &tofferz; gut -geitoffet, bien 
etoffe; -ftopfen v. a. (einen Seffet, einen 
Sattel) mit Rofihaaren =, feutrer, rem- 
bourrer 2; (Thiere, Bälge) =, mit Strob=, 
remb.,empailler; (Stüble, = emp.z; (cine 
Kutiche) mit Wolle =, matelasser z; Artill. 
die Wagen =, étouper les caissons; et. mit 
Baumwolle =, colonner ge; mit Welle-, 
ouater, matelasser; Sell. -geftopfter Wulſt 
m. 2 (auf Nacbtiübien) bourlet, bourrelet 
m. ,; 2. jem. =, gorger qn de viandes. de 
vin; Cuis. (Hübner g)=, farcir des „;2. A⸗ 
n. rembourrement m, embourrare f;feu- 
tragem, [rer; rembourroir m. 
—— n.ferm. à rembour- 
Aus-ftören v. a. cuberall durch ſuchen) 
fureter, fouiller 25 er ftörtalles-, il va fu- 
retant, il furète partout; -ftofm. Eser. 
«Stoß auf fn. Gegner) botte f; coupm; Ar- 
till. cCadung halb von fern: und Halb ven Mebt: 
puiver) chasse f; -ftoßen v. a. irr. cturch 
E toben berausbringen) pousser dehors: jem. 
=tand dem Saufe)éconduireqn; mettreqn 
à la porte; jemm. ein Unge =, crever un «il 
à qu; éborgnerqni fi ein Auge=, se cre- 
ver un œilen donnant, en heurtant con- 
tre qe; ein Benfter =, casser une vitres ei· 
nem Safe ben Moben =, défoncer un ton- 
neau; fig. bem Kaffe ben Boden= (die E arche 
mit einem Male und ginslich verderben) pous- 
ser qn à bout, comblerlamesure; gäter 
l'affaire sans retour; emporter la pièce; 
Fond, die Borwand =, détruire le mur 
d'un fourneau (après la fonte : Bitter =, 
od. bloß =, battre le beurre; baratter; Mar. 
die Marofegel = caud dem Mars werſen um 
die dem Winde audzufegen) jeter les huniers 
hors de la hune; jeter le fond des huniers 
dehors; fig. jem.=, von einer Geſell ſchaft 
=, exclure, expulser, bannir qn d'une so- 
ciété ; (Schimpfreden, Gottesläfterungen) 
=, vomir des; Schmähungen gegen jem. —, 
vociférer contre qn; einen Fluch =, ſam. 
lâcher un juron; Verwänfchungen gegen 
jem. =, vomir, faire des imprécations 
contre qn; charger qn d’impree.; er ftéeÿ 
fchredliche Slide =, il fit d'horribles jure- 
ments; lg. einen Echrei=, pousser, jeter 
un cri; (Senfter) =, pousser, laisser 
échapper x; 2. T. t. perfectionner en 
poussant; it piler suffisamment: II. v.n. 
av. b. = (aud bem Magen) roter; faire un 
rot, des rots; Escr. (einen Stoß auf den Geg ⸗ 
ner tbun) alonger, porter une botte, un 
coup d'épée; alonger une estocade à qn; 
2. As n. enfoncement m, expulsion f, dé- 
funcement m; = (ber Lichtfirahlen) émis- 
sion f.+; =(besAthems) expiration f. #5 fig. 
bannissement m; exclusion & -ftottern, 
S.berftottern; -ftrablen v.a. Licht) =, 
répandre ;; abs. rayonner; (ber Mond) 
ftrablt ein erborgtes Licht -, „ répand une 
lumière empruntée; 2. v. n. (von Hörpern) 
ray.; jeter, rép. desrayons; 3. abs. =, ces- 
ser de ray.; 2. Y=n. rayonnement m; = 
des Lichtes, effusion f. de la lumière, dir- 
radiation, émanation f. (des rayons 
lumineux); -ftreden v. a. ble Urme=, 
étendre. alonger les bras; (bie Arme) fteif 
=, roldir gi ble Arme nad jemn. = (ibn zu 
umarmen - tendre les bras à qn; ben Arm 
nicht frei = fönnen, n'avoir pas l'exten- 
sion du bras libre; er fiegt gang -geftredt 
ba, ilest étendu tout de son long; Anat. 
=be Muskel, ©. Ansfiredmustel; 
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-geftrediefage, supination f; Ch. Hund m, 
heilen Füße durch eine Wunde -geftredt find, 
chien m. along&; Tan. (bie Felle) auf bem 
Schabebod=, craminer,; Kser. die Arme 
feif=, tendre; 2. {bas Gifen unter bem 
Hammer) =, él. 25 3. A=n.={eines Zeugs, 
besGifeus)alongement m. »; Chir. exten- 
sion 1; Mus. ={de# feinen Fingers) exten- 
sionf. »; A.v. r. fi auf bem Bette, s'êt. 
sur son lit. 

Ausſtreckmuskel m. Anat. eı- 
tenseur m, muscle m. extenseur; - ber 
großen Zehe, calcaneo-sous- phalan- 
gien m. 

YAus-ftreiben v. a. Ch. feinen Fuchs) 
=, bouclerr; -ftreichen v. a. irr. einen 
Dieb=p.u., ©. -ftäupen, peitſchen; 
für (biefe Dosbeit} follte manden Knaben, 
ce garçon meriterait le fouet . les verges 
ou d'être fouetté, battu de verg. pourz; Ch. 
= (von funben) battre la campagne; it. 
Ois. aller tendre aux alouettes; (einen®o: 
gel) =laffen, laisser prendre son vol à +. 
avant de tirer; Charb. aplanir la faulde; 
2. (audeinander ſtreichen, glatt fireichen); die 
Balten, bie Runzeln mit ver Ganb=, faire 
disparaître les plis, lesfroissures d'une 
étoile, en passant la main dessus; bie 
Falten aus einem Kleide =, defroncer, de- 
plisser un babit, rabattre les plis d’ +; 
Fond. bie Unebenbeiten auf bem Herbe =, 
aplanir l’ätre d’un fourncau; Meg. bie 
Düute = (mir dem Streichetſen) étirer les 
peaux; Cham, die Beige rein =, recouler 
les peaux; Agr. bie Aurchen mit bem Plnge 
gut-= (rein audwerfen? bien creuser les 
raies, les sillons avecla charrue; 4. (et. 
ineiner Rebe 2)>, effacer, raturer 2; (imei 
Zeilen )=, rayer, barrer „; indiefem Briefe 
tft vieles -geftrichen, cette lettre est pleine 
d’elfacures, de ratures; man hat (mehrere 
Namen von der Lifte der Ganbibaten) -ge- 
ftriben, on a éliminé; Prat. et. alé un: 
giltig (in einem Bertrage) =, biffer, can- 
celler, croiser qe 2; er bat diefen Beifag in 
fm. legten Willen -geftrichen, il a biffe 
celte clause de son testament; er ſtrich 
mir diefen Poſten in (meiner Hechnung) -, 
il me croisa cet article der, S. durch⸗ 
ftreihen; Adm. nicht -geftrichen, im- 
biffe; bas -geftrichene n, effaçure. rature f; 
5. (fer loben) vanter, louer, proner; faire 
sonner fort haut; exalter outre mesure; 
porter aux nues; 6. (durch Sineinirelhen 
ausfüllen); Mac. bie Gugen in der Mauer 
mit Ralf =, remplir, boucher de chaux 
les joints du mur; ein Zimmer =, peindre. 
blanchir, mettre en couleur un apparte- 
ment; Pot. (ein Gefäÿ)=, embourrer; Il. 
v.n. av. f. Expl. der Gang ftreicht zu Tage 
-, letilon aboutit, répond, setermineä 
la superficie (de la terre); 2. caudtanfen u. 
berumfireichen,; er ftreicht gern bei Nacht —, 
il aime à courir, à röder la nuit; fie treicht 
bejtänbig auf Abenteuer -, elle court la 
pretantaine; Ch. = (auf ben Sertenirid aus⸗ 
geben) aller tendre aux alouettes; 3. av. 6. 
mirdem Buße, vor jemn. = (bei einer Ber: 
beugung, role die Bauern ju thun pflegen) faire 
une révérence, saluer, faire un saluten 
retirant le pied; 2. Y=n. =/eines Diebes) 
fustigationf. 2; = (der Falten) défronce- 
mentm. ,; = «in einem Briefe > eMaçure f. 
effacement m, radiationf: Prat = (in ci: 
nom Brrtrage) Cancellation I; 
mer Lilte, radiation 5 Expl, = {eines Can: 


aus eis, 


Musftreicheifen 


get)terme m; issue f. ,; = (ber Beige) re- 
coulement m. 2; ig. =louangef. 

Ausftreih-eifen, -inftrument, 
©. Ausftreid: 5 -Iinealn. Glac.dres- 
soir m. 

Aus-ftreifen v.a. (Bohnen, Erben 
e) = @urd Streifen aus der Hilfe bringen) 
ecosser des +; 2. v.n. Guer. (auf Streiie: 
rei audsrben) battre l'estrade, lacampa- 
gne; = um (Beute zu machen, faire des ex- 
cursions pour x; -jtreiten v.a. irr. ben 
Ramypf=, achever le combat; combattre 
jusqu'à la fin; eine Sache (einen Rechts— 
bandelj=, poursuivre une affaire, jus- 
qu'a la lin; 2. jemn. et. =(ibn durch Streiten 
g von et. abbringrn) détourner qn de qcen 
dispulant avec lui; er läßt fi bas nicht 
-zeben, viclweniger =, on a tèché en vain 
de l'en dissuader, de l'en det, et l'on 
réussira encore moins par la dispute 
Par des contestations; 3. abs. =, cesser 
de combattre, de disputer: cesser le com- 
bat, la dispute, les debats; -ftreuen v. a. 
(ben Samen) =, épandre,; Nübfamenr=, 
semer de la navette; vieles Gelb unter 
baë Volt =, semer, répandre, distribuer 
beauc. d'argent parmi le peuple; der Ur: 
beber der Natur bat das Yicht im Weltrau— 
me -geftreut, l'auteur de la nature a dis- 
séminé la lumière dans l'espace; fig. ben 
Samen der Zwietracht=, semer la discor- 
de; falfche Gerüchte =, semer, propager, 
rép. de faux bruits; Nachrichten, débi- 
ter des nouvelles ; -ftreuung f. disper- 
sion, dissémination f; = ({falfcher Ges 
rüchte) propagation f. „; Bot. natürliche 
=besSamens, semaison f; -ftrich m. Expl. 
sable m. mêlé de minerai (que l'eau a 
déposé sur le rivage;. 

Yusftrichholz n. Fond. (den Treib: 
berb damit auszuftreisnen) bois m. à régaler, 
ñ aplanir l'âtre. 

Uué-ftriden v. a. einen Strumvf=, 
achever un bas; 2. abs. achever, cesser de 
tricoter; -ftriegeln v. a. (ben Staub.) =, 
ôter, enlever, faire sortir zen étrillant; 2. 
(ein Pferd) =, etriller,; fig. jem. >, étriller, 
rosser qn; 3. abs, =, achever, cesser d’e- 
triller; -firdmen v. n. (üch alé ein Strom er: 
stießen) s'épandre, se répandre comme un 
torrent; se deborder; die Donau frömt in 
das fchwarze Deer -, le Danube va se jeter, 
se jette, se décharge dans la mer noire; 
fig. bittere Thränen ftrömten aus ibren 
Augen -, elle versa un torrent de larmes; 
des larmes ameres ruisselèrent de ses 
yeux; das Alut ſtrömt aus dem ‚Herzen in 
die Adern, le sang se répand ou passe du 
cœur dans les veines; (Kit, Gleftricität) 
-firömen, être une source, un foyer 
(de lumieres); (Öerüde) =, exhaler +; 
(Ihmersbafte Öefühle) irömen in Klagen -, 
révlatent en plaintes; 2. v. a. ber Himmel 
firömt fn. Segen, ber Krieg ftrömt Unglüd 
über bie Erbe — le ciel répand, verse ses 
bénédictions, la guerre répand des mal- 
heurs sur la terre; 3. X=n,-ftrémungf. 
écoulement m; Phys. éjaculation f; 
(des Bligftoffes) eMuencef;= (von Wärme) 
rayonnement m;= (von Autdinftungen) ex- 
halaison, exhalation ſz =(von Bibttheitten 
aud einem leuchtenden Körper) émission f; 
magnetifhe =en, effluves magnétiques f; 
-trömend a.; -er Blibftoffm, matière f. 
électrique eflluente; =er Märmeftoff m, 
du calorique m. rayonnant, 


Ausftrömungsfraft 


Yusftrömungskraft 1.Phys.pou- 
voir &missif. 

Aus ſtückeln v.a. Mon. (aus den ac 
plätteten Schienen die einzelnen Münzfüde 
ausfdmeiden) tailler. arrondir les flans; 
2. {= n. taille f; -ftüdlerinn f. Mon. Mr: 
beiterinn, welche bie& hrôtiingeauéfiücdett)tail- 
leresse f; -jtudiren v. a. et. = (auddenten, 
auéferien, ausfinnen) imaginer, trouver, 
découvrir. approfondir à force d'étude; 
2. (eine Wiffenfchaft ;) =, apprendre à 
fond. entièrement; 3. abs. =, achever, fi- 
nir ses éludes, ses cours: er bat auf alle 
Nänfe -ftudirt, c'estun fripon achevé, un 
maltre-fripon, un coquin achevé; -ftüm- 
peln v. a. Charb., ©. Gtümpeln; -ftür- 
men v. n. av. b. (p. et fig.) s'apaiser, se 
calmer, se tranquilliser; als es -geitürmt 
hatte, liefdie Flotte aus, quand la tempête 
eut cessé, quand l'orage fut apaise, la 
flotte partit; fig. wenn er -geftürmt bat 
(wirber f. Unrecht einfehen) quand la fou- 
rue sera passée, il}; laß ihn fn. Schmerz 
=, laissez-leexhaler ses plaintes, sa dou- 
leur, se lamenter à son aise; -ftüryen v. 
a. Expl. (bas Erz, den Kübel; =, renverser, 
vider:; fig. ein @las Wein =, sabler un 
verre de vin; -ftürjer, $m. Expl. dechar- 
geur m; -jtußen v. a. ein Kleid mit Gelb =, 
garnir un habit d'or; einen But mit Trefs 
fen =, galonner un chapeau; -tüßen v.a. 
Erpl. einen Schacht = chamit die Erde nicht 
nachfalle) étayer un puits; 2. Y=n. étaie- 
ment m; it. -ftüßung f. (die Grüpen) étais 
m. pl; -fuchen v.a. Waaren) =, choisir, 
élire, trier; noch einmal=, retrier; die bes 
ften Bücher aus (einer Bächerfammlung) 
=, trier les meilleurs livres d',; fig. (man 
findet in biefem Buche) -gefucht fchöne Stel» 
len, 2 des passages charmants, bien re- 
cherchés; -gefuchte Waare f, marchan- 
dise choisie, de choix, de premier 
choix, d'élite, de première qualité ; -ges 
fuchte Ausbrüde, termes m. pl. choisis, 
expressions f. pl. recherchées; -gefuchte 
Sprifen, mets m. pl. exquis; recherche f. 
dunsles mets; lauter -gefuchte Leute, tous 
gens m. pl. d'élite; 2. cüberall durchfuchen> 
fureter, fouiller, visiter; alle Mintel =, 
fur. dans tous les coins ; ich babe ben gan» 
ven Koffer -gefucht, j'ai fouillé jusqu'au 
fond du coffre; man bat bas ganze Haus 
-gefucht (um ihn qu finden +) on a visité par 
toute la maison, S.durch ſuchen; 3. ahs. 
=,cesser de chercher; 4. Y=n. =(ber Waa · 
ven) choix, triage m.; cum et. qu finden) re- 
cherche, visite, perquisition, fouille f; 
-fudeln pop.,S. -faugen; -fühnen, &. 
-föhnen; -füßen v. a. einen Körper =, 
Chim. ur Wafler von Saljtheilen befreien) 
édulcorer, dulcifier un corps; 2. X=n. 
eduleoration f; -tafeln v. n. achever, finir 
de manger; se lever de table; -täfeln v. a. 
(ein Zimmer, ein Gemach 2) =, boiser, lam- 
brisser +; 3. Y=n. lambrissage, boisage 
m; -täfelung f, ©. Täfelung; -tangen 
v.a. (einen Tany) =, finir, achever,; 2. abs. 
=, danser assez, suffisamment: it, cesser 
de danser; man wirb balb -getanit baben, 
on cessera bientôt de danser; la danse 
sera bientôtfinie; -tapezieren v. a. {ein 
Zimmer e) =, tapisser,; ein (Gemac) mit 
| Sammt, mit Damaft =, tendre un r de 
 velours, dedamas.&. -fhlagen'v.a.3; 
12, =, ©. tapesieren; -tappen v.a. die 
| ganze Stube =, tätonner dans toute la 


Mustaften 


chambre; -taften v. a. alles, überall =, 
täter tout, partout; 2. die Geſtalt eines 
Körpers = durch Betaſten crfennen) FECON- 
naître la figure d'un corps parletoucher, 
parl'attouchement,enlettant;-tauden 
v. nav. b. mad) dem Untertaudhen wieder ber: 
vor fommen) revenir sur l'eau après avoir 
plongé, après s'être enfoncé; Phys.-tau: 
end a. =e ob. austretende Strahlen (weiche 
aus einem Mittel, durch roelched he gegangen 
find, wieder bervorfommen) rayons m. pl. 
émergents: -tauchung f. Phys. émer- 
sion f. 

Austauchungspunkt m. Phys. 
point m. d’&mergence. 

Aus-taumeln v.n. taumelnd audge: 
ben) p. u. sortir en chancelant; 2. cesser 
de chanceler; -taufch m. v. (ber Eheringe 
2) echange mi; =von Känbern, échange m. 
de pays; Libr. = von (Berlagswerfen 
change m. de ,; =ber ®efühle, epanche- 
ment m. du cœur; einen = treffen, faire 
un échange. un troc,S. Taufd;-taufch: 
bar a. échangeable; -tanfchen v. a. (et. 
gcgenet.)=, échanger, troquer ., &.ver- 
taufhen: -getawicht werden, s'échan- 
ger; man bat mir (imSchanfpiele „) met: 
uen Hut -getaufcht, on m'a échangé mon 
chapeaur; fig. fe. Gebanfen=, échanger 
ses idees; se communiquer mutuelle- 
ment ses idées; bas was man eingetanfcht 
batte, wieber =, rechanger ce qu'on avait 
eu par échange; 2. Y=n. change, troc m; 
-taufcher m, 8; inn f, troqueur, se; 
-teppichen v. a. (ben Fußboden eines Sim: 
mers; =, couvrir d'un tapis; 2. ©. -ta- 
pezieren. 

Mufter, nt. H. n.(Scemufchet) haître 
f; friſche, grüne -n, huîtres fraîches, ver- 
tes; gebratene, gebadene, gebämpfte -n, 
huîtres grillées, frites, à la daube; -n anf: 
machen, ouvrir des hultres; -n ausfchalen, 
ausſtechen, ecailler des huîtres; -n fangen, 
pécher des huîtres; -n in Gruben einfegen 
(um fie zu méften) faire parquer des hul- 
tres: ein Korb -n, une cloyère d'huîtres. 

Yufter m. Poet. (Gübrinb) id. vent 
m. da midi. 

Auſter bank f. Päch. banem. d'hut. 
tres, hultriere f; -bebälter m. parem. auı 
huîtres; -dieb, S.-vogel; -fang m, -fi: 
fcherei 1. péche f. des huîtres; -fänger, 
-fiiher m. pêcheur m. d’hultres, it. ©. 
vogel;-freffer, S.-bieb;-fuf m. Ver. 
sabot m. de cheval, enfoncé dans le mi- 
lieu et affectant la forme d'une écaille 
d’huitre renversée; -gebadened n. pätis- 
serie f. aux huîtres; -grund, &. -banf; 
—handel m. commerce m. d’huitres; 
-bändler, -främerm. hultrier, écailler 
m; -lieber m, -Flöber m, inn f. écail- 
ler m, écaillère f; -forb ın. cloyöre f. aux 
huftres; -tuchen m. Cuis. gâteau m. de 
farine etd’huitres Jesséchées (en Angl.); 
leich m. Päch. frai m. d’hultres; -mann, 
&.-pändler, 2.-vogel; -neffelf. Hot. 
cul m. de cheval, d'âne; -niederlage f. 
Péch. huitrière f. [f. 

Aufternfubftanzf. Chim. ostreine 

Hufter-park,S.Nuferbebälter; 
-reich a. abondant en huitres; -fchale f. 
écaille f. d’hulıres, 

Aufterfhalpulver n. Pharm. 
écailles f. pl. d’huitres pulvérisées. 

Auſterſchwamm m. Bot. sorte f. 


Auſtervogel 

H. n. ostracitef; -vogel m. H. n. (Art 
Grevogel) hultrier; preneur m. d'huîtres; 
-weib n. hultriere, ecaillere ſ. 

YAus-theeren v. a. eine Toune =, 
brayer, goudroner un (l'intérieur d'un) 
tonneau,en boucherlescrevassesavec du 
goudron; -theilen v. a. (Almofen) =, dis- 
tribuer, portionner 2; wieder =, redistri- 
buer; Önaben =, dispenser, départir des 
gröces; die Önadengefchenfedes(Härften)>, 
disp. les dons du ,; Befehl =, donner or- 
dre: (bas heilige Abendomabl}=, adminis- 
trer ler; die Beute untereing. =, partager 
le butin; die Güterftüde einer Erhſchaft 
unter bie Erben =, répartir, diviser les 
biens d'une sucression entre les cohéri- 
tiers; (eine Summe unter mehrere) =, divi- 
ser, répartir; Syn. vertheilen, heißt, An= 
dern den für fie beftimmten Antheil überges 
ben; vertheilen begicht fic aufein Gans 
get, bas erft gefondert werben muß, und auf 
Biele, benen ein Ganzes theilmeife gegeben 
werben fol. Die Mutter theilt eine Ans 
zahl Apfel unter ihre Rinber aus, undver« 
theilt einen Kuchen unter diefelben; fig. 
Stöfe, Schläge =, donner des coups (de 
bâton 2); 2. = n, -theilung f. disıribu- 
tion, dispensation. répartition, division 
f; partage m; Econ. pol. =bes Werts, di- 
vision du travail; =(bes Abenbmabls) ad- 
ministration f; -theiler m, 8; innf, ré- 
partiteur, distributeur, dispensateur, 
trice; Néol. partiteur m; -thun v. a. 
ire, (ein Kleid) =, ôter +; 2. (bas Lit) 
=, éteindre 2; (eine Schuld, Rechnung) 
=, annuller, effacer, éteindre. solder, 
balancer 2; einen begablten Sculbyoften 
im Buche =, décharger un compte d'une 
somme rentrée, ©. -tilgen; 3. (@elb 
auf Zinfen) =, donner, placer à 2; (einen 
Ader) =, louer, affermer ,; 4. Y=n. 
abolissement m; annullation f; $. v. r. 
fih =, ©. -Heiden; it. qf. (ſich einer ©.) 
=, se donner pour +; faire le 2; -thüren 
v.a. die Flügel einer Windmühle = «Bretter 
in diefelben einfepen) garnir los ailes d'un 
moulin à vent; -tiefen v. a. (einen Sechas 
fen)=, approfondir, creuser 2; 2.8. auf 
tiefen: Eu. &.-predfeln(1): 3. Un, 
-tiefung f. excavation f; enfoncement m; 
-tilgen v. a. (bas Unkraut ,) =, extirper, 
détruire +; ein Geſchlecht =, exterminer 
une race, ©. vertilgen; fig. follte biefer 
Anblick nicht Ihren Haß =? ce spectacle 
n'éteindrait-il pas votre haine?; fn. Beb- 
ler durch (eine lange Reue) =, expier sa 
faute pare. ©. abbüßen; eine Schulb im 
Schuldbuche =, décharger son livre d'une 
dette; rayer une dette, ©. -thun; 2. A⸗ 
n. extirpation, destruction, extermina- 
tion f; -toben v.n. av. b. (vom @turme 2) 
s'apaiser, se calmer, s'adoucir; (von Per: 
onen) revenir de sa rage, de son empor- 
tement, de sa colère; cesser. linir de faire 
rage: der Sturm, bas Deer bat -getobt, 
l'orage s'est apaisé, la mer s'est calmée; 
fig. man muÿ ihn =lafien, il faut lui lais- 
ser passer sa fougue; it. fam. il faut lui 
laisser caverson vin:{biefer jungeMenfc) 
bat noch nicht -getobt. + n'a pas encore 
achevé de jeter 3a gourme; (ber Smerz) 
bat -getobr, „s’est apaisée ; 2. v. à. feinen 
Groll an jemn. =(tobend austaffen) dechar- 
ger sa colère, sa bile sur,qn, sa haine 
contre gn; fe. Berzweiilung =, s’abanden- 


| 
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poir; épuiser son „; -tollen v. n. achever, 


cesser de faire des folies; ne plus faire 


de folies; avoir jeté sa gourme; -tönen v. 
n. cesser de sonner, de résonner, de re- 
tentir; die Gode) hat -getönt, , nesonne, 
ne résonne plus; -tonnen v. a. Expl. 
einen Schacht = (mit Brettern befiriden) cu- 
velerun puits de mine; 2.4 =n. cuvelage 
m;-tofen abs. av. b. CaufbBren ju tofen) ces- 
ser de bruire; 2.&. -toben;-traben v.n. 
av. |. (aus einem Drte traten) p. n. sortir au 
trot; 2, (ein Pferb) = cie Mart ald möglich) = 
laffen, mettre zau grand trot,le faire trot- 
ter; le faire aller au ,; déhourrer,; 3. abs. 
=, cesser de trotter. 

Austrag, ed; pl. -trägem. Pal. 
(gerichtliche Eintfcheitung einer zweifelbaften 
Sache) fin. issue f; bie gum — ber Sache (im 
Befite bleiben) jusqu'à ta décision de l'af- 
faire; gütlicher -, accommodement m. à 
l'amiable; H. d'Allem. —träge (Sdeb: 
tichter der Reibéfiäinbe) commission arbi- 
trale; decision f. par arbitres; austrè- 
gues m. pl., ©. Familien=-ane®: 
re Etamm-anudträge. 

ufträgal-inftanz, €. Ane- 
tragssinftang; -ridter, ©. Une: 
tragerichter. 

YAustragelöcher n pl. Expl. (Röder 
im Pochtaften) trous m. pl., rigoles f. pl. 
servant au passage de matières terreu- 


ses. 

Aus tragen v.a. irr. eine Leiche = cm 
Grabe tragen) porterun mort en terre; (ber 
Briefträger) bat bie Briefe -getragen, ‚a 
porté, remis, distribué, donné, delivre 
les lettres; Ag. er trägt (plaubert) alles -, 
was (im Haufe vorgeht) il rapporte. dival- 
gue tout ce qui r; jem. = (madırbeilige Reden 
von Ihm verbreiten) diffamer, décrier qn; 
P.das Bab=, allein= müffen, payer la folle 
enchère; 2. hit zu Ende der gehörigen Zeit tra: 
gen); (ble Mutter) bat ihr Kind völlig -ge= 
fragen, „a porté son enfant jusqu'au ter- 
me; -getragenes Rind, enfant venu à ter- 
me, fœtus m;3..&.entfheiben;- mas 
Den; 4. v.n.av. b. (ausmachen, betragen, an 
Babt, Maß, Gewicht „) monter, se monter 
a2; alles qufammen trägt bunbert Gulden 
-, le tout monte à cent florins ; bas trägt 
viel-, cela rapporte, produit beauc. ; it. 
monte bien haut. fait beauc.; 4. W= n. 
fig. divulgation, diffamation f; -träger 
8; inn @er Briefe), ©. Briefträger; 
fig. = (ber alled auéplaubert) rapporteur, 
se; fie ift eine Heine Sinn, c'est une pe- 
tite rapporteuse; Expl., ©. Austrages 
ftempel; -trägereif. s. p. m.p. @ieGe: 
wohnbeit bed Nuéplauberné) habitude, ma- 
nie. de rapporter; 2. pl. =en (ausaetra: 
gene Machribtm „) rapports, caquets, 
fam. cancans m. pl; commérage, ba- 
vardage m. [m. de fin. 

Ausdtrageftempelm. Kıpl. pileur 

Austräglih, S einträglid. 

Yusdtrags-gericht n. H. d’Allem. 
( Gericheöpof aus Austrägen) tribunal m. 
des auströgues, des arbitres; 2.@.@rs 
trag; -inftanz. instance f. devant un 
tribunal d’arbitre; —richter m. au- 
strègue m. 

Auftralerbe f. Chim. (ein Sand, we: 
rin man eine nene Erde vermutbet, der aber 
bied aus Kiefelerde, Ala unerde und @ifen ber 
fier) sable m. austral. 


de champignons comestibles; -ftéin in, | ner vu se livrer aux excès de son deses- | Auſtralit m. Chim, (aus Miaunerte 
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Kiefelerde u. Lien zufammengefepter Sand) 
australite m. [m,&.Südslicht. 


| 


YAustreter 


vu; se séparer :; man wollte ihn feitiegen) 
er ift aber -getreten, mais il s'est absenté, 


Auftral-fand, S.-erde;-ihein | il a disparu; -getretener Mönch, moine 
Aus trauern v. a. v. n.av.b.biegez | m. défroque; 3. (aus fn. Grängen tretin) 


bôrige Zeit =, porter le deuil le temps ur- 
dinaire; fie bar fon -getrauert, elle a déjà 
quitté le deuil; le temps deson deuil est 
ecoul&; -träufeln v. n. un tiemen Tropfen 
berauddringen und niederfallen) dégoutter; 
distiller par petites gouttes; 2. abs. =, 
achever, cesser de degoutter ; 4, v. a. (bas 
Gift der Berliumbung) =, distiller +; 
-traufen, &.-tropfen;-träumen v.a. 
einen Traum, finir,achever un rêve. un 
songe; Poet. ach! zu bald war der fône 
Traum unferer Liebe -geiräumt! helas'le 
beau songe de notre amour se dissipa, 
s'évanouit trop tôt, fut de trop courte du- 
rée! 2. abs. =, cesser de rêver; ne plus 


réver. 

Auôtreibeifen n. Lap. débouchoir 
m; Clout. emboutissoir m. 

YAus-treiben v.a.irr.bas Rich = tant 
dern Stalle auf die Weide) faire sortir le bé- 
tail; chasser, mener paltre le bétail ; ben 
Teufel = (aué einem Dienichen) chasser le 
diable ; exoreisergn; einen Weinb =, dé- 
busquer, déloger l'ennemi; Med. bie 
fchlechten Säfte aus bem Körper =, expul- 
ser les humeurs du corps; Expl. einen 
Muther der in frembes Laud Fümmt =, ex- 
puiser, faire déguerpir un concession- 
naire qui emplète sur son voisin, ©. 
treiben, vertreiben; 2. abs.=, Fond. 
cesser la fonte; Jard. cesser de pousser; 
3. Y=n. Mag. (bes Teufels; expulsion,; 
Med. expulsionf; -treibend a. =es Mit- 
teln, remède m. expulsif; =e Kraft 
ſ. (einer Arynei) vertu f. expulsive, expul- 
trice; Schweiß =e (ihweißtreibende) Mittel, 
sudorifiques, diaphoretiques m. pl.; re- 
mèdes .; -treiber m. Did. expulseur 
m;T.t, emboutisseur m ; -trennen v.a. 
bas Futter and einem (Kleide) =, decoudre, 
défaire, ôter la doublure d'un; -treten 
v. a. irr, (die Trauben) =, fouler,;basRoru 
durch Ochfen = laffen, faire fouler le blé 
par des bırufs, pour l'égrener ; 2. (neue 
Schuhej=, + élargir ou agrandir ,en mar- 
chant, à force de les mettre, it, user ; (fe. 
Schuhe; find gang -getreten, z sont tout 
uses, S,übertreten; fg. jemn. die Sch. 
=(igm von im. Amte g perdrängen) supplan- 
ter, debusquergn;bieKinberfchuhe=, sor- 
tirde l'enfance; atteindre l'âge de puber- 
te; ne plus comporter comme un enfant; 
cesser d'agir d'une manière enfantine, 
puérile; 3. @urd Treten wegſchaffen/ ausiö: 
fem) ben Speichel =, mettre le pied sur 
un crachat; ôter un ., en passantle pied 
dessus ; ein brennenbes Papier =, mettre 
lepied; marcher sur un papier allumé 
(pour l'éteindre); 4. durch Treten ausböb: 
ten) bie Stufen einer Treppe=, caver, user 
les marches d'un escalier à force d'y 
monter; IH. v.n.=, Milit. en Fuß zum Ge: 
ben aufheben) lever le pied pour marcher; 
faire le premier pas; alle zugleich =, lever 
le pied tous à la lois: 2. caus ber Reibe pire: 
ten, it. flüchtig werden) quitter sa place, une 
société; it. s'absenter, s'échapper.s'en- 
fuir; décamper; Milit. déserter, ©. a u 8: 
teißenv.n. (1); (biej., welche aufgerufen 
werben) treten-, . sortent de leur rang, 
quittent leur place; (anseiner Sanbeläges 
feliféaft)=, quitterune », se retirer d'une 


deborder, se deborder; Med. extravaser, 
s'extravaser; (hir. descendre sortir, for- 
mer une hernie; der Hbein)ift-getreten, 
e à ou s'est déborde; -getretenes Wafler, 
eau qui a deburde; inondation f; (bie 
Galle, ift-getreten, „s’est extravasée, s'est 
epanchte; -getreienes Blut n, -geiretene 
Gialle f, sang m. extravase, bilef. extra- 
vasee; (der Mafibarm) tritt zuweilen - aus 
bem Hjter) . descend, sort qf. de l'anus; 2. 
A= n° (ver Schuhe) élargissement m. +; 
Pot. = (bes Thones) marchage m. +; 
(@ntweichen) évasion 5 Milit. desertion f; 
= (eines Bluffes) debordement m. z; Med. 
= (der Galles) debord, débordement m; 
eıtravasation f; &pan-chement m. ,; = 
(des Daftbarmes) chute f. de l'anus ou du 
fondement; -tretend a, =er Deputirter, 
député sortant; Phys. =e Lichtſtrahlen, 
©, -tauchender; Anat, =e Örfäße, vais- 
seaux m. pl. sortants, efferents; ⸗ des Na⸗ 
bels), ©. Mabelbrudb,-tritt;-treter, 
6,5, Abtrünnige;2.-veiber;-trieb, 
es, S.Trieb; Artif., ©. -fto$; -trie: 
fen, ©. -träufeln; -rrillern v. a. abs. 
achever, cesser de fredonner; 2. v. n. ein 
Liedchen =, achever de fredonner un air; 
-trinfen v. a. irr. (ein Slaë)=, vider, boi- 
re; rein =, boire sec ; viderentièrement 
un verre; faire rubis sur l’ongle; ein ganı 
volles Gas auf eiumal od mit einem Schlud 
=, boire une rasade, un rouge-bord ; sa- 
bler un verre; jeter un verre en sable; 
fig. ben Becher det Leibens=, boire, avaler 
le calicedes souffrances; er bat ben Kelch 


bis anfbie. Hefe getrunken, il a bu le calice | 


jusqu'à la lie; 2. abs, cesser de boire: 
-trittm. CMufireten) sortir m; sortief: 
ecartementm; bei bem =e aus fm. Haufe 
fieler,, à la sortie, en sortant de sa mai- 
son iltomba pr; Astron.ber=ber Traban: 
ten des (Jupiters | (ihrWiederbervorfommen, 
nachdem fe von domi. bedeckt geweſen waren) 
l’emersionf, les satellites de L; der = bes 
Mondes aus dem Schatten ber Erde «bei 
Mendsfintcmifien: l'émersion de la lune 
hors de l'ombre de la terre; Jur. = nt 
Entweichen) eines (Schuldnere; évasion f. 
d'un 2; fig. = aus biefem Leben, mort f; dé. 
ces, trépas m; 2. Arch. =, pl. =e, einer 
Treppe (die Etufe, auf welche man beim Tre: 
ten aud der Thür tritt) avant-scuil m; 
(vor einem Zimmer +) vestibule m; anti- 
chambre f; it. = «Mitan) balcon m; Fort. 
=(inden Minengängen) (wo die Arbeiter aus: 
ruben) retraite f. 

YAustrittbogen m. Astron. «Theil 
dei Tagkrelſes, um welchen die Sonne unter 
dem Horizonte jegn muß, Damit ein Stern 
dem bieben Auge hchtbar werde, arc m. d'é- 
mersion. [m. d'émergence. 

YAustrittöpunft m. Astron. point 

Aus trocknen v.a. Bäche, Rlüffe, 
zıvon der Bipes sécher, tarir, ; (bie Erbe) =, 
dessecher +; (einen Dioraft) =, dessecher 
3 Sal. (einen Salısmoraft)=,limer , ; ‘ei: 
nen Teib)=, tarir,; diefer See kann nicht 
-geiroduer werben, on nesauraittarirce 


Aust rocknend 


avec un linge; T. t durch Erwärmung =, 
ressuyer; 2. v. n. tarir, se tarir, se des- 
sécher; (der Bach) ift -getrodnet, Lesttari, 
est à sec; id babe bicfen Menfchen fo -ge- 
trodnet gefunden, da ich ,, j'ai trouve et 
homme si desseche que +, 0" dans un 
dessèchement qui x; 3. U=n. (einer 
Quelle 2) tarissement m.,; = {eines Dos 
raftes) dessöchement m; -trodnend a.-er 
Wind m. vent m. dessechant; =es Pla 
fter n. 2, Onguen! ou emplâtre m. dessi- 
catif; =e Arzeueien f. pl. dessicatifs m. 
pl.; remèdes in, pl. dessicatifs; -trod: 
nungf. Chim, (eines Körpers) (Befreiung 
de leiven von alten wäfferigen Tbeilen) exsicca : 
tion f. 2; Chir. = (eines @efhwüres)des- 
siccation f.2; -trödeln v. a. (alte Kleider) 
=, revendre de vieux habits, 
YAuftromantief. Myth. (Windwar: 
fagerei) austromancie f. 
YAus-trommeln v. a. et. =, publier, 
crier qe au son du tambour ; fig. publier, 
divulguer ge; 2. Écon. bie Bienen = Œurt 
Schlagen auf den Etet beraustreiben) chasser 
les abeilles en frappant sur la ruche; 3. 
abs. cesser de battre le tambour : -trom: 
peten v. a. et. =, trompeter qe; publier, 
crier ge à son de trompe : fig. divulguer, 
trompeter ge; 2. abs, cesser de sonner de 
la trompette ; -tröpfeln v. n. dim. (rom 
Waſſer 2) égoutter, s'égoutter; distiller, 
tomber par petites gouttes; 2. cesser 
d’egoutter; 3, v. a. fünfiig Tropfen ans 
(einem Argeneigläschen) =, verser 50 gout- 
tesd';,; "Tropfen v.n. (v. Waſſer „) égout- 
ter, s’egoutter, dégoutter; ber Wein trop- 
fet - (aus dem Fañr) le vin s'égouite; le 
tonneau degoutte; 2. geronnene Dillch = 
lafien, faire cgoutter du laitcaille; (biefer 
Käs) wird nah und nah =, „8 egouliera 
veu à peu; 3. abs. cesser de couler, des'é. 
soutter: -trottén, &.-traben; ⸗troz⸗ 
gen v. n. cesser de braver, d'affronter; it. 
de bouder; -trumpfen v.n.av.b. (Trumpf 
aubiptetem jouer tout; -tünden, S. au: 
wetsen; -tunfen v. a. ben Wein aus 
einem Ölafe, ein Glasc Wein mit Zwiebad 
=, vider un verre devin enytrempant 
du biscuit; -tufchen v.a. (eine Zeimnung, 
\=, laver,; ombrer , avec de l'encre de la 
Chine;-tutenv.a bic Stunden =iheiMacıt) 
corner les heures: -üben v. a. eine Kunſt, 
die Heilfunft , =, exercer, pratiquer un 
art, la médecine; -übender Arzt, Medtés 
gelebrterm praticien m. en medecine en 
droit: (ein Handwerk, =, suivre; -übenbe 
Gewalt f, pouvoir m. exécutif: -Übender 
(Commis m.) £entitre; (biefe Tugend. ift 
ſchwer -wüben, est d'une pratique difli- 
cile:2. m.p. Öraufamfeiten =, faire com- 
meure des cruautés ; Rache gegen jemanr 
ben =, exercer sa vengeance sur qn; 3. 
durch Übimg vervelltommnen) p. u. fn, Der: 
ftand =, perfectionnerson esprit; 4. Y=n, 
&.-übung -überm, $, quiexerce, pra- 








tique qe; praticien m; bie Rreunbe und = 
m. pl. der Künfte, les amateurs m. pl. des 
artset ceux qui les exercent, qui les pra- 
tiquent; -üblich a. adv. caubfñbrbar) pra- 
ticable; ver Plan it gut -gebachti aber mon 
bat ibn nicht = beiunden, zmaisonl'atrou- 
veimpraticable; 2. (wat aufgeht wird ed 


lac: ce lac n'est pas tarissable; Med. | werben fell; die =e Sittenlebre, la morale 
biefes trodnet die Lunge, (das Gehirn) -, ce- | pratique; -Uübung f. pratique f: mise en 
la dess#che le poumon z; fein las, eine | pratique, exereice min = bringen, met- 
Schüffel) mir einem Tucde =, essuyer , | tre en pratique; = der Nache, assouvis- 


Ausverkauf 


Auswalzen 


sement m. de lu vengeance; = (eines Am: , Schmuß aus bem Tuche) =, faire en aller 
tesjexercicem.,;Jur. =(eineéBerbrecens) | à la foulerie; 2. Tu ,) bien fouler; fig. 


perpetrationf. „;-verfaufm. Prat. vente | 


f. pour cause de liquidation; -verfaufen 
v.n. Calle fe.Borrätbe vertaufen) vendre pour 
liquidation ; vendre son fonds ‘de bouti- 
que); -vergollen v. a. Com. Waaren =, 
en Muôfubrel erlegen) payer les droits de 
sorties; -wachien v. n. irr. (berauéroachien, 
uneegeimäblg wachen) germer, croître ; das 
Korn iſt in (dev Scheuer) -gewahfen, le blé 
a germé dans 2; Cv. Perioncn) devenir bus- 
su, voûlé, contrefait; (diefer Menfch) ift 
vorne und hinten -gewachien, zaunebosse 
par-devantet par-derrière;-gemadfenes 
Mädchen n, fille f. bossue, contrefaite; 
Chim, (ber Silberbaum;) fängt au -uwach- 
fen, commence à vegeter; Chir. =, sur- 
croître ; pousser des végétations ; das aus 
einer Wunde -wachfende Fleiſch wegbeizen, 
wegigen, corroder la chair qui sureroit à 
une plaie; 2. prendre sa croissance, toute 
sa crue ; (diefer junge Menfch) ift noch nicht 
völlig-gewachfen, ; n'a pas encore pris sa 
croissance , sa crue; n'a pas encore toute 
sa croissance, loutesa crue; -gewachfen, 
adulte;ein-gewachfeiter junger Menichm, 
un hommem. fait, oe» adulte;3. abs. ces- 
ser de croître; ne plus croître; 4, WM =n. 
(des Octreibes) germination [; Chim. = 
(des Silberbaums) végétation f; Chir. = 
(des wilden Wleifches) surcroissance f. 5 = 
{des Nabels) exomphale f. 2; = (der Kno⸗ 
en +) déviation, difformite f. ,; -wagen 
(fi) v. r. (ed wagen ausjugehn) oser sortir; 
se hasarder à sortir; (ber Sranfe, darffich 
noch nicht =, zn’ose pas encore sortirz-Wä- 
gen v. a.reg.irr. (mägend prüfen, auöfuchen) 
trier, choisir au poids; aus einer Ungabl 
Dufaten die vollwichtigen=, trier, choisir 
d'un nombre de ducats ceux qui sont de 
poids, (en les pesant); die golbenen Münj- 
platten auf der oldwaages, trier les flans 
d'or au trébuchet, S,abwägen; 2. But- 
ter, (Käfe)e = (nadı dem Gewichte im Kleinen 
verfaufen) vendre du beurre , à petits 
poids, en detail; pfunbweife gewogene 
Qutter f, beurre m. partagé par livres, 
mis en morceaux d'une livre; 2. U=n. 
triage, choix m. fait au triage z; it. vente 
f. en détail; -wahlf. (Mubwäblen) choix 
ni eine =treffen, faire un choix; (Sie ba: 
ben) ble =, , le choix, le triage: (bei bie- 
fem Kaufmann) bat man eine=, il y a de 
quoi choisir, ©. Wahl; Milit. die = 
us heben der jungen Mannichaft zum Kriegs⸗ 
diente) la levée, recrue, conscription: 
ben belben erjten=en ft er entgangen, il 
a échappé aux deux premières levées; 
2. (dad Mubgemäbire) élite f; eine = von 
Denkfprücen, Orbichten, recueilm. choi- 
si de sentences, de poésies: nur die = 
(fr. Bücher) behalten, negarder que l'élite 
des; -wählen v.a. (dat Weite > choisir: 
(alle biefe Zenge find Schön) e8 ift Schwer · zu⸗ 
wählen, » on a de la peine à se décider, A 
faire un choix; ich babe ihn unter Tau⸗ 
fenden gewaͤhlt, je l'ai choisi entre mille: 
vie Shöuften Stüde aus einer (Münzen 
fammlung, =, tirer les plus belles pièces 
d'ane,, @.-lefen, rmwählen; Mi- 
lit. =, Urer des gens d'un régiment; 2, 
Y=n,S Auémabl(t). 
Auswahlfreiheit f. Théol. liber- 
té f. d'indifférence. 


Aus walken a (Rleden, ben 


pop. =, rosser, étriller qn; ·walzen v. 
a. das Getreide, die Körner aus ben Ahren 
=, égrener le blé avec unrouleauoucy- 
lindre; en passant un rouleau : dessus; 
2. Dans. einen Walzer = (zu Ende tangen) 
achever, finir une valse; 3. abs. cesser 
de valser; -waınfen pop. S.burdhprüs 
gelu;-wandeln, S.-geben; -wande: 
rer, 8 ; inn, &migrant, e;-wandern v.n. 
au fr. Seimath #)émigrer, s'expatrier; se 
dépayser ; voyager; wieber=, reemigrer; 
(von Sanbwertéburfden) = aller faire son 
tour; der, bie, -gewanderte, émigré, de; 
refugie m; H. n. unregelmäßig -wan- 
dernd, erratique; 2. abs. avoir fait son 
tour; 3. v. a. S.durhwandern; 4. 
U=n, -wanderung f. emigration, ex- 
patriation 5 Wieder =, réémigration f. 

Auswanderungs-gabelle, S. Ub- 
sugsgeld; -geift m. esprit m. d'émigra- 
Lion; -gefeB n. loi f. qui règle la conduite 
des &migrants; -redht n. droit m. d'émi- 
grer: -fucht ſ. manief. d'émigrer. 

Aus-wärmen v.s.bas Verte =, bien 
chauffer le lit: : Fond. den Ofen =, chauf- 
fer entièrement le fourneau; bas Gifen, 
(Kupfer) =, recuire le fer,; 2. N=n. re- 
cuit, res-uage m, ©. -glüben; 3. v.r. 
fih=, s'échauffer assez, sullisamment; 
-Wärmer, $,m, ouvrier m. qui recuitle 
fer :. 

Auswärm-ofen m. fourneau m. 
Arecuire; -jange f. tenailles f. pl. à ma- 
nier les tourteaux de cuivre {dans les 
ateliers de ressuage). 

Aus warten v. a. die Predigt (das 
Schanfpielz)=, (did zu Ende derfelben warten) 
attendre la fin du sermon x; rester jus- 
qu'à la fin du ;; -wärtig a. adv. cam einem 
andern Orte, alé wo man felbft if, befind- 
lich) forain, e; étranger, ère, du dehors: 
=e Kaufleute, (Befigerz,)marchands , fo- 
rains;zmeine=enGefchäftsfreunde ed. Brief: 
wechsler,mescorrespondants mpl.étran- 
gers; die =en Angelegenbeiten, les af- 
faires étrangères; =e Waaren ſ. pl, mar- 
chandises étrangères, S. -länbif; 
Bot. exotique; -Wärtd adv. (nad aufen 
qu, nach einen andern Drte bin, bie Spige 
bes Suÿes = fegen, porter le pied, la pointe 
du pied en dehors ; die Handlung diefes 
Kaufmanns) gebt meifieutheils =, + est 
pour la plus grande partie au dehors, 
en commande; 2. ©. anderwärts, im 
Aus-lanbe; Anat. = drebeube Muskeln 
nt. pl, muscles m. pl. abducteurs; = 
gehende Bewegung f, der Muskeln) ab- 
durtion f. 

Auswärtsd-iehen n. der Rüße, act. 
de porter lespiedsen dehors; -wendung 
f. Med. = der Augenlieder Chrampfbafter Su 
fand derielben, da ibre Innere Fläche nach außen 
achebrt I)ectropion m; -zieher m. Anat. 
(bed Auges) abducteur, muscle in. ab- 
ducteur. 

Aus-wafchen v. a. irrés. Reden, 
(Schmuß.) =, ôter, faire en aller des ta 
ches ‚en lavant;Chim. bie(falzigen Theile) 
aus einem Körper =, tirer les , d'un corps 
par la lotion; laver un corps pour en tirer 
les, S.wã (fer n; (Keineugeng)=, laver 
Teint. ébrouer; die Wäfche =, aus ber Laus 
ge wafchen, laver la lessive: 2. (inwendig 
waldın) laver l'interieur de 2; ein Gefühs, 
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&. -[pülen;(eine Wunde mit Wein.) -, 
laver, bassiner, étuver, absterger „5 (bei 
Dunb =, rincer ;; Bouch. die Därme rein 
=, blanchir les boyaux; 3. @urdy Waschen 
où. € pülen audböhlen) creuser, caver, mi- 
ner; der Fluß wäfcht die Ufer -, la rivière 
creuse, lavesesbords, ©, -fpülen; der 
Bus diefes Brüdenpfeilers ift gang -gewa- 
fen, ce pilier (ce pont) est tout dechaus- 
sé; 4, ein Sloÿ = (ed. and Land bringem) dé- 
barder un train de bois (de Nottage); 3. 
abs, =, cesser de laverz; 6. Y=n blan- 
chissage; Teint.ébrouage m; Chim.Med. 
lotion f; Métal. lavagem; Pharm. ablu- 
tion ;-wafcher m. debardeurm. de bois 
flotié; · waſſern v.a. Mar. (Häringe,Stod- 
fifhe +) =, détremper, dessaler +; 2. 
U=n. Mar. détrempage, dessalage m. 

Auswäflerunnslinier. Linie, wet: 
he die Oberfläche des Waſſers um das Schiff 
berum befchreibt) ligne f. de Nottaison. 

Aus-weben v. a. (ein Stüd Lein⸗ 
wand.) =, tisser, achever 45 2. abs. =,ach., 
cesser de tisser. 

Aus elbar a. échangeable. 

Ausw latt n. Impr. x car- 


ton m. 

Aus-wechfeln v. a. (Gefangener)=, 
échanger :; die Beftätigungen (des Frie⸗ 
benévertrages +) find -gemedfelt, on a 
échangé les ratifications z; et.=, changer 
qc; mettre à la place der; -gewechfelt mers 
ben, s'échanger; Jur, (ein Rinb)=, chan- 
ger, substituer, supposer; Bang. (Gelb) 
=, changer x; Expl. (die Simmerung) =, 
changer, renouveler +; (einen Œact) =, 
cuveler de nouveau; 2. As n. échange 
m: changem; Jur.={eines Kindes) sup- 
position f. 2; -wechsler m. Bang. chan- 
geurm. 

Auswechslungsvertrag m. we 
gen der Okefangenm) cartel m. 

Aus-weg m. Weg, deraus einem Orte 
führt) sortie, issue f; (ein Irrgang)woman 
feinen = findet, „ dont on ne trouve pas 
l'issue; bas Waffer macht ſich einen =, l'eau 
s'échappe. Syn. Abweg, Ummeg; Ab⸗ 
weg iftvom Ziele entfermender Weg; Um- 
weg ein fhâter als ber rechte zum Ziele füb« 
render Weg; Ausweg ein ans bem biébe- 
rigen Wege erwänfct binansführender 
Weg; fig. er fucht einen = zum Verſchluß 
biefer Waaren, il cherche un débouché 
0“ debouchement à ces marchandises: er 
bat einen = gefunben, fi aué der Verlegen- 
beit su ziehen, il a trouvé un moyen, un ex- 
pédient pour sortir d'embarras; ben red- 
ten Sergreifen, prendre le plus court che- 
min;s'y prendre du bon biais, S.-f{u 1; 
-wehenv. a. Bilanzen + =, (rom Binde) en- 
lever, emporter des plantes,: Mar. -ge 
webtes @urch ben Wind von im. Taue lodgerii: 
fenes) Segeln, voile f. emportee, deralin- 
guée; 2. bag licht = (vom Winde.) éteindre 
la chandelle; 3. abs. =, cesser de soufler; 
ber Wind bat geweht, le vents’estabattu, 
appaisé; -weblen, S.-wäblen;-weic: 
bar a. Néol. éludable; -weichen v. a. et, 
= (gany weich macben) pénétrer qe; mouil- 
ler ge tout-h-faitz 2. (wei macben und ber: 
auf nebmen) den eingetrodueten Bobenfap 
auseinem efäße=, mouiller, tremper le 
sédiment d'un vase, pour l'amollir et 
Vörer; Dr, n. (weich werden und berauégeben) 
s'amollir er se détacher, ©, loswei: 
den; 2.v. n.irr. (aus einem Orte weichen, 
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céder; der Sand weicht unter dem Fuße -; 
le sable cède sous le pied; die Erde weicht 
dem Deude -, la terre cède à la pression; 
jem; =, vor jem. = (ibm aus dem Wege geben) 
seranger pour laisser passer qn; it évi- 
ter, esquiver qn; einem Borübergebenden 
=, faire place un passant; man wich -, 
um ihn vorbei geben, fahren, reiten zu laſ⸗ 
fen, on se rangea pour le laisser passer; 
einem Feinde =, éviter la rencontre d'un 
ennemis {er ift ein überläftiger Menſch) 
den ich-weiche, fo weit ich fan, g que j'es- 
quive autant que je puis; er machteeine 
gefbidte Seitenwendung, und wich bem 
Hiebe ed. Stoße-, il gauchit habilement 
etesquiva le coup; einem Stoße g mit bem 
Leibe =, parer du corps ; Mar. einer Land⸗ 
fpige, einer-Klippe =, donner rumb à une 
pointe de terre, à une roche; (der Steuer⸗ 
mann) ift ben Klippen glüdlich -gewichen, 
+ a heureusement évité les écueils; it. 
(glern) faire des élansz Ch: der Hirſch 
weicht ben frifchen Hunden —, le cerf forti- 
tre; Chir. céder à la pression du doigt; 
fuir, rouler sousle doigt; (man bat Mübe 
ihm qur Ader zu laſſen) weil fe. Blutgefäße 
=, parce que sesvaiss. suntroulants, rou- 
lent sous le doigts derfud iſt mir -gewichen 
causgeglittem le pied m'a manqué; fig. (er 
iſt ein Mänfemacher ) er weicht immer -, 
il fuittouj., il ne fait que fuir; einer Frage 
=, élader une question ; (das beißt nicht 
die Schwierigkeit überwinden) fonvern blos 
ibe=, ce n'est que l'esquiver,l'éluder;bem 
Geſehe auf eine betrügliche Art=, „fraudeı 

la loi; Mus. aus einem Ton in den andern 
= (übergeben) passer d'un ton à l'autre; 
changer de ton; 2. A=n, ©. Auswei: 

bung: -weichenda. Anat. =e Gefäße, =1 
Adern (welche bei einem Drucdemit dem Fingen 
ausiclüpfen) vaisseaux ım. pl. roulants ; 
veines f. pl. roulantes ; fig. eine =e Ant: 
wort geben, auf eine =e Art antworten 

faire: une réponse évasive, répondre 
d'une manière évasive. 

Yusweich-plat m. Riv. gare f; 2. 
(bei Eifenbabnen) évitement m; voief. d'é 
viternent 5 -fhienen f. pl; -ftreder. chei 
Eifenbatnen) gare f. d'évitement. 

YAusweichungr.ecart.cloignement. 
gauchissement m; Mus. in biefem Stüde 
find ſehr fchöne -en, il y a de ırös-beaux 
passages dans cette pièce; Asiron. -en 
eines Wandeliternes (der Wintel unter wel: 
chem er, vonder Erde, aud gefeben, von der 
Sonne entfernt fcheint) élongation ſ. d'une 
planètes ={ber Magnetitadel, eines Geftir- 
net) déviation, déclination f. 2; Eser. = 
rüdwärts, retraite f. 

AUusweichungsnifche. Min. ni- 
che [, d'évitement. 

Yus-weiden v.a. Ch. Bad Eingeweide 
herausnehmen) erentrer, étriper, vider; 2. 
S.abweiden; -weinen v. a. Cwelnend 
hießen laffen) répandre, verserz fe. Thränten 
in jemdsSchoß=, verser ses larmes dans 
le sein de qn; 2, Œurd einen gleichſam 
berauöbringen) fich die Augen =, perdre, se 
gäter les yeux à pleurer, à force de pleu- 
rer; ich habe mir faft die Augen -geweint, 
mes yeux sont consumés de larmes; -qr= 
weinte Angen, veux baignés de larmes; 
fn. Schmerz, fü. Rummer =, soulager sa 
douleurypar les larmes: verser, répan- 
tire sa „avec deslarmes; éteindre, noyer 
sa ⁊ dans les larmes; 3. abs. =, cesser de 


Ausweis 
pleurer; wird er balb-geweint haben? au- 
ra-t1f bientôt assez pleuré? cessera-1-il 
bientôt ses pleurs, de pleurer? 4. v. r. 
fih = ur Genüge weinen, ich im Beinen er: 
ftépien) bien pleurer; fam. pleurer tout 
son soül ; it, s'épuiseren larmes; weine 
dich. - an (deines Areundes) Buſen, verse, 
laisse couler tes larmes dans le sein de r- 

Ausweis, ed; pl. -e m. Chance. nad 
- (nad) bem Snbalte) ber Gefege, conformé- 
ment aux lois; selon la teneur des lois; 
2.5. Beweis, Zeugniß. 

Mné-iweifen v. a. irr. jem. = (aus dem 
Baule, einer Befellfchait 2) éconduire qn, le 
chasser, le faire sortir de chez hui 2; ex iſt 
mit Stodfchlägen -gewiefen worden, il a 
été reconduit à coups de bâton; jem. = 
taub dem Bande) bannir, reléguer, exiler, 
proscrire qn, ©. verweifen; 2. (iebren, 
enticheiden) die Zeit wirb es=,letemps nous 
Papprendra; c'est le temps quien déci- 
dera, qui le prouvera ; bie That weit es=, 
le fait le prouve; 3. A=n. bannissement 
m; Chance, nad = der Gefege, ©. Aus 
weis; 4.v.r. es wird fi balb=, ob (bie 
Sache gegründet ift) on verra bientôt si y; 
it. fi über et. =, justifier de la réalité de 
qez fih über fe. Bollmacht, fn. Auftrag = 
(bevoriien, dab man ie bat) légitimer son 
pouvoir,sa commissionser wußte fih über 
feine Angaben nicht gehörig -suweifen, il 
n'avait pas de preuves suflisantes pour 
constater la vérité de ses énoncés, de ses 
dépositions; fich genügend = baÿ man ein 
Franjoſe ift, justifier de sa qualité de 
Francais; -weiffagen v. n. abs. cesser de 
prophetiser; -weißen v. a. (ein Zimmer + 
=, blanchir „2. As n. blanchiment m 

YAusweiteholzn.Gant. pyramide f. 

Yus-weiten v. a. (Handſchuhe 
Strümpfe.) =, élargir 2; (bas Tube) =, 
alonger »: (eine Hôbre, ein Gefäß, =, éva- 
ser +; Artill. ‘eine Kanone) =, aleser r: 
Horl. (ein Lodb)=, &quarrirgz fig. let.) =, 
etendre 32. Y=n. élargissement, alon- 
gementm ; extension f; Wiecber=, relar- 
gissement m; -wendig a. adv. (mad nad) 
außen ju geroendet if) extörieur, e;-ment; à 
lext; die=e Seite, l'ext., lecôtéext.; =ift 
das Hans fchön anzufehen, la maison pa- 
raît belle au dehors, en deh.; 2. adv. (aus 
dem Gedächtniffe) par cœur, par mémoire, 
de mém.;= berfagen, wiffen, leruen, reci- 
ter ou dire, savoir, apprendre par cœur; 
fig. (er fonnte)die Menſchen Slernen (genau 
tennen lernen) connaître les hommes à 
fond, les avoir penetres; -werden v. n. 
finir: prendre fin, être fini; -werfen v. a. 
irr. jemn. ein Ange mit einem Steine =, 
crever, faire sauter un œil à qn d'un coup 
de pierre; die Zäbne =, casser les dents; 
2. (Geld) unter bas Bolf =, disperser +, par- 
mi le peuple, jeter au peuple ; (ber Atna) 
wirft Feuer, (Steine, Afche)-, zjette, vomit 
dufeu,:; Blut=, jeter, cracher du sang; 
(Schleim)=,expectorerz: bas Nes, deu An⸗ 
ter=, jeter le filet, l'ancre; einen Theil der 
Waaren, (der Ladung) = (jr Erleichterung 
des Schiffes) jeter une partie des marchan- 
dises „A la mer; faire le jet; Hydr. (von 
der Menge Waller, dieein Brunnen in einem 
Tage gibt) debiter; fig. (beim Zählen einer 
Summe; das jchlechte Geld =, „rebuter, re- 
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Schlamm „ninigen) déblayer, débourber 
un fossé; 4. Ch. einen Hafen Scdas Cinge: 
weide herausnehmen) éventrer, vider un liè- 
vre; 5. ein Pferd, eine Hümbinn = (veridnet: 
den) chätrer,, hongrer un cheval; chätrer 
une chienne; 6. (mit Seftigteit feitwärts be: 
wegen) ein Mebner mu die Arme nicht fo 
febr=, un orateur ne doit pas jeter, re- 
muer, agiter trop les bras, faire le mou- 
lin; 7. Canfreiben) in Nechnung =, passer, 
mettre en compte, en ligne de compte; 
(eine Summe)=, passer, porter zen der- 
nière ligne de compte, dans la colonne 
principales eine Summe am Rande =, 
émarger une somme; la porter en marge; 
8. jemu. fe. Befoldung, in. Gehalt, vin 
Iabrgeld = eñfeyen) fixer, régler les ap- 
pointements. les gages de qn; constituer 
une pension, une rente à qn ; EL. v. n. av. 
b. Man. das Pferd) wirft gut · obebtdte Bor: 
drrfüße webl auf) + lève bien les pieds de 
devant: 2. Horl. der brfchwengel, die Un: 
ruh wirft gut - (beichreibt einen aroßen Bogen) 
le pendule oscille bien, dodine bien, dé- 
critune gr. portion de cercle; 3. den An: 
fang madıen mit Werfen, im Würfels und es 
gelfpieley avoir le dé, la boule; wer muÿ=, 
wer batbaë =? qui a le dé, la boule?, €. 
-fpielen:4.U=n. ={des Nepes, ber Mans 
ren aut dem Schiffe) jet m.,; Med. = 
wen Blut, Speicheh crachement m; = 
des Schleimes aut der Bruft) erpectora- 
tion f. 2; Fin. = (einer Summe am Nande) 
émargement m. +. ©. -wurf; = (eines 
Körvers) projection f. 2; -werf, S.®ras 
birhaus. {de saline. 
Auswerköfchlenfet. Sal. écluse f. 
YAus-werthen v. a don Wertb ſchat⸗ 
en) p. u. évaluer, estimer: -wertig e ©. 
-mwärtig: -meben v. a. die Scharten aus 
einem Diefler =, ôter, faire disparaître les 
brèches d'un couteau ., en l’aiguisant; 
fig. eine Scharte = (ein Verlieben z wirder gut 
machen) reparer une faute, un tort, une 
bevue; 2. einen Stein = Murch Wegen aué: 
tiefen) caver une pierre à force d’aiguiser; 
wichſen v.a. (im Innern mit Wacht über: 
sieben) cirer l'intérieur de qci fig. jem.=, 
rosser, étriller, frotter qn: -wideln v. a. 
ein Vaͤckchen Wäfche=, développer, désen 
tortiller, défaire un paquet de linge; 
(Garnz)=, démêler, débrouiller 2; (Paz 
vier#)=, dérouler z; it. (die Papiere „was 
ren in fm. Mantel gewidelt) man bat fie 
wieder -gewidelt, on les a détortillés, on 
les en attires; (ein Hindi, &©.-mwindeln; 
2. Y= n. débrouillement, developpe- 
mentm; = aus bem leichentuche, desen- 
sevelissement m; fig explication f; 3. v. 
r. fig. fih aus einem fchlimmen Handel = 
heraus wideln) se tirer, se déméler, se dé- 
barasser, se dépétrir d'une mauvaise 
afT.; -wiegen, S. -mwägen; -windeln 
va. (ein Kind)=, démaillotter 2; Arch., 
©, -tafen; -winden v. a. irr. durch 
Winden berauéfhaffen) guinder; tirer de- 
hors avec un treuil, un cabestan z; 
einen in Koth verfunfenen Wagen = (ver: 
mittelt der Windey désembourber un cha- 
riot avec le cric; 2. das Maffer aus der 
naffen Mäfche =, die naffe Wäfche =, tordre 
le linge mouillé; 3. jemn. einen Stod : 


| = Cauê den Händen) arracher un bâton des 


jeter les mauvaises pièces: jem. aus einer | mains de qn à force de le tourner; fig. 
(@rfellfbaft) =, exclure, retrancher qn | jemn. ein Gebcimuiÿ = (von ihm herand: 


d'une z; 3. einen Graben = (von Erde, 


bringen, Indem man lange und ftarf in Ihn 
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dringt) arr. un secret à qn (à force de le 

presser „); 4. U=n. Teint. torsef; 5. v. r. 

fi = (aus einer Berlegenbeit z jleben) se tirer 
d'affaire, S.-wideln(fig.);-winfelnv.a. 

f. Leben = (winfelnd herben) mourir, expirer 
en gemissant, émissements, 
des cris plaintifs en expirant; 2. abs. =, 

cesser de gémir, de pousser des gémiss. 
plaintifs .; ne plus gémir o» ne plus 
pousser 2; -wintern v. a. (Pilangen im 
Keller) =, conserver, pendant l'hiver; 
(bas Bieb)=, nourrir,entretenir ; durant 
l'hiver, S,durhwintern; 2. v.n. (wäh: 
rend des Winters qu Grunde gehen) se gâter, 
se perdre pendant l'hiver; bie Saat ift 
-gewintert, les semailles ont été gâtées 
par la rigueur de l'hiver; -wipfeln v.a. E. 
F, die Bäume = (der Wipfel berauben) éci- 
mer, étêter, éhouper lesarbres; -wippen 
va. 0 Mümftüde), S.-wägen;-wirfen 
v.a. Maröch. ein Pferd, ben Qu eines Pfer⸗ 
des =, blanchir la sole, parer, rénetter, 
emboutir, rafraîchir le pied d'un cheval; 
en abattre la muraille; Boul. ben Teig = 
Dre aufgegangen if, noch einmaldurcharbeiten) 
remanier la pâte, ©. -Eneten; Ch. einen 
Hirſch, eine Sau = (abbäuten und zerlegen) 
dépouiller et dépécer un cerf, un sang- 
cerf, Sal, bas Saly= (aus der Pfanne in Aör 

be tbun) Öter le sel de la po@le etle mettre 
dans des paniers; 2. einen Befehl 2 = (dura 
fe. Bemübungen zu Stande bringen , erlangen) 
obtenir un ordrez; jemn. od. für jem. eine 
Gnabe, ein Amt =, procurer, ménager une 
grâce, une charge à qn; man bat ibm einen 
Urlaub auffechs (Wochen) -gewirft, on lui 
a fait obt. un congé de sixe; ich babe nichts 
bei ihm = (ausrichten) fônnen, je n'ai pu 
rien gagner sur lui; je n'ai rien pu obt. 
(de lui); 3. ein Gewebe =(vollenden) ache- 
ver, linirun tissu; 4.abs.=, cesser d'agir, 
d'opérer, d'avoir de l'effet, de l'influence, 
du crédit (diefer Günftling) bat -gewirkt, 
«n'a plusde crédits (die Arzenei) bat -gez 
wirkt, a fait son effet, n'opère plus; 
-wirren v. a. (was verwirri it) déméler, 
débrouiller; Manuf. (Wolle) =, detricher 
& Maréch. ben Huf eiue s Pferdes =, abattre 
à muraille; -wifchen v.a. ben Staub aus 
einem Gefäÿe =, Ôter la poussière de l'in- 
lérieur d'un vase; nettoyer, essuyer le 
dedans d'un vase avec un linge; eine Ra- 
none, den Badofeu=, écouvillonner un 
canon. le four; fh die Angen =, s'essuyer 
les yeux; 2. essuyer, effacer, torcher; 
(eine Rechnung) auf der Tafel » mit bem 
Schwamme, mit der Hand =, effacer du 
tableau avec l'éponge, la main g; 3. 
jem, =, laver la tête à qn. ©.-pußen; 
4. jemn. eind = (ihm einen Schlag ; verfegen) 
porter, donner un coup, appliquer un 
soufllet à qn; attraper gun; 5. v. n. S. en t⸗ 
wiſchen; wiſcher, S. Wifher; -wit: 
tern Y.a. Expl. bie Orje= (vonder Luft auf: 
töten laſſen und vorzüglidher Theile berauben) 
décomposer, résoudre; faire tomber en 

eMoresrénce, en poussière: faire efMeu- 
rir les minerais et en tirer les meilleurs 
principes; 2. Ch. das Wild, die Fäbrte = 
(von Hunden) découvrir par l'odorat; Nai- 
rer la bête; éventer la voie de la bête; fig. 
er bat eine feine Nafe, er wittert alles 
- (macht alles ausfindig) il a le nez bien fin, 

il flaire tout de loin; 3. et. = (ausfüften) 

éventer, a6rer ge; exposer qe à l'air; II, 

V, M Expl. = (von ben Even) s'eMleurir, se 


Auswitterung 


décomposer à l'air; tomber en efllores- 
cence; et. =laffen, exposer qea l'air; -ges 
witterter Kalt, chaux fusée; 2. imp. av. 6. 
es bat -gewitiert, l'orage est passé, a 
cessé; 3. Yan, ©.-witterung; 4. v. 
r. bie Bieuen wittern fich — (fliegen an bellen 
Tagen vor dem Stocke herum) les abeilles 
prennent l'air, se donnent de l’air; it. die 
Luft wittert fich - (reinigt ſich durch Sewitter) 
l'air se purifie par des orages; -witte: 
rung. Ch. eventm; Minér, = (der Erze 
durch die Luft) décomposition, altération 
Le; die en Causwitternden Düne) der Erz- 
gänge, les exhalaisons, les vapeurs f. pl 
des veines métalliques; -wölben v. a. 
einen Keller =, voüter une cave; -Wôl: 
fen (fi) v. r. (won Wolken frei werden) S’6- 
elaircir, ©. -bellen; -wudern v. n. 
cesser de pröter x usure, d'exercer l'us.; 
wuchs m. Bot. = (des Getreibes) germi- 
nation f. 2, = (an Gewãchſen⸗ gibbosité f, 
©. -wadhjen; 2. (am Körper) excrois- 
sance, diflormité, bosse f; (der .Budel, 
das Uberbein) und andere —wüchfe, x et 
autres excroissances; Chir. = ber Kino: 
chen, exostosef; = des Bruftfnochenbeins, 
concayation f; fig. difformité, mon- 
struosite [; die -wüchfe einer üppigen Gin: 
bilbungéfraft, les monstruosités d'une 
imagination extravagante; fig. (in ei 
mer literarifdin Arbeit) hors-d'œuvre m; 
-wüblen V. a. durch Wüblen beraudbringen) 
fouger; (die Schweine) wühlen Wurzeln 
£ 7, + minent, déterrent les racines , 
en fougeant, en fouillunt la terre; 

der Strom) bat die Grunblage der Brüf: 
fenpjeiler -gewühlt, „a déchaussé, dégra- 
voye les piliers du pont: 2. Köcher = (von 
Schweinemereuser la terre,faire des trous 
en fouillant,; ‚wundern (fi) v. r. (auf: 
bören ich zu wundern) ne plus s'étonner; 
cesser de s'él.; -wurfm. s. p. (Auswerfen) 
=(Schwung)bes Uhrfchwengels, der Unrub, 
oscillation f. du pendule; der =des Spei⸗ 
els, des Blutes, le crachement de la sa- 
live, du sang; l'expectorationf; ber =ber 
(Œreremente) l'éjection f. des +; 2. Jeu: 
er erite Wurf) im Würfels, Kegelipiele den 
=baben, avoir le dé, avoir la boule, ©, 
Anwurf; Mar. einen =thun Baaren aus: 
werfen) jeter des marchandises à la mer: 
faire un jet demarch.; 3. (was audgewerien 
wird od. it) der=des Meeres, le varech; les 
sparies, herbes marines, épaves f. pl. 
maritimes, ©. Strandgut; die -mürfe 
eines feueripeienden Berges, les déjec- 
tions ou éruptions f. pl. volcaniques; = 
(eines Menfchen 2) excréments m. pl. ex: 
eretion [5 Med. gertheilenber = (5. 3, ter 
Sameiß) diaphorèse f; = burd den Spei⸗ 
el, crachatm; fbleimiger=, crachat pi- 
tuiteux, flègme ou phlögme m; zäher=, 
crachat claireux; = {burd die Nafe) co- 
ryse ſ. g; der = burd ben Unterleib, les 
déjections f. pl. du bas-ventre, les extré- 
ments m. pl., ©. -Ieerung, Stuhl⸗ 
gang; 4. (was als ſchlecht verworfen wird) 
der = (bet Lumpen in ben Bapiermüblen) la 
trace #; l.ibr. die ganze Auflage it=gemwor: 
den, toute l'édition a servi de maculatu- 
re; er ft der = [des Menfchengefchlechts) 
c'est le rebut, l'écume dur; c'est le 
dernier des hommes: der = biefer Bartel, 
la plèbe de ce partis 5. Min. der = (Tride 
ter) einer Mine, l'entonnoir m. d'une 
mine. 


Auswurfblätter 191 


Auswurf-blätter n. pl. -bogen 
m. Impr. maculature (; feuillets m. pl, 
feuilles f. pl. de maculature; macula- 
tures ſ. pl. 

Auswürfeln v. a. ein Pferd, eine 
Uber.) -, jouer un „aux dés; 2.abs. —, ces- 
ser de jouer aux des, + 

Uuétwurf-bafen, &. Rlinten- 
bafen;-fafer m.H. n. aphodief. 

YAus-würfling, eë; pl. -€ m. us: 
fui, Uuswurf) rebut, avorton m ; -wür: 
gen v. n. cesser d’etrangler, de fairecar- 
nage. 

Uuéwurfmüngen (pl. monnaies. 
pièces f. pl, d'argent qu'on distribue au 
peuple dans les solennités, 

YAus-wurzeln v. n. pousser des ra- 
eines; 2. v. a. einen (Baum)=, p. u. déra- 
einer un 2; fig. déraciner, extirper; 3. 
A⸗ n. deracinement m; extirpation f; 
-wüthen v. n. av. b. chiözu Ende würben; ir. 
aufhören ju wüthen) assouvir sa rage; dé- 
charger sa colère sur z; épuiser sa colè- 
re contre r; it. cesser d'être enrage, en 
fureur; revenir de sa fureur, de son em- 
portement; man muß ihn =laffen, il faut 
lui laisser passer . lui laisser assouvir sa 
rage ; er bat -gemüthet, il a assouvi sa ra- 
ge; it. sa rage. sa fureur est passées fig. 
der Sturm bat -gewüthet, l'orage s'est 
appaisé; gaden v.a. einen Zeuge =tjadın: 
förmig auéfhneiben) déchiqueter, décou- 
per, taillader une &toffe , denteler une ‚; 
-geiadie Arbeit, déchiqueture, crénelu- 
re, découpure [; -gegadte Svigen 1. pl. 
dentelles f. pl. en crénelure, à crénelure: 
ge jadte Handkraujen f. pl. manchettes f. 
pl. languettées ; (ein Nab, =, denteler +: 
Bl. -gezadter parren, chevron m. den- 
telé; Bot. -gezadtes Blatt, feuille déchi- 
quetée, dentée; H.n. tief-gegadi, flabellé, 
e; Fort, -gezadtes Bfablmerf, palissades 
crénellées; -Jadern, S.-saden, 2. 
-pflügen; -jahlen v. a. can einen An: 
dern zablen) payer; ich babe ihm hundert 
Thaler =lafen, je lui ai fait toucher cent 
écus; 2. Y=n. paiement m; -zählen 
v. a. (Gier, Apfel .) =, compter, vendre 
au nombre z; 2. abs. ay. b. achever, 
cesser de compter; -jabler m. payeur 
m; compteur m; Bang. = (eines Wedhfels) 
preneur m, donneur m. de valeur; tiré 
m; -zäbneln v. a. (ein Rad.) =, denteler ,; 
-jahnen v.a. Peign. einen Kamm „=, (mit 
Zahnen verfeben) évider un peigne; 2. v. n. 
av. b.(v. Thieren) cesser de faire des dents: 
avoir toutes ses dents; (diefes Kind) bat 
-gejahnt, za toutes ses dents; (bicfes 
Pferd) bat -gejahnt, „ne marque plus; 
-janfen v. a. jem.=, gronder, chapi - 
trer; réprimander qn; gourmander, tan- 
cer qn; 2. abs. =, achever, cesser degron- 
der, ne plusgronder,; -janfer m. tun- 
ceurm;-zapfen v. a. Wein (Bier .)=, ti- 
rer du vin 2; it. (im Kleinen verfauien) ven- 
dre du vin zü la broche (à pot et à pinte;; 
2. (ein Gaÿ)=, vider, ; -gdumen, ©. ab: 
jäumen; -jdimen v.a. (durch einen Datım 
auéfliefen) séparer, exclure par une 
haie; it fermer, enclore d'une haie: 
-jdunung f. clôture 1; -jechen v. a. (ein 
Faß Wein #) =, vider , (en chopinant); 
boire; -zebenten, -zebnten v. a. ten 
Behmten nebmen) dimer; lever la dime; P. 
ein Geiftlider zehnter ben andern nicht -, 
un abbé ne dime pas l'autre; les loups ne 


192 Auszehuter 
se mangent pas entre eux; -jehnter m. 
dimeurm;-$ebren v. a. jem. =@eé Ber: 
mögen® + berauben) appauvrir, sucer qu; 
épuiser qn d'argent; (die Schmaroger)zeh- 
renibn-, -lemangent, le grugent; cin 
Land „=, épuiser (de vivres) un paySı; 
fourrager un; einen Yder=, ©. - m à ts 
geln; 2 centträften, aufreiben) consumer, 
ruiner, amaigrirz; (biefe Krankheit) gebrt 
ihn -, # le consume, le mine; von (Kranl: 
heiten) -gesebrter Körper, corps m. con- 
sumé, atténué, amaigri par ?; Fauc., ei» 
nen (Vogel) = (anmagern) amaigrir, essi- 
mer un ,; 3. v. n. Callmäblig entträfter g wer; 
den) se consumer, languirz; er gebrt zu⸗ 
fehends -, il se consume, il dépérit visi- 
blement; (er it lungenfüchtig) er gebrt 
Schon feit drei Jabren-, „ ily atrois ans 
qu'illanguit; 4.U=n, S.-gebrung; 5. v. 
r. ſich = Can Ge ‚erichöpft werden) s'épuiser 
d'argent, manger son bien; -jehrend a. 
Med. marasmoide; =e8 Rieber (3ebrficber) 
fièvreétique; ehrung ſ. Med. <audjehren: 
de Krankheit) consomption f, épuisement 
graduel, marasme m; phthisie,analosef; 
die = haben, befomnten, être malade de 
consumption; tomber en phthisie; an der 
=fterben, mourir dela phthisie métique; 
eichnen v.a. die beiten Bücher, die ſchoöͤn⸗ 
fen Stellen in einer Schrift .) =, noter, 
marquer les .; fig. -geseichnef, excellent, 
supérieurement ; das iR das -gegeichnete 
daran, c'est ce qui en fait l'excellence; 
jem. =, mit -gegeichneter Achtung behan⸗ 
deln, distinguer qu, traiter qn avec dis- 
tinetion; (bie rent das Verdienft, die 
Geburt) zeichnen einen Menſchen -, + dis- 
tinguent un homme; -geyeichnete (bebe) 
Geburt, —gegeichnetes Berbienft, nais- 
sance distinguée, mérite distingué, 
éclatant; -gegeineter Ruhm, -gegeichnete 
That, gloire, action f. éclatante; -gezeih= 
nete Tugend, -gejeichneter Sieg, vertu, 
victoire f. signalée; gezeichnete Cangefes 
bene) Perfon, (auffallende) Barbe, personne, 
couleur f. marquante; biefes iſt eine -ges 
zeichnete Köchinn, cette cuisinière est un 
cordon bleus erift ein gegeichneter Dann, 
c'est un homme hors de liene,un homme 
supérieur, éminents; die gezeichneten, les 
aotabilitésf. pl; -gezeichnete Önade, -ges 
zeichnetes (Glüd .,) faveurf. „insigne; m. 
p. -gegelchneter Spigbube ‚, signalé fri- 
pon m; das iſt ein -gegeichneter Pinfel, 
c'est un fameux imbécille; 2. et. = 
Œurd eim Zeichen fenntiit machen) mar- 
quer; E. F. die Bäume = (welche gefällt 
werden follen) layer, désigner les arbres; 
das qu verfaufende Soly=, faire l'assiette 
de vente; Bang. am Rande=, émarger ; 
Com. (die Waaren)=, étiquetter, billeter 
e; Impr. einen Bogen =, indiquer la ré- 
clame; eine Schmarre im Geſichte eichnet 
ibn =, ilest marqué d'une balafre; ilest 
balafré; 4. et. aus einem Buche = (nach: 
jeihnen) copier qe dessin d'un livre; 
it, ©. -fhreiben; 3. eine Bigur x ganz 
=, achever, finir une figure .„; 6. Y=n. 
(des Schlagholjes) souchetage; Bang. 
émargement m; II. v. r. fib = Œurd 
Thaten, Vorzüge „) se distinguer, sesigna- 
ler; briller, exceller; er bat fich durch (feine 
Tapferkeit) -gegeichnet, il s'est distingué, 
signalé par 2; er geichner fich durch bie (-ge= 
breitetften Kenutuiffe, durch eine erprobte 
Nechtſchaffeuheit) -, il se distingue par 


les z -jeihnung f. Com. = (an den Tü- 
cheru,) marque, étiquette f; billet m; 
Impr. = (eines } réclamef; it ex- 
cellence ſz bas war für ihmeine fehr ſchmei⸗ 
elbaîte=, ce fut pour lui une distinction 
tris-flatteuse. 


Auszeichnungs-wertb, -würdig 
a. qui d'être distingué; digne de 
distinction. 

Aus zeideln v. a. die Bienenfiôde : 
= (allen Honig anénebmen) vider les ruches; 
en ôter le miel; recueillir le miel; -geitt: 

env. a. Früchte = (bre Beitigumg befördern) 
ter la maturité des fruits; fig. Erfah⸗ 
tungen zeitigen ben Geiſt =, lesexpérien- 
ces mürissent l'esprit; 2. v. n. bien mü- 
tir; étre bien mûr; -jerrenv. a. dur Ber- 
gen beraudbringen) p. u. Öter, arracher, dé- 
raciner en tiraillant; -zideln v. a. Ce. Bie: 
gen) cesser de chevroter; ·Aehen v. a. irr. 
Agr. eine Pflanze mit der Wurzel= (aut der 
Erde sieben) tirer, arracher, enleverune 
plante avec sa racine; déraciner une,; 
das Tifchblatt =, alonger la table; den De⸗ 
gen = (aus der Schriir) tirer l'épée, dégai- 
ner; fit einen Zahn =laffen, se faire arra- 
cher, extraire, tirer une dent; jemn. einen 
Splitter=, tirer une écharde à qn; eine 
Kugel aus einer Wunde, einen Stein aus 
der Blafe=, tirer une balle d'une plaie. 
une pierre (un calcul) de la vessie; Méd. 
böfe Säfte =, attirer les humeurs {pour 
les éliminer : jemn. bie Kleider =, dévôtir. 
déshabiller qn ; jemu. bie Stiefel=, tirer 
les bottes Aqn; débotter qn; jemun. die 
Schuhe, die Strümpfe =, tirer les bas. les 
souliers à qn; déchausser qn; die Hand- 
fhube =, dter ses gants: se déganter; fig. 
den alten Menfchen = ein yanı anderer, bef 
ferer Menſch werden) dépouiller le vieil 
homme; se dépouiller du ;; jem. =. des- 
habiller qu; die Räuber) haben ibn -ge- 
zogen, nat gez. „, l'ont détroussé, l'ont 
dépouillé tout nu, l'ont mis en chemise: 
fie. alle Scham, alle Menjchlickeit =, dé- 
pouiller toute pudeur, toute humanite; 
er bat alle Scham -gegogen, il a perdu toute 
pudeur; P. il a toute honte bue; jem. =, 
rein = (id. Vermögen berauben) dépouiller 
qn de tout son bien ; mettre qn en che- 
mise; ruiner entièrement qn; escroquer 
à qn sa fortune;détrousser qn;3 eineNedh: 
nung = (ausfchreiben) extraire un compte; 
et, aus einem Buche =, extraire qe d'un 
livre; ein Bud =<den wefentliden In balt def. 
darfiellen) extraire, abréger un livre; 4. 
(gewiffe Beñandtbeile abiendern) die Kraft der 
Kräuter. =, extraire, tirer la substance 
des simples; (die Sonne, die Luft, zieht 
dießarben-,, deteintles couleurs; 5. (aus: 
eina, jleben, Länger 4.) die Wäfche = (nad dem 
Irodnen) detirer, étendre le linge; Drap- 
(die Tücher) =, étirer „5 it. ber Breite nach 
=, lisser 2; den Baden aus bem Spiunroden 
=, tirer le fil de la quenouille; Expl. die 
Erde auf (dem Wafchherde) = (bins und ber: 
jleben) disperser, remuer, étendre avec 
la ratissoire les minerais sur; Arq. (ei 
ne Büchfe) = (inwendig mit Rieſen verfchen) 
rayer, canneler £; (die Dauben) = (auébüb: 
In) creuser „; Arith.dieQuadratwurzel,die 
Kubifwurgel aus einer Zabl = (beredinen) ti- 
rer, extraire la racine carrée, la racine 
cube d'un nombre; Prat. fi er. =, ©. 
vorbehalten, -bingen; 6. Y=n, ©. 
-jiebung; LL. v. 0. caud einem Orte jleben, 


Ausziehkiſte 


ben. verlaffen) sortir, demcnager, déloger; 
die Befagung ift-gezogen (bar die Feitumg ge: 
räumt) la garnison est sortie; mit Waffen 
und Gepäd (aus einer belagerten Feftung) 
=, obtenir les honneurs de la guerre; ter 
wohnt nicht mehr hier) er iſt vor acht Tagen 
-gegogen , il a demenage il y a huit jours; 
auf Johannie giebt er -, il déloge à la Saint- 
Jean; Chir.=, ©. - guy fe n ; it. in Gefell- 
fhaft auf bie Jagd = (anégeben) aller en 
compagnie à la chasse; 2. faın. (indergrön: 
ten Ge ſchwindigken Davon laufen)courir, s’en- 
fuir, décamper ; fam. escamper , arpen- 
ter; prendre ses jambes à son cou ou la 
poudre d’rescampetie; frben Sie, wie et 
-jiebt, voyez comme il court, comıne il 
arpente, os enjambe; (alé er fab, baÿ man 
ihn prügeln wollte; gog er -, il s'enfuit. il 
décampa. escampa; (die Hunde) ziehen —, 
rtourent à toutes jambes; 3. av. b. Jeu: 
en erſten Buy tbun Im Damm und Schach 
folete) jouer la premiere pièce; commen- 
cer (à jouer); an wen iſt bas =? qui joue 
le premier? 4. As n. Ch.sortief; Écon. 
déménagement, délogement m3 fuite; 
Chir. extraction, évalsion f; Man. = ber 
Tücher nad ber Breite, lissage m; DIE. v. r. 
fih = Cie. Kleider abiegen) se deshabiller 
se depouiller; fich bis aufs Hemd =, se 
mettre en chemise; fig. er bat fi (für 
feine Kinder) gant -gegogen,, il s'est de- 
pourvu ou dépouillé de tout .. 

Auszieh fiftel.Expl. Wertjeusri- 
tissoiref; rablem; -tifch m. cein Tifch dir 
durch dad Herauszieben eines od. zweier Blat · 
ter verlängert werden fann)table f. à alonges. 

YAus-ziehung f. Chim. @er Satje) 
extraction ; = (bes Wafferftoffes) deshy- 
drogenationf; = (bes Sauerftoffe) desosy- 
génationf; Math. derQuadrammurpdp) ex 
traction f; -jieren v. a. enjoliver, orner. 
embellir, décorer l'intérieur de ge; ein 
Buch mit Kupferſtichen =, enrichir un 
livre d’estampes ge; (ein Täfelwerf, ein 
Gabinet)= (mir Aerrathen verfeben) histo- 
rier 2; fig. (eine Grzählung, einen Gefang) 
=, broder, &. verzieren; 2. Aæ n.en- 
jolivement m; décoration f; embellisse- 
ment m; zierer, dm. décorateur m; · ie⸗ 
rung f. Gierratb) enjolivure f5 ornement 
m; décoration f; fig.= (einer Orzäblung, eis 
nes Gefanges;) broderief. 2; obae =, uni +; 

ziffern p. u. ©. rechner, gimmernv.a. 
Expl. (einen Schacht) =, cuveler: revetirz 
de charpente; Charp. (Banbolz) =, chur- 
penter, tailler, equarrirz; 2. abs. av. b, 
cesser de charp.; 3.%= n. Eıpl. cuvelage: 
revêtement m; Charp. équarrissage m; 
-jinnen v. a. (eine fupferne Pfanne) =, 
élamer #5 -zirfeln v. a. (eine Zeichnung .) 
=,compasserr. ©. abzirkeln; fig.alles =, 
dire compassé en tout; faire toutes cho- 
ses par regleet par compas ou par com- 
pas et par mesure; 2. As n. compasse- 
ment m; -jiichen v.a. jem. =, siMier, huer 
qn; se moquer de qn; ein Tbeaterftüd =, 
chuter „; 2. abs. =, achever, cesser de sifs 
fer; 3. X = n. huée f. [siMable, 

AUuszifchens-werth, -würdig a. 

Yus-zittern v. n. cesser de treın- 
bler; -zißen, ©. -faugen;-juden v.n. 
cesser de palpiter, de trembler; ·zug m. 
8. p. taub einem Haufe) délogement, deme- 
nagement m; (au® einem Kante) émigra- 
tion; der=der Kinder Ifraelaus Ägypten, 
le départ, la sortie du peuple d'Israë] 
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Auszjugmacher 

(hors) de l'Égypte; ber ={ber Befaguug) la 
sortie de g; = (eines Heeres) départ m; 
marche ſz 2, (mas ausgezogen it, wird oder 
werden kann) = (eines Tifches) allonge f, &; 
-jüge (eines Schraufes, tiroirs m. pl. ou 
lavettes f. pl; einen einfachen = crinen ein: 
zeinen Trffe in der (Kotrerie ; gewinnen, 
gagner un simple extrait à la,; =aus els 
ner Rechnung, eıtraitm. decompte; Prat. 
dépouillement m; = aus Progeßfchriften, 
aus einem Bermögensverzeichniffe, dé- 
pouill. d'un proc#s, d'un inventaire; ei: 
nen Saus einer Nechnung machen, dépouil- 
ler un compte, faire le d&pouill. d'un z; 
einen=, -jüge aus einem Buche machen, ex- 
traire un livre; fe. gefammelten -jüge,ses 
esirailsm. pl, son recucil m. d’estraits; 
Berfaffer eines =es, absiracteur m. d'un 
livre; ber -jüge madht, eitracteur m; Eur: 
jer =, abrege, précis. sommaire, raccour- 
ci, argument, résuiné in; im=e, en rac- 
courci; = (vom einem Werk, analyse f; 
epitome m; = aus einem Taufbuche, Tod⸗ 
tenbuche, extrait baptistère, morluaire; 
Pharm. = (Extras) von Nofen (von Rha— 
barber) extrait m. de roses, ; ber höchſte 
od. legte = (dad KAriftignie, Geiftreichne p) la 
quintessence; 3. Jur. = (Vorbehalt bei Ber: 
tauſung ed. Berpmurung cine Sachch ré— 
serve f. 

Auszugmacher m. m. p. (dr einen 
Audıng aus einem größern Werte macht, 
abreviateur m. 

Auszugs-feier,-feftn.der Juden H. 
J. Gum Andenten des -d aud Agnpten) la pi- 
que des Juifs; -mäßig a. adv. -mäßiger 
Bericht, relation f. abrégée, rapport m, 
par extrait; fammlungf. rerueilm.d'ex- 
traits. de pièces choisies; · weiſe adv. par 
extrait; en abrézé, en rarcourci, com- 
peudieusement. 

Aus zupfen v.a. Redern, (Haarez)=, 
tirer, arracher les plumes;; fl ben Bar: 
=,s’arr. le poil de la barbez (der Hund) bat 
dem Hafen Haare -gejupft, „a bourré le 
lievre; ein Iledchen Seibenzeng =, die i- 
benbavon =, efliter un morceau d'éloffe de 
sole; goldene Treffen où. Borten = (die gold. 
nen Faden bavon abiendvrn) parliler du gatun 
d'or; bie -gezupften Rüben, le perfilagez 2. 
Wolle = (zupfen, reinig.n und austeien) éplu 
cher de la laine}; 3. abs, =, cesser de ti- 
rer, d'épl.; -Jürnen v.a. abs. cesser de 
se fächer; er bat -gegürnt, sa colère est 
passée; il nest plus fâché ou en colère; 
zwacken, S.abzwingenz-zwicken vea. 
Mac. tine Dauer) =, remplir avecde pe- 
tites pierres les interstices des murail- 
les; -zwingen v.a. (aus bem Haufe g) =, 
forcer de surtir; meltre, tirer dehors par 
la force; fjemn. Geld, =, extrrquer z; fig. 
Jen. ein Gebcimniÿ =, arracher un se- 
eret à qnz -zwifchern v. a. (von Bégein) 
vesser Jde gazouil'er. 

Autarch, ©. Selbſtherrſcherz -ie 
Selbſtherrſchaft. 

Mutbentica n. pl, S. Novellen. 

Autbhenticität od. Muthentie r. 
dur, Glaubwürdigkeit, Abrbein authenti- 
cité f. 

Autbhentifch a. adv. (glaubwürdig, 
âbt)authentique, -ment; probant,e; cer- 
tin, e; -enement. 

QAutbentifiren v. a. (rehröträftigma: 
den) authentiquer. 

Auto biograph m. «Befctreiber fincé 
im. 


Mosın, Dictionvaire, 


à © 00 ——— — 


Autobiographie 


eigenen £ebené) autobiographe m; -bio: 
graphie f. id, f; -biographifch a. auto- 
biographique; -dthon m. H. autuch- 
tone, aborigène m; -clave, ©. payis 
niauifder Topf. 

Auto⸗da⸗Fe n. H. ecel. (Ciautentye: 
richt, Kcpergerich, feierliche Acperuerhtennung) 
auto-da-fé m; inquisition f; saint office. 

Auto-didact m. er feime Steumemiffe 
von ſich fibA erworben bat) autodidacte mi; 
-dynamifch a. (wurd cigeme Ataſt dervorge 
traat) aulodynamique; -graphie ſ. cKumit 
GSeſchrie benes oder Zeichnungen vom Papier 
auf Stein ju uvertragen) id, 1; -graphiren 
v. a. autographier; grapbifcha. autogra 

phique;-graphoman m, cübertriebenertie. 
baber von Silbifhriften) autographomane 
m; -graphomanief. id. f; -grapbon n. 
autographe, manuscrit m; -frat, en; 
pl. en m. (Ecipäberricher) aulocraie m: 
-fratinn; pl =en f. autocratrice f; -fra. 
tie l. (Sclpfverrihaft) autneratie f; -fra 
tiih a. autorratique ; -machie f. Did. 
(Streit mis fic tel) id, f. 

Automalitm. Minér. cein qu Fabtum 
od. Fablun in Schweden gebro henes inner) 
automalite mm. ©. fablunit. 

Auto-mat, esz pl.-enm. ber, bas 
(Eeipfgerriebe) automate m; —-matie f. 
(Scelbäftändigkityid. fs -marifcha. adr. au⸗ 
lomatique; en autom. =e Vebre, automa- 

Lisme m; =e Bewegungen, mouvements 
m. pl.animaux; -matidmusın. Physiol. 
mouvemenim. machinal auquel l'ame 
ne participe pas; automatisme m1; -nom 
im. Ant. autonome m, 

Autonommünzen f.pl. Ant. mé- 
daillesf. autınomes, in&d. des villes qui 
ayentle privilège ile se gouverner par 
leurs propres lois. 

Antonomier. Dit (Gribngriepgebung 
e id. ſz Philos. - der, Vernunft (von Kant) 
autowemie de la raison 

Mutopfie rs Did. cSaAbſanſian, Eebi: 
veſchhauung d. fs Med. cinrbgeitnametdid.f 

Autor, es z pl. -em m. curbcbér, 
E dhriftiielkr, Berfaihr) auleur rm. 

Yutorama n. (Art Optit) id, m. 

Mutorifation (, Bevellmäichtisumg) 
dl. ſ. lautoriser. 

Autoriſiren v. a. Chrvolimäctigen ) 

Autorität pl. -emf. (Gewalt, Anie: 
ben, Macht, ne. Irugnin) autorité f. 

Autorfchaft f. qualité f. d'auteur : 
er bat bie — dieſes nes) anerfaunt, il 
s'est recunpu l'auteur 2. 

Auweh, S. o web. 

Muverner-fprachet. Gr. auvernat 
in; -trauber, -wein m. Vign. raisin ın, 
vin suvernat. 

Huxiliars r, S. Hilfe. 

Auro-meter, 6 m. (Bergrößerungd: 
maß) auyom?trem; -metrifch a. adr. au- 
10métrique; -ment. 

Aval m, Com. auf Wechlelin #) aval m. 

Avanciren v.n. (verihiehen, vorñret: 
ten; st vorrüden, befördert werden) avancer. 

Avancir-baumm.Mer.ievierm.de 
manœuvre; -ring m. Artill, (an ben Stüd: 
laffeten) anneau m. de manœuvre; -tau 
n. Artill. prolonge f. 

Avanturier m. (Fribenter Mibus— 
tier in; Com. (deraufungewilfen Erfolg robe 
Summen wagt) aventurier m. 

Avanturin ce. Avınturin - ftein 


2vanturinfpath 193 


in. Minér. (Urt Omar uit dicht tingemengte 
Glimmertidttæen) aventurine f: -fpathm. 
(Ar iſchrotder Jeidſpath mit zoldglanz⸗ uden Gt.) 
avcnlurinespathique; feldspath m. aven- 
turiné, 

Avarirt a. Com. (von Waaren) avarié, 
gâté, endommage, e, 

Ave od. Ave Maria n. Lit. eath. ctiei. 
net Gcbet) av&ouave Maria m; -fügelchen 
n. pl. (am Koimkrany ave mariam pl. 

venaim n. Chim. (fiber aus dan 
Saber) avénaine f. 

Aventing f. Myth. Bemamie der Dias 
ne aufdem aventiniicden Berge) id, f. 

Averei, ©. Haverel,. 

WAverfalfunme 1, 3.0 fin 
dbuugfumme, 

Averfional-quantum, €, Ant 
gleihungsbetrag; -bandel m. Com, 
commerce m. en grand. 

Mois m. Navig. adricht, Beribr, 
avis m: Mon.c Lerdericite cin.r Ming) front 
m; -brief m. (Berihhtötrief, Denacriri: 
gungeidreiben, lettre f. d'avis; it, Dipl. in- 
dicule m; -en pl. Zeitung) avis; nouvelles 
f pl, petites afliches; -jacht m. «Ponllamı, 
avis, baquebot m. barque, patache f, d’a- 
vis; -orden an. U. m. ordre m. d'avis: 
-pferd n. cheyalın. d’estafette; · ſchiff, ©. 


| * t. 
vifta, adv.Com.tvon Wechfem)A vue. 

Avoga deba um m.Bot. avocatierm. 

Age, ©. Adfe. 

Axinit m. Miner. nelfenbraune, durch 
=. nf lart)axinitef; shorl ns, feuil- 

ei 

Axiom, e8; pl. -e m. Alf. curfay, 
umumpeßlider Oyuı Ding) axiome m, 

Axiomatiſch a. adv. axiomatique, 
-inent, 

Avertiffementspoften m. Mitir, 
corps m. de garde avance. 

zinomantie f. Myth. (Artmabr: 
fageri) axinomancie f, 1Ganre, 

Axiöhirfch m. It. m. cerf m. du 

Arten, S. Artlein. 

Axio-meter m. Mar. (Mafdine oben 
auf ber Hütte, die Richtung der Rubderpinne 
anzuzeigen) axiométre m; -metrie f. cum 
den Arlemeter ju grerauden) axiométrie fs 
-merrifch a. in Mriometerbetreffent) axio- 
métrique. 

Axt, pl. Ärte ſ. Wüch. ceitfenniges, 
elſernes Arts. mir einem böljernen Etiele) co- 
anee, hache f. 

Yxt-blatt n. lame f. de la hache: 
beim n. manchem, de la cognee; -bieb 
m. Coup m. de bache. 

Axtlein n. petite cognée ou hache f. 

Axt· ſchmid m. artisan qui fait des 
haches; -ftivf, ©. helm. 

Auchen, ©. ciben. 

Aymer, 2. Eimer. 

AT Ch.. Ois, v. Epcite S. Ayung: 
2. Cet ipeite, Höter) appät m, 

Yzaräfiten m. pl. H. ottam. cara⸗ 
biche € ecte des 17. Jahrb.) azarékites m. pl. 

Azen ob. yen v. a. Ois. (Junge) = 
nourrir #5 (einen Bogel +) =, donner la 
becquée à 2; (von Zanben) engaver; (ber 
Vogel) azet où. djet fe. Jungen, „ donne la 
becquée à ses pelils; (von Tauben) engare 
ses petits; 2. ©. anfödern; 3.v.n.ar. 
b. Ch. (ven Raubtbirren frefen) manger, 
dévorer la proie, ©. afen. 

Azen, 8. ibn. 
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194 Azerolbaum Babe Bachfandfäfer 


Yıerol-baum m. Hot. mergntände , Babel, ES. Aſchkuchen. (butm.ı Bachſandkäfer m. I. u. opätre, 
ide Niſpeldaum/ areroliur inz beere,-bir:| Babel m Com CAutſchus. Paicı) 1e- | sorte de coleoptöre. 
nef. (die Frucbt) azérole l. Bablach ſ. Ho (Erete von einem m | WBach-fehmerler. H.n.lotte-franche 
Azimuth m. Astron. (bad Mab dé dianiſchen Baum, deren man ich fatt der | (, de ruisseau; -flecher m. Gr beimlicht Ge: 
Wintelt, welchen der Scheitellreit eined Ster: | Salinuffe bebunt) gaulle f. des Indes. | mächer reinigt) vidangeur m; -ftelje (. H. n. 
weh mit dem Mittagöfreiieeined Orredmadın | Babuſchen ſ. pl. Cordon. Cipipiae in | hochequeue m; bergeronnette, lavan- 
azimut m; - der Maguetuadel, azimul | diantiheödmbe;i Art Panteſſeln mir Din: | dière 1; chérie ou cherick m. 
magnetique. ER terlebeim) babouches f. pl. Bachfteljenfteinm. Miner.sumei: 
Y;imutbal-compaß n. S. Cons! Babuvismug m. M. m. Eedre des | Lu im Magen dr Backen, pierre f. de 
vas;-diferenyf. Astron. diierenceazi- | Bapenj, Labouvisine m. berzerunnette. 
mutale; -freid m. cercie m. azimutal;| Babuviſt m. MH. m.cinnängervon®a | Bad-voacl, ©. Wafferamifcl; 
-Linie f. ligne f. azimutale; -QUADTANT | veuf) habomristem. {fre f. du Pérou. | -wanzer. I. n. punaise f. aigui le; -wal: 
m. quadrant m. aziımutal, [mentaires. Bacañia [. Lot. bacazie 1; corımbi- | fer n. eau f. de ruisseau; -weide f. hot. 
A;foften m. pl. dur. fraisım. plali | Baccalaureus m. ir rie crie € iuie | osier vert; saule m. nain. 
Miot-ftofr, ES. Stidioir; -gaz, =. | zur Deciorwinte erlangt bat) bachelier m. Bacmeidetanfalterm H n.pa 
Stidgaß Baccalaureat n (Amt ciné Barca: | pillon m. chanzeant. (ruisseaux. 
Maung f. Chim. mangeaille, Léc- | jaureus, baccalaureat im. Bachweife adv. en ruisseau. par 
quée, repuef; Ven. Stuude der · des Fra⸗ 2 MWaccarisf. Bot. cwoniriedende Plume | WBacille,ntl.S.Bacillenfrant. 
bes, revenue f, €. todipeife, Köder. | aus America) id. f. Bacillenfraut n.liot. bacile m f.: 
Azunas-geld n.-fojieu pl. Prat. gu | Waccanreaf. Bot arbrisseau m. de | perce-pierre ou passe-pierre f fenouil m. 
Brrprlegung de um blichen Kindes) aiments | Cochinchine; baccauree f. marin; herbef. de St l'ierre, 
m. pl; pension f. alimentaire, frais m, p . Bacchanal, eöz pl.-en. Irintgelayı Bad, e6; pl.-en. Mar. chäteau m. 
alimentaires; -recht n, -gerechtigkeit L | bacchanale (; -ien pi. ©. Bacduéfefte. | d'avant; 2.-, ed. die -, platım. de l'équi- 
Com. (Ausipan» droit m.d'auberge. Bacd;ant m. Myth. (Bachudsprieier | page; game le fl; it(Badévelt), ©. -'11.,;3. 
Azur, es m. Miner. aqur, Echmalte) | 9. Bercbrer) bacchant m. prêtre m. ou ado. | (aufgefhalte Grube) trou rexitu de plan- 
picrref. d'azur ou d'Arménie; lazulithe f. | sateur de Hacchus. ches; I1.-; pl. -enf. Mar. Iifrgefellichaft 
Yzurblan n. Teint. bleu azuré, ©. Bachantinn!. Myth. Bachuspric: | von à -10 Seeleuten) gamelle f, platm:das 
bimmelblau, hochblau. [azurinm. | ferinn) Hacchante, Bacchide, Évante f. | Schifftvolf in -en thetlen, distribuer l'é- 
A;uriner m. 1. excl. (Art Geitucher⸗ Backhhantifch a. bacchique. quipage par plats os gamelles: 111. -, €. 
Azurn a. bimnielblau) d'azur, azure,| Bacchinen f. pl. Bot. igemüfeartige | Blaben: IV.-, adv. Mar. Gurud, bıntr: 
e; Poct. die -en Gefilde Kdad Meer) les! inpianifce Pons) bacchines 1. pl. wärtd, en arrivre; die Segel - braffen, bo: 
plaines azurees; baë · ©ewölbe (Pimmclé: Backhioniten m. pl. U. bacchio- | Len ed. legen, coilfer ‘es voiles; brasser es 








gerwölbe) la voûte azurée. nites m. pl. {chusm. | voiles à culer; mettre les voiles sur le 
Azurotter, S.Ningelnatter. Bacchus m. Myth. Aöringert) Bac- | mât; (die beim Winde gebraßten Ecgel) - 
Uma m. I. eccl.azyme m; pain m Bacchus-bruder m. ivrognem; gr. | legen ed braffeu contrebrasser 2; das gro- 
sans levain. buveuF you, Sac m.à vin; -fejtn.orgie, | se Maréiegel licgt -, ‚est coiffe, est sur 


temät. 
Back-apfelm, -birnf.Jard. pomme, 
poire bonne à cuire, à faire sécher au 


Azymit nl. eccl. Ebriſt welcher tin | bacctiæ dinnysiaques ou diony- 
Abendmaht ungeſäuertes Brod gebraudtie | siennes. pithegies f. pl; -ionai m. Ant. 
arımitem, Jdionysiusm; -prieiter m. prêtre m. de 

| Bacchus, Bacchant m; -prieiterinn, | four; it. pomme cuite ou séchée au four; 
IS. Bacchantinnz -fcepter m.thyrsem, | -blech n. Cuis. (er. darauf im Ofen zu badım) 
B Bach, ed m; pl. Bache, ruisseau m. | plafond m; -bord n. Mar, €. Ya d(IV.); 
P. aus Heinen Bächeh werden große Rlüffe, | cine Erite b + E diffé) babord m; = bas 
les petits ruisseaux font les grands ri- | Ruder! babord la barre! 

B n. Gran. ter Buchſtat des Niphaberd); | vivres. Backbordſeite .S. Dadborb. 

B. b.m; Mus. (ter Ton der Tonteiter. aber | Bach amſelt. ©. ſtelze; 2. Waf: Bachbordöwache (. Mar. babor- 
um einen halben Lon tiefer) si; bé-fa-si; (dies | feramfel; -binfe f. Bot. jonc conglo- | dais ou bibordrs m. 

fe Arie)gebt aus bem B, „est en bé-fa-si; | méré, épars, e; -blumef, Dotter-bl.: Bockbrettn. loul. €. Backſchau— 
das harte DB dur) bé-mi; bas weiche ed ges | -bobne, -bunge f. H. n. becabunga ou | fel; 2. &. Kuchenbrett. 

linde BD mot) bé fa. beecabunga; becabongue f; it. vero-| WBäckkhenn. dim. petite joue. 

Ba , Bab i. bah! nique f. mouronnée; -confrrwef. Hot. |  Bacdbôfer. ES. Badtrog. 

Baak, S. Vale. {in. | conferve f. des ruisseaux. Bade;pl.-nf ob. Baden, 8m. Then 

Baal m. Myth. cheidniſcher Goße Haal | Badhespl. nf. Ch. cAelbchen des wilden ded Gefichts) joue f; rothe, anfgebunfene, 

Baald-diener m. sectateur m. du | rein) laie f eingefallene -n, joues rouges ou vermeil- 
cultcie Baal; baalite m; · dienſt m culte | Bächelchen n dim petitruisseaum | les, enfées, creuses os cousues; jem. auf 
m. deBaal; baalisınem; -pfaffem.prötre, Bacher, 8 ın. Ch. gwetiabriger wilwer | den-n füllen, baiser qn à lajoue; fig. bie» 


nt — 





Poët. puntifem. de Haal; baalitem; lie. | Séer) ragolm. fer Apfel, bat fhône rotbe-n, za de belles 
in. p. (g0.tlofer 2 Pfaffe> prétre m. de Haa'; Bachfahrt f. ravin, S. Schlucht; | joues rouges; 2. TL - (eines Schraube 
impie, lnichaers Baancé) baanite m. | -feger, ©. -ftecber; -filchm. H.n. pois- | ftofes) mâchoire f. 2; - der Drebbanf, ju- 

Baanit m. H.eccl. (Anbängerbvé Ma: | son m. de ruissean. melle f. 25 -u (einer Schießſcharte jones 


Baart, ©. Krippe; 2.-,a.adv, €. 
dar; 3, -, e3; pl. -€ Mar. Cunbefabrener 
Matrofe) hale-bouline m. 

Baare, S. Vabre; 2 -n f. pl Mar. 
houlesf. pl; grosses vagues pl d’unemer 

Baaré,S.Vôrs. lägitee. 


Bachflohkrebs, ©. Wafferfinb. | f. pl. ss; Mar. (reines Schiffes) one. iotte, 
Bach fore, -ferellef. Päch. truite. | epaulef. ,;- (derDiaften, jo..tereau m. Nas 
deruisseau; -gräßling, S. Grünbdling: | ques F.pl. 25 - des Bugſpriete taquet m. 
-bolunder , -bolder m. Bot. obier, au- | 25 - (am Koblfchwein) jumelles f, pl. e: 
bier m; -bund m MH. n basset m, ©. | Expl.-{eines Öerinnes) aile F, côte m. >: 
Dabs-b.; -fafer m, S.Shwimmtär | Aım.-/bes Rlintenfolbene) côté m.y; Vitr. 
Baarte,S.Barte. fer; -frebd m. léch. écresisse f. de | -n (des Bleiinges) bajouesf. pl, coussi- 
Babam. lit, CHrt Kuden) id. m. ruisseau: -freifet,S.Brunnenfreffe; | netsm. pl, jouesf. pl, &. Mange; Man. 
Babayit m. H.de Turg. (Art türftühe |2. Grünbling. | - (eines Pferdes) fesses f. pl. (freic. 
Mindx) babayite m. Bächleinn.dim.,, S. Bächelchen. Bäceling n. fam. S. Baden: 
Babbagaurifche Erde f. Umer. Bach matt, S. Zelter, Paßgän. Backen v.a. irr. Boul. Brod -, cuire 
(grüne Erd, der Wien ju Gefäßen) terre f. bab- | ger, -müdef. I. n. tipulef. de ruisseau; | du pain; abs. (ber Bäder) bädt heute nicht, 
bagaurique. -münye f. Bot. menthe ſ. aquatique; |, ne cuit pas au). ; fie bädt eben fo gutes 
Babbelei, Babbeler, babbelhaft, | -reich a. treit an Biden) abondant en, | Brob, als,, elle fait d'aussi bon pain. 
babbeln, ©. Blauberei, Blauderer, plein de ruisseaux: -fand m. sable m. | pétritaussi bien que}: man bäckt bier febr 
plauberbaft, plaudern. de ruisseau. gutés Brod, on fait de très-bon pain ici: 


Badenarterie 


(bdiefes Brod) ift zu hart gebaden, „a trop 
cuit. a trop de four; friich gebadenes, alt 
gebadenes Drod,pain m.frais,tendre, pain 
vieux. rassi; ſchlech gebadenes Brod) pop. 
zcalli; Gier Alppchen, Sifhe,-, frire des 
œufs ,; in Buster gebadene Gier, des ceuls 
m pl.poche&s ou au miroir; iLœwufs au plat: 
gebadene Rifche, poissons m.pl.lrits; © bi 
- dörmen)s6cher des fruits; gebadeues Obſt. 
S. Yad-0bft,-sapfel,-sbirn; aufbie 
Hefen mit Sefeu)-, pétrir avec de la le- 
vure; mettre de la levure dans la pâte; 
auf ben Jeug Cobne Hefen) -, pétrir sans lev.; 
P. f. Brod ift ihm fchon gebaden . Uribell 
it ſchen geſaut +) il est condamné; il n'en 
echappera ou reviendra pas, S.Nitter; 
dieſer Menf, iſt nicht recht gebasten cit 
richtig im Sopfe) n'a pas la tête bien cuite; 
2. Perr. Haare - (im Teige, damit fie traué 
werden) cuire, faire cuire des cheveux; 
Soier. (die Scibeu-cierchen, sbäuschen) -, 
sécher au four ,; Stahl - «Eifendangen durch 
Ausgluben pin Stahl verwandı In) cémenter 
le fer; Steine, Ziegel-, S.breunen; Mar. 
das Bolf-, distribuer l'équipage en ga- 
melles; Il. v.n. av. b. cuire. frire; (bas 
Brod) bädt jchon, zcuit; (der Fiſch -, e frit 
déjà; Fam. diefe Nacht bat es tüchtig ge⸗ 
baden, nous avons eu cette nuit un bon 
plat de gelée; 2: av. f., S.anbaden, zus 
fammenbaden;3.B-n. cuisson f;- (ber 
Bifche, frituref, #5 - ider Ziegel, cuite f. x. 
Backen arteriel.Anatarteref buc- 
cale; -ausfchnitt m. V'err. Auoſchntt qu 
beidın Exiten ciner Derüde ) echancrure f. 
(d'une perrugue,; -bart m. barbe f; it. = 
(Krauien and.n unterm Sinnladen) favoris m. 
pl; -beinn. Anat (Apfelbein) os m.maxil 
laire Supérieur; it. os malaire ou de la 
pommette I; pommette f, pommeau m. 
de la joue; -blutfuf m. Med. gnathor- 
ragief; -drüie  Anat, glande maxil- 
laire, molaire, gena'e, buccale; obere =, 
klande sus manillaire o» parotide; un- 
tere =, glande sous-maxillaires -énraûn- 
dung f. Med. gnathide 5 -grubef, -grüb: 
en n. Anat, fossette f. de la joue; ⸗· ha⸗ 
fen m. Men. Botzen an der Hobelbanf, ein 
Breite gdanuit jubefelligen) crochet m, Amä- 
choires; -haubef. Cost. coiffe f. à barbes. 
Badenbantnerve m. Anat. ner! 
m. genal sous-Ccutané. 
Backen-Fäfer m.H n.galerite f; co 
leopt "rem. tetramore; -fnochen m. Anat. 
tSantinmnehen) = (eines Pferdes) os m. de 
la hanche d’ 2; it. 3. -bein;-Tähmungf 
Med. gnathnplegie f; -musfel m. Anat. 
(Tromprtermustl) muscle m. de la joue ou 
buccinateur; -Nerpe m. nerf m. génal. 
Bachenpulsader f. Anal artère f. 
buccale. 
Backen-qualer. 11 n. medusef; or- 
tie f. de mer; -riemen m, Man. croupière 
1; -fchlag m. soufflet m. (A, sur la joue); 
Forg. ©. Blafebalg. [pulsaber. 
Batenfbfagader, ©. Baden 
Backen-ftreih, S. flag; -ftreif, 
ftreifen m. Cost Can unter dem Stinne juf. 
gerundenen Sauben)barbe f-ftublm, ſtücke 
n. pl.Bourr. (die beiden Scitentinnen am Bau: 
me) montants m. pl; Fond. =tein® hoben 
Ofendymursm, pl. de côté; -tafhef H.n. 
dm Maute der Hamier und Mon) abat-joue 
m, sallet; -jabn m. Anat, mâchelière f; 
dent f. mäch. ou molaire. [molaire. 

Badenzahndrüfet.Anatglander. 


Bäder 


Bäcker, 6; inn, boulanger, ère, 


Bäcker-brod n. pain m. de boulan- * 


ger; -ei, nf. «Gewerb, u. Ort) boulangerie 
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fiein) pierre f, à four, pierre de tasse: 


Œftein-mauer f. Arch. brique- 


1; -gewerf n, ©. -zunft; -bandiwert n | tagem; -modell n. calibre m. 


metier m. de boulanger; boulangerie 1; 
-berr m. inspecteur m. des bowlangers; 
-junge, -Inecht m. compagnon, garçon 
boulanger; fau. mitron m;-forbm.pa 
nier de boulanger; it à faireleverlepain, 
es miches, &.-fhüffel;-frabef Med. 
galef, des boulangers; -meifter m. mai- 
trem-boulanger;-ordnung l.ordonnance 
f,‚regleinent im. des boulangers;-Icheider 
m. eribleur m; -zunft f. corps m. des 
boulangers. 

Back-fifch m.H.n.cedeFiichart, die man 
lieber zu baden alt ju foxben pflegt) poisson m. 
à frire ou fritz lilardeau m; fam. une jeune 
filletie; un jeune tendronz - fleifch n. Pät. 
(Pañete) pâté m; form f. Pat Cerm qu 
Dadwert) moule m. à päte ou de pâtis- 
sier; -gait m. Houl, chaland m. ou pra- 
tique f. de boulanger; -geld n, -gebübr !. 
fournage m; ‘er yerlaugt fo viel; =, : pour 
la cuisson; -gerätbn. =fhaftf.-zeugn 
ustensiles m. pl. de Lou’ankerie; gerẽech⸗ 
tigfeit £. Jur. droit m. de petrir du pain: 
haus u. (Drt zum Brodbad.n, boulangerie 
f; four. fournilm; -becht m. l'êch. einer 
nur zum Baden tauglicher Becht, ilardeau m: 
-befen, €. He fen; -biße f. chaleur f. du 
four; -bols n. Koul, bois m. à four; -fant: 
mer f. can Löfen, ofice m;-firihe, €. 
Welchfel;-korb, S,.Säderforb, 

Baclein, 2. Vidhen. 

Back-meifter m. can Höfen, Aufſeber 
über das Bacwert) chef m. de la paneterie: 
2.Mar.S. Bad ill,;-mulderhuche,maie 
ſz petrin m; -objt n fruitsm.pl bons à étre 
cuits ou séchés au fours it. fruits cuits on 
séchésau four; -ofen m. Boul. four m; bas 
Prod in den = fihlehen, er fourner le pain: 
mettre le pain au four; im = gemachtes 
Badwerf, pièce f. de four; es iftda fo heiß, 
wie in einem =, il y fait chaud comme 
dans un four; ein = voll, une fournee. 

Bacdofen-eigentbümer m. fournier 
m; -bißet, &. -bipe; -leben n.Nefm.aser 
four banal;-[ochn. Buul gueule, bouche 
f. du four; -ftein m. pierre f. à four ou de 
trass; ⸗·zins m. Feod. fournage m. 

Bac-ordnnung f. (Ortnung od. Neibe 
in welcher die Bäder nach eina. baden müllen) 
tour m. des houlangers; 2, &. Bider- 
orbnung;-pfannef.Cuis.poële f. à frire; 
pif m.cod. Piibat) Mar. Werfttag. worin ft 
dat vonder Ser in das Schiff gelanfene Wat: 
fer fammelt) galte 1; -probe f. Boul. eins 
angebenden Bäderd) chef-d'œuvre m; 2. (ald 
Probe zur Beſtimmung dei Prelfef gebatencé 
Brod) pain m. d'essaiz-radehen, S.Teig- 
räbchen; -fcharref. ricloir m, ratissoire 
ſz Achaufel, -ibüffel f. sebile f. panier m; 
petrin m; (dad Bred damit in on Dfen ju fie: 
ben) pellef, rondeau m. 

Backs gaſt m. matelot m. placé au 
château d'avant;-gaften m.p!. Mär.mari- 
niers m. pl. du château d’avant;-geielle, 
-matbe m.compagnon m. de table, de ga- 
melle; er gehört ju ben =n, il mange à ln ga- 
melle; -junge m. Güngñer Matrofe bel einer 
Bad) garçon m. degam.;-meifter m. chel 
m.degam.;2.=(9lap mwifchn jwel Kanonen, 


für die Mannfcaft) logement, poste m. de ! 


l'équipage entre deux sabords, 
ckſtein m. Arch.(gebrannterManer: 


Backftuber. Boul. fournil m. 

Badévol£ n. Mar., &. Yad (1.1) 

Bac-tagm.Boul.jourm.deeuisson; 
er hat heuteden>,c'est auj.son tour ou à lui 
heuire; -trog, &.-mülbe; -tudn.@ n 
Teig yuzubedimpenuche.couverture van: 
nel. S.-Shüfiel; -werf n, pätisserieß, 
piece f, de four, pièce de pât.; =machen, 
pätisser; faire de la pät.: fie macht gutes 
=, elle travaille bien à pât., pätisse bien: 
-yeugn,S.-geräth. 

Baconifch a. Philos. ur Poitfepnie 
des Vico gehörig) baroniste 

Baconismus m. Philos. méthode 
de Bacon.on esperimentale; baconis- 
me ill, 

Baconift m. Philos. (Anbänger von 
Baco) baconiste m; partisan m.de Bacon. 

Baculiten m. pl. H. n. baculitest. 
pl; coquilles eylindrardes, 

Bab, cé; pl. Bäder n. s. pl. Babwat: 
typ bain m; warmes, Falies -, bain 
chaud, froid; fid ins - feten, se mettre 
danslebain, au bain; ein halbes — neb- 
men Cid nur bidan die Benden ind Bab fegen) 
prendre un demi- bain: Fünftliche Bäder 
(mit Arzencineffen, bain m. artificiel, ©. 
Hansd-, Blub-, Ece-bâber; fig. fem. 
ein fauberes - gnbereiten, ein ſchllumes — 
inrichten dm et, Unangenebmed zul b nm) 
meltreqnen de beaux draps blancs; lui 
susciter de mauvaises affaires; lui jouer 
de mauvais tours; das -altstragen dur 
And.re bußen) müffen, payer la folle en- 
chöre ou les pots cassés; payer pour les 
autres: 1, S,ausgießen; Th.-ber Wie- 
dergeburt (Taufe) baptömem; 2. pl. Bir 
der (vonNatur warme, beilfräftigeWaflmyeaux 
(thermales, ; Biber von neuer Art, néo- 
thermes m. pl; die Dider qu Aachen, Plom: 
bieret ., les eaux d’Aix-la-Chapelle, de 
Plombières; les bains d'y; in das - reifen, 
die Bäder befuchen , aller aux eaux: aller 
prendre les eaux; fréquenter les eaux, 
lesbains; 3. (Bebättmif, it Gebäude, werin 
man badet/ das - anlaffen, remplir le bain. 
la baignoire, la cuve; die Vider des. Kör 
nigs, les bains du roi; fi ing - begeben, 
aller au bain. se rendre dans l'apparte- 
ment des bains: U. anc.; die Bader des 
Anguftus (des Diocletian) les thermes 
d’ Auguste „; 4. (Gebraud der Büdır) (einem 
Kranken) warme Biber verorbnen, ordon- 
ner os prescrire des bains chaudsA ;; die 
Viper find heilſam. les eaux sont salutai- 
res; B,T.L bas - der Rärber dad mit Fart 
foi ngefdmwängerte Warten) bain des tein- 
turiers, brevet m: Fond, bas Metall int - 
tin Fluß) feten, mettre le métal en bain: 
Mac. ins - fegen (eine größere Menge Mörtct 
alé gewöhnlich jur Arbeit nebmen) maconner 
à bain de mortier; Med. trodenes- (Bi: 
ben ded Körper? mit Rauch ed. Dampf) fumi- 
gation fs jweiter Orad des-es, débaignée 
1, ©. Dampf-, Ufden-, Marien-, 
Miftbab. 

Badanftalt, S Labcanftaft. 

Bade-anftalt l.bainm. |ublic;-an: 
zug m, habillement m. de bain; art m, 
medecin m. de bains; -audfchlagm. Mel. 
éruption f. cutanée, suite d'une cure 
d’eauthermale, -befen m, &.-wanue; 
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.bentelm. sorte f.d'eponge en coton wen 
poils de chevre. pour se laver au bain; 
-bronifr. chroniquef. des bains; -cur f. 
usage m. des bains; eine = gebrauchen, 
prendre desbains, prendre leseaux,faire 
usage de bains; -frau f. servante f. des 
bains. baigneuse f; -gajt m. pers. qui fré 
quepte les bains, baigneur m; -geld 
mn, prix m, du bain. it. argent m. pour 
le bain; -gerath n, -gerätbichaft f. 
ustensiles m. pl. de bain; it. linges m. 
pl. hardes f. pl. de bain; -gefell m. 
garçon-baigneur ; -baube f. baigneuse 
f; —baus n. (Babbaud) bains; maison 
f. des bains; -bemd n. chemise f. de 
bain, baigneusef; -honigm. Econ. mie! 
m.dela dernière qualite: -bofen f. pl. 
caleçons m. pl. de bain; -feijelm. chau- 
diöre f. pour chauffer le bain: -fleib n. 
habit m, role f. de bain; -nccht m. valet 
m. de bain; garçon m. baigneur; =, er 
Iropf: où. Gleßbader gibt) doucheur m; 
-topf m, ©. Egröpifopf; -fraut n. 
Qu Bunlichen Bädern dientich) herbe f, aux 
bains: -lohn, &. -gelp: -luitbarfeit f 
récréaliun . réjouissance [; divertisse- 
ment im. aux bains; -[ujtig a. adv. qui 
aenvie de se baigner; —magd f, € 
fran: -mantelın. manteau m, debain. 
peignoir m; -meijter m. maître-bai- 
geneur m; -ınulde f, baignoire f. d'en- 
famts; -mutter f, © Hebamme. 

Baden v.a. rin Rind - ins Bad lesen z) 
baigner un enfant: 2. v.n.-, se bai- 
gner; (der Arzt bat ihm gerathen;qn-, gdes 
bains, de prendre des ba n-; Thräuen 
babeten ihr Gefibt, ihre Wangen, les lar 
mes baiznaient son visage, ses joues: 
les pleurs inondaient son visage; bat 
Weſicht in Thränen gebadet, le visage bai- 
gene, mouillé, arro-€ de larmes. trempe 
de pleurs; er bader in fm. Ylnt, il bai- 
ene, naze dans son sang; er ift wie eluc 
gebabete Diane, il est comme une poule 
mouillée; 4. À n,lesbains m. pl; 4. v. 
r. fit -, se baigner; fie. ich in Thränen 
Cite Ihrän.n vergießen) baigner son vi- 
sage de pleurs; fondre en larmes, noyer 
son visage de larmes. fid ın dem Blute 
{der Unſchuldigen - (es veraicien) se bai- 
gner dans le sanz gr; fich in Mollüften-, 
nager dans les plaisirs. 

Bade-ordnung f. réglement m. 
pour les bains publics; -ort, -plaß m. 
hainsm. pl; endroit. lieu m. propre à se 
baigner; baiznoirm; -polizeif. police f. 
des bains. 

Bader m.85 innf. dir. tie Efentlihe 
Badefube min baigneur, se; étuviste, 
barbier étuviste, chirurgien m. de vil- 
age; femme qui tient bains et éluves, 
it. femme d'un baigneur. 

Baberei, pl. -en f. (Wehnung eineb 
Badırd) bain ms; maison f. d'un barbier- 
ctuviste; -gefell, S. Yadergefell. 

Babercife f. voyage m. aux bains. 
aux eaux. {garcon barbier. 

Baderaefell m. garçon baigneur, 

Bade-fchaune m. caufmantın Mine: 
rahwafırn) erume f. de bain; -[chiff n. ba- 
teau m.arranze pourles bains de rivière, 
de mer „ -fchlamm m. oder üch in einigen 
Mineratwaſſern nisderfchläge) vase f, limon 
m. de bain, —ihmwanım m. &ponge f; — 
-[chwefel m. Miner. «der did im Schwefel: 
baba cxzeuot/ soufre m. de bain: -finter, 


Babeftein 


-ftein m. (Xuff,welder ft in warmen Bädcın 
an bin.ingelcgte Körper anicpt) pierre ſ. de 
bain; -ftellel, S, -ort; -ftuber. chambre 
f. ou l'on prend le bain; 2. eturef. &. 
Schwigjtube, 

Badeftuben-Aucs m. Econ. sorte 
de lin ou de chanvre qu'on tire des envi- 
rons de Riga; -paternojter n.chanvrem. 
de Riga; ·wuſt m. crasse f. des baignoi- 
res, endurcie. 

Bade-ftubl m. appareil m. pour lex 
bains de siège; -jtunde f. heure ſ. du 
bain; -fag m. jour m. de bain; -thermo: 
meter m, (hermornütre m. à bains; -tuch 
n. tinmired DBatrın b) fond m. de bain ; — 
wannef.baiznoite,.cuve &bainm;-warm 
4. adv. chaud commeun bain; diefes Ger 
tränf, iit=, 2 estrhaude comme bain; — 
warmer m. Écon. ustensile m. pour 
chauffer l'eau dans la baignoire mème; 
-waffer n. bain: eau f. de bain; -weib 
n. ©. -fran; -wirth, inn, aubergiste 
m. et f. de bains; it. ©. Vader; -zeit 
f. saison f. des bains; -Jengn, ©. -ge: 
räth; -pimmern. S.-fube; -zuberm. 
S. manne, 

Bad-haus n, S. Badehaus; -bei: 
jer 9; inn f, chauffeur, se, des chum- 
bres du bain, 

Babiau m. Bot. anis in. étoilé, 

Badorden m Kun. re n in Enalant, 
ordre m. des chevaliers du bain. 

Badordensritter m. chevalier m. 
de l'ordre du bain. 

Badfchnece f. H. n. sorte f. de 
limaçon d'exu douce, (près des bain- 
de l'ise.) - . 

Baffhen,é n. Cath. CPricfertragen) 
petit Collet; rabat m. 

Ba ffen cd, bafzen v. nav. b. Canon 
ven japper.glapir, 3. Häffen. 

Bafrer m. Raff sucre m. brut. 

Baffetaë m. Com. rotonade f. de- 
Indes, 

Bagad, cé; pl. -e m. Jeu: im Ta 
rofipt.t, der eve von dien 21 Terumpim) ba- 
teleur m. [rem Ei neaal bagadais tu. 

Baaadettaube FH. n. Art Taube 

Bananer! -mf.bagage m; fig. pop: 
racaille, canaille f. 

Baaage-fahne f. fanion m; -far- 
ren m surtout m; -pferd n. cheval m.de 
bät; -wagen m. fourzon m; charriot m. 
de bagage. lrath 

Baqainrathm Mar, S. Bagien— 

Bagauden m. pl. H. anc, crebelliide 
bauern in Galll m bagaudes m. pl. 

Bagger, 8 m. Mar. cure mäle m; 
ponton m. à recreuser; machine f. à 
vurer, à creuser un port. 

Baaaer-biegelm, S.-torf; -ba: 
fen m. instrum m. pour eurer; -Ma: 
ihinef, S. Vagger; -meifter m. mai- 
tre m. d'un ponton à recreuser, €. 
baggern. 

Bagaern v. a. Mar. einen Hafen - 
(mit einem Dagger den Schlamm zheraudho: 
len)recreuser, curer, débourber un port 
de mer; 2. Torÿ- mit Negen aus einer fum: 
pfigen Tiefe sieben) pöcher de la tourbe, 

Bagger-nebn. (Rep, Tori damit aud 
in.r fumpfigen Tiefe zu sieben drague f. à 
pecherlatourbe; -prahm m, ©. % age 

Baagertm, €. Vagger. (ger. 

Baagaertorf m. tourbe f. pächee 
avec Ja drague. 


— 
= 
=. 


Baginenbraffen 


| Baginen-braffenf pl. Mar. cables 

‚ m. pl. de la verzue de foule; -rab f. (Ran. 

| weni Das Vramſegel des Boianmafırd bricpt 
wird) vergue f, de foule, de fortune, 

Baglaflecht, S. Kernbeißer. 

Bagnoleſen m pl. H. eccl. mani: 
caiſche Gectirer) Bagnolais m. pl. 

®Bagrem.H.n. bagre m; so.desilure. 

5! i. put! Igeubols. 

+ er n, ©. Allerbeilis 

Bähenv.a Hol - (wirmen. um eb ju 
bärtım od. bieg.nı chauffer du bois pour le 
durcir, o« pour le rourbe: ; Lrebfhnitte r) 
- (röften) rötir, griller 2: Méd. fraufeGlies 
der, Theile) - cmir warm Tachern reiten, fe 
rauchern, warmedlrgeneimittel edaraufleaen 
rechauffer.. fomenter. étuver, bassiner 
des»; 2. B-n. Méd. étuvement m: fo- 
mentation. fumication 5 - mit warmen 
Zädchen, sarcellution f, 

Bab-Fiffen n. dimin. -fifhen n. 
Med. nouet m; sachet on. de fomenta- 
tion; -fraut n. Bot. herbef. bonne pour 
les fomentations; -mittel n. Med. fo- 
mentatifm; fomentation f, fumigation f. 

Bahnz pl. -en ſ. Cherrerener cg) che- 
min m. battu, uni; route f; eine - machen, 
brechen, faire. tracer, frayer unchemin, 
une route: cine - durch den Wald hauen, 
tracer une !aie, percer une route dans 
une foröt: layer un bois; - halten, auf der 
rechten bleiben, tenir le bon chem., €. 
Schleif:, Schlittenbabn, -; fix. die 

der bre, bes Ruhms, der Tugend, la route, 

le chemin de l'honneur, lesentier de la 
vertu}; bie-bes Vafters, la route du vive; 
die der Gerechtigkeit, la soie de la justice: 
aufber - der Pnicht bleiben, suivrela ligne 
du devoir; die Kimpfer, trateninbie-, & 
entréreuten lice: et. auf die - bringen (vete 
anlaſſen in York lag inſkang b ing mn» propo- 
serge, mettre ge »urletapis. en voyue: 
ouvrir un avis; aufdie - fommen, venir 
sur le tapis: bie - brechen (dın Anfang ma: 
din) rompre la glace; 2. Phys. (der Raum, 
welchen ein Körper durchläuft) ift bie von 
die ſem Körper während fr. Bewegung be: 
ſchriebene -, , est la ligne décrite par ce 
corps pendant son mouvement; Astron, 
- {eines Gimmelstôrvers) chemin. orbe m; 
route, orbite f; - des Saturn, bes Jupiter, 
orbite f. de Saturne, de Jupiter; -en der 
'Schweiffterne) orbites des,, 2. Œrb-, 
Monb-, Evonnen-,; Tiss, die- (der Areit) 
welchen der burchgebende Draht auf der 
Walze macht, la trace, la voie que marque 
le Gil qu'on passe sur un cylindre; Expl, 

À bie- Cie Nurth in welcher ble Naber bes Laufs 
| farrens aufunb ab laufen, rainure, voie f. 
que suit la brourtte; 3. (ebener Pap ju ver: 
ſchledenen Leitbebubungen 2) lice, carrière fi 
die — eröffnen, betreten, ouvrir la lice, la 
| carrière: entrer dans la ,: mitten auf der - 
| inne halten, s'arrêter au milieu de la car- 
'riere, S, Yanf-, Neit-, Nenn-, Sted-: 
| die lange - Gum Krarlipiite) Iongueboule f: 
quillierm: T.t. die - des (Bammers) cdir 
glatte ebene Fläche) la panne du &=[besAms 
| bofes) la face de dessus; die - an einer Art, 
einem Belle, (die ſarag abgefchliffene Fiche 
Länge der Schneide) la face du côte du fil, du 
tranchant d'une cognée &; le bisegu; Ton. 
= bobeln Chen Fußboden eben bob. In) le fond 
d'un tonneau; 4. - (die Breite eined Zeuged ») 
lé, pan m; zu die ſem Rode gehören vler-en. 
il faut quatre les pour cette jupe: Klety 


en 


Babnen 


von fünj-en, robe f, de cinq pans; ble en 
eines Dianiels, Lex pans d'un ,:-von einer 
Tapete, pran m, de tapisser e, &. Blatt, 
{eine Tapeie, von vier -en, L de 4 feuilles: 
Mar. Ecgel von zwölf -en, voile f. de 12 
eueilles ou ferzes; Syn. Weg, Straße, 
Pfad, Steig (Bubmeg, Fußpfad, 
Rupfteig,; Weg das Medium, auf wel⸗ 
chem man ſich von einem Orte nach einem 
andern bewegr); Bahn [ein zurecht gemach⸗ 
ter, ohne Hinderniffe gangbarer Weg,; 
Sirabe (ein zum Befahren geeigneter, 
wenn auchungepilajterter Weg; Ÿ Fab (ein 
fhmaler Weg für Bußginger); Steig (ein 
Pfad, der über Anhöhen führt). 

Bahnen v. a. cinen Weg - (gangbar, 
fabrbar, ben macben) frayer, aplanir, battre 
un ou ouvrir le chemin ; durch deu Wald -, 
tracer une laie à traversle bois; gebabn: 
ser Weg. chemin m. fraye, battu; fich einen 
Meg -, se frayer un chemin, s'ouvrir un 
passages fig. ben Weg zu deu Wiſſeuſchaf⸗ 
ten =, frayer lechemin aux sciences; ſich 

ven Weg zu einer Würde, zu einem Aınie, 
-, se (rayer le chemin, le passage à}; 
jenın deu Weg zu feinem Güd -, mettre 
le pied à l'etrier à qn; jemn. ben Weg -, 
preparer les voies à qu; er babnte fi ei 
nen Weg mitten durch die Feinde, ilse fit 
jour à travers lesennemis; P. der gebahns 
te Weg iſt der fiherite, il n'y a rien de si 
sûr que, ou le plus sûr est de suivre le 
chemin battu, 

Babnen-Ichre 1,5. Burf-lebre; 
-[03 a. adv. p: u. sans chemin, sans row 
te, &. unwegfam; -fchlägel m. Kapl. 
marteau sn. à reparer la punne du grand 
inarteau de forge. 

Bahn-aalop m. Man. galop m.de 
amangez hof mm. (dad Sun re der Gebaude 
und Kefräume ein r Sifeutabm) Station f; de- 
pot, debarcadère. embareadère m;-bol; 
ki. F.,S. Pfoſtenholz. 

Babnia a. cit giarten Mächen) umi: 
Expl, -e Zinngranpen, cristaux m. pl 
d'etain, grains d'étain plats, unis. 

Bahn (08, 3. Babnen-los; -wär: 
ter m. gardien m. d'un chemin de fer. 

Baho m. Bot. cArı Mangebaum) id.mı. 


Bahrez;pi.-nT. Cibertieug, Steine au | 


tragen) civière fi bardm; (er war ſchwer 
perwunder) man trug ibn auf einer - weg. 
unletransporta sur unecivière; it. — ed 
Tosten-, bieref; cercueil m: 2. Pap. -, & 
Seibefsften; 3.5. Banfe, 

Bahrenträger ın. bardeur m. 

Bahr-tuch n. cwomit der Sarg gededtt 
wird) drap rercueil, drap mortuaire; po 
le m;-wagen m. S. Leichen⸗wagen. 

Bäh-fäckhenn, S. Vähfiffen; 
-[chuitte f. Cuis. (gebihte Brobf.bnitte) rö- 
tie f; -ftube f. Tan. zum Abhaaren der iu: 
te &chauffe f. 

Bähungf.E.Bäpen., 

Baiz pl. -en f. Mar. creiner Meerbufen, 
ardßer alé cime Buchry baief; Riv. Feine -., 
gare f. 

Baiapua f. H.n. (africaniihe Schlan 

Baifaltftein, Baifalit m. Mi- 
ner. Colivengrumer, gläniender Taltitein von 
dem Baltalfee in Sipirten, in deſſen Nähe er 
gerunden wird) baikalite f. 

Bailleria f. Jard. baillèref. 

Bajabere f. Dans. coitindifche Linie: 
tin) bayadère f. 

Bajazzo m. Ih cPoffenieißer bei Ta: 





Baifalz 


| Finnfpieker. od. Gnufer:Öefellihaften) pail- 


lasse m. 

Baifalz n. E. Mecr-fals. 

Baizen, ©. beizen. 

Bajonet m.Arın.cFiutenipieb)baion 
nette f; ‘ben Feind) mit ben- angreifen, at 
taquer , à la baionnette, charger & la 
hatonnette au bout du fusil; -Fräger m. 
(Tbeit ded Wehrgehents für das Bajouer) 
porte-baionuelte m. 

Bafaffa m. Nav. curt Pirogue der Ca: 
taiben) bacassas m. 

Bakez pl. -nf. Mar. Seichen, welche die 
niurt, in.das Faprwaflcı anjigem)amarque, 
balise, bouée f; ſchwimmende -u, balises, 
bouces flottantes; -n anlegen, baliser ; 
Rertungs- (Brett aud mehreren Korflagen. 
welches man Menfchen zuwirſt, Ad taran zu 
baltın) bouce f. de sauvetage. 

Bakel, S. Steceu, Prügel. 

Bakeljau, ed; pl. -€ m. Com. (Art 
Ztonihe) bacaliau m. 

Baten-geldn. Geid, meltes birS dif: 
fer zur Unterhaltung der Daten bezahlen) droit 
im. de bouée; -mieijter m. inspecteur m. 
des bouces; -tonne f. bouée f. 

Bakettn. Phys. magneilihes -, (Bor: 
richtung , der ich die erfien Magnerlärer bes 
dinten) baquet m. magnétique. 

Balance; pl. -nf.(p. fig.) balancef. 

Balaneir ın. Horl. (einerlipr,) ba- 
laneier m [ete. 

Balancirbalfen m, S. Balan- 

Balanciren v. n. cach ind Gicichge 
wicht f gen) balancer; Dans. balancer; 
Com. (die Bilance ma von) faire son bilan ou 
sa balance: 2. v. a Peint. (bie Gruppen 
eines Gemãldes hr fo deln, dad ein geweif: 
fé eitmah entitcht) balancer 2; Com 
eine Rechnnng - Cie abitli ben. io daß Ber: 
tauf und Einkauf in Aufet lag finmm balan- 
rer un compie. 

Balancir-Plappef. Méc. soupape 
hydraulique; -folbenm, &.-ftange; 
-fchrirt m. Milit. pasm qu'on fait exe- 
vuter aux recrues pour leur donner de 
l'aplomb; -ftange  Horl. verge f. de 
balancier; balancier, contrepoids m. 

Balander m, 5. Biunenlander. 

VBalanitt, 2.Meereihel. [m 

Balänoptera f. H.n. balrinoptere 

Balaß, ſſesz pl.-e, od. Rubin, -ru: 
bin un. Miner, (etaßrorher Diamant) rabis- 
balais m, |lasée ou balazée f. 

Balazeaf. Com, cindifche Brinrwanb) ha. 

Balbier,,S.Barbier. 

Balchrift m. H.eccl. Balchriste m. 

Balcon m, S. Balfon. 

Bald adv. cinod. nah turzer Reit) bien- 
tot; ich werbe - fertig feyn, j'aurai bientôt 
Talt, ou finis ich werde - wieber fommen, je 
reviendrai bientot, je serai bientöt de re. 
tour; (ich fab ibn biefen Diorgen) und werde 
ihn - wieder feben. zetje le reverrai encore 
bientôt, tantıt. sous peu; wie- willer/mir 


| das Buch geben?, quand veut il,?-barauf, 
ge) id. m. 


- nachher, peu après: das wirb fo - mit ges 
fheben, cela nesefera, n'aura pas lieu, 
n'arrivera pas sitôt; 2. cgeſchwind, fbnell) 
biefes ift fo - nicht gefchehen, cela ne se fait 
pas si promptement; jebn Tage gehen - 
bin, dix jours sont bientôt ou bien vite 
passés; was -entftebt, vergeht -, ce qui 
nalt promptement,se passe vite; 3.(frube, 
bei Zeiten) was bu thun millft, bas thue -, fai 
tes sans délai ou sans tarder ce que vous 
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avez résol.. de faire; (er fam) - genug, um 
r'assez tôt pour,; ich bin - aufgeftanben, 
je me suis leı& de bon matin; twarum 
tömmt er, fo -?, sitôt, desi bonne heure? 
fo - als möglich, le plus tôt possible; je 
bälber, jelieber, le plustôt sera le mieux: 
A. ogteit, ohne Berzug) P. wer - gibt, gibt 
boppelt, qui donne tôt, donne deux fois: 
das foll auf's Bãldeſte geicheben, cela se fe- 
ra incessamment, le plus 1àt possible; 
3. ettlit, ftmetl) er wird - trunfen, il lui 
faut peu de vin pours'enivrer; ils’enivre 
facilement: er begreift. alles -, il com- 
prend, saisit tout bien vite ou aisément; 
er Lädt ſich - an allem überreden, ilse laisse 
facilement décider, déterminer à touts er 
wirb-böfe, ilse lâche aisément: ilestir- 
ritable, irascible, emporté, rolerique; 
fam. il a la tête près du bonnet; alles - 
glauben, croire tout légèrement, ou à la 
légère; être crédule; 6. (faf. beimabe) ich 
wäre-gefallen, j'ai failli, manqué, où pen 
sé tomber; ils'enest peu fallu ou peu s'en 
est fallu que je ne tombasse; — hätte ich es 
geglaubt, je l'aurais presque cru; (er ft) 
- fo groß, als id, , presque ou à peu près 
aussi gr. qu. moi; 7. qweimal gefegt, da es 
cine ſamele Abwechelung, Berinderung am: 
vigt) — fo, - aubers, tantôt d'unemanière, 
tantôt de l'autres - it er luflig, - iſt er trans 
rig ilesttantöt triste, tantôt gaiz er iſt 
bier, -ba, ilest tantôt ici, tantôt là ; — ber 
Vraunen, — ber Alonben ſchön thun, aller 
ou Voltiger de la brune à la blonde: cour- 
tiser la bruneetla blonde; 8. fo - (fobalb; 
con). aussitôt que, «dès que; fo - ich ben 
Vrieferbielt, aussitôt que je reçus la let- 
ne; fo - er erfhien (fchwieg alles fille +) 
dès qu'il parut :; er reiste ab, fo-e4 Tag 
wurbe, il partit à la pointe ou au point 
du jour, dès qu'il fut jour; dès que le jour 
parut, il partit, . 

Baldahhin,edzpi.-em.Am.cPrace: 
himmel, Thren b.) baldaquin, dais m; it. 
Cath. = (unter welchem man ind Setmwürbige 
rrägt, und unrer welchem die Fürflen in eine 
Stadt eingeführt werben) poile m. 

Baldareidn. Bot.,E.Krenzwurg. 

Baldia a. (waß bald gefchient prompt, 
e: qui netarde pas; in -fter Kürze, sans le - 
moindre délai, incontinent; sans perdre 
un instant; (ich twlufhe Ihnen eine glüd: 
liche Reife) und eine-e Wieberfunft, + et un 
prompt retour. 

Baldrian, &s.p.m.Bot.cKapenfraut) 
yaleriane &reltifcher -, nard m, celtique; 
gemeiner -, va’drianef. sauvage; -értract 
in, Pharm. eatrait m. de valeriane; dm. 
huile f. de valeriane; -tinctur f. tein- 
ture f. de valerianes ·waſſer m. the m. 
de valériane; ·wurzel ſ. racinef. de va- 
lériane. {des Îles Baléares. 

Balearifche Erde r. Miner. terre f. 

Balei, S. Ballei. 

Baleſter, 6 m. Arm. Art Armbrug 
arbalöte f; are m. à jalet. 

Balg, 6; pl. Balge m. Bot. can Trau: 
ben #) pean, pellicule fi «an den Œrkfen) 
&eale, gousse, cosse f; beim Kochen geben 
(die@rbfen) ans den Välgen, £ s'écalent en 
bouillant; Bot. - Chelt) der Orasblumen, 
la balle o» gloume, gluıne, gousse des 
graminées; 2. - (Haut) eines (Fuchſes 
peauf. d'un 4; einem Hafen den - abftrel» 
fen, dépouiller un lièvre; = {einer Schlau» 
ge) peau; it. Cie ron felbft ahgentreifte Daun 
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dépouille f; abgeleg'er - von einem Œeis 


vemwurme feiner Eviune) depouille f.d’an | que f. 


vera sole re; Syn. Fell, Haut; Hant bie 
uatürliche Hülle des ıhieriichen Körpers im 
Allgemeinen); Bell (eine behaarte und im 
behaarten Zuſtaud nubbare Haut); Balg 
(die abgezogene Haut eines getôbteren 
Thiers,; 3. (Biafebalg) soufllet m; Forg. 


die Bälge abhängen od. abfchügen ‚suspen- | 


dre.arréter les soufllets; der - bat fid ver: 
febt, le souîMet s'est bouché; 4. m. p. (ein 
Sind) der Heine-! la petite créature! ber 
garftige-! la vHaine créature ! la caragne: 

Balg-artig a. Anat. fulliculeux, se; 
I. n. glumal, e; -deute f ©. -robr; 
-drüie f. Anat. follicule im; Med. glande 
f. enhystée. 

Balge od. Balje, nf. Mar. (Kan in 
Geſalt eines balben Fach) baille f. 

Balgen (fi) v. r. mit jemn., s'es- 
erimer; se battre, férailler (en luttant 
contre qn).se col'eters ich miteina.berum 
- ‚ Chamailler ensemble, se chamailler. 
s'eutre-battres 2, B-n, ©. Balgerei. 

Bälgen (fd) v.r.,S.bäuten; Cuis. 
gebälgte Erbſen f. pl., purée f. 

Balgen-arım m. Fond. Holz. weicher 
hinten vor bn -brettern bervorragt) bras m. 
de soufflet; -brett n. ais m, planche f. 
d'un souMetz -dédelim. (das obere Brett) 
ais superieur,ais m. de dessus d'un souf- 
Net; -dille f, &. Balgrobr; -gehänge, 
S. Balgibwengel: -geriftn. Geruf. 
woraufdie Bilge Iegen) treteau ou pied m. 
de soufflet; -baupt n, -Fopfin. (dad Erüd 
vorn am Biadbalge, worin ble Balgslinfe bes 
feat it) tête ou tétière f. de soufflet; · lin⸗ 
fer, S.Balgerobr. 

Balgenluftklappe f. cie Kappe. 
wodurd der Blaſebalg Luft ihöpit) ame f. ou 
soupape f, de soufllet. 

Balgen-rab n. Exp. rouef. à eau 
pour faire jouer les soufllets; regifter n. 
signal qui avertit le souMeur d’orgues 
de commenrer; -[hiwengelm basculer. 
du souMet; -ftaar m. Chir. souMet m. de 
cataracte membraneuse; -ftürgelm, €. 
Balgen:arm; .-treter m. (derdie Orgel: 
bälge durch Treten in Bewegung fept) souf- 
fleur m. d'orgues; calcant m; -ventiln, 
©. -Iuftflappe: -waagef, ©. -[bwens 
gel; -walferbruch m. Méd. hydrochle 
f. enkystce; -welle f, ©. Daumen: 
welle; -gug m, ©. -regifter. 

Balger in. p. (dir gerne balgt) eseri- 
meur, breiteur, férailleur, spadassin m; 
tif. (dad Balgen) batterie f; chamaillis 
m; -eien erlaubt fich nur der Föbel, P. jeu 
de mains, jeu de vilain. 

Bala-acrüft n. S. Balgenger à ft; 
geſchwulſt f. Chir. tumeur f, enkystoe; 
athérome m. [athéromateux, se. 

Balaaefchmwulftartig a. Chir. 

Balg-Fapfelr.int.ceine dite mit aa: 
men ange fullte länglicbe Fruchttapfel) follieule 
m; zn ben =n gehörig. folliculaire; -linfe 
1, 5,-robr; -pfennigm. Expl. argent m. 
pour l'entretien des soumeis; -rofrn, 
-töhre f. (Robr durch welches der Wind aus 
dem Blafe- fibre) canon, bec m: douille, 
tuyère f. de souMet; ·ſchwengel m, ©. 
Balgeuſchwengel. 

Balhahn, Balbabn n. Ch. coq m. 
des bois empaillé, 

Balifte, nz pl. -n 1. od. Balifter, 8 
m. Anat, (&ichleudergetrieb) baliste m. | 





Tee — — — — — — — — 


kalten des Berdecto) barotier m. 


Baliſtik 


Baliftik 1. Ant CBurflebre) balisti- 
[Kunft, art balistique. 
Baliftifdh a. Ant. balistique; — 
Balje, S. Valge [soliveaum. 
Bältchen, Balflein n. poutrelle f, 
Balfen, &m. Charp. ceieretiged Bau: 
bel;) poutre f; eichener —, poutre de chène; 
einen - behanen, équairrir une poutre; ei⸗ 
nen - legen od. einlegen, mettre une poutre 
en plare; aufrechtjiehender -, poteau m, 
S. Stänber; frummer -, lierne fs; die- 
bes Rufbedens, les solives f. pl; Heiner -, 
poutrelle f, soliveaum; fig. fam. erlägt, 


| bad fi die - biegen, il ment comme tin ar- 


racheur de dents; P. wirfeben den Split: 
ver in unfers Nächten Auge, aber den - in 
unferm À. werben wir nid: gewahr, nous 
voyons une paille dans l'œil de notre 
prochain, mais nous ne voyons pas une 
voutre dans le nôtre; T. t - am einer 
Üaage (Waageballeu) fléau m. d’une ba- 
lance;-aneiner Schnellwaage, branche f. 
d'une romaine; - au einem Pflug (Pilug- 
od. Örendel) arbre m. de la charrue; Bl. er 
führt einen goldenen — im blauen Gelbe, il 
porte d'azur à la fasce d'or. 
Balten-anfer m. Arch. cin einer 
Sauptmauerdancre f. de poutre; -arterief, 
S. Sirnenbalfenfhiagaber; -band 
n. Arch, (wedurch ein Balten mir dem andern 
verbunden wird) Crampon m; clef, emibra- 
suref d'une poutre; 2., €. Lautenfteg; 
dede f. plaucher m. de solives; unver: 
fhaalte=, plancher m enfoncer; -fuf, €. 
- m ah; -gefimmsn. corniche f5 -bauer 
an. Mar. charpentier qui cquarrit le bois 
dans la forêt; -fante ſ. face I, de poutre, 
de solive; -fantig a. adv. à faces; (ein 
Stück Holy) = bebauen, équarrir „;-feller 
m, (deffen Dede von - ii) case plafonnee dr 
Solives, cave non voûtee ; -fopf m. cut 
über dle Mauer bervorragente Unde einer 
Bultend) tabletie ſz -maf n. Maß, deſſen 
Ränge ich zur Breite und Dide verbält, wir 
sehn zu einé) mesure f. de poutre, analo- 
zueä une poutre; -mafig a. en forme de 
poutre, com. une poulre; -Techl n. Jur. 
(dad Rent, f. Gebalt auf ded Nacıbard Mauer 
auflegen) servitude f. des poutres; -rif 
m. Arch, MRiß von dem Gebaälle eined Sebäu 
deö) plan m. de la charpente d'un bâti- 
ment; it. enrayure, rayure f; -ruther. 
cein Körpermaß, das eine Ruthe lang und einen 


nn 


Fuß breit und did if) loise f. courante d'un | 
pied cube d'épaisseur; -fchlager, ©. | prtite balle f.éteuf es Com. petit ballet, 


-bauer; -fchleufe F- (ans übereina gelegten 
- beilebend) écluse f, de solives; ·ſchuh 
m.cKörpermaß, das einen Schuh fana umd ei: 
nen Zoll breit und did in) pied courant d'un 
pouce cube d'épaisseur; -flüifel f. ©. 
-band: -ftein m, S. Krag⸗ſtein; 
-jtreif m, -ftrid m, Bl. crie Hälfte od. der 
dritte Theil eined Baltent) lasce f. en divise; 
-ftügef,-träger m, 8. Tragebalfen; 
-tracht f, -wager m. Mar. (Boblen, welche 


die Dedbaltentragen) bauquière f; -Wange | 





Batfplanfen 


Ball-planten t. pl. Mar. (Panten 
zur Verkleidung dé Sauffes) bordage m; 
-wäger, ©. Valfenstradt. 

all, 65 pl. Ballem. cum fpicten) bal- 
le ſz mit Haaren, Wolle ; geftopfter -, balle 
feutree; Heiner -, petite balles étexf er, - 
fpielen, jouer à la paume; jemu. ben — pts 
fpielen, den - anfpielen, servir la balle, 
servir; ben - im Anfiprunge auffangen, 
prendre la balle au bond; den - im Fluge 
fangen, prendre la balle, l'éteuf à la volée; 
den — surüdfchlagen ob. werfen, renvoyer 
l'éteut; fig. er ift ein - bes Glüdes, ilestle 
jouet de la fortune; Kill. celicnbeinerne Au: 
ach) bille Fr den - anftofen, machen ed. ins 
Yo fpielen. p-usser; faire ou blouser la 
bille; einen -fprengen, faire sauter une 
bille; Geogr. in Simmetétérper) globe m, 
S. Erdball; 2. (Tanjtuñbartrir) bal m; 
einen - geben, anftellen. donner un bal;er 
geht aufalle Bälle, er verfäumt feinen, il 
cstde tous les bals, il court les bals; 3. — 
Beuen der Bombe) aboilment in: vois f. 

Ballade, pl. -nf. Pass. Sanggedicht⸗ 
id. f, ehanson f. épique (que. 

Ballabenbdidterm.poÎtem. eyeli- 

Ballanzuq m. parure, toilette f, 
costume m. de bal. ‘ 

Ballaf m, S. Balaß. 

Ballaft, eöm. Mar. tunteriie Ladung. 
das Schiff danılt im Gleſchgewichte zu erbals 
ten) lest m; alter-, vieux lest; délestace 
m; - einnehmen , ben - einfchießen,, in ein 
Schiff einladen, ein Schiff mit - beladen, 
faire dun lest: le-ter un vaisseau; mit - be= 
ladenes Echiff, vaisseau m. teste bloë mit 
- fegelndes Schiff, vaisseau qui vaen lest, 
surson lest; mit - inrüdfebren, retourner 
sansfreis den -antiaden, aus bem Schiffe 
laden, délester le vaisseau: ein zum Ads 
laden des -es beſtimmtes Rabrieng. 2. Val» 
laftereri2,; das Velden mit —, Irstage 
m: das Aueladen dee -e3, delestage m. 

Ballaft-brüde f. «Ort, we der - au: 
geladen wirt) lieu m. de delestage; 2. -, &. 
Auswurf, Anafhub: -en v. n. fein 
Schiff =, lester 23 -erer, dm, -fhilf, es 
n.ſchute ſ. Mar. (Rabriena zum Ballañens) , 
lesteur m: it. cum Musladen ded Balladen) 
bateau m. delesteur: -fegel n. pl. voiles 
f. pl. à lest. 

Ballaftunaf. Mar. lstage m. 

Ballbüchleinn cal-pinm. de bal. 

Bällchen, 6 1. Paum. chteiner Ball) 


ballotin in: = Yeinwand cein hatred € tit 
von 20 bié 30 Ellen) demi-pièce f. de toile: 
Com. - Waare, fargol ou fargo m. 
Balleiz pl. -en ſ. Beurt beim teutſchen 
Drben) baillage m; -rarb m chanzelleirann 
beim „) conseiller m. debaillage. 
Balleifen n. chartes) € tangenelien 
fer m. en barres; 2,, €. Balleneilen. 
Ballen, & m. Com. cv Waaren) balte 
ſz ballot m; - Bücher, Wolle, bal'ot deli- 
vres, de laine: in robe Ochfenhäute gepadı 


f, ©. Schnellswaage; -werf.n. «alle | ter -,suron, ceron m; (Waaren) in — ein⸗ 


Balten an einem Gebäude) charpente f, ©. 
Gebälk; —zoll m. pouce m courant, 
d'une ligne cube d'épaisseur. 
Balk-füllungf. Mar. «Sols, weiches 
die Querbalten verbindet) Lraversinm; -ba: 
fen, S. Teufels-Flane; -Füntje, nf. 
Mar. (feiner Tragebalten zwiſchen ben Quer 
[con m. 
Balkon, 85 pl.-8 m. Unétritt) bal- 


vaden, emballer 2; 2. germes. bedimmeh 
Maß mancher Waaren) ein - Bapier c10 Ries) 
une balle de papier; ein — keinwand «8 
Stude jedes qu 32 Ellen) un ballot, unecais- 
se de toile; 3. Impr. (lederner Ball) balle f; 
ble Barbe mit ben - anfbie Form auftragen, 
toucher la forme avec les balles ; einen - 
überziehen, monter une balle: der - bat bie 
Farbe gut angenommen, la bétle a bien 


Ballen 


pris la couleur; 4. Escr. (cin ledeiuei finoyf, 


ander € pige de Mappicreé) bouton m; B.cer: Ph 


pobener feifhiger Tueil unter dem Daumen 


und der grofen Sete) talon m. de la main: it. | Aſchlager m. joueur m, de balton. 


partie ſ. charnue du gros orteil; thénar 
m, {de la main. du pied, 2. Ch.@ie Ferie v. 
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‚einander gefügte -en, ballons ent.les; ba'ssmique; -bolj n. bois m. de bau- 

s. (dutch) ballon, acrostat m. mier, xylobalsamum: ext. bois odori- 
allou-macher m. balluunier m; férant. 

Balfaminer, S.Spriugfraut. 

Balfamiren,S.balfamen. 

Balfamifch a. av, (Balſam enthal: 


Ballotade fi. Man. id. f. 
Ballotiren v.n. Kugeln wählen ı 


auem Wir mir ge paltenen Stau) Sole. | hallotter, seruliner; 2. B- n. ballo.tage | tend, nat B. rie.tend) balsamifere, balsa- 


éponge f; 7. Men, - am Hobel (gerumberer 
Theil hinten an temf.) poiznée f, du rabot. 


Ballen v.a. den Schnee -, faire une | 


pelote de neize +3 die Kanft-, serrer le 


m. ie ſ. miquez -e Gewächſe, plantes £ pl. balsa- 


Ballotirkugelf. «Wanttuge ballut | miföres, balsamiques; -er Geruch, — 
Ball-rofe f. Bot. (Biume ded Babel: | Heilkraft, mleur f. balsamiquezer Schlaf, 


1 


dert; ie Dicfer Etrauch fetvji) rose ſ. de Guel- 





poing; mir geballter Fauſt, le poink serré, | dres; boule f. de neige; fleur. de l'ubie: : 
fermé: Bot. geballte Wurzel can wetter | it gbier m; -fchlägel m. Paum. paleite f, 
mebrete rumdlibe Knoulen auf eina. pen) Ta -fchlager m. qui joue à la paume ou au 
eine f. conglobee; 2. v. r. (der Schnee, | ballon ; it. Paum. serveur m; -fnede, 
ballet fi), £ est bonne à faire des pelotes. | S.Rebhuhuz-ſchuh, S.-f@lägel; 2. 


se lie a sement, se peloionne; Anal. 
fit -, se conglober. 


=. Tanzen) soulier m. de bal; -[hwanın 
nı.H.n.aleyon m; éponge f, friable ei rar- 


Ballenbinder, 8 m. tr Waaren in ge; -[pieln. Paum. paumef; jeu sm, de | 


Bale padt) emballeur m, compagnon | paume; er ift geſchickt im=e. il joue bien 
x Ballenbinderfopn m une > Ber — Jon har cri 
_ T Fee, teurin: - m, &. -t 
Ballen-bund m. Artil. Beicbnurumg | fo — f. eier m. — fe 
tous: ee u; -Degen. Balltafel-tugelr. bille 1; loch hi. 
VFecht-degen, Fechteiſen; -EUEN | Liouse f;-fpieln. jeu m. de billard; da6 


n. Charp. (Meffer mit ſchtaͤg geibliffen r| 


Babn) ébauchoir, fermoir m; -ficber n. 
-gicht f, S. Fuß⸗gicht:-haken m. ero- 
chetm. à ballot; -helg n. Impr. Gas Holy 
an den Ballen) bois m. «le ballots; -flinge 
f.Escr. lame f. d’une rapivre pour vstoca 
der: -knechte m. pl. pr. met Höhjeran 
der Preite, auf welche die Ballen gelegt wer» 
den) chevilles f. pl. ‘de presse; -freuy n, 
S. Rugelsfreng; -ledern. Impr. cuir 
m. de balles ; -meifter m. Impr. faiseut 
m de bälles, pressier ın : -meifer n. Im- 
prim..couteau m. pour nettoyer les bal- 
les; -fcheere fl couteau im. ordinaire, cou 
teau de pacotille; · ſchnur f. Charte Pag 
ichnur) seizaine f; -ftot, S. Bad-ftod; 
-waaren L'pl. Com. marchandises f. pl. 
de ballots ou en ballots; -wälger m. H.n. 
eMinkäfer, der von Mit Ballen formt, nd 
die hinter ich ber fchleppt) pilulaire m: sca- 
rabeem pilulaire; weile adv. (Waaren 
e) =fanfen, acheter & par ballo:s ou bal- 
lots; -zinn u. Com. «dummer aufgeroliteé 
Zinn) ctainan, en rouleaux eu en ballois 

Ballet, e83 pl. —e u. Dans. cBuiv 
wntau:) ballet m 

Ballet - meiiter m. Dans. maître 
m. de bal'et; -muñf & musique f. de 
ballet; -tanger, inn, danseur, se, de 
l'opéra. 

Ball-feft u. bal m. solennel, pom- 
pes; -fürmig a. adv. «im Geñalt eines 
Aatled) de La forme d'une balle; en forme 
de balle; -babnm,S. Val-babu; -baß 
f been n. Ch chasse f, chasser par 
rebunds; haus n. jeum, de paume, tri- 
pot m; lingliches =, longue—pauime l; 
-botyn, &. -ihlägel. 

Balliftif 1 ©. Baliitik. 

Ball-Eleid n. habit m. costume m 
de bal: robe f, de bal; -fönig, inn, le 
roi, la reine du bal; -meißelm, &. Bal- 
len⸗eiſenz -meijterm. Paum. maître 
in. d'un jeu depaume; paumier ın;-neß 
n. um Balichlagen, Ratett) raquette f. 

Ballon, ed; pl.-en m. ceine mit Luft 
aufgerriebene und mit Keber » überjögene 
Bıiafe, weiche mit der Fauft od. einem Werts 
jeuge geichlagen wird; Ballen» ballon m; eis 
nen - aufblafen, enfer un ballon; - fpielen, 
iouer au ballon; 2. Chim. (tugelförmiged 
Auffanggeläß) ballon; gros matras m; ins 


= jpielen, jouer au billard; -jpieler m. 
juueur m. debillard; -frod in. queuc f. 

Balmifia, ES. Ar um. 

Balneo-tehnif F. Hund Bäder zu 
kauen; it, qu bereiten ‚balnentechnie 5 tech· 
nifch a. balnéotechnique. 

Balfam m. Bat. cHarsfait bé Balſam 
rauched) baume mis weißer peruviauiſchet 
x, baume blanc du Perou 2; tolutaniicer 
=, baume de Tolu; das riecht wie -, cela 
flaire comme baume; 2. Pharın. (wobftie- 
drenber Saft) baume; biefer - beilete ihn, ce 
baume l'a guéri; fig. calles was wohl riecht, 
ir. Linderung in keıden) baume; (biefe Diu 
men) buften -aus, grshalent un baume. 
des odeurs ba'samiques; ber fanfte Zu 
fpruch eines Freundes iſt ein - für (bas Herz, 
les douces cunsolations d'un ami ‘sun: 
un baume pour. 

Balfamabine f. Bot. (unter der haut 
ver Gewaͤrhſe befindikhe Drufe) id, ſ. 

Balfam-apfel m. Jard. Grucht, 
pomme f. de merveille, pomme baume ; 
2. (Gewäché) balsamine [. mâle owramı- 
pante, momordicaf; -baum m. bau- 
mier m; =von Tolu, baumier m.de Tolu; 

| weiÿer =, baumier m. decopahu, copaier 
ofirinal. - (bols. 

Balfambaumbolz, €. Balfam- 

Balfam-becref, S.-frubt;-bir: 

Inch S. Wnscatellbirne; -blume vb. 

'=blürbe f. Poët. fleur f. balsamique os 
odorante,odoriferante; · buͤchſe 1, -büch3: 

| Den ob. -büchslein n. eine Ducbie zu Bat 
jan, zu webiriehentenSacen) boite ſ. à bau- 
me ou desenteur; -duft ſ. parfum m. de 
baume: eat. odeur f. balsamique ou em- 
baumée. 

Balfamen v.a.cmit Batiam beñreiten; 
il mit Balfamgerud erfillen) froiter de bau- 
mé; it, embaumner, parfumer; 2. vr. 
fib=, se parfumer, &. einbalfamen. 

Balfam-efpe, S. vavpel;-fihter. 
Bot pin-baumier m; -frucht f. fruit m. 
du baumier, du copaier; ext. fruitodori- 
feranız -garbe, &. Leberbalfam; -ge- 
faßn. vase m. à baume ; -geift m. esprit 
m. de baume; -geruch m.odeur ſ. de bau 
me: ext.odeur balsamique, parfum: -ge€: 
wachs n. plante f. balsamique, d'une 

l'odeur balsamique; -barz n. resine f. 






soumet in. doux et fortifiant. 
Balfamita f, ©. Rraneumänse. 
Balfam-Forn m, ©. -frucdt; -frä: 
mer m. Com. marchaud ou vendeur m. 
de baume: -Éraut n. Bot. cwohlriechend:®, 
ſtartendes Mraut) baume im, baume des jar- 
dius, balsamite £ odorante: ebel =, thym 
u; -leihe ſ. Mumie, momie f; -mit: 
tel m. Pharm. remède m.-balsamique, 
baumean - du. huilef, de baume, huile 
balsamique: -papprif. Bot. (Papvelart, 
von werl.ter ein -bars lemmt, baumier m 
tacamaque; peuplier noir: peuplicı- 


!baumier m; -barz n. résine, gomme 


f. tacamague, de tacamahaca: -pflanye 
1.8. -frant; 2. -firandh; -reich a. ad. 
siche, abandant en baume; das ze Arı- 
bien, FArabie, qui abonde en baume; 
-rofeh & Balſam⸗-ſtaunde. 
Balfamfpringaurfe f, S. Vals 
jamapfel. 
- Balfam-ftaudef, -ftraucd m. Hot. 
carabifcher Strauch, von welchem der wahre 
Buiea od. Mektabalſam fünmr) amyrıs my, 
amaryde f. opobalsame; baumier m. de 
Gilead; 2, =ans Jamaifa deren Holz einen 
jee angeneomen Geruch bat) baumier de In 
Jamaique; bois de Rhodes de la Jam, 53. 
welche das Elemignuimi liefert; baumier 
elemifere; · tanne ſ.sapin haumier m. 
Bal ſen v. a. Mar. garnir la prame de 
voileset de cabanes, . . 
Balfenbrücef. pout m. fait d’ou- 
tres remplies d'air et liées entre elles, 
aux Indrs, 
Baltadai m. H. m. (Mann, welcher die 
niedrigien Dicnite Im Eerail verrichten) id. m, 
Baltimore m. Bot. (Dottentraubige 
Drame) id. f, 2. EE n. (Bogel in Subamerica) 
id. m. . 
Baluftrade ſ. 5. Vrnftlchne. 
Balz f.Ch. «Beyartung bef. der Auerbähne 
gr it Zeit dazu, Bulzezelt, Buljseit) accouple- 
ment m, des coqs de bruyère ,; 2. temps 
oü ils sont en amour. . 
Balzanef.Man.id.f, marque f.blan- 
che aux pieds d'un cheval. 
Balzen v.n.av.b. Ch. Cv. Auerbäonen, 
u. von Kapın) Étreen amour, en chaleur, 
Balzerzeit,Balzzeit ,S.Balsı2) 
Bambaya m. In. (Etraufaut Euba 
bambiale os bambava tn. 
Bambel, =. Wirtterling. 
Bambele, =. Elride. 
Bamblaf. H. n. id. fpetitegrive ſ. 
Bambocciabe f. Peint. bamborha- 
Bambola, &. Babla. (def. 
Bambus m:-robrn. Bot. (india 
fcheë, mir tnorigen Anfäpen verfehenet Robr 
bambou m; roseau m. d'Inde; · zucker m 
sucre m. de bambou, tabaxir m. 
Bämme f. conne und reine Drodichmts 
tranche f. de pain, ©. Buttereb.r- 
Bammel [. Quañ, Gebinge, Angebän: 
40) houppe, pendeloquef. 
Bammeln v. n. av. b. cherabbangen 


200 Bams 


und bin und ber ſchwanten) branler, pendil- 
ler; (der Slodenfchwengel) bammelt, & 
branle: fig. (weun man die Diebe erhafcht) 
jo mäffen fie - (werten ie gebentt) on les 
prendra; ils seront pendus; 2.cbangen laſſen 
und bin und ber berorgen) mir den Beinen, mit 
deu Armen — branler, brandiller les jam- 
bes, les bras; 3. B-n. branlement, braır- 
dillement m. 
ame m. Sell. selle f. rembourrée. 
Bamfen v.a. Meg. die Belle -, épous- 
seter les peau; les battre pour les épous- 
seler. 
Bananadbaum m. 5. Pifang. 
Bananel,S. Fifaugfrucdt. 
Bananenwenzelm, Bananiita f. 
41. n-0:scau surrier m. d'A merique, ba- 
naniste in, [eme banare m. 
Banarat. Not. Art Tiinceum au Gay: 
Banat n, 5. Bannuewürde. 
Bancoa Com. id., de banque. 
Banco-ageutm. S.Banlagent; 


A pe x 
ancoantheildfcheine m. pl, €. 
Bantaftien. 


Banco del giro, S.Girobanf, 

Band, es z pl. Bändern. qum Bin: 
den, aumDug ruban mifcibenes leinenes e 
— ruban de soie, de lin; Stüd-, piècef. 
deruban, & Armband, Halsband, 
Rniebaud, Zopfband;-aneiner Ubr, 
einem Stode, cordon m. d'une montre, 
d’unecanne,S.Uhrband, Stodbanb; 
- an einem Degen, aufder Adhfel, S. Des 
geubaud, Acdhfelband; Pät. - (von 
Zeig ruban m; fleines-, petitruban, cor- 
donnet m; bandelette f; 2. (Band, woran 
cin Drb.n getragen wird) cordon m; er trägt 
ein Kreuz aneinem-e, il porte une croix 
vendue à un cordon; blaues-, rothe#-, 
cordon bleu, rouze, S. Sofenbanb: 
3. Chir, Gum Berbinb n)bandef;, bandage 
m; 4. colegſame Körper zum Binden) lien m; 
an einer Garbe (an Reifigbüfcheln) lien 
d'une gerbe ,; - von Strob, von Weiden, 
lien de paille; lien d'osier, hart f. 2; cifers 
ueë-, lien m, bande f. de fer; Ton. eifernes 
-, cercle m. de fer; {biefes af) bat fechs 
Bänder, jedes qu fünfbis fechs Nelfen, » à 
sixliens, sixtorches chacun de cinq à six 
cerceaus; Artill. - um bie Gefhübformen, 
bride f; cercle im. de fer pour renforcer 
les moules ; -, welches ben Kanonenlauf 
umgibt, astragale m, du canon; Serr. 
tplatte burdlécherte Stüte &iien, welche mit 
Migeln # angemacht werden) crampon m; il. 
Gewinde mit zwer Ftügeinan Tbüren, Kaflen 
eg) penture f; Anat. <banbäihnliche Körper) li- 
gament m; Vänberder Schenfelbeine, li- 
gaments pl. des os de la cuisse; Lehre von 
ben Bändern, desmologie, syndesmolo - 
gie, desmographie, syndesmographie f; 
Charp. Chols, welhed die € parren ‚ mit ein: 
andır vreinvt) lien m; moise f; raineau 
n,@.Binde,iuSchrägebalfen;Bl.-, 
bandef; Triet - (wei auf einem Strablene: 
beneimandır ſtehende Eteine) case fs ein -, 
Binder machen, faire une case, se couvrir; 
caser: gehiuftes — auf welchen ein ob. meb: 
rere Steine had) surcase f; Mar, Binder ei: 
nes Schiffes (große trumme Balten, am Bor: 
dr: und Hinteribeit deſſelben/ courbes f, pl. 
d'un vaisseau; Bot. - (e. Baudyrad) 
Chiendentm, panaché; Il. -, e8; pl. Bande 
n, talkerit tẽerperuche Iwangsmitrei) lien m; 
jemauben = anlegen,liergn,le charger de 


Bandachat 


fers, de liens, le meltre aux fers; jem. fr. | 
-entledigen, délivrer qn de ses fers, le 
tirer des fers des liens; l’affranchir de sa 
servitude; in Ketten und -en licgen, être 
auxfers, dansles fers; fe. —e jerbrechen, 
jerreißen, rompre ou briser ses fers, ses 
liens; fig. -der Ehe, ebeliches -, briliges - 
der Ebe, lien du mariage; lien con'uxal; 
saint nœud, nœud sacré du mariage; 
die —e des Blutes ‘unbber Natur lesliens 
dusang x; das-, bie-e ber (Arenndichaft) le 
hen, les nœuds de l'z; it. fig. die Yicbe bil: 
ihn in ihren -eu feit, l'amour le tient dans 
ses fers; ‚fie bält ibn in ihren -en , ellele 
tient dans ses filets; bie Kölfer, welche 
lange unter bem Joche der Tirannelgefeufyt 
harten) fannen nur barauf, ihre —e juger: 
reißen, . ne songèrent qu'à rompre, qu'à 
briser leurs fers, leurs liens; Hl. -, e#; 
11. Binde m. Rei. (Sinranb cine Bucet p) 
reliure f, S. Pappband, Sranj- 
baub, Yeberbandg 2. (Ibclleined Wer: 
té) volume, tome m; (Werf; von vierBiän: 
ben, en quatre tomes; beide Theile in eis 
nen=binben laſſen, faire relier les deux 
tomes en un seulvolume; die Binde (bie: 
fes Buches, Hub zu dick, les Lomes , son! 
trop forts, trop épais; ber erite- bes drit⸗ 
ten Theile, le premier tome de la troi- 
sième partie; bes erften Theils zweiter —, 
premiere partie, lome second. 

Band-achat m. Miner, (Art Achat 
mit bandförmigen Stritfen) agate rubanée; 
agate-onyxf;-ader f. Anat. (Echne, Flech 
io tendon m, 

Bandage f.Chir..S.Binde. [m. 

Bandagenpuppe ſ. Anat. fantöme 

Band-ähnlicha.adv. rubané, e; qui 
ressemble à un ruban: Anat, ligamen- 
teur, se; Stein mit =er Zeichnung, pierre f. 
rubanée; -alabajter m. Miner. CMiabañer 
mit Banditreiienalbätre m.rubané; -argud 
m. 1. n. papillon argus. satyre m; artig 
a.en manière deruban; rubante,rubane, 
ée; A nat, ligamenteus, se; -art f. Charp. 
tire-boucler m. . 

Bandbeinfügungf. Anat. (Bertin: 
dung der Anochen durch Bänder od, Sehnen) 
synévrose f; syinphyse f. ligamenteuse. 

Band-bezeichnung f. Impr. l.ibr. 
tomaison f; -biene f. H.n. abeille fas- 
ciée; -blume f. leur. caud Bindern ge: 
maibte Blume) fleur f. artificielle faite de 
rubans; -bobrer m. Charp. (Bobrer, um 
Yocher qu den bölgernen Nägeln der Bänder qu 
bepren) laceret m, ©. Riegelbohrer; 
-brille f. Opt. Brille, wetibe um den Kopf 
gebunden wird) besiclesf. pl. 

Bändchen n. Manuf. petit ruban; 
rordonnetin; bandelette f; das - an einer 
(Kinberhaube; bride f. d’unz; Rel. pla- 
quettef,  {fil. d’archal moyen en botte. 

Banbdrabtf. liss. (der Mitelbrabt) 

Bande, nf.-Mar.die-n (Seiten) eines 
Schiffes, bandesf. pl. 2 d'un vaisseau; ein 
Schiffaufdie- legen cé N:ihelm) mettre un 
vaiss. à la bande; 2. Bill. (dir bebe inwen: 
big aufgepolfterte Rand um eine Balltafel 
herum) garniture f; bie vier -n einer Balls 
tafel, les quatre bandes d’un billard; 
man mnôte bie- berühren, il faut toucher 
la bande; diefe - Röft qut ab cmacht die Bille 
audipringen, cette bande repousse bien, 
fait sauter les billes; 3, «langer breiter 
E:rreif in geitreiiten Seugen) raie f; A.- 
Teppiche ed Tapeten (Grüd Teppich von ! 


Bandeinfaffung 
der Höbeded Zimmers bande f. detapisserie; 
5. m. p. (mebrere ju einerlei Rived verbun: 
dene Perfonen) - Diebe, Räuber, Lanbfireis 
er, bande de voleurs. de brigands, de 
vagabonds; - fhlerer Eaufpicler, trou- 
ef. de mauvais comédiens, decabutins. 

Baub-cinfaffung ſ. lacuref; -ei⸗ 
fen n. Ton. @inn gefrtagen:+ Eifen ju Bin: 
dern an Fäffer 2) fer m. en bandes ou en ru- 
bans; fer à cerveaux, à faire des ». 

Bändel, S. Bändchen; 2. Rel. pe- 
lit volume. 

Banbeliern hultergebent, 
Patroutaſcheuriemen. 

Banden v.a. Mar, ein Segel - (Œtite 
Tubannäben, um et danerbaiter ju maden) 
bander une voile. 

Bander-befchreibend a. desmo- 
eraphique; -beihreiber m. desmogra- 
phem; -befchreibung f, desmograyhief; 
-blumef, 2. Vandblume. 

Bande-reicha.adr, (viele Binde em: 
baltend) =et Werf, ouvraze m. volemi- 
neun; =e Bũcherſammluug bibliothèque 
nomhreuse, 

Bänder— entzündung f Med. 
desmonhlozie f; sur = gehörig, desmo- 
rblogique; -bautf. Anat. peau f. quire- 
“ouvre lesligaments; -jafpid m. Miner. 
Da ſpis mit Banditreiien, jaspe m. rubané ; 
quartz-onyxm; -fram m. Com. (Band: 
waare) rubanerie ſz 2. (Siramtaden. it. Hans 
del Damit) boutique f, commerce m. de 
rubans; -Éramer mn. (er mit allerlei Bin» 
dern bandelrı mercier-rubanier m; {ebre 
f. Anal. (eure uber die Daudbeiniugung) des- 
mozraphie, syndesmographie, desmo- 
logie, syndesmologie f. 

Bändern v.a.Cir. das Wade; -,ru- 
baner, grölere; Manuf. (einen Zeug) -, 
rayerr; 2. B-.n. (des Madfes) grélage 
tm. r; (bed Zeuges) rayement m. 

änder-reich a. adv. (reich an Bin: 
dern; mit vielen Bändern befept) riche en ru- 
bans; rubanté,e;=er Qu, paruref. char- 
gée derubans; -fube m. pl. (mit Bän: 
tern gebundene), souliers m. pl. à rubans; 
-ftein, ©. Baudachat; —wanze, € 


=. = 


= 
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€. 
Vanmmwanze; -zergliederungf. Anat. 
(Bergliederung der Bander/ desmotomie, syn- 
desinotomie f; jur = gebörig , desmoto- 
mique, syndesmotomique, 
Band-fabrif f. manufacturef. de 
rubans; -fiich m. HM. n. (Æeeñf mit Band: 
reifen, rubanm. marin: it. ©. Rlivy: 
fifb; -férmig a. adv. en forme de ru- 
ban; rubanaire. rubane, rayé, e;=gejrichs 
nete Steine (mit farbigen Kingenfreiien be: 
yelhnet> pierres f. pl. rubanées ou rayées: 
Anat, ligantentiforme; Hot. =e Ulumen 
f. pl. Neursf. pl. ligulces; -frauf. «die 
mit Bändern banbdelty rubaniere: marchan- 
de f. rubanière; -gewerf n. &. Baud⸗ 
fabrif; -gradn. But. phalaris m. arun- 
dinaire; -bafen m. Mar. Tau mir 2 Schau: 
fein) élingue f à pattes; Serr. «Saten, 
um wel.ben ch die Binder der Thuren : dreben) 
gond. pivot m, de penture, &. Thürha- 
fen, Gafve; Tonn.chaym) davier, chien 
m; -bammer m. Expl. marteau m. pe- 
sant un quintal; -bandelm. commerce 
m. de ruban; rubanerie f, -bandler, 8; 
inn, rubanier, ère; marchand ruba- 
nier, marchande rubanière; -handlung 
f. bontique f. de rubans; -bolz n. Tonn, 
CÉely zu Fabreifen, bois m, à cerceaun. 


Banbig 


Bandig a. adv. mir Banbireifen verfe: 


pl. dtoffes f. | I. rubanées. à larges raies; 
+ Dinfcheln f, pl. coquilles fasciées. 

Bändiga. adv. p u. S.jabm;-mMa- 
chen, 2.bänpdigen. 

Bändigen v. a. {ein wildes Thier -, 
dompter, assujettir, comprimer; appri- 
voiser ;leinaufrühreriichesßolf) -, domp- 
ter, réduire x; fig. (fu. Zorn, fe, Leiden⸗ 
fchaften, -, dompter 2: feine Yeidenfchaften 
-, se dompter; jen. um Geboriam-, r&- 
duire qn à l'ohéissance; der ſich - Lift, 
domptable; 2.B- n. apprivoisement m. 

Bändiger m. 3 m. dompleur m; 
(Herkules, der Vändiger der Iingebeuer, & 
le dompteur des monstres. 

Bändiaung, S. Vänpigen. 

Vanbiren v: a. Paum. einen Ball- 
dien, wenn er auf tem Boden rollt, mit Dem 
Ratert in das Nep werfen; bander une balle. 

Bandit, en; pl.-enm, bandit bri- 
gänd mm; itatiinifher -, condottirre m; 
condottieri pl. 3. Menchelmörber, 
Eiraßenränber. - 

Band-jafpie, S. VBinderjafpis; 
ataicr m. Im épomide m; -fegel m. ©. 
“baten 14; -ficiclim, S -abat; 2.€. 

jasypis; 3. chalcédoinr £ rayée; -Fnor: 
pelm. Anat. fibro-cartilagem; -foralle 
f. H.n. corail m. rugé ve ruband; -fram 
in,-framerm, S. Bäinderframe:-Ie: 
den m. &. handlung; -laus f. H. n. 
pou m. ducoucou.  - 

VBandleinn. &. Bandchen. 

Banblina, S Vanbmotte. 

Banb-[08 a. adr. sans être lié; fig. 
ŒE.ungebundeu, zügellos: -lofigfeit 
f.S.Ungebundenheit, Zügellofig- 
feit; -macer, 8; -inn, rubanier, ère. 

Banudmacherhandiwerf n. ruba- 
netie, profession f. de rubanier. 
Band mannm.E. hänpler, frä- 
mer; -marmor m. Miner. Marmer mit 
Bandſtreiſen/ marbre m. ruband;-mafchef, 
&.-[dleife; maſchine ſ. S.-mähle; 
-meißel m. Serr. ciseau m. bifurqué; - 
meifer n. Tomn. chreitet langer Hantteihjais- 

_ Srau in aissetie, doloire f; · moos n. Hot. 
ligatule f; -mottef. H. n. tgrñreiire Morte) 
phalöne ſ. rubande »u rayée; -müble f. 
Manuf. mélier m. de rubanier; -mu: 
{heff. H. n. coquillef. fasciée, rubanée; 
—tadel f. sorte f. de volute {dont on 
compte? espèces); nagelm. Charp. (bël: 
jerner Naget jur Veſeſtigung der Bänder) che - 
sille f. de lien, de moise; -natter f. H. n. 
«Schlange, dir wie ein diter Dinbfaben auds 
üehtr lemyisquem;-niet und nagelsfeit, 
S.niet und nagelfeh; -nubdeln f. pl. 
Pät. (re preiser banoförmiigerNudeln) ver mi- 
celles. pl. larges ; lazane ſz -rallef. H.n. 
râle m. strié; -reih, S.Bändereid; - 
reif im. Tonn. (mit Weiden gebunbener Reif) 
cerceau m; -ring m. der Gelenfe, ©. 
Ringbanb; -robrn. Arm. canon rayé 
d'une arme à feu: -Tofe f. Mod. nœud 
m. de ruban en forme de rose; bouillon 
m; rosetie f; 2. rose f. artificielle faite de 
rubans: -rilden m. H. n. couleuvre f. 
suriée; ·ſchachtel f. Mod, holte [. aux ru- 
bans; -{blange f. H.n. viptref. à ban- 


Bandſchnecke 
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Band-fchnedke f. H. n. ruban m; | quelque chose me faisait erainıre edv 
ben rubane. ravé, faseie.e; —e Zeugem. | -fprdt, 8. Buntſpecht; -fpindelnf.pl |a ,©. beäugfigen; 3. A-n, S. Vars 


H.n. coquillages m. pl. stries; -fpinnef. | gi 


H.n.araignee ſ. fasciee ; -ftein m. Miner 
(Stein mit Danditreifm) pierref. rubanée; 
agate m. ondule; -fteflef. Chap. (Stelle, 
um welche dat Formtand gebt) lien m;-fto® 
m, €. -boly: -fireif m. Mod. (Etreif in 
Geſtatt eines Bunde) raie. bande f; mit =en 
verfehen,ray&,rubane;iil. = <fchmaled Band) 
cotire 1; -ftüd n. Charp. Gu einem Bande 
berimmteb Etuct Hety) aisselier m; -ftubl 
m, &,-mühle; -trappe ſ. H. n. outarde 
fr. du Hengale; treffe l. Areſſe, die mur anf 
ter einen Seite reich, auf der anbern aber feiten 
it) galon m. de livrées; -tutel. ©. -mus 
fhel: -verlängerung F. Chir. Art Ber 
setting. wobei Die Knecheubaͤnder angeipaunt 
ind) élongation. entorse 5 -waare f. Ma- 
ınnf, rubanerie % rubansm pl; -wan: 
jet. H. n, punaise f. striee; veber, -wit: 





form. &.-mader; -meden f. pl. Büch. 
liens m.pl. Afaseines;-weide L.E.F. cbieg: 
fame Weide qu Binterm) osier m; saule m. 
à osier. 

Bandweidenfpinner m.S. Ga- 
belſchwanz. 

Band-werfn Com allerhand-callerlet 
Binder rubans m. pl; toutes sortes deru- 
bans; Pass. = ber Labe Chôtierne Muß, durch 
welcheder E panımagelgeiledeit)bandage m. 
du battant; -wefen n. Anat. (Bereinigung 
von Bindern) faisceau m de ligaments oi 
lizamenteus; -wirferm, -wirfereif. ©. 
-weber,r; -wurmn H.n, (banbförmiger 
Eingeweidewmums verm.solitaire, bandef, 
teniam, ©. RKürbiswurm:-sieherm. 
©. -hafen 2,;-gwitter m. Miner. pierre 
f. de quarz à filons d'étain. | 

Banane (comp. banger ed. bänger; 
sup. bangite)a. adv. CFurcht. Sehnſucht em: 
prindendeb. verurfachend, Davon jeugend) jen. 
- machen, faire peur à qu: es war ihm angft 
nnd -, iteut gr. peur; il eut belle peur: il 
était dans d'extrêmes angoisses, dans 
une exträme détresse: e& ift mir boch · bei 
ber Sache, celte affaire ne laisse pas de 
m'inquicters e8 ift mir - um Ihn, j'ai peur, 
je crains pour lui; bafür ft mir nit —, je 
n'en suis pas en peine; celane me fait pas 
peur; je suis sans crainte à ce sujet, 6. 
bangen; eswirb ihm -, il s'intimide; «es 
wurbe mir ganz -, je commença à me trou- 
bler,à perdre contenance, à prendre peur; 
et wutbe ihm Immer bänger, sa peur aug- 
mentait de plus en plus, allait crois- 
sant; ihm war am bängften, ce fut lui qui 
eutla plus grande peur, qui fut le plus 
en angoisse; bie — Ginfamfeit einer Mie 
fte, l'effroyable solitude f. d'un déserts er 
it von -r Natur (von Natur ſurchtiam) El est 
d'unnaturelrraintif: ilestnaturellemeni 
eraintifow craintifdeson naturel: - Sehn⸗ 
fucht, desirm. inquiet; Ich ſtehe bier in -r 
Grmartung, j'attends ici avec inquiétude. 

Bänge,S.Bangigkeit. 

Bängel, bengeln, ©. Bergelr. 

Bangen v. n. 1 imp. av. b (Bangig: 
tit, Furcht empfinden ) avoir peur; être en 
crainte; mir bangt fhon jegt bavor, j'en ai 
déjà peur: mir bangt febr für ihn, je crains 
beauc. ou je tremble pour lui: ich bangte, 


des brunes: -fchleifef. Mod. nœud m. | er möchte zu lange ausbleiben, je craignais. 
de ruban; it. cocarde f; -fhildchen n. | qu'il ne tardät trop à venir; ed bangte mir 
H.n. punaisef. striee ; -[hlupfwespe f. | vor diefem Unglüd, j'avais l'appréhen- 


ichneumon in. strié, 


sion, le pressentiment de ce malheur; 





feit, 
— n, S. Edierling. 
Bangigkeit f. merite Scbnint t 
nach et ob. Furcht ver et angolssr, détresse, 
anxiété, inquietude, frayeur ſz trouble su: 
2. + it ab ung. 
Bänglicha.adr. cein wenig bang; ımir 
iſt ganı - beider Sache, cette affaire m'in- 
quite beauc, ; ich bin fo -, daß ich +, j'ai si 
peurquejez:er ſetzte mich in ble -fte Vers 
Irgenbeit, il me causa ou il me mit dans 
un embarras mortel, [angoisse f. 
Bänglichkeit f. inquiétude, peine, 
Baniern, &. Panier. 
Banifterie f. Bot. ( matpbigiemartige 
Pilanze) banistère f; - mit Doldentrauben, 
quapalier m. — 
Bankpl. Bänker. tanger@ iyıbanc m; 
hölzerne (fteinerne) -, banc de bois 2; - mit 
einer Hüdlehne, banc À durs ou à dossiers - 
Heine, lange und fchmole -‚bancellef; aut» 
geſtopfte -, forme €: eine {awageftopfte) -, 
banquette KaufBänfen figen.ttreassissur 
desbancs, ©. Gartenbanf,Rafenb.; 
vor leeren Dänfen fpiclen (wenn dad Haus 
leer tt > jouer devant les bangurettes ; fig. 
unter ber - liegen Cunbetannt, verachtet Icten) 
vivre dans lobseurite, dans le mépris; 
et. unter der — bervorzichen caué der Verbor 
genbeit an’d Richt bringen) porter, mettre au 
jour qe de cache: et. uuter die - fteden (ré 
verbergen) Cacher ge; durch bie - (ohne Untere 
ichieb; in. überhaupt ein“ int andere gerechnen 
sans distinrtion; indifféremment, indis- 
tinetement; pêle-mêle: iL en gros: l'un 
portant l'autre; fie tangen durch die - nichts 
(atlenibté tousensemble nevalentriensils 
ne valent pas plus les uns quelesautres; 
ils ne valent rien ni les uns ni les autres: 
et. burch die - (fanfen) „ en blue; fn. Kin» 
dern auf der — figen fn. Iinterbalt von ihnen 
jieben) se faire entretenir par ses enfanls; 
et. aufbie lange - ſchieben tlange verfhieben) 
tirer, trainer ge en longueur; ajourner 
indéfiniment; jem. unter ble-fteden «ibm 
uberreältigen) abattre, mettre qn sous sol; 
terrasser, vaincre, dompter, réduire gn; 
er läßt fich nicht unter die - fteden, on ne 
l'intimide pas facilements il n'est pas 
aisé de lui faire peur, de le faire plier; 
2. coll. cAbthenung mebrerer Perf, berf. Art, 
die gleichfam aufelner-fipen, bef. auf Reichs⸗ 
tagen. auf boben Eulen) banc m; geiftliche, 
weltliche - (geiitticht, wertticheKeichtnände)nr- 
dreerclésiastique, ordre m.séculier; aber 
lige, gelehrte - im einer Rathsverſammlung) 
banc ın. des nobles, des dorteurs; - der 
Gottesgelebrten Hechtägelebrten.banc des 
théologiens, des jurisconsultes; 3. Arch. 
Can einer Bruñwebr > banquette f; Artill. 
(fur Kanonen ) banquette f; cauf Eriffen) 
traversef; Mar. (lintiefev banc: Meer roll 
von Bänfen, merf. pleine de banes: (bas 
Schiff ſcheiterte) aufeiner -, , sur un banc; 
von einer -abfegeln, zurädfommen; it. gmi« 
fhen Bänken berausfommen, debanquer; 
anfeiner großen -aufommen, embanquer, 
s'embanquer, ©. Relfen, Sand-, @is-, 
Aufter-. Gorallen-, Berlen-; 4. 
Tiſch bei Gandwertern) &tau, &tablim; - ef 
nes Mepgers (Finiftbant) étal m. d'un bou- 
cher. &. Dreb-, Hobel-, Werf-; Ch. 
moulé m. (de filet); fig. jem. zur -, zur 
Meifch- bauen c ihm verläumben > déchirer, 
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calomnier qn; médire «le qu ; 5. Bl.-, ©. 
Turnierfragen; 6. Expl. dager. Etei: 
nen pin einem Brub) banc, lit m; couche f; 
- einrichten „ tailler vettement les flons 
d'une carrière; 11. Bank, pl. -enm. er 
Lift eines € pielerd; it, bad Grid) banque [5 
die - halten, tenir la banque ; die -fpreus 
gen, die ganze — gewinnen, faire sauter la 
banque; wie ftarfmachen Sie Ihre-?com- 
bien cavez-vous?; 2. (eine öffentliche Un: 
kalt, we man Geld unterbringen, Parier 
geid in baared Geld verwandeln laffen kauu) 
banquef; Geld in die-legen,mettre de l'ar- 
geutà la banque; placer de l'argent dans 
une banque; Geld bei einer - ftchen haben, 
avoir un compte dans une banque; die 
Wiener-, la banque de Vienne; einen Po⸗ 
ften auf der — aufs od. ausfchreiben,, écrire 
une partie en banque ; die - And -gebäude) 
Öffuen, Schließen, ouvrir, fermer la ban- 
que, S. Wedfel-, Leib-, Umfhreibes 
pant. | 
Banf-actief. Fin. (Bantantheitéfbein) 
- action f. de banque; -actiondr, -actio: 
niftm. actionnaire m. de la banque; pro- 
priétaire m.d'une ou de plus. actions de la 
banques -agentm, S.Wedhfelmäkler; 
-agio n. provision f. de banque; —an: 
tbeilsiheinm. &.-actie;-arbeit f. cwel 
hefigend verrichtet wird) ouvrage, travail m. 
sedentairez-arbeiter mourrier m.séden- 
taire; -afignation f. papier-monnaie m. 
en Russie; -aufgeld n,S.-agio:-bediente 
in. commism.de banquis-billet, S. Jet⸗ 
tel; -bobrer m. Men. tarière f; perçoir 
ins -bruch m. « Banterott) banqueioute, 
faillite 5 =machen, faire banquer. , faill.; 
être en état de faill.; betrüglicher =, ban. 
frauduleuse; -brüchig a. adv. insolvable; 
= werben, faire banq.,falll.;direen état de 
faill'; =erm, banqueroutier m; betrüg: 
licher =er m, banqueroutier frauduleux ; 
-buch n. livrem. de banque; -cajfirer m. 
caissier m. d'une banque, 
Bänfchen n. dim. petit banc m. 
Bankcontom.Fin.caufendeRetinung 
beieinerBant)eompte ın.o» feuillef.enban 
que; — haben, avoir un compte en ban- 
que; - eröffnen, ouvrir un compte en 
banque. j 
Banfcontobudn, =. Baufbuch. 
‚Banf-depofitum n. Fin. dépôtm 
de banque; -eifen n. (Eifen, Bänte y damit 
an die Wand ju befeñigen) patte f. 
Bänktel-aefana m. «Belang eines 
Binteliängerd) chantm. de foire, dechan- 
teur defoire;-främer m.crämerder berum: 
gebt) porte-balle, colportur m; -fänger 
an. (Fam, -reiter) @er auf Märkten g Lieder 
abfingt) chanteur m. de foire, du l'ont- 
neuf; chanteur ambulant; fig. poéte- 
reauz poèle crotté; rimailleur m. 
Bankerott, S. Banfbruch; -iren 
v. n., & BanFbrud machen, banfs 


brüdigwerbden; -irer, ©: Banfbrüs| 


iger. 

Bankert, 85 pl.-e od. Banking, 8; 
pl. -em. Jur. (unedeltche® Kind) bâtard, e. 

Bankett, ed; pl. -e n. (Gajtmabı. 
Sdmaus) banquet, festin m. 

Bankf-erpeditionf, ©. -tube; fo: 
{io n. foliom. du livre de banque; -geld 
N. Chaëjenige beffere Ceid, nach welchem in den 

gerechnet wird) argent m. de ban- 

que; -gericht n. cSantelégeribt> tribunal 


Banfgefchäfte 


-gefchäfte n. pl. affaires [. pl. de banque; 
= treiben, faire la banque; -groichen m. 
gros m. en banque; -bafen m. cHaten an 
der Yertbant, die Brester fetzubalten) crochet 
m. d'établi; -balter, 8 m. (bei Gludéipie: 
leu) banquier m; -bammer m.marteau 
m:d'établi; Serr, ein Sam zum Bernie: 
ten aufdır Baudy rivoir ms estampe ſz-hert 
m. (der Seidgeichäfte mad, Werrfien ban- 
quier, financierm; = feyn, faire la ban- 
que; -bobel m. (eine Art Hobelder Börtiwer) 
colombef; -born n. Serr. (Ambofi, der an die 
L'antg: fchraubt wird» bigorne f; bigorneau 
m; -fraße f. Pot. racloir m; -laden m. 
pl. Charp. poutres pl. transversales d'un 
plancher; -[ebnef. dossier m. d'un banc. 

Banflein, S. Viuthen. 

Ban£-macher, €. Banfhalter; 
-meißelm. Serr. (ein Meißet, dad Elſen tait 
damit ju zerbauen) banque f, de carpe; ci- 
seau mm, à froid; -meifter m. Boul. (ein 
Dädermelfter, der auf dem Martte verlaufen 
dari) boulanger m. étalier; ·meſſer n. (den 
Wallfifbiped damit ju jertudeln)couperet mi; 
-notef.Fin.billeı m.debanque; assigna- 
tion ſz· or dnung [.Grfegooröglement m.de 
banque; -pfennig m. fenin m. de banque: 
-procuraf. plein-pousoir m. donné à qu 
de recevoir ou de verser des espèces à la 
banque, à la place d'un autre; -rehnung 
f. (Redinung, be man mit der Bant uber fen 
angelegted Geid Hält) compte m. en banque: 
-recht n. droits, privilèges m. pl. de lu 
banque; -richter m. (Mitglied ded Bantge 
tidté) membre m. du tribunal de com- 
merce de la banque; juge m. consulaire; 
Ton. (Meifter, der den andern die Banttobel 
richte) rajusteur m3; -fhein m. (Sein 
uber dad in der Bant nicdergelegte Geldy billet 
m. de banque; reçu m; reconnaissance f; 
-fbladten n. Bouch. étalage m: vente. 
dela viande à l'état; · ſchlachter ın. étalier 
m; boucher m.etalier;-fchneider m.Pêch. 
(der den Wallfiichipect yeriihneder) charpen- 
tier m; -fchreiber m. commis, écrivain 
m. de banque; -[chrift f. note f. des som- 
mes à payer ou à recevoir à la banque. 

Bankfiaf. Bot.bauksie ſ. protéoide f. 

Ban£ftift, ©. -cifen; -ftube r. 
comptoir m: de la hanque;-thaler m.écu 
m. de banque: -tüchtig a. adv. Bouch.=es 
Rleifch,vianlel.bonneä être étalée ou ven- 
lue à l'étal; -valuta ſ. monnaie f, de la 
banque (fictive); -wagen m. Voit. (Art 
Wertjeug mit Binfen) char m.à bané, pop. 
carabas an: -FJahlung f. Cour die Bant ge: 
maxhre Zablung) paiement m, en banque: 
-jettelm, ©. -note;-Jind m. Abgabe der 
Fleiſcher und Bäder von ihrer Ban’gerechtigs 
fit) droits m. pl. d'étalage. 

Bann, edın.s. pl. Jur, Auéibli-éuna 
audeiner Öelellidaft, Ciemeinidaft) ban, ban- 
nissement, exil m; fn. = brechen, rompre 
son ban: jem. in den - (Kirchenbann) thun, 


a 





Bannfluch 


jeüne m. de précepte: fluch m. Cath, ans - 
thème m; excommunication f; foudre £, 
d'excommuuications den = ansfprechen, 
fulminer l'excommuñication;: ein Sie 
engefes, anf beffen Übertretung ber =ge- 
legt war, anathématisme, canon portant 
auathème; mé: bem = e belegen, anathéma- 
liser,éxcommunier, den=anfbeben, lever 
"escommunication; -formel, ©. Kir 
dhenbann; -foritm. resersef;-gebänge 
n. ©, Amuler; -gerectigkeit [. €. - 
recht; -gutn. bien m. situé dans un cert. 
ressort; it. ©. € dleihwaare; -berrm, 
S.Oeridtéberr; -leute pl. (weite ek: 
nem gewiſſen Gerichtbe zirt unterworfen find) 
\assaux m. pl. d'une certaine étenduede 
juridiction; -bolz n. boism.en defends; 
-felter m. cworin man ju tettern zerwungen 
ul) pressoir m. banal; -meile f. ban- 
lieue 15 -müble f. moulin. banal; -ofen 
m. four banal; -pfennig m. amende €. 
payée au fisc, au moyen âges recht n. 
droit m. de-contrainte; -reitel E. F., ©. 
Laß-reißz -richter m. juge m. erimi- 
nel; -ftein ın, &.Örenzeft.;-ftrablm, 
S.-flud; den = gegen einen fbieñen laf- . 
fen, fulminer lexcommunication con 
tre qn; -ftubhl m. siège m. du juge eri- 
minel, 

Baunus m. H. «Epr.neitt der E rare 
balter der dalmatiſchen und ungarifchen Pro: 
vinun) ban m. | 

Bannus-amtn, -würde f. H. ba- 
nat m. 

Bannvoat, -wart m, ©. Blur: 
fbüg; -waare ſ. ©. Gontrebande; - 
wald m. ©. -forft;-waffern.eaux, rivie- 
tes f. pl. misesen défends, où la pêche est 
défendue; -weinm. en man von einer Serr ⸗ 
fbaft faufen muß) vinm. banal; das Recht 
ben = ju verkaufen, banvin m, ©, Wein: 
bann; -werfn. corvées f. pl; -Jauı m. 
Baum, der von den Untertbann erhalten wer: 
den muß) haie f. à la charge des sujets, 

Bannen v. a. diem. in Bann t$un) ju- 
ger, metre au ban, ©. Bann (I; E. F. 
melire en réserve; 2. (an einem Orte beau: 
»myempecher qu par uncharme de quit- 
ter sa place; aufben Stubl -, clouer sur la 
chaise; Pott. (das Reuter, in (glühende Eis 
fen) gebannt, 2 prisonnier dans ; 3. bie 
Teufel, Geifter -, exorciser,conjurer les de 
mons, les esprits malins, les chasser par 
ronjurations it. die Geiſter —, Cerfcheinen taf: 
ion) évoquer les esprits; (eine Rranfheit) -, 
conjurer, chasser , par arc magique; 4. 
S. verbannen. 

Banner, 8 n (Fahne des Seereé) ban - 
nière f; drapeau, étendard m; -berr m. 
(dr ein Banner führt) banneret m; seigneur 
m.banneret;2.<ein mitder veintitenGeridtés 
barteit bellebener Herr seigneur m.haut-jus 
ticier; 3, ©. Faͤhnrichz -berrlichfeit r. 
(Rede einer Bannermübte „) banalite ſz le⸗ 


excommunier, anathématiser qu; ben — ben n. Féod. Beben, mit ben Deiip dat 


über jem. ausfprechen, prononcer, lancer, 
fulminer anathémecontre quz2.®eridte: 


Recht ein Banner ju fuhren verbunden war) fiel 
m. banneret; -fchild m. écu m. de banne 


beytrt) banlieue, enclave f; das liegt aufier | rei; -trager m. parte bannière m. 


Ihrem -e, cela n'est pas de votre ressort, 
de votre juridictions; 3. &wang) con- 
trainte f, à 

Bann-brief m. Cath. bulle f. d'ex- 
communications -deid m. Hydr, digue 
élevée au-dessus du plus haut niveau des 
eausz;-einung f. Jur. traité m. concla par 


Banguier m. id. m. 

Banfez pi. -n f. od. Banfen, d m. 
Agr. (Raum jur Ceite der Scheuertenne wo die 
Garben bingelrgt werden) las m; lassidre f. 

Banfen, 8 m. Anat, cerfter Magen der 
wiederfiuenden Thiere) herbier m; panse, 
donble f 2,©. Danfé. 


m de commerce , de banque; cour f. 25 | une commune tout entière; -faften n. | Banfen v. a. Agr. die Garben, dar 
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Barbarei 


Barbarei L. s. p. grote Unwiſſenheit, 
Yieobheit) barbarie, rudesse, crasse igno- 
! runce; (gegen Kine und Wiſſen ſchafteny van- 
dalisme m; bie (fhônen Wiffenfchaften) 
wieder berftellen, und die — daraus vertreis 
ben,rétablir les, et chasser la barbarie;2 
pl.-encSraufamteir,iueingelne graufameTbat) 
man verabfcheuet die -en diefer Bölfer, on 
déteste Ja barbarie, la cruauté, la férocité 
de ces peuples; (blefes Ungeheuer) bat 
unerhörte -en begangen, L a commis des 
cruautés inouies. Sn 

Barbaresfenftaaten m. pl. Etats 
ın. pl, barbaresques. 

Barbaridmus m. Gr. Eprachuntel⸗ 
tigkeit, barbarisıne m. 

Barbarifch a. adv. burbare; —es 
Volf, peuple barb ; cfehr ungeñtrer, unmit: 
fenb, roh) -er (Prunf, barbaresque; die-en 
Staaten, Etats m. pl. barbaresques; 2. 
grausam, unmienichlidn (erwarten Sie feine 
VBarmberzigfeit, Feine Gnade von diefen 
Leuten fie find -, zcesont des barbares; -e# 
Her;,caurbarb ser ift- behandelt worden, 
ıl a été traité barbarement; - mit jemn. 
umgeben, traiter qn de Turc à More; 3. 
Gr, (der eigentbunslichen Art, bem Geiſte einer 
Sprache nicht angemeffen) biefe Nebensart ift 
— das find -e Ausbrüde, cette manière de 
parler est barb.; ce sont des termes bar- 
bares;baë ift-gefprochen, c'est parler bar- 
barement. 

Barbe; pl.-n f. H. n. GBarifiſch. Art 
Fifche mit Bartfiben) barbeau m; Heine -, 
barbillon m: it. Bl. bar. m. 

Bärbeißiga.adr. (Ginrift. auffabrend) 
fam. hargneux, grondeur, se; acariätre; 
-feit f. caractère, esprit m. hargneux; 
ourseriesf. pl. 

Barbelit m. H. ecel. (Beiname der 
Cinsniter; Barbélite ou Barbeliole m. 

Barben-Fraut n. Bot. cAri Sedetich 
herbef, de Sainte-Barbe; -raute f. si- 
symbre m. 

®Barber m. Man. (Pierdauster Barbe: 
rei, barbe m. 

Barbier, 85 pl. -em. erden Bart ab: 
fert) barbierm; -amt m, &.-innung; 
been n. bassin m. à barbe; -beutel, 
S. Jeug. 

Barbieren v. a. jem. — racer qn, 
faire la barbe, le poil à qn: fich - laffen, 


Banfer 


Detreide -, Gin Die Banie legen) entasser les | 
gerbes dans la grange, 

Banfer, 8; inn, Agr. granger m, 
ère f; valet m, servante f. quientasse les 
gerbes. 

Bauntambubnm,S.3werghubn. 

Baobaban, S.Affenbrodbaum. 

Baobotris f. But. (Art Ericeen) béo- 
boirys m. 

Bar a.adr. (vor Mugen gebracht, gegen: 
wärtig)-e8 Gelb, argent m. comptant; es- 
pèces f. pl; ich babe es — bezahlt, je l'ai 
payé rompt. en deniers effectifs; er bai 
viel-e8 Geld, ilestricheen argent compt.; 


il a du compt ; (er bezahlte mich Halb> in | 
Baratt-banbel or. -o:handelm, €. | se faire raser;se faire faire la barbe: fig. 


em, halb in Anweifungen, moitié en es- | 
pèces. moitié en billets; (2000 Gulven) in 

Barattiren v. a. Com. (Zaufbbantei | jem. über ben Yöffel-, surfaire qn. trum- 
sreiben) baratter,troquer. | per, attraper avec finesse; escroquer; 


Heine —, la grande, la petite ourses ber 
Schwanz bes Heineu -en, la queue de la 
petite ourse; 3. Arch, (Nlog, Pfäpledamit 
cinsurammen) hie, demoiselle f; mouton 
m3; 4. Charter gemauerter Querbamm) bätar- 
eau m,. : 

Barade; pl -nf. baraque f. 

Baracitm,S.Boraeit. 

Barankez l.-nf. Fellvoneinem mei: 
gebernen od. ungebormen famme) agnelin m; 
peauf. agneline, 

Baratt m. Com. (lnterichleii bei der 
Seebandlung) baratterie 1; 2. (Taufch von 
“Baaren) troc, échangem, ITauſcheh. 


-mÖcld,zargentm.pesantzdasift all meiu 
-e# Gelb, voilà tout mon compt.; um -e8 
Geld vérfaufeu, vendre compt., au compl.; 
gegen — kaufen, acheter compt.; bas - e 
Geld bat fich fehr vermehrt, le numéraire 

s'est fort accru; all f. -e8 Gelo aus ben 

Händen laffen, se dégarnir; P. - Geldlacht, 

= Gelb ift die Yolung, rien ne se fait sans 

argent compl; l'argent compt.. sonnant 

l'emporte; P. argent comp. porte méde- 

cine; it. mer-gablt, kauft am wohlfellſten, à 

Lon payeur bon marché; 2. (beraubt, fcer 

und l.digr dénué, affranchi, dépourvu; als 

ler Ehre -, dépourvu de tout honneur, ©. 

nackt, leer; it. -fuß, -baupte. 

Bär, en od es; pl.-en m. H.n. ours 

m; junger -, ourson m; -inn f. ourse f, 
S.Yand-, See-, Eisbär; P. €, an: 
binden, aufbinben; it. H. n. (Mat: 
fhmetterling) oursinef; 2. Astron, (2 Siern 
vnder in der Nähe des Nordpol); der große, ber 

Barbar, 65 nl. -en od. Barber, dm. | fau. faire la queue à qn; pop. tirer une 
Man, (den Ten auf ber eriien Ste; Pferd aus | carotte à qn; lui avoir le poils 2. v. r. se 
der Barbare) barbe m, chesalm. barbe: 2. | raser, se faire la barbe; fam. se barbi- 
«ten Tonaufder weitenSlibe; wilder, ungefits | ler; ich babe mich barbiert, je me suis ra- 
teter od. harter, grauſamer Menſch) barbare m; | sé, j'ai fait ma barbe, 

(die alten riechen undRömer) nannten alle arbier gefcll m. garçon m. bar- 
Ausländer -en, ; traitaicnt de barbares | bier; frater m; -innung f. corporation f. 
tous ceux qui n'étaient pas de leur na- | 

Lions bie Irofefen find -en, les Iroquois | 

sont des barbares; er ift ein wahrer -, c'est 

un vrai barbare, 

Barbarcenia f. Bot. braſillaniſche 
Mianie) barbaceniaf. 

Barbarear. Bot. barbarée f; herbe f. 
de Sainte-barbe. 

Barbarfalt m. H.n. (aus Tunis ab: Barcarolle f. Mus. (veneitanifched 
dammende weißgefledte Faltenart) faucon m. Geudellled) id. ſ. [id. f. 
de Tunis; alphanet; tunisien m. Barcafle f. Mar: (blebtes Fahrzeug) 
Barbarinn f. fig. femmef.barbare. | Barchent, 65 pl.-e, m. Manuf. (Ge: 
Barbarfrautn. S.Gerbenefr. |webe, deſſen Keite feinen, der Einſchlag aber 
Barbarafraut n,S. Barben-Pr. baumwollen in) futaine %; Com. nmgeföper 





meſſer u. rasoir m; -riemen m. cuir m.à 
raser; -fad, S. Jeug: -ferviettef. linge 
m. à barbe: -ftein, €. Wesftein;-ftube 
f. boutique f. de barb.;-tud n, €. Bart: 
t. zeug n. troussef., étui m. de barb. 

Barbul af. Bot, CbineffheëBäumehen) 
barbule f. 





de barbiers; -junge m. apprenti barb.; - | 
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ter levantifher -, escamrtte, escanıls. es- 
Cannte ſz · macher m. futainier m; tisse 
ran futain ern; -jtuhl m. métier m. du 
futoinier; -weber m, &. -mader. 

Barchenten, a. ads. -er Kod, habit 
m. de [utuine. 

Barchettuch n.E. Bardent. 

Barcolongo n. Mar.tfpaniihed&:ciff: 
qcen mit Segeln und Rudern, id, ın. 

Barde, n; pl.-n m. Poés. (Dichter und 
Singer in den altın Finn) Barde m; 2? ©. 
Barte. 

Barden-gefangm,-lied n. chant m. 
de Barde; burdit m; hymne f. de com- 
bat: -bor in, chœur m, des Bardes. 

Bardefanit in. H. ecel. (Anbängerder 
Bardeſaner Hardesanite m. 

Bardiet, cd; pl. -e nm. Poet. Barden⸗ 
gelang) bardit in. 

Barbill, €. BVärwurg [m. 

Baregem. Manuf. (Art Wetlteff) id. 

Baregin n.Chim. (fbteimiger Stoff bed 
Minerahvañers von Barege) barégine f. 

Barenv.n.av.b. Ch. on Begattungs 
trieb empfinden, von ten Barinnen, Être en 
anıgur, en chaleur, en rut, 

Baren ähnlich, -artiga. H.n. ur- 
»in, e;-beere f. Vign. raisin m, d'ours, ar- 
bouse f; -beifer m. Ch. €. rt Bunde mit fur: 
som, Ditem Kopie. dur · Jagd, Dihienbepe 2) do- 
.ue d'Angleterre, boulr dogue.alan m; = 
bücher. Hot. arctothèquef; -dedte f. Guetr 
ner Dede jugeribrete - baut) couverture f. de 
peau d'ours; -dDill, S.Värwurg; -dred 
m.S. € üfbol;fafr:-fangm.Ch Falle, 
un welcher ĩchdie Büren fangen laffen» trappe ſ. 
d'ours, piège m. pour les ours; 2. €. - 
jagd; -felln. peau f. d'ours: fig. fam. er 
hat ein=teine abgelhärtere,unempfindlidheSaut) 
il a une peau d'ours; il est insensible; - 
fenhelm, &, Närmwnry:-fett n. graisse 
f. d'our-; -fübrer m. meneur m. d'ours; 
-fuß m. (Fupeinet Bären, prumper ut) pied 
m, d'ours; fig. pir d d'ours. pied lourd; 2. 
‚ot, (Plan ‚ey arctope. m; pied m. d'ours; 
-füßig a. H. n.àpirds d'ours; - groſchen 
m. £ro- m. à empreinte d'ours; -gulden 
m. Norin m. à emyr. d'ours: -baft, €. - 
mäßig: -baß f. Ch. chasse f. de l'ours 
avec des do, ues; -bautf, peau f. d'ours; 
lig. fam. aufber=Tiegen (Tauten;en) capnar- 
der, fainéanter; croupir dans l'oisiveté; 
aimerlabeso:.nefaite;-hauter,dın.«Fau: 
ienzenyfaindant.cagnardm; 2. Cieiger.nicht®: 
würdigerMenidpoltron,läche.coruin sol 
dat m. du papes /pop. coion, ;=rif. fai- 
néanti-e. cagnaridise, it, coquinerie, lä- 
cheté, poltronnrrie’pop. coïonnerie, f; = 
iſch a. adv. Taincant. e; cagnard, ez it co- 
quin.e; lâche: ein =e8Veben führen, mener 
| une vie cagnarde; das iſt =ifch gehandelt, 
c'es! apiren coquin, en coquine. 

Barenbâäuteréberqm.Guer.(Drt, 
wo manbeieiner Schlacht keine Gefaht lauft) 
| mont pagnote; poste mm. des invulnéra- 

bles. 

Bären-hege m, ©. -bas; -büter 
in, Astron. (nörMiced Sternbild binter den 
Sawanze bed großen Birm) arctophylax, 
bootès, bouvier m; -jagb f. chasse ſ. de 
l'ours ou aux ours; -fajten m. Ch. cage 
f.garnie de fer blane, pour prendre l'ours 
vivants: -Hauf.s. p.riffef.d'ours:Bot.c2 
Planen) aranthem; it, herce f; branche- 
ursinef; Bl. griffe d'ours. 

Barenflau-blatt n. Bot. feuille f. 


204 BärenPlaudiftel 


d'acauthe; -dijtel f. chardon m. acan- | 
thin. 


Bären -fleem, ©. Eteinklee; -foth lyropode.. [mausf,E. Murmelthier. 


au. fientef, d'ours; 2, A. crasse gluante 
(sur l'argent fondu,; =fraut n, €. & ë- 
nigéferge, Echierliug; -frcbs m 
DE u. écresisse squille, manigelte f; 
-[auch ın.Bot.ail m. d'ours;-maßig a.adr. 
plump, wald wie ein Bär) lourd, sauvage 
com. un ours; -mottef. H.n. chenille f; 
bombi, m; -muff m. Pellet. manchon m. 
de peau d'ours; -mübef, 5. Virmige; 
br n. Hot (Prlanzengattung) arctoidef; - 
öhrleinn.Bot.(Auriten oreille d'our-; cor 
tuse,auriclef; -pfeife f. Org. bourdon m; 
-pfennig m. fennin m. à empreinte 
«dours;-raubfäfer m. H.n. staphylin m. 
velu; rautpel.H. n. chenille martef; che- 
uille de l'oursine; robbem. S. Seebir; 
ſchildlaus FH n. in-erte m. qui vitsur 
les racines du raisin d'ours et sert à la 
teinture; -imaly n. suif m, d'ours; 
-ftaucherm Z.-muff;-jtinfer.m. H. 
nu, hémérobé m. velu; -tanz m. danse 
f. de l'ours ou d'ours; -tappe ſ. trace f. 
d'ours; 2 3.Värlapp; -Taßef. pate ſ. 
d'ours; -thalerım. écum portant l'em- 
preiuted'unours; -traube f. Bot. Plane 
deren vothe meblige Frucht von den Bären 
fchr geiucht werden) bousserole, busserole 
f, arbousier-trainant m; it. @ie Frucht) 
arbouse f;raisin m. d’ours;-tritt m. ba- 
lancement m. (les chevaux à l'instar de 
celui des ours dans leur cage; -warter 
m. gardem. d'ours m; -vogelm. H. n. 
ours m; ur-ine f; phalenef. de laitue; 
-jeitf. temps m, de l'accouplement des 
ours. 

Bar-froft, €. Blaͤchfroſt; -fuÿ 
av, mit bloßen Fußen) nu pieds, nu-jam- 
bes; -füßer, s m. va-nu-pieds, it., ©. 
Varfüßermönd, 

Barfüßer- mönd m. H. eccl. 
(Franzeihiner ed Carmeliter der barfuß geht) 
religieux déchaussé; cordelier, carme 
in. dechausse; -Flojter ın. couvent m. de 
relizieux dechausses; -orden ın. ordre 
m. des relig. d&chausses, 

Barfüßia a. adv. à pieds nus; qui 
va nu pieds; dechausse, e. 

Sata m. Écon. verrat châtré. 

Bar-haupt, -bäuptig a. adv. cit 
unbededtem Saupte> nu-idtez; la Lite nue, 
nu-tête, chapeau bas. (rique. 

Baribal m. I. n. ours m. d'Amé- 

Barilla f. Bo‘. barillef; sondef. de 
Valenre. 

Bärinnf. =. Vär (1). 

Barfauf m. cKauf um bared Geid, 
marché im, comptant. [fpats6) id. m. 

Barium n. Chim. Band bé Schwer 

Barke, pl. -n ſ. arimajtges Lañfif; 
ir. Fabtieug) birquef; Heine -, barquerolle 
f; Mar.-mi: einem Rerbed, sarolève f; mas 
Inyiiche-, diniaf cine - voll, barquéef; 
Mar. - zum Transport von Yebensmitteln, 
poste f. aux choux. 

Barköpfig, S.barbiuptig. 

Barkhalter ın, S. Bergbolr. 

Barkhauſie f. Bot. barkhausie cré. 

Barkholz, S. Bergholz. [pider. 

Bär-lapp, ed ob. -lappen, s in.s. p. 
Bot. (Art Moor, deſſen Blathendaub am Feuer 
mit beiler Flamme aufbrennt) griffe ſ. ou pied 
m. deloup: mousse f. ramp-nte à mas- 
sue, lycopode mn, à massue. 


Bärlappmebl 


Bärlappmehl n. Com. soufre m. 
Yegelal; pouure f. de pied-de loup 0“ de 


Bär lauch m 3. Bärenlapp; - 
Barleria (. lot. camericaniiche Plan: 
yengattumg) id. m, (Gefenbrobz. 
Bärmel,Birmbrodn,&, Hefen, 
Bärmeifterm, &. Bärenwärter. 
Barmberzig a. adv. (mittig gegen 
Peiden’e und Sufehedürftige) miséricordieux, 
se; Gott ift-, Dicuest misér.; felig findbie 
‚en, bienheureux sont les mi-ér.; ſeyd -ges 
gen mich, ayez pitié de moi; -er Gotr m, 
Dieu m. misöricordieux; Sort nimmt die 
Sünder, die fich qu ihm befebren)-anf, Dieu 
reçoit mi-éricordieusement. avec misé- 
ricorde lex 2; die -en Brüder m. pl, Schwer 
ftern f. pl, die -niDrdensperfonen, die außer ben 
yerwöhnlichen drei Gelübden auch das Gelüb⸗ 
de, der Siranten ju warten unbyu pflegen ab: 
tegem) frères m. pl. sœurs fpl.de la charité, 
religieux m.pl.de la char., filles f pl. de la 
mi-ériconte; 2. ©. elend,erbäirmlid; 
-feit ſ. pitié, compass on, charité, mi- 
séricorde f. ; Syn. Erbarmen, Mitleid, 
Diirleid, Diiigefühl mit den Yeiden An 
derer; Barmherzigkeit nu. Erbar— 
men, thitiges hilfreiches Dii’gefühl. 
Barmberzigfeitsfchweftern 1. 
pl. H. ecel. fa. sœurs f. pl. de la mar- 
mile ou du pot. 
Bärmteigm, &. Hefenteig. 
Bär-muffm, =! irenm.;-mutter 
f, ©. Öebärmutter; -müße r. Mili. 
bhonnet m, de peau d'ours; Mili‘, bonnet 
m. de grenadier, 
Barnm. 2. Krippe, 2 Vaufe, 
Barnabiten m. pl. H.erel barna- 
bites m. pl, clercs m pl rezuliers de la 
vonzregalion «le Saint laut. 
Bär-beißer m, =. Rrippenbei 
ber: -fteinm, ©. Bacftein. 
Barnadefia f. Bor. harnadise ſ. 
Baromafro-meter mMél(3nar. 
die Gréfeundras Gewicht eine: neugebornen 
Kindet qu beitimmen) baromacromètre mi - 
metrifch a. baromacrométrique. 
Barometro-graph m. Baremeter 
veñbreiber) ba ométrograghe m: ·graphie 
ſ. CB:beñtratung) barome'roxraphie f; - 
graphisch a. bæomeétrographique. 
Barock a. Zünnterlit 2) haroque. 
Barometer, dm. Phys.cWerteralad) 
baromètre m; -beobachtungen F. pl. ob 
servations barométriques; · uhr f. hor- 
loge f. harometrique, 
Barometrifcha. Phys. haromé:ri- 
que; -e Höhenmeifung altomé riet. baro 
métrique, {f. de baromètre 
Barometerprobef. Phys. épreuve 
Barometerthermometer m. 
Phys. baromètre Cicrmomètre m. 
Baromet n Bot, Ari Pol: potium) id. 
in. agneau tm. de lVartarie ou de Seythie, 
Baron m. 6; pl. -8 od. -e; -inn, 
effe f. baron m, nef; -ie, od. vif. ba- 
ron’ef; <ifiren v. a. baroniser. 
Barofcop n,&. Barometer. 
Barosma f. Bot. barosme m, dios: 
maf, 
Bärpfeifer, S. Bäreupfeife. 
Barre pl. -nf.; Barren, 8 m. Mon. | 
change, bite Stücte edein Meralles ) barre f; | 
lingot m. | 
Barren-eingußm. Mon. (Ferm,wer: 
















"in die größten Filverbarren Jesoffen werben) 


Barrengold 


Oolb, Ellber n, in Barren, lingotière fs 
gold u, fiber u. or m, argent m. en 
barre, en lingots. 

Barren m. (Duerbeiz od. Lehm) bar- 
rière, barre f. 2, Luth. cre, einer Bietme) 
chevalet m. | 

Barret, cé; pl.-en.barrettef: -Ma: 
her m. barre ier nz -trager ın. I. eccl. 
porie-barrette in. 

Barrifade rl. Berramminngeiner@tra: 
ger id. f; H. d. F. Tagber -n, journée f. 
des barricades. 

Bars, Barfhm &. Börse, 

Barfanier m. H. eccl. Anhänger bes 
Barfantué, Keper in fe Léten Javrb.) barsa- 
uien m. 

Barfendung ſ. Com. (Ecnbuny im 
barem Gele) noi m. en e-pèces, envoi 
de numéraire. Ù 

Barfdh a. adv. (raub, Hart) rude: bie- 
fer Zeug fühlt fi — an, cette étoffe est 
rule au tsucher; die ſer Wein bar einen -em 
Weichmad, ce vin a un goût àpre, es: äpre 
au goût; fig. er bat ein -e8 Cunfreumbichet) 
Weſen an fi, ila les manières rudes; -e 
Ditene, Antwort f, airm, réponse ſ. brus- 
que; - (antworten ts brusquement, 

Barfchaftt. cures Gciv) argent m. 
Cumplaut; espèces f. pl, com) tant m3 ti 
n.nces {pli Néol. enraisse nı; dae iſt mets 
ne ganze-, vo là tout mon comptant. tout 
ce que j'ai d'espèces; meine - beträgt 100 
Thaler, ma caisse est de cent écus. 

Barfchheit. rude-sef, brusquerie, 
gro-sièreté fl 

Bart, cé, pl. Barte m. chic Haare am 
Sivme 2) barbe [5 ro ber-, barbe rousse: 
ftarfer, dicker oder dichter -, barbe forte, 
Cpaisse. touffue; rauber, ftachliger -, bar- 
be rude; grauer, ehrwürbiger -, barbe 
zrise ‚vencrable, &.Stub-, Kuebel-, 
Mél; -einer Rage, moustaches f. pl. 
d'un chat; Heiner -, petite barbe; der - 

ing ihm an bervoriufeimen, an fm. Mine 
ne bervorzuftechen, la barbe lui vient, le 
poil commence à li poindre au menton: 
chne -, imberbe; fi ben - wachfen laſſen, 
laisser crolire ses favoris: den - fcberen, 
abnehmen, faire la barbe, le poil: fit den 
= fcheren laſſen, se faire faire la barbe. 
se faire raser; fich den - fheren, fich felbit 
den-abfcheren, se faire la harhe se raser; 
faire sa barbe; den - chnebelbart) aufſehen, 
retroussrr, relever la moustache; fig. 
in ben — brummen oder murmelu (umors 
bentlich, fpreben) gromineler, marmotter 
entre les dents; es iu ben - hinein cunver: 
fbämt) lügen, mentir impudemments P. 
Sie lachen fib in den - binein, vous riez 
sous capes um des Kailers fireliencumene 
Sache die feiner bekommen toll) se «lisputer, se 
débattre de la chape à l'évêque; jem. et. 
unter ben - fügen, unter ben - werfen (ed ihm 
gerade, ind Seicht fagen) dire qe à la barbe 
deqnzext.- einer Rage /cinesBodes barbe 
du chatz;2. fix. II. n. — de roiben Yippıten 
am Salle) eines Gabnes, barbe d'un coq; 
-ıbie Fäden am Maul) mancher Bifche, bar- 
be, barbillons m, pl, de certains pois- 
sons; - einer Nufter cher fogenannte Schweif. 
der das zarte Flelſch derielben umgibt) barbe, 
frange. d'une hultre; - cdie langen Grannen) 
an ben Kornibren, barbes, pointes f, pi. 
des épis: ohne - ed. Värtchen, ébarbulé; 
- an einer Feder «die weiten Federhen ju 
beiden Eriten ded Aielet) barbes d'une 


Bartabler 


plume ; - Serr.aneinem Siüfiel «Unfap 
am Ende ded Schlünels, der eigentlich bas 
Schloß öffne) pannelon m; vorfichenber -, 
hayve f; Astron. - (@trablenibein) (eines 
Gemeten, barber; Fond. - am Kupfer ie 
dei ber zweiten od. rauben Care enıftebenden 
sarten Sädæen) barbe, aspéritésf. pl; die 
Bärte der Bleitugelabuchmen, ébarber les 
balles; Eıpl. cein Holz od. Büfel, welitee 
In die Tonne gefleckt wird, alé Zeichen, daß dieß 
die lepte Tonne feu) bois in. à barbe; Bot. - 
«unterer Œinfhnitt bei rachenférmigen und 
verlaroten Blumen) barbe f. 

Bart-adlerm, S.tämmergeier; 
* in. H. u.singebarbu. jle mouton. 

ärtau n.Méc.eordef.pour soulever 

Bartanelle f. M. n. crotbe Rebbubn. 
art) id. f. 

Bart-beden n.Chim. bassin m:plat 
m. à barbe; -beifbeder,-beiÿer m. H. n. 
€ Beibter von mitilerer Oröße) lanıproyon, 
lamprillon m; -bürjte f. Perr. sum Auf 
hupen # deb Knebelbarıd) birolere, bigotelle 
f; v. relève-moustache m. 

Bärtchen n. dim. petite barbe f. 

Bartdoblel.3.Bartfräbe. 

Barte; pl.-n f. H. n. (eines Wallfi- 
(ches) chernartige Körper in der obern Sinniabe, 
welche ibm ſtatt der Zatne tienen) fanons m. 
pl; barbesf. pl; -u, balrinef. en fanons; 
aus ben -en wird bas fogemaunte Fiſchbein 
geriffen. les fanons fournissent la ba- 
leine; 2. &. Beil, Vreitbeil. 

Barteifenn, S.Vartzänglein. 

Bärtelnr. a. Drap. das Tuch - (um 
erten Male od. zu batren Haaren fcheren) Ion- 
dreledrapen barman; 2. B-n. twnture 
f. en harman. 

Bartelé m.Com chanvre m. court. 

Bärteltuch n. Manuf.m.drapiondu 
en harman. 

Barten-bändler m. Pèch. balci- 
nier in; -wallın, &. Wallfifc. 

Bart-eule f. H. n. CFrublingéfiege) 
plryganef;-faden m. pl. H. n. cam Maule 
mancher Fiche) barbillons, palpets m. pl, 
-fallm, S. tämmergeyer: -falerl.S. 
-füben. [f. à barbilluns. 

Bartfaferfarpfen m. H. n.rarpe 

Bart-feder 1. H.n. pennatule f; 
fisch nr. cArt Waun ſae an der gröntändifchen 
fe) babu m; haleine f. detsroßnland: 
2.6. Barbe, Slubbarbe, Meerbars 
be; -flechte f. Med. mentagre m; feu m; 
volage; dartıe 1. au menton; fliege. H. 
n. (robe am den © pigen der Fühlnörner mit 
Saaren vweriebene Tlirgenam) mouche f. à 
moustache;-geierm &S.Yämmergeier; 
-gerite f. Agr. orge f. barbue; -grag n. 
Agr. (Öraspflange, deren Ahre die Orialzeinch 
Bart bar) burbon m; -grundel m; ©. 
Schmerl;-haar n. Anat. poil m. de la 
barbe; -baber m. S.Hauhaber. 

Sarthe r. &. Veil, Breitbeil, 

Bartholomäné-feft n.-nacbt f. St. 
Barthelemi F. 

Bartholomiten m. pl. M. ecrl. 
CRônbsordn) Barthélemites ın. pl. 

Bartia, bärtig a. barbu, e; barbi- 
fère; Agr. -e8 Öetreide n, blé m. barbu. 

Bart-fafer m. H. n. (rt Laufräier) 
poponophorem;-farpfen m H. n. earpe 
f. barbue; -flappe f. Serr. cArt Bange den 
Schtüfelbarı eim Schraubftocke da mit ju bats 
ten) tenaille f. A chanfrein; -fneiper 
m. H. n. (Art Barrmufhein) vulselle f; 
-fräbe ſ. S.-voble; -Fraßer m. p. €. 


Bartläppchen 


-jerer; -lappchen n pi. H. nm. «bin 
ten am Schnabel der Sühnerarten beraks 
bängende Saut) barbe f. 

Bärtlein, E. Värrhen. 

Bart-Io6, S. unbärrig; -mann: 
en n. H. n. (rt Galangenfich mut vier 
welchen Bartfäden) barbue f;-meife, -moos 
n. Bot. (Art Dioos, an weitem de Mündung 
der Buchſe mit Härchen gefranıt it) mousse. 
barbue; -muichelf. H. n. mullusque m. 
byssilere; -nagelım. (weffen Exit jadis ge 
fhärft if) clou m. barbu vu barbelé; che- 
ville, ée; -neige ſ. cwas man tem Teint: 
gefchirre übrig läöt) baissière f.d'un verre de 
vin; houspillon m; -nelle f. Bot. mi- 
nouette f, œilet m. barbet; -nußf. noi- 
Sete f, de Lombarilie. 

Bartolinar. lot. bartolinef. 

Bart-parfit m. H. n. perroquiim 
barbu de Pon.lichery; -pinfelm.brosse f 
à barbe; -planfenf, pl,S.Bodenholz 
-pußer m. ın.p. ©. -fcherer, 

rtfamenftraudh m. lot. run 
nosperme m. 

Bart-falbef, E.-wabs; -ichere l. 
ciseaux m. pl. à faire la barbe; -icheerer 
m, barbier m; -[hüfelf, ©. -beden; 

fbmammf,S. © ta cb el jh a mm;-fei- 
fe F. savon m. pour la barbe; savonnette 
1;-fperling m, &.-meife; ſpitze ſ.S. Ta⸗ 
Ren; -fternm, €. Ehweifitern;-tra: 
gend a. baıbildre; -tuch n. linge m. à bar- 
be; serviette f. à barbe; -umber m. H.n. 
Urt Seefiſchy unıbre ou umble m. barbu; 
-vogelm. H, n. oiseau m. barbu; -wachd 
n. (den Anebelbart zu wichfen) cire ſ. à mous- 
tache; -weizen m. Agr. seiglem. barbu. 

Bartwifchhafer m, S. Bahnen: 
bafer. 

Bartzänglein n. cum Auffupen de 
Barted) pıncette f. à ınoustache, 

Baruliten m. pl. M. eccl. (Anhänger 
ded Barulud, Barulesm. pl. _ 

Barutfche z pl. ml. cmmSjterreichifchen 
in balbhedediier Wanen) caleche, chaise f. 

Bär-mwinfelm, &.-wurz(3.j;-wolf, 
m. S. Währ wolf; -wurz f. Bot. meum, 
mévn,æthuse, athamante m; 2. acanthe 
f, ©. Bärenflan; 3. pervenche f, €. 
Sinngrün; 4. peucédane m, ©. Rof: 
fümmel. 

Bary-metrie f. Phys. Wiſſenſchaſt, 
die Schwere der Luft ju meffen) id. f; -me: 
trifd a. adv. barymeırique, - ment. [f. 

Barpt n. Miner. «Schweripar) baryle 

Barnt-erde f. Miner. baryte, terre 
de baryte; -balriga. barytifère; -metall 
n,S.Varium, (ina) baryxyle m. 

{on n. Bot. (Baum in Coin. 

Barzahlung f. Com. paiement m. 
comptant. 

Bär-zeitf. E. Bärenzeit. 

Bafalt,e8; p!.-e m. Miner. ſchwar⸗ 
graue, meift fäuteniörmig po:tommende (cbr 
barte Gteinart) basalte m. 

Bafaltalasn,E.Hyalir. rique. 

Bafalt-baltia,-ifd a.Miner.basa! 

Bafaltin m.Minér. basaltine f, 

Baſalt porphyr m. Miner. hasalte 
m. porphyrique:-1aule fcolonnef,prisme 
ın.de basalte;-fhiefer m.basalte m.schis- 
teux;-tuff m.tuf m. basaltique, 

Bafanit m.Minér. basanitef roche 
f. à base de pyrovène et de ſeldspaih. 

Bafcham. H. S. Pafa; H. n. An 
africuntiher Adler) bacha m. 
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Baéden n. dim. prtit» tante on 
cousine f. 

Bafezpl mL. cé Bareré ct der Mutter 
Sdweñer) Latte [5 2. ete andere Berwanbte, 
pärente, cousine f fie. (Ibr Bruder) ift ci 
ne wahre ran -, zest une vraie conımöre; 
2.5. Vafis, 

Bafel-beere rt. Bor. €. Weiidorn; 
-fraut n. ©. Beerblume, {selle f. 

Bafella f. Bot. Art Enenopedeen) ha⸗ 

Bafilaa f. Lot. itaiierfronartige Plane 
in Mérica) basile m. 

Bafilar-arterie f. Anat. artère f. 
basilaire; -fortfaß m. (bes Hiuterhaupe⸗ 
beins) apophyse f.basilaiıe de l'ucciput. 

Bafilianer m. H ecel. (Mind nat 
der Regel des Er. Bartliud) Basitien m. 

Bafllicumn,S.VBafilientraut. 

Baftlidianer ın. I. ecei. Anhänger 
des Baiilided) Basilidien m. 

Bafilien-Fraut, Bufilicum n, ©. 
Rônigefraut; -münze Bor menthe 
f. de citron, 

Bafilifen f. pl. Jur. crémifée in tué 
Griedsiiche überfepte Gefcpe) basiliques f. pl. 

Bafilisk, pi. -en m. H. n. (fabeibaite 
Sd lange) basilıe m; il, Artill, basilic. 

Bañfiliéfeu-augen n. pl, -blid m. 
yeux m.pl. de basilic, regard m. du ba- 
silie; -ein. H.n.@ufm. de basilic; pop. 
petit œuf m. de vieille poule, 

Baſis !. «Fuß, Grundiache) base f; 
Chim. €. Grunbfiäde. 

Baſiſch a. Chim. -e8 Salz cmit einem 
Uber ſauſſe von falsfähiger Ciruntiage) sel m. 
basique, 

Baéleinn. S.Vishen. lbeith. 

Baérelief n, ©. erbabene (Ars, 

Baflet-clarinettel,E. Ba $elari« 
nette;-born n. Mus. cum eine Terptieferet 
Inſirument, als das Glarinett) cor m. de bas- 
set. (Bufiud) Bassien m, 

Baffianer m. H.ecel. (Anbinger des 

Baffiftm, SE. Baffänger. 

Bafforin n. Chim. (€ cœicim ded Grues 
mi von Buffora) bassorine f. 

Baflorifch a. Chim. bassorique. 

Baft, eds. p. m. (parte, unter der Rinde 
der Bäume befintliche Saut) liber, livrei,au- 
bier m; - der Gfcoënüffe, brou m; - (von 
Yinden) écorce f. :; Ch. - am Hirfchgemweih 
(Gehege, lambeau, halaiement m, velue f; 
Econ. - vom Rlachfe, filasse ſ. de lin; 2. 
Manuf. (aus Bat gemachter Stoff) biam- 
bonnees f. pl: 3. caus Eeide und Camectiie: 
genbaaren befiebender Zeug) Camelot m. 

Bafta f. Jru: S. Wafte: it. -, i. (aut, 
meinenveyen) baste! 

Baftard, e8; pl. -e m. (Bantert. is. 
Miſchae ſ.hlecht utard m;-von einem Jiegen · 
bock und einem Schafe, chabin m; Arüll. 
S. Mittelgeſchũh 

Baftard-adler, €. Geicrabler, 
-ameiie f. H. n. meihogue f; -arerf. H. 
n.arche f. bätardr; -art f.espece,race f.bà- 
tarde, hybride; -agerole f. Jard. fausse 
azerolef; -baltimore m. H. n. faux balti- 
morem; grive f, bätarde; -bernftein m. 
Com. ambre m. de mauvaise qualité; 
bot im. &, Afrerbolsbod; -brutf, €. 
Drobuenmetfer: -buffard m. H.n. bu- 
sard m. blanchätre; · droſſel ſ. &. -baltis 
more;-ebereihel,S.C perberbaum; 
-tisvogelm. H. n. faux aleyonm; -ente 
f. muletm. de canard ; -fallem, &.Wafı 
ferweibe; fallm. Feod, réversion f. de 
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la succession d'un Lä'ard au sei; neur de 
l'endroit; -feile  Hurl. crapune [5 -fen: 


Bafbläfer. 


Baf-blafer m. Mus. (Fagottifi) bas- 


son m; homanc qui joue du b.; -brummer 


tern. Arch. mezzanine, fendice f mezz.; m. itiejeo Babregiſter in bat Dryin) bom- 


froich m. 11. n. grenouilie f. de Surinam; 
-Jans f ii, u. vie f. hybride. 

Baftardgänfefuß m. Dot. chero- 
pouce us bride. 





barde f; -clarinette F cur m. de basset; 
turbe 5 fie l.basse de Nüteä bee; geige 
[. basse de viules violoncelle m; ben - ſtei⸗ 
geu, toucher la basse de viole; jouer de la 


Baſtardgeſchlecht n. genre ın. bà- | viviez Heiue- geige, basse de vivlon ; viu- 


tard. race f. bâtarde; -harlefin m. Cun- 
chyl., &. Porzellauſchneche; -buflat: 
tig m.But. lussilage m.hybride; hahnn. 
Li, n. faux tetras; viseau m, de Tarta: ir. 


- 


Baftardhahnjungaferf S.Amei: 
feulöwe. 

Baftard-Fäfer m. S. Afterhelj. 
fäjer; fartbaune f.Artill.rebufli m;-Flce 
trèfle m.bätard,hybride; franichm.H. 
n. surtef. d'oiscau criard; lampe. U. n 
sur le f. d’helice; -lerche 1. H. n. alouette. 
des nés; -lorbeer n. bat. laurier tin, lau- 
tier, tulipier. masnolier m. à grandes 
Neurs; -mafrele £. H.n, maquereau m. 


luncelle m, {busse de viole. 
Baßgeigenſaite Luth. corde ſ. de 
Baß-neiner nm. Mus. joueur m, de 


basse de viule vu de violonz glas, &. Pa ſ⸗ 
alas; Ladef.Grs.Somamiermdes tuyaux 
de la basse; -lautel. Euth. théorbe m; 


noten Cpl. notes ſ. pl. «ie la basse; · pedal 
a. pedslef.ä la basse; -pfeife ſ. (Fagott) 


bussun. fagnt, serpentm; cin den Orgeln, 


tuyau m, de ia basse; it. qu emem Dudel 
at) courtaud an; - pojaune f, ©. Yo: 
faune, [Rute traversière, 
Bafquerflote f. Luth. basse ſ. de 
Baf-faiteu ſ. pl. Luth. basses. grus- 


deSurinam;-meliife f Bot. dracocéphale | ses cordes f. pl; -janger m. Mus. «Baffut 


m. de Moldavie; -mobn m. Bot, pavot mn 
hybride; -murineltbier n. H. n.kliplas 
10; -mufcheil. amomief; -natter f. mio- 


basse, basse-contie f; qui chante la 
basse; ein guier, ein berrlicber =, une 
bonne basse, une belle bass; un beau 


lure f; -pflanger. Bot. plante f. bätarde, | creux, un bon creux; -fdlüjiel m. clef 


hybride, adulterine; Wuchs ciner =, h}- 
bridation 5 Zuſtand einer =, hybriditéT; 
-polvpm, S.Sergallerte; -rüjelfa: 
form S.Afterrüffelfäfer; -fandfa: 
fer m. I. u, cicindèle hybride, -jhlange 
1. 1. o. langaha m; -[chnabel im. H.n. bec 
m, bâtard; -fcorpion, €. Afterfcor 
pion, -fpierling m.H n. pretra m; -thier 
n. H.n animalım, bâturd, hybride; -vor- 
treppe f. Conchyl,, €. Hautſchnecke; 
-waldhuhnn. H.n. tétras m. hybride; 
-wajlerhubnn. H.n. räle m. aquatique; 
-wendeltreppef. H.n. sorte f. de tarbi- 
nite: -wefpen f. pl. H. n. bembécides m. 
pl; -wolle F Com. laine bätarde; -wort 
n. Gr. mot hybride. 
Baft-decker.-butm. caud Daft gefloch 
tene Deitenmarte „) couverture f, Chapeau 
im. d’ecoice, [berfpiel) buste m. 
Bafte f.s. pl. Jeu: Treff: 6 im L'bom: 
Bafteiz pi. -en f. Fort. cein an dem 
Huuprwalle ipipig audlaufended Wert, bas- 
tion m. 7 
Baften a. adv. (von Bat gemadtt) d'é- 
corce, fait d'écorce; -e Schuhe ſ. pl. &. 
Baſtſchuhe. 
Bafterformf. Suc. forme f.bätaıde. 
Bafthanf m. Econ. chanvre m. cru 
ou en müsse. 
Baftionspl-enf, S.Vaftel. ſmel. 
Baftlin 
Baftkäfer m, S.Borfenfäfer. 
Baft-matte f, -ihub m, -feil n. 


od. Baftling im, ©. Fim⸗ 


— — — — — — — — 


d'i.ut-fa, de Fe-ut-fas ·ſpieler m, €. 
-bläjer, -geiger; -[timme € bassr, 
basse-cunire f, eue = haben, avoir du 
creux. [m. 

Batailles pl. -n ſ. bataille f; combat 


Batteriebalfen 


‚ur Bertärtung bed eleftriichen € hiagé) id. f: 
elefirifche galvanifhe-, batt. clertrigue, 
Kalsanıque. 

Batterie-balten m. pl. Artill.,&. 
-tippen; -blanfe, -diele fr. tabloin, ta- 
blowin m; -geichüßn. pièces f, pl, de bat. 
terie; -rippen [. pl. gltes: lambouıdesf; 
ein f.pl, £.Blintenftein;-flüden.pl. 
pieces f. pl. de batt., de siège; -wurjt £. 
Artill. saucisson mu 

Battirungz pl. -en f. ans. Dove: 
gung tet einen in ter Luit geibwungenen 
Eußeb, während der Körrer qui dem andern 
Fuße rupt) battement m, 

Battute fl. Eser. Gritres Mubidiagen 
À der Klinge an des Gegnere Klinge) battement 
| m. d'épee. 

Bab, ed; pl.-em. 1,©. Pet. Bir. 

Babe !, bapig, ©. Lrbe, pebig. 

Baten, 6 m. «1 Sreuger) batz m. fig. 
fan, er bat brav - (Ge) il a du comptant, 
des espèces; il a du foin dans ses bottes ; 
pop. i a bien du michon; - zufammenfhar 
ren, pop. amasser des picaillons; jemn. 
die -abuehmen, depouiller qn de son ar- 
gentzle niettreä ser;2.l org.masse (.d'ar- 
zile dont on bourhe le trou de la timpe; 
3. — od. Bager, €. Angebänge; 4. ©. 
Bled, Rleden. 

Bau, cé; pl. -e, od. Baue, Bauten 
m. Arch. (das Baurn) - (einer Kirche, eines 
Hauſes .) construction. confection, bätis- 





Batailleu-queer m. Guer. pole-| sef; - (der Schiffe) construction ge: Weg- 


muscopr nz; -band nu. Milil. csinnbandanı 
Licbuto) jugulaire ſ. Im 

Bataillon, eöz pl. -8 m. Milit. id. 

Bataillonschef m. Milit. chef m. 
de butuillon. 

Batate, S. Patate. 

Bathengel, dm. s. p. But german 
ılrce (. uflicinale. 

Batho-meter m. («Tieirnmeie, ba- 
thometre m; - metrie f. (hun die Tiefe tes 
Meeres abzumefien, bathoméètrie 1; -Mie: 
triih a. bathométrique. 

Batina, e6; pl.-e Mar. ttzer um 
welche Die Ankertaue fen gemadıt werden 
bittes ſ. pl.; fleine -e, Krenz-e, biltons; 
das Ankfertau mm den od, die e Schlagen, bit- 
ter le câbles das Anfertau von bem - nebs 
men, débitter le câble. 

Batinaé-balfen m. Mar. traversin 
m, des bittes; -bolyen pl. pailles f. pl. de 
bittes;-hölger n.pl.&. Bäring; -Enient. 
pl.courbes I. des bities,contre-biites ( pl 
-nägel m. pl, &.-bolgen; -fchlagm. dr 
um den Dating beitlagene Ihrilded Mntertaueé) 
bitturel;-fpenenf. pl. «die aufrecht febenden 
Poften des Bitings) monlaniso» piliersm. 
pl. des bittes; -fpur ſ. cwerin die Fufe det 


natte f.soulierm. corde f. d'écorce;-ulme | Bätings fieben) cürlingue f. des bities; 
od. -iline f. Bot. (Art Ulmen. deren Bart ve: | -fteilen, fügen f. pl. ©. -fpenen;-tra: 
nuge wird) orme-tilleul, orme-teille m; | germ. pl. &.-Fuien. 


wurm m. H.n. (Gattung Würmer, welde 
den Baft der Upfelbäume durchbehren und bas 
durch den Koft oder Brand daran verurfachen) 
inineur m, d'&corce. 

Baß adv.v,E.febr,it.beffer. 

Ba, fies; pl. Baͤſſe m. Mus. ctief: 
fe Erimmme, Grundiimme) basse [5 beglel- 
tenber —, basse continue; begifferter, mit 
Ziffern angereigter —, basse chillree; ben - 








Batift, e8 3 pl. -e m. Com. (diefeinie 


Art Keinwandı batiste 5 -ena. de batiste. 


Batift-ichleier m. Com. rlarines f. 


pl; -weber m. Manuf. fabricant m. de 
batiste. 


Batteries pl. -nf. (Stüdbett, ir. bat 


Geichup fetes id. F5 faliche -, fausse bat- 
terie; einen Ort febief von ber Seite bes 
ftreichende -, batt. en écharpe: eine - aufs 


fingen, chanter la basse. la basse-contre; | führen, dresser une batt.: das Geſchüt auf 


- einer Sadyfeife, eines Dudelſacks, einer 
Keier, bourdon m. de musette, de corne- 
muse, de vielle. 





bic - führen, mettre le canon en batı.; die 
- fpielen laffeu, faire jouer la batt.: 2. Arg. que d'une église; 7. auf ben - lommen, 
er Piannendetet) la batt.; Phys. (Apparat | gnm < vernrtbeilt werden, étre condamne 


unb Brüden-, construction des ponts et 
chaussées; Agr, — (Unbhau) bes Relbes, bed 
Aders, culture f. des champs, agrieultu- 
re; labouragem, €. A der-, Garten-, 
Weinberg, Berg-;2. (Bauart) ber - ie 
Bauart) diefes Pallafter ift (fchön z) la con- 
struetion, la structure dece palaisestei 
(biefe Riche) ift ein alter - «if ven alter -art ) 
gest d'une ancienne architecture, d'un 
ancien goût; - bes (menfchlichen Körbers) 
strurture, conformation, organisation f. 
dus; Anal. ber äußere -, la conformation 
erterieure, la configuration: der innere —, 
la structure intime, la texture ‘des orga- 
nes); Bot. - der Pflanzen, organisation 1. 
des plantes: Horl. -einer br, -ber Melt, 
arrangement. mécanisme m. d'une mon- 
tre, de l'univers: syctème m. du monde; 
lig. -einer Nebe, ber Berfe, cine Redeſa hes 
eines Eedichtee, structure, planım. d'un 
discours; des vers; construction d'une 
phrase, structure, construction d'un poè- 
me; 4. COeräude) einen - auffübren, con- 
struire un édifice, un bâtiment; einen - 
ausführen, exécuter un bâtiment; guter, 
fhôner citcinem-x)>-, bonne, belle bâtisse : 
belle fabrique: 4. Exp, einen -anftellen, 
commencer l'exploitation d'une mine: 
neue -e ausrichten, trouver, découvrir 
un nouveau filon (métallique); 5. Ch. - 
eines Zuchſes, Kaninchens +, terrier m. 
d’un renard, terrier, hallot m.d’unlapin; 
(der Dabshund) bar ben Dache in den bins 
terften Winkel fs. — eö getrieben, „a acculé 
le blaireau dans son terrier; ‘der Sue) 
achtod. kriecht zn -e, „se retire duns<onter. 
rier; s'enclotit, seterre: 6. chewehntmrer 
Etant) ein Haus in - und Vefferung erhal ⸗ 
ten, avoir soin des réparalions d'une 
maison; bie gum —e einer Kirche czur Unter: 
baltung beri.» anégefegten Eelder, la fabri- 


Bauafademie 


à la chaine, aux galères, aux travaux 
forcés. 

Bau-alabemie, S. -[hule; -amt 
n. intendance f. des bätimens; départe- 
mentm des travaux publics; -anfchlag 
in. CBerebnungber-toñen) devis ms ben = ju 
einem Haufe macheu, faire, donner le de- 
vis d'une maison {à bâtir); -anftattenf. 
pl. préparatifs m.pl.pour la construction 
d'uu bâtiment; -arbeitf. ©. Bau(1,4; 
art Art, wie ein Dau nadı gewiſſen Regeln 
aufgeführt werden murs die Älteren. neuere, 
die gethijche=, l'architerture f. ancienne, 
moderne, gofhique; le style gothique; 
(man bewundert) bie= biefer Kirche) „ l'ar- 
chiterturede 2; die Dorifche, =, l'ordre m. 
dorique x; 2. (veionderr Anortnungeined Ge: 
bänded)strurture fs die ſee Gebäude hateine 
fbôue=, cebätiment est d'une belle or- 
donnanees bie=biefes Pallaſtes ift ſchön 
und bauerbaft, la construction de ce gr: 
-auffcher m. condueteur, intendant, in- 
specteur ım. de bâtiments: 2. über éffentli. 
e Bebäude) intendant m, des bâtiments; 
-bara.adr., ©. - fähig; Kapl.=e Grube, 
mine f. exploitable; -bedarf m. objets 
nécessaires à la construction d’un bäti- 
ment; -begnadigung, -begünitigung f. 
gratilication f5 privilège m. accordé aux 
entrepreneurs de nouseaus bâtiments; 
-beichreibend a. ar. architecionogra- 
phique; -beichreiber m. architectono- 
graphe m; -beichreibung f. architecto- 
nographie f; jur = gehörig, architectono- 
graphique. 

Bauch, cé; pt. Baͤuche m. ventre m. 
einen aufgetriebenen, gefpannten - haben, 
avoir le ventre gonflé, enfle, tendu; bider 
-, gros ventre; fam. grosse panse; büns 
ner, Hacher-, ventre plat; pop. fie bat einen 
dicken - hä fnwanger) elle est groëse, mieux: 
enceintes fih aufden -legen, se coucher 
sar Ir ventres Heiner—, petit ventre; fig. 
fu.- pflegen, fin. -e dienen , fn. - um Gott 
machen, diresujetä son ventre, sefaireun 
Dieu de son ventre; sacrilier out à son 
ventre; bem-frébuend, Neul, veutricole; 
Eer: foule Baͤuchec Menſchem ventres pares- 
seuxs P.fe.Augen find größer als f.-, ila les 
yeux plus grands quela panse; fig. - eines 
Raffes, einer Flaſche, eines Schiffes „, ven- 
tre, bou: em. d'un tonneau, ventre d'une 
bouteille}; fond m.d'unnavire; (Schiff 
mit ſchmalem -e, + à fond étroit; — (eines 
Ergels, fond creux sein m.g; Luth. einer 
Seige,einerYaute/einesKlaviers;rolfrem. 
d’untiolon, d’un tuth,;-(eiues Diusteis, 
einer VBoiteille) ventrer; - einer Theorbe, 
dumte ſz die Bäuche an einem Laftmagen (dir 
autgefüllten Hervorragungen qu beiden Gels 
ten) les ventres d'une voiture (chargée); 
Artill.-bes Dlörfers, ventre du mortier; 
(die Kanone) ift auf bent - Caufdemn Boden 2) 
gestsur le ventre; Expl. berGang wirft els 
menu — (wird auf einer kurzen Etrede mächtiger 
até vorher und nachber) le filon fait unven- 
tre; Arch. tieblertafter Borfprung) forjet m; 
(die Mauer, macht einen-, pfalt leventre, 
fwrjète, boucle. [dominal. 

-Bauchabfcef m. Med. abcès n. ab- 

Bauchadergefleht, S.Sonnen- 

geflecht. 

uch angſt Med. angoisse f. ah- 
duminale; -aorta f. Anat. aorte f. ab- 
dominate; -arterief, ©. Abdbominaf: 
arterie;-bandn, &. -reif;-bededun: 


Bauchbinde 


gen & pl. téguments m. pl. abdominaux 
-binde, S. Leib⸗bindez -blafiga. Vet. 
=es Pferd dus peim Athemholen den Vauch 
qu febr emgient) cheval qui faitlacorde, ©. 
bersfhlädrig; -blaf n. Veter.. €. 
Dampf;-blumer. bot. lısanthe f5; -blut: 
ader f. Anat. veine Labdominale; -bob: 
rer ın. Tourn. (Bebrer, Die innere ue einer 
©. ju vohren, ulésuir, foret m; -bruch m. 
Chir. hernief. ventrale, abdominale. gas- 
trocèlem;-bütte ſ. Bauch b. . Bauche 
-tirfelm. Math, (E.niit aubgebegenen € dien 

tein, die Die von Kerpern damit pu meffen) 
vompas nı, sphérique ou d'épuisseur. 

Bauchdecenfchlagader f. Anat. 
(Schlagader, welche am greßen Bauchmudter 
beratgebt) artère ſ. Epigastriquez obere -, 
artère epigastrique superirure. 

Bauch-diele f. Charp. CPlanfe im Su: 
nemeineSdifrépvaigref; vaigre du fond; 
-Diener m. der feinen Bauch pflegt) gastro- 
lätre, gourmand: Néol. gastromane m; 
-bienereif,-dienft im. gastronomie, gas- 
tıolätrie, gastromanie f; Gottesbienft gebt 
vor=, il faut servir Dieu avant sa panse; 
zur Sgehörig, kastronomique; -drüfe f. 
E.OGefrôé-brüfe. 

Bauche, pi. Bauche ſ. s. p. (Einwei: 
chen der Waſchen in Kauge); eine- vornehmen, 
faire la lessive: die Waͤſche auf die- legen, 
mettre le linge à la lessive; 2. (io viele Wä: 
fe alé man auf einmal bãucht) eine volle» ha⸗ 
ben, avoir une lessive complète. 

Bauchen, bauchen v. a. fhmupige 
Wäfche 2- cin Kauge einweichen ., ebe man jie 
wäldt) lessiver du linge sale,couler, faire 
la lessive; 2. ©. ausbäuden; 3. v. r. 
fich -, Arch. (von einerMaurr) faire le ventre, 
forjeter; fit bauchendes Gewölbe, vodte 
f. jarretée. 

Bauchentzündung!.Med. infam- 
mation f. du ventre; encetite f. 

Baucher or. Baͤucher, 3; inn, buan- 


dier, ère. 
Bande „S. Bauchzuber. 
Bauchfelln. Anat. peritoine m. 
Bauchfell-entzündung f. Med. pé- 
ritonitef; äußerliche =, exentéritef; - 
wafferfucht f. hydropisie f. du péritoine. 
Baucdh-fettn.Anat.cautderB.:gegend) 
pannef; -fiebern. Med. fièvre f. gasırı- 
que; -finne,-floffe ſ. H. n. (der Sifhe; na- 
geoiref. abdominale, ventrale 2; -floffer 
m. Fiſch mit Bauchfloffen) poisson m. ab- 
ılominal, à nageoires abdominales; -fluf 
ur. Med. (Durbfalh lientericf; Qux, cours 
de ventre, flux m, celiaque; celiaque f, 
passion,affection céliaque, diarrhée f; dé- 
voiement m; -flüffig a. qui a la diarrhée, 
un flux g: -förmig a. adv. en forme de 
ventre: -füßlerm. H.n. gasteropnde m; 
-gardingım. Mar.,©.-gurt; -gefledt n, 
S.Sonnen=gefleht;-gegendf. Anat. 
région f. ou voisinage m. du ventre; reg. 
près du ventre; obere, mittlere, untere=, 
region f. épigastrique, ombilicale, hypo- 
gastrique; -gefhwuljtf. Med. tumeur f. 
au ventre: 2. enflement gonflement, bal. 
lonement m.du ventre: tympanitef:-gor: 
dingen m. pl. Mar.. &. -gnrtriemen 
(3); -grimmen n. Med. coliquef, tran- 
chées f.pl. de ventre. roliques pt; cé- 
lialgie f; -gurt m. sangle f. dont on se ser- 
relecorps; Sell. cam Pierbegeichirr) ven- 
trière, sous-ventrière f. 
Baudhgurt-riemen m, -fdnalle £ 
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rourtole 152. €. Sattelgurt; 3. -ries 
men pl. Mar. (die in ber Witte bed Segelb ve: 
finblideu Taue, vermitteift weicher ed aufge 
jegen wird) cargues-fondsf. pl. 

Bauch-baar n. H. n. cam Bauche ei 
net Ipiered) poil an, du ventre;-bafen m. 
Tour. chatenfénmigeé Drebeiien) fer m. ero- 
chu; baut ſ. &. - fell; -bôble 1. Anat. 
(der innere Kaum tes Bauched vom Zwerch⸗ 
‚elle an) capacité f. du bas-ventre; cavité 
f. abdominale;-huftenm &. Magen⸗ h. 

Bauchig, bauchig a. arv. -es Gefäi, 
Vaisseau m, à ventre; - (rund erhaben) ger 
ichliffenes Olaf, verre m. consere, bum- 
bé; Bol. -er Strumf, pedicule m. ventru, 
reufi6; -e Ahre, épi m. ventru; mit -er 
Frucht, pyenoscarpe; 2. Aidtäuchig) ven- 
iru, e. 

Bauch-Fettef. Voit chainef. d'une 
voiture dont la charge fait le ventre; -fie: 
me ſ. .n (morpetartiger Gif) gastrobran- 
chem; -fiffen n,-fifen n. dim. Mei. 
coussin, coussinet m. de ventre; -fneipen 
n,©.-grimmen: -franıpf in. chelit) coli 
quef; -Franfheit f. maladie f. du ventre: 
maladie gastrique; gastrite f; -linie f. 
Auat. (Gegend am Bauch, wo fich die äußern 
ſaragen Bauchmußteln verbinden) ligne K 
blanche: -mugfelr. muscle m.abdomi- 
nal; Anal. ber äußere und innere fhrâge=, 
muscle abdominaloblique externe et in- 
terne: bie geraden =u, les droits du bas- 
veı.tre. 

Bauchmusfeliwand f. Anat. cm 
Theil dir Banchbaut) paroi ſ. abdominate 
du peritoine, 

Baud-nabtf. Chir. (Mapt bei Bauch⸗ 
wunden) suture f. du bas-ventre ou enche- 
villée; gastroraphie f; zur = gehörig, gns- 
troraphique; Yehrevonder=, Kunft, eine 
= ju machen, artım. de guérir les plaies du 
bas-ventre par des sutures, art de la gas- 
troraphie; -nerve em. Anal nerfm abdo- 
minal, 

Baudnerven-franf, -franfheit, 
S. milzſüchtig, Milsfubt. 

Baudh-öffnung f. Chir. gastroto- 
mie f;jur =gebörig, gastrotomiquez -pfle: 
gef. S.- dient; -pilgem.pl-H.n.gasiro- 
mycètes m. pl. 

Bauchpulsader f. Anat. artère”, 
cé'iaque: tronc m. cé iaque. 

Baud-rebenb a. adv. véntriloque: 
-rebner, inn, ventriloque, gastriloque, 
engastriloque, engastrimythe m; -rednes 
reif. artm. du ventriloque; ventriloquie, 
gastriloquie f; -reifm. Ton. cerceau, cer- 
cle m. autour du ventre d'un tonneau; 
cerceau m.en bouge; -riemen m. Man.= 
(des Reitersjsanglef. = (für Fferbe) ven- 
tridre f, souventrière f. 2;-Tingm. Anat. 
Ringam Ente bei Unterleibed, durch weichen 
Adern, Merven pin die Jeugungdrbeile bins 
abiteigem) cercle m. abdominal; -ründet, 
S.Bändunsg. [vuléaber 

Bauchſchlagader f. S. Bauch- 

Bauch ſchmerz m ©. -grimmen: 
fhnedet,S@.Riutbornfcd.;-fehnitt m. 
©. öffnung;ſchwellen n.ſchwellung 
f.Méd.météorisme m;-forgef. ©. diene: 
rei; -fpäne m. pl. Luth. can der Raute) bar- 
ruresf. pl. {d'un luth);-fpeichel m. Anat. 
suc m. Pancreatique. 

Bauchfpeichel-drüfer. Anat. pan- 
créas m; -fluf ın. Med. psyalisme m. ab- 
dominael ou pancréatique. 


Band-fpradher,S.—rebucrei; 


208 Bauchfprecher 


-jpreder, S.-rebner;-ftedher m. Chir, 
ÆWj. fur die Waſſerſucht ge) trocar, Lrocartins 
-jtich m. Chir. (bet der Waſſer ſucht) ponc- 
tion, paracentöse 5 -jtüdn. Bouch. pièce 
f. de ventre; Mar.= Ibes Schiffes, varan- 
pue ſ. ri flaches =, plate-yangue; -tonne ſ. 
Expl. CBrertin Forder ſchacht, worauf ber Ku: 
vel geſchleppt wird) glissoire f.pour la tonne; 
-übeln,S.-rautbeit. 

Bauchung od. Baͤuchung f. Arch. 
forjet m; - einer Säulejrenflement m. ge; 
- (eines Sefüpes, Glafes.) bombement, 
bombé m. 2: convexité ſz Mar. Schiff, mir 
gleicher - aufbeiven Zeiten, zquiasa lon- 
ture, 

Bandiwäfchel.S. Vaude. 

Bauch-waflerfucht f. Med. ascite 
%;-wallersüchtig a. a-citique. 

Baud-web n. Med. maim. de ven- 
tre ou au ventre; tranchees ſ. pl. de ven- 
tre, ©. -grimmen. {nitef. abdominale. 

Bauchwindſucht f. Med. tympa- 

Bauch-wirbel ın. pl. Anat. (Wirbel 
ded Rudgrades) vertèbres f. pl. abdomina- 
les, ou lonıbaires; -wunde f. blessure f. 
au ventre, dans le ventre; -wurmm, ©. 
Gingeweidewurm; -juberer. Bauch 
$. m. cuvier m. à lessive; -Jwangm. &. 
Lelbsymang, Stuhl⸗zw. 

Bau-contract, es m. marché m. 
d'ouvrages; -dienftm,&. Srobne; -Di: 
réctor m. directeur m. des bâtiments pu 
blies. . 

Bauen v.a. (ein Hans, eine Scheuer r 

-,bätir.; ein Schiff=, bâtir, construire 
un vaisseau; ein Schiffgerippe =, boiser; 
einen (Tempel, einen Ballaft; -, bâtir. &di- 
fierung: (bas Haus) {jt banerhaft gebant, 
z est solidement bâtie, construite; auf 
Sand gebautes Shebäude) „ fondé sur le su- 
bles nen gebaute Stadt,vilienouvellement 
bâtie: ſchlecht -, méconstruire: er ft ein 
großer Liebhaber som -, c'est un gran 
bätisseur: P. Schloͤſſer in Die Luft - cträn: 
meriſche, unaudführvare Entwürfe machen) 
bätir des projets en l'air. des châteaux en 
Espagne: einGerüft -, dresser, construire 
un échafaud : Ton. ein Faß -, construire. 
assembler un tonneau; [die Bögel) - fich 
Nefter, z font, se construisent des nids; 
die Adler - anf'hoben Felfenfpigen) les ai- 
les font, placent leurs nids sur r; (die 
Ameifen, haben bier gebaut, „ont fait un 
nid ici, ont forméici une fourmilière: bie 
Dienen - ihre Zellen /mit vieler Kunft, les 
abeilles font leurs cellules „; eine Straße 
-, construire, percer une route; 4. fig. 
wohlgebanter Menſch, homme bien fait, 
bien bäti: wohlgebantes Pferd, cheval bien 
bäti;2. einen Jahrmarkt, eine Meffe - cal: 
Bertäufer befu ben? p. u. fréquenter une 
foire; 3. einen Ader, das Feld, einen Gar: 
ten, ben Weinberg -, cultiver, labourer un 
champ, la terres eultiver un jardin, la vi- 
gue; gebauter Ader, Garten, champ,jar- 
din m. cultivé; Expl. elu Bergwerk, eine 
Zeche -, exploiter une mine; auf Kupfer, 
auf Blei - (ed dur bauem zu erhalten ſuchen 
exploiter une mine pour en tirer du cui- 
vre, du plomb; 4, (durch Bearbeiten hervor: 
bringen) Getreibe —, produire du blé; du 
biefem Lande wirb vieles Korn, vieler Wein 
gebaut, ce pays produit beauc, de ou est 
irès-fertile en blé, en vin; on récolte 
beauc. de , en ce pays; Écibe, Honig 
-, elever, nourrir des vers à soic, des 
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abeilles (pour en tirer la soie, le miel,; 5. 
&,er-; D. v. mn. av. h. aufet., jem.- (fc 
mit Zuverſicht darauf verlafın) faire fund, 
compfter sur qc, qn; aufmein gutes Dec 
-b, fort de mon droit; baraufiftwicht zu -, 
il n'y faut pas compter; il ne faut pas 
compter là-dessus ; je. ganze Hoffnung ift 
auf Sie gebaut, luule sonesperance esten 
sous; P. aufden Sand - (fe. Entwurſe , aui 
er. Uinguverkäfliged grundemLälirsur lesable; 
Sie können aufmein Wort-, vous pourez 
vous Lier à ma parole, cumpter sung; — 
Sie auf mic, faites fond, comptrz sur 
moi; 2. B-n,&. Bau; III.v. r. Rapl. ich 
arm -, se ruiner en bâtiments, à bâtir: 
die Grube baut fit frei, le produit de la 
mine couvre les frais. 

Bauer, 6 m.Bauerinn fc Lantmann) 
paysau, ne; villagevis, e; campagnard, e; 
cultivateur, trice; laboureur, manant; 
alé ein - geflcibet, verkleidet, vétu à la 
paysanne, dcguisé, costumeoutravestien 
paysan; lig. er iſt ein redter—, ein grober 
— {ein grober Men: d) c'est un vrai mananı, 
un grus Manant, un honme grossier, un 
rusire, un lourdaud; pop. un palot; baë 
mache bu den -n weiß! à d'autres! 2. Jeu: 
{im Karıenipiele) valet m; (im € œacbipiete) 
pion m; Mar, Holz, weised bie Raud ſemibel 
jer mit dem Sinterſterne verbindet; clef (. des 
étais; I. Bauer, 8 n.Ois. (Käfige, Beyei 
bauer) cage, vulière f. 

Bauer-arbeit od. Bauern- f. tra- 
vail in. de poysan, de culiivateur; travai: 
rustique, champêtre : dig. haute ir. plumpe 
Ucbat)travail m.rude,pénible;il.ouvrage 
m. lourd, mal-fait; -armelm. S. Puff · 
ärmel; -artf. manière, façon f. de pay- 
sans; fig. (grobe, unbefliche Art) manieres ſ. 
grossieres, impolies; -band mn. Com. lin 
m. de Courland eru et en masse; -bengel 
m, &.-ferl (tig. m.p.);-bier n. Brass. 
bieref. de village; -br>d n. Boul. pain n. 
de village, de paysan: -burich m, &.-Fert. 

Bauerden n. «im. petit paysan m; 
armes -, pauyrelabuureur m. 

Bauerdamaftm,S.Banernzeng 

Bauerdel. Agr. cum Anbau zaugliche 
Etes terre f. Jabourable ou de culture, vo- 
gelale, franche: terreau m. 

Bauer-dillm, S.VBärwurjit;-bir: 
nel. jeune paysannes; fig. m.p. Pfui, über 
bie =, fi, la fille grossière, rustre! erde l. 
Agr.terreau ın; terre franche ou rogelale; 
cran. kıpl. Cgrobgeticgencé € iikererp ar- 
geut nm,viergeou natifen masse:-feind m 
3.-nfelnd; -fenchelm. Med. peucedane 
m. oflieinal; -flegelm, &.-Ferlifig. mp. 
-frauf. paysanne f; It. femme f, de pay- 
san, d'un paysan: -friedem. (Meieteiner 
Derfibaft) inage, territoire m. d'un vil- 
lage; -fubref. voiture f, chariot m. de pay- 
san; fig. tete Fubrivert) mauvaise voi: 
ture ou cariole f; mérhantéquipage m ; - 
geräth n, -gerätbichaft f. attirail m. ow 
instruments, utensiles m. pl. de paysan; 
geſiude n. gens m. pl. devillage; gut n. 
bien m. taillable, roturier: terre f de pay- 
san; haft à. adv. nach Hırder Daucrn; 64. 
unböflid, ungeñttet) paysan paysante; à la 


paysanne, à la man. des paysans; rusti- | 
que, -ment fig. grossier, bre, -ment; im- | 
poti,-ment; -hausn. maison f. de paysan, | 


cabane, chaumiere f;=[in einem Kufigars 
ten) cottage m. 2; -bäuschen n. maison- 
nette 8; -berpn. H.n,8.Hergmufdel; 
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“bof m. basse-cour £ de paysans it.ferme, 
melairief; -bundm. mätin, chien ms. de 
paysan; -hütte ſ. hutte f, de paysan, 
cabane, chaumiere f. 

Bänerinn!.E. Bauer. 

Bäuerifch, baurijch a. adv. mac Art 
der Bauern; ländlich; Sg. arer, ungentten) 
-e8 Lied, -er Tang, chanson, danse ſ. rus- 
tique ou villagenise, danse à la paysanne; 
Arch. -e8 Verf een Mauern mit unbe: 
hauenen Steinen bekteidet od. Doch reb ber 
worien inbouvrage m.rustique; (einhaud, 
nach der -en Örbunng bewerjen, rustiquer 
a fg. campagnard, ineougru,e; sauvages 
grossier, ière, impoli,e; -c8 Ausfchen, Les 
tragen, air grossier, impoli: mine ruski- 
que, air paysan, rusire, iLrustaud ma- 
nières € pl. rustiques, rustres; ruralite, 
incivilite f; fi - benchmeu, se conduire 
en inanant;-e6 Weſen, paysanneriel;er 
ſpricht -, äußert -, il parie rustiquemcot, 
eu franc patois. 

Bauecr-junge,-njunge m. Smabe eis 
ned Bauerd, Ga. rebsr, unyentietsı Sunye) Bar- 
con m. de paysan; lig. garçon grossier, 
rusire; H, n. (Art Kinipömer, @dbern) buc- 
ein m. ondé; -ferl in. ciunger Bauer) jeune 
paysan m; fig.ın.j groder = (grober, plumper 
Menit} vrai rusire, gros rustaud, ma- 
nant, palot, lourdauel m. de villages -Find 
nenfantin. de paysan fig. enfantimpol, 
grossier -fittelm. sarrau m. de paysans 
souquenille f. de paysau; -fnabe m. S. 
- junge; -Pnecht in. valet ın. de paysan; 
-fraut on. -frejje FL Bot, thlaspi m. des 
Champs; -leben u. Féod, fief'm. rural). 

Bauerlein n, S. Bauerchen. 

Ba uerlich a. adv. de paysan, en pay- 
san: sou-em Stande, paysan, villageois. v; 
"Out, bien m.ou terrel.de paysanz-gefleis 
bet, vêtu eu paysan, à la paysanne; -e Sit⸗ 
ten I. pl, marursf, pl. rurales, viilageoines 
vu champetres; -e Einfalt,Ginfachbeit,sim- 
plicitef. rustique; · ee Gebäube, bâtiment 
m.rustique;-e Kaften,sersitudesf,.pl.rura- 
les; er ift von -er Herkunft, il est paysan 
d'origine. 

Bauer-lümmelm, S. ter (fig, 
Ps mabbenn,S.-birue; -magb f. ser- 
vante f, de paysans div. biuerlitem Stau⸗ 
de) scrvante ſ. villagcoise; hg. m. p. grobe 
=, Sille rustre, grossière, Inurdaude F; 
Maritorne f; -menihn, ©. -magb. 

Banern-art,S.Vauer-a.;-auf: 
rubr, -aufitand m.émeute, révolte f. de 
paysans; H.ı.F. ber frangöfifche =, la da: - 
querie; -gut, S. Banersgut; -frind 
in, ennemi m, des paysans; -feit nn. fête 1. 
villageoise; -fiedler m. cfatecter Gelger ⸗ 
menetrier, racleurm.de boyaux; freund 
m, ami m. des paysans; -froßne f. corver 
f.Alacharge des paysans; -fuf m. Drap. 
(ArthereiveiZudrabmen) diable m; haus, 
S. Bauerhaus; -hochzeit F. noce ſ. de 
paysans:-jacte f. jaquetie ſr⸗talender m. 
calendrier m.rustique; -Fleid n,-Fleidung 
. habit, cosiume m. de paysan: à la pay- 
sanne; -Loft f. nourriture f; ordinaire m, 
des paysannes: fig. nourriture simple: 
koͤſte l. S. ſchmane; krieg mlUl. guerre 
f. des (it. contre les) paysans révuliés: 
-[ärm ın. tumulte m. ıle paysans;-latein 
n. langue latine rustique. langue romai- 
ne rustique; -leben m. vie ſ. rustique: 
-Jied n. air m.champétre; chauson f. rus- 
tique; vilanelleſfz· manieren ſ. pl. rusti- 
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cité, ruralitéf;, -pflaumef. S.Cclebe; 
-pladerm, S. -{dinder;-praftif, regel 
f. CAuterungoregein der Bauern) observa- 
tions, remarques f. pl. des paysans ; pra- 
tique f. rustique; -fhenfe f, ©. Dori- 
fente; -fherz m. (grober Edury) plai- 
santerie f. grossière: -[hinder m. op- 
presseur m. du paysan: maltôtier, con- 
cussionnaire m; -fehindereif, maltôte f; 
concussion f. exercce sur les paysans: 
-fenf m. Bot. (Tafbentraut) Ihlaspi m 
champêtre ou pubescent m; millefleur f; 
-fitte f. coutume, manière L despaysans; 
nad=, à la coutume, à la manière des 
paysans, à la paysanne ; =n pl. mœurs [. 
pl.rustiques: fig.m.p.mauières f.pl.gros- 
sières;-fpafm,&.-{bers;-fprachef. pa- 
tois m, langage m. rustique, ©. Bauer⸗ 
ſprache; -jtand m. (Rage eined Bauerd) 
état m. de paysans; 2. coll. der Bauern» 
unbder Bürgersftand find bie Örunbpfeiler 
des Staates) l'état des paysans et des 
bourgeois, letiers-Ctat est leg. 

Bauernftinffäfer m. H. n. bu- 
preste m. rustique, 

Bauern-ftolz, S. Bauerſtolz; 
-ftüd n. Peint, CGemalde, welteé Vauern 
voriiellt) tableau m. rustique, qui repré- 
sente la vie rustique ; 2. Th. (Ecaufpiel) 
pièce rustique, pour les paysans: it. dont 
les personnages sont des paysans ; -tanj 
m,dansef.rustique,villagevise: danse à la 
paysanne : -tracht f. habillement, costu- 
mem; manière des'habiller des paysans; 
in=verfleiber, déguisé ou costumé en pay- 
san; -frampelf. chäurifched Weibdrim) bide 
=, grosse malitorne ; -verftand m. (gerin: 
ger, ungebildeter Berfland) esprit borné, peu 
cultivé; it. ©. Menfhen-Verftand; 
-volfn. paysans, villageois m, pl; fig. m. 
p.gens grossiers;-weibn,&.Bauerfran; 
weihrauch m. (Fichtenbary) encens m. de 
village; galipot m; Jeug m. cassards m. 
pl. de village: zwang f. Féod. droit m. de 
corvéeexercé sur les paysans, 

Bauer pferdu.cheraim.depaysan, 
cheval de labour; fig. mauvais cheval; 
cheval de peu d'apparence; - richtig, 
©. frebunfiiätig; -tefelm, ©. -Kerl 
(fig.m.p.}-fandbm,S. Gief fand; -fchaft 
f. (eines Dorfes +) corps m. it. ensemble 
des paysans; paysans pl. d'un village»; 
communauté villageoise; 2. &. Dorfs 
recht; -fchenfef. cabaret m. de paysans; 
fut m. sabot m; -fhwalbe f, ©. 
Rauchſchwalbe. 

Bauers⸗leute m. pl, paysans m. 
pl: -mann m. paysan m: pl, ©. -leute. 

Bauer-fpiel n. divertissement m; 
jeu m. de paysans; 2,6. -füd(2);-jtoly 
a. adv, soltement orgucilleux; 2. m.or- 
gueil rustique, sot orgueilm; -tölpel m. 
lourdaud mn, de village: palot m; -Wagen 
m. chariot m. de paysan; -weibn, ©. 
-frau; -werf, -weien n, wirthſchaft f. 
«Gut eined Bauers, mit allem, was dazu ges 
bört) économie f.rustique ou d'un paysan; 
2. &. Laudwirthſchaft. 

Bau-cry n. Expl. (Oediegenet) mine 
nativeou vierge: -fabig a. Agr. (v. einem 
Felde 2 cultivable, labourable; -fällig a. 
adv. (waseinsufallen drobt) ruineux, ses ca- 
due, carluque; =e8Öchände,&ulificem.rus- 
tique, eroulant, qui menare ruine, qui 
tombeen ruines: altes =e8 Haus, maison 
vieille et caduque; fbiefre Gebãude) fängt 
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anzzumerben, ft gay =, gcommence à 
se detruire, à se ruiner, menace ruine, 
est dans une grande caducité; fig. =e Ge 
funbbeit, sante délabree, afaiblie. 

Baufalligkeit f. delabrement m: 
caducité, decrépitude, degradation f. 

DBau-feld n.Agr. champ labourable 
ou labour&; —feft a. bâti à chaux et à 
ciment; —flöße FL caus Baubotz beiebende 
Slôée) train m. de bois de charpente: 
-freiheit Ls.p. permission, autorisation, 
liberté f. de bâtir; 2.©.-begnabiguug; 
-frohne L. Féod. corvées f. pl. de con- 
Siruclion, pour la construction d'un bä- 
timent; -fuhre f. charriage m. des ma- 
tériaux d'un bâtiment: -fuß m. Arch. 
pied m, de magou, de charpentier; -ge: 
fangene m. «zum Feñungébau p Berurtbeil: 
ter) forçat m; —geift m. (Neigung zum 
Banen) envie, manief. de bâtir ; er hat ei⸗ 
nengrofen=, il aime extrêmement à bi- 
lir; fam.c’est un bätisseur; il a la maladie 
de la pierres 2.ceiner der gern baut) qui aime 
à bâtir; -geräth n, -gerätbfchaft f. in- 
struments, utensiles n. pl. nécessaires 
pour la construction; gericht n, &.-amt; 
-gerüft n.échafaudage m; -baft a. ad. 
Erpl. =e Zeche, minef. exploitable vu ex- 
ploitéez eine Grube = halten (he wegen det 
geringen Ertragd nur ihmach baum) entrete- 
nir une mine: -bandwerf n. crie dus 
Sa loſſer⸗· Sihrelnerbantırert „) métier rela- 
tif à laconstruetion: qui concerne la con- 
struction des bâtiments; -berr m. ver et: 
nen Bau auffubren hißt) proprietaire m, 
d'une maison que l'on bätit2.©.-mei- 
ter, -auffeher;-hofm. eines Zimmer: 
maunes, chantier, atelier m, atelier de 
construction; -boly n. bois m. de con- 
struction, de charpente; = (zu Bellen, 
Eparren £) bois m. carré,; ·joch n. Eapl. 
solivette £ à cornichez -fnecht m. sous-in- 
sperteur m.des bätiments:-foften pl frais 
m.pl.d’un bätim., d'une bâtisse; -funftr. 
art m. debätir; architecturef; bürgerliche 
=, architerture f. civile; alte (nene, gothir 
fe) =, architecture f. ancienne ., ©. 
Kriegs=, Sbiffs=; -fünftig a. adv. 
architeetonique, architectural, e;-fünft: 
ler m. architecte m; -land n. champ m. 
labourable; -lebung, ©. Hauptfall; 
-[ebm m. terre f. grasse ou argileuse; ar- 
gile glaise, lutm: -leute pl. ouvriers, 
travailleurs employ6s à la construction 
de bâtiments; -[id a. im =en Œranbe er: 
balten, entretenir (une maison) en bon 
état; -linie f. alignement m; (bicfes Dans) 
ftcht nicht aufber =, „n'est pas sur l'atigne- 
ment: uſt envie. de bâtir; -{uftig a. 
adv. qui prend plaisir, qui aime à bâtir; 
quia envie de bâtir; Expl. de s'intéresser 
à l'exploitation d'une mine: er ift nferft 
=, c'est un grand bâtisseur : der =e, bätis- 
seur: it. amateur d'exploitation de mine: 
den=endient zur Nachricht, un avertit ceux 
qui ontenviede ltir, que. 

Baum, ed; pl. Baume m. Bot. arbre 
migrößer, dider -, grand arbre, gros arbrr: 
frummgewachfener -, arbre tortu; vieläftle 
ger, dichtbelaubter =, arbre branchu, tonf- 
fu; frifcher od. grüner -, arbre vertowen 
état: verbortter-, arbre sec ou mort ; wil« 
ber, zahıner-,arbre sauvage, domestique; 
E. F. bodftämmiger, =; arbre de tiges (mils 
ver) =, arbres de haute furaie; niedrig 
achaltener - Gwerghanm) arbre nain, ar- 
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bre en buisson: gerapftämmiger-, arhre 
de brin; qu fr. natüriid en Höbe getommes 
ner—, arbre de pleinsent, de haut vent; 
dard. -, au beffen Lurgelu noch Erde bängt, 
arbre emmotté; —, deſſen Alte abgeftupt 
find, und bem man nur die Krone gela ſeu 
bat,houppierm,arbre houppiers-mitver: 
borrten Aften, arbre corbelé; alter-, ber 
nur an der pipe der Nebenäfteamsfclägt, 
arbre couronté et mort en elme; -—, ber 
vom Froft gelitten bat, arbre gélif; Ag. Êrr. 
der - der Erkeuntniß des Outen und Böien, 
l'arbre de lascienee du bien erdu mal: P. 
ber - fällt wicht vom erften&treiche ic erien 
Bemübungen führen nicht fogieldı zumSwer- 
to l'arbre ne tombe pas du premier cup; 
man Tennt den - an fr, Brucht: wie der =, 
fo die Frucht; ein guter- bringt gute Brüch- 
te Cie Dentart einer Perion and ihren Sandtun: 
sen +) on connaît l'arbre à son fruit: it. 
wennder- gefallen iſt, laͤuft jeber mad ben 
Früchten, quand l'arbre est à terre, tout le 
monde courtaux branches: it. ©, Apfel; 
erficht vor lanter Binnen ben Wald nicht, 
les maisons l'empêchent de voir la forêt: 
2. T. 1. cwas einen Daumfamme Äbnlid,-er. 
von einem Etamme verfertigt if) - (au Les 
berftüblen) dechargeoir m. „; ensuble «« 
ensuple, ensouple ,enselle f; biuterer-, 
vorberer-,ensuple de derrière, dederant: 
Voit.- (an einer Berline, brancardm. +; 
flèche fe: Arch, -(an einerThüre) antille £ 
Sell. -(an einer Münzpreffe) arbrem.r; 
- (an einem Echlitten) arbre 4; - eines Eat- 
tels) argon m; - vor einem Hafen , barre f. 
d’un port; Mar. Bäume (qu Raaen, Stau— 
gen) 2 épars m. pl, ©. Hebebaum, 
Drebbaum, Echlagsb., Wellsb.z; 
Chim,- ber Diana, S.Eilberbaum. 

Baum-achat m. Miner. «Adar mis 
baummibnlicherdeidinung) agate l.arborisee; 
Aahnlich a. adv. ressemblant à un arbre; 
=gejeichnet, arboré, arborise; Miner.(dies 
fer Stein) bat eine =e Zeichnung, zestar- 
borisée ; Jard;=e Pflanze, plantef. arbo- 
rescente, dendroide. 

Banmalereif. ie Materel auf Wan: 
dungen) peinture f, d'impression. 

Baum-aloerf.Bot. arard; alods m.cn 
arbre; -ameifer. H.n. grande fourmi des 
arbres; -anger m.champ m,plaine f.plan- 
Ice d'arbres. 

Baumann m. paysan laboureur cul- 
livateur m. 

Banmartia,C.baumäbnlib. _ 
‘ —— à if n. pl, @. Lans 

off. 

Baum-auépuber, -ausfchneider 
m. Jard. émondeur, elaguenr m; -aufter 
f. Pech. ceine Art Auflern in Djlindien, die üch 
andie Wurzeln der Baume anbängen) hultre 
1. des paletuviers, desmangliers; -baft 
m.Bot. seconde ou petite écorce f. d'un ar- 
bre; 2. Com. (aut Ban gemacter ofnindikte 
Zeua blambonndes f. pl: 3. cArt habitez 
ner Zeuge bombasin m; -beichreiber m. 
dendrographe m ; -befchreibung f. den 
drographief; qur=gebôrig. dendrogra- 
phique;-biderm, &. -pider:-blatt u. 
feuille f, d'arbre; -blütbe f. Neursf, pl. 
des arbres: 2. (Mlürbeyeit) Neuraison f 
(des arbres); -bohne f. Bot. chaumartire 
Plame mit rerbtichen Sdoten, worin nur 
eine Dobneifconnare m; 2, ©. Vo bp ne ne, 
Geiftiee: 3. ©. Stint--brub,-bris 
big, ETinbbrub, (EF). 
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210  Bäumchen 

Bäumchen n. petit arbre, arbris- 
seat m; -artig a. Bot. frutescent, e; - 
fkeinm, S. Vaumftein; Tiss. can Be 
vertubien) ensupleau m. 

Baum-cicaber, S. Cicade; -eifen 
n. graltoir in, d'arbres. 

Baumeifter m. Bät. (er die Bautunſi 
veraeht)archileele m. 

Banmeltl,S.Gchinge,Angehän: 
gr, Draft. 

ein, E.bammeln. 

Bäumen, baumen v. n. av.b. Ch. 
(von Bögen) brancher; se percher sur des 
bhrancliesd’arbre; voler, grimper, gravir 
sur un arbre, sauter d'arbre en arbre; 2. 
v. a, Econ. ein Fuder Getreide, Gen, Streb 
— (mit einem Baumeaufden Wagen befejtigen) 
assurer, assujettir unecharge deblé, de 
foin, de paille, parle moyen d'anc perche 
(qu'on serre avec la cheville à tourniquet 
4 IL Tiss. S.aufbäumen; 3.v.r.fic- 
ci auf den Hinterfügen gerade in die Höhe 
sichten) se cabrer; (ein Pferd, das ſich bünmt, 
+ qui se cabre, qui se dresse; BI. chevai 
effarés it. Babe, welche fit bäumt, chat m. 
efarouche; (dieSchlauge, bat fid gebäumr, 
s'est dressé. 

Banm-ente f. I. n. cauf die Bäume 
fic feyende) canard m. silleur de la Jamai- 
ques sieur m. à bee noir, petit plongeon 
m; eule ſ. caroſe Nad teule mulotle, huetfe ſ. 
huet mi; -falfm. ©. Lerchenfaltz -fall 
m, ©. Windfall, Windbruch; -falle 
f. (Falle mir einer Echlagbauıme, Marder y du 
mit zu fangen) trebuchet m; piège m. à bas- 
eule; broyon, assımmeirm: -fallig, €. 
winpbrühig;-farnm,@. Rarnfrant: 
fechte f. Bor. lichen m. d'arbre, ©. Lun: 
genmoos; floh m, -flöhe £. 1.0. podüre: 
pou-sauteur um -Aöte (.S.-pfeife; -für- 
mig a. adv. qui a la forme d'un arbre: en 
forme d'arbre: Bot. zer Stengel, =e Plan: 
je. tige. plante arborée; Kıpl. =e8 € ilber, 
urgent m.ramuleux:-fraf mn. Bot. carie f; 
-frevelm.Jur. délit commis par ceux qui 
eudummagent les arbres: -frojd m, ©. 
Yanbafrofch;-frucht f fruit m. d'urbre: 
-frücdhtef. pl. «Deit) fruits m. pl. fruitage 
ni; gang in. allée À -gans LH. n. barna- 
clefieravatrmouoief.nonnette,®, à o tt: 
pans; -garten m, ©. Obfigarteu; 
-gârtner m. jardinier-plauteur, pepinie- 
riste mi -gärtnerei ft, &.-suchrz-geiftm. 
din der Fabellchre der Alten, Geiflerg, von des 
nen fie jeden Baum belebt glaudien) dryade, 
hamadryade f; -geländer n. Jard. (€ pa: 
ler) espalier nz -geftalt f. forme f, d'ar- 
bre: -gipfel m. eimef d'arbre. 

Baumgipfelfrankheit f. E. F. 
houppier m. 

Baum grendelm. S.Pilugbaum, 
Bilngiterg: -griller. H.n. (Mir @imter 
od. Elbeliquätier) grimpereau-falcaire m; 
2, cauf Bäumen lebende Grille» cigale f; 
-grindm, S,-fledte;2.-räude;-grube 
S.-lob;-batef. S.Napchade;-haf: 
fetm.H.n. (dteteindte Arr pechnergrimpe- 
reau, picueule n1; 2.©.-grille(1js-barts 
flügler m. pl.i. n. clavipalpesf.pl;-harz 
n.goinme ou resinef.d’arbre,poix-resine; 
Com. /mit Erde vermifchres)=,te rasın.g; 
haufen m. groupe m. d'arbres: -bebe f, 
-beber m. E. F. cas. die © rècte der Bäume 
and der Erbe ju beben) machine f. pour ar- 
racher les souches d'arbres: -bede f. 
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serpe f. à &monder; -boc, &.-lang; - 
holder m. Bot. sureaum,S.Holunder; 
-bolj.n. E. F. (Oberbely) bois m. de haute 
futaie; ·huhn vu. H.n. hous m; -büpfer 
m. H. n. araigndef. sauteuse; -ihta,©. 
-ähnlich; -Fäfer m. oitäfer) capricor- 
ne, hanneton m, dore; 2. (Gartentäfer) pe- 
tithanneton m.à corselet vert; 3.(Solibod) 
capricorne m; -Fabnm. Navig. (Satn ans 
einem aufgeböblten Baume) canot ni: -fan: 
tig a. adv. E. F. en grume; -farftm. €. 
Rabebade:-faftenm,.S.-Fübel; -fel: 
ter m. Eon. pressoir m: -fenntnißt, ©. 
-Tunft;-fittm, ©. -wad 8; -Heem.Jard. 
eitisem, ©. ®eisflee; -Hlettef. -flet: 
terer m, ©. -gritle (1): -flumypen, ©. 
-baufen: -fnospef. bourgeon nız -Fobl 
m. Agr. chou m. gisantesque; -fraße, 
-frägef.S. Mo 0 8 tisländifches); -Frebs 
m. Med. ichwanmicter Auswucht) carci- 
nome, cancer m. d'arbre; -fübel m. 
Jard. (jr. Eirronentäumen ,) caisse f. (deci- 
troniers ‚): -funde f, artm. de perfection- 
ner, d’anoblir les arbres et de relever la 
qualité de leurs fruits; dendrolagief; - 
fündiger m. demirologne m; -funft f, 
S.-funbe; -fünfiler, ©. -Fünpdiger: 
lang a. adv. de la longueur, hauteur 
d'un arbre; Gg.ein Rerl von fürhterlichen: 
Vide und =em Wuchfe, un honime d'un 
regard terrible et d'une taille gigantes - 
que, d'une stature colossale ou de for- 
mes athlétiques: -laube f. berceau m. 
d'arbres, furmé par des arbres, par un 
arbre: -fâufetm,S.-bader,-grille(t) 
-{aust.E.VBlattlans;-lehret,&.-kun: 
de; Aeiter f cirei fiebenbe Reiter mit Erüpen) 
échelle f. double ou brisce; -lerche f. €. 
Heideslerde, Kolzel.; Ailie f. Bot. 
eranquillierm:-lochn. Jard. trou m. pour 
planter unarbre; -[0$ a.adv.sans arbres, 
dénué d'arbres; -lunge 1, &.Lungens 
mens, 
Baumlungenfraut n, &. tun: 
geumoos, 
Baum-malvet,S.-pappel;-mar: 
der m. H.n. martre f. de bois: furet m; 
maſt ſ. Econ. (Maft im Warte ,) glandee f, 
paisson m;-meißelm.Jard. Screre)erois- 
Sant, ciseau m; -mefler m. (y. dieHöne 
und Die der Bäume zu meffen) dendromb- 
ire m; it.nz Agr. poudette, serpette f, 
E.Öartensmeffer;jum=gebörig,den- 
drométrique; · moos n. Bot. mousse ſ. 
d'arbre; -mörder m. H. n. (Œtaubenge 
waͤcht , due ic um Banme fchlingtyedlastre m. 
grimpant; bourreaum.desarbres; &vo- 
nymoide f;-mörtelm.&.-wads;-nac: 
figall f. H. n. rouyelte, pisse-morelle, 
fauvette f, d'hiver ou de buisson; -npm: 
pber, ©.-geift;-nuf, S.Nuf, Wall 
n.3-Öln.huilef. d'olives. 
Baumölhefen pl. fecesf. pl. d’bui- 
le, huilef. d'enfer. 
Baum-pappelf.Bot.paumartige Mal: 
ve) mauve f. de meros en arbre; -pelifan 
m,S.8ropfgans(2);-pfahlm.tuteur, 
echalas, écuyer m; -pfeife f. Jard. qunge 
Zweige von Pomeranjensod.@itronenbäumen 
zu Ablegern, von welchen die Rinde wie eine 
Dicite alyelegt wird) flûte, greffe f. en flûte; 
-pflanzung f. «Set ded Piangeué berBiume) 
plantation fi 2. mit Bäumen bepflangter 
Ort) lieu m. planté d'arbres; plantation fs 
complant, boisementin: -pflaftern, ©. 


Laie. palissade f. d'arbres: ⸗·hizze ſ Jard. wache; piderm, &.-grille(t), -baf- 


u ., 
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fer; -pieper m. &, -lerdhe; -pilgm, ©. 
-fhwamm;-planm, E. -ri$; -preile, 
&.-felter; -raude f. Dot. (Krankheit der 
Rinde) Leigne f. desarbres; -reber. Vign. 
(Rebe, die manan Bäumen rflanzt, um weiche 
fie ſich in die Sohe fAlingen) vigne ſ. grimpan- 
te ou qui s'entortille autour des arbres; 
reich a.adv.=er Garten, Wald jardin bois 
riche, abondant en arbres, bien peuplé 
d'arbres; -reibe f. rang m. d'arbres; 
reiterm, ©. -bader; 2. Malbirage; 
-rinde f. Bot. écorce f. d'arbre: Bot. un» 
ter Su lebend, fortfommend, subcortical, 
er -ringm, ©. Zauberring; -robr, 
&, Melonenbaum; -rofef, ©. Ro 
fenbolder; —rutfher m, ©. Tiger 
fage;-faft m. Bot. söve f. d'arbre: -fäge 
f. Jard. scie f. de jardinier: scie à enter, 
àereffer; -falbem. onguent m. d'arbre: 
onguent de SL Fiacre; engluement m: 
einen Baum mit=befchmieren,engluer :; 
-fauger m, S. Ebmarogerpilange; 
-fhere, ©. Öartenfchere; -fhimmel 
m. Bot. bysse m. lacté; -fchlag m. Peint. 
Grav. (Mahbibung des Paubwertd an Bau⸗ 
men.) fouiller m; feuillee f: touche f.d’ar- 
bre: (biefer Dialer) éft vortrefflid im =, r 
feuille supérieurement: -fblange ſ. M 
n. dryophide m; -fchließer m. can Häfen 
und Flüfen) bacleur m: -fchnedef. €. 
Waldſchuecke; -fhnepfer, ©. Wir: 
dehopf;-fchnittm. Jard. tailler. desar- 
bres: manière f, de tailler les arbres; 
-fhröter m. I. n. cerf-volant m; rscar- 
bot ınz-fchule L.Jard.pepiniöre plant m; 
=von gepfropften wilden Stämmen, bätar- 
dière f. 

Baumfchulgärtuer m. Jard. pe- 
pinieriste m. 

Baum-fchtvamm m. Bot. can Bin: 
men wachiender Ediwamm) agaric, bolet, 
champienonm.qui croit au tronc des ar- 
bres; -feide L©.-b a ft (3);-feife f.savon m. 
de Venise; -fpehbtm, €. -bader m.(1,; 
-fperling, &. Balbfperling;-famm 
m. trone m.d'arbre: E. F. estor ın: -fiam: 
yelm, EC. Walvdeifen;-ftarfa.adr. (wid 
von Peibe, fart fort, puissant, robuste; =er 
Mann, homme puissantet robuste, 1i- 
goureux:-fteigerm, ©. hader /1,;-ftein 
m. In. dendrite f: pierre arboriser, her- 
borisee -ftelle, &.-plat:-ftempel m. 
E.F. marteau m. à layers-ftil m,€.-art; 
- tod m. E. F. souche f. d'arbre: -fiüd n. 
verzer m: lieu m, terre f, pre m. planté 
d'arbres fruitiers; -fturgel, -ftürgel m. 
ES turjel eined Baume) picol m; R. P elaie 
f.lesteurm; -flüße f. Jard. cwemit die ven 
Früdten beinneten Nie genupt werden) clan- 
con, échalas m; -tau n. Mar. (Zau, wemit 
dat Boot an die Dadipier angebunden wird) 
cap m. de remorque d'un canot: ·wachs 
n. Jard. (womit die gepfropften Stellen an 
Baumen verichmiert werten) emplâtre m. 
d'ente; glaise, mastie m.à enter: -wagen 
m. Voit, (Heiner von Men chen geiogener Wa: 
gen) camion,haquet m; -wanze l.H.n. pu- 
naise f. volante ou d'arbre: -wärter m, 
S. For ſtuecht; 2 Förfter;-weidem, 
S. Weide. phalene. 

Baumweideneule ſ. n. so. (. de 

Baum-twcifling m. H. n. (in 
Schmetterling) pieride m: -werden n. Did. 
arborescence f; -werf n. Jard. arbres 
d'un jardin; 2.das= anf die ſer Zeichnung 
e)ift gutgemalt, les arbres de re-jardim 
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sont bien peints, bien représentés; -wer: 
mutb m. Bot. (Art Wurzel, die in Stauden 
wählt) armoise f. enarbre; Arm.clever f. 
absinthe f. romaine ou de Portugal; -win: 
def. Men. (Binde, Baͤume damit auf ben Wa: 
gen ju winden) levier m. pour charger de 
gros arbres; machine f. Ar; 2. Hot., €. 
Epheu, Eppich; -wolle f. Com. coton 
m; robe, noch unverarbeitele=, coton en 
bourre, en rame, en laine; Manuf. ges 
ringe=, frison m; reine =, gossypine f; 
auserlefene =, Neurf.de co'on; man fellte 
Île In = legen (tie geringhen Eindrüde fepen 
idrem fhwädlichen Weſen zu) il faudrait 
qu'elle füt tou}. dans une boîte; -wollen 
a. adv. de coton; =e Strũmpfe m. pl. bas 
m. pl. de coton. 

- Baummollen-baum m. Bot. roton- 
nier m. en arbre; -fabriff, &.-weberei; 
-garn n. Com, film. de coton, coton file; 
gras n. Bot. (Gtrabart mit wouigem Œaa: 
men) linaigreite f. commune; lin m. de 
märais; -manufactur f, &.-meberei: 
-papier n. Com. papier m. de coton; 
-pflanze f, &.-ftaute(1);-quitte, ©. 
Birnquitte;-radbn. Mecan. rouelm. 
à coton; -faamen m. Not. semence f. du 
eotonnier; -fammet m: Manuf. (iammet: 
arılger Zeug von Baummolle, Mancefler) 
manchester, velours m. de Manchester, 
velours de coton: -fpinnerei f. filature f. 
de coton; -ftaube f. Bot. «trantartiget 
americanifbes » Gewicht) ıylon, cotonnier 
m; 2.©. -baum; -ftreicer, inn (Per: 
fon, welche in Baummellenmwebereien die Baum: 
wolle reinigt und fireitt) cardeur f, cardeuse 
m. de coton; -tüll m. Com. bobin m; 
-waarenf. pl.&ioffes f. pl. de co on -me: 
bereif, ©. -wirferei; -windef. Bot. 
Weidenart mit wellichten Käpchen) osirr m. 
rouge: -wirferei f.manufacture de coton, 
cotonnerie f; -Jeugm toile f. de coton ; 
&toffe f. de coton; cotonnade, Cotonninef; 
Aeuge pl. toilerie f. 

Baum-mwollicht a. adv. (der Baum: 
welle ähnlich) rrssemblant,e au coton: co- 
tonneux,se; -wurst,&.Engelfüß. 

Baumturzelfauger m. Bor. Art 
Edmaroperpfl.) suce rarine, suce-pin m, 

Baum-zucht L Eruebung, Pege und 
Beredlungder Bäume) culture f. desarbres; 
-junder m, &.3uuderfbmwamm. 

Bau-narr, ©. -fühtig;-ordnung 
f. Covrigteittite Berorbnung in !nfebung dei: 
fen, was bei Bauten ju beotacbten it) orılon- 
nance f. concernant les bâtiments, rrla— 
tive aus „;-plaß m. Bât. (Ort, mo ein Fe: 
bäube aufgeführt werben foll) emplacement 
m;2.6.-hof; -polizeif. Adm. police 
f. des bâtiments; -rath m. cein Bauveriiän: 
biger, der die Aufficht über ofentiidie ®eräude 
fübre, und dem Bauauffeber, Baumeider e 
vorgefegt if) conseiller m. des bâtiments, 
del'intendance des bâtiments ; -rect n. 
Jur. ensemble des luis relatives aux bâ- 
timenis. 

Bäurifch, S. bueriſch. 

Bau-rif m. BAL cder Ri6 von einem auf: 
pufübrenben Gebäube) dessin, plan m. d’un 
bâtiment, ©. Grunbs, Aufrif;-fabe 
f. affaire f. qui regarde les bâtiments; 
-fand m. Minér. (grober Sand. welter jum 
Aait gemifcht wird) sable m. A mortier. 

Baus-back or. Pausback, es; pl. 
baͤcke m.ıder, die Bausbaden bar) boursouf- 
Die; fam. maMé, e; jouMu, ez er ft eins, 


Bausbacke 


ein rechter =, c'estun boursoufflé, un gros 
male, ungrosjoufllu, un souflleur de 
boudin ; fie ft ein rechter, C'est une gros- 
se maMée, jouMlue 1; -bade ſ. (ride, aufge: 
biaiene Dade) grosse joue: joueenfée; 2. 
S. -bad;- bädig a. adv. ide Baden ba: 


benb) malllé, e; jouflu, e; fam, =rö Ges | 


fit, visage mule; =e Grau, femme 
mafMer, jouMlue, 

Baufch, cd; pl. Bäufche m. «für Kin: 
ter) bourrelet, bourlet in; can einem Kleite⸗ 
bouffli d'un £; bouillon m; Coutur.in gros 
be -e sufammenbeften, bouillonner; ben 
Kiudern -e auflegen, mettre des bourre- 
lets aux ,„&. Fallhut, Tragering, 
Wulf ;einen-aufeinenNactftugl „‚bour- 
relet, bourlet im. de chaise perree ; touf- 
fe ſz 2. (Pad, Haufen von alleriel Dingen) pa- 
quet, tas, moncrau m; -vor fumpen, pa- 
quet m. de haillons; fig. et. In-und Bogen 
cüberbanpt , im Ganzen) faufene, acheter 8. 
qceubloc, faire un marché à forfait, ©. 
Bogenfabrt;3. Sal. (Eaptörbe zu tragen) 
bourreau m. 

Baufch-ähnlich a. adv. Anat. =er 
Kopfimnstel Salsmuetel muscle spleni- 
que de latête, du cou; -ärmelın. Coutur, 
manche f. bouffee. [mineur. 

Bäufchel m. Eıpl. marteau m. de 

Bäuſchelkunſt ſ.S. Tafhen-t. 

Baufchenv.n. av. h. cren innen in die 
Höbe fieben) boulfer, être gonfie, s'enfler; 
biefer Zeug baufcht, cette etoffe bouffe; H. 
n. former des boursouflures. 

Bäufchgenn, ES. Bäufglein. 

ufchig a. adr. (mas bauſcht) bouf- 
fant, e; H. n. boursoufllé, e; -er Zeng. 
eioffe f. bouffante. [yn)achal m.enb'oc. 

Bauſchkauf m. Com. (Kauf in Man: 

Bänfchleim n. Chir. (auf Wunden) 
compresse f. 

Bau-fchreiber m. (Retnungsfüsrer 
bet öffentlichen Bauten), greffier m. des bà- 
timents, de l'intendance des bâtiments; 
-fchreibereif. greffe m. des bâtiments. 

aufchrofe f. Coutur. can einem &lei⸗ 
be bouillon m. 

Bau-fchule f. cöfentlihe Lehranfatt, 
wo die Öffentlihe Daufunf gelehrt wird) aca- 
démie, école £ d'architecture; -[hutt m. 
décombres f. pl. &.€ chutt, 

Baufe n. f. Peint. Sculpt. (@ntreurf qu 
einem Gemälbe od. ju einer Berzlerung, fo 
groß, wie beide merten fellen) ébauche f, 

Baufen,S.baufchen. 

Bau ftändia, ©. -Iid; -ftatt, pl. 
-ftâtte od. -ftätte, nf. (Play, auf welchem 
ein Gebäude geflanten bat od. elnd errichtet 
werden foihemplacement mairef. d'un bà- 
timent; 2. ©. -bof; -ftein m. ciede zum 
Bauen taugliche Art Eteine) pierre f. à bâtir; 
-ftellet.S. -pla 8; -ftoffm. cur Auffübrung 
der Gebäude nothlge Stoffe, Baumateriar 
tien) matériaux m, pl; maréchaussée f; 
-ftüdn. Charp. (mot unbehaumes Etüd 
Baubolj) tronche ſz -fucht f. Cher übertriebe: 
ne Hang um Baum) manie, rage ou folie f. 
de bâtir; -füchtig a. adv. ceinen übertriebe: 
nen Hang jum Dauen babenb) ; erift=, ila la 
manie, la folie de bâtir; P. la maladie de 
la pierre; c'est un bâtisseur ; -tag m. (ein 
Tag, an welchem tie Untertbanen ibre Baus 
frobnen leiten müffen) jour m. de corrée 
pour les bâtisses. 

Bautef. Arch.cwas gebaut wird oberift) 
bätisse f; Öffentliche -n (Gebäute) édifices 
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publics: it. (die von der öffenstichen Mebérte 
gelcitesen Bauarbeiten) travaux publics. 


Bau-vergünftiaung f, €. -br» 
guabigung; -verftandig a. adv. «im 
Vauweſen erfahren) expert. e; der=t, archi- 

‚lecte expert; der Kichter bat =e ernannt, 
um die Manrerarbeit zu beiichtigen, lejuxe 
anımme des experts pour examiner la 
maçonnerie, l'ouvrage des maçons: · ver⸗ 
walter m. cher bre zum Bauweſen beitimmten 
Gelder verwalten) administrateur m, de la 
caisse des bätiments; contrôleur m. des 
bâtiments; 2.&.-anficher; -vogtm. 
(Unterauficher,derdieBautentegurirkeitane 
treibt) chasse-avant m; -werfn. cWert der 
Fautunf)ouvrage m.d'architecture; · we⸗ 
ſen n.called zufammengenommen. was zur Auſ⸗ 
fübrung und Erhaltung der Geraͤude gehört) 
bâtisse f;iravauı m.pl,publies; er verfiebt 
baë= gut, il entend bien l'architecture; er 
bat die Aufſicht über alles=, il a l'inten- 
dancede ouslesbätiments;-wiffenfchaft 
1, S.-Fuuit; würbiga. adv. Papl. wir: 
big, gehaut zu werden); =e Anbride, fouille 
profitable , exploitable, qui vaut la peine 
de l'exploitation: filon bon à exploiter: 
-wuthf, E.-fubt,. 

Bauy j. cden Schall eines bumpfanffallen: 
den Koͤrpers qu begeichnen) =! ba liegt er, pouf! 
le voila parterre, 

Bau-zeugan, ©.-bedarf,-Roff; 
-zierderf, -zierathen m. pl. ornement m. 
d'architecture. 

Barian, S.Pavian. 

Baxen (ſich) v.r. chi mit den Fäuñen 
und Curogen ſchlagen und itefen) se battre à 
cougs de poing et de coude; boxer; 2. B- 
n, combat m. à coups de poing et de 
coude. [febr) boxeur m. 

Baget, 8 m. der ſich bart, bas Baren ver: 

Bayf.&. Vai; it. od. Bayes m. An 
Flanell) baignes m. pl; baguettes f. pl. 

Bayaderenf pl. antiſche, dem Göpen: 
tienfl geroeibte Tänyerinnen) bayadères ſ. pl. 

Bayonnetn. Arm. (Flintenipieh) ba- 
ionnette f; das- füllen, croiser la baion- 
uelte; mit dem — angreifen, charger à la 
ba-onvette. 

Bayounet-angrifm. Milit. charge 
ſ. à la balonmnettez fechten n. arı dese bat 
ire à labaïonnette: -dillef. douil'ef.d'une 
baionnette; -feder f. ressort m. de la ba- 
ionnette; -balsd m. col m. de la baïonnet- 
te: -flinge f. lame f. de la baïonneite ; 
-ringm. anneau m. dela haionnetie. 

Bbdella f. H.n. re Mitten, bdelle F. 

Bdelliumen. Bot. (eine UrrSchleimbar; 
aud Cfintiens Id. ma, 

Bdellome ter m. Chir. cbeſonderes Sn 
firum. zum Adertaffen) bdellomiètre m. 

Beabſchieden (fi) v.r. cAblaled von 
einander nebmen) p. u, prendre congé l'un 
de l'autre; se séparer, S. verabfices 
ben (fic). 

Beabfichten, beabfihtigen v. à. et. 
-, avoirgcen vur; ben beabfidtigten 3wed 
erreichen, atteindre son but, le but qu'on 
s'était proposé. 

Beachten va. et. - (mit Auſmertſam⸗ 
teit wahrnehmen) faire attention à ge, avoir 
égard à qc.observer, remarquer ge; er be: 
achtet weder (Areunde no Bermanbte)il re 
reconnaît ni.; Math. wa8 nicht beachtet ju 
werben braucht. négligible. 

Beachtend-werth, -würdig a. adv. 
remarquable. 
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Beadtunaf.attentionf, égard m, 
rous deration ſ. 

Beackern, 2. pflügen. 

Besdernv. a. Sell. die Sattelbäume- 
ad dentebnene berjiebenzeol er la lasse 
de nes fs de bout, autour des arçons. 

Bcamte cd. Bramtete, nz pl. mm. 
v Etsarttimer ) oflicier, fonctionnaire, 
agent, emmploye.intendantny 2.E.Am ts 
maun. 

Beänaften, beängitigen v. a. jem. 
-, causer des inquietudes, angoisses, 
des transes à qui inquicter qu (fein Vor⸗ 
wurf, beingfigt meinC'ewiffen) gene lour- 
mer te: (eine ſolche Lehre, beingftigt nur 
die Gewiffen, g ne peut qu'alarmer les 
vonstieners, 

Beänaftigend a. inquiétant, alar- 
mant, angoissanl, ©, 

Beänaftiaung fl. act. de tourmen- 
ter, d'inquiét: r anxiété, inquiétude fit. 
Empfindung der Ang) angoisses f. pl. de- 
tresse [: -en des (Gewiffens, tourmenis, 
alarmes de la r. 

Beanftanden v. a. Areifetiber et. er: 
beben) et. =, réclamer contre qe. 

Beantlisen is. p), ES. befeben. 

Beantworten v.a. et. (eine rage. 
-, repondreAge ge; er bat ben Vriefnicht 
beantwortet, il n'a pas répondu, fait re- 
ponse à la lettre; lig. bas Feuer ber(Reiube, 
lebhaft -, répondre vivement au feu des 2. 

Beantiworter, 6 m. qui répond à 
gan, à qez ber · ber Vricfe, celui qui faitré- 
ponse aus lettres. 

Beantwortet a. p. die -en Dricfr. 
les lettres auxquelles on a fait röponse 
os répondues; -e Virtfchrift, requête f. re 
poudue; placet m. répondu. 

Becantiwortungf.lat.réponsef, €. 
Antwort; — einer gerichtlichen Klage, 
contestation f; Rhét. zuvorfommenbe - «du 
man felbil aufgemorfene Fragen, Zweifel p be 
antwertet) prolepse f. 

Breantwortungs-ichreibenn. Pal. 
lettre f.en réponse; réponsef; -[crift !. 
écrilm. responsif. 

Beanmwartfchaften v.a. jem. - mit 
einem Amteg, Ibm die Anwariſchaft baranf 
geben ,donner, accorder à qnlasurvivance 
d'une charge; beamwartfchaftet werben, 
Are reçu en survivance. 

Bearbeitbar a. adv. (von Metallen . 
qui peut ftre ouvré, façonné. travaillé, 

Bearbeiten v.a.(bashelb, die Erbe .) 
-, cultiver, labourer 5 Agr, um zweiten 
male -, reterser; "beulkarmor) -, travailler 
15 (Metalle) -, trav., façonner, outvrer ?; 
ſdieſes Dietall) Lt fich gut-, 2 se laisse 
bien trav., fac.; obéit sous le marteau; 
(blefer Schloſſer/ weiß bas Gifen gut zu -, 
esaitbien manierlefer; iben Teig; -, ma- 
nier, travailler,s Corr.(eineHaut),- passer 
travailler x; T.t. ſchwer qu -, ingrat, e; fig. 
diefer Gegenſtand iſt noch wenig bearbeitet, 
cette matière est encore peu travaillée; ce 
sujet n'estencore qu'ébauché; forgñiltig 
bearbeitetes Schaufpiel, pièce f. de théà- 
tre solgneusementtravaillee, composée 
âvec soins et. für bie dramatifche Auffübs 
rung — dramatiser ge; (biefes Buch) ift 
nach engliſchen Werfen bearbeitet, zestune 
imitation de l'anglais: die Gemüther -, 
travailler lesespritsz ich will ihn cerf ein 
wenig = (che bu mir ihm fprichft, je vais le 
trarailler un peux; pop. jem. -, former 
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lespr:t de qn; faire l'éduratiun de qn; 
chercher à endoctrinergn; eine Wiffen- 
ſchaft -, cultiver unesci nee; fig. bie eis 
denſchafteu, welche ihn -, les passions qui 
le dominent, qui letourmentent; 2. 
-1n, ©. Vearbeicuug; Ihv.r.üih-, ©. 
fi abarbeiten, {id bemüben. 

Bearbeiter, 6 ım. - einer Wiſſen⸗ 
ſchaft, savant m. quicultive une science. 

Bearbeitung f. Agr. - (ber Ader, 
culture 5 labour m. 2; Vign. erfte -{cincs 
Weinberge, lesserage ın. 2; jwrite - (ber 
Weinberge) retersage m. 2; il. Agr. - (der 
Vracfelver, secoupage nı. „; Vign.britte- 
(mit der Hude, recurage m. 5 Pot. - der 
Æbonerbe) maniage m. +, S. Anbau: 
Metall. = (ber Erze, ber Dietalle) manipu- 
lation. dig. - der Gemüther, maniement 
des esprils; nochmalige — (eines Gegeu: 
ftandee) retractation f. p 

Brarawohnen v.a. jem.-, soup- 
gonnergn; fit beargwohnt feben, se voir 
soup,onne, l'objet des soupçons; einer 
(bôfeu That) beargmebut werden, dire 
soupçonné d'une 2; der Bcargmwohnte, ce- 
lui qu'on soupçonne, sur qui tombe le 
soupçon, cor tre qui l'on a des soupçons 

Brarken va. Agr. fein Bel, ©. be: 
arbeiten; (Üder) zu Wieſen -, disposer. 
arrarger. converlirzen prairies. 

Beafchen, beäfhen v. a. (mit Aſch⸗ 
teitcuen) p. u. couvrir, saupoudrer de 
cendre, E âfhern. 

Beauffichtigen v.a. jem. -, avoir 
l'œil sur qn, surveiller qu. 

Beauffihtiaung f inspection. 
surveillance 1; einen Menfchen ber Orts: 
obrigfeit zur-übergeben, mettre qn sous 
la surveillance, sous l'inspection de la 
municipalité, du lieu. 

Beauftragen v. a. jem. mit et. -, 
charger qu de ge, de ge affaire; cum- 
mellre qn pour qc; Commissionser qu: 
der König bar ihn beauftragt, le roi l'a 
chargé de .. l'a commis pourg: 2. B-n. 
mission, commission f. 

Beauftragt a.p. commis, chargée. 

Beauftragter m. commis, agent; 
expéditionnaire m; ein mit einer allge: 
meinen, mit einer befonderen Vollmacht 
—, délégué m. général, particulier. 

Beäugelnv.a.et. — cmt Heinen Augen 
betrasiten) lorgner, guigner ge; 2. «mitBer: 
anugen beieben) er beängelt fe, Gemälde mit 
eben fo vielem Vergnügen, als ein Liebha⸗ 
ber je. Welichte, iladmire, regarde sesta- 
bleaux avec le même plaisir qu'un 
amantjette des aillades amoureuses eu 
fait les veus doux Asa maîtresses 2. v.r. 
fih im Spiegel -, se mirer. 

Beangenfcheiniaen v.a.idie öffent: 
lien Arbeiten) — inspecter 5 lein @ebäns 
be) -, insp.; visiter; regarder, envisager; - 
(von Sachverſtändigen expertiser; 2 B-n, 
-gung f, inspectionf, S. beſichtigen. 

Bebacken vr. a. die Untiefen, baskabrs 
maffere- (mit Baden bejeit men) baliser les 
bas-fonds, le chenal ou passage +, ©. 
Uafe. 

Bebalfamen v.a. cBalfamiren) p. u. 
embaumer, parfumer. 

Bebäudern v.a. (ein Ririb) -. gar- 
nir.orner derubans, rubaner .. 

Bebändert a. p. -es. Kleid n. habitm. 
rubante; faın. er {ft ganz - (irigt viele Ors 
bonétander: ih est Loul couvert de cordons, 


Bebarten 


de croix;es waren viele -e in {der Verſamm · 
lung, il yavaitheauc.deckevaliers dans. 

ebarten, bebarten v.a.jem.-, at- 
lacher, mettre une barbe à qn. 

Bebärteta.p. burbue,e; er if noch 
niht-, il n'a pas encore de baıbe; ilest 
imberbe; er bat lauter fhône, -e Männer 
angeworben, il a fait une recrue de braux 
hommes tous portant barbe; Bl. ro1b-, 
barbé de gueules. 

Bebauen v.a.'eine Bauftelle, -, là- 
Lir sur un emplacement; élever, ron- 
»truire unbâtimestsurs, cnurrirde bà— 
timents; eine wohl bebanete Stadt, ville 
bien remplie de maisons, de bâtiments; 
2 S.anbauen. 

Bebenv.n.ar. b. vor Aurdt, vor Räls 
te, trembler de peur, trembler de froid, 
grelutter ; er bebt wie ein Gfpenlaub, il 
tremble comme la feuille; das ‚Herz bebt 
ibm, le cœur lui bat, lui palpite; die Erde 
bebte unter unfern Füßen, la terre trem- 
blait sous nos pieds; die Saiten - mauch⸗ 
malchue zu tönen, qf. les cordes frémis- 
sent sans résonner; Syn. Zittern, 
Schauern, Schaudern. Zittern, ſich 
ſchnell und heftig bin und ber bewegen; bez 
ben, Rirkerer Grab von Zittern; ſchauern 
und ſchaudern werten nur vom tbierifchen 
und menschlichen Körper gefagt, beben un» 
zittern auch von andern Körpern, . B. von 
ber Erde, Schauern beieichnet befonbers 
au) ein inneres Erregtſeyn von Freude ob. 
Ange; Schaudern, ciu Ergriffeufeyn von 
Ang ob. Abichen ; 2, B-n. tremblement 
m; meinen ganzen Körper ergriff ein —, il 
m'a pris un grand frémissement par 
tout le corps, S. Erbbeben. 

Bebend a. tremblant, tremb'otant.e; 
mit -er Etimme, d'une vois Lemblante. 

Beber, 8 m. Org. Ausa in ber Drartburb 
welchen der Wind ruckwelſe in bie Pfeifen eins 
gelaffen, und den Tonen eine Debung argeben 
wird, Tremulant) tremblant m; -efche f, 
E, Cave. 

Bebern v.n. ar. b. pop. (fedrbeben) 
trembloter; er bebert mit bem Iinterfiefer, 
iltremblote de la mâchoire d'en bas; er 
bebertsor Kälte, ilgrelolte os tressaille ou 
tremble de froid; die Enten - cidinattern) 
in ber Pfüße, les canards barbotent dans 
la mare, 

Beberuthet, &.Wünfchelrutde. 

Bebezugm. Org.,&.Beber. 

Bebildern v.a (die Wand; -, garnir, 
orner , d'images. 

Bebimfen v. a. cmit Diméitein reiben) 
frotier avec de la pierre ponce. 

Bebinden v. a. irr. p.u. wit et. -, 
lier tout autour avec gc; entourer de ,; 
mit Etrob bebunden, garni, enveloppé de 
paille; feine Blafche) -, coiffer „; eine®om« 
bee, be Mündung eluer Bombe -, coiffer 
une bombe; eine Laube gang mit Jasmin -, 
lier du jasmin tout autour d'un bercesu, 

Bebifamen v.a. Haubſchuhe (ein Tar 
ſchentuch) -, p. u. musquer des gants g; 
bebifamter Ged, fat musque; muscadin, 
merveilleux, petit-maltre m. 

Beblättert a. Bot. - werben, feuiller; 
ct Duerliwenn da, me er am Stengel anñgt, 
Blätter ſteben) verticille feuill&; —er Kelch, 
calice feuillu., 

Beblechen v.a.et.-, garuir, couvrir 
ge de fer-blanc +. mettre une plaque de 
fer-blanc 2 sur ge. 


Beblecht 
Beblecht a. p. -eBoftboten, Gerichts» 


diener, postillons, buissiers m. pl. ayant 
eu portant des plaques sur leurs habits ; 
fig. fam. die -en Herren (am Hofe) les sei- 
gneurs galonnes, chamarrés,; er ift über 
uub über -, il est tout couvert de galons, 
tout galonné: il est doré sur toutes les 
coutures; fam. comme un calice ou sur 
tranche. 

Bebleienr. a. die Baaren)-, plom- 
berz: bebleiteTücher, draps m. pl.plombes. 

Bebligen v.a Phys. jem. -(eleftrifiren) 
électriser qn; 2.©. aubligen. 

Beblümen v. a. parer, embellir, 
parsemer, couvrir de Deurs. 

Beblümt a. p. Poéc. -e Wleſen, prés 
m. pl. émaillés de fleurs; prairies émail- 
lées 2 

Bebluten v.a. fe. Kleider, Hände - 
mit fm Blute befleten) ensanglanter ses 
habits, ses mains; 2. v.r. fit -, s'ens.; se 
lacher, se souiller de sang, en saignant 
par le nez [plancheir .. 

Bebohlen v. a. Charp. (eine Rand; - 

Bebomben v.a. Guer. (eine Stadt)-, 
bombarder ». 

Beborben or. beborten v. a. (ein 
Rleib)-,galonner,passementer zt (bieGar: 

‘teubecte} mit Blumen, mit Hafen-, border 
de fleurs. border de gazon; 2.B-n, €. 
Beborbung. {m. bordé. 

Bebordet a. p. er Hut. chapeau 

Bebordung f. (Cinfafung) bordure f. 

Bebrämen, S.verbrämen. 

Bebrillen v. a. fam. ble Nafe-, p. u. 
mettre les lunettes, poser des luneltes 
surlenez. [nettes, 

Bebrillt a. surmonté, armé de lu- 

Bebroden v a. Cuis. Nippchen 

(ESchweinsfüße) —, paner des catelettes à 

Bebrüden v. a. einen Fluß -, p. u. 
faire, jeter, pratiquer un pont sur une 
rivière. [legerement. 

Bebrüben v. a. et. -, échauder qe 

Bebrunzen (pop.),S.bepiffen. 

Bebrüten v. a. die Gier) -, couverz; 
bebrütete od. angebrütete Cier, œufs cou- 
vis; fig. ber Oeigige bebrütet (bewacht) fein 
Geld, l'avare garde, couve, ne quitte pas 
son or. 

Bebung f. Phys. ble - der durch einen 
Schall in Bewegung gefebten Luft, bie- ei: 
ner Zalte, le frémissement de l'air, d'une 
corde: — (der Nerven, vibration; Mus, — 
der Stimme, bes Tonus, tremblement m. 
de la voix, du ton; Med. -bes.Gerient, bat- 
lement m, du eœur; palpitationf,. |ren. 

Bebürden, E.belaften, beſchwe⸗ 

Bebüfcht a. Poét. buissonneux, se: 
-er (Teich, Hügel, : entoure, couvert de 
buissons, 

Beccabunqaf.E. Dabbungen. 

Beccafinuem.S. Rreigendroffel. 

Becher, 8 m. (Irintgeiirn) gobelrt 
in: coupe ſz filberner -, gobelet d'argent 
2; aus goldenen -u trinken, boire dans des 
gobelrts. des coupes d'or; - zum Würs 
felfpiele, cornet m. à de; - der Nieren, ©, 
Nierenbecer; (Tabafs)-, bocal {de ta- 
bac,;- eines Relches, coupe f. d'un calires 
Bot. - {einer Blume)calice: mit einem chen 


verfehen, cupuliföre; 2. Astron. -(iütiibes | 


Eternbid) coupe f. Syn. Kelch, Pokal, 


Becherbaum 


Becder-baum m. Bot. Plane aus 
America) trichilie f5 -blume f. pimpre- 
nelle f; gemeine=, pimp. ordinaire os san- 
guisorbe; -brufe f. Miner. Griſtaudru⸗ 
jen, deren Eäulen bobl ind) quartz m.hyalin 
transparent crystallisé; —eifen n. Orf. 
CMmboé ju Bebern) bel-outil, enclumeau 
m; -flechte ſ. Bot. lichen m. pixide; -förs 
m ig a, adv. en forme de gobelet; cyathi- 
forme, eupulaire; Bot. =e Blumenfrone, 
csrollef. eyath.;-gladn.verre m.en forme 
de gobelet; -foralle f. H. n. madrépore 
valicule; -frautn,S.Didblatt,i. Na: 
belfraut. 

Bechern v.n. av. h. (etel trinten) fam. 
+obelotter, lamper, chopiner, buvoter; er 
bechert gerne, il aime à boire, à gobelotter, 
S. sehen. 

Becher-fchaale ſ. tasse f. en forme 
de gobelet; -fpiel ı. jeu m. de gobeleis; 
Aſchwamm m. pezize f, pezi m; oreillef, 
de Judas: -taffe, &.-fhaale;-tragend 
a. scyphifère; -traube f. lot. (bötyernes 
Werkzeug den Schlüfeln g eine gleiche Tiefe 
zu geben) batte f, 

Bed, S. Bäder. 

Becken, 6 n. chadıed Geiäß, das breiter 
alt tief in) bassin m; Fupferues 2 -, bassin 
de cuivre 25 —qjum Wafchen der Hände, 
bassin à laver les mains; lavoir m, cu- 
velte £ (pour se laver), ©. Bafhbeden; 
-in einem Nachtſtuhle, bassin de chaise 
percce; ba-sin de garde-robe; — (Bet: 
ihüffel) für Kranfe, bassin h queue; bas - 
sum Almofenfammeln, bassin {à recevoir 
les aumônes, les offrandes); Aus, pl. - 
(bei ben Türken) cynıbalesf. pl: zilsm. pl; 
li. a. rundes und ziemlich flaches -, vasque 
m: 2.in Gärten zunr aaſſer darin zu fammeln) 
bassin; mit Fifchen befegtes-, bassin m. 
peuplé de poisson; Mar. (Raum, worin die 
Echiffe vor Antec legen) (ber Hafen {ft gut) 
aber das - if qu Fein, „ mais le bassin est 
trop petit; 2. Géogr. Seiner —, bassin de la 
Seine; 3. Anat. — Cunterner Tbeil ded Rum: 
pied) bassin; zum -gebôrig. pelvien, ne; 
zum - und Echenfelgebörig, pelvi crural, e. 

Beden-abmeidungen f. pl. Anat. 
difformités ou déviations f. pl. du bassin ; 
ausgang m. orifice m. inférieur du bas- 
sin; -ausmeffungen f. pl. dimensions f, 
pl. du bassin; -arterie , &.-fhlagaber; 
-bänder n. pl. ligameı:ts m. pl. du bas- 
sin; -bein n. os m. du bassin; -biutader 
f. veine ſ. hypogastrique ; ·durchmeſſer 
im, diamère m. du bassin; -cingang 
m, entrée f. du bassin; -förmig a. adr. 
en forme de bassin; -gefledt n. Anat. 
plesus m, hypogastrique; -berr m. (Ar: 
menreriicher einer emeine) aumönier m; - 
bôbe f. A nat. hauteurf. du bassin; -höb: 
lung ſ. cavité f; pelvienne; -fnoden m, 
©. -bein; -lagef. position f. du bassin; 
-ligamente n. pl, 8.-bänder; -mefler 
m. Chir, Anſtrument dad Becken ju meffen) 
pelvimeirens il, (dad Sunereded Dedend zu 
meifen) intropelvimèire mı: it. @teMeigun: 
gen ed Bediend ju meilen> cliséomètre m ; 
-neigung f.inclinaison f. du bassin: -ner: 
ven im. pl. nerfs m. pl. hypogastriques ; 
-Öffnungen f. pl Chir. ouvertures f, pl. 
du bassin; -jhlagaderf. Anat. artère hy- 
pogastrique; -[chläger m. Biechſchlager⸗ 


Kelch, Becher mit einem Stiel; befonders | ferblautier m; batteur m. de bassin de 
zu kirchlichem Gebrauch; Pokal, zum Oes | ferblane; Mus.=, joueur m. decymbales; 
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| eymbaliste m; · teich m étang m, en for- 
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me de bassin: bassin m; -tiefe f. Anat. 
profondeur f. du bassin; -umfang m. 
etendue ſ. du bassin: -venef, ©. -biuts 
ader;-wandf.cIpeilderBauchbaut)paroif. 
hypogastrique du peritoine; - weite f. 
ampleur f. du bassin. 

Becder m, &. Bäder. 

Bedhammer m. Chaudr. (fharfer 
Sammer.ten Drabt unterjuidlagen) rivoirm. 

Bedachen v. a. eiu Hans -, couvrir 
une maison; von nenem -, recouvrir; übel 
bedacheter Echoppreu. hangar m. mal cou- 
vert. mal abrité; 2. B-n,&.Vedadhung. 

Bedacht, es m.cUvertegungrinerE ame) 
vonsideration, reflexion f; mit - baubelu 

teben) agir , considerement, avec rèfle- 
sion, avec circonspretion, avec prévo- 
tance; et. in — nehmen, — anfet. nehmen, 
{aire réflexion à qe, prendre qeen cons,; 
it avoir soin de qe, avoir égard à qe; er 
hut nichts mit -, il ne fait réflexion sur 
ren; il agit sans réfexion, sans cons. 
Manu, der alles mit - thut, homme de ré- 
ı exion, homme circonspect; et. wiffents 
lich und mit gutem -e thun, faire qe avec 
“onnaissance et de pro] os délibéré.après 
müre réflexion, €. Borbebacbt; LE. -, ° 
a. Adv. (mit Vorforge an et, tentent) attentif. 
ve; = vement; auf die Mittel - ſeyn (cine 
Sade durchzuſehen, songer. aviser aux 
moyens de z: ich bin fon lange barauf-, il 
y a lougiemps que j'y souge vu perse, que 
j'y réfléchis; (Ihr babet Zeit) baranf - qu 
ſeyn, + d'yaviser. er iſt ein auf fn. Bortheil 
ſehr -er Menfcb,c'est un homme fort éveil 
!esurses interlts; auf das Heil fr. Œcele 
mebr, als anf alles Andere - feyn, penser 
„son salut préférab'ement à toute autre 
chose; feyen Sie barauf-,baf es gefhiebt, 
ayez Soin que cela se fasse; auf einen 
Nothpfenning -feyn, réserver gr pour les 
lesolus à venir; P. garder une poire pour 
la soif. 

Bedächtig a. adr. —er Dienfh m, 
homame m. circonspect, discret; homme 
de réflexion. homme réfléchi, bien deli- 
Leré; —baubeln, zu Werke gebeu, agir con- 
sidérément ; user de circonspeetion; in 
allen fu. Heden - feyn, apporter de la con- 
sideration. de la réf, dans tout re qu'on 
dit gi et. wohl - (mit Fleiß, mit Vorfag) thuu, 
faireune chnse de propos délibéré. 

Bedächtiakeit f. circonspection, 
réflexion : P.die- if die Dintter der Klug · 
beit, la reflexion est la mère de la pru- 
dence. 

Bedächtlich, Sbedächtig. 

Bedachtloda.adr. irreNechi e saus 
réflexion, ronsideration, eirconsjection, 
S. unbedachtſam 

Bedachtſam, S. bedaͤchtig. 

Bebachungr.toiture f: (bas Haus) in 
fertig bis qur -, 2 est achevé au toit près; 
Mar. - (eines abgetadelten Schiffes cou- 
verte f. 2: = (der Treppe, welche bas Verdeck 
mit bem Dintercaftell vereinigt) dôme nı e. 

Beban£en hd). r. beijemn.fñr et. 
rendre grâces. remercier qn «le qe: ich bes 
bante mich für bie empfangene Ehre, je vous 
remercie de l'honneur que vous m'avez 
fait: nicht bei mir, bei ibm mũſſen Sie fi 
_, ce n'est pas moi qu'il faut rem., c'est 
lui: (er wollte mir Geld leihen ich babe mich 
aber bafür bebanft, „mais je l'en ai remer. 
cié: iron. bafür bebanfe ich mich, merci, 
bien obligé, serviteur, je n'cntends pas 
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de cette oreille-là; fam. je vous baise les 
mains; (er Fam wieder, um Gelbju eutleh⸗ 
ueu) allein bafür bedankte ich mid, mais 
serviteur ou bien obligé, je l'ai renvoyé; 
{er will mir den Garten für bunbert Gulden 
geben) allein dafür bedanke ich mich, „mais 
ce nest pas là mon compte; je n'en ferai 
rien, il n'en sera rien; pop. bernique. 

Bedarf, es m. s. p. (mad man nörbig 
bat) lesbesoinsm.p!, le nécessaire m,ma- 
teriaux m. pl; mir-verfepen, munition- 
ner, ©. Bedürfuiß. 

Bedarf-kaſichen, -fâdhen,-réfd: 
hen n. (auf Reiien „) nécessaire; étui m. 

Bedauerlich or. bedauernswerth, 
&,bedbauern. 

Bedauern v.a.jem.-, plaindre qu; 
er iſt ſeht qu -, il est fort à plaindre: id be= 
baure ihn wegen des erlittenen Berluftes, 
je le plains de, je prends part à la perte 
qu'ila faite; jedermann bat f. Unglück bes 
danert, tout le monde a été aMige, fiché 
de 2; a pris part à 4; 2. (eine der Reue äbn: 
Ihe Empfindung über et, babın); (alt Höflidh: 
teitéformel) regreller ge; étre bien fâché, 
Ctre désolé de qe; ich bebaure die verlorne 
Zeir, je regretie le lemps perdu; er be: 
dauert bie verfäumte od. verlorne Gelegeu: 
beit gar fehr, il regrette beauc. l'occasion 
qu'il a négligée, perdue, laissé echap- 
per; ich bebaure febr, baÿ (ih nichts davon 
gewußt babe, j'aigr. regret jesuisbien fä 
ché des. Syn. beflagen, bejammern; be: 
baneru, mit einem Unglüdlichen Diitgez 
rübl haben; beflagen, in. innern@chmers 
dur Worteänßern; bejammern,inges 
ſteigerter Weife, in Worten und Geberden. 
jeinen Schmerj ausbrüden; 3. B-n. aMic- 
tion, Compassion. pitié f; regret m; mit 
wahrem · habe ich erfahren, baÿ,, c'estaver 
une vraie douleur que j'ai apprisque ,: 
er if zu meinem großen -geftorben, il est 
mort à mou grand regret 

Bedanernd:od.bedaurungs:werth 
a. adv, regrettable, -ment: digue de re- 
srels, d'éreregrettés er war fm. Baterlan« 
de wüglich) 5. Berluft iſt febr=, il est très- 
regrettable, il mérite d'être regretté, sa 
perte doit causer des regreis; -ernd: ob. 
-rungsswürdiga. adv.ea@chidfaln, sort 
m. deplorable, digne de compassion; er 
it in einem =en Zuftande, fe. Lage iftäußerft 
=, ilest dans un état dépl.,sa situation est 
bien dépl.; ber, bie =e, personne qui est 
digue de compassion, de pitié. 

Bedeckeln v.a. ein Glas (eine Rauo- 
ne), mettre, faire un couvercle à un verre, 
à um pot, couvrir un verre». 

Bedecken v. a. Jard. die Wurzeln ei⸗ 
nes Vanmes mir Grdes-,rouvrir de terre 
les racines d'un arbre; (ein rauber Kittel) 
bedeckt oft ein ſtoſzes Gers, ; cache souvent 
uueame fière 2; fe. Blôbe-, couvrir, ea- 
cher sa nudité; ben Kopf-, ©. fih- (v.r.); 
lie. bas Belb mit Tobten od. Leiden -, cou- 
vrir, joncher la campagne de corps 
morts; mitStanb bebedr, couvert de pous- 
sière ; Eser. ben Leib im Fechten - (durchet: 
ne angemeflene Stellung) eMacer le corps; 
Milit. protegerz couvrir, épaulers bie Ars 
mec war auf ber einen Eeite von einer An⸗ 
höhe beberft cheftüpe) l'armée était épau- 
lee à une eminence; bas Gepäcke — (zum 
Ehupe begleiten) escorter le bagage: 2. 
ei. vor bem Winbe eg —, abriter, mettre 
qe à l'abri du vent}; bebedt fichen (vor 
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der Sonne, bem Regen g geicüpt werten) 
dire à l'abri du soleil, de la pluie z; (fe. gu⸗ 
ten Gigeufhaften) -viefen Sebler, couvrent 
ce défaut; er weiß (feine Gebler qu · il sait 
cacher, déguiser, dissimuler ses. ; Écr. 
die Liche bededt der Sünden Menge, la cha- 
rité couvre la multitude des péchés; Ch.- 
(id begatten , von Piriden) couvrir; s'ac- 
coupler avec la femelle; Astron.ber Mond 
ebebedt einen Stern (wenn er durch f. Dazwi 
ichentresen ibn aufeine Zeitlang unferm us 
ge emtjicht) la lune couvre une étoile; Com. 
(einen Wechfel)-, rembourser, couvrire; 
Milil.et.-,escorterge; Mar.{ein&cpiff,- ces 
zwiſchen ben Feind und ein anderes angegrifs 
iened Echiff fielen) courrirg €. bedeu; 
Hv.r.fih - «m. Hut, fe, Kappe auifepen) se 
couvrir, se coiffer; - Eie fit, couvrez- 
vous; er bebedte fi mic (fm. Diamiel, u! 
se coutril der. 

Bedeckt a.p. mit-em Haupte, la tête 
rouserie; le chapeau, le bunnet sur la 
tête. der Himmel iſt - (mit Wolten) le teınps 
eu Jeriel est gris, couvert; est chargé ou 
chargé denuuges; Jard. -er Gang, Baum 
ging. berceau m, allee f. de verdure; Bi. 
cé Wappen, -e Stücke (uber wehbe andere 
Warpenjtuite erlegen) arınes, pièces f. pl. 
chargees; Fort. er Weg cum den Feñungé: 
graben) chemin couvert; pweiter oder du: 
peter —r Leg, avant-chemin-couvert; 
-e Darterie, batterie couverte; -e Eappe f, 
2. Suppe, 

Bedeckung ſ. Dede, Mantel D couver- 
ture 6 (id fpliefunter freiem Himmel;ohne 
alle-, Sans aucune couvesture; er fährt 
oder reitet nie ohne eine zahlreiche - aus, 
il ne sort pas sans une nombreuse es- 
corte; bie - {ft gefchlagen worben, le con- 
voi a éte battu ; die — (einer Batterie) la 
garde 2; Fort. - (eines Forts) épaulement 
m; 2. Com. (eines Wechfels, rembourse- 
ment m, caution (5; Mar. (bas Admiral⸗ 
jchiff, hat zwei andere Echiffe zu fr.-, La deux 
imatelots; Asiron. -(eines Eterns)occulta- 
tion f. 

Bededungsfchiffn.Mar. vaisseau 
m d'escorte, conserve f, matelot m, 

Bedeichen v.a. (das Ufer .)-, munir 
«d'une digue. 

Bedellm, S. Pebell. 

Beben£env.a. irr.-(übertegen) réflé- 
chir à 2, considererg; prendre „en con- 
sideration; faire attention, réflexion à # 
die Sache if qu wichtig) alé daß man fi 
nicht Zeit nehmen follte, fie zu-, ,pour ne 
pas y penser, réfléchir à loisir, y faire ré- 
Nexion, y songer; ich babe diefe Sache reife 
lich bebacht, j'ai réfléchi mürement à 
ceite affaire; {obue Zweifel) bat er nicht 
wohl bedacht, mas er fagte, il n'a pas réñé- 
chi à cequ'il disait; et. bei fi -, penseren 
soi-même; - Eie wohl, was Eie (thun wols 
leu) songez, réfléchissez bien à ce que 
vous; bieGolgen (einerSache) reiflich-, pe- 
ser mürement les conséquences d’ x; - 
Eie, daß er (noch fehr jung iſt) - Sie, daß 
(ber Schriftſteller nicht fagt e.) faites atten- 
Lion que ,, prenez-garde que 2; wenn ie 
alles wohl bedacht haben werben (fo wer⸗ 
ben Eie finden, daß +) quand vous au- 
rez tout bien considéré, vous 2; auf et⸗ 
was bebadt fepn, penser, songer à qgc; 
avoir soin de qe, ©. bebacht {a. adv.); 
2.jem.-Cihm einen Bortheil jumenden) penser 
à qn, avantager qn, lui procurer geavan- 


Bedenkkleid 


lage; mau bat ihn mit einer guten Stelle 
bedacht, on l'a pourvu d'un bon emploi, 
ou lui à confére ung; jem.in fm. Teftamen« 
le, penser à qn, se souvenir de qn dans 
son Lesiament ; er bat ihn {ln fu. legten 
Willen) mit 1000 Thalern bebadt, illui a 
legué mille écus par g; fie bat ben älteften 
Sohn beffer bedacht, als (die übrigen Kin- 
ber) elle a mieux partagé, plus avantagé 
l'alne ques: er bat fich auch babei bedacht, 
il ne s'y est pas oublié lui-même; il n'y a 
pas négligé ses propres intérêts ; EL, v. r. 
ſich - (was man thun foi e) réfléchir à ce 
qu'on doit faire; deliberer; ich babe mich 
nun auderé bedacht, j'ai change de résolu- 
tion, d'avis; je me suis ravise; ich hoffe, er 
wird fi) eines Beffern -, j'espère qu'il 
prendra un parti, une resolution plus sa 
ge; Ich habe mich zweier Mittel bedacht (bier 
leu Zwed zu erreichen) j'ai imagine deux 
moyens pour; ich will mich barüber -, je 
prendrai cela en deliberation ; j'y pense- 
rai; j'y songerai: j'y refléchirai; j yavise- 
rat; er bedachte fich lange bin und her, bit er 
sinen Entſchluß fahre, il balanca ou hesita 
longlemps avunt de prendre une résolu- 
on où un parti, avant de se déterminer; 
darüber brauche man fi nicht qu, iln'y a 
bas a hesiier; er aurwortete;obue ſich lange 
qu bevenfen, sans hésiter ou balancer ; il 
n'hesita point à 2; bis dahin (bat man noch 
geht, fig) zu, jusque la de se décider; fit 
Zeit uehnen, fit zu - prendre du temys 
pour se resoudre; P. prendre lettres d'a- 
vis; Syn. Ermwägen, beberzigen. Bebeus 
fen, im Allg., über etwas nachdenken; ete 
wägen, die Gründe für und wider abwä- 
gen; beherzigen, fit die Gründe für 
und wider fo lebhaft vorguftelen fuchen, baÿ 
fie unfre Gemüth anregen; 111. 8 n.8. p. 
(Überlegen, réflexion !; die Eache erfordert 
— la chose demande réf.; et. in = gichen, 
prendre gc en deliberation, en conside- 
ration; faire rel. sur qe; songer à qe: 2. 
(Awetjel) hésitation f, scrupule, doute m, 
diMiculie f; - tragen, et. qu thun, faire dif- 
ticulié de faire qe; er trägt -, fit mit «hier 
fer Sache) ju befaffen, il fait diflic. de se 
charger der; es {ft fein - beider Sache, il 
n'y a pas à hésiter là dessus: ich wärbe mir 
ein - barüber machen, je m'en ferais seru- 
pule, un ser.; (diefer Dienfch) macht fich 
über nichts ein -, z ne doute de rien, ne 
doute jamais, ne fait scrupule ou difi- 
culte de rien: ich werbe fein - tragen, e6 
ihm zu fagen, je le lui dirai franchement, 
je n'hésiterai point à le lui dire; 3. (Ur: 
ibeil) avis m; - über etwasgeben, donner 
son avis, son sentiment sur ge; ärztliches 
-, Consultation f. de médecins ; theologi⸗ 
fhes -, avis m doctrinal: Jur. rechrliches 
-, reponse f.de droit;- über eineStreitfrage 
von (einer juribifhen Gacultät) begebren, 
einholen, demander l'avis d',, sur un cas 
litigieux; Syn. Zweifel, Bebenfen ob 
manetwasthbun, was man thun oder wählen 
fol: Zweifel, ob eine Angabe oder Br» 
bauptung richtig if. 

Bedenffleid n. Cath. habit m. de 
novice. 

Bedenklich a. adr. digne de consi- 
dération, de réflexion; qui mérite qu'on 
y pense mürement; die Sache it febr -, 
l'affaire demande une mûre réflexion ; 2, 
(fiers >dangereux, périlleux, épineus, 
se; délicat, suspect, e; ſich ans einem -en 
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DanbelBeranébelfen, se tirer d'un pas dé- 
licat, dang.; bas {ft ein -er Handel, c'est 
une affaire périlleuse; c'est matière à ré- 
flexion; cela donne à penser; in einer fehr 
-en Lage feyn, se trouver, être dans une 
position très-délicate; -e (Rranfbeit) » 
grave ; ble Sache fümmt mir - vor, la cho 
se me paralisuspecte; Alles fömmt ihm - 
vor, ilest difficultueux. épineux; 3. (Mach: 
benten, Beiorgnié babenb) bieß macht mic 
unrudig uub-, cela me rend inquiet el 


pensif. 

Bedenklichkeit; pl. -en fl. s. p. 
scrupule m; hésitation, difficulté f; Ele 
kennen ja fe. - in allen Sachen, vous savez 
combien ilfait de dificutiés, combien il 
a de scrupules en toutes choses: ans jung: 
fräulicher — wagte fie es nicht (ihm zu ges 
Reben.) sa timidité virginale l'empêcha 
des; -bed Gewiſſene, delicatesse f, scru- 
pules m. pl. de ronscience; 2. «Beforgniß) 
er bat noch einige =en, ii lui reste encore 
gs scrupules, qs doutes; il hésite ou il ba- 
lance encore; ed finden feine -en babei ftatt, 
iln’y a pas à hésiter là dessus ; die Sache 
{ft vou großer -, l'affaire estestrémement 
délicate: it. susperte. 

Bedenkzeit, friſt ſ. cet. zu überlegen) 
temps, délai, loisirm. pour deliberer. se 
résoudre, opter ss ich gebe, ich laffe Ihnen 
BTage-,je vous donne 8 jours pour y pen- 
ser, pour prendre voire résolution: fi - 
ausbitten, demander du temps pour se 
déterminer; geben Sie mir -, donnez- 
moi le loisir d'y penser; laissez-moi y 
songer, penser ou réfléchir à mon aise; 
fit — nebmen, prendre du temps pour se 
rés., pour se déterm.; P. prendre lettres 
d'avis. 

Bebermann m. Com. caerébnliter 
Go: und Binnenzeug) belainge ſ. 

Bebenten v. a. jem. - «recht weiten) 
amener qn à qc; expliquer ge Aqn; faire 
entendre raison à qn; er will fich nicht - 
laffen, il ne veut pasentendre raison; 2. 
Außerung, Befebl) (man ſchickte ihm baslirs 
thellqu) mit bem —, daß er,, en lui signi- 
faut, déclarant,annonçant,donnant à en- 
tendre ou avec la déclaration quer; ich ha⸗ 
be ihm brbeutet, baÿ (mir biefes mijfalle) je 
lui ai signifié, déclaré que ;, ©. andeus 
ten,angeigen; Il. v.n. av. b. die ſes Wort 
bedeutet im eigentlichen Verſtander, ce mot 
signifie au propre; biefe Rebensart will 
fo viel -, retie phrase exprime telle idée 
e; was foll bas -, que voulez-vous dire 
ou qu'éentendez-vous par Ih? qu'est-ce à 
dire?was fol bas Lachen -, que veut dire ou 
quesignifie ee rire? (vorbeuten) signifier 
présager, annoncer: bie Schwalbe bedeutet 
dieRüdkehr des Frũhlinge, l'hirondelle an- 
nonce le retour du printemps; baë bebeit« 
tet Regen, cela présage la pluie, ett un in- 
dice ou augure de pluie: all diefes Mur⸗ 
meln (biefe Gerüchte) - nichts Gutes, tous 
ces murmures sont d'un lächeux augn- 
re, sont des symplömes fâcheux; ne si- 
gnifient rien de bon; diefer Borfall beden- 
ter wichts Öntes, cet accident n'annonce 
ou ne présage rien de bon: baë bebentet et. 
Öntes, c'est d'un bon augure, d'un bon 
presage; 3. (vom Wichtigtelt, von Folgen fenn) 
tas bat viel qu —, c'est une chose de gran- 
de conséquence; es bat nichts in -, re 
n'est pas une affaire (de cons. )}; cela ne si- 
Œuide rien, n'importe; was hat «8 zn -? 
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qu'imporie?; f. Wort hat nicht viel gu -, sa 
parole n'est pas d'un gr. poids; ſd. Wunbe) 
bat nichts ju-, g n'est pas dangereuse ou 
n'a rien de grave; -ber (Gewinu),impor- 
tant, considérable; Com. -be Bejchäfte, af- 
faires f.pl. deconséquence;-ber Dann m. 
bel Hofe, homme fort considéré à la cour: 
Syn. Bedeutend, betrachtlich, erheblich, 
wichtig. Bedeutend wird von Perſonen 
und Sachen, beträchtlich nur von Sa— 
hen gebraucht; wichrig, wasgroßen Eins 
fluÿ bat; erheblich, wat hervorgehoben 
und beachtet gu werben verbient. 

Bedeuten n, S. Bebcutuug. 

Bedentend, bedeutiam a. adv. sig- 
nificatif, ve; sienitiant. important, e: de 
conséquence; considérable: (biefer nés 
druck, iſt nicht — genug.- n'est pas assez 
signifiant, expressif: (fehr) -c8 Wort, & 
mot m.bien significatif; (febr}-e8 Kacheln, 
sourirem significatif. 

Bedeutfamfeitf. qualité f. de re 
qui est significatif où signifiant; it. im-- 
portancef. ©. Wichtigkeit. 

Bebentung pl. - em. Gr. - {eines 
Meortes) signitication. acception f sens 
nn; eigentliche, uneigentliche er. bifbliche -, 
sens piopre, figuré; das fann feine aubere 
- babeu, cela ne soulfie pas d'autre expli- 
cation; ce a nesignifie rien d'autre; cela 
n'a qu'un sens; zufällige, anfgebrungene-, 
sens accidentel ou détourné; ſdieſes Wort 
bat mehrere -en, „a plusicurs signiliea- 
tions ou acceptions; — einer Vlderfchrift, 
eines Sinnbildes, signification. seus d'un 
hiérogiyphe, d'un symbo'e, d'un em- 
blème, d'unedevise ; er fühlte die - (deffen, 
was er fagte) nicht, il n’a pas senti la por- 
tée 2; 2. (Bortebeutung) présage, augure, 
signe m; 3. CWichtigfeit) importance fi die 
Sade ift von Feiner -‚la chose n'est pas im- 
portante, est de peu d'importance, n'est 
d'aucune imp.ou conséquence; n'a point 
d'imp.,estsans conséq.; ein Diann von -, 
homme de conséq.; er if fein Mann 
von -, iln'yaen lui rien de considérable. 

Bebeutunaë-leer, -Lo8 a. adv. et 
Lädheln,=eGefihtebilbung sourire m.insi- 
gnifiant; physionomie f.insignifiante; =e 
Morte, Reden, paroles f. pl, propos m. pl. 
qui ne disent rien ou insignifiants; =e 
Entbefungen, découvertes ſ. pl. peu im- 
portantes, de nul!e importance ou consé- 
quenee; -lofigfeit f. insignifiance f. nul- 
lité 1; -reicdh a. adv. =es Wort, mot m. qui 
a beauc.de significations ou d'acceptions 
différentes: -voll,Poet.-fhiwer a.adv.cvot: 
ter Beteutung) in diefen Worten liegtein =er 
Einn, ces paroles renferment un gr. 
sens; =e Worte, mots significatifs, paro- 
les significatives; ein es Creigniÿ, un 
événement d'une haute importance; das 
it febr =, cela est trös-signifiant; aufeine 
=e Reife, sienificativement. 

Bedielen v.a. Charp. ben Fufiboden 
eines Zimmers -, planchéier une cham- 
bre: beblelter Boden z. sol m. +. planchéié. 

Bedienen v.a. jem.-, servrirgqn; bei 
Tiſche -, servir à table; er wird von ‘fn. 
Venten) fchlecht bedient, il est mal servi de 
er jem. als VNuwalt ed. Arzt-, être avocat ou 
médecin de qn; mein Shumader, Ednei- 
der) dedient mich gut, eme sert bien: „ira- 
vaille bien pour moi; ein Amt - Cverfeben) 
administrer, posséder une charge. eser- 
cer une fonction; remplirunemploi être 
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investi d'une charge, d'un emplol; être 
revêtu de cert. fonctions; was bebient er ? 
quelle charge at-il; Jeu: Farbe - im Kar- 
tenfpief) donner de la couleur: nidt-, re- 
noncer; Artil, das Geſchũtz die Ranonen-, 
servirl’artillerie; 2. v.r. fich felbft -, seser- 
virsoi-mêmes: fit (der Gelegenheit, -, pro- 
fiter, seserrir, se prévaloir del’g;-Zie fich 
Ihrer Bequemlichkeit, prenez vos aises : 
Sie können fih meinerutfche, Pferde r, des 
Ginfluffesvong-, vous pourez vous ser⸗ 
vir de ma voiture, de mes chevaux ,, du 
crédit, de l'influence de,; 3. D-n, €. 
Vedienung. 
Bedionfam r E.dienftfertig. 
Bedienftenv.a.jem. -, dunner une 
charge, unemp'oiägnzımployer placır 
an; ein bedientteter Vann ein VeMenfteter 
m, homme en charge, emp’oye m; 2. N- 
n, emploi, ©. Dienft, Bedienung ii. 
Bediente, nz;1'.-mm net do- 
mestiqur,laquais.valet:sersiteurmsalter 
-‚derbas Gnadenbrod genicht, morte-pair 
ſz der Hanptmann fhifte mir fn, -u, & 
m’mioya son garçons - eines Kanfmanu⸗ 
(Kadendimen par,on m. de boutique; cri: 
ner, der ein Mentlides Mmr teteiter) oflieier. 
sersiteur m, €. Rricgébetiente 
Poft-,3011-2: Syn. Diener, Bedien: 
ter; Tiener mit bem Nebenbeariffder Nie: 
drigfeitundlinterwürfigfeit; ein bober Hof⸗ 
beamter it Dienerbes Königs, nicht befs 
fen Bedienter; man fagt Etaatébiree 
ner,uidtStaatöbedienter, Diener 
des göttlichen Worte, nicht Bedienter gi man 
neumt fich ben geborfamiten Diener, aber 
nicht Bebienter eines Andern. 
Bedienten-kleid n. -fleidung f, 
-todm, -tract f. livréef: -feeler. x. p. 
amef. de valet:-ftanb m.domesticitéf.do- 
mesticat m:; -ftube f.-gimmer n.echam- 
bre f. des domestiques, des laquaise; - 
-pad, -volf n. valrtaiilef. 
Bedienung, pl. -en f.s.p.-{elner 
Hert ſchaft) serriee m. z;/er bat viele Leute; 
qu fr.—, à son service; In biefem Wirtho⸗ 
baufe {ft bie — fchlecht, on est mal servi 
dans 2: er ift mit ber-(f8. Debienten)gufries 
ben, ilest content du service de ,; Artill. 
- ber Gefchüge, service d'une batterie; ?, 
coll. les gens; ift meine-ba? mes gens 
sont-ils ici? mon domestique est-il ici ? 
3. (öffentliche Amt) emploi m; charge f; 
office m; place f; fe. - bringt es fo mit fit, 
sa fonction le veutainsi; c'est une suite 
de ses fonctions. (gung. 
Beding, -ed;pl.-em,©.Bedin« 
Bedingen v.a. irr. et. - (veratreden 
ennvenirdege:b.b. fie mit eina. bebungen, 
c'est de quoi ils sont convenus; ich habe 
einen feften Preis bedungen, je suis conve- 
nu d'un prix fixes 2. die Fracht +) -,arror- 
der, arrêter le gi convenir de 5 ein Schiff 
-, affrdter un y: (eine Arbeit) -, ace. pour 
ung; conv, du prix d'un,: bebnngener 
Preis m, prix m.convenu:; um eine gewiſſe 
Summe, überhaupt -, abonner: er hatten 
Zoll für alle fe. eingehende Waaren über: 
banvt mit dem Zollamte anf bunbert Thaler 
jährlich bebungen, il est abonne à cent 
écus par an à la douane, pour les droits 
d'entrée des: 3. (bet Berträgen) stipuler; 
das einzige, was er bebung. war, baf r. 
la seule chose qu'il stipula, fut que r; 
éventuels er bat fich (vie Venüthnug des 
Martens au Lebensiett) bebungen, il s'e-t 


215 Bedinglich 


Bebruden 


réservé ,, ©. antbebingen; Gr. tes] Bedrucken v. a. lein Oub)-, Impri- 


Vindewert, conjonction conditionnelle ; 
4.Philos. Math,ciuenSag-, poser une hy- 
pothèse, mettre une proposition en thè- 
8 pos r pour principes 8. B-n, stipu- 
Hition, convention fil € Bedbingung. 

Bedinglich, &. bebingt. 

Bebinanif 1. v.,S. Yebingung. 

Bedingt a.adr. chebingent) condition- 
ael.le,-ment: éventurt. le; hypothétique, 
“ent; adv. sous réserve; avec certaines 
restrictions; -er Seb m.-+6 Verfprechen, 
proposition f. hypothétique; promesse ſ. 
roudilionnelle; bie - zukünftige Zeit, le 
conditionnel, le futur conditionnel. 

Bedinaung pl.-enf. (vetinsne@ate) 
condition, stipulation. elause f; lãſtige -, 
cond. f. onéreuse; -en anflegen z. imposer 
tdes conditions; (einem Vertrag) eine - 
beifügen, ajouter une clause dans x; ſich 
alle -en gefallen laffen, se soumettre à Lou- 
tes les conditions; unter ber - (mit dem Bes 
ding, baÿ r, SOUS ou à cond. que +: à la 
charge de 2; ausdrüdlich feftgefebte-, stip.. 
clause f. expresse ; bie-en der Eheftiftung, 
les conventions f. p'. matrimoniales ou 
du mariage, &. Borbebalt; -en eines 
Raufs, Pate, cahier des m. charges. 

Sebinqungé-fas m thèse. condi- 
tionnelle ; it hypothöse f, ©. Bagefat; 
-weifeadv. €. bedingt. x 

Bedornen v.a. einen Jaun - dad Uber: 
eigen ju vermehren) garnir une haie de 
ronces, d'épines; junge Bäume - (die Hufen 
g davon abzuhalten) garnir de ronces les 
jeunes arbres ; fig. PoéL. ber bebornte Les 
bentweg, lechrmin de la vie parsemé de 
tunces, d'épines. 

Bedrängen v.a jem. - ihm Kummer 
verurfachen) presser, opprimer, embarras- 
ser, lourmenter, peinergn; von &läubi« 
gern bebrängt, obsedé, pressé, harcele par 
des créanciers; Noth und Elend bebrängt 
fie, lebesoin el lu misère les accablent. 
©. bedrücken; 2 B-n, S. VBebräns 
gung. 

Bedränata. -eilmfände,position ou 
situation pl. pénible. fort gènéez in fehr 
-en Umſtänden ſeyn, être dans une grande 
misère ou détre-se, dans une situation 
très-fâcheuse ; =e Zeiten, temps ou con- 
juuctures difleiles, criliques; -68 Ge⸗ 
mütbh, cœur serré, aMigé. navré. 

Bebranacr,8, &.Bedrüder, 

Bedrängnißf, =. Berängung. 

Bedränguna or. Bebrangnif r. 
embarrasm: pein'sf pl.;soucis m, pl; af- 
fictions f.pl; tourmentm.genef.extröme 
ou eicessiie, situation. pénible, embar- 
rassante. critique: perplesitéf; bas Ende 
meiner -en ‘ob Vebrängniife) la fin de mes 
peines, de mrslourments: jem. in fr. - 
iröften, consoler gp dans son aMiction. 

Bedränen, SaAbedrohen. 

Bedrohen v.a. jem.-, menacer qn; 
er wurbe mit bem Tobe bebrobt, man bes 
brobte ibn mit bem Tode, il fut menaré, on 
Je menaga de la mort; (der Feind) bedroht 
bie Beftung mit einem Angriffe, „fait mine 
d'attaquer la lorteresse, S. bro ben; 2, 
RÀ-n, menace, commination f, 

Bedrohlich a. adv. ceine Drohung ent: 
baltend) menaçant, €: · c Morten. pl, paro- 
ws menacantes; Prat. -er Spruch, Bei⸗ 
ſad m. sentence. elause f. comminatoire; 
et irofel. peinef. comminatoire, 


mere; bas Blatt ift halb bebrudt, la feuille 
est imprimée à moitié. 

Bedrüden v.a. jem.-, presser, pres- 
surer, opprimer, vexer, fou'er. tourmen- 
tergn: er wird von (fn. Gläubiger) febr 
bebrüdt,ilest furt pressé par ,; et bebrüdte 
fe, Unterthanen, il opprima, foula sessu- 
jets; 2. B-n, €. Vebrüdung. 

Bedrückend a. rexateur, trice, qui 
aime à vexer; oppressif, ve, 

Bedrücker, 6 m. oppresseurm. 

Bedrücdniß ft, ©. Bedrüädung. 
Ya 

Bedrücdungr.oppression, vexation 
ſz ich muÿteviele en erleiden, il (me; fallut 
essuyer bien des vexations; j'eus bien 
des vezations A essuyer. (fumer + 

Bedüften v. a. (jrm, et.)-, p.u. par- 

Bebuine, n3 pl. n m. cberumgenender 
Araber) Bédouin m, Aräbe bédouin. 

Bedüngen, E.vüngen. 

Bedünten v. imp. ar. h. jem. - (fchei: 
nen) sembler, paraltre; mic bebünft, es 
bebünft mich, il me paraît, il mesem- 
Lie, j'ai dans l'idée, E.dünfen, fe is 
uen;2. B-n,avis, sentiment m; opinion 
1; meine#-#, à mon avis, à mon sens. selon 
moi, selon mon sentiment, à ce qu'il me 
parait. | 

Bedünften v. a. cit Dünien überpie: 
ben) couvrir de vapeurs ; (ber Teller) ift 
ganz bebürftet, 2 esl toute couverte de va- 
peurs. 

Bedupfen v. a. Chir. - eine Barıe 
miteinem Agmittel, toucher une verrue 
avec un corrosif. 

Bedürfen v.n. einer Sache -, avoir 
besoin, gr. bes.,manquerde ge; ich bedarf 
Ihres Beiftandes, j'ai bes. de votre 8e- 
vours; ich bebürfte f8. Geldes, fs. Rathes 
nicht, je n'avais pas bes, de son argent, je 
n'avais que faire de ses conseils: € le haͤt ⸗ 
ten feiner Entfchuldigung beburft, vous 
n'aviez pas (il n'était pas, bes. d'excuse: 
il n'était pas nécessaire de vous excuser; 

was er ba fagte) bebarfeluer Erflärung, & 

demande explication; 2. imp. (erforderlich 
6.) um if. Olüd qu gerftören) bebarfeë eines 
einzigenlinfalls, un seul reverssuflit pour 
«3 6 bedarf Feines Beweifes cie Sache if für 
sich Har) il ne faut pas de preuves, 

Bedürflich,S.erforberlicd. 

Bedürfniß, ſſesz pl. -ffen. (Metv) 
besoin m.exigence f; baë · macht den Men: 
fchen fühn, le besoin, la nécessité rend 
l'homme hardi; es hat ihn ein (natürliches) 
-angewanbelt, il lui a prisun besoin ,;2. 
dan}. felbit, deffen man bibarf) ein bringenbes 
— besoin pressant, urgent; bie-ffe beë Les 
bené, les besoins, les nécessités f. pl.de la 
vies die-ffe (berMatur;befriebig., satisfaire 
aux besoins,aux nécessités de g; bieriftes 
ein-, eine Kutſche) au $., wenn man, ici 
c'est une nécessité d'avoir un». 

Bedürftig a. adv. einer Sache bebür: 
fend) ich bin Ihrer Hilfe, Ihres Beiftandes 
-, j'ai besoin de votre secours; 2, €. 
bürftig;bie-en m. pl. les besoigneux m. 
pl: -Feitf besoin m;nécessité,indigencef. 

Bebuzen v. a. jem. - (beitürjt machen) 
fam. déconcerter qn: er iſt gang bebngt, él 
est tout déconcerté, tout &baubi, ébahi. 

Beeckt a. BI. anglé, 6e; -e8 Kreuj caus 
been Œdten alleriei Bergierungen bervorras 
gen) croix f, anglee, 


Bee de 


Beede, S. beide. 

Beehren v.a. jem. mitet.…, honorer 
qn de qe; fie bat ibn mit einem Beſuche bes 
ehrt, elle l'a honoré d'une visite; Com. 
(einen Æedfel) -, honorer une, faire hon- 
neur& unes jem. (mit Veftellungen, Bries 
fene)-, favoriser qn de». 

Beeichelt a. BI, -e Gide, chêne m. 
glandé; mit einer andern Farbe — als der 
Stamm unbbie Blätter, englante, 

‚Beeiden, ©. befhwören, 2. ber 
cibigen. 

Beeidigen v.a. jem. (dur einen Ci 
verbinden) assermenter qn; faire prêter 
serment à qn; 2. et.-, jurer, assurer, 
confirmer ge par serment ; 3. B- n, &, 
Veridigung. 

Becidigt a. H.d. Fr. die -en Priefter 
m.pl.les prêtres m.pl.assermentés; Med. 

er Wundarstm. chirurgien m. juré; Ant. 
—r Zeuge m. jurateurm, 

Beeidiaung f. jurement m, confir- 
“mation f. par serment; prestation f. de 
serment, 

Beeifern (fi) v.r.stempresser, s'ef- 
forcer de ;; avoir du zèle, être zélé pour 
ge; ich werde mich aufs dußerſte - (Ihrer 
Grwartung qu entfprechen) j'emploierai, 
je mettrai tout le zèle possible, je ferai 
de mon mieux pour; er bat fich febr beeis 
fert (ble Gunſt des Gürften qu gewinnen) il 
s'est donné tous les soins possibles pour 
cs er beeifert fi vergebene ., il se donne 
des soins inutiles pour; 2. B-n,S.@ifer. 

Beeilen (fih)v r. cer. Eu tbun) se hà- 
ter, se presser, s'empresser de »: se dili- 
enter; -Eie fich (e8 ift fon fpät .) dépé- 
chez; dépêchez-vous, hâtez-vous. 

Beeinträchtiaen v.a. jem.-, em- 
piéter sur les droits de qn; désavantager 
un, faire tort, porter préjudice à an; et.-, 
porter atteinte à qe, causer ou orcasion- 
ner du dommage, €. Gintrag thun. 

Beeinträchtigend a. désavanta- 
keu1,se; nuisible, dommageable, pré- 
judiciable. 

Becinträdtiquna f. grief, tort, 
préjudice m: er beflagt fich wegen verſchie⸗ 
bener-eu, bie er erlitten babe, il se plaint de 
plusieurs griefs qu'il a reçus: große - 

durch et.) leiden, éprouver un grand dom- 
mage ; faire une grande perte. 

Beeifen v.a. (et.)-, glacers; couvrir, 
ile glace; {ble große Kälte) bat die Rlüffe bes 
eifet, zarlace les rivières; Poés. bie beeis- 
ten Öefilbe od.Alnren, les champs rouverts 
deglace; 2. Forg. ferrer. &.befchlagen; 
ver. (der Teich fängt an, fich u-, .Ase 
glarer. 

Beelzebub, 8 m. Eer. (der sberie der 
Teufel) Héelzebuth, Belzébuth; it. le dia- 
ble; Satan m, 

Beeckeln v. a et. c@deltavor Außen) 
p.u. avoir, montrer du dégoût; une gran- 
de repugnance pour qr. * 

Been ES. Beben. 

Beenden,beendigen v. a.et.-, ache- 
ver, terminer, finir ge; mettre fin à qe; 
mettre qc à fin; 2. B-n, -bigung f, acht- 
vement m; fin, conclusion f. 

Beengen v.a. et. -, (enge einfchräuten) 
serrer, étrécir, rétrécirs (biefe Schuhe) - 
mir bie Rüfe, , me serrent les pieds; (mir 
figen) allinbeengt (am Tifche) tropserres; 
burch biefe Möbeln wird der Raum fim 
Zimmer) fehr beengt, ces meubles vccu- 


Beengend 


pent beauc. de place dans .: fig. restrein- 
dre; (beitnechifchaft) beengt benGeift, tré 
trécit, resserre l'esprit; mein Der iſt bes 
engt, j'ai le cœur serré, S. einfhrän 
Leu, befränten; 2. B-n,serrement, 
rétrécissement m; lg. restriction f. 

Becngend a. Med. cenpe einichräntend) 
coarctant, e; -er Ebmerz, douleur coarc- 
lante, 

Beenbafem, &. Böhnhafe. 

Beer f. ©. Beere; Fort. ©. Bär; 
-angelife tl, S.-boibe. 

eerben v. a. jem. -, hériter de qn; 
er ift moch nicht beerbt char noch keine Keibed: 
erben) il n'a pas encore d'enfants os d'hé- 
ritiers directs; 2. ©.vererben. 

Beer-blau, S. Saft blau; blume 
f. Bot. baselle f; rothe=, base le rouge. 

Beerbtheilen, &. erben. 

Seerchen n. Hoi. petite baie, petit 
grain, petite graine. 

Beerdigen v. a. einen (Tedten e) -, 
enterrer, — un,: man beerdigte ibn 
bei Nacht, on l'enterra la nuit, ©. begr ar 
ben; 2. B-n, -gung f. enterrement m; 
inhumation f. à 

Becrdigunas-feier, -feierlichfeit 
f. funérailles f. pl; -Foften pl. frais m. pl. 
d'enterrement. 

Beerdolde fr, S. Berrenbolbe. 

Beeres pl. -m ſ. Bot. (die fleiichige, meif 
runde, faftige Frucht vieler Dflanzen) baie ſ; 
grain m; - (bes Machbolbers) graine f. x; 
-nber Traube, des Hollunders (Traubenbee: 
ren, Sollunbertecren) grains pl. de raisin. 
de sureau. 

Beeren v.n, S. abbeeren. 

Beeren-artig a, adr. Bot. (nach Art 
siner Beere) en forme de baie r; bie Erd⸗ 
beere iſt bas =e Vehältniß der auf Ihrer 
Oberfläche befindlichen Saamentörner, la 
fraise est le réceptacle baiéou bacciforme 
des graines qui sont à sa surface; =t 
Kapfel, capsule f. baiée eu bacciforme; 
-bolbef,-engelwurs f.Bor.angelique épi- 
neuse, aralief; -flederm, ©. -wanje; 
-förmiga. Hot. baceiforme; -freffend a. 
barcivore; -frejfer m. &. Droffel; -hold 
m, &. Golbbroffel; -obit n. fruit m. 
baceiforme; -milbe f. H. n. acarus tm. 
bacrivore; -tragend a. adv. Bot. bacei- 
fore; -wanzer.H.n punaisef. des müres, 
desframboisese- 

Beer-gelb n. Teint. caus den unreifen 
Beeren de Areujtorned bereitet) jaune m. de 
nerprunz grün, S.blafen:, faft:grün; 
-hade f. Vien. diepte Bebatungder Wein: 
fière) troisième façon f. qu'on donne à la 
vigne: -beide f. Bot. camarine f. à fruit 
noir: varinet m. noir; -hüter m, ©. Selb» 
büter: -Frauter. ©.-bade;-lein, S. 
Veerhen;-melderf. Bot. blettef; -mil: 
bet, &. Œtrauÿmilbe;-moft m. Dist. 
(audten Weinbeeren laufender) möre-goutte ſ. 

Beerntenv.a, ©. Abernten. 

Beer-raute f. Bot. rue f. grenée; 
reis n.Ois. (Reid mit Beeren daxwiſchen um 
Bogel anyuloden) appät m; -weinm. (Wein 
aus Beremon) vin m.de möre-göutie,vinde 
la premièrecuvée, &. Bora $:2. (Wein, 
den man wleder auf frifche Beeren gegoñen 
unb taburd flärter gemacht bat) du râpé, vin 
passé par le râpé; -winbe f. Bot, liseron 
m. hbaies;-wifpel m. Bot.aronie ſz · wurz 
€, Bot, méum ou méon m. 
















— &.befaffen (3); Il. a. saisi, e, timide, 


beidäftigt) être préoccupé; in (feiner Hal« 
Beet, «83 pl. -e n. Jard, planche, | tung) iſt etwas -e8, il y de la gene dans: 


Beere 


couchef; parterre, carreau m;- mit Zul: 
pen,mit Wegwarten, pl. detulipes, dechi- 
corées: vieredfiges und gleichjeitiges -, car- 
ré: fhräges -, dosm. d'âne; erhöhtes -, dos 
m. de carpe; runderhabenes -, dos de ba- 
hut; couche f. en dos de bahut; an eine 
—— anftopendes, fief liegenbes -, cu- 
tieref. 


Beeter. Bot. bette, poirée f, &. M a n⸗ 


gold; rorhe-, bette rouge; it. Crothe Rübe) 


betterave f; wilbe-, limonief. 

Beetenv.a. Agr. bießelder -, diviser, 
labourer les champs par planches, par 
couches. 

Beetweiſe adv. par planches, ©. 
Blumen⸗ Gartens, Miftsbeet. 

Befäheln, S. anfügeln, 

Befächfern v. a. Vign. einen Wein: 
berg -, provigner, marcoller une vigne. 

Befahrbar a. adv. (von Wegen) pra- 
ticable: (von Flüffen) navigable. 

Befähigen v. a. Jur. (fävig machen ju 
centrabiren) habiliter; 2. v. r. fih -,s’ha- 
biliter. 

Befahren.a. irr. einen Weg -, fre- 
quenter un chemin; einen Sluf -, navi- 
guer sur un fleuve; (die Nordſee) iſt im 
Winter nicht qu -, „ n'est pas navigable 
pendant l'hiver: wenig befahrne Straße, 
route f. peu fréquentée; eine ber befahren: 
ften Straßen, une des routes, des rues les 
plus fréquentées: (vie Rüfteneines Landes) 
- Geiuden) visiter „5 Mar. -e (am die Eee ge: 
wobnte)tente, gens m. pl.amarinés ou em 
marinés; Expl.eimen Echadht, eine Grube- 
ur Befihtigung) descendre dans un puits 
pour examiner les travaux ; Econ. einen 
Ader mit Dünger-, voiturer du fumier 
sur un champ; 2.-, G.befüréten; 3. 
B-n.6.Befabrung. 

Befabruna fl. (eines Sluffes) naviga- 
tion f; ber (Küften) visite f. des; Expl. 
- eines (Schachtes) descente .. dans ung; 
Écon.-(besDüngeré) transport, charriage 


m. 

Befahrungsbericht m. Eıpl.rap- 
port, procès-verbal m. d'une visite des 
mines. 

Befallen v. a. irr. et. -, tomber sur 
qejder Mehlthau bat ben Blachs -, die Erb» 
fen find vom M.- worden, la nielle a gâté 
le lin; les pois ont été niéllés; fig.cvon Un: 
glüdsfällen) jem.—, survenir, arriverà qn 
3 von einer Rranfheit-w., être attaqué, 
saisi, accablé d'une maladie; es befiel ihn 
ein Gieberfhauer, il lui prit un frisson de 
fièvres er iſt von der Peſt -, ilestatteint de 
lapeste, ©. überfallen. 

Befalzen, S. falzen. 

Befangen v. a. irr. (umgeben, ein: 
fchließen) p. u. enfermer, entourer; 2. (be: 
greifen, In rich faffen) baë ift fhon mitbaruns 
ter — (begriffen) cela yest dejà compris: 3. 
(alé Mittelwert: verwideit it eingenommen, 
partellfb) in einem (verberblichen Krieg) - 
feyn, être enveloppé. engagé dans une ;; 
er ift mit darin -, il yest intéressé, impli- 
que, engagé, enveloppé: er ift mit inbiefer 
(Anklage, in biefer Berfhwörung)-, il est 
impliqué dans cetie 2; 4. v.r. fit mit et. 


interdit, e; -er Richter m, juge m. pré- 
venu, partial; -e8 Denebmen n, marchef. 
timides - feyn cmit einem Gebanten befonberé 
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feine Öegenwart macht mich -, ; m'en im- 
pose; er ward gauf- (als er feinen Vater 
eintreten fab) il futtout surpris, coufus, 
interdit. déconcerté. décontenancé z; ein 
-er Ropf m, un esprit m. prévenu, étroit; 
von Borurtheilen- prévenu par des preju- 
ges; (in blinder Bewunderung) -, fasciné. 

Befarben v.a. Peine. (die Farben auf: 
tragen, ebe man fe veridhmilgt, impajtierenjem- 
päter: (diefer Kopf ift nod nicht ausges 
malt) er ift erit befarbt, elle n'est qu'em- 
pâtée; 2. B- n. empätement m. 

Befaria f. Bot. (Pflanyengarung) be- 
jar m. bejarief. 

Befaflen v.a,&.betaften, befüh- 
len, 2 S.umfaffen; 3.v.r. ſich mitet.- 
abgeben 2) s'occuper, it. semeler, sechar- 
ger de qe; damit babe ich mich nie befaßt, 
jene mesuis jamais occupé, mélé dece- 
la: Sie entfchulbigen, ich kann mich bamit 
nicht -, excusez, je vous prie, jenesaurai 
me mêler de cetteaffaire. Lieu. 

u ©. befiedern, befie 

Befehden va. jem. -cFebde, Ariegmis 
ibm anfangen) faire la guerre aqn, ©. br» 
friegen: fig. einen Gag z-, attaquer, con- 
Lester une proposition, S. beftreiten; 
2 B-n,-dung, déclaration de guerre, in- 
festationf, deli m. hostilités f. pl. 

: ——— S. Gebbes 
rie 


Befehl, es; pl. -e m. (eines Obern) 
ordre m; ausbrädiiher münbliher, ſchrift⸗ 
licher -, ordre exprès. ordre, commande- 
ment verbal, par &crit; einen, ble -e ges 
beu 2, donner un ordre, les ordres 2; einen 
- ausrichten £, exécuter un ordrer; auf- 
des Könige, auf allerhöchſten -, par ordre 
du roi, de par le roi; auf beſondern - (bes 
Fürften) par ordre exprès 2; laubeöherrlis 
her -, édit m ;ordonnance (; auf weffen — 
thut Ihr diefes? de quel ordre faites-vous 
cela? bis aufweitern -, jusqu'à nouvel or- 
dre; - (eines Erjbifchofs, eines Richters) 
mandemen!m. 2; erfhlichener -, mande- 
ment subreptice; H.r. faiferlicher -, com- 
monitoire m; Milit. - (Tagébefebl) ordre 
du jour ; porte parole m ; - an die Schild⸗ 
wade, consigne f; 2. (Gewalt) unter eines 
Andern -fichen , étre sous le commande- 
ment de qn; bas ganze Heer ſteht unter fm. 
-, il commande en chef tuute l'armée; 3. 
ext. (Wille, Belieben) id erwarte Ihre —e, 
ich bin, ich ftebe zu Ihrem —e, j'attends 
vos ordres; jesuisä vos ordres: mas ift zu 
Ihrem-e? qu'y at-il à vos ordres? et. ju 
fin. —e haben (ed rauchen bürfen) avoir qc à 
son commandement, à sa disposition. 

Befehlbuch n. livre m. des édits, or- 
donnances ſ. pl, ». 

Befchlen v.a.irr.jemn.et..ordonner, 
commander qe. à qn; no einmal-, réor 
donnerzer befichlt gern.ilaimeàcomman- 
der, à dominer: er befahl uns (ihm zu fois 
gen) il nous ordonna de; wer bat es dir 
befoblen? qui te l'a ordonné, commandé ? 
qui l'en a donné l'ordre? Gott befichlt es, 
c'est Dieu qui le commande; bie Hinrichs 
tung eines (Berbredhere) —, commander le 
supplice d'un ,; wenn ich befehle, fo müffet 
Ihr geboren, lorsque je commande, 
vous devez obéir; er meint, er bürfe mur, 
ileroit n'avoir qu'à commander : @ie bas 
ben ihm nici8 zu =, vous n'avez rienà lui 
dire; er bat bier nichts gu —, il n'a rien à 
commander ici, ou point d'ordres à done 
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(bem Heere, qu - haben, 
avoir le commandement de +; P. beffer-, 
mieux vaut être cheval que 


br Geborfam te ebe 
derung des € qu erfennen geben; 
gebieten, befehlen, mit dem Nebenber 
griff der Herrfchaft über denjenigen, dem 
man ‚ein Beamter befichlt, ein 
König gebietet; heißen, einem, bem 
man weber zu befeblen, noch qu gebieten hat, 
einen Auftrag geben; vorfchreiben, je 
manben f. Willensmeinung zu ge 
ben, undverlangen, daß er fie vor Angen ba 
ben foll; verorbnen, beftimmen, 
Ordnung in Beyi auf gewiſſe Hand» 
Inngen befolgt werben folle ; ext. (verlangen, 
à — Eie noch mehr Wein? voulez- 
vous qu'on vous apporte encore du vin? 
- Sie nichts? haben Sie nichts zu-? n'y a- 
Lil rien pour votre service? n'avez-vous 
rien à mecommander?@ie haben darüber 
qu —, cela est à votre disposition, à votre 
commandement; vous en êtes le maître; 
c'està vos ordres; wie Sie -, selon vos dé- 
sirs, comme il vous plaira; mie - Œic? 
comment ou que dites-vous ? comment? 
plalt-il? vous dites? 3. cempfebien) fe. See: 
le @ott —, remetire son ame entre les 
mains deDieu; Gott befoblen' adieu! Dieu 
voussoiten aide! ich befehle Euch iu Got⸗ 
tet heiligen Schug, Dieu vous ait en sa 


sainte garde! 
Refe erifch, S.gebieterifch. 
Iflagae f. Mar. cam Zoppe rimes 


der drei Mafien) pavillon m. de comman- 
dement. 


Befehligen v.a.Chane. jem. qu et. - 
Cmit Befebt dazu verieben) commander, or- 
donner qe à qn; avoir le commandement; 
befebligt werben, recevoir ordre. être sous 
le commandement de qn; 2.(anfübren, und 
unter fm. Befehle baben, commandiren) ein 
Heer, eine Blotte-, commander une ar- 
mee, une flotte. 

Befehls brief micauch Gabinerébrier) 
lettres f. pl. de jussion; -form f. Gr. (Im: 
perativ) impératif m; mode impératif; 
Philos. unbebingte=ber Bernunft, katego⸗ 
rifcher Imperativ (beiftant, unbedingted Ge: 
bot der Bernunft in Ubficht auf unfere Hand» 
tung) imperatifcategorique, absolu; -ha= 
ber, dm. Milit. chei einem Heere) comman- 
dant, officier, chefm; - eines Geers, géné- 
ralm; Mar. - eines Eeegefchwabers, com- 
mandeor. amiralm;2.&.Bevollmäd- 
tigte;-haberiich, S.gebieterifch. 

Befehlöhaber-fchaft ww. -Iteller. 
commandement m; bie= ausfchlagen, re- 
fuser le commandement: oberfte =, com- 
mandement en chef; -ftab m. bâton m. 
de commandement; -würde f, ©. Br 
feblshaberfdaft. 

[6-trägerm.Milit.mandatai- 
re m;-weifet, ©.-form; 2. adv. et.= vers 
langen, demander qe d'un ton impératif, 
d'une manière imperative, imperieuse; 
= fprechen , parler en commandant, com- 
me chef ou en mältre: -wortn. Gr. cals: 
neh, bleib prterme impératif, 

lwimpel m.Mar.ceined Heinen 

»Namme, cornettef, 

fen v.a. Serr, (einen Schlüffelg) 
-‚limer 


Befeinden 


Befeinden, S. anfeinden. 
Nagel, mit Stedtmadeln) attacher ge. ; (mit 
Leim) -, coller 2; an der Wand -, attacher 


‚|au mur, contre le mur; ein Mittel die 


Zähne und das Zahnfleif zu -, remede m. 
pour raffermir les denis 2; odontotrim- 
me; eine Stadt, ein Lager -, foriifierune 
ville, fortifier, retrancher un camp, €. 
verfihanzen; ein Daus-, consolider un 
editice; mas nicht befeftigt werden faun, in- 
furtifiable ; (mit einer Klammer) -, cram- 
ponner 2; Bät. einen Stein, eine Klammer 
inder Mauer -, arröter, scellerune pierre, 
sceller un erampon dans le mur; benMajt 
-, acelamper , assujettir le mât ; bie Füße 


welche | an einem Tifche (anbas Tifchgeftell) -, as- 


surer les pieds d'une tables (einen wadelis 
gen Tifch) -, assujettir 2: Chir. die Wunde 
bat fi gefchloffen) aber bas Fleiſch ift noch 
nicht befeftigt, 2 mais les chairs ne sont 
pas encore consolidees, raffermies; fig. ſ. 
Anfehen, fe. Macht -, affermir, raffermir 
son autorite #5 (berGeminn biefer Schlacht) 
befeftigte ihn auf bem Throne, „ l'affermit 


surleiröne; (diefer@ieg) bat die Krone auf 


fm Haupte befeftigt, „Iuiaaffermi la cou- 
ronne sur latête ; bad gute Wetter wird fe. 
Gefnnbbeit vollends -, les beaux jours 
achèveront d'affermir, de raffermir sa 
santé; das bat das Band der Freundſchaft 
aufs neue zwifchen ihnen befeftigt, cela a 
les nœuds, les liens de leur ami- 
tiez eine Verbindung, ein Binbnif -, con- 
solider une union x; 2. B-n, &.Brfe 
*8 3: 8. v.r. fit -, se fixer, 
fefti unas pl. -em f. (Befetigen) 
Arch. die- eines Steines, einer Klammer 
in der Mauer, mit Gips (Mörtel, flüffigem 
Blei ) le scellement d'une pierre, dans 
le mur, avec du plâtre 2; Chir. = ber Lips 
ven einer Wunde, consolidation f. d'une 
plaie; - (eines Beinbruches) anaplasef. +; 
Milit. — (einer Gtabt ) fortification f. e: 
fort m. 2; Mar. - eines Kriegedammes, en- 
rochement m; fig. — bes Thrones (eines 
Neiches, ber Sefege) affermissement m. 
dutröne „5 — bes Föniglichen Anfebens, der 
Cefunbbeit, raffermissement m. de l'au- 
torité royale, de la santé: - {eines Bünbs 
niffes) consolidation f. 2; - (eines Freund⸗ 
fhaftsbandes) resserrement om. 2; 2. (Au: 
fand); biefer Balfen (diefe Maner, diefes 
Gewölbe) bat nicht die gebôrige-, cette 
poutre & n'est passuflisamment assuréc; 
ohne - wirbbas nicht halten, cela ne tien- 
tira pas à moins qu'on ne l'attache, qu'on 
ne l’assujettisse, 

Befeftigungs-kunft f. Milit forti- 
fication f, ©, Kriegsbaufunft; -ma= 
nier f. systömem. defortification; -Ma= 
rimen f. pl. principes m. pl. de fortifica- 
tion; -pfablm,€. Schanzpfahl;-recht 
n. droit m. de fortifier une ville con- 
quise ou d'entourer ses États d'une cein- 
ture de frontières; —werf n, ©. Fe 
ftungswerf, 

Befenchten v. a. (die Wäfche, die Er⸗ 
be), humecter , mouiller 2: das Oetreibe 
-, arroser le blé; (der Regen, bat die Wie- 
fen befeuchtet, za mouilleles pres; Verr. 
(das glühende Glas) -, inciser +3 2. B- n. 
— x des Papiers (vor dem Drude) mouillure 
f. du papier; — (des qu fuel getrofueten 
Pavieres) T. 1. matrissage m. 2: - des Ces 
treibet, arrosement m. du ble;- ber Erde 
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(burd ben Regen +) humectation f. de la 
terre 2. &.anfeucdbten, 

v. a. jem. -, enflammer 
qn, ©. entflammen, anfeuern. 

Befiedern v. a. einen Pfeil + -, em- 
penner une Nöche; mit befiedertem Aube, 
pennipède ; (ein Klavier) -, emplumer re. 
©. beticlen;2. D- n.(eines Pfeiles) em- 
pennage m. 53. v. r. fi wieder -, serem- 
plumer. 

Befinden v.a. irr.calied in der Drèmuns 
x) trouverz ich babe bie ©. anders befunden, 
als ich glaubte, j'ai trouvé la chose autre 
que je ne croyais; nach Befinden od. nach 
Vefund ber ©., der Umſtaͤnde, selon ou sui- 
vant la situation, l'état des choses, selon 
ou suivant lescirconstances, €. finde; 
2. (dafür halten , meinen) für gnt-, trouver 
bon, juger à propos os convenable; ich be= 
finde es nicht für nôthig, je ne le juge ou 
trouve pas nécessaire; je ne trouve pas 
que cela soit nécessaires H.v,r.fidh- can ei: 
nemgewifenQrte, ineinem gewiſſen Zuſſande 
feon) er befindet fich gegenwärtig in Berlin, 
il est, il demeure, séjourne à présent à 
Berlin; il habite maintenant B., il vit y à 
B.; fi in einer fblimmen Lage -, être dans 
une mauraise ou fächeuse situation; ich 
befand mich in einer großen Verlegenbeit, 
je me trouvai dans un grand embarras, 
dans un embarrasextröme; fich bei jemn., 
bei einer ©. wohl - cieinen Berrbeil 8 dabel fin 
den) se trouver bien de qn, de ge; ich befin- 
be mich gut bei diefem (Bebienten) je me 
trouve bien de ce}: ſich übel — nicht went 
feun) se porter mal, se trouver mal; fit 
wohl -, être en bonne santé, se porter 
bien, être bien portant; wie - ie fi? wie 
iſt Ihr -? comment vous portez-vous ? 
comment vous trouvez-vous? comment 
va votre santé ? ich befinbe mich recht wohl, 
je me porte très-bien; ich babe mich wie 
beffer befunden, je ne me suis jamais 
mieux porté ; fie befindet fic in gefegneten 
Leibesumftäuden, elleest enceinte, gros- 
se: die 8, befindet <verbätt) ſich alfo, bat fit 
fo befunden, la chose est ainsi, s'est trou- 
véc ainsi. 

Befinden n. état m.de la santé, ma- 
nière d'être, circonstance, occurencef; 
nach = ber Sache ob. der Umftänbe, selon les 
cirennstances,selon l'exigence du cas; ft 
nach jems. - erfunbigen laffen, envoyer sa- 
voir ou demander des nouvelles de qn: 
s'informer de l'état de sa santé; geben Sie 
mir (von Zeit qu Zeit) Nachricht von Ihrem 
-, donnez-moi » de vos nouvelles, 

Befindlich a. adv. (hd befindend) der 
Garten tft nebendem Schloß - le jardin est 
situé à côté du château: ed mu bort-feyn, 
il faut que cela s'y trouve; er mar bamals 
in $. -, il était, Hse trouvait alors à H.; al» 
le in (fm. Gabinette) en Seltenheiten ſ. pl. 
toutes lesraretes de ‚; oberhalb, unterhalb 
-, Supérieur, inférieur, situéen haut, en 

Befirniffen, ©. firntffen. [bas. 

Beflammen, ©, entflammen. 

Beflechten v.a.irr.et.-, garnir, for- 
tifier ge d'un tissu; Sp mit Strob -, 
empaitler ri ein Gefäß mit Drabt -, forti- 
fier un vase d'un tissu de Al d'archal, le 
garnir de fil d'archals (eine Slafbe)-, clis- 
ser pr. 

Beflecken v. a. et. mit Dinte z-, ta- 
cher qe avec de l'encre ‚; (Ihr Kleid) ift 
‚ gau: befledt, „est tout taché; mit Ulnt -, 


te 
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ensanglanter; mit Bett -, engraisser +; 
fig. fa. guten Namen -, tacher , souiller 
sa réputation; eines Audern Ehebett - 
auch Chebruchh suuiller la couche d’au- 
trui: fe. Hände mit unfhuldigem Blute -, 
souiller ses mains du sang innocent, 
tremper ses mains dans le 2: befledtes 
Gewiffen , conscience souillée; 2. Cord. 
dieSchuhe &- (Flertedarauf fegen) mettre des 
hausses au: souliers 2; en raecommoder 
les talons, ©. fleden; I. v.r.fid-, ©. 
befhmugen; fih-, setacher, se salir; 
bu Haft dich im(Gefichte) befledt, vousvous 
tes taché au rs it.(felbibefleden) se polluer, 
se masturber; 111. B-n,&. Befledung. 

Befleckung ſ. tache, souillure, con- 
lamination f. 

Befleißen ob. befleißigen fi) v. r. 
der, fich einer Sache -, s'étudier, s’appli- 
quer à qe; fi der (Theologie, der Welt« 
weisheit £)-, étudier la, ; fit ber Ordens 
Ichre -, s'appliquer, appliquer son esprit 
aux mathématiques; fich der Tugend, el 
nes guten Namens-, s'adonner, s'atta- 
cher ala vertu, avoir soin de sa repula- 
tion: er befleißigt ſich ( fe. Schuldigkeit zu 
thun) ils’attache hr; fichder Kürze -, s'é- 
tudier à être court; viser à la brièveté: er 
befli ob. befleiigte fich fehr (Ihm zu gefal · 
leu) il fit tous ses efforts pour 2; iks’elu- 
dia fort à 2; ich bin befliffen, fe.Breunbfchaft 
beizubehalten, je tâche de conserver son 
amitié; ich babe mich ftets befliffen, recht ⸗ 
fchaffen zu handeln, j'ai touÿ eu à cœur d'a- 
giren honnête homme,os je me suis lou). 
cfforcé d'agir. os appliquéà agir», €. be- 
fliffenta):2. B-n. p. u. étude f. 

Befleifigung, Befleißungf. appli- 
cation, assiduité f;effort, soin m. 

Befliegen v.a. irr. bas Meft-, voler 
au nid, à son nid: Poét. die nie beflogenen 
Gipfel der Gletſchet, les sommets m. des 
glaciers, où jamais oiseau n'a porté son 
vol; 2. Ch. ibiefes Haſelhuhn 2) ift beflogen 
tfängtan ju fliegen) „est drue. a pris ses ai- 
les; 3. E. F. ber Echlag ift beflogen (dad jun: 
ge Sols gebt auf) le plant, le brout a poussé. 

Befließen v.a. irr. (auf ed. an et. Aie: 
den) p. u. couler sur, contre p; ber Fluß ber 
fließt die Mauern berStabt, la riviérelave, 
baigne ou arrose les murailles de la ville. 

Befliffen a. adr. caufet. bedacht, umet. 
bemüht) er iſt ſehr · (f. Vermögen qu vergrè 
fern) il s etudie bien à 2; (er ift fehr) —, fn. 
guten Ruf au erhalten, „soigneux de con- 
server sa réputation: fey — (biefe Wiſſen⸗ 
fchaften zu erlernen) appliquez-vous à +, 
©. befleißen;-berRechtögelehrtheit, ber 
Arjeneifunde -,étudianten droit, en mé- 
decine; ein der Weltweisheit -er, étudiant 
en philosophie; (dort war) eine@&efellfchaft 
von Studenten (B-en) une société d'étu- 
diants. 

Befliffenbheit f. p. u. étude, appli- 
cation f. u 

Beflittern r. a. (Ebube, ein Kleid) 
-, meitre des paillettes à ou sur; broder 
acenpaillettes: 2. v.r.fih · meitre des ha- 
bits chargés de clinquant: se couvrird' x. 

Beflogen, ©. befliegen. 

Befloren v.a.et.-, couvrir de gaze, 
de crêpe; ihr Bufen war leicht beflort, sa 
gorge était couverte d'une gaze légère; 
den Hut, ben Armel - (bei Trauer) mettre 
un cfäpe à son chapeau, à la manche de 
son habit; mit beflortem Hut, le crépe au 
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chapeau; 2. v. r. fi, mettre un crêpe, 
se revêtir d'un crêpe, prendre le deuil. 

Befloflen, ©. belforfeu. 

Beflügeln v.a. et.-, donner des ai- 
les à ge; {ble Maler) - die Genien, „don- 
nent des ailes aux génies, représentent 
les gén. avec des ailes: beflügelte Schlan⸗ 
ge, serpent m. alle, ©. beflügelt; fig. bie 
Schritte —, animer son pas, précipiter sa 
course; mit beflägelten Schritten entflle- 
ben, avoir desailes aux talons; (bleGurcbt) 
beflügelte fe. Schritte, £ lui a mis des ailes 
aux talons; (ble Liebe) beflügelt ihn, g lui 
donnees prête desailes;fe.Rache- (heichteu: 
nigen) accélérer, häter sa vengeance; 2. 
E, F. einen Wald — (Flügel od. Wege darin 
matten) layer un bois, tracer des laies 
dans une forêt; beflügelter Wald, forêt 
layée, percée de laies. 

Befolgen v. a. jembs, Beifpiel e -, 
suivre l'exemple ou les traces de qn ; imi- 
ter qn; prendre qn pour modèle; se mo- 
deler sur qn ; 2. ıdie Folge leinen, ſich darnach 
richten) Ich babe Ihren Math befolgt, j'ai 
suivi votre avis, votre conseil; bie erbal« 
tenen Befeble -, suivre les ordres qu'on 
a reçus; Ihre Befehle find befolgt, vos or- 
dres sont exécutés; bie Vorfchriften des 
(Arztes) -, observer les ordonnances du x; 
3. B- n. (eines Beifpiels, imitation f. e- 

Befolguna f. (eines Befeble) exécu- 
tion f. 2; qu · beffen, en exécution de; 2. 
obéissance f. 

Befolgungs-werth, -würbig a. 
adv. (von Betfpielen „) digne d'étreimité; 
=e Vorſchrift ſ, =e Geſehe n. pl, précepte 
qui mérite d'être suivi, lois qui méritent 
d'être observées. 

Beförderer, 8 m.- (einer Kunft r) 
qui encourage 2; - (einer Anftalt) promo. 
teurm; m.p. = ceiner Gabale) suppôt m. 
2; — einer Bartei od. polltifcher Unruben) 
fauteur m. g; - (von Kaufmiannsgätern) 
eıpediteur m, 2; der -, die -inn (eines jun ⸗ 
gen Menfhen) le patron, la patrone, la 
protectrice d'un 2; — der Künfte und Wiſ⸗ 
fenfchaften, protecteur, Mécène m. 

Beförberlich a. adr. (günfie) favo- 
rable; er ift mir qu allem — gewefen , il m'a 
été favorable, il m'a favorisé en tout; jem. 
In einer Arbeit - feyn, aider qn pour un 
travail; biefeMittel find unfern Abfichten -, 
ces moyens sont farorables à nos des- 
seins, sont propres à faire réussir nos. 

Befördern v.a. (Waaren.)-, en- 
voyer, expédier £; faire partir, donner 
cours hr; et. an jem.—, adresser qeà qu; 
eine &. - cheftteunigen) expédier, diligen- 
ter ,hâter, dépêcher ; fig. (biefer Richter) 
beförbert die Parteien gefchwind, „ erpedie 
promptement les parties; (biefer Borfall) 
bat fn. Tob befördert, „aavance, hätt, ac- 
céléré sa mort; jembs Abfichten. Nupen -, 
seconder, favoriser les intentions de qn; 
prendre les intérêts de qn, protéger qn; 
bas wird fn. Ruhm -, cela contribuera à sa 
gloire; eine Olaubendtrennung-, fomenter 
un schisme; baë befôrbert bie Berbauung, 
ben Schlaf, cela aide à la digestion, pro- 
voquele sommeil; jem.-, zu einem Amte, 
qu Ehrenftellen -, placer, employer, avan- 
cer, promouvoir qn; élever qn aux char- 
ges 2; (jueiner bôbern Stelle) -, faire avan- 
cer, faire monter en grade, pousser qn x; 
er iR qu (einer bôbern Würbe) befôrbert 
werben. il a été promu Ag: ber Rônig ber 
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förderte ihn (in kurzet Zeit .) leroil'avan- 
çar:2. B-n,€. Befdrderung. 

Beförderung; pl. -en f.-(ber Waa⸗ 
ten) expédition 1; envoi m, ©. befôrs 
bern; - (m Ebrenfiellen) avancement m. 
eu höheren Stellen) prumotion f. 2; er 
denkt auf bie- fr, Freunde, il s'occupe de 
placer ses amis, de leur avanc.; ber König 
bat vlele-en vorgenommen, le roi a fait de 
grandes promotions: fig. be - ber Künfte, 
l'encouragement des arts; (biefer Sürft) 
thut viel zur - der Wilfenfchaften ., lait 
beauc. pour l'avanc., les progrès des let- 
tres; - (Defdieunigung) einer &,, eines Ocs 
fchäfts, expédition d'une affaire: 2, (Amt, 
Bedimungyer fucht eine · ft cherche de l'em- 
ploi; er hat eite- erbalten, ilaobtenu une 
place. un emploi. 

Beförderungs-alter, €. Die nfi- 
alter; Com.-gebübrf, -foften pl. frais 
m. pl. d'expédition; -mittel n. véhicule, 
ächeminementm; (Med.) excitant, sti- 
mulant, adminiculem: (Pharm.) adju- 
vant, vehiculem ; bas {ft ein großes = jum 
Brleben, c'estun gr. achrm. à la pais; =ber 
Tugend, moyens m. pl. de moralisation, 
ressources entre les mains du moraliste, 
auxiliaires m. pl, de la vertu; Lob und Eh⸗ 
te find mächtige= ber Tugend, les éloges et 
l'honneur sont un puissant aiguillon à 
ou pour la vertu,, une puissan'e incita- 
tion ſ. ad weile angebrachtes Lob if ein = 
der Tugend, les louanges sagement pla- 
cées sont des enrouragements à la vertu 
ou pour la vertu. 

Beforften v.a.E.F. surveiller. 

Beforftung. E. F. droit m. de sur- 
veillance: | 

Befradten v. a. Mar. ein Schiff lei⸗ 
uen Wagen) —, charger un vaisseau ,; 
ein Schiff miethen, nm ed ju -, affréter. nn- 
liser un vaiss.; 2. B-n, ©. Befra de 
tung. 

Befradter, 8 m. Mar. chargeur, 
affréteur. expéditeur m; consignataire, 
noligataire m. 

Befrachtung f. Mar. — (eines ges 
mietheten Echiffes) chargement, affréte- 
ment m. y. 

Befragenr.a. jem. um et.-, s'infor- 
merägqndege; questionner qn sur gc; 
ich babe ihn um fn. Namen befragt, je lui 
ai demandé son nom: als diefer Zeuge be- 
fragt wurde, ob er gefeben babe ,, ce té- 
moin enquis, interrogé s'il avait vu r: f. 
Gewiffen-, s'interroger; 2. B-n. enquête, 
information, demande, consultation f; 
3. v. r. ſich · s'enquérir,s'informer, ©. er: 
funbigen; fi bel jemn. über et. - (ibm um 
Math fragen) consulter qn sur ge. 

Befreienv.a. jem. aus bem Grfäng- 
niffe, aus ber Gefangenfhaft -, délivrer qn 
de prison, de captivité: rompre les fers de 
qn; tirer qn du cachot; einen SHaven -, 
affranchir unesclare: die (Gefangenen) -, 
dél.les,; Milit. (ein Regiment .)-, dega- 
ger ri (ein Schiff) vom Feinde -, dégager r; 
(ein Schiff, vom Maffer-, étancher ;: f. Bar 
terland vom Joch der Sflaverei -, délivrer 
son pays du joug de laserritude; er be⸗ 
freite mich aus einer großen Örfabr, il me 
delivra, tira d'un er. péril: fig. jem. von 
Schulden, von Kummer, von Furcht, von 
Angft -, libérer, délivrer qn dedettes, dé. 
livrer qn de chagrin, de craintes, d'in- 
quiétude; f. Gewiſſen <von einem Renruris 
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-‚soulager, dégager, decharger, acquıt- 
rat fn. Geiſt von einer unans 
—, débarrasser son 
d'un souvenir importun; vom (Bic» 
ber) befreit, délivré de las: (6 } bat 
und von (der Sflaverei der Sbube) te 
nous asaurés, délivrés de x; (der Tob) be- 
freiet uns von dem (Elend diefes Lebens), 
nous délivre, nous affranchit des 4; Prat. 
(f. Haus) von einer (daraufhaftenden) Be⸗ 
+, libérer d'uneservitude; ein ver: 
Gut-, lib. ,affranchirunelterre 
8 i — Brefgufn qu 

efreien nt ng 
Übels im Allgemeinften; erlöfen, aue ei⸗ 
nem tiefen od_eingewurzelten Übel befreien; 
retten, aué Übelu befreien, die eine ſchnelle 
und dringende Abhilfe erheiſchen; 3. (eine 
Stadt) -, von Steuern -, zaffranchir; affr., 
exeimpter de tailles; jem. vom Dienfte, von 
einer Verbindlichkeit, von der Verbindlich 
keit in ben Krieg zugehen, vom Rriegébienfr 
-, exempter du service, dispenser d'une 
obligation, disp. d'aller à la guerre, libé- 
rer ou exempter du service militaire, ©. 
freis, losfprechen; (einen Brief) - 
«iranfiren) affranchir; befreit (franco: af- 
franchi; der Befreiete, lexempim; 4. ©. 
ferilaffen,losgeben;d. B-n,S. Bes 
freiung; befreiend, liberatif; LL v.r. ſich⸗ 
sedelivrer,se meitreenlibertd; selibérer; 
se défaire; er weiß nicht, wie er fich von fu. 
Gläubigern - foll, il ne sait comment se 
débarrasser de ses créanciers: fit von ei- 
nem zudriuglichen Menfhen-, se délivrer, 
débarrasser d'un importun; fit von eis 
nem Vorurtheil-, secouer un prejugé; er 
bat ſich von der Gewalt die ſer Leivenfhaft) 

befreit, ils'est affranchi du joug de +. 
Befreier, 85 inn ceiner Derion) libé- 
rateur, trice: — (bes Baterlanbes, libér.. 
sauveur m; fie iſt meine -inn aus ber Notb, 
c'est elle qui m'a délivré, tiré de la mi- 


sore, 

Befreiung f. - (eines Gefangenen) 
délivrance, rédemption f. 2;>/einer Trups 
pe) dégagement m. #; - (von der Leibel: 

enfhañt) affranchissement m. #; — von 
ee (von Öffentlichen Laften) exemp- 
tion f. de tailles 2: — (Robiprehung). von is 
uer Schuld, einerDienftbarkeit, libération, 
déchargef. d'une detie, d'une servitude; 
- von der Bezanberung, desensorcelle- 
ment m; -(von einer Verbindlichkeit) dis- 
pense ſ. 2: -/von einer Laft) immunité f. x; 

Befreiungs-geld, S. Lôfegelr; 
-frieg m. = (der americanifchen Golonien 
gegen England ; ie ber Deutfchen gegen Nas 
poleon) guerre f. de l'indépendance r. 

Befremben v. n. et imp. av. b. et 
reg. (unerwartet (.) étonner ; surprendre; 
paraître étrange, singulier; bag befremdet 
ntich, cela m'étonne, mesurprend, me pa- 
ralı étr.: j'en suissurpris; Sie dürfen ſich 
das nicht — laffen, cela ne doit pas vous 
surprendre, vous étonner; vous ne devez 
pas en être surpris; ich laſſe mich nids 
mehr, je ne m'étonne plus de rien: 2. v. 
r.fih-, ©. fid verwundern;3.D-n, 
S. Befremdung. 

Befremdungrf.surprise f; étonne- 
mentm:mit großer - fab id e, je visavec 
bien de lasurprise 2; fe: - über et. änfern, 
témoigner sa surprise de ge. 

Befremdend, befremdlich a. adv. 
étrange, surprenant, étonnant, e; (Ihr 
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Betragen) ift mir fehr-, 2 me paraît fort 
étr., m'étonne, me surprend beauc, ; das 
—€ bei (diefer Sache) ift, bañe, cequ'il y a 
d'étr., de surprenant dans, c'est que +. 
en, ©.benagen. 
udenv.a. (jem. mit jemn.) -, 
lier d'amitié,rapprocher &; er ſuchte fie mit 
eina. qu -, il tächa de ménager entre eux 
des liaisons d’anı., de leslier d’am., de les 
rendre amis; (die Öleichheii der Genürhss 
art) befreundet die Dienfchen, fait naître 
l'amitié; mit jemn. befreundet f., être lié 
d'amitié avec qn; it. être parent de qn; 
(fie find, weitläufigmit eina.befreundet (ver: 
wandt) » parents éluignés: ein Befreundes 
ter, eineBefreundete, S.verwandt;2. ver. 
ſich mit jemn. —, se lier d'am., contracter 
am. avec qu: it. s'allier à qn;s'apparenter 
avec qn; (éd kaun mich mit diefem Buche 
nidt)-, apprendre à apprécier 2; ſich mit 
(fremden Eitten) -, se faire à des + ; id babe 
nich mit (bemGebanten) befreundet , je me 
suis fumiliarisé avec 2; 3. B-n, amitié, 
lisisons d'amitié; it. parenté, alliance f, 
S.Bermanbdtfhaft. 

Befriedigen v. a. jem.-, contenter 
qui er ift fchwer, nicht leicht zu —, il est difi- 
cile&cont.; er ift (in Beziehung auf Koft) 
fchwer gu -, il est difficile : mau kann (fn. 
Deifbunger) nicht -, on ne peutassouvir g 
fe.(Släubiger) ,satisfairesese: er bat mich 
befriebigt (beyabli) il s'estarquitié envers 
moi; (einen Zornigen, VBeleidigten 2), 
apaiser +3 (ben Feind, durch Geſchenke -, 
apaiser par gi fig. (die Natur) ift leicht zu -, 
restfarile à cont., hsatisf.; (biefes Buch.) 
bat mid mit befriedigt, gene m'a passatis- 
fait; (fe.Leidenfchaft, fe Mengierde;:, satis- 
faire, contenter 2: (fn. Chracis, fe. Nachbe- 
gierbe) -, assouvir £:(er that e6, um ſ. es 
wéffenqu-, pour décharger sa conscience, 
pour ou à l'acquit de sa 2: 2. Jard, ceinyiu: 
men) (einen Garten, eine Wiefe 2)-, clorre. 
enclore, enfermerd’une haie}: befriedig⸗ 
tes Reld, enclos m; E. F. enfermer d'un 
fossé; 3, B- n, -gung f. (bei lemn., bei 
einer Sache) satisfaction [5 contentemen! 
m. gi lich fand dabei) viele -, g beaue. de 
satisfaction, de plaisir; die- (der Oläubis 
ger) le paiement „5 — der Vegierden », as- 
souvissement m. des désirs g; jur - bet 
(Oläubigers) pour contenter leg; it. fe. - 
erhalten, être payé, satisfait; recevoir son 
paiement; - Baun „umeinen Uders, clô- 
ture, enceinte f, 

Befrieren v.n, irr. (der Teich füngt 
an) zu -, eAse glacer, à secouvrir de glace; 

der Wafferbebälter) ift befroren, p-u.zest 
glacé, est pris, ©. gefroren, über: 
froren. 

Befrobnen, befröhmen v.a. (die ln: 
tertbanen 2) —, charger # de corvées ; 2. 
jembs, Güter — ©. in Beſchlag (neb- 
men). 

Befruchten v.a. (die Felder) -, fé- 
conder, fertiliser ; die Bier - (von Hühnern 
ev feconder les aufs; (die Feigen) künftlich 
- (caprificiren) caprifier,; befruchtetes Gi, 
œuf fécondé ou fecond; bie befruchtende 
Urfache alles Wahsthums ifte, le principe 
fécondant de toute végétation est ri Bl. 
(mit Früchten von anderer Farbe) befruchteter 
Boum, arbre fruité; 2. B-n, ©. Ve 
frudtung. 

Sr er m. fécondateur m. 
Befruchtung. Néol fertilisation ; 


Befruchtungsboden 


- (ber Felder) engrais m; fécondation f. x; 
- (der Gier) fecond. 1. 2; - (dereigen) capri- 
fication f. 2: Bot. - (der Pflanien) fécond. 
es gcheime od. unmerfliche-, cryptogamie f. 

Be nge-boden, ©. à r n cb te 
boden, -lager; -feld m. hot. calice 
m;-theile m. pl,-werfjeuge n. pl. orga- 
nes m. pl. de la fécondation. 

Befugen v.a. (jem.zuet.) -, autori- 
ser 5 Ihr Zutrauen zu mir befugt mich (Ib: 
nen jy fagen, la Cunliance que vous avez 
en moi, m'autorise ae, ©. berehtigen 
ich bin es qu thun befugt, je suis autorisé a 
(en droit de) le faire; befugter ccompetenter 
Richter juge compétent; der Befngte, le 
roncessionnaire; 2. D- n, autorisation [. 

Befuaniß, fies; pl. -ffe Let. ce. 
ju sbun) licence, autorisation f. droit m, 
faculté f,de,; attributions f. pl; obne +, in- 
competemment; die - haben, et. zu thun, 
être en possession de faire qe: (als volljähs 
rig) bater die qu», il a la faculté, le droit 
de 2; (fie fann es nicht than) wenn nicht iht 
Dann ihr die- dazu ertheilt, „sison mari 
ne l'autorise; fe. -ffe überfchreiten, outre- 
passer ses pouvoirs; n'avoir pas la facul- 
té, le droit de 2; einem (Gefchäftsträger) 
große- einräumen, laisser une grande la- 
lude à ung; wer bat ihm · dazu gegeben ? 
qui l'y a autorisé? qui le lui a permis? 
- eines Richters (in einer Sache zu erfen- 
nen, compétence f. d'un juge e 

Befüblen v. a. et. -‚täter, toucherge; 
(Auch e)-, Liter, manier g die Ader, ben 
Œulss-, täter le pouls gi bie Hühner - (ob 
fie bald legen werden, täter les poules #: 2. 
B-n. toucher, attouchenient, manic- 
men!m., (fund, 

Befund m, &. Befinden, it Er» 

Befurchen v.a. Agr. (deu Ader,) -, 

p. u. sil onner 2. 
, Befürchtenv.a. den Krieg, et. von 
jemn.)-, craindre, redouter, appréhen- 
dere bas babe ich von ihm an -, j'ai cela à 
craindre „. de sa part; Eie haben nichts zu 
-, Yous n'avez rien à craindre h appréhen- 
der; er befürchtet, das Rieber möchte wieder 
fommen, il apprehende, craint, redoute 
que laliövrene revienne; 2. B- n. erainte, 
appréhension f. 

Befürivorten v.a.inus (Firfprate 
eintegen/ jem. —, intercéder pour qn. 

Befüarbtnif f, ©. Burt, Be— 
forgnis. 

Befzen, S. baffen. 

Begaben v. a. jem. mit et, -, douer 
on, pourvoir qn de gez (eine Kirche, eine 
Reftung, — doter 2; (f. Bater) bar ibn reich» 
lit begabt, 4 l'a richement partagé: fig. 

die Natur, bat ihn mit vielen Berftande bes 

gıbt, 2 l'a doué de beauc. d'esprit; (ber 
Himmel) bat ihn mit vielen Vorzügen bes 
gibt, x l'a extrêmement avantagé; die 
I biere, welche mit (der Wühigfeit .) begabt 
find, les animaux qui jouissent de :. 

Begabung f. dotation f, don m. 

Benaffen v. a. et. -, bayer; regar- 
der qe bouche béante. 

Benaffer, 8 ; inn, bayeur. se, 

Begatten, (fib) v.r. ci paaten)s’ac- 
coupler, stapparier; 2. ©. ſich vertra- 
gen; 3. D- n, -tung f. voit, accouple- 
ment, appariement m; Bot. verborgene 
-tungl.E. Befruchtung. 

Begeben (ji) v. r. (mohin) allef, se 
rendre, se transporteren ge endroit; par- 


Begebenbeit 

tirpour ſich nach Berlin, nach (Lelpiig) . 
aller à Berlin 2; partir pour ge: ſich zu fm. 
(Regimente)-, joindre son 2; fi auf fein 
Schiff · se rendre ason bord: er begab ſich 
in (f. Zimmer) ilse retira dans .; ſich nach 
Daufe begebeu, se retirer, renirer à la mai- 
soh; revenir ou retourner chez soi; fic 
ins Bette — aller se coucher, aller se 
mettre au lit; er begibt fit in ruſſi ſche 
Dienfte, il va prendre service en Russie; 
fich aufeinen Plag hin -cum et. zu beñchtigen) 
descendre, se transporter sur les lieux; 
fit in (ein Klofter) -, se rendre dans r: 
Milit. fi an fm, Gorps -, rejoindre son 
vorps; fi) in den Krieg (zur Armee) -, aller 
hlaguerrezs der König, begab fid perfän- 
lich in dat befiigite Schlachtgetümmel, gse 
porta au fort de la mêlée; fi weg -, s'en 
aller, se retirer, s'éloigner; fid auf das 
Meer -, se metire en mer, prendre la mer; 
fit auf die Wanderfchaft -, aller faire son 
tours fich aufbie Neije-, partir; se mettre 
eu chemin; commencer un voyage; fc iu 
das Ausland -, passer à l'étranger; ſich auf 
die Blucht -, prendre la fuite; ſich in jembé. 
Schuß -, se retirer chez qn, se mettre, Se 
placer sous la protection de qn; ſich in ben 
Eheſtaud -, se marier, se mettre en me- 
nage; er hat ſich in ben Eheſtaud -, il a pris 
femme; fich in Gefahr -, s'exposer (au pé- 
ril)se mettre en danger; Schiff das ſich - 
ceinen Ris betommen) hat, vaisseau largué; 
2. fit - Geſchehen, fit ereignen) arriver, 
avenir, se passer, se faire, avoir lieu; es⸗ 
fi oft Dinge, an welche (man nicht bachte) 
ilarrive souvent deschoses auxquelles ;; 
es - fich gar feltfame Dinge, il se passe 
des choses bien bizarres, singulières 
ouétranges; es begibt fic oft etwas ganz 
unverbhofft, il arrive souvent ce qu'on al- 
tendait le moins; {alé die Sachen fo ſtau⸗ 
ben, begab eë fit, baÿ il arriva, iladvint 
que 2; wenn es fich - follte, daß s'ilave- 
nait que #5 3. fit einer Sache — (vom einer 
Sache abfieben „) se départir, se démettre, 
se désister,se dévétir. se dessaisir deqc; 
füch f8. Rechts, fr. Anfprüche, f8.Gigenthums 
-, se départir de son droit; renoncer à 
ses prétentions, se dévétir de la proprié- 
té de ses biens, se desapproprier p. u: er 
bat ſich fe, Amtes ju Gunfteu (F8 Neffen) -, 
its'est demis de sa charge en faveur de}; 
Com. fich (eines Wechfeld 2) -, négocier, 
vendre, escompter, payerz; nicht zu -, in- 
négociable; 4. B-n.S. Begebung. 

Begebeuheitz pl.-en f. aventure f; 
traurige, feltfame -, triste avent.. avent. 
bizarre, etrange; es bat fi eine verdrich- 
liche - ereignet od. gugetragen, il estarrivé 
une avent, fächeuse; bie merfwärbigiten 
-en (biefes Jahrhunderts) les événements 
les plus remarquables de .. Syn. Ereig⸗ 
niß, Vorfall, Vorgang, Bufall, Aben: 
teuer; Vegebenheit und Ereigniÿ 
bezeichnen etwas Öefchehenes im Allgemei⸗ 
nen; Vorfall mit dem Nebenbegriff des 
Unerwarteten und Störenden; Vorgang 
mit dem Nebenbegriff der Allmähligkeit; 
Zufall, mit bem Nebenbegriff bes Unbe- 
rechenbaren; Abenteuer, mirdem Neben» 
begriffdes Seltfamen und Därchenhaften. 

eaeblich, S.möglic. . 

Begebnißn,S. Begebenbeit. 

Begebung f. Jur. (einer Cache, eis 
nes Nechtes, démission, cession ſ. der; 
sesignation à£; abandon, desistement 


Begegnen 


m, désappropriationf; Prat. devetisse- 
ment nız Com. - (eines Wechſels) négo- 
ciatiou ſ. 

Begequen v. n. jemn. -, rencontrer 
qu; er ét mir, ich bin ihm auf ber Etraÿe bes 
geguet, il m'a rencontré, je l'ai rencontré 
dans la rue; fi -, eina. -, se renc.; fig. fie 
begegueten fic in ihren (Wünfchen, Abſich⸗ 
ten, Ideen, ils Se rencontrèrent dans; 2. 
einem Unglüde (einer Gefabr, Krankheit, 
einem libel)-, obvier àun malheur 4; pré- 
venir un malheurg; (dem Abfichten eines 
Geguers)-, empêcher 2; (den Wintelzügen 
eines Mäntemachers, den Schlägen des 
Scidfals)-, parer,; ein Übel, bem ſich - 
(ft, mal m. obviable; Gines Ginwürfen - 
Cie zum Voeraus beantworten) prevenir les 
objections de qn; 3. jemn.gut,übel, höflich, 
hart -, traiter, accueillir qn. agir, se con- 
duire ou se comporler, en user envers qn 
bien, mal, civilement, avec politesse ou 
courtevisie ou poliment,rudement; jemn. 
grob-, rudoyer qn; jemn. tolj -, traiter 
qn de haut eu bas, avec mépris, hauteur, 
arrogance par-dessus l'épaule; er begeg= 
net mir wie einem Fremden, wie einem 
Sreunbe, il me traite en étranger, en umi; 
er begegnet fm. Wohlthäter) febr übel, il 
en use fort mal avec son g; es ift ibm gar 
übel begegnet worben, on l'a fort maltrai- 
te; I, v.imp. es ift ibm ein gropeslUnglüd) 
begegnet, illuiestarrive ung; es find mir 
ſeltſame Dinge begegnet, j'ai eu d'etran- 
ges aventures, d’etr. rencontres, il m'est 
arrivé de singulières chuses: es ift ibm 
was Verdrießliches begegnet, il lui estar- 
rivé ge de fächeux. qe qui le met de mau- 
vaise humeur; P. il a marche sur qe 
mauvaise herbe; das fann einem jeden -, 
cela peut arriver à tout le monde; fo et. ift 
mir nie begegnet, cela ne m'est jamais ar- 
rivé; das faun nur mir, celu n'est fait que 
pour moi, cela semble fait pour moi. 
c'est un faitexprès; c'est comme un sort 
ou une fatalité; das faun ihm auch -, il lui 
en peut arriver autant; P. autant lui en 
pend à l'œil, à l'oreille. 

Beacanen n.S. Begegnung. 

Begeanif n, S. Begebenbeit. 

Begeamung f. (einer D. auf dem Wege) 
rencontre f; (Bebandlung) traitement, ac- 
cueil m; réception f; procédé m;conduite 
f. (envers qu, ; grobe-, insulte f. 

Begeben v. a. irr. das Beld (die Gräns 
jen) = (zur Beniditigung) aller voir, exami- 
ner, inspecter. visiter lescampsz; (wir 
brauchten zwei Stunden; f. Beld zu „pour 
faire le tour deseschamg:s; ‚biefe Srraÿe) 
wird ftarf begangen, „est l'un granıl pas- 
sage; Ch.-, visiter souvent; (die Jäger) 
haben diefe Öegend nicht fleißig begangen, 
en’ont pas visité souvent cette contrce: 
2. ein Seft- (feiem) célébrer une fête: den 
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ben in Beziehung auffchwerere Verbrechen 
und mit bem Nebenbegriff der Geübtbeit; 
Il.v.r. fid-, €. fidvertragen, it. fid 
begatten. 

chen n, ©. Begehung. 

Begeher, 8 m. - eines eblers, qui 
commet une faute; auteur m. d'une £; - 
eines Geftes, qui cetèbre une fête. 

Begehr, ed n, ©. Begehren; 2. 
Verlangen. 

Begehren v.a. (eine Schuld) -, de- 
mander 2; (große Zinfen)-, exigerr; det 
Magen begehrt Nahrungsmittel, l'esto- 
mac demande, appète des aliments; (f#. 
Nächten Out)-, convoiter, désirer ler: 
ker. bu follft nicht - deines Nãchſten Weib, 
tu ne convoileras pas la femme de ton 
prochain; das Männchen begehrt nach dent 
Weibchen, le mâle appête la femelle; 
Ch. (der Hirſch begehrt das Wildpret (ber 
Hund) die Hündinn, - appète la biche. + ha 
chiennes; it. (der Hirfch) begehrt ben Jäger 
(gebt auf ibn tod), it. bas Wild begehrt bas 
Zeug. la bête a passc les toiles; attaque le 
Chasseur avec son buis; abs, petitionner; 
Com. begebrt ſeyn, être en faveur, être 
goûté; wenig begehrt, languissänt, dur à 
la vente, d'une vente trainante, d'un dé- 
bitdiMicile; (Kaffee, ift wenig begebrt, il y 
a peu de demande en 2; 2. (überb. verlans 
sem)désirer, demander; was begebret3br ? 
que désirez-vous ? que souhaitez-vous? 
que demandez-vous?; 3. (ein Mädchen) 
jur Che -, demander, rechercher + en 
mariage; 4. ben dritten Theil ; von einer 
Grbidaft)-, prétendre à untiers d'#: (bie 
Bezahlung einer Echuld)-, exigerss Genug⸗ 
1buung -, demander raison, satisfaction, 
©. fordern; 5.B-n. appetition fs bas 
ſinuliche -, appétit sensitif, concupis- 
cible; désir, souhait m, envief; recher- 
che, requête f; in jembs. - willigen, ac- 
corder à qn sa demande; id habe f.-er: 
füllt, abgeichlagen, j'ai satisfait à sa de- 
mande. refusé sa demande; bas ift ein 
(unverftändiges)-, voilà une prétention ri 
Com, (ven Waaren) demande f; es ift Fein- 
- in Kaffee, il n'y a point de demande 
en cafe, ©, Frage. 

Beachrend a. Philos. appetitif, ve. 

Benchrer, 8 m. demandeur, sup- 
pliant. &.begebren. 

Beachrlic a. av. desirable: it exi- 
geant.e; eritnicht —, il a peu de preten- 
tivuss fie ift un, elle est troperivenr le; 
+ Yiebe, amour sensuel; der Keizige iſt · 
l avare est avide. eupide. -feitf. habitude 
f. de tropexiger, convoiter 2; avidite, cu» 
pidite, exigence f: finnlihe =, concupis- 
cence, convoitise ſ. feupiscible, 

Begehrung f. appetit sens tif, con 

Begehrungs-trieb m. ©, Begeb⸗ 
rung; -fraft .-vermögen n. faculte ape 


Geburtstag des Königs mit den igrößten | pititive; facultes f. pl. ınstinetives; it 


Reierlichfeiten) -, célebrer, fêter le jour ile 
naissance du roi avec des 2; dad Andenken 
an (biefe Begebenheit) wurbe begangen, on 
célebra la mémoire de gs 3. (tbum, ausüben 
D ein Berbrechen, einen Mord -, commet- 
tre (Prat. perpétrer) 2; einen dummen 
Streich -, faire une bêtise, soltise: (eine 
Sünbe)-,commettre,:(einenSebler)- faire, 
comm, #5 er bat ein fchweres Verbrechen ber 
gangen, il a commis un crime atroce; 
eine große Thorbeit -, faire une grande 
folie. Syn. Berüben; Berüben, Weger 


stinets m. pl; appetibilité f, p. u, ©. Nes 
gierbe. 

Beachuna L feines Fees) célébra+ 
tion f; Féud, - (eines Yehenfrevels) felonie 
f: (eines Verbrechens, exécution [45 die - 
eines Beblers bereuen, se repentir d'une 
faute, d’avoircommis une faute, 

Beaehungsfünderf. Mor. péché m, 
de commission, 

Begeifern v.a. et. -, baver qe; jeter 
sa bave sur qe: souillerge de sa bave; Ag, 
je. Verlaͤumdung begeifert alles, iljette, ré- 


222  Begeiftern 
pand le veuin de la calumnie sur wut le 
Moses 2. v. r. (dieRinder)- fi, „bavent, 


Begeiftern v. a. jem. -, enthousias- 
mer, exalter, inspirer, rn. erift 
von (diefer Diufik, — estiout 
a one Seien in 

‚zdisen 
les inspire; ——— mu bed lt bes 
geiftert, il 2 deg à ven 
einem heiligen e ‚animed'un 
saint zèle; (fe. Nede, begeifterie unfern 
Muth auf neue, „nous inspira un nou- 
veau courage; er begeifterte die Soldaten 
bad fe. Nede) ilereitar; 2. B-n,€. de 


geifterung. 
ei a. inspirateur, trice; 
Theol. an ique. 

Feen. 4 ug f.s.p. -(der Cemüther) 
€ KMittelgur-, moyen m.d'enal- 
ter, d'élever; 2. (Gemithéquiantd) exalta- 
tion,inspiration,ivresse f; clan m; Theol. 
anagogief; edle-, noble enthousiasme; 
in - gerarhen, entrer en enthousiasme, 
s’enthousiasmer; fromme -, enthousias- 
me religieux : es wandelte ihn eine heilige 
on, il lui vint unesainte inspiration ; 
dichteriſche -, verve, fougue, transport, 
inspiration f. poétique: die wahre -, le feu 
Sacré; der - folgen, céder à l'inspration; 
erfünftelte-, enthousiasme de comman- 
de; feinteexaltation; in fr. -, wenn er in 
fr, - ift, dans sa fougue, quand ilest dans 
sa verve, quand sa verve le tient; mit - res 
deu, fchreiben, parler avec enthousiasme; 
parler, écrire de verve; obne -, froide- 
ment. ei (rempli mern 

Begeifterungsvoll a. adv. plein, 
Begeizen, Smißgbunen. 

—— ©. Begierde. ie 

Begierde; pl. -n f. désir m. de ri 
tige, brennende-, désir ardent, violent; de- 
mangeaison fz IL avidité F; finnliche, 
fleifchliche , thierifche -, appetit sensuel, 
charnel, ou concupiscence de chair, app. 
brutal; unorbentlide-, app., désir deré- 
gie, desordonne; unerfättliche, ausfchwei- 
feube - nad Neichrhümern, Ehrenſtellen », 
app., désir insatiable des richesses +, cu- 
pidite f, pour l'argent; avidité, convoitise 
f. des 2; voll - nah Kampf, ardent au com- 
bat; von fn.-n beberrfcht, bingeriffen, gou- 
verne, entrainé par ses appetits; id bren- 
nevor -, je brûle d'envie, de desir de, ; (er 
fab Sie, mit großer - an, avec une grande 
cupidité, d'un œil de cup., de concupis- 
cence.avec des yeux deconcupiscence,de 
convoitise: die beftige- der (wilden Thiere) 
nach ihrem Raube, acharnement m. des}; 

Eer. ifreuziget das dleiſch ſammt fn. Lüften 
und-n,avec ses plaisirsetses convoitises; 
mitgroßer-, avidement,avec avidité; Syn. 
Begierden, Lüfte; Lüfte, folde Begier- 
den, welche unmittelbar von einem Kigel 
der Sinne ausgehen; Begierde hateinen 
weitern Sinn, à. B. nad Neichthum. 

Begierig a. adv. nad Ruhm, Epre-, 
désireux, avide de gloire, d'honneur ; - 
nach Reichthum, passionné des richesses; 
-nad Geld, avide, cupide d'argent; (bas 
Bolt) iſt auf od nach Neuerungen, le peuple 
est désireux de choses nouvelles; ich bin - 
qu wiſſen, ihn jun fehen », jesuis curieux de 
savoir, de le voirg; fie iſt febr -(gu erfahren, 
elle est fort curieuse, elle désire beauc. ;; 
—aufet. feben, nach et. trachten, dire avide 


Begierlich 

de qe. Cunvoiter ge; auf Gemiun, Beute -, 
äyre à la curee; er trachtet - wach Eht enſtel⸗ 
len, il ambitionne les houneurs; ilcourt 
avidement aus honneurs; (ein Mädchen) - 
anfchen,regarder avidement, avec desre- 
gards passionnés, avec des yeux ardents, 
avides, cupides +; Fam. manger des yeux 
x: (alle Nenigfeiten)-auffaflen, accueillir, 
saisir avidement less, ©, gierig, neus 
gierig;-feit, ©. @ierigteit. 

Benierlich, S. begebrlid. 

Begießen v.a. irr. jem.,et. mit Wafe 
fer -, verser,jeter de l'eau sur qu,répandre 
de l'eau sur qn, mouiller qn. arroser ge; 
Agr.(eineWiefe)-, egayer 2; (die®lumen)-, 
arroser, abreuver les &: Cuis.einen Braten 
mit Bett-,arroser le rôti; tig. er begoÿ ihre 
Hand mit Thränen, il arrusa, mouilla sa 
main deses larmes; fie begoß meinen Bus 
fen mit Tränen, elle inonda mon sein de 
larmes; ba ſteht er wie ein begoffener Hund 
tfagt man von jens. der ſeht aͤrgeruch ift, abge · 
wileſen worden zu ſeyn) le voilà bien puni; 
fam.fich die Naſe -, s'enivrer: 2. B- n. er 
Pilanjen .) arrosement m; 3. v. r. ih - 
QurdBeributten) verser,r&pandre de l'eau 
+ Sur soi, sur ses habits. 

Beaine [. H. eccl. (Art Monnen in Bet: 
gien) béguine 6; · haus n. béguinage m; 2, 
(Art Kinderhaͤubchen) béguin m. 

Beninn, edsp,S. Anfang. 

Beginnen v. a. irr. eine Arbeit, ein 
Werf „, commenceruntravail,:nodeins 
mal -‚recommencer; (eine Unterbrechung, 
-‚entreprendre x; (diefer Schanfpieler) bat 
febr gut begonnen, „a fort bien débute; P. 
wer viel beginut, endet wenig, qui trop 
embrasse, mal étreint; qui entreprend 
beauc. vient à bout de peu; it. wohl begon⸗ 
nen, ift halb gewonnen, quand on a bien 
commencé, on a à-demi fait; P. charge 
bien liée est à demi portée; er weiß nicht 
mebr was er · chun/ foll, ilne sait plus que 
faire, où donner de la tête, à quel saint 


se vouer, de quel bois faire Neche; weun | 


er begiunt, fo éft er ganz auégelaffen, quand 
sa fougue lui prend, il n'y a plus moyen 
de leretenir; wieder beginnend, fau, re 
commenceur; 2. v. m. av. b. e8 beginnt 
fon Tag zu werden, il commence à faire 
jour; e8 begann qu reguen, il commençait 
à pleuvoir: 3. B- n, commencement, dé- 
butm, origine f; löbliches, ıhörichtes -, ac- 
tion, entreprise f. louable ; folle action, 
folle entreprises er iſt glüdlich in fm. -, il 
réussit os a du bonheur dausson entre- 
prise, S,anfangen. 

Begipſen v. a. Mac. (eine Wand) -, 
p- u. plätrer tr 

Begittern v.a. (ein Beufter .)-, gril- 
ler2,©.vergittern. 

Bealänzen v. a. Poét, p. u. et.-, ré- 
pandre son éclat, jeter un éclat de lu- 
mière sur qu; éclairer ge. 

Beglaé-augeln,-augen v.a. 8. p. p. 
u. lorgner, regarder avec des lorgneites. 

Beglafen v. a. die Benfter -, mettre 
les vitres aux croisées. 

Beglauben v.a.-bigen, et.—fairefoi 
d’unechose;et.burcheugen, mit fr. Unter · 
frift -, verifier, assurer ge par témoins: 
certifier, attester parsonseing; mit einem 
Give -, attester, confirmer avec serment : 
die Sache iſtldurch Augenzeugen)beglaubigt, 
le fait est avéré, conlirme& par z;einen Ge⸗ 
fandten -, accréditer un ambassadeur; 
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Jur. (cinen Bas) -, viser gs ein Nerenitüst 
gerichtlich -, authentiquer, vidimer un 
acte; (jembs Unterfchrifr 2), légaliser, : 
beglaubigte Abfchriftz, copie . légalisée ; 
(eine Bitifbrift)-, enterinerz: Com. jem. 
auf eine Gafle -,ouvrirou faire un crédit à 
qu: beglaubigte (glaubwürbige ix. mule einer 
Bollmacht verfebene) Berfon, personne f. de 
fui; it. accréditée, ©. beglaubt;2. B-n, 
©. Beglaubigung. 
Beglaubiauugr. (einer Ganbfbrift) 
vérification f; vidimusm; - (eines Raffes) 
visa m. 23- (einerülnterichrift) légalisation 
ſ. 2;- (burdeinen Eid) attestation, confir- 
mationf; — (einer Thatfade) burch Zeugen, 
veriße. par iemoins: zu—beifen, babe ich 
(gegenwärtige Erklärung) unterzeichnet, en 
foi de quoi j'ai signé ta 2: gerichtliche -, 
homologation, légalisation f. 
Beglaubigungs-amt n. Jur. no- 
tariatm;-brief, ©.-fhreiben:; -eid m. 
serment mn, en justice, afirmation C par 
serment ; -{dein m. certificat m ; attes- 
tation f; -fchreiben n. lettre f. de ov en 
créance; (der Öefandie) bat f. =überreicht, 
ga présenté ses lettres de créance. 
ealaubt a. adv. (glaubwürkig) -er 
Mann, homme digne de foi; homme 
sûr; 8 Zeuguiß, témoignage m. authen- 
tique; Nachrichten) von -er Hand, # de 
bonne source; in -er Form aufgefebte 
Schrift, pièce f. auth., en forme auth.; -er 
Bericht, rapport m. auth.; aufeine-e Wei: 
fe, authentiquement, S.beglauben. 
Dealanbung, = Brglanbigung. 
Begleiten v. a. jem. nach Haufe +-, 
reconduire qn. accompagner qn chez lui: 
ich will fie bis dahin -, je vous conduirai 
jusque-là; er bat mich auf diefer Neife ber 
gleitet, il m'a accompagné en ce voyage; 
(als er fort ging, begleitete man ihn bis au 
bie Thür (bis an fn. Wagen) on l'accom- 
pagna, on le reconduisit jusqu'à la porte 
23 1. Hund begleitet ihn überall, son chien 
le suit partout: (id will Ihnen Leute mit ⸗ 
geben) Sie qu - (um Easupe) pour vouses- 
corter, conduire ou arcomp.; Milit. die 
Zufubre, bas Oepäd ,-, escorter, cond, le 
convoi, le bas age; die (Kanffahrteiflette, 
-, convoyer la,; fid von jenn, ala Beiſtaud 
bei einem Sefchäfte, bei einer öffentlichen 
Verhandlung laſſen, se faire assister 
par qm; er erfchien von fm. (Anwalt) begleis 
tet, in Begleitung fs. (rechtlichen Beiftan« 
des) ilcomparut assiste de song; Bott bes 
gleite Euch! Dieu vous conduise! fig. das 
Elũck begleitet ihn überall, la fortune l'ac- 
compagne partout: il est heureux ou a du 
bonheur en tout: (ein Geſchenk) mit ben 
verbinblichften Ausprüden-, accomp. - des 
paroles les plus ob'igeantes ; (fe. Bor: 
ftellungen) waren mit Drobungen beglei⸗ 
tet, # Ctaient arcompagnées de menaces; . 
(der Einfluß, bas Billet) welches biefen 
Brief begleitet, „joint A cette lettre, qui 
accompagne cette lettre; begleitende At⸗ 
tenftüde, pièces jointes; je. mit bem Kla⸗ 
viere-, accomp. qu avec leclaverin; Th. 
begleitende Gnade, grâce f. concomitante; 
BL rechts, linke mit einem Kreuze beglei · 
teter Pfahl, pal adextré, sinistré d'une 
croix; 2.B-n, ©. Begleitung. 
Begleiter, 85 inn, qui accompa- 
gene qn; fam. accolyte m; erwar mein —, 
fie war meine -Inn auf der Reife, il Cart mon 
compagnon, elle fut ma compagne de 
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voyages il,elle m'accompagna en voyage; 
die - eines Gefaugenen, l'escorte d'un pri- 
sonnier; die- eines Fürften, la suite d'un 
prince; er erfien mit mebrereu-m, ilse 
présenta accompagné de plusieurs per- 
sonnes; (am Œube des Waldes) fhidte ich 
meine-zurüd, je renvoyai mou escorte; 
Poe. meine holde -inn burc'e Leben, dou- 
ce compagne demavie!&. Führer, Ge 
fährte. 
Benleit-fdyein m. Com. acquit m. 
à caution; -fiimme,S.Begleitung(3). 
Begleitung; pl.-emf. Brealeiten) bie 
zur - der Leiche beftimmten Berfonen, les 
personnes destinées à l'accompagne- 
ment du corps mort,S. Leichenbegäng: 
nid; ble - des Gefandien iſt (eine ehren» 
volleAuszeichnung) l'accompagnement de 
l'ambassadeur est; 2.co:l (dberBifchof, In 
- fr. Geiftlichfeit, . assiste de son clergé; 
(gehen Eie nicht durch biefen Wald) ohne 
eine ftarfe -, sans une bonne escoite; man 
hat (ben Kanffahrteifchiffen) eine Bregatte 
jur -mitgegeben, on a donné une frégate 
aux ‚. pour leurservir de convoi;- einer 
Zufuhr von Lebensmitteln ,, escorte d'un 
convoi. ©. Bebedung; {ber König) ift 
mit einer zahlreichen - (ausgeritten) uc- 
compagné d'un nombreux cortège, d'une 
suite nombreuse; waren Sie aud von ber 
-? avez-vous aussi été de la suite?, ©. 
Gefolge, Geleit: 3.- Mus. accompag- 
nement: bie- unterftügt bieStimme u. hebt 
fie heraus, l'accomp. soutient la voix et 
sert à la faire paraître; vollftändige -, ac- 
comp. bien rempli; - mit Œaiteninftrus 
menten, accump, de quatuor; - mit Blas 
feninftrumenten, accomp. d'harmonie; - 
mit vollftändigem Orcheſter, accomp. à 
grand orchest:e. 
Begleitungs-ihiffn.Mar.conserve 
f.convoim:-ftiimmef, €. Begleitung 
(3); -weife adv. Théol. par concomi- 
tance; bie chriftliche Liebe führt alle (ans 
dere Tugenden) = mit fit, lacharité ren- 
ferme tuutes les ,, parconcomilance. 
Begliedern v.a. (einenKörper) -, or- 
ganiser gi (er iſt, fie iſt wohl, begliedert, il 
est bien fait,elleesı birn faite: ſtart beglies 
berter Daun, arfbeglichertes Weib, hom. 
membru; femme membıue; Print. (eine 
Sigur), faire l emmanchement d' 2; join- 
dre les membres au ironc d'une figure et 
les parties les unes aux autres, 


Beglicberungf. leint. emmanche- | 


tent m. 

Beglogen v. a. jem. et.-, fam. regar- 
der qn, ge avec de grands yeux, en ou- 
vrant de re. 

Begluͤcken v.a. jem.-rendre qn heu- 
reux: faire le bouheur de qn: Dienfchen -, 
faire des heureux: beglüdterDienfch,hom. 
heureux: er {ft mit (wohl gerathenen Rin- 
dern, beglüdt, il a le bonheur d'avoir des 
mitdteichthum und Ehre beglüdt, comblé 
de bien et dhonneurs: der Himmel be: 
glüde Zie reichlich! que le ciel vous cum- 
ble de bonheur ! Eie wärben mich äuferft 
-, vous me rendriez le plus heureux ou le 
plus fortuné des hommes ; - Eir uns oft 
mit Ihrer Gegenwart, mit Ihrem Beſuche, 
faites-nous souvent l'honneur de venir 
nous voir, le plaisir de vole visite; bes 
glüdende (Unwiffenheit) heureuse £. 

Beglücker, 85 inn, auteur du bon- 
Leur deqn; er war der - jr. Unterthanen, il 
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a rendu ‘es sujets heureux, il a fait le 
bonh. de ses sujets; fig. (der Schlaf, die 
Träume, find die — des Armen, z font le 
bonh. Ju pauvre. 

Beglückjeligen, E.beglüden. 

Beglückwünſchen v. a. jem. -, fé- 
liciter qn. p'é-enter ses félicitations ou 
faire son compliment à qn. 

Bcgnaben, begnabigen v.a. (einen 
Verbrecher 2; —, faire grâce, pardonner à, 
gracier 2; noch elnmal-, regracier; (jeu. 
wegen politifcher Bergeben)-, amnistier & 
begnubigt werden, obtenir sa grâce, être 
gräcie; jem. wieder — (wicter zu Gnaden auf: 
nehmen) recevoir, reprendre qn en grâce; 
jem. mitet., mit einem (Jahrgelde) -, grati- 
lier qu de qe, le gratifier d'une». 

Begnadigung f. grâce, rémission f; 
pardon m; ammistie ſ. 

Begnabigungé-ausfhuf m. co- 
mite m. de clémence; -briefim. lettresf. 
pl. de grâce, de rémission; -redht n. droit 
m. ae faire grâce, droit de pardon, d'am- 
uislie, 

Begnügen (fi) v.r. mit Benigem & 
-, se contenter de peu de chose ou de peu; 
ich beguüge mich bamit, j'en suis content, 
celamesufit; P, mer fi -läßt, ift reich ges 
aug. qui sait se contenter, estassez riche; 
2.imp., €. genuügen. [genügfam. 

Begnüglich, begnügfam a. adv., €. 

Begonia f. Bot. oscille f. sauvage; 
bégone ſ. 

Begraben v.a. irr. einen Tobten auf 
deu (Kirchhof) 2 -, enterrer, inhumer un 
mort dans lez; man hat ihn mit Pracht -, 
on l'a emterré avec beauc. de pompe; fie 
wurbe in der Kirche) -, elle fut inhumée, 
enterrée dans 2; bie Todten -, ensevelir les 
morts; fig. fih unterben Trümmern {einer 
Beftung) - laffen, s'ensevelir, se faire en- 
terrer sous les ruines g; von ben Trüm⸗ 
meru (eines Gebäubes)- werben, dire enter- 
réouenseveli souslesruines ;; das Schiff, 
wurbe in ben Bellen-, „ fut enseveli dans 
les ondes: er fit unter (den Büchern) -, il 
est enseveli dans +; fich in (die Ginfamteit) 
-,s'enterrer, s'ensevelir dans »; et., jem. 
in die (tiefite Bergeffenbeit) -, enterrer qe, 
qn dans le ,; passer l'eponge sur qc; 
P. ba liegt der Hund - charan Liegt'é, Daran 
föße dé) c'est ici que glt le lièvre, 
c'est là la diBiculté, le nœud de l'affaire: 
c'est la le hoc; Syn. begraben, beerdigen, 
beftatten, beifeßen; begraben, mit 
Erbe bededen, im Allgemeinen; becrbi- 
gen, drüdt daffelbe mit einem ehrenden 
Nebenbegriffe aus; ein Thier wird begrus 
ben, elmachtbarer Bürger beerdigt; ber 
fRatten, beerbigen, mit bem Nebenbegriffe 
des Sefühlvollen, Beierlihen; beifegen, 
in ein Tobtengewölbe, eine Familiengruft 
bringen; 2. B-n. enterrement, cnsevelis- 
sement m, inhumationf. 

Begräbniß, fes ; pl. -ffe n. (We: 
graben) enterrement, ensevelissement m; 
inbamation f; abermaliges -, renterre- 
ment; gum - gehörig, funcraire, funèbre, 
scpulcral, e; ftilles - ohne alles Gepraͤn⸗ 
ge, enterrementsanscer&monie, simple, 
sans éciat; foftbares, prächtiges, glänjens 
bes -, obsöques ou funérailles somptueu- 
sex, magniliques, pompeuses, brillantes; 
sum -ffe mitgeben, bem -ffe beimohnen, al- 
ler, assister à l'enterrement, aux funé- 
railles x zum -ffe gebeten ſeyn, être prié de 
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l'enterrement; jemn.fu. - auéridten, faire 
les funérailles de qn, ©. Leidenbes 
gängniß; Milit. - mit Rriegéchren, les 
honneurs m. pl. funèbres: 2. (Ort) sépul- 
ture f: tombeau m; ‘biefe Gamilie, bat ihr 
— In (biefer Kirche) : a sa sépulture dans ti 
(die Ägypiifchen Pyramiden) dienten beu 
Königen ju -fien, „sersaient de Lombeaus, 
de sépulture aux rois; bie -ffe ber Röuige, 
lestombeaux des rois, ©. Grab,@ruft; 
Expl. ein - antreffen, rencontrer (en ex- 
ploitant) une ancienne mine remblayée. 

Begräbniß-bitter, €. Leiden 
bitter; -feier,-feierlifeit f. cérémo- 
nief. de funérailles; obsèques f. pl; -feft 
n. (eines Berftorbenen) füte f. des fune- 
railles;-gebührt, &. Leigengebäpr; 
-grüftef. pl. caveaux m. pl; die =ber Mis 
ten, les catacombes ſ. pl; -foften 1. pl. 
frais m. pl. d’enterrement; -lied n. €. 
Orabslied, Sterbe-L; -mahln, ©. 
Leichenmahl; -ort, -plaß m. lieu m. 
de l'enterrement; sepulture f; eime- 
tièrem;=berSingeridteten, supplicié m; 
-fémaus, €. -mabl; -tagm. jour m. 
de l'enterrement,des funérailles; -tud n, 
©. Leiche ntuch. 

Begränzen v. a. (einen Acker, ein 
Selb:)-, burner, abornerg; (bad Meer 
und bie Alpen) - Italien,  bornent l’halie; 
Gig. (ein Cebôli) begränit die Ausficht, 
«borne, termine la vue; fe Wünſche Hoff ⸗ 
nungen, Lelbenfhaften)-, borner ses de- 
sirs?; meltre des bornes à ses 2; (unfer 
Berftanb, ift begränit, z est borne; (feine 
Dachtvolllommenpeit) ift zu eng begrängt, 
caêté trop limité; begrängter Kopf, esprit 
borné, ©. befchränfen, einfhrän- 
fen; 2. B—n. (eines Aders „) aborne- 
mentm, 

Begränzung!. abornement m; dé- 
limitation f; (Gränsftein „> burnes, limi- 
tes f. pl; - (der Ansficht) ierme, €. Örän« 
je: Phys. - (ber Körper, circonseription f; 
it. limitation f: Pal.-der gemeinfchafilis 
den Dauer, héberge ſ. 

Begrafen v.a. ein Etüd Land - (mit 
Grat anpflanjen) enherber un terrain; ber 
gradte Hügel, cullines couvertes d'herbe, 
de verdure; 2. eine Wiefe- (von Echaien ») 
brouter l'herbe d'un pré, €.abgrafeu; 
LL v.r. fib-, se couvrir d'herbe: fi - (von 
Schafen .) s'engraisser dans les pâtura- 
ges; fig. Tan. fich bei einer &.-,s'enrichir: 
fam. s'engraisser dans une aMaire, tirer 
du profit d'une affaire. 

Bearauen v.n av.f. p. u. vieillir, 
blanchir; er id unter ben Waffen begraut, 
il a blanchi sous les armes. 

Begreifbar a, ©. begreiflid. 

Begreifen v. a. irr. cbetaien) Läter; 
das Vich - Cum juerfabren, ob ed fett Ien) LÀ- 
ter le bétail: durch das äftere - (ed. Augreis 
fen) nüßt ſich der Hutab, le chapeau s'use 
à force de le manier, S. befühlen, an» 
fühlen, angreifen; 2. über, ed. inciner 
Arbeit begriffen ſeyn «damit befchäftigt ſern) 
être occupé à qe, d’unouvrager: travail 
ler à un ouvrage; étreen train de faire qe; 
{ift mein Kleid fertig gemacht?) id bin darü« 
ber begriffen, + je suis après; er war im 
Schreiben begriffen, il etait à écrire; (die 
Truppen) fiud im Anmarfch begriffen, 2 
sont en marche, approchent; er iſt auf der 
Meiſe begriffen, il est actuellement en 
voyage: fie find in Unterredung, In Unter» 
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handlung mit eine, begriffen, ils s'entre- 
tiennent ensemble, ils sont en pourpar- 
ler, en conversation; 3. (mit einfcbtieben) 
“eine Macht 2) mit inden Frieden -, com- 
prendre: dans la paix; er war auch in bem 
Handel mit begriffen, iletait aussi de l'in- 
trigue; Bot. „bie Gattuug begreift die Ar: 
ten in fich, legenre renferme les espèces; 
sas iſt in bem Bertrage z begriffen, cela est 
contenu, compris dans le contrats; bat 
ft in dem Vertrage zwar nicht ausbrüdlich 
enthalten, aber bod ſtillſchweigend begrifs 
feu, cela est contenu ox renfermé dans le 
contrat d'un manière implicite; (bie 
Stadt) begreift bei taufend Hänfer in fich, 
renferme, vontient près de mille mai- 
sons: et. nicht mit darunter -, excepler qe; 
biefes Mort begreift vielin ih, ce moten 
dit plus qu'il n'est gros; {er bat 1000 fl. 
Einkünfte) den Ertrag ſa. Amtes mit bes 
griffen, wicht mit begriffen, „ y compris, 
non compris les prußts, les émoluments 
de sa charge; in fi begreifend, inchusif; 
darunter begriffen, inclusivement; 4. (mit 
dem Berflande) comprendre, saisir, conce- 
voir, entendre: bas iftleidt, fchwer u -, 
cela est aisé, difficile à comprendre; ben 
Sinn feiner Eache)-, pénétrer le sens +; 
ich begreife |. (Betragen) gar nicht, je ne 
comprends rien à sa 2; id begreife (jet 
diefen Staatémann und fe. geheimen Zwel⸗ 
fe)j'ai penétrés; er begreift leicht, ilen- 
tend à demi-mot; er begreift alles febr ge- 
ſchwind, fehr leicht, ilsaisit tout promp- 
tement, facilement, il a la conception, lu 
compréhension facile; il conçoit facil. ; 
er begreift fchwer, il est dure de conrep- 
tion, de compréhension: id begriff gleich, 
{was er fagen wollte; je compris aussitôt 
ce 2; ich begreife nicht, wie ein kluger 
Mann +) je necongeis pas qu'un z; begrif⸗ 
feu? entendez-vous? bas ift nicht qu -, cela 


n'est pas compréhensible, eu cela est in- | 


compréhensible; Il. v.r. ih - cur Denn 
nung # fommen) se recueillir; recueillir 
. sesesprits; ter geräth leicht in Zorn) aber 
er begreift fi balb wicber, „ mais il re- 
vient bientôt /de son emporlement), 

Begreifen, -fung f. attouchement, 
manier, maniement m; fg. apprehen- 
sionf, &. Begriff. 

Beareiflid a. adv. (von eimer Lette) 
romprehensible, intelligible; es ift nicht 
-, wie er(fo viel Geld brauchen kann) Il n'est 
pas compréhensible comment il ;: (id 
weiß nicht, wie bas zugehen kaun) bas {ft 
nidht-, ,cela n'est pas cnncevable, rela 
est inconvevable, inimaginable, incom- 
prehensible; das if febr -, rela est trös- 
voncevable ; (was er fagt) ift -er <faßticher) 
alé (was Sie fagen) zest plus cunrevable 
ame zz umesihm - zu machen, pourlere- 
‚uire ou mettre à sa portce; ich willet 36: 
eu - zu machen firchen, jetächerai de vous 
le faire comprendre, S.verftänblicd. 

Beareiflichkeitf. possibilité f. de 
comprendre „ge; comprebensibilit£ f. 

Begreifungskraft f. comprehen- 
sion, conception f; entendement, intel- 
leet m; bas überflelgt meine -, cela passe, 
excède ma portée. 

Begriff, e83 pl.-es.p. in-feyn er. 
ſtehen (et. qu thun +) être sur le point de;; 
prélà 2; ich war eben im - ausingeben, j'al- 
lais sortir; er tim -e abzureifen. ilestsur 
le painton à la veille de partir: à la veille 


Begriffgebet 


Begrüßung 


de son départ ; fie find im —e fich qu uergleis ‚gen, miibem Zpouton -, saluer de l'épée, 


eu, ıls sont eu voie ou en terines d’ac- 
commodement; 2. furzer Subalt) soin- 
maire, précis m; il. definition ſz Furjer - 
{eines Buches) abrègé, precis, raccourci 
ru. 25 - ber (chriftlichen Lebre, summie f. de 
la 2; kurzer — (einer Hiffenfcaft) expose 
sommaire, compendium, abrégé, aperçu 
m. 233. - (einer ©., Wiſſeuſchaft .) idéer. 
es ich babe einen - davon, j'en ai une no- 
tion, une idee; buniler (verwicrter)-, idée, 
notion obscure +; falfcher od. verfebrier-, 
fausse idée, notion; e8 ift fein - in bem. 
was er fagt, il n'y a paslesens commun 
dans tout ce qu'il dits einen hohen - vou et. 
baben, befommen, avoir une haute idée de 
qe; fi einen - von et. machen ‚se faire, Sc 
former une idée de ge; man bat feinen -, 
wie ., on n'a pas ou on ne sauraitse faire 
d'idée combien; nach meinen -en von 
(Recht) selon les idées que j'ai de .; nad 
den gewöhnlichen od. gemeinen -en. selon 
les notions communes; 4. (Begreifungb: 
traft) conception ſz intellect m; er ift von 
langfamem —e, il a la conception dure, il 
est de dure compréhension; #.&. Um: 
TRE he [seur m. 

Benriffaeber m. Philos. détinis- 

Begriffs-angabe, beſtimmung ſ. 
Philos, definition f; eine = vou et. geben, 
donner une définition, définir ge; -fach 
n. catégorie f; -fäbigfeit ſ. conreption f; 
-forfherm. philssophe spéculatif; -ge: 
fellung f. association des idees; -fraft 
1, S.-fübigkeit;-jergliederung ſ. ana- 
Iyse f. des idees. 

Begründen v.a.fe.Rorberungen (Be: 
bauptungen g,-, fundersesdemanies,; 
(fe. Meinung) ift gut begründet, z est ap- 
puyé de bonnes raisons; ein gut begrüns 
deter richterlicher Eutſcheld, une décision 
bien motivee; ‘fe. Aufprüche, find nicht ges 
börig begründet, + ne sont pas fondces en 
bonnes raisons; Gr, begründendes «ben 


Grund angebendet) BRindewort, con onction 


f.causative; 2. ein neues (Lebrgebäube) r-, 
établir, fonder un nouveau +; (deburd) 
wurbe ibre Ansiöhnnng g dauerhaft ber 
aränbet, leur réconciliation } fut cofiso- 
lidée, fut solidement établie; biefer Sag 
ift in ben frühern Sägen begründet, celle 
thèse „est appuyée, fondée, repose sur 
les précédentes, est établie dans les 
Echulden - cürbie Sinfe derſelben gewifie Ein: 
tunfte anmweifen) consolider des deties; 3. 
B-n. fondation f; établissement m; N. 
ver. ſich in et. ‚S. fid aufet. gründen. 

Begründer, 8; -inn- (eines Lehr⸗ 
gebäubes, einer Anſtalt) fondateur, trice 
ei — (cines philofophifchen Syftems) au- 
leur mm. ». 

Begründung. cweicht einen Gefepes: 
entwurf begteitet) exposé f. des motifs. 

Bearünen v. a. (ein feld, -, couvrir 
de verdure; baë begrünte Held, la cam- 
pagne verdoyante; 2. v.r.(bie@äume, fans 
gen an fi u -, zcommencent à verdir, à 
verdoyer; bie Wieſen - ſich wieder, les prai- 
ries reverdissent, 

Benräßen v.a. (jem.} -, saluer :; 
durch Abnehmen bes Gutes, burch eine Mers 
beugung -. salueren ötuntson chapeau, 
en faisant la révérence; er bat mid nicht 
einmalbegrüßt, ihne m'a pas même sa- 
lue; vou fern begrüßte er (ben Ort fr. Ge: 
burt) il salua de loin.; Milit. mit tem Des 


de l'esponton; die Gitabelle mit fo mub fo 
vielen Kanoneuſchüſſen —2, s.Juer la cita- 
delle de tant de coups de canon; {bie 
Schiffe, begrüßten eina.. + se sali.èrent ; 2. 
jem. um et, - causé Séñidtelt fe. Cimwilliguna 
erbition) demander par égard la permis- 
sion de }; er will wenigſteus barum begrüßt 
ſeyn, il attend du moins qu'on lui en de- 
mande la perwissions 3. B- n. saluta- 
tion f; salulm, 

Begrüßung f. salutation f; salut, 
compliment m; Eser. = mit den Rappies 
ren vor bem erfien Stoß, salut m. des ar- 
mes, salut d'armes: it.,@.Örn$, 

Bearüßunas-formel L. formule 
f. de salutation; -fchuß m. Milit. salve f. 

Benuden, ©. beſehen. 

Begünftigen v. a. jem. -, favoriser, 
protéger un; jems. (Abfichten, Biünfche) 
-, favoriser, secunder ‘es g; Die Mutter bes 
günftigt den Sohn zum Nachthril der Toch⸗ 
ter, la mere avantage le fils au preiunlice 
de la fil!e; er wird vom Jürſten . begünftigt, 
itest favorisé du prince 2; - Zie mich mit 
Ihrer Fürſprache, veu lez vous interes- 
ser en na faveur, m'accorder votre inter- 
cession; me faire la grâce d'intercéder 
pour moi; fig. {bas letter, bat nué, bat 
unfere Meife begüuftigt, „ nous a favari- 
ses, a favorise notre Yoyage; ‘von ber Nas 
tur; begüniligt, avantaze par,; begünftig- 
ter Kiebhaber, amant heureux; it. favori- 
sé, privilégie; begünstigt durch (die Nacht) 
à la faveur de +; 2. B- n. faveur, grâce, 
protection f; Th. tour de faveur; €. 
Gunſt. 

Begünſtiger, 6; -inn m. p. fau- 
teur, prolerteur, -Lrice. 

Beaünftiaung f. faveur, grâre, 
protechon F; unter - (ber Nacht 2) à la fa- 
veur de ,; unter = biefes Namens, sous les 
auspices de ce nom. [r. fi -, se ceindre, 

Benlrtenv.a. jem,;-, ceindre: 2. v. 

Begutachten v. a. émettre un avis, 
donner une consultation (sur qe). 

Benütern v. a. (jem.}-, p. u. enri- 
ther,:donuer des biens à +. 

Begütert a. adr. riche en biens- 
fonds, opulent, ez er if fehr-, il possede ıle 
gramds biens; 2. €. anfäßig, ange» 
feifen. 

Benütinen, ©. befänftigen. 

Behaaren v.a. et.-, garnir de poil; 
wohl behaarter Hund, chien bien velu; 2. 
vr. fib-, se couvrir de poil: devenir 
velu, 

Behaarta. adv. pubescent, e; che- 
velu, e: Bat. chevelu, e- [gebaben. 

— (fi) v.r. se conduire, S. 

Bebacen v. a. (ben Weinſtock —, 
houer 2: (die Weinberge, -, labourer 2: den 
Kohl. —, serfouetter, serfuir ,: Jard. eis 
nen VYanım -, déchausser un arbre;2. B- 
n. {eines Here, Weinbergs) labour m. e; 
Jard. déchaussement m, 

Behadern r.a. fam. couvrir de hail 
lons, de guenilles, 

Behaftet p.a. Med. mit bem ficher, 
mit ber{Rräge)- feyn,avoir la fièvre.la gt er 
iſt mit dem Ebnuvfen -, ilestenrhumé: (fie 
ift wieder) mit ihrer Rranfheit -, „ atteinte 
de son mal; fie it mit Kopfweh -, elle est 
sujerte à la migraine; er in ſchon lange) 
mit diefem Schmerz -, ilsouffre , de cette 
douleur: mit Schulden -, endetté: charge. 


Bebagelu 

criblé, accablé de dettes; (mit Flüffen) -, 
incommodé de L; der —€ od. Behafte, ©. 
Befeffener. ’ 
ehageln v. a. (eine Oegenb)—, grê- 

+8 Gewitter) möchte unſere Wein: 
2, pourrait grêler nos vignes. 
ehagen v.n. jemn. - (angenehm feun) 
agréer, plaire hqn; das bebagt mir nicht, 
cela ne m'agrée pas: es behagt mir bier, je 
mie plais ici; bas bebagt ihm, ihr, le jeu lui 
plait: (ver Solvatendienft, bat ihm nicht be- 
bagt, „ne lui a pas plu; ilnes’est pas plu, 
ina pas aimé à être soldat; idief. Menfch) 
behagtmir nicht, „ne me plait pas, ne me 
revient pas; bas bebagt mir nicht, cela ne 
me convient pas, ne m'arrange pas, he 
mé Va pas; fichs bei Tifche - laffen, boire 
etmanger avec plaisir;fairebonnechère; 
2. B-n. agrément, plaisir m; convenan- 
ce, satisfaction f; er finder ein großes -, 
fein = daran, il y trouve de grands agre- 
ments, il n'y trouve pas de plaisir ; nach 
fm. - leben, vivre à sa fantaisie. 

Behaglich, bebäglich a. adv. agré- 
able; it. confortabte; -ment; nonchalant, 
€: nonchalamment; -#8 (Reben)commode; 
er liebt ein -e8 Leben, ilaime à vivre sans 
soucis; + Nube, repos m. agréable; fih - 
fühlen, setrouver bienseé ift mir bier fehr-, 
je me plais beauc. ici; machen ie fid's -, 
mettez-vous à votre aise; fam. reposez 
votre humanité; -leben, vivre doucement; 
das e, leconfort; 2. -e Gemũtheſtimmung f, 
Launef. y, agréable dispositionf. de les- 
prit; humeur f. agréable; 3. -er (Menfch) z 
accommodant. accort sociable, agréable, 

Behaglichkeit f. aiset; comfort m; 
commodité, confortabilité f. (Néol.); die 
- lieben, aimer ses aises. L 

Behalftern v.a. (ein Pferd) —, p. u. 
mettre un licou à 2: enchevätrer . 

Behalsbandet a. BI. collete, aceo- 
le, de; -er Dobrenfopf, courti m. 

Behaltbar a. adv. p. u. bon, facile 
à retenir. 

Behalten v. a. irr. (f. Geld.)-, gar- 
dergz jem. in fn. Dienften —, beim Abeud- 
effen-, retenir qu à son service; garder 
qu (chez soi) à souper; eine leingenomme- 
ne Ürzgeneibei fid)-, garderune;; fe. Kin: 
der qu Hauſe —, tenir ses enfants chez soi ; 
ſder Feinud behielt das Feld „demeuramal- 
tre du champ de bataille ; ũbrig · avoir 
de reste; fig. bas Leben-, rester en vie; 
Necht -, gagner sa cause,son procès,avoir 
raison, maintenir son droit: wer bat bei 
(bem Streite, Nerht -, qui a eu le dessus 
dans 2; die Oberhand-, avoir le dessus, 
l'emporter; Arithm. ich feße die Zahl fie- 
ben bin, und behalte zwei im Sinne, je pose 
sept et je retiens deux; fehreibe 7 und be- 
halte, pose 7 et retiens 2; (ein Geheim⸗ 
niÿ} bei fih-, garder £: er Fann nichts bei 
fit, flne sait pas garder le secret; ilne 
sait rien taire; ich behalte diefes Geheim⸗ 
nih für mich, jeme réserve ce secret in- 
petto; im Auge - (einen entfernten Ge⸗ 
geuftand, garder dans l'œil; (eine Mari- 
te, eineWarnung) -, ne pas perdre de vue 
Et Im Gedãchtniſſe -, garder, conserver 
dans la mémoire; retenir; dieſe Nolle 
käßt ſich ſchwerlich —, c'est un rôle (liMieile 
Asoutenir; er bat biefe Verſe gelefen „und 
bat fie =, il a lu ces verset les a retenus; 
(dieje Menge Ausbrüde) Lädt db unmöglich 
im Gebächtuiß —, + n'est pas retenable ; 

Mess, Dietionnaire, HI. 


lerz; 


Behälter 
Eer. welchen ihr die Sünden behaltet, denen 
find fie behalten, les péchés seront retenus 
à ceux à qui vous les retiendrez; wobl- 
von einerleife zurückkommen, revenir sain 
et sauf d'un voyage; Mar. im Ange -, con- 
server; bebaltenes Cher Geſabt entronieneé) 
Schiff, vaisseau échappé du danger, du 


naufrage; 2. B- n. maintien m; conser- | n 


Yation, rétention f. 

Behälter; 8 m. réservoir, gardoir 
m, S. Sifhbebälter, Waffer-; Salp. 
(Gefäß) recevoirm, 

Behaltlich, S.behaltbar. 

Behältniß, fies; pl. -ffe n. - (für 
Waaren ,) magasin m. ‚; Econ. = (für 
Weinföffer) caveaum.z; Cath. - (für Ne 
liquteu) chässe f. de ,; - (für bie wilden 
Thiere) cage f.,; Anat. -ber (Galle) réser 
voirm. de,; (der Unterleib) ift bas - (aller 
Unreinigteiten bes Körpers) zestlerecep- 
tacleder, ©. Kaften, Schranf; Ch. 
Cidt bewach ſene Gegenb) réservoir du grand 
gibier. 

Behaltiam a. ady er ift febr -, bat 
ein -e8 Gebädiniÿ, il retient tout facile- 
ment, il aune bonne, une heureuse mé- 
moire: -feit f. Did. Gedãchtniß tft -Feit det 
Ideen, la mémoire est la faculté de retenir 
les idées r x 

Behbämmern v.a. (@ifen.)-, mar- 
telerr. 

Behandeln v.a.ben Teig -, manier, 
travailler, façonner la pâte; Chim. mit 
einem Agens-, traiter (1.8, la potasse par 
l'alcool): Pharm, manipuler; Chir. eine 
(Wunde) zãrtlich -, Natter une: 2. fig. eine 
Materie, einen Öegenftand-, manier, trai- 
ter une matiere,discuter, agiter un sujet; 
er behandelt die Leibenfhaften gut,ilmanie 
bien les passions; Méd.(einenfRranfheité- 
fall, -, soigner, traiter 2; jem. gut, übel- 
ich 2 gegen ibn betragen) traiter qu bien, 
mal; en user bien, mal avec qn; er hat 
mic als Freund bebanbelt, il m'atraitéen 
ami; fich leicht · laſſen, être traitable, ac- 
cort,de bonne composition, homme d’ac- 
commodements die Lente firenge-, mener 
les ggns à la baguette; 4. et. (eine Waare) 
-, marchander ge; (die Waare) tft ſchon be> 
handelt, on est déjà convenu du prix de ;; 
5.D-n,6. Behandlung. 

Behandler m. Pharm. manipula- 
teur m. 

Behandlung f. maniement m: ma- 
nipulation f; it. (Begegnung) traitement 
in; nochmalige - einer Sache, rétractioni f; 
Peint. cded Pinield, ded Bieifiifted 2) manie- 
mentm, du 2; Exp], - (der Erze, manipu 
lation +. . 

Bebänbiaen, S.einhändigen. 

Behandfchuhen v. a. - «iem. Hand: 
fchube anyleben) ganter qn. 

Bebana, ed; pl. -bänge Ch. - (des 
Hundes) oreilles f. pl. 

Behängen v.a. (ein Zimmer) mit Ta: 
veten-,tendre,; einen (Spiegel) mit Nef 
feltud-, couvrir de mousseline un 2; ein 
Brett mit Borbängen ,)-, entourer, garnir 
un lit de rideaux, ; (ein Zimmer) mit Ge⸗ 
mälden -, orner, tapisser : de tableaux; 
(die Kirche) war fhwars behängt, + était 
tendue de noir; Ch. einen Hund -, attacher 
unchien au trait; (biefer Hund) ift ſchön 
behängt Chat (ans berabbängende Obren) + est 
bien coifé: (die Hunde) -das Wild y, atta- 
quent le gibier ets’y attachent: ig. m. p. 
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Caufpinden) wer bat Sie mit diefem Mens 
ſchen behängt ? qui vous a engeancé de cet 
homme-la? 2. v. r. fit mit (goldenen Sets 
ten, mit Bändern) -, se parer de .; fig. m. 
p- fit mit (fchlechten Leuten) -, <elier, s'as- 
socier avec z; fich mit verderblichen Häns 
deln -, s'engager dans des affaires rui- 

euses. 

Behä —— temps m, où 
l'on dresse lelimier. - 
Beharken v. a. Jard. die Oarteubeete 
-, les planches ; au râteau, 

en, ©.bepiffen. 

Be fchen v.a. jem, -, endosser, 
mettre la cuirasse à qn; cuirasser qn: bes 
barnifcht, cuirassé; 2. v. r. fid-, mettre 
sa cuirasse, : 

Beharren v. n. beieinem Entfchluffe, 
im Öuten -, persévérer, dans 
une résolution, dans le bien; ich bin ent: 
fbloffen) m-, 2 demeurer fermes fie be- 
barrte darauf (gehn Louféb'or) qu fordern, 
elle demeura hesigers: er — a 
(Meinung) il persiste dans son #: ich 
barre aufmeiner Auficht, je persiste;er bes 
barrt auffr. Meinung, il Lient mordicus à 
son opinion; fteifauffm. Einne -, s'enti- 
ter, s'opiniâtrer: er bebarcet nım einmal 
eigenfinnig baranf, es zu thuu, ils’opi- - 
niâtre à le faire; 2. B-n. persévérance, 
insistance f, \ 

Beharrlich a. adv. -er Menſch, Rlrık 
homme perseverant; application per- 
sévérante; im Önten- f., être persev. dans 
le bien; — fa fr. Weigerung, persistant 
dans son refus; -er Dinth, -e Treue, cou- 
rage ferme; fidélité f. constante; - Täng- 
nen, nier constamment, ©. anbaltenb, 
ſtaudhaft, unerfhütrerlidh; Syn. 
beftänbdig, ſtandhaft; beftäudig if, 
wer fih in fn, Neigungen und Geſin⸗ 
nungen nicht feicht Ändert; bebarrlic, 
wer fe. Entfchlüffe trog aller Hinberniffe 
und Öegenwirkungen durchführt; ftanb- 
haft, wer in Grtragung bes Unglüds uud 
im Wiberftand gegen Berführungen Cha- 
rakterfeitigteit beweist; - bitten, prierin- 
stamment. 

Bebarrlichfeit persévérance, 
persistance. fermeté f; P.-bringtes weit, 
persév. vient à bout de tout. 

LS on 1, €. Beharren. 

Bebarrungé-vermôgen n. Phys. 
lorce f. d'inertie; -guftand m.ber Maſchi · 
nen, résistance f. des machines. 

Bebarfchen v. n. Chir. (von Wunten 
pp. u. se couvrir d'uncespèce de croûte, 
se durcir; die Wunde ift bebarfcht, il s'est 
formé une croûte sur la plaie; 2. S. ge⸗ 
frieren. 

Be en v.a. et.-, p.u. enduire de 
résine: E. F. die Harjbölzer - (belochen) in- 
ciser les arbres résineux, pour en tirereu 
extraire la résine. 

Behauben, Shauben; bebaubet, 
coiffe, e: BL chaperonne, €; H. n. behau · 
bete Lerche, cochevis m. 

Bebauden v.a. einen Spiegel -, ter- 
nirdeson haleine un miroir. 

Behanen v. a. irr. Danboly, einen 
Stein -, aus dem Oroben -, dünn -, dégau- 
chir, dégrossir, démaigrir une pièce de 
charpente. : Sculpt. (einen Slot) raub. 
aus bem Öroben od. Ranben-, &panneler r: 
nat. grob -, essémillé, e; (einen Stein) 
mit dem Manerhanmer, mit dem Epih: 
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ne 


Hol) -, laver, dédosser y; mad der 


bebaue- 
—— carré ; 2. Expl. das Geſtein 
ae: ak Or 


Bene 
en ls * 
im Groben épannellement 


nv.a (bie 


aupten v.a. (eine Meinung, ei» 
nen Sa$)-, soutenir, defendre z; (Sie bas 
ben bas gefagt) lönnen Sie es and -?, pou- 
vez-vous le prouver, le soutenir? er bar es 
ihm in’ eh behanpırt il le lui asou- 
tenu enface; eiblit -, aflirmer avec ser- 
ment: jurer; er behauptet, #8 gebe in der 
Natur feinen leeren Naum) il met en sr 
ilpretend * für gewif -, assurer; 
fentlich, vo t-, baÿ eine Urfuribe » 
fall fey, s'inscrire cn faux: 2. fn. Boften, 
. fu. Plap-, ©. fit - ; bas (Schlachtfeld) -, 
rester, demeurer maître du „; ben Eicg-, 
remporter la victoire; triompher; étre 
vainqueur; f. Anfeben —, maintenir son 
Pe ne: Birke, f. Aecht, In. 
Aufj-, soutenir son rang x; Il. v. r. 
auf fm. Poften, in fm. Flage-, mainte- 
place;semaintenirdans 
sone; er bat fich in (der Feſtung behauptet, 
Far À 60 behauptet, ils'est main- 
tenudans las; er ann fich nicht - (er bat 
zuviele Reinde, il ne peut pas se soutenir. 

Behauptenn.-tungf. (eines Sages 
»allirmation; assertion f; - (det Anſeben⸗ 
ge’) maintien m; bie- vor Gericht, babeine 
Urkunde falfch fev, inscription f. en faux. 

Behanfenv.a. jem.-,S.beberber: 
gen; 2. v. r. fit - (Mich eniiéig macen) se 
domicilier, 

Behaufung f. maison. demeure f; 
logis a Prat. - (des Präfibenten) hôtel 

Haus, Wohnung. 

MEebanten v. a. Sell, «mit Leder über: 
sieben) couvrir de cuir. 

Behelf, ed; pl. -€ m. (Beimittel +) mo- 
yen m. suosidisire, secondaire: bas ift 
meinlebter-,c'est ma dernière ressource: 
c'estmon pis-aller; 2. ©. Ausfludt, 
Borwand. 

Behelfenr.a.irr. jem.- aider qn;2. 
v.r. fi, s'aider: se tirer d'affaire, d'em- 
barrıs; er weiß fit mit (fr. Vefoldung) 
ju, il s'accommode à .; wir werden 
uns mit einander — nous nous acco- 
moderons ou arrangerons bien en- 
semble; ich behelfe (regnüge) mich jührlich 
mit Cinem Kleide, je passe avec un habit | 
par année, je me contente d'un 2: je n'a- 

chète qu'un habit par an; ſich fümmerlic 
-, vivre petitement; subsister avec peines 
fich mit wenigem -, se pascer à peu, de peu; 
économiser; fit mit Lügen-, avoir re- 
cours aux mensonges ; ex behilft ſich oft 
mit Vorgen, il va souvent à l'emprunt; 
er fann fi mit Worten nicht gut -, il n'a 
pas ledon de la parole, il ne sait pas se 
‘servirde salangue. s'exprimer, ilestem- 
barrasse s trouver des paroles. 
Iflich a. qui aide; Prat. qui ai- 
de à faire preuve; -e8 Beweltmittei, ad- 
minieule m; 2. &, behilflich. 





Bebelligen 


Bebelligen v. a. jem. mit et. ⸗ (beias 
ten) incommoder. gêner, importunergn 
de qc; ich jhäme mid, Cie damit zu⸗ je 
suis honteux de vous en imp.; 2 B-n, 
©. Bebelligung. 

Behelligung f. tracasserie, impor- 
tunité f; —* ter -en müde, las de 
toutes ces importunités. 

Behelmen v. a. jem. -, mettre un 
casque à qn; bebelmter Ritter, cavalier 
en casque; Num. bebelmte Ballas, pal- 
m. | lascasquee; 2. v. r. fi —, mettre son 


ben, dm. s. p. Bot, bében, béchen 

on ben; it. cucubale m; paresseuse, cou- 
cheuse f; gemeiner —, behen commun, cu- 
cubale m. behen; weiser-, behen blanc, 
centaurea behen; rother-, béhen rouge, 
statice limonium m. [baum. 

Be aum m, ©. Bebennuÿ- 

Bchenda.adv. mel :) agile,-ment; 
prompt, e; expeditif, ve; leste, adroit, e; 
-ment; fehr -er Dienfch, homme extrème- 
mentagile; (bie Rage, das Cichborn) find 
ſeht -e Tbiere, „sont des bêtes fort agiles; 
et. = anfaifen, saisirgeadroitement; er ift 
- aufden Hüßen, il marche, courtavec lé- 
£gèreté; -e Antwort, prompte réponse f. 

Behendigkeit f. agilité. adresse, vi- 
tesse, dextérilé, promptitude, prestesse, 
agilité ſz mit -, légèrement. 

Bchennuß f. Bot, noix f, fruit du 
moringa. Im. de Ceylan. 

Bebennußbanm m. Bot. moringa 

Beben-öl n. Com. huilef. de mo- 
ringa;— —* racine. debéhen. 

eherbergen v. a. jem.-, heberger. 
loger, recevoir, recucillir, retirer qu; lui 
donner retraite, asile; er beherbergte uns, 
ilnous loges, nous reçut chez lui; (die 
Wittwe) welche ben Propheten Glifa be- 
berbergte, + qui retira, reçut, accueillit le 
prophète Élisée. 

Beberberauma f. hébergement m; 
jem. um bitten, demander une retraite, 
un asile à qu; prier qn de nous loger, de 
nousrecevoir. 

Beberrfchenv.a. (ein Land.) = 

minersurz; (einen Staat) -, gouverner. 
régir,: (ein Boll) -, régner sur; fie wollen 
das Dieer-, ils veulent dom, sur la mer; 
unumfchränft -, gouverner absolument, 
tyranniquement, despotiquement, en 
maitre absolu ouen despote; jen. —, pos- 
séder l'esprit de qn; Sie - ihn nuum: 
fchrinft, vousavez un empire absolu sur 
lui; bie Meinung beberricht die Welt, l'opi- 
nion estla reine du monde; er beberrfcht 
durch fe. Leutfeligteit alle Serien, il subju- 
pue, conquiert, gagne ou séduit tous les 
cœurs par Son aflabilite; fig. die Vernunft 
mund die Leidenschaften -, il faut que la rai- 
‘son domine sur les passions, domine, 
maîtrise les pass.; (biefer Sänger) bes 
berrfcht fe. Stimme, + est maitre de sa 
voix; (bas feite Schloß) beberrfcht die Stadt 
(liegt böher) la citadelle domine la ville, 
sur la ville, commande la ville; die Unter⸗ 
baltung -, tenir le haut bout de la conver- 
sation; 2. v. r. ich felbft—, avoir del'em- 
pire sur soi-même; se commander, se 
maltriser, se posséder; fich von «fr. Fran) 
-laffen. se laisser maîtriser par: ; 3. B- 
n,-fung f. domination f; gouverne- 
ment, empire m; — (der Seibenfhañten) 
emp.sur les 2; die · ber (Leibeufhaften) int 


Beberrfcber 
febwer, il est diMcile de dominer, demal- 
triser ses +. d'être maître de ses». 
Beherrſcher, 8; inn (eines Landes) 
souverain,e; Gott if der — der Welt, Dieu 
est le Jominateur, maltre, souverain mo- 
dérateur de l'univers; er it unumfchränf- 
ter - (fr. Bölfer) il estsouverain ab» olu de 
us (dieöffentlihe Meinung) ift die -inn der 
Welt, + est la reine du monde, 
en v. a. jembs Nuten —, 
prendre les intérêts de qu; die Sadereif- 
lid) erwägen und -,peser mürementon eı- 
aminer qe, prendre qe en considération, 
et interroger son cœur, prendre conseil 
de son cœur; — Sie dod meine { 
age, considérez ma +; diefe Wahrheiten 
Hönnen nicht genug beberiigt werden, on ne 
peut assez se pénétrer de ces vérités. 
Beherziaenswertb a. digneomqui 
mérite d' riad pris en considération. 
Beherzigung f. considération sé- 
rieuse, examen m; bie Sache verbient -, 
cette affaire mérite considération, est 
diene de +. [sigenswertb. 
4 si ge Apec + ©. beber: 
Beherät a. adv. courageux. se; -se- 
ment; oldat, soldat m. courageux. 
brave; bas if ein tt Diann, c'est un 
bömme déterminé; -e8 Weib, femme 
courageuse; -e Antwort, réponse hardie: 
er ift Guberfi-, -genng, um, ilestcoura- 
geux au dernier point, a assez de cou- 
rage pour „angreifen, attaquer coura- 
geusement, hardiment: bemT obe, der Ge⸗ 
fahr -entgegengeben, braver la mort; af- 
fronter le peril; jem.-machen, animer, en- 
courager, enhardirgn; inspirer du cou- 
rage à qn; (bas Pjerd, den Halfen)- machen, 
assurer y. tion, hardiesse f. 
Bern f. courage m; resolu- 
chegen v.a. Ch. ein Wilbpret-, cou 
rir, courre une bête; (biefer Hirfch) int 
fon bebett worden, „a déjà été couru : 2. 
einen Hund - faire ou dresser A lachasse: 
3. ein Feld (einen Wal)-, parcourir une 
laine: en courant legibier, 
Behexen v. a. (jem.) -, ensorceler, 


o- a charmer + 


chegt a. p. maléficié, ensorcelé. e. 

Beherung f. ensorcèlement, sort, 
charme, malefice m, ©. bejaubetn. 

Bebilflich a. adv. jemn. ju et. = feyn 
(beifen) faire avoir, faire obtenir qe à qn; 
jem, qu et. - feyn, être utile à qn pour 
aider qn à faire qe: assister, seconder qn 
en qe: 2. ©. bilfreid;-feit f, secours 
m, assistance ſ. 

Be indern, Prat. G.verbinbern. 

Behner m. Jard. panier, mane- 

quin m, 

Behobeln v. a. Men. ein Brettz,, ra- 
boter un ais ,; ranb 2-, ébaucher, degros- 
sir, corroyer, amenuiser: fig. er hatbas - 
nochfehr nötbig (er in noch ſeht umgenitter) ily 
a encore bien à rahoter en lui; ila en- 
core gr. besoin d'être poli. 

Behoblung f. Men.amenuisement 

legte-in's Reine, replanissement m. 

"Behohnläceln v. a. jem., et, -, se 
moquer de qn, de qeen ricanant; s'en 
railler avec un ris moqueur ; er behohn⸗ 
Lichelt gernealles, c'est un moqueur qui 
aime à ricaner sur tout, 

Beholzen, bebôlyen v. a. E.F. einen 
Wald -, peupler un bois, prendresoin des 
jeunes plants; 2. Hydr. cinen(Deich)-, pa- 


Bebolzen 


lissader, piloter une +: 3, Boul. ben Ofen 
- charger le four; 4. febön beholzter Baum, 
arbre bien branchu; die Infel ift gany bes 
bolst, l'ile est toute couverte, remplie de 
bois: moblbebolites Land, paysbien boisé, 
G.abhotgen: it. -bölyigen, S. behol⸗ 
sen; U. v.r. fi — (von Bäumen) pousser 
beauc. de branches, de grosses br; (ven 
einem en. devenir touffu, - (du ps 

Beholzenn, -zungf. E. F. coupe f. 

Beholzungsgerechtigkeit. 
Cout. chauflage m; droit m. de chauff,, 
de chercher ou d'abattre du bois pour le 
chauffage. 

Behorchen v.a. jem.-, écouter, épier 
anz (reden Sie nicht fo laut) man behorcht 
uns, on nous écoute; (er war an ber Thür) 
um unfer Öefpräc qu -, pour écouter no- 
tre entretien. 

Behörde pl,- 1 f. (ie Perfon, weicher et. 
yutömmt)einen Briefanbie-beforgen, faire 
parsenir, faire remettre une lettre à son 
adresse; 2. (der Miditer, die Cheridtôfielle 2) 
fi bei der - melden, s'adresser au juge, 
autribunal compétent, à l'autorité com- 
pétente; die verfhiebenen -n im Staate, les 
différentes autorités de l'État; fich an bie 

fte- wenden, s'adr. à la cour suprême; 
= fürdie Marine-Gonfeription, bureau m. 
des classes de la marine; Givil: n. Mi⸗ 
Kitär= -n, autorités civiles et maritimes; 
öffentliche -, ministère public: geiſtliche -, 
Ministère m. desautels; baë gebôrt vor die 
pes Binangwefens, cela appartient au 
département des finances, est du dép.#; 
als legte - entſcheiden, juger en dernier 
ressort, en dernière instance; 3. ©. 3 us 

Beborig, S.gebörig.  [bebôr. 

Behofen v. a. (ein Kind)-, p. u. cu- 
lotter +; (diefer Knabe ») éft fchon beboët ,» 
est déjà culotté, porte déjà des culottes ; 
fig. bebost, ©. woblbabenb; 2. v. r. fi 
-, se culotter. 

Behuf, eözpl.-em, aisance, com- 
modité f; (biefer Rufweg) ft um - ber Rufe 
gänger, „est pour la comm. des piétons; 
Wein qu fm. eigenen — (Gebraude) Fanfen, 
acheter du vin pour son usage; (biefes 
Werkzeug) dient qu verfhiebenen-en, „sert 
Idifferentsusages; et. zu fit, -e anführen, 
alléguer ge à son avantage, pour sa dé- 
fense, pour sa justification 2; -8 gén. et 
adv. en vue de, au profit de, à l'usage de ;. 

Behnfta.adr. (mireinem-Bufe veriehen) 
'ongle, des wohl, ſchlecht -e8 Pferd, cheval 
m. qui a lacorne bonne, mauvaise, 

Behüllen, ©. verbüllen. 

unten , bebüten v. a. (ein Feld, 
eine MWiefe)-, faire päturer 5; mettre, faire 
manger le bétail dans 
v. a. jem. vor ef. -, garder, 
garantir, préserver qn de qe; Gott bebüte 
Euch vor Schaden, vor Unglüf! Dieu vous 
garde de mal, vous préserve d'accident ! 
bebüte Gett, behüte der Himmel! à Dieu 
ne plaise! Dieu m'en prés.! que le ciel 
m'en prés.! bebüte Euch Gott! que Dieu 
vous garde, adieu! } (üfter fon da ?) behũ ⸗ 
te où. behüte Gott! point du tout!,2.€. bes 
buten. 

Bebüter, 8 m. gardien m; (Gott if) 
unfer-, notre protecteur ; Gott fey Euer 
-! Dieu vous garde, vous tienne, vous ait 
ensa garde! 

Bebutfam a.adv. -e7Menfb homme 
cireonspect, précautionné:; -e8 Betragen, 


Behutſamkeit 


conduite prudente; ein -er Kaufmann, 
un négociant avisé; (er iſt äußerft -, # fort 
eirconspect, extrêmement sur ses gar- 
des; fie ift febr — in ihren (Handlungen, 
in ihren Reden) elle est fort circonspecte 
dans ses +; mit jem., mit et. - umgeben, 
choyer qn, qe; änperft aufmerffam, -mit 
et. umgeben, fam. prendre des gants; -er 
auftreten, baisser la voix. 
Behutfamkeit f. circonspection, 
précaution f; ménagement m; discré- 
tion, délicatesse f; mit · jn Werke geben, 
user de circ., de préc., agir avec cire., 
prec.,aller à pas mesurés{dans une afl.e)} 
zu viele -verräth Rleinmuth, trop de préc. 
marque de la pusillanimite; (die Sache iſt 
kiglig) man muß mit - darin verfahren, il 
faut s'y conduire avee menagement, 
précaution, délicatesse; délicatement +. 
Bei prép. (mit bem dritten Fall od. Dativ, 
alé BerbüliniémertdesDrtes) - jemn. wohnen, 
fchlafen, loger chez qn, coucher avec qn; 
- jem.Zutritt haben, avoir accès auprès de 
qui - bem Feuer figen, être, se tenir auprès 
du feu; — der Thür, près de la porte; - ber 
Hand feyn, Être sous la main, à portée, 
présent; jem. -einer Sache, - ber Hand bas 
ben, avoir qn en main pour qe; jem. fteté 
- fi haben, avoir qn touj. auprès de sa 
personne; id babe Gelb- mir, j'ai del'ar- 
gent sur moi; - bei bem Haufe ift {ein Gar⸗ 
ten) près dela meison il y a ,;ermwohnt nas 
be beim Schloffe, il demeure auprès, près 
du château; fie bat immer — ihren Eltern 
gelebt, elle a toujours vécu auprès de ses 
parents; Gefanbte beim franzöfifchen Hof, 
ambassadeur auprès de ou prèsla cour de 
France; die Schlacht - Sena (Wagram) la 
bataille de Jena,; - uns wird vieles Ge- 
treide gebaut,on cultive beauc.de blé chez 
nous; - ben Alten herrſchte dieſe Gewohn⸗ 
heit, c'était une coutume chez les an- 
ciens ; = ben Griechen, parmi ou chez les 
Grecs; man bat mich - Ihnen verleumbet, 
on m'a noirei dans votre esprit; on m'a 
desservi auprès de vous; (man findet bie: 
fes)- ben altenScbrififiellern,-dans les an- 
ciens auteurs ; eines - beiden andern, l'un 
avec l'autre; (Ihr babet allegeit Arme) - 
Euch, + avec vous; - ben (jungen Leuten) 
parmi les 25 et. - Seitelaffen, laisser pas- 
ser qc; passer qe sous silence; - Seite Les 
gen, mettre à part; II. einen perfönftichen@e: 
nenftand, auf welchen ich eine Handlung bes 
siebt) ſich - der Obrigkeit befchweren, se 
plaindre à la justice; ſich - jem. (anmel- 
den laffen) + chez qn; - fich überlegen, be= 
fchließen, réfléchir, résoudre en soi-mé- 
me; es fteht nicht - mir les qu thun) il ne dé 
pend pas de moi, il n'est pas en mon pou- 
voir der; - fich feyn, se posséder, avoir 
sa raison; — Verflande, Bewußtſeyn feun, 
être dans son bonsens, avoir sa connais- 
sance; erwar bis zum (legten Augenblicke 
ft. Lebent) - fi , il a eu sa connaissance 
jusqu'au 2; — Bott ift alles möglich, tout 
est possible à Dieu; - ihm gilt fein Anfchen 
der Perfon, il ne fait acception de per- 
sonne; III. (Sache, Gegenſtand der Beichäf: 
tigung) - Wafler und Brob figen, Être con- 
damné à vivre de pain et d'eau ; -m Spie⸗ 
Te, au jeu; -m Trunfe, dans la débauche; 
— harter Arbeit aufwachſen, être élevé 
dans derudestravaux; jen. -m Worte neh⸗ 
men, prendre qn au mot;- fm. Worte bel» 
ben, s'en tenir àsa parole, ©. fteben;-ei- 


Bei m 
nem(Begräbniffe, -einer Beierlichkeit) feyn, 
assister à un zz · biefer Arbeit ift (nicht viel 
iuverdienen)Fä ce travail;mir iſt nicht wohl 
qu Muth - der Sade, cette affaire m'in- 
quiètebastôfilidfte-berS. iftbafe, l'im- 
payable dans cette affaire est que 2; bas 
Gute-ber Sache, fam. le bon del'affaire; 
Prat. - den Mobilien gilt ter Befig als Ber 
figtitel, en fait de meubles possession 
vaut titre; IV, (geniffe Berbinbung)-Gofe 
(feyu,leben), à la cour; -jemn. in Dienften, 
in Arbeit feyn, étre au service de qn. tra- 
vailler pour qn; = eina. leben, vivreen- 
semble; V. (Mittel, Art und Weifeeiner- Hand: 
tung) - der Hand (nehmen, halten führen) 
‚par la main; eina. · den Haaren herumgie- 
ben, se tirer aux cheveux; et. “ben Haaren 
berbeisichen, tirer ge parles cheveux; jem. 
beim Kragen faffen, saisir qu au collet; 
jem. - fm. Namen (rufen) parson nom ;;- 
derXampe, -bemtichte (arbeiten,Iefen)„Ala 
lumière, avec une lampe, unechandelle; 
= Baaren (paarwelſe) geben, marcher deux à 
deux; VI. (Mitbafeun, it. Grumdeiner Sade) 
- all fr. Rlugbeit bat er (begangen) avecou 
malgré toute sa prudence il a 2; — ber 
chriſtlichſten Miene ift er doch (ein Schalt) 
malgré sa mine honnête il ne laisse pas 
d'êtres; -blefem Unblif, à ce coup d'œil, 
à cette vue; - dieſem Anblide/wurde ich bef- 
tig bewegt) à ce spectacle ;; - fm, Namen 
fchlägt mir bas Gers, à son nom le cœur 
me bat; — alle bem, - bem allen, malgré, 
avec tout cela; jen. — Leben, - Anfeben er- 
halten, conserver la vie à qn; maintenir 
l'autorité de qn; -guter Laune ſeyn être de 
bonne humeur; fon - Sabren feyn, être 
âgé ou avancé en âge; -Leben bleiben, de- 
meurer en vie; vivre; wohl = Leibe feyn, 
avoir de l!embonpoint ;- Kräften, - guter 
Gefunbheit feyn, être en force, fort er vi- 
goureux, en bonne santé; — Gelde feyn, 
être pourvu d'argent; id bin nidt- Gelbe, 
je ne suis pas en fonds, je suis dépourvu 
d'argent, à court d'argent, je me trouve 
sansargent;- Probe feyn avoir du pain,de 
quoi subsister; V EL. (ben Anfang und das En⸗ 
de) - Ihnen willich anfangen, und -ihm enbi- 
gen, je commencerai par vous, et finirai 
par lui; esfoll- (unferer®erabrebung) blei- 
ben, nous nous en tiendrons à 2: er bleibt 
nie = et., il ne se fire jamais à rien; ilest 
toujours irrésolu, en suspens: VIII. (ei: 
nen Beweggrund, ein Anrufen zum Zeugen re) 
et. — Leibesfirafe (verbieten) „ sous peine, 
à peine de mort; (id befdiroôre dich) -un- 
ferer Liebe, parnotre amour; - Leibe nicht, 
non par Dieutque Dieu nousen préserve! 
gardez-vous en pour Dieu, point du tout, 
en aucune manière; - meiner Treue, par 
ma foi; - Ehre und Gewiffen,sur mon hon- 
neur et consciente; - Gott fbwêren, jurer 
par Dieu; IX. café Berbltniéwent der Belt) — 
Tage, le jour, de jour; - Nacht, la nuit, de 
nuit, nuitamment; -bellem Tage, en plein 
jour; au beau milieu du jour; -m Hin» 
anfiteigen, en montant; — bent Heraus- 
gehen and der Kirche, au sortir os en sor- 
tant de l'église: - fr. Krönung, fm. Sturz, 
lors de son couronnement, lors de sa 
ehöte; -der Völferwanderung, à l'époque 
de la migration des peuples; -Lebjeiten 
meines Qaters, du vivant de mon père; 
id möchte ihn — meinem Leben mod ver- 
forgt feben, je desirerais le voir placé de 
mon vivant; — Menfhengebeufen ift «4 


228 Beian 


wicht fo Falt gewefen, de mémoire d’hom. 
il n'a pas fait si froid; · Gelegeubeit, oc- 
casionnellement, - Zeiten, de bonne heu- 
re, à temps, en temps opportun; X.adv. 
(eine ungefähre Menge ju beyriconen) - 60 Jah⸗ 
re alt,äg& de près de ou d'environ soixante 
ans; e8 waren - 1000 Meufchen, il y avait 
près de mille hommes ; — nahe (beinabe) 
presque. peus'enfaut;-weitem,de beauc.; 
er ift-weitem nicht fo „, il n'est pas à beuuc. 
prösaussi +, il est loin d'être aussi +, d'a- 
voir autant de ?, il s'en faut beaue.. qu'il 
ait; er iſt — weitem nicht fo rcid (alé er 
e) ilesı beauc. moins riche que; moins 
riche de beaur. 

Bei-an adr. tout près, tout auprès, 
tout proche; joignant,tout joign. à 5 -all: 
fer m. Mar. aucre f. d’affluurche; empen- 
nelle f; -anfern v.n. Mar. empenneler; 
2. B= n. empennelage m; -arbeiter, ©. 
Gehilfe, Mitarbeiter; -bebalten v- 
a. irr. conserver; (gute Gewohnheiten 2, =, 
cons. x; f. erufthaftes Wefen =, garder son 
sérieux, sa gravité; nur einen (Webienten) 
=, negarder qu'un +: 2. B=n,-behaltung 
conservation f; -biegen v. a. Chanc. join- 
dre, inclure; gebogen, ci-joint,e; ei-in- 
clus, e; -binden v. a. irr. lier ensemble; 
(ein Buch) bem andern =, relier avec un au- 
tre, en un même volume; -blatt n. dim. 
-blättchen n. (= der Zeitung) supplément 
m, feuillef. extraordinaire, supplémen- 
taire; blatt zu einer Zeitfchrift, feuilleton 
u; =bote m. second messager m. extra- 
ordinaire; -bringen +.a. irr. p. u.appor- 
ter; (Beweife)=, donner, produire, adıni- 
nistrer t(3eugen }=, prod., adın.2; (Grüns 
br, Gemäbrémaänner)=,alléguer rapporter, 
citer 552. fm. (Geguer)einenStoÿ=, porter 
un coup à son 2; er bat ihm eine tödtliche 
Wunde -gebracht, il lui a porté un coup 
mortel; jemn. eine (Uryeuel)=, faire preu- 
dre ou donner une médecine ; ein Kliſtier 
=, appliquer un lavement; fig. jemn. et. 
= (fo daß er edfaht undbebält) apprendre, en- 
seigner, inoculer qc à qu: iL. Cibn in Sennit- 
nié von et. fepen) informer, instruire qn de 
ge; insinuer qe à qn; (ein Borurtheil) =, 
glisser £5’einen Gruudſatz, gute Geſinuun⸗ 
gen)=, inculquer 2; bringen Sie ihm das 
unvermerft -, insinuez-lui cela douce- 
ment; jent. (eine Meinung, =, fairegoüter 
e; Burt =, inspirer dela frayeur ; man 
bat ihm eine fchlimme Meinung von mir 
-gebracht, on lui a donné une mauvaise 
idée de moi; on l'a prévenu contre moi; 
on m'a noirci dans son esprit; on m'a 
desservi auprès de lui; 2 D=n,S.-brinz 
gung:-bringer m.insinuateur m: brin: 
gung f. Pal. (der Zeugen) administration 
Fi - (vou Urfunden in einem Broceffe, pro- 

‚duciion f. 

Beichtz pl.-enod. Beichte, -nf. Re- 
lig. confession f; jur - geben, aller à con- 
fesse, aller se confesser ; - hören, - figen, 
ouir la confession; entendre en conf.; 
coufesser ; (der Briefter) welcher ihre - (od. 
die -) gehört hat. 2 qui l'a confessée; er 
fömmt aus der -, il vient de confesser; 
Öffentliche -, confession publique, &. O h⸗ 
reubeldte;-briefm.autorisationf. par 
écrit de se choisir un confesseur; -bud n. 
livre m. de communion. 

Beichten v. a. Relig. fe. Sünden -, 
confesser des péchés; purger sa cons- 
cience; einem Priefter -, se conf. à un pré- 


Beichter 


tre: haben Sie es gebeichtet ? rousen êtes- 
vous confessé ? oft -, se confesser sou- 
vent; er bat mir alles gebeichtet, il m'a tout 
avoué; il est convenu de tout; man wirb 
ihn fhon - machen, on le fera bien parler; 
(f. Gebeimniÿ) -, confier, ; 2. B-n,&. 
Beict. 
Beichterm, ES. Beichtkind. 

Beicht-formel 1. Relig. formule f. 
de confession (chez les protestantsj;-gäu- 
germ, ©. -Find;-gebet n. prieref. pour 
la confession; -gebeinmiß n. secret m. 
de la confession ; -geben n. action f. d'al- 
ler à confesse, confession f; -geld n. de- 
nier m. de confession; -grofhen m, ©. 
-gelb. 

Beichtiger, S. Beichtvater. 

Beicht-Bind n. penitent,e; -pfen: 
nigm, €. -geld; -redef. sermon m. de 
confession, sur la confession ; -regifter 
n. tableau m.des conf.; · ſchein m, &. · je t⸗ 
tel; -fiegel n, ©. verfhwiegenbeit; 
-fohn m. penitent m; -ftubhl m. confes- 
siounal im;-tag m. jour m. de confession; 
-tochter f. penitente f;-vatéer m. cunfes- 
seur m; -verfchwiegenbeit f. discrétion 
imposée au confesseur; die = verlegen, 
violer le secret de la confession ; et. unter 
ben@iegelder =mittheilen, confier gesous 
lesceau de la conf. ; -jertelm, Jeugniß 
n. certificat, billet m. de conf. 

Beide a. les deux, l'uu et l'autre; - 
Hände brauchen (fic beider · AMnde bedienen) Se 
servir des deux mains; - Theile hören, en- 
tendre les deux parties; einer vou -n, l'un 
des deux; alle -, tous deux; tous les deux; 
feiner von-n, aucun des deux, nil'un ni 
l'autre; zu-n Seiten, des deux côtés, de 
côté et d'autre; de l'un et de l'autre côté; 
fie find - meine Sreunbe, ils sont l'un et 
l'autre de mes amis ; -8 taugt nichts, l’un 
etl'autre ne vaut rien; (Doctor, Licentiat) 
-r Mechte, „in utroque; P., ©. Achſel. 

Beiberlei a. indecl. auf- Art, d'une 
manière el de l'autre, de l'une et de l’au- 
tre manière; Bort- Gefchlechtes, mot du 
genre commun, des deux genres. 

Beidermannın, ©. Bedermann. 

Beiberfeitig a. de l'un et de l'autre 
côté, de deux côtés; bief trug qu ihrer -en 
(ihrer Veiber) Zufriedenheit bei, cela con- 
tribua à leur commune satisfaction, à 
leur satisf. réciproque; Sbr-e8 Woblwol- 
ten gegen ibn, votre com. bienveillanceen- 
vers lui; la bienv. que vous lui témoi- 
gnez l'un et l'autre; -e Verpflichtungen ſ. 
devoirs mutuels; bie -en ®ründe ber Bars 
teien (hören), 2 les moyens respectifs des 
parties, ©. gegenfeitig. 

Beiberfeitd a, adv. part et d'autre; 
des deux côtes; fie find es — zufrieden, ils 
en sont Contents lous deux ou l'un et l'au- 
tre: (fie lieben Hd) -,, mutuellement, res- 
peclivement, réciproquement. 

Beiderwand, ©. Vebermann. 

Beiblebiga. adv. H.n.-es Thier, am- 
phibie, animal m. amphibie, 


Bei-breben v. a. Mar. ein Schiff | 6 


(die Segel fo fiellen, da einige den Wind von 
vorn, bie andern von hinten empfangen) eın- 
panner un vaisseau, le mettre en panne ; 
-druden v. a. imprimer avec, ou après, à 
la suite de 2; {die Nogen) find bem Terte 
-gedruft, -setrouvent imprimces avec le 
texte; !diefe Abhandlung) iſt dem Werke 
-gebrudt, „se trouve à la fin de l'ouvrage, 


Beidrüden 


est ajoutée A; (einerSchrift) f.Berfchait - , 
apposer sun cachet à +; bas gerichtliche 
Siegel =, apposer le scellé; -driden, ©. 
andräden. 

Beidfchattig a. cdeffen Schatten pu ge: 
wiſſen Zeiten gegen Mittag, ju andern gegen 
Mirtemat fäut) amphiscien, ne: -er, am- 
physcien. [einander 

Beieinander adv. ensemble, ©. 

Bei-erbe m. Jur. héritier substitué: 
-tjlen n,S.-geridt. 

eifall, ed m. 5. p. (einer Derfon) ap- 
probation f; consentement, agrement,as- 
sentiment, suffrage m; lauter -, applau- 
dissement m: er batden-aller Rechtſchafft· 
nen) ila l'approbation detous les ei biefes 
Bud findet-, cet ouvrage prend; allgemeis 
uen-einernten, enleverles suffrages; (bie: 
fes Trauerfpiel, bat groÿen- erhalten, za 
obtenu un brillant succès; -finden, fam. 
faire Dores; vorübergeheuder -, succis 
€phemere ou du moment; lauter-, appro- 
bation manifeste, éclatante: einer. fn. 
fn. lauten- geben, donner son appr., son 
appl. à qe. applaudir à qc; (ble ganye Ge» 
ſell ſchaft gab (einem fo billigenBorflage) 
ihren lauten + aPplaudit ä,. 

Beifallen v. a. irr, jemn. - ciné Ge: 
dichtmiö femmen) venir, revenir, tomber 
dans la mémoire , dans l'esprit; se res- 
souvenir; es fällt mir-, baf », il me tombe 
dans l'esprit, ; ilme souvient, ilmere- 
vient dans l'idée ou à l'esprit que ;; es will 
mir nicht wieder -, cela ne me revient 
point; il ne m'en ressouvient point; jegt 
füllt es mir wieber -, à present je m'en res- 
souviens : (f. Name) will mir nicht -, ; ne 
me revient pas; je ne puis me rappeler 
son nom, ou me Souvenir de son nom; 
2. (Deiiall, Recht geben) tomber d'accord 
avec qn, donner son approbation à qn; 
jembs.Deinnng -, se ranger à l'avis, à l'o- 
pinion de qn ; ich falle ibm hierin -, je suis 
de son avisen cela; 3. jemn. — ufr. Pars 
tel treten) prendre, embrasser le parti 
de qn; se ranger du parti, du côté de 
qn, se déclarer partisan de qn; prendre 
fait et cause pour qn; (bas Soil) fiel dem 
Emyôrer -, + Prit le parti du rebelle. 

Beifall-geber,-inn, approbateur, 
trice; -gierig a. adv, avide d'approba- 
tion, d’applaudissement. 

Beifällig a. adr. (Beifau gebent) a p- 
probateur, trice; ich hoffe, Sie werben mir 
- feyn, j'espère avoir ou obtenir votre 
approbation, mériter votresuffrage; it. 
que vousserez de mon avis; -e8 Urtheil, 
jugement, arrêt m. favorable: ein -e8Murs 
meln {erhob fih) un murmure approba- 
teur „52. Chanc. es ift mir nicht - fallt mir 
nlan bei) il ne m'ensouvient pas; je ne me 
le rappelle pas; 3.Prat. -«Rlage, demande 
incidente, &, zufällig, gelegentiic. 

Beifallflatfchen n. applaudısse- 
mentm, [f, applaudıssement m. 

Bei funnoezeigune f. approbation 

Beifallfpender m, S.VBeifallge 


er. 
Beifalls-fturm m. salve f. d'ap- 
plaudissement; -wertb, -würdig a. adv. 
digne d'approbation. 
Beifalliwinfen n. approbatiou ſ 
par un signe de tête. 
Beiflechten, S. einflechten;-fol: 
gen v. n. p. u. acconıpagner; dire joint À 
es =ber Orief, la lettre ci-jointe; -fradtf, 


Beifrau 


S.-Taf; -frau, S. Gehilfiun, 2. Bels 
fhläferiun, Rebsmeib;-fuge f, ©. 
lage, Bufat;-fügen v. a. (et. einer ©.) 
=, ajouter, joindre, annexer 25 biefem Ges 
fente fügte er noch et. (für die Kinder) -, 
ilajouta , iljoignit à ce present ge x; (fm. 
legten Willen) neue Vermächtniſſe =, ajou- 
ter denouveaux legs Ay; ich will nur noch 
einWort =, je n'ajouterai plus qu’un mot; 
-fügung f. addition, annexion, jonction f; 
Wieder=, réapposition 5 -fubr ſ. cas fer: 
beifübren) amenage m; -fübrung f. Mar. 
FradrdiederGapitäneineddandeltichifid.od. 
ein Paſſagler frei bat) port permism: -fuß 
m.Hot.armoise, artémisia f; herbef. de la 
St. Jean; bitterer=, armoise f. absynthe; 
gemeiner=, armoise commune; Dragun=, 
armoise estragon; wurmiwibriger =, ar- 
moisebarbotine; pontifcher =, armoise de 
Pont; felb=, armoise des champs; Relfen- 
=, armoise des rochers; @is=,armoise des 
glaciers; Meer=, armoise maritime. 
Beifuß-eflenz f.-öln,-faly n, -fv: 
zup m, -waller n. extraitm, essencef, 
huilef. ,sel, sirop m, eau f. d’arınoise. 
Bei-gang m, &. Nebengang 
(Expl.);- garten m.Ch.,S.fRammer; -ge- 
ben v. a. irr. jem. als Gchilfen.=, donner 
un aide à qn, lui adjoindreqn pour l'ai- 
derz-gegebener Bormund (Meben:Bormund) 
suhroge tutrur;ber Gefanbtfhaft-gegeben, 
attaché à Fambassadez/jemn.)einen Nach⸗ 
erben =, substituer un héritiers ſich einen 
Reichtgebilfen=, associer qn à l'empire ; 
pop.Hein = (vötlignachgeben. ich mit Benigem 
abfinden laffen) baisser leton; -gebogen, ©. 
-biegen; gebraten. S.bingebrace 
te; -geben a. fich et. = laffen, s'aviser de 
faire qe, oser faire qe, se meltre dans la 
ute, étre assez téméraire pour wie bütte 
ich mir fo et. = laffen fönnen ? comment au- 
rais-je pu m'aviser de faire pareille cho- 
se? wenn einer es fi follte = faffen, den 
(Berorbnungen) zumider zn banbeln, sign 
osail contreveniraux 2; enfreindre les :; 
er lieh fih=/das qu fagen)il lui arriva : 2. 
ebend p. a. ci-clos, ci-joint; aus=en Pas 
—* erſehen Eie », vous verrez par les 
papiers ci-joints 2; -gemad, S.Nebens 
immer; genannta.surnomme les -ges 
ordnetem, ©. ordnen; gerichtn. Cuis. 
hors-d'œuvre m ; mets supplémentaire, 
entremets m;-geruch m. odeur f. hétéro- 
gène; geſchloſſen a. ci clos, ci inclus, ei- 
joint. eĩ ·geſchmact m. goût hétérogène et 
désagréable; (diefer Wein, bat einen unerz 
lichen=,zaun déboire insupportable; 
=(berMelonen)goût m.derame ou de ram- 
berge; -gefell m. aide, ©. Mitgefell; 
-gefellen v. a. (jemn. jem.)=, associer, ad- 
joindre: fie haben ibu ſich -gefellt, ils l'ont 
associé avec eux; er gehört zu dieſer Ge⸗ 
fellfchaft) ala -gefelltes Mitglied, ilestder 
paragrégation; 2. B= 1, assoriation, ad- 
jonetion f; 11. ver, fich jemn.=, s'associer à 
qui it. (reifenb) joindre qn ; ich gefellte mich 
ihnen wieber-, je les rejoignis; -gethan 
p.a. Chanc. affectionné,éce, €, geneigt, 
gemogen;-ber, ©. nebenber, -läus 
fig: -bilfef. cu einer Arbeit 2) aide, assis- 
tance f; ohne meine = wäre er (nie damit zu 
Stande gefommen) sans mon aide, sans 
monassistance il 23 ex iſt ihm zut Sin (fm. 
Amte) gegeben worden, il lui a été adjoint 
pôur l'aider, l'assister dans „; 2. «Unter: 
füpungr=an Öeld,ebensmitteln, Truppen, 


Beibilflich 


secours m. d'argent, de vivres, de trou- 
pes, ©.-fteuex, Silfégelber, Hilfs 
truppen;3. Prat, (heseflidieé Beweidmit: 
tel) adminicule m; -bilflid a. insirumen- 
tal,e; =e Arzenei, médecine expectante; 
-bolen v. a. Mar. die Segel = ceinzienen) 
border les voiles; eine Schaluppes, haler 
une chaloupe;-jagen m. chasse ſ. extraur- 
dinaire; -fartef. cweringe Starte, womit man 
eine bôbere befeyt hält) gardef; (ein guter 
Spieler) behält immer zu, g porte tou), des 
gardes, se Lient touj. couvert; -Eind n. ©. 
Bantert;-firvhef.suceursalef,S. To hs 
terfirhe; 2 chapelle f; -fnedt m. 
aide-valet, sous-valet, valet qui en aide 
un autre; -fod) m. aide m. de cuisine; 
-fommen v. n. irr. «mäber kommen, et. ju 
langen) atteindre à 2; s'approcher de .; e# 
hängt zu bocb, id kaun nicht =, cela est trop 
haut, je n'y puis atteindre; (bie Beinbe) 
fonnten ber Stadt, biefer Feſtung £ (wegen 
bes Waflers 2) nicht =, # ne purent s'ap- 
procher de la ville 2. ne purent aborder ce 
fort 25 08 iſt diefem Orte nicht -jufommen, 
cet endroit est inaccessible ; fig. (er it ein 
ſchlimmer Fucht bem man nicht = fann, bent 
nicht -zufommen tft, qui ne donne point 
de prise sur lui; (ee wußte nicht wie er es 
thun follte) um mir -gufommen, + pour 
m'altaquer, pour gaguer prisesur moi; 
2.cgleich tonumen.aleit feun) approcher, éga- 
ler; (ihre Schönheit, kömmt der ihrer Mut⸗ 
ter nicht —, „n’approche pas de celle de; ; 
er wird (fm. Bater) niemals, il n'égalera 
jamais, ; die Nachbildung kömmt (bem Ur- 
bilde) nicht —, la copie n'approche pas de 
x; (biefes Tuch) kömmt jenem bei weitem 
nicht —, est bien inférieur à l'autre; 3. 
fm. Schaden wieder =, réparer sa perter; 
Chance. -fommend a. ci-joint, e; bas =e 
Schreiben, la lettre ci-jointe, ci-incluse ; 
-fraut n. Cuis, «unter den Salat) fourni 
ture f, ines herbes f. pl; bie-Fräuter an bie- 
fem Salate ſchmecken vortrefflich, la four- 
niture de celte salade est excellente; 
-freid m. Astron. (deifen Mittelpumte im 
dem Umfange eined andern Krelſes liegt) épi- 
cycle m. ) 
Beil, e8 ; pl.-e n. hache, cognée f; 
der Kopf wurde ibm mit einem -e abge= 
bauen, er wurde mit dem -e hingerichtet, on 
luitrancha la tête, il eut la tête tranchée 
d'un coug de hache ; es iſt ihm das · zuer⸗ 
kannt worbeu, er ft zur Hinrichtung mit 
dem -e verurtheill worden, il a été con- 
damné à périr, à mourir sous la hache. 
Bei-lade L. petit tiroir d'à côté; it. 
ménagé dans un autre; -lagef.Litt./einer 
Zeitung): caußerordentliched Platt) supplé- 
ment, feuilleton m; aus ben =u Cbeigelegten 
Schriften) erfehen Sie ,, vous verrez par les 
pièces ei-jointes,, ©. -[chlu$; 2. canver: 
trauted Gut) dépôt m; -lagern. (einesßür- 
fteu „) noces f.pl; bas= halten, célébrer les 
e; das Fönigliche=, céremoniesf. pl. du 
mariage du roi; -[and n, petit champ sé 
paré, voisin;-lander, S.Binnenlan- 
ber;laffen, S,ula ffen;-laitf. Mar. 
(Fracht , freie Lañ eines Serofficierd +) pacotil- 
lef; portage m; port permis; eine=mit- 
nehmen, pacotiller; —läufer m. (einer 
Herrfchaft) galopin m; =inn f. femme f.de 
journée; -Läufig a. adv. incident, e; inci- 
demment; par occasion, par parenthèse, 
en passant; =e Frage, question incidente; 
er bat (in fr.Oefhidie)= davon gefprocen, 
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ae a parlé incidemment ; 2. €, unge 
173 
Beil-bauc m. H. n. gastéraplèque 


m;-brief in. Mar.contrat m.de construc- 
tion d'un vaisseau; 2.(Seusnif uberden vor; 
ihriftmäßigen Bau eined Schiffes) (acte qui 
atteste qu’un vaisseau est bien construit) 
certificat m, de construction. 

Beilchen n. dim. hachettef; Charp. 
hachereau m. ß 

Beilegen v.a. Pal. die (Beweisftüde :) 
-,ajouter, joindre lese; er bat fn, Brief 
dem (meinigen) beigelegt, ila joint sa lettre 
des lg. jemm. (fe. Torbter) -, v.donner,en 
mariage à qu; jemn.(dentathstitel)-, con- 
férer le, ; 2. jemn, et. (Tugenden, Kafter x) 
—, attribuer gehqn; jemn. die Schuld -, at- 
tribuer, imputer la faute àqn, ©, zu⸗ 
fhreiben; jemu. einen Namen — geben) 
imposer un nom à qn; Philos, beigelegt, 
concret, ète; beigelegtecals an einer S.befind: 
lich gedachte) Cigenfhaft, qualité concrète; 
3. eine S., einen Streit =, accommoder, 
ajuster une afl., terminer, ajuster une 
querelle, un dıfferend; der Streit iſt end · 
lich beigelegt, la querelle s'est assoupie; 
eine Glaubensirennung -, éteindre un 
schisme; IL vun. av. b., ©. beifallen 
(2,3,: it. Mar. cbeieinem Sturme)capeer; 
ineltre à la cape ou en panne, ©, bei- 
breben. 

Beilegenn, Beilegungrf. Jur. (einer 
Entbeduug)auributionf. #5; (eines Spott« 
namens) impositionf, zze (einer ſchlechten 
Handlung, imputation f.g;-(eines Strei- 
tes, acCum modement m, 2; Dogm.- (der 
Namen)impositionf, e. 

— —— n. Gr. adjectif 
m ; -wörtlich adv. adjectivement. 

Bei-lchen, S.Nebenleben; -leid 
n. (Misteid) pitié. 25 jemn. fein = bezeigen, 
témoigner sa compassion ou sympathie 
hun; it. faire son compliment decondo- 
léance à qn. 

Beileidé-beyeigung f. compliment 
m. de condoléance; -brief m,-freiben 
n. letire f. de condoleance, 

Beil-cifen n. fer m: en barres, fer à 
baches ; -fertig a. adv. Mar. Ses Œiff, 
vaisseau fini quant à la charpente, fini 
par le charpentier ; (bas Ecbiff) ift>, # est 
construit, le corps (du vaisseau) est ache- 
ve; la coque, la charpente est achevée ; 
-förmig a. adv. en forme de hache; =er 
Hanımer, hachette % Chir. =es Rontanell: 
cifeu, cautère m. cultellaire; -geld n. 
Expl. frais m. pour l'entretien, raecom- 
modage m. de haches, outils.; -bieb m. 
coup m. de hache. 

Beiliegen v. n. irr. av. 6. p. u. dire 
(situé, couché.) auprès; baë-be Geld, der 
be Brief, l'argent ci-joint, la lettre ci- 
jointe, incluses (diefesAetenftäd)jliegt jen. 
des (Aeteubundes) bei, + incombe à celles 
du 2; 2, ©. beiwohnen; 3. Mar.,@. 
beilegen (A). [leu, jouer au galet. 

Beilke f, ©, Veilfentafel; - ſpie⸗ 

Beilken v.n.av.b.Jeu: joueraugalet. 

Beilfentafel (Jeu: galet, trucm. 

Beil-fraut u.Bot.coronillef.à gous- 
ses plates; faucille f. d'Espagne: · ſcheide 
f. Milit. porte-hache m; -[hneder. H.n. 
mollusque céphalé ; -ftein m. H. n. pier- 
ref. dehache, pierre de eirconeision: né- 
phrite m; -wurzelf, &.Schwerbrililie. 

Beim ob. bei Dem, ©. bei; gleich ⸗ 
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‚Haufe, près de la maison ; (fie ift) - Effen, 
e A table. 

Bei-magd f. aide f. de servante ; 
miengen v. a. eine ©, (einer andern) =, mé- 
ler, n une chose à +3 er hat dem 
Hafer Hädjel -gemengt, il a mêlé de la 
paille hachée avec l'avoine; -meffen v. a. 
ier. (jemn., einer S. et.)=, attribuer, im- 
puter 2; er mißt mir die Schuld davon -, il 
m'en attribue, impute la faute; ich maß e® 
(fin. Unverftande ) -, je l'attribuai Ar; 2. 
jemn. Olauben=, ajouter foi à qn; -mef: 
fung f. (eines Geblers 2) imputation f; 
-meße ſ. Meun. mouture f. extraordinai- 
re; -mifchen v. a. dem Weine Wafler + =, 
mêler de l'eau avec le vin; biefem Silber 
iſt Kupfer -gemifcht,, cet argent est mêlé, 
mélangé de cuivre, du cuivre est mêlé à 
cetargent; 2. v. r. ih=, se mêler àqn; 

abgezogenen Geiſten mifcht ſich vieles 

+, ilse mêle beauc, d'huile aux esprits; 
fit (einer Gefellfhaft) =, s'associer, se 
joindre à»; 3. B=n. mélange, alliage m ; 
-mitteln. Méd. remède m. auxiliaire. 

» €63 pl.-€ n. Anat. (noce) 
08m; ungenanntes -, os innominé ; beili- 
ges-, 08 sacrum; das felfenartige - (Felien: 
bein) l'os pétreux; Feilförmiges - (Keilbein) 
os cunéiforme, ossphenoide, S. Arms, 
Bruft:, Darms, Schenfels, Schiens, 
Shlüffels, Shulters, Steißsbein; 
es iſt ihm ein · im Halſe ſtecen geblieben, un 
os lui est resté, s'est embarrassé dans la 
gorge; ble -e ans einem Hafen berautneb- 
men, désosser un lièvre; qu - werben, s'os- 
sifier; in-(arbeiten) en os; fig. fam. es 
iſt nichts als Haut uud- an ihm, il n'a que 
la peau et les os; il a la peau collée sur les 
os ; lesos lui percent la peau ; baë geht où. 
dringt mir durch MarFunb—, cela me bles- 
se, metouche au vif; bie Kälte dringt durch 
Marfundb-, le froid pénètre jusqu'à la 
moelle des os; Stein und - fhwören, pop. 
faire un grand jurement, jurer par Pier- 
re et par Paul, jurer par tous les Saints; 
Syn. Knochen, Gebein; Ruoden be» 
zeichnet im Allgemeinen die harten und fe 
ften Theile tbierifcher Körper ; Mein einen 
Knochen, der burch fe, eigenen Muskeln bes 
wigt wird, à. D. Urmbein, Schlüffelbein; 
Oebein iſt die Geſammtheit der Knochen ; 
À. der Anochen vom Sinie bid zur Ferfe; it. der 
ganze Fuß) jambe f; pied m; bas bide - 
(Didbein) la grosse jambe, la cuisse, €. 
Schenkelz dünne (furie, Frumme) -e has 
ben, avoir les jambes menues , ; auf ben 
-en ſtehen, setenir surlesjambes, sur les 
pieds; it. cuicht im Bette) être sur pieds; er 
bat wohlgewachfene -e, ila la jambe bien 
faite: ilest bien jambé ; er bat gute -, er ift 
aut, flinfeufben-en, il a de bonnes jam- 
bes, ila les jambes bonnes, ilest un bon 
piétons nicht gut auf ben -en feun, être 
mauvais piéton: marcher avec peine; die 
-e übereina, fchlagen, anseina, fperren, 
croiser, écarquiller lesjambes; mit ben 
en fchlenfern, baumeln, brandiller les 
jombes; bie-evon eina. tbun, ouvrir les 
jambes; er ift (die ganze Nacht) aufden -en 
gewesen, il a été sur pieds; jemn. ein - 
ſtellen, donner le croc-en-jambe à qn ; fig. 
tendre un piège à qn, supplanter qn; 
das brechen, verreufen, se casser, se dé- 
mettre la jambe , se fracturer la cuisse; 
GR. (Kinder) auf die -e bringen caufjieben) 
élever z; leine Atmee) aufdie-e bringen cer: 


Beinader 


richten) mettre „sur pied; (die Müfiggän- 
ger bes Stadiviertels) auf die -e bringen, x 
ameuter 2; auf ſchwachen —en ftehen cin 
ſchlechten Bermégent » od. Gefundpeitdums 
fländen fon) Être mal dans ses alfa ires; it. 
être mal-sain; wieder aufdie-e fommenczu 
Kräften, ju Bermögen „) renouveler de jam. 
bes, reprendre de nouvelles forces: fig. se 
remettre; redresser, rétablir ses affaires; 
(diefer Arzt) bat ihm wieder auf bie-e ge: 
bolfen , £ l'a remissur pied; jemn. aufdie 
—< helfen (1. Chic befördern) faire la fortune 
de qn; mettre le pied à l'étrier à qn: aider 
qu (à se mettre) sur pied; jemn. -e machen 
Ciôn zum Fortgeben ? bewegen ) faire häter, 
faire aller, faire partir qn; foll id dir -e 
machen? vous dépécherez-vous ? fich auf 
die -e machen (fortgeben ; is. dapen laufen) se 
remettre en chemin, en route; it. s’en- 
fuir; prendre ses jambes à son cou; et. 
ans- binden Qu verichmerzen juchen) tâcher 
dese consoler de qe; das mêget Ihr ans — 
binden ed. wifchen (gebt auf Eure Rechnung, 
it Euer Schade) c'est pour votre compte ; 
la perteest pour vous; P, was man nicht 
im Kopfe bat, muß man in den —en haben 
(wer vergeblich if,mud viel laufen)les jambes 
pätissent pour la tête, portent la faute de 
latête; qui n’a pas bonne tête, doitavoir 
bonnes jambes; 3. (was mit ben Beinen eint: 
ge Ahnlichteit bat) - einesStuhls, einer Ban£, 
pied d'une chaise, d'un banc; - (einesGir= 
fels) branche f. +. [la jambe. 
Beinader f. Anat. veine, artère f. de 
Beinahe adv. cs ift - Nacht, il est 
presque nuit; das Werf ift — vollendet, 
l'ouvrage est presque ou à peu près fini; 
— wäre er um's Leben gefommen, ils'en est 
peu fallu ou peu s'en est fallu qu'il n'ait 
été tués il a failli ou manqué ou pensé être 
tué; bas ift · das Nämliche, c'est à peu près 
la même chose; cela revient presque ou à 
peu près au même; meine Œroberung war 
- fünfilg Sabre alt, ma conquête frisait la 
cinquantaine; fie find -von einem Ulter, 
ils sont à peu près de même âge; - hundert 
taufend Mann, près de, environ cent 
mille hommes; bicfe zwei Zeuge finb-von 
gleichem Preife, ces deux etoffes-lä sont 
de même prix, à peu de chose près. 
Beinahnlich a. adv. Anat, en forme 
d'os: it. de jambe. 
Beiname, n6 m. surnom, épithète 
m; (er verdient) den -n des Grofen,le nom 
de grand, ©. Spigname. 


Bein-anzuga m. chaussure f, bas m:; | g 


ce ſteht Schlecht um fn. =, il estmal chaus- 
sé;-arbeiter, S.-brehéler; -artig, €. 
beinidt; -afche f. Chim. Afche von ver: 
brannten Sohlen) cendres f.pl. d'os; -beule 
f. Med. tumeur osseuse, hypérostose, 
exostose f. 

Beinbindlade, S. Dinblabe. 

Beinblutader ſ. Anat. veinef. de la 
Jambe. 

Bein-bobrer, ©. Bankfbohrer; 
brand m. Med. gangröne f. de l'os; né- 
erose f;-bred, ©. -beil; -bredder m. H. 
n. (Adler) ossifrague m; -bruch ın. Chir. 
fracture, rupture f, d'os; it. fracture f. 
de la jambe; = mit Anéreifen, exaragme 
m; ein Dittelgur Heilung des =es, un ca- 
tagmatique, un remède catagmatique, 

Beinbrucd-beilend a. Chir. catag- 
matique; -mafchine, S. -Iabe. 

Beinbrüchig a. adv. Chir. quiaun 


Beinchen 


os fracturé; it.la jambe cassé, &;-ed Glieb. 
membre fraciuré, cassé, rompu; Bouch, 
26 Bich Gum Schaachten untauglich betail 
qui n'est pas propreäêtretué,  {tites, 

Beinchen n.dim.Anat.osselet m; pe- 

Bein-dredéler,-breber m. tour- 
neur m. en 08, 

Beinern a. adr. von Bein gemacht) 
d'os; -e8 Nadelbüchschen,aiguillierm.d'os, 

nerve m. Anat, nerf m, secon- 
daire, accessoire, 

Beim-erzeugung f. H. n. ossifica- 
tion, osséologie 1; -faule, -fäulnif €. 
‚fra; -feilel. Chir. (Werti., die Knoten bas 
mit zu befchabenyrugine &-fifch m.H.n.pois- 
son m. à coffre; ostracion m; -flügel, ©. 
Berfenflügel; -folter f. Jur. eAntegung 
der Beinfchraube) application ſ. des brode- 
quins; -fraf m. Med. (&rantbeit der Sinochen 
wobei fie angefreflen werben ed. faulen) carie 
ſz innerlicher =, ostéophtorief; -freifend 
a. Med. ossivore; -freffer m, ©. -Frebs; 
-fügung f. Anat. articulation, jointure ſ. 
des os; symphyse f; merklich, unmerklich 
bewegliche =, diarthrose, amphiarıhrose 
f,-gerippen, -gerüft m, -gejtell n. Anat. 
(Anocdengebäude eines thierifden Körpers) 
Charpente [, osseuse; squelette m; -ge: 
ſchwulſt f, -gewächs n. Med. tumeurf. À 
l'os; tumeur osseuse, hypérostose, pé- 
riostose, exostose f; fich in = vermanbeln, 
s'exostoser; Vet. = der Echafe, fourchet, 
pietain m, piété f; -glag n. verre m. mêlé 
d'os calcinés ; -graë n. Jard. parelle f, 

Beinbredaraé n, S. Veingrat. 

Bein-barnifd m.(Stût det Sarni: 
ſches, welches die Beine fügte) cuissard m, 
jambiere, tassette f; Milit. gambier m. 
ou gambière f; -hart a. adv. aussi dur 
qu'un 08; haus n caufdrnsirchböfen, wo die 
ausgegrabenen Knochen bingebracdt werden) 
ossuaire, charnier m;-bautf,-bâutlein 
n. Anat. périostée m. 

Beinhaut-entzündung f. Méd. pé- 
riostite 65 -gefhwulft, -verhartung f. 
périostose f. 

Bein-hebel m. Chir. (Wertzeug die 
einwartd geichlagenen Srüde der Dirnfchale 
damit im die Höbe zu beben) élévatoire mi; 
-heil n. Med. (Steinart, die fict um die Wirt: 
sein abgebauener Bäume anlegt, und baren 
eine rébrenférmige, beinäbniitre Geftalt ber 
fömmt, und der man die Sraft zufchreim, 
Beinbrüche ju beilen) ostéocolle 1; -böble f, 
S. Pfanne(Anat); -boly n, &. Rain» 
meibe, 2. GedenFirihe, 3. Hartrie- 
el. [ibniih) osseux, se. 

Beinicht a.adv.@en Beinen ob. Rnochen 
Beinia a. adv. (aus Bein beñebend) os- 
seux, se, ©.fnodig; 2. -e8 Rleifch chat 
viele Knochen bat) viande où il y a beaur, 
d'os; 3. (Beine, Füße babeud) qui a des jam- 
bes, des pieds, ©. gmei-b., viersb,, 
lang=b, 
cin-Feblef. Anat. espace poplité; 
-fleider n. pl. Taill.chausses f.pl: haut m. 
de chausses; culotte f; = mit Soden, pan- 
talon à pied; -Inochen m. pl. osm. pl. de 
la jambe: Anat. le péroné et le tibia; 
-fnopf, -Inoten m. Méd. tubercule ın. 
dans l'os: Anat. cbei Kubchen ble fich in eina. 
fügen) saillie f. articulaire d'un os; con- 
dyle, tubérosité f; tête f; trochanter m. 

Beinfnoten-artig a. Anat. condy- 
lorde; -Löcher n. pl. trous eundyloidiens, 

Bein-Förper, ©. -gerivpe;-Frebs 
m. Med. gangrène f. de l'os; cancer, car- 


Beinlade 


einome m. d'un 0s ; Ost&o-sarcome, sar- 
come m. médullaire; -ladef, ©. -Tager; 
age, ©. ling; -lager u. Chir. Wertzeug 
gebrochene Beine darlıı zu befefligen) glosso- 
come, solen m,boîte f,fanons m.pl; -leder 
n. Cordon. (über ben rechten Sttefeifchaft)tige 
r. de reufort aux bottes de courier; Cour. 
(Gteigebügel der Dadbeder)jambier m;-ling 
m. Com. partie f. de la fourrure qui re- 
couvrait lesjambes de l’animal; -los a. 
adv. sans os; it. sans jambes Anat. arcèle; 
=t6 Wleifch, viande désossée; -lofigkeit t. 
asedlie f;-marfn. moelle f. des os; -mebl 
n, S. -afcde; -musfeln pl. muscles m. 
pl. de la jambe; · naht ſ. can ven Schãdeltne⸗ 
Sen) suturel; -narbe ſ. Chir. cuach einem 
gebeilten Beinbruch) cicatrice f. d'un os frac- 
tur6; Chir. cal, calus m; -öl u. Chim. huile 
f. d'os;-rôbref, ©. -Tade; -räftungt, ©. 
haru iſch; -fâge ſ. scie ſ. de tourneur; 
-faame m. Bot. CPanjen, weiche Beeren mit 
beinbarten Saamentoͤrnern trägt) osteosper- 
mie, triostéosperme m; -fchellen f. pl. Jur. 
er Miffethäter) ceps m. pl; -fhiene ſ. Chir. 
«gebrodiene Beime damit feft „au binden )delisse, 
elisse, atelle f, fanons m. pl; 2.©.-bars 
nifch; -fchirm m. (von Rappendedel vor 
dem Kamin) grève 1; -fhmals, ©. -öl; 
—fhraube L. Jur (Martergrärb) brode- 
quins m. pl; -fchrötig a. Prat. =e Wunde, 
blessuref. qui va jusqu'aux 08; -[hwarz 
n. Peint. cfanwarje Farbe aus gebrannten Sin: 
dien) noir m. d'os; noir animal, d'ivoire, 
charbon animal; -fpalt, €. Knoch eu⸗ 
fpalt; -fpath m. Miner. cam Smmern deö 
Schenteis) éparvin, épersin m; -ftellen n. 
Cein Sinberfpiet) Jambetie F; = fpielen, jam- 
ber; -ftiefelm, &. -folter;-waaref. mar 
chandise f. de tourneur; -web m. Med. 
ostéocope nz · well n. Bot. consoude f; 
herbe f. aux coupures; oseillef. d'âne ; 2. 
G.-beil;-wundef. Chir. blessure ſ. à la 
jambe; -wurm m. H.n. dragonneau m. 
d'Asieet d'Afrique. , 
Bei-orbnen v.a.jemm. jem. =, ad- 
joindre qn à qu, lui donner un aide; der 
-georbuete, l'adjoint; -georbueter Richter, 
juge-auditeur; -ordnnung f. adjonction f; 
coordination f; -orgel m. positif m; 
-paden v. a. empaqueter avec, joindre 
A;-pferd n. «für den Motofath badinant m; 
2.8. Handpferd; -pflichten v. n. jemn. 
=, donner son assentiment à qn, être 


del’avis,du sentiment,de l'opinion de qu; | © 


se ranger à l'opinion, à l'avis de qu; ac- 
quiescer à ses sentiments: abonder dans 
son sens; concéder, accorder (qe) à qn; 
Pal. einer gerichtlichen Haudlung=, assen- 
tir kun act; -pflichtung .consententent, 
assentiment m, approbation f; -ratb m. 
p. u. conseil, avis m, 2. ©, Anwarter, 
Arerfiift; -räthig a. adv. de bon con- 
seil,quidonne de bons conseils; qui aide 
de ses conseils; jemu.= fepn, p.u. aider 
any de ses conseils; -fammen adv. (le 
ben, wohnen, ſchla fen ‚) ensemble; = figen, 
être assis l'un à edte de l'autre; dicht =, 
serrés; (man fieht fie felten) =, zens.z die 
Hügel diefes Haufes ſtehen allgunabes, ce 
bätiment est trop étrangié; man muß (bie 
fe zwei Bafen)=laffen, il ne faut pas dé- 
pareillerg; P. je mehr Narren = find, deſto 
mehr lachtman, plus on est de fous, plus 
on rit; Anal. = liegende Drüfen, glandes 
conglubées, conglomérées, réunies par 
groupes, amassces par pelotons; -faf, 


Beifaffenrecht 


ſſen; pl. -fen m. Jur. cein Eradteinmwohner 
ohne Bürgerrecht) wananl IM, 
Beifaffenrechtn.Jur. indigénat m. 
Beifagm. cu einer Sache) addition f, 
suppleiment m; (er vertraute mir das Ge⸗ 
heimnipjmtit bein —, baÿ,en ajoutant que 
Beifatzwort n.Gr. Say ed. ant Sert, 
dad ein andered wäber beñimmr) apposition f, 
attribut, adjectif, épithète ſ. 
Bei-fchaffen, E.an-fd.,berbei- 
f&. ; -fdrießenv. a. Gelder lin ein Oefhäfr) 
=, verser desfonds daus , ©, -tragen; 
2. sufchichen; -fchiff n. Mar. feines, 
zu Sitfe beigegebeneb) caique mi ; esquif m. 
de galère; 2 ©. Vegleitungefhiff, 
-ftaud; -fchlaf m. Jur. ehelicher=, coha- 
bitation maritale; commerce m.legitime, 
(entre mari et femme); unerlaubter, um: 
ebelicher =, cohab. illicite, concubinage 
m; fornication 15 (bie Kinder) welche aué 
uneheligem =entftehen, , nés d'unecouche 
illégitime, wés hors mariage; -fchlafer, 
©. Kebsmann, 2. Schlafgenoß; 
-fchläferinn f. concubine f. 
Beifchlafsabaabe.Feod.droitm. 
s'e couillage, de cuissage ou de jambage. 
Bei-fchlag m. Mon. (fatite Münze) 
faux coin, Coin cuntrefait; fausse mou⸗ 
naie; 2. ©. Bankert; -fchlagen v. n, 
jemn.=, ©.-fimmen,-pflidren; fam. 
er Schlägt wicht übel -, il est frappé au 
même coin; -fchliefen v. a. irr. (einem 
Fädchen)et.=,enrelopper, mettre qe dans 
un +; joindre 4, ; das bier -gefchloffene 
Pädchen, le paquet ci-joint. ci-inclus; ber 
bier-gefchloffene Brief, la leitreci-incluse; 
-fchluf m. incluse f; lettre, pièce in- 
cluse; durch =, Sous ou par couvert;-[chlüf: 
fel m. Serr. cfarfcher Schtüffet) fausse-clef f; 
(mat, ©. -gefhmud; -[hmelzen v. 
a. irr. dem Ruvier=, fondre del'étain avec 
du cuivres -[hreiben v. a. irr. écrire à cô- 
té de y, à la marge, ajouter, annoter, apo- 
stiller; Com./bieBächer)=, mettre: Ajour; 
porter le journal dans le livre de raison; 
(die Bücher) find -gefchrieben, „sont à jour; 
-fchreiber, 8 m. (Gebitfe, aide-cerivain; 
-fchrift f. Madfbrif apostille, addition 
= eines Cinnbilbes, ame f. d'une devise; 
=(eines npferftiches, épigraphef. d’.. ©. 
Umfibréft:-fduf, ©. -trag, -Reuer; 
ſchüſſel e. Écon. qu Beigerihten) assiette 
f volante; -fegel, €. Lecfegel; -fein, 


Aeyn. 
Beifeit ober beiſeits adv. ei. - legen, 
than, mettre qe à part, à quartier, de côté; 
= treten, aller, se mettre à l'écart; sere- 
tirer: fich - wenden, se détourner; dé- 
tourner le visage, les yeux, la vuedeé,; er 
wandte fich — um (das nicht mitangufebert) 
il se détourna , il detourna le visage, les 
yeux, la vue pour 2; jem,— führen, zichen, 
mener, prendre, tirer qu à l'écart, à part, 
à quartier: - ſtehen, se tenir à l'ecart, de 
côté, à parts Gelb-legen, mettre de l'ar- 
gént à quartier; fig. (eine Betrachtung) - 
feben, mettre, à l'écart: faire abstraction 
de ,; Scherz -, raillérie ou plaisanterie à 
part; laffen wir biefes- geſedt f.. laissons 
cela à part, de côté; bie Ehrerbietung - 
fegen, oublier le respect dû à qn, man- 
quer de respect à qu; alle Scham-fegen, 
depmuiller, mettre bas toute honte. 
Beifeitetreten n. sécession f. 
Beifeitfegung f. (fs. eigenen Vor» 
theile 2) Hintanfegung, oubli m. deg ; die- 


Beifegen on 


(aller Eprerbietung) le manque de;: mit- 
biefer Betrachlungen, en mettant à l'écart 
ces considérations ; abstraction faite de 
ces 5, Sans avoir égard à ces ꝑ. 

Bei-fegen v. a. (ben Topfe) = can't 
Feuer) mettre le pot au feu; fig. (einem 
Vrirfe) auch —— =, ajouter aussi 
qs lignes à 2; (ift allet gefagt) haben Sie 
uidhté mehr -jufegen? w'avez-vous plus 
rien à ajouter ? 2. eine Leiche = cn Die Grufi 
D miellie un corps mort dans le caveau ;; 
enterrer, inhumer um 2; (die Leiche wurde 
erft in der Kirche -gefegt, uud von da (nach r 
geführt) fut d'abord dépose dans l'église, 
etpuis +; 3. Mar. bie Segel= Caus ſpannen) 
mettre les voiles au vent, déployertes voi- 
les ; ein Ergel =, établir, ouvrir une voile; 
alle Ergel=, mettre toutes voiles dehors ; 
faire force de voiles; alle Segel -gefebt, 
toutes voiles dehors; wenig Eegel=, por- 
ter peu de voiles; -feßung f. einer Leice, 
sépulture f; enterrement m; déposition 
f. d'uu corps mort, 

Bei-fetn n. in fm.=, en sa présence: 
ohne Ciues=, seul; sans que personne füt 
present; -fihtig, ©. Furgfichtig; -fiß 
m. (bei einer Gigung) assistance, séance f. 
à +; droit m. d'ass., de séance à ,; -figen v. 
n. irr.av. b. assister, avoir séance Ay; =ber 
Nath, conseiller assesseur; - m.(-fy 
jenter Rath) assesseur m; 2. ©. -faf. 

Beifigeramt n. place f. d'asses- 
seur. 

—2**— ed; pl. -€ n. cüberelme Regel 
L'exemple m; -e anfübren, citer, alléguer 
des exemples ; gum -e, par exemple ; ich 
will Ihnen hundert -e bavon in (der Ge: 
ſchichte) aufweifen, je vous en trourerai 
cent exemples dans r: 2. ( "gg dur 
Machahmung) exemple; gutes, ſchlimmes -, 
bon, maurais exemple; baë- geben, ein - 
aufftellen, donner l..emyle, proposer un 
exemple; fit jem. gnmt-mebmen, prendre 
qu pour exemple, pour modèle; cin · an 
jemn. nehmen, prendre exemple sur qui, 
nach dem — des », à l'exemple due. 

eifpiello® a. adv. sansexemple; - 
Graufamfeit, Unverfhäntheit, cruauté f. 
sansexemple, effronterie f. sans exemple, 
sans pareille; bag ift-, cela est unique, 
sans exemple. 

Beiſpielloſig keit absence f, man 
que, defaut m. d'exemple. 

Bei-fprinaen v. u. ier. jemm. — (u 
Süfe ellen) courir, accourir au secours, à 
l'aide de quzer ift mir in der Noth -gefprun- 
gen, il m'a secouru au besoin, daus le be- 
soin, dans la nécessité, 

Beißbeeref, S. Capficum. 

Beißen v. a. v.n.irr. av. b. in einen 
Apfel, in einen Knochen — mordre dans 
une pomme, mordreä un os, un os; jem.in 
den Arm-, mordreqn au bras ; nach jemn. 
-, vouloir mordre qu; um fit -, donner 
des coups de dent de tous côtés; tüchtig -, 
mordre à belles dents; er biß mich in deu 
Ringer, il me mordit au doigt; (der Gunb) 
bar ihn gebiffen, bat ihn in das Bein gebif- 
fen, , l'a mordu, l'a mordu à la jambe: (dir 
Krufte, bas eifch iſt zu bart) ich laun fie, es 
wicht -, je ne puis la mächer 2; (bie jungen 
Hunde) - gern ein wenig, aiment à mordil- 
ler; die Zähne zufammen - (aus Schmerz od. 
Grimm) grincer, serrer les dents, ; (ibr 
Papagei, bat fie gebiſſen, l'a mordue; von 
Blöhen (von Wanzen gebiffen werben, être 
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232 Beifien 
mordu de puces ,; Man. aufdie Staugen 
er gebiffen he 
bat au bie Ang en, a mordu à l'ha- 
megon; von (einer Schlange) gebiffen wer⸗ 
den, être piqué par 2; fig. um fi», donner 
des coups de dents de tous côtés; fle wer⸗ 
ben eina. nicht — Ceimander kein Leib town) ils 
he se mordront pas; ils n'ont garde de 
se mordre; f. Gewiſſen beißt ihn, il a des 
remords de conscience; sa consce. lui fait 
des reproches ; nichts qu wagen und nichts 
qu = (od. nichts zu — nud zu brechen) haben, 
n'avoir pas de quoi mettre sous la dent, 
dé quoi vivre: in einen fauren Apfel - mäfs 
feu, se décider forcément à un parti désa- 
gréable, avaler le breuvage; in's Gras - 
Cherben) mordre la poussière; P. ein tobter 
Hund beißt nicht, morte la bête mort le ve- 
nin; 2. (eine qu Rarf gewürate Speife) beit 
im Halfe, „prend à la gorge; (biefer Eflig) 
beißt, beißt aufder Zunge, «pique, écorche 
la langue; (der Nauch) beißt in die Augen, » 
picote les yeux ; es judt und beißt mich auf 
ber Haut, la peau me démange: (ber 
Brauntwein) beißt, wenn er aufbie Wunde 
gelegt wird, x brûle, cause une douleur 
cuisantesur la blessure; das beißt(brennt, 
ſch Imich, cela me cuits Il.v. r. ex hat 
ſich aufdie Zunge gebiffen,ils'est mordu la 
langue; fi auf die Lippen - (um ſich des 
Ladens zu erwehren, auch ein Zeichen des 
tag se mordre, pincer les lèvres, 
Beißenn.act.f.demordre; it. cbeißen: 
drödmenpcuisson f; douleur f. cuisante; 
it. démangeaison f, &. Juden; leichtes 
-, mordillage m; er faun f. - nicht laffen, 
il ne peut s'empêcher de mordre, de pi- 
querlesgens. - 
D a. cuisant, mordant, e; 
(Schmerz). -er, cuisanı,e; fg.-rSdmerge, 
raillerief.piquante; quiemporte la pièces 
(diefes Epigramm) ift mehr -, als fein, „est 
plus caustique que fine; eine -e Bemer- 
fung, une observation mordante, un pro- 
pos malin, mordant, caustique,cpigram- 
matique; er {ft —, ein wenig -, il est {c'est 
un esprit) mordant, caustique; il est un 
peu mordicant; -er Styl .. style mordant, 
incisif; -er Zug, trait piquant; -e Spöttes 
teilen, causticité F; (in fu. Sinngedichten) 
iftet. febr -e8, il ya une grande mordacité, 
beauc, d'âpretés; das —e (einer Antwort) 
verdeur f. vr 
Beißig a. adv. (fam. biffig) mordant, 
€: -e Thiere (wieder Wolf 2) bête mordante; 
-er Hund, chien hargneux; fig. er bat eine 
-e Gântifde) Gemithéart, il a l'esprithar- 
gneux, l'humeur mordante; -e Frau, 


femme hargneuse. 

Bei fäfer m. H,n.anthie m. etf. 

Beißferm.H.n,S.Shlammbei- 
her, Steinbeißer, Bartbeißfer. 
kohl m, -rübe [.Bot., E.V « e- 
. te; -forb, 
Bot, racine f. de la pulsatille; -Jahn, ©. 
Schneidezabn;-zangel.pincef; dimin. 
-jänglein n. pincettes f. pl. 

Beiftand, es; pl. m. s. pl. (Hilfe) 
aidef; jemn. - leiften, prêter, donner assis- 
tance, secours à qn; assister, secourir qn; 
2. Beifiänbe pl. Pal.rechtlicher · (des Beklag⸗ 
ten)avocat, procureur m. #1 - (eines Uiz 
fbofes)bei fr. Meibung.assistant, conseil, 
défenseur m; - (bei einem Jweifampfe) se- 
cond m; 3. Mar. (Beifdiff) vaisseau ma- 
telot, vaisseau second; matelot m. 





fand 

Be 
dicht alé möglich bei dem Winde fegeln) mettre 
au plus près du vent; capéer; mettre en 
panne, ©. abfueifen; -fteden v. a. et. 
-, mettre, ficher, planter auprès, hcôté de 
qc; Gelb,-, sepourvoir, se munir d'ar- 
gent; ich babe vergeffen Gelb -jufteden, j'ai 
oublié „de prendre de l'argent avec moi; 
3. jem, - mettre ou enfermer qn en prison; 
emprisonner qn ; -ftében v.n. irr. av. b. 
jem. mit Rathund That =, assister ou ai- 






©. Maulforb; -wuryel r. | 


Beiftandsgelder 
Beiftandsgelder n. pl, &. Bei 
aa v. n. irr. av.b. Mar, (io 


der ou secourir qn de ses conseils et de 


son crédit,de sa bourse; s'employer, faire 


des démarches pour qn; jemn. in der Noth 


=, assister qn dans le besoin, dans la dé- 


tresse; einander =, s'entre-secourir; ben 
Armen =, assister, secourir les pauvres; 
(wenn Sie diefesunternehmen) will id Ih⸗ 
neu =, je vous seconderai; einer Frau in 
Kindeönöthen=,.delivrer, accoucher une 
femme: einem Verbrecher (vor der Hinrich- 
tung) einem Rranfen im Tode =, assister 
un criminel au supplice, un malade à la 
mort; Öott ftebe Œud-! Dieu vous assiste! 
2. Mar. alle Ergel = laffeu, laisser toutes 
les voiles dehors; -ficher, 8. m. Pal, as- 
sistant,aidem; Mar, ©. -fta nb (3); Anat. 
S.Nebenhope;=inntl,S.Hebamme; 


-jteuer f. secours m, en argent 4; (dieier 


Arme) bittet um eine milbe=, „ demande la 


charité, l'aumône; Fin. =, contribution 


f, subside, impôt m; cotisation, subven- 


tion f; man verlangt fo viel von der Geiſt ⸗ 
licpfeit als =, on demande tant au clergé, 


par forme (ou à titre) de subside; bie =, 
welche man von (diefer Provinz) verlangte, 
la suby, qu'on demandaitä ,; -fteuern v. 


a.u einerÖabenfammlunge-, contribuer, 
conecourir à une collecte, une quête p; fie 


wollen alle et. dazu =, ils y contribueront, 


se cotiseront tous; fig. abs. =, boursiller; 


cracher au plat; - ftimmen v. n. av. b. 
jemn. = «Beifall 2 geben), ©. -pflichten; 


(einer Anficht) =, acquiescer Ar: ich fimme 


fr. Meinung -, j'adopte son opinion, son 


sentiment; je me range à son avis; je me 


conforme, j'adhère à 2: j'abonde en son 
sens; bierfu ſtimme ich Ihnen vollfommen 


-.je tombe, jesuis parfaitement d'accord 


avec vous en cela; -ftimmer, dm. appro 


bateur m; -ftimmung f. assentiment; 


consentement m; adhésion f;-ftof m, €. 


Seitenftoß;-ftrich m. Gr. (Stomma) vir- 


gule f; comma m: -ftrom m. Geogr. bras 


m.d'une rivière, S.Nebenftrom;-ftüd 


n.Bouch., ©.3ugabe;-tafhef.bourson 
m; pochettef; -thun, S.bingutbun, 
beilegen; 2.v.r. fit =, ©. einfhmei- 
Deln; -tifch m. seconde table f, it. ©. 
fRammertif. 

Beitrag,ed; pl. -trâgecu einem Bau 
©) part f; fu. - geben, donner sa part, son 
contingent; jeder muß fn.— bezahlen, cha- 
cun doit payer son &cot; einen-zu et. tbun, 
contribuer à qe; -an Oelb, an Lebenémit- 
teln, secours m, en argent, en vivres; frei- 
willige -träge, cotisation f; fn. - felbft aus 
fhlagen, se cotiser; er liefert -träge ju 
biefem Werfe, il fournit à cet ouvrage. 
est un des collaborateurs de +; er liefert 
träge zu einer Zeitfchrift, il fournit des 
articles à un journal; iltravaille, coopere 
he er bat -träge zur Geſchichte des (deutz 


ı fehen Ordens) geliefert, il a fourni des pie- 


Beitragsantbeil 


ces, des documents relatifs à l'histoire 
de 2; intereffanter - zur organifchen Che⸗ 
mie, fait curieux propre à avancer l'étude 
de la chimie organique ; einen - que bei» 


fern@rflärung einer Sade abgeben, conıri- 


buer, servir à éclaircir ge; Prat, 


nifmäfiger - der Erben (jur Tilgung der 
Schulden, contribution f. au »ou la livre 
des héritiers [contingent. 

Beitragdantheilm.Prar. portionf. 

ei-tragen v. a. irr. (u einem Bau) 
Contribuer Az; durch (cine Gabe an Geld, , 
contr.de ses deniers à z:zubenlInfoften mit 
=, fournir, contribuer aux frais: idhwill 
aud für einen Theil dieſen Geſchenleu⸗ e 
veux être de moitie dans ce present; (bei 
Hantelöunternehmungen)=, apporter; jur 
Unterhaltung des Gefpräces =, fournir à 
la conversation; zum GewinulderEchlacht 
=, Contribuer au gain ser bat weder mittel» 
bar(nod unméttelbar)bayn getragen, im y 
a concouru ni directement &; dieß trägt 
(sur Berbauung) -, cela aide ou sert à la; 
2 B=n,&. Beitrag; -treiben v.a. ivr. 
Ch.(dasWild,=,resserrer dans un lieu;fig. 
bie Abgaben, Brandfchagung =, recouvrer, 
fairerentrer les impôts, exiger la contri- _ 
bution ; er bat fe. ausftchenden Schulden 
-getricben, il a fait rentrer ses créances, 
ila opéré le recourrement de, est par- 
venu à faire payer ses débiteurs; 2. Ban, 
treibung f.(ber Gciälle)perceptionf; {ver 
Schulden recousrementm, S.eintrei- 
ben; Recht zu einer -treibung exigibiline 8 
treten v. n. irr, einer Meinungr =, ©. 
-timmen; einem Vertrages, accéder à 
un traité; einem Unternchmen=, se join- 
dre à une affaire; einem Vorfdlagez, s'as- 
socier A une proposition; einer Gefell 
faft=, s'affilier à une société; einer Par: 
tei=, s'attacher à eu épouser un parti: ei 
ner Religion =,embrasser une religion;eis 
ner Meinung =,adopter uneopinion;Ven. 
(vom Hiridy; die Spur verfeblen) mejuger, 
se méj. +; 2. B= n, od. -tritt,ed m. 8. p. 
(Tbeilnabme an einer Sache) accession f, à 6 
= (au einem Vertrage, Bündniffe +) acces- 
sion à 2; (u einer Gefellfchaft) affiliation f, 
Quelnem Borfbiag) adhésion f. 

Beitrittöurfunde (. Jur. acte m. 
d'accession, 

Bei-urtheil n. Jur. interlocution f; 
arrêt m, ou sentence f. interlocutoire : =, 
wodurch cinSengenverbôr erfannt wird, ap 
pointement m.à faire preuve; -urtheilen 
v.n. interloquer; -vormund m. Pal. sub- 
rogc-tuteur m; · wache f. Milit. bivouac. 
bivac m; -wachen v. n. av. b. (die Made um: 
ter dem Gewehr unter freiem Simmel durc⸗ 
waden) bivouaquer, bivaquer; -wagenm. 
v. a. (gum Poſtwagen) voiture f. extraordi- 
naire;seconde voiture; weg m sentierm; 
Chemin m.à côté de la chaussée:it.«Meben: 
weg) chemin m. de traverse: -weib, ©, 
Kebeweib; werfen v.a. irr. p. u. jeter 
auprös;ajouter:-werfn,S5.Ncbenwerf; 
weſen, dn.5.p.(Mebenfadie) accessoire mr; 
‚wohnen v.n.av.b. bem (Gottesdienfte, ei 
ner Beierlicfeit, =, assister au „; tre pré- 
sent au 2; bem Unterricht eines Lehrers res 
gelmäßig=, suivre les cours d'un profes- 
seur; Syn. Gegenwärtig feun. Gegen⸗ 
wärtig feyn bezeichnet die Anwefenheit 
ohne weitern Mebenbegriff; beiwehnen 
mit bem Nebenbegriff des Abfichtlichen und 
der näheren Theilnahme an bem, was ges 


Beitvohner 


febicht; 2. einem MWeibe= che befchlafen) cou- 
cher, cohabiter avec une femme; Prat. 


avoir habitation avec une #; ebelid = (die 


Ehe volljichen) consommer le mariage; 3. 
teine Eigenichaft von et. feon) es wohnt ihm 
vieler VBerftand -, il est doué de beaucoup 
d’espritzil a, il possède #5 4. B=n. (rei einer 
Eave)assislauce. presence 1; -wohner, 8, 
©. Anwohner, Nebenw.; -wohnung 
f. (Beichlafung> cohabitation f; coit im; 
Bollziehung ber Ehe mitteljt der erfteu = 

consommation (‚du mariage; -Wort n.Gr. 
(Beitegungd wort, &igenfchaftdw.) adjectif m; 
épithète f; weiß, fchwarz (groß, Heine) find 
-Dörter, blanc, noir, sont des adjectifs; 
mir -wörtern überladen, épithétique; mit 
zu vielen -wörtern überladene Berfe, vers 
surchargés d'épithétes; Chanc.zum geheis 
men Rath, mit dem = (Prädicar) Errelleny 
ernannt werben, être nommé conseiller 
intime avec qualification, le titre d'Ex- 
cellence, S. Beiname;-wörtlich a. adv. 
=té Bürwort, pronom adjectifs ; =e Abs 
leitungsfilben, syllabes dérivatives des 
adjectifs; (diefes Wort) wird = gebraucht, 
«s'emploie adjectivement;-gâblen v. a. 
cin.eine Zahl mit brel) compier parmi: met- 
treau nombre de; man zählt ibn den Rei⸗ 
chen-,on le met au nombre des riches. 

Beiz- (oder Beitz) brühe f. Tan. li- 
queur f. corrosive, fluide corrosif; eau- 
forte 2: Tan. tan m; Meg. passement m, 

Beige, pl.-nf, Fauc. Jagd mit Raub: 
vögeln) vol m; volerie f; chasse f. au vol; 
bobe oder große — (mit dem großen Falten) la 
haute volerie;uiebere od. fleine-(mit dem Mei: 
nen Falten) la basse volerie; 2. T.t. causti- 
que,corrosil m; Grav. eau-fortef;Dor.,T. 
1, mordant; gum Tabaf, sauce f:-der Loh⸗ 
gerber (Robe) Lan m; — (der Kirfchner) con- 
titan; - mit Hundomiſt, conft m. de chien; 
3. (Beränderumg eined Aörperd durd ba Beige: 
mittel) Macération, corrosion [; in der - 
feyn, in bie - bringen, être, metire en ma- 
ceration; fg. ſam. in der - liegen (eine ge: 
beine Krankheit haben) être attaqué, affecie 
{malade) d'une maladie secrète ou hon- 
teuse, 

Bei-zeichen n. BI. csur Unterfceidung 
derverichledenen Linien) brisure (5 Mus. Auf: 
löjungsjelben) dièse, it. bécarre m: Myth. 
auributm; die Keule ifteinesvon ben = des 
Gertules, la massue est un des attributs 
d’Hercule; 2.8. Gegenyeidhen;-peid: 
nen v. a. (neben et. jei.-tmen) p. u. dessiner 
à côté de + 

Beigeifen n. Sculpt. ciselel m. 

Bei-zeit f, —zeiten adv. de bonne 
heure, à Lemps, ©. frühe. 

Beizen v. a. Fauc. Hafen, Rebhühner 
eg -, voler le lièvre, la perdrix; (den Gals 
Feu) zum - abrichten, dresser l'uiseau au 
vol, apprendre au faucon à voler „; einen 
Meiher mit dem Balken ed. ben Balfen auf ei⸗ 
nen Reiher -, voler le héron avec le fau- 
con; 2. Chir. cauteriser, mortifier; Chim. 
corroder ; T. 1. das Rleifch-, in Effig - laſ⸗ 
fen , mortifier, coufire la viande ; mettre 
la viande dans du vinaigre pour la mor- 
tifier, mariner lag; deu (Tabad, -, saucer 
le 2; Metal. (Kupfer, -. décaper 2; Tan. bie 
Häute mit Lobe-, tanner les cuirs; donner 
le tan aus cuirs; Pell. bie Gâute -, conlire 
les penux; Corr. gebeljte Kelie, encuve- 
ment m; Men. Sols -, trindrele bois, lui 
donner ge couleur, féwarzgebeistes Gels. 


Beizend 
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bois ébéné; 2. B-n. maceration f; Métal ‚2. v. n. (ed, befalmet werden) être pris de 


| decapage m. [rosif, ve; caustique. 

Beizend a. Chim. corrodant, e; cor- 

Beizer m. Métal. decapeur m. 

Beig-falfe, S. Gbelfalle; Ch. 
-hund m. chien m. de quête. 

Bei-ziehen, S. ingieben, herbei» 
sieben; -gimmer n, S Nebenzim« 
mer. 

Beiz-Praft f. Chim. (vet Scheitemaf: 
fers, bes Ralfeë 2) forcef. corrusive ou cor- 
rodante,;-fufef. Corr., Pell. confit, plein 
m;-mitteln. Chim. caustique, corrosif, 
mordantm, 8. Beizje(2). [urdinaire 

Beizollm. douane f: péage m. extra- 

Beitiene, ©. Veigfufe. 

Beizligel m. Man. (der linte Zügel) 
fausse rêne. 

Beiz-vogel m. Fauc. (sum Fangen an: 
derer Bögel; it der Hafen) (ber Balle, ber Gas 
bicht 2) find—vögel, » sont des oiseaux de 
vol, propres au vol; bie -vögel für den Hei: 
ber, le vol pour leheron; er hat bie-vögel 
unter fi, ilest chef du vol; -maffer n,S, 
-brübe, 2. Agmwaffer; -wollef. Com. 
avaliesf. pl -mwursf, ©. Rüenfhelle; 
-zuber, ©. -Eufe. 

Bejagen v. a. Ch. einen Wald, eine 
Blur,-, chasser dans une forêt, dans 
une plaine. 

Bejaben r. a. (et. mit Ja brantwerten) 
dire oui; aflirmer: assurer; répondre af- 
firmativement; (ich fragte ibn, ob eë wahr 
fen)er bejabte es, & il réponditque oui , ou 
alirmativement; jeber Sag bejaht ob. ver: 
neint et,, touteproposition affirme ou nic 
ge;2.B-n, ©. Bejahung. 

Bejahenda. allirmatif, ve; · antwor · 
ten, repondreaflirmativement; -e6 (poñ: 
tived) Kob, louange positive. [meife, 

Bejahlich auv., ©. bejabuuge- 

Bejabrt a. adr.caityäge, ée; avancé,e 
en äge ;-er Daun, homme âgé; -e Eichen 
ſ. pl, de vieux chênes; fie mirb-,elleestsur 
son retour ; er iſt noch nicht -, ilestencore 
dans le bel âge, dans la force de l’âge. 

23 f. Gr. affirmation f. 

Bejahunas-fagm. Gr. proposition 
affrmative;-weife adv. afirmativement; 
-wörtlein n. particule affirmative. 

Bejammern v.a. jemds.Berluft, Tob 
x -, déplorer, lamenter la mort, la perle 
de qu; es iſt au-, daß. c'est une chose dé- 
plorable que ,; 2.B- n, S. Bejammer 
rung. [mentations, plaintes f. pl. 

Bejammerung f. deploration f; la- 

Bejammerungs-wertb, -wür- 
dig a. adv. deplorabie, lamentable, misé. 
rable; digne de compassion, de pitié; =e8 
Schickſal, sort m. dépl., lam.;=er Menich, 
homme dépl., m. p. homme pitoyable; 
-würdigfeit f. etat m. depl.; misère f. 

Bejaudhzen v.a.-, p.u.temoigner 
sajoie,son approbation par des cris d'al- 
légresse, par des acchamations. 

Bejoden v.a. Agr. (bie Ochfen) -, p. 
u. mettre au joug; meitre le joug aux r. 

Bejubeln, ©. bejauchzen. 

Bekackern v.a.b.salir de ses excré- 
ments: souiller de merde: embrener. 

Betalfen v. a. Mac. (die Wand.) -, 
enduire x de chaux; 2, Agr. (ein &elb)-, 
engraisser, amender , avec de la chaux; 
chauler, chauder +. 

Bekalmen v.n. Mar. ein Schiff · com 
den Wind wegfangen) abriter un vaissean; 


calme; befalmetes Segel, voile abritée, 
abriyer, 

Betämpfen v.a. fe.(Beinde =, com 
baltre ses, ; il. contre ses ge; fig. eine Lei 
denfchajt -, combattre, dompter une pas- 
sion; 2. B-n. combat m. 

Befämpfer m. (der Lafter, der Bors 
urtheile +) qui combat, qui dompte .. 

Bekampfung €. lutte f; combat m. 
{contre les passions). 

Befaunt p. a. adv. connu, e; er iſt 
überall, bei jebermann -, il est connu par- 
tout, de tout le monde; it. il connaît tout 
lemonde; (biefer Name) iR mir, m'est 
connu; bas iſt jebermaun ed. aller Melt -, 
tout le monde le sait; cela est notoire à 
tout ler; gehen Sie nur, bas ift fon laͤngſt 
-, laissez donc, c'est renouvelédesGrees$ 
c'est vicux comme les rues; bie -en täns 
ber, lesterres connues; rühmlich-, renom. 
mé; -e Thatfache, Wahrheit, fait m, vérité 
notoire; ein -er Schriftfteller, unécrivain 
fameux, renonimé, célèbre ; find Sie mit 
ibm -? le connaissez-vons? est-il de votre 
connaissance ? ich will © fe mit ihm - mas 
en, je vous ferai faire, vous proeurerai 
sa eonn.; je vous le ferai connaltre; er 
thut eiu wenig gun - mit (fu. Borgefegten), 
il faitun peu trop le familier avec 2; 2. et. 
Öffentlich - machen, publier, divulguer qc; 
rendre notoire; fi - machen, se faire con- 
nalire, se produire, se faire une réputa- 
tion; fich mit jemn. - machen, mit ihm - 
werben, faire ou lier connaiss, avec qn; 
fich eine Sprache, eineWiffenfchaft, ſich mit 
einer machen, se familiariser une lan- 
gue,unescience, avec unezjer bat ſich mit 
biefemSchriftfteller) ganz · gemacht, il s'est 
familiariséret auteur; ilsel’estrendufa- 
milier; -werben, devenir public; Math. 
-t Grôÿen f. pl. grandeurs connues; it, 
(won Perfenen) acquérir de la réputation, 
entrer en connäissance; ich will Cie mit 
der S. machen, je vous instruirai de l’aff.; 
ich nehme e8 für - <füraudgematı) an, daß r, 
je pose en fait que, je suppose, prends 
pour connu, que „i Eie dürfen es für- ans 
nehmen, baßeresthut, vous pouvez être 
sûr qu'il le fera ; id fete ald-voraus, daß 
e. le suppose quetoutle monde sait que +. 

Befannte, nz pl. -mm. ceine betann: 
te Perfon) connaissance f; amim; er ift 
mein alter -r, fie ift eine alte - von mir, 
c'est une de mes anciennes connaissan- 
ces: ich babe hier niemand -e8, jene con- 
nais pers., je n'ai point de connaissance 
ici; fibunter lauter -n finden, se trouver 
en pays de connaissance, entre gens de 
connaissante, entre amis: alle fe.-nvers 
lieren, perdre toutes ses habitudes, ses 
connaissances, Li. 

Bekanntermaßen,S.befannt» 

Bekannt-beitf. notoriété, publici- 
té, célébrité, connaissance f; -Tich a adv. 
comme on sait, comme tout le monde 
sait: = (ft er nicht reich) on sait assez, tout 
le monde sait qu'il,; ·machung f. énon- 
ciation, divulgation, manifestation, dé- 
nonciation, notification f; = (einer Ver⸗ 
erbnung ‚publication fu: =(einet richters 
lichen Eutſcheide) signifiration légale, in- 
timation f. „; = (durch Öffentlichen Aueruf) 
proclamationf. »; 2. <hefanntt gematite &.) 
Öffentlich angefchlagene =, affichef; tin wer 
Beitumg) avertissement m; annonce f. 
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Befanntmachungasant n.cönel: 

mtr) hureau mm. d'adresse. 

Bekanntfchaft f.imireiner Perion od. 
©.) connaissance, fanniliarite, liaison, 
relation; fam. accointance f; - mit jemn. 
machen, Gairela Connaissance de qn; lier 
commerce, connaissance, faire connais- 
sance avec qu: gemaue— mit jem. machen, 
se laußiler; - mit jemn. haben, être enre- 
lation avec qu; vertraute =, intimitef; ich 
lebe in fehr vertrauter — mit ibm, je vis 
irds-Familiörement avec lui: j'ai beauc. 
defamiliarite avec lui, 2.pl.-en CBetannte) 
connaissances ; eine vom meinen älteften 
-eu, l'une de mes plus anciennes cun- 
naissances; er bat angefehene —en in der 
Etabt, bei Hofe, a degrandes habitudes 
dans la ville, à la cour; nene-en machen, 
faire denvouselles connaissances, de nou- 
velles habitudes. 

Bekanten v. a. (ein Rleid)-,garnir, 
de dentelle»; 2. Charp., ©. befdlagen: 

Bekappenv.a.Ch den Kalten -, cha- 
peronner l'uiseau; Arch. eine (Maner)-, 
chap. une 2; Cord. (die Stiefel) -, coiffer r; 
Jard. (Bäume) -, eidter, écimer ,,©. ka p⸗ 
pen, .abfappen; Artill. die (Bombens 
zünder) =, coiffer les fusces des ». 

Belchrbar a. adv. convertissable; 
qui peut être converti, e. 

Defchren v.a (die Sünder) -, con- 
vertir die (Heiden) „-, convertir les +; 2. 


v. r. fih-, se convertir. 
Be n. ©. Bekehrung. 
Bete » Ss inn, convertisseur, 


se; Relig. - (ber Heiden) missionnaire 
propagandiste m. 

ee Bekehrungé-ſ. 

B a.p.converti,e; fam. ich weiß 
nicht, wie ich bin (wie ich daran bin, was id) 
denten toll) jene sais ce que je fais, ce que 
jedoispenser, je suis Lout consterné, éga- 
ré; der, bie-e, leconverti, laconvertie; 
le. la proselyte. 

Betehrunaf. (das Betehten) conver- 
sion f; ander -ber (Sünder) arbeiten, tra- 
vailler à laconversion des 2: 2. (vom Bös 
fen umOhntenconversion; aufribtige(ban- 
erhafte) -, conv. sincère 2; zur- ift es nie 
qu fpät, il n'est jamais trop tard pour se 
convertirs — (eines Juden od. Mohameda⸗ 
neré)décirconcision f. ge 

- Befehrungs-anftalt f. mission, 
propagande 1; -bericht m. relation f. de 
missionnaire; -bote m. missiont:aire m; 
-tifer, -geift m, zèle, esprit eonvertis- 
seur; proselytisme m; -gefandicaft f. 
mission f; eſell ſchaft société ſ. de 
missionnaires de propagandistes;-fucht, 
G.-wnth;-ffbtig a. prosélytique; · we⸗ 
fen n.ce qui regarde les missions: affai- 
res, Matières f. pl. de missions; it. prosé- 
Iytismez-wuth ſ. prosél, manie, fureur f. 
du proselytisme, Lieben) calicé, e. 

Betelht a. Bot. (mit einem Kelche ver: 

Bekennen v.a.irr. Chriſtum, feine 
Lehre g-, confesser Jésus-Christ, la foi de 
J.-Ch,, confesser de cœur et de bouche; 
reconnaltre les vérités de l'Évangile; 2.fe. 
(Sünden, fe, Rehler) -, avouer, conf. ses x 
Gott fe, Sünden -, se conf. à Dieu: er bat f. 
Verbrechen befannt, il a avoué, confessé 
sou crime; (au ihre Reinde) -, ba fie uns 
ſchuldig if, + avouent, reconnaissent son 
innocence; (der Berbrecber) bat nicht bes 
Fannt, en'a fait aucun aveus Prat. auf 


‘ 


Befenner 

jem. -, accuser, charger qn par sesaveux; 
Syn. gefteben; beiennen (et. frei heraus ſa⸗ 
geu; gefteben, befeunen, was man un- 
gern befannt werben (ft und au verbehlen 
verfucht hatte; befeun en ſteht im Gegen⸗ 
fag gegen verfchweigen, gefteben gegen 
läugnen; 3. id befeune, empfangen zu bas 
ben, je reconnais avoir reçu: 4. Jeu: Barbe 
-, donner de la couleur; 5. B-n, S. Be: 
feuntniÿ; I. v. r. fi qu einer That -, 
avouer un fait; er bat fich zu (béefem Rinde) 
befanut, il s'est avoué le père de ;; il a re- 
connu cel enfant pour le sien; fich zu fr. 
Handſchrift -, avouer, reconnaître son 
écriture; fit zu einer Religion, Lehre, 
Kunft -, professer üne religion, une doc- 
trine, undtat; faire profession de r. 

Befenner, 8; -inun Chrifti, fr.(Nelis 
gion 2) qui confesse J.-C., qui professe sa 
# Sectateur, trice, de sag; - (der Augé- 
burgifhenGonfeffionjconfessioniste m.r; 
- (des Olaubens) confesseur m. 2; - (einer 
theologifchen oder philofophifchen Lebre, 
Schule) disciple, sectateur, trice, parti- 
san, adhérent m. ». 

Befenntnif, ſſes; pl. -ffe n.-{fei- 
ner Fehler .) aveu m. 2; (manmweiß)aus fm. 
eigenen -fie +, + de som propre aveu 2; freis 
mütbiges, offeuher ziges - <Geitändniß) con- 
fession franche, ingenue; efbliches-, de- 
claration f, par serment; -ffe bes (heiligen 
Auguftin) confessions de + ; 2. -bes Glau⸗ 
beus, ©. Glaubens-. 

Befenntnif-bud, ©. -ihrift; 
die-bücher bes chriftlichen Glaubens, tes li- 
vresf.pl. symholiques; -feier, ©. Abenb- 
mabl; -fhrift f. confessionsf. pl, aveux 
m.pl. de qu; livre m. qui contient les con- 
fessions. 

Bekielen v.a. Luth. (ein Glavier ;)-, 
emplumer :: 2. D-n,S. Befielung. 

efielung f. Luth. plumasseaux 
m, pl, ©. befiedern. 

Bekken v.n. Mar. cauer burd die Wet: 
len fegein) traverser la mer. 

Beklagen v. a. jem.z-, plaindre, dé- 
plorer qu; jembe. Unglüf (Tod „)-, plain- 
drele malheur, zde qn; 2. v.r. ſich über 
jem.- ceine Sage, Alagen gegen ihn verbringen) 
se plaindre à qn de qc: fic über einen Bors 
theil -, fam. se plaindre de graisse; 3. B- 
n. deplorationf, ©. Klage. 

Beflaaené - werth ‚—würdig a. 
adv. déplorable, lamentable, -ment; d’u- 
ne manière dépl., Jam.; it. regrettable, 
désalatif, ve. 

Beflaate (der, die) Pal. l'accusé, in- 
culpé, ce, prévenu, esber Kläger unb ber -, 
l'accusateur et l'accusé: Prat. le deman- 
deuretle defendeur; bie Klägerin und die 
-, l'accusatrice et l!accusce f; Prat. la de- 
manderesse et la defenderesse f. 

Beflammern, ©. anflammern. 

Beklatfchen v. a. Th. einen Schau: 
fvicler, ein Stück — (gum Beifall) applau- 
dir un acteur, une pièce, à un acteur, 
à +5 q.. claquer qn; 2. ©. ausflat: 
fhen, ausplaudern; 3. B-n.applau- 
dissement m. 

Beflatfher, 8 m. applaudisseur 
m; bejablter -,m.p. applaudisseur gag6; 
faim. elaqueur m; chevalier m. du lustre. 

Beklauben v. a. (Vrod)-, éplucher, 
émietter „: Knrochen -, ©. abflauben. 

Bekleben v.a. die Wand mit Papier 
-, coller du papier, au mur, sur le imur; 


er 


Beklecken 


revêtir, tapisser, le mur de papier , enf'y 
collant; 2. v.n, @.befleiben. 

eklecken, -dfen v. a. (die Wäſche 
das Papier) mit Tinte,—, ztacher avec de 
l'encre; faire des pâtés ;; bie (Drudbogen) 
-, maculer, mâchurer les ;: fig. er bat in 
fm. Leben viel Papier bekleckt caefdmierr) 
il a barbouille bien du papier en sa vie; 
2. v. r. fi mit Tinte —, se barbouiller 
d'encre. 

Bekleiben v. a. et. mit Lebm ;-, en- 
duire qe de terre grasse; 2. Jard. (Wursel 
faffen) prendre racine, venirbien: croître, 
profiter, ©. anwadfen, gebeiben ». 

Bekleiden v. a. die Armen y —, vêtir, 
revêtir les pauvres, ©. kleiden; Peint. 
(einefigur) -, draper g; den Altar-, revêtir, 
parer, garnir l'autel, mettre la nappe sur 
l'autel; (cin3immer) -cmitPapicr)tapisser, 
tendre ;:(mitTäfehwert)lambrisser,bôiser; 
(den Wall) mit einer Maner -, revêtir y 
d’un mur; (eine Mauer) mit porzellanenen 
Platten, mit Marmor-, ; revêtir decar- 
reaux de porcelaine, revêtir de marbre: 
incruster un mur de marbre; ein (Bruns 
nenbeden) inwendig mit Letten-, plaiser 
un ?, faire lecorroi d'un 2: ein Schiff - (mit 
Planten) revêtir un vaisseau; Charb, einen 
(Meiler) - (mit Erde , bébeten) habiller un 
e; Mar. den Anker - mit Brettern) brider 
l'ancre; ein Ankertau - (mit Matten , um: 
wideln) fourrer, entortiller un câble: 
Expl.(einenEchacht mit Brettern und Bal« 
fen) —, cuveler 2; Chap. einen (Hut) - cftafz 
fieren) garnirun 2; 2. fig. jem, mit einem 
Amte-, revêtir qn d'une charges ein Amt- 
Cvenwalten) avoir, posséder, exercer, rem- 
plir, administrer une charge, un em- 
ploi; revêtir une dignité, être pourvu, re- 
vêtu d'uns; 3. B-n,&.Belleidung, 
I. v.r. ſich - (von Schauſpielern) se draper. 

Bekleidung f. (einer Mauer, eines 
Orabens,) revêtement m.r;- (eines Vruu⸗ 
nenloche mit einem Robr) tubage m. .; — 
(eines Zimmers) tenture f. 2; it. boiserie f; 
lambrissage m; - (mit Marmor.) incrus- 
tation f. 2; Mar. - (eines Echiffes) horda- 
gem. 2; des Riclganges, étraque ſ.de ga- 
bords, première etraque; Rapl. - (eines 
Schachtes) cuvelage m. 25 - (eines Amtes.) 
possession, administrationf; exereicem, 

Bekleidungs-kiſſen n, des Etage, 
Mar. couchef; -materialien n. pl. Mar. 
matériaux m. pl. derevêtement; -mauer, 
©. Ruttermaner. 

Befleiftern v.a. (die Haare) mit Cal: 
be-, ‚graisser avec de la pommade; die 
Wand mit Bapier-, coller du papier au 
mur,surlemur: fig. fe. Fehler -, pallier 
ses fautes: fe. fchlechten Abfichten -, mias- 
quer ses mauvais desseins; dissimuler 
ses projets hostiles. 

Beflemmen v.a.fig.(jemn. bas Gers) 
-, serrer, comprimer #2 f. Gers wurde bei 
diefer Nachricht fo beFlemmt, baf,, à cette 
nouvelle il eutle cœur si serréque,; ft 
febr beflemmten Umftänden, in einer bes 
beflemmtentagefeyn, être dans unegran- 
de detresse, dans un fâcheux état, dans 
une situation fächeuse, difficile, peni- 
ble. gênée. 

Beflemmung f. Med. des Gerjens, 
serrement,saisissement m. de cœurs -{ber 
Bruit) oppressionf. r. ©. beflommen. 

Beflettern, ©. erflertern. 

Beklinken v.a. Charp. x (wei Bals 


Beflinfung 


fen) — @er Länge nach mir eina. verbinden) as⸗ 
sembler juindre , en about. 

Beflinkung f. Charp. (Kimfwert) as- 
semblage m. en about. 

Beflommen p. a. adv. Med. (Anat 
empüntent) qui à le cœurserré. [mung- 

Beflommenbeit 1, &. Bellem: 

Beklopfen v.a. et. -, frapper sou- 
vent. à differentes reprisessur qe; Expl. 
das Geftein - (ob es feft feu +) frapper sur 
les roches pour savoir +; Mon. bie Œcrôt: 
linge- (um ihnen die gehörige Geftalt zu ge 
ben, battre les flans r- 

Befloben v. a. Constr. (eine Strafe, 
Brüde) -, paver en bois ». 

Beflügeln v. a. et. -, juger, eriti- 
quer trop subtilement, sophistiquer ge; 
er beflügelt alles(ohme «8 qu verfteben) ileri- 
tique tout, il subtilise sur tout, il débite 
des arguties, il crgote sur tout r. 

Beklugelung f critique trop re- 
cherchée, trop subtile, ergoterie, sophis- 
tiquerief. 

Beklunkern v.a. (fein Rleid)-, fam. 
crotter le bord de +; 2. v. r. fi -, se crot- 
ter; crotter son habit. 

Bekneifen v. a. Mar. laufendes Tau, 
das ſich irgendwo befueift, cordage gêné. 

Be v.a.Péch, ben Angelbafen, 
die Salle -, amorcer l'himeçon, le piège. 

men v. a. irr. Geld (einen 
Brief, ein Gefchenf) von jemn. -, recevoir, 
toucher de l'argent : de qu; wir — (biefe 
Waare) and dem und bem Lanbe, + nous 
vient detel pays; Schläge (Berweife, eine 
Obrfeige) -, recevoir des coups +; einen 
Schuß - Cineinem Treffen L) avoir, recevoir 
uncoup de leu; (biefer Graben) betëmmt 
f. Waffer ans bem Aluffe, „boit en rivière; 
Bauf beim Spiel-, prendre querelle au 
jeus er bat Befehl - ,, il a eu, reçu l'ordre 
2; ein Amt, einen Dienft-, recevoir, obte- 
nirunecharge, un emploi ; fie bat einen 
Manu -, elle a trouvé à se marier; Beſuch 
-, recevoir visite; er befam fn. Lohn bafür, 
ilaeu sarecumpense ; (ohne Geld) werdet 
Ihres nicht -‚vousne l'aurez pasp;wir wer⸗ 
den feinen Etreit (mit eina.) -, nous n’au- 
rons point de disputes Geld für jem. -,re- 
cevoir, toucher + pour qn; Grlaubniß -, 
avoir, obtenir la permission,oblenir per- 
mission; (Ruofpen, Laub.) Wurzeln -, je- 
ter, pousser, prendre racines (eineftrant- 
heit) =, gagner, prendre, attraper, être 
pris, attaqué d'}; fie bat bas Gieber-, elle 
a eu la fièvre; la fièvre l'a prise, lui a pris; 
Kiffe -,sefendre; Zähne-, faire des dents; 
er befömmt einen bien Bauch, il prend du 
ventre; er bat Inft-, il lui a pris envie, 
fantaisie der; fie bat ein (tobtes Kind) -, 
elle est sccouchée d'un,s (diefe Hünbinn) 
bat ange -, + a mis bas; ich babe meine 
rue wieber bafür-, j'en ai retiré mes 
gi er wird nichts ed wenig davon -, il n'en 
tätera que d'une dent: et. ın Örfichte - (ge: 
wahr werden) apercevoir qe; jent. in frhen, 
qu fpredden -, voir qn, parler à qn; u =f,, 
se trouver; (biefe Maare) iftnicht mehr gu -, 
on ne trouve plus de ;; 2. v. n. jen. wohl, 
übel-, faire bien, mal à qn, faire un bon, 
unmauvaiselfetsurgn; (biefe Epeife) ift 
“mir nicht wohl -, je me suis trouré mal de 
ei das befümmt mir wohl, cela me fait du 
bien, je m'en trouve bien: e# wiedihm fehr 
übel -, P. ed wirt ihm -, wie bem Hunde das 
Gras, pop. fl s'en trouvera fort mal; iln’y 





Bekommlich 


gagnera que du chagrin; wohl befomm es 
Euch! grand bien vous fasse, Dieu vous 
bénisse, à vos souhaits! il, ©, gedeihen, 
fortfommen. 

Befommlid a. adv. commode; -e 
Giclle, place, charge (commode. 

Bekorken v. a. bie Flaſchen -, bou- 
cher les bouteilles; mettre des bouchons 
aus bout.; Pöch. die Nege -, garnir de Nlot- 
tes Irstileis. 

Beförpern, S.verförpern. 

Bekoften, ©. koften (v.a.). 

Beköftigen v. a. (ein Kind)-, ‚nour- 
rir.alimenter, entretenir 7; (fe. Altern; —, 
nourrirz; jem. (aufder Neife)-, défrayer 
anzman wird in{biefem Haufe,gut beföjtigt, 
on est bien nourri dans ;; 2. B-n,&. Be 
föftigung. 

Beföftigung f. nourriture, alimen- 
tation, sustentation, table f, entretien m, 
alimenism. pl; (id gebe ihm jährlich fo viel) 
für meine-, . pour ma pension, pour ma 
nourriture, 

Befräftigen v. a. einen Vertrag -, 
confirmer un contrat ; (vor Gericht) -, ho- 
muluguer, légaliser 2; (eine Wahrbeit) 
durch bewährte Zeugniffeberühmter@chrift. 
fteller -, conf., corruborer „par de gran- 
des autorités; die Schriftliche Verbindung 
der Frau muß durch die Unterzeichnung bes 
Viannes befräftigt werden, l'autorisation 
du mari est nécessaire pour la validité 
d'un acte passé par sa femmes (die Nid: 
tigfeit einer Angabe) -, assurer quer; et. 
eidlich, mit einem Gide —, conf., aflirmer ge 
parserment: 2.B-n, ©. Vefräftigung. 

Befräftigend a. confirmatif, ve. 

Befraftinung f. confirmation, af- 
firmation, corruboration, homologation 
f; - (eines Höheren) autorisationf. +. 

Befräftigungseid m. Pal. ser- 
ment m. d'assertion. 

Bekrampen v. a. mit Krampen befe: 
figen) assujétir avec descrocs. 

Befrängen v.a. orner,ceindre d'une 
guirlande; jem. mit Blumen, Lorbecren-, 
couronner qu de fleurs , de laurier; 2, v. 
r. fit mit Blumen,-, secour. de fleurs z. 

Bekranzen n,-zung!. (des Sängers) 
couronnement m; — mit Blumen, guir- 
landes f. pl. de fleurs. 

Befragen v. a. Mac. cine Mauer -, 
gratier un mur. 

Befranten v.a. Agr. einen (Nder)-, 
couper, faucher les herbes d'un :. 

efreifenv.a. Ch. ein Gebôls-, faire 
le tour d'une forêt (pour voir s'il y a du 
gibier): 2. S,einfreifen. 

Befrengen v.a. (ein Wort) -, mar- 
quer, d’une croix ; (ber abergläubifche Fö- 
bel; befrenzt die Micbftälle, um (das Wich 
vorBeherung sn fichern) „fait des croix aux 
étables, aux portes des ét., pour +5; — 
(bas Kreng nehmen, zu einem Kreuging) 
prendre la croix, se croiser; bie Stirn, die 
tippen ‚faire le signe dela croix au front, 
sur le front; Milit.die Kanonen - bie Eiu⸗ 
fahrt des.Hafens, le canon croise l'entrée 
du port; 2. v. r. fich - (dasfireugmadıen) faire 
lesigne de la croix. 

Befrenzigen v.a. Cath,©.befreu: 
Len. [dièse ou diesism, 

Befrenzt a. Mus. dièse; —e Note, 

Befriechen v.a. irr. et.-, ramper, se 
trainer sur qe: se traîner, se couler en 
rampant sur qe; (die Nanpen) - bie Vlät: 









in. it 


ter, „rampentsur les feuillesseinenVatım 
- (von Ranpen) grimper, 
d'un arbre. 


ramper le long 
Befrienenv. a. (ein Land, cin®olf)-, 


faire la guerre à}: fig, ©. beftreiten, be · 


Himyfen. 

Befrieger m. ennemi, adversaire: 
combattant contre qi, 

Befrippen v. a. (einen Deich, das 
Ufer)-, elayonnerz défendre par un cla- 
younage, munir d'au clayonnage: 

Befritteln v. a. m. p. (et., alles) -, 
critiquer, censurer +} trouver à rédire à 
ge E {mitette f. 

efrittlerm. critiqueurm,be-tio- 

Bekritzeln v. a. (einen Briei)=-, p. u. 
eriffonner 2; mal cerirer; et, auf die Wand 
-, erilfonner sur lemur. Inen. 

Befrönen v. a. couronner, ©, frd- . 

Befruften v. a. cit einer rite über: 
jieben) encroüter, ineruster; (manche Wafs 
fer) - ble hineingelegten Körper, + inerus- 
teut les corps qu'on y met; befrufienbe 
Waffer, eaux incrustantes: befruftere Hör; 
per, incrustationsf. pl; was ſich -Täßt, in- 
crastable; 2. v.n.-s’ineruster: 3.v.r. fi 
-, (diefes Stud Sols) bat ſich in (dem Sañers 
brunnen) befrnftet, £s'estincrusté dans: 
Böul. fid - von Bret) s'encroûter, se for- 
mer: prendre une croûte. 

Befruftenn.-fiungf.ineruetarionf: 
eneroütement m; die - wegnehmen, désen- 
eroüter. 

Befümmern v. a. jem. -, affliger, 
chagriner, attrister qn, faire de la peine, 
causer du souci à qn; er bat fn. Vater fehr 
befümmert, il a bien chagriné son père, 
causé bien du chagrin, du souci, des pei- 
nes à 2; (bicfer Jufall) befünnmerte mich we: 
nig. £m'a peu aMigé; befiimmertes Berg, 
cœur affigé; er bat eine febr befümmerte 
Miene, er ficht febr befünmert aus, ila 
l'air bien chagrin, bien soucieux bas 
macht mich fehr befümmert, cela me donne 
bien du chagrin,du souels IM. v. r. fi über 
et. — Lüber et. befümmmert f.) s’alliter, s'at- 
trister,se chagriner deqr;être affligé, être 
en peine de ge; ſich über (Kleinigkeiten) =, 
s'aMiger pour des, ; 2. fich um et., über et. 
- (Theil an et. nebmen;z Ir. darnach fraden) 
se soucier, se mêler de qe,prendre intérêt 
à qe, faire cas de qe; it, s'inquiéter de ou 
sur qt; it. s'informer, s'enquêter, siem- 
barrasser, se mettre en peine de ge: wor» 
über befünmert er fich? que Iufimporte? 
de quoi se mêle-t il? er befümmert ſich mm 
nichts, il ne se soucie, ilne s'embarrasse, 
ilne s'enquête de rien: ich befümmre mich 
wenig. gar nidté barıım, je ne m'en sourie 
guère, jem'ensouciecom. d'une épingle: 
je m'en bats l'œil; befümmert Euch nicht 
unmid, ne soyez pas en peinede moi; 
er beflimmert ſich nm affes, il se mêle de 
tout; fam. il fourre son nez partout; fi 
um nichts befünnmernd, insoucieux, Se; 
Prat.-,E.verfümmern. 

Bekümmernißt, ©. Kummer. 

Befümmerung f, ©. verfüm 
mern. [2.v.r.fih-,©.fihbewähren. 

Befunden v. a. et. -, E. audfagen; 

Befüffen va. 'jemn.Medand, -, bai: 
ser „A plus.reprises; couvrir, de baisers: 
er beführe ihre Wangen tanfenpmal, Neon: 
vrit ses joues de mitle baisers, fui donna 
mille baisers, > 

Belachbar a. adv. p. u. -er Menſch. 


236  Belächeln 


homme ridicule, S. Läderlid; + Ge 

ſchichte, conte pourrire,conteplaisant, 

Belächeln v.a.et.-, ricaner sur ge, 
sourire de ge; er belächelt alles, ilricane 
sur tout; 2. B-n. ricanement m. 

Beladhen v. a. et. -, rire, serire, se 
moquer de qe; bie Thorheiten Anderer -, 
rire des fohies d'autrui: eine /Romöbie) -, 
siffier une „Syn. Auslachen, verlahen; 
belachen, im Allgemeinen, über etwas las 
chen; auslachen mit dem Nebenbegriff des 
Spottes;verlachen, etwas Miderfinniges 
belachen: Handlungen belacht man, Ferfo: 
en werben ausgelacht; 2. D-n. riséef. 

Belahhend-werib, -würdig a-adr. 
ridieute, digne derisée, &. lächerlich. 

Belacken v.a.ctatiren) ein Tiichblatt, 
einen Stod-, vernirune table, unecanne: 
2. B-n, vernissure f. 

Beladen v. a. irr. (einen Wagen, eiu 
Laftthier, -, charger x; fer iſt zu ſchwer -, » 
trop chargé; ich belub ſ. Pferd mit fm. Ge⸗ 
pide, je mis son bagage sur son cheval; 
vou neuem-, recharger: belabene Bienen 
(mit Binmenjlaub „) abeilles chargées de 
butin: fig. jem. mit fmerer Arbeit · char 
ger qu de rudes travaux; (er ift, ſchwer mit 
Sorgen, mit Schulden -, £ accablé de sou- 
eis, chargé, accablé de dettes ; 2. v. r. fi 
mit fremden Angelegenheiten -, se charger 
dos affaires d'auiruiz fich qu fehr -, sesur- 

Beladung l.cbargef. (charger. 

Belagern v. a. (eine Stabt)-, assié- 
ger giporterlesitge devant,; er wurbein 
(fr:Oauptftabt,belagert,il fut assiégé dans 
ei; bie Belagerer, les assiégeants; die Brla- 
gerten, les assiégés: belagerte Stabt, ville 
assiégée; fig. (die Echmeichler) - ftetö die 
Großen, k assidgent, obsèdent toujours 
les grands; (die Menge) belagerte (ben Eins 
gang des Theaters) 2 assiégeae; 2. B-n, 
S. Belagerung. 

Belagerung. siöge m; Milit. bie- 
anfangen, faire les approches. 

Belagerungs-arbeiten f.pl. Milit. 
trarauı m. pl. de siège: -batterief. bat- 
terief. desiège: -bedürfniffen. pl. muni- 
tions f. pl. desiège; -c0rp8 n. assiegeants 
m. pl; -entwurfm. plan m. du siège: -ge: 
fhüßn. Artil.gros canon pour battreune 
place; artillerie f. de siège, grosse artille- 
rie;-bheer m. armeef. de siège; -fronef. 
Ant. couronne f, obsidionale; -funjtf. art 
m. de faire un siège; ·mũnze monnaie f. 
obsid.; -parf m. Artil. parc m. de siège; 
-ftanb m.état m. d'une ville destinée à 
soutenir un siège; -train m. train m. de 
siège: -werfe n. pl. approches f. pl; ·zu⸗ 
ftand m. état m. de siège. 

Belander ot. Binnentander m. cin 
Holland) belandre ın. 

Belang, es nı. s. p. (Wictigfeit) im- 
porlance, conséquence, portée f; cine ©. 
ou grofem -e, affaire considérable, im- 
portante, de grande importance; 2. ©. 
Metrag. 

Belangen v.a. Prat. jem.-, pour- 
suivre, altaquer qn,agir coutrequen jus- 
tive; intenter action contre qn,actionner 
an, plaider contregu; peinlich -, pours. 
eriminellement; Echulden halber vor Ge—⸗ 
richt belangt, poursuivi pour deites: eine 
rechtliche Befugniß haben, jem. gerichtlich 
Au — avoir action contre qn; er wurbe bes 
Diebſtahls belangt, il fut accusé de vol; 
deu Richter felbit -, prendre le juge à par- 
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tie; intimer un juge en son propre el pri- 
ve nom ; 2 ©.betreffen. 

Belangen n, -gung f. Jur. pour- 
suite f. (en justice). 

Belangaweilen v. a. jem.-, p.u.en- 
nuyer qu; 2. v. x. fih -, Sccunuyer. 

Belappenv.a.Ch ein Gebôly-, ten- 
dre les toiles autour d'un bois; (bas Wild: 
pret) -, faire des enceintes; chasser aux 
toiles; wohl belappter Hund, chien à gros- 
seslèvres pendantes; 2.©. fliden, aus 
fliden. (laffen. 

Belaffen v.a. Chane., E.beweuben 

Belaften v.a. einen Eſel (ein Ehiff, 
einen Wagen) -, charger un öne, ©. be: 
laben; fig. mit Schande belaftet, couvert 
dehonte; Com. jem. mitet.-, porter qe 
au débit de qn; ich habe Zie in meinem Bn: 
he, od. ich babe Ihre Rechnung mit 100 
Thaler belaftet, je vous ai debite de cent 
écus, j'ai chargé votre compte de 2; Peint. 
(das Gemälde) ift fehr belaftet cmir Figuren 
g überfüllt) „ est bien chargé, ©. überla- 
deu: 2. v.r. fid-, se charger. 

Beläftigenv.a.dasBolfmitStenern, 
mit Auflagen -, charger, accabler le peu- 
pie de tailles, d'impôts; 2. jem. mit Bit: 
ten, Fragen-, importuner, lasser, obst- 
der, molester, déranger, incommoder qn 
par ses demandes z; bas Gedãchtniß mit 
(unnügen Saben)-, charger sa mémoire 
de: fe. Freunde, imp. excéder ses amis. 

eläftigung f. molestationf, char- 
ge, importunite, incommodité f, deran- 
gement m. 

Belatten v. a. (bas Dach) -, latter g: 
weit, enge —, latter à claire voie, à lattes 
jointives; 2. B-n, -tung (. «dad Lattenmert) 
lattis m. 

Belauben v. a. {cine Hätte) -, cou- 
vrir,garnirzdefeuilles,defeuillagesftarf 
belaubter Baum, arbre feuillu, touffu; 
Arch. bie Sriefe,den Schaft vergewundenen 
Säulen -, orner de feuillage les frises, le 
füt des colonnes torses; 2. S.ablauben; 
U. v. r, (die Bäume) fangen an fih ju -, r 
comimencent à pousser des feuilles, à se 
couvrir de feuilles. [feuillaisonf. 

Belaubungr. (der Bäume imFrüpling) 

Belauerbar a. p. u. guettable. 

Belauernv.a.jem.-, epier. gueiter, 
observer qn;(man bat ibm die ſeu Menſchen 
beigegeben; um ihn zu — um fe. Handlun: 
gen, fe. Reben qu —, pour l'épier, pour 
épier ses actions g; bie (Feinde) -, épierles 
er. ©. auflauern; diejenigen binters Licht 
führen, welche uns -, tromper l’espion; 2. 
faın. jem. — chinterfiflig betrügen) attraper, 
tromprerqn; 3. B-n, ©. Belauerung. 

Belauerer m.épieur m 

Beclanerungf.épiement m;embus 
cade, surprise f. 

Belauf,e8m.s.p. - der Einnahme, 
Ausgabe, montant M.2; der gauge - ber 
Rechnung macht fo viel, le total, le produit 
total, lasommetotaleducompte fait tant, 
monte, se moule à tant; — bes jährlichen 
Grunb.infes, quotité f. du cens. 

Belaufen v. a. irr. bie Deiche (die 
Granzen) -, visiter les digues 2; 2. Ch. die 
Wolisjagb -, traquer le loup; 3. cven man: 
en Ibieren, befruchten) couvrir, aligner: 
{der Wolf) beläuft die Wölfen, -aligne, li- 
gne la louve; eine Hündinn -Laffen, faire 
cousrir une chienne; (ven Hafen) bouqui- 
ner; Il. v. r. fi) -, s'accoupler; (die Rabe) 
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bat fih -, ‚ est pleine ; (die Hünbiun) will 
fih -, zesten chaleur, est chaude; 2. fib- 
(v. Schulden / monter, se monter, s'elever à 
tzldie Rechnung ‚beläuft fich fo hoch, mante, 
se moute, s'élève à tant, faittart; (meine 
Rechnung beläuft ſich höher als fe. Forbes 
rung. rexcède sa créance; belänft ſich nicht 
fo bo, als», reste au-dessous de .. 

Belanfen n. (der Gränze ;) inspee- 
tion; visite f5 it. «Begattung) accouple- 
ment m. 

Belaufchen v.a. jem. -, écouter qu; 
(fpreden Sie nicht fo laut) man belaufcht 
une, on nousecoule, 

Belaufcher, S. Lanſcher. 

Belaufen, S.ablanfen. 

Belänten v.a. eine Leiche, ein Feſt, 
einen Eieg-, p. u. sonner pour un enier- 
rement, pourune fête, une victoire. 

Bel dh m. H. n, poule f. d'eau noire. 

Beleben v.a. jem. -, rappeler qn à 
la vie, animer ; vitaliser; Newl. nicht mebr 
-, desanimer; einen (Ertrunfenen, Erftid: 
ten) wieber -, rapp. à la vieun Gott, ber 
alle Dinge belebt, Fann auch die Steine — 
Dieu, qui vivifie touteschoses, peut aussi 
animer les pierres; alle belebte Wefen, 
tous les êtres vivants, animés; (die Eoune) 
belebt die Pflanzen, » vivifie les plantes; 
wieder von neuem=, revivilier, ranimers 
ber Arm wurde mit Meingeift gerieben und 
wieber belebt, on a frotté le brasavec de 
l'esprit de vin, qui l'a revivifié; einen ges 
lähmten Arm burd geiftige Mittel wieder -, 
ranimer, par des drogues spiritueuses, 
un bras paralylique; fig. (er ift ein ſchläfri⸗ 
ger Meufch) den nichts — kanu, que rien ne 
peut animer; ben Muth {ben Eifer, wieber 
-, ranimer le courage g; (ber Regen, belebt 
bie Pflangen wieder,  ranime les plantes; 
cine(Gefellfhaft;-.animerune,; /eintanb,- 
(Bewegung, Gewerbothaͤtiglelt in ein Land brins 
gen) vivißer g; ben Öriefwechfel -, alimen- 
ter la correspondance; (Hoffnungen) wen 
-, raviver les +; Peint. (ein Gemälde) -, 
donner de la vie à z;(diefes&emälde,ift fehr 
belebt, il ÿ a bien de la vicdans 2; jem. u - 
wiffen (v.), S. umgeben, bebanbelns 
2.v.r.(bieBäume)- ſich wieder, .renaissent, 

Beleben, ©. Belebung. 

Belebend a. vivifiant, e; wieder -, ré- 
surrerteur; -er Geift cgeiſtige Fliffigteit) 
esprit vivifiant; -e Rraft, force vivifiante; 
die -en Säfte (der Pflanzen), les sucs m. 
vivifiques 2 

Belebt a. p. -es Bild CAusſicht auf ein 
belebteë Treiben) tableau mouvant; fig. -er 
Menfh,homme gai,viféveillé; it.(Menich 
von Sebenbart) homme poli, civil, qui a l'u- 
sage du monde; biefer junge Mann muß 
-er werben, il faut quece jeune homme se 
dégourdisse, lebhaft. 

Belebtheit f. gaîté, vivacité f. ©. 

Belebung ſ. action de rendre à la vie; 
vivificalion, animation f; fig. excitation, 
stimulation f; encouragement m. 

Belebungsverfuch m. tentative f. 
pour rendre à la vie qn dont la mort est 
apparente. 

Beleden v. a. (den Löffel, deu Finger 
e)- lécher: fich die Ringer (bie Lippen) -, 
se lécher les doigts}; (dev. Hund) beleckt fe. 
Wunde, eleche sa plaies (die Bären) - ihre 
Jungen, Jlöchent leurs petits; ſdieK Fin) 
belegt cbenaftt) alle Speifen, gtäte de tou- 
tes les viandes, goûte loutes les + 
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Beledern v. a. Org. die Windladen - 
can den Fugen)garnir de cuir le porte-vent; 
die (Hämmerchen eines Slägelé)-, garnir 
de cuir les z. 

Beleg, ed; pl. -€ (Document) docu- 


ment m; piecejustißicative, certificat. ap- | 
pui m; bießiftein- für meine Behauptung, | 


ceci vient à l'appui de ou confirme ce que 
j'avance; -e (einer Rechnung) quittances, 
décharges f. pl.; acquits m. pl, apure- 
ment m; Litt. (Yusdpige, Briefe, am Schluß 
elited Werkes, die darin enthaltenen Bebaups 
tungen ju beweifen) preuvef; -[chein, -Jet= 
tel, S. Beleg; —ftelle, S. Beweis» 
ſtelle. 

Belege,eë; pl. -€ n. Cout. cein Streiſ. 
der auf ben Rand eines Kleides geiept wird, 
um ihn feifer ju machen) bord m; bordure f. 

elegen v.a. (ben Tifch) mit Schrif⸗ 
ten, couvrir £ de papiers; (ein Zimmer) 
mit Dielen -, planchéier +; (einen Saal) 
mit Heinen Platten-, carreler „de petits 
carreaux; (einen Plat) mit Steinplatten 
— daller 2; eine Mauer mit dünnen Plats 
ten, von Marmor, -, incruster, couvrir, 
revétir un mur de marbre ,; mit Rajen -, 
garonner; die Hufe eines Pferdes —, ferrer 
un Cheval; (ein Rad) mit Schienen -, em- 
battre 2; Mir. bieSpiegelgläfer - vermittelt 
ded Queiilberd mit einem Sinnblaite) -, éla- 
mer les glaces ; Mar. ein (Tau) - (anbinden) 
lancer un „; einen Plaÿ-, marquer, rete- 
nir une place; Méd, belegte Zunge, langue 
chargée; Mus. belegte Stimme, voix vol- 
Ice; 2. (die Stute, die Hünbiun) -, couvrir 
re: (von gemeinen Hunden) mätiner, lacer; 
(diefe Hündinn) muß von einem Fleiſcher⸗ 
hunde belegt worden ſeyn, il faut qu'un 
mätin ait lacé £s ‘blefer garftige Hund) bat 
vas Windſpiel belegt, „a matine cette le- 
vrette; die Gfelinn-, baudouiner; Ch. - 
von Hafen) bouquiner; (vem Walfe) ali- 
gner ; (eine Sau) -, verroter; 3. fig. bas 
Bolt mit Schagungen -, mettre des im- 
pôts sur le peuple; charger, frapper le 
peuple d'impôts; alle (Waaren) mit Ab» 
gaben-, imposer des droits sur toutes les 
ei die Seidenwaare if mit fhwerer Abgabe 
belegt, il y a des impôts considérables sur 
les soleries; eine Stabt mit Truppen -, 
mettre garnison dans une ville; Expl. ei 
ne Orube mit Arbeitern -, metire, em- 
ployer desouvriersäunemine: bie Uber- 
treter find mit ſchweren Strafen belegt wor⸗ 
ben, on a infligé des peines graves aux 
transgresseurs; mit (dem Bannfluche) -, 
frapper de #5 eine Rechnung (mit Bewelfen) 
-, justifier, apurer, liquider un compte 
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fee, imposition (. d'une taxe, infliction ſ. 
d'une peine. 

Belehnen v.a. Féod. (jem.)-investir 
us (einen Bafallen) -, revêtir 2 de sa terre; 
(der Raifer, bat ibn mit (biefem Hergogthus 
me) belebnt, & l'a investi de 2: belehnt wer⸗ 
ben, être investi d'un Def; fid - laffen, 
prendre l'investiture; 2. (mit einem Erb: 
dinôgute od. Bauerleben verieben) inféoder, 
afféager, fieffers;er hat biefen Bauer mit ei 
nem Theile f8. Gutes belchut, il a aMéagé, 
fieffe une partie desa terreà ce paysan; 3. 
B-n,S. Belehnung. [gneur féodal. 

Belehuer m. Féod. (Kebenshern) sei- 

Belebnter m.(2rhentmann)vassalm. 
BelebnungfFéod investituref; - el: 
nes Unabeligen mit einem Stüde eines Kit- 
tergutes, affeagement m ; inf&odation f. 

elehren v.a. jem.-, instruire,infor- 
mer, enseigner qn; er läßt ih geru-, il 
aime à s'instr. ; it. il se rend volontiers 
aux bonnes raisons qu'on lui allègue; il 
se montre docile aux conseils, aux leçons 
qu'on lui donne; fam. il se paie de raison; 
ich will mich hierin von Ihnen - laffen, je 
prendrai, je suivrai votre avis là-dessus; 
nicht recht von berSache belehrt ſeyn, n'être 
pas bien informé, instruit de ge; gut, 
fchlecht belehrt, bien, mal reuseigne; er 
Läßt fid gar nicht -, man kann ihn gar nicht 
-iln'entend pasraison;iln’yapasmoyen 
de lui faire entendre raison; jem. eines 
Beffern, eines Unberu -, desabuser, de- 
tromper qu; (der Richter. ift von ber Sache 
nicht genug belehrt, en’ est pas assez infor- 
me de l'affaire, de la choses 2. v. r. ſich aus 
Büchern -, s'instruire par la lecture. 

Belehrend a. p. instructif, ve; auf 
eine -e Art, didactiquement. 

Belehrung. instruction, informa- 
tionf, avis m; er nimmt gar felne-an, il 
n'entend pas raison; il n'y a pas mayen de 
lui faire entendre raison. [truire. 

Belehrungsgabe. talent m. d'ins 

Beleiben, S. verkörpern. 

Beleibt p. a. ceinm dicken Leib habend) 
corpulent, e; eriftfehr-, wohl -,did-, il 
a de l'embonpoint, de la corpulence; — 
werben, prendre du corps, de l'embon- 
point. [pulencef. 

Beleibtbeit ſ. embonpoint m, cor- 

Beleibzüchtigen v.a. Prat. (mit ei: 
ner Beibzucht verfeben) donner, constituer 
une rente, une pension viagère. 

Beleidigen v.a. jem. mit Worten und 
mit ber That -, offenser, injurier, insul- 
ter, outrager qn de paroles et de fait; 


jem. (burd unfreumbliches Benehmen) —, 


par des pièces justificatives; ſe. Anſprũche desobliger qu pare; (er thut das) um mich 


nnd Urkunden mit Beweisfchriften-, pro- 
duire des titres pour prouver ses prélen- | 
tions: eine Behauptung mit Stellen aus ei 
nem (Buche) —, produire, appuyer qe par 
des passages tirés d'un L; et. mit einem 
Ramen-, donner, imposer un nom à qc; 
2. B-n, S. Belegung. 

Belegen p. a. (v.) sis, e; situé, de; 
-feyn, S. liegen; -beir, ©. Lage. 

Belegung f. ceines Fußbedens mit fret: 
nernen Platten) carrelage m; -(einerStrafie) 
mit Platten, dallage m; - mit Kiefelfteinen, 
empierrement m; (mit Rafen) gazonne- 
ment m; = (einer Rechnung) justification, 
liquidationf, apurement m. par des pie- 
ces jnstificatives;- mit Urfunden, produc- 
tion f. des Litres; -mit einer Auflage, Stra: 





fu -, , pour m’olfenser , me choquer; ich 
will Sie damit nicht -, fam. soit dit sans 
vous fächer; jem, durch Schmähnngen -, 
injurier qn: jem. gröblich -, insulter qn; 
er findet fi durch alles beleidigt, ils’offen- 
se, il se blesse ou se choque de tout; fig. 
die Augen -, offenser, blesser, choquer la 
vue; kenfche Ohren -, ofenser, choquer, 
blesser les oreilles chastes; die Beruunft 
—, insulter à la raison; 2. B-n,6. Ve: 
leidigung. 

Beleidigend a. adv. offensant, in- 
sultant,outrageant, désobligeant, déplai- 
sant, choquant, e; injurieux, se; -e Res 
ben, discours offensonts ‚choquants; -er 
Scherz, raillerie offensante; -, injurieu- 
sement; nicht -, inoffensivement; jem, et. 
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+8 fagen, dire qcd'offensant, de désobli- 
geant à qn; ber -e Theil, la partie offen- 
sante. Im. 

Beleidiger m. offenseur, agresseur 

Beleidigt a. p. der-e Theil, der —e, la 
partieoffensee; l'offensé: das Verbrechen 
der -en Majeftät, crimeun.de lèse-majesté, 

Beleidigung f. offense, insulte, in- 
juref, outrage, a@frent mx fchwere-, grave 
offense;insultef; jemn.eiue - jufügen, faire 
une offense Aqn; et. für eine-anfnehmen, 
tenir qchoffense, &. befhimvfen. 

Beleiben, ©. belchnen. 

Beleiftenv.a.et.-,garnir de lirtels, 
de bordures; Glac. einen Epiegel -, facet- 
ter une glace. 

Beleitern, belittern v. a. Kıpl. ci 
nen Schacht -, attacher les échelles dans 
un puits demine, 

Belemmern v. n. Mar. (von fperris 
gen Waaren) encombrer; emblier. 

Belemmernda.p.encombrant, e. 

Belemmerungf.encombrementm. 

Belemnit, en; pl. -en m. Minér. 
CDonner:, Buchdftein) belemmitef; Naturges 
ſchichte der -en, bélemnitologie f. 

Belefen r. a. irr. Salat (Erbfen. Lin- 
fen) - causleſen) éplucher de la salade, 
éplucher, trier»; 2. B- n. épluchement, 
éplachage, triage m; 3. -, a. adv. (der, die 
viel gelefen bat) qui a de la lecture; qui a 
beaue.iu; lettré,versé dans In littérature; 
fehr -er Mann, homme d'unr grande lec- 
ture; er iſt in biefem Fache, in den (Mufler- 
werfenber Alten) fehr -, Ha beauc. lu dans 
cette branche; il est fort versé dans lex». 

Belefenbeitr. lecture, connaissan- 
ceslittéraires f. pl, instruction ou science 
acquise parlalecture; er bat viele-, ila 
beauc. de lecture, beaue. lu. ; 

Beleuchten v. a. bas Zimmer (die 
Grbe)-, éclairer la chambre: : (eine ganie 
Stadt) -, illuminer 2; jem. -, ©. anieuche 
ten; fchön beleuchteter Tanzſaal, salle de 
danse bien éclairée; (alle Zimmer) waren 
beleuchtet. étaient illuminées; Arch.mobl 
beleuchtete Treppe, escalier bien éclairé; 
fig. eine Sade nüher-, considérer, era- 
miner une chose de près; illustrer une 
chose; bas muß näher beleuchtet werben, ce- 
ci est à voir; eine Lehre mit dem Lichte der 
Vernunft -, examiner une doctrine avec 
les lumières de la raison; Peint. ein Ge⸗ 
mälde -, éclairer un tableau; Guer. ein 
Dorf-, reconnaitre un village; voir s'il 
ne s’y trouve point de troupes ennemies; 
P. ble Eonne -, brûler le jour ; 2. B-n, &. 
Beleuchtung. 

Beleuchtung f. act. f. d’illuminer; 
- (der Stadt ,) éclairage m. 2: freie- haben, 
être éclairé: (feierliche) -, illumination f; 
Big. - (einer Frage, Prüfung, Unterfuchung 
gleramenm. ». 

Belfern v.n. av. b. (von Hunden) cla 
bauder; japper, glapir; Gg.m.p clab,, 
gronder, eriailler; 2. B- n. glapissement 
m. (fig. m. p.) clabaudage m. criaillerie, 
gronderie f. [grondeur, se, 

Belferer, 8; inn, clabaudeur .se; 

Belial, 6m. Myth. Hélialm. [lial, 

Belialétinb n. enfant ou fils de bé 

Belichäugeln v. a. fam. p. u. (ein 
Mädchen 2) -, jeter, lancer des willades 
amoureuses, faire les yeux doux à}, 

Belieben v.a cmoûem) vouloir, dési 
rer, souhaiter, demander; it uidté 
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mehr? ne voulez-vous, ne désirez-vous 
plus rien? n'y a-t-il plus rien pour votre 
service ? ich nichts, je ne veux, je 
ne demande rien; wae beliebt Ihnen? was 
belicht “que vous plalt-il ? plait ? beliebt 
Ihnen davon ? endésirez vous ? 2.imp-iye: 
faen) plaire; être au gré de sie beliebi mir 
nicht, dahin zugehen, je n'ai pas envie d'y 
aller; je ne suis pas d'humeur à 2; baë 
beliebt fo qu jagen, cela vous plaît à 
dire; - Sie mir das Buch zu geben, donnez- 
moi, S'ibvous plait, ce livre; wen beliebt, 
der uchme,que chacun se serse;eu prenne 
Qui en voudra; fid et. — Inffen, trouver 
une chose à son gre, de son goût, y pren 
dre plaisirs er bat fich das Eſſen recht - laf- 
fen , il a mange avec un grand ou de très- 
bon appétit, S. beliebt; 3. B-n. plai- 
sir, bon plaisir, gré, agrément m, couve- 
nancef, goût m, volonté [;.e8 ſteht in 
Ihrem, ich. ftelle es in Ihr -, vous n'a- 
vez qu'à disposer, qu'à commander; je 
remels cela à voire discrétion; c'est re- 
mis, laissé à votre convenance; c'est 
abandonné à votre discrétion, à votre ju- 
gement; vous en êtes le maitre; nach - haus 
n cvon Feinden) vivre à diser.; - an et. bas 
où. finden, trouver, prendre du plaisir, 
goût Age; wach mt er, umgehen Fönnen, 
avoirge à sa disposition; avoir à dispo- 
ser, dure maitre de ge; wach Ihrem -, à vo- 
te plaisir, à vore gré, à volonté, à votre 
couvenance, à diserelion, comme il vous 
plaira, ad libitum; thun Sie na Ihrem 
-, faites à votre idée ou comme vous l’en- 
tendrez; jeder banble nach fm.-, chacun 
bridera sa bite. 
weun es Ihnen — it, si cela vous estagr.; 
s'ilvous plait; nehmen Sie, was Ihnen - 
it, prenez ce qui vous plairas zu jeder -en 
Stunde, à Loute heure, qui (vous, lui) 
plaira,à toute heure de la journées; von-er 
Grèbe, de toutes dimensions; (man neb= 
me ein &las) von -er Größe, de quelle 
grandeur on voudra, d'une gr. quelcon- 
que; bier find Strümpfe von jeder -en Far⸗ 
be,swiei des bas de toute grandeur et cou- 
leur; G6om. -e (Kinie:) gindelinie. 
Beliebt p. a. toctiert) aime,e; (von 
Waaren, Wechieln) recherché. demande, e; 
bei jedermann febr -, aime, chéri de tout 
le monde; ein Diaun der febr - it, un hom. 
fort recherche; ein-er Brediger (Pusmas 
her, Roman, Handelsartifel) un prédica- 
teur 2. en vogue ſich - machen, se faire ai- 
mers ſich bei jemm. - machen, gagner la 
bienveillance, se concilier la faveur, les 
bonnes grâces de qu; fi bei bem Bolte - 
zu macbeu juchen, chercher à gagner la fa- 
veur du peuple à serendre populaire; se 
populariser; beim Bolfe nicht —, impnpu- 
laire; 2. ©. beliebig. 
Belienen, ©. liegen. 
Belinien v.a. Papier - (sum Schreis 
ben: p. u. régler du papier. 
VBeliften v. a. jem. - p. u. attraper, 
mystifier,duper qn. 
Belitternv. a. Expl., ©. beleitern. 
Belladonna f. Bot. (Tollfraut, Toll: 
beere) belladonne. belle-dame R -beere f. 
fruit m.de la b.; extrait ms; Pharm.extrait 
m. de b.; —fraut n. Bot. herbef. de ba b.; 
-lilie Hot. amaryllis b.; -vogel m. In. 
s0, de papillon diurne; nyinplale m; 
wurzel f. Bot, racine ſ. de belladonne. 


Bellen 


Bellen v.n. reg. irr. av. h. cv. Hunden) 
aboyer; japper ; (von Füchien) glapir; jap- 
per; P. es beifeu nicht alle Hunde, die (Leu. 
te, welche droben find wenig ju fürdhten) chien 
qui aboie ne mord pas; tous les chiens 
qui aboient ne mordent pas; beilender 
Hund, chien aboyant; fig. pop.. clabau- 
der; 2. B-n. (derQunde) aboie, aboiement 
m. gi - (der Füchſe glapissement, jappe- 
ment m; fig. pop. clabaudage m,S. Vel- 
fern. lit ©. Saubeller. 

Beller,, 6m. Ch. aboyeur, baubi m 

Belletrift, enz pl. -en m; homme 
m. qui cultive les belles-letires; homme 
de lettres. Letires. 

Belletriftif 1. science f. des bel'es- 

Belletriftifch a. rel. aux belles-let- 
tres, litteraire. 

Bellbammel, €. Leitbammel. 
Bell-benne, S. Bei; -boru, ©. 
chenfhnede. Lire m. 
idiaftrum n. Bot. bellidias- 
Bellis f. hot. bellie f. 
Beloben v. a. (jem. et.) -, v. louer, 
vanter qn ou ge, donner des éloges à qn; 
it. Chane., ©, erwähnen; 2. B-n, €. 
Belobung.. 

Belobung f,S.%ob. 

Belobungs-brief m, -fhreiben n 
lettre f. d'éloges, de louanges; louange ſ. 
épistolaire; (dad legre in tromiféhemt od, fdyery: 
haften Siun -preid, €. Nebenvreis. 

Belochen v.a. E.F.,diedarzhölger &-, 
percer, ouvrir, forer les arbres résineux; 
Bät, (einen Stein) — ceim Loc) für die Stein 
kröpfe in den &t. machen) louver 2; 2. B-n, 
térébration f. 

Belohnen v. a. (hejablen) den Mrzi 
für ſeine Mũhe £-, salarier, payer le médé 
ein & de ses peines; fchlecht belohnt, mal 
salarié; 2. (freiwillig ertennen 2) jem. für die 
gehabte Mühe, für die bewiefene Gefällig⸗ 
keit reichlich -, récompenser richement 
qn de ses peines. de sa complaisance: (v. 
rémunérer); (die geleiteten Dienfte)-, ré 
tribuer g; ein gerechter Herr weis feine 
leute gu-, P. qui bon tmaitre sert, bon 
loyer 3@ottwird ibn dafür-, Dieu l'en re 
compensera; die (Tugend) -, récomp. la }; 
er iſt für (fe. Dienfte) Schlecht belohnt wor: 
den, il a été mal payé der: es belohnt die 
Muͤhe wicht, ce n'est pas la peines cela ne 
vaut pas la peines iron. er iſt für (fe. Treu: 
lofigfeit) belohnt (befraft) worben, il a été 
récompense der. 

Belohnend a. rémunératif, ve; 2. 
DB-n,©. Belohnung. 

Belohnensſchenkung f. donation 
f. remunératoire, 

Belobner, 9; inn, rémunérateur, 
trire, ©. Bergelter. 

Belohnung f.récompense.rémuné- 
ration, rétributionf; salairem; it. loyer, 
prix ımz iſt das die · für fe. Dienfte 2? est-ce 
là la récompense de ses services ?; das 
Vergnügen Ihnen beljen zu können, ift mir 
die befte —, je suis trop payé par le plaisir 
de vous être utile. 

Beluchſen, ©. belngien. 

VBeluga m. H. n. crufiier Weibiih) 
béluga, belugas m. 

Belügen v. a. irr. jem. — mentir à 
qu, faire un mensonge, en imposer, don- 
ner oufaire prendre le change à qn:; er bes 
log mic, bat mich belogen, il m'a fait un 
mensonge, des mensonges, 


trügen) fam. tromper, filouter, duper, at- 
traper qu: es ifttöftlich einen Geishals zu -, 
c'est pain beni que d'eseroquer un avare. 

v. a. (eine Gefellfchait ») 
— réjouir, divertir, récréer, amuser 2; 2. 
v. r. fih -, sediv.. se réjouir +, 

Bel a. réjoui<sant, diver- 
tissant, amusant, plaisant, gai, e; 

Beluftiquna lréjouissance récréa- 
tion f; divertissement,amusement,passe- 
temps. plaisir m, ©, ergegem.  |[sief. 

Belvifia f. Bot. Art Panflora) balvi- 

Belzen, &. pelsen. 

Bemachen (fi) v. r. mit im. Unflatbe 
beiutein) fam. s'embrener. 

Bemächtigen (fi) einer Sache -. 
s'emparer, se saisir, serendremaitıe de 
g5 envahir, occuper qe. faire main basse 
sur qe; (die Beinde) haben fid der Stadt 
bemädhtigt, , se sontemparés, sesont ren- 
dus maîtres de :; er bat fi des Gel- 
des bemächtigt, # il s'est saisi de l'argent ; 
fich einer Perſon -, se saisir de qu: arrêter 
qu; l'appréheniler: er bat fi meines Ver- 
mögene gewaltfam bemédtigt, il a envahi 
mon bien; fit ber Oberberrichaft —, en- 
vahir, usurper l'autorité souveraine: fig. 
(der Schlaf, bat fich fr. Sinne bemädiigt , £ 
s'estemparé der; fobalb die Ehrfucht , der 
Born 2 fi fr., fich fé. Gemüthes -, dès que 
l'ambition, la jalousie 2, s'emparent de 
lui, de sun ame. 

Bemächtigungf.prise,oecupation, 
saisie, arrestation, capture f. 

Bemakeln, ©. befleden, befu- 
beim. 

Bemalen v. a. die Wände eines Zim- 
mers-, peindre une chambre: (Thüren, 
Senfter) -, barboniller 2; (Bilder, —, eulu- 
miner 2; Ch. (einen Ort) =, marquer: 2. 
v.r.fid-, se peindre, se barbouiller, se 
tatouer ; (die Wilden) — fid mit allerhand 
Barben, „se tatouent le corps. 

Bemannen v.a. Mar. (ein Schiff.) 
- équiper, emmariner ,: (mit Truppen) -, 
armer 2; 2. B-n, -mannung f. équipe- 
ment m; (die Mannibaft) équipage m; — 
(eines genommenen Schiffes) amarinage 


m. 

Bemänteln v. a. fn. Sebler s —, pal- 
lier, voiler sa faute; einen Aufruhr mit ans 
geblihem Neligionseifer -, prétexter, voi- 
ler une révolte du zèle de la religion: (in. 
Geiz) mit der Sparfamfeit -, déguiser » 
sous le nom d'économie; (das Lafter) -, 
farders: Sie - fe. Fehler, vous jetez sur 
ses fautes un voile de charité: Syn. be: 
fhönigen; bBemänteln, et. Schlechtes 
verbeden; befhönigen, ben Schlechten 
einen guten Schein geben; 2. B- n. pal- 
liationf; deguisementm. 

Bemäntler m. palliateur m. 

Bemaften v. a. Mar. (ein Ebiff) -, 
mäter g; völlig bemaftetes uud befegelies 
tr Rarni de tous ses mâtset volles; 2. D- 
n, ©. Vemaſtung. 

Bemaftung f. Mar. mâture f: it. 
Maftenwert) mäture f: des Schiff bat ſehr 
ander - gelitten, la mäture du vaisseau a 
été fort endommagée. 

Bemancrn,S.ummaner mu. 

Bemaut-Forben v. a. (ein Bierd, ei: 
nen Hunde) —, emmuseler +»; -fcellen v. 
a, jem. =, souflleter calotter (g. ». cola- 
phiser)gn. 


Bemaufen 


Bemaufen v. a. jem. -, p. u. voler 
des bagatelles à qn, escamoter (qe à ge). 

Bembex m,S. Baftarbwespe. 

Bemeblen v.a. jem.-, enfariner qn; 
2. v.r. fi -, s'enfariner. 

Bemeiern v.a. ein Gutz-, placer, 
constituer, mettre un metayer,uncen- 
sier dans un bien, dans une métairie; 2. 
jem. -, donnerune métairie à qn. 

Bemeiftern v. a. (fn. Seind)-, vain- 
ere,subjuguer,asservir ,, avoir le dessus 
sur 2; Dig. fe. (Leibenfhaften, bas Glüd) -, 
maîtriser, dominer ses ,; commander à 
ses 2; (der Geiz, die Ehrfucht) - ihn, pie 
possèdent; ein nicht zu bemeifterndes La⸗ 
den, un rire fou, ©. beberrfhen; 2. 
ver. er ann fit bei folchen Gelegenheiten 
nicht -, il n'est pas maître de lui-même, 
ilne se possède pas dans ces occasions: it. 
fid einer &.-, s'emparer d'une chose, S 
bemäcdtigen; fig. (bie Liebe) bat fit fr. 
(ganzen Seele) bemeijtert, „s’6taitempare 
de [nen, anführen. 

Bemelden, S.anzgeigen,erwäh- 

Bemengen (fc) v. r. mit einer ©, -, 
se mêler de qe; fit (mit einer Sntrigue) 
— tremper dans», ©. befaffen. 

Bemerfbat a. adv. (mat bemerkt mer: 
den tann) sensible, perceptible, -ment; 
apercevable; — (our fe. Häßlichkeit,, fe. 
Narben, fe, ausgeicibneren Eigenſchaften) 
remarquable z; kaum -e Bewegung, mou- 
vementà peine sensibles ein -er Wedhfel, 
un changement remarquable; nur mit 
dem Vergrößerungsglafe -, qui ne peut 
être vu, aperçu, qui n'est perceptible qu’- 
au microscope, qu'avec le microscope; 
bas ift mir ben Mugen nicht —, cela n’est 
point percept. à l'œil, aux yeux; Géom. 
(der Unterfhieb diefer Größen, ift nicht -, r 
n'est pasobservahble, [lite £. 

Bemerfbarkfeitt. Did. percepuibi- 

Bem nv. a. (jen. et.) =, remar- 
quer, apercevoir #5 ich babe ihn in bem Ge⸗ 
dränge bemerft, je l'ai remarqué, décou- 
vert, aperçu dans la foute; ich babe auf 
meiner Reife bemerkt, bafe, j'ai observé 
dans mon voyage que ,; {diefer Naturfor= 
fiber) bat zuerft bemerkt, + a découvert; 
bier ift mandherlei qu -, il y a plus. choses à 
observer ici, à cet égard, S.erbliden; 
fid et.-, noter qe, prendre note de ge: fig. 
(er gibt fich viel Mühe) bemerkt zu werden, 
ePour être remarqué ; 2, (eine Empfindung 
äußern) et. wohl od. übel—, trouver bon; 
trouver mauvais qe; prendre qe en bon- 
ne ,en mauvaise part, S.aufnebmen, 
andlegen; 3. (mit wenigen Worten aud: 
drüden) es iſt bereitö bemerFt worden, daß r, 
ÎLa déjà été observé ou ditques, S.ans 
merfen, erwähnen; Bang. am Ranbe 
-, émarger:4. B-n,6. Demerfung. 

Bemerflidh,S.bemerthar. 

Bemerkung f. remarque, observa- 
tionf; nügliche, finnreiche . -, remarque 
utile, Judicieuse , ; -(aufeiner Reife) ob- 
servation f. 2; obne tabelube -en! point de 
glosses! 

Bemerkungsd-gabe, -geift m.ta- 
lentm. d'observation: espritm. ebserva- 
teur: -wertb, -würdig a. adv. remar- 
quable, -ment. 

Bemidde bar n.Théol. as vierie Buch 
Mont) bemiddebar, livre m. de nombres, 

Bemiften, S.vüngen. 

. Bemitleiden v.a. jrm. -, avoirpi- 


Bemittelt 


tie, compassion de qn, s’apitoyer sur qn, 
compatir à la douleur; de qn; 2. B- m. 
pitié, compassion 1, ©. bebauern. 

Bemittelt,-e a. -feyn, étre à son ai- 
se; avoir de quoi vivre commodement; er 
ift fein reicher, aber -er Mann, il n'est pas 
riche, mais il estäson.aise; wobl-e (Baus 
ern) aisés, opulents, dans l'aisance, 

möbeln v. a. (ein Haus, ein Sims 
mer 2) —, meubler 2; reich bemöbeltes Zim⸗ 
mer, chambre richement meublée. 

Bemörteln v.a. Mac. (eine Manb)-, 
couvrir , demortier, plätrer 2 

Bemofen v. a. (Steine ,)-, couvrirr 
de mousse ; (eine Grotte +) -, revêtir #5 be⸗ 
moster Baum, Stein 2, arbre moussu, 
pierre moussuez; ganzbemostesDach,toit 
tout couvert de mousse; 2, v. n, mir Mo⸗ 
bewachien) se couvrir de mousse. 

Semüben v. a. jem.-, donner à qn 
la peine de,; id möchte ibn nicht -, jene 
voudrais pas l’incommoder; 2. v.r.darf 
ich Œie-, mir bas Buch zu reichen, oserais- 
je vous prier deme donner ou passer ce 
livre; er bemübt fich nicht gerne, il n'aime 
pas à se peiner, à se donner de la peine, il 
redoute la peine; fi -ben (Stein ber Wei⸗ 
fen) qu finden, setravailler, se tourmenter 
à chercher la 2; man bemüht ſich ibm 
Dienfte zu leifieu, on s'empresse à (de) lui 
rendreservice; er bat fich umfonft bemüht, 
il s'est eflorce inutilement, en vain: sa 
peine a été infructueuse, inutile; wollen 
Sie fich herein -? ne voulez-vous pas en- 
trer? ayez la complaisance d'entrer ; wol- 
len Sie fi nicht herauf, herunter -? ne 
voulez-vous pas avoir la compl. de mon- 
ter, de descendre, ne voulez-vous pas 
vous donner la peine, prendre la peine.de 
e?- Eie fic doch nicht, ne vous donnez pas 
la peine; fih um et. —, se donner de la 
peine, faire des efforts pour obtenir qe; 
ſich fehr -, um et. zu erlangen, se donner 
beauc. de mal pour obtenir ge; fi um 
einen Dienft, um ein Amt-, rechercher, 
poursuivreunemploi; fich eifrig um Eh⸗ 
tenftellen-, courir après les honneurs; 
fih für jem. —, travailler, faire des dé- 
marches , s'intéresser pour qn; 3. D-n, 
S. Bemübung. 

Semübuna f. peine, peines f. pl, ef- 
furts m, pl, demarchef; travail m; fe.-ift 
ihm reichlich vergolten worden, il a étéri- 
chement payé pour sa peine, [vision f. 

Bemübhunasaebührf. Com. pro- 

BemunbdftucËt a. Bl.enguiché,e. 

Bemüßigen VS. néthigen, si in- 


gen. 

Benachbarta.voisin,e; bas -e Hans, 
la maison voisine, attenante: die -en Pro⸗ 
vinzen, les provincesvoisines,adjacentes, 
limitrophes, ©. anftofenb, angren- 


jenb. 

Benachrichtigen v. a. jem. von et. 
-,avertir, instruire, informer qn; faire 
savoir qe à qn; donneravisägndez:eina. 
gegenfeitig-, s'entr'avertir: ich babe ihn 
von allem benachrichtigt, je l'ai averti de 
tout; 2 B-n. ©. Venabribrigun. 

Benachrichtiger, 6 m,Com.aver- 
tisseur m. 

Benachrichtiaumng fl. avis, avertis 
sementm; information, instruction f, 

Benachrichtiaungs— brief m, 
-fchreibenn. lettref. d'avis. 

Benachten v. n. in cinem Walde + -, 
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ed. benachtet feun, être surpris la mwit 
dans une forêt; 2. v, à. Pet, (mit Wahr 
gleidykam tebecten) f. benachteter Qi, son 
regard ténébreux ; mitten im Reis if eine 
benachtete Höhle, au milieu du rocher est 
une caverne tencbreu-es der beuochtete 
Pfad deo Lebenẽ, le sentier obscur de la vie. 

Benachtheiligen v. a. Jur. jem. -, 
préjudicier vu faire tort à qm: das be: 
nachtheiligt meinen guten Ruf, cela préju- 
dicie A mes intérêts, froisse beaue. nirs 
intérêts , est fort préjudiciable à 2; ein 
(Rinb)-, désavantager, léger uns: er if 
beider Bertbeilung (der Erbichaft , benach⸗ 
theiligt worden, il a eté lese dans le pa 
taxe de ». 

Benachtheiligung f. Jur. préju- 
dice, tort, dommage mn, ’ 

Benageln v. a. die Abjäge am ben 
Stiejeln £-, mettre des elons aus talans 
des hottes}: garmir de clous les talons»; 
2. eine Kifte mit Pad tn -, garmir, rewötir 
une caisse deserpilliöre, et P’y eloner: ei: 
ten Balfen mit Brettern -, elumer des 
planches sur une poutie; Ton (bie af: 
fer) -, revêtir p 

Benagen v. a. einen Rucden=, ron- 
gerunus; (bie Diiufe, haben das Prod be: 
nagt, „ont ronge le pain (renier) bros 
ter: 2. ®- n. rongement m. 

VBenähen v. a darauf näbrm) p. m. 
coudre dessus ou tout autaur z ©. cfiden) 
piquer: Cfepven) rapetasser .. 

Benamen, benamfen v.a !jem.,et.) 
-, nommer, appeler 22 donner, impuser 
un nom à; denommer ri (Heinrich) der 
Große benamt, »surnomme le Grand: 2. 
D- m. -mung f, dénomination 15 nom, 
surnom m. 

Benannt, -Ih,S. benennen. 

VBenarben v.a. ciratriser: die Wat 
tern haben ihm das Geſicht benarbr, In pe- 
tite verole lui a cicatrisé le visage: bes 
narbter (Krieger) - couvert de ricatrires; 
it. balafre; benarbeudesDiittel, un eicatri- 
sant, ricatrisatif; remède eichtrisant; 2. 
v.n.etr. fe. Wunde féngt an qu -, ob, ſich zu 
—, sa plaie enmmenre à se cicatriser. 

Benafchen v.n.et.-, goûter, täter 
secrètement de ge parfriandisezimanger, 
boire qe à In dérohée, 

Benäffen v.a.et.-, mouiller, humer- 
ter, inonder, tremper ge, ©. benrhen. 

Benebeln v. a. convrir de bronil- 
lards, obscureir: fie. Chetäuben) obscur- 
cir, offlusquer, troubler, griser, em- 
brouiller : "bie Weindünfte) dat Gehirn, 
eoffusquent le cerveau: (er ift, benebelt, 
epris,ivrer 2. v.r, fam. fih-, s'enivrer. 

Benchft,S nebh. [nen. 

Benedeien, S.preifen, it. feg⸗ 

Benedicten-Fraut n. Kot. henoite 
f; -mwury f. raeinef, de benoite. 

Benedictensmönd.. ©. Urne» 
bietinerr. 

Benedictiner,dsinn H.eccl.Bene- 
dietin, e: zu den-n gehörig. bénéidietin, e. 

Benedictiner-abteif. ©. -Ho- 
fter:;-eifen n. fer de Hohdme en grosse 
bärre; -Plofter n. abbayef, couvent m. 
de bénédictins: -orden m. ordre m, de 
8. Benoit ou de Rénédictins: -rofer. Bot, 
pivaine f. {tiner. 

Benedictdömönd, S. Lencoices 

Beneficiariné m. Th. cer Stan: 
fpieter, ju deſſen Borsberie eine Benefit 
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Benennend 


fellung gegeben wird) bénéficiaire m; 2. | biefe Pflanze nicht ın -, je nesais comment 


Ben. CBeñ per einer Pfrunde) pourvu m. 

Beneficien n. pl. Ben. <geifiliche 
Pirunten) bénéfices m. pl. 

Benefizvorftellung f. Th. (Borñet: 
lung, deren Greiammtelnnahme einer der 
Staufpieter erhält) representation f. à be- 
nelce; benclice m, 

Benchmen v.a. irr./jemn. eine Freu⸗ 
de) -, dier, enlever, re:rancher,; priver de 
e: bie Ausficht -, empêcher, obstruer la 
vue; ‘ben Eblaf) -, empécher, rompre le 
sommeil; emmp.de dormir; priver desom- 
meil; jenen, bas Lit -, offusquer la vue à 
es (diefer GeftanF, benimmt mir ben Athem, 
eme fait perdre l'haleine, m'ôte, coupe, 
empêche la respiration, me suffoque, 
m'etoufle; die Luſt zu et. ben Muthei-, 
ôter, faire perdre l’envie de ,; abattre le 
courage de qu; décourager qn: baburch iſt 
ihm jeber Borwaub, jede Ausficht beuom- 
men, toul prétexte, toute defaite lui est 
coupée, dtée par-là ; bas benimmt (idadet) 
ber S. nichts, cela ne nuit point à l'aff. ; 2. 
(entziehen, befreien) (biefer A ft) benimmt bem 
Baume ben Saft, zabsorbe la sève de l'ar- 
bre: jemn.bie Diittel zum Entfliehen -, ter, 
couper à qn les moyens de s'enfuir, €. 
abfchneiden; bas Oifteiner (Munde) -, 
désenvenimer une g; bie Barbe einem 
(Zeuge) -, déteindre une „3 jemn. die Sor⸗ 
gen, bie AngR -, délivrer qn de soucis, de 
eines, d’inquietude .: jemn. fn. Irrtbum 
-, désabuser, detromper gu; tirer qu d'er- 
ur; détruire ou dissiper les illusions de 
qu; er bat mir meine Zweifel benommen, it 
a levé, fait disparaitre mes doutes: alle 
Hoffnung -, enlever, ravir tout espoir ; 
bas bat mir, nun ift mir alle Hoffnung bes 
nommen, Cela m'a fait perdre toute espe- 
trance; maintenant je suis prive de 25 
jemn. bie Aurcht -, détivrer, affranchirgn 
de sa peur, rassurer qu: 3. Mon. bie Düne 
gen — (jujiren) ajuster les monnaies; 4. 
B- n.man.f. d'agir, de procéder; man bat 
f. - getabelt, on a bläme sa conduite: ger 
fülliges -, manieresf. pl. agréables; fei- 
nes — im gefellichaftlichen Veben, esprit m. 
du monde, ©. Betragen;Prat. ademp- 
tion 5 het. prolepse f; EL v.r.fich beteiner 


s'appelle cette plane; Arith. eine beuann« 
te Zahl (bei welcher eine Sache genannt ijt) 
nombre concret; nombre dénomme: 6 
Menſchen, 14 Pferde find benannte Zablen, 
6 hommes, 14 chevauı sont des nombres 
concrets: 2, Zeit und Ort - cbetlimnen) dé- 
signer, fixer, determiner le temps et le 
lieu ; alles tüdmweife -, nommer pièce par 
piece; ex bat mir bas Hans benannt, it m'a 
nommé, indiqué la maison; 3. B- n, ©. 
Benennung. 

Senennend a. nominatif, ve. 

Benennung ſ. (einer S.}) denomi- 
nation. désignation f. :; Arith. Brüche auf 
gleiche ob. unter einerlei - bringen, réduire 
des fractions au même dénominateur. 

Benepen fenn) Mar. (v. einem Schif⸗ 
fe, dad fejñgt) n'être pas à flot. 

Benetzen v.a.(f. Bett) mit Thränen 
-,arroser, mouiller, baigner de ses lar- 
mes; (einen Örief, -, arroser deg: (mit 
Thränen) benepte Augen, yeux baignés, 
noyés de 2; (die Erde) -, mouiller, tremper 


es mit Waſſer -, arroser d'eau, avec de! 


l'eau; 2. B- n. arrosement m; humec- 
lation f. 

Bengali m. Rot. bengale m. 

Bengalifch a. de Bengale;-e8 Rener, 
feu m. de Bengale; H.n. -er Fink, Bengali 
nm; —e Sprache, bengali, idiome m. ben- 
gale; Bo. -e Bohne, pois m. deSt, Ignace: 
-eteinwand, toile f. du Bengale: But. -e 
Rüffe pl. myrobolans m. pl; -er Hirfch, 
S. Arishirfch; Manuf. -e Scie, soie ſ. 
de Bengale. 

Bengel, 8 m. ceim kurzed, bite Sol: 
rondin, bäton m; Gum Binden) garrot in; 
tan einem Hunde) billot m; Can Gleden) bat- 
tant m; (am Brunnen 2) bascule f; Imypr., 
S. Preßbengel; fi. er iſt ein grober -, 
c’est un gros lourdaud, un rustre, un pa- 
lot. un butor, un manant, 

Bengeldhen n. dim. petit rondin. 

Bengelei, -en f.s. p. cyrotes Beneb: 
men) pop. grossitreie, conduite f. gros- 
sière: 2. (grobe Sandtung) lourderie fi er 
macht allerlei -en, él fait toutes sortes de 
lourderies ou de balouridises. 

Bengelbaft a. adv. (arob +) pop. -e8 


©. gut -, se bien comporter ou conduire | Anéfeben, air rustre, mine rustre; -e8 


dans une afl.; er weiß fit in Gefellfchaft 
nicht gut qu -, il manque de savoir-vivres 
iln’a pas d'usage du monde; er bat fit 
übel dabei benommen, il s'y est mal pris. 
Benchm-fchere f. Mon. coupoir 
m; -Waagef. ajustoirf, ©. beuehmen 
(Mon.). 
Beneiden v.a. jem. —, envier qn; 
porter envie à gun; er beneldet ihn barum, 
ba er fo glůcklich ift ., il lui porte envie de 
son bonheur £; ben Nächten um f. Olüd -, 
envier le bonheur du prochain; étreen- 
vieux ou jaloux du bonheur ; einander -, 
se jalouser les uns lesautres; die Großen 
merben (gewöhnlich) beneidet, les grands 
sontenviés: 2, B-n,S.Neid, 
Beneidens-werth ob. -wärdig a. 
adv. digne d'envic,enviable. 
Benennen v.a.irr. bie Dinge mit ih⸗ 
ren rechten Mamen-, nommer, appeler, 
désigner leschoses par leur vrai nom; bie 
Inſel wurde nach fm. Namen benannt, l'ile 
fut nommée de son nom; (fe. Zeitgenoffen 
babın ihn den Groben, benannt, lui ont im 
posé le nom 4; l'ontsurnomme gi Ich weiß 


Betragen, manières grossières: fit - be= 
nehmen, seconduireen lourdaud, com, 


un rustre, [8. Bengeleiti,. 
Bengelbaftigkeit f. rustauderief, 
Bengeltraut,&.Bingelfrant. 


Bengelnv.a. Ch. einen Hund -, met- 
tre un billot à un chien; 2, Nüffe-, abat- 
tre des noix avec un bâton, un rondin z. 

Beniden v.a. et.-, affirmer, ap- 
prouver qe par un signe de tête, en fai- 
saut signe (de la tête. 

Beniemen v. a. (jemn. Zeit und Ort 
t)— ©S.benennent2). 

Beniefen v. a. aflirmer, confirmer: 
par uncternüment. [Bengoebaum,. 

Benjamin-baum m, -bars m, ©. 

Benne, pl. -mf. (Horb, Wagentork) 
id. f. [v.n,©.nötbighbaben. 

Benötbigen v.a,&. nötbigen; 2. 

Benöthigt a. einer ©. - ſeyn, avoir 
besoin Ne ge; baë -e od. Nöthige, le néces- 
saire, [numeroter +. 

Benummern v.a. (die Häufer 21 -, 

Benubbar a. p. u. employable. 

Benugen v. a. die Öelegenheit-, pro- 








Benuter 


fiter de l'occasion ; (ein Gut) -, jouir d' ec 
avoir la jouissance d', ; (einen Bad, eine 
Quelle) -, Néol. utiliser; (feine Zeit, feine 
Hiljemittel)-, faire usage de ,; (die Echwã · 
he 8. Beindes) -, se prévaloir de, pro- 
üiter de .; bie Gelegenheit -, saisir l'occa- 
sion; er bat (biefeu Rath) ſchlecht benubt, il 
a mal profité de, ; er beuubt e8 ie f.Gigens: 
thum, ils’en sert comme de sa proprivté; 
er weiß alles zu fin. Vortheile in -, il sait 
Lirer avantage de tout; (die Öffentliche Neus 
gierbe) zu fm. Vortheile -, er plaiter ,; man 
muß fe. Jugend -, P. il faut bien que jeu- 
nesse Se passe; ich weiß es gar nicht zu -. je 
n'ensauraisfaireaucun usage: ein Vacht · 
gut (ein Stück Feld) - (hebanen) exploiter 
une ferme +; jem. -, exploiter qn, seser- 
vir de gncomme d'un instruments er der⸗ 
Rebt fn. Einfluß, f. Anfeben zu -, il sait 
mettre à profit son crédit, son influence: 
ilexploite avec succès some; 2. B-n, €. 
Venugung. 

Benußer m. erploiteur m. 

Benugungfusagem; fihblelchens- 
längliche - einer ©, behalten, se réserver 
l'usage de qe sa vie durant: die - eines 
(Etüdes Landes, exploitation f. d'un. 

Benzin n. Chim. Müdtiges aus Ben: 
joelänre defillirteé Ol) benzinef. 

Benzoe f. s. pl. H. n. cnatürtider Bat: 
kam der vom Benjechaum fließt) benjoin m; 
resinef. debenjoin, 

Benzoe-äther m. Chim. éther m. 
benzoique; -baliam m. Pharm. baume 
m. de benjoin: -baum m. But celeaicrarti: 
ger Baum in Indien) bienjuint, badamier 
m: -blumen f. pl. Chim. acide m. ben- 
zoique; -butter f. beurre m. de benj.; 
"gummi, -barg n. gomme f. de benj.; 
-naphtaf, ©. Beniveäther; -H n. 
huile f. benzuique; —fäure f. acide m. 
benzoïque, fleurs f. pl. de benj. ; -faures 
ed. -gefäuerted Sali, benzoate m; -ges 
fänerter Kalt, -gefänerte Schwererde, 
Thouerbe, benzoatedechaut, de baryte, 
d'alumine; -faures Ammoniaf, Evieÿs 
glas, Silber, Zinn, benzoate m. d'ammo- 
niaque, d'antimoine, d'argent, d'étain. 

Benzoefäureäther m.Chim éther 
m. d'acide benzoïque. 

Benzoetinftur f. Parf. lait virgi- 
nal, teinture f. de benjoin. 

Benzoin n. Chim, (aus bitterem Man: 
delöl gejegener Kampfer) benzuine ſ. 

Beobadtbar a. adv. (wat beobachten 
werden fann) visible; {der Himmel war bes 
beeft) die Mondsfinfternii war nicht —, gun 
ne put voir, observer l'éclinse de lune. 

Beobachten v.a. remarquer. obser- 
ver; id babe auf(meinen Reifen) beobach⸗ 
tet, baÿ ., j'ai observé, remarqué dans 
quer; ben auf ber Sterue-, observer le 
Cours des astres: man bat Flecken in der 
Sonne, beobadhter, on a observé des z; dies 
fe feute- und, ces gens nous observent; 
(nebmen Cie ſich wohl in Acht was Elie ſa⸗ 
gen ob. thun) man beobachtet Eie, Sie wer⸗ 
den beobachtet, on vous observe, vous êtes 
observé; (die Seinbe) -, observer ge: fchlecht 
a.talfch -, Néol, mésobserver, 2.fe. Schul ⸗ 
bigfeit, die Geſehe - cerfuilen)observ.. rem- 
plir son devoir, observ., respecter les 
lois; ein tiefes Stillfchweigen -, obs., gar- 
der un profond silence; 2. B- n, 8. Be: 
obachtung. 

Beobachter, 63 inn wer Geſepe, der 


Beobachtung 


Geiliene, der Matur 2) observateur, trice: | 


den Hummen- machen, être, se Lenir en ob- 
servation; er iſt ein fcharflinniger —, il a 
l'esprit d'observation, c'est un observa- 
leur sagace ou pénétrant. 
Beobachtung; pl.-en f. -{(ber Ge⸗ 
ſtirue) spéculation f. des astres: - (der Des 
wegungen bed Feindes observation F. +; — 
der Gefehe, observ. des, soumission aux 
lois; - (fr. Pflicht) observ., accomplisse- 
ment in.g;— (ber Orbensregel, observance 
Les nichts entgeht fr. -, rien n’echappe à 
son attention; rien ne lui échappe; 2. (un 
was man an einer Sache beobachtet bar) aftros 
nomifche -, observ. astronomique; -en 


machen, anftellen, faire desobserv., desre- | 


marques: Syn. Wahrnehmung; 2 a br- 
nehmung if eine zufällige ungeſuchte 
Gntbedung; Beobachtung bie Frucht 
abfichtlicher und aufmerffamer Betrach⸗ 


er 

eobachtungd-corpd m. Milit. 
corps m. d'observation; -gabe f. talent m. 
d'observateur; -geift m. esprit m. dob- 
servalioneuobservateur,talent m.d'obs.: 
er beilgt =, il a l'esprit d'observation, c'est 
un esprit observateur; -beer n. arméef. 
d'observation; -[hildiwache f. planton m. 

Beobret a. Bi. oreille; Bot. x, ©. ges 
öhrt. en. 

Beohrfeigen, ©. bemaulſchel⸗ 

Beölen v.a. Papier) -, huilerr; 2. 
v.r. fib-, se salir d'huile. 

Beorbern v.a. Milit. jem. ju et. -, 
commander, ordonner à qn de faire qe; 
beordert feyn, avoir ordre, être député de 
23 jem. irgendwohin-, deputer qn vers; 
(die Truppen) find beorbert morbeu, vorgu= 
rüden, “ont reçu ordre d'avancer. 

Beorderumgf.ordre m,delegation f. 

Bepaaren (fi) v. r. s'unir, se ma- 
rier. s’accoupler. 

Bepaden v. a. ein Pferd (einen Wa- 
gen )-, charger de bagage un cheval +; 
{ein Schiff) -, remplir; ſchwer bepadter 
Wagen, chariot fort charge; fig. fam. er 
iR hinten und vornen bepadt chat 2 einen 
Budel) ilesı bossu par-devant el par-der- 
rières 2. v. r. fich -, se charger; it. (viel zu fib 
teten) remplir ses poches, 

Bepalmen v. a. (jem., et.)-, couvrir, 
orner „(le palmes. 

Bepanzern v.a. (mit einem Panzer ver: 
fehen) cuirasser, armer; bepangerte Krie⸗ 
ger, guerriers cuirassés. 

Bepappen,S.befleiftern. 

Bepeiben ‚ bepihen v. a. mit Pech 
betreiben) poisser; 2. v.r. ſich —, fi ble 
Hände - «mit Pech befudeln) se poisser ; se 
poisser les mains. 

Bepelzen v. a. jem. -, p. u. mettre 
une pelisse à qn; munir qn d'une pelisse; 
2. v.r.fid-, mettre sa pelisse. 

Beperlen v.a. (cinenGut, dieGaare}., 
orner de perles ; emperler »; reich beperls 
te (Haare) £ richement ornés de perles; 
fig. Poét. vom Than beverlte Blumen, 
fleurs émaillées, embellies des perles de 
la rosée, emperlées par la rosée; 2, v. r. 
fit -, mettre des perles. 

Bepfählen v.a. (einen Weinberg) -, 
étnaiasser 2; (einen Ader) -, borner, clorre 
avec des pieux, avecdespalissades; palis- 
sader,: (einen lodern®oben) -, piloter :; 2, 


B n. &chalassement,palissage,pilotis m. | iron. accommodez-vous, le paysestlarge: 
wenn e# Ihnen -Ift, si vous en avez le 


Bepfeffern, S. pfeffern. 


Mon, Dictionnaire, ILL, 
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Bepferchen v. a. (einen Ader) —, | temps eu le loisir, si vous y êtes disposé, 
faire parquer des moutons sur gi ergrais- K cela vous arrange, vous convient ou 


ser par le parcage; 2. B- u. parcage m. | vous va, si vous êtes d'humeur, en train 





Bepflanzen v.a. Vign. (eiuen Ader, | alors.; er weiß es fich- qu machen, ilen- 
-, complanter 2; planter des vignes dans | tend bien à s'accommoder, à prendre ses 
&; mit Robl mit Bäumen)-, planser des | aises ; ein -er Menſch, un homme qui ai- 
choux? dans #; planter , de choux z; (einen | me ses aises; un paresseux, un homme 
Maid) von nenem mit guten Bäumen —, re- | nonchalant; -e Sittenlehre, morale f. 
peupler zen bonnes espèces d'arbres, S. | commode; -er(Beichtvater) Gatte, mari 
anpflanjen,ausfegen. x Commode; Mar. -er Wind, vent ma- 
Bepflaftern v. a. Chir. (eine Munbe) |niable; armogan m: der Wind wird — 
| -, mettre, appliquer des emplâtres sur #; | le vent adonne: 2. (Mühe 4 fteuenb) et 
bepflaftertes Geſicht, visage couvert d'em- | Denfh. homme paresseux, nonchalant, 
plätres; 2. ©. pflaftern. mou; quiaimesesaises; er iſt zu — zum 
Bepflöcden v.a. Agr. junge Pflan⸗ | (arbeiten) il est trop paresseux pour 2; g. 
jen-, p.u. planter des pieux, des piquets, | p. (er ift) — (famn nichtd ertragen) r délicat et 
des luteurs au pied des jeunesarbres,. |blond. 
Bepflücken,S.rupfen,berupfen.| Bequemen v. a. (cin Gant) qu einem 
Bepflügen, ©. pilügen. Gebrauch -, p. u. arranger d pour tel usa- 
Bepfründen v.a. Ben. jem.-, p. u. ge, S. einrichten: fig. (die Hofleute) wife 
apprebender qu, conférer un bénéfice à | fen ihren Gefchmad, ihre Laune nach bem, 
qn; ber Bepfrünbete, le bénéficier, le col- | waë bem Bürften gefällt, zu -, psaventac- 
lataire; 2. B-n. collation f. d'un béné- | commoder leur goût: à ce qui plalı au 
Bepichen, S. bepechen. {fice. | prince, ©. anpaffen; 2.v.r. fich zu ob. 
Bepicken v. a. (anpiten) picoter, nad et. — (darnach richten) condescendre, 
Bepinfeln, S. auſtreichen. s'accommoder, se prêter à qe; s'arran- 
Bepiſſen v. a. can ob. auf et. piflen) pis- | ger de qe; se rendre à qc, y consentir; se 
ser, uriner sur, contre gc; (die Duus) bat | régler d'après qe; (er ift gefällig) er be⸗ 
baë Tuch bepiÿt, + a pissé sur le drap; 2. | quemt fi zuallem, „ il s'accommoue à 
v.r. fi, se salir deson urine, sesouil- | lout: fich nach jembs, Willen (Launen) -, 
ler en pissantou deson urine. condescendfe. se plier aux volontés „de 
Beplanten v.a. Charp.{bie Wand) -, |qn; fit mach Zeit und Umftänden -, se 
p. u. revdtir de planches; 2. (einen Gar: | conformer, avoir égard au temps et aux 
ten)-, enclorre , de planches; environ- | circonstances; ich werbe mich fon bagu - 
ver, entourer - d'unecloison. müffen, il faudra bien en passer par-là 
Beplatten v.a. (die Hansflur)-, car- | ou m'en contenter, m'y soumettre: man 
Le es mit Silber beplattete Cplattirte) | mufte fid wohl bagu -, il n'y avait pas 
Schnallen pl, boucles lamées d'argent. moyen de s'y refuser, de s'y soustraire: 
Bepolftern, ©. polftern, ans |(er wollte anfangs nicht einwilligen) num 
polfter u. aber bequemt er fic, - maisilse rend, ilse 
Begrägen eye —— rapproche, €. ci juetwad)verfiehen. 
-, p. u. empreindre ;; (bte eite der u i 4 . 
Münze)ift mit bem Bilbniffe bes Königs bes ne et ee 
prägt, - porte l'empreinte du roi. Bequemlabef. Am.(Œemmebe) com 
Bepreffen p. u. (Befudfarten) mit| Weguemlich, ©. bequem. 
einer Einfaffung von Blumen -,imprimer | Bequemlichkeit fr, die Sau aller 
une guirlande sur des +. Mübe 2) commodité f; nad fr. - leben, vi- 
Bepudern, S. pubern, vre à sacom.; er liebt die-, il aime à vivre 
Bepunftenv.a. Gr.diet-punctiren) | commodément, Aprendre ses commo- 
mettre les points sur lesi; ben Teib-cbei | jjtés, ses aises: fe. - fuchen, chercher ses 
De oi le corps, se Latouer; | ajses: fr. - pflegen, prendre ses aises, ses 
sTav. . ; commodités; s’accommoder; Sie föunen 
* Bepunkteta. p. Mus. pointé, &; —e | eg nach thun vous le ferez à votre comm. 
ote «welche Dadurch um die-Pälfse Ihrer Gel: | à votre loisir, à votre aise; 2. (Wortbelt) 
tung junimmt) note pointée; Bot. -e8 Blatt, | (piefe Sandelsftadt) hat die — des Waffers, 
ponctuée, pointillee. zal'avantage, la comm. des eaux, desca- 
ie epurpernv.a. Pott. jem. -, vêtir, | naux es (biefes Haus) har große -, » est fort 
revêtir an, de pourpre: 2. et.-, leindre de | commode: 3. (bequeme Dinge) eine (Kute 
pourpre; Aurora bepurpert die Wolfen, | fée) if eine große -, un + est une grande 
l'aurore teint de pourpre les nues; 3. v.r. comm., est d’unegr.r; (f. aus) if mit 
Fe se vêtir ou ge de pourpre. allen -en verfeben, il ya toutes les com- 
epugen, ©. puben, aufpuben. | modités dans y; ble -en des Lebens, les 
Bequem a. adv. commode, -dement; | commodités, les douceurs de la vie; 4. S 
propre, ehren ©. beques | Abtritt. 
men; -e8 aus) habit m. „comm., Bequemlichkeités geſellſchaft f 
| À 
| logeable; bie -fle Belt, Gelegenheit, le | Com. —— Ar in 
temps le plus propre, l'occasion la plus | Tpetipabermund fofcen die nut Geld berſchle · 
convenable; - wohnen, être logé commo- | fen, ebne an der Geihäftsführung Theil ju 
dément; man figt fehr- in (biefem Lebns | nebmen, und für mehr alé Ihre Einlage vers 
ſtuhle) on est fort à l'aise dans 2; (biefer | autwertlich ju feon) société f. (en)comman- 
Garten) wäre mir gar -, ,m'accommode- | dite: Écon. -ftub{ m. chaise f. percée. 
rait fort ou bien; machen Œle es fit -,| Mequiden v. a. (ein Spiegelglat) 
prenez vos commodités, vos aises; met- | Glac.. ©. belegen. 
tez-vous à votre commodité, Avotreaise; | ®Beräerm. H.eccl. Berdenm, 
Berahmenv.a. Eb. fein®rmälte.)-, 
|embordurer es (einen Kupferftich)-, en 
16 
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cadrer ,; mettre „ dans un cadre, dans 
une bordure; 2. S.anberaumen. 

Berainen, ©. begrängen. 

Berändeln v. a. p. u. border; gar- 
nir d'un petit bord, S.beranden. 

Beranden, berändern v. a. border; 
faire un bord à}; eine Sleiftorte jierlich 
+, façonner le bord d'un pâté, bander une 
tarte ; Mon. (bie Dlünzen) -, cordonner +. 

. Berändeta.p.-e Münzen, monnaies 
cordonnées. 

Berändung f. Grav. Mon. Heine 
Duntte, welche eine Art Rand um die Münze 
biiden) grenelis m. 

Beranten v. a. die Wand, - (vom 
Peinfod „) couvrir le mur,de ses bran- 
ches; von Weinreben beraufte Laube, ber- 
ceau couvert de rampres. 

Berappen od. Berapen v. a. Mac. 
{eine Wand) -, breiter, bretieler, crépir 2 

Berafen v.a. (den Nandeines Maffer- 
bedient 2) -, gazonner 2. v. n. av. ſ. se 
couvrir de gazon. 

Berafeta.p- Bot. fhön-er Plat, belle 
pelouse f; - (vou Pflangen) terrasse. 

Berafpeln vr. a. (Holy. Horn.) ra- 
cler, raper£; il. facomner avec la rape; 
(eine Dauer) —, gratter p. 

then v.a. irr. jem. — (mit Gerã⸗ 
the verforgen) v. équiper, doter qn; eine 
Kirche -, duter une église;2. jen, — ibm 
mit Rasb belfieben) conseiller qn; jemand 
übel —, Néol. méconseiller qn; er {ft übel 
- worden, il a été mal conseillé; f. Hans 
— ©. beitellen: Gott berathe Euch ! Dieu 
vous assiste! 3. B-n, &. Berathung; 
&.v.r.fi-, se consulter soi-même; fich 
mit fu. Sreuuben -, tenir conseil, se con- 
sulter avec ses amis, S.rathfchlagen, 
berathſchlagen. 

Berather, 8 m. Prat. consultant, 
aide, conseil, assistant m; Gott ift mein 
-, ma confiance est en Dieu. 

Berathung ſ. dotationf; conseil m; 
consultation f; it, (im Baufe) disposition f; 
ordre m; aufdie- (fs. Haufes) bedacht, 
occupé à mettreordreh;.. 

Beratbfchlagen v. n. av. b. über 
et.—, délibérer, consulter ensemble) sur 
ge; er will fich darüber mit ihr —, il en veut 
conférer avec elle, il veut la consulter; 
2.3-n,€.Berathfhlagung. 

Beratbfchlagend a. p. délibérant, 
e; consultatif, deliberatif, ve; -e Ber- 
jammlung, assemblée deliberante; -e 
Stimme, voix consultative. 

Berathfchlagung f. délibération, 
consultation f; geheime - ber Richter, dé- 
libéré m; — des Staatéraths, avis m. 

Beratbichlagungsftimmer.voix 
consullativef. 

Berauben v. a. die Reifenden -, vo- 
ler, piller, dévaliser, detrousser, dépouil- 
ler les 2; jem. f8. Gelda, fr, Kleider -, dép. 
qn de son z; (eine Kirche) -, piller 2; (ein 
verunglüdtes Schiff) -, döpreder,; ben 
Staat, die Kaffen-, voler l'État, les deniers 
publics; jem. 6. Vermögens, fr. Ehre, fs. 
Lebeus-, ravir, ôter les biens, l'honneur, 
ta vie à qn; er wurbe(fr. Staaten) beraubt, 
il fut dépouillé de 2; id will Sie deſſen 
nidt-, je ne veux pas vousenpriver; er 
wurde (blefes Vergnügens) beraubt, il fut 

privedee; fd. Gefichtes beraubt feun, être 
privée la vue; aller Hilfe (Hoffnung e)-, 


Berauchen 


x; ber Kriegsvorräthe (6. Vermögens 2) be- 
raubt, dépourvu de munitions,; der Jung: 
ferfhaft -, dépuceler. défiorer qu; ber 
Dianubeit-, chätrergn; er iſt fr. (Sinne) 
beraubt, il a perdu l'usage de ;; (die Spras 
ei aller Anmutb -, décharner+; 2 B-n. 
puilage, vol, deiroussement, dépouille- 
ment m:-(eines Bergnägens .) privation 
f. 2; - der Jungferfchaft, défloration I; — 
der Manuheit, castration f; — der Gelber, 
péculatm; concussionf; IL v. r. ſich einer 
Sade-, se priver de gc; it. se refuser 
ge; se dénuer de ». 

Beraudhen v. n. av. f. s'enfumer; 
(bie Stube)ift gang beraudt, .esttoute en- 
fumée, est toute noire de fumée. 

Beräuchern v.a.er.(Gemälve)-, en- 
fumer qe; Chim. fumiger; bie (Bienen) -, 
eufumer les 2; mit woblriechenden Sachen 
-, parfumer; (den Altar.) -, encenser +; 2. 
B- n. fumigation f; Cath. encensement 

Beraufen, S. berupien. [m. 

Beranmen, S anberaumen. 

Beraufchen v.a. jem.-, enivrer, gri- 
ser qn: er ift leicht u -, il estaise henivrer; 
der Tabacksdampf beraufcht, les fumées 
du tabac enivrent; 2. Ch. (von wilden 
Schweinen), S. befruchten; 3.v.r.fib-, 
s'enivrer. se griser; pop. se soüler; fig. fi 
in Bergnügen -, s'enivrer de plaisir. 

Beraufchend a. enivrant, e; capi- 
leux, fumeux, se; -e8 Getränt, boisson. 
enivrante, fumeuse, capiteuse; -e Gigen: 
fhaft, fumosité f. 

Beraufcht a. p. ivre, gris; fig. von 
feinem Glüde -, enivré de sa fortune. 

Berberideen (pl. Bot.(Pangenfami. 
lie) berbéridées f. pl, vinetiers m. pl. 

Berberin n. Chim. Crefonderer Stoff 
im Eauerborn) berberine f. 

Berberis ſ. ».-baumm. Bot. (Stau⸗ 
be mit rothlichen Beeren) epine-vineltef; vi- 
nelier m. ordinaire; -beere f. baief; fruit 
m. du vinetier; -ftaube f, -ftraud m, ©. 
VBerberis, [Berberis. 

Berberige ob. Berberigbeere, ©. 

Berberijen-muß n. Cuis. marme- 
lade f. d’epine-vinetie; -faft, -firup m. 
Pharm. jus, sirop m. d'épine; -zeltlein 
n, pl. trochiques m. pl. d'épine-vinette. 

WBerberfpracdhef.Litt.langue f. des 
Berbires. 

Berckheia f. Bot. berkief. du Cap. 

Berechen, ©. rehen;-bar a. adv. 
calculable; nidt=, incalculable. 

Berechnen v. a. (einen Aufwand ;)-, 
calculer, supputer, compter, metire en 
ligne de compte; alles wohl berechnet, 
finde ich „, baÿ +, après avoir bien cal- 
culé, tout bien calculé, je trouve que ;; 
(dieß wurde nicht) berechnet, compté; porté 
en compte; (aftronomifche Tafeln, eine 
Donbéfinfternife)-, calculer des »; die Ro- 
ften qu (einem Gebäubde)-, supp., calculer 
les dépenses d'un +; fig. (fe, Entwürfe) 
waren wohl berechnet, »étaient bien cal- 
culés; (die Folgen) laffen fich nicht · „sont 
incalculables; bas war nicht berechnet, on 
ne s'attendait pas à cela; 2. B-n, ©, 
Berechnung; 8. v.r. fih-, ſich mit jemn. 
über et. —, s'arranger, s'entendre, conve- 
niravecqn de ge; -, ©, abrechnen. 

Berechner, 8 m. calculateur; H. 
ecel. computiste m. 

Berechnung f. calcul, compte m; 


Berechnungspflicht 


Son f; - (der Berwandtichaftägrate) computn 
‚ tion fi - (eines Kirchenfalenders) comput 
Les beiläufige -, étai in. par estimation. 

Berechnunaspflichtf. Rang cüber 

anvertraute Gielder) comptabilité f. 
| Beredten r. a. Jur. jemu. -, p.u. 

Poursuivre qn en justice, l'actionner. 

Berechtigen v. a. jem. ju et. -, au- 
toriser qn à qe, à fairege; ju einer E ace 
berechtigt feyn, autorisé à faire qe. en 
droit der; was berechtigt Œie qu glauben 
2 Qui vousditquer; 2. B- n.autorisa- 
tion f, droit, pouvoir m. 

Berechtiat a. p. autorisé, e; fondé. e 
en droit; ausfchlieflih-, privilégié: id 
bin- zu Anfprüchen auf,, je suis fondé à 
demander 2; er iſt - [diefe Sache qu uu- 
terfuchen) il lui appartient,: fit zu et. 
halten, se croire aut. à faire qc. 

Berechtigung f. bürgerliche - der 
litiſchen Katholifen) émancipation des .. 

Bereben v.a.jemn.et.. jem. einer Ga: 
e-, persuader qn d'un fait, convainere 
qu de gc, faire croire gc à qn; er it nicht 
leicht zu -, il n'est pas facile à pers.; fit qu 
et.-laffen, se laisser déterminer à où pers. 
de ;; jem. ın einem Verbrechen -, pers. à qn 
de commettre un crime; 2. et,—, S. bes 
fpreden; I. v.r. fihmit jemn. -, S. vers 
abreben. 

Beredung f. persuasion; conféren- 
ce f; entretien m. 

Berebfam, E.berebt. 

BerebfamÉeit f. ceiner Derfon) élo- 
quence, faconde fl; 2. Rhet. (&unf) élog.; 
bie-lebren, enseigner l'éloq., la rhetori- 
que; Öffentl. Lebrer ber -, professeur 
d'éloq., de rhét.. ©. Rebefunft; P. baas 
res Geld ift die befte —, il n'y a rien de plus 
éloquent que l'argent comptant. 

Berebt a. adv. (redielig) disert, e; 
-ement; fig. eine -e Zunge baben, avoir la 
langue bien affilée, bien déliée ou bien 
pendue; 2. (Andere leicht überretmd) élo- 
quent,e; -mment; Burl. doctiloque; er 
ift mehr rebfelig als -, Ilest plutöt disert 
qu'éloquent; -e Lobrebe f, panégyrique m. 
éloq.; - (fprechen, fchreiben) , éloquem- 
ment; -e {Blide, Geberben) „ parlants. 

Berennen v.a.mouilleride la pluie); 
u = werten, étre mouillé de la pluie. 

ereiben, &. reiben. 

Bereich m. (Raum innerhalb deſſen et. 
liegt) portéef; -der Gefbüge, portée des 
pièces de canon; bas ift nicht im —e meiner 
(Hand), ce n'est pas à la portée de ma}; 
fig. (Ulled waë zu einer Kunft, Wiffenichaft, ei: 
nem Fade 2 gebört) domaine m; région f; 
-ber Umtögewalt, attributions f.pl. 2; - (der 
Künfte undWiffenfchaften) champ m 4; das 
gehört nicht in Ihren —, cela n'est point de 
votre juridiction; das liegt aufer fm. — 
(er veritebt ed nichtycela n'est pas à sa portée. 

Bereichern v. a. jem.-, enrichir qn; 
(der Handel) bereichert ein Land, „ enrichit 
un pays; eine (Sprache) -, enrichirunez; 
2. B-n. enrichissement m; EL vr. fi -, 
s'enrichir; mit was bat er fi bereichert ? 
à quoi, comments’est-il enrichi?; fig-(das 
Gedachtniß) bereichert fith durch Lefen, s'en- 
richit par la lecture; fih-, s'engraisser, 
s’emplumer; mettre du foin dans ses 
bottes; faire sa pelote, 

Bereifen v. a. (ein Ha) -, cercler, 
clouer 2; wieder, recercler; 2. die Bin 





privé, destitué, dépourvu de tuutsecours | mise en compte, supputation, combinai- : me . - (vom Frojle) couvrir les arbres de 


Bereift 


gelée blanche, de frimas ; (embruiner, 
v.; fig. Poét. bed Alters Gis hat fein Haar 
bereift, l'âge ablauchises cheveux; 3. B- 
1. Tonn, cerelage m. 

Bereifta.p. Tonn. von oben bis uns 
ten, pantalonne,e; 2. Bot. -e Pilangen, 
plantes couverles de frimas. 

Bereinen, ©. berainen. 

Bereinigen, ©. berihtigen. 

Bereinigung L Prat. (Befreiung von 
Berpfändungen) purge I. 

Bereifen v. a. die Meffen eg -, Ir6- 
quenter les foires; (bas fand) -, parcou- 
rites fremde Ränder-, voyager dans les 
pays étrangers. 

Bereit a. adv. prêt,-e à 2; (fic ift)-ab« 
jureifen, £ prête à partir; zur Schladht, zum 
Rrlege-, prêt à combattre; préparé à la 
guerre ; - fiehen, être prêt; fich - halten, 
setenir prêts ſich zu et. - halten, se dispo- 
ser à qe; fi - machen, se préparer; ich bin 
- alles zu thun, je suis prêt à tout faire; 
#8, -ftebeubes Gelb, argent disponible, 
&, baar. [fers à retondre, 

Bereiteifen n. Sculpı. polissoir ın; 

Bereiten v. a. (et, für bie Reife) -, 
préparer z; (ben Mer) gur Saat -, pr&p.e 
aussemailies;/ein Mittagémabl)-,prép. 
appréter z; (eine Arzenei) -, prép. 2; jem. 
gum Tode -, prép.. disposer qn à la mort; 
Corr. (bas Seber) -, corroyer, parer, pas- 
ser, appr. 2; Drap. (bas Tuch) -, appr., 
apleigner; Med. (die Nalur) bereitet baë 
Blut (die Säfte.) , élabore le sangz; 2. 
B-n, &,Bereitung; II. irr. Creitend be: 
fuchen) ben Wald (bas Helb, ble Wege) -, vi- 
siter à cheval la forêt 2; 2. (eu Pferd) -, 
dresser, manier, monter, &.qureiten; 
Milit (eineßompagniejwieber beritten mas 
en, remonter 2; er iſt fchlecht beritten, il 
est mal monté; 3. B-n. visite, inspec- 
tion , tour (qu'on fait à cheval}; IH. v.r. 
ſich gu einer Reiſe, zum Kampfe -, se prép. 
pour, se disposer à un voyage, se prép. 
au combat, 

Bereiter, 8; inn, appräteur, se; 
corroyeur,applalgneur, se; Pharm. ma- 
hipulateur m; 2, Man, écuyer, piqueur 
m; il. OWegebereiter.) inspecteur à cheval, 
©. Forftbereiter, Zollb. 

Bereiteftubl m. Manuf. table f. à 
tondre le draps [che parée, 

Bereiteta.p. -e Kübhant, de la va- 

Bereits adv. déjà, S. fhon. 

Bereitfchaft!.s. pl. in -feyn, fin 
-fegen, ct. ju thun, être, se mettreen de- 
voir de,se disposer ouse préparér h,; faire 
ac; ſich in - halten, se tenir prêt; alles in- 
babeu,avoir tout préparé, pret; Geld in · h. 
avoir l'argent comptant, à sa disposition; 
alles iſt od. ftebt in -, toutesi prêt, prépa- 
ré,disposé, sous la main, à la portée; man 
hat alles in - gefegt, on a tout disposé; 
Milit. -, piquet m, 

Bereitung f. préparationt; bed Tu: 
et) apprétm; (Bed Reierd) corroi m. 

Bereitungsartt.appreim; prépa- 
ration f. 

Bereitwillig a. adr. - et. zu thun, 
prétà, disposé, en train de faire gc; fid zu 
et. - finbeu, jelgen, se montrer, être prêt, 
disposé à faire qe; et. -thun, faire qe de 
bon cœur; er Fam fehr - (auf meine Einla⸗ 
Yung) il s'empressa de venir 5; ber-fle 
Menſch von der Welt, l'homme du monde 
le plusoflieleuz, le plusobligeant, le plus 


Bereitwilligkeit 


serviable, ©. die aſt fertig; (ib bin) Ihr 
| -fier Diener, » votre très humble servi- 
leur, 

Bereitwilligfeit f. disposition, 
promptitude f, bon vouloir, empresse- 
ment, zèle m. à 2; er bat viele - gezeigt, mir 
ju dienen, il a montré beauc. de zèle ou 
d'empr. à me servir, &. Dienftfertigs 
keit. [garien m. 

Berengeriauer m. H. eccl. Béren- 

Berennen v.u.Guer. {eine Stadt) -, 
investir, ceruer 2; 2. B-n. investisse- 
ment. 

Berenten v.a.jem.-, renterqn;jem. 
auf£ebensieit-, donner une fente viagère 
à qn; reichlich berentetes (Spital) £riche- 
ment renté. 

Bereuen va. fe. Hebler fe.Sünden)-, 
se repentir de ses fautes „; er wirb es, il 
s'en repentira; erbates febr bereut, ils'en 
estbienrepenti; er barfes nidt-, braucht 
es nicht zu -, il n’a pas sujet des'en repen- 
tir; ich bereue, baÿ {des nicht gethan babe) 
je me repens, je regrette de ne 2; er folles 
-, je l'en ferai bien repentir; il s'en re- 
pentira; 2, B- n. (fr. Sünden) repentir, 
repentance, &.Reue. 

Berg, ed; pl. -€ m. moutm; mon- 
lagne f; der - Mina, Libauon (Sinat) le 
montEina, Liban ei bober-, haute mont; 
Rettevon Bergen, chainef. de montagnes: 
einen - befteigen, erfteigen, monter une 
mont., gagner le haut d'une mont.; = auf, 
-ab alleren montanteten descen- 
dant; Riv. qu und gu Thal, en montant et 
en desc. (lefeuve.): er ift fort über - und 
Thal, il est allé os a couru par monts et 
par vaux; que gehend, montant; fig. erift 
über alle -e if nifloben) il a pris, gagné le 
large; es gebt mit ihm - unter ed.- ab, sa 
santé, ses forces diminuent, baissent, 
s'affaiblissent; ses affaires vont en déca- 
dence; ses affaires baissent, déclinent: 
fig. jem. goldene -everfprehen, promettre 
des monts d'or, prom. monts ei merveil- 
les ; hinter bem -e halten Cet, gebeim halten) 
dissimuler : cacher ses sentiments, ses 
desseins: (beibiefer Erzählung) fiehen ei⸗ 
nem ble Saare qu -e, zeerecit fait dresser 
les cheveux ; bie H. fanden ihm vor Ent- 
fegen zu —e, ses cheveux se hérissèrent 
d'horreur; wir find noch nicht über ben —, 
nous avons encore bien des obstacles à 
surmonter, des difficultés à vaincre: er ijt 
Gberben-n, il s'est tiré une grandeépine 
du pied; erift über alle-e, il a gagné le 
large, il est loin; 2. Expl. teratofe Erbe.) ro- 
che f; -e bauen, détarher la roche; P. - und 
Thal kommen nicht nf. wobl aber bie Men- 
feu, deux montagnes ne se rencontrent 
pas, mais les personnes se renc.; hinter 
dem -e wohnen auch Veute, croyez-vous 
avoir tout l'esprit en partage, avoir le 
monopole de l'esprit? ba fteben die Ochfen 
am -e, voilà l'accroc, la difficulté, lenœud 
| de l'affaire, lehic; nous voilà arrêtés net. 

Berg-ab adr. cvom Berge nat unten) 
en descendant àcontre-val;-abder £ Eıpl. 
| veinef. métallique, 
| Bergadontisröschen n. Bot. ado- 
nis m. printannier. 

Berg-aborn m. E. F. érable m. de 
montagne; -afabemie f. académie f. des 
mineurs; -alaun m. Miner. (der in feiter 
Senat gebrochen wird) alun m. de roche; 
-ältefter m. ancien m. des mineurs, 
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Bergamotte;pt.-nt.Jard,5.Ber 
gamottbirn. 
Bergampott-birn ob. -eitrone f. 
Jard.bergamotte f;gewöhnliches,hilitre ſ. 
Bergamottbirnbaun: m. Jard. 
poirier m, bergamotte; bergamoltier ans 
Beraamottcitronenbaumm. 
Jard, oranger m. bergamotie. 
Beraamott-cürbiém.-Bn.Chim. 
essence f. de bergamotie, huile essen- 
tielle: -tabal m. tabac m. de bergamotie. 
Berg-ampfer m. Bot. rhubarbe f. 
sauvage; rumer m. rhubarbe; -amfelf. : 
H.n. mezle m. de montagne, de rocher; 
-amtn. Jur, tribunal ou conseil m. des 
mines, administration f. des,; -an adv. 
en montant; -andorn m. Bot.sauge ſ. de 
montagne; it. l'épi m. fleuri; -arbeitf. 
travail m. des mines; -arbeiter m. mi- 
neurm; -aron m. Bol. pied-de-veau m; 
-artl. Expl. (Geñein, Erbe, die bei und neben 
den Erjen pribt) roche. gangue f; -auf adv, 
S -an; -auétheiler m. Eıpl, distribu- 
teur m. (des dimes de la minière}; -bals 
drian n. Bot. nard m. celtique; -balfam 
m. Miner.<Rapbta)naphta, momie f; bau- 
me m. de momie; -barte f. Espl. (rt Beit 
surßierde) grande cognée de parade, halle- 
bardef. du mineur; hachereau m.des mi- 
neurs;-bau m. exploitation f. desinines; 
cinen= auftellen, commencer une expl. 
Berabau-funde f. Expl. science f. 
des mines, de l'exploitation des r-fundi: 
ger m. mineur expert: qui est instruit 
dans l'art des mines; minéralogue, -giste 
m; -funftf. art m. d'exploiter les mines. 
Berg-baummolle 1. Com. (aus 
Emyma) colon m.de montagne;-beamter 
m. officier préposé aus mines; employé 
m. au service des mines; -bebarf m. ob- 
jets, matériaux m.pl. nécessaires à l'ex 
ploitation des mines; -bedienter, ©. 
-beamter; -beihreiber m. orographe 
m; .-beichreibung f. orographie f; gur= 
gehörig ‚ orographigue; -bewohner, à; 
inn, montagnard, e; -binfe f. Bot. jonc 
m.des montagnes; -blaun. Miner.chlaues 
erdised Aupferery) id. m; bleu m. de monla- 
gne; ochre bleue; cendres bleues f. pl; 
2, (£nfurfiein, it. Farbe) bleu m. de cuivre; 
azur m; -bod, &, Steinbod; -bobrer 
m. Expl. Gu Schietäibern) Meuret m; it. 
trépan m. aiguille; 2, (die Erd: garten zu uns 
teriuchen) sonde 1; -bote ın. messager m. 
des mines; -braun,&.Umbra;-buchn. 
contrölem. des mines; -buche, &. Sages 
bude;-butter f. cfetter, der Butter einiger: 
maßen äbnlicher Thon) beurre m. de mon- 
tagne. . [tienlem, 
Berachen n. petite montagne; mon- 
Berg-compaß m. Expl. boussole f. 
de mineur; ·dachs, S.Murmeltbier; 
biftel, S. Wege⸗d.; bohlef.H.n. chou- 
cas m. des Alpes; -borf n. village silué 
sur une montagne; 2. vill. habité par des 
mineurs; -broffelf.H.n.mauvis m; grive 
f. de montagne, &. Melnbroffel. 
Beraeneld, €. Bergelob n. 
Berg-einfiebler m. hermite m. de 
montagne; 2. H.n.=(Begel) buppef. de 
montagne; -eifen n. Expl. (Relßel) poin- 
terole f;-elevem. elövem. d'une école des 
mines. 
Bergelobn m. Mar. (für dad Bergen 
gelrandeter Güter) salvage m; droit m. de 
salvage, de sauvetage, 
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Bergelſter f. H. n. (großer Bürger) 


lanier m. 

Bergen v.a.irr. Mar. (bie Waaren) -, 
sauver 2; fig. (fürdhten&ie nichts für ihn) er 
if geborgen, „ilestsauve, ilesten sûreté; 
it. er iſt geborgen, iftein geborgener Diaun, 
c’estun homme bien établi; un homme 
quiamisson bienàcouvert,qui a de quoi 
vivre; 2. Mar. bieSrgel- ceimjieben) mettre 
les voiles dedans: einige von den Segeln -, 
raccourcir les voiles; 3.(verbergendcacher; 
ich Bann Ihnen nicht · daß „, jene puis vous 
cacher, edler que ;; 4. B- n. Mar. sauve- 
lage, sauvementm. 

Berg-ente f. H.n. canard m. d'Is- 
lande; -eppich m. Bot. persil m. de mon- 
tagre, 

Berger, 8 m. Mar. (ded geilrandeten 
Guteé)sauveur im. 

Beraerbfe f. Bot. orobe ſ. tubereuse. 

Bergerecht n.Jur. droit m. de sal- 
vage. 

Berg-erlef.E.F.alizierm.desAlpes; 
erz n.Espl.mine f; minerai m. cru; -eule 
f. H. n, chouette f: grand chat-huanı m; 
-fabrt f. navigation f. d'amont; -falfm. 
H.n. faucon m, de montagne; -fall m. 
ccroulement m. d'une mont. : 2, Erpl. - 
(efnes Echachtes) eboulement m; -farbe f. 
terre colorée, ocre f; -fafan, ©. Aner- 
babn;-fein a. adv. Expl. Alf. =es Silber 
argent vierge ou nalif, it. arg. affiné le 
plus fin: -fendel m. Bot. fenouil m. de 
montagne; -fertig a. adv. Expl. malade 
de phihisie, de pulmonie,: pulmonique; 
horsd'étatdetravaillers =er, mineur m. 
horsdeservice, ©. Süttentabe;-feftn. 
fête f. des montagnards: -feite f. Expl. 
Pfeiler von feñem Gejein ,) pilier, soutien 
m. de rochesolide; 2. od. -feftung f. for- 
teresse f. située sur une montagne ; -fett 
nn. Miner. (feitigeé, weified Erdbary) SUIT m. 
fossile; graisse ſ. de montagnes -feuer n. 
Zeichen damit qu geben) fanal m; 2. (Heine 
Flammen. die fich Nachts eigen) feu follet m; 
fibter, Bot. pinm.de montagne; -finf 
m. H.n. pinson m. monlain ou des Ar- 
dennes: grand-montain m; -filh, ©. 
Etodfifh;-flahé m. Miner. amiante 
m: asbeste flexible; 2. &. Leinfraut; 
fleden m. bourg situé sur une monta- 
gne, it. habité par des mineurs: -fleifch n. 
Minér, Art Bergflacho mit groben Fafem) 
chair f, fossile, de montagne. 

Beraflochenblume (. Bot. centau- 
rée f, demontagne. 

Berg-flor m. Minér. état florissant 
d'une mine; -fluf m.Minér.cfarbiger Berg: 
trial) quarizcolore; 2. €. Flußfpatb; 
férderuigr. Expl. extraction f. des mi- 
nerais au jour; -forelle f. H.n. id. f,trui- 
te f, des Alpes; -frei a. adv. Expl. =e# 
Gelb, terrain libre; -freiheit f. relbeir, 
Mergiwerte anzulegen) liberté f. d'exploiter 
les mines; 2. franchise f, privilège m. 


d'une ville, d'un bourg & habité par des 


mineurs: -fuchd m. H. n. renard m. des 
Alpes; -gamander m. Bot. germandree 
f, gang, S. Gang, Aber!Expl.). 

ernaänfediftel m. Bot. laiteron 
m. des Alpes. 

Berg-gebäude n.Expl. bâtiment m. 
dépendant d'unemine enexploitation; it. 
galerie; -gebern. Dev. prièref. des mi- 
veurs; -gebot n. Jur, ordonnance f. du 
iribunal des mines ; -gebrauch m. usage 











Berggegend 


m, coutumef, des mineurs; -gegend f. 
Géogr. region [. montagneuse. 
Beragegenfhreiberm.Expl.gref- 
‚ Ger ou contrôleur m. des mines. 
Berg-geift m. Myth. Gin den Berawer: 
ten) esprit-fullet, farfadet m; 2. (Gottheit, 
welche die Berge bewebnte) oréade, orcade f; 
nymphe f. de montagne; -gelb n, ©. 
Oder; -genof m. Expl. actionnaire m. 
de mine; -gericht n. Jur. tribunal m. des 
mines, 
Berggerichtöordnung! Jur. co- 
dem, constitution f. des mineurs. 
Berg-gefchiworner m. Expl. juré 
m. des mines; juré mineur; -gefeß u. loi 
f, réglement m; ordonnancef, concer- 
nant les mines; -geipenjt n. S. -geift 
(155 -geftift n. (fur arme cd, frante Bergleute) 
fondation f, legs m. en faveur des mi- 
neurs; hôpital m. des mineurs; -ge: 
wächs n. Bot. plante f. montaine, mon- 
tagnarde ou de montagne; 2. Expl., ©. 
Diner, Stufe:-gemerfer, ©.-geno$; 
-gewerkichaft f. societe ſ. des actionnai- 
res de mine: -gejeug n. vutils, instru- 
ments m. pl. des mineurs; -gift n, ©. 
Arjenif; -gipfelm. cimef. d'une mon- 
tagne; -glas, ©. -Friftall, 
Bergalasartig,E.friftallinifc. 
Berg-alafig, ©. Friftallinifc; 
-gleiße, &.Bärwurzel;-gliedfrautn. 
Bot. sideritis f. des montagnes; -gottm, 
-göttinn f. dieu, déesse des montagnes, 
&.-geifti2,; -gras, S.Kudgras, 2. 
Strandgras,3.Schafwingel;-grün 
n. (grünes, erdiged Kupfererj) vert de mon- 
tagne; cendre verte, berubleau m; -gruß 
m. Expl. salutm. des mineurs; -gubr, 
&. Guhr; -günfeln. Bot. buglef. pyra- 
midale; -gut n. Minér. fossiles, miue- 
rauı m. pl; -baar n. asbeste m;-babn, 
S. Birkhahn, 2 Auerhahn. 
Berababnenfuf m. bot. trolle m. 
globuleux : renoncule f, de montagne. 
Berg-bäkel m, -baflein n. Expl. 
cognée, hache f. des jurés mineurs; 
-balbef. pentef, versant m. d'une mon- 
| tagne; 2. Expl. haldef; -handlung f.mai- 
son de commercequi fournitaux besoins 
: des mineurs; it. qui vend les produits 
| des mines; -bänfling m, &. Feld ſper⸗ 
‚ling; -bars, S. Erdharz; -bafem. H. 
| n.lièvre de montagne, lievre blanc des 
Alpes; -bafelbubn n, &.-bubn;-bafpel, 
©. Hornhafpel; -bauptmann m. ca- 
pitaine general, intendanı des mines; 
-bauptmannfhaft f. intendance, inspec- 
tion f. générale des mines; -baut f, ©. 
-papier: -bennef. Expl. (fhiedré Euppe 
der Bergleute) mets m. de mineurs; -berr 
Im propriétaire m. d'une mine; 2. (Sans 
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deſbert) seigneur m. du lieu où est une 
| mine, [ce f. sans épines. 
| Berabimbeerbaum m. Bot. ron- 

Bera-himbeerer. Bot. fruitm. de la 
ronce,; mûre f. derenard; -Gobeitéredt 
n. Expl. régale f. des mines; -höble r. 
grotte, caverne f. située dans une mon- 
tagne: -bolunder, -holder, &. Trau— 





(Ediffe) carreaux m. pl; chaînes, lisses, 
ceinies ou preceintes f. pl; Minér. cbol;: 
artiger Bergfladé) asbeste m. lignilorme; 
-bopfen, &.Andorn/gemeiner); huhn 
n. H.n. francolinm; perdrixf. des mon- 


benholder; -boly n. Mar. -bölger am | 


Bergbund 


tagnes: hund, ©. Hund (Expl.); -bütte 
f. Expl. couverture f. d'un puits. 

Bergicht a.adv. (Bergen ibntit) mon- 
lagneux, se; qui ressemble à des mon- 
tagnes. 

Berg a. adv. (Berge babend , voll Ber: 
ge) -e8 Land, -e Öegend, pays monta- 
gneus, monlueux; région montagneuse, 

Berg-junge m. Eıpl. garçon mi- 
neur, aide mineur m; -fappe f. bonnetm, 
barette, calotie ſ. de mineur ; -farren m. 
brouette f. des mineurs; -{affe f. caisse 
ſ. des 2; -faße f. H. n. chat m. sauvage 
des montagnes; -feller m. cavef. taillée 
dansleroc; -fette f. Géogr. chafnef. de 
montagnes; -fiefer, &. - fihte; -Hie: 
fel m. Miner. petrosilex m. {liceux, se. 

Berafiefelartia a. Miner. petrosi- 

Berga-Plee m.Bat. tröflem. blanc des 
montagnes; -Fleidung f, ©. -tradt; 
-flette f. glouteron m. des montagnes: 
-Huft, ©. Kluft; -fnapp m. Expl. mi- 
neurensecond, aide-mineur m; 2. Geder 
Beramann) Mineur m, 

Bergfnappfchaft f. Erpl. commu- 
naule, societef, corps m. des mineurs; 
2. assemblée f. des mineurs; bie-älteften, 
les anciens du corps des mineurs. 

Bergfnappfhafté-fabner.Expt. 
drapeau m. des mineurs; -faffe f. caisse 
f. de secours pour les mineurs. 

Berafnappfhaftéfaffenvor: 

fteher m. Expl. administrateur m. de 
la caisse des mineurs. 

Bergfnappfchaftsfiegeln. Expl. 
| sceau m. du corps des mineurs. 
| Berg knecht m.Expl. valet, aide m. 
‚ de mineur; -fnoblaud m. Bot. ail m. des 
| montagnes; -fobold m. Myth. monta- 
guardınz -Foble f. Miner. charbon mi- 
neral ou fossile; lignitef, &,Braun«E; 
2. houillef, S.SwarisEf; 3. anthra- 
aitef, €. Roblenblenbe; -fompaf, ©, 
-combafÿ;-forb m. Expl. panier m. de 
mineur ; -forfm. Minér. liège fossile où 
de montagne: filberbaltiger =, liège fos- 
siletenant argent; -foften pl. frais m. pl. 
de mines, d'exploitation; -frâbe f, €. 
Ju fbäber; -Fraßef. Expl. grattoir m. 
des mineurs; -Éreffe f. Bot. passerage m. 
à larges feuilles; cresson m. des monta- 
gnes; Cardamine f; -friftall m. Minér. 
cristal m. de roche; -Hibel m.Expl. seau 
m; tine ou linette f. des mineurs; baquet 
| m. de mine: -fubf. H. n. vachef. marine; 
-fürnmelm. Bot. fenouiles cumin m. des 
| montagnes ; séséli m. de Marseille; -fu: 
| pfer n. Minor. cuivre natif; -[aém. H, 
|n.id.m:saumon m. des montagnes: -[ac: 
ter f. Expl. toisef. des mineurs; -{afur, 
S. -biau;-lanc m. Bot. ail m. de monta- 
gne; -läufig a.adv.conforme à l'usage des 
mineurs; =reben, parler en termes de mi- 
neurs; s'exprimer dans le langage des 
mineurs; -leder n. Minér. (Urt Stein: 
| Radı) cuir fossile ou de montagne; 2. (Art 
| Ghürie tablier m. des mineurs; -[ebne f. 
| pentef. d'une montagne; penchant m. 

Beralein, S. Bergen. 

Berg-lerche f. H. n. alouetie f. des 
montagnes: -[etten m.Minér. argile f.de 
montagne, argile métallique; -leute, €. 
-manız -linfe, ©. Steinlinfe; -lo: 
fung f. Expl. (geräumiger Diag in der Grube 
für den Mbraum > chambre f. de la miniè- 
re; -manıı m. (pl. -[eute) mincur m; = 








vom Leder (der in derGrube arbeiter) véritable 
mineur: = von der Geber, employé, officier 
m. des mines; =vom Feuer (er baë Hütten: 
weien verfiebt) ouvrier m. des usines, de 
fonderie; -männden, -männleinn, ©. 
-geift (4); -mannifch a. adv. de mineur; 
à la façon, à la manière des mineurs ; 
suivant J'usage et la coutume des +; =€ 
Sprache, langage m.des mineurs; =e Aus⸗ 
brûde, termes m. pl, owexpressions f. pl. 
des mineurs; =t Kleidung, costume m. de 
mineurs; =er Aufing. parade f. des mi- 
neurs; = bauen, travailler suivant les règ- 
les des mineurs : es ficbt= aus ced kit Soff: 
nung jur Huébeute) l'apparence de la mine 
est belle, 
manné-Euttef. Expl.froc m. 
de mineur; -ftand m. état m. de mineur; 
2€. -bemobner; -treue f. Bot. paui- 
eaut m; chardon roland. 
Beramanufactur, ©. -waare; 
‚mafchine f.machinef.de mineurz · maus 
f H.n. sourisf, de montagne, lemming, 
- Jemmerm; ratm. desAlpes; -mebl n. fa- 
rinef. fossile;-meierfrant n. Bot. caille- 
lait m. de mont.;-meife f. H.n. mésange 
f. de mont. ou à queue longue; -meifter 
mm, maître ou directeur m. des mines; 
-meliffe 1. Bot. melisse f. de mont.; mer: 
le; &. Singdroffel; -milc f. cmetalli: 
fche,milchäbntiheFtüffigteit)lait m.de mont. 
-mönd, S.-geift (1); -morajt m. Geol. 
fagnef:-müngef. Bot. menthef.de mont.; 
ealamentın ·muſik ſ. muſikant, S.-fän- 
ger;-nadfabrer m. visiteur, inspecteur 
m.des mines; -nägelein n, -nelfe f. Bot. 
statice ou staticée f; œillet m. de Paris; 
gazon m. d'Espagne ou d'Olympe: herbe 
à 7 ttes; -napbta n. Minér. bitume 
n; -nimpbef. Myth. &.-geift (2); -öl 
n. pétrole m, &, Steindl; -ordnung 
f. ordonnance f, röglement m. des mi- 
neurs, desmines; -papa n. Bot. morelle 
f. de montagne; -papier n. Miner. (rt 
Gtelufladé) papier fossile; -partei f. H. 
d. Fr. (die wütbendften Sacobiner det Eonvent?) 
montagne f; Site der=, mont.; Mitglied 
ber=, montagnards m; -ped n. Minér. 
ddwarjed Erdhary poix m. minérale; as- 
phaltem, ©. Jude n pech. {pélite. 
pecherdef. Minér. terre f. am- 
Bera-peterfilie (,-peterleinn.Bot. 
persil m. de montagne; Heine=, atha- 
ınante m. oréoselinon:; große =, gentiane 
Kinoire; -pfeffer, S.Seidelba ft; -pfle: 
ger, S.Shidtmeifter: -polei m. Bot. 
pouliot m. de mont. ; -policeif. police f. 
des mines; -prediger m. Expl. prédica- 
teur m. des mineurs; predigt f. sermon 
m. pour les mineurs; 2.=&hrifti, sermon 
m. de Jesus-Christ sur lamont.; -pumpe 
f.Expl, pompe f.de mine (pour élever les 
caux); -ranunfelm. Bot. renoncule f. de 
mont.:-rath m.conseiller m, des mines; 
-ratte, -raBef, ©. Erdhaſe, 2. Murs 
melthier;-vautef. Bot. rue. de mon- 
tagne; -védbtn.s. p. Expl. droitm, d'ex- 
ploiter des mines; droits et privilèges des 
exploitants et des mineurs; 2. pl. Jur.=e 
«Gefepe) code m. des mineurs; lois, or- 
donnances f. pl. concernant les mines; 
“rechtlich a. adv. conforme au droit des 
mines, au code des mineurs; -regaln, 
©. -boheitsreht: -reiber, ©. -ketr 
te: reiben m. Expl. (Died der Bergleute) 
chanson f. des mineurs; -reiber, ©; 


Bergreife 
Rifchreiher; -veilef. voyage m. dans 
les montagnes; -richter m. juge des 
mines. de mineurs; -riedgrasn. Bot. lal- 
che (.de montagne; rofef.-régchen, -Töds 
leinn. Bot. azaléef;,-vothn, €. à a u {ds 
gelb, 2.Rötheli-röthen Sı-pinno- 
ber;-röthel, S.Röıhel,Rörpelftein; 
-rüden m. Géogr. dos m: d'unemont.; 
-ruhrfraut n. Bot, pied-de-chat nz im- 
mortelle f. dioique; -ruthef. S.Wün- 
fhelsr.; -fabel m. Kxpl. sabre in, de 
mineur; -fache f. affaire f. concernant les 
mines;-faft m. Miner. (brennbare; flüfige 
od. lüffig geweime Minen suc minéral, suc 
lapiditique ; jus de mont.; —fjaly, ©. 
Gtein-f.;-fânger m. chanteur, musi- 
cien m. du corps des mineurs: -fanitel 
m. Bot. saniclef. de montagne y it laitue 
f. de mont ; condrille 1; -fhanderm. @er 
den Bergbau eined Drté vertäumbdet) détrac- 
teur, calomniateur m. de mines, d'une 
mine; -fharte f. Bot. serratule tincto- 
riale; -fheidbung f. Expl, (Ore,we anbereb 
Geñein anfängt) gite m. entre deux diffé- 
rentes natures de terrain: -féidt f. Ar: 
beit in den Feierfunden ) travail suréroga- 
toire; -fhied, ©. -urtheil; -foilf m. 
Bot. roseau de mont.z-fchlagm. (Ader an 
einem Berge) champ situé sur une mont,, 
sur la pente d'une „;-fchlitten m. (Schtit: 
ten der Bergbewohner) ramassef: -chloß n. 
château situé sur unemont.; -flucbt (. 
gorge f. de montagnes: ravin où il n'y a 
point de route; ·ſchmid m. (er dns Inden 
Dergwerten nötbige Cifemwert verfertigt) for- 
geron m.de mineursoudes mines(qui fait 
les ferrements, les outils des); -fmiez 
def. forge f. de mineurs, d'outils de +; 
-[chnede, S. Ammonshorn;-fchnepfe, 
S. Waldſchnepfe— r icht. 

Bergſch (,S. Bergges 

Berafchottem. Geog. «Ewettländer, 
der die Gebirge bewohnt) montagnard écos- 
sais, highlander m ; -fchreiberm. Expl. 
egreflier m.du bureau des mines; contrô- 
leur m.des +; · ſchule f.(Bergatademie)école, 
académie f. des mines; -fehüler m. élève 
de l'ecole des mines; -fhüflig a. adv. 
Expl. cmit taubem Geſtein od. Erbe vermiſcht 
=e# Cry, mine mêlée de terre, de gangue; 
minerai éparpillé, disséminé dans la ro- 
che; -[hwaden m. Expl. cit aiftigen Dün: 
jien erfüllte Yuft) mofettes, moufettesf. pl; 
-fchwalbe £.H. n. hirondelle f. de monta- 
gne; -fchwefel m. Miner. soufre m. de 
mine ou natif;-fcordief, ©. gamanber; 
-fegen m, Expl. fruit, produit, rapport, 
revenu m. des mines; -feife € Géol. 
(Æbenart) savon m. de montagne. 

‚Berafeifeniwurzelf. Bot. racine. 
du gypsophylle fastigie. 

Bera-feil n.Expl.cordef. des mines; 
câble m. des mines ou des mineurs; · ſper · 
ling m. H. n. petit moineau montain; 
-fpieler, ©. -fänger; -fpiße f. sommet 
m, cime f. d'une mont.; piem; -fteiger, 
©. Steiger; -ftaar m. H. n. hoche- 
queue m, de mont. ; -ftadt f. ville située 
dansles montagnes, sur une montagne ; 
2, Espl. ville f. de mineurs, habitée par 
des 2; -ftraße f. route f. de montagnes, 
près des mont., parlesmont., voisine des 
monts -ftréfer, dm. montagnard m; it. 
Geogr. habitant m. des environs de la 


Bergstrasse ; it. vin m. de la. ; <ftufe l. | 
Expl. minerai mélangé deroche, dans sa | 





Bergfturmbut 245 
gangue:-fturmbut m. Bot. so. d'aconit; 
-fturs m. eboulement m. d'un mur de 
rochers: -fut f. Med. maladie des mi- 
neurs, phthisie, pulmonie 15 -füchtig 
a. ättaque de la phthisie; pulmonique, 
phthisiquez; -fumpf m. Géol. fagne ſz 
-talg m. Miner. cire Bergfetteb) suifm. de 
mont.; -theer n. gondron minéral: bi- 
tome malthe o» abs. malthe; pisasphalte 
m3 -theil m. Expl, portioif f. d'intérêt 
aux mines, action f, ©. Rux;-thpmian 
m. Bot. Ihymm. de montagne; -torfm. 
Miner. tourbe f. dermont:; ampélite ou 
terref, amp.; -tracht f. costume, vête- 
ment m. de mineur; -trog m, (Heine Muts 
de) sebile, auge f. de mineur; =trucbe F. 
S. Gunb(Expl.}; -trummn. debrism. 
de montagnes; -üblib, ©. -männtfd; 
uhn, S. Ubu; -ulme f Bot. ormem. 
sauvage: -unfblidt, € Bintfuttriol; 
unter, ©.-ab; -urtbeil n. Expl. arrêt 
m, sentence ſ. du tribnnal des mines; 
veilchen n. Bot, violettef.demontagnes; 
verſtandiger, ©. -baukundiger;-ver: 
walterm.Kxpl.regisseurm. d’unemine; 
-vitriol m. Chin. ane, vitriolnatif; Ch. 
n. sulfate nry-vogt, ©. -meifter) 2 
ridter; -volfn. peuple montagnard; 
waage f. balance f. demineurs; ·waa⸗ 
re f. produit m. de miness wachs n. 
©: Gagat, 2 Fedfoble; -wand f 
Expl. craube Stelnmaſſe, welche ſich von dem 
Müftigen Oefteim apfondert) roche f. sauvage, 
©. Er zwandz 2 (Berafente) mur m. de 
montagnes, formé par les, parune Chai- 
ne ou suite de 25 -Wardein m. essaycur 
m. d'une mine; -waffer n. eaux f. pl. des 
montagnes, des ravines; it. des mines; 
-wegebreitm. Bot. plantain des monta. 
gnes; ·weide ſ. saule m. des montagnes; 
-weiderich m.épilobem.des montagnes: 
-wein m, vinm. demont.s vert n. (Berg: 
grube) mine, minière 15 ein=fländig me» 
hen od. erregences enidedem) découvrir une 
mine; ein=bauen, exploiter, fouiller une 
mine, 

Berawerfs-funde, -kundige, &. 
Vergbaufunde, -Aundige; -fprace 
f. langage m. de mineur: ·teich m. étang 
m; des mines; -verftändiger, ©. Berg» 
bankundiger; —wifenfhaft f, ©. 
Bergbantunbe. 

Bera-wefen n.minéralogief, mines 
£ pl; tout ce qui a rapport aux mines: it. 
science f. desmines; bel bent =angeftellt, 
employéaux mines; er verfiehtbas=, il en- 
tend l'art du mineur ; il est minéralogis- 
te; (er ift) gefchidt im =, metallargiste ha- 
bite; -werrer n. die Luft inden Gruben) air, 
alrage m.des mines,S.-fhwabden;-wie: 
fein: H. n. belettef. demontagne; -wind 
m. ventm. de mont.; -wifenfhaft, ©. 
Bergbaukunde;: -wollef, ©. -fladt; 
-ortn. terme m. de mine, d'exploita- 
tion; -Jehnter. dimef. des mines; gehnt⸗ 
ner m. receveur m. de la dime des ;; 
-jeichen n. marque distinetive de mi- 
neurs; -zeitlofe f. Bot. eolchique f. des 
montagnes; -ziegef. H. n. chèvre f.sau- 
vage des Alpes; -pieger, &. milch; -gim: 
mermann m. charpentier m. des mines; 
-jinn n. Miner. étain pur: Jinnober n. 
cinobre naturel, natif; -Jöglingm. élève 
m. d'uneacadémie des mines, ©. -fdû. 
ler; -junder m. (Art Bergflabé) amadou 
m. de montagne, 
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Beriberif. Méd. (eine in Öflindien ein 
peimliche Krankheit) id. m. 

Bericht m. (über eine Thatfache 2) rela- 
tion f; rapport, avis m ; gweiter — réavis 
m; genaner -, relation exacte; - erftatten, 
abftatten, ertheilen, faire une relation, un 
rapport; - geben, instruire; Com. - über 
den Stand des Marttes, état de place; - (el 
nes Richters über eine Rechtsfache) référé 
m; 2. -e, lettres, nouvelles f. pl; avism, 
S. Radridt. 

Berichten v.a. jemn. et. -, avertir, 
informer, instruire qn de ge ; faire savoir 
qc à qn. faire un rapport à qn, rendre 
compte de qe à qn: ich merbe Ihnen alles-, 
je vous instruirai, informerai, je vous 
donnerai avis de tout; er bat ung biefe 
Menigkeit berichtet, il nous a mandé , ap- 
pris, écrit cette nouvelle; jem. —, redres- 
ser l'erreur de qn, renseigner qn; unrecht 
berichtet feyn, n'être pas bien informé ou 
renseigné; étre mal inf. ; (eine Thatfache) 
getreu -, rapporter fidèlement 4; (biefer 
Viarh) bat ben Auftrag, über biefen Nebtes 
banbel ju -, 2 est chargé du rapport de ce 
procès ; jem. mit ber Inwahrbeit, mit Lits 
gen -, mentir, dire des mensonges, des 
faussetés, en imposer à qn; P. wie man 
fragt, fo wird man berichtet, telle de- 
mande, telleréponse: 2, Ch, Fallen -, ©. 
abrichten; (einen Kranfen) -, commu- 
nier et préparer à la mort; administrer 
les sacrements à ,; Mon. bie Dünzftüde -, 
ajuster, arrondir les flans, 

Berichtenn. 8. Berigt. 

Bericht-erftatter, -iteller m. Pa.. 
rapporteur,referendaire,correspondant, 
maltre m. des requêtes; -erjtattung f. re- 
lation f, rapport, bulletin m ;={eines Des 
putirten) compte-rendu m. p. 

Berichtigen v. a. ein (Gewicht, eine 
Waage) -, ajuster un »; einen Auffag 
(Drudfehler)-,corriger un mémoire: eis 
nen Srrthum-, rectifier une erreur;bie®. 
ift berichtigt «verglichen, abgetban) l'affaire 
est finie, terminée, accommodee; (eine 
Örensftreitigfeit)-, arranger, terminer 2: 
(eine Schuld, -, payer, acquitter r; (eine 
Rechnung) -,solder, vider, régler, arrêter, 
niveler, clore, boucler 2: berichtigte Rechs 
ung. compile soldé; beridtigenb, rectifi- 
cateur; berichtigt werben, se rectifier; fe. 
Augelegenbeiten —, se mettre à jour; Mar. 
ben Yanfleines Schiffes) -, corriger la rou- 
ve zen pleine mer; 2. B-n, 8. Beridti: 
gung. 

Berichtiger m. regulateur m. 

Beridbtiqunaf. ajustement m;- (ei: 
zer Schuld) paiement 2; acquit, acquitie- 
ment m; liquidation f; - (einer Rechnung) 
reglement in. 2; — (eines Irrthume) reeti- 
fication f. 25 - (einer Streitigfeit) arrange- 
mentm. ?; Impr. - (ber Brobebogen.)cor- 
rection fe; (das Werf) verbankt ibm viele 
-en, g lui doit bien des corrections: Rhei.- 
Buridnabme eined Wortes e, alé hätte man 
fid veriprocben) épanorthose f. 

Beridtiqunaë-bogen m. Impr. 
(Gorrecturbogen) feuille f. d'épreuves; -fo= 
ften pl. fraism. pl. d'épr., pour les épr.. 
pour les corrections. 

Berichtöbrief m. Dipl. «Brief, der el: 
ne Eröffnunganeineftircheod.an Obrigteften 


Beriechen 


Beriechen v. a. irr. (eine Rofe)-,sen- 
tir, flairer 2; Ch. das Wild — (von Hunden) 
sentir, flairer legibier:g.p.jem.-, tâter qn. 

Beriefeln, beriefen v.a. Arch. (eine 
Säule)-, canneler 2. [cannelure ſ. 

Beriefelung, Beriefung f. Arch. 

Beriemenv.a.et.-,garnir de cour- 
roies; Bl. beriemt und bemuudftüdt, en- 
guiche. 

Berill m. Miner. cein meergrüner Edel: 
fein) béryl m; aigue-marinef, S. Sma: 
ra &; [Bauberfpiegein) beryllistique f. 

erilliftif f. Mag. (Wabrfagtrei aus 

Berindenv. a. einen (Baum) -, faire 
revenir ou reprendre l'écorce à un 2; (ber 
Baum) fängt an fi wieder qu, l'écorce 
commence à revenir à #; 2. ©. befruften. 

Beringen v. a. ben inger-, mettre 
une bague, un anneau au doigt; beringter 
Singer, doigt couvert de bagues: Man, 
eine Stute (die nicht befprungen werden fell) —, 
boucler unecavale; 2. v.r. fi -, mettre, 
porter des bagues. 

Beritten, S. bereiten, irr. (3.) 

Berfan,esdm. (Art Wollenzeug) bara- 
can, bouracan m; wetfer-, blanquinette ſ. 

Berfantweber m.bouracanier m. 

Berlines pi. -n f. Sell. (Urt vierfigiger 
Reifeturichen) id. ſz halbe -,berlingos, bre- 
lingot m. [Berlin, bleum. de Prusse. 

Berlinerblau n. Peint. bleu m. de 

Berlinerblau-faur a. Chim. =es 
Salı, prussiate m; -fäure [acide prus- 
sique. 

Berlinereifenn, S. Fuch eiſen. 

Berlineriſch a. adv. berlinois, e; à 
la berlinoise, 

Berliner-roth n. Teint. rouge m. 
de Prusse: -weiß n. ceruse f. de Prusse. 

Berlokez pl. -n f. Joail. can Ubren: 
tetten „) breloque, pendeloque f; Heine -, 
breloquet m. 

Berme f. Fort. (ang ,, unten um den 
Wall herum) berme, lisière f; relais m. 

Berner cv. Bernerthaler m. Com. 
écu m. de Berne. {bernardin, e. 

Bernbarbiner, 8, inn H. eccl. 

Bernbarbiner-abtei f. H. ecel. ah- 
bayef, couvent m. de bernardins: -apfel 
m.Jard. grande pomme d'automne; -flo: 
ftern. &. -abtei; -orden m. ordre m. de 
St. Bernard. 

Bernharbs-birn ſ. Jard. bernar- 
dieref; -fraut n. Bot. sortede centanrée: 
—frebé m. H.n. diogène, soldat m; ber- 
nard l’ermite; -mönd, -nonne,&. Bern: 
barbiner,ium. 

Bernifelaans, S. Erdegans. 

Bernikiſch a. Liti. bernesque: dans 
le goût du poëte Berni;-er Stil, style ber- 
nesque. 

Bernfteinm.H.n. Com. ambre jau- 
ne; sucein m; Pharm. carabé m; - ſam⸗ 
meln od. fefen, fifchen, recueillir, pêcher de 
l'ambrejaune, du succin; (Halsband) von 
-,+ d'ambrejaune. 

ernftein-ähnlich a. adv. qui res- 
semble à l'ambre jaune; -alaun m. sueci- 
natem.d'alumine; -alabafter m. succi- 
nate d'albâtre; -arbeit f. ouvrage m. 
d'ambre jaune; -arbeiter m. ouvrier m. 
tourneur en ambre jaune, en sucein; 
-ätber m. Chim, éther m. succinique: 


enthält) indienle m2 it. Com. cum einen | -auiter f. H. n. amomief. ambrée; -bal: 
Kaufmann von einer Sendung p qu benache famm. Pharm, baume m. de succin;-be: 


richtigen) lettre f, d'avis. 


| lemnit m. Minér. beiemnite f, couleur 





Bernfteinbirn 


d’ambre; -birn f. Jard. cMit Aodtkime, 
rousseline fi -colophonium, €. -Fohle; 
-brechsler m. tourneur m, en ambre j. 

Bernfteinen ob. nerna.adr. d’am- 
bre jaune;desuccin; -eob. -nerne Roral 
leu, coraux m. pl. d’ambrejau nee. 

in-fabrif f. fabrique f. où 
l'on travaille l'ombre jaune; -fang m. pé- 
chef. de l'ambre jaune; -fänger m. pé- 
cheur m. d'ambre jaune; firnif m. ver- 
nis m. d'ambre jaune; -geift m. esprit ın, 
d'ambre jaune; -geriht n,&.-fammer, 
handel m.commerce m. d'ambre jaune, 
de l'ambre jaune; -haryn. Miner. resine 
f.d’ambre, [Chim. ammoniae sneeine, 

Bernfteinbirfhhornaeift m. 

Bernftein-Pammert.chambref. 
preposee à la pêche du sucein; tribunal 
m. qui connaît des différends relatifs à la 
pêche ou récolte du succ. »; -fampfer m. 
Chim, camphre succiné; -firfche 1. Jard. 
bigarreau blanc; -fohlef. résidu de l'am- 
brejaune distilié à sec: (ad, &.-firnif: 
-latwerge f. Pharm. diélectron m: -lefen 
n. récolte du suce.; -8[n, huile f. volatile 
de suce-;-fals n. selm. desuce., sel succi- 
nique; -fammeln, ©. -tefen; -fauır a. 
Chim. =e Salje n. pl. succinates m. pl; 
-fäure f. Chim. acide m. succinique ; 
-fhnede f. H.n. succinée f; -fénur £ 
Joail. collier m. d'ambre jaune: -[höppe 
m. Jur. échevin, assesseur m. du tribu- 
nal préposé à la pêche de l'ambre jaune: 
-fpäne m.pl. Tourn. rognures f pl. d'am- 
brejaune; -fpiritus, ©.-geift; -fprup 
m. Pharm. syrop m. d'ambre jaune; 
-tâfelhen n. Pharm. tablette f. d’ambre 
jaune; -tinffurf. teinturef. d’ambre jau- 
ne; -verwalter m. administrateur, in- 
tendant m. du magasin d’ambre jaune; 
-vermaltung f. administration, inten- 
dance f. dun [tartresureine, 

Bernfteinweinftein m. Chim. 

Bernfteinwind m. vent favorable 
pour la récolte de !’ambrejaune, 

Beroden v. a. cRartoffein) p. u, ©. ber 
baden. 

Berohren v.a. Mar. (bie Dede) -, re- 
vétir, de roseaux; die Sepfäffer (in ben Ri- 
triolfiebereien) -, garnir de roseaux les 
lattes descuves. {+ mort. 

Beronnen a. E. F. (bas Hol; if) -, 

Beroften v.a.et.-, rouiller qe; 2. v. 
n. av. ſ. ©. roften. 

Berötheln v. a. marquer avec du 
crayon rouge, [Börs, 
Berfdh, ed; pl. -e od. -ling n, €. 
pdt , Berfing, &. Wir: 


fing. 

Berferferwuth f. H. cunnatürlice 
Kampfwuth) frénésie guerrière ou beili- 
queuse; sorte de monomanie qui pousse 
à se battre, à ravager, à détruire. 

Berſt, ed; pl. -e p. u. fente, crevasse 
f; gerçure f. 

Berftbeere f, S. Nachtſchatten. 

Berften v.n. irr. crever, se crevas- 
ser; (vom ber Haut) se gercer, se crev. ; ber 
Sad wird - (ift zu voll)le sac crèvera ei (bie 
große Dürre)macht, daß der Erdboden ber» 

 Ret, „faitereverlaterre; (bie Maneri iftges 
borften, La crevé: il ya une crevasse, des 
lézardes (au mur); (der Balfen) iſt geborr 
ften, „s'est éclatée: fig. fam. sor Zorn, vor 
Neid „-, crever de colère, d'envie: id 
glaubte, id müßtevor Lachen -, j'ai pensé 


Berfigras 
crever, étouffer de rire; erfrißt, daß ihm 
der Bauch - möchte, il se crève à force de 
mangèr, 

Berft-graë n. Agr. celtes dad Dich 
aufitwelen matt) laiche ſ. en ombelle ; 
faux souchet m; -rautn, -rohr, -[hilf, 
©. -gras, 

Berthinifch a. Anat. -e Knochen 
chömer be Keuberno) os bertinaux. 

Bertholli-meter m.Chim.(Borteb: 
rung jur Prüfung des Bertbolleitichen Bleich: 
waifert) berthollimètre m; -metrifch a. 
berthollimétrique. 

Bertram, 8 m.Bot.pyrèthe m; bent: 
ſchet -, thüringifcher-, anthémide, py- 
reihre f, d'Allemagne. 

Bertram-baum m. E. F. fröne épi- 
neux; -blumen f.pl. fleurs f. pl. dematri- 
caire: - Kamille (officinelle) anthémide f. 
pyröthre; -fraut n. herbe f. de matri- 
eaire; -wurgel f. racine f. de pyrèthre. 

Berüchtigen v.a. jem. - cin ublen Ruf 
bringen) p. u. decrier, denigrer, diffamer 
qu: jem. übel-, infamer qn. 

Berüchtiat a. fameux, se; diffamé, 
malfainé. ei er tit febr -, il court des bruits 
trés-fâcheux sur son compte; Pal. accu- 
sé, dénoncé; -er Dieb, fameux voleur; it. 
homme prévenu de vol; Syn. berufen, 
verrufen; berufen, befannt; verrus 
fen, in fhlimmem Sinne befannt: be: 
rüchtigt, allgemein, und mit Recht, in 
entfchieden ſchlimmem Sinne befannt. 

Berürchtigtfenn n.Neol.famositéf. 

Berüchtigung !. infamationf. 

Berüden v. a. einen Bogel-, atıra- 
per, prendre un oiseau au filet; (einen 
Blüchtigen) -,atır. „;fig. (ble Nacht, der es 
gene) berüdtte fie, „ les surprit; fig. jem.-, 
attr..surprendre, duper,déniaiser,trom- 
per (artificieusement) qn; fich - laſſen, se 
laisser atır., donner dans le panneau, 
dans le piège; mordre à la grappe, à l'ha- 
mecçon. 

Berücdfichtigen v. a. rt.-, consi- 
dererge; avoir égard à qc; tenir compte 
der. ©. bebenfen, in Betracht ziehen. 

Berücfichtigung L. in -, attendu 
que 2; mit-,eu égard à #; unter -ber (Um 
fünbe)en raison des,  [supercherief, 

Berückung f. tromperie, surprise, 

Beruf, ed; pl. e m.- (qu einem Stan: 
be) vocation F. Ar; fi prüfen, wozu man - 
bei fich fühle, examiner sa voc.: fm. -e fols 
gen, suivresa voc. : id fpüre feinen · zum 
(geiftlichen Staub) je ne me sens aucune 
voc., mission pour 2; ich finde Feinen — gum 
Gtubiren in mir, je ne me sens point d'in- 
clination, de disposition pour l'étude; ben 
Gele hrteuſtand zu fm.-vwäblen, sedestiner 
Alalitterature: ich fühle heute gar feinen— 
Cteine But) ber Berfamminng beiqumohnen, 
je ne me sens pas disposé à, je ne me sens 
aucune disposition ou envie, je ne suis 
nullement en train d'assister auj. à l'as- 
semblée: er batte feinen - zum Solbatenles 
ben, il n'était pas appelé à l'état militaires 
2. (Amt, Pie 2) bas ift mein —, bad erfor- 
dert mein —, das bringt mein - mit fit, mon 
état, mon devoir, ma charge, mes fonc- 
tions exigent cela; fm.-e nachgehen, va- 
quer à ses affaires, remplir ses fonctions; 
bas ift Euer - nicht, ce n'est pas Ih votre af- 
faire, votre fonction; in fm. - fterben, 
mourir à son poste. 


Berufen v.a. irr. jem. nach Hofe -, 


Berufen 


mander quo à la cour; bas Parlament, bie 
Stände, eine Berfanimlung -, mander, as- 
sembler le parlement,convoquer lesÉtats 
+ S.jurüdbernfen,gufammen-; fig. 
jem. -, faire venirgn; jem. zu einem Amte, 
Lehrſtuhle .-, appeler qn à une charge 4: 
— appelé; iprebigen +) obnebayn-qu feyn, 
esans mission; it..S.berücdtigt,ver- 
rufen; Eer. viele find-, aber wenigefinb 
auserwählt, il y a beauc. d’appelöset peu 
d'élus; er ift nicht zu biefem(&tanbe) il n'a 
pas de vocation pour, iln'est pointappe- 
lé à cet .; 2. S.verfchreien, it. ber 
freien; H.v.r. fich aufet, - ced at einen 
Beweis „ anführen) s'en rapporter à. s'aulo- 
riser de, s'excuser sur ge; ich berufe mich 
deshalb auf meinen (legten Brief; je m'en 
rapporte, je me réfère A mıa ge; fi aufein 
Gefeg, auf eine Echriftitelle, aufbaë Aufe- 
ben (eines Schriftfiellere) -, alleguer une 
loi,s'appuyersurune loi, all.un passage, 
une autorités er berief fit auf Ihren Des 
febl, darauf, daß Sie es gefagt hätten, il 
s'autorisa de votreordre; il s'excusa sur 
ce que vous l'aviez dit; fich auffe. Unfchuld 
-, se fonder sur, protester de son inno- 
cence; fit wegen et. aufdas Urtheil eines 
Schiebsrichters-, s'en rapp., en appeler, 
s’cn remetire sur gc, au jugement d'un 
arbitre; fit anfjem.—, bent man angebört, 
in beffen Dienften man ift, unter beffen 
Echug manfteht, se réclamer, se renom- 
mer, s'avouer de qn; fich aufeinen Höhe: 
zen, fich aufbeffen Schug -, invoquer l'au- 
torite, la protection d'un puissant, se 
placer sous la protection de qn,s'appuyer 
sur ?;(aié man ihn in Berbaft nehmen woll- 
te) berief er fich auf ben Gefanbten fr. Nas 
tion, „ilse réclama del’ambassadeur de 
sa nation; er ft febr breift, fich auf mich zu 
— (ich fenne ihn nicht £) ilest bien hardi de 
se ren. demoi; ich berufe mich anf(Sbre 
Nedlichkeit 2) j'en appelle à #; fi aufeinen 
andern Richter -, app., S..anrufen. 

Berufen n, S. Berufung. 

Berufer, 8m. p. u. quiappelle.- 

Berufé-arbeitf, -gefhäft n, tra- 
vail m, occupation f. d'un élat; fonc- 
tions f, pl, attachées à ge charge, à qe 
profession; -mafig a. adv. convenable, 
attaché à unech., à une prof.; et. =treiben, 
faire métier, prof. degc; -pflicht f. devoir 
imposé par une ch., ou attuché à un &tat; 
-rehtn, ©. Berufungsredht; -treue 
f. fidélité, exactitudef. à remplir les de 
voirs desa charge, de son état; -verrid: 
> ©. -arbeit. 

erufung ſ. jembs. nach Hofe, appel 
m. de qn à la cour; - {einer Berfammlung) 
convocalionf, 2; it. - (zu einem Amtez)ap- 
pel m; vocation, nomination f. à ;; 2. 
Theol. bie- Abrahams (alé Stammvater des 
auéerwäblten Bolted) la vocation d'Abra- 
ham; bie— ber Heiden gum ®lauben, la voc. 
des gentils à la foi; 3.bie—anf bas Urtheil 
eines Shieberidters, lecompromis; Prat. 
bie—ameine höhere Inftanz ergreifen, in- 
terjeter appel, un appel; Wiederberufung, 
réappel m. 

Berufungs-briefm, letıref. de no- 
mination,de vocation à une charge; -recht 
n. Ben. droitm. de patronage; -fchrei: 
ben, ©. brief. 

Beruben v.n. (bleiben) p. u. demeu- 
rer; (bie Sache) beruht im vorigen Etande, : 
demeure au os dans le même état; e8babei 
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-Laffen Chie Sache gut feon laſſen) en dem. Ih; 
man bat die Sache auf fich - Laffen, on a 
abandonné l'information, la poursuite 
de l'aff.; on l'a laissée où elle en est, elle 
est restée indecise; 2, auf et, — @avon ab: 
bängen 2) dépendre de qe; der&chluf beruht 
auf ben Vorberfägen, la conclusion de- 
pend des premisses; es berubt uur auf Ihe 
nen, il ne tient qu'à vous; il ne dépend 
que de vous; alles berubt auf (Diuthmas 
Bungen) tout se fonde, est fondé, se base, 
s'appuye sur des,; on n'aque des; hier· 
auf berubt bas ganze Gefchäft, c'est sur 
cela que roule toute l'affaire; auf fm. Les 
ben berubt(mein ganges Glüd) c'est de sa 
vie que dépendtout ;; wahre Liebe beruht 
auf Achtung . le véritable amour repose, 
se fonde sur l'estime. 

Berubigen v.a. cin Rinb—, apaiser 
x; Med. (biefes Mittel) beruhigt das (wals 
lenbe) Geblüt, z apaise, calme, tranquil- 
lise, rafralchit le sang 2; berubigendes 
Mittel, calmant, remède calmant; fig. 
(einen Bekimmerten)-‚tranquilliser, cal- 
mer, rassurer gi wieber -, désinquiéter; 
(diefe Nachricht) beruhigt mich, me tran- 
quillise, merassure; jem. über (fu. Bers 
luſt) -, consoler qn de 2; berubigenber Ger 
banfe, pensée consolante; 2. v.r. fich bei 
et.-,setranquilliser surg; ich Fann michbar 
bei, damit nicht -, jenesaurais y acquies- 
cer, en dire content, salisfait. 

Bernbinen n, -gung f. Med. cher 
Säfte) accoisement m, sédation f; fig. 
-quug (eines Kranken .) tranquillite f; bieÿ 
trug viel qu fr. — bei, cela a beauc. contri- 
buéàletranquilliser, à le calmer, à le ras- 
surer; fönnten Sie diefer - genießen! puis- 
siez-vous jouir de cette satisfaction, con- 
solation ?! 

Berubiaunaé-apparatn, S.M a- 
gmetometer; -grund m. motif m. de 
consolation o rassurant: it. sujet m. de 
satisfaction, de consolation; -mittel n. 
Med, calmant, remède calmant. 

Berühmen v.r. fit einer cd. mit ei 
ner Sache -, p.u. se vanter, se glorifier de 
qc, S. fibrübmen. 

Berühmt a. adv. ſdurch fe. Schriften, 
Thatene)-, célèbre, fameux; -e Stabt, ville 
fameuse, célèbre, renommée; -e bobe 
Schule, cél., fameuse université; -er Gre 
oberer (Nebner} fameux conquérante; eine 
-t Perfon, une célébrité; bie -en Zeitges 
noffen, les célébrités du jour; einer ber 
-eiten Diänner (unferes Landes) une des 
gloires 2; burch große Thaten, durch fe, Tue 
genden -, illustre par ses gr. actions, cé- 
lèbre par ses vertus; -e Männer muß man 
nicht fe genau betrachten, P. il m'y a point 
de héros pour son valet de chambre; wer 
gen fr. guten Weine -er Ort, lieu renom- 
mé pour (la bonté de) ses vins: -e Hamilie, 
8 Geſchlecht, famille, race f. illustres ef 
ner vonben ·ſten Männern fr. Zeit, un des 
hommes les plus illustres de son temps; 
- machen, rendre illustre, célèbre, illus- 
trer; faire renommer ; fich - machen, -wers 
ben,sc faire renommer; serendre illustre; 
s'illustrer; se faire une réputation, un 
nom; eine burch {ble wichtigften Amter)- ge: 
worbene Ramilie, famille il-lustrée par +. 

Berühmtheit f. célébrité, renom- 
méef; nom,renom m; Néol. famosité fi 
H. de F, Œure — (Tirelder merowtnatien Kö: 
nige) votre Gloire, 
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Berühren v. a. et. mit bem Singer, 
mitter Hand (mit bem Sube)-, loucher qe 
du doigt, de la main 2; (biefe Steine) - fit, 
= eina,, se touchent; Peint. (die Gegens 
fände) - eina., „s’attachent; fig. ‘eine Sas 
che, eine Materie)-; toucher, mentionner, 
faire mention d’z; mur leife -, effleurer; 
glisser légèrement sur; Éurg-, toucher 
en peu de mots ; ich werde es -, wenn (ich 
ihn febe) jelui en toucherai deux mots 
quand 2; nur im Vorbeigehen-, ne tou- 
cher qequ'en passant; biefe Saite barf od. 
fann man nidt-, c'est une corde qu'il ne 
faut pas toucher ; Syn. betaften ; bet as 
ften, einen Körper an vielen Punkten be- 
rühren, um eine deutliche Borftellung von 
ihm qu gewinnen ; Chanc. berübrter Mas 
ben, de lamanière susdite os mention- 
née: 2. B-n, ©. Berührung. 

Berührend a. Géom. tangent, e. 

Berührung f. attouchement m; 
(éom. tangence 1; fg. mit jemn. in —ftes 
ben, être en relation, en rapport avec qn. 

Berührumgd-electrieität f, ©. 
Galvanismus;-Linie f: lignef. decon- 
-tingence; -punft m. point d'attouche- 
ment, decontact; Géom. pointdelangen- 


ve, de réunion; -winfel m. angle m. de, 


contact, de contingence; Phys. contact m; 
Hot. contiguité f, 
Berunzeln v.a. (die Stirner)-, p. u. 
Berupfen, &.rupfen. (rider. 
en v. a. et. -, salir, noireir qe 
desuie; (die Wände) findgansberußt, # sont 
tout noirs de suie; 2. v.r. fi -, se noir- 
Bervllm,S.Berill. ſeir de suie. 
Bervllianer m.H.eccl. Beryllien. 
Berpllium n. Chim. cmetaiiite 
Grundlage der Berilierbe) id. ım. Lryte m. 
Berytus m. H.n. (Art Wanzen) be- 
Befaamen, ©. befamen, 
Befacken v. a. einen Gfel,-, charger 
de sacs un âne 2; 2. v. r. fih -, fam. rem- 


Befalzen 
p.u. oindre, frotter avec de l'onguent, &, 
falben; Sg. fam. 2. v. r. fich - cbeiubeln, it. 
betrinten) sesalir; il. s'enivrer; er bat fi 
fhön befalbt, il s'est joliment accommo- 
dé, sali; il grise. [saupoudrer . de sel. 
Befalzen v. a. (Brob.)-, p- u. saler, 
Befamen v. a. (ein Reld) -, ensemen- 
cer ps ©. befäen; befamte Bienengellen 
(werin ich Eier befinden) cellules f. pl. d'a- 
beilles chargées d'œufs, S.befrucdten; 
2. v.r. fi - (fi durch Samen fortpflanyen) 
se multiplier par Jasemence; bas lnfraut 
befamt fich felbft, les mauvaises herbes se 
multiplient d'elles-mêmes par leurs se- 
mences ; fi - Gin Samen fdießen) monter 
en graine; 3. B-n, -mung f. ensemen- 
cementm. Lf.densemencer. 
Befamungasfchlaa m. E. F. coupe 
Befan, pi.-ent m. Mar. voile f. d'ar- 
timon; ganze-, artimon triangulaire; bals 
be -, art. en trapèze; demi-art.; laufende 
- art. à gui. [de perruche. 
ner ig f. Mar, mât m. 
Befanbrafiel.Mar. hource. ourcef. 
Befanden v.a.er.. p. u. sabler; cou- 
vrir de sable; Forg. bas Gifen - (damit ed 
à nicht verbrenne) sabler le fer; 2. v. n, ©. 
verfanben. {d’'artimon. 
Befanflagge f. Mar. pavillon m. 
Befänftigen v.a. jem., fu. Zorn -, 
apaiser, calmer qn; apaiser, adoucir sa 
colère; s'apaiser, se calmer; wieber,, ra- 
doucir; (ein Uebel) -, calmer, pallier; (bie 
Gemäther) -, calmer .; Méd., ©. beru« 
bigen; 2. B-n, adoucissement, sou- 
lagement, radoucissements 3. v. r. fih-, 
s'apaiser; se calmer, rasscoir ses esprits. 
Befänftiaungsmittel n. Med. 
calmant, adoucissant, sedatif m; it. pal- 
liatif m. 
Befan-mar® m. Mar. (Korb am Be: 
fanmañe) hune f. du mât d’artimon; -maft 
m. mât m. d'art. os de fougue; -tahn. 


plir ses poches; fig. s'enrichir; Tam. | verge [. d'art ; -fchoten m. pl. écoutes 
mettre du foin dans ses bottes ; faire sa | d'art. ; -fegel ob. -Sfegeln. &.Befau; 


pelotte, 
Befäen v. a. (einen Ader) -, ense- 


mencer 2; mit Korn —, semer en blé; em- | 


blaver ung; befäetes Stüd ant, terre 
ensemencée; Art qu -, essemée f; Gig. (ein 
Kleid) mit Berlenz-, parsemer de perles 
e; 2. B-n. ensemencementm; mit Korn 
-, emblavuref. 

Befage adv. Chance, (ob. laut, jufelge) 
selon qc; en vertu de; -(f8, Berfprehené) 
en vertu dep. 

Befagen adv. Chance. dire qe; parler, 
faire mention de; (bas Buch) befagt von 
ihm, 8 fait mention de luiz 2. chemeiien 2) 
prouver, attester ; baë befagte (bie Unters 
ſchrift) zur Genüge, cela est clairement 
prouvé par£; was will bieÿ Ales -?, ©. 
bedeuten: 3. ©. anflagen, befuls 
bigen; 4. B-n.6. Befagung. 

efager m, €. Kläger. 

Befaat a. Chane. auf -e Weife, -er 
Maßen, com. il a étédit, mentionné ; de 
la manière qu'il a été dit; de la manière 
susdite; ber -e(Raufmann 2) leditou sus- 


-ftag n. etai m, d'art; -ftengenftag n. 
étai m. du perroquet d'art. ; -wand, pl. 
-mände f. haubans m, pl. d'art. 

Befaß, ed; pl.-fägem. Cost. (wemit 
ein Kleid „ am Rande belegt wird) garniture, 
borduref. 

Beſatzteich m. Pech. étang m. où 
l'on met de la peuplade, destiné à peu- 
pler. 

Beſatzung, pl. -en ſ. Guer.garni- 
son f; (eine Stadt) mit - verfehen, - ineine 
Stadt legen, mettre garn. dans +; - ein« 
nehmen, recevoir garn.; ald- liegen, être 
en garn.; - (eines Kriegefchiffes) equipa- 
gem; 2. Serr.-cines Schloffes (weiche in 
die Emſchnitte im Schlüffeibarte palfen) garni- 
|tures f. pl, gardes m. pl. d'une serrure, 


S. Elingerichte. 
Beſatzungsrecht n. Guer. droit m. 
de mettre garnison. [befubeln. 


nue v.a.pop..@. befdmuben, 
Befaufen (ſich) v. r. irr. pop. s’eni- 


|vrer, se griser , se soûler , mettre pinte 
| sur chopine, S. betrinfen; er ift befofs 


dit 2: Je gsusdit; —er Zeuge, -e8.Haus, le | fen, il est soûl ivre; fit oft —, pop. ivro- 


ditiémoin, la dite maison. 

Befagungr, ©. Klage. 

Befaiten v. a. Luth. fein Touwerk⸗ 
zeug er) -, monter, mettre des cordes à ge: 
dut befaitete Rautez, luth, bien monté. 

Befalben v. a. (cine Sefchwulft 2) -, 





gner; ein Befoffener, un homme ivre, 
soül: fam. dans les vignes du seigneur. 


Beſäufen v.a. jem. -, enivrer, gri- | 


ser, soûler qn. [fen, 
Befänmen, ©. fâumen, cinfafs 


Befchaben v. a. (Hols) mit Glat,-, | 








Befchäbdigen 


racler, ralisser : avec du verre ; (Räfe, 
Burzelu, eine Haut 2) -, racler, ratisser :: 
{eine Schrift), raturer 2: befchabtes(.Kleib) 
use. qui montre la corde. 

Befchädigen v.a.endommager. gà- 
ter; (ber Froſt, bat ben Weinſtock beſchä⸗ 
bigt, „a endommage la vigne: abfichtlich 
befchäpigte (Bäume), charmes: jem, am 
Veibe-, blesser qn; Fort. (ein Feitunge- 
werf) äußerlich -, ecorcher 2; Milit bie 
Serle einer Kanone -, eraller un canon; 
Mar. befchädigtes (Schiff) x incommodé: 
(Schiff) mit befhäbigrem Rumpfe, + délié: 
2.B-n,&. Befhäbigung: 3. vr.er 
bat fi (im Ballen) beichädigt, il s'est 
blessé rn. [kdteur.se. 
Belchädiner, 8; inn, qui gäte ;; 

Beichädiaung f. endommagement 
m: it. Schade dommage m; (der Werke einer 
Feftung) dégradation f; cam Körper) lé- 
gère blessure f; Milit.-ber Ranonenfecle, 
éraflement m. 

Befchaffen a. adr. gut -e8 (Bud, 
Haut .) bien conditionné, de; übel -e 
(Baare), mal conditionnée; wie it Ihre 
Sefundheit-?, quel est l'état de votre san- 
té? ; comment est votre santé? comment 
ltes-vous ou vous-portez vous ?; fo war bie 
Sache -, tel était l'état de l'e; bei fo -en Sa⸗ 
en, les choses, les affaires étant ainsi; 
die Sache iftanbers-, als ich dachte, l'affaire 
est autre que je ne pensais; es ift übel mit 
ihm-, ses affaires sonten mauvais état; fo 
wie bie Welt - if, de la manière que le 
monde est fait; fo ifter nun einmal -, voilà 
comme ilest (fait); tel estson naturel, son 
humeur :: ich weiß wie er-ift, je connais 
son caractère, son humeur z; es {ft mit 
ihm, wie mit mir -, il en est de lui comme 
de moi. 

Beſchaffenheit, pl. -en f. nature, 
essence f; état réel m; bieeigentbümliche- 
(eines Dinges) propriété, qualité parti- 
culière, conditions particulières: parti- 
cularité f; Med. idiosyncrasief; Philos. 
existentialité f; die — der Luft, la tempé- 
rature de l'air; état de l'air, de l'atmo- 
sphère m, constitution atmosphérique 
f; - bes Leibes, constitution f. du corps; 
bie-f6. Körperbau's, fr. Organifation, les 
conditions f. pl. de sa structure, de son 
organisation: -bes Körpers, état du corps 
humain; - bes Gemüths, disposition, hu- 
meur f, caractère m; - der (Speifen) qua- 
lité f. des ge; - ber Umftänbe, nature f. des 
circonstances, étal m. des affaires; ed bat 
mit biefer Sache eben biefelbe - ala mit 5, 
celte affaire présente des caractères tout 
semblables à ceux der; 2.-bes (Gaufres, 
ber Waare, ber Gefundheitr) l'état de la ss 
was bates für eine — mit diefer Sache ? que 
sait-on der? de quelle nature est cette 
affaire ?; es bat bamit ganz biefelbe —, als 
mit +, il en est tout comme de; nah - 
der Umjtände, selon, suivant les circons- 
tances : jeder nach —, respectivement, 

Befhaffenbeitéiwort n. Gr. ad- 
jectif attributif; adverbe m, de qualité, 

Befhäften v. a. (ein Gemebr) -, 
monter 2; mettre le füt à 2; Stiefel-, mon- 
ter des bottes. 

Befchaftet a. BI. fürs, e. 

Befhäftiaen v. a. (die Arbeiter »)—, 
occuper z; find Eie jebt befchäftigt?, dtes- 
vous en affaires ?; mit et, befchäftiat jeun, 
occupé de ou à qe; ich bin damit bejchäftigt 


Befhäftiqung 


(meine Rechnungen) zu ‘fhreiben) j'en suis 
Ar; das befchäftigt mich voraugsmeife, cela 
me prenceupe; fe. mit (biefer Hoffnung) 
beichäftigte Seele, son ame occupée de 7; 
2. v.r. fich mit einer Kieblingsidee -, cares- 
ser une idee; ſich zum Zeitwertreibe mit et. 
-, s'amuser à qc, à faire qe; fic mit et. -, 
s'occ. de qc; faire profession, faire un étal 
de ge; it. (daram arbeiten, s'occ., travailler 
age; er befchäftigt ſich mit (fm. Garten r) il 
s'occupe des; er befchäftigt fich Carbeiret) im 
(fm. Garten) ils’oceupe, iltravaille à ou 
dans 2; fih mit ber Hanshaltung -, s'occ. 
du ménage; fih mit Lefen -, s’oce. à lire, à 
la lecture; 3. B-n, €. Befhäftigung. 

Befchäftigung f.occupation f; feis 
ne- haben, manquer d'occupation; bas tft 
feine große-, cen'est pas là une gr. affaire; 
lam ce n'est pas la mer à boite; bas gibt 
ihr viele-, cela lui donne beauc. d'embar- 
ras: lui donne du fil à retordre. 

Befchäftiaungslofigkeit,@.Gr- 
ſchäftloſigkeit. 

Beſchalen v.a. Cour. (ein Meffer)-, 
emmancher,; mit Hirſchhorn befhalt, à 
manche ou emmanche de corne de cerf, 
2. Mac. die Dede (eines Zimmers) — mit 
leichten Brettern befchlagen vor bem Berobs 
ren) latter le plafond pour le plätrer; 3. 
Rel. ein Bad -, couvrir unlivre; y mettre 
la couverture; 4. B-n, 8. Befhalung. 

Befhälen v. a. (einen Baum)-, écor- 
cerr, S.abfbälen; (Äpfel)-, peler », ©. 
f&älen; 2. Man. eine Stute - (befruchten) 
laffen, faire couvrir ou saillir une cavale, 
une jument; befchälte (Stute r) # qui a été 
saillie, couverte; pleine; 3. B-n, €. Ve⸗ 
fhälung. [cheur m, 

Beſchaler, 8 m. Coutel. emman- 

Befchäler, 6 m. Man. cDmaf zur 
Zuch étalon m; 2. &. Befhälfnect. 

Befchäl-geld n. Man. cfür die Beichä: 
fung einer Stute) droit m. de monte; 
-fnecht m. garde-ttalon; valet m. de mon- 
te ou de haras. 

Befchalung f. Cout. (eines Meffere) 
garniture f. 2; Mac. - (einer Dede; lattage 
m. 5 it. lattis m. [plement m. 

Befhälung f. Man. monte f, accou- 

Beichäl-verzeichnißn. Man. mon- 
te f, registre m. de la monte ;-jeit f. mon- 
te f; temps m. de la monte, 

Befhämen r. a. jem. - (rühren) con- 
fondre qn; Sie - mich durch Ihr Lob, Ihr 
Lob befhämt mich, vos louanges me con- 
fondent; ba ſteht er gang befchämt, le voilà 
tout confondu; jemn. burch Ubergebung —, 
humilierqn en lesurpassant; (durch Vor⸗ 
wûrie,)-, rendre honteux, confus par des 
es Sie · mich durch Ihre Güte, vous meren- 
dez confus par vos bontés; er wurbe fo be= 
ſchämt, ba er (nicht autworten founte) il 
futsi déconcerté, si confus qu'il,; aufé 
Außerfle-, couvrir, faire rougir de honte; 
couvrir de honte, de confusion; fg. er 
bat uns alle durch (feine Talente) befhämt 
übertroffen) il nous a lous surpassés, con- 
fondus par L: beſchãmende Strafe, puni- 
tion deshonorante, flétrissante, infaman- 
te;2.B-n, S. Beftrafung. 

Befhämung f. confusion, humi- 
Nation f; ich geftehe e8 zu meiner -, je l'a- 
voue à ma confusion, à ma mortification. 

Befchanzen, S. verfhanzen. 

Befhatten v. a. «mit Schatten bedet 


— nn a — —— — — — — — — — 
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be beſchattet den ganzen Plat, ungr. tilleul ; dre à 2; in einem Hauſe - wiffen, connaître 


ombrage toute la place; eine von hoben 
Tannen befchattete Infel, une Île ombra- 
gée de hauts sapins; 2. B-n, S. Bes 
fhattung. 

—— f.ombrage m. 


Beichagen v.a, (eine Stadt, die Eins | 


wohner,; — (mir Ecapung briegen) pP. U. 
meltre à ou sous contribution 2; taxer # (à 
tant »). {tion f. 

Befchagung (contribution, taxa- 

Befchauen v. a. et. -, regarder qe; 
f. Geficht (im Spiegel) -, se reg. à, dans &; 
se mirer; consulter son miroir ; 2. ( Waa⸗ 
ren-)-examiner 2; (eine Arbeit)-, ezam.r; 
T.ı. visiter; inspecter; Drap. bas (Tud) 
-, faire la revue du, énouer les; 3. (mit 
ganzer Seele an der Betradmung eines Ge 
genftandes bangen) die (Größe Gottes, ein 
Gemdlbe 2) -, contempler, exum., consi- 
derer la 2; Gott-, contempler Dieu, le voir 
face à face ; LE, v. r. ih, &,-(1). 

Befdhauenn,S. Beihauung. 

Beichauenda.contemplatif, ve;-es 
Leben, vie contemplative. 

Befchauer, 65 inn (eines Gemälbes 
e) contemplateur, Lrice 5; - ber (Wunder 
ber Natur) contemplateur des ,; 2, T.t. 
{an den Zollftätten) visiteur m; (von Büs 
ern) examinateur, censeur m; Com. &. 
®üterbefdaner;- (des Tuchs) ourrier 
qui fait la revue f. 25 -inn, enoueusel, 

Befchaulich a. adv. cüctbar, anſchau⸗ 
lit) visible; Theol. contemplatif, ve; 
Philos. -er Deufer, méditateur m. 

Befhaulichkeit f. Did. cAnſchau⸗ 
fichtein) visibilite, contemplation f. 

Befchäumen v. a. ben Zügel — (vom 
Pferde) couvrir la bride d’ecume; die bes 
ſchäumten Wogeu, les vagues écumantes, 
couvertes d'écume. 

Befhauuna f. vue, inspection f; 
examen m; Fhéol.-{Gottes) contempla- 
tion, intuition [5 der - gewibmetes Yeben, 
vie conternplative, 

Befchaumwalze, pl. -n f. Drap. en- 
soupleau m. pour tondre et visiter le 
drap. 

Befcheeren, S. befhereu. 

Befcheid, ed; pl. -€ «Antwort, Beichl) 
réponse f; — befommen, avoir une rép.; 
jemu. einen -ertheilen, donner une rép, 
faire rép. à qn: bie ©. bat ibreu -, l'affaire 
est réglée, décidée: c'est une affaire réglée 
x; bis auf meiteren -, jusqu'à nouvel ordre, 
à nouvelle information; Com. -, &. Gut⸗ 


adten;bie-eber Päpfte (aufbie Anfragen | dération dans. 


ber Bifchöfe, décrétales f. pl. des papes; 2. 
Pal. sentence f, arrèt, décret m; ribterlis 


les locaiiles , savoir les êtres d'une mai- 
son: ich weiß bierin Feinen -, je ne suis pas 
au faitou au courant de cela. 

Befcheiden v. a. irr. jemu. et. - cour 
tbeilen) partager, distribuer. dispenser qe 
des ceon der Natur) douer, pourvoir de gi 
donner en partage; (die Vorſicht/ bat ihm 
ein rebliches Herz befchieden, + l'a doué, 
pourvu d'un cœur droit; das Ölüd bat ibm 
fein großes Vermögen befchieden, la for- 
tune ne l'a pas bien partagé; er bat in. 
beichiebenen Chefcheidenen) Theil erhalten, 
il a eu sa légitime, sa part; 2, jem. aneis 
nen Ort - (beftellen) faire dire. donner or- 
dre à qn de se trouver en ge lieu, yman- 
der qn, y donner rendez-vous à qn; fixer 
un rendez-vous à qn; inviter qu à se pré- 
senter en qe lieu: id babe ihn zu mir bes 
fhieben, je lui ai mande, fait diredevenir 
me voir 2; jem. vor Gericht · assignerqn. 
sommer qn de comparaitre; auf einen bes 
ftimmten Tag -, ajourner qn; {die Bars 
teien; -, appointer g; 3. (beiebren) jem. els 
ned Veffern -, desabuser, détromper qn ; 
jem, auf fe. Anfrage -, faire réponse à qn; 
lui donner les informations ; qu'il desire; 
man hatihm binlänglich barñber befchieben, 
on l'eu a assez eclairci; on lui en a donne 
des renseignements, éclaircissements 
suflisants: Il. v.r. fich -,s'accommoder. se 
resigner; fich einer S. · ¶ ne ich gefallen taffen » 
acquiescer, consenlirä qc; en convenir; 
fi der Gegengrünbe jembs. -, se rendre 
aux arguments de qn; ich befcheide mich 
alles bejien, was billig ift, je m'aceom- 
mode de tout ce qui est juste; er iftein 
Mann, der ſich zu — weiß, c'est un homme 
d’accommodement, de facile accom., qui 
s'accommode à tout; er weiß ſich qu — il se 
burne. 

Befcheiden a. adv. (mäßig) modeste; 
-er Dienfd, homme mod.; - in (fn. Wün: 
fen; feyn, mod,, modere dans x; -er Un: 
ſpruch, prétention juste, raisonnable;- 
von fich felbft benfen, eine -e Meinung von 
fit felbjt haben, avoir une opinion mod., 
penser modestement de soi-même; -e4 
Betragen, conduite f. modeste, modérée, 
discrete; Prat. -er Theil, portion congrue; 
- (reden) modestement, avec modestie; 
Cuorñdrig) discrètement, avec discrétion. 

Befcheidenheit f. s. pl. ceiner Pers 
fon) modestie f; (Borſicht) discrétion fi 
(biefes Lob) würde fe. - verlegen, ; blesse 
rail sa modestie ;= in (ben Wünſchen mo- 
Luetiehen) vaginé, e. 
Befcheidet a. Bot. «mit einer Ecrire 
Beſcheinen v.a. irreg. die Erde · (von 


er, decision f; eiuftweiliger -, appointe- | der Sonne) eclairer la terre: 2. reg. et. od, 
ment m. interlocutoire : arrêt m. d’inter- | befcheinigen «mit fr, Unterichrift) bie Wahr · 
locution; der - fchriftlich eininfommen, die | heit feiner Sache) -, certifier, atiester la 
Streitfhriften einzugeben, appointement | vérité #: ben Empfang einer Summe -, don- 
en droit, appoiutement à mettre; - in ner un reçu, donner quittance d'une 
Renungéfachen, appointement à fournir | sommes; it. abs. auf einer Rechnung -, quit- 
debat; P, Dummtôpfe und Narren geben | Lancer, décharger un compte; 3. B-n, 
kurzen —, de fou juge briève sentence; eis | S. Beſcheinigung. 


nen beftimmten-geben, trancher le mot; 
3. jem. beim Trinfeu -thun, faire raison 
à qu: 4. (Kennmiß ? von et.) = um et. wiffen, 


Befcheiniger m. Prat. ob. gerichtll⸗ 
er -, notaire, cerliicateur m. 
Beſcheinigung f.Prat. certification 


avoir conmaissance de £. être instruil de fi cReugniß) certificat m. Com. quittance f; 
5 être au courant, au faitdeqc; fam.sa- | reçu m; er verweigerte die -, il refusa de 


voir lestenanisetlesaboutissanis der: er 
weis mit'biefer ©.) guten-, il sait le fond, 





donner une certification, un certificat; 
fe.-en vorlegen, monirer ses certificats; 


tous les détails de .; it. il sait bien ına- | Com. ses quiliances, 


ten in Sch, fepen) ombrager; eine bobe Kins I nier, traiter cel'es; il sait bien s'y pren- 


Befheinung f. illumination L 
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Beſcheißen v a. irr. pop.embrener; 
befhiffenes Hemd, chemise merdeuse; 
er iſt wie ein befchiffenes Kind, il fait l'en 
fant; er ging daven, wie ein befchiffener 
Hund, il s'en alla tout hontews, lout con- 
fus, avec sa courte honte; 2. fig. b., ©. 
betrügen. 

Beicheißer, -rei (Mg. b.) S. Detr ü- 
ger, VBetrügerel. 

Befchelen, Beſcheler, S. (2.) be 
fbälen, Beſchäler. 

Beichellen v. a. (einen Hund) -, p. u. 
attacher des grelots à +. 

Befichellt a. W1.-er Balle mit Schellen 
an den Fusen) faucon grilleté; Cam Satie) 
clariné, 

Befchenten v.a. jem. - faire un pré- 
sent, des présents, des dons, des cadeaux, 
des gratifications à qn; gratifier qn; 
mit einem Vanbgute-, faire présent d'une 
terre; gratitier d’ 2; eriftreichlich befchentt 
worden, ila eu deriches présents; fig. (von 
der Natur) il a été richement doué de, par- 
tage, pourvu par 2; der Befchenkte (Dena: 
tar) le donataire; 2.B-n, -fungf. pre- 
sent, don, cadeau m, gratification f, S. 
Geſchenk. 

Beſcheren v. a. irr. jemn. die Haare, 
den Ropf-, raser, Londre la tête àqn; eis 
nen befhorenen Kopf haben, avoir la tète 
rasce; {deu Wuchs) -, tondre 2; (deu Bart) 
-, faire la barbe à qn, raser qn; 2. reg. 
jenen. et. - <fdyenten) donner qe à qu; faire 
present à qn de ge; was bat Ihnen bas 
Ghriftfindchen befchert? qu'avez-vous eu 
pour étrennes, pour vos étrennes de 
Noël?; (biefes Glüd)ift mir befchert wor: 
den, »m’estinmbe, échu en partage; j'ai 
euce bas hat uns ber gütige Sort befchert, 
nous tenons cela de la grâce, de la bonté 
de Dieu; fam. c'est le bon Dieu qui nous a 
donné cela; c'est un don, un bienfait du 
ciel; 3. B-n.-rung f. (Beihent) présent, 
don, cadeau m; fig. fam. iron. accident 
fâcheux m; miesaventuref; bas ift mir ei⸗ 
ne fchöne -! voilh un beau present! le beau 
présent que cela! 

Beſchicken v. a. jem. - cu einem fit: 
ten) envoyer, deputer vers qn; er bat mich 
wegen biefer Sache durch fn. Anwalt be 
fhidt, il m'a envoyé son procureur pour 
me parler der; pour me consulter sur s; 
ben Nandtag -, envuyer des depules à la 
diète; Waaren-, E.vertreiben; 2. cu: 
bereiten) p. u. ein Gaftmabl -, préparer, 
régler, ordonner un festin; fe. Saden, ſ. 
$aus-,arranger, regler, ord. ses affaires: 
mettre ordre Ar; disposer, ord. sa mai- 
son; (ben Ader)-, engraisser, labourer, 
tenir en état; it. ensemencer; Fond. ben 
Ofen -, préparer, ajuster le fourneau; 
ben Tiegel — road man fdimeljen will hinein: 
tou) charger le crenset; bie Erje -, prép. 
les minerais (pour la fusion); Mon. bat 
Geld und Eilber — allier l'or et l'argent; 
ein Kind, einen Rranfen-, S. beforgen, 
verpilenen: bas Vieh - (pflegen) soigner 
les bestiaux; 3. Ch. -, (die Sirfchtun) cou- 
vrirlabiche; ein ftarfer Hirfch kann wohl 
sehm Thiere -, un bon cerf suffit A dix 
biches; 4, B-n. -dung f.- (eines Gaſt⸗ 
mahle) apprêts m. pl. 2; -(f8. Gaufres) dis. 
position, ordonnance f, arrangement m; 
Fond. -(ber @rjej préparation f, ajuste- 
ment m. 2; Mon, alliage m. 


Befhidunas-regel f. Arithm. ct: 


Beſchickungsrechnung 
figationéregel) règle f. d’alliage, S. Ge⸗ 
genb.;-rehnungf, &.-regel. 

Befchienen +. a. ein Rad, eine Achfe 
-,enıbaltre une roue, un essieu; 2. B- n. 
embattage m. 

Beichießen v.a. irr. feine Reftung) -, 
eanonner 2; eine Mauer -, battre (une mu- 
raille, en brèche; deu (Wall) -, labourer le 
x; mit Bomben -, bombarder; von biefer 
Anhöhe Faun man die Stadt -, cette &mi- 
nence commande la ville; einen often -, 
brûler un poste; Ch. bie Hühner find be: 
fhoffen, les perdreaux sont eparpillees; 
2. Arın, ein Reuerrohr - (jur Probe) éprou- 
ver une arme à feu; Il. v.n. mitet.-, se 
couvrir de ge; die Wand ift mit Salpeter 
befchoffeu, le mur est couvert de salpêtre. 

Befchiefenn,-fungr. Artil. - einer 
Beftung, canonnade f; «mit Bemben) bom- 
bardement m; — (eines Geucrgewebré) 
épreuve f. 

Befhief-bütte f. hangar m. pour | 
l'essai des armes à feu; -meifter m. celui 
qui dirige l'essai 2; -zeichen n. marque f. 
des armes à leu essayces, 

Befchiffbar,S.fhiffber. 

Beſchiffen v.a einen Flu, ein Deer 
-, naviguer sur un fleuve, parcourir une 
mer en naviguants America wird von biefer 
Macht wenig befchifft, cette puissance en- 
voie peu de vaisseaux en Amerique: von 
(allenRationen)befchiffreiAnfel „frequen- 
tee par les vaisseaux de .: où abordent ou 
viennent les vaisseaux de ,: (biefes Deer 
ift nicht) au -, # navigable; 2. B-n. navi- 
gation sur x; fréquentation f, S. befes 
geln. 

Befchilden v.a. p. u. armer. Munir 
d'un bouclier, d'un &cusson; befilbete 
Krieger, guerriers armés de boucliers; 
(die Hoftboten) find beſchildet, - portent des 
écussons. 

Befchilfen v. a. (ein Haus, ein Dad) 
-,p. u. couvrir de roseaux; befchilftes Ufer, 
rive bordee de roseaux. 

Befhimmeln v. n, se moisir, se 
chancir: befhimmeltes Brod, befhimmels 
ter Kife, pain, fromage moisi, velu. 

Befhimmelung f. moisissure, 
chaneissure ſ. 

Befhimmern v. a. Poé éclairer 
d'une lumière brillante; baë vor bem fil: 
bernen Glanze bes Mondes befhimimerte 
(Schloß) séclairé par l'éclat argenté de la 
lune. 

Beſchimpfen v.a. jem.-, outrager, 
injurier, déshonorer, honnir, infamer, 
couvrir qn d'opprobres, de honte: be: 
fchimpft werben, essuyer un outrage, un 
affront; befchimpfende (Rede), diffamant, 
injurieux, fletrissant, déshonorant, ou- 
trageant; 2. v.r. fich ſelbſt -, se prostituer, 
prost. son honneur,sedesh ; secouvrirde 
honte, d'infamie; Syn. entebren, ernie: 
drigen, berabfegen, berabwürdigen; | 
entebren, jemm. gänzlich fr. Ehre beraus | 
ben; berabfcben, berabwürbigen, | m.pl.r: Mec. - an einer (Mafhine) ar- 
erniedrigen, jemde. Ehre vermindern; mature f. d’une ,„;- an einem Neftel, ferret 
berabwürbigen wird befonbers in Bes | m; Chim, - (Uberjug von Thon „, an gläiernen 
siehung auf den fittlichen Werth, ber abs | Gefüfien) Jut m ; Coemit ein Ofen inmwendig ber 
fegen auch in Beziehnng anf die natürlis | Heiner wird) garni m; 3. (Beidyimmelung) 
chen An agen eines Menfchen gefagt; jem. | moisi m;moisissure,chancissure KExpl. 
beſchimpfen beißt, et. jagen oder thun, - Eryarten , weiche Ach alé ein Staub od. Mehl 
wodurch eine nachtheilige Meinung von fm. | auf andere Erze ed. auf Steine anfepen) eMo- 
Werthe ermeft wird. 3. B- n, S. Bes! rescencef, 
ſchimpfung. Beſchlag-benſel, -bindfelm. Mar: 


Beſchimpfer 


Beſchimpfer m. insulteur m. 

Belchimpfuna f. outrage, affront, 
honnissement m; injure, infamation f; 
cine - gebulbig ertragen, supporter, boire, 
avaler un affront. 

Befchindeln v. a. (ein Haus) -, cou- 
vrir, garnir de bardeaus +; 2. ©. fins 
dein. 

Befchinden,S. ſchinden; ſdie Hech⸗ 
te) - die (andern Fiſche) hourrent les; 

Befchirmen v. a. (Pflanzen) -, abri- 
ter »; vorder Sonnenbibe befchirmt feon, à 
l'abri du soleil; (dies Haus, wird son(einem 
Verge, befchirmt, „ est abritee par +; fig. 
défendre, garantir, protéger, sauvegar- 
der, mettre sous sa protection; et bes 
ſchirmte ihn mit (fm. Schilde) il le couvrit 
de: 2.B-n,6.Befhirmung. 

efchirmer m. protecteur, defen- 
seur, refuge, bouclier m, égidef. 

Befchirmung f. ubrim; fig. protec- 
tion, défense f,&, 8 né. 

Beſchlafen v.a.irr. eine Sade -, re- 
mettre une affaire au lendemain afin d'y 
réfléchir; consulter son chevet; prendre 
conseil de son oreiller; songer mürement 
à; id willes -, j'y réfléchirai jusqu'à de- 
main; nous en parlerons demain: la wuit 
portera conseil; le lendemain nous amè- 
nera le temps et le conseil; fn. Zorn =, 
dormir sur sa colère; 2, (eine Weibspers 
fon) - Chet ihr fchlafen, fie ſchwangern) coucher 
avec 2: l'engrosser , la rendre enceinte; 
abuser d'£; vor ber Trauung -, P. pren- 
dre un pain sur la fournée ; fih-laffen, 
se laisser engrosser; P. laisser aller le 
chat au fromage ; en avoir pour ses neuf 
mois. 

Befchlan,ed; pl. Beichläge m.-fauf 
das Haus r eines Schuldners) arrêt m. +; - 
aufet. legen, in - nehmen, faire arrêt sur 
ge; saisir, faire saisir, confisquer qe +; ger 
richtlicher- auf ®üter ‚ saisie f. reelle ; {die 
Einkünfte dieferPfründe .) find mit - belegt 
worben, „ont été mis en sequestre; auf 
Geld od. Sachen, welche ein Dritter in Hän- 
ben hat, legen, faire saisie et arrdt entre 
les mains d'un tiers; jem. - anf (Echiffe) les 
gen, meltre un embargo sur des +; den - 
aufheben, donner main-levée; Mar. lever 
l'embargo; 2. T.t. Arm. - eines fpanifchen 
Nobrs, einer Alinte, garniture f. d'une 
canne, d'un fusil; eiferner -, ferrure f; 
garniture de fer; - (bas Beichläge) einer 
Thür, penture, ferrure f.d' 2; -[einer Ma: 
fine, einer Form) armature f.,: eines 
Glafes.lut, garni m. d'un vase de verres 
— (der Räder) ferrure f, handes f. pl.r;- 
(um die Nabe eines Nades) freite f. 2; - von 
Mefling,meflingener-,garnituredelaiton; 
- (eines Pferdes; fers m. pl. .; der - für zwei 
Pferde foſtet jährlich fo viel, il en coûte tant 
par an pour la ferrure de ri frangdfifcher 
{polnifcher) -, ferrure à ta française +: = 
(dad Belchläge) (eines Buches) fermoirs m. 
pl. d’ 2; -fanden Eden eines Buches coins 





ee u — — — 


Befchlagbretter 


ligne f. de ferlage; -bretter n. pl.mau- 
vaises planches, communes, inégales. 

Befdhläge,8n,S. de flag (2). 

Befchlageleine, plu. Mar.ctieine 
Tauen fur die Segel) commande, garcelle f; 
ruban m. 

Beſchlagen v. a. irr. die Müngplat: 
ten —-Crund ihlagen ) flatir les flans; bie 
Münzen -, ajuster les monnaies; 2. (Din: 
ge, die einer 5, yur Befeñigung od. Zierde dies 
nen Sollen, mit Nägeln an diefelbe befeftigen) 
die Rider -, embattre les roues; bie Nabe 
eines Rades Pfähle, bôlyerne Teichel 2) -, 
«mit eliernen Ringen) freiter le moyeu d'une 


roue ge; eine Thür (einen Schranfe) -, fer-; 


rer une portes, (Schnürneftel, Neftelbän- 
der) -, ferrer des 2; ein fpanifhes Robr e 
mit Silber -, garnir d'argent une canneg; 
(einen Tifch) mit (Machsleinwand) -, garnir 
x de e; [eine Saroffe) -, draper,, &.au 8: 
fhlagen; mit Gifen-, ferrer ; mit Me 
fing -, garnir de laiton; einen Balken mit 
eifernen Bändern -, armer une poutre de 
bandes de fer; ein Pferd - , ferrer un che- 
val; appliquer un fer de cheval; fcharf-, 
ferrer à glace; cramponner; mit filbernen 
Sufeifen -, ferrer d'argent; mit halben Gi- 
fen -, ferrer à lunettes; 3.(H0l)-, E. F. 
dégrossire; Charp. gleinen Balken, einen 
Stein) - (viertantig behauen) équarrir £; bie 
Tücher - citempeln) plomber les draps; 4. 
die Sachen (eines Schuldners) -, saisir, ar- 
rêter les effets d’ ,; Schiffe -, mettre l'em- 
bargo sur des vaisseaux, &.in Beſchlag 
(nehmen); 5. Chim. einen Glasfolben - (mit 
einer Thenrinde überzieben) enduire, luter 
une retorte; 6. Mar. die Segel - (aufbinden) 
ferler, plier, serrer, breuiller ou brouil- 
ler les voiles; mettre les voiles dedans; 
(ein Schiff) - (mit doppelter Vertleidung ver: 
teten) doubler z; 7. Ch. der Hirsch befchligt 
c befruchtet ) das Thier, le cerf couvre la 
biche, le cerf dague; 8. Prat, bie Dede, 
das Bett - dad Ébebett beñcigen) consom- 
mer le mariage; 9. die Vögel — (mit den 
Megen zubeden) envelopper, prendre les 
oiseaux au filet, les couvrir avec le Glet; 
10. B-n. (ber Pferde) ferrure f. +; ferrage 
m. 2;- (ber Räder) embattage m. 2; - (eines 
Dalfens ,)équarrissement, équarrissage 
m. gi — (ber Dede od. des Dettes) consom- 
mation f. du mariage 2; - (der Segel) fer- 
lage, ridage m; II, v.n. se moisir, sechan- 
eir, ©. fhimmeln; it. se ternir par 
l'humidité, tomber en efflorescence, ©. 
anlanfen; die Wände -, les murailles 
suent, &. fhmwißen; Chim.-, efleurer, 
tomber en efllorescence,&.vermwittern. 

Beſchlagen a. -et (Pferd), » ferré; it. 
&. fhimmelig; -es Simmerbol;, bois 
équarriou d'équarrissage; übel:r#3.,bois 
flacheax ;langes, grobes-e8 Bauboly, bois 
debrin: plein, 8; -e8 Thier, bête f. pleine; 
fig. er ift in biefer Materie gut, febr gut -, 
Cverfiett fie febraut)ilest ferré, ferré à glace, 
it est bien versé dans cette matière, ils’y 
connait. 

Befchlage-tafche f. Forg. ferrièref; 
-Jange f. Mon. Natoir m; Man. étrangue 
f; -jeng n. Forg. outils m. pl. du ma- 
réchal-ferrant. 

Beſchlag-leine f, S. Defhlages 
leîne;-lobn m. Charp.équarrissage m; 
-nabmem, S.-nebmung; -nehmer, 8 
m. Prat, saisissant m; -nehmung f.saisie 
f; exploit m, de saisie; arrêt, sequestre m; 


Befchlagrafvel 


séquestration,confiscation [; = von unter: 
wegs befindlichen Gůtern, revendication ſ. 
de marchandises; Mar.embargom; · ras⸗ 
pelf. Forg. carreau m; -feifing.L Mar. 
ctleined Lau zum Mnbinden) matafion m; it. 
pl. =en, ruban m. de ferlage, de pointu- 
res; -tafhem, 8. Beſchlagetaſche. 
Beihlämmen,S.befhlemmen. 
Beihlappern, S.begeliern. 
Beichleichen v. a. irr. jem. -, sur- 
prendre qu encoulant,en se glissant der- 
rière lui, auprès de lui, epier; Ch. ein 
Tbier -, se glisser, se couler derr. une bé- 
te, s'approcher doucement d'une ; pour 
tuer; fig. ber Tod befchleicht und unver- 
merkt, la mort nous surprend, s’approche 
sans qu'on s'y attende; {die Verfuchung) 
befchlich ſ.Herz, 2 se glissa dans son cœur; 
wir werden leicht von Srrtbümern befcli: 
en, les erreurs se glissent facilement 
dans nos esprits; jem. mit et. — (unter bem 
Scheine ded Rechts liſtig bintergeben) p. U. 
tromper, surpr. qn sous le voile de la jus- 
tice, sous qe faux dehors ; 2. B- n.sur- 
prise f. 
Befchleiern ,S.verfhleiern. 
Befchleifen v. a. irr. (ein Meffer) -, 
p. u. aiguiser un peu, ©. an fhleifen. 
Befdlemmen v. a. Agr. (eine Wiefe 
2) -. p.u. couvrir de limon, de vase. 
Befchleunigen v. a. die (Bewegung, 
den Fall ber Körper) -, accélérer ler; bes 
fbleunigte Bewegung, mouvement accé- 
lèré ; ig. (fe. Abreife)-, hâter, presser, ac- 
liver 2; et.-, expédier qe; Milit.ben Marſch 
-, forcer la marche; diligenter ; bicfes bes 
fhleunigte fn. Tod, cela häla ou avanca sa 
mort; (eine Arbeit) -, accél., häter, pres- 
ser, dépêcher, dil. .; Agr. apléter ; 2. B- 
n,S. Vefhleunigung. 
Beichleunigend a. accélérateur, 
trice ; —e Kraft, force f. acceleratrice; — 
Musfeln m. pl, muscles accélérateurs. 
Beichleunigung I. accélération, 
diligence, promptitude, expédition f. 
Beſchlickung, &. Auffhlidung. 
Beſchließen v.a. irr. (Baaren, Obft 
2). serrer, S.cinflichen,verf.; 
(bie Thore) -, fermer „S, ſchlie pen, zu⸗ 
fliehen; 2. cendigen) das Jahr 2, ter- 
miner, finir l'an; die Lehrſtunden -, finir 
les leçons; f. Leben (in der Einfamkeit) -, 
finir ses jours z; (einen Feldzug) mit (einem 
Giege)-, term. „par z;erbefchlof (fe. Res 
be) mit biefen Worten, il init, terminag 
par ces mots; 3. (einen Boriap faflen) arré- 
ter, déterminer, résoudre, deliberer,con- 
clure; et. bei fi -, prendre intérieure 
ment telle ou telle résolution; er bat be: 
ſchloſſen nach Rom zugeben, ila résolu, 
destiné d'aller à Rome; (fie überlegen im- 
mer) und - nichts, -etnerésolvent, ne con- 
cluent rien; es wurbe (im Hathe) beſchloſ⸗ 
fen, il fut résolu, délibéré, arrété dans :; 
das hat die Vorfehung befbloffen, cela est 
serit au ciel: er bat befchloffen (f.Hans mie: 
der aufinbanen) il s'est déterminé à, pro- 
posé de ꝑʒ die S. ift befchloffen, la chose est 
conclue, arrêtée; c'est une chose arrétée, 
délibérée, le parti en est pris; was haben 
Sie mit ihm od. über ibn befchloffen ? qu'a- 
vez-vous conclu, déterminé à son égard ? 
gerichtlich · décerner, décréter (judiciai- 
rement); 4, in fi -, G.enthalten; 5. 
B-n,S. Beſchluß. 
Befchließer, 63 inn, gardien, gar- 
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de: femmef. decharge; «im Wirthöhaufe) 
sommelier, ère. 


Befchlingen v. a. irr. (Bègel pren- 
dreaux filets: Ag. fie hat f. Gers befchluns 
gen, elle le Liept dans ses filets, dans ses 
reis, 

Beſchluß, ffeës pl. Tüffe m. (Ders 
wabrung) garde f; et. unter fm. -e haben, 
avoirgesous la clef, en sa garde: bie Jim 
mer find alle unter einem -e, une porte fer- 
me l'entrée de toutesles chambres ; elles 
sont fermées par une porte commune ; 2. 
der · des Jahres ,. la fin del'annéc:;bieS. 
iftibrem —e nahe, l'affaire touche à sa fin, 
au moment de la conclusion; gum -e, à la 
fin; en dernier lieu; laffen Sie und ben — 
machen, gum -e lommen, finissons; venons- 
en à la conclusion ; 3, délibération f; ar- 
rêté m ; résolution f; einen - faffen, pren- 
dre une résolution, détermination; man 
hat den - gefabt, baë +, on a arrêté, décidé, 
résolu, que ge; biefem -e gemäß, conforme- 
ment à cet arrêté, A celte résolution ; nach 
bem-ebes Gamilienratbs, par avis des pa- 
renis; Prat. einen -enthaltenb, delibera- 
toire. Syn. Entihluß, Rathſchluß; Bes 
fu und € n tfd lu ÿ bezeichnen bad Er⸗ 
gebuibeinervorangegangenen Überlegung; 
Ja t hf blu ÿ bas Ergebniß einer reirlihen 
Beratbichlagung; die Berfanmlung batben 
Beſchluß gefadt 2; ich babe ben Ent- 
fchlu gefaßt; ber göttliche Rathſchluß 
bat es fo gewollt, 
Befdlufnabmer.détermination f. 

Beſchmauchen v.a.(jem.,et.)-, p. 
u. enfumer; souffler la fumée sur, conire 
ei Peint. beſchmauchtes Gemälve, tableau 
enfume. 

Befhmaufen v. a. jem. :, aller faire 
bonne chere ou prendre un repas chez qu; 
2. ver. fi —, faire la débauche à table; 
fam. faire ripaille, 

Befhmeißen, ©. bewerfen, 2. 
befubeln, befhmugen. 

Befdmieren v. a. (rt. mit Öle) -, 
oindre, frotter, graisser d’ .; mit Bett -, 
graisser, engraisser; mit Honig -, em- 
mieller ; eine Schnitte Brob mit Butter —, 
etendre du beurre sur une tranche de 
pain; faire une beurrée; fich bas Geſicht 
mitet.-, se barbouiller le visage de gc; 
Harrenbäube — Tifch und Wände, P. les 
murailles sont le papier des fous; (ein 
Schiff, mit Theer -, .enduire de goudron; 
goudronuer, brayer ; mit Unſchlitt —, sui- 
ver; mit Pech -, poisser; Mar. (ein Schiff) 
-, espalmer 2; fig. fe, Hände mit (Korb) 
-, se souiller, se salir les mains de ei 
befhmierte Hände, mains sales; vieles 
(Bapier) =, barbouiller bien du :, ©. 
fhmieren. 

Beichmierungf. barbouillage m. 

Beſchmitzen v.a. (peihmupen 2) p. u- 
salir; fig. jembé. guten Namen -, noireir, 
ternir la reputation de qu; 2. eine (Peite 
fche) -, mettre la touche, le bout à +. 

Beſchmitzer m. p. u. detracteur, ca- 
lomniateur, medisant m. 

Beſchmutzen r. a. (fe. Kleider) -, sa- 
lir,souiller. graisser, souillonner, macu- 
ler, polluer; fe.Gände 2, sesalir, se souil. 
ler les mains; (der Buber) befhmubt bie 
Kleider, „ encrasse les habits: Impr, bes 
fhmubter (Bogen 2) „macule, ce; 2. v.r. 
fi -, sesalir, se souiller , se eroller ‚se 
crasser, S’encrasser; (von der faut) s'en- 
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erasser; it. Artill. crasser; 3. B-n, gung 


f.souillure, maculation f; Artill. erasse- eacuse f; obne-, sans Matter. 


ment m. 


Beichnauben, befhnäufeln, bes | 


Befchönigung 
Befhönigumgr.palliation,couleur, ı 
{treur m. 
Befchöniger m. palliateur, replà- | 
Beſchraͤnken v.a. (die Semalte)-, | 


ſchnüffelu, beſchnuppern v. a. (von Sun: | borner, limiter, restreindre, circonseri- ‚ 


den) p. u. Nairer; (das Pferd) befbnäufelt 
den Hafer, , renifle sur l'avoine ; fig. (er ift 
fehr neugierig, er beſchnüffelt alles, il four- 
re son nez partout. 

Beichneide-bantt. Ferbl. coupoir 
m;-brett n. Rei. ais m.àrogner;-eifen 
no. Még., ©. -meffer; -bobel m. Rel, 
couteau m. arogner; T.t. rognoirm; 
-meifern. F. d c. écrénoir m; Meg. dray- 
oire 1; echarnoir m; Plomb. debordoir 
nz Vitr. cavoir m. 

Befchneiden v.a.irr. (ble Daare) -, 
couper £3 nur wenig) rafralchir; ble es 
bent, ben Meinftod -, couper la vigne: (eis 
nen Baum) -, tailler: Jard. die Spigen 
ver ſchwächſten Aite —, hrouter un arbre; 
feinem Bogel die Flügel —, couper, rogner 
3 (fe. Mägel) -, couper. rognerr; Chir. 
(eine Marie) -, ecerner »; Rel, (Papier, ein 
Buch, den Nanbeines Buches) -, rognere; 
{nur gauı wenig)-, ebarber 2; (Dufatene)- 
rogner.: Plomb. (dasBlei)-, doler ;; Jard, 
(eine Dede, ben Unchs £) - Cfherem) tondre x; 
Econ. (bie Bienenftöde;-, ehätrer.: F.d.c 
(die gegoffenen Schriften) -, &erenerz; Ar- 
till. die Hülfe der Kunftfener-, rogner les 
cartouches; Chand. (die ichter) -, rogner 
x H.j. (ein Kind, einen Knaben) -, circon- 
cire y ein Beſchnittener, circoneis; fig. 
jemn. die Alügel-, rogner les ailes à qn; 
jemm. ben Yohn-, rogner, écorner lesga- 
ges de qn; (die Genfur) hat biefes Schau 
fpielentfeglich befchnitten, „a fait subir à 
ce drame de grandes mutilations; jembé, 
Gewalt -, écorner l'autorité de qn: 2. B- 
u rognure & - (der Daare) coupe ſ. 2i- (bei 
Väume) taille f; Jard. rapprochage m: 
tonturef; Agr. rognage m; F.d. c. dere 
nage m. {à rogner. 

Befchneidepreffe f. Rel. presse f. 

Befchneider, 8 m. rogneur, cou- 
peur; it. Art Schere) coupoir m; Chand. 
rognoir, rogne-cul, coupe-queue m; H. j. 
circonciseur m. 

Befchneide-tifch m. table f. à ro- 
ger; -werfjengn. Charp. rognoir m. 

Befchneidfel n. S. Abfhnittfel 

Befchneidungf.H.i. circoncision f; 
Reiter -, fete de la cire.; Eer. fig. - (des 
Heriens}eirc. pe [vrir de neige. 

Befchneien v.a./die@cbirger) -, cou- 

Befchneiteln, S. fhueiteln. 

Befchnellenv. a. et.) -, Jancer (en 
faisant ressort}; fig. (jem.)-, ©. betrüs 
gen, berüden. 

Beichnippeln, beichnippen v. a. 
couper, rognerlebord, le bout, les ex- 
trémités de qe. Iſchneiden H. J.. 

Beſchnittene, ns; pl. -n,S.be- 

Beſchnitzeln, S. beſchnippeln. 

Beſchnüffeln, beſchnuppern, S. 
beſchnanben. 

Befchnüren v.a. (den Tabaf)-,cor- 
der 2; 'eineu Hut) -, garnirz d'un cordon; 
Artill, die Nafetenbülfen -, étrangler les 
fusées: die Renerfugeln, -, ficeler g. 

Beſchnürer m. Com. ficeleurm. 

Befhönigen, befbônen v. a. (fe. 
Rebler) -, pallier, colorer, replätrerg; (bas 
after) -, farder 232. B-n, 6. Beſchö— 
nigung. | 


re x: ein Gefeb - (mäber befliimmen, mildern) : 
modilier une loi; jembs. (Aufehen)-, écor- 
ner le & de qn; (fe, Wũnſche auf -, fixer, 
limiter au S. inſchränken; die us: 
ſicht 2) ijt durch Gebirge befchränft, „est 
bornee par: (der menſchlicht Geift) iſt ſehr 
befchränft, „ est fort limité: befchränfter 
Kopf, petit génie; f. Verftand ift fo ber 
ſchränkt, daß ,.il a llespritsi borné,si étroit 
ques: befchränfte Rrafte, vertu „bornee; 





(Wort, kann weder dnrch Raum noch Zeit ber 
fränft feyn, „ne peut être circonserit ni 
par les lieux nipar le temps; befchräntt, 
circonserit, e; er ift in febr befchränften 
Umftänben, itest gêné: Peint, beichränftes 
£ibt, lumière serrée; (biefet Mort) wirb 
in befchränftem Sinne gebraucht, „ s'em- 
ploie dans un sens plus restreint ; 2. B- 
n, ©. Wefhräntung. 

Befhranfend a. Jur. restrictif, 
ve; -er Borbebalt, clause restrictive. 

Beſchranktheit ſ. leines Babes, pe- 
titesse [5 peu m. d'étendue ,: - (ber Aus⸗ 
fit) bornes f. pl; peu d'ét. 2; die- meines 
Vermögensz, la modicitede ma fortune: 
mes moyens bornes; fe —, bie-f8. Der» 
ftaubes, le peu de portce de son esprit; 
son esprit borne. 

Beſchrankung f. bornesf. pl: res- 
triction, limitation f, S. Ginfhrän- 
fing, Shranfe. 

Beſchreiben v. a. irr. écrire; (ein 
Blatt Papier, anfbeiden Seiten -, écrire g 
«les deux côtés; beichrichenes (Papier +) 
écrit 25 2. (eine Pflange, ein Thier, eine 
Schlacht, eine Meife) -, derrire ri faire 
ta description d’ 25 (ben Gharafter eines 
Menſchen, einen Borgang)-, depeindre r; 
er hat ung diefen Auftrite (fehr anziehend, 
befchrieben, il nous a représente cette scè- 
ne „;ich Fann Ihnen meine Bermunderung, 
meinen Unmwillen nicht genug -, jene puis 
vous exprimer toute masurprise, mon 
indignation „: 'das Wefen eines Dings, 
ben Gharafter eines Menichen) -, définir z; 
er. umftänblich -, détailler, depeindre ge ; 
feinen entwichenen Dieb) fr. Geftalt nad 
-, Signaler :; esijt nicht zu - (wie vieler ges 
litten bat) on nesaurait exprimer, dire, 
iln'est pas à expr. ge; (dieje Pracht) kann | 
nicht befchrieben werden, ne saurait se 
décrire; Geom, eine frumme Linie rs -, dé- 
crire. tracer une courbe z: ein Dreic® in 
{einen Kreis) -, inscrire untriangle dans ;; 
eine Rigur um einen Sreis- co ba de Zeiten 
derf. ibn berühren) circonserire une figure 
a um cercle; Phys. die gemworfenen Körper 
- eine Parabel, les corps jetes décrivent 
une parabole; die Bahnen, welche die Wan⸗ 
beifterne um die Sonne —, les orbites que 
les planètes décrivent autour du soleil; 
3. Cbrifelich einladen od. zu er. fordern) jem, -, 
mander qn; die Stände auf ben Lanbtag -, 
mander, convoquer les États, la diète; | 
Com. Baaren,-, S,verfhreiben, 4 
B-n,©.VBefhreibung. 

Befchreibend a. Lit. -e Gattung, -e8 
(Gedicht) genre m. zdescriptifz -e Anato: | 
mic, anatomie descriptive. | 

Befchreiber m.ideret.veichreihtydes | 





‚eripteur, relateur m; = (eines Kriegs g) 


Befchreiblich 


historien , auteur m. de l'histoire d’ +; - 
einer Reife, voyagiste m. 
Befchreiblich a. adv. p. u. qui peut 
Cire décril: exprimable : es ift nicht - (wie 
viel.) il n'est pas exprimable, on ne sau- 
raitexprimer, décrire ». 
Befchreibung f. (einer Reife) des- 
eription, relation, peinturef..: Hot.Rhét, 
définition {; Géom. Phys. description f; 
- (eines Diebes) signalement m. 7; - (ber 
Stände auf den Lanbtag) convocation f.r; 
- einer Landſchaft, chorographie f: - eines 
Drtet, topographie f; - bes menschlichen 
Leibes, physiologie f; - der Augen, oph- 


| thalmographie f5 - ber Beine od. Knochen, 


ostéologie (; - ber Muekeln, myologief;- 
der Nägel, ornithologie f; - der Infecten, 
entomologie f; - ber Thierwelt, zoogra- 
phie fi - der Pflanzenwelt, phytographie ſ 
- ber Steine, lithographief; - ber Grbe, 
géographie f; - bee Meers, hydrographie 
f; -bes Himmels, uranographief: - ber 
Fiſche, ichthyographie f; -der Welt, cns- 
mographie f; - bet Mondes, sélénogra- 
phie f; - alter Gemälde nnd anderer Kunft: 
werfe, iconographie f. 

Befchreien v.a.irr. et. - can ob. gegen 
et. fdreten) p. u. crier contre }; Prat. wenn 
ein neugebornes Kind bie vier Wände bes 
fchrieen bat cwenn f. Gefchrei deutlich vernom⸗ 
menift) fo bates ein Recht (jur Erbfolge) er⸗ 
langt, quand un enfant nouveau né à fait 
entendreses cris, sa voix dans la maison, 
aux quatre murs, il a droit à ,; 2. qf.et.-, 
déplorer qe, lamenter sur 2; 3. einen Dieb 
— crier au voleur; 4. jem. -, p. u. décrier, 
diffamerg: (wegen f6.&eijesjbefchrien, de- 
crié pour 25 f. Haus {ft wegen ber Geſpen⸗ 
fter befchrien, le bruit court qu'il revient 
desesprits ouqu’il ya desrevenantsdans 
sa maison: befbricener Dienfch 2. homme 
décrié,; it. b. p. fameux, célèbre, en ré- 
putation; 5. c mit Worten beyaubern)enchan- 
ter, charmer. ensorceler, ©. beberen. 

Befchreiten v. a. irr. ein Biere -, 
monter à ou sur un cheval: se mettre à 
chev.;das@hebett-, entrer dans lelitnup- 
tial; consommer le mariage: bas Ehebett 
(eines Andern) -, souiller la coucher: er 
bat meine Schwelle nicht mehr befchritten, 
iln’a plus mis le pied dans ma maison; il 
n'a plus passé le seuil de ma porte, il ne 
s'estplus présenté chez moi, ©. beftels 
gen, betreten; 2. B-n, -tungf. -bes 
Ehebettes, consommation f. du mariage, 

Befhrien, S.befhreien. 

Befchrotenv.a.T.t. (mit großen Wert: 
jeugen befchneiden) rogner, ebarber; Mon. 
die Schrdrlinge -, écouaner les flancs : 2, 
S.benagen. [vfen. 

Befhrumpfen, ©. einfhrums 

Befchuhen v. a. die Rinber-, chaus- 
ser lesenfants; it. leur acheter, fournir 
des souliers; fig, ‘einen Pfahl) -, ferrerg; 


‚2. Stiejel-,S,aunfchuben,vorfhuben; 


3. B-n,S.Befhubung; I. vor. fib- 
se chausser; chausser, mettre ses sou- 
liers; it. se faire faire des souliers, 
Beſchuhung f. Schuhwert) chaus- 
sure f; biete - iſt nicht modiſch, cette chaus- 
sure n'est pas A la mode, 
Befchuldbar a. p. u. Jur. inculpa- 
ble; -feit f. inculpabilité f. 
Befchulden, Sverſchulbden. 
Befchuldigen v.a.Jur.jem.des Dieb- 
ſtahls — accuser, incriminer qn de vol; 


Befhuldiger 
jem. der Übertreibung -, crier à l'exagéra- 
tion: man befulbigt ibn, er habe (bie Zeu⸗ 
gen beftechen) wollen, on lui ımpute ou on 
’accuse d'avoir voulu 2; mit Unrecht ber 
ſchuldigt werden, être ineulpéàtort, faus- 


sement, injustement, sansraison; burd | 


(die Zeugenausfagen) ifterftarkbefchuibigt, 
il est fort charge par: Syn. beyüchtigen; 
bezüchtig eu, jen. einer verbrecherifchen 
od. fhändlichen That befchuldigen; 2. B-n, 
S.Befhuldigung. 

—*8*— m. Jur. inculpant m. 

Beichuldigtem.etf.Jur.linculpg,e. 

Beſchuldigung f. Jur. accusation, 
imputation, incrimination, inculpation 
f; öffentliche -, delation f; -enthaltend, im- 
putatif, ve. 

Beſchummeln pop. S.betrügen. 

Befchuppen v.a. et.-, garnir d'é- 
eailles; es find nicht alle Fische befchuppt, 
tous les poissonsnesontpase&cailles.cou- 
verts d'écailles; befuypter Banzer, cui- 
rasse écaillée; 2, S. abſchuppen; 3. ©. 
betrügen. 

Befchürfen v. a. Expl. einen Gang -, 
découvrir un filon. fun tablier. 

hie (fi) v. r. p. w. mettre 

Befhütteln v.a, mit bem (Kopf) -, 
secouer, branler la er; er beſchũttelte alle 
(ragen) il secoua, branla la tête à toutes 
les „. S.fbütteln. 

Befchütten v. a. (Erde aufet.)-, ver- 
ser, répandre, jeter sur z; (Sorn) -, amon- 
celer.2; die (Wurzeln eines Baumes) mit 
Erbe -, couvrir de terre lesg; einen Boden 
mit Korn —, mettre, amasser du bléen 
grenier; der Boden ift befchüttet, le sol est 
couvert; legrenier est plein; ſ. Kleid, fi 
mit Brübe-, ©. fib-; 2. B-n, Agr. (eines 
Weinbergs) mit feifcher Erbe, terragem; 3. 
vr. fih-, répandre de la sauce sur son 
habit. 

Befchüsen v.a. (das Land) -, couvrir, 
protéger , défendres; (bas fefte Schloß) be⸗ 
ſchũht die Stabt, couvre la ville: vor bent 
Regen beſchũht f., étre à couvert ou à l'abri 
de la pluie; die Wittwen und Walfen -, 
prot. la veuve et l’orphelin; 2. B-n, ©. 
Beihäpung. 

Belchüger,d; inn, protecteur, tri- 
ce; protection f; defenseur, soutien, ap- 
pui; m.p. fauteur m; — (ber Gelehrten) 
Meeöneri-besfchönen Gefchlebts, garde- 
cotitllon ns H.d’Angl. -bes &laubens (Tir 
tel der Könige von England) défenseur m. de 
la foi. 





Befchwefeln 


Befchwefeln, S:fhwefeln. 
Befchweifen +. a. pourvoir d'une 
queue; faire une queue à»: lang befhweifs 
ter Gomet, comète f, à longue queue. 
Befchweißen v. a. et. -, mouiller, 
souiller ge de sueur; befchweiäte (Hände) 
esuantes; fe. befchweißte Stirn, son front 
couvert de sueur; befchweißtes (Gemb) + 
mouillée de sueur; 2. Ch.-, ensanglan- 
ter: tacher, souiller du sang de lu bête, 
Befchiwerzpi.-ent.S.Beihwerbe. 
Beſchwerdez pl. -n f. cAbgabe) char- 
gel; impötm; öffentliche -n, charges pu- 
bliques, impôts m; contributions ſ. pl; 
fe. an die Stabt bezahlen, payer les char- 
ges de ville; 2. (Befchwerlichteit) mit großer 
- verbunbenes Amt, charge sujette à de 
grandes incommodités ou peines, à de 
grands désagréments: (mit vieler Arbeit) 
unb -, zei de peine: bie-n einer (weiten Mei: 
fe)les fatigues d'une: die · n des Alters füh: 
len, sentir les incomm. ou infirmités de 
la vieillesse, ©. Beſchwerlichkeit; 3. 
Klage) plainte f; grief m; -n gegen jem. bas 
ben,fübren,avoir former des plaintescon- 
tre qn; fe. -n vor Gericht anbringen, porter 
ses plaintes enjustice; die Stände haben 
dem König ibre-n fchriftlich übergeben, les 
Etais ont présenté, remis leurs griefs (do- 
léances v.) au roi, 
Beichwerde-führung f. Jur. act. de 
former. de porter des plaintes, exposi- 
tion f. des griefs; · ſchrift f. plainte f; -voll 
a. adv. plein d'incommodités, de fatigues; 
-polles Xeben, pénible vie; pleine detra- 
vaux; -volles (Amt), accablant, pénible. 
Befchweren v. a. (einen Balfen)-, 
chargere: (biefeMauer)iftqu febr beichwert, 
zestirop chargé, est surchargé: Dig. (biefe 
Gyeife) befchwert ben Magen,, charge l'es- 
tomac,pèsesur l'est; (bielnterthanen)mit 
Frohndienſten, mit Auflagen -, charger de 
corvées, d'impôts: bürfte ich Sie wohl mit 
cinem(Uuftrage) -? oserais-je vous char- 
ger d’une r?jem. mit fn, Befuchen (Bitten) 
-, incommoder , ‘importuner qn, être à 
charge à qn par ses visites :; id will Sie 
nicht bamit-, je ne veux pasvousen inc., 
vous donner celte peine; f. Gewiſſen -, 
chargersar, ©. beläftigen; 2. v.r. fit 
über et. —ctlagen) se plaindre de ge; er bez 
fehmert fich febr über Sie, ilse plaint fort 
de vous; il lait de gr. plaintes de vous ou 
ade grands griefs contre vous; fie bat fidh 
über (Ihr Derfahren) beichwert, elle s'est 


Lappui, soutien m. | plainte de»: ich babe große Urfache, mich 


Beſchützung. défense, protection f; | über Sie qu -, j'ai fort à me plaindre de 
Befhiwäaern (ſich) v. r. mit jem. -, | vous; er befchwerte ſich darüber bei dem Rs 


s’allier, s'apparenter à qn; contracter al- 
liance avec qn. 
Beichwägerung f. alliance f. (par 
mariage), S.verfhwägerne 
Beichwängern, beibwänzen, be: 
ſchwarzen, S. ſchwängern. 


nig, ils'en plaignit, il en porta, en ſit ses 
plaintes au roi; Sie bürfen fit nicht -, il ne 


| faut pas en appeler; 3. B-n, &, Be⸗ 


chwerung. 
Befchwerlich a. adv. (tänig „> oné- 
reux, se; incommode, gênant, e; acca- 


Beichwagen, beihwäßen v.a. jem. | blant, lourd,e5-e# Amt, charge onereuse, 


-, persuader, charlataner, enjöler, ama- 
douer, pateliner, tonneler qn; pop. faire 
la banque: P. endormir le mulot: jem. zu 
et. -, entrainer qn à ge. (par de belles pa- 
roles); gu einem (Teftament)-, suggérer 
ung; laffen Sie ſich nicht -, ne vous laissez 
par charl,, enjöler, embabouiner ; 2. ©. 
verfihreien, verläumben; 3. B-n. 
charlatancrie f; patelinage m. 

Befchwager, d;inn, enjöleur, se; 
patelineur, se. 


accablante, gênante: bas iſt ibm —, cela lui 
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barrassants, gênants dans la marche: er 
(Menfh)-ineommode,accablant:génant, 
importun; fâvheux, perséeutant: (bat Ge⸗ 
fhwägdiefes Menfen)ift höchſt · - est ex- 
cédant, tuant, assomant ; jemu. -feyn, Fa: 
tiguer, lasser qu; er fürchtet, Ihuen · zu f., 
qu fallen, itcraint de vous étre importun, 
à charge, de vousimportuner, incommo: 
der; bem Himmel mit täglichen Bitten - 
fallen, importuner, fatiguer le ciebdeses 
prières: (bie allgugroße Helle) üft ben Augen 
-, + fatigue. blesse, affecte la vue: 

Befchwerlichkeitz pl.-emr. (eines 
Menſchen, eines Befnches) importanite f. 
& feiner Krankheit) incominoditéf. ,; — 
(einer Arbeit) fatigue, peine f. gi (jebere 
mann füblt)die-(diefer Einrichtung) „Pin- 
convénient de ;, ce querad'ineommade; 
- (der Wege) difficulté „; Med. · im Neben, 
dysphonie 152.die-endes Ulters/des Series 
ges) les incommodités f. pl. de la vieits 
lesse ,.8.Befhwerbe 

Beſchwerniß ſ. S. Beſchwerder 

Beſchwerung f. (Beſchweren) char- 
ge, redevance, incommodité f; feines 
Guté)affectationf, &.Laft, Befhwerbe 

Befchwichtigen v.a. (ein fchreiendes 
Kind) -, apaiser, fairetaire,: fig. den Hun⸗ 
ger -, apaiser la faim; (den Schmerz) =, as- 
soupir, endormir, calmerz; f. Gemiffen-, 
©. betänben. 

Beihwichtiaung f. (fs. Gewilfens) 
capitulation f. deconscience, [flügeln. 

Befchwingen, S. befiedern,bes 

Beſchwitzen, S.befhweifen. 

Befchwören v. a. ben Frieden (ein 
Bündniß, einen Bertrag)—, jurer la paix .. 
s'engager par serment, hobserverutt Lrui- 
té; (bie Zeugen) baben ihre Ausfagen bes 
fhworen, zontafirnieleurdeposition par 
serment; 2, Geiſter, bie Berftorbenen - 
Cherbeirufm)évoqgner desesprils,lesmorts, 
les ames: bie böfen Geiſter - daß fie ſich 
entfernen ) conjurer, adjuter, eroreiser 
les démons; Ich befchwöre dich bel dem le⸗ 
beudigen Gott, bei dem heiligen Namen 
Gottes, jel'adjure parleDieu vivant, jete 
conjure par le saint nom de Dieux (thun 
Sie das) ich beſchwöre Sie (darum) je vous 
(en) conjures: er beichwor ibn bei allem, 
was ihm anfder Welt am theuerſten war, il 
le conjura par tout ce qu'il avait de plus 
cher au monde: 3. B- n, SBeſch w 8- 
rung. 

Befchwörer m. Mag. conjurateur, 
exorcistem, ©. Oetfters, Teufelébes 
ſchwörer. 

Beſchwörung f. Mag. évocation, 
conjuralion, adjuration f5 exorcisme m; 
er wandte Bitten und Vefchwörungen an 
(um ihn zu bewegen) ilemploya les prières 
et les Conjurations r. 

Befhwörumngs-bucn. Mar. (au 
berbuch) griinoire m; -formel f. adjura- 
tion f; exoreisme m; it. (hei Bezauberum ⸗ 
genHincantation ; Sammlung vou =n, gri- 


estoner.; -er Befuch, visite accablante, , moire m, 


importune; -e8 Leben, viefatigante, labo- 
rieuse, pénible; -er (eg) „ fâcheux, pé- 
nible; bas Gehen fällt ihm -, ilmarche pé- 
niblement; il a de la peine à marcher; das 
Arhmen wird ihm ein wenig -, sa respira- 
tion est un peu gênee, il ya un peu de gè- 
ne dans sa resp.: biefer Yärm fit febr-, ce 


Beſchwülta. E. F. convert degazon. 
Befeelen v. a. die Natur) -, animer 
u fig, vivißer; (wir find Staub, vont der alls 
mächtigen Hand, befeelt, animée par: ; bes 
feclte Weſen, êtres animés: fig. (jem.} mit 
fin. Gcifte-, animer de son esprit; jem. 


|jueiwas-, encourager quäg: von einem 
bruit est fort incummode: bas Gepäd ift | 


heiligen Gifer beferlt, animeıl'un saint z#- 


auf dem Marſche -, les bagages sont em- | le; ein bejceltes Ange, ein befeelter LUE, 
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œil, regard animé, &.belebin:2. B-n 
E.Befeelung. (qui donne la vie à: 

Befeeler; 8 m.qui anime, vivifie ge; 

Befeelung [. vivilication f; fig. en- 
eouragenientm: Anat. -ber Frucht, ani- 
mation f. du fœtus. 

Befegeln v. a. ein Meer, ein Land, 
naviguer sur une mer, entel pays; (einen 
Drt) -, passer, doubler gi (die Linie) —, 
passer ,; 2. (ein Schiff) -, fournir, garnir 
de voiles,: wohl befegelt, bien fourni de 
voiles, bien voile, it, bon voilier. 

Befcheblech n. F.d. car. (Bie, we: 
mit man die Lettern abgleicht) jeton m. 

Befehen v. a. irr. (ein Hans, bas man 
faufen will) -‚visiter,aller voir +; (Waaren) 

- etaminerz;genau-, regarder,examiner 
de pres; beim Yichte, an ber Selle -, voirau 
jour; am Tage, beim Lichte -, voir de jour, 
à la chandelles er befab fic im (Spiegel) il 
se regardait dans leg; fig. bie Sache beim 
Lichte - (gemau unterfuchen) exam. , conside- 
rer bien l'affaire; regarder l'a, de bien 
pres; Syn. befichtigen, betrachten; befe: 
ben, et. genau aufeben; befichtigen, et. 
mit befouderer Schärfe und Sorgfalt, mit 
kunftvertändigem Auge befeben; betrach- 
ten, Gritund Gemith auf etwas werben; 
2. B-n, regard, examen m; Pal. -ber Or: 
ter, accessionf. de lieu. 

Befehensd-wertb, -würbig a. adr. 
digne d'être vu, S. befidtigen, be 
traten. 

Beſeher, 8,8. Befhaurr. 

Befehuen v. a. eiuen Bogen -, p. u. 
mettre une corde à un are, 

Befeichen p. u. S. bepiſſen. 

Beſeifen, S.cinfeifen. 

Befeilen v. a. Mar. (Eciffe, -, funer 

5 2. B-n, -lung f. funin m. 

Befeiten v. a. Bl. Nanquer; befeitete 
Piible, pals ou paux Nanques; rechts, links 
befciteter (Pjahl) „adesire, sinistré. 

Befeitigen v.a.(Hluderniffe, Schwie: 
rigfeiten) -, lever, écarter, aplanir +; 
Streitigkeiten - (beilegen) accommoder ou 
vider des diferends; (die Sache) ift fon 
befeitigt, + est déjà accommodee, termi- 
née, arrangee; nm (blefe Borfrage qu) -, 
pour faire abstraction de +; et, — (beifeli 
fepeu) mettre à l'écart, écarter; il. faireab- 
straction der. 

Befeligen v. a. cielig, glüdlich madıen) 
rendre heureus,bien heureux;(biefireund: 
fehaft ) befeligt die Denfhen, + rend les 
hommes heur.; befeligender&edaufe, pen- 
see qui rend heur., pensée enivrante; 2. 
jem. mit et.—, ©. beglüden; 3. B-n, 
&.Vrefeligung. 

Befeliger, 8 m. celui qui rend heu- 
reux zt auteur du bonheur de qn. 

Befeligung ,S.Scligfpredhung. 

Befenz 6 m. CAB zum Sebren) balai 
m; = von Federn, plumeau mi; mit einem - 
fchren, balayer; nettoyer avec un balai; P. 
neue-febren gut im Anſang dient man eifrig) 
c'estun balai neuf, il n'est rien tel qu'un 
balai neuf. [lais. 

Befenbinder m. faiseur m.de ba- 

Beſenden v. a. jem.-‚envoyerunex- 
près, uninrssager à qn, [message m. 

Befenduna f. envoi m. d'un exprès; 

Befen-fladé m. Hut. belvédère f; 
-förmig a. adv, en forme de balai, 

Befenginfterpfriemen m. Bot. 
scopairel. 


Befenbeide 


Befen-beiber. hot. bruyèref. à ba- 
lais;-frautn. herbe f. à baltaiz -pflange f, 
&. -fladbs; -reisn, -reifig, -reifer m. 
rameaux m. pl. de bouleau, ram., ramil- 
lesf. pl. à balais; -foblef. Sal. quantite f. 
d'eau salée allouee au fournisseur des 
balais #; -ftiel in. manche m. à balai ou 
de balai. 

Befeffen a. adr. Théol. vom Teufel -, 
posséde du démon, du diable: der, die -e, 
le poss., la possedce; le, la démoniaque 
ou l'energumöne; (er fpricht, er freit) wie 
-, wie ein-er, „comme un possédé; vom 
Beige, vom Hocmuth -, possédé du démon 
de l'avarice, del'orgueil. 

Befeffenheit ſ. Théol. (Beiefenieon 
durch böfe Geiñier) possession, obsession f. 

Beſetze, 63 en. S. Befat. 

Befegen v. a. den Tiſch mit Speifen -, 
meltre les viandes sur la table, servir, 
charger une table de mets: einen Tifé mit 
Silbergeſchirt -, garnir un buffet de vais- 
selle d'argent; es find fon alle Pläge bes 
fest, es iſt ſchon alles befegt, toutes lespla- 
ces sont déjà occupées ou prises; (biefer 
Plaë; ift nicht befegt, 2 estlibre; (ein Yanb) 
mit @inwobnern -, peupler,; Guer. eine 
Stadt -, mit Trupyen-, mettre garnison 
dansune ville; prendre possession d'une 
ge. occuper une ville; (einen Zugang, eine 
Brüde; mitMannfdbaft-, occuper /; (uns 
fere Truppen) befebten die Anbôben,  oc- 
eupörenties .; (einen Teich) mit Fiſchen —, 
mit Brut —, empoissonner, peupler, ale- 
viner 2: ein Taubenbans mit (Tauben) -, 
peuplier un pigeonnier de, : mit Bäumen 
-, planter, garnir d'arbres: (eine Straße) -, 
border 2 d'arbres; bie Straße qu beiden 
Seiten mit Soldaten -, border la rue desol- 
dats; faire la haie dansla rue; den Nand 
einer Sache mit et. —, border une chose de 
es (einen Hut) mit einer goldenen Treffe 
-, border, garnir ; d'un galon d'or ; (ein 
Kleid) - ceinfaften) garnir 2; mit Treffen -, 
galonner, chamarrer un habit: mit (&pis- 
ten) befegt, garni de; (mit Diamanten) be: 
fegter Degen, épée garnie, enrichie de z; 
Strümpfe - (unten) garnir des bas; (eine 
Gaffe; mit Steinen-, paver „; (ein erlebigs 
tes Amt) wieber-, remplir 2: nommer à»; 
die Rollen in diefem Stüde find gut befept, 
cette pièce est bien montee; les acteurs 
exéculent, jouent ou remplissent bien 
leurs rôles dans; s'acquittent bien de ;; 
{alle meine Stunden) find befegtcmit Unter: 
richt L) „sont destinées, remplies. prises, 
ocrupees; Jeu: befebter König, befepte 
Königinn, roi gardé, dame gardée; fe, 
Hauptlarten immer befegt balten, porter 
toujours des gardes; die beiden Karten, 
womit die Dame befegt war, wegwerfen, 
écarter la double garde de la dames it. el: 
ne Starte - COelb darauf fepen) couvrir une 
cartes; 2. B- n. garnissage m. 

Befet-platte f. Arch. carreau m; 
-fchlägel, -ftößelm. Pav. (um Feſtrammen 
der Steine) demoiselle, dame, hie f; -teich 
m. Pêch. étang m. où l'on prend les car- 


pes. 

Befegung f. ceines Doñens .) oecupa- 
tion f5 Wieder-, réoccupation f: - (eines 
Teiches mit Fifchen) empoissonnement 
me; il. (Befap) garniture, bordure, cha- 
marruref; - {eines Amtes) nomination f. 
he: Ben.-{ciuer Pfründe)collation ſ. 2. 


Befeufjen 


, de patronage: Th. — (ber Rollen) disuri: 
bution f.2; Mus.-{berStimmen) distrib. 2. 
Befeufzen v. a. die (Thorbeiten der 
Dienfchen) -, déplorer les ; soupirer, gé- 
mir des», gémirsur les; (fe. Sünden) -, 
gémir de. 

Befichtigen v. a. (vie Grängen, die 
Beugbänfer)-, visiter, inspecter ?; (Waa⸗ 
ren}-, examiner les 2; die Sebammen bac 
ben fie befichtigt, les matrones l'unt visi- 
tee; ein auszubefferndes Gebäude burd 
BWerkverftändige — laffen, faire faire l'ex- 
pertise des réparations d'un bâtiment; 
ben Leichnam eines (Grfhlagenen)-, visiter 
le corps d'un ;; Expl. einen (Gang) -, vi- 
siter un}, faire la visite d'un :; 2. B-n, 
©. Vefihtigung. [teur m. 

Befichtiger, $ m. inspecteur, visi- 

Befichtigung f. (der Grängen, eines 
tobten Körpers .) visite, inspection f;-(ber 
Baaren) examen m; nochmalige — ber 
{ Waaren) recensement m. des, :; Pal. - 
eines Ortes, accession f. de lieu, descente 
f; desc. sur les lieux; Cout.- ber Straßen, 
ecouage m; - burd Werkverftändige, ex- 
pertise f; Med, — der Spitäler burd ben 
Arzt, visite f. 

Befichtigungs-beriht m. rela- 
tion f, rapport m. sur une visite ou des- 
cente; expertise fi -gebübren f. pl. droits 
m. pl. de visite, de descente. 

Befieben v. a. (durd ein Sleb mit et, be: 
fireuen) p. u. mit Zuder -, saupoudrer de 
sucre 2, avec un lamis ou crible; ‘einen 
Plat) mit Sand -,, tamiser du sable ar; 
passer du sable à. 

Befiebenen v. a. v. Pal. ceinen Anges 
Hagten) -, interroger, ouir „en présence 
de sept i&moins; (ein Teftament)-, consta- 
ter, confirmer } par sept témoins, 

Befieabar a. adv. pu. qui peut être 
vaincu, subjugue, soumis; domptable; 
Néol. vincible. 

Befiegeln v. a. einen (Ebulbbriefs):, 
sceller une ,; mettre, apposer son sceau à 
ge; wicder -, resceller; unterjchriebener und 
befiegelter (Bertrag) » signé et scelle: fig. 
(Ghriftus) bat fe. Lebre durch (fn. Tod, bes 
fiegelt, ; a scellé, confirme, corroboré sa 
doctrine par e: fie baben ihren Glauben, die 
Freiheit mit ihrem Blute befiegelt, ils ont 
cimenté la foi, la liberté par leur sang; 2. 
B- n. apposition f. du scellé, du sceau 2: 
Wieder-, rescellement m; lig. confirma- 
tion, corroboration f, 

Befiegen v. a. (fe. Aeinde)-, vaincre 
ei befiegtes Vol, peuple vaineu ; (fe. Lei- 
benfchaften, alle Hindernifie, Schwierigfei: 
ten, -, vaincre, surmonter,dompter y; 2.v. 
r. fit felbit -, se vaincre, se surmonter soi- 
même: 4. B-n,S.iberminbden. 

Befiener, 6 m. vainqueur m. 

Beficalidh, €. beficgbar. 

Befilbern, S. verfilbern. 

Befingen v. a irr. (den Rrübling e)-. 
chanter 2; (Homer) bat den Milles, bie 
Thaten des Achilles befungen, „a chanté 
Achille,les hauts faits ou les exploits d'A- 
chille; man befang bas Lob (biefes Helden) 
onchauta,célébra les louanges de,; jemds 

| ob -, entonner les louanges den. 

| Befinnen (ib) v. r. hd erinnern; is. 

| zu erinnern fucen) se souvenir de; se rap- 
peler, se remeitre ,‘ it. chercher dans 
son esprit; id befinue atich nicht, baÿ ich 


Beſetzungsrecht u. Ben. droit m. | ihn gejehen, baÿ er ed mir gefagt hätte, je me 


Befinnung 

me souviens pas de l'avoir vu, qu'il me 
l'ait dir; ich kann mich nicht mehr auf feinen 
Namen -, je ne me rappelle plus son nom; 
ich beflune mich auf biefes Morte, je cher- 
che ce mot #3 2. Cübertegen) ich muß mich 
erſt barüber -, il faut d'abord y réfléchir. 
y penser; id babe mich lange über die Sache 
beionnen, j'ai rêvé longtemps sur ou à £: 
man barf ſich nicht lange -, il n'y a pas à ba- 
lancer, à hésiter, à deliberer; befonnener 
cübertegrer) Menſch, homme réfléchi „, ©. 
befounen; 3.cfich ensichließen) se résou- 
dre, se décider, se déterminer; hat er 
fit nun befonnen ? est-il enfin résolu, 
s'est-il déterminé? er ift ſchnell befonnen, 
il prend son parti sans délibérer long- 
temps, il prend vite son parti; fit eis 
nes Audern, fich anbers —, se raviser, 
changer de résolution; fit eines Befs 
fern, -,se désabuser, se raviser; prendre 
un parti plus sage, une meilleure résolu- 
tion; se rendre, se meitre à la raison, ren- 
irer dans la voie de la raison, revenir à de 
meilleurs sentiments ; nun, weffen hat er 
fi befounen ?, eh bien, à quoi s'est-il dé- 
terminé? qu'a-til résolu? 4. (Madden: 
benten) fi -, réfléchir, se consulier; fam. 
s'ingéniers (er wurde überrafcht) und hatte 
nicht Zeit, ſich qu -, et n'eut pas le temps de 
sereconnaltre, de réfléchir ou de la réfle- 
aion, de reprendre ses sens: {er war in 
Ohumacht gefallen) unb als er fich wieder 
befaun ?, etquand il revintä lui; 8. B-n, 
rellezion, hésitation F; mad einigem — 
après quelques moments de réflexion; 
was bilfi das lange - ? à quoi bon tant déli- 
berer, balancer ? nach langem -, après 
avoir rèvé, déliberé, hésité, balance long- 
temps; ohne zu Lange, fam. n'en pas faire 
à deux fuis. 

Befinnung f, bie- verlieren, perdre 
connaissance: wieder qur-fommen, rap- 
peler ses esprils,ses sens; jem. jur - brins 
gen, rendre qn à lui-même; er ijt bis an fu. 
Top bei-geblieben, il a eu sa connaissance 
jusqu'à sa dernière heure. 

Sefinnungé-fraft F. faculıe ſ. de 
se ressouvenir deqe, &. Érinnerungés 
fraft,it. Denffraft;-[08 a. adv.sans 
connaissance, Lout étourdi. 

Befippen v. a. (heireunden) apparen- 
ter, allier. 

Beſitz, ed s. p. (eines Haufes, Gar- 
tens, Yandes) possession fg; Pral. jouis- 
sancefz; rechtmäßiger, gegrünbeter, rubi- 
ger -, poss. légitime, fondée, paisible; 
unrechtmäßiger, jtreitiger -, poss. illégi- 
time ou injuste, contestée ou liligieuse; 
erlofchener, verjäbrier —, poss. éteinte, 
prescrite; im -e einer Sache feyn, en pass. 
de qe; — nehmen od. ergreifen, prendre 
poss. ; Com. fich in - fegen, se mettreen 
poss.; et. in- befommen, être misen poss. 
de gez jem. außer - feben, aus bem -e trei- 
ben, deposseder,expulser,exproprier qn; 
er wurde gerichtlich wieder aus dem —e bles 
ſesGutes gefebt, il futévincé de cette terre 
par arrêt; aus bem -e des Gigenthums fes 
gen, exproprier; wieder in ben - einfegen, 
remettre en poss., réintégrer ; eine Kla⸗ 
ge, den — betreffend, actionf. possessoire; 
eine Bitte, in dem ungeflörten -e einer Sas 
de gelaffen, dabei gefchügt zu werben, de- 
mande f. au possessoire, 

Beſitzbar a. p. u. possédable. 

Befigen v.a.irr. Jur. (ein Haus, Amt 


Beſitzer 


e)=, posséder ,; rechtmäßig —, poss. légit 
limement, justement: gum jweitenmale -, 
reposseder: fig. das Herz einer Berjon be: 
figen, poss. le cœur de qu; die Gunft des 
(Süriten) - poss. les bonnes grâces du gi 
2. Berftaub,-,avoir de l'esprit fe.Spra= 
he „gut -, posseder (bien) sa langue 2: Tus 
gend, Gelehriamfeit-, être veriueux, sa- 
vant; Schönheit ({nmutb} -, posséder de 
la beauté}; er befaÿ große Fähigkeiten, il 
avait, possédait de gr, lalenıs; (die Thiere) 
melde dieje Bäbigfeit -, z qui jouissent de 
celle facullé LL v.r. fich - Chbeberrihen) se 
posséder; er bejigt fid gang, il se pos- 
sède ru:ierement, ©, befefien. 

Befiger,d; inn,Jur.possesseur;.le- 
tenteur, trice, maître, malıresse f: - (eines 
Haufes)proprietaire, maître g; rechtmäßi- 
ger, gewiſſenhafter -, possesseur légitime, 
de bonnefoi; unrechtmäßiger-, possesseur 
illégitime, injuste: usurpateur m. 

Befig-ergreifungf. Jur. prise (. de 
possession; occupation f; Prat, saisine f; 
wiberrechtliche=, usurpationf; -fähigkeit 
f, Jur. capacite f. de posséder; -lebre f. 
Dogm. théorie f. de la possession; -nab- 
me, -uehmung, ©. -ergreifung; 
-raubung f. Jur. expropriation f; -recht 
n. droit ın. de posséder, possessoire m; 
-fland m. possession; im =e feyu, en 
pussession. [possessoire. 

Befigftandsflage f. Jur. action f. 

Bejisthum n. Jur. possession f; it. 
possessions, proprietés f. pl., ©. Eigen 
thum, Gut, {sessionnel, le. 

Befibeigenthümlicd a. Jur. pos- 

Befigtitel m. Litre m. de l'acqué- 
reur, 

Befigungl.Jur (Güter.)possessionf; 
héritage; etablissemeut m; -en, proprié- 
Les f. pl; meine - (in Schlefien) mes biens, 
mon domainez; in fe. alten -en wieber 
cingefebt werben, dire rétabli dans ses an- 
cieunes possessions ; (bie Engländer) ha⸗ 
ben große-enin (Oftindien) zont de grands 
établissements aux 2; Theol. - (vom Leu: 
ei) obsession, possession ſ. 

Beſocken v. a. (die Füße)-, mettre des 
chaussons; Strümpfe -, mettre des se- 
melles à des bas; ressemeler des bas. 

Befoffen, ©. befaufen; -beit t. 
pl, S. Trunfenbeit. 

Befohlen v. a. (Strümpfe)-, mettre 
des semelles à des 2; nen -, ressemeler 
des 2; (Stiefel) neu -, ressemeler, met- 
tre une carrelure à des. 

Befolben v. a. (Beamten)-, appoin- 
ter, salarier e; (Bediente)-, gager 2; (Trup« 
peu}-, soudoyer, stipendier ,; er wirbuom 
König befolvet, il reçoit ses appointe- 
ments du roi; vom Staat befoldet werben, 
étre salarié par l'État; er befolbet viele 
Leute, il abeauc, de gens à ses gages. 

Befolbet a. p. salarié, gage; stipen- 
die, soudoyé, à gages; -e (Truppen +) 
stipendiées, stipendiaires. 

Befoldung f. solde f, gages m. pl, 
salaire m. appoinlements m. pl., traite- 
ment m; er hat eine große -, 1000 Thaler 
-, ila de gros appoint. , mille écus d’ap- 
point. ; er iftnochnicht befolbet, ftebt noch 
nicht in -, il n'a pas encore d'appoint. ; 
U. d. F, — Cher Mitglieder bed geiepgebenden 
Aörperd und des Directoriumé) indemnité f. 

Befoldungs-iteuer f. impôt m. sur 
la paie des fonctionnaires publics; -ftüd 
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n. pièce, objet, article qui fait partie des 
appoiniements, ı 

Befömmern v. a. Keon. die Selber —, 
semer les mars, les bles de ınars, lestr6- 
mois. 

Befondere wer, die, bad) a. (jede Sa: 
de) foll ihren · Ort haben, aura sa plare 
séparée; -6 Metz, droit particulier, ère, 
spécial, e; er bat fe. - Wohnung, {.-8 Jim 
mer, il a son logement „ partic., séparé, 
©. eigen; Bot. -r Blattftiel,, pétiole & 
propre ; 2. (opp. aalljemein) aligemeine und 
- Vollmadt, pouvoir général et special; 
die — Vorfehung (Gottes) la providence 
spéciale z; die -n Eigenſchaften einer Pers 
fon, einer Sache, les qualitssindividuel- 
les ou particulières d'une personne, les 
qualités spécifiques, les propriétes d'une 
chose; die -n Umftänbe (einer ©.) les par- 
licularités, les circonstances partieuliè- 
res; les détails; burd Gnade, aud-r G. 
par grâce spéciale; Phys, - Œdwere, pe- 
santeur {. spécifique ; -4 n. extra m ; bas 
thun Sie aus -t Gefülligleit gegen uns, 
c esl un extra que vous failes pour nous; 
Philos. das Allgemeine und bas — l'abs- 
traitet le concret, le général et le spé- 
cial, le commun et le particulier, ©. 
insbefondere; 3. cſenderbar, ſelten) ein 
gang -r Fall, un cas tout-à fait partic, ou 
singulier;- Tugend, Srômmigleit, vertu, 
piété singulière; von -r Schönheit, d'une 
siugulière ou rare beauté; (biefe Antwort} 
bat nichts -8, & n'a rien de piquant; (ble: 
fer Manu) it nichte -6, 2 n'est pas un 
aigle; fam. n'a pas l'air d'être fort; 4. cfelız 
fam) - Meinungen, Anébrüde haben, opi- 
nions, expressions ſ. pl. singulières; -4 
(Benchmen)-(Rleibung) singutier, ère. 

Befonderheitz pl. -em f. lid. indi- 
vidualité f; it. — (fr. Schreibart) singula- 
rité ſz er bat allerlei -en an fit, il atoutes 
sortes desingularités. 

Befonderd adr. <einyin) (ein jedes 
Stüd)- legen, metiresà part, séparément; 
jedem — (frelben) à chacun en particu- 
lier; jeber mobut-, chacun est logé à part, 
à son appartement séparé, partic.: man 
bat jeben- gefragt, on les a interrogés sé- 
par.: 2. (vergüglich) er bat mir f. Kinder, - 
bas ältefteempfohlen, il ma recommandé 
ses enfants, et particulièrement, spécia- 
lement, principalement l'aîné; gang =, 
éminemment; es befricbigt mich nicht -, je 
ne suis que médiocrement satisfait; jem. 
"Lieben, aimer qu particulièrement: -ver: 
geffen Sie nicht, mais surtout n'oubiiez 
pas ri ich finde nichts · Schönes daran, je 
n'y trouve rien d'extraordinairement 
beau; er wurde von ſdie ſer Nachricht) gamy - 
erfchüttert, il fut singulièrement ému de 
ec - weil,, d'autant quer. 

Befonnen a. adv., ©. befinnen; 
-r(Menfh) reNechi, e; discret, èle; pré- 
cautionne, e; circonspect, avisé, e; -ét 
Kopf, esprit posé; - (oder mit -beit) ban: 
beln,, agir discrètement, prudemment, 
avec réflexion, 

Befonnen v.a. Pott. éclairer: nie 
bar ein Strahl idirfes tiefe Thal) befonut, 
jamais un rayon de soleil n'a &claire,.. 

Befonnenbeit f. s. p. (liverieaung y) 
réflexion, circonspeclion 1; présence f, 
d'esprit; (er iſt ein Dann) von vieler -, » 
d'une gr. réflexion 2; er bat (auf bie tri. 

deuſchaftlichen Angriffe fr. Geguer) mit ges 


256 Beforgen 
wöhnlicher — ‚ia répondu 
avec son sang-froid ordinaire 
Beforgen v. a. ein Gefhäft -, dafür 
bejorgt feyn, soigner, gérer une affaire, 
avoir,prendresoin d'une z: die (Kinder, bie 
Kranken) -, soigner les ;; avoir, prendre 
soin des: er bat alles Nothwendige su -, il 
est chargé de pourvoir à ,; das Hauswefen 
qu - haben, avoir le soin du ménage; Saat 
und Œrute-, fnire ses bles;er wird es (inJb- 
ver Abweſenheit) -, il en aura soin; Com. 
von Werhieln) dus Nötbige -, soigner le ne- 
cessaire; ich babe andere Sachen zu -, j'ai 
d'autres écuelles à laver; 2. (befürchten) 
et.=, um ob wegen et. beforgtfeyn, crain- 
dre, appréhender qc, quege n’arrive; bat 
macht ibm fehr beforgt, cela l'inquiète 
beauc., lui donne beauc. d'inquiétude, de 
soueis; er bat Feine fhlimmen Folgen gu 
— il n'a pas de mauvaises suites à appré- 
hender; (dad iſt nicht) qu —, à craindre; um 
jem. =, beforgt ſeyn, craindre pour #, être 
inquiet, être en peine de qn; das mat 
mich beforgt, cela m'inquiète; dafür wird 
er beforgt feyn, ily pourvoira, il en aura 
soin: man beforgte, es möchtean (Lebené- 
mitteln) feblen, on eraignait de manquer 
de,: man beforgt, das Fieber möchte wie⸗ 
der fommen, on appréhende le retour de 
la fiövres es iſt ein Rückfall zu -, la rechute 
estäcraindrez id beforgte gar nichts Bö- 
fes, je ne me déliais de rien; jem. beforgt 
machen, donner, inspirer de la erainte à 
an, faire craindre ou appréh. qe à qn; 
inquiéter qn, ©. befürdten, 
Beforger, 6, inn, qui a, qui prend 
soin de qe, qui pourvoit à qe; = (einer Zei⸗ 
tung) rédacteur m. e. 
oralich a. adv. qu'on peut crain- 
dre, qui està craindre, à appréhender ; 
den -en Unorbnungen guvorfommen, pré- 
venir les désordres qui sont à craindre; 2. 
ängftlicher und -er (Menfch) + timide et 
craintif, appréhensif v.; 3.6, forgfam. 
Beforalichkeit f. (jembs.) carac- 
tère craintif, inquiet; fe. - madt ibm 
(vergebliche Uurube) son naturel craintif 
ou soucieux lui cause „; 2. allen -en vors 
zubeugen, prévenir tous les maux qui 
sontà craindre; 3. &; Beforgniß. 
Beforaniß, ſſesz pl, -ffe r. Cure) 
crainte, inquiétude fz fi unnôthige — 
machen, avoir de vaines craintes, se don- 
ner des inquiétudes inutiles; s'inquiéter 
sans raison, sans motif: - haben, in ber - 
ftebeu, avoir de l'appréhension, de la 
crainte; être duns l'appréhension ,; die - 
überfallen zu werben, la crainte d'être sur- 
pris où d’unesurprise; bas ift nicht meine 
größte - od: Beforglichkeit, ce n'est pas là 
ce qui m'inquiète ou m'occupe le plus; 
ans -, man möchte ibn betrügen, decrainte 
qu'on ne le trompe; par crainte d'être 
trompé: 2.soin m; -voll a, adv. plein 
d'inquiétude, de crainte, de soueis, 
Beforafam a. adv. soigneux, se, 
sement: -er (Dienfch) „soigneuxz für feine 
Freunde fehr - feyn, fort attentif, soigneux 
à servirses amis. 
Beforat,S. beforgen. 
Beforauna f. soin m: jemn. die - eis 
ner Sache übertragen, auvertratien, char- 
ger qu du soin der, confier à qn le soin 
de „5 - eines Auftrags, execution f. d'une 
commission; -eines Inglüds, apprehen- 
sion f. d'un malheur, 


— 


Beforgungégebübr 


Beforgungsgebühr f. Com. pro- 
vision f. [boueie. e, 

Befpanget a. Bl. virole, e: em- 

Befpannen v.a. einen Wagen) mit 
Pferden -, atteler des chevaux à g: (ben 
Plug, mir Ochſen, mettre des bœufs à y; 
(einestutfhe, -, atteler 2; mit ſechs Pferden 
befpaunte (Rutfhe) „ à six chevaux: 2. 
Brod. einen Rabmen-, monter un châssis; 
mit Saiten-, ©. bezieben. 

Befpeien v. a. irr. fe. Kleider —, it. v. 
r. ſich -, cracher, it. vomir sur ses habits: 
souiller ses habits de crachats :. 

Befpiden, &. fviden: 2. v. r. fit, 
S. fihbereidern. 

Befpiegeln ſich v. r.semirer; con- 
sulter le ou son miroir ; secontempler, se 
regarder au miroir,dans un miroir ou une 
glace, 

Befpinnen v. a. irr. (mit einem Ge: 
fpinnt übergieben) couvrir, envelopper de 
fil; (die Dauven) — die Hite der (Bänme) 
+ couvrent, enveloppent de leurs fils les 
branches des +; mit Seide befponnener 
(Draht) , couvert de soie, ©. überfpin- 
nen. 

Befpornen (fi) v.r. mettre ses épe- 
rons; gefticfelt und befpornt, botté et epe- 
ronne; befpornter (mit einer Sporntlaue ver: 
febener) Hahn, coq éperonné. 

Befpotteln v. a. jem., et. -, plaisan- 
ter, railler un peu qn, se moquer un peu 
de qn, de qe; railler, se railler de ge; it. 
s'en moquer finement. 

Beipotten v. a. jem. et. -, p. u. rail- 
ler qu, se moquer de, serailler, se mo- 
quer de qe, 

Befprechen v. a. irr. (eine Waare) -, 
marchander, it. commettre ,; einen lat 
(aufber Poft) -, arrêter, retenir 2; à. (bei 
Abergläubigen) bas Fie ber — (damit ed auéblei: 
be) conjurer la fièvre: ein Schiefgewehr - 
ab e6 dem Eigenthümer verfagen muß) chur- 
ger une arme à feu; et. —, discuter, de- 
battre qe; (einen Gegenftand) gründlich -, 
traiter à fond, (eine Seirath)-, négocrer 
& Il.v.r. fich mit jem. überet.-,s'aboucher, 
s'entretenir, conférer avec qn de qe; se 
concerler avec qn sur qe; er bat ſich bar» 
über mit uns befprochen, il en a confére 
avec nous. 

Befprechen n. ©. Befpredbung. 

Beiprecher, 6 m.H.conjurateur m. 

Befprechung I. Cmundtide Berband: 
fung) conference [; es Fieberé) conjura- 
tion f. 

Befprengen v. a. Cath. mit Weib: 
wa ffer -, asperger d'eau benite; Econ. die 
Wäfhe — (che man fie bügelt) arroser, 
mouiller un peu le linge: bas Fleiſch mit 
Salj -, saupoudrer la viande: (die Grbe)-, 
humecter 2; (Kalk) -, abreuver „; mit Blut 
beiprengt, arrosé de sang: 2. B-n,-gung 
[. arrosement m: irrigation,humeectation 
f, abreuvement m: - <eined rranten Theile) 
embrocation f; Med. anc. irroration f} 
(mit Welhwarfer) aspersion 1; H.r. - eines 
neugebornen Kindes mit Weihwafler, lu- 
Stration ſ. 

Befpringen v. a. irr. (die Stute) -, 
saillir, cousrirg; (vom Nüidder) —, lutter; 
(der Stier) bat die Kuh befprungen, za sail- 
lila vache; befprungene (Stute) 2 saillie, 
couverte, pleine; (biefe Erute) ift 3mal be⸗ 
fprungen morben, „a eu trois remontes. 


x 


Befpuden 


jenn, (mit Waffer) -, arroser, it. serin- 
guer qn; faire rejaillir (de l'eau, sur qn; 
(die Wäfdhe) -, arr., humecter 5; (das Blut) 
bat die Wand beiprigt, & a rejailli sur le 
mur; mit Roth -‚öclabousser; mir Blut bes 
gen ensanglante; couvert de sang; 2. 
1, arrosement, rejaillissement, erla- 
boussement m, humectation f, 
Befpucen, S.beiveien, 
Befpülen v. a.die(Mauernder Stadt! 
— (vom Waller) baigner, laver les „; von ber 
(Donau) befpülte Wiefe, Stadt, prairiear- 
rosée par leg; ville dont ler baigne les 
murs. [ben,pufyänben. 
Befpunden, beipünden, €. fpün- 
er a.adv. (comp vongut)meilleur, 
e; adv. mieux: ein-er Weg, un meilleur 
chemin; eine-e Gefunbbeit, une meilleure 
santé; ein -e# Loos, un meilleur sort; — 
Weine, de meilleurs vins: bie Nofe riecht 
- als », l'odeur de la rose est meilleure 
que; la rose sent mieux quer; es wird 
- Better, das Wetter wirb-, le temps se 
met au beau, seradoueit; 8 - haben, als 
ein Anderer, être plus à son aise, dans une 
meilleure situation, position qu'un au- 
tre ou être mieux partagé qu’ 2; - machen, 
- werben, améliorer, amender, abonnir. 
corriger; se bonifier, +, ©. beffern, fit 
beffern; diefer Wein wird lim Keller) 
- werben, ce vin s'abonnira p; (biefe Erde) 
wird burd Dünger - werben, & S'amen- 
dera a force de fumier: e8-macen, als 
ein Anderer, faire mieux qu'un autre; 
- feyn, valoir mieux; es iſt oft - ſchwei · 
gen als (fprechen) souvent il vaut mieux 
se taire que de, ; baë wirb fe, S. fn. Han» 
del um nichts - machen, cela n'amendera 
pas son marché; (der Krane) befinder 
fi -. ed geht - mit fr. Gefundheit, es ſteht 
- mit ibm, „se porte mieux, sa santé va 
mieux; es wird immer-, jelänger, je- 
geben, cela ira de mieux en mieux; fou 
man et. -eserbenfen, erfinnen, als? pent- 
on rien imaginer de mieux que -? bitet, 
26 fümmt, en attendant mieux; - (weite) 


binauf, hinunter, plus haut, plus bass (bies 2 


fer Zeug)rällt - ins Auge, als,, donne dans 
la vue plus que, ; „est plus saillante que 
e; Sie find- al8 er, vous valez mieux que 
lui; er will - feyn, ale Andere, il se eroit au- 
dessus des autres; il veut touj. primer; 
er will immer alles - wiffen, il simagine 
tout savoir mieux que les autres: je eher, 
je-, le plus tôt sera le mieux: jem. eines -u 
belebren, éclairer, desabuser qn; ouvrir 
les yeux à qui ich will Sie eines · n belebrent, 
je vous instruirui mieux ou vous mettrai 
mieux au courant os vous informerai 
plus exactement ou vous instrufrai plus à 
fond de l'affaire: er nimmt fich jegt - lu 
Acht, il prend mieux garde à present; fl 
est plus circonspect maintenant; fau. - 
Cärter) fdreien, crier plus fort: —({natfeit) 
e Plus vite; P, - fvät alt gar nicht, mieux 
vaut tard que jamais ; it. — gutloe ale ehr · 
los, mieux vaut bonne renommée que 
ceinture dorée: it, - nicht anfıngen, als er · 
liegen, mal commence qui bien n'achèyes 
it. - beneibet als bemitleidet, mieux vaut 
faire envie que pitié; it. bas —e tÜbtet bad 
Ente, le mieux est l'ennemi du bien. 
Befferer m.convertisseur m. 
Bejlerfpiger, & Aeinfviber. 
Beſſerlich a. adv. p. u. susceptible 


Befprigen v. a, Ciprigend benegen) | d'amendement, de perfectionnement, 


Beffern 
d'amélioration; corrigible; amendable, 
bunißable. 

Beffern v. a. (ein Haus) -, ©. aus: 
beifern, verbeffern; die Wege) -, re- 
faire, réparer x; (ein Gut) -, améliorer, 
bonifier, remettre en valeur; (der) mit 
Dünger, mit Mergel-, bonifier, amender 
avec du fumier„,S.düngen;(einSchloß, 
eine Kleidung) -raccommoder, refaire, ré- 
parer, rajuster ,; fig. jem. —, corriger, re- 
dresser, amender gu; (nur Gott fann) ihn 
-, zl’amel.; er ift nichtmehr qu, il est in- 
corrigible: (fe. Sebentweife)-, amel. x; (els 
nen Fehler) -, corriger 2; P. - ift oft böfern, 
le mieux est l'ennemi du bien; 2. v. r. ſich 
+,secorr..s'amel.; devenir meilleur; (vom 
Wetter) se radoucir, se remettre au beau; 
fich — cvon Beinen „) se bon., s'amél., s'a- 
bonnir; Com. (vam Preife einer Waare und 
Bechiekourie) reprendrefaveur,remonter, 
augmenter, hausser; ſich - «von einem Sran: 
ten) se rétablir, se porler mieux, aller 
mieux: er bat fich, e8 bat fich mit ihm ſeit⸗ 
ber nicht gebeffert, il n'a point amendé 
depuis; er beffert ſich täglich im Schreiben, 
iheerit mieox de jourenjour,&.au8be fr 
fern, verbeffern. 

Befferung f. s.p. Agr.- (eines Que 
tes) umelioration f; - mit Dünger, amen- 
dement m. des terres; - {ber lege) répa- 
ration l;2. Med, - (eines Kranfen) amen- 
dement +; anésie f; — (ber Gefundheit) 
amend. ‚retablissement m; es ift feine - 
ba, es läßt fich qu Feiner - an, iln’ya point 
W’amend.; auf bem Wegeber-fepn, se ré 
tablir peu à peu. étreconvalescent: es läßt 
fi nun mit ihrer — febe gut an, elle est 
maintenant en pleine vole de conrales- 
cence: ed ift feine - zu hoffen (p. fig.) il n'y 
a pointd’amend. à espérer; - (eines fittlich 
Berwahrlosten) correction f. 23 = {eines 
Sünbers) conversionf. 2: - in (der Auffüh⸗ 
rung) amend. dans x; (bieß trug) zu fr. - 
bei, sh le corriger ; er ift Feiner — fühle. il 
est incorrigible; P. ber lebt fihlecht, wel⸗ 
er an feine - denkt, malvit qui ne s'a- 
mende; 3. ©. Berbefierung. 

Befferunas-anitalt, ©. -bans; 
-fähig a. adv. ©. befferlid; -baus n. 
maison f. de correction, maison peniten- 
tiaire, maison derefuge, ©. Zuchthaus; 
-mritteln. moyen m. de correction; ald=, 
correctivement; -ftrafe f. peines f. pl. 
correctionnelles; -theorie ſ. Jur. théorie 
f. de l'amélioration des prisonniers: théo- 
rie, système, qui a pour objet d'amétio- 
rer par la nature des peines le caractère 
des délinquants; -vorfchriften f. pl. ré- 
gimem. pénitentiaire. 

Beftäblen,S.fählen,anftählen. 

- Beftallen v. a. Chance. jem. -,&. ans 
fellen; it. S.befolben; 2. B-n, -lung 
pl. -en f. nomination f. à une placez; 
«Amt, it. Beisidung) place, charge f,emploi 
m; it. appoinlements, gages m. pl, pen- 
sion; jeun. eine-geben, ihn in- nehmen, 
donner de l'emploi, conférer une place, 
une charge à qn: er bat jährlich 1000 Tha⸗ 
ler —, il a mille écus d'appointements 
par an; jemn. bie-nebmen, casser qn aux 
gazes, 

Beftallungs-brief m, -urfunde r. 
provisions f. pl. lettres f. pl. de provi- 
sion; brevet, document, titre m. 

Beftammet a. Bi. fé, ée. 

Beftanb, ed; pl. -ftänbe s. pl. 
un, 


Mozıw, Dictionnaire, 


Beftanbbuch 


Dauer) durée, consistance, stabllit&, per- 
manence, fermet&f;- haben, étre durable, 
de durée, stable, constant, ferme, subsis- 
ter, durer: (die Dinge die ſer Welt) haben feis 
nen -, x n'ont point de consist., de stabi- 
lité, ne sont pas durables; il n'y a pointde 
stabilité dans lesz;(biefes; Reich hatte nicht 
lange -, „ne subsista, ne dura paslong- 
temps; (der Friebe) wird feinen — haben, 
wirb nicht von - feyn, „ne sera pas dura- 
bie, de durée; bas Glũct bat feinen · lafor- 
tuneestinconstante,n’a pointdestabilité; 
(das Better) wird feinen» haben, „netien- 
dra pas, n'aura point de tenue; Chanc. 
mit - ber Wahrheit (der Wahrheit gemäß) en 
toute vérité; mit - Rechtene (mir Redit) de 
droit; validement; E. F. -, distriet cou- 
vert de bois: 2. (Befchaffenbelt) état m; in 


gutem -, en bon état; et. im - erhalten, te- | f 


nir une chose en &lal: ber wirkliche - eines 
Heers, l'armée effective; ber - (bes Offis 
ciercorps) ’6tatım. 2; (DVerzeichniß) vou bem 
—< eines Öntes, „de la consistance d’ane 
terres- einer Erbſchaft) consistance d'une 
ei der · des Waldes it von (1000 Morgen) la 
consistance de la forêt est der: Philos. 
Borm (und Materie) gehören gum -e der na 
türlichen Körper, la forme „ entrent dans 
la constilulion des corps ; 3. (mat übrig, 
vorräthig if) reste, restant m; ber - (ber 
Kaffe) le montant actuel; lasomme res- 
tante; lerevenant bon de ?;-riner Rech: 
nung (ber Raffe;bes Maarenlageré)étut m. 
d'un compte „; Prat. reliquat m. d'an 
compile 2; 4. (Pacht. Miete) ein ut in - 
nehmen (padıten) affermer une terre, la 
prendre à ferme; in — geben (verpadten) 
aflermer, donner à fermes Im -baben,te- 
uir à ferme, b bail. 

Beftandbuch n. Com. ides Waarenta: 
gerd) etat, inventaire m, IH): 

Beftaudenes Hol NS. beftehen 

Beftänder, 6m. (eines Gutes ;} ler: 
mier, locataire, S. Padter;, Miethé⸗ 
manı, [ronné, merelle, 

Beftänderta. BI. -er Schild, eu gi- 

Beitand-aeld n. lounge, loyer m; 
-gut n. ferme f; -berr m, bailleur, lou- 
eur, propriétaire m, 

Beftändig a. adr. c'ortbauernd) conti- 
nuel, perpétuel, le, -lement; -er Lärm, 
bruit continuel, perpétuel; -er Regen, 
pluie continuelle; -e lagen ſ. pl. plain- 
tes [. pl. perpetuelles; (er ftubirt) -,2con- 
tinuellement; ſie zanken - mit eina., fie finb 
- in Streit, ils sequerellent continuelle- 
ment, sans cesse; ils sont perpétuelle - 
ment en querelle; - beichäftigt, touj. oc- 
cupé ou en affaire; er fist - in der Kneipe 
c'est un pilier d’estaminet; (er fprict, 
weint) -, sans cesse 2; er bleibt für-bler, 
il est ici à demeure ou pourtouj., il est 
fixe ici; Prat. zn Rebt-, S. redte-; 2. 
<anbaltend) constant, e; ſdas Wetter) feheint 
- zu ſeyn, „ paraît stable; -e (dauerbafte) 
Barbe, -e8 Tu +, couleur f, drap m. r 
durable; - Gafe, gaz ou gas permanents; 
zu Recht -, qui subsiste devant la loi ; -er 
Srennb, ami constant; in der Liebe —, 
eonstanten amour ; e8 {ft nichts -es unter 
der Sonne, il n'y a rien destable, de cons- 
tanten ce monde; Math. -e Grôfen, quan- 
tites ſ. pl. constantes; Mar. — Winde, 
vents m. pl. constants. 

Beftändigkeit fieines Freundes, el 
nes Liebhabers) constance, persévérance 
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fx; ber Orunbfäge, Axité, fermeté f. de 
principes; (Schönheit und Reichtum) bas 
ben feine-, ; n'ont point de stabilité: bie 


—bes Wetters, la tenue du temps: ble — ets 


nes Amtes, l'inamovibilité d'une charge 
»&.Beftand, Gtanbhaftigfeit. 
Beſtand inhaber, S.Beſtander; 
-jagd . chasse f. louée, afferınde. 
nblidh,S. Beftanbsmeife. 
Béftanbd-ifter. Com. - ber vorhan⸗ 
deuen Paaren, état n. des marchandises; 
“ofigfeit f.Neot. inconsistance f;-mann, 
©. Beftänber. 
—— +. Beſtänber. 
Beftanbroller. &. Beſtandbuch. 
Beftandslifte f. Milit. - feines Mer 
gimenté)étatm# * 
Beſtandsweiſe a. ddy: à lousge, à 
vrme. : : 
Beftanb-theil m.Phys. prineipem; 
Chim, principe composant; unmittelbas 
ter =, principe immédiat: bie =e {eines 
Körpers) les parties conslituantes ou Con- 
stitutionnelles ; urfprüngliche =e, printi- 
pes primitifs; näßere, entfernte=e, prin- 
cipes prochains, éloignés: eine®. bisin 
{bre kleinſten =e gerlegen, analyser une 
chose jusquedansses moindres éléments 
ou détails: wefentlicher =, partie essenti- 
lele: -vertrag, S. Pach tvertrag. 
eſtand weſen n.substance,essen- 
cef; -jeitf, S. Pachtzeit; zins m. S. 


Pachtgeld. 

Beftängeln ‚S.fängeln. 

Beftangen (fi) v.r. E. F. (vom Hole; 
die Größe gewinnen, welche ju Gabeldeich⸗ 
ten 2 erfordert wire) limoner, 

Beftärken v. a. jem. in (einer Mel: 
nung, in einem Glauben) -, affermir.con- 
irmer,fortifiergn dans zz das hat ihn noch 
mehr in ſt. ( Boeheit) beſtaͤrkt, cela l'a en- 
core aſſermi davantage dans sa x; 2., S. 
befrätigen;„beiräftigen; LI. v.r. ſich 
(in einem Entichluffe, In einem Vorhaben) 
-, s’afferinir länsy. [confirmation ſ. 

Beftärfung f. affermissement m; 

Beftäter,S.Güterbeftäter, 

Betätigen v. a. p. u.affermir; (ben 
Thron) durch Gerechtigkeit # —, affermir 
par la justice. : 2. (einen Brief) -, seré- 
ferer A,; jem. in (fm. Umte, im Befigeei: 
nes Rechts „) confirmer qn dans +: fehrifts 
lich, mündlih —, confirmer, ratifier par 
écrit, verbalement; ber (König) bat Hefe 
Srelbelten-, zaconfirme ces privilèges +; 
ben (geichloffenen) Srieben -, ratifier , la 
paix; (die Reichofchlüffe; mußten von bem 
Kaifer beftätigt werben, + devaient être 
sanctionnées par 2: Prat. (einen Bertrag. 
einen fchiebörichterlichen Spruch +) gericht ⸗ 
li -, homologuer, légaliser z; (einen Be⸗ 
gnabigungsbriefj-, entériner 2; 3. (eine 
Ansfage) eidlich · affirmer: parserment; 
f. Brief beftätigt diefe (Machricht) sa lettre 
confirmecetieg;bas braucht nicht beftätigt 
zu werben, P.on vous croit sansjurer; 4. 
Ch. ben Hirfch - (fich von fm. Mufenthaltéorte 
verfichern) détourner le cerf; 8. ur Erbe -, 
©. beftatten(1):6. B-n, &. Beftäti: 
gung; I. v. r. (biefe Nachricht ) bat fi 
nicht beftätigt, „ne s'est pas confirmée. 

Beftätiaung f. confirmation f; (dies 
fer Brief) gibt die-, daß er angefommen ift, 
„fait foi qu'ilest arrivé: gerichtliche -, en- 
térinement m; homologation, légalisa- 
tion 1; = (eines Geſetzet des Friedene) rali- 


17 


258 Beflätigungsiagd 


fication f. 2; — (der Reichsfchlüffe) sanc- 


tion ſ. 

Befta tigunas jagb (.-jagen n. Ch. 
chasse [. d'une bête détournée; -urfunde 
f. Chanc. document m, relat. à la confir- 
mation; -urtheil n.Jur. arrêt confirma- 
tif d'une sentence, 

Beftatten v. a. cine Leiche zur Erde - 
(beerbigen) enterrer un mort; 2. Com. die 
(Süter) - befördern) expédier les 2, soigner 
l'expédition, le transport des #: eine Toch⸗ 
ter, S:ausftatten; 4. ben Uder-, ©. 
beftellen; 5. B-n, ©. Beſtattung. 

eftattlich a. Jur. nubile, ma- 
riable. 

Beftattung fyurGrde,enterrement, 
ensevelissement m; funérailles £. pl, €. 
Beerdigung. 

Beftauben v.n. secouvrir de pous- 
sière: beftaubte Tifche (Stüble) tables + 
couvertes de poussière; H. n. beftaubt, 
pulvérescent, e; it, Bot. pulvérulent, e. 

Beftäuben v.a. couvrir de poussie- 
re; ganz bejtäubte Schuhe (Kleider) haben, 
avoir des souliers 4 lout poudreux; 2. 
Cuis, et. mit Suder (mit Mehl) -, saupou- 
drer ge desucre 2; bas Haar (eine Perüde) 
mit Buber —, poudrer les cheveuxe; (bie 
Schmetterlinge) haben beftäubte Flügel, x 
ont lesuiles farineuses; Sufecten mit be+ 
Räubten Rlügeln, lépidoptères m. pl, in- 
sectes lépidoptères; LL, v. r. fi -, se pou- 


drer. 
Dehors m. Bot. pulveres- 


cence 

Beftauden (fi) v. r. Agr. chaubiy 
wachfen) pousser plus. tiges, de grosses tı 
ges, degros tuyaux; (biefe Pflanze) beftaus 
detfich febr, gtouffe beauc. ; bie Gerfte bes 
ftaubet fich gut in biefem Boden, l'orge 
vient bien, pousse abondamment dans ce 
sol; (der türkifche Weizen) hat ſich fhôn où. 
ftarf beftaubet, ga poussé de belles, de for- 
tes Liges. 

Beftbietende, S.Meiftbietende. 

Befte (der, die, dad) a. cauperl. v. gut) 
le meilleur, la meilleure ; (bie Frucht) bat 
den -u Geſchmack (Gerud :)ea le meilleur 
goût pi die -n Weine, les meilleurs vins; 
der - Menich {von ber Welt) le meilleur 
homme +; fam. la meilleure pâte d'hom- 
me; es ift f. -8 Werk, c'estson meilleur 
ouvrage, son chef-d'œuvre; in fn. -n Jah⸗ 
ten, à la fleur, dans la force de l'âge; bie - 
DManufhaft, l'élite des troupes; Éd war im 
n Arbeiten, j'étais au plus fort, au milieu 
du travail; (erwar) im -n Echlafe, au mi- 
lieu, au plus fort de son sommeil ; ſich an 
ben erften, ben -n (wenden) au premier ve- 
nu; mein-r freund, mon meilleur, plus 
cher, très-cher ami; mein -r, meine -! ob. 
-r Freund, - Freunbinn! mon ami, mon 
amiel mein 8 Kind! mon cher enfant! am 
-11, zum -n, aufs -, adv, le mieux, du 
mieux, au mieux; biefer Wein ſieht am -n 
aus, ſchmeckt am -u, ce vin a très-bonne 
mine, trös-bongoüt; ich befinde mich nicht) 
jum-n, giropbien; esift am-n, baÿe, le 
mieux est quer: er bat fe. ©. unter allen 
am-n gemacht, il a le mieux fait de tous; 
aufs - jem. empfangen, recevoir, accueil- | 
lir qn le mieux du monde, faire à qn le | 
meilleur accueil du monde, la réception | 
la plus affable, la plus cordiale, la plus | 
alfeetueuse; f.-s tbun,faire de son mieux; 
kt. Beite u. s. p. le meilleur, le mieux; | 


Beftebirne 


das- bei der S. ift, ba, le meilleur de 
Valfaire estquer; ce qu'il y a d'excellent 
dans cetteufaire, c'est que y; bas iftbas · 
was er thun ann, c'estle mieux qu'il puis 
sefaire; id halte es für’s-, ich glaube, es 
wird das - feyu, wennere, je crois-quece 
sera le meilleur, leplus avantageux, s'il 
es er wird f.-8 thuu, il fera son possible, 
de son mieux, pour le mieux ; das - bei ei⸗ 
ner ©. thun, contribuer le plus à ge: P. 
das - Fauft mau am wohlfeilften,, le bon est 
toujours bon marché; bas gemeine-, le 
bien publie, l'atilité publique; gum -n der 
Armen, ver Jugend, au profitdes pauvres, 
à l'avantage de la jeunesse ; jembé -6 jus 
en, chercher le bien, l'avantage de qn; 
bas gereicht zu fm. -n (Bortbeil) c'est pour 
son bien, pour son avanlage, dans son in- 
teröt: das - von jemn.reben, parler trös- 
avantageusement de qn: das - (bei et.) 
beufen, interpréter qe de la manière la 
plus favorable ; la plus bienveillante; et. 
im -n vermerfen, jum-n deuten, prendre 
qcen bonne part; gum -n ratben, donner 
des conseils salutaires; Gott wolle alles 
gum -n wenben! Dieu fasse que tout lour- 
ne à bien! nicht viel gum — (wenig Bermögen » 
haben, n'avoir pas grand’ chose; n'être 
pas fort à son aise, avoir peu de fortu- 
ne; jemn.et.qum-n geben (zum wilktürkt: 
en Giebraudy) régaler qn de qe, faire ca 
deau de qe à qn; it. abandonner qe à qn, 
©. preisgeben; er gab nus eine artige 
Erzählung gum -n, ilwous régala d'un joli 
contes jem. gum -n haben Con anfjieben, 
neden) railler, plaisanterqn; se railler, se 
moquer, s'amuser de qn :baë -, le dessus 
du panier; das - aus bem Korbe nehmen, 
déparer lamarchandise; das - (vom Diehl; 
la fleur; das - auseinem (Werfe)zichen, ti- 
rer, extraire la quintessence d'un 2; (e8 iſt 
nicht vielmehr beidiefer S. zu gewinnen) er 
bat ſchon bas - davon gejogen, 2 il en a pris, 
en a eu toute la crême: das · aus einer Bü- 
cherſammlung herausnehmen, écrèmer 
unebibliothèque: baë-, ben -n Theiler: 
wäblen, prendrele meilleur parti ; P. ben 
Lebten baë -, aux dernierslesbons: Il., 
©. beftens. 

Beftebirne!, &. Gierbirne. 

Beſtechbar, ©. beitehlic. 

Beitechen v. a. irr. Expl. das Geyim- 
mer eines Schachtes -, sonder (avec un 
couteau) la charpente d'un puits »; Cou- 
tur. die Knopflöcher mit Seide-, recou- 
vrir de soie les 2; Rel.ein Buch -, die Band⸗ 
ftreifen oben und unten am Nüden -, coif- 
fer, tranchefiler un livre: Cordon.(bas Les 
ber)-, piquer,, ©. fteppen; 2. fig. einen 
Richter ; -, corrompre un juges; bes 
fioener Richter, juge corrompu, gagné, 
vendu; er beftac fe. Wächter (und entflob), 
il corrompit (fam.il graissa la patte à, ses 
gardes ; (Zeugen) —, corrompre, suborner 
es er läßt fich nicht -, il ne se laisse pascor- 
rompre (fam. graisser la patte); ilest in- 
tègre, incorruptible; f. Gewiffen burd 
Scheingründe —, transiger vw capituler 
avec su conscience; jem. (durch eine glâns 
sende Beredtſamleit, durch bobe Ehren⸗ 
ftellen , durch Ruhm) -, éblouir qn pare; 
bie Ginbilbungéfraft -, frapper l'imagi- 
nation; 3. B-n, ©. Beftebung. 


Beitechtichkeit 


Richter) corruptible; er ii nicht -, ilest in 
tègre, incorruptible. 

Beſtechlichkeit (.Jur.état m. d'un 
juge x corruptible ; possibilité f, de cor- 
rompre; corruptibilite f. 

Beftech-nabt (.Taill.couturef. pla- 
le; -ort m. Cordon. alöne f. à piquer; 
-preffe f. Rei. presse f. à trancheñler. 

. Beftechung f. corruption, suborna- 
tion f; subornement m; (ein Amt) durch 
-en erhalten, obtenir à force de présents. 

Befted, 885 pl.—e n. Händen ; ju 
Wert zeugen ; it. dieie Wie felbji) étui m; ma- 
thematifches -, étui de mathématiques : 
- (Zifbefied) couvert; fülberne -e, des cou- 
verts d’argents; Chir. - der Wunbdärzte, 
Sabnärite, étui de chirurgien, de den- 
Liste ; trousse f; -ber Barbierer, trousse f; 
ein -(Meffer und Gabeln) une garniture, 
un étui des; Mar. - (Bemerkung einer Ge: 
gend auf der Geetarte) point, pointage m; 
ein- machen, pointer la carte; faire son 
point; compasser; 2. - eines (Schiffes) (Am: 
flag sum Bau) devis d'un ». 

Befteden v. a. ein Stüf Land mit 
Bohnen (Kartoffeln 2)-, planter un carré 
de fèves, ; (einen Kuchen) mit Mandeln -, 
piquer d'amandes , ; (einen Schinten) mit 
Gewürmägelein-, piquer de clous de gi- 
role; (ein Zimmer .) mit Aſtwerke ⸗, gar- 
nir+ de branchages ; (ein Grab) mit Blus 
men -, garnir,orner 2 de fleurs; 2. die@rb- 
fen, Bohnen -, ©, ftäbeln, ftängeln; 
Ch, die Belbbübner -, tendre l'allier autour 
des perdrix: Eapl. bie Bergeifen -, em- 
mancher les fers. {tuis. 

Beſteckmacher m. faiseur m. d'é- 

Beftea, cé n.s.p. KEıpl. (thonige Berg: 
art wiſchen dem Gange und Gefteine)lisivre f. 

Befteben v. a. irr. jem. - ced glüdlich 
mit ibm aufnehmen) p.u. tenir tête à qn; (eis 
nen Kampf) -, entreprendre, soutenir & 
avec succès ; er bat manches Übenteuer be: 
ftanben, ilest sorti heureusement, sain et 
sauf de plus. aventures; eine®rüfung -, 
passer un examen; einerobe-, subir une 
epreuve;2,&.pachten, mietben, in 
Beftand nehmen; M. v. n.av.b. ba 
feyn) exister, subsister ; (biefes Geſet be» 
ſteht noch, , subsiste encore; das eine kann 
ohne bas andere-, l'un peut exister sans 
l'autre; (diefe zwei Saden) fünnen nicht 
neben eina. —, zsont incompatibles, se de- 
truisent ou s'excluent mutuellement; für 
ſich beitebend Cunabbängig) absolu, inde- 
pendant; baë beftebt wicht lange, cela n'a 
ou ne dure qu'un temps; bas Beftebenbe 
aufrecht erbalten, maintenir lestatuquo; 
Pol. Anbänger des Beftebendben, parti m. 
de la résistance; iron. parti des bornes ; 
2. av. h. et ſ. cauébauern) durer, subsis- 
ter ; (eine Gefellihaft) fann ohne Gefehe 
nicht -, ne peut passubs.sans lois:f. Reid 
wird nicht -, son empire ne durera pas, ne 
sera pas de durée; er fann — Chat ju leben) 
il peut subs.; il a de quoi vivre; ilestäson 
aise; er fann bei fm. Gehalte nicht -, ilme 
peut pas vivre, subs. avecses g; biefe Hei⸗ 
rath fann aus wichtigen Gründen nicht —, il 
ya desempéchements dirimants à ce ma 
riage; dieſe Entfchuldigung fanu) nicht -, 
+ n'est pus valable, admissible, fondee; 
est inadmissible; er ift nicht mir Eutſchul⸗ 


Beftecher, 8 m. corrupteur m; Jur. | digungen beftauben, ses excuses n'ont pas 


= (ver Zeugen) corrupteur, suborneur m. 


été accueillies ; (e# fit kalt) man Fann nody 


Beftechlich a. adv. Jur. (von einem | nicht ohne Sener-, on ne peut pas encore 
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Befteben 

durer ou être sans feu ; Écon. p. u., ©. g e⸗ 
rinnen, frieren; 3. av. ſ. (Stand bal: 
ten; in erfunden werden) Ecr. wer kaun vor 
dir - (wenn du zürneft)? qui peutsubs, de- 
vanttoi }? qui peut soutenir La colère? er 
beftand nicht im Kampfe gegen einen (fo 
mächtigen Beind) il ne soutint pas le com- 
batcontre ung; il ne put lutter contre +, 
tenir tête à un z; résister à un z imfRampfe 
gegen bie Leidenschaften -, sortir triom- 
phantducombat contre les passions; vor 
fun, Richter -, se justifier devant son juge; 
mit biefer Entfchuldigung wird er nicht -, 
celle excusenelesauvera pas, nesera pas 
reçue, admise, accueillie; gegen ihn. mers 
de ich ſchon -Fônnen, je saurai bien lui te- 
niviête; er ift in ber Prüfung gut beftanden, 
ila bien réussi à l'examen, a bien répon- 
du, a satisfait aux questions qu'on lui a 
faites; mit Ehre -, sortir avec honneur (de 
ge affaire); mit Schande -, en sortir acca- 
lé de honte; er ift nicht auf der Probe bes 
ftanden, il n'a pas soutenu l'épreuve; er ifi 
attSchimpfund Schande beftanben, il n'en 
a tiré que de la hunte et du déshonneur ; 
E-F.beftandenes Holz (ausgewachien, ſchlag ⸗ 
bar) bois vif; 4. av. b. (aus Teilen „) être 

secomposer de; consisteren; 


Beftellen 


der »; (einen Relfen, Baum)-, grimper sur 
es er beftieg deu Thurm, il monta la tour, 
au haut de la 2; ein Pferd -, monter sur un 
cheval; monter (se metire) à cheval; ben 
(Berg, monter la, aller ou se rendre sur 
la,; gravir une 2; (die Gemfen) · die Selfeu, 
+ montent au haut des rochers, gravis- 
sent les 2; die Kanzel -, monter en chai- 
re; er bat ben Thron beftiegen, ilest mon- 
té, s'est assis sur le trône, au trône ; ben 
Thron wieder —, remonter sur le trône; 
ein Dad -, um ed ausgubeffern, faire la 
recherche d'un toit, &. erfteigen. 
len v. a. (well iellen, auf et.-fiel: 
ten) den Kamin mit Porgeflan-, garnir la 
cheminée de porcelaines; (ber Tifch) iſt 
gang mit Büchern beftellt, + est toute cou- 
verte de livres: (ber ganze ‚Hof war) mit 
Kutjchen beftellt, remplie ou pleine der; 
2. jem. - Gu ſich mander qn (chez soi) 
assigner, donner, marquer un rendez- 
vous à qn; faire venir qn; er beftellte fn. 
(Verwalter) il manda son ;; fie haben eina. 
an (ben und ben Ort) beftellt, ils ont pris 
rendez-vous en +; id bin auf 6 Uhr ber 
ftellt, je suis mandé, j'ai un rendez-vous 
46 heures; 3. fem. zu einem Amte-, com- 
meltre qn à une charge 2; eriftausbrüds 


(der Menfch) beftebt aus Leib und Seele, x | Lich dazu beftellt, il est commisexprès pour 


est composé d'un corps et d'une ame; aus 


cela, pour cette affaires; gum Bormünber, 


ber Bermifchung der einfachen Grunbitoffe | (Sacdwalter)-, constituer gu tuteur ,;vom 
= alle Körper, c'est le mélange des el&- | Nichter beftellter Bormund, tuteur datif; 


ments qui constitue tous les corps; der 
Math beſteht aus (yebn Perfonen) le conseil 
est composé der: (das Haus) beftebt aus 
einem «Hofe, aus fo viel (Zimmern g) con- 
siste en unecour, entant der; bie ganze 
Slotte) bat nur aus sehn Schiffen beftanden, 
«n'était que de dix vaisseaux, neconsis- 
taitqu'eu dix gi ein aus Walbungen(Ader: 
feld undMiefen) beftebenbes (Our) un zcon- 
sistant en bois 2; 5. av. b. (die Pflicht eines 
Richters) beftebt in der Handhabung der 
Gerechtigkeit, „eonsiste à bien rendre la 
justice; (dieBollfommenheit des Menſchen 
befteht in bem rechten Gebrauch (fr. Ver» 
nunft) „consiste dans le bon usage de ;; 
6. av. b. auf fr. Meinung (fm. Eutſchluſſe, 
fr. Ausfage) - (bevarren) persister dans son 
opinion; er beftebt auf bem Yäugnen, il 
persiste à nier; ani fm, Kopfe - (eigeninnig 
et wollen) s'opiniâtrer, s'obstiner, s'entë- 
ter; s’aheurter à un projet, à un senti- 
ment 2; er beftebt darauf, daß (bas Urtheil 
vollyogen mwerbe) il persiste à vouloir, à 
demander que,, il prétend ques; - Sie 
nicht länger auf biefer Sorberung, n'insis- 
Lez pas davantage sur 2. 

Beftchen n,S. Veftchung. 

Befteher m. locataire, fermier m. 

Befteblbar a. adv. qu'on peut voler; 
(er verschließt fe. Sache qu gut er iftnicht-, 
il n'est pas volable. 

fteblen v. a. jem. -, voler qu; ich 
bin diefe Nacht beftoblen worden, on ım’a 
volé cette nuit; die Fönigliche Kaffe-, vo- 
ler les deniers; fig.(einen Schriftfteller) —. 
piller x. 

Beftehung f. (eines Gaufes :) loyer, 
louage m; ferme f;-(einet@omplotts)exis- 
tence f. 2; aufet., insistance f; nach ber — 
—— ug, après avoir passé l'examen. 

e eiten, S. beftärfen. 
efteigen v. a. irr. (ein Schiff, einen 


wer bat ihn zum Nichter beftellt?, qui l'a 
constitué juge?; jem. über et.-, donner à 
an le soin, l'inspection de ge; Sachver⸗ 
ftändige zur Unterfuchung einer Sache -, dé- 
leguer desexperts pour examinerges(fal: 
fe Zeugen) - (auftreten laffen) aposter 2; er 
beſtellte Leute (ibn zu ermorden +) il aposta 
des gens pour 2; 4. Schuhe -, ein Mittag» 
eflen g-, commander des souliers, un df- 
ner; (eine Waare) -, commettre ;; beftellte 
Arbeit, ouvragem. de commande; einen 
Platz anfber Landkutſche -, arrêter, retenir 
une place au coche; Pferde auf ber Pot -, 
arrêter des chevaux à la poste; einen 
Brief, ein Padet-, rendre une lettre, un 
paquet, remettre une lettres, à son adres- 
se; et,an jem.-, s'acquitter d'une commis- 
sion auprès de qu, remettre une lettre; 
dire, faire des compliments à qn; haben 
Sie nichts an Ihren Bruder zu -, n'avez- 
vous rien à mander Az; n'avez-vous pas 
ge commission pour 2% haben Sie nichts 
nach Paris qu -, n'avez-vous rien pour Pa- 
ris?; 5. Agr. einen Uder, bas Felb-, facon- 
ner un champ: beftellterAder, terre labou- 
rée,ensemencée; zur Saat beftellter Ader, 
champ qui a toutes ses façons, tous ses 
labours, prêt à être ensemence; bie (Aer) 
unregelmäßig -, dessaisonner les; ; noch 
‚einmal-, relabourer; biner; Vign. (bie 
Weinberge) im Winter-, échoiseler; ſ. 
Haus -, ©, befbiden. 


Beftellen n,S. Veftellung. 
Be eller, 7 inn, qui mande yn, 





jui commande qe, commettant, e; — (auf ! 


der Roft) commis, facteur m; Agr, labou- 
reur m. 

Beftellung f. can einen Ort) rendez- 
vous m; Com. (einer Waare ,) commande, 
demande, commission f; ordre m; (aa 
ren, nicht nach-, # non conforme à la de- 
mande; Agr. (ded Ateré) labour, labou- 
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uuvrbentlie - ter Güter, dessaisonne- 
mentm;-(einesBadetes) remise [. d'un zh 
son adresse; - (eines Auftrags) execution 
ei - (eines Pjlegers) nomination f. 2; an» 
fehnliche-en cauf Waaten) befommen, avoir 
des commandes, des commissions consi- 


dérables en +. 

B brief m. lettre f. de 
commission; -buch n. Com. livre m. des 
commissions. 

Beftell-zeit f. Agr.temps m, saison 
f. propre pour faconner laterre, pour 
donner la façon, les labours aux champs; 
-jettelm, livre m. de commandes. 

empeln, ©. fempeln. 
elta. Bi.tige, ee. 

Beftend adv. le mieux, du mieux, 
au mieux; ich werde es - beforgen, je n'y 
manquerai pas: it.j'en aurai soin, je m'en 
acquitterai de mon mieux; j'y donnerai 
tous les soins possibles: ichempfeble mich 
Ihnen -, je me recommande à votresou- 
venir, à votre amitié; it. j'ai l'honneurde 
on —* 

eſteppen, ©. ſteppen 

Befternen v.a. et.-, couvrir, gar- 
uir d'étoiles; der befternte od.geftirnte Him⸗ 
mel, le ciel étoilé; man bat die (fremben 
Wörter) befternt, on a marqué d'un asté- 
risque, d'une étoile les 2; die befternten 
Herrn, les personnes décorées d'ordres, 
de croix. 

Befteuern v.a. imposer des droits; 
die Reichen „—, imposer les riches, mettre 
des impôts sur les riches g; jeber Kopf ift 
befteuert, chaque pers. est imposée: la 
taille est personnelles 2. v. r. fih-, s'im- 
poser; 3. B-n.-rung (imposition ( des 


tailles; taillage m. 
B », Jur, droit 
m. d'imposer des tailles. 


—— Hauptfall— 
Beſtialiſch, Beſtie, ©. biehifch, 
Vieh. [tung) bestialité f. 

B ität 1. Mor. cicbife Zubal⸗ 
ch, eõ m. s. p. Cordon. (grober 
Zwirn, womlt Schube inmendig beftodien 
werden) tranche-file f; 2, Rel.c > 
tranchefile. 

Befticken v. a. (das Ufer) -, garnir et 
fortifier „avec des broussailles. 

Beftieben, ©, beftauben, 2. be: 

äuben. 

Beftiefeln v.a. (ein Regiment) bot- 
ter e; wieder —, rebotier; (Stiefel anziehen) 
se botter; beftiefelt (od. geftiefelt) und ges 
fpornt, botté et éperonné, 

Beftielen v. a. eine Urt,-, emman- 
cher une cognée +; beftielte (Frucht) + à 
queue; Bot. beitieltes (Vlart,) » pétiolé, e. 

Beftimmbar a. adv. definissable; 
assignable; qui peut être assigné, défini, 
déterminé; déterminable. 

Beftimmen v. a. Ce Eigenſchaſten ei: 
ner Sade) fixer, désigner, marquer ; - ie 
mir Zeit und Ort, und 5, fiez, désignez- 
moi le temps et le lieu „; einen Begriff -, 
définir, déterminer une notion, une idée; 
(bie Theile einer Pflanze) - (geman beichreiben; 
définir, dét.; ben Sinn eines Wortes -, dé- 
term., fixer lesens, la signification d'un 
mot; determ. un mot à un sense; Jeu: 
bie Barbe -, nommer la couleur; 2, (jem. 
fid quet.)-, décider, dét. ge he; se x; (et. 


Baum) -, monter sur un £; (einen Berg)-, | rage m; erite- des Weinberge, sombrage | lenten) (biefe Beweggründe) haben ihn dazu 
gravir 2; (eine Maner mit Yeitern)-, escala- | m ; nodmalige -, binage m; unzgeitige und | beftimmt) l'y ont determine ou décidé:(@ie 
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wollen bald dies, bald jenes) - Sie ſich enbs 
lich zu et., fixez-vousenfin hr: fich qu (els 
nem Stande, einem Gewerbe) -, se décider 
pour, se destiner,se vouer à r: prüfen Sie 
ect, ob Eie fich zu dieſem Beruf beſtimmt 
fühlen, examinez votre vocation; (fein 
Schickſal iſt noch nicht, beſtimmt, + décidé: 
Gig. (einen Körper) zur Bewegung —, dé. & | 
au mouvement; 3. et. qu (einem Zmede) -, 
destineräg; er bat diefes Geld für die Urs 
men beftimmt, il a destiné cetargent pour 
les pauvres, aux pauv.; (fn. Eohu) gum 
geiftlichen Stande -, destiner à; er war qu 
(einem großen Glücke, zu großen Dingen) 
beftimnt, it était destiné Ar; man fhidie 
einen bafür beffimmten Dann, on envoya 
un homme ad hoc; Berfon für welche et. 
beſtimmt iſt, destinataire; 3. B- n, &. 
Beſtimmung. 

Beftimmend a. coractéristique;Gr. 
-€8 Wort, mot déterminatif, modißcatif; 
it. destinatoire; Log. -er Gruud, raison 
déterminante.  [morque, determine. 

Beſtimmer, dðz inn, pers. qui lire, 

Beſt immt a. zur-en&tundelfommen) 
ci l'heure marquée,fixée,ronvenueoupré- 
eise; feluen -en Wohnfig an einem Orte 
haben. étre à poste fixe dans un lieu; bas 
€ iſt (dem Unbeftimmten entgegengefebtile 
défini est,; mit-en Worten, explicite- 
ment; -er Begriff, idée déterminée; bas 
Geſetz iſt in ben -eften Auedrũcken abgefaht, 
laloi est formelle; eine -e Verſon, une 
pers. détermince; Bot. (Griffel, Staubfüs 
ben)pon-er Anzahl, „ définis, ies; Gr. -e 
Weife, mode indicatif; die - vergangene 
Zeit, le défini, le prétérit défini ou parfait 
simple, historique; Géom, -er Schnitt, 
section déterminée; -e Terne, terne sec; 
Alg. -e Größe, Zahl, quantité définie, 
nombre déGni; -e Aufgabe (die nur auf 
beflinimte Art getödt werten fann) problème 
déterminé; Peint. -e (Züge, Umriffe) & 
détermines; -er Preis, -e8 Ginfommen, 
prix, revenu fixe; bas iſt - (db Könnte wohl 
baranf fchwören) cela est positif; cela 
est hors de doute; - adv, (uverläfig) dé- 
terminement, sûrement, pour sûr; er 
wirb-fommen, il viendra det,, certaine- 
ment: (feine Abreife) ift- auf den Zehnten 
feftgefegt, gest det., fixé au dix; ich hatte 
ihm - gefagt. was zu thun fey, je lui avais 
dit posilisement, déterminément ce y; 
2. antworten Sie - aufdiefe Frage, répon- 
dez précisément, catégoriquement à ;; 
(ecbrüdt) ſich ſehr - aus, ,avecune grande 
précision, — reben (et. behaupten) avec as- 
surance. 

SBeftimmtheit f. (eines Befehls e) 
précision f; fé mit - (ausdrüden) £ avec 
préc.;et.mit-bebaupten, soutenir quavec 
assurance; -{be6 Gebanfeus) justesse f. 8. 

Beftimmung; pi. -en f. (bes Ortes 
und ber Zeit) designation, détermination 
f;- (des Rreifes) fixation, régularisation f; 
Log. - (eines Begriffes), S. Begrifis-; 
Gr.- (der Bedeutung eines Wortes) deter- 
mination 5 - (eines Nachfolgers) désigna- 
tion f; allzu genane -eu, précisions f, pl. 
trop subtites; Géogr.-(ber Höhe eines Or⸗ 
tes) détermination; 2. - (bes Wilfeusjdet. 
5 üg. Phys. - (der Bewegung eines Kör⸗ 
pers,dei..; 3. -einer (Summe für die Ars 
men) destination d'une z; fi an ben Ort 
It, begeben, se rendre à sa Jestin.; die - 
diefer Blotte ift nach (Amerifa) velte Nolte 


Beftimmungsgrund 


est destinée pour g: die - eines Œvbues 
für einen Beruf, la destination d'un fils à 
une profession: das {ft meiue-, c'est mon 
sort; den Soldateuſtand ju fr. - wählen, se 
destiner à la guerre; eine - (jum Miſſionär 
in fich fühlen) une vocation e; die — des 
Meuſchen it gli Fi qu ſeyn) l'homme est 
destiné à: la vocation ou la destination 
de l'homme est de,; je. - erfüllen, fr. - fol: 
gen, remplir, suivre sa destin., sa desti- 
née; répondre à sa vocation: er glaubt an 
cine-00. Bor-, il croit la prédestination, 
à la predestin.;- gebeub, destinatoire, 
Beſtimmungs grund m. motif m; 
Gr.-laut,S.Mitlant; -ort m.lieu m. 
de destination; Mar, lieu de reste; -uN- 
fäbig a. indéterminatif, ve; -wortn. Gr. 
adverbe m,complément objectif ou déter- 
minatif, S.Umftandswort,Befhaf 
fenheltewort; 2 adjectif, S. Bei 


wort. 

Beftmöglichftadr. le mieux qu'on 
peut, qu'ilse peut, qu'il est possible; de 
mon mieux(detonmieux, deson mieux, 
de leur mieux) de tout mon (ton, sor, 
leur) possible. 

Beſtochen, Sbeſtechen. 

Beſtocken (fit) v.r. ©. beſtauden. 
Bee a. E.F. qui a du bois. 
Beftohlen,S. befteblen. [pfen. 

SA r. (Strümpfe), €. ſto— 

Beftöpfeln v. a. (Flaſchen) -, p. u. 
boucher les „: mettre des bouchons aux; 

Beftoßen v. a. irr. (den Sime eines 
Ecbraufes, bie@de einerDluner,)-, écorner 
u E.F. mit der Œüge -e8 Holt, bois lavé: 
Fond. d. car. die Letteru-, couper les let- 
tres; Men. ein Brett, -, dégrossir un ais,: 
2. bie Alveu-(baë Dieb darauftreiben)mener 
paitre le bétail dans les pacages. 

Beftoß-feile (. Fond. grosse lime: 
rifloir m; -Dobelm. Men. (aus tem Greben 
ju arbeiten) rabot m. à dégrossir, à écer- 
ner; -jéug n. Fond. d.car. (Art Preife, die 
gegoflene Schrift ju befioßen) justifieur,cou- 
poirm. 

Beftrafen v. a. Jur. (Vergeben, Vers 
brecheu) -, punir 2. fairejusticed'un,: er 
ift für (fe. Verbrechen) beftraft worden, il a 
été puni der; mit Gefängniß, mit dem Tode 
-, punir du dernier supplice, &. ftras 
feu, züchtigenz jem. mit Worten-tdurch 
Bewelſe/ reprendre, réprimander qui; er 
iftrüchtig beftraft, ilen aeusur les doigts: 
ila payé chersasottise; it. mit (Gelindig⸗ 
feit)-,reprendre avec. 

Beftrafer, 8 m. qui punit, chätie, 
reprimande; it, faiseur de réprimandes: 
grondeur nı; (Gott) ift der — des Bifen .. 
epunitle mal 

Beftrafung f. Jur. punition f; cmit 
Worten) répréhension, reprimande, mer- 
curiale f; punition, correction f; châti- 
ment m; durch -, correctionnellement, 

Beftrablen v. a. éclairer desesra- 
yons; jeter, répandre ses rayons sur ge; 
2. B-n. -lung f. illumination f. 

Beftreben (fib) v.r. um et, fein Amt 
e) s’efforcer, tächer d'obtenir qe, de par- 
veniräg; briguer, rechercher qt; aspirer 
àquiambitionner gezer beftrebt fich um die 
Gunſt des Fürſten) od. fich die (Gunſt des 
Bürften) zu erlangen, il s'efforce de ga- 
gner lag; 2. B-n. effort m: brigue f; ſ. 
ganzes - ift daran gerichtet (ſich Ruhm zu 
erwerben) tousseseflortsiendentär. 


Beftreber 


Beftreber m. brigueur, postulant, 
solliciteur m, 

Beftrebungf, ©. Beftreben; (die 
Ehre) erwedt in edlen Herzen große eu, » 
agit puissamment sur les cœurs nobles, 


| les rend capables de grands efforts. 


Beftreichen v. a. irr. (eine Prob 
fchnitte) mit Butter -, étendre du beurre 
sure, faire une beurree; (ein Schiff) mit 
Ihrer -, goudronner 2; Mar. mit Fett -, 
suager; mit Of-, frotier,enduire d'huile: 
oindre; man beftrid bie Ringer (mit Öl) 
on oignait les athlètes: mit Salbe, -, oin- 
dre avec de l'onguent,; mit Belt -, grais- 


"ser; Tond., €. einfhmalzen; mit bem 


Magnete -, aimanter: 2. cin ſchneller Berver 
gung berübren) (vom Winde) -, souîMer 
sure, balayer, raser; (biefer arten) kanu 
vom Nordiwinde beftrichen werden, + est 
exposé au vent de nord; Milit, (von einer 
Sanonentugel) -, raser, balayer; vou dem 
feiten Schloſſe faun man die Stadt - cheidie: 
Ben) on peuttirer de la citadelle dans la 
ville;la citad. commande la ville: in geras 
der Linie -, enfiler; battre par enfilade; 
(das Geſchütz) kann ben ganzen Graben 
längs bin -, „bat le fossé par enfil.: Fort. 
ein (Merfj- 668 von der Seite mit Gefchüg ver: 
theidigen) flanquer, balayer un; (Werfe) 
bie elta. -, # qui se Nanquent; beftridener 
(Mrinfel), Manquéos du bastion; 3. B-n. 
frottementm; Drap. ensimagem; - (mit 
Gummi) engommagems: it. Milit. - {der 
lle) Dangquement m. 

Beftreifenv.a. et.-, p. u. garnir de 
bandes: it. rayer, €. fireifeu. 

Beftreift a. p. panaché, rayé, e; 
(Apfel). panachée, rayée; -e (Tulpe) + pa- 
nachee, 

Beftreitbar a. adv. (von Srundfägen 
contestable, controrersable, disputable; 
das iftnicht -, cela n'est pas cont., est in- 
contestable, 

Beftreiten v.a. irr. jem.-, p. u. alta. 
quer, combattreqn, S. angreifen. bes 
fämpfenz; Ôg. (eine tchree)-, combat- 
tre,impugnergieinenSag , contester une 
thèses: (biefe Wahrheit) fann wicht beſtrit⸗ 
teu werden, „ est incontestable; befiritte. 
nes Recht „, droit } contesté, litigieux; 
jem. et. -, disputer ge à qn; 2. alle (fe. Ges 
fbäfte) -, suffire à toutes pi die Koften 
(einer Sache) -, suffireä la dépense, four- 
niraux frais, à la dépense, faire les frais 
d'e3. B-n, S. Beftreitung. 

Beftreiter m. combattant, adver- 
saire, opposant, antagoniste m: - (einer 
Lehre) antagoniste, ©. Gegner, Wider: 

acer. 

Beftreitungf. attaque, dispute: zu 
ber Kriegsfoften, pour fournir aux frais 
de la guerre,; gu - der Arbeit, pour sub- 
venirousuffreäce travail; it. -, contes- 
tation f. ‘ 

Beftreuenv. a. Erdbeeren) mit Zuk⸗ 
fer -, sucrer „;saupoudrer „de sucre; mit 
Salj -.saup., répandre du sel sur 2. tou- 
vrirdesel; mir Pfeffer, mit Mebl-, saup. 
depoivre, de farine, avec dela far.; (ben 
Weg) mit Blumen-, parsemer, joncher & 
de fleurs; mit Binfen, mit woblriechenden 
Kräutern -, joncher:pars. de ſone joncher 
d'herbes adoriférantes; (die Gänge In els 
nen Garten) mit Sand-, sabler z; (eue 
Schriftjmit Sand -, poudrer une scriture, 
jeter du sable, de la prudresur une. 2, 


Beftrich 


B-n. (mit Kiefelfteinen) empierrement 
m, : - mit Sal, saupoudrationf. 

Beftrich m. (eines Beberbettes). ©. 
Anitrid. 

Beſtricken v. a. {einen Ballen) -, cor- 
der gi (einenHirfdr)-, prendre „au piège, 
dans des lacs: fig. m. p. ensorceler, eula- 
cer: (fie hofft) ibn ob. ſ. Herz zu · de l'avoir, 
del'amener, de le prendre dausses filets, 
dansses liens, de le captiver; (fie hält ihn) 
in ihren Banden beftrict, „ dans ses lacs; in 
Liebesnehen befiridt feyn, ètre amoureux, 
pris d'amour ; 2. (umfriden) garuir de tri- 
cutage; einen Ball -, couvrir de fil, de 
ficelle une balle 2; IL v. r. ih - laffen, 
s'empétrer. 

Beftromen v. a. Agr, (Wieſen ») -, 
mouiller, arroser gs (bie Dèauern einer 
Stadt) -, laver, mouiller, baigner lese, 
©. befpülen; Thränen befirômten ihre 
Wangen, un torrent de larmes inonda ses 
joues, se répandit sur ses joues. 

Beitücken v. a. Mar. (ein Schiff) -, 
garnir - de ses canons ; doter ». 

Beftückt a. p. Mar. mit 60 Kanonen 
-e3 (Schiff) - monte de 60 canons. 


Befuchnmeife 
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site à qn; machen Sie gern -e bei Ihren ; pop. tätiner; 2. B-n. attonchement, ma- 


Nachbarn? aimez-vous à voisiner? ben - 
bei jemn. erwiedern, rendre la visite à qn; 
auf- ausgegangen feyn, être en visite; zum 
- geben, fommen, aller, venir en visite; 2. 
— ber Meffe der Schule, der Kirche, bes 
Schaufpiels) fréquentation f, de la foire #; 
Ch. auf beu -gehen (mit dem Lelthunde auf: 
fuchen) quéter, se mettre en quête; 3.8. p. 
Die befuchenden Perfonen) — befommen, ets 
halten, recevoir visite; -e annehmen, rec. 
des visites ; er bat —, il a une visite, des vi- 
sites; il y a qn chez lui; il a du monde au- 
près de lui; ea war viel-ba, ilyavailbeau- 
coup de monde. [visite, 

Befuchameife f.H. n. fourmif, de 

Befuchen v. a. (einen Sreundz)-, vi- 
siter 2; aller voirg; faire une visite, ren- 
dre visite à 2; er bat mich befucht, ich will 
ihn wieder —, ilm’a fait une visite (est ve- 
nu me voir), je veux lui rendre la visite: 
jem. oft-, hanter chez qn; ich befuche ie 
juweilen, je la vois de temps à autre; ber 
fih -läßt, Néol. fréquentable ; (die Kranz 
fen, bie Gefangenen, ein Sdiff.)-, visiter 
e; wieber-, revisiler; eina. —, se voir, se 


Beftufen v. a. Eıpl. bas Geftein -, | fréquenter, se visiter, (s'entrevoir p. u.); 


essayer la roche. 


[brener. | 2. -(eine Schule, Kirche, Schauſpielhäuſer, 


Beftublaänaeln (ji) v.r.b.s'em- | Bäder, einen Seehafen) fréq. ; fleipig(bas 


Beftülpen (Stiefel,, ©. befappen 


(3). 

Beftürmen v.a. Navig. bas Schiff - 
(vom Winde, von den Wellen 2) baltre, assail- 
lir le vaisseau; eine Gtabt-, S.ftürmen; 
fig. jem. mit (Bitten) -, assiéger, assaillir, 
Lourmenter, importuner qn par des priè- 
res »; faire de vives instances, des inst. | 
pressantes auprès de qn; (f. Gers) wird | 
v. (Giferfucht,.v. Rachfucht) beftürmt, „est | 
tourmenté par lag; 2. B-n, S. Beftü re 
mung. 

Beftürmer m. assaillant m. 

Beftürmung f. assaut m, assauls 
pl, attaque f; fig. importunités 1, pl. 

Beftürzen v.a. darauf, darüber Hürgen) 
p- u. jeter, renverser sur #; Fond. {ben 
Dijen)-, charger 2; 2. jem. -, étonner, sur- 
prendre, consterner qn; (biefe Nachricht) 
- bat alle Gemüther beftürt, „a consterné, 
deconcerte tous les esprits;- les a jetés 
dans une gr. consternation. 

Beftürzt a. effrayé, surpris, étonné, 
éperdu ,embarrassé, abasourdi, cons- 
terné, interdit, eflare, troublé, décon- 
tenancé, déconcerté, stupéfait, ébahi, 
entrepris, e; - wegen eines (Borwurfs 2) 
étourdi d'un ,:— werben, s'effarer, se 
troubler, se déconcerier ; fam. avoir un 
pied de nez; (wie fann er) über eine folche 
Rleinigleit-werven, »s'efarer, s'eMrayer 
de si peu de chose ? er ſieht gang - aus, hat 
eine gang -e Diene, il a l'air tout conster- 
ne, effaré, bouleversé; - machen, étourdir, 

Beftürgung f. surprise f, étonne- 
ment m, consternationf; trouble, étour- 
dissement, desordre, embarrasm; per- 
plexité, confusion f; in der — feines Ge⸗ 
mäüths, dans la confusion de son esprit; 
in -gerathen, éprouver un embarras ex- 
trême, être frappé de consternalion, de 
stupeur ; in ber äußerften - feyn, être dans 
une extrème, dans la dernière confusion; 
in ⸗ verfegen, S.beftürien(2) 

Befuch, ed; pl. -e m. (eines Greuns 
bei .) visitef, 2; einen bei jemn. machen, 
ablegen, abftatten, faire visite, rendre vi- 


Schaufpielj-‚suivreg; (bieDèeffen)-, freq., 
banter 2; einen Ort - (öfters babin fommen) 
fréq., hanter un lieu ; von Öefpenftern be= 
fucht, hanté; fchlechte Orter-, hanterles 
mauvais lieux, en der; gute (Geſell ſchaf⸗ 
ten, basSaufpiel, -, fréq. lese: Syn. Auf: 
warten; Belannte und Freuude befuchen 
wir; Höheren und Bornehmeren warten 
wir auf; 3. B-n. ©. Befud. 

Befucher, 65 -inn p.u. visiteur, se; 
qui failou rend visiteà?; it qui hante ou 
fréquente un lieu ; — (eines Raffechaufes) 
habitué»; - (eines Rauflabens) chalande; 
Com., Mur. visiteur m. 

Befnuchlarter. carte f. de visite. 

Befubeln v. a. fe. Kleider, fe. Hände 
e., Salir, souiller ses habits, son linge, ses 
mains; mit Roth, soulller de boue, ©. 
befleden, befhmugenu; 2.v.r. fih-, 
se souiller, se salir, secrotter; fit mit fm. 
Unrathe -, s'embrener; pop.(bas Kind) bat 
fich befubelt, 2 s'est sali; Üg. cũch entebren) 
se salir, se déshonorer. 

Beta f. Bot. (Pflangengattung) bette ſ. 

Betäfeln, ©. täfeln. 

Betagen v. a. jem.-, fixer un jour à 
qn; Prat, ajourner qn; 2. v. n. Fin. Cv. 
Binien „) échoir ; die Schulb {ft betagt, le 
terme du paiement (de la dette) est échu; 
betagter (Mechfelbrief) 2 échu, e;®. v. r. 
fi mit jemn. -, convenir d'un jour avec. 

Betagen, S. Betagung. 

Betaat a. adr. cat, bel Sapreu) Agé, e; 
tr Mann, homme âgé, d'âge, d'un âge 
avancé; vieil ou vieux homme ; -e Grau, 
femme âgée, vieille femme; er war alt 
und wohl -, il était chargé d'années. 

Betagung f. Prat. ajournement m. 
im einer Urkunde) date ſ. 


niementm; fam, patinage m: pop. läte- 
mentm; Méd.exploration f.uvecle doigt, 

Betafter m.tâteur,patineur m; pop. 
tatineur m. 

Betäuben v. a. (vom Lärm) assour- 
dir.étourdir:(berfRanonentonner, betäubt, 
cassourdit, étourdit; jem, mit fm. Ge⸗ 
ſchwaͤtz -, etourdir qn avec son caquel. ba- 
bil, bavardage, par son intempérance de 
langue; 2. Ciem. des Bewußtfeond berauben) 
assoupir, engourdir; Med. stupelier; 
durch einen (Schlag) -, étourdir, abasour- 
dir d'une; {biefes Mittel) betäubt die Ein» 
ue,-assoupit les sens: betäubt, torpide; 
(einen Nerven) -, amortirs; (ber Tabads» 
rauch) bat ibn beiäubt, „ l'a grise; blefe 
Nachricht) betänbte ibn, er war ganz bavon 
betäubt, £ l'a stupéñé, l'a tout etourdi, a 
été un coup de foudre pour lui; il en de» 
meura tout stupefie; er land vor Schrel ⸗ 
fen ganz betäubt ba, ilresta,a il demeur 
tout interdit de frayeur; Mg. fn. Schmerz, 
Kummer qu - fuchen , chercher à s'étour- 
dir; (f. Gewifien; -, élouffer les remords 
de #2. B-n, €. Betäubung. 

etäubend a.p.écrasante: -e(Pilan: 
jen) 2 qui engourdissent; -es Mittel, ro 
mède m. assoupissant, stupéfiant, stupé- 
facuif, narcotique; -e Dünfte ſ. pl. va- 
peurs f.pl. assoupissanies; er lag in einem 
en Schlummer, il était dans un profond 
assoupissement. 

Betäubung ſ. étourdissement, en- 
gourdissement, assoupissement m; Stu- 
péfaction, stupeur f. 

Bet-brief, ©. Bittfhreiben; 
-bruder m. m. p.bigot, cagot, faux dé- 
vot, hypocrite; mangeur de crucifix, ca- 
fard, tartuffe m; eriftein wahrer =, il va 
dans les églises manger les crucifix; 
-bud, ©. Gebetbuch. 

Bete, nf. Jeu: «im Kartenfpiel) bite; 
-fegen, être bête; faire la bête; die -verlier 
ten, perdresa bête; die - jieben, tirer la 
bête; ble beiden -n, les deux bêtes; 2. Bot, 
©. Beete. 

Betel, 8 m.s.p. Bot. bétel m, 

Betel-Fraut n,-nuff. Bot, fraitm. 
de l'arec; -pflange f. bétel, piper beile m. 

Beten v. n.Dév.prier; zu Oott-,‚prier 
Dieu; fleifig-, étre assidu à prier, à la 
prière; vor Tifhe-, benir la table; dire Is 
bénédicité; nach Tifche-, dire (ses) grâces; 
(in biefem Haufe) betet man alle Abenb, x 
on fait la prière tous les soirs; P. Noth 
lehrt -, la faim fait sortir le loup du bois, 
chassele loup hors du bois: 2, v.a. ein Ge⸗ 
bet-, dire, réciter une prière ; ben Mofens 
Frans, dire son chapelet; ein Bater unfer, 
bas Unfer Bater-, dire un Pater; dire l'o- 
raison dominicale; 3. B-n, S. Gebet; 
im - begriffen feyn, étre en prière; étre à 
faireou à dire sa prière. 

Beter, 63 -inn, personne qui prie 
Dieu; er ifteineifriger -, il fait ses priè- 
res ou prie avec ferveur, avec dévotion, 

Bet-fabrer, ©. Ballf.; -fabrt, 


Betafeln v. a. Mar. (ein Schiff} -, | ©. Wallfahrt; -fubre f. corvée f. de 


gréer. agréer, funer z; ein Tan - (unterbins | complaisance, à la prière de qn; -gang 
den, Daß cé Ach micht aufbrebt> surlier un câ- | m. procession f; -garbet,&. Zinsgar» 
ble: faire une lihre au bout d'une corde; | be; -glode f. cloche f. de la prière, qui 
2. B- n, -l[ungf. Mar. garnituref; agrès | donne le signal pour la prière: Cath. par- 
m. pl. | don, angelusm; ble = läutet, le pardon 

Betaften v.n. chefüblen, antañten) tà- | sonne, on sonne le pardon, l'angelus; 
ter, manier; m.p. patiner; beftändig -, -balle, ©. Kapelle, 


262  Betbätigen 
Bethätigenv.a. fe. Freunbfdaft &-, | 


p.u. prouver son amitié par des faits, par 
ses actions; f. Verſprechen · S. erfüllen. 

Bethauenr. a. couvrir, mouiller de 
rosée: die bethauten Wiefen, les prés cou- | 
verts de rosée; fig. ihre von Thränen bes 
thauten Wangen, ses joues arrosées, bai- 
gnées ou inondées de larmes. 

Bethaus n. Dev. maison f. de prière. 

Betheiligen v.a. jem. beifeiner ©.) -, 
p. u. intéresser qn dans x; jem. bei einem 
Gomplott-, impliquer qn dans un com- 
plot; beieiner ©., einem Hanbelegefchäft 
betbeiligt feyn, être intéressé dans une 
af. . dans une aff. de commerce; 2. v:r. 
fit - bei », participer Ag; tremper dans r. 

Betheiligte (ber, be), ©. Theil 
baber, -inn. 

Betheiligung f. Jur. complicité. 

Betheren od. -theeren v. a. Mar. 
et. -, goudronner, ©. theeren. 

VBetheuern v.a. assurer; ſeine Un⸗ 
ſchuld „)-, protester de son x; ich betheure 
es Ihnen bei meiner Ehre, je vous le pro- 
teste sur mon honneur; ich bethenre Ih⸗ 
nen, daß es nicht wahr ift,je vous jure qu'il 
n'énest rien; er betheuerte ibm, er wolle 
{bn nie verlaffen, il lui protesta de ne l'a- 
bandonner (qu'il ne l'abandonnerait) ja- 
mais; eidlich, mit einem @ibe-, assurer, 
affirmer par ou avec serment; 2. B-n, 
rung ſ. protestation f; serment m; unter 
od. mit hohen -en (et. verfprechen) zavec de 
grandes protestations. 

v. a. jem. -, aveugler, 
éblouir, fasciner ; it. séduire, duper qn, 
en imposer hqn; fich burch bie (Eitelfeiten 
der Welt)- Taffen, se laisser fasciner, trom- 
per, éblouir, séduire par lesz; s'enivrer 
des 2; (biefe Verfprechungen) haben ihn be⸗ 
thört, L l'ont séduit, ébloui; fi durch (Gie- 
fchenfe)- Iaffen, se laisser éblouir séduire, 
gagner par des 2; er fucht fie qu -, il cherche 
hlaseduire; 2. B-n, S. Vethôrung. 

Bethörend a. p. éblouissant, sedui- 
sant, enivrant, ei trompeur, se. 

Bethörung f.infatuation f, S.Ver- 
blendung, Verführung. 

Bethränen r. a. Poet. p. u. et. -, ar- 
roser, mouiller, inonder, noyer de ses 
larmes, 

Bethränt a. touten pleurs, les yeux 
mouillés, noyés de larmes; mit -em Auge, 
la larme à l'œil; 2. regretté, pleuré, ©. 
bemweinen. [benne. 

Bet-bubnn.ob.-bennef. &. Siné= 

Bethulich a. p. u. commode; it. suf- 
fisant, e, ©. zutbulid, [f. pl. 

Bethulichfeitt. commodité f, aises 

Bethun (li) v.r. pop., ©. befu: 
beln;2.v.r. fib-,p. u.avoirsacommo- 
dité, ses aises: fi nicht mehr - fönnen, ne 
pouvoirpluss’aider; fich gut bei et. -, se 
bien prendre à qc. [tours. 

Bethürmen v.a. p. u. garnir de 

Bethürmt a. p. Bl.-, châtelé, don- 

Betina, S. Bäting. [jonne,e. 

Betiteln v.a. (ein Buch) -, intituler 
#3 (eine Perfon)-, qualifier, conférer un 
titre à 23 wie betiteltman ihn? quel est son 
titre, sa qualification? quel titre faut-il 
lui donner? man betitelt ibn Graf, Ercel: 
lenÿ, on le qualifie ou traite de comte; on | 
lui donne de l'excellence: 2, v.r. er betis | 
telt fit Herzog, il prend le titre (il se qua- 
lifie) de duc. 
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Betitelt 


Betitelt a. p. intitulé, titré, e. 

Betitelung f. (einer Perfon) titre m, 
qualification f. :;- (eines Buche) titre, in- 
titulé m. 

Bet-fammert, -fimmerden n.ora- 
toirem; -forn n, ©. Zinstorn. 

Betölpeln v.a. jem. -cnintergenemdu- 
per, tromper, séduire. mystifier, enjoler 
Qn, lui donner ou faire prendre lechange; 
fam. l’empaumer; pop. le mettre dedans: 
l'enfoncer ; fi · laſſen, se laisser duper; 
donner dans le piège, le panneau; pren- 
dre le change: fam. se laisser enfoncer. 

Betonen v. a. Gr. (eine Sylbe)-, ap- 
puyer, traîner, peser sur „; Mus. eine Note 
ftarf -, peser sur une note: 2. eine — (accen: 
tuiren) accentuer une. 

Betont s. p. Gr.-e Evlbe, syllabesur 
laquelle il faut appuyer ou peser. 

ung (Gr. accentuation f: far 
fe- einer Svlbe, appui m. 

Betonie ſ. Bot. betoine f; braune -, 
Miefen-, bétoinef. officinale. 

Betonien-conferve f. Pharm. con. 
serve f. de bétoine; -frant n, &, Beto- 
nie;-pflaftern. emplätre m. de betoine; 
-fpritp m. syrop m. de bétoine ; -wafler 
n. eau f. debétoine; -Juder m. sucre m. 
de bétoine. 

Bet-pfaffem. H.n. mantidef; -pult 
m, Dev. (Art Pult mit einem Fußichämel zum 
Snien) prie-dieu m. . 

Betracht, ed m. s.p. Nüdfidt auf et.) 
égard m; in-zichen, metre, prendreen 
considération ; faire entrer en consid.; 
avoir égard; faire réflexion à ,; in - fr, 
langen Dienfte, en consid. der; eu égard à 
ses,; en raison de }; à l'égard de y; par 
rapport ou relativement à 2;in - f8. hoben 
Ulters, vu son grand Âge ; en consid. de z; 
in gewiffem -e, à certain égard; das tõmmt 
nicht in-, in feinen-, cela n'entre pasen 
considération. 

Betrachten v.a. (Gebäude, Gemälde) 
-, considérer, contempler, regarder z: ich 
betrachte ihn lang (ohne ihn qu erfennen), je 
le considerai, contemplai longtemps »; 
(ben Himmel, bie Geftirne) —, contempler 
1 das Tuch +) genau-, regarder, examiner 
bien +; fi im Spiegel-, se reg. au mi- 
roir, dansune glace; semirer; 2. fig. (ei 
ne Wahrheit) -, méditer „; er bringt f. Les 
ben mit lauter -gu, ©. betradtenb; bei 
fich felbft -, considérer ou penser en soi- 
même; repasser dans son esprit; td babe 
als meine Pflicht betrachtet, Sie davon (zu 
unterrichten) je me suis fait un devoir ou 
j'ai cru de mon devoir de vous; et. von 
ber falfchen Seite-, prendre qe du mau- 
vais côté, ©. bebenfen, überlegen; 3. 
(dafür balten) regarder ,; ich betrachte ibn 
als einen (gefährlichen Menfchen) je le re- 
garde comme ung, je letiens pour ung: 
als Vater betrachtet, find Sie fhulbig r, en 
qualité de père, vous 25 4. S.erwägen, 
in Betracht ziehen; 5. B-n, S. Be— 
trachtung. 

Betrachtenda.p. ein bloß -e8 Leben, 
vie purementspeeulativez er führt ein -c6 
Leben, il passe sa vie à méditer, à spécu- 
ler; ilmèneune viecontemplative. 

Betrachtens-wertb, -würbig a. 
adv. digne d'être considéré, contemple, 
regardé, 

Betrachter, 8; -inn (ber Wunder 


| der Natur „) contemplateur, -trice. 


Beträchtlich 
Beträdtlid a. adr. canfehntim) -e 


Summe, -er Berluft, sonıme, perte consi- 
dérable, importante, notable: -e Militär: 
macht, force imposante; es ijt ein -er Geb- 
ler in unferer Sprache, c'est un vice radi- 
cal de notre langue; - verlieren, perdre 
considerablement. 

Beträchtlichkeitf./einesBerlufter) 

|importance, conséquence [. ». 

Betrachtfam a. (ametst zum Betrach 
ten) p. u. contemplatif, ve; —er Robf, es- 
prit contemplatif. 

Betrachtung; pl.-en fr. (der Geftir- 
ne 2) contemplation f. 25 - (dei Todes) con 
sideration, it. meditation f. ;; Jur. jent. in 
fn. -en ftören, interrompre les considéra- 
tions, les méditations de qn: verfcbiebene 
en (baben mich dazu bewogen) diverses 
considérations ,; et. in-gieben, S. Ber 
tradt; 2. s. p. (der Auftandder Seele) ler iſt 
immer) in -verfunfen, en contemplation: 
plongé dans la méditation: der - gewibmes 
tes Leben, vie contemplative: 3. réflexion 
ſz ernftliche -en anftellen, faire de sérieu— 
ses réflexions: philofopbifche-en, médita- 
tions philosophiques; moralifée-en, re- 
flexions morales; -en über ben Sanbel », 
considérations, réflexions sur le com- 
merce; mit -en begleiteter Ausing, analy- 
se raisonnée. 

Betrachtungs-lehret,-faß m théo- 
rie, proposition spéculative; -ftelle f. 
(einer Schrift) passage qui est l'objet des 
meditations, des réflexions; -wiffen: 
fchaft f. science spéculative. 

Betraa, es m.s.p - (der Cinnabme 
e) montant m.},, somme totale; ber- bie- 
fer Summen beläuft fich auf ». ift », le mon- 
tant, le total de cessommes est de»: fn. 
-,ben-f8. Antheils (bezablen) sa quotité r; 
(er iſt Miterbe) für ben - von (taufenb Guls 
ben) „pour lu quotité de .; —ber gemonne: 
nen Wetten, queue f, des paris. 

Betragen v.n.irr. av. b, (von Schul: 
den.) monter, se monter à, s'élever à ;: (bie 
ganze Schuld) beträgt hundert Thaler, + 
monte ou s'élève à cent écus ; 2. v. r. ſich⸗ 
(aufführen) se comporter, se conduire: er 
bat fich bei (diefer ©.) fchlecht-, il s'est mal 
comporté dans + er betrug fich (als recht 
fchaffener Mann) il secomportaen +, & 
aufführen, benebmen, verfahren; 
3. B-n. comportement, déportement {v ) 
conduite f; procédé m; manière f. de pro 
céder: Ihr - gefällt mir gar nicht, vos fa- 
gons ne me conviennent point, ne me 
vont pas du tout. [ken. 

Betränfenv.a. jem.-, ©. betrin- 

Betranen v. a. (jem. mit et.)-, ©. 
verfrauen,anvertrauen. 

Betrauern v. a. den (Merluft eines 
Sreundes)-, déplorer las; s’altrister, s'af- 
Niger de la»; 2. jem, - Cum ihn trauern) por- 
ter le deuil de qm; 3. B-n,6. Betraues 
rung. 

Betrauernd-wertb, würdig a. dé- 
plorable, regrettable ; digne de regret. 

Betrauerung f. regret, deuil m. 

Beträufeln, betraufen v. a. et. -, 
mouiller, humecter gc en faisant degout- 
ter ge liqueur: Cuis. den Braten mit Fett 
-, flamber le rôti: 2.v.n,&.tröpfeln. 

Betrant a. adv. (demman traut) p. u. 
qui jouit de la confiance; -e Rerfon, per- 

| sonne f. de conf.; -er (Kaufmann, Bots 
| fibafter £) g accrédité; -er Math, conseiller 


Betreff 


intime, privé: - f., avoir du crédit; eln er, 
ber —e, homme de conf., S. bodbetraus 
ter, 

Betreff, eds. p.in-adv. (InAnfebung 
„hl'egard. au sujet de z;eoncernant, tou- 
chant ?: relativement à ,5; fn - (biefer 


Betreten 


ne, zeöche la poule; 3. cantreffen, finiben, it. 
betreffen) trouver: it. surprendre; pren- 
dre à, sure; füch irgendwo — faffen, se 
laisser surprendre ou rencontrer qe part, 
paraître à qe endreit; (faget ihm) er folle 


fi nicht mehr auf meinem Grund und Bor ; 


Rorfchläge, à l'égard der, quant à ,; pour | beu - laffen. „dene mettre plus le pied sur 


cequiestder. 

Betreffen v. a. irr. Chem. der Niehlt 2) 
atiraper, surprendre: er iſt im Diebftahle, 
bei ob, über bem Diebitahle betroffen mors 
ben, il a été attrapé, pris dans l’action du 
vol, sur le fait, commeltent le vol; über der 
That betroffen werben , être attrapé, pris 
sur le fait, en flagrant délit; von Erftan- 
nen betroffen, frappé d'étannement ou de 
surprise; surpris; 2. jem., et. - (angeben) 
concerner, regarder: toucher qn, qe: s’a- 
gir de, être question de 2; bas betrifft Ihs 
ren Vortheil, cela concerne, regarde, tou- 
che vos intérêts; was mich sd. meine Perſon 
betrifft, pour ce qui me concerne on re- 
garde; quant à moi ou à ma pers., pour 
ma pers.; (ble Sade) betrifft mich, ,mere- 
garde, me touche; was bas betrifft, fo 
glauben Sie nur, baÿ,, pour ce qui est 
de çà, je vous prie de croire que 2; bie 
Dinge, welche ble Ehre -, les choses qui 
touchent à l'honneur: es betrifft Ehre und 
Leben, ils'agit, il est question. ilyvade 
l'honneur et dela vie; 3. jem. — (ven emer 
‚Kranfpeit) attaquer qn; il. imp. jem. - (von 
Unglütsfälien) arriver à qn; es bat ihn ein 
Ungläd betroffen, il lui est arrivé ousur- 
venu un ..un malheur l'a frappé, il a eu, 
éprouve ung. 

Betreffend a. p. à l'égard de ;; tou- 
chant, concernant pr; relatif ou relative 
ment à „; quant à}, pour cequiestdezs: 
die —e Behörde, l'autorité compétente. 

Betreiben v. a. irr. Wiefen, Äderr-, 
mit Biehr -, pâturer, mener paltre, faire 
paître le bétail dans les prairies, les 
champs pr: 2. ‘eine Sade, einen Rehtehan- 
bel), pousser, poursuivre, diligenter; 
solliciter un procès; (blefe Sache) wirb bes 
teieben, 7 se poursuit; Gefhäfte-, faire 
des affaires: It. ein Gefhäft-, exercer 
une, se livrer à l'exercice d'une profes- 
sion, S, treiben; die Künſte) -, cultiver 
ei feine Sache) rafch, mit Rachdruck und Ei⸗ 
le, mener rondement 2; (ein Hanbwerf) 
-, suivre 2; (feine Arbeit) -, pousser ;; 
Prat. faire ses diligences; ben Mechts« 
ftreit betreibender Gläubiger, créancier 
poursuivant; 3. B-n,6. Betreibung; 
auf- (des. Herrn 9.) à ladiligence.. 

Betreiber m. instigateur m; - Jur. 
(eines Rechtehanbels) solliciteur m. 

Betreibung f. Jur. (eines Projeffee) 
poursuite fr: - (ber Künfte) culture f. e; 
- (eines Gefchäfte) exercice m. », ©. Be⸗ 
trieb. 

Betretenr. a. irr. (ein Haus) -, pa- 
ralıre, mettre le pied dans ,: ein Lanb-, 
paraître, mettre le pied surunterritoire, 

‘marcher, entrer, être trouvé dans un 
pays; ben Boben-, fouler le sol : bie Kan⸗ 
el -, monter en chaire: ich babe nie fe. 
Schwelle -, je n'aijamais passé le seuil de 
sa porte ou mis le pied chez lui,, &. 
Schwelle; muthig betrat er den Kampf⸗ 
bag, il entra dans la lice avec courage: 
Poëét. ich betrat (mit Achtung bie Gallen)je 
foulals 2; 2. (von Béarn: zur Fortpflanzung 
beiieigen) encher; (ber Hahn) betritt die Gens 


e: man bat ihn in, bei ed. auf einem Dieb- 
ftable, bei der That, anf frifcher That —, on 
l'a pris sur le fait ou en flagrant délit com- 
me il volaits fit wieber - laffen, redonner; 
laffeı Euch nicht wieder barauf-, n'y retour- 
nez pas: Ch. bas Gras — cvom Hirſch) cou- 
per, fouler; 4. B-n.S. Betretung. 

Betreten a.p. ftarf er Leg, chemin 
battu, frayé. fort fréquenté: fig. er war 
gants — Chetroffen, verwirrt) II était Lout con- 
fus, frappe, interdit, embarrassé, il est 
reste lout sol, ©. betreffen. 

Betretenheitt. «Berreiung), S. Ber 
treten (3). [gresseur m. 

Betreter, 8m. (dei Gefeges) trans- 

Betretung f. surprise, confusion, 
perplexite f; trouble, embarrasm; im -& 
fall, dans le cas où qu serait pris en fla- 
grant délit, sur le fait, découvert. 

eb, ed m. s. p. Jard. - {einer 
Wiefe) droit de pacage, defaire paltreson 
bétail sure: 2. - (eines Gefchäftes, eines 
Rechtöhandels) poursuite f. 2; - eines Ges 
ſchaͤfta, exercice m. d’une profession; ber 
- bes Handels (iftburch ben Rrieg gebemmt) 
le commerce ou négoce est „; - ‘eines 
Bergwerfes) exploitation f. 2. 

Betriebfam a. adv. cv. Perf.) actif, 
ve; agissant, e; laborieux, se: em 
e; remuant, e, &,tbätig:-es (Roll), in- 
dustrieux, ©.erwerbfam. 

Betriebfamkeit [. activité, it. in- 
dastrie f. 

Betriebö-capital n. Com. fonds m; 
-berr m. Expl. seigneur propriétaire d’u- 
ne mine; 3.&. Antrieb. 

Betriefen, ©. betränfeln, 

Betricaen, -gerr, &. betrügen. 

Betrinten v.a. irr. jem.-, enivrer, 
griser, pop.soùler qn; 2. v. r. fih-,s’eni- 
vrer, se griser; pop. se soüler. 

Betroffen a. p. fg. (er war) gan - 
(verwirrt , überralcht) 2 lout confus, trou- 

| blé, frappé, interdit. 

Betroffenheitf.consternation,per- 
plexite, confusion f, embarras m. 

Betröpfeln, betropfen, &. be 
träufeln. 

Betrübenr. a. (einen Bater) -, affli- 
ger, chagriner, attrister, contrister ,; bie: 
fe Nachricht) betrübt mich, „ m’afllige; bas 
wird ibn febr-, cela lui fera faire du mau- 
vaissang ; Écr. ben (heiligen Geift) - cin die 
Sünde urüdfalien) eontrister le,; 2. v.r. 
fich heftig —, se désoler: fi über einen Ver⸗ 
luft füber den Top eines Freundes) -, s’aMi- 
ger, s’attrister, s'affecter d'une perle}; — 
Sie ſich nicht darüber, ne vous en affligez 
pas: 2. B-n,6. Betrübniß, 

Betrübniß, ffe® m. s. p. (über ein 
Unglüd 2) douleur, tristesse, affliction f; 
jem, im tiefe, in bie ânferfte - verfegen, 
plonger qn dans une gr. affl. ou tristesse, 
causer une extrême aM. à qn; fi tiefer - 
bingeben, se désoler; ba {ft fein Grunb zur 
-, iln’y apas de quoi s'aMiger ou se cha 
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Betrübnißvoll a. adv. p. u. -e8 8er 
bei, vie pleine d’afllietions: -e Miene, i- 
gureoù est peinie l'affliction, où l'al. est 
empreinte: figure mélancolique. 
| Betrübt a. -e6 Gers, cœur aMigé; 
: änßerft -, désolé; -e Mittme, veuve affli- 
| gée: - Abfchieb nehmen, dire tristement 





adieu; bie Ben (tröften) les alligds; 2. € 
(betrübende) Gebanten, tristes, alligean- 
tes pensées: — Nachricht, nouvelle déso- 
lante, aflligeante, atiristante; baë iſt fehr 
-, cela es(bien pénible, bien aflligeant, 
bien triste; + Zeiten, temps m. pl. fä- 
cheux, calamiteux. 
Betrug, e8 m.s. p. tromperie, four- 
berie, matoiserie, fourbe, jonglerie, su- 
percherie, déception, illusion f; Pal. dol 
im: liftiger -, manigancef; offenbarer, aus 
genfcheinlicher -, tromperie, imposture, 
fraude, fourberie manifeste, visible - 
(im Spiele) tricherief. 2; mit- umgeben, 
user de frande; mit einem -enmgeben, els 
nen - vorhaben, méditer une tromperie; 
obne-, sans fraude, sansartifice: fromr 
mer — (aus guter Ubñdw) fraude pieuse; 
einen — begeben, faireunefourberie: fig. 
- (ber Sinne) ilusionf, ©. Täufhung. 
Betrügen v.a. irr. jem. -, tromper, 
illusionner, décevoir, abuser, duper qn; 
faire qn dupe; lui donner eu lui faire 
prendre le change; (et. weiß macen)enim- 
poser; en faire accrpire: mystifier, duper, 
jouer qn; grob, fein, liftig-, tromper gros- 
sièrement, finement, adroitement, four- 
ber: im Epiele -, tricher (au jeu}; filou- 
ter, piper; jem. um etmas-, frustrer qn 
de qe,eseroquer qc à qn; pop. escamoter 
qeà qn: fem. um gebn Thaler, um. f. gans 
jes Bermögen -, tromper qn de dix écus, 
frauder qn de tout son bien: man wirb mit 
blefer Art (Maaren) fehr betrogen, on est 
bien trompéen ces sortes de ?: (fe. Gläns 
biger, Miterben :)-, frauderg: P. lieber 
betrogen werben, als betrügen, mieux vaut 
être dupe que fripon: zum - geneigt, frau- 
dulent: fig. er bat fi in fn. Hoffnungen 
betrogen gefunden, il a ététrompé, de- 
cu dans ses espérances: ses espérances 
ont élé déçues, frustrées: (fe, Krankheit) 
bat alle Äryte betrogen, , a trompé,. ©. 
täufhen; 2. B-n, &. Betrug; Il. vr. 
fi -, se tromper, étre dans l'erreur; s’a- 
buser, se bercer d'illusions: se repaître 
d'espérances chimériques; fit gewaltig 
| od.gröblich -, se tromper lourdement,gros- 
| sitrement; er betrog fich in (fr. &rwartung) 
il se trompa, il fut déçu danse, S. irren, 
täuschen (fi): Syn. täufchen, binterge: 
| ben, beliften, übertiften, berüden ; ein 
Schuldner bat mich getäufcht, indem er 
mir Zahlung verfprochen, aber ſ. Wort nit 
gehalten bat; der Kaufmann bat mich um 
| taufend Thaler betrogen; einen Berrü- 

ger betrügt man nicht, manbintergebt 
ihm nur; einen Mugen and vorfichtigen 
Mann tann man nicht fo leicht hintergehen 
und betrügen, man muß ibn beliften; ber 
Wuchs überlifter nicht felten die Schlaus 
heit bererfabrenften Jäger; bieunerfahrene 








| Ingend laͤßt fih nur qu oft durch finnliche 
'Neijeberüden. 


Betrügend, S.betrügerifc. 
Betrüger, 8; inn, trompeur, se: 


griner; Eer. ein thôridter Sohn {ft die - | imposteur, fourbe, fiipon, ne: -cimSpiete) 
(fr. Mutter) l'enfant insensé est l'amer- | tricheur, se; pipeur, piperesse, estroc. 
tume, la douleur de». Betrügereizpl.-ent,S. Betrug. 


oo — 


264 WBetrügerifch Bettag 


a. adv; trompeur, se; | Wilbes,couche (.du gibier, reposéef; - (des 
imposteur, fourbe; mensonger, ère: lu- | Hafen) gitem. 2; — (des Fuchſes forme fe; 
dificatoire: -er Mienfch, trompeur;homme | {des Giriches) repasée ſ.xi - (des Dach ſes 
trompeur ; -et Spieler, tricheur, pipeur, | terrier m. 2; — (bed Wolies) repaire, bauge 
fraudeur,filou.eserocifig.©. beträglich. | m. x; —-(bes Hundes) bans m. pl. 5 aus bem 

Betrüglich a. adv. trompeur, se; | -e fpringen, se forlancer ; das leere = tref- 
föurbe, fraudulent, e; insidieux, se ; —er | fen, trouver buisson creux; 2. Geogr. — 
(Menfch) strompeur,: -e(WBaare) zirom- | (eines Aluffes, des Meeres 2) lit d’ 2; (der 
peuse; -er(Bertrag, Banferott .) fraudu- | Khein) trat aus fm. —, 2 sortit de son lit, 
leux, se; illusoire; -e8 Geficht, -e Gefichtös | trodenes - eines Fluſſes, maigre m; - Bo 
bildung, visageg menteur, physionomie | den) einer Echleufe, radier m; Econ. - einer 
menteuse ; - handeln, user de fraude, de | Kelter (worin die Trauben geteltert werden) 
mauvaise fot, d'imposture; — fehwören, | mai, fondm. d'un pressoir. 
faireun faux serment; er Weife,aufeine| Bettag ın. Dev. (dazu beftimmter Tas) 
-e Urt let exlaugen +) frauduleusement, | jour m. de prière: Cath, -e (in der Bet: 
par fraude, en usant de fraude; Prat. in | moe) jours m. pl. des rogations ꝑ. 
cer Abficht, frustratoire; fig. -e ctãuichendey Bett-aufhelfer m, S. Bettauaft; 
(Goffnung) etrompeuse, illusoire; espoir | -banËf. (Bertgeftell ohme Füße, welches auf. ger 
decevantz; —er Hoffnungsſchein, fausse | legt werden kann, und dann eine Bank vorfiellt) 
lueur d'espérance. lit, grabat pliable en formede banc; tom- 

Betrüglichkeit f, S, Betrug; -|bereau m; -barchent m. futaine f. à lit; 
unferer Hoffnungen ; illusion f, fantôme, | -beden n. bassin m. de chambre; =be: 
prestige an. de nos espérances; nos z | hänge, -behängfeln, S.-vorhang; 2. 


trompeuses, hede, -übergug; -boden m. fond m. 
Betruafhluß, S: Trugfhlns; | du lit; -brett n, breiter pl. um Boden 
2. Mus. cadence rompue, eined Betteé) goberges, fongailles € pl; 


Betrunfen a. ivre; ein wenig-, gris; 
ber, bie-e, homme, femme ivre. 
Bet-faal m. Dev. oratoire m; ·ſche⸗ 
mel m, prie-dieum ; -fchwefter f. bigote, 
hypocrite, cagote, béguine f; fausse de- 
vote; P, junge Bettfchweiter, altes, elle a 
donné la farine etelle vend le son; -ftube 
f, 5. -fammer; -ftublm. prie-dieu m; 
runde f. beure f, de la prière; it. (Got- 
tesbienft) le service divin, l'oflice; in bie = 
gehen, allerä l'oraison, à la pr. ; (der und 
der) hältheutedie=, # fait auj. les prières 
publiques, [diurnal m. 
Betftundenbuchn. Dev. breviaire, 
Bett,ecd; pl.-en n. (sum Machtlager) 
matelas, lit m. de plume, lit m; couchette 
fs ein-aufichlagen, dresser, monter, ten- 
dre unlit; bas- macden, faire, accommo- 
derlelit; eleudes, armfeliges -, grabat m; 
das königliche-, la couche royale; weiches 
-, litmollet; febr hartes -, lit bien dur; 
großes gmwelichläferiges-, lit de grandeur; 
gondelartiges-, lit en gondole ou en ba- 
teau; militärifche -en, literie ſz ble -en (Ge: 


decke f.cedzu (hmüden,>housse f.de lit; 2. 
(Dede, unter welcher man fhläft) couverture 
f. de lit; gefteppte eb. abgenähete=, courte- 
pointe f; 3.Conchyl.camericanifhe © dynecte) 
lard m; -dreil m, &. -willic. 

Bettel, dm. as Betieln) mendicité f; 
dem- nachhängen, gueusailler; faire me- 
tier de gueuser ; er wurde in od. auf bem — 
betreten, unbe, on le trouvaqui gueusait, 
ele; vom-leben, gueuser. mendier son 
pain; gagner son pain à gueuser;2. m. p. 
fam. (et. Schlechtes , Geringed) was will er 
mit biefem - machen ? que veut-il faire de 
cesguenilles ou hardes, de cette gueuse- 
rie, vetille? bas ift ein wahrer —, ce n'est 
qu'un chiffon; bas ift der game, c'est Ih 
toute la vetille ; iſt bas der ganie —? est-ce 
là tout? tout son saint crepin ? (id Fann 
nicht) an jeden — benfen, penser à toutes 
ces bagatelles, 

Bettel-arnta. adr. cm höchſten Grade 
arm) très-pauvre; misérable, indigent, 
gueux, se; fo=, daß er (fein Brob hat) si 
gueux qu'il 2; —brief m. permission de 


Bettelbaft 


2 et. um cin = befommen, avoir, acheter , 
qc pour une bagatelle, pour une misère; 
-baft a. adv. gueux, se: -sement ; =kaLe- 
ben, vie pauvre, misérable: ein =es Ausfer 
ben, une mine chetives ein =er Empfang, 
une réception chetive; das Fömmt febr = 
beraus, cela sent la gueuserie; · handwert 
n. métier m, profession de gneux, truan- 
derief;das=treiben, fih aufé=legen; faire 
métier de gueuser, faire sa profession de 
lamendicité;-berbergef, pouiller. pouil- 
lis m ; auberge f, hospice m. despauvres ; 
fig. cabaret m. ıniserable; -boffabrti, ©. 
fol; -büttef. cabane f;-jagd 1. chasse, 
poursuite (. desgueux;-judem.juif gueu- 
sant;-jungem.S.fnabe;-ferlm.gueux, 
belltre, va-nu-pieds m; find n.enfant 
gueusant; ⸗kleid n. habit de pauvre, de 
gueus; guenilief: -fnabem. garçon men- 
diant, gueusant; -fram m. cſchlechte Wan: 
re) de la gueuserie f, chiffons pl. m, baga- 
telle;-lebenn,S.Bettlerleben;-Teute 
pl. mendiants, gueux m. pl; gueusaillef; 
mädchen n.S.-dirne; mann m,S, et is 
ler; -menichn. m. p. gueuse, mendian- 
te: -mönd m. (Mönch eines Bertelortend) 
religieux mendiant ; frère queteur: =«in 
Spanien) fraile ou frayle m3 = cin der Tir: 
tet) faquirm; it. S,-bruber. 

Betteln v.a. v.n. av. b. (um ein Al⸗ 
mojen;-, mendier, gueuser; demander 
l’aumöne, lacharite; chercher son pain; 
f. Brob -, fih mit - ernäßren, mend., gueu- 
ser son pain, sa vie; vor ben Thüren-, f. 
Brob bettelnd vor ben Th.fuchen, allermen- 
diant de porte en porte: heimlich in beu 
Häufern -, caimander (p. u. }: fit auf's - 
legen, se mettre à gueuser, à gueusailler; 
aufben Braud-, mend, pour cause d'in 
cendie; Wahlſtimmen -, um die Gunft 
jembe. -, mendier les suffrages, la faveur 
de qn: um ein Amt-, briguer bassement 
un emploi; le rechercher par de basses 
supplications, ©, erbetteln; P. Kunſt 
geht nicht -, l'honime habile gagne son 
pain partout ; it. wer viel bettelt, gewinnt 
viel, besace bien promenée nourrit son 
maître; it. beſſer gebettelt ala geftohlen, 
mieux tendre la main que le cou ; 2.B- 
n.mendicité f, &, Bettel, Bettelei. 


derfäcte, Polfter 2) Uberziehen, aueklopfen, 
recouvrir,rebattre les lits; fid in’d- où. zu 
-elegen, zu -egeben, in’s- fteigen, se mettre 
au lit, se coucherzs’aller couch.; im -e lie: 
gen, être au lit, être couché; jem. aus 
fm, —e vertreiben (bn nötbigen, anderswo ju 
fhlafen) découcher qn #3; ein Kind, einen 
Kreaufengu-ebringen, mettre au lit, cou 
cher anenfant;un malade; bie Brant zu-e 
bringen (begleiten) coucher la mariée; aus 
bem-egeben, aufftebeu, fteigen, sortir, se 
lever du lit; baë-büten, qu · e liegen (trank) 
garder ledit; das - wicht mehr hüten, se dé- 
saliter; im -e liegen bleiben, rester, se te 
piraulit; auf dem · e od. im · e fterben, mou- 
rir dans son lit; zwifchen bem -e und der 
Wand, entre le lit et le mur; dans la ruel- 
le; Pewie du bein · machit, ſo magſt du drauf 
ſchla feu, comme on fail son lit, on secou- 
che; fig. auf bem —e ber Ehre fedırend> fter« 
ben, mourir au lit, au champ d'honneur; 
fie find von Tiſch und gefebieden «iahlafen 
und wehnen nicht mehr beif.) ils sont séparés 
de corps et de biens: (die Erbe) iſt f.—, z est 

son.lit;,er bat mir fchöue en zubereitet, il 

m'a mis dans de beaux draps; Ch. = des 


Bettel-orden H.eccl. ordre m. des 
mendiants; bie vier =(Dominicaner Francib: 
caner, Auguftiner und Carmeliter) les quatre 
ordres (des, mendiants; les quatre men- 
diants;-padn,S,-volt;-fad m.besacef: 
fig. fam, ewiger =, tire-sou m; -fammet 
m. peluche f; -[hiwarm m. Econ. , cou- 
vain ov essaim m. d’abeilles; · ſchub m, ©. 
Bettlerfhub;-ftaat m. parure cheti- 
ve, de gueux, franfreluche f; -ftab m; bä- 

Betteleis pl. en ſ. (dad Bertein) héli- | Lon m. de mendiant; mit Vem = in der 
trerie, mendicitéf; métier m. de men- | Sanb,le bâton blanc à la main;fig.an den = 
diant, de gueux; fi auf bie - legen, fi mit | gerathen, être réduit à la besace, à la men- 
- nâbren, gueusailler; faire métier de | dicité: -ftand m.mendicitéfs -ftols m. 
gueuser; gueuser son pain; gagner sa vie | orgueil m. des mendiants,sotorgueil, ©. 
en mendiant, en gueusant; 2. cAUrmuth) Baweruftols; 2. a, adv, pauvreet fier; 
die — in (biefer Stadt) iſt fehr groß, I ya | ein=es Fräulein, une pauvre demoiselle 
| bien delagueuserie dans »/fam.); 3.däfi | fière de sa noblesse: ein =er, un pauvre or- 

ged Bitten) fommft bu fehon wieder mit einer | gueilleux; -vogt m. archer de l'écuelle, 
=? viens-tuencore m'importuner pas qs | Chasse-coquin m; -volfn.m.p. OBettelleute 
| demandes? ich bin fr. en mübe, je suis las | aller Artz 6g. arme, geringe Leute) gueusaille, 
desesimportunites, deses demandes im- | canaille f; -weib n. mendiante, gueuse f; 
portunes: 4. S. Bettel(2). weſen n. (dad Betteln „> mendicité f. 
Bettel-frau f. ceine Frau, welche bet: Betten v.n.av. b. faire,accommoder 
teit) (femme) mendiante, gueuse f; -geld | le tit: fie bat nod nicht gebettet, es iſt noch 
n.aumönef; argentıamasseen gueusant; | Nicht gebettet, elle n'a pas encore faitlelit, 


demander lacharité 5 2.m. p. lettre, où 

l'on demande qe secours, la char.; roga- 

ton m; -brob n. pain m. d’aumöne ou des 

pauvres; it. aumöne, charité f; erlebt som 
[= eriätbat=, il gueuse son pain; it. il 

vit d'aumônes, decharité; -bruber, ©. 
Bettler;2.chel Bertelmönden) frère qué- 
teur; -bube m, ©. -Inabe; -birne f. 
mendiante, gueuse, guenipe, quéteuse f; 
fille gueusante. 


— — ——— — — — — — —— —— — —— nn — — 











Bettflafche 


les lits; le lit n'est pasencore fait ;; 2. v. a. 
jem. -, faire une couche, un lit à qn; mau 
bat ibn hart, weich gebettet, on lui a donné 
un lit dur, mollet; et liegt ba auf Stroh ges 
bettet, il est couché sur la paille; 3. v.r. 
fit -, se faire un lit, une couche; fit zus 
fammen-‚coucher ensemble, faire couche 
commune; fi von eina.-, faire lit à part; 
fi anberewobin-, se d&coucher; fig. ſich 
wohl, fit übel -, se mettre dans un bon, 
dans un mauvais état, arranger bien sa 
couche, entrer dans un bon nid, se créer 
une bonne; une mauvaise position; P. 
wie man fich bettet, fo [hläft man, comme 
on faitson lit, on se couche: 

Bett-flafche ,S.-wärmer;-frauf. 
femme qui fait les lits; -fuß m. Bot. eli- 
nopode m, basilic m. sauvage: -gang m. 
«Bang zroifchen dem Bette und ber Wand) p. u. 
ruelle :-gardinerf. rideau ın. de lit; -ge: 
nof, init, compagnon, compagne ou ca- 
marade m. etf, de lit; -gerath n. garni- 
ture f, pièces f. pl. de lit; Milit. couchage 
m; 'it. literie l; objets m. pl. de literie; 
-gefell, S.-geno$; -geftell n. bois m. de 
hit (chätit, v.); nußbänmenes=, couche f, 
lit. de bois de noyer: gegurtetes=, litde 
sängless eifernes=, lit de fer; -gurt m. 
sangle m. de lit, fond sanglé; -bimmel 
m. ciel de lit, pavillon m. de lit; couron- 
nef. d'un lit; biefe=, cesciels de lit; -Fam: 
met f. chambre f. où l'on garde des lits; 
2.6. Schlafkammer; -Inopf m. pom- 
me f. de lit, d'un lit; -forb m. (für Kinder) 
berceau m; panier m. A lit; -framj m. 
toben um ble Bettvorhänge berum) pente [5 
-fiffen m. oreiller m; (lange#) =, traver- 
sinm; -ladef, &.-geftell; -lägerig a. 
adv. (von Kranten) alité, ée ; reduitägar- 
derlelit; = werben, s’aliter; von nenem= 
werben, seraliter; -lafenn, S. -tud; 
-[einwand f. Loile f. de lit: 

Bettler,dzinn,mendiant;esgueur, 
se; demandeur, se; gueusard; jem. gum - 
machen, réduire qn à la mendicité: gum — 
werben, être réduit à la mend., à la besace; 
P. bei vielen betômmbber - viel, une besace 
bien promenée nourrit son maitre; 2. 
Conchyl. columbelle f. 

Bettler-bandef. bande, troupe f. de 
mendiants m; it, H.d. F. mauvais gar- 
«ons; -gefinde n. gueusaille f; -hand: 
werfn, ©. Bettel=b-; -berberge, ©. 
Bettel-b.; -ifcha, adr., G.bettelbaft; 
-fraut n. Bot, clématite f; herbe f. aux 
gueux; -leben n. mendicité [; vie f. de 
mendiant; bad =ermwäbhlen, choisir la pro- 
fession de mendiant, se faire mendiant; 
-mantel m. Conchyl.,S.%ayarusflaps 
pe; -falber, ©. Lüufefalbe: -fprader, 
&.Bigeunerfprace;-fhubm.renvoi, 
transport m. des mendiants dans leur 
patrie. 

Bett-meifter, inn can Höfen) le, la 
garde des lits; -pfanne f. bassinoire f; 
-pfoftenm. &. -Rollen; -pfühlm, ©. 
Brühl; -pilfenn. habitudef. de pisser au 
lit;-piffer m. pop. pissenlit, pisse-eu-lit; 


-pult m.somnom;-quafte f. houppe (.de | 


lit; rollen pl.roulettes £.pl.de lit;-fad m. 
«auf Reiien) paillasse, valise L de lit; 2 ©. 
Strobfad;-fâulef. (dieden Himmel deifel: 


Bettfhirm 


tomber); · ſchirm m. paravent m; · ſchrau⸗ 
be ſ. vis ſ.de litz -fhreiberm. ©. -meifter; 
-fhûffel 1 ©. -beden; -feiher pop. ©. 
-piffer;-feifelm, S. -Rubl;-fpondet, ©. 
-geitell;-fprungm, 8. Beſchreltung 
(des Ehebettet); -frange f. tringle f; -ftatt, 
-ftattef, ©. -geitell; -ftelle ſ. S. rges 
ftelle; -ftollen m. (Fuß am Betigeñelle) 
pied ın.de lit; pilier m,coloune,quenouil- 
le 5 · ſtroh n.paille f.de lit:= unferer lieben 
Frauen, gaillet, caille-lait m; -tifch m. 
litm. à tombeau; -tuch n. linceuil, drap 
m. de lit; -Uberzug m. taie f; couvre-pied 
m: -uimbang m. tour m. de lit, rideau 
(de lit). 

Bettung, pl.-en ſ. Fort. (fix bé Ge: 
fhüp) plate-forme f.de batterie; tabloin os 
tablouin m, &. Stüdgeftell; bas Ge 
ſchüt auf bie- führen, metre le canon en 
batterie; 2. Méc. - (einer Schleufe) fond, 
radier m; - (Grunbioble) [eines Rrabnes) 
racinaux m. pl. 

Bett-vorbang m, &.-umbang; 
-wange f. H.n. punaisef; -wärmer m. 
chaufelit m; bassinoire f; moine m; · wa⸗ 
ſche f. liuge m. de lit; -wintelm. alcove ſ. 
-jeug n. linge m. de lit, ©. -geräth; 2. 
©. dede (Conchyl.);-ziehe L. houssef, de 
In, ©,-überiug; -jopfm, ©. -quafte; 
-züge f, ©.-überzug; -zwillid m. cou- 
til m. à lit. 

Betuchen v. a. (mit Luc) belegen) p. Un 
garnir ou couvrir de drap. [leau m. 

Betula f. Bot. (Urt Amentacen) bou- 

Betulin n. Chim. ($ampfer den man in 
der Oberbaut der Birken finder) betuline f. 

Betünden, ©. tünden, übers 
tünden. 

Bet-wahen, S. Stopfwads; 
woche f. (für die Febfrüchte) semaine ſ. des 

Bebe [, S. Bebe. [rogations. 

Bepel!, S. Rinberbaube. 

Betzimmern, ©. Betwoche. 

Beuchef,-nn.S. Baude bauden. 

Beuferung f. Hydr. amas m. de 
terre auprès des fossés el des canaux. 

Beugel.Geom.-(eines Bogens) cour- 
bure f. 2; - (einer Linie) curvité ſ. 25 — (eis 
nes Gemwölbes, Holjes) cambrure, retom- 
bee f; - (bes Schuhes) cambr.; (ein Hol 
warm machen) um ihm bie-qu geben, „pour 
lecambrer; 2. E. F. - (Heljpeuge) pile f. de 
bois; 3. Ton. ©. Neifbeuge. 

Beuge-fall m,S.ÿall(Gr.);-fledfef. 
Anat. attache f. du fléchisseur; -muglel 
m. Ana. fléchisseur; furger =(ber Heinen 
Bebe) métatarsuphalangien m. 

Bengen v. a. {einen Stab) -, plier, 
courberz; (bie Rniee) -, plier, Nechir, 
ployer 2: das Alter bat ihn gebeugt, la vieil- 
lesse l'a courbé; Gg. abaisser, dompter, 
subjuguer, soumettre, humilier; einem 
Kinde den Maden-, ranger un enfant à la 
raison, réduire un enfant; ployer, faire 
plier la volonte d'un ,; abattre, dompter 
un.; (ein beflochener Richter) beugt bas 
Rebt, zplie lajustice, fait violence à 4, 
viole la justice; ein tief gebeugter Daun, 
homme profondement aflige, courbé, 
ullaisse, écrasé z; (biefes Unglüdf) bat ihn 


| febhr gebeugt, bat ſu. Stolz gebeugt, 1'a fort 
‚abattu, a abattu sa fierté; eia von langem 


ben tragen) colonne [. de lit; -[heißer m. | Kummer gebengtes Herz, un cœur hétri 
pop. chie-en-lit nz; -fchere f. cauf einer | par de longschagrins; (meine Tochter) wie | jemft. -, prendre congé de qn, se retirer: 
Wiege) ais m. pl. (ais mobilesen forme de | beugeft (mie berrübit) bu mich! que tu m'af- | ich mu mich jebt bel Ihnen -, à présent il 
ciseaux, pour empécher la couverture de | Niges'; 2. B-n,S. Veugung; IL v. r.ber | faut que je m'en aille, que je me retire 


Beuger 265 


Baum beugt ſich unter der Laft fr. Früchte. 
cet arbre fléchit, plie, est plié sous le 
poids de ses fruits ; (er wird alt, er fängt 
fon an) fih zu-, „A se courber; fig. alles 
beugte fi) vor ihm, tout était courbé, tout 
le monde flechissait devant lui: (er will) 
daß ſich alles vor ibm beuge, z que touts'hu- 
milie devant lui. 

Beuger, 5. Beugemustel 

Beugfam a. adv. flexible, &. bieg- 
fam; Gr. -e Wörter, p. u. mots m. pl. 
deelinables; -feitf, €. biegfam. 

Beugung (. (der Sinie) Méchissement 
m. 2; = (bes Körpers) inflexion f. x; - (einer 
Arterie) Mexuosité (.r; (eines Musteld) De- 
sion f. 2; — (eines Mauer) pli m. x; (die 
Dauer) macht eine- ceinenWinteinah außen) 
e fait un coude, ©. Bauch; fig. — (ber 
Stimme) inflexion f. ,; Phys. - ber Luft⸗ 
wellen, déviation f. des ondes d'air caso - 
nores; Opt. = bes Lichtes Abweichung der 
Richıftraplen vonder geraden Linie, wenn fie 
nabedem Randeeined Körpers vorbeigehen) dis- 
tractionf.delalumiere, ©, biegen; fix. 
Jur. - bes Rechts, infraction f. aux lois de 
la justice; violation f. des +. 

Beugungspunftm-Math.pointm. 
d'inflexion, 

Seule, pl. -nf. Chir. (vom Fallen) 
bosse f: er bat fi eine - an der Etirne ge» 
ſtoßen od. gefallen, ils’est fait unebosse au 
front, ©. @itere, Beftbeule: Écon. 
(Sübergefchirr) welches voll -nift, , pleine 
de bosses, toute bossuce; die Kugel machte 
eine - in fm. Küraffe, la balle fit une te- 
tine sur sa cuirasse; Bol, €. Dudel; 
Vén. caufden Köpfen der Rebe) enflure f. 

Beulen-flopfer m. Ki. marteau m. à 
ebarber; -melone f. Jard. cantaloupe f; 
-falbe f. Pharm. onguent m. pour les 
bosses. 

Beulicht a. adv. en forme de hosse. 

Beulig a. adv. (vol Deuten) bossué, 
ée; plein de bosses; — werben, se bussuer. 

Beunrubigen v.a. jem. -, inquie- 
ter qn; troubler, alarmer qu: {biefe Nach» 
richt) beunrubigtmid,, m'inquiète; (jem.) 
während der Arbeit -, troubler, déranger 
dans son travail, pendantletravail; (lafs 
fet fie in Frieden) und beunrubiget fie nicht 
weiter, - et ne les troublez plus; burd 
Träume beunruhigt, agité par des songes; 
bas muß Sie nicht -, il ne faut pas que cela 
vous alarme, vous inquiète; Milit. (bie 
fcinblien Poften) -, harceler, désoler ;; 
einander -, s'entreharceler: 2. v. r. fi -, 
s'inquiéter, s'alarmer,se metireen peine; 
3. B-n.-gung L inquiétudef, trouble m. 
it, harcèlementm; Prat. trouble im; (in- 
quietation v. f.) {sable. 

Beurfundbar a. p. u. Jur. légali- 

Beurfunden v.a.Jur. et.-, produire 
des titres, des ducuments; prouver, con- 
firmer qe par doc.; légaliser ge; constater 
qe (par procès-verbal}; ein Actenftüd -, 
authentiquer un acte; die beurfunbete Ge⸗ 
wibbelt, l'authenticité f. 

Beurlauben v.a. Milit. (einen Sol 
baten) -, donner un congé à z; beurlaubter 
Eolbat, Beurlaubter, permissionnairem; 
soldat en congé, qui a un congé pour ge 
temps; it. fem. — (entlaffen) donner à qn 
son congé; congedier qn; 2. v.r. fit bei 


6 Beurtheilen 


que je prenne congé: {er reifetbalb ab) er 
bat fi bei fu. Sreunben beurlaubt, il est 
allé dire adieu à ,; prendre congé de ses 


amis. 

Beurtbeilen v. a. jem., et.-, juger 
de qn, dege; porter un jugement sur x; 
richtig —, juger sainement : baë ift er nicht 
im Stande gu-, il n'est pas capable d'en 
juger: Andere nach ſich juger d'autrui par 
soi-même; Sie -biefes Maͤdchen nach ibrer 
Mitgabe, vous voyez cette fille à travers 
sa dot; er beurtheilt(diefe Sache) ſchlecht od. 
verfehrt, il juge mal de 2: il en raisonne 
de travers: nach richtigen Grunbfäten -, 
juger, raisonner sur de hons principes; 
{ein Buch) -, critiquer, censurer :: faire ba 
critique, l'examen d',: et. nactheilig —, 
censurer qe; noch einmal -, rejuger: 2. B- 
n,&.Beurtbeilung.  [seur, juge m. 

Beurtheiler, 8 m. critique, cen- 

Ben ilung f. jugement, raison- 
nement m; - (eines Önches) censure f: eri- 
tiquef. 

Beurtheilungskraft f jugement, 
raisonnement m; (ein Mann; von tiefer, 
gränblicher, richtiger, gefunber -, £d'un ju- 
kement, d’un raisonnement profond, so- 
lide, juste, sain. 

Beute, pl. -n f. Guer. butin m, proie 
f: reiche, große —, riche, grand butin; - 
maden,faire du butin: butiner; et zu · ma⸗ 
en, S. er beuten; auf- auêgeben, aller 
hutiner; bem Feinde die - wieber abjagen, 
regagner le butin sur l'ennemi; mit = be= 
laden /urüd £) chargé de butin, de de- 
pouilles: ben Feinden zur · werden, êtrela 
proie des ei die — fahren laffen, lâcher 
prise: P. - foll man nicht vor dem Siege 
theilen, il ne faut pas vendre la peau de 
l'ours avant de l'avoir Lué; Mar. für gute- 
(et. erflären) 2 de bonne prise, capture: 
(biefes Schiff, bat mehrere -n gemacht, in 
ben Hafen aufgebracht, „a fait plus. prises, 
a amené plus. prises dans le port: 2.Boul. 
-,huche f, pétrin m, &. Ladtreog; 3 
Écon,chétyemer Bimented) ruche f, de bois. 

Beutel, 8 m. cu Get) bourse f: feber- 
ner, gewirkter -, bourse de cuir, de tissu: 
voller, gefpidter-, boursepleine, bien gar- 
nie: leerer -, bourse vide, plate; (Gelb, im 
-{baben) en poche; ben - ziehen, aufthuu, 
in ben — greifen, Geld ans fm. — nehmen, 
ouvrir la bourse, fam. degalner: mettre ta 
main à la bourse: tirer de l'argent de sa 
bourse; er zieht den - nicht gern, il n'aime 
point à débourser, A tirer, à délier sa 
hourse; es fcheint mir, als wenn er nicht vie⸗ 
les Geld im — hätte, sa bourse me parait 
bien plate ; es geht über meinen - ber, cela 
va ou c'est à mon compte; c'est sur ma 
bourse, sur mon dos; on en veut à ma 
bourse; fi nach fm. - richten, régler sa 
dépense sur son revenu: P. nad bem - 
richte den Schnabel, selon ta bourse gou- 
verne ta bouche; f.- ſteht (jedermann) offen, 
sa hourse est ouverte Ag: fn. = füllen, ſpif⸗ 
Ben chic bereichern) remplir sa bourse, s'en- 
richir; aus Einem - zehren cgemeinfhaftiich) 
faire boursecommune; n'avoir, ne faire 
qu'une bourse; aus fo, - bejablen, beftreiz 
ten, payer de sa bourse, de sa poche, de 
ses deniers; aus fm. eigenen — jehren, vi- 
vre à ses propres dépens, de ses propres 
moyens: auseines Andern - zehren, vivre 
sur la bourse d'autrui: P, aus eines Ans 
bern - iſt gut gehren, du cuir d'autrui large 


Beutelarm 


| courroie ; it. wo mein - aufgeht, ba raucht 


meine Küche, qui a de l'argent, a des pi- 
rouetles ; jemn. ben - leeren, fegen, vider, 
épuiser la bourse de qn, ©. ausben- 
teln;2. Com, (beiden Lurten: ein Beutel in 
| Gllber = 500 


Gefchent von 10 -u, présent de dix bour- 
ses: 3. Artill. - {gu ben Stüdpatronen) sa- 
chet 2; - (gu einer Bulvermüble, bluteau m; 
Meun. cin den Mühten) bluteau, biutoir m: 
(bas Diehl) burd ben - geben laffen, faire 
passer par le blut. 2: bluter: 4, (fatièrmige 
Falte an einem Kieite) poche (: (das Kleid ift 
nicht gut gefchnitten) es bildet an mebres 
| ren Orten -, il fait des poches en plus. en- 
| droits, &, fit faden; H.n.- ceiniger 
Tpiere, teorin fie ibre Sungen tragen) poche f; 
Econ. (Schlagel, ben Flachs damit ju brechen) 
©. Blaͤuel; 5.8. Hodenfad;6. Haar 
bentel; 7. - cKaffe) caisse (; 8. Men. 
Charp. ©. Lodbeutel; Stebeutel. 

Beutel-arm m. Meun. tan Mibibeu: 
tem) bras m. debluteau: -bar m. H. n. li- 
pure; -bifam m. Com. la meilleure qua- 
litéde muse; -blattlausf. H. n. puceron 
m. du peuplier noir; -faß n. Mar. (worin 
dad feine Iunbpuiver verwahrt wirb) baril mi. à 
bourse: -fifhm. H. n. baliste 1; -gand, 
©. Rropfgans; -fürmig a. adv. en for- 
me de bourse; -garn n. Ë.-neg; -geld 
n. Bout, Meun. & jur Unterhattung ber — in 
Mühlen „> argent m. pour les blutcaux, 
l'entretien des 2: -geihmwulftf. H.n, ©. 
Balggeſchwulſt; -grabflieger m. fos- 
soyeur m; -bafem. H.n halmature m; 
-fäferm, S ®Bafferläfer; -berr m, 
S. Sädelmeitter, Shapm. 

Bentelig a. adv. Tail. -er Rod mit 
Beuteln) habit qui fait des poches; Expl. 
Uôcherig) troué, ée; -e8 Spiegelglas-&ry, 
mine d'antimoine poreuse, pleine de 
Irous. 

Dentel-tammer t,-faften m. Meun. 
tmorin üch ber Mhiiplitein bewegt bluterie fs it, 
= (Ort wo dat Met arbeutelt wird) bluterie ii 
Artill. -Fartetiche f. cartouche fa mitrail- 
le; -Prabbe f. -Freba m. H. n. boursier m; 
crabe boursier: -leben n. (das durch Geld 
erlangt reirb)fiel boursier ou bonrsal: · ma · 
her, ©. Beutler;-marderm. H.n. da- 
syure m: - tajine f. Meun. bluteau, 
blutoir m; -mausf, -meife ſ. H. n. cie ihr 
Meit wie einen Beutel an dem Ente eines Afted 
aufbängt) debassairef; mesangef, de Li- 
thuanie ou de Poiogne. 

Beuteln v. a. Meun. (bas Mehl) -, 
bluterz: gebeuteltes Diehl, farine blutée ; 
(bas Pulver) -, repauster; 2. ben Hanf ctio: 
ven) battre le chanvre(avec le battoir}; 3. 
D- n. blutage m; it. repoustage m; II. 
var. ſich — Cven Kleidern) faire des poches, 

Beutel netz n. Péch.cibaudière, folle 
Fdiguiau m; Ch. cfaninhengarn) bourses 
f. pli -perrüde f. perruque f. à bourse; 
-qualle f. H. n. so. de mollusque vagini- 
forme; -Talte,-taßef. H.n. philandre m; 
rat h bourse, rat m. du Bresil: -rect u, 
S. Sanptfall:-ring m. Meun. anneau 











Beutelfraut 


Bentelfrant n. Bot. boursef. à pas- 
teur. 

Bentel-fieb n. Meun. sas m. à tami- 
ser la farine blutée; -fteden m, &.-arm; 
-tbier un. H. m. (Gartung Sängetbiere. wel: 


Piadern = 42 Rıbir. Pr. CE. ein | he tore Zungen in einer Mer Beutel am Baur 
- in Gef = 30,000 Piafiern) bourse I; ein | de verwahren, und mit ich derum tragen) di- 


delphe m: -thiere n. pl. marsupıama m. 
pl; Anat. Befchaffeubeit ber -thiere, mar- 


Free l,@.-rage, Kängurub; -tras 


nd a, H.n. erumeniföre; -trommelf; 

‚maschine; -tuchn etamine f; toile 
ſ. à biuteau, à moulin, atamis, à sac; 
blanehet im. 

Beuteluftig a. äpre Alacuree. 

Beutelwellet,-werin.Meun.cMWeie, 
welche den Mupipentelin Bewraung jept)kour- 
ve-bluteau mu: -wurm m. H. 1. (Urt bau: 
tiger bobler Waſſerwurmer) boursaire ſ. 

Beuten v.a. butiner; wenig qu - (fin 
ben) peu de butin, peu à butiner, &. ers 
beuten; 2. m. ruche ſ. de planches. 

Beuten-art, -bade !. (Beuten domi 
ju machen) hache, cognée f, Aruches, do- 
loiref; -heide Cbois abondant, forét abım- 
dunte en miel sauvage; -bonig m. miel 
m. saur.: -lelm m. ©. Stopfwachs; 
-falbe. Econ. enduit m. à ruches; -giné 
m. Cout. cens provenant des abeilles sau- 

| vages ; abeillage an. 
| Beutler, 6; inn, boursier, ère. 

Bentner, & m. (Auſſebet über wilde 
Birmenntöde) garde, inspecteur m. des 
abeilles sauvages. 

Beveftigen, ©. beieftigen. 

Bevogten, 5. besormunben. 

Bevölkern v.a.ieintanp-, peupler ,; 
fig. (ein Raninchengebege) peupier x; 2. v. 
r. ſich - (von einem Yande „) se peupler: 3. B- 
n,-rung f. (eines Yaudes) population fi 
ein ber — febr günftiges Yand, pays popu- 
leus; ftarfe -, Néol. populositéf. 

BevciFerunas-lifte € liste f. état, 
tableau m. de population: -policeir. po- 
lice relative à Ja pop. 3 -ftand m. (eines 
Laubes) population: etatım. de la pop. 

Bevollmächtigen v. a. jem. zu et. 
-, auloriser qu à (faire) qc: donner pou- 
voir de 2: procuration pour ,; munir qn. 
de pleins-pouvoirs: Prat. fonder qn de 
proeuration. 

Bevollmächtiat a. p. Pal. -ee m, 
constituant m; -er Geſandter, plenipoten- 
tiaire; ministre plénip.; ber, die-e le pro- 
cureur, la-ralrice; mandataire m; fondé 
de pouvoir de procuration, représentant: 
der -e einer Nation, te plénipotentiaire 
d'une nation; burd einen -en (handeln, ſich 
vermäblen) „par procuration. 

Benollmächtiner, inn ver.die You: 
macht ertbeilt) mandant. commeltant, e. 

Berollmächtiaung f. autarisa- 

‘tion, procuralion f; mandat m. 

Bevollmächtinungdvertrag m. 
mandat m. 

Bevor adv. (v.}, €. che. 

Bevor-munben v. a. Jur. (Kinder, 
Unmünbiger)=, donner, constituer, nom- 
mer un Luleur à des 2; -munbret feyn, être 


m. de blute; -fchloß n. ferme-bourse m; | en tutelle; -mundungf, &. Lo r mu nb: 
-fehneider m. «iufiger Dieb coupeur de ſchaft; -rechten, -rechtigen v. a. jem. =, 
bourse; filou; diavolo m; -fchneidereif. | donner des prerogatives, accorder des 
filouterie f; = treiben, prendre des rats | privilèges à qn; privilégier qn; man -recbs 
par la queue. ‚ tigte ihn, dieſe Waare) qu verkaufen, on kai 
| Benutelfchneiderherbergef.ecor- | accorda le monopole de celte +. le privi- 
| Cherie f. (Néol.) | lege de vendre seul cette ,; ·techtigt a. p. 


Bevorrehtung 


— Waaren, marchandises privilégiées ; 
der -e. le privilégié; -rechtung, -red: 
tigung ff, S. Vorrecht. 

Beporrechtigungsbrief m. Jur. 
patente f. (fur neuerfundene Sachen/ brevet 
m. d'invention, 

Bevor ſtehen v. n. imp. av. b. Qu 
erroarten baben) dire sur le point d'arriver; 
jemn. =, attendre, menacer qn; esftebt mir 
ein (großes Unglid)-, jesuis menace d'un 
es un p m’attend; es ſteht ihm ein grobré 
&lüd-, Hestä la veilledefaireunegrande 
fortune; -ftehend a. die nahe =e Gefabr, le 
danger imminent; die =en Feiertage, les 
fêtes prochaines; =e4(@lüé, qui attend 
an; # réservé à qn; -theilen v. a. (jem.) 
=, frauder, tromper qn; porter préjudice, 
faire tort à £ en qe; it. ©. übers, berr 
vorth.; 2 n. fraude, tromperie {; 
tort, préjudice m; -worten v.a. (ein Buch) 
-, prefacier 2; -zugen v.a, ©. -rechten, 

Bewachen v. a. (einen Öefangenen)-, 
garder 2; {ben König, einen Boften) -, gar- 
der ge; (einen Kranten)-, veiller un +, au- 
près d'un: veiller un mort: fig. (er bat 
ſchlimme Abfichren) man muß ibn genau-, 
il vaui le veiller de près; bas (Thor) feibig 
-, faire bonne garde à la 52. B-n.-ung 
f. garde, veille, protection f; die- ber (Gtes 
fangenen, la garde ou surveillance des y, 

ewachfen v. n.irr. av. f. (von einem 
Mer) se remplir, se couvrir, se revêtir 
d'herbe, de mousse, de poil £; 2. v.a.(p. 
u.) (das Moos, bewähst Bäume (Steine +) 


ecoutre, revét les arbres ., croît surles.. | 


Bewachfen a. p. (der Flas, ift mit 
Gras -, „est couverte oo Lapissée d'herbe; 
mit Dornen -er Mer, champ couvert d'e- 


pines ; (ein Theil fr. Stirn) it mit Haaren 


-, zestcouvert de cheveux. 


Bewaffnenr. a. (bas Moll, in Schiff 
0, arınor pi (Reiter; =, monter, équiper | 


gs ausdiefem Zeughaufe ann man (taufend 
Mann )-, il ya dans cet arsenal de quoi 
armer x: fig.(einenPolftein, Diagmer) {mit 


&tien einiaflem) armer g; das Auge = mit, ! 


armer l'œil de x; (die Neligionsbebrüdung) 
bewaffnete fie alle, . les arnra tous, arına 
tous les bras; (f. Herz) gegem ble Berfüh- 
rung -, armer, melireen garde contre la 


seduction; 2. B-n,-nungf. (Bafloarıne- | 


ment, équipement m; mouture f; Phys. 
seinet Maanered) armure f; II. vi r. fé ges 
gen die Unbilben bes Shidfals (gegen vez 
thämerz) -, Se prémunir contre les revers 


de la fortune: fit mit Gebulb -, s'armer de | 


patience; fit mit einem Degen (einer His 


ftole, einem Banyer} -, s'armer d'une épce | 


er ©. waffnen. 

Bemwaffnet a. p. vom Kopf bie zu den 
füben -, armé de pied en eap; mit -er 
Hand (angreifen) + à main armee; -e Neus 
trafität, neutralité armée. 

Bemaffnunaébüdiein n. Milit. 
livret im. d'armement. 

Bewaͤgen, ©. abwägen. 

Bewahranſtalt f. asyle m. pour 
les enfantsen bas Age. 

Bewahren v. a. jem. vor Schaden, vor 
Berluft £ -, preserver, garanlir qn de 
dommage, de perte: (Gott) bat ibn mitten 
unter Oefahren bewahrt, l'a préservé au 
milieu des perils; et. vor ber Faͤulniß -, 
conserver qu contre la pourriture ; ſdieſe 
Dauer; bewahrt und vor ber Kälte, .nous 
protège contre le froid; (ein ®cheimniß) 


Bewäbhren 
-, garder 2; Gott bemabre mich, daß Ich 
daran benfen follte, Dieu me préserve d'y 
penser, d'en avoir la pensée! ®ott bewahre 
End! Dieu vousgarde! Bott bemahremich 
bavor! Dieu m'en preserve, m'en garde; 
Bott bewahre! chebite mich davor „) à Dieu 
ne plaise! nullement; point du tout; à 
d'autres ! laissez donc! 2. B- n, 6, Be 
wahrung; El. v.r. fi vor der Kälte-, se 
préserver, se garantir, se mettre à l'abri 
du froid; fi vor bem Yafler —, se prému- 
nir contre le vice, ©. verwahren; it. 
fi rein und Feufd -, se conserver pur et 
chaste, cons. son innocence, sa chasteté. 
Bewähren v.a. (eine Sache) -, veri- 
fier, avérer 2; {bie Zeit) wirb das, was ich 
Ihnen gefagt babe, -, : verifiera ceque gs 
durch Zeugen -, vérifier par témoins; eid⸗ 
lich =, contirmer par serment; mit(Grün: 
den; -, prouver par desz;2 (prüfen undrecht 
befinden) éprouver; ble Kraft diefes Mittels 
{ft in (vielen Krankheiten) bewährt worben, 
la verta de ce remède a été éprouvée dans 
e: fn. guten Ruf qu — wiſſen, soutenir sa 
réputation; 2. B- n. véritication, con- 
firmation, épreuve f: U. v.r. fi —, se 
montrer comme vrai, se confirmer, justi- 
fier sa réputation, faire honneur à sa». 
Bewährer, 6; inn, garde, gar- 
dien, ne, conservateur, trice, vérificateur 
trice, ©, Siegelbewahrer. 
Bemwahrhbeiten, S bewähren. 
Bemwahr-Iohn, ©. Bergegelv. 
Bewährta.p.-e Thatfade, tait avéré, 
constaté; -< Zengniffe, témoignages ın. 
vlindubilables, incontestables, uuthen- 
tiques; -e4 Mittel, remède m. éprouvé; 
2.., intact; ein»er Jeuge, témoin d'une vé- 
racité éprouvée, témoin irréprochable: 
ein Mann) von —er Treue, ein -er Maus, 
e d'une fidélité à l'épreuve ou éprouvée; 
ganz er Freund, ati à Loute épreuve; P. 
man traue nur -en Perfonen, Il n'est mi- 
racle que de vieux saints, 
Bewährtbeit f. — fr. Treue ., les 
| preuves qu'il a données, qu'on a eues de 
|: sa fidelite éprouvée, son dévouement 
éprouve; — eines Arzeneimittels. vertu 
éprouvée d'un médicament ; Jur, {einer 
| Urkunde.) authenticité f, 2. 


' Bewahrung f.(einesScages)garde 
1; - ider Geſnudheit) eonservatıntı T. 

Bewabrungsmittel n. Med. pré- 
| servatif m. 

Bewaldrecdhten r. a. Charp. die ge⸗ 
fallten Bäume) =, degrossir, équarrir .. 

Bewallen v. a. Agr. ben Hopfen -, 
Cie Erde an demf. aufbäufen) chausser, re- 
chausser le houblon. 

Bewältigen, ©. gewältigen; 
:übermwältigen. 

Bewallung 1, S. Beuferung. 

Bewalzen, ©. walzen. 

Bewandern v. a. (ein Sand) -p. u. 
parcourir 2; voyager dans 2; viele (Städte) 
-, voir bien des ». 

Bemanbert a. p. qui abeauc. voya- 
86; Mg. cacfhidt, erfabren) versé, expéri- 
mente, exerce, de: au fait, au courant; 
in der (Mathematik), in einer Kunſt fehr 
- feyn, dire très-versé dans les 2. fort eı- 
périmenté dans un art; (biefes Mädchen) 
it in der Hausbaltung febr-, zestbien au 
fait du ménage, est une habile ména- 
gère, 


Bewandnig 267 
Betbanbnift, S. Bewandtniß. 
Bewandt, a. adv. (befhaffen) fo ift bie 

Sache -, ainsi est l'affaire, Lel est l’état de 
l'affaire ; bei fo -en Umftänden,, dans ces 
circonstances es conjonctures, en pareil 
les cire. ; les choses étant ainsi, ©. be» 
'wenben. 
Betvanbdtnif f.s. p. étatm, situa- 
; tion, fare, circonstance, condition f; (die 
Sache) hat eine andere —, „ aun autre as- 
| peciz esharmit ber Sache eine andere —, als 
| er fagt; es hat damit eine gan andere, la 
chose est tout autrequ'ilnedit; ilenest 
lout autrement; waë es auch mit (diefer 
Sache) für eine - haben mag, quoiqu'il en 
soit de 2; bei ſolcher -ber Saden, danscet 
| état de choses, leschoses en étant Id ou à 
ce points nach -ber Umflänbe, suivant l'esi- 
gence des temps, suivant les ciréonstan- 
| ces ou les conjunctüres. % 
Beivangen v. a. Mar. einen Diof-, 
fortifier un mât en yfixantune forte piè- 
ce de bois. [donjonne, e 
Bewartet a. Bl. (von einem € cbiofid 
Bemwäflern v.a. Agr. die Wielene;-, 
S. wäffern; 2. (unter das Waſſer fepen) 
inonder ; IL B-n, -rung L. irrigation f, 
arrosement m, inondation f. 
Beweabar a. adv. mobile, ©. be- 
weglich;-keit ſ. mobilite 1, &. Bemegs 
lichkeit. im. muscle moteur. 
Bewegemudßel m. Anat. moteur, 
Bewegen v.a. (einen Stein; -, mou- 
voir, remuer ,; von der Stelle-, mouv. de 
sa place; bie Feber, bas Trichwert, welches 
die (DMafhine;bemegt. le ressort qui ment, 
: qui fait mou. fa 2: die (Singer) nicht -Fôus 


| nen, ne pouvoir remuer le8e; (ber Wind; 
ı bewegte kaum die ( Wlätter der Bäume), 
'agitait à peine ler; (der Wind, bemegte 
| heftig das Meer, » agitait violemment la 
‚mer; Mar. mit Anftrengung -, saquer; 
ig. Himmel und Erbe - [atled aufpieten; re— 
muer Ciel et terre; die Berebfamkeit) be- 
megt baë Der, „ remue, touche. emeut le 
cœur; jun Diétleiben-, emouvoir, exciter 
la compassion, la pitié de 2; atiendrir, 
apiloyer; er wurde durch Bitten bewegt, il 
fut ému, fléchi, touche par ses prières; 
fi - laffen, se laisser émouvoir, &branler; 
Hd zum Mitleiden — laffen, se laisser tou- 
cher a la pitie, s'apitoyer; se luisser aller 
a un mouvement de compassion; bis ju 
: Thränen bewegt, ému, touché , attendri 
jusqu'aux larmes: gum (Aufruhr) -, exc. 
ala 2; jem. gum Jorne-, exciter, irriter, 
emouvoir, allumer la colère de qn, &. 
reigen; 3. Üg. irr. Cour allerlei Mitiel dem 
wollen beiltmmen) vergebens fuchte ich ihn 
ju-, je tächai inutilement de l'’emouvoir; 
aus Berjmeiflung founte ihn —, biefes Ver⸗ 
brechen zu begeben, iln’yaqueledesespoir 
qui ait po. l’engager, le porter, le pous- 
ser ‚l'entrainer be; ich fonnte ihn nicht — 
(überreden) babin gu geben, je n'ai pu le per- 
suader d'y aller, l'engager, derideräg; 

(ich weiß nicht) was ibn bewogen bat, dies 
fes zu thun, „ce qui l'a engage, determine 
à (faire) cela; fit bewogen finden, avoir 
dés motifs, des raisons pour ge: 4. D-n, 

it. ©. Bewegung; 1. v.r. fit, se mon- 

voir,se remuer; ih in geraber Linie, fort 

-, se mouvoir en ligne droite; Milit. fich 

regelrecht -, exécuter des monvements:(bie 

BWandelfterne) — fih um die Sonne, r se 
| meurent aulour du soleil; fich leicht -, se 








| 
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mouvoir facilement; avoir l'aisance, la fa- 
cilité du mouvement ; jouer; ſich bin und 
ber-, se tourmenter; (dief,Rnochen;bewegt 
fid nicht gehörig in der Pfanne, z ne joue 
pas comme il faut dans l'embolture; Œie 
— fit wenig, rn nt ve ou 
ne pas assez d'exercice. 

Detesenbe:r. Phys. -e Rraft, force 
mouvante, motrice, ©. Bemegfrait; 
touchant, émouvant. attendrissant, e; 
pathétique , passionné, € , pitoyable; —e 
Sprade, langage impressif; auf eine — 
Urt,impressivements (ich thue ed) aus ben 
en Urfaden, 2 pour certaines raisons, 
&, antreiben. 

Beiveger, 8 m. Anat., ©. Beweg⸗ 
mustel; die — bes Auges, lesmoteurs ou 
muscles moteurs de l'œil. 

ern v. a. Mar. (ein Schiff) - 
(e8 mit Wenern vertielben) vaigrer r. 
D m. Srund/ ber den Wil: 
Len belimmt „) principe m: cause, raison f; 
motif m; aus welchem =e bat eresgethan? 
par quel motif l'a t-il fait ?.bas war ber 
=, baÿ +, Voilà ce qui a motivé que #3 ich 
kenne fe. -grünbe, je sais les raisons, qui 
l'y ont engagé; je connais les motifs de 
sa détermination; ftarfe,mächtige-gründe, 
de puissants motifs; einen = voreuthal- 
tenb, motival.e;-Fraftf. Phys. force mou- 
vante; vertu, puissance, facult&f,foree, 
faculté motrice ou de se mouvoir; A nat. - 
(in ben Oliebern) motilitéf; Méc. mobile, 
moteur. m; bie erfte, urfpränglice =, le 
premier mobile; fig. fit aller -Frâfte ber 
Beredſamkeit bedienen, se servir de tous 
les mouvements ou ressorts de l'éloquen- 
ce; mettre en jeu tous les ressorts de +; 
user de toutes les ressources de I’ 2; dé- 
ployer toute son». 

Bemwenlicha.adv. mobile; -er Rôr- 
ver, mobile, corps mobile; -e Güter, 
biens, effets mobiliers; biens meubles; 
mobilier m; Erbe der -en Güter, héritier 
mobilier; -e8 Rranfenbaus, hôpital am- 
bulant; -e Brüde, pont mobile, pont vo- 
lant; it. Fort. pont-levis ; Bot. -er Staub» 
beutel, artère mobile, versatile f; Impr. 
-e Schriften copp- à febende Schriften) carac- 
tères mobiles; Mar. -e8 Tau, manœuvres 
courantes: Meun. -er Theileiner Mühle, 
exillon m; Anat,-e8 Gelenfe, articulation 
f. mobile; fig.—e Beite, fêtes mobiles; -e 
Cinbilbungéfraft, imaginationf, mobile; 
2.-e (Reber) gtouchant, pathétique, pas- 
sionné, affectueux 2; (er fbrach) auf jo-e 
Art, baÿe, e d'une manière si touchan- 
te (Néol. si impressive) que. 

Beweglichkeit 1,(des Quedfilbers .) 
mobilité f, #3 leichte — der (Räder, einer 
Mafchine) volubilité (. des +; Bot.- der 
(Staubbentele) versatilité f.. des,; fig. - 
«Geläufigteit) der Zunge, volubilité delan- 
gues -ber Ginbilbungéfraft, mobilité de 
l'imagination; 2. (Fâbiateit, dad Gemüt zu 
rübren) p. u; bie- fr, Prebigten läßt fich 
nicht beſchreiben, on ne saurait exprimer | 
combien ses sermons sont touchants; | 
ses sermons sont touchants au-delà de 
touteexpression. | 

Beiveaunas pl. -emf. (eines Kör⸗ 
veré) mouvement m. x; Did. motion f; | 
langiame, fchnelle-, mouv. lent, rapide; 
heftige -, commotion fl; (die Gefebe) der -, 
zdu mouv.; die — einer Kugel um ihren | 
Miittelpunft, mouy. d'un globe autour de | 


oo 





Betvegungéare 

son centre; bie-(bes Meeres) agitation f; 
—(bes Windes) direction f.g; die-des Pfer⸗ 
bes, des Wagens (nicht ertragen können) l'a- 
gitation, le mouv. du cheval, de la voiture 
ei (biefer Prediger.) macht zu viele -, „fait 
trop de gestes;(bieferQunb drüdt je.Wuth) 
durch fe. - (aus) 2 par son action +; in- 
fegen, mettre en mouv. ; (eine Bumpe) in 
- fegen, faire jouer, servir, ; in - fommen, 
geratben, commencer à se mouvoir; -en 
(der Truppen) évolutions, manœuvres ſ. 
pl. 2; (die feindliche Armee) macht allerlei 
-en,e fait divers mouvemenis;/beibeßeere) 
fangen an fi in- qu fegen, . commencent 
à s'ébranler; die - bes Leibes, l'exercice du 
corps; (er gebt fpasieren, er foielt Ball) um 
ſich - qu machen, + pour faire ou se donner 
de l'exercice; er iſt immer in- ctbätig) il est 
touj.en mouvement, il frétille, il se donne 
bien du mouy,; Man. gleide -eu (eines 
dreſſitten Pferbes) cadence f; unerwartete 
en eines Pierdes, contre-temps m; fig. eine 
©. in-«im Gang) bringen, donner le mou- 
vement, le branle à, ; eine ©. wieber in - 
(ur Sprache) bringen, remettre une chose, 
une affaire en question, sur le tapis: die - 
der Staatsmafchine, le jeu dela machine 
politique; bas Bolkift in Caufrübreriicher) —, 
il ya de l'émotion dans le peuple; es if 
einegroße- unter (ben Gemüthern) il y a 
une grande agit. dans #; ble gange Gtabt 
ift in -, toute la ville est en l'air ou sur 
pied; (die Liebe, der. Haß, das Verlangen.) 
erregen verfihledene -en im Gemüthe, „cau- 
sent différentes molions, différentes agi- 
tations dans l'ame; man bemerfte eine - 
(Gemüthöbeweg.) auf fm.OGefidte, on vit de 
l'émotion sur son visage; (biefer Redner) 
erregt große -en in ben Gemüthern (fr. Zus 
bôrer) „ excite de grandes émotions dans 
l'esprit de 2; (man ift nicht immer Meifter) 
von ben erften -en bes Zorns, - des premi- 
mouvements de colère; baë bat er nicht ans 
eigener - (au eigenem Untriebe) getban, il 
n'a pas fait cela de son propre chef ou 
mouvement; (ber Ehrgein bat ibn in - ges 
feßt, rl'a éveillé. 

Bewegungs-are . Méc. axe m. de 
rotation ; -cirfel m. Astron. (der Plane: 
ten) déférent m. ou calcul déférent „; -fä: 
bigkeit f. faculté f. dese mouvoir: Phy- 
siol. motilité f; -gefeß n.loif. du mou- 
vement;-grund m,S. Beweggr.; -Fraft 
f, ©. Bewegfr.; -funft 1. mécanique f; 
ber Armeen, tactique f; it. = ob. -Lebref. 
cinethmique, dynamique fs it. mécani- 
que f; · los a.adv. sans mouv.; immobile: 
Mar. Schiff, bas = erfcheint, navire en- 
gourdi; -maf n. mesure f. du mouve- 
ment; -nerv m. Anat. des Auges, nert 
moteur de l'œil; -organe n. pl. organes 
du mouv.; -partie f. Pol. parti m. du 
mouv. ou du progrès: -punft m. Phys. 
centre m. du mouv., ©. unbemeglic; 
-wifenfhaft f. S. -Iehre. 

Bewegurfahel,S.VBewegarund. 

Keiweben v.a.Poet, (einen Baunt) -, 
(vom Linde) soufller sur 2; agitere; von 
(töbtenden Winden) bewebt, exposé au 
souflle de +. [nen. 

Bemehren v.a.armer, ©.bew a ff- 

Bewehrt a. p. -e Macht ſ. main ar- 
mée; mit-er Hand, à main armée; les ar- 
mes à la main; das Bolf- machen, donner 
des armes au peuple. 

Bewehrung f. armement m. 


Beweiben 


Beweiben v.a. jem.-, fam. marier 
qu: 2. v. r. fih-,se marier. 

Beweinen v. a. (ben Verluft eines 
Breundes)-, pleurer, deplorer.; jem. -, 
pleurer sur qn; (jedermann) beweint ibn, 
er wird von jedermann beweint, lui don- 
ne des iarmes, verse, répand des larmes 
sur lui; bas Elend ber Menfhen-, déplorer 
la misère humaine; 2, - (jem.) cin ed. mit 
Wein betrunten machen) g. p. enivrer de 
vim H. v,r, fit -, s'enivrer de vin ou se 
griser avec du vin; pop. se soûler. 

einen ‚-nungf. déploration f. 

Beweinens-o.beweinungs-wertb- 
-würdig a.adv. deplorable, -ment; lacry- 
mable ; =e# ooë, sort dépl. ; (er ift) in ei: 
nem =en Zuftande, „ dans un état, dans 
une condition déplorable, 

Beweis, ed; pl.-e m.für die Wabrhelu 
einer ©.) preuvel; zum · e jchreiten, en ve- 
nir à la démonstration, à la preuve; ben - 
eines (Sabes) führen, faire la demonstra- 
Lion, la preuve d'une, ; établir, adminis- 
trer la preuve, les preuves: hater-e, bai 
diefe Fran ihn auch licht ? a-1-i1 l'aveu de 
cette dame? Prat. jum -equgclaffen werden, 
être admis à faire ses preuves; ben vers 
fäumen, être en demeure à faire preuve ; 
deutlicher (Harer, uuumfiôÿliher) -, de- 
monstration f, nette »; matbematifcher -, 
dem. mathématique; jchriftliche -e, preu- 
ves litérales, preuves par écrit; -evon fr. 
(Gefhidlichkeit), von fr. (Tapferkeit) ge 
ben, donner des preuves de +; gerichtlis 
er-, preuve judiciaire; -burch Zeugen, 
preuve testimoniale ou par témoins;Prat. 
balber-, semi-preuve, demi-preuve; ben - 
in Händen haben, avoir preuve en main; 
qum-eblient, daß r, la preuve de celaest 
que ,; fam. preuve de cela, preuve que 
cela est, c'estque,; preuve ensoit que ,: 
h telle enseigne que +; gum -e bavon, mar 
que de cela ; à preuve. 

Beweis-artifel m, ©. -punft; 
bar a.adv. demontrable,&,erweislid, 

Beweifeln v.a. Econ, einen Bienen- 
ftod -, douner une mère-abeille à une ru- 
che qui n’en a pas. 

Beweifen v. a. irr. (fe. Liebe ; gegen 
jem., gegen et.) -, prouver 2; (fe. Gleichgil⸗ 
tigkeit) -, montrer 2; viele Standhaftigfeit 
bei (einerS.)-, montrer beauc. de fermeté, 
de constance dans ; fe. Geihidlichkeit -, 
faire voir ou montrer son habilité, faire 
preuve d’ 2: er bat mir viele Höflichkeit be» 
wiefen, il m'a fait bien des politesses, ©. 
ermweifen; 2. cdurd Gründe dartbun einen 
Ga$-, prouver, démontrer une proposi- 
tion; Har, beutlid ,-, démontrer claire- 
ment, nettement ;; noch einmal-, reprou- 
ver; ich babe ibm bewiefen, dad (f. Sat 
falfc ift) je lui ai montré, prouvé ques: 
fn. Abel -, faire preuve de nublesse; faire 
ses preuves; (eine That, Schuld, -, prou- 
ver, vérifier, avérer ,;bag beweist für mic, 
cela parle o« prouve pour moi, en mafa- 
veur; (das Verbrechen) ift bewiefen , # est 
prouvé; bewiefene Sache, Thatr, chose 
avérée, fait avéré; 3. B-n, bas - (fr. 
Freuudſchaft +) preuve z, constatation f, 
&. Beweis; U. v.r. er bewies fic bei (die: 
fer Gelegenbeit) febr ſchlecht, il se montra 
bien maldans ?; fich undanfbar gegen jem. 
-, se montrer ingrat envers qn. 

Beweifenda. p. Log. -er Schluß, ar- 

| gument démonstratif, concluant. 


Beweisfähig 


Beweis-fähig a. apte à rendre té- 
moignage; -fahigfeit f. aptitude f. à ren- 
dre: -friftf. terme accordé pour faire 
preuve; -führer, 8; inn, qui fait une dé- 
monstration, qui fait preuve: Écol. ar- 
gumentateur, triee; -fübrung f. dé- 
monstr., argumentation f; Rhét. confir- 
mation f; -grund m. raison f; vais. de- 
monstrative, convaincante, conçluante ; 
argument m; Prat. moyen, enseigne- 
ment m; perfönlicher = dernur fürbieienige 
Perfon gift, welcher er vorgelegt wird, Îns 
dem man ihre eigenen Grumbfäbe gegen fie 
felbn tebrt) argument m. ad hominem; 
-inftang f; Jur. remise f. au juge des 
pièces justificatives; production f. des 
parties; -{raft f. force 1. demonstrative; 
-lih, S. -bar; -mittel n. moyen m. 
pour faire preuve; preuve f; -pun£te pl. 
articles d'une preuve, d'une dém.: -faß 
ra. Log. thömem; -fchrift f. mémoire, 
exposé m. des raisons, des preuves; Prat. 
enseignement; it. instrument m. 

Beweißen, S. weißen, aud-w. 

Beweis-ftelle f. autorité f; =n ans 
führen, beibringen, alléguer, apporter des 
autorités; -ftüd n.ce qui sertà fairepreu- 
ve pièce f. justificative; titre, document 
m; Liu. preuve f; -terminm, S. -frift; 
-thumn, S.-grund; -urfunde f. pièce 
f. à l'appai: -verfabren, S.-Inftans; 
-jéuge m. Prat. adminicule m. 

Beiwenden v: n. od. bemandt fenn 
(von einer Sache) aller, être, consister eng; 
fo iſt die S.bemaubt, la chose est ainsi; (bie 
&.)bewendetdarin, consiste en cela; ed - 
laffen(beiet.)en demeurer, en rester là; 
s'en tenir,s’en remettre,acquiescerä ich 
fann es nicht dabei · laſſen, je ne puis y ac- 
quiescer ou y souscrire; e8 bei bem Gefag- 
ten-Taffen, s'en tenir, s'en remeltre à ce 
quiest dit; n'en parler plus; Ich laffe «4 
bei{Sbrem lrtheil)-, je défère, je m'en 
remels ou m'en rapporte à 4; er wird es bas 
bet nicht · laſſen, il nes’en tiendra pas là; 
erließ es beilbloßen Höflichkeiten, Drohun⸗ 
genj-, il se bornaädez; er läßt es gern 
beim Alten, beim Nächten —, ilaîme à sui- 
vré la vieille routine; il n'est pas homme 
à se donner beauc, de peine, à vouloir 
approfondir la chose; il travaille super- 
ticiellement; 2. B- n. biebei hat esf. —, il 
faut s'en tenir Ih; babel mages ſ. ⸗ haben, 
on peut s'en tenir là, en rester là (dans 
celte affaire }); tenons-nous-en là; Syn. 
Verbleiben; bei einem obrigkeitlichen Bes 
fehle bates, wenn er nicht zurücfgenommen 
wird, f,VBerbleibenundf. Bewenden; 
dabei aber, baÿ gmeimal zwei vier ift, bat 
e8 f. Berbleiben, nichtf. Bewenben. | 

Bewerb, &. Bewerbung, 2. Ge— | 
fhäft,3. Erwerb. | 

Bewerben v.r.irr.fih nn ein (Amt) 
-, rechercher, solliciter, briguer, postu- | 
ler, poursuivre ung; er bewirbt fid um ef: | 
nen Dienft, ilcherche de l'emploi, postule | 
un 23 fh nm (ble erften Stellen) -, ambi- | 
tionner briguer g; er bewarb fich um dem | 
(Preis)ileoncourut,entraenconcurrence, | 
en lice, se mit sur les rangs pour lee; fit 
um ein Diädchen 2, um die Hand eines. -, 
rechercher une fille; la poursuivre en 
mariage: ich babe mid um fe. Freund⸗ 
fchaft bemorben,j'airecherche son amitié; 
er bewarb ſich nm die Liebe (biefes Mäd: 
chent) itafaitla cour à; ih eifrig um bie | 


Bewerber 
Gunft einer Perfon, — briguer la faveur, 
les bonnes grâces de qn; 2. B-n, S. Be 
werbung. 

Bewerber, 8 m. (umeine Stelle) con- 
eurrent,postulant m.pourg; aspirantm. à 
scandidat,solliciteur.pretendant,g;-inn, 
Théol. aspirante f; er ift als -(um dieſ. Amt; 
aufgetreten, il s'est mis sur les rangs». 

Bewerbung f„ recherche, poursuite 
f; nach yweijähriger - (erhielt er biefen 
Dieuft) après deux ans de pours. , ilg; bie 
um ein (Mädchen) la rech. d'une}; — um 
(einen Preis) concours m, concurrence f. 
pour #; it. - (um eine Stelle) candidature, 
poursuite f. 

Bewerfen v. a. irr. (ble Thür) mit 
Koth,-,couvrir ,deboue; Mac.eineMauer 
= (mit Mörtel, Kaltz,) ravaler, crépir un 
mur; appliquer une couche de mortier 
surun mur; neu-, renformir, recrépir; 
(ein Dach e) —, faire la ruillée 2; Agr, (ben 
Hopfen) — (Erdbaufen an demf. aufwerſen) 
chausser ,;2 B-n, fung {einer Mauer) 
ravalement,crépim; crépissure,ruilléef; 
Arch.- mit verfchiebenen Daterialien,trul- 
lisation f; das Wieber-, recrépiment m. 

Bewerken r.a.Cout.cin terdanbwerts: 
fpradie) recevoir dans un corps de metier. 

Bewerkgeldn. cweiched ein Meifler an 
dad Glervert jablt, daher fell haben darf) mal- 
trise f; droit m. de maitrise. 

Bewerfftelligen v. a. cirttich ma: 
diem effecluer, exécuter, réaliser, accom- 
plir; wenn Eie diefes - fönnen (fo werten 
Sie £) si vous pouvez effectuer cela, vous 
2 das iſt fchwer qu, cela est diMicile à exé- 
euter ; 2. B- n,-gung f. exécution, réali- 
sation, pratiquef; accomplissement m: 
Néol. effectuation f. [gen. 

Bewerfthätigen, ©. bethäti- 

Bewetteifern (fi, &. wettei«- 

—*f S.wichfen [fern. 

Bewickeln v. a. (Baͤume) mit Strobe 
- garnir, entortiller, enrelopper x de pail- 
le; Cord. (bie Binbfabenrollen) -, envider 
x; (die Winde) bemidelt die (Bäume) zs’en- 
tortille autour des +; {rin Rinb)-, em- 
maillotter:; (ben Spinnroden):, charger e, 
S.wideln, umwideln; 2 B- n.en- 
tortillement,envidage m. 

Bewiefen, ©. beweifen. 

Bewilligen v. a. et. -, permettre ge, 
consentir ou acquiescer à qe. approuver 
qe; (jemn. fe. Bitte.) -, accorder, octroyer 
e; (einer Stabt) große Freiheiten -, accor- 
der, octroyer, concéder de gr. privilèges 
Az; was man nidt-fanu, inconcessible; 
nicht gu -, inaecordable; 2. B-n,-gungf. 
approbation fs (elnesRedte) concession f; 
octroi m. 2: ber Sretbeiten) octroi m. r. 

Berilligungsbrief m. Chanc. let. 
tres f. pl. d'octroi. 

Bewilllommen v.a. jem.-, com. 
plimenter, recevoir, accueillir qn: (bie 
Ortsobrigfeit) bemillfommte ben Sürften 
bei(fr. Ankunft) „alla compl..complimen- 
taleprinceh,; er bewillfommte uns aufs 
‚Höflichfte, il nous reçut, accueillit de la 
manière la plus honnête ; fig. iron. jem. 
mit Schlägen -, recevoir qn à coups de bà- 
ton; er wirb Sie fhön -, il vous fera un 
bel accueil, une belle réceptions 2. B-n, 
-nung f accueil m: réception, bienve- 
nue f, [liche;—, compliment m. 


Bewilllommnungérebef. (jciers | 
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gen) p.u. lamenter, déplorer; regretter en 
gémissant: fn.Berluft-gémir de sa perte. 

Bewimpeln v.a. Mar. (ein Schiff, — 
p. u. garnir, de ses flammes; faire pa- 
rade de banderoles, 

Bewinden v.a. irr. pu. et.mit Binb- 
faben -, entortiller ge de ficelle, avec de la 
ficelle, S.umwinden. 

Bemwindheber m. pl. Com. diree- 
téurs m. pl. de la compagnie des Indes, 
en Hollande. 

Bewindfel, 8n.5.p. Mar. <Umichtin: 
gung jroeier Dinge mit einem Selle) liure f; 
Chir. ligaturef, 

Bewirkbar a. adv. p. u. qui peut 
être exécuté, réalisé, accompli; execu- 
table, praticable, réalisable, 

8 v. a. (wirklich machen) effec- 
tuer, ex&cuter, S,bewerfftelligen; 2. 
(verurfachen) causer: (bad bat) fn. Tob be- 
wirkt, „cause sa mort; Syn. erzielen; 
durch Zielen erreichen: das Feuer im Dfen 
bemirft Wärme im Zimmer, aber es er= 
zielt fienidt, &. auswirken; 3. B-n, 
-fungl, 8. Bemwerlftelligung. 

Bewirthen v. a. (einen Gaft) -, trai- 
ter, régaler 2; man wird in (biefem Gaſt⸗ 
baufe) gut beiwirthet, on est bien accom- 
modé, traité, servidansg; er hat une gut, 
herrlich bewirthet, il nous a fait bonne 
Chère, fl nous a régalés splendidement: 
il nous a traités magnifiquement, en gr. 
seigneur: 2.B-n.&.Bemwirtbung. 

Bewirthſchaften v.a.(einGut)-, p. 
u. faire valoir, administrer?‘ avoir l'éco- 
nomie, l'administration d',. 

Bewirthung fl. (ver Bäfte .) traile- 
mentm.r: (feierlichere) -, régal m; bie — 
ber Gäfte bei Tifche beforgen, faire les hon- 
neurs à table. 

Bewitthumen v.a Prat. ſeine Witt · 
we) =, dauer 2; assigner un douaire à ,;er 
Bat fie mit biefem Gute, mit der und ber 
Summe bewitthumt, il l'a doué , de cette 
terre, de telle somme». 

Bewitzeln v. a. et. -, m.p. plaisan- 
ter, railler finement, persiffler qe, se mo- 
quer dege par dessaillies des bons mots, 
en faisant montre d'esprit; er bewißelt als 
let, il fait des bons mots sur tout. 

Bemwohnbar a. adv. -e8 (and) ha- 
bitable,:-e8 (Haut), hab.,logeable. 

Bewohnbarkeit (état de ce qui est 
habitable, logeable. 

Bemwohnenr. a ein Hans fein Fand) 
— habiter une maison 2; ein möblirtes 
immer -, Ötre en chambre garnie: nicht 
qu, inbabitable: man hat ibr biefen Pal: 
laft gum, für Bewohnung gegeben, on lui 
a donné ce palais pour son habitation. 

Bewohner, 8; iun, habitant, ©. 
Ginmwohner; fig. die — der Mälber, ber 
Luft CThiere, Vögel ,) les habitants des ſo · 
rêts, de l'air; les hôtes des bois r- 

Bewohnungsredht n. Jur. droit 
m. l'habitation. 

Bemwölken r. a. couvrir de nuages; 
fie. ein finfterer Gram bemölkt f. Auge, un 
noir chagrin obscurcit ses yeux : bewölf⸗ 
tee (Seficht „) „IEnebreux, sombre, mélan- 
colique: 2. v.r. fih-, se couvrir de nua- 
ges; ber Simmel bewBlt fit, le ciel, le 
temps se couvre. {laine. 

Bemollen v.a.et.—,p.u. couvrir de 

Bemollt a. y. Econ. dicht —e Schaafe. 


Bewimmern v. a. (minmmernd betta: | brebis couvertes d'une laine épaisse. 
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Bewuhlen, €. bewangen. 
Betwunbern v.a. admirer; (die Nas 
tur, die Weisheit L eines Mannes) —, ad- 
mirer ez ich bewundereihn wegen fr. großen 
Selehrfamteit, ich bewunbere je. +, je l'ad- 
mire pour son grand savoir; j'admire son 
es allgemein bewunderter.Held, héros ge- 
. néralement admiré; l'objet de l'admira- 
tion generale; es ift u—, c'est admirable; 
iron. id bewundere Sie wahrhaftig, vous 
êtes admirable, ma foi! e# ift nicht zu -, 
daß er es gethan hat, il n'est pas étonnant, 
surprenant s'il l'a fait, qu'il l'ait fait; 2. 
B-n, €. Bewunderung. 
Bewunderer, 8; inn,admirateur, 
trice de; fie iſt eine große -inn alles beffen, 
(mas neu ift) elle est grande admiratrice 
de tout er iſt einer von Ihren -u, il est de 
vos admirateurs. 
Bewunderns-wertb, -würdig a 
adv. admirable, -ment; étonnant, -ment 
Bewunderung f. admiration, sur- 
prise f; étounement m; vor — außer fi 
feyn, être ravid’admiration; er ift die - 
der (ganzen Welt) il est l'objet de l'adm. 
du : 
Bewunderungs-fuht 1. admiro- 
fhanie & -fü m. admiromane m, 
Bemwurf, ed; pl. -würfe m. Mar. 
(womit man eine Mauer bewirft) cr&pi m; eis 
ner (Dauer) einen - geben, donner un cre- 
pi à ung; faire le ravalement d'un; biefer 
- war (qur Erhaltung der Dauer) udthig, 
celte crépissure elait nécessaire pour +; 
frifcher — (einer alten Mauer) renformis 
m. 


. ** v. n. prendre raeine, 
s'enraciner; 2. v.r.fit-, S.bewurgeln. 


elt a.p.gut-er (Baum) bien 
enratiné. 
Bew &,wärzen. 
Bewußt a. adr. jemn, -, connu Ag: 


(die Sache) ift mir-, „ m’est connue; je con- 
naise; (ich ſprach mit ibm) von ber -en Sa- 
ce, de cette affaire, de l'ail, en question, 
de l'aff. dont il s'agit; fagen Eie bem -en 
Breunbez, dites à cet ami, à l'ami en ques- 
tion 2; e8 iſt jedermann —, baf 4, tout le 
monde ou chacun sait que 2; personne 
n'ignore ques; es if mir nichts davon —, 
je l'ignore, je n'en suis pas instruit, infor- 
mé; 2. Gt erinmernd) id bin mir beffen 
wohl -, je m'en souviens ou je me le rap- 
pelle bien; ich bin mir Feiner Schuld, Feines 
par si ape -, je ne me sens pointeou- 
pable; je n'ai rien à me reprocher; j'ai la 
conscience nelle ; er ift fi fr. felbft nicht 
mebr -, il a perdu connaissance, il n'a plus 
conn, de lui-même; 3. p. u., @. wiffen. 
Bewußt-los a. adv. p. u. sans con- 
naissance, qui a perdu conn,, ©. fiune 
(083; -fepn, 8 n. s. p. conn,; sentiment 
interne m ; er bat alles = verloren, er liegt 
ohne Empfindung und, il a perdu toute 


Bejabler 


a payé 2; baar—, payer comptent; argent 
comptant ; (erift mir noch alles fbulbig) er 
bat -müffen, il a fallu payer, il a été obligé 
de payer ; er gablt nicht gern, iln'aimepas 
h payer, c'estun mauvais payeur ; fic für 
et. bezahlt machen, se faire bien payer; se 
rembourser ; fit felbjt bezahlt machen , se 
payer par ses mains ou soi-même; s'in- 
demniser; alles was (man ſchuldig ift) bei 
Heller und Pfennig -, payer rich ric, jus- 
qu'a la dernière obole tout ce 4 : (biefer 
Wein ift vortrefflich) er iſt wicht mit Geld zu 
-‚ilne se peut payer; jem. mit Waaren -, 
payer qn en ou avec des marchandises ; 
mit allerlei3eug -,en toutes sortes de mau- 
vais effets; P.enchats et en rats; fich für fe. 
Stimme. - laffen, vendre sou sullrage r; 
bezahlte Beijallstlatfcher, applaudisseurs 
à gages; Th. claqueurs, iron, chevaliers 
du lustre ; bas ift nicht mit Geld zu -, c'est 
impayable; man besablte mich monatweije 
u je suis payé au mois, par mois 2; in 
flingenber Münze, in Gold z -, payer en 
espoces sonnantes, enor à; theuer -, payer 
cher ; überiheuer —, surpayer; er läßt fit 
Cfeime Arbeit) gut —, —38 fait bien payer son 
travail;man begabli ihn reichlich, ou le paye 
grassement ; ÉŒulbez mit Schulen —, P. 
décourir Paul pour couvrir Pierre; fig. 
mit gleiher Münze —, rendre la pareille; 
payer en même monnaie; mit Unbauf-, 
payer d'ingratitude;die Schuld berMatur) 
= (jierben) payer le tribut de la 2; er bat die 
Zeche, er bat fürbie Audern — (büßen) müf- 
fen, il a payé les pots cassés, les violons, 
la folleenchère; il a payé pour lesautres; 
(f. Gelübbe) -, accomplir; s'acquitter de x; 
(er bat mir biefen Streich gefvielt) aber er 
foll es mir-, er foll dafür bejahlt werden, 
mais il me le paiera ; il en sera payé; er 
bat es mit bem Leben -müieu, il luien a 
coûté la vie; er mußte (ein augeublidlèhes 
Bergnügen) mit feinem Vlnte-, il a payé 
de son sang 2; 2. B-n, €. Bezahlung. 

Begabler, d; inn, payeur,euse; gu- 
ter -, bun payeur; unebonne paie; ſchlechte 
lun, Mauvaise payeuse. 

Bezahlung; pl. -eu L paiement m; 
paie f; pünftlibe —, paiement exact; gegen 
baare -, argent comptant; er bat fe. - er⸗ 
halten, il a reçu son paiement ; gur- ans 
weifen, zuweijen, ordonuancer, 

Bezahlungsanmweifung !.ordon- 
nancementan. 

Bezähmbar a. adv. domptable ; es 
(hier) zdompt.; fig. — Leibenfhaft, pas- 
sion ſ. dompt. {voir être dompié. 

Bezähmbarkeit. qualité de pou- 

Bezä men v. a. (ein wildes Thier) -, 
dompter, apprivoiser 2; fig. (feine Leiden · 
fchaften, fn. Zorn 2), dompter, réfrèner, 
maitriser 2: fe. Zunge -, refr. sa langue; 


Bezäbmung 


ung f. apprivoisement m ; 


| Bezähm 
Fun refrenation £. 6g: — der finnlichen 


erden, continence f, 
ahnen v.a. (ein Rab ,, -, denter 
es DI. begabut, denté ; it. ©. jabnen; (von 
Füichen) fierté ; 2. n. Vet, (vom Pferden) den- 
tition £ 
Bezahnta, ©. bejabnen. 
Bezauberer, 65 inn, sorcier. ère; 
euchanteur, leresse; magicien, ne. 
Bezaubern v. a. jem. —, ensorceler, 
enchauter; charmer, fasciner, allurer qn: 
(v. féer); (fe. Kraufbeit ift fo fonberbar) bag 
man fagen follte, er feu bejaubert, on dirait 
qu'il y a du maléfee, qu'il est ensoreelé ; 
qu'on lui a jeté un sort; (der Pöbel glaubt, 
es gebe Leute) welche Menfhen (und Thiere) 
„quienchantentleshommese: be zauber⸗ 
ter Palaſt, begauberie Waffen, palais en- 
chanté, arınesenchantees, S. be heren; 
beipreden; fig. dieſes Mädchen) bezau⸗ 
bert jeden, ber fie fiebt, # charmetousceux 
qui la voient; (fie iſt ſchon und liftig) fie 
wird ihn -, „elle l'enchantera: (diefe Mu- 
ft) hat mich begaubert, ; m'a enchanté: 
bezauberud, enchanteur, téresse; eusor- 
celeur, charmant, ravissant, 1e; bezau⸗ 
berude Blide, regardsenchanteurs; burd 
(.Befpräd) bat er meinen Schmerz beyam- 
bert, il acharınema douleur par; diefes 
Haus ift besaubernd fchön, c'est une mai- 
son enchantée ; bezaubernde Gärten, jar- 
dius enchantés; bezaubert, enchanté, en- 
sorcelé; rari,charmé:; 2. B-n,&, Dejau: 
berung. 
Bezauberud, bejaubert a, ©. be 
jaubern, 
Bezauberung f. mazie, sorcellerie 
f; ensorcellement, euchantement, char- 
me, sortilege m; von ber - befreieu, desen- 
chanter, desensorceler ; die -eu der Me⸗ 
dea, Jesenchaniements de Médée: die al: 
teu Romane) ind voll von «en, sont pleins 
d'enchautements. 
Bezäumen p.a. (ein Pferd), €. jäw 
men; aufsäumen. lsäunen. 
Bezäunen v.a. (eine Wieiep, ©. um: 
Bejechen v.a. jem. -, chopiner , bu- 
Noter aux dépens de qu; 2. (berauf&en) eni- 
vrer; bejecht, ivre, grisé; halb bejecht, gris: 
en pointe de vin, gaillard. 
ezeichnen v. a. (Schafe, Déerbe:)- 
marquer #; die Wohnungen -, marquer les 
logis; Gr. (die Selbftlauter) mit Tongeichen 
„‚aecentuer 2; 2, (dur Beichen fenntiidh ma 
den, designer, denoter; er bat ben Plag fo 
gut bezeichnet, baÿe, il a si bien désigne le 
lieu, qu'on #s (er nannte ihn nicht) aber er 
bezeichnete ibn, mais il le désiguu, dénota: 
begeichnendes Merfmal, marque désigna- 
tive; 3. (mit Zeichnungen anfüllen) crayon- 
ner sur; remplir de dessins; Wände -, 


mettre un frein à sa langue; — Sie Ihren | crayonner sur les murailles ; (das ganie 


Muth, Ihre Wünfche, modérez volrecou- 


| Papier) ift bezeichnet, zest rempli de des- 


conn.: iln'a plus ni sentiment ni conn.; | rage, réfrénez vos desirs;2. B-n, S. er | sins: 4. B-n, nung f. (einer Eacbe) dé- 
(der Menfch) bat bas = (fr, Greibeit e) a la zähmung; LL v.r. fit - (wenn er in Zorn | signation, dénotation 1; - (eines Eutwi— 
conscience où le sentiment intime de +; | geräth) weiß er fich nicht zu —, il n'estplus | Deuen 2) signalement m. x; - (der Selbit- 
durchbrungen vom = (fr. Unfhulb) pénétré | maitre de lui-même, ©. bändigen, bes lauter) mit Tongeichen,, accentuation F. :: 
du sentiment 2; baë = der Tugend macht | berrfden; it. am. can fc wenden) oser | Bot. - (einer Pflanze 2) caracteristiquef, +. 


glüdlit, la conscience de la vertu rend | 
heureux: in bem = fr. (Unfbulb) fort de | zähmt fich nicht, ein Glas Wein zu trinfen, il | 

[-berrihaft f. beylick m. | n'ose boire un verre de vin, il est trop ment modificatif; -gettel m. etiquette f. 
cürtifher Statthalter) id. m; | avare pour boire. 


"Bey m. 


Bezahlen v. a. (eine Summe, ben 


faire une dépense pour soi-même ; er be= 


Bezabmer,é; inn, dompteur.euse; 


Bezeichnend a, ©. bezeichnen. 

Bezeichnungs-wort n. Gr.complé- 
Bezeigen v.s. (jemu. fe. Dankbarkeit, 
fe. Ehrfurcht 2) -, marquer témoigner ;; er 


Werth einer S., fe. Schulden „die Zeche ) -, | fig. (die Wiffenfchaften,diefe-iunen wilder bezeigte Breube(lnrube Jil temoigna de la 
payere; erbat(fe. Arbeitsleute) bezahlt, il | Sitten, „qui domptentlesmæursféroces. joie 2; 2. v. r. ſich - (betragen) se montrer; 


Bezeiben 

user avec 2; fich mitleibig gegen (Unglüd« 
liche) -, se montrercompalissanñtenvers 
les, Lömoigner de la pitié aux; er begeigte 
ich menfchenfreundlich (freigebig ) il se 
montra humain ; fid feinbfelig, mißgün- 
ftig-, montrer de la haine, de l'envie; ſich 
gui gegen jem.-, se bien montrer , se bien 
comporter ou conduire enversqn; er bes 
zeigt ſich ſeht gut gegen nich, il en use fort 
bien avecmoi; 3. B· n. marque f;temoi- 
gnagem;-(ber Greube, ber Freundſchaft / dé- 
monstration f. de joies; -, il. ©. Betra: 
gen; conduite f; procédé m; id lann mich 
gar wicht in f. - finden, je ne comprends 

rien à sa conduite. 
ezeihen v. a. (jem.) p. u. ©. bes 
[huldigen, besichtigen, überyeus 
gen. [ter, étiqueter 2 
Bezetteln v.a. (Waaren)-, p.u. bille- 
Bezengen v. a. (et.) -, altester, té- 
moigner, affirmer, assurer ; eiblid-, alt. 
avecserment; mehr als hundert (Perfonen) 
habendie Sache bezeugt, la chose est aites- 
tée par plus de cente; id begeuge es vor 
Gott und ber(gangen Welt) j'en atteste Dieu 
ete. je l'affirme devant Dieu et tout l'uni- 
vers; ich werbe es überall -, eölaut -, je le 
témoignerai partout, hautement; (bie 
Wahrheit einer Sache) -, certifier, assurer 
es (fe. Unfchulb) -, protester de r; (alle Ae⸗ 
ten; —, 2 constatent; amtlich —, constater 


d'office ; 3. B-n, -gung f. attestations. | 
pl. der; mit vielen =en, avec de gr. protes- | (Zraffant) tireur m, &. Zieher. 


lalions, avec beauc. de proteslalions. 

Bezeugungdeid m. Jur. serment 
m. en justice, pour attester, certifler ge. 

Bezicht, ent, &. Beſchuldigung. 

Bejichten, besichtigen v. a. jem. 
cinerSade-, accuser qn des; imputergcä 
& S. befdulvigen; man bejihtigt ibn, 
er babe (Zeugen beftecheu wollen) on lui im- 
pute d'avoir voulu,; 2. B- n. accusation, 
imputation; inculpation (. 

eziehen v.a.irr. (eineu Kaften) mit 

Leder L-, couvrir,garnir de cuir g; (ein Kif: 
fen). mit einer Zieche —, mettre une taie à y, 
©. überziehen; ein Bett mit Borbäus 
gen -, garnir un lit derideaux; Mus. (eine 
Beige) mit Salten -, monter „; melire des 
cordes Az; gut, mirguten Saiten begogene 
£ante, luth bien monté: feine Wand) mit 
Spalieren (eine Laube) mit Gaisblatt -,gar- 
nir „d’espaliers;couyrir.dechövre-feuil- 
le; (ein Gehölz) mit Negen -, entuurer, en- 
ceindre & de filets; Mar. baë Augenmerk 
mit Tauen -, border un vaisseau: Vign. 
ben Weinſtock - (mit Erde vebeden, damit er 
nicht erfriere) baisser, terrasser, ravaler la 
vigne; (eine plögliche Bläffer bezog ihr Ge⸗ 
fiht, couvritson visage; ser&pandilsur 
ei 2. (ich an einen Ort bin begeben) ein Hans 
-, se loger, aller loger, entrer, s'installer 
dans une +»; (einen Ort) -, établir son du- 
micile, se domicilier dans ,; er hat biefe 
Wohnung gefteru bezogen, il loge ici de- 
puis hier; ein Lager —, entrer dans un 
camp; établir un camp; (die Armee) be: 
zog im Angefichte des Beindes ein Lager, & 
alla se camper à la vue desennemis; die 
Grängen — (beüchtigen » régler, visiter les 
bornes, faire la visite des bornes: bie Mes 
fen, die Jahrmärkte-, fréquenter, hanter 
les foires; Milit. (eine Anhöhe, einen Po⸗ 
feu), occuper 4; 3. einen (Gehalt) — cem: 
plangen) toucher ses ,; (eine Erbichaft) -, 
recueillir ,; Com. (Waaren) -, tirer, pren- 


'cher,encaisser,.toucher le montant d'une 


| siehe cberufe) mich deß halb auf meinen Brief, 


| relatif, ve, -ment; die Begriffe Herr und 


Beziebend 


dre livraison de 2; (einen WBechfel) —, tou- 


u eine Eumme-, émarger &; (Zrüffeln) von 
B.-, faire venir des „ de P.; der Beyoge: 
ne (Traffar, aufbeffen Namen man fic) bat Gelb 
bat auéjablen Laffen ) l'accepteur; 4. auf 
et. -, appliquer, référer, rapporter, faire 
allusion à ge; er bat (biefes Wort, biefe 
Stelle) auf fi begogen, il s'est appliqué 
e; auf was — Sie diefen (Artikel, ? à qui 
relerez eu rapportez-vous cetgt; alle fe. 
Handlungen auf Gott-, rapporter toutes 
ses actions à Dieu; {biefer Bers) ift ganz 
paffeub aufihn begogeu, eluiestbienadap- 
té; EL vr. der Himmel bezieht fich (mit 
Wolten) lecielse couvre (denuages;; (biefe 
Frage) bezieht fich auf Dinge von hohem Ins 
tereffe, zseratiache à de grands interdis; 
(biefer Artikel) beyiebt fich aufben vorherges 
beuben, „se réfere, estrelatif au précé- 
dent, a relation eu rapportavec les; id be: 


je m'en rapporte, je me refère à ma letire; 
die Huëbrüde Bater und Sohn - fid (wech: 
felieitig) aufeina,, les termes de père et de 
üls ont du rapport entre eux,sont des Ler- 
mes relatifs os corrélatifs; Econ. fié - 
(trächtig werden) relenir; (die Hündinn) bat 
fich bejogen, za retenu; bezogene Kub, va- 
chepleine: HI. B-n, &. Beziehung. 
SR pi a, S. bezie hlich. 
Bezieher, dm.Com. - eines Wechſelt 


Beziehlich a.adv.ciauf cet. bejlebend) 


Diener find «Begriffe, les notions de mai- 
treet de valet sont des notions relatives; 
Gr, -e6 Fũrwort, pronom rel. ; baë —e , le 
relatif. 

en en f. Did. relativité f, 

Beziehungs;pl.-em (.(Desieben) bie - 
einer Laute „, act, de monter un luthe, ©. 
Beyug;-einer Wohnung, entrée, instal- 
lation f.dans un logement, établissement 
m. d'un domicile; 2. Log. (Berbälmiß,ger 
wife Berbinbung, worin eine Sache mit einer 
andern febt) bie- ber Handlungen aufeinen 
Zwed, le rapport des actions à une fin; er 
thut alles in - auf fih (auf fu. Bortheil) il 
fait tout par rapp. à lui x; in biefer —, à cet 
égard; in jeber -, de toutes les façons, en 
tout point; in feiner-, en aucune façon, 
oÿne-auf #, indépendamment dez; - (ei: 
nes Berfes) application €. ,: (biefer Artikel) 
Bat - auf ben vorbergebenben, „a relation 
avec le précédeut, se rapporte au prec.; 
diefes iftin-aufbas Obige gefagt, cela est 
ditrelativement à ce qui est ci-dessus, &, 
Bezug (2); Gr. - (eines Wortes) rapport 
m, it. signification f. 

Beziehungs-anweifungr. (von Waa⸗ 
rm)ordre m. delivraison; -begriff ın. Gr. 
uotion f.relative;-fürwort n. Gr.pronom 
m.relatif; -wort u, ©. Berhältniße 
wort. 

Bezielen v. a. et. -, buter, viser à qc; 
avoir geenvue; bezieleud, tendantä .. 

Beziffern v.a.Mus. (die Bafnoten)-, 
chiffrer x; begifferter Baß, basse chiffree; 
die Seiten (eines Regifters)-chilfrer, nu- 
méroter les pages z; 2. n,-rung (. 
Mus. act. de chiffrer. 

Bezimmern v. a; (einen Daum, ein 
Etüd Hol; ,) -, charpenter z. 

Bezirk, ed; pl. -€ m. (einer Stadt) 
enceinte ſ. g tour, circuit m; limites f. pl: 
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(eines Parfs, eines Gartens) tour 2; (biefe 
Stadt) hat eine gute Meile im -e, ra une 
gr. lieue de circuit ; (diefe Wiefe liegt) in 
dent -e (meineéGlutes)-dansl'enclave de r; 
(biefes Haus) fteht in bem zu biefem Steuer: 
amte gehörigen —e, zest dans le inage ou 
canton de cette élection; (bie Departer 
ments in Granéreich) find in -e abgetbeilt, » 
sont divisés enarrondissements; baë liegt 
außer meinem -, cela n'est pas de mon res- 
sort ou district; fam. de mon départe- 
ment. 

Bezirken v. a. p. u. (ein Bel, einen 
Weinberg) -, borner :; Sg. ©.befdränr 
leu, cinfhrénten. 

Bezirksd-einnehmer m. receveur m. 
de district, d'arrondissement; -gericht n. 
tribunal m. d'arr.; -tath m. conseil m. 
d'arr.; -verfammlung f. assemblée £. de 
district; -vorjteher m- bailli m. de dis- 
trict. 

Bezoar, 6,02. -fiein pl. -em. H.n. 
bezoard m; thierijcher -, bezoard animal; 
gegrabener-, bezoard fossile os minéral; 
Chim. mincralifcper od. fünftlicher- (Gyies: 
alas oxud) bézoard minéral ou artificiel, 

Bezoar-antilope, S. Sirfdiiege; 
-balfam m.Pharm.baume m.de bezoard; 
-bod m. H.n. paseng m; gazelle f. des In- 
des ; chövre f, dela Nouvelle-Kspagne. 

Bezoarbinn. Chim. (Stoff, den man 
in den Bezearſteinen au bem Orient findet) bé- 
zoardine f. [zoard ; bezoardique. 

Bezoarbifch a. adv. Pharm. de bé- 

Bejoar-eflig m. Com. vinaigre de 
bezourd; -gazelle f. H. ». algazel 1; horn 
n. Seehelm;koralle ſ‚S. Sterus-k.; 
-fügelhen n. trochisques m. pl. de bé- 
zoard;-mitteln. remèdem.bésosrdique; 
-pulver n. poudre f. de bézoard: -[chnede 
1,&.Scchelm; -ftoff m. substance par- 
ticulière dans le bezoard; -tinctur f. 
teinturef. de bézoard ; -wurzelf. Hot. ra- 
eine f. de contrayerve; -ziegel, &.-bod. 


Bezogen a. ber —, it. Econ, ©. be» 
sieben. 

Bezüchtigen, &. beyichtigen. 

Bejucdern v.a. (Grbberreng) —, su- 
Crer g. 


Bezug, es; pl.-gügem. Luth -(ei- 
ner faute.) garnituref. 2; -@Saiten, garn. 
de cordes; (diefe Laute) bat einen fchlechten 
-, 2 est mal monté; — eines Dettes, ©. 
Bettüberzug; 2.5. p. (Werirbung auf et.) 
rapport m; (was Sieda jagen), bat gar Fei- 
nen -aufunfere S., en'aaucune relation, 
aucun rapport à ou avec notre all.; gegen: 
feitiger - (Wechſelbezug) rapport mutuel; 
corrélation f; - auf et, nehmen (fic barauf 
bejieben) se rapporter à ge, se référer à qc, 
©, Beziehung (2). j 

Bezug-babend ‚ bezüglih, ©. be⸗ 
sieblidh , namen m. Gr. nom corrélatif. 

Bezugöberechtigterm: Adm. Mi- 
Hit. (weicher dad Recht zu irgendeiner Bieferung 
hat) prenant m. 

Bezwacken v.a. (ein Kleid) -, p. u. 
rogner 2; fig. jemn. fu. Lohn -,rogner les 
gages, la paie de qn; man hatbie Brivile- 
gien (diefer Stabt) beymadt, on a écorné les 
privilèges de», &. befdneiben. 

Bezwecken v.a. Cord. (die Hbfäge) -, 
cheviller 2; 2. et. - (um Sroede baben) buter, 
| viser, aboutir, tendre, conduire à ,; das 
iftes, was ich beymede, c’est à quoi je bute, 
je vise : ich weiß, was er bamät bezweckt bot. 


272 Bezweifelbar 


je sais ou, à quoi il vise; ich beymediebabei 
nichts anberes, alé #, je n'avais d'autre but 
en cola que 27 das kaun nichte =, cela ne 
peut aboutir, mener, conduireä rien, ce- 
In ne tend, ne mêne à rien. e 

Bezsweifelbax a, ©; yweifelbaft. 

Bezweifeln va. die(Wabrheit) einer 
(S.)-, douter de la „ de qe, révoquer en 
douteqe; ich beymeifle es febr, j'en doute 
fort, je doute fort que cela soit; bas ift 
nicht au =; cela est hors de doute, cela 
n'est.pas douteux; beymeifelnb, apogé- 
tique it. adv. Néol. dubitativement: 2. 
DB- w,-felungt, ©. Zweifel. 

Bezwicken, & beymaden. 

Bezwingbar a. adv. dompiable ; —e 
(#eftung) „ prenable. 

Bezwingen v. a irr, (fn. Weind) -, 
vainere,triompher de ?; (ein Bolf)-, vain- 
cre, dompier, assujellir, subjuguer, ré- 
duire,soumettre „; ſig. jem. -, venir a bout 
de qu: domptergn; er begwangbie Unge· 
heuer ; idompta lesmonstres; fig. er hat 
biefelXeidenfchaft) begwungen, il adompté, 
surmonté cette ge; die Bernunft beswingt 
(dieleibenfchaft) la raison subjugue ;: ihre 
Schönbeit begwingt alle Herzen, sa beauté 
triomphe detous les c@urs,enchaine tous 
léseœurs à sonchar; 2. v. r. fit felbft -, 
se contenir, se modérer, se vaincre, se 
domptersoi-même:se rendre maître de on 
maîtriser ses passions ; 3. B-n, -gung 1. 
assujettissement, asservissement, eseln- 
vage m; soumission, réduction I; Wie 
der—, réasservissement m. 

Bezwinger m. dompteur, vain- 
quenr,triomphateur m. 

Bezwinglich, ©. beiwingbar. 

Berwiften v. a. et. —, émouvoir 
— sur qe, au sujet der; id will das 
nicht =) je ne veux pas contester là-dessus; 
2,8! freitigmaden. 

Bibels pl.-n f. Bible fl; die heilige -, la 
sainte Bible, P’Ecrituresainte; die griechi⸗ 
fe, Tateinifche —, lu Bible grecque, latine. 

Bibel-anftalt f. établissement m, 
société f. formée pour la propagation de 
la Bible; -ausgabef. editionf. de la Bi- 
ble: -auéleger m.éxégète m;-auslegung 
féxégèse ſy · aus ſpruch m.décision f.dela 
Biblez- erflärer, S.-an sleger; -erflä: 
rung, 8: -auslegung;-feita. adv. ver- 
se.duns la B.; -foricher m. serulateur m. 
de la Biy-gefellichaft f.société av réunion 
f. biblique; -bufar m.qui fait unemploi 
ridieule des citations de la B.; erifteins, 
laBestson grand cheval de bataille; -fa: 
non m. canonm. des Ecritures: -Lefen n. 
lecture f. de la B.; -lefer, 8; inn, personne 
qui litsouvent la B.: -mäßig a. adv. con- 
forme, -mément à l'Écriture sainte; · rei⸗ 
ter nr. 8. p. prédicateur dont les sermons 
sontcharg&s, lardes de passages de la B.; 
-fpracbe f langage m. de la B.; style m. 
biblique: -fprich m.sentencef. de la B.; 
…ftéllé f. passage m, de la B.; -tertm. 
texte m. de la B.; -überfeßung f. tradi- 


tion f, de ia B.; -verbot n. défense f. de | 


lire la B.; -werf n.B. en plus. langues, 
B. polyglotte; it. B. accompagnée d'un 
commentaire, 
Biber, dm. H.n. castor, bièvre m; 
gemeiner -, Castor Commun owoflicinal. 
Biber-affe m. H. n. babouin m; 
balg, ©. fell; baum. loge, cabane ſ. du 


tastor; it.teineb®rubenbiberd)terrier, boyau | polinm 





Biberbaum 


m; -baum m. Bot. Baum, deffenRindebie Bi: 
ber gern freien) magnolie f. glauque; -ente 
ſ. H.n. (rt Zaucher) harle femelle, harle 





Biden, ©. piden. 
Bickling, S. Büdling. 


Bid-fand m. sciuref. de grès: -ftein 


de bièvre; -falle f. Ch. piège m. à castors; | m. grès m. 


-fang, -fanger, ©. -jagb, -jäger; 
-fell n. Com, peau, fourruref. de castor; 
-fetrn. Com. aronge, graisse f. de castor; 
-geiln. Pharm. castoreum m. 
Bibergeilfauerfalz n. Chim. cas- 
torate m. [acide castorique m. 
Bibergeilfanerfalzfänrer.Chim. 
Bibergeiltinctur f. Pharm. tein- 
ture f. de castoréum. 
®Biberhaar n. Com. poil m. de cas- 
tor; baë feinfte —, laine f. de Moscovie. 
Biberbaarwolle f. Com. jarre m. 
Biber-bâten a. adv. H.n. de castor; 
de poil de castor; =e Hanbfchuhe m. pl, 
gants m. pl. de castor; -bautf, ©. -fell; 
-hödlein n. Bot.petitescrophulaire, petite 
chelidoine; -bund m. Ch. chien m. pour le 
castor, pour la chasse du castor; hut m. 
chapeau m. de castor; -jagd f. chasse f. 
du castor; -jäger m. chasseur m. de cas- 
tor; -fléé m. Bot. trèfle m. de castor ; mé- 
nianthe m. à feuilles ternees; -fraut n. 
Bot. petite centaurée , chlore f; -nelle f, 
&. Pimpinelle; -ne8 n. Ch. filet m. à 
{prendre les) castors; -ratte, -raber. H. 
n. rat musqué de Moscovie, desman m; 
hmal;n,&.-fett;-fhwanzm.queuef. 
du castor; IL, S.Bladyiegel;-fdwarz 
n. Teint. noir m. tirant sur le brun; · tau⸗ 
her, -vogelm, ©. -en te; wur; m. Bot. 
aristoloche f: -gabn m. dent f. de castor; 
it. Cvoritebenbder Sabn) dent proeminente; it. 
pers. qui a des dents proéminentes. 
Biblio-graph m, ©. Büderbe: 
ſchreiber; -grapbifch a. bibliographi- 
que; -lith m. H. n. ( Stein in Plättchen 
mie die Blätter cine Buches) bibliolithe m; 
-logie f, ©. Bücerlehre; -Iogifch a. 
bibliologique; -latrief. caberglãaubifche Ber: 
ehrung der Bibel) id. f; -lithen m. pl. H.n. 
CBerfeinerungen von Baumblättern) biblio- 
lithesm. pl; -manm. (Bichernarr) biblio- 
mane m;-manief. Bacherſucht) id. tz· phil 
m, ©. Büdherfreund; -thef; pl. -ent. 
(Dre; it. Bücher) bibliothèque f; 2. (Samım: 


| lung gleichartiger Schriften); bie nene — ber 


(Schönen Wiſſenſchaften) la nouvelle biblio- 
thèque des ,; -thefar, 8; pl. -€ m. biblio- 
thécaire m.  [encef. du bibliothécaire, 

Bibliothefartwiffenfhaft . sci- 

Biblifch a.adv.de la Bible; biblique; 
-er Spruch, sentencef. de la Bible; -e Al: 
terthümer, antiquités f. pl. bibliques; -e 
Archäologie, archéologie f. biblique; -e 
Ghronologie, chronologie f. de la Bible; 
-e Einleitung , introduction f. à l'histoire 
dela B.;-e @rbfunbe, géographie f. de 


Bieder, a. adv. brave, probe, droit, 
loyal, e. honnête, -ment, loyalement; in- 
legre; -er Mann, homme layal, brave 
homme, homme probe; homme de cœur 
(v. un prud’homme ; -er unbtapferet{Mits 
ter) preux et vaillant ;; -e8 (Weib) hon- 
nete gi + Verlucuse: —e8 Verfahren, Ber 
tragen, procede loyal; conduite loyale; 
handeln, ſich - betragen, agir, se compor- 
ter loyalement. 

Biederkeit f. s. p. Chicbere Denkungs⸗ 
art) probité, loyauté (v. prud'hommie), 
honnêteté, droiture, intégrité, bonhom- 
mief; loyalisme m; Mann von grofer-, 
homme d'une grande loyauté .. 

Bicberberzia, ©. bieder. 

Bieder-mann, -männifh,S. bie 
ber; -finn, ©. Biederfeit; -finnig, ©. 
bieder; -weib, ©, bieder. jendbar. 

Bieabar a. adv. pliable; Gr., S. um» 

Biege !.s.p.igetogene Fläe) courbure 
1,5. Beuge, Beugung; 2. (Dre, wo ſich 
et. biegt) pli m: Anat. fléchissure f, S. 
Bug; 3. S. Biegſcheibe. 

Biege-cifen n. Card. fendoir, refen 
doir m; -fall m. Gr. eas m: inflexion f. 

Biegel, 8 m.Ois. lacet m. 

Biegel-eifen, ©. Bügeleifen; 
-garn n. Ois. filet m. 

Biegeln, S. Bügeln. 

Biegelftein m. Ois. suite de collets 
tendus dans un taillis, 

Biegemusfelm. ©. Beuger. 

Biegen v. a. irr. (eine Nabel r) -, plier 
e; (ben Singer)-, fléchir 2, ©. beugen; 
frumm -, courber, fausser, couder; Mar. 
(vom Majte) Erumm gebogen, éclié; bogen« 
förmig -, courberen are; cambrer; aufbie 
Seite -, plier de côté; défléchir; in die Hs 
be -, plieren haut; (bie große Laſt bat dies 
fen Balken gebogen, 2 a courbé cette pou- 
tre; den Urm-, plier le bras; Dans. die 
Rice leicht-, avoir du liant: eine Rlinge 
frummı -(verbiegen) fausser une lame: fig. 
die Gefebe-, dévier deslois, &.beu gen; 
gebogene Linie, courbe f; ligne f. courbe; 
Bot. einwärts gebogenes Blatt, feuille in 
fléchie. incourbe, fléchie ou courbée en 
dedans; mit gebogenen Blättern, Nexifo- 
lie; einwärts gebogene Stacheln, aiguil- 
lons courbés en dedans: auswärts gebo- 
gener Blattftiel, pétiole recourhé; cap- 
sule f.courbee en dehors; abwärts gebos 
gener (Staubfaden, Stängel) . décliné, de; 
aufwärtsgebogen,, incourbe: mit geboge⸗ 
nem Stängel, Nexicaule; gegeneina. gebo- 
gen, connivent, e; rapproché, de: einmwärte 


la B.; -e Eregeje,interpretationf. delaB.; | gebogene Narbe, stigmate roulé en spira- 
-e Gefhidte, histoire f. sacrée ou de laB.; | le; vielfach gebogen, Nexueux. se; Ih, v. r. 
-t Sermeneutif, herméneutique sacrée; | fi -, seplier, se courber ; Stod, der fit 
-e Rritif, Literatur (Naturgefchichte, Phi: | biegt, fit -14ft, bâton qui plie: (bas Brett) 
lologie, Gittenlebre, Theologie) critique, bog fich unter ihm, „ pliait sous Ini: (er 
littérature, de la B.; -e Schreibart, -er | Weg , der Fluß) biegt fih am Fuße des Mers 
er style biblique. get feitwärts, „se plie. sedétourne au pied 
iblift m. H. ecel. (der in. Glauben at: | de +; Bot. se défléchir, plier: Phys. (von 

kein aufbie Bibel gründet) bibliste m, | Strahlen) se devier; (ven einem ih bewegen⸗ 
Bichbeeref, S.Heidelbeere. | denförperschanger de dırection;Men.gau- 
Side, nf, Bidel, dm.(Spiphaue) pie  chir; Anat. sedejeter; wat ſich nicht - läßt, 
m; pioche f, | ineurvable; was fich nicht biegt, impliant; 
Bichel-häringam,S.Pidelbäring; fie. er läßt ſich nicht mehr -, il a pris son 
-haubef. Ferbl. (Urt leichter Heime» morin, pli; fich fchmiegen und -, plier, s'hum ilier; 
II. v.n. av. ſ. Cid biegen) plier, secourberz 


Biegen 


P. esift beffer- als brechen, il vaut mieux 
plier que rompre; es muß - ober brechen, il 
faur que cela plie ou rompe, que cela aille 
de gré ou de force; 2. v.n. av. b. um eine 
Straßeuede-, lourner au coin d'une rue. 

Biegen n, S. Biegung. 

Bicamuéfel, S. Beuger, 

Biegfana.adv.cwiedie Weiberpliant, 
liant, Nexible, courbable; (bas Blei; iſt bas 
fe unter (allen Dietallen) , est le plus 
pliant, élastique, traitäble de x: (biefe Art 
Holz) iſt nicht febr-, „n'est guère pliable 
ou ployable; (blefes Pferd) bat eln fehr —e8 
(gelented) Knie, + le jarret bien souple; 
Dans. -e Ruie haben, avoir du moelleux ; 
geſchmeidiger und -er RBrper corps souple 
et flexible; fig. ductile; -er (Gharafter) 
etraitable, flexible, souple; er batein-es 
Vemüth, il est d'une humeur pliable, 
pliante; il a l'esprit souple, pliunt; -e 
€ prachecwelde rinemannigfattige Abaͤnderung 
der Wortfügung gufäét) langue f. pliante; —e 
Stimme (welche leicht von einem Tone zum an: 
dern übergeht) voix f. flexible, 

Bienfamkeit L (des Leibes; fig. des 
Gharafters) souplesse f. 2; - (der Weide; fg. 
bes Gharacters, der Stimme) Nexibilite, 
souplesse f. 2; - (eines Metalle) élasti- 
eitel. y. 

Bieg ſcheibe ſ Ton. chalbe Ecbeibe. über 
deren Raub die Reife gebogen werben) chien m. 

Biegung, pl. -en f. (Birgen) courbe- 
ment, courbage m; - (eines Gliebes durch 
die Biegemusfelu) Nexionf. 2: 2. (gebogene 
Kidsung, Geſtalt g) die - einer (Epringfeber 
2 la Nexion d'un ;: - [eines Balfens) cam- 
brure f. 2: - (einer Radfelge) courburef. ;; 
{biefer Fluß) bat ed. macht viele —en, za, faiı 
beauc. de sinuosites, fait bien des dé- 
tours; eine - machen, laitecoude: bogen- 
förmige -, courbure f.en are, cambrure f; 
raſche -, changement m. brusque de di- 
. reetion; courbure f, subite; coude m; 
Arch. - eines Gewmôlbbogens, relombéeT: 
Bot. - des Pflanzeugewebese, incurvation T; 
Man. einen Pferde die - geben den Kopf und 
die Schultern bell. biegiam madıen) plier un 
cheval; 3, Gr, &. Umenbung. 

Bicaganaet. Épingl. (Drabtzange der 
aber) bequel m. ou béquette ſ. 

Bienchen, Bienleinn,S. Höhlen: 
biene, Holzb., Lappenb. x. 

Biene, pl.-n f. H.n.abeille, mouche 
fa miel; biegemeinen, arbeitenden -n, Are 
beitsbienen, les abeilles communes ou ou- 
vrièress die männlichen -n od. Droßuen, les 
abeilles mâles; les bourdons; die zahmen 
ned. Hans-n, les abeilles domestiques; 
die wilben-n, les ab. sauvages; Astron. 
die 1 fein Gternbib) l'abeille. 

Bienenableger m. Écon. essaim 
m. d'abeilles. Dienenfänger. 

Bienenafterneffelfäfer m, ©. 

Bienen-ameifel,S.Aiterbiene; 
-ameilen ſ. pl. H.n. mutilles f. pl; -ar: 
beit f. melliturgie; -argeneif. Med. re- 
inède m.pour lesabeilles;-baden n.bain 
m, d’abeilles; -bar m, &.2anbbär, 2, 
Wafhbär;-baum, ©. zucht 13baum 
m. E.F. érable, obierm,&. Dasholber; 
-beutef. ruchef. de bois; -blume f. Bot, 
mélinet m; cérinthée f; -brod n. sanda- 
raque m;-brutf. Écon. couvain m, vers, 
embryons m. pl. des abeilles; -dred m. 
ordure f. des ruches; -erj n. Minér, mine- 
raim.cellulaire, alveolaire; -falf, -falter 
m. 


Bienenfänger 



























od. -feind m. H.n. clairon apivore; alle- 
labe m; 2, gu&pier m; fliege ſ. H. u, abeil- 
lifurme f; -flug m. vol m. de l’abeille; it. 
cssaim, jet m; it. Econ, abeilles (qu'on 
entretient en ge lieu); (biefes Dorf) bat 
einen ftarfen =, 4 est riche en abeilles; 
-fraß, -freifer m, &.-feinb;-garten 
m. jurdin in. vu l'on entretient des abeil- 
les; -gaft m, &. -fänger; -habicht m, 
5. Wespenfalf; -balter mn, ©. Zeid⸗ 
ler;-harzn. Ecön. propolist,&.Stopf- 
wachs; -baubef, ©. -tapve; -baus, 
-häuslein n, ©. -ftand; -heide F Bot. 
löde m. des marais; -bütte, ©. -jtanb; 
kaͤfer m. &.-freffer;-Fappef.Econ.cBe: 
deckung bed Hopfeb gegen ven Stachel derBienen) 
capuchon, camailm; -faften m. caisse f. 
habeilles; -Feulen f. pl, S. Wachsfeu: 
len; -fittm. propolis m: -Fönig, 8; inn, 
S. Weifel; -Forb m. ruchef; panier m; 
ein=voll, une rucheef; -frantheit f. ma- 
ladie ſ. des abeilles: -fraut n. Bot. lamier 
m. blanc; mélisse cultivée; piment m. 
des mouches à miel; -funjt f. art d'élever 
les abeilles; -lausf. H. n. pou m. des 
abeilles; · loch, -Löchleinn. cellulef; trou 
m. d'abeille; -mann, ©. -wärter; 
-mäfte, Econ., S.-weide;-milber. H. n. 
mile (rouge des mouchesämiel;-mottef 
S.-falter; -mutter!.S. BWeifel;-peft, 
S.Baulbrut;-pfleger, &.-qu dt; -pul: 
ver n.poudre f pour les abeilles malades; 
-Tauchern n. fumigation f. dans les ru- 
ches; -recht n.abeillage m; -rubr f. dys- 
senterief. des abeilles; -falbe f. onguent 
m.des ruches; enduit m, groisse ſ. dont 
ou frotte lesruches;-jangm, ©. Rofp» 
let; -fchabe ſ. H.n. teigne f, melonnelle; 
-fhauerm, ©. -Rand; -fcheibe f. Econ. 
rayon m. de la ruche: -jhminfe f, &. 
-jalbe; -fchnappet, ©. @arteurotbs 
Thwänshen;-Ähneidenn, S. Zeideln 
(n.3-fdwarm m. essaim, jet m. d’abeil- 
les; qf. rejel m; Achwärmer m... n. 
sphinx m. apiforme; 2, Artill.emit&dwär: 
mern gefüllte Gefäß) caisse ſ. de feu ou ac— 
riennef, -lieb nn. &. Siebbiene;-Ipeht 
m. H,n. guôpier m; pie verts -fphinr£ 
S. Ichwärmer; -jlachel m. aiguillon 
m. des abeilles; -jiand mi. Ort, we bie 
‚Bienen heben) maison, loge: destinée pour 
lesruches; rucher m; 2.5. p. er hat einen 
fiarlen=, ilestricheenabeilles: il a beauc. 
deruches; -ftid m. piqüref. d'abeille; H. 
nu, &. Rabelfeile; -ftod m. ruche f; 
-tödter m.H. n. araignée f. apivore;-va: 
térm,S.-wärter.-waber,S.Sonig: 
wabe;-wald m, S.Zeidelwald;-wär: 
ter m. gardien m. d'abeilles: -weide f. 
sorte de pâturage destiné aux abeilles: 
-weifer m, &, Weifel; -wirth m, &. 
Zeidler;-wolfm, ©. -fänger;-wurm 
m, ©. -falter; -jeiblerm, &.-wärter; 
-jelle f. Econ. alveole, cellulef; -zellig a. 
Bot. faveux, se; -gut 1. Écon. haltung, 
Plegeder Bienen) education f. des abeilles; 
2..S.-ftanb (2) {abeilles butinent. 

Bienenzuchtmwald m. forêt f. où les 
i S. Bienenwärter, 2. 
Beibler. 

Bier, 6, pl.-e n. bièref; brannes-, 
Mraun-, bière brune; weißes -, Weiß-, 
bièreblanche; bünnes -, Düuu-, Halb-, 
Nac-, petite bière; piqueite f; junges ed · 
neues -, bière nouvelle; englifch -, bière 


Moss ‚ lietionnaire, 
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m. H. n. phalöne f. meionnelle; -fänger | anglaise, ©. Doppel-, Lager-, Märy- 


wi -brauen, brasser de la bière; - fhenfen, 
vendre de la bière (à pol et à pinte); gu-e 
gehen, aller au cabaret; fleiÿig ju -e geben, 
aller souvent boire de la bière; - abjiehen, 
ablaffeu, tirer de la bière, 

Bier-aceife f, ©. -Rener; -auf: 
fhlag m, &.-feuer; -banff. banc d'un 
cabarelä bière; fig. erliegt immer aufber 
=, ilgrenouille touj. dans les cabarets à 
bière; c'est un pilier de cabaret: -bann 
m. Féod, (auéftiegtite Wiergerechtigteit ei: 
ner Gtabt) bannalité [. d'une brasserie; 
-bebalrer m.bacm.à décharge: -bottich 
im.cuvef. à bière; -brauenn, ©. -brase 
rei({);-brauer, 8; inn, brasseur, euse; 
-brauerei f. (Kun; die = erlernen, ap- 
prendreäbrasser, le métier de brasseur ; 
2, (Gebaͤnde dazu) brasserie f. 

Bierbraugerecdhtigkeit f. Brass., 
3. Braugerectigkeit. 

Bier-bruder m.avalenr,gr.buveur 
de biere-effig m. vinaigre m. de bière. 

Biereffiabrauer m. ourrier m.qui 
fait du vinaigre debière. 

Bier-egtract m. extraitm. debière; 
-faß n.tonneau,muid m.à biere;Mar.gon- 
nef; -fäßchen n. Brass. rondelle f; -fiedel 
f. mauvais violon; -fiedler m. musicien 
de cabaret; ménétrier, racleur, racleur 
m, deboyau; barbouillon, jouereau m; 
-flafche f. bouteille f, à bière; -gafcht m. 
mousse f.de bière; it, ©. Spunbhefen:; 
-gajt m. hôte, chaland m. d'un brasseur; 
it, d'un cabaretier; -gebührf. Cout. fran 
quet m; -gelag n. compagnie f. de bu 
veurs de bière; -gelbn, &. Trinfgelv; 
2,-fteuer;-gladn. verre m. à bière. 

Bieralasfcherer.Verr. instrument 
pour donner la (orme au verre à bière. 

Bier-habn m. robinet m; bôlyerner 
=, cannelle 5 -baus n. taverne, brasserie 
[; cabaret m.Abidre; iL, @.-branerei 
2x -beber m. Econ. siphon m;-befen pi. 
(ESpimdbeien) levurel; it (Unterbefen) lief. 
de la bière; -bold m. H.n. (Bierbobter) 
merle doré; -Falteichale f. Limon. biram- 
brot m; -fannef. pot, broc m. à bière; 
-farren m. haquet m; -fegelm,&. -je is 
hen; -Beller m.cavef.A bière: · keſſel m. S. 
DrauFeffel; -Firihef, ©. Ganertir: 
fe; -frangm,S@.-peiben; -Früder. 
brassoir m; vague f, ©. Malyfrüde; 
-frug m. cruche f. à bière; -fufef, ©. 
-buttit;-fünfte f.pl.recettes f. pl. pour 
préparer ou conserver la bitre;-mährtef. 
pop., &.-laltefhale; -maßn. jauge f. 
de brasseur; -meilef, S.-bann;-molfen 
pl. posset m; -poliriferm. politiqueur 
m; -probe f. épreuvef. de la bière: it, ©, 
-waage; -Taufcdhm. ivressef. de bière, 
provenant de la bière; er bat einen =, il 
estivre, enivré de labière; -ring m, ©. 
Torfreihe; -fäufer m. gr. buveur de 
bière; -fhan£ m. vente f. de labière en 
détail; it. droit m. de vendre la bière en 
détail: einen = anfangen, lever cabaret; 
{ent m. cabaretier m. à assiette; 
fente. S.-ba ne; -[hild m. S. ei⸗ 
chen: -fchlauch m. tuyau m.àtransvaser 
la bière; -fchreiber m. inspecteur m. de 
la bière; -fchröter m. encaveur m. de 
bière; -fieder m, ©. -bra ner; -fteuer f. 
gambage m; -ftube f. chambref. où l'on 
boit de la bière; -fuppe f.soupe f. à la 
bière; -tarif m. tarifm. du prix de la 
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bière; -tonne f, ©. -faß; -trichter m. 
passoir m. pour la bière; -trinfer m. bu- 
veur m. de bière; · wachs n. melange des- 
tiné à donner de la force à la bière; · waa⸗ 
gef. pèse-liqueur m, (pour la bière;: -wa= 
gen m.S.-Farreu;-wirthm,©&.-fhenk 
-wifch m. S. zeichen; -würge f. as zwar 
netochte, aber noch nidıt mit Hepien vers 
mifchte Bier) moût m. de bière; guilloiref; 
-japfer m, &.-fhent; -zeichen n. en- 
seignef, bouchon m. à bière; -Jind m, S. 
-ftener; -Jwangm,©.-bann. 

Biefam m, S. Bifam. 

Bieslauch, Biefenlauh m, € 
Schniftlauch. 

Bieftbutter [. Econ. beurre m. de 
lait d'une vache, qui a mis bas, 

Biefter, SNub-brauu,-fhmwars 

Bieftmilch f. premier lait d'une va- 
che qui a mis bas (en Suisse: du béton). 

Bicd-mwind m. Phys. (nerdörlliche 
Wind) vent m. de bise: -wurm m, Biß- 
wurm,8.Bremfe. 

Bieten v.a. irr.(jemn. die Gand, einen 
Stuhl) -, offrir, présenter z; (die Ganb)-, 
donner, tendre z; (einen Trunf) -, offrir à 
boire r; fig. jemn. einen guten Morgen, ei: 
nen guten Tag — (wünfchen) dire, donner, 
souhaiter le bonjour à qn; jemn. ben Rovf. 
die Spihe - cfich Ihm wiberfepen) tenir, faire 
tte à qn; s'opposer, résister, faire résis- 
tance à qn; jemn. Trog-cihm Tropentgegen 
fepen) deber, braver qn; mettre qn au pis, 
au pis faire, à pis faire; jemn. bilfreiche 
Hand -, prés., tendre, fig. prêter la main 
à qu: aider. assister, secourir qu; jemn. 
(Schläge) -, menacer qn der; jemn. ben 
Rüden - (uwenden) tourner le dos à qn; P. 
id.: montrer os lever les talons; s'enfuir: 
jemn. ble Hand zur Verföhnung -, faire des 
avances à qn pour se réconcilier avec lui; 
Éch. bem Rônige, der Königinn Schad -, 
donner échec au roi}; it. Jeu: cm Karten 
fpiele) mettre, mettre au jeu; it. aller der: 
aufbie meiften -, envier le point; das bürfte 
mir niemand — Gumurben, antbun #) je ne 
souffrirais cela de qui que ce füt; il ne se- 
rait permis à personne de me faire, de me 
dire cela, demetenir un pareil langage; 
P. ein Unglüd bietet immer bem andern bie 
Sand, un malheur est touj. suivi d'un 
autre, ne vient jamais seul; 2. Com. (eine 
großeSumme)-, offrir,; aufein Haus -, sou- 
inissioner une maison; er bietet taufenb 
Thaler für (dieje Stelle) il offre mille écus 
de,: ich bot ihm 6 Gulden anf od, für bie 
@lle, je lui offris six Norins de l'aune; Jeu: 
mehr, beffer od. höher - als ein Anderer, of- 
frir plusqu’un autre, renchérir sur lui; fo 
viel-, renvier sur qn de tant; mettre par- 
dessus la vade; er bat fo viel mehr geboten, 
alsich, il a renchéri, renvié de tant sur 
moi; was - Sie mir darauf? combien m'en 
offrez-vous? qu wenig auf ob. für et. -, més- 
offrir: eine Sache feil-, mettre ge en ven- 
te, offrir qe au public; (fe. Waare) zu hoch, 
ju theuer -, surfaire sa +; wie (hoch) — Gie 
das ? combien faites-vous cela ? er bot bie 
Uhr um 30 Thaler, iloffritla montre pour 
30 ccus; Geld auf jemanbes Kopf-, mettre 
latéte de qn à prix; P.- und wieder - macht 
ben Kauf, à marchander on vend etl'on 
achète: bien marchander et bien payer; 
der Bieteube od, Bieter, l'offrant, le sou- 
imissionaire l'enchérisseur m, &, Meift- 
bicicudbe; 3. B-n,S. Bietung. 


Bietfenfter 


Bietfenfter n. cin einem Biervaufe ,) 
guichet m. [offre, mise, enchère f. 

Bietung f.p.u. ei einer Berfieigerung) 

Biez, e6; pl.-€ m. (Bruftwarie) pop. 
tetin; 2. (die ganye weibliche Bruft) Leton, ma- 
melle f; can Tbieren) tette ſ. ù 

Biezenv.n. pop. €. fangen. 

Bigamief.Jur.(Doppelebe)bigamie f. 

Bigamifcha-Jur.(jweiweibis)bigame- 

Bignonie f. Bot. ctletterndes Gewädhb, 
Strauch. Baum) bignone f. 

Bignonienholz n. Com. ciebr hartes 
Sol eined füramericanifhen Baumes) bigno- 
ne f. du Brésil ou à ébène. 

Bigot a. (fheinbeilig, frommeifrig) bi- 
got, cagot, Le; -erie ſ. (Sceinbeiligteit) bi- 
goterie, cagoterie, tartuferie; cafarderie, 
cafardise f;-iémug m. (Frömmierkang) bi- 
golisme, cagotisme, piétisme m. 

Bijouteriel,S. JSumelenbanbel. 

Bilans pl. -en f. Com. (Forderungs: 
und Schuldenbud) bilan m; 2. (Wersleihung 
der Hetiv: u. Paſſivſchulden) bilan m; balance 
ſz die-ziehen, fairela bal.; -, robe -, bilan 
avant la clôture des livres; bilan brut, 
Haupt⸗, Jahres⸗, Generals od. Eblué-, 
bilan de clôture: Bücher-, bilan deslivres. 

Bilanzir-buch, -conto n, -red: 
nung f. Com. bilan m, balance f. 

Bilanziren v.n. Com. faire sa ba- 
lance, son bilan. 

Bilaterala.,S,iweifeitig. 

Bilchmaus r. H.n. zizel, lapin m. 
d’Allemagne m. 

Bild, ed; pl. -er n. dim. (Zeichnung ) 
image, figure f; ähnliches, fprechenbes -, 
portrait ressemblant, parlant, frappant; 
- (einer Gemäldegallerie) tableau m. — 
(eines Kunftladens) estampe, gravure, co- 
pie f; - eines Bürften (aufeiner Münze) efhi- 
gie f. d'un prince sur 5 gemaltes, in Stein 
ausgehanenee-, figure peinte: Gg.sculptée 
en pierre; mit-ern vorftellen, imager; mit 
-ern überladen, g. p. imagier; bie-er an- 
beten, fürmen, adorer, briser les images: 
bießiftf.- Bildnis) voilà son image, son 
portrait; fieträgt bas - (ihres®eliebten) am 
Halſe, elle porte au cou le portr. de ;; (ei- 
nen Verbrecher) im-e hängen, prendre ‚en 
effigie: eMigier 2; (Bott machte den Men: 
chen) nach fm.-e, , à son image; (in diefen 
Blenden) tehen-er, il y a des figures r; bie 
-er in (einem Buche ‚) les images, les figu- 
res, les estampes d’ 2; bie -er in einem 
(Kartenfpiele) les fgures d'un x; - bes Ge⸗ 
freuzigten, crucifix m; bie-erber Heiligen, 
les images des Saints; das — eines Güben 
(ein Gögenbid)simulacre m,idole f; Gg.(ber 
Schlaf) iftein-des Todes, Lestl'imagedela 
mort; (ber Hund) ift das — (Sinnblid) der 
Treue, „est le symbole de z; eine mit-ern 
überlabene Rebe, une harangue surchar- 
gée de métaphores; es bleiben von bem 
(mas wir gefeben baben)-er in unferer Seele 
zurück, il nous reste dans l'esprit des ima- 
ges de ce 2; baë—bes Tobes war in fr. Seele 
gegenwärtig, il avait l'image de la mort 
présente à l'esprit; ein fhônes, ein fũrch⸗ 
terlihes -von einer Sache entwerfen, faire 
unc belle, une terrible image, peinture, 
description de ge; fi durch -er auébrüden, 
écrireen rebus; Syn. Abbildung, Bild: 
niß; Bild. Abbildung bezeichnen im Allg. 


Bildanbeter 


Bilb-anbeter, ©. Bildersanb,; 
-anbetungf,S. Bilberbienft; -arbeit 
ſ. camaïeu m: gefnigte=, sculpture f. en 
bois: gegoffene=, sculpture f. en bronze. 

Bildbar a. qui peut être formé, rul- 
tive; susceptible de culture, ©. bildfam. 

Bildchen n. dim. petite image ou 
figure. 

Bilden v. a. former, façonner: Frch⸗ 
te aus Wachs, Gefähe aus Thon -, former 
des fruits de cire, des vases d'argile; greb 
-, tailler à coups de hache; Gott bat die 
Welt nach ber Idee gebildet (bie er +) Dieu a 
formé l'univers suivant l'idde,; mobl ge: 
bildeter (Körper, Mann), bien fait; bilbeude 
Kraft, Bildungstraft, vertu, puissanre 
f. formatrice ou plastique : Mét. bildende 
Kraft der (Thiere, der Pflanzen) vertu f. 
plastique des ,; Physiol. puissance orga- 
nisatrice ou formatrice: bie bildende Kunft, 
l'art m. plastique; (wenn ber Körper ans 
fängt) ih im Mutterleibe zu · à se former, 
s'organiser dans z; gebildete (Yeinwandr)r 
ouvré,ée; Gram. ‘bie Zeiten eines Zeitwors 
tes) -, former g5 2. fig. (erziehen) dresser,ins- 
truire ; bilbenb, eivilisateur, -trice; einen 
(inngen Menfchen) -, f. Herz sur Tugend -, 
former, faç. un 2; faire l'éducation d'un 
jeune homme: former son cœur à la ver- 
tu; it. (von Umftänden „) dérouiller, faire; 
(gute Offiziere £)-, former, faire 2: gebildes 
ter Menfch, esprit cultivé, homme d'es- 
prit, de tête, de goût, homme éclairé; 
bocgebilbeter Mann, hommetrès-cultivé, 
homme fort éclairé, esprit très-élevé; ge 
bilbetes Bolf, peuple police, nation eivili- 
see; wenig gebildete Stimme, voix peu tra- 
vaillce; II. v.r. fi -, se former, se faire; 
se façonner ; fih nad jemn. —, se former 
d'après le modele de qn; er bat fi nach 
großen Muftern gebildet, il s'est formé 
(fam. moulé) sur de grands modèles. 

Bildenn, &. Bildung. 

Bildend a. S. bilden. 

Bilder-achatm. Minér. agatefigu= 
rée; -anbeter ın. Relig. iconolâtre m; -be- 
freiber m. iconographe ; iconologiste, 
iconologue m; -befreibung f. iconogra- 
phie, iconologie f.-bibe{f. Bibleornée de 
figures, d'estampes, de gravures, d'illus- 
trations, B. illustrée; -blenbde f. niche f; 
-bogen m. feuille remplie d'images : it. 
S.Tbiertreis;-bud n. livre m. d'ima- 
ges, d'estampes, de gravures; -buchftabe 
m. majuscule f.enluminée; - bubdef, €. 
—laben;-cabinet n. B. a. cabinet m. de 
peintures, collection f. de tableaux, de 
gravures; -deutung f. iconologie f; · die⸗ 
ner m.Relig.iconoldtre m; -Dienft m.cul- 
terendu aux images;iconolätrie,idolätrie 
1; -fabriff. imagerie f; -feind m. icono- 
maque m; -firnif m, Teint. vernis m. 
pour les tableaux: -fffigel m.H.n. sorte de 
phalöne; -forın f. moule m. pour lesfigu 
res; -frau ſ. imagère f; -fuß m. pié- 
douche, piédestal m;-gallerief. -gang 
m. B. a. galerie f. de peint. : abs. galerie; 
-gemahn,S.-cabinet,-faal: -geftell 
n, ©. -fub; -baller. Poeı.,©.-gallerie; 
-bandel m. commerce m. d'images. d'es- 
tampes, de tableaux; imagerie f; -band: 
ler,inn,imager, ère; marchand,-ed’ima- 
ges; -framm, S.-bandel;-Ffrämer, inn, 





jede anfchauliche Darftellung eines Dinge; | ©. -bändlerz;-Frieg m. iconomachie f 


Bildniffe find nur Abbildungen von Mens 
fchen, die ein Werder Kunſt find. 


-funde, -funit f. iconologief; -laden m, 
| boutique f, d'images: -leer, 108 a. adv, 


Bilberlebre 


sans figures, images, estampes; =e Kärte, 
carte blanche : Jeu: lauter =e Rarteu bas 
ben, avoir blanche; -lehre f. iconologie f; 
-manief, S.-fucht; -mann-m. pop. ima- 
ger in: -Marmor ın. marbre m. figuré. 
Bildern v.n. av. h. in einem Buche -, 
feuilleter un livre pour en voir les estam- 
pes: parcourir les estampes d'un .. 
Bilder-nähenn. couturef. en ſigu- 
res; -nabt f. coul. figurée ou bigarrée; 
-rabmen m. cadre m; bordure f; -reid) a. 
adv.richeen images; image, de;=e# Bud, 
livrem. plein d'images; =e (Befchreibung 
e) pittoresque 2; woblflingeube und =e 
Sprache, langue sonore-et imagée; lan- 
gage, style m. figuré; =e (Rebe) + pleine ou 
remplie de métaphores; =e Einbildungss 
kraft, itnazination riche, féconde, fertile 
en images; es ift (in biefem Gedichte) ein 
großer =thum, il ya, un grand luxe de 
kgures; -reime m. pl. Rhei. (Reimpeilen, 
die durch ihre Aufammenfepgung Bilder durfiellen) 
rimes figurées; -rolle f. Rel. instr. pour 
einpreindre.des figures:-faalın B.a.salon 
m, salle de peint., galerie f, detableaux; 


it salon m. orné d'images, de tableaux; 


-fammlung f. -fhaß m. collection f. de 
figures, de tableaux, d'images; ·ſcheere l. 
ciseaux m. pl. à découper dès images; 
ſchrift l. hierogiyphes m. pl, caractères 
m. pl. hiéroglyphiques ; -fprache ſ. lan- 
gage figure, symbolique; iconologie f; 
_=fteherm,-fteinm, &. Bildſta -ftreit 
m, ©.-frieg; -ftubl m. acrotère m, 
piédestal m;-ftücmer m. H.eccl. fcono- 
elaste ni; briseur m. d'images; -ftürme: 
rein, ©. -Frieg; -fubtf. iconomanief; 
.trödler ın. croütier mis -»verehrer m. ado- 
rateur m. images: iconolätre ni; -vereh: 
ruhig f. adoration f. des images, iconolà- 
trie idolätrief; -werfn. 2,8. Bilbw. .. 
Bildformkunſtſ. S. Plaſtit. 
Bildgießer m. maitre-fondeur m; 
artiste qui jette des stulues,; Slaluaire- 
fondeur m. . 
Bild⸗gießerkunſt ob. -gieferei f. 


8. p. art de fondre des vases, des statues ». 


Bilbaraber m. graveur, chalcogra- 


be m. | 
Bilbaraber£unft f. chaleographie 
ß it. gravure, &. Ruypferfteherfunft. 
Bild-hauen n. sculptage m; -bauer 
m. sculpteur m3 =, ber bloß Bildſäulen 
macht‘, «latuaire m. j | 
. Bildhanerarbeit.f, S. Runft; - 
au einem Gebänbe, mannequinage m; it. 
praféssion{. de sculpteur. " 
Bildhauerei 1, ©. Bildhauer: 
fun. . 2 
Bildhauer-eifen n, &. Meifrl; 
-fittm, -leirt m. colle f. de sculpteurs, 
£ulleä pierre: ciment m. des lapidaires, 
lithocolle f: badigeon m;-finit f. seulp- 
ture [: art m. de sculpter ur Sgebörig, 
graphique; —meißel m. ciseau m. de 
seulpteur; ·ſchule f. école, académief. de 
sculpture. : 
Bildlich a. adv. (von Autdrüden) Ggu- 
ré, ee Rede, Rebensart, discours figuré, 
. métaphorique; façon de parier figur&e; 
Rhet. impropre: (uufere Borjtellung von 
ort, iſt nur —, „n'est qu'une image; in eis 
“nem -en Siune (et. verftehen) figurément, 
dans un sens mél ; - geiprocen, mela- 
phoriquement parlant; -c Erfcenntniß, 


Bildlichfeit 


bung feiner Sounenfinfterniö) description 
graphique»: -e Schilderung, image f. 
Bildlichkeit 1. Rheı. (des Ausdruckt) 
le figure, ° 
Bild-[o8 a. adv. (von firnfialien) amor- 
phe; -macher, 8 m. Sculpt. faiseur d'i- 
mages {de plâtre)z. 
Bilbner, 6 m. sculpteur, statuaire 
un; Sg. (fein Künftler) erreicht bie -inn Na: 
tur, „ne peut atteindre l'art, les belles for- 
mes de lanature. [bauerei, 
Bildnerei,Bildnerfunftt,S.Bilp: 
Bildniß, ſſes; pl.-ffe n. (Portrait) 


portrait m; Peint. linéature f; Pal. it. 


Mon, effigie f; ähnliches, gefchmeicheltes-, 
portrait ressemblant, flatté; - im Kleinen, 
portraiten petit, en miniature: ſ. - od. Bilb 
feben (im Spiegel) voir son image dans»: 
fleinernes —, figure sculptee en pierre; 
(einen Verbrecher) im · ſſe hiutichten, exécu- 
ter en efigie,effigier; im · ſſe auigehängt, 
pendu en efligie; Ker. bu follft dir Fein - 
machen, tu ne te feras point d'image tail- 


leer. 

Bildniß-maler m. (Pertraitmaler } 
peintre m. de portait; -malerei f. por- 
traiture f. 2 

Bildfam a. adv. traitable, flexible; 
quise jaisse bisginent ſormerzfdas Wachs) 
ift ein febr -er Stoff, zest une matièrequi 
prend facilement toutes les formes; Üg. 
-er (junger Menfch) # docile; -e (Sprache) 
xsouple, Nexible, susceptible de (qui se 
prête à) toutes les formes. 

Bildfänlez pi. -n f. statue, colonne 
statuaire 5 - von Marmor, von Erz 2; mar: 
morue, eherne „—, statue de marbre, de 
bronze; - zu Fuß, u Pferd, in natürlicher, 
in riefenmäßiger Größe, statue pédestre, 
équestre, de grandeur naturelle, colos- 
sale; - <eined Heiligen) statue sacrée: eine 
-errichten, dresser, élever, ériger une sta- 
ine; fig. (biefe Berfon) iſt nur eine fchöne- 
(bat weder Geift noch Leben) £ n'est qu'une 
Statue, qu'une belle image; 2. (Saule 
woeraufein Bid teht) colonne f. statuaire. 

Bildfäulenfchaft.m. Arch. galne 
f. de terme. 

Bildſchnitzer, 8 m. Biberitmiger) 
sculpteur m, en bois, xyloglyphe m. - 

Bildſchnitzerei, Bildſchnitzerkunſt 
£.sculpiure f. en bois; xyloglyphie f. 

Bild-fchön a. adv. clebt ſchön) très- 
beau, très-belle, d'une beauté remarqua- 
ble ; ein=e# Kind, un enfant beau comme 
lejour; fieifi=, c'est une beauté; elle est 
faite comme un modèle; elle est belle 
comme le jour; -feite f. (einer Diünze) cd- 
té de l'eMigie; avers m; -jtecher m. gra- 
veur, chalcographe m; -ftein m. H. n. 
pierre figurée ou d'empreinte ; lithogly- 


-phite, lithomorphite f; talem.graphique; 
-ftod, -jtubl, S.VilderKupl;-teppich 


m. Manuf. Tap. haute-lice, basse-lice f. 
Bildung; pl. -en-f.- des Riubes (in 
Mutterleibe) formation f. de l’enfant dans 
es nene -, reformation f; -ber Metalle im 
(Schobe ber Erde ſorm. des métaux duns y; 
- (der Töne) génération &: zur — bieulic, 
formatif, ve; fig. - (eines Regiments) for- 
mation f;- (einesStaates)organisationf.g 
— {eines jungen Denfchen) éducation f. 3; - 


(des Geiftes) culture 1. 2; Gr. - (der Zeiten 


eines Zeitwortes) form. ; — eines von einem 
Beitworte abitammenden Nennwortes, for- 


connaissance f. symbolique; -t Befhrei> | mation d'un substantif verbal; 2. «Ar, 


Bildungsanftalt 275 


wie et: gebildet, eingerichtet if) die - der (Theile 
bes menfchlichen Körpers) la conformation 
des e; äußere - (eines Körpers) configura- 
tion, forme f, extérieure: innere -, struc- 
ture intime, organisation, contexture {; 
— bed Vefichts (Gefichtöhltdung) ennforma- 
tion du visage; physionomie f: (ein Diäd« 
heu) von angenehmer-, „d'une phys. agre- 
able; lie. (ein Denfch) von vieler-, „d'un 
espritcultive; „qui a reçu unetrès-bonne 
éducation, qui a un très-bon ton; homme 
instruit,homme de bonne société ou com- 
pagnie; e8 fehlt ihm nicht an -, il né man- 
que pas d'éducation: wiſſenſchaftliche - 
haben, avoirde l'etude: er hat feine wiſſen⸗ 
ſchaftliche —, il manque d'instructions 
Mann obne -, homme inculte, grossier, 
manquant de tact et de procédés, 

Bildungs-anftalt f. cAnfalt zur Bit: 
bung junger Yeute) institut m, maison f, 
d'éducation: = für Knaben, institution {de 
garcons) f; collège m; =für jungeMäpchen, 
pensionnat m; -fähig a. eivilisable; =er 
Kopf, Geift, esprit susceptible de cultures 
-fehler m. défaut m. de formation, ano- 
malie f;-gefeg n. loif.de formation; -Frajt 
f. vertu, puissance f. formatrice ou plas- 
tique; -procef m. Physiol. différentes 
périodes ou phases de la formation: -trieb 
am. force plastique; -verfhiebenbeit f. 
anomalie f. 

Bild-weberm,S. Damaſtweber; 
weberei 1, &. Damaftarbeit; -weile 
adv. figurément, metaphoriquement; 
-werf n. figures f. pl. ouvrages, orne- 
ments m. pl. de sculpture, de gravure, ; 
(in Leinenyeuge) damassure f; cin Gebäuden) 
mannequinage m; -wirfer, ©. D a m a ſt⸗ 
weber:-wirfereif, S Damaftarbeit; 
-zierrathr. m. ornement m.de sculpture. 

Billz pl. -en fı (Entwurf eines Geieyes 
in England) bill m; Irbemnitäts-, bill m. 
d’indemnilie. 

Billard, Billiarb, es; pl.-e n. (Tas 
fe) billard m; biefes - iſt nicht gerade, ſteht 
nicht eben, ce bill. n'est pas droit, d'a 
plomb; der Teppich, bie Köcher bes -es, le 
tapis, les blouses du bill.; 2. (dad Spiel 
fé, und ter Dre) bill., jeu m. de bill.; - 
fpielen, jouer au billard. 

Billard-ball m. bille f. de billard; 
-beutel m. blouse f. de billard; -geld n. 
argent qu'on paie au maître du billard, 

Billardiren v.n.av. b. (beide Bälle zu⸗ 
‚eich mit dem Billardſtecke fertfoñenjbillarder. 

Billard-kugel f. Jeu: bible f; -faal 
m, ©. -jimmer; -fpiel n. billard m; 
jeu de bill.; inein=eintreten, entrer dans 
un bill, ; -fpieler m. joueur m. de bill. ; 
-ftod m. queie, masse f, bill.; biefer= . 
ſtößt wicht gut, cette queue, ce bill. ne 
frappe pas bien; -tafelf. bill. ;-tuch n. 
tapis m. du bill ; -Jimmer n. bill.; salle 
f. de bill., &. Balltafel. 

Billes pl. -n f. Meun. cher Zapfen Im 
Bellbaume einer Mible) pivot ms it, cWi.⸗ 
pie m. à rhabiller, à rebattre les meules; 
2. Mar. -n eines (Echiffes) hintere untere 
Rundung deffeiben, wodurch ber Spiegel mir 
der cite vereinigt wird) fesses T. pl. d’un 2; 
3. Drap. (Œtüd Hol, auf dem Sceertifche) 
billette, maniquef; 4.8. Billarbfngel; 
eine - nuachen, faire ou blouser une bille, 

Billen v. a. Meun. (Mühlfteine) -, 
(riefen und ſchaͤrſen) rebattre, rafralchir, 
rhabiller les. 
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Billet, ed; pl. -e n. Com. , billet m. 

Billetiren v. a. Com. (Waaren) -, 
étiqueter +. 

Billiard, S.Billarb. 

Billich m. H.n.8.Siebenfdläfer. 

Billig a.adv.cven einer Forderung)iuste, 
équitable,raisonnable,légitime;es ift-(fe. 
Schulden zu bezahlen) il est juste de +; (wer 
Andern wohl thut) fann-(Dantbharfeit) vou 
ihnen erwarten, - peut à bon droit, avec 
justice en attendre de la ,; das ift nicht 
mehr als -, cela est juste ou trop juste, 
comme de raison, n'est que juste, est de 
l'équité; Eie find qu, um (dad von mir zu 

fordern) vous êtes trop raisonnable pour 
es dafür follte er - beftraft werben, il serait 
juste de le punir pour cela: das iſt recht und 
-, cela est juste et équitable; -er Breis, 
prix équitable, raisonnable, honnète; um 
-en Preis (verfaufen) „A un juste prix; 
+ (Waaren)zA bon compte, à un prix mo- 
dique; (diefer Kaufmann) ift febr -, zest 
fort raisonnable; P. einen guten Zahler 
muß mau - halten, à bon payeur bon mar- 
ché; baÿ jeder Herr in fm. Haufe fey if 
aicht mehr als -, c'est la raison que chacun 
soit maître en sa maison; -e Anerbie 
tungen (Bedingungen, Borjchläge) offres r 
équitables, raisonnables; offres pertinen 
tes; wie-, comme de raison; (ich wäre nicht 
verbunden, zu bezahlen) allein ich finbe es - 
(es qu thuu) „ mais je trouve juste,:er foll 
biefes — willen, man könnte - von ihm er= 
warten, daß er es wüßte, il devrait savoir 
cela, on seraiten droit d'attendre qu'il le 
süt; -er, — benfenber, äuferft -er Dann, 
homme équitable, plein d'équité; -e8 Ur: 
theil, jugement équit.; -e Theilung, par- 
tage équit., distribution f. équit.; von et. - 
urtheilen, juger équitablement de qe; -er 
Weife, Maßen, -, adv. à bon droit, avec 
justice, avec raison. 

Billigen v. a. (ein Verfahren) -, ap- 
prouver 2; (folche Aufführung) wird nicht 
leicht jem. —, 2 n'aura guère d'approba- 
teurs; 2. (genehmigen, bewilligen) ich billige 
alles, was er gethan bat, j'approuve tout 
ce qu'il a fait; (die Altern) wollten diefe 
Helrath nicht -, ene voulaient pas consen- 

tir ou donner leur consentement à ce ma- 
" riage; (ble Gewohnheit) billigt es, # l'au- 
torise, le justifie, le permet; billigenber 
Wink, billigenbes Urtheil, geste approba- 
tif, sentence approbative; 3. B- n. ©. 
Bllligung. 

Billiger, inn p. w. cwelcher, welche et: 
wað billigt) approbateur, trice. 

Billigermaßen adv. justement, 
équitablement , raisonnablement, il. &. 
billiger-Weife, 

Billigkeit f. s. pl. (einer Forderung, 
eines Anfpruchs, eines Urtheile) équité F; 
das ift gegen alle —, cela est contre toute 
équité; die - des Preifes, la modération, 

modicitéf. du prix;der- gemäß, conforme, 
ément à l'équité; mad Recht und — hatt» 
deln, agir selon la justice et l'équité; 
Daun vou grefer -, homme plein d'équi- 
té; wider alle —, injustement, contre tout 
droit et raison. 

Billiafeits-gericht n. Jur. cin Eng: 
land) cour f, d'équité ou de chancellerie; 
-gründe m.pl.circonstancesatiénuantes. 

Billigung f. approbation f, consen- 
lement. agrément, aveu m. 

Billionz pl. -en f. Arithm. ctaufend: 


Bilfe 


mal taufend Millionen) mille millions; bil- 
lion m. [nebane f. 

Bilfe f. s. p. Rot. jusquiame m, han- 

Bilfen-exgtract m. Pharm. extrait 
m. de jusquiame ;-fliege f.H.n. mouchef. 
dejusquiame;-frautn.&.Bilfe; ſchwar⸗ 
jes —, jusquiamef. noire; weißes —, jusq. 
blanche: -öl n. huile £. de jusg.;-prlajter 
n. emplätre m. de jusq.; -raupe f, H.n. 
chenilie f. de jusq.; -falbe f. Pharm. on- 
guentm. dejusq.; -famen m. semence f. 
dejusq.; -fauger m, -wanze ſ. H. n. pu⸗ 
naise f. ou cimex ın. de jusq.; -tinctur f. 
teinture f, de jusqg.;-wurzelf. Bot racine 

Bilz m. €. Filz. [f. de jusq. 

Bimanen m. pl. H. n. (jmeihändige 
Gefhépie) bimanes m. pl. 

Bimmel f. sonnette, clochette f. 

Bimmelglocke ſ.S. Bimmel. 

Bimmeln, bimpeln v. n.av. h. son⸗ 
nailler; brimbaler les cloches ; in ſdie ſem 
Klojter) iſt ein ewiges — ed. Gebimpel, on 
ne fait que sonn. dans». 

Bimfen v. a. et. -, frotter, polir qe 
avec la pierre ponce. 

Bimsftein m. Miner. cein lödriger, 
aufden Waſſer ſchwimmender Stein) pierre f. 
ponce. 

Biméftein-artig, -baltig a. H. n. 
ponceux, se; =e Zellen f. pl. cellules ſ. 


pl. ponceuses; -gewächd n. Med. engorge-, 


ment n. et tuméfaction f. du périoste; 
périostose f; -foralle . H. n. spongitef. 
ponceuse. 

SBinb-ablef.T.L poinçon m; -artf. 
Charp.bésaigue, bisaigne, cognée f; -bals 
fen m. Arch.Charp. (womit man die Border: 
u. BPinterwand verbinde) architrave I; Hydr. 
Sleines Pfahlmerfs) traversine f. +; 2..©. 
Durchzug; -bandn, S. Angebinbe; 
bankt. * m, ©. Safhinenbant; 
-bud n. Pap. feuilles extérieures d'une 
rame de papier. [cam Sembe) poignet m. 

Bindchen n, 5. Bändel; Coutur. 

Binddrabt m. Cum Sachen jui. ju 
binden) Gl m. d’archal recuit. 

Binde; pl. -nf. Chir. (um eine Wunde 
2) bandef; bandage m; - zum Uberlaffen 
(Merlaßbinde) ligature, bandef. Asaigner; 
den Arm in einer - (Schlinge) tragen, por- 
ter le bras en écharpe; uf. baltenbe, vereis 
uigenbe, quf.beilenbe -, bandage contentif, 
incarnatif, unissant; eine -anlegen, ans 
giehen, nachlaffen, abnehmen, mettre, ser- 
rer, lâcher, delier une bande, un band., 
S. Urm-,Trage-p#:2. qui. gelegtes Tuch 
bandeau m; jemn. die- vor den Augen 
wegnehmen, debauder qn: eine — anlegen, 
Neol. ligaturer; (man ftellt deu Amor) mit 
einer = über dem Ange vor, „ avec un ban- 
deausur les yeux, ©. Ropf-, Stirn, 
Hals- ge; Heine, fchmale-, bandeletief, 
&.Bändbhen,Bänbel; Arch.canSäulen 
e) tönie, fasce, plate-bande f; bandeau m, 
S.Leifte; Bl.facef; er führt eine goldene 
- im blauen Felde, il porte d'azur à la fasce 
d'or; mit gegen eina. gefebten -n, contre- 
fascé; Conchyl. (auf Muſcheln) fascie f. 

Binde-balten, S. Bindbalfen; 
-baum, S.Heubaum; -bautf. Anat. 
= (bed Auges) conjonctive f; -bols n, ©. 
Binbhols. 

Bindeifen n. Verr. (Eiien, mit deſſen 
Hilfe die Ölasreifen von geſchmotzenem Gla⸗ 
fe an be Flafchen 2 aufgetragen werden) felle, 
canne f. 


Bindefraft 


Binde-Eraft, ©. Anziehuuge- 
fraft; fall, S. Oypskalt; -latte t. 
Charp. cwelche inder Quere überbie Dach ſpar⸗ 
ten genagelt wird) latte jointive; -leine f, 
S. Bindeftrang. 

Bindelwurm, ©. Bindewurm. 

Binde-meflern,S.Bandpmeifer; 
-mittel n. Mac. , (alé Beim, Kalt, Mörtel, 
Kitt2)cimentm; liaisonf; Med. moyen 
unissant, remède glutinant, glutinatif; 
Chim.intermède m; Minér. ciment;=ber 
(Bubbingfteine) ciment desz; Pharm, ex- 
cipient m, 

Binden v. a. irr. eine Binde, ein Tuch 
cum ben Kopf, um ben Halsz-, lier, met- 
tre, attacher un bandeau, un mouchoir 
autour de la tête; passer une cravale au- 
tour du cou, mettre une cravate; serrer 
avec un lien; ein Dand um den (Gut)-, 
nouer un ruban autour du,; je.(Strumpfs 
bänder) fe. (Schuße)-, lier ses z; et. wieder 
ju-, quf.—, relier; 2. (ben Weinftod, an ei» 
nen Bfahl + -, lier, attacher „A un échalas; 
er band f. Pferb an (einen Baum) illia, at- 
tacha son cheval à ;; diefer (Nafenbe, muß: 
te gebunden werden, ilfallutlier ce ze leinen 
C'efaugenen) - und fnebeln, lier et garrot- 
ter un; man führte ihn an Händen und Fü- 
Ben gebunden, on le mena pieds et poings 
lies; mit Binbfaben-, ficeler; lier, attacher 
avec de la ficeile; mitWeiden, einer Schuut 
+ lier avec del'osier 2; baë ijt zu lofe, man 
muß es fefter-, cela est liétrop lâche, il 
fautle lier plus étroitement, leserrer da 
Vantage; 3. ein Saÿ,—, relier, cercler un 
tonneau; Heu (Stroh) -, botteler du foinz; 
Garben -, lier des gerbes; in Garben =, 
gerber; mettre, lier en gerbes; engerber; 
bas (Meisholz, bas Neifig) in Büſchel —, fa- 
goter les 2; Beſen -, faire des balais; (mebr 
tere Blumen) zu einem. Strauße-, lierzen 
bouquet; einen Strauß -, faire, monter 
un bouquet; ein Buch — relier un livre; 
(diefe Bücher) find noch nicht gebunden, ene 
sont pas encore reliés, sont encore en 
blanc; bie Steine - (mit Salt 2) lier lespier- 
res; Mac. (Badfteine)-, enlier desz; Mar. 
(ein Boot) -, fermer 2; Cuis. eine Brühe 
rühren, bis fie fich bindet cdi wird) remuer 
une sauce jusqu'à ce qu'elle se lie; ben 
Flugſand - durch Befien mit Gradfamen, 
Bäumen.) fiier le sable mouvant; Jeu: - 
cein Band machen) se couvrir; faireune ca- 
se; Trictr, fe, Steine -, accoupler ses da- 
mes, caser; faire des cases; gut, fhlect-, 
caser bien, mal; 4. fig. (in verfchiedenen Be: 
beuturigen); jemn. bie Hände Cihm befchrän: 
ten &) lierles mains à qn; ich will mir die 
Hände nicht -, nicht - laffen, je ne veux pas 
me lier les mains, qu’on me lieles mains; 
fig. mir find die Hände gebuuben, j'ai les 
mains liées; was bindet Sie? qu'est-ce qui 
vouslie?(der®ertrag) bindet mich, , melie, 
m'astreint; an die Gefege gebunden feyn, 
être sujet aux lois: {biefes Gefeg) bindet 
alle (Menfchen) zoblige tousles 2; durch f. 
Wort (durch eiuen Eid) gebunden feyn, lie 
par sa parole ;; jemn. et. aufbie Seele, auf 
T. Gewiſſen - ciepr empfehlen) mettre ge sur 
la conscience de qn, recommander forte- 
ment qe à qn; jemn. et. aufben Armel, auf 
die Nafe- (weiß machen) pop. en donner à 
garder, en faire accroire à qn; mystifier, 
duper, jouer qn; jemm. nicht alles auf die 
Nafe- mit fagen) pop. avoir des secrets 
pour qn; an die Stunde, an beu Glockeu⸗ 


Binden 


flag gebunden feyn (bei fm. Berufe) être 
sujetä l'heure, au coup demarteau; er ift 
fHavifch an fe. Arbeit, an fe. Gefchäfte ge: 
bunden, ilest là comme un chien à l'atta- 
che,commeunchien d'attache; Cath. (bie 
Macht)zu-und zu löfen, „ de lier et delier, 
de refuser ou de donner l'absolution ; 
Écr. was Ihr anf@rden- werbet, foll auch 
im Himmel gebunden feyn, ce que vous 
aurez lié sur la terre, sera aussi lié dans 
leciel; Ch.et.-, fixer ge; Eser. bie Klinge 
(fs. Gegners) - (fie fo faffen, daß er nicht mehr 
pariren tann) éngager le fer x; Litt. gebuns 
bene Schreibart (deren Worte in ein gereiffed 
Solbenmaß gebracht find) style métrique; 
poésief; ungebundene &., prosef; Log. 


biefer Schluß bindet nicht, ce raisonne- 


ment n’est pas concluant; Mus, Noten, 
Lône - (in einander Aleßend vortragen) couler, 
lier, lourer des notes; gebunbener Vor⸗ 
trag, liaison f.dechant; IL v.r. fit -, 
s'engager, se lier; ich will mich nicht daran 
-, je ne veux pas m'y astreindfe ou as- 
sujelir. 

Binden .n. (der Bäffer) reliage m.z; cin 
Bündel) bottelage m; (in Garben) engerba- 
ge m; Cheb Reifigbotzed, bed Heued, tes Etrobed 
in Büfchel) fagotage m; - mit Striden, gar- 
rottage m; Chir. perstrietion f; Eser. - ber 
Klinge, engagement m. de l'épée; Rel. 
reliüref, ©. Binbung. | 

Binbenb a. p. assujétissant, e; -e Ars 
beit, travail assuÿ., attachant; Gr.-, liga- 
tif, conjonetif, ve; -vement. 

Bindenorden m. H. m. (fpanifcer 
Mifitärorden) ordre m. de la bande. 

Binder, 8,-inn, quilie,. ©. Bud» 
binber, Garbenb., Geub., Strobb., 
Mellenb.; Mac. S. Streder. 

Binderlohn m. (es Fañbinbers) re- 
liage m: (ded Bucheinderd) reliüre f. 

Binde-fänler, S. Saulenſchaft; 
-fcheide ſ.S. Bindfcheide;-(hlüffelm. 
Théol. (die Gewalt, Me Sünden ju bebalten, 
nicht zu vergeben )les clefsf.pl.(deSt.Pierre;; 
faculté f. de lier; -[hnurf, S.-ftrang; 
-fohle f.sandalef; -ftein m. Arch. (&t., 
ber nach der Dide der Mauer liegt) pierre f. de 
refend; -ftoff m. Eeimeſtoſſ) gluten m; 
Cuis. (@iergetb, eine Brüde ju verdidten) liai- 
son f. 

Bindeftoffartiga.Bot.glutenoide. 

Binde-ftrang m. Artill. Gu Sauf⸗ 
brütencommandes f.pl;travers m; · ſtrich 
m. od. -jeichen n. Impr. x. trait m. d'u: 
nion; tiretm; divisionf; -werf n. Mar. 
(Taue, die jum Anbinden Denen) cintrage m; 
-wortn. Gr. conjonction f;'verbindeubes, 
trennenbes, bebingenbes, begründendes =, 
con. eopulative, disjonctive, cönditio- 
nelle, causative ou de motif; bie entgegen» 
ſehenden, einfchränfenden,erflärenden, vers 
gleidenben-môrter, les conjonctions ad- 
versatives, restrictives, déclaratives, 
comparatives; jum = gehörig, conjonc- 
tionnel; als =, conjonctionnellement; = 
um Anfang eines Sages, conjonction pré- 
positive; -wörtdhen n. Gr. particule f. 
conjonctive; -mwörtliche Rebensart, locu- 
tion conjonctive; -zeichen n. Impr.r, ©. 


“rich; -geugn. Chir. (Büchie od. lederne 
Talche, unter ben nötbigen Wertjeugen) boîtier | 
m étui m. de chirurgien; appareil m. de | 


pansement; -jug m, ©. -fr ic, 


Bindfadenrolle 


la ficelle; fig. er ift wie —, gefhmelblg wie 
- (Gt alles mir fit machen) il est souple 
comme ungant, 

Bindfadenrollef.Cord. Ncelier m. 

Bind-gerte [, &.-weide; -Holy n. 
Charp. Gvemit man Bauhölger mit eina. ver: 
binder) lierne 1, &. Binbebalfen;-fnüt: 
telm, ©. Knebel; -lingm, ©. Zaum⸗ 
winde;-mefferm,S.Bandmeffer;-rie: 
gelm, ©, -hols; -riemen m. courroief, 
fig. fam. weun esaufden=fömmt, iſt nie⸗ 
mand bei ihm zu Hauſe (wenn et zur S. ſelbſt, 
jum Bandeln fömm, willer nicht baran) lors- 
qu'ilfaudrait agir, se decider.. il saigne 
du nez; il bronche; il fait le plongeon; es 
gebtaufben= los (nun macht man Emft)on 
Yvatout de bon; on ne badine plus; -rol: 
let, ©. -jeug; -fcheide f. Ton. Uederne 
Scheide ſur das Band: ob. Binbemeffer) élui m; 
gaine f.de doloire; · ſchnur f.cordonnet m. 

Bindfel, Binbfeil, 8 n.Mar.Gufam: 
menbinbung zweler Taue vermittelfi eined 
kurzen Stüded von einer Seine) amarre [5 
amarragem.hplat,S. 8reuj- 

Bindftock m, ©. Knebel. 

Bindung f. (dad Binden) act. de lier, 
d'attacher; 2. Mus. pl. -en (mehrere Noten 
durch einen Bogenfirih)} coulé m; liaison f, 
dechant, S. Schleifung. 

Bindungs mittelhn S. Bindem.; 
·ſtrich m, zeichen n.Mus.cüber den Noten) 
chapeau m; liaison f; 2. Peint. (gute Wahl 
und Verbindung) ber Farben, union, fusion 
f. des couleurs. 

Bind-mweide f. Bot. hart f; pleyon 
m; -werfn, S. Latten⸗, Glttermerk; 
wurm m. H.n. (Wurm mit einem platten, 
breiten und kurzen Körper) fasciole, douve f, 
S.Bandbwurm;-zeug, S.Binbezeng. 

Binetfch, SE. Spinat. 

Binge, €. Pinge. 

Bingelkraut n. Bot. mercuriale f. 
mâle; foirole, vignettef; jähriges -, mer- 
curiale f. annuelle. 

Binnenroferf. Bot. (Pflansengattung) 

Binfein,S.barnen. [pivoinef. 

Binnbaum,S. Dasholder. 

Binnen a. adv, ©, Innerhalb; — 
drei Jahren, d'ici h3 ans; - Jahr und Tag, 
dans l'espace d'un an, d'ici à unan; — 
heut unb morgen, d'ici a demain. 

Binnen-colonie f.colonie intérieu- 
re; -Deihm. digue f. intérieure, digue 
d'appui; batardeau m; -fluf m. rivière f. 
quicouleentre des dizues; -gerichtn.Jur. 
tribunal domestique; -gewälfer n. called 
vom jeten Bande eingeichloffene Gewäfler) les 
eaux du continent; Berfebr burd=, com- 
munication f. par leseaux intérieures: 2. 
Hydr. (dad Innerhalb eined Deiches befintliche 
Warffer) les eaux renfermées par une di- 
gue; -gewirf n, S. -werf; -hafen m. 
Mar.cder innere Theilded Safend) paradis m; 
chambre f. d'un port; -handelm. com- 
merce intérieur; -land n. Hydr. pays dé- 
nué de frontières maritimes; paysenfer- 
mé, entouré par une digue; -länder m. 
Navig. (fleines Schiff) bélandre,bilandref, 
-[aufenv.n. av. h. Mar. cin einen Hafen bins 
ein fegeln) entrer dans un port; -feitef. 
côté d'une digue tourné vers la terre; 
Schifffahrt f. navigation intérieure; -fob: 
le,S.Brandf.; -ftadt f. ville de l'inté- 
rieur; -verfebr m. communication inté- 


Bindfaden m. (Sanur) ficellefi mit | rieure; -vorfteven m. Mar. contre-étrave 


= binden, zuſchnüren, ficeler; lier avec de 


f; -maifer n, ©. gewäſſer; -werfn. 
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Mod.<&pigenftreif zwiſchen wel andern Strei: 
fen eines Gewirkes, zur Rierbe beff,) entretoile 
f; oll m. douane f. à l'intérieur, 

inoenlarteleftop ob. Binofeln. 
Opt. binocle m. ; 

Sinomt n. Math. cein aus jwei Sliedern 
beñebenter Muébrud) binôme m. 

Binomialcoefficient m.Math.co- 
efficient m, d'un binôme. : 

Binomifch a. adv. Math. caud pet 
Tbelten od. Ötiedern beſtehend) binome; —e 
Größe, binomem: quantité binome; er 
Lebriab, théorème d'un binome. 

Binfe, pl. -n f. Bot. jone, seirpe m; 
blühende -, Blumen-, jonc fleuri; wohlrie⸗ 
chende-, Jone odorifsrant; mit-nbeftreuen, 
joncher de fleurs; (fleift) fo ſchlank wie eine 
—,p droite comme un jonc. 

Binfi enafterblattlans ft. H. n. 
faux puceron des joncs. 

Binfen-ähnlich, -arttg a. joncifor- 
me; -blumer. Bot. jonquilief; -brüder. 
pont m. de jonc et d'osier; -büfchel m. 
botte f. de jonc, gerbef. d’osier; -beder. 
natte f. dejonc; -grag n. jonc à tige arti- 
vulde; cypéracées f. pl; -Forb m. panier 
m. de jonc; -lauch m. Bot. ailm.joncoïde, 
S.Schnittlaud; -marfn. moelle f. de 
jone; -matte, &.-bede; -fängerm. H. 
n. bruant m. de roseaux; -feide f. Bot. lin 
m. de marais; linaigrette commune; 
-ftubl, SE. Strobfiubl;-mwatte f. ouate 
f. dejonc; -jüge m. pl. Arch. (Berjierung) 
trèfles m. pl. à jonc. 

Binſicht a. adv. Bot. (von einer Plan: 
+) qui ressemble au jonc; joncacé, e; 
joncoide, [couvert de joncs. 

Binflg a.adv. cv. einer Gegend #) plein, 

Bio-hemie r.(Lebre von der allgemeinen 
Téätigtrit) biochimie f: -hemifch a. bio- 
chimique; -dDynamif f. (Bebre von ber Le: 
bendtraft) biodynamiquef; -dynamifc a. 
biodynamique; -grapb, en; pl. -en m. 
(Bebendbeldreiber) biographe m: -graphie 
f. id.t;-graphiff.Did. science f.du biogra- 
phe; -grapbif a. biographique; -logie 
1, S.2ebenslehre; -logifch a. biologi- 
que, zoonomique; -[ogift m: biologiste ou 
biologue m; -mantief. Méd.(Beñtimmung 
aus gewiffen Zeichen, daß dad Reben ſtattge · 
funden bat) doximasie f. pulmonaire: -me: 
ter m.cRebendmeffer) biomètre m; -metrie 
f. biometrief; -metrifch a. biometrique; 
-nomie f. Cehre von Erbendgeiegen) id. f; 
-nomif a. bionomique; -fophie, ©. 
logie; -ftatifl. Med, (Rebre vonder wahr: 
fdieinlichen Lebenébauer bed Menichen) biosta- 
tique ſz -tomie f. CBebre von den verſchledenen 
Zufänden des menfchlichen Körperd In vers 
ſchledenen Bebendepochen) id. f; -tomifch a. 
biotomique. 

Biquabrat n. Math. (vierte Potenz) 
puissance £ biquadratique. (tique. 

Biquadratifch a. adv. biquadra- 

Biralerche, &. Steinproffel. 

Birk m. Bot, ©. Birke. 

Birkbuſch, S. Birfenbufif. 

Birkepl.n ſ. E.F. bouleau m; weiße 
-, bouleau m. blanc. 

Birken a.adv. de bouleau, de bois de 
bouleau m; + Deichfel, timon m. debou- 
leau, [faux m. puceron de bouleau. 

Birfenafterblattiaus ſ. H. n. 

Birfenafterrüffeltäferm. H.n. 
attelabe m. du bouleau. 

Birken-baum, S. Birke; -beien 
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Birnquitte 


m. Écon. balai m. de bouleau: -blatt, ©. ı f. piriforme; -quitte f. coing m. piri- 


la ub;-bufch ın. E. F. boulaief, -eulef. 
H.n. phalöne f. de bouleau ; -falterm. 
(Art Argufaiter) polyommate m; -felder, 
-freund, &. -rüffelfäfer. 

Birfenfrudtfäfer m.H.n.chry- 
somèle f. de bouleau. 

Birken-holz n. bois m.de bouleau; 
-fampber m, &. Betuliu; -{nospef. 
Bot. bouton m. de boul.; -foblen f. pl. 
Écon. charbons m. pl. de boul.; -forf m. 
Bot. bolet subéreux, liège m; -laub n. 
Bot. feuillage m. de boul.; -laug f, ©. 
Biattians; -meier m. gobelet m. de 
boul. fait d’un tronçon de boul. garni de 
son écorce; -meiferm. H.n.,&.-Tpans 
ner; -meth m. hydromele m. d'eau de 
boul.; -nager m. H.n. bupresie m. vert; 
-Öln. huilef. deboul.; T.t. dioggot m; 
-piß, &. Hafenpig; -reis n. rameau, 
brin ım. de boul.; -reizfer m. Bot. ama- 
nite pernicieuse; -rinde f. écorce f. de 
boul.; -ruß m. Peine suie f. de boul.; 
-titjfelfäfer m. H. n. curculion m. de 
boul.;-faame m.E.F.semencef. de boul.; 
-faft m. eau, sève f, suc m. de boul.;-fau: 
ger, ©. Vlattfauger; -[hwamm m. 
agariecotonng; it., ©. -Fork; -[hild, ©. 
Shilblanut;-fpanner m.H.n. phalöne 
f.geometredeboul.:-ftraub,S. 3mergs 
birfe;-theer, &.-81; -wald m. forêt f. 
de boul. ; -wanzef. H. n. punaise f. de 
boul.:-walfern, ©. -fa ft;-mein m. vin 
m. d'eau deboul.;-widler m. H.n. pha- 
lene f.tortrice;-zeilig, S. Flache finf, 

Bir£-fal£ m, ©. Bergfalf; -fuhs 
m. H.n. renard m. rouge; -häber, ©. 
Blaufräbe;-babn m. coq de bois ou de 
bruyère; -bennef. od. -huhnn. pouleou 
gélinotte f. des bois, de bruyère; -holg x. 
S. Birfenboli;.-ling, 68; pl. -e, ©. 
Birfenfhmamm;-marder,S. Haue— 
marber; -maugdf. H.n.souris (‚de bou- 
leau; -wilbbrettn, ©.-babn 2; -wurzel 
[.Bot. férule f.commune; iLtormentille f. 

Birnz pl. -en f. poiref; faftige -en, 
poires fundantes ; gebadene -n, poires 
sèches; P.wenn die- zeitig iſt, fällt fie leicht 
in Dre, quand la poire est müre, elle 
tombe. 

Birnapfelm. pomme-poire, pom- 
mef. en forme de poire; wilder -, bésier, 
pyrastère m; âgoptifer wilder —, agra- 
haliem. 

Birnbäument a. adv. de poirier, de 
bois de poirier. 

Birnbaum-bolz n. Bot. poirier m; 
bois de poirier; -wanzef. H. n. (Art Hedige 
Snferten) tigre m. 

Birnblattlaus, ©. Blattlaus. 

Birn-breif, ©. -mus; -citroner. 
Bot. percette f; -effig m. vinaigre m. de 
poires aigres ou vertes; -fliegef.H.n. mou- 
chef. du pyrastre; -förmig a.adv. en poi- 
res: =e Berfen, perlesen poires; Anat, pi- 
riforme; zer Dinsfel m. muscle m. piri- 
forme; Artill. =e Kammer (eines Mörfers) 
chambre piriforme „; =e Schnecken [. pl. 
coquillages piriformes; -gallertef.Econ. 
gelée f. aux pommes: -fâfer m. H.n. 
opion m; -fürbis m. Jard. citrouille f, en 
forme de poire: -latwerge f. Pharm, 
électuairem. de poires; -moft m. Econ. 
hoiré, cidre m. de poires; -mottef. H.n. 
hyponomeute f; -mug n, Conf. marme- 
lade f. de poires; -pflaume f. Jard. prune 


forme; coing en forme de poire. 

Birnquittenbaum m. Jard. co- 
gnassier m. femelle. 

Birn-ratafiam. Lig. rataſia m. de 
poires; -renette f. Jard. renette f. pyri- 
forme; -rüffelfäfer m. H.n. curculion 
m, de poirier; -faft m. jus, suc m; eau f. 
de poire; -fchale f. pelure-f. de poire; 
-fhnitt,-hnig m. Econ.quartier m. de 
poire; gedörrte =e, quartiers de poires sè- 
ches; poires sèches ; -fenf m. Cuis. mou- 
tarde f. aux poires; -ftamm m. tronc, 
brin m; tige f. de poirier; auf -ftämme 
pfropfen, enter sur des poiriers; -ftiel m. 
queue f. de poire; -jtrauch m. Jard. poi- 
rier-nain; -füße f, ©. -ap fel; -forup m. 
sirop m. de poiriers; -walgen f. pl. Epe- 
ron. (birnförmige Eiien an einem Stangen 
jaume) poires secrèles; -wein, &.-moft. 

Birole, Birolf .. H. n, &. Gold— 
amfel. [fden. 

Birfch, birihen, S. Bürfd,bñr- 

Bis adv.cdieörtliche@ränge zu begeichnen)\ 
jusque. jusqu'à 2; das Waffer reicht {bm - 
anbie Knie, l'eau Jui allait jusqu'aux ge- 
noux; wir wollen - an ben und den Ort gez 
ben, allons jusqu'à tel endroit; er flieg - 
auf bic bôchfte Spige (det Berges) il monta 
jusqu'au plus haut de #; -aufbie Haut naß 
werben, être percé jusqu'aux os; (die Rau⸗ 
ber) gogen ihn - aufs Hemd aus, 2 le dé- 
pouillèrent jusqu'à la chemise: le mirent 
en chemise: - auf ben (Thron) jusque sur 
le 2; (er begleitete mi) — in ben Garten, 
zjusque danslejardin; (er brang)- nad 
Afien vor, „jusqu'en Asie; (bie Reife geht) 
von Wien - (nach) Petersburg, £ de Vienne 
AP.; — über ben Kopf, jusque par-dessus 
la tête; (Lefen Sie diefes Buch) - zum zehn⸗ 
ten Kapitel, - gu Ende, „ jusqu'au dixième 
chapitre, jusqu'au bout: (diefe Neuigteit) 
war noch nicht - u uns gelommen, # n'était 
pas encore venue jusqu’à nous, ne nous 
était pas encore parvenue; - wohin muf 
ich geben? jusqu'où faut-il aller ou que 
j'aille?;- babin, -borthin, — hierher, jus- 
que-là, jusqu'ici; von Paris - Wien find es 
(fo und fo viel Stunden) de Paris à Vienne 
ilya 2; (es ift eine ſtarke Meile) von bier- 
dahin, „ d'ici là; - gum Himmel, Jusques 
auxcieux; jusqu'au ciel; 2. (die Gränze 
einer Sand. od. eined Suftandes qu befiimmen); 
-anden hellen, lichten Tag Schlafen, dor- 
mir la grasse matinée; er bat mich - auf 
morgen vertröftet, il m'a remis, renvoyéà 
demain; - aufmweiteren Befehl (fam.bié auf 
welter) jusqu'à nouvel ordre; - auf Ries 
derfehen, jusqu'à revoir; -aufbie Stunde, 
- aufunfere Zeit, jusqu'à cette heure, jus- 
qu'à nos jours; - gegen Mitternacht, jus- 
que vers minuit; - nad bem Eſſen, jus- 
qu’apresle diner ; warten Sie - über acht 
Tage, attendez jusque dans huit jours, 
une huitaine; laissons passer 8 joursg; 
- (um) zehn Uhr (dürfen Eie bleiben) jus- 
qu'à dix heures; - zum Nachteffen, jus- 
qu'au souper; von Oftern - (Pfingften) de- 
puis Pâques jusqu'à lag; -jeßt, -beute, 
- morgen, -iulegt, jusqu'à présent, jus- 
qu'aujourd'hui,jusqu'à demain, jusqu'à 
la fin; folange, — endlich jusqu'à ce que, 
tant que #; fo lange - Sie (einen Aufſchluß 
darüber erbalten, jusqu'à ce que vous re- 
ceviezs er hat mich bezahlt - auf zwei Tha= 
ler, ilm'a payé à deux ccus près; er bat 





Bifam 


alle diefe Bücher - auf zwei gelefen, il a lu 
tous ces livres hormis deux, excepté 
deux, à l'exception de deux: 3.ceinen betwn 
Grab der Handi. od. eined Zunandes auds 
jubruden); -aufden Tob Franfliegen, - zum 
Sterben franf feon, tire malade à la mort, 
à mourir; -ju Thränen gerührt feyn, être 
touché jusqu'aux larmes; jem. - aufe®Int 
peitfchen, fouetter qn jusqu'au sang; (er 
grüßte fic alle) - auftiogar) ben Bebienten, 
tjusqu'au valet; - zumWahnfinne verliebt, 
amoureux jusqu'à la folie; (fe. Abnei- 
gung) gebt - zum Haffe, , va jusqu'à la hai- 
ne: 4, (eine Zahl, bei. eine ungefäbre ju be zeich 
nen); fieben - acht Sabre, sept à huit ans; 
(f. Rechtehandel Foftet ibn fchon) - (gegen) 
taufend 3 baler, environ (près de, mille, 
ecus; IL con]. verziehen Sie, - es Tag if, 
-gö regnet, attendez qu'il fasse jour, qu'il 
pleuve, jusqu'à ce qu'il pleuvezigebt wicht 
mweg)-ich Euch gefprochen babe, -cr et Euch 
fagt, x queje ne vous ale parlé, qu'ilne 
vous le dise, 

Bifam, 6 m.s.p. H. n. muse mz nad 
- riechen, sentir le musc; mit - beftreichen, 
musquer. . 

Bifam-affem. H. n. singe musque; 
-agutim dasyprocta ou agouti musqué : 
-apfel m. Jard, pomme musquée: -ar: 
tig a. adv. semblable au muse; =er Ges 
ru, odeur f. de musc: -biber m. €. 3 i: 
bethmaus; -birne m. Jard. gros-mnec 
m; blume f. Bot. ambreutef: abelmose 
m: -bodm.H.n. (Männchen des Bifamtbie: 
res) musc m; chevrotin porte-musc mâle 
m;2.,©.-fêfer;-büdier,-bübéchen n. 
Parfum. boîte £ de seuteur; ·diſtel ſ. bot. 
chardon musque; échinope m: centaurée 
musquée; ambretief; -duftenb a. mus- 
cellin, e; -dufterm. cuach Bifam , ricten: 
deb Süßherrdyen) muscadin m; -eibifh, ©. 
-ftraucb;-entef. H.n.canard musque; 
-farben, -farbig a. adv. couleur de muse; 
fell n. peau f. de musc: -gerud m odeur 
f. de musc; einen = geben, musquer; 
-babnfuf m. Bot. saxifragée f; -hirfch m. 
od. -Diridhenn, ©. -thier; -julep n. 
Pharm. mixture musquce; -fäfer m. H. 
n. capricorne musque; capricorne vert à 
odeur de rose; -faße f. H.n. (Rivetbtage) 
civetie, genette f; -flee m. Bot. tree m. 
musqué; -Fnabenfraut n. Bot. orchis 
bifolie; -Enoblauch m. Bor. ait m. mus- 
que; -fnopfm. Conf. muscadin m; pas- 
tille f. de senteur; it., €.-biftel: -{nodpe 
1, ©. -Eraut; Æobl m. Jard. chou mus- 
que; -förner n.pl.(Saame des Bifamtrauteé) 
grains de musc;-fraut n.mosch m;graine 
musquée; 2. muscateline f; -frauthen 
n. moscateline f; herbe musquée; -füch: 
leinn, -Fugelf, ©. -Enop f; -malver, €. 
-pappel; -maug,&.-biber; -narciffe 
f. narcisse musquee; -nieren, ©. -rat: 
te;-nuß, S. Muscatuuf;-068 m. H. 
n. bœuf musqué:; -pflange ſ. -pappelf. 
mauvef. musquce; -ratte, -rabef. rat 
musqué; antillifhe=, piloris m; -rehn. ' 
&.-tbier; -rofe ſ. Bot. rose musquée: 
-faame, ©. -Förner; -faft m. caté-chu 
m; -fchwein n. H. n. cochon musqué 
(d’Amer.); -fpißmaus 1, ©. —ratte; 
tier, S. och 8. 

Bifamftorchfchnabel m. Bot. gé- 
ranium musqué. 

Bifam-ftranuch m. H. n. hibiseus, 
abelmosch m; -thier n. muse, chevrotin 
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porte-muse; -tinctur f. Pharm. teinture 
1. de muse: -vogelm.&. Seerabe;-ziege 
f. H. n. (Weibchen des Bilanıtbiered) chèvre 
musquée. 

Biédhen, €. Bißchen. 

Bifchir m.H.n. (Mr Eatmen) bichir, 
polyplöre tn. 

Bifchof, 8; pl. -öfe m. H. eccl. évé- 
que m; einen - fr. Würde berauben, demi- 
trer un évêque; ben - fpielen, épiscopali- 
ser; 2. H.n. (Art Tanyara) évêque: 3. Cuis. 
Art Ötuhmwein) bischop eu bischof m. 

Bifchöfinn f. H. eccl. erächesse f. 

Biſchöflich a. adv. épiscopal, e; -e 
Würde, dignité episcopale; épiscopal m; 
-e Güter (Ginfünfte) biens „ épiscopaux ; 
es Leben, vief. épiscopale; -e8 Gebiet, dio- 
cèse m: -e Kirche, église pontificale; die -e 
Kirche (in England) l'église anglicane: les 
anglicans; bie -en, les épiscopaux ; il. — 
adv. épiscopalement. 

Bifchofs-amt n. épiscopal m; -hof 
m. eviiche m; maison f. de l'évêque; -but 
la mitre; infule f; it. Bot., ©. -müße; 
-freug n. croix f. pectorale des évêques; 
-mantel m.palliumm; manteldenn. 
camail m; = ber Franziscaner, moselte [5 
-müße f. mitref; chapeau im. d'évéque 
m; infule f; i Bot, große =, épimédium 
m; chapeau d'évêque; fleine=, mitelle f; 
it. = (ob. Faltenfchwanm) helvelle ſ. en mi- 
tre; Conchyl. = «Art Waljenfdinede) mitre 
épiscopale f; pinceau m, en plume; 
Achuhe m. pl. sandales f. pl. 

Bifhof-ftab m.crossef;2.Conchyl. 
crosse f-thum, ©. Disthum;-violet, 
€. lilla; -würdef. dignité épiscopale; 
cpiscopal m. [mit Zuder) biscuit m. 

Biscuit, cd; pl. -e n. Pät. Gwiebad 

Biscuit-eis, -gefrorenes n. Par. 
biscuit m. à la glace; -torte f. tourte f. 
au hiscuit. 

Bisher adv. - bin ich (zufrieden) jus- 
qu'à présent ou jusqu'ici je suis, ; wir-, 
comme par le passé, com. ci devant. 

Bisberiq a. qui s'est fait, qui a eu 
lieu jusqu'à present, jusqu'à cejour, jus. 
qu'ici; das -e Wetter, letemps qu'il a fait 
Jusqu'ici; die -en Nachrichten, les nou- 
vellesqui nous sont Yenucs os parvenues, 
qu'on a reçues jusqu'à présent, jusqu'à 
ce jour, jusqu'à cette heureou ce moment. 

Biskuit, S. Biscuit. 

Bismuth, S. Wiemuth. 

Biß, ffeës pl. -ffe m. cdas Beiben) eis 
nen — in einen Apfel than, mordre dans 
une pomme; 2, (die durch einen —entiebende 
Wunde) gefährlicher, giftiger -, morsure 
dangereuse, envenimce; — eines {tollen 
Hundes) mors. d’unzg; -/von einer Schlange 
eg) pigüre ,; 3. Ch. - ſdas Maut) eines Buch» 
fes, Wolfes +, bouche, gueule f. d'un re- 
nard, d'un loup. 

Bifchen, 6 n. dim. (ein Heiner Dir: 
fen) petit morceau: gute -, Zedfer -, de bons 
morceaux, des morceaux délicats: des 
friandises f. pl; 2. cein wenig) ein - (Garn, 
Schnur.) un brin, hout de 2; ein - Vrob 
(Bein) un peu de pain z; ein Fein -, un 
tout petit peus ſam. un tantet; fie ifteln A. 
- fonderbar, ellerst un tantet bizarre: nur 
ein - von dieſer Speiſer von biefem (Wein) 
un soupçon, un brin, dece,, unsoupcon, 

‚un doigt, une goutte, une larme de ce x; 
er verſteht ein — Latein, il sait un peu ou qs 
bribes de latin: (wartet) ein -. 2 un peu, 
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un moment; (fie ift) ein - zärtlich, un peu 
délicate. 

Biſſelmücke, ©. Pierdebremfe. 

Biſſen, 8 m. (fo viel man in ten Mund 
nebmen taun) ein - Brod, un morceau, une 
bouchée de pain; ein Arzenei, ein Arge: 
nei-, bol, bolus m; einen - hinunter ſchluk⸗ 
fen, avaler un more, ; er {ft ein Liebhaber 
von guten -, il aime les bons morceaux; 
ber lehte —, ber in der Schüffel bleibt, le 
morc. honteux ; 2. (von Spelien) einen - ei» 
fen, manger un morc. +; jemn. einen - 
Wleifch vorlegen, servir un more, de vian- 
de à qn: (id jaub) nicht einen — Prob ba, 
pas un morc. de pain ; fig. fid ben —, die - 
vor bem Munde weguehmen (fc et.entziehen, 
um ed einem Andern ju geben) s'ôter le morc., 
les morceaux de la bouche; jemn. ben - 
vor bem Paule wogzichen, wegfifchen, fam. 
(enizieben, was er eben nebmen oder erlan⸗ 
gen fellte) duer le pain de la main à qn; 
prévenir qn; jemanden bie — Euapp qu: 
fchneiden, fhmale - geben Cärglich zu Le: 
ben geben „) compter, rogner, lailler à qn 
ses morceaux, tailler les morceaux bien 
courts à 4; (jemanden) alle - in’s Maul 
zählen, compter les morceaux à ,; jemn. 
feinen - Brob gönnen, plaindre, envier le 
pain à qn; er gönnt fich feinen guten-, P. 
sa soupe est bien maigre: P. aufeinen gu⸗ 
ten — gehört ein guter Trunf, après un 
bon morceau il faut boire un bon coup; 
3. Bot. der fühe — cichuppiger Flaichenbaum, 
Henigapfel) corossol m. à fruits écailleux. 

Biſſenweiſe adv. par petits mor- 
ceaux, par bouchées. 

Biffig, ©. beißig. 

Biflein, S. Bifhen. 

Biffolith, S. Strahlſtein. 

Biften, ©. pifchten. 

Bifter, S. Rubbraum. 

Bisthum, es ; pl. -fimer n Cath. 
(Bebter eines Bifhofes; ı. biiboflihe Wuͤrde) 
évècheé, épiscopat m ; ein - erlangen, ob- 
tenir un évèché, un siège épiscopal. 

Bisweilen adv. quelquefois, par- 
fois, de temps en temps, par moment, de 
temps à autre, 

Biß wind m. venim.debise;-wun: 
de f. Chir. plaie f. produite par une mor- 
sure; -wurm, ©. Bferdebremfe. 

Bithynarch m. H. anc. Statthalter 
Birbuniend> bithyniarque m. 

Bithynarchen-amt n, -würde f. 
bithyniarcat in; fonctions f. pl, dignitef, 
de bithyniarque. 

Bittbrief m. cwerin man um et, bits 
tet) priere, demander, par ecrit; suppli- 
que, requête, pétition 5 placet m, 

Bittezpl.-ın f. And Bitten) prièref; 
bemütbige, bringende-, humble, instante 
pr.;sollieitation pressante, supplication, 
instance f; eine - bei jemu. vorbringen, an 
jem. thun, faire une pr. à qn; certhates) 
auf meine —, à ma pr., à ma sollicita- 
tion ; eine - für jem. einlegen, prier, solli- 
citer, intercéder pour qn: fohriftliche -,de- 
mande par ecrit, @. Bittbrief, Bitt- 
fhrift; die -n der Großen find Befehle, 
les prieres des Grands sont des ordres; 2. 
(dabi., was man bittet) id babe fe. -erfüllt, 
ihm fe. — gemibrt, j'ai satisfait à sa prière, 
à sa demande, je lui ai accordé sa, ; er 
bat mir meine — verfagt, abgefhlagen, il 


Bitten 979 


une prière à vous faire; fig. ble fieben -n 
(desRaterunfere) les sept demandes; fam. 
er gehört in die fiebente -Ciit ein Menıch, von 
dem man erlödt zu werden wimſchen muß, c'est 
un homme dont on est heureux d'être dé- 
barrassé délivré. 

Bitten v. a. irr. et. von jémn-, jem.um 
et.-, demander qe qn: prier qn de qe, de 
faire qe: für jem. -, pr. pour qn, intercéder 
auprès de qn pour, en faveur de qn; ich 
bitte um fe. Breundfchaft, je lui demande 
son amitié; um Verzeibung. um Gnade -, 
demander pardon, grâce à qu; jem. um 
Geduld, um Nachſicht -, prier qu d'avoir 
patience. de l'indulgence; réclamer la pa- 
Lience .deqn; er läßt fit gerne-, il aime 
à se faire prier; Gott umVergebung/feiner 
Sünden) +. dem. pardon à D, de 2; er bat 
nich fußfällig od. auf ben Knieen barum ges 
beten, ilme le demanda à genoux, h deux 
men. : ich babe ihn inftänbig. flebentlich, des 
mũthig darum gebeten, je l'en ai prié ins- 
tamment. supplié humblement; - Sie als 
les inder Welt, nur biefes nicht, demandez 
tout au monde, hormis cela; fich lange - 
Irffen, se laisser prier longtemps, pop. se 
faire tirer l'oreille: ich babe ibn vor Gott 
und nach Gottbarum gebeten, je l'en ai prié 
plus que D..com.D., com.pour D.; ich bit: 
te Sie um alles in der Welt, um Gottes wil« 
len, thun Sie es nicht, pour tout au monde 
ou pour l'amour de Dieu ne le faites pas; 
ne le faites pas, je vousen prie, conjure ou 
supplie; éd bitte Sie um Alles, was Ihnen 
heilig ift, je vous en prie par tout ce que 
vous avez de plus cher au monde; fig. bas 
für ift ſchon gebeten <geforgt) on ya déjà 
pourvu ; on a eu soin d'y pourvoir: 2. cein⸗ 
laden) fem. zum Diittageffen.zu einem Gafts 
mable-, prier, inviter qn à diner, convier 
qu à un festin : jeu. zur Hochzeit -, prier 
qu de la noce; convier aux nores; jem, 
zur Rinbtaufe (jur Leie)-, prier qu d'as · 
sister au baptème £; jem. auf ein Glas 
Wein, auf einen Thee zu fih —, inviter qn à 
venir prendre un verre de vin, à prendre 
lethé chez soi; 11. B-n. prières f. pl;burch 
vieles-, à force de prières; fi aufs -les 
gen, se mettre à supplier. 

Bitter, d m,-inn p.u.qui prie, de- 
mande, sollicile 2; demandeur, sollici- 
teur, se, ©. bitten; il, qui invite, ©. 
Dohbicits, Leihenbitter. 

Bitter a. adv. amer, ère, -ment; - 
wie Galle, -er als (Mermutb) amer com. 
liel, plus amer que 2; baë fhmedt -, bat eis 
nen-n Öefchmad, cela est d’un goût amer; 
+ Siräuter, herbes amères; -e Danbel, 
amandes amères; —e Mittel, amers m. pl; 
-er Aufguß, infusion amère: -er Grtrartivs 
fof, ©. Bitterftoff; —s Glirir, ©. 
Bittertinetur;ichhaberinen-n Dune, 
einen -n Geſchmack im Diunde, es ſchmedt 
mir alles -, j'ai la bouche amère; [diefe 
Frucht) läßt einen -en Geſchmack im Diuns 
be gurüd, erendla bouche amère; bas —e 
unddas Züße, l'amer et le doux; - maden, 
enfellers ig. -er Schmerz, douleur amére; 
-t Thränen, larmes amères ; -e (beïtige) 
Klagen, -e iträntente) Vorwürfe, er Scherz, 
-e Epöiterei, plaintes amères, douloureu- 
ses; = Morte, paroles aigres, blessantes, 
piquantes, offensantes; es iſt febr —, für 
einen Vater zu (eben; il est bien amer ou 


m'a refusé, il a ref. ma dem. 2; ich hätte | pour ä un père der; der -e Tod, l'amer- 
noch eine-an Eie zu tbun) j'aurais encore | tume de la mort; das -e (eines Bormwurfes 


280 Bitterbier 


ed, S. Bitterleit; ſich — beflagen, — la⸗ 
en, se plaindre, rire amèrement: -e 
Stimmung, humeur mordante; er iſt febr 
-, er Faun febr - feyn, il a des paroles bien 
piquantes, aigres; il fait des reproches 
bien amères ; il sait dire des choses bien 
amères; —+ (Reben) + pleins d'amertume; 
in fehr -en Ausprüdentjemn.fhreiben, ants 
worten)-fortaigrement;jemn.bas bitterite 
Herzeleib verurfachen, causer les plus sen- 
sibles chagrins, des chagrins mortels à 
an; P. wennbie Maus fattift, ſchmeckt bas 
Vichl-, à ventre soul cerises amères. ; it. 
im Mund, ift bem Herzen gefunb, amer 
a la bouche, doux au cœur. 

Bitter-bier n. bièref. amère, bière 
houblonnee; -böfe a. adv. fam. trös-me- 
chants (fehr aufgebracht) forten colère, en 
courroux, très-irrité, tout courroucé; -di: 
ftel £. Bot. (Marienpifiel) chardon-Marie, 
ehardon m. bénit, enichaut m. bénit; 
-erde f. Minér. terre f. muriatique; sel 
m. d'Epsom, sulfate m, de magnésie; 
-fift,S. Elrige; -hboly m. Bot. (Holy det 
Bitterbaumes) bois m, racine f, de cassie. 

Bitterbolybaum m. Bot. (america: 
nifcher B, , beffen Joly und Wurzel überaus bit: 
ter ind) cassie ou quassie f; quassier m. 

Bitter-Fal® m. Miner. (gebrannter 
und. audgelöfchter Kalt) chaux préparée; 
carbonate m. de chaux et de magnésie; 
alta. adv. fam. extrêmement froid, e. 

Bitterfeitzpl.-em f. einer Plane e) 
amertume f; fig. (die Freuden der Welt) 
find mit - vermifcht, „sont miles d'amert.; 
(alle Übel) verlieren durch die Zeit von ihrer 
-, r S'adoucissent avec le temps; mit vieler 
- (et. fagen) zavec beauc.d'aigreur; - (einer 
Spötterei) piquant, mordant m. x; - (et 
nes Derwelfes ) dureté f. d’ 2; Herz voll - 
(Ha, Feindieligkeity cœur plein d'aigreur, 
de bel; 2.fig. jem. viele -en fagen, dire bien 
des duretés à qn. 

Bitterflee m. Bot. (Ficbertice) mé 
niante m; trèfle m. d'eau. 

Bitterfleefalz, S.Sanerfals. 

Bitter-fraut n. Bot. picride, il. 
centaurée f, ©. Taufenbgülbentr.,; 
-freife f. Bot. cresson amer ou débile. 

Bitterlid a. adv. un peu amer; 
amarescent, e; baë bat einen —en Ge— 
ſchmack, ſchmeckt · cela est d'un goût un peu 
amer: 2. fig. fit — beflagen, — weinen, se 
plaindre „amerement, pleurer à &haudes 
larmes. 

Bitterling, e8; pl. -€ m. H.n. bou- 
vière, peteuse 1; Bot., ©. Pfifferling. 

Bitter-mandelöl n. huile f. d'a- 
mandesameres; -{al3 n. Miner. sel m. ca- 
thartique amer; sulfate ou vitriol m. de 
magnésie. 

Bitterfalgerdbe ,S. Talferbe. 

Bitterfäure f.Chim.acidem,amer, 

Bitterfchlangenholz n. Bot. ophi- 
angle lortueux. 

Bitter-fpath m. Chim. ctoblenfauvrer 
mit Bittererde vermifchter Kalt) muricalcite, 
chaux f. carbonatée magnésifère, spath 
m. amer; -ftein m. Miner. jade m; -ftoff 
m. Chim. Cher Pflanzen „) principe amer; 
principe extractif (amer); = ber Galle, 
principe amer de la bile, picromel m; = 
der Pflanzen, principe amer des végétaux, 
alcalim. végétal; des Enziau, gentianine 
f,=bes Hopfens, lupulinef. 2; -füß a. adv. 
doux tirant sur l'amer:; =er (Gefmad) 
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doux-amer; fig. =es Gefühl, =e Grine | 


nerung, doux sentiment, doux souvenir 
mel&d’amertume ; 2. n. Bot. =, douce- 
amère, duleamara [; -waffer n. Pharm. 
(melhed —{als enıhätt) eau minérale amère; 
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Blaffert, 8, pl. -e m. Com. (Münze) 
blafard m. 

Blaͤhen v.a. (ble Eegel) -, enfer, gon- 
Der 2; den Magen- (von Epriim gonfler: 
Med. -, causer des vents, des flatuositess 


das Echliger Waffer ift ein =, les eaux de | blähendes (Gemäfe) # venteus, flatueux; 


Sedliz sont amères; -waidef. Bot. saule 
fragile; -wein m, (mit Wermutb) vin m. 
d'absinthe; -wurzf.&. Enzian;-zimmt: 
lorbeer m. Bot. culilaban. m. 

Bitt-fabrt, S. Wallfahrt; -ge: 
fang m. Cath. (Geberformel zu Ehren der Hei: 
ligen #) litanie fl. 

Bittlich a. adv. en forme de prière; 
- (et. erhalten) , par grâce, par des prières, 
à force de pr., en priant, en suppliant; - 
ed. bittweiſe et, zu erhalten fuchen, chercher 
à obtenir par la voie des sollicitations ; 
jem. — ed, bittweife um et. angeben, prier 
qn de „, adresser une demande, une péti- 
tion, une supplique à qn; Prat. -er Auf 
trag, commission f. rogatoire; 2. précaire 
m; — (befigen) par préc.. précairement. 

Bitt-proceffion f. Cath. proces- 
sion f. qui a lieu pendant la semaine qui 
précède l'Ascension;-fhreiben,&. Pitt: 
brief; -freiber, -inn, petitionnaire 
m. ef; suppliant, e; -[chrift, &. Bitt⸗ 
brief,-fteller, S.Bittfehreiber;-tag 
m. Cath. un des huit jours qui précède 
l'Ascension; -weife adv., €. bittlich. 

Bitumen n. S. Erdharı. 

Bituminds a. con Srbharz durchtegen 
bitumineux, se; -e Golyerbe, €. Urau n: 
Foble;-er Wurzelfchiefer m, schiste mar- 
no-bitumineux; -e Subftangen, &. Erd- 
bary. 

Bitzeln v.a. av. b. aufder Zunge- von 
Getränten 2) piquer la langue: {er bat al- 
teu Wein) der noch fo ſtark auf ber Zunge 
bigelt cder noch fe raſch iſt) ale junger Wein, 
zquiaautantde pointe que du vin nou- 
veau: bigelnder Wein, vin piquant; bigelns 
ber Geſchmack, goùt piquant. 

Bibling m, S. Rothflofſer. 

Bigiwurzf.Bot,&.Rühenfhelle. 

Biga f. Bot. (Art Tiliacen) id. m. 

Bixbeere, €. Heidelbeere. 

Bimonat n.Milit bivouac m. 

Biwonafiren v. 0. Milit. bivoua- 

Blach, ©. flach. [quer, 

Blade, pl. -n F. (ein über einen Laſtwa⸗ 
gen od, ein Fahrzeug audgefpannted grobes 
Tub)banne f; banneau m; bie-von einem 
Wagen abnehmen, debacher une voiture. 

Blach-feld n. was Hate, ebene Feld) 
plaine f; rase campagne [; plat-paysm; 
-froft m. (Blanffr., Froft, der zu einer Zeit ein: 
fallt, wo bie Erde noch nicht mit Schnee bedeckt 
if froid m. sec; -mahl, es n.s. p. Chim. 
ladenartige Malle, welche auf dem gelb 
baltigen Silber ſchwimmt, wenn ed In Fluß 
geräth) Scorie au crasse 1; -molen v.n. 
av. b, Peint. (rar auf weißen ob, weiß auf 
idywarjen Grund malen) meltre noir sur 
blanc, ou blancsurnoir; -wanze f. H. n. 
acanthief. [S. Had (IV). 

Bla, ed; -e, S. Tinte; 2. Mar. 

Bläcden, S. blöden. 

Blacker, S. Plader, 

Blac-fifeh, -füttelm. H.n. (Tinten: 
fi) sèche f. [sèche. 

Blacdfifhbein n. Com. os m. de 

Blackthiern, S.Bladfifd. 

Bladbia f. Bot. (Art Sapeteon) bladie 

Blaffen, ©. bellen, kläffeu. [f 





Med, Natulent, e; fig. (bas Wiſſen bas ihn 
bläbt,.qui lendeg; 2. v.r. (biefes Mineral) 
bläbtfich vor ben (Köthrobre, , se bour- 
soufle au }; fig. er bläht fi vor Gochmurtb, 
wie der Froſch in der Babel, il s'enfle 
(d’orgueil) com. la grenouille de la fables 
ſich mit et, — (groß damit rhum ‚) faire vanite, 
tirer vanité, s'enorgueillir, être vain, fer, 
orgueilleux de ge; se glorifier de ge; en 
faire un sujet d'ostentation. 

Blähenn, S. Blaͤhung. 

Blähfucht L.s.p. Med. flatulence f; 
maladie venteuserpneumatosef. 

Bläbung ; pl. -enf. Med. (im Unter: 
keibe) vent m; flatuosité, ventuosité f; fla- 
tulence f; borborygme m; gaz intestinaux 
m. pli ben —en auegeſetzt, Natulent, e; (das 
O6) verurfadt -en, # causent des flatuo- 
silés, des ventuosités, des vents. 

Blaähnngs-huhn, E Trombeter- 
sogel;-folif f. Med. colique ventstise; 
-mitteln. Med. carminatif, Pharm. dia 
cyminon m. 

Bläfen, S. blöfen. 

Blafer, S. Wandleuchter. 

Blanchardismus m H. ecel. blan- 
chardisme m, [diste m. 

Blanucharbiftm. H. ecel. blanchar- 

Blanco (in -) adv. Com. (Onittung e 
moraufderRame nicht geichrieben if ven blancs 
in = laffen, laisser en blanc; jem. in - laf- 
feu, laisser qn à découvert. 

Blanco-accept m. Com. Accepi. für 
den man die Detung noch nicht bat) accepta— 
tion f. en blanc; -credit m. crédit en 
blanc, ouvert, à découvert; -ftelle f. place 
laissée en blanc dans les polices d'assu- 
rance, 

Blant a. adr. cweiß) blanc; -er Wein, 
vin blanc; 2. (rein und glängend) clair, net, 
poli, 65 -e Teller, «6 Geſchitr, assiettesnet 
tes; vaisselle claire, polie; +8 Schwert, 
glaive brillant; mit einem -en Schwerte 
einhergehen, marcher l'épée haute; —3 
Gewehr, armes blanches; - Waffen, ar- 
mesreluisantes: ein - gefchenertes Sims 
mer, une pièce bien lavée, bien frottée, 
resplendissante de propreté; = feilen, po- 
lir avec la lime; = machen, &, blänfen; 
— jiehen, tirer l'épée, dögalner; 3. chief, 
nadt) nu; fie ſtand im-en Hemde da, elle 
élait nue, en chemise; —& Bein, jambe 
nue; 8 (Möpchen) 2 jolie, élégante, 
parée, charmante; faim, fi — maden, 
se faire brillant; se parer, soigner sa toi- 
lelte ; dire tiré à quatre épingles: A. cleers 
unteldirieben) blanc; -e8 Blatt Rapier,feuil- 
let de papier blanc; Jeu: Iauter-—e Karten 
Cobne Figuren) 5., avoir blanche; n'avoir 
que des cartes blanches: fig. ergab mir —e 
Karte (Voumacht) (darüber qu verfügen) il 
me donna carte blanche pour,, EB lan 
fett; -drabtm. flfd’archal) blanc. 

Blanfdrabtziehber, S. Blank— 
macher. [ Watte) clairière f. 

Blanêe,-n f. E.F. cite Etelle im 

Blänkten v.a. Arm. (cine Klinge, Ge— 
ſchirt, Baffeu-)-, polir, éclaircir, net- 
toyer, derouiller 2 

Blänter, S. Pläufler. 


Blänkern 


Blänternv.n.briller,S.plänfeln, 

Blantett, e83 pl. -e n. (Bolmadırd: 
tat) blanc-signe, blanc-seing; blanc m; 
cart"-blanchef: blanquet m. 

Blank froft, ©. Blach fro ft; -ham: 
mer ın. marteau m. à blanchir, 

Blankinin n. Chim. (aus dem Eafte 
einiger Pilanyen durch Berdünſtung gezoge⸗ 
nes Autali) blanquinine ou blanchinine f. 

Blantmacher m.Tref. (her den Draht 
blinter) celnireisseur ım, 

Blank-fcheit, esz -e où. ſcheide ſz 
planchette f; buse m; busquière f; bas — 
vorfteden, mettre lebusc; se busquer: (fie 
geht nie ans) ohne ihr = vorgnbaben, qu'elle 
ne soitbusqu6e; sans être 2; · ſchmied m. 
fabricant m. d'instruments tranchants. 

Blanfchiren v.a. Cuis. das Fleiſch · 
cin warmen Waſſer z auflaufen laſſen, um ed 
dann qu ſpicten 2) blanchir la viande; Conf. 
Brüchte — (mit einer Art Rauge) blanchir des 

fruits. > 

Blappert, &.Blaffert.  [fer. 

Blapsm.H.n, id. m, S.Tranertä- 

Blärren, ©. plärren. 

Blaébentel, S. Puderbläfer. 

Bläschen, 8 n. Med. (Heine Blafe) 
petite bulle, cloche, ampoule, vessie f; 
vesicule f; Anat. follicule, follécule m; zu 
den - gehörig, folliculaire; bie- an ber (Lun⸗ 
ge) les vésicules du 2; (diefer Wein) wirft 
-,epetille; Bot. einzelnes - bes Pflanzenge⸗ 
webes, globuline ſ. 

Biäsden-artig a. Bot. vésiceux, 
vésiculeux, se; vésicaire, vésiculaire, fol- 
liculaire, follieuleux,se; -entzündungf. 
Chir. folliculité f; -fraut n. Bot. utrieu- 
lairef. 

BlasbrudiwerËn.Méc. machine f. 
hydraulique. 

Blafez pl. -m f. cauf einer FlûMgteit) 
bulle, bouteille f;(wenn Regentropfen ins 
Waſſer fallen) entfteben -n, il se forme 
des bulles, des bouteilles: (baë fiedende 
Baffer) fteigt in-n anf, L s'élève en bou- 
teilles ou bulles; (mit Seifenwaffer) -n ma⸗ 
den, faire des bulles, des bouteilles; 2. 
Chir. # can der Haut „) ampoule, cloche, 
vessie f; es it ihm eine — an ber Hand auf: 
gefahren, il lui est venu une ampoule à la 
main: er bat vom harten Arbeiten -n an 
den Händen, vom vielen Gehen an ben Hits 
ben, uuter beu Füßen befommen, il lui est 
venu des cloches, des ampoules aux 
mains à force de travailler; aux pieds, 
sous les pieds à force de marcher; (er bat 
fich gebrannt) er bat bavon große -n auf ber 
Haub befommen, . il en a de grosses ves- 
sies ou cloches sur la main; Med. -n zie⸗ 
ben, faire lever des vessies; (bas Pulver 
von fpanifchen Rliegen) zieht große -n, „fait 
clever de grosses vessies sur la peau; 3. 
Anat. cim Körperder Menichen) vessie, vesi- 
eule f, ©. Harnsblafe, Gallen-bl., 
LungensbL, Samenebl., Fiſch-bl. 
Luft-bL; 4. Bot. (an der Wurzel od. an den 
Blätterneiniger®ewächfeJampoule,vesicule 
[, utrieule m; it. T. 1. Cim gegoffenen Metalle, 
im Cafe) soufllure, boulle f, creux m; 
Chim. die -, l'alambic m, ©. Bläschen; 
E.F.S.TIheerofen. 

Blafebala m. Forg. +. soufflet m; die 
Blafebälge an einer Orgel, les souMets 
d'un orgue: soufllerie f, ©. Blafewert; 
die Blafebälge treten, soufller l'orgue. 

Blafebalg-beute ,S.-röhre;-ge: 


Blafebalgfammer 


fidt n. fam.moufard, e; -fammer f. Org. 
loge f. [jeug) petit soufflet. 

Blafebälglein n. Com. (Art Epiel: 

Blafebala-lôthrobr, ©. Löth— 
robr;-macher m. souflletier m; -röhrer. 
tuyöre f; -treter m.souflleur m.d'orgues; 
-jieber m. Forg. souflleur. chauffeur m. 

Blafe-balten m. Mar. (Tseit von 
Planten, woran fich die Wellen fanft brechen) 
tambour m, d'éperon; mouchoir m;rem- 
plissage m. sous les iouteraux; -baÿ, ©. 
Bagott; —beutel, &. Pupderbläfer; 
-trde f. Pot. argile ferrugineuse; -fifch, 
©. Gpritfifh; -horu n. Ch. corm; 2. 
H.n. buccinm, ©, Bojaunenfchnede; 
Kinkhorn; -inftrument, ©. -merts 
zeug; -lautf. Gr. lettre peu aspiree: · loch 
n. Mus. — (einer Slôte)embouchure f. 

Blafen v. a. irr. Cuis. die (Speiſen) - 
cum fie taie zu machen) suufller lese; Verr. 
Gas -, soufller le verre; das - des Glafes, 
ber Flaſchen und Spiegel, paraison f; 
Schmelz -, soufller l'émail; Mus. die Slôte, 
bie Trompete- ed. auf ber =, jouer de la 
Düte, souner de la trompette; Horn -,son- 
ner,donner du cor; zum Angriffe, zum Ab- 
zuge, zum Auffigen-, sonner la charge, la 
retraite, le boute-selle; ur Tafel -, sonner 
de la trompette pour appeler à table; Mi- 
lit. Lärm -, sonner l'alarme; Ch. aus bem 
böcften Tone -, sonner grêle; fig. mit 
jemn. in ein Horn - (mit ibm einverdanten f.) 
être d'intelligence avec qn, tenirlemdme 
langage que qn; être l'écho de qn; fam. 
ich werbe ibm et. — (werde ed nicht 1bun) je 
n'en ferai rien; il n'en obtiendra rien; 
jem. et, in die Ohren - Cheimlid ind Ohr jagen) 
soufller, corner aux oreilles de qn; dire 
qe à qn dans le tuyau de l'oreille; rap- 
porter des propos à qn: bas Ding läßt fit 
nicht = (nicht fe geichwind maben) cela ne va 
pas si vite, n'est passi tôt fall; vela ne se 
jette pasen moule; P.was dich nicht brennt, 
das blafe nicht was dich nichts angebt, baren 
mifche did) nicht) ne vous mêlez pas de ce 
qui ne vous regarde point, de choses qui 
ne vous touchent point; it. Dam. - einen 
Stein bed Gegners wegnehmen, weil er ju 
ſchlagen vergaß) soufller; ich blafe (Sie), bas 
fe diefen Stein, je(vous) souffle, je souffle 
cette dame: 2. v.n. av. b. auf ben Tif - 
(um ben Staub davon wegjufchaffen) souf- 
fler sur la table, pour 4; er blies ibm ins 
Geſicht, il lui souflla au visage; (der Morde 
of: Wind) bläst heftig, - souîMe rudement; 
wie ein bimpfiges Pferd -, souffler comme 
un cheval poussif, comme un bœuf; in 
das Fener - (edanblafen) souffler le feu: (die= 
fer Wafebalg) bläst gut, „ va bien; fig. in 
die Büchfe - Ceine Strafe gablen) cracher au 
bassin, payer une amende; falt und warm 
aus einem Munde · (doppeſzungig feun) souf- 
fler le chaud et le froid. 

Blafen n. soufflementm; Verr. (der 
Flafchen) paraison f. 

Blafen-arterief. Anat. artère f. de 
la vessie; -artig a. Anat. folliculeux, se; 
vésiculeux, bulleux, se; eystoide, utrieai- 
re,utriculaire; Bot. ampullacé, ce; -aud: 
ſchlag m. Med. pemphygus m; Phys. ball 
m. ballon m: -band n. Anat. ouraque m. 

Blafenband-murm m. H. n. verre 
orbieulaire; hydatide, cystoïde, cystécer- 
que, acéphalocyste m; Med, durch -wür« 
mer vernrfachbt, hydutideux, se;-mürmer: 
baltig a. Vet. hydatidique. 


Blafenbaum 281 


Blafenbaum m. Bot. (Schaftinien: 
baum) baguenaudier m. 

Blafenbaumfame m. Bot. (Saat: 
linie bagucnaude f, 

Blafen-bruch m. Chir. cystocdle, 
cystérocèle f; hernie f. eystique; -catarrh 
m. Med. catarrhe m. de la vessie; eystite 
chronique, eystorrhée f; -cylinder m. 
Phys. cänfrument umı einen Iuftieeren Raum 
qu ma nen/ crève-vessie m. 

Blafendarmbruch m. Chir. Brut 
der Blate und des Darmfells)enterocystocklef. 

Blafen-cibedfe 1. H.n. anolis m; 
lézard m. d’Amer.; -entzündung f. Med. 
inflammation f. de la vessie, inflamım. 
vésicale: cystite f; -erbie ſ. Jard. vésieaire 
f: pois m. de merveille, corinde f, -erd: 
rauch m. Bot. fumeterre f. à siliquesen- 
fees; -fieber n. Med. Cet Faulfiever, 
mwobel ih große Blaſen auf der Haut jeinem) 
fièvre £& vésiculaire, cystite ou eystitie f. 
aiguë; -fliege F. H. n. insecte m. vesicu- 
leux ; nd S.-fuéfliege. 

Blafenfußfliene f. H. n. (Füese, 
deren Fußpallen Heinen Bläsdten dontid ind) 
thrips m. 

Blafen-galle f. Anat. bile f. eysti- 
que; -gang mi. Anat. conduit ım.cystique; 
2.©.Harngang, Harnmweg; -gazeller. 
H. nevache f. d'Afrique; -geihwür n. 
Med. abcès m. de la vessie; -gries, ©. 
Örjes;-grünn. Peint. caus den Beeren tes 
Kreuſderns bereitete grume Safıfarbe) vert m, 
de vessie; -grunb m. Anat. (oberer, fpiperer 
Theil der Karnblaſey fond m. de la vessie; 
-bämorrhoiden f. pl. Méd, hémorrhoi- 
des f. pl. de la vessie; · hals m. Anat. @in: 
nerer Theil der Sambiafe)eou m. de la vessie, 
col m. vesical; ·hamſter m. H.n. ericet 
m, rat-taupe m. du Capz-beufchredef.H. 
n.pneumoref;-hut m.Chim.chape (d'un 
alambic; chapiteau m. de distillateur; 
-fäfer m. H. n. cipmiice Fliege) cantha- 
ride f, mouche cantharide; -{nopf m. 
H. n. conops m. vesiculaire; -{notens 
fiſch m. H, n. Chnorpeñid) cycloptère m. 
ventru; -fobl m. Bot, roquette f. d'Es- 
pagne: -foralline & H. n. sertulairef, 
eoralline articutée; -frampf m. Med. 
crampef, vésicale ou de la vessie; spasme 
m. vesical; -franfheit f. Med. mal m. 
à la vessie; maladie f. de la vessie; 
-fraßef. gale f. à la vessie; -rantn. Bot. 
utriculaire f; -fuchen m.Cuis. omelette 
souflice; -läbmung f. Med. paralysie ſ. 
vésicale ou de la vessie. 

Blafenlebergang m. Anat. con- 
duit m. cysthépatique, 

Blafen-moo8n.Bot.splane m;-mu: 
ſchel f. H. n. bulle f; -mustel m. Anat. 
musele m. de la vessie; -merve m. pl, 
nerfs m. pl. de la vessie; -nuß, S. Vi m⸗ 
pernuf;-orpdn. Chim.oxyde m. cysti- 
que; -perlef. H. n. bulle f. des fontaines; 
-pflafter n. Chir. vesicatoire m; emplätre 
m;-podenf.pl. Méd. varicelle vesiculeu- 
se; petite vérole volante; -polyp m. Med. 
polype m. dela vessie; -puppef. Bot., &. 
Subentirfhe;-quallef. H.n. physso- 
phore m; ver m. radiaire, mollasse, cou- 
vert de vesicules: -räumer m. Chir. eu- 
rette f, everticule m; -jalbe f. unguent ve. 

| sicantuu epispastiques-fand, 8. Gries; 
:-fauer a.Chim =e# Gal, lithiate,urate m; 
| -faure f. Chim. acide m. urique, lithia- 
| sique os lithique, 
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‚Blafenfälagader £.Anat.artöre f. 
vesicale, 
Blafenfhließmustel m. Anal 


muscle m. constricteur de la vessie. 


Blafen-fchnede 1. H. n. bullée f; 
-fchnitt n. Chir. taille f; opération de la 


taille,cystotomie,lithotomief,S.Steins 


ſchnitt; Achnur f. Anat. ouraque m; 
ſchwindſucht f. Med. phthisie f. de la 
vessie; -ftablın. acier m. decémentation; 
-fteinm. Méd.pierre f, caleulm.urinaire, 
caleul vesical; Vildung des =8, lithiasie [. 

Blafenftein-auszieher m. Chir. 
Enſtrument die Biafe nad dem Steinſchnitt 
ju reinigen) irrigateur m; -meifer n. (der: 
jenige Theil des Steingerreiberd mit bem man 
deninder Biafezurüdgebliebenen Steinmißt) 
erhelle f;-fauera.Chim. =es@aly, lithiate, 
urate m; -fdure f. Chim, acide m. lithi- 
que, lithiasique ou urique; -fdneider 
m. Chir. lithotomiste m; -fhrift, €. 
Steinfhrift, 

Blafen-ftich m. Chir, ponction f. de 
la vessie eu au perinde; kystéotomie, kys- 
tiotomie f; -ftraud , &. -baum: -tang 
im. Bot. fucus ou varech vésiculeux; 
-tragend a. Bot. bullifère, bullulé, ee; 
-träger m. H. n. (Urt Snfufendthierden) 
leucophre m. vésiculifère; -umfehrung, 
S. Borfall; -venef. Ana. veinefgdela 


vessie; -verdidung f. Med. endurcisse- 


ment in, de la vessie; -vorfall m. Chir. 
exorysio, renversement m, anastrophie, 
ectropie f. de la vessie; -wanze, ©. -ju$; 
-windfucht f. Med. tympanite f. de la ves- 
sie; -jiehen n. Med. &pispasmem; vesi- 
cationf; -ziehend a. Chir. qui fait élever 
des vessies; =e# Mittel, Bflafter, vésicant, 
epispastiquem, ©. -pflafter;-zieher, ©. 
-fäfer; Zins m. Jur. droit m. de brü- 
lerie; impôt m. du distillateur; -Jwang, 
©. -frampf. 

Blafer, S. Bläfer. 

Bläfer, 6 m. Mus. joueur de ge in- 
sirument à vent, ©. #löten=bl., Horn 
bL; 2, Fi, melher Waſſerſtrahlen ausftöhr) 
soufleur m; iS. Rropftaube:3.( Mag: 
net, der Elſen von ſich Aößt) aimant m. qui 
repoussele fer; fer oxidulé; 4. ©. U fhens 
sieber. 

Blaſe rohr n. Verr. fêle, felle, canne 
f: Chim. Cie Flamme einer Rampe damit auf 
er. zu blaien)chalumeau m,S.£äthrobr; 
3. (um Schießen) sarbacane [; -taube, ©. 
Kropftanbe;-werkn. Org. (Gebläieeiner 
Orge) soufflerie f; souflleis m. pl; -werf: 
Jeugn. Mus. (wie die Flöte) instrument m. 
à vent. 

Blaëfifh, S. Svisiifh. 

Blaficht a. adv. ceiner Blate ähnlich) 
vesiculeus,se; bulleux, ampouleux, se; 
ressemblant ou semblable à une vessie, 
à uneampoule. 

Blafig a. adv. (Biaien babend, voller 
Biafen) qui a des vessies, des ampoules; 
plein de vessies +; Bot. —e# Blatt, feuille 
hullée ou bulleuse, boursouflee, bullulée; 
Minér. -e8 Erz, -er Stein, minéral bul- 
leux, boursouflé, pierre bulleuse; -<8 
Rupfer, cuivre boursoufflé; bas -merben, 
n. Bot. bullescencef. 

Bläfia, S. blafig. [blasonner ?: 

Blafoniren v. a. Bl. (Mayen) -, 

Blafonirktunftt.S.Wapenfunf. 

Blafonift, en, pl.-en m. Bl. bla- 
sonneur m. 


Blaspbemie 


Blasphemie,blaspbemiren.Blads 
phemijt, ©. Gottesläfierung, (Gott) 
läftern, Öottesläfterer. 

Blaf a. adv. cminder gefärbt, von minder 
bober Farbe ald gewöhnlich) pâle, pâlissant, 
e; ſam. etwas —, pâlot. e; blaffes Geficht, 
blaffe Öefichrejarbe, visagem-päle, blöme; 
teint blafard ; blaffe Lippen, lèvres päles, 
decolorees; - wie ber Tod, pâle comme la 
mort, comme un mort; blafje Farbe, cou- 
leur päle; it. couleur lavee; Peint. blaffer 
(Ton) »mourant; blaffe Tinte, encre pâle, 
blanche; - werben, pälir, blémir; er warb 
vor Schreden —, il pälit, il devint pâle de 
frayeur: er ficht beute blaffer ed. bläffer 
aus, als gewöhnlich, il a aujourd'hui l'air 
plus pâle qu'à l'ordinaire; (bief. Zeug) ift 
der blaffejte ed. blüffefte von allen, - est la 
plus pâle de toutes. [rant, bleu pâle. 

Blafßblau n. Peint. bleu m. mou- 

Blaſſez pl. -uf.s. pl. (einer Perion, el: 
ner Sache) päleur F; eine tödtliche - überyog 
ſ. Geſicht, une päleur mortelle couvritson 
visage ; 2. (weißes Zeichen rei Thieren, beion: 
derd ander Stirn) dieſes Pferd) ift am Kopfe 
gezeichnet,eöhat eine- (pop. Blafie).est mar- 
que eu (die; il a Ja pelote, l'étoile, lechan- 
frein blanc; 3. der — ob. Bleffen cein mit et: 
ner DBläffe begeidineted Thier) cheval, bœuf: 
marqué d'une pâleur, cheval de belle 
face; 4. ©. Blabente. 

Blaſſen v. n. Poet., G.erblaffen. 

Blaß-enterf. H.n. (Art fhwarzer Waſ⸗ 
ierhübner) foulque F; -fleifchfarbig a. in- 
caruadin;-gelb a. Peint. jaune pâle; bas 
=, le jaune pâle; -grün a. vert pâle, vert 
clair; baë=, le vert pâle ». 

Bläßlein, Bléfling, Alafbubn n, 
©, Blaßente. 

Blaß-nafe f. H.n. cArt Diter> cou- 
leuvre blauche d'Amérique: -rand m. 
H.n. chrysomèle f. à bords blaues: -roth 
a. rouge pâle; it. incarnadin, e, &. belis 
blan;-hnabel, S.Weiffchnabel, 
Blatt, e6, pi. Blättern. Bot. (eines 
Baumes) feuille f; einfaches, zuſammenge⸗ 
festes -, feuille simple, compusce; ausge- 
ranbetes —, feuille marginée, échancree; 
abwechfelnde Blätter, feuilles pl. alter 
nes; achjeljtändige Blätter, feuilles axil- 
laires; gegenüberftehenbe Blätter, feuilles 
opposées; abftehende Blätter, feuilles pa- 
tentes, vuverles, divergentes, élalées ; 
aufrechte Blätter, feuilles dressées; aus⸗ 
gedrüdte Blätter, feuilles rapprochees; 
aberigrippige Blätter, feuilles nervato— 
veinees; auégefhmeifte Blätter, feuilles 
festonnées; abgeftugte Blätter, feuilles 
trouquées; abgebiffene Blätter, feuilles 
mordues; ausgebiffene Blätter, feuilles 
érodées, rongces, lacérées, déchirées, de- 
chiquelées; -(einer Blüthenfrone) pétale 
m. 2:- (eines Blůthenlelchs sépale m. +; 
die Blätter ſchlagen aus, les feuilles pous- 
sent; (die Bäume) verlieren die Blätter, £ 
perdent leur feuillage; bas Geränfd ber 
Blätter, le bruit des feuilles; mit Blättern 
befebt, verfeben, leuillé, de: ig. bas - bat 
fih gewendet (die Sache bat fich geändert) la 
chance a tourné; la chose a changé de 
face; les rôles ont change; la médaille est 
renversée; it. bebalte bir ein gutes - auf 
die lebte Xepte, il faut garder une poire 
pour la soif, faire feu ou vie qui dure; it, 
fein - vor ben Mund (pop. vor das Maul) neh: 
men Cobne Scheu, freimürhig fprehen) ne 


Blattachfel 


point faire la petite bouche de qe; ne rien 
cacher ou celer; parler sans détour, fran- 
chement, hardiment; appeler les choses 
par leur nom; être franc du collier : ap- 
peler un chat un chat; être (un)saint Jean 
bouche d'or; it. fich vor einem raufchenden 
* fürdten, avoir peur de son ombre: 2. 
ein - Papier, un feuillet de papier; einige 
Blätter in einem Buche jerreißen, dechi- 
rer qsleuilleis d'un livre; -in Folio, feuil« 
let m. d'un in-folio: ein Bud - für durch⸗ 
gehen, parcourir un livre feuillet à feuil- 
let; jwei, drei - od. Blätter weiter, deux, 
trois feuillets plus loin; fliegenbes - (Beit: 
blatı) feuille periodique; in Ihrem nach⸗ 
feu - 2, dans votre prochain numéro ti 
man lieöt in ben öffentlichen Blättern, on 
lit dans les feuilles, dans les papiers pu- 
blics,dans les journaux. les gazettes: (dies 
fe Zeitung) ift eines unferer beften Blätter, 
z est l'une de nos meilleures feuilles: 3. 
T.t.- Golb, Eilber,, feuille f.d’ar.d’arzent 
e;-Färdetichte (Wolle) cardéef. der: Blit- 
ter einer (jpanifchen Wand) feuilles d'un & 
— von einer Tapete, pan m. de tapisserie, 
S.Babn;- einer&ägeSägentlart) feuille 
d'une scie; Blätter pl. einer Scheere, feuil- 
les ou branches f, pl. de ciseaux: laufenbes 
- an einer Tuchfcheere cder Läufer) branche 
ſ. mâle; liegendes — (der Liegen) branche fe- 
melle;- eines Kamin, plaquef.d'uneche- 
minée, plaque de feu;-cines TifchescTifch: 
blatt) ais m. d'une table; - eines Nuders, 
pale ou pelle ſ. d'un aviron: - (Breite eines 
Beuged) lé, pan m, S. Bart, Kamm: - 
od. Niede der Weber, Tuchmacher, ratelet, 
ros, rol m: —bes Degens, plaque, gardef. 
der. ©. Stichblatt; Ch. -(Œcutterbtatr) 
epaule f, omoplate f; cam Thiere) palc- 
ron m; it. lame f. du couteau de chasse: 
- am neugebornen Rinde, fontanelle F; H. 
n. wanbelndes — < Art Seuichrecten ) feuille 
ambulante, ©. Uiätthen: Viren. Wein 
von drei Blättern (Nein od. Weinjiöde, wel: 
che brel Jahre alt iind) vin ou bois de trois 
feuilles. 

Blatt-achfel, S.-wintel;-äbnlich 
a. adv. ressemblant à une feuille: Anat. 
Bot, foliace, foliiforme; lamelieux . so; 
lamelliforme: das fogenannte wandelnde 
Blatt bat=e Flügel, les ailes de la feuille 
ambulante ressemblent à une feuille, à 
des feuilles; -anfaß m. Bot. stipule f; ap- 
pendicem.foliaire;-apfelm.&.Stadel: 
beerei2); -artiga. foliace. e;-auigen, S. 
-Inofpe;-beil, ©. Breitbeil; -bin: 
ger, ©.-widler: -blein. Minér. (Bietim 
dunnen Blättern) plomb m.enfeuilles; bin: 
mel, S. Thyllanthue. 

Blättchen n.dim. petite feuille: (ven 
Parier) pelit feuillet; Anat. lame ſ. feuil- 
let m; écaille f; (Blatichen am Ropfe eines 
neugeborenen Kindes) feuillet m. membra- 
neux interpariétal; fontanelle f; Phys.Mi- 
ner. lame, lamelle f; feuillet m; paillette 
f; Gold, Silber in -, or, argent m. en fenil- 
les, ©. VB Iattgolpd; Rot. foliole, bractee, 
lamelle f: erfte, am erften im Keimen fid 
zeigende - feuilles primordiales: mit-ver- 

| fchen, foliolé, e: mit fünf- verfchen, quin- 
| quedigite, e; mit vielen - verſehen, folio- 
leux. 

Blättchen-artig, -fürmig a. folli- 

‚ eule,e; -gold n. Miner. or m. en feuil- 
les; or m. laminé; -filber n. argent natif 
lamelliforme: it. argent m. en fenilles. & 


= 





Blättchentragend 


Dlattg.2; -tragenb a. lamellifère, folio- 
lifére. 

Blatter, &. Platte. 

Blatten v.a. effeuiller; Ch. siffler 
sur une feuille; it. (vom Rebe) manger les 
boutons des arbres. 

Blatter; pl. -n f. Med. cauf der Saut) 
bubef; bouton m; bas Gefidt voll-n b,, 
avoir le visage plein de bubes,de boutons, 
d'elevures; eine - aufftechen, percer un 
babe; eine mit Giter gefülite-, pustule f,S. 
Hide, Wafferblatter; 2 die -n pl. 
(Ainderblatiern od. Peden) la petite verole,la 
variole; guts, bösartige, natürliche, einge- 
impfte -n, pet. ver. bénigne, maligne, na- 
turelle, inocul6e; biequf. fließenden-n, pet. 
ver. Confluente ; biegetrennten, nicht auf. 
fließenden -n, la pet. ver. diserdte: die mit 
Diaterie gefüllten -n beiden Poden, les pus- 
tules [.pl.o» grains m.pl.de la pet. ver.; ble 
-1 fommen gut heraus, find zurüdgetreten, 
la pet. ver. sort bien, est rentrée; er iftvon 
ben -n gejeichnet, er bat -warben, il est 
marqué (fam. picoté) de pet. ver. ; (biefes 
Dorf ift voll -n Chiattertranter Kinder) est 


plein de pet. vér., &. Poden; bie-einims. 


pfen, inoculer la petite vérole; Vet. weiße 
-nim Maul der Schweine, synancie ou sy- 
nauchief; H. n. patelle f. ou lepas m. à 
pustules. 

Blätter-abfallım. Bot. chüte f. des 
feuilles; -anbang, -anfaß, S. Ylatt- 
anfag, Afterblatt; -arma. Bot. oli- 
gophylle; -auge, S. Rnofpe;-binbder, 
©. Blattmader; -blende f. Minér. 
biende lamelleuse; -blume f. Bot. phyl- 
lanthe m; -bringend a. Bot. foliipare. 

Blätterchen n. dim. petite bube ou 
pustule;petit bouton; Méd.molluseum m. 

Blätter-cicabef. H. n. cigale folia- 
cée;-drufe f. Minér. groupe feuilleté; · er⸗ 
def. Chim. (tlärteriged Mittelfalz aub ber Ef: 
figfäure und bem Weinjteinialze) terre foliée 
de tartre, acétate m. de potasse; -erj.n. 
Minér. argent vierge en lames; 2. (blätte: 
tiges Graugelderz) tellure natif aurifère et 
plombifère. Llichen pustuleux. 

Blätterflechte f. Bot. (Tuibfiedue) 

Blätterförmig a. en forme de 
feuilles; A. n. mit en Riemen, phylle- 
branche. 

Blatterfußm. H.n. punaisef. phyl- 

pe. lchen. 

Blättergebackenes n, &.-fn- 

Blatter-gelbn.Peint. jaune m. gri- 
sätre; -gift n. Med. (er Srantheitéfioff der 
Kinterblattern) venin, virus m. variolique 
ou de la petite verole, 

Blättergold n, S. Blattgols. 

Blatter-grube, -grubig,S. -nar: 
be,-narbig; -grünn. Chim. (Färtejtoff 
ber trautartigen Pilanyen) chlorophylle m; 
bols n. ©. Srangofenbol. 

Blatterig a.adv. (Biattern babend, mit 
Blartern befept) couvert de bubes, de bou- 
tons; Bot. -e8 Dlatt, feuille garnie de 
points vésiculaires, de tubercules, de 
boutons. 

Blätterig a. adv. (Blätter habend, mir 
Blättern beiege) garni de feuilles; feuillu,e, 
foliifère, frondifère, foliacé,e, S.gro$-, 
téein- re; 2. (der Echiefer) iſt ein -er Stein, 
hat ein -e8 Gewebe od. Gefuge, einen -en 
Bruch, zestune pierre laminaire, a la tex- 
ture feuilletée, le tissu lainelleux, la cas- 
sure lamelleuse; -e Hülle, enveloppe fo- 


Blätterfanm 


liacée; -er Augit, augite lamelleux ; -er 
Beryll, S. Difthen;-e Erbe, acétule m. 
d'alcali; — Rnofpen, boutons foliacés; 
28 Kupfererj, cuivre lamelleux; -er Schie⸗ 
fer, S. Schie fergyrpe; -er Schwerfpath, 
spath lamelleux; —es Eilbererj, ©. Blät- 
tererj;-erZeig, pâtefeuilletée; ben Teig 
- machen, feuilleter la pâte; Bot. -e Wur⸗ 
el, Zwiebel (weiche aus Dadıziegelartig über: 
einander liegenden Blättern beiebt) racine im- 
briquee, tuilee, bulbe étailleux, racine 
d'une structure lamelleuse, ©. f oups 
pig:Chim.-e6 einfteinfaly, tartrefolié. 

ätter-famm m.H.n. sorte d’hul- 
tre; -Einfhorn n,&. Blatthorn; -{noë: 
pe, 8. Blattfn.; -fobl, S. Blattsf.;- 
kohle f. Minér. ceine Art plätteriger Steintob: 
ten) charbon lamelleux; -forallef. H.n. 
corail lamelleux. 

Blatter-Franf, blatternfr. a. adv. 
Med. attaqué, malade de petite vérole; 
der, bie=e, pers. qui a la pet. vér.; -frant: 
beitf. la pet. ver.; -fraut n. Bot. ficaire, 
renonculef. . 

Blätter-Fuchen m. PAL gâteau 
feuillete; feuilletage m, pâtisserie feuil- 
letée; iL,&. Gienmufhel; -fupfer n. 
Minér. cuivre lamelleux. 

Blatterkupfererz,S. Pehers. 

Blätter-Llage f. bot. - (der Knofpen) 
préfoliation f. 2; linge, S. 8 Le cb un ũ n 
je; 108 a. adv. (feine Blätter habend) sans 
feuilles; Bot aphylle, apétale, apétale;=er 
Baum, arbre sans feuilles; =er Stengel, 
tige f. aphylie; =e (biumenbiatetofe) Bflans 
jen, plantes f. pl, apetales; -magen m. H. 
n. (der britte Magen der wiedertäuenden Lhiere) 
feuilles, livre m. 

Blatter-mafef,-mafiga.,S.-un ar: 
be,narbig; -materie, &.-gift. 

Blattern v. n. Med. av. b. (die Blats 
tern haben od. betommen) p. u. avoir la petite 
vernle ; être attaqué de la petite +. 

Blättern v.n.av.b. tin einem Buche) 
feuilleter uns: (ich babe biefes Buch nicht 
gelefen) ich babe nur darin geblättert, je 
n'ai faitque le feuilleier, S.durchblät: 
tern; I. v. a. Bot. geblättert werbencBtät: 
ter betommen) Teuiller; ben Teig - (olätterig 
machen) feuilleter la pâte; III.v.r. fich · ch 
in Blättern od. dünnen Lagen abiondern) se dé- 
tacher par lames; ber Schiefer blättert fich, 
le chiste se détache par lames, ©. abs 
blättern, fiefern; Chir. s'exfolier; 
Karten, bie ſich — (die ich an ben Eden und 
Seiten ipalten ed. von cina. geben) des cartes 
qui s’effeuillent. 

Blatter-narbe f. Med. (Marte oder 
Spur, melhebie Blattern auf der Saut zurück⸗ 
laſſen/ marque ſ. de petite verole; fie bat 
einige=n im Geſichte, elle a qs marques de 
petite vérole au visage; -narbig a. adr. 
CBlatternarben babend) marqué (fam. pico- 
té) de petite verole; fehr =es (von den Blat⸗ 
term übel qugeribrete8)(Gefibt)grélé cousu; 
-natter f. H. n. couleuvre tachetée, 

Blattern-einimpfer m. Med. in- 
oculateur m:-einimpfung f. inoeulation 
f. (de la petite verole); -gift, ©. Blat⸗ 
tergift; -baus n. hôpital m. pour la pe- 
tite vérole; -impfer, -impfung, ©. -ein: 
impfer 25 -pelyen, ©. -impfung. 

Blatternfhugmitteln. Mei. an- 
tivariolique m; remtde antivariolique. 

Blätter-paftete m. pl. Pät. gà- 
teaux m. pl. de pâte feuilletce ; -pily, ©. 
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-[hwamm; -qualle f. H.n. Art Blaien: 
quallen) stephanomyie f; -reich a. adr. . 
cotele Blätter babenb) frondifère, folioleux, 
se, touffu, e; =er Baum, Stengel, arbre 
feuillu; tige feuillue; -rinde f.H. n. Nus- 
tre f. foliacée, [visage. 

Blatterrofer. Med. érésipéle m. au 

Blätter-fäuler. Arch. (mit Biätrers 
verziert) colonne ſ. couverte de feuillage, 
-fhimmel m. Bot. (Art Sammer af den 
Blättern) erysiphef; -fhmwamm m. Itot. 
jeder Shwamm, beraufder untern Seite ein 
blätteriged Gewede bat) agaric m: efbater=, 
agaric ou champignon mangeable; tôt: 
tenber=, agaric meurtrier; amanite véné- 
neuse, 

Blätterfhwammtoraller. H.n. 
fongite f. lamelleuse, 8. Shwammfo 
ralle. 

Blätter-fhwanz m. H.n. Att Are: 
fe) hippe f; ·ſpat h m. Miner. spath feuil- 
leté; chaux carbonatée lamellee; -ftand 
m. Bot. (die Art, wie die Blätter fteben) feuil- 
lage m, foliation f. 

Blatterftein, Blätterft. Minér.m. 
pierre feuilletée : variolithe f. 

Blatterfteinfoble, €. Blättert. 
| ‚nintterfiegpig, ©. blatternars 


lätter-tabaf m.tabac m.en feuil 

les; -teig m. Pät. feuilletage m; päte£ 
feuilletée. 

Blattertellurerz,S. Blätteretn. 

Blätter-thon m. Minér. argile 
schisteuse ; -torf m. tourbef. feuilletée: 
-tragend a.,&.blätterig; -umftich m 
H. n. (rt Kattteraie) nullipore m. agari- 
ciforme; -voll, S. ·reich; -meife adr. 
(nach Art der Blaͤtter, in blätterigen Saiten) 
par feuilles; par feuillets; das Marienglas 
läßt fih= abfondern, le mica se détache 
par feuilles; -werf n. Arch. (£aubroert) 
feuillage m; PAL. feuilletage m; -Jahn m. 
Chir. (Jahn, ber ich ſchleſert) dent f. qui s'ex- 
folie; dent écailleuse; -jeolith m. Minér. 
stilbite f; zéolithe lamelleux. 

Blatterzug, S. Brennkrant. 

Blatt-fallen n. Med. (Eennenitit) 
coup m.desoleil;siriasef; falter,S.wid: 
ler; -feberden n. Bot. ceim Theil ded Kel: 
med im Samen, der wie Heine Blättchen aubs 
febt) plumule f; -fledermaug, ©. Platt» 
nafe; -flohf, ©. -fauger; -förmiga. 
adv. en forme de feuille; Bot. foliiforme ; 
foliacé, e, lamelliforme; -freffend a. phyl- 
lophage; -froib,&. À d fenfrofd. 

Blattfußfrabbe 1. H. n. orythief, 
crustacé m, de {a Chine. 

Blatt-galle,S.®allwefpe; -gal: 
lerte f. Bot. nostoc ın; -gerite f. Agr. orge 
f. distique ; -gold n. or m. en fenilles ; = 
zum Bergolben, or d'applique: -balter m. 
Impr. (Tenatch) visorion m; -bauthen n. 
Bot. (bäuniges, ſeines Biatichen im dem Innern 
intel zwiſchen Blatt unb-Salm) languette, li- 
gule f:-born n. H. n.(Snicctenart) lamelli- 
corne m; -hüter m.Impr.(Œuñe#) réclame 
fi -Fafer m. H.n,chrysomèle f gribouri 
m; -feim, ©. Orasteim; -fiffenn. Tıt, 
coussin m. des relicurs, des batteurs d'or 
ei -nofpe f. Bot. (Sneipe, aus welcher Ad 
Biätter ennviteim) bouton m.Aafeuilles, & 
Wlürbfnofpe: Arnchrfn.; —fobl m. 
chou Tenillu (chou non pommé); -fraud: 
ler, ©. Dirnafterrüffelfäfer; -fif: 
fen, ©. -tiffen; ad, &. € helllad; 
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lahm adj. qui a l'épaule disloquée ; 
épaule, e, &. buglabm;-laus f. H. n. 
jruceron m. 


Blattlansd-freffer m. H. n. avale- 
puceron m; -fäfer m. coccinelle, bête à 
Dieu, vache f. à Dieu ; -löme m, (arve tes 
1.) lion m. des pucerons; -[hlupfweipe 
f. ichneumon m, aphidien. 


Blatt los, S.blätterlos; -lofef. 
Bot, jonciole, aphyllanthe f; -mader, 8 
m. (der die Blätter von Robr fur die Weberſtuhle 
macht) faiseur derots; rotier, roselier m; 
-metalln.Miner.metal lamineus; -mood 
n. Bot., 5.taubmeos; -mottef. H.n, 
S.-midier; -müble, S. Plattmühle; 
-nafe f. H. n. phyllostome m; -ranb m. 
Bot. bord m. d'une feuille; -raupe f. H.n. 
chenille f. d'arbre; il, ©. -widler; 
-zeich, ©. blätterreid; -reifm. Ton. 
bätissoir m; -rippe £ Bot. côte ſ. d'une 
feuille; -roller, S. -widler; -falat m. 
Jard. @er keine Köpfe bat) jeune salade; 
ſalbe f. Ch. (Salbe für buglabme hunde) on- 
guent m. pour les chiens épaulés; · ſau⸗ 
germ. H.n. (niet) kermès mz · ſcheide ſ. 
Bot, ( Fortfegung eines Blatted, die ſich rumd um 
deu Stengel Beugt) galne [5 die mit einer = 
verfehenen Pflanzen, les engainees, plan- 
tes eng.; -[cheu a. adv. Ciebr fchen,. febr 
furdtfam) qui a peur d'une feuille, de son 
ombre; extrémement peureux; P, wer= 
if, gebe nicht in den Wald wer bie Folgen ei: 
ner Scheu furibter, laſſe ich nicht barein eimdqui 
a peur des feuilles n'aille point au bois; 
-fhiefenn,S.-fallen; -[hild n. H.n. 
cigale foliacée; -[hläge m. pl. Ch. coups 
m. pl. de couteau de chasse; -[hwanz m. 
H. n. serpent aquatique, chersyıre m; 
-[höflingm. Vign. reboutil m;-feite ſ. 
Impr, cin einem Buche) page f; Bot. côté m, 
face f. d'une feuille; -feßer, S.-mader; 
ſilber n. argent m. en feuilles ; feuilles 
f. pl. d'argent battu: Minér, (@ilberers, 
worauf ſich das Eilter in Blästchen angelegt bat) 
argentnatiflamelliforme; -ftändig.a.Bot. 
CinderSipigederBiärter entipringend)=eNanfe, 
cirrhe m, vrillef. foliaire, epiphyllef. pé- 
tivlaire; -ftengel, -fticl m. queue f. de la 
feuille; Bot. petiole; allgemeiner, befonbe 
ter =, pétiole commun, partiel ou propre; 
mit Längliden =en verfehen, longipétiolé; 
=ig a. petiole, e; porté par un pétiole, 

Blattftielftändig a. Bot. can der 
Epipe des Dlartjield entiebend) péliolaire ; 
+ Kaufe, cirrhe m. pétiolaire. 


Blatt-ftüc n, ©. Hauptbalken, 
2. Quecb.; -vergoldung f. dorure f. en 
feuilles; BETTEN [.argenturef. en 
feuilles; -walze f. T. L rouleau m. ser- 
vant à etendrelesfeuilles de tabac; -wan: 
je, ©. -lans; -weife adv. par feuilles, 
it. par feuillets; -weiler, ©. -jeichen; 
wender, 6 m.Mus. cam Rand eines Blattes 
geleimtedZrüd Papier, jumummenden)lour- 
nefeuille m; -mweéfpe ſ. H.n. mouche. à 
scie; -widler, 8 m. (Art Raupen , welche 
ſich zu ihrer Berwandlung In ein Blatt peins 
wider rouleur m, rouleuse f; it. pl. tor- 
deuses f. pl; -winfelm. Bot. < Wintel, wel: 
en dad Blati mit dem € tengelmadt) angle 
m. de la feuille; Bot. aisselle f; -wurm 
m.H.n. hachée f: -zeichen n. (Gin ein. Buche) 
signet m; -jeiger m. (Snhaltévereidnié in 
einem Bude) index m; -zeifig, ©. Flaſch #> 
diut;-jinn n. étain m. en feuilles, ©. 


Bläte 


Blodrinn;?. cnbimne Blätter gefchlagenes 
und geplättetes Zinn) Laiıı m. 

Bläße, ©. Weißfiſch. 

Blau a. adv. bleu, e; -e8 Tuch, drap 
ebleu; -e Rarbe, couleur bleue;—e Angen, 
des yeux bleus: fie bat einen en Kreisen. 
blaue Ringe um die Angen, elle a les yeux 
cernös; baë-e Orbensband, lecordon bleu; 
2 Ajche ceine Farbe ur Waflermalerei) cen- 
dre bleue: Med. -e Krantheit, cyanose, 
cyanopathie f; maladie bleue; Bot. — Lis 
lie, S. Schwertlilie; -er Sturmbnt, ©. 
Eiſenhut; Chim. -er Bitriol, €. Ku⸗ 
pfervitriol; -e Potaſche, potasse bleue: 
Lap. -er Onyr, onyx bleu; -e8 Feuer, ©. 
Blaufeuer; Com. —s Sandelholj, ©. 
Gricsbols; Bl. dreigoldene Lilien im -en 
Relde, d'azur à trois lis d'or; - machen, 
färben, bleuir; teindre en bleu; feinen 
Karpfen) - fieben, mettre au bleu; braun 
und-gejchlagenes Gericht, ligure tout ec- 
chymosee, euflee et livide ; die Arme find 
ibm braun und-gefchlagen,ilalesbras tout 
noirs, tout meurtris de coups; jemn. — 
Augen fchlagen, pocher les yeux à qu; -un- 
terlaufene Augen haben, avoir les yeux po- 
ches, ecchymoses; - angelaufene bern, 
veines gouflées et bleuätres; - angelaufe- 
ne Saut, peau bleuätre, livide, cyanosée; 
er bat ein braun und -geichlagenes Geſicht, 
il ala tête en compote, &, Diehl; Chir. 
et Blef, meurtrissure, contusion, ecchy- 
mose f; bas - werben, bleuissement m; fig. 
mit einem -en Auge (einem geringen Schaden 
e) davon fommen,endirequitteä bon mar- 
ché; er bat ihm einen —en Dunft vorgemacht 
«ihm et. weiß gemadit) fam. il lui a donné 
une colle; il lui a fait des contes bleus, des 
contes en l'air; il l'a mystilié; in’s -e 
fbtwagen, parler, raisonner en l'air; in’s-e 
binein fchwagen, se perdre dans le vague ; 
en Montag machen Chei den Kandwerkern) 
faire journéeblanche, passer le lundi à 
se divertir; bu follft bein -e6 Wunder feben 
Cou ſollſt erſtaunen, dich verwundern) Lu seras 
bien étonne, surpris; je te ferai voir des 
merveilles; -en Dunft vormachen, jeter de 
la poudre aux yeux; 11. Blau, das · od. -e# 
11.8, pe (die blaue Farbe alé abgegogener Begriff) 
bleu ; (biefer Zeug) bat ein fhônes -,z est 
d'un beau bleu; das des. Himmels, l'azur 
duciel; 2. Com. Berliner-, preuÿif -, 
bleu de prusse, &. Bergs, Jubigo:, Kö⸗ 
uigéblanz. 

fau-aberig a. adv. veiné de bleu; 
à veines bleues; -ammet f. H.n.embérize 
bleue: -afche f. Peint. bleu-cendre m; H. 
n.-eRade, ©. Manbelfräbe; -auge 
n. faın, personne qui a les yeux bleus ; 2, 
&,-ente; -augig a. adv. qui a les yeux 
bleus:-bâdhen, S. Sperber; -bajtard, 
-bauch m. H. n. sphex bleu; -bart m. 
barbe bleue; 3. H.n., €. Miesmuſchel; 
-beere, S. Seibelbeere. 

Blanbeerfchnepfe f. H. n., €, 
Brachvogel. 

Blau-bleierz n. Miner. Art Blei⸗ 
ſchweit) minerai m. de plomb bleu; -blen- 
de f. Minér. blende bleue, galène f. stérile 
bleue; -brad m. Com. (Art Pañellafde) | 
cassotes ou cassoudes f. pl; -bruft f, S. 
Krammetsvogel; -carmin m, Peint, 
carmin bleu; -droffel ſ. H. n. grive bleue. | 

Blaue ſ. u Eigenichaftended Blanfenne) | 
diefer Zeug bat eine ſchöne -, celle étoffe est 
d'un beau bleu; bie-bes Himmels, der | 


Blaueifenerde 


Luft, l'azur du ciel, del'airs 2. die blaue 
Stärte) bleu d'empois; 3. pl.-n, &. Bla⸗ 
he, Magenbede. 

Blaueiſen erde [. Minér. fer azurc; 
-ftein m. crocydalite m. 

Bläuel, 6 m. (W;. sum Schlagen, Kio: 
pien) baltoir m; batte f; maillet m. 

Bläueln v. a. cit dem Blauel Hopfen, 
ichlagen ) die Mäfche (ben Stodfifch. ben 
lache, battre (avec le battoir) la lessive. 

Blauen v. n. Chlau f. ed. werden) p. u. 
être, devenir bleu; 2. v.a.. S. biâuen({) 

Bläuen v. a. bie Mäfhe-, bleuir le 
linge: Cuis. (Karpfen), mettre „au bleu; 
big. jem. tüchtig - Cichlagen) meurtrir qn de 
coups; rosser, frotter, étriller qn d'im- 
portance, lui graisser les épaules, ©. a b⸗ 
bläuen; 2. ©. bläneln; EL v. r. fit — 
blau werden) bleuir. 

Blauente f. H. n. (gemeine, wilde Eins 
te) canard m, sauvage, morillon m. 

Blauer, Blauerei, €, Blaufär— 
berz. 

Blau-falé, S. Steinfalt; -farbe 
f.s. p. Com. le bleu, couleur bleue; le 
safre: bleu d'email, d'azur, 8. Echmalte. 

Blaufarben-bereitung f. prepa- 
ration f. du safre; -ery, ©. Robalt;-glas 
n, émail bleu: -bafen m. padelin m. 
‘creuset où l'on fond le safre); -Fobalt m. 
cobalı m. desafre; -meifterm. inspecteur 
d'une fabrique de safre; -müble f. mou- 
lin m. ausafre; -mufter n. echantillon m. 
de safre, d'émail bleu; -ofen m. four m.ä 
émail bleu; -pochmwerf n. bocard m. au 
safre, à l'émail bleu; -fand m. sablem. de 
safre; - wer n. fabriquef, de safre, d'é- 
mail bleu. 

Blau-färber m. teinturier m. du 
petit teint; -farbereif. teinture f.en bleu; 
-farbig, ©. blau; -fethen m. H.n. sau- 
mon bleu; -feuer n. Fond. (werin man ebe: 
mald dab Eiſen fhmelite) feu bleu, ©. ofen; 
Artif. feu m, de Bengale; —fieber, €. 
-fubt;-fifd, S.Scheermeiferfiich; 
-flieder m. Bot. lilas bleu ; -flügekm. H. 
o. chauvesouris f. cyanoptöre; 2. locuste 
bleue; 3. chrysomèle commune; 4. sorte 
de papillon diurne; -fuds, €. Steinsf.; 
-fuf m. H.n. (rt Bergfalten) laneret m; 
Weibchen des =es, lanierm; 2. ©. Meer 
abler; 3.8. Sternfalf; 4, ©, Ger: 
falt; 5. ©. Sabelfhnäbler;-fühiga. 
zerfalf, S.Gerfalf; -gefledt a. ätaches 
bleues; tacheté de bleu; -gefäuert a.adv. 
Chim.,S.-faner; —glas n. S. Ebmals 
te; -grau a. adv. gris bleu; gris de lin; 
-grün a. adv. vert bleu; celadon; Manu, 
bas = n. pers m; -grundel, &. Meer: 
grundel;-baim.H.n.chienm demer 
bleu; glauque m; -bald m.H.n.colibrim. 
de Surinam; -boljn. (das Sempotjded Ham: 
peichebaumes ) bois m. du lirésil, de cam- 
pêche: -Feblchen n. H.n. gorgef. bleue; 
-fobl m. chou bleu; -fopfm. H. n. (Art 
americ. Enten) cercelle f, d'Amerique; 2, 
(Art Geebörb) perche f. de mer; 3. cArt Rau⸗ 
pen) tete L bleue; -fräbe f. corneille f. 
bleue; -Frone f, &,-brad:; -Eröpfel, ©. 
Fehlen; -Fufe, -Füpef. T.t. cgum blaus 
färben) cuve f. au bleu. 

Bläulich a. adr. bleuätre; tirant sur 
le bleu; azurin, &; cérulescent, e. 

Bläulina, 65 pl.-e m. H. n. Art 
Weiöfifche) albule bleue; lavareı m.z; iron 
chon m; 2. Bot. cyanelle f. 


Blaumaal 


Blau-maal n. Med. marbrure f; 
-meife f. H. n. mésange bleue; -müller, 
©. -meife; -nafe f. H. n. chrysomèle 
bleue; -ofen m. Fond. (dns Eiienblau ju 
ſchmeljen) fourneau bleu, SG. Stüdofen; 
-rabe, &.Mandelfrähe; -rod m.ha- 
bitbleu, homme en habitbleu; it.H.n., 
S. -rabe; -ruden m. Com, pucelage, 
cauris; colique blanc; -fauer a. Chim. 
formé par la combinaison de l'acide prus- 
sique avec ge base; =e Potaſche, =e8 Gifen, 
Bleiz, prussiate os hydrocyanate m. de 
potasse, de fer, de plomb 2; -faure f. 
Chim. teine bem Berlinerblau eigene Gäure) 
acide m. prussique, acide hydrocyani- 
que, cyanhydrique. 

Blaufäureverbindung f. Chim. 
cyanure f. 

Blau-fchecke f. H.n. (hediges Diert, 
das auf einem weißen Grunde blaue Flecken 
bat) pie f. bleue; -fchillerm. so. d'argus: 
{himmel m. Maq. cheval blanc tirant 
sur le bleu; -fchnabel m. H.n. moineau 
m. de Chine à bec bleu; -fchnäbelig a.=e 
Ente, canard m. à bec bleu; -[hörl m. 
Minér. (Art ©. ‚der elettrifche Eigenfchaften ber 
pt) cyanitef; sapare ou disthène m; -fieb 
n. H.n, papillon m. de chêne; -fpath, ©. 
Zazulit; -fpecht m. H. n. pic bleuâtre; 
torchepot, sittelle, grimpereau m ; mexi⸗ 
canifcher =, brin bleu m; -ftein m. Miner. 
pierre f. bleue; it. ©. Lafurfiein; -ftoff 
m. Chim. cyanogène m; cyanurine f; 
-ftrumpfm. m. p. (Gerichtödiener, weildiefe 
an manchen Orten blaue Strümpfe tragen) 
huissier m; fig. (Ungeber, Berrätber) rap- 
porteur, délateur, deceleur, mouchard, 
espion m; mouche f; it. femme savante; 
bel-esprit féminin; docteur en jupon; 
bas-bleu; Philaminie f: -fucht f. Méd., ©. 
blane(Srankheit); qur =gebôrig, eyano- 
pathique; -füchtige er, die) pers. atteinte 
decyanose; -taube f. H. n. pigeon bleu ; 
. -thonm. Miner. argile bleue: -fincturf. 
Écon. bleu m. de Saxe; -vitriolm.Chim, 
vitriol bleu; it. de Chypre; cuivre sulfaté; 
-vogelm, S&.Sangbroffel; -twaffer n. 
Peint. eau f, céleste: -weihef. H. n.mi- 
lan m. bleu; -ziemer m. H. n. litorne f. 

Blech, es; pl. -e n. Ferbl. plaque, 
lame f. de qe metal battu; fer-blanc m; 
töle f, S. Eifens, Rupfer-, Silber 
ble; fhwarzes -, fer battu non étamé; 
verzinntes(Weldblech) fer étamé; fer-blanc; 
-félagen, battrele fer; -chmieben , for- 
ger le ler; Minér.Œrg in -en, in dünnen -en, 
minéral en lames,en lames minces;Mus. 
wie-lautend, cuivrés; 2. (blecherne Stude an 
Enlöfern „) platine f; bas - an einem dlin⸗ 
tenfchloffe, la platine d'un fusil, ©. Klins 
fenbleb, Sbloÿ-; fig. fam. er bat brav 
- (viel baared Gerd) il a beaucoup d'argent 
comptant; ilest riche; ila la bourse plei- 
ne; il roule sur l'or; pop. il a de quoi, 

Bledh-abfchnitt m. Ferbl. (Abgang) 
retaille f. des feuilles de tôle; -ambog m- 
* bigorne f. de ferblantier; -arbeit f. ou- 
vrage en fer-blanc, en plaques de fer 
mince; -arbeiter m. ouvrier m. en fer- 
blanc; -befchlag m. garniture f. de fer- 
blanc: -biege f. Forg. petite enclume; 
bac n. toitm. de töle. 

Blechen v. a. (hejablen) fam. er muß-, 
wird - mäffen, il faut qu'il joue du pouce; 
il sera obligé de payer, de boursiller : de 
cracher au bassin, de délier les cordons 





Blechern 


de sa bourse; on le fera payer, débourser, 
cracher . 

Blechern a. adv. (von Died, aut Blech 
gemacht) de tôle, de fer-blanc; -e Büchfe, 
-er Löffel, boîte, cuillère de fer-blanc ; -e 
Küche,cuisine portative. 

Blech-fabrikr.S.Vlehhammer; 
-faßn. cmir Eifenblechen gefuuteé Faß) ba- 
ril m, tonne f. de lames de fer, de feuilles 
detôle; -feuer n. Forg. (Aeuer, bei welchem 
dad Friicheifen zu — gebämmert wird) feu m. 
detôle; 2. &. Blehhbammer(1,;-gefäß, 
geſchirt n.vase.vaisseau m. de fer blanc; 
-glübofen m. fourneau m. à faire (rou- 
girlatôle);-bammer me cbuttenwerth ale- 
lier in, fabrique f. de tôle et de fer-blanc; 
forge f. de tôle; 2. Celierner Sammer) mar- 
teau m. à platiner; marteau de ferblan- 
tier; -bandlung f. commerce m. de tôle; 
-bandichub m. gantelet; gant m, de fer- 
blanc; -baube f. casque m; -hüttef, ©. 
bammer(t,;-inftrumente n. pl. Mus. 
cuivre m; bie—e find vorherrfchend, le cui- 
vre domine; -fäfer m. H. n. (rt Yauftäfer) 
platysme m;-fappef, S.-baube; Hydr. 
(auf einer Waffersöhre) crapaudine f; -maß 
0. Orf. (Blech mit vielen Einicnitten, um die 
Stirte des Metatld ju meſſen) calibrem; 2. 
ref. cmeſſingenes Blatt, die Weite der Jieb: 
lécher damit zu meffen) calibre; -meijter m. 
(auf einem Blebbammer) maître d'un ale- 
lier de tôle; principal ouvrier d'une fa- 
brique de fer-blanc; -münge f. cebemals 
übliche Münze von Gold: od. Zilberblech) brac- 
téate f, médaille bractéate ; -müße 1, ©. 
-baube; -nagel m. (Nägel zur Befeftigung 
der Bleche auf den Dächern L) clou m. à cou- 
vreurs. [blechne m. 

Blechnumn. Bot. (Art Farrenträuter) 

Bled-pfennig, S. Blehmänze; 
-fchere f. coupoir m; forces ou cisailles f. 
pl; eisoir m; -{laget m. ferblantier m; 
taillandier m. en fer-blancs: 2. (auf Bled⸗ 
bämmern) batteur de tôle, de fer en lames: 
platineur m; -[hmied, S. -fchläger; 
2. ©. -Füfer; -fchneider m. cauf Blech: 
pämmernseisailleur m; -ftab m.fer donton 
fait latöle; -ftempel, S. Austragesit.; 
ſtreif m. Artil. (einer Kanonenfugel, ban- 
delette f, (pour ensaboter le boulet}. 

Blechte, S. Weißfiſch. [che m. 

Blechum n. Bot. (Art Acantheen) Llé- 

Blechverzinnung f. étamage m. 
du fer battu. [neau m. d'étamage. 

Blechverzinnungsofen m. four- 

Bledh-waare f. outils, ustensiles, 
vases m. pl. 2 de fer blanc, de tôle: -zan: 
ge f. Maréch. (große Zange, die Radbüchie das 
mit an die Nabe zu fepen) tenailles f. pl. à 
crochet; -zinn, ©. Blattjinn. 

Blecken v. a. centblößen, blicten laſſen) 








Bleiabgang 2385 


feßen, mit - faſſeu. mettre des. en plomb; 
- in Blöden, plomb eu saumons; gerolites 
— plomb lamine; mit- ausfüllen, ausjüts 


tern, plomber 2; mit - befefligen, eingieben, 


sceller en plomb; 2. (aus — gemachte T'imye) 
Bulver u.-(Bleitugeln od. Schrot) de la pou- 


dre et du plomb;mit einem -e/Eenfbteie, un: 
terfuchen, ob (cine Mauer gerade fteht) voir 
avec un plomb, avecleplomb sig; Mar, 
soudef,plombm;Tüdberemit-en behängen, 
versehen plembiren) plomber des draps. 
Blei-abgangm. Metal. scoriest. pl. 
de plomb; —aber f. Minér. veine f. de 
plomb; mL m. Metal. scoriesf. pl, du 
plomb ; -aluminat n. Chim. (Berbindung 
ded Dieied mit Mlaunerde) aluminate m. de 
plomb; -amalgama n. mélange m, de 
plomb et de mercure; -anbrud m. Min. 
veine de plomb; -anflug m. Miner.croüte 
f. de plomb; -arbeit 1. AM. cAusſchmei⸗ 
sen der Suͤbererze mit bleibalıigen Sufdlas 
yen) coupellation f. des mines d'argent ; 
2. (Schmelzung und Derarbeitung bes Bieied) 
plomberie f; -arbeiter m. plombier m; 
-arjenifm.Chim. urseniate m. de plomb; 
plombarséniate; -artig a. adv. de Ja na 
ture du plomb; qui y ressemble; plumbé: 
er Geſchmack, goût de plomb: -arzenei 
ft. Pharm. médecine f. desaturne, prépa- 
ration saturnine; -a{hef. Metal ¶ Schaum. 
Schlade) cendrée f; cendre f. de plomb; 
-auflöfung f. Chim. (Auftöfung der Blei: 
glätte in € Mig) extrait m, de saturne ; sous- 
acétate m. de plomb; eau f. de Goulard; 
-balfam m. Pharm. cin Terpentinèt aufge: 
(ödter Dleitalt) baume m. de saturne; -bas 
rptm. Miner.baryte f.de plomb; -baum 
m. Chim. arbre m. de salurne. 
Bleiben v. n. ier. (fortfapren ju fern) 
durer; (es gibt blenieben nichts) was ewig 
bleibt, # qui dure ou suhsiste éternelle- 
ment: Bott allein bleibt ewig, il n'y a que 
Dicu qui soit permanent, éternel, qui 
soit cternellements (dlefe Rebe) machte ci 
nen bleibenden Giubrud auf mich, „ fi sur 
moi une impression qui durera touj..qui 
nes’ellarerajamais; bleibendes (Deufmal) 
re. qui dure, durable; bleibende Echrifis 
jüge, écriture f. durable, caractères m.pl. 
ineffaçables:; keine bleibende Stätte haben, 
n'avoir point de demeure fixe ou assurée, 
point de domicile, ni feu ni lieu ; errer 
d'un lieu, d'un pays dans un autre; va- 
gabonder ; bleibendes Glüd, félicité per- 
manente, immuable, inaltérable, éter- 
nelle ; die Rebe verfliegt, das Geſchriebene 
bleibt, la parole vole, et l'écriture de- 
meure; 2, (fortiabren in einem Sujande, an 
einem Orte zu ieun) demeurer, rester; cé 
muß alles -, wie es ift, il faut que toutes 
choses demeurent ou restenten leur étal: 





montrer, laisser voir ou paraître; die Zãh⸗ | auf der Erbe liegen -, demeurer, rester cou- 
ne gegen jem. - (aud Berabtung od. Zorn) ché par ou à terre; (die Thür) blieb offen, 
montrer les dents à qn; 2. Y.n. av. $. Gum | „ demeura, resta ouverte; gu Gaufe-,dc- 
Borfcheine fommen, von Bergen) paraître; mit | meurer, rester chez soi, au logis; in (fin. 
bleckendem Halfe, lecou nu, découvert. | Zimmer, -, rester, se Lenir dans £: er if 

Blecker m. (od. Zahnbleder) celui qui | (drei Vierteljahr) in Wien geblieben, il a 
montre les dents en riant, demeuré, ilest resté neuf mois à Vienne: 

Bleckzahn m. Anat. (Zabn, der nicht | feinen bleibenden Wohufig iu (cluer Stadt 
völlig von den Lippen bedeckt wird, ir. eine Pers | anffchlagen, fixer sa demeure dans ;; adv. 
fen die ſolche Zahne bat) Fam. dent proemi- | bleibend, sedentairement; nicht bleibend, 
nente; it. personne qui a qs dents proé- | impermanent, &; fig. fam. Siefdunen mit 
minentes. Ihren Spöttereien zu Haufe - che bei fich be⸗ 

Blei, es; pl. -e n. H.n. (Gif), ©. | balten) je n'ai que faire de vos railleries 
Bleibe; II. n. s. p. (Metal) plomb m; ou plaisanteries; gardez vos „pour vous; 
Ch. anc. saturne m; (Glaeſcheiben) in — \trevede „! faites - moi grâce de vos, epat · 


236 Bleiben 


gnez-moi vos railleries 2: laffen Eie das 
-, ne vous y frotter pas; bleibet dort bie (8 
Uhr) demeurec-là jusqu'à g- Sie bei mir, 
tenez-vous, restez auprès de moi; - Sie, 
und (hören Sie mich an) restez et x: (ber 
Arzt will) fie foll im Bette -, „ qu'elle reste 
au lil ou garde le Hit; (f. Arm) iſt lahm ge- 
blieben, # estresté paralysé; leben, ſihen. 
liegen —, dem., se tenir debout; dem. as- 
sis, dem. couché; an et. hingen -, s'accro- 
cher Agqc; leben - où. am Leben -, rester, 
demeurer en vie: im Rotbe fleden -, s'em- 
bourber,resterembourbe: biefRugel bleibt 
ihm inder Seite fteden, la balle lui est de- 
meurée dans le côté; diefe Narbe wird Ih⸗ 
uen -, cetle marque vous resiera, vous 
l'aurez pour toujours, elle ne s'eMacera 
jamais ; an et. Heben -, s'attacher, se col- 
ler à qe: fteben-, s'arrêter; {er ging mit 
großen Ecritten) aber aufeinmal blich er. 
ftebeu, mais il s'arréta tout d'un coup; (bie 
Ubr)ift ſtehen geblieben, „s’est arrêtée; ne 
va plus; hier find wir geblieben, Reben ge: 
bi. lim Vefen 2) nous en sommes restés 
ou demeurés là; c'est là que nous nous 
sommes arrêtés; (ba wieder anfangen 
qu lefen ) wo man geblieben war, à l'en- 
droit où l'on en était demeuré; in einer 
Nede fteden -, se trouver interdit, arrete 
au milieu d'un discours, perdre le fil 
d'au discours; demeurer court; e8 mitb 
nicht dabei - (die Sache wird noch Folgen haben) 
l'affaire ou cela n'en demeurera ou res- 
tra pas là; bei ob. über einer Arbeit -, con: 
tinuer un travail sans interruption ow 
sans relâche; beifammen -, rester ensem- 
bie; Pol. (die Berfammlung)erflärt, daß fie 
beifanmen - (nicht auteina. geben) wird, „se 
déclare en permanence; balsftarrig bei 
et. -, s'obstiner à qe; s'opiniâtrer sur qe: 
persister 0» (m. p.}étreentité dans sa ré- 
solution; gefund. fchön -, rester en bonne 
santé; se conserver; conserver sa santé; 
fill, unbeweglid -, se tenir tranquille, 
rester immobile, sans bouger; bei Ehren 
-, cons, son honneur intact, maintenir 
intacte sa réputation; bei der Wahrheit 
-,ne pass'eloigner de la vérilé; setenir à 
la vérité ou dans le vrai; garder, observer 
la vérité: rester fidèle à la vérité; respec- 
ter la 2; beteluerlei, od, bei fr. Mebe, bei fr. 
Ausfage -, ne pas varier dans son dis- 
cours, dans sa dépositiôn.persister à sou- 
tenir ses asserlions; beifr, (Dieinung) -, 
persister, persévérer dans son; beidem 
Syſtem fd. Borgingers -, persister à sui- 
vre les errements, continuer le système 
de son prédécesseur; fu. Sreunbeu treu -, 
rester lidèle à ses amis: es bleibt beim Al⸗ 
ten, tout reste sur l'ancien pied, comme 
ci-devant, comme par le passé; beiber Ab» 
rede —, s'en Lenir à ce qui a été résolu, dé- 
cidé, arrêté. convenu; e8 bleibt dabei, baf 
x, ilreste convenu. il est convenu, que, ; 
nous lenons toujours au projet de r} e# 
bleibt dabei! va! sait ! voilà qui est fait; ce- 
la vaut fait; er bleibt babei (fährt fort zu be: 
baupten) dad er es gefehen habe, il persiste 
à dire, à soutenir qu'il l'a vu; jemu. vom 
Yeibe, vom Halfe -, faın. se tenir à distan- 
ve de qu, ne pas importuner qn; bleibe 
mir vom Yeibe! ne vous approchez pas de 
moi!relirez-vous! loin de mol; von jemn. 
+, weg, éviter ou fuir la compagnie de qn; 
cesser de le voir, de le fréquenter; bier ift 
vor Hihe wicht zu-, il faitsi chaud ici qu'on 
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n'y saurait durer: (die Geſellſchaft ging 
auseina.) und ich blieb allein gurüd, et je 
restai seul ; zurũck —, babinten -, rester en 
arrière; mit der Zahlung gurüd -, im Res 
fte-, dem, en reste, en arrière: hier iſt mei⸗ 
nes —8 nicht, bier kann ich nicht -, je ne sau- 
rais rester, dem. ici; Bot. bleibend «nicht 
abjallend) persistant: bleibenber Griffel, 
bleibende Blätter, style pers., feuilles per- 
sistantes; Anat. bleibende Zihne, dents 
f. pl. qui ne poussent qu'une fois; 3. ur 
Zeit, da man ed erwartete, nicht kommen) lar- 
derävenir. S.ansbleiben; ‘id begreife 
nicht) wu er folange bleibt, où il tarde ou 
reste si longtemps, je ne conçois pas le 
motif qui le faittarder, qui peut l'arrêter; 
bie Boft bleibt heute febr lange (aus), la pos· 
te tarde bien longtemps; fig wo-nun Ihre 
fhônen Berfprechungen? où sont à présent 
vos belles promesses ?; wo bleibt dein ges 
gebenes Wort? où en sommes-nous pour 
ta promesse? : Gott weiß wo er geblichen 
(mab aus ihm gewerden) ift, Dieu sait ce 
qu'ilest devenu!4.-, übrig -, rester, être 
dereste: es wird mehr als die Hälfte davon 
übrig —, il en restera, il en demeurera 
plus dela moitié; vier von fieben {abge;o= 
gen) - brel, dtez 4 de7. reste trois, il reste 
trois; was bleibt mir qu thun übrig? que 
me reste-t-il à faire?; von fm. vorigen 
Gluͤcke iſt ihm nichts als bie Grinnerung ge: 
blieben, il ne lui reste de sa fortune pas- 
sée que lesouvenit; (biefes Haus) foll Ih: 
nen - (Sie follen im Beige deſſelben —) , vous 
demearera; vous resterezen possession 
de 25 5. Cverfchwiegen -) es bleibt unter 
und, bouche cousue; cela reste enire 
nous, soit dit entre nous: das muß un: 
teruns-, il faut que vous en gardiez le 
secret; bouche close! pas un mot Jdetout 
cela! le plus grand sifence sur ce que 
nous avons dit; 6. - l[affen cunterlaſſen, nicht 
thun) ne pas faire ge: das laffe ich wohl -, je 
n'aigardedele faire; je me garderai bien 
de +; das hätten Sie Füumen - laffen, fam. 
vous auriez pu vous en dispenser; laffet 
das -! ne louchez pas cela, à cela; lafjet 
das Werfen -! cessez ou finissez de jeter! 
bas Spiel - laffen, quitter, abandonner le 
jeu; renoncer au jeu; cesser de jouer; 


wenn bu nicht willft, fo laß ea bleiben, pop. | 


si vous ne voulez pas, laissez-le ou cou- 
chez-vous auprès: wenn Sie es nicht glau- 
ben wollen, lafjen Sie es -, si vous ne le 
croyez pas, allez-y voir; 7. — (umtommen, 
fterben) auf dem Plage -, in einer Schlacht 
-, rester, demeurer sur la place: dire tué 
sur lechamp de bataille; es find in (biefem 
Gefechte) zwei taufend Mann geblieben, il 
est demeuré deux mille hommes dans+. 
Blei-blatt dim. -blättchen.n. feuille 
f.de plomb; plomb en feuilles; -blechn, 
©. -blatt; -blid m. Fond. éclair m. du 
plomb; -blod,&. Blod@blei; -blumen 
f. pl. Chim. cin Geſtalt weißer Floden bei der 
Eublimation empor gerriebened -) fleurs f. pl. 
desaturne; -butter f. (butterartige Mafle, 
welche aud dem - mit freilendbem Quedflber« 
fublimat bereitet wird) beurre m. de saturne; 
-cerat n. Pharm. cérat m. de saturne. 
Bleich a. adv. (getblich weiß, v. der Farbe 
der@enichted) - feyn, - ausfehen, être blême, 
pâle, luride; avoir l'air pâle; eine -e Ge⸗ 
fibtéfarbe haben, avoir le teintblême; - 
werben, blémir; it. se faner; se decolorer; 
(er it ein Romôbiant) er wird roth, blafn. - 


Bleichanftalt 


(wann es ihm beliebt) il rougit, pälit, Llé- 
mit 2; vor Schreden - werben. pälir de 
frayeur ou d'effroi : devenir pâle der: 2 
(ven Farben, matt) -e Farbe, couleur f. pâle; 
-er Wein, vin clairet, €. Bleider; -e 
Tinte, encre blanche. 

Bleich-anftalt,S. Bleide;-blau 
a. adv. (von matter blauer Farbe) bleu mou- 
rant; bleu päle, 

Bleiche, nf. (- Farbe) ble — des Ge⸗ 
fichts, ber Wangen, le teint blöme; la pä- 
leur du visage, des joues; 2. (&unñ) blan- 
chiment m; art de blanchir; 3. pl.-n(Mayp 
dusu) blancherie, blanchisserie f; -n au⸗ 
legen, établir des blanch. ; Leinwanb auf 
bic-legen, mettre, blanchir de la toile, ©. 
Garn:, Leinmanbs, Wachebleiche. 

Bleidenv.aLeinmand Garn, Macs, 
Knochen —, blanchir de la toile y; auf dem 
Graſe — herber; MWäfche, bie auf bem Gra- 
fe, aufbem grünen Hafen gebleicht worden 
ift, du linge herbe; Jard. Selleri, Gichorien 
e-, faire blanchir du celeri, dela chico- 
rées: Ferbl. bas Gifen - (mit Scheldewaſſer 
und Zinn) blanchir le fer; (diefe Krankheit) 
bat ſe. Wangen gebleicht, za blanchi, a fait 
pälir ses joues; fig. einen Mobren - wollen 
Cet. Unmägliched unternehmen) vouloir laver 
la tête d'un more; 2 v.n. av. b. (bleidı od, 
weiß werden); (Veinwanb) auf das Gras zum 
- legen, faire blanchir „surl’herbe; her- 
ber 2; lig. ihre Wangen fangen an zu -, ses 
joues commencent à se décolorer, à pälir. 

Bleichen n. blanchiment m; bicfe 
Leinwand ift im-nidt recht weiß geworben, 
le blanchiment de cette toile est un peu 
terne, 

Bleicher, 85 imm (von Beinwund 2) 
blanchisseur, se: (in der Normandie) curanı- 
dier m; 2. (Wein von bleicher od. blaffer Tarte) 
vin claires; - aus Yanguebor, de la blan- 
quette; bunfelrother —, vin paille. 

Bleichereif.s. p. (die Art zu bleichen m. 
p-) blanchimentm; das ifteine fo ſchlechte 
-, daß (man bie Leinwand noch einmal bleis 
en muß) cette toile est si mal blanchie, 
qu'il e. 

Bleiberlobn m. blanchiment ‘des 
toiles}; salaire m. pour leblanch.; (man 
zahlt fo und fo vlel)-, ponr le blanchimeut. 

Bleich-flüffiafeit r. Chim. chloru- 
re m. dechaux; falibaltige=, eau f. de ja- 
velle; chlorure m. de potasse: natronbal= 
tige=, solution f.deLabarraque; chlorure 
m. de soude; 2e „S. Vleide(3); 
-gelb, -grün, S. blaÿgelb,. 

Bleichbeitr. päleurf; -des Geſichtes. 
teint m. blème, blafard, pâle, luride. 

Bleich-hof, €. Bleibe (3); Lit 
a. un peu pâle; -Lobn, €. Bleiherlobn; 
-plaß m. blanchisserie f; -pulver n. pou- 
dre f, serv. à blanchir ;englifches =, chlo- 
rure m. de chaux; -roth, ©. blaßrotb; 
-falj, &.-pulver; -fauref. Chim. acide 
muriatique suroxygéné, chlore m, ©. 
Salsfäure; —ſtätte, ©. Bleiche (3); 
-ftein m. tuile f. de mauvaise qualité; 
-fuchtf. Méd. (frantéeit des weiblichen Ge: 
ſchlechts, weiche ich bef. durch die bleiche Farbe 
ded Geiichts äußert) chlorose fi päles cou- 
leurs f.pl;-wandf.Mac.,S.Lebmwerf; 
-Wallern. Chim. eau f, pour blanchir. 

Bleichiwaflerfucht f. Med. (mit 
Bleichhelt verbundene Art Wafferfucht) cache- 
xie, leucophlegmasie f; anasarque pa 
sive. 


Bleichwerk 


Bleich werk, S. Lehmwerk; wie⸗ 
fer. S.Bleide. 

Blei-dach n. Bât. toit m. de plomb; 
dampf m. vapeur, exhalaison £ de 
plomb; -Darmgicht f. Med. colique f. de 
plomb ou de Poitou: colique des peintres 
ou des potiers; colique sèche; colique 
ou enleralgie saturnine; bellon m; ra- 
chialgie f; die = betreffend, rachialgique; 
-Deder m. Bät. couvreur m, en plomb; 
-Drabt m. film. de plomb; -drufe f. Mi- 
ner. plomb cristallisé en groupes. 

Bleien v.a. Pêch. (die Garne)-, plom- 
ber z; Com. (Waaren, Ballen) - cplembiren) 
plomber des x; gebleite Tücher, draps 
plombes. 

Bleierdef. Minér. minef. de plomb 
terreuse; plomb oxyde; rothe -, plomb 
carbonalc terreux rouge. 

Bleiern a. udv. caud Blei gemadıt) de 
plomb ; —e Röhre, tuyau m. de plomb: -e 
Streif, lingot m. de plomb; fig. das · e Zeit: 
alter, siècle m. de plombs er iſt ein er Vo⸗ 
gel cihwerfätlig) P. il vaut son pesant de 
plomb, 

Blei-erg n. mine f, minerai m. de 
plomb; carbure m.de fer; -ejfigm.Distill. 
vinaigre m. de saturne; sous-acétate m. 
de plomb; -ertract n. Chim. extrait mm.de 
saturne; -fabrif, S.-gieberei; -falf 
m. HH. n. jean le blanc; oiseau m. de St, 
Martin; -farbe f. couleur f. de plomb; li- 
vidité f; Lap. plumbago m: -farben a. 
adv. couleur de plomb: plombe, blème, 
luride; =er Springfhwans, ©. 9 a u m- 
flob; = anftreichen, mettre en couleur de 
plomb, plomber; -feder f, ©. -ftift; 
-feile £. räpe à plomb; -fifch m. H. n. 
puisson m. sans nagevires; -fluf m. Mi- 
ner. mine de plomb cristallisée; -form f. 
moule m. de plomb; -frifhofen, ©. 
Schmelzofen; -gangm. Expl. filon m. 
de mine de plomb: ei m. Chim. esprit 
m. de saturne; -gelb n. Minér. massicot 
m; plomb carbonaté terreux jaune; osi- 
chlorure m. de plomb; -gemifd n, €. 
-quid; -gewicht m. Horl. can einer Uhr.) 
plomb; poids m. pl; Charp. (Bieirwage) 
chas m: -giefer m.plombier, fondeur m. 
en plomb; -gießereif.cdad Sieben verſchiede⸗ 
ner Körper aus Blei; is. Werkftätte dazu) plom- 
berief; -glanz m. Miner. (Biciers in Wir: 
juin, fechöfeitigen Säulen od. Tafeln) galönef; 
alquifoux m; sulfure m, de plomb natif; 
dichter =, sulfure de plomb compacte; 
glas n. (as, in weiches die Bleiglättedurch 
harte Gluͤhhihe verwandelt wird) verre m. de 
plomb; natürliches=, verre m. de plomb 
natif; -glafur f. vernis m. de plomb; 
-glättef. Chim. (halb vergladter grauer Biel: 
tait) litharge f; oxyde de plomb demi-vi- 
treux; protoxyde m. de plomb cristallise. 

Bleiglätten-pflaiter n. Pharm. em- 
plâtre m. delitbarge; -jalbe f.onguent m. 
de litharge. 

Blei-alimmer m.Minér. plomb mi- 
cacé; -gneuf m.Expl.cmit Schiefer gemifch: 
te Bleiery) schiste m.plombifère; -gold n. 
mélange mi de plomb et d'or; -grau a. 
adv. gris de plomb; -graupe f. Minér. 
plomb carbonaté blanc concrélionné; 
cristal m. de plomb; -guf m. Mag. coulé 
m; -bagel, S.Sbrot;-bafen m. Metal, 
crochet m. de plomb; 2.Fond.plomb eroe 
m: 3. Font. tuyau de plomb en crochet; 
-haltig a. adv. Miner. plombifere; te- 


Bleibammer 
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nant plomb; =er Stein, pierref. plombi- | ded Slcierebé mit Säuren) sel m. d'oxyde 


fere; =er Mergel, marne f. tenant plomb; 
-bammer m. Ferbl. marteau m. 

Bleihez pl.-m L.H.n. (re breiter Welũ⸗ 
fifbe mit Heinem Kopfe) brême f; able m. 

Blei-herd, S. Treibh.; -boly n. 
Bot. (Lederholj, Sumpffeidelbaft, amerie. Stau: 
de) dirca m. des marais, boism. de plomb 
des Canadiens, bois de cuir. 

Bleihornerz, S. Hornblei, 

Bleihütte f, S. Bleigieferel. 

Bleihyperoxyden. Chim. deutoxy- 
de m. de plomb: oxyde m. puce, 

Bleibyperorydul n. Chim. trito- 
ıyde in. de plomb, minium, oxydem. 
rouge. 

Bleiidta. ©. bleiartig. 

Bleiig,S. bleihaltig. 

Blei-jod n. Chim. jodure m. de 
plomb; -Falfm.chaux f.de plomb; plomb 
oxydé: -fammern. pl. (Gefängnif in Bes 
nedig mit Bleidächern) plombs m. pl. de Ve- 
nise; -febichen n. H. n. gorge-bleue, fau- 
vette f. d'hiver: gobe-mouche m. à gorge 
couleur de plomb; -Flumpen m. masse 
f. de plomb; P. wie ein =fhwimmen, na- 
ger comme une bague de plomb; -fnedt 
m. Vitr, Stüdihen Elfenbein am Griffe des 


Diamantes, dad Fenflerblei damlt zu öffnen) 


tringlette f; -folit fl, S.-barmatdt;-fà- 
nig m. Chitn. creined gediegened Biel, dad ch 
beim Probiren unten im Tiegelfegt) régule m. 
de plomb; culotm, de plomb; plomb mé- 
tallique; -forn n. Minér. (in Heine Körper 
verwandelted Biei) grain m. de plomb; 
Chim. bouton, témoin m; -franfheit f. 
Med. (Art Bleitetit» bellon m; affection f. 
saturnine; -fraut n. Bot. dentelaire f; 
herbe f. au cancer; -friftalle m. pl. Mi- 
ner. cristaux m. pl. de plomb; -fugel 
f. balle € de plomb; große=, biscaïen m; 
-legirung f. Métal. alliage m. de plomb 
avec qe autre métal; -Lothn,&.-fhnur:; 
mit dem =e meffen, mesurer avec le 
plomb; deu fenfrechten Stand einer Mauer 
mit dem =e abmeffen, plomber un mur; 
prendre l'aplomb d'un 2; —löthung f. 
Ferbl.soudure f. de plomb; -mafn, ©. 
-lorh, -waage; -meife, S. Blau=-m.; 
-milch f. Chim. (Bieiauflöfung mit Wein: 
effige) lait m. de saturne, lait virginal; 
eau f. blanche; sous-acetatem. de plomb 
étendu d'eau; -minef. mine f. de plomb; 
plumbago m; -mittel n. Pharm. médi- 
camentrenfermant f. du plomb; -mulde 
f. Com. (Blei, dat in Mußengejtalt gegoffen if) 
saumon m; -mulm m. Miner. mine f. de 
plomb terreuse noirätre; -nagel m. clou 
à mangöre; -napfm. Écon. (zum Abwafler) 
plomb m; -natterf. H.n. saturnine, cou- 
leuvre f. des Indes; -niederihlag m. 
Chim. (Nieverfchtag des Bleles and einer Blei: 
auflöfung) précipité m. de plomb, ma- 
gistère m. de saturne; -niere f. Miner. 
inierenförmiged Deierz) mine f. de plomb 
réniforme: -ocher m. ocre f. de plomb; 
-ofen m. Fond. fourneau m. à plomb, à 
fondrele +; -Öln. Chim. huilef. de satur- 
ne; 0100 u. Miner. oxyde m. de plomb; 
gelbes =, oxyde jaune, protoxyde, massi- 
cotm; braunrotbes=, oxyde brun, puce; 
deutoxyde; rothes =, oxyde rouge, mi- 
nium m; foblenfaures =, carbonate m. de 
plomb; fhwefelfaures =, sulfate m. de 
plomb. 

Bleioxydfalz n. Chim. (Berbintung 


de plomb. 

Blei-oxydbuln. Chim ovydule m.de 
plomb: -pflafter n. Pharm. emplätre m. 
de saturne; -platte f. Plomb. table. pla- 
quer. de plomb: Hydr. durchlöcherte = cam 
der Mündung einerRöbre »)pommelle f: -pra= 
paratn.preparation f. de plomb; -probe 
f. (Erprobung eines Erjet auf Diet od. dich Bleles 
auf Silber) essai m. du plomb; -pulver n. 
poudre f. de plomb; plomb en poudre; 
“Quid, es n.s.p. amalgame m.de plomb; 
rad n. ©. -jug; -rabmm. Chim, (mit 
Bieieffig verstärkte @itronenfäure) crème [. de 
Saturne; -ragpef. rape f. à plomb; -raud 
m. Métal. (beim Schmelzen ded Bieled auf: 
tteigenderRauch) fumée f. de plomb; -recht, 
©. lothe, fenferet; -reifm. Pech. 
(mit bleiernen Ringen veriebenes Seil am Meyer 
damit dar. baburd auf ben Boden gejsgen 
werte) plombée f; -rohr n. cu Bleiniften) 
porte-crayon m; -röhre f. tuyau m. de 
plomb: rolle f. rouleau m. de plomb; 
-r0jt,©.-weiß; -rothn, €. Mennig; 
-tuthen f. pl. Passem. aiguilles f. pl; 
-fad m. AT. scories, erasses attachées au 
gäleau d'argent aMiné; -fafran, &. Me u= 
nig; -falbef. Pharm. onguent m. desa- 
turne; pommade ſ. de sous-carbonate de 
plomb: -falpeter m. Chim. cfatpeterfaures 
Biel) nitrate m. de plomb ou de saturne: 
azotate m. de plomb; -faly n. Chim. sel 
m. de saturne, &. -juder; -fand an. 
Miuer. cbleibaltiges Sanders: ir. Bei in Ge⸗— 
alt eines Sandes, der zu Sanduhren dient) Sa 
ble m. de plomb; -fäure f, &. -oryv; 
ſchaum, ©. -afhe; -fheit n, &.-waa- 
ge; -fbidt f. Fond. (io viel Biel ald auf ein 
mal geihmeljen werden kann) poste m. de 
plomb; fonte f; -[chiefer m. Miner. ar- 
doise f. de plomb; chiste m. plombifere ; 
-fhladef.Metal.crasse,scorief.de plomb: 
-[dlägel m. Artill. masser; -fchlich m. 
Miuer. schlich m, de plomb; -f@nur f. 
(an deren einem Ende ein Blei befejtigt IN. ben 
fentredirenötand ber Körper ob. bie Tiele dei 
Waflerd damit zu erſorſchen plomb, plomb 
de sonde, perpendicule m; ligne f. à 
plomb; -[huß, ©. -glan; -fdmwérze 
. noir de plomb; 2., 6, -m n Im; -fchweif 
m. Miner. (febr Heintörniger und fettig anzu⸗ 
füblender Bleiglany) plomb sulfuré com- 
pacte; galene f; -fenfel, ©. -Ioth;-fie: 
geln. can Tücer,) plomb; bas = an einen 
Ballen, an (ein Stüd Zeug) anlegen,mettre 
le plomb, attacher une marque de plomb 
à un ballot;: plomber un,; bas =verän« 
bern, nachmachen, changer, contrefaire le 
plomb; bas = an (einem Ballen; wegueh⸗ 
men, déplomber 2; bas Weguehmen bes =4, 
deplombage m; -finfen, S. Betÿfifh; 
-finter m. Miner. mine f. de plomb ter- 
reuse Slalactiforme: -fpath m. Minér. 
mine f. de plomb spathique: -fpiegel m. 
plomb sulfure à facettes: -ftein m. Fond. 
(der beim Berbleten der Sllvererge oben auf 
der Maſſe ſchwimmt) plombiere f: pierreT. 
plombière; matie f. de plomb; ben = abs 
giehen, enlever les mattes. 

Bleifteinarbeit f. fonte.f. de la 
matte de plomb, [crayon m. 

Bleiftift m. Qu eichnen, ſchreiden 2) 

Bleiftift-mader m. faiseur m. 11e 
crayons; -rohrn, ©. Bleirobr;-fchneis 
der m. (ein Snitrument) taille-crayon on. 


Bleiftüde, S.-rutpeu; -ftufef, 
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Minér. (iede Etufe Bleiery) mine f, minerai 
m. de plomb. [m. de plomb. 

Bleifuboryd n. Chim. sous-oxyde 

Blei-tafel, ©. -platte; -tineturf. 
Pharm. teinture f. de plomb; -tiich m. 
table f. de plomb; -vergiftung f. empoi 
sonnementm.al'aide du plomb; -vitriol 
m. Chim. vitriol m. de it, sulfatem. de 
plomb; -waage ſ. Mac. niveau m; plomb 
à niv.; Charp. chasm; mit ber = meffen, 
mesurer avec le niv., au niv.. ©. -lotb; 
-wand f. Verr. orlet, ourlet m; -wailer 
n. Med. eau blanche, &. -mild; -weiß 
n, Chim, (mit Eſſig zubereiteter Biertalt) ce- 
ruse f; blanc an. de ceruse; chaux f. de 
plomb; Peint. blanc m. de plomb, ©. 
Schieferweiß. 

Bleiweiß-auflöfung ſ. Chim. so- 
lution f. de céruse;-müble f. moulin m. 
à céruse;-falbe f. Pharm. blanc-raison m. 

Blei-windeL S.-jug; -wurfm. 
Mar. plomb m, sonde f; die Ziefe burd den 
= fuchen, sonder la profondeur avec le 
plomb, en jetant le: -wurz, S.-fraut. 

Bleiwurzartig a. Bot. dentelaire; 
-€ Pilanzen, plumbaginées f. pl. dente- 
laires. 

Blei-zange. Vitr. tenailles f. pl. de 
rouet à filer le plomb; -jeiden n, ©. 
-fiegel; -zieher, 8 m. Vitr. tireur m. 
de plomb; -zinn n Metal. caus Biei und 
Bin zuf. geicpted Metall in China) calin m; 
-jint, S. 3infblei; -jinnober m. Mi- 
ner, cinabre m. de saturne, minium m; 
-juder m. Chim. cin Eifigiäure aufgelöstet 
und abgcbunieteé Blei) sucre, selm. de sa- 
turne; · zug m. CBj.. Fenfterklei damit zu jie: 
ben) filière f. de ‘plomb; tire-plomb, 
rouet m. 

Bleisugmadher, S. Bleizieher. 

Blefen, S.bleden. 

Blemo-meter m.MilitSnfrument, 
die Schuftweite der Heinen Feuerwaffen ju 
meifen) blemometrem; -metrifch a. blé- 
mométrique. 

Bleudbaum m. Bot. (Baum aus Am: 
boina, teifen Saft verbienber) agallochem. 

Blende, pl. -n f. Sell. CHugenteber, 
Ecbenteder) willöre ſz 2, (fpamifhe Sand „)pa- 
raventm, cloison f; 3. Fort (Blenbung, we: 
durch man er. dem Anblicke des Feindes ent⸗ 
diet) blindes f. pl; blindage m; Artill. 
ınantelet, couvre-corps m. du sapeur; 
(ver Öcheöfbarten) portiere 1; Mar. bastin- 
pue f; (worden Gaiutenfenfern) faux mante- 
let m, ©. Schanzkleidung; 4. Expl. 
lanterne f. du mineur; it. (Wettertgürauf 
Stollen) porte f. d'un puits de mines (des- 
tinée à y introduire de l'air frais); 5. Mi- 
ner. mit Eiſen und Schwefel vereriter int) 
blende f; 6. Arch. (blinde Thür 2) fenêtre ou 
porte f.feinte; it. cBitberblende in einerMauer 
2) niche 67. Ch. -n od. -tritte (Irin bet Sir: 
ſches, wenner die Fährtemit ben Hinterfüßen 
länger und breiter ald gewöhnlich macht) faux- 
pied m, fausse-voixf. du cerf. 

Blenbeladen, S. Blendung/(ä). 

Blenden v.a. {einen Bogel)miteinem 
glühenden Gifen -, aveugler „avec un fer 
rouges 2. jent, — (vom der Sonne +) éblouir 
qn : (ber Glanz, der Schnee ‚) bleubet, bleus 


det die Augen, ? éblouit, éblouit les yeux; | 


bleudender Glauz, blendende Barbe, Erlal 
éblouissant, couleur eblouissante; bleu⸗ 
dend weid. d'une blancheur eblouissantes 
geblendet, halluciné, €; fig. fi durch das 


Blendewand 


Geld - laffen, se laisser éblouir ou S6- 
duire par l'éclat de l'or; Liebe blenbet die 
Augen, l'amour fascine les yeux; biens 
dende Schöuheit, beauté éblouissante, €. 
verblenben: fe. befcheibene Dliene fann 


| mich wicht - (täufchen) son air ou Son main- 


lien ou sa contenance modeste ne Sau- 
raitm’imposer; je ne me laisse pas pren- 
dre à son #; er war fo geblenbet, baÿ er nicht 
feben founte, il n'y voyait que du feu: 
3. Man. (ein Bferb) — (ibm Augenteder an: 
legen) mettre des æillères à un 2; Ch. et. -, 
couvrir de rameaux; it. abs. —, chasser 
aux jumeaux; Fort einen Yaufgraben -, 
blinder une tranchée; eine (Gafematte, -, 
aveugler une 2; Expl. einen Echadt où. 
Stollen - (mit einer Thur ed. mit Brettern ver: 
machen) fermerun puits, (avec une porte 
u; 4. B-n, ©. Vienbung. 

Blende-wand, S. Shauwand; 
-jeug n. Ch. appareil nécessaire pour 
la chasse aux jumeaux. 

Blend-fenfter n. (mit geöttem Papier 
beipannter Rabmen vor einem Fenfier) chäs- 
sis m; 2. Arch. <hlindes Fenfler) fenêtre ſ. 
feinte; -£ugel ſ. Milit. «Kugel, durd; deren 
Dampf der Felnd der freien Ausſicht beraubt 
wirb) balle, pelote f. fumante: laterne ſ. 
Écon. (bei welter man feben tann, ohne jelbji 
gefeben zu werden) lauternef. sourde; -le: 
der n. Sell. aillere & -leuchter pl. Fort. 
(Biendung der Faitinen) chandeliers m, pl; 
-[ing m. bitard, métis m; -rabmen m. 
Peint. (auf welchem die Keinwand um Malen 
geipannt wird) châssis m; -ftein m. (Art 
Dacjiegel, die Giebel pu deaten ) faltiere, tuile 
f. faltiere; -tritt m. CBilberbienbe in einer 
Mauer) niche f. 

Bleudung f. s.p. dad Dienden) act. 
d’aveugler; aveuglement mm; it «lisgrega- 
tion f; fig. berlue f: éblouissement m: 
hallucination, fascination, duperie f;(ber 
Schnee) verurfadt eine — der Angen, re 
éblouit les yeux, cause de l'éblouisse- 
mentaux yeux; 2. Fort, &. Blende; 3. 
Phys. (Stuctchen Blech ed, Pappe binter ben 
Släfern in ben Feuerröbren, bad überflüfige 
Lit abjubalten) diaphragme m: 4. Arıill. 
(Flügel an den@infchnitten einer Batterie) por- 
tiere f. 

Blendiwerf n. (wedurch man geblendet 
wlrd) prestige m; illusion fi trompe-l'œil 
m; (alle Berwandlungen, welche bic ägypti= 
fhen Zauberer zu machen fhienen) waren 
bloße®-, x étaient de purs prestiges: fig. 
fiction, imposture, fantasmagorie, fasci- 
nation f, fausse apparences bas ift lauter 
-, tout cela netend qu'à vous éblouir; 
tout cela n'est que pour vous jeter de la 
poudre aux yeux; fe. ebrlide Miene und 
fe. Neben find later -, # n'ont que l'appa- 
rence de probilé; sont des dehors trom- 
peurs ou mensongers: er möchte und ein — 
vormachen, il voudraitnousfaire illusion, 
nous éblouir; Fort., ©. Blenbung (2). 

Bilenno-rrhagie f. Méd, ©. 
Edleimiluh; -rrbagiih, ©. fchleim: 
flüffig;-thorarm.ticteinige Engbrüntg: 
keit) catarrhe m. pulmonaire. 

Blennurie f. Med. (Sctteimbarnen) 
catarrhe m. vésical ou de la vessie, 

Blepharis f.Bot.Ar: Mcantbern) blé- 
phare f. 

Blepharitiéf. Med. (Augentiederent 
sümbunys blépharite f. [Blevharis. 


Blepbaroptofis 


Blepharoptofiß f. Méd., ©. Aus» 
genliedervorfall. [xyste m. 

Blepharoxyſton n.Chir.blépharo- 

Bleß-bod m. H. n. pygargue m; 
-moll, 8. Maulwurf, 

Bleffe 1, Bleifen m, &. Bläffe. 

Bletz, ed; pl.-em. Expl. ceiierner 
Keil) coin m. de ſer: S. Lappen. 

Bleg-faß n. Forg. (Treg, worin die 
Hartitude vom Kupfer abgelöfdt werden) cuve 
f. à tremper les pièces de cuivre dures et 
rebelles; -leuchter m. Com. chandelier 
ın. de laiton. 

Bleuel, bleuen,S. Blänel. 

Blick, cé; pl.-em.«Richtumg der Migen 
aufer.); brobenber, durchbringender, järtlir 
er, ſchmachtender —, regard menaçant, 
pénétrant, tendre, languissant ou mou- 
rant; verlichte-e, regards amoureux: œil- 
lades amoureuses; ſie zieht alle die verlieb- 
ten € auf fi, elle est le point de mire de 
toutes les œillades: unbeilvoller, böfer -, 
mauvais œil; einen- anf et. werfen, jeter, 
lancer un regard sur qe; werfen Eierinen 
- aufbiefes Werk, donnez un coup d'œil, 
surcetouvrage; fe. —e aufet.richten, von 
et, abwenden, tourner, diriger, porter ses 
regards sur, vers qe; détourner ses re- 
gards de qe; (geben Sie Acht, alle -e find 
auf Sie gerichtet, „on a de toutes parts 
l'œil sur vous; er bat mich nicht eines -e8 
gewürbigt, il n'a pas même daigné mere- 
garder, m'honorer d'un regard: ich fab 
auf ben erften -, dafiir, au premier coup 
d'œil je vis que ;; ben - zur Erde fenfen, 
baisser les yeux vers laterre; verfivblene 
-tjumerfen, faire des œillades à la déro- 
hée, lancer des regards furtifs, €. Au» 
gen-; einen richtigen und geübten - haben, 
avoir l'œil exercé; (biefer Diplomat) bat 
einen fharfen -, aber fein®lüd, , est d'une 
haute portéc d'esprit, mais il alamain 
malheureuse: 2. cfdnell vorütergrbenber 
Scaimmer); (ble Eonne) wirft einen - durch 
die Wolfen, - perce les nurs ou à travers 
les nues ; 3. Chim. Aff. -, Eilber-, éclair 
m ; fulguration f; bas Korn ſteht im ©il: 
ber-e (man fiebt das reine Eilbertorn) le bou- 
ton de fin fait l'éclair; Phys. éclat m. de 
lumière; - (eines Meteore) coruscation f; 
4. Expl. die Erze fichen in breitem — cer: 
reden fid über die ganze Breite des Granges) 
leminerais'étend surtoutela largeur du 
filon ; 8. Peint. -e cbeil erleuchtete Stellen) 
rehauts m. pl. 

Blicke; pl.-mf. H.n. (MeinerWeihfird) 
able, ablet-m; ablette f; 2. (Aärte, Naſe) 
vimbe f. 

Blicken v.n. av. 6. um fich ber, umber 
+, regarder autour de soi; gen Himmel 
— regarderleciel,leverlesregards ou les 
yeux au Ciel; jur @rbe-, regarder la terre, 
abaisser ses regards vers la terre; feit: 
wârtè-, reg. decöte; lancer des regards 
obliques; er blidte nur babin, und wurde 
ibn gleich gewabr, il ne fitqu'y jeterunre- 
gard, etil l'aperçut aussitôt; fig. in bie 
Zukunft -, pénétrer ou lire dans l'avenir, 
percer l'avenir, dans l'?; 2. «einen ſchneu 
vorubergehenden Schein von fich werfen) luire 
à traverse; (bie Sonne) blidt durch eine 
Wolfe, „luitätravers „pperce un nuage: 
Chim. baë Eilber blidt, l'argent éclaire, 
fait l'éclair: 3. fi - laffen cum Borfchein 
tommen, fdubar werden) paraître; se faire 


Blepharopthalmie ſ. Med., €. | voir, se montrer; er darf fi nicht -lafien, 


. Blidfeuer 


il n'ose se montrer; wo er fit - läßt, wird 
er ,, partout où il paraît, où il se montre, 
ib este; Verachtung blidt aus fu. Augen, 
aus fr. Miene, le mépris parait dans ses 
yeux, est peint ou empreint euéclale sur 
son visage; sa physionomie respire le 
dedain, le mépris; Il. v. a. Peint, die Lids 
ter — (dad Richt auf ben erleuchteten Stellen bei: 
fer machen) réhausser les jours. 

Blick feuer n. Mar. faux-feu m; 2., 
©. Leucht feuer; -gold n. Metall. (a: 
yellengeid, dad noch Gilber enthält) or afliné 
qui contient encore de l'argent; -jilber 
nm, creined Silber, fowiees if, wenn ed auf bem 
Treibeberde geblitt hat) argent uffiné ou de 
coupelle. 

Blimbing, 6 m. Bot. <oiindiier 
Strauch, der eine Art faurer Apfel trägt) ca- 
rambolier m, cylindrique. 

Blind a. adv. cded Sehvermögend be: 
raubt) aveugle; — werben, — geboren feyn, 
devenir aveugle, perdre la vue; être né gr; 
von Gleburt-, -geboren, aveugle-né, aveu- 
gle de naissance; — machen, rendre aveu- 
gie: aveugler; -er Dann, —e Grau, hom- 
me, femme aveugles un, une aveugle; er 
it au einem Auge — ilesı borgne, S. e i u⸗ 
äugig; auf beiden Augen-, ganz — (Fam. 
fodélinb) feyn, étre av. , ne point voir; ſich 
= fchreiben (durd) vieled Schreiben ſ. Geicbt 
vericrendevenir av. à force d'écrire; Pott. 
der -e Kuabe (Amor) l'enfant av.; fig. er ift 
- voll cim bôcbien Grade berrunten) ſam. il 
est ivre-mort; - anfommen (ubel autonmen) 
se méprendre, se tromper; avoir un re- 
fus, unpied de nez: ne pus trouver ce 
qu'oncherche, S.anfommen; -eRub, 
8 Däuslein cein Spiel) colin-maillard; 
cligne-museite f; chapifou mız;-e Sub fvies 
leu, jouer à ou au colin-m., à cligne-m., à 
la cligne-m.: fig. aveugle, inclairvoyant: 
- werben, s'aveugler: (die Leidenſchaften, 
machen und -, „nous aveuglent; ſder gorn, 
die Ehrſucht, macht ibn-, zlerend aveugle: 
-e Begierde, désir aveugle: (die Liebe it - 
{bar kein freied Urtbeit) L est aveugle; bie 
-e.Hite der ( Yeidenfchaft } les transports 
aveugles de la ,; man muß - feyn, um nicht 

qu feben, baÿ g, il faut dire aveugle. Sa- 
veugler ou vouloir s'aveugler pour ne pas 
voir que x; jeder ift - gegen fe. Bebler, cha- 
cun est aveugle sur ses défauts; -er cum: 
bedingter) Gehorfam, -€ Unterwürfigfeit, 
18 Vertrauen, obeissance. soumission 
confaucef. aveugle; -er Olaube, eroyance 
f. aveugle; it. foi ſ. implicite: -e Nach⸗ 
ahmung Cobne Beurtbeilung) imitation f. 
aveugle; (bas Schidfal, bas Glüd) ift - 
<tbeilt fe. Gaben nid nach Berdienft aus) „es! 
aveugle; er banbelt-, gebt- zu, il agit à l'a- 
veugle ou en aveugle; — geborcen, obéir 
aveuglément ou les yeux fertnés, ©. 
-lings; Expl. -e Muthuug. titre de con- 
cession dans lequel ni le filon, ni le lieu 
de la montagne ne sont désignés: 2. (ré 
Glanzed beraubt, trübe) -e Nacht, nuit som- 
bre.ténébreuse: biefes Silbergefchirr ſieht 
gaux - aus, celte vaisselle (d'argent) est 
toute Lerne ou terniez (die Spiegel, bie Ben- 
jter, find - geworden, „ sont devenues ter- 
nes; -68 (yanz abgegriffened) Geld, monnaie 
usée: 3. nur den Schein einer ©. babend; un: 
gegtunder); ed Renfter, -e Ihüre, fenêtre, 
porte feinte; fausse-Tendtre.fausse-porte; 
Taill. -e Tafchen, -e Ruopflôcher fausses 
ches, boutonnieres feintes; -cé Lot, 
iu 


Mozım, Dretionnaire, 





Blindaal 


Blindholz 28y 


fausse ouverture: Coutur.-er Saum, faux , gen feyn, in grofer - fleden, être dans l'a- 


nı. ourlet; Milit.-er Angriff, fausse alta- 
que; tr Lärm, fausse alarme: - laben cent: 
weder nur zum Sche ine od nur mit einem weichen 
Biropfe) feindre de charger; it. charger 
sans balle; - fchießen, tirer sans balle; -er 
Schuß, coup en l'air, sans plomb, sans 


balle; -er Soldat (der alé bienfitouendangeges 


ben und doch nicht vorhanden hit); il. —er Nei« 
fender auf bem Poftwagen (der heimlich mit: 
fährt, ohne eingeichrieben zu feon) passe-volant 
m; Com. -e Namen in fr. Rechnung führen 
Eohn fur Arbeiter verredmen, Die nicht Da gere: 
fen find) porter en compte des noms sup- 
posés; -er (Hanf, „simule; Méd.-er After: 
blutfluß, -e golbene Ader (wobei tein Muéflué 
ded Blutes fattnubet> hemorrhoides inter- 
nes. cachées, sèches, aveugles ; 4. (obne 
Dffnung) Anat.-er Darm, €. -barm;baë 
-eod. gefchloffene Zungenlodh, trou aveugle 
ou borgne de la langue: -er Sad, sac m. 


‘aveugle, sac Sans ouverture; Chim. -er 


Helm cobne Audyang) alambic aveugle: B. 
(verborgen, veriedtt) —e8 Schloß (melched an 
allen Seiten verbectt ii) serrure cachée. ser- 
rure à ou en bosse: -e Klippen, Platten, 
brisantsm. pl; rochers caches sous l'eau: 
Arch. -e Bogenftellung, arcade [. feinte; 
Mac. -e Diauer copne Ibür und Fenñer) mur 
orbe; Mar. (die Borfegelj liegen - «der Wind 
wird ibnen von den andeın Segeln aufgefangen) 
+ derobent le vent à celles de l'avant: -e 
Stüdpforte f. faux m. sabord. 
Blind-aal mu. H. n. EScefiſch, an dem 
man feine Augen wabrnimmt) murène f. 
aveugle: -auge, 5. Shuppenfhlan: 
ae; -boden m Horl. plaque eu laiton qui 
supporte le cadran; -born m, ©. Brun: 
nenfiube;-bremfet. H.u.chrysops m; 
-darmm. Anat cein Darm, berunten obne 
Offnung iintestin ou appendice aveugle, 
carum m; boyau cu'cum es borgne. 
Blinddarmbintaderf.Anat.veine 
f. arcale. 
Blinde f. Mar. (Bugiprietfegel) civa- 
dière f: voilef. du mât de beaupre. 
Blinde, nz pl.-n, 5.2. (der, die des Ge: 
lichte? beraubt if) um. une aveugle; er nr» 
theilt od. prit bavon, wieber - von ben 
Farben, il en juge ou parle comme un 


veuglement, dans un grand +, €. Ber: 
blendung. 

Blind-holz n, &. MRebenfyibe; 
-[ings adv. (nad Art der Blinden) à l'aveu- 
glette, en aveugle, à yeux elos ou fermés, 
Audtons; (ber Weg ift mir fo belaunt) dad 
ich ihn = finden würde, que jele trouverais 
les veux fermés; fig. = geboren, obéir 
aveuglement: fu, Leidenſchaften = gebor- 
en, suivreaveugl.ses passions; ich glau- 
be= (alles was er fagt) j'ai une foi impli- 
cite dans 2; = fich in et. einlaffen, sauter à 
pieds joints par-dessus ge; fih = in®efabr 
ftürjen, se précipiter aveugl., à corps per- 
du, tête baissée dans le péril; = baubeln, 
verfabren, agir à l'aveugle, en aveugle, à 
l'étourdie; -mausf. H.n. rat-Laupe, as· 
palax m;-rabmen, ©. Blenprabmen; 
-fand, ©. -Hippe; -fchlagen n. Frict. 
(wenn ble Sablen der Mugen, bie man wirft, 
aufeinen blofen Stein in ded Gegners Fels 
dern treffen, die Bänder aber den Forigana 
veriperren) Jan qui ne peut; l'impuissance 
ſz -fblange, &.Rungelfblange: 
-fchleiche f. H. n. orvet m: fig. fam.sour- 
nois,e;-fchloß n,-fbuf, S. blind; -feil 
n. Pèch. ceiner liegenten Leine) raban m; 
-ftenge f. Mar. vergue f. decivadiere; 
tourmentin m, ©. Bogitengr; -thier, 
S.-maus. 

Blinf, ed; pl. -e m. Mar. (belle Steue 
am Dimmel bei neblichten Wetter) &claircief. 

Blinten v.n. av.b. briller, reluire: 

ber Wein) blinfrim(&lafe) , brille dans le 
die Diamanten?)-, zreluisent: man fab 
die (Degen, -, on voyait flamboyer, briller, 
reluire 2: blinfenbes Schwert, épéef. flam- 
boyante: blinfende (Waffen) „claires. bril- 
lautes. resplendissantes, Namboyantes ; 
2. mitden Augen-, S.blinyeln. 

Blinzel-mans f, -mäuschen n, ©. 
blind (1). 

Blinzeln, blingen v.n. av.b. cligner, 
ciller les yeux; clignoter, elignoter des 
veux; Vet. nicter; mit einem Auge — eli- 
guer l'œil, faire signe du coin de l'œil: 
{man fann nicht in bie Sonne feben) ohne zu 
-, sans cilter; 2. B- n. clignement, eli- 
gnatement, cillement m; einem beftünbie 


aveugle des couleurs; fig. passe-volant ! gen — uuterworfen ſeyn, être sujet à un 


m; P. unter ben -u ift der @indugige König, 
dans le royaume des aveugles les bor- 
gnes sont rois: it. wenn cfa -r beu andern 


führt, fo fallen fie beide in ben Graben, | 


c'est un borgne qui conduit un aveugle, 
&S.blinb(3). 

Blinbefub r, ©. blinb(1}. 

Blinden-anftalt f. institut m.d'a- 
veugles; hospice m. des quinze-vingts; 
-injtitut n. institution f, des aveugles ; 
-unterricht m. instruction donnée à des 
aveuxyles. 

Blind-fechter m. Ant. CFedter, der 
mit verbundenen Mugen Kimpite) andabate 
m;-fenfter n,S. Blendfenfter;-filhm. 
H.n. Art Madel ſch trompette t;-geboren 
a. adv. aveugle-né; ein-geborner, -gebos 
rene, un aveugle-né, une aveugle-née; 
-habhnrei m. Jeu: cKartenipieh) briscam- 
billef. 

Blindheit f.s.p. Med. (uianb, da 
man ded Gefchted beraubt in) cécité f; mit - 
fhlagen. frapper de cécité: fig. Gort fehlug 


ibn mit plöglicher -, Dieu le frappa d'un 


aveuglement soudain; fig. mit - geſchla⸗ 


| elign. d'yeux continuel. 

Blinzer, &. Blinsler. 
Blinzhautf.S.Nidhpant. 
Blinzler, -inn, personne qui eli- 
!enote, qui a l'habitude de clignoter; re- 
| Ingqueur, se (p. u.). 

| Blitterftein, S. Blätterftein. 





Blitumn.Bot.cMrt&hpmopeteemblitef. 
Bliß, ed; pl. -e m. cbei Gewirtern) 
éclairs beidem Scheine der -e, A la lueur 
ou clarté des éclairs; vom -e (Blipfirabie, 
QBetterfirable) gerührt, getroffen getödtet or. 
erfchlagen werden, être touché, frappé de 
la foudre,tué par la foudre ber bat cinges 
fchlagen, gegündet, In foudre est tombée, a 
mislefeuägz ſchuell wie der-, ©. blip- 
ſchnellz das warwieber- vorüber, cela 
| passa comme un éclair: er ift fehnell wie 
‚ber -, il va comme la foudre: fie. die -e ih⸗ 
| rer Augen cidre feurigen Blide) ses yeux, ses 
regards étincelants: den - fchleudern, lan- 
cer la foudre. 
Blitableiter m. Phys. paratonner- 
re, condurieur m; - mit Drabt, Stroh» 
‚ feilen, paratounerre métallique, végétal. 
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290 Bliten 


Blockade 


Blitzen v.imp.faire deséclairs:éclai- | der Schiffe) tains, blins m. pl; Fort. zBlöf- 
rer; Mar. loiser; es bonnert und bligt, il | fe (auf Stüdbettungen) madriers m. pl. & 
tonneet il éclaire: es hatdie gange Nacht | ©. Ro $ ; P. von großen Hidden baut man 


gebligr, tarf gebligt, il n'a fait qu’eclairer 
toute la nuit; il a fait toute la nuit de 
grands éclairs: Ag. bligenbes Schwert, 
epee f. foudroyante, flamboyante; bie 
Diamanten - au ihren « Bingern ) # bril- 
laient, jetaiemt du feu, flamboyaient à ses 
x; on voyaitbriller, flamboyer les , dia- 
mants qu'elle avait aux,, ©. blinfen; 
blinfeube Yugen, yeux m. pl; étincelants; 
idiefer Gebanfe, bligte durch fe. Seele, + lui 
vint tout-A-coup à l'esprit, frappa tout-à- 
coup son ame; 2. v. nav. b. fig. Jupiter 
bligt mit fn. Donnerfeilen, Jupiter lance 
ses foudres; fig. er mag bonnern und · wie 
er will (es fürchter ihn niemand, ila beau 
tempêter et foudroyer 2; 3. B- n. éclair; 
das-der(Bajonette,l’eclair des». 

Bligfener n. Phys. (weites den Bug 
ausmacht) matiöre f. électrique, S.-ftoff; 
2. Ch, (Abbrennen des Zindpulverd, ohne das 
ter Schuß lodgent) faux-feu m. 

Bligfeuerzena n. Phys. (A3. wenit 
man vermittelt eıned Bliyſunkens ein Yicbt an 
suntet) fusil m. elettriqur. 

Blig-funten m. Phys. etincelle f. 
électrique; -fafer m. fi. n. astrapee m; 

-nerite ſ. H, n. cSawimmichnecke) so. de 
nerite; -pulver n. Chim. poudre f. fuhini- 
nante; 2. Bot. poudre de lycopode: röh: 
rel. Minér. fulgurite. astropyalithe m; 
-fdhlag m. Phys. coupde foudre; ·ſchnell 
a. adv. vite, prompt comme l'éclair, ou 
com. la foudre; =fliegend, Nammivole;= 
reiten ed. fahren, brûler le pavé: -ftoff m. 
Phys. matiöre f. elrctrique. 

Bligftoff-erregung f. Phys. élec- 
trisation f: - flafche f. bouteille f. electri- 
que; -gerarbn. appareil electriques -bal: 
ter m. électrophore, condensateur m: 
-baltig a. adv. electrique: -leer a. adv. 
sans électricite; leiter m. conducteur m. 
d'eleciricite; -mafhine f. (den Slip in 
bobem Crabe ju erregen und angubäufen) ma- 
chine f. électrique; -meffer m. électro- 
mètre m; -meßkunit f. électrométrie f; 
jur = gehörig, clectrométrique; -rud n. 
S.-mafchine; -fammier m. collecieur 
m. d'électricité ; -fauger m. (Geräth, jer: 
irenten Blipfioff ju verenigen) condensa- 
teurmz;-träger, S.-balter. 

Blig finter, S.-rôbre;-firabl m. 
foudre f; Poet. le foudre, S.Blig; ber = 
fiel (od. fuhr) auf bas Haus, traf bas Haus, 
und ftedte e8 in Brand, la foudre tomba 
sur la maison et y mit le feu; -tafelf. 
Phys. carreau étincelant. 

Blocade r. Einfhliehung einer fejien 
Stadt „durch Truppen) blocusm; einen Ha⸗ 
fen in -Ranberflären, déclarer zen état 
de blocus. 

Blot, ed; pl. Blöde m. (große rohe 
Holz:, Stein: od. Merallmaffe) bloc, billot m; 
- Marmor, blocde marbre; - Zinn, Blel, 
Saumon m. d'étain, de plomb: Zinn, Blei 
tu Blöden, étain, plomb m. en saumous; 
Blöde, woraus Bretter gefchnitten werden, 
doubleaux pl.S.Säge-; jemn.das Haupt 
auf bem -e abbauen, couper, trancher la 
tête à qn sur le billot; Bleifch auf bem -e 
jerhaden, hacher de la viande sur le bil- 
lot; Mar. Blöde cweiche hinter die Kanonen 
gelegt werden, damit fie feft fleben bleiben) Ca- 
brions m. pl; ‚auf den Graver unter ben Sliel 


große Späne, les riches doivent contri- 
buer plus que les pauvres: 2. (Œefingnif) 
prison f; fers m. pl; jem. au beu - legen, ju 
Stod und - bringen, garottér qn: meitre 
qn aux fers; 3. Mar., ©. -rolle, Kol» 
ben;&. Jeu: (Art Kartenipiel) rentrantm. 

Blockade. Guer. blocus m. 

Block batterie f. Guer. batterie ſ. 
de madriers; -baum m.E.F. arbre m. de 
sciage; bois équarri à faire des planches: 
-blei n. Com. plomb m. en saumons; 
-deich m. digue f. d'un terrain marc- 
caprux; -dreber m. tourneur m. 

Blocken v.a.Cord.cinen Stiefel - (aut 
dem Stiefelhoise aubfpannen) mettre une 
botte sur l'embouchoir; 2. v. n: av. b 
Faue. ic auf einen Baum legen) brancher. 
se percher; der Ralfe blefr, l'oiseau bran- 
che, se perche. 

Blöcken v. a. can ten Biot legen, ſchlie 
en) jem. ftôden und -, lier et garrotter 
qu: mettre qn aux fers. 

Bloc-floter, S.-pieife; -baud n. 
| Bit maison faite de troncs d'arbres su- 
perposés ; 2, Fort. (Dollwert aus Bièden) ; 
id.m; maison fortifice, redoute f. en bois: 
fortin m. fait de madriers, il, S.-batte- 
tie; 3., ©. Blod (2); -boly n. Charp. 
Qu Felgen, Naben „) bois m. en billes. 

Blockiren va Bill einen Ball -cin'é 
Lot ſchnellen) Lioquer une bille; 2. Milit. 
(eine Stadt „)-, bloquer 23. Impr. (Buch: 
flaben umfebren) bloquer; 4 B- 1. Bill. 
bloqué m; Impr. blocage m; Fort. blu- 
cus m. 

Block-Farrenm. cichwere Laſten dar 
auf zu führen) éfourceau m; -faften m. 
Guerr. caissef formant barricade; -fel- 
ler, ©. VBalfenfeller; —frabbe, &. 
Strandfrabbe;-larfeter. Arıill. affüt 
m. d'une seule pièce; -macherm. faiseur 
m. de billots x Mar. cwelber Blodrotlen 
| mas) poulicur m; -macherei f. poulie 
rief -meifel m. Clout, eiseau assu'éti 
dans une enclume pour détacher le clou: 
-Meffer n. outil m. pour rogner la corne; 
-mörier m. Artil. CMörier, der auf einem 
Biode liegt» mortier m. debout; -müble, 
&.VBodmüble;-nagelm. pl. Flot. clous 
m. qui assujetissent un train de bois: 
-pfahl, Kammbiod; -pfeife f. 
Mus, caus einem @tinte verfertigte) lifre m, 
flüte f.d’une seulepiere. · rad n. Méc.roue 
faite d'un billot, d'une seule pièce; -rad: 
en n. Mar. riom: =rolle f. Mar, (Woue, 
wor · bet die Gipifföraue geben) poulie F. 

Blocrollentau n. Mar. maro- 
| quin m. 

' Blod-fchiffn. ©, Rlöse: -feife f. 
Com. savon m. de Russie, -ftüd n.Com. 
| Croces unsdnmliched Et Bin od, Blci) sau- 
ı mon m: -taube f. H. u. rt aroßer wilder 
Tauben) ramier, pigeon m. ,: -MWagen m. 
Carter Wagen mit vier gleichen niedrigen NA: 
bern, groce Lañen darauf ſortzuſchaffen) bi- 
nard, fardierm; guimbardef; -wand f. 
Fort. muraillef. d'un blockhaus; -zinn 
n. Com.etain m. en saumonıs ou en blocs. 

Blödange n. (Perion, die Hide Mugen 
sat) qui alavuefaible; le, la myope: 2. 
S.Schellfifch. 

Blödea. adv. cd wach faibles fer bat) 
ein -8 Geficbt, - Augen, ; la vue faible, dé- | 


m 
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Blödigfeit 


licate, courte: einen -n Verftand haben, 
avoir l'intelligence bornée, restreinte, 
débile;avoir le cerveau debile: être faible 


| d'esprit, d’entendement: -4 Gemiüth, es- 


prit imbécile: ?, - (abgenuͤtzte Wäfche, lin- 
geuse; (diefes Hemd; if ganz -, gest lou- 
te usee; 3. (ichüchtern) timide; fer bat viel 
Verftand) aber erift - und (fpricht wenig), r 
mais il est tim de et ,: fhiefer junge 
Menſch iſt noch fchr -, rencore tout hon- 
teux, fort timide, eraintif; P. ein -r Hunt 
wird felten fett cer ju fchüchtern if, fömmt 
units, il n'y a que les honteux qui per- 
dent; jamais honteux n'eut belle amie. 
Blödinkeit FL Med. ber Angen, des 
Geſichte Sawäne faiblesse f. des yeux, 
de la vue; bie- meiner Augen nimmt täg- 
lich zu, ma vue s'affaibtit de jour en jour; 
bie - des Veritandes, l'imbécilité: Ja fai- 
blesse d'esprit; 2. «Saüudternpeit) timidi. 
te fi lãcherliche -, timidité rhlicule; ange: 
borne -, timidité naturelle. 
Blod ſichtig a. adv. Cledachtige cv. 
ſchwache Mugen habend) qui a la vue faible, 
tendre. délicate: Oeul.amblyope, mynpe: 
-fihtigfeit r faib'esse 1. de vue: Ocut. 
amblyopie. myopie f; -finnm, &.-fine 
nigfeit: -finnig a. adv. coma am Ver: 
Hunde) imbéci'e, idiot. stupide; -er 
Menfch, einzer, imbécile: fie it =, c'est 
une imbécile: -finnigfeit £. imbécitiré, 
stupidité f; faib'esse f. d'esprit: idio:is- 
mem: idiotief. [-plaßm. Ch.graitism. 
Blohm, c6; -e (cb. -e; pl. -Nf.): od. 
Blöken v.n. av. b. (von Schaten p bé. 
ler; (vom Rindvien) beuzler: meugler mu- 
gir; fig. (von Kindern crier, pleurer: (die 
übe und Kälber) -, + beuglent: 2 B- 1. 
bilement. beuglement, mugissementm. 

Blofirenv.a. Guer. bloquer. 

Blofirung !,S Blockabe. 

Blond a. adv. (weißgeittichr, ihtkraun) 

blond, €; -e Gaare, cheveux blonds; -e 
Rarbe f. couleur f. blonde: -Wwerben, de- 
venir blond; blondir(p.u;: -e Perfon, Per: 
fon mit -en Haaren, &. Blondkopf. 
Blondchen n. petit blondin. 
Blonbe, n; pl.-n, ©. Blondfopf; 
2. Com. rt feidmer& pigen) blonde ſz dichte - 
gewebte -, toilé m. 

Blond-aelocdt, ©. 
-baarig a. adv. Elonde Sa 
les cheveux blonds. 
Blondiner. Franenimmermit blenden 
Haoreny blonde, blondine f. 

Blonb-fopf m. ef. blond, e: blur — 
din.e; -lodig a. adv. à cheveux blonds 
bourlés, 

Bloß a. adv. cher Vedetungteraubt nu, 
‚esergebt mit-em Ropie, il va nu-tête, tte 
nue; mit -en Deinen, Rüßen, nu-jambes, 
nu pirds, pieds nus: die -e Bruft, der -e 
Hals, lagorgenue; mit -er Brut, le sein 
découverts (eine Fran) die mit dem Halſe, 
mit der Bruſt zn -gebt, trop découverte ou 
trop décolletée; im -en Gembe, nu, en che- 
mises bie Gtiefeln über die -en Rühesichen. 
se botier à cru: ben Hürali od. Harniſch anf 
ber -en Haut tragen, Être armé à cru: fie. 
rt caus det Scheide gejogened) Schwert, épu e 
nue; mit-en Augen Come Brite) ‘et. fehen) 
à l'œil nu 2; ein Perd - (ohne Cattei und 
Reugpreiten, monter un cheval à nu.à poil: 
auf ber -en Erde ſchlafen, coucher sur la 
dure, sûrle plancher: er ift nat unb- can. 
Gerit fchlecht actleidet. febr dürftig) IF est tour 


blondlodig; 
te bakend) qui a 





Blöße 


nu; im-en feyn, figen (ded Nörbigen beraubt 
ieun) être dépourvu du nécessaire: ſich der 
Gejahr - ftellen, s'exposer au péril, au 
danger; s'exposer; einer üblen Nachrede - 
ftellen, compromettre: fit — ftellen, se 
compromettre; fich ſelbſt - ftellen, seman- 
quer à soi-même; man hat die Infanterie 
au geftellt nicht bintänglich durch Reiterci ge: 
dedtyon a trop découvert l'infanterie: Jeu: 
einen Stein - ftellen ceinzein neben laſſen 2) 
decouvrir une dame, une pièces fig. jem. 
—ftellen callerle Unaunenmiichteiten und Ge: 
fabren audfegen)commetltre,comyrometire 
qu; Eser. fit -geben Ceinen Theit des Lei: 
bed unbeicbüpt laffen, beim Fechten 2 8e dé- 
couvrir; fig. tie. Blößen od. ſaawad en Seiten 
eigen) ılecuunvrir, montrer son faible, ses 
faiblesses, se compromeltre; Cf. ©cheim: 
nié, fe. Abſichten verratben) trahir son secret, 
decousrir son jeu; découvrir, Faire voir 
son Cœur à nu; donner prise sur soi: fi - 








Blötwolle 


Blötwolle f. Com. (geringere Wolle) 
Blöß,S.Plög.  L[abat-chauveef. 
Blohm, Blobmyplas, €. Brun fpL 
Blühen v. n. av. b. (von Rofeny fe. v. 


Bäume), ‚ Neurissent; (das Korn) blüht, 


| Künjlen ») Neurir; wieder -, reßeurir; (bie 
| 


Kar en fleur; die (Mandelbäume) haben 


ſehr ſchön geblüht, la Neuraison des +. a 
été fort belle; die blühenden Bäume, les 
arbres Neurissants, fleuris: (bieKälte) bat 
bas -verfpälet, vi retardé la Neur.; fig. 
(diefes Mädchen, blüht wie eine Nofe, bat 
eine blühende Rarbe, + Neurit, comme une 
rose, a un teintderose, un teint fleuri; 
das blühende Alter tie Sugent) la fleur, le 
| printempsde l'âge, l'âge de la Neuraison; 
\blübender Süngling, jeune homme dans 
la fleur , à la fleur deses jours; blühende 
Wiefe, pré Neurissant, fleuri; baë Blüs 
beubfeyn, floridité 1; bas Wieder-, re- 
Neurissement m; blühendes (Meich), blü- 


geben, prêter le flanc: (fe. Unwiffenbeit) - | bende (Stadt) 2 Norissant,e; blühendecglän: 


geben, faire voir. montrer, laisser percer 
25 fich gegen jem. ⸗ geben Ehm feine Notb r 
entdeden) se découvriros s'ouvrir à qn: lui 
confier son embarras r: einen B-en ſchla⸗ 
gen cin. Zweg verfebten) fan. manquer son 
coup; échouer {dans une entreprise); 2. 
cuicté alé)s e8 dit ein —e8 Serlicht, ein -er 
Argwohn, ce n'est qu'un bruit, c'estun 
pur soupçon: es üt ein es Märchen, t'e-t 
un conte fait à plaisir: es ift -er Neid,c'est 
pure envie; man bat ihm auf ſ. -e8 Mort 
geglaubt, on l'a cru sursa simple parole; 
der -e Gebanfe an diefe hat éft ein Berbres 
heu, la seule penséeosidée de cette action 
est criminelle; bie-e VBorftellung bavon er» 
regt Schandern, la seule idee en fait ſee 
mir; die -e Darftellung der S., le simple 
exposé du faits ein -er (Privammann) un 
simple ,; et. - ans Yaft, - zum Vergnügen 
thun, faire qe purement par plaisir; id) 
babe ihm - gefagt, daß ,, je lui ai simple. 
ment dit que 2; ich berührte ibn —, jene lis 
que le toucher; td bitte Œie - um Ihr 
Wort, je vous demarde seulemeut votre 
paroles er legt ſich — auf bie Dichtfunft, il 
s'applique uniquement à la poésie, 
Lößez pl. -11 L.ceiner Derion) nudité f: 

in Hunger und Durft, in Froſt und-, exjo- 
sé ala faim ét Alasoif,supportantlefruicd 
étla nudité; fie Faun ihre - nicht bededen, 
elle n'a pas de quoi se couvrir; (mad) bem 
Sündenfalle) wurde Adanı Le, -gewahr, + 
Adam s'aperçut de sa nudite; 2, cunte: 
dedter, unbeichüpter Theu); fe. — bededen, 
couvrirsa nudité: - eines Küraffes(teite, 
wo er mit der übrigen Ruflung nicht zuf. hängt) 
tdléfuutm. dela cuirasse; fig. fm. Gegner 
eine - geben ce er einen Stoß od. Hieb anbrin: 
gen kann) se découvrir; fn. Gegner berbeis 
ziehen, indem man ihm -u giebt, attirer sun 
adversaire purdes découvertes; Jeu: eine 
“geben Am Bretripiele) se découvrir; de- 
couvrir son jen: eine —, -u geben, ©. 
biof,fibblofgeben: jemn, fe. - aufs 
been, ihn in fr. -darftellen cie. Febler 2 offen 
darlegen) découvrir, mettre au jour le fai- 
ble, les fülblesses de qn; faire voir ses 
défauts; E. F. -ceine von Diumen entblößte 
Stelle im Malte) clairiere f; Pell., ©. 
BiSfling. 

Blößenkäfer m. H.n. Cr Scham: 
täfer) gymnoplévre m. 

Blößling, 85 pl.-e m.Pell. (Saut, von 
welcherd Wolle atmerupft itpeau feMeurée. 








jende, frifche) Rarbe, couleur fleurie; blũ⸗ 
benbe can fhönenBildern fruchtbare) Schreib: 
art (Ginbildungefraft) style - Neuri; (ber 
Handel, blüht, „Neurit,prendfaveur,pros- 
père, est prospères (die Künfte, -, „ Neuris- 
sent, prosprrent, sont cultivés avec suc- 
cès: Poet. der Mai des Lebens blühtnur 
einmal, le printemps de la viene revient 
plus; les beaux jours de la viese passent 
sans retour; jebt blüht f. Glůck (pop. fein 
Weijen) à présent la fortune lui rit ou sou- 
rits wer weiß, wo noch mein Süd blüht! 
qui sait où la fortune m’aliend, quelle 
bonne fortune m'estencore réservée! (bie 
Schönheit) blüht mur einmal, zu'a qu'une 
fleur; la Meur de, n'a qu'un temps; Chim. 
das Kupfer blüht Cverwitters an der Oberfiäche) 
le cuivre elleurit, tombe en eMorescen- 
ec; Fond. (das geichmoljene Kupfer) blüht, 
‚ forme des vésicules à la surface ; 2. B- 
n, bot, développement et épanouisse- 
ment m. des fleurs, Neuraison, floraison 
fs fig. heureuse situation, état prospère; 
| -(bes Handels) prospérité ſ. xz état bril- 
| laut, éclat m. 

Bluͤhezeit f. Bot. floraison, Neurai- 
son, Meur 5 - ber Nofen, fleuraison, fleur 
des roses; jur, au temps de la :. 

Blümchen n.Fleur.petite fleur, flos- 
culef; Poct. Neuretie f; Bot. Neuron m; 
Ch. Etwany) des Hafen, queue f. dur. 


S. Blume. [löne striée. 
Blünichensalanz m. Minér. ga- 
Blumez pl. -n f. deur 1; männliche, 


weibliche, gefchlechtslofe -, fleur mâle, fe- 
melle, neutres; gefüllte ed. volle —, fleur 
double; nackte — cobme Kelch und Arene) 
fleur nue; frifhe-, fleur fraîche ou nou- 
velle #3 -n treibend, tragend, Neurissant; 
mit flachen, platten -n verfeben, planiflore; 
-n pflüden, brechen, zu einem Stranße bin: 
den, eueillir des fleurs, les mettre en bou- 
quet; en faire un bouquet; den Weg mit 
-ıt beftrenen, joncher le chemin de fleurs; 
von — qu — flattern, Neureter; mit -n 
fchmüden, Neurir; Ant. mit-n in ben Haa⸗ 
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riste; Rhét. -n ber Rebefunft, Verzierungen 
der Rede, bilbliche Ausprüd®) Neurs de rhéto- 
rique; ornements, embellissements m. 
pl. du discours; burch bie - fprechen, parler 
entermes allegoriques,parier un langage 
Ngureos fleuri; fig.der Todesengel bat die ſe 
—— rag l'ange de la mort a brise 
ceue ten rz · ber (Nit fleur 
élite f. de la y; — pe roms uen) 
geruc) bouquet m. du vin; P. eine - macht 


‚feinen Kranz, une hirondelle ne fait pas 


le printemps; 2. T.t. (das Feinde und Berne 
von einer Sace) la fleur; -vom Meble, Neur 
1. de farine, ©. Bengoeblume, Schwe: 
felblume, Zinfblume; Chim. (Ur 
Etaub od. Reif auf gewiſſen Salzen wenn fe 
verwitsern) fleur; -n anfegen, se déposer, 
s'attacher, adhérer sous forme de fleurs ; 
(diefe Salze) feben -u an, + eMeurissent ; 
s'eM.; Meg. — cam Leber) fleur 1, S, Yi u- 
menfeite; Teint. (ane Schaum eb Snbi: 
god) fleur f; ble Küpe befömmt blane-n, la 
cuve vient adoux; Ch. die - der Schwans) 
des (Notbwildprets, ber Küchfe) la queue 
des 2; Man. (meißer Filed auf der Stirn der 
Perte) étoile, pelote f, &. Bläffe; Chir. 
— an einem Gefchwäre (welßlicher Set auf 
demfelben,vwoo cd fit éffnet) tétef, d'un ulcère; 
Med.-,od..n, S.(monatlice) Reinigung. 
Blümen +. a. (einen Zeug)-, façonner 
e à Deurs, eu fleurs; geblümter Zeng, ge 
blümte Tellertücher, Fifeprächer, etolfe à 
fleurs, à fleurons, à petits bouquets; ser- 
viettes, nappes ouvrées, damassces à 
fleurs; geblümter Sammet, velours ciselé. 
Slumen-abdrud m. Minér. em- 
preinte f, de fleurs, antholite, phytolitem; 
aſch, ©. -topf; -aue f. Agr. pré Neuri; 
-bau m, S. -zudht; becher, ©. -keld; 
beet n.Jard.planchef, parterre, compar- 
timentm. defleurs; vierediges=, carr&m. 
de parterre; -bett n, ©. Brucdtboden, 
Bructlager; -bewohner m. If. n. (Ar: 
Bodtäfer) nécydale f. des ombelliféres : 
-biene f, 8. Afterbiene; -bienenf. pl. 
andrenettesm,pl; -binde f.feston m;-bin: 
derinn f.bouquetieref; -binfer. Bot. jonc 
Neuri: butome ou butome m. à ombelle; 
-blatt n. feuille f. de fleur; Bot. peiale; 
mit gleichen -blättern verfehen, isopétale : 
mit fargen, mit langen -blättern, micropé- 
tale, macropetale; Anhängfel eines -blats 
tes, parapétale m, 
Blumenblatt-artig ob. -förnig a. 
Bot. pétaloïde, petaliforme, petalin, e; 
-haltig a. muni de pétales, pétalé. e;-108 
a.adv. CobneBlumentiitier) apetale; ·ſtan⸗ 
dig a. caufden Blumenblättern aufigenb) epi- 
petalé, éc; petalostemone; Glaffeder=en 
hy epipetalie f. [getal. 
Blumenblaun. Chim. bleu m. ve- 
Blumenblüthenfäfer m. H. n. 
byrrhe m. , 
Blumen-boden m. Bot. réceptacle 
m. (des fleurs); -bobne, S. Bohne; 
-bremife f. H. n. bombille f; -brett n. 
planche f, bane, gradin m. pour mettre 


| des pots de fleurs; théâtre m: -büfchel m. 


ren, Norieomez fig. fünftliche, geñidte -u, | Bot. (Dotdentraufe) corymbe, bouquet m, 
fleurs artißieielles, fleurs de broderie; | eyme, grappe f (die Wläthen des Epheu) 
(Stoff; mit goldenen, fülbernen-w, £ à Neurs bilden =, ‚sont composées de corymbes, 
d'or, à fleurs d'argent; BI. -mitvier, mit | WB lumenbüfcheltragend a. Tot. 
fünf Blättern, quatre-feuille, quinte- | corymbifére. 

feuille; - mit fechs Blättern, angème, an- | Blumen-cultur f. Jard. culture f, 
gène, angenin m; Peint. (biefer Künftler) | des fleurs: dede F. Bot. (Held , der eine 
malt -n vortrefflich, „est un excellent Neu- | Blume unmittelbar in ſich Khhleßr) périanthe; 
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allgemeine -, périanthe commun, anıha- 
dium m; mit eier einzigen =verfeben, mo- 
noperianthe, e; mit zwei=n verfehen, dipé- 
rianthe,e: duft m. parfum, arome m. des 
fleurs: -ente, ©. (wilde) Ente: -erde ſ. 
terreau m; terre végétale, terre franche; 
fabritf. fabrique f. de fleurs artificielles; 
-fäden, €. Staubfäden; -feld n, €. 
Blumenbeet; fliege. H.n. (niet, wel: 
bed jich gern auf Blumen aufhält) philanthe 
m; -flob m, ©. Olansfäfer; -flor m. 
Bol,- (der Bäume) Neuraison f;er hat einen 
febr fibönen = Ciepr ſasne Blumen) il a des 
superbes fleurs; -flur f. champ Neuri; 
-freund, ©. -liebhaber; -garren m. 
jardin Deuriste; parterre m: -gärtuer m. 
jardinier m. fleuriste; -gebinde n. feston 
m;guirlande -gefäß n,S.-Arug;2.-topf: 
-gefilde n, S. -flur; -geflecht n. Com. 
entrelacs m: -gebange, -gebenfn. ı3mei 
ge mit ihren Blättern ,. womit man et. Jiert) 
feston m, guirlande f: -gelb n.Chim. jau 
ne m. vegetal;-geruchm. odeur f, parfum 
m. des fleurs; -gefhirrn, S.-topf;-ge: 
wächs n. Bot. plante f. à fleurs; · gewinde 
u. feston m, guirlande f; -gläfer n. pl. va- 
ses m. pl. de Neurs, 
Blumenalastifte f. Jard. bâche f 
Blumen-göttinn f. Myth. Flore f; 
grappm. Bol.cweirliche Pilanzeded Grrappé) 
garance f. femelle; -grad n. Bot. stellaire 
f:-grirfelm. style m. des fleurs, 8. Orif- 
fel (Bot.); -baar n. cheveux ornés de 
fleurs; Bat. lin sauvage, &. Flache ſei— 
de; -hader, S. Kolibri; -handel m. 
commerce m. de fleurs; -bânbler m. 
marchand fleuriste; -händlerinn f. mar 
chande fleuriste; bouquetière f; -hippe 
f. Jard. serpette f; -bonig m. Bot. miel m. 
des fleurs. [nectaire m. 
Slumenboniabebältnif f. Bot. 
Blumen buber. Ch. gagnage m;en- 
“droit où les cerfs vont au gagnage: -bülle 
t. Bot. enveloppe f. de la fleur: périgo- 
nium m; -Fäfer m. H. n. insecte Noricole 
m; mordelle f; -faifer m. Bot. (Btume aus 
welcher eine porite, und aus biefer noch eine 
dritte bervoriproßt) fleur prolifère double, 
S.-Pönig; -faftenm. Jard. jardinièref: 
-felch m. calice m. des fleurs; godet, pé- 
rianthe m: gemeinfhaftliher =, calice 
commun: péricline, périphoranthe m; 
-fenner m. fleuriste m: connaisseur m. 
en fleurs: fette f, S.-gemiunbe. 
Blumenkiemenſchnecken f. pl. 
Un. rt Schneden) anthobranches m. pl. 
Blumen-Enopf m,-fnofpe f. Bot. 
bouton m. de leur; -fobalt m. Minér. co- 
balı m. figure; -Fohl m. chou-fleur m; 
-fönig m. (Blume, aud welcher noch eine pwel: 
te bervoripreft) fleur f. prolifère, 
Blumenkopfwurm m. H. n. «Art 
Blafenwürmer) anthocephale m. 
Blumen-Forallef. H.n.madrepore 
proliföre ; -forb m. corbeille f. à fleurs; 
Arch.paniers m.de Neurs; -frang m.cou- 
ronne f. de fleurs; guirlandef; fit mit 
-Frängen jleren, se guirlander; -trônben 


u. Bot. corollule f; rößrenförmiges =, Deu- | 


ron m; baubförmiges=, demi-fleuron. 
Blumenfrönchen-artig a. Bot. co- 
rollin, e, corolliforme; -tragend a. corol- 
lifdre, 
Blumenfronerf.Bot. corolle f; Forts 
fag einer -, parapétale m: mit einer - ver» 
feben, corullé, petald; 2.9. Fran. 


Blumenfronenförmig 


| Blumenfronenförmig a. Bot co- 
rolliforme. 

Blumen-Prug m. bouquetier m: 
urne f. à fleurs; Bot. ureéole m: -funitf. 
art de cultiver les fleurs; art du fleuriste: 
-leje f. Lit. recueil de pieces choisies; an- 
thologie 1; -liebbaber m. Meurisie mm, 
Noriste m; -liebhaberei f. Deurisme m; 
[08 n. Bot. anarithe: -macher m. Neu- 
riste artificiel; -maderinn f. fleuriste l; 
-mädchen n. bouquetiere  -maler m. 
fleuriste; peintre fleuriste: -malerei Cart 
du peintre fleuriste; -marft m. marché 
m. aux fleurs; -mebln, S.-ftaub; -mo: 
nat m. mois m, de mai (floreal ;-napfm. 
sous-vase m;-polop n. H. n. polype m. 
foriforme; -rabatte, ©. -beet; -reid.a. 
adr. riche en fleurs; plein de fleurs; 
fleuri.e; Neurissant, e; Néol. florides fig, 
=t Rede (Schreibart) discours, , fleuri, 
image; 2.=n. Inbegriff aller Blumen) rö- 
gne m. de Flore; -rispe, &.Rispe;-rohr 
u, Bot. balisier m; canne I. d'Inde: -röhre 
ſ. ©. -fheibe: -fauger, ©. Kolibri; 
-ichaft m. tige f. d'une fleur, hampe, S. 
Stengel; -[händer m. H. n. tipule f. 
florilège; -[cheide ſ. Hot. spathe m: galne 
f. d'une fleur; -fherbe f. od. -fherben m. 
pot m. à fleurs; -[himmtelm. Bot. aleu- 
risme m; -fchirn m. Bot. Deursf. pl. en 
parasol, ombellef; -fchläafer, 2: Maner: 
biene; —ſchmuck m. Arch. r. Neuron m: 
-(hnurt,S.-binde, -gebinde: -feite 
ſ. Meg. cer Selle) Meur f; Bearbeitung bes 
Leders auf der Rleifchfeire uud =, façun f. de 
chair et de fleur d'un cuir; -fpiele n. pl. 
H.d. F. jeus fluraux (le Toulouse); -(pra: 
def. anıhographie f; langage des fleurs: 
langage m. symbolique: -ftängel m. S. 
-fengel; -jtaub m.poussiere (.seminale; 
Bot. pollen m, S. Sounenftanb: ben= 
betreffend, pollinique; Hauptbeſtandtheil 
beë =8, pollenille f; Ergießung des=#, pol- 
lination ſz augegangener =, rouget ın. 

Blumenftaub-fäden m. pl. Bot. 
étamines f.pl;-fafer, S.Blumentäfen, 
-folben, S.Staubbeutel; -fubftangf. 
Chim. pollenine ſ. 

Blumen-ftein m. H. n. Art veriei. 
nerter Eeeigel) echianthe m; -ftengel n. 
tige f. d'une fleur; Bot. pedonceule m; 
-jtengelchen n. pédieute m: -ftider m. 
brodeur ın. en fleurs; -ftiderei broderie 
f.en fleurs; -jtielım. Bot. pédoncule m: 
=den n. pédicule m; gang Feines =chen, 
pedicellule m; gemeinfchaftlicher, beſon⸗ 
berer =, péd. commun, partiel: wurzel⸗ 
ftödiger, aufdemBlattftiele figender=, éd. 
opposé à la feuille, lateral; unter bem 
Blatte, zwifchen ben Blättern fitenber =, 
péd. inséré au bas de la feuille, entre les 
feuilles ; mit einem =e verfehen, hampe; 
mit langem =, S. -fielftäupig. 

Blumenftielftändia a. adv. Bot. 
(aud dem Plumenftiele entiiebend) pédoncu- 
laire. 

Blumen-ftock m.Bot.plantef.en va- 
se avec ses racines: -ftrauß, &. Gtrauf; 
-jlüd n.Jard. parterre,©.=beet; Peint. 
| tableau m. de fleurs; -fucht f. florima- 
'nie & -thal n. Poét. vallée fleurie; -thee 

m. Com.thé m. impérial; -thierchen n. 
| H. n, neide digitée; -tifch m. jardinière 
f;-topfm. Jard. pot ou vase m. à fleurs: 
‚ Econ. bouguetier m; -tragend a. Bot. No- 
| riföre; - und Blätterstragend, fuliiféro- 





Blumenvafe 


Noriföre: -pafe vase m afenrs: it. Gur 
Pflege zewiſſer jarter Planen) contresol m: 
-ubrf. horlogel. de fleurs; -verftändi: 
ger,S.-fenner;-vergebrer, &. Blü— 
thbenbobrer;-volla. adv. Poet. Neuri,e: 
plein de Neurs; parseme, émaille de 
fleurs: es Geſtade Se Trift ed. Ane, rivage 
fleuri, pre fleuri: -wangef. H. n. sorte de 
punaise; -weide f. ©. -bude; -werf n. 
toutes sortes de fleurs; Arch. Sculpt. 2. 
(Blumensiecatb) Neurons ın. pl; - Wespe !. 
H.n. philanthe m: -Japfen m. Bot.csarien: 
aunlicher Biumenteich, der den € taub entbaltı 
Chaton mâle ; -Jeit f.saison f. des Neurs: 
-zieber m. Neuriste m: =Jieratb m. fru- 
ron nz =en an ben (Gefimien ge) Neurons p'. 
des 2; -aut ſ. CMumentau culture f. 
des fleur: Norleuliure f: Zug, &.-werf; 
-jwiebelf. (Awiebet eines Btumengewächies ) 
bulbe, ognon de fleur, caleu m. 

Blumicht a. adv. (den Blumen äbulitb) 
ressemblant à des Deurs; Bot. Norifurme; 
I. n. Doride, ©. blu m ig: fig. -e Schreib: 
art, style fleuri, 

Blu mia aa dv. Blumen enthaltent, mit 
Blumen vericben) Meuri, e; Deurisant, e: 
Neol. Noride; à fleurs: -e Wieſe, pre 
fleuri; -er Zeug, étoifr f. à fleurs, à feu 
rons, a ramage, [rsliebbaber,sgieber. 

Blumift, S. Vlumen-gärtner, 

Blümleinn. ©. Blümchen. 

Blunderbüchfe f. Arm. (E wiefige: 
webr) tromblon an. 

Blüfe, S. Bafe. [feu d'un phare. 

Blüsner m. Mar. inspecteur m. ılu 

Blut, eön.s. pl. sang m: Med. héme 
m; warmes = haben. avoir le sang chaud: 
leichtes, fchweres —, sang subtil, grossier ; 
bides —, sang epais, grossier: wäfleriges, 
ausgeireienes -, sang aqueux on sereus. 
sang extravase; galliges, branbiges-, sang 
bilieux, brûle; Med. verborbenes —, dishe- 
mie f; das - in den Schlagabern, in den 
Blutaberu, sang arteriel, sung veineux; 
der Umlauf, das Wallen des -e8, la circu- 
lation, le bouillounement du sang: au - 
machen, sanguilier; qu - werbeud, sangui- 
fique; - laſſen «zur Ader laſſen se faire saig- 
ner: dem. - laffen, saigner qu: - fveien, 
cracher du sang, le sang: das - ftillen, 
étancher, arrêter le sang, S -ftillenp: 
mein —gerieth in Wallung. mon sang S'c- 
chaufa; f. -kömmt gleich in Wallung, il a 
le sang chaud: bas - kocht in fu. Adern, le 
sang bout dans ses veines: das - flieg ihr 
ins Geſicht, la rougeur lui monta au vi- 
sage; — vergießen, verser, répandre du 
sang; ‘in bicfer Schlacht wurbe viel — ver- 
goffen, Hof das - in Strömen, il ÿ eut bien 
du sang répandu, des ruisseaux de san: 
répandus; ich würde mein -, meinen legten 
Tropfen — (für ihm) vergiehen, je repan- 
drais ou verserais Mon sang, lout mon 
sang, jusqu'à la dernière goutte dep; mit 
- vermifcht, sanguinolent, e; mit — ver- 
mifchter Auswurf., crachats esunguinn- 
lents; mit — befleden, ensanglanter; Bl, 
mit = beflefter (Pelifan) ; ensanglante de 
gueules; jen. bis aufs-fchlagen, mettre 
qnen sang, fouelter jusqu'au sang: 2. fig. 
fe. Hände mit unfchuldigem -e beileden, 
souiller ses mains du sang innocent: uns 
fchuldiges - vergiehen, fe. Hände in unfchul« 
biges-tauchen, répandre le sang innocent, 
tremper ses mains dans leg: fich im —e ba: 
ben (viel Blut vergießen) se baigner dans te 


Blutabgang 


sang; P. wer - vergießt, beffen - ſoll vergofs 
jeu werben, qui frappera du couteau, 
mourra de la gaines nach -bürftend, alte- 
ré de sang; miı faltem = let. anhören) de 
sang froid; heißes -—, sang chaud, tempe- 
rament bouillant, passions brülantes; 
feuriges -, sang impeluena, carartire ar- 
dent, fougueux; jem, bis auf é- quälen, 
ausfangen, ourmentergnjusqu'ausang, 
sucer qu jusqu'aux os, jusqu’alamortir 
des os; bis auf 8 - Gureri genau dingen, 
baubeln, marchander jusqu'au dernier 
sou; wie Mild und - ausſehen, avoir un 
teint de lis et «le roses: 3. cxeben/ vie 5 Out 
und - ausjegen, aufopferu, employer son 
bien et son sang, sacritier biens el vie; 
die Gerechtigkeit) fordert f. Leben . . de- 
inande son sang, sa vies, réclame sa tête; 
demande que sa tête tombe; Théol. ber 
Leib und bas - Chrifti beim Abenbmahle, le 
corps et le sang de J. €. dans l'euchari- 
stiez ein junges -, une jeune personne, un 
pauvreenfant: e8 ift noch ein junges - eine 
ganz junge Prriem) It, elle est encore bien 
jeunes ein armes, einjältiged -, pauvre gar- 
con, pauvre niais, pauvre innocent, €; 
Eer. leiſch und - cdie ünnlichen Triebe und 
Degierdens la chair et lesang: Rleifch und — 
baben bir das nicht offenbart, ce n'est point 
la chair et le sang qui te l'ont reveles 4. 
Nokunft, Berwandiichaft sang mz von edlem 
+ entfproffen ſeyn, être issu d'un sang 
noble, S.Weblür: die Macht, die Gewalt 
bes -e8, la force du sang; dir Stimme bes 
-e8, la vois du sang: ‘die Tugend der Viter; 
erbt wicht allegeit mir dem -e aufdir Rinder, 
ve passe pastouj.aveelesangdansleurs 
enfanss er bat feinen Tropfen — von (fm. 
Vater) Îln'a pas une goutte de sarg des: 
bus Recht im -e, cela est dans le sang. 

SBiut-abaana, ©. -flué:-achat m 
Minér. agatef, sanguine : -aderm. ker. 
champ m. du sang. ©. -geld; -ader tl. 
Anat. veine f, S. Schlagabder: =n in 
der Nähe der Rırlaadern, veines satellites: 
-äderhen n. Anar. veinute f. 

Blutader-geihwulit ſ. Mei. va 
riref; -fnoten, 8. Aberfnonf;-preife, 
©. Uderlaßbinde. 

Blut-ähnlich a. adv. de la rature 
du sang, qui ressemble à du sang; Med. 
hématoïde; eRlüffigkeit, hême m; amei⸗ 
fe f. H.n. fourmi f. rouge; -ampfer m. 
Bol. patience f.rouge: -andrangm. Med 
congestion f: es bat ein = nach bem Rovfe 
ftatt gefunden, le sang s'est porté À la téte: 
-apfelm. Jard. cmit tintrorner Echale und 


blutrotbem Fleifhe) pomme I. d'api d'or; it. | 


calville rouge;-arnı a. adv, très-pauvre: 
er ift =, ilestextrémement pauvres iln’a 
pas un Hard ou on sou, pasle sou, pas un 
denier vaillant; -artig, €. bintähn- 
lich: -auge n. Med. hémophthalmie fl; 
2. Bot. potentille pourpree; -ausleerenb 
a. Med, déplétif, ves-audleerung f. eva- 
cuationf desang: perte, eMusion f. de 
sang il. Cour Aderlaſſen) deplétion f; 
-austretung, &.-fluÿ; -auswerfen n, 
-auswurf m. Med. erachement m, de 
sau: hémoptysie f it. elaires sınzuino- 


lentes: -bad n. fig. (tat Vergieren vices | 


Menichenrinted,carnage,massacre mi bou- 
cherie, tuerie f; man hatein großes =, ein 


entfegtüches = unter beu Feinden angerich- | 


tet, on a fait un grand, un horrible car- 
nage, une alfreuse boucherie des enne- 


Blutbahn 


mis; -babn ſ. Phys. route suivie par le 
sang dans lecorps: -band n. H. n. cigale 
sanguinolente; -bann an, Jur. (peintiche 
@erichröbarteit) jurisdielion f criminelle, 
©. Galsgeridr;-barsın. H. m. crotuges 
iprentelter Dard) sanguino!ente 15 -bauch 
tu. Med, hematocile nı; -baunt m. Com. 
campèche m. -befled@t a. souillé eu taché 
de sang ; fig. coupab e d'ur.e affaire eri⸗ 
minelle;-begier, -begierig, &. -giere; 
-bebalter m. Vet. cam mieriſchen Aörper, 
weriu das - umliuft) veine, artere 1, S. -g es 
fäb; Anat. =pl. (die Zreiichentäume jwifchen 
der innern und äußern Platte derbarten Hirn: 
haut) sinus m. pl, de la dure-mere; gels 
lige=, sinuscaverneux; -bereitungf. &. 
-erzeugung; -beihauer m. Med hé- 
morrhuscope m; -befhatung f. inspec- 
tion Cou examen m.du sang, hémorrhos- 
copie, hernoscopie f; gur = gehörig, hé- 
morrhoscopique, hemoscopique; -be: 
fhreibend a. Med. hématographique : 
-beichreiber m. hématographe m; -be: 
fhreibungf. hematographie 1; -befihti- 
ger, -befichtigung, ©. -befhanerg be 
Iprißta. =e8 (Drama), sanglant; -beule, 
E&.Venle: bewegung f. Physiol. mou- 
vement m. du sang: -bildung, &. -er: 
jeugung;-birnf.Jard. Ari ®. mit blut 
rothem Fictich sanguinolef; -bläschen n- 
pi. Phys. vesicules n.pl. du sang; -blat: 
ter ſ. H. n eclateridem; -blume f. Bot. 
hemante 5 -bod,&.Bo dkäfer; -bogen 
m. H. n. sorte de papillon diurne; -börd 
m.&.-bars; -bölea.adr. pop. Ciebr vèie) 
tres-merhant; -brechen a. Med. vomis- 
sement m. de sang; hématémise 5 -bruch 
nn. Chir. Cire Bruch, der durch antgetreicner 
-entiteht) hematocèle 5 · buche ſ. S. Roth 
buche; bühneſ. S.-geräft: -circula: 
tion, S. umlauf: -droffel, S. Roth⸗ 
droffel; -Dunftl.Phys. aura ſ. du sang; 
-durft mn. (heftige Begierde nach -) soil f. de 
sang; id. Tieger, bat einen beftänbigen =. 
g est tonj. avide, altere desang; dix. = 
(ntgier) soif, cruautésanguinaire; fn. = 
au jemn. tillen, se plonger dans le sanz 
de qu; -dürſtig a. adv. (p. fig.) altere, 
avide, ivre de sang; fig. hom. sanguinal- 
re; hom. de sang: -egelm. H.n. (Tbier dad 
ich an Menichen zanbängt, und ſich voll Blut 
faugt) sangsue 1: die = betreffend, sang- 
suel, le; jenen. = fcheu, appliguer des sang- 
sues à qn;=balten, nourrir des sangsues; 
2, fig. concussionnaire m; (bag find, bie 
= bed Volfes (die das Belt hart betructen) les 
saußsues du peuple; er iſt ein wahrer, 
c'est une vraie sangsuc. 
Blutenv.n.a. h. (Bat verlieren) ans 
ber Nafe-, saigner parlenez,aunez, du 
nez; (bie Wunde) blutet mod, 2 saigne en- 
core , esLeneore saignantes er blutet am 
Finger, son doigt saigne, le doigt lui sai- 
goes blutend, saignant. e;lig. das Herz blue 
| tet mir (wenn ich au bicfes Unglũck benfe) le 
cœur m’ensalgne ÿ. mon arur souffre ;: 
| {bicte Wander) blutet noch chie De eidigung, 
das Unatüd it tech in frifchem Andenten) g sai: 
| gne encore, est encore salgnante; für f. 
‘ Vaterland) - (ferben) verser son sang pour 
eier wirdb- (mit im. Vermögen büßen) müfs 
| fen, it lui en coûtera, Il sera oblisé de 
cracher au bassins er fell mir dafür feu 
- ‚il me le paiera cher, il s'en repentira, 
'ils’en mordra lesdoigtis; Stich, der nicht 
blutet cheitente Spörterel) raillerie piquan 
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te; coup de ber, de dent; der Weinftod blu- 
tet ced rinnt nach den Beidneiten Saft beraus) 
la signe pleure; Expl. das Gry blutet (es 
findet ich rotbeë Œilberers, Motbgutbemers) la 
mine est melde avec l'argent rouge, avec 
l'argent antimanié sulfuré rouges 2 B- 
n, -tung (p.u.;f, saignement m, &. Ma⸗ 
fenbinten; 3. v. r. fi zu Tode, fich tobt 
-, perdre tout son sang, ou la vie avec le 
sang: il Méd.mourir d'une hemorrhagie. 

Blut-erbrechen n. Méd. vomisse- 
ment m. de sang; hématémèse I; erde f. 
Chim.residu lerreux du sang Jistille;-er: 
giefungf.Méd.epanchement m.desang, 
extravasation, hemorrhagief: Chir. =im 
Auge, hemophthalmie f; = in's Hirn, in 
vie Augen, apoplesief. cérébrale, putmo- 
naire; = in ben NAugapfel, hémalopie r; 
épanchement m.de sang dans le globe de 
l'œil; · er 0. Min. minef.de couleur san- 
zuine; -erjeugend a. Med, sanguifica- 
til: -ergeugung £ sangullication, héma- 
10se ſ3 -fäden m. pl. Fauc. Mandres £ pl: 
-fahne l. Feod. crerbe Fabne, mit welcher der 
Blutbann zu Beben gegeben wurte bannière f. 
rouge: (Beiden zum Bintvergießen) die = 
ausfteden, wehen lafleı (um das Zeichen des 
Blutbaded ju gebenjarborer,deployer ledra 
peau rouge; -farbef. sanguine f. couleur 
ſ. sang ou de sang; -farben, &. farbig. 

Blutfarbeftoff m. Phys. principe 
colorant du sang; cruorine hématasine f. 

Blut-farbig a. ads. sanguin, e, cou- 
leur de sang, sanguinolent, e; -fafan, 
5 Golbf.; -fafer m. Physiol, fibrine 
tz feige ſ. Bot. Pflanze, Die eine inmendig 
plutrorbe, feigenähnlihe Frucht tragtz ie Diele 
Ft, felei) opuntia m; figuier m. d'Inde, 
vactier m. en raquette; il, figuef.d'Inde: 
-finE m. H. n. Sangvogel mit hochtothen 
Baden und Bruit) pivoine, bouvreuil m; 
flagge ſ. €. -fabne; -fleden mr. tarhe 
ſ. de sang: -flediga. H. n. hématade: Hot, 
mit zen Früchten, hématocarpe: mit zen 
Blättern, hématophytle; -floifer, dm. H. 
n. Cet Fiid'e mit reiben Sienien z) idbare m. 

Blutflofferfranfheit f. Med. he- 
morthägie pétéchiale; 2. H. n. telline bi- 
maculre. 

Bintfluf m. Med. Mux m. de sang; 
hemorrhee, hemorrhagief: zum -gebörig, 
hemorrheique, hemorrbagique; - an& ber 
goldeneuflder,Nux hémorroïdal, &,Vlmt: 
fturg: monatliher-, &. Reinigung:- 
durch Ausreißen eines Jabues,odontorrha- 
gie T3 = burch eine Sabulabe, kytharra- 
gie - ausungewöhnlicher Kraft, angior- 
rhagie fi - aus Schwäche, anginrrhee f; 
= durch bie Mutterfibeide, elytrorrhagie f. 

Blutflußſtillend a. adv. Med. he- 
mostatiquez 4 Mittel, un hom.. remb- 
de hem. 

Blut-flüffia a. adv. Med. Guit dem 
Blutfluſſe pebaiter) sujet au flux de sang; 
=e Hemorthoiden hémorrhoïdes pl-Auen- 
tes; Kor. das <elteib im Syaugelium, I'he- 
morhoissef de l'Évangile: -fremd a.adv, 
pop. absolument étranger. ère:-gang, ©. 
finb;-gad, E.-vun ft; -gefaßn. Anat, 
veine, artère f vaisseau sanguin: die hiu⸗ 
führenden =c cod. Schlagadern) lesartères f. 
pi: die rüfjührenden =e cod, zaberm) les vei- 
nes ſ. pl: bie aushauchenden =e cin welche üch 
de Schl. enbiam les artères exlhialantes, 

Biutacfäßlchre [.Uhysiol.anzceio- 
logie f: ur - gchörig, angeiologique. 


h ©, -dunft; —geld n. | Blume in ibrer Boutemmenheit if) Norescen- 
Blut-acift, eher. dee ce, ee Deuraison GER * 
tungen erworbenes Geld) argent provenant | findliche Pflanze, plante ant re; fig. 
d'un —— d'exactions; 2. (Get, | = ber Liebe, saison f. des amours: «8 war 
welches cin Tobtfchläger den Berwandten eines | bie = dieſes Sdanfpielers, c'était le beau 


Œurd einen Todtfchlag od. durch 


Getödteten erlegen mußie) prix m. du sang; 
-gericht n. Jur. «Gericht, weiche über einen 


begang.n.n Merbgebalten wird) haute-justi- | sanguin; -hochzeit f. H..d. F. (Ermordung 
ce; séance f. enaffaire criminelle; = über | der Bugenotien in Paris „) la St. Barthelemi, 
einen Todtfihläger halten, juger, condam- | la nuit de la», lemassacre de la ,; lesma- 
ner un meurtrier; 2. ©. Halsgeridt; }tines parisiennes; -holz n. E. F. bois 
| 11, | M, rOULE os sanguin. bois de campêches 
aufbem=efterben, montersur l'échafaud. | -bund m. Ch. Hund, dir mé amgefcheffene 
mourirsur un &chaf.;-gefchwär, ©. -9es Wild auffucht le, la brique, &. Schweiß 
fhwür, -geihwulft 1; Med. cit Biut | hund; 2. fie. cein graniamer, Mutbürihg r 
gefüllte Gefbre.) tumeurf.hematode; = am | Menft) homme sanguinaire, altore de 
Hoden, hématocèle f; eutzündliche =, Neg- | sang, buveur de sang, tigre m; -hujten 
mon m; -gefhwür n. Med. cein mit Blut, | m. toux sanguinolente ; toux accompa- 
dat noch midıt in Citeruna übergegangen il,ange: | ende de crachement de sang: it. erache- 
fautes Geihwür) charbon. clou. furoncle. | mentde sang; Méd. hémoptysief. 

fronele m; mit =en behaftet, furonculeux, | 


-gerüft n. echafaud m; baë = 


se; -gier f. (Begierde nach Bent, nach -vergier 
den) soif du sang, inclinationf.A repan- 
dre le sang; ‚pierig a.adv., ©. blut- 
bürjtig: -grad n. ©. 


-bänfling m. H,n. cHänfting mit rothen 
Flecken aufMopf Brut u. Schwan:) linotm; 
linotte f; -barnen n. Med. (Strantbeıt, 
da mit bem Harne Bint abgebt) hématurie, 
stygmatose [5 pissement m. de sang; 
-baut f. Chir. peau f. qui se forme à la 
surface du sang. 

Blüthe, nf Bot. ceiner Plane) leur 
f: männliche -, fleur mâle; weibliche -, 
fleur femelle: einfache —, fleur simple; zu⸗ 
fammengefebte-, fleur composée, S. {ns 
me (175 tanbe-n, fausses fleurs; 2. (Qu: 
Hand, it Belt des Biübené) fleur, Meurai- 
son f: (ber Weinftoc) ftebt in der —, zesten 
fleurs fig. erift int ber Blürhe fe. Alters, fr. 
Jahre, il est dans la fleur, à la Neur, au 


; glant, e; ensan; lanté, e; saigneux, se; — 


| épée sanglante; -e8 Schuupftuch, mou- 
-hirfe; -bäbn: ‚ choir saigneux, ensangl.; das -e Galsftit 
denn. H.n. chrysomele sanguinolente; | (von einem Hammel) lé bout saigneux : -e 
| Naht, suture sanglante: Ant. -e Opfer, 


| Cüwmenbabn , ©. Perlbubn: jem., fit - 


‚ sanglant; -er Krieg. -e Schlacht, -er Eicg, 
| guerre, bataille, victoire sanglante: -er 
| Tod, -r Hache, mort. vengeance sanglan- 


‚te; biefer Kürft, hatte eine -r Regierung, | xécuter, decommettreun meurtre;-red: 
plus beau de sun Âge, de ses jours, au | „a ensanglant6 son règne. | 


printemps de ses jours; die - ber (Jugend, | 


Blutbirfe Blutlaſſen 
Physiol. (woraus die Biumaſſe éeñcbt) glo- 
bules, molécules de sang; -laffen n, €. 
Aderk:-lauf, &.-umlauf; Nuhr; 
-[augr f. Chim. auge, welche man erbält, 
wenn man zwei Thelle milden PAanzentau⸗ 
genfaljeémitbrei Theilengerro®neren Biutet 
glubt, und verrait) lessive ſ.de sang; alcali 
m. istique.  {nate m. de potasse. 
Iutlaugenfalz n.Chim. terrocya- 
Blut-leer a. adv. privedesang; qui 
n'a point de sang; -lebre f. Méd. héma- 
tographie, hématologie [; description f. 
du sang; jur = gehörig. hématologique ; 
hématographique:-leitér, S.-bebälter 
(Anat.); -lilie 1; Bot, martagon u; lis 
m, eusanglante; -lod, ©, -[eer; -ma: 
hung f, ©. -erjeugung;-mabl n,. 
-fleden;-mangel m. M&d.anemief; = in 
den Gingeweiden, anentérémie f; -maffe 1. 
Physiol. called im Körper berimdliche Blut) 
masse f, du sang; -menfb m p. u. hom- 
me de sang, sanguinaire; -milchen n 
Vet maladie f. des vaches, où leur lait 
est mêlé de sans; -mufhelf. H. n. solen 
m. sanguinolent; -nabelbrud m. Méd. 
hematomphale, hématomphatocéle f; 
-napf m, Chir. -näpfcben, ©. Ader: 
ladbeden; -nuf f, ©. Lamyertés 
aus; -Öln. Chim. huile distillée du 
sang; -pfirfih, -pfribe f. Jard. (mir 
bintrorbem Sleifbe) brugnon m; sanguino- 
leute f; -pfropf, ©. Adergeihwulit; 
-punft, ©. -blatter; race f. (Hate, 
Deitrafung eines Morte) venzeanre f. u⸗ 
rce) d'un meurtre; veudetta & Jur. faide; 
talionm; Nedhtzur=, droit m.de faide; 
le ou, pas un ghsdrain: 3, (wetrl vit racher m. (der eine Mordroar richt) garant 


du sang; vengeur d’un meurtre: R 

Blut vergofen wird) -e8 Treffen, combat | CBereinidtenune über die he lea 
uber tie Ermordung eined Andern) delibera- 

| tion {des juges); conseil en matière cri. 
| minelle f; it. dehber. sur le: moyens d'e- 


temps de cet acteur, 
Blut-birfe f. Bot. panic ou panicum 


Blutia a. adv. (mit Blut bedeit) san- 


Hände, mains sanglantes; -er Degen, 


— oo —— — — 


sacrifice d'animaux vivants: H. n. =er 


machen, ensanglan'er qn ‚;'die Wunde, 
machte ſ. Kleid -, zensanzlantason habits 
jem. —, gang- fchlagen, mettre qn en san. 
tout en sang; die -e Ganb, V.cein Mörder) le 
meurtrier, l'assassin: das -machen, Néol, 
eruentation f; fig. feinen -eu (rohen, Gels 
ler haben (gar tein Geid Haren) n'avoir pas 


ner, ©. -fihreier; - regen m. Cblutfarbı: 
ser Regen, welcher von dem Evcunenfiaute ci: 


Biut-igel, ©. -egel; -jafpig ji, | 


der Schönheit, der Jahre) la fleur de la z; | Minér. (mit biutrottien Firten) jaspe san- | niger Nadelbölyer herrührt, die der Wind mit 


(er war) in der vollen - 8. Alters cin fe. vol: | guin ; 
Ion Jugendraft) „dans sa verdeur, dans la | jeune: 


verdeur de son Âge ; in der — Canfber böd: 
fen Stufe) ſ. Glücke, au faîte, au plus haut 
de sa fortune die auege ſuchte · der Ritter⸗ 
ſchaft) lu fine fleur de la +5; 3. Minér. Gart 
ange ſchoſſenes Err⸗ fleur f, S.@ifen-, An: 
pfer-;4. Arı Weißfiche), S, Blicke (1). 

Blüthezeit, €. Vlüthenseit. 

Blutheiln. Bat. androsemem. off- 
einal, toute-saine f, 


-jung a. adv. pop. Ciche jumg) fort | dem Regen vermifat) pluie f. de sang; -re: 
-fäferm. 11, n. cétoine & -Faften gierung I. (Reg, die Ad durch Sinrlahtumgen 
m. Ch. (dat Sers) cœur m; -Flee m. Bot, baãtt +) sanguinocratie f: -reid a. adv. 
oseille raugeon incarnat ; -É{umpen m, | Sauguin, ©. vollblä tig: -reinigend a. 
-Flümpchen n. grumeau, caillot m. de | @dv. Med. qui purifie le sang: depuratif, 


‚sang; -fnofpe f. Bot. (Sinofpe in welcher die | depuratoire; =es Mittel, &, -reini: 


| fünftige Blürhe eingefchloffen tieat) bouton à 


gungsmittel; =e8 Fieber, fièvre san- 
fleur; -fohlm Jard. chou sanguin, 2. | Euipurze; -reinigung f. «durch Arzenel: 
Rothkraut; -Fohlef. Chim, durch Ber; | Mittel) purification, épuration f. du sang; 
kohlung de Binted bereitet) charbon san- | =. ©. =s mittel. 

guin; -folif f. Med. colique sanguine: | Blutreinigungsmittel n. Med, 


Blüthen-blatt, S. Biumenbl.: | -Forailet. 1. n. (Kotall: von Murronper Fate | rémêde propre à purifier le sang: remède 
-boden m. Bot. réceptacle m; -bobhrerm. | corail m. roue; -förperchen, &, fügels | dépuratif. hematocsthartique;dépuratif, 


Mn, er Rüffeltäfen) anthonome m; · buſch (deu: 


m. Bot.buisson en Meur: dede 1, €. B {ue 
mested;-fliegel.H.n. anıhomyef; -frucht 
m. Bot. seleranthe m; -baufen m. Bot. 
polyanthe m: -bülle f. Bot. tégument m. 


des fleurs; -Fäfer m. H. n. rt Madtäfer) | 


anthrène m: =felch im. Bot. perianthe m: 
franz m. verticille m; -fnofper. bouton 
m.foral; -ftand m. Bot. (Art, wie die -fliele 
gentette ind) inflorescencef:-ftändiga. adr. 
Bot, floral, e: =e& chef. der Blume debendes 
Blatt, feuille florale; -ftängel m. Bot. tige 
f; -ftaub, S. Binmenft.; -ftiel m. pe- 
doneule m: -ftielchen n. pedicelle m; 
-ftielfcheide f. spathe f: -ftrauch m. ar- 
buste, arbrisseau en fleurs; -theile n.pl. 
partiesf. pl. de la fleur: -tragend a. Nori- 
gere; -yeit f. Bot. CRcit, da die Wtüthe ober 








franfheitf,S.-feute,-fiauve, | hématotathartique m. 
=—fraut Bot. n. (Mame verichietener Pharyen, | Blut-richter m. Jur. (peintiter Nid: 
thelld wegen ihrer rorben Farve, thelis wegen | tr) juge criminel; -rofef, &. -Foralle; 
efurflillend;r Kraft; Ahornweiterich sangui- | TOR) a. adv. d'un rougesanguin, rouge 
sorbe, salicaire f; lysimaque, Iysimachie comme du sang ; er wurde = im Oefichte, 
ou patience f, rouge ; (Weserritt) bistorte | la rougeur lui monta au visage ; 2. = n, 
1,S. Täfhelfraut; bour-e f. de pas- | Chim. (Farbeitoff des Diuted) cruor m, hé- 
teur; (Rebertétr.)géranium robertin; her- | Matosine, Crüorine, zoohematine, hémo- 
be f. à Robert; (Beserbtume) pimprenelle | Chroine ſz globuline ſz it. (Farberioff bed 
1, S,Schellfraut. Blutholzes) hématine f. 
Blutkrautwurzen. Bot. spirée ul-| Blutrothſaure f. Chim. Gopothe 
maire, reine f, des pres. tiibe ©.) acide m. caustique. 
+ Biut-Eropfm. Med. (Gertwutteen Blut-rünftig a. adv. sanglant, e; 
seronnenem Binte) thrumbus, thrombos, | =t (Wunde) ; sanglante; jem. = félagen, 
Ihrombus ou trombe m; -fuchen m.Chim. | battre jusqu'au sang: mettre en sang; 
(die fefte Maſſe, in weiche dat Biut bein Ges | -Tubr, S. Ruhr; -faly n. Chim. (aus 
rinnen zuſ. trut, und Die in · wa ſer fchmmimmt) | dem Blatwaſſer gezegenes Salz) sel de sang; 
gâteau m. de sang: -fügeldhen n. pl. | -fauter a. adv. (ven einer Arkeit tr ihr be: 


Blutfäufer 


fdywerlicy) fam. fort penible;=er Verpienit, 


gain, bénéfice qui a demandé, coûté 


| 


Blutitillend 


fartificielle, S.Nöthel; -ftillend a. adv, 
Med. qui arrète, etanche le sang, les he- 


beauc. de peine; argent bien gagné; 8 ; morrhagie-;styplique;=e Diittel, hémos- 
ſich bei et. =werben laffen, suer sang eteau | tutiques,remides hémost. su Siyptiques; 


pour venir à bout de qe; se tuer à faire 
qe; er läßt es fi = werben, il se prine ou 
se fatigue extrêmement; il se donne les 
plus grandes peines, travaille du matin 
au soir; -fäufer, ©. -menich; -fau: 
genda. H. n. sanguisuge; -fauger, $ m. 
H.n. (eine Art Miben) mite F, ciron m, 
sangsue; 2. (der Bampir) vampire m; 3. 
S.—gelibie=(Dnfectenfamilie, lessan- 
guisuges m, pl; -faugerei f. Ncol. fig. 
vampirisımem: -faure ſ. Chim. acide m. 
chyazique sulfure, acide hydrosulfo eya 
nique. [nate, 

Blutfanerfalz n. Chim. hyıroeya- 

Blut-fchande f. Jur.(verrorene ati 
liche Bermtichung mit -Suenwandıen) inceste 
m: = treiben, eine = mit . begehen, com- 
mettre un incesie, vivre incestueuse- 
ment; -[chänder, 8; inn, inceste, inces- 
tueux, se; hom. incestueux ; femme in- 
cestueuse; -[chänderiich a. adv. inces- 
tueux, incestueuse; =e he, er Umgang⸗ 
mariage, commerce incestueux: = leben, 
vivre incestueusement; -[haum m Mi- 
her. sorte de corail rouge: -fchenfel m. 
I. n. Art Seufbreten) acridie f; -fheu 
f. horreur du sang; hemophobie 1; 2. 
a. ady.=od. -fcheuend; hemophobe, mé- 
deein hei; —fchlecht a. adv. faim. (fer 
ſalecht) très-mauvais, fort mauv.,detesia 
bles très-mal, fort mal; -fchleim m. Anat, 
mucilage m. du sang; -fhnabel m. H. 
n. (Art Kernteifier) loxie ſ. sanguiniros- 
tre; -fchnee m. neige f. desang; -(höffe, 
-fhöppe m. Jur. (Beifiger eines BHalsgerich⸗ 
tes) assesseur m. du tribunal criminel ; 
-fchreier m. v. Jur. cer einen Todrfchtäger 
öffentlich und mit lautem Gefdirei auflagte) 
accusateur m. criminel; -[chuld f. Jur. 
crime m. de meurtre, d’homiride, d'as- 
sassinat; eine=anf fich laden, fich mit =en 
beñleden, se rendre coupable d'hom. +; 
commettre des meurtres, des a-sussi- 
nats; -fhüfel f, ©. Aderlaßbeden; 
ſchwamm m. ot, chlutrotber eibarerödw.) 
bolet sauguin:; Chir. (Art Krebs) mélène 
f: agaric m. hemostatique: -[chwanz m. 
H.n. lézard m. 1 queue rouge; -[chwelle, 
©. -fvat; -[hwaren, ©. -geidwär; 
-fhhweiß m. mir Blut vermiſcht) sueur f. 
de sang; Méd.diapédèse m; -fhwißen n. 
exhalation de sang par la peau, hemor 
ragie .du dermez2.exhalation des sueurs 
teintées en rouge, hémathidrose ſ. 








Bluts freund, inn, ©. — ver⸗ | 
‚wenig adv. «febr wenig) Fam. très-peu, 


wandt;sfhaft,S.-sverwandtfcaft. 

Blut ſeuche f. Vet. Grantteit der 
Sdjafrg. da ihnen - aud der Mae, Augent läuft) 
le mal rouge ou d'été; -fpat m. Vet. (Auf 
ftwellen der Echentelvenen) éparvin san- 
glant; -fpeidhel m. Med. salive f, teinte 
desang, erachats m. pl. sanguinolents; 
-fpeien, -fpmden n, crachement de sang; 
hemoptysief. einer, der das= hat, hémop- 
tique ou hemoptysique mm; -fpur L.trace f, 
de sang; -ftaarım. Med. fausse cataracte; 
ftallen n. Vet. pissement m. de sang ; 


-jtillung f. etanchement du sang; -jtof: 
fung f. stagnation ſ. du sang, obstruc- 
tion F; allgemeine =, hemostasief; -Arie: 
mel. sanglade f; meurtrissure causce 
par des sanglades; 2. H. u. (Art Bantfif.be) 
serran im; -firom nı. des flots de sang. 

Bluts-tropfen m. goutte de sang: e# 
it fein guter = in igm, c'est un vaurien 
achevé; -tröpfchen n. Bot. sanguisorbe 
ollieinale. [und de Male) hémorrhagie f. 

Blutſturz m. Méd. cdurch den Mund 

Bluts-verwandte der, bie) proche 
paren!, proche parente; pröme m; -ver: 
wandtichaft f. proche parente, cousan- 
guintief, 

Biut-taufe f. (Miärtirertod eines New: 
befeurien, ebeer noch bie Tauie empfangen 
batte) baptime im. de sang; -taufch m. 
Med. transfu-ion f. du sang; -theilhen 
1,8. -tügelden;-tranfm. breuvagemw. 
desang; -treibend a. adv. (ven -flué beför: 
ternd) heniagogue ; =es Mittel, hém., re- 
méde hém. -tricfend a. adv. sanglant, c; 
dégouttant de sang ; -trinfer m. H.ecel. 
les sanguinaires; -tröpfeln n. Med. he- 
morrhagie f. peu violente; -umlauf m. 
Physiol. (im Kerper) cirrulation f. du 
sang; umlaufungeſ. inus. S. Bluten; 
-unrerlaufung f. Chir. (bei Btusiriemen :) 
sugillation 95 Med. péliose f; échymose, 
extravasation; meurtrissure f; =bes Aus 
ges, hemalopie f; —-unterfuhbung, ©. 
—befbauung; -unterichrift f. signa- 
ture f, sanglante; -urtbeiln Jur. senten- 
ce Cou arrötm.de mort; -veérgicfen n.mas- 
sacre, carnage m; tucrie f; elusion ſ. de 
sang; -verluftm. Med. pertef. desang; = 
durch den Diund, stomatorrhagie f; -ver: 
wandlung, S. -ergeugung; -wage f. 
Chir. cbeim Aderlaſſe, das — damit zu wagen) 
pe-on m. pourlesang; -wallungen f. pl. 
Med. cha'eurs f. pl; -wandlung f, ©. 
-erjengung; -wanzef. H.n, cimicide 
f; -warmef. Physiol, chaleur naturelle, 
temperature. du sang; -waffer n. Anat. 
tymphe sérositéf; sérum, ichor m. 

Canaris n. Anal artère, 
veine f. serifere; Befchreibung, Zergliede: 
rung. Entzündung ber-e, angiokydrogra- 
phie ou angiohydrologie, angiohydroto- 
mie, angioleueitef. 

Blut-wäilerig a. adv. Med. icho- 
reux, se; -weinen n. Med. épiphore san- 
guüiu; lacrymationsanguine; hémorrha- 
gie f. de l'œil ou de la glande lacrymale: 


fort peu ; -wolle f. Com. abat-chauvée f: 
-wurm m. Med. sanguinolaire 5 -wurjt 
f.Cuis.boudin m; -wurjf-Bot.tormentille 
f, -jabn, S. Shwimmichnede; -je: 
hente m. cvom Biebe bezegenerSebente) dime 
f. de betail; tig. (won der Mititircenicription) 
impôt m. sur le sang; -jeichen n. Phys. 
Crotbes Norbiidn) aurore boréale rouge. 

Blützeit, 3. Blüthengeit. 

Blut zeuge m. martyr, confesseur 
m; -jwang m. Med. (deftiaer Trieb zum 


-ftaupe f. Vet. (Arantbeit der Schafe, da ñe | Stuhlgange, wobei Blut abgeht, Lenesme m. 
durch ben Aiter und die Karnblaſe von fihger | sanguinaire, dyssenterie f. |m. de vent. 


ben) maladie f. de sang; it. ©. eue; 
-jtein m. Miner. Chhrrother @ifenn.) san- 


Bof. Mar. über Windjteß) grain,grain 
Boal.ii.n. (urößte Art deröchlangen) id. 


guinef; hematitef; fünftlicher =,sanguine | m; it. (Petzwert n form einer&chlange) id.m. 


Bobartégras 295 


| Bobartögrasn. Bot.cofindiidhe has: 

art) bobart m. desindes. 

Boberelle 1, &. Subentiride. 

Bocal,S. Pokal 

Bot, eés pl. Böde m.H. n. Biegen: 
bot) bouem; Ch. (Mebbot) chevreuil, ©. 
Schafbod, Stein-; alter-, bouquin; 
bélier, vieux bouc; ftinfender -, bouc 
puant ; fig, Ber. er wird bie Schafe von den 
Böden fcheiden, ilseparera les brebis d'a- 
vec les boucs; fam. er kann einen - gwifchen 
den Hörnern füffen, il a le visage extrême- 
ment long et étroit ; pop. (vom Perf.) alter 
gciler-, vieux bouc; weinen, daf einen 
der — ſtoßt (laut ſchluchzend weinen) pleurer 
en sanglotant; fam. einen - fiefen ceinen 
Febler begeben) faireunefaute. une bévue, 
se blouser; une boulette, unebrioche, un 
pas de clerc, une &cole, un manque à tou- 
cher; une maladresse, une gaucherie; je- 
mn. ben = ftehen (ibm feinen Rüden gum auf: 
boden barbieten) jouer au cheval fondu; auf 
bem-reiten, fahren, monterle bouc: P. 
den - zum Gartner feben, den- aufdie Das 
berfifte feteu, donner les brebis à garder 
au loup, le chou à garder à la chèvre; con 
fier la brebis au loup; enfermer le loup 
dans la bergerie; au plus larron la bour- 
se; 2. (Benennung verfchiedener Werk.) ber 
polnifche -, -pfeife, cornemusef, S. D u- 
belfad; -, Sturm- (Matern damit einzu: 
fofen) bélier m; — (Gerüf od. Geftell, et, pur 
tmgen) tréleau, chevalet m; das ®erüfl 
ftand auf Böden, l'échafaud était posé sur 
destréteaux; — ber (Zimmerlente und der 
WMaurer)chev. des ;; - (ind Roß) ber Tuch⸗ 
macher und Srämpeler, baudet m; = der 
Schreiner, âne, ©. Knecht; - an einer 
Kutſche, siège (du cocher), €. Brands, 
Fener⸗, Falle, Ramme, Sägebod;; 
dur. - Carter: und Strafwerkjeug) cehev.: 
jem, in den - fpannen, mettre, appliquer 
qu sur le chev;; fpanifcher-, brodequins 
m. pl; Méc. - (Sebejeus, ſchwere Laflen damit 
in die Döpe zu heben chövref: Mar. bigues f. 
pl; Anat, — (deri. äußere Theil be Dbred , der 
durch ein Grübchen ob. einen Spalt vom Dbrs 
lappchen abgelondert ti) tragus m; Expl. - 
(Unterlage ded bötgernen Geriunes zum Auf⸗ 
itlagwaffer) Chantier m.d'un canal; Fond. 
- (Gewölbe unter em Schmeljofen, worin die 
Windtöcer ind) voûte F; it. ctrumm gebogened 
cifernes Wertjeug, womit die Röfle gerübrr 
werden) double crochet: it. «Gtüd Gets mir 
einem hölzernen Kreuze, dad Sieb ju tragen, 
durd) weiche Das ſeine Erz von bem groben abs 
geiondert wird) appuim. du crible de fer, 

Bockbeinia,C.bodfühig. 

Böckchen n. dim. petit ou jeune 
bouc: eabri ım. 

Bocdornkäfer,S. Schrotfäfer. 

Bocken v.n.av. h. (von Biegen nach dem 
VBocke verlangen) bouquiner; entrer, dire en 
chaleur ; !die Ziege) bot, , bouquine, est 
en chal.; 2. —, bödeln v. n. fam. bodjeln, 
boffen, bodenzen Cie ein Bot Hinten) 
bougq.; sentir le bouc; 3. Mar. (vom einem 
Schiffe: mitt dem Bordertbeileaufnnd nieder 
ſawantken) targuerz (bas Schiff, bodt, „tan- 
que; Artil, biefes Annonenrohr bodt wenn 
dd lange Feid dad Bodenftüd überwiegt) cette 
pièce de canon saigne du ner; 4. (die Kövfe 
auf. flohen, wie die Böde, Wibter > se doguer, 
E.ftugen. 

Bocdenzen, ©. boden (2} 

Bocerelle, &. SubenFirie. 

Bock fell n. peau f. de bouc: -fleifch 
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n. chair f.de bouc; · floͤte ſ. Luth, (in welche 
der Wind vorn am Ende hineingeblaſen wird) 
flute f. à ber; 2.8, Sadpjeiie; -fußm. 
H. n. pied m. de bouc; -füßig a. adv. 
(Borfüde babend) qui a des pieds «le bouc, 
hircipède, S.jiegenfüßig;-geruc, ge⸗ 
ftant m. odeur, puanteur f. debour; bas 
bat einen =, cela sent lebouquin; -gerüft, 
&.Bogengerüft;-geitelln.Carross.<®. 
worauf der Kutfchbocd rubt) porte-sidge m; 
2. Arch., ©. -verftellung; -bautf, €. 
“fell; -birfh m. H. n. em $. äbniider 
Bot) bouc-cerf m; -boly n. bois m. de 
Gayac, buis saint; -hölyer n. Tourn., &. 
Doe. 

Bodidt a. adv. qui sent le boue, 
le bouquin; (biefes Gleifch) riecht -, „sent 
le bouc, a une odeur de bouc. 

Bodiq a. adv. (nad dem Bode vertan: 
gend) bie Ziege ift-, la chèvre bouquine, est 
en chaleur. 

Bock Fäfer, S.Holjbod; -Falbn. 
Ch. Gunges männtites Rep) chevrillard m. 
mâle; -Fameeln. H. n. (Art Antitopen) an- 
tilope-chameau f,-Fiffen n. coussin m.du 
siège du cocher: -foblef. Miner, sorte dr 
charbon de pierre; -laffette f. Artil. afüt 
traîneau; -lamm n. Écon. agneau m:-[e: 
der n. Czutereiteted Betielt) peau f. de bouc 
corroyée; -ledern a.adv. Se Hoſen, culot- 
tes f.pl.de peau de bour; -leiterf. doppelte 
Leiter) échelle double f; -meifer n. Peign. 
(Meier, die Kammıplarten auf dem Dorte zu 
faben) couteau (de peignier); -müble !. 
moulin à vent posé sur des treleau\; — 
pfeifef, &. -flöte; -pfeifer, &. Dubels 
fadpfeifer; -pimpinelle f. Bot. pim- 
prenelle saxifragef_ boucage m;-polfter, 
&.-Mffen;-rad,S. Spinnenrab. 

Bocks auge n. œil de bouc; Vetér 
œil m. vairon; 2. (Art CEdelſteine) œil de 
bouc: -bart m. barbe f. dehouc: 2. Bol. 
= mit Yanchblättern, salsifis ou sersilis 
blaue; sals. cultivé; gelber ( Wie ſenbocto⸗ 
bart) barbe f. de hour; sals. sauvage; ſpa⸗ 
nifcher=, sals. d'Espagne, S. Scorzo— 
nere;it,S.-biftel;-beeref. Hot müre 
f. sauvage; 2. (idnvarge Johanniôteere) ErO- 
seille f.noire; 3.6. roms, Sims, Preis 
felbeere. 

Bodébecrenftrand) m.Rot.ronce 
f.dehaies: mürier m. des buissons; it. 
groseiller noir. 

Bodé-beutel m. caltes Sertemmen, alte 
Licherlite Gebräuibe, fam.) ancien céremo- 
nial; anciens us et coutumes, forına- 
liés surannées, simagrees f.pl; der dam: 
burger =, le cérèm. de Hambourg; jemn. 
ben zanhäugencitn lächerlich machen )tourner 
os traduire qn en ridicule; le ridiculiser; 
-beuteleif. Mnbänatidteit an den Botôbeu: 
tel) (am. attachement à l'ancien cérém.; 
-bobnef. &. Biberfiee. 

Bocfchemelm. (Brett oder Schemel 
deb Kuticherd ) porte-siège, marche-pied m. 
du corher. 

Bods-biftel f. Bor. (Strauch, aus deſ 
fen Rinde dad Gummi: Tragant audflieft) Ira- 
gacanthe, adragant m, épine f. de bouc. 

Bocksdiſtelharz n. Bot. gomme 
adragante f. 

Bocksdorn, S. Vodsbiftel. 

Bodfeife fr. Minér. ſchwarze Deryfeife) 
savon noir de montagne. 

Boctfein, Botfen, &. Boden (2). 

Bocks-fuſt, S. Vodius:-geile f. 


Bodsbering 


Bot. satyrion m:-bering, S. Häring; 
-bödlein n. But. orchis bifolie; 2. saty- 
rion m; -bolz, ©. Arangofenbols; 
Horn n. corne f. debouc; fam. jem. ius 
=jagen, treiben Ehn zaghaſt madıen, im die 
Euge treiben) intimider, deconcerter qn ; 
ins=friedyen, se laisser intimider; se de- 
concerter; 2. Bot. (griecbiiched Heu) Lrigo- 
nelle f; gemeines =, trigonelle fenugret; 
3. -hörnern. pl. Mar, CBoljen , deren Kopf 
fich im einen Haten endige, chevilles f. pl. à 
boucle et à cror; -fraut n. Bot. citintended 
Sobannistraut» millepertuis odorant m; 
hypericumn m; 2.(funtende Meite) anserine 
f. fetide; arroche puante; ·maulfiſch, &. 
Hornfiſch; -obren, ©. -borniä,; -pes 
terlein n. Bot. boucaze m; -faanıen m. 
Bot. chouan m; -[prung m. (Eprungeined 
Boded; hf narriſcher Sprung od. Eap) Saut 
m. de bouc; fig. gambade, cabriole f; 
-[prünge machen, sauter comme un bouc: 
faire desgambades, des cabrioles; ca- 
brioler; it. (von eınem Pferde) doubler des 
eins. 

Bockſtein m.Minér.pierref.de bouc. 

Bodé-thomian m. Bot. sorte de 
thym; -triller m. Mus. cadence tremblo- 
tante, chevrotée 

Boc-ftückn. Artill. AriGeſchu pe- 
lite pièce de campagne montée sur un 
affül traineau; -ftüße f. Charp. cdie beiden 
aufrecht Mebenden bölyernen Stüben, welche 
den Eip ded Kutichbedes tragen) élai m. du 
siège (de cocher); il, =[eines Wagens; ran- 
che fs rauchetm; -taun. Mar. câble m. 
pour hisser ie mouton; -veritellung f. 
Arch. COeruft zu Aufführung bober Gewölbe) 
échafaudage im; armement m. de voûte. 

Bockwindmühle, S. Bodmüible. 

Bödemen, S. Bödmen. 

Boden, 63 pl. Böden od. Boden m. 
Erdreden/ lerre ſz et. aufden - werfen, jeler 
qcdterre, par terre, sur la terre; zu · brüfs 
fen, opprimer,, affaisser par la pression, 


| écraser par son poids, accabler; zu - fegen 


Ceinen Bodenfag) déposer z; jem. zu - werfen, 
jeter qn par terre, contre terre; terrasser, 
allerer qu; mettre qu sur le carreau; ju — 
fallen, finfeu, tomber, se laisser tomber à 
terre; aufbem -, aufbem bloßen, harten — 
ſchlafen, coucher sur la dure, sur lecarr.: 
ſich aufden-, aufden flahen-biulegen, se 
coucher à terre, à plate terre; der -ift von 
ber Hige ganz aufgeriffen, la terre est toute 
erevassce du chaud qu'il fait; er ift fon 
lange unter bem — chegraben) il y a loug- 
ternps qu'il est en terre; er wird mich nod) 
vor Kummer unter ben - bringen, ilme fera 
mourir de chagrin; Zimmer auf ebenem -, 
auf ebeuer Œrbe, chambre à rez-de-chaus- 
see; fig. jem. ju - fhlagen (mieberichlagen, 
mutblod madıen) lerrasser, consterner qu; 
faire perdre courage à qn; decourager 
qu; biefes fchlägt unfere (Hoffuungen) zu - 
Cverniduet +) cela ancantit nos g; (biefer 
Verluft) bat ibn gänzlich gu — gebrüdt chat 
ibm alien Mutb, alle Hoffnung benommen: . a 
consommé sa perte o» sa ruine, l'a ruiné 
de fond en comble, l'a assommé; 2. - 
cin Rüdficht auf fe. Beichaffenbeit od. in Lin: 
fit auf dad Eigenthumdrecht, guter, ſchlech⸗ 
ter-, bon, mauvaisterroir; fetter, mages 
rer, heißer, bigiger, falter-, terre grasse, 
maigre, aride, brülante, froide: sol, ter- 
roir gras, maigre gi fruchtbarer, unfrucht⸗ 
barer, ergicbiger, nnbanfbarer — terre fer- 
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tile, stérile, de bon rapport, ingrate; ter- 
roir fertile, ; fteiniger, rotber -, terroir, 
fonds, sol pierreux, rouge: trodener, 
naffer, leichter, fehwerer -, terre sèche, hu- 
mide. légère, forte; terroirsee, humide, 
léger, fort; aufgefchütteter -, terres rap- 
portées: biefer - ift gut für ben "Meiuftod ?) 
ce terroir, ce sol est bon pour la Welden 
r lieben einen fenchten -, les saules . se 
plaisent dans un terrain humide; harter, 
weicher, ungleicher -, terrain dur. mou. 
inégal: (nehmen Eiefich in Acht) ber - fit 
fhlüpfrig, le terrain est glissant, S. 
Lebmz,Sanb:, Toriboben,; Pal.ber 
Grunbunb-, les fonds; anfeines Anberu 
Grunbund-banen, bätir sur le fonds d'au- 
trui; wen Orundund-gehört, der fann f. 
Dans banen, fo hoch er will. quiestmaltre 
du sol, est maître d'élever sa maison tant 
qu'il veut: anf fm. Grund und — iftman 
Deifter, on est fort. quand on estsurson 
terrain: fig. (diefe Ermahnungen) find auf 
einen guten - gefallen, ; ne sont pas iom- 
bées à terre, ne seront pas perdues, ne 
manqueront pas leur effet: P. Sandwerf 
bat einen goldenen — cernaͤhrt fn. Mann) un 
métierestun fonds assurez il n'est si pe- 
tit métier qui ne nourrisse son maître: 3. 
(unterſter Téeil eines Oefätet „) fond m: — 
(eines Topfes, Sackes fond,calm.}: - des 
Meeres) fond pi - einer Schachtel. einer 
Büchfe, fondd’une bolte: (Dofe, mit dep⸗ 
peltem -, „A double fond ; - einer Kelter, 
mai, fond d'un pressoir: = (eines Raffet, 
Bettet) fond; enfoncuref: einen - in ein 
Faß frgen, mettre un fond A untonneau. 
fonrer un tonneau, une futaille: einen 
neuen - in ein Faß feben, foncer un ton- 
neau à neuf: ein Faß anf fn. - caufrectt) 
ftellen, mettre un tonneau surcul. sur 
son fond ; der ganze - (biefes Kaffee) tanat 
nichts, toute l'enfoncure nevaut rien: den 
- eines Balles ausichlagen, heransuchmen ; 
defoncer un tonneau: ber - dieſes Rafles 
wird berausfallen, ce tonneau se defonre- 
raz · eines ZImmere Fußbeden/ plancher m; 
(als er ins Zimmer trat) fiel er auf den — il 
Lumba par terre: anf bem - fchlafen cauf 
der Matrage, ohne Bertlade) coucher à bar- 
beite; — (eines Bertes) fond, enfoncures 
- (eines Schiffes, fond; gu - finfen, aller 
au fond, à fund; {biefer Wein) bat viel He⸗ 
jen gu — geicht, 2 a dépose beaue, de lie: 
fich an dem - eines Gefäßesanfegen, pren- 
dre au fond; — einer Artifchode (einer 
Lampe, culm. d’artichaut,; - (einer Pas 
ftete, abaisse f.,: Impr. hausse ſz· Wachs, 
Talg (Stud Wacht +, ind Die Form deb Po: 
tend vom Gefaͤße bat, worin et gegoſſen wor: 
deu) pain m. de cire, de suif; - (Grand) eis 
nes Zeuges, eines Etoffes, fond d'une 
etoffe; Stoff mit einem atlaffenen, mit ei» 
nem goldenen-, etoffea fond de satin, à 
fond d'or; fie. fam. bem Kaffe vollends ben 
- autjtoßen che. Cache, fe. Ansclegenheit völlig 
verterben) acherer de gâter son affaire: er 
bat feinen — cin ein Verſchwender) c'est un 
tonneau percé: ed geht alled zu Trümmern 
u, zu -, tout périt, louts'en va à l'eau.est à 

veau l'eau; $.(Etetwert) étage m: il.«Büb: 

ne) grenier ınz er wohnt auf bem zweiten -, 

il loge ausecond, au second étage: anf 
bemjelben -(wobuen),surle même palier: 

tineu-méiethen ſum ſ. Hanegeräth dahin zu 

ftellen) louer un greniers: bald if er ani 

bem, bald im Keller, il va de la cave su 
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grenier, ©. Speicher; Horus, Gens, |-libéu; —ſchraube f, ©. -jieher (1); , voûte: voller, Sollfommener = (der gerade ci: 
a Tanzboden,. -ihrumpf, ©. -riÿ; -ipiefer, ©. nis» | nen ‚Haibtreis mad) arc en plein cintre; 

oden-balten m. Charp. solivef. | gel; -jtabe m. pl. bois m. pour fonds; | plein cintre; berceau m; tonnellef; ge- 


de plancher: Arch. den Zwiſchenraum der drüdter — (deffen Durdimeffer nıchr alé due 


=vergipfen, entrevoüterz -bein n. Anat. 


-ftein m. Meun. (unterer fefitiegenber Mühl: 
ein) gîte m: meulef. de dessous; ber Yän= Doppelte feiner Höbebeträgt) are, cintre sur- 
©. Hinterbauprbein;-blaftn.Chim. | fer und der =, la meule tournante et le gi- | baissé ou en anse de panier; fladyer - er 
(moraufdie Schmeljtiegel und Scherben gefeyt te; -ftüd n. Fond. sole f. du fourneau; ‚ bloß-einen Eirtelabichnirt auserhalb ded Mittel: 
werden) sol, Ätre m; feuille ou tablertef. du | Ton. = feines Baffes) bois, pièce defond; | punttet bilder) cintre aplati: abfchüfjiger - 
moufe; -blatter pt. T. t. feuilles deterre; | die =e, l'enfonçuref; Artill. =riner Kanos | (deffen Durchme ſſer gegen den Sorijenr gemeint 
-bobne, S. Awergbohne; -bobrerm. | ne «dinterfier The dert. juetichen der Traube und | it) are rampant ou ralong&; fchiefer-, arc, 
Charp. tirriere, vrillef; -brett n. (eines | dem Bapfenftüde) premier renfort d'un ca- | berceau biais, arc de côté; - unter einer 
Gsefäßieß „) als my planche f. du fond; die | non; =e (eines Klnffahrzenges) räbles m. | Bride, archef; - ver@de einer Bride Sr: 





zer (einer Bertlabe, Fond m. enfongure f; 
goberges fonçailles f, pt; Artill. barrette 





pl. x; -talg m. Chandel, er Bebéniag vom | begen) butée f; ingefpiäter — (deffen ientrech: 
yeichmelsten Talge) boulée 1; -teig m. PAL | te-Höbe größer if ats fein halber Durchmeſſer) 


f. des charriots de munitiong-eifenn. FL | chei einem Vagwerte) abaisse f; -thür f. | aresurhaussé; gethifcher -, arc gothique 


terä creuser le fond des vaisselles d'étain; | Bät. porte f. du grenier à blé; -tud n. 
Chaum. (Art Amboë) fer à former le fond; | Keon. (grobe Yeinmand, die man auf die Böden 
-feld. n. S. -ftüd (Artil.y; -fenfter, ©. | naset) latibande f; -ventil n, Méc. sou- 


Dasbjenfter;-frieß m. (einer Kanone) Ar- 
till. Cri binter dent Wodenlüde) la plate 
bande et les moulures de la culasse; ·ge⸗ 
leg, ©. bir; gerihtn.Ch. Dobnen vd. 
Schlingen, die nabe an der Erbe aufgerlellt wer: 
den) collet, lacet, verceau m. tendu à ter- 
re, liche en terre; -gefhof u, ©, Erdge⸗ 
fbof; -gramme f. Bot. (Oramme an der 
Dañô ver Eyelze) aröte f. basiliaire; -ham: 
mer m. Chand. battoirm; Ton. utinet m; 
-baspel, ©. Kreuzhaevel; -baube f. 
(Weiberbaube) réseau f coiffe f. de réseau; 
-befen m. Brass. lie f; -holy n. Ton. bois 
m. d'enfonçure; bois pour fond; -bund 
m. Ch. chien qui quête bien; -fäfer m. 
I. n. Axt Bauftäfer) licine 1; -fammer f. 
Stamımer auf der Bubne) galetas m; cham- 
bref. engaletas: -Foblrübef. Jard. (Kol: 
rabe unter der Erde) chou-navetm; -lißen 
pt. Tiss. lisses f. pl. de fond; -loch n. dim 
Dache anaebrachte Difmung , wodurch Licht her⸗ 
einfittt) abatlour m; lucarne f: -Lo8 a. adv. 
sans fond; =e Tiefe, abîme m; lucke ſ. ©. 
Lob;-mattef. nattef. de pied, de plan- 
cher; »mebl n. Écon. «bei anbgeprefiten Gif: 
ten gewiſſer Wurzeln und Früchte „> fécule f. 
Bobenmebl-arrig a Éron. feru- 
leux, se: Chim. ferutordez -fabrif f. fécu 
térief; -ftoff m. Chim. féculite f. 
Boden-nägel m. pl. Ep. épingles € 
pl.de 50 à la livre; planter Mar. (äufiere 
Mantebeé unteren Sbiftheilet) gabords m. 
pl: bordages m. pl, vaigresf. pl. du fund; 
—rad n. Horl. cunteried Mad in den Ge: 
wichtirbten) roue f. de fond; -rifim. (Mb: 
gang vom Getreide durch Miffe od. Spalten auf 
@ peirherbößen) déchet m. du blé en gre- 
nier; grains qui se perdent dans les fen- 
tes du plancher; -fäge f. Ton. scie f. à 
chantourner; -falz n. «Satz, das ſich In ben 
Salıfen ju Boden fept) dépôt de sel, formé 
au fond des étangs salanıs; -faß m. sedi- 
ment, dépôt, marc m; unteiner =, féculef, 
fondrilles. efondrillest.pl; Chir. Pharm. 
fèces f. pl; résidu m; Chaud., ©. -talg; 
nach einerchemifchen Operation aurüdbleis 
benber =, résidu m; résidence f metallis 
fcher =, culot m; nureiner =, von fchlechtem 
Schiffetheere, vache f. de goudron; ber 
Urin macht einen =, l'urine dépose, forme 
un dépôt; -[haß m. Cout. «Lagerge®) cel- 
lérage m: -ficbt f. Expl. ie unterjie 
Schicht einer anfaeibichteren &,) couche f. de 
fond: lit de fond; -fhldgel, ©. -bam- 
mer; -fchlüffel m. cSditufret zum Kormbo: 
den el6f. du grenier: -[hmiern. (Sifé- 
mppr) vouree f: couret, couroi m: · ſchnei⸗ 
bet, ©. -gerihr; -fbnire f pl, ©. 





pape f. du fond; -zieher m. Ton. (W}., 
den Boden eines Falle in die Kimme einzulegen) 
tire-fond m; Chir., ©. Schävelbohrer; 
-jindm. (Mierpiind für einen Boden) loua- 
ge, loyer m. d'un grenier; 2., ©. Grund⸗ 
soll; -z0ll m. Cout. Zoll der flüfigen Dürfhe, 
die in Faſſern verſchlat werden) droit m. de 
chantier, &. -fha$. (racique. 

Bodian m.H.n.id.m, poisson m.tho- 

Bodmen, bödmen v. a. (ein Zimmer) 
-, plancheierz; (cinaÿ)-, mettre le fond 
à; Com. assurer la quille d'un vaisseau: 
prêter ou emprunter à la grosse aventure: 
2, B- n. Ton. foncage m. 

Bodmereif. Com. Mar. (Vertrag gt: 
ſchen dem Sciffdreigentbümer und jemm. der 
Ger auf das E biff vorfbieét)bodinerie,bod- 
merie ou bomerie, grosse aventure f; prèt 
à la gr., ala gr. av.; Gelb auf - austbun, 
mettre à la gr. avent.; ein Schiff mit - be- 
ſchweren (ef verhodmen) hypothéquer, as- 
surer un navire; emprunter de l'argent 
sur la quille et le corps d'un navire; die 
- aufdas Schiff, auf bie Güter, bodinerie 
sur le navire ou sur corps. bodinerie sur 
le chargement. 

Bodmerei-affecuranz f. assuran- 
ce f. à la grosse aventure; -brief m. con- 
tratm. à la gr; lettre f. de gr.; -conto n. 
compile m. des sommes avancées à des 
armateurs; -geber m. (der Geid auf Bob: 
merci atıdleibt) donneur, bailleur m. à la 
gr.; -geld.n. prêt m. à gr. av.; -nebmer 
m. preneur à la gr.; -pramie f. (dad beider 
Dedmerei bedumgene Aufgeld) prime ſ. de gr.; 
-rechnung, ©. -eonto; -vertragm. con- 
trat m. degr.;-wechlel, ©. -brief. 

Bodmerift,S.Bopmerrigeber. 

Bofiftm.Bot. (Art Shwämme) vesse- 
de-loup f. [FC x 

Boan. Mar. (eines Schiffes) direction | 

Bogan ker m. Mar. (vorn auſfdem Buge | 
llegender ſchwerer Anter) seconde ancre f. 

Bôacleifen, S. Bügeleisen. 

Bögeln v. a. Vign. die Weinftöde -, 
(heim Bogen sieben) lier les vignes par an- 

eaux; l.ing..©. Bügeln. 

Bogen, 84 pl. Bogen od. Bögen m. 
Géom. tieded Srüd einer rummen Linie, bei. 
einer Eirtellinie) are m; (ein Viertelfreis) ift 
ein - von nennzig Orad, , est un arc de 90 
degrés; gleiche, ähnliche, concentrifhe -, | 
ares egaux, semblables, concentriques: | 
er. im = Frümmen, courber qe en are, ©. 
Tag-, Nacht- Negen-,; Mar. im - 
und nit Meinem Winde herankommen, s'ap- 
procheren dépendant, 2. Arch, - (rum: 
mimpeinesßlewölbes,arc,arceau m.d'une 


ou entiers point: —, der aus der Vertiefung 
eines Oewölbes bervorragt, uud gmei Ffei« 
ler mit eina. verbindet, aredoubleau; vbe- 
ter - (Rüden) (eines Gewölbes) extrados d’ 
es Innerer - (innere Dogenrumdiung) intrados 
m; gemanerter -(über Thür: und Reniter- 
Öffnungen) décharge f. démaçonnerie: re 
menée, arriere-voussuref, ;; Anal. :, ben 
die Augenbraunen bilden, arcade sourei- 
laire ou orbitaire; = der großen Puleader. 
are m, courbure f. de l'aorte: - an einer 
Brille, arcade ſ. de lunettes: Sell. - au 
einem Sattel (Sattelvegen) arçon m; - {am 
Saumfattel eines Diaulefels) courbet m. 
x der — zu einer Geige, Oeigen-, archet m. 
des: das Holz daran, für m. d'un archer. 
8. Dreb-, Flach- Sch wib-z; 3. (zum 
Schieben) arc; Sanbariff m, Sehne ſ. eines 
-8, poignée, corde f. d'un are: elıten - 
fpannen,bander un are: mir dem · ſchießen. 
den = abichieien, tirer de Pure: fie. deit - 
hoch ſpanneu (bobe Forderungen nracben) par 
ler haut; faire de grandes prétentions ; 
P. der - will nicht immer geſponnt ftében, 
l'arc toujours tendu se gäte: in Bauſch 
und.-, ©. Bauſch; 4. - Papier, fouiller. 
de papier ; (cin Buch Papier) bat 25 -, „a 
25 feuilles : einen — Rapier gnfammeute- 
gen, plier une feuille de papier, gedruck⸗ 
ter feuille imprimée. 

Bogen-bezeihnung 1, &. -seibeu: 
-binde f. H. n. phalönef. tortrice; -bob: 
rer m. Cbesenformiger Bohrer) archet m; 
-tirfelm. (rt Steikkirtel, in deifen einen Fuf: 
fed Mitte ein quarratformiger Bogen befeftigt 
wird, welcher durch den andern durchbroche 
nen Fnf freidurrdweben kann ı compas m.d'ar- 
tisan; -dede f. Arch. Bât, voûte  pla- 
fond m. en voûte ou voûté; —drille f. 
S. Drilibobrer; -drofel, ©. Ring: 
droffel, 

Bogener, 8 m. Arq. (Armenien) ar- 
balétrier m; faiseur d'arbalètes. 

Bonen-fahen, ©. Bahbogen; 
-fahrt f. cKauf od. Bertaufin Dauf ımd Bo: 


| gen» marche m. en bloc et en tas; -fall m. 
| Artill. descension & -feilef. T.L «feine 


Feite, die vermittelt eined Begen⸗ feit gebalten 
wird) lime f. Aarchet; Arm. rifloir m:-fen: 
fter n. Arch. fenêtre f. cintrée: -fiich m. 
H. n. cmit weißen bogenförmigen Strichen) ar- 
qué m: bandoulière f. à arc; -fläche ſ Fü: 
be, die eine bonenforntiar@rböhung bilder) con- 
vexite f; fliege f. H. n. chrysotoxe m; 
-formf. Pap. ceines Paplerbogend: in-folio; 
Vuch in =, livre in folio; un in-folio; -för: 
miga. adv. arque, e; en cintre, enarc;=e 
‚Hörner, cornesarquces;= rümmen,cour- 
berenarc; Anat, =er Umfang der Zahnla- 
den, arcade f. alvéolaire; =es Dand (des 
Bedens)ligamentarqué;; -gang m. (ae: 
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wötbter®aug) arcade f; grün fiberwadfener | 


=, ©aube; Anat.-gängedes Irrganges 
im Obre, canaux demi-rirculaires de +; 
-gerinne n. Meun. auge f. à fond bom 

-gerüftn. Arch. (Oeruit, Gewolbe darüber 


Bogenzeichen 
Impr. nombre n. de feuilles; -jeihenn. 
Impr, (Signatur) signature f. 
iQ a. adv. (auégevoat; it. Dogenge: 
: fait babend) échancré, godronné, €; it. 
! courbéen are; bombe; -macheu, arquer, 


Bobnenbaumartig 


Bohnenbaumartin a. Bot. cou- 
narace, €, 

Bohnen-blatt, ©. Bitterklee; 
| -blüte £.Bot. fleur, de frves: -bod m. H. 
‚ n. sorte de Scarabée ; spéridie 1; -egel, 


aufzuführen) cintre de charpente; arme- | bomber; (eine Ihürg, - machen, cintrer ;; | -igel m. ver m. de feve-; -erjn. Miner. 


ment m. de voûte: das = eines Gewölbes 
wegnehmen, décintrer une voûte: boit 
arcena im, de décharge: -gewölbe n. voûte 
f.en pleiu cintre: - größe 1, ©: -form; 
-guitarre f. Luth. guitare (. d'amour ; 
Halle F caufSäuten ruhender bededter Gang) 
portique m; -balter m. Impr. ardillon nr; 
hobel m. cer. Muégerebites zu serein) rabot 
eintre; -inftrumentn. Mus. instrument 
ni, à archet; -Fäfer m. II. n. rt Juegenta⸗ 
fer) toxique m; -laube f. coren gemälbte 
Zauber berceau in ; clange =) portique m. 
d'arbres: -leder m. Chap. ( Sta Leder am 
Fad begen, worüber die Darmfaite ded Degenn 
geht) cuiretm: -Ichref. &.-geräft; ali⸗ 
nie. G&om. Gebe hrummme Linie, bei. cin Teil 
der Krelötunie) signe € circulaire, bene 
courbe, ligne parabolique; -macher, =. 
VBogener; -natter, S. Matter; -pfei: 
ler m. (Pfeiter, der einen Gewelrbegen tränt) 
pilier m. d'un are, are-houtant m: pied- 
droits -rippe f Arch. vervuref. d'une 
voûte; -Folle!. (Bierarh in Geñalt der Rollen. 
Samen g um Schinfjeine eined Gewelbbo⸗ 
sendyhyperhiron m; -rund,S.-förmig: 
-ründung f. c-fürmige Krummuug) vous- 
sure f: cintre m; Charj. bo sage m; dou- 
elleß voussoirm; einer Xbüreine=geben 
sie wÖtben) eintrer une portes = eines Ge⸗ 
wölbet, hemicycle m ; concameration f; 
innere = eines Gewölbes, douelle f. inté- 
rieure; intrados m ; = der Inbölger eines 
Schiffes; arculement m. des membres +; 
rüſtungſ. Sp er ft: -fagef. cmit bogen 
firmiaem Blatte) svief.ä refendre, serie en 


archet; -fhlagen n. Chap. «Schlagen det | 


Fad begeuo) travail m. de l'arconnéur; 2. 
v. a. Ch. faire sesenceintes; -[bluß m, S. 
Schlufftein,2.Rugelbeim;-Ichnab: 
ler m. H.n. Cürt Bose) melithrepte m; 
-ichnedte f. Conchyl. natte 1% -fcholle, ©. 
fit; -fduf m. Guer. coup m. d’arcon 
de Nöchez eines =es weit, à la portée du 
trait, de l'arc, de l'arbalète; 2. Artill. = 


L - anéfhneiben, festonner, échanerer 2; 
| Bot. -e Blätter, feuilles sinueuses, €. 
lausbogen, bogenförmig. 
Boafpriet od. Bugipriet, es; pl--C 
u. Mar. (Stange über.dem Buy. welche zwei 
E regel führt) besupre m; Badijtag n.bes-c8, 
haubans m. pl. de beaupre. 
BVoafprietsfeaeln.Mar.civadierer. 
Boafprietftenge vr. Bogitenge f. 
Mar. tourmentin m, 
Boafprietftenaenftan n. Mar. 
ctai m. du perroquet de beaupre. 
Bobles pl. -n L. Charp. (wel bit vier 


Bell dides Bret) cartelle f; madrier m; | 


Mar. -n (am Schiff) bordage m; Constr. 
tannene -n zu Dächern, tavaillon m. 

Bohlen v.a. (mit Bepien belegen) plan- 
cheier, garnir demadriers. 

Boblen-geld, S.Standgeld; -fä: 
ge ſ. (grobe E âge, Bonton damit zu ſchneiden) 
scief. à refendre, à scier de loug; passe- 
partout. 

Böhm, Böhme, Kaiferböbme, en; 
pl. -enm. (Monge, drei Kreuzer) gros m. 
de Bohème. 

Böhme, enz ypl.-n, -immf. (Riseu: 
ner, in Bohème m. f.); Bohcımien, Ho- 
hémieune; 2.H,n., 2. Seidenſchwanz. 

Böhnifch a. adv. bohémieu, re: de 
Bohème: -e Leiuwand, Loile f. de Noh.: die 
-e Sprache, das -e, langue bohémienue: le 
Lohémien: -e Ölaswaaren f. pl. verres ın. 
pl. de Boh.; H.m. bie-en Brüder (mabrifche 
Dr. od. Hufiten les frères bohèimes; P, ba 
fine ihm -e Dörfer Ca ind ibm ſelt ſanie, um 
betannte Dinae) c'est de l'algèbre, du grec, 
| de l'hebreu pour Lui; fam. il n'y voitque 
du feu. 
| Bobn-agt f. Charp. Chreiteé, dunnes 

Bet) hochette 15 -bürfte f. Men CB. zum 
| DBobnen der Möbeln) frotto:r im. 
Bohnchen, Böhnlein, $ n. Jard. 
cieme Bones feverolef, petite feve. 
Bohne, nf. Hot. 2. (Art Hulfenfrüchte) 


| fer pisiforme, globuliforme; -feld n, ©. 
\mader; -gand LH, n. (wide Eaatgané) 
| oie f. moissouneuse; -bülfel. Jard. cosse 
‚1. defeves; -faper m. Bot. Gen der apern 
Haute äbnlier Baunı) fabago m; caprier 
m. sauvage; -feim m. Jard. germe m. 
| de fève; Vet. contremarque f. (aux dents 
des chevaux), &. Kennung; -Eleem. 
Bot. anagyris m. fétide; -fünig m. «ter: 
jenige „dem Die Bobne im - Buchen zugefallen 
tt) roi m. de la fève; -Frautn. Bot. (Plans 
| je. womit man die — pu würzen pflegt) sarrielte 
7; -Fuchen m. Pâr, cam Dreiténigé ef) gä- 
teau m. des rois; -maus, ©. Wald 
maus; —mebl n. farine f. de fèves: 
-pfabl, &. -itange; -fauer a. Chim.=es 
al, phaséolate m; -fäure f acide m. 
phascolique; -fale, -fbelfe, -fhote 
f. Jard. (Scale, werin die — entbalten find: 
sousse f. de föves; (du, =. Kennung; 
-jonntag mi. «zu Selothurn, we man in der 
Kirche der heiligen Urſula = außereitt) diman- 
che m. de la quasimodo: -ftange f. (St. 
woran Die keimenden - bınaufranten) raıne fs 
die (Bohnen, mir = n verfehen (fängelu ) 
ramer les 2; -ftangel m. gr. fabalie f; 
ſtecken m. S. fange; -ftrod mn. (Bietroter 
nen Etengel, Blatier und Scheren der Bohnen) 
paille, fretille f. de fèves: fig. er if grob 
wie= (iebr grob) il estextrèmenent gros- 
sicr, gro-sier comme du pain d'orge, 
c'est un 2108 rustre, un manant; il a été 
à l'école des charretiers; -Lopf m. Ant. 
fabataire m; -wurm, = -egel. 
Bohner, 6; inn, Ecou. der die Tinte 
rlebnt) frolicur, se. 
Bohnerz, S. Bohneneri. 

pt de li S. Pfuſcher. 
Bohnlappen m. Econ. fottoir ın, 
13. Bobnbürite 
| Bohr bank, Arg. alesoir m: banc 
| 











m, de forage, banc de fo:erie; -blume f. 
Bi. glycine 1; -Dode f. porte-proche vu 
potence f.de l'alésoir; -eilen n.iEiien eines 


(Scaufi, veravelhem die abgeicheffene Kugel eine fève; türfiiche - (Steig, Schminttonne) | Driikehrrdyjmöche f.de vilebrequin; Serr. 


Moseutinie beichreibt) Lir m. à toute volée ; | haricot m, faséole f; fève de haricot: amer 
-Tchüffe thun, tirer à toute vole; ·ſchutze ricanifche -—, anacock m; grüne-n, hari- 
m. Guer. archer m3; 1. r. sagiltaire m; cots verts; eingemachte -n, haricots cou- 
-ichweber m. H.n.toxophore m; -fehne, | fits; Mar. getrodnete-n, fayols ou fayots 
corde 6 corde d’arcz -feite f. Impr. + pare | m. pl; weiße -n, foves bariolces ; neue -n, 


fin folio; fennef, ©. -fehne; fpanner 
m. tendeur m. d'arc; -fprung m. Man. 
courbette, lançade f; -ftellung f. Arch. 
(mebrere bintereina. auf Saulen ed. Dfeller auf: 
geteilte Bogen) arcade f; Liers-point m; 
-ftrichin. Mus. (Streich mir dem Bogenanf | 
derGeige) coup m.d’archet; Noten ineinem 
=e fpielen, lier des notes; 2. (begenförntiger 





Stria mir der Feder L) traitarqué; -fiüd n. 
Areh (angethiſchen Gewoͤlben, Lierceron m; 
thuͤr ee Ahbur welche oben eine Bogengeſtalt 
bat) porte cintrée; -trager m. (beiden Su: | 
Manerm) arcifer m; “weile adv. (in einyeinen 
Boaen, nach 8.) parfeuilles;(Papier)=ver: 
kaufen, vendre par feuilles; 2., ©. -för- 
mia. [fäfer, 
Bogenwidderfäfer, =. Vogen- 
Bogen-winde f. (2b. . die Sehne der 
Bogen qu fpannen) machine f. pour ban- 
der un are, arbalote eranequin 5 -gabif. 


fevesnouvelles, &.Relds, Kriegs, Sau: 
bobue,; Conchyl. cArt Muicheln à fèves 
Vet. (stenmmy haricot, charbon m. (aux 
dents du cheval); pop. fie find alle feine 
rotbe = wertb, le meilleur n'en vaut rien. 
Bohnen v. a. Men... (Möbeln k glan: 
jend reiben) cirerz frotter, polir avec de la 
cire: fhôn gebohntes Diöbel, meuble bien 
ciré, bien frotté ; 2. B-n. cirage, frotte- 
ment m. + 
Bohnen-acker m. Agr. champ se- 
mé de fèves; -balg, ©. -ihale; -baum 
m. Bot. (Schweizer, mit gelben Blutben und 
ihwarzblauen Bohnen) cylise m. des Alpess 


| chevalet m; Expl. CBergbetrer) Neuret; 
| Chaudr. canon m. 

Bohren. a. (burd Drüden und Dre: 
‚ben auéboblen, bei.vermittelfteines gewunde. 
nen fpigigen Qifent) forer. percer; wieder -, 
‚reforer; bohren, térébrant, €; einen 

Schlũ ſſel) -, forer une 2; einen Alintenlauf 
-, forer un canon de fusil: Artill ficher; 
die Seele eines Stüdes rein -, aleser un 
‚canon; ein Brett-, Löcher in ein Brett =, 
| pe: cer, trouer une planches durch n. durch 
| -, percer de parten part,d’outreen outre, 
traverser; Escr, larder; Chir. perforer; 
‚die Hirnſchale -, tiépaner ; ins Geftein -, 
percer le roc; Serr. (einen Schlüffel) -, vi- 
der s; der Wurm bat ſich durch das Buch ges 
| bobre, le ver a perce le livres fig. ein Schiff 
| in ben Grund (cd fo jerfchiefien, das ed intt) 
couler à fond un vaisseau; er bobrt nicht 


aubour; faux ebenier m; füfer = (geflü: | geru bide Bretter cunterminone nicht gern eine 
gelter Kalier casse f. à gousses allees; it. ſchwere Arbeityil n'aime pas les grands tra- 
(Auderbulientimum) pois suerinz aCacia à | vaux ou à se donner dela peine; jemu, deu 
fruitssucresiftinfender =amagiris puant, | Gfel = Gb zum Beſten baren) se moquer de 
S. Stinfbaum; 2. Baum aus Indien, | qn; in. -, 8. Hautflügler; 2. D- 
deilen Frucht der Bebne alcibt) connarem. | n,forage mi; Wieder -, reforement m. 
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Bobrer, 8 m. ceimer der bobrt) per- ‚re la bouée à l'eau: bie - fangen, salsir secours à qn; der eine dreht ble, unb der 
ceur nr; Expl. cderj. der die Locher in dad Ge: | la bouée: die -wacht chwimmi auf bem Waf⸗ | andere verfhiefit fie er Eine made die An⸗ 
sein bobrt) perceur; 2. Werheing gum Bob: | fer) la bouce veille, est à ha veillez die - | ſchlage, und der Andere führt feaut) ils sont 
ten) foret. percoir, vilebrequin m; tar- | wacht wicht, ſteht blind cwird von dem Etre: d'intelligence, de connivenre; [un pro- 
me unter dad Waſſer geriffen) la bouce est : jète et l'autre exécute: 2. der - (od. Stabi, 


rièref: Arq. erfter-, foret à langue de 
carpez lebter -, ©. Auſteck⸗ Arlfirs, 
Hohle, Kaliber-, Pfund», Schäs 
bels, Shranbens, Stide. Trauben, 
Rohre, Zapfen-, Zwidbohrer:. 

Bohr-fänftel m. Ext. comit nan 
den Bohrer in dad Geſtein treibt) maillet,mär- 
teau m. à enfoncer l'aiguille; -fliege f. 
H.n.tephritet; -führer n. Hor!. (Werti., 
die Löcher in Die Unrpiatten gehbrig zu hobren) 
guide-äne; guide-foret m; -geftelln. ©. 
fu bts glied n.H.n. tarière os tarrière ſz 
-häuer, S. Bohrer/(1j; -faferm. H.n. 
Art &., die ich Röder in’d Holy bohren, und 
ihre @ierdurein legen) vrillette, teredylle f. 
perce-bois, ptinus m; -Flippe f. Expl. 
«Zange, die Stüde eined abgebrochenen Boh- 
rers damit aus dem Bobrlodie zu jieben) tenal'- 
lest. pl; -forallef. H.n. corail poreux: 
-fräßer ın. Expl. CWertz. womit tat Bobr: 
mehlaud dem Lode gefchafft wird) grattoir m, 
curette % -funftf. vrillerie f; -lade f. €. 
-banf; -lochn. foruref; trou percé avec 
le foret; nable ou nabe! m; trou ın. de 
Lariere; Mar. zu weites =, refuite f, -ma: 
fhiner, S.VBohrbanf; 2 Bohrmüh: 
le; -mebln. farinef. de foret: poudre f. 
que forme le foret en creusant le roc; 
-meifelm. Horl. pointeau m; -müble 
f. moulin m. à forer les tuyaux ou ra- 
naux de fontaine, canons &: -mufchel F. 
Un. (Ari Mufchel, Die ſich in Ferfen 2 ein: 
bobrt) pholade: térébratule f; verſtei⸗ 
nerte =, le térébratulite, l'anomie fossile: 
pfeilförmige =, spirifère f; -pfriem m. 
Artill. on. e3ümdlocdh damit zu reinigen +) dé- 
gorgeoir m; -fhmied m. vrillier m; 
-[hnede 1, S.Schranbhorn; -fpane 
pl. Expl. copeaux de foret; copeaux qui 
se «lötachent en forant; = vom Metalle, 
alésuref; -fpiße f. mèchef. de foret, de 
vilebrequin; Horl. alesoir m; -ftampfer 
m. Expl. (womit das Pulver in ein Loch auge: 
ampft wird) pilon, boulon m; -ftange f. 
Stange an dem Bohrer, mit wel.temRöbren ne: 
bober werden jeuillöre f.de pompe;=ber Ka⸗ 
uonengieber, boite f. à aléser; arbre m. de 
l'atésoir ; bie =ber Bücbfenmacher, la mé- 
che à forer; -ftößer m, -ftüdn.Min. poin- 
ter. du fleuret; ·ſtuhl m. has botzerne Ge: 
ſien u einem Lochbebrer) palette f; percoir m. 

Bohruma. Artill.-(eines Geſchütes 
calibrem.,; Artif. - (einer Rafete) amef... 

Bohrungsdurchmefler m.Artill. 
diamètre m. de calibre. 

Bohr-waaren fpl.vrillerief;-werf: 
jtätter. vrillerie 5; -werf, ©. -mafchine; 
-weipe fl. H. n. proctotrupe m. 

Bohrwefpenarten f. pl. H. n. 
proctotrupiens m. pl. 

Bohr winde,S.-mafhine-wurm 
im. H.n. Wurm, der ſich in einen Mörper bohrt, 
bei. ur Schifföwurm) taret m, ver taret; 
-jeitgn. outil m. à percer, à forer; forets, 
percoirs. vilebrequins m. pl. x. 

Boi, cé m.s. p. (weiber ioderer Wollen: 
jeug» boie 1; Weiberrod von —, bojener W. 
jupon, habit m. de boie: -leiner, -feil n. 
can welchem die Bote befeitigt in) rorde f. de 
bouée: oriim: -falyn. ©. Meerfal;. 

Boje, Bojel f. Mar, etreinende Bade) 
mer die = andiwerfen ed. ſtrömen mel- 


noyee, &. Bate. 

Bojen a. adv. (von Bei de hoier -er 
Unterrod .. rotillon, de boie: 2. f pl, ©: 
Voie. Boſen , damit zulegen) bayer m. 

B er, 6 m. Navig. ines SIT, 

Bojerenz n. Mar. can das Ente eines 
Anterd gebundenes Tan) orin m. 

Bofal, ©. Portal. 

Bökel, böfeln, ©. Pötel, vêfeln 

Bolarerde f. Minér coberartige, fanfr 
und fettia amgnfüblende Erde) bol, bo'us m: 
terre ſ. holaire. 

Bolax m. Bot. Arr Doitengemäcbie) 
holte m. 13. Weißfiſch 

Bold, €. Hanfen; 2 Rabelian: 

Boôld,E.'fhmarges, Wafferhubn. 

Boldoa Bot. Chrañliantfhe Prlange) 

Bole, ©. Boble. (boldu m. 

Boleine, p'. enr. Mar. Zelte an jeter 
Seite der Segel, fie bamit ju fenten) bouline f. 
lodere-, grasse-bouline: die -n anziehen 
anbolen, haler sur les boulines, 

Bolero ın. Cyanif her Lans) id. m. 

Boll, ©, Puit. 

Bolleifen n. ciprödes Etangeneifem fer 
rouverin os cassaut en barre. 

Bolle, pl.-n f. (rundlibe Wurzel, bei. 
Iwiebel) tubereule m; bulbe f; oenım m. 

Bollengewächs n. Hoi. plante I 
bulbeuse, tuberculeuse. [pentet. 

Boller m.t.F. pilef.de bois de char- 

Böller, $m. Artif. cHeiner Mörfer, dar 
aus zu fchieien) boîte f, pétard m. 

Bollern v. n. faire du bruit, du ta- 
page; Ch. crier en faux. 

Bollig a. adv. (ei. ungefhmelbia. fprês 
de) -e8 Leber, cuir roide; -es Gifen, fer cas- 
sant, rouverin; ?, €. Iwiebelartig 

Bollwerk n. Fort.(Bañeb)bastion m; 
halbes -, demi bastion; bopyeltes -, bas- 
tion double maffives (ganz anbaefititeé) -, 
bastion solide ou plein; abgefonbertes, ab» 
geichnittenes —, bastion détaché, retran- 
ché; mit -en verfebene Linie, ligne bas- 
tionnee, 

Bollwerfs.ohr n. Fort. orillon m; 
-punftm. point m. du bastion; -fpiße ſ. 
pointe f.du bastion; -thurm m. tour bas- 
tionnee; -wall m. boulevard m; -webre 
f.contre-garde 1; couvre-face m; -winfel 
m. angle Nanque. 

Bolognefer-hündchen n. H. n. 


(Art Heiner zortiater Dune) chien de Malte; : 


bichon m; bolonais m; -freide f. craie f, 
de Bologne; -{path, -ftein m. Minér, 
spath m; pierre f. de Bologne; litheo- 
phore m. 

Bolusor. -crde, ©. Bolarerbe. 

Bolz, cé,e, €. Bolzen. . 

Bolzen, & m: (et. jugefpigter Pfeil, der 
mit der Membruf abgefcheffen wird) trait m. 
d'arbalète; einen — beficbern, abſchießen, 
emplunrer, décocher un traits fig. es läßt 


ſich nicht alles zu — drehen eb fährt fdmiche | 


jede Sache zu allem gebrauchen) on ne peut 
pas faire flèche de tout bois; chaque 
chose n'est pas bonne à tout usage: einem 
alles qu = dreben Called übel auslegen) inter- 
preter tout en mauvaise part, à rebours; 
jemm. die fiebern ed. befichern Coms zu im. 
Berbaben bebilftiih fon) préter la main, 





welcher in bas Bügrleiien geftedt wind) le fer; 
den — glůhend machen, faire rougir le fer; 
3. (harter runder Magel, mit einen fdmalınko: 
he verfeben, einen Stiel darein zu fieden) 
chevillef; -einer Rolle, goujon, boulonm. 
d'une poulie; ftebenber-, cheville f; lie 
geuber —, boulon; rundföpfiger, flachkop⸗ 
figer -, cheville, boulon a tête ronde, 
plate; -mit vieredigen, verfenften Köpfen, 
mit fehefeitigenRévien, boulon à téte car- 
rée. encastrée, à tte de diamants; — mit 
verfchnittenem Kopfe, boulonà têtechan- " 
freinées eiferner =, chev, de fer; Charp. 
langer und ftarfer -, gouvion m; mit einem 
— befeftigen, cheviller, boulonner, S. Ha= 
fen-, Ring- 2; 4. Expl. Min. (gerader 
Baum, durd weichen das @infallen des Erd- 
teichd verhindert wird) étaie ſz it.celferner Keil, 
dad Geftein Damit zu gewinnen) coin m. 

Bolzen-bleh n. Artill. cB., worauf 
der Hopf des Bolzend aufüpt) roselte f; ·gera⸗ 
de adv. droitcomme uni; Artill. = nad 
dem Ziel gefhoffene Kauonenkugel # tiré 
de plein fouet; ·ſchloß n. Serr. cwalien for⸗ 
miges Berlegeichlofi) cadenas cylindrique ; 
-ftichel, S. Runbftidel;-pangef. Serr. 
CBoljen damit auöjuzichen) tenailles f. pl. à 
chevilles ou boulons; -geiger, &. Steim- 
jeiger. 

Bombarde, nf. Guer. (Art Stumm: 
fütebombarde f; 2.,6.B a fbrummer. 

Bombardir, 83 pl. -e m. Artill. 
er die Bomben wirft „) bombardier m; 
corps m corps m, des bombardiers. 

Bombardiren v. a. Guer. (eine Re: 
ftung) =. bombarder ;; 2. B-n. bombar- 
dement m. 

| Bombardir-galiote € (ie Mörier ju 
tragen, aus weichen man Bomben wirt) ga- 
| liote & Abombes;-faferm. I. n. c&., der 
| beiter Berührung aus bem Ufter einen plays 
genden Laut und zugleich einen blauen Dunft 
von A aibt) carabe pétard: bombardier 
m; -régiment n. regiment m. de bom- 
bardiers. (fer. 

Bombardift, S. Bombarbirkis 

Bombafin, 8 m. Com. s.p. (Baum: 
feide; Art Barchent, der aufbeiden Seiten ges 

| tragen werden kann) bombasin m ; futaine 
f. h deux envers. 

Bombaft, ed; pl. -e m. Com., &, 

Bombafin;2.s.p.Wortfhwall, Wort: gb 
| Redefhwulit) phébus m, phrases ampou- 
lées, guindées f. pl; stylem.emphatique, 
| boursoufé, ambitieux; alles was er fagt, 
| fhreibt, ift lauter -, tout ce qu'il dit, ce 

qu'il écrit, est un phébus perpetuel. 

Bombax m. lot cwolletragender Baum⸗ 
id. m. 

Bombe, pl. -n f. Artill. cine boblemit 
Yulver gefüllte eiferne, mit einer Brandrébre 
verfebene Kugel, welche gerfprinar> bombe ſz 
-ıt werfen, jeter, gerber, lancer des bom- 

' bes; eine Reftung mit -n befchießen, bom- 
barder une place forte. 

Bomben, €. bombardiren, 

Bomben-brand m. Artill. Räte, 
wodurch die Bombe in Drant geñedt wird) fu- 
sée f. de la bombe; -feft, a. adv. à l'é- 
preuve des bombes; -fener, © Bom» 
bartiren;-frei, S.-feit: -gießer m. 
 fondeurm. de bombes; -gieferei f. bom- 





300 Bombenbafen 


berie f; -bafen m. pl. can den B. Feñnbtihe 
Saten) crochets m. pl. à bombes: -feile m. | 
p'. eclisses f. pl. ou coins m. pl. des bom- | 
bes; -fugel m. batton m; -pulver, -fhiez | 
fer, &. Vombarbir:-fhiffn, E. Bom⸗ 
barbirgaliote; -werfen n, -werfer, 
S. Bomborbir; -werfung!, S. Bom— 
bardiren: -zünder, S. brand. 

Bombyr, ©. Seidenraupe. 

Bommel, S. Quafi;-n, Se bam⸗ 
mein. [fel. 

Bompernicdel, & Pumpernif 

Bonapartidmus m. Pol. Enten 
der Bonapartinen honapartisme m. 

Bonapartift m. Pol. <Anpänger Bo 
naparté) honapartistem. 

Bonart, ©. Bobnart. 

Bone,pl.-n, ©. Vohner. 

Bönhafe m. Matter, weiter. Geihäft 
ohne Patent trein) courtier marron, galo- 
pinm;it. &. Pfnfcher. 

Bonit, enz pl. -em m. I. n. cArt Fi: 
fée» bonitef. {[pélamide f. 

Bonnetfifch m. H.n ctrt Matrete) 

Bonnetirunga, pl.-enf. Fort. bon. 
nette os rechute f; bonnet m.à prêtre; Nö- 

Bonnfifch, S. Bonit. [che f. 

Bonofianerm H.eccl. Mnhänger det 
3. Biſchefs Benoenub) Bonosien m. 

Bonplandief. Bot. cgrefier americani: 
fter Baum) id, ox augusturef. 

Bonze, nz; pl -n m, Bonzier. Relig. 
Cet er Priefier, -fche -inm) bonze m, bon- 
zesse f; japanifhe -n, iccoism pl. 

Boot, es z pl. -e ed Bôte n. Mar. 
Ceichtes Fahrjeug, Anter au lichten, Sels, 
Wailerz, vombantein é Si qu fhaffen sr) 
das groÿe - auf einem Schiffe, lachaloupe; 
das Heine-l'esquif; das lange :, la pinache 
au la peniche f; = qu Interfuchung des Ge⸗ 
ſundheitezuſtandes (einesSchiffetjcanot. m. 
de saute: das - ansfegen, iu die See laffen, 
descendre la chaloupe en mer; das - ein: 
feben (wieder in’d Schiff bringen) mettre la 
chaloupe à bord; fi in einem - retten, se 
sauver dans une chaloupe, dans un es- 
quif. &. Rifcher-, Raderboot,. 

Bôotiémus m. Geiflige Beſchräntt⸗ 
heit) béotisme m. 

Bootringe ji. Mar. (vom und hinten 
am Boote) anneaux m. pl. de chaloupe. 

Booté-finf, =. Buch fink; -gefell, 
S. Booteknecht; —bafhen n Mar. 
raffeau m; —haden m. Mar. (Œtange 
mit einem eifernen Daten, die öciffe tamit 
an's Land qu geben ever davon abyufofien) 
gaffe F; croc m. de batelier; mit einem = 
faſſen où. au fich sieben, gaffer; -Flampen 
ſ. pl. Mar. cHölyer, die in ter Mitte einen Mué: 
Gonite haben,worin das linterrheiltet Boots | 
paßerchantiersm pl. dechaloupe; fnecht | 
m. Mar. er beim Tan: und Ergelwerte bei | 
ichäftigt it) matelot m; -frapper pl. Mar. 
Taue, wonit das in den -Nampen ſtehende 
Bor auf der Dede befeliat wird risses de 
chaloupe;-leute pl. équipage. matelots, 
mariniers m. pl; -mann m. pilote, rou- 
tier; =, où. Hoch (linterofficier, der die Auf⸗ 
ficht uber die Boote, dat Segels und Tauwert 
bat 2) contre-maltre; bosse mann m: H.n. 
esp. de gasterostce. 

Bootdmannd-gaften m. pl. Mar. 
(die unter dem Befenie des Boortmannd fier 
benden MRatrofen» mariniers m. pl. du con- 
tre-maltre: -fammer ſ. chambre [. du 
contre-mallre; -maatım. «linterz ed. Ge: 
bilfe deé =) aide m. de contre-maltre; 
-pfeife f. (womit der Beetemann ten Matre: 


| an enitern z) ais m. à rideaux. 


Bootsfeil 


feu gewiſſe Zeichen gibt) sifflet m. du contre- 


maître. | 
Bootöfeiln. ment im Hafen dad Boot | 
binten am Schiffe befeitigt ii) corde (. de cha ‘ 
loupe. | 
Boottau, S. Bootéfeil. | 
Bor m, €. Sedativfalzz 2. Myth. | 
scand. (Bater von Odin) id. ma. 
Boracit, &. Sedativſpath. 
Borage, Boragen, Boratih, ©. 
Borat, ©. Burat. [Borretic. 
Borax m. ind. Minér, (Sal; von bit: 
terlichem laugenhaſtem Geftmade) id. m; ro 
ber, unreiner -od. Tinfal, tinkal ov borax 
natif, borax brut ou impur; borax cru ou 
grossier; raffinirter -, boras purilié ww la- 
vé: gebrannter -‚borax caleine ou pulveru- 
lent;-blei n. borate m. de plomb: -büchie 
f, S. Löthbũch ſez -eiſen n. Chin. bo- 
rate m. de fer; -gefauert, &. -faner; 
‚glas un. (gu Glas gefbmeotsener Borar) oran 
vitrétié ou anhydre ın, verre. de borax; 
fall m. Chim. borate m. de chaux; -fal: 
miaf m. borax m.ammoniacal ou ammo 
niaque; · ſauer a. Chim. contenant de I a- 
eide boracique ou borique; borate, e. =e 
Salze, sels formes par l'acide borique, 
borates m. pl; =e Bittererde (Beracit) bora- 
te de magnesie m, boracite m; =es Kali 
(Eifen, Silber 2) borate de potasse +; 
-faure f. acide boracique vs borique; 
-fpath, &. Sedativſpathz -ftoff, ©. 
Boron. [de tartre boratée. 
Boragtiwcinfteinm.Pharm.créme 
Bord, e6, € m, Hand bord m; ber - 
eines (Öefäßes, le bord d'un ,; Mar, (biefe 
wei Schiffe) find — au -, „ sont bord à 
bord; der bobe— eines Schiffes cote Windieln⸗ 
te) le côté du vents ein Schiff von bobem -e 





| (bechbordiged Echiff) vaisseau m. de haut- 


bord; Schiff von niedrigem -e, vaisseau 
de bas-bord; über - (aus dem Echiffe) fal- 
leu, fpringen, werfen, tomber, sauter, je- 
ter dans, à la mer; Güter über - werfen, 
faire lejetzeinem Schiffean treiben, abor- 
der un vaiss. en chassant, en derivant 
surlui,&.Bads, Stenerbord; 2. (mas 
Schiff ſeibſt) an-gehen, fid an - begeben, 
an- fahren, aller, se rendre à bord, s em- 
barquer; an = legen canteg.n. enteru) aller à 
l'abordage; an - fenben, nehmen, envoyer 
à bord; prendre sur son bord; er bat fo 
viele Soldaten an -, il a tant de soldats sur 
son bord; der Kapitän bewirthete uns am - 
fs. Schiffes, le capitaine nous régala sur 
son bord; an - fiblafeu, coucher à bord; 3. | 
S. Minsranb:4.-n,S. Bret, Diele. | 

Bordaifcher Kreis, Arp.cerclem. | 
de borda. | 

Borb-anÉer m.Mar. ancre f.de veil- | 
le; -bléd n. Sal. lames de fer dont on | 
fait le bord des chaudières à sel; tôle F. | 
du bord des chaudières; -brett n. coten 


Borde, E. Yorte. 
Börde, pl. -nf, Gructbate Ebene) p.u. 
plaine, terref. fertile. 
Borbelln.-Surenbaus)bordel, lieu m. 
de débauche ou de prostitution; lupanar 
m; maison f. de tolérance; b., maison de 
passe. [e®. borbiren, S.beborben. 
Borden v.a. Mar.,S.entern; il. -, 
Bordenwirfer,S. Vortenm. 
Bordiriwerf n, &,VBortenm. 
Bordfopf m. Sal. sel natif qui s'at- | 
tache aux paruis de la chaudière. 





Bördmann 


Börbmann, S. Böirtmann. 

Bord-fchäbe F. Sal. couvercle in, 
-voll adv. tout plein. 

Boreal, 2. Pola fir. 

Boretfchm, S.Borretid. 

Borg, cé; pl. em. Econ. (vericmitte: 
ned Echwein/ porc verratchätre; 2.-, cé 
ad Borg.n) crédit m. it Clniben) em- 
prunt m; s, p. (Waaren 2) auf -(ebuebaare 
Bezablung) ansuehmen, prendre à credir; 
auf-verfanfen, vendre à crédit; vom -, auf 
— leben caileé wad man braucht, bergen) vivre 
d'emprunt 

Bora-bindiel m. Mar. faux amar- 
rage m; -braiffen f. pl. Mar. faux-bras m. 
pl; -Drebreep n. Mar. faux-itague m. 

Boraen Y. a. Gnome bu) emprunler; 
it. Com. (obue baares Geid taufen, prendre à 
crédit; Geld Bücher) -, emp unter de l'ar 
gent 2; er bat (taufend I baler) von ed. bei 
mir geborgt, ıl m’a emprunte 25 ‘er ft cin 
Dienfeb) der fich immer mit - behilft, „qui 
est iouj. aux emprunts, qui ue vit que 
d'emprunt: tig. jends Arm, Namen, Acber 
e— (ich derſelben bedienen empr. le bras, le 
nom, Ja plume de qui 2. ctesben. bergen, ve. 
auf Berg geben ,» préter: it. donner à tre- 
dit; (mein Bruder) har ihm Geld geborgt 
\gelieben) elui a prete de larg, s er bat ihm 
biefe (Ülaaren) geborgt, il lui a faiteredü 
de cos 2; P-iaugegeborgt, iſt nicht geicheuft, 
ce qui est diſſerẽ west pas perdu: vous ne 
perdrez rien pourattendrggit.- macht Ser⸗ 
gen, qui donne beauc, a credit, perd son 
repos, perd son bien etson ami; 3. D - n. 
Borg) empruntm; il vente f, gacredit. 

Borger, 6, inn, Com, Entnenm à 5 
emprunteur, Se. 

Borgis, Borgois ın. Fond. d. var. 
1Schrift wiſchen dr Garmend und der Peru: 
gaillarde f. Ichange, 

Boraraa f. Mar. verzue f. de re- 

Borawandtaue n. pl. Mar. (Tan, 
kei Sturm den großen Maſt zu veistig.n) faux 
haubans m. pl: haub. de fortune. 

Borgweiſe, borgsweife adv «aus 
Very, e.) p. u. à crédit; (Wagren, = aus: 
nehmen, prendre à érélil. 

Borfe, pl. = f. Bot. die Äußere raute 
Rindeder Baume) écorce (extérieure: Med. 
ceined Geibmwuré) croûte vpaisse, escarre f, 
S.Ninde, 

Borfen-fafer m. H. n. Gaſcrart. 
welch⸗ die Borle ter Fichten g beichadint) Iypm- 
graphe; destructeur m. du pin; srarahé 
disséqueur; -thier n. H.n. (rt Swrene) 
rhytine [5 -wurm m. HH. u. ver rongeur 
d'écorce, Jampyrem; 2. Jard. curanthen 


| ber Baume, da ihre Rinde von Würmern dur: 


freifen it» vermoulure 

Borkfichwein, &. Borg. 

Born im. Waſſer Brummen, Quelle) cat, 
fontaine f, puits m; (Glaë)-, } d'eau de 
puits, de font.; Sal., ©, € alsborn; qu -€ 
gehen, aller tirer des eaux salces. 

Bornaffeit E. Vornwurs. 

Börner, =. Hirfchfäfer. 

Born-fahrt L. visite ſ. des sources 
salces; -garnn. Ois. S. Biegelgarn; 
«herr m. inspecteur m. des puits salants. 

Borniren, ©. begräugen. 


Bornirt a, ©. befhränft, als 


bern. 


Born-fanne, S. Waſſerkaune; 
knecht m. Sal. Mnecht, der die Sohle an 
dem Borne zieht bermier m: -frejie f. €. 


Bornmagd 


Bruunenf.; -magd f. Sal. bermière f; 
-meifter m. fontainier m; Sal. préposé m. 
des beı miers; -räumer m. cureur m. des 
puitssalants; -fchreiber m. écrivain m. 
de saline; -feil m. corde f. d'un puits; 
-waffer n. eau f. de puits; -wurg ſ. char- 
don Marie, S. Frauendiſtel. 
Boron u. Chim. CBeraritoff) bore m. 
Boron-oryd n. Chim. oxyde m. de 
bore; -fauerfalz n. borate m; -faure f. 
aridem. borique ou boracique; -verbin: 
dungenf.pl-Miner.borides,boruresm.pl- 
Vorrafch » Borretidh; ed m. Bot. 
cbevyitärtende und ftmergiidlende Gartenpflan⸗ 
10 bourrache ſz -artig a. adv. borraginé, 
e, =e Pflanzen, borraginées ſ. pl. 
Borrellift m. H.eccl. borrelliste m. 
Véôrs, cé, pl. em. H. ı. (Fiidy) per- 
chef; - aus Gayeune, luubinef. 
Borébérfer, 8; Boréborfer: 
apfel m.Jard. ciogenanne vom Dorſe Do rös 
doribei Meißen. od. auch im Boytlande) POmM- 
me f. deBorsdorf; reinettef.d’Allemagne., 
Börfe, pl. uf. Geldreuiel. bei. in fofern 
Geld darin if) bourse 1; wohlgeltidte -, 
bourse bien garnie, &. Beutel;2.Com. 
cn groden Kaudelsſtadten ein Öffensticher Ort, 
wo die Kaufleute ihrer Geſchãſte wegen pufam: 
men tommen) bourse f; bie - iu Amſterdam, 
(Paris, Yondon +) la bourse d'Amster- 
«dam zz bie - befuchen, fréquenter la buurse; 
anfdie- gehen, aller à la bourse. 
Börfen-alte m. pl. Com. doyens, 
présidents m. pl. de la bourse; -courd 
m, ©. -jettel; -Dienerm, ©. -[liefs 
jer;-gerüchte n. pl. bruits m. pl, nou- 
velles f. pl. de bourse; -geichafte n. pl. 
alfaires, operations f. pl. de bourse; 
_ net, &. -Thlieher; -nadhricten, 
S. -gerüchte; -ordnung f. règlement 
im. de la bourse; -fchließer m. valet m. 
de bourse; -fluf m. clôture f. de la 
bourse; -fpeculant m,€.-fpieler;-fpiel 
n. jeu m. de bourse: -fpieler m. bour- 
sier m, joueur m. à la bourse; -tag m. 
jour m. de plare; wucherer m. loup-cer- 
vier ni; -jettel m. coursm. de la bourse. 
Borft, es, pl. e m. can einem Körpır) 
crevasse I; einen, -ebefommen, secre- 
vasser: S,beriten; (die Dauer, ift voller 
en, + est plein de crevasses, S. Nih, 
Sprung. 
Borftbefen ın. (Brien von Scaweins: 
teriien) brosse 5; balai m. desoies de porc. 
Borfte, pl.-n 1. H.n. caeife, indie Höbe 
lebende Haare der Ecmein: „) Soie F; Bot. 
(der Prlamyen) suie f, poil m; -n des Schwei- 
nes ,, soies de porc ri fe. Haare ftchen wie 
-nindie.Ööhe, les cheveux lui dressent 
comme des soies de cochon; Cord. (die 
Schuhmacher) befeftigen eine - au den Pech: 
draht, +ensoient leur fil; das Verſehen des 
Pechdrahts mit einer-, ensoyement m, 
Borften (ſich) v. r. (wie Borien feif in 
die höhe ſteheu) Se herisser: das Haar ber 
Schweine borfter fit, le poil des pores se 
herisse; 2. (dad Saar ſtrauben, wie Borjien in 
Bichöperia.n, herisser son poil; (dieftage) 
boritet fih, wenn fie (fic gegen den Hund zut 
Wehr ftellt) + hérisse son poil lorsqu'il. 
Borften-artina.adv. H.n. nach Art 
dr Dorit.m comme des soirs ; roide com- 
me les soies de cochon»; (das Schuppens 
thier) bat =e Daare, . a des poils sembla- 
bles aux soies de cochon; Bot. =er Griffel, 
style sétacé; =e6 Jederchen (an Eaamen, ai- 


Borftenbiume 


grette sétacée; -blume f. Bot. glinole f; 
-blütig a. Bot. sétiflore ; -fifch m. H. n. 
eirrhite m; -floffe ſ. -floffer m. H. n. 
Meerbraffen) marron m, castagnole f; 2. 
(Art Säringe) tassart, tazard m; -férmig 
a. adv. Bot. sétiforme; selace, ce; =e# 
Blättchen, foliolesetacce; -füßler m. pl. 
H.n. cirripodes m. pl; -grasd n. Jard. 
(Giratarı mit beriienartiger Abre) nard m, de 
montagne; genestrole f; -borumüde f. 
H. n. anisomere m; -igel m. (rt Er: 
wühler) centètes m; · lachs m.saumon tila- 
menteur; -laugf. pou velu; -{ilie f. Bot. 
Ari Sriderm aristee (; -[hwanz m. H. n. 
(trebbartiger Kienienfuß) apus m. 
Borftenfchwanztbierchen n. H. 
n. (Art Snfufonbthierhen) Lrichocerque m. 
Borften-tragend a. Bot. sétifère; 
-frager m. H. n. trichonote m; -wurm 
m. H.n. nereidef; -zJahnfifh, S. Klipp- 
if. 
Borftig a. adv. mir Borken wrieben. 
beſeyt/ herisse, ce; H.n. rudiste; ber-e 
Nüden des wilden Schweines) le dos hé- 
risse du ,; Bot. (mit ſtetſen Haaren beiept) 
velu. e; hirsute, de; séteux, se; sétacé, de; 
sétigère; -e Bilanzen, plantes velues; -er 
Bruchrboden, receptacle setacé; 2. -e (Bor: 
fien äbnlidıe) Haare, cheveux roides com- 
me des soies; fig. fam.-werben (in Zorn ge: 
ratben) s'irriler, se meltre en colère. 
Borft-pinfel m. caus Scamweinster. 
fen gemacbter Piniel) brossef; -faame, ©. 
Keufhbanm;-wiih, S. Kehrwiſch. 
Borſtkabeljau, S. Blödauge. 
Borſtling, S. Flußbarſch. 
Bort, &. Borb. 
Borte, pl. -en f. can Klcidungsflüden) 
bord, galon, passement, passe-poil mn ; 
mit -u verfeben, galonner, chamarrer; 
{einen Hut) mit einer - einfaffen, border; 
meitre un bord A 2; goldene feidene .) -u, 
galons, passements d'or ;; über und über 
mit-ıt befeptes Kleid, habit tout chamar- 
redegalon, 
Börteleifen n. Ferbl. ;., einen 
Dort od. Rand damit zu madırn) fer m. à go- 
dronner. 
Borten,S.beborben,2.bôbmeu. 
Borten-arbeit!, &.-werf; -ma: 
er, &, -wirter. | 
Bortenmacher-handwerf n,-funjt 
f, passementerie f. 
Borten-iwerf n. passementerie f; 
ouvrage m. de passementier;-wirfer, d, 
inn, passementier, ère; -wirferei, S. 
-madherfun ft. 
Böortmann m. Navig. cin Hamburg, 
Schiffer, vr auf Amjierdam und Bremen fährt) 
capitaine m. d'une semaqueousemaille. 
Borwifch, es; pl.-e m. Econ. hous- 
Bos, S. böſe. [soir m. 
Bösartia a. adv. (von bélier, fehlimmer 
Ar) —c8 Geſchwür, Bicher, -e Wunde, ul- 
cère malin; fièvre, plaie f. maligne; —er 
Menſch, mechant homme. homme mali- 
| cieux, mauvais caractère d'homme; das 
| ift ein febr -er Dienfch, c'est un chien en- 
| rage ; —e8 Örmüth, esprit malin, mali- 
| cieux ; —es Thier, bête f. maligne; et. - 
I lanslegen) malignement, malicieuse- 

ment, ©. boshaft; P.-e Leute vers 
| dienen keine Nachficht, au chien qui mord 
| il faut jeter des pierres. 

Bösdartigkeitf.s. p. (der Yuft, einer 
Kranfpelt, einer Wunde 2) malignite f, 
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mauvais Caractère ın; Üg. pertersité 
méchanceté, malice f. 

Böfchen v. a. Fort. einen Grabe (ets 
nen Wall ge; — (vom ebın ſchräg ablaufen ma: 
den) taluter un fossé ». 

Bofh-bund m. H.n. hyène tache- 
tee; -ratter.id.m, =. Benteltbier, 

Böfchung f. Fort, (dad Böfhen) act. 
de taluter; 2, carbängige Fläde, an eindm 
Graben #) Lalus ni, pentef; (einer Dauer) 
mebr - geben, donner plus de talus à y; 
(der Ball bat vier Ruß -, za quatre pieds 
de talus; innere - eines Reftungsgrabens, 
esrarpe f; äußere-, contre escarpe f; Gra⸗ 
ben, der wenig - bat, fussé m. à fund de 
ruve, 12. Reberhiel. 

Bofe, pl.-nt, S Bund, Bündel: 

Böfe a. adv. (habbaft, frank, verderbt, 
Eblet „„-r Buß, -8 Ange, pied, «il mala— 
de; einen-nŒuÿ, Hals, - Augen haben, 
avoir mal au pied, aucou, aux yeux; eis 
neu-n Kopf haben, avuir lateignes die -n 
Säfte im Körper, les mauvaises hu- 
meurs, les hum, perrantes; bas - Mefen 
(die fallende Sudan) le haut mal, mal cadue; 
l'épilepsie f; -r Grinb, S. Grinbfopf; 
- Schwaben, S. Bergſchwaden; baë- 
Ding um am Finger) le panaris; — 

ichlechte 2) Waare, mauvaise marchandi- 
se; —8 (falichet 2) Geld, de faus-e monnaie, 
de l'argent dévrié; es it -# craubes, ſchlech⸗ 
te6) Wetter, il fait mauvais temps; -r Cher 
ichwerlicher) Weg, chemin fücheux, peni- 
ble, difficile, mal-aise; es it bier - Chez 
fanwerlichy geben, pflüägen. ilest diff.. péni- 
ble demarcher, de labourer ici; 2. (unfern 
Abſichten L zuwider; ſchaͤdlich, nachtheilig) -r 
Zabler, mauvais payeur; -rHachbar, mau- 
vais ou fächeux voisin; -r Ganbel, mau- 
vaise, méchante affaire; febr - Nachricht, 
nouvelle bien ficheuse; in -m (himpfiis 
dem) Rufe f., einen -n Namen haben, avoir 
mauvaise réputation; être mal famé; 
jem. in -u Rufbringen, décrier, diffamer 
an; fie bat fit durch (ihre fchlechte Auffũh⸗ 
rung)einen-n Namen gemacht, elle s'est 
fort décriée par; - Öewohnbeit, mauvai- 
se habitude f: - Sejellfchaften meiden, fuir 
les mauvaises compagnies: das war eine 
- Zeit, c'étaitun mauvais temps; es find - 
Zeiten, les temps sont fächeus, difficiles; 
water- gemacht bat (foll ich wieber gut mas 
en, ce qu'il a gâté ,: nichts if fo -, babes 
nicht ju et, gut wäre, il n'est rien de si 
mauvais. qui ne soit bon Age; er meint es 
nicht —, ille ditsans malice; il n'y entend 
pas malice; son intention est droite; il 
n'a pas de mauvaise intention; point 
d'arrière-pensér; il ne pense pas à mal; 
P. der Schelm , der es - meint, honni soit 
qui mal y pense; 3. (yum Serne geneigt; #4. 
den fittlichen und bürgerlichen Geſezen zumiber 
2) jem. — machen, fächer, indisposer. irri- 
ter qn; le mettre en colère: - werden, en- 
irer , se mettre en colère, sefächer; über 
et., über ed. auf jem. -werben, être fäche, 
irrite de ge. contre qu; er if febr - auf 
mich, ilest fort irrite contre moi, il m'en 
veut beauc.; find Sie mir - où. -auf mich ? 
êtes-vous fâché contre moi? auf wen find 
Eie -? contre ou à quienavez-vous ? wer» 
den Sie nicht -auf mich, ne vous fächez 
pas contre moi; -thun, fi - ftellen, faire 
semblant d'être en colère; prendre l'air 
contrarié: affecter de la mauvaise hu- 
meur; faire le méchant, le mauvais; die 
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Vernunft fagt uns, waë gut vb. - ff, ja rai- 
son nous dit ce qui est bien ou mal; -r 
Menſch, -r Bube,, méchant, mauvais 
homme ri 6 Bleib, méchante, mauvaise 
femme; fig. von Grand aus-, gangrené 
jusqu’à la moelle desoss= Zunge, -8Maul 
CD. die von Andern nachtheilig ſpricht) mé- 
chante cu mauvaise langue (trauen Sie 
ihm uit, er batein-8 Gers, ein -8 Gemüth, 
eila un mauvais cœur; c'est un mauvais 
esprit; Syn. boshaftziver aus Neigung u. 
Schabenfrende Böfesthut; er iſt nicht fo -, 
als er ausfiebt, il n'est pas si diable qu'il 
est noir; ein -r (beiflgend Hunb, chien har- 
gneux; er bat ein -6 Gewiffen, iln’a pas la 
conscienre tranquille, le cœur net: bie- 
(undliche) Ynft, la cupidité, la convoitise; 
= Begierben, désirs dérégiés; das Gute 
und das -, lebien et ie mal; Öutes mit -m 
vergelten, rendrele mal pour le bien; P. 
8 mit -m vergelien, à méchant méchant 
et demi; -@ von jemn. reden, dire du mal 
de qn; gum-ngeneigt, enclin au mal; -$ 
than, faireleımal; das -, le mauvais; P. 
-4 Fömmt geritten, gebt aber weg mit 
Schritten , le mal vient à cheval ets'en va 
à pied; it. -8 ſchreibt man in Stein, Gutes 
in Sand, les bienfaits s'écrivent sur le 
sable et les injures sur l'airain; baë-mei: 
ben, fuir le mal; ber— cein vêfer Menich) le 
méchant; bie -n (firafen) ‚les méchants; 
Théol. der -, der - Feind, - Grift (ein Ar: 
fen, dad nurdad Böfe with) Pesprit malin; le 
malin esprit; fam. le malin, S. Teufel. 

Bofelaph m. H. n. Cinterabtheilung 
der Antitopen) bosclaphé om. _ 

Böfewicht, e85 pl. -e m. vaurien. 
scélérat m; großer -, Erz-, grand, franc 
scélérat. 

Bös-fertia a. prompt à faire le mal; 
-fertigfeit f. promptitude f. à faire le 
mal, 

Bos haft a.adr. (geneigt Indern zu ſcha⸗ 
den, bloß and böfem Willen): -er Dienfch,-e8 
Semüth, -e8 Welb, homine, esprit mali- 
cieux, femme malicieuse; er hat mir ei: 
nen -en Streich gefpielt, il m'a joué un 
tour malicieus, un mauvais tour; -e8 Lã⸗ 
bein, -e Freude, -e Auslegung, souris ma- 
lin; joie, interpretation f. maligne; fein 
Blick ift-, ila le regard malin; (biefes 
Kind) ft fehr -, „est bien mechant; baë iſt 


Bosheitsfünde 


infäme; mau weiß, welcher -en er fühlg ft, 
on sait de quelles malices il est capable. 

Bosheitdfünder. Théo!. tworiepiine 
Efinde, opp. à Schmwachbeiröfünte) péche m. 
de malice. commis de propos délibéré. 

Bösherzia, S. bosbaft. 

Bos kiſche Eidechfe H. n. Eidech⸗ 
fenart) bosquen m. 

Bös kraut n. Hot. malherbe f; -lich 
a. adv. (bodbaft „) méchant, 05 -amment; 
mauvais,mal-intentionne,e; Prat.=e,vor: 
fägliche Berlaffung des (Ehegatten) aban- 
don prémédité du ,; désertion f. mali- 
cieusce: fr. Herrfchaft fe. Frans) = verlaf: 
fen, quitter malignement son maitre .. 

Boffel, Bofel LE. Regellugel. 

Boffel-babnt. &. Regelbabn:-fa- 

ferm. H. n. milion m. 

Boffeln, bofelnv.a.. ©. fegeln. 

Boſſel platz S. Kegelbahn; ſchub— 
S. Kegelſchub. {n. chauchoir. 

Boffir-bein n. ébauchoir m; -eifen 

Boffiren v.a.Seulpt. (batb od. gan er: 
bobene Arbeit aud Gips, Wacht od. einer andern 
weichen Materie verfertigen) travailler en 
bosse, en relief, faire des figures relevées 
en bosse. en relief. 5 

Boffirer m. Sculpt. ouvrier m. qui 
travaille en bosse en relief. 

Boffir-hölzchen, S.-bein;-Funit 
f. art m. de travailler en bosse +; -wachd 
n. Sculpt. cire f. a modeler. 

Bös will ig a.adv.p.u.malreillant.e; 
envieux, malicieux,ses -e Abficht, dessein 
| malicieux; intention perfide. 
ce k mauvais m. dessein, mauvais gré. 

Bot m. Mar. - geben (dad Antertau lot: 
machen und tiefen Taten) blerle câble ou du 
cäble. 

Bot (od. Both) ed; pl. -en. Com, 
(fur eine Waare „) offre F, ©. Gebot; 2. 
Mar. -, &, Boot, 


| Botallifher Gang Anar. (kerbin: | 
dungẽegefaͤl zwiſchen der Morta und der Lungen⸗ 


arteriootrou m. de Botal. 

Botanik f. «&räutertnnde ‚> botani- 
que f; theoretische, praftifche, vergleichende 
-, botanique théorique, pratique, com- 
| parve, [niste m. 
Botaniker m. (Siräutertenner 2) hota. 
Botanifch a. adv. (die Kräntertunte be: 





Böswilliakeit Fenvie. malveillan- | 


fehr -, voilà quiest bien méchants -, -er À treffend, zur Kräuter gehörtg) botaniques -er | 


Welfe, aufeine -e Art (et. auslegen „mali- | Garten «Pflanzengarten) jardin bot.; jardin 
cieusement. malignement; - lächeln, sou- | des plantes; -er Öärtner, jardinier bota- 


rire malignement; malicieusement, avec 
malice ou maliguité ; d'un air malin ou 
malicieux. 

Boshaftig a. adr.. S. böe 

Boshaftiafeitt,S.Bosheit. 

Bosheit f. Neigung, Fertigteit, Bôres 
pt thun) malice, méchanceté f; große, 
ſchwarze -, grande malice, malice noire: 
au8-(et.thun, faire qe par malice, mali- 
cieusement, par méchanceté: ich Feune fe, 
— er ftedt voller -, je connais sa méchan- 
ceté. sa malignite; il est plein de malice, 
de mauvaises intentions: Ker. ihre - ift 
nun aufbem höchſten Grad, leurs iniquités 
ont comble la mesure; 2. (Fertisfeit, Böted 
qu tbun) die · der (Menſchen), -'ber Sünde.) 
la malignité des ;; 3. (2er mit Rachgier) 
fun. dieſes Kind) weint mug aus -, ze 
pleure que par dépit, jar méchanceté, 


niste; -e Sharafteriftif, caractéristique f. 
d'une plante; -e Ereurſionen f.pl. excur- 
sions f. pl. botaniques; -e Gefellfhaft, so- 
ciété f. d’horticulture; -e Runftiprache, 
| terminologie f. botanique vu des plantes; 
-Synonymie, synonymie f. hotanique ; 
-e Spitematif, système m. des plantes. 

Botanifiren v.n. cSträuter fammeln) 
herboriser. 

Botano-araph m. (Prlanienbeichret: 
ter) botanographem; -graphief. (Plan: 
enbeidreibungsid €. -grapbifch a. botano- 
graphique; -[og m. iter fi mit der Pilanı 
| entebre befräftige) botanologue m; -logie 
f. CPfiangentebres id. f. -Logifch a. hotanolo- 
gique. 

Bote, nz; pl. -n m.messager m; -inn 





od. Bötinn f. messagère f5 reitender -, | 
| messager à cheval. estafette l; courrier 


par mutineriez 4. pl. -cn Choébañte Hanbl.ı | m, S. Cil-; - gu Ruf. messager À pied ; 
eine ſchãndliche· begehen, (nireune malice | einen eigenen -n (abſchicken) z un eyprös; | Marc Or. wo die Lebendmittel intidépense f 


Botenamt 


a laufen, aller en message; faire le me 

tier de messager; die bimmlichen -n , les 
| envoyés du ciel; P, den binfenden -u ab: 
| warten (mic gleich der ernen Machricht Glau⸗ 
| ben beimeffen) attendrele boiteur, lemes- 
| sager boiteux ; it. wer felbitgeht, ben bes 
| trügtder- nicht, il n'y à pas de meilleur 
messager que soi-même; qui va löche, 
qui <e repose, sèches «il du fermier vaut 
fumier; l'œil du maître engraisse le che- 
val, face d'homme porte vertu. 

Boten-amtn. messagerie 15; 2. €. 
‚-meifterei;-brodn, ©. -Tohu;-büchie 
 f boîte f. demessager; -dienft, S. amt; 

-frauf. (Bötinn) messagère f -gang ın. 
| (Art, wie ein - gebt; Ge. langlamer Gang) al- 
lure f. de messager; fig. allure, marche 
| lente, mesurée; 2. (Reife: it: Lohn dafür); 
| von bier an Bis dahin iſt es ein guter =, d'i- 
' ei-Kh, ily aune borne traîte de messager: 
er bat drei -gänge gut, on lui doit le paie- 
ment de trois courses, de trois voyages 
'-fapfelt, ©. -büd fe; -Laufen n. métier 
‚ m. de messager: -läufer ın. messager m. 
| à pied; · lohn ın. salaire m; paie .demes- 
| sager; -meifterm. inspecteur, facteur m. 
de la messagerie: -meiftereif. message- 
rief; bureau m. de messager: -{iff n, 
©. Paferboot;-fchild n. écussenm sm. vu 
| plaque f. de messager; -fpieß m. épieu, 
bâton m. ferre d'un messager. 
Bothryo-cephalus; pl -cephalen 
m. H.n. cArt Eingerweitenümerr botryore- 
phale m: -litb, ©. Tranbenftein. 

Bothruytis f. Bot. cairt Yilye) id. f. 

Botmäßinkeit T «Rec, über Andere 
| zu gebieten domination, puissance [} em- 
ı pirem; unter türkifcher- fteben, vivre sous 
la dom... jurisdietion. sous lecommanie- 
| ment, les ordres des 2; uuter fe. — bringen, 
| ranger,röduiresous sa puiss.; soumeltre 
à son joug; ranger sous son scepire; (ein 
| Yand) assujettir, subjuguer.  [botroïde. 
Botritifch a. Anat. (traubenförmia) 
Botryceras m. Bor. (Art Protaceen) 
 botryeöre m. 

Botrullarien f.pl. H.n. Art Schwat: 
tbiere) botryllaires pl, botryllides, botryl- 
lacé- m. 

Botfchafrz pl. -em f. «Machricht, die 
man uberbringt); eine - bringen, ausrichten, 
apyorter, faire un message; (er bringt 
uns) gute, „debonnes nouvelles; ?., €. 

Gefanbtibaft. 
| Botfhafter, 8 m. Dipt. ( Gefanbte) 
! ambassadeur m; (pipfticherdnonce m; lé- 
gat m. à latere: · inn ſ (Giemablinm det Dot: 
: fhafteré) ambassadrice f. 
Bott,S. Cliribe. 
Böttcher, Börticher. dm. «Fatrin: 
der „Itonnelier m, - 

Böttcher arbeit f. tonnelage m; 
ouvrage de tonneliers -çi f.c-Handwerteined 
Dértheré; dt. die Werkitätte) tonnellerie f; 
-gefäße n. pl. tonneaux m. pl: -bols n. 
mairain, merrain ms; -lobn m. tonne- 
lugem. 

Böttcheröbohrer m. H. n. cum 
Sintbörner) buccin glabrés 2. c Art Biafen: 
fdmecte) bulle f. térébelle. :tonnelier. 

Böttcherfchlänel m. maillet m. de 

Böttchers-cirfel m. compas m. de 
tonnelier. -Jangef. davier, sergent m. 











| Botte, Scholle. 


Bottelerie od. Bottlerei; pl. -en ſ. 


Bottelier 


Bottelier, e83 pl. -e m. Mar. (Huf 
‚eher über den Dunbverratb) maître-valet m; 
dépensier m.d'un vaisseau: it. cauf Galee 
ren barillar, barillard m. 

Bottervogel, 8. Tauderente. 

Bottich, eöz pl. -e ın. cyrofcé, oben of: 
fened Gefäß) cuvel, 5. Meifh-, Stell-r. 

Bottich-banfr. bâtissoir m; -ma: 
her, ©. Böttcher; -rad, ©. ober⸗ 
fhlädhtiges(Rabj;-reifm. cercle, cer- 
ceau m. de cuve. [id. m. 

Botysr.H.n. Art Nadrfamerterliny) 

Bouillon m.Cuis.cFeifbtrüberid.m. 

Bouillon-fieb n. passoir ou tamis 
m. à bouillon; -tafeln f. pl. tablettes f. 
pl. de bouillon. 

Bouquet, S.Strans. 

Bouquet-firfhe, S. Hedentir- 
fhe;-gurfe, S.Traubengurfe. 

Bourbonifd a. H.m.bourhonien. 
ne; -e Rledermans, chause-souris f. de l'île 
Bourbon. inisme m. 

Bourbonidmudm. 11. m.bourbo- 

Bourbonift m.H.m.bourboniste m. 

Bontinionift m.H.eccl. CAnbänger 
der Schwärmerinn Vounrignen) bourigno 
niste m, [bournonite f. 

Bournonitm. Miner.(Art Antimen) 

Bourmou m. Cost. (weißer wollener 
Mantel der Araber) id. m. 

Bonteille r. Fiafte) id. ſ. 

Bouteillenftein, S. Flaſchen⸗ſt. 

Bovift, S. Vofift. 

Bomlef. (Schafſel zum Punfh) bol m. 

Boxen v.n. (mit der Faujt Kimpfen) bu- 
ser. 

Borer m. (Fauftimpfer) boxeur m 

Boy, Bover, S. Yoi, Bojer. 

Braafef. Mar. brague, drague f. 

Brabanter a. brabançon, ne; Jard. 
- Apfel. pommef. du Brabant; Brass. - 
Bier, bierre f. du Br.; Peint. - Schule, &ro- 
le brabanconne; Manuf. - Spigen, den 
tellesf. pl. de Brabant. [Gap) brabéim. 

Brabejum n. Hot. «Pflanze aus dem 

Bradh adv. Agr. cungebantyen friche, 
en jachères {einen Ader) - liegen laffen, » 
laisser + en friche, en jJachere; laisser re- 
poser, chömer 2; bicieUder liegen -, zchö- 
ment; fig. fam. - liegen «feine Arbeit baben) 
reposer, chömer, ©. feiern; fe. Kunft, 
fe. Faͤhigkeiten — cunbenugt) liegen laffen, 
nefaire aucun usage de son art, de ses 
talents, ne pas cultiver son art, ne pas ti- 
rer parti de ». 

Bradh-ader m. Agr. CUder, welcher 
brach liegt, ein Jahr über In Ruhe gelaffen 
wird; champm ou terref.enfriche, en ja- 
chère; friche, jachère f; ben = umpflügen, 
labourer la jachère; jacherer: -anımer f. 
H.n. Art Böget) ortolan m; -amıfelf. H.n. 
vanneaugris; pluvier m; -biftel f, ©. 
Bradensd;-drofel,S. Wendebale, 

Brache ſ. Agr. (die Mube, welche man ci: 
, mem ziel Sabre binter eina. bebauten Ader 
im dritten Sabre gennt) jachère f; ber Aer 
liegt inder -, le champ est en jachère; 2. 
pl.-u,&. Bradader. 

Bradhen v. a. Agr.(einen Brachader) 
-,labourer ,; er hat fon angefangen u —, 
il a déja commencé à jachérer; 2. B-n. 
la cassaille. 

Bracher m.H.n.S. Brachvogel. 

Brad fabre,-fabrtf.s.p. Agr.Ar⸗ 


beit ded Bradiend) première façon qu'on | chet, chien m. de quête. 


donne A une jachère; cassaille f; -feld n, 


Brachflur 


-flurf,S.-ader;-bubn, S.-vogel;it. 
Negenvfieifer; -butf, S. -ihlag 2). 

Brachiocephalen m. pl. H.n. bra- 
chiocephales m. pl. 

Brahioneen m.pl.H.n. Art Sale 
tbierchen) brachionés, brachioniles m.pl. 

Bradiopoden, S.Armfühler. | 

Brach kaͤfer m. H. n. (Mifitafer, wel: 
her im -monat zum Vorſchein fömmt) fouille- 
merde m;--forn n. Agr. grains donton 
ensemence une jachère; -land n, S. 
-a fer; -läufer m.ob.-lerde ſ. H.n. far- 
louse f. [nıque. 

Bradmanifd a Relig. brahma- 

Brachman m. Relig. Dramine, 
Bramin ou Brahmane m. 

Brab-männchen ı. pl. Jard 
Champignons nr. pl; -monatm. Juin m; 
mois de juinz -pflug, S. Wendepflug: 
-pimperm. H. n.alouettef. deschamps; 
it, ©. -lerche; -fchein m. Reumend jm 
-menat) nouvelle lune de juin; -fchlag m. 
Agr,(Reibe- liegender Nder) guéret m; éten- 
duef. de terres en jachere; 2. (die ütung 
ded Biebed auf den -feldern, die -but) pälura- 
ge m. sur les jachères. 

Brachſchlagacker m. Agr. champ 
planté de légumes au lieu d'être laissé 
en friche. 

Bracfchnepfe  H.n.(Mrt Stnep 
fe mit gefrimmtem Schnabel, von der Grés 
fe einer denne) courlis, courlieu m. 

Bracbfet.H.n,S. Braffen. 

Bradfenfarn£érantn.Botisoite f. 

Brad-toael m. H.n. großer = (die 
Heine Trappe) petite outarde; pop. Cane- 
petièref; 2. ägyptifhe =, &. Shi 8; 3.=, 
vanneau gris, vanneau pluvier; 4.draine 
f.grosse grive; 5, © -fhneypfe; 6. ©. 
NRegenvogel; -wiefe f. Jard. prairie f. 
en jachère; -wurm, &. Diaikäfer. 

Brady-alottiéf. Bot. brachiole f; 
-graphm.-graphe,-graphie, S. Kurze 
fbreiber, Kurzſchreibereitunſt; 
-fome f. Bot. (Pflaniengattung) brachyro- 
me m; -poden n. pl., S. Armfüßler; 
-pobinum n. Bot. (grasartige Plane) bra- 
chypode m; -ptera, S.Rursflügler; 
-pusm. H. n. apus m; -feman. Bot. (Art 
Hülfenpflanzen) brachysème & -jtemum n. 
Bot. (Pianzengattung) brachystemme m 

Brachzeit f. Apr. &ett, in weicher man 
die Mer zu brachen pflegt) temps de jacherer; 
temps de defricher, de labourer une ja- | 
chöre, 

Brad; en od. Brade, n; pl. -nm. 
Ch. Artdeitpund)brac,brachet,braquetm. 

Brad, ed; pl.- en. ıdad Untauglicbe eis 
wr&.) debrism. pl; rebut. fretin m. €, | 
Aus fchn$ (2), it. Com. -, marchandises 
de rebut. de pacotille. 
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ge m. pl. Com. harengs im. pl. de rebut, 
fretin m; halbdgefalgene=, harengsen vrac: 
-boly n. E. F. bois. arbres séchés su 
vied; -mafbine, &. Bodmüble; -per: 
le f. (unvolltommene Perle) loupe I 

Bracksbrack m. tgeringiter Ausibun 
det Kateljaus) menu fretin m. 

Brad fortenf.jl.ces Kabellaus) fre- 
lin m; 2te -forte, grand fretin; 3te=, fre- 
tin de rebut; -tifch m. (Tiſch zu dem put 
table f. à trier; -vieh n. Agr. Écon. bétail 
m. de rebut; -waaren f. pl. Com. mar- 
chandises f.pl. de rebut; garde boutique 
m; · waſſer n.candın Mündungen ter File, 
weiches mit Seewaſſer gemifcht ih) eau Satı- 
mätre ou saumache ſz · wespe ſ. H.n. bra- 
“on m. Lbractre, feuille f. florale. 

Bracteaf. Kot. Deablatt, Mebenbiart) 

Bracteat,en;pl.-emm..S. Vlech⸗ 
münge, Hoblmünse. 

Braden, 8, S.Braffen. 

Brady-pepfie f. Med. clangiame Ber: 
dauung) il. 5 -poden, S. Banlthiere; 
-furie,©.Harnymwang. 

Bragen v. a. Pell. (dic Belle auf der 
Sleifchieite über cin fcharfed Eifen jtebrn) Lirer 
les peaux au fer. 

Brahm,S.Prabm,2.Giufter. 

Bräahmen, Brâbnen v.n.av. h. Ch. 
(von ben Eauen; nadı dem Über verlangen) en- 
trer, être en chaleur; appeter le mâle, 

Srabman,brabmanifh,S. ® ra = 

Brafer, ES. Brader. [mann 

Bramapriefter, S. Brabman. 

Bramarbaß, ©. Groÿfpreher. 
Lrabler. 

Bramarbaffiren, S. groffvres 
ben,prablen. 

Brame, pl. -n f. S. Gebräme, 
Lelibräme 2. Bremfe. 

Bramfall m. Mar. (dad Tan, vermit: 
tel been be Bramrab aufgezogen £ wird) dris- 
se f. du perroquet. 

Bramin,ob.Bramine; pl.-nm. Re- 
lig. «indischer Pricfier od. Philoiepb) bramin, 
bramine, brahmane m. [nisme m, 

Braminenlehre ſ. Relig. brahma- 

Braminifd a. Relig. de Brahma, 
brahmanique; -e Religion, religion f, de 

= [gentt. 

Bramkaper f. Cuis. ; cäprem. de 

Bramling, e83 11. -em. H.n. pe. 
tit pinson de montagne. 

Bram-maft, ©. -Reuae; -rab t. 
Mar. (bie Rab an ten -fiensrcn. an welder die 
fact befeitigt ind) vergue f. du perroquet; 
-falingen f. pl. Mar. (Satingen, welche den 
Flagarnjlot mit dem Mafle verbinden ,) eroi- 
sette fl; -fchoten f. pl. Mar. (die Sotin am 
—feget) écoutes f. pl. du perr.; -fegel n. 
Mar, (tu. Segel, welches auf aröfern & dif: 


Brac-banfr.E.Bradtifch;-deich | fen über dem Markleget vorder Ange hebt)voi- 


m, digue rompue. 

Bracken v.a. candiondern, vom Untaug⸗ | 
fichen befreien) trier; séparer, élire; 2. B- 
n.triagem; it, S, Brackholz. 

Bracen-diftel f. Bot. panicaut m, 


ef. du perroquet. 


Bramfegelfchoten,S. Ar a mic. 
Bramftenacf. Mar. (feiner fpip ju: 
laufender Maft, auf der erſten Berlängerung 
deö Maſtes mät m. de perroquet; -fténs 


! geftellte Derjon, weiche Bieb und Waaren bradt, | 


charılon roland ou à centteies; -haupt n. | genwandf. Mar. (Taur, welche bie -fenge 
Bl. cSundstopf mit langen berabbängenden | nach ber Selte u. nach hinten zu befettgen) hau- 
Dberlippen)têtef. de chienlippu; -bols n, | bans m. pt. du perr.; -ftengftag n. Mar. 
S.Bradbholy. (dad Tau, wodurch bie —ftenge ihre Befeftis 
Brader, dm. teine vonder Obrigkeit ans | guna erbält) élai m. du perroquet. 
Branchio-delent m. pl. H.n. bran- 
ausiondert) trieur m. juré; Ch. -, brac, bra- | chiodèles m. nl; -poden, &. Kiemen- 
'füßler; —ftoma n. Alemenmündung) 
Brad-gutn, S. Brad(n;-bârins branchiostome m. 
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Brand, es m. (rd Hold „embrase- 
ment m; (eincd Saufed +) incendie ms ein 
Haus, eine Stadt in - fteden, meltre le feu 
à une maison; embraser, incendier, al- 
lumer une maison, une ville; in - gera: 
then, prendre feu. s'embraser, s'euflam: 
mers bas Getãfel gerieth in —, wurde vom 
— ergriffen, le feu pritau lambris, gagna 
le lambris; (biefer Stoff, geräth leicht in -, 
‚sembrase facilement; vor bem —e ſchũz⸗ 
jen, garantir du feu, de l'incendie; der — 
zu Troja, l'embrasementou l'incendie de 
Troie; dem -e Giubalttbun, arrêter, cou- 
ver le feu. l'incendie; den -löfchen, étein- 
dre. apaiser le feu, l'embrasement; auf 
deu - betteln, quêter pour cause d’incen- 
«dies alles mit - und Diord verwüften, met- 
tre tout à feu et à sang; 2. - (-geruh) 
brül6,roussi,empyreume m: nad - (bran: 
dicht) riechen, sentir le brûle, le roussi, l'é- 
chauffé; Chim.sentir l'empyreume,avoir 
une wleurempyreumatique; 3. ig. Med. 


chranfheir Bei Meuſchen, Tbieren uud Ge: 
wachien, wobei Die innern Theile in eine todte 


liche Entzundung geratben); beiber ed. feuche 
ter = Häutnié der lüffigen Theile) gangrène 
f; trodener - (Knobenbrant) gangrène sè- 
che; Falter — (bei welchem die entpünbenben 
Tpeile abſterben od. ſchwarz werden) sphacèle 
m;-ber Stnochen, sphacèle m.des 08, né- 
crose ſz gänglicher, vollfommener -, estio- 
mène ms ben - befommen, se gangrener; 
vom -e angegriffen, gangreneux; (er pat 
einen Schaden am Fuße) man fürchtet, es 
möchte det - bazu Fommen, fchlagen, on 
eraint que la gangrene ne s'y melte; der - 
wird zu biefer Wunde fchlagen, cette plaie 
se kangrenera, va se gangrener, ber — 
greift um fich, la gangr. gagne; bem -€ 
wehren, arrèter la gangr.; ein Glied, in 
welchem der - fit, membre gangrene,spha- 
vélé, nécrosé, frappé de gangrönez er bat 
den Falten - am Bein, ila la jambe spha- 
celce; innerlicher - (Art ded hipigen Firberd) 
lipyrie ſz mit inuerlichem -e behaftet, lipy- 
rien; = {der Augenlieber) charbon m. +; 
Agr. -imKorne, bei.im Walzenchornfänte, 
wodurd das Mehl in ben Kornern ſchwarz u.flin: 
tend wird) carie. gangrène fil der - (Flug-, 
Staub—, der ben Wrijen, den Haber und bie 
Gerſte angreifi,und bat. Korn.ineinen Staub 
verwand In charbon m; it. (rantheit, deren 
Folge das Murtertorn it) l'ergot, €. D! e b [= 
thau, Mutterforn, Koft;der-anden 
Baͤnmen cHoljfrafi) carief. du bois; -(an 
beu Knospen, Blättern 2) brûlure f. ;; 
(au jungen Blitteru und nospen; brouis- 
. sure, bruire f. 2; Agr. - (am Weinftod) 
rougeau m. 2; - [am Waib) arsure f; 4. pl. 
Brandet iin Stud Sels, das brennt od. ge: 
trannt bat) Lison, brandon m; brennenber, 
glübenber -, tison allumé, ardent; gelöfch- 
ter, ausgelöfchter -, tison éteint; bieBräns 
be näher quf. legen, rapprocher les tisons; 
altiser le feu; (der Wind) trieb Brände in 
die Luft, - poussa des brandons dans les 
nues; einen - aus bem Feuer ziehen, lirer 
un tison du feu; 5. (Gandl. bed Brennens der 
Riegel, des Halfeé . und die dazu erforderliche 
Zeit) cuite 5 erfter, zweiter -, première, 
seconde cuite; it. (fo viel ald man bavon auf 
einmalbrennt); - Ziegel, Kalf,fournee f. de 
tuiles, de chaux; erfter, gweiter -,premib- 
re, seconde cuite: Ch. -, marques desper- 
me au ventre etau cou du cerf, 
Brand-ader f. Anat. (Etentclader) 


Brandaffecuran; 


iliaque; -affecurang f. assurance f. con- 
tre l'incendie; - baljam m.Méd. onguent 


m. pour os coutre la brûlure: -becber, ©. | 
Krater; -begnadigung I. gratitication 
accordee aux incendies; -bettler, inn, | 
mendiant, mendiante pour cause d'in- | 


cendie, par suite d'un incendie; -beule 
f. Med., S. Antbrar; -blafe CL Med. 
CBlafe, welche auf der Maur enticht, wenn 
man üch brennt) cloche, ampoule, vessie ſ. 
Je brülure; phlyetone m;-blatterr. Med. 


pustule gangreneuse ou maligne; an- | 
thrax malin, charbon m; -blut n. Vet.. : 


S. Milgbrand;-bod,S.Feuerb.;-bo: 
gen m. Fond. (Bogen in der Brandmaucr, 
nach den Blafrbaly zu) arceau mı. au des- 
sus de la tuyère; -brachfe f, -braffen m. 
H. n. Cr Braffen mit duntein Schuppen) mé- 
lanurem; -braune f. Med. croup £an- 
gréneux ; -brief m. Cobrigtettliched Rengniÿ 


uber erlittenen Brand) certilicatm. d'incen- | 


die ; 2. (Brief, worin einer mit einem Brande 
brebt) lettre f. d'incendiaire; menace f. 
d'incendiaire; -catajter m. cadastre m. 
des compagnies d'assurance; -cimer, 
S. KReuereimer; -eifenn, ©. Feuer 
bo. 

Branben v. n. av. b. Mar, (von ten 
Merreswellen; an fleilen feligen Ufern mit 
Gewalt anſtoßen und fib brechen) falaiser; 
die See branbet, la mer falaise, 3. Bram: 
bung. 

Brandente f. li. n. Art brauner wil: 
der Enten) tadorne [, &. Rudhsguns; il 
(braume Eeeente, Turpan) grande ou double 
inacreuse f. 

Brander, 6 m. Guer. (Brandicuf) 
brülot m; einen - abfenden, adresser ou 
lancer un brülot; - der einem Kriegeiciffe 
gleich fiebt, brülot masqué; 2. Artıll.- ob. 
Zünbder (bögernemit einem Brandfaye gefüllte 
Röhre L) fusée f; porte-feu m; 3. Kcon. ti- 
son fumant, 

Branderhaten m. Mar. grappin 
m. de brülot; 2. (ein Haten. Brandf.hiffe ba: 
| mit ahyubalten) boute-dehors m. 

Brand-erz u. Miner. (Kobienerp mri- 
nerai m. métallique inflammable; 2. 
Gribbaltiges Simmoterers) minerai de mer- 
cure bitumineux ou inflammable; 3, €. 
Kupfererz; -eule F U. n. (hellbraune 
Eute, chat-huant m; -fadel f. Gig. (des 
Bürgerfriegs) brandon m. +; -falfe, ©. 
Sumpfweibe;-faßn.Artill. baril fou- 
droyant; -fieber n. Med. lièvre gangré- 
neuse;-finf, S. Bluthänfling;-fleten 
au. Chir. wenn man fich brennt) brülure f; 
can Beinen) maquereau mız cim Porzellane) 
coup m. de feu; Med. encaume m; 2. 
(brandige Stelle, vom Brande angegriffener 
Theil be Körpers) tache, marque ſ.de gan- 
grène. de sphactle; Agr. = an ben Heben, 
rougeau m; -fledig a. adv. qui a des 
taches de brülure. des maquereaux; 
Man.graues Ses Pierd Schwariſchimmet) 
cheval gristisonné;-fliegef.H.n.téphri- 
ef; -flügel m. scarabee brûlé; -fuchs 
m. Ch. Cet Füchfe, weise aui tm Rüchen 
rötblicdh gran find) renard charbonnier; 2. 
Man, (rötbliched Perd mit einer retben Mäbs 
ne)alezan brüle; -gand, ©. Grbgans; 
it. -ente; -gaffef. chbimale Gate wiſchen 
zweit Gebäuden, it. in den lagern binier den 
Reitender Eolduiem tour m. de chat: it, 
Milit, ruelle f. de camp; -geier, &. 


Brandgefhmad 


| m. odeur f. de brüle, de raussi: Ch. em . 
pyreume m; baë bat einen =, cela sent Ik 
brûle, le roussi; -gefbmad m. goût m 
de brûle; Idiefe Svetfe) bat einen =, ,a un 
goût de brûle, sent le brûle: Chim. em - 
pyreume m; -gefchoß n. Guer. projectile 
in. incendiarre; -geichwür n. Med. ab- 
ces gangreneux:; -gefreiden, &. braus 
big: -giebel m. Mac. pignon mitoyen: 
-gube 1, ©. -Fafie; -glode Fr, 
Sturmglode; -baber, S. branbig; 
-bafen, S.Fenerbaden: -banflingm. 
S.Blurbänfling: -bemdn,S.Bener 
 bemp; -birih m. H.n. cin Bobmen biu: 
| narcerf de Bohème, cerf des Ardennes; 
-bolyn, &. Brennbol;;-bornn. H. n. 
| Ce Stachelſanegen) murex savatilis, 
Brandidht a. adv. wir verbrannt rie: 
hend, fdmedenb) qui sent le brûle, le rous- 
| si; qui a un goût de brûlé; Chim. empy- 
reumatique; es riecht bier —, il sent icile 
brûle; biefer Brei fdmedt-, cette bouillie 
a un goût de brûle; -e Die n. pl. huiles 
f. pl. empyreumatiques, ©, brenslic. 
Brandia a. adv. cwas bin Brand bat, 
orienderd von Pilangen)-e Öerfte, -er Haber, 
-18 Korn od. Bietreide 2. orze, avoine Ca— 
rice, blés caries, nielles, rouilless it. 
ebrun m; -e8 Holz, bois echauffe; -e8 
Tud, drap evide; Chim. -e8 Ol, cpyrèle 
m; - riechen, sentir l’echauffe, le brüle; 
Med. -es Blut, sang gangrémeux; -er 
Kuchen, os necrosé; -e Bräune, croup 
malin; - werbeu, se gangrener, se nécro- 
ser. se spacéler, &. Ur a nb (2.). 
Braub-fafer m. H.n. lycus, lique 
m; kaſſe f. fonds m.pl. caisse ſ.des incen- 
dies, d'assurance pour les incendies; 
-faugm. H.n,S.Branbeule;-firtm. 
Cons. mortier m.incombustible; of: 
len f.pl. mauvaise qualité de charbon de 
pierre; -forn n. ©. branbig; -fugel f. 
Artill, Chugel, die ſeindiaun Däufer Damit in 
Brand zu fleten) boulet creux os ineen- 
diaire; carcasse f; bombe flamboyante : 
-laden an, croisve f. en fer (servant à em. 
pêcher que le feu d'un incendie ne se 
propage} -lattih,5.Huflattid;-lei: 
ter f, ©. Feuerleiter; -linde f. Hot. 
tilleul m.{d’Europe)ä petite feuille; -loch 
n. ceiner Bembe) Artill. ailm;-maln. cein 
durch Brennen bervorgebrachtef Mal ed, Zer⸗ 
chen überbaupt) marque, cicatrice (‚de brü- 
lure; Méd.encaume m,S.-fleden; Phys. 
innerliches=, inustion fi H. n. hylotome 
brûlé ; 2. Chefonberé bei Verbrechern/ Netrıs- 
| sure f; stygmates m. pl; Jur. marque f; 
das = jemn. aufdrüdfen, marquer qu; man 
| bat ein = auf fn. Schultern gefunden, on 
lui a trouvé une Nletr. sur les épau es; it. 
fig.stigmate vu stygmate ord.pl ; malen 
| v.a.Jur.<einenBerbredwymargquer d'un Fer 
| chaud; flétrir, stygmatiser, Neurdeliser; 
er wurde verurtbeilt, gebranbmalt od. ge: 
branbmarfe an werben, il a été condamne 
à être flétri, à subir la marque; (die diö- 
mer) branbmalten die eutlanfenen Leibei— 
|geuen, # Styematisaient les serfs fugi- 
[tifs; -marfn. -marfen, ©.-mal, -mar 
Ten; fig. gebrandmarfres Gewiſſen dat nich 
grober Verrrechen bewußt il) conscience 
| Bangrende; -mafhine f. machine f, in- 
 feruale: -maie, - mafer f. €. —mal; 
| =mauer f. Mar. Gwen port Gebäuten) 
murmitoyen; -maus ſ. H.n. rat m, des 


— 
CA 


veine ſa erurales 2, Krummoarmaberveine | -falf; -gerjte f,S.branbdig; -geruch ; champs: -mebl n. Agr. farine f. de bie 


Brandmeife 


nielleux;-meifer. &. Roblmeife;-mei: 
iter m. inspecteur m. des pompes à feu; 
-mitteln. Med. cHeitmirecl gegen den Brand) 
antipyrotique; remède m.antipyr.;-mu: 
fhel f. Conchyl. brülee 1; -natterf, ©. 
-chlange; -neffel, S. Brenuneffel; 
-opfern. H.}. (ein Opfer, welches ganz ver: 
brannt werden mußte) holocauste m. 
Brandopferaltar m. H. j. autel 
m, des holocaustes. 
Brand-ordnungf, &. Seuerorb- 
ruug;-0tterf. S.-fhlange;-pappel. 
Pap. S. Presfpäne;-pfahlm. Jur. can 
welchen Me Miferbäter gebunden werden, die 
verbannt werden fellen) poleau m; -pfeil mn. 
H. anc. (mit brennenden Materien verfebener 
Dfeit, bel Deiagerungen bie felndiihen Werte 
damit in Brand ju ſeden) Nöche ardente; 
dard m.à feu; falarique f; 2. Artill. Feuer: 
ballen, mut einer Pfellfpige verfeben, bamit 
eramheljwerkhaite unded anzünde) houlet m. 
A Nöche;-pflaftern. Pharm, Brandwun 
den) emplâtre m. pour la brûlure; -probe 
f. Mon. (eine Grüd Silber, wcldheé der 
MWardein zur Probe aud dem Brandflude 
ſchlagt; ie. Die damit angeftelite Probe), bouton 
m.de l'argent alline ou purilié;iLépreuve 
f. de cet argent; -rafete f. Artiil. fusée f. 
incendiaire ou à lacongrève; -richter, S. 
Seuerbod; roggen,S.brandig;-rohr 
n. Méc. goulot m. d'une pompe à feu; 
-röhre f. Artill.uwelche in die Bomben einge: 
fept reird) goulot m. de bumbe; ampou- 
lette ſ. [te-feu m. 
Brandröhrenhülfer. Artill. por- 
Branb-roier. Med. chober Grad ber fes 
genannren Rofe ed. ded Rorhlanfes) érésipèle 
gangreneux; -roft m. Fond. grille f. (à 
grillerla mine); -rutbe, 8. Benerbod; 
-falbe f. Pharm. onguent, baume m. 
pour la brülure ou autipyrotique; -faßm. 
Artill. Materie womit die Brandtugeln gefüllt 
werden) charge f. &. -Fugel; -fäure f. 
Chim.8.Holsfänre;-fchadenm. dom- 
mage causé par un incendie; 2, (Schaden 
durch Verbrennen an fm. Beibe) brûlure f; 
-fhaßen v. a. Guer. (zur Abwendung drö 
ferndiichen Sengen und Brennen, der Plans 
derung # eine Schapung auflegen) bad ganze 
Xand =, mettre tout le pays à contribu- 
tion, imposer des contr. à 2; 2. B= n, 
-fbabung ſ. impositionf. d'une contr.; 
2. ie auferiegte Summe Gelbet) les contri- 
butions f; ble= bezahlen , eintreiben, ac- 
quitter, payer, faire payer les contribu- 
tions; -[chiefer m. Géol. (Art entgiundticher 
Schiefer) schiste bitumineux ou inflam- 
mable;-ihiffn,S.Orander(1j;-fchlag 
Artil, mtr Pulver gefüllte Röhren, Rurifener: 
werte damit anzugünden) étoupille ſz -fchlan: 
gel. H.n. (giftige Art Schlangen von fhwar: 
rörhliher Farte) aspic m, ©. Natter; 
ſchnecke, ©. -born;-ichorfin. Med. es- 
carre gangreneuse; -[hußm.Chir.Scus 
aud einem fchmupigen Feuergewebre) Coup 
provenant d'un fusil encrassé; -[chwär, 
S..gefbwär; ſchwarmer, S. Sch wär⸗ 
mer(Artill.); — fobl=f.; 2. 
Hot. S.brandig;-filber n.AfT.(ven allen 
frembartigen Theilen arichiedened Eitber) ar- 
gent afline, purilié, coupellé; bas = bes 
ſchicken Gém den nétbigen Kupferyufag geben) 
allier l'argent afliné avec le cuivre (dans 
la proportion prescrite);-foblef. Cordon. 
(die mittelie Schubiohle) seconde semelle f. 
Brandfohlenledern.S.& »hle ne 
leber, 
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Brandfonntag 


Branb-fonntag m. H. ecel. @er ver 
dem erften Sonntag der ao tägigen Fañen 


unmittelbar vorhergehende Emmntay) diman- | 


che m.des brandons;-fpribe, ©. Feuer: 
fprige;-ftatt, -ftatte, -ftelle ons ein 
Haus abgebranne ift) lieu, théâtre m.de l'in- 
cendie; place f. d'une maison brûlée; 2. 
&, Feuerſtelle; -jiein, ©. Backſtein; 
ſteuer ſ. (Belrrag zur Brandtaffe) l'impôt m. 
ou l'assurance f. pour les incendies ; 2. 
Beiſte uer zum Beten abgebrannter Perion n) 
charité, aumöne pour les £. collecte en 
faveur des incendiés; -ftifter, S Morb- 
brenner;-ftiftung, S.Mordbreunes 
rei; -ftüdn- Fond. (Stud auf bem Triib: 
berde gereinigted Eilber) gâteau m. d'argent 
allingz;-trhür f. citerne Thür, zur Abhaltung 
bed Feuerd) porte de fer pour (le cas d'in- 
cendie); -triebel, &.-[hlag; -tucn. 
toile soufrée. 

Brandung, pl.-en f. Mar. (dad Bre: 
en », Braufen der Wellen an fleilen Küften 
ed. an Klippen) brisanis m. pl; ressac m; 
(das Deer) gerärh in -, commence à s'ir- 
riter; 2. (Grece, wo Ach bie Wellen tobend bre: 
en; Wellenbrud) falaise f; écueils m. pl. 
à fleur d'eau. 

Brand-verordnung f, S. Feuer: 
orbnung;-verficherung f. (Sicherung vor 
Brandichaben assurancel.pourlefeu,pour 
les maisons incendiées, conire l'incen- 
die. [-fafe 1,6. Branbfaffe. 

Brandverjicherungs-anftalt f. 

Branb-vogel m. H. n. (Urt Heiner 
fanvarserMeven) hirondellef. de mer; · wa⸗ 
del. Milit. Abache zur Nacırgeit, um Geueré: 
brunjle zu verbuten) patrouille chargée de 
prendre garde la nuitau feu, aux incen- 
dies; 2, ur&icerheit beé Kagerd) garde f.du 
feu; 3. Mar. CBattftiff) vaisseau m. de 
garde; -waffer, ©. Lutter; -weibe, 
&.Eumpfweihe; -weizen, €. Brand 
(Apr. ;-wein, ©. Branntwein;-welle 
f. Artif, (Urt Bufifeuerwert in Gehalt einer 
brennenden Reiigwellv) jet m3 gerbe ſz · wo · 
ef. H. eccl, semaine f. des brandons; 
wunbdef.Méd.bràlure f;plaie causée par 
le feu; -wurm,S.Tollmurm;-geiden 
n,&,-mal, -fleden; -jeugn. matières 
ſ. pl. inflammables; Artif. (eine mit def: 
pulver und Weingeift getränkte Kılte, bie 
Sunjifeuer damit anjuzunden) &toupille F; 
Artill. caltes mit Pech und Theer getrintted 
Tbaumwert, ble Gräben g bei Belagerungen 
damit zu erleuchten) tourteaux pl. goudron 
nés; -zieber, 8 an. Artill, CWertzeug, die 
Zünder tamit auf ten Bomben g ju ziehen) 
tire-fusée m; ·ziemer m.H.n.grive noire. 

Branntiwein m. Distil. caus Weinher 
fen, Kornezumgmeltenmaleabgejegene@rift) 
eauf. de vie; brandevin m; Com. neun: 
sehngrädiger holländiſcher -, preuve f. de 
Hollande, ©. frudt-,Brang-, Rar- 
toffel-, Kirfb-,Zuder-z; ertrinft 
gerne -, il aime la goutte: il boit sec. 

Branntweinblafer. Distil. alam- 
biem,S.Breunfolben, 

Branntweinblafenzind m, ©. 
Blafenzins, 

Branntwein-brenner m. Distil. 
distillateur m; Hanpt=, bouilleur m; 
-brennerei f. Hum) art m. du dist.; 2. 
« Dt » distillerie, branderie, brasserie, 
bouillerie f; -effig m. vinaigre m. d'eau 
de vie; -faßn. bussard m; -geift m. es- 
prit m. de vins ftarfer od. tärkjter =, esprit 
de vin rectifié; Chim. alcohol m; -baus 
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10,8. -brennerei(2j it. -fhenfe;-hefen 
| levain m. d'eau de vie; -feffel, ©. -blafe; 
—meifche f. Distil. métier m:;—fhent m. 
| Cabaretier qui vend de l'eau de vie en 
detail; Milit, cin einem Enger, in einer Garni: 
fon) brandevinier m; -fchenfer. cabaret 
m. où l'on vend de l'eau de vie en detail; 
guinguette f. (d'un débitant d'eau de 
vie,;;-fpülidt n. résidu m. de la distilla- 
tion de l'eau de vie;-ftinime f Cheiiere Sims 
me)pop.voixf.derogomme;-verfälihun« 
gen f. pl. falsifications f. de l'eau de vie; 
-verfaufer, inn, marchand, -e d'eau de 
vie; (bei den Armeen) brandevinier, bran- 
devinitre 1; -wange f. alcoolomètre m; 
zur = gehörig, alcoolomeırique. 

Brantal. H. n.cematifhe Gand) id. m. 

Brante f. Ch. (Tape deé Bären) patte 

Brâute, ©. Brente.  [f. d'ours 

Brafchit m. H.ecel. Brachite m. 

Brafenia f. Bot. (Uri Aliémeem) bra- 
sénief. 

Brafiletto n. Com. (geringere Sorte 
dé rotben Brañlienbolzeé) brésillet m. 

Brafilien holz n.Com.qum Färben) 
bois m. de Bresil; antillifches =, brésillet 
m; (Reinwand, mit = färben, bressiller £; 
-pfeffer m. Cipanifcher Dfefier) poivre m. 
d'Inde; -tabaf m. tabac m. du Brésil. 

Brafilin n. Chim. (rother Farbeſtoſf 
be Brafilienbolyeé) brésiline f. 

Braftlifdh a. brésilien, ne; du Bré- 
sil; et Balfam, baume m. de copahu; 
Bohnen, péchurins m. pl; -er Grier, mi- 
lan m. du Brésil; -e8 Fulver, poivre m. 
de Cayenne. 

Brafi, ffe® m. s. p. Gauſe ſchlechier, 
unbraudbarer Dinge) fatrasm; vetillesf.pl; 
amas d'objets de rebut, de peu de valeur; 

das iſt der ganze -, le tout; toute l'affaire, 
tout ce qu'il y a; 2. - (pop. Bra) angoisse, 
détresse f, ©, Sorge, Kummer, 

Braffe, pl.-n f Mar.(Œeit an ben Enden 
der Segelſt. bras m, ©. Befan-, Fod-, 

Brafleln,S.praffeln,rafieln. 

Brafien,8 m.H.n. Fuéfitobréme f. 

Braſſen v. a. Mar. (vermittelfi der — 
ansieben, richten, wenden) brasser; haler sur 
les bras; die Segel in ben Wiub -, brasser 
au vents aufben Wind - (aufbr.) mettre en 
panne, à ou en ralingue; fcharf bei bem 
Wind -, brasser au plus près; Schiff, defr 
fen Segel dicht beidem Winde gebraÿt find, 
vaisseau orienté au plus près: voll-, 
brasser à porter, à servir; éventer, dé- 
charger les voiles, ©. abbr.,anbr. 

Braffia f. Hot. (Art Orbibeen) bras- 

Braffica, S. Kohl. [sie f. 

®Braßler m. H. n. (Art Ammer) em- 
bérize f. miliaire. 
| Srafifhenfel m. pl. Mar. t(turye 
| Taue, an ten Raben +) pendeurs m. pl. de 

bras, 8. Braffe. 
Braft poy., &. ® ra $ÿ (2). 
Brat-apfel m. Jard. pomme bonne 
à cuire: it. pomme cuite; -birn f poire 
bonrre à cuire; it. poire cuite; -bod m. 
Cuis. ceiferned Geñell, den -fpief zu tragen) 
| hätier m; großer = «gu mebreren — fpiefen) 
‚ contre-hätier m:-butter f. friture f. 
Braten v.a. rég.irr. Cuis. (Slelf e) 
-, rôtires am Bratfplefe, im Bratofen-, 
rôtir à la broche, au four; auf dem Nofte 
-, griller ; faire rötir sur le gril; (biefes 
Bleifch) wird gewöhnlich (im Badofen) ges 
braten. se rôtit ordinairement x: Kifrpe 
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(Kartoffeln &) -. rötir du poisson, ; er bras 
tete od. briet Raftanien in der Aſche, il fit 
rôtir des marrons dans les cendres;in der 
Pfanne, in Butter (Schmalz, Ol) —. frire 
dans la podle, dans le beurre, S. bal: 
ken; gebratene Gans, Lercen £, oie f, 
aloueties zröties; Gebratenes, du rôti, de 
la viande rötie; fig. biefer Garten hat feis 


Bratfhe 


Bratfdhe f. Luth. alto m. alta bas- 
sa, alta viola, violon m. de haute contre. 

Bratſchirm m. Cuis. (Schirm von 
Died, welchen man an dad Feuer fehlt, wenn 
man brât) couvre-feu m. 

Bratfchift m. Mus. (joueur de, vio- 
lon de haute-contre m. 

Brat-ihmalzn, S.-butter; -fpieß 


nen Schatten) man wird darin gebraten, x | m. Cuis, (den Braten daran qu ſteden 2) bro- 
on y rôtit,on y grille; was fteht Ihr da, und | che [: fig. g. p. =, épée, breite f; 2. ©. 
laßt Euch von der Sonne -? que faites-vous | -[pille; -fpille, n f. où.-fpill, es; pl. -e 
là au soleil à griller ou à rötir?; fig. baë | n. Mar. (eine zum Aufwinden des Antertauer 
taugt weder zum Sieden noch zum - Gift zu gar | dienende Welle) vindas, yireveau, cabestan 
nichts zu gebrauchen) cela n'est bon ni à | m; -wurjtf. Cuis. (rt dünner Wire) sau- 
bouillir, niärötir; celan’estbonärien;;, WBräßel, ©. Brebel. [eisse f. 
P. nachdem der Dann ift, brät man ihm die Brau, edzpl.-en.S. Gebräubde: 
Burft, à gens de village trompette de | berechtigt a. adv. qui a le droit de bras- 
bois; it. gebratene Lerchen fliegen einem | ser de la bière; =er, brasseur privilégié; 
nicht in's Draul, les alouettes ne tombent | -bottich F. cheim Bierbrauen) brassin, bac 
pas toutes röties; rien ou point de béné- | m, cuve f, de brasseur. LB ra u cb. 


fice sans peine; man wirbbir et. -, On vous | 
donnera desnèfles; 2. v. n. av. h. (gebraten 
werden) rôtir, serötir; In Butter, Schmalz 
e—, frire; man hat junge Hühner 2 zum - 





Brauch, es; pl. Bräuche, ©. Ge: 
Brauchbar a.adv.(taugiib) qui peut 
servir, employable, utile, propre à .: bas 
iſt qu nichts -, cela n'est d'aucun usage, 


angeftedt, on a mis rôtir des poulets; (ges | d'aucune utilité; (biefer Hmt) iſt noch — 
bet Acht) daß das Fleiſch nicht qu Narfbrate, | , peut encore servir; (biefes Kleid) ER nicht 
que la viande ne rölisse trop; (ber Apfel, | mehr -, „n'est plus mettable; -er Menſch, 
brät fchon, z cuit déjà; (der Karpfen, brät | homme capable, habile, de mise; bon 


fon, £frit déjà. 


sujel; homme aux emplois: Sie werdanu 


Braten, dm. Cuis, (gevratenes ed. zum | ihn zu Ihren Sefchäfren jehr - finden, vous 
-beilimmted Fleif 2) rôti m, viande rôtie; | trouverez qu'il vous sera fort utile dans: 
am Spieße gemadter-, Spieb-, rôt m; | vos affaires: vous le trouv. fort propre à 


den -anfteden, wenden, meltre la viande 
à la broche; embrocher la viande ; tour- 
ner la broche; einen - machen, faire un 
rôt; ben—auftragen, aufftelleu, servir le 
rôti; großer -, gros rôt; fig. den — riechen 
(eine Sache merken, mutbmaßen) ÉvenLer où 
sentir lamöche; er hatden —gerochen, il a 
flairé cela, senti la fricassée de loin: ila 
le nez fin. 

Braten-brühe f.Cuis. jus m. de rôti, 
sauce f; -fett n. graisse ſ. de rôti ou 
qui dégoutte du rôti; -f{eid n. x. p. 
habit m. de gala, de fête; -meifter m. cin 
fürflihen Aüden) häteur m; -rod m, ©. 


vos affaires: -e8(Ffe1b, „ de bon service; 
-er (Weg), -e Grfinbung)r praticable; die: 
fes Buch ift für mich gar nicht -, ce livre ne 
m'est d'aucune utilité, d'aucun usage, 
ne me sert de rien; je ne peux rien faire 
de,: -feit f. utilité, aptitudef, usagem. 
Brauden V. a. (mötbig b.. bedürfen) 
avoir besoin, affaire de qe; ich brauche 
Geld, j'ai besoin d'argent: er braucht 
nicht#, il n'a besoin de rien; ich brauche 
Euch ‘gebet nicht ans) j'ai affaire de vous: 
ich brauche (bedarf) fr. (fr. Dienfte j'ai be 
| soin de ui»; er braucht ein Kleid, il lui 
faut uu habit, il a besoin d'un +; bat dit 


-Fleid;-fchüffel fplatm. à rôtir;-fpider | alles, was ich dazu brauche, c'est tout ce 


m. piqueur m. (qui larde les viandes); 
-wärmer, ©. Dreifuß; -wender m. 
(dad Raderwerk, welched ben Bratipleb ummen: 
der) tourne-broche m ; -wildbrett n. Ch. 
venaisonf, propre à être rötie. 

Bräter, ©. Uratenwender. 

Bräterei, pl.-en f. (Ort, wo gebraten 
und Gebratened verfauft wird) rôtisserie f. 

Brat-filh, 8. 9 a d fif d; 2. H. n., 
&. Rübling; -geräth n. Cuis. rötis- 
soiref, -gründling, &. Shmerl; -ha: 
ring m. hareng m. A griller; -bedt, ©. 
Dadh.; -bering, S. Häring; -fachelt, 
&.-röhre;-foc m. Cuis. (Hoc, der den 
„en beforgt) rötisseur, friturier m; -föchinn 
f. rötisseuse f. 

Brätling, 8 n.Cuis. (Art Schwaͤm⸗ 
me) champignon m. à frire ; 2. H. n. (Hei: 
ner Fifch im Mittelmeere) melette f. 

Brat-maihinel.S.-gerätd;-ofen 
m. four m. à rötir; -pfannef. poële f. à 
frire, cuisinière f; 2. «welche beim bra: 
ten am Epieße untergefept wirb) lèchefrite f; 
-töhre f. cRöpre In den Herden und Dien, 
Fleifch darin zu braten) pelit four à frire, ré- 
chauffoir m; -roftm. (R., allerlei auf den 


quil me faut, tout ce dont j'ai besoin; 
ich brauche nur ein Wort qu fageu, jen’ai 
qu'à dire un mot, que je dise un mot etz: 
un mot de moi suflira ; id brauche Ihnen 
nicht zu fagen „, je n'ai que faire de vous 
dire 2; fam. inutile que je vous dise ,; 
Sie - 8 nicht ju fagen, rien ne vous obli- 
ge ou ne vous force à le dire; il n'est pas 
besoin que vous le disiez; vous pouvez 
vous dispenser de le dire; nicht jeder 


Bräuchlich 


être bon? er wird nicht biefes ganze (Stud 
Zeug; -? il n’emploiera pas toute 2; jem. 
-, se servir de qn. faire de qn son instru- 
ment; l'exploiter: er brandt ibn zum Ab⸗ 
freiben, il l'emploie à ropier; (diefes 
Beiwort ) wird manchmal als Hanptwort 
gebraucht, „ se prend qf. substantive- 
ment; bie Kinder — ( jerreißen ) viele Klei⸗ 
der ?, les enfantsusent beauc. d'habits z; 
er braucht (rerbrennt) siel Gol, il consom- 
me ou dépense bien du bois, il lui faut 
beauc. de bois; er weiß fn. Reichthum qu 
-,‚ilsait jouir de sesrichesses, bien em- 
ployer ses »;tirer parti de 2; metireà pro- 
fit zzein Mädchen, jouir d'unefille, &. ge 
brauchen; U. v.imp. (et in nétbig, ed be: 
darfı wat braucht es jolcher Meitlänfiigkel- 
ten, folher Umftände ? à quoi bon tant de 
façous ? à quoi bon tout ce circuit de pa- 
roles? tanı touruer autour du pol? was 
für Zeitbraucht es nicht (alles das zu lefen)' 
| combien de temps ne faut il pas pour +; 
| es braucht viele Zeit und Mübe, bis man », 
il faut bien du temps et de la peine pour 
es es braucht Feiner großen Belefenbeit, um 
es zu wiſſen, ilıe faut pasune grande éru- 
dition ou être un puits de science pour le 
savoir. 
Brauchlich, S. ge b r à u di id, 
Braucigener, ©. Yräuer. 
Brauen v. a. cdas Mais toten, um Bier 
daraus ju bereiten) brasser de la bière, bras- 
ser; morgen wird gebrauet werben,on bras 
sera demain; Metb, Punſch, Effig -(cheden. 
jubereiten? faire de l'hydromel, du ponche, 
du vinaigre; fig.ber Safe, ber Fucht brauet 
auf ber Wiefe Ces erhent üch ein Nebel auf 3 il 
s'élève un brouillard sur la prairie: et, 
-, tramer. machiner, comploter brasser 
qc, ourdir ge trame: 2, P- u. brassage m; 
fig. trame. machination f; intrigue, me 
nee secrèle, 

Brauer, 65 inn (Bier- e) brasseur, 
se; 2. (Bürger, der ind Reaun bat, Bier zu 
brauen) proprictaire m. d'une brasseric: 
brasseur m. 

Brauerbe,&. Urauer(2). 

Brauerei [.cKunf, ie. Gewerbe) art m, 
de brusser la bière; it.metier m. de bras- 
seur; 2. pl. -en er Ort) brasserie f. 

Brau-geräth n. -geratbicaft r. 
ustensiles m. pl. de brasseur; -gerecdh: 
tigkeit f. droit, privilège m. de brasser 
de la bière: -gilde f. communauté f, 
corps m. des brasseurs; -baud n, &. 
Brauerei (2); -berr, ©, Braner(2% 
“bof, S. Branerei(2}; -innung, ©. 


| 





braucht (gelehrt) zu feyn, il n'est pas né- |-gilde; -fabel, S. -reibe; feifel m. 
cessaire à chacun d'être ou que chacun | brassin m: chaudière. à brasser: -Inecht 
soite; tout le monde n'a pas besoin | m. garçon m. brasseur; -krücke f. (wo: 
d'être #5 das braucht niemand, das — | mit dad Mali unter einander gejogen wird) 
Sie nicht zu wiſſen, il n'est pas necess. | brassoir m: vaguef: -frug, ©. -[henfe; 
qu'on le sache; cela ne vous regarde | -fufel, S. bottid; —funit f.art m. du 


point; ce n'est pas votre affaire; was 
brauche ich alle dieſe Umſtände (alles biefes 
Gejäuf ?) qu'ai-je affaire de toutes ces fa- 
çons, der; 2. (anwenden, user de 2»; em- 
ployer ; Arzeneimittel, Borficht (Gewalt) 
— (gebrauchen) user de remèdes, de pré- 
caution 2; man bat alle erfinnliche Mittel 
gebraucht, on a mis tout en œuvre ou on 
a employé tous les moyens: fam. on a 
employé toutes les herbes de la $t.-Jean; 


brasseur; -Lobn m.salaire m.de brasseur; 
-magd f. servante brasseuse; -meifter m. 
malıre brasseur; -junftf, ©. -gilde. 

Braun a. adv. (aus rotb und fdnvarz 
entiebende Farbe) brun, e: -e8 Kleid, habit 
brun: -e Œcibe, soie brune; -e faare, che- 
veux bruns: -e Augenhaut, choroïde f; 
EF. -e Banbweibe, osier m.jaune: Chim. 
— Beigen, solution f. de nitrate d'ar- 
gent; Minér, — bituminôfe Holserde, ©. 





Kobten ju praten) gril m; -fchaufelf. Cuis. | einen (Arzt se servir dung; eine Rur | Braunkohle; -e Vlendef. blende folia- 
(Eibaufel, den Braten damit umyuwenden) | — Suivre un traitement; wozu faun man 


friquetm. 


biejes -? à quoi cela peut-il servir ou 





cée: H. n, -e Grasmüde, &. Urannelle; 
-er Dir, ours brun ou des Alpes; -er Bulk, 


Braunauge 


©. Œbelfalf; —er Bliegenfänger, ©. 
Brauuelle; Peint. -er Xad, laque 
brunes H.n. -e Seeente, S. Sammet- 
ente; —e Barbe der Haut, couleur 
bruue de la peau, leint basané, häle; 
14 Geſicht, visage basane; ed Mädchen 
«von ‚Haaren od, von Gefidt) une brunelie; 
- brennen (vonder Sonne) brunir, häler; — 
werden (von Saaren 2) brunir, se brunir; 
(von der Haut) se hâler, se brunir, se noir- 
eir; —e8 Pferb, faim. — ed: -er, cheval 
m. bai; T.t mit -em Staub übergogener 
Giodfifh, morue brumée; -e Butter, 
beurre noir; -gelbe Butter, du beurre 
roux; -macen od. anftreichen, brunir; 
Cuis. burd Braten od. Baden - machen, 
rissoler, roussir, &. brâäunen; in But: 
ter - machen, roussir dans du beurre; 
(biefes Brod) if nicht — genug gebaden, 
eg n'est pas assez rissulé; (vom Fleiſch) se 
rissoler ; - und blau fhlagen, meuririr de 
coups, ©. bian; baë—0ù. -e (die —e Farbe) 
le brun; ſchoͤnes =, beau brun; bas -e am 
Braten, la fleur du rôti, ©. hell-, Lidt-, 
dunfel-, fdmarg- ». 

Braun-auge n.H.n. sorte ſ.de pha 
lène nocturne; -dugig a. adv. qui a les 
yeux bruns ; -band m H. n. (Art Welpen) 
teuthrède fascié ; -beere f. Jard. sorte de 
groseille noire; -bier n. bière f.rouge ou 
brune; -bruft f. H. n. (Art Lerchen) ca- 
landref. 

Braume (ber, die) (Derfon, braun von 
Haaren > brunetm:; brunettef; 2. Man.(-# 
Perd: cheval m. bai; Po&s. fam. (fur 
Roß überbaupt) monture [5 3.-n.8.p «be 
braune Farbe) le brun; la couleur brune. 

Bräune f.s. pl. (die praun: Farbe) le 
brun;- bed Gelichts, teint brun, basané, 
häle; peau hälce; Med. (Emtyundung der 
Luftrébre und des Echlunded) esquinancie, 
angine f; häntige -, croup m, diphtéritef; 
Ver - (der Pferde) dir Kebtiudt) étranguil- 
lonm. {nér. mine f. de fer osyde brune. 

Braun-eifenerz,-cifenfiein n. Mi- 

Brauneller. Braunellchen n. H.n. 
Heiner Bogel von brauner Farbe) fauvelie f. 
d'hiver ou de haie, traine-buisson m; il. 
hot. brunelle f. 

Bräunen v.a. raunmaden) brunir; 
Cuis. roussir, rissoler; die Sonne bat fe. 
Haut gebräunt, le soleil lui a häle la 
peau; von der Sonne gebräuntes Geficht, 
visage hälé, bruni, basané, rissolé; (eine 
Schnitte Kalbileijch; in Butter -, roussir 
+ dans du beurre; das Feuer bat biefes 
Spanferfel fhôn gebräunt, le feu a bien 
rissolé- ce cochon de lait; 2. v. n. av. b.; 
it. v. r. cbraun werdem brunir, se brunir; 
1. se rissoler; die Kirfchen, die Trauben - 
ſich an der Sonne, les cerises, les raisins 
tournent au soleil, commencent à rou- 
air: fe. Haare fangen au fich zu - Chraun ju 
wyrden) ses cheveux commencent à bru- 
wir; diefes Fleiſch bräunt fich ſchön, cette 
viande se rissole bien. 


Braun-ery n. Miner. (fwefelbafrer | 


Bin, mit Blei vermifcht) mine f. de zincsul- 


furé mélé de galöne; -eule f. H.n. phry- | 


gane f. brune; -fahleradler, &. & ee a d⸗ 
ler; -fif m. H. n. Cet Meerſchweine mit 


fiumpfer Schnauze und einem Blaielohe) san- ' 


glier m; poursille f; -fled m. H.n. tipule 
bimaculée; 2. phalènef.tortrice; -fuché, 
©. Brandf., Roth; -futter n. H.n. 
Art Diastwidier) Lortrice f; -gefledt a. =er 





Braungeier 


Mönd, anomief; -grier, S. Sifhaar; 
-gelb a. adv. saure; feuille-morte; =e# 
Pferd, cheval m. saure; =er Zeug, étolre f. 
fouille-morte; fchöne =e Karbe, beau 
feuille-morte; Poet. -gelodt, S. -baa- 
tig; -geftreift m. brun rayé; -glad n. 
Miner. mica foliacé; verre ou talc m. de 
Moscnvie; -grün a. adv. vert Lirant sur 
le brun; -baarig a. adv. brunet, te; à che- 
veux bruns; -bänfling, ©. Blut-b.; 
-heil, 8. Prunelle;-horn n.H.n.chryso- 
mêle m. fascicorne; -holy n, &. VB rafis 
fienb.; -hubn dim. -bübnhen n.H.n. 
Art Errandläufer) glaréole brun; -falf m. 
Miner. (eine Kaltarı) chaux brune sphé- 
rosidéride; ängeliger =, chaux carbona- 
tee ferriföre scapiforme; -fehlchen n. H. 
n, (Art Bachflelye mit —er Kehle) grand tra- 
quet ou tarier m;-feble f. perroquel m. 
accipitrin; firih, S. Brunnenfreffe: 
-Loblm. Notbtobt)Jard, chou m.rouge; 2. 
5. Blaukohl; -kohleſ. Minér. (Art erbi. 
ger @telntopl.n) houille brune ou terreuse 

lignite m. pyrocarbonique 

Braunkohlenöl n. Chim. huile f 

Braun-Fopf m. H.n. Art weißer Me. 
wen mit -retbem Kopfe) mouelte blanche 
à tête roussätre; -Pöpfig a. H. n. à tête 
brune; -fraut, 5. Rönigaferze; -lad 
m. laque brune. 

Brännlich a. adv. cein wenig braun) 
brunätre, brunet, te; it. saure, ©. gelb 
braun. 

®Bräunling m. H.n. (rt Käfer) cé- 
rambyx m. livide; 2. (Gemetterlingsgat: 
tung) pieride f. 

Braun-lippe f. Conchyl. Art Lipp 
mußbeh) gourgandine  -lodig, ©. -b a a⸗ 
rig; -manganeserz n. Minér, titanite 
m; -malve f. H.n. (rt Falter hespérief: 
-merle,&. Amfel;-naden,S. Brand 
ente; -natterf. couleuvre brune; -ring 
m. H. n. iule ou mille-pieds brun; -rippe 
ſ. H. n. (rt Schmetterling) libythéef; -rod 
m. H.n. CUrrSprinatäfer) élatéride m. cha- 
tain; -rotha. adv. d'un brun rouge: rou- 
ge-brun; it. (vom Tu) mordoré; Peint. 
brun-rouge; =e8 Pferd, cheval bai-brun; 
=n. (braunretber Farbentörper) rouge brund- 
tre, rouge m.d’Angleierre; it. mordorure 
1; -[checte f. Man. (Pferd mit braunen Flet: 
fin auf weißem ©rund:) cheval pie-bai; 
Aſcheckig adv. pie-bai, ©. —-fhede; 
-ihild m. H.n. (Art Käfer) téléphore m; 
-fhimmel m. Man. cheval m. tête de 
more ou cavecé de more; -fchnabel m. 
H. n. grive f. des Indes; Aſchwarz, ©. 
fhwars; -filge ſ. ©. Rônigefraut; 
{path m. Miner. (Art Schwerfpatb) spath 
brunissant; -fperlingm. H. n. moineau 
m. des champs: -ftein m. Minér. (idwar; 
graur, gemifchte, em &pießgliie Atmliche®@tein: 
art) manganèse m; ftrabliger =, man. 
oxydé métalloïde. 

Brannftein-er; n. Miner. chraun. 
fleimbaltiget Er) minerai m, de manga- 
nöse: -baltiga.Chim. manganésien, ne; 
«Fall m. Miner. chaux f.de mang.; -fiefel 
m. granatiforme; -fönig m, -ntetall n. 


régule m. de mang.; -falpeter m. nitre | 


m. à base de manz. ; -fhaum m. écume 
f.de mang.; mang.oxydé argentin: -ftreif 
m. ditique m ; -ftrich m. chrysomèle tri- 
faciée; -tiger m. Man. cheval brun-tigré; 
-pogel m. H. n. lrı Reiner ombrette f. 
rauniwnrz f. Bot. (Anollenwur; ob, 
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Sinstenw,) scrophulaire, scrofulaire f; 2. 
(dab Meine Schelltraut) petite chéliduine: 3. 
brunelle o« prunellef 

Brau-orbnunaf. Brass. cobrigreitti: 
he Borichrift beimBierbrauen) règlement m. 
des brasseurs; 2.,&. -reibe; -pfannef, 
S.teffel;-rehtn, ©, -gerechtigfeit; 
reihe t. (Reive, nach welcher die Brauberech: 
tigten brauen) tour m. des brasseurs. 

Braus, e8 s. p. fam. im Sausund - 
Gin Lirmenden Beranugungen) leben, ne faire 
que banqueter; fairegrand,chère et beau 
feu; se noyer dans les plaisirs; jeter les 
écus par la fenêtre; faire gogaille; vi- 
vre dans la débauche; Néol. escompter 
sa vie. (tet. 

Brauſchbeutel, S. Branfeben- 

Brauſchchen n. dimin. Chir. petite 
bosse livide. 

Braufche, pl.-mf. Chir. cine mit 
Blut unterkaufene Beule) bosse ſ. livide, 

Braufchenv.n,©.braufen. 

Braunfchentel. Brass cabaret m. à 
bière qui a droit de brasser. 

Braufe, pl. -n f. CGibrung) fermen- 
lation ſz - (bes fiebenben Waffers) ébulli- 
tion f, bouillonnement m. „; Chim. -(ber 
Metalle 2) effervescence f. 2; das Bier, ber 
Wein iftin der-, la bière est en ferment; 
le vin bout; fig. (von jungen Beuten in ber - 
feyn, être dans les bouillons de l'âge; 2. 
Jard. bie - au eluer Gießkanne ctecherner 
durchlächerter Auffap auf der Röhre derieiben) 
pomme f. d'arrosoir. 

Braufe-beutel, Braufchbeutel m. 
(braufender, unrublgerMinich) junger =, jeu- 
nehomme bouillant, emporté. pélulant, 
turbulent, &.-wind, -Foyf; 2. Econ. 
certaine maladie des cochons; -erde ſ. S. 
-thon; -bahnn m. H. n. (ein Waſſervogel) 
glaréole m. combattant; -fopf m. cauf: 
brauſender ungeftümer Menich) homme fou- 
gueux,bouillant turbulent.esprit bouil- 
lant; tête eMervescente, étourdie, extra- 
vagante, écerrelée, folle; homme em- 
porté; cerveau brûlé; coqueplumet m; 
2,6, -miub; -füpfig a. adv. Ueicht auf: 
bvraufend) bouillant, fougueux, se; erift=, 
il a l'esprit bouillant; il est turbulent, 
violeut, emporté; il a la tête près du 
bonnet. 

Braufen v. n. av. b. (ein Geräufc mas 
en, wie dad Waller od. die Luft, wenn nein 
beitiger Bewegung ind) bruire, mugir, flo- 
floter; Chim. faire effervescence; man 
hört die Wafferwogen, die Fluthen -, on 
entend bruire.mugir,gronder les vagues 
ze; (ber Wind, brauste, ebruyait; das braus 
fenbe Deer, Ja mer bruyante,mugissante; 


| braufeube Slutbeu, Mots bruyants ou mu- 
| gissanıs; (die Pferde) - Cihmauben) . S'é- 
| bruent,ronflent; (die Küher)-, - beuglent, 


mugissent; vor Zorn braufend, bouillant 
o» hors de soi decoldre, écumant de rage; 
braufender (Menfch) - furieux, emporté; 
(ver Wein) braust, „ bout, fermente; bas 
Gifen braust im Scheidewafler, le fer dans 
l'eau-forte fait effervescence, &, aufs 
branfen; bie Ohren - mir, es braust mir 
in den Obren, j'ai un bourdonnement 
dans les oreilles; les oreilles me tintent; 
2. D-n.-be8 Meeres (des Windes .) bruit, 
bruissement, mugissement, frémisse- 
ment, ronflement m. de la mer +; - in den 
Ohren, tintouin, tintement, bourdonnc= 
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ment dans les oreilles; bruissement d’o- 
reilles. 

Braufe-pulver a. Med. poudre f. 
effervescente; -fteéin m. Minér. (Art Aus 
minium) zéolithe m; -thon m. (Art Toon, 
der fich im Waſſer mit Drauien aufbläbt) ar- 
gile f. rougeätre bitumineuse, argile 
glaise; -wind m. fam. (leidtiinniger junger 
Menidy jeune étourdi, écervelé; jeune 
homme éventé; esprit m. évaporé; lief. 
à l'évent, [battanı, 

Brauébabn m.H.n. glaréole com- 

Branficht a. fam. effervescent, pé- 
tulant, e, Impétueux, bouillant, e. 

Brauskopf, S. Brauſekopf. 


Braut, pl. Braͤute f. ie Berlebte) | ©. -leute; -ring m. bague T. nuptiale; 


épousée f; bie - in (bie Kirche) führen, ıme- 
ner l'ép. Ag; gepupt wie eine-, purde com- 
me une &p,; bie verlobte —, la hancee; la 
promise; die getraute -, l'épouse f; la nou- 
velle mariée; die - zu Bette bringen, cou- 
cher la mariée; Dév.ble Bräute@hriftl, les 
épouses de Jésus-Christ; P. wer bas Glũck 


bat, führt ble - heim cher Gluatiche gewinnt, | 


Brautleute 


erien Nacht) droit m. de marquettes · leute 
pl. les fiancés, les éjoux, les nouveaux 
mariés; le nouveau couple; P.= find vor 
Sort Ebeleute, qui est promisestuni. 
Bräutlich u. adv. ceiner Braut gebörig 
D -t Schampaftigkeit, pudeur. virgina- | 
le; -er Shmud, parure [.del'&pousce;-es | 
Bent, fête f. uuptialez fie {ft - angefleidet, 
elle est jiarée comme une épousée. 
Braut-lied n.épithalame m; chau- | 
sou ſ.nuptiale; ·meſſe ſ. Catli. messe ſ. de 
l'épousée; -nadt F. cerite Nacht mad der 
Sotyeit) première nuit, nuit de mariée; 
Féod. Recht ber erften =, cuissage, droit 
m. de dellorement;-paarn. jeune couple, 





-fhänder m.séducieur de la fiancée d'un 
autres -fhab mm, Jur, card was bit Frau 
dent Manne zubriuge) dot ſz 2. cgegenfeitiged | 
Gefchent der Verlebten am Poibseittages pré ! 
sent m. de noces: 3. =, &.-fhilling, | 
Brautſchatzbeſtellung f. sur. 
biens constitués en dot. 
Braut-ihau f. auf ble 





= ausgeben, 


bat am Ende den Bertbeil) le plus heureux | chercher femme; -(hilling m.Cout (Ar: 
l'emporte; it. Jedem büuft feine — die | gubeantie Herrſchaft, wenn fie hy verdeitatber) 


Schöufle, il n'y a point de luides eu 
amour, 

Braut-band n. (farbige Bänder, die bei 
Bauerbochjeiten an ble jungen Brautgäfle 
auégetbelit werten) livréef de la noce vu de 
la marice; -bett n. lelit nuptial, la cou- 
che nuptiale; -biener m. (welcher Bram 
und Briutigam am Kochzeittage begleitet) gar- 
con m. de fête, de la fète, de la noce; gar- 
çon d'honneur; -feit n. &. Hodzeltf.; 
-führer, 8; -inn, celui, celle qui mène 
l'épousée à l'église 2; premier garçon, 
première demoiselle d'honneur; Ant. 
paranymphe m; -gabe, ©. Ausfteuer; 
-gemach n. chambre nuptiale; -geratb 
D.trousseau m; -gefhent n, ©. So: 
seirgefh.;-gefbmeide n, S. ſchmuck 
-gewand n.habit m.nuptial, robef. uup- 
tiale; habitm.de noce; · haus n.maison f. 
del'ép., ou des parents de l'ép.;-Hhemb n. 
tweſches die Draut am Bochzelttage an bat; 
it. welches die Brant den nächften Berwand⸗ 
ten ded Brautigamd gum Kragen am Hedi 
yeittane fchentt) chemise f. de noce. 

Bräutigam, 85 pl.-e m. (Berlohter, 
beſ. am Soctirittage) le Gancé, le futur, le 
nouveau marié, l'époux; wie ein -gepußt 
feyn, être paréouendimanché comme un 
fiancé de village; biefer -ift nicht befon- 
bers (fie Hönnte beffer wählen)c'est un par- 
ti fort ordinaire 2. 


Braut-jungfer f. (Bungfer, welche tle | 


Braut am Sotjeitrage im die Kirche begleitet £) 
tillef. de la noce, de la föte; demoisellef. 
d'honneur. amief. de noces; -faminer £ 
chambre lnuptiale; -faffe f.bourse f.pour 
les fiancées sans fortune; -find n.cKind, 
welches von Beriobten vor ihrer ebelichen 
Berbindung erzeugt worden in) enfant natu- 
rel, n&hors mariage, avant le mariage, 
sé d'une fiancée avant la bénédiction sa- 
cerdotale; -Fleid n, ©. -gewand; -fran 

m, -fräugchen n.couronne nuptiale; -fu 

m, (Kuß, den Braut und Bräutigam eina. ges 
ben; it. bad echt, welches mandıe Gutès 
berren anfpraen, die erite Macht bei der 
Braut eines Untertbanen zu fchlafen» le bai- 
ser de mariée; it. le droit du seigneur; 
dem Gutéberen den = bezahlen, payer au 
seien. lebaiser de mariée; -Futfche f. car- 


impôt ın. des noces; -ichleier ın. voile 
de la fiancee pendant ja cérémonie; 
Aſchmuck, -ftaat m. habil'ements, orne- 
ments, ajustements m.pl,parure (.del'é- 
pouse ou de l'epousée;toilette f.de hanı ee; 
-fand ın.c& tant, Berbätmié, in welchen fi 
Berlebte befinden état m. de Kanes; · ſteu⸗ 
er,8.Ausitenuer;-fuppef. Cuis.cEpel: 
fen, welche den —leuten am Morgen nachder 
Hoczeitmacht geichlet werben) brouel m, de 
l'épousée;chaudeau m; 2.cHeinerSchmaus, 
weichen bie Braut ihren Berwanbdten vor der 
Hedjeit gibt) repas m. de l’epousee; -tag 
m. jour m. des Gangailles; it, 8.504: 
geittag; -tang m. (der erfte Tan mit der 
Braut) la danse de l'épousée; -wagen, 
S,-futfde;-werber, S.freiwerber; 
-werbungf. recherche f.en mariage, fai- 
te au nom d'un auire, par l'entremise 
d'un tiers. 

Brau-twefen n. Brass. métier m. de 
brasseur; artm. de brasser ou du bras- 
seur; Verfügung, das = betreffend, rögle- 
ment concernant la fabrication de la bie- 
re; wirthin. maitre d'un cabaret où l'on 
seit de la bière. 

Brat a. adv. (gut) - fingen ., chanter 
e bien; er fpielte fe. Rolle fehr-, il joua | 

| très-bien, bravement son rôle vu person- | 
nage; -! jehr-!bravo! bravissimo! fort | 
| bien! à merveille! 2. Chetlit gut, rechtfchafs 
fen brave, honnête ; -er Maun, -e Fran, 
brave ou honnête homme: brave ou hon- 
nëte femmes bas ift- gehandelt, c'estagir 
en honnête homme, bravement, honnd- 
tement; ſam. Sie find ein -er Maun, daß 
Sie zu mir gekommen find, vous tes un 
brave homme d'être venu chez mol; 3. 
(tapfer, beberjt) -er Soldat, brave soldat: er 
bat ſich - gehalten, ils est bravement, vail. 
lamment, courugeusement conduit; ber 
€ cein tapferer Eotdat) lebrare; alle unfere 
en haben fi ausgezeichnet, tous nos bra- 
ves se sont signalés; 4. adY.(viel,febr fan. 
- raß werden, Être mouillé ou (trempé jus- 
qu'aux 08; - flubireu +. étudier / comme 
il laut; er bat - gewonnen, il a bien gagné: 
-janfen 2, bien gronder, grander. gour- 
mander comme il faut ou d'importance ; 








10sse m. de noce; -[aufm. Fam. «Kecr der | jem. - prügeln, rosser qn comme il faut 


Bravbeit 


eu d'importance: lui graisser les épautes: 
8.Ch. —er Hit ſch, belle ramure de cerf. 
Bravbeit 1, S. Retfhafieu» 
beit, 2. Tapferkeit. 
Bravo i. (Hutrufted Berjalls) id. 
Bravour-arie f, -fiüd n. Mus. 
Cidimercé Stuͤck, weder Künfiter tefontered Ta: 


| lent seigen kann) air, morceau m. ou pièce f, 


1e bravoure. 

Bray m. (trodener Tee) brai m. sec. 

Bräzel, &. Brezel. 

Brecciel.Miner.,5.Brodenftein. 

Brecd-arzeneit,&.-mittel; -banf 
f. Boul. (worauf der Zeig gebrodien und ven 
Neuem getnetet wird) tablef. A manier la 
päle: pétrin m. 

Brech bar a. adv.imas ic brechen läßt) 
qui peut être rompu; Phys. réfrangible; 
bie violetten Strahlen find bie-ften <römıcn 
am jhärkfien gebrochen werben) les rayous vio- 
lets sont le plusréfrangibles. 

Brechbarkeitt.Did.Cigenisait. ver: 
möge welcher ücheine ©. brechen Läht) qualité 
f. de ce qui peut être rompu; Phys. -ber 
Lichtſtrahlen) refrangibiliter. des ». 

Bred-bedher m. Pharm. cein aus 
SrießglanjföniggenoenerBecher um Wein, 
der eine Zeit lang tarin geftanden, aid Brects 
mittel ju trinten) gobelet m. émétique: 
-birm f. Jard. so. de poire d'automne: 
-bobne, S. Shweijerbohne; -con: 
feet n. confiture f. emetique; · durchfall, 
&.-rubr. 

Breche,-n f. Vien. (Abbrechen der 
Blätter und Ranten) Epamprement m; 2. 
Agr. pl. ·n (23. Flachd damit ju brechen) 
brisuirm: broie, marquef, &, Flach e⸗-, 
Hanf-; 3, Forg. (rlferme Matte, die bipe 
vom Kovfe abıubalten) écran M. 

Brecheifenn.Erpl.Mag.Serr. far: 
fee Œifen, Steine edamitap:, dub: ed. einqubre: 
den) levier m; pied m. dechörre; pince, 
aiguille f; verdillon m, &. Breieng: 
Mar. ciseau m. à rompre les bordages, 
Ard. verdillon m. 

Brechen v. a.irr. feinen Stock -, 
rompre, casser 2; no elnmal -, rerasser: 
mitten cutimel-, rompre au ou par le mi. 
lieu: eine Lange mit jemn.- Cebemals in den 
Rittertämpfen; fig. ſich mit jemm. im einen 
Strelr cinfaffen) rompre une lance avec qu; 
ben Stab über einen Verbrecher - (zum Det: 
hen det überibn außgeipro.tenen Tobedurtbeild) 
rompre le bâton de justice en présence 
d'un criminel, en lui annonçant son ar- 
rt de mort; lire à un rondumné sa 
sentence de mort; fig. condamner qn 
sans remission os irrévocablement: bas 
Brob-, casser, rompre le pain: fig. er bat 
nichts qu beißen und zu — (midté pu effem> il 
n'a pas de quoi mettre sous la dents il ra 
ni pain, ni pâte: {einen Rnen) von rina. -, 
rompre; bad Dein, deu Arm, eine Rinne 
-, 30 casser, se fracturer la janıbe, lebras; 
se rompre une côte; ſ. Arm iſt an zwei 
Stellen gebrochen, il ale bras cassé, rom- 
puen deux endroits; gebrorhenes Bein, os 
fracturé: Chir. brechend, fracturant; einen 
gebrochenen Kuochen wieder einrichten, r6- 
duire une fraction; jemn. ben Hals -, rom 
pre, casser le cou à qn; er brad cdi) den 

Hals. bas Genid, il se rompit. se cassa le - 
cou; fig. er bat ſich ſelbſt den Hals gebrochen 
bin" é Werderben egehünmils’est rompu le 
con, il s'est coupé la gorge lui-même: bag 
hat ihm vollends ben Hale gebroden, cela 


Brechen 


lui a rompu le cou, cela l'a achevé, ruiné 
complètement; fie find im Begriffe eina. 
die Hälfe zu - Ceima. umzubringen) ils sont 
près dese couper la gorge; Man.bemPfers 
de die Gauaſchen - Com durch Öftered Wenden 
des -Hatfed denf. biegfanı machen) rompre les 
ganaches à un cheval; rompre un cheval; 
das bricht mir bas Herz Cerfiitit mich mit dem 
kebbafteftien Schmerze, bringt mirden Tod) cela 
me perce, me déchire ou me fend le cœur, 
ine navre; fam. eine S. über das Kinie- od. 
ab- (fie in der Gdmelligtelt abmachen, um da: 
ven ju foummen) trop précipiter, trop bäter 
une affaire; das Gis, die Bahn — wen Ans 
fang zu einer fbwierlgen S. machen; bie Sinder: 
niffe zur Erreichung deri. wegräumen) rompre 
la glace; frayer le chemin; den Hanf &-, 
broyer, briser, maquer, teiller, hattrele 
chanvre; fig. bie Gewalt besStromes, ber 
Wellen - ihwäden) rompre le fil de l'eau, 
Vimpétuosité des vagues; einen Zauber -, 
rompre un enchautement ou un charme; 
die Ehe, die eheliche Treue - (verlegen) Com- 
mettre un adultère; violer. enfreindre la 
foi conjugale; rompre la foi du mariage; 
f. Gelübbe, fn. Eid - (nicht Halten) rompre 
ses vœux, se parjurer; manquer à ses ser- 


ments; die Freundfchaft (ein Bundniß, ben | 


Frieden) -, rompre l'amitié 2; einen Ber: 
trag, rompre, eufreindre un ou man- 
quer à un traité; ſ. Wort (f. Berfprechen) 
fe. Zufage -, manquer à sa parole „; rom- 
pre ses ou être infidèle à ses engage- 
ments; ein Joch -, secouer, briser un 
joug; fig. briser ses chaines, ses fers; die 
Faſten - cubertreten) rompre le jeûne; das 
Stillfaweigen -, rompre le silence; fn. 
Schlaf, ſich den Schlaf- chic von im.gewöhn: 
uen Schlaf abbreten) prendre sur son 
sommeil; veiller; passer les nuits; einem 
Kinde ben Willen, ben Stun - Cuberwindn, 
nicht burchgeben laffen) rompre la volonté, 
l'humeur d'un enfant; bas Geſetz — (nicht 
beobachtem)enfreindre, violer,transgresser 
la loi; P. Noth brichtGifencentidutbigr Maß: 
regein, welche fonft unerlaubt wären) nécessi- 
té n'a point de loi; la faim fait sortir le 
loup du bois; 2. (abbreden, mit Gewalt abs 
fondern, bei Seite fhaffen) Blumen, Obft -, 
cueillir des fleurs, des fruits; Steine-, ti- 
rer des pierres de lacarrière: Erze-, dé- 
tacher les minerais de la roche; ein Schloß 
von ber Thür -, lever une serrure; eine 
Thür (ein Benfter) in eine Mauer -, percer 
une porte - dans un mur; einen Weg 
durch einen Wald -, percer une forêt, un 
bois; Babn-, frayer la route, lechemin; 
fig. surmonter les premières diMicultés 
d'une affaire, rompre la glace; Blut, Gal⸗ 
le- (dur Bredien von üchgeben) vomir du 
sanges(blef Pferd) bricht«verlieru)die Zähne, 
«perd les dents; fig. einenStreit vom3aus 
ne ⸗ Cunter einem nichtigen Vorwande Streit 
anfangen) faire une querelle d'Allemand 
ou sur un pied de mouche; 3. Phys. (von 
der geraden Linie» abweichen laſſen) bie Licht» 
ftrablen -, rompre, réfracter les rayons 
de lumière; (alle Hüffigestörper) haben bie 
Eigenfchaft, die Lichtſtrahlen, welche in dies 
felben fallen, zu -, + ont la propriété de 
rompre les rayons de lumière quiyen- 
rent: (das Brisma) bricht die verfchiedenen 
Strahlen auf verfchiebene Art, „refracte 
diversement les différents rayons; ger 
beochener Libtftrabl, rayon r&fracte; bres 
henber Körper, milieu m. réfringent; 
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brediende Kraft, forcef. röfractive; ben 
eleftrifchen Strom ed. die Seheftrahlen bres 
end, disfractif, ve, ©. breihbar; 4. 
(uf. legen, falten) ein (Blatt Papier, einen 
Brief), plier une 25 Tellertücher od, Mund: 
tũcher -, plier, bätonner des serviettes; 
Drap. (Tuch) -, fauder »; Arbeiter, der ben 
Zeug bricht, faudeur m; Tiss. Arch, gebro: 
heuer Stab (Aierrarh, welter mehrere glei 
fanı gebrochene u. binterelna. geſtellte Stäbe 
vorftelit) les bâtons rompus: gebrochener 
cabgefepter) Eparren, chevron rompu; ge= 
brochene Treppecmit Abfigenu.Rubeplägen) 
escalier m. à repos: ein Dach - (einen Abfap 
in demf. anbringen) briser un toit: gebrodes 
nes Da, toit brisé; Milit.bie Linie -, se dé- 
saligner; gebrochene Linie, ligne rompue; 
gebrochenes Lineal, gebrochenerGirkel gum 
Builegen) règle brisée, compas brisé; (er 
wäre qu tobt gefallen) wenn wicht ein Bunb 
Stroh den Fall gebrochen bâtte, zsansune 
botte de paille qui a rompu ou amorti le 
coup: 8. Agr. (in mehrere Theile thellen, per: 
nudeln) Getreide (Malz) - ( grob jermalmen) 
morceler égruger du bl& „‚Arithm.gebros 
bene Zahl, nombre rompu os fractionné; 
fraction f; (ein Viertel, ein Dritrel, zwei 
Bünftel) findgebrochene Zahien, gsont des 
nombres rompus,des fractionsjfig.gebros 
heneciebr face) Stimme, voix brisée ou 
cassée; gebrochene Worte, des parolesen- 
trecoupées ; gebrochenes Cunserftänliched, 
(secret) Deutfch, mauvais allemand, al. 
lemand mal articulés er fpricht nur gebro- 
en Deutſch, ilécorche l'allemand; gebro- 
chene Caphoriftifhe) Schreibart (welche aud 
unverbundenen , unzufammenbängenden @äs 
penbefiebt) stylecoupé, aphoristique, la- 
pidaire; Peint, bie Farben - ur andere 
mildern) rompre, dégrader les couleurs; 
II.v.n. av. f.Ceinen Thellen nach mit gevolffem 
Geräufche getrennt werden) rompre, se rom- 
pre, sebriser, se casser, se fracassers (bier 
fer Baum ift fomit Früchten beladen) daß 
er bricht, + qu'il en rompt; ber Ballen 
wird -, la poutrese rompras baë Gis brach 
unter ibm, la glace se rompit sous lui: 
das Gis bricht, la rivière débâcle; (die 
Brüde) brad unter ihren Füßen, - fondit 
sous leurs pieds; (die Wellen) - am Ufer, » 
se brisent contre la rive; (das Olas) bricht 
fehr leicht, „se brise, se casse facilement; 
P. der Krug gebt fo lange zu Waſſer, bis 
er bricht, tant va la eruche à l'eau, qu'à la 
fin ellese brise; (diefer Zeug iſt zu did ge) er 
bricht, elle se casse, se coupe; ber Gang- 
riemen an ber (Sturfche) brach, les souyien- 
tes du „serompirent: (der Faden, bas Geil) 
bricht, 2 se rompt, se casse; gebrochener 
Ton, ton rompu; fig. endlich brach <riß) der 
Baden fr, Geduld, enlin sa patience fut à 
bout; pop. (diefer Menjch) ift gebrochen 
(bat einen Brut) 2 a une hernie; fig. das 
Herz iſt ibm gebrochen, son cœur s’est bri- 
sé, sa vie s'est éteinte, il est mort; das 
Herz bricht mir bei (biefem traurigen An: 
blide), möchte mir -, lecœur me fend ou 
mon cœur se brise à ;; (bas Herz wird von 
Schmerzgebrochen, : se brise de douleur; 
P. beffer biegen als — (lieber nachgeben, alé 
durch Salditarrigteit ſich ſchaden) il vaut 


| mieux plier querompre; 2, (unvermögend 


werden qu beyablem); (biefes Hans ſteht auf 
bem Punkte) zu —, „de faillir, de manquer, 
de faire banqueroute; (biefer Kaufmann) 
ift gebrochen, ga failli; 3. (plöpfidh und mit 
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Heftigteit g gum Vorſcheln tommen) bie Nacht 
bricht herein, le jour tombe; la nuit appro- 
che; il commence à faire nuit; alles Ins 
glũc bricht über ihn herein ob. los, tous les 
malheurs tombent ou fondent sur Luis ein 
Strom von Thränen brach aus ihren Augen 
hervor, un torrent de larmes sortit deses 
yeux; elle répandit, elle versa un torrent 
de larmes; der Zahn bricht durch das Sabu: 
fleifch, la dent perce, traverse la gencive; 
(die Sonne) bricht durch die Wolfen, perce 
les nuages; fig. (die Wahrheit) bricht durch 
die Sinfterniffe, 2 perce les ténèbres; 4. 
mit Gewalt, durch Unfirengung an einen 
Ort, od. aud einem Orte gelangen); burch das 
Sebüfch, durch das Didibt —, percer les 
buissons, les halliers, les forts, passer au 
travers der; durch eine Mauer -, percer 
un mur; durch ble feindlichen Schaaren -, 
rompre, fendre les escadrons ennemis; 
se faire jour au travers desennemis; aus 
bem Gefängniffe -, forcer, rompre sa pri- 
son, s'évader en forçant la prison, ©. 
ansbrechen; es find Diebe in bas Haus 
gebrochen, des voleurs sont entrés de for- 
ce dans la maison, ont forcé la #; Ch. (bie 
wilden Shiweine)- nach ihrem Fraße wüs: 
Len die Erde auf) Jabourent pour chercher 
leur nourriture; ft. (von wißden Schweinen, 
die nach Würmern wählen) vermiller; bie 
Nebbühner — cicharren fid in den Schnee ein) 
les perdrix s’enfouissent dans la neige; 
fam. es muß - (die ©. fannnicht fo Heiben ,) 
il faut bien que la corde rompe, qu'il 
(qu'on ,)en vienne à geéclat; 5, wer Sraft 
beraubt werben) s’aflaiblir; die Mugen - ibm, 
find ihm fchon gebrochen, il a les yeux mou- 
rants, les yeux déjà morts; gebrochene 
Stimme, voix mourante; 6. av. b. Expl. 
(hc finden, gebrochen werden) setrouver; bas 
Gold bricht nie in Wlögen, l'or nesetrouve 
jamais en lits, en couches; (ebebem) bat 
man bafelbft febr reiche Erze gebrochen, an. 
trefois on y trouvait des mines fort ri- 
ches; verſch. in ben Bergen brechenbe Erze. 
divers minéraux qui se trouvent dans 
les montagnes; 7. fig. mit jemn. - ie bid: 
berige Freundichaft od. Werbindung mit ibm 
aufheben) rompre avec qn; rompre l'ami- 
tie, le commerce qu'on avait avec qn; 
fam. rompre la paille; fie haben mit eina. 
gebrochen, ils ont rompu, rompu ensem- 
ble; 8. Expl. über fich — über ſich in die Höhe 
arbeiten) travailler au-dessus de sa tête; 
Hiver. fib- cn. Bufammenbang verlieren, 
fich trennen) se rompre, se briser: (die Wels 
len) ſich (an ben Welfen) „serompent ou se 
brisent contre 2; bie Woge bricht fich ciüér 
fichtn Schaum auf) la lame déferle; die See 

bricht ſich an ber Rüfte, lamer brisecontre 

la côte; Manuf. (von Zeugen, die an den Fal: 

ten ſich ſchneu abnupen) se couper; Man. fi) 

mit ben Eifen -, se couper; 2. cach ändern) 

(bas Wetter) bricht fih, „change, va Chan- 

ger; die Wolfen - fich, les nuages se dissi- 
pent: ‘die Krankheit) bricht fi, # com- 

mence à décliner, est à sa crise; bie Kälte 

bat ſich gebrochen (dat nachgelaffen) le froid a 

diminué; le temps s'est adouci, radouei; 

(die Stimme) bricht fich, - mue; (der Wein, 

der Harn) bricht fit, „change de cou- 

leur; cie. Richtung ändern) ble Lichtftrablen 

= fit, wenn fie von der Luft ins Waſſer 
übergeben, les rayons serompent en pas- 
sant de l'air dans l'eau; (dur ben Mund 
von ſich geben) vomir; es ift ihr fehr übel, fie 
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bricht fich alle Augenblide, elle a mal au , 
cœur, elle vomità tout moment; IV.B-n. 
der Wellen, Gisfhollen, le brisement des | 
flots, des glaces; das - bes Drobes, ber 
Hoftle, fraction f. du pain, de l’hostie; 
- (ber Früchte) cweillef; Mus. - eines Ac: 
eorb#, s0. d'arpège; Fort. brisure f; Milit. 
déboitement m. despelotons; Med. vo- 
missement m3 (diefe Arzuei) erregt ein-, 
+ provoque à vomir, fait vomir; - (ber Bel: 
fen im Sturme) retrein m. 2; it. an einem 
Felſen, brisement m. contre un rocher. 

Brecher, 85 -inn m. ciem. der et. 
$ribt) inus. qui rompt, casse ,;; Écon. 
(Flachöbredier) tailleur, se. 

Brecheriſch, brecherlich a adv.fam. 
es iſt mir - übel) le cœur me soulève; j'ai 
envie de vomir,des nausées,malaucœur. 

Brech-fieber n. Méd. fièvre f. ac- 
eompagnee de vomissements; bigiges=, 
fièvre asode ou assode; -baar n. ob. =ef. 
Perr.cb6bmifche Wolle od, ſchlechteb Men ſchen 
haar, welches unter die guten angebracht wird) 
poil brisé; mauvaischeveux m. pl; (beim 
Tuch mauvais poilm;-bammer m. Mac. 
(großer Hammer) le têtu; -hanfm. Com. 
chanvrem. en bottes; -bebel, 8. -eifen; 
-famm m. Drap. (rt großer Kamme) plo- 
queresses, ploquereuses (. pl; die Bears 
beitung (der Wolle) mit -Fämmen, auf den 
-fämmen, plocage m; -folben m. Peign. 
c&ifen, womit dieOchfenbörner inwendigdün: 
ner gebrannt werden) fer m. A amenuiser. 

Brechlich, S. jerbrechlich. 

Brechling,S.Ellripe. 

Breh-mafchiner,S.Bodmüple; 
-meißel m. Serr. ckurger Meibet, zum Auf: 
freden der Ihren „) pled m. de chèvre; 
-mitteln. Med. vomitifm; remède m. vo 
mitique ou émétique, 

Bredmittellebre f. Méd.éméto- 
logie f; qur -gebörig, émétologique. 

Brech moſt m. Med. moût m. eme 
tique; müblef.moulin m.à poudre; -nuf 
f. Bot. (Muß eined americantfhen Straucheé 
2 welche heftiged Œrbrechen bevoirit) noix f. vo- 
mique; fehwarze frangöfifche =, noix ſ. ca- 
thartique; pignon d'Inde, curcas m. 

Brehnußbaum m. Bot. médeci- 
nier; vomiquier,sirychnos m; pignon m. 
d'inde; curcas m. noir. 

Brech-pflanze f. Bot. psychotrie f; 
veruvianife =, psychotrie f. vomitive; 
-pillef. Pharm. pilule f. émétique; -puls 
ver n, poudre f. émétique; vomitif m. en 
poudre: algarot m; -punft m. Opt. (®., 
in welchem eine gerade Rinie ob. einkichtirant 
gebrochen wirb) point m. de réfraction: 
-purgirmittel n. Med. émétocathar- 
tique m:remède &metocathartique; -ruhr 
f. Med. aftatifhe =, choléra asiatique 
ou choléra-morbus m; —fhöben, ©, 
Aceln;-fangef. ©. -wifen; -ftoff m. 
Med. émétine 1; -tanne f, ©. teren» 
baum; -trant m. Med. potion f, émé- 
tique; hoisson f. émétisée ; émétique m. | 

Brechung f. Phys. der Sarben, rup- 
ture f. des couleurs;-ber Libtftrablen, in- 
flexion, réfraction f. des rayons; diffrac- 
tion fz ber — unterworfen, diffringent, e; 
Mar. - der Edhiffswand, angle m. 

Brechungs-ebene or. -Fläce f. Opt. | 
plan m.de réfraction; -punft, S. Vrech⸗ | 
v.; -finus m.Géom. sinus m. de l'angle 
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Bred-vitrio{m.l'harm.(ein aué bem 
Todtentopfe deé Birriol® bereiteret Mittel) vi- 
triol m. emetique; sulfate m. de cuivre; 
-weidel,S.Hedenfirfde, Zaun:k.; 
-mwein m. Pharın. (3%. in welchem Spießglad 
aufgelöst in) vin m. emetique, &.-beder. 

Brehweinftein m. Pharm. tartre 
émétique ou stibie; mit -verfegen od. bes 
firenen, émétiser. 

Brechweinftein-pflafter n. Phar- 
mac, emplätre m. »tibie ou émétisé; 
-falbe f. pommade f. stibiée ou émétisée. 

Breh-wurz f. Hot. (Wurjelcinerame: 
ricanifhen Pilange, weiche gepulvert ald 
Brecdhmittel gebraucht wird, und biefe Pflan⸗ 
je felbft) ipécacuanha m; geringelte=, ipec. 
aunelé; céphalide f. vomitive; geftreiite 
=, ipéc. strié; psychotrie f, vomitive; wels 
lige=, ipéc. ondulé; racine f du richardia 
scabra; weiße, boliige =, ipéc. blanc. li- 
gneux; ionidion m. vomitif; -gange f. 
Serr tenailles f. pl. à crocs recourhés ; 
-jeug n. (Touren gaufjubreiben) ferrements 


m. pl. 

Brebouillepartie f. Trictr. cweun 
manbeim Brettipielsg hinter einander gewinnt) 
partie f, bredouille, 

Brefock . Mar., S.Sturmfegel. 

Brebme, S.Brombeere. 

Brei, ed; pl. -em. bouillie f; ‘einem 
Kinde) - geben, donner de la bouillie à z; 
- von gefodrem Objte, marmelade f, &. 
Mebl-, Mild-, Manbel-, Apfel-r; 
(diefes Fleiſch iR gang au - gefocht, „s’en 
va toule en bouillie; fig. pop. jemn. ben - 
um's Maul fchmieren cibm liig entziehen, 
wabd er uerhalten hoffte) passer à qu la plu- 
me par le bec; P. um et. berumgeben, wie 
bie Rabe um ben heißen - cfichnicht heran ge: 
trauen g) tourner autour du pot; it. wer ben 
- gelocht, der effeihn, qui fait la faute la 
boit; it. wenn e8- regnet, hab’ ich keinen 
Löffel, donner des noisettes à ceux qui 
n'ont plus de dents; it. viele Köche verfals 
jeu ben — (eine ©., woran viele arbeiten, fällt 
ielten gut aud) trop de cuisiniers gâtent la 
sauce; it. deu - verjchütten (eine ©. verderben 
» gâter l'affaire: it. wer et. verlangt, muß 
den - aus bem Munde thun, jamais hon- 
teux n'eut belle amie; faute de parler on 
meurtsans confession. 

Breiapfel ın. Bot. (Apfel des Breis 
apfelbaumes zum Nachtifche) saprotille f. 

Breiapfelbaum m. Bot. coflindiicher 
Baum) sapotillier, sapotier m. 

Brei-artig a. adv.Econ. en manière 
ou façon de bouillie; comme de la 
bouillie; it. Cuis. pultacé, e; Chir. athé- 
romateux, se; ·geſchwulſt f. Chir. (Art 
Balggeihwulft, worin Ach ein breiartiger @iter 
erjeugt) athérome m. (romateux, se. 

Breigefhtwulftartiga.Chir.athé- 

Breibabn,S. Broihahn. 

Breiicht, breiig, ©. breiartig; 
Méd. -e Stühle, selles molles, de consis- 
tance moyenne. 

Brei-löffel m. Cuis. cuillère f. à 
bouillie; -maul n. fam.c®erion, die den Brei 
gem ißt) bouilleux, se; 2. «Perf., die umbeut: 
lich ipricht, alé ob fie Brei im Munde hätte) hre- 
douilleur, se; -napfm. Cuis. Ecuelle f. à 
bouillie. [breine f. 

Brein n. Miner. (Artmetatliitied Hary) 

Brei pfanne f. Cuis. po@lon m. à 


de réfr.; Phys. -»vermögen n. puissance ſ. bouillie; -fhüffel f. plat m. à bouillie. 


deréfr.; -winfelm. angle m. de refr. 


Breit 


Breit a. adv. Cautgebebat, opp. à lansy- 
large; (biejer Garten) ift Finger als -, „est 
plus long que large; (biefes Tuch) ift zwei 
Ellen-, „ a deux aunes de large, de lar- 
geur; -er Weg. chemin large; -e8 Geficht 
baben, visage large; —, -gebrüdte Naie, 
nez elargi, aplati; nez&erase,6cache&; nez 
camus; 'diefes Pferd) il ornen -, hateine 
-€ Bruft, Lestlarge du devant, a beauc. 
de poitrail; dieſes Buch bat einen -en Rand, 
ber Maud biefes Buchen iſt fehr -, la marze 
de ce Nyre est fortlarge, fortample; pwei 
querfinger 4 Band, ruban qui a dem 
travers de doigt de largeur; - von Sul: 
term, carré des épaules: — (platt) brük- 
fen, écraser, ecacher; - gebrüdte Pilaus 
men? prunes # lapées; fchlagen. écacher, 
aplatir; -er machen, élargir; rendre plus 
large; -er werben, s'élargir; devenir plus 
larges (der Meg, bie Straße, wirb bier -er, 
zrelargiten cetendroit, va en s'élargis- 
sant: gleih-, équidilaté; fig. jem. - ſchla⸗ 
gen fam. Gem gefügig machen; fe. Gutmurhig 
‘eilt mißtrauden) aplatir qn, vaincre la re- 
sistance de qn, mettre à contribution, 
ranconner, duper, tromper. jouer, mysti 
fier, pop. enfoncer qn; fit - machen ‘vie 
Raum einnehmen, it Mg prablen, groß, vornchm 
thun) se meltre au large, prendreses ai- 
ses; it. <e carrer, se pavaner; s'enfler, 
se boursoufßer, faire le fanfaron, fairele 
ros dos; fich mit et. - machen (dmmnit prab: 
ten) se vanter, seglorifier de qc; en faire 
nstentation ou parade; en tirer vanité; 
weltunb— (in einer weiten Entfernung; über: 
all) partout, bien loin; weit und - weiß 
mannichte bavon) nulle part .; man fennt 
ihn weit und -, on le connaît partout, il est 
connu à cent lieues à la ronde ou comme 
le loup blanc: er ift weitund- berühmt, sa 
réputation est fort étendue ou s'étend fort 
au loin; er befigt feine Hand, feinen An or. 
Daumen - (Land) il n'a pas un pied, un 
pouce de 2; im Rampfe feinen Fuß - wei» 
en, ne pas céder un seul pled de ter- 
rain, combattre de pied fermes nicht eines 
Ringers - von fr. Meinung abgeben, s'a- 
heurter à son opinion; ne pas s'en depar- 
tir pour la moindre chose; e# fehlt nicht 
ein Haar - baran, il ne s'en faut pas l'é- 
paisseur d'un cheveu; - {im Reben) pro- 
live, diffus, verbeux, phrasier; logophile 
e; ein Langes und ein -e8 von einer € 
fhmaßen, faire de longs discours. un 
long verbiage au sujet de qe; discourir 
beauc. ou longuement sur une affaire; 
lange und -e Echreibart, style lent et trat- 
nant; -er Ehwäßer, homme à langage re- 
dondant; P. es ift fo - als lang (ed it einer: 
fel, gleich viel) C'est jus vert et vert Jus, bon- 
netblanc et blanc bonnet, la même cho- 
se; cela revient au même: 2. bat -en. dif- 
fusion; prolixité, verbositéf. 

Breit-agt f.n. Charp. chreites, drei 
ectiged Beil, baë Sols glatt ju bauen) épaule ſ. 
demouton; -baden m. H.n. couleuvre 
jouflue; -bautch m. sangsue f. à ventre 
plat; -bauchig a. à ventre large; =e Kröte, 
crapaud ventru; -beil, S. -art; -blatt 
n,&. Aboru; -bläatterig a. adv. Bot. à 
feuilles larges; latifolie, platyphylle, py- 
cnaphylle; -bumig a. Bot. latiflure; 
-bruft f. H. n. Get Käfer silphe noir: 
-brüjtig a. adv. qui a la poitrine large, 
©. breit; =es (Bierb) 2 large du devant; 


Breiéling, cé; pl.-em, S.Alfe. |quiabeaue. de poitrail; H, n. laticolle, 


Breite 


Breite, pl. -m f. chic! Autdemumgeiner | 


Mäche , die ihrer Länge nigegengefegt if) die - 
ift die fleinere von ben beiden Ausdehnnngen 
einer Rläche, lu largeur esi la plus pelile 
des deux dimensions d'unesurface; die - 
eines Grabens, einer Straße, eines Fluſſes, 
la largeur d'un fossé, d’une rue, d'une ri- 
sières-einer Dauer panm.d'une murail- 
le; die - eines Tuches y, la largeur, la laize 
d'au draps biefer Zeug) bält fo und jo viel 
inder-, za tant delarge; Tudvon Zweis 
drittelt-, toile f. de deux tiers ou deux 
tiers: in die Länge und in bie-, nach der Läns 
ge und nach ber -, enlong el eu large; vou 
gleicher -, équidilaté, e; bie-cré Degenb) le 
lat; Anat.dtendue f, transversale, dia- 
mètre m. bilatéral, travers mm; - (der Schul: 
tem) carrure, care f;— eines Gebirges e, 
largeur f. d'une montagne z; Expl. die - 
(od, Mächtigteit) eines Ganges, la largeur, 
la puissance,le diamètre d'un filon; Géo- 
gr. -, geographifche - Cher Abſtand eined Drtet 
aufder Erde von bem Gleicher nad den Polen zu) 
tatitude f; Mar, bande f: die Grade der - 
werden aufden Dittagsfreifen genommen, 
les degrés de latitude se prennent sur les 
méridiens; nördliche, füpliche -, latitude 
septentrionale, méridionale; Mar. ban- 
de f. du nord, du sud; Paris liegt unter 
dem uud den Grabe nördlicher -, Parisestä 
tant de degrés de latitude sept.; Mar. bie 
gehörige - eines Sinffes, eines Ganals, évi- 
tée f; - des Bodens au einem Schiff. petits 
fonds d'un navire; - ber Segel (von einem 
Stoß dei Rod:Klampd zum andern) enver- 
gure f, des voiles; Astron. bie- ber Geſtir⸗ 
ne Gbr Abrtand von der Sonnenbabn) la lati- 
tude f, des étoiles; geocentrifche - (von bem 
Mittelpuntte der Erde aud betrachtet) batitude 
f. géocentrique; hellocentrifche — (von ber 
Senne and gefehen) latitude hélincentri- 
que; 3. tein Srüd Zeug Im feiner natürlichen 
Breite) lé, pan ın, laize f; Mar. cueille, 
fercef. &. Babn(B); 4. Agr. der Flachs 
liegt aufder - (um Trotnen auégebreitet) le 
lines! couchésur l'herbe (pour secher). 

Breiteifen n.Sculpt. Meibel mit ge: 
radiiniger Schneide, gerablinige Flächen damit 
1 ebenen) hongueite f. 

Breiten v.a. Forg.indie Breite auddeb: 
nen; breit machen ‚ ſchlagen) bie Stäbe in ben 
Blehhämmern-, étendre, élargir, apla- 
tir les barres ıle fer en lames; man breitet 
das Gifen unter bem Breithammer od. 
Stabhammer, on étend le fer sous les 
aplatissoirs; 2. @er Länge und Breite nach 
entfalten, ausdehnen) bas Tifchtuch über ben 
Tijd, mettre la nappe, etendre la nappe 
sur la table; f. Tellertuch auselna. -, de- 
ployer sa serviette; den Flachs auf ber 
Biefe-.coucher lelin sur l'herbe; beuDiift 
aufdem Selbe-, répandre le fumier sur un 
champ. ©. ausbreiten; Mar.bleSegel - 
che fo braifen, dad fie dem Winde mebr Giache 
entgegen flellen) border et brasser au vent 
(en sorte que le vent ne soit pas au plus 
près); II. v.r. fit über et. -, secoucher, 
s'étendre de tout son long sur ge ; fig. se 
carrer, s’enorgueillir. 

Breiten-blic® m. Expl. wie Höbe und 
Mihtigteit bed Erjed an einem Drie) hauteur 
et puissance f. d'un glte de minérai; 
-cirtel, &. -Freis; -grad m.Géogr. de- 
gré m. de latitude; -freié m. Géogr. (mit 
dem Gle icher gleichlaufende reife, welche zur 
Beſtimmung der Breite dienen) cercle m. de 
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Breitenprofil 
latitude; -profil, ©. Querſchultt; 
-weithaue 5. Expl. ceime zwel Finger breite 
Haue , dad Iettige Gebirg damit lodzubauen) 
pioche f, hoyau m. 
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Breme, S. Bremſe. 

Bremmer, 8 m. Expl. (abgefepter 
Schadt) puits m.de mine à étages. 

Bremmern v.a. Kıpl. (die Erje + hin: 


Breit-falter m. H.n. (Art Schmer: | aufyiehem tirer,eleverseul le minerai d'un 
terlinge) pieridef; -feberig a. H. n. lati- | puits peu profond pour deux hommes. 


penne; -fingerig a. H. n. platydactile; 
fiſch m.H.n. (Urt Matrelen) pelamide, bo- 
nite f; boniton m; -fliege ſ. phasie ſz -flo: 
fig a. H.n. latipinné,e; -flügelig a lati- 
peune; -flügler, &.-falier;-fuf m. H. 
n.Ari Krabben) portune m; -füßig a. adv. 
qui a les pieds plats; Néol. latipède, 
platypode, platydacıyle; «bei Waſſerthie⸗ 
ren) latirème; -gelappt a. Anat. Bot. pla- 
uylubé, e; gold n, ©. Blattgolb; -bal: 
fig a. H. n, à cou large; laticolle; ham: 
mer m. (Metalle damit zu Blechen zu ſchlagen 
aplatissoir m; -bändiga. H. n. latima- 
ne;-hauptn,S. Raulbauyt;=it Men. 
chammermiteinerbreitenBabn) marteau m 
à plaquer; -holz n. chochtantiges Holy) bois 
m. mi-plat; -hörnig a. H.n. laticorne: 
-jungfer, S. Wafferjungfer; -fäfer 
su. H.n.curichore ın; -fopfm. H.n. ii: 
art) platyc&phaleın; 2 &.-bauypt;-fÿ: 
pfig a. H. no. (von Fifchen) platycéphale; 
(von Reptilien) laticapité ,e; -frebfe, S. 
Bärensfr.; -lachs, ©. Las; -laubn, 
S. Ahoru; -licha. adv. p. u. un peular- 
ge; -ling m. H.n., &. Alfe; -lipperf. H. 
n. (Art Muicein) grandevisailee;-lippig 
a. H.n. (von Moluéten) platychélé, e; (von 
Fifchen und Inferten) latilabre ; -maulig a. 
H. n. platystome; platyrhinin; platy- 
rostre;-mordelf. Bot. morille f. comes- 
tible;-muichel, &. Gienmufhel; na: 
jig a. adv. H. p. qui a le nez plat, ecache; 
camus; H.n. platyrhinin, e; -ranbig a. 
adv.à large bord; Bot.platylome:-rippef. 
H.n. (Art Mufaw arche f; -rippig a. H.n. 
Bot. laticusté, 8; -rüdiga.adv. räblu, rà- 
ble,e;2.H.n. platynote; -rüffel m. H.n. 
anthribe m.latirostre; -faum m. Bot. eu- 
morphe marginé; -jcheere ſ. H. n. rt 
Porsellanfrebfe) porcelaine 1; · ſchild m. H. 
n. Art Waffertäfer) ditique m; · ſchnabel m. 
H.n.(Urt wilder@ntenymorillon,jacobin m; 
2. souchet m; canard m, à grand bec, ©. 
Löffelente; -fchnabelig a. à bec large: 
H. n, latirostre, platyrostre; -fhnäbler, 
dm. H.n. (Vögel mit breiten Schnabeln, wie 
Gänie, Enten L) oiseau m. à bec plat, à bec 
large; tirostre f; 2. pl. curystomes m. 
pl;-fbotig a. Bot. latisiliqué, e: ſchulte⸗ 
riga. adv. carre des épaules, bien traver- 
se d'ép.; biefer Meuſch iftfehr =, voilà un 
homme d'une belle carrure; -[hwany m. 
H. n. (Urt Schlangen) queue laucéolée; 
-fhivangig a. adv. H. n. qui a la queue 
large; laticaude, platyure, plature, pla- 
Iycerque; =er Diber, castor à queue lar- 
ge; -ftielig a. Bot. platypode; -ftirnig a. 
adr. H.n. qui a le front large; fronté, e; 


Bremmerfhadtt. Expl. (Etade, 
werin nur ein Mann fteben fann) puits peu 
profond pour y placer deus hommes. 

Brems m, S. Bremfe, (Expl.) 

Bremfes pl. nf. Bierde-, Vich- Art 
aroßer Fliege) Laon m; 2. Maréch. (By. wo⸗ 
mit man ben Dierben bie Mafe, die Rippen ge 
einffemmt „) morailles f. pl; torche-nez m; 
{einem Pferde) die - anlegen, mettre, appli- 
quer lesmorailles à 2; 3. Expl. (Dremés 
Pſahl, um beim Niederlaffen bed Hotyed in bie 
Schãchte die Seile darum puwidein, damit ir 
nicht zu fbnell nadlaſſen) poteau m. de ſrot· 
tement; frein m; Méc. (bet Dampfwagen) 
freinm: 4. ©. Rurbel;5. Mar. (Tau, wel: 
ched um ben finüppel bed Toppfchiitten? und 
un den fon gufammengebrehten Xheildeb 
Taues gefchlagen wird) livarde, manivelle f. 
{attachée à la broche qui traverse le 
toupin;. 

Bremfen v. a. Maréch. (ein Bferb) - 
ihm Die Bremfe anlegen) morailler #: appli- 
querles morailles à,; 2. Expl. ein Rad, 
eine Yaft -, faire agir le frein pour arrêter 
le mouvement d'une roue, pour arrêter ou 
ralentir la descente rapide d'un fardeau, 
S.Bremfei3). 

Breméfdhivenael m, S. Bremfe 

Brenfgané, S. Grogans,  [(3). 

Brennarbeit f. AM. (es Œltbers) 
aflinaze m; coupellation f; it ouvrage 
formé où raffiné par le feu. 

Brennbara. adr, Phys. (was brennen 
où, gebrannt werden ann) combustible, in 
Nammable; -e8 Gas, gaz inflammable: -e 
Stoffe, matières combustibles, S. vers 
brennlic, entgündlich; bas B-e, bas 
€ Weſen in einem Körper (der Brennftoff) 
phlogistique, phlogiston m; substance 
inflammable d'un corps; -e £uft, air in- 
flamm.; Min.-e8 Wetter, mouffette f. de 
gaz hydrogène sulfure; nicht -, aphlogisti- 
que: -er Geiſt, S. HIFoboL 

Breunbarkeit f. Phys. combusti- 
bilite, inflammabilité f. 

Brennblafe, ©. Branutweins 
blafe;-bodm. Mar. ie Boblen daranf zu 
legen) chenet m. de fer; -colinder m. Med. 
moxa m: -eifen n. Perr. dad Baar damit ju 
träufeln) fers m. pl. à friser, à coiffer; fri- 
soir m; 2. Chir. cWunden damit andjubren: 
nen) bouton m. de feu; cautère m. actuel; 
3. (Berbrecher damit zu brandmarten od. einem 
Tiere ein Reichen damit einzubrennen) fer 
chaud, ferà marquer; Maréch. couteau 
m. de chaleur. 

Brennen v. a. rég. et irr. brûler: 
adurer: jem. mit (bem Fichte £) bie Singer 
-od.ver-, brüler les doigts à qn avec ,; 


-wandiga.Bot.latisepte,e; · wegerich, ©. | (die Sonr:e) brennt mid, g me brüle; bet 


Wegerich:-jahniga. H. n.latidenté,e; 


-jangig a. H. n. platychélé, e: latimane; | 


-jiegel, S Bla hyiegel;-jungiga. Bot, 
platyglosse; H. n. platyglossate; -Jlng: 
ler m. pl. H. n. (Inieetenart) platyglos- 
sales m. pl. 

Brei-umfchlaa m. Chir. Pharm. 





| bie Angen - mich, fie - 


beide Sand brannte unfere Aubfoblen, les 
sables brülants ou ardents nous cui- 
saient ou brülaient la plante des pieds: 
mich wie Feuer, les 
yeux me cuisent, ils me „comme du feu; 
(ich babe mir die Hand gefchunden) das 
brennt mich, cela me cuit: die Fühe - mich 


cataplasme m; -weich a. adv. mou com- | les pieds me cuisent; die Neffeln haben 
me de la bouillie; (diefe Melone) bat ein | ibn gebrannt; les orties l'ont piqué ; (der 
=e8 Fleiſch, za la chair molle comme de Bieffer) brennt mich anf ber (Zungr), (me 
la bouillie. brüle, me pique la g; der Sod breunt mich 


312 Brennen 


j'ai une ardeur d'estomac, je sens ane, 


acrimonie, un picolement à l'est. ; ber 
Nusfchlag brennt mich, les boutons me 
euisent, me brülent; fie iftvon der Sonne 
ganz fhwarzggebrannt, elle est toute bru- 


nie ou noircie par le häle, toute hâlée: le | 


soleil lui a bruni, hale, brûlé le teint: 
fengen und — (im Kriege mit Feuer verroüfien) 
mettre tout à feu; bie Haare -, friser les 
cheveux aux fers, avec des fers: (ein 
Pferd, Schweine) -, marquer , avec un 
fer chaud; it, ein Pferd - cein Brenmmit: 
tel beleiner Wunde anwenden) donner le feu 
à un cheval; it. Schweine - Ehnen mit ei: 
nem glühenden Cifen die Borfien ſengen) flam- 
ber des cochons; eine Wunde -, appli- 
quer le feu à une plaie; cautériser une 
plaie; einem Bferbeble Aber-, barrer la 
veine d'un cheval; einen tolfen Hund (mit 
dem Hubertusfchlüffel) -, Nätrer un chien 
es Agr. ben Boden — (die Raſen abheben und 
darauf verbrennen) brûler les terres; es 
brennt ihn auf die Seele cerempfindet darüber 
Die lebhaſteſte Unruhe od, Reue) cela lui don- 
ne les plus vives inquiétudes, lui cause 
les plus vives angoisses ; il en a les plus 
vifsregrets, un vifrepentir; er thut mir 
alles gebranute Sergeleib an called Enıpfind: 
ie, Schmerzliche) pop. il me cause les 
plus grands, les plus sensibles chagrins. 
les chagrinsles plus cuisants; il me fait 
lous les torts imaginables; P, gebrannte 
Kinder fürchten bas Feuer, chat échaudé 
craint l'eau froide; it. was bich nicht 
brenut, das blafe, das Löfche nicht cmſche dich 
niche in fremde Mngelegenbelten) ne te mêle 
pas des affaires d'autrui, de ce qui nete 
regarde point; 2. (durch Feuer vergebren lat: 
fen, bef. um Licht und Wärme ju erhalten) brü- 
ler; Holz (Steinfohlen, Torf) -, brûler du 
bois z Wachs (Wahätichter), Talg (Ole) -, 
brüler de la cire, dela chandelle y; 3. (ver: 
möge bed Feuerd bervorbringen, zubereiten, ver: 
wandein) Holz zu Roble, qu Afche -, réduire 
du bois en charbons, en cendres; Vad- 
feine, Ralf (Ziegel, Töpfe, Pfelfen)-, cuire 
de la brique. dela chaux 2; Kohlen -, faire 
du charbon: Pech, Theer -, faire de la poix 
2 das Silber - (durch baë Feuerreinigen) afli- 
ner l'argent; Stahl - (dad Œifen durch Feuer 
in Erabl verwantetmréduire le fer fonduen 
acier, aciérer le fer; Dieffing - caus Kupfer 


und Galmal mit-Pilfe ded Feuers bereiten) pu- | 


rılier le laiton; (Kaffee) -, brûler, rötir., ©. 
röjten; !Zuder) braun -, caraméliser ?; 
Waſſer aus Kräutern -, distiller des her- 
bes; Branntweln-, distiller, faire del'eau 
de vie; Dranntweln aus Mein -, brûler du 
vin;gebrauntes Waffer, de l'eau distiliée; 
gum zweitenmale -, rebrüler; gebrannte 
(Dianbeln) „A la praline; gebrannte Erde, 
terre cuite; Artill. brennenber Etein, ro- 
chef. à feu; Minér. gebrannter Kiefelftein, 


pierresiliceuse grillée; gebrannter Weins | 


ftein, tartre, tartrite m; acidule m. de 
potasse brüld; gebraunter Thon, argile 
brûlée, thermantide f; Mar. eiu Schiff ⸗ 
<ebe man ed talfaterı) chauffer un vaisseau; 
donner le feu à ung; die Planfen- durch 
Feuer trümmen) chauffer les bordages; II, 
v.n. irr. av. 6. brûler; (das Holz, Gtrob) 
brennt, 2 brûle; (biefes Holz) bremmt nicht 
gern, zs’allume diMicilement, a de la pei- 
ne à s'allumer; leicht -, fréler; bat ÿol 
breunt fchlecht, ce bois nebrüle,nechauffe 
pas bien” biefe Kergen- gut, ces bougies 


Brenner 


brülent, éclairent bien; Erde ſu. Steine) - 
nicht, la terre», nebrûlent pas, ne sont 
pas combustibles; bie ganze Stadt braune 
te, laville entière était en feu, en flam- 
mes; es brennt! au feu’ breuneuves Licht, 
brennenbe Yunte, chandelle, mèche, al- 
lumee; brennende Rechfadel, torche allu- 
mee,ardente; fig. auf brennenden Roblen 
fteben, être sur lescharbons ardents, sur 





les épines, dans l'huile bouillante; das 
Licht brenut fhon, brennt nicht gut, la 
chandelle est déjà allumée, ne luit pas 
bien; breunende Hige, chaleur ardente, 
excessive; brennende Luft, air embrase, 
enflammé, brülant; atmosphère embra- 
sce 5 brennend beider Mind, vent brûlant: 
brennender, brennend heißer Sand, sables 
brülanıs; (die Sonne; brenut fehr heftig, 
gest bien brûlant, est tres-ardent z: bie 
brennende Sonnenbige, l’ardeur, les ar- 
deurs f. du soleil; fe. Hänbe -, find bren: 
neub heiß, er bat brennend heiße Hände, 
ses mains brülent; il a les mains brü- 
lantes; Bot. brennender Blumenftiel, breu⸗ 
nende Pflanze, pédoncule brûlant, cui- 
sant; plante brûlante, cuisante; (ber Nef- 
fel, der Pfeffer) brennt, , pique: der bren: 
nende Hahuenjuß, ©. Brenn£raut(1,; 
brennender (heftiger) Durft, soif ardente; 
| brennender Schmerz, douleur cuisante; 
Teint. drennendes Roth, brennend rothe 
Farbe, rouge très-vif, éclatant, ardent; 
Jard. breunende Liebe (eine von ihrer bocbre: 
itzen Farbe jo benannte Blume) Iychnide f. 
de Chalcédoine, croix f, de Jerusalem, 
vroix f. de Malte; ig. fam. ihm breunt bie 
Stelle unter ben Füßen Cer if umgebufdig, eil: 
iertig) les pieds lui brülent; (er länft) als 
ob ihm der Kopfbrennte, comme s'il avait 
le feu au derrière; 2, fig, ceine heftige Lei: 
denfdaft emprnden) brûler: er brenut vor 
Begierde (Mb bervorguthun, fit ansjuzeich- 
nen) il brûle du desir de; ich brennevor 
Verlangen ihn wieber zu feben, je brûle de 
le revoir; er brennt vor Verlangen qu bans 
bein, les mains lui brüleut; für eine Per- 
fon — vor Liebe ju ihr -, être épris d'a- 
mour, brûler d'amour pour qn: brennen: 
de Augen, des yeux brülants, vifs, bril- 
lanıs, ardents; brennende Begierde, breu- 
neudes Verlangen, désir ardent; brennens 
ber Eifer, zèle ardent, brûlant; brennende 
Kampfbegierde, brûlante ardeur de com- 
battre; Hl. v. r. fi, se brûler; ex bat ſich 
an den (Neffeln) gebrannt, il s'est piqué 
| aux +: fid am Kener -, se rôtir, se griller; 
fig. fi rein —, fit weiÿ—, vouloir se dis- 
culper.se justitier; IV, B-n,&. Brand; 
«ber Ölasmajfe, frilie (; - (der Ziegel) cui 
\tef. desr; - (des Kalfes.) calcination fs 
Distil. (von Branntwein distillation l; - 
| (bes Gtabls)aciération f. 2; M&d. (brennende 
Empfindung) im Magen, ardeur f. d'esto- 
mac; brülement m. à l'estomac; Chir. - 
ineiner Wunde, cuisson f, douleurf. brü- 
lante; - (einer Wunde) cauterisation, us- 
tion f; feu actuel; bas Eengen und - im 
Kriege, les dévastations f. de la guerre: 
le ravage d'un pays; la destruction des 
habitations } par les flammes. 
Brenner, 6 m. Forg. (Mrbeiter, der 


seur, tiscurm; 2.6. Njchen-, Koblenz, 
Morb:, Ziegelbreuner ri 3. Agr. S. 





Brand. 
Brennerde 1, S. Torf. 


auf dad Feuer und den Dfen Acht hat) alti- | 


Brennerei 


|. Brennerei, pl. en f, ©. Breum 
baus, Branntmein-, Biegel-p. 
Brenn ficher n.Med. fièvre ardente 
| avec grande soif, causos m; -geld n. ANT. 
| Silairem, de Paflineur; 2. #, F. salaire 
| qu'on paie Pour marquer au fer rouge les 
porcs mis à l'engrais;-glag n.Opt.ceinauf 
| beiden Briten runderboben neichtiffener®tat, 
welched diedurcgebenten Gonnenflrabien in 
einen Puntt vereinigt) verre ou miroir ar- 
dent, verrelenticulaire; -babn, €. Birk 
hahn; -bausn. cHaus, in weitem Brannt: 
wein gebrannt wird) distillerie, branderie f 
2.Kıpl, ©. -hütte;-belm, S.Blafen- 
but; -berd, ©. Feuerherd; 2 ©. 
-punft: -bißef. grande chaleur, cha- 
leur f. ardente, température brûlante ow 
du fru;-Doly n. boism. à brûler: bois de 
chauffarez difes =, bigant ın. 
Brennholzaerechtiafeitf. Cout. 
chaulfage; droit m. de ChauTage; alfoua- 
gem. 

‚Brenn-hütte f. Expl. affinerie f: 
-inftrument, &. -mittel; -faften m. 
Pot. (werin Die thoͤnernen Pieifen gebrannt wer: 
den) gazette; -fegel m. Med. moxa m; 
—Ænedt m. Distil. attiseur . tiseur, valet 
m. de distillateur; -folben m. Distil. 
alambic m; -förper m. Phys. corps in- 
Nammable ou combustible; -foften ul. 
cKoften fur dad Brennen der Ziegel. dei Porjri 
lanê +) frais m. pl. de cuite; -fraut n. 
Bol.cbrenmenber Sabn.nfuf) renonculef.des 
marais. grenouillettef. d'eau; 2. €. Pe: 
ſtilenzwurg -Funftf. distillerie f; -(i: 
nie ſ. Phys. caustique f; 2, Géom. para- 
bole f; -linfe f. Phys. lentille f, verre m. 
lenticuiaire; -[uftf. airm. infammabıle. 

Brennluftlamper. Écon. lamper. 
A4air inflammable, 
Brenn-materialn. Écon.combus- 
tible m: -meifter m.Expl. préposé m. au 
grillage, au rôtissage, à la calcination ow 
torréfaction des mines}; it. aflineur m; 
mitteln. Chir. cautere, caustique m, & 
| Asdmittel; Nneſſel f. Bot. ortief; Heine 
| =, orlie grièche; große =, weibäufige=. 
ortie grande ou dioignef; -öl n. huile f, 
à brûler; -ofen m. T.t. fourm, fournaise 
1, ©. Kalle, Ziegelofen rt; 2. Erpl. 
(worin dad Silber fein gebrannt wird) four 
neau m. d'afinage; ben =anlaffen, mettre 
le feu au fourn.d'aMn.; -ortm. Expl. cwo 
dad Grjtein gebrannt wird) endroit m. des 
feux; -palme f. Bot. (deren Berre eine febr 
äpende Eigenichaft im Munde hat) caryote ſ. 
à fruits brûlants; -pfanne f. Verr. (pr, 
werin man die Glabmaſſe brennt) creuset mr: 
pflanzen. pl. Bot, plantes f. pl. cuisan- 
tes ou brülantes; -punft m. Phys. (ter Ort, 
in welchen die Brennaläfer u. Breunipiegel 
die auf fie fallenden Sonnenftrabien vereinis 
gen)loyer m: Géom.=1{ber Parabel)fover:: 
fig. (der Aufklärung, der revelutiontren Ideen 
vsourcef foyerm. [E, Brennweite. 
Brennpunftsabftand ın. Phys. 
Brenn-raum, S.-vunft; -filber 
n. Techn, melange metallique pour ar- 
genter sur cuivre; -fpiegel m. Phys. mi- 
roirardent; -fiabl, S. Gementftabl: 
-ftoffm.combustible m; Did. principe m. 
de l'inflammabilité; Chim, cin den ver: 
brennlichen Körpern) phlogistique, phlogis- 
ton: hydrogène m; gaz m, hydrogène, 
Brennftoff-baltig a. Phys. phlo- 
gistique; -lampef. lampe f. à air inflam- 
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mable; -laugner m chimiste m. anti- 


Brennitoffleer 


phlogistique: -leer a.adv. (ded Brennnoffed 
beraubt) dephlogistique,e; -lehre f. Did. 
système m. phlogistique. 

Brennftoffig a. adv. Phys. (Brenn: 
off entbaftend) phlogistique. 

Brennuna f. (dad Brennen) p.u. l'us 
tion 2. pl. -en, S. Brandung. 

Brente f. Tonn. chbtyemes Gefäß mit 
cinen niedrigen Rande) baquetm. 

Brenntaané, ©. Baumgans; 2. 
©. Ringelgans. 

Brenn-weitef. Phys. (Entiernung des 
Breunpuntted vom Mittelpuntte ded -glaieé p) 
distance f.du foyer; -wurzf, ©. -Frant; 
wurzel f. Bot. clématite f,Nammule m; 
-jeichen n. Écon. (dat man den Pferden u. in 
ſudl. Kindern ben tieren aufprüdt) ferradef. 
#5 -jeug m. Distil. ustensile m de distil- 
!ation, vaisseaux m. pl. pour distiller. 

Brenzchina-fauera.Chim. = Sal⸗ 
je, pyrokinates m. pl; -fâuref. acide m. 
pyrokinique. 

Brenzeln v. n. av. h. chrantirht riechen 
eder ſchmeden) sentir le brûlé ou l'empy- 
reume; brengelnd, S.brenglid. 

Brenzharze n. pl.Chim. résines py- 
rogénées. pyretinesf. pl. 

Brenzlich a. adr. Phys. qui sent le 
brûlé où l'empyreumre; Chim. empyreu- 
matique; -er Geruch, odeur f. empyreu- 
matique, empyreume m: -e Stoffe, corps 
m. pl.empyreumatiques ou pyrogenés; -€ 


Brettbaum 


m; im -e fpielen, jouer au trietac; fig. fam. 
bei jemn. einen Stein im — haben con zum 
Freunde, zum Gönner baben) être en faveur, 
en crédit auprès de qn; avoir qn pour pro- 
tecteur, pour patron; 3. (Bähl-)anfeinem 
-e taufeinmal) besablen, payer lout à la fois; 
4. (Tiſch, im einigen umeigentlichen Redenbar⸗ 
ten) ſam. am -€ cin Gunſt, in Anieben) feyn, 
être en faveur, en crédit, en autorité: er 
ift hoch anı -e, il nage en grande eau il est 
au haut, au plus haut de la roue; il esten 
haute, en grande consideration : bie -er 
befteigen (Schanipieler werden) monter sur 
les plauches;er benimmt fich als wenn er 
beftänbig auf ben -ern ftände, il est tou). en 
scène; il pose constamment; il a loujours 
une allitude théâtrale: vor bad heiße · cvot 
Gericht) fommen, venir en justice; compa- 
roltre devant lestribunaux. 

Brett-baum m. Charp.cB gu Breiten) 
arbre m. de sciage; -beute f. Econ, ru- 
che f. de planches. 

Bretter n. pl, S. Brett; -badn. 
toit m. de planches, 8. Schinbeldad; 
dede f. über einem Zimmer) plafond plan- 
chéié ou de planches, 

Brettern a.adr. (aud- gemacht) d’ais, 
de planches;-er Berfchlag,cloison f. d'ais. 
er Fußboden, - Zimmerbede,plancher m. 
d'ais, plafond m. de planches; 2, v.n. (mit 
Brettern legen) plancheier, ©. Dielen. 

Bretter-verichlag m: -wandf. cloi- 


Dle, huiles f. pl. empyr. 0» pyrogénées, | son [; Mar. bardis m; -werf m. caler: 


pyrelaines f. pl, 
Apfels, Gitronen-, Eſſig⸗ Wein s, ı 
fänre f.2, acide m. pyro-malique, pyro- 
citrique, pyro-acétique, pyro-tartrique, 
pyro-urique #; -e Salge, sels m. pl. em- 
pyreumatiques; - apfels, eitronen⸗, eflig- 
faure x Salye, pyro-malates, pyro-citra- 
tes! pyru-acétates m. pl. 

Brenzweinftein-fauer a. Chim. 
=e Sale, pyrotartrates m. pl; -fäuref. 
Chim. acide m. pyrotartrique. 


Brefchbatterie f. Artill. (Batterie, | 
Breiche damit zu fchleßen) batterie f. de brè- | 


che. batterie du chemin couvert. 


Brefche f. Guer. (Mauerbruch, eine in 


dem Walie einer Feñung gemachte Luce) brè- 


che f; - fhtefen, battre en brèche; bie- 


ftürmen, monter à la batterie. 
Brefchmine f. Guer. mine f. de brè- 
che. [sier fh. sauvage. 
Breélina ın. Bat. (Exbbeerenart) frai- 
Breffen pl. Mar., S. Schoten. 
Brefthaft preßhaft) a. adv. (mit el: 
nem Meibesgebrechen behaftet) pop. infirme, 
estropié, e; Öffentliches Hans für die -en 








empyréles m. pl: -e | lei Breiten) plauches f. pl; toutes sortes 
rn= | de planches; 2. (et.vom Brettern verfertigted) 
ouvrage m. de pl.; =um eine Windmühle, 

houssage m; -Jaun m. palissade f. de pl. | 


Cord., Taill. cGeſelle, der bei ciner Wittwe bic 
Sie lle ded Meiferd verreittymaltre garçon mn; 
-mühlel. S hneibemüble, Sägem.: 
-nageélin. clou m. à parquet; -fâge f. scie 
f. à refendre; -[hneiderm. (der aus Biör: 
fen Breiter jchmitee) scieur m. de long; 
-fpiefer, ©. Spiefernagel; -fpiel n. 
Giereckiges -, morauf mit Steiner und Wür⸗ 
fein geipielt roird) trictrac m; 2, (dad € piel 
felbii, und die Kunft ed zu fplelm) bas = iſt f. 
Lieblingsfpiel, le trictrac est son jeu fa- 
vori; er verſteht das = gut, il entend bien 
letrictrac, S. Damen-,‚Schad-; 3. H.n. 
(Art Schneden) Casque payé ou truite ; pe- 
tit damier ; it. (Art Tagitmettertinac) da- 
mier; papillon Galathée. 
Brettfpiel-blume f. Bot. (B., deren 
stone cine den Feldern einer Damenbrerted 
äbnlicbe Zeichnung bat) fritillaire méleagre 


Lente, maison fondée pour les infirmes; | f; damier m; -macher m. tabletier m. 


infirmerief, 

Brett, 8; pl. ern. Men. aism; plan- 
chefs eichenes -, ais m: de chène; (eines 
Baÿbobens) enfonçure f. #; - (Bächer bars 
auf zu ftellen) tablette f. 2; deu Guÿboben els 
nes Zimmers mit -ern belegen, plancheier 
une chambre; die Dede eines (Zimmers) 
mit —ern ausfchlagen, planchéier le pla- 
fond d'une ,, S. befhalen; -er fhnets 
ben, fügen, scier le boisen planches, ©. 
Boden-, Gad-, Saiten-, Shad-, 
Ebus-r, P. S. bohren; Faue. einen 
Falken auf dem —e füttern Cum ibn zu gewön: 
ven, wenn ergeflegen it wieder zurügczukom · 
men, fobaiber Das kleine -fiebt, worauf man 
Hopit) nourrir un oiseau au laquet; 2, cein 
Spiel-, Damın- od. -Ipie) damier, Iriclrac 


Brett-fpieler m. joueur m. de trie 
trac; -ftamm, S. -b au m; -ftein ın. «die 
tunnen rund gedredfetten Stückhhen Holz, des 
ven man ſich beim -fpicle bedient) dame, piece 
f, pion m, &. Stein; -ftüde n. pl. mor- 
ceaux m. pl. de planches; -viole f, ©. 
-geige; -wand, -werf, S. Bretters 
wand re 

Brebel, S. Brezel. 

Breubabn, S. Broipabn. 

Breunnerit m. Miner. mod wenig 
betanntes Erp breunérite f. 

Breven. Dipl. (pipnliches Schreiben an 
Furien #) bref m. 

Brevier n. Dev. CDetbud der fatvolis 
ichen Geiſtlichen/ brevinire m; fein - beten, 
dire son bréviaire. 


Brett geigef.fam. Luth. (Art ®., bei 
weicher die Saiten auf ein bloßed - gezogen 
ind) petit violon de poche; -meijter m. 
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Brewſterit m. Mıner. cétiefclarn 
| Bret r, ES. Brel.  [brewstérite f, 
Bregel, pl. -n I. PAL @ünneé bartes 
Badwert, in Geftait gweierinzina. verfchtum 
gener Ringe) craquelin m, S. Butter«, 
Gier», Faften», Zuderbregel. 
Brezel-bäder m. boulanger m. de 
craquelins; -frau 1, -funge m. meiste Dres 
sein pertaufen) flemme f, garcon m. aux cra- 
quelins; -teigm. pâte f. aux craquelins. 
Brianit m.H.ecel. brianite m. 
Bride, pl.-n f. Cuis, cgebratene od. in 
Eifig eingemachte Lampretten ) lamproie f. 
rôticou confite au vinaigre. 
Bridenfalat m.Cuis. salade f. de 
| lamproies. {à bricole. 
ricolbatterie f. Artil. batterie ſ. 
Bricolef. Bill. <Rüdpran id. f. 
Bricoliren v. n. ar. h. (ten Ball an bie 
Bante anprallen laffen, tevor er denn Ball dek 
@iegnerd mifts bricoler: 2. v, a. einen Ball 
-— (durch Rüdprall machen) faire une bille 
de bricole, par bricole. Ibricole. 
Bricolfchnß m. Artill. coup m. à 
Brief, e6;pl.-e, m. lettre f; biliet m: 
-tinder Kauzelleiansfertigen, befiegeln. ex- 
pédier, sceller des lettres A la chanceile- 
rie;eiferner -, Anftands · (wodurch dervandes · 
herr einem Schuſdner eine gewiffe Frift zut Bezab⸗ 
lung bewilliar) lettres derépit, de surséan- 
ce; einen - fchreiben, écrire une lettre: -e 
fchreiben, épistoliser ; —e erbalten, rece- 
voir des lettres; -e mit jemn. werbieln. 
entretenir un commerce de lettres avec 
qn, étre en correspondance ou corres- 
| pondre avec qn; Com, —, missive f; vou 
der Hand gejogene -e, effets tirés A la 
main; bie -e des Gicero, les épitres de Ci- 
ceron; bie -e Pauli an die Nömer, les epi- 
tres de S. Paul aux Romains, S. Adels: 
brief, Beftallunge.. Brabt-,Raut- 
Baht 2; it Abfhiebs-, Bettel- 
Branb-, Gefhafts-, Gevatter-, 
Dobyeit-,; fig. - und Siegel über et. b. 
(volitommıen daven verfichert feun) avoir le!- 
tres de qc; enavoirassurance; - und Sie: 
gel tvolltommene Vericherung) über et. ges 
ben, s’obliger par écrit, par devant no- 
taire; fig. s'obligersolennellement, don- 
ner de fortes assurances de qe. sur qr; 
jemn. hinter bie-e fommen «fein Sebcimnié 
cutbecten) decourrir le secret deqn; 2. cein 
Pädten) ein-Stednabeln, un papier d'e- 
pingles; ein-ZTabaf, un paquet de tabac. 

Brief-adel m. ceri. Mel, weder von 
cinem Furden durch eine Urtunde ertbeilt wird) 
noblesse f.politigque,civile, 5, Geburtss 
adel; -auffchrift f. adresse f; -beichwe: 
rer m. serre-papiers, pèse papier m; 
-bote m. messagerm, porteur m. de let- 
tres; facteur m; · buch n. Com, (Buch, wor: 
ein man fe. Briefe einträgt) livre m. de let- 
tres; 2. ©. -iteller. [let mn. 

Briefhen n. lim. petite lettre, bil- 

Briefeopirbuch n. copie m. de let- 
tres. 

Brief couvert, S.-nmidblag; cou: 
rierm. courrierm. dela maille; -felleifen 
n. services m. pl. de correspundance; 
| form f. (Art, voie ein — geſchrieben It ed fon 

foi) style m. épistolaire; 2. (Schmift im der 
| Form eined -e8) forme f. de lettre: (eine Rei: 
| feg)in= fchreiben,&erire. décrire en forme 
| de lettres; 3. ciußere Geftalt cinré Wriefedy 
(einen Vogen Bapier, in = brechen, plieren 
| forme de lettre; -fracht, ©. -gelp; -ger 
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dicht n. Post. (Gericht in form) épltre f, 
porme m. epistolaire; bie=e von Voltaire, 
les épitres de V.; -geld n. port m. de let- 
tres; -gut n. Com. marchandises portées, 
inarquées, designées dans la letire; - bals 
ter, ©.-beihwerer; -faftenm. -faft: 
den u. Can einem Pornaufe) boite f. de la 
poste; it. fäjtchen n. cassette. à lettres: 
lade ſ. boitef. aux lettres;bie=ausleeren, 
lever les lettres; um 7 Uhr wird bie= zum 
le eumal geleert, la dernière levcese fait 
a heures. 

Brieflein, €. Vriefhen. 

Brieflich a. adv. en forme delettre; 
€ Urkunden, S. Brieffbaften: 2.5. 
ſchriftlich. 

Brief-maler, S. Karteumaler; 
-papier n papier m. à lettres. de poste; 
ports, S.-geld;-poitf. postef. aux let- 
tres;courrier m;ordimaire m;malle poste 
ou malle f.bice=ift{angefemmenjlecourrier 
est 2; -preife f. presse f. à lettres: · ſchaften 
ſ. pl. calterlei Briefe, Urtunten „) papiers m. 
pl; lettres f; titres m. pl; chartres f. pl; 
{ber Gilbote) bat fe. =verloren. le courrier 
a perdu ses dépêches; alte =, vieux pa- 
piers; anciennes chartres ; fam. vieilles 
paperasses ſ. pl; fe, =aufweifen, produire 
sestitres; -jchranfm. bureau, sécrétaire 
m; serre-papiers m; -fchreiber m. auteur 
m. d'une lettre; Ant. epistolographe m; 
er iſt Fein fleißpiger =, il n’&eritgutrede let 
tres ; -fchreibefunft f. Ant épistologra- 
phie ſz -jtecher, $ m. Chanc. (breiter Pfric: 
men, Köcher in die Urtunden „zu teen) perce- 

eltre m; -jteller, 8 m. (der Briefe fchreibr. 
bei. zum Muſter auteur m. de lettres; épis- 
tolaire: 2. (Buch, welbed Muner ju Briefen 
enthält) épistolaire m ; recueil m. delet- 
tres, correspondance 1;3.Com., €. Au 6: 
fteller ceimcé Wechlelör; -ftempel, timbre 
m; -ftol, ©. -form (1); -ftreicher m. 
plioir m; -tabatm. Com, tabac m. en 
paquets; —tafhe f. portefeuille m; 
-taube £ Econ. (Art pabmer Taube, ber man 
im Morgenlande zuweilen einen — anbängt e) 
pigeon m. messager, pigeon Courrier, 
colombe f. messagère; -träger, 8; inn 
Perſon. welcht Briefe trägt od. überliefert) Po- 
rieur. porteuse de lettres; 2. (Doñbiener, 
welcher die Briefe antträgt) facteurms 3.8. 
taube. [marmotte f, 

“ain is eröfäftchen n. Adm. 

Brief-umfchlag m. couvert m, en- 
veloppe f. d'une lettre; -wechielm. ciel: 
liche Unterhaltung mit jemn.) correspondan- 
cel; commerce m.de leitres; einen = mit 
jemn. anfangen, unterhalten, lier, entrete- 
nir un commerce de lettres avec qn; mit 
jemn. in =fteben, avoir commerce de let- 
tres avec qn; dire en corresp. avec qn; eis 
neu ftarfen, febr auégebreiteren = b., avoir 
une grande earresp., une corresp. fort 
étendue; anhaltender, lebhafter=,corresp. 
suivie, animee, actives ben = beleben, ans 
fnüpfen, unterbrechen, alimenter, enta- 
mer,interrompre la corresp.; -wechfeln v. 
n.a.v.b. mit jemn.g=, P-u.Ötreen corresp., 
en relation avec qu; correspondre avec 
an: -wecsler m. correspondant m. 

Brigade, pl.-mf Milit. (Arieadnanfe 


ans erlüben Batailloné, it Thcileiner Compag⸗ | 


ne’ brigade T.-abiutant m. adiudant m. 


de brigaile; -artillerie f. artillerie f. de 
brie.s-auditeur m. anditeurm. de bris.; 


-hefan. chef m. de brig.; -conımandenr 





Brigadefeldprediger 


m. commandant m. debriz.;-feldprebi- 
ger m. aumônier de brig.; -general m. 
général m. de brigade. 
Briaabier, 6; pl. -e m. Milit. cAn: 
führer einer Brigade) brigadier m. 
Brigabiren v.a. Milit cu Brigaden 
eintvellen) embrigader; ·dirung f. embri- 
zadementm. lim Mitt: Inter id, f, 
Brinantine f. Nav. diemes Faprıcug 
Brian, 83 -n f. Mar Saueuſauf 
leichtes Ariegdiwif) brig. brick, brigantin 
m; brigantine ſ. 
Brigittine  H.eccl. id. f;-erm. H. 
Bri 
gefchlifener Diamant) brillant m; -brand 
ın, feuer n. Artif. aigrette f jet m. à feu 
Brillantiren v.a Joail. (Diamante 
r) —, auf allen Seiten eig fehleifen» bril- 


lanter .. 

Brillant-Fäfer, S Zumelenti- 
fer; -fhwärmer m. Artif. serpenteau m; 
-rafete f. éclatante f. 

Brille, pl.-n f. cfürdie Mate) lune’tes 
f. pl: une paire de lunettes: — cum ben Keyf 
sebunben) besicies, conserves f. pli biefe — 
ift febr bell, febr rein, ces lunettes sont 
bien claires, bien nettes ; eine - gebrans 
en, tragen, auflegen, se servir de lunet- 
tes; porter, mettre des lunettes: durch die 
- feben leſen, fbreiben) voir , avec des lu- 
nettes; fig. die - ablegen, quitter les Iu- 
nettes, ne plus se servir des et. burch bie — 
anfeben, voir unc chose à travers un pris- 
me, avec des yeux troublés ou prévenus 
d'avance; ein jeder ſieht durch fe. — Chat fe. 
eigene Art zu denen, die Dinge ju beurtbeilen) 
chacun voit à travers ses lunettes: jemn. 
-n verfanfen,eine - auffeben ed. ſchleifen, anf 
die Nafe fegen, tromper, duper, mystifier 
qu.en faire accroireeu en donner à garder 
à qu it. traverser qn dans qc; bas finb -n 
dat it Täufchung, Betrug) ce sont des trom- 
peries; fam. c'est de la graine de ninis; 
N. runde Offnung) eines heimlichen Gema⸗ 
ches (eines Nachtftuhls) lunette d'un privé 


Brillenfchleifer 


serpent couronné es à chaperon; -fchlei: 
fer, S.-mader;-fhotef. &.-fenf;-jenf 
m. Bot. (Plans, write platte, trillenfrmige 
Schötben trägt) lunettière f. 

Brillente f. M. n. tre Enten in der 
Sudiondbal) macreuse f. à becrouge, gran- 
de macreuse de la baie de Hudson. 

Brillenträaer, imm ciem. ver rime 
Brilie trägt) lunettier, ière. 

Brillofen m. org. (Echmetjofen mit 
por Augen +) fourneau m.à deux yeux et 


[ecel. Brigitrin mm. | à deux traces. 


Brillonet m. Lap. mur an der Ober⸗ 


nt, 85 pl. -enm. Joaill. (eis | dãche facertirrer Diamant) id. ou demi-bril- 


lantm. (id 1. ou brimballier m. 
Brimbelle 1. Bot. cauch Hritelseere) 
Brindone ſ. lot. Frucht des Brindene: 

vamneydd. f, [von Selebes) brindonier m. 
Brindonebaum m. hot. < Pflanze 
Bringen v. a. irr. (jemn. Briefe) -, 

apporter, porter „5 (führen, leitch , ) ame- 

ner, conduire, mener; bringe mir mein 

Kleid. apporte-moi mon habit; fer nahm 

das Buch) und brachte ea ibm, „et le lui 

porta; man bat mir /fchöne Arüchte) ges 
bracht, on m'a apporté de ,: gu Markte -, 
porter au marché; jem. qu Grabe-, porter 
qnen terre; enterrer un mort: !etu Kind) 
ur Taufe -, presenter au baptême; fn. 

Sohn auf die Schule -, mettre son fils à 

l'école; in Renfion —, mettre en pension; 

fn. Sohn in ein Sanbiungebans -, placer 
son fils dans une maison de commerce ; 
was - Sie uns für Nachrichten ? was - Eie 

Neurs? quelles nouvelles nnus apporter- 

vous? (fe. Frau) bat ein großes Vermögen 

ihm zugebracdt, „Iuia apporté beauc. de 
bien, une grande fortune, de grands 
biens; Waaren ») von einem Ort zum (ans 
bern)-, transporter ; d'un lieu à ,; Opfer, 

Geſchenke — offrir, faire des sacrifices, ; 

présenter des cadeaux; ®rüße -, offrir 

des salutations: jem. eine Rachtmuftf, ein 

Ständchen it. eine Ragenmufff -, donner 

une sérénade it. un charivari à qn; I. 


4 Arch. cœunbeOffnnns in Fewöiben, werurh | wer bringt, {ft Immer willfommen, bien 
vicht einfällt) lunettes Fort. - (die zwei Hrinen | venu qui apporte; bringet mir mein Bierb 
valben Mende auf beiben Seiten eined gräßern) | meinen Wagen, amenez. moi mon cheval 


lunette; Dam. in bie - stehen (mit im. Stein 
wiſchen zwei ungedette Steine bet Gegners jie: 
ben) meltre dans la lunette. 
Brillen-bogen m. Opt. arrade ſ. de 
lunettes; 2. H, n. so. de papillon noc- 
tuirne; -cirfelm. Arq. (Girkei Inder Ochalt 
einer 8, zum Abmeſſen runder Dinge) Compas 
m. à lunettes: -einfaffung f. Opt. chässe 
f. de lunettes; -ente, €, Vrillente; 
-flebermaus f. H.n. (Art F1. mit einer brif: 
Ionförmigendeichnung am lepfey chauve sou- 
ris ſ. Alunettes; -futter, -futteraln. étui 
m. à lunettes; -gewölbe n. Arch. voûte f. 
h lunettes; -glad n. Opt. verre m. de lu- 
nettes: it. à lunettes: -balter, &. Bogen; 
haͤndler, kraͤmer m.lunettierm;-fraut 
n. S. Banernfenf; 2. -fenf; Ainie f. 
Fort. ligne f. à lunettes; -macher m. Opt. 
lunettier, opticien m; -nafe F. P. bas {ft 
eine ächte =, c'est un beau nez à porter lu- 


nettes: it. H.n. Cantericanifdier Siegenmetters | 


Art Schwaiben mit Mafenfochern, die Heinen 
Brillen äbnlich find) engoulevent m. à lu- 
nettes; teite-chevre m. de la Jamaïque; 
-ringe m. pl. Lun. monture f. de lunet- 
tes; -fchlange ſ. H. n. (Art Schlangen mit 


les er bat uns Hilfe gebracht, il nous a 
| amené du secours: was (was für ein Antier 


arm) bringt Eie hicher? quel sujet vous 
améene? man bringe ihn ber! qu'on l'a- 
mène ici! jem. in'é Wefängniÿ -, mener, 
conduire qn en prison: in ein anderes ¶ Ge · 
füngniß) -, transferer dans une autre +; 
fairechanger de ,; ‘ein Kind, einen Kran- 
fen) qu Bette -, mettre qn au lit; coucher; 
benYeichnam in die Pfarrfirche-, présenter 
le corps à la paroisse; (einen Betrunfenen) 
nach Haufe -, reconduire ,; einen Berirr. 
ten wieder aufben rechten Leg -, remettre 
en bon chemin qn qui s'est égaré ; (eine 
lotte) in die Ser —, mettre , en mer; an 
Bord -, mettre à bord ; fe. Habfeligfeiten 
in Sicherheit -, mettre ses effets en lieu 
desüreté; einen Boften in jembs Guthaben 
-, coucher un article au crédit de qn; 
Geld zuf. —, amasser de l'argent: fliehen ⸗ 
be Truppen) wieder zuſammen — rallier +; 
(biefer Stein ift qu fhmer) man fann ihn 
nicht von der Stelle -, on ne saurait la re- 
muer, déplacer: er ift nicht aus bem Haufe 
in -, on ne peut le faire sortir de chez lui, 
l'arracher de sa maison, le décider à 


einer braunen, einer Brille ähnlichen Zeiche | mettre le pied hors de chez lui; bas lu: 
nung auf bem Rüden ’serpentm. à lunettes; | Frant iſt nicht ans dem Garten zu = chi nicht 


Wringen | 


aubyuretten) on ne saurait extirper les 
mauvaises herbes du jardin; Sleden aus 
einem Zeuge -, ôter, enlever, faire dispa- 
raitre les taches d'une &toffe; biefe Flecken 
find ſchwer aus der Wäfche qu -, ces taches 
s'enlèvent ou s'en vont difficilement du 
linge; Bed ift fchwer von den Händen zu -, 
la poix s’öte difficilement des mains; I. 
(in wielen bildlichen Redensarten) Brüchte -, 
porter, produire du fruit; ed jemn. —cauf 
feine Geiumbheit trinten) boire à qn; boire 
sa santé, à Sa santé; porterune santé; ich 
bringe es Ihnen auf Geſundheit (Ihrer 
Scweiter) je bois la santé de ,; Ölüd, Un⸗ 
glüd — (de Urfache von # feyn) porter bon- 
heur,malheur; Schande - (veruriacdhen. ju: 
iehen) faire honte; déshonorer ; er bringt 
(fr. Ramilie) nichts alé Schande, il est la 
honte de 2; Gbre -, faire honneur, hono- 
rer, Lourner à l'honneur; er bringt fr. az 
milie Öbre, il est l'honneur de sa famille; 
Nutzen, Bortheil -, douner, rapporter du 
bénéfice; procurer de l'avantage; das 
wird ihm wenig Ghre, wenig Nugen od 
Bortheil -, cela ne lui fera guère d'hon- 
neur; il n'en retirera guère de bénéfice, 
d'avantage; (mit Verſtand und Arennden) 
wird eresweit-, Faun er ed weit od. hoch — 
Cet tann zu boben Ehren gelangen) il ira loin, 
il peut aller loin; f. Leben, f. Alter hoch -, 
parvenir à un grand Âge, à un âge très 
avancé, atteindre un grand âge; devenir 
très-vieux, trés-âgé; (er kann es im Malen 
weit -, se distinguer dans la peinture; 
man bates in biefer Wiſſenſchaft, in diefer 
Kunſt) weit gebracht, qu einer hohen Voll⸗ 
fommenbeit gebracht, on a porté, poussé 
bien loin cette science 2, on l'a portée à 
un haut degré de perfectionsimSchwagen 
bat er es weit gebracht, il est fort pour 
parler: ein Kind zur Welt — mettre un 
enfant au monde; accoucher d'un en- 
fant; Ch. (Junge) zur Welt -, mettre bas?; 
(die Hündinn) bat Junge gebracht, „ a mis 
bas; babin wollte ich eë -, c'est où j'en vou- 
lais venir; ich kaun es nicht baqu od. babin, 
es nicht fo weit-, je ne saurais y parvenir, 
parvenir à ce but; je ne sauraisen venir à 
bouts er bat es endlich babin gebracht, baÿ re, 
il a tant fait, si bien fait qu'à la fin; wenn 
Sie ihn dazu od. dahin - könnten, daß y, si 
vous pouviez en obtenir que: si vous 
pouviez l'engager à 3 er bat die Sache bie 
babin gebracht, il a conduit l'affaire jus- 
qu'à ce point; fo weit bat er ed gebracht, 
voilà où il en est logé; wohin od. wozu 
bringt nicht die Liebe, die Nachfucht? de 
quoi l'amour, la vengeance ne sont-ils 
pas capables ? (bas Berbrechen) bringt am 
Cube aufs Blutgerüft, z mène à la fin à 
l'échafaud, ©. zurecht; P. Zeit bringt 
Mofen die Zeit bringt ailes zur Reife) avec le 
temps et la paille les nöNes mürissent; 
lesoleil fait tout mürir,chaque chose mü- 
rit en sa saison; tout vient à point à qui 
peut attendre; it. ein guter Baum bringt 
gute Früchte, on connaît l'arbre par le 
fruit, à son fruit; it. Wahrheit bringt Haß, 
Glüd bringt Neid, la vérité engendre la 
haine; la fortune fait naître l'envie; IM. 
Geſonders in Verbindung mit verſchledenen 
Fünebctern) (mit am et. an ben Tag, an’s 
Licht -, mettre qe au jour ou en évidence; 
révéler ou découvrir ge; an ben Bettelftab 
- réduire à la besare, à la mendicité; et, 
du fich - (erwerten, acquérir ge: se rendre 


Bringen 


maître de qe; fe. Klage an den Richter -, 
porter ses plaintes en justice; zwei Rerfos 
nen an eina. - (gegen eina. erbittern) amener 
un conflit entre deux personnes, les 
mettre aux prises; (fe. Waaren)an Mann 
-, se defaire de 2; er bringt alle fe. Töchter 
gut au Mann, il marie bien ou avanta- 
geusement toutes ses filles, ©. Da nn: 
2. mit auf) et. auf bie Seite - (fie beimtich 
fortfhaffen) mettre qe de côté; jem. aufs 
Suÿerfte —, réduire qn à l'extrémité; 
pousser qn à bout: eine Sache aufs Hoch · 
fte -, porter une chose au dernier point; 
jem. auffe. Seite -, gagner qn; se le ren- 
dre favorable; l'attirer dans son parti: le 
faire chtrer dans ses intérêts; jem. anf 
gute Wege (vom Böfen zum Gutin) -, mel- 
tre qua bien; jem. aufdieSpnr -, mettre 
qu sur la voie; jen. auf ben Gedanken -, 
inspirer ou faire naître la pensée à qn; 
donner, suggérer l'idée Aqnz bieÿ bringt 
mic auf ben Gebanfen, taf ,, cela me fait 
naître ou venir à l'esprit la pensée que ;; 
wer bat ihn anf ben Einfall gebracht ? qui 
lui à donné, inspiré cette idée?; Œie - 
mich auf et., woran ich nicht mehr gedacht 
babe, vous me remetiez dans l'esprit 
une chose,vous me faitessouvenir d'une 
ou vous me rappelez une chose à laquelle 
je ne pensais plus; jem.auf anbere, anfbö« 
fe Gebanfeu -, faire changer de sentiment 
à qn.4detourner qn de ses préoccupations; 
distraire qniluifaire naîtredes soupçons, 
de mauvais desseins, eine Srage auf die 
Babu -, mettre une question surletapis, 
en délibération; deliberer sur 4; ein Heer 
aufbie Deine- (anwerben, errichten) mettre 
une armée sur pied g; jem. wieber auf bie 
Beine - (feinen Bermögentumftänden, fr. Ce: 
fundheit wieder aufbeifen) relever, rétablir 
qui (biefer Urat)bat ihn wieder auf dieBeine 
gebracht, „l’a remis sur pieds et. auf jem. 
= (ihm deſſen beſchuldigen, überführen) accu- 
ser, charger qn de qe; man bat nichts, fei- 
ne Schuld auf ibn - Fönnen, on n'a pu lui 
imputer aucune faute, lui mettre rien à 
charge; ſ. Leben auf fiebyig Sabre-, porter 
sa vie, prolonger son existence ou parve- 
nir jusqu'à l'âge de 70 ans; er bradte f. Le: 
ben nicht auf vierzig Sabre, il n'atteignit 
pas sa quarantième année; er bat f. Vers 
mögen anfeine Million gebracht, il a porté 
ses biens jusqu'à un million: er bat ein 
Muttermal mit auf die Weltgebracht, ilest 
venu au mondeavecuncenvie &.Babn: 
3. (mit aud) et. aus jemn. -, ein Öeheimmiß, 
ein Geſtändniß von ihm beraus-, tirer, ar- 
racher un secret de qn; lui arr. un aveu; 
es ift gar nichts, fein Wort aus ihm zu -, 
on ne saurait tirer une parole de lui, lui 


arracher un seul mot; jemn. et. aus bem | 


Kopfe, aus ben Gedanken -, ôter qe de l'es 

prit à qu; faire sortir de la tête, lui faire 
abandonner un projet ,;4.(mit iu) in Orb» 
nung +, arranger; mettre en ordres in Uns 
orbuung -, déranger; mettre en conlu- 
sion, en désordre; (die erften Schwabros 
nen waren in Unordnung gebracht) aber er 
brachte fie wieder in Orbnung, mais il les 
rallias in Rechnung -, mettre en ligne de 
comptes esift ihm nichts in den Kopf, es ift 
nichts in ibn qu -, on.ne peut lui rien faire 


| 


apprendre; c'est un esprit borné, bou- | 
ché, un homme stupide, incapable, sans 


Capacité; man bat ihn nie in Ordnung - 
föünnen on n'a jamais pu lui faire enten- 
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dre raison; einen Gebanfen in Verfe — 
mettre, traduire une pensée en vers, ver- 
sifier 25 awei Perfonen über et. in ein Gr» 
fpräb —, mettre deux personnes aux 
mains; engager la Conversation entre ri 
lesaboucherensemble; jem. in Verdacht 
—, jeter du soupçon sur qn; rendre qn 
suspect; jem. in Merlegenbeit —, meitre 
qn dans l'embarras, embarrasser qn; et 
ne Zeichnung in's Große, in's Kleine —, 
mettre un dessinen grand, en petit; ré- 
duire undessin; in’# Andenfen -, remet- 
tre dans le souvenir, rappeler au souve- 
nir; jem. in guten Muf-, fonder. établir la 
réputation de qn; jem. in fchlechten Huf- 
compromettre la réputation de qn, faire 
une mauvaise réputation àqn; jem. in 
Ansehen, in Achtung -, donner, procurer 
de l'autorité, du crédit, de l'estime à qu; 
pop. jem. in der Lente Mänler-, fairecou- 
rir de mauvais bruits sur le compte de 
qu, diffamer, denigrer, calomnier, noir- 
eir qn, ©. Andenfen, Bewegnug, 
Erfahrung, Erfüllung, Gang, 
Sarnifh, Rechnung, Zorm: 8. mit 
üben) Unglüd über jen. -, rendre qn mal- 
heureux, l'entraîner dans des malheurs; 
attirer, susciter des malheurs à qnz id 
fan es nicht über das Gerg- emich micht dazu 
entichließen,, weil ed mir u wehe thut) je ne 
puis gagner cela sur moi: je ne saurais 
m'y réseudre, m'y décider, m'y résigners 
6. cmit um) jem, um et. - um bas Seinige - 
faire perdre qe à qn; priver qn de qe; dé- 
pouiller, déposséder qn de son bien; er 
bat mich um die Guuſt bes Fürften gebracht, 
il m'a fait perdre la faveur, les bonnes 
grâces du prince; fi nm'é Leben —, se 
tuer; se détruire; s'ôter la vie; se donner 
la mort; fi um Grebit und Anfeben -, se 
décréditer; baë bat ihn um fe. Gefunbbeit 
gebracht, cela a ruiné ou Iuiae sa 
santé; 7. mitunter) ein Gerücht unter bie 
Lente -, divulguer, répandre. publier 
une chose; semer, faire courir un bruit; 
unter bas Joch, unter fe. Gewalt, unter ſich 
-, réduire sous le joug, sous ses lois, sous 
son obéissance, soumettre à sa puis- 
sance; subjuguer; unter ble Erbe -, con- 
duire au tombeau, être cause de la mort; 
er wird mich vor Gram unter die Erde -, il 
me fera mourir de chagrin; 8. (mit vom)er 
läßt fich nicht von (biefer Perfon)- crremmen) 
il ne se laisse pas détacher de „; on ne 
saurait le détacher de , ; jem. vom Leben 
zum Tode -, mettre qn à mort, exécuter 
an; jem. vom Dienft -, desargonner qn; 
das bat ibn von Sinnen gebracht, cela lui a 
fait perdre la raison, latramontane; 9.(mit 
vor) et. vor ſich · (erwerben) gagner, acqué- 
rir du bien; avancer ses affaires; faire 


| quelques économies; metire qe argent 
| de côté; er bat fehr wenig vor ſich gebracht. 


il n'a guère acquis ou gagné de bien: 10. 
mit pu et. qu Wege, qu Ende, qu Stande -, 
effectuer qe, venir à bout de qe, achever, 
finir ge; y réussir; einen Broyef gu Eude -, 
faire juger un procès; jem. gi et. - (bewer 
gen, überreden, ſwingen) porter, amener, dé- 
terminer, séduire, obliger, forcer, ré- 
duire qn à faire qe; fam. Chem.emperkrin: 
gen) aider qn à faireson chemin, faire qe 
de qn; lancer qn; qu biefer Thorbeit bat er 
mich gebracht, il m'a fait falre cette fable ; 
qu Papier — ntederichreiben rédiger; cou- 
cher par écrit; et. flüchtig an Papier -, je- 
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ter qe sur le papier: fig. (abgefchmadte r. fi -, s’emier,s'&mielter, s'écrouler par 


Neuigkeiten, zu Marfte -, debiter, y met- | petits morceaux; biefes Brod, biefer Stein | 


tre du sien ; jem. ju Ehren -, assurer une. brödeli fich, ce pain s'émie, cette pierre 
position honorable à qn; ein Mädchen | s'écaille, s'émielte. . [se. 


wieber uhren -, réparer l'honneur d'une | 
ue e& zu et. -, s'avancer, fatre son che- | 
min; es zu nichte -, ne parvenir à rien, 
echouer partout, rester dans l'obscurité, 
dans la misère, dans l'indigenve; avoir 
du malheur en tout; anfbiefe Art werben 
Sie es qu nichts —, de cette manière vous 
ne gagnerez, vous n'obtiendrez rien; er 
bat es gu einem ſchönen Bermôgen gebracht, 
il a acquis de grands biens; jem. wieber 
qu fich felbit Gur Beñnnung) —, rappeler. 
faire revenir qn à lui; reconduire qn 
chez soi, lui faire reprendre counais- 
sance; jem. um Öeftäubuiß -, faireavouer 
ge à qu; porter. décider, amener qn à 
faire des aveux; tirer un aveu de qn; jem. 
gun Heden -, denouer la langue à qn; jen. 
jur Verzweiflung -, porter, pousser qn au 
désespoir; man wirb ibn bald gum Gehor⸗ 
fam —, on le reduira bientr t à l'oheis- 
sance; on le forcera bientôt à mettre les 
pouces; jem. jur Vernunft, zur Erkennt: 
nés, gar Einficht feiner Fehler -, reduire qn 
à la raison. lui faire connaltre ses faules, 
©. Fall; 11. es mit fich- (ed erforbern, nétbis 
machen) vouloir, exiger, comporter, ren- 
dre nécessaire; (bir Zeitumftänbe, -es fo 


Brockelud a. Minér. fragmenteux, 
Broden, 6 m. Cabgebroct.neé Heincé 
| Grid) morceau m; pop, lopin m; ein - 
(Brob) un morc., une miette, une bribe 
de };- von Selfen, des fragments de roche; 
die übrigen voneiner Mablieit, les bribes, 
les reliefs de table; les restes d'un repas; 
fig. fam. jemn. einen — zukommen laffen, 
pop. jeter un os à qn; er weiß nor einige 
lateiniſche -, il sait encore quelques bri- 
bes de latin; er wirft mit lateinischen, mit 
griecpiichen - um fi, il crache du latin. 
du grec; Echrift bie bie und da gelebrte - 
enıhält, ecril m. saupoudre. 

Brocken v. a. rompre, mettre en pe⸗ 
tits morceaux, morveler; (Brod 2 in die 
Suppe -, romyre. tremper, mettre „(par 
petits morceaux dans la soupe: lig. Fans. 
er bar nichte qu beißen und nichts qu, il n a 
pas de quoi mettre sous sa dent; Ch. -, 
appäter avec des morceaux. 

Brocden-meling, ©. Stüdmef- 
fing; -perlef. Cungteiie, edige Perte) perle 
f. baroque; -jtahl m. (guter Kernſtadl. wei: 
er nurın Heinen Stucten vertauft wird; acier 
superlin, acier de carıne, acier à la rose; 
frein m. Miner, (dr bartin Marmoré) 


mit fich, les circonstances le veulent, l'e- | breche ;-weije adv.par petits morceaux. 
xigent ainsi; wie es bie Umftändemirfih- ⸗Brockkohle f. Miner. «Art Stein 
werben, selon l'exigence des ca<: fer flei⸗ toble, welche in greben Ztüden tridt) houille 


det fich) wie e8 die Diode mit fich bringt, 9 à 
+ Ja mode; f. Amt bringt diefe Strenge mit 
ficb, Sa charıe rend cette sévérité, celle ri 
gueur néressaire, 
Bringer, 6, inn «der, die et. bringt) p. 
u. porteur, se, ©. Uberbriuget. 
Brin£ m. prov.. ©. Rofenhügel; 
2. (Anger) pâturage m. 
Brink-lieger,-mann, -fale, -figer 
m. Jur, petit locataire, manant m. 
Brionin n. Chim. Cüftiteff den man 
audder Schwargwuriel zieht) brioninef. 
Brifei,S. VlinbangeiH.n.) 


Briffotiner m. H.d.F. brissotin m. | 


Briſſotismus m. H. d. F. brisso- 
tisme im. 

Brifüre f. Fort. (ander mrüdacogenen 
Flante eines Beihwertd) brisure, base f. 

Britfcher.,S. Pritſche. 

Britte, nz pl. -n, Brittinn f. An- 
klais, c; Breton, ne. 

Brittifch a.adv.anglais, e; -e8 Vferd, 
cheval.anglais; die -e Sprache, lulangue 
anglaise; l'anglais: die -en Infeln, les 
iles britanniques; die -en Sitten, Dioden, 
les mœurs, modes anglaises. 

Briza [. Bot. (Art Gräier) brize f. 

Brocat, 65 pl. -e m. Manuf. (Sei: 
denzeng mit erbobenen Blumen) brocart m. 

Brocatell, ed; pl.-em. Manuf. (Art 
Brocar von Baumwolle, Erite) brocatelle f. 

Broccoli,S. Spargellobl. 

Brochkafer, S.Samenkäfer. 

Bröckchen n. dim. petit morceau; 

Brocke ſ.S. Broden. 


ſ. piceiforme, 

Bröcklein, S. Brocchen 

Bröcklig a. adv. was fit leicht brödelt) 
friable, cassant; quis’emie aisément; bie 
gebrannten Steine finb-, les pierres cal- 
cinées sont friables, cassantes; ein gelber 
-er Zahn, une dent jaune etcariee; Miner. 
fragmentable. 

Brödligkeit f. Did. friabilite f. 

Brod, ed; pi. -e nm. pain m; längliches 
Vrôbhen, Nüte 5 gefäuertes —, pain levés 
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reproche; j'en aitous lesjowrs les oreilles 
rebattues; er fann mebr alé - effen terteñyt 
beſendere Smic) on dirait qu'il est sorciers 
iisait mieux que son pain manger: wenn 
Ihr diefeterrarher, fo könnt Ihr mebr als - 
effen, si vous devinez cela, vousêtes sor- 
ciers jemn, den Biffen - im Munde nicht 
gönnen, reprocher les morceaux à qn; P. 
man ißt fo lange weißes-, bis man nach 
ſchwarem verlangt; it. mer feines - vor Äht, 
maßbasgrobenaceffen,aprösblanc Jain, 
pain bis ou la faim: it. ehne - iſt ſchlimm 
gaftiren, sans pain grand’ faim: it frembes 
-fchmedt wohl od. allegeit beffer, à latable 
d'autrui on mange de meilleur appétit 
que chez sois it, barnacb bas Horn, darnach 
vaé-, tel pain telle soupes it, wer- bat, 
bem gibt man-, le bien cherche te bien; 
qui chapon a, chapon lui vient; lesécus 
s'aimentels'attirent: 2, fig. - rer Unter: 
haft, Amt, Stelle 2) pains f.- baben, finden, 
avoir «le quoi vivre; avoir, trouversasub- 
sistaneez f. - verbienen, gagner son pain; 
gagner sa vie ou de quoi vivres er bat f. fi- 
cheres · il a son pain assuré, fam. son 
pain cuit: er bat fein - Cer bat micieé gu lcben) 
il n'a pas de pain, pas de quoi vivre: pop. 
pas dequoi: man verdient damit bas - nicht, 
il u'y a pas de l'eau à boire là-dedans, 
jemu. — verfchaffen, jemm. ın -e, zu einem 
Stüde- helfen, procurer des moyens d'r- 
sistence à qn; mettre à qn le pain àla 
main; bas ift mein Stüdlein -, c'est mon 
gagne-pain; frembes - effen, manger du 
pain d'un autre, être au service de qm: 
| jem. der in-unb Lohn einet andern ftebt, 
| homme à gages: bas ift ein ſaueres -, c'est 
| du pain bien dur: er bat mancherlei - ge: 
geilen cer i weit in ber Welt berumgetommen) 
il a mangé de plus d'un pain. 
Brob-abrebnung f. Milit rachat 
m, du pain (par les commissaires de 
guerre): -auétheilung f. aumônée f: 
bad n. Mar. (Art hölerner Schüffel, in we: 
he man das Drod fur eine Bad thut) corbeil- 


ungeſäuertes —, pain sans levain, pain | lou m; -baden n.Houl.cuisson f. du pain; 
‚ azyme; neugebadenes où. frifhes-, pain |-bader m. boulanger m, €. Bäder; 
frais; altgebadenes, altbadenes où altes -, | -badfunft f. Did. artonomie f; zur = ge: 
pain rassis; gut gebadenes, gut andgebaf- | hörig, artonomique; -banf fee die Birer 
fenes -, pain bien cuit; weißes, feines -, | ihr Vred verfaufen) table, boutique f. de 


pain blanc; fchwarges, grobes -, pain noir; 
pain bis; gemifchtes -, pain bis-blanc; ge= 
falgenes, ungefalienes -, pain salé, pain 
doux; buusbadenes -, pain de ménage, ©. 
Noden-, Öerjten-. il. Bäder, Runs 
den-;itl. Diorgen-, Abend-,Bienen-; 
diefes - ift leicht, ſchwer, ce pain est léger, 
pesant; - baden, fchneiden, brechen, cuire, 
couper, rompre du pain; - bereiten, pani- 
fiers was fich dazu eignet, paniliable; das 
Weiche vom -e, la mie du pain; jem. auf 
Ba ffer und- fegen, faire jener ou mettre 
| qn au pain et à l'eau; baë trodene-effen, 
| mauger son pain sec, du pain tout sec; 
| ein Stück, ein Nanfen -, une bribe, un gui- 
| gnon de pain; mitThränen benehtes· pain 
| de douleur; ein Œtüd -effen, fam. casser 
la croûte; gemeibtes —, du pain bénit; = 


boulanger; -bann m. Cout. impôt m. 
sur la vente du paiu:-batm m. Bot. (aus 
deſſen 20 bit zopfündiger Frucht eine Art Brob 
bereitet wird) jaquier m; arbre m.à pain; 2. 
inblanifher =, cycas m.des indes, &, & a+ 
gopalme; -bed, -beder, S.-bider;: 
-bereitung £ panification & -brechen n. 
Écr. fraction f, du pain: die Jünger von 
Gmans erfannten ibn am =, les disciples 
d’Emaüs le reconnurent à la fraction du 
pain; -brei m. Cuis. panadef. 
Bröbehenn. dimin. petit pain. 
Broddieb m. fig. cher jem. um . Brod 
pringtyvoleur m de pain; 2., S. Pfuſcher. 
Brobel, S.Broden, 2. Brubel 
Brobeln,E.brubeln. 
Brodemen, Sdampfen. 
Broden, Brodem, 6 m.s. p (Dampf 


[miette f, | und Wein im heiligen Abendmahle, les es- | eines fietenden Sôrperé) vapeur, fumée f; 


Brockelerbfe f. Jard. cgrüne Erbie, pöces du pain et du vin dans l'eucharis- | Expl, exhalaison f. métallique. 


pois vert: petit pois. 
Brodeliar, S. brödligr. 
Brockeln, = Roblfvroifen. 
Bröckeln v.a.cintteine Broden brechen) 
Vrrd, Zucker -, émier, émietter du pain, 
du sucre, ©. broden, frümelu; 2. v. 


| tiez eine Echnitte - (@ierdamit auszurunten) 
| unemouillettes er ift bas - nicht wertb, vers 


dient bas — nicht, welches er ißr, il ne vaut | 


pas le pain qu'il mange; fig. id mußes al: 
le Tage auf dem -e effen diefen Berwuri tig: 
lit hören, on me fait continuellement ce 





| Brobdben-riße f. Écon. (eines Bienen: 
| fiotet) crevasse f. {au haut de la ruche); 
-rôbref. cin Ställen) ventouse f. 
rob-erwerb m. gagne-pain m; 
ressource f; darin beftebt, baë ift ſ. einziger 


|=, c'est là tout son gagne-pain; -rıler, 


Brodfrucht 


-{nn, mangeur, -euse de pain; er ift ein 
uunäger = (pop. Brodfreiler) c'est une bou- 
che inutile; -frudt f. Agr. blé, grains 
dont on fait du pain; 2. Bot. fruit m. du 
jaquier. 
Brobfrudthaum,E.Brob:b. 
Brod-gährungf. fermentation f. pa- 
paire; "gelehrfamteit f. érudition, sa- 
voir de profession e« dont on tire sa Sub- 
sistance, &.-wiffeufhaft; -gelehr: 
ter m.savantm. de prof; -hange I. plan- 
che f, tröteau m, pour y mettre le pain; 
-berr m. maltre m; -fafer m. H.n.dermes- 
teın. panivore; -famimer f. chambre f. à 
pain, au pain: Mar. soute f. à pain, à bis- 
euis -farren, ©. -wagen; -fajten m. 
Boul.huche f. coffre m. au pain; -forb m. 
Écon. panier à pain; fig.jemn. den = höher 
hängen (ie. Rabrung g vermindern ) Fogner 


l'ecuelle, mettre le râtelier plus haut à | 


qu; tailler les morceaux courts à qu; 
-toru n, &. -frudt (ij; -Frümden n. 
miette ;Cuis.mit ed. Wedmehl beſtreuen. 
paner; -frume £. mie f.de pain; -frujte f. 
Boul. croüte f. de pain; -früftchen n. di- 
min. eroüton, croustille, eroutelette ſz 
Suppe mit gerdfteten =, soupe f. aux croù- 
tons; -fuchen m. PAL (Auchen von Bredteig) 
galetie 5 -fümmelm, S. Beldfümmel, 

Brôblein, S. Vrödchen. 

Brödling m. S. Dieuſtbote; 2, 
©. Brätling. 

Brodlos a. adv. sans pain, sans pla- 
ce, sur le pavés er ift-, il manque de pain: 
il est dans la diseite; ilestsans subsis- 
lance; sans ressource. dénué de toul; 
jem, - machen, öterä qn son pain. sou eni- 
ploi; - werben, perdre sa subsistance,son 
emploi; 2. cteinen Umterbalt bringend) inuti- 
le, ingrat, e5—e Kunft,profession ingrate, 
art inutile art peu lucratif. 

Brodlofigkeit f. besvin. diselte, 
indigence, denucment m; misère ſ. 

Brod-mahen n. panification F; 
-mangel m. disette, pénurie, indigence 
f; manque m. depain; -marft m. mar- 
ché m. au pain; - meijter m. panetier, ©. 
-perwalter; -mefler m. couteau m. à 
couper du pain; -mujterung f. Guer 
Nachſehen. ob der Soldat i. Brod gehörig er: 
pält) revue f.du commissaire des vivres; 
-neid m. envief. du bonheur, de la pros- 
périté d'autrui; jalousie f, de métier it. 
basse, ignoble; -pflajter n. Chir. cata- 
plasme in. de pain; -ranft m,-ränftchen 
1,8. Ranft;-rinden. ©. -Frufte; abges 
ſchabte =, de la chapelure ivfl 

Brodrindenpflafter, S. Vrob- 

Brob-fad m.panetière f, -iharren, 
S. -bauf; -jchäßer m.taxateur m. «du 
pain; -fchauf. visite f. des boulangeries; 
-fchauer m. Cobrigteittihe Perſ., welche über 
Gite und Gericht deb Brodes Die Hufricht fuhrt) 
visiteur m, du pain: commis m. à la vi- 


site des boulangeries; -fheibe 1, ©. | 
Achnitte; -fhieber, S. Badſchau⸗ 


fel, Schieber; -[hneider, S.-Ibäj- 
per: -fchnitte f. mouillette, tranche f. de 
pain; geröftete =, rötie f; -[hragen, ©. 
-hange;-[chranfın. armoire f. à pain ou 
au pain; -féranne f, ©. Brodbanf; 
ſchwanim, ©. Brätling; -fpende f. 
an die Armen, distribution ſ. de pain faite 
aux pauvres; -fpender, 8; -inn, distri- 
buteur, -trice de pain; -fuppe ſ. soupef. 
au pain, panade f; soupe de levrier; -FATE 









‘in, de potassium. 


| pl. métalliques; -fäure f. Chim. acide m. 





Brodteig 


ſ.taxe f. du pain; -teig m. pâte L(à pain); 
-tortef.Pät. tarte f.de pâte à pain;-tud, 
S. Badtud;-verdienft, S.-erwerb; 
-verwalter mr. (in Alsſtern) panetier m; 

-verwandlung, &.-wanbinng; -waz! 
be, ©. Achnitte; -wagen m. lourgon, 
caisson ın.des vivres; -wandlung ſ. Caih. 
transsubstantiation f, ©. Wandelung; 
-waflern. eauf. panée; -miffenfhaft f. 
cWiffenichaft, in fo fern ihr Berricb LUnterbalt 
gibt) science f.qui donne un état, que l'on 
cultive par état, par métier; (bie Gotteë= 
gelehrrheit, die Rechtswiſſenſchaft +) find 
zen, e sont des sciences que l'on cultive 
par &lat, pour avoir un état. un emploi; 
-wurzelf. Bol. (Etraud, aus beffen Wurzel 
eine Art Brod bereiter wird, und dieie W. ſelbſt) 
manioc m; racine f, de». ref. 

Brodwurzelmehl n Com. rassa- 

Brodzucker m. Com. (Urt febr weißen 
Auderd) sucre tête ou terre. 

Broba, esz pl. -em. Mar. (Tau. bie 
Kanonen beim Abfeuern anjubalten) drague, 
brague, braque f. 

Broibabn, ed m. s. p. Brass. (Arı 
Weibbler aus Wehen u. Genie) sorte de bière 

Brofat, &. Brocat.  [blanche. 

Bromm. Chim. Ceiniadyer ubetrieæen 
der Körper? brome ınz 2. H.n, ©. Auer» 
bahn. 

Bromato-Logie f. Did. (Mabrimgô: 
mittellebre, id. 1; -Togifch a. bromatologi- 
que ; -meterm. (Spelienmeffer) bromato- 
mètre m; -metrifcha. bromatometrique. 

Brombeeref. Bot. (Frudıtder Brom: 
beeriaude) ambre f. de renard; ſchwarze -, 
baie f. de rouce noire; blaue -, baie de 
rouce bleue 

Brombcer-eule f, &. Braunaus 
ge; -falter m. U. n. hesperie  -frefler 
m. B.n. bupreste m. desronce-; -bede f. 
Kot.haief.deronces,ronreraie f; ſchwanz 
in. H.n. Ort Rechen) vxyrhinque m; -fpin: 
ner ın. bombyı m. desronces; lasiocam- 
pe nz -jtaude 1, -ftrauch m. Bor. «Str. der 
eine ktwarjblaue, runde, mit vielen Heinen Er 
böbungen veriebene Deere trägt) ronce F; 
Bruch: der =, fromenteau m, 

Bromelie f. Bot. (Unanaë Arı) bro- 
wmelie .ananasm. 

Bromelien f. pl. Hot. cine tropiiche 
Pilanzenfamilie)bromeliacees,bromelices, 
bromélioides f, pl. 

Broméalium n. Chim. bromure 
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mittem)brontomettrem:-metrifch a.bron- 
tometrique, {bronze m, 

Bronze n, (metalliiche Verbindung ) 

Bronze-farbe rl. couleur f, debrunze 
ou bronzee; -farben a. de couleur bron- 
z6e; bronzé, e. {bronzite f. 

Brouzit n. Minér. (Art dé Mugitt) 

Brofamdhen n. dim. Boul. miette 
1; fig. esift fein — bavon vorbanben, il n'y 
en a brin, 

Brofame f. Houl. (weicher Theil des 
Brotet) mie [, ©. Brume; 2. pl.-n (Heine 
vritüdelte Thcile Brod) miette f; bie -u, wels 
he unter beuTiid fallen)les miettes qui z. 

Brofamicht a. adv. semblable aux 
miettes: en miettes, par miettes. 

Brofaulein, S.Bröslein. 

Bröschen, 8 n. Cuis. (Bruftrüfe der 
Kälber) ris m. de veau. 

Brofchiren v.a.Rel.(beften) brocher; 
den Umfchlag eines brofhirten (Buches) 
wegnehmen, débrocher unz; Wegreiden 
n. des Ginbandes eines brofchirten Buches, 
debrochage ın; Tiss. Cdurchwirten) bro- 
cher; 2. B- n. brochage m. 

Brofhürespl.-mr.Lit. (Fiugibrife) 
brochure f. 

Bröfelnv.a. Brod-,S.brödeln. 

| Brofimmm n. Bot (Urt Urticeen) bro- 
simon m. 

Bröslein n.dim,S.Brofamden. 

Brößling, ed; pl.-em. Jard. (große 
weiße @rbheere) grosse fraise blanche, frai- 
secultivée. [me m, 

Broëmef. H.n. (Art Barfben) bros- 

Broffäa f.Bot.cPfangngattung)bros- 

Brot, S. Brod. [see f. 

Brotera f. lot. (Pilaningattung) bro- 

Broßen, S.progen. ltère F. 

Brouillon n. Com. (Buch, in nd man 
fogieiu alles Vortommende ber Reide mach 
ſchreibt, um ed nachher Ind Rein: zu ichreiben? 
brouillard m. 

Brouffaisismms ın. Med. «pose: 
logiixbed Syſtem v. Drouffait) broussaisis- 
mem. [Brownétebre) browniste m, 
Bromwnianer m. Med. CHnbämyer der 
Brownianidsmudm.Med.(Brownd: 
lehte brownisme m. 

Bromnifch a. Med. -es Syitem, sys- 
töme m, du locieur Brown. Imus, 

Brownismus,S. Dromwnian ié» 

Brownift m. H.eccl.browniste m, 

Brotwnélebre f. H.eccl. cRenre des 
englifchen Erctirerö Rob. Brown) brownis- 
mem, 

Brucea ſ. Bot. taboffinifber, burd Bru: 
ce zu und gebrachter Baum) brucée f; rolts 
braune -, brucée auti-dyssentérique. 

Bruch, 68 m. Chir. (Brechen⸗ (eines 
Deines od. Kuochens, eines Armes z) ruptu- 
re f, 2; it. pl. Brüche Sunanddes Brebent) 
fracture f, &. Ader-, Arm-, Bein- 
Scentel-z; Expl. - cEinbrechen dé Be. 
eind, wedurch die Grube verſchiutet wird) 
&boulement, &croulement m; ble Örube 
geht qu -e, Lömmt qu -e. la mine s'ébaule. 
s'écroule; - (eines Plafonde ccroulement 
Mr; Man.-(Audfatien der Milch· od Füllenjän. 
nes perte f. des dents de lait; bas Pferd hat 
fe. Brüche getban, le cheval a mis bas ses 
dents de lait; Métal, —, bavure f, d'un 













Brommeiß,S.Gimpel. 
Brom-metall n. Chin. bromme 
m. métallique; -naphta n. éther brume. 
Bromod, S.Traspe. 
Brom-fauer a. Chim. =es Salz, bro- 
mate m; =e Metalle n. pl. bromures m. 


bromique. 

Bromfe, S. Bremfe. [midem. 

Bromverbindung ſ. Ch m. bro- 

Bronchial-arterien, -venen, ©. 
Luftrébren-e [äte bronches ſ. pl. 

Brondhien f. pl. Anat, (Luftröbrens 

Bronchitié ſ. Med, € Zufıröprenent: 
jündung) bronchite f. 

Brondo-fele f. Méd. (Luitrébren: | 
brucdh) croup, bronchocèle m; -tomie ©. | 
Luftrôbrenfhnitt;-tomif a. bron- | métal coupé; - (an einem Damm +) brè- 
chotomique. | chef. 2; - (In der Mauer, fente, crevasse, 

Bronto-meter m. Phys. Inür.. die, escarref. 25 - des.Halfes, der Mündung ed. 
Eieftricttät der Luſt bei ciment Gewitser zu er: | Schnauze an einem Gefäße) éguentenient 
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m. fie. - ber Ehe, ©. Chebrud;-bes 
Briedens, Priebens-, rupture, violation 
f. de la paix; (der Befig biefer Infel, hätte 
beinabe einen - gwifchen beiden Reichen 
veranlaft, -futsurlepointd’occasionner 
une rupture entre les deux Empires; - 
(qoifchen poei Freunden) scission f. L; e# 
if zwifchen Ihnen an einem -e gefommen, 
ilsen sont venus à une rupture, ©. bre» 
hen;2. Offnung, Beichädigung) ber Damm 
bat einen -, la digue est rompue; ftarfe 
Zeuge bekommen leicht Brüche, les étofles 
fortes sont sujettes à se casser, à se cou- 
per, se rompre; ein - im Papiere, un pli 
fait au papier; Mag. die Dauer macht bier 
einen — (einen einwärzd gehenden intel) le 
mur fait ici un pli; Ch, ©. Schwein s#-; 
Expl. (Offnung in der Erbe, we man Erze, 
€ teine ggebrochen bat) carrière ſ. ©. Ralt-, 
Marmor-, Shiefer- Stein-r; il 
Nen-; Chir. Girnfbäbel-, Rippen- 
2; it. Med. — Cframtbeit ded Unterleibed, ba ein 
Zpeil der Eingeweide ich abwarts fentt 2) her- 
nie, descente, rupture f; zufammengejo« 
gener -, entéro-péristule m: zum -e gebôs 
rig. herniaire; durch einen -verfeht, her- 
nié; einen = haben, befommen, avoir une 
hernie; einen — heilen, fneiben, guérir, 
opérer une hernie: er bat einen, ber ihm 
viele Beſchwerde macht, ilest fort incom- 
mode d'une hernie, d'une rupture, ©. 
Darm-, Hoden-, Nabel-, Neb-, 
BB ind- gi -bes (Thränenfades) hernie du 
253. (Ort, wo et. gebrochen) «8 find verfchiches 
ne Brüche an biefem Steine, il y a plus. 
rassures à cette pierre; Arch. (Dre, wo ein 
Dach gehroden it) brisis m; Brüche im 
ZT afelwerf, brisures f. dans la boiserie; - 
{eines Lineals Girfels) brisure f. +; Minér. 
der -biefes Metalles ift glänzend (und fafe- 
rig) la cassure dece metalest éclatante ,; 
bidfaferiger, feinfaferiger —, cassure à 
grosses fibres. à fibres fines; bas Anfeben 
des es ift (eines von ben Anberen Renngels 
chen ber feften Soffilien) l'aspect de la cas- 
sureest,; man feunt die Büte des Cifens 
am -e, on connait la bonté du fer à la cas- 
surr; Artill. — am Gefdübe (die beiden Stel 
den, wo die mittleren Berfläbungen angebracht 
werden) renfort m; erfter, gweiter -, pre. 
mier, second renfort; — einer Zaffeten- 
wand, cintre m; oberer, unterer -, cintre 
de mire, de crosse; 4. (baël. was gebrochen 
wird ob. worden int) Brũche von Felſen, débris 
m. de roche; Eh. Brũche (des Wildes) brou- 
tism; branches, rompues, brisées f. pl: 
- (der Rebbühner) litm.,; - (bes Jägers) 
cbeftreute Aroriae,auf dem Weg des Wilded) bri- 
sées f. pl; E. F. Brüche ceingefmichte od. abge: 
brochene Zweige, womit man die Schlãge bejeich: 
net) brisées; Brüche machen, faire des bri- 
sées; Arithm. (Tbeileined Gangen) fraction 
f; der Zähler und ber Nenuer find bie Theile 
eines -e8, le numérateur et le dénomina- 
teur sont les termes d'une fraction; bie 
Mechnung in Brüchen, le calcul des frac- 
tions; Brüche auf einerlei Benennuug brins 
gen, réduire des fractions à un même dé. 
nominateur; fig. in bie Brüche gehen ob. 
fallen Bertun haben, verunglüden) se perdre 
dans ses calculs; se tromper dans ses 
prévisions; être perdu; er ift mit feiner 
Schuldferkerung in die Brüche gefallen ob, 
selommen, ila perdu sa créance; Astron. 
die Brüche, Diondebrüche cverſchiedene Richt: 
denalien des Mondes) phases (.pl. delalune. 


Bruch 


IL Bruch, es; pl. Brüche mit geb: omter 
Aubfpradıe; bei @inigen dad Brudı; moraftis | 
ge, fume fige Gegend, bei. eine folche, weiche | 
eine mehr od. minder bide Erddede bat) miare- 
Cage, marais m,&, Moral, Moor, 

Bruch-artiga. Chir. herniaire; arz 
ın. chirurgien m. herniaire; -band n. 
brayer mı; bandage m. herniaire. 


Brudbanbmader m. Chir. ban- | " 


dagiste m. 


| 
Bruch-beere f, &. Heidelbeere; 


-blei n. Com, plomb m. qui a déja servi; 
dat n. tin Dadı mit eimem Arfage) toit 
brisé; mansarde ſz -Dorfn. village situé 
près d'un marais; -drojfel ſ. n. gri- 
ve chantante des marais; —eifen, ©. 
Bredse.; -feder [. Chir. ressort m. de 
bandage; -gladn. verre m. en morceaux; 
-goldn.ornatif, 8. Wafchgolp: -gras 
u. Bot. herbe f. de marais; -balter, s 
m. Chir. (383. beim Brutfdnciden) arrêt m; 
peloie f; -bammer m. maricau cassant 
du caillouleur. 
Bruchig,S.moraftig. fumpfig. 
Brüchig a. adv. (mad Brüde bat ed. be. 
tömmt) qui a des fractures, des cassures; 
biefes Tuch) wird -, commence à se cas- 
ser, à se couper; -er Stein, roche (rag- 
mentaire, fragmenteuse; 2. (mad fc leicht 
brechen od. jerbredien läöt) es Eifen, fer pail- 
leux, cassant, ©. fprôbe; -et Grfüp, va- 
se Cassant; -er (Stein) + fragile, fière; 
Géol. -e8 Erdreich, terrain m, clastique; 
-e8 (Sole fragile, qui éclate. 
Bruch-fraut n. Bot. cSiraut, bué bri 
Knochenbrüchen und Bruchichäden gut feon 
tel) herniaire,herniolef,S.Rnaben=f, 
Odermennig, Ofteriu ei; -fupfern. 
vieux cuivre en morceaux; -mandeln f. 
pl, ©. Rrahmandeln; -ort m. Expl. 
lieu où l'on perce dans des roches peu 
liées ea ébouleuses ; -pflafter n. Pharm. 
emplätre m. pour les hernies; -raße, ©. 
Baffermans; -rehnungf. Arith. cal 
cul m. des fractions;-fad in. Chir, sac m. 
berniaire, [t&ocötef. 
Bruchſackgeſchwulſt fr. Chir. os- 
Brudfat m, Litl cubgeriffener, einzeln 
aufgeiellter ay) p. a. aphorismem. 
Bruchſatzartig a. adı. Litt. cin 
Bruchiägen abgefaßı) p. u. aphoristique. 
Brud-fhiene, -Ihindel f. Chir. 
(Brettchen. gebrochene Ölieder damit zu befenti: 
gen) Eclisse fl; -[hlange, S. -[hleidhe; 
-fchneider, S. -arst; -fhnepfe rt. H. n. 
becassine f. de marais; -fuitt m. Chir. 
célotomie f; zum=gehörig. célotomique; 
Bj. zum =, célotome m; -filbern. Métal. 
argent provenant de vases , brisés; ar- 
gent à refondre; -ftein m. Carr. moel- 
lon ın; pierre f. de tailles weißer =<bei Ar 
cueil) lambourde f, ‚; Heiner =, moello- 
naillef, 2., &. Beinwell; -ftûd n.(&t. 
eined jerbrochenen Körperd) fragment m ; bie 
Grftalt der =e ift eines von ben Änfiern 


Keunzeichen ber feften Foffilten, la forme | 


des fragments est un des caractères ex- | 
térieurs des minéraux solides; regelmäs 
fige, unregelmäßige =e, fragments régu- 
liers, irréguliers; bie =e von einem (Foÿtbas 
ren Gefüße, von einer autifen Säule) les 
fragments d'une; in=e theilbar,fragmen- | 
table; aus =en qui, gefegt, fragmenteux, | 
se; fig.= (eines Echrififtellere „) übrigaebtie | 
bener Theitz eingelne Stücke, weiche fein Gans | 
zes bilben) fragment, [analecies m. pl. 


t gile ou cassant. 


Brabus 


Brudné,E. Saamentifer. 

Brucd-waffer n. cau de marais; 
eau marécageuse; ·weide f. Bot, (Weide, 
bie ein fpröbed bruchiges Hol, bat) saule m, fra- 
[f. couleur de rose. 

Bruchweidendroffelf. H.n. grive 

Bruch wurz f. ©. -Fraut; -zahl: 
Wort n. Arith. numératif m, fractionnai- 
€. [Brucea gejogene Subſt.) brucine f. 

Brucin n.Chim.cfaljergeugende,auré der 

Brucin-faly n. Chim. selm, bruci- 
que; fauer a.=es Zalj, brucate m;-fêure 
ſ. aride ne, brucique, 

Brückchen n.dimin, petit pont. 

Brücke; pl-n f.cüber einenFiußp) pont 
ın; fteinerne, bôlyerue -, pont de pierre 2; 
fliegende, fbwimmenbe-, pont volant, flot- 
tantz ftehende, unbewegliche - rie nicht auf 
gezogen werd. n Kann) pont dormant: jenfeits 
der n ber, transpontin. 0; Verwaltung bes 
-1t: und Strafenbaues, administration f. 
des ponts et chaussées; Mar. - (auf &xtif: 
fen, welche wäbrend rimes ©efechret errichtet 
wird) coursière f; die Bogen, die Pfeiler eis 
ner -, lesarches, les pilesf, pl. d'un pont, 
S. Dreb-, CGfels., Schiff, Zug- gi eine 
= bauen, ſchlageu, faire, bâtir, construire, 
jeter un pont; eine - abwerfen, abbrechen, 
abattre, rompre un pont: über eine - ge- 
ben, fahren, passer un pont,surun 5 fie. 
jemu. bie - treten (fe. Parte: nehmen) pren- 
dre le parti, épouser la cause ou les inté- 
rêts de qn; P, ben Reinden muf man eine 
goldene -bauen, il faut faire un pont d'or 
a l'ennemi; it. -n maden, payer de vieil- 
les dettes en en faisant de nouvelles; dé- 
cousrirPierre pour couvrirPaul; 2. Trict. 
die - où. Hufe Cechs Bänder nach eina.) enfi- 
lade fi eine - machen, enfiler; 3. Impr. - au 
einer Buchdruderpreffe «zwei zuf.gefiigte und 
in die Preßzwande eingelaffone Srüde Sol. durch 
weiche Die Büchfe gebt) tableitef; 4. À nat. - 
des Varoleus od. Gehirn- markige Crbèbung 
im Sim) pont m. de Varole; Ch. - od. Reble 
(beiden Regen) demi-maille f; Carr (mit&r: 
deausgefüllter Kaum, der ich mancdmıatin 
Anem Blege befindet) cheval m. de terre. 

Brücken v.a.imiteiner Bride verfeben) 
p. u. pourvoir d'un pont; bâtir un pont; 
faire un pont à,; gebrüdter Meg cin fumpni: 
gen Gegenden; ein Knittelbamm) chemin de 
branches d’arbres,fait avec des .,desron- 
dins e {dans un terrain marecageus). 

Brückten-amtn. Adın. (Behörte) ins- 
pection f, département m. des ponts et 
chaussées; -babu f. chaussée f. du pont; 
-balfen m. Querbalten einer Brüde) travon 
m; -batt m. construction f, et entretien 
m. des ponts;2.,&,Brüdenbaufunft, 

Brüchenbanfunft f. art m. de 
construire des ponts, 

Brücden-baum m, ©. -balfen; 
-bogen m. arche f. d'un pont; -bobler. 
traverse (5 -boot n.cwerauf cine Vrucke ruht) 
ponton, bateau im. de cuivre; -brettchen 
n.pl. Impr. (zwei beinabe vieretige Brettchen, 
welche vermittelt Zapfenlocher Die Prefwände 
ſentrecht halten) patins ou sabots m. pl; -ge- 
ländern, ©. -Iehne; -geld, -geleit n. 
(Zeit ſut das Gehen, Fabren » über eine Bride) 
pontage, pontenage, pontonage m, 

Brückengeldeinnehmer m. pon- 
tonnier m; percepteur m. du pontonage. 

Brücken gliebn.Arch.travéef;-boly 
n,S.-boble; -joch n. Chetzernes Geruf- 


Bruchſtũckſamm ung f. Philos. auf wel bem die Lagerbaiten legen» palée f, 


Brückenjocbträger 
Brüdtenjochträger m. Arch, quil- , 


le ſ. du pont. 

Brücken-fnecht m. (ter die Saiff⸗ 
brüten einrichter) ponton-er m;-Éopf in. té- 
tef, de pont; -lehne f. balustrade f, d'un 
pont; garde-fou m; -meijter m. Milit. 
maltre m. des ponts; capitaine m. des 
pontoniers; 2. Arch. inspecieur m. des 
ponts; -pfeiler m. pilef. o« pilier m. de 
pout; Charp. aiguillef. d’un pont; -pfens 
nig, &. -geld; -ruthe f, ©. -balfen; 
-fdange f. Fort. (Schanze zur Vertbeibis 
gung einer Bruce) redoute, tête f. de pont, 
-fhiffn,S.-boot:-fhreiber, €. - 8 Lls 
ner; -fteg m.Bl.,€.Turnierfragen; 
-waagef. bascule, balance f. à bascule; 
pont m. à bascule; -zoll, &.-gelv. 

Brücdenzolleinnuehmer m, ©. 
Brüdenzöllner. 

Brücenzöllner m. (Œinnepmer bed 
Brüdengeidet) pontonier m. 

Brückung f. (eines Pierbeftalles, cum: 
ten bobler und abwärts gencigter Fußboden) 
plancher m. 

Brudel, 6m. Dampf ſiedenden Wafferd 
D vapeur f; 2. (Geräufch des kochenden, ber: 
vorquellenden Waffert) bouillon m, ©. 
Sprubel; 3. Ch. (Sumpf werin ſich Hirihe, 
wilde Schweine zahjufühlen pflegen) souille f; 
bourbier m. (tiprudein) bouillonner. 

Brudeluv.n.av.d.S.dampfen;?2. 

Bruder, 6; pl. Brüder m. frère; 
leibliche, rechte, vollbürtige Brüder, frères 
de père et de mère; Jur. frères du même 
lit: frères germains; Brüder von einem | 
Water, frères de père, frères consan- 
guins; Brüder von einer Mutter, frères de 
mère; frères uterins; natürlicher (außer der 
be geitugter) -, frère naturel, fière bà- 
tard fam. frère du côté gauche,S. Hal b⸗, 
Stief-, Mile, Zwillingebrubder; 
mein älterer od. ältefter -, mon aine, mon 
frère alne; mein jüngerer -, mon frère pul 

"ne; mein jüngfter -, mon frère cadet; fir 
leben wie Brüder (mit eina.) ils vivent en- 
semble en frères. comme frères; ils fra- 
ternisent ensemble; vivent fraternelle- 
ment; 2. Mitglied in einer Grefellihaft) frère; 
{fie haben mit eina. auf berfelben hoben 
Schule ſtudirt ſte nenuen fih Brüder, ilss’a- 
pelentfreres;(die König wenn ſie an eina. 
ſchreiben, geben eina. ben Titel-, zen s'écri- 
vant, se donnent le titre de frère; von 
Adanı ber find alle Denfhen Brüder, tous 
les hommes sont frères en Adam; (wir 
mäffen Mitleiven mit ben Armen haben, es 
find unfere Brüder, „cesont nos frères, S. 
Amts-, Mite, Waffenbruber; vors 
bereitender - tin Frantreich bei den Freimau: 
tern) frère terrible; H. eeel. die niederen 
Brüder die Winoriten) les frères mineurs; 
die kleinſten Brüber, les frères minimes, 
les minimes; die barmherzigen Brüder, 
les frères de la charité; dienende Brüber, 
les frères servants, ©. Latens, Orbens: 
bruder;bie böhmifchen Brüder, les frères 
bohémiens, frères de Bohème, €. Gui: 
fiten; falfher — < Mitglied ) fauı-fröre; | 
ein luftiger - (der luñilg lebt) un bon vivant; 
un joyeux compère, un bon vivant, un 
gros réjoui, un vive la joie,un vrai Roger- 
bontemps; Néol. un viveur m; breiluftige 
Brüder, trois bons lurons ou gaillards; 
gefuuber -, vigoureux compère; (diefes 
Pferd) iſt unter Brüdern dreißig Louisd'or 
werth,e vaut trente louisenire frères, vaut 


Bruderart 


tren'e louis comme un sou; ein — Licbers 
Hd, un bon vivant; un homme de plaisir; 
P. gleiche Brüder, gleiche Kappen, mime 
sociéte, nèmes principes; dis-moi qui 
tu hantes, je te dirai qui Lu es; qui se res- 
semble s'assemble, 

Bruber-art f. nad =, fraternelle- 
ment; -bund ın. union f. fraternelle. 

Brüder-gemeinde ſ. communion 
f. des frères moraves ou de l'unité; -gez 
fellichaft f. (BerQuäter) société 1. des amis. 

Bruder-Find n. neveu m; nièce f, 
S. Neffe, Nichte; -Euf m. baiser fra- 
ternel, de fraternité; jem. den = geben, 
donner à qn l'accolade fraternelle. 

Brüberlida.adr. maitre der Bruder 
fraternel, le; -leınent; en frère; -e Liebe, 
Breunbichaft, amour fraternel, amitié f. 
fraternelle; -e Berbinbung, rapport m. de 
confraternite; +8 Band, la fraternité; 
fie leben - mit cina., ils vivent ensemble, 
comme frères; ils fraternisentensemble. 

Brüderlichkeit f. fraternite f; sen- 
timents fraternels. 

. Bruder-liebe f. amour fraternel; 
ker. amour de ses semblables; charité 
chrétienne; allgemeine =, fraternité f. 
universelle; Gruÿ und =, salutet frater- 
nité! -Loë a. adv.saus frère; -mabl n. der 
$errnbuter, agapest. pl. des frères mora 
ves; -mord m. fratricide m; -mörder m. 
cder in. Brudertößter) fratricide m; -mörde: 
tifch a. fratricide. 

Brüberfhaft f. Bervinbung pwoifden 
Brüdern, vertranien Freunden 2) fraternité f; 
- mit jem. machen, jurer fraternité à qn; 
fraterniser avec qu; - trinfen, boire la fra- 
ternité; - fliefien,fraterniser; 2 coll. - pl. 
en (geifliche) - confrérie; sudälité T; luſti⸗ 
ge -, frairie f; -des Nofenfranzges, confré- 
rief, du rosaire. 

Brüderfchafts-fahner. bannierer. 
de la confrérie; H. m. gonfalon ou gonfa- 
non m; -trunfm. vin m. de fraternité. 

Bruderſchiff m. Mar. conserve ſ. 

Bruders-frauf. Lelle-sœurf; -fohn 
m.-toter f, &,Vruberfind, 

Bruderftück n. caus brubertitier Ge: 
ſinnung fließende Handlung) fam. action (. de 
frère; bas {ft Fein —, ce n'est pas agir en 
frère. lShwägerinn. 

Bruderöweib n. belle-sıwur f, ©. 

Brubertreue f. fidélité f. frater- 
nelle. 

Brühe .Cuis sauce f; jusm; Pharm. 
decoction, infusion f; gewürite, wohl⸗ 
fhmedeube —, saure de haut goût, d'un 
goût relevé; - mit Pfeffer und Effig, sauce 
au poivre et au vinaigre; eine - an (eine 
Speilfe) machen, faire une sauce Az; bie fur: 
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de paroles, une longue enflade de dis- 
cours surgc, bavarder longuement sur, 

Brüben v. a. Geflügel - mit beitem 
aller begleken. in beiüed Waſſer tauchen, um 
eb zu zupfen) échauder de la volailles ein 
Schwein - (damlı die Bericn abgeben) échan- 
der un cochon; deu Kohl. -, bamit er den 
wilden Gefchmad verliere, échouer des 
Choux ?, pour en ôter la crudité, le goût 
de vert; bie Waſche -, couter la lessive; 
faire la lessive; lessiver; Cuis. gebrübeter 
Teig, pâte (. échaudée. {m. 

enbereiter m. Cuis, saucier 

Brüb-erz n. Minér. (Art Sinpfertieé) 
mine f. de cuivre hépatique; -faf n. cet. 
darın zu brüben bef. dat Dichfutter) échau- 
doir m; -futter n. Écon. mir helm Waf: 
fer ge brübtrd Biebfutter) breuvage m; -heiß 
a.adv.toutchaud; chaud à brûler; chaud 
comme braise; er bat und bie ({üge) = od. 
-warm wieder erzählt, il nous a rendu ce 
t'out chaud, tout frais, tout récent; -fâfe 
m. Econ. cKäfe, der burds Brüben puberritet 
wird) fromage écrèmé; -feifelm, ©. -fa $. 

Brühl, ed; pl. -e n.cumpfigermit Ge: 
firäuchen und Bäumen bewachicnerörnbreuil 
m,hallier marecageur. ‘ 

Brüb näpfchenn. Cuis. saucièref: 
-fiedendheiß, ©. -beif: -trog m, ©. 
-fa5;-warın, ©. heiß; -waller n. cau 
{. a &chauder. Im. hurleur. 

Brüllaffe m.H,n.mycite m:; singe 

Brüllen v. n. av. b. (mit grober und 
lauter Stimme fchreien; von einigen Thieren; 
&g. aud) von Perfonen) rugir, mugirs bie (Lès 
wen)-, zrugissent; brüllender Löwe, brüls 
lenbe Yöwinn, lion rugissant, lionne ru- 
gissante; : (vem Tieaerd rauquer,. rongnon- 
ner; man hört ble (Dchfen, bie Stiere;-, on 
entend mugir, beugler, meugler les, ; 
(die Kuh) brüllt mach ihrem Kalbe, , mu- 
git après sou veau: brälleude Stiere, des 
taureaux mugissanis; fig. - (vom Gturm 
der Elemente) gronder, rugir, mugir; vor 
E mers, vor (Zorn) -, rugir, mugir, beu- 
gler, hurler de douleur, de x; (biefer Advo⸗ 
cat, brüllt, .hurle; 2. B-n. - (der Löwen) 
rugissement m. 2; - (ber Ochfen) muyis- 
sement, beuglement, meuglement m. 2. 

Brül-frofh, S. Och ſenfroſch; 
68, &. Anbtobs, Stier. 

Brümär m. Il. d. F. der jweite Monat 
ded tepublicaniichen Ratenderd) brummaire m. 

Brumftl,S.Brunft. 

Brumm-bär, —bart m. mürrifche 
Perion) fam. grondeur, euse; grogneur, 
euse; pop. grognon, bougon m; ein = 
fenn, grognonner ; {pop.) bougonner; fie 
iſt ein alter =, c'est une vieillegrondeusr; 
-barig, -bartig a. =e Laune, ourserie 1: 


jeu Brüben find die beften, les sauces cour- |-baß m. Org. (flärtjied Schnarnvert in den 
tes sont les meilleures, ©. $leifd—; | Orgeln) bombarde f; bourdon m; 2. €. 
diefe - iſt nicht did genug, celle sauce n'est | Baßgeige; —eifen n. « Maultrommel ) 
pas faite, pas assez faite, assez liée; (f. | guimbarde f; ig.=&. -bär. 


Brob) in bie — tunfen, tremper ; dans la 
sauce; sauter; von neuem - an et. thun, re- 
saucer qe; (diefe Birnen) geben viel-(Saft) 
«rendent bien du jus; fig. fam. in der - 
fteden cin großer Berlegenbeit fun) être, se 
trouver dans un grand embarras; être 
enveloppé dans une méchante affaire; 
ich fige jebt in ber -, me voilà dans le pé- 
trin; jen. in der — fieden laffen, laisser qn 
dans l'embarras; abandonner qn; eine 
lange - über et. machen ceine Sade mit vielen 
Worten vortragen) faire une longue tirade 


Brummeler,S. Brummbär. 

Brummeln v. n. av. b. Cein wenig 
brummen) fam. grommeler, bourdonner ; 
was babet Ihr qu -? qu'avez-vous à grom- 
meler (pop.) à bougonner os ragonner ? 
er brummelt beftänbig, il grommele sans 
cesse. 

Brummen v.n. av. b. (einen langia / 
men, bumpien Ton von ich hören taflen) grom- 
der, bourdonner, roumer; der Bir 
brummtvorllumutb,l'’ours gronde de cha: 
grin; - wie cin Tieger, ranquer; Ch, - (ven 
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Sirihem) bramer, braire; (die Gummeln 
bie großen Aliegen) -, pbourdonnent, fre- 
donnent, ©. fumfen; ber Srummfreifel 
brummt, la toupie bourdonne; bie Baÿ- 
gcige brummt,la basse vibre;nod brummt 
die Glode, la cloche résonne, frémit en- 
core; brummendes (Suftrument, zronflant; 
fig. (diefer Menſch ift nicht zufrieden) er 
brummt, 2 il gronde, il bougonne, gro- 
gnonne, ragonne; jemn. — laffen, laisser 
gronder qn; ext. - (von Donner) gronder: 
(von Kanonen, Infirumenten) ronfler; fig. 
gronder ; 2. v.a. ein Liedchen — cu imımend 
ingen) bourdonner une chanson; et. in 
deu Bart -, grommeler, murımurergcen- 
tre ses dents; 3. B- n. bruit sourd, gron- 
dement m; grognement m; gronderie, 
grognonnerie f; bourdonnement, fremis- 
serment, fredonnement; it. mu m. 

Brummer, 8 m, Zuchtochs; 2 | 
ctrummende Drgeipfeife, Schnarrwert; it. dide 
€ alte der Baßgeige) bourdon m. d'orgue, 
it. grosse corde de la basse, S. Baÿfais 
te;3.cpolniiched Dreigrofbenfut) poldraak, 
puldraak m; H. n. (Art Fiidye) cutle grog- 
nant; 4. ig. grognon, grognard m; pop. 
bougon, &.Brummbär, 

Brumm-fliege f. H. n. (rt großer 
Edmeißfliegenymouche-bourdonf;-habn, 
©. Birthabu. 

Brummig, brummifd 3. adv. in 
bobem Grade murrift) fam. grondeur, se; 
grogneur, se; grognon, ne; bourru, e; er 
bat ein -es, unleidliches Weſen. il est d'une 
humeur grondeuse et insupportable. 

Brumm-Fäferm. H.n.escarbotm. 
bruyant; -freifel m. (Art Kreiſel der beim 
Umpdreben einem brummenden Baus vom fc 
gibt) toupie bourdonnante; toupie d’Alle- 
magne;-068 m,S.3udtods,@tier; 
-10pf,S.-Freifel;-vogel, S.Golibri, 
Sliegeuvogel. [Braunellhen. 

Brunellchen n, ©. Vrannelle, 

Brunelle f. Jard. chranzönihe Pau: 
meuferte) brignolef; 2.8. Braunmwurg. 

Brünet m. rin Brauner) brunet m. 

Brünette; pl-n f. «eine Braune) bru- 
nette; -# Geſicht, teint brunet: H.n. (Hd: | 
jen» scarabé m. d'eau brun; it. (Tagfalter, | 
Auaqaelſchnedey brunette. 

Brünetten-roiet,&. Ubonisbln 
me; -fammiung f. H.n.tecueil m. de bru- 
nettes; · ſtüct · Mus. (Ried) une brunette. 

Brunft fs. pl. Ch. (Trieb sur Begat: 
tung beim rotben und ſchwarzen Wilde) amour 
m;chaleur ſz rut m; in ed. aufbie - treten, 
entrer en rul; in - feyn, être en rut; Ans 
fang der - (beiden Hirfiben) muse f; die-voll« 
bringen <hch begatten) s’accoupler; couvrir 
la bête; aus der - treten, cesser d’direen 
rut, [eerf pendant qu'ilesten rut, 

Brunftbürfche f. Ch. chasse f. du 

Brunftenv.n.av.b. (den Begattungds 
trieb Äußern) Être en rut; (ber Hirſch) brunfs 
tet, est en rut: anfangen gu -, muser; (ber 
Hirfch) brunftetchegattet id) mit bem Wild» 
prette, couvre la bête, ©. befchlagen. 

Brunft-birid m. Chucerf. m. en rut; 
-plaß m. DL, we ſich der · birſch begatten pla- 
cef. du rutz -ruthef. Ch, nerf m. de cerf; 
ſchießen, S. -bürfce;-ftand, ©. -plas; 
-wildprettn.cWeibchen des Sirſches in der.) | 
biche f. en rutz -Jeitf. temps m. du ru. | 

Brunireifen n. ©. Brunirftabl. | 





— — — — — — 


Brunirer 


nir, polir l'or 2; ben Stahl — catâtten und 
stämembrunir l'acier: brunirtes Golb(Sil: 
ber) or £ bruni: 2. B- n. brunissage m, 
brunissure f; T.t. — ‘der Jeuge brunis- 
sure fi Ch. - bes Hirfchgeweibes, durch bas 
Neiben, brunissure ſ. 2 [euse. 
Brunirer, imm, Orf. brunisseur, 
Brunir-goldn. Orf.or bruni; -ftabl 
m. (gebärteter, ichr glatter Stabl zum Brus 
niren des Golded „) brunissoir m; -Jangel. 
Dor. griffe f. 
Brunitfhen pl. S. Steinbeere. 
Brunn xt €. u runnen e- 
Brunm-ader, S. Urunnenader; 
-Afcher m. Parch, plein m. 
Brünuchen, Brünnlein n. dim. 
petite source os funtaine, fontanelle T. 
Brunnen, $ m. Quelle, die über der 
Erde aubbridus, Bei, eine mineralifche Quelle; it. 
Waflerbebäftniß einer folhen Quelle) source, 
fontaine f; eaux f. pl: heller, trüber (falter) 
-, fontaine claire, trouble 2; ber Pirmon⸗ 
ter -, les eaux de Pirmont; der Selterfer -, 
eau de Seltz; aus bem - fhöpfen, puiser à 
où datis la fontaine; ben-trinfen (die Brun 
mentur gebrauchen) prendre les eaux : ber — 
wird ihm nicht gut feyn, nicht wohl bekom⸗ 
men, les eaux ne lui seront pas bonnes; 
ein las - trinfen, boire un verre d'eau de 
fontaine; it. d'eau minérales zu ben - gebès 
rig, fontinal, e, ©. Gefunbs, Heil⸗, 
Sauerbrunnen; 2. (ur Sammlumg beé 
Waflers ın sie Erde gemachtes tiefed Lochy puits 
ms jebr tiefer -, puits fort profonds einen - 
graben, creuser un puits: Wafler aus bem 
-gieben, tirer de l’eau du puits; ben - zu⸗ 
deifen, couvrir le puits, ©. Bump:, 
Schöpfe⸗, Zieh⸗, Springbrunnen; 
Milit. - ceiner Mine) puits; fig. meine Pla⸗ 
ne find in ben - gefallen, mes projets ont 
avorte, sont tombés dans l'eau, s'en sont 
allés en eau de boudin; meine Hoffnung 
iſt in ben — gefallen Gif vereitelt werden) mon 
espérance s'en est allée en fumée ou en 
pluiesj'aiete Lrompé dans mon „; P. Baf: 
fer in ben - tragen (vergebliche Arbeit thun; ir. 
ba, wo ichem Lperfluß I, noch et. binzurbum) 
porter de l'eau à la mer, A la rivière: it. 
ben - ſchließen, wenn das Kinderteunfen ift 
(einem Libet zu fpät helfen weiten) fermer l'e- 
curie quand les chevaux sont partis, la 
cage quand l'oiseau s'estenvolé: essayer 
les pompes quand l'incendie a eu lieu. 
Brunnen-ader f. veine f. d'eau; 
· anſtalt f. Med. cAnſtalt zum Gebrauche ei: 
ned Gefumbbrunnend) établissement m. 
pour l'usage des eaux minérales ; -aryt 
m. (an Brunnenörtern) médecin m. des 
eaux;-befen n.bassin, bac m.de fontaine; 
rundes = (in einem Garten ,) rond d'eau: 
bassin m; -bebälter m. reservoir m. de 
puits; -bobrer m. cbeim Brumnmarabın) 
drague f; 2. ouvrier, qui fore les tuyaux 
de fontaine m; -brüftung, &.-einfafe 
fuug:-büdfef. Font. boite ſ. destuyaux 
e; -bürfte f. brosse f. pour nettoyer les 
tuyaux 23-Dach n. toit m. de puits: -Dedtel 


m. couverele m. ou couverturef. de puits: | 


-eimer m. seau m, S. @imer; -einfaf: 
fung f. tour my -feger m. cureur, écureur 
m. de puits; puisotier m; -gaft m. qui 
prend les eaux; hôte, étranger; g. p. bu- 
veur, euse d'eau; -gelander n. balustra- 
def; gardefou m; it. ©, -rand; -götter 


Bruniren v.u. Orf. Gold (Zilber) - | m. fonticoles ou fontigènes m. et f. pl; 
(mis um Bruntrabte den Glanz geben) bru- | -götlinn ſ. Poét Naiade f; nymphe f.des 


Brunnengräber 


fontaines; =en, ©. -götter; -gräber m. 
qui creuse, établit des puits; fontainier 
m. [rie f. 
Brunnenaräbertunft f. pompe- 
Brunnen-babn m. clef & de fon- 
taine; robinet m: -baden m cro. m. de 
puits; -baus, -bauschen n. marsonnette 
f. de puits: -fammer f. €. Rube;-faiten 
m. CŒinfafung einet Brunuens) tour m. de 
puits, réservoir m; -fette f. chalue € à 
puits; -fitt m. mortier m. de puits: 
-franz, ©. -Faften;-frautn. S. Stern 
fledte;-freffef. Bot. cresson m, de fon- 
taine; 2. bittere=, cardamine amère, ©. 
Schaumkraut; 3. (Öarten)=, julienne 
f. jaune; -fur £ usage m. des ou cure 
d'eaux (minérales }; eine = gebrauchen, 
prendre les eaux; faire une cure d'eaux 
minérales ; -Lod n. ouverture f. trou m 

de puits; -macher, ©. -gräber; -meifter 
m. iderdie Brunnen Lin Aufücht hat) fontai- 
nier m; maître ,; -nomphef. S. -göt: 
tin; -ort m. lieu où il ya des eaux mi- 
nérales; ville, village, qui possède une 
source; bie -Örter beſuchen, fréquenter 
les eaux ou bains; -pußer, S. -feger; 
quelle f. source f; -rad n. roue f de 
puits; rand m. (Kranjfeln ringd um einen 
Brunnentreg) margelle f; -räumer, ©. 
-feger; -röhre f. tuyaum. de fontaines 
-faly n. sel m. des fontaines, S. Quell⸗ 
faly; Achrank, ©. -Fafen; -fchwängel 
baseule f. d'un puits; -feil n. corde f. à 
puits; -ftange, S. -bafen; -ftein, ©. 
Reffelftein;-ftubef. regard m; -tafeln 
f. pl. plaques de fer pour le tour d’un 
puits; -trog m. auge, coupe f de fon- 
taine; -Wächter m. Ant. crénophylaque 
m; -waffer n. eau f. de puits; it. eau de 
fontaine: -Japfen, S. hahn; -4eit f. 
saison f, deseaux, pour prendre les eaux. 

Brunn-Prefle, quelle, &. Brun: 
nenfreifer. 

Brunolienftrauch m. Rot, «ywet 
Arten von Strämten auf Er. Domingo) brig- 
no!ier m. 

Brunft, pl. Brünite f. «Heuerbrunn 
incendie, embrasement m; 2.s. pl. pas- 
sion ſ. passion violente: amour ardent, 
passionné, sensuel: - leiden, brûler d'u- 
mour; ble gügellofe Liebe wirb zur -, l'a 
mour dérégle dégenère en brutalité: 3, 
(von Teieren) chaleur f; amour mi; Ch... 6, 
Brunft. Lien. 

Brunften Ch. €. feuchten, n A fe 

Brünftin a. av. (ven heftiger Liebe, 
ſehnliche m Verlangen „ durchdrungen ; it. darin 
grgrunbet) ardent, e; ardemmeni; avecar- 
deur; passionné, c;-ment: fervent, e; fer- 
vernment; - lieben, verlangen, aimer, de- 
sirer ardemm. : brûler d'amour, de dé. 
sir; —e Liebe, amourardent; -e8 Gebet, 
prière fervente; -qu@ott beten, prier Dieu 
avec ardeur, ferveur, dévotion, ©, ine 
brünftig: Théol imGeifte -, ferventd'es 
prit; 2. Ch. - werben, feyn (von Thieren) 
entrer, être en chaleur,en amour, en rut, 

Brünftiafeit f. ardeur, ferveur f, 
E. Jubruuft. 

Brunft-Teimn. Ver «Früffigteit, wel: 
de aud bem Geburisglied der reifigen Stuten 
lauſt hippomane mz zeit ſ. S. Vrunftej. 

Brunzen v.n. av. b. (Waſſer laſſen) 
Pop. pisser, uriner; ſain. lâcher l'eau, 1à- 


cher de l'eau; in’s Bett -, pisser au lit. 


Brunz-geihirr n. pop S. Macht⸗ 


Brunzglas 


Bruftbalfam 


aerhirr;-gladn. S. Harnglas;-ges Med. remède pertoral, expectorani ; ex- 


tant, 2. Harngent.;-wafler, 8. Harn; 
-winfel, S. Pipmwinfel, 

Brunzer, ©. Piffer. 

Brüfch, es s. p. Bot., ©. Heide: 
frant; 2. €. Bruftwurs. 

Bruft, pl. Brûfter. poitrine f; breis 
te, fchmale, bobe, flache -, poitrine large. 
étroite, élevée. plate; fich an bie - fchlagen, 
se frapper, se battre la poitrine; die Bruft 
offen tragen, avoir la poitrine découverte; 
fem. an fe. - brüden, serrer, presser qn 
contre son sein; an jembs.—liegen, être 
penché dans eu sur le sein de qn; fit in 
bie - werfen @le Bruit aufroerfen, ſich ein An⸗ 
feben ju geben: fig flolj, vornehm thun) élever, 
avancer la poitr.: serengorger: lever le 
menton; fig. prendre, se donner des airs; 
se pavaner, se carrer, se prélasser: bie - 
von einem Kalbe, von einem Hammel 
(Halbb:,Hammelttrufpoitrinede veau, «le 
mouton: brechetm. de mouton: -voneis 
nem Feldhuhnel Fa ſane estomac m d'une 
perdrix, d'une; die — (dad Bruñfleifd) von 
eiuem Rayaune, le blanc de chapon ; bie - 
(eines Pferdes) poitrail m. x; (biefes Pferd) 
bat eine fchöne -, „a un beau poitraik - 
des Hirfches, la hampedu cerf, ©. 88 à ms 
me, Wampe; LE. cdie Drufibôble, mit den 
&ingerweiden, bei. der Lunge und bem Kerzen) 
poitrine f; Anat. thorax m; zur - gehörig. 
Anat.pectoral;ihoraciqueser bateinegute, 
eine fhwache-, il a unebonne poitr., une 
poitr. bien constituée, en bonne santé, 
forte;une poitr.faible;mal constituee,en 
mauvaisétat: esliegt ihm auf der · er hat 
es aufder-, fe.-iftverfchleimt, il a la poi- 
trine engagée ; der Echleim wirft fich ihm 
aufdle-, sa poitr. s'embarrasse: er leidet 
aufder-, bat Echmerjen auf ber — il est 
malade de la pnitr., ila mal à la poitr,; il 
est poitrinaire; es beflemmt mir die -, j'ai 
la poitr.oppressée ; fig. biefer Reber bat 
feine - chat eine ſchwache Stimme) cetora- 
teur n'a pas de poitr.; Eeufjer ſchwellen 
fe. -, il a te cœur gros de soupirs; eine 
Echlange an fr. - wärmen, rechauffer un 
serpentsurson sein: jemn.ben Dolch in die 
= ftoben (ibm einen tödlichen Summer verur: 
fachen) plonger, mettre le poignard dans 
le sein à qn ; DES. (felfdilihe Erböhungen zu 
beiden Seiten der -, bei. beim weiblichen Ge⸗ 
fete die rechte, die linfe -, mamelle 
droite, gauche; sein droit, gauche: fie 
bat eine 'böle-, böfe Vrüfte, elle a mal au 
sein; fie hatte die - entblöß,, elle avait le 
sein découvert, decollete: la gorge decou- 
verleonnue; fie ftarb an einem Krebfe an 
der -, elle mourut d'un cancer au sein à la 
ou de la mamelir; er war unter ber rechten 
- verwundet, il était hlessé au-dessous de 
la mamelle droite: die Rinder an berBruft, 
lesenfants à la mam.; eine Mutter, welche 
ihrem (Rinde) bie- gibt ed reicht, e8 an bie- 
legt <ed fäugt) mère qui donne le sein ou 
à téter à son g; einem Kinde bie- nehmen, 
vonder-entwöhnen, serrer un x; Écr. fes 
tig find die Brüfte, bie bu gefogen haft, bien- 
heureuses les mamellesqui t'ontullaité! 
Fond. paroisf. pl. au-dessus du foyer. 

Bruft-adert,S.-bintader;-ähn- 

"ich, -artig a. H. n. thoracoide; -alant 
m. Bot. aunée f. oMeinale; -angft f. 
Med. angoisse produite par l'oppres- 
sion; -arterien . pl. Anat. artéresf, pl. 
thoraciques »« pertorales; -arjenei f. 


Blonim, Dietiungaire, I, 


pectorant, bechique m; -balfam m. bau- 
me pectoral; -bandn. &.-binbe, 
Bruftbauchfloffer m. pl. H. n. 
Fliche mit Bauchfloffen unter den Brufifoffen) 
thoraciques ou Ihorachiques m. pl; pois- 
sons m. pl. thorachiques. 
Bruftbaum m. Tiss. (weraufder We: 
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fifh m. H. n. poisson m. sternoptyge: 
-fel,&.3werdiell. 
Bruftfell-entzündung f. Med.. €. 
Bwerdfellentifnbung; —lungen: 
— f. pleuropneumonie f, 
ruft-fieber n. Med. fièvre f. asth- 
matique; cardite, péricarditef; -finnef, 
©. -floffe; -flet m. Coutur. (gegen be 


ber dad Gewebe winb:t) ensoupleau m; en- | Kite zu fügen ) pourpoint m, pièce f, 


suple f. de devant; Drap. encouloire f; 
Rub. poitriniere f. 

Bruftbeerbaum n. Bot. (Baum, ver 
rothe, Den Olbecren äbmlidhe, in Bruſitranthel⸗ 
ten beilfame Beeren trägı)jujubier commun 
m; ſchwarzer =(Schejienbaum)sebestier m. 

Bruftbeere f. Bot. (Frucht des Brug⸗ 
beertaumsd) jujube f; ägyptifche {fchwarze) 
-, Sébeste m; itafiänifhe-, petite jujube; 
franzöftfche -, grande jujube. 

Bruftbeer-latmerge f. Pharm. dia- 
sebesie m, €. Ornftbeerbaum; -teig 
in. Pharm. pâte f. de jujube. 

Bruftbeinn. Anat. os m. de la poi- 
trine; brechet m; os sternal; steruum m; 
«im Geflügel) fourcheite, lunette f. 

Bruftbein-musfel (der Kehle) oder 


-[hildmustel m. Anat muscle sterno- | bris m.d'appui, à hauteur d'appui: 


thyroidien; -wargenmugfel m. mus- 
cle sterno-mastolıdien. 
Bruftbeinzungenbeinmustel 
m. Anat. muscle sterns hyoidien m. 
Benpbeinzungenmuotel mi. 
muscle sterno-glusse in. 


d'estomac; Cordon, toberer Ipritded Schuri · 
fell.é) devantierm; 2. H. n. perche f. de 
la mediterranée ; -fleifch n. Cuis. (von ei: 
nem Kapaune) blanc m; (von einem Felbbubs 
| ne, Fafane „estomacm; -floffef. H. n. na- 
geoire f. pectorale ou thoracique; -floffer 
m.pl.H.n. CFifbe mit Brunfloffen) poissons 
pectoraux,thoracoptérygiens, sternopis 
rygiens. thoraciques; pectoraux em.pl; 
-gang m, Anat, inter od. binterer Saupts 
famm der Saugadern conduit ou canal m, 
| thoracique; -gefäß n. Anat. Men, Röts 
ren} der Blutgefäße) vaisseaux m.pl. mam- 
maires pl; ·geſchwulſt f. Ver. abcès m. 
au poitrail du cheval; -gefhwür n. Med. 
empyème m; -getäfeln. (S. an den Eeuen 
eines Zimmerb, drei bié vier Schub boch lam⸗ 
-glas 
mr. (die Milch damit aus derweiblichen Bruft zu 
Heben) Letine, pomper. sein; -gürtelm. 
Chir. ceinture en cuir garnie intérieu- 
rement de flanelle; -barnift m. corps 
im. de cuirasse. plastron m; den =anlegen, 
se plastronner; -baut f. Anat, (Haut, 


Bruft-beflemmung,-beichwerde | womittie Bruibähle auégertcivet if plörrei. 


m. pl. Med. affection, oppression f. de 
poitrine; er iſt mit einer, mit ·beſchwer⸗ 
ben bebafter, il est poslrinaire, c'est un 
poitr.; -beule, &.-gefbwär; -bild n. 
(BD. dad eine Pırfon bis unter die Bruft vor: 
Rellt) buste m. = von (Marmor, von Erg) 
buste de g; fich im =e mablen, in Kupfer 
ftechen laffen, se faire peindre, graver en 
buste; -binde f. Chir. Gi Bruitichäden) 
plastron m; -blatt n. T, 1. (Brettchen, wels 
hreddie Brut bel gewiffen Arbeiten fhuyt) poi- 
trail, ventre m; Van planchettef; -blut: 
ader f. Anat. veine f. mammaire ou tho- 
racique; -bobrer m. T.t. vilebrequin 
m; -braune f. Med. sterno-cardite f. 
asthme m. cardiaque; —brett n, ©. 
-blatt; -bruch m. Med. hernie pectorale. 

Brüftchen n. brassiöres f. pl. 

Bruft-dbaube, ©. Bruftblatt; 
-drüje f. Anal thymus, thyme m, fa- 
goue f; =n ber Kälber, ©. Bröscen. 

Bruftdrüfen-entzündung f. Med. 
thymite 1; -fchlagader f. Anat. artère f, 
thyınique, 

Bruft-eifen n, &. Blankſcheit; 
-elirir n. Pharm. élixir m. pectoral ou 
pour la poitrine. 

Brüften fi) 65 Molytbun) v.r. éle- 
ver la poitrine; avancer la gorge, seren- 
gorger; marcher des épaules; fig. se car: 
rer, se gonfler, s'enfler d'orgueil, s'enor- 
gueillir, se pavaner, se paonner, se pré- 
lasser; febt, nie fie fi brüftet! voyez com- 
me elle se rengorge, se pavane! fit mit 
et. - (damit prabicng) se glorifier, se vanter, 
être glorieux, tirer vanité, faire parade 
de gr. Libieren) mastothèque f, 

Brüftenfac m. H. n.cbei den Beutel⸗ 

Bruft-Intzündung f. Med. in- 
flamimation f, de poitrine, phlegmasief. 
thoracique;-erforfcher, 8.5 tethoffov; 


-trforfhung f. stcthosropie f; -falten: 


Bruftbautfäcke m. pl. Anat. sars 
m. pl. de la plèvre, 
Bruft-bedef.Jard, 18 an die Bruit 
relhente $ede) haie ſ. à hauteur d'appui; 
-böble ſ. Anat. cavitéf. de la poitrine. 
Bruftböhlenhautt, S. Brufifell. 
Bruft-bolz n. T. t. Celtes vor bie 
Brut genommen ed. an be Bruf gelehnt wird) 
poitriniere.f.&, blatt;2 Mar. pl. -böls 
jer (an ber Gallerie eines Echiffes) gorgè- 
res f.pl;-honigm. Pharm. (mit Senia einge: 
tochte Brunarenel) miel pectoral; -hüt: 
ben,@.warzenbedel;-faftenm.Anat. 
partie osseuse de la poitrine; -fern m. 
Bouch.tiereed Etud Obfen: ®. RinbAcif von 
der Bruf) poitrine, de bœuf; pièce trem- 
blante; -fette f. Sell. cam Déertetummet, 
woran die Semmtette hängt) reculement m; 
-fiffen, -Fiöchen n. (die D. warm ju halten) 
enussinet m. de poitrine: it. Passem, 
bretelle f; Kleid, &. -Ia $; -fnoden, ©. 
-bein;-uorpel, S.NRippenfnorpet: 
-noten m. Anat. (ein Merventnoten in der 
Bruf) ganalion m. thoracique; -Frampf 
m. Med, pleurospasme m; auf ben = be: 
zũglich. pleuruspasmodique; -franfadi. 
malade, afferte, atteint de la poitrine; 
ein =er, poitrinaire, phihisique; -franf: 
beit f. Med. mal m, maladie f. de pni- 
trine, plithisie f. pulmonaire, ©. -br» 
Th werde;miteiner= behaftet, &. fran: 
-traufe f, ©. -Rreif: -frebs m. Chir. 
Cancer m. au sein; -freunz n. «jur Sierte 
croix f. pectorale; -füchlein n. Phammn. 
Küchlein ven Ani 2) tablette, pastille f, 
pectorale ou béchique; -lattih, S. Lu ns 
genfraft; -latwerge f. Pharm. éler- 
tuaire pectoral; -[aB m. (breicdiger Yan, 
weicher vor der Brut eingelchnürt wird) plève 
f. d'estomac; 2.©. -fled 2; -Iedern, 2. 
-fle #{Cordon.); -lehnef.Arch.Maner y 
Die Bid zur Bruſt reicht, und woran man fc am 
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Kehren kann) parapet m; =(an einem Sens 
fer) appui rebord, accoudoir m,balustre, 
balustradef; = (an einer Treppe, an einem 
Ultan, barre f, d'appui „; -leier I, ©. 
-bobre r, 

Brüftling, S. Blutbänfling. 

Bruft-mauer f.S. Ichue;-maud: 

leinn, S.-mustel;-meßfungt €. stetho- 
meirief: zur = gehörig, Stethomeirigque; 
·meſſung ſ. Med. mensuration f, -mild 
[.Pharm. ( Bruntarjenel in Genalt einer Jui) 
enulsion pectorale, looch m; -mitteln, 
©. -arzenei, 

Bruftmittel-felln, -bautf. Ant. 
mediastin m. IMed. mediastinite f. 

Bruftmittelfellentzundung T. 

Bruft-musfel m. Anat. pectoral 
m, muscle pectoral; der große, der Heine =, 
legrand, le petit pectoral; -neron. Anat, 
nerf thoracique; -neßn, ©. Bliegen», 
Müdengarn; —pflaſter n. emplätre 
pectoral; -pille f. Pharm. pilule pecto- 
rale; -platte f, S. -Rüd (3); -pulver n. 
Pharm. poudre peclorale; -pumpe ſ. ©. 
-glas;-rebner m. pectoriloque m; -rei: 
nigend a. adv. Med. expectorant,e; bé- 
chique, pectoral, e; = Mittel, expecto- 
rants m. pl, remèdes expeclorants; -rei: 
nigung f. Med. «Reinigung der Brut vom 
Schieim) expectoration f. 

Bruftreinigungsmitteln. Meu. 
expectorant, bechique; remède m. béch. 

ruft-riemen m. Sell. CR. weldyer 
bie Brut bed Dierbed umgibt, und an welchem 
et jiebt) poitrail m; -ring m. anneau m. 
du poitrail; -röhre, @.-gang; -faft 
im, Pharm. sirop pectoral, looch, lok. 
éclegme m; -fchallm. Phys. son m. qui 
paraît sortir de la poitrine; · ſcheidewand 
f, ©. Mittelfell; -fhilb n. dim. 
ſchildchen, -ihildlein u. H.j. (Erüd des 
bobenprieterliben Schmuded) pecloral, ra- 
tional m; 2. H.n. = ber Infecten (Tpeit 
srolichen dem Kopf und Rumpfe, woran Die 
Flügel ügen) corselel m; Infecten mit zu⸗ 
geipisten =, insectes m. pl. à corselet 
apointi, insectes thoraciques,sternores., 

Bruſtſchildſtüũck, S. Bruſtſchilbd. 

Bruſtſchlagader f. Anat. die dues 
re, innere — artère f. thoraciqueexterne, 
interne, 

Bruft-fchleier m. (der Nonnen) bar- 
bette, guimpe f; -fhleifef. Mod. (Band: 
ſchlelſe an oder ver der Br.ynœud m. degorge. 

Bruftfchlüffelbeinwargenmus- 
fel m, 6. Ropfnider. 

Bruft-fehmerz m. Med. mal m.de 
poitrine, douleur thoracique: er bat =en, 
il a mal à la poitrine; -fhnupfen m. Med. 
catarrhe, toux catarrhale, bronchite f; 
-fénur f. lacet m; -firup, &. -faft; 
-fti m. Chir. ponction f. au bas- ven- 
tre; paracentöse f; -ftimime f. voix f. de 
poitrine; -ftreif m. (traué gemachter Streif 
von Spihen „tor der Bruft, an Hemden 2) te- 
tonière f; tour m. de gorge, gorge f'; ja- 
bot m; can Mannébemben) jabot; -jtüd 
n. A pal. thorax m; (bei Sniecten) segment 
m. thoracique; (bei Eruftaceen) thoracide 
m; Bouch. Stüd Fleifh von der Bruit des 
Rinded) poitrine f; 2. Mod. (Scdmud, wel: 
«ben Frauenzimmeraufder Bruft tragen) pièce 
d’ornement qui s’atlache au corps de 
jupe; = von Eilberftoff, pièce f. de drap 
d'argent; 3. {eines Sarnifhes) (Theil, der 
tie Druf bededt plastron, gobisson m. gi 


Brufitbee 


F&od. mameliöre f; Eser.= (der Bechimels | bête f, féroce; -ifiren v. 
fer) plasteon m. 2; Milil = (der Kangens | -itat f. brutalité f. 


reiter) corselet m. 2; Cordonn. corselet; 
Peint. = (gemalsed Brufibud) buste m; H, 


Bratalifiren 
a. brutaliser; 


Brütanftalt f.&.Bräütofen, 
Brut-biene!.&. Drobne:-blume 


n.,©.-filp(2);-thee m. Med. tbe pec- | f. Bot. fleur venue d'une talle. d’unralen, 


toral; bouillon blanc £; infusion vs tisane 
pectorale; -thiere u. pl. In. animaux | 
petloraux ; thoracuzoaires ın, pl; -tranf | 
in. Med, potion f. pectorale; -tuchn. Mod. 


Brüftung, pl, -enf. Arch. (Mauerg, 
welche bid an die Brut reicht) parapel un; 2. 
©. Bruftiehne; Mar. ©, Sogbrüs 
Rung;-bes (Schiffes) (feine Berenyung nadı 
vorn und binten) façon £ du r. 

Bruft-wame m. Taill gilet m; 
marge f. Anat, mamelon, letin, bou- 
tou m; bout m. de la mamelle. 

Bruſtwarzendeckel m. Chir. cou- 
vercle m. en métal qu'on applique sur le 
mamelon. 

Bruftiwaffer n. Med. «bei der Bruüs 
wafferfucht) Iymphe épauchée dans la ca- 
vite de la poitrine: 2. Pharm. (Urt Branın 
tewein fur die Bruft) liqueur pectorale. 

Bruftwaflerfucht f. Med. hydro- 
pisie f. de poitrine, hydrothorax m; hy- 
dropéritoine m. 

Bruftiwch n. Med. mal m. de poi- 
trine, ©. -befhwerde; -wehr (. For. 
(did an tie B. reichender Theil einer Mauer 2)pa- 


n. Luth. (Tpeit der Orgel, welchen der Spieler 
vor ich bat) devanı m. d'un orgue; 2. fam. 
Ceine volle weibliche Bruſt) sein m; gorge f; 
fie batein gutes=, bat zu viel =, elle a beau- 
coup, a trop de gorge, elle a la gorge trop 
forte, trop volumineuse; -winde f. Exp!. 
(Art Winden) treuil m. Lsème m. 
Bruftwindefucht f. Med. emphy- 
Bruft-wirbel,S.Rüdenwirbel: 
-wurzel f. Hot, angélique f, &. Engel 
wurp;it. S. Mäufeborn; -juderm. 
Conf, sucre m. pertoral d'orge, €. 
Gerftenquder. 
Bruftzungenbeinmustel m. 
Anar. muscle sterno-hyoidien. 
Brut, pl. -enf. (Briten) incubation 
f; (die Vögel, find in der - (bruten) zcouvent 
{leurs œufs); (einige Vögel, verrichten des 
Jahrs zwei-en,zcouventdeux fois l'année; 
2. (die auögebrüreten Jungen felpft) couvee l; 
(ein Marder) fraß die Mutter mit der -, » 
maugea la mère et la couvée ; bie - ber Fi⸗ 
ſche Chie jungen Fiſche, fo lange, bis fie in einen 
andern Teich verfept werden) alevin, nour- 


rain. frétin m; die Fiſche ſehen -Claichen) les |. 


poissons fraient ; einen Teich mit junger - 
verfeben od. befegen, alevinerunetang, S. 
Sepling; die- der Bienen. couvain m, 
embryons, œufs m.pl; die - (der Saume) ber 
Seldenwürmer, les œufs m, la graine des 
vers à soie; Jard. bie - ber Zwiebelgewäch« 
fe (die jungen Zwlebeln. weldye fit neben der 
Sauptjwiebel der Mutterpflange anlegen) les 
caïeux m.pl,latalle. ©.-pmiebel:fig.m, 
p. (eine von ihren Kindern gefällt mir, bie 
ganze — taugt nichts, toute la couvée n'en 
vaut rien; esift eine verdammte, eine böfe 
-, C'est une maudite, une mauvaise en- 
geance ou graine; E. F. -, faux bois. 
Brutal a. adv. (tbieriich, graufam, grob, 
ungeichliffen) brutal,e;-ement;rusire,gros- 
sier, grossièrement ; -e Örobbeiten, bru- | 
talites f. pl; -er Meuſch, esprit in. feroce; | 


| 
pourpoint m; it ©. -fled, -Ta$. 


rapetm:={bes bebedien Weges glacism.,; 
=vou Echanzförben, gabionnade f; -werf 


Brütein. Econ, œuf destiné ou pro- 
pre à être couié, il. couvi. 

Brüten v.n.av. b. (von Bögein .) cou- 
ver; Hühner die -, prules qui couvent; 
anfangen ju — (ven Bäyeln) accouver : fig. 
über et. - (nabjiun.n) m. p. couver qC; tra- 
mer, machiner qe; er brütet über irgend 
einem ſchlimmen UAnfchlage, il couve ge 
Mauvais dessein, ©. autbrüten: 2, 
(ur Belevung erwärmt werben) blefe Eier - 
ſchon, ces œufs ont déjà été un peu cou- 
ves, ont commence à dire couvés, sont 
couvis, se couvent: fig. — (verbergen feym 
und fid) unvermertlich der Wirflichleit mäbern) 
couver; diefe Leibenfaft hatte fhon lange 
in/fm.Herjen)gebrütet, cette passion cou- 
vait depuis louglemps dans 2; 3. B- n. 
couvaison, incubation f. 

Brüt-baus n. Écon. lieu destiné, 
arrangé à faire couver des œufs; -benne 
f. Écou, couveuse f; (diefes Huhn) ift eine 
gute =, gest une bonne coureuse, 

Brütig a. adv. (prütend ed. brüten wol: 
leu) ein -e8 Huhn, poulef. quicouve; it. 
quiaenviede couver: (der Vogel) ift-, # 
veut couver; 2, (bebrütet, angebrutet) —e8 
Gi, œuf couvi, à demi-coure. 

Brut-fafia n. Ois. «Häñg. Kanarien⸗ 
vo gelz darin brüten ju laſſen) cabane f; · maſt 
l. E.F. (Gewurm, Kaſerlarven g in der Erde, 
fofern fie ur Mai dienen) verminef. 

‚Brütofen m. Econ. (worin man durch 
funfiliche Wärme viele Eier auf einmal anda 
brutet) fourneau in, à rouver; rouvoir m; 
couveusef; facteurs-rouvoirs m. pl. 

Brut-riffig a. Econ. =es Gi (woran 
man ſchon Riſſe bemerkt, wo das Gunacautitius 
pfen will) œuf bisché; -fheibe f. Econ. «mit 
Brut befepten Schreiben in den Birnenjiöden) 
rayon m. Acouvain. 

Brutto adv. Com. brut: ort. 

Brutto einnahme f. Fin, (Gefanmt: 
Einnahme der Steuern, ohne de Berwal: 
tungéfoñen ju beredinen) produit m. brut; 
-fradt f. fret m. brut; -gewicht n. Com. 
Gewicht fammt der Padhülle) poids m. ort, 

Brützeit f. saison F, temps f. où ge 
oiseau couve; incubation (couvaison) f. 

Brut-;zelle f. Écon, ceine mit Brut ber 
fepte Belle in den Bicnentöden) cellulef, & 
couvain; -ztwiebelf. Jard. cHeine Blumen: 
wiebel, die an der Hauptgwiebel der Mutter 
planiewächttcaieu m, 

Bryo logie f. Bot. (Beichreibung der 
Mesie) id, 15 -logifch a. bryologique. 

Bryonie f. Bot. bryone f. 

Brvonin n. Chim. cin der Wurjel der 
Baunrübe unterihtediner € tof) bryoninef, 

Bruopbullum n. Bot. (Pfangmaats 
tung) bryophyile f, [bryef, 

Bryum n. Bot. (Art Mosie, bry m, 

Bft! i.Baut,memit man jemn. ein Beiden 
geben will, daß er ſchweigen, leife feun ed. fies 
ben bleiben fell) chut! hé, hein! 

Bübchen n. dimin. petit garçon; lo⸗ 
fes — lustucru m. 

Bube, nz pl.-mm. (Sinabe) ſam. gar- 
con m; er hat zwei -n uud ein Mädchen, ia ' 
deux garçons et 2; 2. m. p. (Knabe, nieder; 
mächtiger Menſchy lofer, böfer —, gamin. po- 
l.sson; méchant garçon, mauvais garç., 
mauvais sujet; misérable, infämem; ein 


Bübeln 


verruchter -raubte ihr die Ehre, un infäme 
scélérat lui ravitl'hunneur,&. Gaffeur, 
Lotter-, Spig-; P.ein- madtzehn-n, 
une brebis galeuse gäte tout un trou- 
peau; 3. Jeu: (E pieltarte, die in Berthe nach 
der Königin folgt) valet m; der Gerg- 8, le va 
let de cœur r. 

Bübeln v.n. av.b. Cet. buͤblſch bandein 
fib betragen) p. u. polissonner, folätrer; m. 
p. libertiner. 

Buben v. n. av. h. m.p. cmie ein Dure 
bandein) p. u, libertiner, coquiner, fripon- 
ner; agir comme un scéléral; buren und 
- (die ihänblichiten Aus ſchweiſungen und nraf 
baren Handlungen begeben) pop.paillarder; 
s'abandonner à toutes les débauches; se 
livrer aus plus grandsexcès; meer une 
vie dissolue; vivre, se vautrer,se traîner, 
croupir dans la fange des vices ou du vice. 

Buben-viftel, S. Rartenbiftel: 
fiſt, S. Vofif;-fraut n, &.Mangolp; 
-fammet m. tripef. de velours; -jtängel, 
-fträl, ©. -biftel; -ftreid m. <bübıfor, 
ungejogen: Handlung) polissonnerie, gami 
nerie, espiéglerie 1; =e begeben, faire des 
polissonneries, S.Bubenftüd; -ftüd 
D. méchanceté f; tour m. de coquin, defri- 
pon, tour infäme; ein ſchãndliches, abfchen: 
liches = begeben, commettre une scéléra- 
tesse infâme, une hurrible méchanceté. 

Büberei f. cubiite Handl., umgejoge: 
met Berragen) polissonnerie ſ. S. Buben= 
reich; 2. taänblite, bedbafır That) me- 
chauceté, malice, friponnerie, fuurberie, 
scélératesse, infamief, &. Bubenitüd. 

Bübinn; pl. -en f. méchante fille: 
coquine, friponne f, 

Bübifch a. adv.cungeyogen #) polisson, 
ne; à la manière des polissons; -e8 Betra⸗ 
gen, manières polissonnes; -er Streich, 
polissonnerie f; tourın. de polisson: 2. 
(hebbaft, betrügerifah) méchant, malicieux: 
fripou, fourbe; -er Weife, mechamment, 
malicieusement; — (handeln) „en fourbe. 

Büblein, ES. Bübchen. |enfripon. 

Bubo m. Meıl, (&einendrüfe, bubon m. 

Bubon m. Hot, (Art Doidengrwäcte) 
id. m. ber. 

Bubulca rl. H.n, S.Shlammbek 

Bubulin n. Chim. (Eubpan;, die man 
aus temhothe dé Sernvicbé jiebt) bubuline f. 

Buccinit m.Minér.cveriteinerter Sint: 
bern) buccinite 5 buccin m. fossile, 

Bucentaur, 6 m. auır. H. (if, 
weiches der Doge von Benedig beider Geremo⸗ 
nie feiner Bermäblung mit dem abriatiichen 
Meer beities) bucentaure tn. 

Bucerad, S.Hornvogel. 

Buch, e8; pl. Bücher n. (zum Lefen :) 
lisrem: unbefchriebenes -, livre blanc: ges 
fhricbenes -, livre manuscrit, ecrit à la 
main; gebrudies-, livreimprime; unges 
bunbeucéod. robes -, livre in albis, livre en 
blane, en feuilles; gebundenes -, livrere- 
lié, volume ınz gut gefhlagenes —, livre 
bien battus; die Blätter, die Dede, der 
Schuitt, der lüden eines -e6, les feuillets 
m.la couverture, la tranche,le dos d'un li- 
vre: Com. - eines (Raufmanué) (Hand: 
lungd-, Redmungé-) livre, registre d'une, 
S. Ausgabe-, Ginnahme-, Haupt- 
es et. qu -e tragen od. bringen, mettre, cou- 
cher ge surson livre,sur le registres - hal⸗ 
ten, tenir les livres; (iu England) führt 
man - und Rechnung in (Pfund Sterlingen) 
zes écritures se font par g; die alten Dür 


Buchadel 


her ſchlie ßen und neue anfangen, solder les 
livres: quitter l'ancien liv. pour en pren- 
dre un nouveau; faire l'entrée des nou- 
veauxlivres; er ſteht bei diefem Kaufmans 
ne im -e Gift Ihm fouttig) il est sur le livre 
de „52. (Beiftedreert, Schrift von einigem Um: 
fang) gut gefchriebenes, vortreffliches —, li- 
vre bien ecrit, excellent livre; febädliches, 
verbotenes -, livre pernicieux, défendu; 
ein -fchreibeu, ausarbeiten, ecrire, fairr, 
composer un livre: ein-fchreiben, in (ben, 
Drud geben, mettre au jour, faire impri- 
mer un livres immer über fu. Büchern lies 
gen, dire touj. courbé sur seslivres; pà- 
lir, sécher sur ses ss bie Bücher verſchlin⸗ 
gen, devorerles livres: die heiligen Bücher, 
die Bücher der heiligen Schrift, les livres 
sacrés, les livres saints, les saintes Ecri- 
tures; die fanonifchen, apolryphiſchen Büs 
cher, les livres carioniques, apocryphes; 
lig. das - ber Welt cder Umgang, die Bekannt: 
fchafı mit den Menichen) le livre du monde; 
das - des Schickſals (die im zaufe der Welt 
gegründeten funitigen Ereigniffe) le livre du 
destin; Écr. im -e des Lebens gefchrieben 
feyn (won Sort zur Ecligteit beitimmt jeun ) 
dire écrit dans le livre de vie; wie ein- res 
den Ci lelan umd in wohl geordneten Saͤhen 
anödrüden) parler comme un livre; (die 
Natur) iſt für und ein offenes -, gest pour 
nousun livre ouvert: im großen ‘e der Na: 
tur) ftubiren (die Werte der Natur erforichen) 
etudier le ou lire dans le gr. livre dela ,; 
3. (Mordeitung eines Buchet) er har(f. Werk, 
in zwölf Bücher abgetheilt, il a distribue, 
divisé „en douze livres; Kor. bas erfte, bas 
weite - ber Könige, le premier, le second 
livre des Rois; die fünf Bücher Diofes, le 
pentateuque; die 24 Bücher der (Iliade) 
les 24 livresdel’e; Com. ein - Papier cer 
où. 25 Boyen) une main de papier; es find 
jwanzig — in einem Riese, il y a vingt 
mains à la rame; - Gold, - (Silber) (Groix: 
viditben 2) quarieron m. d'or £ battu; 
Ver. H.n, ©. Blittermagen. 
Buch-adelm. (wer epedeffen mir geiwiffen 
gelehrien Wurden verbundene Abel) noblesse 
f. des gens des letires;2,,.B rief>, Pas 
pieradel;-ampfer m.S. Sauerklee. 
Buchaniſt m. H. ecel. (Anbänger der 
ſchottiſchen Buchanan) buchaniste m. 
Bud-äfher,S.-efhe;-baum,S. 
Buche; heiliger=, fagutalm; -baumena, 
S.büden; -binder, 8 m.relieur m. 
Buchbinderbrett n. Rel. entre- 
deux m. [relieur. 
Buchbinderei f. Rel. métier m. de 
Buchbinder-geiell m. compagnon 
relieur; -bandwerf n, ©. Buchbinde⸗ 
rei; -bobel m. cBefbnebebotet) couteau 
m. a rogner; -junge m. apprenti relieur; 
-tleijter m. eolle f. d’amidon; -freuy n. 
Chufbängetreuy) etendoir m; -funit f. art 
m. du relieur; -leim m.colle f. derelieur; 
-[ohn m. reliure f; salaire m. du relieur; 
-preife f. presse f. de relieur; -fpane, &. 
Bapierfpäne 
Buch-brod n, €. Eanerller; - 
druder, dm. Impr. (der Büder brudt) im- 
primeur,iypographe m:P.wie ein=lügen, 
mentircomme un arracheur de dents. 
Buchdruckerballen m.impr.balle 
f. (pour toucher les formes}; tampon m. 
Budbbruderei f. imprimerie fl; 2. 
(Unfatt>imprimerie f; eine - faufeu, ache- 
ter une imprimerie. 
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Buchdrucker-farber, noir m.d'im- 
primerie; encref; -gebilfe, -gefell m. 
compagnon, garçon imprimeur; -junge 
m. apprenti imprimeur: —faften, ©. 
Schrift l.; —kreußz n. CMuibämpetreuy) 
étendoir m; -funjt f. imprimerie, typo- 
eraphie f; -lehrling, E. -junge;-leiften, 
S.-ftod;-preife!. presse f. d'imprime- 
rie; -[hrift, €. Ebrift; ·ſchwarze f, 
noir m,encre f;-jtod m. (Bild, zur Rierte der 
gedrudten Bogen) vignelle F; cul de lampe, 
fleuron m. 

Buche, Bühel.E.F. (Baum, deſſen dit: 
ge Frucht gute Mari absirt) hêtre, fouteau m. 

Buceichel f. S. Bugel. 

Buchel où. Büchel F. Bot. (Frucht der 
Bucte)faine ſ. [rei m. 

Büchelchen n.dimin. petit livre; H- 

Buchel-öln. huile (de faine; -maft, 
&.Buchmalft. 

Buchen v. a. Com. einen Poften e -, 
Qn'é Rednungdbuch eintragen) mettre, cou- 
cher une partie surles livres: charger ses 
livres d'un article; faire os coucher écri- 
ture d'un article; passer écritures d'un 
article; it. former un article; ich babe die 
Sache zu Ihren Gunſten gebucht, j'ai porté, 
touché celte somme au crédit de votre 
compte, à votre crédit; doppelt —, faire 
double emploi: einen Artikel conform -, 
noter ou passer un article de conformité; 
wir werben biefen Örgenjtand gleichlauten® 
-, nous y conformerons nos livres, uos 
écritures. 

Buchen, Büchen a. de hêtre; «8 
Holy, «Bretter, bois m, ais m.pl.de hêtre, 

Buchen-bergm, it.-gott m. (Beina: 
men des erquitinifchen Berged und Supiteré) ſa · 
gutal m. 

Buchenbocfäfer, S. Bodläfer. 

Buchen-hain m. bosquet m. de hi- 
tres; -bede haie f.de hètres; · holz n.bois 
m, de hêtre; -mottef. H.n.phalènef, du 
herre; -pflanzungf. Bot. foutelaie ſz · rau⸗ 
pef. H.n. chenille f. du hêtre; -wald m. 
E. F. bois m, forêt f. de hètres; foute- 
laie f; -wand f. palissade f. dé hètre; 
-widler m. H.n. tortrice f. des hèires. 

Bücher-auffeher m. bibliothécai- 
re m; -befchreiber mr. bibliographe m; 
—— f. bibliographie f; -brett 
n. tablette f; -Dieb m. voleur, escroqueur 
m. de livres; 2., ©. Ausfchreiber, 
-plüuberer; -freund m. amateur nı. 
de livres, bibliophile m; -gejtell n. ta— 
blettes f. pl. pour les livres; -balle f. 
bibliothèque f; -bandel m. commerce 
m. de librairie ou des livres; -bândler m. 
marchand m. de livres: it, ©. tr dbler; = 
u. Buchdrudereibefiger, libraire et impri- 
meur; $rau eines=8, (burl.)librairesset. 

Bücherhändler-währung, -jab: 
lung f. valeur f. oucours m. des libraires. 

Bücher-Fammer f. chambre f. aux 
livres, bibliothèque f: -faften, &. Bü» 
dherfchrant; -fatalog m. Libr. catalo- 
gue m. delivres; -fenner m.connaisseur 
m.en livres;biblionome.bibliographe m; 
-fenntnißf. ennnaissancef. des livres; 
biblionomie, bibliographie, littérature f; 
-fram m. (Bantel im Kleinen mit Buchern⸗ 
trafic m, ventef, delivresen detail; bou- 
quinerie f; 2. m. p. (die Bücher fetbi) les I 
vres; erwarfden =beieite, il mit de cöte, 
il jeta tous les livres; 3. fg. clinquant, 
étalage m. d'érudition; -främer m. mar- 
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chand de livres de hazard ov dépareillés; 


Buchbhänbdlermette 


Budhbänbiermeffe f. foire ſ. de la 


bouquiniste m; -Prebs, &. -Tforpion; | librairie à Leipzic. 


-tundet, S.-frnntaié; -fundige, ©. 
“=Fenner; -lausf. H.n.cironm, mitef. 
deslivres;-lebref. bibliographie, biblio- 
logief; jur = gehörig, bibliographique, 
bibliologique; —leiter f. échelle f. de 
bibliothèque; -liebhaber m. bib'iophi- 
le; m. p. bibliomane m; -liebhaberei, 
©. -fu dt; -machenn.ord. m.p. compo- 
sition f. d’unlivre, de livres; compilation 
f; écrivaillerie ſz des =8 iſt fein Ende, on 
ne cesse de faire, decompuser, de compi- 
ler des livres; -macher m. p. faiseur ou 
confectionneur de livres; compilaleur, 
écrivailleur, écrivassier m; -marft m. 
marché m, foiref, aux livres; -milbe f. 
H.n.cheylète  -nahdrud m. rontrefa- 
con f,-narem.bibliomane m; -plünderer 
m. plariaire m; pirates forban littérai 
re; -regaln, ©. -geitell;-regiiter n. ©. 
»sergeichniß; -richrerm. eritique; cen 
seur m: -faal m. bibliothèque f; -famm: 
{ungf.collectionf.de Livres biblinthèque; 
Shaft, &.-geitell; -[bagm, €. Bͤ⸗ 
herfammlung; it. collection f. d ou- 
vrages précieux; -jchau f. censure f. des 
livres; -fauer m. censeur m; -jhloßn. 
fermoir m.d'un livre;-fchmierer,-Ichrei: 
ber, &.-mader;-fhranfm. armoire f. 
aux livres, bibliothèque 1; -jforpion m. 
H.n.faux-scorpion,srorpion araignée m; 
·ſprache f.langape m.des livres. des eeri- 
vains, langage pur et corrert; dietion soi- 
ande; -fudt f. bibliomanie f; -füchtig a. 
bibliomane; -trödel m. bouquinerie f; 
-trödler m. bouquiniste m: libraire bou- 
quiniste:smarchand de livres d'occasion. 

Büderverlaaécontract m.Libr. 
contrat passé entre l'auteur d'un livre et 
l'éditeur. 

Bücher-verleiher m. préteur m. de 
livres; -verzeichniß n. catalogue m; · we⸗ 
fen n. cauet, was die Bücher, ihren Inbalt, 
Werth gheinfit) fam. liliérature ſz die Ges 
ſchichte unjeres =, l'histoire de notrelitt.; 
-murmm. H.n. (Made) gerce, teignef; 
fig. far. der bejiändig über ben Buchern liegt) 
hommetouj. courb& sur leslivres, qui ne 
quitte pointieslivres;mangeur de livres, 
giocheur m; -wuth ſ. ©. -fucht; · zeke 
f. H.n. cheylète f. des livres; -Jimmern. 
chambre f. aus livres, bibliothèque f. 

Buch-efpe f. Bot. €. Weißbuche, 
Hagebude;it. Aboru;-fintm. H.n. 
tgememer Iınypinson m; 2. Bergfint 3. 
Rerureiber: 4 Gimyel; 3. fauvettef. 
atétenoire; -führer, S. -bänbler; 2. 
-balter;-goldn. ©. Bläticheugold; 
-hafen, E.-fhlof;-balten n, ©. -bals 
sung;-balter, dm. Impr. (283.. ein Bud 
offen zu erhalten) visorion m; 2, Com. Fin. 
«der die Bücher führe) teneur m. de livres; 
comptoriste m;zbeiicinemBauquier)fepn, 
tenir les livres chez 7; -haltereif. «Ort, wo 
der Birchhalter arbeiter) Comptoir, bureau 
ın; 2..5.-baltung; -baltung f. Com. 
Fin. (Führung der Redinungdbücher) tenue ſ. 
de livres; einfache ob. beutfche =, tenue 
des livresen parties simples; boppelte od. 
ltaLänifhe=, tenue «les livresen parties 
doubles; boppelte = führen, tenir les livres 
eu parties doubles; -handel m. librairie 
f, commerce m. de livres; · handler m. li- 
brairem marchand, libraireou de livres; 
handlerinn f. marchanıle libraire. 


Buch-handlung f. ©. -baudel; 2. | 

| (Baden eines Buchbändtersjlibrairie f; bouti- 
que f, ou magasin m. de libraire; 3. (der 
Buchhändter ielbit) biefe = macht große Ges 
fchäfte,ce libraire a un gr. commerce. fait 
de grandes affaires; -find, €. Brauts 
finb,-flee, &.Sauertice; -ladenm. 
librairie, boutique f, de libraire », ma- 
gasin de livres, &.-bandlung 2). 

Bücleinn. SC. Büdelden. 

Buch-leinen od. -linnen n. Manuf. 
librets m,pl. ou toile f. à librets; -macher, 
S. Büder-m.; -marder, ©. Baums 
marder;-majt l.cFructder Buche) faines 
m. pl; mit = (mit Büceln) fett gemachte 
Schweine, pourceaux engraissés de fai- 
nes:-nuff, ©. Buch elz -6l, €. Buch els 
ö1;-pils m. Bot, agaric m, du hêtre. 

Buchsbaum «Bun m. Bot.tEtraudh, 
ter ein ſeht barted gelbes Hol; bat) buis m; 
gemeiner, immergrüner -, buis m. tou- 
jours vert, 

Budébaum-bol; n. bois m. de 
buis; -8l n. huile f. debuis; -wald, ©. 
Budhswalp,. 

Buhsbäumen a. adv. de buis: -e 
Dofe, Flöte, labatière, Nlüte f. de buis. 

Büchschen n. dimin. petite bolte; 2. 
Bot thécule f. 

Buch ſchloß, S. Düderfhlof; 
{dub f. Com. (bof im Sculbbuche ange: 
mertie Schuld) dette f. dont les livres font 
foi, deite simple (opp. à chirographaire); 
detie active, créance ſz er bat viele=en, on 
lui doit beaue.; ilaunaclifconsiderable, 
un grand recouvrement à faire, de nom- 
breuses créances. 

Budéborn m. Bot. liciet, Iycium, 
verprun màfleurs vertesetbaies noires 

Büchfez pi.-nf. qu Gemürj ed) Écon. 
boltef, &. Armen-, Ayvotbeler-, M ar 
bef-, Bfeffer-, Epar- ,; - mit Salbe, 
voll Salbe, bolte f, d’onguent; fie. fam. in 
die - blafen tŒrrafe yablen) müffen, cracher 
au bassin; P. ans einer — gwel Argeneien 
geben, faire d'une pierre deux coups; 2, 
Arq. (Gemebr mit gejegenern Laufe) arque- 
buse, carabine, escopetie ſz deutfche-, ar- 
quebuse à rouel; gejogene - (Kugelbüchfe) 
arquebuse, carabine rayée, ©. 8 ürf-, 
Hafen-. 2 in b-; mit ber - ſchießen, tirer 
de l’arquebuse; miteiner-erfdieÿen, nie= 
derfchießen, arquebuser; P. wer au8viclen 
-nfchießt, trifft felten bie Scheibe, il ne faut 
pas courir plusieurs lièvres a la fois; 3. 
T.l. Cuerfiebene honte, runde Körper) Bot. 
urne. pyridule, capsule, thèque f; pyxide 
m: bie-ber Dioofe, l'urne, le péricarpe 
des mousses: -n in ben Brunnenteicheln 
(die Teichelbüchien) les boltes des tuyaux ou 
canaux de fontainez die -n in den Naben 
der Raͤder, lesboltes de roues: l'emboltu- 
re f; ber Bobrftange, bolte d'alésoir; - 
eines Faßhahnes, boîte, boisseaum. d'un 
robinet; Lap. égrisoir in. 

Budfen pl,S. Hofen. 

Büchſen v. a. canarder, ©, weg», 
nieberb, 

Büchfen-ähnlih, -artig, S. fürs 
mig;-bebalter m. Bot. périthécion, spo- | 
rangiole m; -bobrer m. Argq. alésoir 


Büchjenbalfter 


bine; musetie f: -balfter m. Man. porte 
crosse m: -fugelf. Arm. balle f; -lauf 
m. Arq. canon m. d'arquebuse es de ca- 
rabine. 

Büchsleinn,S.BDühsden. 

Büchfenmacher m.Arm. arqurbu- 
sier. armurier mn. 

Büdfenmader-arbeit f. Arm. 
arquebuserief; -bandwerf m, -funitf. 
arquebuserief. 

üchfen hummel m. H.n. (2 Arten 

Bienen) megachile; it. osmie rt; -meifter, 
&.$enerwerfer; -moodn. Bot. lichen 
m. en coupe; -pulver n. Milit. «feines 
Gchicépulver) poudre f. fine; -rangen m. 
Gagttaiche) gibecière f; Milit. = od. -fad, 
&. -futter; -faft m. füt m. d’arque- 
buse, decarabine; -fchäfter, 8 m. (ter 
die Echäfte zu ben Büchfen y veriertigt und die 
Läufe faßt) équipeur-monteur m; mon- 
teur en blanc; Arg. faiseur m. de fûts: 
-fhießenn jeu m. de l'arquebuse; tir m. 
à la carabine; -fchloß n. platine f. d’ar- 
quebuse ou de carabine; ·ſchmied, €. 
-mader;-frant, €. Gemebr-fdr., 
-fhuf m. coupm. d'arquebuse ou de ca- 
rabine; arquebusade f; biscaïen m; ti» 
nes =e8 weit, à une portée d’arquebuse; 
-[büße m. (miteinerBüchle bewaffneter € ol: 
dat) arquebusier, carabinier m; -[pans 
ner m. Ch. cSäger, der fm, Herrn auf der Jagd 
bad Gewehr lader) porte-arquebuse m: 2. 
4.) clef f. du mousquet ou du rouet; 
-ftrumpf, ©. -futter;-wärter m. gar- 
dien m. des salles d'armes de certains 
seigneurs. 

Budbfiren, ©. bugfiren. 

Budé-mafer m. Eben. racine f. de 
buis; -ftein m.Minér, belemnite m. 

Bucftabe, nö; pl..n m.Gr«Earift: 
zeichen) lettre f: caractère m: man theilt die 
-n in Eelbitlante und (Mitlaute, ein, on 
divise les lettres en voyelles et eng; bie 
«nennen, qui.feten, connaître les lettres, 
assembler les lettres: neue -n, caractères 
neufs: alte-n, caractères m. pl. vieux ou 
usés; großer, Fleiner- grande, petite lettre: 
lettre majuscule, minuscule; une ma- 
juscule, minuscule, ©.  n fan g 8 bn he 
ftabe, Haupt-; bünner ed. magerer —, 
lettre maigre ou afanıde; fetter ob. fatr 
ter —, lettre bien nourrie, grasse: durch⸗ 
fitiger -, lettre blanche os à jour ; coms 
pacte -n, lettres solides ; carrirte -n, let- 
tres en marqueterie: gegoffene -n, lettres 
moulées ; leferlider -, caractère lisible: 
griechifche, arabifche -n, lettres. caractères 
grecs, arabes; —n in äguptifhem Ge⸗ 
fhmad, lettres égyptiennes, €. € brift, 
punkftiren, Querfirid, fhattiren, 
Impr. Heiner -, der aufeine Notevermeist 
Moten-)letirinef, ©. Spalten; umge 
Febrter -, lettre bloquée, renversée: ver- 
kehrte -n wieder beraussichen und durch die 
rechten erfegen, débloquer; umgefallene 
-n, lettres couchdes; verichobener -, let- 
tre derangee; ans vier -n beſtehend, té- 
tragrammalique: (ble Römer) bedienten 
fih der -n auch ftatt ber Zahlen, , se ser- 


| vaient aussi de lettres au lieu de chiffres: 


eine Zahlmit -n fchreiben, écrire un nom- 
bre en toutes lettres ; fg. wenn er mir nur 
einige -n (einige Zeilen 2) geſchrieben hätte, 


m; -förmig a. adv. en forme de bolte; | s'il m'avait seulement cerit un mot, qs 
ou de carabine: Bot.pyxidule, €. 8 ü fe; | mots. une panse d'a; et. nach bem -n (nat 
-futter n. étui n. d'arguebuse, de cara- der bioû mwörttichen Bebentuny) erfliren S 





Buchſtäbelei 
duqh ablich 


Buchtitel 


Eer. der - (dad buchitättieh nué. festonné. de; ⸗es Wlatt, feul le si- 


verfandene@eiepätödtet, aber der Geiſt macht | muée: -er Kand, bord m, sinué. 


lebenbig,la lettre tue, mais l'esprit sivilie. 
Buchftäbelei f. m. p. explication, 
interpretation f. troplittcrale; attache 


Buchtitel m. titre m. d'un livre. 
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Büctling, 685 pl.-e m (Büden and 


Höninteit dd &. p. reverence, inclination f: 
einen tiefeu - machen, faire une profonde 


Buchung f. Com. ecriture f; gleiche | réver.: viele -e vor jemn. machen, faire des 


!förmige, gleichlautende - maden, faire 


mentm. puéril ou servite à la lettre; sub= | écriture conforme; passer ecriturrs de 


tilité, fnasserie, avocasserie, pédante- conformité. 


rie f. 

Budftäbeln v.n. av. 6. s'attacher 
trop à la lettre;interpreter,expliquer Irop 
littéralement ; analyser trop scrupuleu- 
sement les mots et les expressions; 8€ 
rendre esclave des expressions; subtili- 
ser, finasser: 2. S. budftabiren. 

Buchſtaben, S. buftabiren. 

Buchſtabenanſatz m.-anfegung 
f. Gr. CAnhaͤngung eines od. mebrerer B. an ein 
Wort, }. B. egomet ftatt ego) paragogel; zur 
= gehörig, paragogique; -are ſ. H.n. 
Art Mufcheln mit braunen Winteljügen? ar- 
chef. écrite; -conchplien, S. -mufgel:; 
-folge f. ordre m. alphabétique; nad ber 
=, par ordre alphabet.; alphabeilque- 
ment; -größe f. Alg. Œurd Buchſtaben aub: 
edrudie Größe) grandeur litterale; -hol 
n. edel das au Ehma mit Buchlaben beyeich: 
net fömmt) bois m.lettré eu de lettres: -1n0: 
del m. Grav. marron m:-mufchelf. H. n. 
Are Mufchelm mit -äpnlicher Selbnung) écri- 
ture arabique ou chinoise; natte f. de 
jonc, S. -arche, -porjellane; -ord: 
nung f, ©. -folge; -porzellanef. H.n. 
(Porzellanfchnede mit -ähnlicher Zeidmung) 
l'arabiquef; la fausse arlequine ; -râth: 
fel n. CR. weiched aufder Beriepung od. Weg: 
taffung eined Buchſtaben £ berubt) logogriphe 
m;-techner m.algebristem: rechnung f. 
algèbre f; raleul m. littéral, -reim, ©. 
Alliteration; -[hnede f, &. AB Ge 
buch (M, n.,; -frift f. écriture f. en let- 
tres ou caractères, ©. Bilberfrift; 
fpielerei t. «Sp. mit dem Bucht, ba man fie 
auf verichiedeneirtgebraudt) laulogramme, 
anagramme m; -ftein m. Miner. (Schrift: 
Hein) grammite m; -tafel f. tableau m. 
des lettres; alphabet mr; gothifche=, alph. 
gothique; -verfeßung f. Gr. métathèse 
f, transposition ſ. des letires; Poët. ana- 
grammem: -weciel, ©. -verfegung. 

Buchftabirenv.a. Gr. (ein Wort, +, 
epeler z: abs. er fängt an ju -, ilcommen- 
reà épeler; 2. B-n, -rung f. inus. épella- 
tionf. [Wortflanber. 

Buchftäbler, €. Silbenfteher, 

Budbftäblid a. adv. dem Wortver: 
ande nad) lilteral, e; -ment, à la leitre; 
der —e Einn der (heiligen Schrift) le sens 
littéral de FL; et. -erflären, auslegen, ex- 
pliquer, interpréter qc littéralement, à 
la lettre, au pied dela lettre; · überfegen, 
traduire littéralement , rendre un texte à 
la lettre: (biefer Mann) nimmt alles gleich 
-, restirop littéral, prend tout à la lettre 
eu au pied de la lettre. 

Buchftäblichkeit L. littéralité f. 

Bud)éwalb m.bois ou lieu planté de 
buis. 

Bucht, en f. Géogr. (feiner Merrbu: 









bonnetades, des courbettes desant qn; 
bunnetergn; jemn. fe. - machen, pop. ti- 


[bie noir: bucail m. | rer sa révérence à qn; 2, - or. Bũcking (ger 


Buchiveizen m. Agr. ble sarrasin, | räuserter Süiring, ber vorber in Ealjwafler ge: 


Buchmweizen-artig a. faxo-pyre. e; 


-grüße f. Agr. gruau m. de ble sarrasin; 
-winde f. blé noir sauvage, sarrasin m. 
sauvage. 


Buckel, dm. Anat.cAuswucs des Mit: 


tené 2) bosse f; Med. gibbosıte; bosse F; 
bobler -, cpaules f.plrondes;einen-babeu, 
avoir le dos courbe vu les épaules rondes; 
{er bat) vorn und hinten einen —, + une 


bosse par-devant et par-derrière: — 


(eines Kamerles, bosse f. gi fig. (&rbö: 


Hung) saillie f: (die Dauer, macht einen — 
(birgt ſich auswärts) „fait vente; ſich einen 
= lachen, rire comme un bossu, se pamer 
derire; 2. pop. (Ruden) et. auf dem -tras 
gen, porter ge sur le dos; ein -voll Echlä- 
ge, une voler de coups de bâton; rincee I; 
pop. raclée f; fig. fam. der — judt ihm, il 
cherche ä se faire batıre: P. le dos lui 
demange; 3. H.n. (dudelige Hanartenftnet: 
te) ailef. bossue. 

Buckel, ni. nf Crunte Erböhung jur 
Berjierung) bossette f: Fond. moule m; 
mit filbernen -u beichlagenes Buch, livre 
garni de bossettes d'argent; die-n an eis 
nem Pferdegebiſſe, hes bosseitex d'un nor», 
S.Oieÿb.; Bot. -ulanfgemifien Plangen; 
bosseluref.2.€.Yode, Haarlode. 

Bücel-afche f. Econ. causgelaugte 
Aide) cendres lessivees ou lavers. ·cicade 
f. H. n. issus m. 

Budel-eifenn.Perr.ferem.pl: -flies 
get. H.n. hybosm:-bâring, &.Kidelb. 

Buckeluͤg a. adv. Yemen Dudet babent/ 
bssu,e; Med. gibbeux, se: H.n. busse- 
lé,es -e (Fran) „bosue; voru und hinten -f., 
bossu par-devantet par-derriere; -er m. 
riquet à la houpe: tig. er wollte ſich = Las 
en, il crevait derire. 

Buckel-fäfer m. H.n. ce. mit einem 
budellgen Bruniauitd.) bruche f; myliabre 
m; -meißel m. Chaud, rondelle f; -0t$ 
H.n, (&rt wider Ditien miteinem Höder) bi- 
son m; -fpinne f. clou m. à sonfllet; 
-thier n. H.n. animal à bosse 0» bo«su; 
chameau, dıomadaire m; -ziege f, &. 
-cicabe. ; 

Bücken v. a. Écon, über die im Zuber 
befindl, Waſche mehrmal heifeé Waller aleßen) 
couler la lessive: 2. v. r. fi —, se baisser, 
s'inéliner: man muũ ſich -, wenn man hier 
durchgehen) will, il faut se baisser pour; 
fich vor jemn. — aus Hörihteit L) s'incl. de- 








legen bat) hareng saur ou saurel ou fumé; 
frifcher —, craquelot m; Heiner -, melet 
m; Com. balb appretirter -, bouflis m. 

Büclingmacher m. eomplimen- 
teur 1m. 

Buddhaismus m.Relig.dinbifde von 
Sata geitift.ReligtensMebre) bouddhisine nı. 

Bubdhaiftm. Relig. bouddhiste m. 

Buddhaiſtiſch a. Nelig. bouddhi- 
que. 

Bude, pl. -n f. CMartt-, Mei) bou- 
tique, logeTf, (de toire); Heine —, établi m 
de boutiques (Meine, an cm Baus zangelebur 
te) -, echnppe F. eine — aufbauen. abbres 
den. monter, démonter une boutique g: 
die -n der (Tuvyeuipieler, les boutiques vn 
barraque- des 2. 

Bubel, ©. Pudel; -birn f. Ariill. 
Puteertause) fourniment tu, 

Buden mann m. (der die Buden auf: 
ſchlaat nud abrritt ouvrier m. qui mente 
et xlemonte les boutiques; -tifch m. ta⸗ 
blef.de boutigue: -Jind m. Cout. tonlieu, 
ctalage, h.lazem, S.Standgelb, 

Bufrbobne, S. Saubohne. 

Büffelm. U. n. Art wilder Ochien 
buffle, bison nz junger-, S.-falb; Hei: 
ner +, Zwerg +, bubalen,S.Hirichtbier, 
Sricrhirid: big. erift ein wabrer — celn 
plumper, ungeitteter Menfty c'est un Vrai 
buMle, lourdaud, grossier; une vraie 
bite: 2, — (Not, Wamder von -Ieder) buMr; 
er befam einen Erich in fn. — il reçut un 
coup d'eper dans le bufflle, 

Büffel-arbeiter m. buffietier m: 
-fleiih m. baffle m: chair f. de bulle; 
Haut. peauf, ou cuirm. de hume; -fa: 
fer m. H.n. ca. mit üelfermigen Hornern / 
scarabé bison ms -falb n. cn» Junge tes 
Bürfeld) buffletin m: -Fub fl. Weiboen det 
Bürfetd) femelle f. du buMe, vache f; -le: 
dern. cuirm. de buMe: Roller von =, rol- 
let m. de buflle; buflletin m; -ledern a. 
de buffle. 

Büffeln v. n. ar. 5. pop. se peiner, 
se tourmenter; faire des Iravauı £ros- 
siers et diMiciles; piocher, labourer. 

Baffelodé, S. Vürfel (1) 

Buffen.. E.pnfien (2. 

Büffet n. S. Schenktiſch. 

Buffonit m. Minér. (verfeinert 
Fittyapnn) buffonite f. 

Büffel-roct m. bufe m, €. Bär 


vantan; fich tief - se baisser, s'inel. pro- ; fel 2,3; -[chlange f. H. n. serpent étoul- 
fondément, bien bas; fich zur Erbe -,s'in- | feur, 


eliner à terre, se baisser vers la terre; fit 


— (fich duden, um einem Schuffe auszumeichen) 


faire le plongeon; gebüdt geben, marcher 
courbé; setenircourbéen marchant er 


Bua,ed;pt. Büge m.igetogenerKörper, 
it. der Ort, wo er gebogen it) courbure f; der - 
an biefem Balfen Fömmt von (der allgugro» 
ben Zaft ber, la courbure de cette poutre 


acht ganzgebũckt vor Alter, la vieillesse l'a | vient d’ 2; - im (Papiere, in einem Jen» 
tout courbe; fig. ſich — (vor Gott 2) s'abais- | ge) pli du,, ©. Falte; Arch. - an einem 
ser, s’'humilier; 3. B-n. courbement m. | Gewölbe, Jarret m. d'une voûte; einen - 
‘anse à (das Schiff; rettete ſich in eine-, y se Bücking, S. Büdling. manchen ce. bilden, jarreters eilnen-machend, 
sauva dans une cale: 2 Bot. (runder in: | Bucklicht a av. semblable à une |jarrete, e; — am Rule (Kniebug. -beuge) 

idmite an einem Diatte) sinus m, échan- | bosse ; er bat im Gehen ein -et Anfeben er | jarret, plim. du jarret; -, Vorderbug (var 

erure f; 3. tetes Bett?) grabat m ; 4. | gebt-, la l'air d'un bossu, ilsetient cour- | Schulterblatt au einigen Thleren) epaule fi - 

& Dütte: 5. €. Verſchlag. bé en marchant: Bot. bossele, (an Vferden) palerons poitrail, garrot m; 

Burchtiga. adv Bot. «mir Buchremsi-! Bucklig, S Fudelig. dae Pierd if, am · t wunde , blesse au paic= 


fen) anse, cale, baie, crique f; cul-de-sac 
m; in einer — (vor Anfer legen) dans une 
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ron, au garrot; est garotté: - (bas -Räf) 
von einem Ochfen, trumeau m, jarret de 
bœuf, 8. Hammeléebug, Hiuter-, 
Ralbe-, Borber-; Mar. - (eines Schif⸗ 
fes) (der vordere gerogene und breite Tbeil deilch 
ben) épaules f. pl, etable f. d’ „; avant- 
proue f; fharfer -, avant maigre: voller-, 
avant renfé; mit dem ·e gegeueina. laufen, 
s'aborier de franc étables T.t. - (od. € trebs | a. ady. Cam orerm Gelente bed Border: eder Hin: 
poñen) contre-fort soutenant l'étançcon;, | terfuße® libm) épaule, e: =e# Thier, bête 
Ch, S. Flart. (dien) bugée £. | épaulee; -lähme 1. · ſchwinden n. Vet. 
Bugäa f. H. n. cAffenweibchen im In: | Aurand eines labmen Thicreé) épaulure f; 
Bugaderf. Anat. veinef. de l'épaule, | écart m. 
du paleron d'un cheval: arsm. plseinem | RBiünler, 6; inn, repasseur, euse. 
Pferde die -n fchlagen, saigneruncheval| | WBunfir-anfer m. Navig. ancre f.ä 
des quatrears. remorquer; -boof n. Navig. bateau m. 
Buganefem. H.bouganèse m. remorqueur; remorqueur m. 
Bug-anferm.Mar. vorn aui bem Du: Buafiren v.a. Mar. ein (Schiff 2) - 
ac liegender ſchweret Unter) seconde ancre f; | Œurd bas Boet fortzieben lafen) remorquer 
-band.n. Mar. Stua Sets. welches dat Ler: | un 2: tirer un „en ouaiches; faire nager 
dertbeil ded Schiffes mit fr. Vertleitung verbin: | ung; fit - laffen, se mettre à la remor- 
det) guirlande, guerlande f. que;?2. v.r. fit vermittelft eines Taucé -, 
Bügel, 8 m. ciebet nach einem Bogen ge: | setouer; 3. B-n. remorque f; touage m. 
frümmse Sols) - an einer Wiege (au einem| Bugſirer m. Mar. remorqueur m; 
Wagen) ceinTud,eineDrdr darup. zu ipannen) | Vaisseau remorqueur. 
archet m. d'un bererau ei - an einem Kor · Buafir-lohn m. Mar. touage m; 
be, anse .d’un panier; - an einer Uhr! -feiln. Pen fur Die Artillerie teé Eciffed) 
can welchen dad Liprband befeñigt wind) pen- | eincenelle ou cinquenellef; -tau tu. (Tau, 
dant m. d'une montre; - am Degengefüßr, | dat Sbiff ‘ bugñren)cäble m.de remorque. 
branche f. de l'épée, sougarde f an einer | Bug-fpriet,S.Vogfpriet;-ftän: 
Blinte, sougarde f.de fusil: hölgerner - cam | ge, ©. Blinpffänge; -füd n. Bouch. 
Saumfatiel der Mauithiere) feuquière ſz les | (Buy) epaule fi trameau, jarret ‘de bœuf) 
berner - an einem Eporne «Riemen, welter | ım; 2. Mar. =e (aufwärts frbende Snbôlyer, 
unterm Fuße burchgebtysous piedm; Agr.bte | melde den Bug ded Echiffed aufmadın) alon- 
- aneinem Pfluge can melde die Stride zum | ges f. pl. d'ecubiers ; =e, moburd die Klũ⸗ 
Richen angemacıt werden) les étriers d'une | fen gebohrt find, les apôtres m. pl; =e (die 
charrue; Arch. Mar. Cum einen Baften, | vier erien Kanonen Im Buyded E bifes)chas- 
Map) cercle im. de fer; Mar. bie - (ge: 


Bügelftrümpfe 


-firämpfe m. pl. chaussettes f. pl:-tafche 
1. Gedraſche mit einem eifernen Bügel, welter 
Diele verfälieht) escarcelle 1; -teppich m. 
(Z., welchet beim Bügeln untergelegt wird) La- 
pis m.à repasser; -trager, &.-riemen; 
-tuhn S--teppid; -jange f. poignée 
pourtenir les fers à repasser. 
Bua-bolz n,E.-f à d (Mar.); -lahm 


se f. de proue ; pieces ſ. pl. de chasse. 
fplifte Taue, um eine Rab ben Mai binanf lau: Buat f. Mar. (Umfany eined aufgeit tofs 
fen zu laſſen) étriers m. pl; - an einem Los 


fencn Taued) eueillef; it. (Arımmung eineé 
gen, courbure f. d'un are: - am Reitieuge 


Baltend) besson m. 
Steigbägel) étrier ; -feft in ben -n fiten, Bugverrenfung, S.Buglähme. 
être ferme sur les étriers; mit furgen, laus 


Bühel, &. Hügel. 
gen -n reiten, porter les ciriers courts, Bubl m. -€ L (autrefuis) époux. se; 
longs; bie - um ein Led, um zwei Löcher | cousin.e; 2.6. Vuble;-dirne, S. Bu h⸗ 
fürzer, länger fhnallen, accourcir, alon- 


leriun, 
gerles étriers d'un point, de deux points; Buble, -nz pl. -n m. et ſ. v. amant, 
find biefe — für Cie recht gefbnalt? ces | e; (fie bat, viele -n. „beaur, d'amants, d'a- 
etriers sont-ils à votre point? dorateurs (er gebt au, fr.-, » son amanie, 
Bügel-brettn. Taill. cworaufeie Räbte | sa bien-aimce. sa belle (fam.), sa nymphe 
gebügelt werden) passe - carreau m; - * re ©.Liebhaber, Geliebte. 
(LOisel.cD. aus einem weidenen )cerreau 4 Sublen v.n. av. h. um ein Branens 
-tifen n. Ling. ter m. à repasser: Taill. —— -, faire l'amour, la cour à une 
carreau m; -feft a. adv. (gu Pierde) ferme | femme; courtiger une z, faire le galant 
ou les yeux doux auprès d'une, brigurr 
les faveurs d'une; m. p. mugueter une 
e ou auprès d’,; Coquelier; fig. um ein 
Amt-, re chercher, poursuivre, sollici- 
ter, briguer une charge; aspirer à ,; 2. 
mit einer Berfon -, avoir un commerce il- 
licite, des relations coupables avec une 
personne; vivre en concubinage avec. 
Bublen-brief m. billet-doux ; pou- 
let m; lettre amoureuse; -geld n, ©. 
— —— forte lieue. 
Bubler, 8 m. (Liebhaber) galant, 
amoureux; amant favorisé; il. m, p. mu- 
guet, coquet; qui a un Commerce illicite, 
des relations défendues avec une fem- 
| me: rüftiger -, vert galant. 
‚Bubhlereif.s.p. (Bemübung fnntlt zu 
gefallen» cuquetterie, galanterie f; 2. m. 
p. commerce ou amour m. illicite. 
Bublerinnz pl. -en f. femme ga- 
lante, coquette, maîtresse; N&ol. loret- 
te f; fig. g. p. charmeuse [5 it. courti- 


sur ses étricrs; -garn n. Oisel, (Garn, 
welches über hölzernen Dugeln jui. aejogen 
wırd filetm. à cerceaux: ·holz n, -Floß m, 
Taill. caufweldemter& chneider dieMäbreant: 
pügelt) buisse I, billot ın; -[08 a. adv, cer 
im Reiten die Bügel von ten Fufien verloren bat) 
sans étriers; = werden, perdre les étriers: 
·meſſer n. Perr, CHugelcifen, baëbie Gefalt 
eined Aumpfen Meffers bar) carreau m, 
Bügeln v. a. die Wäfche . cmir dem Bü: 
yeleifendrepasserle linge,; Coutur., Taill. 
die Nähte -,; rabatire les coutures; passer 
le carreau sur gi: gebügelte Räfche, du 
linge repassé: 2, B-n. repassage m. 
Bügel-nce$ n, S. -garn; -riemen 
m, R. woran der Etrigbiigel hänge) étrivière 
f:2.= 0. -riemden n. (hinten am 
Greigbügel aufsubinden) étrière f; — 
étriers m; -ring m. CR. Durch welchen der 
Viügelriemen nejogen in) porte-étriviére f; 
-tablm. Ling. @erim Bageleiſen befindliche 
Eimblr carreau m. d'un fer à repasser; 





Bublerifch 


Re fille f. publique ou de joie; prosti- 
tu 

Bublerifch a. adr. m. p. œuf cineums 
erlaubte Art verliebt; im einer feldyen Liebe ge: 
gründet) coquet, te; lascif, ve; -e8 Weib, 
femme coquette; coquetie f; fie ift ein -e# 
Weib, cette femme est galante; -e Blide, 
Geberden, Mienen, regards, gestes las- 
eifs, mines lascives, 

Pf A f. €. Buble. 

ubil-fraut, €. Vodsfraut: 
-funft, &. Bublerei;-{ied n. chanson 
galante, amoureuse, erotique. 

Buhlſchaft L.iLievesnantel) cine -(bas 
ben, une amourette, une galanterie, 5 er 
bat eine geheime -, ila rie furtives amours; 
P. - leidet Feine Geſell ſchaft, amour et 
seigneurie ne veulent pas de compagnie. 

„. Qublfchwefter, €, Lublerinn; 

E. Betſchweſter. 

"Büpmen pl. -n f. cerböhte Gerün) 
échafaud m; tribune f; -n für ben Hof (für 
die Muſikauten) errichten, dresser des 
échafauds pour la cour 2; · in einer Rirz 
he (Œmportirhe) tribune d'une eglise, 
S. Blute, Henker», Midts, Mebs 
nerbühne: 2 Schaubühne, in Schau⸗ 
fpicltunit) théâtre m; schöne; die - beſtei⸗ 
gen, betreten, monter sur le théâtre, sur 
les planches; paraltre sur la scène: als 
fie auf der - erfchien, lorsqu'elle parut 
ou à son entrée ou à Son apparition sur 
la scène; von ber - abtreten, quitter le 
théâtre; se retirer de la scène; für bie 
- arbeiten, fhreiben, travailler, com- 
poser, écrire pour le théâtre; ein Stũc 
auf die - bringen, mettre une pièce sur le 
ss au théâtre; er ift für die - geborem, ilest 
né pour le théâtre; die - verfchlichen 2. fer- 
mer -letheätre; die beutfche (frangdfifche, 
italiänifche) -, le théâtre allemand er; fie. 
die - bei Kebens, le theätre de la vie; 3. 
Arch. @eroberfie Boden unter bem Dadıe) gre- 
nier, galetas m, &. Boden, Eprider; 
4. Riv. ceine aud Boblen od. Balfen gemadse 
Belleidung de Uferé) port, quai m; beider - 
anlegen, metire à quai; Fort. 2<in einem 
befeigten Kaufe) Echafaud. échafaudage 
m; 5. Expl. (Mtfap im Schachte, darauf au: 
juruben) repos m, 

Bühnen v. a. Charp. (mit Brettern te: 
legen)p u.planchéier; Rapl. ſeinen Echacht) 
-, cuveler 2; (ein Rah) - .äbreuver 2. 

Bühnen-befleidung f. €. -versies 
rung: -dede f. Th. frisef; -Dichter m. 
E.Ehanfpieldidter;-gebührf. Riv. 
quaiage m; -gerecht a. Th. (einen Gegens 
ftand;=maden, accommoder „au théâtre: 
arrauger . pour le theätre; er veritebt es 
nicht, ein Stũck = ın machen, il n'entend 
pas le theätre. il ı’a pas l'entente théâtra- 
le; -fünftler, inn, acteur. actrice; come- 
dien, comédienne; -fopf m. Riv. tête f. 
de quai;-maler m. Th.cM. der für die Bühne 
malt) décorateur m,seenographe m; · ma⸗ 
lereif. peinture f. de décoration, scéno- 
graphie f; -mäßig a. théâtral, e; = mar 
eu, dramatiser; -meifterm. Riv. mal- 
tre m. du quai; -[hmüder, ©. -maler; 
-fpielen.pl.Th.jeux m de lascène; -ftüd 
n. pièce f. de théâtre; -tany m. ballet 
m; jeux m.pl. choregraphiques; -verän: 
derung f. changement m. de décoration, 
de scène, qf. de théâtre; -verzierung f. 
derorations f pl. de théâtre: decors m. 
pl; -wand f. Wande ju beiden reiten der 


Bühnenwerf 


Schaub uͤhne) coulissef; -werfn. cwodurch 
die Bühnenwände, Berbänge m Bewegung 
gefept werden) machines ſ. pl. de théâtre. 

Bübnentoerfémeifter m. Th. 
machiniste m. 

Bühnlody n. Expl. dim Gefteine, die 
Erempel zu den Bubnen darein ju legen) en- 
taille f; trac m. 

Bühre, S. Zieche, Züge. 

Buje,S.Boje. (te) bujaro m. 

Bufaro m. Com. (fpaniide Bolar:Er: 

Bu koliſch a. (birtilch bucolique ; -€ 
Gedichte, bucoliques f. pl; poémes bu- 
voliques; -er Dichter, poète bucolique. 

Bulbine f. Bot. (Pflanzengartung auê 
der Famille der Aronlilien? bulbine f; flach⸗ 
bläitrige -, bulbine à feuilles planes. 

Sulbocobiunt n. Bot. (Prlanzengar: 
tuna) bulbucode m. 

Büliez pi. -n f. Mar. S. Boleine. 

Bülienlägel m. Mar. (Srücde Tau 
mit einen Obr, um andere Lauedurchjujieben) 
ancette, cobef. de boulines. 

Bulkis m. Bot. (Sumpfpfange sta- 
chys m. des marais. [f. 

Bullaa L. H.n. cAtt Schneden) bullce 

Bulle,nzyl.n, 8. Stier, Zudts 


ds. 

Bulle, nf. Cath. cheiernes Siegel an 
manchen päpıitiiiben, it. ©. an wichtigen kaller⸗ 
uichen Urtunden) scean m. du pape; sceau 
d'or; 2. (mit ſolchem & iegel verfebene Urtunbe) 
bulle.f; päpjtliche -, bulle du pape; eine- 
ausgehen laffen, fehleudern, émettre, pu- 
blier, lancer, fulminer une bulles die gol- 
dene - (Saifer Karl des Vierten) (Berirag 
weiichen Kaifer und Reich, dad Wahlgeichäft 
or ebemaligen Kurfurten berreffend) bulle 
d'or; 3. Mar. (platted Fabrzeug jun: Kalſa⸗ 
term) ponton m; 4.8. Flaſche; 5. Jard. 
S. Bolle. 

Bullen-adel, S. Bricfabel; -bei- 
fer, ©. Bärenbeißer; -finf, S. Bars 
reuſchwanz; -falb n. Econ. emänntites 
Kalby Veau mäle; bouvart m; -fanmlung 
f. E Sammlung pâpütiter Bullen) bullaire 
nz -fchreiber m. sommiste, seripteur m. 

Bull-frofh, S. Ochſenfrofſch; 
-grafen, S.Tonuafelbeeren. 

Bullit m. Conchyl. (verñeinerte Bla: 
fenidinete) bullite ſz it. €. H. n. «Btafenmu: 
(ael)bullitef.  [Obiervanzen) bulliste m. 

Bullift m. H. ecel. (Minorit von der 

Ball ochdm.H.n.S.Stier,Zudte- 
chs;-wurifS.Tollfirfhe. 

Bumalda f. Bot. cArt Sarifragen) 
bumalde f, 

Bumann m. Myth. <Öefpenit mit dent 
manie Kinder ichredt) moine m. bourru. 

umbum n. (Ton einer Giode) din- 
dan m, [bumelief. 

Bumeliaf. Bot. camerkaniicher Baum) 

Bümpelmeife,&. Blaumeife. 

Bumé!i.  Scaaliwort, den bumpfen Baus 
eined auffallenden Aörperd zu bezeichnen) =! ba 
liegt er! poum ! pouf! le voilà A terre! 

Bund, «83 pl. Bünde m. lien m; 
bande f; Coutur. - an einem MWeiberrode, 
ceinture f. d'une jupe; — an ben Hoſen 
tSeienbund) ceinture d'une culotte; Rel. 
die Dünbe an einem Buche «die Gebünde) les 
nerfs; la nervured'un livre: Serr. «Band 
von Sifem) lien de fer; Vitr. - «Biel, morein 
die Schelben gefept werden) liaison f. de 
plomb: einen - fchwingen (die aufgeichlipgten 
Winkel des Fenſterbleles mit Zinn zugieben) 


Bund 


souder les pièces de plomb; 2. (mehrere 
mit eina. verbundene Dinge) ber - im Bretts 
fpiele (zwei anf einem Striche nebeneina. fie: 
hende Steine) case f; einen -, Bünde machen, 
faire une case, des cases; raser; gute, 
ſchlechte Bünde machen, caser; caser bien, 
mal; türfljcher - <Kopfvededtung der Türfen) 
turban m; Cuis. (Art Badwert), S. Topfs 
kuchen; Bot, cArt Lilien mir eingeboyenen 
Blaͤttern und zuruckgerollter Krone) inartagon 
m; Trict. case f; 3. Big. (mebrere ju einem 
gewiſſen Awecke mit eina, verbundene Derie: 
nen où, Etaaten) association, confedera- 
tion, alliance. frdération, ligue,coalition 
f; complot m; einen - fchließen, in einen - 
treten, faire une conf., entrer en conf.; 
eonelure une aliiance, former une coali- 
tion; s'allier, se liguer, se confédérer, se 
coaliser; eluen-grünben fonderuneconf., 
se joindre par couf.; im - feyn, être de la 
conf., dans las; der rheinlfe-, la conf. 
du Rhein ou rhénane; der baufcatife —, 
lahanse; -ber Geufen, laligue des Gueux, 
la Gueuserie; der deutfche —, la conf. ger- 
manique; it. Ja diète; it. la hanse teu- 
tonique; ftalifher -, ligue f. italique; ber 
Echweijer-, la conf. helvétique; bie brel 
Vünbe od. grauen Bünde Eraubänden) les 
ligues grises, ©. Bünbniß; -ber Jefuis 
ten, la société de Jesus, l'ordre des Jésui- 
tes; der heilige -, la Sainte-alliance: H. d. 
F. — ber Sechzehner, factinn f. des Seize; 
Théol, der alte — (das jüßifche Gefep) l'an 
ciennealiiance; der neue - Cle hrififiche Seb: 
re) la nouvelle alliance; die Schriften bes 
alten, bes neuen -e8, l'ancien, le nouveau 
Testament; ble Bäter des alten -e8, les 
pères de l'ancien Testament. 

Bund, esz pl. -e m. cmebrere juf. ge: 
bundene Dinge) - Pfeile, faisceau, trous- 
seau m, de flèches ; - Echlüffel, trousseau 
de clefs; - Heu, truusseau, botte f. de foin; 
jehen - Gen, un dizeau de foin; ein -Etrob, 
Zwiebeln, Beinpfable. une botte de paille, 
d'oignons, d’echalas; — Rutterftrob, ger- 
bee f; ein — Nelsbolz «Reiigbund) un fa- 
go; - Rnüttelboly, felourde ſ. — Seefifche, 
Étodfifhe, torquette de poisson, poignée 
f. de morue; - Garn, écheveau m. de fl; 
— (eine Rolle) Meffingbrabt, torche f. de fil 
de laiton; - Diarberfelle, Hermeline 2, tim- 
bre m. de martres, d'hermines;- Kleider, 
paquet m. d'habuts; Pharm. fascicule m, 
S.Wünbel. 

Bunb-art f. Charp. Cet. damit glatt ab: 
iufleßen) tire-boucler m; -band n, €. 
Strebeband; -blume f. Bot. (Pflanzen: 
gattuna) hellie ſz · brecher, ©. -brüdige; 
-bruch m. riolation d'un iraite d'alliance; 
infraction f. aux lvis de la confédération; 
rupture f. de l'alliance: ·brũchig a. adr. 
ein =er, qui rorppt, viole l'alliance; per- 
fide; infracteur m. d'un traité d'alliance; 
infracteur, violateur m. de l'alliance, 
d'alliance; parjure, traître m;= werben, 
rompre l'alliance; =er (Breunb), perfide. 

Bünbhen n.dim.S.Büunbel. 

Bundeifenn.Com. fer m.en barres. 

Bündel n. (ieineé Bund) petit fais- 
ceau ou trousseau; petite botte f; - Wäjche, 
paquet m, trousse f. de linge; — Reits 
bols, Reifig-, javelle f; - Rrânter, trousse 
f. d'herbes; fascicule f; - Nuthen, poignée 
f. de verges; - (Meten) liasse f. 2; in ein - 

auf. machen, mettre en paquet; faire un 
paquet, S. Pad, Badet; Mög. -cHäute, 
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die man in die Stampferetrft) pelote f; Gg. f.- 
machen, ſ. — fohnären chic jur Ubreife an 
fbiten) pop. faire son paquet, sa malle,sa 
valise: it. (fterben) plier son paquet pour 
l'autre monde. [fardelet m. (v.). 

Bündelchen n. dim. petit fardeau : 

Bünbel-fôrmig a. adv. Cristall. cin 
Gefait eineé Bündeld) fasciculé, e; -weife 
adv. «in Bündefn) par ou en paquets. 

Bundes-acte f. H. m. (der fteerert: 
fhen Eitgenoffenihaft) pacte m. fédéral; 
-feld n. (Fe, worauf ein Bund gefchleifen 
wird) champ m. de confédération; -feft n. 
fête f,d’alliance,de confédération: Hl.d.F. 
fédération f; -feftung f. forteresse f. fédé- 
rale: -genoß, fen; p!. -ffen, ſſinn (Mit: 
glied eines Bunbes) allié, confédéré, de; -ge: 
noſſen ſchaft f. Thellhabung an einem Bun: 
de; it. Die verbimberen Perf, où. Étanten) al- 
liance, confédération f; it. les aliiés; -ge: 
noffifch a.adv. fédérale; federatif, ve: =er 
Krieg ‚ &uerre f, d'alliés, de confedérés ; 
-gerit n. tribunal m. fédéral; -gäter 
n. pl. Jur. biens m. pl. indivis; lade. M. 
j. arche f. d'alliance: -mahln. festin m. 
d'alliance ; -mäßig a. adv. fédératif, ve: 
=t Verfaffung, gouvernement federatif; 
2. (dem Bundedvertrage gemäß) bie =e Hilfe 
leiften, fournir son contingent, les se- 
cours stipulés par le traité d’alliance, 
conformes au traité; =er Vertrag, =e Vers 
faffung. pacte, gouvernement fédératif, 
confédératif; -regierung f. gouverne- 
ment fédéral ; -ftaat m. (Tbeil eines Staa⸗ 
tenbundes) état m. ronfédéré ou membre 
d'une fédération; 2. (Etaatenbund) état 
confédératif. 

Bundeöftaatöverfaflung f. H. 
gouvernement fédératif; Etat fédératif; 
fédéralisme m. 

Bundes-ftabt f. ville f. alliée; H. 
d'AILS.£$Sanfeftabt:-tag m.H.d'AN. 
(Berfammlung der Geſlandten der deutſchen 
Bundedflaaten In Frankfurt) diète f. (de 
Francfort); -truppenf. pl. troupes f. pl. 
fédérales; -verfaffung f. constitution f. 
fedérale; -verfammlung f. confédéra- 
tion f; H. d. F. federation f; -vermanbt, 
S,verbundet;ber=e,&,-genof. 

Bund-frei a. adv. Luth. =e# Gla⸗ 
vier) cwenn jeder Anichläger def. mei Saiten 

bat) # à deux cordes par touche; -futter 
n. Écon. rur. paille f. dont on nourrit les 
bestiaux; -bolz n. (Méiébotÿ in Bünbetn) 
bois m. en fagot; du fagot. 

Bündig a. adv. (rechtöfräftig glitig) 
p. u. valide, valable, -ment; 2. (Bemeit: 
fraft babenb, überzeugend) concluant, €: -er 
Schluß, argument concluant; wir baben 
hiervon einen -en Beweis, nous en avons 
une preuve concluanie, convaincante; 
-et. bemeifen, prouver d'une manière con- 
cluante convaincante; démontrer; 3.(fury 
auf. gedrängt und träftia) concis, €; laconi- 
que, net, te: -e (Œcbreibart). concis: er iſt 
- in fn. (Reden) ilest concis dans ses}, 

Bundigkeit C validité, solidité; - 
(eines Demweifes, force concluante ;; — cher 
Gretbart) concision f, laconisme m. 

Bünbleinn.dim.S. Bändchen. 

Bündler, Bündner, ©. Bandes 

enob. 

Bündniß, ſſesz pl. -ffen. (Wertrag 
burch welchen fit mebrere Perf. od. Staaten vers 
einigen ) alliance, confédération, ligue f; 
pacte m; ein - fchließen, lu ein - treten, 
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faire une alliance, une ligue; s'alller, se 
liguer; entrer en confédération; seconfe- 
derer; im -ffe mit jem. fteben, être allié" 
avec qn; das - brechen, aufheben, violer, ' 
enfreindre le traité d'alliance; rompre 


Buntgras 


-gtaé n. Bot. chiendent panaché; -Fâfer 
m. H.n. erotylöne f; -Feblig a. à gorge bi- 
garrée; -lopf,&.Srubtopf; -Föpfiga.ä 
tête bigarrée; =e Ente, 5. Rrageneute. 

Bunttupfererz n. Miuer. sulfure 


l'alliance; ein - mit bem Teujel baben, mit m. de cuivre et de fer. 


ihm im -ffe eben, avoir un pacte avec le 
diable. 

Bunb-fhub m. Cost. ancienne 
chaussure des paysans de la Souabe: 2. 
caufrübrerifher Dund der fdnwübifchen Bauen 
int 16. Sabrbundert) bunischuh m; ligue f, 
du buntschuh; -fteg m. Impr. (die Stege 
poifben den Schriftfäuten, da wo die Bogen ges 
befter werten) bais m. de fond; -trommel, 
S.Maultrommel; -meife a. adv. cin 
Bünden) par trousseaux, faisceaux ou pa- 
quets, ©. Bund; -jeug, ©. Bindezeug. 

Bungar, ©. Durftenfhlange; 2. 
vipère f. des rochers. [S. Bahbunge. 

Bunae,pl.-nf.S.Trommel; bot. 

Büngef. Expl. €. Finge. 

Bungel, 6, pl. -€ m. Mar. es Beſau⸗ 
fegeié) fanon m, 

Bungen, E.trommeln. 

Bungen-fucht f. —waſſer n. ©. 
TSrommelfudht; 2. Wafferjudt. 

Buniad, S. Stadelienf. 

Bunt a. adv. Tiss. à Neurs, bariolé, 
bigatre, e; H. n. Bot. varié, multicolore, 
panaché, e; Minér. Chim. bigarre, diver- 
sicolore, polychrome; -er Teppich, lapis 
de plus. couleurs; -e8 Blumenbeet, par- 
terre varié de fleurs; —e8 Papier, papier 
marbre; -e8 Thierfell, peau de bête ta- 
chetee, tiquetée, rayée, madrée; Bot. 
+ Neffel, ortie f. grièche: -er (Zeug) e 
mêlé, mélangé m; bigarrure f; -gebrud- 
ter Taffet, fourde m; -e8 Werf, bigarrure 
f: -e (Miefen) sémaillées ; -e Adatbattel, 
©. Porphyrfchnecke; -e Ente, canard 
m. d'Égypte; -e Meme, S. Mantels 
meme: -er Affe, singe bigarré; -er Bod, 
antilope f. du Senegal à dos rayé; BI. -er 
Pfahl, pal diapre; - machen, anftreichen, 
bigarrer, barioler, panacher; - geftreifte 
Nelte(Rofe) œillet „ panaché; Poët. - mas 
chen, diuprer; 2. (ven anderer Farbe alé 
idhwary od. weiß) de couleur; fie gebt nicht 
mehr fchwarz, fie trägt fich, fie Fleidet fich 
wieber -, elle ne porte plus le noir, elle 
repris les habits de couleur: fie trägt feine 
en (farbige) Kleider mehr, elle a renoncé a 
la couleur; fir. sine -e Reihe (im welcher im: 
mer auf eine männliche Perfon eine weibliche 
folgt an rang d'hommes et de femmes 
entremélés: er macht 8 ju -(jmarg) ilen 
fait trop; il passe les bornes; e# geht — 
Cunorbentiib)qu, tout va en désordre, sens 
dessus-dessous; in (biefem Haufe) gebtals 
les - über Cf, tout est au pillage, à la de- 
bandade, en désordre dans 2; -e# (in ben 
Zeitungen) variétés f. pl; mélanges m. pl, 

Bunt-aal m. H.n. cein bem Male äbn: 
licher bunter Fifch) le serpent taché; -barfch 
m. H.n. perche tachée. 

Buntbleiergn. Minér. mine f. for- 
mée de phosphates de plomb brun et 
vert: 2. Chim. phosphate m. de plomb. 

Bunt-broffel f. H. n. mauvis m; 
grivef, rouge: -farbig, ©. bunt; -fledig 
a. adv. madré, marbré, tigré, e, S. ges 
fledt,majerig; -flügel m. H.n. (Mr 
Taucher mit weißen Etreifen auf den buntels 
braunen Flügeln) grand volymbe; -fütte: 
ser, 


= 
- 


‚-werker; -gefledt, &.-fledig;. 


Bunt-macher, ©. -werfer; -pas 
pier n. dominoterie f. Liier m. 
Buntpapierbändler m. domino- 
Bunt fcheefig a. adv. bariole, bi- 
garré. tachele,e;=e8 Kleid, habit bariole; 
er Heider fich gar gu=,ilbigarre ses habits; 
= machen, barioler, bigarrer: bas =e, bi- 
garrure f: bariolage m; -[huabeliga. H. 
n. à bec bigarre; =er Regenpfeiser, =. 
Etrandpfeifer; -[hwan; m. H. n. 
perroquet m. à queue variée; · ſchwanzel 
m. H. n. faucon, épervier m. {de la Caro- 
line)à queue variéc;-feite, S. aubens 
ſchwanz; -fpecht m. H. n. pic m. bi- 
garré; der flcine=, pie-grièche ſz ber afris 
eanifche =, brubru m; -fireifig a. adv. 
(Streifen von verichiebener Farbe habend) pa— 
naché, e;=e Blume, fleur panachée; -faus 
er, &.-flügel;-thon m. Miner. argile 
bigarré; -werf n. fourrure, pelleterie 
assemblée de différentes couleurs : bi- 
garrure f; Fauc. émaillure f; -werter, 6 
m. pelletier qui tigre ou tavèle les four- 
Fures, quis’entendä faire des fourrures 
méêlées.à moucheter, à tigrer les peaux. 
Bungef. Fond. ciselet m. 
Bungelbammer m.Ferbl.marteau 
m. à emboulir. 
Bungeln v. a. Ferbl. cerhabene Arbeit 
in Blech madyen) emboutir; Orf. ciseler. 
Bunzen, 8 m. (Werkzeug, erhabene Ar: 
beit in Blech ju machen) emboutissoir, poin- 
gon m.d emboutir; Éper. estampef. 
Bungeu-büdie f. Ferbl. étui m, 
boîte f. aux emboutissoirs; -bammer m. 
marteau m.àemboutir. 
Bunzeniren, ©. bunyeln. 
Bunzenftein m. Miner. cweifalige 
Muichelverfieinerung,) bystérolithe f. 
Bunzzeug n. Ferbl. poinçonset au- 
tres ouliism. pl. à emboutir. 
Bupleurum n. Bot. (Art Dobenge: 
wädie) buplèvre m. [bupreste m. 
Bupreftis m. H.n. rt Prachttaͤſer) 
Burat, 6 s. p. Manuf. (Net greber 
Wollenzeug) id. m; halbfeideuer -, buratin 
m: buratine f. [ratines, 
Buratfcibef. Manuf. soies f. pl. bu- 
Bürdez pl.-nf. Poet. (Ran) fardeau, 
fais m; charge; eine - (Hol; ,) unechar- 
ge der; fwere, drüdende —, pesant far- 
deau, fardeau accablant; jemu. eine - auf- 
legen, erleichtern, abuebmen, imposer un 
fardeau à qn; lesoulager,le délivrer d'un 
furdeau; unter fr. -erliegen, plier, suc- 
comber sous le fardeau, sous le faix; fie 
ift von ihrer - Weibetſruck glüdlich eut⸗ 
bunden worden, elle a été heureusement 
délivrée de son fruit, heureusement ac- 
couchée; fig. eine Krone iſt eine ſchwere -, 
c'est ungrand fardeau qu'une couronne; 
P.leichte · wird in die Länge ſchwer, au long 
aller petit fardeau pèse; 2. Com. (Bündel, 
Gebund) eine- Stahl, botte F faisceau m. 
de barres d'acier ‘du poids de 120 livres). 
Bürden v. a. qu tragen gehen) p. u. im- 
poser une charge, ©. aufbürden; fig. 
jemn. et. aufden Hals -, charger qn de ge 
travail pénible. 
Bürbeftabl m. Com. acier m. à la 








: bureaucratie f. 


Bürcau 


| double Marque, en bottes, en faisceaux : 


acier de Styrie, qui se vend en», €, 8 ü te 

Büreaun. E.Ranjellel. [be(2). 
Büreauchef m. chef m.de bureau. 

Büreaufrat m. (Mann, der Einfluß 

auf die Verwaltung bat) bureaucrate m, 

Bürcaufratie f. cKanjleiderrihaft) 

h [que. 
Bürcaufratifch a. bureaucrati- 
urgz pl.-emf. Fort, creictigted, ge: 

wöhnliih auf einem Derge erbauten © def) chä 

‚teau m; - auf einem Geljfen, château bâti 
sur un rocher; die Faiferiie — in (Wien, 
château ou bourg impérial de 2; Ch. - 
(des Bibers) demeure f.s: fig. asile m. pro- 
tecieur m. lſitzer, &. -berr. 

Bura-bann, S. -friede (1); -bez 

Bürgbriefm. Com. Bürgfhaftébriet, 
Grebitbrief) lettre f, de crédit, 

Bürge, nz pl. nm; Bürginn; pl. 
en f. Peri,, welche fit für andere, bef. bei 
Schulden verbürgt) caution f; garant, ré- 
pondant; Pal fiiéjusseur m; · durch Hand⸗ 
frift, garant par lettres; - werben, fich 
gum -n où. alé -u ftellen, se rendre, se con- 
Stiluer, se porter caulion eu garant; - für 
jem.- feyn, être caution, répondre de ou 
pour qn; ich bin od. werbe - für ihn, je me 
rends caution pourlul; je le cautionne; je 
réponds,ie m'oblige pour luiseinen guten, 
einen fchlechten-n haben, avoir un bon, un 
mauvais gorant,une bonne, une mauvai- 
se caution; jem. gum -n nehmen, prendre 
qu pour Caution, pour garant; jem. um - 
ftellen, geben, donner, fournir caution: 
wer feinen -n geftellt bat, incautionné;ber 
- muß für ben Schaden haften, ben derj., für 
ben er Bürgfchaft geleiftet ed. gut gefpros 
en, verurfacht bat, le répondant est tenu 
du dommage causé par celui pour lequel 
ila répondu; P. den -n muß man würgen, 
qui répond paie; fig. ich bin nicht - (für die 
Richtigkeit biefer Angabe) je ne garantis 
pas (la réalité .); je n'assume pas la res- 
ponsabilite e; ich biu nicht - für ben Aut⸗ 
gang, jenesuis point garant de l'événe- 
ment; wer wirb mir- bafür feyn, was er 
mir verfpridt? qui me répondra, quisera 
caution de... ©. bürgen. 

Burgemeifter, S.Bürger:m. 

Bürgen v.n.av.b. (Bürge werden, fenn) - 
für jem,, für et.-, cautionner qn, repon- 
dre pour qn, garantir ge; (ich bin wegen 
biefer Eumme ohne Eorgen) der und ber 
bürgt mir bafür, un tel m'en répond; für 
Sie Zahlung -, faire les deniers bons: ich 
bürge Ihnen bafür, daß biefes Pferd gefund 
ift, je vous garantis cecheval sain: verlafs 
fen Eie fich darauf, ich bürge dafür, fiez- 
vous y, je vousen réponds; baë bürgP für 
(fe. Treue) cela nous assure ou répond de 
es 2. V. r. er bat fich für mid gebürgt, ils’est 
rendu caution pour moi; 3. B-n. caution 
nement m; caution, garantie f. 

Bürger, 65 pl. inn (ici. Einwohner 
einer Stadt, welche dad Buͤrgerrecht geniehen; is. 
Stadtbewotner, opp. à Dorſbewehner) bour- 
geois, citadin m; er ift- geworben, er bat 
fih zum - maden laffen, il est devenu 
bourg.; ils'est fait recevoir bourg.; fie ift 
-inn von Hamburg. elle est bourgeoise de 
H., ©. Beifaf; bie-uubbie Bauern, les 
bourg. et les paysans: 2. (im Gegentag des 
Adels und der Ceintlichteit, membre du tiers 
état ou delabourgeoisie, bourgeois. ro- 
Iyrier m; ler ift fein Edelmann, aber er if 


DBürgeradel 


Bürgerlichfeit 
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ein ehrlicher, er iſt nur ein, „maisc’est geben, être habillé, mis à la bourgeolse; | fer Familien zur Sicherbelt einer Burg und 
un honnête bourgeois, ce n'est qu'un | -e Dienfttracht, uniforme civil; er lebt -, | deren Gebletes) alliance f. pour la sûreté 
bourgeois, un roturier; die Glaffe der- | auf einem -en Buße, il vit bourgeoise- | d’un château, d'une forteresse et de ses 


macht ben britten Stand aus, la classe des 
roturiers forme le tiers-état, ©. Bür- 
gerftanb; 3,-, Staats- (alle Glieder der 
Graattgefeitibaft)citoyen m; er iftein guier 
-, C'est un bon citoyen; bie rubigen-, les 
ei s paisibles, 

ürger-adel.m. cie adetige Würde der 
vornehmen Burger in den ebemaligen freien 
Reibédädeen) patriciat my; 2. (die mit diefem 
Vorrechte begapten Bürger fetbft) patriciens 
m. pl; -dmter n. pl. fonctions imposées 
atouteitoyenqui doit les remplir gratui- 
tement; -annabmef. admission f. dans 
lecorps des bourgeois ou la bourgeoisie; 
-ausihuß m. comité m. de bourgeois; 
brief m. certificat m. de bourgeoisie: 
budn,S.-roile; -deputirtér m. de- 
puié m. de la bourgeoisie, 

Büracrei S. Vürgerfhaft. 

8 irger· eid m. «Eid, weiten man ab: 
legt, dal man die Pflichten eines Bürgers erfül: 
len wolle) serment m. de bourgeoisie; it. 
serment civique; -feft n. fêtef. civique; 
-frau, -éfrau ( bourgeoise 5 femme f. 
d'un bourgeois; fie ift eine =von Main) 
c'est la feınme d'un bourgeois de +; fie ift 
mur eine =, einegemeine=, ce n'est qu'une 
bourgeoise, qu'une roturière, qu'une 
femme roturière, ©. -, int; -freund m. 
ami m. descituyens, des bourgeois, du 
peuple, &.Bolfsfrenud;-gabef. tué, 
der Deboljung gemäß, jedem Bürger zufommun: 
de Sels) bois m. d'usance; -garde f. garde 
f. nationale, bourgeoise, civique, urbai- 
ue;-garbift m. garde m. national; = ob: 
ne Uniform, bizetm; -geding n.convoca- 
tion, assemblée f. des bourgeois: -gebor- 
fam m. prison f. des bourgeois ; prison 
honnête; -geld n. (Geld, welches für Exlan: 
vumg ded Burgerreditd bezahlt wird) droit m. 
de bourgeoisie ; (er wirb zum — aufigenoms« 
men werben) und hat das ſchon erlegt, „et 
ilen a déjà payélesdroits; -gerehtfame 
pl. droits, privilèges m. pl. de bourgeois, 
de bourgeoisie; -glodef. (Glode, mit wel: 
cher die Bürger zuſ. berufen werden) be ffroi m; 
hauptmann m.capitaine d'une compa- 
guie de bourgeois: centenier mi -bausn. 
maisonf, d'un particulier, d'un citoyen, 
d'un bourgeois ; it. famille bourgeoise; 
bofpitaln. &.-fpital; fönigm. roi m. 
citoyen; rang m. H.r. Kranz von Kada: 
nienlanb, womit der. audgezelchnet wurde, 
der einem Bürger dad Leben gererret od. ihn 
ausder Geſangen ſchaft befreit hatte) couronne 
f. eivique; -Frieg m. guerref. civile; -fros 
nef, ©.-Frans;-lehen n.tief m roturier. 

Bürgerlich a. adv. ceinem Burger ed. 
dem Burgertande gemié 2) bourgeois, #; se- 
ment: roturier, ère civil,e; -eNechte(irei« 
heiten, Befhwerdben droits m.pl.-de bour- 
geuis, de citoyen; -e Sache, Nechtsiache, 
matière, affaire L.civile; procès civil; —e 
Klage, Obrigfeit, Gerichtsbarkeit, autori- 
té, juridiction civile; -e Gefellfhaft, so- 
ciété civile; das -e Leben, la vie civile, 
commune; +8 Jahr, année civiles ber e 
Stand, l'état de bourgeois: ein -er, un plé- 
beien; —e Sitten, mœurs bourgeoises; —e 
Gefege, lois m.pl.civiles;-e8Recbt,droit ri- 
vil; -e8 Amt, emploi civil; · Beamte, ofli- 
ciers, employés pl. civils; -e Tracht, cos- 
tume civil; = gekleidet feu, in -er Tracht 


Miene, bat gemeine -e Danieren, il a l'air 
bourgeois, roturier la mine bourgeoise, 
roturière, des manières bourgenises, rd- 
turières; (ed ift Bein Lehen bei die ſem Oute) 
es muß nach -er Art, wie ein es Ontgetheilt 
werden, elle se doit partager roturière- 
ment; -elluruben, dissensionsf, pl, in- 
testines; -er Krieg, guerre f. civile; -er 
Tod, mort f.civile; suspension f.des droits 
civiques; civils et de famille; - tobt, mort 
civilement. 

Bürgerlichkeit f. manières f. pl. 
bourgevises; simplicité f. des manières. 

Bürger mädchen n. lille 1. bour- 
geoise; -meifter m. «046 Haupt der Etadi⸗ 
obrigteit) bourgmestre, bourguemestre, 
maire m; = (in Euglaud) lord-maire ms; rös 
mifher =, consulm; 2. H, n, ©. Tau: 
cherhuhn. 

Bürgermeifteramt n. charge, di- 
guité f. de bourgmestre; M, r, consulat : 
m; dignité f. consulaire, 

Bürgermeifterei f, CWehnung des 
Bürgermeijlerd) mairie ſ. [S. -amt. 

Bürgermeifter-ftelle, -würde, 

Bürger-militär n. ©. -garbe; 
-Mmufterung f. revue f. des bourgevis; 
-pflegbaus n, €. -fpital; -pflicht L.obli- 
galion f. de bourgeois; devoir m. de ci- 
toyens -Techt n. (in einer Stadt) droit im, de 
bourgeoisie; citadinance f; (in einem&ıraa: 
toindigénatmibas=erlangen.erbalten,ga- 
gner, acquérir la bourgeuisie; être reçu 
bourgeois; it. Gin einem @tuate) citoyens 
obtenir lanaturalisation; jemn, bas =ers 
theilen, verleihen, nehmen, conferer, ac- 
corder, ôter à qn le droit de bourgenisie, 
de citadinance; -rolle f. rôle m. des bour- 
geois, listesf. pl. de la bourgeoisie, 

Bürgerfhaft; pl. -en f. la bour- 
geoisief; lesbourgeois m. pl; die ganze - 
(war unter den Waffen, toute la bourgeoi- 
sie y; die — qui. berufen, convoquer les 
bourgeois; 2. ©. VBürgerredt. 

Bürgerfchule f. (Sue, worin ver: 
fhändige miipliche Bürger gebildet werden follen) 
écolef.debourgrois. urbaine,secondaire, 

Bürgerdfrauf, S. Bürgerfran. 

Bürger-finn m. (Geinmumg einedgu: 
ten Bürgerd) civisime m; -fitte f coutume, | 
usage reçu parmi lés bourgeois; mœurs | 
f. pl. bourgeoises. 

Bürgerd-mann, pl.-leute m.cBeute 
ausd, Birgerſande bourgents, roturierm, 


ment; er ſieht — aus, bat eine —— 


Burger ſoldat m. soldat citoyen; | fd 


-fpital n.hépiratm.des bourgeois: -frand 
m. 8. p. CŒigenihaft) tat de bourgeois: ro- 
ture fs2, dritte Elaffe der 9. encd € taaté und | 
deren Derollmä,htigte) Liers-etat m; la bour- 
geoisie & -jtolg m. P.cder Heinntabeiiche Etety | 
eined Durgeré auf ie, Borjuge) orgueil m. | 
bourgeois; -tugendf. vertu [ civique; | 
civisme m: -volfn. m. p. laroture; les ro- | 
turiers; le Liers-états; m. p. la canallle; 
-wache (.garde (bourgeoise, eivique,ur- 
baine ou nationale; -weib n. roturière f, 
femme f. roturière ; bourgeoise f. 

Burg flecken m. petit bourg m; 
-frau f.chätelaine f; -friede m. cim Mit: 
telatter: Die Gegend um ee Bura, mo der 
öffentliche Friede mice gere werden durfte) 
banlieue, chätellenief; 2. cBunbnié germif: 


environs; einen =@ aufrichten, faire une 
all. de sûreté; 3. (öffent, Cäderbeit, drrendie 
fürnliben Burgen und Sipe, debgieiden alle 
Öffenttihe Orter nady den Kediten geniefien) 
sürete ſ. publique; paix f. du château; 
den =u brechen, violer Ja paix du château: 
4..©.-banı;-genoffen m. pl. Féod. no- 
bles qui possédaienten commun un chà. 
teau; -gerechtigkeit f. Jur. (das Recht, eine 
Burg,ein Schon zu beigen)droitim.de posse- 
der un château eı de jouir de toutes les 
prérogatives atiachées à ce privilège; -ge: 
richt n. Jur.c@ericht, mette der Beñper einer 
Dura hält od. beitellt) tribunal m. de justice 
du séigneur d'un château: graf m.Féod. 
‚ehemals der Vorſteher einer Burg) burgrave 
m; -gräfinn CL burgravef; -graflic a. 
adv. apparteuant à un burgrave, à une 
burgrave; =e Güter, Ginfünfte, terres f. 
pl, revenus ın. pl, d'un burgrave; =e Wür« 


1 


de, burgravial m; -grafidaft I. -graf: 
thum m. (Würde und Gebiet eined Bırrggra: 
fen, burgraviat m; -gut, ©. Bürgern 
lehen; -bauptmannm. Milit comman- 
dant m. d'un chäteauz; -berr m. seigneur 
m. d’unchäteau: chätelain m; -burf. de- 
fense f. d'un château: -Feller m. cavef. 
d'un château; it, ©. Nathökeller; 
-leben n. Cout. fief mouvant d'un chä- 
teau; 2. (eine ju Leben gegebene Burg) chä- 
teau lonné en fief; 3. pacte m. deconfra- 
ternité, de ganerbinat. 
nenn S. Burgmann. 

Burgichurecht n. Féod. justice 
rendue par le chätelain dans son château. 

Burg mannz pl. Lente, -mänz 
ner m, vassal m. du seigneur d'un chä- 
teau; -mannicaft f. vassaux appelés à 
défendre le château: -richter m. (Mt: 
ter in einem <bayirte) châtelain m; juge chà- 
telain; -faß, S.-mann. 

Bürafchaftz pl. -emf. even einem 
Dürgen übernommeneBertinblichteit) caution 
f; cautionnement m; garantie f; Pal, fidé- 
jussion 5 -leiften, donner caution, pren- 
dre qn pourgarant; -übernehmen, seren- 
dre caution; répondre pour 2; (er bat fit 
für ihn verbindlich gemacht) biefe — bat ibn 
zu Grunde gerichtet, cette caution l'a rui- 
né; fichere, annehmliche -, caution bour- 
geuise; - für (die Zufunft) geben, donner 
des garanties pourz; Admin. wer feine - 


| geleifter bar, it. wofür feine - geleiftet wor» 


den iſt, incautionné, 52. Bürge. 
Bari , ©. Bürg- 
1 


tin. 

Bürafchein m. (Sein. wedurch fit 
em. für einen Andern gum Bürgen erflärt ) 
billet m. de cautionnement; cautionne- 
ment m. 

Bura-fiß m. domicilem. du gardien 
d'an château; -ftallm. Ch. monticule m. 
du cerf (qu'il fait dans son pied-erre;: 
-verlicf, ed; pl -€n cachotsouterrain 
d'un château; oubliettes f. pl; -vogt m. 
Jur. (Riten, welcher in dem Beurt einer ebe: 
maligen Durgdad Recht verwaltete) juge chi- 
telain; 2. intendant, gardien, concierge 
m. du chöteau; 3., ©. -grafi-vogtei f. 
châtellenie, it. conciergerie f; -vögtinn 
f. concierge f, ·wache ſ. gardef. du chä- 
teau: -warte f. Milit. (Warte auf einer - 
den Feind ju mieten» échauguette f. (d'un 
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château); -juchtf. Milit. discipline f. de 
la garnison d'un château. 

uraunder m. Com. - Bein, Bout- 
gognem; vinın. de B.; 2. Jard. eine aus 
Burgund abjtammende Traubenforte ) raisin 
m.de.; fchwarzer -, auvernas noir. 

Burgundiſch a. adv. caus Burgund) 
de Bourgogne,i la Bourguignone;-r8 eu 
<ewiger Sure od. Luzerne) luzerne cultivée; 
foin m. de Bourg.;sainfoin m; -e@idye,S. 
Bicneide; -e8 Pech, poir f. de Bourg.; 
H. d. F.-e8 Gefrd, lois bourguignonnes. 

Burfert m. H.n. (Art Etleimpice) 
bareusef. [-ment. 

Burleöta.adv. cpofierfityburlesque, 

Burretſch,S. Borretſch. 

Burfaria f. Bot. Mfanzengattung) 
bursaire m3 2. H. n. (Beutelthierchen) bur- 
saire m; ver m. infusoire, 

Burfch, en; pl.-e, od. Burfche, u; 
pl. nm. cieder junge Menich)fam. garçou m; 
ich babe einen fleibigen -en ju meiner Ver 
dienung, j'ai à mou service un garçon fort 
assidu; bie jungen —e, la jeunesse; les jeu- 
nes gens; ein feiner —, un petit bonhom- 
mes luftiger -, jeune homme plaisant, de 
bonne humeur; lieberlicher -, mauvais 
dröle,mauvais sujet, vaurien nız leichtfin« 
niger-, jeune étourdi; Ihr feyb mir ein 
feiner - bayu, vous êtes un bel homme, 
vous avez bel air pour cela, ©.£ebr-, 
Etuben-?. (ein Mitgrnoë der ſelben Kebend: 
roeife. Beidräftigung) camarade, compa 
enon m, S.Hanbwerfs-;die-en Erw: 
dierenden) auf ben (hoben Schulen) les étu— 
diants d’uneg;freier libre compagnon m. 

Bürfch où. -e pli -m f. ans Ewieien 
aus einem gezogenen Kobre; Ne Jagd überb.) 
chasse (,Al’arquebuse; auf bie -e geben, 
aller giboyer. 

Buͤrſche f. district m. étendue f. où 
il est permis de giboyer; 2. freie - (mas 
Nett der freien Jagt, droit m. de giboyer; 
chasse f. libre, liberté ſ. de la chasse. 

Bürfchchen n. dimin. petit garçon. 
gamin m, 

Bürfch-bezirf, €. Bürſche 2; 
-büchfel. Arm. arquebuse à giboyer eu 


rayée. 

Bürfchen v.a. hicfen, bef. aus einem 
grjogenen Rohre) giboyer; chasser à l'ar- 
quebuse; einen Hafen -, tirerunlièvre. 

Burfchen-leben n. vie f. des étu- 
dianıs; -fhaft f. toralit&f. des étudiants; 
2. nom d'une association politique d'é- 
tudiants; -fitte f. coutumef, usage m, 
mmursf, pl. des etudiants. 

Bürfch-aeld n. S. Schießgeld; 
-genoifem. celuiqui a l'autorisation de 
giboyer;-bunb, S.Schweißhund. 

Burfchifos a. à la manière des étu- 
diants, d'un libre compagnon: es Leben, 
vie semblable à celle desétud.; -e8 Des 
trogen, manières un peu rudes; genre 
ferrailleur, bretailteur, pop. dégaineur., 

Burfhifofitätf.roractèrem. dela 
vie d'étudiants; affeetation f. de rudesse 
dans les manières; tendance f. à boire et 
à ferrailler; manie f, des duels. 

Bürfch Pfarren m. Ch. charrettef.ä 
giboyer; -meifter m. garde m. de l'équi- 
page de chasse. 

Bürfdner, 8 m. Ch. (fer auf ble Bür: 
(de gebr) p. u. giboyeur m. 

Bürfch pulver n. Ch. ie feine Arr 
Esießpulerr, poudre f. à gihoyer; -robr 


Bürfchftatt 


Buſchaffe 


n, S. -büdfe; -ftatt f. (ŒErnrjfatt) en- n'est qu'un buisson: 2. cein eimeiner 


droit m. où est tombé le gibier; -fteig, 
*9 m. Chemin m, allée f. à giboyer. 

urferinef. Chim. (Urt Sryfallbar;) 
bursérine f, 

Bürftchen n. dim. brossctief. 

Burftdocd, S. Bruftlas. 

Bürftez pl.-n f. Bross. (Kleider pda: 
mit ju reinigen) brosse f; vergettes f. pl, ©. 
Echub-, Sammt-z; mit einer — ableh⸗ 
ren, reinigen, €. bürften; 2. Sell. (Bü: 
fel, welche Hutidenpierde zur Zierde auf dem 
Kopfe tragen) houpef. 

Bürften v. a. (mit der Bürfte reinigen) 
brosser,vergeter,.S:abbürften,ausb;; 
ſich den Ropf-, se brosser la tête; fig. jemn. 
ben Ropf- (ihm derbe Berweifegeten) laver la 
tête à qn; faire une bonne, une rude mer- 
curiale à qn; tancer vertement, gour- 
mander vigoureusement qn, lui monter 
une garde; 2, B- n. action de brosser; 
fam. brassée [; coup m. de brosse; - ges 
gen ben Strich, rebroussement m. 

Bürften-artig, S.-fürmig;-bins 
der, dm. (teriB..nien verferttannbrossier,ver- 
getierm: P. wie ein = triufen, boire com, 
un sonneur, comme unlemplier, comme 
un trou, comme une éponge, à tire-lari- 
got; erjn. Minér. argent natif (ouvicrze) 
capillaire; -förmig a. Bat. en brosse, en 
forıne de brosse; rchagrine. svopule, 
strisillé, de, strigilliforme; -gras n. Bot. 
nard m; -bandlung f. brosserie f: bols 
n. p'anchette f. ou bois m. de brosse; -Fd: 
fer m. H. n. orthocère m; -fraut n. Bot. 
(Planzengefchlecht mit burjtenäbniiten Blu: 
men) carthame m, safran m, bâtard: it. 
Strauch in Jtalten, mir weſchen Zwelgen, 
roelche die Burſtenbinder benuhen) bruyère f; 
lager m. brosserie  -mader, &. -bin» 
der: -pflanze, ©, frant:-raupef. H.n. 
CR., deren Korper bier und ba mit Haarbüs 
{heim pefegtifschenillef.chagrince;-thier: 
chen, S. Borſtenthierchen. 

Bürſterz n. Miner. (Art Silberery ar- 
gent natifreticule, 

Bürftlein, S. Bürfihen. 

Bürtig, ©. gebürtig, ebeu—, 
ebel-. 

Bürzel (Puͤrzel) dm. H. n. «turger 
Schwan; eined Kapauned „> crouplion m: 
croupion d'un chapon; Ch. — (bes Roth- 
aud Schwarzwildes queue ſ. 

Burzelbaum m. con man burzelt) 
eulbute F; einen — mächen, ſchießen, ſchla⸗ 
gen, &, burzeln. 

Bürzel-bein n, ©. Steißbein; 
-dorn m. Bat, tribule m, trib. terrestre; 
saligot m. terr.; -drüfe f. H. n. (@rböbung 
über dem Niter derBögelstubercule m; -fraut 
n.©.Portulaf;-mann m,-manndenn. 
dtteined Männchen von. del, welches aufeis 
nem Nelnen Stuiengerüfle Burzeibaume ven 
einer Stuſe zur andern macht) bilboquet m. 

Burzeltaube ſ. &. Tummelest. 

Burzeln, purgeln v. n. (fallen und fit 
Dabei ukerfchlagen? culbuter; faire la cul- 
bute; {er that einen Aebltritt) und burgelte 
die Treppe hinunter, £ et culbuta du haut 
en bas de l'escalier. 

Bürzler m. ©. Unrzeltanbe. 

Buscarl, Buscarlom. H.n. (graue 
ratnrüde) pouscarle, bouscarlo m. 

Bufch, es; pt. Buͤſche m. (Grböt) 
buisson, hallierm; buissorinet m; bichter 
=, hallier, buisson fort, épais; es if fein 
Wald, es iſt ein-, ce n'est pas un bois, ce 


Etraut)buisson; arbuste m;®ott erfhien 
bem Mofes in einem fenrigen -e, Dieu ap- 
parut à Moïse dans un buisson ardent: 
auf ben — Hopfen chei der Sagt) battre les 
buissons; fig.(veriuchen, ob man von jemn. et, 
berausieden, feine Abſicht bet ibm erreichen 
fönne) it, sonder le gué; tâter qn sur 
une affaire, täter le pouls à qn; P. ber 
ine ſchlaͤgt anf den -, der Andere friegt 
ben Togel, il a batiu ces buissons et un 
autre a pris les oiseaux: it. mer fich alle 
Büuͤſche beficht, kömmt felten in'e Gols, 
qui a peur des feuilles, n'aille pas au 
bois: it. P, es ift Fein Büſchchen fo Hein, 
es gibt fn. Echatten chein Menich if (6 gering, 
daß er ums nicht nüpen od, fchaben Finnte) il n'y 
a si petit buisson qui ne porte son om- 
bre; lange um den - geben, hésiter; être 
irresolu, balancer; hinterm -halten, agir 
sourdement; Bot. der feurige- Cher Ratétige 
Mipelbaum) le buisson ardent; le pyra- 
canthe; 3. (Bufte touffe fi - Kornähren 
(Blumen, Rebern, Haare)toupe, poignéef. 
bouquet m. d'épis ſ. de 2; H.n. feuillet 
m, &. Büfchel, Feder, Haar; -, Dis. 
Etrauch arbror m. 

Bufch-affe m. H.n. l'orang-outang 
m; l'homme des bois: -ameife f, &. 
MWaldamelfe; -ampferm, &. Sauer» 
lee; -anemone f. Bot. anémone f. des 
bois; -apfelm. pommer. sauvage; -äbn: 
li, -artig a. en buisson, en arbuste; 
frutescent, ez · baum m. Jard, buisson m; 
arbre taillé en buisson: -bänme bewoh: 
naud,dumicole; -bofm.&. Walbbaum; 
-bobnef. Jarıl. (Art Bopnen, De in niedrigen 
Baſchen mächdt) haricot m. nain, haricot à 
touffe: -dorn, €. Buchdorn. 

Büfchchenn. dim. petit buisson. 

Büſchel, 8 n. mehrere der Langt nach 
iriianımen beinblibe Dinaestouffe poignée f: 
bouquet; wollene®-, loc m; feidenet -, 
oc; freluche f: Not. faisceau m; fasci- 
cule,corymbe m: panieute f: in -n verel⸗ 
algt, fascicule, e. &,Rifpe; ein- Krãu⸗ 
ter, nnetouffe d'herbes: - Binmen,touffe f, 
trorhet, bouquet m. de fleurs: - Birnen, 
trochetde poires:blefRarthäufernelfe trägt 
ihre Blumen, bie Hirfe ihre Samen in-n, 
l'œillet barbet porte ses Neurs en ſais- 
ceau, le millel porte sa graine en pani- 
cule; H. n. houppe (de poils: huppef. ‘de 
plumes;: ein-Öaare, une louffe, un tou- 
pet decheveux; Perr. bichter -, toupe f ein 
- Etrob, Hen, une poignce de paille, de 
foin, &. Bünbel: rin - Meitholz, une 
bourree; Com. ſenaliſched Maas für tredene 
Dinaey bushel m: Phys, elefrrifche- een: 
fdselförmig aut rẽmente eleftrifche Stradlen) 
aigreties ſ. électriques pl; (Kit) · pin- 
ceau m./de lumiérr}:-artig, &.-förmig. 

Bufchel-erbfer, E Rronenerbfe 
-fürmig a. adr. en forme de touffes, de 
faisceaux, de trochet; par touffes ; H.n. 
houppe, e; Bot. fasciculé, 6e, en corymbe; 
en forme d’aigretie; pappiforme; =e Üb: 
re, Wurzgel, épi fascicuié, racine fasci- 
eulee; =e Haare, Blätter, poils faseicu- 
lés, feuilles fasciculées ; -fobre f. E. F. 
«Art Bobren, deren Savfen In dicken Büfcheln 
beii. pen) pin m. de Virginie; -franfen f. 
pl. Mod, «Art Franien mit Duäfichen) soucis 
m. pl. de banneton. 

Büfchelin, €. büfchelartig. 

Büfchel-Fohl, €. Krauskohl; 


Büfchelfunft 


-Bunitt. S. Tafhent.; -mûdet H.n. 
curèthre f: -prachtläfer m. H.n. so. de 
bupreste; -raupe f. H.n. CR, mit fünf 
Haurbüibeln auf dem Köpfe) limaconne ſ. 

Büfchelfter, S. Würger (großer). 

Büfchel-tragend a. H.n. houppifere, 
huppe, e: Bot.corymbiföre: aigrette. e; 
pappeux, se; pappifère m, pappiphore; 
trommel, ©. Maults-weife cin Bülhein) 
adr. par touffes, par trochets, par fais- 
ceaux; biefe Blumen wachfen=, ces Neurs 
naissent par bouquets, par bottes, en 
touffes 2; (die Hafelmüffe, wachfen (gemei- 
niglid, =, „ viennent par trochets; = bins 
den, botteler; Bat. = fichende Blätter, feuil 
les fasciculdes; = firheude Haare, poils 
houppes, fascicules. 

Bufchen (fit) v. r. venirenbuisson; 
pousser plusieurs tiges sans monter fort 
haut. 5 [bouchet. 

Bufchetbirn f. Jard. poire f. de 

Bufch-eule f. H.n. Abart der gemel: 
men Eule) la hulotle, la dame; graue =, 
(Narttauz) aluco in; -fang m. Vis. (Be: 
gel ang auf den Buichberben) chasse [. A l'ar- 
bret. à l'arbrot. -fliege, &. Ooruil.;-gott 
om. H.n. singe commun; -grün m, Peine. 
vert feuilleelair; · hahn m. H. n, coq huy- 
pe: -berd m. Ois. aire d'oiseleur cou- 
verte de branchage ou établie daus un 
buisson, sur un arbrol; -bolj n, buis- 
sons m. pl;broussuilles. brossailles f. pl: 
2.2. Vu fti:-bornfieger. 1. n.athé- 
ris m: -bornweipe f. lophyre m; -jager 
m. Ch. Cnentittofoner Zager. Der ich in Dad 
grone Ditidt magtiperce-lorc tm. 

Bufchicht a. adv. töuffu, e; qui res- 
semble x une touffe; -e Pflanze, plante 
toufTue; {bas Gichhörnden) bat einen -en 
Echmany..a la qqueue touflue,S.bufchig. 

Bufchiga. adv.cmiu Gevüihbewaten; 
von Geb. umgehen) buissonneus, se; louffu, 
e; -t Öegend, contrée buissonneuse; Bot. 
4 Gewids, plante buissonnière; -c8 
Gebôly. boistouffu; fehr -er Baum, arbre 
bieutouffu: Jard. E. F. -jieben, touffer. 

Bufch-Päfer m. H. n. dendroide, 
pogonscrre m;-faferlad.mS&.Xiefen: 
ſchabe: -faninden n. lapin m. de buis- 
son, buissonnier o» dumicole m; -fauf, 
©. (in) Bauſch und Bogen; -Fieme r. 
H. n. (rt Fiche) lophobranche m. 

Bufchkirfche, S. Vogelfirfde. 

Bufch-Plaftert.S.Waldllafter; 
Pepper, 8.6 traudbieb; -Elopfer m. 
pl. Ch. batteurs m. pl; -tobl m. choux 
m, frisé: -foralline f. Conchyl. pluma- 
telle f. 

Bufchlein n. dim., S. Buͤſchchen. 

Bufch-leiter.cöteau buissonneux ou 
couvert de buissons: -lerche, &. Baume 
L:-mausf. ©. -rage; -menfd m, ©. 
-affe; -ratte, -raße ſ. H. n. rat m. de 
bois; -rege, nf. Ois. (Rodvogeh) appelant, 
appenu m; -fchere, ©. Baumſchere; 
-fchnepfe, &. Waldfchnepfe; -fpinne 
f. H. n. tgrößte Spinne, weiche den Aolıprid 
nabielit) araignéef. aviculaire ou mons- 
trueuse; —tragend a. H. n. spicifere; 
-weide ſ. 5. Korbweide, 2. Palmm.; 
ſtreu, &.Yaubitreu; -werfn. buissons 
m. pl.; broussailles f. pl; hallier m; Fleis 
nes=, baë auf Heiden wädhst, brande fl; 
Agr. mit= verfeben, broussailler. . 

Bufe, nf. Expl. Curyere Arbeitdzeit alé 
tie gewöhnliche) poste plus court; Ch. - cet: 


Büſe 
ned Seped) entrelacement; it, ventre m; 
einem Nebe-ngeben, €. bufen. 

Büfef. Mar. bürbef, fibotm, pour la 
pêche en mer, S. Häringsbüfe. 

Bufen, 8 m. cie Falten und die Offnung 
in der Kleſdung ver der Bruft) sein m; bie 
Haub in ben -fteden, mettre la main dans 
son sein; fa. - ausfchüttelu, secouer son 
sein; et.in fm. -(tragen,erwärmen ,‚), dans 
son sein: fig. (von unbantharen Perionen) ed 
if eine Schlange, die ich in meinem - er» 
wärmt babe, c'est un serpent que j'ai ré- 
chauffe dans mon sein: fn.- Öffnen, épan- 
cher son eur; in fn. - greifen, metre la 
inain sur sa conscience; fn. Echmers, fn. 
Rummer in ben - f8, Freunbeé ausfchütten, 
verser, répandre sa douleur dans le sein 
d'un ami; in fn. - greifen cf. Inneres pris 
fen) rentreren soi-même; 2. (die Bruft, ber 
fonderd beim weirlichen Sehtlechte) le sein: la 
zorgezfchöner, ſchon geformter - beau sein; 
belle gorge, gorge bien taillce; ‘br Kind 
ſchlief, an ihrem -, „sur son sein; fig. (die 
Kiebe) war noch nicht in ihrem —(Serpen) ers 
wacht, ne s’vtait pas encore éveiile dans 
son sein, n'avail pas encore touché son 
cœur; I. v.a. Ch. ein Neg-, donner du 
ventre à un filet. 

Bufen-baum m, ©. Breiapfel- 
baum;-dedef, ©. -tud;-freund, inn, 
ami,amie intime; l'ami, l'amie du cœur; 
fie find =e, ils sont bras dessus, bras des- 
sous, conıme les deux doigts de la main; 
b. comme cul et chemise; -halter m. te- 
tonniere f; ind n. Ciehr geilebted Kind) le 
mignon, le bien-aimé, le favori, le benja- 
mins l'enfant chéri; fraufef, &.-ftreif: 
-nadel, S. Bruftnadel; -fhleier m. 
voile m. de gorge; = (der Nonnen) guimpe 
fes -Tchleifef. «Bandichteife ver dem Bufen) 
nœud m.de gorge; Mod.galante f; -ftreif, 
-ftreifen m. Mod. chrané gemacbter Etreif 
von Sripen g, vor bem Bufen oder der Brum 
= an Meiberbemden, gorge f; tour m. de 
vorge; jabot m; 2. (an Mannöbemden) ja- 
bat; -fünde n S. So: f.; -tuch.n. (den 
roeiblichen Bufen bededended Tuch) gorge- 
relte, collerette f; fchu m; -ubr f. Horl. 
petite montre de dame. 

Buß-aar m. H. n. (Rautvogel bon- 
dree, buse f; -bud n. Lit, . Dutmir Bußge: 
beten) penitentielm; bruder, €. Büßer. 

Buße, pl.-mf. Strafe üderbaupt) pe 
nitence f; jemn. eine - auflegen, imposer 
une penit. à qn; meltre qn en pénit.; dis 
fentliche — (irhenbufe) pénit. publique; 
die auferlegte-erfüllen, accomplir sa pe- 
nil.: satisfaire à sa pénit.; jur -bafür, fol: 
len Eiedasundbas thun, pour penit., vous 
ferez telle et telle chose; Cath. (Genua: 
tbuung für begangene Sünten, durd Ber 
reuung 2) penit.; eine aufrichtige, wahre 
-, pénit. sincère, veritable ; - tbun, faire 
penit.; P. nicht mehr thun, iſt bie befte —, 
la meilleure pénit. ect de ne plus faire de 
faute; ächte Brüchte der — bringen, faire 
des dignes fruits de pénit.; 2. Pal. (Ge: 
nugtbuung, Gelbfirafe für angetbane Beleis 
bigung „) amende f; jem. qu einer -verur: 
tbeilen, condamner qn à une amende: bie 
- bezahlen, payer amende: 3.Chap. (Œtreif 
gefachten Zeugen, welcher aufdieenma ju büne 
nen Stellen der Face gelegt wird) éloupage 
m; pièce f. d'étoupage. [la paille. 

Büßeln v. a. Écon. lier le lin avec 

Büßen v.2. v.raccommoder, refaire, 
réparer; eine Lũde -, refaire, réparer une 
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brèche; Ag. bie Lüde - müffen ckioh Im Fau 
der Noth zur Erfegung eined Andern gut genug 
feon) être le pis-aller, étre choisi faute de 
mieux, pour faire nombre, S. £üdeu- 
büber; Chap, eine dünne Stelle einet Qus 
teë — (mit gelachtem Zeuge Rärten) étouper;, 
2. (einen zugefügten Schaden eriepen; Strafe 
fur et. leiden) (eine Beleidigung, -, mit fm. 
Veben-, expier , par sa mort; payer de 
sa têtes er bat ſ. Vergeben durch (eine lange 
Bermweifung) gebübt, il a expié sa faute 
par 2; (fe. Sünden) -,expier 2; 3. Cheiriebis 
gen) (feine Luft) -, se satisfaire; contenter, 
assouver son désir; passer son envie; ich 
babe meine Luft barnad gebüßt, j'en ai 
passé mon envie: Il, v, n, av. b. für et. - 
(Strafe leiten) faire pénitence, porter la 
peine, Ötre puni de qe; fam. payer l'a- 
mende, la folle enchère: (er bat ſich ben 
Ausfchweifungen überlaffen) jept büßt er 
dafür, il en fait maintenant pénit,; er 
wird bafür - müffen, il en portera la pei- 
ne, ilen paiera les frais ou la foeenchè- 
re. il en sera puni; büßender (Sünder) = 

Büßenn, S. Yifung. [penitent. 

Büßender, -de, ©. Büher, inn. 

Büßer, 63 inn Der. (er, die fur erw. 
büßt) pénitent, e; -innen, filles repenties 
ousimpl. repenties; -, repentin (v.et buri.) 

Büßer-hemdn. Dév.cilicem; -Fleid 
n. Der. habit m. de pénitent. 

Buf-fertig a. adv. cempfindend und 
äußern?) pénitent, contrit, repentant, e: 
=er (Sünder) spénil ; =e8 Ders, Gemütb, 
cœur penit.; âme pénitente ; ber, bie=e, 
le péuit., la pénitente; =feit f. Der. péni- 
tence, conirition, repentance f; repentir 
m; -gebet n. Dev. prière f. d'un péni- 
tent, d'un pécheur pénitent ou de péni- 
tence, de contrition. 

Büßhard, ES. Mäufefall. 

Buf-bembd n. Der. (härencé Semb, jur 
Buße) cilire m; -fampf m. contrition f, 
regreis amers d'un pécheur pénilents 
-faiteiung f. mortifications, macéra- 
tions €. pl. d'un penitent; -fleidbn, ©. 
Büßerkleid, -bemb;-lied n.cantique 
m. de penitenre ; -orden m. H. ecel. or- 
drem. des pénitents; —prediger m. qui 
prêche la penitence; prédicateur m. de 
carème; -predigt f. prédication ſ. ou ser- 
men m.surla penitence iron. homélie f; 
-pfalm m. psaume m. de penitence; un 
des sept psaumes ; die firben =en, les sept 
psaumes. les psaumes de la penitence os 
penitentiaux; · ſchweſter. S.Büperinn: 
-jtation f. Cath. station imposée comme 
penitence; -ftrafe f. châtiment m. péni- 
tence 1; -ftüd m. Chap., S. Buße(3): 
-tag m. jour m. de pénit.; -tert m. texte 
m. d'un sermon sur la pénit. ; -thränen 
f. pl. larmes f. pl. de la penit,, du repen- 
tir (de ses peches); = vergießen, pleurer 
ses péchés; deplorer ses fautes; -übung 
f, pénitence; exercice m. de la pénitence, 
pratique f. d'un pénitent; mortification 
f. des sens. 

Büßung f. Der. réparation. restau- 
ration f; repentir m; expiation, peine, 
punition, penitence f; zur - (fr. Sünden) 
pour l'expiation,par(pour)pénitence de +. 

Buß vermahnung f.admonitoire 
m; -werf n. œuvre f. de penitence, 6, 
-übuung; -jeit f. temps propre à la péni- 
tence: it. accordé pour la repentance. 

Büfte, pl. -u f. Bruns) buste m. 
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Buten-Iand, S. Außeude ich 8 


m. Mar. (Pol, wetdied dem Border: ob, Bin⸗ 
serleven jur Verticidung dient) contre-ca- | 
pion, contre-&tambord eu etambol m. 

Buterin, &.Butyrin. 

Butluf m. Mar. (Saifföitmatel) chi- | 
Cambault, chicabout, boute-lof ou boute- 
de-lof m. 

Butt ın. pop. em Leite nad). avortan 
m, bout m. d'homme; corps large et | 
epais; 2. a. fig. lourd, grossier, stupide: | 
-e (Manieren e) „ grossitrest. pl. 

Butt-arbeit f. Pap. travail du plon- 
geur; -arbeiter, ©. -gefelle. 

Butte T. <nötgerned Gefäß, er. darin auf 
dem Rüden qu tragen) hotte f; gepichte, ans» 
gepichte -, hotie poissée; - (weil, Wein, 
holte f. de vin; Pap. gerlon, geılot m; 
Salp. (jur Sutpeterlauge) recette f5 2. - ob. 
Bütte, H. n. (Art Seehide) barbue f, S. 
Steinbutte. 

Bütte, pl. -mf. Ton. (Bottit, großed, 
rundet, oben offened Geſas) cuve f: Heine —, 
cuveau m;- jur Weinlefecherbiittuttodcuve 
f. de vendange: bie Trauben in bie - wer« 
fen, f hätten, encuver la vend.; eine -voll, 
unecuwvées — (um Bauchen der Aide) cu- 
vier m; Chand, (um geihmelzenen Talge) 
caque f. 

Büttel, 8 m. Der. (niedriger Gerichts 
diener) archer, buissier, sergent m; 2. 
bourreau, valet m. de bourreau. 

Büttelei, pl. -en f. cöffentliched Ok: 
fängnié) geöle f; prison f. publique; fig. 
ſam. tour m, grossier. (butte. 

Buttel-biefe ob. -rofe f, &. Gage 

Butteln v. n. Cauſchen) bruire; 2. 
B- n. GSeraͤuſch, melhes dad Warfer macht) 
bruissement m. 

Butten,6,&. Butte;-torbm.Sal. 
banne, bannetie f; -rußm. Com. (Rusin 
feinen Butten) noir m, de fumce ou à noir- 
cir (qui se vend par petites hottes); · tra⸗ 
ger m. (bei der Weinlefe) hotleur m: 2. 
Chefs, Bäntelfrämer, weicher in Burten von 
Saut ju Haufe geht) porteballe m. 

Butter f. s. p. beurre m; frifche -, 
frifch anegeftoßene -, du beurre frais, frais 
battu; gelaljene-, beurre salé; anégelaffez 
ne, ausgeichmelgte - «Sctmeljbutter) beurre 
fondu (à frire): Cuis. braune -, beurre 
noir, roux; mit — beftreichen, zurichten, 
dimpfen, enduire de beurre, étendre du | 


beurre sur, beurrer; -jieden, ©. but: | Écon.machine f.a battre le beurre; -fauce : 


Butterblume 


Butterivafebfaß 


Butter-blume f. Bot. <Btume mit ins; -mwafchfaß n. Écon. tonneau à laver 
land; -fhoß, S.Abzugsgeld; -teven weicher die Butter geib gefärbt wird, od. weis | le beurre;-Medm. (Grid - in Genlaft eines 


| die, aıd Nabrung der Aübe, die Butter geib 


machen fou) dent f. delion; pissenlit m. &, 
köwenjahn, Dotterbutterg;-bob: 
rer m.( Bobrer, womitman ein FauButteran: 
bobrt, um eine Probe Davon ju haben) perce- 
beurre m; -breßelf.craquelin m.au beur- 
re; -brod, pl.-bröden. Luis. beurreef; 
broͤdchen u. doree [;-brübef. sauce blan- 
che ou au beurre; -büchje f. Econ. boite f. 
aubeurre;-dofef.beurrière f;-faf n.(Faf, 
worin gebuttert wird) baratte 5 2. =, din 
-faßchen n. (Fas g Butter darm ju vermab: 
ven)tunneau m. ou tinette & à beurre; fre- 
quin m; -fett, 8, -foff;-fiih m. H.n. 
Art Fiſche, Die aus lauter Fett henieben) gun- 
nel, butyrin m; -fladen m. Pät. dariule 
5; -fliegel.S. Schmetterling; -frauf. 
beurriere ſz -gebadenesn.Pät.pätisserie 
f. au beurre f; poupelin m; feuilletage m, 
©. Blättergeb,; -gelb a. adr. jaune 
de beurre, jaune com. beurre; d'une 
couleur butyrine; -bafen, &. -topf; 
-haltig, &. -artig; -bandel m. com- 
merce m. de beurre; -hanbler, 9; 
inn, beurrier, beurrière; -bôfe, ©. 
-bänbler;-bôfinnf,&.-frau;-bofef, 
©. -füßhen; -fammer ſ. laiterie F; 
-fneter m. H. n. rt Macbtitmeterlinge) 
aglosse m; -fram, S. -bandel; -Ird: 
mer, ©. händler; -fraut n. Bot. gras- 
setie, herbe f. grasse ou huileuse; -frebé 
ım.H.n.carebs in der Mauferzeit) écres isse ſ. 
en muez -frengel, &.-bregel; -Fuchen 


m. tarte ſ. au beurre ou feuilletee; dim. | 


-fühelden,-Füchlein n. poupelin m; · la⸗ 
den ın. boutique ſ. au beurre, où l'on 
vend du beurre; -mann, ©. -bänbler; 
MATE m. marche m. au beurre; -Ma: 
ſchine f. Ecun. machine f. à battre le 
beurre; -mild f. babeurre, lait m. de 
beurre. 

Buttermilch-er;, S.-jilber; -efs 
fig m. Diss. vinaigre m. de babeurre; 
-jilbern. Miner, re Eitverery, aus fatyiau: 
rem Eilter und Thenerde beiebent) mine f. 
d'argent en forme de lait de beurre. 

Buttern v. n.av.b. baratter; battre 
du beurre;bat man geburtert? a-t-on battu 
le beurre?; 2. se changer en beurre; bie 


| Sahne, ber Rahm will nicht -, le beurre ne | 


veut pas venir, la crime ne s'épaissit pas. 


| Weed) coin m. de beurre: 2. «Art Brot> 


| pain blanc au beurre; Conchyl., &.-tute; 
| - weich a. adv. mou comme beurre: huty- 
| race,e; · wurzel ſ. S. Araut; ·zapfcheu 
ı Pät. gâteau m, au beurre. 

Butt-fifch, S. Butte(2); -gefell ob. 
| Bütrg. m, Pap. (Arbeiter. der die Paptermafle 
| aufdie Form (böpft) ouvrier,ouvreur de cu- 
| ve, plongeur m: -leder n. Com. cuir an- 
glais pour semrlle, de premiere qualite. 
| Buttierianer m. II. ecel. (Mnbän: 
\ ger von Margareta Button) buttlerien m. 
| Buttlodhn. Pap. cuvet. à bouillir. 

Büttner, ©. Böttcher. 
Butprinn,©. Burterftoff.- 
Butyrinfänre,S. Butterfänre. 
Buß,ed;pl.-eor. Bußen, dm. cer.Her: 
| vorragended, das Außerſte eined Dingrt) bout, 
| bouton m: Med. -en (@iterbug) in einem 
| Gefchwäre, germe, bourbillon m; Écon. 
| = (am richte) lumignon m; — cam Dbfie) 
nombril, œil m; tête f; Bot. œil, ombilic 
m; it. Jard. (das Serngebäuie. troguon m; 
(der Apfel) fängt au, am - zu faulen, , com- 
mence à se pourrir par la tete. 

Bußelf.pop.E.Cdhwein. 

Bubia a. (prov.) court, épais, tron- 
que; lig. singulier, drôle. 

Bub-Lopf m. H. n. (Eturmfi, Art 
Wall ſche épaulard, dorque m; -wallm; 
H.n, cArt Walter hyperoodon m. 

Bur, ©. Bude. 

Bugin n. Chim. aus dem Bur geyoge: 
ned Pan emaltait) buxinef. 

Bunfe, Mar,S. Yüfe. 

Byragis m. pl. Relig. (inbifdhe Ordens: 
geiftliche) byraguis m. pl. 

Byrol, Borold, S. Goldamfel. 

Bpyronifch a. Lite byromen, ne. 

Byronismus m. litt. Mactabmung 
des Boron) byronisme m. 
| Bpffolith m. Miner. byssolithef, &. 
Strablftein. 

Byuflusm, S. Mufhelfeibe. 

—— m. it. byzantiniſch a. 
byzantin, e; -éfde Eprade, grec m. by- 
zantin. 











| 
| 
| 


| & 


Butter-rahm, &. 9 a bm; -roller. | 


G 0, @ritter Buchlabe teb Miphabeté) C; 


tern; — ausftoen, baratter, ©. but ſ. Cuis. saucef. blanche; -fauer a Chim. | ein großes G, un grand C; Com. & (@orr 
term; baftebt er mie-an ber Sonne, le vois | bulyrate,e; =es Sal, ©. -jauerfalg. | rent) argent courant; Mus. (Ten; it. An: 


là bien punis P, — verbirbt Feine Koft, un | 
peu de façons ne gâte rien: 2, Chim. (but: 
terähnlicher Stoff) beurre, huile concrète, | 
E. Gacaobutter, Arfenik-, Blei-, 
S pießglang-, Zinf-2 3. Physiol. (der 
von geriffen Driiien ausgefonderte Stoff) hu- 
meurf. sebacce, ©. Angenbutter. 
Butter-ähnlic,-artiga.adr. sem- 
b!able au beurre; butireux, se; butyrin, 
butyracé, e; der =e chutterbaftige) Thrilder 
Milch, la partie butireuse du lait; -ballen 
m. Écon. cein in Hingtit-ovate Form gebrach⸗ 
seö@tüd Butter) pelote f.de beurre: -bam: 
mef, &.-brobd; -baum m. Bot. cafricant: 
ſchet Baum, aué deſſen Fruchtternen eine vors 
trefflihe D. gefotten wırd) arbre ın. au beur- 


re. -birn f. beurré, doyenné m: meiñe, | bazatte f, -topf m. polm. à beurre, potau 


graue, beurré blanc. gris. [enne m. 
Butterbirnbanm m. Jarıl. doy- 


Butterfauerfalz n. Chim. buty- | fatäger, Griffbrettiten, die Suite y bague) arm: 


ratem. 
Butter-fäuref. Chim. acide m.bu- 


ein 8 angeben, entonner un ut; basG 
greifen, toucher Put. 


| tine, pelote f: -vogel, &. Ehmetter- 


lyrique; -fnittef. ©. -brod; -ihwars ı Gabade, ©. Kabade. 
n.Com. poix f.de Bourgogne;-jtander,&.| Gabadedm Cost. (Mititärkteidumy der 
-fäßchen;-jtecher m. (Spatel. Vutier aus | Meugrieten) cabade m. 
dem Fab herausſtechen peree · deurre m,Aüte | ŒGabales pl.· ſ. cTerbindung Mebrerer 
f; et. mit bem = aus einem Faſſe nehmen ‘au einer böfen Arie) cabale contre-ligue, 
cum fie qu verfuchen) Nüter le beurre; -jtem: | intrigue 1; gefährliche —, dangereuse ca- 
| pel, -fterl, ©. -Rößel; -tiel, S. Lab: | bale: eine - anrichten, -n machen, fehmieben 
kraut; -ftoff m. Chim. butyrine f; | ccubatiren) cabaler; faire des cabales, 
| -ftolle f. brioche, &.-brob; -fiéfel} Gabalenmacher m. cubaleur m; 
m. ribot m; pilon m. de baratte; | homme de cabale, intriguant m. 
baite f. à beurre; -ftriegel, ©. -bal:! Gabaliren v.n. «Garatemacten) ca- 
len; -teig m. pâte f, au beurre; feuil- | baler. 
letage m, ©. Blätterteig; -tonnef.| Gabalift,S.Gabalenmader. 
Gabane f. id f; petite loge; maison- 
nette, 
Gabbala f. H. j. time Geheimirbre» 


beurre; -tute ſ. Com. (huttergelbe Tute) 





Eabbalift 


la cabale; die Lehrer der -, les docteurs de 
la cabale; les cabalistes m. pl. 
Gabbalift,enz pl.-en m.H.}. Res: 
ver der Sabbala) Cabalisie m. 
Gabbaliftifch a. adv. H.j. cabalis- 
tique, -ınent; -e Lehre, -e Bücher, scien- 
ce f. cabalistique; livres m. pl. cabalis- 
tiques. 
Gabel, Cabeljau, S. Kabel, 
Gaberea f. H. n. (rt Korallinen) ca- 
béreef. [m. 
Gabiai m. H.n. (Art Flusſchwein) id. 
Gabinett, 8; pl. en. (tieined Gemach. 
Arbeitszimmer) cabinetm; - (eines Notare) 
cabinet, étude f; 2. Qu einer Eammi. von 
Aumfimerten „, it. diefe ©. felbji) cabinet; ein 
- aulegen, faire un cabinet, &.Natura: 
Tiens, Runf-, Düngcabinett,; 3. 
Arch., ©. Abtritt; it. Men. (Schurla: 
denfchräntchen) cabinet d'un secrétaire: 4. 
Dipl. (erarbeitet) im —e des Fürften, „dans 
le cabinet du prince; das geheime -, le ca- 
binet intime; (die Hänte, Gebeimniffe, des 
-t3, zdu cabinet; (er weiß alles, wat im -e 
vorgeht, „ce quise passe dans le cabinet; 
<onseil intime du prince. ministère, gou- 
vernement m; das - ift mit dem Könige 
abgereist, le roi est accompagne de son 
cabinet, est parti avec son cabinel: bas— 
vou Et, James (der englifdse Hof) le cabinet 
de St. James. 
Gabinettchen n. dim.petitcabinet. 
Gabinetté-befeblm. Œabimeréertre) 
ordre m. du cabinet; -bote m. courrier 
m. du cabinet; -brief m. lettref. de jus- 
sion; -courier, ©. -bote;-fraget. (Fra: 
gr, von welcher ble Minifier ibr Bleiben im 
Gabinett abbängig machen) question f, de ca- 
binet; -gewinde f. charnière f. de secré 
taire; -güter n. pl. fortune privee du 
prince; -jujtiz f. justice exercée par le 
cabinet du prince (par letire de cachet}: 
-fafer m. H.n.dermeste m. des musées; 
-malerm.S.Gofmaler;-minifter za. 
ininisire m. du cabinet; -ordre, €. -be= 
fehl; -prebiger m. prédicateur m. du 
cabinet; aumonier m; -rath m. conseil- 
ler m. du cabinet; -[chreiber m. secré- 
taire m. du cabinet: -fiegel n. cachet ou 
sceau m. du cabinet; -ftüd n. pièce f. du 
cabinet; B. a. H.n. pièce curieuse, digne 
de likurer dans uue collection. 
Gabinettsthür-büter, -fteber m. 
«vor dem furllichen Zimmer) huissier m. du 
cabinet. jtoilette, 
Gabinettsubr f. Horl.montre f. de 
Gabiéfraut n. Jard. Chopitobr) ca- 
bus m: choux cabus ou pommé. 
Gabotiren v.n. Mar. (hüfen:fabrtob, 
:bandel treiben) caboter, faire le cabotage. 
Gabriole; pl. -n f. Euſtſprung eines 
Tänzerd, Pierded 2) cabriole f; -n machen, 
fchneiden, cabrioler; faire des cabrioles. 
Gabriolen-macher, -fchneider m. 
cabrioleur m. 
Gabriolett, e85 pl. -€ n. celtes, 
rerirädriged Fubrwert) cabriolet m. 
Gabureiba m. Bot. (Baum von dem 
der peruviantide Balſam fömmt) id. mn. 
Gabustraut,S.Gabistrant. 
Gacabu,E. Rafabu. 
Gäcal:, a. Anat. ven Blinddarm betrefs 
fend) cœcal, e. 
Gäcaladerf. A nat. veinecæœcale. 
Gacalia f. Bot. terouifhe Pflanze) ca- 
ealie f, 
“ 


Gäcalmustel 


Gâcalmuéfel m. Anat. musclecæ- 
cal. 
Gacap, indécl., &. Cacaobohne. 

Gacao baum m. cacaoyer m; gemeis 
ner, wahrer, cacaoyer m. cultive; pwei· 
farbiger =, cacaoyer à deux couleurs; 
Com. carafifcher=, cacno caraque: martis 


“I nitfcher =, cacuo martinique; farinams 


ſcher =, cacao deSurinam; brafilianifher 
=, =von Dlaranbam, cacau du Brésil. de 
Maragnon ou de Marignon; -bohne f. Hot. 
(Frucht bed Cacaobaumes) amande f. de ca- 
cao; -brod n. Com. pain m. de cacao; 
-butter f. Cauê Gacaotobnen gemonneneé DI) 
beurre in. de cacao; -confect n. bonbon 
m. au cacao; -bülie l,S. Schote;-malve 
f. Bot. abrome f; -müble f. moulin m. à 
Cacao; -nuf, ©. -bobme; -ÿl n. huile 
ſ. de cacao; -pflangung f. cacaoyère f; 
-pflaume f. chrysubalanus, icaco m. 
d’Amerique; -[hote ſ. cabossel; -feife 
f. Med. savon m. de cacao; -teig m. pâte 
f. de cacuo, [Bottfif. 

Gadalot, Gadelot, es; pl.-en,€. 

Gadubaum m. hot. (Baum der den 
Eadyugummi bervorbringt) Calé ou calé cat- 
ché m. [id. f. 

Gaduda f. Dans. (panier Lans) 

Gadu-gummim. Hot. (Biiémtugel: 
sait) cachou, cate-chu m; -fügelhen n. 
pastille f. de cate-chu ou cachou. 

Gacique, S. Kazike. 

Gactué m. Roi.cq̃aceldiſtel) cactus m. 

Gactusgewächfe n.pl. Kot. cactes 
m. pl. ou cactwides f. pl. 

Gacum,€. Biiuddarm. [Nas 

Gadaver n. eier cadayre m; il, ©. 

Gadaverflieger, ©. Aasfliege,. 

Gadenz; pl. -en f. Mus. cadence f; 
vollfommene, unvollfommene -, cadence 
parfaite, imparfaite; (biefer Sänger) 
macht fchöne -en, ‚fait de belles cadences; 
2. Dans. bie - beobachten, suivre la ca- 
dence; die -verliereu (aus bem Latte tommen) 
perdre la cadence; sorlirdecadence, ©. 
Takt; 3. Rhet. Poél. (Wopitlang der Rebe 
in Berfen, Schlusſall) cadence; biefer Rebe- 
fat bat, biefe Berfe haben eine ſchoͤne -, la 
radence de cetie période est belle; ces 
vers ont bien de la cadence, 

Gadenziren v. a. Mus. fe. (Perio 
ben, fe. Schritte 2) (nat der Enden; abmef: 
fen) cadencer ses r. [radenre. 

Gadenzzeichen n. Mus. acte m. de 

Gabde-o1 n. Chim. (Ol vom Geternwacb: 
beiten) huile f. de cade ou cadé; -falbe 
Pharm. onguent m. de cade.. 

Gadett, enzpl.-em m. Milit. (Ariegés 
jegling) cadet m; élève em, d'une école mi- 
litaire; enseigne m; unter bie -en fonts 
men, entrer dans les cudets, 

Gadetten-compagnief. Milit. com- 
pagnief. decadets; haus n. hötelm. des 
cadets; -forpé n.corps im. descadeis; les 
cadets ; -fule f. institut m, école f. de 
cadets, des cadets, &, Se e-. 

Gabi, 6 m. H. turq. (linterrichter oder 
Etadtrichter) id. m. [rameux, 

Gavigforalle f. H. n. madrepore 

Gadmia ſ. Minér, (Gatmei) calamine 
1; 2. Chim. Ofenbruch) tuthief, [fe)id. m. 

Gabminm n. Chim. Metal der 3. Elaf: 

Gabmium-baltig a. Minér. cadmi- 
fere; -orpd n. Chim. oxyde m. de cad- 


— — — 
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Gabrit 333 


Gabrit m. Relig. cmabemetanifer 
Geifliber) cadrite m. 

Gabucirt a. Jur. (für verfallen ertfârt) 
caduc, que; -e Oâûter, biens caducs; -€ 
Schenkung, donation caduque, 

Eapucität f. (Sinfätigteit) cadacité 
f; Jur. - (der Güter) caducité ... 

Gaduf a. Hinfäuig) caduc, eaduque; 
Bot. decidu, e. 

Gafafifliege f. H. n. mouche d'A- 
mérique très-venimeuse. 

Gaffce,6m.s. p.(Œaferbobne) café m: 
ben - brennen ed: röften, brûler, rölir, gril- 
lerlecale; gemablener -, café en poudre; 
ungemablener -, café en grains; ben - ans 
brühen, infuser le café; beutfher -, © 
-erbfe; 2 (Getränt> le café; = trinken, 
prendre du café: er trinft gern, niemals 
-, il aime ie café, il ne prend point de 
café; mit-aufwarten, ben -umberreichen, 
servir du café, presenter le calé; tine 
Echale-, une tasse Jecafe; Ich werbe Eie 
erft beim - befuchen, je viendrai vous voir 
seulement au cafe. 

Gaffee-aquavit, S.-.branntwein; 
-auffaß, S.-jeug; -baumın. cufer, ca- 
feier m; -bitter n. Chim. caféine, caf- 
feine, f,-bobner. baie f. decafé; -braun 
a. adv. brun de café, ©, —farbe; =e 
(Eeibe) 2 couleur de café: -brenner m. 
Econ. rolissoir m. à café; —brett n. 
Econ, (den Gaffee aufjurragen) cabaret, pla- 
teau m. pour servir le cafe; -büchle f. 
boîte f. à café; -erbfef. Jard. poism. chi- 
che ou gris; -farbe f. le ou la couleur de 
café, ©.-braun;-fegfelm. triage m. de 
cafe; -gerdthe, -gefhivrre n. ©. -jeug; 
-baus n. cafe m; gehen wir auf ob, in bas 
=, aflons au café. 
Gaffechauépolitifer m. iron. po- 

ueur m; politique m. de cafe. 

ffee-fanne f. cafétière F: effel 
m, bouilloire f; coquemar m;-fohm, &. 
-jchent; -lampef. lampe, à café, pro- 
pre à faire du café; -löffel m. cuiliere f. 
àcafé; -mafdinef. cafetière 5 -mühler. 
moulin m. à café; -paufe f, €. -trom» 
mel;-pflanger m.caféier m; -pflanzung 
f. cafeirie, cafcière f; -röfcher m, ©. 
-trommel; -fadm. sac m. pour bltrer 
lecafé; -faßm.marcm.decafe. [m. 

Gaffee auerfalz n. Chim. cafcate 

Eaffee-fäure f. Chim. acide m. ca- 
feique; -[chale r. tasse f. {à cafe); -fchent, 
“nn (der, die Gaffee ichentt) cafetier, limo- 
nadier, ère; -fhentef. €.-baus;-fhme: 
fter f. Cle gern Caffee tmintt) fam, personne 
qui aime le cafe; -feibef, ©. -trichter; 
-fervice m, ©. -jeug; -fieder m, €. 
-fhent;-fraudef. pied m. de catier; -jte: 
er m. sondef. à café; -ftoff, ©. -bitter; 
-tafle f. tusse f. de café: -teller m. assiet- 
tel. à café, Apresenier lecafe: -tiegelm. 
poëlun m, po@le f. à rötir, à brûler eu gril- 
ler le cafe; -tijch m. table f. à café; -topf 
m. cafetière f; pot m. à café; -tranf m. 
café m; -trichter m. minutef; -trommel 
f. Écon. tambour m à griller, à rôtirle 
café; -tûte f. Conchyl. cordelier m; cor- 
delier brun; négresse f; —mirth, ©, 
-{hent; -Jeugn. servicem. à cafe; ca- 
baret m. 

Gaffeinn.Chim.,&.Gaffeebitter. 

Eaffeo-meter m. (Inürument die fper 


mium, oxyde m. cadmique; -falge n, pl. | ciñfhe Schwere deb Eaffeed zu meffen) cafeo— 


sels m. nl, cadmiques. 


mètre m; -metriich a. caféométrique, 
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Gaftau, 8; pl. -8 m. H. turg. (Œbrens 
Heid) cafetan m; (der Grobberr) fhifte ih⸗ 
nen -4 ju, „leur envoya descafelans. 

Eagot,S. Sceinpeiliger. [Feit. 

Gagotidmud, €. Shreinheilig- 

Gabinta [ Lot. camericaniite Arzuei⸗ 
plane) caïnCa, kahinca m. 

Gabinfafauerfalz n. Chim. cain- 
cate, kahincate m. 

Gabinfa-fäure !.Chim. aciderain- 
cique. kahincique; -wurjelf. racine f. de 
taınca ou de kahinca. 

Cahuchu f. Bot. americaniihe - (Fe: 
derbarj-Ötphenie) jatrophe f. élastique. 

332 S. Cajeputöl. 

Gajeput-baum m. Bot. arbre m. 
qui donne le cajeput: wahrer —, melaleu- 
que m, bois blanc; -Ööln. Com. huile f, de 
caieputeh cajepul; · ſaamen m, semence 
C. de l'arbre». 

Gajoliren v. a. cajn'er. 

Gajutez pt. -nf. Mar. (Schlaffielle auf 
einem Schiffe) cajute [. 

Cakyle f. Bot. CMerrient) caquiliet. 

Galabaffenbaum m. Bot. calebas- 
sierm. [id. m; arum bicolor. 

Galabium n. Bot. (Planyengattung) 

Galait ın. Miner. (Turtit) calaite ſ. 

Galamäen f. pl. Ant. grecq. (&rres: 
fee) calamées ſ. pl. 

Galamagroftißf. Bot. Plangenyat: 
una) calamagroste ın. 

Galamant, esz pl. -em. Com. (Art 
Wolleneug/ calamandef. 

Galamanterholz n. Bot. (Baum 
von Orglen) arbre de Ceylan fort dur. 

Galambacholz n. Bot. calambac. 
«alamboue. Calampart m. 

Galamit an. Minér, (Urt verfeinert 
Sd Uirébren) calamite f. {dre f. 

Galandra f. H. n. (Art Käfer) calan- 

Galaoın. S.Horuvogel. 

Galapit m. cArı Umuler auf den Mo: 
tu:ten, calapite f. (calcanéum m. 

Galcancumım. Anat.(Ferientnedien) 

Galcant, &. Balgetreter. 

Galcedon, S. Ghalcebon. 

Galceolit m. Miner. calcéolite f. 

Galcination f. Chim, (Beratung 
iıl.f: volatilisation de l'acide carbonique. 


Galciniren v. a. Chim. calciner; | id. 


ealcinirte Körper, pétrifications ſ. pl. 

Galcinir-fefel m. Chim. chau- 
dière ſ. à dessécher le sel; -pfen m. four 
in. à culciuer, 

Galcitraye f. Dot. (Œternbifel» 
chausse-trape ſ. étoilée.  {[Saité) id, m, 

Galcium u. Chim. Grundfioff bei 

&alciumoxrydm. Minér, oxydem. 
de valeium, oxyde calcique; chaus f. 

Galcul, 8m. Arithm. id. m; 2. Med. 
id; roncretion pierreuse. 

Galculiren v. a. (ausrechnen) caleu- 
ler, compter, chilfrer, supputer. 

Galberati m. pl. H. cpolitiicye Geſeu⸗ 
fhañr in Neapel; calderari m. pl. 

Galebaffe, ©. Kürbisflafce. 

Galecuterm.H.n.calrcutifber Sabu, 
calceutifhe Heune CTrutbabn, Truthenney 
dindon m:cog m.d’Inde; poule f. d'inde. 

Galefactor, S. Einheijer, Stus 
benbeiser. 

Galenden f. pl. Ant. dererfie Monats: 
tag der Römer) calendes f. pl; man zählte 
son ben - rüdwärts, les calendes se comp- 
laleui à reeulons. 


Galendenberren 
Galendenherren m. pl. H. d'Al. 


frères m. pl. des calendes. 

Galendular, S.Kingelblume. 

Galendulin n. Chim. ceigenthumli⸗ 
are Etoff der Rinagctbtume) calenduline ſ. 

Galefche, Galfatern, 5.8. 

Galetter.T.t, S.Golette. 

Galiaturbols, S. Sandelpols. 

Galibat,S.Gélibat. 

Galiber, dm. Artill. CSeite der Mun⸗ 
dung des Ökefchüger) calibre m; (bas Bat⸗ 
teriegefchäg, bat fo und fo viel-, , a tant de 
calibre; Arch. der - (die Die) ber (Säulen) 
le calibre des 2; Arq. (Felle) calibre; cloui- 
ere f; il. Horl. Qu den Rüdern) calibre; it. 
Fond. d. cl. - ber Glocken, échantillon m. 

Galiber-bobrer m. botte f. de fo- 
reur; alesoirm;-maßig a.adv.de calibre; 
(biefe Alinten, Kugeln) find nit =, x ne 
sont pas de calibre,  |f; passe-balle m. 

Galibermaßilehre fArtill. vigorte 

Galiber-rina m. Artill, (Sugellebre) 
lunette f. de réception: -ftab, -ftod m. 
verge [. de calibre. 

Galibriren v. a. Arm. bas Gefhüp 
(Rugelu) -, calibrer le canons: 2. G- rn. 
calibrage m. {cédrèle. 

Galicebrabolg n. Rot. bois m. du 

licium n. Hot. (Mrs Lienen) id. m. 

Galifain n. Chim. cin der Gatifana ent: 
baltened Ylitaliy calisaynef. [calisayque. 

Galifainfäure f. Chim. acide m. 

Galifaya f. Kot. ArtFiederrinde) id.m. 

Gallianir m. H.n. (Art Fii) callia- 
nire m. (tung) calisperme m. 

Ealifpermum n. Bot. (Pflanjengat: 

Galigtiner m. pl. H.eccl. criũliche 
Secte bed 15. Sahrbunberts) calixtins m. pl. 

Gallicero® m. H.n. (Art Hartfügier) 
callicère m. 

Gallict m. H.n. Jiſch vom Geſchlechte 
deb Wels) callicte 0e callichte m. 

Gallignonum, &.Hafenfnopf. 

Callimorpha m. H.n. cari Inſeeten⸗ 
eallimorphe m, {lynthéries f. pl. 

Gallintherien f.pl. Ant. grecq, cal- 

Eallionymus m. H.n, S. Spin» 
nenfiſch. Lien) callirrhoé m. 

allirrhoe ſ. H.n. (Art Scheibenqual⸗ 

Calliſtachys m. Bor. cHütfepfan;e) 
m. [listhes f. pl. 
Galliften f. pl. Ant. callistes ou ca- 

Gallitriche f. hot. S. Baffer- 
fieru; 2.H.,n. (grüner Affe) callitriche f; 
guenon verte; 3.6. Miesmufdel, 

Galligene f. Bot. cipargelartige Plan: 
je) callisène f. [callorhinque m. 

Gallorinde m. H. n. (Fiftigattung) 

Galmarifdh a. H. m. -er Bund, Vers 
ein, union f. de Calmar. 

Galmusm. indéel. s. p. Bot. (Sitf: 
rohr) acorus verlitable, ou odorant; jonc, 
roseau odoriférant ou aromatique: oſtin⸗ 
bifher -, acorus des Indes ou asiatique; 
elugemachter, überguderter -, acorus con- 
fit, racine d’acorus sucrée; unädhter, fals 
fer, wilder - CGurget der Warferlilie) faux 
acorus; glaieul m. des marins. 

Galohortusm.BoL<Art Goltiacten) 
ealochorte m. [ealochyle m. 

Galochylus m. Bot, (Art Oraudeen) 

Galodendron m. Bot. (Pfanyengar: 
sung) calodendre m. [id. m. 

Galodium n. Bot. CPflanzengattung) 

Galomel,6 m.Chim.iverfüßtet Due: 
filber) calomel ou calomélas m. 


Galoricität 


Galoricität f. Phys. c Warmettaſt) 
propriétéf.{desétres vivants) de conser“ 
ver leur température, caloricité f. 

Galori-meter, 8 m. Phys. (Bärme 
méfier) calorimètre m; -metrie f. (Kunit 
den @alorimeter zu gebrauchen) calorimétrie 
ſz · metriſch a. calorimétrique. 

Calothek m. Bot. «aittergratartige 
Plange) calothèque m. 

Galotte n. f. cEmetetäpphen) id. 1; 
Arch. CHäppten) id. f. 

Galotiften m. pl. H. d. F. (Art Pet: 
fengeiellichaft unter Ludwig tem XIV.) calot- 
tistes m. pl; regiment m. de la calotıe; 
Patent eines -, brevet m. d'oMcier au 
régiment r 

Galumbobaum m. Bot. (Menbfa: 
mengewoͤchs mit bandfürmigen Blättern) ca- 
lombre m. 

Ealumniant m.calomniateur m. 

Ealumniren v. a. colomnier, ©. 
verläumben. (apfet> calville F, 

Galeil, or. Galville; pl. -n Chant: 

Calviniſch a. adv. caivinien, ne; -e 
Yebre, doctrine de Calvin; calvinisme m; 
sertateur de Colvin. 

Galvinismusm. s. p. Théot, (üebre, 
Secte Galvind) calvinisme m; doctrine, 
secte f. de Calvin. 

Galviniftspl.-en m.calviniste m, 

Calycanthus m. Bot. «Art Urticeem) 
calyranthe m; leur eulieine. [Iystögef. 

Ealnftegia f. Bot. «rt Winde) ca- 

Gamabuna, Camajen n. (Eamalë 
-gemälde n. Peint. teinfarbiges Gemaͤtde, 
Grau in®rau Camaïeu m; blaues (grünes, 
rotbes .; -, camaÿen bleu ». 

Gamaldulenfer, 8 m. H. eccl. 
Mönch gu Gamafeti) camaldule, camal- 
dolite m. 

Gamaldulenfer-baus n. U. ecel. 
camaldule f; -drden m. ordre m. de Ca— 
maldoli, 

Gamarilla f. 11. m. (Sofpattei) id. f. 

Gambium n. Phys. (Biwungsiaft) id, 


m. 
Gamer, 6, pl.-enm.Lap.untetkrau: 
ner, oft fihwarzbiauer Edelein mur milde: 
weißen Schlehten) camaieu m: 2. (geihmitter 
ner @delitein, beifen erhabene Figur eine andere 
Farbe ald der Grund bat) cameem. [id. nr. 
Gamellia f. Bot. chapanifte Pfanse) 
Gamelott, 85 pi. -e m. Art Zeug, 
aud den Haaren der Kameeljlegen) camelot m; 
anf-Art gemacht, camelote, ée, 
Gäment,cämentiren, &.Gement. 
Gamerad,enzpl.-en m. camaralde, 
compagnon m, 
meradfchaftz pl.-en f. Bertin: 
tung) sociéte, compagnie f; Neol, cama- 
raderie f; Milit. Ge Anzadi Eofaten, relire 
mit eina effen 2) la chambrée: l'ordinaire; 
- machen où, mit elta. haben, chambrer, 
faire chambrée, 
Gameral-amtn.rein Sameralweſem) 
département m, des finances: 2. emploi 
m. au département des finances; -beam: 
ter m. emplore m. dans les finances. 
Eameralift, enz pl. -en m. cher die 
Exmeratwilfenicaft vernebt financier m. 
Eameral-fache f. affaire qui re- 
garde les finances,l'administration.le de 
partement. la chambre des finances: 
-verwalter m, administrateur m. des 
finances; -vermaltung f. adminisira- 
tion £. des finances; -wefen n. Gnances 


Gameraliwiffenfhaft 


f. pl; · wiſſen ſchaft ſ. (weite dad Gameral: 
weien umiaët) finances f. pl: science f. des 
finances; cameralistique f. 

Gamera obfcurar.=.Gudfaften. 

Gameronier m. H. eccl. (itortifaer 
Œxcctirer) cameronien m. 

Gamin, Samifol, &.R.r- 

Gamifarden m. pl, H. d. F. trefors 
mirte Bewohner Der Cevennen 1702 — 1706) Ca- 
misards en, pl. 

Gamouflet n. (Pieifenzünder) id, m. 

Gampanje, od. -nie f. Mar. (Pay 
oren auf den Ded der Hütte, beim Hadberb) 
dessus m. de la dunelte, 

Gampanifch a. Ant. —e Bafen cie 
man in Gampanien findet) vases Campa— 
niens; H. r. —e Kegion, legion campa- 
nienne, [campanule f. 

Gampanula f. hot. Giedenblume / 

Campanulaceen f. pt. Bot. Giet 
tenviumen) cainpanulacées, campanulées 
{ pl. 

Gampefche-baum m. Bot. cam- 
pêche ni: -bolz n. (Biutbety) bois m. de 
campèche; bois m. de sang. 

Campher, €. 8. 

Gampiren v. n. ar. b. Milil cam- 
per. &. lageru, 

Gampnlu® m. Bot. «iwinenicer 
Strauch) campylem, . 

Camſchin m. Wind der Wuͤfie in Agop: 
ten) camchine m. 

Œanabavogel m. I. n. (rt febr id: 
mer americantichet Fafané) canade m. 

Ganadem. H. n. (Fi vom Geſchlechte 
der Erichlinge) canade m. 

Ganadifch a. du Canada; Com. -er 
Balfam où. Terpentin, baume m. du Ca- 
nada: -e8 Bibergeil, castoreum m; Bot. -er 
niedriger Awergmeichfel, prunierm. nain. 

anal, 8.8. {néen, ne. 

Gananiter, Gananeer, iun, cana- 

Canape (od. -pee)edz pl. -8 n. (Rub: 
beit, Rubbant) canapé, sopba, divan m: 
ottomane ſ. 

Ganarien baftard m. H. n. (ven ei: 
mem deiñg, Stieglihz d.Hänfling miteiner ana: 
tienbenne erjeugter Baftard)canari-mulet, se- 
rin-mulet m; -baum m. (Baum aué deifen 
nubäpnlichen Früchten man eine Urt Mantel; 
prod bereitet) canari m; -fütter n. graine ſ. 
de canari, graine d'oiseau, graine J'al- 
piste. S. -gras; -glanggraé n. Bot. 
rt Grad, deifen Eame dab liebſſe Futter der 
Gauarienvègel if) alpiste, phalaris m; grai- 
ne f. d'oiseau; falihes =, ©. Wiefens 
fuhsfhmwany; -gra8, S.Ganariens 
glanjgras; -haryn. résine f. de cana- 
ris · hecke ſ. Econ. (Zimmer, werin man Ga: 
narienvögel been Lißt) nichoir m;-bennef. 
H.n. canari femelle; -nuf f. Bot. fruit m. 
decanari;-fame, &.-futter;-fdnedef. 
Conchyl. (Art Flügelfnede mit einer gelbli⸗ 
en geblümten Seidnuny) l'ail bossue, la 
gueule noire; le pigeon blanc; -fect m. 
Com, (Art fuber Bein aud Ganarien) vin m. 
des Canaries; -[perlingm. H.n. canarin 
m; -fucht LOis.(hrantbeit der@anarienvögel) 
avalure f; -teig m. (Teig von Hirfetörnern p, 
der den. Ganarienvögeln Ebluſi macht) sald- 
gre m; -vogel m.H, n. canari, serin m. 
de Canarie, des iles Canaries; 2.Conchyl, 
Cattintbom) buccin m. ivoire; mitre 
f. jaune; -wein, ©. -feet; -peiéchen n, 
&.-vogel(1.); -Jucht f. art d'élever les 
Canaris, les serins; · zucker m. Com, (iebe 


Ganañfter 


fein gereimigter Suder aus Ganarien) sucre m. 
des Canaries: sucre royal. 

Eanajfter, Guajter, 8 m.s. pl. chefe 
Art Raudtabat) Canasse ou canasire m. 

Gancan, 8 m. (unanfindiger Tany id. 
ni, ben tanzen, cancaner; dauser le can- 
can. 

Gancellation f. Jur. rature f. d'un 
mot ouwW'une ligne dans un document. 

Gancelle £ s. p. Org. (Gitter ver der 
Windröpre) les barres f; grille [, devant le 
porte-vent d'un orgue, 

Eancer,S.Krebi. 

Ganceröß a. Chir. ©. frebsartig. 

Gandelaber, 8 m. (Leuchter mit meh: 
teren Armen) camdélabre m. 

Gandel-baumm. Bot.rizophore m; 
-mef, S. Lidrmeÿ; -gucter m. Conf. 
Cgeraigtertroñalliirter à.) sucre m. Cabdi; 
brauner=, caramelm, ©. K. 

Ganbidat, en; pl.-en m. @er ih um 
ein Amt gtemwirbt) candidat, aspirant, pos- 
tulant in; = ber Doftorwürbe, docteur m. 
en herbe, [dature f. 

Ganbibatur f. «Bewerbung, candi- 

Gandiol,E.3ohannisbror. 

Gandiren v.a. Auder -, faire can- 
dir du surre: 2. (vergudern, übergudern) 
Brüche, Argeneimittel-, candir des fruits 
e; canbirte Arüchte, confitures candies, 
glacces: du camidlis: 3. v.r. fih-,secandir. 

Candis m.ccmbirie Fructe) candism. 

Gandis;ucer, &. CGaubelynder. 

Ganbifhes Heu,S.Kameelhen. 

Ganbit m. (@ry auf der Inſel Geylon) 
candite f, [tore. 

Ganbitor, Ganbitorei, S. Gonbis 

Gaueel, 8 m. Com. GSimmet) can- 
nelle f; cinamome f. 

Gancel-baum m. Bot. cannellier m: 
brauner = (Ganeel:Xorberrbaum)laurier-can- 
nellier; weißer=, cannelle blanche;écorre 
f. de Winter; -bols, &.Gaffieurinbe; 
-firihe, &. Gorneltirfche; -faure L. 
Chim.acide cinnarique; -ftein m. Miner. 
(Sbocrat) pierre (. volcanique; idocras m; 
wachs m. Com. huile f, de rannelle. 

Ganefaé, fles; pl.-ffe m. «Art gro: 
ber veinwand zur Tapetemarbrit) Canevas m; 
Zeichnung auf- machen, tracer un cane- 
vas 1; 2. basitı m. 

Gancfaéiweber m. tisserand m. en 
canevas; it. en basin. 

Ganinden,S. Raninden. 

Œannabié m Bot (rt Urticren) id.m. 

Ganncliren v.a.taustebien) canne- 
ler; 2. 6&-n.-rungh S. Ausfehlung. 

Gaunelfoble f. Miner. tvrennsared 
Mineral in Enatand) cannelcoal m, 

Gannellin, 8 n. Chim. (tritatllärbas 
rer, aup dem Zinnmut gezogenet Stoff) cannel- 
line f. 


| 
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Ganthare m. H.n. (Art Varſchen/ 
canthöre m. 

Gantharide rt. H.n. cipaniſche Flieger 
id, f; offieinelle -, canth. oMcinale. 

Ganthariben-fampber, ©. San» 
tharibin; -pflafter n. Pharm. emplä- 
tre m. cantharidal; -tinktur f. teinture 
f. de cantharides, . , 

Gantharidin n: Med. Chim. cha: 
fenziehender aus der Eantharide gezegenet Gtoff> 
cantharidine f. 

Gantharis, &. Gantharibe. 

Gantbhium n. Bot. Cürt Rubiareen) 
canıhi m. [ansziehen, cannetiller. 

Gantille f. Tref. cannetille f; mit - 

Ganton, 85 pl.-e m. (Bejirt) canton 
m; die Schweizer-e, die löblichen -e, les 
Cantons suisses ou de la Suissr, les loua- 
bles Cantons; ber- Bern (Zärdh) le cantom 
de Berner. [ses f.canıonales. 

Gantonalfoften pl. Adm. depen- 

Gantonfrei a. v. H. d'All. exempt 
du servicemilitaire. 

Gantoniren v.n. av. 5. Guer. (in ei: 
ner Gegend beifammen fieben nd, verlegt feumy 
cantonner; die (Truppen) - laffen, faire 
cantonner les; 2.G-n,-rung f. canton- 
nement m. 

Gantonirungdgnartiere n. pl. 
Guer. quartiers m. pl. de cantonnement. 

Gantonift, €. Werbepfligtige. 

Gantonpflidhtig v., S. werde» 
pflichtig. (Hänger) chantre m. 

Gantor, 83 pl. -en m. (Sänger, Ber: 

Gantorat, ed; pl. -e od. Gantorei; 
pl. -en f. (Stelle eined Canterd; ir. beffen Wob: 
nung) chantrerie f. [de chantre. 

Gantoriren v. n. exercer lemploi 

Gantua f. Bot. (americanifche Dane) 
cantu m, 

Ganzel, Canzellei S. K. 

Eanzoner. Poes. uoriſche Dichtungdari 
provencalifchen Urfprungé) id. f. 

Eaoutfhouf m. (£eberbars) caout- 
chouc; hévé m. ‘ 

Gap n. Mar. (Schiffönafe, wenn man die 
Nidtung ded Schiffes bezeichnet) id., chou- 
queim; 2.f. Mar., @. Gaperei; 8. H.n., 
S. Gapfhnede. 

Gapacität ſ. capacité f, ©. Tüds 
tigkeit, Bähigkeit, Inhalt, Um- 
fang. Raum. 

Gapaun,&.Rapaun. 

Gapellan, Capelle r, S. 8. 

Gaperf.E.Raper. 

Gaper, dm. Mar. armateur, Nibuste 
m; navire armé en course; capre m; 2. - 
od. -ausräfter m. armaleur, d'un vais- 
seau armé en course; 3. capre, écumeur 
de mers, forban, pirate, corsaire m; autr. 
flibustier m. 

Gaper-capitain m, &.Gaper (2.); 


Gannibal ‚en; pl.-en (linmenih d | -brief m. Mar. (@rlaubniß zur Ausrüfung 
canıibale, anthropophage m; ig. muns- : von Gaperfhifen) letire ſ. de marque; =e 


ire, barbare, être m. furote. 
Ganuibaleu-gefinnung, -wuth f. 
cannibalisme m, [de cannibale, 
Ganuibalifch a. adv. -e (Muth) £ 
Ganon, Ganone, Ganonicat re, ©. 
Runter LQuarp cantalite f. 
Gantalit m. Minér, cactblit grüner 
Gantaltäfem.Com. fromage m.de 
Cantal. 
Gantate, en; pl. -en f. Mus. can- 


ertbellen, eommissionner. 

Gaperei; pl. -en f. Mar. (Gapem, Ge 
werb) course f; auf - auélaufen, aller en 
course; ein Schiff, Sbiffeauf-ansrüfien, 
armeren course: — treiben, faire la cour- 
se; fich burch -en bereichern, s'enrichir par 
des prises faites sur l'ennemi. 

peraaften n. pl. Mar. (Befagumg 
eined Eaperd) équipage m. d'un armateur, 

Gapernv.a. Mar.(feindliheSchiffe) -, 


tate f; eine - fingen, aufführen, chanter, | prendre (en faisant la course); gecaperte# 
exécuter une cantate; Heine -, cantillef. | Schiff, vaisseau pris sur l'ennemi: prise f. 
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Gaperfhiff, S. Caper (2). | 
Gapillar-arterienf.pl.Anat.(haar: 

förmige Meterien) artères f. pl. capillaires; 

-gefaße n. pl.(haarfénmige Gefäße) vais- 

svaux m. pl. capillaires. 
Gavyillargefäffoften n. Anat. 

système m. des vaisseaux capillaires. 
Gapillaria, &. Sabenmwurm. 
Gapillaritat f. Phys. diamètre m. 

capillaire f; 2. capillarite f; 3. phénomè- 

nes m. pl. del'attraction capiilaire. 
Gapillarvenen f. pl. Anat. veines 

f. pl. capillaires. 

Gapiéfraut n, S. Gabisfraut. 
Gapital a. adv. (dauptfäclich, vorjüg: | 
| 





tit) p. u. capital, e: fam.superbe, déli- 
cieux; bag ift -féôn! voila qui est très- 
beau! 

Gapital, ed; pl. -€ ob. -ien n. Com. 
Grid) capitales principal m; fonds m. pl; 
(er bat die Ziufen bezahlt) aber bas - iſt er 
noch fhuldig, - mais i doit encore lecapi- 
tal (le principal); baëqur (Errichtung einer 
Danufactur) beftimmte —, les fonds desti- 
nés pour e; auf Örundftüde angelegtes -, 
capital engagé; tobtes -, argent ou capital | 
mort; bas = einer Gefellfchaft vergeuben, | 
manger la grenouille; 2. pl. -e, sommes 
f. pl. en circulation, valeurs disponibles; 
capitaux m. pl; 3. valeurs accumulces 
quelconques; II. - ob. Gapitäl, e8; pl. 
&apitalern.Arch. cine Säute) chapiteau 
m; corniche f; das dorifche (ionifhe, forins 
thife)-, le chapiteau dorique #; Rel.(Per: 
ganınıjreiforen u. unten amı Rüden eines Bu: 
et) tranchetile fi doppeltes, rundes -, 
tranchefile double, roude; baë - beftechen, 
tranchefiler, coiffer un livre. 

Gapital-brief m. Com. reconnais- 
sance detaillée d'une somme due: -buch 
n.livrem.de capitaux;-buchhaltung f.te- 
uuef. du grand livre; -buchitaben m. pl. 
Impr. lettres capitales, initiales, majus- 
eules; verzierte =, lettres historées. 

Gapitalchen, 6 n. Impr. (Saupt: 
buchrlave , Anfangöbuchilabe) lettre capita- 
leo« initiale f; Rel., &. Gapital. 

Gapitalcontom,®.G..rehnung. 

Gapitälenv.a. Rel. (ein Bub) - dus 
Gapitäliben beteen #), S. Ga pital (LE). 

Gapital-feindihaft, S. Tobt- 
jeinbichaft; -forderungf. Cum. récla- 
mation f. de capitaux preies; -birfch m. 
Ch. grand vieux cerf. 

Gapitalienfteuerf. Fin. impôt m. 
sur les fortunes en portefeuille, 

Gapitalifiren v. a. Fin. (Zinfen) 
joindre les intérêts aucapi al, imputer 
les in!érèls au furt. [tion f. 

Gapitalifirung f. Fin. capitalisa- 

Gapitalift, en; pl. -en m. Fin. 
capitaliste, rentier m. 

Gapital-linie, &. Hauptlinie; 
-punft, S. Hanptpunft; -rauid m. 
pop. er hat eiuen =, il est gris com. un cor- 
delier; -rehnungf.compte m. de capital, 
des capitaux: -Ihrift, S. au ptbu de 
flabeu; —ſchwein, ©. Hauptfdm.; 
-jeuer, €. Gapiralientt.; -ton, €, 
Grundst; -verbrehen, S.Hauptor; 
vermögen n. mise f. de fonds; it. (Gegen: 
tag ven Oirunbe. » fortune f. en capitaux. 

Gapitänm. Mar. (Eanfkapltän) ca- 
pitaine, patron m; commandant ın. d'un 
navire; 2. 2. Hauptmann. 

Enpitel, 8 n. cAriamit eimet Buteb) | 








oo — — — — —— en 


Capitelfeſt 


Chapltre ms; bas ſechtte -bes Matthäus, 'e 
sixième chapitre de 8. Mathieu; {biejes 
Buch iſt in ſechs + abgetheilt, „est divisé 
en six chapitres; 2. fig. Gegenftand ane 
Geſptaͤches #) chapitre, sujet m; matière f, 
da er aufbiefes - fämmt, fo will id +. puis- 
qu'ilestsur ce chapitre, ou touche cesu- 
jetz. je #5 biefes- wollen wir (ein anderes 
Dial) vornehmen, c'est un chapitre que 
nous toucherons, tralterons g; baë heißt 
ihn anf bas rechte - bringen, wenn man, 
c'estle prendre par son fort que der; 3. 
(Berweis) jen. das - (od. den Tert) lefen, 
chapitrer, réprimander qu; lui downer, 
lui faire une réprimande, une mercu- 
riale; dire, faire la legum à qn; letancer, 
le gourmander; 4. (Berfammiung geiſtlicher 
und weltliiter Örden, chapitre; - halten, te- 
nir chapitre; eine Stimme, den Borfig im 
-haben, avoir voix au chapitre; présider 
au chapitre; bei vollem - (et. befchliehen) 
en plein chapitre „; 5. coll. @ie Glieder eis 
ned Gapiteld) le chapitre: das - verfammeln, 
zuf. berufen, assembler, convoquer le 
chapitre; VBerfammlung bes -8, assem- 
blée f. capitulaire; das gange - war ber 
Meinung ., tout le chapitre fut d’avisz: 
6. (Gapitelitube) chapitre; in baë - geben, se 
rendreauchapitre; im -verfammelte Dom: 
herren ., „capitulairement assemblés. 
Gapitel-feit a. adv.fam. (fe, fer 
beim Angeben biblifcher ®telien) ferré, versé 
dans ’Eeriture; fig. er it =in (biefer Das 
terie) cer bat fie wont inne) il est ferré à glace 
sureu dans 2;-berrm. H.eccl. (Giticb eines 
@apiteld) capitulantm; chanoine capitu- 
lant; -fchluß m. décret m. de chapitre; 
acte capitulaire; résolution f. 2; -ftubef. 
chapitre in. 
Eapitol ob. Gapitolium n. H.r.@rm 
Jupiter gervetbter Tempel inRom)capitolem. 
Gapitolinifdh a. H. r. zum Capitol 
gebärig) capitolin: -e Tafeln f. pl. fastes m. 
pl. capitolins; -er Berg, mont capitolin; 
tr Tempel, templem. de Jupiter capito- 
lin; -e Epiele, jeux m. pl. capitolins, 
Gapitular,-berr,©.Gapitelherr. 
Gapitulation; pl.-en f. Guer. (bel 
ber Ubergabe einer Feilung) capilulation f; 
ehrenvolle (vortheilhafte) -, cap. honora- 
bless die- entwerfen, unterzeichnen, dres- 
ser, signer la cap.; bie- halten, verlegen, 
tenir, violer la cap.; fit auf - ergeben, 


se rendre à composition, par cap. ; fig. | 


moyens de rapprochement qu'on propo- 
se; composition f; — (mit fm. Gemwiffeu) 
cap., Composition 5 accommodement m; 
2. engagement m: fe. — lautet auf ſecht 
Sabre, son engagement est pour six ans; 
3.. ©. Wabl-; 4. (von Nation ju Nation) 
capitulation. convention f. 
Gapitnlirenv.n. av.$. Guer. par- 
lementer ; traiter de la reddition d'une 


place; capituler; (bie Feftung) bat capitus | pl. capucins. 


lirt, £a capitulé; fig. composer, traiter, 
se rapprocher; venir à accommodement; 


Cayote 
| Z Gapote; pl. = f. Mod. «Damembut 

Gapot-fapern ſ. pl. Com. die gering: 
fie Sorte der Rapern) capoites ſ. pl; -tücder 
n.pl. Com. (rt langbaariger Zeuge) rapo- 
us f, pl. ipraire ſ. 

Gaprariar. Bot. (Mangmgattung) ca- 

Gaprella f. H. n. rt Mein) cher- 
role f, 

Gapreolen m.pl. H. n. (jlesenartige 
Wiedertauer) capréoles m. pl; 2., S. Ca⸗ 
briolen. [ihen Pfeifer) capriceine f. 

Gapricin n. Chim. (Ara im fpani: 

Gapriciôé a. ©. launenbaft, 

Gaprification f. Bot. cunitite Ber 
fruchtung ter Felgen durch Goldwespen) id. f. 

Gaprificiren v. a. Bot. (bie Beigen) 
—, Capriber ss 2 G-n.-rungf. caprilica- 
lionf. lge ®ewächie) capriloliacéesf. pl. 

Gaprifolien f. pl. Bot. (geidrlattartis 

Gaprin-fettn.Chim. (&toff, ben man 
In der Siegenburter finder) caprine f; · ſauer a. 
=e# Salj, caprate m; -faure ſ. Chim. caus 
der Birgenbutter gejogene Säure) acide m. ca- 

Gapriole, &.Gabriofe. [prique. 

Gaproin od. Gapronfett n. Chim. 
(Etoff, der in der Zegenbutier vorfönmmt , ame 
drıt alé Gaprin) caproinef. 

Gaproin-fauer a. adr. Chim. =e# 
Œaly, caproate m: -faure f.caus dem@apren 
fert gezogene € aure) acide m. cuproique. 

Gapfche Bohnen, S. Bohnen. 

Gapfcher Efel, €. Zebra. 

Capſchnecke ſ. H.n. Conchyl. carte 
géographique, mappemonde f. 

Gapficin n. Chim.cHitati, dat man aus 
dem Langen Piefler jiebt) capsirine f. 

Gapficumn. Hot. id.m. poivre long. 

Eapfperlingm. H.n. moineau m. 
du rap. Lhung. 

Gaptation f. Jur., &. Grfhleis 

Gaptatorifch a. Jur. cerbibieiberig) 
| eaplatoire. 
| Gaptiößa,€&.verfänglid.  [m. 
 Gapturf.capiure,proie,prise fbutin 

Gaptur-brief m. Jur. exécutoire m; 
-gericht n. Jur. tribunal m. des prises. 
| Savoie Le. Es pneinerpres 
digt. 

Capuciner, öm.H.eccl.capurinm. 

Eapucinerblume f, &. Gapucis 
nerfäppcden. [LE 

Gapnucinerinn f. H.eccl. capurine 

Gaypnciner-fapphen n. Bot. «in: 
 biamifde &reffe) capucine f; -fappef, capu- 
| chon, capuce m; -Flofter n. monastère 
m.decapucins: -futte f. frocm. de cap.: 
-mönd, €. Gapuciner; -nonnef. cu- 
pucinef; -orben m. ordre m. des capu- 
eins; -predigt f. sermon m. de capucin: 
fig. plat di-cours de morale; capucinade 
| f. -jpieln. capucin m. de cartes: -ftand 

m. capucinage ın; -vater m. pl. pères m: 
[sattung) capure f. 
Gapura f. Bot. !indtanifche Planen: 
Gaput a.adv.Jeu: (Matit) capot: fig. 











mit fm. Gewiſſen -, capituler, compo- | capnt, ruine déçu. e;2.. €. Kappe. 


ser avec sa conscience; (fm. Rechte nicht 
tranend) will er -, il demande à cap.; 2. 
Milit. s'engager: er bat auffechs Sabre ca: 
pitulirt, ils'eslengagé pour sixans. 

Gapladen m. Mar. chapeau m. du 
capitaine. 

Gapnit m. Lap. (Œbciñeim) capnitef. 

Gaponienholz n. Bot. bois m.de la 
cupane, 


Caput mortuum n. Chim. id. m; 
tte f. morte. [dingote militaire. 

Gaputroc® m. Cost. capot, e; re- 

Gapuge f, ©. Gapueinerfappe; 
2..Neifchut, Reifefappe. 

Gap-wactel f. H. n. caille f. du 
Cap: -mwein m. Com. vin m. du Cap. 

Gapybara m. H. n. id. m, ©. I lu ÿr 
ſchwein. 


Garabiner 


Garabiner, 8 m, Garabine; pl.-n 
f. turje Reiterflinte, carabine; fn. - laben, 
"az car.; gejogener -, Car. rayée. 

abiner-bafen m. crochet m, de 
carabine; -f[hub m. porte-mousquet m. 
rabi , 6; pl. -8 m. Milit. cmit 

einem Garabiner bewafineier Reiter) tarabi- 
nierm, [giment m. des carabiniers. 

Garabinierregiment n. Milit. re- 

al in. H. n. (iorifae Kaye) id.m. 

Garacalla, S. Schnedenbohne. 

Garacara m. M. n. Crrañtianiter 
Gciet) id. m. [tung) caracolef, 

Garacole; pl. -n f. Man. (wwe: 

Garacoliren v.n.av.b. Man. ci. Piero 
berumiummen) caracoler. [rafe ſ. 

Garafines pl.-mf. cArifatlfañte) ca- 

Garagad m. -baummolle f. Com. 
(aus Smyina id. m; filet caragach. 

Garaganar. Bot. Art Hülfenpflanzen) 
caragan m. lie) caragate f. 

raguta f. Bot. Chrafilianifdie Pan 

Garambola ſ. Bot.(Frudt des Caramı 
bolvaums) carambole f, i 

mbolager. Bill. id. m. 
ambolbaum m. Bot. cindiani: 
fer Baum) carambolier m. [boler. 

Garamboliren v. n. Bill. caram- 

Garambolfpieln.Bill.carambolef. 

Garamel, 6 m. Cou. Chraumer Candie 
caramel m. [brülce. 

Garamelcreme f. Conf. crême f. 

Gatanbef. Bot. (Frucht ded Caranden: 
baume) id. f. [baum) carandier m. 

Earandenbaum m. Bot. Art Palm: 

Garanna, -harjn. Com. gommet. 
du carandier. [m. 

Garanp m. H.n. Art Samatũ ſche id. 

Garapace m. H. n. (Rücenfaid der 
Schildtröten) carapace ſz test m. 

Garape m. H. n. (Art Yale) id. f; 2. 
Bot. (Pilanyengattuny id. 

Garat,caratiren,, E.Rarat, 

Garatdı m. (Art Kopfieuerder Eprifien 
und Zuben in der Türkei) id. ın. 

Garavane, €. Raravane. 

Garavelles pl. -mf. Mar. (portugieñ: 
fcheb, ix. franzönifehet Fahrjetig) id, crevellef, 

Garbatfchez pl. -mf.cravache, fouet 

Garbatfchen v. a. fouetter. |m. 

Garbonariar. ©. Roblembols. 

Garbonari-bumd m, -gefelliaft 
f. M. m. (gebeiine demotratiſche Verbindung in 
Stalin) Carbonari m. pl. 

Garbonarismndm. H. m. prinei- 
pes professes par lescarbonari; carbona- 
risme m; fig. tendance aux tonspira- 
tions; afiliations secrètes, 

Garbonaro m. H. m, (Mitglied der 
Garbenärigeiellichaft) id. m. 

Garbonate n. pl. Chim. ctoblenfaure 
E ale) carbonates m. pl, 

Garbone, S. Robleuftoff. 

Garbonifation, ©. Berfohlung. 

Garbonifiren, S.verfoblen. 

Garbonnabe f. Cuis. « Rontraten ) 
côtelette f. 

Garbunfel,S. Rarbunfel 

Garcaffes pl.-nf. Artill. CBrantru: 
ael niit einen elfernen Gerippe) carcasse f; 2., 
€. Ger ppe. 

Garcaffen-brabt n. Artill. film. de 
fer ou de laiton à carcasse; -freuy, ©. 
Uanbefr. 2 IR 

Garcer, 8 n. Écol. prison f; arrdıs 

Garcinomn.S.Rrebtgefhmwiär. 


Mosın, Dictionnaire, NE 


Carcinomatos 


Garcinomatos, S,trebsartig. 
ften m. pl. H.d. F. carcistes 


m. pl. 
Eernämine, 6. Brrotiete. 


Gardamome,,E.Rarba momie. 
ä ce, ‚Ka rbärfche, 

‚6; pl. -en. Mar. elued Tau« 
ed (Heine Etride, and denen die didern gedreht 
ind) cordons m. pl. 

Garbia n. Anat. (oberer Magenmund) 
cardia m; orifice m, cardiaque os @80- 
phagien (de l'estomac). [framypf. 

Garbialgie f. id. f, ©. Magen» 

Garbinal a. Chauptiädtit , vorzüglich) 
cardinal, e; die vier-Tugenben, les quatre 
vertuscardinales(la prudenve,la justice, 
la force et la tempérance). 

Garbdinal,6; p.Cardinale m Cath. 
cardinal m; bas Gollegium der Garbinäle 
<befiebend aud 70 Prilaten, werunter 6 Biichös 
fe, 50 Prieſter und 11 Diaceni) le collège des 
cardinaux; gum - ernannt werben, rece- 
voir la barette; jem. sum - machen, cardi- 
naliser qn; p. u. H. unabhängiger - (im 
Gonelave, escadronniste m. ». ©. -8 co [= 
legium;2.H.n,&,-finf, 

dinal · biſchof m,Cath.terfe Giaffe 
der Garbinäte) cardinal evêque: · diaconus 
m, (dritte Glafe) cardinal diacre; -fint m. 
H.n. (fperlingartiger Bogelmit glanzend rothen 
Federn) cardinal m. 

Garbinaliémué m. H. m. cardi- 
lisme m, [m. 

Garbinalift m. M. m. cardinaliste 

Gardinalfammerling m. Cath. 
Pränident der apofloliiten Hammer) camıer 
lingue m. [f. Cath, camerlingat mi. 

+ detente Lt Éd M 

Gardinal-ternbeifer, ©. -fint,; 
-frone, ©. -sblume; -pfiriche f. Jard. 
pêche f. cardinäle: -priefter m. Cath. 
Grelté Elaſſe von Eardinalen) Cardinal m, 
prötre; -promorionf. H.ecel. promotion 
f. de cardinaux; -proteetor mr. H.eccl. 
cérdinal m, protecteur, 

Garbinalprotectoréiwirbe fit, 
ecrl. protectorerief. 

Gardinalpunftem. pl. Géozr che 
vier Simmelégegenden) points mi. pl, car- 
dinaux. 

Gardinals-biume f. Bot. Came 
mis [hönen fdarlachreiben Blnnenearılina 
lef: -collegiumn. Cath. collège m. des 
cardinaux; le Sucré collèges · hut m.cha- 
peau m. de Cardinal; chapeau rouge; ben 
=erbalten, recevoir la barettes (der Papft 
bat einen = vergeben, ; adunneun cha- 
peau. cardinal m, secretaire d'Etat. 

‚Gardinalftaatsfecretärm.larn 

Gardinaldwürde f. Cath. cardina 
lat m;dignite f. de cardinal. 

Eardinal-vicarius m. Carh. eardi- 
nal m. vicairedu pape; -vicefangler m 
chef in, delachanrellerieromaine; -vo: 
gel, S. -Finf; -wein m. cardinal, vin de 
£; -winde m. pl. Gcogr, caus ven vier Sim: 
meldgegenden webend) vents m. pl. carıli- 
naux; -zabl; pl.-enf. Haupt:, Grundyant) 
nombre cardinal: zahne m. pl. Conchyl. 
dents f, pl. cardinales. 

Garbdiolith or. Cardit m. M. n. Ar: 
Muihen) carditef, 

Garbobenebicten m.Jard.(€ eye 
dilel, Bitterdinet chardon ın, benit. 

Gardone, Gardonenartiihede f. 
Jard. vardun m. 


Gardopatum 337 

Garbopatum n, Bot. (Dfangengat: 
tung aus der Levante cardopat m. 

Garetfhilb£rète or. Garettef. H. 
n. (Rieienitildtröre) carel m. 

Garfiol, €. Garviol. 

nêel,S. Rarbunfel. 

Carga ſ. Mar. (Labung, it. Verzelchnis 
der Babung eined Schiffe) cargaison f. 

Gargador m. Mätter, derdie Garga be: 
rw commissionnaire m. de cargaison; 
c os Courtier m, de port, 

à f. Bot. Pflangengattung) id.f. 

een f.pl. Bot. (Familie ded Ga: 
rer) Caricées f. pl. 
Fatur, ©. Garricatur. 
Lob. Gariole, e8; pl. -en n. 
(leidyseb, pweiräderiged Fubrwert) carriole f. 

Garliémué m. H. m. carlismem. 

Garlift nı. H.m. carliste m. 

Garlo-republifaner m. H. m. 
carlo-républicain m; -republifanifch a. 
carl»-republicain, e; = er m. pl. H. 
d. F. (franzöf. Stönige der grociten Mae) car- 
lovingiens m. pl. 

Garlovingerftamm m. H. d. F. 
race carlovingienne. 

Garmeliter, 8, -mönd m. H. eccl. 
die ich im 1 210m Sabrbundert auf dem furlichen 
Berge Carmel niederließen) Carme m; frèrés 
m. pl barres. [te fr. 

rmeliterinn f. H.ecel. carmeli- 

Garmeliter-liqueurm. Distil. eau 
f. des carmes ; -nonne f. M. eccl. carme- 
hıtef. 

Garmenn. Gedicht) podmem; vers 
m. pl; - auf einen Geburtstag, poèmergé- 
nethliaque; - auf eine Hochzeit, épitha- 
lamem. 

Garmenifche Wolle Com. «perte 
fe Diegenvaar) laine f, de Carménie. 

Garmesapfel m. Jard. pomme 
d'hiver rayée. 

Garmefin, S.carmefinfarbig. 

Garmefin-farbe f. Peint. eramoisi 
mi -farbig, -roth a. adv. (bechroté) era- 
mo'si, €; -jeug n. Cramoisi m; etoffe era- 
moisie. 

Garmin, 8m. s. p. Peint. (bodrotbr, 
aud@ochenille bereitete Materfarbe) carmin m; 
blauer, rotber-, carmin bleu, rouges cé- 
ruline f; mit- maleıt, carminer; it. Chim. 
Farreftoff nt Sarlachwurms carminef. 

Garmin-birne f. Jard. cramoisine 
f; -blau u. Peint, bleu m. de carmin; 
-bänfling, ©. Bluthänfling. 

Garmoifiren v.a. Lap. (einen ®bel» 
ftein) -, entouter. garnir „ d'autres peti- 
tespirrres. ref d'entourage. 

Garmoifirfteinchen n.Lap. pier- 

Garmufiren, S.carmoifiren. 

Garnaval, 85 pl. -6 m. CFañmabr: 
seit) carnaval m; 2, (die Fafinachrstufbartei: 
ten) Carn., divertissements m. pl. du 
carn.; den od bas- halten, faire le carn.: 
die -# qu Venedig, les carnavals de Veni- 
se; die lehten Arenden des -6 mitmachen, 
enterrer le carnaval. [gras. 

Garnavaldoch® m.Bouch.beufm. 

Garneol, 8; pl.-€ m.Lap. (helf ed. 
blutrother haltdurdhichtiger Edelitein) corna- 
line f; pierre f. de sarde. 

Earneolbernfl m. Lap. variété 
jaune de la cornalline. 

Garnicé,S. Rarnies. 

Carole f. Ant. (Tang mit Gefang) id. f, 
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Garolina n. Jur., ©. carolinis 
fer (Gober). Learolince f, 
Garolinea f. Bot. (Art Malvacren) 

Garolinger, &. Garlovinger, 

Garolingifch a. H. d. F. carlovin- 
gien, ve, : 

&arolinifch a. H.d. F. lauf Sarl ben 
Groben beyugtich) caroliız —er Geder, code 
in. carolin, code de Charles-Quint: 

Garonadez pl. -1 f. Found. Œuryeé, pu 
Garen in Sarotiland fabririrted Geichip) id, ſ. 

Garonyrinde f. Bot.ecorce £. d'an- 
gusiure vraie, Lite) carrosse m. 

Garoffe; pl.-n f, cute, Staatotut⸗· 

Garotte; pl.-n 1. Jard. (AMôbre, geive 
Rüure) id. 2. Com. Gui. geichnurte Stange 
auégetippten Tabaté) carolle f; anduuille f. 
de tubae; tabac m. en curoltes. 

Garottengut n. Com. feuillesf. pl. 
de tabac à carottes. 

Garycfium n. Bol (aromatiite Pan: 
1e carpise nu; curpésie ſ. 

Carpha f. Bot. (Bilan;e aud Neubel 
land) carphe m. [mem. 

Garpobalfam m. Bot. carpobalsa- 

Garricaturz pl.-euf. Less. (liper: 
teeibung ind Kächerliche; is Zerrbild) imare 
cxagérée elgrotesque; caricalure, chuar- 
ge f: fig. accoutrement grotesque, 

Garricaturmaler m. Dess. cari- 
caturiste m. 

arriol,&.Gariol 
rrirt a S. Buchſtabe. 

Garrouffel, 6 n. cieiertites Ritter: 
fpiel &) Carrousel m; ein- halten, faire un 
carrousel; 2.c&inderipiel bei Öffentlichen Ber: 
guügungen) Carrousel. 

Gartatfde, S. Kartätſche. 

Gartel, 5 pl.-en. (ur Muélieferuny 
der Gefangenen) id. m; ein - machen, feſt⸗ 
fegen, faire, régler un cartel; 2.,S. Au és 
forderungsbrief, Sebbe. 

Gartelfchiff n. Mar. (Si, weldes 
die Mricgégefangenen, bie audgemechiels werben 
follen, fubrt) cartel m. 

Gartefianer, 8m. Philos. (Anbän: 
ger bed Gartenus) Cartesien m; disciple m. 
de Descartes, 

Gartefianifch od.cartefifch a. car- 
tésien, ne; -e Lebre, cartésianisme m; 
phi‘osophie f. cartesienne ou de Descar 
tes; -e Wirbel, tourbillonsm. pl. de D, 

Garthamin, 8 n. Chim. (Safer: 
rerb) carthanıinef. 

Garthamin-fauer a. Chim. =es 
Ealı, carthamate m; -faure ſ. Chim. aci- 
de m. carthamique, [thäufe. 

Garthäufe, Garthaufer, S.Kar« 

Gartoffel, S. Kartoffel. 

Garton, 8; pl. -6 m. Impr. (umge: 
drud tes Blatt,) carton m, feuillet m.refait; 
2. Peint. (Muferzeitmung auf Earten ., Bor: 
eitmung) carton; Com.,S. Pappeubef⸗ 
fel; it, ©. VBandfhadtel,Hauben- 
ihadtel. 

Gartoniren v.a. Rel. (ein Bud) -, 
earonner gi: 2. G- n. cartonnage m, 

Gartonirer, int, cartonneur, se. 

Gartufdes pl. -nf. Arch. Peint.; 
‘geichnigteod. gemalte, mit Baubiwerk » verzierte 
Enfafung um ein Wappen pe der Bierrabmen, 
die Echönleiie, carlouche m; einen Nas 
mensjug fu eine - malen, peindre un chif- 
fre dans un cartouche: 2., S. Patrone, 
Kartätſcheubüchfe. 

Gäruliun, &.bianer Garmin. 


Gañfican 
Gaffican, E.Barpte. at 
ffibonier m. Minér. (Urt Ebake: 
ten) cassidoine ſ. . 

a ee gr | 

Gaflienbaum m. Bot. (Büterbely: 
baum) cassier, caneficier m; aftutifcher -, 
locusiier mi deſſen Frucht, locusie l; 
ägyp.iicher —, absus m. Lid, f. 

Gaffience F. Lot. cafricanifte Prlanie 

Gaflien-larwerge f. Pharm. diacas- 
sis m -lorbeer m. Bot. laurier m. acatia; 
-marf m. moelle f. de lasemence du 
cawi rt: -rindef.rannellef, du Malabar. 

Gaflier, S Kaifier. 

Gaffinifche Curve Astron.courbe 
[. de cassini ou cassipoide. | 

Gaffiopeja f. Asıron. Cnörklides 
Etemtid) Cassiopee f. 

Gaffiren v. a. Jur. einen Befhluf -, 
casserun arrét; Adın. rongédier, invali- 
der; einen Offizier -, casser, destituer un 
oflicier, 3 

Gaffirerm. Uanq. caissier m. 

Gaflirung f. Jur. cassationf. [id. f. 

Gaffolettef. Arch. (Raubwertzefäß) 

Gaffonadef. Ralf, (Farinjuder) id, I. 

Gaftagnette 1, Mus. ( Daumenllap⸗ 
per) ind, f, [stalie f. 

Gaftaliaf. H.n. Art Muſcheln) ca- 

Gaftanie, ©. Kaftanie. 

Gafter. €. Kafte. 

Eaftell, ed; pl. € m.Fort,(rineBura) 
château m: citadelle Mar. {eines Schij⸗ 
fes) gaillurd, château m; accustillage nı; 
im Hintertpeile) arcasse [, €. Lorber-, 
Hinter-; Rub. CSintergeñell des Bands 
fiubled) châtelet m. 

Gaftellan, -e83 pl. -e m. (bles: 
verwalter, -auffeber) concierge m, inten- 
dant m. d’unchäteau-fort, chätelain m: 
2. ( Befiger eincd Etlofet) chätelain m, 
commandant d'un château-fort, 

Gaftellaneizpl. en ſ. cUmt und Web: 
nung eined Ecloöverwalterd) chätellenie, 
conciergeric f, [das -e, castillan m. 

Gaftilianifcha. Litt. bie-e Eprade, 

Gaftor, -eö5 pl. -e, ©. Viber; 
Astron. - und Pour, Castor et Pollun; 
les Gemraux. 

Gaftorarbeit f. Chap. (Arbeit aus 
Biberbaaren) Ouvrage m. de Castor ou fait 
de poil de; Tap. «Tapete mit fammetartigen 
Reitnungen) papier souîMé, veloute. 

Gaftoreum I. n, ©. Bidergeil. 

Gaftor-baar n. Com. (Hiverbaar) 
poil m. de castor; -fut m. castor m; 
chapeau m. de castor; balber =, demi- 
castor. |bergeil) Castorine f. 

Gaftorin n. Chim. (Krifiaujert im Bi: 

GEaftorin-fauera.adv.ChimzeeSal, 


Carunkel 

Carunkel m. Anat. (Eveil von fleiſch⸗ 
artigem Anferen)carontule ſz myrtenförmi⸗ 
ge — (am Eingange der Dusterfsede) caron- 
cules myrtiformes, 

Garué im. Path. id. m.; assoupisse- 
ment extrême, élal Soporeux parvenu à 
son plus haut degré. 

Garuffel, ©. Garrouffel, 

Garviol m. Jard. cBtumentebt) chou- 
fleur mm. [aattnny)carye f. 

Carya f. Bot. (americaniite Pilanzen: 

Garyatidez pl.-nf, Arch. (Ar San: 
leu in weiblichet Eeſtaltz die Baftırigerinn) Ca- 
tiatide f, lid. ın, 

Caryocar m. Bot, (Baum In Gusana) 

Caryophylleen f. pl. Bor. cnelten: 
artige Pilanzen) caryoplıyllees f. pl. 

Caryophyllin, 8n.Chim cHampbsr 
aus Gewurzneltenshh caryophillinef. 

Garyopbpllit m.Miner.(Neitenjein) 
caryophyliite f. 

Garpophullium n. Bot. (Art Poly: 
pen) caryophyllief. 

Gafafin, Gafafeng, d; pl. -8 m. 
Cost. Churger Überrod, Sauérot)casaquin m. 

Gascade, nf. Hydr.cWaferfal) id.l. 

Gascarille f. s. p. Bot. <grauliche 
BDaunirindeaud Peru pi it. der Baum ſelbſt) il. ſz 
quiuquinam. gris; quinquina aruma- 
tique. 

Gascarill-öln. Chim.huile volatile 
de cascarille; -rinde f Bot. écorce [. de 
cascarille. [H. n. (Porsfian cachrlutan. 

Gafchalot, Caſchelot, es; pl. -em. 

Eafel f. Cath (Meégewand, Chorrot) 
chasubie f. ter, Merdet. casemate f. 

Gafemattespl.-nt, Fort. (Etüdtet: 

Gafemattiren v.a. ort, mit Gaie: 
matten verlieben) casemalter. 

Gaferne; pl -u f. Milit. (Sofmten: 
bausrcaserne [. [sernier m. 

GEafernenlieferant m. Milit. ca- 

Gaferniren v. a. Milil. caserner, 

Gafenn, -8 n Chim. Grundiage des 
Räfed) caséum m. 

Eafien, -baum, S.Gaffia. 

Gafino n. (Bereimigungdert zu gefelliger 
Unterbaltung>id. m. 

Gafiomor m. H.n. (Art Fiiche mit ei: 
ner Fleife) c&siomore m. 

Gasfet, eözpl.-en.cheim)casquem. 

Gaffa, S. Kafie. Lit. casquettef. 

Caſſabuch, S. Kaffe. 

Caſſamaniarwurzel f. Bat. conin: 
dite mebiciniite Wurzel) ca»samaniarın. 

Gaffationt. Jur. Aufhebung. Vernich⸗ 
tung) cassation 1; Adm. - eines Angefiell» 
ten, destitution ſ. d'un employe, 

Gaflationd-gericht n. Jur. tribundl 
m. ou cour f, de cassation; -gejudh n. 
pourvoi m. en cassation; ein = einlegen, | castoratem:-faure acide m.castorique. 
recourir en cassation. Gaftorftrümpfe m. pl. bas m. pl. 

Gaffaunzucer, S.Gaffonade. | de castor. Libnittener) castral m. 

—91 f.But.cassave f; Lapioka m. | Gaftrat, enz pl. -en m. Mus. (Ber: 

Gaflawebrod n. caud der Muriel det Gaftratenftimmel.Mus.voixf.de 
E. jubereiteteö Bred) painm. Jdecassave. | castrat, voix féminine. [rastration F. 

Gaffe, S. Kaffe. Gaftration L. Chir. Entmannuug) 

Gajfelergelb n. Chim. jaunem.de! Gaftrirenv.a. Chir. chätrer, émas- 
Cassel, axichlorure m. de plomb. culer, rendre eunuque ou eastrat. 

Gafferole; pl. -n f. Cuis. (fot:|  Gaftrirt a. Libr. -e Bücher cherausge⸗ 
pfanne) id, f. [-ofen m. rechauffoir m. | geben mit Aeglafſung beliebiger Etellen) livres 

Gafferol-herd n. Cuis. potager m; | m. pl. chätres, expurgés. 

Gaffia f. Bot. pulpe f. du cassier; | Gaftrol n, ©. Gafferole. 
cassef, S.Gaffieubaum; 2,©.Ncl) Gafualgedicht n, ©. Gelrgenr 
fen=, Robree., Mutter-zimmt, heitegedit. 

Di-simmtbhaum, Nelfenrinde, |  Gafualien n. pl. cufällige Nmtbver: 
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Eafualprebdigt 


richtungen) fonctions aceidentelles, Lem- 
doraires. Iheitsprebigt. 

Gafualpredigtf.., ©. Gelegens 

Gafnar, 85 pl.-e m. H.n. (Serre: 
get) casoat, casuar, casuard m; Hot. — ob. 
-baum, S. Kaſuarbaum. 

Gafuarine f. Bot. (Pflanze aub Neu⸗ 
Sollandy id. f, Llehrer) casuiste m. 

Gafuift, enz pl. -en m. Sewiſſens⸗ 

Gafuiftié f.s.p.(Gewifentebre) scien- 
ce f. du casuiste; casuisme m; fit mit - 
abgeben, casuistiquer. 

Gafuiftifch a. (die Gaſuiſten betreffend) 
-€ Fragen, questions f. pl. relativeseu pro- 
blèmes m. pl. relatifs à des cas decons- 
cience. [Berie) césure f. 

Eäfur, entf. Poél.(Rubepuntt in einem 

Gatacombe,&.Katafombe. 

Gatalog, ©. Katalog. 

Gatalonifch a. catalan, e, + Munb- 
art, catalan m; -e Pflaume, &. Spil- 
ling. [id. m. 

Eatalpe f. Bot. Camericanifdye Pflanze) 

Gatappenbaum m. Bot. badamier, 
badanier m. 

Gatarrb,E.Ratarrb. 

Gatafter, 8 n. Dom. (Steuerbut, 
solle) cadastre m; registre, rôle m. des 
taxes}; ben - aufnehmen, dresser le cudas- 
tre, (enregistrer ». 

Gataftriren v.a. Dom. (eine Steuer) 

Gatechet, Gatebiren, Catechis⸗ 
mus, Gatehumene, S. K. 

Catechu, S. Katechn. 

Categorie, S. K. {ténipore f. 

Gateniporaf.H.n. «Art Polypen)ca- 

Gatbartin, 6 m. Chim. creinigender 
Grimbieff ver Eenna) calharlinef. 

Gatheder, Gatheter, Gatholif, 
Gattun, ©. &. [guef. 

Gatinaa f. Bot. (Urt Morten) calin- 

Gatodon m. H. n. cachalot m. 

Gatonifcha. (unbeugiam ſireng wie Ga: 
te) catonien, ne; -e Äre od. Zeitrechnung. 
ère f. deCaton. 

Gattonerz n. Minér., ©. Gelber, 

Eatularifch a. H. r. cas -e Thor in 
Rom) catulaire f. 

Gaucalinen f. pl. Bot. (Art Doben: 
gerwädyie) caucalidées f. pl. 

Gaucalié r. Bot. cOrdnung der Gauca: 
linen) id., caucalier m. 

Gaucafifcha. Geogr.can dem aucaſus 
gelegen) caucasien, ne; caucasique. |[m. 

Gaudebec m. Chap. (Art Wolput) id. 

Gaubdinifch a. H. r. -es Jod, caudi- 
nes ou fourches f. pl. caudines. 

Gaufal a. Log. curfädlid) causal, e; 
causatif, ve. 

Gaufalität f.s.p. Log Urſãchlichteit) 
causalité f; cin dem phrenologifchen Suflem) 
causalité; Organ ber-, organe m. de la 
causalité. [port m. de cause heffet. 

Gaufalzufammenbang m. rap- 

Gaufticität,,S.Rauficitätr. 

Gauftié r. Bot. «Art Eoperoiden)id.m, 

Gautel, -enf. Dr. cremilite Berroab: 
rung bei einem Bergleiche 2; Borbebalt, Borfdt ) 
Cautèle, precautionf. [tie f. 

Gaution, pl. -eu f.Jur. id.,garan- 

Gautioniren v. n. Jur. für jem. - 
cautionner qu; lui servir de caution, de 
garant, de répondant. [tion f. 

Gautiouögeld n. Jur. consigna- 

Gavalcade; pl. -n f. cPſerdeaufſus 2) 
id. f, 


Gavaiier 


Gavälier, -83 pl. -6 m. chevaller, 
gentilhomme, noble m; -gardef. chev. 
garde f; -mäßig a. adv. en chev.: en gen- 
tilbomme: cavalièrement: -parole f. pa- 
role f. de chev.; bei, auf =, parole, foi de 
chev., de gentilhomme; -wort, ©. -pas 
role. 

Gavallerie f. Milit. cavalerief; -re: 
giment n. régiment m. de cavalerie. 

Gavallerift, enz pl.-en m. Mitit. 
(Reiter) cavalier m. 

Gavalline ſ. Com. (Robteinwand) id f. 

Gavatinef.Mus. (ture Arich id. f. 

Gaveling n. Com. (Kabelung in Hol: 
fand) cavelin un. 

Gaviar, 85 pl. -e m.Com. (gcfatyener 
Stérrogen) id. ou cavial m; Pêch. Bereis 
"Le -#, rogucl. 

aviren v. a. Jur. (Bürgichaft leifien). 
garantir, cautiunner, répondre pour r. 

Gayenneharz, S.Gaoutfouf. 

Gayenneharzpfeffer m.Com.pol- 
vre m, de Cayenne. laal. 

Gavenuifher Mal, ©. Bitter: 

Cayophyllin m. H. n. id. m, ©. 
Bufchrape. [m. 

Gazitem. H. n. (Stimvogel) cacique 

Gedentzpl.-em'nı. Pal.cAvereter) ce 
dant m; Com, - (eines Mechfels) endos- 
seur m. 

Geder, nf. lot. cer Tanne aͤhnlicher 
Daum in Aſten +) cèdre m; -von Libanon, 
crdre du Liban; phönickiche-, cedrelate 
m; weißholzige -, bignone f. à bois blanc; 
eanabifche -—, ihuyaoccidentalis, 

Eedern a. adr. (von Eedernpoly) p. u. 
de bois de cèdre. 

Eedern-baum, &.Geber;-efens, 
S.-81;-gummi,-barsn.ceirief:-Holy 
n. boism. de cidre; getäfelte Arbelt von=, 
tabletterie f. de cédre, de bois de cèdre; 
-mannen. mannef. du Libau; -öl n. hui- 
ler. de cèdre, cedrellee f; -wachholder m. 
genevrier m. 

Gediren v. a. Pal. jem., et. -, (abtre: 
ten) céder; faire cession de 2; Comm. Ce: 
fel) endosser. 

Gedrat, -baum m. Bot. cAriEuronen⸗ 
baum) cédrat m3; -citrone f. (Frucht bed 
-baumed) cedral m. 

Gedro-öl, S. Gedernöl; -tabalm. 
Com. tabac parfumé avec de l'huile de 
cèure. [daum) c&iba, seiba m, 

Geibabaum m. Bot. (ojindiicher Wol⸗ 

Eeladon, ©. €. 

Gelafter, 8 m. Bot. célastre ın. 

Gelebrität f. s. p. (Berüpmiseit) cé- 
lébritéf; 2. personne célèbre; bie heutigen 
-en, les célébrités du jour, à la mode. 

Gelle, ©. 3elle. 

Gelleporit m. H. n. (verfleinerte Go: 
ralle) celléporite m. [lulaire f. 

Gellulariaf. H. n. (Urt Dolypen) cel- 

Geloniteé m.H. n. (Urt Welpen) ce- 
lonite m. {sief. 

Gelofia f. Bot. (Art Amaranthen) célo 

Gelti® m. Bot. Art Amentaccen) mi- 
cocoulier m. 

Gement, e85 pl.-en. Mag. cément 
im; ciment romain; 2. cément m; pou- 
dref.cémentatoire. 

Eementationt,S.Gementirung. 

Gement-büdfe f. Métal. boite f, 
creuset m. à cément; -brabt m. film. de 
cuivre cémentatoire; -eifen n. sorte de 
pince emplayéce dans la cémentalion; 
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feuer n. feu m. de eémentation: -golb m. 
or purifié. 1Cementhüdfep. 

Gementir-bücfe r, -tigel :, ©. 

Gementiren v.a.(Œteine) -,cemen- 
ter, 8. fltten;verf;; it. Chim. das @ifen 
— um (e8 in Stahl zu verwandeln) cém. le 
fer pour 2; (bas Gelb) - (von dem ihm beige: 
mifchten Kupſer und Silber befreien) céimen- 
ter, afliner, puriliers; 2 Ç n,&.Gemen- 
tirung. 

Gementirer m. (Kittmaser, -(htäger) 
cémentier m. {tion F. 

Gementirung f. Chim. cémenta- 

Gement-fitt m, &. Gement; -Mt: 
pfer n. caus tupferbattigen Quellmaffern ge: 
nommen) Cuivre m. cemeniatoire: · mũhle 
f. moulin m, à cémenter; ·ofen m. lour⸗ 
neau m. à c&ment; -pulver n, €. Ge+ 
ment (2.); -ftahl m. (gebrannter Etant) 
acier m. de cementation; —waffer n. 
Chim. ttupferhaltige Quellen) eau f. vilrio- 
lique ou cémentatoire. 

Gendriten f. pl. Minér. (Urt Peires 
facten) cenchrites f. pl. 

Genobit, S. Cdnobit. 

Genfiren v. a. (eine Scrift) censurer, 
critiquer; faire la critique d’,: abs. exer- 
cer la censure. 

Genfor, 85 pl. -en od. 8 m. (Bücher: 
richter) censeur, critique m; H.r, Gato ber 
-, Caton le censeur; Ecol. - «in den frans 
zoͤſiſchen Echulen) censeur. 

Geufor-amt n, -würbef.censuref; 
emploi m, dignité f. de censeur, 

Genfur, pl.-ent. N.r.S.Genfor- 
amt,-wärbe; 2. cobrigfeitliche Beurtheis 
lung der Schriften, ir. die Genforen) censure, 
critique f; gelinde, firenge -, censure 
douce, sévère; (ein Duc, der - überges 
ben, vorlegen, reinelire, soumettre „A la 
censure ; burch die - gehen (von Sxbrifren ,) 
passer la censure; bie- bat (diefe Schrift) 
gebilligt, verworfen, la censure a approu- 
ve, réprouvé 2: ber - nicht vorgelegt, in- 
censuré, e; 3. (Drudtewilligung) approba- 
tion f. du censeur ; (einem Once) bie - er» 
theilen, verweigern, accorder, r-fuser l'ap- 
probalion à,; 4., S.Rirhenfirafes 5. 
correction, réprimande f; (Shutitugnié) 
remarque, note f. Lsoriales. 

Genfurgefeße n. pl. lois f. pl. cen- 

Gent, -e6; pl. -e m. Com. cent m; 
Geld auf 5 proß, 'geben.e) + à cinq pour 
cent; 5 proß. (gewinnen £) cinq pour cent; 
-gericht, €. Zentgerigt. 

Geutaur, -enz pl. -en m. Mythol, 
tfabelhafteb Thier, balb Menſch, Halb Pferd) is. 
Astron.(Sternpild am füßlichen Simmel) cen- 
taure m. [centauree f. 

Gentaurca f. Bot. (Flodenbiume ) 

Gentaureen f. pl. Bot. (Familie der 
Gentaurea) cenlaureesT. pl. 

Genterlinief.Géom.ligne centrale. 

Gentifolie, -nt. Bo rose f. à cent 
feuilles. [centiptte m. 

Gentipete, 8 m. H. n. (Ur Fiſch 

Gentner, 8 m. Gewicht ven 100 bis 
110 Pfund) quintal m; zwei - Gaffee, deux 
quintaux de café; metrifer -, quintal 
metrique. 

Gentuer-bobrer m. mèche f. à trois 
points, à étui; -gewicht n. poidsm. d'un 
quintal; -joc n. fig. joug très-dur, très- 
pénible; -laft f. fardeau pesant un quin 
tal; fig. grand fardeau, fardeau trop 
lourd, trop pesant; -fchwer a. adr. qui 
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pèse un quintal; d'un quintal; du poids 
ou de la pesanteur d'un quintal; =e Laft, 
grand fardeau, fig. fardeau trop lourd. 
trop ou extrémement pesant, grande 
charge; bas liegt mir=aufbem Herjen, ce- 
la pèse fort sur mon cœur; -{dwere f. pe- 
santeurf, poidsm.d’un quintal; fg.poids 
très-penible; -ftéin m. pierre ſ. du poids 
d'un quintal; -wort n. parole f. d'un 
grand poids. [m. 

Gentom.Po6s.(&toppeigediht,centon 

Gentrala. Phys. (indem Mutelpuntie 
od.un den Mittelpunkt einer Sade beindlich, 
mach dem Mittelpuntte wirtend, il nur in (ol: 
genden Suf.fepungen gebräudylib) central, €. 

Gentral-arterief. Anat. = der Net⸗ 
haut des Auges, artère centrale de la reti- 
ne; -bewegung f. (Bewegung um einen un: 
veränterlichen Mitielpunft)mourementcen- 
tral; -commiffion f. commission cen- 
trale;-feuer n.cweiched man im Mittelpuntte 
der Erde annimmt) feu central; it. Alch. ar- 
cheef; -gebirgen. pl. Geogr. montagnes 
centrales. [rung- 

> hate} rod ©. Gentralifi« 

Gentralifiten v. a. centraliser. 

Gentralifirung centralisation f; 
Anhänger der -, centralisateur m; bie - 
aufheben, abfchaffen, decentraliser; Abs 
fhaffung der -, décentralisation f. 

“ Gentralitat f. s. p. (Bereinigung in 
"einem gemginfcdyaftlichen Mittelpunfte) cen- 
tralitéf. 

Gentral-Praft f. Phys. force cen- 
trale; (Anzichungs- und Sllebéraît) werbeu 
Gentalfräfte genaunt, „sont appelées for 
ces centrales; -linie f. Géom. ligne cen- 
trale; -mafhinef. Méc. machine f. pour 
les expériences sur le mouvement cen- 
tral; -organ n. Anat. organe central; 
(bas Herz) iftbas= für bas (Gefäffpftem) r 
est l'organe central du 2; -pofition f. 
Guer. position centrale; -punft m.point 
central; centre m; = {einer Armee) ligne f. 
d'opération z; -regel f. v. Math. règle 
centrale; -fchule f. (weiche für einen gewirfen 
Desirt beilimmt in) école centrale; -venef. 
Anat. ber(Nebbaut bes Auges) veine cen- 
trale de la 2; -verwaltungf. administra- 
tion centrale; -wärme, ©. Central: 


feuer. 
Gentrifugaltraft f. Phys, (Feb: 
fraft) force f. centrifuge. 
Gentripetal£raft f. Phys. (Strete: 
fraft, Anjicbungétraft) force f. centripète. 
Gentriren v. a. Lun. {ein Olat) - 
cauf den Eentrum juichleifen) centrer r. 
Gentridm.H.n.id.,S.Jahnbiene. 
Gentrobarifd a. Phys. did auf den 
Schwerpuntt bejicbenb) ceutrobarique; -e 
Methode, méthode m.centrob.  [id.m. 
Gentropoum m.H.n. Mr Barfchen) 
Gentrum, 6 n. (Mittelpuntt) centre 
m; Pol. - (einer Berfammlung) centre, it. 
iron, ventre m; ventrus m. pl. 
Gentrum-bobrer m. Ton. perçoir 
m. de bondon; barroir m; -winfel m. 
Géom. angle ın. du centre ou central. 
Genturies pl. -u f. H.r. Anzahl ven 
hundert) centurief; (baë römifche Bolf)war 
in -n abgetheilt, „ fut distribué par cen- 
turies; Litt. die -n des Noftrabamus (Pro: 
pheyeihungen) les centuries de N, 
Genturio, 8m. H.r. (Hauptmann el: 
ner Genturie) centurion m. [fhmerı. 
Gepbalalaie ſ. Med.. &. Ropf- 


Eephalalgifch 


Gepbalalgifch a. Mid. cum Kopf: 
fmery gehörig) cephalalgief. 

Gepbalifch a.Anat. -e Armveue, vei- 
ne c&phalique,une des veines du bras, 

Gepbalitist. Mèd. (Sirnentjunbung) 
céphaliie f. 

Gepbalo-poden m. pl. H. n. (Sepf: 
füßter) céphalopodes m.pl;-tomie ſ. Chir. 
(@uthimung) Cephalolomie, perforation 
£ du crâne (d'un fıetus;; -romtif a. ce- 
phalotomique; -triptor m. Chir. (Snfru: 
ment einen tedien Foͤtus aut zuziehen) cépha- 
lotripteur m. {céraine f. 

Gerainn. Chim. cbeiouderer Fettñef) 

Gerapteren m.pl. H. n. (Art Borten: 
käfer) ceraptöresm. pl. 

Gerafin n. Chim. Schleim des Kiric- 
baumbarjed) c&rasinel. _ 

Gerat n. Pharm, (Di: und Wacht ſalbe 
éléocéréolé m. 

Geratophyten m.pl.H.n.(MrtSoral: 
Len) cératophyles m. pl. 

Gerdhlor n. Chim.chlorurem. ceri- 
que. [pithöques m. pl, singes à queue. 

Gercopitbeten nm. pl. H.n. cerco- 

Gerealien f. pl. Agr. (Geireiderpflan: 
ven, :faumen)plantes ou semences céréales. 

Gerebrin n. Ghim. (Simfett) cere- 
brine f. [rébrite f. 

Gerebrit m. H.n. (Art Fofilin) cé- 

Geremonial, 8 n. 8. p. (Berichriit 
über Gebräuche, cérémonial, e, ©. Kir⸗ 
Denceremonial 

Geremonialgefeßen.pl. H. j.cbeim 
Gietteédiennt p les lois ceremoniales. 

Geremonie, pl.-n f. cAuserlicher Ge: 
brauch, Feierlichkeit, cerémonief; -n, éti- 
queite f; die in der Kirche eingeführten -n, 
les cérémonies de l'Église; der Einzug bes 
Gefanbten) gefhab mit vielen -n, „se fit 
avec de gr. céremonies; ohne -n cehne Um: 
fände :)Sans cérémonies; point de gr; feine 
-ı mehr! trève de cérémonies, de façons. 

Geremoniell, e® n. s. p. (Gnbegriff 
der Geremenien) cérémonial ni; - bes Gofes, 
cérém. de la cours er fiebt febr genau auf 
baë—, ilest fort sur le cérémonial. 

Geremouien-Pleid n. habit m. de 
cérémonie; -meiftér m.maltre m.des ce- 
rémonies;-tafelf. table f. de cérémonies. 

Geremonidé a. adv. (ieif, feierlich) 
cérémonieux, se; plein de cérémonies, 

Gererit, €. Gerit(Miner.). 

Gererium, S. Gerium. 

Ceres f. Myth. «Göttin des Ackerbaues 
© Cérès fl; ig. - und Bachus Kern u. Wein) 
Ceröset Bacchus; lebléet le vin. 

Œcreéfefte n. pl. Ant. céréales, 
épachtes f. pl. . 

Gerfluor n. Chim. fluor m. cérique. 

Gerin n. Chim. ceigenthuͤmlichet Stoff 
im Wachfe) cérine f. 

Gerit m. H.n. Cornſchnedey cérite ou 
cérithe m; Miner. (Art Erzes in Weſtinann⸗ 
land) cérile m. 

Gerium n. Miner. (Art Tungñein) cé- 
rium m; orybirtes Fiefellges ſchwarzes -, 
cérium oxydé silicifére noir; it. allanite 
t; -0rvb n.ochroite, céritem; -orpduln. 
oxydem, cérique; -orydorpdbuln.oxyde 
céroso-cérique; -orvbfalze n. pl. sels cé- 
riques; -orydulfalze n.pl.sels céreux. 

Germatiben m. pl. H.n. (Art Lau: 
fendfüßler) cermatides m.pl.  [phytem, 

Cerophyt m. H.n. (Art Käfer) céro 

@eroxrydn. Chim.oxyde m. cérique, 


Eerogylin 


Gero-rylin n. Chiwm. (aus der Woacht ·⸗ 
palme gejogener Krilaliteff) céroxyline ts 
-rvlon m. Bot. (Art Palmen) céroxyle m. 

Beicher. Bot. cerris, cerrus m. 

Gertaparteispl-en Mar. Eciffés 
fratbrief, Bestrag mit bem Schiffer über eine 
— und die Fracht) charire-partie, char- 
tre [. 

Certificat, 65 pl.-€ n. (Beugnis, cer- 
tifcatm; attestation f; témoignage m; -, 
daß ein Schiff von einem nicht inficirteu 
Orte berfömmt, patente nelte; -, baÿ 
ein Schiff von einem infieirten Orte lömmt, 
patente aa [blau) ceruline f. 

ulinn. Chim. cauflößlichet Indigo⸗ 

Gervelatwurftf, &.Hirnmwurft. 

Gervicalarterief.Anat.@en Hatem 
betreffend) artère f. cervicale. 

Geffionf. Jur.Rebtéabrretungptrans- 
fert,abandun m; cession f. 

Geffionariné, Ceifiondr :m. Pal. 
(dem et. abgetreten wird) cessionnaire, cé- 
dant m. im. 

Gefliondacte f. Pal. délaissement 

Ceſt, 865 pl. -em. Ant. reste m; fit 
mit bem - fchlagen, combatire du ceste. 

Getaceen m. pl. H. n. (Watte) céta- 
cés m, pl. (Waltrarht) céline f. 

Getin n. Chim. (fette Grundlage tré 

Getin-fauer a. Chim. =e8 Ealy, ce- 
tale m: -fäure f. rétique m. 

Getram. Ant. (Gift aus Elepbanıen: 
baut) «eira m. 

Ceylanit m. Miner. Foſſu aud Gevs 
tan) reylanite f; variété f. de spinelle. 

Ebabafit m. Miner. (Mineral aué ten 
Ferrorinieln; chabasie f. 

Gbaconne f. Mus. (Melodie einer 
Önmpbonie, auf die man Strophen Bichtet; is. 
Lans nad) folcher Mel.) chaconne f. 

Ebaarin, 6; pl.-8 m. Com, (getörn: 
teb Leder) chagrin m; Futteralvon -, étui 
m. dechagrin, 

Ghanrin-artiga.chagrine, granu- 
le, e; -futterale, -fafthen n. pl. gaînerie 
f; -taffer m. (gefipperter Taffet) chagrin m. 

Chalcedon, 8; pl. -€ od. Chalcedo: 
nierm. l.ap. (milchblauer od. grauer Salt: 
ebelitein) calrédoine m, 

Gbalcebonartig a. Lap. calcédo- 
nieux, calcédonique: -eRubine, rubis 
calcédonieux. . 

Gbalcographier. &. Rupferfte- 
herfunft; -graphifh a. qur Metal: ed. 
Aupferniecher:t. gehörig) chalcographique. 

Gbalcolit m. Minér. (Uransder) 
chalcolithe m. 

Ebalco-puritm. Minér, (tupferbat: 
tiger Kied) chalcopyrite f; -fiderit m. 
Gruͤn⸗Elſenſtein mu et. Kupfer) chalcusi- 
deritef, 

Ehaldäifcha.chaldeen, ne; -e Aftror 
nomie (Philoſophie, Religion, Sprache) 
astronomie f. 2. des Chaldeens ou chal- 

ame S. Sam.  [denne, 

Gbamäleon, 83 pl. -8 n. H. n. 
(Scyillereidechie) caméléon m; fig. er iftein 
wahres -, veränberlicher als cin - Cänbert ie. 
Sprache und f. Vetragen nad) den Umfanden) 
c'est un vrai camelcon; il est plus chan- 
keant que le caméléon; 2. Chim. minera- 
liſches - (Verbindung des Branbieinorvbé mir 
einem feuerbefläntigen Altali,welche,in Wa + 
ter aufgelöds, an der ufr die Farbe wechielt) Ca-- 
méléon minéral; grünes-, caméléon vert, 


Gbamite 


manganésite de potasse; rothes -, Ca- 
méléon rouge, manganésiate m. de po- 
tasse. Emufchet) id ſ. 

—— H. n. Gerſielnerie Gien: 

Champagner od. Champagner: 
wein m. Com. champagne m, vin m. de 
Champagne. 

Champignon m. Bot., &. Pils. 

Ehampignon-—auffag m. Arch. 
Cumgeñürite Schale, einen Waſſerſtrahl ſiru⸗ 
dein zu machen) champignon m; -brod n. 
Cuis, (Bericht aus Brodtruften, Pilgen 2) pain 
m. aux champignons. 

n,&.Ran. 
angejagen v.n. Ch. (ven Hunden) 
prendre le change. 

Eba08 n. s. p. Cumordenrlich gemiſaue 
Malle, woraus Gott die Welt erichaffen haren 
foll; dad Urgemifsh, Urgemenge) id, m; tohu- 
bohu m; Befchreibung des -, chaologie f; 
fig. (fe. Bücherfammlung,) ift ein wahres -, 
gest un vraichaos; wer wird dieſes · eut⸗ 
wirten können? qui pourra debrouiller ve 
chaos? {fus, e; -ément, 

Gbaotifd a. adv. chaotique, con- 

Eharader. (Svtbenrätiel) charadı ſz 
lebende - (wo man durch Aufführung von Ece: 
nen Eharaden zu erratben gibt) chararle en ac- 
tion: fpielen, jouer aux charades- 

Charakter, 65 pl.-e m.ceined Thieret, 
einer Sache) caractère m, ©. Mertmal, 
Kenngeihen, Unterfheibungeé-y.; 
- (eines Berbrechens) matière ſ. 2; 2. ceiner 
Derf., in Anſehung der Eitten, ded Gemürhd 2) 
caractère naturel,génie m; inclination f; 
er bat einen fonberbaren -, eine fonderbare 
Gemüthsart, il a un étrange car.; wenn f. 
- ihn bayn treibt, si son car., son incl. l'y 
porte; s'il y est porté par son naturel ou 
naturellement; fn.- behaupten, fm. - treu 
bleiben, gemäß’ handeln, soutenir, rem- 
plir, ne pas démentir son car.; resier ou 
demeurer fidèle à son car. ; fn. - verän: 
dern, se decaracteriser; er hat · ceinen fe: 
fin &parafter) il a du car. ; er bat feinen -, 
it n'a pas de rar.; 3. l.itt. (die Cparatterfchil: 
derung) car.; Homer bat fih vorzůglich in 
ben —en andgegeichnet, Homère a excellé 
dans les caractères. bie-e fefihalten, durch · 
führen, garder, soutenir les caractères; 
den = eines(Mannes) gut auffaflen, bien 
prendre lecar. d'un .; pl. -e CAberte, wet: 
be die Schilderung der Enaraftere um Giegen⸗ 
fand Haben) Theophrafts-e, les caractères 
de Theophraste; it. Th. personnage m; 
4. (die Würde, der Titel) er hat den - eines 
Botfchafters, il a le car. d'ambassadeur, 
est revêtu du car. d'amb.; 5. (Figur auf 
Papier) Car. signe m; marque empreinte 
fs Impr. lettref, €. Schrift, Drud sf. 

Gbarafter-bubitabe m. Gr. ca- 
ractéristique f; lettre f. caractéristique; 
-fejtigfeitt. fermeté f. de caractère. 

Gbarafterifiren v. a. Cumterfhels 
den, bejeidhnen) caractériser; (biefer Didter) 
harafterifirt (die Perf.) gut, + caractérise 
bien » 

Charakteriſtik LS. p. (Bereihnung, 
Schilderung ded Eigentbumlichen einer Perf. od. 
Sache caractéristique f; Alg.- ber (Rogas 
rithmen)caract. des r. x 

Eharafteriftifch a.adv.ccigentbüm: 
lich, auszeichmend) caractéristique; -er Zug, 
traitcar,; -e8 Derfmahl, signe car. ; bas 
-t (eines Verbrechens) la matière 2; (biefe 


Gbarafterlos 
Fran ift fhôn) aber ihr Geficht bat nichts 


#8, zmaiselle n'a pas ou manque de phy- 
sionomie; Gr. (ber Buchitab r) ift der —e 
Buchftabe bei der (sufünftigen Zeit aller 
frangöfifchen Zeitwörter) zest la car, du ?; 
dad -e einer ©., la propriété car. d'une 


chose. 

Charakter · los a. adv. (von Perſenen 
ohne ferien Gdaratter) sans caractère; faible 
de caractère ; léger, versatile; -e8 Betras 
gen, conduite f. inconstante, variable; 
-luftfpiel n. comédie f, de caractère; 
ſchilderung f. peinture, deseriptionf.du 
taractère; caractère m; Labruyere'dsen, 
les caractères de la Bruyère; ·ſchwache, 
-jiärfe f. faiblesse, forcef. de carartère; 
-tanz m. danse f. de caractère; -jug m. 
trait ın. de carartere. 

Ehar-freitaa m. H.eccl, (Freitag in 
der Eharwodie) vendredi saint: -wmoche l. 
¶Woche vor dem Dfterfeite) Scimaine Sainte ou 
dela pa-sion. - - fger. 

Chargiren v.a.Guer.atiaquer.char- 

Cbarait-lager n. Artill. can der Ge. 
laffette) encastrement m. de tir; -fritt 
im. Milit. pas m. de charge. 

Charitinnen pi. S. Grayien, 

Gbarlatanm,S.arfiihreier, 
DOuadfalber; -idmus m, ©. Markı- 
fhreierei. 

Ebarnier, €. Scharnier. 
Charon m. Myth. Caron m. 
Gbarpie f. Chir, id. I; -baufche m, 
-bauichchenn, -plätichen n. plumasseau 
m; -ftopfei m. tampon m; -welger m. 
Wunden zu verñepien 2) lumponnel m; 
-wiedef. bourdonnet m, 

Ehartift, 65 pl. -en m. H. n. (Ber: 
fafungsunb.inger) chartiste m, 

Eharybdist.«Errubel bei@ictien) cha- 
rybde m: fig. aus der - in die Seylla gera- 
then Caus einer Gefabrx in eine arèbere) tomber 
de Charybde daus Scylla, de üövre en 
chaud mal, de la poéle dans la braise ou 
dans le fru. 

Chaſſemachen v n.Chfaire chasse. 

Gbatulle,&. Shatulie. 

Ehauflcez pi.-n f. Hunfirate, Hoc: 
wes) chaussée F. 

Ehanffee-bau m. construction f. 
des chaussees;-brüde f. chaussée f. d'un 
pont; -geld n. barrieres f. pl; -graben m. 
fossé im. de chaussce. 

Ehauffiren v. a. einen Weg — pra- 
tiquer une chaussée. 

Eheiropteren m. pl. H.n. (Hand: 
flügier) chéiroptères m. pl. 

Gbelidonen m. pl. H.n. cihmwalben: 
artige Böyel) chelidons m. pl. [. pl; 

— f. pl, Ant. chélidones 

Ehelidonin n. Chim. (wartorifcher 
Stef im Sbélitrant)chélidonine f. 

Ehelidoniun n. S. Schölltraut. 

Ebhelonier m. pl. H. n. (Sruntrörm) 
cheloniensm. pl. 

Ehelonitezpl.-mf. Minér. Schwat: 
bendein, - rildtrörenniem) chélunite f. 

Gbelonitenfteinbaufe m. cail- 
loutis m, Lier» chélopodes m, pl. 

Ehelopoden m. pl. M. n. (Krallenfüß: 

ef. CScheitetunit) chimie, spa- 
girie 4; analytife, fynthetifche -, chimie 
analytique, synthétique; theoretiſche, ans 
gewandte —, chimie théorétique, appli- 
quée; mebicinifhe -, chimie médicale; 
mebicinifchepotigeiliche -, chimie légale; 


Ehemifer 341 


Bfonomifche -, chimie économique, pra- 
tique; techniſche -, chimie eg 

emifer m. (Sueitefünfiier) chi- 
miste, spagirique m. 

Ehemifch a.adv. chimique; -e Ber» 
fuche £, expériences chimiques eg; einen 
Körper - unterfuchen, zerlegen, examiner, 
reconnaltre les propriétés d'un corps, en 
faire analyse d'après les principes de ta 
chimie; -e Nahrung (eines Stoffes) chi- 
mißcation f. 2: -pbarmacentifch, phar- 
maco-chimique; -e Affinität, Anziehung, 
affinité, attraction chimiques cr Appa> 
rat, appareil chimique; -« Farben, cou- 
leurs chimiques; -e8 Laboratorium, la- 
boratoire chimique; — Deffuuft, ste- 
chiometrie f;-e Wifchung, Operation, mé- 
lange. opération chimique ; -e Produkte, 
produits chimiques; -e8 Wetterglas, ba- 
rometre chimiques -e Berwandifcaft, €. 
-€ Affinität; Alch.-e Zeichen signes 
adoptés pour indiquer les métaux. 

+ ou vb 1, SG. Dalbhemb(2). 

Ehemismus m. Did. «Inbegriff auet 
durch chemische Berbälrnife ertlärbaren Er- 
idemungen) chimisme m, 

Chenille f. s. p. Mod. cfanmtartiger 
Seidenzeug zu Schnürcen und Beriem) id. 1; 
zu (biefer Stiderei, fömmtvtele —, ibentre 
bien de la chenille dans +; (ein Kleid, mit 
= befegen, garnir de chenille; 2. autr, (ts 
Dterrod) la chenille. 

Ehenillen-atlad m. satin m. à che- 
uille; -blonden € pl. Manuf. blondest.pl. 
Achen.; -macder m, fabricant de che- 
nilles; -manufactur f. manufacture f. de 
chenilles; -fpigen, ©. -blonden. 

Ehenopodeen f. pl. Bot. (Pflanzen: 
famitieychenopodces,atriplir6es, arroches 
f. pl. [Bänfefus. 

Ehenopodium n. Dot. id. m, €. 

Gberif, &. Sherif. 

Cherogryllus m. H. n. (Art Igel) 
chérogryile m. . 

Gherub, 8; pl -im m. ker. (Art bôve: 
rer Geider od. Engel) chörubin m. 

+ der ob a. Er. chérubique. 

Eherubinorden m. H. ordre m. 
des chérubins, 

Ebhicane f. Rerimim id. f; pointil- 
lage m; subtilité captieuses mauvaise 
difficulté, tracasserie ſ. [tracasser +. 

Gbicaniren v. a. {jem.) -, chicaner. 

Chiiſch a. de Chio; -ee Marmor, mar- 
bre m, de Chio, 

Ghife 1, S. Sandflohz 2 Bot. (rt 
Sandflobtraft) chique f. en fleurs ou her- 
be f. A chiques. 

Chiliasmus m. H. erel. (Erwartung 
einedtaufendjährigen Relcho) chiliasme,mil- 
lenium m, 

Gbiliaft; pl. -en m. H. eccl. @er an 
tat taufendiibrige Reich alanıbr) chiliaste m. 

Chilopoden m. pl. H.n. (Zawiendfubs 
ter) chilopodes. millepieds m. pl. 

Ebhimärez pl. -m f. Myth. (fabelbaf 
ted furbtbareé Ungebener) chimère f; fir., 
©. Hirngefpink; 2. H. n. ©, See» 
ratte. [mérique. 

Ebimärifch a. (imaefpinfiid) chi- 

Ebina n. Com. , quinqaina m; écor- 
ce f. du quinquina. 

Ehina-abfud m. Pharm. deeoction f. 
de quinquina; -aufguf m. infusion f. de 
quing.; -balfam m. chinobaume m; 
-baum m. Bot. quing.; -biern, bière au 
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quing.; -taffee m. cafe m. au quinq.; | un) id. f; -plaft m. Mus. (Infrum., tab | chlorocyanate m; -fäure f. acide m. chlo- 
- chocolate f. choco'at m. auquing.; -ef= ! Erternen deé Claviers ju erleidtern) chiro- | rucyanique. 

fenz f. essencef. de quing.; -ertract m. | plaste m; -ponier m. pl. H. anc. chiro- | 
catrait m. de quing.; -gallerte f. gélati- | ponien 3. m. pl. 


ne f. au quing.; -bary n. Bot. résine f. 
de quing.: -boly n. Com. bois m. de 
quing.; -morfellen f. pl. pastilles f. pl. 
au quing ; -pulver n. poudre f. de 
quing.: -rinde f. ecorce f. de quinq.; 
graue, gelbe =, quing. gris, jaune; -roth 
u, Chim. rouge m. de quing.; -faft m. 
Pharm. sirop m. de quing.; —faly n. 
Pharm, sel m. de quing.; —fauer a. 
Chim.=es Salz, kinate, quinate ou quin- 
quinate m; =er Ralf, quinq. de chaux; 
brenzliches=esSah, pyrokinate m; -[äure 
f. Chim. acide m. kinique, quinique ou 
quinquinique: brenzlide=, acide m. py- 
rokinique; -ftehwinde f. Bot. smilax 
:quine m; -ftoff m. Chim. chinine f; -fp: 
rup m. Pharm. syropm.de quing ;-finc: 
tur f. Pharm. teinture ſ. de quing.: flũch⸗ 
tige teinture f. de quing. volatile: 
-wein m.Pharm vin m. de quing.;-wur: 
zel ſ. Cnouige Wurzel einer inGbina „einbeimi: 
ichen Mans) squine, esquine, china f. 

Ebinchen. H. n. (Are Stiutthiere aus 
Brafilien) id. m. (die) id. m. 

Ehinchilla f. H.n. Pets ven bem Ehin⸗ 

Ehbinefermüge f. H. n. (Art Atem 
bonnet m. chinois. 

Ehinefifch a. chinois,e;-e Arbeiten, 
chinoiserie f; bas -e Raiferreich, l'empire 
céleste; Dess, —e Rigur, diablerie f; Conf. 
-€ Gitronen, citrons m. pl. confits d'A mé- 
rique; Conchyl. -e8 Dach (Art Edneten) 
pagodef; Artif, -e8 Acner, feu chinois; H. 
n, 8 Goldhuhn, faisan doré; Com. -e8 
Holz, bnis m. de violette; Peint. -e Tinte 
ed. -r Tuſch, encre ſ. de Chine. 

Ebinin n. Chim. (aus der Ebinarinbe 
sersaener Etoff) chininef, 

Ebinin-hodratn. Chim. hydratem. 
de quinine; quininef. hydratee; -falzen. 
pl. sels m. pl. de quinine; fhmwefelfaure =, 
sulfates m. pl. de quinine. 

Ehiniot a. Manuf. «mit flammigen 
Mufern gewebt) chiné, ©. 

Ebhinnomwa-fauer a. Chim. =es 
Salz, kKinovatem: -fäure T. (aud der Ehin⸗ 
nowa gezogene Sätre) acide m. kinovique. 

Ebino-araph, ©. -Iog: -grapbie, 
id. -graphiich.a. chinographique, 

Ebhinoidin n. Chim. torganifhes aus 
ber Ohinarinde gejogened Aid chinoidinef. 

Gbino-[oa m. @er über die Enimarinde 
fret» quinographe ou quinologue m; 
-[ogie f. cSarift über Mir Ebinarinte) id. f; 
-logifch a. chinolugique, 

biranra n. Med. Handgicht) id. f: 
sum -gebörig. chiragrique, 

Chirograph m. and ob. Fingeripre: 
en ehirographe, chirnlognem. 

Ebiroarapharaläubiger m.Jur. 
thirographaire m3 créancier chirogra- 
phaire. 

Ehiro-arapbie f. cFingerfprache) id. 
8; -grapbifch a. chirographique: -log m. 


? 


chirologue; -Logie Lid. f; · logiſch a. chi- | 


rolögique: -mant, en; pl. -en od. -man: 
tift m. Ant Gandwahrſager) chiroman- 
cien, ne; -mantie f. chiromantie ſ. 
Ebhironifch a. Med. de Chiron; chi- 
ronien, ne; -e& Geſchwür, abees chiro- 
mien. invétéré, 
Ehiro-nomic 1. Ant. (Sändegeberden 


+ f. Wundarzneitung) id. f. 


biorometer m. Chim. (Mertich: 
tung, bie Menge Eblor in Waſſer anépumittetn » 
chloromètre m ;-metrie f. chlorometrie 


irurgifcha.adv.chirurgical, chi- | ,-merrifch a. chlorumetrique: -phan m. 


rurgique; —e Inftrumente, instruments 
m.pi. dechirurgie;-e Kranfheiten, mala- 
dies f. pl, chirurgicales; —e Operationen, 
opérationschirurgicales ou dechirurgie; 
28 Beftet, trousse f. de chirurgien. 

Chirurgus m. unter) chirur- 
gien m. | 

Ghiémopnôen m. pl. H. n. (At 
Sinerpeifiiche) chismopnoés m. pl. 

Gbitinn. Chim. (Stoff, derdie Äußere 
Dede der In ſeeten bildet) chitine f. 

Eee m. Myth. id. m. 

Gblamibe f. H.n.cArt Marträrerid.f. 

Gblänaceen f. pl. Bot. (Prlanzenfa: 
mille) chlénacées f. pl. 

Eblor n. Chim. ceinfacher, gabartiger, 
gringelber Etoff mit erfiidendem Geruch) 
chlore m. 

Ehlor.altalienf.pl.Chim. chlorures 
m. pl. alcalins; -antimon n. chlorure 
d'antimoine; einfah =, protochlorure 
d’ant.,beurre m.d'ant.;boypelt= deutero- 
chlorure d'ant. ; -arfenif n. chlorure ou 
beurre m. d'arsenic. [rate m. 

— ed; pl.-en. Chim. chlo- 

Gblor-blei, S. Gornblet; -brom 
n. Chim. chloride m. de bröme; -coan 
n. chloride m. de cyanogène, chloride 
eyaneuz, aride chlorocyanique: -gifen n. 
chlorure m. de fer; -baltig a. Minér. 
chloriteux, se; Chim. chloré, e; -bpbrat 
n. chlore nı. hydraté ou liquide. 

Gblorib n. Chim. (Verbindung des 
Gbtoré mit Nichtfäuren) chlorite m. 

Eblorideen f. pl. Bot. (Oradarten) 
chloridées f. pl. 

Gblorig a. Chim. (Cher enthaltend) 
chloreux,se; -e Säure, acide chloreux, 





Miner. (violetter Flußfpatb ) ch'orophane 
m; -pbpll n. Chim. (Firbeftoff der gr..nen 
Pflanyentbeile) chlorophylle f. 

Ehlorofe, dlorotifh, €. Bleich⸗ 
fudt.-füdrig. 

Eblor-oxyd n. Minér, oxyde m. de 
chlore; -orvdul n. oxyde m, chloreux; 
euchloridef; -phosphor m. chloride m. 
de phosphore; -quedfilber n. chlorure 
m. de mırcure; -falye n. pl. sels m. pl. 
formés par le chlore: -fauera. Chim.=es 
Gali, chlorate m; =e# Rali, chlorate m. 
de potasse; -fäure f. Chim. cüberfäuerte 
Taitfäure) acide chloreux, chlorique; ory» 
birte=, acide m. chloriqueoxygéné. o1y- 
ehlorique ou hyperchlorique m; -filber 
n. chlorure m. d'argent; -ftidftoff m. 
azotide m. de chlore. 

Ghlorftitftoff-fauer a. Chim. =es 
Salz, hydrochlorate ou chlorhydrate m; 
-fäuref. Chim. acidem. hydrochlorique 
ou chlorhydrique. 

Ehlor-verbindung f.Chim.chlorure 
m: ·waſſer n. eau f. chlorurée; -ginf n. 
chlorure m. de zinc, beurre m. de zinc; 
-jinn n. chlorure m. d'étain; einfad =, 
protochlorure mn. d'étain; doppelt =, deu- 
tero- ou bi-chlorurem. d'étain; liqueur f. 
fumante de Libavius. 

Ghocolade f. s. pl. chocolat m; - 
trinfen, prendre du chorolat. 

Ehocolade-baum m. Bot. cacaotier 
m;-bobnenf. pl. fruit m. du cacaotier; 
-braun n. Peint. brun-rouge foncé: cou- 
leurf chocolat; -cremef, Conf. crêémef. 
auchoc,; id n. glace f. auchoc.; -bänd: 
lerm chocolatier m; -fannef, chocola- 
tiöre 6; -Füchlein n.pl.pastilles f.de choc.; 


Ehlorin n. Chim. caus der Enforfäure | -Ligueur m. liqueur f.au chor.;-macher, 


gerogener Eteff) chlorine f. 

&bloriod n.Chim.chloride m.d'iode. 

Gbloriftifdh a. Chim. -e Theorie, 
théorie chloristique. 

Gblorit, 8 m. s p. Minér. (grüne 
Zaitart) chlorite fi erbiger - od -erbe, chlo- 
riteterreuse: gemeiner, blättriger-, ch'o- 
rite commune, lamelleuse; ſchieferiger 
od. -fbiefer, chlorite argileuse; weißer -, 
chlorite blanche. 

Eblor-Lali n. Chim. chlorure m. 
d'oxyde de potasse; -falium n. chlorure 
m. de potassium; -falf m.Chim.chlorure 
m.de chaux; -fobalt m. chlor. de cobalt; 
-fohlenftoff m. chloride m. de carbone; 
halb =, protu-chloridem decarbone: ein: 
fach =, bi- ou deutéru-chluride de car- 
bone; -fupfer n. chlorure de euivre; ein- 
fab=, protochlorure decuivre; doppelt, 
deutochlarnre de cuivre. 

Ehlorfupferorwd n. Chim. ory- 
hlorure, bi oxychlorure m. de cuivre, 

Ehlor-mangan n.Ch'm.chlorurem. 
de manganedse; -metallen. pl. chlorures 
m.pl. métalliques; -natrium n.chlorure 
de sodium, hydrochlorate m. de soude, 
sel marin; -natrum n. chlorure d'oxyde 
de sodium ou de soude: flüffiges =, chlo- 
rure de soude liquide; solution f. de La- 
barraque. 


Ic 


©. -händler:-mandelnf. pl. Bot.aman- 
des f. pl. ou fruits m. pl. du cacaotiers 
-nüje pl, S. -mandeln; -pflaftern. 
Pharm. emplètre brun; onguent m. dela 
mère, onguent à la litharge; -quirl ın. 
moulinet m. à choc.; -fehenf m. chocola- 
tier m; -tafelf. tablette f. de chor.; -taffe 
f. tusse ſ. de chor.; -topf, ©. -Fanne; 
-tortef. Conf. tourte f. auchoc.; -wur: 
zel € Hu. arachide m. N 

Eholein n. Chim.,S. Gallenftoff. 

Gholera f. Med. «Brechrubr) chwlera- 
morbus ou chuléra m; fporabifche, afiatis 
fche -, chol, sporadique, asiatique. 

Ebholera-franfem. Möd. cholerique 
nz -feuche L épidemief. du cholera, cho- 
lerann.epieleimique.  [lera) cholérine £ 

Gbolcrincf. Méd. «Art gelindere Cho: 

Ebolcerifch a. Med. cnitiuætig) cho- 
lerique; 2. cmit Brechrubr bebaftet) cholé- 
rique, attelnt du choléra morbus; it. czum 
Sonne geneige) bilicus,se, colerique, culè- 
re, irascible emporté, e, 

Eholefterin n.Chim.®allenieinfere) 
cholesterine f. 

Eholefterin-fauer a. Chim. =es 
Salt, cho'e-terate m; -fauréf. aride ın, 
cholestérique m. 

Ehol-fauer a. Chim. Ses Salz, cho- 
late m: selcholate; -fäuref. (Saure, tie 


Gblorochan fauera.Chim=es Salz. | id in ter Gaue finder) acide m. cholique. - 


Œbonbrobdrit 
-Ghonbrobrit m. Minér. mod under 
fiinmted Mineral) chondrodrite ſ. 

Chondro graph m. (Snorpelbefhrel: 
ber) ehondrographe m; -grapbie f. (8: 
deichreibung) id. f, -grapbitch a. chondro- 
graphique: -logie 1. cKtenrerid. Fi Ao⸗ 
gif a. chondrologique; -tomie f. (& 
jergliederung)id. 1; -tomifch a. chondroto- 
inique, 

Gbor, eöz pl. Chère m: « n. Mus. 
echœur m: eine Stimme macht den Bor- 
trag und danu antwortet der =, Une voix 
faitte récit, ensuite le chœur répond; 2. 
das -, die -fchüler En den Siren) coll. les 
enfants dechœur; 3. bas -, der -gefang 
wollfiimmiger Geſang, und dad dafür gefepte 
Mufittüd) chœurs die@höre in einer(Oper) 
chœurs d'un zi 4. Th. cbeſ. beiden Aiten, diei. 
Verf, weiche gewifle wichtige Worte'audfpre: 
eu) ein - von Greifen, un chœur de vieil- 
larıls; 5. cortin der Stirche) lech@ur; in das 
geben, entrer dans le chœur; das — int 
prächtig verziert, le chœur est splendide- 
ment decoré; 6.,S. Emporfirche, 

Ehoral, 6; pl.Choralem.Mus.(&ur: 
hengelang; ie die Murity hymne f. canti- 
que m; plein-chant m. 

Ghoralbuch n. Mus. livre m. de 
chœur, deplein-chant. 

Ghoraliftz pl. -en m. Mus. (derden 
Eneral finat) chantre m. 

Ehor-altar,S. Hauptaltari-amt 
n. Lit. cfelerlicher Gotteödienn) office ım. de 
chœur; -bifchof m. (Großvicartudr chore- 
vèque m; -buch n. «Energefänge enthaltend) 
antiphonaire, antiphonierm;2. rôle, état 
m, note f. des revenus d'un chœur, d'une 
compagnie de choristes ou d'enfants de 
chœur, ©.-gelb. 

Ehordet,S.Schne. 

Ehoreaf. Méd., ©. Veitstang 
Ehore-arapb, 85 pl. -€ m. (any 
yeichner) chorégraphe m: -grapbie f. cho- 
regraphief; -graphifch a. av. chorégra- 
phique, ment. 

Ehor-frau f,E.Stiftsfram-führ 
rer m. (Anführer des Ehores) coryphee,cho- 
röge mi einer Kirchey premier choristez 
“gang m. obligationf. de fröqueiter le 
service religieux (dans les couvents); 
-geld m. émoluments m. pl. des enfants 
decheur; 2. honorairem. des chanoines 
dix messes des trépassés ; »gericht n. 
déftites Gericht, Kircrentatth consistnire 
m; -gefang mi. csoufimmiger Gefamy) chœur 
mi: morceau m. d'ensemble. [bu (4 ): 

+ Mi Met pr n, & Oefai g- 

Ehor-gewand, -bemd n. cweldeé die 
EHörherren beim Giorrebbient tragem auhe ſz 
surplis ms · herr m· (Geier) chandine 
m, &. Doms, Gtiftéberr; regulirter 
= Cigufinement) chanoine régulier de 
l'ordre de St. Augustin. 

Ehorion n. Anat. erñfbaut) tuni- 
que f. vasculaire; 2. corion, derme m; 
3. 0&ierbaut) chorionm; 4. Bot: tunique 
f.coriace du perisperme. (ger. 

Ehorift, eu; pl. -en, ©.6hor fän- 

or-jungfer f. sœur f. dé chœur, 
s@urchoriste; religieuse f. de l'ordre de 
St. Augustin: -fleid n, €. -rod; -fnabe 
m. tim Siren) enfant m. de éhœur, ©. 
Ghor(2);-mantelm, S.-zod;-nonne 
68. -jungfer. 

Gboro-graph m. (Ränderdeibreiter) 
chorégraphe m; -grapbie f. Eanderbe⸗ 











Ehorograpbifch 


fdreibung) id. f, -graphifch a. adv. choro- 
gr ms -ment, #4 


horoidal-drüfe f. Anat. glande 
choroïdienne; -mugfel m. muscle m. 
choroïdien. Ù 

Ghoroidoifcha. Anat. choroïde: die 
-en Adergeflechte (des Gehirns) lesplexus 
choroidesz: 2. choroidien, ne, 

Ehoroliten m. pl. Minér. (Urt Fol: 
filten mit Dendriten i Zeichnungen ) choro- 
lithes pl. 

Ehor plat m. Ant. cauf der Bühne) 
logée f; -pult mi lutrin m; -rodm. (weis 
tet Oberkleid der Eborfanger) chapef; der - im 
=, le chœur tout chapé; -fänger m. cho- 
riste m; Th. figurant; -fangerinnf. 
sœur f, choriste; Th. figuramte 65 -{dit: 
ler, S.-Inabe; -[hweitert,@. -jung« 
fer (4); -ftublm. (mo die Chorherren gen) 
stalle m; -ftunden f. pl. Gin welchen die 
Ehorberren ed. Chorfranen im En: fingen) heu- 
res ſ. pl canoniales; ton m. Mus: ton de 
la musique d'eglise, S Kammerton; 
-weife adv. en chœurs, par chœurs. 

Gbonanm. H. d.F. id. m; nach Art 
der -8 Krieg führen, chouanner; 2. Bot. 
(Samen ander Yeoanıe) Chouam m, 

Chouanismus m. H.d. F. chona- 
nisme m. |Frchouannerie f. 

Ehouansd aufrubr, -frieg m. H.d. 

Ghounm. Myth. id. m. 

Ghteftomathier. Lui, «Sammlımna 
von Stuͤcken aus verſchiedenen ald claſſiſch te: 
trachteten Schreiftitellern) id ſ. 

Ghrifam, $m.Carh.Weinöt, Salbel⸗ 
chröme m; mit bem heiligen - falben, oin- 
dre avec le saint chröme. 

Ehrisma, 6 n. Relig. (Momogramm 
ded Mamend 3. En.) chrisme m. 

Gbrift,6 od es m,Relig. (où. Ghrifué, 
Stifier der drifilihen Religion) le Christ: Jé- 
sus C.; Iefus ns unfer Herr, Notre Sei- 
gneur 3. C4 2.-, en; plo-enz · inn Dei. 
welche fich zu der von Ehriſtus geiffteten Reli: 
gion betennt) chrétien, nes guter, eifriger -, 
bon chretien, chrétien zele, 

Gbrift-abend m. (Alrend vor dem -ta: 
ge) veiltel: de Noël; -auge n. Bor. (Planze) 
œitde Christ; 2. aster mis amelle; -beere 
f. (glatte Srachelbeere) groscille (vertes be⸗ 
fcherungf. cam Ebriiatenbe, od, am Ehrin⸗ 
tage) presentm. de Noël; -etrennes ſ. pl; 
bien f. Jard. Art aroßer, eumblider, ichr 
faftiger Birnen) le bon chrétiens -Dorn m. 
Bot. Cet ded Wegedorno, mit deren Zweigen 


&.Stedbpalme;2; paliurem.du Nord. 
Ehriften-feind m. ennemi du mom 
chrétien, des chrétiens; -reund m. ami 
des chretiens; -gemeine f common, 
communauté f. des chrétiens: chretiens, 
Ehriftenheit f. (alle Eprifien qui: ge: 
nommen; isalle chrinltchen Zänderschretiente 
ſz die gange-, le monde chrétien. 
Ghriften-Find n. eufant chretien; 
il ©. Fhriſt ;-leben n. virfchretienne; 
-menih m, -feele 1, S. Ehr iſtz fan. es 
iſt fein = (keine lebendige Seeley in (diefem 
Haufe, iln’ya amevivante dans y; -[inn 
m. crie Geſnnuus esprit chrétien, 
esprit du christianisme, de la religion 
chrétienne; sentiments religieux. 
Ehriftentbum, 6 n.s.p. Cœriilidhe 
Behre nad Ausübung deri,) Christianismenn: 
religion chrétienne ; foi os doetrine f. 
chrétiennes bas - ferbert, daß mau feinen 
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(Beinden) vergeibe, und (fie fogar Liebe) la 
religion chrétienne veut qu'on pardonne 
à ses #5 dae thätige cpraftifte)-, la prati- 
que des vertus chrétiennes. 

Ehriften-verfolgerm. persécuteur 
m.deschretiens; -verfolgung f. perse- 
cutionf. des chretiens, exercée contre les 
chrétiens; -volf n. peuple chrétien; les 
chrétiens. 

Gbrift feft n. Relig. Feſt der GSeburt 
Corift) Noël mr; fête ſ. de Noël; -gefent 
n,S.-befherung. 

Ghriftianifiren v. a. Relig. Gum 
Gbrifien madıeny christianiser. 

Gbriftino m. H.- m. Anhänger der 
Epriftine, Könlainn'ven Spanimid,m. 

Ehrift Findchen, -findlein n. Se 
ins atd ind) l'enfant J6sus:?2., ©. :befche- 
ru mg; -tkuchen m. gâteau m. de Noël, 

Gbriftlid a. adv. chrétien, ne; — 
Lehre, Religion, Eittenlehre, doctrine f. 
de Jésus-Christ; religion, morale chre- 
tienner -er Glaube, foi chrétiennes 2. @er 
Lehte Ebrin gemann -e Gefinuungen, Hands 
Inmgen, sentiments chretiens, actions 
chrétiennes; - leben, -c8 Yeben führen, vi- 
vréchrétiennement, menerunevie chre- 
tienne; - handeln, denfen, arir, pénser en 
chrétien: —e Ara, ère chrétiennes von der 
en Religion abtrünnig machen dechris- 
tianiser: 3. Cdi qu Eprifii Lehre berennend) 
die-en Völker, Nationen, les peuplesehré- 
tiens, les nations chrétiennes: — Kirche, 
église chrétienne; 4, (nach Art der Eprifien. 
den Gortiten eigen) · e Gebräuche, Ein richtnu⸗ 
gen, usages chretiens, institutions chre- 
tiennes; -e fefte, fêtes des chrétiens; die 
-e Fahne, l’etendard m. delacreix. 

Gbrift-meffe, -mette f. (Gotteb; 
dienft, weicher ganz fruͤbe am Eprifit. gebalten 
wir) messe f. de Noël ou de minuit; · mo⸗ 
nat m. décembre m; mois m. de décem- 
bre; -nadt f. H.erel. (Macht vor bem Cbrift: 
tayynuit, vigile f, de Noël. . 

Gbrifto logie f. Dogm.(Rebre vom der 
Perfon Gorini» it. F -Togifch a. adv. ur 
Eprinusfenre genör.)christologique, -ment. 

Chriſtophskraut mn. Bot. actce, 
herbef.deSt. Ch., herbechristophoriane 
ou -rienne; gemeines, ährentragendes -; 
actée [. des Alpes, : 

Ghrift orden m. H.m cportugieñfcher 
Miktäreriem ordre m. du Christ -palme 
f. Bot. palma christi, rıein m; -rofe, ©. 
-wirrtz -fchein m. (Meumond im Gorit: 
monat) lune f. de décembre; -ftofle F. 
Pät. Chadwert, dat sum Ehriftage gebaden + 

| wire) gâteau m. de Noël: -tag m. Relig. 
(Tag, an welchem in der chrittichen Kirche 
das Andenten an die Geburt Eprifti gefeiert 
wird) Noël; jour m. de Noël. 
Chriſtus, S.Ehriſt. 
Ehriftns-fopfm. Peint. Sculpt.lête 
ſade Christ; -finn, © Chrifteufinn: 
-tbrane f. Bot. larme f, de Job: coix m. 
Gbrift-voael,&. Rreusfbuabel; 
=wed n, &.-fuben; -worbe f. Hi eecl. 
semainef. de Noël; -wuraf. Bot-elléhore 
m. jaune; âdte =, ellébore vraiyellebore 
m. des anciens; wilde =, ellébore fétide; 
jalfhe=, adonidef d'été. 
Ghromn,S.Chromium. 
Ehromatiftf. Opt. «Kunfder Farben: 
umiichmy) chromatique f. 
Ehbromatifch a. adr. Mus. Chair. 
ichreitig) chromatique; die -e Art, le genre 
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344 Œbromatismus 
chrom.z(dlefe Mufit, hat eine e dortſchrel⸗ 
tung, ilyaduchrom. dans,; ·e Pyrami⸗ 
be, -e8 Dreied, pyramide f. ou triangle m. 
chrom.; 2. Peint. chrom., coloré, e. 

CEhromatismus m. Phys. celame 
Färbung eıner Eubfianz) chromatisme m; 
eoloration f. 

Ebhrom-blein. Chim. chromate m. 
de plomb: -eifenftein m. Miner. fer m. 
chromé; chromite m. de fer: mine f. de 
chröme de Var.; -gelbn. Chim. (fbène, 
aus dem Ghromeiienflein erhaltene Drans 
atiarbe) chromate m. de plomb; -baltig 
a. Minér. chromé. e; chromifèrc. 

romis m.H:n. (Art Barfhe)id.m. 

Gbromiumn.s.p. Minér.chieigraues, 
fprädet, fer barted Metall) chröme m. 

Gbromium-oder m. Chin. chrö- 
meterreus; terre silico-ferreuse; -ord: 
nung f. chromidesm pl; -orpd n. Chim. 
hyperoxyde de chröme, acide m. chro- 
mique; -orpdul m. Chim. protoxyde de 
chröme, oxyde m. chromique: -falje n. 
pl. selzm. pl. formés par l'oxyde chro- 
mique, sels chromiques, chromates m, 
pl;-fauer,-fâure, ©. Ghromfaner p. 

Ehrom-fauer a. Chim. Ses Ealy, 
chromate m; =es Ammonium, chroma'e 
d’ammonium; =es Cifen, €. -tifen« 
fein: =er Kalf (Nidel, Strontian) chro- 
male m. de chaux ,; -fäure f. acide m. 
chromique, 

Gbromurgief. Did. Anwendung der 
Gbemie auf ble Farbebeseitung) id. fl.  [que. 

Gbromunraifd a. Did. chromurgi- 

mieitätt.Med..S.hronifc. 

Gbronien f. pl. Ant. chronies f. pl. 

ronik f. Actu, Beitgeichichte ) 
chronique f; fig. bruits m. pl. du jour; 
commérage m, medisanre f. des salons, 
chronique f; cancans m. pl. 

Gbronifenfhreiber, Ghronifer, 
Ehronift m. chroniqueur m. 

Chroniſch a. Med. <tangwierig) chro- 
nique; -er Ropfichmerz, céphalée f; -er 
Gharakter (einer Krankheit) Ebronicitit) 
chronicité %; -e(Rranfheit) . chronique. 

Gbrono-gramm n. (Sabrjapivers) 
chronogramime m; zum = gehörig, chro- 
nogrammatique. -ment; -graph m. 
(Ehronitenfchreiter) chronographe m;-gra: 
pbie. id. 5 -graphifch a. chronographi- 
que; -[og, en; pl.-en m. (Beittundige, Beit: 
rechner) chronologiste, chronolugue m; 
logie f. Zeitrednung) id. f; -[ogifé a. 
adv. chronologique, -ment; =e Methode, 

‚Orbnung (Tafeln, Zeichen) méthode, or- 
dre chronol. 2; -meter, dm. Mus, (Zeit: 
meffer) chronomètre, chronoscope m; 
Mar. horloge marine ou A longitudes ; 
montre-marine f;-metrifch a. adv. chro- 
nométrique, -ment; -ffop, pl. -€ n., ©. 
-meter, 

Ehryfanthemn. Bot. (Muttertraut, 
Bertram) chrysanthöme m; 2. pl. -en, 
chrysanthémées (. pl. [chrysaore m, 

thfaora f. H. n. (Art Muſchein) 

e® m. Myth. chryses m, 

* den ſ. pl. Chim. caofbartige 
&öıper) chrysides m. pl; 2. H, n. (Geweb: 
re) chrysides m. pl. 

Gbrbfo-bervil, 85 pl. -e m. Minér. 
(opallürender, grüniit:getber Bernil) chryso- 
béril m, cymophane f; -cal, -calf m. 
Eompofition, die dad Gold nadiabmt) chryso- 
cale eu chrysocalque, similor m ; -chlor 








Ebryfograpb 


m. H: n. (Goïtmautwurf) chrysochiore m 
-graph m. (der ſich mit Eprpiegrapsic beſchaſ· 
tigt, chrysographe m; <graphief, Ctrtwmit 
Gerd qu fchreisen) id. 15 -graphifche. chry- 
sographique; -lith, ed; pl.-e m. Miner. 
(grünlichgeiter burchfintiger Cbetñein» chry- 
solyte mr; olivinef; péridot, phosphate m. 
calraireou de chaux. [phoritique. 

> + pd re a. Miner, phos- 

Ehryfopal im. Minér, corientatifter 
Epmieliih) eymophane ſ. 

Ghryfopraé m. Miner. cAbande ung 
des Epryielithr,meicher jeiten burbñchtig in und 
oft weiße, rothe und fchwarge Fieden bat) chry- 
“Gr — [lite f. 

try aéerbef. Miner. pime- 

Göryfoprafin m. Minér. (gri.nticher 
Edeiiein) id. m. 

+ 7 +, ©. Kur. 

Ehnrwälfch.a. Lit. -e Sprache, lan- 
guef. romane, roman m. 

Chyazikſauerſalz n. Chim. chiau 
faurcé Satj) chyaz.te nı. 

Ehyazitfäure f. Chim. (Biaufäure) 
acide m. chyazique. 

Ehpylification ſ. Physiol. Mud ſaſi⸗ 
bereitung) chylification, chylosef. 

mie &. Chemie. 

Ehymification, Chymoſe f. Phys. 
(Bereitumg ded Eprtfenrei'd) chymification, 
chymose f. 

Giaconne fr. €. Ghaconne f. 

Gibcbe, €. 3ibebe. 

Eiborium n. Cath. (Gefäß jur Aufbe: 
wabrung der Hoftie) ciboire m. 

Eicaderf. H.n. (Baumgritle) cigale f. 

Eicadeen f. pl. H. n. (Familie der Gicaz 
be) cicadaires. cicadiades f. pl. 

Gicatrifation, &. Bernarbung. 

Gicerom. Impr.cieerom. 

Eicerone m.(Frembenführer in Stalien) 
Cicérone m. 

Giceronianer, 6 m. Liu. cicéro- 
nien m, partisan ou imitateur de Cicéron. 

Giceronianifdh a. cicéronien, élo- 
quent, riche, pathétique; · es Latein, latin 
eiceronien;-ePeriode,periode ciceronien- 
ne; -er Gtul, €. CGicerontanismus. 

Giceronianiémué m. Lit cicé- 
ronianisme m. 

Gicerofhrift, €. Gicero. 

Eicerfäure f. Chim. caut der Küden; 
erbie gezogene € Äure) acide m, cicerique, 

Eichoreen f. pl. Bot. (Pfanyenfamitie) 
chicoracées, chicorées f. pl. 

Gidories pl.-nf. Bot. (Dfange, weiche 
man gewöhnlich alé Salat It) chicorée f; 
wilde -, chicorde sauvage ; gabme -, Gars 
ten-, chicorée blanche, 8. Œnbivie. 

Eichorien-artig a. Bot. chicoracé, 
ée; -caffee m.café m. de chicorée; confer: 
ve f, Méd. confiture f. de chicorée ; -ére 
tract m. Pharm. extrait ou syrop m. de 
chicorée; -falat m. Jard. salade f. de chi- 
corée: -forup, ©. -ertract. 

Eicisbeat m. (Zufand eine Eicisbeo) 
sigisbeisme m. 

Eiciöbeo m. (Baudfreund einer verhei: 
ratéeten Dame, in Stallen) sigisbe m. 

Giconier m. pl. H. n. (forchartige BE: 
art) ciconiens m. pl. 

Gicutin n. Chim. (Mirail, welches der 
Schierling mtbAit) cicutine f. [dre m. 

Giber, 8 m. Écon. (Obfi-meoft.:wein) ci. 

Giber-apfel m. Jard. pomme f. à 
faire du cidre; -branntwein m. Distil. 





Ciderefrig 


eauf.de vie de cidre; -effig m.vinsigrem. 
de cidre, 

Eigare f. ob. Cigaro:Tabaf m. 
Com. cigare m, [gareitef. 

Eigaretto n. Com. (Heine Gigare) ci- 

Giliar-arterief.pl. Anat. artöresf. 
pl.ciliaires; -band n. ligament m. ciliai- 
re; -drüjen L pl. glandes f. pl. citiaires: 
-Tortiäßem. pl. apophyses f.pl. eiliaires; 
-ganglion n. ganglion m. eiliaire; -gez 
faßen.pl.vaisseauı m.pl eiliaires; haut: 
en n. zune [. eiliaire; -förper m. corps 
m. eiliaıre; -franj m. cercie os ligament 
m. ciliaire; -nerven m. pl. nerfs m. pl. 
eiliaires: vrnen (.pl.veines fpl.ciliaires. 

Gimbrifd) a. (su ben Cimbrern gehörig) 
cimbi ique. Sumatra) cimepaye ſ. 

Eimepaya-affe m. H.n. (fe aus 

Einmmerifch a. ten Cimmeriern anges 
börlg) cimmérien, ne, 

Gimolit, 8 s. p. Miner. cmeibe, dem 
Speckſteine aähnliche Steinart, deren man 
ſich zum Reinigen ber Kleider bedient) cimolite 
ſ. eu terre cimolée. 

Gindona [. Bot. quinquina m. 

Gindoneen L. pi. Bot. (Pfanpmfa: 
mitie) rinchonees, cinchonacées f, pl. 

Gindonin n.Chim. causder Epimarin: 
de griogmes Hıtali) cinchonine f. 

Cinchonin · ſalz n. Chim.selm.ein- 
chonique; -fauer a. Chim.=es Gal, ein⸗ 
ehonatem; -fâure f. acide m.cinchoni- 
que: -fprup, &. Chinafyrup. 

Eipolin m.Sculpt. Arr Marmer) id., 
marbre m. cipolin. 

Gircaffia f. Com. (getreugter Wollen ⸗ 
wug)circassiennef. {fhreiben. 

Gircular, Gireulér, &. Girenlars 

Gircular-bemegung, ©. Girfekb.; 
-fhreiben n. circulaire m, lettre f. circu- 
laire ; it. Adm, Com. lettres ſ. pl. eney- 
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irculation ſ. Banq. (Umiauf) eir- 
culation f; virement m. de fonds; in -, 
circulant; (einen Wechfel) in - feben, met- 
tre dehors +. 

Girculiren v. D. av, b. (umlaufen) eir- 
culer;étreen circulation:rouler, voyager, 

Girculir-gefäß n. Chim. vaisseau 
m. cirrulatoire eu de rencontre; -ofen 
m. Écon, fourneau m. à circulation: 
-mwerfjeug n. appareil m. circulatoire. 

zeum-ferenz ſ. (Umtreib) circon- 
lerence f; -fler m. Gr. eirconflesem, ac- 
cent m. circonlleıe; 2. a. Anat. (id) ber: 
umbiegenb) circonflere. 

Eircumfleg-arterien f. pl. -mué: 
feln, -nerven m. pl. Anat. artères f. pl, 
muscles m. pl, veines f. pl. eirconflexes, 

Eircumvallation f. Guer. (Um: 
(hamma) circonvallation f, 

Gircumvallationélinie f. Guer. 
ligne f. decirconvallation. 

Gircumbeniren v.a.cumgeben, über: 
liſten circonvenir, tromper. 

Gircumvention f. circonventionf. 
tromperie artificieuse. 

Œircué m. Arch. (Schautreis) eir- 
que m; H.r. Spiele im —, jeux du cirque; 
Géol. enceinte f, derochers; bassin cir-- 
culaire, cirque. 

Girfel, 8 m. (Areté) cercle m; einen 
- befbreibeu, décrire un cercle; halber -, 
demi-cercle; ber - wirb in 360 Grabr abge- 
theilt, le cercle se divise en 360 degres ; 
‘die Simmelefôrper) bewegen fich nicht im 


Girfelabfhnitt 


-, fondern In einer ŒUipie, + se meuven 
non circulairement, mais elliptique- 
ment; 2. CLerfammiung) cercle m; réu- 
nion, soirée 1; casino m; es {ft heute - bei 
Hofe, il y a auj. cercie à la cour: fie glänzt 
in allen -", elle brille dans tous les cer- 
cles; im = fr. Freunde, dans le cercle de 
ses amis; 3. Coicbertebrenber auf) ber - ber 
Jahrsjeiten, le cours, la révolution des 
saisons; Log. einen - im Erflären, im 
Schliefen machen Habjenige in der Beweib: 
führung verausfepen, was bewie ſen werben fol) 
faire un cerele; faire un cercle vicieux ; 
ſich im - bew tourner dans un cercle 
vicieux; ‚Runde; 5. cWertzeug eine 
Eirfellinie pur beichrelben) compas m, ©. 
Bogen», Brillen-, Did», Dreitheis 
lungs», Weber», Haarr, Hobl-, 
Stangen», Stodcirkel; et. mitdem - 
meffen, mesurer qe avec le compas; com- 
passer qe; - mit Drebfpigen, compas à 
pointes tournantes ; breifenfliger, vier- 
fheufliger -, compas à trois, à quatre 
branches; — mit auswärts gebogenen 
Schenfeln, compas à branches recour- 
bées; - mit ein wenig ausmwärtögefränm» 
ten Schenfeln, compas à l’allemande; - 
gi Nusmeffen der Werkſtücke und Bau— 
bôlier, compas d'appareillement: fig. Al» 
les mit bem - abmeffen, faire toutes choses 
par règle et par compas; par compas et 
par mesure; être compassé en tout. 

Girtel-abfnitt m. Geom. segment 
m; -ausfhnitt m. secteur m; -baum, ©. 
Kiefer; -bewegung f. mouvement m. 
eireulaire; ·beweis m. Log. cercle vi- 
cieux, pétition f. de principes; -binde ſ. 
Chir. bandage m. circulaire; -bogen m. 
are m. circulaire; Arch cintre m; -bogig 
a. cintré, e; -brief, ©. Rreisfdreis 
ben; -feuer, ©. Gementf.: -flädbe f. 
plan m. circulaire; -formf. forme f. cir- 
culaire ou du cercle; -fürmig a. adv. cir- 
culaire, orbiculaire,-ment; -geftalt, ©. 
-for m; -lauf m. coursef. cireulaire, or- 
bieulaire; -finie f. ligne f. cireulaire; 
cerciem; -motte f. H. n. sphins m. fili- 
pendule. 

Eirkeln v.n. av. b. circuler; semou- 
voir eircufairement; 2. v. a. (mit dem Gir: 
tel meffen) compasser; abs. fig. er cérfelt an 
Allem, il est compassé en tout. 

-punft m. centre m. du cer- 
cle; · xund a. adv. rond comme un cercle; 
cireulaire, orbiculaire, -ment; Bot, =es 
Blatt, feuille f. orbiculaire; -rünbef. 
rondeur [ circulaire ou d'un cercle; 
-fäge f. scie f, à revider, à contourner; 
bmib m. artisan m. qui fait descom- 
pas; taillandier m; · ſchnur f. Charp. sim- 
bleau m; -fhreiben, ©. Kreisihr. 
ſchrift -Calt.erriture . circulaire; · ſpitze 
f. pointe f. de compas: Charp. mit ber = 
anmerfen, racher; -ftein m. Miner, 
(Schteibfiein) grapholithe m, serpulite f; 
-tanj m. danse f. er“ danse de société 
particulière; -thier n. H. n.cercaire m; 
verm. infusoire ovale; -vierung f Géom. 
quadrature f.du cercle; -mwurm,€.T oll- 
wurm; en cercle tracé au compas. 

Girripebeu m.pLH.n.(Nantenfübter) 
cirripèdes m. pl. 

Girropoben m. pl. H n.(Sénurrm: 
füßter) cirropodes m. pl. 

Ein. indecl. Mus. (halber Ton. proifchen 
«md d) ut-dièse m. 


Eifelier 

Eifelier, Eifelirer, 8 m. Orf. @er di: 
felirt) ciseleur m. 

Eifeliren v.a. Orf. ciseler. 

lirkunſt f. Orf. toreutiquef. 

Eispadanifch a. H. m. -e Republik, 
république f. cispadane. 

Eiffoide; pl.-m f. Math. Ecunme Lt: 
nie, deren ſich die Hirten bedienten, um 2 mitt» 
lere Proportionallinien zwiſchen 2 gegebenen 
ju finden) cissoïde f. [eistees £ pl. 

Eifteen f. pl. Bot. (Planzenfamitie) 

Eiften-röschen,-röslein o-Pharm. 
«Eiftusftraudy) eiste m: lade 1; -faft m. 
Pharm. sirop m. deciste, 

3 pl. -mf. Écon. Bebälinié 
für Regemwañer)citernel. leiterne 

Eifternenwafler n. Econ.cau f. de 

Eifterze rl. H.eccl. Citeaux; l'abbaye 
f. de Citeaux, 

Giftergienfer, 6 m. Hi eecl. (rt 
Mönche aus dem Eifterzienierorden) eister- 
cien, religieux m. de Citeaux; -inn f. 
cistercienne f; religieuse ſ. de Citeaux. 

Eifterzienferorden m. M.eccl. or. 
dre m.de Citeaux, 

Eiftröschen n, S.Giftenröshen. 

Eitadellez pi. m f. cieies € hiof in ei: 
ner Feñnng) citadelle f. 

Gitat n. - (eines Schriftftellers) cita- 
tion Ce; (einer Stelle) allégation, auto- 
rité f. 

Eitationz pl. -em . - ceiner Stelle 2) 
id. f5 2. Pal. (vor Geribt) citation, som- 
mation f; ajournement m; mandat m. de 

Either, ©. Bitber. [eomparution. 

Gitirent v.a.canfübren) citer; (Oeifter) 
-, évoquer; Pal, S.vorlaben. 

Eitirzeichen, ©. Gänfefifhen. 

Eitrat n. Chim. citronfaures Sath 
id, m. 

Gitrin m. Minér. (gelber Dergcroftall) 
topaze f, citrine, topaze de Bohème; 2. a. 
S.citroufarbig. 

Gitrindhen, Citrinlein ob. Citri⸗ 
nelle, &. Gitronenfinf. 

Gitronat, 68 m. s. pl. Conf. (einge: 
machte, mit Quder überzogeme Citronenfhaten) 
citronat m. 

Eitronez pl. :n f. Conf. ceifönmige, 
febr faftreiche blagelbe Ftucht yeitron m; faure 
-, füße-, citron aigre, doux; feine füßc-, 
lime, lime douce; wohlriechende -, cédrat 
m; große wohlriechende -, poncire m, ©. 
Limone; P, hatmandie-antgebrüdt, fo 
wirft man die Schale weg, quand on a 
pressé l’orange, on jette l'écorce. 

Gitronen-äbnlid, artig a, S. far⸗ 
big; 2. Chem Gerucbe mad) citronné, €; 
-äther m. Chim.ether m. citrique; -bal: 
faim m. Pharm. baume m. de citron; 
-baum m. Bot. citronnier * -birne f. 
Jard. poire f. madelaine; -branntwein 
m. Distill. eitronnelle f; -brod n. Conf. 
biscuit m. de citron; —brübe f. Cuis, 
sauce f, au citron; sauce citronnée; -con: 
fecte n. pl.Conf. bonbons m.pl,au citron; 
-sreme f. crème f, au citron; -effens f. 
essence f. de citron; -farbe f couleur f. de 
citron; -farbig a. adv. couleur de citron; 
eitrin, e; -finf m. H.n. serin m.d'Italie; 
-gallertef, -gelee n. Pharm. électuaire 
m. au citron; gelée f. de citron; -gelb a. 
ajune decitron. ©.-farbig; -gefduert, 
S.-fauer;-boly n. bois m. de citron, de 
chandelle, de jasmin; —fraut n. Bot. 
citronellef, herbef. de citron; -fübelen 


Eitronenliqueur 345 
n. Conf. pastillef.au liqueur m. 
liqueur f. au citron; -1 ob. · mileze 
ſ. Bot. melissef, de citron; eitronnelle f; 
-morfellef. tablette f. au citron; -muf n. 
Cuis. marmelade f. de citrons; -napbta 
f. Chim. éther eitrique; -8{ n. huile ſ. de 
citron: Pharm. citrine f. 
enölzucher m. Chim. oléo- 
sucre m. de citron. 

Gitronen-prefe f. Fenn, presse 1. 
A eitrons; -quendel m. Bot. serpolet ci- 
tronne; -faame m. Bot. pepin m. de ci- 
tron; -faft m. Conf. jus m.de eitron;-faly 
ed. -faueres Salj, Chim. citrate f; sel ci- 
tronnien: -faneres Ammonium, Gifen, 
-fanerer Kalt, -fanere Bittererde eitrate 
d’ammonium, de fer, de chaux, de mag- 
nesie; -fanerer Äther, éther m. citrique ; 
— —— citrates alcalins; 
= , acide m. citrique; = et. 
— écorce f. de citron. Le 

tronenfchaale m. 
sirop m, d'écorce de —— 

itronen-fheibe f. Conf. rouelle 
f. de citron; · ſchnepfe 1, &. Brahrogel; 
-fdnitt m. zeste m. de citron; -fehnitte 
f. Conf. tailladin m; -fprup m. sirop m. 
de citron; -thymian, S. que adek torte 
f. Pât. tourte fau citron; -tranftm. aigre 
m. de cédrat, de cèdre; it, @. -brannts 
wein; -vogelm. H.n. papillon m. cani- 
culaire; -waffer n. limonade f: -wein m. 
Conf. (Wein mit E,:faft und Auder) vin 
m. de citron: -weinftein m. Chim. titre: 
nengefäuerted Pflansentaugenfals) sel citron- 
nien à base d’alcali végétal; citronnite, 
citratem. de potasse; -jeifig, ©: -finf; 
-juder m. Conf. sucre m. de citron, 

Eitron-euler. H. n. Alrı Nachtſalter⸗ 
phalène f. de la melisse; -finf, ©. -»o» 
gel it); -fbnede 1, ©. Nabelidnede 
vogel in. (Bitronfin® serin m. d'Italie; 2. 
(aus dem Geſchlecht ded Kirihvogeld) cassi- 
que m. de Cayenne; 3. &,Mornelle; 4. 
«Art Schmetterlinge) papillon m. du ner- 
prunz 5. &.-eule. [trouille, pastèquef. 

trulle f. Bot. cWaffermelone) ci- 

Givil a. (bürgerikt) civil, e. 

Eivil actenm. pl. actes m pl. civils; 
-amtn. emploicivil, charge civile; -an: 
fpruch m. réclamation f. civile;-beamter 
od. -bedienter m. oMeier civil, oMicier ou 
hommie de robe; -bedienungf. fonction, 
charge civile: zu Rriegés und =en gefhidt 
feyn, être au poil età la plumes -fall m, 
S.-fabe;-geridt n. tribunal civil. 

Givilacridtébarfeitf. Jur. juri- 
diction civile, 

Givilifation f. ceined Boites) eivili- 
sation, culture f; lumières, mœurs f.pl. 
sociables, ©. Bildung, Aufflärung. 

Givilifationé - fabig a. sociable; 
-grad m. degré, échelon m. de civilisa- 
tion. 

Eipilifirem v. a. civiliser, eultiver; 
eivilifirend, eivilisateur, trice; civilifirt, 
police, civilisé. 

Givilift, &.Civilbeamter, 

Giviljuftis,S.geridtebarleit; 
Mage f. ©. (bürgerlihe) Klage; Mei: 
dung f. habit m. bourgeois; in =, en 
bourgeois ; -lieutenant m. lieutenant- 
civils · liſte f. (Summe weiche einem Fürfen 
für in. Privangebrauch a wird) la liste 
civile, l'état civil; -p m.p m. 
civil; -redht n. droit m. civil; législation 


346 . Giviljahe 
es jurisprudence civile; -fache 1. ma- 
— tag. jour civil; -tract f. 
costume m. civil; —— f. uniforme 
m. civil; —“ delit qui se juge 
* uftorden m.H. d'Al, 
ordre m. du mérite civil. 
Givismus m, H. d, F. (Bürgerinn, 
Gemeininn)civisme m; vertu f. civique, 
adde,S.8.  {[cladoniées I. pl. 
bonien f. pl. Ho. « Besserflennte) 
Glancülare m. pl. H.ecel. Mieter: 
säufer im 16. Jahrhundert) clanculaires ou 


— 


es ⸗. p. (aud Branntwein, But: 
tex g bereiteted Getrant) eau ſ. clairette; vin 
clairets 2, ©. Bleider. 
Gla 1,5. Abklärung. 
Gi eiren, S.abflären. 
in, ed; pl.-eu. Mus, (Mt Zoom: 


peten von einem ſehr heilen bDurchtringenden 

Kone) clairom m... 4 :,2  ‚fnette f. 
Glarinett, e63 pl.-en. Mus. clari- 
Glarinett-blaier, -ipieler, Ela: 

rinettift m. Mus, clarinetie, clarinet- 
liste m.  : : 

‚ Elaflez pl.-n (Aptbeitung) classe F; 
Polit. raug, ordre m; man theilt die brei 
Meicheder Natur in-n, Ordnungen, Cats 
tungen, Arten und Übarten, on divise les 
trois rögnes de la nature en classes, or- 
dres, genres, espèces et variétés ; in -n 
abtheilen cetatificiren) classer; Abibeilung 
od. Gintheilung in -n, classilication f; 
Mar. aus einer —ireichen, déclasser; das 
Streichen aus einer -, declassement m: 

‚dig. (ein Maler) von der erften— (vom erjien 
Range) 2.de la première classe; 2, Écol. 
«Abtbeitung von Schülern) classe; (der Leb- 
zer) mit fr. ganzen, avec toute sa classe; 
3. ehriaai) classe; ans ber - gehen, sortir 
de lu classe, des classes, 4. (Nebrjiunde, 
Unterricht) — halten, donner des lecons: 
eine -eröffuen, ouvrir une classe; zu Ende 
der-,älafindelaclusse, 

Glaffen-lotterie £. cHotterie, bei wel: 
er die Biebumg der Kooie mac gewiſſen Plpsbei: 
tungen und Deitapfamisten geidnent) loterie 
distribuce en classes; -name m. nom de 
laclasse: -ordnung. (Begrifiéfad) calc- 

gorie f, . 

Glafficismus m. Lit (Spfien: der 
alles Anderr ausichlirhenten Anhaͤnger der alten 
Ei;afüter»classicisme m... [meihodique. 
a ai: ification.[. id. 1; distribution 

aflificiren v. a (ordnen) classer. 

_Glaffificirer m; «Orinen classifiea- 
teur m. [sementm. 
: Glaffificiruna L-c2inertnung) elas- 
 Glaffiéer, dm. Lit. (Muferfvrifr 
Delle; auteur, classique ou modèle; bie 
alten, uenen —, les anciens, les nouveaux 
classiques; 2. (im Örgeniage ». Romansiter) 

classique m. 

+ Glaffifdh a. adv. cmuñerbaie. vortreff. 
tidyclassiquez-er Schriftitellen, -es Werf, 
auteur, ouvrage classiques; —e Grde, -er 
Vodemtweraufsialifce Werte ntiinuden find) 
terre,sol classique: 2. (dem chaflichen Wer: 
tenmachgebiibers it. im Giegen atz v, rommmstich) 

Glanfe,S,Klaufe.  (rlassique. 

Glaufelzpl-mf.Jur,(Beringung, Der: 
bebalt) clause f. ) 

fener,S. Rlaufener, - 
“ fuliren v. a dur. limiter;bor- 
ner, Soumettre à des conditions. 


Glaufur 


Glaufur £ spl Jur, Batinbiibteir 
nicht aus dem Siofer ju geben. der Silofiers 
swang) clôture f; fit bie - auflegen. s'im- 
poser la clôtures die + halten, brechen. 
garder, romyre la clôture; 2. bie — (as 
Beige) an einem Buche, les fermoirs m. 
pl, fermetures ſ. pl. d'un livre: 

Glaufurmacher m. faiseur m. de 
fermvuirs; ceiuturier m. 

Glaviaturz pl. em £ Luth. (eines 
Glavierd +, Tajienwert) clayier m. ’ 

Glavi-chord, e63 pl.-e n. od.-Mor: 
diumn. Mus. elavicorde m; -cornienn. 
pl. H.n. (Steutensörner elavicornesm. pl; 


 Glubbglied ’ 
Glubbaliedn,S.Giubbif...  _ 
Glubbift,en; p.-emm. Mitglied ch 
ned Giubbé) clubiste m; it. membre ın. 
d'un clubrévolutionnaire. ’ 
Elubione [.H. n. Art € pinnen) id. £, 
Elymene £. H.n. (Art Röptenwürmer) 
Einftier,S. Klyftier. [ciymènef, 
Goabjutor, 6; pl. -en m. H. ecch 
(veraué befiimmter ot, beftätigter Ma dfolger 
eines Erzbiibofd ob. Bifbofé) coadjuteur, 
suffragant m. N 
Goabjiutories pl -n£ Heccl.( Win 
de eine Eoadinterd) roadjuterie f. ” 
Goadjutorinn [. cimtégebilfinn ei: 


-eplinder m. Mus «Ar ‚Tominfrumiinte) | ner Abtufınn ed. Priorinn) coadjutrice ſ. 


elavicylindre m; -epmbel, 85 pl.-nu. 


Goagulabel, &. gerinnbar; = 


Mus. «ein bem Giavirte äpnlihed Tomisert: | Lymphe, 5. Eiweihftoff. 


ug) manichordion m. - ) 
Glavier, e85 pl. -€ n. Luth. Kom 
wertjeug mis Drabtfaiten) clavecin, piano- 


aulationf, S.Öerinnung. 
uliren, S:gerinnen. 
Goaita w. H.n. (rt Affen) id.ms 


fortém;-mit Orgeljügen, clav. organise; | GoaË m. Minér. centitwefeite Stein: 
baë, aufbem-efpiclen, toucher le clav., | toite) id, m. 


jouer du clavecin ou du piano. 


Goalijiren, coaliren v.s.cversünten) 


Elavier-begleitungf. accompagne- | co.liser; die coalifirien Mächte, les puis- 
ment m. de piano; (in einem Goucerte,.die | sancesroalisces; 2,v.r. fi -, se eoaliser. 


= fpielen, Lenir le piano; -barfe, €. +i- 
ther; -barmonifa, ©. Harmonita; 
-faften m. Luth. caisse f, de vlavecin; 
-maherm. facteur m. de pianos; Mei: 


jter m. maltre m. de piano; -organumı n. | Coblentz, 


piano m. à orgue; —partie I, ©. —bes 
gleitung; -faite f. corde-(. de piano: 
-jchlüfelm. Mus. «Beten, weiches qu Mn: 
fang eines fur das Glavier beflinimten Ton» 
uced geiept wird) cleff, de piano: -jchule 
f. méthode f. de piano; Mifelée, n, 
joueur, joueuse de piano; pianiste, cla- 
veciniste; -fteg m. chevalet m; -ftüd n. 
air m, pièce f, de piano; ·Jjither LC Luth. 
clavı harpe f. 

Elavis; pl. Claves ſ. Mus. marche. 
touche f; coll, lestouches, le rlavier. 

Glavué m.H.n.Muttertern)seiglem. 
ergoté; 2. Méd.(%re Kopfgicht) clou m. hys- 
térique [tung) dématidees f. pl. 
Giematiden f. pl. Bot. (Pflanjyenyat: 

Gicrifué m. Cath. (Geiftiver) elere, 
abbém, rien gens m. pl. d'Église. | 

Glerifeif. H. eccl. iron. (Gdñtidteir) | 

Elerodeudron n. Bot. (Yflanjengat: | 
tung) id. ae Lienbolz) cléthrite f. 

Gletbhrit m. Miner, (verfieimerted @r: 

Glihianerm. H.d. F.Clichien m, 

Glient, en; pl.-en m. H.r. <Swüp- 
Jing, Schubgeneſſe client im; 2. Pal, er ich 
dur einen Anwalt bei Gericht vertreten 
täst) client; (er it mein Sachwalter) ich bin 
f.-, fe. -inn, Lie suis son ellent, &a ehiente. 

Glientel f. Gammtliche Enenten eined 
Morscaten „> clientèle, pratique f. 

Elima, E. Klinm. 

Elinifum,chinifh,SsKtinirum;. 

Glinné m. H.n. cr Trichterfifine | 
cline f. [2. H. n. (Moltustenart) id. f. 

Eliof. Myth. Mufeter Gefdichte) id. F: 

Elitorisr.S. Klitoris. 

Cloak n. cKorwarufe, Schtammänihe, 
Minsar.. Mitte) cloaquem. Lsetief. 

Glofett n. chtemes Simmermen) elo- 

Elttacina f. Myth. (Weiname der Ve: 
nid) cluacine f. 

Glubb, 83 pl. -8 m. (Gefetlibaft ven 
Derfonen, die fich ju gemwillen Zeiten an einem 
vefimumeen Orte, meiñené des Berynugent 
wegen, verianmmeln) elubamz in ben —geben, 
aller auclubs der -ift beifannmen, le club 
estrassemblé; il. cercleditieraire. 


Goalition;pl. -enf.Bervintungdid.k, 
Eoafe n. H.n <americaniideb Stint; 
Gobalt, ©. Kobalt. -itbieid.m. 
Goblengera.H.d.F; --Hof. cour f. de 
L (betreffend) arteref. cocale, 
Göcalarterie [.Anat. den Biintdanıı 
Gocarde; pl. -n f. Milit. cocardef. 
Goccejancr m. pl. H. eccls Cabän: 
ger deb Gocceué) corcéiens mı ph, 
Eoccejanismus m. H. eccl. coe⸗ 
ceianisme m. 
Goccinalfhnecte,=. Waldborn. 
Goccinella, ©. Vlattlausfäfer; 
©. Godenille, 
Eovccodäa f. Bot. Caftermootartige 
Plane roccodre ſ. [nillim 
Goccuéroth n. Teint., ©, God, 
Goccyacifdh a. Anal. cauf bat Steihs 
bein bezüglich) Coceygien, ne. 
Coccyrknochen, S. Steiübeim, 
Godenille, Goccionelle; pl-n 1.48 
n. Scharlachwurmz Are, Ghibiaute welche 
auf verichiedenen Gactuéarten leben, und 
woraus die Garmeinfarbe, tar. Schanladı: 
rothe bereitet wird)eochenille Kble -n von den 
Blättern ablefen, détacher les cochenilles 
de dessus les feuilles: graue, gefledie -, 
cochen. line, mestèque, wilde d,jhwarze 
-, cochen. Sylvestre ou sauvage, die uns 
ächte, polniſche ob. deutſche -, la rocken. 
de Pologne, le kermès du Nord; mit - 
fürben, cocheniller, (que. 
Coche nille farbig a. H.n. hyssini- 
Eochenillen v. a. Teint, (mit Coste: 
n.ientrube Girben) cocheniller, 
Gochenillen-bad n. Teint. (diem 
Eodyeniie abgeto aue Fürtertupe) eochenilla- 


2 


| ge m; -baumm, ©. -p jlange; feige & 


Bot. fruit f. de l'opuntia, de la raquette 
ou du figuier d'Inde: -nêft n. nid mm, de 
eochenilles; -opuntia f. id., raquette f; 
fieuier m. d'Inde; -pflanze f. caufweldıer 
dir Cotenille Jebr) cochenillier m; -rotb.n. 
Minér. rouge m. decochenille; -ftoff m. 
Chim. sand der Cochentue jiebbares Pigment) 
corhenilline ſ. Leochenilhime ſ. 

Coche nill in n.Chim.(Socenilleioft) 

Cochlit m. U.n. cxereinerie Schnece 
cône Klammerny cochlite f, 

Eocon m.Econ.iPrppenyeipinnits@el: 
dengebäuie) coque f, cocon m. de ser à soie 


Gocos 


Cocos, S.Rotos. 
Gôcum u.Anat., S.Bliubbarm. 
Gocué ot. -baunim. Bot. (Gocubpal: 
me) cocotier m; -butter 1,8. -5l; -mild 
f.lait m. de cocotier; -nuff. coco m; -Öl 
un, huile f. de coco; -palme f. cocotier m; 
-faft m. Bot, suc m. du cocotier, 
cytué m. Myıh.ceiner der vier Fliiſſe 
der Unterwelt) cocyle m; le noir rivage. 
Eodeinn. Chim, (£ tof, den man im 
Opium finder) codeiue f. 
Gobdein-fauer a. Chim. =es Sal, co- 
Jeate ın; -faure ſ. acide m. codeique. 
Codex m.(&eiepbudı) code m. 
Gobicill, esʒ pl.-en. Prat. Machtras 
zum Lejtamente) codieillem; durch ein - et. 
in fm. Teftamente wiberrufen, révoquer 
qe de -on testament par un codicille; Ers 
laſſer eines -8, codicillant m. 
Gobicillarifd a. Prat. cm einem Co: 
diclil enthalien codicillaire. [fairecodille. 
Gobille n-Homb.codille m;-macen, 
Eoefficient m. Alg. Groͤbe, weiche 
vor einer algebraifchen Größe Acht und fie 
mulsiplic:rı) co. Micient m. 
Eoephor m. H.grecq. rhoéphore m. 
Eovercitiv a. Jur, (prangtarng x) 
coercitif, ve. 
Goërifteng f. Philos. (gie. yeitiged 
Beiteben) simullanéité, coexistence f, 
Goëxiftiren v. n. Philos, Guyteit 
beilehen) coexister, Lfer. 
Eofent, Goffer, S. Rofeut, Kof⸗ 
Goffcaccen f;ıl. Bot. Ccaffeeäbntidıe 
Pflanzen) colfeurees f. pl. 
Eognacm.Disuil.ctrefflicher, m Cognac 
weriertigter Branntwein) id. m, 
Cognoſciren v.a, S. (gerigilic) 
erfeunen, 
Gohabitation ſ.S. Beiſchlaf. 
Cohabitiren v. n. (beitbemebnen) 
euhabiter. ‘ 
Gobärentu-qui.sinymnbcohérent.e. 
Eoharenz f. (Auiammentang) cohé- 
rence, cohé-ian f, E 
Gobhäriren v.n. av. 6. Gui. Hängen) 
coheier, etre coherc me, ision f. 
Gohäfion f. Zufanımmbang) cohe- 
Gobobiren (him, wiederholt anziehen 
und deiiitliren) cohober, rectitier; 2. G-n. 
cohebation fr Lfammentreffen. 
Goincidiren v.u,coincider, ©. zu⸗ 
Goinveftitur,s.Biirbelchnuuag. 
Colabrismus m. Ant. (griewifder 
Tam) rolabrisme m. 
Golatur f. l'harm. filtration f. gros- 
sidre; 2, «die Fluffigteit felof) colature f. 
Eoldyicaccen f. pl. Bot. ( Panzen: 
fanule) cothivacers, colchicées f.pk 
Colchicin n. Chim.cwirtender Stoff der 
Zeittoie) colehichine f, tquef. 
Colchicum n. Bot. «AReitteie) eolchi. 
Eolcotar, 8 s.p. Chim. (der braune: 
tbe Kudfand, welcher bleibt, wenn man 
finverrManres lien der inmirtung des 
Feuers aubiept) colcolar in; rouge m, 
d'Angleterre, safran de Marsastringent. 
Golcotarfalz n.Chim. sel m. de col- 
colar, [leoptères m, pl. 
Goleopteren f. pl. H.n. (Käfer) ro- 


Gôleftin n. Miner. < idnwefetfaurer | 


Etrontian) celestinef; -fpath m. celestine 

spathique ou Jamelleuse..  {célestin m. 
GEöleftiner od. -mönd m. H. ecel. 
Golettinen f. pl. H. ecch Monnen 

vom Orten der heil Geletta) cotettines ſ. pl. 


Götinkifceh 

Göliafifc; a. A nai. (die Eingeweibene: 
treffend) cœliaque; -e Arterie, arière (.c- 
liaque; -e Ganglien ed. Nerven, -e8 Ces 
flebt, S. Sonnengefledt. 

Golibat, cé n. 5. p. Gujan einer un: 
verbeiratbeten Perf.) célibat ın. 

Eölibatär m. er im Sélibar lebt) cé- 
libataire m. 

Golibri, 85 pl.-6 m, H. n. cBlumen⸗ 
voyel, Sonigiauger) colibri m; - mit ſchwar⸗ 
gem Halsband, cravate L noires - mit gris 
nem Halsband, cravate (. verte, 

Golibrifreffer, S. Wufdipinne. 

Golifr,S.Kolit, Darmgidt. 

Golimaceen f. pl. H.n. (verñenerte 
Baneden) colimacées m. pl. 

Eoliren, 5. jiltriren. 


Gollegianer 347 


Eollegianerm.Zögtingeinet Bollagt 
collegien; écolier m. 

Gollegium, 85 pl. Eollegien n. «Ge: 
fellichaft von Beamten, Wählrm 9 collège m; 
2. (Edule) college; 3. ( Borlefung leçons 
publiques, cours m; ein- bei jemu. hören, 
fréquenter les leçons, suivre le cours de 
qn; Gollegia od. Gollegientefen, faire des 
cours publics; régenter(p u.); ein - über 


| Staatérecht lefen, faire un cours de droit 
: public. 


Golletn,&, Rollet,Meiterjade. 
Gollette €. bij: Beden flache cins Dia: 
manten) collet aus it. caletie f: ? : 4 70 9 
Golli m.Com. (Ballm, sife d colis m. 
Golliviren, €. qu fa mmeuftoßen. 
Gollimatiouélinie 4 Astro «ep: 


Golifeum n. Aut, rom. C(roõmiſches fine Achſe deb Fernrobré ligues de olli- 


Ampbitheater) colisée m. ſz concours m. | mation. 


Gollaboration f. id., cuoperation 

Gollaborator m. (€ œulieprerégepit: 
fe collaborateur m. 

Gollaftriar. Myth. id. f, 

Gollateral arterien [. pl. Anat. 
(Eeitenarterien) artères colaterales; -erbe 
m. Jur. (Seitenerte .) héritier m. «ollaté- 
ral; -erbichaft f. Jur, succession [. colla- 
terale; -linie f. ligne f. collaterale; -ve: 
uen f. pl. Med. veines f, pl. collaterales; 
-verwandte m.pl.dur.coilateraux m. pl. 

Gollatina oo. Gollina f. Myth. id.f, 

Gollation; pl.-en [. Mbentorob) id. 1. 

Gollationirem v. a. Cvergieien, ge: 
gen tina. bakten) collationner, conférer, 

Gollationirender m. Dev. colla- 
teur m. 

Gollator,é; pl. -enm. Der. (einer 
Pirunde 2) rollateur m, 

Gollectaneen n. pl. recueil im. d'ex 
traits; bas ftcht nicht iu mueinen -, cela n'est 
pas dans mon calepin, Lier. 

Golicctant, S. Gollectenfamms 

Gollectbcen n. Minér. bassin m, 
deconfrérie. 

Gollectez pl. -n f. (Emſammluns⸗ 
Geidiammiung) collecte, quête, cueillette, 
cotisation 5 eine - machen, verauftalien, 
queter; faireune cullecte ou cueillette; fe. 
= bar jo uud fo viel ausgegeben, il atrouve, 
ila faittanı dans sa quête; 2, Cath, (Ge: 
ber. der Epiñel) die - fprechen, dire la coll, 

Gollecten-bud n. (Buy fur geſam⸗ 
melte Gaben/ livre m. de quite; it. Chiribenz 
buch) lectionnaire nz ·ſammler ın. col- 
lecteur, receveur m. ler. 

Collecteur, ©. Gollecteufamme 

Gollectiren, ©. fammeln, bes 
feuer, lgeſellſchaftlich. 

Collectiv, S.gemeinſchaftlich, 

Collectiviſch a.adr. Canmielworili in 
collectif, ve;-ment. 

Gollectivtwort n. Gr. mot collectif. 

Gollector m. (Unternäntier für eine 
Botterie) collecteur m; 2 Phys. collecteur 
m. d'électricité. [collegue m. 

Eollegeszp!. nm. Hmid:yenoß,skruder) 

Gollegialifch a. adv. camtétriberti) 
18 Betragen, Verfahren, conduite, pro- 
cedes de collègue, qui conviennent vun 
bons: - handeln, agir en bon collègue; -e 
Verfaffung ‚ber Üchörden) organisation + 
f. des autorités par conseils, par corps 


{fend) colliquatif, ve. 
Golliquativ a. Med. (vie Sfee aniié: 
Golliquation f. Med. caluſis ſung der 

wife. 

Colliren v.a. Bill. einen Ball =; isn 
dicht an tie Bunde fegen) coller une'bilie, 

Gollifion r. id. f. cuncours,/coifit, 
chôc m, rencontre f. " Éd 

Eollocation f. Prat. CAnerduung der 
Beibe ter Glaubiger⸗ id. f. 

Eollocationsnrtheiln-Prat Ent: 

| fbeibung, welche Die Reihe der Gränbiger bes 

| fimmt) jugement m. de collocation. 

&otllociren, S. ftellen. 

Coll oquiunʒ pi.Colloquien n. en- 
tretien, Col'oque m; conversation f. 

Eolludiren v. a. Jur. céim betrügerts 
fched Einverftäntniß haben) colluder. 

Eollufion f. Jar. Chetrügerifdie Sands 
lung mebreer) id. f, connivence f, jeu con- 
certé, intelligence secrète. 

Golfvrinum n. Med: (Augenmitter) 
collyre m: trodenes — (Hugenpulver) coll. 
sec; weiches - N. :falee) coll. mou: flüffiges 
- (A. waffe) coll. liquide. 

Eölnifch a. Com. -e8 Waffer, eau f. 
de Cologne; -e Erbe, terre f, de Cologne. 

Golochuthin h. Chir. Anirterer 
Grundñeff der Goloaninthe) coloeynthine ſ. 

Gofon, S. Kolon. 

Eolonial-verfammlung T. as- 
semblée f. coloniale; Com. -maaren f pl. 
denrées f. pl. coloniales. 

Eolonialwaaren-hanbelm. com- 
merce m. colonial: -handler m. nego- 
elanı m. en deurées coloniales 

Eolonie f. Prlanzitadt, ftaat, Nieder: 
taffung) id. f; plantage m. v 

Eolonienhandel m. commerce m. 
des plantations; 2. Ecun. (von Bienen) es- 
salm m. 2. 

Golonifiren v.a. (rin fand) = quet: 
ner Golonie machen) coloniser ;} (Hand) tas 
fich - läfit, „eolonisable. 

Eolonift, enz pl. en m. (Anbauer, 
Antedler, Dramen colon, plarteur m. 

Eolonne f. Milit. cAugtinie» id. f; 
geichloffene -, colonne serrée; die geil. - 
formiren, ployer le bataillon en col, ser- 
rée; offene od. geöffnete -; wol; à distance 
entières libergang von der Echlachtordanug 
jur Ordunug der =, encolonnementnt it. 

| Feb Lin Reinentafeln „> eolahne ſn 

Eolonneui-braäde F. Mil Font 


deliberantsz it. Chilermägig) collégiale- | roulant; -formation formation f.d'une 


ment. À 
Collegial kirche ſ. Exrinétirite, Dom / 
tir che cuilégialef, église f. cullégiate. 


colonne: 2fuhrer m. Milit. guidé m; 
-marfh m.marchef en coferinest -{pige 
f. Lètef, decolunne. Al 20 
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Golophonit, Colophonium, Colo: 
quinthe, S.Rolophonit,. 

Golorationt, S. Färbung. 

@oloraturr. Mus. fredon, Iremble- 
ment, roulement m; surcharge. broderie 

.F orwement m; arabesques f. pl; pl. -eu 
fioritures f. pl; unangenehme, gefhmad- 
iofe -, gargouilladef. 

Goloriren v. a. Mus. fredonner, 
Charger, broder; Écon. colorier; metire 
en couleur, doaner une couleur; fig. co- 
dorer, déguiser = [riste m. 

Golorift, en; pl. -en mm. Peint. colo- 

Golerit n. Peint. (Farben:gebung, mi: 
dung) coloris m. 

Golof, €. Roio$. 

Goltuberm.S. Matter, Otter. 

Gelnmbcifen od. -erj, 8. Tanı 
talit. 

Eolumbin n. Chim. Groftatiirbarer 
Stoff, ben man aud der Wurzel bed @atums 
totaumesjieht)columbine f; -rothn.Peint. 
rouxe m. colambin. 

Eolumbit, S.Tantalit. 

Eolumbium,S. Tantal. 

Eolumbo-bitter n.S.Golumbin; 
-pflanze [.Bot.me&nisperme palme; -wur: 
zel f. Bot. cindiſche titre Burel) colombo m. 

Eolumbfänre, S. Tantalfänre. 

Golummeor.Colonne;pl.-ni.Impr. 
(E palte, Seite) colonne, pagef. 

Eolummen-titel m. Impr. titre m. 
courant; ligne f. dette; -zahl, S.Sei· 

Golur,&. Rolur. [tengabl. 

Gôlué m. Myth, Cœlus m. 

&oma,&. Ediaffudt. 

Eombination [. Buianmmiellung) 
Combinaison f. 

Gombinations-gabe f. talent m. 
de combiner,de faire des combinaisons,; 
-[ehre f. théorie ou science f. des combi- 
nations, 

Eombiniren v. a. (ui. fellen) com- 
biner, faire des combinaisons; 2. (Arifte, 
combiner, réunir. 

Œombuftibel a. G.verbrennliid. 

Eombuftibilität!.S.Brennbar- 
rit, Berbrennlickeit. 

Eomedonesrt. pl. E.Miteffer. 

Gomeftibel, S.cfbar. 

Comet, S. Romet. 

Eometitm. H.n. (einem Kometen äbn: 
Liber Mñroit) cométite f. 

Eominge: Bombe f. Artill, ciepr 
große Bombe) v. Cominge f. 

Comifh, S. Komiſch. 

Eomitatn. H. d'Al. Mame der unga: 
riichen Grarihaften) comitat, comié m. 

Eomiteen. (Beriammiungs:Ausihuß) 
comittm, 8. Aus fu $. [mictal, e. 

Œomitial a. (die Comitien betreffend) co- 

Eomitial-ferien f. pl. H. d’All. va- 
cances f. pl. de la diète de Ratisbonne; 
-gefandter m. (autr.) envoyé m. à la: ; 
-verbanbiungen f. pl. H.d’All. délibéra- 
tions f. pl. communes en pleine diète, dé- 
libérations comiciales. 

Eomitien pl. H. r. (Berfammiungen 
des Boites, zur Wabider obrigkeltlihen Pers 
fonen „) comices f. pl. 

ma,S.Romma. 

Eommandant, enz pl. en m. Mil. 
(Beichiöpaber, Stabtcommantunt) comman- 
aant m; — (einer Truppenabtheilung) chef 
m. 2; - eines. Dafens, capitaine m. de port. 

mandeuzm.H.id.m. . 


Eommandeurfren 


Gommandeur-freuy n. M. crois [. 
de commandeur; -balfam m. Pharm. 
baume m. de commandeur. 

Gommanbiren v. a. Milit. cbefebli: 
gm) commander: commanbirenber Gene 
ral, general m. en chef. 

Gommanbitär m. Com. (vertranter 
-Dandelögeiellichafter) commanditaire m. 

Eommanditez pl.-u [.Com.chandı., 
bei weicher einige bad Grid hergeben, andere 
die Sefchäfte fuhren) commandite, societe 
f. en commandite, 

Gommanbde n.s. p. Milit. (Befehl; se. 
Befeblöpaberielie) commandement m; er 
hat ob, führt das — über die Truppen (bie 
Provinz,.in berfeitung ‚Jilale command, 
des troupes g; das - übernehmen, prendre 
le command.; 2, (abgefchidter Trupp Soma: 
ten) detachement m; man fhidte ein -von 
taufend Reitern ab, um k, on envoya un 
delachement de (on detacha, mille che- 
vaux pourg; er führt biefes- au, il com- 
mande ce detachement. 

GEommandoftabın. Mitit.bäton m. 
de commandement; H. - der Tempelbers 
ren, abacus m. 

Gommelineen f. pl Bot. <Pi.serd 
nung) commelinées, commelinaceesf. pl. 

Gommenbe, pl. -n 1 Ben. ceine von 
einem Welt geiſtlichen beſe ſſene Pfrunde) com- 
mende f; benéfice m. en commende; 2. 
S. Fommeuthurei. {mmensal m, 

Eommenfal m. (Tifhgrnes) com- 

Gommenfurabel a. adv. Math. 
(nach einertei Maé meßvar, yleldimeßbar) com- 
mensurable; (alle ganzen nnd gebrochenen 
Zahlen) find unter fich -, g sont commen- 
surables entre eur; commenfurable (Ki: 
nien, Örößen) „commensurables. 

Eommenfurabilität f.s.p. Math. 
(Gteichmeßbarteit) commensurabilite f. 

Eommentarm.Litt. Ausiegung,@r: 
Härungdichrift) commentaire m. 

Eommentator, 63 pl. -enm. Hi. 
(Hutleger) commichtaleur m. 

Gommentbur, 63 pl. -€ m. Ben. 
Ördentritter,, ber eine yeitliche OrtenSpfrunde 
beit) commandeur m; -vom Dialthefer: 
orben 2, commandeur de Malte. 

Gommentburei od. Gomthurei, 
od. Gommenbdet. Ben. ceine von einem Com: 
mentbur beieffene Pirunde) commanderie f; 
Malıhefer -., commanderie de Malthe,. 

Eommentiren v.a. (erflicn) com- 
menter. 

Commeré,E.Commers. 

Eommerfirem v. n. cin der Studenten: 
ſprache: einem Irintgelage beiwohnen) ban- 
queter. 

Gommerz, 68 n. s. p. (Handlung) 
commerce, négoce m; 2. ©. Verfehr; 
3. banquet m. (d'étudiants). 

Eommerz-allian,, ©. -tractat; 
-collegium n. (fanbeié:ratb, Handtungs.r.) 
Conseil m ou chambre f. de commerce; 
-geriht, S. Haudelegericht. 

Eommerziell a. tauf den Fandel dezüg: 
Ih) commercial. e: mercantile. 

Gommerzien-rarh m. (Mitglied des 
Eemmerjien-Gollegiumb) conseiller m. de 
commerce; -fpiel, ©. Kartenfpiel; 
-tractat m. traité m. de commerce. 


Comminatorifch 


Eomminatorifcha Jur.chéroblit) 
comminatoire. [eomminutif, ve. 

Gomminutit a. Chir, (mit Brut) 

Eommi® m. Om. (Bandlungtdiener) 
Commis m, commis négociant, commis 
marchand; intereflirter -, commis inter- 
éssé ou qui a part aux bénéfices. 

Gommiffar, 65 pl.-e m. (der Beaui ⸗ 
tragtt)Commissaire mi; ·t erneunen, Not“ 
mer des commissaires; man bat ben unb 
ben jum - ernannt, on à nommé un tel 
pour commissaire, ©. Rrlegs-, Pros 
viant-; -amt, & CGommiffariat. 

Gommiflariat, e6; pl.-e n. Guer. 
(die zur Berpflegung einer Armee aufgefellien 
Cemmifäre>Ccommissarial m; administra- 
tion f; 2. bureau m. d'un commissaire. 

Gommiffariatébienft m. comis- 
sariat m, 

Gommiffariué, ES. Commiffär. 

GEommiß-bäcder m. cher dad Bred für 
die Soldaten bidt) boulanger m. munition- 
naire; -brod n. pain m. de munition; 
-fahrer, &.&a per (1): -hemd n,-hutm. 
chemise f, chapeau m. de munitliun, de 
soldat, pour les soldats. 

Gommiffion f. «Auftrag, Bollmacbt) 
id. f, demande, provision; it, (einzelne 
Mitglieder einer Beriammlung, welte von 
derielben mit einem beionderen Geſchäfte be- 
auftragt werben) bureau m. ; 

Gommiffionenmader m. com- 
missionnaire m. 

. Gommiffionär, 85 pl. -€ m. (Ce: 
fhäftéfubrer) commissionnaire, consigna- 
taire m. 

Gommiffionsd-brief m. lettre de 
commission f; -buch u. livre m. de mar- 
chandises en commission; -büreau n. 
cabinet m. d'affaires; -conto m. cumpte 
m. de marchandises en commission; 
-flinte f. fusil m. de munition; -gebühr 
f. provision f, factorat m; -güter n. pl. 
marchandises f.pl.en commission; -ban: 
del m. commerce m. de, en os par com 
mission; it. maison f. de cummission; 
-foften pl. frais m. pl. de commission; 
rechnung f. ©. -couto; -verfauf m. 
ve.te f. d’ubjets en commission; -Waa: 
rent. pl. marchandises I. pl. en commis- 
sion. ; [soire. 

Gommiflorifch a. Jur. commis- 

Gommiffhube m. pl. Milit. sou- 
liers m. pl. de suldat ou de munition. 

Gommiflur f. Anat. (Bertinbung, 
weiche Theile mit eina einjeben)commissure 
f;- (der Lippen, commissure 2; -beögroßen 
Gehirns, commissure du cerveau. 

Gommittent, en; pl.-em m. Com. 
(Uuftragbgeber) commellani m. 

Gommittiren v. a. Com. Waaren .) 
commelire, demander, commander, ti- 
rer g(d'un pays); Adm, Jur. déléguer, 
nommer, commettre. 

Gommobef. Am. (ju Kleidern.) id. f. 

Gommpodeven f. pl. Myth. (ländliche 
Gottheiten) commoderes f. pl. 

Gommobität 1, &. Bequemlich⸗ 
feit; 2. lieux m, pl. d'aisance; latrines, 
commodités f. pl; prive m. 

Gommodore m. Mar. (Befebiétater 
über mehrere Artegöfcdhiffe) id. m. 

Communal a. (mad ft auf die Ge: 


Eommerziren, ©. Handel (treis | meinde beyleht) communal, e. 


ben). [gium. 


Gommunalgefeß f. loil. eommu- 


Gommerjlammer, ©. -coiie: |nalee» municipale. 


Conwune 
Gommune, en [. (Gemeinde) com- 
mune. communaute ſ. 
Gommunicant m. Relig: Abend⸗ 
mabiyall, :gene6) communiantm. H, eecl. 
-en pl communicants m. pl. 
Gommunication f; pl.-em f. id. L. 
Gommunicationé-brüde f. pont 
m. de communication; -gallerier. Fort. 
galerie [. de com.; -linie f. Fort. (Bertin: 
dungstinie) ligne f. de com.; -röhre (. 
Phys. tuyau m. de communication. 
Gommuniciren v. a. (mitteilen) 
communiquer; douner ou faire partägn 
de qe; communbcirente Nöhre, S. Goms» 
municationtsr.; 2. Relig. (dad Abend- 
mabt reiben) communier; LL. v. n. aller à la 
communion, communier. [id, f. 
Communion f. Relig. (Mbenèmabl) 
Gommunion—bud n. livre m. de 
communion, pour la com.; -tafelt, -tifd 
m, table f. où communient les Reformés; 
-münze f,-peihen n. H.eccl. méreau m. 
Gommuntwald m.Cout. forêt f.qui 
appartient à la commune. 
Gommutations-gelb n. (Armen: 
tape, weiche ble neuen Œolonifen in einigen 
fübamericanifben Œtaaten zahlen) denier 
ın. de commutation ou de changement ; 
-winfel m. Astron. angle m.de commu- 
tation, 
Gomödiant, ens pl. -em m. Th. 
comédien, acteur, hisirion m. 
Eomödie; pl. -en ft. Litt. comédie f. 
S.Shaufpiel, it. Shaufpielhaus. 
Gomôbien-freiber m. p. Litı. au- 
teur m. de comédies, 8: Xuftfpieldide 
ter, Schaufpiel=d.; -tag m. jour m. 
de comédie, de spectacle, &, Schau⸗ 
fpieltag; -gettel m. afliche f. de co- 
médie. 
. Compact, eö5 pl.-en. Jur. (Bertrag, 
Ubereintunit) compact m; 2.-, a. it) 
compacte, dense, 
ompact-bulle £. H. eccl. bulle f, 
du compact; -fepnn. Did. compacité f. 
Gompagnie, pl. -em ſ. «Gefeuicaft) 
compagnie f; 2. association commer- 
eiale; compagnie; - machen, s'associer 
à qn,avec qu; 3. Mibit, CHnjabi Soldaten, 
Die unter einem Dauptmanne ob. Mittmelier 
flebt) compagnie; ftarfe -, comp. forte; 
vollzählige-, comp. complètes - Fufvolf, 
Reiter, Dragoner,., comp. d'infanterie, 
de cavalerie, de dragons +; eine — errids 
ten, auf bie Beine bringen, lever, mettre 
sur pied une compagnie. 
Comyesnie-né n. Mitit. livre m. 
de compagnie; -<ommandeur m. Milit. 
commandant m. de comp.; -conto m. 
Com. compte m. de compagnie; · ſchule f. 
Milit. école f. de compagnie. 
Eomparativ, 6 m. Gr. (Pergieis 
chungoſtuſe. Mittel:f.) comparatif m:; 2. a. 
adv. Phys. -e Wärme, chaleur f. spéci- 
lique.  (erfheinende Theil) comparant m. 
Gomparent m. Jur. ider vor Gericht 
Eomparfe f. Th. (Nebenperion) igu- 
rant, e; pl. -en tStatiſen/ comparses m, 
pl; personnages muets, 
ompaß or. Kompaß, (fes; pl.Com: 
paſſe m.Mar. c Wi. zur Berimmung der Weir ⸗ 
gegenden mit BGilſe der Maynetnadel) compas 
m. de mer; boussole f. 
Œompaf-betel m. Mar. chapelle f. 
de rompas:; phasclle f:-bâudden n. Be: 
batmib des Gompafles) habitacle m: -hüt: 


Combaßmuſchel 
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nn, Häuschen; -mufchelt. Con ſchones - gemacht, vous lui avez fait Ib un 


Chyl. (der Sonnenweiier) sole 1. éventail i : 
-nabelf. aiguillef, de boussole ou alman- 
tée; walleube sd, unrichtig zeigende =, ai- 
guille affolee; -rofe,-fbeibe ĩ. Mar. nach 
den Weisgegenden abgcthellser Kreis mit 23 Mb: 
theilunigen) rose ſ. (des vents), €. Wind» 
rofe;-firid m. (Sivit aufder Gompabroie) 
aire ſ. de veut. rumb m, €. ŒBinbfirich. 

Gompatibel a. (verträgtit) eumpa- 
tible. [leit) compatibilité f. 

Gompatibilität f. Did. (Bereinbar: 

Eompendiarifch a. adr. sommai- 
re, abrege, succinct,e; succinctement, 
en abröge, en raccourci. 

Gompeubiôé a. adr. abrégé, e; 
court, e; pelil,e; mignon, ne; cummude. 

Compenbinmn. (Leprbucb, Handbuch, 
Leltſaden) id., manuel, abrégé m. 

Eompendium- ». Compenbien- 
mader, -ichreiber m. compendiaire m. 

Gompenfationt. Jur. Ertapid.Tt. 

Compenſationspendel m. Horl. 
compeñsateur, perdulecompensateur. 

Gomyenfiren r.a.Jur. (audgleihen) 
compenser; was fit nicht - läßt, incom- 
pensable, | 

Eompetent, enz pl. -em m. (Mit: 
bewerber) Competiteur, concurrent; ému- 
le, rivalım; 2. a. (befugt, Aattbaft) compe- 
tent, autorise, en droit; it. valable, vali- 
de, légitime; -e Behörde, autorité ſ. com- 
pétente; nicht -er (Richter) „ incompétent. 

Eompetenz f. Jur. compétence f; 
droit, pouvoir m; autorité f. légitime; it. 
domaine m; 2. ©. Befolbung. 

Compilation f. (Sammeiwert) id. l. 

Eompilatorm. (Berfafler rimes Sam: 
melwerteé) compilateurm.  [compiler. 

Gompiliren v. a. (jufanımentragen) 

Gomplement n. Gr. Math. (@rgän; 
jun) complement m; 2, fig. achève- 
ment m; perfection f. 

Eompflet a. complet, die; er if ein 
-er Narr, c'est un fou complet ou achevé 
ou fiélé; il est décidément fou; decide- 
ment il a perdu Ja tèle ou il n'a plus la 
têie à lui. 

Gompletef, S.Gompletorium. 

Gompletiren v.a. compléter, par- 
faire, achever; 2. C· n. complètement m. 

Eompletorium n.Cath. cabendstiched 
Geret, ter Gotteedienſt complies f. pl; bie 
Gompletorien furechen (fingen) dire , les 
complies ; indie -rien geben, aller à com- 

Gomplexa,&. verwidelt. [plies. 

Eomplexion ſ. Phys. id. f; tempe- 
rament m. Hung. 

Complication f, S. Berwide- 

Eompliciren v.a, €. verwideln. 

Eomplicirt a. ©. verwidelt. 

Gomplicität f. Jar. (Mirfémi) com- 
plicitéf. 

Eompliment, es; pl. -e n. (Ber: 
teuguny) révérence f; tiefes -, profonde 
révérence; ein — machen, faire la révé- 
rence; gp. —e [chneiden, faire beaucoup 
de courbettes, de réverences, de génu- 
Nexions; iron. faire des bonnetades; 2 
(werbindliche, Werte)compliment m; fhmeis 
chelhaftes, gut gefaßtes -, compliment 
flatteur, bien tourné: ein · gut anfnebmen, 
erwiedern, recevoir bien, rendre un com 

pliment; ich babe Ihnen ein - vou ihm ands 
zurichteu, il m'a chargé de vous faire ses 
compliments; iron. ba haben Œie ihm ein 


beau evinpliment; 3. (Umfände) compli+ 
ments m, pl: cérémonies f. pl; obne -e 
wenn ich bitten darf, sans compliments, 
sans cérémonies, s'il vous plalı; laffen 
wir bie -e bel Echte, Ixissons-là les com- 
pliments; trève de compliments; viele 
—t haden, façonner; faire des façons, 
deg ceremonies; étre façonnier, cérémo 
nieus, un grand faiseur de cérétionies. 

Gomplimentenmader, -intt, 
m. p. faiseur, se, de compliments; it. 
complingenteur, se: façonnier, ère. 

omplimentiren v. a. jem.-, com- 
plimenter, haranguer qn; 2.abs. faire des 
compliments,de< facons, descérémonies. 

Gomplimeutirer m. Com. c Devou⸗ 
mäcbtigter einer Pandtuns) complimentaire 
m; 2.6. Gomplimentenmader ob. 
Gomylimentif. 

Eomplott, es; pl. -en. (grbrime 
Berrindung ju einem firafbares Unternebmer» 
complot m; conspiration % Fibres -, com- 
plot hardi; ein - maden, faire ou tramer 
un complot, comploter: ourdir une tra- 
me; im -+ miteina., mit fem. ſtehen, être 
de complot ensemble, avec qn; complo- 
leravec qn, 

Eomplottiren r.n.comploter. 

Gomplottirer m. comploteur m. 

Œomponirenv.a.Mus.(eineries)> 
composer z;er bat (efne fbône Meffe) cons 
ponirt,ilafaitouécrit,.  [positeur m. 

Eomponiftm. Mus. (Tonfeper) com- 

Eomponinum n. Mus, (Art Walzen: 
eryel) id. m. 

Eompofition f. Mus. Peint. (3us 
fammenfegung) composition f; Mus. efue 
fr. -en, un morceau de sa composition; 
Métal. Mifdmetall) composition; Chim. 
von Rupfer und Zinf, composition, mé— 
lange, alliage m. de cuivre et de zinc; 
Teint. (Atmmaufiöfung) composition; Écol. 
Cfériftiihe Uberfepung aus der Murter ſprache 
Im eine fremde Eprache) thème m. 

Eompofitionsiwaarent.pl. Com 
— 

mpoſt m. Agr. (Düngung) id. m. 

Œompot n. . (Dbft mit Buder ger 
fecht) compole,marmeladef. 

Eomprehenfion L Philos. (eines 
Begriffe) (Inbalt) compréhension d'.. 

ompreß a. pressé, serré; Impr. 
- feten, approcher. 

Œompreffes pl. -n f. Chir. cauſa⸗ 
en) id. f; lange, ſchmale -n, longuettes 
f. pt. ſmendrückbar. 
Gompreffibel a. Phys., &. ju fa nt 

Œompreffibilitat f, ©. Zufam« 
menbrüfbarteit. 

Eompreffiont, €. Drud. 

reffioné—pumpe f. Phys. 
pompe f.à compression; -gefäße n.pl. ber 
Benerfprigen, S.Winpfeffel; -inftrut: 
ment n. Chir. compresseur m; -fraft t. 
Phys. force f. de compression; -mafhine 
f. Méc. compresseur m. 

Gompreffis, &. brudenb. 

Gomprimiren v. a, ©. Zufem» 
menbrüden. 

Gompromiß m. Jur. cſchiedorichteru 
cher Bergleich) acte compromissoire, com- 
promis m. transaction f; arbitrage m. 

Eompromittiren v. a. (bleÿ Arm) 
eommeltre, compromettre; 2. v, r. Ad -, 


se compromettre. 


350. Gomptabilität 


„ MBomptabilität f. Fin. Nehnung: 
Brig comptabilité MD. an 
wien, tabilisire, als 
4 S.Gonten, . 
r €. Gontorift. 
um. n. Pal. Corel: 
— 
CA à. (bobirumd) concayr; Opt. 
——, boppelt -, concavo-concave, Con- 


cave des deux côles; ⸗couver, CONCa1o- 
dette , Coucave d'un. côté el convexe 

_[comeavité f. 
Goncavität f. Opt. creux m. rond 


‚Soncavitätsglafer 1 ‚pl. Opt. 


concaves, 
vfpiegel, &.GoblipiegeL | m 
ncent |; Shi (gang wollener Ca: 


meet) qui 
Gonc ER f. Tact- ceiner Ur: 
mec auf einem gegebenen Dunes) id. f, Chim, 
ide reduction f, à un-moindre volume ; 
m, condeusation. 


ps pc Y. a. «pub, drängen) 
Imwerfer)concentrirt 
bas Lampenlicht anf (dem Buche 2) x con- 
ec de la lampe sur x; eine 
große Kälte concentrirt die (matürliche 
Märme) le grand froid concentre la x; 
2. Chinas =, (durch Berminderung „der wäre: 
—— — er, dophleg- 
3 eoncentrirte <onren- 
Ik ver, (bie Sonuenftral m; ſich 
— ite eines (Brennfpiegelé) se 
concentrent dans le foyer d'une 
N D &.Goucentr a: 
en. 
Eoncentrifdya.Gésm.(misteipuntr: 
einig). asalv, concentrique, homocen- 
trique; gui. Arcbend) + Bewegung. mouve- 
mmentconcentrique ; -e Kreife cwelche aut 
einerlei Ritteipunts mit verichiedenen Halbme 
feu — srl) cercles m. pl. coucen- 
wi -er Buuft, homorentre m. j 
t,c63pl. en. (Euimurf, enter 
* au einem Vrieſe ) minute f, brouil- 
—— — Pal, plumitiſ m; bas 
m Briefe machen, faire la minute 
une leure; ich habe bloÿ ein -barüberge- 
ee CRÉES brouillon; 2. 
qf. coneept m.iv,); idée, représen- 
—— ou se LUNA 
rüden bn verwirren, is. fe. Moi 
vereiteln) dérouler, rienter „ détun- 
— an; déranger, déjouer lesdesseins, 
les mesures dequ; faire éehouer —2 
jets de qu; das + verlieren, ans bem - dom⸗ 
men en Zuſammenhana der Rede verlieren x) 
se troubler, s'embrouiller, à do 
mancer, perdre le fil desou „de- 
meurer court; être dépaysé, rienté. 
—— 
ngunif, Saffungétra 
papier n, papier m. de mi- 
* * ordinaire, de moindre qua- 


nalismuém Pos. 
en Vebre über die abfiracten Ideen) Conce p- 
lualisme ne) 
Gonceptualiftm.Philos.Ausänger 
des Conceptuatiémué) conceptualiste m. 
Goncert, e65 pl. -en. Mus, concert 
m; ein auführen, geben, faire, donner un 
concert; concerter; es iſt oft - (bei ibm) 
om concerte souvent gs ein - componfren, 
feßen, composer un concerto; ein — fpies 
len, jouer un concerto; geiflliches.-, con- 


Concertiren 
Ir 2. (Ou)contert; ins +96 
y — aller au concert... 
Goncertiren v.n. Mus. conkerler; 
die consertirenden Stimmen, Inftrumente 


h a an a er 


„S Goncertjpieler 
Goncert-meifter m. directeur m. 
de la musique; chef m.d'o:chestre; -faal 
m. salle f. de concert; -fanger, =inn, 
chanteur, se, de concert; -[pieler, =inn, 
concertant, e; zimmer n. chapelie, sale 
f. de musique. 
Gonceffion f. Jur. Bewillijungid. [A 
Gonceffionar, 8; pl.-€ m.Jur.ctem 
ein Recht bewilligt wurde) concessionnaire 
[gen erlauben. 
— mirens.a €. genehmi— 
Gond m. Biner.tusieuyue@st: 
bier) conchitel, 


Conchylien f. pl. H.n, (Muisetn p 
coquilles f. pl uillages m, pl. 

Conchylio logie, S. Shalibier: 
fu nb c;-Logifh a. conchylio!ogique; -lo: 
if, et a rime ne 

im, 83 pl. Coneilien n. 11. 
—— mz s. ſam. conseil m. 

Concipient m.secrétaire écrivain, 
rédacteurm. dela minute, du projet. 

Goncipiren v.a.(0asGomcept aufiepen) 
minwser; faire le brouillon; (et.)-, proje- 
terilsboncevoir, comprendre, 

Goncipift, 5. Goncipient. 

Goncida.E.gebrängt. 

: Goncifion ft. €. Gebrängtheit. 

Gonclave n.s. p. H. reel. (Ort, wo die 
Garbinaléeinen Pabſt wählen; is Berfamm: 
kung der Eardinaie dazu). conclave m; (bie 
Garbinäle) find ins - gegangen, gsonten- 
trés dans le conclave; (biefe Partei) bes 
bielt die Oberhand im, 2 a prévalu dans 
le conclave, 

* Eonclarift, en; pl.-enm.H.errl. 
(em ‚der im Gonclaue bei einem Gardina.r 
cingeldisifen if, qu ir, Beipitie od. Bedienung‘ 
«onelavisie m. Uangem id. f 

Eonclnjion f. Pal. (niusen, Ber: 

‚Gonclufumn. id., décret, arrêt, re- 
glementm; ordonnance f. 

Goncomitenz f. Med. (Beoleltung) 
concomitantef. 

Goncomitiren v.n. Med. (begleiten) 
concométirenbe Synıprome n. pl. symptö- 
mes m, pl, concomitants, 

Concordanz; pl. en f.(Ditetreaifier) 
concordance f; [ein Worte) inder —auffus 
heu, chercher „dans la concordance, 

Eoncordat,ed; pl. -€ n. H, eccl. 
Bersrag mit dem Dabite in Kirchenfacden) con- 
Cordat m5 das beutfche -, leconcordatger- 
manique; Com. « Don; und : Nadylanver: 
glelch concordat. 

Goncorbatift m. H.cecl. «Anhänger 
ded Concorbaté) concordalaire, -datisie m. 

GEoncordia f. Myth. Concorde f. 

Goncordienformel f.H.ecel. (om; 
bolliched Buch der Proteflanten) formulaire 
m. de concorde. [fimmen, 

Goncorbiren v. n, S. überein« 

Goncret a. Phys. fixe, coagulé, so- 
lidifié, concret, e; Met. concret (opp. A 
abstrait); -er Begriff, idée concrète; -e 
Zahl, nombre concret, 

Goncretionen f. pl. Minér. Med. 
concrétions f. pl; arthritifche -, coner. ar- 
thritiques ou goutteuses; thophusartige -, 
concr,tophacées, 


Concubinat 

GEonenbinat, e8n. s. p. Jur. cKebé: 
ebe) concubinage m; jem., derim + lebt 
<ein Kebemannı) concubinaires: : :{hine f. 

Goncubine f. (Beiichläferinn) concu- 

Eoncurrent, enz pl.-en m. (Mu: 
bewerben) concurrent m: Chrom. = Tage 
<überfhüffige Tage eines Zabret, übers2 Wo · 
den jours m. pl. concurrents, 

Eoncurrenzf. < Misbewerbung) con- 
curreuce ; Jur, = der Gerichtebarkeit, eom · 
petenee ſ. d'un tribunal; Com. · der Glan · 
biger, &.Concur & 

Coucurriren v. n. se réunir, con- 
perer, concourir, ©: jufammenmirs 
fen; 2. (um eine Anftellung) =, concourir, 
lutter, pourg; 3. Com, entrer ou être en 
concurrence, 

Goncurs m. concours m; concur- 
rence f; Com. eontours de créanciers ; 
masse 1; cession ſ. des biens, faillite, ban- 
queroutef; - machen, faillir; in - fommen, 
fairecession, abandon deses biens; 2.,€. 
Ditbewerbung. 

Goncuré-bebérde f. Com. commis- 
sion f. defaillite; <gericht n. juges m. pl. 
d'unefaillite;-maffe (. masse (-commune 
ou fouds m pl. delafaillite. 

Goncuffion f. Jur. exaction (com- 
mise par un supérieur), concussion fs ein 
der - Überwiefener, un concussionnaire. 

Gondenfabel, &.verdihtbar. 

Gondenfabilitätt. ©. Verdicht⸗ 
barfeit. 

Spot rare ©. Verdichtung. 

Eondenfator m. Phys. CBerdidter) 
condensateur m; bei Dampfmaichinen) 
refrigerant m; (der @lettrieität) condensa- 
teur m; — ber Wärme, condensateur du 
calorique. 

Gondenfiren v.a. Phys. Cverbidten) 
comdenser: (Gleftrichtät, Wärme, Damyf) 
-,rondenser l'e. 

Eondescendenzrf.indalgencecom- 
plaisante, facilité indulgente, corides- 
cendance f. 

Eondimentn,S.Bürse: 

Gonbitions pl. -ent. ©. Bebin» 
gung; 2. Diem) id. placef; 3. condition 
f; rang m. 2fe.- (Lanoift ärger „, sasitua- 
tion où position est piree. 

Gonditionalfag, ©. Bebins 
gungsfak. 

onditioniren v. a; et. gut -, bien 
conditionner; bien faire ou arranger ,; 
gut eonditionirte (Waaren). bien condi- 
tionnées, en bon états 2. v. n. tréowen- 
rer en service; servir com. domestique. 

Gonbitor m. confiseur m. 

Gonditoreif. magasin m. de conli- 
seur: confiserie f. 

Gonditorwaaren f pl. confitures, 
dragées f. pl; bonbonsm. pl. 

Eondolenz . (Brileibébezeugung) con- 
doléance f; compliment m. de condo- 
léance. 

Gonboleng-befud m. visite f. de 
condoléance; -fchreiben n: lettre f. de 
condoléance. 

Gonboliren v. n. témoigner sa dou- 
leur, faire ses compliments de condo- 

léance. [Urt Geier, Oreifgeier) condor m. 

Gondor, 8; pl.-em. H.n. @ie größte 

Eonducteur m.cEcirmeiren id.m. 

Gonductor, S Wärmer, Eleftri: 
eirätsleiter; 4,8. Verwalter, Auf 
feber; 3, &. Pater. 


"Eondylom 
se 30 
ea, Setdar)e 

Gonfect , «8; pl. -e n° Gudererti 
tonlitures, dragées, conservés, Suereries 
pl, ©, Suderwerf; eingemachtes -, 

eonfitures liquides; gefrornes -, glace f. 
—GEonfect buchſe, -fdaléf. drageoir 
Hr Itein m. Miuér.tuféaleaire. 
Eonferenzz pl.-enr. Gesintih. 
terredung berbanblung, Berafbfchlagung 2) 
onferenice, consultation, deliheration f. 
“ Gonferenzminifter mi.ninistreın. 
vie cinferencesowsans portefeuflle; Jim: 
mern.sallef. des conferences. . 

Gonferiren vin, &,berarhfihla: 
gone (fuel Manuſetipte +, S. verglei 
denzdjemm et. 138. Mhertragen: ? 

Gonferven © pl Bot. (Arı My) 

“confervoiées conferves f, pl. 
Gonfe ſſion f. H. écel. (Gtaubendte: 
nm id: Fi die angeburgifche -, la côn- 
fession d’Augsbourg; 2. confession T; 
avé my ber Grifilihen) cibre Bertätigung 
durch Höhere Behörden) confession dés . 
7 Gonfidenjf. communication f. con- 
tidentiellé, éonfidentet. [tung läufere). 

Gonfianrationr. id. f, &.Seital- 
Confiniren v. a. auf einen dewlſſen 
Ott vervérienr confiner, releguer, exiler, 
EGonfirmand m.Relig. enfant qu'on 
confirme, Qui fait sa première commu- 
nion. 7 TRelig. (der Kinder) Id. f. 
"Confirmationt (Berätigung) id. f; 

Gonfirmiren v. a, ©. befräfri- 
gen,2,&.GCinfeguen, Siturelu; 3, 
E:beftätigen. 

" Eonfiscationz pl. emf.Iur. (gai tr: 
Ike Einziehung pin Deren der Etautdlaife) 
‘Confisvation f. [m. de confiscation. 
Gonfidcationsrecht n. Jur. droit 
onfisciren v.a. dur, cum Veſſen des 
leuslichen Schaped gerichtlich einyieben, für 
verfallen ertliren)-confisquer; bie (Echleich« 
„Waaren) werden confiseirt, # sont canfis- 
quées. ltiou. 

Gonfiseirung f, S. Gonjisca- 
Couflagration f. caligemeiner Brand, 
andı fig.) id, F; vaste incendie, embrase- 
ment général. 

Gonflict m. choc, combat m; Jur. 
Gufammenteé) conflit m. contestation f; 
it, confit m. de juridiction. Lration f. 

FH ad te f. Bund) canfede- 

Gonföderiren (fid) v.r. se cunfé- 
derer; die Gonföderirten, les confédérés. 

Gonuform a. Cübereintimmend) con- 
forme. a 

Gonformer ob. Conformift, en; pi. 
eu m. M. d'Angl. Anhanger der enzlifchen 
Graatétimte) coulormiste m. 

‚Eonfrontation f. Jur. (Gegenein: 
auderiiellung) id«f. Eftetlen) confronter. 

Gonfrontiren v. a. (gegeneinander: 

Gonfuda.&.verworren. 

Gonfufionf, ©. Bermorreubeit. 

Gonfufionéjabr n. Chron.ce Sul. 
Gi. die Kalenderverbe ſerung pornabm) année 
f. de confusion. 

Eongenerifch a. Hot. (von einerfel Be: 
fdtett)congénère; Anat.(gleihpaarig) con- 
génère. 

Gongelationf. Phys. Med. congé- 
lation f; earaleptifche -, rigidité catalep- 
tique, (drang. 

Eongeftion f. Méd.. ©. Ulutai- 

Eongiusin. i. ane. (Mas für Fti My: 
term) congem: halber -, semi-conge m. 


Conglome rat 
Gongloneratn. Mirker. cverlunzene 
@teine) id., agglomerat m; aggluméra- 
ton F. Q ae N 
Gonglomeriren, €. juf.=ballen- 
_ Eongo:bohne T. Agr. eucosse I; 
thee m. Com, congo m. * 
onaregation f, I. ercl, Eh. 
— regarlon — —8 
ongre 8; pl,-fTem. Dipl, ie 
et ha ANS ax —* 
melmichaftlicher Beranbidhlagumg ed. Uner⸗ 
handlung) congrès mi der < in (Wien) le con- 
urèsudes.&. Briedensceongreß; willen- 


ichafeirber, literarifcher -, congrösseien- |! 


tifique,bilteraire, 

Gonarevifdya: Guvr:; -e Raketen, 
fusces T.pl. ala congrève; -+ Zůudhöolzchen, 
allumettes 1, pl à la congrère ; Impr. 
er Drud, impression fa congrève. 

Gongruent a. Math. <üveremitim: 
ment) Congruent, eꝛ {[mungcungruencef. 

Gonaruenz f. Muthe cũberrinim⸗ 

Gonaruism us m. Théol. @ebre von 
der uberainftimmenden® nadeJcongraisme ın. 

Gonarnift ih, Theol. (Anpänger des 
Congruitmus )Congruiste mu + 

Gonicimn: Chin, (in Schierling ent: 
batiènes Wit cunivine, coneine, cieutine 
1; -fauera. =es Sal vonieute im; -fäure 
acide eonieigquie, 

Goniliten mopl, Miner.csiegeifit.ne) 
eonilitesT. pl. [niocarpe m. 

Goniocarpm. Bot. (Are lehrte) co- 

Gonifch,&. to uiid. {nhef. 

Gonit ni. Minen Œiebbattiger Kal) co 

Gonjectur 1.2. Vermurbung. 

Eonjecturalfritißf.Liusenitique 
ſ. coujecturale, [ronjecturer. 

Gonjecturiren v. n. Cvernimiben) 

Gonjugaten f. pl: Bot. (Mer Conirr: 
ven) Com agacees fi pl. 

Gonjugationz pl.-enf. Gr. conju- 
Baisonf; zur - gehörig conjugatif, ve, 

Gonjugirbar u Gr. conjuguble, 

Eonjugiren v. ab Gr. (ein Zeiewort) 
—, Conjuguer y. | 

Gonjunctions pl. -en,Gr. he 
wort) conjonction f; fie, (Verbindung con- 
jonction, union, réunion ſ. 

Gonjunctiv, 6 n. Gr; conjoneuf, 
subjont (if; mode conj. ou subjonctif. 

Gonjunctut f. conjoneture, occu- 
rence, eirconstähcef, table m. 

Gonnetabel, 8 m. H.d. F. conné- 

‚Eonnetabels-dienjizeit 15 in. -ge: 
richte: it. - wohnung f. eoımetabliet. 

Gonnex a, €. verfuüpft, vers 
wadjen  [fnüpfung Zufshang. 

Gonnexion, Eonneritätt,S. Ber: 

GEonnivenz f.Jur. irräfiche Mania) 
connivencef, (dulden) commiver. 

Gonniviren v.n. Jur.cer Unertaubtes 

Gonnoffement,&n. Mar. (Frac: 
brief) connaissernent m. 

Gönobiten m. pl. H.ecel. cäsppriie 
Mönche ded vierten Jabrb.cénobites m. pl. 

Eonori m. Bot. id. m; Frucht des -, 
passoure m. 

Gonradsfrautn.Bottoute-sainer. 

Gonrector, $ n. Ecol. co-recteur, 
co-regent m. ; 

Goutectoratn Écol. (Selle des Con 
recteré) co-recloral m; corégence [, 

Gonfcribirte, n3.pl.-m um. Auer. 
EMiträrplichrlger; ein zu Ariegsdienflen tes 
tufener Untertban) Conseritm; die Nn ans- 


a N #1 


heben, abmarfchiren laſſen, lexer, faire 
marcher lesconscrüls, ; 
Eonfeription fs. je Guer, Auébe 
bung junger Mannidaft ju Éricgébinften) id. 
ſz der - nnierworfen, von der anégenom- 
men fn, sujet 4 useription; 
exempt ; que = * ip- 
tionnel, le. ® — oo. Due. 
Gonfcripfor A EM Ole p- 
Gonfecration f consccrationt, + 
Gonfecriren v. n. dedier, destiner 
consacrer; 2. sanctionner, consacrer. 
onfendm. «Eimmwilligung> cousente- 
ment, acquiescemenl, ayeu m; approba- 
tion f; fn. - geben, donner son aveu; con- 
sentir à 43 | bu rate tm. 
Gonfenssuch n. Jur, nantissement 
Gonfeufualvertrag m. Jur. 1rai- 
Le eonsensuel ou fouré par le seul con- 
seniement des parues. 4,140; 
Gonfenfuell a. Jur. éonsensuel, le. 
© de 


Eonfeguent a. ven De 
quent, e; (von Sachen import 
conséquence, d'importance; grave, 
Eonfequenz f. conséquence F; ré- 
sultat my suite, conchusionf. … M7 
Gonfequenz-macder, -inn, celui, 
celle qui tire des conséquences forcées 
des écrits ou des paroles d'autrui; qui 
tord les paroles + pour ên tirer un seus 
defayorable ou odieux; -macereif. pen- 
chant mA tirer STE PET Ti 
Goufervationdbrilles pl. m r. 
Opt. (Brille zur Scomung der Aupen) conser- 
vesf. pl; erträgt eine -, il porte, mei des 
conserves, se sert de conserves. 
Gonfervativen m, pl. H. d'Angl. 
eu d. F. (den Reuereru ei ds Parted 
conservateurs, conservatifs m. pl. , - 
Gonfervator m. (der Bibllother) 
eonservaleur m; Bereinigung deren, 
conservaloire m. j 


Gonfervatori ge : 
torien n. B. a. rent LE en 
ft und Diclamation) conservatoire m.  ; 

Gouferve L. s.p. Pharm. (mie Auder 
cingemadue Blütben, Früchte conser ve ſ 
- effeu, prendre de la conserve; frodene, 
flüffige -n, conserves sèches, fluides ,; 
Fort. conserves, couvre-faces f. pl; con- 
tre-garde f; Mar. (Œœiff) conserte. 

uſerviren a. (aufbewahren, behal / 
ten) conserver; 2, v..r. ſich gut-, sebien 
conserver, 

Gonfignatar m.Com. (Lenwabrer el: 
ner -Öinterlage, eines anvertrauten Outeé) con 
signataire, dépositaire m, 

Goufianationt. Com. (ber Waaren) 
consiguation f; jemn. Waaren in - fenden, 
consigner des marchaudises àgn. 

Gonfianationé gui n. -waare [. 
Com marchandise f. en commission, en 
consignation. 

Gonfiguiren v.a.Com. (Waaren)-, 
consigner zsenvoyer zen consignation, 

Eon fiftent a.Phys.(fef, haltbar) con- 
sistant, €. [barteir) consistance f. 

+ à f. Phys. (Feitigteit, Salt: 

Goufiftorial-abvecaten m,. pl: 
Jur, avocats consistoriaux ; -affeifor m. 
assesseur m,consisiorial; -befehl,-direc- 
tor ze diretteur m. du consistoire; 
-gewaltf. autorité f. du con nee ire. . 

Gonfiftorialifch a. Fri nsisto- 
rial.e; -Ment. 4 

Eonfiftorial-pfründen f. pl. bend- 


352 Eonfiftorialpräfident 
fices consistoriaus; -präfident m. prési- 
dent m. du consistoire; -Tath m. conscil- 
ler m. du consistoire; -fahe, -verfamm: 
lung f. matière, congrégation f. consisto- 
rinle. [re m: conseil m. ecclésiastique. 

nm, H. eccl. consistoi- 

ef. Am. (Kragen) id. f. 

3 5 — 
ubeilung, Berfiherung. 
Eonfoltdiren v.a,&.befeftigen; 

2. Chir., ©. juheilen; 3. Prat.(verüdemn) 

eönsolider; Fin. wieder -, reconsolider ; 

Die confolibirten (gebeten) Bünfprocentis 

sen, les cinq pour Cent consolidés m. pl. 

D f. consolidation f, 

E.Mievercoufolibirung. 
Gonfonant, eus pl. en mGr.(Mit: 

laut) consonne f. 

Gonfonanz; pl. en fGr.(Glebrians, 

Birfammentiang) consonnance f; accord m. 
Gonfort; pl.-en m.(m.p.) (Mitgenes, 

Xheilbaber) consort, associé, complice m. 
Eon v.n. conspirer. 

a. Phys. (mitmiıtend) 
conspirant, e; -e Kräfte, puissances, for- 


ces ntes. 
Gourtabel (Eonftabler) 6 m. Mar. 
COefduigaufieber) maître-canonnier m; 2. 


Artill. Feucrwertet, Stüdmelfier) Canon- 
nier, artilleur, pointeur m; 3. H.d'Angl. 
connétable, constable, officier m. de po- 


lice. [te-barbe, gardiennerie f. 
Gonftabeldfanmer f. Mar. sain- 
Gonftantiat, &.Couftany. 

C tiren v.a. Jur. constater, de- 


monirer; 2. (hd durd den Augenſchein von er. 
überjeugen) remarquer „, prendre acte de, 
reconnaitre l'esistencedes.  ” 
pd ep f.Jur.constatation f. 
. Gon tions pl.-em L Astron. 
<Geñtirnfiand, Sternbid) id. f. 
Gonfternation, confterniren, €. 


B tzung— 

mftituiren v. a. (einieyen) con- 
slituer, commettre ; eonflituirende Ver: 
fammlung, Assemblée constituante; H. 
d. F. la Constituante; conftituirte Autos 
ritäten, autorités constituées; 2. v. r. ſich 
-, se former, se constituer, proclamer 
son existence legale: die Ständeverfamm: 
lung bat fi eouſtituirt cach für verfalunge: 
mäßig verfammelt erffärt) les États se sont 
constitués. 

Gonftitutions pl. -en f. Physiol. 
{bes Veibes, einer Berfon) id., complexion, 
disposition, organisation f; tempera- 
ment m; - (riner Geſell ſchaft ) institution 
f; règlement m. 2;- (eines landes) const.; 
wis f. pl. fondamentales, charte f. £; Ans 


Hänger ber -(Neol. constitutionnaliste m, | ft 


nftitutiomella. Pol. (verfaffungt: 
mißlg) constitutionnel, le; -e Freiheit, Li 
berté f. politique ; -e Monarchie, monar- 
chie constitutionnelle; -e8 Priueip, prin- 
cipe m.constitutionnel; -« Staaten, Klats 
constitutionnels; -e8 Eyftem, système 
m. constitutionnel; 2. Méd. (von allgemeis 
u Urladıen apbängend) -e Stranfheiten, ma- 
Jadieseonstitutionnelles, 
Gonftitutioné-actef Com.actem. 
de société; 2, Pol, charte f; -widrig a. in- 
constitutionnel, le; -widrigfeit f. (Néol.) 
intonstitutionalité f. 
Gonftitutis a. intégrante; élémen- 
faire, constitutif, ve; Jur. ceim Medit bes 
arumdend» constitutif. 


Eonftrictor 


Gonftrictor m.Anat., €. € li ce ÿ- 
musfel. 

f. (Bau, Anordnung) 

id,, liaison f; Gr. (Wertfügung) construc- 

ion; Math. - (algebraifcher, analptifcer 


Öleihungen) constructions.  [struire. 
Gonfrnicen V. a. Qui. fepen y) con- 
nalien f. pl. Myth, (Fe dei 


Ghotteé Gonius) consuales f. pl. 

Gonful, 8; pl.-n H.m. consul m; 
-n machen, ermäblen, faire, créer, elire 
des consuls; die beiden -u, les deux con- 
suls; Amt der -n, fonction f. des consuls; 
H.d.F.leconsul; ber erfie -, le premier 
consul; Com, can den vorzüglidifien Handelt: 
plägen ., Handeltauffederg) consul; ber fran: 
söfiiche - (u Smyrna 2) le consul de France 
à es der · ju Aleppo, leconsul d'Alep +. 

Gonfular-gebübren f.pl. frais m.pl. 
deconsulat; -berrfhaft.H.d.F.gouver- 
nement m. consulaire, 

Gonfularifd a. adv. consulaire; 
H. a. -t# Jahr, année f.consulaire. 

Gonfular-perfon f. personne f. con- 
sulaire; -regierungf. ©.-berrfdaft. 

Gonfulat,6 n.s.p. M. r. 9 Würde et: 
net Gonfuié ) (die Regierung deflelben ) id. 
m; baë - erlangen, obtenir le consulat; uns 
ter bem —, während des des (Girero) pen- 
dant le consulat de ,; 2.H. de F. consulat. 

Gonfulent, -enz pl. -em m. Jur. 
Rertöbewahrer) consultant m, avocal 
consultant. 

Gonfulta f. H. m. id. ou consulte f. 

Gonfultation f. Med. ärztliche De 
ratéung) id, f. 

Eonfultatorifch.a. -e Praxis, pra- 
tiquef.d'un avocat ou d'un médecin con- 
sultant. {consulter. 

Gonfultiren v. a. cum Mar fragen) 

Gonfument, -enz pl. em m. Econ. 
pol. (Berzjebrer) consommateur m, 

Gonfumiren v. a. Econ. pol. (ver: 
braudien) consommer m. 

Eonfumozoll m.Com.canfdie Renten 
der ojlindiichen Compagnie) débentures f. pl. 

Gonfumptibilien f. pl. Econ. ıxe: 
benémuttel) denréesf. pl.; vivresm. pl. 

Gonfumption f. Écon. pol. (Ber: 
trau.) consommation f; Med.,&. Aus: 
schrung. ibraudsftieuer. 

Sonfumptionsfteuer, © Vers 

Gonfumptiv a. Med. (anéjebrenb ) 
consomptif, ve; -e# Bieber, fièvre lente vu 
hectique. [m. 

Eonfus m. Myıh. crömiicher Gott) id. 

Gontaaiéé, S.anftedend. 

Gontanion, S. Anftefung. 

Gontagium, ©. Anftedungs- 


off. 
Gontant m. Com. argentm.comp- 


meraire m; 2. a.gegen -e Jablung, paya- 
ble au comptant, ©. baar. If. 


Gontemplation [L.«Beihauung) id. | 


Eontemplativ a. chebautit) con- 
templatif, ve; -e8 Leben führen, mener 
une vie contemplative. 

Gontentiren, ©. befriedigen. 

Eontentivbinde [. Chir. Gui. bat: 
tendes Band) bandage m.contentif. 

Gonterband, SSchleich haudel. 

Gonterfei L v. (Bi.d, Abblidung lina- 
ge, representation f, portrait m. 

Gonterfeien v.a. cabbliden) figurer, 
représenter, portraiter. 


Eontinent 


Eontiment m. Géogr. terre ferme f, 

continent m, 

nental:.. continental, e: -ar- 
meen L. pl. troupes (. pl. de terre, -mäch: 
tef.pl. puissances continentales; -bafen, 
-bandel m. port, commerce m. du con- 
tinent; -fperre f. H. blocus m. conti- 
nental, système m. continental. 

Gontingent, ed; pl.-en.Mil.(Bei 
trag an Kriegdgeibern 2. Pflichtbeitrag 2) id. m. 

n. Com. (Reamung) compte m; 
note f. de ,; — auf halbe od. gemeinfchaftli- 
he Rechnung, compte en participation; 
jemn. - geben (Errdit geben) donner crédit 
a qu; - halten, Lenir compte; - nebmenchc 
diefed Ereditd bedienen) prendre crédit; - ein: 
tragen, inscrire au grand livres jemn. - 
eröffuen, ouvrir un compte à qn; -erami- 
niren, examiner un compte; - halten, te 
nir du compte courant; - ins Reine brin 
gen. mettre un comple au net, 

Gonto-bardit m. M. eccl. contobar- 
dite m; -buchn. Com.livre m. decompte; 
torrent m. compte courant; il. (amiffe 
Summe Öelded in —— und Braßlien) id. 
m. m. de compte courant. 

Eontocorrentbuch n. Com. livre 

Gonto-ertract m. Com, extrait m; 
-finte £. Com, compte simulé; -probi: 
verfi, compte m, pour divers. 

ontor, e8; pl. -€ n. Com. (Schreib: 
fube) compteoir,bureau m. [de bureau. 

Eontordiener m. Com, garçon m. 

Gontorift m. Com, teneur m. de 
livres: commis: aide m, (definitit. 

Gontofaldo n. Com. compte m. en 

Eontorniatmüngef. Num,chupier: 
ne Münze, deren Rand gedrechfelt, und von 
dem Metall mis dem er snfaimmenbängt Iob« 
gerrenmt fein) mélaille f. contorniate. 

Gontorfion, S. Berrenfung. 

Eontorten f. pl. Bot. (Pil.familie) 
contournées, coutortes ſ. pl. 

Gontra-banb, S. Shleihhan. 
del; -baf m. Mus, contrebasse f; -baffift 
m. bassisie, rontrebassiste m. 

Gontract a. adv. (glieter'ahm) estro- 
pie, perclus, e; 2 mi. (Bertrag) contrat, 
pacte m. {contractile, 

Gontractil a. Physiol. (jul.:plebbar) 

Gontractilität f. Physiol. (Sur: 
Hebharteit) contractilité F. [hu n à. 

Gontraction, €. Jufammenzir- 

Goutractivfraft [.Phys.force Lde 
contraction. 

Gontract-liter.-méfig a. adv. con- 
tracturel, le; stipulé par contrat; 2 con- 
forme aux conventions. 

Gontra-fährte f. Ch. randonnée f, 
&,Wiedergänge; -fagottn. Mus. (In: 
ſtrument) contre-basson m; =ift m. (der bai: 


tant, aucomptant, enespèces;-en pl. nu- | felbe bläst) contre-basson m; -fiffur, €. 


u -fuge, ©. Öegenf. 
ontrabent, -en; pl. sen m.Jur. 
(Bertragbihließer) contractant m; tie -en, 
les parties stipulantes os contractantes, 
Gontrabiren v.a.Jur. contracter: 
s'engager par contrat; s'engager par con 
trat; (Schulden) -, faire, contracter, crées 
gi wieder -, recontracter; 2. v. r. Phys. fit 
-, ©. ſich zuſammenziehen. 
Gontra-janen n. Ch. chasse f, de 
rencontre; -{auf m. Ch. (bei eingerichteten 
Jagen) aire f. de lachasse à deux entrées: 
-poniren, ©. florniren; -pofaumef. 
jeu m. d'orgues de 32 pieds; -proteit m. 


Eontrapunft 


contre-proiêt m: -punft m. Mus. con- 
tre-point m; -puntrift m. contre-poin- 
liste, contre-puntiste m; -ruf m. Vis. 
eLappeau m. a cailles; -gnatur;pl--en 
f. cAltumericrift contre-seing m; -figni: 
ren 1. a, (eine Schrift mit mmterichreiben) Con- 
iresigner; (bee und der Secretär, contras 
figuirt bei bemDitnifier, zalecontre-seing 
du ministre; der contrafiguirt, contre si- 
guataire m; -fpielen v. n. Jeu: jouer 
quiite ou double, faire paruli. 
Gontraft,eö; pl. -em.cArüid) con 
traste m; -Iren v. a. C(abfeten) contrasler; 
-irend a.Miner. =e6 Diineraltryftall, mi 


néral coutrastant eu eu forme de rhom- 


boide aigu. 

Gontra-ftimuliémné m. Med. 
CTbeorie ded Gontrañimulué) Contrastiimu- 
lisme m; -ftimmlijt m. (Anhänger des G.) 


eontrastimuliste m; -jtimulugs m. cauf 


die Hrrabfiinmuug der Kebendträfte berechne tet 
Seltfoftem) id. m; -tempo m. Alar. (uner: 
wartete Bewegungen contre-iemps m; · ve⸗ 
nient m. Prat. (Upertreter) contre-venant 
in; -vention f. Auwiberbanbiumg) id, fi 
-violon, &.-baf;-pervar. Bot. id. f. 

Eontre-band,S.Schleihhandel: 
-tany f. Dans. cuntredanse F; -garde f. 
kser. contre-garde f; -vallation f, Fort. 
il. f. 

Gontrevallationslinie f. Fort. 
ligne de contrevallation, contre ligne f. 

Gontribuent, S. Steuerpflich— 


tige. 

Œontribuiren v.,&,beiftleuern. 

Eontribution; pl. -en f. Guer. 
(Ariegöftener 2) id. ſ. 

Gontroi es pl.-enf (Orgenrechnung) 
contrôle nz weite —, recense ſ. 

Gontrolenrm,contröleur m. 

Gontroliren v. a. contrôler; fig. 
surveiller, critiquer; was nicht controlirt 
werben fanu, incontrôlable; 2 G-n.eon 
trölage m. 

Gontroveré, -iem f.s. p. (gelehrter 
Etret) coutroverse, dispute (; débat m; 
einer - unterworfen, controversable. 

Gontroverfienbudy m. livre m. 
polemique. 


Eontroverfiren v.n.controverser. 
Gontroverd-prediger m. prédica- 


teur m. cn controverse; controversiste 
m; -predigt f.sermon m.polémique: pré- 
dication (en controverse; en balteu, pré- 
cher la controverse; puutt m. point con- 
trover-é, litigicux,en litige, eu contesta- 
tion; debattu, en discussion. 

Gontubernalien pl. Ant. cEttaren 
beideriei Geichiecbtes, ebelich zuſ. febenb) cou- 
tubernales f. pl. 

Gontumaciren v. a. Prat. jem. - 
wegen Midterfbeinent veruribellen) contu- 
macer gn: condamner qu par contumace, 

Eontumazf. Prat. Mibterfreinung) 
contumace f; Mar. (Prüfjeit) quarantaine 
f; - balten, faire laquarantaine: -becret 
m. decret m. de contumace; -frijt f. 
contumace f; -urtheil n. défaut m. de 
vonlumace, 

Eonturf. &. Umris. 

Gonturenzeichnung f. Dess. des- 
sin m. au trait. hung. 

Gontufion f. Chir, &. Unet- 

Eonvenienz f. (Shidlictelt) conve- 
nancef; 2, (Babtkhteit) conformité, har- 
monie f. 


Mezm, Mietinmnaire,. 4 


Eonvenienzbeiratb 


Eonvenienzheirath f.maris;em- 
ou de convenance, de raison. 

Gonveniren v. n. (anändig fen) 
conyenir; Cire convenable, 

Gonvent,-c635 pl.-€ Auiammentuuit, 
Beriammiung) assemblée f; H.d. Fr, Cou- 
veulion 152. Gleſter 2) Couvent in. 

Eonventbruder m. H. eccl. reli- 
gieus im. conventuel. 

Eonventifel n. H. eccl. cyevenne ve: 
gite Berfanmmiung) Conventicule a. 

Gonvention !Jur.clivereintunit, Ber 
tu) id.,stipulation f, accurd, traité mm. 

Eonventionalftrafe L. Jur. aneis 
nen Contract aufgenommene Straie) peine ſ. 
contraciuelle, J 

Gonventionnel a. Ju. cer Uvercin: 
tunft gemäß) conventionnel, le, 

Eouventiond-geld n.-münye f. 
(nad den wöülener Munzfuse od. Conventions: 
fube geprägtes ©'e.b) argent m. de conven- 
tion; -thaler m.écu m, deconvention. 

Gonventé-mitglied n.Pol. membre 
m, d'une assemmblee cunventuelle, cou- 
sentuel m; H. d. F. conventionnel m; 
ſchweſter f. religieuse f. conventuel e. 

onventual, en; pl. enın.«Exits. 
glied „) Cunventuel, boursier m. 

onvergeng ſ. Geom. Phys. «Fin: 
nelgung mebrerer Kınion nach einem Puntie) 
cunvergencef. 

Gonvergiren v.u.Géom. Phys. qui 
ianfen) converger; convergireub, conver- 
gent; convergireude (Barabeln und Hyper: 
bein) gconvergentes; Alg. convergirenbe 
Reihen, séries convergentes. 

ouverfation f. id. f, eutretien m; 
fam. causerie ſ. 

Gonverfationélexifon n. Liu. 
dictionnaire m. de la conversation; ency- 
ar or f. des gens du monde. 

nverfe f. Log. (umgetebrter Eap) 
converse f, prupusition Conversce. 

Gonveg a. licom. (runderbaben) con- 
vere, courbé. ceintre, bombé, e; leicht 
-, legerement bumbé; H. u. couvexule. 

Eonver-gladn, S. Lin ſe, Linfeus 
alaaz-itat Gévm. conveaité l; -fpiez 
gel m. Upt. miroir m.convese. 

Gonpict, ed; pl. -e n. Ecol. pen- 
sionnal, séminaire nı. 

Gonvictorift, en; pl. -en m. Ecol. 
comimensal m; it. pensiounaire, semina- 
riste m. [naute f; réfectoire m. 

Gonvictorium n. Ecul. commu- 

GEonvoin.Mar.cBegieitungsichiff) con- 
servef,convoi m; zum - fioÿen, joindre 
la conserve; fid vom - trenuen, perdre la 
vonserse; -gebübhren f. pl. frais m. pl. 
deconsere; 2,5. Wageujug. 

Eonpolut n. (ven Papieren) rouleau 
m, liasse (; 2. a. Qui. gerollt) Convolute, e, 

Gonvolvulaceen, Sonvolvuleen 
pl, 8, Btuden. Ltung) id, ſ. 

Gonvulfion; pl. -em f Chir. But: 

Gonvulfionar m. H eccl. convul- 
»ionaire, trembleur m. 

Gonvulfivifd a. Med. Gudend. 
frampfhait: convulsif, ve; spasmodique; 
Med. ronvulsé , e; —e Rrantheiten f. pl. 
maladies ſ. pl. avec crampes ou spasmes; 
affections f. pl. spasmodiques. 

Goorbinate f. Math. (Aixife od. Dr: 


Dinate einer trummen Yinte) coordonnée f. 


Goorbiniren v. a. coordonner, &. 
beiorbuen, 


Eoordinirt 353 


Eoordinirt a. coordonné, e; en cor- 
rélation. 

Eoordono-graph m. Less. (Snèruw 
ment Die Derfpective ju jeidhmen) courdono- 
graphe an; -graphie f. coordonographie 
f; -graphifch a. coordouographique. 

opabu-balfam, Sopaibabalfam 
m. Pharm. Cire Baifan aud einem ın Gib: 
amerk a „iwachlenden Baume, Gepaiba genannt) 
copahu m; baume m. deropahu; -baum 
in. copaiba, copaiva m; -barz n. résine f. 
de baume de copahu; -Öl n. huile f. de 
baume de copahu. 

Gopal ,, ©. Ropal. 

Govpialien pl. Jur. m. de copiste. 

: Eopidofrofit, ©. Braunrifen- 
ein. 

Copie ſ.cabſchriſt, Radbite)id. B. a. 
repelilion f; Peint. - von bem Berfafler 
felbft, double m; fig. calque m; Com. ins 
boffirte -, copie endossée. 

Gopirbud n. Com. (Bud sum Us: 
fbreiben der Briefe) copie f. de lettres, 

Eopiren v. a. cabfrelben, nadtilden 2) 
copier, imiter, calquer; 2.6 -n. (Kun, 
Gewmãaͤlde ju copiren) postiche f. 

Eopirmafchine f. machine f. à co- 
pier; pantographe, singe m. 

Eopift, en; pl. -em m. cMbfchreiber, 
Nacıblider 2) copiste, seribe m. 

Gopte, €. 8. 

Gopulation f. (Trauung) mariage 
m: union: bencdiction f. nuptiale; 2.. 
5. Begattung. 

Eopuliren v.a.marier,unir.donner 
la bénédiction nuptiale, benir des époux. 

Coquett a. (gefallfüdtig) coquet, te; 
2. €, Pl. -enf. roquettef, 

Goquetterie f. (Gerald) id. f. 

Corã ob. Cora f.Myth. Cora os Coréf. 

Goraciten, &. Velemniten. 

Goralle, &. Koralle. 

Goran m. S. All oran. 

Gorbularie f.Bot.cürt 2iliengrwädht) 
corhulaire m. (id. F. 

Gordace f. Myth. Beiname der Benus 

Gorbat a.arv.fam..&.@orbiall2). 

Gorbial a. Méd.cheryiärtent) cordial, 
er; p'ein d’efusion; 2. fig. cordial, e; sin- 
cère. -ment. [ti:6) cordiérite m. 

Gorbierit m. Miner. (ipanlicher £aju: 

Eordon m. (Sanur,Huria mur) id. m; 
2. Milit. COremtette, Trupprntette) Id. 

Gorbuan, edn.s.p. Com. taub Beds 
fellen jugerictet:d, firinnarbigeé Beier) cor- 
douan. maroquin m: -bereitung f. pré- 
paration f. descordouans; arım. de pré- 
parer et de passer les cordouans; -Lez 
der, ©. -; -macher m. cordouanier m. 

Eorefla f. Myth. (Beiname der Miner: 
va) Coresie f. 

Gorianber, Sorinthenbaum,Gor: 
nelbaum, ©. &. [eoris f. 

Goriéfraut n. Bot. «Art Primuteeny 

Gornartift m.H. eccl. cHnbänger des 
Gornart im 16teu Tabrbundert)cornartistem. 

Gotneaf. Anat.&.Hornbant. 

Gornet, e83 pl.-em.Milit. Fähnde: 
rich bei der Reiterri) cornelle mi; — werben, 
avoirune cornetie, 

Gornetbaß m.0Org. jeu m. du cor- 
net à bouquin. 

Gornetift, 8. Sinlenbiäfer. 

Gornetfteller. Milit. cornette f. 

Gornin n. Chim. «au dem Ermeltin 
ſchenbaum geegenré Altall eormine ſ. 
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354 Gornulit 


Gornulit m, S. Hornfteln: 
Eornut, en; pl.-euim. Impr. (loége: 
(eraibnerkehrling)apprenti imprimeur/non 
cucore reçu parmi les compagnons). 
Eornutengeld n.cGcbunr droit m. 
d'apprentissage, [cornuteos apnanle ſ. 
ornutie f. Bot. (Steinterngewächle) 
Gorollarium, In. Geom.(Fotgefap) 
Lil, Bump) corollaire ın, 
Goromus m. Math, id. m. [Frone. 
Goronaf. l'ot., €. Rrauy, Neben 
Goronilla, €. Kroneuwide. 
Coronilleen f. pl. Bot. Alrı Bullen⸗ 
vnanen caronillers ſ. pl. 


Coronuém.Mythid.m.  [id.f. 


Goropbie f. H.n. cHeuicreientrerie) | pi. pierre f. infer: ale. | 


Gorvoral, es; pl.-äle m. Milit. 
 Ketsmeier) caporal m3 2. pl. -€ m. Cath. 
igermeibeter Tut) corporal m. 

GorporalfchaftfMilitescouade f. 

Gorporationt.S.Rörperidaft. 

Gorpozoen m. pl. In. Chétpcribiere) 
rorpozoaires m. pl. 

Gorpulent, en; pl. -en a, adv. 
Bidieibig 2) rorpulent, puissant. e; chargé 
d'embonpo:nt,. 

Corpulenz f. corpulence f, obésité 
f. embon-point m. 

Eorpusantiquar Impr.Be Drud: 
ibrift> petit-romain 1, 

Eorpuscenlar-philofoph,2.X1o: 
mistiker;-philofopbie, SUrfèrpers 
Ichre. 

Corpuscurſiv f. Imp. cAri Drud: 
kimiı) sedanoise, parisienne f, peiit-ro- 
main m. italique, 

Correct a. (richtig, fehlerfrei) correct, 
©, pur, exact, e; ments ⸗heit ſ. Richtigkeit) 
correction ,=der Echreiburt, corr. du s'y 
le, withodusographie f5 jur = 2 gehörig. 
vrthodosographique. [correesif m. 

Eorrectionn. Jur (!inderungsmitich) 

Gorrectionell a. Jur. correction- 
nel, le. [rungshans. 

Gorrectionéhané, S. Veffe- 

Eorrectivurtheil n. Jur. juge- 
mentm, correctif (d'un autre). 

Gorrector, 8; vl. en m. Impr. cor- 
teeteur in; (pflichtmäßiger) —, prote m. r- 

Gorrectur, pl. -em. Imp. cer Pro: 
véveyen) correction ſz crfte-, premicre f. 
die -en beforgen, soigner, faire la corr.; bie 
erſte - bef,, dégrossir l'épreuve; prelire, 

Gorrectur bogen m. Inıpr. epreure 
ſz heichen n. pl. signes employés dans la 

revision des épreuves. 

Gorrelativa,corrélatif.ve,&. wech⸗ 

felfeitig: Gr. cauf cina. bezüglich corre- 
latiſtz -e Börter (Säge) mots» correlutifs. 

Gorrent, S. Gouraut, 

GEorrefpondent, enz pl.-en m. 
Briefwechdier, Geiyäftdftenmd) corre-pon- 
dant. 

Gorrefpondenz f. correspondance 
f: commerce m. de lettres; relations f. pl; 
intelligence f, entretien m. par lettres. 

Gorrefpondiren v. n. av. h. mit 
jemn. =, correspondre avec qn, étre en 
correspondance avec qn; 2. Cübereinfims 
men) correspondre à, accorder, harmoni- 
ser avec; 3. avoir rapport Ar: correfpons 
direnbe (Höhen) correspondantes. 

Corrtegidor m. H.m. Prandent eines 
€ taMérarbé in Spanien umb Pertugas) id. mr. 


Corridor m. 1e. efaımater Gama, der ; 


Mchrere Kammer vertunder > iel, tte. 





Eorrigiren 


Gorriairen v. a (ein Buch, die Pro- 
bebrgeu)-, corriger, revoir 2; {ben erften 
Probeb.) -, dégrossir 2; (einen Behler, -, 


Gotula 


Gotula or. Sotvlar. H.r.citigteités 


maß) cotylef. halbe-, semi-cotylef, 
Gonliffer. Abeaterwandy id. f; in Die 


corrigerr; jem.-, reprimander, gour- | - fprecdhen, parler à la cantonnade, 


mander, redresser g; (eine Beber) -, corti- 
ger, raccommoder, rafraîchir +. 
Gorriairftubl m. Impr. escabeau 
m. à corriser, h remanier les formes. 
Gorroborirende Mittel n. pi. 
Med, foriiliants, restaurants m. pl. 
Gorrofion, €. Ayung. 


Goulombfdhe,E. Waage. 
Gour 1. cour f (einem Sramensimmer) 


|bie-macbeu, faire sa cour, enconter à ;; 
| rourtiser p. 


Eourant n. Com. cher laufende Ter 
min) Courant m: Nugsburger -, courant 
d’Augsbourg ; Ul:imo-, fin courant; in 


Gorrofit a. adr. Chim. cäpend) cor- | grob ⸗· (bejahlen, „en monnaie forte: 2. a. 


rosif, ve, pyrotique; 2. n. corrosifm. 


(ganabar) cr Artifel, article m. de debit, 





Corroſiv mitteln. Chim. Chir. cor. | de demande de défaite. de bonne défaite, 
rosifm3-faBn.cautère m.potentiel; -ftein Gonrantes pl. nf.hans. courante f. 
Gourantcfchritt m. Dans, pas m. 

Gorrupt, S.verdorben. | de courante, 

Gorruption, S. Verderbuiß. Courant⸗geld n. argent Courant; 

Gorfar, enzpl.-en m. corsaire, pi- | "PTEId m. prix courant: -f@uibenf. pl. 
rate, voleur, écumeur de mer, forban m; , dettes courantes vu de peu de valeur. 
{autref.) Nibustier ın. [corsaire m. Gouricr,é m, (bete) courrier mr: 

Eorfarenfchiff n. Mar.vaisseaum, | (vor einem Wagen die Pferde ju beñellen) 


Gorfet, e65 pl. - € m. Coutur. (ver: 
hen, Mieter) id. m. 

Eorfo m. töffenriter Epazter:, Faber: 
und Reitplap) Cours m; der - ju Nom, Mais 
land ,) lecours de 2: Com.&. 6 vurt, 

orte f. pl. H. mi. efpaniite und por: 
tugieñfte Yandıtänte) cortösf. ph Mitglied 
der -, cortès m; Verufung der -, convoca- 
tion f, des cortes, [cortesief, 

Eorte fia !. Bor. Crorraidiartige Pflanze) 

Eorticin n. Chim. cbefonderer in der 
Banmeinde entdenter Stef) coriicinef, 

Gortine oo. Gourtine; pl.-nf. Fort. 
courtine f. * in, corindon m. 

Corundumm. Miner.Demant/parh) 

Gorvette; pl. -em f. Mar. Kenn 
fit il. F. 

Gorvubant,=.#orvbant. 

Eoryeiden m. pl. Myth. (Nompsen 
be Parnafud) coryeides f, pl. 

Gorvbalin n. Chim. Altall auê der 
Wurzefderhaimpilan encorydalinef,-[alae 
n. pl. seism. pl. coryılaliques. 

Gorymbiferen f.pl. Bot. (Planen 
families corymbiferesf. pl, Lrbaus. 

Gorpphäus m. Anı.. ©. Rorvs 

Gory ten m.pl. IE. n, cAri zebnfuniger 
Echalrh ere) corystes m. pl. 

Eofecante; pl. -n f. Geum. (die Me: 
penitnittelinie) Cosécante f. [sinus m. 

Gofinus m.Gcom, die Rebenituge) so 

Gosmo-gonie, -grapbie, -Togie, 
“ogiié, -polit,E&.Rosmogonier. 

Coſtenbal ſamm. Bot, Art Detben 
gewäche) axzerat m. 

Goftenbalfam-fraut n. Bot. hy- 
pocheride f: rl n. huile f. de costus, 

Goftüm,cés pl.-en. (Tract, Anıtd: 
tracht) costume m, 

Goftümiren v. a. chetleiten) (biefer 
Maler, coſtümirt feine Figuren gut. ha- 
bille bien .. [mètre m. 

Goftumometer m. Dess. costuimo- 

Goftwurzf.s. p. Bot, (geibe Luriel v. 
fdarien Geſchmacke und angenehmen Ges 
rue; ie. die Pflanze ieibit) racine F. de vos- 
tus: it, costus m. 

Gotangentes pl. -nf. Géom. (Tan: 
gente det Erginjungehogens ju so Gradem)id.f. 

Coterie f. cacttemene Cefellihaft, 
Kraͤnſchen/ id. 1, 

Cotbnrn m.Th.cothurne m. 

Gotonnerien f. pl. Com, étoffes f. 
pl. de coton. 


avant-courrier m; auberorbentlicher —, es- 
tafette ſz «beiden Lurteu) ulacide m; als - 
reiten,courir à franc trier; ventre à terre. 

Gouricrfticfel m. pl. bottes fortes 
ou (le rourrier, grosses hottes, 

Gourilé m.pl. Myth. c&otoite im dem 
Finiéierres id. m. pl. 

Eouronniren n. Milit. couronne- 
ment m, (du chemin couvert}, 

Gouré, fc6; pl. -e m. ver Zeit, einer 
Münze ,jeours m: Com. CAdebfetconté) Ir 
change, le cours du change; Etandbder-r, 
etat des cours; ber niedrigfte —, le plus bas 
cours; nach bemTagese,au cours du jour. 

Cours rehnungf.caleulm duchan- 
res; -tettcl m. hullerin m. de la bourse, 
memirialm.ducours deschangesscote f 

Gourtierm. Com., 6. Mäfler. 

Goufin m. (Better) id. mn, 

Gonfine f. (Mubme) cousine f. 

! Couvert, e83 pl. -€ n. (imitiay) 
| couvert memeloppef, 2. Grbet)couvert, 
Coxalgie f. Med. id., ärthrite coro- 
femoralef; vulg. claudication spontanée. 
Grabate;pl.-n Ch. chien forcenant 
Grabaten n. billot m. 
Grabebol; n. Bot. bois m. de grale 
su de grable 
Eracdteré m. pl. H. d’Angl. tübne 
Méenteurer zu Ealais 1523) fendants m. pl. 
Gradephorien f. pl. Ant. cradé- 
phoriesf. pl. : {va Cranéa ſ. 
Erancar Myth. (Beiname der Miner: 
Eranio [on m. Med. («Echädeltenner) 
eräniologue nz -logief.t&diäbellehre) erä- 
niologief; -logifch a. crânio‘ogique; -me- 
trie f. cEchaäbeimeftunt) crâniométrie f: 
-metriih a cräriometrique: -ffop m. 
Echäbellehrer) eränioscope m; -ffopie f. 
(Saätellehre) eräniosenpie ſz · ſtopiſch a. 
cränioseopique; -tom n. (Aberki, jur Era⸗ 
nietemie) erAniotome m ; -tomie I. Chir. 
Bertürtelung des Enid ts) eräniotomief. 
Grafanberaamotte f. Jard. poire 
erassane. 
Graffee, 2. Grüupling. 
Eratec vd. Ereteef. Myth. Cratee 
ou Cretee f. Emeiñter) Cratéis ſ. 
Grateié Myth. cŒéttinn der Seren: 
Grater,ém.S.Rrater. 
Gravater,S.Halsbinbe. 
G&rcatinn. Chim. causé dem Fleifch er 
'gesener Stef) erealinef. 
| Greatur; pl. -en f. (Seihöph créa 








Erebenjen 


ture 6; DR. chlindiingd ergetener Unhaͤnger / 
seide m; crealure f; partisan fanatique. 

Eredenzen v.a. den Mein, bie Spei⸗ 
feu g- (vorber toten, ebe man fie dem Furſten 
darreicht;, vertoñen: faire l'essai, le prét, es- 
sayer, goûter ;2 G- n.essai m. 

Grebenger, 8 m. (Bortofier, Mund 
ſchent echanson m. 

Gredenz-teller m. (Letter, woraufdie 
vorgetoneten®rtränte, dargereicht werben)sou- 
coupef; · tiſch mE dentuſch pbuffet,dres- 
soir m; Cath.cneben dem Mirare> crédencef. 

Eredit, 8 m. s. p. Com. cguter Ruf, 
worin jemd. flebt, Daß er ein richtiger Sabier 
ſem Dundelöglaube) crédit m: er bat —, er bat 
großen — bei ben (SRanfleuten) il a crédit, 
grand crédit chez les ;; fn. - erhalten, 
conserver, maintenir son crédit; fn. 
—aufs Spiel feßen, compromettre son 
crédit; baë bat ibn um fn.- gebracht, cela a 
ruiné son crédit, l'a ruiné de crédit, l'a de- 
crédité; 2. (Sablungéfrift, Bergfrif) - geben, 
(Baaren) auf - ausnehmen, donner cré- 
dit, prendre des Là crédit; öffentlicher -, 
crédit public; offener —, crédit à décou- 
vert; P. nur bieReichen Haben -,on ne pré- 
tequ'aus riches, ©. Borg; 3. (Unieben, 
Einfluß) credit; autorité, considération f. 

Grebitbrief m. Ranı. lettre f. de 
crédit; it, &. Grebitiv. 

Grebitiren v. a. Com. (Baaren) -, 
donner à crédit ;:et.-, passer ou porter qe 
au Crédit d'un compte; faire credit de qe; 
2. (jem.)-, erediter :; jem. für et. -, recon- 
naître qn de qe ; ber Greditirte, credite m. 

Ereditiv n. Com. (Beglaubiaungt: 
fareibeny lettre ſ. de créance, expédition f. 

Grebitor, 85 pl.-en m. Com. cre- 
ancier, créditrur m. 

Œrebit-feite f. Com. crédit m. d'un 
compte; -thaler m. pièce m. decrédit. 

Greiren v.a. Cfhaffen: fig. begründen, 
in Umlauf iegen) er&er; Fin, Aetien -, creer 
des actions. [detartre. 

Gremor Tartari Chim. créme f. 

Ereole, nz pl. - m. cin America von 
europälichen @ tern Geborne) creule m. 

Greolin f. créole r. 

GSreofot, S.Kreofot. 

Grepidationf. Phys. Med. crépita- 
tion f, bruitcrepitant. 

Erepiren v. n. (vom Toirren) crever, 
mourir, Lheir der Aanpter) Crépitus m. 

Erepitus m. Myth. (angebliche Gott. 

repon od. Krepon, S. Krepp. 

Ereyuscular a. crépusculaire. 

tedcendoalv.Mus.canihwellend)id. 

Erefcenzien f. pl. Agr. fruitsm. pl, 
de laterre, 

Gretaifch a; -es Vogelneſt n. H.n. 
daucus m. de Crète ou detandie, 

Eretiden f. pl. Myth. (Mompsen von 
Gretu) Cretiles f. pl. 

Eretin, 6; pl..6 m. Med. chöbfinnt: 
st, mei taubilumme Menſchen mit einer 
treideweißen Haut, großen Aröpfen im Wal 
Iiertande) Cretin: fig. homme m. imbécile, 
stupide; idiot, beotien m. 

Gretiniémué m. Med. crétinisme 
m; idiotie f, E 

Greg m. H.n. cWaſſerbubny id. m. 

Gridtonit m. Miner. citanbatriges 
@ilencrichtonitef. 

Gricopharynaifch a. Anal. chen 
Ningtnorpel und Schiund beireffend) erico- 
Pharyngien, ne; ber -e Diusfel, le crie, 


Gricotbyrophargngifch 
Gricotbyropharnugifch.a. Anat. 


—er Muskel Cunterer Sduesmubôtel des 
Edrlunded) crico-thyru-pharyngien m. 

Eriminalov. criminel a.adr. Jur. 
(peut) criminel, le; -lement. 

Eriminal-acten pl. Jur. papiers m. 
de la procédure; -amt, &.-gericht. 

Griminalamtmann, €. Srimi« 
ualridter. 

Griminal-beweis m. Jur. preuve r. 
juridique; -eoder m. code m. criminel: 
-fall, &.-fache:; -gericht n. tribunal mi; 
chambre de justice criminelle; jem. vor 
ein * ziehen juger qu'erimincllementseine 
Sauce vor ein = bringen, eriminaliser une 
cause; H. d. F.= (ju Parié) la Tournelle, 

Eriminalgerichtöbarkeit L.Jur. 
juridiction criminelle, höhere, wiedere -, 
grand, petit criminel. {m. criminel. 

Eriminalgefegbnch n. Jur. code 

Eriminalgefege f.pl.Jur. luisf.pl. 
criminelles, &, Sırafgefep: 

Griminalgefegacbung f. Jur.Ie- 
gislation criminelle. 

Griminalift, en;ypl.-en m.Jur.cer 
dad peintiaye Recht veritebt, ledtt od. Daruber 
geichrieben bar) a iminaliste m. 

Griminal-juftiz, &. -geridte- 
barfeiı;-Fammer ft, 3.-geridt:-fla: 
gef. accusation criminelle; -procef m, 

S.-ſache; einen=gegen jemd. einleiten, 
melire qgn en jugement; le poursuivre 
eriminchement; -rath m. conseiller m. 
criminel os au tribunal de justice crimi 
nelle; ·recht n. droit cıiminel. 

Griminairechtötheorie f. Jur. 
théorie f, du droit eriminel, 

Griminal-richter m. Jur. juge m. 
criminel; -fache f.alaire. cause criminel 
le; befondere=n, cas spéciaux; wichtige où. 
fhwere=n, grand criminel: leichtere =u, 
petit eriminel; aus einer = einen Givilpros 
ce machen, convertir les informations en 
enqudtes; -jtrafe f. Jur. prine capitale; 
-verbreden n. Jur. crime capital, 

Erinoiden pl. Minér, (Berjleinerun 
gen eined pilan,enartigen Tbiered) crinuide 
m. pl. Lentfibeibumg) crise ſ. 

Grife ob. Criſis f. Med. caranroeue 

Griépation f. (Aufanımenfdrumpfen 
id, f, 2. Med. id., resserreinent spasmo - 
dique. [cripitef. 

Crispit m. Miner. (rt Tiranrrie) 

Griftaf. H.n. Bot.Chir., &. Ram m 

Eriftal,S. Kriſtall. Leid.f. 

Griftorie f. Bot. (malvenartige Plan 

Criticismus, Eritieiit, Critit, 
Gritifer,crhtii,critifiren, S.Kritit,. 

Eroccolith m. Miner. «dichter Dev: 
tith) Crocalite f, 

Grorodill, S. KrofopilL, 

Erocné m,S.Safran. 

Grota, byt, enz pl.-en m. Anat. 
muscle m, teınporal, crotaphyte m. 

Eroton m. Bot. (Pflanyenfamitie) id. 
m; - Tiglinm, croton de Tilly; catcarilis 
ähnlicher -, croton casearilloide. [f.pl. 

Grotonarten f. pl. Bot. erotondes 

Erotonartig a. Bot. -e Pflanzen, 
eroioneesT. pl, 

Grotoninn.Chim. (dat im Ersten ent: 
baltene Prlanzenaltali) crotunine f; -falze 
n. pl, sels m. pl. crotoniques. 

Eroton-öl n. huile f. de eroton; 
-fauter a. Chim. -faures Gall, crotonate 


- 
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acide jatrophique; -feife f. Com. savon 
in. d'huile de croton et de soude, 

Group m.Mcd.(büutige Bräunedid.m. 

Eruciferen f. pl. Bot. (Pflanzen mit 
Kreu blumen/ crucifères f, pl. - 

Grucifix, esz pl.-e n. Dev. (Kreuz 
bi) Crucilix m; ein fübernes-, umeruei- 
fix d'argent; vor einem - (nicberfnien), au 
pied d'un crucifs, dévant un erueitix. 

Gruditätr,E.Nobbeir. 

Gruor m, &.biutroth. 

Grural:, S.Sgentelsr. 

Gruftaceen, &. Kruftentbiere. 

Gruftacit m. Miner. (verfleinerted 
Krunenthier) erustacite m. 

Erymofiß, Crvolith, Crvophor, 
Gropte, Erppto-,,5.Krymofisr. 

ruftall,, €. Rryftall.. fur, 

E-fchlüffel m. Mus. cleff. de c-sol- 

&tenit m. H. n. (verteinerter Jacopdı 
intel cienite m, 

Gtefippusm. Myth. Ctésippe m. 

Eubebe, 5.8. 

Gubif:r,cubiren, 8.8. 

| Eucipalme m. Bot. (Pate von Ober⸗ 
| Agopten) doum m. 

Gucujo, &.Leudtfäfer. 

GEucumer,&. Gurte, 

Eucurbitaceen f. pl. Bot. «Plan: 
senfamilie) cucurbitarces f. pl. 

Eugnar, 83 pl. -6 m. H.n. crotber 
Tieger) Cougouar mi Liere m. rouge. 

Eujavabaum, ©. So javabanın. 

Œujon m. pop. coion, pop.; poltron, 

liche, [nen) pop. colonner +. 

Eujonniren v.a. (jem.) - (verböb: 

Gulibaban-forbecr m.Bot.laurier 
m. eulibaban; -rinde f. écorce f. de euli- 
baban, 

Eulminationf. Astron. Auge 
ded Durdegangs eines Sterneb dur dem Mit: 
tagotreit id.ſ. 

Culminations-punkt m. Astron. 
point de culmination, os culminant; fir. 
= {einer Rrage) Sauptpimtt) point culmi- 
nant: ·zeit f, culmination f. 

Eulminiren v.n. av. b. culminer: 
culminirenter Bunft, S. Guimina- 


népun Im. 


Gult, Cultus m. (Gotteëbiemi) eulıe 

Cultismus m. Lite. (Riererei des ſpa 
niften tolé) cultisme m. 

Eultiviren v.a. cankaurn. autbifden) 
cultiver: eultivirte Menfchen, Nationen, 
Pflanzen ge, hommes d'un esprit cultivé: 
nations éclairees; plantes cultivées: enl« 
tivirte T biere, animaux domestiques. 

Œnultoriémué m. Liu. (&pfiem der 
Eutterifien) cultorisme m. 

Eultoriften m. pl. Lite <ipaniid« 
Diauer die nur auf die Form des Styld Werth 
fegen) ceultoristes m. 

Euftur f. culture f: labour, labou- 
rage m; fig. culture, éducation f Mangel 
an-, inculrure %5- ber Künfte, des Geiftes) 
eulture 2: intellectuelle, moralifche -, cul- 
ture intellectuelle, morale; — (bes es 
fhmade) culture .. 

&ultn® m. (&otteödienit) culte m. 

Euma f. Bot. (Frucht des Cumabaumt 
eumief. (®upana) cumier m, 

Œumabaum m. (barılaer Batım aus 

Enmarin n. Chim. (aus ver Tentabebı 
ne geſogener rundiieff) coumarine f. 

GEumarum.Bot.cBaum in®upana, der 
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m; -fäure 6. Chim. acide m. erotonique, | vie Tentatehne berverbringt) coumarou m, 
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Eumirbharzu- Bot. resine ſ. de cou- le un. du palsis, du bureau de chancelle- | Störl) cyanite f; disthène m. (d'Heuy) on 
mier. rie; style eutial. keiner Zunft) curief. | sappare m. (de Saussure }, 
Gumuliren v. a. (Beweife,) cumu- urie; pl -wi.H.r. (Unieraptpeilung van£ali u. Chim. alcali m. hydro- 
ler, réunir 2; 2. (mebrere Amter zu gleicher Eurinus m. Myth. Gott der Eabiner) | cyanique. 
Zeit betleiten, cumuler des emplois ou abs. | id.m. [eurionm.| Gyano-dermier. Physiol. chlaue Für: 
cumuler: 3. &-n. cumul m. Gurio m.AntcDpierprieier einer Eurie) | nung ter Saut) id. 1, -dermifd a. adv. cya- 
Eumia f. Myth. cGottin der Kinder in der Gurivé a. fan, ©. feltfam. nodermique; -gen n. Chim. (Biaufeff) 
Guntur,S.Goubor. Wiese) id. ſ. Guriojitätent. pl. tiegenöwertpe Ex: | cyanogene ni; -meter m. cyanomètre m; 
Eupellef.Chim, &.Gapelle. dien) curiusites ſ. pl. -metrifch a. cyanométrique; -pathief; 
Eupelliren, &.capelliren. Eurirenv.a,&.heilen. id, f, S. Vlauſucht; -patbiich a. (die 
Euperofe f. Miner. cam Rande vr] Gurfoften f. pl. Med. frais m. pl. o | viaue Krantoeıt betreffend) cyanopathique. 
Kryjlalkiriäler angeichefener Bitriob cou- | depenses ſ. pl. d'une cure. Eyan-quecfilber n. Chim. cya- 
pernse f. [m. Gur-merhode f. Med, methode f. | nure m. de mercure; -fauer a. Cbim.; 
Eupido m. Mytlı. Cupidon, l'Amour curative; -mitteln. remède m. curatif; | =e# &a.,, cyanstem; -fäure f. Chim. (€. 
Guypreffer.S. Gyprefie. ort m. (wo man eine Babecur „ gebraucht) | aus Blaufioff und Eauerfoff) acide m. cya- 
Eurzpl. ent. Mei, cheltung, Kranten: bains m. pl; cauxf. pl. nique, ©. Blaufauer 2; -chwefel m. 
behandlung „, it. Gebrauch der-beilmittel) Cure, Eurrante, ©.Gourante. igelchwefelte® Sdnveielcvan) sulfide m. cya- 
guérison f; traitement m; glüdiide -, ŒGurrenbdef.cUmiaufihreiven) circu- | nique; -verbindung f. cyanure m. 
cure heureuse: eine fehdne - (machen) „| laire f; 2. où. Gurrendaner m. écolier Syannrin n. Chim. (Diaufof inr 
une belle cure; elue- gebrauchen, aufan: | qui va chanter aux porles, pour obteuir | Sam)cyanurinef. 
gen, être, se meitre dans les remèdes; | de secours. Gvauurin-fauer a. Chim. es Ealg, 
commencer, suivre un traitement. Gurrent a. (gangbar) -e6 Geld, argent cyanurate, pyro-urale m; -jaure f. caıs 
Euraf. Myıh.cSöttinder Sorgen id. f, | Louſant o« ayant cours; encireulation. |'Siaienirinfaure gejogme Eure) acide m. 
G&urarin. Bot «Phangemgifh) id. m. Eurrent-bucitabe, &. -irift; | cyanurique, pyro-urique. 
Gurarin n.Chim. causdent @urarige: | -Slaubiger m. (Glaubiger einer Œurrant Cubele f. Myth. Cybèle f; Ant. bet 
jocnet Aral eurarine ſ. iyuld) ereancier m; · ſchrift f. Calligr. «ge: | elude Prieſter der -, éruscateurs m. pl; 
Gurarin-fauer a. Chim. es Salz, woͤbnuiche beusfae Sarift, kaufende Srifr) la | Hot. (PA.-famitie) Cyb.; Astron. (Uranus) 
curarate m:-jàure f.acidem. curarique. | COurante, écriture cursive (en caractères | Cybèle. 
Güraf, ©. Rüraÿ. (de Curaçao. | 0rd-); ſchulden f. pl. dettes puresetsim- | Œycaben f. pl. Bot. (Phanjenfamilie) 
Gura avapfel m. Jarıl. orange t. yles, deties ordinaires, delies f. pl. cou- cycadees f. pl. [clope m. 
Guratari ed. -baunt m. Dot. coura- | Fantes; -[hüler, 8.Gurrende, Eyclop, enz pl. -em m. Myth. Cy- 
lary m. [caratelle f. Guré,&.Gours. [terinaire.| Gpclopen-höhlel.Myth-anıre m.des 
uratel f. Prat. (Ptege, Meyisarın| Lurſchmid m. maréchal expert, vé- | Cyclopes; -werfjtatt £. Poet. Eina m. 
Guratgeiftlicherm.ceciesiasuique |  Surfiren v. nav. h. avoir cours; 2| Gyclopifch a. cyclopique; it. tig. 
m. à charge d'âme. circuler, tuonstrueux, se; gigantesque, colossal,e. 
Cura tiv a.Me&d.tneiliänig) euratif, ve. Gurfiv-fdrift ſ. caeſchobene ob. fief: | Emelusm. Chron. (Beittreit) cycle m; 
Guratyfrünbe [. bénéfice m. liegende lateiniſche Sarin) coulee, écriture Lite epifcher - (Sagentreis) cycle epique. 
Gurator, -inn, Prat. «Pteger, =mn) |! “Oulee; Impr. italiquef; caractère M. | Cykliſch a. Liu. -e Dichter (Sänger 
vurateur, curatrice, — — riet aldines; | 2.5 aisgriemifiren Eagentreifeb) poètes pl. 
Eurbaril, -baum m. Bot. hyménée |” mE En 5 cycliques. 
courbaril; -harjn. courbarine f, résine | _ Gurfué m. Ecol. cours m; mediciui | Eyffolde, ©. Rablinie. 
animée. ſchet (pteurgifder) =, coursin. de mede- | Œyflofbifh, €. Rablinig. ; 
Gurbettes pl.-uf. Man. (Bewegung cine; fu. philojophifen L-eubigeu, ache | Œyflometrie, &. Rreiômefs 
eines Pferdes, da es die beiten Worfüße ges | ‘Er SON cours de philosophie e. fung (eyclostomes m. pl, 
mächtich erbebt, und mir den Pinterfügen faft Gurvi graph m. Less. CA83. zum Sie: Eyfloftoniom n. H.n. (Art Fiſche) 
zu gleicher Beit machiept) courbeite 1; hohe, | ben trummer Linien curvigraphe m; gras Eylinder, 6 m. Giundiaule, Bat 
. ’ . , pe) 
ulebrige=, courbette haute. basse; halbe | phie f. «Hunt trumme 2. zu Heben) Curvi- | jindre m; ju einem - geftalten, cylin- 
= wobel fit dad Pferd weniser erhebt) demi- | graphie f; - graphiſch a. curvigraphique. | ‚rer; -artig, &.-iörmig; -bewegun 
courbelte; -n machen, courbetter; faire urul,curulifch a. H. r. curule. r eylindrage m; -förmig à oûr a ri 
des courbettes: ein Bferb-n machen laffen, | Œufch ! Ch. (vom-bubnerbunè) couche : fürmig) eylındri ere c. 
f que, cylindroïde; ·meſ⸗ 
es zu -n abrichten, Faire faire des courbet- Eusparie f. Bot. (Pia) id. f; fie: fer m. cylindrimètre m; jam = gehörig 
tes à un cheval; le manier, le faire aller à | berwidrige —, « usparie febrifuge ou au- cylindrimetrique: =preffe t rl. presse 
courbettes; fig. fam. salutation humble, | gusture. Er ; k 
= , f. Acylindre; -fcheibe f. Mec. (be. Dampf: 
intéressée, courbelte. Guéparin n. Chim. caud der Rinbe der | es itimen) piston m. de pompe: -fheide 
Gurbetten-maber, -[hneider m. | Euspatie ge;ogener Stoff) eusparine f. L.H.n. Crcfbeibe) acidief -fhnede & 
faiseur m. de courbeites, homme bas et| Guftosm. gardien, surveillant (d'u- AN al it uf; -thierhen n H.n * 
jampant, servile;courtisan m. [id. m. | ne bibliothèque); 2, Impr. Chlastbuter) iyde 5 -ubr eo. — ————— 
urca® m. Bot. cawarze Brebnuß) | guidon m; reclame f. GHli brifd a. Geom. cylindrique; 
Œurcafin n, Chim. aus der ftwar |  Gyan-ammonium n. Chim. cya- un —* Te ser de ei 
an Bredmuß geiogener Eis) curcasine ſ. nure m. d’ammonium; -bargt m. cyanu- Form, è li * 1é ( Y — 
Eurenlioniden f. pl. H. n. curcu- | re de baryte; -baje ſ. deppelt Œvaneifen) de elek 
lionides m. pl. cyanibase f; -bleiorpd n. cyanure de Eylindrit m. H.n. (Berfieinerung ey⸗ 
Eurceuma, Curcume f. Bot, (Gelb: | plomb; -dlor n. chloride m. cyanique. lindriich gepalseter Sameden) cylindritef. 
wurd curcuma mi terre mérite f; souchet Eyane!,&. (blaue) Rorublume. : Gvlinbrofd n.Géom. (einem Œulinber 
eu satran m, desindes. [curcumam.| Œÿaneen f. pl. H. u. (rt Seven: | Äonlier Hörpen) cylindroïdem. 
Eurcumaarzenei f. Pharm. dia" auatien) cyances f. pl; 2. Bot, (Art Planzen) Gylindro-meter m. cylindrimè- 
Eureuminn. Chiin. «Geirieffder Œur: | cyanées. [de fer, eyanoferre m. | tre m; · metriſch a. (um €. gevärig) cylin- 
cuma) curcumine f. Gvaucifen n. Chim. cyanure m. drimétrique; -ftomen m. pt. H.n. (Wal: 
Eureten, ©: 8. Gyaneifenverbindung f. Chim. enge) cylindrostomes um. pl. [8 er, 
Eurgaftm. personne qui prend les | cyanoferrure m. Gumbalift m. &. Gymbelfglä- 
hains. leseaux: baigneur, baigneuse. Eyanig a. Chim. - Säure, acide m. Gymbel; pl.-n f.Mus. (Ienwertj. aus 
Eurialien m.pl.Pal.cöremonielm, | yanique; -fauer a. =e Salje, eyanites | Erz) Cymbale f auf der - (fpielen) £ des 
du style de chancellerie; titres et quali- | m. pl. eymbales: 2.6. Bedeu, Schallb. 
fications employés dans les expéditions vanismus m. Phys. (Œigenidaft | Œymbel-blume f. Hot. elléborine 
deschancelleries, der blauen Gegeniänbe) cyanisme m. & -frautn. Bot. cymbalaire f; -regifter 
Gurial-jtimme,-ftplm.Chane.siy-| Gyanit, 6 s,p. m. Miner. «blauer | n. Org, cymbales f. pl; · ſchlager m. Mus, 












































Eymbeljchnitt 
«der auf der Gumbet fpielt) eymbalice, cym- 
baliste m; -fdnitt n. Bl. vaırc m. 

n, ©. Ehryſoberyll. 
Evymeypolia I. Myth. Cymopolief. 
Gynanthropie f. Med. (Aadnimn, 

in welchen man di nr einen Kund verwandelt 
glaupt) ie. ſ. 

Eynantbropifch a. Méd. «von der 
Conantriepre befallen) eynanthropique. 

Eynapin n. Chim. caud dem una. 
pou ge.ogened Aitatodo eynapinel. 

Gynarocephalen f. pl. Bot. Cri: 
fébot narten) eynarorephalesf. pl. 

Gynifer, 6 m. Philos. cynique m; 
fig. homme systématiquement sale et 
crapuleus; ben - fplelen( Neol.)diogeniser. 

ifch a. adv. Philos. (die Enniter be 
treffend) cynique -e Philofoppie, Lehre, cy- 
nisme im; 2. fig. cynique, impudent, sale, 
imimonde, erapuleus, se. 7 

Epynismus ın. Philos, (Bebre der Co: 
niter) cynisme mi; philosophie cynique: 
fig. (fbamioies Berragen) impudence, ob- 
scenite; salete crapulruseet éhontée. 

Eynodin n. Miner. cArinau grundaen 
imder Que) cynodine ſ. (id. f. 

Gvnthiar. Myth. (Beiname der Diam) 

‚dm. H.n.chatm. deChyprr. 

GEyperaccent.pl,&.Gypergräfer. 

Ghpper-birn f. Jard. (Meine Sommer: 
bienierte poiref. de Chypre; rousselet hà- 
tif.-gras, S.-ngras: 

rfager,S. Gyver. 

Enpern-aras n. Bot. Gabireide Gat: 
tung Grâfer, woron bei. eine, das efbare 
Eyperngrad, den Eaffee erfeyen ſoll) souchetn; 
füßes =, souchet long odorant; eÿba- 
res = Erdmantel mit Meinen haielnupferm 
gen Sinollen z, welche zum Mactifd gegenen 
werden „) souchet sultan ou sucré; rundes 
=, souchet rond; 2. -grafern pl. cype- 
racées, cypérinées, cypérordees f, pl. 

Evper-pflaume f. dard. prune f. de 
Chypre; -wurz f. Bot. CSurel ded füßen 
Gopergraied) souchet m, racine f. de St. 
Helene. 

ffe, pl. -n f. Bot. (immergrünes 
Gewäcrh, weiches die Hirten um die Gräber 
derum pflangten und baber ein Sinnbild der 
Araurigteit in) cyprès m. 

Evpreffen-abnlid a. Bot. cupres- 
sine, €; =e Pflanzen w. -arten f. pl. cu- 
pressinées f.p'; -baum, S Gypreffe; 
-blätterig a. eypressifolie, e; -garbe f. 
santoline f; -bolz n. bois m. de cyprès: 
-toralliner.corallinef.de cyprès; -fraut 
n.(Ourtenewpr.) santoline f; petit cyprès: 
cyprès de jardin; garde-robe [; -nuf f. 
noix f. de cyprès; galbule T; -wald m. 
Bot. forötf.deeyprös, eypriere f; · wolfs⸗ 
mild f. Bot. euphorbe m. de cyprès. 

Cyprin m. H. n. (Eitrenenvoge) sc- 
rin m. d'Haliés 2. ©. Welpfifc. 

Gvprinartig a. H. n. cyprinide, 
eyprino dr. 

Enprifch a. — Pflaume, S. Eier 
pflaume; -er Stein, ©. Rupferoir 
triol; -e8 Gr, ©. Aupferfiet; -es 
Wafler cwehtriedended Waſſer) eau ſ. de 
Chypre; er Rein, ©. Cypermein; Myth. 
+ Venus, Venus eyprine. 

zen f. H. ane, cyropédie f; 
-padiic a. ryropédique. 
Enftalaie, & Ulafenfhmer:. 
Eyftalaifch a. Med. «den Binien: 
ſchmeri betreffend) cystalgique. 












Epitencepbalus 


Enften {us m. H. n. CMiéges 
40 — die Form einer 
warzigen Blaſe Haben) cyst lem. 

Gpyftiu n. Chim. (Biafenesyd) cystine 
f; oxyde ın, cystique, 

pftolith,S.Miafenfein; rrbar 
gief. Med. CBiutfuf durch die Sarnblaie) id. 
r: -rrbagiich a.Med.cysiorrhagique; · ſtop 
m. Chir. CSuftr., die Blaſe zu unterfudien ) 
eystoscopr m ; -ffopie f. (Unierfudung ber 
Biafe) id. ſʒ -flopiich a. cystoscopique ; 
tom m. (Mefler zum Blafenfchuitt) CYSLO— 
tomem;-tomief. Bia ſenſcrnut id. 6 -10= 
mifch a. cystotomique. 

Enftröschen, S. Giftrr. 

Gytberifch a. Myth. (vom Beinamen 
der Benifs) Poe. cytheréef. 

Eptifinef. Chim. (auévem Eortiut ge: 
jogener € tof) eylisine f. 

Gjar, 65 pl. -em m. (Titeider Beberr: 
fer Deo rufiifchen Nebé) Czar nz -afid m. 
Earen ſohn beiten Tartaren) id. ma; -inn f, 
la Czarine; ⸗iſch a. ezarien, ne; ⸗·owiz, 
-jewitfch m, prince heréditaire de Mos- 
covie; fils de Czar. 


D 


D n. Gr. le D; Heinesd, petit d, d mi- 
nuscule; coter Ton in der Tonlelter, it. Thell 
eines Tomwertyeuges, weicher ibn angibt; 216 
Saite einer Geige „I ré mr; das D anfpielen, 
augeben, entonner le ré; (biefe Urie)gebt 
aus D, aus bem D, £ esten re, en d-la-ré, 

Da adv. (auf einen, beionderd naben Drt 
bingureiten Ih, ich; (was machen Sie) -? Ih? 
wer geht=? wer-?qui va la? qui est là? 
Guer. qui vive? -undbort, bier unb-, çà 
et là; par-ci. par⸗· laz = babe id es, ihu, le 
voilà, je le tiens; — haben ie, was (Cie 
fuchen), voici ce que,; das Buch -, ce li- 
vre-laz le livre que voila: — bin id, me 
voilà; ich bin fhon —, j'y suis; — find fie 
fon, les voilà dejh: = find Sie eudlich eine 
mal, vous voici enfin; id merbe gleich wie⸗ 
der = feyn, id bin gleich wieber —, je re- 
viendrai, je serai de retour à l'instant. 
dans un moment: je ne ferai qu'aller et 
venir; 2. (im Gegenfaye von hier), (hier ſtand 
ich), - Randeft bu, tu étais Ih; · iſt Ihr Flag. 
hier it meiner, voilà votre place, ici la 
mienne ; - @ert) unten, là-bas; 3. - Qu: 
argen) f., dire present; it. (verbanben I.) 
exister; nicht = cabweiend)f., être absent: 
it Jemand -? y a-1-il quelqu'un? iſt er -, 
est-il là? ja,erift-, oui, il y est; esift Nie- 
mand -, personne n'est là, il n'y a per- 
sonne; 4, (eine Desiehung anzubeuten); ich 
will in ein Land reifen, — (mo) (mich niem. 
fenut), j'irai dansun pays où ss +, 100 er iſt. 
will ich auch f., je veux être où il est; von 
— delà: aldman von - abreifete, au partir, 
en partant de la; was wird- (alébann) and 
mir werden? que deviendrai-je alors? in 
dem Augenblide,-z, au moment que +; 
von-an, dès lors; (er war Faum auegegau⸗ 
gen), - fiel bas Dans ein, . que la maison 
tomba; (als wir fpagieren gingen), - fam 
plöglich ein Plagregen, - voilà qu'une on- 
dee vint à tomber: (e& vergeht fein Tag), - 
er nicht irgend ein gutes Werfthut, 2 qu'il 
ne fasse qe bonne actions (dir angenehmen 
Tage). - id bas Glũd hatte,, où j'avais le 
bonheur de 2; — (unter ibnen) int feiner, der 
nicht ben Top verdiente, iln’yen a pas un 












Dabei 357 


seul qui g; — Cindiefer Sache) fell ſchon Rath 
werben, on y trouvera bien du remèdes on 


y remédiera, on y pourvoira: (er tft geftor- 


ben), o — Chu biefem Falle) lebt ein Gelebrter 


weniger, C'est donc un savant de moins; 


— fieht man bie traurigen Rolgen einer 


(fhlechten Erziehung), voilà les suites fu- 
uestes d’une 2; was will diefer Menfch - ? 
que veut, que demande cet homme-Ih? 
hören Sie doch ben -, écoutez ce que vous 
ditcet autre; was fagrer-? que dit-il Ih? 
- haben Sie etw. Ebônes angerichtet! vous 
avez fait Ih une belle affaire, une belle 
équipée, un beau trait, quelquechose de 
beau! wer - will, quiconque veut; be 
ſchãmt - fteben, être tout honteux, confus, 
interdit, - wird man fich erſt lange befin- 
nen, voilà bien de quoi balancer ou hesj- 
ter ou tergiverser; - follman immer gleich 
infpringen, wenn er befichlt, il S'imagine 
qu'on est Ih uniquement pour le servir: 
— ft er uun in einer schönen Verlegenbeit, 
le voici dans un bel embarras; fam. dans 
de beaux drap; pop. dans un fameux pe 
trin IT. conj. eine Zeit zu begetineny; — Cats) 
er mich gewahr wurde, lorsqu'il m’aper- 
gut; er ſich verheirathete, lors de son ma- 
riage; = er noch) rebete, comme il parlait; 
(als ich ihn fab) - bewegte fich mein Her; 
vor (Mitleiven) mon cœur fut ému de 
2; — Catébann) fpradh er, puis, alors, après 
quoi it dit; — unter diefen Umfänden) ft 
nichts mehrzu Hoffen, il n'y a plus rien à 
espérer, plus aucun espoir dans cette 
affaire; l'espoir n'est plus permis en de 
pareilles conjonctures; — (nactbem) alles 
eingerichtet mar, tnutes Choses étant ré- 
vices: 2. feine Uriadie); - ich einmal hier bin, 
fo bleibe ich, puisque je suis ieh, j'y reste; 
= er feine Zufage nicht gehalten hat, bin ich 
(ihm auch nichte Fchnldig), puisqu'il n'a 
pas satisfait à si ou tenu sa promesse, Je 
ne 25 3. (einen Gegenfag); ſwarum thut er 
es) = er doch weiß, dafı (ed verboten ff}? sa- 
chant bien que .; (man firaft mid) — ich 
doch nichts begangen babe, quoiquejen’aie 
rien fait; 111, i. -! tenez! tiens! - haft 
du ed, tiens, le voilà, voilà pour tof, voilà 
ton paquet! it. cald Derrwourf) Voyez ce que 
vous avez fait! vous y voilà ! - haben wire, 
nous y voici; - haben Sie Ihr Uud,! te- 
nez, voilà votre livre»; =, nehmen Sie! te- 
nez, prenez! 

Dabei adv. binwelſend ; mit bem Tone 
aufder erjten Svlbe) y, à cela, à celle affaire 
24 = Chei Dieiem) kaun ich es nicht bewenden 
laffen, je n'y saurais souscrire, consentir, 
acquiescer; -muÿ cé bleiben, Il faut que 
cela soit ainsi, que l'affaire en demeure 
Ih; il faut s'entenir là; — fomme ich qu Fury, 
de cette manière, j'y perds, je n'y trouve 
pas mon compte, je suis lésé dans mes 
intérêts; — können Sie nichts gewinnen, 
vous n'y pouvez rien gagner; Il. (besüglia; 
mit bem Tone aufder eien Sytben mabe - feyu 
(örtlich) Être tout près, dire à deux pas de 
distance; (eirlih) y toucher. être sur le 
point de ‚; (id) Fann bas nicht fehen) wenn 
ich nicht nabe, ganzmahr - bin, sijenesuis 
auprès. tout près; zunächft—, lout proche, 
tout près: ed war nahe -, peu s’en fallut, 
il s'en fallut peu; wir find ganz nahe -, 
nous y touchons; = feyn, être présent: ich 
war auch -, jy étais aussi présent, Je m'y 
trouvais aussi, j'étais aussi du nombre; 
(menn Sie dahin geben) will ich auch mit - 
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ſeyn, je veux être de la partie. j'iraiaussi, | Dach-arboit, SAir ſte uba us bal: | teht) blaireau, taisson m: afrieaniſcher -, 
je vous yaccompagnerai; man map ed ken m. hät. semelle f: racinal m. de com- | rattel nz P. fett wie ein -, grascomme une 
Laffen, bewenden laffen, il faut y acquies- | ble;-blattn plaquef.decuivre,de plomb | eaille; (er fchläft) wie e.n =, geommeune 
cer, il faut s'en tenir Ih; es bleibt —, es | ou deschiste pour couvrir les toitss-brüf: | marmotte, comme une toupie, comme 


mag-bleiben, c'est convenu, c'est arrêté, | fe f. &chafa..dage m. de couivreur; pont un sabot. 
c'est entendu; soit! passe! je le veus bien; | m:-dedir, dm. Bât. couvreur m. 


j'en suiscontent; ainsi soit-il!er bleibt-, 


ils'entient lai ilinsiste, persiste; iln'en | me f. decourreur, 


veut point demordre; wat iſt — qu thuu? 
que ar que faut-il faire? qu'y a-t-il à 


faire? quel parti. quelle resolution pren- | d'un toit, - 


dre? à quoi se resoudre? 2. canferdem, uber: 


Dachdeckeramboß m. Bât. * 
se . 
Dachdeckersfrauf. HAL couvreu- 
Dachdeckung f. Bit couverture f. 


Dächel ⸗od. Taächel, 3 n. s. p. Fond. 


Died); ler bat tanfend Thaler Befoldung)und | fer fondu qui tombe par goutte du four- 
- freie Wohnung. 2 outre le logement; et | neau d’aflineric. 

de plus le logement: er it gewandt und | Dächelchenn. dim. Gr. petit toit, &. 
tugendhaft -, il est habile et en même | Dad; it. (auf ven franzönichen Bocgten) cir- | ress argilef. tégulaire; -fhindel [. Couv. 
temps honnête; il est à la fois habile et! conflexe m. 


Dachs bar, ©. Da d 8; -bau m. Ch. 
(hobte Gange Ded Dadbieé unter der Erbe) ter- 
rier m. de blaireau; -beil n. Tom, €. 
Dicfel. 

Dach-fchaler. Kıpl. crabe € reine. 
le auf ben Supierihicierfôgen) bousin m. 
des ardoises euivreuses; -fchamel, €. 
€ demel Couv.); fhaubet. Econ. javel- 
lef. dechaume; -fchiefer ur, Minér. (Sm. 
sum Dacderten) arıloise f. pour les loitu⸗ 


ünne Bretthen ju Riegeibäcbern) echändo- 


honnête; il est habile, sans manquer} Dachen v. a. ein (Haut z)-Cheifer: bb: | le; bardeau m; -fchwelle f. Bât. (Da: 
d'honnêteté ou ce qui ne l'empêche pas | en) couvrir une y; eine Mauer - Chefaps | Rublichwele) semelle f. 

d'être honnête : (ich fann diefes nicht billie | pen) chaperonner un mur, 2. D-n. cou- 
gen) - bin ich der Meinung, daß u ed’ail- | verture f; ii. toitm, ©. Nbbadung. 


leurs je suis d'avis ou je pense que 2. 

Dableiben ». &. bleiben, 

Da Eayo {D, C., Mus, (von vom) da- 
—* =rufen, ſchreien, crier bis; (Néol.) 
bisser, 

Dad, es; pl. Dächer n. Bät, (eines 
Daufes) toit m; couverture & gouttière f: 
Arch. comble m; - von Ziegeln, Schies 
ter, Stroh, Schindeln, toit m, couverture 
f. de tuile, d'arduise, de chaume, de bar- 
deausz flaches ed. gedrüdtes -, toit, comble 
plat ou surbaisse, ccrasé; fpigiges —, toit 
poiniueu en pointe; einbäugiges - Pult:d., 
. Mäblaben:b.) loiten potence; zweibängiges 
Sarieldach⸗ toit à deux égouts ; hollindie 
ſches - (dab auf a Eeiten abbinaig if) toit om 
comble en pavillon: vielfeitiges -, toi en 
patte d'oie; fegelförmiges -, tolt rond: 
fransôfifhes od. gebrochenes -, toit, comble 
coupé, brisé; comble nr, à la mansarde; 
mansardef. ©. Öiebel:d., Kupvelsd.; 
das -anfiegeu, mettre, poser le comble; 
ein Gebäude unter (baë)-bringen, couvrir 
une maison; ein - mit Ziegelu, mit Schie⸗ 
fer ebeden, couvrir un cumble de tuile, 
d'ardoise£: ein- befteigen Cum ed aubyubef: 
fern) faire la recherche d'un toit; ein Ge⸗ 
bâube , fu. Micthmann in -und Fach erhals 
ten, tenir un bâtiment, tenir qn clos et 
couvert; unier bem —e (wohnen) „ sous le 
doit; unter einem -e Cin einem Haufe bell.) 
wohnen, demeurer sous le même toit; fig. 
jemu. = und Nach (Webnung) geben, loger 
anz;erhat weber - woch Fac, il n'a ni feu ni 
Lieu: unter-unb Jach ſ. (trek couvert: jem. 
auf dem —e f. ed. ſihen (gemau Acht aufihn b.) 
veiller qu de près; ne pas le perdre un 
moment de vue; jemu. eins auf das — 
«einen Schlay) geben, jemn. aufs - fteigen, 
donner sur les ou frotter les oreilles à qn: 

bei ihm Äft gleich Rewer im -e cer wird gleich 
pigigs Il s'emporte ou prend feu ou se mon- 
te facilement: il ala tête près du bonnet; 
fam. il s'emperte comme une soupe au 
Jait; P. ein Sperling in der Hand ft beffer, 
alt eine Zanbe auf dem -e, un tiens vaut 
mieux que deux ta l'auras; mieux vaut 
l'oie dans la — le faucon qui vole; 
it. jebes - bat feiu Ungenzach, chaque état 
u ses peines, ses incommodités; Expl. 
- eines Blöges, - eines Ganges cdadi. Ce: 
Hein, welches unmittelbar über bemi. liegt) le 


Dadÿ-ente f. 11. n. petit colimbe, pe 
| titgrèbe; -fahnef. Phys. cWerterfabne) gi- 
rouettef; -farbe f. Fond. (Kupfer, weiches 
À fit an dad Huttendataniegrysulemetallique 
ou cuivreuse; fumée cuivreuse condensée 
(qui se dépose au twit d'une fonderie, ; 
-feniter n. lucarne.tabatiöre f. 
Dachfenfterziegel m. Bät. tuile 
lucarmiere, 
Da fettet,S. fublifetre:-fivite 
f. faite on. du toit: lache. pl. co ẽ· m. pl. 
obliques du toit; -flehte ©: -moos; 
-flügler m. H.u. nie stégoptère 1; 
-förmig a. adv, en forme de toit, de cum- 
bie: -forjt m. -förjte € Bit, faite, comble, 
sommer m. du toit; gefchoß n. Bât. (€ rot: 
wert unter dem Date) étage m. en galetas; 
mansarde f; (erwobu:) im =e, 2 dans les 
mansardes; -gefimé n. Arch. (vorfpringen: 
de Velte unterbalv deb Dates) corniche f. de 
couronnement; -gefperre n. Bât. « pars 
ven: &. Lattenwert eines Dabet) comble m, 
eharpente f. d'un tit; -gipfel m. som- 
met du toit, falle m: -balten m. (eiferner 
Haten auf Dächern) crochet m. de cou- 
vreur; -bammer m. Cousr. grelet m; 
marteau m. de corivreur; -hauslaub, S. 
Sauslanub;-bolg n. Charp. boism. de 
faite; -fammer f. S&.-fube;-fanal, €. 
-rinue; -feble f. Bât, Cinie, weicher 
burdyywei aue ma. lloßende Di her gebiıder wırd) 
nouet m: gözel: -Jatte f.latte f. 
Dädhlein n. dimin. Dit, petit toit. 
Dach leiter L. échelle f. de eouvreur; 
-[ufet, S.-fenfter; -marderm. H.n. 
Chautmater) fouine f; -mood n. Bot. 
mousse f. des this; -müble € (Mer Meiner 
Müpten auf Dächern) pe it moulin A vent 
ou à poids, sur le comble d'un bâtiment: 
-mufhel f H. n. Gmeiftatige fan dreietige 
Mufdbel) pinne-marine I; -nafe f. Bât, 
ein mir einem Meinen GSiebel verichener 
Dabienter) lucarne f. flamande ou luear- 
ne:demoiselle; -öffnung f. Bät. runde cd. 
einförmige =, œi-de-bauf (ji œil--de- 
bœuf; -pfanne 6 ©. Goblitegel; 
-rahın, ©. -fublfette; -reht, ©. 
Traufr.; -reiter m. Milit. creer, auf 
dem Dame angehrachter Lourm) Lournelle, 
guerite F; -rinnef. Bät. gouttiöref; ché- 
neau, noule!, égout m; -röbre f. Hydr. 
+ Röhre zum ’Ibieiten des Warlers) de-cente ſ; 


couvert d'une couche 2; Conehyl.bas vers | canon m. de gouttière. 


fifche st. hine 
pagode. le concombre. 


gernier, welbet in Wäldern unter der Erde 


Dächfel, 8u. Ton. (Beilber Bötteber, 
die Fabbauben aud,uböblen) aisette 5. Charp. 
herminetie, erminette f, 

Dabé-falle f. Ch. piège m. trappe f. 
pour prendre des blaireaus; -fang, ©. 
-jagb;-fanger, ©. bu nu b;-fell n. peau 
f. de Llaireau; -fett m. eraisse, axongef. 
de blaiream: -finder, ©. -bund; -gra: 
ben n. (Aufgraben eines Dabébaneb) fouille 

'f.d’unterrierde blaircau; -graita. adv. 
gris de blairean, de taisson; -baube f, 
Ois (Meg, den Dacht darin zu fangen) des 
bourses f. pl; -bund m. Ch. basset, ter- 
rierm {reau. 

Da ch fiun f. H. n. femelle f. de blai- 

Daché-jaad (. chasse f. du blaireau: 
-frieber, &.-bund;-lohn.&.-bau. 

Dach ſpan, S. ihindel;-fparren - 
m. Charp, Ead raa ſiehende, oben qui, auſend⸗ 
Batten, weiche dad Öerippe des Daches bilden) 

| chevron m, (de comble de ferme); -fpige 

16S,-forft:-fpliefer Spa n. 

Daché-rôbre f. Ch. can einem Daché. 
hau) boyau m; —fbliefer, ©. -bunp: 
| fhmalzn, &.-fert;-hwartet, ©. fell; 
ſchweiß m, Ch. sang ım, de blaireau, 

Dach. ein m. Couv., ©, -jiegel, 

\=f&hiefer; Arch. flader=, lavasse f 2. 

| Expb, ©. Dad; ie ©. -fhale;-firobn. 

Couv. chaume, glui m; -ftube f. man- 

sarde f: galetas m; chambre f en galetas; 

-ftuhlm. Charp. Biummerwert, weiches das 

Sparrwert eineb Dacheb tragen lift) ferme fF; 

comble, faltag« m. 

Dachſtuhl fetter. BAL cwagerecht lie. 
sended Holy, wodurch Die Stubliduten einer 
Dudyed oben mit eina. verbunden werden) pau⸗ 
ne, plate-forme, filière ſ. de comble: · ru⸗ 
thef. R. F, panne. travées -fâule f. Bät. 
jambe f. de force; Lim oberm Tele eines de: 
brocbenen Datet) arbaletrier m; · ſchwelle 
|6,&.Dawbalten; -fparren, 8; Dad» 
\fparren. 
| Dahftübef,&. Dabfori. 
Dahé;anaet. Ch: tenaillesf. ph. 
Dacht, S. Dot. 

Dachtel [. pap,(Batenireid, Durfeige ) 
soufllet us pop, moruille f. 

Dachteln v. a. jem. — pop. souMeter 
an: lui donner un soufflet, une ınornife. 

Dachtranfe f. mas von einem Dache 
berabtropfende Regenwaſſer #) gout m; 2, ie 
Méôbre felbid gouttière 1, &, Dabrinne: 
3. Cunteriter Rand eined Dacheé, weiches über 

‚ die Wand bervorragt) battellement, égout 











ſiſche - (tteine Dagebe) la petite | Dadhé, es 3 pl.-em. H.n. cein San. | M: severonde, subererdef, 


Dachtraufen-ziegelm. Bät. tuile f, 


Dadbtraufengiegelung 


Dafürbalten 


geuttiöre; die ganze Relhe der sa, de batlel· draisolm;j'y pourvoirai:ic ſtehe où. bürge 
| Ihnen -, jeu reponds; je vous le garantis; 
Dadunar. =. Daden(n.j;2.toitm; ihftehe nicht -, je n'en reponds pas; jen’en 


lement -piegelungf, &. Da den. 


couverture f. d'un toit, &. Xbbadung. 
d-wanbdf,S.-fdale; -werfu. 


suis pas responsable; id gebe nicht mehr 
alè (sehn Thaler,-, je n'en donne pa-plus 


Rät, (Das eines Seräupes>loitmjtoilure fl, de 2; (Sie haben das Rieber, biefe Arjenei 


8 m. tuile t. : 

achziegel-äbnlic, -artig, -för: 
mig a. adv. Bot, tuile, embrique, e; =er 
Kelch, Stengel, =e (Blätter) calıceembri- 
qué; tige -embriquees, Uithe⸗ 

a dactyl tr &,Dafryo: 

Dädal m. Myth. der motbologiiche Na: 
me eine Kumjl'ers) Dédale m; fig. it. nœud 
m. inestricable, grand embarras. 

à ch a, (won Dadalus fammend. 
aus der Art ded Diduiué) relatıf à Dedale; 
fig. fort embrouillé, inextricable, em- 
barrassant, €, 

Dadurch adv. cniniwetiend: den Ton auf 
der ersten Sutbe) par laz — cdurch Dieien Drt) 
gebt der (eg, c'est par la que passe ler; 
le „passe par lü;/gebenSie nicht hierdurch, 
ſondern ⸗ (dutch jemen Ort), passez par Ih; 
— (dus diefed Mittel, auf Deie Artı (wird er 
fun. Zwed erreichen) para. parcemoyen +. 
iles werbe ich bewogen (Ihnen zu glau⸗ 
bei) cela me-porte à #5; - bejeichneteer », il 
désignait para. par ces paroles +: laffen 
Sie ſich - verführen? est-ce la ce qui vous 
séduii?; - wird er mur noch mebr aufger 
bracht, cela ne fait que l'irriter davanta- 
ge, que jeter de l'huile sur le feu; 2. «ve: 
gti; den Lon aui der zweiten Soibe) par là; 
er wird mich - närhigen, es qu thun, ilim'o- 
bligera par lä ale faite: er bat fit · von 
(fm, Borbabeu) abbringen laffen, par ce 
moyen on l'a détourne, ilsest laissé de- 

“tourner de,: man bat (bem Ubel / abgehol⸗ 
fen. on aremédié ou porte remède par Hp. 

Dafern conj.v. ob wenn, wofern; 
= er nicht will, s'il] ne veut pas: - er fömmir, 
pourvu qu'il vienne; it. eu cas qu'il: 
(man wird c$ erfahren) — er à moins 
qu'il .. 

Dafür adv. cvinweitend; den Ton auf der 
rien Epibe) pour cela; - (für dieied Ubel) 
hilft Fein Diittel, (fam. - ift Fein Kraut ge: 
machfen) il n'y a pas de remède à crla; ce: 
la est sans remède; bag ift gut-, celaest 
bon pour ce mal; — (für dieſe Sache) mag er 
felbft forgeu, c'est son affaire (d'en avoir 
soin 2); Eiehaltenihn für reich, -furbiefeé) 
balte ich ih hicht, vous le croyezriche. je 
necrois pas qu'il le soit; - gäbe ich feineu 
Heller, je n'en donnerais pas un sou; (Sie 
baben einen Fehler begangen) — werden Zie 
aeftraft werden, + vousen serez puni; 2. 
<bepigtich; den Ten auf der zweiten Ewlbe); (er 
iſt ein ehrlicher Manu) die ganze Welt er⸗ 
kennt, hält ibu —, z tout le monde le 
tient pour tel, le croit tel, il passe généra- 
lement pour tel; — gehalten werben, pas- 
ser pou: 25. = halten cher Meinung feyn) baÿ 
r. penser, juger, estimer, croire, suppo- 
ser, Conjecturer, imaginer que #3; il. — 
halten, ſeyn, être pour laflirmative, de 
cel avis, de la partie 2; ich halte -,,dafi dies 
fes billig few. le pense que cela est juste, 
equitable; j'estime, je trouve la chose 
raisonnable; ich febe ibn nicht - au, baÿer 

#4 thun würde, il n'a pas l'air de vouloir le 
faire; ilne parait pas disposé à le faire, je 
ne le considère pas comme tel, je ne le 
juge pas ainsi, je ne l'en crois pas capa- 
bie; ich werde - forgen, j'en aurai eu pren- 


a PEER — —— 


iſt gut =, # ce reinède vous guerira; id 
kann nichts —, ce n'est pas ma faute, je 
n'en puis rien ou mais, je n'eu suis pas la 
Cause; iſt das mein Daut ?est Ceainsique 
vous reconnaissez Ce service messoins y; 
est-ce la ma recompense? leprix dû à me 
services? {er hat biefen Bebler) aber —: bagrz 
gan) befigt er (verfchicbene gute Eigenſchaf⸗ 
ten, emaisenrevanche,enechangeilpos- 
sède plusieurs 2; (erwelien Sie mir doc 
diejen Öefallen, ich will Ihnen — bei einer 
andern Öelegenheit bicuen, zjele reconnal- 
trai ou je vous ser irai eu qe autre veca- 
sion; (geben Sie mir diefe Goldſtücke) it 
will Ihnen Silbergeld - gebem, je vous don- 
nerai.de l'argent blanc; (eine &. weg de h⸗ 
men, undet. anderes - hinftellen, hinlegen, 
zeten mettre une autre à la place; et la 
remplarer par une autre, 

Dafürbalten, $n.5. p. Das Memen, 
Giauben, Erachten/ p. u. meines -8, mad 
meinen —, à mon avis, à mon sens, selon 
moi os mun opinion, à Co que je pense, & 
dafür (il). 

Dag t. Mar. (Lauende, womit der Profoé 
die Matrofen abjitaft, la dague, dague-pré- 
dot fs durch die -en laufen (Strafe) courre 
ou Cuurir la bouline. 

Dagenenadr. (ju Anfang eined Sapes, 
und wenn ed binweiiend dj, Dagegen) Conire: 
(da er bie Thür verfchloffen fand) ſtieß er 
mit Öcwalt -,zila poussé, il heurta avec 
force; fig. was haben Sie - qu fagen? qu'a- 
vez-vous à objecier, à dire cunıre cela? 
qu'objecterez-sous à cela? qu'avez-1ous 
à repondre à cela? ich babe nichts — gu ſa⸗ 
gen, = babe ich nichts einzuwenden, je n'ai 
rien à dire, à objecter (contre cetarrange- 
ment .); ic babe gar nidte -, je ne de- 
mande pas mieux: ich für meinen Theil 
bin -, quant à moi, pour ma part, je m'y 
oppose, je suis contre: (der eine wollte die⸗ 
fes) die andern aber waren -, mais lesau- 
tres pensaient autrement, etaient d'un 
aris contraire, s'y opposaient; jedermann 
erhob fib-, chacun s’eleva conire; — (ge: 
gen diefed Ubel)bilft nidté, gibtes fein Mit» 
tel, il n'y a pas de remède à cela; Prai.calo 
Gregeniag) en par contre; 2, (bei einer Ber: 
ateidungy auprèsde, enconiparaisonder; 
(diefes Sans iſt fehr fchön) alle übrigen fiub 
nichte-, „lesautres nesont rien en com- 
paraison; - tt (hr Übel Flein, votre mal est 
petitencomparaison; -balten (damit ver: 
gleichen) comparer,conferer,collationner, 
mettre en regard (pour comparer); (die 
Abfchrift iſt richtig) ich babe die Urfchrift - 


gehalten, 4 je l'ai collationnee sur l’origi-- 


nal; 3, (bei einem Taufdy; (ich babe ihm ein 
Verb gegeben) er hat mir ein Gemälde — 
gegeben, il m'a donne un tableau en 
échange; Tl. con). (einen Eriag, eine Bergü: 
tung, einen Orgenfap anzuzeigen); en echan- 
ge, enrevanche, par compensation, en 
recompense; {er fcheufte ihm einen Degen) 
- erhielt er von ibm (eine Schöne Dofe)e 
maisenrevanche ilen reçut? (fie iſt zwar 
nicht ſchoͤn - ift fie um foreicher, zmaisel” 
le est d’autant plus riche; (ich beHeide fel- 
nen hohen Roften) = faun id ruhig leben, x 


inais en revanche je puis vivre en repos; 
(er verläßt ſich anf die Soldaten) - trauter 
der Vürgerfchaft nicht, „ mais ilu'æpas de 
confiance en la bourgroisie. 2" 
Dagg, du. or. Dagge !, &. Dag. 
Dagaecr où. Duggert, 8; ph-en, €. 
Degendl | 
guerreotyped. Daguerrotupm. 
Opt. Art Finfierkaren, um pt u 
demi ft zübere tete Metallptatie zu fir. rin) da 
Euerrolype ve daguerreotype mi. 
Daquerreotppier.Opa.sin, Ar: 
biider ju erjeugeu) daguerréot; pie, daguer- 
rotypief. av 
Daguerrcotypiren a. Opiie 
Puber erzeugen) daguerrotyper.  [pique. 
—— a, duguerroty- 
Dahängen v.n. wichchön eddapängı! 
suncela pend Ihagre.birment ' 
Daheim a iv. (ju Sauer fami, + feyn, 
biciben. dtie, demeurer chez sol, aulogis: 
au einem Urte- feyn (wohnen; fig. wohl da⸗ 
ei betanut fern) demeurer en qe lieu; fig. 
öreen pays de connaissance: er ift über: 
all, er ift in allen Miffenfchaften -, iTesı 
connu partout, il e⸗t partout en pays de 
connaissance; Île: tversé «dans ou ferré h 
: lace sur toutes les sciences: P. Oft, Eüb, 
Left, iſt'g am beft; wer will dag ihn wohl 
ſey, der lebe = frei, ilu’yarien de telque 
d'avoir unthez soi. * 
Daher ad\. (wenn cd ju Auſang cine 
Sarer leo, und binmweiiend if. fallt der Ton 
auf bic erfie Snibe; begeichner eine Bewegung 
ven einem beitimmtten Orte ber; kömmt er - 
von Berlin?) ja, er kõmmt vou -, zaui, il 
en vientz » kaun er nicht fommen, ilne peut 
pas venir de là, de ce cöte-ld; ich habe von 
- noch Peine Nachricht erbalten, je n'ai pas 
encore de nouvelles de ce côté-lh; bis - 
(ri6 am dieſe Stelle⸗ jusqu'ici; Ch, = topp-a 
daber⸗ à droite; 2. fig, @en Uriprung, ten 
"runde ner S. ange); - find be(büre 
gerlihen Kriege) eutftanden, delà sont ve- 
nuesou nees Less; (er iſt Ihr Vater) und 
- müffen Sie. 2 et dès-lors it. par cousé- 
qu'nt vous devez: vous devez donc 2; - 
fönmr «8, baë,, de là vient que; c’est 
ain-ique gs ich vermuibe ed -, weil,, jele 
resume, parce que ‚5 er nahm - Belegen» 
beit zu fagen 2, ilen prit oceasion de dire + 
uu saisit celle occasion pour 2: 3, (eine 
Seit) ſam. bis- nid jegt) bin ich geſuud, je 
me porte bien jusqu'ici. jusqu'a present, 
jusqu'à cejour; A. (vor Reitwörtern beyeich: 
netes eine Bewegung von einem andern Orte 
ber, und bat den Ton auf der jweiten Snibe) 
- fahren, aller, venir, passeren voiture, 
en carrosse; - flirgen, fliehen, s'approcher 
en volant; voler, couler vers „;- geben, al- 
ler, marcher;s’approcher(en marchant); 
ftolg- geben, marcher avec fierté, mar- 
cher le front haut, la tête levée: - vrans 
gen, fluben, se donner des airs. faire para- 
de ou figures faire la roue, se prelasser; er 
acht — wie ein Vertler, Uest fait comme 
un gueux; — binfen, büpfen, s'approcher 
enclochant, en sautant: - fommen, s’a- 
vancer, approcher: (bie Wellen) rauſchen 
— » S'approcheut, roulent avecbruit: - 
laufen, rennen, accourir: - fchleichen, war» 
fen, s'approcher en se trainant, en Chan 
celant; -fhwimmen, fegeln:, s'approcher 
(à la nage, en faisant voile ;}; FE, conf. (ten 
Len auf der lepren Eu be) donc, ainsi; (Sie 
find felbit ſchuld daran) - Fönuen Eie fi 
nicht beflagen, vous ne pouvez donc pas 


360 Dabero Da hinaus Daftyliograph 


sous plaindre: - {ft es fiar, daß s ainsi il} feu, ils'est laissé emporter à la co'ère; - | tunÿ art m. du dartylioglyjhe; -graph 
est clair, ilest donc clair que .. ſcheiden, mourir. decéder; - fhmachten, | m. (Persiyartfameidefunitter) dacıyliogra- 
Daberor, E.baber (conj.). languir; tomber en langueur; mourir de phem;-grappißt. artm. de ta dacıylio- 
Dabier air. là, ici, en ce lieu, €. langueur: sécher sur Pied: - feyn (verioren | sraphie; -grapdifh à. daciyliosraphi- 
bier, bafelbf, biefelbf. ievn) être perdu; (alle meine Hoffnung, iſt que; -Logie f. H. ane. ESte lnichne deichre 
bin adr. (eine Bewegung nach einem | ” 20! Prrdue, ancantie; (Zeit uud Geld | dactylo ogie T; -logif a. dacıyliologi- 
befinmten Orte bin; Ag. tai Zieteiner Hanoi. | AUes if, eioutest perdu; — fteben (unge | que, (Finger inter ch) dactylion m. 
In bejeiitmen; biumweiiend, den Ton auf der | WIh, jme.fe. daft ieym) être incertain, inde- Dattylion n. Anat. (Vereinigung der 
eriten Epibe); — muf man treten, um (es zu | Eis; es ſteht — (was die S. für einen Aus: Dattylifch a. Poét. Cum Dattıtnd ge: 
fchen) c'est la qu'il fauft se placer pour 2: | gang gewiunen wird) il est incertain ©» | börig) dactylique; -es Versmas, thyılıme 
bis - find wir gefommen, c'est Jusques-là | douteux g eöfteht-, obes wab: if, c'e-tà | in. dactylique. Ltée) dactylite f. 
que nous sommes venus; bis - werde ich | savoir si cela rst vrai: —ftellen, ig. cauffich Dattylit m. Mincr, (verieinerie Datz 
Ihre Sade in Nichtigkeit gebracht haben, | veruben iaffen, unentfchieden laffın, ne point Daftylo-graph m. Mus, (Eiavier, 
d'ici là j'aurai arrangé votre affaire: fig. | décider, laisser-li: wir wollen dicfes — ges | daë durch den Anschlag tie Zeichen der Rede 
c'est là que nous en sommes 1enus: -| itellt ſeyn laffen, passor:s cela; laissons 11 wicder geben joli) dact)lographe m; -gra: 
komme éd in meinem Leben nicht wieder, | ceite aff.; passon« l1-dessus; - fterben, | Pbie f. daciylographie 1; -grapbiich a. 
je n'y retournerai de ma vie; - babe it es | mourir; - Rürzen, tomber avec précipita | dactylographique; log m. CFingeripradi, 
wie bringen föunen je n'aijamais pu y ré- | tion, se précipiter; — tradten. tâcher à»; 'enucndactylologue m: logie CE. pra) 
ussir, y parvenir, en venirlı; (alle meine | - wagen, se hazarder; - welfen, se Detrir; | dactylologief; -logiic a. dactylologique: 
Bemühungen) gehen - (Zie zu befrichigen) - werfen, jeter 1.5 - zielen tendre, viser à. | NOM m. (3.:1e.imenmeinier) daetylonunıe 
enont d'autre butque der. ne trndentd Da hinaus, da hinein ., & piu-|m:-nomie 1.3. tea uuns/dactylonomie f; 
qu'a es ⸗·Aelen meine (Wünfche) c'est là le | a 8, binein, [eontraire. -nomiid a. dactylonomique ; -thef m. 
butou l'objet de mes; man if - einig ges ingegen conj. au lieu que eau | Chir, (Snirumen den Daumen wieder einzu: 
worden, daß. Onestconvenu ques: Iltbe: | Dabinten adv. Gurid) derrivre, là | roten) dacty:othèque m. 
sieblidy; den Ton auf der zweiten Spibe); gebet | derrière; - bleiben, rester derrière,en ar Daliegen, €. liegen. 
— allez-y; ich will-gebeu, j'irai: id bin | riöre; weit-, loin derrid.e, Da malig a. cu einer vergangenen Zeit) 
nicht - gefommen, je n'y suis pas venu; Dabinter ad. chinweiſend; den Ton auf de Diode, la mode d'alors, de ce temys- 
eben - wünfchte ich ju Fommen, c'est préci- | der erfen ESolbe); — (Hinter diefem Dinger muß | laz Ihr-es Verfprechen, la promesse que 
sément Ih, c'est li même que je désirerais |-e8 freden, c'est. là derrière qu'il doit être, | ous fies alors le 2: bei -e Fürft, le prince 
aller; (biefer Weg: führt-, ey mène, y con- qu'ilsera cache; - hätte id es nie gefudt, | Qui régnait ulers, + * 
duit; -gebôren, y être à sa place, y trou- | je ne l'auraisjamais cherche lè-deriière; | Damals adr. qu ob. in einer Reit) 
ver la place; fig. (er fpricht von Dingen, die | fig. - muß Ih noch kommen (will ich noch | alors; wo waret (Ihr, -? ealurs? — waren 
gar niht- gehören, „ étrangères à ce su Fommen) das muß it no h entbeten ,) il faut | beffere Zeiten als jebt, les temps d'alors 
jet, qui n'y ontaucun rapport; Ch.-(opp. que je decouvrece secret, que je m'éclair | ctaient meilleurs que Ceux d'ruj.;- (bacs | 
* éMber) À gauche; 2. (vor manhen Zeitwör: cisse là-dessus; je dérouvrirai bien cese | teman mod an feinen Krieg à cette épo- 
ters, mit dem Tonauf der zweiten Syibe);-blüs | eret, m'en eclaircirai bien. 2. (bejüg ic; | que, en ce temps la on u — Schon, gleich -, 
hen, welfen cverweiten) se Métrir, se faner; | den Ton auf der zweiten Eviter (auftatt fid | dés-lors. 
(vie Rofe, ihre Schänpeit) blüht -, „se fe- | vor bie Thür zu fellen) ftellt er fit, zilse Damascener,&m.Arm.damas m; 
trit: bringen, fig. (u einer ©. bervegen) en- | met derrière; was ijt-? qu'y a-t-il là der- »abre m. d'acier de Damas: (mein Eäbel) 
£arer, porter à}; fuchen Œie ibn - iu brins | rière? fig. - ſtedt et., es fcdi et., e8 ftedi iit ein wahrer -, £est un vrai Damas, 
oem, baÿ „, tâchez de l'engager à: -cio| ein Betrug, eine Lift -, il y a qe de caché Damascener-arbeitt, €. ba m a 0: 
weit, dazu) bat ihn die Liebe gebracht, c'est | ans cette affaire; il ya qe anguille sous | cirte (Arbeit); -eifenn, ©. -ftabl: 
l'amour qui l'a porté à cela: e8- bringen, | roche: il Yade la tromperie, de l'artifice | - flinge f. lame f. de Damas ou Jamasqui 
y parvenir, yreussir; en venir About; ich lö-dessous; - ftedt ein Geheimuiß, il ya|née; -pflaume f. Jard. Art frubreifer 
will ed - bringen, daß 2, je ferai ensorte | un dessous de cartes dans cette affaire; - | Prlaumen aus Damañeus) prune ſ. de Da- 
ques; er bat es nie - bringen Huneu, baÿe, ber feyn, être ou courir après; wenndie €. | mas: -Tofe f. Bot, (Rofe, deren Erod adır 
H n'a jamais pu parveniräg; id will es geben foll, muß man inmer - ber feyn che | vis zehn Fuß bed if) rose f. de Damas : 
ſchon neh - bringen, j'en viendrai biend immer betreiben £) pour faire aller la chose. -rofinen f. pl. Com. raisins m. pl. de 
bout: fit —vereiuigen, se reunir, se ren. | il faut y étre touj , être touj. présent; P. | Corinthe; -ftablm. acier m. de D.mas; 
contrer dans ce but.convenir degr; Poci. man fut niemand hinter der Thür, wenn -traube T. cam Etode getrednet) raisin m. 
- tileu, se passer vite; s'envoler; (bie | man nicht felber - gewefen if, on juge des | de Damas. 
Stunden) eilen ſchnell -, ; se passent, s'é aulres par soi-même; on mesure les äu- Damasciren v. a. Arm. (einen Deyen 
coulent bien vite; das ſchnelle -Richenber | tres à son aune; on ne soupçonne guère | , auf türkiiche Arı einlegen ob. auch flammice 
Jahre, la fuite des années; - fahren, geben, | les autres que de ceilont on se: ailcapa- | pen) damasquiner; mit Golb e—, dumas. 
lanfen, gichen, passer, s'en aller; an ber ble soi-mime. quiner d'or 25 Chamañirte Arbeit? damas- 
Œrbe — laufen, raser la terre; - fallen, Dabinwärts air. de ce côté-Ià. quinure; bimaëcirte (Fiftolen) » damas- 
finfen (vor Schwäne) tomber de faiblesse, Dablbord, e85 n.s.p. Mar. (Tbeit der | Auinés; Runftzu-,S. Dama seirkunft, 
se laisser tomber; - geben (preis geben, auf: Seiten eines Schiffe‘, der fit über der ober: Damaécirer m. Arm. dam.squi- 
opfern) livrer, abandonner, sacrifier; fit hen Dede und zwiſchen der Schanze befindet) vi- Damascirfunft!. damasquinerir, 
(allen Auefiweifungen) - geben, se livrer, | burdm. [R ie fer. | tsreutique f. [neur m. 
s'abandonner à &: (Spriftus,ift um unferer Dablef.H.n., S. Doble; Bot. €. Damascirungf. Arın. dumasqui- 
Sünde willen - gegeben worben, eacteli- Dablen v.n. ttändern. (herzen) babil- | vage m; it. (die Yrbeir) damasquinure f. 
vré pour nos olfenses; er bat fit gan für | ler, bavarder, caqueter, jacasser, dandi- Damaft, c6; pi. -em eng mit g at 
(f. Baterlanb) - gegeben, il s'est entière- | ner. badiner, pateliner; 2. D- n. babil, | tm Grunèe, in welchem et. —— — 
ment saeritze pour 2: Poét. - geben (ig bavardage, caquet m; jacasserie f; badj. | "7 fingewebt and, damas m; pwetfarbiger 
vergeben, flerben) se passer: it. mo..rir; bie nagem. [sine nennt) dalılia f, | -: damas de deux couleurs; halbfeinener 
Zeit geht - (mie ein Schatten) le temps se Dablie f.Bot. Blume die man auth@eor: | — amas cafard, | 
passe +; ich gehe - obue Kinder, je meurs Dablin n. Chim. caus den Anouen der | Damaft-arbeit f. «Vi dmeterei. Bid. 
sans laisser d'enfants; - haben (empfangen | Yapfıen gejosener Grunditeif) dahline f. wirterel) damassure f; -grt f. Manuf. fa- 
Haben); fie haben ihren Lohn -, ils ontrecu Daftvl, 8 vi d. Daftolué m. |" damas; (Tifieng) auf =weben, da- 
leur récompense; - raffen Coegrdffen, jer: (dreifgibi pe, ; Home ar "| masser du»; auf = gewebte Tellertũcher 
F ser Bersfuß, deifen erfte Site lang, 
Aören) enlever. emporter: {bie Fer, raffte | vie andern kurz ind; Fingerſchlag Doypels | e dumassées; Com. auf = gewebter Jung, * 
bie Leute (in wenigen Tagen) -, emporta iblag) dactylem; 2. Anat., ©, Finger; damassadef,&.damuften; -artiga.en 
les Date one ire (mit umviderfiehlicher | 3. Bot, &. Dattel. [daetyl&s m. pl. | facon de damas; damasse, e er &cibde: 
Gervait ju et. fuhren, bringen, bewegen) em- Daktyleen m. pl. H. n. (Singerflofer) zeug (vom Venedig, mit goldenen Biumen 
porter; er hat fich vom Zorue - reißen (af: | Daftylio-glyphifr. «Perictriecer: damas eu dorure. 





























































































_ Damaften 
Damaften 


Damfub 


a. adv. (von Damaft) de | erñen Solbe) · (ducch diefed Mittel>hat er (feis 


damas; -es Bett, lit m. de damas; -e(Tas | ne Beinde überwpuden) par lü, par ce 
veten) d de damas: -es (Tifchgeded +) pda- moyen ila,; - wird er nichts ausrichten, il 


masse, de damas: -e8 Tifchyeng, Leinen⸗ 
gerärb, linge damassé, 

Damaft-fabrif (.damasscrie f; -flor 
m. Med. crêpe damassé ; -gebilde n. 
Com. (gemodeire Leinwand von der Nerman⸗ 
dir) amas m: -leinwand ; f linge ouvré, 
damasse: · muſter n. Mujierpapier por. 
auf die qu webenden Biumen mit Punkten 
vorgezeichner And) patron eu modéle m. de 
damassure; ·ſtuhl m.métier m.ù dumas- 
ser: -weber, -wirfer m. ouvrier m. en 
damas; (lamas-cur m. 

Damboc m.H.n.daim m: weiblicher 
-, ©. Dambirfhfuh. 

Dambrett n Jeu: (ju fpicten) damier, 
échiquier, tablier m; beim (volnifcen ) 
Damenfpiele bat das - 100 Felder, aux da- 
mes & le damier est de vent cases; Gonch, 
«mit vier Wi.rieiranden gezeitmete Schnede ) 
damier; hineffhes -, damier chinois, 

mbrettblume f. Hot. damier m; 
fritillaire méléagre ou panachée. 

Dames pl.-en f. (vornebmes, befonderé 
verbeiratheteé Franengimmer) id. [5 — von 
Stand, = vom erſten Range, dame dequa- 
lité, dame de la premiere qualité, de haut 
rang, de la haute volées alte -, douairière 
fu bei Hofe, bic Gofbamen. dames de la 
cour ou dame d'honr:eurs fie fpielt die -, 

"bie große -; elle fait la dame, la grande da 
me; H. ecel. die -n des heil. Herzens, les 
dames du sacré-cœur; 2. Jeu: (im End: 
fpiele die beite Figur od. Köniainn) dame; weis 
fie, ſchwarze -, dame blanche, noire: 
Schach der l'échec à la dame! die -ver- 
acben, donner la dame: 3. im Damenipieie; 
dame damee; 4. (dad Damenipiet fell; dt. 
das tepte Fe d aufdem Damenrrerte) -, iu die 
= fpielen, sichen, jouer aux dames: sur -, 
in die · gehen eine - machen, aller à dame; 
ich siehe in die -, ich bin in der -, je suis, 
me voilh à dame: - gegen — machen, pion- 
ner; aus der - sieben, dedamerz 5.-0ù. Koö⸗ 
niginn f. cm Kartenipiei) dame; eine - auês 
fpielen, wegwerfen, jouer, écarter une 
dame: (Quarte, Quinte) von der — «im Bi: 
teriplele 2) + à la dame; vierzehn calle vier, 
nu (haben, 2 un quatorze de dames (les 
quatre dames,, ©. Herje, Krenss, 
Hautens, Shüppeudbame. 

Damen-brett, ©. Dambrett; 
-friedenm. Hd. F. «Friede von Cambrai) 
paixf. des dames; -patent n. brevetm. 
de dame, qui autorise une femmenen 
mariée à s'appeler madame; -pferd, ©. 
Zelter;-rennen n. Jeu: course f. pour 
les dames; -fattel m. Sell. selle f. de da⸗ 
mes; -fpieln. (Spiel, dad auf einem Damen: 
brettegefpieit wird) jeu m. de dames: bas = 
{vielen, jouer aux dames; er it ein Rreund 
vom =e, il aime le jeu de dames, à jouer 
aux dames; -fpicler m. joueur m. dé da- 
mes; er iftein gefchifter=, il joue très-bien 
aux dames, ilest maître aux dam.:-ftein 
m. dame f, plon m;-tud n.Com.drapan. 
dedamesos pour dames. [H.n. daim m. 

Dam ms E.-birfhtub;-birihm. 

Dambir &falbn.H.n. danneaum; 
-fub 1,-tbier n. H.n. daine f, femelle 1. 
du daim. 

Dämifch a. pop. étourdi, insensé, €, 
albern, närrifch, verrüdt, 

Damit adv. edimweliend; den Ten auf ver 


ne reussira pas par ce moyen-là; — din bie: 
jan Etude) babe ich gefehlt, c'est en cela 
que 5 — will ich fo viel fagen, baÿ .. je veux 
dire par lèque,; fo fprader, unb-(Cbierauf» 
ging er fort, après avoir dit cela, il par- 
tit; unb- iſt es gut, el voilà tout: 2. (te: 
nehllchz den Ton auf der zweiten Site); (er bat 
meinen Mantel genommen; und ift — jort- 
gegangen, et s'en est allé avec; nur ber-! 
(geben Sie eo mur bendonnez-touj.: ch bien, 
donnez; nur heraus - (fagen Sie ed nur) di- 
tes touj.: erpliquez-vous seulement; par- 
lez sans detourz er ift- zufrieden, ilenest 
content; - einverftanden jeyn, être d'ac- 
cord(avec cela.y consentir; wes macht Ihr 
-? qu'en faites-vous ? (wer Geld hat) kann 
alles — ausrichten, + peut tout faire; P. 
qui a de l'argent, a des pirouettes; er 
thut fehr groß -, ils'en vante, s'en glo- 
rilie beauc.;es ift aus —, c'eu est fait: c'est 
une affaire finie: 11. conj. ceinen Œnbiwet 
andeutend, den Ton auf der zweiten € nie) pour 
que, afin ques ich fage es Ihnen) - € te fi 
darnach richten koͤnnen, posrque,i—eres 
rhut, pour qu'il le fasse; (ftedden Eie Ihre 
Ubr zu fi) g- fie nicht geftoblen werde, de 
peur qu'on ne la prenne; — er nicht füllt, 
de peur qu'il ne tombe; — ich erhalte, was 
(ich verlange, afin d'oblenir ce que +; - 
ex abreifeu kann, afin de pouvoir partir; 
— ich es Fury mache, — ich mich Fury faffe, 
pour abreger, pour dire court, pour le 
faire court, 

Damfub f, S. Dambirfd. 

Damm, e6; pl. Damme m. cum dar 
after abıubaiten) digue f; barrage m; 
Dimme pl. diguement m: einen — machen, 
aufführen, anfwerien, faire, construire, 
pratiquer, elever une digue; einen -öff- 
nen, durchbrechen, durchitechen, ouvrir. 
rompre, couper, percer une digue, ©. 
Deich; (bem Waffer) einen entgegen fes: 
sen, opposer une digue #5 (einen Teidy) mit 
einem - verwahren, garantir d'une digue; 
den — eines Fluſſes ausbeflern, réparer la 
chaussée d’ 2; von Steinen aufgeführter 
= (längs dem LLier eined F.uffed) Lurcie ſz - von 
Erde «Länge dem Ufer eined Hafens) jelée fi 
Écon. rur. — an einem Teich, bachasse f; 
einen - durch einen (Mioraft) anlegen, faire 
une levee à traversun „, ©. Rnüttele, 
Steindamm; Mar. -, banc m. de sa- 
bie; Expl. einen — ftoßen (@rte 2 in Form 
eined Dammes aufbäufen) faire une digue; 
Min. Erde, mette nach Sprengungder Mine 
wiſchen den Pulverlammern leben bileb)dame 
f; fig frein m, digue f; rempart m; was 
für einen - foll man (einer folchen 1ñgellos 
feu Frechheit) entgegenfegeu?f quelledigue 
opposer à #? Ana, - der Raum zwiſchen dem 
After und den Schamtpellen) périnée m: zum 
-e gehörig, périnéal, e; Org. (gutem Piel: 
fenñocte) traverse [. 

Dammartin n. Chim. (linierbarj deb 
Dammar pur) dammarine f. 

Damm-arterie f. Anat. artöref. pé- 
rinéale; -bau mm. Hydr. (Bau eines Dam: 
med, iu.Kunf construction f, d'une digue; 
it. art m.de construire des digues; · bruch 
m. € Direchbrecdhen ; it. durchbrochene Stelle) 
rupture f, d'une digue, d'une chaussée + 
Chir. «Brud der Schamtente) périnéocile ſ. 

Dämmen v. a. das Waller — arrêter, 
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retenir l'eau par on une digue; 2. abs. 
av. b. diguer; pratiquer, construire, 
faire. élever une digue, une chaussée, 
une levée z: 3. D- n. diguement m; con- 
struction f. d'une digue. 

Dammerde f. (yum Dammtau terre 
f.propre ou destinée pour les digues: K. 
F. humus m: Hydr. (die Tiefe der aubgegras 
benen Erde darnach zu mefen) dame f; 2.Agr. 
(Banerde, Sewächterde, orerfte frudırbare Erd ⸗ 
idyicdte) terreau, humus ms terre vegela € 
ou terre franche. 

Dämmerigq a. adr. (halb bell, batv 
duntel) un peu obscur; entre le clair et 
l'obscur ; Astron. er&pusceulairez ed wird 
fhon -, il commence à faire brun, un peu 
obseur, sombre, à faire nuit; es war nod 
ein wenig -, il y avait encoreun peu de 
crépuscule; —e8 Ctribeb, bufiereb) Wetter, 
temps m. sombre; -er Abend, soirée f. 
sombre. . trungelir. 

Dämmerliht n. ©. Dinume 

Dämmern v. n. #1 imp. av. b. (mad 
und nach bell od. bunte werden) es bimmert 
fon, der Tag, der Diorgen bimmert fon, 
le jour commence déji à poindre, à pa- 
raltres it fait petit jour; es füngt fhoman 
qu =, ber Abend dämmert fhon, il com- 
mence déjà à faire brun; la nuit appro- 
che ou tombe. 

Dämmernd a. crépusculaire; fig. · 
Gegend, le nach und mach ichtbar mit) eun⸗ 
trée f. qui commence à paraître, à se dé- 
couvrir; -e Hoffnung, rayon m. ou lueur 
f. d'espérance. 

Dämmerung f. s. p. (wor dem Auf: 
sang und nach dem Untergang der Eonne)ere- 
puscule m, €. Abende, Morgeubim: 
meruhg; hier bauertbie-bie gange Nacht: 
seit hindurch, iri les erépuscules durent 
toute la nuit; (ich begegnete ibm) in der — 
wiſchen Licht und Dumtel) ‚sur la brune; P. 
entre chien et loup. 

Dämmerungs-falter m. H. n. 
(Madbtfatter) sphynx m: Preis m. Phys. 
cHreid weldıer die Gränge der Dammerung 
tejelchner) cercle m. er&puseulaire: Xiefe 
des zes, abaissement m.du cercle crépus- 
eulaire; licht n. (ont Licht beider Dämme: 
runplueur [faibles lumière !.equivoque; 
Astron. lumiöref. erepusculaire; erftes, 
legtes = des Tages, première, dernière 
lueur du jour; -vogel, ©. -falter;-zeit 
f.temps m. du crépuscule; brunef zur =, 
surla brune. 

Damm-geld n. droit m. de quai; 
-geihwulft f. Med. mesoscelophyme m; 
-grube f. Fond. «Grube, worin die Form 
grofier Glocen ‚ gemacht wird) fosse f; -birich, 
S.Dambirf;-bolgn. Antill. &. Sc 4: 
folben;-Läfer m.H. n. nébrief.-lâufer 
m. Mar. (Are Fabrjeuge) dame-lopre m; 
-meifter, S. Deihmeifter;-musfeln 
m.pl.Anat. muscles m.pl. du perince, &. 
Damm (2; -fhlagader f. Anat. artère f. 
du périnée, S. Damm (2): -feßer, €. 
Steinfeger;-ftod, -tbeiler, 8. Dei che 
fo, Deidhrheiler;-venehAnalveine 
f. périnéale: -weg m. (fumflicher, erböbter 
Weg) chaussée ſ. 

Dämon m.Myth. Théol démon, gé- 
nie m; Abhandlung über -en, demonolo- 
gief. {tidémonique m. 

Dämonenlänaner m. H.crel. an 

Dämponifch a. infernal. e; demonia- 
que disbolique,satanique: ©.beieiien. 


Dämpfen Dawpffabn 


Dämono-graph m. Verſaſſer einer | Pen Wolfen, . fume à grosses Louffees;  Dampffabn m. Nav. cat à va- 
Arpandi. uber Damenen) demonographe m; | man ſieht (die Sümpfe,die Tiefen) -, On peur: -fanonef, 2.-gefhüp; -Feifelm. 
-graphie f. Clbbantiung ı.ber die bé en Gei: : voit fumer les gi (biefes Pferd it ſchuell ge⸗ Mec. chaudière f. à vapeur: it. Cuis. 


362 Démonograph 


fen demonographief: -grapbiic a. de- ‘Saufen, es bampft, „ il fume; (biefer Ta- 


marmite ſ. americaine ou à Papin: 


monogıaphiquez -Fratie 1. «Einfluß derbe: 


bafrauncher) dampft recht, g fait une 


| 
|-flappe f. soupape f. d'accès: -foben 


fen Geiñer>démonocratie f; -Fratifch a. dé-| grande fumée: 2. v. a. fam. f. Pfeifchen |n. cuisson f. à la vapeur; -fochung f. 


mocratique: -latrie f. (Teuietéverebrung) | 
démonulatrie f; -larrifch a. demonula- 
trique; -legie ſ. cTeuielsiepre) demoi o⸗ 
logie f; -Logi,d a. demono.ogique; -man 
m. (von ber Damensmanie Beieflener) demo- 
nomane m; -manie ſ. (Art Edawermutb, 
in der man fich vom Teufel veieten glaubt) de- 
monomanie f. 

Dämons-verchrer m. Relig. de- 
monic.le, demonol.tre m; -verehrung f. 
culte m. des demuns; demonoläti ie f. 

Dampf, c83 pl. Dampfe mn. «eines 
Körperd, einer Flufigteit) fumee, vapeur, 
erhalaison f; - einer (brennenden Lame, 
fumée 1. d'une ,; - vou Kohlen, von brens 
nenbem Schwejel, fumer de £: - vom (Bras 
ten, fumée du ex biefe Eprifen, verbreiten 
angenehme Dämpfe, „ répandent des va- 
peurs ou parfums agréables: e# ftieg eiu - 
aus ben (Moräften) in die Höhe, il s'elrva 
une fumée des 2; vom —e erftidt werben, 





(Dampf machend rauchen) fumer sa pipe; 
(die Küche, dampfle fühe Gerüche von Bra⸗ 
ten, Pafteren, £ répandait des fumées 
agréables, un parfum agréable derôtis 5; 
3. D-n. exhalation f. 

Dämpfen v.n.av. b. transpirer, & 
ausbunften; Il.v.a. Cuis. cin einem vers 
ſchloſſenen Gefäße, braiser, endauber; met- 
tre à l’etuvee; faire une ctuvee, une dau- 
be; (einen Karpfen, Apfel) -, mettre ? à 
leturee: ein &ericht, eine Schüffel gr» 
bämyftes Kleiich, une étuvée, une daube; 
Gebämpftes macen, aufıifchen, faire, ser- 
vir une daube, une etuver; gedämpftes 
Kalbfleiich, gebimpfre junge Tanben)étu- 
vee (le veau, de 2; ged.impite. Dammeletens 
le, gigot m. à la daube: gebimpfte Speife, 


|Coction os preparation f. à la vapeur; 
-foble f. Écon. Gwelche beim Feuern nom 
vaut) fumeron m: liche ſ. appareil m. 
‚pour euireäla vapeur: ⸗·fugel f. Phys. 
| CŒugelformiges Gelaf, mir elmerlanaen Rob- 
‚Te, aus weicher die uper einem Konlfener aud 
dem Waner gebilteren Dampie aui einmal 
nis großer Örwalt ausjirömen) colipyle m: 
Artiil. = Cfugel, weite einen großen Dampf 
| veruria.cn poire F, à feu; -Iehre £ atmo- 
logie f; zur = gebörig, aimologique; - Loc 
n,S.Suglo; -maihinc f. Phys. cm. 
welche durch den Dampf in Bewegung gefcpt 
wid) machine ſ. A vapeur, pompe f. à 
feu ; bie = zu et. anwenden, employer la 
Vapeur à qe; -mejler m. Wertzeug Pie 
Federtraft der Dämpie ju beurihellen) gato— 
| mötre, élatérométre nz zum = gehörig. 








fumade f; Art das Fleiſch zu -, endaubage | gazometrique. claterométrique; -mine 
m; 2. cunterdrüden, nicht zum Ausbruche tem⸗ f. Min. camoufet mz -mühle f. moulin 
men laffen) aniorlir. étouffer, éteindre; |mı à vapeur: -nudelf. Cuis. esp. de pä- 
(Waffer in bas Rener ſchütten) um es zu -, | tisserie renflee au four: nouilles ren- 


être etouffe, asphyxié par la fumer; bie ‚pour l'amortir; eine Fenerébrunft - «18: ; Mées. [bot m. à vapeur. 
Dämpfe(vou fochendem Laffer vom Ralfe) | ften) amortir un incendie; eteindre un Dampfpatetbootn. Navig. paque- 
les vapeurs de gi ee ficigen bösartige, gif⸗ embrasement; (die Robien) -, étoufer £: | Dampf preffer. Impr. (Stuelpreffe 
tige Dämpfe aus (der Erbe) auf, des va- | fig. (das Feuer des Krieges) -, étoufTer #3 mit einer Danafdine) presse f. à la vapeur; 
peurs malıgnes, empestées eu méphiti- | pie Gite des Richers, -, éteindre l'ardeur | -pumpe f. pompe f. à la vapeur; 2. ©, 
quess'elöventde „S. Dunft;2. Echwereb de Keinen Aufruhr, die Unruhen, eine Em: | -mafchine; -Töhre ſ. can D maiaınen; 
At hemhohlen. heiond. bei Thieren) asthme M; | pörung -, assoupir une sedition, apaiser | tuyau m. de décharge d'une machine à 
Maréch. poussef, &.Engbrüftigfeit; jes troubles; comprimer, réprimer, | vapeur; -fchiff n. vaisseau m. à vapeur; 
(biefes Pjerd, bat ben — Gibaubbtèii) set éloufTer une révolte: (bie Leibenfhaften) : pyroscaphem.S.-boot. 


loussif; 3. ſam. <ein Heiner Maud) pointe | -, amortir r: das Reıter, die Dige ber{Jus | 
1. de vin; er hat einen -, il est en pointe | gend)-, amortir les feux de la gi das bämpft | 
de vin; il est gris; un peu gris; 4. &- D. | das Genie, c'est Peteignoir du génie; 3. 


Dampfichifffahrt f.narigation à 
la vapeur [f, des bateaux à vapeur, 
Dampffciffelinier Navig.course 


etourdi, écervele m; B. (Berbruß) jemu. 
allen - anthun, faire à qu tout le chagrin. 
tout lemal,le:orı possib!e os imaginable. 
Dampf-artillerie FL Mitit. artille- 
rie ſ. à la vapeur; -auflöjung f. Chim. 
Clufiéfung, wobei die Wirkung deé Mules 
fungdmitteid dadurch verſtärkt wird, bag man 
ed in Dümpfe verwandelt) solution vapo- 
reuse; it. volatilisation f; -bad n. Med. 
die Erwärmung tranter ®.ieder 2 durdy den 
Dampf) baiu an. de vapeurs: etuve f. hu- 
aide; ein = gebrauchen, prendre les bains 
de tapeurs ou d'étuve; 2, Chim, cArt De: 
filiation, wobei das Dentlllirgeläß durch 
Lamyfe von fiebentem Waller erbipt wird) 
bain m. de vapeurs, 
Dämpfbar a. Chim. (wad gebimpft 
werden tann od. fol) absorbable, 
Dampfbarkeit ſ. Chim. qualité f. 
des corps absorbables. 
Dampf-barometer m, €. -behäl- 
fer; -batretie f. batterie f. à la vapeur; 
-bebälterni.reservoir m. pour la vapeur; 
-blafe,&. -Feffel; -bleihef. blanchis- 
sage m. à la vapeur; -boot n. bateau à 
vapeur, steamboat, steamer m; Mar. = 
ohne Rauchfang, pyruscaphe m. 
Dampfbuhdrucdermafchine r. 
Impr. presses f pl. à livapeur. 
ampfbüchſe, S. Löſchbüchſe. 
Dampfbugfirfahrzeug n. Mar. 
bateau m. à vapeur remorqueur. 
Dampfen v. u. av. h. (Dampf vom fh 
arben> fumer: exhaler, jeter des vapeurs; 
jeter de la fumée, des exhalaisons: exha- 
ler, répandre une fumée, des vapeurs; 
(die Lampe, damıpft, £ fume; (bie Kohlen) -, 
cfument; (der Weihranch) dampft mir bife 


Mus. Peint mildern; von Tonwertzeugen, 
Tönen und Farben) eine Trommel, den Ton 
einer Trommel ,)-, affaiblir leson d'un ;; 
(eine Beige, -, mettre la sourdine à 2: Blur 
zum -, voile m, €. Dämpfer (2.5 ger 
bimpfter Ton,son affaibli: mi: gebämyfter 
Stimme, à voix sourde, étoufTée, mudé- 
rée; allzu grelle, zu Rarf aufgetrageue are 
ben =, amortir ou eteindre des couleurs 
trop vives et trop dures, modérer la vi- 
vacite d'une couleur. &. verblafen; 4. 
Escr. bie Klinge (f8. Gegners) - cyovimal 
an die ſelbe anfbiagen) tenter l'épée de +; 
Ois. (einen Bogel -, enfumer „dans un 
lieu obscur: Ih D- n. cded Feuers, der 
Jarten) amortissement m: teined Bran: 
det) extinction f; cder Töne) affaiblisse- 
ment m; {der Singe eined Gegnert) tenle- 
men! m. 

Dämpfer, 6 m. Mus. (Wertzeug den 
Ion damit ju bimpfen) sourdine f; 2. ©. 
Löſchhorn. 

Dampf-flinte f. fusil m. à la va- 
peur; -fürmig a. Phys. eu forme de va- 
peur ; Peint. vapoieux, se; -fregatte f. 
Mar. frégate f. A vapeur: -geichüg n. 
Arıill canon m.à vapeur ou à la Perkins; 
-getriebe n, ©. -mafdhine:-gewebr n, 
2. -flinte; -gitter mn. Mar, «©. auf ben 
Ariegkichiffen, wodurd ber Dampf von dem 
tötgebrannıen Geñhuge ment) eaillebottis 
in; -gläfern pl. Astron. verres enfumds; 
-beisung € hs Chauffage m. à la va- 
peur; -born, &. Löſchhorn. 

Dampfia a. adv. Man. chauchtiaſig, 
engbrunig> —e8 Pferd, cheval poussif, 

Dampfigfeit 1, S. Dampf(3. 


| Dampffchleppbootn,2. Dampf: 
ibugfirfahrieng. 
| ampf-ftürzef,-topfn. Gefäß sum 
‚ Hutlöichen brennenter Soblen) eloulfoır wii 
2. Cuis. marinite f, à Papin. 
Dampfung, ©. Dimpfer(1.). 
Dämpfunas-kraftf. Chim. absorp- 
tivire f; -ma Diner. Sal. exhalatoire f. 
Dampf-ventil n. Mer. soupape f. 
d'une machine à vapeurz-Magen m. voi 
ture f. à vapeur: locomotive f. ou machine 
locomotive: remorqueur m. 
Dampfivagenlinier. cel ven @iien: 
"bannen ligne f. de parcours. {peur, 
| Dampfwerf n.ouvrage failälava- 
| 'Dam-fpiel, ©. Damenfpiel; 
‚-thier, -wild, -wilbprett n. U. n. 
dainıs, daines, danneaux m. pl. 





Danach, Sdarnach. 

Danacr. Myth. hanae. 

Danaibe f. Myth. danaidef. 

Dandismus nm. cartenhaftes Welen) 
Néol, dandysme m. [nablem. 

— 4 m. tenytifiber Get) id; fashio- 

Daneben ads. An der Räte) tout prös, 
toul proche; (id wohne) gleich -, » tout 
pr&s, tout attenant: - gelegen, adjacent, 
ei mihrin’d Sie) fchiehen, rer. donner 
à côté; 2. Ci.berdieh, zugleich) v. aussi; outre 
cela, en même temps: (er iftein Tuchbänds 
ler) treibt aber auch ben Seberbanbel-, mais 
iltrafique aussi, en mémetempsencuir. 

Danchroné-orden m. H. (änifcher 
Nintererden)ordrem. de Davcbrog:-ritter 
mu, chevalier m. de l'ordre de Danchrog. 

Danichen ads, ced dort unten) là bus. 

Danicder or. darnieder adv. Gene 


Danfbarlich 
Richtung, Bewegung nad unten zu begelch» 
[nd bg. beugen, accabler; von (Oramı) 
-gebengt, accable de 2; —drüden, obruer; 
- fallen, tomber: fraut- liegen, étre ma- 
lade au lit; être alite ; der Handel liegt -, 
les affaires languisseut; — jblagen, ab- 
battre, deeourager, S. nieder. 
Danifch a. adv. danois, e; H.n.-er 
Hund, chien danois; dannism; 2. Lit. 
004-2, le danois. la langur dunoise. 
Danf, es m. s. p. für eine Wobltbat) 
remercimentm; diefer Dienft) ıft wohl ei: 
act -e8, eines großen -e8 werth, gvaut bien 
un remerc.; merite bien que vous en te⸗ 
moigniez votre reconnaissance: ich fage 
Ihnen meinen beften — dafür, je vous eu 
fais bien des remerciments; ich ftatte Ih⸗ 
uen dafür einen gehorfamften, unterthäs 
uigen g-ab, id beseige Ihnen dafür meir 
nen +, je vous en fais mes trös-humbles 
remereimenis; je vousen remerrie très— 
humblement; min ftattete bem Könige da: 
für den nuterthänigſten - ab, onen rendit 
au roi de très-hu mbles actions de grâces; 
ich fage Ihnen tauſendfachen -, je vous 
rends mille grâces;- fey es (Ihrer Güte, 
Ihrer Sorgfalt) grâce à #5 Gott, bem Him⸗ 
mel ſey -, grâce à Dieu, au ciel! Dieu ges de Dieu. 
merci! fam. großen -, fhônen -, grand | Danken v. a. jemn. füret,—, remer- 
merci! (ich nehme es) mit -an, avec re- | cier qn, rendre grâres à qu de qe: (er bat 
connaissance; ierhaltene Boblibaten, mit | mir einen wefenzlichen Dienft geleifter ich 
-erfenueu, reconnaltre „; fn.-anébrüden, kann ihm nicht genug darfür-, je ne puis 
bejengen, exprimer, témoigner, faire | assez l'en remercier: id danfe Ihnen, ich 
voir, Monirer sa gratitude; donner «des danke Ihnen tanfendmal, je vous remer- 
marques de sa rréonnaissance; se MON | eie, je vous rends grâces, je vousrends 
irersensibleh des bienfaits; ich bin ihm -, | mille grâces, je vous remercie mille fois, 
vielen = fbutbig, je Lui dois de la recan- je vous fais mille remerciments; er banfte 


ner es marques de sa reconnaissance, 
de sa gratitude: zur Vezeigung meiner 
- (für IhreDienfte,enreconnaissancede,- 

Dantbarlich adv. S.danfbar. 

Dant-befliffen a. adv.chemünt jeinem 
Dunt zu bejeigen) p.u. empresse detémoig- 
ner sa reconnaissance ou sa gratitude; 
Ihr -befliffeudfter Diener, votre serviteur 
très-recunnaissant: -befliffenbeit f. em- 
pressement m. a se montrer reconnais- 
sant, à témoigner, exprimer sa recon- 
naissance ou sa gratitude; reconnais 
sance empressce; -begier, -begierde I. 
desir m. de témoigner sa gratitude, sa 
reconnaissance; -begierig a. adv. qui dé- 
sire témoigner sa reconnaissance, qui 
est plein d'envie ou qui s'empresse de té- 
moigner 2: =e8 Gemüth, ame reconnais 
Sante, ur reconnaissant; 2. p. u. qui 
désire qu'on lui témoigne de la recon- 
naissance; -bezeigung f. demonstration, 
marque de reconnaissance; -beseugung 
f. temoignage m. de recunnaissance; 
brief. leltrer. de rémerciments, d'ac- 
tions de grâces; - or m. H. j. chœur 
m. des lévites qui chautaient les louan- 


sa gratitude; Deweife vou fr.-geben don-| &, -fagung: -fagung f. remercimient 


m; actions ſ. pl, de grâces; jemn. fe. =mas 
en, abftatten, remercier qn: rendre 
grâces, faireses remercimentsà qu; fan. 
mit vielen=en, à belles baise-mains. > 

Danffaaungsfchreiben n. lettre 
f. de remerciment. ” ” 

Dant-ihrift f, ©. —brief; (bas 
englifche Barlement, befchlop eine = an den 
König, z arrêta qu'il serait adressé des 
actions de grâces au roi; -vergeffen, ©. 
undankbar. 

Dann adv. qu der Seit) alors; (wenn 
biefes gefchehen feyn wird) — werde id Ih⸗ 
nen fchreiben, ,je vous écrirai; -wirb es 
qu ſpat ſeyn alors il sera trop lard; = wird 
er es bereuen, il s'en repentira alors: 2. 
cunter den und din Umfiänben) (er mollte «8 
nicht glauben; felbit — nicht, als f. Bruder 
(es ihm verficherte, „ pas même I 
son frère #3 felbit -, wenn es wahr , 
quand même ou lors même que celase- 
rait vrai; supposé même que cela fut 
vrai: ſelbſt —, als ich mit ihm gefprochen 
batte, même après lui dvoirprarté: 3. Cher: 
nad, bierauf) erft fomme ich au die Neibe, - 
Gie,d'aborde'est mon tour, puis le vôtre; 
4.- und wann, de tempsentemps, quel- 
quefois, parfois, de fois à autre, 

Dannen adv. von =, de la; von — «fert, 
weg) geben, s'en aller; weit von ⸗ (ten da) 
bien loin de las (er fam nach Parts, von- 
er. d'où ps 

Dannenbero, &. baber. 

Dantonismusm. 1. d.F. cpotirifite 
Lehren des Danten slantonisıne m. 

Dan toniſt m.t.deF, cAnpängerdes 


naissance, bien de la 25 iron. ſchönen - für | mir herzlich, iunig dafür, il m'en remercia | Danton) dartonistem. 


Ihre Narhichläge, je vous remercie de vos | de tout son cœur, du fond du cœur; 2 
conseils: ift das der - (die Blohmung) für | en Gruß erwiedern) rendre le salut : ré 
meine Dienjte,? est-ce là la récompense | pondre au salut; ich babe ihn gegrüßt. und 
ou le prix de ,? iron. bas ift mein-! voilà | er hat mir nicht grbanft, je l'aisalué, et il 
ma recompense; voilà le grand merci | ne m'a pas rendu le salut; 3. jemm. et. zu 
que j'en ais er hat fich einen ſchlechten -bas | - Haben ced von ibm ed. durch Ihn erhalten bas 
mir verbient, geholt cer in übel dafür belohnt | ben) avoir obligation, être redevable à qn 
wecden/ il en a été mal payé, mal récom- | de qe; devoir qe à qn; tenir qe de quz er 
pensé; 2. Guserung der Aufribenteit & mit hat Ihnen f. Leben, f, Glück ju -, il vous a 
einer Bandlungy man faun ibm wichte zu -e | obligation, il tous est redevable de la vie, 
maden, on ne sau’ait le satisfaire ou le | de sa fortune; c'est de vous qu'il tient sa 
contenter, on ne saurait rien faire à son | fortune; 4. (hergctien, belopnen) fam. danf 
gré, à sa volonté: es ift mir qu —e bezahlt | dir's Gott! Dieu te le rende! Dieu t'en ré- 


HE DA m. Com, eau 
deviede Dantzig; -goldiwaffer, &. Gold⸗ 
waffer. {matins daouritef. 

Daourit m. Mirér, cüberiidier Tour: 

né Bot.(&cißeian) daphne m. 

Daphneleon m. Ant. eXoreerit) 
daphmelcon nr, 

Daphniden m. pl I. n. (Wafferflod: 
arten) daphnidesf. pl. 

Daphnin n. Chim. «in der Rinde der 
PDavbne entdeitred Aitatoid) daphnine f. 

Dapbnit m.Minér.cverñeinertes Blatt 
vom Lorbeerbaume; daphnite f. 


worden, j'en aietc payé à ma satisfaction; 
F'aiété satisfait du, paiement; es jemn, —, 
vielen - willen, ém savoir gré, savoir bon 
pre h on; ichweipes ihm änperit-, je luien 
sais gré, le meilleur gré du monde; man 
weißes ibm schlechten — (bai er diefes ges 
than bat) on ui sait mauvais gré :; 3. ©. 
Sampipreis, 

Dant-adrefet, ©. -fhrift; -altar 
mi: Hi. autel m, des sacritices de louan- 
ges: amt n. oflice m. des louanges. 

Dankbar a. adv. «Dant empfindend, 
äufernd) reconnaissant, e: ich bin Ihnen 
ſehr - (fürdiefe Gite) je vous suis bien re- 
conn. de = (et. annehmen) „avec recon- 
naissance ou gratitude: 2. (geneigt und ge: 
wohnt dantbat zu fun) -er Menſch, et Ge⸗ 
mäth, homme reconn., ame reconnais- 
sante; — Öefinnungen, sentiments m. pl. 
de reconnaissance , de gratitude; — feyn, 
fid=begeigen, beweiſen, être, ke montrer 
reconnaissant. 

Dantbarkeitrt.s. p. reconnaissan- 
ce, gratitude f; fe. = beycigén, montrer, 
temoigner, exprimer sa reconnaissance, 


compense! Syn. bedanfen, Dank fagen, 
verdanfen; danfen, eine Wohlthat als | famitie» daphnoïdées£. pl. 
folche auerfeunen; Danffagen, biefe Dappelnv.n. marcher à petits pas; 
Anerkennung durch Worte: bebanten, | es bappelt (im Zimmer, on entend + le 
durch Worte oder Geberden Äußern; vers | bruit de petits pas. [darftellen,. 
daufen, jem, alé den Hrbcber des undgu) Dar, ©. barbietenu, darlegen, 
Theil gewordenen Guten erfennen und fib | Daran adv. eninweriinds ten Ton anf 
ibm verpflichtet fühlen. dereriten Snibey; - babe ich genug, j'ai assez 
Danfenéwerth a. rdv. qui mérite | de cela: J'en ai assez: - ift sm erfeunnen, baÿ 
notre reconnaissance; —es Anerbieten, | ‘id unfchuldig bin) on pent voir, juger par 
offre f. qui mérite de la reconnaissance. | [à que 7; — (an Dieied) mag ich garnicht mehr 
Dant-feft n. fête f; jour solennel | tenfen, je n'y veux p'as penser, c'est À 
d'actions de grâces; -gebet n. prière f.en | quoi je ne veux plus penser: = «in biefem 
action degrâcess f,= nad) Tifch verrichten, | Grüde) hat er Recht, en cela il a raison: = 
dire grâces: -[ied n. cantique m. d'ac= | cam biéfer Sachey iſt wenig, nichts gelegen, 
tions de grâces; -nebmig, ©. anges | peu importe, n'importe: — febe id nichts 
nehm, 2 banfbar; -opfer n. H. ji. | Schönes, je ne vois rien de beau à vela; - 
sacrifice m. de louanges, d'actions de | jweifle id febr, c'est de quoi je doute fort; 
grâces ; 2. ©.-gebet, let; -rede f. re- | II. cresüglich; den Ton auf ber ten Gitte); (er 
merelment m, harangue f, de remerch- | hat ein großes Haut) und einen fchönen 
ment discours m:pour remercierzer hielt | Garten gleich (daneben) „et tout près, tonit 
eine = an den Rürften, il harangua le prin- | auprés un beau Jardin; (ich bin bem Feuer 
ce pour le remercier, pour hai rendre | ju mabe gefommen) und babe mich — ger 
gräces; -fagen v.n,S.danfen; Ecr. -fas | brannt, et je me suis brûlé; es hängt viel 
get dem Bater., rendez grâces au père. Schmud — es find Viutfleden- beaucoup 


Daphnoiden f. pl. Bot.ceine Planyen: 


de crasse y Lient; il y ades taches desang; 
(die Brůhe ift nicht ſcharf genug) man muß 
mehr Sale - thun, 2 il faut y meure plus 
desele; erarbeitet (febreifrig) —, il y tra- 
vaille 2; ich babe ſchou längit - gedacht, il 
yalongtemps que j'y ai pense ou songé; 
erift— damit heichäftign) f. Haus zu bauen, 
ilestauprès à bâtir sa maisonzid biu⸗ lei⸗ 
nen Brief qu ſchreiben j'en suis à +; ich war 
nabe —, abjureifen, j'étais sur le point ou 
à la veille de. je me disposais ñou j'étais 
prétà partir; ich war nabe-, zu ftecbeu, j'ai 
manqué de ou j'ai failli mourir; peu s'en 
estfalluque je ne mourusse; j'ai eté à la 
veille de mourir; j'avais déjà un pied 
dans la tombe; mir liegt nichte -, cela ne 
m'intéresse pas, ne me touche pas. ne 
m'importeen rien; je n'y al aucun inté- 
reiz was liegt mir -? que m'importe. que 
me fait cela? (die Summe ift nicht voll zãh⸗ 
lig) es fehlt viel -, + il y manque beau- 
coup; er war nahe —, gefangenzumerden, 
peu s'en fallut qu'il ne ft pris; fie will ihr 
ganzes Vermögen, Hab und Out - feben, - 
wagen, elle veut risquer toute sa fortune; 
Sie find unrecht -(Eie irren Rd) vous vous 
trompez; vous êtes dans l'erreur; wenn 
ich anders recht — bin, si je ne me trompe: 
sauf erreur: ich weiß nicht, wie id — bin 
cuead ich glauben, deuten od, tbum ſoll je ne Sais 
où j'en suis, à quoi m'en tenir; id bin 
übel, fchlimm —, je suis, je me trouve 
dans une fächeuse situation; er ift fehr 
übel-, il est dans une fort mauvaise posi- 
tion; ilse trouve dans un bien grand em- 
barras, dans une grande perplexite; man 
iſt übel mit (béefem Menfcen) -, on est bien 
embarrasse, on a bien de l'embarras, du 
chagrin avec „2; on me sait comment se 
conduire vis-à-vis de lui, comment se 
fairecomprendre de lui; er {ft beffer - alé 
f. Bruber, ilest dans une meilleure situa- 
tion queson frère; es {ft nichts — (die Sache 
if ungegrümbet; is .. midtéwerth) il n'en est 
rien: la nouvelle, le bruit n'est pas fondé; 
it. cela ne vaut rien; (ift bas Stüd gut ?) id 
weiß nicht, was - {ft, je ne sais comment 
elleest, quelen est le mérite, ce qu'elle 
vautz; er iſt ſehr wohl bei dem Hofe, bei bem 
(Minifter, cent bei dem #ImGunftil est très 
bien en cour, il a beauc. de crédit auprès 
du; Sie babenwobl- gethan, es ihm ju fa- 
gen, vous avez bien fait de le lui dire; ich 
babe mir einen Edel — gegeffen, j'ai pris 
un dégoût en le mangeant; (fobalb ich fe. 
Stimme hörte) erfannte ich ihn gleich —. 
je lereconnus; er will, er mag nicht —, il 
n'a pasenvie de le faire; il n'entend pas 
cela; il s’y refuse; il ne veut pas mordre 
{a l'hameçon); fobald ich kann, werde id - 
sehen, je m'en occuperai aussitôt que ;: 
er fömmt fchwer -, il s'y résout lentement: 
ill'entreprend diMicilement; fit - machen, 
commencer (le travail); wir mußten wohl 
-, il fallut bien en passer par-la; er wird 
ſchon noch — müffen, son tour viendra 
bien, il aura bien sorrtour. 

Dararier m.pl.Relig./masemetanifite 
Sertein Perüen) darariens m. pl. 

Darauf adv. (binweifend; den Ton auf 
der ernen Suibe) dessus: legen, -fegen, — 
ftellen, superposer; (bier it eine Banf) - 
feben Sie fi, meitez-vous, placez-vous 
dessus, asseyez-vous-y: (er bat ein großes 
Germögen) und - fft er els, + et c'est de 
Quoi il se glorifie; et il en tire vanité; Il 


Darauf 


enest fer, orgueilleux.vaim;ils'en vante: 
— (auf dieied) gab er mir zur Antwort, Ih- 
dessus, sur cela, à cela il}; - foll e8 nicht 
anfommen, qu'à cela ne tienne; s'il ne 
tient qu'a Cela; - muß man nicht feben, 
nicht achten, ilne faut pas regarder, faire 
attention à cela; — laffe ich mid) nicht ein, 
je n'entrerai, je ne descendrai pas dans 
ces détails; je n'entrerai pas dans cette 
allaire +; it. e ne me mêle pas de cela; 
es tömmt haupıfählich - an, baÿ &, il s'agit 
principalement de , ; l'essentiel est de ;; 
— if es eben angelegt, abgefehen, voilà 
justement ce qu'on a en vue ow pour but, 
à quoi l'on vise; l'intention, le but qu'on 
ar, ergeht nur baraufaus, Andern zu fhas 
den, il ne songe qu'à nuire aux autres; 
—berubt (mein ganzes Olüd) voilà de quoi 
dépend tout 3 - bin ich immer querft-be- 
dacht, c'est Loujours mon premier soin; 
LL. Cvepig'ich ; den Ton auf der zweiten Spibe) 
dessus; legen Sie das, was nuter bem Tir 
fe liegt, oben -, ce qui est sous la table; 
mellez-le dessus; (er ſuchte fein Meſſer 
unter bem Bette, Mibes lag, # et il était 
dessus; (wenn man einen Grund ge egt bat, 
fofann man fiber - bauen, „on y peut bi- 


tirensüreid; (es waren diefen Winter vers 


ſchiedene Bälle, find Sie - gewefen? „ en 
avez-vous été? y avez-vous été? Sie fön- 
nen fich - verlaffen, vous pouvez y comp- 
ter, faire fond là-dessus; verlaffen Sie fid 


nicht -, ne vous y fiez pas; n'y comptez 


pas; id wäre nicht — gefallen; je ne m'en 
serais pas avisé, celle idée ne meserait 
pas venue; je n'y aurais jamais songé; 
merfen Sie doch —, faites-y attentions id 
will - benfen, j'y penserai; j'y songerai; 
(fhreiben Sie ihren Brief vollends ans) ich 
will- warten, jattendrai; es war nichts - 
gu fagen, ju antworten, il n'y avaitrien à 
repliquer 2; ich zähle, rechne -, je compte 
là-dessus; j'y compte; ich wette, je parie, 
je gage quecela est; der Tod ftebt -, cela 


est défendu sous peine de mort; id la ſſe 
mich - (fur die Wahrheit der Sade 2) tobt ſchie · 


den, je veux mourir os être pendu ou 
qu'on m'écorche, si cela n'est pas vrai; 
— Loë geben, - iu reiten, s'approcher de qe; 


s'avancer vers qe; se jeter sur ge; s'avan- 


cer, s'approcher à cheval; (diefer Weg) 
führt gerabe — zu, # y mène tout droit; (er 
geht nach Berlin) und - machber, atébanm) 
nah. H., getensuiteh 1.5; wenige Tage -, 
peu dejours après; ben Tag -, lejour sui- 
vant, lelendemain; - umarmten fie eina,, 
puis ils s'embrassèrent; = geben (ein Un: 
geld; it. einen Soribuf geben) donner des 
arrhes, un A-compte, faire des avances; 
(er bat mir fein Haus vermiethet) und den 
Miethpfeunig — bef,, £ et il en a reçu les 
arrhes, le denier à Dieu; gib bem Kutſcher 
ct. =, donner des arrhes au cocher; (der 
Handel iſt gefbloffen) er bat ibm fhon 100 
Thaler - gegeben, # il lui a dejà donné un 
à-compte de centécus; (man mag ibm fa- 
gen, was man will) fo gibt er nichts — ge: 
tort micıt) e il n'en fait rien, il n'obéit 
pas; eë geht viele Zeit - Cam. drauf) bie man 
damit zu Stande fömmt, il faut beaucoup 
de temps pour en venir à bout; (aller 
Wein) it-gegangen, za été bu; ſ. ganzes 
Bermögen ift - gegangen, il lui en a coûté, 
il y a dépensé /fam.)mang& tout son bien: 
es find bei (biefer Gelegenheit) viele Viens 
ſchen = gegangen gefterben „il ya eu beau- 


Daraus 


coup de morts, bien des gens tués à ri ich 
kann nit mehr - fommen, mich wicht michr 
— befinnen, cela ne me revient pas, ne me 
revient plus dans l'esprit, je ne 


puis me 
le rappeler, m'en ressouvenir. . 
us adv. chinweliend; der Tem auf 


der erien Spibe) - folgt, daß, ils’ensuitde 


là que 2, - Schließe, folgere ich, daß e, j'en 
conclus; j'en infere ou tire la conséquence 
que x; — ift ein Eprüdweort , cela 
a passé en proverbe; — fab ich wohl (daß er 
fein Dann fey, auf den man fich ve 
tönne) de là, par la je vis bien; - würden 
viele (Irrthümer) eutſte hen, ilen naltrait, 
resulterait bien des ‚„; -ift ein Brand ent» 
ftauden, cela a occasionné ou causé un g 
incendie; - Föunteman eine (fchöne Mefte) 
machen, cela ferait ou donneräit une g: — 
mache ich mir gar nichts, je nr m'en soucie 
aucunement; cela ne me fait rien, qu'est- 
ce que cela me faità moi; je ne m'en sou- 
cie guère, je m'en moque; je m'en bats 
l'œil; je n'en tournerai pas la main; je 
m'en moque comme de l'an 40; c'est le 
cadet de messoucis ; — mache ich fein Ge- 
beimnif, je n'en fais pas mystère; — wird 
nichts, fanu nibté werben, il n'en sera 
rien; la chose ne réussira pas, ne se fera 
pas, n'aura pas lieu: 2. (beyügtich; ben Ton 
aufderzten@ vite); was folgt ?ques'ensuit- 
il? (was wollen Sie, - fchliehen? en con- 
clure? inferer de 14? man fiebt-, baf,, on 
voit par laque: (ich babe biefe Mebe war 
angebôrt) aber nidté - behalten, ; mais je 
n'en ai rien retenu; ich kann nicht — lom · 
men, nicht flug-mwerben, je n'y entends. je 
n'ycomprends rien; je ne puis plus m'y 
reconnaître; je m'y perds; was wird end» 
lid — werden? qu'en arrivera il enfin? 
qu'en resultera-t-il? ed wird am Ende eine 
Revolution —, il en rösultera une revolu- 
tion; cela finira par amener une revolu- 
tion; il y a une révolution au bout de tout 
cela; es wird quiebt eine Gewohnbeit-, à ta 
fin cela tourne en habitude; es wird nichre 
— il n'en sera rien: (it babe fünf @llen 
Inch gekauft) um ein Kleid - machen qu lafs 
fen, + pour (en faire) un habit; er möchte 
gerne (ein Recht) - machen, il voudrait en 
faire 2; ich weiß nicht, wae ih - machen ca: 
von denten) foll, je ne sais qu'en penser. 
Darben v.n. av. h. manquer du né- 
cessaire; n'avoir pas le nécessaire; fam, 
de quoi; être dans le besoin, l'indi- 
gence, la disette, la misère; (er lebte 
ebebem im Überfluffe) jebt barbt er, rà 
présent ilest dans la disette; il meurt de 
faim; fam. il tire le diable par la queue, 
Dar-bieten v. a. irr. présenter, of- 
ſrirz er bot ihr (einen Blumenftrauf, Früch- 
te), il lui présenta, lui offrit 25 fie bat ihm 
ju trinfen -geboten, elle lui a présenté à 
boire; Eer. fo dir jem. einen Streich gibt 
aufdeinenrechten Baden, ben bieteden au⸗ 
bern auch -, si qn te frappe sur la joue 
droite, présente-lui la gauche: fig, (bie 
Einfamfeit) bietet manherlei Genüffe-, £ 
offre beauc, de jouissances: 2. vr. ich bles 
te mic für ihn zum Gefangenen -, je m'of- 
fre prisonnier à sa place; (der erfte Gegens 
fand) der fich meinen Angen -bot ,-# qui 


s’offrit à mes yeux; {man muÿ die Gele 
genheit nicht verfäumen) wenn fie ſich bie⸗ 


tet, x quand elle s'offre ou se présetite : 
il faut saisir l'occasion au passage; 3. 
- n. offre 15 -bringen v. a. irr. (beribr. 


Darbringung 


in, zur Babe br.) amener, apporter; it. of- 
frir, présenter; Eer.er fol ein (Opferthier) 
= für fe. Sünden, il amènera une, pour 
ses péches; er brachte e#willig -, ill’offrit 
de bon gré; es wurbe (ben Göttern) Weihe 
rauch -gebradt, on offrit ; de F'encens; 
(Beweife) =, apporter, ©, beisbr.; I, 
D=n,-bringung f. offre, offrande f. 

Darcet’fched Metall Chim. (Ge: 
mifch von Btel, Binn and Wißmurh) métal 
m. de Darcet. 

Darein adv. (hinmweifend; den Tom auf 
ber eriien € vite); - geht biefer Wein micht (dat 
Faß if zu tiein) on ne peut pas mettrecevin 
là-dedans; - cin diefed Gefäß) will fie bie 
Butter thun, elle y veut metirelebeurre; 
- mag ich mich nicht mengen, je neveux pas 
me mêler de cela: - Fann ich mich nicht fins 
den <darvand Bann Ich nicht Plug werden; it. Daran 
ann ich mich nicht gewöhnen) je ne com- 
prends rien à cela; je m'y perds: it. je ne 
#auraism'accoutumer à cela, m'y habi- 
tuer, m'y faires 2. (bezüglich; ben Ton auf der 
woriten Sylke); hier haben Sie eine Schach ⸗ 
tel) thun Sie den Zuder -, „ mettez-y le 
sucre; (er nahm f. Schwert) und fiel-, x rt 
se jeta dessus; P, wer andern eine Grube 
gräbt, fälle oft felbft-, celui qui creuse la 
fosse, ylombesouvent lui-même; ich wils 
lige-, j'y consens: je le veus bien; j'y sou- 
scris; j'y accèdes - fchlagen, donner des 
coups ou frapper de côteet d'autre, à droi- 
te et àgauche, tout au milieu, sur l'un 
comme sur l'autre, à tort et travers; - 
reben, - fprechen chie Rebe eined Andern unter: 
brecben) interrompre qn, le discours; cou- 
per le siMet à qn: se mêler dans la con- 
versalions ſich - legen, s'entremettre, s'in- 
terposer: (fe. Lage if Fiblig} er wird ſich 
ſchwerlich - fhifen, il s'y fera difßcile- 
ment; geben Sie fich nur gebulbig -, sou- 
meltez-vous y patiemment; et. — (in den 
Kauf) geben, donner gc de retour, en 
échange. par-dessus le marché: (wenn@ie 
alleödiefes faufen) fo follen bie Ganbibnbe 
- geben, vous aurez les gants par-dessus 
le marché; {biefe Waare ift thener) nnd 
taugt nichts oben-, zetide pluselle ne vaut 
riensetencore ne vaut-elle rien; (fie woll⸗ 
ten fich fchlagen) er aber legte fih -,  lors- 
qu'il s'entremit. 

Dar-geben, ©. bin-g., binbie- 
ten, anfopfern; -gegen, ©. bages 
gen; -halten v. a. présenter, exposer; 
Eer. ich hielt meinen Rücken - denen (bie 
mich ſchlugen) je présentai le dos, j'expo- 
sai mon dos à ceux :, ©. binbalten; 
-hinter, ©. ba-biutey. 

Darin adv. chinwelſend den Ton auf der 
erfien Gotte) dedans: (feben Sie biefen 
Téurm) = figt er gefangen, & c'est IA, c'est 
là-dedans qu'ilest prisonnier; (hier iftein 
nenes Grab)-liegter begraben, # c'est ici 
qu'il estenterré, qu'il repose; - (Érren ob. 
betrügen Sie fih) en cela „, vous 2; — (babe 
ich e8 verfehen) c'est en cela que 2; (ber 
wahre Diutb) befteht -, daß man g, e con- 
siste à 2; - bin ich anderer Dieinung) en ou 
sur ce point, sur ce sujet, je suis 2; 2. (be: 
yügtich; ten Tom aufder 2ren Syibe); (ber Topf 
iR leer) es It nichts mebr —, x II n'y a plus 
rien dedans; (machen Eie bie Thür anf) u. 
teben Sie, ob er—cim Dimmer) ft, zei voyez 
s'ilyest: nuit - begriffen, y compris 2. 

Darite f. (perüfche Münye) darique f. 

Dar-lage f. paiement m; frais m. 


Darlegen 


pl, ©. Hinter-L; 2 Subube;-legen 


V. a. (bin.t., vor Mugen legen) p. u. Meltre 
là, exposer à la vue; faire voir; fig. prou- 
ver, montrer; (fe. Orünbe) =, ausführlich, 
umftänblih =, exposer. detailler ;; wieder 


=, réexposer; -legung f. cir. Gründe) ex- 


position, manifestation f; Wieder=, re- 
exposition f. ceiner Ihatiache, einer Frage, 
eined Recbteë) Elablissement m. d'un fait, 


exhibition f; -leben, -lehn, 8 n. ceime 


Summe Celd) prêt m: chose prötee; unver⸗ 
yinsliches, wurherlihes=, prèt m.sans inté- 
rêt; prêt usuraire: fem. ein = geben, pré- 
ter une somme (d'argent): qn: ein = eme 
pfangen, recevoir un prêt; ich babe ihn um 
ein Feines = erfur, je l'ai prié de me 
pr&ter une petitesomme; er bat ibm mebs 
rece = gegeben, il lui a prèlé plusieurs 
sommes: -leih, e8; pl. -enm. od. -leibe, n 
1, S.-lebeu; -leihen v.a. irr. od.-lehnen 
Se, Möbel „) prêter, ©. leihen; 2. 
D-n. prêt m; -leiber, 8; inn f. (der Mn: 
bern Gelb teiht) pröteur, se, 

Darm, es; pl. Därmem. Anat. x; 
boyau, intestin m; zum -e gehörig, enteri- 
que; intestinal, e; ein Meiner, un petit 
Luyau, der bide -, le gros intestin, leco- 
lon; ber leere -, le jejunum: bie biden, bie 
dünnen Dirme,lesgrosboyauz, les boyaus 
grêles; ber blinde od. gefchloffene-, leboyau 
ou l’intestin cacum, ©. Fett-, Rrumm., 
Maf-, Zwölffinger-, Gebärme; 
Chare, - (einer Burft) robef. ». 

Darm-anbange m. pl. Anat. appen- 
dices m. pl. del'intestin; fettige=, appen- 
dices graisseux; -arterie f. Anat. ar- 
tere f. iliaque, [darmas m, colleté. 

Darmasın. Bot. (Art Baumfbroamm) 

Darm-ausdebnung f. Med. ente- 
rectasie 1; -auöleerung f. évacuation al- 
vine;-badn,-babet, &. Klyftier;-band: 
wurm,S.Bandwurm;-bauchbruch m. 
Chir. gastrorèlel ; -beere, ©. Arless, 


Elfeb.;-beinn. Anat. ( Tpeildes Hüftbein®, 


an welchem ber Atummdarm anliegt) flion m; 
os nı. des îles; os coxal, osinnomine; gum 
= gehörig, ilial, e; ilio-fémoral ». 

Darmbein-brud m. Chir. fractu- 
re f. de l'os iliaque; -mutélel m. Anat. 
muscle iliaque ou ilicion m;-fblagaber 
f. veine f. iliaque, 

Darm-beize f. Luth. eau sûre pour 
préparer les cordes d'instruments; -bla: 
fenbruch m.Chir.entérocystocèle f;-blut: 
fluß m. enterorrhagie f; -bruch m. Med. 
(Brut eine Darmfelled) entérocèle, des- 
centef. deboyaus; -carunfein f.pl. Anat. 
caroncules f. pl. intestinales; -brüfen f. 
pl. Anat, glandes intestinales; entéradè- 
nes f.pl; eiujeln ftebeube=, glandes f. pl. 
isolées ; haujenmeis ftehende=, agglomes 
tirte=, glandesagminées ou agglomérées 
ou réunies par plaques, 

Darmdrüfen-beichreibend a. en- 
téradénographique; -befhreiber m. en- 
teradenographe m; -befhreibungf. en- 
téradénographie f; -einflemmung f. 
Med. entérupéristole % entérosphygme 
nm: -einichiebung f. Med. inragination f. 
intestinale; -enden. (bes Mageus) Anat. 
pylore in. 

Darm-entzündung f. Med. inflam- 


mation f. des intestins; enterite, périto- 
nite, encelitef; -erweiterung, S. an 6: 
dehnung; -felln. Anat. Haut, welche bie 
GSedarme mmaide péritoine m: -fett n. 





=, agastrique m. 
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Com. tworaus man Ritter mat) ratis ms 
ficher n. Med. fièvre gastrique; gastrite 
1; -fiftel £. Med. fistule f. intestinale ow 
stercorale;anus m.contre nature:-fleifdh: 


brud m. Chir. entérosarcocèle f; -flu 


m. Méd. entérorrhée f, Qux intestinal; 
-fortfäge,S.-bänge;-fraß, S.-gang; 
-gang m, Anal. canal ou conduit m. in- 


testinal; H.n.obne=, anen athée vhur 

Darmachärmutterbrud m. 
Med. entérucèle f. hystérique. 

Darm-gefhwür n. Med. entéreleo- 
se 1; -gidt f. colique, passion [. iliaqwe; 
miséreré n; Vet. = (ber Pferbe) tranchées 
f, pl. rouges; -grimm, ©. -gidt;-baut 
f, Anal. (faut, weiche die Därme immens und 
außen bekleidet) membrane ſ. intestinale; 
gemeine (fleifchigte, nervichte od. flechfichte, 
wollichte, jellichte) =, membrane intesti= 
nale commune 2; -böhle f. Anat. cavité 
intestinale. lbenfadebrucb. 

Darmbüftbruchm, &. Darmbe. 

Darmbobenfadébrud m. Chir. 
entéroschacèle f. 

Darm-inbalt m. Physiol. contene 
intestinal: Entleerung des=#, évacuation 
r. du gi défécation f -jammer, S. gich t; 
-fanal, &.-gang; -Flappef. Anat. bau- 
hin m; -fnoben, ©. -bein: -folitf. 
Med. colique intestinale; -foth m.escré- 
ments m. pl; Frampf, &. gicht: franf: 
heitf. Med. maladief.du canal intesti- 
nal; allgemeine=, enterose f; lehrer. Did. 
enterologie f: zur= gehörig, entérolngi- 
que; -leiden n. Méd. entéropathie f; 
-meffer n. Chir. ent&rotome m ; baë= bes 
treffend, enterotomique. 

Darmnabelbruch m. Chir. hernie 
ombilicale; entéromphale m, 

Darm naht f. Chir.enteroraphe,en- 
teroraphie f; ·nerven m. pl. A nat. nerfs 
m. pl. intestinaux, [piplocèle f, 

tmnebbrud m. Chir. entéroé- 

Darm-robr n, -röhrer. ©. -gang; 
2,6.Bobrwurm; -rubrf. Med.lien- 
terie, dyssenterie f; -faft m. suc intestin, 
humeur intestine; -faite f. Luth. corde f, 
à ou de boyau. [m. 

Darmfaitenmacdherm. boyaudier 

Darmfaitenmacherwerkftattt 
boyauderie f. 

Darm-faugabern f. pl, S. Milch⸗ 
gefäße, -Ihlaud, ©. Darm; -fchleim 
m. humeur visqueuse qui enduit inté- 
rieurement les intestins: mucosité f; 
-fchmerz m. Med. enteralgie f; gum =ges 
bôrig, enteralgique; -fnitt m. Chir. 
entérotomie fi den = betreffend, entero- 
tomique; ·ſchwanz m. Anat. (am Biind- 
d.) appendice m. vermiforme du cœcum: 
-fhwindfucht f. Med. phihysief. intes- 
tinale: ·ſeuche F. Vétér. der (Schafe) ma- 
ladie intestinale des .; -filbern-Luth.com 
de à boyau recouverte de metal ; -fpriße 
ſ.S. KUyſtierſprite; -ftein m. Mincr. 
cntérolithe m. 

Darmfteinbildung f. Med. enté- 
rolithiasie f; zur -gebörig. enterolithiasi- 
que. 

Darm-ftrenget,S.-giht;-übel, S. 
-franfheir; -umfang m. Anat. eircon- 
férence f. de l'intestin; -vene f. Anat, 


veine f. iHaque; -verengerung f. Med. 
rétrécissement m. du ranal intestinal ; 
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-perbärtungf. squirrem. intestins; · ver⸗ 
letzung ſ. ture lesion ſ. du tube intesti- 
mal: -verichließung ſ. cwenn der Unrath 
nicht auf bem gewöhnttdien Wege weggeven 
kann) occlusion f. de l'intestin ; miséréré 
m; -verfchlingung f. volnulus, ilcus m; 
-veritopfung f. vbstruction, constipa- 
tion & -wagjerbruch m. Chir. hyılrente- 
roc#le,euterohydrorele &-wehn, -winde 
.S. g ich windſucht, S. ind fut; 
-windungen f. pl, Anat, eirconvolutions 
f. pl: -wunde f. Chir. entérodialyse f; 
-würmer m. pl. H n. entérozoaires, en- 
thelminthes m. pl; -zotten f. pl. Anat. 
villosites f. pl. intestinales; ·zwang, ©. 
-verfchliehung. 

Darnadı adr. (himmeiiend; den Tem anf 
dererjien Suiber; — werde ich nicht laufen, je 
ne eourrai pas après cela: nur - ftrebt er, 
ce west qu'à cela qu'ila-pires - füche dich 
zu bilden,-tächez de vous former surce 
modèles; = fünnen Sie ſich richten, vous 
pouvez vous régler sur cela, d’aprescela, 
prendre vus mesures en conséquence; - 
fragt niemand, personne ne s'informe, ne 
sesouciedecela; 2. (eyüglich; den Ton auf 
der zweiten Sulbe); bu laufit, ringft, firebit 
vergebens -, c'est en vain que tu coures 
apres cela. quetu l'eforces d'y parvenir, 
que tu yaspises; fehen Sie -, regardez-y; 
richten Sie fid -, conformez-vous-y, re- 
glez vous là dessus, d'après cela; prenez 
vus MeSures ou arrangez-VOus en CoNsé- 
quence; fragen Eie -, informez-vous-en; 
ich frage nichts -, je ne m'en soucie pas: 
peu m'importe: quem’importe; - es ſich 
trifft, — es ft où. Fömmt, — die Umſtände 
find, selon les circonstances, lesoccurren- 
ces, la rencoutre: selon; c'est selon ou 
suivant: {ben Willen Gottes wiſſen und - 
leben, „et sy conformer, ÿ conformer sa 
conduite; vivre conformementà cequ'el 


Darrbübne 


bésremplanche f.de la touraille, &.-ble d; 
-bübne, &.Trodenfammer. 
Darre; nf. s.p. (Darren) torréfuc- 
tion f; die - vornehmen, vollenden, com- 
mencer, achever la torréfaction: 2. four, 
bätiment m. à sécher: Brass. touraille f; 
Suer. étuvef, Dials, Obft auf bie- than, 
| faire secher du malt, des fruits au four: 
die-einheijen, chauffer te four, la tourail- 
le; aufdie- gehen, aller au four, &. Ma fa, 
Rlads-,Hanf-,Dbit-r;3. Med. Mus: 
trotnen der Säfte) consomption, atrophie 
phthisie, aridure f; Ois. (arantbeit) bou- 
ton, mal subtil. 
| Darreiden v. a. !jemn. ein Glae 
Mein ,} =, présenter, oflrir,; fie reichte 
| dem Heufer ihren Hals bar, elle tenditle 
| cou au bourreau ,, S.überreichen; 2. 
D- n. présenta ion f. 
Darren v.a. Écon. 'Obit,)-‚secherz 
{au four); (Dals)-, sécher r: Blade (Hanf 
| -, secher. häler du lin; Aff.-, ressuer, 
faire le ressuage; secher, dessécher; bas 
Kupfer -ctad nohührige mit Ei.ber vermifchte 
Blei audfhmeizen) dessecher entièrement 
le cuivre. les gâteaux de cuivre; Métal. 
die Metalle) -, ressuerz, ©. feigern; 2. 
| D-n.sechce f. 

Darr-fieber n. Mei. fièvre f. ile von- 
somption ou tique; -gefräß u. AfT. (taél., 
was beim Darrın anfällt) déchets m. pl. des 
pièces de liquation; scoriesf. pl. de cui- 
vre;-geld n.Com. impöt m. sur la dièche:; 
gras, ©. Honiggras; -baud n. ©. 
Darre 2);-borde,-bürdef. Brass. (Mais 

| Darauf qu bBörten) rlaie f. à sécher ke malt. 

Darridm. Géol. tourbef. limoneu- 
se fétite. 

Darr-träßef, ©. -gefräg; -fupfer 
n. od. -ling, es; pl.-em. AM, piece de 
cuivre ressue qui doil eneore passer au 





D 


Darfteller 


| l'a représentée plus belle qu'elle n'est: 
(die Leidenſchafteu) =, vepr. 2x er ftellt bas 
after mit (allen fn. Öreneln,—, il depeint 
le vice avec,; Clim. réduire ou obtenir 
eine Thatfache cein Factum) =, exposer un 
faits et.bilblid =, figurer qe; fchriftlich -ftels 
leud, descriptif, ve; 2. Dan. 2. &.-fele 
lung:-fteller m. auteur, artiste m; -ftels 
lung. die= Chriftiim Tempel, la presen- 
tation de J.-C. au temple; Pal. der Zeugen) 
production f Ger Natur. einer Tragödie, einer 
Schlacht .) reprösentationf; ceiner Tbatia: 
he) exposition, description f; exposé m; 
= in Worten, dictionf: her Bölferrechte) dé- 
claration f: eine lebhafte und natũrliche =, 
une representation vive et naturelle: 
Kuuft der =, art m. de représenter, de 
puindre,de depeindre. 

Darftellungs-art f. manière f. de 
représenter une chose; -gabe f. talent 
m. de bien représenter la nature, don de 
la représentation ou de limitation; -wei: 
fe, S -art. 

Dar-itreden, ©. binfireden, 2. 
vorftreden; -rbun v.a. irr. (rwetien) 
prouver. démontrer, averer, faire voirs 
(fe. Uufbulb,=, prouver 2 ich babe es ibm 
auf die (unmideriprecdhlichitelt:eiie; -gerban, 
je le lui ai demontre os prouvé d'une ,: 
das wird Ihnen =, dad ,, cela vous fait voir 
que st die S. läpt fi nicht =, c'est un fait 
qu'on ne peut avérer: er that mit Zeugen 
-,daßz, il prouva, vérilia par des temoins 
quer; 2. D=u, -thuungf. demonstra- 
tion, preuve, constatation f. 

Darüber :dr. cbinweliend; den Ton anf 
ber eriin Önite) au-dessus, au delä;dertift 
eine Brüde, - geht der Weg. voila un pont, 
c'est par-là que passe le,; dort iſt ein Koch) 

‚— muß man ein Brett legen, sil faut lecon- 
| vriravec une planche; fig. - iſt er weg ob. 
binaus (das rührt ibn nichtmehr; ie. ba weiß 


le commande: {er ift mein Wohlthäter, id | fourneau d’afliner.e. Ebarren2;-mal; | er fon ing) ilest au-dessus de cela; cela 
werde wiſſen, mich - zu beuchmen, -jesau | M- Brass. (aufder Darıejurreiteted 20.) mal ne letouche plus: it. il y a longtemps qu'il 


rai me conduire en con-cquences ef war 
Bifam in diefer Büchfe) fie riecht no -, + 
elle te sent enrore; (die Waare iſt nicht 
tbener) aber fieift au -, „mais elle ne 
vaut pasgrand chose non plus; ‘er bat el: 
ne große Arbeit unternommen; aber feine 
Kräfte find nicht -, „mais il n'a pas lesfor- 
ces nécessaires; ses forces n'y suffisent 
pas; (er fagt, er fey Franf) er ficht nicht - 
aus, „ il n’ena pas l'air; er ficht mir auch 


- aus, ilen a bien l'air, la mine; (biefer : 


Dani iftarın; aber fe. Eitten find and -, . 
mais sa misère est une conséquence de, 
ouest expliquée, justifiée par ses mœurs: 
er iſt nicht der Mann, n'est pas l'hom- 
me qu'il faut pour cela; P. - ber Mann, - 
die Quaft, selon les gens l'encens:; gleich, 
Fury, bald, wicht lange —, aussitôt après, 
peu après; ein Jahr -, unan après; erjt 
kommen Eie, - er, d'abord c'est votre tour, 
etensuitelesien; exit @ie,- er, première- 
ment vous, puis lui, 

Dar neben, Sdaneben;-nieder, 
S. dauieder;: ob, S. über. 

Darr balken m. Brass. (in ben Mali: 
darren) poutres. barres f.pl. d'unetourail- 
le; 2. Fond. «im ben Darröfen der Schmelgbüt: 
ten) barres de fer qui soutiennent les piè 
ces de liquation; -blech n. Brass. (Biede, 
dat Matzöurauf zu bérren) grillef; 2, Fond. 
= (bie T bir vor bem Darrefen) paroi ſ. de tor- 
refartion; -brett n. Brass, (Hal darauf ju 


| séché au four, au feu, à la touraille, &. 
le uftmals; -ofen m. fourneau, four m. 
h sécher, &,Darre(2):Fonıd.fourneaum. 
de ressuage; Brass. touraille f; -röhref. 
Sal, tuyau m. de fourneau à sccher le sel; 
-fpalt n. bois très-sec employé dans les 
salines; -fucht f. Med. atrophie f; =ber 
Kinder, atrophie mésentérique; carreau 
m; entero-mesenterite f.chronique;=ber 
Öreife, marasmem. sénile; = der Berg: 
leute, atrophie f. métallique; -wand f. 
5. Darrbled; -Jeugn, ©. -gefriß. 
Darrzenaprobe f. ANT. essai m. de 
déchets, provenant du ressuage. 
Dar-fhiefen, ©. vorſchießen; 
-feßen, S. vorfeten;-ftellbar a. adr. 
p-u. qui peut étre représenté, exposé aux 
yeux; -ftellen v. a. (vor Augen feilen) pro- 
duire, présenter; fig. représenter, de- 
peindre; (Seugen)=, produire +; jem. ju 
(einem Amte)=, présenter qn pour: et. 
benAugen=, mettre devant, sousles yeux: 
das erfte, was ſich nuſern Augen -ftellte, la 
premiere chose qui se présenta ou s'offrit 
à nos yeux; fig. jem. in fr. Bidße=cie. Feb: 
ler aufdedendecouvrir le faible degn; (dies 
fer Ort) ftellt mir bein Vilb-, 4 me repré- 
sente, me rappelle ton image ,; baëftellt 
fich jedem augenscheinlich —, cela saute aux 
yeux; cela est évident; cela est clair com- 
me le jour; fam. cela crève les yeux: (ber 


| sail cela; - vergeht die Zeit, avec cela te 
| temps se passe: - gebt nichts, cela surpas- 
| Se tout: cela n'a pas son pareils après ce- 
1a il faut tirer d'échelle; - fit der Etreit) 
| entftanden, voila ce qui a fart naître ri - 
warb er böfe, il se fächa de cela; - hätte ich 
bald vergeffen, par suite de cela j'aurais 
| presque pou j'ai faillioublier: - habe ich 
I [meinen Kummer) vergeflen, c'est ce qui 
im a fait vuhlier 2; 2 Cregüglich; den Ten 
aufder weiten Spike); (bamit man über ben 
Fluß geben könne) bat man eine Brüde - 
| bauen laffen, , on y a fait construire un 
ponts damit der Tiſch nicht verberbt wer: 
de) breiten Sie einen Teppich -, zmettez un 
tapis dessus; (bic Mauer ift in bob) ich 
kaun nicht - wegichen, je ne puis voir par- 
dessus; fig. (man zeiht ihn der Giferfucbt) 
‚ allein er iftwelt-erbaben, : mais ilest fort 
au-dessus d'un pareil sentiment; denfen 
Sie-nad, reféchiseez, faites vos réfle- 
xions là-dessus; ich -anfhalten, s'en mo- 
quer: er febt ſich - bin, ilse met au-dessus 
de cela, il se moque de cela: ‘id thue was 
ich fol) und noch -, , et mème plus; et au- 
delà: (es find sehn Jabre) und-, Let davan- 
tage; et. - obendrein: geben, donner qe en 
sus, de retour, par-dessus le marche: ich 
bin -, ich will mich - machen, je m'en oc- 
vupe, j'y mettrai la main: {hier ift Zuder) 
geh mir aber ja nicht -, „ mais n'ytouchez 





Dialer) bat fie Schöner -geitelit ale fie if, „| pas: (das Werk if wicht fertig geworden) der 


Darum 


Verfaffer it -gehorben, ,l'aueurest mart 
en ylravaillan': er iſt ⸗ in Sorgen, ihen est 
en peine; nichts - od. barumier, ni plus ni 
moins: es gebt dort alles darunter wub, 
tout yest à la débandade, en desordre, en 
confusiou; (iu fm. Zimmer, liegt alles bar: 
unter uub -,loulestsens dessus dessousr. 
arum adv. (hinmweifend; den Ton auf 
der erien Snlbe); — (um dieieb) bitte ich Sie 
inftäudig, daß 2, ce que je vous prie ins- 
Lamment de faire, c' st de y: - feyen Zie 
unbejorgt, uubefimmert, soyez sans souci 
essus, à cet égard; soyez sans crainle 
pour cela,surce point; ne vouseninquie 
tz pas; nevousen mellez pas en peine: 
tranquillisez-vous ou rassurez-vous à ce 
sujet; es ijt mir nicht - zu tbun, ce n'est pas 
pour cela que je le fais, ve n'est pas cela 
quim'interesse, qui metouche, qui me 
preoccupez es iftmir bloÿ - ju chun, baf e, 
tout ce que je desire, ce que je -oulraite 
vu demande Cest que ,: joue veux au- 
tre chose, si non que 8: (baux) gebe ich es 
nicht hin, je ue le donne pas pour cela; - 
bin ich nicht gefommen, ce n'est pas pour 
cela, pour cette raison, pour cet effet, que 
je suis venu; bicfes babe id - gefagt, damit 
(Sie willen.) j'ai dit vela afin que gi 2. (be 
züglicdy; den den auf der zweiten Goibe); (bier 
iſt mein Hut) binden Sie ein Band -, rliez 
un ruban autour; führen Sie einen Zaun 
<umben Mer „—, entourez-le d'une haie, 
plantez-y une haie; er bat mich -, ilm'en 
pria es id befümmere mich gar nicht -, jene 
m'eu soucie aucunement; esäjt mir - zu 
hun, baÿ „, il m'importe que „. je suis in- 
teresséà ce que z; 8 fit mir nicht - zu 1hun, 
je n'ai pas d'interêt à cela: peu m'impor- 
105 je w’attache aucune importance 1cela; 
ce n'estpas là ce que j'ai eu vue: e8 hau⸗ 
delt ſich nicht -, ilmes'agit pas de cela; ce 
n'est pas là ce dont il est question: ich lobe 
ihn -, je l'en loue; je le loue à cet egard: 
wir haben - gelost, nousavons lire au sort 
à qui l'aurait; ich wollteviel- geben, wenn 
es nicht geichehen wire, je donnerais beau- 
coup pour que cela ne für pasarrive; (ich 
babe diefes Bud nicht mehr) ich bin - ges 
fommen, man bat mich - gebracht, , je l'ai 
perdu: je l'ai prète et on ne me l'a plus 
rendu; où melapris; es fep-! soit: à la 
bonne heure! j'y consens! amen! ainsi 
soit-il! II. coni.teime Urſache anzuzeigen; den 
Ton gew, auf der erien Solben (er war nicht 
au Gaufe)- konnte ich den Vrief nicht ihm 
felbit übergeben, c'rst pourquoije n'ai pu 
& Fam. warum bat ex bas gethaut, -, weil 
g. parce que zig c'estque se: Un; für ein 
Warum bat er immer sehn — bei ber Hand, 
à une seule question il a dix reponses 
toutes prêtés; il a louj. geexcuse, qede 
faite toute prête; il ne manque jamais 
d’exeuses; il a loujours un échappatoire, 
une porte de derrière, un faux-fuyant, 

Darunten adv. en bas, là-bas; - (un: 
ter dem Lib 2) là-dessous. 

Darunter adv. (binwelfenb; den Ton 
aufder erien Sure); (bier ifteln Obbad) - 
iſt man vor dent Negengelchigt, # on y est à 
couvert ou à l'abri de la pluies -ftedtet. 
verborgen, il y a qe de caché là dessous: P. 
il y a qe anguille sous rothe; il y à un 
dessous de cartes; cela me paraît lou- 
che, suspect: fig. - würbe id qu viel lei 
deu, cela me ferait trop de tort, me ferait 
trop perdres - fut er wicht# Gutes, cela 


Darwägen 


Daß 367 


Cache qemauvais desseins; basifiberän | weiß, —er mein Srenubift, je sais qu'il est 


berfte Preis, - kaun ich es nicht geben, nie 
nesaurais le donner à moins; — finde ich 
feinen (Unterfehied, je n'y trouve pas de +; 
2. C esügtid; den Ton auf der weiten Spike); 
er ftedt ſchon — unter der Bant ,) il est déjà 
caché dessous: (das ift nicht bed genug) 
mama et, ⸗ legen, + il faut metirege 
dessous; es gebt alles - unbbarüber, ©: 
barüber (2); (Kinder) von zwei Jahren 
und (weniger) , depuis l'âge de deux ans 
etau-dessous; (diefe Dufaten find gut) nur 
einer - (einer dert.) in qu leicht, il n'y en a 
qu'un qui n'est pas de poids os n'a pas Ir 
es mit- begriffen, y compris: wae verfichen 
Sie-?qwentendez-sous par · laz da find fie, 
leſen Sie die beften- aus, choisissez-les r: 
diefer Mein iſt qu Hark; miſchen Sie Waſſer 
-; zmedlez-y de l'eau: es findeinige -, il y 
en aqs-uns;-(fic mengen) parmi, entre y. 

Dar-wägenv. a. «vor den Augen eined 
Andern abwägen) peser en présence deqn, 
5, vorwägen: -weifen, S aufwei— 
fen,vorweifen;-wider, &.dawiber; 
-zäblen, &. aufgäblen. binsäblen, 
u. bien; -zu, -zwiichen, ©. dayuı e 

Daë n. « Artitet für das Ingewille Ge: 
ſchiedt) lem; la — Buch, le livre; - Hans, 
la maison: 2. chimmwelien ed Firwort) = ift 
mein Haus, voilà ma maison; = iſt mein 
Gelb,cetargentest à moiou m’appartient: 
- gefällt mir, cela me plait: - fanın ich nicht 
glauben, jene puiseroire ecla; · iſt meine 
Freude, voilà mon plaisir; — find/meine 
Bücher alle, voile; - dited nicht, vous n'y 
êtes pas; — {ft ed gerade, nousyvoilis 3. 
reüglidesFürwort: hart meiched); (ein Buch) 
- ich lefen möchte, que je voudraislire: 

ein Vergnügen) — ich nie babe, „ que je 
n'ai jamais; - babier, ceci; - ba, cela, 

Dafelbft adv. can diefenn, an demielben 
Drtey;- will ich bleiben, c'est hquejereste- 
ralou demeureraiz j'y demeurerai, restr- 
rai; ich babe bn nicht - gejehen, je ne l'y 
ai pas vu. 

Dafeynv.n. can einem befimmten Orte 
fon; it vorhanden, gegenwartig fenm) > être 
present; it.exister: yavoir, &.ba(2); 11. 
-,dn. s.p. (dad Vorbandenienm in der Reihe 
der Dinge) existencef;das-Gottesläugnen, 
nier l'existence de Dieu; baë-baben, exis- 
ter, &tresur terre; f.-verwänfcen, mau- 
direson existence; bie, benen wir das - (nd 
Leren) qu verbanfen haben, reux à qui nous 
devons le our, la vie; unfer ⸗ iſt (Fury, vers 
gäuglich, notre vie est ;; Syn. eben; Da⸗ 
feyn = Borhandenfeyn; Leben = baëmit 
Gmpfindung und willführlicher Thärigkeit 
verbundene Dafeyn. 2. can einem befiimm: 
ten Drte) presence f; es ift bel meinem -, 
während meines -# gefchehen, cela estar- 
rivé en ma présence, pendant. que j'y 
étais ou que j'étais present, moi present; 
cela s'est passé devant mui, sous mes 

Dasjenige, E.berjenige. (yeux. 

Dafig a. can einem Orte refindfih) de ve 
lieu-lä 2: fam. (ich ging nach Berlin, um 
meine en Rreunde qu befuchen,e pour y voir 
mes amis: der-e Wein taugt nichts, le vin 
n'y vaut rien; der-e Amtmann, le maire 
du lieu ou de l'endroit, S.bort ig. 

Dasmal adv: cette fois, pour cette 
fois, S. Mal. 

Daß conj. (den Gegenſtand des Zeinworted 
od, einen bloßen Rachlay ju bejeichuen) que; 
ich fehe, —er da ift, je vois qu'il est là: ich 


de mes amis; (e8 freut mich) es geſche heu 
ift, zque cela soit arrivé; ich bat ibn, - er 
es thun möchte, je l'ai prié de le faire; ich 
wollte, -ich es nicht wäßte, je tee ri- 
Enorer, ne pasle savoirs (wir feblen oft} 
obne- wir es willen, ; sans lesavoir, Ans- 
tre insus ich fürdhtete, — er mir es abſchla · 
gen würde, je eraignais un refus ou qu'il 
ne melere er wollte, - e8 fo füme, fo 
acfbäbe, il voudrait que cela arrivät oo 
edit lieu; (man antwortete) = fit bas von 
felbit verftünde, » que erla s'entendai; 
que cela allait sans dire; 2. dad Berhältmiß 
ter Urjache zur Wirkung, od: umgefehrt, zu 
begehen); (ich freue mich) - er fich meiner 
erinnert. „qu’ilse souviennedemui: (ic) 
vermundere mich) - Sie noch. front find, + 
que soussoyezeneore malades id habe es 
nicht verdient, - man mid fo behandelt, je 
n'ai pas mérité ce traitement ved'être 
traité de la sorte; — bie &, dieje Wendung 
genommen bat, {ft nicht meine Schuld, ce 
n'est pas ma faute, que l'affaire soit allée 
ainsi ou ait pris cettetournure; 3.cpwiiden 
der Uriadhe umd der Wirkung einen Bergieih 
anzufiellen): (er iftfo Hein, = man ihn Faune 
fiebt, dqu'a peine on le voit; ‘68 fing an zu 
regnen) jo- (wir die Stadt nicht fahren) gde 
sorte que z; (ich war zu berrübs, als -ic 
hätte fprechen fönnen, ?potir pouvoir par- 
ler; (er bat zu vielen Berfiaud, after nicht 
merken folltes, e Pour ne pas s'aperçceroir 
x: (ich babe Ihnen su viel zu verbanfen) ale 
ich Sie vergeffen follte, x pour vous où- 
blier; 4. einen Zwert anzubeuten); treten Sie 
näher, -ich Ihnen dieſe Maſchine zeige, ap- 
prochez que (pour que) je vous montre 25 
- (damit) ich es fur; mache, pour-abréger, 
pour Être court; en un mot, bref, en ré- 
sumé, ©. damit; — ich nicht füge, à ne 
point mentir; nebmet Euch in At, - Ihr 
nicht fallet, prenez garde de tomber; id 
bin damit ſehr unguirieden, - Sie c8 mur 
wiſſen, sachez ou apprenez que j'en suis 
très mecontents 8, (eine Bedingung aufjıss 
drucken mit ob. unter der Bebingung. -Eie 
nıir (diefes Huch) leihen, à condition que 
vous me pröierez p. Pourvu que vous 
me pirötiez 2; (ich will ed thun) doch ·Sie 
niemand et. bavon jagen, pmaisın’en dites 
rien à pers; es jey, nur - Fein (Unglüd, ger 
fchebe, soit, pourvu qu'il n'arrive pas de 
2 6. Crime Zeit zupegeidmend; e& finb ſchon 
sebn Jahre, — ich ibn nicht gefeben babe, il 
y a dix ans queje ne l'ai vu; (gedulden Eir 
fi, bis (-) e8 beifer wird, + em attendant 
mieux: warten Sie, bis (-Jicbfomme, at- · 
tendez que je vienne; 7. um Ausdruct der 
Gemüthébemegungen)t wollte Gott, - ich ihu 
(nie gefannt, hätte! plüt à Dieu que jene 
l'eusse +! -ihn der Henfer hole! que le dia- 
ble l'emporte! qu'il aille au diable! pop. 
que la foudre l'écrase! — er wäre, mo ber 
Bfeffer wächft, plüt à Dieu qu'il ta cent 
lieues d'ici! je voudrais qu'il füt aux anti- 
podes; ach, - Gott erbarme! ah miséricur- 
de! = bn auch gar nicht höreft! mais vous 
n'ecoutez pas du tout! o⸗ ich ed nicht eber 
gethau habe! ah! quene l'ai-je fait plus tôt! 
- bir nicht von der Stelle gebit! ne bougez 
pas d'ici! —bu es ja nicht vergifieft: nel'ou- 
bliez pas, au moins! - ich wicht wüßte, pas 
(ou non, que je sache! - ich fein Narr wärr, 
das qu thun! me croyez-vous assez fuu 
pour faire cela: je serais bien fou de! - 


368 Daffel Danbenbol; Dauern 


urvu | Dauben-boljn. Tonn. douvain m; | &, Dauer; U. Vn. et imp. av.b.inspirer. 

— Ve chti merraium — it.propre | faire éprouver du regret, de la co 
va qu'on ne nous écoute pas, à faire des douves; -Iehre f. paneau m. | sion, peiner: es dauert ihn febr, baÿer fein 
cl, S. Bremfe. Däuchten v. imp. sembler, paral- | End verloren, biefe(Gelegenbeit) verfäumt 
elbe n. (bañfelbige) pron. (dad | tre; mir (mich, dãucht, daß, il mesemble, | har, il fegreite fort la perte de ce livre, 
wäm ke) le mêmesla méme das iſt Bu, | il me paraît que; esdäuchte mir, ich fühe | d'avoir négligé cette ei f. Geld darf ihn 
welches „‚c’estiem&me livre, que 2; (er bes | (eine Stadt) j'ai cru ou il m'a semble voir | nicht-, il ne doit pas regretter (avoir re- 
dient ſich) beff. Mittels ., du même y; das | x; fodäuchtees mir, voilà comme cc la m'a gret à) son argent; ec läßt fich bas Geld, die 
ift eines und eben —, c'est la même chose; | paru; das dãuchte mir das größte Olüd zn | Kofteir nit -, il ne plaint point l'argent 
batiftgang-, c'est tout comme; 2.cin Beyie: | jeyn, je croyais, je m'imaginais que le | 2; fi Feine Mühe - laffen, D'épargner au- 
dung auf ein vordergehended Hauptwert) bas | plus grand bonheur, lecombledelafeli- | cune peine; (armes Kind, wie dauern bu 
iftein fhônes Haus) ich möchte wiffen, mem | cité était £; er däuchte ihr der (befte Mann | mid! que je te plains! erbanert mid, il 
- gehört, je voudraissavoir à qui eile ap- | von der Welt ju feyn) il lui semblait, cl'e m'inspire de la compassion ; il me fait 
partient „,&. berfelbe (2,. le croyait leg; wie mir däuch: (haben Eie | pitié; das dauert mid, cela me peine, me 
Dafy-meter m. Phys. Unrecht, ; à mon avis, selon moi, à mon Cause ou me fait de la peine; Eie-michvon 
meffer)dasyimètre m; -metrifch a. sum D. | sens, a cequ'il mesemble,&.bünfen. Herzeit, je vous plains de tout mon cœur 
grbörig) dasymetrique. [m. uen, ©. verdauen. eu de toute mon ame: er hat mich febr ges 
ſypus m. H n.(Oürteltpien tatou |  Danert. 8. p. Qad umunterbrocdhene Seyn | dauert, je l'ai bien plaint, j'en ai eu bien 

Data n. pl. données f. pl, faits m. pl; | in der Rat) durée, stabilité f; (das Leben des pitie; il m'a fait de Ja peine. 






































































































Cœronetogif) dates f. pl, &. Datum. Dieufchen) iſt von kurzer -, . est de courte uernn, ©. Bedauern. 
Dataria f. s.p. Ch. R. cpébtite Kany: | duree, de peu de durée: biefer Zeug it auf ugen,E.F.,©. Daubenholj. 
lei in Rom) daterief. - die - gemacht, c'est une &tofle durable ou Däumchen n. dim. petit pouce, 


à durer; die (Dinge in der Welt) find von 
feiner -, il n'y a point de stabilité dans les 
ge dur, - eimed Reditspandeis ) durée, li- 
tispeudance f: immerwährende, ununters 
brodene-, perpétuité, continuite f. 
Danerbar, ©. dauerhaft. 
Dauerhaft a. adr. durable, stable, 
solide, permanent, e; durablement; so- 
lidement; —er Friede, paix f, durable, 
ferme, stable; -c8 Werf, ouvrage m.dura- 
ble; · ee Gebiube, édifice m.solide, stable; 
dieſes ©erüft) iſt nicht -geung. n'est pas 
assez solide, assezstable; bicfe Barbe) in 
nicht -, , ne tient pas; - Orfundpeit, san- 
te 1. stable; (fe. Gefundpeit) wird -er, t 
s'affermit; -e (Breundichaft) „solide; -e# 
(GR, 4 stable ou permanente; - (bauen, 
solidement, à chaux et à ciment [AUDIT 
auf eine -e Art gründen, établir solide- 
ment ou sur une base solide sa fortune, 
Dauerhaftigkeit 1. bid. eines Ge 
bäudes, stabilite, solidite f; in. durabilité, 
duréef, ©. banerbañft. 
uern v.n. av. b. (fortfahren ju fenn) 
durer, subsister, se prolonger: (der Dien- 
feu Yeben, dauert nur kurze Jeit ‚ne dure 
que peu de temps, est de courte durée; 
(einige Blumen) dauern nureinen Tag,ene 
durentqu'un jour; durent peu: (die Fre: 
digt) bat lauge gebauert, + a été bien long, 
a duré longtemps: f.Rieber dauert fon 1 
Jahr lang. il y à un an que sa fie, redüre, 
que la lièvre {ui dure; (her Vertrag)banert 
uod, - subsiste encore; (ibre Breuudfhaft) 
bat nicht lange gedauert, re l'a Euère duré: 
(der Briebe) kann nicht -, nicht lange-,,ne 
peut durer longtemps, ne peut être de 
langue durée; das dauert nicht lange, cela 
„a qu'un temps, ©. fortoan ern; 2. 
Cunverfebrt fortfahren ju fern) (Eiſen und 
Steine)-lange, ; durent longtemps, sont 
durables; ‚die Ochfen) - länger (tönen fän: 
gerarbeiten) als bieBferbe, souffrent, sup 
portent, endurent plus longtemps le tra- 
vail, la fatigue que zicdiefe Früchte) - arts 
ge, sont de garde,se gardent longtemps: 
3. Cauébalten) e8 if fo warm bier, baÿ man 
nicht = fai, , qu'on n'y Saurait durer; er 
faux nicht lange in einem (Ganfe) -, il ne 
saurait rester longtemps dans la même 
ei. C8 ertragen, andjieben) ich Fan nicht 
lange ohne Eſſen ansbauern, je ne saurais 
être longtemps sans manger je nesau 
rais me passer longtemps de ,; 4. D- n, 


Datiren v. a. (einen Brief) dater ,; que 
rüd-, antidater; von dem und bem Tage 
batirter (Brief). en date de tel jour; (das 

) ift von Paris, vom 10. Auguft 
datirt, zesten date, porte la date de Paris, 
du dix août. [gejogener Stoff) datiscine f. 

Da n. Chim.caut dei Starttraut 

Dativ n. Gr.datifm. 

Dato,S. Datum. 

m. Minér, datolite m; 
chaux boratéesiliceuse. 

2 f. Bot. CFrucbt bes Dattei: 
baumé) datte f; bittere —, acreletm; -n ef 
feu, bloß von -n leben, manger des dattes, 
ne vivre que de dattes; 2. ©. Sridenge: 
bäufe. 

Dattel-baum m. Bot. dattier m; ge- 
meiner=, phœnix dactilifère; -bobne f. 
fasévle f. dattier; faséole naine tachetee 
denoir;-didmußn, S.-Iatwerge;-bo: 
nigm. miel m. de dattes; -fern m. Bot. 
noyau m. de dattes: -latwergef. Pharm. 
diaphenie ou diaphenix m; -mujchel f. 
H.n.datie f. demer;-ölf. Com. huilef. de 
palmierou de dattes; -palme f, &.-b a um : 
-pflaumef. Jard. prune f. dalte ou d'A- 
gen; 2. (eine Cbenbolyart) plaque minier 
m; edel. Conchyl. (Art Sdmecten) vo- 
lute 1; -fpath, &. Datolith: -fperling 
m. H. n. moineau m. de datte; dattier m: 
-tortef. Pät. tourte faux dartes: -traube 
f. Bot. grappe f. de dattes; -wald m. forêt 
ſ. de dattes, de dattiers, de palmiers; 
-jwetiche, ©. -pflaume. 

Datum, 6 n. 5. p. (eines Vriefes, 
Vertrages) date f; 2 von einem frifchen, 
von altem —, de fraîche ou nouvelle date, 
de vieille date;bas ältere - bat den Vorzug, 
la priorité de date donne la préférence: 
falfhes =, fausse date : gerichtlich aner- 
fanntes -, date authentique: das - beis 
fegen, mettre la date, dater; (er zeigt eis 
uen Brief) von dem nud dem - vor, en da- 
te de tel jour; ein früberes - fegen, anti- 
dater; Com. pwei Monate nach Dato, à 
deux mois de date. [tième. 

Datuméubr 1. montre f. de quan- 

Daturin m. Chim. ein im Stedsapieı 

enthaitener Stofnlaturine 5-faurer. acide 
! daturique; <jauerfaly n. daturate m. 

5 pl. -n f. Ton. qu Fiffern) 
dlouvef, -n, merins m. pl. à futailles; @ir 
heubols, das zu -" befchlagen ét, bourdil- 
kun malte, unbrauchbarc u, effautage m. 


Daumen, 8 m. can ber-Sund) pouce 
m; et., einen Schaden am - haben, avoir 
mal au pouce; jemn. bie - fchranben Leine 
Urt der Folter) serrer les pouces àqn. €. 
Schrauben; fig. jemn ben - breben Ciba 
fdmelbelin) Natter, flagorner, cajoler qn; 
s'insinuer auprès de qn; g.p. porter bou- 
heur, souhaiter du bien à qu: jemn. ben — 
balten (iv mit Rath und That beifieben) 
protéger, soutenir qn; jemu. ben - aufdaıs 
Auge halten od. fegen (ibn kurz balten)serrer 
le bouton à qu; tenir qn de court; tenir 
dans Ja sujetion; 2. die Breite eines, ei 
ned 8 breit, fee — breit-un pouce, six 
pouces de large; ein -#bides Breft, plan- 
che f. de l'épaisseur d'un power; 3. Mec. 
(in Müblen 2. die Sebrarme) came [+ bie - ir 
nes Sterne od. Kammırades, lex cames 
d'une roue herisser. 

Daumen-abzieber, -anzieber m. 
Anat.muscle m.abdueteur,adducteur dur 
pouce:-arterienfplartéres (pl. du pou. 
ce; -beuger ın. Nechissenr m. du pouce, 
muscle Nechisseurz; fürger=, demi-inter- 
osseux m; -binde f. Chir. bandage m. du 
pouce; -bled n. Arm. cam Stintenitafres 
piecef, depouce; -did a. adr. de l'epais- 
seur d'un pouce; -dDreber, &. € ch meide 
ler; -drüderm. Serr. can cınem € hoffe, 
clenchef; -eifen n. Tref, (@itèn, welheb ben 
— dedt) Rarde-pouce; 2, ©. -fhraube; 
—lapper f. Mus. (Wertz yum Slappern) 
Castagnetie f -Plopfer m.A nat.thénar,ab- 
ducteur m.du pouce; -[eder n, €. -riu f: 
-musfeln m. pl. musclesm. pl. du pou- 
ce; -Rerden m. pl. nerfs m. pl. du pouce: 
-Ting m. poucier m;-fnur f. Jur. cheider 
Beltengrillons m. pl; ſchraube &. Rod, 

Danntensdic, €. dau menbid. 

Daumen-ftoc m. Jur.vis f.à serrer 
les pouces d'un criminel: menottes f. pl; 
etau m. de torture; -ftréder m. Anal . 
Mustel) extenseur m. ou muscle exten- 
seur du pouce; -ftüd n. Arg. platine, 
garnituref. de la crosse; poignée f: -welle 
ſ. (Stanıpfen, Hämmer g damit in die Höhe au 
beben)arbre m.à cames, &, Daumen (3). 

Däumlein, S. Dé um en. 

Däumling, 8; pl. -e m, ©, Dau nr 
leder; 2. fig. fam. (ein Meiner Men) petit 
bout d'homme: marmousel, myrmidon 
m; Myth. le Petit-Poucet; 3. Mec., ©. 
Danmen(3)% 4. Mar. -e pl. (farteeiferne 
Bänder) femelles f; femelots m. pl. 


Daune 


Daune 1, S. Slaumfeder. [m. 

Dauphin m. H.d.F. (Sronprinp id. 

Daupbinefchörl m. Minér., ©. 
Arinit. 

Daus, ed; pl.-e m. (Spieltarte, ir. 
Eeite eined Würfeld mit zwei Mugen) le deux: 
it. v. as m; Triet. alle - cgwei Daufe) wer⸗ 
fen, amener double deux; mit drei Würs 
feln alle -e werfen, amener rafle de deux; 
fig. fam. fie fit ſehr gepubt, wie ein — od. 
Däuschen, elle est parée com. une épou- 
see, comme une fiancée de village; er iſt 
baranf, er verfteht fi barauf, wie ein- (vor: 
trefflidy) il sait cela parfaitement, à mer- 
veille, sur le bout du doigt: pop. baÿ dich 
der -! ventreblew! vertubleu ! 

Dauungf.E.Berbauung. 

Dauungéfaft m. Physiol. (der die 
Verdauung befördernde Mageniaft) liqueur f, 
suc m. gastrique; chyle m. 

Davibartia,davibifch a. davidique. 

Dapidsgeriter, -forn, S. Dinfel- 
8-5 -barfe f. Luth. esp. de grande harpe; 
harpe f. de David; 2. Conchyl.c!lrt Gdmet: 
ten) buccin m.harpe, harpe;-quartantr. 
m. Mar. emathematifes 234.) quarlier m. 
anglais, quart m. de nonante; -{leu: 
en in. Conchyl. echinitef. 

avon adr. (binmweliend; den Ton auf der 
erſten Sylbe) - (rom dieiem) follen Sie nichts 
nehmen, vous devez n'en rien prendre; — 
faun ich nichts abgeben, il n'yarienàra- 
battre (là-dessus, de ce prix x); - tft nicht 
die Rebe, ilnes'agit pas, il n'est pasques- 
tion de vela; - werden Sie feinen (Bor- 
theil) haben, vous n'en retirerez point 
d'avantage, de bénéfice, de prolit: vous 
n'en retirerez rien ; — babe id nichté ges 
bôrt, je n'en airien appris; (b.ganjetabt) 
fpridt-, # en parle; il n'est bruit que de 
cela dans 2; zs’en entretient; ift noch nies 
manb geftorben, cela n’a encore coûté la 
vie à personnezll.cbegüglich; den Ton auf der 
weiten Syibe) en; geben Sie mir die Hälfte 
-, donnez-m’en la moitie ; nehmen Œic -, 
prenez-en; wasbenfen Sie-? qu'en pen- 
sez-vous? qu'en dites-vous? ber Erfolg) - 
ift awelfelhaft, en est douteux ; (er hatte 
zwei Söhne) einer - {ft ihm geftorben, illui 
en est mort un; ſdieſe Arzenei bat mich - bes 
freit, . m'en a délivre; ‘it wohne) weit -, 
loin de là; man hat nichts ala {Werbruß) -, 
l'on n'en a que du ,: er ift-gefunb worden, 
cela l'a gueri; IF. cmit verſchledenen Seit: 
wörtern; den Ton auf der zweiten Sulbey er häts 
te - bleiben follen, il n'aurait pas dù y al- 
ier. s'en mêler; nichte als das Leben - brin: 
gen, ne sauver que sa vie; - fliegen, s'en- 
"voler: - fliehen, s'enfuir: - führen, emme- 
her, enlever; - gehen, s’en aller; it. s'éva- 
der; jemn. - helfen, aider qn à prendre la 
fuite, à s'évader, à s'enfuir. à s'échapper; 
ir. délivrer qn de ge; iron. {er hatte Ver⸗ 
mögen; fe. Freunde) baben ihm - geholfen, 
+ l'en ont délivré, décharyé, débarrassé 
ont allégé sa bourse; — fommen, en reve- 
nir, se sauver; (er iſt franf, man glaubt 
nicht) daß er - fommen werde, , qu'il se ré. 
tablisse; qu'ilen relève; fo - fommen, s'en 
tirer, en sortir assez heureusement: erift 
mit einem blauen Auge - gefommen, ilen 
a été quitte à bon marché; ich bin noch fo 
ohne großen Sdaben) - gefommen, j'ai ré- 
tiré mon épingle du jeu sansavoir beau- 
coup perdu; et {ft miteiner leichten Strafe 
- gréommen, il n'a été que légérement pu- 
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Davor 


ni; il en a été quitte pour une légère pu- 
nitionz -Taufen, fit -machen, s'enfuir; it, 
s'échapper, s'évader; battre aux champs; 
-fchleichen ob, fich - fchleichen, s'esquiver, 
s'éloigner tout doucement; pop. s'épouf- 
fer; - tragen, emporter; von dem Winde - 
getragen werden, étre emporté par le vent, 
s'envoler ; fig. er bat ben Eieg - getragen, 
il a eu, il a remporté la victoire: il a 
eu le dessus, il l'a emporté, il atriomphé; 
(eine Krankheit) tragen, y gagner ». 
Davor adv. Chinrwerfend, den Ton auf der 
eritien Syite)— (vor Die Thür.) ftelle dich hin, 
meltez-vous devant ,; — bewahre, bebüte 
uns Gott, — fey Gott! Dieu nous en gur- 
de, nous en préserve! - erfchrede ich, cela 
m’effraie, me fait peur; - mag er fich hũ⸗ 
ten, qu'il s'en garde de le faire: - warne 
id Eie, jevousen avertis; - faun ich nichte, 
ce n'est pas ma faute, j'en suis innocent, 
je n'en puis rien: 2. (bezüglich; ben Tonauf 
der zweiten Sylbe) devant; {bamit man bie 
Thür nicht anfmachen Fann) muß man et. - 
ftellen, illautmettregedevant; (man fanı 
nicht in ble Stadt) weilder Feind - liegt, 
parce que lesennemis sont devant,la cer- 
nent: (die Thür öffnet fich leicht) man muß 
ein Schloß - legen, il faut y mettre un ca- 
denas; (das Haus war verfhloffen) uub es 
war eine Menge Menfchen-, et une foule 
de monde était devant on à la porte: (bas 
richt bleudet) ftellen Eie einen Echirm -, 
mettez-y un écran: ich babe einen Abichen, 
einen Gdel-, j'en ai horreur, du degoüt; je 
l'ai en horreur, j'en suis dégoûté; cela me 
fait horreur: cela me degoûte, cela m'ins- 
pire de la repugnance, de l'aversion, du 
dégoût; (e8 war ein folder Lärm) bag ich 
nicht — einfchlafen fonnte, que je n'ai pu 
m’endormir: was fann id -? est-ce ma 
faute? qu'en puis-je? en puis-je mais? 
Dawider adv. chinwelſend: den Ton auf 
der erfien Svibe) contre; - babe ich nichts, je 
ne m'y oppose pas; je n’ai rien contre, à 
l'encontre; it. j'y consens; - febt er ſich aus 
(allen Rräften) il s'oppose à cela der; 2. 
(bezüglich; den Ton auf ber zweiten Epibe) (um 
ihn nicht zur Thür herein ju laffen) ftenımte 
er fi —, il s'appuya contre; (er mag es 
thun) ich babe nidté -, je ne m'y oppose 
pass ich babe nichts - zu fagen, einguwen: 
den, je n'ai rien à direcontre: je n'y airien 
à redire; ‘um richtig von der Sache zu ur: 
theilen, muß man wiffen) was dafür und- 
angeführt werben Faun, il faut savoir le 
pour et lecontre; ich bin dafür, und er ift 
-, jesuispour, et lui, ilestcontre; - feyn, 
fich - fegen, être contraire à,; aller aucon- 
traire; s'y opposer, s'opposer, resisterä,. 
Dazu adv, cbinmweliend; den Ten auf 
der eriten Syibe); - (ju Diefem) lege, ftelle es, 
mettez, posez-le auprès de cela,aveccela; 
- (babin, fo weit) fol, wirb es nicht fommen, 
iln'en viendra pas la: cela n'arrivera pas; 
- fümmt noch, baÿ z, ajoutez à cela que; 
wie fomme ich -? d'où (comment, par quel 
hazard} me vient cela? pourquoi, com- 
ment suis-je venu, tombé sur cette ma- 
tiere, sur ce sujet? - laffe ich mich nicht 


wingen, on ou il, ne me forcera pas à 


cela; — babe ich feine Luſt, je n'en ai pas 
d'envie, jen'y suis pas disposé; je ne me 
sens pas en train de le faire: — {bat er fein 
Gefbid) „ pour cela; - gehört Zeit, il faut 
da tempspour cela; - gehört viel, fam. - 
gehört mehr alt Vrodeſſen, cela n'est pas si 
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facile à faire; il faut être bien habile pour 
(faire) cela; - haben wir ja bas Geld, baÿ 
wir es gebrauchen follen, l'argent est fait 
pour s'en servir: -ifterba, ilest ici pour 
cela; c'est son office, son devoirs - ift er 


angeftellt, c'est son emploi, de son em- 
ploi, de son ressort, de sa partie, de son 
département: 2, cbezũglich; ben Ton aufber 
zweiten Sylbe); er läßt niemand — chingehen) 
il ne laisse approcher personne; (esiftal- 
les gut verwahrt) es lann nlemand - (tom: 
men) personne ne peut y toucher, en rien 
prendre; noch etw. - legen, feben, ftellen, 
thun, yajouter. mettre ge de plus: (er bat 
taufend Thaler Befolbung) und freie Mob: 
nung-, zeien outrele logement; {td babe 
ihm das gegeben) und babe ibn noch - (außer: 
tem) beföjtigt, » eten outre la nourriture; 
(er iftarm, und noch - Präuflich, £et de plus 
ox par dessus le marché, infirme; er iit 
geiftreich und gefühlvoll —, chez lui l'esprit 
n'exclut pas le sentiment; was fagen Sie 
-? qu'en dites-vous? ich babe noch nicht ja 
- gejagt, je n'y ai pas encore consenti; jr 
n'ai pas encore dit oui: (ich babe es ibm 
verwiefen) aber er bat nur-gelacht, „ mais 
iln'en a faitque rire. ich rathe Ihueu —, je 
vous le conseille; je vous conseille de le 
faire; er bat mich - beredet, il m'y aenga- 
ge. decide, il m'a persuadé de le faire; er 
bat mir Luft - gemacht, il m'en a fait venir 
vu naître l'envie; il m'en a donné l'envie; 
er ift-abgerictet, il est dressé à cela; fn. 
Theil - geben, donner, contribuer pour 
sa part; er bat nichts — gegeben, il n'y a 
point contribué; fl n'y a contribué en 
rien; - gelangen, ÿ parvenir; (tun Siebas 
nicht) ed möchte jem, - Fonmen, # qn pour- 
raitsurvenir, noussurprendre; wie fonı+ 
men Sie-, eine folche Forderung an mic zn 
machen,comment pouvez-vous prétendre 
cela de moi.me faire une parrille deman 
de; wie omme ich -, Eie bei mir qu feben ? 
à quelle circonstance dois-je attribuer 
(l'honneur de) voire visite? quel hasarıl 
me procure k?; (er bat ein großes Vermö⸗ 
gen, aber niemand mweiß)wieer - gefommen 
ift. „ de quelle manière il les a acquis: 
fchlagen Sie (bie Unfoften;auch-, ajoutez-y 
ei 68 hat fich ein Bieber)— gefchlagen, ilest 
survenu Une 2; -ftoben, treten Qu einem 
Geichäft) se joindre Ar -thun,baf», lächer 
de £, travailler à .. veiller à ceque», faire 
ensorte que z; than Sie - (menden Sie leu: 
an) baf Sie fertig werden, tächez de finir 
bientôt; man muß dazu thun daß das Übel 
nicht ärger werbe) il faut y porter remède 
ou y remédier; (ber Krieg nähert fich) man 
rüftet fich-, „on s'y prépare; ih will ihm - 
behilflich feyn, je l'aiderai à le faire, à y 
réussir; je le seconderai dans sesefforts: 
er läßt fit willig - finden, il s'y montre 
posé; il a de la bonne volonté (pour cela). 
Dazufunft f. arrivée f; Prat. sur- 
Dazumal, ©. damals. [venance f. 
Dazwifchen adv. chimveiiend, den Ten 
auf der erfien Spibe) entre; - liegt, fledt ee 
nicht, cela nes’y trouve pas, ne se trouve 
pas entre telleschoses; -foll es geftellt, ges 
bängt # werben, c'est entre ces deux cho- 
ses-là +5 -iftber Unterfchieb, daß ,, il ya 
cette difference que 2; 2. (beyüglich; den Ton 
aufder zweiten Spiber; der Raum - iſt qu enge, 
l'entre-deux est trop étroit; - feßen, ftellen, 
legen, mettre entre-deux, au milieu; Bot. 
- liegend od. ſtehend, interpositif, ve; - fom- 
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men, intervenir; interferer; - fommend, 
intercurrent, €; (die ©. ift fo gut als ges 
ſchloſſen) wenn nichts - Fümmt, „ à moins 
que ge ne survienne; à moins qu'il n'y 
survienne qe contre-temps; reben Sie mir 
nicht -, nem'interrompez pas; fie ſprach 
un feufite -, des soupirs entrecoupaient 
sa voix; fie weint und feufjt-, ses pleurs 
sontinterrompus par des soupirs; Hügel 
und Schluchten —, des collines entrecou- 
pées par des ravins; -funft f, -treren n. 
s. p. intervention, interference f; die = bes 
treffend, interventif,ve; ohne meine={wir: 
ben fie eina. gefchlagen haben) sans mon 
intervention, sije n'y étais intervenu, si 
je n'étais survenu pour les séparer r: bie 
= (ber oberften Gewalt war nötbig, um +) 
l'intervention 2. 

D.E., &. Da Gapo. 

Debatte; pl. -n 1. CiBertireit) débat, 
différend m; cuntestation, discussion f. 

Debattiren v.n. debatire, discuter, 
disputer, contester; man bebattirte über 
(bicfen Punkt) za été debattu, discuté. 

Debenturfoften m. pl. Com. (ho: 
ien fur gemachte Zollvorſchufſe) frais m. pl. 
de retour de droits. 

Debet n. Com. von Redmungen) doit 
in, solde m. de compte; auf bem - fteben, 
étresur le doit. 1Sbwäcde. 

Debil, Debilität, ©. ſchwach, 

Debit m. «von Waaren) S. U bas. 

Debitiren v. a. Com, jem.-, débiter 
an, ©. belaften; et. -, veudre, debiter 

Debitor m. debiteurm. (ge. 

Debüt n. Th. cerſtes Auftreten, beionderd 
aufder Bübne) id. m. [butast m. 

Debütant, en; pl.-en m. Th. dé- 

Debütiren v.n. (beginnen, commen- 
cer; Th. débuter. 

Decabe, S. Defabe. 

Decadenz f. décadence . 

Decaliren v.n.Com. cam Gewicht ver: 
lien) dechoir, discaler. 

Decalo m.Com.(Mbgans vom Gemidt) 
dechet m, discule f. 

Decan, ©. Deibant. 

Decanat, esz pl. -e n. decanat m; 
jum - gelangen, parvenir au décanat ; - 
eines Kapitels ob. Stifré, doyenne m; wäh: 
rend f3,—e#, durantson décanat. 

Decanateiz pl. -en f. (Wehnung) 
doyenne m. [candrie f. 

Decanbrief. Bot. (Bebnmännere) dé- 

Decantation, becantireu, S. Ab⸗ 
gichung re. {m. pl. à décanter. 

Decantiracfäfe n. pl. Chim.vases 

Decarbonifation, ©. Enrkoh- 
lung. 

Decarbonifiren, ©. cntfoblen. 

Decatiren v.a. Manuf. «Art Tücher zu 
appretiren) décalir; 2. D- n, decatissage 
m. mois m. de décembre. 

December, 8 m.s.p. decembrem; 

Decemoir im. H. r. (einer der 10 jäprlich 
ernannten u. mit Beriafung eines Gefepbus 
es beauftragten, obrigteitlichen Perionen) 
deremvirm. {voir m. decemviral. 

Decempiralgemwalt f. H. r. pou- 

Decempirat n. H.r. (Würde eined De: 
comité) decemvirat m. 

Decennal a. (ybniäbrig) décennal, e. 

Decennium; pl. Decennien n. es- 
pare ın. de dix ans. 

Decent a, S. anftändig. [tionf. 

Decentralifation f. decentralisa- 





Decentralifiren 


Decentralifirenv.a.decentraliser. 
Decenzf. &. Anftändigkeit. 
Dedbanei, S. Dechanatei. 
Dedant Dechent) ed; pl.-e m. do- 
yen m; - eines (Stiftes, einer Gollegials 
firche „) doyen d'un „; -im Garbinalscolle« 
gium, doyen du sacré collège; -birne f. 
doyenne m; poire f. de doyen. 
Deer, 6 m.Corr.(Sabi v. jebn) dixai- 
nef; fede-(Bodfellez) six divaines de &. 
Decilfhein m. Astron. aspect m. 
deril, {cimal, e. 
Decimals , Arithm. ciehntbeilig) de- 
Decimal-brud m. Arithm. fraction 
f. décimale; -fuß m. piedm. décimal; 
-linie f. ligne décimale; -maf n. mesure 
ſ. décimale; -rehnung f. (mit Decimal: 
brüchen) calcul décimal, arithmétique dé. 
cimale; -fyfteinn. système m. décimal; 
-j0l| m. pouce m. décimal. 
Decime; pl.-n f. Mus. (öntervall von 
10 Hatonifchen Zonen) dixième ſ. 
Decimiren v.a. Milit. decimer. 
Decimirungf. Milit. décimation (. 
Decifit a. centicheidend) décisif, ve. 
Decifis-befehl m. ordre m. décisif, 
peremptoire; -ftimmef. voie m. décisif. 
Deck, ed; pl. -en. Mar. S. Verbe d. 
Ded-balten m. pl. Hydr. poutres 
serv. à couvrir lesécluses; -ban£f. Carr, 
Cie oberfie Bant) banc m. de ciel; -bett n. 
Carr. lit m. de dessus: (er legt noch eine 
Bettbede) über f.=, „sur son lit de des- 
Dechbettzug m, taie f. (sus. 
Decd-blätthen m. Bot. bractéole f; 
-blätterig a. Bot. bractéiforme; -blatt n. 
bractee f; -bogen m. Pap. robef. 
Dede; pl.-n I. teined Beried) couver- 
ture (; Manuf. febr feine -n, grand-lin m; 
Anat.Bot. tegumentm; enveloppe f Bot. 
mit einer - verfeben, inılusie, e; wollene -, 
couverture de laine; gefteppte od, abge= 


; nôbte-, couverture piquée; courte-pointe 


ſz mit Wolle gefütterte, gefteppte -, lodier, 
loudier m; bem (Pferbe) eine — auflegen, 
melire un Caparaçon au 2; Caparagonner 
le ei - (einer Rutfhe, eines Bode x) impe- 
riale, housse [, &. Bett:, Blumen», 
Helme, Pferbe:, Gattel:, Gtrobr, 
Tifd-, Baypen:b. 2; Ch. be - (Baur) 
der (Mölfe, Bären .) la peau des ;; (eined 
Sirfched) nappe f; teined Burhed) couver- 
ture; vergolbete -, couverture dorée; — 
über ein Schlüffelleh (Schtüfeiviet) ba- 
lustrem; Chim. - über ben ‚Helm eines 
Brennfolbens, tête f.de more; - über eine 
Kapfel (worin die gefegneten Hoftien verwahrt 
werden)eustode f; ſchrãge - über eine Dauer 
(die Mauertappe) chaperon m; Min. - (einer 
Gallerie od. einer Neben-g.)cielm; fig. ben 
Weinftöden „eine- geben, couvrir la vigne 
de terre, de fumier 2: mit jemn. nutereluer 
— liegen od. fledden, s'entendre, être d'ac- 
cord. de concert avec qn; fit nach ber — 
ftreden cd nach feinem Bermögen einfchrän: 
ten) se conformer, se prêter, staccommo- 
der, se faire aux circonstances, se régler 
sur sa bourse, régler sa dépensesur son 
revenu; proportionner ses vœux à ses 
moyens; P. firede dich nach ber —, selon ta 
bourse gouverne La bouche; pop. il ne 
faut pas peter plus haut que ie Cul; er bat 
eine vor ben Mugen (er If verbiender) il a un 
bandeau surles yeux; il a les yeux fasci- 
nés; ilest aveughé par 5 2. (eines Zimmers) 
Mag. plancher, plafond m; getäfelte, vers 


Dedel 


jlerte -, plancher lambrissé, plafonné ; 
(Zimmer, mit einer vergierten -,„plafunne; 
vergolbete-, plafond doré; in verzierte el 
der eingetheilte -, soflite f; gewölbte -, pla- 
fond voüteouen ceintre: mitdemKopfe au 
bie - reichen od. ftoßen, toucher delatete au 
plafond; - einer Höhle, voûte f. 

Deckel, 6 m. eines Topfee, eines Nas 
vfes, einer Bütte od. zu einem Topfe 2) enu- 
vercle m, d'un ,; - einer (Schachtel, Dofe, 
eines Rofferë) couvercle d'une: bôlierner 
-, Couvercle de bois; einen- auf et. thun, 
mit einem -jubeden, mettre un couvercle 
sur ge, couvrir qcavec un rouvercle: els 
nen -anet. feſt machen od. befeftigen, atta- 
cher un couvercle à ge; ben - abuchmen, 
wegnehmen, ôter le couvercle; - an einer 
Drgclvfeife, biseau m; P. auch der ſchlech ⸗ 
teite Hafen findet einen - (auch das Häßlichite 
Mädchen kann einen Mann finden) il n'y a si 
méchant pot qui ne trouve son couvercle: 
Bot. - (beittaubmeien) opercule m; zum - ge= 
hörig, operculaire; H.n. ceiner Muichel ) 
opercule; mit einem- verfehen, opercule. 
ce; Impr.-auberDruderpreffe,irmpan m: 
den - fliden, faire une braie; ben - über 
ziehen, coller leıympan; Horl. cum die Unt 
gegen Staub ju fhüpem) euvetlef; Chim.- 
(die Haube) über einem (Neverberirofen; ıdö- 
me m.d’ung; Arch. -am Säulenftuhl tere: 
ver Theil deſſelben, welwer ten Würfelvededt) 
corniche f. de piedestal; 2.1. -, &. Gut; 
S. Brunnene, Kelch⸗, Paftetens, 
Pfannensbedel »; Artif. chapiteau m. 

Dedel-band n. Serr, (Band sd. Ge: 
wind, wonder Defelan eine S. befeitigt if) 
couplet m; Impr, -bänber aneiner Buch: 
bruderpreffe couplet. de presse: becher 
m. gobelet m. à couvercle; =chen n. dim. 
petit couvercle; -eifen n. Arq. pière f. 
de l'étau où l'on polit la batterie d'un 
fusil; -feber f. Arq. ceineé Fiintenichtoffet) 
ressort m. de la batterie; -bafen, S. Fe⸗ 
derb.; -glad n. verre, calice, bocal m. à 
couvercle; -fannef. eruchef, à couver- 
cle; -fnopfin. pommef. à couv.; -forb 
m, -förbchen n. panier couvert: corbeil- 
lef. couverte: -frug, ©. faune; -[ebne 
ſ. esse f; -mortef. Bot. callyptranthe f. 

Deckeln v. a. mettre un couvercle 
Age, 

Deckel-pflanze f. Bot. oyerculaire 6, 
-[hnedef. Sa. mit beweglichem Detet) co- 
quille f. à couvercle ou operculce: -fieb n. 
Econ. (Sieb mit einen doppelten Boten) eri- 
ble, sas, tamis m. à deux fonds: -ftich m, 
S. Bunftforalle, thierden n.(H.n.) 

Decken v.a. ein Hans) rouvrir .; mit 
Stroh, mit Ziegeln, mit Schiefer. -, cou- 
vrir de chaume, de tuile, d’ardoise; aufs 
neue, neu -, recouvrir es basTifchtuch auf 
ben Tifd -, mettre la nappe; den Tifb-, 
meltre le couvert; servir:man bat fchonge: 
deckt (den Tiſay on a déjà mis le couvert: 
ber Tifch war für fechs Berfonen gebedt, e6 
warfüre, onavaitmis, ityavaitsix cou- 
verts; ona servi la table pour six person- 
nes; ben (Meinflod)- mit Erbe) couvrir la 
23 Com. jem. -, couvrir qn: remettre la 
contre-valeur à qn; ich bingebedt, jjai mes 
sûretés; je suiscouvert; bie Roften -, cou— 
vrir les frais, indemniser de la dépense; 
Géom. eina. - «mit den Grängen auf. fallen) 
coincider ; (gleiche und ähnliche Figuren) 
-eina.wenn ſie auf eina. gelegt werden) , Coin- 
eident; fig. (diefe Anhöhe) veft das Hans 
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(verbirgt ed dem Yuge) „ cache la maison, la 
dérobe à la vue; ein Lager durch eine An: 
bôbe, einen Moraft 2) —, épauler un camp; 
(ble Truppen find bem Ranonenfeuer aus⸗ 
gefebt) man muß fie-, - il faut les épauler; 
(bas Fußvolf) mar auf der Seite durch (Mel 
terei) gebedt, - était Mlanquée de ,; die Jus 
fuhr ‘bas Gepid) -, escorter le convoi ,; 
(eine Maner) durch Thürme-, flanquer de 
tours 2; wir finb gegen bas(feinblihe Feuer) 
gebedt, nous sommes à couverteu à l'abri 
du x; Mus. gebedter Ton, son mat; Prat. 
ein Lehen - (der Einziehung beffelben zuvorkom⸗ 
men) couvrir un fief, Bot. bedenb, appri- 
mé; Com. - Geld oder Wechfelfchiden) faire 
ou passer des fonds; einen Reft-, combler 
un déficit; bie SavereiFoften-, dresser les 
avaries; gebedt ſeyn, être à couvert; bie ges 
beten Sprocentigen, cinq pour centcon- 
solides; 2. v.r. Kser. fid-, se couvrir; fit 
dedende iguren, figures congrues; Guer, 
ſich durch einen Wald, einen Hügel’eine An- 
bôbe, einen Moraft ») - gegen feindliche Un: 
fälle) secouvrir d'un bois, d'une cotline +; 
fit mit (Schangförben) -, se couvrir de ,: 
er fucht fich mit dleſem (Borwanbe) ju — Cu 
entfhulbigen) il veut se couvrir de ceg; fi 
gegen bie Verjährung -, couvrir la pre- 
scription; fich gegen bas Berfallen feines 
Rechtes -, couvrir la péremption. 
cden-fledter m. (der Strohdeden » 
ice) nattier m; -gemälden. Peint. (Ge: 
mälde an ber Dette eined Zimmers „) plafond 
peint: peinture f. à fresque: -bandler m. 
marchand couvertarier; -macher m. cou- 
verturier; it. nattier m; it. Mac. plafon- 
neur m; -maler m. plafonneur m: -ına: 
lerei f. peinture f. de plafonds; -rif m. 
Arch. dessin m, d’un plafond; -ftüd n. 
(Blildwert an ber Dede eines Dimmerée, bef. von 
Gipé) plafond de plâtre .. 
Decker, s m.cDatbeter) couvreur m, 
&, Schie fer⸗, Tafelsdeder,. 
Deck farben f.pl.Peint. couleursf.pl. 
à la gouache; -federn f. H. n. tectrices f. 
pl, plumes tectrices; petites plumes qui 
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ſchwabber m. Mar. grande voile f, d'etai; 
-(hwelle, S. Holm; -fohle, S. Dedra- 
fe u; -ftein m. Fond. bouchoir m; pierre 
f. de couverele (du canal d’&vaporation) ; 
pl. =e, couverclem. d’un canal; 2. Mac. », 
&.Dedplatte;-ftüdn. Charp. Manuf. 
Nipotm;-ftüßer. Mar. épontillef. 

Deddung !. protection f; Milit. - @er 
Gränyen) garde f; Com. sûreté, garantie f; 
Abermachung von Geld in Wechſein) remise 
f; - feuben, faire ou passer des fonds; ohne 
-feyn, être à découvert; jemn. feine-fen= 
den, laisser qn à découvert. 

Dedungélinie, ©. Grete. 

Deck wachs n. Grav. cire f. de rem- 
plissuge; -werf n. Fort. called, was die 
innern Baufgräben dem Anbllcke bed Feinbed ent: 
stehen) blindage m; blindes f. pl; -geugn. 
cum Tifddeden) couvert m; -ziegelf. tui- 
le f. pour couvrir les canaux. 

Declamation f. deelamation, into- 
nation, gesticulation f; débit m; fig. dis- 
cours vide et pompeux. 

Declamator, 65 pl. -en m.décla- 
mateur, recitateur; m.p. orıleurempha- 
tique. [toire, déclamateur. 

Declamatorifch a. adr. declama- 

Declamiren v. a. declamer; 2. m. 
p. avoir un débit outre; it. employer des 
phrases ampoulées; 3. Mus, debiter. 

Declaration f. Com. (Angabe) id. f. 

Declarirenv.a.c%aaren .) déclarer. 

Declinabel, S. Declinirhar. 

Declination f. Gram, (Umendung) 
deelinaison f; Phys. ©. Abweidhung. 

Declinations-compaf m, S. A b- 
weichungssc.; -freid, S.Abmw. y 

Declinirbar a.Gr. declinable. [f. 

Declinirbarkeit .Gr.declinabilite 

Declinirenv. a. Gr. décliner. 

Decoct, e8 n. Pharm. (Mbfub) décoc- 
tion f; apozème m, 

Decvoction, S. Abtoduug. 

Decoloration, ©. Entfärbung. 

Decoration f. (Berilerung) decora- 
tion f; ornement m; Th. décorations ſ. 


couvrent les ailes et la queue; -fif m. H. | pl; decorsm. pi. 


n. (Heiner Erefifch mit huntgefledttem Miüden) | 
fiatolem;-gang m.Fort. chemin couvert; 
galerie f; =, ber in ben Gang ob. ju ben Mi · 
nen führt, descente ſz -garn n, S. Ded» 
net; -bammer m. Couvr. marteau, tire- 
clou m; -bolyn. Hydr. chapeau m, S. 
Gattel;-falfm. Mag. plâtre cuit ou ca- 
ehe; -Lebm m. Fond. (gemitchter 2., Gteßfor: 
men zu machen) potéef;-mantelm,-mittel 
n; manteau, voile, musque m; apparence 
f, pretertem; fig. (Heuchelei) dient (man 
chem Verbrechen) um =, „ sert decouver- | 
ture, de manteau. de voile 2; dieReliglon | 
zum = (fr. Ehrſucht) brauchen, faireservir | 
la religion de pretexte à x; fih unter bem= 
der Religion verbergen, se couvrir des ap- 
parences de la religion; unter bem = ber 
Freuudſchaft) sousle manteau de,; -ne$ 
n. Ch. (Steeihgam) tirasse f; -platte f. 
Mac. (Urt Platten auf Mauern „) carreau m, 
dalle f; = (eines Gloafes) cleff, = (eines 
Vrnnuens) margelle f; -rafen m. (Rafen 
zu Terraifen) gazons m. pl. dererdtement; 
-teifer pl.n, -reifig n. Charb. branchage 
m.donton recouvre les fourneaux; -fhie« 
nef. Artill. recouvrement m. de Dasque; 
ſchild m.Bot.élytre m; H.n.gaîne coriace 
f, élytre m, écaille f. dorsale; -(hirm m. 

Artill pièce f.de fersur les côtés de l'afut: 








sion f, 


Decoriren, S. verzieren. 

Decorirt a.cmiteinemdrdengefbmüdt) 
décoré, e. ; 

Decort m. Com. (Abzug vom Betrage 
einer Rechnung) décourt, rabatage m; de- 
duction, défalcation f. [falquer. 

Decortiren v.a.Com. déduire, dé- 

Decrepitiren, S ableifiern. 

Deeret, e&n. (Beſehl, Beicheid, Rechtd: 
ſpruch) décret m; sentence, constitution f; 
— Cet Kirche) canon m; Pal. cUrtheit arrêt 
m; in Solge eines Fouigliden -8, par ordon- 
nance du roi, 

Decretalef.Jur. décrétalef. 

Decretiren v. a. Chefbliefen, verord: 
nen) décréter. [décurie f, 

Decurie f. H. r. (Motte von 10 Mann) 

Decurios pl. -nenm. H. r. (Unfübs 
rer einer Drecurie) décurion m; zur - gebôrig, 
deeurional, e. [nat m. 

Decurionswürde ſ. H. r. decurio- 

Dedication, S. Zueignung. 

Dedicator m. (Zueigner) burl. dedi- 
cateurm. 

Debiciren, &. zueigen. 

Debuctions pl. -en f. (Huéfüsruma, 
Erörterung, Rechtderweid) déduction f. 

De Facto adv. Jur. Befig =, posses- 
je fait. 


parfait, e; incomplet, ète. 

Defect, ed; pl.-€ m. (dad, wasan einer 
&. mangelt) manque m; imperfection f, 
S.Abgang, Lücke, Mangel; it. a. in- 
complet; Libr. -e, S.-bogen; it. -e, li- 
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Defect a. adv. défectueux, se; im- 


vrem. imparfait; Prat. -e in einer Rech⸗ 
nung machen, gichen, examiner, débattre 
un compte: bie -e (erlaffen) , les non- 
valeurs, 

Defect-bogen m. Libr. cunvolltänttse 
Eremplare bamit ju ergamen) les défets m. 
pl;-pafetn.cwerindieDeferte ind)bardot m. 

Defenfion f. Jur. Milit. défense f. 

Defenfions-geihüßn. Artill. pièce 
f. de rempart; -frieg, €. Bertheibis 
gungsk;-linief.(Beripeidigumge:, Streich: 
linie) ligne f. de defense; Jur. -frift r. 
plaidoyer écrit: -winfel,S.Streich=w. 

Defenfiv a. adv. défensif. ve; -ve- 
ment; -geben, rester, être sur la defensi- 
ve; garder, tenir la défensive; -er Krieg, 
guerre défensive. 

Defenfiv-alliany f. (Veribeidigungs 
bündnı6) alliance défensive: -mittel n. 
moyen m. de défense, de justification ; 
-pflafter n. Pharın. emplätrem. préser- 
votif:-maffen f. pl. armes défensives. 

fenfor m, 8. Vertheidiger. 

Deferenzt, S.Chrerbietung, 2. 
Nachſicht. 

Deficit n. ceiner Kaffe) déficit m; It. 
(Untergereldit) manque m. de poids. 

Defiliren v.n. ar. b. Milit. chinter 
eina. verbeljiehen) défiler; 2. D-n. défile- 
ment m. 

Definiren v. a. (betimmen) définir, 

Definition FL < Begriffötenimmung ) 


definition f. 

Definitie a. adr. centſcheidend) defini- 

Definitiv-decretn. résolution deh- 
nitive; -friedem. paix définitive; -trac: 
tat m. traité définitif; -urtheil n. juge- 
ment définitif. 

Definitor, 83 pl. -en m. H. ecel. 
(Beitandy définiteur m; Verfammlung der 
-en, definitoire m. 

Deflagration, &. Abbreunung. 

Deflagrator m. Phys. Celettelfder 
Eteinbrenner) déflagrateur m. 

Defloration,S.Entjungferung. 

Defloriren, S.entjungfern. 

— tg ,S.Schmuggeln. 

Defraudiren,S. fhmuggeln. 

Degagement n. Eser. (Borzteden des 
Fufed,der binterdem andern mar)dégagement 

Degagiren v.a. Escr. dégager. [m. 

Degen, 8 m. épée fi Eser. les armes: 
langer -, épée de longueur, g. p. épee à gi- 
boyer: breiter -, sabre m: großer -, Nam- 
berge f; - mit einem goldenen Stichblatte, 
Griffe, épée à garde d'or, à poignée d'or; 
H. vergoldeter päbftlicher -, estoc m; eiuen 
= tragen, an der Seite haben, porter l'épée; 
avoir une épée à son côté; ben -anlegen, 
mettre l'épée: einem (Ritter) den - umgürs 
ten, ceindre l'épée à ung; den — ablegen, 
Öter son épée; zum = greifen, ben- sieben, 
mettre la main à l'épée,tirer l'épée, degal- 
ner; er zwang ihn ben - sn ziehen, il le força 
à dögainer; den - wieder einfiefen, remet- 
tre l'épée dans le fourreau: rengalner l'é- 
pée; fib auf ben - fchlagen, se battre à l'é- 
pee: wir wollen uns auf ben - mit einander 
meffen, nous mesurerons nos épées; Hie · 
be mit dem flachen - geben, donner des 


Ltif, ve; -vement. 
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coups de plat d'épée: er ftach ihm ben - in | Jur. einen Miffethäter, die lieder eiucs 
den Yeib, durch den Leib, il lui donna de l'é- Miſſethäters aufder Kolterbauf -, étendre 


pée dans le ventre; il lui passa sonepée | 


au travers du corps; er fblug ibm den — 
ausder Hand, il lui Gt tomber l'epee des 
mains: ein Grid mit bem -, un coup d'é- 
pée: einen Streit mit bem - ausmachen, vi- 
der une querelle l'épée à la main os à la 
pointe de l'épee; mit bem - in der Hand, 
mit bloÿem -, l'épee à la main, l'épée nue, 
S. Haus, MRauf:, Stofbegen;libr Ba: 
tet)iftein guter alter - od. -Enopf (Krieger) 
z est une bonne vieille épée, un homme 
de la vieille roche, un fraric gaulois. 
Degen-ähnlih, S.-förmig; -band 
,6&.-fhleife ° 
Degenerationf,S.Ausartung, 
Gntartung. [entarten. 
Degeneriren v.n, ©. ausarten, 
Degen-fifch, &.Schwertf.; -fäce 
f. Escr. plat m. de l'épée; -förmiga.en 


forme d'épée; Anal.ensisternal,e; Bot.en- | 


siforme: xiphoïde; =e Blätter, feuiiles ſ. 
pl. ensiformes:-geféf n. Arm.garniture, 
monture f. de l'épée; garde-d'épée f; -ge: 
benfn.Arm.ceinturon m: = mit einer Tas 
fche, ceinturon à double bélière; (über die 
Schulter bängenbes) =, baudrier m. ., ©. 
Schultergebenf; leichtes =(weiher man 
an den Koſengurt befefliat) porte-épée f; derj, 
Theil au einem=e, in welchen der Degeu ges 
beuft wird, pendant m. de ceinturon, 

Degengehenkſchnalle l.Arm.bou 
clef. deceinturon. 

Degen⸗griff m. Arm. poignée f. d'é- 
pée; -bieb m. coup m. d'épée; = von oben 
berab, fendant m; -flinge f. lame f. d'é- 
pée: breledige =, lame d'épée à trois car- 
nes; -fnopf m. pommeau m. d'épée: fig. 
S. Degen; -foppelop. -Tuppel, E.-ge- 
benf. lgengeheutſchnalle. 

Degenfoppelfhnalle 1, €. De— 

Degen-krantn.Bot.cindiite Pf.) xyris 
m; it, &. Sbwertitlie; -bln, S. De 
genfhmwarg;-quaftm. =ef. Arın. dra- 
gonne &-fhärfe f. lil m.de l'épée; · ſcheide 
f. fourreau m. d'épée. {lier m. d'épées. 

Degenfhheidenmacher m. fourre- 

Degen-fhleife f. nœud m. d'épée; 
ſchwarz n. Com, (ide O0 huile f. de 
brusc ou de bruse; -f@mieb, €. Klin: 
genfhmied; -fpige £. pointe f. de l'é- 
pée; -ftich m. piqûre f. d'épée; -jtoß m. 
coup m. d'épée; botte f: -ftußer m. fam. 
bretteur, férailleur, duelliste m. de pro- 
fession. 

Degradiren v. a. (berabiepen) dégra- 
der; 2. D-n,-rungf. dégradation f; dé. 
gradement m. 

Deafel, 3. Dachs beil. 

Debnbar a. adv. (von Metallen) dila- 
table, extensible, dactile; malléable, 
-ment; diffusible, -ment; expansif, ve; 
-vement; bas Gold ift bas -fte unter allen 
Metallen, ift unter(allen Detallen)am mel 
ften-, l'orestle plus ductile, le plusex- 
tensible de,, S. auébchnbart. : 

DebnbarÉeit ſ. «0. Metallen) dilata- 
bilité,expansibilité, ductilité, extensibi- 
lité, malléabilité f; Ag. souplesse, flexibi- 
lite f, 

Debnbar£cité-meier m. Phys. 
ductilimètre m: -meßfunft f. ductilime- 
trie f; que = gehörig, ductilimétrique. 

ehnenv. a. (Metalle ,) étendre 2; das 
Æeber) -, tirer le #5 (bas Solb) -, étendre z; 


un criminel sur le chevalet, tirer les 


| membres d'un criminel à latorture; ge» 


bebnte citleppente) Schreibatt, style tral- 
nunt, diffus prolixe: it.trainerie f: 2.clang: 
fam auéipreben); fe. Worte -, trainer ses 
mots; articuler lentement; poser sur 
chaque mot; gebebnter Ton, ton m. trai- 
nant; voix ſ. iralnante, monotone; ges 
bebute Eylbe, syllabe longue; Litt.bas Ge⸗ 
dehnte (der Schreibart) diffusion, prolixité 
Les D v. r. ſich nach bem Schlafe -, s'éten- 
dre ; alonger les bras, les jambes, après 
avoir dormi; (bie. Handſchuhe - fi, 2 s'é- 
largissent, ©. aus-, reden; fig. (ber 
Weg) bebut fich noch fehr, - s'etend, s’a- 
longe, se prolonge encore beauc.; (bie 
lange Weile) macht, dab die Stunden ſich — 
zalonge les heures, fait paraître les heu 
res plus longues. ivebnbar,. 

chnfabia, Debnfäbigfeit, €. 

Debn£raft, ©. Ausbebnunge- 
fraft. Lallongement m 
—— f. extension, dilatation f; 
Debnungë-mefer m. Phys. elate- 
romètre m; ben = beireffend, élateromé- 
uique; -zeichen n. Gr. circonflexe m; 
accentm.(irconflexe. 

Deich, cé; pl.-e m. (Wafer abzubat: 
ten) digue f: einen — aufführen, faire une 
digue; zu-e fahren, aller travailler à une 
digue; vom -e jahren, revenir des digues; 
bie -e belaufen, befichtigen, visiter les di- 
gues; einen - burchflechen, couper une di- 
gue; 2. -, monceau m, pilef. de tourbe; 
(ben Torf, in -e bringen, mettre „en piles; 
l'empiler. 

Deich-adt . Hydr. les officiers char- 
gés de l'inspection des digues; 2. rögle- 
ments m, pl. concernant les digues; 3. 
portion f, de terrain qui appartient à un 
habitant d'un pays défendu par une di- 
gue, par des digues: 4. S. buch; ⸗alte⸗ 
fier, ©.-eibiger; -amt n. tribunal m. 
des digues. 

Decihamtéridter m. Jur. mem- 
bre m. dutribunal des digues. 

Deich-anter m. (Grund, auf welchem 
der Deich rubt) pied m. d'une digue; -an: 
nehimerm.entrepreneur m.d'une digue; 
-anjchlag in. (Mnfchtag zu einem Delhhaur) 
devis m. de la construction d'une digue; 
-anfchluß m. construction d'une nouvel- 
le digue sur les fondements d'une an- 
cienne; -arbeitf. travailm. des digues, 
aux digues; -arbeiter m. fossoyeur m; 
travailleurm.employe aux digues: -auf: 
feher m.inspecteur m.des digues; -band 
n. district m, chargé, contree chargée de 
l'entretien des digues. &.-ftrid. 

Deichbandöpflichtia, €. Deich⸗ 
vilichtig. 

Deich-banff, S. -band; -bau m. 
construction f. d’unedigue. des digues; 
art m. de construire les digues; -bau: 
meiſter m. constructeur m. des digues; 
-beamterm. oflicier m. préposé aux di- 
gues; -bededung f. revêtement m, cou- 
verture f. des digues; -bediente, ©. ·b e⸗ 
amter;-befchauer m. inspecteur m.des 
digues; -befchwerden f. pl. frais. tra- 
Yaux m. pl. qu'exige l'entretien d'une 
digue. des digues; -befobungf, ©. -bes 
bedung; -beftid m. détermination f. 
des dimensions de la digue; -blod, &. 


Deichbote 


-pfand; -botem. messager m. au de- 
partement des digues; -briefm.titre, pa 
pier m. rel, aux digues, S.-bud; -brucb 
m. rupture f. d'une digue; it brêche f; 
-brüde pl. infraction f. des lois rel. aux 
digues; -buch n. regist.e m. des digues. 
rôle m, liste f. de ceux qui doivent contri- 
buer à l'entretien d'une digue; -cabell, 
S. -pfand: -damm m. (kleiner D., wel: 
ber dab Waſſer von einem Deiche anhält) jetée 
1; -ding,&.-reht: -eidigerm Jur. in- 
tendant juré des digues; -eigener, ©. 


Deichel, €. Teigel. [-berr. 
ichen v. n.av.b. faire, construire, 
réparer une digue. 


Deicher, 8. Deicharbeiter. 

Deicherde [. terre f. propre à faire 
des digues. 

Deicherlobn m. paie f, salaire m, 
journée f. des travailleurs ou employés 
aux digues. 

Deich fach n. part, partie, partion f. 
de digue qu'on est obligé d'entretenir; 
-findung f. Jur. sentence f. du tribunal 
des digues; -frei a. adv. exempt descor- 
véc* pour les digues. 

Deidfreiengelb n (Gen, weiches die 
Deichfreien jäbrlich bezahlen) rachatm, ex- 
emption f. des corvées des digues. 

ich-friede m. police f. qui sur- 
veille les ouvriers des digues: -fubre : 
charroi m. pour les digues: -fuß, &.-aus 
fer; -geld n. argent m. pour l'entretien 
des digues; -geribt n. &. -amt; -ge: 
fhworne, ©. -eidige; -gefeß n. loi f. 
concernant les digues; -graf; pl. -grafen 
m.surintendant m. des digues. 

Deidbarafenamt nu. charge f, fonc- 
tions. pl. desurintendant des digues. 

Deidh-graffbaft L. surintendancef. 
des digues; it, districts m. pl, departe- 
men: m. d'un surintendant des digues: 
-grund, S.-aufer;-halter, &.-pflihe 
tige; -bauptmann, &.-graf. 

Deihhauptmannfhaft 1. ©. 
Deichgrafſchaft. 

Deich-heimrath,&. -eidige; -berr 
m, propriétaire m. d'une digue; -bol- 
jung f. pilotis m, pl. charpente f, d'une 
digue; -bilfe f. concours, secours m. 
pour l'entretien des digues, S. -be- 
fhwerben; -famm m, -fappe F. erdie 
f. dus m. d'une digue; -faife f. caissef. 
des digues: -förper, ©. -beftid; Ho: 
fien, ©. geld, -befhwerden; -lage 
f. couche f. de gazon; revdiement m. 
d'une digue; -lager n. rendez-vous m, 
lieu m, de rassemblement lorsque les 
eaux menacent les digues; -land n. pays 
garanti m. contrée garantie par une di- 
gue, par des digues; -Laft ſ. ©. -bes 
fhwerben; -läufer, €. -bote; -leben 
n. charge f. de surintendant des digues 
afféagée., dounce en fief; -Linie f. aligne- 
ment m, d'une digue; -[008, &.-pfanb; 
-lüdef. brêche faite à une digue: it. espa- 
ce qui scpare deux digues; -maf n, répa- 
ration f.d’une digue;it mesureemployée 
au Loisé des digues; -meile f. mille car- 
réenfermé par unedigue; espace m.d'un 
mille entre deux digues; -meifter m. en- 
trepreneur, maître m. des digues; -mef: 
fer m. arpenteur m. des digues; -nad: 
bar m? voisin m. d'une digue; it. du pro- 
priétaire d'un terrain attenant à unedi- 
gue; -obrigfeit f, ©. -a mt; -pfabl m 


Deichpfand 

ya Bezelchnen ded Œigentbumé) pilotis m. 
marquant les parts. les portions d'une 
digue: -pfand n, ©. -fab; -pfennig: 
meifter m. receveur m. de la caisse des 
digues; -pflicht f. charge, obligation f. 
d'entretenir une digue; -pflichtig a. adv. 
tenu, obligé d'entretenir les digues. de 
travailler aux 23 der=e, celui qui est tenu 
es ·pflichtigkeit f. ©; -p flirt; -profiln. 
dessin m. représentant leprofil d'une di- 
gue; -rath m. conseiller m. au départe- 
ment des digues. juge pour les atf. con- 
cernant les 2; -recht n.code ou recueil m. 
des lois, constitutions 2. qui regardent 
la police des „; -rentmeifter, ©. -pfen- 
nigmeifter; -richter, ©. -rath; -rit: 
terichaft f. gentilshommes qui ont leurs 
terres dans l'enceinte des digues; -rolle 
1,8.-bud;-rüge f. défectuositéf. d'une 
digue relevée par l'inspecteur des di- 
gues; réparations f. pl. à faire à une di- 
gue; -fache f. affaire f. qui concerne les 
digues; -fhaben m. endommagement 
m. d'une digue; -fart n. lisière. d'une 
digueservant de pâturage; -fchaß m. con- 
tribution f,impôt m. pour l'entretien des 
digues; -fchau f. inspection. visitation 
annuelle des digues; -fauer, &.-be- 
fhauer;-fhauungf, S.-fhau;-fblag, 
S. -fach; -Ihoß, ©. -Shas; -freiber 
m. greffier m. du tribunal des digues; 
-fchulze, S.-auffeher; -ſchuͤtz m. mes- 
sier, garde im. des digues. 

Deichfelz pl. -n f. Carross timon m; 
(bie Pferde, die Ochfen) an bie - fpanıten, 
mettre, attacher „au timon; die - binaufs 
fchlagen, herunterfchlagen, lever, abaisser 
letimon, 5. Ga bel-;2,&. Däch ſel. 

Deichfelarme m. pl. (wei hölzerne 
Arme an der Berberachfe) arımuns, il. empa- 
nons m. pl. 

Deichfelarmentappe (.Hydr.cwo: 
mir die Deichfet befchlagen wird) coiffe ſ. 

Deichfel-bleh n, S. Deibfelars 
menfappe;-bolzen, S.-nagel;-eifen 
n. (Grelgbügei an einereifernen Schiene) Jam- 
bière f: -gabel f. limon m; -bafen m. ra- 
got m; -balter mm. Carross. (Bordergeitell 
eined Wagens) armon m:-fettef. chaîne f. 
de timon oa d’avaloiref; it. reculement 
m; -nagelm. attelloire f; -pferd n. «mo 
ander Deichfei geht) timionnier m; -recht n. 
cm fd. Nachbars Goſ ) droit m. de passer le 
timon d'un charriot dansla cour ;, de son 
voisin #; -ring m. cander Deidielterte) an 
neau m. de la chaîne de timon: -ufer n. 
rivagemuni d'une digue; -wagen m.char 
m.àsimpletimon; -gapfen, &.-balter. 

Deich-fohler. gazon, revêtement m, 
d'une digue: côtém. d'une digue couvert 
de gazon; -ftelle f. &. -anfer; -ftod, ©. 
-pfahl; —ftrede f. rertaine etendue 
d'une digue; -ftrid m. portion f. de di- 
gue à la charge d'une contrée, ©. -ba nb: 
-ftüd n. S. -fad; -ftubl, €. -aufer; 
-theiler, ©. -p fah I; -theilungf. réparti- 
tion f. d'une digue: -ufer n. rivage sur le- 
quel on a construit une digue: -verlagm. 
avance(faite) pour l'entretien des digues; 
-verftändiger m. expert qui entend la 
construction des digues; ·verſtarfung ſ. 
renfort m. d'une digue: -vertheilung f, 
S.-theilung;-vogt m.sous-intendant 
ou sous-inspecteur des digues; ·wache f. 
sentinelle preposée à la garde des digues: 
wall, S. Dei; -meg m. chemin m, à 


Deichwefen 


côté, (le long) d'une digue; it. au haut 
d'une digue: -wefen n. called was zum 
Deichbaue gebört) travaux m. pl, départe- 
mentm. des digues; construction, répa- 
ration, inspection f. des digues: -jug m. 
departement m d'un inspecteur des di- 
gues: étendue f. d'une digue confiée à 
soninspection; ·Iwanq m. jurisdiction 
f. exercée par le tribunal des digues. 
Deificationt, ©. Bergôtterung. 
Dein, deine pron.tzueignended Fürwert 
weiter Derfon); — Date, —e Diutier, - Kind, 
ton père, la mère, torfenlant; -e Brüder, 
-e Schweflern, — (Kinder) Les frères, tes 
s@urse; - Hans, -e Freunbinn, La mai- 
son. ton amie; - fhöner Garten +, lon beau 
jardin g: (biefer Hut, biefe Weder, diefes 
Meffer) alles biefes it —, , tout cela est 
à toi, l’appartientz (bieies Buch) ift wicht 
mein, eéift-, , n'est pus à moi,[cen’est pas 
mon livre) c'est le lien; diefes Bermôgen 
faun - werben, ces biens peuvent devenir 
tiens, peuvent t’&chair; das Alter -e8 Bas 
ters, -er Mutter, -er Schweftern 2, l'âge de 
ton pöre, de ta mère, deles sœurs; fage ed 
-em Bruber, -er Echwefler, -en Freunden, 
dis-le à ton frère. à La sœur, à Les amis; 2, 


n. das Mein und -, le mien et le tien: es | f 


geht um bas Mein und -, il y va du mienet 
dutten; 3. Crmeiter Fau bes perföntichen Für: 
worté Du); wenn ich - Deiner) gebenfe, for, 
quand je pense à toi; man potter - ob, 
-er, on se moque de toi, ©. Deine. 

Deine pron. (od. Deinige) der, die. das 
-(wat ber Derfon gugebort, mit welcher man 
fpriche) le Lien, la tienne; (biefer Hur, tit 
nicht mein, esift Deinerod. ber —, der Deinis 
ge. n'est pas à moi, c'est letien: (biefe Bes 
der ift nicht Dein) bier ift-, ble - od. Deine 
ge. voici la tienne; (mein Haus ijt fchön) 
dber -8 od. Deius, das - od. Deinige fit noch 
fchöner, mais la lienneest 2; (hier find meis 
ne Bücher, Gebern) mo find -, od. bie Deinis 
gen ? où sont lestiens, lestiennes? forge 
für das od. Deinige (für deine Ungelegenbei: 
ten) aie soin du tien, de tes affaires ; bu 
willſt das — od. Deinige, das ift billig, tu 
veux letien, cela est juste; nimm das Dei: 
uige in Acht, aiesoin «le Les affaires;bu ſoll · 
tejt den -n où. Deinigen «deinen Bermwandten 
x) Outes thun, tu devrais faire du bien 
aux liens; (er bekümmert fi weber) um 
Dich, noch um die -n od. Deinigen, # Hi de toi, 
ni des tiens. (S. Dein, Du. 

Deiner, Deine, Deines où. Deins, 

Deinet-balben, -wegen, -willen 
adv, (wegen Deiner, Dir ju Liebe 2) à Cause 
de toi; pour l'amour de. 

Deiningf. Mar. (hoble Ere) levéef. 

Deinfen od. Deijen v. n. Mar. cüber 
Steuer geben) euler: 2. D-n. culée f. 

Deipnofopbiften m. pl. Liu. anc. 
dcipnosophistes m. pl. owbanquet in. des 
süphistes. [Beipnus m. 

Deipnud m. Myth. Samausgott) 

Deitlelr,S. Däch ſel (2). 

Deiffelnn. Charp. (mit der Deiffel bear: 
beiten) travailler avec l'erminette, 

Deismud m. Relig, «Giaube an’s Da. 
feun Gottes, mit Berwerfung der chrifttichen 
Offenvarımp) (leise m. 

Deift, en; pl.-en m: -inmf. Relig.cur: 
iprüngtich: ein Gottalänbiger, gewöhnlich: | 
mwerandad Daienn Gorref glaubt, unter Ber: 
werſung der reftiichen Offenbarung) le, la de- | 
iste, l'incrédule, Lien) deisme m. | 

Deifterei m. p. Reliz. eYedre der Dei: 


Deiftifch 373. 


Deiftifch a. adv. Relig. conforme au 
deisme, à ta doctrine des deistes; en dé- 
iste; -e Örunbfäße, maximes ou doctrines 
f. pl, principes m. pl. des déistes. 

ekadez pl.-u f.cein jehn Bücher entbats 
tender Abſantti eines Werkeb decade f; (bas 
Geſchichtawerl des Livius enthielt / vierzehn 
n, wovon aber nur drei uubeine halbe auf 
uns gefommen find, » quatorze decades, 
mais il ne nousen est parvenu que trois 
et demie; 2, (Bettraum v, 10 Tagen) décade. 

Detaden-feftn,-geihichte. H. d. F. 
fêve, histoire f. decadaire. 

Defagon, ©. Sebned L|loguem. 

Detalog,-en s.p.cbie 10 Geboten deca- 

Detameriter. Mus. décaméride f. 

Defapoben m. pl. H. n. (Bebnfuters 
décapodes m. pl. 

Detatorthoma n. Pharm. caus 10 
Stoffen zuf. gefepteé Pellmittet> decatoriho- 

Delationt,S.Angeberei. [mem. 

Delcrederen. Com. (Präniedes Com: 
mifionnärdder für die Käufer burgt) ducroire 
m. Lung empfängı) délégataire m. 

Delegatar m. Prat. er eine Anweis 

Delegationt,S.Auftrag:2.liber- 
tragung, Bollmadt, Überweis 


ung. 
Delegiren v.a,&. beauftragen, 
übertragen, anmeifen. Lliade f. 

Deliade f. H. ane. Ceuſches Schi) de- 

Deliaden f. pl Myth. déliadesf. pl. 

Deliaften m. pl. H,anc. (Bürger. de 
ju den del ſchen Feften gefanbt werten) délias- 
tes a. pl. 

Deliberiren, ©. berathen. 

Delicat a, ©. fein, gart: 2. bes 
denflih, Fislih, miblih; 3. ©. 
tartfüblenb 

Delicateffer.S. Fartgefühl. 

Deliciöda. fum.. €. töftlic. 

Delict n. Jurisp., ©. Vergebeu; 
Gorpué velicti n. fait physique, qui de- 
montre l'existence d'un délit, corps m. 
de ou du délit, 

Delinquent, enzpl.-en m;-innf, 
S.Miffethäter, Berbreder. 

Deliquedcenz, S. 3erfjliehbar- 
keit, gerfließen. 

Deliguium, S.Flüfigfeit. 

Delirirenv.n,S.I3rrereden. 

Delirium m. Med. (Geihedverwir: 
rung) délire m; propos incohérents; rêve- 
ries, fam. révasseries f. pl; - tremens, 
delirium treınens.delire m. des ivrognes. 

Delifch a. H. anc. (ie Iuſel Detoë ve: 
treffend, Davon berrubrenb) deliaque; -e es 
fte, deliesf, pl. ou fêtes f, pl. déliennes. 

Deliteécenz f. Med. résolution su- 
bite, délitesrencer. 

Delphin, 65 pl.-e m. H.n. (Fit) 
dauphin nit - ohne Rüdenfloffeu, delphin- 
apterem, S. Bugfopf, Meerfihmwein, 
Norpfaper, Tummier; 2 Astron. 
(Sternbiid) dauphin m; 3. Conchyl. (Art 
Schnecken) dauphin m; fraiseute f; petit 
barbu: 4. Artill. anses{descanonse)f. pl. 

Delphinartia a. H.n. delphine, e: 
-t Getacecn. delphinides m. pl. 

Delphinfettfaure,, S. Delvhin: 
fâures laeſundener Ste”) delphinine f. 

Delphinin n. Chim. dim Liuielaamen 

Delphinit m. Miner. Erz aus Dan: 
pine) deiphinite an, 

Delpbin-lotton.deu: loto m. dudau- 
phinz -dE m. Com, phovenine f -falg n 
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Chim, sel m. delphinique; -fattera. =es ! 


Saly, delphinate, phocénate m; -fäure f. 
Chim. (werde man Im Fett des Delphiné fin: 
det) acide m. delphinique os phocénique. 

Delta n.s.p. Gr. (das D in griechtſchen 
Alphabet, della m; ig.(deltaförmiger Tbell v. 
Unteräguyten, der von ber Thellumg ded Ni 
an bit an bad Meer jwiihen feinen Armen 
tiegt) delta tm. 


Delta-förmig a. adr. Géogr. en 


Demetrium 


Demetrium,&. Gerium: 
Demetrulen f, pl. Ant. ( Somnen pu 
Ehrender @ered u. Proierpina) démétrules ſ. 
Demiffion LE. Entlaffung. (pl. 
Demiurg, en m. H. ane. (Boitöorer: 
baupt) demiurge m; 2. Philos. ı Welttaus 
meifter) demiurge; -ifd a. démiurzique. 
Demmen, bemmern, Demmerung 
x ©. dämmen. 
ı Demmadh conj. par conséquent: en 


forme de delta; Bot. deltoide; =e# Blatt, | conséquence, donc: es ift - außer Zweifel, 
feuilier, deltoïde: =er Diusfel CM. weiber | babe, parconseq. ii n’y a pas de doute; 
den Arm in bie Höhe beben hilft) deltoïde m, | il est done hors de doute que :; - follte 
muscle m. deltoide; =es Band des Bubge- | man glauben,baf,, d'après celaon devrait 
lenfe®, ligament m. deltoïde; -muslel, | croire que ;; 2. (weit) - er biefes vor bat, 
©. béltafôrmiger (Muskel). | puisqu'il (comme il, s'est proposé cela. 
Dem er dritte Fall der Gefchlechtömwör: S. da, nadbem. 
ter Der und Das in der Einzahly-Königej Demmächft adv. S. näch ſtenez ich 
geboren, obéir au x; — Nächten Gutes werbe - fommen, je viendrai sous peu, 
thun, faire du bien au eu à son prochain: | bientôt, le plus tôt possible ou aussitôt 
auf- Tifch, sur la table: (fprechen Sie) sou | que possible; 2. (aiébann, barauf)(mir wols 
- Kinder, de l'enfant z; auf - Lande z, à la ! len effen) und — ,, et ensuite,, et après 
campagne ge; 2. Clefem, jenem) -(Danne) | quoi. [m. 
traue ih nicht, jene me fie pas à cet +: (bies | Demogeront m. Ant. demogeronte 
fes Tuch gefällt mir nicht) von -bort will | Demofrat,ens pl-enm.(Greunbber 
ich faufen, j'achéterai de celui-là; 3. | Doitéberrfaft) democrate; ben -en fpielen, | 





Demätbig 
menbeit ſtatt fiudenden Abftand lebhafter- 
leunt und fühlt. 

Demüthig a. adv. humble, -ment: 
von Herjen -, humble de cœur: eine —e 
Bitte thuu, faire une humble prière, 
es gibt feinen-ern Menſchen ale ibn, il m'y 
a pas d'homme plus bumbleque lui: Ber. 
(Gott widerfieht ben Hoffärtigen; ben en 

| abergibter Onade, + mais ilfau grèceaux 
humbles; die en Seelen. les unes f;pl 
humbles; -e Gefinnungen, sentiments m. 
pl.d'humilité; fit · vorGott niederwerfen, 
se prosterner humblement devant Dieu. 
Demütbigenv.a. (jem.)-. abaisser, 
rabaisser, humilier 2; ‘die Noth) wirb 
ibn ſchon -, wird fır. Stolgfchen -, „l’abais- 
sera bien, rabaissera bien son orgueil; 
man bat ibn febr gedemũthigt, er iſt ſehr ges 
bemäthigt worden, on l'a bien humiliés il 
a clé bien 2: wie - Sie mich burch biefe (its 
verbienten Kobfprüche!) que vous me con- 
fondezpardes ri fig. fe.{Weinbe;-, vaincre, 
soumettre, humilier ses 2; baë iſt febr bes 
mütbigenb. cela est bien humiliunt; c'est 
écrasant: 2. D-n, ©. Demäütbigung; 
H,v.r. fi vor ®ott -, s'humilier, s’abais- 


(bentienigen) ich rede von — Buche, welches 
er (mir geliehen bat) je parle du livre qu'il 
25 (demienigen) Menfchen faux ich Feinen 
Glauben beimeffen, der ,. je ne puisajou- 
ter foi à un homme qui r; 4. (weichem) 
(der Bote) - ich (ben Brief) gab, à quij'ai 
donné: der Freund, von — ich (biefe Nach⸗ 
richt babe, l'ami de qui jer; 8. Cobne Ber: 
vindung mit einem Sauptworte) — fey, wie 
ibm wolle, quoiqu'il en soit:- nach ed. nach 
— mas Eie fagen, suivant ce, en conse- 
quence de ce que vous dites; wenn ich — 
und jenem glauben wollte, si je voulais 
croire tel et tel; ich babe es von - und - er⸗ 
fahren, je l'ai apprisd’untel; c’est untel 
qui me l'a dit, qui m'en a informé, ins- 
truit, qui n'en a fait part; es ift an —, 
es iſt - alfo, ilen est ainsi; cela est vrai; 


wenn — wirklich fo ift, wenn r8 — fo iſt, 


wie Sie fagen, si la chöse est effective- 
ment telle que vous le dites, si tant est 
que cela soil comme vousledites; esift 
nicht an —, — int nicht alfo, cela n’est pas 
vrai; la chose n'est pas ainsi, n'est pas 
telle que vous le dites; es war an-, baÿ 
man (ihn fetfepte) peu s'en fallut qu'on: 
mit alle -, bei alle -, avec tout cela, mal- 
gre tout cela; vor - war eë fo ber Gebrauch, 
c'etait l'usage autrefois oujadis; qu - weiß 
ichnichtob,, d'ailleurs je nesaissir, ©. 
Der, 

Demagoa, enzpl.-enm. (Boitsführ 
rer) démagogue; agitateur, anarchiste 
un: -ie f. démagogie f, agitation f. politi- 
que; -{fda.adv. démagogique; -ment; 
=e (Örundfäge; + démagogiques ; =e Um⸗ 
triche, mences demagogiques, intrigues 
ſ. pl. révolutionnaires; -iémué m. dé- 
magogisme m. 

Demant, 8. Diamant. 

Demarcationslinie f. ligne f. de 


démocratiser; -ie f. (Suitem) démocratie | ser devant Dieu. 
1; 2. (Botténaar démocratie; gouverne-| Demütbhiakeit 1,S. Demurb. 
ment demoeratiqueseinereines,unepure, Demütbialich adr.. €. demürbig. 
démocratie; qur = führen Cbemotratifiren) , Demüthigung F. (eines Audern, hu- 
Néol. democratiser; -ijch a. adv. (vortöder: | miliation f. ;: écrasement m; die - eine 
tif, freivürgeriich) démocratique; -ment; | Feindes macht einem edlen Herzen Fein Vers 
=er Staat „, dal. democratique;=e Viel: gnügen, un cœur genéreux ne peut pas 
nungen geltend machen, jacobiniser; ein | éprouver de plaisir à humilier sonenne- 
febr = gefinnter Dann, grand démocrate, | mi: (die menfchlichen Schwachbeiteh) find 
jacobin inr ⸗·ismus m. demoeratisme m. | ein großer Stoff zur -, „sont un grand su- 
Demofritifch a. adr. Philos. demo- | jet d'humiliation: 2. s. p. (Demutb) humi- 
eritique. | Nation: ich Fönnte ihn wicht in einer fo gros 








Demolirenv.a. (ein Hans) -, demo- 
lir2.©. Niederreißen. 
emolirung f. démolition f. | 
Demolirunasminer.Fort. contre. | 
minef. (Rüuye) td. f. | 
Demonctifation ſ. (Tetruſung einer | 


mâben. 
Demonitration f, S. Leweiés 
führung, 2. Beweis, Beleg: 3. 
Scheinbandlung) démonstration fi feinbs 
liche -, démonstration !. hostile, 
Demonftrativa. chroctiend. anſchau⸗ 
id marbend) demmanıstratil.ve, |darthbun, 
Demonftriren, € 


©. 
entättlichen) decourager; it. demoraliser; 
(Bölfer .) —, demoraliser ; corrompre z; 
bemoralifirenb, demoralisateur, -trice, | 
Demulcirend a. Med. <befänftigend) | 
demulcent ». | 
Demuth. s. p. humilité f: große, fies | 
fe -, grande, profonde humilité; rifiliche 


Demonetifiren a. Mon., & ab⸗ 











I beweifen, (weichen) d. Marten)- ich gekauft babe, que 
Demoralifiren v. a. centuruthigen. 





Ben — ſehen, ohne (ihm zn verieibeu} je ne 
pus le voir dans une si grande humilia- 
lion sans ge; 3. (demutbigente Sache „> —en 
erleiden, essuyer des humiliations, 
Demutb-pflanze f, ©. Einn 
franut;-voll a. adv, plein d’humilialion, 
Dei art. cvierter Fatides Gelhlednmerté 
Den le, las ler liebt) = Wein, 2 le vins 
(Gott} ichnf - Menfhen, 2 créa l'homme: 
2. Chiefen, jenen) - (Herrn) fenne ich nicht, 
je ne vonnais pas ce zi (biefer Hut paßt 
mir nicht) geben Ste mir - dort, donnez- 
moi celi-Liz 3. (demjenigen) ich lobe —, der 
(fich nicht ſelbſt lobt) je loue celuiquiz: 4. 


j'ai acheté; 8. den w. den, untel: wenn Sie 
- und - Herr chen ſo fagen Sie ihm p) si 


| vous voyez Monsieur un tel,; -nnb-Tag 


babe ich Ihren Brief, erhalten, J'ai reçu L 
teljour; geben Sie au - und - Drt, allez en 
telendroit; Il. - cher britte Fattinber Mebr⸗ 
zabl, von ben Öbelchtechtöwärtern, Der, Die, 
Das) gehorche - Vorgefegten, - Gefeßen, 


-, humil. chrétienne: - {gegen ben Willen | obérssez à vos supérieurs, aux lois; iu - 
der Borfehung, soumission f: bie- üben, | Wäldern, auf- Belbern, dans les boise: ich 
pratiquer l'humil.; er iſt gang-, Ianter-, | fprede von - Vätern und (Müttern) je 
il est plein, rempli d'humilité ; - (gegen | parle des peres, et des 2. Im. 
Mächtige, Borgefepte)abaissement m,de- Denar, 6 m. Com. (Mine) denier 
ference, servilité f: in aller - bitten, prier! Denationalifiren v.a. (ir. Matio: 


demareation: die pipftliche-, ligne de | en toute humilité; Syn. Befbeibenbeit, | malltät berauten) denationaliser; 2. mettre 


dem. Iraree parle pape Alexandre VI. 
Demartiren, ©. begrängen. 


Dematinm n. Bot. (rt Sawaämme) | hafteu denkt, auch feine Anfprüche an An 


demation m, 

Dementin, S. Lüge; 2 ver. ſich ein 
- geben, donner prise sur soi, se mettre 
dans une fausse position.  ([métriesf. 


: cher fi derjenige befindet, ber den amifchen 
Demetrien f. pl. Ant. (Erredfen) de- ! ihm und Höheren hinfichtlich der Vollkom⸗ 


Befcheidenheitiftdie@igenfrbafteinesMen: | au bayı des nations. 

ichen, der, weil er mäßig von feinen Gigen-| Denaturalifiren v. à. (det Rechts 

der Einbürgerung berauben) dénaturaliser. 
Denbrit, enz pl. -en m. Miner. 

(Baumfteim) dendrite fi -ifch a. (Bann 

zeſchnungen enthaltend) dendritique. 
Dendrohat m. S. 8 a um a bat. 
Denbro-araph ;. ©. Banmbe— 


dere mäßige. Demutb bezicht fih gunächft 
nicht aufbas Betragen.fonberu aufbas Ins 
tere, auf ble Gemüthéverfaffung, in wel 


Dendrolitben 


ſchreiberzz lithen m. pl. Minér. OAflan⸗ 
yenverieinerungen) dendrolites m. pl; -I0: 
gie f. (Waumtennints) id. 1; · logiſch a. den- 
drologique;-meter, 6.Baummeffer; 
-merrifch a. (um 38. gehörig) dendrome- 
irique. 

Denegation, 5. Verweigerung. 

Denegiren, S.vermeigern. 

Denegriren, S.verläumben. 

Denen pron. «der dritte Fau In der 
Mebrjabt, von dem Fürwerte Der) v, (dene: 
nigen)-bie (ihre Schuldigkeit gethan haben) 
wirb man (eine Belohnung) geben, on don- 
nera „hceux, à celles qui „; ich traue - 
nicht, die (mir fchmeicheln) le ne me fle pas 
dceur qui: (ble Freunde) -erbas fagte, à 
qui il l'a di, {m. à chapler. 

Dengelbammer m. Agr. marteau 

Dengeln v. a. Agr. (die Senfen, bie 
Gien) -, aBler,aiguiser „en les battant 
à coups de marteau; 2. D- n. affilage m. 

Dengel-ftot m. Aur. chaploir m; 
-jeug m. outilsm. pl. du faucheur. 

Denfart f. laconf. de penser; masi- 
mes f. pl; sentiments m, pl; eine gute, 
fchlechte - baben, bien, mal penser: bas ft 
meiner-guiwiber, cela est contraire à ma 
façon de penser ; c'est contre mon senti 
ment. 

Denfbar a. adv, imaginable, sup- 
posable: biefer Hall ift gar nicht -, c'est un 
tas qu'on ne peut pas imaginer ; alles — 
übel, tout le mal imaginable; ohne (Ad 
tung) ift Feine Liebe -, il ne peut pas y 
avoir d'amour sans. 

Denkbarkeit f. Did. qualité f. de ce 
qui est imaginable, supposable, conce- 
vable. 

Dent-bild n.cBid,unter welchem man 
Ach er dentt) devisef, &.ŒStnubilb;-brob, 
S. Schaubrod; -bucd n. cArt Tagebuch) 
souvenir, mémento, agendam; jour- 
nal, mémoire m; Com. le tivre journal. 

Denken v. n. irr. av. b. (Begriffe bil: 
bei) penser; (dev Menfch, bie Seele) denkt, 
«penses (die Materie) ift unfühig gu -, rest 
incapable de penser; gut, richtig -, pen- 
ser, raisonner bien, juste; die Kunſt zu -, 
l'art m. de penser; wiffenfchaftlich, vers 
aunftmäßig- (pbllsfophiren) raisonner. phi- 
losopher; man muß nicht foniel-, man muß 
banbeln, il uefaut pas tantraisonner.phi- 
losopher, il fautagirz (ber Dienfch) iftein 
denfendes Wefen, „ est un être pensant; 
jeder denfende Menfch, tout homme qui 
raisonne; ein benfender Kopf, un esprit 
philosophique, methodique, générali- 
sateur ; bin uud ber — machbenten, nachfin: 
nen) penseretrepenser: méditer: bei füch, 
vor ſich -, penser en soi-mêmeser benft weis 
ter, il pense plus loin. il pense aux suiles; 
2. (durch Nachdenken au finden fuchen) aufet.-, 
penser, songer à qc; méditer qe: er dachte 
anf Mittel u. Wege (aus biefer Sache qu kom ⸗ 
men) il songes aux moyens de»; auf eine 
(Unterschmung)-, méditer une s; auf Urs 
ges,anfer. Böfes-‚penserä mal;machiner, 
couver,tramer, meditergemauvais des- 
sein; songer à malice; er benft auf Ihren 
Untergang, il machine votre perte, il mé- 
dite votre ruines; fiedenft darauflihre Toch⸗ 
ter qu verheirathen) elle songe à 2: (diefe 
Partie iftvortheilhaft für Ihre Tochter)Sie 
follten barauf -, vous devriez y penser, y 
songer: ec dentt blos auffich, auf (fu. Vor⸗ 
theil itne pense qu'à lui-même, il ne son- 


-Denten 


gequ’h „. Syn. Grübeln, Sinnen. Deus 
ben bejeichnet im Allgemeinen bie Befchäf« 
tigung bed Berftanbes oder der Vernunft; 
finuen heißt mit gefchärfter Anfmerkfams 
feit bas Unbefannte mit voller Klarheit zu 
erkennen fireben; gräbeln, über uners 
forfchliche ob. unnüge Dinge nachſinnen; 
3. (Willens fon, zur Abſicht haben) penser, 
être dans l'intention, se proposer; avoir 
en vue; former quelque dessein, mürir 
quelque projet; &tresurle point de, s'oc- 
cuper de... songer à 2; compter; ich benfe 
(gebente» morgen abyurelfen, je pense, je 
compte, je prétends partir demain: was 
— Sie qu thuu ? que pensez-vous, que pré 
tendez-vous, que comptez-vous faire? wo 
Sie pin? was — Eie? y songez-vous ? à 
quoi songez-vous ? vous n'y songez pas; 
er denkt hoch hinaus char große Entwürfe) Il 
a de grands projeis; 4. chafür Halten, hof⸗ 
fen) ich Dachte, er fey einer von JbreuBreuns 
ben, je pensais, je croyais qu'il élait de 
vos amis; Éd dente, er (wirdes mit Bergnis 
gen thun) je pense, je ernis qu'il x; ich bens 
fe meinen (Brozeß) qu gewinnen, j'espère 
gagner mon g; ich beufe «dächte) nicht, daß 
ich ihn (je beleibigt) babe, je ne crois pas 
l'avoir offensé ; ich dachte nicht, daß es am 
Ort fey, je n'ai pas cru ou jugé, que ce füt 
à propos, je n'ai pas jugé à propos;{d ben: 
fe, ich bâchte, es wäre am beften, wenn », je 
pense, je crois que ceserait le mieux de}; 
ich daͤchte, ed wäre bald genug, je crois eu je 
pense, qu'il ÿ en aura ou que nous en au- 
rons bientôt assez; machen Eie «8, wie Sie 
-, faites comme vous le trouverez bon; 
B. anet. - (im Gelfte bamit befdäitigt ſeyn) 


‚erbenktimmeran (den Berluft, welden er 


erlitten bat) U pense toujours ag; ich den» 
Bezu jeder Stunde an Sie, je pense à vous à 
toute heure: {er bat biefes gethan) ohne 
daran zu —, ohne an et. Böſes zu -, Sans y 
penser, sans penser à mal; woran bat er 
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ann man Ad leicht —, celas’imagine aisé- 
ment; ich Zaun mir nicht -, je ne saurais 
me figurer, m’imaginer, me meltre dans 
esprit; ich denke mir die Sade fo, voilà 
comme je m’imagine ou me représente la 
chose; - Eie fit meine Bewunderung, als 
u imaginez-vous, figurez-vous ma sur- 
prise 2; Éd bachte fie mir als {eine befchei= 
bene Grau) je me la représentais com. ; 
fam. - Sie einmal, mas (mir gefchehen 
if) imaginez un peu ce que ;; - Œie 
meine Sreube, jugez de ma joie; bas läßt 
fih nicht -, cela n'est pas imaginable; 
iron. ich dachte Wunder, was er mir für ein 
Geſcheuk maden würde, je m’imaginais 
qu'il me ferait ge beau present; P. ber 
Menſch benftes, Gott lenft es, l'homme 
propose, Dieu dispose 2.céine gewilfe Mei: 
nung, Obiditbaben) er fagt nie was er beuft, 
ilne dit jamais ce qu'il pense; wae dach⸗ 
ten Sie, daß Sie biefes getban Haben? à 
quoi pensiez-vous de faire cela ? mo bens 
ken Gie bin? allons donc! 3.(urtbelten) was 
— Giebavon? qu'en pensez-vous; Ich meib 
nicht, was ich bavon - foll, jenesaisqu'en 
penser; er benft immer Böſes von (fm. 
Nãchſten) il pense toujours mal de ;: fi 
et. Übles Bei et. -, penser à mal,; Syn. 
Glauben, meinen, waͤhnen. Wähnen, 
fälfcplich fo urtheilen ; meimen, mit Des 
wußtfeynder Ungewißhelt; glauben, mit 
Bewußtſeyn ber Gewißheit urtheilen; den« 
fen, ohne Andeutung ob mit ob. ohne Ge⸗ 
wißheit; 4. Cvermutben) ich babe es wohl ges 
dacht, je me l'imaginais bien,jé m'en dou- 
tais bien; wer hätte das - fönnen, wer hätte 
basgebacht? quise seraitimaginé, qui au- 
rail pensé ou cru cela; II. D-n.la pensée, 
la meditation, le raisonnement; la refle- 
ion; le jugement; la méditation; la spé- 
culation lesouvenir ; uur Geiſter find des 
Dentens fähig, il n'y à que tesesprils qui 
soient capables de penser, capables de la 


gedacht, als 2. où avait-il l'esprit quand ,; | pensée: tieffiuniges, abgezogenes -, mé- 
er denkt nicht mehr au biefes Haus, er (will | ditation profonde. abstraite; spéculation 
ein anderes kaufen) il ne pense plus à cetie  f,&.auds, bes, nade, über», ver=b, 


maison, il 2; - Sie an Ihre Geſundheit, 
songez à votre santé; faites attention, 
prenez-garde à votre sante; man fann 
nicht an Alles -, on ne peut songer à tout, 
avoir l'œil partout; am et. - «fi deſſen cts 
Innern) fo oft ich baran benfe, toutes les 
foisque j'y pense, quej'y songe; ich wer« 
be zeitlebens an fe. Wohlthaten) —, je 
me souviendrai toute ma vie de ses 2; 
er wird an ble Lebre-, ilsesouviendra de 
la leçon: Ed werde an Ihre Angelegenheit 
- (Serge daſur tragen) je me souviendrai de 
votre affaire: Hüchtig au et. -, révasser; er 
iſt nicht mehr jung, er faun ſchon lange - 
tmeit zurũct · il n'est plus jeune, il date de 
loin; (das gefchicht gewiß) - Siran mic, je 
vogs le prédis; vous vous souvicndrezde 
moi; 6. (geiwamt fenn) edel, rechtfchaffen -, 
penser noblement. avoir des sentiments 
honnêtes, professer des maximes géné- 
reuses 2; niedrig, fehlecht, niederträchtig -, 
avoirdessentiments bas,vils, läches; alle 
gut benfende Menfchen, tous les hommes 
bien pensants; II. v. a. (fich vorfiellen) er 
bachtechatte) zuerjt ben (großen Gebanten) 
il eut, il conçut le premier cette }; 
- Gie fi einen Mann, der reich, der gr: 
lehrt iſt, od. einen (reichen, einen gelebr- 
ten Dann) figurez-vous, représentez- 
vous, imaginez-vous, concevez un 2; bas 


— u — — — — — 


DenÉer, 8 m. penseur m; esprit 
philosophique; tiefer, farffinniger -, 
grand penseur; esprit prufond, péné- 
trant; Philos, befchauliche -, médila- 
teurs m. pl. 

Dentfabig a. adr. qui a la faculté de 
penser, de raisonner; capable dela pen- 
sce; (der Menfch) iſt ein -es Weſen, „ala 
faculiede penser; estun direcapablede;,. 

Denkfaähigkeit f. Did. faculté f. de 
la penséc ou de penser. 

Den£-freibeit f. liberté f. de penser 
ou de la pensée; -gläubig a. «wer nur die 
Erkenntniß der mieniciiden Bernunft aners 
kennt) rationaliste; ter =e, le rationaliste; 
-fraftf. faculté f. de penser: force f. de la 
pensée; -funde, -Eunit, -lebre ſ. «Regen 
beé Dentens) logique f; -lebrig a. logi- 
que; -mal n. monument, epitaphe 
f; prächtiges, herrliches =, monument ma- 
gnifique, superbe: ein = errichten, dres- 
ser, élever, ériger un monument; bie =e 
(-mäler) der falten Römer} les monu- 
ments des „; -münge f. médaille f; alıe, 
griechifche, rômife=, médaille antique, 
grecque, roumaine; = and ben Zeiten ber 
Gonfuin, médaille consulaire; wohlerbal« 
tene, unverjehrte =, médaille bien con- 
servée, entière; er iſt ein Renuer von =u, il 
estsavanten médailles; il a la connais- 


376 Denkfäule 


sance des médailles; Reihe, Sammlung 
yon=n, suite, collection f, cabinet m. de 
med. ; -fäule f. colonne erigée en mé- 
moire de qe événement mémorable; co- 
lonne memoriale, monument mz · ſchrift 
f. inscription f, écrilm.sommaire; nolr, 
dissertation f: memoire m. 

Denkſchrifteubewahrer m.mai 
tre m. des mémoires. 

Den£-fprud) m.Epr..der an eine wich: 
tige Wahrheit „erinnern fol) devise, senten- 
ce f; apophthegnie m; bie -[prüdhe der Al: 
ten (der ſieben Weiſen Griechenlands) les 
sentencesdesAnciensjlesapophthermes 
des #3 der =(dad Motto) auf dem Titel eines 
Buchs, l'épigraphe ſ.d'un livre; -[prüchig 
a. inus. apophihbegmatique. 

Denkungsartf. &. Deufsart. 

Denf-vermögen n, ©. -Eraft; 
-wort n. axione m; -würdig a.adv. (Stoff 
jum Nachdenten enthaltend, aber Erinnerung 
würdig) mémorable, remarquable, digne 
de mémoire; notable; =er Spruch, ze Wor⸗ 
te, ditm.mémorable, paroles f.pl. memu- 
rables; =e Segebenbeit, évenement m. 
mémorable, &, merftsw.; Syn. Merf: 
würdig. Mertwürbig, was man der 
Beachtung, vielleicht auch nur für bieDauer 
der Gegenwart werth hält; deulwürdig, 
was auf längere Zeit bem Gedaͤchtniſſe ein⸗ 
geprägt zu werden verdient; -würdigfeit, 
f. qualite f. d’une chose mémorable; = 
eines gefhichtl. Ereigniffes, haute impor- 
tancef. d'un événement historique; 2. pl. 
zen, chose f, fait m. mémorable, remar- 
quable; 3. (Œryäbiungen von denkwürdigen 
Degebenbeiten) mémoires m. pl; die zen 
(Xenophons) les memoires de p; (Gäfars; 
zen, commentaires m.plr;-peiden n. «à. 
fitanet. zu erinnern) Monument m; mar- 
que F: souvenir m: fam. mémento nı; 
(fe. Wunden) find für ihn rühmliche = (fr. 
tapfern Thaten)esontpourluideglorieux 
souvenirs de 2; ich hatte ein = in fe. (Dofe) 
gelegt. j'ai mis un mémento dans sa y: 
-jeit LS. Beltabfhnitt; -pettel m. 
mémoire, agenda m; billet in. pour faire 
ressouvenir de qe; =ber Juben (weraufdie 
jeben Gebote geichrieben find) phylactère. 
fronteau m; fig. fam. jemn. einen = gebeu, 
anhängen, donner à qn de quoi se souve- 
nir, donner un soufflet à qn. 

Denn conj. en Grund eined vorberge: 
benden Audfpruched gu bejeidimen) car; (Sie 
werden ihn nicht qu Haufe iuden, - er ijt jo 
eben ausgegangen, £ car il vient desortir; 
(er kaun nicht fommen)- er iſt frank, „car il 
est malade; 2. (eine Folge aus einem vorher: 
gehenden Sage anuyelgen); fo mag es - gut 
feon, fo mag es- babei bleiben, soit donc! 
va done! fo wollen wir - geben, partons 
donc; allons-nonus-en; 3. ceine Bedingung, 
eine Ausnahme anzudeuten e8 fcy-, daß ich 
mich irre, si jene me trompes à moins que 
je ne me trompe; c8 wäre — baÿ alle Mit: 
tel fehl fchlügen, à moins que tous les mo 
yensn'échouassenteun'eussent manque, 
à moins qu'awcun moyen n'eûl réussi; 
(er fömmtgewißl eswäre-, ba er franf ge: 
worben wäre, zà moins qu'il ne soit tom- 
bé malade; fübler fonnte er nicht mit ibm | 
umgeben) er hätte ihn - fblagen müffen, £ à | 
moins de le baltre; 4. ur Fülle nnd zum | 
Madidrud der Rede); wo ift er -, ifter-noc | 
nicht gefommen? où est-il done? n'est-il | 
Pasencore venu ? was foll - bag bedeuten? | 


Dennoch 


Deputation 


que signifie donc cela? was fieht - dabei | sans consistance; fig. beprimirt feyu, être 
im Wege ? quel obstacle y a-1-11 donc? mie | accablé, abattu, consterne. 


- fo? comment donc? fo gebt-, allez donc; 


Deputationf. Aberdnung) députs- 


foifter - angefommen , le voilà donc arri- | ion [; 2. Cie Abgeordneten) réunion ſ. ou 


vé; jowaren wir-angefommen, nous voici 
donc arrivés; 8. adv.çais); ebe- ich fterbe, 
avant de mourir; überlege ed mehr - cin- 
mal, songez-y plus d'une fois; erift glüds 
licher als Gemerbémann,- als Gelehrter, il 
est plus heureux, il réussit mieux comme 
industriel, que comme savant, S.berer; 
6. p. u. E.aber. 

Dennoch conj. cependant, pourtant, 
néanmoins, toutefois; die Sache iſt brins 
geub und — verfäumen Sie (ble Gelegeus 
beit) Valfaire presse et cependant vous 
perdez, vous negligez 2: (alle Menfchen be: 
werben fih um Reichthümer) und — fiebt 
manwenig reiche Leute, welche glüdlich find, 
x etcependant ou tuutefois on voit peu de 
riches heureux; (ob esihm gleich befohlen 
wurbe) fo that er es · nicht, giln’en il pour- 
tant rien, ©.bob; - thun, ne pas laisser 
de faire #: - (wollte) er z, néanmoins il ». 

Dentalit m. Miner. (verfeinerter 
Mecrjabn) dentalite f; geglieberter —, ten- 
tuculite ſ. [fläger. 

Denunciantm,E.Angeber, Um 

Denunciationt,S. Augabe (3). 

Denunciiren v. a, S. anzeigen. 

Deodalit m. Miner. Art Feldfpatb) 
tleodalite m. 

Departement, 65 pl.-6 n. Géogr. 
departement m; 2. fig. (Berwaltungdfadh) 
-ber auswärtigen Angelegenheiten, depar- 
lement, portefeuillem.des affaires eiran- 
gères. 

Departementd-rath m: großer 
=, Conseil m. general de département; 
-wähbler m.pl.electeurs départementaux. 

Depefchez pl.-mr. Dipl. dépêche f; 
mit-n en depècher. 

Depeſchenkugel rt. Artill.(boble Sas 
nonentugel, welche Depeſchen enthâit) cour- 
rier volant. 

Depbloaiftifiren v.a. Ch. anc. (des 
brennbaren Welend berauben) déphlogisti- 
quer; vephlogiftifirte {uft, air m. dephlo- 
gistique; bephlogijtiirteSaljfäure, chlore 
m; 2. D-u. dephlogistication ſ. 

Depolarifation t. Phys.(Aufbcbung 
des Zuſiandes der Porarifation) dépolarisu- 
tion ſ. [ser. 

Depolarifiren v. a. Phys. dépolari- 

Deponent m. celui qui met en de- 
pöt; 2. Jur. qui dépose com. témoin; 
déposant m. 

Deponirenv.a, S. niederlegen, 
In Berwahrunggeben; 2.S. Zeug⸗ 
niß ablegen. [rung. 

Depopulation f, €. Entvölfe- 

Depopuliren, €. entvölfern. 

Deportation f. Jur.(Vervannungan 
einen veñimmten Ort) déportation f; 2. act. 
de transporter qn avec la gendarmerie. 

Deportationdagcfes n.Jur.loi f.de 
déportation, il H.d.F.loi de salut public. 

Deportiren v.a.Jur. déporter. 

Depofiten-gelder n.pl. fonds m. de 
dépôt; -[chein m. regu m. de dépôt; + u. 
Discontobanff. banque f, de dépôt. 

Depofitum, 65 pl.Depofita od. De: 
pofitenn. (ur Berwabrung anvertraute Sa: 
ce) dépôt m. 

Deprimiren, €. uiecberbrüden; 
Med. beprimicter Puls, pouls m. faible et 


corps de députés; 3. charge, mission f. 
d'un députe. 

Deputiren v. a. (abordnen) deputer. 

Deputirten-fammer f. chambre f. 
des deputes;-würdef. deputationf. [m. 

Deputirter m.(Mogeorbneter) député 

Det art.(baë beñimmente Geichlechtöwert 
männlicher Sauptwörter in der @inzabt) le, la; 
— Bater, - Mond, - Menfd, le père, la lu- 
ne,l’homme.©.bie,bas; 2. pron.-(eri.) 
Dlaun, welchen Sie gefehen haben, iſt nicht 
— ben ich meine, l'homme que vous avez 
vu, n'est pas celui que je pense, dont je 
parle; jener Zeug gefällt mir nicht, - da (Bier 
fer bier)gefällt mir beffer, celte étolle ne me 
plait pas, celle-ci me plait mieux; wer «8 
gethan bat, - fage es, celui qui l'a fait n'a 
qu’à le dire, qu'il le dise: (mein größter 
Kummer) ift-, daß ich von dir entjernt bin, 
- c'est d'être éloigné de vous; -und-, un 
tel; Herr - und - (fam.) Mr. chose ou ma- 
chin; -und jener, tel ettel; 3, cweicher) qui. 

Derb a. adv. (fer) dur, compacte, fer- 
me, solide; -er (Körper) compacte, soli- 
de; -er Boden, terrain m.ferme; -eößleifch, 
chair f. ferme: -e8 Xeder, cuir m. ferme, 
vompacte; -e# Tuch, drap m. ferme; -€ 
(Nahrungsmittel; + solides: Eapl, -e8 
Erz, ©. Derberi; 2. chart, nadbrütilb}; 
-er Angriff, Anfall, rude, vigoureuse at- 
taque, rude chor m; -er &tof, rude coup 
n, rudesecousse f; jem. - prügeln, ihm eine 
-e Obrfeige geben, battre qn rudement, 
lui donner un rude souMet ; Syn. Dicht, 
Felt; D id t heißt das jenige, beffen einzelne 
Theile möglichft nahe an einander fich befins 
ben; feft basjenige, beffeu Theile schwer ges 
trennt werben können; derb vereinigt die 
Nebenbegriffe diefer beiden Wörter in der 
Weiſe, baßeseineinnere®ebrungenheitber 
cinelnen Theile und bem baraus hervorges 
beuben Widerftandgegen Abnügung anbeus 
tet; fg. ein -er Verweis, une rude, unese- 
vere réprimande: -e Gritif, critique rem- 
plie d’amertume; -e füge, franc menson- 
ge; eine —e Antwort geben, - antworten, 
faire une verte réponse; répondre verte— 
ment: -e Reben, propos vifs; - fcherzen, 
plaisanter lourdement; er bat mir bas - 
berantgefagt, ilm'aditcela tout erèmentz 
ich babe ibm -bie Wahrheit gefagt, je lui ai 
bien dit ses vérités: was Œie ba fagen, iſt 
ein wenig su -, ce que vous dites là est un 
peu trop fort; Syn. ®rob, Plump; bas 
Derbe bringt auf das Gefühleinen frarfen 
Gindrud hervor burch ſeine Feſtigkeit, Kraft, 
feinen Nachdruck; bas Grobe durch den 
Mangel an Reinheit; das Plumvpe durch 
feine Schwerfälligkeit. 

Derb-erin. Miner. creiboaltigeé Cry) 
mine f, massive,mine en masse, minerai 
m. riche; -beit f. des Rleifches -, fermeté f. 
delachair; · (bes Vebers Tuches) solidite f. 
& fig. = einer(Antwort)verdeur, rudessef. 
d'une; 2. jemn. zen fagen, dire des paro- 
les rudes à qn, dire à qn ses vérites. 

Dereinft adv. un jour, une fois, qe 
jour, &, ein ft. 

Deren pron. dont, de quig; en; biefe 
Rrau,-(Tochter)erliebt,cetie femme, dont 
il aime la 2: (wieviel Ecbwefteru bat er?) er 
bat-brei,.ilenatrois, &.derer. 


Dereutbalben 


Derent-halben, -wegen, -willen 
con). (wegen deffen, aus dieiem Grunde) v. 
c'est pourquoi; pour cel effet; par cette 
raison, ©. defwegen. 

Derer pron. de ceux, de celles: {bie 
Kinder) - (richtiger: deren) (Vater) Cie ken⸗ 
nen, + dont vous connaissez le ,: ed find — 
drei, il yen a trois: - iſt od. deren findjmehr, 
diees wünfchen, denn -, bie(eé befürchten) il 
y en a plus de ceux (de celles) qui le desi- 
rent, que de ceux qui». 

Dergeftalt adv. v. id erfhrad-, dab 
+ je fustellementefrayéque 2; er bat ibn 
- gefchlagen, daß +, il l'a battu au point, à 
un tel point, de sorte que £: !fie wehrten 
fi) -, daß er, tellement, si bravement, si 
courageusement que 2; Éd gebe es qu, je · 
doch - Cauf foldse Art, mit der Einfchräntung) 
baß ge, je l'accorde, j'y consens, mais ‘de 
manière que; à condition que,; Chanc. 
- und alfo, demanière que, en sorte que r- 

Dergleidena.indécl.cvonvieier Urt, 
von derſelben Urt) pareil, le; semblable; tel, 
telles - bat man mod niegefehen, il ne s'est 
jamais rien vu de pareil, desemblable;id 
babe nie- &ebanfen gebabt, je n'ai jamais 
eu detelles pensées; - Lente find {eine Beft 
imStaate) de telles gens sont +; bei-(Gele- 
genbeiten) en pareilles 2; (verfaufen Sie 
biefen Rubin an mich) id babe fchon einen-, 
j'ai déjà le pareil, j'en ai déja un sembla- 

Derbalben, S.beñmegen [ble. 

Deriva-meter m. Mar. (Snüru: 
ment, um bad Mefallen ded Schiffed vom Stri: 
che zu berechnen) derivamdtrem; -metriich 
a. dérivamétrique. 

Derivationt.Méd.S. Ableitung. 

Derivativa, S. ableitenb. 

Derivatioum n. Gr. (abgeleiteted 
Wort) dérivé m; mot dérivé. 

Deriviren v.n. Gr. (abñammen) dé- 
river; derivirte Wörter, dérivés m. pl; 
mots dérivés; 2. v.a. Mel. dériver, dé- 
tourner, 

Derjenige, diej., dasj. gén. besje- 
nigen, berj., dat. bemjenigen, berj., pl. ble. 
pron. celui, celle; pl. ceux, celles: berj., 
welcher es gefagt hat, celui qui l'a dit: biej. 
welche id liebe, celle que j'aime; baëf. 
Haus,mwelches(mir am beften gefällt)la mai- 
son qui 25 baëi., welches ich (faufen will) 
celle que je 2; der Bruder besj., ben (berj., 
bie) ich Fenne, le frère de celui (de celle) 
que je connais: ich gebe es bemj., der (berf., 
bie) esverdient bat, je le donne à celui (à 
celle)qui l'a mérilé:id lobedenj., ber(biei., 
bic), jelouecelui(celle) qui; biejenigen, 
welche vor uns gelebt haben, ceux qui ont 
vécu avantnous; biejenigen von biefen Das 
men, welche .. celles de ces dames qui ». 

Derlei, ©. dergleiden. 

Dermaleinft v, ©. dereinf, 
fünftig. 

Dermalen a. (gegenwärtig, jept) pré- 
sentement, en ce moment, à l'heure qu'il 
est, actuellement, maintenant, à cette 
heure; er it- wohl, il se porte bien à pré- 
sent, présentement ;: er It - qu Berlin, il 
est présentement, actuellement à B. id 
fann es - (nicht thun) cette fois. en ce ou 
dans le moment, présentement. lzig. 

Dermalig, S.gegenmwärtig, jez 

Dermafen ädr.v. tellement, de telle 
manière, à tel point, @.bergcfalt. 

Dermatifch a. Med. «Saut: 2) der- 
mique. 


Dermatitis 


Dermatitié rt. Méd., €. Hautent- 
züudung. 

Dermatograph.,, S. Der mo: re. 

Dermo-brandien pl. H.n. (Hauttie: 
mer) dermobranches m. pl; -Donten m. 
pl. H. n. Art Fifche) dermodontes m, pi; 
-graph m. Bautbeſchrelber dermographe 
m; -graphier. id. f; -graphifch a. der- 
mographique; -log m. (Berfaffer eines 
Werked über Hautkrankheiten) dermologue 
m; -logie f. chauilehre; it. Sauttrantbel: 
teniehre) id. 15 -logifch a. dermologique; 
-pteren m. pl H.n,S.$Sautflügler, 
Hantfloßer;-tomierf. Chir. (Sautyerte: 
gung) id. f; -tomifch a. dermotomique. 

Dero pron. cein Höflichteltdwortfür Ihr, 
Ihren (fie find fe. Obern) er muß - Willen 
nachleben, „sesoumelitre à leur volonté; - 
Befehl an Folge, conformément à, en con- 
séquence de vos ordres; — gehorfamfter 
Diener, votre trös-humble serviteur; 
-balben, -wegen, &. befwegen. 

Derfelbe, dief., daff.,gen.deffelben, 
berfelben, dat. bemf., berf., pl. diefelben ob. 
diefelbigen ., pron. (in Beslebung auf einen 
Nacfap) le même, la mêmes es iſt ·, eben 
- Mann. ben wirgeftern faben, c'est le mé- 
me homme que +3 bief. Reife, le même 
voyage; mit -n Poft,par le même ordinai- 
re, par le même courrier; in -n Sigung, 
séance tenante; ebenbaff. Kleid, le même 
habit 2; mich trifft baff. Unglüd mie Eie, 
nous sommes tous deux logés à la même 
enseigne; er bleibt immer eben -, il reste 
touj. le même, il ne change pas; bas ift 
ebenbaffelbe, c'est la même chose: ich fann 
nicht baffelbe von (Ihrer Echweiter) fagen, 
je n'en puis dire autant de x: (die Srage)ift 
noch immer biefclbe, „ reste entière; das 
find diefelben Bücher, die (ich and gekauft 
habe, ce sont les mêmes livres que ,; 2. 
(in Beziehung aufdad Vorhergehende); das ift 
ein ſchoͤner Garten) mer fit berBefiger beff.? 
equien est, quel en estle possesseur? (er 
ba! fo viele Schulden, daß er nicht weiß) wie 
er bief. bezahlen foll, «comment les payer; 
(die Sprachen find älter) als die Regeln ber= 
felbeu, 2 sont plus anciennes que leurs 
règles; 3. (in ber Höflichkeitdiprache für Eile); 
Diefelben haben befoblen, Monsieur a or- 
donné; Dief. werben gebeten, Monsieur 
est priés ift es Denfelben od. Denenfelben 
gefällig, mit mir qu gehen? vous plalt-il de. 
voulez-vous aller ou venir avec moi, Mr.? 

Derfelbige, &. derfelbe. 

Dermwegen, ©. beswrgen. 

Dermweile od. -n adv. en attendant, 
cependant: 2. conj.-nals,, pendant que,. 

Derwiſch, e85 pl. -e m. (türtiiaer 
Berteimönd) dervis, derviche m; -tany 
m. derviche f, 

Des art, derjmweite Fallvonder mn. das) 
du. de la; der Befiger; - Gartens und - 
(Haufes) „ du jardin et de la 2; (die Ein⸗ 
fünfte) - Reichs, . de l'Empire, €. Dep; 
2.-n. Mus. (Ton, welcher um einen balten 
Ten niedriger it até d) ut-dièse, ©. Gis, 

Dedavoniren v. a. Dipl. (abläugnen, 
widerrufen) desavouer. 

Descendentm.E. Abfömmling. 

Dedcendenzf, S. Nadfemmens 
f ch a f t. 

Defcenfiont, S.NAbfteigung. 

Defcenfionaldifferenz!. Astron. 
Umterfchied der geraden u ſchieſen Méfeigung) 
difference f. descensionelle. 


Defcriptiv 377 


Defcriptis a. Liu. deseriptif, ve. 
Defertenr m.Milir,S.Ausreißer. 
ertion f. Milit, desertion f. 

Defertirenv. n.Milit,S:ausreis 
Ben /v.n.52.D-n, S.Ausreißenfn,. 

Desgleichen, defgl. a. indécl. adr. 
(von der Art) tel, telle: pareil, le; sembla- 
ble,-ment; (er ift ein Dann) - @effen glei: 
en) man nicht oft findet, „ tel qu'on n’er 
trouve pas souvent, qui a peu de pareils; 
gebe bin und thue -, all faites de mé- 
me; 2. con), (inglelhen, wie auch) comme 
aussi; item, idem, de plus; es ftebt im 
Vertrage, daß #, —, baßr, il est porte par 
le contrat, que ;, comme aussi que. 

Deshalb, befbalb, defhalben, €. 
bebmegen. [Bersciduis. 

Defignation f,S. Bezeichnung. 

Defigniren v.a., S.bezeihnen. 

Definenz!. Gr, €. Endung. 

Dedinficiren v. a. (die Luft) -, desin- 
fecter. purifier +. [ratte) id. m. 

Desman, ed; pl.-em. H.n. (Bifam: 

Deémo-graph m. Anat. Banderbe⸗ 
fchreiber) desmographe m; -graphie. (8. 
beichrelbung) id. f; -graphiid a. desmo- 
graphique; -logie f. (B.:iehre) id. 1; Lo: 
giſch a. desmologique; -phlogie f. (®.: 
entzündung) id. f; -phlogifch a. desmo- 
phlogique; -tomie f. Chir. (Seratiederung 
der DB.) id. 5 -tomifcha. desmotomique. 

Deéorganifation ſ. «Aufötung ei: 
ner Ordnung) desorganisation f. 

Dedorganifiren v. a. cauflöfen, per: 
tatten) desorganiser; besorganifirend,des- 
organisateur, trice. [che n). 

Desorientiren v. a. S.irre (mas 

‚Desogigenation ob. Desorpda: 
tion ſ. Chim. cAusſcheldung dé Eaucriof: 
feb) desoxigenation, désoxydation f, 

Desoxydiren v. a. Chim. Ceinem 
Stoff fn.Sauerfioffgebaltraubenydesoryder. 

Deſperat, S.verzwelfelt. 

Deſperation, €. Verzweiflung 

Deſperationscur f. Med. (vrrymei: 
feite Eur) cure dé-espérée. _ 

Defperiren, S. verwelſen. 

Deſpot, en; pl. en m. Gewanterr⸗ 
iher, Jwangberricher) despote nı. souverain 
arbitraire, capricieux: tyran m. 

Defpotier. Pal. État sans constitu- 
tion, gouverné despöliqueiment, 

Defpotifch a. adv. arbitraire, vio- 
lent, oppressif, vexatoire, despotique, ty- 
ranuique, inquisitorial, ei -e Gewalt, Re: 
gierungsform, pouvoir m. despotique ou 
tyranniquez; -erBefehl, commandement 
m. despotique: - feyn,.avoir un bras de 
fer; - regieren, jent. - behandeln, gouver- 
ner, traiter qn en despote, despotique- 
ment, despotiser ou tyranniser qn. 

Defpotifiren v.a.abs. agir, gouver- 
ner en despote ou en tyran, despolique- 
ment, tyranniquement. 

Defpotiémué m. s. p. despotisme 
m: Iyrannie f; gouvernement arbitraire, 
oppressif, tyrannique, despotique. 

Defquamation f. Med. - der Haut 
Arichuppung) 1d. 1; ecaillement m; - (ber 
Knochen) exfoliation f. 

Deffen, deß ıwer zweite Fallder Fürwör: 
ter Der, Datıbas iftber Wille - der (mich 
gefanbt bat) c'est la volonté dereluiquiz: 
weſſen iſt dieſes Vuch?) —, der es faufen 
will. a celui qui veut l'acheter: zu Urfund 
= habe ich (gegenwärtige Erflärung) unter 


378 Deffenthalben 


zeichnet, en foi de quoi j'ai signé la +; 
= ungeadhtet, malgré cela; wegen -, pour 
cela, à cause de cela. 


ert n. (Maceifh) id. m. 

ationf. Chim. id. f; trodene, 
naffe ed. feuchte -, distillation ſ. pat voie sè= 
che, par voie humide; gerade od. aufitel« 
gende -, distillation droite; fchräge ob. ſeit · 
wärts gebeube —, distillation oblique ou 
latérale; uuteſtbãtta gehende -, distilla- 
tion vers le bas ou per desceusum. 

Deftillationsapparat, S. Der 
fillirgefäß, [ren 16e) distitlable. 

BD irbara.Chim. (was üchbeniuls 
Wirblafe f. Chim. alambic m; 
vessie f. distillatoire. 

Deftilliren v. a. (Kräuter, Blumen) 
= (abjieben) Jistiller 25 Chim. circuler; 
(Meingeift) mehrere Male -, distiller plus. 
fois, rectifier, cohober z;deftillirtes (Waf- 
fer) edistillee; 2. D-n. distillation f. 

Deftillirer, 8 m. Chim. distilla- 


leurm. 

Deftillir-gefäß; pl. gefäßen. Chim. 
distillatoire m; vaisseau ın, distillatoi- 
re ou de distillation; -geräthichaft f. us- 
tensiles distillatoires ; -glad n. alambic 
m: eueurbite 6; -belntm. chapiteau m; 
-fammer f. distillerie f; laboratoire m; 
-folben, ©. -glas; -frug m. cuinef; 
unit f. art m. de distiller; distillerie f; 
-ofen m. fourneau m, de distillation ; 
descensorium m: -tuchn. distillatoire m. 

Deftituiren, &. abfeben. 

Deito adv. (die Bedeutung eines geſteiger. 
sen Worted zu verfiärten) en, kant, d'uulant, 
plus; er war nur - vergnügter, äln'en fut 
que plus content; (weit entfernt, ſich zu 
entmuthigen) bofften fie nur - mehr, ils ne 
firent qu'espérer d'avantage ou leurs es- 
perances n'en furent que plus grandes; 
erliefbarauf- fihneller, il en couru d'au- 
tant plus vite; (je mehr ich barüber nach⸗ 
denfe)- unbegreiflider wird es mir, moins 
je le conçois: {je mehr man ihm gibt) - 
mebe will er, „plus il veutavoir, plusil 
demande: - beffer, tant mieux, d'autant 
mieux: - fchlimmer, tant pis, d'autant pis; 
- mehr, d'autant plus; - weniger, d'autant 
moins; nichts — weniger, néanmoins, 
pourtant, nonobstant, 

Deftructiva. &.geröreupd. 

Deßfalls, S.defwegen. 

Defalciden adr.S.Desgleidhen. 

Deßwegen adv, (aus bieier Urſache) 
ich achte ibn - nicht weniger, je ne l’enes- 
Lime pas moins pour cela; - bat man ihn 
geitraft, c'est pour cela, à cause de cela 
qu'on l'a puni: ebeu-, pour cela même; 
es wird - nichts mehr ob. weniger geſche⸗ 
ben, iln'en sera ni plus nimoins; 2. con]. 
eine Uriacbe anzuzeigen) (er ift Frauf; - lauu 
er nicht ,, c'est pourquoi il ne peut pas; 
(Sie waren nicht da) - bat man (Sie vergef: 
feu, voilà (c'est) pourquoi on ag: ich babe 
ca gethan, meil y, je l'ai fait parce que u» 

Depmwillen, un-, S. deswegen. 

Detahiren v.a.S.abjenden. 

Detail-bandel m. S. Klein han— 
cel: -banbler, &. Kleinhänbler. 

Detailliren v.a.Com.vendreen dé- 
tail. débiter, détailler. 

Determinirend a. Gr. cbetimment) 
determinatif, ve, leutſchloſſen. 

Determinirta.fam.S.beftimmt, 


[S. deßwegen. 
Deffent-halben, -wegen, -willen, | 


Determinismus 


Determinismus m. Phil. «Sptem 
das ble Willendireibeit Käugner) déterminis- 
mem. [minismus) deterministe m. 
Determinift m. (Anbängerdes Deter: 
Deterfiv a. Chir. (reinigend) détersif, 
ve. (Berpuffung. 
Detonationt,S.Ruall; Chin. ©. 
Detoniren v.n. Mus. (aub dem Tone 
fallen) sortir du ton, détonner; 2 D- n. 
Chim. détonation f. 
De Tri, die Regel-, Aritbm. règle f. 
de trois ou de proportion, régle d'or. 


Detto,E.bitto. [cef. 
Detümefcenzr. Med. détumescen- 
Deuchten, S. dauchten. 


Deut,e8;pl.-e m.cboilandiſche Mines. 
&upier deute, duyte f; fig. ich gäbe feinen 
-barum, je n'en donnerais pas un sou; 
er bat feinen —, il n'a pas le sou, la inaille; 
pas un liard, une maille; ilestsans lesou. 

Deutez pl. -w f. (von Papier) cornet 
m; angezündete · c Nauch in die Naſe zu blaſen) 
camouflet m. 

Deuteleif. fausse interpretation, in- 
terprétation superstitieuse, ridicule, re- 
cherchée, subtile, forcée; it. manie des 
interprétations, de tout interpréter, de 
donner un sens mystique à des choses in- 
différentes. j 

Denteler,S. Deutler. 

Denteln v. n. faire des interpréta- 
tions superstitieuses, ridicules,: einen 
Grbanfeu -, disséquer une pensée Jusque 
dans ses moindres nuances, faire une 
analyse iropminutieuse,iropsubtile;ira- 
vestir, raffiner, subtiliser, 8. Deutelei. 

Deuten v. n. av. h. aufel.-, mon- 
trer ge; mir ben Bingern aufjem.-, mon- 
trer qn au doigt; mit den Augen - (winten) 
faire signe des yeux; fig. auf eine (&es 
fchichte, auf eine Stelle; - canipieten) faire 
allusion à une gr: bas deutet auf nidté Gus 
teë (yeigt nidnd Guteb an) cela n'est pas de 
bon augure; cela nesent pas bon: (biefe 
Antwort) deutet auf (großen Berftand) x 
prouve +5 bas bentet aufelne Änderung des 
Wetters, cela annonce, presage un chan- 
gement de temps; 2. v. a. interpréter, ea · 
pliquer, &claireir,rendre intelligible; ci: 
nenTraum)-, interpröter, expliquerz: bie 
Sterne -, lire dans les astres; ein Ereig- 
niß, eine Handlung -, faire connaltre la 
cause d'un événement ou le motif d'une 
action; et. übel -, interpréter qe en mal, 
interpréter, prendre mal en mauvaise 
part: et. aufs Argfte-, envenimer, empoi- 
sonner ge; zu fm. Vortheile -, tirer, tour- 
ner, inlerpreier à son avantage; aufs 
Befte —, donner un lour, un sens fuvo- 
rable Ag; er beutet gern alles auf's Vene, 
il aime à prendre tout en bien, à voir les 
choses sous leur aspect le plus favorable; 
il penche vers loptimisme; Sie haben 
biefe Stelle falfch gedeutet, vous avez nai 
interprété ce passage; vous avez donné 
un faux sens à 2; 2. D-n.©. Deutung. 

Denter, dm. cher et. beuter ed. audlegt) 
pu. interprötem, 8. Sterns, Tranme, 
Zeichenpenter. 

Deuterei f. m. p. CHublegung) in- 
terpretation f, ©. Dentelei; it. ©. 
Traum», Sterns», Zeichendruterei, 

Deutero - fanonifch a. Relig. -e 
Bücher (ber Vlbrl) livres m. pl. deutéro- 
eanoniques; -NOMIUM, 9n. 8. pl. (funftes 
Durch Meñé) denteronome m, ou livre m. 





Deuteropatbifch 
du deuteronome; -pathifch a. Med. =r 
Krankheit (Matrantpeit) maladie deute— 
rupathique. .… ftéroser. 
Deuterofißr. H.j. (Mebrngeiep) deu- 
Deutewort n, S. Geſchlechta⸗w. 
Deuthorn H.n.&.Kinfporn. 
Deutig, S. gleich, jweis, viel. 
utler, 6 m. faux interprète; in- 
terprèle superslilieux, ridicule: esprit 
trop délié; raisonneur trop subtil, esprit 
m, pointilleus.&. Deutelel. 
Deutlich a. adr. ceicht zu ertennen, ju 
unterfheiben) -er Ton, -e Stimme, ton 
distinet, soix distincite ou mette; — nnd 
verftändliche Töne, des sons distincts et 
intelligibles: er fpricht die Worte- aus, er 
fpricht -, il prononce, il parle distincte- 
ments (es éft au dunkel, ich Bann nicht - fes 
ben, waë e# ift, je ne puis voir distincte- 
ment ce que c'est; (er bat ein trübes Ge⸗ 
fit) er iebtnicht-, Lilme voit pas clair eu 
distiuctement: er hört nicht recht =, il 
n'entend pas bien clair; - lefen, lire dis- 
tinctement, intelligiblement; - fhreiben, 
écrire nettement, lisiblements 2. «lekbt 
von dem Beriianbe zu fallen) évident, e; évi- 
demment; explicite, ment; -er Begriff, -e 
Vorftellung, notion, idee claire, distincte; 
idée netteeu précise: —e und leichte (Lehr ⸗ 
art) zclaireet aisée; (der Sinn biefer Stel⸗ 
le) ift -, „est clair: -er Beweis, preuve on 
démonstration distinete ou évidente; das 
ift Har nnb-, cela est clair etnet: ih -, 
febr - erklären, s'expliquer netiement, 
clairement, avec une grande clarté; das 
ift - im Bertrage aus eina. gefebt, cela est 
nettement expliqué dans le contrat; in 
-en Worten, en termes furmels ou précis: 
in Haren und -en Auébrüden, en termes 
clairs et distincts; ich babe ihnen meine 
Meinung-erflärt, je vous ai déclaré mon 
intentiondisiinciement,clairement:Syn. 
Begreiflich, faßlich, Mar, verftändlic; 
Klar iſt das, was ohne Sinbernis durch— 
ſchaut werben fann; deutlich iſt uns ets 
was, wenn wir darin die mannigfachen 
Merkmale angeben; Faßlich heißt bas, 
was jo befchaffen iſt, daß unfere Geiftes« 
fräfte im Stande find, es deutlich zu erfen« 
nen; begreiflich, was fo beichaffen ift, 
baÿ man es im Zuſammenhange mit aus 
bern Dingen richtig und ohne alle Wider« 
fprüche anffaffen laun verftändlichbas, 
über deſſen Vedeutung man cine beftimmte 
Vorftellung erlangen kann. 
Deutlichkeit fs. pl. - (der Stimme) 
nelluté, clarte ſ. de x; -ber (Örgenftäude) 
clarté des 2: - ber (Echreibart) netteté, 
clarté du g; - einer (Rede) clarté, intelli- 
gibilite (, d'un :; -leiner Erklärung) pré- 
cision f, 2: - (eines Bemcifes)évidencef. r 
Deutoghd n. Chim, cete Benenmung 
einer ernbtrren Vreunſteffes deutoxyde m. 
Deutfch a. adv. allemand, e; die -c 
Sprache, la langue allemande: bas ebe= 
malige -e Rei, l'ancien empire d'Alle- 
magne, l'ancien Corps germanique; der 
€ Raljer. l'empereur d'Allemagne: bie 
alte -e Neihéverfaffung, l'ancienne con- 
stilukion germanique; ber -e Buub, la 
confédération germanique; bie alte -e 
Debidfeit, l'ancienne probité germani- 
que ou des Germains: -e Orben ob. -orben 
(einittererden)ordre m.teutonique;bie · en 
Herren cie Ritter des deutſchen Drbend> les 
chevaliers de l’ordre teutonique; ein er 


Deutfche 


Tang, une allemande ; -e Sitten, mœurs 
allemandes; -e Derbheit, rudesse f.teuto- 
niques baë -e Recht, le droit germanique; 


Devalvation 


Devalvation, S. Abfhägung. 
Devalviren Mon. S. ab ſchäten. 
Devife f, ©. Etunbild, Wahl» 


-e Trjeugniſſe, Weine, productions f. pl, | fprud;2. pl. Com. (ASehfet) devises (. pl. 


vins m. pl. d'Allemagne; eine —e Meile, 
un mille d'Allemagne: das heißt auf, qu 
-, cela s’appelleen allemand; bas ift fein 
- bas ift wicht gut -,cela n'est pasallemand; 
bonallem.; er fpricht, verftcht —, il parle 
allemand, il parte, il comprend l'alle- 


mand; -e Bücher, Schriftfteller, livres, | gegogener Gummi)dextrine f, 
auteurs allemands: -e8, — franzöftfches | 
Wörterbuch, dictionnaire allemand, al- 


lemand-frangais; -er Echlüffel, es Echloß, 
clefforee, clef,serrure allemande; Arch. 





Devolutiondrechtn. Jur, droitm. 
de dévolution. 
Devonit,E.Bavellit. 
Devotion, S. Frömmlei. [ritet. 
Derterität f. (Geranbbeir) dexté- 
Dertrin, 6 n. Chim. caud Bebenmebt 
[Dey m. 
Dev, 63 pl.-6 m. H. (Barbaretenfi rit) 
Diabetes, S. Harnruhr. 


Diablerief.Dess.(Teufeléfragen) id.f. | 


Diabolifirta. (in einen Teufel verwans 


bie -e Ordnung, l'ordre allemand ; 2. fig. | telt)transdiablé,e, 


cdeutlich, derb; ir. aufrichtig) bas heißt — ges 
ſprochen, voila ce qui s'appelle parler 
elairementz er bat es ibm-gefagt, er bat 
ihm - die Wahrheit gefagt, il le lui a dit 
rondement, nettement; il lui a dit nette- 
ment la vérité: il le Jui a diten bon fran- 
çais; 28 Gers, cœur franc, loyal, druit, 
sincères -er Dutb,-e8 Blut, courage, sang 
allemand; -er Sinn, manière de penser, 
esprit des Allemands, des vrais Ger- 
mains; principes, sentiments m. pl. des 
es -er Blei, application persévérante 
{propre aux Allemands). 

Deutfche, der, die -, Allemand, ei 
die alten -n, les Germains: das · ed. Deutſch, 
l’allemand;la langueallemandeser fpricht 
ein gutes Dentfch,il parlebien l'allemand; 
altes Dentfch, vieux ou ancien allemand; 
reines Deutich, allemand net, correct: ge= 
brochenes Deutfch, allemand mal articulé. 
mauvais allemand. 

Deutfchheit f. s. pl. Chem deutſchen 
Gharatrer gemäß) die - biefes Ausdruckes iſt 
noch zweifelhaft, il est encore douteux si 
ce mot est d'origine allemande ; bie - fr. 
Sitten, fs. Benchmens war ibuen aufangs 
ein wenig anftôpig, ses mœurs, ses ma- 
nieres allemandes les choquörent d'a- 
bord’un peu; —iden Regeln, dem Gelfte der 
deuiſchen Sprache elgener Ausdruc locution 
allemande; germanisme m; (biefe Über: 
feßung;) wimmelt von -en (Oermanidmen) e 
fourmille de germanismes. 

Deutfh-berria, -berrif, -berr: 
Li a. adv. appartenant à l'ordre teuloni- 
que; =es Öut, terre appartenante A. 

Deutfchmeifter, 6 m. H. grand- 
maltre m. de l'ordre teutonique. 

Deutfchmeifterthunn.H.cWürte 
und Geblet des Deutfchmeiiterd) grande-mal- 
trisef. de l'ordre teutonique. 

Deutfhthum n. tout ce qui se rap- 
porte aux mœurs ou aux institutions al- 
lemandes; sentiment m. de nationalité 
chez les Allemands; it. ce sentiment 
poussé à l'excès. 

Deutfhthüimeleif.lam.teutoma- 
nie, teutonomanie f, patriotisme ım.aven- 
tureux, fantastique. 

Deutfhthümier m. fam. homme 
qui fait parade de nationalité germani- 
que: teuton fantastique, gallophobe, gal- 
lophage.patriote fanfaron; teutomane m, 

Deutung € interprétation, explica- 
tion fi sens m; (Borbilb) signe, type m; 
marque f; -aufjemn. „application, allu- 
sion f.A qu: (Sie geben) meinen Worten 
eine falfche , gun faux sens, une fausse in- 
terpretalion ou explication à mes paroles, 
5, Stern», Traum:, Zeichen=d 


Diadhylon, -pflafter, 6 n. Pharm. 
(Bieiglättepf.) emplâtre m. de diachylon. 

Diaconat, es; pl. -€ n. diaconat m. 

Diaconatöverrichtungen F. pl. 
fonctions de diacre: - verfehen, faire le 

Diaconeir. diaconie f. [diaere. 

Diaconiſch a. (die Diaconei vetreffend) 
diaconique. 

Diaconiffin ſ. diaconesse ſ. 

Diaconus m. H. eccl. cHelier) diacre 
m; am = eriennen, diaconiser. 

Diabelphier. Bot. arte Elaſſe bei in: 
nd) id. f; qur- gehörig cv. Pfangen) dia- 
delphiques cv. Staubgefäßen) diadelphe. 

Diadem, ed5 pl. -€ n. ctöniglicer 
Kopfihmud) diadème ın; fig. dignité f. 
royale; souveraineté, couronnef; ein - 
um fn. Kopf, um fe. Stirne binden, ceindre 
sa tête, son front d'un diadème:; ein - tra= 
gen, porter un diadème. 

Diademfpinner. S. Kreuz⸗ſp. 

Diabif f. arithmétique binaire. 

Diagnofe f. Méd. (Œrtenninié ber 
Sirantbeit; it. Behredarüber) diagnostic m: 
eine - ftellen, porter ou établir un diagnos- 
tic, diagnostiquer; 2, cUrthell über eine &.) 
diagnostic. 

Diagnoftift,S. Diagnofe(1). 

Diagnoftifch a. Med.caufdie Diagno: 
fe begügiich) diagnostique, 

Diago-meter m. Phys. (%ı., um 
Meilen ber eleftrifchen Leitbartels) diagomè- 
tre m; -metrifch a. diagométrique. 

Diagonal-ebene, -flähe f. Géom. 
plan oblique o» incliné; -fraftf. forcef. 
diagonale; -linie f. diagonale f ligne f. 
diagonale; Jeu:= (des Damenbrettesjligne 
du milieu ou grande ligne. [Fun ft. 
er — S. Zelchnungée— 
Dialuftifr. s.p. Phys. (Lebre von der 
Brechungder Schallirabien) diacoustique f. 

Dialeft, 65 pl. -€ m.(Munbart) dia- 
ecte m. [lectique f. 

Dialektik. Log. (Bernunftiebre) dia- 

DialeËtifer m.Log.dialecticien m. 

DialeËtifdh a. adv. Gr. de dialecte; 
Log. en dialecticien, dialectiquement. 

Dialog, 85 pl.-€ n. (Geipräch) dialo- 
gue m; ber-ift gut gehalten, ce dialogue 
est bien soutenu, ce morceau est bien 
dialogué:Runftbes-8, art m.du dialogue. 

Dialogiſch a. adv. dialogique, en 
forme de dialogue: -e Art f.dialogisme m. 

Dialogifiren v. a. (in Gefprätiorm 
bringen) dialoguer ; 2. abs. faire des dia- 
logues. 

Diamant, ed; pl.-en m. diamant 
m; rober, eingefchnittener od. gefchliffener 
-, diamant brut, taille; von allen Eriten 
gefchliffener -, brillant m: tafelförmiger, 
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rautenförmiger -, diamant em table, à 
facettes; gelber. -, diamantjaune,; aͤchter 
-, diamant véritable; Finftlicher, nachge» 
madter -, diamant artificiel; stras m; 
happelourde f; biefer - fuielt fhôn, bat 
viel Fener, bligt ungemein, ce diamant 
jette beauc. de feu, a beaue. d'éclat; biele 
-en haben ein fhônes Wafler, haben bas 
reinfte Waffer, ces diamants sont d'une 
belle eau, de la premièreenti; einen - fafs 
fen, monter un diamant; biefer - if gut 
gefaßt, guteingefept, ce diamant est bien 
mis en œuvre, bien monté. 
Diamant-artig a. Minér, adaman- 
tin, e; -band n. collier, bracelet m. , de 
diamants: -bordn, &. pulver; übel, 


S. -ftrau$; -dinte [. couleur f. (qu'on 


applique sur les paillons); -brufes, ©. 
Uuarjdrufe. 

Diamanten a. adr. adamantin, e; 
-er Ölanı, éclatadamantin: -66 Kreu, 
-er Knopf od. -Freug, -Enopf, -er Ring, 
croizf, bouton m, bague f. de diamanıs. 

Diamant-format n. Libr. Impr. 
édition f. diamant; -gewicht n. (mernad 
man Edelſteln wiegt) poids à peser les pier 
res précieuses; caralm; -glang m Minér. 
éclat m. du diamant, éclat ademantin; 
-griffel m. Vitr. pointe f. de diamant, 
diamant m; -grube f. cFtöp, in weider 
Diamanten geiunden werden) mine f, de dia- 
mants;-handelm. commercem. de os en 
diamants;-bändler m.diamantaire,mar- 
chand de diamants, S. Snmelensb.; 
-fugelf. Minér. chohler Stein, mit diamant: 
artigen Sroñallem) melon pétrifié ou du 
mont Carmel; mélopépenite m; -mörfer 
m. Lap. mortier m.à4diamants, égrisoir 
m:-mutter f. (Steinart, worin ich Diaman: 
ten finden) matrice ſ. de diamants: -nabel 
ſ. (mit Diamanten befegte Nadel) poincon m. 
de diamant;-pulver n. égrisée f: poudre 
f. de diamants ou Adgriser; -ring m. ba- 
guef. de diamants; -fale r. erobıe f. de 
diamant; -fchleifen n. égrisage m. des 
diamants; -fchleifer m. diamantaire, la- 
pidaire, ©. Steinſchleifer. 

Diamantfchleifmühle f. Lap. 
moulin m. pour égriser les diamants, 

Diamant-ihmmd m. bijoux m. pl. 
de diamants: -fchmeiden n. taille des 
diamants: -[hneider, ©. -fhlcifer: 
-fhnur f. Lap. rivière f. de diamants; 
-fpath m. Miner. «Art trunaltiürter Alan ı 
spath adamantin, corindon m. 

Diamantfpatherderf. Miner. ter- 
re f. decorindon, 

Diamant-fpise f. CE}. der Gtafer 2) 
pointef; -ftaub, ©. -pulver;-ftraußm. 
bouquet m. eu aigrette f. de diamants; 
-merfn €. Diamantgrube. 

Diameter, 8 m.Géom. (Durdimeiler) 
diamètre m. Géom. diamétral, e. 

Diameträlifh or. biametrif a. 

Diana f. Myth. (Göttinn der Jagd) 
Diane f; fig. Poés, lune f; Alch. argent m, 

Dianäa r. H. n. (Art Mebufenfern) 
dianéef, (yen) id. F. 

Diandrie f. Rot. creimännige Plans 

Dianen-amfel, &. Ringbroffel: 
-baum m. Ch.. ©. Silberbaum; -feft 
n. némorales ſ. pl; -flügelm. Conchyl. 
(Ar Mufdiei) otrombe m. 

Diapadefis 1. Med. (Biutauéfdnois: 
jung) diapedöse m. [pasme m. 

Diapaſsman Ant. (Riedpuiver: dia 
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Diaphans, S.durchſich tig. 
auo-meter m. Phys. (Wi. jur 
Meiſung der Durchſichtigkeit der Erbatmos 
‘phäre) diaphanomètre m; -metrif a. 
diaphanometrique; -rama, pl.=men n. 
Opt. (Urt beichräntte Panoramen) id. m. 

Diaphönicnm n. Pharm. (Dattei: 
latwerge) diaphénic m. 

Diaphonier. Mus. (Mistaut) id. f. 

Diaphoretifch a. Med. (idweißtrei: 
bend) diaphoretique: -es Mittel, remède 
diaphoretique; diaphorétique m. 

Diarium n.:Tageut) journal m. 

Diarrheiſch a. Med. (gum Durchiau 
gehörig, ibn verutfatenb) diarrheique. 

Diarrhöef. Med. S. Durchfall. 

Diartbrofié f. A nat.(bemeglidhe Ines 
chenfuge) diarthrose ſ. 

Diafpor m. Miner, (Mineral mit 
Alaunerde jur Örunblage) diaspore m. 

Diafporo-meter m. (Inür.,die Abwei⸗ 
hung ber Lichteäbrechbarteit zu berechnen) 
diasporomètre m; -metrie f. diasporu- 
metrie f; -metrifch a.diasporomeirique. 

Diätf. Med. (Bebentoronung) diète f. 

Diäten f. pl. od. -gelder n. pl. frais 
m. alimentaires. Ltique. hygiène ſ. 

Diätetif r. ehre vonder Diät) diete- 
. Diätetifch a. adv. (he aufdie Lebens: 
ordnung bejiehend: diététique, hygiénique: 
-e Regeln où. Vorſchriften, règles L pl. 
diététiques. [beit} diathèse ſ. 

Diathefid 1. Med. «teinesveicaffen: 

Diatonifdh a.adv. Mus (nach der Tom: 
tenter, Aufentönig) dintonique, -ment: ber-e 
Gefang, chantin, diatonique: -e Durton- 
leiter, gamme f. diatonique majeure. 

Diatribe rl. Celden ſchaftlicher Tadet, bei: 
fenbe Kritit) id. f: crilique peu ménagée: 
acerbe, passionne: fig. discours hostile, 
attaque passionnée, violente, injurieuse. 

Dicafter m. od. Dicafterium, 8; pl. 
Dicafterient n. (Besirt in gerviffen Rändern) 
dicastère m. 

Dicafterifch a. dicastérique. 

Did pron. (vierter Fall von Du) Le, loi; 
ich febe -, ich lobe nur-, je te vois, je ne 
loue que tai; für -, pour Lois fege-, ns- 
sieds-toi; lobe- uit, ne te loue pas; - 
fudt man, c'est toi qu'on cherche. 

Dihordium n. Mus. anc. (ywreifaiti: 
9e8 Suirument) dichorde m. 

Didotomie f. S. Zweitheilig- 
Feit, Halbſichtigkeit. [chroitef. 

Dichroit m. Miner. (Urt Erje) di- 

Dicht a. adv;-er Körper, corps dense, 
compacte; das Waſſer iſt viel -er alé die 
Luft, l'eauest beauc. plus denseque l'air; 
(die Platina) iſt der -eite Körper, + est le 
corps le plus compacte; bie-eften Metalle 
find (die fchwerften) les métaux les plus 
compactes sont 25 -er Beldfpath, -er Blu, 
©. Blufftein; -er Öyps, ©. Gype— 
fein; -er all, S. Kalfftein;-er Stich, 
S. Spigenftidh; Miner. -er Stilbit, cro- 
valite m: -e8, - gefchlagenes (Tuch) „serre; 
jehr —er Zeug, etoffe bien serrée; qui a du 
corps: febr -e Leinwand, toile bienserrce, 
pleine de fil: Anat. -e8 &emwebe. texture 
serrée; Bot, -e Dolbe, corymbe serres bic: 
jes Getreide it fehr - gefüer, die Samenför: 
ner liegen ſehr —neben eina., ces blés sont | 
semes bien drus ouépais, ©. did (4}: -er 
Regen, pluie drue; -r8 Gehölz, bois fort, 
épais, touffu; fehr -e Hecke, haie bien for- ! 
tes Bot. + Zweige, -er Stengel. rameaux ! 


Dichtart 


serrés, tige serrée; -et (dided) Haar, che- 
veux m.pl. épais; -er (Harterı Bart, barbe 
touffue, ©. did (3j; - geflochtener Korb, 
pauier plein; Constr. -e8 Holy, bois plein; 
(biefes Faß ift qut und -, „est bon et bien 
joint; Mar. -es (waffıretdired) Œchiff, vais- 
seau étanché; {fie famen)in-en Haufen, + 
en troupe; serrdes; (Bücher) - zuſ. ftellen, » 
meltrebien près l'un de l'autre, bien ser- 
rer; - mit Berlen befegte Strone, co :rotıne 
semée, Loute couverte de perles: - Nadıt, 
Sinfterniÿ, nuit épaisse, ténèbres épais- 
ses; obscurite profonde; (mir famen) in 
er (dunkier) Nacht an, „au milieu de lu 
nuit; -er machen, condenser, S,verbid: 
ten; 2.adr. (gan nabe bei et. ; wir find- 
dabei, nous y touchons: dieſe Hãuſer ſtehen 
- beif., ces muisons se touchent: (mein 
Hans) iſt — neben bem feinigen, ‚ est joi- 
gnante à la sienne, est tout joignant la 
sienne; ich wohne -barneben, je loge tout 
attenant, tout à côté; — am Hanbe, tout 
près du bord: er folgt ibm - auf dem Fuße 
nad, il le suit tout pres. de Ires-prös; 
= an der (Wand) binfchleichen, serrer la rt 
fi - über der Erbe befinben, raser la terre: 
Mar. - beim Rinde fegeln (beinahe gerade in 
den Wind fegein aller au plus près du vent. 
Didtart(.S. Didrungsart. 
Dichter, S. Dibrigleir, 2. Dit: 
Fichte. [fat m. 
Dichteifen n. Mar. alſatetſen) cal- 
Dichten v. a. (einen Körper) -, rendre 
+ Compacte vs solide, épaissir. durcir, 
endurcir, condenser: 2. Mar. bie Näbre 
od, Augen -, calfater les coutures; Lou. 
cin Sa -, boucher les fentes, serrer le» 
douves d'un tonneau: II. et. — (erdichten) 
inventer, broder: it. feindre; eine (Xüge) 
— forger une .; Berfe, eine Eriäblung 
(ein Schaufpiel, -, faire ou composer des 
vers, un contez; einen (Geſang, ein Lied, 
-, Composer ung: er bat fon die erften 
Geſaͤnge fe, Heldengebichtes gebichter, il a 
déjà composé lex premiers chants de son 
poème épique; (biefer Dichter) hat viel ger 
bichtet, a composé plus ouvrages en vers; 
Hören Sie ibn nicht, er dichtet, ne le Irou- 
blez pas, il médite ge potme, il fait des 
vers, ilse livre à des meditations poéti- 
ques. fig. barauf gebt fein - und Trachten, 
toutes ses pensées sont tournées à cela ou 
c'est là que tendent toutes ses pensées 
et tous ses efloris; il ne songe qu'a relu: ſ. 
einziges - und Trachten iſt reich zu merbeu, 
ilue rêve que fortune. [calfat m. 
Dichten n, ©. Dichtung; it. Mar. 
Dichter, 8; -inn porte nm; poétesse 


ne poélesses ſchlechter -, mauvais ou mé- 
chant poète: poète à la douzaine: poéte- 


Dichterborn 


lage f. talent m. ou vocation f. pour la 
poésie; erbhatz, il est poöte; il a du talent 
pour 3 -born, -brunnen, &.-quetl 
chterei; pl.-emf. m. p. (dad Dich 
ten, de Dichikunit) poesiel; 2. m. p. (elendes 
Gedecht) mauvais poème, rimaillerie f. 
Dichter-feuer n. Clebbaſte Cinbis 
dimgotraft bes Dichterö)vervepoetique, fou 
guef: menner infm.=ift, wenn ibn feine 
-glut ergreift, quand sa verve le tient. 
quandilentre en verve; f. = üftverlöfcht, 
verraufcht, sa fougue s'est éteinte: -flug 
m. (Erbebung der Sinbidungébrait des Didi: 
terö) essor m. poétique; -freibheit f. in der 
Sprache +) licence f. poétique: -gabef, &. 
-anlage; -geiftm. amef. de poète: es- 
pritm. poétique: Iyref; f.=macbt wieder 
auf, sa verve se réveille, ©. -feuer: 
-gluthf, ©. -fener; -gort m. Myth. le 
diewdes poètes, Apollon m. 
Dichteriſch a. «ver Dichter, der Dias: 
funft eigen, dablngebdrig) poétique, -ment: 
-er Kopf, -e Anlagen, esprit poetique, ta- 
lent pour la poésie: - Schönheiten, beau- 
tés f. pl. poétiques: er Ausprud, expres- 
sion [. po6t.; -e Areibeit, licence poétique; 
-t Brofa, prose poeı.; die -e Schreibart, 
le style poétique: ſich -, auf eine -e Art 
ausbräden, s'énoncer poéliquement; in 
fr. -en Vegeijternuug. dans sa verve poéli- 
que; — fhôn, romantique; - fchöne Lage, 
situation f. romantique. feier. 
Dichterkopf, S. Dihtersgeiit, 
Didterlina, 85 pl. -e m. ım. p.) 
Uchtechter Dichter) poétereau, poétastre, 
rimailleur m. [sation f. 
Dichtermachung f. Phys. conden- 
Dichter-pferdn, ©. res: -quellm. 
-quelle f. Myth, (Quelle auf bem Parnaffe, 
aus bem bie Dichter fhöpften) Hippocrène f; 
ig. er bat aus bem =getrumfen der hat Mn: 
tage zum Diditen s il a bu des raus del’Hip- 
pocrène; -roß mn. Myth. (geflügeited Roi) 
Pégase m: · ſprache f. Jangagem. des poè- 
tes ou poétique; -taube, S. Schleier: 
taube; -werfn. ouvrage m. en vers, 
Dichthammer in. Mar. (Kalfarbanı: 
merdmiilletf. de calfat. 
Dichtheiter. Dichtinfeitz pl. en 
f. Did. so‘idite, fermete, compacire, 
épaisseur, grosseur f; Phys. cgenauer Zu: 
f.bang der Teile eineb Körpers) densité ls (bie 
Körper Hub mehr ob. minder fchmer) je 
nachbem fie mehr od, weniger — haben, £ 
selon qu’ilsont plus ou moinsede densité. 


Dicht ig keits meſſer m.l'hys. 26. 


die Grade der Dichtlgteit der Luſt darnach zu 
' ftmen) dassmetre, maneméêire m: gum 
f. (p-u.,; fie it eine gnte -inu, elle est bon- | 


gehörig, dasymérique, manométrique. 


Dichtigkeitsmeſſungskunſt r. 
Phys. dasvimétrie, manometrie f. 


reau m; Iyrlicher (tragifcher „| -, poète Iy | 
rique 25 Iyrifcher und heroifcher —. barde 
in: bie alten -, die griechiichen, lateiniſchen 
-, les anciens jmetes, les poètes grecs, la- 


Dicht-Fraft f. énergie ſ. desenti- 
| ment naturelles it, nécessaire au poête; 

-funde, 8. -lebre;-funftk.s.p. poésie, 
| iyref; Anlage jur =. genie m, pour la poé- 


tins; Poét. bie —, les enfants de lalyre; 
les fils d'Apotlon: er iftein geborner-, il 
est ne poète: erift fein -, il n'est pas poète; 
il n'a point de talent, point de génie 
pour la poésies er liest, veriteht Die - Linre 
Eariiten) illit, ilentend les poëtes. 
Dichter-ader f. che Antage zum Die: 
tu) veinef, génie m. poétique: lyre fs er 
bat feine=, iln'est pas poëte, il n'a point 
de taleut pour la poésie: fe. = if verfiegt 
Cerbihrermibemébr) sa voineesttarie: -An: 


sie; fich anf die = verftehen, s'entendre en 
poésie; die höhere, erhabene =, la haute 
poésie: die Negeln der =, les règles de la 
poésie; 2. =. -lehref. Regein der Dicht: 
tunfb poétique F: -fantig a. adv. Arch. 
wenn die Sauten dir aneıma. Rehen, taf 
wir ein Raum von anderthalb Sautendirten 
yeiichen demielben bein dycnostyle m, 
Dichtung; p!.en Post das Dichten/ 
contposition f. de vers, d'un poème; 2. 
ı Fertigkeit qu dichten poésie fi die Gabe der 


Dicbtungsart 


-, le talent de la poésie: 3. pl. -en (Gedicht) 
poème m; poésie f; 4. (et. von einen Dich: 
ter Erfundenes) fiction f. poétique: dieſes 
Gedicht, iftvoll-en, estrempli defictions. 
Didbtungé-artf. genre m. de poé- 
sie; -gabef. talent m. pour la poésie; 
-[ehref. poétique f; -vermögen n. facul- 
té f: talent m. de composer des vers +. 
Dichtwerg n. s. p. Mar. (Wers von 
atten Tauen) calfat, calfatage m. 
Dichtwerf n.œuvref.de poésie, ou: 
vrageen vers; poème; 2.,S. Dichtweg. 
ick a. adv. Copp.s lang) épais, se; ſechs 
Schuh Mauer, mur épais de six pieds, 
desix pieds d'épaisseur; ein zwei Zoll -e8 
Brett, planche épaisse de deux pouces; 
-eres (Papier) plus épais; 2. (groß, fert) 
gros, se; replet, dodu, e; volumineux, se; 
er Baum, gros arbre; -er Kopf, lêle gros- 
se, volumineuse, d’un fort diamètre; 1d- 
te carrée; —er Bauch, gros ventre, ventre 
volumineux, taille arrondie, épaisse, re- 
plète; er belümumt einen entieblid -en 
Bauch, er wird außerordentlich - il devient 
furieusement ventru: ber-e Darm (Die: 
barm) le gros intestin: das —e Bein (Did: 
bein) la cuisse: -e Angenhaut, corneel. 
opaque; -e Hirnhant, dure-mère; -er 
Mann, homme épais, replet, corpulent, 
puissan£.e; gros homme; -e Brau, grosse 
femme, femme puissante: -e Grau, Fran 
mit einem -en Bauche, femme grosse, en- 
ceinte; er it - und fett, ilest gros el gras 
- und fett werben, engraisser; prendre de 
l’embonpoint; grossir; -er machen, enfor- 
eir; er wirb gufebenbs -er, il grossit, sa 
taille s'épaissit, it. il s'arrondit visible- 
ment; (biefes Kleid) madt Sie -, 2 vous 
grossil: Méd.-er machend, incrassant, €; 
(diefes Pferd ift) - und fett, & gras à pleine 
peau; (die Bände diefes Buches) find zu -, r 
sont trop épais; Gg. ein -e8 Bell haben, 
avoir la peau dure; être insensible: -e 
Obren haben, avoir l'oreille dure; être 
dur d'oreille; it. n'avoir point d'oreilles, 
de goût 2 pour qe: fit - und fett effen, 
manger tout sonsoül; -thun, se vanter, 
faire parade, faire gloire de g: s’enor- 
gueillir de z; it. faire grande dépense: et 
thut fehr - mitfeinemAeidthume, il se glo- 
rifie bien, est bien fier, bien orgueilleux 
de ses richesses; 3. (gefhwolen); -e Augen 
babeu, avoir les yeux gros; et hat einen -en 
Baden, ein-es Bein, il a la joue, la jambe 
enfée; -gefchwollen, fort enflé, gunflé ou- 
tre mesure: 4. it); -e Nebel, -e Euft, 
brouillard épais: air épais, chargé; (bie 
Dünfte) machen bie Luft-, „ épaississent 
l'air; -e Wolfe, -er Wald, nuage, bois 
épais; im -fien Walde, au fort du bois; 
bas Getreide ftebt -, febr —, les blés sont 
forts, sont bien drus; bas Gras ift od. ſteht 
fehr - auf (biefer Biefe) l'herbe est bien 
drue dans g; diefer Same muß nicht fo - ges 
fâet werden, cette graine ne doit pas sese- 
mer si épais; 8. (wenig Aula); ein -e8 Blut, 
un sang épais; -e Tinte, de l'encre gras- 
se, épaisse; -68 (gähet) OI, de l'huile gras- 
se; = (getandene .) Milch, du lait caille; 
(der Saft) wird durch bas Einfochen -—, -er, x 
&palssit, s'épaissit en cuisant: · werben, 
grossir,s'épaissir,se cailler,secoaguler, 
se ger, se prendre, &,-werben; - mas 
den, faire &paissir ou railler, prendre, fi- 
ger; (Eyrup)=, épaissir, donner du corps, 
ae la consistance ang: durch - nnd bünn 



























Didäbrig 
laufen, passer au travers de la bour etdes 
mares; Peint —, mit -en Farben malen 
Die Farben did auftragen) empäter. 

Dicd-dbrig a. Bot. pyenostachyt, e; 
-armiga. adv, (bide Arme pabeub) qui a les 
bras gros; -arfchig a.adv. (vom@efäß) pop. 
fessu, €; bat, -bädig, ©. B au 6 nd b. e 
-bauch m. et f. fam. gros ventru, pansu; 
grosse ventrue; Ptolomäuéber=, Ptole- 
meephyscon; 2. H. n. pachygasire m; 3. 
Conchyl. (Art Schneden) casque pavé: pe- 
tit damier; H. n. (Art Fiſch) ventru m; 
-bäudhe m. pl. H. n. macrogasires m. pl; 
-bäuchig a. (fam.)a.adv. ventru, pansu, €; 
macrogastre, pachygastre; -beinn, ©. 
Schenkelz -beiniga. adv. qui a les jam- 
bes grosses, crassipède; Robert ber =e 
(Heryog der Normandie) Robert gambaron; 
2. quialesos volumineus;-blattn. Bot. 
erassulef; -blätterig.. Bot. crassifolié, 
e; pachyphylle: -brüjtig a- adv. famı. ma- 
melu,e; -cirfelm. Geom. compas m. 
d'épaisseur: -barm m. Anat. le gros in- 
testin; -dornig a. Bot. crassispiné, €. 

Bes. pr. Ceined Breited, einer Mauer.) 
épaisseur f;ceined Baumes, Steined 2) kros · 
seur f; (einer Derion) corpulence f; embon- 
point m; (biefer Stein hält fo viel Fuß in 
ber -, Latant de pieds d'épaisseur: (Werks 
fteine) von gleicher - od. Höhe, „ du même 
apparen: (biefe Säule) ift nicht pod) genug 
für ihre —, „n’estpas assez haute pour sa 
grosseur: biefe zwei Säulen) haben einer- 
lei-, „sont de même calibre: - einer Mauer 
am Fundamente, empätement m. d'un 
mur; Num. (derRünze) volume m. über- 
mäßige- eines Menfchen, excès d'embon- 
point; Med. obesit&f; in ble - wadien, -r 
werben, grossir: (von Melonen) Lraper; fie 
wächet in bieDide,sa taille s'épaissil;fam. 
ellecrolteomme lesoignons; 2.-ber Luft, 
- bes Nebels, ig. - der Finfterniß, épais- 
seurf. de l'air, du brouillard, des ténè- 
bres; 3, ceimer Flüffgteit) consistance f; bie= 
fer Syrup muß mehr - haben, il faut que 
ve sirop ait plus de consistance, plus de 
corps. 

Die-farbig a.adv. Peint. (impañtre, 
ven Gemälden) empâté, e; -fifd, &. De u f, 
-fleifchig u. adv. charnu, dodu, e; replet, 
ète;-flieger. H.n.syrphe n; ‚fließend, €. 
flüffig; -flügelig a. craxsipenne:; -flüf: 
Tg a. filant, e: -früchtig a. pachycarpe, 
pyenocarpe; -fußm H.n. (Regenvoyet mit 
diten Beinen) le grand pluvier; -füßig a. 
qui a les pieds épais: -füßler ın. cras- 
sipède, pachypode a. et m; -geben v. n. 
“Ch. (von der Siribtub) porter; -baarig a. 
adv. touffu, e; qui a la chevelure touffue: 
-hald m. personne qui a le cou gros: 2. 
H.n. (Urt Fifbe) gattorugine F; -balfig a. 
adv. qui a le cou gros; crassicolle: -haut: 
tig a. adv. qui a la peau épaisse; H.n. pa 
chyderme; fig. fam. =er (Men), dur, 
insensible, endurci aux coups; -bautler 
im, H.n. pachyderme m; -börnig a. H.n. 
crassicorne; -hornwanze f. béryte m; 
-hülfig a. adv. cossu, e; =e Erbfen, Bob: 
nen, pois cossus. fèves cossues. 

Dickicht, ed; pl. -€ n. dicht bewachſene 
Stelle in einem Walde ; it. ein dichneb Gebüſch) 
épaisseur f, fourre m. d'un bois: Ch. re- 
fuitef: forım; lieux fourrés: it. hallier m; 
fich ins - verlieren, dm - jagen, s'enfoncer, 
courir dans le fort; {bie Sau) bat ſich im -e 
verborgen, £ s'est cache dans son fort. 





























Didfeblchen 381 


Did feblhen n. H. n. grosse-gorpe 
m; -Lopf in. grosse tête, fam. grosse ca- 
boche; 2. H.n. (bidtépfige Fifhe) caboche 
f: it. tétard, meunier, grenaut m; il S. 
Ranlbars; it. (Urt Enten) le petit ca- 
nard à grosse tête; canard d'hiver; Bot. 
crassocéphale m; -Löpfig a. adv. quiala 
tête grosse: H. n. crassiceps, c&phatote; 
Bot. =e (Blume)  pynocephale:; fig.stupi- 
de, têtu,e; -lappig a.Bot. à lobes volumi- 
neux;crassilobé,e; -laubig a.adv.feuillu, 
touffu, e; =er Baum, =e Linden, arbre 
touffu, tilleulstouffus; =er Stengel, tige 
touffue; -leibiga. adv. fort replet, corpu- 
lent, puissant, e, &.-bäud id Gg. ein 
=et Bud, un gros livre; Libr. un biblot; 
=feitf. corpulence f; embonpoint m, €. 
zeiſtheitz Mg. bie=(biefes Buches fhredt 
mich ab, la grosseur, le volume x. 

Dicklich a. adv. fam. un peu gros ow 
épais; replet, &te; dodu, €; Heine -e Grau, 
petite femme dodue; fam. petite dondon. 

Did-lippe, ©. Slügelfhnete; 
-[ippiga. adv. lippu,e; H. n. crassilabre; 
-maben, S.did 3); (Dil)=, faire euil - 
ler#5-maf, ©. Gefege(Ch.:-mauln. 
ceine Derfon mit bien aufgrworfenen kippen) 
lippu m, lippue f;-mäulig, ©. -lippig; 
mil f. le lait caillé; -münze f. Num. 
médaille f, médaillon mz · muſchel ſ. H.n. 
pholade f. bivalve; -nafig a. adv. qui a le 
nez gros; -nubeln f. s. p. Cuis. (Art Mu: 
ven) des macaronis; -ohr n. üig.fam. pers. 
sourde aux remontrances; têtue; -Öhrig 
„.adv.. S.-ohr: it.=e Chren habend, €. 
dit; -pfennig, S.-münze; -rippiga. 
H. n. crassicosté,e; Bot. crassinerve, e; 
-rübe, ©. Runfeler.; -rübig a. räblu, 
räblé, e;-rüdiga. adv. (einen harten Rüden 
babend) râblé, räblu, e; ein =er Safe, un 
lièvre bien räbl& ou räblu: -faft m. 
Pharm.@urd Kochen eingedidterSaft) sirop 
m; -fäulig, S. bibt:f.; -fchalig a. adv. 
ltot. H.n. pachyderme: =e# Gi, œuf à co- 
que epaisse;=eNüffe, noix à écales épais- 
ses; =e Gitrone, poncire, &.-fdälig: 
-fchälig a.adv. =e (Äpfel, Tfirfiche). à peau 
épaisse, ©. -hülfig; -fchenflejlig a. à 
cuisses renflées; H.n.crassipède:-(@nas 
bel, ſchnabler m. H. n. Boget) gros-bec 
1; vérginifher=, grisalbin m; -[hnabe: 
liga. H.n. crassirostre, pachyrhynchide: 
-jhotig a. cossu, e; -fhuppig a. à écail- 
les epaisses; H.n.pachysquames · ſchwan 
zig a. à queue épaisse; crassiraude. e; pa. 
chyure; -fhwielibt, &.fhmielidt: 
-fämmig a. adv.=es Holy, =e Bäume, ar- 
bres à tige forte. épaisse; Bot. crassicau- 
le;-ftein m. Lap. pierre f. épaisse; it. dia 
mant épaistaillé seulement par-dessus; 
| -ftieler m.Jard. (Art Birn) grosse-queue 
fs -ftielig a. à manche &pais; Bot. à tige 

épaisses -frrich m.Call. coder Strict plein 
m; bas D bat zwei =e und zwei Haarftriche, 
‘l'O a deux pleinsetdeux delies; -tau, €. 
Kabel, 8.»tan;-thalerm.cipaniiheti: 
bermünge) dncaton, philippe m; -thuer, 
=21,&.Prabler, ei;-tuchn. Com. (met: 
che, dite, veoliened Gewebe) molleton m, 
Didunar. S.Dide; 2. Dickicht. 
Die-wanft, -wanjtig a.pop., ©. 
-baucd,. bauchig: -merden, grossir, 
s'épaissir: «von Fiufügfeitenı se figer, se 
condenser; (von Mich) secailler: 2. D=n. 
figement m: condensation f; caillement 
Im: -wurgel, © Nunfelrübe;-wurgie) 
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lig a. adv. tubéreux, se; -jähnig a. à 
dents épaisses; crassidenté, pachyodon- 


Le; -jungig a. H.n. crassilingue, pachy- 
glosse; -jüngler m. pl. H. n. (@idechfen: 
art) erassilingues m. pl; 2. (Epapenart) 


pachyglasses, psittacins m. pl. 


Dicotylebonenf. pl. Bot. (mit zwei 
Samenlappen veriehene Pflanzen) dycolyle- 


dones f. pl. 
Dictam, ©. Diptam. 


Dictat, es; pl. -en n. Écol. dictée. 


die -en eines (Profeflors,les dictées d'un ». 

Dictator m.dictateur m; zum beſtãu⸗ 
digen -Quanut werben, être fait dictateur 
perpeiuel; fig. den - jpielen, einen -êton 
annehmen, faire le dictateur, prendre un 


ton de dictateur ou didactorial. 


Dictatur fs. p. Würde où. Macht ei: 
ned Dictatoré) dictature f; bie - führen p, eı- 
ercer . la dictature; bie · murbe ihm auf 
ein halbes Jahr verliehen, la dictature lui 
fut conférée pour six mois; (ber Narionals 
couvent) war eine -, .exerçait la dictature 
ou étaitun corps dictatorial; 2. H. d'Al. 
«dad Dictiren elner Reicydtagdfchrift durch den 
urmalnziiden®elandtichaftsiecretär; diellie: 
Derichreibung überbaupt) la dictature; cine 
Schrift zur - bringen (nlederſchrelben laffen ı 


porter un acte à la dictature. 


Dictilema n. Bot. (Art Wurmmood) 


dictilème m, 


Diction f. eines (Schriftftellers z) Cote 
Mrt, wie erfih auèbrudt) diction f, elocu- 


tion f, style m. d'un. 


Dictiren v.a.(einenBriefr)-, dieter e: 
er fchreibt alles, was man ibm dictirt, fehr 
fertig nach, il écrit bien sous la dictée; hier 
ift,was heute dictirt worden ift, voici la dic- 


tée d'aujourd’hui;esiftvieldietirt worden, 
la dictée a été longue. 

Dictyopteren n. pl. H.n.(Mepfüg: 
ter) dictyoptères m. pl. 


Dibactylen m. pl. H. n. Gwejebige 


Sâugetbiere) didactyles m. pl. 

Didaktik r. 5. p. (Rebrtuni) didacti- 
que ſ⁊ it. (die lebrende Gattung) didactique 
im; le genre didactique. 

Didaktifch a. ciebrend, beichrend) di- 
dactique; -e8 Gedicht, un poème didac- 
tique: ber-e Vortrag, bie-e Schreibart, le 
genre didactique: 2., ©. belebrenb. 

Didaskalien f. pl. Log. Geiben, Be: 
weife) didascalies f. pl. 

Didemaren m. pl. H. anc. (Gautier) 
didémaires m. pl. [me m. 

Diberma n. Bot. (Schmwanm) dider- 

Dides mus m.Bot. Beindettersähntiche 
Pflanze in Agppten) didesme m. 

Didifch a. Ant. -e8 Geſeh, didie ov loi 
f. didia. [didyme&esf. pl. 

Didymäen f pl. Ant. (Apolloëfeite) 

Dibymalaie, S. Hodenweh. 

Dibymalaifch a. Med. cum Heben: 
web gebörig) didymalgique. 

Dibynantifd a. Bot. didynamique. 

Didyrnnsa. Hot. ©. zweitöpfig. 

Die Gerbiehtémont der weibliche n Haupi⸗ 
wörterinder @imahl und auer Bauptworter in 
der Mebrzani) le, la, les; - Sonne erleuch⸗ 
tet- Erbe und — übrigen Planeten, le soleil 
éclaire la terre ei les autres planètes, ©. 
der; 2, Chinmeliended Furmort); — (diefe) 
Fran babe ich nie gefeben, je n'ai jamais 
vu celle femme là ; = @irfer Leute ba Ferre 
ne ich nicht, je ne connais pas ces gens-là; 





[diet£e. 
Dictanbo fhreiben, écrire sous la 





Dieb 
bier ift - (diel.) Grau, von welcher (wir ges 
fprochen haben) voici la femme dont 2; 3. 
(vesügliched Fürwert); eine Tugend, - cwelche) 
(den Menſchen glüdlich macht) vertu quiz; 
— Befehle- (er mir gab, les ordres qu'il 2. 

Dieb, ed; e,inn f. voleur, se: larron 
larronesse: großer, feiner,lifliger -, grand, 
fin, subtil voleur ou larron; bie —e findent= 
deckt worden, man bat bie —e gejangen, les 
voleurs, les larrons ont été découverts; on 
aprisles,, ©. felbs, Gauss, Rirhens 
es Räuber, Epibhube; ein - läßt fit 
felten bejteblen, P. bon larron est qui lar- 
ron emble; it, Gelegenheit macht -e, Poc- 
casion fait le larron; it. bie fleiuen -e hängt 
manunbbie gropen läßt man laufen, on ne 
pend que les petits voleurs, les grands 
€chappent; on épargne les Grands, le gi- 
betn'estque pourles malheureux: it. wie 
ber—, fo der Galgen cman wirb je nach in. Feb: 
tern getraft) tel larron, tellecorde; il.große 
€ benten die Heinen, les grands soleurs 
font pendre les petits; it, Heine -e beuËt 
man ins Feld, große ins Geld, les grands 
larrons sont pendus par la bourse, les 
petits par la corde au gibet; it. ein - {fi 
nirgend beifer als am Galgen, de cent 
noyés pas un desauvé, de cent pendus 
pas un de perdu ; it. wer Ginmal ftiehlt, 
bleibt immer ein —, le renard mourra 
dans sa peau; le renard change de 
peau, mais non de naturel; Syn. Gau⸗ 
dieb. Gauner. Mäuber. Spitzbube. 
Dieb, wer heimlich fremdes Eigenthum 
entwendet; Räuber, wer fi mit offener 
Gewalt beffelben bemächtigt; Gauner, 
wer auf eine feine und liftige Weife uns bes 
ſtiehlt od. durchLiſt und Betrug uns in Scha⸗ 
ben, Nachtheil bringt ; Gig. Can einem Licht) 
larron, voleur, mouchon m; 2. H.n, ©. 
Sperling. 

Dieberei, en f. larcin, volm; it. vo- 
lerie ſz es gefcheben viele -en, ilse commet 
beauc, de larcins, de vols; er ift mehrerer 
-en wegen eingejogen worben, il a éteem- 
prisonné, incarcéré ou mis en prison 
pour différents vols; bas {ft eine wahre -, 
c'est une vraie volerie, &. Diebftabl. 

Diebifch a. adv.-er Dienfh, un hom- 
meenclin, adonné, porté au vol, au lar- 
ein; -e8 Volk, un peuple voleur; enclin à 
la rapine, à dérober; 2, nat Art der Diebe); 
- banbeln, agir en voleur: et. —, auf eine -e 
Art,-er Welfeentwenden,donner qe; pren- 
dre furtivement; -e Hände haben, avoir les 
mains crochues, 

Diebfäfer, ©. Rräuterbieb. 

Diebs-bande f. bande f,troupe f. de 
voleurs; -brut f. engeance. race f. de x; 
-Daumenm. (Daumen von einem gebängten 


Diebsbandwerf 


mer, de ladre; -handwerf n. métier m. 
de voleurs, larronnerie f;-bebler, 8; inn 
ſ. rereleur, se, de voleurs; -helfer m, €. 
-genof;-berbergef. altem. de voleurs, 
coupe-gorge m; -höhle f. cavernef, re- 
Paire m. de voleurs: -fniff m. ruse f, 
tour m. de voleurs: -frebé, S. Beutel: 
Frebs; Æünftef. pl. toursm. pl. de vo- 
leurs : -laterne f. lanterne f. sourde: 
-leiter f. échelle f. de voleurs: -Lifir, €. 
—fntff;-lod,-nejt n. nid m. de voleurs, 
©. höhle -pad n, &.-brut: -pfeife 
f. sifflet m. de voleurs; -pfiff, -ranfe m. 
pl. S-Auiff;-rottel,S.-bande; -fchlüf: 
fel m. fausse cleff; passe-partout m, ero- 
cher m, ©. Dietrich; -fprache f. argot 
m, langage m. des voleurs: der be = 
fpricht, arsotier m. 

Diebftahl; pi. -ftählem. Jur. vol, 
larein m; einen- begeben, faire, commet- 
treun vol, un larcin: ein nächtlicher-, un 
vol de nuit, vol nocturne: ein - mit Ein⸗ 
bruch, un volaveceffraetion; ein ſchwerer, 
beträctlicher od. nambafter-, un volqua- 
lifié, considérable: 2. er hatte fn. - in(eine 
Scheuer) verftedt, il avait caché son vol, 
son larcin dans +. 

Diebé-ftreid m, -tüd n. tour m. de 
voleur, de larron: -bolf n. race f. de vo- 
leurs;-werfzeug n. instrument m. de vo- 
leurs; -wirth m. receleur de voleurs: au- 
bergiste , qui donne asile ou retraite aux 
voleurs ; -Jeihen n.pl. signes m. pl. d'in- 
telligence parmi les voleurs. 

Diejenige, S.berjenige. 

Diele, n f. Charp. ais m; planche f: 
tannene, eichene -n, ais, planches de sa- 
pin 2; mit =n belegen, planchéier: mit -n 
belegter Fußboden, sol planchéié; parquet 
m: Mar. -n (am Schiff) bordage m; Min. 
-n, plateau m; 2. -, S. Tenne;: 3. €. 
Hanejlur; 4.8. Dede, Simmer-d. 

Dielen v.a. (ein Zimmer) -(denfufbo: 
den ineinem Zimmer +) plancheier,. 

Dielen-fopfm. Arch. mutulef: -fé- 
ger m. scieur m. de planches: -wandr. 
cloison f. de planches; -werfn. les plan- 
ches; toutes sortes de planches: 2, ouvra- 
gem. fait de planches, 

Dienen v. a. cum Lobn) servir: einem 
Herren -, beieinem Herrn -, servir un mal- 
tre,servir qn; être au service de qn: in der 
Küche -, servir à table: er dient fchon zwei 
Jahre beimir,ilya deux ansqu'il me sert, 
qu'ilest dans mon service; (die Armuth 
bat fie gendthigt) ihre Töchter - zu laffen, t 
demetire ses filles en serviceserfann nicht 
mebr-, eriftbes Dienens mübe, il ne peut 
plusservir, ilest las de servir; P.nfemand 
fann zwei. Herren -, on ne peut servir deux 


Diebe, welcher, wie ber Aberglaube behauptet, | maîtres à la fois: on ne peut servir deux 
Stüc im Spiele bringt) pouce m. d'un vo- | maîtres; 2. (gesen Beſoldung verfeben): ser- 


leur pendu: fig. er trägt einen = bei fit, il 


vir: bem Baterlande, dem Staate (bem Rôs 


a de la corde de pendu; -finger m. doigt | nig)-, servir la patrie, l'État e: beider Ar⸗ 


de voleur; fig. = haben ceine im Stehlen ge. 
übte Sand baben) avoirles mains crochues: 
-genof m. complice m. de voleurs: -ge: 
fhichtef.contem.de voleurs.de vols com- 


mee, beim Seewefen, in Gefanbtfchaftspo: 
ften —, servir dans les armées, dans la ma- 
rine, dans les ambassades: wie hoch bient 
er? combien a-t-il d’appointements?; der 


mis; -gefell, S,:geno 5; -gefindeln, €. | Kirche - cein Kirchfichet Amt verwalten) ser- 
»brut: -glüdn, ©. «daumen; -griffm. | vir l'église; er bient ſchon 20 Jahre, il y a 
tour m. de voleur, de flou; -grup m. | 20 ansqu’ilsert:il a 20 ans de service: il 
(Gruß, woran Diebe fich eina.ertennen) salut | sert ou est au service depuis 20 ans; als 
m.de voleurs. de filous: Zautref formule | &olbat-, servir comme soldat; unter der 
dont on se servait en aceusant qn de vol.; | Reiterel, als Gufgänger-, servir à cheval, 


-hafen m.Serr.«Dietritserochetm;-band | à pied, servir dans la cavalerie, dans l'in- 
f.H. n. (Art Nicgonie, main f. de larron, de | fanteries er bat (unter biefem General) ge: 


Diener 


dient, zur Gee,, ila servie, sur mer y er 
iſt ein gedienter Mann, ein Dann, der fon 
lauge gedient bat, c'est un homme deser- 
vice; qui a blanuchisous le harnais; quia 
vieilli au service; Mefle — Chem Prieſter) 
servir la messe, à la ,: fg. Gott — (ibn ver: 
ehren) servir Dieu: ben Bildern —, adorer 
les images; der Sünde -, servir le péché, 
selivreraupéché ; 3. caus Gefäliigfeit 2; 
fu. Freunden, servirses amis; er bat mir 
in (diefer Sade) qut gedient, il m'a bien 
servi dans,; er bat mir alé Abvofat 2 ger 
dient, il a été mou avocat z: ilm'a servi dꝰ 
kann ich Ihnen mit et., in etw. - ? puis-je 
vousservir, vous être utileen qe? womit 
faux ich Ihnen -?'qu’y a-t-il pour votre ser- 
vice? que puis-je faire pour vous? fam. 
Fann ich Ihnen damit -? cela peut-il vous 
servir? puis-je vous en offrir, vous l'of- 
frir? cela vous plalt-il? cela vous arrange- 
t-ii7; cela vous va-t-il? id fann Ihnen nicht 
-, je ne puis vous servir ou vous être utile; 
je n'ai rien à votre service; je ne sau- 
rais vous fournir des renseignements; id 
will Ihnen gern als Freund -, wo id Fann, 
je vous servirai en ami partout oü je 
pourrai; Ihnen qu — cHöflichkeitäfermel) à 
votre service, pour vousservir, pour vous 
rendre mes devoirs; vous me faites bien 
de l'honneur; laffen Sie fih -, que j'aie 
l'honneur de vous dire 2; 4. «nupen, befèr: 
derlich feons ie. die Stelle einer Sache vertreten); 
wozu fann Ihnen diefes -? à quoi cela peut- 
il vous servir?; baë bient qu nichts, cela ne 
serLde{h}rien, n'est bon à rien; bamit ift 
mir nicht gebient, cela neme sertde rien; 
cela ne me convient, ne m'accommode 
pas, ne m’arrange pas, ne me va pas, ne 
fait pas mon affaire; 'diefes Pferd, bient 
zum Ziehen und gum Tragen, „sertätirer 
eLà,: bas bient als ?, cela fait fonction de 
2; (mein Mantel; foll mir zur (Dede) ſtatt 
einer (Dede) -, me servira de 2; jen. gum 
Wegweifer -, servir de guide à qn; jum 
Bormanbe -, servir de prétexte; 5. (ants 
worten, erwiedern, belebren); ich kaun Ihnen 
nicht-,jen'ensaisrien; it. jen’en ai point, 

Diener, 8, im cder, die einem Andern 
dient) le serviteur, la servante; guter, 
treuer, alter -, bon, fidèle, vieux servi- 
teur, domestique; der Herr und f. -, le 
maltre et son serviteur, son valet; die 
Pflicgten der - gegen ihre Herrn, les de- 
voirs des servileurs, des domestiques 
envers leurs maîtres, ©. Bebienter, 
Berichtes, Kammer: Kanfmannk, 
Laden-,Rathediener; 2. cinsheiondere 
einer, der dem Staat dient) ein — bes Staats, 
der Gerechtigkeit, un serviteur de l'État, 


Dienerfchaft 


très-humble serviteur, votre dévoué ser- 
viteurz geborfamfter —, Ihr -, (je suis) 
votre serviteur; j'ai l'honneur de vous 
saluer: ich bin Ihre gehorfamite, ergeben» 
fte Dienerinn, je suis votre très-humble 
servante, je suis Lien votre servante: 
iron. (et. abzulehnen, abjufdlagen) baë vers 
langen Sie von mir? gehorfamer -, gebors 
fame Diencrinu, vous me demandez cela? 
je suis votre serviteur, votre servante: je 
vous tire ma révérence; (ich follte ihm bie: 
fe Summe leihen ?) geborfamer -, Lje suis 
son serviteur; gehorfamer -, bas laß ich 
bleiben, serviteur, je m'en garderai bien, 
je n'ai garde, je n'en ferai rien; jemn. eis 
nen - machen, faire la révérence à qn. 
Dienerfchaft L. coll. (die Diener) la 
litrce; les domestiques; gens m. pl: do- 
mestique m; auf dieſes Geraͤuſch lief die 
gauge-qufammen, toute la livrée accourul 
à ce bruit; er rief fr. -, il appela ses do- 
mestiques; Treppe für ble—, escalier m. 
de service; 2. (die Diener od. Beamten eined 
Furſten) les officiers: die ganze Fönigliche 
war verfammelt, tous les officiers de la 
maison du roi étaient rassemblés. 
Dienertradt 1. (Dienfticiung) la 
livrée; les couleurs: fhône, reiche -, belle, 
riche livrée; die - anlegen, tragen, ables 
gen, prendre, porter, quitter la livrée. 
Dienlich a.udv.migtit) bon, propre, 
utile, convenable, salutaire; ein für Bas 
(Ropfweb} -e8 (Diéttel) bon pour os contre 
le,; bas ift für bas Fieber —, cela est bon 
pour ou contre la fièvre 2; wozu iſt ba -? 
das iſt zu nichts —, à quoi cela est-il bon ? 
cela n'est bon à rien: (biefes Sols) ift zum 
Bauen - (tauglich) „est propre à bâtir: der 
Gefundheit -, salubre, salutaire, ©. heil- 
fam; wenn ich Ihnen in et.- feyn fann, si 
je puis vous être utile en ge, à qor: id 
babe für — erachtet », j'ai trouvé bon, j'ai 
jugé convenable, à propos: bief halte id 
für das -fle, voilà ce que je erois le plus 
convenable. Liertig. 
Dienfam, ©. dienlich; 2. bien fs 
Dienft, ed; pl. -e m. (Arbeit, für einem 
Andern, für einen Lobn) service m; gerine 
ger, niedriger -, service bas, vil: bie-e eis 
ned Selaven verrichten, faire le service, 
l'office d’un esclave: gegwungener -(Grobn: 
dient) service forcé: corvée [; gemeine, 
{auberorbentliche) -e (Frobnb.» corvées or- 
dinaires 2; mit biefem Ente ift der - Frohn⸗ 
dient) verbunden, biefes Gut iſt bem -e uns 
terworfen, la corvée est affertee à ceite 
terre; cette terre est sujette à la corvee, 
©. Hands, Spanngeld; 2. (Freund: 
ichaf.dienft) service; er bat mir gnte-e, eis 


| 
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service; in-en bei jemn. fepn, fliehen, dire 
au service de gn; einen - fuchen, chercher 
condition; chercher à se placer, chercher 
à s'engager; guter, flechter -, bunne, 
mauvaise condition; in —eu, anfer -en 
feyn, être en condition; hors de condi- 
tion: er iſt in einem guten -, ilest dans un 
bon service; fic in ben -, in einen - beges 
geben, in den -, in einen - geben, entrer 
en service; se meltre en service; —e bei 
jemn. nehmen, in jembs. -e tfeten, se met- 
ire enserviceauprös deqgn;entrer auser- 
vice de qn; der - beidiefem Herrn iſt leicht, 
bart, fchwer, le service de ce maître est 
aisé, dur, diMicile; (f. Herr) ift mit feinem 
—t (mit fr. Bedienung) zufrieden, gest con- 
tent de son service; jem. in -e, in fe. -e 
nehmen, prendre qn à son service; jent. 
fd. -€8, der -e entlaffen ceinen Kammerbiener> 
congédier, renvoyer: eine Truppe) lieen- 
cier; (einen Dffisier) accorder la rétrailes 
(einen Staarädlener)accepter la demission; 
jemn. ben - auffagen, donner congé à son 
maître; aus bem -e geben, sortir de ser- 
vice, de condition; quitter le service; it. 
donnersa démission; (von böhern Dienern, 
bei Boſe, beim Serre) der — beim Könige, le 
serviteur du roi; ben - haben, être deser— 
vice, être de jour; bie Edelleute, welche bei 
Hofe ben - haben, bie -babenben Hofjuns 
fer, Rammerberren, les gentilshommes. 
les chambellans de service; (biefer Page) 
hatte ben-, „etait de garde; er bat beute 
den - im Saale, ilest de salle aujourd'hui: 
Milit. er bat ben —, il est de planton; =e 
nehmen (als Solbat) s'engager, s'enrö- 
ler, prendre parti; diefer Soldat bat nur 
auf fee Jahre —e genommen, l'engage- 
ment de ce soldat n'est que pour six ans; 
bie -e verlaffen, quitter le service; in frem= 
bet treten, prendre service dans l'étran- 
ger: in preuflfchen -en feyn, être au ser- 
vice de la Prusse: in ruffifche -e treten, 
entrer au service de la .. suivre la car- 
rière militaire (ou administrative „) en 
Russie 2: in bürgerlichen -en feyn, avoir 
un emploi civil; feinen - haben, außer -en 
feyn, être sans emploi; être rentré dans 
la vie privée; im -e des Staates (alt, grau 
werden) „ au service de l'État: fig. der - 
(de Berehrung) Gottes, le service de Dieu: 
le culte divin, ©. ®ottesbienft; fib 
dem -e (Gorter) wibmen, se consacrer au 
service der. ©. Bilder, Gdpenbienf: 
fich bent -e ber Mufen wibmen, se vouer au 
culte des muses; der Magen verfagt deu - 
(verbaut nicht ordentlich) l'estomac refuse le 
service; meine Beine verfagen ben — (ich 
tann nicht mehr geben) mes jambes refusent 


de la justive; er iſt ein guter, trener-bes | nen wichtigen - geleiftet, il m'a rendu de | le service; je suis harasse, rendu, faın. 
grands, de bons services, un servive im- | éreinté; (ein Zeug) ber gute-e thut, „ıle 
portant; ich will ihm alle -e leiften, woru | bon service, solide; (biefes Pferd) thnt 


Königs, c'est un bon, un fidèle serviteur 
du roi; ein -bes göttlichen Wortes cein Pre: 
diger) un ministre de la parole de Dieu; 
un prêtre: un ministres fig. ein - (Léreb: 
rer) Gottes, un serviteur de Dieu; Rer. 
die Obrigkeit ift Gottes -inn zu deinem 
Veften, le prince est le serviteur de Dieu 
pour ion bien, &. Baals-, Godendie⸗ 
wer; J. (ver, bie eined andern Borthell . beför: 
bear; in ein bloſes Höflichkeirdwert) Ich bin Ihr 
Freund und, je suis votre ami et servi- 
teur; Éd Sin immer ein — Ihres Gaufes ge: 
wefen, j'ai toujours été serviteur de {ou 
dévoué à; votre maison; Ihr unterthäni- 
ger, geborfamfter, ergebenfter -, votre très. 
humble ettrès-obéissant serviteur, votre 


id im Stande feyn werbe, je lui rendrai 
tous les bons oflices, les services dont je 
serai capable: er bat bem Staate treue -e 
geleiftet, il a fidèlement servi l'État; 
(jem.) einen fchlechten - erweifen, rendre 
un mauvais offices; P. guter - bleibt uns 
verloren, un bienfait n'est jamais perdu; 
mas ftebt Ihnen gu-? was ftebt qu Ihren 
en? qu'y at-il pour votre service? que 
desirez-vous? es ftebt Ihnen alles zu -, 
mas ich babe, „tout ce que je possède est 
à votre disposition; id bin gang qu Ihren 
-en, je suis tout ou entièrement à votre 
service, tout à vous; 3. (eined Bebienten) 





gute —e, 2 est d'un bon service, de bon 
service; (biefer Dedel) verſteht den - eines 
Bentils, 2 fait fonction desoupape; 4. (eis 
ne Stelle, ein Amt, und diedamit verbundene 
Würde) emploi m; charge f; beſchwerlicher, 
einträglicher -, pénible emploi; charge 
lucrative; aus bem -e gehen, sortir de 
charge, se défaire, se démettre de sa 
charge, donner sa démission; einen - 
faufen, acheter un office, une charge; ei» 
nen - geben, verleiben, donner de l'emploi, 
conférer une charge à qn; einen = fuchen, 
baben, chercher de l'emploi, avoir de 
l'emploi, une charge; fn. -gut verfeben. 


384 Dienftabforderung 


se bien acquitter de son emploi, faire 
bien sa charge; jemu.ben-uebmen, {bu 
aus bem —< jagen, casser qn, S.Rirhenr, 
Schuldienft; außer -, en mon-activité 
de service; fig. ſam. auf deu - warten, 
lauern où. paſſen <einen von fm. Dienjie zu 
bringen fuchen, um an feine Sielle zu foms 
men; it. auffeine Handlungen, Ärbeiten gges 
mau Acht geben) chercher à supplanter qu; 
it. observer qn; veiller qu de près. 

Dienft-abforderung, &. Abberu- 
fung; -ablöfung f. rachat m. de ser- 
vice; -adel m. (die mit gewiffen Amtern ver: 
bundene abeliche Würde) noblesse f. d’eper, 
de robe. 

Dienftag m. mardi m; (bas gefhab) 
an einem -e, un mardi: ich werbe am -, Fünfs 
tigen - abreifen, je partirai mardi, mardi 
prochain: -8 bin ich (immer bier) (le; mar- 
dije suis .; alle -e, tous les mardis. 

Dienft-alter n. ancienneté f fie kom⸗ 
men nach bem = auf eina., baben ihren 
ang uad dem =, ils marchent, ils ont 
rang selon l'ancienneté os leur 2; dad hö- 
bere = gibt gewöhnlich den Vorzug, Vor— 
rang, l'ancienneté donne ordinairement 
la préférence, le pas, le premier rang, la 
préséance; (bie Beférberungen) richten ſich 
mebrentheils mad dem =, , se règlent plus 
souvent sur l'ancienneté; -anbietung f. 
offre f. deservices: -angelegenheitt, ©. 
fade; -anweifungf. instruction 6; in- 
structionsf. pl; eine=entwerfen, dresser 
une instruction, des instructions; bat 
ftebt in meiner =, meine = bringt das mit 
fi, mes instructions portent cela. 

Dienftbar a. adv. (qu Dienfien, Frobn 
dlenſten & verbunden) p. u. sujet, assujetti; 
Corvéable; - machen, asservir, assujettir; 
mettre sous le joug; Écr. (die Engel) find 
€ Geifter, sont des esprits administra- 
teurs; Üg. bem Tobe -, tributaire à la 
mort; fam. bie -en Geifter der Gerechtig⸗ 
feit, les suppôts de la justice; 2. (dienfifir: 
tig) serviable, officieux, se; -e Öeifter, off 
cieux, suppöts, seidesm. pl: er hat immer 
einige -e Öeifter um fich, il a louj. autour 
de lui des gens prötsä le servir. 

Dienftbarkeit (.s. p. servitude f; 
esclavage m; in -gerathen, tomber dans 
la servitude, dans l'esclavage: jem. aus 
der — befreien, ziehen, délivrer. tirer qn de 
la servitude; 2, Prat. (die od. bat Eervitun) 
la servitude: eine diugliche cauf einer Sad 
haftende) eine perfönliche cauf der Perſon baf: 
tend) -,uneservitude reelle, personnelle; 
-en bed Feldes cFuhſteige, Wege) servitudes 
rurales; ed haftet eine auf (biefem Haufe) 
il ya unrservitude sur zt eine ⸗ erwerben, 
ausüben, abfaufeu, acquérir, exercer, ra- 
cheter une servitude ; 3. ©. Dienftbes 
fliffenbeit. 

Dienft-befchl m. Milit. lettre f, de 
service; -befliffen a. adv. chemübr, einem 
su bienen)serviable, secourable empressé, 
e; oficieur. se, -ment: zer Menf, hom- 
me serviable, oflicieux; fich febr= gegen 
jem. begeigen, témoigner beauc. d'em- 
pressement auprès de qn; =e# Betragen, 
galanterie ſ.S. -fertig; -befliffenbeit 
f. attention f; empressement m; voMecieu- 
selé, complaisance f; zèle m. à servir, à 
rendre service; obligeance, habitudes 
oflieieuses ou obligeantes f. pl; caractère 
obligeant; -begier,-begierde f, S. -ei- 
fer (2.); -bote; pl. -en m. domestique m. 


Dienftbrief 


S. Gefiube; -briefm. certificat donné 
à un domestique. 


Die u ſtchen n. cein rieines Ant) un pe 


litemploi, une petite charge. 


ienft-contractm.Jur. contrat pas- 


sé entre le serviteur et le maître; -eib, 


S. Amtseid; -eifer m. Gien Amt pfliche: 
mäßig ju verfeben) zèle m. pour le service: 
2. eimpressement à servir qn; er bat, er 
bezeugt vielerlei = für Sie, il a eu marque 
beaue, d'empressement à vous servir: 
-Cifrig a. adr. quis'acquitte de ses fonc- 
tions avec zèle; zélé pour le service; 2. 
empresséàservir les autres: officieux, se; 
serviable; er ift fehr = gegen mit, ilest 
fort empressé,il marque beaucoup d'em- 
pressement os de zèle à me servir; -ent: 
laffen a. rongédié; =er Brofeffor, profes- 
seur emerite; -entlaffung f. congé m; 
démission, retraite f: -ergeben, ©. -be 
fliffen, -eifrig (2); Hd n. branche 
ſ. de service; département nı; dat bürs 
gerliche =, le departement des affaires 
civiles; er hat in biefem =e gearbeitet, hat 
viele Erfahrung in biefem =e, il atravaill& 
dans cette branche, a beauc.d'eıperience 
dans 2; -fähig a. adv. capable ou en état 
de servir;Milit.apte auservice militaire; 
die=e junge Mannfchaft ausheben, enröler 
les jeunes gens capables ou en état de 
porter les armes; -fabigfeit f. capacité f 
pdur le ou aptitude f, au service; -febler 
m. faute commise dans le service, dans 
ge emploi public; fertig, €.befliffen; 
-fertigfeitt, ©. -befliffenbeit; -frei 
a. adv. Féod. exempt, franc de corvée; 
Milit, exempt du service militaire, de la 
conscription;-fubref. &.Srobnfubre; 
-gefallig, ©. gefällig; -gefalligleit r. 
S. ODefalligfeit;-geld n. Feod. it. Mi- 
lit. somme qu'on paie pour être exempt 
de rorvec; it. du service militaire; -ge: 
noß, inn ceine Derien De mir eıner andern 
gleiche Dienfie leiter) compagnon, compa- 
gneideservice ; it. collègue; 2. ©, -bote; 
-gerechtigfeit f. Féod. droit m. de cor- 
vees; -gefhirr n. catd Pferde, Wagen ) at- 
telage m, outils m. pl. : pour la corvée: 
-gejinde n, S. Gefinbe; -getreide n. 
CBeloldungé:, Drputargerreide) bles m, pi. 
d'appointements;-babend, ©. -thuenp; 
-haftv.©.-pfligtig:2.-fertig;-han: 
bel m. trafic m.ou vénalitéf. des charges; 
-berrm. Féod. seigneur im. qui a droit de 
corvees ; 2. (ter andere in in. Dienfien bat) 
maltrem: -bolzn. (Beiolbungébols. Depu: 
tatboly) bois m. d'appointements : -bufe 
f. Feod. arpent sujet aux corvées; -jahr 
n. année l. de service; nach ben zen befürs 
dertwerben, avancer d'aprésl'ancienneté; 
2. (béiatbwetiemnoem Dienfie) l'année d'exer- 
eice; baë = ift an ibm, c'est son année 
(d'exercice); il est en année, il est d'an- 
née; ſ. =ift um, son année est passée, ré- 
volue. 

Dienftjahralter n. die Anzahl der 
Dienftjabre macht das-aus, l'ancienne- 
té est le résultat du plus grand nombre 
d'années de service. 

Dienft-fleib n, -Fleidungf. costume, 
vêtement m. officiel; Milit. uniforme m; 
bas = tragen, ablegen, im =e erſcheinen, 
porter, quitler l'uniforme; paraître en 
uniforme; 2,8. Dienertract;-fnecr, 
E.Rnedbt;-forn, €. getreibe:-leben, 
S. Unterlehen. 















Dienſtlein. 


Di ein, €. Dienfien. 
Dienft-leiftung f. Sandieitung)ser-- 
vice m.{act. deservir); 2. (geleifteter Diemft) 
service rendu, office m; er bat mich durch 
viele =en gegen ſich verbindlich gemacbt, il 
m'a oblige par bien des services, de bons 
offices ; -leute pl. &.-mann; -lid, S. 
bientid,2.-fertig, bäflid;-Lobn m. 
les gages :, €. Befoldu ng;-108 a. adv, 
bors de service, sans emploi, place ou 
condition; fam. sur le pavé: Auͤge ſ. ceine 
unihäbtiche Rüge, um jemand gefällig qu fern? 
mensonge m.oflcieux;-mädchenn.-magd 
f. servante f: fille de service ou abs. fille. 
bonne f; -mann, S.Cebensmann, ?. 
Bröhner,3.Yeibeigener; -pfennig, 
S. Mierhpfennig; -pferd n. Milit. 
cheval de service; Feod. cheval de cor- 
vée; -pflicht f. devoirs m. pl. d'une char- 
ge; meine = erjorbert «8, bringt es mit 
fi, ma charge m'en fait un devoir, m’y 
oblige; c'est un devoirde ma charge; er ift 
das aus=zu thun fhnlbig, il yestohlig6, 
il est obligé «le le faire en veriu de sa 
charge; 2.Feod.le devoird'unfeudataire. 
hommage m; it. obligation f. de travail- 
ler en corvée; 3. le serment de fidélité; 
l'hommage m;4.Milit obligation de ser- 
vir sous le drapeau, de shtisfaire à la 
conscriplion: -pflichtig a. adv. Féod. cur- 
véable; Milit. sujet à la conscriplion: =er, 
conserit; -rehtn, &.-geredtigteit: 
fade f. affaire f. qui regarde, qui con- 
cerne la charge de qn ou officielle; -fheu 
a. défiant, eraintif, timide à rendre ser- 
vice; -fhein, &.-brief; -tag m. jour m. 
de service, Feod. de corvée: it, ©. Ar 
beitétag; -huldig, ©. -vilibtig: 
-tauglit, S. -fäbig: -thuend a. qui 
est de it. en service, en activité, en exer- 
cice, en fonction: bie =en Kammerberren, 
les chambellans de service: -trat f, €. 
Heid; -unfäbig, -unrauglic, -unrüb: 
tig a. adv. incapable de servir: impropre 
au service (militaire); bie zen Soldaten, 
Ivsinvalides; verfauf,S.-bandel;-ver: 
luſt m. (Berinüi de Mmtes) cassation f; der 
=iftbaranfgefegt, es iſt bei = verboten, ce- 
la est defendu sous peine de cassation: 
-volfn.8.Gefinde;it.m.p. valetaille f: 
vorſchrift ſ. instructions f pl; consigne 
f; Milit, règlement m; -willig, €. -be- 
rliffen, -fertig; —woche f. es {ft meine 
=, je suis de service, de semaine; -geit f. 
temps m, années f. pl. de service: = einet 
Gommiffärs, eines Defans ,., commissa- 
riat, decanat m. g; fe. = überftehen, aus: 
balten, faire son temps; -wang, ©. -ges 
rechtigkeit. 

Dierlitze ©. Dürriibe, Lfe)id.f. 

Dierpille f. Bot. cUrt Gelébiattyewäche 

Dies, ©. biefer (3). 

Diefelbe, S. berfelbe. 

Diefer biefe f. biefes n.) pron. de- 
inonstr. (in Verbindung mit einem Haupt: 
werte) - Herr, - Wann, biefe Kran, ce mon- 
sieur, cel homme, cette femme; biefe 
Herrn, blefe Männer, Frauen, ces Mes- 
sieurs, res hommes, ces femmes: - fchd- 
ne Garien, biefe Schöne Wieſe, biefes fchöne 
Sans, ee beau jardin, cette belle prairie, 
celte belle maison; diefe fchönea Gârten, 
Wieſen, Hinfer, ces beaus jardins, ces 
belles prairies, ces helles maisons; alle 
diefe Bücher, tous ces livres: biefen Zeug 
meine ich, biefe Feder will ich, c'est de cette 


| 


Diesjährig 


étoffe que je parle, c'est cette plume que 
je veux : id werde Eie in diefen Tagen vd. 
= Tage befuchen, je viendrai vous voir ces 
jours-ci, l'un de ces jours, au premier 
jour; zu — gegenwärtigen) Jabresgeit hat 


man feine Olumen, on n'a pas de fleurs- 


daus cette saison: er wird in - Woche, in 
diefem Monat fommen, il viendra cette 
semaine, dans ce mois-ci; in diefem und 
in jenem Leben dans cette vie etdans l'au- 
tre; Il. comme Saupewert) — fit es, von wels 
em bie kebe war) c'est, voilà celui dont 
ei biefe iſt es, die (ich am meiften liebe) 
c'est elle que 23 biefes iſt gerade, was (id) 
fage) voilà justement ce que 2: bier, biefe 
bier hat es gerban,celui-ci. celle-ci l'a fait; 
dirfeshier gefällt mir beffer) ceci: - ba, dies 
feba, celui-la, celle-là: diefe hier (pl., reux- 
ci, celles-ci; biefe ba (pl.) ceux-là, celles- 
laz (dem 12:en, diefes ( Monaië) dere mois; 
Vorzeiger,liberbriuger biefes(Screirens,) 
le present porteur; le présent de la pre- 
sentes(forgen@ie für Ihre©efundheit) dies 
fe ift bas größte aller Öüter, c'est le plus 
gr. de x; (itrebe nicht nach Reichthum, fon- 
dern nach Tugend, biefe macht glüdlich, bei 
jenem kann man Sehr unglüdlich feyn,celle 
ci rend heureux, on peut être malheu- 
reux avec celles-là:; der Grunb bivon tft 
-, en Voici la raison; bie Sache ift biefe,voi- 
ci le fait,la chose; bas befteDiittel ift diefes, 
voici le me lleur moyen: Ill. bieÿ, dies ob. 
di⸗ bdleſes It mir febrangenebm,cela m'est 
bien 2; diep ift ja eben baffelbe, voilà (c'est, 
bien la méme cho-e; dies bier ift meine 
Mintter (mein Vrubder, voici ma mère}; 
bieÿ bier find meine Echweitern, voici mes 
sœurs; find bieÿ nicht guie Dienfchen ? ne 
sont-ce pas là de bonnes gens? (glauben 
Sie nicht daß dieß der lehte Vrieffey,, que 
sesuil là la deruière lettre; dhue bieÿ, sans 
cela; über bic, outre cela; it. d'ailleurs; 
vorbirfem, autrefois. 

Dicéjabria a. de certeannée. 

Dies-feitig Riffeitig, a. citerieur, e 
quiene-tideçà ; bas se Nheiunfer, la rive 
droiteon gauche (ie nadıder Lage von dem, der 
foribr)du Rhin; bas =e Gallien, lesGaules 
eiterieures; fig. die =en Kriegsrüftungen 
werden mit Gifer betrieben, les préparatifs 
deguerre de notre côté se font, se pour- 
suivent avec beauc. d’ardeur; l'on pour- 
suitde notre côté les preparatifs de guer- 
reurec beauc. de zöle;-feitd iffeiré) adv. 
deçà, par-deçh, = und jenfeite des Sluffes, 
deçà et delà la rivière; en deçà et au-delà 
de lag: (die Yänder)=desNheins, der Alpen, 
de deçà le Rhin, de deçà les Alpes; es iſt 
weit = bes Bluffes, es ift uoch weit =, c'est 
bien par-deçà à la rivière; c'est bien en- 
core par-dech: fig. man bat={(nod feinen 
Eutichluß gefaßt) de notre rôté on n'a pas 
«= rheiuifd a. cisrhenan, e. 

8 cf, S dieſer (3). 

ieß-falls adv cn dieſem Falle,aufdiefen 
Fa) ich weis ſchon, maë id = qu thun babe, 
je sais bien re que j'aurais à faire en ce 
cas là; ich babe = Mafregeln genommen, 
j'aipris mes mesures pour ce cas-Ih} 2. 
(wegen dleier Eadır, in Betreff ») id bin hie: 
ber gefommmen, je suis venu ici pour cela: 
ich werde Ihnen = fhreiben, je vousécrirai 
pour cela, pour celle affaire; -jébrig a. 
adv, der =e Wein, die =e Grute, le vin, la 
moisson de cette année ; ift bas =es Obft ? 
sont-ce Ih des fruits de cette année? biefer 
Mons, Dictionnaire, 118 


. Diefmal 


Wein ift nicht =,ce n'est pas du vin de cette 


annee; ⸗·mal <vieied Mai) ady. cette fois; = 


mag es fo hingehen, passe pour cette fois ; 
ift es nicht =, fo kann eslein auberes Mal, 
geibeben, si ce n'est pas cette fois-ci, cela 
pourra se faire; -malig a. (= ©tatt fin: 


dend) der =e Befuch dauerte nicht lange, cette 


visite n'a pas dure longtemps ; cette fois 
la visite n'a pas 2. 5 


„ Dictard, 6; pl.-en m. Ant.@afieber 
uber die Reintidteit in den Schifföfammerm | & 


dictaire ou dietarque m. [chief. 


Dietarhenamt n. Ant. diétar- 


Dietrich, 85 pl.-e m, Serr. crochet, 


rossignol m; ‘er bat ben Echlüffelverloren, 


man map (bas Schlop) mit einem aufına= 
deu, il faut ouvrir £ avée un crachet xz tich 
ertappte ibn) wie er (meinen Koffer) mit ei⸗ 


nen - Öffnen wollte, crochetant ou qui ero- 


chetait. 

Diemweil v. conf. Cweil. da, bot) car, 
parce que, à cause que, it. vu, atiendu 
que; er es will, puisqu'il le veut; -er es 
grthan bat, pour l'avoir fait; 2 adv. (wäh: 
rend, fo lange atd)— wir leben, lant ou aussi 
longtemps que 2: = e8 noch Zeit ift, pen- 
dant ou tandis qu'il en est temps. 

Diffamationt.S. Serläumbung. 

Diffamatorifch a, &. verläume 
berif. | : 


Diffamiren v.a, &,verläumben.. 


ifferenz, em f. difference, diver- 
site, Contrarie & 1; der Yauıne, zweier Örd« 
Ben, difference, diversitef, d’humeur,dif- 
ſerrure de deux grandeurs; 2. ©. Dips 
beitigfeit. [operations f.pl.d credit. 
Differenzgefchäfte n. pl. Com. 
Differenzial-größe L Math. (eine 
unendlich Heine Größe, bie Heiner if, alé jede 
angerliche ©.) differentielie f, quantite, 
grandeur ſ. differ.; -logarithmen m. pl 
logarithmes m. pl. differentiels; -tech: 
nung. caleuldifferentielos desaccrois- 
sements ; méthode f. „des Nuxions 
Differenzio meter m.Mar.Snitru: 


ment, um einem Schiff die nörhige Waller: 


rracht ju gevem) differenciometre ın; -Mme= 
trifch a. différénciometrique. 
ifferenziren v.a,©,unterfcbei: 


deu; 2.Muth, eine Größe — Ceme unenblit 
feine ©, finden, welde unendiibe Mal ger 


nommen, einer gegebenen endlichen ©. gleic) 
if) differeueier une quantité; 3. D- n, 
-rung f. Geom. differenciation f. 

Differiren v. n. (von einander abwel 
en) differer; 2: v.a., S.auffhieben. 

Diffe ſſion &. Abläugnung. 

Difformität 1. (Miégeñan) difor- 
mité f. Ebend) diffractif, ve, 

Diffractiv a. Opt. (die Strablen bre: 

Diaamifdh a. Hot, ©. sweiebig. 

Diaaftrifcha. H.n. (smweiräuchty di- 
gastrique. 

Digeriren v. a. Chim. cin Waffer zein: 
gerauchten Stoff eine Beitlang einer gelinden 
Wirmeaudfepen) digerer;mettre en diges- 
tion; man bat biefen Stoff beieinem lang» 
famen Beier digerirt, on a digéréces ma- 
lières à un feulent; 2. Physiol, S. ver: 
banenz 3. D-n, €. Verdaunng: 

- Digerirmafchine, ©. Kodma- 
fhite. (ten. 

Digefton pl. Jurispr., &. Pander- 

Digeftion 1,5. Verdauung. 

Digeftip a. Med. (die Berbauung be: 
förbernb) digestif, ve; -mittel n. Med. di- 
gestif, remöJe digestif; -pulver n. poudre 





Digeftivfalbe 385 


digestive; -falbe (. onguent digestif;-falz 
n. Chim. chlorure m. de potassium. 

Digeftor m. Econ. et Phys, (hodma. 
iiitte) digesteur m. N 

Digitalin n. Chim. cfbarfet, and dem 
Durpurfingerbnt gejogener Srundfisff) digi- 
taline f5 -falgen. pl. selsm. pl. digitali- 
ques. © Laänger) digitigrades m. pl. 

Digitigraden m. pl. H. n. @ebew 
Dianitätl.c Sure) dignité 5 Math., 
.Foteng. ; .  fid.f. 

igreſſionz pi. -emf. CUvibweifung) 
Difafterifd a. (weiertei Kafıen betref: 
fent dirasterique. 5 2 4 

Difafterium n, &. @erihtehof. 

Dilapidation 1, &. Verfhleude 
rung _  (rungéfrif) delai, terme m. 

Dilation f. dur. Aufiub, Vergröße: 

DiHatorifd) a, ©. Friſtſuchend, 
verzögerlid. [dilemme m. 

Dilemma, 6 n. Log. (Wedielictuß) 

Dilettant, enz pl.-enm. amateur 
ur. des arts; it. (Hievbater der Munt) dilet- 
tanie m. [die Munt) dileltantisıne m. 

Dilettantisınnd m. «Vorliebe für 

il, 6 s. p, -kraut n, -fendel m. 
Bot. anet m i 

Dille, -n f. (Röpre, et. Hineln zu eden⸗ 
- aneinem (Reuchter) boböche f. de y: (ein 
Xeuchter, mit zwei -u, „A deux buböches; 
- eines (Epatens, eines Rlintenfpiedes .) 
douil'e f. d'une}; Bot. &, Dill; Serr. 
¶ St act Ciien. worin das Schtüffellod befindlich) 
fonreim; it. Lamp. Büngtein, ba ben Docht 
der Lanipe bà. ty lamperon m, 

Dillemien f. pl. Bot. Planzenfamitie) 
dillenies f. pl. 

Dili-ôl n. Pharm. huile f, Wanet; 
taupe ſ. H.n. chenille f. de l'anct; -fame 
m, Bo'.grainef. d'anet; -waffer n. Lig. 
eau f. d'ar.et: anisettef. | 

. Diluvianifch a. Gel. (von der Sin 
Auın birruhrend) diıluvien, ne; diluvial, e. 
machen m. pl. Ant. gu Fuß und ju 

Piero timpfendeydimaquesm.pl.  [id,f. 

Dimenjion 1 Géom. Ausdehnung) 

Dimeffen f. pl. H. ecel. (wenetiant: 
ter Nonnenorten) dimexsest, pl. 

Dimcter m, Poés. lat. et grecque 
ıvierfü iger Bord) versm. dimetıe, 

Dime triſch a. dim. er Jambe, iam- 
be dimetre. 

Diminutio a. Gr. (wertleinernd) di- 
minutif, ve; 2. D- 1. (Bertieinerumgemert) 
diminutif m, 

Dimifforium; pl. -iem u: Jur, N. 
eccl. dimissoire an. lettres f. pl. dimisso- 
riales. [tianiicber Daum)dimorphandref. 

Dimorphandra . Bot. (großer brafi: 

Dimorphifch a.Miner.tmweigenaitig) 
dimorphe,  (Mufvein) dimyaires m, pl. 

Dimyarien (pl. H.n. (Uorbeltung der 

Dindymenerf. Myth. (Beiname der Sos 
vele) dindymönet. 

Dina, 83 pl. -€ n. (eine Same über: 
baupt, eine Mrveis, ein Geihäft) lachose; it. 
l'affaire: man fagt biefes eben fowohl von 
Perfonen, als von —en, cela se dit égale- 
ment des pers. et des choses; er battait 
fend -e zu beforgen, il a mille affaires à 
soigner; er verſteht das — beffer als ich, ül 
s’yentend, il s'y connaît mieux que mol; 
P. gut will Weile haben (gute Arbeit erfor: 
dert Zeir) on ne peut faire qu'en faisant; 
cela ne se jette pas en moule: toute chose 
veut son temps; it. jebes - bay fe.Seit, toute 


25 


386 Ding 
chose a son temps; it. wenn ein - gefcheben 
if, verfichen es auch die Narren, aprèsdo- 
niage, chacun est sage; it. jedes - bat zwei 
eiten, toute médaille a son revers; il. ges 
ſchehe ne ⸗e leiden Feinen Rath, après le fait 
ne vaut souhait; it. man murmelt folange 
son einem —, bis e# geſchieht, on a tanı 
chanté ou erie Noël, qu'à la fin il est ve- 
nu; it, wer will,baß ihm gelinge,fchau felbft 
nach fm.—e, qui va,lèche: qui serepose, 
sèches l'œil du maître; 2. -; pl. —er cein le: 
de für ich Beſtehendes, wenn man die eigenil. 
Benennung deifeiben nicht gebrauchen will 
was iſt das fürein-? qu'est-ce? qu'est-ce 
que cela? wie nennt man bas -? wie heißt 
das -? comment s'appelle, comment ap- 
pelle-t-on cela ? baë iR ein hũbſches -, bas 
- möchte ich wohl haben, voilà ge debien 
joli, je voudrais bien avoir cela ; (fagen 
Giemir, was Sinngebichte für -er find, ce 
que C'est une epigramme; baë böfe- (ter 
Wurm) am Ringer, le panaris; bas heilige - 
«die Role, l'erésipèle; fig. Fami. «eine D. be: 
fonderdeine junge D. des andern Gefchlechté) fie 
iftein recht artiges-, C'est une jolie fille ou 
enfant; bas arme! Ja pauvre enfant! m. 
p. fie ift eiu albernes, ein garfiges -, haͤßli · 
ches ⸗ c'estune solle; c'est une sale, une 
viläine créature; it. cum ju begeichmen wo. 
von man den Namen sergelen bat) chose m: 
3. ic Geſammiben ded Ertiirenden, nur in 
der Mehr ahl? Die Dinge) Gott bat alle-e cr» 
fhaffen, Dieu a créé toutes choses; am 
Unfang der -e, au commencement des 
choses ; bas Enbe aller —, la fin de toutes 
choses; die wahre Vefhaffenheit der -e 
(bleibt uns immer verborgen, lu vraiees- 
sence des choses ,; 4. (alles Denthate, ed 
fes wirkiich ed. bof möylih) mögliches -, — 
aus der Öebanäenwelt, chose possible, 
chose appartenant au monde ideal, sup- 
position, idée f; (ein guter Freund, ift ein 
Höftliches -, est une rhose précieuse; bus 
- bat fich, bie-e haben fich geändert, la cho- 
se a,les choses ont change deface; er denft 
am große —e, er gebt mit großen -en nm od. 
fchwanger, il a de gr, projets dans la tête; 
il mûrit de vastes projets; il route de 
hautes pensées, de gr. desseins dans sa 
têtes P. gefchehene-e find nicht qu ändern, 
on ne peut révoquer le passe; à chose fai- 
te, conseil pris: it. au geſche henen -en mus 
man baë Vefte reden, il faut excuser ce 
qu'on ne peut plus corriger; vor allen -, 
sur toutes choses, avant toutes choses; 
bas geht nicht mir rechten -en qu, cela nese 
fait pasnaturellement, il ya ge superche- 
rie lü-dessous; das · (die Sache 2) iſt nicht 
übel, l'affaire, la proposition n'est pas 
mauvaise, n'est pas de refus, n'est pas à 
dédauigners das ift ein übles -, c'est une 
mauvaise chose, c'est mauvais, c'est fà- 
cheux, c'est enıbarrassant; bas · begreife 
ich nicht, je ne conçois pas cela, je n'y 
comprends rien; ich babe bas-lange ge: 
merft, je m'en suis douté depuis loug- 
temps; machen Sie endlich einmal bem — 
ein Ende, finissez cela. meltez-y fin une 
bonne fois; id babe Ihnen viele-e qu fas 
gen, j'ai bien des choses à vous dire: guter 
-t fepn, Are content, de bomne humeur; 
ſchlechter en, ©. ſchlecht er dings; bie 
vier legten —e er Tod, dad füngſte Gericht, 
dat Paradies und Die Hölle) les quatre fins de 
l'homme; P, aller guten =e finbbrel, tou- 
tes les bonnes choses sont au nombre de 
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trois; le nombre de trois est parfait: Syn 
Sache, Weien. Ding ift ein Erwaë, for 
fern es ganz allgemein nach feinem bloßen 
Seyn, nach feiner äußern Grfcheinung be 
zeichnet wirdz Sache, fojerues als mit bem 
Meuſcheu in wäherer Verbindung ſteheud. 
ihm Mugen od. Schaden bringend od. auch 
ale Örgeuftand des Eigen hume betrachte 
wird, Wefen bejeichnet einen Gegenſtaud 
von Eeiten feiner eriien. uo hwendigen, 
unveränderlichen Veitimmung, woburd er 
fi vor allen andern unterfcheidet; 5, ©. 
Bericht, Geridteverfammiung 

Dingban£ f, Oerihtebant, 

Dingebriefm.sur.contrat traité m. 

Dingel, 8 ın. Bot. PA.) imodore m. 

Dingelchen, & u. (die. von Ding) pe- 
tite chose, bagatelle, babiole f, colifiche! 
m; fig. fau. fie ift ein niebliches -, c'est une 
jolie petite Alle: unejulieenfant. 

Dingen v. a. reg. «irr. (Arbeiter) -, 
louer}; (einen Gärtner) -, arrêter; (ci: 
nen Bebienten, eine Amme)-, retenir gs er 
dung. od. bingte (eine Magb » il arrêta y 
(falfche Zeugen) -, aposier 2; gebungener 
Zeuge, temoin mercenaire; gebungener 
Lobrebner, louangeur mercenaire, à gu- 
ges: gebungener Banbir, stipemlié; gebun: 
gene Rlatiher, claqueurs m. pl.; fam 
chevaliers m.pl. du lustre; clique 5 Mar. 
er bat (ein Schiff gedungen, il a affrétr +: 
2. ven. av. h. über den Preis einer Sache um 
terbandein’ genau-, marchander sou à sou; 
er bat fo lange gebungen, bis (fich der Han» 
bel jerſchlagen hat) il a tant marchande 
qu'a fine; 3. v. r. fi auf tin Schiff, -, 
arrêter une place danse. 

Dinge-pfennig, ©. Ungeld,Hanv- 
geld, Mlethpfennig; -pfenning in. 
denier à Dieu, arrhest. pl. 

Dingerchen n. pl. dimin. Ping: 
den) wie beiben die Heinen, die fo in den 
Sonnenftrahlen, herum fliegen? comment 
appelle-t-on res petits corps (pop. petits 
marhins) qu'on voit voler 2? 

Ding-flühtig a. adv. Prat. deu ©:: 
richten entfloben) p. u. = werben, echapper 
de prison; 2 S. Dorfgerid:; 
-graf,S. Dorfrichter, Schulthei; 
ü ‚S. Geridt, Geridtsbof. 

inglicha.adv. Prat. (was cin Ding er 
eine Sache angebr) réel, le5-ment; «e Klage, 
Schuld, action, dette réelle; ein -e8 Hecht 
erlangen, avoir, acquerirundroit reel; -e 
Brohndienfte, corvees réviles: 2. Gr. bas-e 
@ritte od. ungewiſſey Oefchledht, le genre 
neutre. 

Dinkel, 8m. s. p. Agr. (Art Getreide) 
épauire m; le froment locar; le scigle 
blanr. 

Dinkel-gerite f. Agr. 2éopyron m; 
-mebln. farine f. d'épeautre; -fpreu f. 
cale f. d'épeautre; -ftrob u. pailler. d’e- 

Dinftag, &. Dienftag. |peaurre. 

Dinte, nf. encre fi diefe - Hit ju blaÿ, 
qu weiß, cette encre est trop pâle, trop 
blanche ; rothe-, rouge, rosette f; chinejis 
fhe-, encre de là Chine; unſichtbare oder 
fympatbetifde —, encre f. sympathique; 
fam. indie - fommen, in der - figen, éprou- 
ver de l'embarras, se trouver dans l'em- 
barras ; fem, in bie- bringen, inettre, je- 
ter qn dans l'embarras; Peint. teinte f; 
flarfe, ſchwache· teinte forte, faible; ganze 
-, teinte vierge: balbe-, demi-teinte. 

Dinten-artig a. adv. atramentaire ; 
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Dintenbaum 


-baum m. Hot, mesquite m; -beere f. 
cerise odorante;z fr«it m. du mahaleb; it. 
as Gewacht malialeb: bis m. de St.Lu- 
cie; 2. baief. de troëne; 3. haie, fruit du 
nerprum Lbcere (Gewänb). 

utenbeerftraud, S. Dinten 

Dinten-faßn. enerier m; écritoiref; 
tan einem Screw,euge) enerier; cornet m; 
-fifh m. H.u,.calmar, cornet m; it. sèche. 
seiche ou schiche,seppie f; Pöch. junger =, 
marquette 6; -fiiherein.H.n.raisin m.de 
mer; -flajche (bouteille f. à l'encre; -flet 
f.tachef. d'encre: -gefäß, -gefbirr, €. 
Dintenfaf; -glas n. S. Dintenfla- 
fhe;-born n.cornet m;-fledé m.tachet. 
d'encre; pâté m: -Fledfer m.barbouilleur 
m.de papier; iron.cerivassier m; frugm. 
cruchef. à l'encre; -pulver n. poudref.A 
faire de l'encre;-recept, &.-vorf réft; 
-/dwamm m. Bot. encrier m: ·ſchwarz 
a. adv. noir comme l'encre ou de l'encre; 
-ftein m. Miuér. atramentaire  -tbier, 
©. -Fifch; -vorfihrift f. recette f. pour 
faire de bonne encre: -wein m. Com. (von 
Altxan eo) into m; -wurm, &.-fifch. 

Dinticht a. adr. qui ressemble à 
l'encre; (biefes Waffer, bat einen -en Ger 
fbmad. za un goût d'encre, un goût sem- 
blable à celui de l'encre. 

Diutig a. adv. taché d'encre; — Fin» 
ge , doigts tachés d’enere; (Ahr Kleid) éft 
a'n3 -, gest plein d'encre, detaches d'en- 
cre. [Sirdipier) diocèse f. 

Didcedz; pl. -en 1. Cath. € Sprengel, 

Didcefan-bifhof m. Cath. evique 
divcésain vu abs. diocésain m; - geiftlich- 
feit f.elerge m. diocesain; verordnung 
f. mandement m. diocésain. 

Diocläa f. Bor chüdamerianifche Plan: 
30) dinelee f. [acbérig) diogénique. 

Dioge niſch a. H.anc. (um Disgenes 

Dionäa f. Myth. (Beiname der Upbte: 
bite) Dioncef, 

Dionpfien f. pl: Ant. (Heñebes Bacs 
dus) diony-iaques ou dionysiennes f. pl, 

Diopfit m. Miner. dinpsite f. pyro- 
xène, [pinnule f. 

Diopter f. Opt. (Mofeben) dioptre m: 

Diopterlineal n. Géom. (Winter: 
meſſer alidade f. 

Dioptrif r. Phys. Lebre von der Dre. 
uns des Libre) dioptrique F. 

Dioptrifch n.adv. Phys. dioptrique; 
8 Berurobr, telescope m. dioptriquezbie 
tn Oefege, les luis f.pl. de la diojtrique, 

Diorama n. Opt. (Gemäldenit bewege 
idem Liste beleuchrer) id. m, 

Diordyit m. Miner. (Verfeinerung in 
Boum eines männitchen Gticbeé) diorchite F. 

Diorit m. Minér, (Uxatitein od. Urat: 
feis) diorite m. 

Diorithaltig a. Minér. dioritique. 

Dicémeen f pl. Bot. CPhamenfami 
tie) diosméesf, pl. . 

Diodminn. Chir. caus einer Urt Ou: 
tergeruch gezogener Stef) diosminef, 

Diospoliten m. pl. H. ane, cher 
fdyerbonajieln Naneten) diospolites m, pl. 

Dioftoti-meter, 6 mn. Phys. diosto- 
timècre m;-metrifch a.diostotimétrique. 

Diphienism. I: n. anc. diphyènef. 

rogeé n. Metal. (Hupieridilade) 
diphrygem. Ine) diphterite f. 
Diphteritis f. Med. cipedidre Brän 
iphtona, esz pl.-e m. Gr. (Dep: 
prltaur) diphthongue f. 


Diplom 


Diplom, ed; pl. -en.cUrundediplo- 
me, brevet m; patente 1; H. faiferlie 
-t, antiolations f. pl. imperiales. 

Diplomat, d;pl.-en m. S. Dip lo⸗ 
matifer; die europälſchen Diplomaten, 
la diplomatie européenur; 2. fig. homme 
tin, rusé, dissimulé, adroit. 

Diplomatie f. Crtundentebre, Urtun⸗ 
denwiffenftaft) la diplomatique; 2. (Ge: 
ianttidaftétuni diplomauie f. 

Diplomatifer, 8 m.diplomatiste; 
connaisseur m.de diplomes; 2. (Staaté: 
man) le politique (le diplomate). 

iplomatifch a.adv.diplomatique, 
-ment: — Sammlung (8, v. Urtunden ) 
recueil m. diplom.; 2. bas —e Gorps (die 
fremden Oefandten zuf.:genommen, ®efandten: 
treid) le corps diplomatique; -e Burüde 
haltung. reservef. diplomatique. 

Diplopbract m. Hot. (Straub auf 
Samy diplophracie m. [plostome m. 

loftomn. H. n.(Doppelmaut) di- 

Diplus m. Lit cwinteiförmiged Bei: 
chen alter Manuferipre, wenn fie auf die Bibel 
verweiien) diple m. [dipsackesf. pl. 

Dipfaceen f. pl. Bot. (Dipiacuéarten) 

Diptam, 8 m. s. p. Bot. cAſcwurn 
dictame n; ber weiße od, gemeine, le dic- 
tamıe blanc, la fraxinelle ; ber fretifche-, 
ledictamede Crète; der falfche od. unechte 
-, le faux dictame. 

Dipteren m. pl,E. Zweiflügler. 

Dipyr n. Miner. (Er; aus den Pure: 
näen) dipyrem. 

Dipyrrichins m. Poés. anc. (Bert: 
fud von vier turjen Spiben) dipyrriche ou 
dipyrrique m. 

Dir er dritte Fau der @ingapt bed peritn: 
lichen Furwertd D u) à Loi, toi, Le; = bat er e⸗ 
verſprochen (nicht mir) c'est à toi qu'il l'a 
promis et ,; [af -erzäblen, fais-toi racon- 
ter: ich ſcheufe - biefes, je 1e donne cela. 

Dirceifch a. die Quelle Dircein Bôorien 
betreffend) dircéen, ne; 2.(böotı fd) dircéen: 
der «Schwan (Pintar) lecygne dircéen. 

Directa, S. gerade; Log. —er cun: 
mittelbarer) Beweis, preuve f. directe; -€ 
Abgaben, contributions ſ. pl. directes; —e 
Grbfolge, succession f, en ligne directe; 
+ Dede, harangue f. directe; discours m, 
direct; -er Bragefab, phrase interrogative 
ouinterrugationf. directe. [ment m.de+. 

Direction f. direction f; gouverne- 

Directioné-bogen m. pl. Astrol. 
directions f. pl; -Tinie f. lignef. de direc- 
tion; -winfel m. angle m. de direction. 

Director, 85 pl.-en m. (Borficher. 
Operauffeber, Anführer) directeur, chef, or- 
donnateur m; 2. H.d. F. ceine von ben fünf 
bochſten obrigteltiibenDerf., welche eine kurze 
Zeitdie Regierung bed frangöfifchen Sreifiaas 
te8 fuhrten) le directeur. 

Directorat n. id. m; qualité, fonc- 
tions f. pl, dignité f. du directeur. 

Directorial a. directorial, e; -can: 
ton, S. Vorort; -gewalt f. pouvoir m. 
direciorial, puissance £. directoriale, 

Directorinnt.directricef; it. fem- 
me f. d'un directeur, 

Directorium, 8 n. (Lentung, Ober: 
aufücdt) directoire m; 2. H.d. F. ceimaud 
5 Stiedern beftebenter Ratb, welchem eine 
Zeit lang die böchfle Staatägewalt in Frank» 
reich y anvertraut war; der Bolljiebungds« 
ray) le directoire exécutif. Mitglied des 
-8, directeur m: 3. CHirhentalender) le di- 
rectoire. 


Dirigent 
Dirigent m. Jur. (bei einen Gerid)ré: 
bofe +) directeur m. 
Dirigiren v. a. Cteiten) diriger; Mus. 
das Orcheiter -, conduire l'orchestre, 
Dirk m. Mar. (des Befanfegels) (Tau, 
dad von der Sungfer berabgebt) martinel im: 
- eines Öaffelfegels, martinet du pic. 
Dirnez pl. -n f. jeune fille; it. ser- 
vante f; junge-, jeune poulette; 2. m.?. 
fille de mœurs faciles; er unterhält eine —, 
il entretient une fille: felle, lieberliche 
-, fille de joie, fille dehauehée, prosti- 
luée, coureuse, gourgandine f; es iſt eine 
gemeine, verbädtige -, c'est une donzelle; 
1 von üble Rufe befuchen, courir les fil- 
tes, le guilledou; grivoiser; 3., ©. Magb. 
Dirradiationr. Opi. (Muéfirabtenveé 
Litres) id. f, 
Dié, dif, E.bies biefes. 
Dis n. Mus. @er Ton, weicher um einen 
halven Ton höner ift a18 D.) ré-dièse ın. 
Discant, 8 ın. Mus. (die bôchfte Stum⸗ 
me) le dessus: der erfte —, bie erſte -ftimme, 
le haut-dessus; die weite -imme, le bas- 
dessus, le dessus, la contre-partie. 
Diécant-flôte, -geige !. Mus. des- 
sus m. de Nüte, de violon. 
Diécantift, Discantfänger m. 
Mus. (chanteur de) dessus ou de soprano 
m. [fel; -ftinmer, S. Diseant. 
Discant-[hlüffel, S. C⸗ſchlüſ⸗ 
Disciplinz pl. -em f. Gucht; ü. Be: 
ürafung eines Möndyd) discipline f; fich die 
- geben, se discipliner. {naire. 
Disciplinar m. H. ecel. discipli- 
Diéciplinar-jtrafe f. Jur. censure 
ſz -unterfuchung f. enquête f. discipli- 
naire. Lcipliner. 
Disciplinirem v.a. cein Heer.) dis: 
Discolit m. Miner. (Art Linienñein) 
disenlitet, 
Discontir-ban£ . Com. banque fr. 
d'escompte; -tajfef. caisse 1. d’escompte. 
Discontiren v.a. Cum. einen Wech⸗ 
fel) esscompter une. 
Discontirer m. Com. escompteur 
. [m. de l’escompte. 
Discontirrechnung f.Com.caleul 
Diéconto m. Com. (Horetmung ge: 
wiffer Procentefür bie frübere Beyablung) es- 
compte, intérêt m. du commerce. 
Disconto-banf, -caffe ſ. Com. bu- 
resu m. d'escompte. 
Discofom m. H. n. celdechſenartiges 
Reptilvon Neubolland) discosome m. 
Discouré m. discours, entretien m, 
couversationf; auf einen andern — Foms 
men, changer de discours, d'entretien, 
de propos, de sujet de conversation, 
Discredit m. Eom. diminution ou 
perte f. du crédit; dispreclation f; disere- 
ditm; fig. déconsidération, défaveur f; in 
-gerathen, tomber endiscredit, perdre sa 
considération: in · bringen, faire tomber 
en discredit, déprécier; üg.demondtiser. 
Diécrebitiren v.a.S. in Disere 
bit bringen. [semine, e. 
Discret a. discret, die; 2. Med. dis- 
Diécretion f. diseretion f; 2. juge- 
ment m. souverain; volonté, décision f; 
et. ber — jembs. anbeimftellen, laisser ge 
ou s'en remettre pour qcà la discrétion 
ou au jugement de qn; ſich auf - ergeben, 
se rendre à discrétion. 
Diécretionstage m.pl.Com.délai, 
répit; Joursm. pl. de grâce, de faveur. 
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Didcurfiv a. Philos. (begriflih) dis- 
Curaif; -e Methode, méthode discursive. 
Didcus m. Ant. (Burfigeibe) disque 
Diécuffion, S. Erörterung. [m 

Diécuffis, &.erörternb. 

Discutiren v.a.cbefpreden, erbrièm) 
discuter, 

Disfalld, E.biepfalie. 

Disharmonie f. Mus., &. Miß⸗ 
Hang; ir, S. Mißhelligkeit. 

Dis junction f. Log. Ger egung eines 
Ganzen In fe. Theite) disjonelion, sépara- 
tion f. 

Diéjunctit a ieriegend, trennend) qui 
sépare, idvise; Log.-es Urtheil, jugement 
disjonctif, -+ Säge, m.pl dilemmesm.pl, 

Dismal, €. bi ef m. (nung) id. f. 

Dispache f. Mar. « Ecefhadenberets 

Dispache ur m. Com. Srrandeichter) 
id. m, [d'une avarie. 

Diépadiren v. a. faire la dispache 

Dispenfation I. (reifprebung) dis- 
pense, permission f; -in Ehefachen, dis- 
pense de mariage. [m.pl. de dispense. 

Dispenfationsgelder n. pl. frais 

Diépenfatoriums pl. -rien n. 
Med. (Uryneiberettungôtebre) dispensaire 
m: pharmacopée f; code m. medicamen- 
taire; 2. (Ort, wo die Arzenelen zubereitet und 
den Armen auögerbeili w.) dispensaire m. 

Dispenfiren v. a. Jur. (freifprehen) 
dispenser, exeinpter de 2; Pharm. (die Ary 
neien nach der Borichrift bereiten) dispenser. 

Difponibel a. <verfügtar ) disponi- 
ble: -e Gelber, fonds m. pl. disponibles. 

Diéponibilität r. Milit. (Œnttafung 
sur Referve) disponibilité f. 

Difponirenv.n. überet. -, disposer, 
ordonner de»; jem. zu et. -, disposer, dé- 
terminer qn à qe; übel bifponirt, mal 
disposé, de mauvaise humeur. 

Difpofition. id. f; it. mesure f. 

Difpofitionsgüter n. pl. Com. 
marchandises (. pl. deo à disposition. 

Diéputation f.Écol. (Streitübung⸗ 
id., dispute, thèse (; acte m; disserla- 
tion f. [plique, dupliquef. 

Disputationéfage m.pl. Pal. ré- 

Diéputiren v. n. ar. h. disputer; 
Écol. soutenir une thèse; über Rleinig« 
feiten-, disputailler; 2, D-n. exercita- 
tion f. 

Disputirer m. p. disputeur, chica- 
neur,crgoteur m;esprit dispuleurg: fam. 
disputailleur m. 

Disputirgeift, €. Disputirer. 

Disputirlich a. disputable, con- 
tesiable, controversable, douteux, se; 
problématique. 

Disputirfudtf.ergoterie, chicane 
f. sur des riens; fam. disputaillerie f. 

Disputirungf. (des Srabens, Milit. 
chicanest; pl. ». 

Disfeits, S. diesfelte. 

iffenter, 8 m. H. eccl. (enallihe 
Gecte) id., dissidentm. [sentérisme m. 

Diffenteridömus m. H. eccl. dis- 

Differtation f. dissertation f; mé- 
moire m: thèse ecrite. - 

Diffident, enz pl. -en m. H. eccl. 
(Proteiant im ebemal gen Polen). le dissi- 
dent: (in England) id., dissenter m. 

Dißmal,S.riesmal [dissolène f. 

Diffolena l.BorL«Bäumsen in Epma) 

Diffolviren, €. anflöfen. 

Diffonanzs pl.-eut,&. Dipient. 
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Diftanzz pl.-em f. distance f; éloi- 
gnement, intervalle, espace m; fig. diver- 
site, ,disproportion f; Eser. in 
gleicher — — gagner la mesure; Mi 
lit. er Gtleder) distance ſ. 

ftanz- f. Persp. (gerade Pinie 
— hie | ju m Difangpuntr) 
ligne f. de distance; -meffer m. miero- 
mètre m; sum =gebörig. micrométrique; 
punkt m.crichtiger Standp.fürden Beſchauer 
eine Gebäudes) point m. de distance. 

Diftels pl. -u € Not. chardon m: 
fammlofe -, Zwerg-, chardon nain: Frans 
fe-, chardon rrépu ou frisé: wolltöpfige 
-, chardon lanugineux; fnollige-, char- 
don des prés, ©. Uders, Gânfes, Kar- 
den», Rugels, Dege-b.; mit -nbemach- 
fener Plat, chardonmière f; (Heu) voll-n. 
e plein de laiches; (einen Ader) von ben -n 
reinigen, séchardonner. 

Diftel ater m, &. -felt; -artig, €. 
-förmig; -blument pl. Bot. CPfangen. 
gattung)carduacées f. pl; -falter, S.-v 0- 
gel; -feldn. Agr. chardonnière f; -finf 
m. H. n. chardonneret, tréflier m: -för: 
mig a. adv. acanthacé, e; =e Pflanzen, 
plantes acuntharées, acanacées, epineu- 
ses; -gewächfe n. pl. Mot. carduacées, 
cynarées, cynarocéphales f. pl: -bade f. 
AB; zuim Mubbaten der Diitein) échardon— 
net, échardonnoir m; -börnchen n, ©. 
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ſtelicht, ©. biftelfôrmig. 
Diſtelig a. Bot. (voll D ein) couvert 
d’epines; -er Ader, chardonnière f. 
Diftel-fäfer m. H.n. srarabée tor- 
tue: -fopf m. Bot tête f. de chardon: 
Com. Drap. bosse f. dechardons; -laus 
f. B.n. ct Biattfäufe) puceron m. du 
chardon; -melone f. Bot. (amer canifches 
Gewäbé) mélocacte, melon-chardon m; 
orden m. (fhettifcher Risterorden) ordre m. 
du chardon. 
Diftelordensritter m. H. cheva- 
lier m.de l'ordre difchardon, 
Diftel-iafran, S. Saflor; -fbnet: 
fer H.n. Cire Mecrfbnete) buccin char- 
don ou épineux: le petit chardon; -fichel f, 
G.-bade;-vogel, ©. -finf; -wollef. 
coton m. de chardon; -gangef.Agr.muet- 
tef, [de France) distephane m. 
Diftepban m. Bot. (Sıraud) auf Ste 
Diftben, S.6yanit. [distiquen. 
Diftidon, 85 pl. Diftichen n. Poe. 
Di iren, &.beñtilliren. 
Diftinctions pl.-en f. Ecol. Unter: 
fbelbung) id. F, 
Diftifch a Miner. -er (Rryftall) cmit 
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trétfe einer jeden Grundfläche) „ distique, 
Diftributis fätem. pl.Gr. ceinıbei: 
tube Säpe) phrases f. pl. distributives: 
-jäbl f. Arithin. nombre distributif. 
Diftrict, es; pl. -em. (Bericht dis- 
triet, arrondissrment, canton, terri- 
toire m. [tebre) ditheisme m. 
Ditheismus m. Relig. Qweisöter: 
Ditheiftm. Relig. dithéiste m. 
Ditheiftifch a. Reiig. dithéiste. 
Ditbyrambesz pl. -nn. er f. Pocs.cein 
begeifterungsvoller, audfchweifender Lobge · 
fangaufben Bactué) dithyrambe m; 2. fig. 
éloge m. enthousiaste, 
Ditbvrambenbdidhter m. Poés. 
poste dithyrambique. 
Ditbyrambifch a. Poés dithyram- 
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bique;2. fig. exagere, excessivement lau- 
datifou élogieux. 

Dito m. Com. @eégleiten) id. 

Ditonus nm. Mus. gweitöniged Inter: 
valtyditon m, . 

Ditrochäns m. Pos. grerg. «1 lat 
(doppeiter Trocbaus) ditrochée m. 

Diuretifdh a, S.barntreibenb. 

ivan, 8 m.s.p. (der rürtiiche Staatd: 
tab) divan m; ed wurbe im - befcbloffen, 
daß il fut resolu au divan que r. 

Divergiren v. mn. Opt. diverger; fig. 
différer d'opinion, avoir des opinions di- 
vergentes; bivergirenb, divergent, e. 

Diverfi Com. Gonto pro — (für Ber: 
fitebene) Compte m.de divers. 

Diverfionz pl.-en f. diversion f; ei⸗ 
ue - machenb {(Néol.) diversif, ve. 

Dividend, 85 pl.-em. Arithm. ie 
zu theilende Rabe) dividende: (wenn man 
100 mit 10 dividirt) fo iſt 100 der - und 10 
ver Divifor, 100 est le dividende. et 10 est 
le diviseur. [Sewinn) dividende m 

Dividende; pl.-mf. Com.cAntbeii am 

Divibiren v. a. Arithm. (tbeiten, ein: 
theemdiviser, partager: faire la division: 
er fann noch nicht -, il ne sait pas encore la 
division, fairela division; 2. D-n. divi- 
sion, partition f; erlernt baë —, il apprend 
la division, à faire la division. 

Divination,S. Ahnung 

Divinationsvermögen "©. Ab 
unngevermögen. 

Divifibititat f. Did. divisibilité f. 

Divifionz pl. ent. Arithm. id. f; 
Impr. (Divié) id., tirer ms; Milit. (Xbeit ei: 
ned Secret) id.; das Bilden in-en, endivi- 
sionnement m; 2. partie d'un territoire 
vouvernee par un officier gencral (com 
administrateur militaire). 

Divifions-ef, -general m. Milit 
chef m. de division; -bauptleute m. p} 
capitainesd.visionnaires; -jeichen n. si- 
gne m. de division. [seur m. 

Divifor, 8; j1.-em m. Arithhm. divi- 

Diviforium n. Impr. mordant m. 

Diemalitm. H. turq. (Art Mönde) 
(jemaliten. [Rönig der -#, gian m, 

Diinn m. H. turg. eröier Geif)id. m; 

Dijongle, S. Jungle. 

Dobber Mar.,S.Boje, Auferboje 

Döbelm. Arch. (Pot, Zapfen) tam- 
pon m; Artill. goujon m; Ton. cheville f, 
Gmwel Balten auf elna. qu befeitigen) emboltu- 
ref; 2, €. Ulant; Bot. ber ob. bas —, €. 
Trefve. 

Döbel-boden m. plancher ruiné ei 
tamponnez -dedte ſ. plafond ruinéeitam- 
nné, 

Döbeln v. a. Ton. ein Faß, den Boden 
eines Faſſes) —, cheviller les douves du 
fond 2, les joindre par des chevilles. 

Débeliwanb, S.Diclenmanb. 

Doch conj. ceinen Gegeniag, eine Ein: 
fhrantung „ au beselchnen) pourtant, toule- 
fais, cependant, néanmoins, toujours, 
mais; 'ob er gleich geſchickt fo bat er - einen 
(großen Rebler) begangen, 2 il a pourtant 
fait une ,; (alle Menfchen bewerben ſich um 
Reichthümer) und -ficht man fo wenig reir 
che Lente, die glüdlich find, „ et toutefois 
on voit peu de riches heureux; (Sichaben 
es mir verfprochen) und thun es— nicht, Let 
cependant vous; (er ift noch fehr jung) 
und iſt er ſeht verftändig, zei néanmoins 
ilestfort sage; bat er fein Geld, fo bat ex 
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- Grebit, s'iln’a pas d'argent, touj. a-t-fl 
du crédit; il a au moins duz; (ich bat ibn 
darum) wollte er nicht, £ maisil ne vou- 
Int pas; es ift- micht recht, daß er nicht 
Wort hält,ce n'est pourtant pas bien qu'il 
manque à sa parole: (er fpricht Schlecht) — 
ſchreibt er gut, #maisil écrit bien: will 
es Ihnen fagen,- müffen Sie es für ſich bes 
halten, ,; mais entre nous, maissous le se- 
cret; (ich fünnte es ihm fagen) - ich ſchwei⸗ 
ge. + mais je me tais; 2. ur Berkärtung et: 
ner Bejabung od. Werneinung, od, blofi zur 
Rundung der Rede); ja-, pardonnez-moi; ou 
fam. si: si fait; oui-dà; nein -, nicht -, nen- 
ni-dà; point du tout; fo wartet-, fhweiget 
-, atiendez donc; taisez-vous donc; ma: 
en Sie mir - diefes Bergnügen. de grâce. 
faites-moi ce plaisir-th; ich möchte - wife 
fen, was (Sie im Sinne haben) je voudrais 
bien savoir ce que .: iftmirs-, als ob id ibn 
gefeben hätte, il me semble l'avoir vu; Sie 
werben — beute ausgeben, vous sortirez 
sans douteauj.; Sie wiffen-, daß er ge- 
ftorben ift, vous saurez qu'ilest mort; er 
iſt — nicht fhon fort? il n'est pas encore 
parti, j'espère? bas iſt · gar ju tranrig, ce- 
la est pourtant, vraiment bien triste. 
Docht, ed; pl.-e m. (einer Lambe, ris 
nes Talglichres „) möchef. .: (Yampe) mit 
jwei, drei-en, £A deux, à trois mèches; die 
-e in einer Bechtadel, les bras detorche. 
Doct-fäfchen n. Mar. marmoite fl; 
-garn n. il m.à mèche; Cir, weißes, fil 
in. de Guibray; -meifer n. Chand. cou- 
poir, taille méche m; -nadel f. aiguille 
f. à mèche; -fpief, S. tibtfpief. 
Dociren v. a. (jrm.) -, enseigner, 
instruire,; apprendre Ay; ſdae Mecht) · eu- 
»eigner ou professer.:2 montrer, prouver. 
Dockez pl. -n f. H.n. (Sepbunb) dogue 
m; englifche-, dogue d'Angleterre; boule. 
dogue; eine Heine männliche, le doguin: 
eine flcine weibliche —, une doguine; 2. 
Cord. pe oton m. de cordes; Men. . (eine 
kurze, ide Säute; ir. fäufenähntiche Thelle an 
Maibinen 2) balustrem, ©. Geländer: 
dode; it. pilier, montant m; Tour, = (die 
Sauten, wiſchen weldhe das ju drechfeinte 
Holsgeipannt wird) mandrın m; die-n (ber 
Vobrbant) les montants, les poupées f.pl. 
ei 0 CBodbélyer einer Autfdie) piliers, mou- 
tous m. pl; 3. Mar. (Theil eined Hafend, we 
Sdiffe fer ind) darse, darsine f, bassin 
m. (de port}; i1, 8. Dodenform; 4. (ein 
zuſ über eina,gelegteb Bund Schnüre)rouleau 
m; (Garn, Eeide,) écheveau; it. peloton 
m; -Dieflingdrabt, boite f. de fil de lai- 
ton; Ch. — (das zuf. gewicelte Hängefeil) le 
trait roule; 5. Cher Zapfen an Teichen) la 
bonde, ©.®rundsapfen; 6. (Hämmer 
en am Giavlereg, welche an die Satten ans 
frlagen)sautereau m; 7. (Puppepoupée ſ. 
Docken v.a.(aufmiten)Garn s -, pelo- 
tonner du fil 2; le mettre en pelotonsouen 
écheveaux: Drabt-, rouler du fil d'archal, 
&.aufboden; 2. Mar. ein Schiff ⸗ En die 
Dode bringen, um es audjubeffern) mettre un 
vaisseau dans la forme ou dans le bassin: 
3. v. n. av. b. jouer avec la poupée; bas 
Kind bot, l'enfant joue avec sa poupée. 
Docken-bänfe (pl. Mar.tanten Innern 
Selten der Schiffsdoden angebradıte Abiäpe) 
bancs m. pl. d'un bassin de construc- 
tion; -flach3 m. Fil. lin m. en écheveaux: 
-form f.cein mir Schieufen verfehened Depält: 
nig in einem Hafen, Schiffe in demi. audzu · 
beffern od neu pu erbauen) bassin m. de con- 
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struction; formef; aus ber=laffen, faire 
sortirde la furme;-geländer n.Arch. (ein 
Geländer mis ticinen Doden od. Sauim) ba- 
lustrade f; et. mit einem =verfehen, ba- 
lusirer ge; -geficht n. figurer. de poupée; 
-frautu. Bot. ie gemeine od. große Acker) 
bardane 6 glouteron m; -jpieln, -fpieler, 
S.®uppenfpieler; -fpindel f. Tour. 
mandrın un; -ftämpelm. un den Stampi: 
mübien) pilun m; -ftöde pl. can einer Dreb: 
bant)le jambage du tour; la poupee; -werf 
u,&,-geläiuder; it. jouet m. d'enfant; 
poupées f. pl. 

Dodformi.S.Dodenform. 

Doctern, E.bocivru. 

Doctor, 85 pl.-enz -inn Écol. doc- 
teur m: femme ſ. de docteur; - ber Gottess 
gelehrfamkeit, der Nechtögelehrf., der Arze 
neifunde, ducteur en theologie, en droit, 
en médecine; - werben, devenir, passer 

- doéteur ; être reçu docteur; prendre le 
bonnet de docteur; fuireses licences; bas 
- werben (boetöriren, docioreriel; (er bat 
diiputirt) als der und der - geworben iſt, & à 
la doctorerie d'un tel; er iſt zum gemacht 
worden, il a éte reçu docteur; 2. der —, le 
mederin. 

Doctoratn, &. Doctormürbe. 

Doctor diplom n.diplème m.de doc 
icur; -disputationf. Ecol. aulique, de- 
fensef. d'une thèse: -eramen n. Eccl. ei- 
pectativef. gummi n.H.n. suc résineux. 
-hut m. Écol. bonnet m. de docteur, bon 
net doctoral. . 

Doctoriren v. n. se faire recevoir 
docteur; 2. D- n. Théol. doctorerie f. 

Doctor-mantel m.robef.de ducteur; 
-mafiy a. doctoral, e; -mienef. air m. 
de docteur; eine = anuchmen, prendre des 
airs ou un ton doctoral, dogmatique ou 
de docteur, faire le docteur, 

Doctorn v.n. fam. user de remèdes; 
m. p. faire de son corps une boutique 
d'apothicaire; 2. exercer la profession de 
médecin; pratiquer la médecine. 

Doctor-promotion f.yromotion ſ.de 
docteur, doctorerie f; thèse f; -titel m.ti- 
tre an. de docteur; -würde f. doctorat m; 
die=erhalten. parvenir au grade de doc- 
teurs que =promovirt werben, Être promu 
au grade de docteur; die=aunehnten, €. 
Dector (werben). [r. pl; doctrinef. 

Doctrins ı l.-emf. cxehre) masime- 

Doctrinar m.M.d.F. (Anvpänger einer 
gewiffen politifchen Partei in Frantreich) doc- 
trinairem; bie -e, doctrinaires; canapé 
im: Partei, Cehre der —e, dortrine f. 

Doctrinarifch a. H.d. F. Qu ben 
Do.trinaren geböris) doctrinaire. 

Doctrinariémué m. H.d.F. duc- 
irinarısme nm. 

Document, esz pl.-€ n. document 
m; chartes e pl. papiersm.pl; chartres, 
lettres ſ. pl; Pal. titres et enseignements 
in. pl; Prat. instrument m; -e auöftellen, 
instrumenter. 

Documentiren, S.beurfunben. 

Dobeka-eder a. Geom. cwölffädig) 
dodécacdrique, dudécaidre; -edron n. 
wölffeitiger Aörper) dodécaèdre m; · gynie 
f. Bot. (Zwölfweiterei) dodecagynief; - gp: 
nifch a. (zur Ip. gebörty) dudécagyuique. 

Dobefanbdrief. Bot. Awötfmännere) 
dudecandrie f. 

Dobonäer m. Ant. <Briname ded Zu: 
pitert) dudoniéen m. 
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Dodonäifch a. Aut. -e8 Drafel (us 
tete in Örichniant) l'oracie de Dodone, 

Dodoniden f. pl. Ant. (Mymphen, die 
ven Supiter erzogen) dodonides f. pl. 

Dodonie r. Lot. (aliamirauhartige 
Jane) dodonce €. 

Dobonien-arten pl. Bot. dudouca- 
cées f. pl; -arrig a. dudumeace, e. 

Doabot, ed; pl.-en,S. Dogger. 

Doge, nm. H. «rad bé die Sraatéober: 
baupt in den ebemallgen Republiken von Ges 
una und Bened,g) le Boxe. Lf- de duge, 

Dogenwürdef. H dogatm; dignité 

Donge, ut. Ch., S. Dode (1). 

Dogger, 6m, -boot n. Mar. (Bifwer: 
iabr'eug) dogre, dogre-bot mm. 

2e v.a. Pèch. pêcher dansun 

Doginn ſ. H. Ftau ded Doyen) duga- 
dugre, [resef. 

Dogma nu. S.Glanbensfap, Lehr: 
ja8. [dozmatique; it. les dogmes. 

Dogma tik f. 5. p. (Ötaubensiehre) la 

Doamatifer,6 m. Med. ledogm.- 
tistesmédecin dogmatique; iron.dogma- 
tiseur m. 

Dogamatifch a. adv. cytauteuétebrig) 
dogmatique; -er Auedruck, terme m. 
dogm.; — Schreibart, dogmatique; style, 
genre m. dogmatique m; -e Fhilofophie 
(Begeniap gegen fceptifcte Pol > philosophie 
f. dogmatique, &. Dogmatismus; 2. 
in einem -en Tone cim Yebrtone) fprechen, 
parler dogmaliquement, d'un ton dog- 
matique, ductoral; (eine rage, -abhaus 
deln, traiter , dogmatiquemer.L. 

Dogmatifiren v.u. dogmatiser, €. 
bogmatifcbipreden. 

vamatiémué m. cite Pbiloiopbie, 
welche betimmte Doymen aufñelt) dogma- 
tisme, anli-scepticisime m. 

Dogmatift ml'hilos.dogmatiste m 

Dogmengefchichte f. Thévl. his- 
toire f. des dogmes. 

Dohlez ji. -m ſ. H. 1. (der Arähe abnli 
er Boyel) choucasm; P. was foll der · die 
Harfe, den Gfel die Leyer? qu'a de cnm- 
mun l'ane avec le iyref Arch. Hoyuhe) 
cgoûtm. rabe. 

Doblenbdroffelf. H.n,S&.Sriein- 

Dobnes pl. m. (Sramerdvögel darin zu 
fangen) collet, lacs, lacet, cerceau m; -ı 
legen, tendre de lacets; (Vögel) inden-n 
fangen, prendre au collet,dans des collets 
et E. F. - (During) traverse ſ. 

Dobnen-fang m. chasse f. au lacet: 
-fteig, -frid m. die Reine der aufgeñeuten 
Dennen) file, suite f. de collets, de lacets. 

Dofcten m. pl. H, ecel. (Reper, de 
Goriftonur einen Scheintörper jufchreinen do- 
cètesm.pl. joie Ruder tragen) apostis m. 

Dolbord n. Mar. (wei Hölger, weiche 

Dolch, e85 pl. -e m. poignard, critm: 
fleiner —, stilet m; fchottifher-, dirk m; 
jem. mitdem —e erftechen. poignarder qn; 
jemn. einen Stich mit bem —e, einen -ftich 
verfegen, donner un coup de poignard à 
qu er ftieß ihm deu - in bie Bruft, illui en- 
fonca le poignard dans lesein. 

Dolch-meifer n. couteau-poignarıl 
m; -ftidm. coup m. de poignard; jem. 
mit=en durchbohren, ermorben, percer qu 
de coups de poignard;poignarder qn; fig: 
idiefe Nachricht) war ein = für ibn, zfut 
pour lui un coup de poignard; -ftod m. 
canne f. à poignard; -ftof, &. -fid. 
wes pe ſ. H.n.scolief. 
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Dol dchen o.dimin.Bot.ombellu'e f. 

Döldchen-artiga. Bot. ombellule, e; 
-trugend a. umbe.luliföre. 

Dolbe, n L. Bot. (eine Art Blüthe mit 
glei langen Strahlen; der Sdiinm) ombelle 
f; Heine-, ombellule ſz einfache - (wenn jeder 
Sirahl nur eine Biume trägt) ombelle sim 
ple; quf.-gefebre - cwenn jeder Errabı am der 
Ep.pe eine einfache- bat) ombelle compo- 
»ce; allgemeine — (die einfachen Deiden auf.) 
ombelle universelle; befoubere — Ciebe der 
ein ſachen Do.den einer zuf.sgeicgten-)ombelle 
partielle; 2. ceined Baumes.) cime ſz som- 
mei rm, ©. ®ipfel; 3. houppe, huppe f. 

Dolden-ähnlich, -artig,E.-förmig; 
-blume flot. fleur fen ombelie; -blumig 
a. omb: Hifiore; =e 'flanjen, umbelliflo- 
rest. pl; -erbiet, Jard. pois m. en ombel- 
le; -förmig a. adv. en forme d’umbeile; 
ombell&,ombellule,e; umbelliforme; · ge · 
wachs n. -pflanze ſ. piante ſ. ombellifère; 
-fparre f Bor. holustéum m. ombrellé; 
-tragend à. »mbelliföre; ombellulifère; 
-traubeT. cein Biütbenjland in Geftait eincı 
aufrecht ſehenden Traube) corsmbe m. 

Doldentranben-fürmig a. Bol. 
adv. en corymbe. disposé en corymbe; 
-tragenda,&.dolbentraubig. 

Doldentranbig a. Bot. corymbi- 
fère, corymb, €. 

Doldina Bo :ombellé, ombellule, e. 

Dole, ST vhle. 

Dolerit m. Miner. (Art Urieié) dole 
tie ou ducrile f. . 

Dolcritifch a. Miner. was der Doie 
Jliat) dloseritigue. 

Dolicha er in. Myth. Beiname bed Zu: 
piterd) dolscheen m. | 

Dolicolit m. Il m. <Wirbeibein verſtel⸗ 
nertér Fuite) do icholithe m. 

Doll, 2. toll. 

Dolle f. Mar., &. Dutie. 

Dollfuf, S. Klumpiuß. 

Dollmann, 63 pl. -8 m, Cost. (Ar 
kurzer; tattiſcer Mäntel) doliman m; it (us 
jareniates dulman an, Imetfder. 

Dolmetfh, en; pl. -en, €. Dol: 

Dolmetfdhen v. a. caud einer iremben 
Sprache in elme andre betannte Sprache 
ubertragen) interpréter. traduire; fig. ex- 
pliquer, éclaircir; Dipl. jemn. et. -, inter- 
préter, traduire qc àqn; servir de truche- 
man, d'interprète; 2. D-n.interpréta- 
tion, traduction, version, explication f. 

Dolmetfcher, d;-inn, trucheman, 
truchement. interpre&ie m: pl. gens de 
deux langues; geſchickier · habile truche- 
man; — bei der Pforte, trucherman de la 
Porte; drox man ms fid durch einen - erflä« 
ren, s'expliquer par un Irucheman; fie 
fprachen durch einen - mit eina., ils se par- 
lörent par trucheman, par interprète: II. 
ercl. Me ſiebenzig - (griebliche Urerfeger de⸗ 
alten Teñamenté) les Septante; H. n, ©. 
Sıeindreher; fig. (er fpricht verſtändlich 
genug er braucht feinen -, gl me lui faut 
point de trucheman; ‘bit Augen) finb ble — 
der Eerle, 2 sont les interprètes de l'ame; ' 
(der Argwohn, ift ein fblimmer -, zestun 
mauvais interprète. [nat ın. 

Dolmetfcheröwürde L drogma- 

Dolomit m.Miner.diegfamer@önutger 
fait) dolomie, dolomite f, chaux carbo- 
natée, granuleuse, maıbre primitif, fin. 

Dom, 8s pl. Arch. cHeimdan, Auppel) 
dôme m; innerer Theildefjelben, coupe ou 

















390 Domaine 


coupole ſz 2. (Dom:, Haupti, Grifré:tiribe) 
la cathédrale, Verlisef, dominique. 

Domaines pl.-n f.(Arongut.Sammer: 
gut domaine m; bien domanial: berges 
börig, domanial, e. 

Domainen-beamter m. domanier 
m; -gut, ©. Domaine; -fammer f. 
chambref. du domaine ou des domaines, 
du trésor; -rath m. conseiller m. des do- 
maiues, de la chambre du domaine. 

Domanial a. (um Sraatégur gebôrig) 
domanial, e; Cour. domanier, ière; ⸗· ein⸗ 
fünfte pl. reveuu m. domanial; -gürer 
n. pl. biens m. pl. domaniaux; -rechte 
n. pl. droits m. pl. domaniaux. 

Dombeta f. Hot. (malvenartige Plane 
in Peru) dombéya f; -arten f. pl. dombe- 
yaccesf. pl; -artig a. dombéyacé, e. 

Dom-capitel n. die Eborderrn an einer 
Domtirhe) chapitre m, S. Capit elz· de⸗ 
antin.doyenm.du chapitre. 

Domefticität f. (@cinderand; ie H. o. 
gezäbmter Auftand) domesticité f. 

Dom-frau,S.Stiftsfrau;-berr 
m. (Eborberr an einer Dom: od, Stiftötirdie) 
chanoine m;=en.biegu Gapitel gehen, Œit 
und Stimme im Gapitel haben, chanoines 
capitulanis; =en, bie an bem Orte, wo fie 
ihr Ganonicat haben, ich anfhalten.uub ben 
Kirchendienft in Perfon verfeben, chanoi- 
nes mansionnaires ou residenis; abwes 
feube=en, bie ihr Ganonicat durch Bicarien 
verfeben laffen, chanoines forains, 

Domberren-itelle, -würde f. ca- 
nonicat m. 

Dom-berrifch or. -berrlic a. ad. 
teinem Domberrn gehörig) canonial, e; =e# 
Haus, maison canoniale. 

Domicellar, en; pl.-en où. berr m 
H. WAll. jeune chanoine, domiceïlaire 

Domicil m. Jur. domicile m.  [m. 

- Domiciliren v.a. Com.(einen Wech⸗ 
fel)- ibn acceptiren umd an einen Ort jabibar 
anwelfen) domicilier ,: bomicilirter Wech⸗ 
fel ed. Domicil-W., lettre f. de change à 
domicile; 2. ©. anfäffig (feyn). 

Dominante f. Mus. (Quinte von der 
Orundnore) id. f. {cord m. dominant. 

Dominantenaccord m. Mus. ac- 

Domineftein n. Miner. (Mergelver: 
fielnerung) pierre f. du dominé. 

ingo-caffe m. Com. café m. de 
Saint-Domingue; -mufchel, ©. Tiger: 
junge. |miniquef. 

Dominica fr. H.eccl. (Domtirbe) do- 

Dominicaner, 6m. H.ecel. domi- 
nicain m. [cheresse f. 

Dominicanerinn  H. eccl, prè- 

Dominicaner-flojter n. monasté- 
re.cauventin, de dominicainss; -mönd) 
2, -nonne fl. duminicain, e: -orden ın. 
ordte m. de Dominicains, de St. Domi- 
nique, [m. de St. Dominique. 

Dominicnsorden m.I.ecci.ordre 

Dominiren v. a, ©, beberrfhen. 

inv, 8 m. «Bailneid) domino m; 
2. (Winterfieidtung) domino; cumail noir; 
3. domino, jeum. de domino: — fpielen, 
jouer au domino; - machen, faire domino. 

Domino-macher m. Jeu: domino- 
tier m; -fpieln, &.-(3). [dominoterief. 

Dominofpielw att f. Jeu: 

it m. Miner. «Öebirgsart in Uu: 
verge) domite f. {fe ou loi f. domitia. 

Bee 8 Gefet, domitie 

Dom-Firdhe, &. Dom (2; Lüfier 


Dompfaff 


m. saeristainm. de la canoniale; -pfaff 
mg. p. ©. -derr;2.H.n. Sungroye:) pi- 
voine, bouvreuilin.  [pyrrhules im. pl. 

Dompfaffartig a. I n.-e Vögel, 

Dom-prediger m. predicateur m. 
de la canoniale: -probft m. prevöt mm. 
d'une église canunialez prevöt du chapi- 
tie; -probfteif. Amt; ie. Würde, Wohnung 


Donnerfeil 


du tonnerre; -Feilm. carreau m. de fou- 
dre ou de la foudre; die=e Aupiters ‚la 
foudre de Jupiter; (Inpiter) ſchleuderte die 
Titanen mit fn. =eu in den Tartarus hinun- 
ter, „foudroya les Titans; 2.Minér.=, (teit: 
förmige Berficinerung) pierre £ de foudre ou 
de Iynx ; belemnite f: -fnall m. fracas, 
éclat m. du tonnerre; frautn,&,-bart; 


und Amtöbezirt) prevöte; -probfteilich a. | -frôter. ©. Seefcorpion; -mafciner. 


adv. appartenantà la prevöte: -pröbftlich 
appartenant au prévôt; -[hnepfef. H.n. 


Th. ane. brontee f. os bronteon m. 
Donnern v. 0. imp. av. b. mad dem 


Art Sicyelihnäblen) courlieu (courlis) m. | Biige)tonner: es donnert, etwirb aleich -, il 
vert; -ftift n. (Domtirébe mit allen, wad dazu | tonne, il vatonner: es bat (vie ganze Nacht) 
gehört) chapitre m, église canoniale avec | gebligt und gebennert, il n'a fait qu'éclai- 
toutes ses appartenances; -würde f, €. | rer et tonner; P. es fchlägt nicht allemal 


-berrenftelle. 


ein, weun es bounert, la foudre ne tombe 


Donat, ed m. s. p. (laseinifhe Sprac: | pas, toutes les fois qu'il tonve; 2 4. n. 


lebre fur Anfänger) rudiment m. 


(den Donner bervorbringen; fig. ein bounernbeé 


Donatar; pl. -8 m. Jur. (Geidhenmmcd: | fürchtertiche® Getdie erregen) tonner: (&ott) 


mer) donataire m. 

Donation f. Jur. (Schentung) id. f. 

Donatift, enz pl. -em m. Il. eccl. 
(Keper in Nordafrica) donatistes m. pl. 

Donator, 8; pl. -em m. Jur. ver 
Steutrr) donateur m, 

Donbrett n. Expl. (ein Breit auf den 
Donböljern) planches f. pl. d'un puits de 

Done, ©. Dobue. [mine oblique. 

Don-fadh n. Expl. Qrifbenraum der 
PDonbôtyer) travée f; entre-deux m. des tra- 
verses d'un puits de mine oblique; -böl: 


ser n. pl. Expl. (Sol, die Dontretter daran 


feilzunageln) traverses f. pl. d'un puits de 
mine oblique;2.Fond.cworaufdieBlaiehäfge 
ruben) Solives, sur lesquellessont établis 
les soufllets; -lage, -läge; pl. nf. eines 
Öanges,Erpl.iappangigeRiammgppente,in- 
elinaison f: 2. biais m. d'un filonz - eines 
Koblenflöges, pondag m; A cworauf vie Hi: 
bei binanf geſchoben werdem pente fs -latten 
f. pl. Expl. lattes attachees sur les traver- 
ses d'un puits de mine oblique;-leger. =. 
age; -leger m. @ontegiyer San ©. 
-legig;-legig a. adv. Expl. Garég) incli- 


ne, ee; oblique, -ment, S, -lege; =er 


Schacht, puits de mine incliné, oblique; 
=er Gang, filon oblique ou ineline. 

Domleglinie f. Expl. ligne f. d'in- 
clinaison, 

Donnavimafhine f. Hydr. (Ma 
fin, das Waſſer eines Brunnené aufeine grofe 
Höbe ju treiben) machinef, de Donnavi. 

Donner, 8 m. (das rollende Geste) ton 
nerre m; Brüllen, Rollen des -8, bruit, 
grondement m. du tonnerre; fon rollt 
ber — über uns, dejà le tonnerre gronde 
sur nos têtes; fig. ber - bes Gefchüüges, le 
bruit du canon; letonnerre de l'artillerie; 
der = (fr. Stimme) letonnerre de ;; 2. (der 
Bip; er wurde vom-gerübrt, erfchlagen, 
il fut touché, frappé du tonnerre, de la 
foudre; zum -gebôrig, fulzural, fulminal, 
e; der — bat in biefes Haus gefchlagen, le 
tonnerre est tombé sur cette maison. 

Donner-art f, ©. -Feil; -bart m. 
Bot. (gemeine Hauswurp sédon, orpin m: 
joubarbe f; · büchſe f. Artill. durge Kanone) 
bombarde, arquebuse f; strombeau m; 
-buich m. E. F. gui m; tromblon m. des 
Naliens: -Deuter m. céraunoscope m; 
-deuterei f. céraunoscopie f; jur =gehd:» 
tig, céraunoscopique. 

Donnererm, ©. Donnergott. 

Donner flug, S.Hohlwurz;-gold, 
©. 8 nallg.;-gott m. Myth. Jupiter ton- 


— — 


bonnert vom Himmel. -toune du ciel; don⸗ 
nernb, tonitruant; fig. an bie Thür-,frap- 
per rudement à la porte; (bas Gefäß; 
fing an ju -, , commença à tonner, gron— 
der; (berBefuv, bouuert, zmugit; eine dou⸗ 
nernbe Stimme, S.Donnerftimme;lie. 
tonner, tempedter, fulminer; von ber Hans 
sel berunter -, wider bie Yafter-, foudroyer 
de la chaire, foudroyer les vices, tempé- 
ter contre les vices: er bonnert und mettert 
(tet und flucht 2) il fulmine, iltempete, 

Donner-nelfe ft, ©. Steinnelfe: 
-rebef,S.@rdepbeu;-rufm. eri m. de 
tonsierre; voix malesturuse ou terrib’e; 
-fheu a. adv. en Donner für dtend) brontn- 
phobe; 2. = f. @ie Furcht ver dem Donner) 
brontophobie f; -[hirm m. paratonnerre 
m; -fchlag ın. roup de tonnerre, éclat de 
tonnerre: fig. coup m. de foudre; 'biefe 
Nachricht) war ein = für ihn; „ut pour lui 
un coup de foudre, 

Donnerftaa m. jeudi m; legten —, 
jeudi passe. jeudi dernier ; nädften -, 
jeudi prochain: am — bin ich bier, le jeudi 
je suis ici; (er ftarb) an einem, ; un jeu- 
di; alle —, tous les jeudis; H. eccl, ber 
grüne - (vorditern) le jeudi saint, jeudi ab- 
solu; der · vor Kaftmacht, le jeudi gras. 

Donner-ficin m. Fourb. (Pelirit.) 
pierre f. defoudre; fin m; corvinus lapis: 
it, fulgurite m; it. S.Feil 2 ; -fternm. 
Artill. CSprengratete) foudroyante ftimz 
me f. Ceine dennernde Stimme) voix f. de 
tonnerre, voix tonnante, foudroyante; 
-ftrahl, S. Vligeftrabl, Wettersft.; 
-jtreih, S.-f D lag; -träger m. fulmi- 
nifère a. mz;-wahrfagereif. sciencef. ful- 
gurale;-wettern. tempête, orage, tonner- 
rem,@.Gewitter: fie. etgibtlin dieſer 
Familie) nicht felten häusliche =, les bour— 
rasques ne sont pas rares :; -wolfef. €. 
Gemitiersw,; -wortn. (ein fchrediiched 
Wort) mot m. foudroyant, terribles bas 
war ein = für ibn, ce mot produisitsur lui 
l'effet d'un coup de foudre ou le frappa 
comme un coup de foudre. If. 

Dood&hooftn Mar. (Kleben moque 

Dopp Mar.,S.Topp. 

Doppe, ent. Lap, (Kirtbübfe) coquil- 
lef; Agr. (einer Bienenyelle) coupole f. 

Doppel, 8 m. cine Minze) double m. 

Doppel-adlerm. Il. csweıtfpfiger Ad⸗ 
ter) aigle m. double: -at{afm. Com. satin 
m doub!e: -auge n.H.n.'animal)bi-oculé, 
binoculé m; Chir. (rt zweitöpfiger Binden) 
@ilm. double; bahn L.«aufeiner@ifentahn) 


nant, fulminant, foudroyant ; maître m. | double rail way m: band n. Mod. ruban 


Doppelbarchent 


m. à deux envers ou à doub'e lien; ruban 
double, double | en m; Serr. (Art Thüir:b.) 
doub'e-lien m; tichef, penturef. à deux 
ailes: 2. H.n.cArı ii) jourdain m; -bar: 
ent, ©: Futter-b.; -becer m. Jeu: 
um Würfeln) cornet m, à double fond; 2. 

deſſen Fuß gleichfalls ein Becher if) gobelet 
m. double; -bett n. litdouble ou jumeau 
m; -bier n. Brass, hitre double ou forte, 
double bière; -blatt n. Bot.zygophylle m: 
gemeines=, zysophylle commun; -bled 
n. Ferbl. tôle f; -brand m. Bot. sorte de 
champignon; —brud) m. Math. double 
fraction f; -budbaltung f. Com. tenue 
f. de livres en parties doubles; · buchſt ab 
m. Gr. lettre f. double; Impr. ligature f, 
büchſe f, ©. -bafen; 2 carabine f. à 
double canon; -carthauner. Artill. dou- 
ble-canon m: ⸗· dach n. Dach mit doppelten 
Biegelreipen; Wit m. double; -deutiga.adv. 
équivoque, amphibologique, ambigu, &; 
à double entente, à double sens: ambi- 
güment, &.pwei-b.; =feitf équivoque, 
ambiguité, amphihologier. double sens 
uw, &.3weib.; -dielenf. pl. planches ſ. 
pl. en chêne; -dinter, ©. -tinte;-drabt 
in. Cordon. arterPecb:b,) double Tigneut 
m; -drud m. Impr. S.-fa 6; -Dufat m. 
ducatm. double; doublon m; -ehe f. cwo 
man zwei Fratten ed. zwei Männer bat) biga- 
mie, digamie f;-chig a. Jur. bigame, Bot. 
digame; -eifen n. Forg. barres f. pl, de fer 
doub'es; eurillon m; -fagott n. Mus. (ein 
Fagert, dad noch unier das slefite & geht) con- 
Ire-baxson m; -fenfter n, ©. Vor-f.; 
-fernrohr n, -fernröhre f. Astron. «für 
beide Ungen zugleich) hinocle m; télescope 
m. binoculaire; -feft u. double-föte f; -fies 
ber n. Med. fièvre f. double: -fled m. H. 
n. Bi) double tache % -flinte f. Artill. 
fusil double, à deux canons os coups; 
-flor m. Manuf. erepon m; -flötef. Mus. 
ane, double Nüte f; -flügelm. Luih. dou- 
bie piano m. à queue: -fuge f. Mus. (3. 
in welcher mit dem Sauptiage noch eiu Ftidiider 
Say verbunden in) double fugue f: -fuß m. 
H. n. amphipode m; -gänger m. Myth. 
doub'em: fig. = von Sfopns, échappé m. 
d’Esope ; fig. iron. doublure (; -garnm. 
Oisel, rafef; -geige f. Mus, (mit vier Häb: 
lernen und einer Darmſalte bezogene Gelge ) 
viole f. d'amour; -gefang m. Mus. (für 2 
Perf.) duo m; fchöne -gefünge, de beaux 
duo; -gefchlechtig a. bisseruel, le; geftal- 
tig a. I. n. biforme, dimorphe; -geftal: 
tung f. H. n dimorphisme m: -glieder 
np, SengliſcheKraukheitz -glie: 
deriga. Med. rachitique; gold n. Batı, 
Art Botdblätter zum vergolden)or m.double, 
or à gros; -griff m. Mus. double corde f; 
-griffig, a.Riv.=esNuber, pale f.Adouble 
manche; -guder m. Lun. jumellef;-hade 
ſ. Jard. (um Haden auf beiden Seiten) tour- 
née f; -bafen m. Arm. arquebuse f. à 
eroc; Ard. (dieSchieferriöde abjubeben) tran- 
che f; -barfef. Mus. harpef. à cordes de 
laiton à doub'e rang; -baue f. Min. pic- 
hoyau m; hoyau à deux tranches; Jard. 
©. -bade;-bäuer m. Expl. mineur qui 
travaille 6 ou 8 heures de suite: it. quia 
la paie complète; -bäuptig a. H. n. adv. 
double tête; Hot. bicipite, e; Anat. Myth. 
bicéphale: der =e Sanus, Janus à double 
tête ou face; -beit f. p. u. duplicitéf, ©. 
Ralfd-6.;, -berzig a. cfaif) =er Menſch, 
homme m. double; -berzigfeit f. du- 
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Doppelhöcker 


plieite f. du cœur; ·hocer m. H.n. dou- 
ble-bosse f; -horn n. Serr. CAmbes mit 
jwel Seltenvoriprüngen) bigorne f; -far: 
thaunef. Artiil. (Stüd, bas 70 Pfund Eiien 
meh) double canon m; -fiel, ©. Wid- 
ter (H.n.);-finnn. double menton m; 
-Mlagef. Jur double action f; -köpfig, S. 
-häuptig: -laufm. Arm. (einer Flinte 
double canon m; -laufer, ©. -Thlange 
[H. n.); -laut,-lauterm. Gr. (aus 2 em: 
fachen juf, geiepter Selpittaut) diphthongue 
1; (af, an, ef, oi) find =e, „sbnt des diph- 
thongues: -Tebig, ©. beid»1. ; -lercher. 
H. n. gr. alouetie [. de Catesby; -Tinier. 
M. n. double ligne f; -lorgnette ſ. Opt. 
binorle m; =maut n. H. m. diplostome 
nz - mund m. H. on. doub e-bouche I; it. 
diplo-tome ni. 

Doppeln v. a. (doppelt maten #) dru- 
bler, &.ver:6.; 2. Cord, coudre à doub e 
igneul;3.Coutur.ein Städ an einemftlei« 
de —, doubler (de toile) ge partie d’un ha- 
bit; 4. Mar, cin (Schiff) - ceine doppelte Ver · 
Heidung geben) doubler un ,.;5. ©. wür« 
feln; 6. D-n,S. Doppelung. 

Doppel-nervig a. Anat. diplonèrve; 
-petavef, Mus. double octare f; -0rt m. 
Cordon. alène f. à doubler; -paarig a 
Cristall. bigéminé, e: -perfpectiv n, 
S. -lorgnette; -pfortef, ©. -thär; 
-punft m. Gr. @né Colon) les deux points 
m.pl;-rafetef. Artif. jumelle f;-redner, 
©. Bauder.; -regifter n. Org. dou- 
bletief; -ring m. Astron. bes Saturuns, 
double anneau de Saturne; -fäge f. Bot. 
double-scie f: -falz n. Chim. sel im. duu- 
ble; -fanimet m. Manuf. velours m.ä re- 
vers de panne, à deuxenvers; -faß m. 
Impr.cwe ein Wort L gwelmalnadı eina. geie, : 
it) doublon m; -fhattig a. Geogr. =e 
Völker (B., deren Scharten bald nach Suden, 
bald nad) Norden fällt) amjhisciens m. pl: 
-fbicht ſ. Éxpl. double-couche; Joaill. 
doublet n1;,A nat. doubluref;Couvr.(Reibe 
ganzer Bieget, welche üver eine Reihe dalber ge: 
fegt ti) doublis m: -fhild, ©. Brillen 
feuf; -fhlag m. Mus. mesure f. double, 
Po£t. dactylem; · ſchlager m. Med. pouls 
m. dicrote; -[hlanger. H. n. amphisbè- 
ne m; -fdyleicher m. re Singe, weide 
vor: und rucwarte triechen ann) double mar 
cheur; amphisbène m;-fhleufef. Hydr. 
écluse f. double; ·ſchlitz m. Arch. (Gtie 
am Griefe, welched mir 2 Schlipen verziert Lit) 
digiyphe m; -fchloß n. Serr. benarde f, 
serrure f. benarde; -fchluß m. Log. di- 
lemmemz;-fchnepfe f. H.n. grosse bécas- 
se; -[hritt m. Milit. CDubiir. ihr. ) pas re 
doublé ou de charge; (baëGrer)rüdte im =e 
an, .s’avanca au pas de charge; · ſchuppe 
f.H.n.cArt Fiibe) daine ſz· ſchuß m. Drap. 
(Febter beim Weben double duitte,moutade 
f; -febenn,-fihrigteitr. Med. a man er, 
doppelt iebt) diplopie, vue double, dyso- 
pie f; -feide f. Com. double soie f; -finn, 
S. -beutigfeit; ein Wort, das einen = 
bat, mot m. à double entente; -finnig, S. 
-beutig,amwelsb.;-fpath m. Minér. is 
länpdifcher = (ein Krynall, welter die Gegen: 
fände doppelt barftellt) cristal m. d'Islande; 
spath m.doublant; 2. Lap. doublets m.pl; 
-fpieln. Mus, (Spiel, dad von 2 Spielern ge: 
fptelt wird) duo m, ©. pelens; 3. ©. 
MWürfelfpi 5** m. H.n. double- 
aiguillon m; ft nm,@.-fpath, 2. 
ürfel;3. Damenftein;-ftüdn. cein 
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Stüd, dab doppelt vorbanden ift, ble Dublette) 
doublet m; 2.©,-fpiel; -gefang. 

Ît a. adv. double, -ment; —er 
Dufaten, ducat m. double; -er Napoleon, 
pièce f.de deux napoléonsou de 40 francs: 
Cordon. = Sohle, double semelle f; —er 
Theil, Anthell, double portion f; - feben, 
voir double; Jur. -ausgefertigte Verband» 
lungeſchrift, acte m. double; in -er Ur: 
ſchrift ausgefertigt, fait double, fait dou- 
bie entrenous; Pal. gemine.e; Com. -« 
Auſehung einesfoftens, in eineriechnung. 
double emploi mi -er Adler, -e Blinte, €. 
Doppelsa., Defl.; Jeu: -e8 UP, —es 
Daus, double-as m, double-deux m} Opt. 
tr Opernguder m. jumelle f; Bl. volte, 
€ Guer, -er bebedter Weg, double con- 
trescarpe; H.n. -er Habufamm , sorte 
d’huftre; -er Dieipel, S.Uuerart;Mer. 
-e Schnecke f. vis f, d'Archimèdé; Bot. 
€ Zwiebel (wenn 2 auf eina. fieben) bulbe f. 
double; -er Kelch, calice m. double; -« 
Staubbeutel 2 (gepuarte) anthèresf. pl. di- 
dymes; Med. es faltes Rieber, lièvre f. 
double; - fnüpfen, einen -en Knopf ma- 
chen, nouer à doublenœud, - bezahlen, - 
fo viel bejahlen, payer au double. payer 
ledouble; ich befige dieſes Buch) -, J'ai 
deux exemplaires de £. j'ai „ au double; 
+ (gefüllse) Blumen, fleurs doubles; (ein 
Tud) -zuf. legen, plier zen double; - auf. 
gelegtes Tu, drap de deux largeurs; bie 
€ Partie gewinuen, gagner partie dou- 
ble; (Sie haben mir einen guten Dienft ge- 
leiftet) ich werde ihm qu erwiedern ſuchen. 
e je tächerai de vouslerendre au double; 
er ift - tabeluémerth, man bat ihn - dafür 
geftraft, il est doublement blämable, on 
l'en a doublement puni: P. mit -er Kreide 
fchreiben cou viel ford) faire un mémoire 
d'apothicaire: das -e, le double. 

Doppeltaffet m. Com. (Tafet, fr 
ter alé der gernöhntiche) tapis m; laffelasım. 
double, 

Doppelt-bafiich a. Chim. =e8 Saly, 
sel m. à double base; sel bi-basique. 

Doppel-tetraedrifh a. Crise dité- 
traèdre:-thalerm.écu m, double, (ve. 

Doppelt-bobla.Opt. concavo conca- 

Doppel-thüre f. Bt. double porte f, 
-tintel. Crete gure fémarse Tinte) enere ſ. 
double; -treppef. Hât. escalier m. dou- 
ble; -trillerm. Mus. battement m. ou ca- 
dence f. double. 

Doppelt-fauer a. Chim. =es Galy, 
deuto-sel, bi-sel m; -fchwefelfauer a; =es 
Kali, deuto-sulfatem.de potasse; -feben, 
-tetraedrifh, ©. Doppelsf.; -vitriol 
m.Chim.vitrio! m. de Salzbourg. 

Doppelung f. Géom. «eines Eubué) 
duplication f, Mar. Betleidung vondünnen 
Planten) doublage m; -en an ben Segeln 
Stüde Tuch, womit fie verfiarfrwerten) dou- 
blages ou renforts m. pl. destoiles. 

Doppel-waife f. Arm. arme f. dou- 
ble; wahl f. Pol. doublevote m; zahn m. 
Bat. (Art Mosfe) doubie-dent f; -züngiga- 
adv. muni d'une double langue ou lan- 
guette; H. n. bilingue; Bot. biligule; fig. 
=er Menfch, homme double; er ifi=, il a 
la langue double; il parle un double lan- 
gage: il varie dans ses discours; P, il 
souffle le chaud et le froid; =feit f. du- 
plicité f. du langage, des paroles; it. des 
actions, mauvaise foi; -yüngler ,8 m. 
homme double, faux; langue f. double; 
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espritm.duuble; -jwirn m. Manuf. fil m. 
bis, fi de Flandre; =eu n. organsinage m. 

Döpper, 6 m.Urf. zestampe f; mar 
teauı m. a cuvelte: marteau à deux bouts. 

L.ceine®omünze) duublon m. 

Dorant, cé, ©. Hundstopf, Lö— 
wenmand (Bol.). * 

Dorf, 65 pl. Dörfer n. village m: 
petit village, hameau m, ©. Weiler; 
Féod. adeliges einem Edeimann geböriged) -, 
village seigneurial; in einem —e wohnen, 
demeurer dans un village; auf bem — 
wohnen, demeurer au village. nach bem · ⁊ 
riechen Chäuriie Eitten gan üb b.) sentir le 
village; P.bas find ibm bébmife Dörfer 
(unpekannte Dinge) c'est du grec, de l'he- 
breu, de l'alxébre pour lui; 2. (die Bewob. 
ner einen Dorfed) das ganze - ver fanumelt fich, 
tout le village se rassemble, 

Dorf-arzt m. médécin m. (fam.)Es- 
culape m. de village; -bäder m. boulan- 
ger m. de village; -barbier m. barbier m. 
de village; it.,S. +arzt;-bengel m. «rober 
Bauer) Jourdaud m. de village; -befiger 
m. propriétaire m. d'un village; sei- 
gneur m; -bewohner, 8; -inn, villa- 
geois, e; -bub, ©. Lagerbud; -bulle 
m. taureau m. banal d'un village: -caf: 
fard m. (rt Beug) cafard m. de village. 

ein; petit village,hameau m. 

Dorf-feitn.fetef. villageoise, rurale, 
champêtre ou de village; -fleifher m. 
boucher m. de village;-flur f. champs m. 
pl, terresf. pl. d'un village, ©. -marf; 
den -gemeine £ communaute f. 
d'un village, comnrunef; it, paroisse f. 
d'un village; -gerechtigkeit f. privilèges 
m, pl. d'un village ; -géridtn. tribunal 
m. de village; -baft, ©. -mäßig;-berr: 
fchaftf. seigneur ou propriétaire m. d'un 
village; -birt m. pätre m. it. pasteur m. 
de village; «hochzeit. noces f. pl. de vil- 
lage; -jugend F. jeunesse f. du village; 
-junfer m, seigneur du village; m. p.tein 
auf dem Dorfe woh ender Edelmann obne feine 
Bilduny) gentilhomme campagnard ou à 
lièvre; gentillätre; dindonnier m;-firhe 
f. église f. du village; -fneipe f. guinguet- 
te f; pop. gulnche f, -frug, S.-f#en te; 
-[ebenn. vief. villageuise, 

Dörflein n. Poët., S. Dörfhen. 

Dorf-leute pl. gens m. pl. de village, 
villageois m. pl; -lümmel, ©. -bengel: 
-mädchen n.villägeoisef;-manier [ma 
niere f. villageoise; -marf f. (Bezirt eines 
Dorfed mit den Feldgütern) finage m. d'un 
village ; -mäßig a. adv. villagevis, rus- 
tique, ©. ländlich; er hatein=es Unfe- 
ben, ilal'air villageois; -meßger, ©. 
-fleifher; -mufifant m. musicien ou 
ménétrier m. de village; Jouereau m: 
-orönung f. policef, règlements, sta- 
tuts m. pi. de village; -pfarre f. cure f. 
de village; -pfarrer m. pasteur ou curé 
m: de village; -poligeif, ©.-ordnung; 
-reht n,©&.-gerectigfeit; -vidter 
m. juge, mairem. de village; -fchäfer m, 
berger m. de village: -faft f. le village; 
les hübitants du village; lacommunauté, 
lacommune, ©.-gemeinbe; die ganze 
= wurbe aufrübrerifé, tout le village, 
toute la communauté s'émut; -fchenfe 
f. cabaret m. de village; guinguetie f; 
—fbmiedb m. maréchal m. de village; 
al m. tailleur m. de village; 
-fhöffe m. échevin m. de village; -fchrei: 


Dorfichule 
ner m. menuisierm. de village, · ſchule 
f. edolef. de village. Ex 

Dorfichulmeifter m. maitre m. 
d'école, in>t.tuteur, préc: pieur, magis- 
ter m. du viluge; unwiflender -, pop. 
iron. gächeur nı. 

Dorf-ihultheiß, -ihulze m. maire 
in. de village; ⸗· ſchuſter m. cordunnier m. 
de village; -[prache f.jargon m.de village; 
patois m; langage rustique. 

Doris f. H.n. (Eeefünede ohne Haus) 
id. ft Myth, id. CL -arten ſ. pl. H.n. 
durideesf. pl, -artig a. doride, e. 

Dorifdya. adv. Polit. Mus. Granım. 
dorien; dorique; Arch, dorique; bie-t 
Zäulenorduung (Ordnung, die ud) burd ein 
farteé, einfaches Mnfeben auszeichnet) l'ordre 
m. dorique; -e Eäule, colonne f. dorique; 
griechiſch⸗e römische Ordnung, le dori 
que grec, le durique romain; -er Dialekt, 
dia ecte durien ou durique. 

Dorment, «83 pl.-e m. BAL (Gang 
in Kloſteru) dortoir m. 

Dorn, cd; rl. -em or. Dörnerm. can 
Gewähien)epinef; piquant; H.n. mit Hei- 
nen -en verfehen,, echinule, e; Bot. ge- 
frümmter -—, hamegon m, ©. Stadel; 
er bat fih einen - in (ben Buß, getreten, il 
lui est entré une «pine dans ,; fig. desa- 
grementm, difficulté, perplexité, cause 
f. d'impatience, d’embarras; er bat fic an 
einem -e gefiochen, une épine l'a piqué; 
jemn. einen- aus bem Fuße ziehen cihn von 
einem Kummer 2 befreien) tirer une épine 
du pied à qn; er gebt, fit auf -en cer er: 
duldet Beiden.) ilmarchesur des épines, il 
est sur les épines; (f. Weg) if mit-en ber 
fäer „est semé,hérissé d’epines; fie tft ihm 
ein -im Auge, il ne saurait supporter sa 
vue; ilnela voit qu'avec dépit; sa vue lui 
fait mal, lui donne mal au cœurs il lu dé- 
teste cordialement: P. et gibt feine Nofen 
ohne -u, l'épinetient à la rose; nulle ruse 
(ii m’est point de rose) sans épines; nul 
bien ou point de plaisir sans peine, sans 
amertume : it. wer bie —eu ſcheut, Fömmt 
nicht in ben Buſch, qui a peur des feuilles, 
n'aille pas au bois: 2. (-vuit, frau) 
épine f; (biefes Feld ift voll Difteln) und 
en, es wachſen nichts ald —en barauf, zei 
d'epines; il n'y croit que des épines, ©. 
Bude, Sages, Kreuz⸗,Schwarze, 
Beifborn 2; 3. Artif. (fabeférmige 
Werkjeuge und Theile, über voeldven die Rateten 
gefdrlagen werden) broche f; Arq. (runde el: 
ferne range) broche f: - au einer Degens 
Hinge, Mefferflinge (der im Hefte fedtende 
Theil) soief. d’une lame;-ameiner Echnal: 
le, ardillon m: Serr. - an einem deutfchen 
Schloffe, broche ſ. d'une se: rure; - chagel⸗ 
fermiger, eiferner € tift obne Kopf) chevillet- 
te, broche f; — au einer Hafpe, goujon, 
mamelon m. d'un gond: — eines Gewin- 
des, rivure f; lacet m; — (Röder in ind Eiſen 
ju Schlagen) mandrin, poingon m; Fond. 
pl. Diener (die Baden an gefdimolgenem Au: 
pin epines pl. des pains de cuivre; it. (der 
Mbftrich , der bei bem Selgern bed Kupfers ju: 
rüdblelbt) bavuresf. pl; Impr. (Epipe um 
den zu drudenden Bogen auf ben Dedel anzu: 
paffen) ardillon m; Man, - (die Ruthe ded 
Sengited) le membre. la verge. 

Dorn-apfel, ©. Stecha p fe I; -arm 
a. Bot, rariepineux, se; -grtig a. H. n. 
spiniforme; =e pige, spinellef; mit=en 
Spigen verfehen, spinellé, e; spinelleux, 


Dornäftig 


se; héri-sé, hérissonné. échiné, 5 = em 
porgerichtef, herisse, e; fit = aufridten, 
se herisser -Ajtig a. Bot. aranthoeladız 
- baum m. Bot. aubepin m: aubépine f, 
épine blaurhe; H. n, ©. Korallens 
baum;-blatteriga. spinifulié,e:-bod, 
=. Holjbod. Lein m. 

bocffäfer m. H.n. acanıho- 

Dorn-brafen m. H.n.(poiss.) bröne 
fit. sparaillon m; -bündel, S. bũ ſchel 
-buih m. buisson m. d’epines; 2, ©. 
Blurbufd;-büfcheln. agi m.d'épines, 

Dôrnhenn But. petite épinez spi- 
nelle f. mit - verfehen, spinuleux, se: 

Dorndenformig a. Bot. spinuli- 
forme, {tôbte LA 

Dorn-drehsler, -dreber, €. Neun- 

Dornen a. d’epines; -e Krone, cou- 
sonne £. d'épines;-arbeit f. Fond. travail 
im. de reduction; -gebüldh n, &. Torn: 
buſch; -bedef. haie f. d'épines; -frone 
f couronne ſ. d’epines; Conchyl. nérite 
epineuse; -voll a. fig. hérissé d'épines, 
semé de difficuliés;abreuvéd'amertume. 

Dorn-fiid, S. Etaheibôre; fie 
gef. M u. oxycerem; -flofer m. pl. Hi. n. 
acanthopierygiensm. pl, fürmig a. Mr. 
aculéiforme; Bot. acanthoïde ; -fortfa 
m. Anat, apophyse épineuse du dus; fu 
m. In. erustace m. décapode; -gebii, » 

geiträucd n. buissons m. pl, d’epines; 
broussailles f. pl, -grundel, &. Steiw 
beifer; -baim: H.n. Cure Saite) he- 
risson m. de mer; squale m. acanıhias; 
handig a. H. n. à mains &pineuses; hir- 
timane; -bede 1, 8.-eubede. 

Dornicht a. adv. Bot. en forme d'e- 
pines, qui ressemble à des épines; acan- 
shoïde: Fond, -e8 Zinn cumter weitem viel 
&ifen if) etain m. ferrugineux. 

Dornig a. ady. Bot (Dornen od, Dörner 
babend) épineux, sc; (die meiften wilden 
Stämme, find — zsontepineur;-es Blatt, 
-er Stengel, feuille, tige pineuse ; spi 
nicorne; febr -er fer, champ plein d'é- 
pines;- werben, degénéreren epine; H.n. 
mit -en Hörnern, Lg. die -e Babn des Les 
bens, le chemin epineux de la vie; - wer: 
dend a. spinescent. e. 

Dorn-fafer, €. Stacheltäfer; 
-farpfe, €. Etadellarpie; -fönig, ©. 
Zaunfönig; forallef. 1. n. corailepi- 
neun; -fraßer, ©. -breber. 

Dörnlein n.dim, ©. Dorn. 

Dörnleinbaum,C.Rornelbaum. 

Dorn-lilier. Bot. rateshee fs -ling, €. 
-/dwamm; -mufhel ſ. Conchyl. co- 
quille herissee; -musfel m. Anat.= (bes 
Müdens und des Madens) musclé épi- 
neux 25 -miprthe f. Hot. housson m, ©. 
Mänfedorn; -raupe f H.n. chenille 
hérissée, épineuse; -reich, ed; pl. -€ n. 
cin den Dornen beitende Bügel) oiseaux qui 
nichent dansles épines; -rocde, ©. Sta- 
belrode; -rüden, ©. Nagelrode; 
-[here, €. Hedene, Öartenfcere; 
-fhwanım ın. Bot. morille f. &pineuse; 
ſchwanzig a. H.n spinicaude; ſchwein 
n. U. n. scorpönem; rascasse f; 2. €. 
Stachelſchweinz -fpigig a. spines- 
cent, e;-ftein m. Sal. dépôt calcaire for- 
mé sur les épines dans la graduation; 
-ftrauchm. Bot. épinef; arbuste épineux; 
-ftrid m. H. n. sangsue marine; -tra: 
gend adv. spinifère, spinigère, épineux, 
spinulifere, spinuleux, échinophore ; 


Dorntreter 


échinite, acantophore, herisse, e; -tre: 
ter, ©. -Jreber; -zaunım. baie, elöw- 

Dörr a, &.dürr. (ref. d'epiues. 

Dorr-balten, -band, -bled, -brett, 
©. Darrbalfen,. 

Dörre, S. Darre. 

Dorren,S.abs,auds,verzdorren, 

Dörrenv. a. sécher; Obſt -, secher 
des fruits; Blachs -, dessécher ou rouir du 
Hu: einen Keichnam -, dessecher ou mu 
mifier un cadavre; im Dfeu —, sécher au 
four; gedörrtes Obſt, fruitssechesousecs; 
2. D- u. ıdessöchement m; dessiccation, 
torrefaction, momilication F; das Röſten 
uud -des Blachfes, le rouissage et le des- 
sèchement dulin, &. batren. 

Dorr fieber m. Med. lièvre. de con- 
somption, de marasme. d'étisie;-baué n. 
Hil. häloir m; -frautn, ©. Dürrmurs; 
-leiche (. momie 1; -ofen m, &, Darr: 
ojeu;-fubtf, 5. Darre (3); -warzel. 
H. n, (Art Breitiungfer im Munde der Pferde) 
fie m:-wuryn. Bot. conise ou conyse [. 

Dorich, ed; pl.-em. H.n. (Mn Echell 
fit) narsaga um; merluche ſ. 

Dorfchez ri. -nf.Jard.cEtrunditronc, 
trognonm.decbou. Lfelart) dorstene ſ. 

Dorftenie f. Bot. (ihweißtreibente Ref: 

Doritenien-arten f. pl. Bot.dorsie- 
niacces f. pl; -artiga.dursteniaré, e. 

Dort adv. là, y; ifaum war er hier, und 
jet ift er fon wieder -, „et le voilà de 
nouveau là, de retour là; gehen Eie-hin, 
ich will Sie hiererwarten, allez y, je vous 
atteudrai ici; bleiben Sie — (und fommen 
Sie nicht hierher, demeurez-la, vestez-y 
ei (wie lange ; werben Sie — bleiben { & 3 
reste ez-vous?—0ben, -unten, lä-haul, 
là-bas: gehen Sie - hinaus, allez par iu, 
de re rôte-làs (jchreiben Sie mir, von-—aus, 
de Ih. weun Sie - ſeyn werben, fo geben ie 
uns Nachricht von ſich quand vous y se- 
rez. donnez-nous des g; e# iſt weiter - hin⸗ 
aus, r'est plus en delà; (fielen Sie ſich ein 
wenig weiter -bin, un peu plus en delà; 
bis- bin, jusque là; gebeu Eie-meg, dtez- 
vous de là; legen Sie das Bud - hin, mel- 
tez ce livre là; alé id von - wegging. au 
surtir, en sortant de là; wir fommen eben 
von- br, nous venons de là; er wird. her⸗ 
ein fommen, il entrera par là; - ifter 
berauf gelommen; il est monte par là; - 
berum muÿ er wohnen, c'est sans doule, 
re sera de ce coté-là qu'il demeure; ges 
beu Sie - hinunter, descendez par là; 
— genommen (». Waaren) pris sur les lieux, 
pris chez vous. 

Dorther, borthinr. &.bort. 

Dortich m. (Echlafiaal) dortoir m. 

Dortig adv. (dert vefindiid) qui y est; 
qui se trouve là, en ce lieu lä: ber -e Wein 
iſt gut, le vin de ce lieu-là, de ce pays-là, 
de ce cru-là, de votre ville,qui y croit est 
bon; der -e Arzt, le medecin «le l'endroit, 
quiyenerce. qui y est établi; (wir gehen 
nach Berlin, um unfere -en Freunde zu bes 
{uchen, pour y voir nos amis; fe. —en 
Freunde melden ibm», ses amis lui man- 

Döfch, S. Dorf. [dont ,. 

Döschen m. dim. petite tubatiè:e; 2. 
H.n..8. Dofe. 

Döfhiwurm, &. Riemenwurm. 

Dofe, nf. u Schnupftabat ,) bolte, 1a- 
batière (: eine - voll Audermerf, boîte f. 
de bonbons, de dragees; Heine —, pelile 
buite ou tabatiöre; - zum Ranchtabaf, bui- 









Dofenbaum 


te pour le tabac à fumer; 2. H. n. huftre 
f. à oreilles egales. 3. Med. -<Dofis) duse f; 
- (einzunehmen, prise F, bg. man mup eine 
ftarfe - (Geduld, haben, um „ il fautavoir 
une bonne pruvision de, Puur ». 
Dofcu baum m. Bot. pin m. de mon- 
lagne vu des Alpes; jdn. Tabl. dessus 
in. d'une tabatiere; portrait m, peinture 
f.surle couvercle d'unetabatière. 
Doiié, S. D o ſe. 
Doslein, 2. Téshen. 
Doflirung, 3. Böſchung. 


Loft , e6 m. s. p. Bot. origan cum- 


mus, gr. origan, marjolaine f. sauvage, 
hätarde ou J'An;leterre. 

Doften, S. Don. 

Doftenöl u. Chin. huilef. d'origan; 
Kretiſches —, huile d’origan de Crête. 

Doftfraut n.Bot.(Pfaneupatuire 
f. d'Avignon, S.Hirfchliee. 

Dotal-ivitem nm. Jur.<&., nat welden 
das Helrasbgut ter Frau nicht gemeinſchait · 
ches Our der piwei Eheyarıen wird) regimem. 
dotal: -vermögen, &. Veibringen. 

Dotationt. 5. Ausftattung. 

Dotiren, S. ausftatten. 

Dotteleifen n. Mar. (Art Meibet) 
eptiioir m, “ 

Potter, 8 m. H.n. jaune m. d'œuf; 
moyeu; vitellus m; (e# gib: Gier) welche 
zwei - haben, + qui ont deux moyeux; P. 
je. Gier haben alle zwei -, il n'y a, il ne 
irouve de bien que ce qu'il fait; ılo’ya de 
besus oignous que ceux de son jardin; 
it, zwei - in einem Gi juchen cweht ald mög: 
kun aud einer Sache jeben wellın) chercher 
cinq pieds à un mouton; 2. Conchyl. 
Arı Schnede) grelée f; porcelaine f. à 
grains de rougeule. 

Dotter-blumef. Bot. (gette Blume) le 
suuti d'eau; it. renonculef. de montagne. 
il ©, Ringelblume, Löwenzahn; 
-brob n. Pät. sorte de biscuit ou bisrotin 
fait de sucre et de jaune d'œuf; -gang 
m. Auat. conduit m. vitellin; -gelb a. 
av. (eiergeiv) couleur f. de jaune d'œuf: 
couleur vitelline; -baut, -büller. mem- 
brane vitelline, membrane du jaune, vé- 
sicule f. v.tellaire, umbilicale, intestina- 
le; -fraut n. Jard. cwilder Eenf) senere 
m. sauvage; roquette f. sauvage ou des 
champs; 2. cameline f; sésame m. d'Al- 


Dotternartig a. Bot. calendulace, 

Dotter-porzellane ſ. Conchyl., ©. 
Dotter (2); -fdnede f. Couchyl. jaune 
m. d'œuf; 2, Ber geichobene od. gebrüdte Eier: 
deiter) jaune d'œufaplati; painm. d’epi- 
ce; 3. (der Warjendsiter, de Murterbruft le 
teton blanc, mamelon blanc; -weidef. 
Bot. (mit gelber Rinde) osier m. jaune. 

Douar m. Géogr, (arabifches Zeitborf) 
id. m, im. 
Doublé m. Bill. Duptirief) doublé 
Doublette, S. Dublette. 
Drabe, ns pl.-nı H. n. legende @i: 
betfe) dragon m; lézard volant: guineis 
fer - (ein Wurm) dragonneau ou dra- 
concule; ver m. de Guince: 2. Mythol. 
eine geflügelte # Schlange) dragon: ber —, 
welcher ben Garten {ber ‚Hefperiben) bes 
wachte, dragon du jardin 2; 3. Astron. 
Sternbild) dragon; 4. Phys. der fliegende 
- (feurige Bufteribemung) dragon de feu, 
dragon volant: 8. Écr. ber alte-, der hölli⸗ 
fe - der Teufele dragon infernal: 6. Jeu: 


lem. ou bâtard. fe. | 
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(wecken die Knaben im die Luis frigen faffen) 
ceif-volant: écoufle m; 7. fg. cine sänté 
ide Pırien) dragon m, megère F; chiefes 
eib,iftein wahrer-, «est un vrai dragon; 
8., &. Seebrade; 9, Alch. vif-argent, 
mercure m; 10. But,.amphiptèrem. 

Drachen-anfer m. Mar. grappin 
m. -auge u. Bot. wii m.de dragon; -bauch 
m. Astr. ventre m. dudragon;-baum m. 
Ho. caud weitem dat Dracenbint fließt) dra- 
gonier m: à feuilles d’yucca; dracène f; 
2.68. beffen Sweige, wenn fie einge ſanitten 
werden. eine Art Dradenblut, bie Flügelfrudnt 
tiefer) dragonier m. des Indes ; pterocar- 
pe m;.3. Elfebeerbaum; iu Traus 
beufirfche;-blutn. Myth. sang m. de 
dragon; 2, H.n. Charz v. dem Dradieubaum) 
sang-dragon m. 

Drachenblut-arten ſ. pl. Bot. dra- 
cénacees ſ. pl; -artig a. dracénace, €; 
“baum, &.Drabeubaum. 

Draden-fanger m. Bot. barliere 
{barre-} priowite (; jasmin m. des Indes; 
fi, €. Seefiſch; -Hiege ft. H. n. li- 
bel ule f. 

Dradengrinbtwurael f. Bot. ra- 
cine f. du rumer à feuılles obtuses. 

Draden-baupt u. Kopf bed ſabelbaſ⸗ 
ten Draden) 1êtef, de dragon; 2. fig. Arch. 
can den Köbren der Dachrinnen) goultidre 
saillante en forme de tête de dragon; tête 
de dragon; 3. Astron. (ter). Puntt, wo der 
Mond d.e Gonnenbabn durchichneider, wenn er 
in die Morbbreite rite) tête f. du dragon: 4. 
Bot. (Pilanze) drarocephale m; tête de 
dragon: meld.nifches, canarifheë=, dra- 
cocéphale de Moldavie,des iles Canaries; 
5.11. Bildeines=8, gargouille 6. haupt 
denn. Conchyl.«Art Porzellanfainete) dra- 
Kunneau m: tête f. de dragon; -Lopf, S. 
-banpt;- fépfhen n. S. -bäuptden; 
-föpfig a. M. n. dragonoréphale: -fraut 
n.Bot.aigremuinef;-pfangef.S.-baum; 
-rotang m. rolin ou raAlin, FOlang m. x; 
calumusm.sang-dragon; -[chlange f. Bi. 
(gefugelter Drace obne Fuße) serpent aile; 
-[hwanz m. Myıh, Astron. queue I. du 
dragon: BI. mit einem = verfehen, drago- 
né,e; -jteinm. Miner. (Uireit) astrorte, 
dragonite eu draronite m; -wury ſ. &. 
Wafferfbmwertel;2. Natterfraut, 
Schlaugenkraut. 

Drachenftein-arten f. pl. Minér. 
dracoutieesf, pl; -artiga. dracontié, e. 

Drachenzahn m. H. n. «Art autge: 
grabener Anocen eined Draden) dent f. de 
dragon. 

Dradmef. Ant. Pharm. (Quentchen) 
halbe -, semi-dragon; drachme f, gros 
im; beutfche - (60 Gramme) gros m. d'Alle- 
magne; framôfifhe — (72 @ranı) gros de 
France; 2. cgrieditibe Silbermi.nse) drach- 
mef. 

Dracin, Draconin n. Chim. caus 
dem Drabentaum gejegenes »1fait) drarine; 
draconine f. tdracique. 

Dracinfäure f. Chim. acide m. 

Draconifch a. (vom Draco berrührend) 
draconique; dig. cruel, sanguinaire, dra- 
conien, ne. 

Draconit, &. Dradenftein. 

Draaant, &. Tragaut. 

Draaoman,8;pl e m.(Dolimetfer) 
trucheman, drogman, interprète m. 

Dranoner, 8 m. Milit. dragon m 
eine Gompaguie -, une compagnie de di a 
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gous; wie ein — fluchen, jurer comme un 
grenadier, un franc grenadier. 

Dragoner-bauptmann m.Milit.ca- 
pitaine m. de dragons; · marſch m. Mus. 
rie) dragonne ſz -mäßig a. adv. cwie ein 
Drayoner) à la dragonue; fie bat ein=es 
Aufchen, elle a l'air d'un dragon: -müße 
ft. Milit. bonnet m. de dragon; Conchyl. 
ceine Art Samed en) bonnet de dragon; ca- 
bochoum. 

Dragun, 8 m. Jard. (Kaiferfalat) es. 
tragon m; wilder, millefeuille sternu- 
latoire; herbe f. à éternuer, 

Drabt ov. Drath, es; pl. Drähte 
x m. Cordon. (Pedbrabt) ligneuil m; 2. 








Drabtfchneider 


F2. Ch. haie 2 darm zu fangen) lacs, la- 
cel,collerm de fil d'archal; · ſchneider m. 
Epingl. coupeur, rogneur m; -fieb n. 
crible m. (a fond de til d’archal,; -fils 
ber n. (gejogene+ Si.ber) argent file, trait 
m:2. it -förmig: -fpille, -[pindel f. 
Eringl. film. à tte; -[pinner m. fleur 
m, d'or, d'argent; -tänzer, -inn, auri- 
chalcien, ne;-werfn, &.-arbelt; -Win- 
def,-banf,-wuürmohenn,S -röhr: 
en; -Jangef.Scır. hequettes ſ. pl. 
Drabtyichcifen, E.Drabteifen. 
Drabt-zichen n. (das Ziehen des Me. 
tailles qu Drabt) dégrossage, afinage m; 
-jieher m. trelileur, aMineur, tireur m; 


(metallener) -, fil de metal; fil d’archal,; | -zieberei ſ. zug m. moulin m. à fil d'ar- 
eiferner =, M de fer „: ausgeglühter -, fil | 


de fer recuit, S. Gold», Eilber-, Mef: 
fingbraht e: bie Drähte canden Formen in 
den Paptermübten) vergeure f; ben — ziehen 
ur dab Drabteiien jieben) degrossir le fil; 
den - ausziehen, reruire lefil. 

Drabt-arbeit f. ouvragem. en fil de 
fer, en fild’archal 25 (der Gotbitmiete) fili- 
grane m; -arbeiter m. usrier m. en filı- 
grane; -banff. Tir. ( Wertriſchy banc m. à 
tirer; filière f; cter Getdfdhmiede) Varxue ſz 
bauer m. (Bogrivauerd cagef. de fil d'ar- 
ehal; -begenm. Fond. d. car. (D. welder 
die Matrige in dad Inſtrument einfiemmt) ar- 
chet m; -bobrerm amarcoir m; it vril- 
lette f; foret m. à filiore: -blindel n.botte 
f. de Al d’archal „x -eifen n. (dem Draht 
dadirrch zu ziehen) filière F3 it. Eiſen zu D.) 
forgis m. 

Dräbtern a. Serr. de fil d'archal. 

Drabt-federf. Serr. cin einem Roll: 
vorbany) boudin m: it, &.-bogen; -fen: 
fier n. fenétre f. garnie d'un treillis de fit 
de fer; -formf. Pap. envergeure f; -för: 
miga.adv.filiforme: en filets; Minor. =e®, 
gediegenes Eilber, argent m. natiffilifor 
me; -gittern. treillism. grillef; châssis 
m.defild’archal; Pap. (bad Drabtwert an 
der Form) vergeure K -Hammer, E.-1ug: 
-bändler m. marchand m. de fil d'ar- 
chal: -fettef. chaînef, defil d'archal: -fu- 
gelf. Artill. (ie vermittein ciné Drabted ans 
eina. befeitigt wurbenpballe f. ramée; · leuch⸗ 
ter m. chandelier m. de fil d'archal: 
-maste f. Escr. masque m; -maf n 
Épingl. (die Diae des Dranted damit zu mef: 
fen) mesure f. d'épaisseur: jaugef; calı- 
bre m; -mübhlel.&.-jicherei; -plät: 
ten n. (diejenige Arbeit, weder Ooldtrabt y 
qu Lahn gemalzt wird/ Jaminage m; -plat 
ter m. batteur, afineur m. de fil d'ar- 
ebal; lamineur m: (443. ) laminoir m; 
-PUppE ſ. Cheren Bticder durch Drabifidern be; 
wegt werden) marionnette ſz· radchen n. €. 
-rolle; vibrer m. Epingl.cArpeiter,wel: 
cher den Drabt verm. des Rick tholzes gerade rich: 
tet) dresseur m; -riefe f. Cordon., €. 
Etidriefen; -ringm. anneaum.de fil 
d’archal; 2. S. -bünbel; -röhrden n. 
Brod. cannetille f; -rolle f. (Rolle, worauf 
Draht geritelt ıf) fuseau m; bobinef, &. 
Drebfheibe (3; 2. (aufgerouter Draht) 
botte f.de Gl d’archal; (er hat) 1000 =u ’ge= 
fauftj sun millierd’affinerie:-faite f. cor- 
de f. de fil d'archal; -faiten f. pl. Luth. 
fils m.pl.d'instruments: -fhere [.Epingl. 
zum Zerſchneiden ded Meiingtrabied) ci- 
sailles, forces f. pl; -fcheurer m, (ter den 
Drabt biant mabtéclaircisseur m; -fchleiz 
fe,-fblinge f. Coutur. (fe, Hafte) agrafe 


chal; tréfilerie, afinerie, arguef. 

Drailine ſ. Carruss. (Art Lauſmaſchi 
nen) draisienne f; vélocipéde m. 

Drall a. compacte, ferme, solide, €. 
berb,bicht; 2. (fra) bien tourné, lor- 
du, tortille, €; -e8 (Garn) 8 lrup lors; —€ 
Dirne,r potelée „;-es (Fferd, , bien four- 
ni; fig. alerte, vif; -c8 (Waffer, rapide ;; 
Arg,S, Zralle. 

rallez pl. -n f. Arq. (Reife im Laufe 
eined Feuerroprd) rayure ſ. 

Drama n. Liu. Sxautpier) drame m; 
lytifhes, biftorifhes —, drame lyrique, 
historique; ſchlechte Dramen fchreiben, 
dramatiser, faire ke dramaturgue, 

Dramatifcr, 8m. Liti. (Staufpiers 
dichter) auteur dramatique, dramatiste, 
dramaturge m. 

Dramatifch a. ads. Lit. dramati- 
que; -er Dichter, poète dramatique; dra- 
matistein, —s Gedicht od. Stũck (Schau: 
fpiel) poème mr. ou piècef. dramatique; · e 
Bad, -e Behandlung, genre m. dramati- 
que; le dramatique; im -en Rache ift er 
glüdlich, il reussit dans le dramatique; 
der -e Vortrag, le dramatique; 2. qui ap- 
partient äungenre mixte entre latragc- 
die et la comedie; 3. ig. qui offre des ac- 
tions vives et animées; - machen, drama- 
tiser; einen Ergenftand - machen, donuer 
une forme dramatique à un sujet, le dra- 
matiser. [»er, rendre dramatique, 

Dramatifiren v.u. Lit. dramati- 

Dramaturg m.iron.Litt. auteur m. 
dramatique dramaturge m. 

Dramaturgie f. Lit. (€ chaufpiel: 
tebre, -Behitunfi, art dramalique; m, pr 
dramaturgie 5 artm, du dramaturge. 

Dramatutgifch n. Lit dramasur- 
zique, 

Dramen macher m, 1 it. auteur eu 
ecrivain m.dramatigues-fcriblerm.iron. 
dramaturge m,ecrivassicı mdedrames. 

Dran um. E.barun. 

Draua, 8 m. (dad Drängen) presse. 
foule f; €. Gebränge, Bebrängniß: 
fig. -ber Sefihäfte, urgencef. des affaires; 
er bat mich mi: einem -e, welchem (ich nichts 
abjchlagen Founte) il me pria si instam- 
ment, me fit des instances si pressantes 
que +; 2. fig. ein Innerer Untrlev) mouve- 
ment m; impulsion f; desır m; ardeur 
f; er frac aus innerem -e der Gmpfins 
dung, ses paroles etaient l'expression 
d'un profond sentiment: er folgte bem -e 
{feiner Keidenfchaft) il suivit l'impulsion 
de x; id empfand einen unmwiberfteblichen 
- nach Freiheit, je sentis un désir irrési- 
stible d'être libres innerer - bes Herzens, 
crim.du cœur; Syn. Trieb. Trieb ben: 


— — — — — — 





— — 


Drange 


tet aufentferutere, bereite als Anlagen in 
der Eeele vorhaudene Urfachen zur Haube 
lung, Drang aufdienicften, befonbers 
beileidenfchaftlicher Erwägung wirkfamen 
Urſachen; 3. © Draugfal: 4. Fond. 
(feine Biaicn) bouillonnenent m. du me- 
lal eu fusion, aux bords du bain. 
Drange a. (enge, grrängı) serré, pé- 
née; = figen, seserrer, éuefort serré à 
table 2); -(freiben) serre. 
ängen v. a. (vor fich bin und auf die 
Ecitebruden; it. dicht aneinander briden) pres- 
ser,serrer; (ich entferne mich) aus Furcht, 
Sie ju febr zu -, de peur de vous presser; 
jem. an die Band, auf die Seite —, serrer, 
presser qn.contre le mur; pousser qn. de 
icôté; bei Tifche fite ich wicht gerne ge 
drängt, je n'aime pas à être pressé à La- 
ble: wir find hier qu gebrängt, nous som- 
mes trop presses,trop serres jeizgebrängt 
marfciren, marcher serr&ment; (ble Kir: 
che) war ſo gedrãugt voll/daß.), etaitsi plei- 
reg Mil, · den Feind, ohne ihm Nuhe zu laſ⸗ 
feu, verfolgen)errer de près: fie. qu ſeht -, 
ctriquer; diefe Zeilen, find zu gebrängtanf 
eina., Ihre Echrift iſt qu gedrängt, „sont 
trop serrées, volre errilure est trop pres 
sce, tropserrée; gebrängte Echreibart, sty- 
leserré, concis: gedrängt frelben, serrer 
| son écriture; fig. serrer son style: écrire 
| succinelement; d'une manière serrée ou 
‚avecconeision; Bot. gedräugte «dicht bei⸗ 
'anımen febende) Blätter, Blumen, Etengel, 
leuilles ramassées, fleurs rassembices, 
serrées, agglomérées ; tiges resserrees; 
Physiol. gebrängter Bau, structure ser- 
rée, taille ramassée ; — <iemn., um ibn qu 
et. ju bewegen) insister auprès, sullieiter 
vivement, pousser, presser (qu); abs. 
presser : bie Zeitbrängt, le temps presse; 
il y a urgence: er wird von fn. @länbigern 
gedrängt „ses creanciers le tuurmentent. 
levexeut; jem. mit (ragen) -, presser 
qu de ge; (bie Unterthaneu) —, vexer, pres- 
surer, opprimer g; brängenbe Bebürfnifie, 
besoins m. pl. urgents; ich bin fo ges 
‚drängt, daß ich kaum mit Ihnen fprechen 
faun, je suis si pressé que je puis à peine 
vous parler: II. v, r, fi =, se rappro- 
cher, se serrer ; se presser, se succéder 
de près ; fi aneinauber -, se rapprocher, 
serrer les rangs; — Eie ſich ein wenig an« 
einander, pressez-vous, serrez-vous un 
peu les uns contre les autres: die Wogen, 
die Gefahren bringen fich, les Mois, les dan- 
gers se pressent ; 2. fi wohin -, penetrer 
je part en poussant, en ecartant; iron. 
s'introduire ge part d'une manière in- 
convenante: er drãugt fich überall qu, ilse 
fourre, il s'introduil partout; fich zu et. 
brängen, faire tous ses efforis pour arri- 
ver jusqu'à qe, chercher à être admis à 


drängen fid eine Menge Diirbewerber zu 
biefem Amie, une fuule de compétiteurs 
se disputent cel emploi, ilya aMuence 
de compétiteurs, il y a grande concur- 
rence pour cet emploi ou oMce: bie Menge 
drängte fih um ibn, la foule se pressait 
autour de lui; fich durch bas Volf-, fendre 
la presse, la foule; mit Gewalt fih in 
jemds. Haus-, furcer la porte de qn; HE, 
D n.serrement m; Med. (jumEtubigange) 
epreintes f. pl; fig. vexalion,oppression, 
persécution f; das - und Treiben ber (Oe · 
fchäfte), le tumulte des affaires. 


qc, à s'emparer de ou à accaparerqc; t# 


Dränger 

Dränger, 8 m. Poét. (der Andere be: 
brüdt) e acteur m, oppresseur, S. Flat: 
ler. Loppression, souffrancef, 

Drangfal, 8; pi. -en. tourment m; 

Draperie 1. Peint. Sculpt. (Berleis 
dung) id. f; Nachahmung einer naffen —, 
draperie mouillée. 

rapiren v. a. Peine. (eine Sigur) - 

Chetieiden) draper, habiller 2; 2. v.r. fi -, 
sedraper.  [wurf) accommodement m. 

Drapirunaf. Peint. Sculpt. (Falten: 

Draſch, es; pl.-€ n. (was aufeinmal 
gebroichen wird) p.u.;- (Meizen) airée ſ. de» 

Draftifch a. Med. drastique, forte- 
meut purgatif; fort actif, 

Drath, S. Drabt. 

Dräuen, S. broben. 

*2 fan, S. barauf. 

Drau 


Dreckſeele 
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fdmupkge Perion) pop. cochon, pore m; aa · (tamgend) valser; ſich auf einem Buße herum 


lopef; -feele ſ. ame ſ. de boue; amef. vile, 
lâche,abjecte;-ftein, ©. Stintft.; vogel 
m.H.n. vautour m. du lirésil ou du Mexi- 
que: 2, ©. Struntjäger; -winfelm. 
recoin ın. aux ordures, aux balayures e 
Dreg, 885 pl. -em. Mar. (ber Heine 
Anter) grappin,herisson,harpeau mj-an: 
fir, &, -haten. (ten) draguer. 
eggen v.a. Mar. (mit dem Dregba: 
Dreg-bafen m. Mar. (Anter, et. Ber: 
lo eued in dem Meere bamit aufgufiichen) eroc 
m. à 4 branches; risson, rissou m; -tau 


In. (Hnteriau bed Bootd) cÂbleuu, cäblot m; 


drague f. Liegt) tournant m. 
Dreh: (mit verichledenen Wörtern juf.:9e: 
Drch-babn f. (Eeitervann) corderie f; 

-balfen m.Fort. poutre tournante; -bant, 


-bohrer m. (Art Béffetbobrer) | ©. Dredfelb.;-balfe, =nf. Artiil. eine 


cuillère f; poingon m; -geld n.arrhes f.pl. | Gtiffétanene) pierrier m; —baum m. 


Draudfam., S.darans. 


(Baum, den Weg qu veripereen) barriere f; 


Dräufchenv.n.imp. (fam-) pleuvoir | moulineı m, &. -Freuz; 2. Mar. cieter 


à verse, Aseaun. 

Draußen a. adı. dehors: (er ift nicht 
bier, er iſt -, il est dehors; er föommt von — 
herein, il vieut de dehors. 

Drechfelbanft.iourm. {à tourner): 
banc m. de tourneur, 

Dredfeln v. a. tourner; façonner, 
faire au tour; (Säinlen, Rugelue)-, tour- 
nerdes £: in Holy in.Horng -, tourner en 








Fevel, womit ein Tau geipannt werden kann) 
tresillon m; 3. Tourn,, S. Dode (2), 
Dodenfpindel; -bogen m, S. Yo 
geus, Drillbobrer; -brüde f. ewes⸗ 
liche Druide) pont tournant, -Dode ſ. cin den 
Bobrmubfen) manche f. à tarière; -eifen 
n. Tours. (65. zum Dreben) tournoir, bi- 
| seau m; Clef f. de vielle, 

Dreben v. a. cum einen Mitteipuntt 2) 


-, faire la pironeitez fich rechts {linfs, =. 
tourner à droite .; fi auf einem Ileckt im 
Rreife-, tournilter 2; fi in feinem Lette 
herum -, se lourner dans son lit: {ber 
Wind) bat fi nad Norden gedreht, za 
tourne au nord; (der Wind, hat id ge- 
dreht, za change; das Geſpraäch drehte fit 
| lang umbiefe Frage, laconversation raula 
louglempssur celle question: Alles breb: 
fich um ibn, tout roule sur lai, it est lepi- 
VOLou le centre (de touterette affaire; bas 
Glüd bat fi gedreht, bat ibm den Rüden 
gedreht, la fortune a changé, lui atourné 
le dos; IV. D-n. tournement, contour- 
nement m; <eines Sedes ,)tortillement m; 
(im Sireife) tournolement m; cum fe, Achſe) 
rolation F; - der Schafe), &, Dreblran Fe 
beit, ſchwindelu. 
Drebenb a. qui tourne; tournoyant, 
tourbillonnant,vertiqueux: fig,enivrant. 
Dreber, 8 m. Drewtler) tourneur m; 
2. (Dritung) tournoir m; 3. S. Dreb- 
ling; 4. Anat. der - cam Schentelbeme) le 
grand et le petit trochanter, 
Dreb-flinte,S. Benbebals;-ge: 
lent n. Ana. rotationf: -geftell n. Cord. 
| chantier m. de commettage: carré, traîne 
ou trainrau m;—balé, &. Benbhals; 
-haus, €. Drillé.; -fäferm. H n. er 
ichaufben Waſſer fchneil imStreifedrebt ) tour- 


bois; das iſt gebrechfelt, cela est faitau | tourner; {ein Rab, ben VBratjpieb)-, tour- | niqueim: -Inüppelm. Cord..&, D r e h⸗ 
tour; fig. baë ift wie gedrechfelt, cela est | ner 2; 2. (drechieln) tourner; faireoufaçoii- | Ling; -Franfheit l. Med. der Schafe)tour- 


fait com. une peinture; fie {ft wie ges | ner autour; fig. jemn. eine Nafe - cibner. 
drechfelt, ihre Arme find wie gedrechfelt, | Unwahres glauben machen) en conter, en 
elle est faite, elle alex bras faits au tour ; | donner à garder à qu; tourner A qu un 
eine Fhrafe -, filer une période; ein gut | mensonge, jouer un tour à qu; 3. cwinten) 


gedrechfelter Hebefab, périore bien tour- 
née, ©. fünfteln; (biefes Wort; ift aus 
bent Lateiu gebredfelt, „est forgé du latin; 
2. D- n. travail m. autour. 

Drehfelungf.inus.&. Dredfeln. 

Drechsler, 8 m. tourneur m; ein 
= (welcher feine, fünilliche Arbeit matt) ein 
Kunft-, tabletier m. 

Dredéler-arbeit f. ouvrage m. de 
tourneur ou fait au tour, lravail m. de 
tourneurs -funjt f. art m. du tourneur; 
-bandwerf n. métier m. de Lourneur; 
-werfjeugn. afütage m, outils m. pl. de 
tourneur. 

Dre, es m. s. p. (Unreinigteit 2) or- 
dure f: immondires f. pl; (ven Derionen und 
Toleren) merdef.(b.); (von Thieren) merde, 
fiente f; (von Rüben) bouse f; (von Schaſen, 
Sam.) crottef; erottin m; (von Perfenen) 
bran, eıcräment m; Méd. matière f. féra 
le; fig. rebut, fatras m; vétille, bagatelle, 
gueuserie f; in den - (fallen), & dans la 
boue; jem. im -laffen, laisser qn dans le 
bourbier. 

Dred-baum m. Bot. cein Baum in 
Java, nieltier Oeftant verbreitet) bois m. de 
merde; - führer m. boueur m; -haufen 
m.monceau m, de boue. 

Dredig a. adv. merdeux, fangeux, 
boueux, se; sale; ſich - machen , se salir, 
se crotter; (mit fm, Unrathe) it. s'embre- 
ner oucmberner. 

Dreck kafer m. H. n. fouille merde, 
pilulaire m; scarabée pilulaire:; merdi- 
fere; -färcer, S. -führer; -farren m. 
tombercau m. de boueurs, de balayeurs; 
-forb,-fübel m. panier m, caissef. , aux 
ordures: -lilier. &. Affobill:1:-106 
n. bourbier m; bauge 5; -fau f. cänfern 


jemn. ben Degen aus der Hand -, arracher 
à un l'épée de- mains eu tordant, désar- 
mer qu; (ein Zeil)-, tordre: Eeile-, cor- 
der; P. (diefer Dienfch, dreht an feinem 
Etride cihut was Ihn an ten Gatgen bringen 
wird) elilesa corde; (ride) -, retordre,; 
jufammen drehen, tortiller; Bot. gebrehter 
Steugel, gebrebte Granne, tige, ardie 
tordue ou lorse; 4. (nat eimer Erite wen: 
den) (den Kopf, —, tournerg; — Eie ibiefe 
Kugel, anders herum, tournez x d'un au- 
tre sens ou dans un autre sens; er drehte 
mir ben Nüden, il me tourna le dos; bie 
Büfe einwärts,, auswärts —, louruer les 
pieds en dedans, en dehors: die Augen 
im Kopfe herum —, rouler les yeux: bie 
Hüften blu und her — tortiiler les hanchess 
Ch. gedrebter Yauf, &. Danbrobr; Raff. 
gedrehter Zuder (Stangeninternsucre lors; 
Mar. das Vordertheil des Schiffes gegen 
Norden -, virer le cap au nord; bas Schiff 
gerade gegen den Wind -, 2 donner vent 
devant. fig. fit - und wenden cn mißlichen 
Lagen) tourner et virer; ie mögen fich - 
uub wenden, wie Sie wollen, es muß einmal 
bagu fommen, vous avez beau tournoyer, 
ilfauten venir là; er weiß (die Sache, nach 
Gefallen qu -, il sait tourner £ à son 
gré, lui donner la touruure qu'il desire; 
bas Necht -, chicaner ; user de chicane; 
faire mentir la lois H. v. n. av. b. (ftrwin. 
delig werden) p.u.avoir un vertige, un tour- 
nement de tête; HLv.r.(bie Grbe, dreht fich 
um ihre Achie, £ tourne sursonarxe; (das 
Nad dreht) ich, # tourne; (das Trebfreus) 
dreht fi um einen Nagel herum, £ tourne 
autour d'un pivot; Epingl. (Nabelköpfe) 
aufber Sorm -, godronner g; fit im Kreife 
bernm -, tournoyer, pirouelter, pivoter : 


noiement, tournis, vertige, averlin m; 
-frautn. Bot. iordyle inz ⸗kreuz n. ceinen 
Fusiieig für Reitende £ qu ver perren) lourmi- 
quei, moulinetm: -fühlm. Mar. (Wirbei, 
Ertrubel) remole f; -funift, ©. Dreche · 
lerfunft;-labef.cDrentant der Sinnaieñer) 
tour m; 2. cin den Klöjlern) tour m; et. ver⸗ 
mirtelft der = herein od. heraus fchieben, fai- 
re passer ge par le tour; Leichtigkeit 1. 
wemit ein Körper ich drebt)p.u. volubilitef. 
Drehling, es; pl. -e m. der Arm an 
einem Epufrade,, Bei. bamit um ihre Achſe qu 
dreben) manivel'e {; 2.,&. Iriebrad 
(Mec.): 3. Vét. brebis sujette au tournoie- 
ment, au verlige, 2 
Dreb-mafdhine f. appareil m. du 
remouleur;-m008 n. But. mnief: fygos 
metrifches=, muie (.bygrometrique: -na: 
del f, 5. Slüdseirkel; -nagel m. 
Charp. g (rt Dobrer) laceret tournant: 
-orgel f.orgue portatif;positifm; -pfriem 
m. (2öj. der Knopfmader) fer m. à rouler; 
-pult n. pupitre m. tournant; -punft m. 
Mec. eines ch drehenden Aörperd) centre m, 
de conversion ; -rad n. rouef. qu'on fait 
tourner à la main; rouetm; (eb Eeilerb) 
relorsoir m; -reep n. Mar. (Tau) itague 
ou itaquef; -ruder m. appareil m. pour 
faire avancer les vaisseaux par un calme 
platoulelong des cûtes; -fheibe f. Hort. 
WBurcdlöcherte Sch. von Mefing) cuivrot mt 
it. Lap. cbiljeme ©, zum Umbreben ber 
Echleifiheiben ı rouleau m; 2. Pot. tour m; 
3. Trefil. chötyerne &b., um welche ſich der 
Drabt beim Zlehen anlegt) fuséef; 4. «bei Ci: 
fentabnen) plate-forme tournante; -jchlüf: 
fel m. Serr. (Windeeifen) lourne-à-gauche 
m; -fprung m. Dans. uſtſprung, wobei 
man ich umbrebt) pirouelte f; -ftabl, &. 
Drebeifen: -ftiftem. cauf welche die Uhr: 
räder beim Abdreben geiedt werben) fuseau 
m; -ftod m. Pot.,&.Triebel; 2. Chir., 
S. Abervreffe: -ftuhl m. siöge tour- 
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nant, chaise tournante; 2. Horl. gi Dre: 
felvant „) tour m; -tifch m. table tour- 
naute; 2. ©.-banf. : 

Drehung f. ©. Drepen. 

Dreh⸗ weſpe f. H. n. larre ;-würfel 
im, Jeu: twton m; -wurm, ©. Rugel- 
ihierhen; -zange L. Verr. «3. zum aus: 
Beben und zul, beeben ded Gtafed) pincettef, 

Drei a. num. trois: - Männer 5 trois 
bommes 2; fie find alle - ba, ilsy sont 
. tous Lrois: je - und -, trois à trois: - Gius 
ger voll (Tee „), trois pincves f.pt; von - 
Tagen zu- Tagen, alle- Tage, de trois en 
trois jours, detrois jours l'un ;in- Theile 
theilen, partager en trois; er befam zwei 
bis- Stüd ; ilen reçut deux ou trois; um 
— Uhr, gegen - Uhr, à trois heures, vers 
les trois heures; (id fand es) Seite (Pa: 
gina) —, pagelrois; à la troisième page; 
ein Geſaug, ein Tonftüd qu - Stimmen, 
un tria; es waren ihrer -, ilsétaient trois: 
wir wollen felber - (unferer -) babin geben, 

nous irons nous trois; nad Berlauf -er 
Etnuben, après trois heures écoulées ; es 
gehört uns -eu , cela appartient à nous 
trois; wer von Euch -en bat eë gethan ? qui 
de vous trois l'a fait? fig.ich will es Ihnen 
mit- (mit wenigen) Morten fagen, je vous 
le dirai en trois mois; - Jabre danernb, 
triennal, le; P,&. Ding {4;; it. was - 
wiffen, erfahren bald dreißig, secret de 
deux, secret de dieu; secret detrois, se- 
cretdelous; 2. ba8-, e8n.8.p. (= einzelne 
Dinge ats ein Ganzes betrachtet) p. u. le trio : 
ein fchönes -, un beau trio; bas ſchweſter⸗ 
liche - der Gragien ; les trois Gräces; 3. 
bie - f. (dad Sabtwort -, 3 od. LL.) le trois; 
(diefer Ballen) iſt mit einer bezeichnet, & 
est marque d'un trois; Trict. alle - (wei 
-) werfen. amener trois. 
Dreiachtel m. truis-huitièmes ; ein 
- Gran, un trois-huitiöme de grain. 
Dreiachteltact m. Mus. mesure f. 
ternaire ou de trois “roches. [nie f. 
Dreianaelmufchel f. I. n. trigo- 
Dreci-arntia a. à trois bras: -äftiga 
Dot. à trois brauvhes -dugig a. H.u. trio- 
cle; -babnig a. adv. =er Beiberrof, jupe 
f. à trois les, de troislés; -baBner, dm. 
(Münze) pièce ſ.de trois batz, de 12 creut- 
zers; -beinig a. adv. à trois pieds; =er 
Erffel, trépied m; H. n.tripède; -blatt n. 
ltot. «-fachet Blatt) trèfle m, ©. Steilu: 
flee, Bitterflee; 2. Bi. (Stteebtart „am 
einem Etiele) tierce-feuille 1; -blatterig 
a.adv.Bot. triphylie, tripétale, trisépale, 
trifolié, e; trifoliolé, e; =er Kelch, =e Hül: 
le, Vlütbendede, calice m, collerette f; 
perianihe m. triphylle; =e Binmenfrone, 
corolle ftripétale; 2, &.-bahnig; -biu: 
mig od. -biüthig a. adv. trianthe; Bot. 
cer Blumenfiel der - Blumen trägt) pé- 
doncule m trifore:-bobrig a.adv. Hydr 
Emal gebohrt) =e Nöhren, canaux, tuyaux 
de trois pouces et demi d'ouverture: 
-bund m, -bändniß n.Gvitten - Perfonen 
aelchteffener Bund) triple Ralliance;-hörig 
a. Mus. à trois chwurs; -Deder, 5 im. 
Mar.(vaisseau m Ajlrois ponts; -Doppelr, 
&.-fadb; -bornig a. Bot. H. n. tria- 
canthe;-drabt, S. Drillih;-brébtiga. 
adv. à trois (Hs; =e Strümpfe, bas m. pl. à 
trois (sou brins,bas à triple (l:=e8@aru, 
du ülen trois; zer Sammet, velours m. à 
trois poils; -ed n. Géom. triangle m; 
sechtwinfliges, fpigminfliges 2 =, trian- 


Dreiedig 


gle rectangle, acutangle 2; gleichfeitiges, 
gleihfchenkliges, ungleichfeitiges=, trian- 
sie équilateral, isucèie, scalène; Jard. 
ins = (Bäume pflanzen) en quinconce ; à 
H.n. (Art Beinffte) coffre m.triangulaire 
ou à perles; 3. Conchyl. = n. donace m, ra- 
metronguce; -ectig a. adv. triangulaire, 
trigone; = unb breifeitig. H. n. trigone, 
e; =e Figur, figure f. triangulaire; =e 
Diüge, =er Hut, bonnet, chapeau m. à 
trois cornes; Anat. =er Ärmmuslel, mux- 
cle m. deltoide: Chir. =e Naht der Hirn» 
fhale, suture f. lambdoide; =e Nabel, tro- 
Cart m; Mar. =es Eegel, trinquetie, voile 
f. latine ou à tiers-point. 

Dreiec-Iehre .. &. Drele der ls 
-niuichell. Conchyl. (verneinerte) trigonie 
fossile, trigonite f. 

Dreiecks· lehre ſ. Math. trigonome- 
trie f; ·lehrig a. adv. trigonometrique; 
-meßkungt f. trigonomeırie f; ·vermeſ⸗ 
jung f. triangulationf. 

Drei-cinig a. adv. Théol. (bei der Ein: 
beit ded Weſens aus - Prrfenen reñebeut) trois 
en un; ber =e &ott, la Trinité: le seul 
Dieu en 1rois personnes; -cinigfeit 1. 
sp. Iheol. (stted) Trinite F baë Geheim⸗ 
uiÿ ber =, le mysiöie de la Trinite; die 
beilige=, la sainte Trinite; Minér. Lriu- 
nitaire. 

. Dreicinigfeits-befenner m.Theol 
trinitsire un; -feftn. fètef. de ta Trinite; 
-gegnier, laugner m. antitrinitaire; uni- 
tsire un; -fonntag m. le dimanche de 
la Trinité; am britien =, le troisitme di- 
manche après (la fete de; la Trinite. 

Dreier, 8 m. (Münze) trois fenins 
m. pl, pièce f. de 2; fig. er bat feinen - 
im Bermögen, il n'a pas le sou; 2., €. 
Dreiberr; 3, &. Drei 3. 

Dreierherr, &. Dreiberr. 

Dreierlei a. indecl. adv. de trois 
surles ou manières ou façons r; - Mittel, 
trois différentes voies, trois differents 
moyens; - Wein, trois sortes f. de vin; — 
Gründe, troise-pecesf, de raisons, trois 
raisons différentes; auf - Urt, de trois 
inanières ou façons (diferentes). 

Dreiern v. a, Agr. (ein Land; -, la- 
bourer + pour la 3" fois, donuer uu 3° 
labeur, une 3° façon à», 

Drcifadh a. ads. triple. triplement ; 
8 Bänbniß, tripleallinnce 1; (Schube, 
mit-er Eohle, , hiriple semelle; H.eccl. 
€ Krone, trirègnef; (des Papñes) la tinre: 
erift- (ftrafbar), il esttriplement,; - er: 
ftarten, rendre au triple; das -e, letriple; 
um bad -e, pour le triple, du triple; -, 
bis auf baë —e vermehren, tripler; Th. — 
Handlung, triplicité ſ. d'action; Anat. 
bie en (getheilien, Nerven, trijumeaux m. 
pl; Bl. — in die Yänge getheilter Schild, écu 
m. tieree en pal: - quergetheilt, tiercé en 
fasce; Chim. - Salye(- geiäuerte Salze) Lri- 
selsm. pl; 2.0- baiiche Satje) trisels, sels 
tribasiques; -orygenirt, tritoxydé; Bot. -e 
Vlumenfrone, triple corolle fz -e(Raypfel) 
(die wie drei quf. gewachfene aubiebr) trico- 
que ; -e Blätter croenn dretan der Epipe cines 
Binttjtieled fichen) feuilles ternées ou tri- 
nées; boppelt -e8 Watt (wenn ein dreimal 
sertbeilter Dlattjlielan jeder Epipebrei Blätter 
bar) feuillebiternée; - jähliges Blatt (wenn 
ein breimargethellier Biasıftiel wieder an jes 
der Spipe dreimal getbelitit, und anjeder der 
neun Epipen drei Blätter fieben ) feuille f. 


Dreifächerig 


triternée; - gerippies, geaberies Blatt, 
feuiile triplinerve; - gefiebertes (Lait, 
(wenn an der Spiße einer Hauptblartfiieiet 
drei gefiederte Blätter jenen) „ tripinnee; 
Math. - <ausdrei Gliedern bejichende) Größe, 
trinöme m; -es Verhältnis, raison iriplee 
-würfiejlig a.adv, Miner. hexaddre, 
Dreifächerig a. adr. lot. -e Rap: 
fel, Fruchthülle, capsule F, péricarpe m. 
triloculaire 
Dreifachheit f. triplieite & Théol. 
‘in der Dreieinigfeit) ift eine - der Perfon. 
aber feine beë Wefens, 2 il y a triplicité de 
personne, mais non de sub-tance. 
Drei-fadin,S.-sräbtig;-faltig, 
S. -einig: -fältig, &. -fad; -Faltig: 
keit, S.-einigfeit, 2.-fabbeit. 
Dreifaltigkeits-blume f. Bot. la 
peusce, l'herbe f. delatrinite; -fraut n. 
pensée, violef.tricolore; -fonntagm. H. 
eccl. dimanche m. de la trinité. 
Drei-farbia a. adv. tricolore; de 
1sois couleurs; Phys. triehroite; (das 
Stiefmürterchen, its, ztricolore; =e Fah⸗ 
ne, Gocarde, drapeau m, cocarde f. Lrico- 
lore; ot. der =e Amarantb, le tricolore; 
-farbigfeit f. Phys, trichroisme m. 
Dreifelderwirtbichaft f. Aer. 
Wirtbſchaſt, beider Die Feiterin drei Schläge 
gerbeitt ind) cu turef. à Luis assolements. 
Drei-feldig a. adv, Bi. (im drei Feider 
getpellt) Liercé, e; =er Echild, écu tiercé; 
-fingerig a. H. n. à trois doigts, tridac- 
ıyle; flach, 68 ; pl. -€n. Géom., prisme 
m. (triangulaire), &. Prisma 2,5 2. a. h 
irois pans, prismatique; -floffer m.H.n. 
poisson m. tripterygien; -floßig a. =er 
Ah, ©. -jlofjer; -flüg e liga. adv. à 
trois ailes; Bot. Irialle, e; triptère, triop- 
töre; -fußm. Cuis. trépiedm: Myth. ber 
velphitbez, ber={(bes Apollo) trépied m. 
de Delphes ;; la cortine.-füfig, &.-beis 
ulg;=er Bafbtifh,lavabu m.en trépied: 
gable ligatrifurqué.trichotome:-gabig. 
S.-Rôdia:-gefingert à. à trois duigts; 
hot. tridigité, e; -gelappt a. But. Anal. 
irılobe, trilobule, e; -gefang m. Mus. 
Tenſtuct von drei Deri. geiungen) trio m; eis 
nen anfiegen „composer 2 un trio: fchöne 
-gefäinge, de baux trio: -geftaltig a. tri- 
forme; -géfiriden a. adv, Mus. =e ob. 
geſchwaͤnzte Note, triple f. croche; -ge: 
theilt, &. -theilig: -gegahnt a. H.n. 
Hot, tridenté, e; -gliederig a. adr. qui 
a trois membres; =e Beriode, période 
f. de trois membres: Math. =e Grôfe, tri- 
nöme m: H. m. triarticulé, e; -gôtterei f. 
Theol. c%ebre ven drei Öörtern) trithéisme 
in; -göfterer, dm. er drei Öörterglaubt) 
tritheiste m; -granne, nf. Bot. (Gattung 
Brain aristide f -baarig, S. -bärig: 
-balfig a.triple-gosier; -harig a.adv. qui 
commence à avoir du poi'; fig. pétutant 
e S.burbtrieben:-hauiga.adv. Agr. 
=€ Wieſen. pres m_ pl. qu'on fauchetrois 
fois l'an: -bauptig, S.-Föpfig;-baufig 
a.adv,Boi.triærique: bie Orbuungber=en 
Vlangen, la triœcie; jur Ordnung der zen 
Filangen gehörig, trieeique; -beit f. Phil. 
iriadef, ©, -fahheit, 3. -einigfeit; 
-berr m. membre d'un roilège compose 
ıle trois personnes; triumvir m: 2, €. 
“hecrfbaft: -berrig, -berriich a. ade, 
soumis à. dépendant de trois maîtres; 
=e6 Dorf, village m. à trois jurisdictions 
us appartenant à trois seigneurs; -herr: 


Dreiberefchaft 


Dreimeffer 


lich a. triumviral, e; ·herrſchaft f. Cun: | mäts m. pl; =(im baltifchen Meere) crack 


wrdrei Perienengetbeilte Berraltung) trium- 
viratımz die = bes (Pompejus, Gäfar £)le 
triumvirat de 2; -berrfcher m. triumvir 
m; die = Noms, les triumvirs romains; 
-hodig a. adv. à trois testicules: =er 
Sliedftein, triorchite m; -born n. H.n. 
(Fiib)eoffre mtriangulaire à trois épines, 
S. poisson; -bérnig a. tricorne; àtrois 
cornes; -hufiga.H.n.(drei Hufe habend) tri- 
sulce; -bundert a. num. = (Menfchen, 
troiscents x’ baë=el, n. la trois centième 
partie; der, bie, baë =fte, le, la trois-cen- 
tième: jährig a.adv.=er(Ruabe, „detrois 
ans; Bot. =, trisannuel, le; trienne ou trie- 
nal,e; Ch. =es wildesSchwein, sanglier m. 
qui a sontiers an ; =er Hirſch, cerf m. de 
refus; Com. =er (ein) ‚(le trois feuilles: 
2. drei Jahre bauernd) triennal, e; =e Dauer 
(=Feit) ceined Umneé) triennatité ſz =e Ars 
beit, ouvrage m. detrois ans; -fantig a. 
adv. Atroiscarnes; Bot, =er Stengel, tige 
f. triangulaire, triquètre 1; -Tapfelig a. 
Bot. tricapsulaire, tricoque ; -flang m. 
Mus, (dreifacher, rein qui. ſimmender Stang) 
letriton. [tet m. 

Dreiflanasgedicht n. Poes. Irio- 

Drei-Elappig a. adv. eine =e Rlöte, 
Düte f. à troix languettess Hot, =e Kap⸗ 
fel, capsule f. trivalve; -flauig a. H.n. 
tridactyle; -Eöber, 8 m. Ton. (By, die 
Meifitöcte damit zu tbeilen) femloir nz; · knop⸗ 
fig a. Bot., ©. -fa d. 

Dreiköonigs feft n, -tag m.H.ecel. 
lejour des Rois; l'épiphanief. 

Drei⸗ kopfig a. adv. H. n. à trois té- 
tes; tricéphale; Myth. der =e Höllenhund, 
Cerbère à trois têtes; le chien triple-go- 
sier; fig. Anat. =er Armmnéfel, Schenfel: 
mnsöfel, triceps brachial, erural; -förnig 
a. Hot. trisperme, e; -lappig a. adv. Bot. 
=t8 Blatt cin drei tiefe, bit zur hälfte reſchende 
vappen jeriihnitten) feuille f. trilohée:-[au: 
fer m. Ch.les raut m. de la première por - 
tées faut m.Gr.triphthonguef; -lauter, 
dm.Gr.@ad Schriftzeichen füreinen Drellant 
triphthongue f. 

Dreilich, 3. Drillich. 

iling, 83 pl.-e, S. Dreier(1}; 
2... Drilling; 3.Tiss.areifaiver Faden) 
triple film; 4. Expl. ceine gewiſſe Lat Eye) 
tombercau m; 5. Name verſchiedener Weih: 
und Biermaße) pintef. 

Dreilinasdielet,S.taurband. 

Drei löthig a. d'une once et demie: 
„mahdig, S.-bautg: -mal adr. trois 
fois, = trinfen, boire trois coups; = foviel, 
trois fois autant; letriple; Litt. das = hei⸗ 
lig ein Geſang) le trisagion; -malig a. ce 
quise fait trois fois; eine=e Salve mit bem 
Gefbiüge, trois salves d'artillerie; mein 
=es Bitten, ma prière réitérée trois fois: 
wach meinem eu Berfuche iftes miremdlich 
gelungen, j'ai enfin reussi après l'avoir 
essayé Lrois fois, pour la troisième fois; 
auf meine =e Bitte, après l'en avoir prié 
trois fois: -mann, &.-berr; -männéig 
a. Bot Clans triandre; delatriandrie; 
die Glaffe der =en Pflanzen, la triandrie; 
-männigfeitf. triandrief; zur =gebörig, 
triandrique; -mafchig a. Ois. =es Garn, 
tramail, traîneau m; trainasse f, ©. 
Streihgarn; -mäßig a. adv. drei Mas 
battend); ein =er (Krug, de trois pots, qui 
contient trois pots; -mafter, 8 m. Mar. 
vaisseau m. à truis mäts ou abs. trois- 


m. 2; -meffer m. Poet. ane. trimètre m; 
monatlich, S.vierteljährig. 

Drein, S. barein. 

Diei-paarig a. adv. Min. trigemi- 
née; Bot. =gefiedert, trijugué. ee; -pfün: 
der, dm. Artill.canon m, pièce f. de trois 
livres die balle; -pfündig a. adv. =es Brod 
x painm..detroislivres;-procentig a. à 
trois pour cent; =e confolibirteiente, tiers 
consolidé; -raderig a. à trois roues; =er 
Wagen, trieyele m; -reibiga. H. n. trise- 
rie, tristique, tristrié, e; -ringiga. Min. 
triannulaire; -rippig a. Bot. trinerve ou 
trinervé,e; =e Blätter, feuiliesf.pl.htrois 
nervures: H. n. Bol. tricoste, e; -ruderer 
m. Mär. (mit drei Reiben Ruderbänten, -rube 
riges Schiff, sà trois rangs de rames: Tu» 
derig a. adv. Mar.=e Galeere, triréme f; 
-faitig a. adv. (mit drei Saiten) à trois cor- 
des; -falyu. Chim. triselm. ou sel m. tri- 
ple;-famig a. adv. Bot. trisperme;-[häf: 
tig a. Cord. =es Seil, cordef. à trois to- 
runs: -fhlag m Mux.teineArt des 3eitmahes) 
triple f. mesure; 2..©. a $ (Mar.); Com. 
S. Drillidb; -fhlagig a. adv. Artif. 
dreimal nallend); =e Rakete fusée f. à trois 
cartons; -fchlig m. Arch. (ein Glieb m bo. 
tifben Friefe) le triglyphe; -fchneidig a. 
adv. (drei Schneiden babend); ein <er Degen, 
épée f. à trois tranchants, à Hame trian— 
gulaire; H.n. Bot. triquètre; -f@nitt m. 
Géom., &.-thetlu ng;-fhvôtig a. adv. 
Charp. =er Baum, arbre m. propre à en 
faire trois poutres; -fhürig, &.-bauig: 
-fhwan; m. H.n. Qt Bifbe triure f; 
-feitig a. adv. trilatéral, e; =e Rigur. 
tiguref. trilaterale; =e Säule, prisme m. 
triangulaire; Bot, =erStengel (derdreirum: 
de od, Aumpfe Kanten bar) tige f. trigone. 
=es Dlatr, feuille f. triquètre; -filber où 
ſilbiges Wort, trisyllabe on; -fißiga. adv. 
=e Kutſche, carros-e m. à trois places; 
-fpaltiga. adv. Bot. (durch drei &iniamiite 
gerbeitt) triide; =e Blumenfrone, Narbe. 
curollef, stigimate m. trifide, ©. -Indy- 
fig. . [nitiers m. pl. 

Dreifpaltmufchelnrf. pl. H.n. be- 

Drei-fpäunig a. adv. à trois rhe- 
vaux; zer Wagen, voiture ſ. ,; =fabren. 
aller à trois chevaux: =er Bauer, pay- 
san qui a un atichage de trois chevaux; 
-fpelzig a. adv. Bot. =er Balg cein aus drei 
Blärtern beiteninter Blumenkelch der Graier) 
bale ou glume f. trivalve; -fpieln. Mus. 
cem Tonftint für drei Erimmen) le trin, ©. 
-gefang: -Ipiß, &.-1a d; 2. S. Fuß⸗ 
angel; 3. g. p. (dreiipigiger Hut) tricor ne 
m;-fpißig a. adv. (mit drei Spigen verfeben) 
A trois pointes; Bot. H. n. Iricuspide, e: 
Anat. trieuspide, tricuspidal, e; =e Ga: 
bel, fourche f. Arois fourchons: bie =en 
Hersflappen, les valvules f pl. tricuspides 
duventrieule droit du cœur,  [daire m 

Dreiſpitzwurm m. H. n. trieuspi- 

- Dreifprachig a Gr. triglottes; -e8 
(Wörterbuch) „em trois langues ou tri- 
glotte. 

Dreifiaa.num.it.ady trente; Paum. 
trentain; etwa —, une trentaine; - Den: 
jchen (Pferde .) trente hommes ,: ein und 
— wei und, Irente-un, trente-deun; er 
ftebt in den -en, il estdansla trentaine. 

Dreißiaer, 8; -imm teim Mitglied et: 
ner Seiellichait y von dreiig Perfonen; is 
Dreißigläpriger, jährige) un destrente; it. 
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pers. âgée de trente ans, qui a déjà trente 
ans. Lies ou espèces différentes 

Dreißiaerlei a. adv. de irente sor- 

Dreißig-fach, -fältig a. adv. Irente 
fois autant; -jährig a. adv. de trente ans: 
HI. d'Al. ber =e Krieg, la guerre de trente 
ans; Jur. =er Befig, possession ſa trente- 
naire; · mal adv. trente fois; -pfündig a. 
adv. de trente livres. 

Dreißigſte der, die, das le, la tren- 
tièmes iu fm. -n Jahre, daus sa trentiéme 
année; der -, beit -n, le trente du mois. 

Dreifiaftel n. Corenigie Toit) le 
trentième; la trentieme partie: er bat ein 
- baran, il y est pour ur trentième. 

Dreifiaftens, zum Dreifigiten 
adr.trentièmement. 

Dreißig-ftündia, -tägig, wöchig 
a. adv, de trente heures, jours, semaines. 

Dreift a. adv. hardi. e; hardiment; 
osé, & audacieux, se; -sement; france, che; 
-chement; courageux, se; Sementz a8511- 
ré; effronte, e; -ément: -«# Kind, enfant 
hardi; (diefer Dienfch iſt ſeht blöde) er 
follte einwenig er feyn, + il devrait être 
un peu plus hardi; -e Antwort, réponse 
hardie; eine -e Micne haben, avoir la mi- 
nehardie; (diefer Grfols, hatte ihn fo -ges 
macht, baßz, + l'avait tellement enhardi 
ques; -Tprechen, et. = behaupten, parler 
hardiment, soutenir hard. qe: faget - 
beraut, alles was (Ihr gefeben babet) dites 
hardiment, hautement tout ce que +; 
tônnen Sie fo - feyn, diefes qu fagen, serez 
vous sioséque dire, assez u<é pour dire 
cela; ſie iſt genug, Dinge qu fagen, bie :, 
elle s'émancipe à dire des choses qui ;; 
Syn. getroft, led, Fübn; Dreift beißt 
derj.; weldyer angefchenen Perfonen gegen- 
über nicht verwirrt wird; Fe d derj. welcher 
aus angeborner Lebhaftigkeit und mit ei- 
nem gewiſſen Muthwillen über beachtens« 
werrhe Nüdfichten fi binmwegfeht; Fühn 
bezeichnet einen böbern Grad von Muth als 
dreift; getroft heißt derj.. welcher den fin 
Yeidenverlorenen Muth wieder erlangt bat: 
2. Fred, ſchamlos, unverfhämt; fred 
beige derj., welcher aus Mangel an Ehrge⸗ 
fühl die Orenzen der Ehrbarkeit fberfhreir 
tet; ſchamloe heißt derj., in bem alles 
Gefühl für Scham erftorben iſt; unver 
fhämı beibtberi., welcher durch feinebas 
firliche Gefühl verlegende Reden u. Haud⸗ 
Inugen zeigt, daß biefes Gefühl jebt in ihm 
nice wirffam tft, 

Drei-ftahel, S. -jad, 2 Aalga- 
bei, 3 Hengabel; -ftahelig a. adv. =e 
Abfchnitte, segments m. pl. tricuspides; 
-jtein m. Bot. Ceine Seißhlattart) trioste m; 
durchwachiener=, trioste m. perfolie. 

Dreiftinkeit ſ. hardiesse, audace, 
assurance, effronterie fs er befigt viele -, 
il a beauc, dehardiesse; m. p. ich bewun» 
dere die -, mit welcher (er mit fm. Vater 
ſprach j'admire (je suis surpris de) la 
hardiesse avec laquelle +. 

Drei ftimmig a. adv. Mus. à trois 
vois; -jtödig a. adv.=e8 Haus, maison f. 
Atrois ou de trois étages, à triple étage: 
ein (aus) =bauen, donner trois étages à 
une ·ſtrahl m. H. n. (Art Ktippfifdhe) zè- 
bre m; -ftrablig a. H. n. triradié, e; 2. 
Conchyl. etoilef. de mer à trois rayons; 
-fträhnig, -fträngig a. adv. à trois cor- 
dons; =er Strid, ein =es Cell, corde f. à 
trois cordons; -ftündig a. qui dure trois 
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heures: =e (Rede) „ de trois heures; nad 
einem =en Geſechte, après un combat de 
trois heures; -fag m. trois jours; -tägig 
a. adv, de trois jours: =es Kind, enfant 
âgé de trois jours; Med. =es Bicber, fièvre 
f.tierce; Med. anc.=e Diät, diatriton m. 

Dreitagdfäferm. H.n. Irimöre w. 

Dreitaufend a. adv. trois mille; 
der, ble, bas =fte, le. la trois-miliième; der 
=fte Theil, ein =ftel, la trois-millidine par- 
tie; un trois-mtllième; -theilbar a. Bot. 
tripartible; -theiler m. trisecteur mi 
-theiliga. adv. partagé, divisé en Lrois; 
triparti; trichotomes trifurqué, trilide; 
Bol, =er Kelch, =e Blůthendecke. calice, pe- 
rianthe triparti, &. -[paltig; =e Blät- 
ter, feuilles triparties; Math. =e Größe, 
trindine an; Mus. zer Taft, mesure, tri- 
ple; -theilungf. Geom. (Xp. un drei gleiche 
Theile) irisection ſz = (eines Winkels) tri- 
section, tripartition f. #3; Bot. Anal. iri- 
furcationf. [compas m. à triseclion, 

Dreitheilungscirkel m. Géom. 

Drei-treffer in. (rie Terne) la terne; 
-verein, &.-bund;-viertel n.pl. trois 
quartsan. pl. 

Dreiviertel-carthaune f. Artill. 
piece f. de trois; ·talt in. Mus. mesurel. 
à trois temps. 

Drei-weg m. carrefour m. où se ren- 
dent trois chemins ; carrefour triviaire; 
-weibig u. adv. Bot. trigyniques bie Orb» 
unngber=en Pflanzen,la trigynie; -wöchig 
a. adv. eines: Kind, + âgé de trois semai- 
nes 2; set (Aufenthalt) le trois semai- 
ves, qui a duré; -jad, ed; pl.-e m.tri- 
dent m; (Neptun, mit fm. =e, „ aver son 
trident, S. Stech⸗ Aalgabel;2. Bot. 
CSaljunie, Salygrat) Lroscarı m;jonc faux; 
-jadiga. adr. à trois fourchous eu bran- 
ches; tridenté. e, trifurque, e; =e Babel, 
fourche, fourchette f. à trois fourchous; 
-jählig, S. ſach (Bot.,; -zahnig a. adv. 
Bot. =es Blatt cdeffen Epige abgeſtirht if, und 
drei Zähne od. Ausichnitte bar) feuille triden- 
tée, -jehem. H. n. cArt Bögel) picuide m: 
-jehiga.. S.-Flanig. 

reizehn a. num. indecl. treize; - 
Tage (Jahre, treize jours ;; Jeu:- Karten, 
treizain in. m” 

Dreizehner m. membre du collöge 
où de la charubre des treize; it. pl. (Bebör: 
de von dreizehn Perf.) le collège. la cham- 
bre des treize. [differentes. 

Ce su ap a. de treize sortes 

Dreizehn-fach, -faltig à. adv. trei- 
ze fois autant; -mal adv. treize fois; 
ſtrahl m. Conchyl. cAri Eceiterne) étoile f. 
de mer à treizerayons; -ftüubdig,-tâgig 
a. adv. de treize heures, jours. 

Dreizehnte (der, die, das; le, la 
treiziömez ‘er lebte, in dem -u (Jahrhun⸗ 
kerie) „ dans letreizitine 2; Ludwig ber -, 
Louis Xill; der = bes Dienats, le treize 
du mois. Lle treizième. 

Bene n. la treizieme partie; 

Dreizehntens adv.treizitmement, 
jum Dreigebnien, en treiziömelieu. 

Drei-zeilig a. adv. de truis lignes; 
Poés. ze Strophe, lercet m: -jintig, ©. 
-jadig: -zölliga. adv. =e8 Brett, planche 
f. de trois pouces d'épaisseur; -pmettels: 
tact m. Mus. mesure f, à trois-deux. 

Drell (ev. Drall) a. pop. vif, gui, éveil 
lé: Com. -, 08,8. Drillib;-bobrer, ©. 
Trittb : wert, 8. Drillih, 


Dremotberion 


Dremotherion n. H.n. (foffiteSau: 
geibier) drémothérion m. [bel 

Drempel mn. Mar. €. Bfortbrems 

Drepanocarpu® m. Bot. (Art gro: 
ber Baume) drepauocarpe m. 

Drefdh banft,S.-mafdhine;-die: 
lef, ©. -tenne. 


Drefcher, &. Drefhmafhine. 





Drilling 


Drilling, e8; pl. -e n, & Dreb: 
freuj; Méc. cein Treibrab, weldyed aus zwei 
Scheiben an einer Achſe beftebt, ywifchen 


welchem rund herum Stäbe eingejapft find) 


la lanterne; Horl. — in feinen Getricben, 
Uhren,. pignons m. pl; 2. Anat. -m. ju- 
meau m; (trigéemeau, jumelic f; it. tri- 
jumeaux; fie ijt mir -en niedergefommen, 


Drefchen v.a. irr. battre le ble, bat. | elle est accouchée de trois eulunts. 


tre en grange; Korn —, baltre ou egrener 


Drillings-bruder m. frère jumeau; 


du bie; biefes Korn, biefes Getreide iſt -geburt f. accouchement m. de troısen- 
fchlecht gedroſchen, ce ble e»t mal battu, | fauts; bie cn find felten, ilestrarequ’une 
lig. leeres Stroh - cvergeklichhe Arren ver: | femme accouche de trois enfants en mé- 


richten) faire de la besogne inutile, de la’ 


bouillie pour les morts; laver la tête à un 
More, à un âne; 2. D-n. batiage m. 

Drefcher, 8 m. Agr. batieur m. en 
krange; angebenber —, piron m; P. Brob 
eſſen wie ein —, manger du pain comme 
un Limousin, 

Drefcher-lobn m. Agr. batiage m; 
-forn n. (der in Storm gereichte Drefheriobn) 
afauures f. pl. 

Drefch-flegelm. Agr. (Wertzeug zum 
Dreicben) liéau m; Nlaget, rubat m; -forn 
u, ble m. qui sort du battage ; = mit der 
Epreu, oion m; -malhine, -müble F. 
machine f, moulin m. à battre le bie; 
-tennel. (ein feier Diag zum Dreſchen) aire 
l; -walje i. traineau, rouleau ın; -Jehnte 
m. dime f. du ble battu; -zeit f. temps 
m. du buttuge. 

Dreffingmafhinesz pl-nf Manu. 
OR. Tuch zu glänzen „) dressing machinef. 

Dreffirband, ©. Dreffirieine. 

Drefliren v. a. catrisıen, dresser, 
former, façonner; Man.breffirt, msnegé; 
(ein Fferd) — (eb gewandı man) déliberer 
3 volltommen drefjirt ſeyn, avoir le dres- 
se; Cuis, ein Huhn —, brider une volaillr, 

Dreffir-leinef. Ch. cullier m. de for- 
ce; -peitiche f. louetm. pour dresser les 
chieus de chasse. 


me temps; -gedicht u. Lit. (worin emeBei: 
Le amal wieterboli wird) Lriolet nn; in den =en 
wird ber erjte Vers nach bem Iren uno 6ten 
wiederholt, dans les triolets le premier 
vers se répète après le Iroisiemeetlesi- 
ième; -Frpjtalle m. pl. Crist. cristaux 
m.pl.triples; roller. Mec. (Baun, worauf 
der Dur. ing iedt) l'arbre, l'axe d'une lan- 
terne, die beiden <ufcheiben, les deux tour- 
teuux d'une lanterne; -falge, ©. breis 
fach e (Salze / ʒ -jhweiter f. sœur f. ju- 
meile; -jtabe où. -fiède m. pl. Mecan. 
fuseaux m. pl.de lunterne, 

Drill Fafigm. Jur. caufeinem Zapfen 
beiveglicheötäfig. worin Perionen herumgebrillt 
werden) pilori mı.; er wurde drei Markitage 
nacheiua. im= ansgeftellt; il Tut esposeau 
piloriou piloiié pendant trois jours de 
marché, &, brille n (152, ur Cibbèru: 
œen) lournrte I; -Funit f. evolutions f. 
pl; -meifter m. p.u. Milit. officier, ser- 
gent m, qui exerce les soldats; -plag m. 
place d'armes, place f. où l'on exerceles 

Drin, S darin. [soldaıs, 

Dringen v. a. irr. (gewöpntich dringen) 
(truden) p. u. presser, serrer; 2. lig. (zu et, 
bewegen, nötbigen) obliger, forcer, presser; 
id fühle mich gebrungen, je mesensenga- 
ge, je me trouve dans la nevessite; bie 
Noıhdringtihn, (er ift, in einer dringenden 


Dreffur f. action f.dedresser; Man. | Noih, - pressé par lebe-oin, parla neces- 
einem (Pferde, den erjten Unterricht ta der | site; ilest dans un Le-oin pressant, ur- 
- geben, commencer un}: einem (Pferde) ; Bent; die Noth driugt mid dazu, la néces- 


dielegte - geben, achever un cheval. 

Dre, ©. drei. 

Drieb 
tiercer g; dunner le troisième façon Ar. 

Driefchel, S. Dreſchflegel. 

Driefeln, ©. breben. 

Drift, esz pl. -e m. Teint. cein mit 
Sıriden nepformig überflochtener Neil, der 
in der Stupe anigebangen wird) champagne ſ. 

Drill, 85 pl. -en m. H.n. (airkanı: 
fcher Aife) id. m, 

Drillbohrer m. Chir. drille f; tré- 
pau m.aarchet, 

Drillen v. a. (die Evlbaten) -, exer- 
cer, dresser: 2. tourner souvent el avec 
vitesse; jem. im Drillhäuschen zur Erraje 
-, pilorier qui; fig. jem. -, vexer, lourmen- 
tes qu; 3. ein Yo -, forer, fraiser, faireun 
trou avec la drille; 1. D- n. exercice m; 
fig. vexationf. 12. Plagegeiit. 

Driller, 8, &. Drillbäushen;, 

Drili-filb, S. Zitteraal; -bauén. 
Milit. (&xercirbausd) p. u. maison f. d'ar- 
mes; -bâushen n, ©. -Fifig. 

Drillich, cé; pl.-e m. (grobes, feine: 
ned Gewebe) treillis m; fi in - Heiden, 
s’habiller de treillis; Tiss. - zu Tijhyeug, 
hablecourts m. pl. 

Drilliden a. adv. de treillis; —er 
Sad, sac m. de treillis. 


site m'y oblige, me force a le faire; er bat 
ihm in fr, dringenden Noth beigeftanden, il 


rachen v.a.Agr.(einen Ader)., | l'a assiste daus son urgente neressile; 


iber Ralf; ift dringend, „ est urgent; driu⸗ 
gende (Befchäfie, pressces, pressantes, ur- 
génies 2; dringende Urfache, Bitte, Grün- 
be (welchen nadıgegeben werden muß) raison, 
prière ( pressunte, instante; de pressants 
motifs; aufbringendes Birten(js.Oheims) 
aux inslanles pritres de +; bringenb (bitz 
ten, zin»lamment; avec instance; dir Ge⸗ 
fahr iſt dringend (nabe bevoriehend) le péril 
est instant, imminent; Il. v. n. irr. Cour 
Drudennadı vorn u. auf die Seiten vorwärtd zu 
kommen juchen) percer, pénetrer; er brang 
(ungeftüm,burch ben Hanfen, durch bie Diem; 
ge, il perça la foule, il fendit ia presse 
avece, er ift mitten durch die (feindlichen 
Scharen, gebrungen, il a perce le milieu 
des ;; ils'est frayé un passage, il se fait 
jour à travers les L; mit Gewalt burd eis - 
nen af -, furcer un passage; (das Wolf, 
brang baufenweife in ben Saal, + entra, se 
jeta, se precipita, se ruaen foule dans :; 
(der Feind, ift in die Stadt gebrungen, & a 
penctre de force dans la ville, a forcé les 
portes dela ville; (bas Waffer dringt durch 
beu Damm, - perce la digue; (der Negen) 
dringt nicht burch biefen Zeug, £ne perce 
pas celte éloffe; ceite étolfe ne perce pas; 


Dringlich 


der Kegen; ift durch alle fe. Kleider gebruur 
gen, 2 à perce tous ses z; (das Waſſer) ift 
durch meinen Dantelged:ungen, pa pêne- 
tré, perce mon gi (die Reuchiigfeit, ft durlh 
die Winbe geerungen, za traverse les murs; 
(der. Hieb, ift tief in's Fleiſch gebrungen, x 
a perce bien avant dansles chairs, a pe- 
nétré !eschairs; das Licht dringt durch bas 
las, la lumière passe à traverseu pént- 
tre le verre; (die Sonne) dringt durch die 
Wellken, x perce les nues; (das Scheide: 
waffer) dringt fu fbas Kupfer) hinein, ; pe- 
ètre dans die Kälte dringt durch Mark 
und Bein, le froid pénttre jusqu'à la 
moelle des os; fig. indie Zufunft - Chiiten) 
percer l'avenir, dans l'avenir}; pénétrer, 
plonger, lire dans ,: soulever le voile qui 
couvre 2; in ein Gebcimniÿ -, approfondir 
un mystère, pénetrer dans 2; bas bringt 
mir durchs Gers, cela me perce, me de- 
chire, mefend le cœur; die Wahr heit iſt 
durch die Binfterniffe des (Aberglaubeus) 
gebrungen, x a percé les téntbres de la r; 
in einen - (dan er et. mue) presser, solliciter 
vivement, qu insister auprès de qn; mit 
Fragen in jemi. -, presser qn de ques- 
tions; erbrang fo febr in fie, daß fie lihm f. 
Begebren nicht abichlagen Founte) il la 
pressa si fort qu'elle pi mit Tragen in jem. 
-, presser qn de questions; auf et. — «et. 
durchaus wollen) insister sur ge, engager 
fortement qn à 2; er dringt auf Bezah⸗ 
lung. il insiste pour ‘tre payé, il presse, il 
poursuit vivement la liquidation de la 
dette; ich dringe auf Veweije, dringe bars 
auf, baß (die Sache bewiefen werde je de- 
mande absolument des preuves, je per- 
siste à demander que 2: HE. v.r. Se. ich 
in ein Amt -, s'arroser. usurper une! har- 
ge; s'enemparer par des voies de lat. er 
bat fich in diefes Amt gebrungen il s est 
empare deretterharge, &.ein-,qubrins 
gen; IV. D-n. cauf et.) insistance f. 


1 


| 
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des Drudes, der - Brobebogen, la tierce; | Tod, mit bem Tode gedroht, il l'a menacé 
Mil. bas- Ölieb abnehmen cm bie heiben ans | de le tuer; (er ging gauyyoruig fort,er lud» 
dern treten kafieu) detripler; 2. (eine Derfou | te und drohte, L il jurail et menaçait; P. 
oder € acte, außer pocion anbeutend); (wir was | Mancher brobr und fürchtet fit felbfl, tel 
ren nur unfer zwei, es fam noch elu-r dazu, | Menace qui a grand peur; it. wer lange 
e il arriva un troisième, il survint un | droht, macht dich nicht tobt, il est plus facile 
tiers: wenn e# ein —e cein Anderer) erführe, | de menarer que de tuer; eine drohende 
si quelque autre venait à le savoir; fie | Miene annehmen, prendre un air mena- 
wählten einen -u Mann zum Schiederichter, cant; drohende Blide, Geberben, Worte, 
ils choisirent un tiers, un tiers arbitre; | regards, menag.ınds, paroles menaçan- 
Jeu: ben nu Mann abgeben, servir detiers; | tes; Pal. drohende (Rlaufel) ; commina- 
beim Vallfpieleden -n Dann abgebeu, tier- | toire; fig. (bieBeiube) - uns mit einem (Gin- 
cer; inber-u ferfon reden, parler en tier- | falle) - nous menagent d'une 2; drohende 
ce, à la tierce personnes bem Rechte des -n | Stellung; position menacante; brobenbe 
unbefchadet, sauf le droit du tiers: der - | Öefahr. danger imminent; e8 brobt uns 
Etant erBurger. und Dauemiand) le tiers- | ein (hefiiges Gemitter) nous sommes me- 
états le tiers: fie befiellten eina. zu einer Jus | naçés d'un es (das Haus) droht ben Ein- 
fannmenfunft im -n Haufe, ils se donnè- | fall, brobt einzufallen,  menaçe ruine, ©. 
rent ungendez-sousentierce maison: Ich lans,bebro ben; 2. D-n. €. Drohung. 
wmeibes aué der · uHaud, ich babees durch die Drobne;s pl. -n f. Eron. bourdon, 
- Hand erfahren, je le tiens d'une pers. | faux-bourdon m; abeille F. mâle; bas Ge: 
qui n'est pas intéressée dans l'affaire; je | fäft ber -n ift die Köulgiun ju befrudten) 
letiens d'un tiers; je l'ai apyris indirec- | l'emploi des faux-bourdons est de ». 
tement, par une voie h.directe. par l'en- —— &.drönen. 

tremise d'un tiers; Pal. eine - Perfon, bie | Drobhuen-brutf.iesfaus-bourdons, 


sant: das Cinfommen elucé -u wiber ein | möref. des abeilles: 2. reine f. desabeil- 
Urtheil, tierce opposition f, €. Dritte | les; -[cheibe F. rayon destiné à recevoir 
ſz 1-5 pl. -n f. Mus. (tie Tery) la tierce; | les œufs dont naissent lesfaux-bourdons; 
große. ileine —, tierce majeure, mineure. | -fhlacht f. massacre m. destruction f. des 
Drittehalb, E.britthalb. faux-bourdons; -weliel, &. Bienen 
Drittel, 8 n.tier- ms feine Elle, und | nigin:; -würgung, ©. Ich lacht. 
ein -, get untiers, zwei-, deux tiers; ein ob rede. cbrobende Huserung) pro- 
- mehr bieten chei einer Berfieigerung) tier- | posmenacant; -Wort n. (womit man drobt) 
cer: faire un tiercement: ein halbes- mehr | menace f; terme menagant; parole mena- 
bieten, faire un demi-!iers; man hat heute | çante; Ich verachte fe. =e, je mépri-e ses 
den Preis der Pläge im Schaufpicle um ein | menaces ; leere =e, vaines menares [. pl, 
- erhöht, un a tiexcé auj. à la comédie; 2. | menacesenl'air. 
bas -, ©. -Rüd. Drobungf.menaref; cdrobeude Worie 
Drittelsfracht ſ. Com.mit-fegeln, | Sevberden z) heftige, fürchterliche -, grande, 
naviguer au tiers ſrane. terrible menace; —en gebrauchen, ſich der 
Drittel-fiñd n. -thaler m. piece f. | -en gegen jem. bedienen faire des mena- 


Drinalid a. adv. p. u. pressant,ur- | Drittens aix. cum Dritten) troisiè- 

gent, e: ber Ball ift -, lecas est urgent; € | memient; entroisièmelieu;tertiu. , 

(Urfachen, Umftände) „pressanics. | Dritt-balb a. ind. deux et demie; = 
Drinalidfeit importance, néces- | Gulden, = Ellen, deux Norins et demi, 


site pressante ou urgente, urgence f; die - | deux aunes et demie; -find, &.-e Rind; 


de huitgro-; demi-flurin m. ces, user de menacesenvers qn; menacer 
an; leere en,vaines menaces, menaces en 
l'air; ich verachte fe. -en, lache über fe. -en, 
je méprise ses menaces, je meris deses 
menaers. 


des Galles, l'urgence du cas; man hat ers 
Härt, baß-vorhanben fey, on a déclare l'ur- 
gence; 2. importunité f. 

Drittarten, =. Drichraden. 

Dritte a. s. cauiben sten folgend) Iroi- 
siémes it. tiers, Lierves der - Tag, letroi- 
sième jour; die- Woche, la troisième se- 
maine; ich reife den - Mai ab. je pars le 
trois de mais (fein Vrief, ift vom — (bes 
Monats, „est du troisz; en date du trois; 
im -n Gapitel, ber - Vers, chapitre trois, 
versel trois: qum -n Dale, pour la trois 
fois; einen Ader qum-n Male pflügen, ei 
nen Weinberg zum -u Male baden, tiercer 
un champ, une vignes; auf bem -n Blatte, 
auf ber -n Eeite, folio trois, page trois; 
Heinrich der -, Henri trois; er kam felb 
- (mit zwei Anden) il arriva lui troisième; 
der - Theil, letiers, ©. Drittel; der - 
Theil eines Baffes, einer Tonne, le tier- 
con d'une barrique: zum -n, ©, brits 
tens; Cath. die — von ben Fanontfhen 
Stuuden vorihriftmäfigen®rberen) tierce f; 
+ Riud, issu,e de germain: fie finb- Rins 
ber, ils sont cousins issus de germain; 
Feod. die- Hand dritter Beiper cine Lebenb) 
Lierce-main, tierce foi 1; Geol. - Periode, 
periode f. tertiaire; Impr. die - Durchficht 


menaca de coups de bâton: er bat ihm ben 


Drolibohrer, €. Drilib. 

Drollicht, ©. droilig. 

Drollia a.adr. cyeffenhafr) drôle. gail- 
lard, e;-ment; plaisant, ez -mment; die⸗ 
fer Dieufch, iſt fehr-, „est bien drôles er ift 
ein -er Kerl, c'est un drôle de corps ; bas 
{ft doch —, voila qui est drôle; fehr -e Des 
fhichte,contem fort drôles -erStrei,drô- 
lerie f;er bat fich aufeine e Art aus der Sa⸗ 
che gejogen, ils'esttiré drôlement d'affai- 
re; wie - er herauegepuht if, comme le 
voila affuble. 

Drolligkeit. qualite de ce qui est 
drôle; it. (er. Droliges) drölerie f. 

Dromedar, 8; pl. -e m.H.n. (Ka: 
mel mit einem fècter) dromadaire m. 

Dromie f. H.n. (Hrı Spinnentrebien) 
id. F. (Trompete. 

Drommetez pl.-n, -nidhall, &. 

Drönen v.n.a. b. (einen erichütternden 
Ton von id) geven) p. w. gronder, retentir; 
(der Donner) brôut, £ gronde; 2. (von Ges 
bãuden g) trembler, s’ebranler, retentir, 
être agité; (die Erde) brônte unter unfern 
Tritten, -tremblait sous nos pas; es bous 
nert, bafı ble Benfter -, le tonnerre fait 
trembler les vitres; Üg. bounernb, ton- 
nant, qui faittrembler; -e(&timme), ton- 
nante; 3. D- zn. retentissement m; - (bes 


-[eßt u. adv cher, die, dab Dritte, vom Ente 
an gerednet) antépénultième; die =e Zeile 
anffdiefer Seite) antép. ligne de ;; =e Syl · 
be eines Wortes, antep. syllabe d’un mot; 
antep. ſz das Tonzgeichen ſteht auf der =en 
Eylbe,l'accentest sur l'antep.;-Mann m. 
arbitre, tiers m:; -perjönlich a. adr. Gr. 
&. un«p.; -fchein in rittbaive Mondsver⸗ 
änderung) la pleinelune, &, Bollmonb; 
2. &.Gedritt,dergebritte Schein; 
-theil, S. Drittel, 

Drob, E.darob, darüber. 

Droben adv. (da oten, dert oben) lü- 
haut, en haut; hier unten öfter nicht, er ift- 
«im obern Zimmer, auf dem Boden 2) il n'est 
pas ici en bas, ilest en haut, là-haut. 

Drogbank; pl. -bânfe f. Mar. 
(Sand: od. Felienrant) sèche f. 

Drogett, c8; pl. -em. Com. (Halb: 
mug von Wolle „) droguet m; geftrelfter —, 
droguet raye. [tier m. 

Dro ettmacher m. Com. drogue- 

Droben v.n. av. b. menacer: jem. 
mit dem Ginger, mit ben Mugen, mit ber 
Hand, mit dem Etode -, menacer qn du 
doigt, des yeux, de la main, de la canne ow 
du bâton; er drohte ihm mit Echlägen, il le 


wider ein Urtheil einfünmt, tiers oppo-| aufs ın. pl. de faux-bourdens; -muttert. 
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Donners) fracas m. 2; - (des Bodens) com- 
motion f. 2. [m; secousse f: bruit m. 
Drönen, Drönung f. ebranlement 
Drongo m.M.n Art@ingeögel) id. m. 
Dronte,nzpl. -nf. H. u. ri Bögel) 
id. m; cygne encapuchemme. [nee f- 
af. Not. Ginbifbe Plane) dro— 
Droë, es m. s. p. Mar. «dir im Theere 
befindtiche Hefe) rache f. de goudron. 

Drofchae od. Drot ſchke l.Carross. 
(Art vierrädriget Gabriele) droschkim. 

Drofo-meter, ©. Thaumeffer; 
-metriich a. drosometrique. 
Droſſelz pl. mi. H.n.curt Sangregel) 
grivef; — von Diadagascır, lanaolé m; 
wie die — fingen od. pfeifen, trutiler; 2. 
Anat,©.Shlüffelbein; 3. ord.Ch. 
(Ourget) hampe, gorge f; gosier m; jemn. 
die - zuichnüren, etrangler, éporger qu. 

Droffel aber f. Anat. jugulaire, vei 
ne jugulaire 1; artère f. laryngée; -beere 
f. Bot, baie f. du surcan aquatique: 
bein, €. Droffel (2): -grau a. adv. 
gris tourdille: -fnopf m. Ch, nœud m 
de la gorge; -Lippfifd m. I. u. Cr Sce⸗ 
fie) tourdm. . 

oft, enz pl. -em m. (Umts:baupt- 
mann, Banded:b.) drossarı m: gr. bailli; H. 
d. F. senechal m. 

oft-amt, ©. Droftenamt; 
-anıtei; pl. -enf. étenduef, disırietm, 
jurisdietion £. d'un drossart; it. logis m. 
habitationf. du drossart, 

n-amt n, -würde f. charge, 

dignité 1, dedrossart, 

Drüben adv. fam. cauf jener Eeite det 
Fiufes „) delà, de l'autre côté, au-delà; er 
ift-, ilest delà (les monts ;) delà, au- 
deli della rivière), ©. jenfeite, 

fam.,S.darüber. 

Drud, 685 pl, -e m.s.p. aus Drüden) 
Phys. ad Wirten eines Körperd auf den an- 
term) act. de presser, de serrer f; le poids; 
erbant) serrement m; Phys. pression f; 
fie begeigte ihm bur einen -der Hand durd 
einen Gändebrun) ihr Vergnügen darüber, 
elle lui entémoigna sa joie +, par un ser- 
rement de main; Phys. ber-ber Luft aufdie 
GErboberflice, la pression de l'air sur la 
surface de la terre; die Öegenwirkung ift 
bem egleich,lareaction estégale à la pres- 
sion; der - eines Gewolbes anf die Streber 
mauern) l'effort m, la poussée d'une voûte 
sure: ber - ber Erbe auf (die Verfleidungs- 
mauern eines Walles, Kaies +) l'effort, la 
poussée des terres contre „; Chim. - eines 
(comprimirten®afes) efort m. expansion 
f.d ung; Mee. - einer Beder, Stablieder, ef- 
fort. tensionf. d'un ressort; - (Aug) ber Ge⸗ 
wichte, gravitation f. des poids; — einer 
vaſt, poids m. d'un fardeau: it. cdurch Drud 
hervorgebrachte Lerriefung) enfoncement m; 
Arch. -ber Menfhenbänbe, pesée f; einen 
gewaltfamen · ausũbend. pressif,ve; Phys. 
depression f: (diefer Körper) bat einen —, 
z aune dépression: it. der -, ben bas Ge⸗ 
birndurc einen Schlag ed. Sto erlitten bat, 
compression f, du cerveau: der- (dab Aus 
brin) ber Trauben, bes Obftes „inter der 
Kelter, la serre; ber erfte, der weite —, 
Wein, Moft, vom eriten, vom weiten, la 
1öre,la 2de serre;vin, cidrem. de la 2; ig. 
unterben —e leben, vivre'dans la depres- 

sion: (baë Volk) lebt unter einem großen -e, 
rest dans une grande oppression; zremit 
sous un dur joug; nuter dem -e fchwerer 


Drucbar 


Auflagen (feitzen) „ sous le poids des im- 
pôts; jemm. einen -, deu legten-geben, por- 
ter un coup, jouer un tour à qn; lui don— 
ner le coup mortel ou de grâce; l'achever; 
P. S.Schlud;z tl. Impr Drugen der Bir 
ber) impression f: eine Schrift, (ein Bud) 
in den - od. zum -egeben, gum -e befördern, 
faire imprimer un écrit gi der Bogen ift 
im -, la presse roule: 2, (die Dura dad Ab⸗ 
druden bervornehrachte € chriftz it. Die ganze 
Auflage); der - iſt moch ganz frifch, er fchmngt 
ab, l'impre<sion est encore toutefraiche. 
elle morue: alte-e,vieilles,anciennes im- 
pressions: ber erfte -, la fère impression 
ou edition: ber 2te od. neue — (ic neue Auf: 
lage) réimpression, nouvelle édition ſz 3. 
ie Urt det Druded); exécution ſ. Lypogra- 
phique; earactöres m. pl.; impression f; 
fbôuer, bélier -, belle. vilaine impres- 
sion f; richtiger, feblerbafter -, impres- 
sion correcte, fautivez bolländifcher —, pas 
rifer -, ımpression es édition 1. de Hol- 
lande, de Paris. 

Druckbar a. (was gedrudt werden kann) 
compressib'e, imprimable, 

Druc-baumm Imjr.arbrem. d’u- 
ne presse, d'un pressoir; -berichtiger, $ 
m. correrteur, prote m; forgiälriger =. 
correcteur exact; -beridtigung f. cor- 
rectiomf. (desépreures,; -bejorger m. re- 
dacteur m; -beforgung (-redartion f;-be: 
willigung f. permis m; permission, au- 
turisationf, d'imprimer un livres impri- 
matur m; -bogen m. feuille imprimée 
ou d’impression: -bubitabe m. Impr. ca- 
sarterem; -eifen n. Mec. pouiser m. 

Drucenv.a. ein Petſchaft auf Wacht 


— +», imprimer un sceau sur de la cire ı; 


ein Buch (Noten) -, imprimer un livre e: 
(diefes Werk) wird gedrudt, 2 s'imprime: 
man bat taufend Gremplare gebrudt, oi a 
tire mille exemplaires, ©. abziehen: 
es finderft zwei Bogen gebrudt, dt n'y à en- 
core que deux feuilles de tirées, d'impri- 
mées: der Bogen ift gefebt} man barf ibn 
nur noch -, silnyaplusqu'alatirer, ©. 
ab»d.; (diejer Gelehrte) bat noch nichts — 
laffen, d n'a encore rien imprime ou fait 
imprimer; rien publié. rien livré à la 
publicités eine gebrudte Schrift, un im- 
primé: von ber Saub-, repousser; (f. Brief 
int fo deutlich gefchrieben, alé ob er gebrudi 
wäre, 7 que si elle était moulée, impri- 
mee; er kann fein Gcbrudtes lefen , il me 
sait pas lire l'imprimé, le moulé; fam, er 
lügt wie gebrudt,alaweunesgedrudt wäre, 
il ment comme un arracheur de dents; 
Yeluwanb -, imprimer des toiles; gebrudte 
Yeinwand, toile imprimée; gebrudtes Les 
ber-cuir imprimé; gebrudte Tapeten. ta- 
pisseries imprimees; Kupferſtiche, Holy 
fticbe -, tirer des estampes; imprimer en 
taille dance, en taille de bois; auf&tein-, 
lithographier; 2 D-n. impression F ti- 
raerm,&, Drud (2): das -(biefer Bogen) 
bat fo und fo viel gefoftet, il en a coûté tunt 
pour letirage der. 

Drücken v.a.(Waaren),presser.:ben 
(Thon) in die Korn —, presser la + duns 
le moule: eine Gitrone -, um ben Saft ber: 
and zu ⸗ presser un citron pourenexpri- 
mer le jus: pressurer uncitron, ©. atı #s 
dr.; jemn. bie Haud -, serrer lamain, don- 
ner une poignée de main a qn; er bat ihm 
ein Stũck Geld in die Gand gedrüdt cgcgében) 
il lui a dunné la pièce: lui a glissé qe ar- 


Drücken 

gent, une piöre d'argent dans la main; 
jem. an feine Braft -, serrer qneontre son 
sein . presser qu sur son cœur , étreindre 
qnentresesbras; jem. an die Wand · pres 
serqn contre la muraille: aufeine Seber -, 
beser, eiercer une pression suroupresser 
un ressort; lâcher, détendre un g; bei Ti« 
ſche fige ich nicht germe gebrüdt, je n'aime 
pas à être pressé à table; fn, Hut tief in 
das Geficht, tiefin die Augen -, enfoncer 
son chapeau ‘dans la tdte ; anf. -, compri- 
mer; étreindre: (die Luft uf, -, compri- 
mers: drũcket die ſe Garbe feit inf..etreignez 
cette gerbe; ein Siegel, ein Peiſchaft auf 
et. -, apposer le scellé, appliquer un va- 
rhet sur qe; Arch. gebrüdter «et, flacher) 
Dogen, cintre surbaissé; surbaissement 
ın: 2. cturchDriuten Veſchwerde y veruriaden) 
acrabler: (er trug eineVaft, die ihn zu Boden 
drüdte, # dont fl était accablé: die Yuft 
brüdt mic, l'air me pèse, m’oppresse, 
m'accab'e, m'étouffes (ich fühle etwas) das 
mich drückt und (mir den Arhem hemmt) je 
sens qe quim’oppresse et ,; ich babe ein - 
auf ber Bruft, im Magen, j'ai la poitrine 
oppressée, j'ai une oppression de poitri- 
ne; je sens qe qui me pèse sure» qui me 
charge l'estomac; (biefe Schnbe) - mid, — 
mir die Kühe auf., + me serrent, me bles- 
sent, me gÖnent,me contraignenı; fit ben 
Ruf wund-, se foulerle pied: fig. fam. Ste 
wiffen nicht, wo ihn ber Schub drüdt {mo es 
ibm fehlt) vous ne savez pas où 'esouller 
le blesse; vous ne savez pas Ir siège de 
son mal; (bie Nüdlehne diefes Eruples ) 
vrüdt mich, „ me blesse; (biefes Vierd] iſt 
gebrädt, za une fonlure; derSattel hat das 
Tferb) gebrüdt, la selle a blessé le „; Faue. 
(den Bogel) —, abattre ,: Med. (ein Üben) 
drüdender machen, exasperer 3. hg. (Ber 

Aerdr, Kummer verurfahen); bas Nolf -, 
charger, fouler le peuple; er brüdt feine 
Untertbanen, il opprime, foule, charge, 
vexesessujets; ber Öunger brüdte bie es 
lagerten) la faim pressait les e; die Noth 
brüdt ibn, le besoin le presse; il est pres- 
se par le besoin; von der Armutb gedrüdt 
werben, être accable par la pauvreté: ihn 
drüdt bas Bewußtſeyn unverfehulderer Ar: 
mutb, Ja conseienre d'une pauvreté, qu'il 
re mérite pas, lui pèse, l'abat, l’accable; 
das Geheimniß drüdt ihn cer taun es niche 
känger bei fich bebalten) le secret lui pèse, lui 
est à charge: laffen fie fich nicht durch ben 
Schmerz zu Boden -, ne vous laissez point 
accabler, abatıre par la douleur; (Echuls 
ben)- ihn, ilest accablé de: drüdende Laft, 
chargef. bien lnarde, pesante, sccablan- 
te; drũdende Auflage, impôt lourd pesant, 
écrasant, vexatoire; JE, v. n. av, b. (von 
ſchweren Sachen) peser: auf ben Hebelbaum 
ob. Hebel -, peser ou appuyer sur le leviers 
berDelm brüdt anfmeinemStopf, lecasque 
pèse sur ma tête, me pèse, m'accables bie 
Gewichte — (sieben durch ihre af nieder) les 
poids pèsent: die Seber bridt, le ressort 
fait effort, tend à se redresser, à se réta- 
blir; 2. Phys. graviter; (die Planeten) · ge⸗ 
gen die Sonne bin,  gravitent vers le s0- 
leil: 3. cBeſcwerde veruriadhen); (diefe Speir 
fe) drüdt cliegt fdwer) im Magen, + pèse sur 
l'estomac: die Luft ift brüdenb, l'air est pe- 
sant, accablant, le temps estötouffant, te 
temps est vain: brüdende Hige, chaleur 
etouffante: fig. brüdfend, importun, op- 
pressif, vexatoire, despotique, tyranni- 
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que: drüdendes Jo, joug m. de fer; I11. | gel m. Arm. détente f. d'une arbalète; 
v.r. fit aneina. -, se serrer, se presser les | -officin f. imprimerie f; -ort m. lieu 
uns Contre les autres; fich - (durch Aufliegen | m. de l'impression; lieu, ville f. où un 
fhadhaft. wund werben); biefes Obft hat | livre a élé imprime; (Buch) ohne, où le 
fich gebrüdt, ces fruits sont gätes, meur- | lieu de l'impression n'est pas indiqué, 
tris, froissés pour avoir été trop pressés; | sans nom de lieu; -papier n. papier à 
Man. er bat fich beim Reiten gebrüdt, il | imprimer ou d'impression, papier sans 
s'est blessé en allant à cheval; 2. Ch. fit | colle; -pergament n. velin m. (à iropri- 
- (fich nieberbüden, vom Saien) se raser, se | mer); -prejlef. Impr. presse f; -probe L 
Nlätrer, se blottir; (vom Kaninchen) segla- | épreuve [; -pumpef. Mec. pompe ſ. fou- 
pir; (vom Marber) se blotlir; (v. Beldhüb: | lante; 2, pompe f. à compression; Drud: 
nern) se moler, und Sangpumpe, pompe mixle, pompe 
n,&. Drud (4); - in bie | foulante et aspirante, pompedes prètres; 
Arme. étreinte ſ. -Tichtig a. adv. (ohne Drudiebler) correct, 
Drucker, 8 m. (einer Schrift) impri- | correctement; -richtigkeit (. impression 
meur m,S. Buche, Karten=, Rattuns, | correcte; -fhau f. ©. -beridtigung; 
Kupfer, Leinwand, Motens, Zeug: | -fhauer, ©. -berichtiger; -fdrift L. 
druder; Impr. der Setzer und ber —, le | (gedrudie Schrift) imprime m; livre im- 
compositeur et le pressier; 2. Peint. chräfs | primé; 2, ©. Druderfhrift; =en pl. 
tige Pınielitriche) réveillon m; - an gemiffen | types ın.pl; -feiher m.filtrem. à pression; 
Stellen (bes Gemäldes) anbringen, placer | -jtempel m. Hydr. (bas Waſſer in die Höbe 
desreveillonsdanscertainsendroils du,. | u treiben) piston m. (d'une pompe fou— 
Drücker, 6m. Serr. an einem Scbloi: | iante);-tafel, S. Beilketafel;-tifchm. 
fe, an einer Klinke, clinche, clenche, poi- | Manuf. table. a imprimer les indiennes. 
gnee, coquille f. de loquet; 2. Arq.-an| Drüdung f. Arch. (Scnitt eines ges 
einem Schießfgewehre (an einer Armbruft) | drückten Bogens) surbaissement m. 
cdieſ damit lodzubrüden) détente d’unear-| Druct · verbeſſerer, &.-beridtis 
me à feu 2; 3. Horl. can einer Repestrubr) | ger;-verbeilerungt.S.-berihtigung; 
poussoir m. -verbot n, -verweigerung f. defense f. 
Drucerballenm.iSarbevamitaufdie | d'imprimer un écrit; refus m. (d’appro- 
Form zaufsutragen) balle (d'imprimeur)f: | bation) du censeur; -waaren f.pl.Manuf. 
it. tampon m. (pourencrer une planche;. | etoffes f. imprimées; -weife a. adv. en 
Drucdereif. (Drudertunf) imprime- | pressaut, en serrant à plus. reprises; 
rief; artm, d'imprimer, ©. Budbrufs- | -werf n. toute machine qui agit par la 
Fers, Ruvferbruder-funft; 2. pl. pression; 2. Hydr.,&,-pumpe; 3. Mou. 
en (Schrift, Preifen 2); eine-(faufen) zune | baluncier m; 4., ©. -[hrift; -pange l. 
imprimerie; 3. (die Wertjtärte) Imprime- | Metal. tenaiiles f. pl. pour tirer l'argent 
rie; (gehen Sie) in die -, 2A l'imprimerie. | de la coupelle; erochet m. er 
Druder-farbe f. enere f. (dimpri-| Drud, en; pl.-en v. magicien, sor- 
merie); vernis m; -gefell m. garçon, com- | Cier, enchanteur m; 2.,&. Öefpenft, 
pagnon, ouvrier mimprimeur; -funftf, | Kobold; 3. Alp, Alpprüden. 
©. Buhbrudertunf, Druderei, Drube; pl.-n1.v.,&.Here. 
Druderlaubniß f, ©. Drudbe Druden-baum m. arbre sous le- 
willigung. ‚ [quels assemblent les sorciers r# arbre 
Druder-lobn m. impression f; | ensorcele; -bujch m. buisson m. dont les 
prix, salaire m. de l'imprimeur; it. @es | branches sont mélées, entortillees; -fuß 
Budbruers, des Kupferdruckers) Lirage m; | Pentagone m; 2..©.Bärlapp;-ftüdn. 
—öl n. huile f. d'impression en taille | Bouch. pièce f. du bas de l'épaule d'un 
douce; -preffef. presse f. d'imprimerie, | bœur. [bei den Gelten) le druide. 
&.Rupferbrudpreffe;-ihriftf.eeri-| Druide, nz pl.-1 m. Relig.CDrieñer 
ture f. en lettres moulées, &. Drud- gen ſ.S. Gticicide. 
hrift; -fhmäraef. &. -farbe. ‚S.darım, 
— a f. éouleur f. à impri-| Drumfäge, S. Schrot fäge. 
mer des toiles 2; vernis m,&. Druder: unten a. adv. fam. et Poët.là-bas. 
farbe; -fehler m. Impr. faute f.dim-| BDrunterfam., S.darunter. 
pression: erreurf, sectes pal ee rag £ Bun: - { aum. 
n.impr. ‚=. . 
——— vit : LEEREN n. Anat, petite glande; 
Druck-fertig a. adv. prêt à être im- | glandule f, 
prime; rat pl. Manuf, (die Platten | Drüfchling, cé; pl. -e m. Bot. aga- 
sum Druden) rentrées f. pl; freiheit r. Ii- | ric. champignon m. à manger. 
beri6f. de la presse: -genehmigung l, €. ufes pl. -n 1. Expl. (ein Stück Ge: 
-bewilligung; -gemwicht n. Ep. (das | Rein, aufbeffen Oberfläche Kryſtalle angeichoffen 
blelerne Gegengewicht an der Wippe) pesée T; | Ind» groupe f.drusef, S.Quarys, Spath⸗ 
-bebel m. levier m. d’abattage: -jabr n. | Pr. ; kugelförmige · n cinwendig mit Aroftallen 
année f. de l'impression ou de l'édition ; | angefülr) geodes m. pl: -n (Séblungen) im 
foften pl.fraism.pl.d'impression: -frafr | [Innern eines Ganges od Blöges; trous m. 
f.Phys.(Géwertr, force f.de gravite;-(des | Pl, Cavitesf. pl. dans l'e; 2. \ ét. (Krank: 
Gafes) force d'expansion: tension, pres- | Dritber Pierde) gourme f; ſdieſee Pferd, wirit Dre € 
sion f.2; = (einer Reber, ded Dampfs elasti- | ble- ab, , jette lagourme; 3... Trefter: | Dfchonfe,S. Zunfe. 
cité fe 2 -Fugelf. Artit. der ch Indie Kunde | 4-, ©. $ efeu. | Du pr.(perfönliched Furwort für Die pweite 
erfiretente Drud, ben bad Erdreich bei der Drüfe f. Anal. Gin den thuerifchen Kör⸗ Perion in der Einahl) tu, tol: bu haft, bu bift, 
Enızündung des Pulvers einer Minentams | per) glande F; gefchwollene -, glande |tu as, tu es; bu, der bit mein Freund bift, 
mer erleidet) globe m. de compression: | enflée; beifammen liegende ed. gufammen | toi, qui es mon ami; bu haft es gethan, 
-Mafdine ſ. Phys. cum Buf.:preflen der | gefebte -n, glandes conglomérées; biriens | c'est toi qui l'as fait: nur bu Fannft daran 
Euft) machine f, de compression; -na: | téruige-n, glandes miliaires ; gebalite op. | zweifeln, il n'y a que toi qui puisses, tnj 
Mozis, Dictionnaire, II 26 


Fugelige -n (wenn mebrere Drüien zuſammen 
eine größere fugelförmige Drufe bilden) glan- 
des conglobees, &, Bruft=, Beleufs, 
Talgs, Zirbeldrüfe: Ver, ein Rkerd 
mit angelaufenen -n an der uniern Kinn: 
labe, cheval glande: 2,8, Drnie (2.). 

. Drüfen-anihwellung f. Med. in- 
tumescence f,gonilement m,tumélaction 
I. d’une glande; -artig a. À nat.adénoïde, 
glanduleux, se. 

Drufenafche 1. cie von gerredueren 
und verbrannten Süeinpefen) védasse (val 
dasse) f: cendre gravelée. 

Drüfen-bauns m.Boi.(eine oftindiiche 
Plane» adénanthère f; condori m; —be: 
Ihreiber m. adénographe, adénologue 
m; -beichreibung f. adénographie, adé- 
nologief: jur=gehörig, adénographique, 
adénologique; -beule ſ. Med. bubon m; 
tumeur glanduleuse: gutartige, bösartige 
=, bubon bénin, malin; er hat eine ftarfe = 
am Halfe, an der Bruft befommen, il lui 
estsurvenu une grosse glande à la gorge, 
au sein; -beutelm,-blumer. &.-baum; 
-blätterig a. Bot. adénophylle; -biu: 
mig a. Bot, adenanthe; -darre f, S. 
Darrſucht (der Kinder); -entzündung 
f. Med. adenitis 1; -förmig a. adénoïde, 
glandiforme, glanduliforme. 

Drufenförmiga.Expi.drusiforme, 

Drüfen-gefchwulft r. Med. glande 
f; tumeur glanduleuse ou glandulaire, 
bubonocdle f; · gewachſe, &. pflanzen; 

bôblef. Anat, caritef. sécrétoire; folli- 
cule m, mucipare ou sébacé; crypte f; 
-feldig a. Bot. adénocalycé, e; -fobalt 
m. Minér. mine f. de cobalt en cristaux; 
-tehre f, ©. -befchreibung; -los a. 
Anat. églanduieux, se; -marmor, ©, 
Mufbelmarmor; -pflangen f. pl. 
Bot. adenocarpes m. pl; -fdmerg m. 
Med. adénalgie f; gum =gebörlg, adenal- 
gique. (stémone, 

Cd med og a. Bot. adéno- 

üfen-tragenda. Bot.adenophore; 
-übel n. Med, ſchroniſches =) adénose f; 
-veritopfung f. Med. adenemphraxie f; 
-wespef. H.n. eumöne f;-gergliederung 
f. Chir. adenotomie f; zur=gehörig, adé- 
nolnmique. 

Drüficht a. adv. glandulaire: glan- 
duleux, se; glandiforme, adénoïde, 

Drufig a adv. cristalliséen groupes, 
drusique; Expl. -er Gang, filon caver- 
neux, rempli de minerais decomposés au 
eMeuris; 2, Vet. -e8 Pferd, cheval qui 
a la gourme, &. Drufei2.). 

Drüflg a. adv. Anat. Drüfen babend 2) 
glanduleux, se; die Brüfte find -e Körper, 
lesmamelles sont des corps glanduleux; 
Bot. -er Blattftiel, petiole glanduleux; 
mit einen -en Vlattftielverfeben, adeno- 
pode. [beuse, bassinet m. 

Drüdwurz f. Kor. renoncule bul- 

Dryade f. Myth. cBaumnompbe, it. 
Roimart) id. 2. Bot. -n pl. dryadées f.pl, 

Dryites m. H.n. (verieinertes @ichen: 
bols) dryite m. de fêtes f. pl. de Dryops. 

en. pl. Ant. dryopiesf. 






















































































402 Dualis 


seul peux en douter: auf bu unb du mit 
jemn. ftehen «ihn bugen) être à tu et à toi 
avec qn;tutoyer qn. 

Dualié m. Gr. Gweisabl) duel m. 

Dualiémué m. Philos. (Svfem, das 
wei Grundprincipien annimmt) dualisme, 
dithéisme m. 

Dualift m. Philos. dualiste m. 

Dualiftifch a. Philos. dualistique. 

Dualität f. Doppelieum dualité F. 

Dubel, 8 Arıill.,S, Döbel. 

Dubhammerm. Chaudr. marteau 
m. de la grosse forge, marteau à façonner 
les chaudrons, à planer. 

Dubhammergabel f. Chaudr. das 
&ifen, worauf die Keffel liegen, wenn fie vom 
Dubbammer geſchlagen werden) fourchetie ſ. 

Dnblettezpl.-nt,S.Doppelftüd; 
2. Joail.cfalfdyer Evetñein) doublet m; (e8 iſt 
fein echter Emaragb) es iſt elne —, „c'est 
un doublet; Bot (ArtMetteyl’&tincelant m. 

Dubliren v. a. Impr. boppelt abdrut⸗ 
ten) doubler, ©. fémiben; Bill, einen 
Ball -, falre un doublé; 2. v. n. Écol. 
doubler les leçons. 

Dublone (od. Duplone) pl. nf. 
(Sotdmünge) doublon m; fpanifche -, dou- 
blon d'Espagne. 

Ducalen f. pl. (Patente deb hohen Ra; 
thet von Venedig) ducales f. pl. 

Ducaten, dm. Com. ducat m; filbers 
ne-, des ducats d'argent; hofländifcher 


-, ducat de Hollande; halber -, demi-du- 


cat; ducalon m. 
Ducaten-gold n. or m. de ducat; 
or m. fin; -röschen n. Bot., 5. Mänfer 
drehen. [maage. 
Ducatenfchnellmange, €. Gold⸗ 
Duchtz pl.-enf. Mar. (lge) toron m. 


Dückdalben f. pl. Mar. corps moris 


(pour l'amarrage). 
Ducken (fi) v. r. (dem Kopf jur Erbe 
beugen; ie. fit nieberbüden) baisser la tête; se 
baisser. fairele plongeon: it.setapir; Ch. 
raser. se raser, se blottir; et büdte fich, um 
dem Wurfe od. Schlage auszumelchen,, il 
baissa la tête, se baissa, fit le plongeon 
pour éviter le coup; er ſaß gebudt im Rors 
ne (um fi qu verfteden) il se tenait tapi, 
botti dans le blés (der Hafe) dudt fit, „se 
rase, se Nätre; (ber Hafe) faÿ gebudt in fm. 
Lager, était rasé dans son glte; (ble Reb⸗ 
bübner) — ſich vor ben Hunden od. wenn (fie 
den Falken erblicken) zse blotissent devant 
les chiens, se mottent,se rasent quand x; 
bud bic! beau!; fig. oft muß man ſich - und 
fchmiegen {um fn. Zwed zu erreichen) sou 
vent il faut céder et plier, se soumettre, 
pour r; 2 D-n.6.Dudung. 
Duder, 8, ©. Ed lauper. 
Dud-feufter n,S. Salbfenfter; 
-mäufer, 8, inn fam.m.p. (eine ſchalthaſte. 
bintertiftige Perion) sournois, €; cafard, €; 
it, clin, e; it. trigaud, e; dissimulé, ée; 
songe-creux, Chattemite; patte-pelu, pe- 
tit saint, petit saint de bois; (trauen Sie 
ibm, ihre nicht) er, fie ift eins, eine=inn, 
c'est un trigaud, une sournoise; -mäut: 
ferei, f. humeur sournoise; sournoi- 
serie f; it. pl. -en cie Handl.) ich feune fe. 
zen, Je connaisses trigauderies ; -mau: 
ferig a. adv. sournois, €; trigaud,e; =t8 
Riud, enfant sournois; er fiehtzaus,ilala 
mine sournoise, trigaude; -mäufern v. 
n. av. b. p. u. caliner; faire le sournuis, le 
chattemite; -ftein m. Minér. tuf m; 2. 








| Dudtanbe 


Brass. 80. de bierre blanche; -taube f. 
H. n. le petit guillemot noir; la colom- 
be de Groënland. 

Duckung f. Mar.@er &immen) abais- 
sement m; it. (Rand bed Gefñichtétreifes ) 
abaissement de l'horizon visible. 

Ductil, ES. ausbebnbar. 

Ductili-meter m. Phys. (Debnbar: 
teitömeifer) ductilimètre m; -metrifch a. 
ductilimétrique. 

Ductilitat,S. Ausbebnbarteit. 

Duc van Tol m.Fleur.(webiriechende 
Zuipe) duc-de-thol m. 

Dudeldei, es m. et n. cunverjländiged 
®rwäld) p. u. verbiage m: 2. pl.-en, ba- 
gatelles f. pl, riens m. pl, &. Dubele i. 

Dubeleis pl. -en f. mauvaise mu- 
sique f; bredouillement m; it.chant m. 
désagréable et importun; (Dubefbum) tu- 
relure f; ich bin feiner -en müde, il m'a as- 
sez fatigué l'oreille par son jeu, par son 
chant désagréable; je suis las de l'enten- 
dre corner, flüter, fredonner. 

Dubeler, 8 m. joueur m, de corne- 
muse; 2. m.p.mauyais Düteur, corneur, 
chanteur m. r- 

Dudeln v.n.av. 5. jouer de la corne- 
muse, de la musette; it. m. p. Rüter, cor- 
ner; it. chanter mal, bredouiller, fre- 
donner; er bat (ben gangen Tag) gebubelt, 
il n'a fait que Oôter, corner #; 2. v. a. ein 
Liedchen -, fredonner un air. 

Dudelfact m. Mus. cornemuse, mu- 
seite f; auf bem - pfeifen, fpielen, jouer 
de la cornemuse; ben - aufblafen, enfler 
fa cornemuse; fig. co. einer fehr diden Perf.) 
er {ft ein wahrer — c'est une vraie outre. 

Dudelfachpfeiferm. Mus. joueur 
de la cornemuse; utriculaire m. 

Dupdler, 8,5. Dudeler. 

Dudu, S. Dronte. [m. singulier. 

Duell, 86; pl. -en. duelm; combat 

Duellant, enzpl.-enm. (Imeitäm; 
pfer duelliste, breiteur, spadassin m. 
Duelliren v. n. av.b. ch im Bwel: 
tampfe fchlagen) se battre en duel, 
Duellift, S. Duellant. 
Duellmandat n. (Zweltampföserbet) 
édit m. contre les duels; défense f. des r. 
Duennaf. Auffcherinn) duègne ſ. 
Duernef. Impr. double feuille f; ca- 
bier m. de deux feuilles d'une même 
signature. [fang) air m. à deux; duo m. 

Duett, e8s pl.-e n. Mus. (Dopprige: 

Duft, es; pl. Düfte m. feiner Duni) 
vapeur fine; atmosphère vaporeuse ; 
brouillard fin; die feuchten Düfte (vermaus 
deln fich durch Frieren in Heif) les vapeurs 
humidese. 6. Dunft, Nebel; fig. Peint. 
volle m. transparent; vapeurf; 2. Chim. 
émanations f.pl.délicates; odeur fsuave, 
embaumée:; arome m; (biefe Blumen) 
verbreiten einen lieblichen —, „ répandent 
une odeur suave; 3. Mar. die -, ©. No: 
jebanf. (fe) gélivure f. 

Duftbruch m. E. EF, (dat Brechen der 

Duften v.n. av. 5. (vom Geruch „. von 
Wänden 2; ſchwihen) suer; 2. (von Pflanzen 
D'exhaler 2; e8 buftet ein angenehmer Ge⸗ 


— — — 
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Duftend 


BDuftend a. odorant, odoriférant. e. 

Düftetopf m. (Topf mit getrotneren 
wobtriedenden Blumen) pot-pourri m. 

Duftgefäßn,S. Düfteropf. 

Duftig a. adv. (von Pflanzen) odorant, 
odoriférant, e; -e Wälder, Hügel, bois 
odorants, collines qui exhalent des 
odeurs agréables; 2.-e8 Letter, temps 
nébuleux; —er (mit leichten Dünjten übersos 
gener) Himmel, ciel vaporeux; -e8 Licht, 
lumière f. douce, lumière mitigée (par 
l'état vaporeux de l'atmosphère) lumière 
f. vaporeuse ; fig. Peint.-e8 Gemälbe, La- 
bleau vaporeux; -e Dianier, manière va- 
poreuse (de peindre; Méd. -t Schweis, 
douce transpiration f; -e Saut, peau 
moite, souple, humectée par une légère 
moteur, 

Duftftoff m. Chim. cwobiriedender 
Grunbditeff der Gewächfe) arome m. 

Dulcamarin n. Chim. tausdem Bit: 
terfiiß gejogener Ste) dulcamarinef. 

Dulcian, 85 pl. -e m. Mus. basson 
m. primitif; Org. basson. (néef. . 

Dulcinea f. burl. (Geliebte) Dulci- 

Dulciniften m. pl. H. eccl. dulci- 
nistes m. pl. {portable, -ment. 

Duldbar a. adv. p. u. tolérable, sup- 

Dulden v.a. souffrir, supporter, en- 
durer; erbulbet fe. Leiden, ohne ſich zu bes 
Hagen) il souffre ses maux sans +; {man 
verfolgt uns) unb mir-es, et nous le souf- 
frons ; die Rebler (die Schwachheiten une 
rer Mitmenfchen)-, supporter les défauts 
e3 bie Liebe bulbet alles, la charité est pa- 
tiente, ©. erbulden, ausfteben, erw 
tragen, leiden; 2. (nicht hindern p} 10- 
lérer, souffrir; nicht -, exclure; alle (Reli- 
gionen) -, tolérer toutes les; einen Miß⸗ 
brand -, tolérer, souffrirun abus; er buis 
det (leidet) alles von (fn.Rinbern)il souffre 
tout de {ou la part de) #5; LE. v. n. av. b. ge= 
laffen -, souffrir patiemment; fie bat lau⸗ 
ge gcbultet, ehe (der Tod ihren Leiden ein 
Ende machte) elle a longtemps souffert 
avant quer. 

Duldend, S. leidend. 

Dulder, 8; -inn Poet. Cher, die et. ge: 
faffen erträgt) le souffrant, la souffrante- 
qui souffré patiemment ses maux, hom; 
me résigné, souffrant: martyr m; femme 
résignée, souffrante: martyre; frommer 
-, fromme -inn, homme pieux, femme 
pieuse, qui souffre avec résignation les 
maux que Dieu lui envoie. 

Duldfam a. adv. résigné, patient, 
tolérant, endurant, e; longanime; ber -fte 
Meufch von der Welt, l'homme du monde 
le plus patient g; (biefer Mann) iftfehr- in 
(fm. Hausweſen) „est fort patient dans #; 
ein -er Fürft, prince tolérants er hateine 
fehr -e Gemüthsart, ilest fort tolérant de 
son naturel: er ift nicht febr - Certrägt Belri: 
digungen & micht leicht) il n'est pas endu- 
rant; il n’est pas d'humeur endurante, ©. 
geduldig. [mike f. 
Duldlamteit f.tolérance, longani- 

Duldung f. souffrance, résignation 
fs - (feines Unglide)scumission à r, tolé- 


ruch (aus biefen Viumeu) il s'exhale une : rance,indulgence, condescendance fi (el: 


odeur agréable L; (die Noje) buftet fü, el ned Servitutes) souffrance, 
l'air | cfrember Retigionen) tolérance f. 


exhale une odeur suave, embaume 
lieblich duftende Blumen, Gewürze, fleurs 
f. pl. odorantes; aromates m. pl. odorifé- 
rants; 3. (gelinde ausbünften) transpirer. 
Düften va, S.duften (2). 


! 


| 


tolérance fi - 


Duldungs-briefm (Toteranjeitt)édit 
m. de tolérance: -geift m. esprit m. deie 
lérance: -{ebre f. olérantisme m; Ans 
hänger m. ber =, tulérantisie m. 


Dulianer 


-Dulianer m.pl. H.ecel. (rt Arlaner) 
diuliens m. pl. {lichion m. 

Dulichium n. Bot. (Eopergrad) du- 

Düllef,5.Dille. 

Dulles pl. -m f. (Dullee, 6) Mar. (Ru: 


"ternagel) tolet, doulet, scalme, escome m. 


Dulllerche, ©. Baumierhe. 

Dult, 8; pl. -e m. (Jahrmarkt) v. foire 
f. (d'une ville g). 

Dulsfiôtet,S. Dulcian. Ldoum m. 

Duma f. Bot. (Daime In Oberägupten) 

Dumm a. adv. stupide, hébété,e, im- 
bécile; h&te, -ment;sot,sotte; -lement; -er 
Menſch, -e8 Weib, Kind, homme, femme, 
enfant stupide; sol homme 2; er ift der 
-fte Menſch vonder Welt, c'est l'hom- 
me du monde le plus stupide; fie ifteine-e 
Gans, c'est une butorde,une bécasse, une 
nigaude, une niaise, une grue; ein -er, 
erzbummer Sunge, un nigaud, un ba- 
lourd, un franc bendt; un beotien; erift 
ein -er, ergdummer Kerl, ein-es Thier, -e8 
Vieh, pop. c'est un sot, une bête; un vrai, 
un franc stupide, une vraie bête, une 
soute bête, un sot animal, une vraie bru- 
te; un frane idiot; il est bête à manger du 
foin; (die Welt) ift wicht mehr -, „n'est 
plus grue; - maden,embêtir, abétir, stu- 
péfer, hébéter; — werben, abétir, s'en- 
eroüter, rabêtir; pop. er wirb von Tage ju 
Tage bümmer, il abétit, son esprit s'é- 
paissit de jour enjour; id bin nicht fo 
— das zu glanben, je ne suis pas si sot 
que de le croire, assez sot pour le croire; 
+ Äußerung, Antwort, -e8 Geſchwähtz, 
propos niais, réponse bêle, sot dis- 
cours, ©. uugefhidt, albern; P. auf 
eine —e Srage gebôrt feine Antwort, à solte 
demande point de réponse; -e Auffib- 
rung.-e8 Betragen, conduitef. niaise, bé- 
te: ein 28 Bud, unsotlivre; es gibtnihté 
Dümmeres, alé bas, was (er fo eben gefagt, 
ma er getban bat) rien de plus béteque:; 
er hat et. äußert Dummes gefagt, il a dit 
une grande bêtise ou sottise; er fpricht 
lauter -e8 Zeug, il ne dit que des choses 
absurdes, des bêtises, des sottises; er bat 
einen ſeht enStreich begangen, ila fait une 
grande sottise, une grande bêtise; er hört 
mit einer-en Miene qu, ilécoute d'un air 
bête ou niuis; er antwortete immer -, il ré 
vond toujours stupidement:er fpricht und 
banbelt—, il parle et agit betement, solte- 
mensesift-von Ihnen, ba Sie fich (eins 
bilden 2) c'est sottise à vous de 4; er hat 
fich -er Welfe, auf eine —e Art betrügen 
laſſen, it s'est laissé sottement, stupi- 
Jement, niaisement tromper, abuser, 
mystifier; pop. enfoncer ; er bat eë - aus 
gegriffen, er bat fich — dazu angeftellt, il | 
s'y est pris gauchement, maladroite- 
ment, S.alberu, einfältig; er ftellte 
fih-, il faisait lu bête; Gg.- machen (von 
Getränfen.) entéter, étourdir, alourdir; 
gefwefelter Wein macht -, macht ben 
Kopf -, le vin soufré entäte; der Kopf iſt 
mir gang —, j'ai la tête toute alourdie; | 
(das Saly) ift- gereorben, - a perdu sa sa⸗ 


noire ou brune. 

Dumm-bart, S. -Fovf; -dreift a. | 
adv. sottement hardi; insolent, imperti- ! 
f. sotte hardiesse f; insolence, impuden- 
ce, impertinence, cffronterie f. h 


Dummeln 


Dummeln, Mar. S. ſtampfen. 
Dümmer,dümmite, S. dumm. 
Dummerjau, S. Dummkopf 


faut de jugement; sottise bêtise ineptief; 
manque d'habileté, de tuct, de discerne- 
ment; ignorance, incapacité; simplicité, 
gaucherie, maladresse, niaiserie, nigau- 
derie f; {er that es) aus-, ,innocemment; 
(er thates)auslanter-, par pure stupidité 
ou bêtise; bas Volflebt in der tiefiten-, ce 
peuple vit dans l'ignorance la plus pro- 
fonde, dans un abrutissement complet; 
2. pl. -en (eine dumme Rede, Handlung, Auf: 
führung) sottise, bètise ſz fobald er nur ben 
Mund aufthut, fo fagt er eine -, iln'ouvre 
la bouche que pour dire des sotlises, des 
bêtises; fe. -en wieder gut machen, réparer 
ses sollises; er bat cine große - begangen, 
il a fait unegr. bêtises viehifche -, abru- 
tissement m; bebetation f. 

Dumm-Fopfm. fam. homme . stu- 
pide, esprit borné, imberile, sot, bêta, 
Colas, Nicaise, S. dumm; eriftein wah⸗ 
rer=, ein@rjz, c'est un vrai, un gros, un 
franc stupide, un grand imbecile, un 
grand nigaud, un benét, un vrai idiot; 
balten Sie mid, für einen =? me prenez- 
vous pour une grue, pour un imbécile, 
un sot,unniais, unebête?-fübn, -Fühn: 
beit, S.tolifübue. 

Dümmling, S Dumméopf. 

Dummrian, S. Dummtopf, 

Dummiverden n.hebetation f; ahé- 
tissement m. 

Dumpf a. adv. C(undeutlich und nicht 
laut) sourd, e; -ment; -er Ton, ton sourd, 
mat; Path. -er Schall der Bruft, retentis- 
sement m. sourd, son obscur es mat; 
matite f. à la poitrine; bumpfes Getoöſe, 
bruit sourd; -e Stimme, voix sourde, 
creuse, voilée; voix sepulcrale; man bôr- 
teben Donner-inber Ferne tönen, on en— 
tendait de loin le tonnerre qui grondait 
sourdement; 2, confus, abasourdi, obtus, 
e; -er (ftumpfer) Schmerj, douleur sourde, 
peuvive, peuaiguë; 3. (fr. Sinne, 16. Der: 
flandes nicht recht mächtig) bei meinem Erwa⸗ 
hen war mein Kopf ganz -, à mon réveil 
j'avais latéteétourdie,toutetroublée:fig. 
ein —e8 crrubfinniges, binbrütendes) Schwei⸗ 
gen, un moruesilence ; 4. -e Stubenluft, 
air étouffant, enfermé ou emprisonné, 
aliéré, méphitique, miasmatique des 
chambres, &,dumpfig; Il. -, -e8 m. va- 
peur humide, moiteur f; nad - riechen, 
S. dumpfig. 

Dumpfheit f. Phys. ceinedTons) ma- 
tte L: GR. es Geſahlb, Verftande) état m. 
obtus; obscuriléf; étourdissement, trcu- 
ble m. 

Dümpfel, 8 m. (eine tiefe Prüge) ma- 
re f; 2. ceine tiefere Stelle in einem Fluſſe oder 
Eee) gouffre, tournant d'eau, abime m; 
er gerieth in einen-unb (ertrant) il donna 
dans un gouffre où il +. 


longueur f. de 4 aunes. 
] Dumpleré m. pl. H. eccl. (Urt eng: 
Dummbeits pl. -en f.s.p. esprit hé- | tife Keper) id. m. pl. [sure: ivre-mort. 
bêté; stupidite, imbécillité, folie f; dé- | Dun a. pop. rempli, gonflé outre me- 
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Dumpladter, 8 n. Expl. mesure, 


Dunes pl.-n f. H. n. (Glaum) duvet 

m, plumes f. pl. fines, 

ünez pi.-nf. Géogr. (Santhügel an 
der Meereshifte) dune f;guf.-gewebte-u, du- 
nes amoncelées: -n abtragen, ebnen, apla- 
nir des dunes. [mes fines. 

Dunebett n. lit m. de duvet, de plu- 

Dunenaraé n.Bot.herbef.de coton. 

Dünen halm, S. Sandſchilf; ka— 
ferm. H.n. hanneton m. de Poitou; sca- 
rabé peint; foulon m; -rofe f. Bot. rosier 
M. Sauvage à fruits noirs, 

Dung, es m. s.p. fumierm; der - 
macht den Boden feit, le fumier engraisse 
les terres: den — verfaulen laffen, ansbreir 
ten, faire pourrir, épandre le fumier. 

Dünaen v. a. Agr. (einen Ader)-, en- 
graisser g mit Mift-, engraisser avec du 
fumier; fumer: wieber-, ramender: mit 
Diergel-, engraisser avec de la marne; 
marner; gut gebüngter (Boben) , bien fu- 
mée, bien engraissée; Agr. gebüngtes 
Yanbd, fumadef: 2. D-n,S. Düngung. 

Dünger, 8 m. Agr. engrais m: les 
engrais; flüffiger -, lizée f. ou lizier m; 
Aſche, Salze pdienen als -, les cendres, les 
sels. servent d'engrais; - aus verfallenem 
Rafen, raclon m; der - beffert beu Boben, 
les engrais amendent les terres. 

Dünger-erdef. Agr.terreaum; terre 
f. d'engrais ou végctale:-[üffelm.louchef. 

Dung fliene, SKothfliege; ga— 
bei f. fourche f. à fumier ou d'étable ; 
-grube f. fosse f. à fumier, retraite f, €. 
Dünger, Mif; -baufe f. tas m. de fu- 
mier; -fäferm. H. n. aphodie m; -lauge 
f. Agr lessive f. où l'on plonge les grai- 
nes; -mitteln, &. Dünger; -ftärtef, 
©. -grube. [de poudrette. 

Düngermagazin n. Agr. depötm. 

Düngung f. Agr. engraissement m. 
des terres. [m. 

Dünaungsmittel n. Agr. engrais 

Dunkel a. adv. cihwärzlich, ind Brau: 
ne od, Schwarze fallend) sombre, obscur, €; 
foncé, e, nmoirätre; — oder bunfle (bu: 
fiere) Barbe, couleur f. obscure, sombre; 
it, cftarte, fatte Farbe) couleur f, foncée ; 
-er Zeug, &toffe f.obscure, sombre: bie -fte 
Farbe, la couleur la plus obscure; Peint. 
bie Farbe gu - machen, charger les cou- 
leurs; (der Hintergrund biefes Gemälbes 
ift qu bell) man muß ihn -balten, dunkler 
machen, ilfautlerembrunir; -eHaltung 
eines (Gemäldes) rembrunissement m. 
d'un x; dir Gemälde (die Furbender ©.) mers 
ben mit (ber Zeit) -er, les tableaux se rem- 
brunissent avec; I. nicht bell) obscur 
sombre, ténébreux,se; -e Höhle, -e8 Ge: 
füngnis, antre obsear; prison obscure; 
(biefes Haus) tft febr-, - est bien sombre; 
in einem -n Walde, dans une forêt som- 


Dumpfig a. adr. (feucht, naß, fo fern ed | bre; es iſt - In (biefem Zimmer) il fait obs- 
veur, est devenu fade; Minér, (biefer | fd durch den Geruch verrätb) miasmatique, | cur, sombre dans 2; ein Zimmer - machen, 


Kobalt) ift -, „donneau rerre une couleur | altéré, e; -e £uft, airenferméethumide; | obseurecir,assombrir unechambre;Phys. 


(diefer Keller) if -, „est humide et l'airy | das -e Zimmer (werin dad Licht nurburc eine 
est trop enfernic ; -er Geruch, odeur f. de | Meine Orinuny einfällt &) Ja chambre obs- 
relent. de remugle; -riedhen (von Epeifen) | cure ou noires (bie Planeten) find -e Rôr: 
nent, impudent, effronte, e;-dreiftigfeit | sentir l'enfermé, le renfermé, lerelent. | per, welche ihr Lidt von der Sonne empfan⸗ 
Dumpfiateit f. odeur f. de relent; gen. £ sont des corps obscurs, opaques, 


moiteur ſ. 


qui 2; im -u feyu, geben, tappen, être & 


404 Dunfel 


Dünfel 


Dünfling 


dansl’obseurits, les ténèbres; -e8 (trübed) | fterben, mener une vie obseure, vivre | jemn. - (feinen, vorfemmen „> paraltre, 
Wetter, temps sombre, obscur; - gewors | obscurément, eu dans l'obscurité; mou- | sembler à qn; croire; penser; (bieies 


den, embrouilld; bas Metter ift —, il fait 
sombre: (die Nacht war) fehr -, + bien 
sombre, bien obscure; man fab die Ge⸗ 
geuftéübe nur -, on ne voyait les objets 
qu'obscurément; es ifi-, es füngtan-qu 
werben, il fait obscur il commence à faire 
obseur, à faire nuit; le jour tombe; la nuit 
s'avance ou s'approche; ber Himmel fängt 
an, - ju werden, leciel commence à s’ob- 
seurcir, le ciel s’assombrit; Syn. Düfter, 
finfter, trübe. Sinfter, alles Lichte ers 
mangelnd; dun kel, des zum Unterſcheiden 
der Gegenftände erforderlichen Lichts er: 
mangelnd; büfter, Traurigkeit, Furcht, 
Grauen ertegend; trübe, diegehörige Ber- 
breitung des Lichte binbernb; -e8 Licht, lu- 
mière f, sombre; (bas Licht) brennt -, e 
éclaire faiblement. ne jette qu'une faible 
ou pâle lueur; im Alter werden bie Augen 
-, la vue s'obscurcit dans la vieillesse: 
- fehen, voir trouble: e# wirb mir ganj- 
vor den Augen, ma vue se trouble, s'é- 
gare, s'obscureit, mes yeux se voilent, 
il me prend un vertige, je suis près de 
m'évanouir, je me sens défaillir. ©. fin: 
fer, trübe; 3. fig. -e Schriftftelle, Mes 
be, passage, discours m. obscur, in- 
explicites; — reden +, parier ? énigmali- 
quement, it. ambigüment; (biefer Leh⸗ 
rerjift-, fehreibt-, , est obscur, écrit 
obseurément ; eine bunfle Rebentart, 
une locution, une phrase obscure, am- 
biguë, équivoque, énigmatique; (ber 
Sinn biefes Wortes) iſt -, L est obscur; 
das iſt eine febr bunfle Sache, c'est la bon- 
teille A l'encre: (ble Orafel der Alten) 
waren -, + étaient obscurs; im Alter 
werben bie Ihren dunfler, les idées s'ob- 
scurcissent avec l'âge, dans la vieillesse; 
das iſt mir qu —, je n'y vois goutte, je n'y 
comprends rien; mir ift alles, je n'y 
vois que du brouillard; id erinnere 
mich -, j'ai un souvenir confus, vague; 
ich babe eine bunfle Ahnung davon, j'en 
ai un pressentiment vague eu obscur; 
dunkle Vorftellungen,, notions indistinc- 
tes; ein dunfler Verdacht, un soupçon 
vague, incertain ; bunfle Zufunft, avenir 
m. obscur, triste, sombre, rembruni; ble 
dunklen Zeiten der Gefchichte Cvon welchen 
nichtd Auverläfiget befannt in) les temps 
ténébreux de l'histoire, temps peu con- 
nus, enveloppés de mystère, temps fa- 
buleux; Syn. Undeutlich, verwirrt, ver: 
worren. Dunfel, was man nicht genugs 
fam qu erfennen vermag; undentlich, was 
mon zwar wahrnehmen, woran man aber 
die cigenthämlichen Merkmale nicht unters 
fcheiden fann; verwirrtundverworren 
deuten an, daß bas Mannigfaltige an Et: 
was aus Mangel an Ordnung nicht unters 
ſcheidbar ift; vermorren, nicht gehörig 
geordnet; verwirrt bezeichnet völlige Ord⸗ 
nungslofigfeit; 4. Cunbetannt, unberubrit); 
er ft von dunkler Herkunft, il est d'une 
naissance obscure. 

Dunkel, &n.s.p. Poét. (die @igeniwaft 
des Dunteln, alé abgesogener Begriff) l'obscu- 
rité 1, les ténébres f. pl; Wolfen unb- nm; 
geben uns, des nuages et des ténèbres 
nous environnent; welches - herrſcht um 
uns ber! quellesténèbres règnent autour 
de nous! fig. fem. ausbem -n bervoriies 
ben, tirer qn de l'obscurité ; im -u leben, 


rir dans l'obscurité, d’une mort ob- 
scure. 

Dünfel, 8 s. p. m. (Einbitdung von fel: 
nen vermeinten Bolltommenbelten) amour- 
propre excessif, démesuré; presomp- 
tion. suffisance, vanité, vutrecuidance, 
fatuité 5; er befigr einen großen -, zu viel-, 
eriitvoll-, il est d'une grande présomp- 
tion, il est trop rempli, tout rempli de 
présomption; fein - ift unerträglich, sa 
suflisauce, sa vanité est insupportable; 
obne -, sans hauteur; fm. - nachfolgen, 
suivre sa prévention, sa fantaisie, ©, 
Eigend., Selbſtgeuügſamkeit; 2. 
©. Gutbünten. 

Dunfel-blau a. bleu obscur, bleu 
foncé, gros bleu; -braun a. brun obscur, 
minime; =e8 Tud, drap minime; =e# 
Pierd, cheval bai obscur ; -farbig a. de 
couleur sombre, foncée; -gelb a. jaune 
foncé; -grau a. gris brun, gris de mini- 
me: -grun a. vert foncé, gros vert. 

Dünkelbaft a. adv. p. u. vain, suf- 
fisant,e; présomplueux, se; -sement. 

Dunfelbeit f. (der Mad 2) obscu- 
ritèf; tiefe -, profonde obscurite; - eines 
Waldes, (einer Höhle, eines Zimmers, bes 
Wetters) obscurité d’un bois „; mitten 
in ber -, au milieu de l'obscurité: bie - 
jeritreuen, vertreiben, dissiper. chasser 
l’obseurite,les ténèbres; Poét.lesombres 
de la nuit; es {ft eine ſolche -, daß .. l'ob- 
scurite est si grande, que; - bes Gras 
bes, les ombres du tombeau ; fig. (Uinge: 
wiöhelt der Begebenbeiten) die frübefte Ge⸗ 
ſchichte aller Völker it in- gebüllt,U’histoire 
primitive de tous les peuples est enve- 
loppée de nuages, detenebres; die - (wel: 
che die Beweggründe feiner Handlung um: 
gibt). le mystère: - (der Zufunft) l'obscu- 
rite L; 3. (linvertändlichteit , Unbeurlichteit) 
bie - eines Begriffes (einer Nede, ber alten 
Drafel) l'obscurité. ambiguite T. d'une 
notion #3 (diefer Echriftiteller) verbreitet 
- fiber (alle Materien, die er behandelt) x 
répand de l’obscurite, des ténébres sur 
25 4. Cine unvernändtiche Gacbe, Sielle); (els 
ne Rebe) iftvoll -en, „est plein d’obscuri- 
tés: e6 find viele -en in (feinem Werke) il 
ya bien des obscuriles ou des passages 
obscurs dans 2; D. élal im. ignoré: mo- 
destie f; lieber in ber — cim Berborgenen) 
bleiben, als bei Hofe leben, aimer mieux 
demeurer dans l’obseurite (vivre obscu- 
rement)que r; jem. aus der - sieben, tirer 
qu de l'obscurité. 

Dunfeln v. n. av. b. Poét. (duntel 
werden) commenter à faire obscur, nuit; 
s'obscurcir; es bunfelt, l'horizon s'obs- 
curcit; ed fängt an ju -, il commence à 
fuireobscur, à faire nuit; ſ. Öeficht fängt 
anzu -, sa vue commence à s'obscurcir ; 
P.&. munfeln; 2. v. a. (duntel madien) 
p. u. obscureir; (eine Sarbe) -, foncer,; 
(ein Gemälde) -‚rembrunir,,&.verbuns 
feln. [m. E. F, coupe f. serrée. 

Duntel-roth a. rouge foncé; -(hlag 

Dünfelvoll a. adv. plein de pre- 
tentions, de présomption, desuflisance, 


| de vanité; présomptueux. se; suffisant, 


e; vaniteux, se; fat, outrecuidant. 
Dunkelzeug n. Ch. (Garne) toiles f. 
pl, panneaux m. pl. 
Dünken v.n. et imp. av. b. jem, od. 


| Tuch, blefe Arie 2) bünft mir fchöner als jes 
ue, + me paraît plus beau que l'autre; 
welchesdünkt Ihnen unter biefenGemälben 
bas befte zu ſeyn ? lequel de ces tableaux 
vous paraît le meilleur? ed bünft mid, 
ich febe ihn vor meinen Augen, il me sem- 
ble que je le vois, je crois le voir devant 
mes yeux; das bünkt mir (mich) fo, cela 
me paraît ainsi ; esbünfte mich, ble Sache 
fev fo, il mesemblait, je croyais que cela 
était ainsi; esbünfer einem (einen) uur fo, 
ce n'est qu'uné imagination; ce n'est 
qu'une idée: c'est une sensation trom- 
peuse, une illusion des sens, uneerreur; 
es dünft mich, er bat ſich geirrt,il me paraît 
ou semble qu'il s'est trompé: uns bünft 
nicht, baÿ g, nous ne sommes pas d'avis, 
nous ne pensons ou ne croyons pas que gi 
das if, dünkt mich, Fein großer Inter: 
fie, ce n'est pas une grande differen- 
ce, je pense, ce me semble; was bünft 
Ihnen vondicher Sade ? que voussemble 
de cette affaire? dünft Ihnen das etwas 
geringes zu fepn? croyez-vous, pensez- 
vous que ce soit peu dechose? wenn es 
ihn gut bünft, si bon lui semble : 2. v.r.er 
düntefich glüdlicher als ein Rônig'qu feyn), 
il se croit plus heureux qu'un roi; er 
bünËt fich weifer ale Sofrates, il s'imagine 
surpasser Socrale en sagesse: er bünkt fic 
etwas Gropes, il fait l'important; il se 
donne des airs d'importance: er bünft ſich 
(recht gelehrt zu feyn) il s'imagine ou se 
pérsuade ». 

Dünflina, ed; pl. -e m. cein Menſch 
voll Duntelé) p. u. présomptueux, se; le 
suffisant, la suffisante, 

Dünn a. adv. Copp. à dit) fin, mince ; 
finement, mincement: menu, délié,e;-er 
Zeug, &toffe mince. délice; — Leinwand, 
toile déliées it. cavactragene) toile usée: -e8 
Blatt, las, feuille f, verre m. mincez -e8 
Papier, Brett, papier m, mince, fin; ais 
m. mince: fehr-es Eeil, rorde fort me- 
nue; (diefer Stock iſt yu—, # est trop me- 
nu; au -e Säule, colonne f. grele; Arch, 
au -er Schaft, maigreur f. d'une colonne; 
Call. qu -e Buchftaben, caractères m. pl. 
maigres: er bat -e Arme, -e Beine, ilales 
bras menus, les jambes menues ou en 
fuseaux; langer und -er Salt, cou m. 
grèle, cou de grue ou de eigoxnez -er Leib, 
taille grêle, fine, déliée, svelte ou de 
gudpe; -er Raben, fil délié ; (die Haut ber 
Pfirfiche) ift fehr -, z est ırös-fine; -e 
(Haut) zmince, fine; Anat, membrane 
mince, tenue; fehr -e Saut, membrane 
d'une grande ténuité; -er Ginger, doigt 
menu, grêle, fin, mince; er Diusfel, 
muscle m. grêle, mince; die -en Gebârme, 
les intestins m. pl. grêles: -er maden, ho⸗ 
bein, bebauen, fhneiden,, amenuiser, dé- 
grossir, amincir; -er werben, s'amincir 
(die ſchwarze Kleidung) macht die Taille -er, 
‘emaigritlataille &,yerbünnen;2.copp- 
dicht) clair; Phys, (bei feñen Körpern) dis- 
séminé, éclairci, rare, poreux, se; (hei aad: 
artigen und fufigen &.) allongé, raréfié, at- 
ténué, subtil, ténu, e; -e Subftans, sub- 
stance f. ténue; die Luft ift -er als das 
Maffer centhält im einerlei Raum voeniger 
Male) l'air est plus rare que l'eau; je -er 
die Körper find, befto (leichter ſind) fie, plus 
les corps sont rares, plus ilsp; die Luft 


| 


Dinnquetfhe 


ter 2) huile f. de noix claire; -guetiche, 
-quetichforine f. Batt. d'or. troisieme 
caucher m; -rippe f. Couchyl. véuus f. 
orientale; · ſchale l. Conchyl. (Lelmu ces) 
telline f. fragile; -fhalig ob. · ſchalig a. 
adv, à écale mince, deliee ;=e Nüfje, noix 
franches; -fheibe, S.$ anbbrett(Mac.); 
-fhent(e)lig a. adv. euisses menues ou 
grèles; -jhlagform f, &. -quetiche; 
-fduabler m. pl. H. n. tenuirostres m. 


Dünnbärtig 


-er machen, raréfer l'air, G.verbüus 
men; -er Wald, bois clair ; (biefet Wald) 
ift fchr -e geworben, a été bien éclair- 
cie; (ber Feind) bat unfere Reihen fehr 
€ gemadt, za bien eclairci nos rangs; 
 Glofe, nicht dicht geichlagene) Leinwaud, 
tuile claire; er hat febr -eDaare, il a les 
cheveux bien clairs; einen -en Bart has 
ben, avoir la barbe rare; (bas Getreide) 
ftebt -, «sont fort clairs; -füen, semer 
clair; dad -ermachen, eclaircissement m; 
bas -erwerben, dilatation [; er bat eine — 
Stimme, il n'a qu'un filet de voix; das 
Geld ift bei ihm febr - gefäet (er bat febr we: 
nig Geld) l'argent est bien clairsemé chez 
lui; er bat fein Vermögen ziemlich -e ges 
madt, ıla bien éclairci son bien; fit - 
machen, se faire petit; it. Cv. Aüffigen u. fe: 
ften Körpern) peu consistant, clair, e, sub- 
til, e; -ement; -er Brei, bouillie f. claire, 
délayée, allongée, étendue ou coupée 
d'eau; {biefer Sirup, biefe Tinte) iſt zu -, 
e est trop clair; -e8, leichtes Blut, sang 
subtil; -e8 Bier. de la petite bière; -e 
(feine) Luft, air subtil; - (von Farben) lavé, 
€; 3. Copp. a feft) peu compacte, peu cohe- 
rent, reläche, délice, léger, délicat; fin, e; 
-e Ohren, eine -e Naje haben, avoir l'o- 
reille ou l'ouie line, le nez ou l'odorat fin, 
bon nez; -er machen, amincir, degrossir; 
eclaircir, rarélier; rendre plus delicat, 
plus léger, ©. fein, loder, 
Dünn-bärtig a. adv. qui ala barbe 
claire ow clairsemée ou peu de barbe; 
-bauch m. homme qui a le ventre plat; 
personne élancée ; 2. H. n. (Karpiengat: 
tung) brème plate 1; couteau m; -bauchig 
a. adv. homme pou ventre platz personne 
élancée, eManquée, &.-Leibig;-beinn, 
S.Steljentäufer;-beinig a. adv. qui 
a les Jambes menues; H. n. ténuipède; 
gracilipöde; -bier n. Brass. petite bièref; 
-blattig, -blätterig n. Bot. menu feuillé, 
ténuifolie, gracilifolié, ée; -blumig a. 
Bot. ténuiflore, graciliflore; -Darım m. 
Anal. intestin m. grêle. 
Dünnel.s.pl.cdie- Beſch. einer S.)min- 
ceur, gracilité, finesse f; Phys. ceiner Fluf: 
figteit) fluidité, clarté (5 - (der Luft/ sub- 
tilité, rarefaction f; (eines Œries) poro- 
site ſe die - (Feinbeir) der (Urftoffe ber Kör- 
er + ténuité dese; 2. ©. Weide (2) 
ünmeifen n. (die ſchwachſte und dunn⸗ 
fe Art Bleche) tôle f; fer-blanc m, S. Ei⸗ 
fenbled. 
Dünnen v. a. (einen Wald) - clichten, 
auslichten) p. u. éclaircir ,; 2.©.ver=b, 
Dünn-füßig, ©. -beinig; -füßler 
m. H.n. ténuipède, gracilipede m; -baa- 
rig a. adv. qui a les cheveux clairs ou 
ciairsemés ou le poil clair, peu de che- 
veux ou de poil; -balfig a. adv. qui a le 
cou mince ou grêle; -bäutig a. adv. qui 
a la peau mince ou déliée. 
Dünnbeitt, S, Dünne (1). 
" Dünn-börniga.H. n. tenuicorne; 
bülfiga. adv. qui ales cosses minces. 
Dünniafeit, S. Dünne (1). 
Dünn-leibig a. adv. qui a le corps 
mince, la taille grèle; maigre; =er 
Menſch, homme élancé; =e8 Pferd, cheval 
elance, eManqué, étroit de boyau; =feit 
f. maigreurf; -mäulig, S. € id im à u: 
Lig; -6brig a. adv. p. u. quialesoreilles- 
deliees; fig. qui a bonne oreille, l'oreille 
vu l’cuie fine; -Öl n. (Mußör für Kupferdrur: 


















































re m; ceinture [. d'argent, puille-en-cul 
m; auguiile f. de la Jamaïque; -jtäm: 


ge menue, délice, elancée; hoher und =er 
(Baum) „ clancé; -ftein m. Lap. (dünner 
Diamant, an welchem oben eine Tafel und 
vier Seitenflächen geiauliffen find) diamanten 
table ou taillé en table ou pierre faible. 
Dünnung!, S. Weiche (2). 
Dünn-wadicht, -wadiga. adv. qui 
a des jambes de fuseau; -weöpe f. H.n. 
pelerine f; -wuryelig a. H. n.stenorhize. 
Duné, ed; pl. -e m. sot, homme sot, 
stupide, inepte; pedant, idiot,balourd m. 
Dunfenv. n. (ihhauspennen ; fawellen) 


jen im Geſichte, ilale visage tout ende, 
Wut gontlé, tout boul, 

Dunfinnz pl.-enf, ©. Duns. 

Dunft, ess pl. Dünjte r. (Dampf) va- 
peur f; grober, jeiner , unmerfliher-, va- 
peur grossière, subtile insensible; bider, 
durchſichtiger -, vapeur épaisse, transpa- 
rente; bösartige, jchädliche, verpeftere Dün- 


pestees ; exhalaisons malfaisantes, per- 
nicieuses; Min. mofette f; es fteigen Din: 
ſte aus ber Erbe auf, il s'élève, il sort des 


voie des exhulaisons ; die Sonne zieht die 
Dünfte inbie Gôbe, le soleil attire les va- 
peurs, lesexhalaisons; bie Dünfte, welche 
aus bem (Diagen) auffteigen, les fumées, 
les vapeurs qui s'élèvent de Vxz gewürg- 
bafte -, odeurs aromatiques; aromes m. 
pl; die Weinbünfte benebeln veu Verftand, 
les vapeurs, les fumees du vin troublent, 


sir; er bat ibm einen blauen -vorgemact 
Gibmeine Unmwabrheit glauben gemacht) il lui 
en a faitaccroire; il la lui a donnée belle; 
il lui a donné une colle, une bourde ou 


Art Schrot) la cendrée; (feine Flinte) war 
mit-geladen, -était chargeedecendree; 
Artill, souffle m. du canon; bie Bomben 
ausbem-ewerfen (fe fo abſeuern, daß durch 
da’ Zündiecd des Mörferdjugleich die Brands 
röhre berfelben angejimdet wird) tirer lesbom 
bes à un seul feu. 

Dunft-artig a. adv. vaporeux, se; 
en forme de vapeurs; -bad n.S. Da m p f⸗ 
bad; -blaschen n. pl. Phys. (die Meinen 
Theilchen, woraud der — beftebt) vésicules f. 
pl. des vapeurs, bulles f. pl, globules m. 
pl. des vapeurs. 

Dunften v.n. imp. av. b. v. s'élever 
en forme de vapeurs; s'évaporer ; e8 buts 
ftet, il s'elève des vapeurs; 2, rendre, 
pousser, envoyer des vapeurs; transpi- 
rer, S.ausbünften; das (warme Wafjer) 
buuftet, „ rend, pousse, envore des va- 
peurs; Med. (ber Rranfe) bat ſtark gedun⸗ 
ftet, za beauc. transpiré, sué. 


pl; -[hwanz im. H.n. (Art Fifte) trichiu- 


Mig a. adv. ceinen -en Stamm babend) Ati- 


p. u. Sienfler, se gonller; er ift ganz gebuns 


fte, vapeurs malignes, méphitiques, em- 


fumées de la terre; la terre pousse, en- 


offusquent la raison ; fig. fam. menterie 
f; conte forge ou chose controuvée à plai- 


une dragée d’attrape; 2. Ch, (vie tieinfie 
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Dünften v.a. produire de la vapeur; 
it. ©. dämpfen (Cuis.). 
Dunft-flinte f, S. Vogelflinte; 
-förmig a. gazeiforme; vaporeux, se: 
-grübdhenn. Anat. (Scmeißsisdh) pore m. 
Dunftig a.adv. vaporeux,se; -e Luft, 
-er Himmel, air, ciel vaporeux ; (ber Ges 
fichtefreis) mar ein wenig -, „etailun peu 
obseurci, troublé par des vapeurs. 
Dunft-Frankheitt. Med. cwelche die 
Grubentäumer gewöhnlich befemmen) plomt 
m;-freié m.atmosphère f; Astron,=eber 
Planeten, atmosphèrest, pl. des planètes 
ou planétaires; = bes Monbes, ber Sonne, 
atmospherelunaire, solaire. 
Dunftlreis-beicreibend a. atmo- 
spherograpbique; -bejchreiber m. atmo- 
spherographe m;-befreibung f. aumo- 
sphérographief. 
Dunft-freifiga.adv.atmosphérique: 
=e Vuft, air atmosphérique; =e Lufter⸗ 
fhelnungen, meteores m, pl, atınosphe- 
riques; -fugel!,S. Dampfl.;2.-Freis. 
Duobecembir, 85 pl. -n m. Ant. 
Gwoelfherry duodecemvirm. 
Duodecimal a. Arithm. (mad nad 
der Sabl 1 2 gezäbit oder eingetheilt wird) duo- 
décimal, e. 
Duobecime f. Mus, Tonabſtand von 
12 diatoniichen Ubergängen) douzième m. 
Duodez n. Libr. (die Awölftel : form, 
größe) in-douze m ; baë - ift eine bequeme 
Borm für (Tafchenbücher), l'in-douze est 
un format commode pour les 2; ein Buch 
in-, ein-band, un in-douze, livre. volume 
in-douze; -fürft m. fig. iron. petit prince, 
roiteletm; principicule, princillon m; 
-geihichte f. Litthistoiref.en miniature. 
Duodrama, 6 n. Litt. (Drama mit 
nur 2 prete) id. m [dem. 
Dupfbällden n, &, Tupfbäll- 
Dupfen, ©. tüpfen. 
Duplicat, ed; pl.-e n. (doppelte Ab⸗ 
fbrift» copie. double, duplicata m, 
Duplicator, 8 m. Phys. (Berdoppier) 
doubleur, duplicateur m. 
Dupliciren v.n.Jur, (Gegenantwert 
einreihen) dupliquer, [dupliquef, 
Dupliß; pl. -en fJur. (Gegenantwert) 
Dupliren v. a. Milit. die Reihen od, 
Ölieder z-, doubler lesrängs, lesfles ,: 
Bill. (einen Ball} -cfo, daß ef an die Bande an: 
ichlägt, und an die andere zurüdläuft) doubler 
2; 2. v. n. Impr. (doppelt ericheinen) friser; 
Blond. - (aus mebreren Fäden einen madıen) 
doubler; Crist. -ber Kryftall (wenn einer 
fr. Erponenten in einer Reihe, welche ohnedieß 
tegelmäßig roäre, zweimal vortimmt) cristal 
doublant; 3. D-n, -rung f. (der Glieder) 
doublementm; T.t. duplication f. 
Duplirwinderf. Manuf. guindre m. 
Duplone, ©. Dublone. 
Dur n.Mus.(barte Tonart) ton ou mode 
m. majeur. 
Dura Mater f. Anat. dure-mère f. 
Durch prep. au travers de; htravers 
e; ein Stoß - ben Leib, die Lunge, coup 
autraversdu corps, à travers le poumon: 
ein Loch - ein Brett bohren, in bas Ohr fter 
en, percer un als, une planche; percer 
l'oreille ; der Eu ging - ble Hirnfchafe, 
lecoup perga le crâne: -ben Fluÿ féwims 
men, traverser la rivière à la nage: (ble 
Bombe) fuhr — bas Dach, £ perca le toit; 
(der Vogel) fliegt -bie Luft, 2 fend l'air: 
fig. das geht mir · Herz, · Mark nud Bein 
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(macht einen tiefen@indrud auf mich, erregt dad 
fchmerzlichte Gefühl in mir) cela me perce, 
me fend,me déchire le cœur, meWavre; 
jemn. ben Kopf, - ben Sinn fahren cfeinen 
Willen brechen ,» rompre la volonté, l'hu- 
meur de qn; traverser, contrarier, mo- 
dérerses prétentions; réprimer sa pétu- 
lance; mettre qn sur le bon pied, ©. 
Strid;-die Thür binein gehen, entrer 
par la porte ; gehen Sie nicht ba -, ne pas- 
sez pas par là ; mitten — bie Stadt, par le 
milieu de la ville; - einen Wald, — bad 
Feld geben, fahren, reiten, passer par une 
forêt, les champs; aller à travers les 
champs ; -ein Land reifen, passer par un 
pays, traverser. parcourir ung; - bie Gaſ⸗ 
fen laufen, courir par les rues ; alles gebt 
- feine Hände, tout passe par ses mains; 
fig. called geſchleht —ibn, ed. doch mit feinem 
Wiſſen) tout se fait par lui;-bas Glitter fes 
ben, regarder à travers la grille; - bie Na⸗ 
fe reben, parler du nez: nasiller, S. ns 
feln; fig. -bie Benfterfcheiben ſehen, re- 
garder à travers les vitres, au travers des 
vitres ; - ble Brille lefen, lire à traversles 
lunettes; fig. jem. - die Finger feben cihm 
Nachficht beweilen) conniver à qn; nepasy 
regarder de si près; fermerleilsurg; 
avoir une indulgence coupable pour qn; 
er iſt noch nicht - Murchgeretot; it. noch nicht 
außer Gefahr) il n'est pasencore passé; it. 
il n'est pas encore échappé (du danger 
wit find noch nicht mit allen Echwierig> 
feiten-, nous ne sommes pas encore au 
bout de toutes les difficultés; nous n’a- 
vons pas encore traversé ou franchi tous 
les embarras, surmonté toutes les :: 
nous n'avons pas encore triomphé de 
tous les obstacles, de toutes les r; fig. 2. 
Ceinen Seltraum) drei Wochen -, pendant 
trois ,3 die gange Nacht - (nicht fhlafen), + 
de toute la nuits 3. (ein Mittel, er. zu bewir: 
ten) - Geld fann man alles ausrichten, à 
force d'argent on peut tout faire, on 
vient à bout de tout; P. qui a de l'argent, 
a des pirouettes; -biefes Mittel fann ere, 
par ce moyen il peutz; ich babe e8 ibm — 
fie fagen laffen, je le lui ai fait dire par 
elle; et. - Gemalt, — Lift, — jembs. Der: 
wendung/erlangen), „par force,par adres- 
se, par l'intermédiaire deqn. S. ver⸗ 
mittelft; 4. (ihrer) alles -einanber men- 
gen, mifchen, werfen, méler, mettre, je- 
ter tout ensemble ou p@le-mele; IL adv. 
die Kugel ging - und -, la halle pénétra 
d'outre en outre; - und - flechen, percer 
de part en part, d'outre en outre; id 
fhwige - und-, jesue par tout lecorps; 
je suis tout en sueur, touten nage os en 
transpiration; -unb-naf, percé outrem- 
pé, tout traversé (par la pluie,); (f. Rod 
war gewirét)vonoben an -unb-, „depuis 
le haut jusqu'en bus; T.t. Loch bas nicht 
- und - geht, trou m. foncé; fig. er ift - 
und - ein Geizhalz, c'est un avare fieffé; 
il est Jadre jusqu'à la moelle des os; 
c'estun harpagon, un pince-maille, un 
fesse-matihieu comme on n'en voit 
point; - und - ergriffen, profondément 
&ınu ou touché, pénetré d'émotion; · und 
· fchlecht, profondémentméchant, tout à 
fait mauvais; entièrement perverti; gan- 
gréné jusqu'à la moelle des os; 2. (meine 
Schuhe) find Schon -(-getreten „sont dé- 
jh ncés, dechires, hors de service. 
Durchackern v. a. (dem Ton auf der 


Durharbeiten 


erſten Sylbe; gans, völlig adern) achever de 
labourer; (bas Stüd Feld) ift noch nicht 
durchgeadert, „n'est pas encore entière- 
mentlabouré; 2. (gebörig, Hefadern) bien 
labourer; labourer profondément ; per- 
cer, fendre avec la charrue; (ein Raſen⸗ 
ftüd) -, labourer profondément ;; 11.- (ben 
Ton auf ber zweiten Spibe ; mit dem Pluge ge: 
börig bearbeiten ; burhwüblen) bien labou- 
rer; fg. (die Schweine) haben die ganze 
Wiefe durchadert, . ont labouré tout ce 
pré: 2,6. Du rch ſtr e ich en mit der Feten). 

Durcharbeiten v. a. (den Ton auf 
der erſten Epipe;nachallenXbeilengeböria bes 
arbeiten) bien travailler qe.; den Teig, ben 


Letten -, bien petrir la pâte, fraiser la 


pâte; bien petrir, ébaucher l'argile; (deu 
Diôrtel) -, bien raboter 2: 2. v.r. ih -. se 
faire jour, se faire passage, une ouver- 
ture; penetrer à travers avec peine ou 
effort, pöniblement; ft durch bas Gebräns 
gearbeiten, fendre la presse: fig. er bat 
ſich burch alle (Ginberniffe, burbgearbeitet, 
ila vaincu, surmonté, franchi, traversé 
tous p; 11. (den Ton auf ber jroriten Evlte) p. 
u, bien faire à force de travail; fig. (einen 
Gegenftanb) -, traiter, manier ,; er bat 
{biefe Materie) gründlich durcharbeitet, 
il a traité à fond ou approfondi :. 

Durhathmen v. n. en Ton auf ver 
jweiten Sol) pénétrer de son baleine, 
de son arome; parfumer, embaumer. 

Durchägen v. a. (den Ton auf der erſten 
Eyibe); et, —, faire corroder, ronger, mor- 
dre d'outre en outre; ein Glas mit (Sluf= 
fpathfäure) -, faire mordre, percer un 
verre par le moyen del’. 

Durchaus a. adv. (ven Ton auf der 2ten 
Gvlbe); - naf, tout où tout à fait mouillé; 
- von Gold, d'or massif; (in biefer Gegend) 
ift - lauter (Sanbboben) & il n'y a partout 
qu'on 2; fig. man war - biefer Meinung, 
tout le monde fut de cet avis ou de cette 
opinion; on fut unanime sur ce point; er 
ift- qu Grunde gerichtet, ilest entièrement 
va complètement ou totalement ruiné: il 
estruiné de fond en comble; — bergeftellt, 
radicalement guéri: - fn. Befehlen gemäß, 
entout point ,; das iſt · lãcherlich, c'est par- 
faitement ridicule, d'un ridicule achevé; 
2. fdtechtervingé, ohne Widerrede); ich will es 
- haben, je le veux absolument; ich werbe 
es - nicht thun, je n'en ferai absolument 
rien; je refuse formellement ou décidé- 
ment mon concours; — nidt, nullement, 
aucunement; point du tout ; en aucune 
manière; à aucun prix; fam. point d'af- 
faire; er will es — nicht zugeben, il ne veut 
absolument pas y consentir, il s'y refuse 
absolument. 

Durdbaden v. a. irr. ben Ton auf 
dereriten Epibe) cuire parfaitement; (biefes 
Brob) ift nicht recht durchgebacken, # n'est 
pasbien cuit, S.ausbaden. 

Durhbalfamen v.a. Poét. (den Ten 
auf,der erſten Spibe) parfumer, embaumer. 

Durchbaufchen v. a. (ven Ton aufder 
erfien Synber eme auf Parierdurchgeiiochene 
Zeichnung vermittelſt der Bauſche od. Pauſche 
aufeinuntergelegtes anderes Papier ziragen) 
poncer, piquer; er bat bie (Zeichnung auf 
Leinwand) burchgebaufcht, il a poncé le». 

Durchbeben v. a. Poét. (ven Ten auf 
der gmeitenSnibe)agiter, faire trembler tout 
entier; par tout le corps: (die Erbe in ihren 


. Darbbeifen 


Durchbeiſten v.a.irr. ten Ton auf der 
erften Spibe) percer d'oulre en outre en 
mordant; (ber Hund) bat mir (ben Singer) 
durchgebifſen m'a mordu; d'outreen ou- 
tre; fig. (bas Abroaffer) beißt durch das (Mer 
tall) burd, ,percele:; 2. v. r. fih- «vw. einer 
Maut 2) se faire jour én mordant; sesau- 
ver en se faisant jour avec les dents; fig. 
fam: fi -, avoir le dessus, se Lirer d’aff., 
venir à bout de qe à force de paroles pi- 
quantes, de querelles, de chicanes, ou en 
ripostant vivement, ou fam. en montrant 
les dents: II. en Ton aufder zweiten Sylbe; 
beißend durchdringen); (biefeeBrob ift fo hart) 
daß es nicht zu⸗ iſt, 2 qu'on ne saurait le 
mordre, le couper avec les dents; fig. (bie 
Platte) ift vomScheidemaffer ganz durchbif⸗ 
fen, „est toute percée par l'eau-forte. 

Durdbeizen v. a. (ten Ton auf der 
erfien Snibe) pénétrer, detremper par qe 
corrosif; bien macérer, bien mortifier, 
bien attendrir: (diefes@leifch) fit noch nicht 
ganz burchgebeizt, „ n'est pasencore assez 
mortifiée; (bas Xeber) iſt purchgebeist, „est 
bien pénétré; Grav. # (bas Scheibemwaffer) 
bat durchgebeizt, a mordu; durchbeizend. 
corrosif, ve; mordant, e. 

Durchbeten v.a. en Ten aufder erften 
Sylbezrom Anfange bis zum Einde beten, der 
Reibe nach beten); alle (Gebete) -, réciter, 
dire toutes »; (feinen Rofenfrans) fieben- 
mal-, dire, défiler sept fois ;; er bat ſchon 
f. ganzes Gebetbuch burchgebetet, il a déja 
lu, récité son livre de prières d'un bout à 
l'autre: 2. Chen Ton auf ber jmeiten Enibe; ber 
tend qubringen); er burchbetete bie ganie 
Radt, il passa la nuit {entière} dans les 
prières, à prier; durchbetete Nächte, nuits 
passées dans la prière, dans les prières. 

Durchbetteln v. a. ren Ton auf der 
erſten vite: ſich durch Bettein fortbelfen)men- 
dier sa vie, son pain; 2. v.r.(ba er nibts 
qu leben bat) fo bettelter fic burch, „ilmen- 
die,ilvamendiantsa vie; 11. (ben Ten auf 
der srociten Œnlbe) parcouriren mendiant: 
er burchbettelt (bas gange Land il va men- 
diant par »: il traverse-en mendiant, 

Durdbenteln v.a. Meun. (den Ton 
auf der eriten Eylbe); (baë Mehl) - Cœur den 
Beutel treiben) bluter,, S. beuteln. 

Durchbilden v. a. (den Ton auf ber er: 
fien Splbe) bien former, donner une edu- 
calionovw une instruction complète. 

Durchblaſen v. a. irr. (benTon auf der 
erſſen Sylbe) soufller par qe ouverture, à 
travers ge ?, autravers d'une ouverture; 
2. jouer (un air ,) d'un bout à l’autre sur 
ge instrument à vent; [ich babe biefes 
Stüd) fhon mehrere Mal durchgeblafen, 
j'ai déjà joué , plusieurs fois; 1. @en Tom 
auf der Jmeiten Sylbe) percer, pénétrer en 
soufllant; (ber Wind) bat uns gant -, r 
nous a bien fouetiés, tout à fait pénétrés: 
den(Wald)-, percer la .; souffler, passer à 
travers la z. 


Durchblaättern v. a. wen Ton anfder | 


eriten od. zweiten Svlbe) feuilleter, parcou- 
rir, lire avec le pouce: ich habeſdie ſes Buch) 
nur burchgeblättert od, durchblättert, + je 
n'ai faitque feuilleter}, j'ai parcouru lé- 
gerement; von Neuem -, refeuilleter; 
Bot. burchblättert, perfolié. 
Durchbläuen, S.durdhprügeln. 
- Durchblick mm. en Ton auf der eriien 


Tiefen) -, ebranler r; Breube burdbebre | Sylbe) vue f.(qui perce)ätraversge;-von 


(meine Seele) stressaillit dejoie. 


| Richt, echappéef. de lumière; (diefes cuge 


Durchblicken 


Gaßchen) geſtattet nur einen ſchmalen - auf 
(den Hub), ne laisse à la vue qu'une petite 
ouverture sur, verse; Mg, 8. Shatfs 


blid. 

Durchblicken v. a. em Ton auf ber er: 
ſten Sylbe) p. u. regarder par gc, à travers 
ge, ©. durch ſehen; 2. v. n. paraître à 
travers ge; percer; (bie Sonne) blidt durch 
(eine Molfe) durch, , perce „, luità travers 
«3: fig. in fm. Vetragen blidt (Haß und 
Neid)durch, sa conduite annonce la ;; la 
haine , paraissent, percent, se trahissent 
dans sa conduite; durch jede (fr. Ganbluns | P 


Durchbohrung Durchbrechen 407 


2; (jebes Wort Ihres Briefes) ift ein Dolch, Wappen) pièces percées. ajourdes; eine 
ber mir bad Hergburchbohrt, zest un coup burchbrochene,burchfichtigeRaute, unema- 
de poignard pour moi: er ſah ihn mit eis |cle: rautenmeife durchbrochenes Kreus, 
nem burcbobrenben Blide an, il jeta sur | croix maclée; er führt drei durchbrochene 
luiun regard pergant, pénétrant, foudro- | rothe Œparren im goldenen Selbe, Il porte 
yant; burchbohrender Schrei, cri perçant, | d'or Atroischevrons brisés de gueules: 2. 
déchirant, aigu m; Méd. burchbohrender | v. a. ouvrir en rompant: wenn bie Nofe die 
Schmerz, douleur terebrante; fig. dou- | Rnofpe burchbricht, quand le bouton de la 
leur dechirante; burchbohrendes (Gefühl) | rose s'ouvre, quand la rose s'épanouit; 
zpoignant; cruellement accablant; III. (das Meer) hat (die Daͤmme) durchbrochen, 
D-n. percement m; perforation f; dat |, a rompu lesdigues. [S. Durchbruch. 
bes Echäbels, perforation f. du crâne, tre-| Durchbrechen, Durbbrehung, 
an m. Lren(n). | Durdbrennen v. n. av. h. @en Ton 
gen) blidt der Eigennutz durch, l'intérétper. | Durchbohrung, &. Durch boh⸗ | aufber erfien Evibe)percer, pénétrer en brü- 
sonnel se fait jour à travers, se décèle ou |  Durébraten v.s.ein. irr. (den Ton | lant: (bas Feuer) bat durch (ben Fußboden) 
apparalt dans chacune 2; chacune , laisse | auf der erfen Spibe) rôtir, se rötir suMi- | burchgebrannt, za percé, pénétré (le plan- 
paraître 2; onentrevoit, on aperçoit l'in- | samment ; (bie Keule) iſt nicht burchgebras | cher); 2. v. a. (den Ton auf der erften Spibe; 
térêt personnel dans chacune; (f. Ehas | ten, zn’est pasbien rôti, S,an#br.; 2. y. mit fr. brennenden Bipe durchbringen; mit 
rafter) blidt in (allen fn. Reben, durch, £ | a. fig. en Tonaufder meitmE pire) p.u. rö- Brand erſullem p.u.(dieSonne) bat (ben Bos 
perce dans £: II. (den Ton auf der zweiten | tir; (bie Sonne) bat mich ganzdurchbratet, |PrWganzdurchbrannt,za entièrement brü- 
Sylbe) pénétrer, parcourir des yeux; er | zm’atout brûlé, grillé, rôti. lé, a caleiné 2; fig. (ble heftigfte Liebe) 
durchblicte (bas Zimmer) nah ihm, ilpar-| Durchbrauſen v. m cden Ten auf der er⸗ durchbrannte (f. Gers) -consumait ». 

courut des yeux pen lecherchant: il le | fen@vite) passer, traverseravec bruit, en | Durchbringen v.s. irr. (den Ton auf 
cherche des yeux dans r; fig. (er mochte | bruyant; berMinb)brauête heftig gmifchen | der erfien Sole) passer, faire passer par qe 
ſich noch fo febr verftellen) ich hatte ihn balb | {ben Bergen) durch, e S'engorgeait, pas- onverlure; transporter par ge endroit; 
burblidt, je l'eus bientôtentamé, devi- | sait, soufflait avec grand bruitentre ,;ver einen Baden burd (das Nabelöhr) bringen, 








| Sal 
né. pénétré; jebt erft burchblide ich ben | Sturm brauët durch die Schlüchte, latem- | Passer un fil par 2; es find (Gefangene) 
Handel, maintenant je commence à dé- | Ete traverse les ou s'élance à travers les durchgebracht worben (durch ble Stadt 2) on 
mêler ou à débrouiller le nœud, je com- | ravinsou s'engouffre dans lesravinsavec ! à transporté des, (par la ville); fig. (ein 
mence enfin à y voirclair, S. durch⸗ ſfracas; 2. v. a. Chen Ton auf der zweiten | Kind) -, parvenir à élever ,; eigen (Kranz 
fhauen. Sptbe; braufend durchdringen) {der Norbofts | Fe, détourner les dangers de la vie d'un 

DurdblinÉen v. n. (den Ten auf der | wind) bat ums redt burbbraust, nous | x; babe alle meine Nelken -durchgebracht 
eriten Syibe) p. u. briller, reluire au tra- | avons été bien battus du pi ein ſtürmi⸗ den Winter bindurch erhalten) j'ai conservé 
vers de qe; (der Monb) blinft durch baë halb | fcher Nord durchbraust die Gipfel der Ei: | tous mes œillets, pendant l'hiver: (fo fel« 
durchſichtige Gewölt burch, + brille à tra- 


den, un aquilon orageux bat la cime des | ten auch das Futter mar fo bat er ſ. Vieh doch 
vers des nuages àdemi transparents, 


chênes; ein wilder Sturm durchbraust die 
Durchblitzen v.n. Poét. ten Ton auf | Schlucht, une furieuse tempête mugitou 
der eriten Sylbey percer comme un éclair; 


s'est déchainée dans la vallée; fig. bie 
(ein Schleier bedeckte ihr Geficht) alleinibre | Jagdgeſellſchaft durchbrauste ben Wald, la 
funfelnden Augen bligten bochburch, „mais | chasse parcourait le bois avec gr. bruit. 
l'éclat de ses yeux étincelants n'en per- Durdbreden v. a. Chen Ton auf der 
Cait pas moins; 2. (den Ton auf der weiten 


erfien Spibe; entre brechen; it. burch Brechen 
Site) pénétrer, fendrecommeun éclair; | ÿfnen „»; einen Stod mitten-, rompre un 
der Donnerflcahl durchbligt (die Wolfen) | baton par le milieu, au milieu: eineWand 
l'éclair fend ein Wetterftrabl durchblitzte 


— higher res Spree percer un mur; er bat aus fm. Haufe 
(bas Gewölk) un trait de re sillo Thürin(fe.Nachbars 8-1 il 
ein Freudenftrahl burchbligte fein bunfe — onen gap er 


* a fait percer une porte desa maison dans 
les Antlig, un éclair de joie sillonna ou un | „ejje de rs bie (feindlichen Echwadronen) -, 
trait de joie éclaira sa sombre figure, 


enfoncer, ouvrir, fendreles,; 2. v.n. av. 
Durchbohren v. a. (wen Ton aufberer: | & (id dur Gewalt einen Weg bahnen); bie 
fen Svibe) percer de part en part, d'outre | efterei fuchte burdinbreden, lacavalerie 
en outre en forant; transpercer, percer; | Ljcha de percer, d'enfoncer les rangs en- 
(bas Brett) iſt durchgebohrt, L est percée; | nemis: (der Dieb) iftdurchgebrochen, s'est 
2. v.r. (der Wurm) bat fih dur (ben Bale | éyudé, a rompu sa prison: Ch.(der Hirfch) 
fen)burdgebobrt, „ a tout à fait percé 2 bricht burdb (dringt durch dad Didicht)  perce; 
s'est fait une ouverture Atraversla gr; 2. hier brach das Waffer burd Church den Damm) 
(den Zon auf deryweitenSnibe)trouer, percer; | c'est jej que l'eau rompit la digue; (bie 
(dieDaben)haben(denKäsiganıdurchbohrt, | Sonne bricht burd(bleWolfeu)burd,e per- 
zont tout troué le 2; (ein Schiff) -, percerz | ce,; Méd. (bie Zähne) fangen bei (biefem 
à coups de canon; jem. mit bem Degen -, | inde) au durchzubrechen, commencent à 
percer qn d'un coup d'épée; enferrer qn; 


. percer à 2; bie Blattern werben bald - (durch 
fih -, s'enferrer; mit dem 2ten Stoß dure | pe Saut) Ja petite vérole sortira bientôt, 
bobrte er bn, au second coup il l'enferra; 


©. ausbrechen; 3. v. r. fih-(burt Er: 
er faut, von Kugeln durchbohrt, il Lomba | „hung der Thür glich forthelfen) rompre sa 
percé eu criblé dehalles: eina. -, s'entre- 


percer; jemn. bie Hirnfchale —, trépaner peison ; (ver Gefangene) hat id} durchge» 


brochen, + arompu sa prison; II. ten Ton 
an; burchbohrend, perforatif, ve; Anat.ber Mr se vetten Site: ri ein 
durchbohrende Musfel, le perforant; mus- | Mufler sdurd fünftiches Dutchladhern, Ads 
cle perforant; ber burchbohrte Muskel, le | fchmeiden 23; er iſt geſchickt im -, il est habile 
perforé; muscle perforé; Bot. burchbohrs | à percer, à faire de l'ouvrage(percé)à jour; 
tes Blatt, feuille perfoliée; H. n. burche | burchbrochene Arbeit, ouvrage percé à 
bohrte lügelbede, élytre perforé; fig. bas | jour: burbrochene Arbeit machen, percer 
burhbobrt mir das Herz, cela me perce, | à jour; durchbrochene Drahtfadenarbeit, du 
me fend, navre, déchire, transperce le 


filigrane: durchbrochene Banzierathen, it. 
cœur: frifche Knoſpen - bie {arte Rindeder | Serr. durchbrochene Zierathen, des entre- 
Bäume) de nouveaus boutons percent la 


lacs m. pl; BI. durchbrochene Stüde cin den 


op — — — 


dutchgebracht e il a pourtant nourri son 
bétail; 2. (verfchwenden); er bat f, Bermêgen 
durchgebracht, il a dissipé, mangé son 
bien; Syn. Vergeuden. Berfbleudern. 
Verfhwenden, Verthun. Verthun 
hebt den Berluft, burchbringen die Sei⸗ 
te hervor, daß das Verlorene an Andere 
fömmt. Die übrigen Ausdrücke deuten 
auf einen übermäßigen Berluft; vers 
ſchwenden beutet auf einen bie Bermö: 
gensumftände überfteigenden ober durch 
feinen qu erwartenden Mugen zu recdbts 
fertigenben Berbraud der Mittel; vers 
geudenaufeinen übermäßigen, Infiigen, 
gebanfen= und nuglofen Verbrauch; ver- 
ſchleudern auf ein Weggeben einer Gas 
eunter ibrem Berthe; fe. Jugend fribyeis 
tig - (Néol.) escompter sa jeunesse; er 
bringt Alles burd, tout fond entre ses 
mains; 3.v.r. fid-, gagner sa vie; pour- 
voir à sa subsistance, subsister: fich fũm⸗ 
merlich burchgubringen ſuchen, avoir de la 
peine à gagner sa vie; vivre péniblement 
au jour le jour; (es ift ein armer Menfch) 
der fich burchbringt, fo guter kaun, r qui 
vivote comme il peut, qui vit petitement, 
qui traine le boulet, qui tire le diable 
par la queue; 4. D- n. dissipation f, S. 
Berfbmenbung. [der. 
Durhbringer,8,S.Verfhmwen- 
Durchbruch m. (den Ten auf der erfien 
Sylbey act. de percer, de rompre, de se 
faire jour ,; Med. -(ber Zähne) <heiden Sins 
dern 2) sortie, éruption f. 2; - (des Binte) 
extravasation f, épanchement m; - (das 
Servortommen) der Blattern, éruption f. de 
la petile verole; Milit. - ber (feindlichen 
lieber) percement, enfoncement m. des 
re; - (einer Dauer +) rupture, brèche, vu- 
verture f; - (bed Waffers, eines Dammes r) 
débordement m. (pur la bröche.); inon- 


om 
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dationf; fig. Dev. esiit mit ibm noch nicht 
jum-egefommen, sa Conversion n'est pas 
encore bien commencee; 2., ©. D ur ch⸗ 
fall; 3.8. Dur di a db 8. 

| en v. a. (den Ton auf der 
weiten Gelbe) remplir de mugissements, 
de rugissements; (der Löwe) durchbrüllt 
(den Wald) ‚remplitzde ses rugissements; 
fig. der Donner dburchbrüflt die (Thäler) les 
z retentissent du bruit du tonnerre, le 
bruit du tonnerre remplit les ouretentit 
dansles „. 

Durdbudftabiren va. (den Ton 
aufdereriien Epibe)epeler d'un bout à l'au- 
tres fig. einen Brief (eine Schrift)- (genau 
durchgehen) éplucher une lettre +. 

Durchdacht, S. durchdeuken. 

Durchdampfen v. a. en Ton auf der 
weiten Splbe) p.u. remplir de vapeurs, de 
fumée; Weihrauch durchdampfte (die Kir⸗ 
ce) la fumée de l'encens remplissait ;; 
(bas Zimmer) it gang vou (Tabafsrauch) 
burdbambft, z est toute remplie de ». 

Durchdauern v.n. @m Ton auf der 
weiten Sylbe) durer jusqu'à la fin, ©. 
überbauern. 

Durchdenken v. a. irr. @en Tom auf 
ber erſten od. pweltenSutbe; reiflich erwägen)di- 
gérer; bien méditer, examiner et. —, ar- 
rêter sa pensée Sur qe; examiner ayecal- 
tention les détails d'une chose, réfléchir 
mürement sur qe; méditer, peser, appro- 
fondir; -twaë man ju fagen bat, digérer ce 
qu'on a à dire; ich babe biefe (Materie) ge⸗ 
hörig durchgedacht ob. durchdacht, j'ai bien 
médité cette,; (einen Plan) -, examiner 
mürement, approfondir, étudier, com- 
biner g; tiefburchbachter (flan). profon- 
dément médité; nicht recht durchdachte 
(Gedanken) # indigestes; von Neuem -, 
soumettre à un nouvel examen, retou- 
cher, revoir. 

Durchdienen v. a. den Ton auf der er: 
fen Sylbe) passer par différents degrés 
de service; er bat alle Stufen, welche zu 
(diefer Würde) führen, burchgebient, il a 
passé par tous les degrés qui mènent à #; 
ex bat alle Regierungen durchgebient, il a 
servi sous lous les gouvernements. 

Durhdrängen (fi) v.r. (den Ton 
auf der eriten Svlbe) percer ; se faire jour, 
se faire passage: fich durch bas Bolt -, fen- 
dre la presse, percer la foule; (dat Ges 
bränge war febr groß) inbeffen babe ich doch 
mich fônnen, # j'ai cependant réussi à 
percer. 

Durch dringen v. n.irr. ben Ton auf 
ber erjten Svlbe) pénétrer, percer, se faire 
jour eu passage; durch die Meufhenmen- 
ge -, fendre la presse, percer la foule; er 
ift mitten durch die Beinde burchgedrungen, 
il s'est fail jour au travers des ennemis; 
ein Ort, wo man nibt-fann, lieu impé- 
nétrable, qui n'est pas pénétrable, inac- 
cessible; (das Licht) dringt durch bas (Glas 
unddurd alle durchfichtige Körper) durch, » 
pénètre le 2: bas Waſſer ift durch meinen 
(Diantel) durchgedrungen, la pluie a pé- 
nétré, a percé mon das Waſſer ift durch 
den Stein gedrungen, l'eau s'est filtrée à 
travers la pierre: die Gige wird bald —, la 
Chaleur penétrera bientôt; (die Sonne) 
dringt burc, £ perce à travers des nuages; 
fig. (fe, Stimme iſt au Schwach) fie Faun 
nicht =, elle ne peut pas percer; mit fr. 
Meinung - ddr die Oberhand verſchaffen) 


Durchdringlich 


faire passer ou triompherson sentiment; 
faire prévaloir son opinion; l'emporter; 
er hofft trog aller Wiberfeplidieir mit fm. 
Plane durchzubringen, il espère venir à 
bout de son plan, réussir dans, malgré 
toute la résistance qu'on y oppose; Eer. 
der Top ift qu allen Menfhen durchgedrun⸗ 
gen, weil ,, la mort étend son empire 
sur * les hommes, parce que 5 2. D- 
n. des Dles durch ein Gefäß, le suinte- 
ment de l'huile au travers d'un vase; II. 
Y. a. (den Ton auf die zweite Sylbe; durch 
und durch dringen, durch alle Theile dringen) 
pénetrer, percer, trausir; das Ol durch⸗ 
dringt die (Zeuge) l'huile pénètre les 
2: (der Negen) bat die Erbe einen Ruß tief 
burdbrungen, 2a percé la terre d'un pied; 
(es gebt ein Wind) der mich gang durch⸗ 
bringt, # qui me transit; (biefer trodene 
Wind) durhdringt bie Bruft, „ pénètre la 
poitrine; ein Schauer burdbringt (alle 
meine Ölieder) un frisson pénetre ou 
glace 2; die Kälte bat mid) gang burchdruns 
gen, je suis tout pénétré, tout transi de 
froid, tout glacé; durchdringende Kälte, 
froid pénétrant, pergant; burbringenber 
Wind, vent pergant; nichts ift fo durch⸗ 
dringend als das (Quedfilber) il n’y a rien 
de si pénétrant que le 25 die burbbringen= 
be Gigenfhaft des Feuers, la qualite pc- 
netrative du feu; ein burbringenbes 
Geſchrei, des cris perçants, déchirants; 
durchdringeude Stimme, voix perçante, 
peneirante, aiguë: bas burdbringende 
Geräufc (der Dampfmafchinen) le bruit 
strident .; burchbringend fchreien (wie die 
Maus) strider; durddringender Ton, stri- 
deur f; et, burdbringend, »triduleux; 
burdbringenber Gerud, odeur péné- 
trante; von Wohlgerüchen durchdrungen, 
imprégné d'odeurs suaves, d'aromes ; 
parlumé, embaume; burdbringende Ei⸗ 
genfchaft des Duedfilbers, penctration f. 
du mercure, fig. (f. Schmerz) burhbringt 
mir baë Herz, 2 me pénètre le cœur; von 
(Schmerz, von Freude) durchbrungen, pé— 
nétré de 2, durchdringenderBlid,regard m. 
pergant; burdbringenber Schmerz, dou- 
leur f, penetrante; er bat einen durch⸗ 
dringenden Berftand, il a l'esprit perçant, 
pénétrant; il a une grande pénétration 
d'esprit ou perspicacité; von (Scham und 
Reue durchdruugen feyn, être pénétré des; 
2. D- n. pénetration, perspicacité f. 
Durhoringlid a.adv. p.u.@œen Ton 
auf der zweiten Öpibe) pénétrable, permea- 
ble; -Feit f. pénétrabilité, perméabilité ſ. 
Durchdringung, &.-dringen. 
Durhpdrücken v. a. den Ton auf der 
eriien Spibe) et. —, (durch eine Offning) pas- 
ser, faire passer à travers gc en pressant; 
man brüdt bas Duedfilber durch Gemfeus 
leder burch, on passe le vif argent à tra- 
vers la peau de chamois; bicfer Saft wird 
durch ein Tuch durchgebrüdt, on presse, on 
passe ce jus à travers un linge; 2. Man, 
(ein Bierd) beim Neiten -, Cwund drüden) 
fouler , blesser en le montants II. v.r. 
fi durch das Volf-, ©. burhbrängen. 
Durchbüften v. a. (den Ton auf der 
poeiten Spive) fe. (Kleider) -, parfumer ses 
mit Bifam -, musquer; (der Geruch die: 
fer Bomerangen) durchdüfter die Luft », r 
parfume,embaume l'air ;; (er ift) ganzvon 
Biſam burbbifret tout parfume de musc, 
tout musqué; 2, v. r. jich -, se parfumer. 


Durchdunften 


Durdhbunften v. a. av. b. (den Ton 
auf der erfien Splbe) transpirer; (bie Feuch 
tigfeiten) bunfien burch bie Haut burc, & 
transpirent au travers de la peau. 

Durcheilen v. n. wen Zonaufderenien 
Splbe) passer à la hâte; ich bin nur burch- 
geeilt (one mich aufzuhalten ) je n'ai fait 
que passer (j'ai passe à la hâte) sans ,: 
2. v. a. (den Ton auf der zwelten Spike) par- 
courir, traverser à la hâte; er burcheilte 
den Wald, um (bie Räuber aufjufuchen) il 
parcourit le bois, pour 2; mit ben Auger 
- (Aucytig durchfehen) parcourir des yeux. 

Durcheinander adv. confusément, 
pêle-méle, ensemble, indifféremment, 
sens dessus dessous; - werfen, mengen, 
mêler confusément,brouiller; jeter pêle- 
mêle ; - geworfen, confus, €; 2. - n. (Bau: 
fen unordentlich über eina. gemorfener Dinge) 
chaos, péle-méêle, culbutis, brouillami- 
ni, fouillis m. {mélangiste m. * 

dan rung 9 m. Did, 

Durdeitern v.n. av. b. (den Ton auf 
der erſten Splbe; eiternd durchdringen) es bat 
durch (das Bflafter) durchgeeitert, die Wun⸗ 
be bat durchgeeitert, le pus a percé. 

Durch fahren v. n. wen Ton auf der 
erfien Solbe) passer, traverser; (er faÿ nabe 
am Fenfter) als ein Blig durchfuhr und ihn 
töbtete, „ lorsque la foudre, passant par 
la croisée, vint le tuer ; er muß bier -, il 
faut qu'il passe par ici; (ex bat ſich nicht 
aufgehalten)er ift nur burchgefabren, il n'a 
fait que passer; (bas Thor ift fo groß) dab 
ber größte Heumwagen - fann, „que la plus 
grande voiture de foin peut y passer; 
unter einer Brüde —, croiser, embarber 
un ponts fig. er till überall mit bem Kopfe 

talled mit Gewalt durchfepen) il veut tout 
emporter de haute lutie; 2, v. a. einen 
Weg - Curch vieled Fahren verderben) rompre, 
gäter, ruiner, abimer un chemin à force 
de charrier; ein burchgefabrener Weg, 
chemin rompu; Il. (ben Ton aufder zweiten 

Solbe) passer, traverser vile un espace, 
passer à la hâte par un endroit; der Hieb 
durchfuhr (den Schädel), le coup perca ou 
fenditg; (ein Schauer) durchfuhr ibm die 
Ölieber, #soudain penetra ses membres. 

Durdbfabrt; pl.-em f. @en Ton auf 
der erien Spibe) passage m; fe. ⸗ bauerte 
nicht lange, son passage fut court; bier ift 
eine ftarke - (wird viel burdgefabren) il passe 
bien du monde par ici, c'est un grand 
passage; bier ift feine - «darf man nicht durch⸗ 
fahren) il n'est pas permis de passer par 
ici, il n'y a point de passage; die — burdh 
biefe Stabt ift flarf, cette ville est d'un 
grand passage; (ich fab, ich erwartete ihn) 
bei fr. -, zAson passages er muß die · durch 
f. (Haus) leiden, er bat die Dienftbarfeit der 
- burch ſ. (Haus) il est obligé de souffrir le 
passage par sa g; die — burch einen Sluÿ, 
le passage d'une rivière; 2. (Drt, woman 
durchfahri) die — in einem Hanfe cder Too: 
weg) porte-cochère f; (Sie wollen durch 
biefes Thor fahren) hier tft feine —, ce n'est 
pas là un passage; bie - féverfperrt, offen, 
le passage estembarrasse, ouvert; — zwi⸗ 
fchen Belfen, défilé m; Mar. Goiichen Œilans 
den, Klippen „) détroit, debouquement m. 

Durhfahrtsdienftbarfeitr. 
Jur, passage m; servitude, obligation f. 
de passage, 

Durdhfahrts-geld n, ©. -soll: 
-gerechrigkeit f, -recbt n. droit m, de 


Durchzoll 


passage; -zoll m. Com. droits m. pl. de 
passage: passage, transit ın. , 

Durchfall, 8 m. en Ton aufdereriten 
Sylbe) p. u. chute f. au travers de qe ou 
par geouverture; 2. Med. pl. Durchfalle 
(Krankheit, weldıe in häufiger und fluſſiger Aub⸗ 
leerung heiteht) dévoiement, flux m. deven- 
tre; diarrhée f; er bat ben -, il a le dévoie- 
ment, la diarrhée; bie Trauben haben ihm 
ben - verurfacht, les raisins lui ont dun- 
ne le dévoiement, causé la diarrhée; ein 
gclinber -, un bénéfice de ventre; beu - abs 
ſichtlich bewirken, ben-ftillen, provoquer, 
arrêter le flux de ventre; zum -gehörig. it. 
ben - verurfachend, diarrhéique; der - mit 
Vlutabgang, S. Ruhr, rothe Rubr; 
der -, bei welchem bie Speifen unverbaut 
abgehen (Speiſeruht, Bauchfluß) lienterie, 
celiaque 1; flux m. celiaque; baju gehörig. 
lienterique; - (ber Bienen) dyssenterie f.x 

Durchfallen v. n. irr. (den Ton auf 
der erien Sylbe) p. u. lomber au travers de 
quou par qe trou, ouverture; fig. im Gras 
men -, essuyer un échec dans unexarnen, 
essuyer, recevoir, éprouver un refus, être 
refusé; jem. - laffen, écarter, refuser qn; 
er iſt bei die ſer Wahl) durchgefallen ci nicht 
erwäblt werden) il a eu l'exclusion, il n'a 
pas en la pluralité des voix dans .. il a 
échoué; il a fait Basco z;/bei einer Heirath 
-,essuyer, recevoir un refus; être refusé; 
(von einem Theaterſtüch chuter; bas Stüd 
ift total burhgefallen, la pièce est absolu- 
ment tombée, est tombée à plat veutre; 
(er bat in die Loterie gefrbt) ift aber burdhs 
gefallen, „mais il a eu un billet blanc, il 
n'a rien gagné; ich bin mit (hundert Tha⸗ 
lern,indiefem®anteburchgefallen, j'ai per- 
du 2. j'en ai élé pour ; dans ce concours, 
dans cette faillite; 2. v. r. fih-, p.u. se 
blesser ou faire mal en tombant. 

Durchfalten v. a. (em Ton auf ber 
jweiten Sylbe) p.u. plisser d'un bout A l'au- 
tre: Poët. fe. Stirne, bie der Grimm durch⸗ 
faltet, son sourcil froncé de colère; 2. (bie 
Hände) - (mit jwifchen eina. gebogenen Fingern 
faiten) jJoiudre 2; mit burchfalteten Händen, 
les mains jointes. 

Durdhfärben,S.ausfärben. 

Durdhfäule f.s. p. Man. (den Tonauf 
der eriien Sylbe; Feſſelgeſchwuͤr der Pferde)ja- 
varım. 

Durchfaulen v. n. cden Ton auf der 
eriten Sylbe) pourrir enticrement; s’a- 
mollir; être entièrement percé par la 
pourriture ; {ber Fußboden) tft ganz durch⸗ 
gefault, est tont pourri; (ber Knochen) tft 
ganz durchgefault, , est tout carie. 

urchfechten v. a irr. (den Ton auf 
der erfien Sylbe) fig. eine Sache, einen Sab 
- défendre, soutenir ge, prouver une 
proposition; faire triompher un principe 
{par des efforts persévérants); l'empor- 
ter, avoir le dessus en défendant qe; 2. 
v. x.ſich - se faire jour l'épée à la main; 
fig. -, GS. burhbhauen; fig. se défendre, 
avoir le dessus, gagner le dessus dans 
nue dispule r. 

Durchfeilen v. a. en Ton auf der er: 
fen Svlbe)ouvrir, séparer, couper avec la 
lime ; {der Gefangene) bat fe. Kette burch- 
gefeilt, „a limé sa chaîne. 

Durchfeuchten v. a. (den Ton aufder 
jweiten Solbey bien humecter, mouiller, 
detremper; (ber Regen) bat (die Wand) 
burchfenchter, za penétré à travers, à per- 


Durchfeuern 


cé; 2. pénétrer d'humidité, bien hu- 
mecter, mouiller; tremper, détremper. 

Durchfeuern v. a. en Ton auf der 
eriien Sulbe; durch und durch heiß macben) er 
weiß (einen Ofen) recht zu -, il sait bien 
chauffer 22. v.n. av. 5. (durch eine Orfinung 
fdueßewtirer par ge: (bieSpitbuben)feuerten 
durch ein (Yoch) durch, „lirerent par un. 

Durkhfinden (fic) v.r. Cen Ten auf 
der erfien Suite) trouver le chemin; so- 
rienter. 

Durchfingern v. a. (den Ton auf der 
zweiten Soite) fouiller avec le doigt. 

Durchflammen v.a. «den Ton aufder 
weiten Spibe), S.entflammen: 2, v.n. 
Goom Feuer) passer à travers; (glühender 
Born} burchflammte fe. Augen, une 2 en- 
flamina ses yeux, brüla ou brilla dans ses 
yeux. 

Durchflattern v. n. av. f. (den Ton 
auf der eriien Sylbe) it. v. a. (den Tom auf der 
zweiten Svlve) voleter, volliger pars: (bas 
Benfter) wo der Vogel durchgeflattert ift od. 
welches er durchflattert bat, „par où l'oi- 
seau a passé en voletant; fig. alleSaäufer-, 
voltiger, courir de maison en maison; ne 
faire que voleter de 2; (baëtanb}-, courir r- 

Durdfledhten v.a.irr. den Ton auf 
der zweiten Sylbey enlacer l'un dans l'au- 
tre; entrelacer; ihre mit (Bändern und Ber: 
len) burchflochtene Haare, seschereuxen- 
trelaces der; Arch. durchflochtene Arbeit, 
entrelacs m. pl; AnatburchflodtenerMuss- 
fel, complexus m. 

Durchflicken v.a. (den Ton auf ber er: 
len Spibe) raccommoder, recoudre, rape- 
lasser en eutier, tout entierz (einen Rod) 
gang -, raccommoder ; d'un bout à l'au- 
tre; wir haben biefe Strämpfe alle ber Neis 
be nach burchgeflidt, nousavons raccom- 
mode tous ces bas l'un après l’autre. 

Durchfliegen v.n. irr. (ben Ton auf 
der erften Sylben it. v. a. irr. (den Ten auf der 
jweiten Suite) voler par ge ou à travers 
QC: passer ou traverser en volant; passer 
rapidement, avec vitesse; wo ift ber Vo⸗ 
gel durchgeflogen? par où l'oiseau a-t-il 
volé, est-il passé, entré? fig. (er reifet fo 
fchnell) baÿ er durch ble Städte nur burch- 
fliegt, qu'il nefaitquetraverserles villes; 
(der Adler,durchfliegt die Luft, und (hebt fich 
zur Sonneempor,egfend lesairs etz; Pott. 
mir Vlitzee ſchnelle durchfliegt das Schiff pic 
weite See, le vaisseau parcourt le vaste 
ocean avecla vitesse del'éclair; mit gleris 
gen Augen burdflog er beu Brief(fs. Freun⸗ 
des, il dévora la lettre de 2; il parcourut, 
lut avec avidité la letire de .. 

Durchfliehen v.n. irr. av. ſ. (ben Ton 
auf der erſten Syibe; fliehend durch einen Ort 
tommen) er iſt bier burgefloben, il s'est 
sauv& ou s'est enfui par ici; 2. v.a. irr. 
een Ton auf der zweiten Suibe; fliehend durch: 
elten) er burchfloh (baë fand; en fuyant ou 
dans sa fuite il parcourut ou traversa ra- 
pidement r. 

Durdhfließen v.n. irr. av. f.cben Ton 
auf ter erien Suite); it. v.a. irr. (den Ton 
auf der zweiten Gnlbe) couler, passer par g; 
bier ift das Waffer durchgefloffen, l'eau a 
passé ici; (der Bluÿ, fließt durch (die Stadt) 
durch, durchflieht (die Stabt;, coule, passe 
pare, à travers +, traverse,; Po6t. (ber 
Dach) durchflieht mit fanftem Gemurmel 
(das lachende Thal) , coule avec un doux 
murmure dans celle +. 
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Durchflimmern, S. bu r d fd im: 
mern, 

Durdflößen v.a. den Ton auf der er: 
ten Syibe) faire Notter par ‚; {biefes Sol 
bleibt nicht in ber Stadt) es wirb nur durch⸗ 
geflößt, zon le fait Hutter plus loin; unter 
der Brüde-, Notter par dessous le pont. 

Durchflucht f. passage m. (d'une 
armée en deroute 

Durbflñdten,E.burdflichen. 

Durchflug m. (der Ton auf der erfien 
Spibe) p. u. vol par ge lieu; fig. passage 
m, course f, rapide par ge endroit, par 
ge pays. 

urchfluß m. (en Ton auf der erſten 
Spive; dad Fliehen durch +) p- u. passage m, 
cours m. de l'eau par .. 

Durch forſchen v. a. cn Ton auf der 
weiten Syibe) p. u. pénétrer, sonder, scru 
ter, approfondir; examiner, rechercher à 
fond, S.erforfchen. 

Durchforſchung recherche ou in- 
vestigation f. approfondie; examen m. 
minutieux os profond; perquisition f, 

Durchfragen v.a. en Ton auf der er. 
ſten Spine) interroger, questionner, l'un 
après l'autre ou successivement; er fragte 
fie alle burd,illes interrogea,les question 
na Lous l'un après l'autre; (einen wiſſen · 
ſchaftlichen Gegeuftaub)-, épuiser zen in- 
terrogeant; fam. couler A fond; nachdem 
er ben ganzen Abjchnitt burchgefragt hatte 
{enbigte er bie Prüfung) aprés avoir fait 
des questionssurtoutleparagraphe, ils 
2.v.r.fih-,s aideren questionnant, en in- 
terrogeant; 3. D-n, -fragungf. examen 
m; perquisition, enquête, recherche f, 

Durdhfreffen v.a.irr. (ben Ton auf 
der erien Gvlbe) percer, ou piquer d’outre 
en outre, perforer en rongeant; ronger, 
mauger, corroder; (bie Würmer) haben 
biefes Holz durchgefreffen, „ ont rongé ce 
bois; II. (den Ton auf der zweiten Snlbe) der 
Roftducchfrißtdas Gifen, larouilleronge, 
mange le fer; (bas Gift} bat ibm (bie Ein» 
geweibe) —, lui a corrode les 2: von ben 
Würmernburcdireffenes Buch, livre piqué 
des vers; 2. v.r. fig. fam. ſich -, vivreen 
ecornillant, en escroquant çà et là un di- 
ner; vivre de franches lippées, €. fma 
roben;3. D- n. corrosion f. 

Durdfreffend a. corrosif, ve, 

Durkhfrieren v. n. irr. (den Ton auf 
der eriien Önibe) geler, se glacer entière- 
ment. étre transi de froid; ich bin gauı 
burchgefroren od. burchfroren, je suis tout 
gele, je suis tout de froid; (wenn diefes 
Beet mit Diift bebeËt wird) kann es nicht 
gau -, z elle ne peut geler entièrement; 
2. v. a. (ben Ton aufber zweiten Sylbe) péné- 
trer, transir, glacer, engourdir. 

Durch fuch teln (ven Ton auf der eriten 
Svibe) €. burhyprügeln. 

Durchfühlen v. a. wen Ton aufderer: 
fien Soibe) sentirä travers un autre corps. 

Durch fuhr f. (den Ton auf der erfien 
Eplbe; der Transport durch einen Drt ?) passa- 
gem, ©. Durhfabrt; die - von Maas 
ren, transit m. de marchandises. 

Durbfübren v.a. ben Ton auf der er: 
fien Enibe) mener, conduire, transporter, 
faire passer par z;die Gefangenen find hier 
burchgeführt worden,on a mené. transpor- 
té les prisonniers par ici; dieſe Waaren 
bleiben nicht im Lande ſie werben bloß durch⸗ 
geführt,zelles ne funtque passer; Mus.ei 
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nen Geſang durch alle Tône-, modulerun 
chant; execulerunchanten passant d'un 
mode dans un autre; fig. (einen Plans), 
©. ausführen; ein Unternehmen bis 
aum Enbe -, venir à bout d'une entrepri- 
se, soutenir la gageure; fig. (eine Rolle), 
soutenir : jusqu'au bout. 
Durdfubr-bandel m. commerce 
m, de transit; -Jol| m. (3. v. durdigefuhrten 
MWaaren)transit m; droitsm.pl. detransit, 
Durchfunkeln v.n. wen Ton auf der 
jweiten Suite) étinceler à travers r- 


Durchgänglich 
ment adoptée que ;; man glahbt -, bar, 
on croit communément, généralement 
que #; biefes tft -e (ed. -) Eitte, c'est un 
usage généralement reçu, établi; it, reçu 
partout, en tout lieu; fie haben - bie 
Schwachheit an glauben, baÿ ,, ilsont tous 
la faiblesse de croire que &; fie finb-gut, 
ils sont gencralement bons; - fchlecht, 
presque tous ou tous mauvais; Syn. 


Durchgebends 


fläche) la fente ne perce pas, n'est que au⸗ 
perficiell&g Mus.durchgeheude Note, note ſ. 
de goût; 3. fig. réussir, être adopté. pas- 
ser; die Sache ift glüdlich burhgegangen, 
l'affaire a heureusement réussi; viele ©. 
ift nach der Dieinung des Referenten durch⸗ 
gegangen, cette affaire a passé à l'avis du 
referendaire; (ber®orfchlag iſt nicht durch» 
gegangen, 2. n’a pas passé; biefer Soldat 


Allentbalben. Allerwarts, Überall. | wird (bei der Mufterung) nicht -, ce soldat 
Durdgängig, ohne Ausnahme eines | ne passera pas ,: Fauc. - (vom Faltın) dé- 


| eingelnen Salles; überall, ohne Ausnab: | rober ses sonnettes: HI. v. a. irr. dechi- 


Durchfurchen v.a. Agr. (den Ton auf| meeingelner Orteund Zeiten: allenthals} rer, user en marchant; er bat (feine Sbu- 


der zweiten Syibe) sillonner. 

Durchfüttern v. a. en Ton auf der 
ernen Sylven bas Bieb-, donner à manger 
à tout le bétail; it. nourrir le betail pen- 
dant l'hiver, &. burdbringen; 2. (ben 
Ton auf der zweiten Suibe); (ein Kleid) -, dou- 
bler „ entièrement, partout. 

Durchgähnen v.a. (den Ton auf der 
jweiten@pie) passer le temps à bäiller; er 
bat ben Nachmittag an einem langweiligen 
Spiele durchgaͤhnt, il passa l'après-dinée 
à un jeuennuyant où il ne fit que bailler. 

Durchaähren v. n. irr. den Ton auf 
der erien Epibe) fermenter suffisamment; 
gut durchgegohreues Bier, bière qui a bien 
termenté; Charlı. der Meiler it burchges 
gobren, le fourneau est consumé. 

Durchaällen v.a.wenZonaufder pet: 
ten Solbe) remplir de fiel, rendre amer 
comme fiel; lig. remplir d’amertume; 
empoisonner; (ble Leber von die ſem Hech⸗ 
te)ift ganz durchgaͤllt, , est tout pénétré de 
tiel, est amer comme fiel; fig. (der Kum⸗ 
mer über bie ichlimme Aufführung fs. Sob- 
net) durchgällt alle fe. Freuden, + remplit 
d’amertuime tous ses plaisirs. 

Durchaang m. (ben Ton auf der erften 
SplvezdadDurdgehen)passage m; der · durch 
das rothe Meer, le passage de la mer Rou- 
mes der - der Venus durch ble Sonne (dad 
Borübergeben ber Benus vor der@onnenicheibe) 
le passage de Vénus sur le disque du 80- 
leil; man paßte ob. lanerte ihm bei fm. 
- auf, on guetta son passage, on le guet- 
tait au passage: er mußben-burch fn. Park 
leiden, il est obligé de livrer passage par 
son parc; burch biefe Stabt ift ein ftarfer -, 
cette ville est d'un grand passage; (bie 
Maaren)müflen beim -evergollt werben, + 
paient des droits à leur passage; paient 
le transit, un droit de transit; den - geftats 
ten, vermehren, permettre, defendre le 
passage: 2. (ein Drt, wo man durdhgebt); (bles 
fes Gaus) bat einen - caus einer Straße in die 
andere), perce dans deux rues, perce d'u- 
ne rue à l'autre: bier ift fein -, on ne peut 
pas passer par ici; it. il n’est pas permis 
de passer par ici; einen -, Turchgänge 
durch ein Gehölz machen, faire une laie, 
une trouée, des luies,, dans un bois; per- 
cer un bois; es find mehrere Durchgänge 
(in biefem Walde) il ya plus. percées dans 
e; enger -, défile; Fort, der - unter bem 
Balle, poterne f. 

Durchgängig a. adv. (den Ton auf der 
ecien Spibe) p. u. où l'on peut passer; -e# 
Haus, maison qui a une entrée surouqui | 
perce dans deux rues; 2. general. e; -€ 
(&ewohnbeit +) + générale, universelle; 

er Preis, prix courant, ordinaire; -e Orb» 
nung, règlement général; es ift eine- an» 
genommene Meinung, daß r, c'est uneopi- | 
sion universellement reçue, générale- | 
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wärts, nach allen Richtungen bin. 

Durchgänglich a. (mas durdigangen, 
durcidrungen werden fann) p. u. perméable. 

Durhaänglichkeitt.Did.permea- 
bilite ſ. 

Durchgangs — dienftbarfeit f. 
Jur. obligation, servitudef. de passage; 
-fernrohr n. Astron. (as Mittagdfernrohr) 
instrument m. de passage; -gerechtig- 
feitf. Jur. droit m. de passage; -gufn. 
marchandises f. pl. de transit; -bandel 
m. commerce m. (en marchand.) detran- 
sit, d'expédition; -rédt n.S.-gerecds 
tigkeit; -waare f, ©. -gut; -joll m, 
S. Durchfuhrjoll. 

Durchgärben v. a. (den Tenaui der et⸗ 
ften Snlbe) die Felle find recht burchgegärbt, 
les peaux ont été bien passées; fig. jemn. 
-, G.burdprügeln. 

Durchgehen v.n. irr. av. f. (den Ton 
auf der erfien Einibe; durch einen Ort geben )pas- 
ser; derFluß ift nicht tief, man kann füglich 
-, „on peut la passer aisement à gué; (ber 
Fluß iſt zu hoch man kann nicht -, „ellen'est 
pas gueable: der Eilbote iſt um sehn Uhr 
durchgegangencdurch die Stadt „)lecourrier 
a passé à dix heures; alle Yeute, welche —, 
alle Durchgebenbe tous les passants;burch= 
gehende Waaren, S. Durhgangswa ar 
ren; bas Maffer geht nicht durch biefin 
Zeug burdh, l'eau ne perce pointcetteetol- 
fe, celte etoffe ne perce point; cdurch einen 
Raum ,) passer, percer; (bas Nabelöbr ift 
qu klein der Faden geht nicht durch, „le filne 
peut pas passer ; (die Kugel) warburd (bie 
Thür) durchgegangen, + avait percé pe; 2. 
s'évader, s'enfuire, s'échapper, deserter; 
passer à l'ennemi; lâcher pied ou le pied; 
s'enfuir, s'éclipser; battre au* champs, 
pop. lever l'escarpin; détaler, décamper, 
escamper, prendre de la poudre d'escam- 
pette; (bieGefangenen) findburchgegangen, 
zsesont évadés; er wollte -, man bat ihn 
aber angebalten, il voulait s'enfuir, on la 
arrêté; beimlich-, délogersans trompette, 
à la sourdine; faire un trou à la lune; 
trousser bagage; (bie erften Schwabronen) 
gingen gleid anfangs durch, „ Jächerent 
d'abord pied, le pied; (der Hirfch ) geht 
burch, , perce: (f. Pferb, machte ſich Meiſter 
vom Zügel und ging mit ihm burdh, „ prit le 
frein, pritlemorsaus dentsets'emporta; 
2, pénetrer, percer, traverser ; (der Sieb) 
geht durch das Fleiſch bis aufben Knochen, 
pénètre les chairs et va jusqu'à l'os, perce 
dansles chairs:eluStũckHolijwelches von 


einer Seite bis zur andern durchgebt, 2 qui | 


traverse d'un côté à l'autre; quer -, cou- 
per; Arch. durchgehende Säulen (bis an das 
Gebältereihende)eolonnes passantes;durch: 
gehender Schlußſtein, clef passante; ber 
Eprung geht nicht durch Gift nur auf der Ober⸗ 


ben, ohne Ausnahme eines Orts; alle re! be, feine Sohlen) gang burdgegangen, il a 


tout à fait déchiré. usé „en marchant: it, 
bie Füße -, fich bie Füße - (mund grhen) Fam. 
se blesser les pieds en marchant: fig. (ein 
Bud) -, parcourir #; ich habe es ein wenig 
burchgegangen, je l'ai un peu parcouru; 
einen Drudbogen -, corriger, relire une 
épreuve; IT. v. a. irrt. den Ton aufder 2ten 
Sylben einen Mald-, passer une forêt d'un 
bout à l'autre: die Reiben der Soldaten —, 
parcourir lesrangs dessoldats; noch rime 
mal-, reparcourir;2.tig. perlustrer: Com. 
Fin. scruter; ich habe (diefehechnung) noch 
nicht durchgegangen, je n'ai pas encore 
examiné, revu ,: [ein gelebrtes Merfinocd 
cinmal-unb verbeffern, retoucher, rema- 
nier #: ein (Werk genau-, éplucherun,; 
IV. D-n. fburd einen Aluf) passage m; - 
(von Waaren) transit m x: - (von Waſſer) 
pénétration f. 2: - (einer Kugel) passage, 
trajet m. 2; - (eines Vorfchlags) réussite, 
adoptionf 2: - (eines Bucht) examen m. 
ou lecture f. rapide x; - (einer Rechnung) 
esamenm.revisionf. ». [(2). 

Durchgehends, S.durdgängig 

Durchgehung f. Com. ©. Dur = 
geben. 

Duréhaciaen v.a. Mus. (ven Ten auf 
der erſten Sylbe) jouer une pièce , d'un 
bout à l'autre (it. une pièce après l’autre) 
sur le violon; id babe (biefes Stůck) fhon 
breimal burdhgegeigt, j'ai déjà joué ‚ trois 
fois; geigen Sie alle Tänze durch, bie (Sie 
wiſſen jouez toutes les danses que r; fig. 
fam. jem. - (ibm berte Wahrheiten ſagen) 
dire à qn ses verites; 2. (den Ton auf der 
jweiten Enlbe; ‚geigend subringen) p. u. (ben 
ganien Tag) -, passer. à jouer du violon. 

lernen, E.burbgärben. 

Durchaießen v. a. irr. (ven Ton auf 
der eriten Sylbey verser, couler par qe ou- 
verture, par unentonneirr. ©. gießen. 

Durdhalänzen v.n. av. h. (den Ton 
auf der erſten Spibe) p.u, brillerä travers;; 
(der Himmel war trübe) nur bien. ba glänis 
te ein Stern burch, & et l'on n'apercevait 
par-ci par-là que ge étoile qui brillait à 
travers les nuages; 2. v. a, (ben Ton auf der 
jmeiten Snlbe) pénétrer, remplir, inonder 
deson éclat. 

Durchglũhen v. a. en Ton auf der er: 
fin Enlbe); Cifen -, faire rougir entiere- 
ment du fer; 2. en Ton auf der smeiten 
Ente) fig. Poét.bielammeber Liebe durch⸗ 
glübteibn,ilétaitenfiamme d'amour; von 
Mein, von Zorn durchglüht, échauffe, en- 
flammé de vin, de colère. 

Durcharaben v. a. irr. (den Ton auf 


| der erften od. zweiten Œvblbe) couper, percer 


de part en part ou d'un bout à l'autreen 
béchant, avec la bêche: creuser, trouer: 
man hatte den Teich) durchgegraben, on 
avait coupé g; fie haben den (Berg) -, ils 


Durchgreifen 


ont percé, creusé ,: 2. v. r. fie haben ſich 
durch (ben Berg) burchgegraben, ils se sont 
fait un passage à travers 2; fig. ©. bu r hs 
bobren, 

Durchareifen v. n. ivr. av. b. Cben 
Low auf der erfien Sylbe) p. u. passer la 
main par une ouverture pour toucher, 
tâter qc; 2. user, trouer à force de ma- 
nier; biefe Hutkrämpe ift fon ganz durch⸗ 
gegriffen, j'ai (on a +) tant manié, porté 
ce chapeau, que le bord en est tout 
troué; 3. fig. employer des moyens ef- 
ficaces; prendre des mesures énergi- 
ques: user de son autorité; trancher dans 
le vif; (ich würde es nie gu Stande gebracbt 
haben) wenn ich nicht endlich durchgenriffen 
häite,2siälafinjen’avais use d'autorité, 
si je ne l'avais emporté d'autorité, de 
haute lutte; burchgreifende Mittel, Maß⸗ 
regelu, moyens m. pl. efficaces, infailli- 
bles: mesures f. pl. energiques; burd- 
greifende Borftellungen, Wahrheiten, de 
fortes, de puissantes remontrances, des 
vérités pénétrantes, saisissantes. 

Durharübeln v.a-fie.idenTon aufber 
sten od. %tın Sulbe) p. u. (bie Geheimniſſe eis 
nerMiffenfchaft)-‚tächer d'approfondir z. 

Duréharünbden, €. ergreifen. 

Durhanden, ©. burd-feben, 
:fhauen. 

Durchaucktanz pi. -en. Mar. cven 
ZonanfdererfienSnibe; Tau am Leit, weit 
man biefeé an die Hohe bebr, um unten durch⸗ 
juguden) cargue[. à vue, 

Durchguß m. cm Tom auf der erien 
Sptbe) p. u. l'act. de verser, couler, passer 
un fluide par ou à travers qe; 2., ©. © u Pr 
ftein; 3.8. Durchſchlag, Seiher. 

Durchhacken v. a. S.burhhauen. 

Durchhalftern (ſich), €. burdb- 
helfen (fich). 

Durchhallen v. a. Poet. en Ton auf 
der erſten Sylbe) faire retentir, résonner; 
ein Jubelgeſchrei durchhallte die Lüfte, l'air 
retentit.de cris d'allégresse: (der Donner) 
durchhallt viel Thäler; zretentit dans les. 

Durchhämmern v. a. wen Ton auf 
der erfien Spibe); feine Senpferplatte .) -, 
bien marteler 2; it. marieler , d'un bout 
à l'autre; 2. p. u. user, trouer à force de 
marteler. [LA 

Durhbhau m. «in einem IBalb) percee 

Durchhauchen v. n. av. h. ven Ton 
auf der eriien Spike) souffler à travers une 
ouverlure; 2. v. n. (ben Zen auf ber zeiten 
Snibe) remplir en soufllant, ©. durch⸗ 
atbmen. 

Durchhauen v.a. irr. en Ton auf ver 
erften od. weiten Sylbe) couper, trancheren 
deut; einen Baum gang -, couper un ar- 
bre en deux; er burchbieb ihm ben. Kopf, ben 
SchädelmiteinemStreiche, d'un seul coup 
de sabre il lui fendit la tete, il le pourfen- 
dit jusqu'aux denis; (einen Walb) -, per- 
cer r, percer une route dans r; fig. jem. 
-, donner des coups de plat d'épée à qn; 
rosser, étriller qn: 2. v. r. fi -, fich durch 
bie (Beinde)—, se faire jour l'épée, lesabre 
à la main, se faire jour au travers des ,, 
se (rayer une route, le sabre ou l'épée à 
la main. 

Durhbhedeln v. a. cden Ton auf ber 
eriten Syibe); ben Flachs ; wohl — «fein bec.) 
affiner le lin, en le passant par le séran ou 
par l'aflinoir; fig. jem.-, critiquer, cen- 
surer, draper, dauber qn; déchirer qn 


Durchheizen 
par des médisances, médire de qn; f. 
Merk) ft derb durchgehechelt worden, + a 
passé par une rude &tamine; einander -—. 
s’entre-dechirer. 
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mehrere @ilboten hier burchgejagt, plu- 
sieurs courriers ont déjà passé par ici 
aujourd'hui; I. (ben Ton auf der zweiten 
Enibe) partourir rapidement: er durch⸗ 


Durdhheizen v. a. (den Tonauf der er: | jagte Felb und Wald, um (ihm einzuholen) äl 


fien Sylbe) chaufferentièrement; (biefes 
Zimmer; ift noch nicht genug burchgeheijt, x 
n'est pas encore bien chauffée. 
- Durdhhelfen v. n. irr. cden Ton auf 
der erñen Snibe) aider à passer; (bas Waffer 
ift zu fief) man muß ihnen —, 2 il faut les 
(leur) aider à passer; tig. einem (Ausrei⸗ 
Ber) -, favoriser la fuite d'un „; aider un 
-üs'enfuir; man muß ihm -, il faut l'ai- 
deräsesauver, à se Lirer d'affaire, d'em- 
barras, à gagner sa vie ou Son pain; 
jemn.-, secourir. assister qu: (diefer Rich⸗ 
ter) bat ihm burcgebolfen, ba er nicht ges 
henkt worten iſt, 4 lui a sauvé la corde: 2. 
v.r.er mag ſich felbft-, qu'il s'aide ou se 
tire d'affaire lui-même 2; er bilft fit im⸗ 
mer mit fügen durch, il se sauve touj. ou 
il se tiretouj. d'affaire par ge mensonge; 
fi Fimmerlid-, soutenir à grand'peine 
son existence, végéter dans la gêne et 
dans l'obscurité; pouvoir à peine nouer 
eu joindre les deux bouts (de l'année); 
pop. tirer le diable par la queue. 
Durchhellen v.a. Poét. (ben Ten auf 
der zweiten Sylbey éclairer, illuminer; ber 
Wetterſtrahl durchhellt die (Schatten ber 
Nacht; la foudre eclaire, sillonne les .. 
Durchherrſchen v.a. Poét. (den Ten 
auf der zweiten Sylbe) regner, dominer dans 
toute l'etendue d'un pays, d'un empire; 
Neiche, die Satan durchherrfcht, des empi- 
res soumis ou assujétis à Satan. 
Durchheulen v. a. Poét. cden Ton auf 
der zweiten Spike) remplir de ses hurle- 
ments; parcourir en burlant; (ber Wolf) 
durchheult (ben Wald) 2 remplit . de ses 
burlements; faitretentir „de #: parcourt 
zen hurlangiderWind)burchheulte bie( Sels 
fenflüfte, „bruyait dans les. en passant 
par les re 
Durchhin, S. hindurch. 
2 igen, &. burbeijen. 
Durchhöhlen v. a. (den Len auf der 
sweiten Enibe) creuser, caver d'outre en 
outre, de part en part; (bie Würmer) bas 
ben ben ganzen Kaͤſe durchgehöhlt od durch⸗ 
höhlt, # upt creusé tout lez; fie durch höhl⸗ 
ten die (Berge), ils creusérent les +. 
nee à ot S. verbôbuen. 
Durchhohlen v. a. jem. -, pop., ©. 
durchhecheln, it.burdhprügeln. 
Durchhüpfen v. a. Poel. en Ton auf 
der zweiten Sylbe) parcourir en sautant, 


‚en bondissant; (bie Kinder, die Lämmer) 


durchhũpften freudig (die Wiefe) „ parcou- 
raient zen sautant,en bondissant de joie. 
Durchirren v.a. (den Ton aufder pwel 
ten Spibe) errer pars, parcourirenerrant: 
er burchirrte die Sluren, il errait par la 
eampagne;erbatbiegange Welt durchirrt, 
il a erré dans tout le monde. 
Durhiadern v. n. ven Ton auf der 
jweiten Solbe) fam. passer au galop; er ift 
durch die Stadt gejadert, ilatraversé, fran- 
chi, passé la ville au galop, en galopant. 
Durchjagen v.a. (den Ton auf derer: 
fen Snlbe) chasser par ei (unfere Reiterei) 
jagte bas feinblide Jußvolk durch (die ganze 
Stadt) durch, -chassa l’infanterie enne- 
mie par 2; 2.v.n. passer, traverser rapide 
ment, courir par g: e3 find bente fchon 


! 





— — —— —— —— ee ee — — — — —— — — — — 


courut à travers les champs et les bois 
pour 2; 2. ben gangen Wal» -, chasser 
dans toute la forêt; parcourir la forêt 
d'un bout à l’autreen chassant, 

Durdlälten v. a. cvın Ton auf be 
smeiten Snfbe) penetrer de froid; morfon- 
dre; ein Getränt-, frapper de glace, ré- 
frigérer une boisson: {ber raube Nord⸗ 
wind) bat mic ganz durchfältet, „ m'a tout 
à fait pénétré; 2. D- n. Med. (vd Kopis 
durch Ciéumfihiäge) refrigération f. 

Durd£ämmen v.a. en Ton aufber 
erſten Enive) er bat je. (Haare) wohl durch 
gefimmt, il a bien peigne ses ». 

Durchkampfen v. a. en Ton auf der 
erfien Spive) eine Sache -, faire réussir une 
affaire, en combattant les obstacles qui 
s'y opposent; faire triompher une can- 
se (par des combats et des efforts): (fe. 
Meinung) -, faire prévaloir ou triompher 
# en combattant les raisons de ses ad- 
versaires, @. burdfecbten: 2. v.r. ſich 
-,se faire jour en combattant: fig. ich babe 
mich durch (alle Schwierigfeiren, durchge⸗ 
Kimpft, j'ai surmonté .. [prügeln. 

Durchkarbatfchen popS. dut ch⸗ 

Durchkauen v. a. p. u. (ben Ton auf 
der erfien@pite) bien mächer; fig.fam.tour- 
ner et relourner, remächer, ruminer. 

Durchkaufen v.n.Jeu: (ben Ton auf 
der erjien Epibe ; fo viele Karten wegwerſen alé 
man faufen farm) aller à fond, 

Durchklettern v.n. den Ton auf ter 
ttenSvlbe) p.u. grimper par geouverture. 

Durchklopfen v. a. en Ton auf der 
erſten Sylbe) faire passer par qe ourerlure 
enfrappant, battant dessus: 2. bien frap- 
per, bien battre; {ft der (Stodfifch) mohl 
durchgeflopft werben ? a-t-on bien battu 
ler? fig: fam, jem. berb - (prügeln) bien 
battre qn, rosser, étriller qn; graisser les 
épaules à qn. 

Durchkneten v. a. (ten Ton auf ter 
erften oder jroeiten Sylbe) (ben Teig) mobl-, 
bien pétrir,; er bat (den Teig) mit Hefen 
burdfnetet, il a mêlé „ avec de la levure 
en pétrissant ; (ben Thon) -, voguer ,; 2. 
D-n. Boul. façon f; zweites - frasage m. 

Durchknüpfen v.a. (den Ten auf der 
zwelten Enibe) renouer; (bre Haare) waren 
mit Bändern (Blumen .) burhfnüpft, + 
eisientrenouesderubans;. 

Durch kochen v. a. (ben Ton aufderer: 
ſten Spibe) bat er (das leifch) durchgekocht ? 
u-t-it bien quit, fait bien cuire „? noch 
einmal-, recuire. 

Durchkommen v.n.irr. den Ten 
auf der erflen Sylbe; durch einen Ort tommen) 
passer pare: id fomme jebeémal hier durch, 
je passe chaque fois par ici; (mit Uberwin⸗ 
dung von Sinderniſſen durch einen Ortgelangen) 
(diefes Holz iſt zu hart) id Fann mit bem 
Bohrer nicht - ‚je ne puis le percer, je ne 

uis passer, faire passer le foret ; (biefer 
Meme! ift zu enge) ich kann nicht -, mamain 
ne peut y passer; (die Wege find fo grund» 
los) dab faum durchzufommen ift, qu'à 
peine peut-on y passer; 3, parvenir à, 
se tirer de qe embarras, à se tirer d'af- 
faire; échapper, rechapper d’nn danger, 
échapper , réchapper, relever d'une ma- 
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ladie; er if uod glüdlih durchgelom⸗ 
men, il l'a échappé belle; (er wurbe von 
einer gefährlichen Krankheit befallen) Fam 


Durchlaucht 


uub niemand wurbe burchgelaffen, el on ne 
laissait passer pers., et pers. n'osait pas- 
ser; fig. (biefer Zeug) läßt fein Waffer, lei⸗ 


aber noch glůcklich burd,e mais en echap- | nen Regen burd, l'eau, la pluie ne perce 
pa heureusement; mitet.-, venir à bout | point ;; - ne perce point, est imperméa- 


de qc; se Lirer d'affaire à l'aide de qc; 
mit biefer Entfchuldigung werben Sie nicht 
-, celie ercuse ne vous sauvera pas. 

Durhkönnen v. n. irr. av. b. (den 
Zen auf der erfien € vite) pouvoir passer par 
2; (die Offnung ift zu enge) ich kann nicht 
durch, je ne saurais passer ; (bie Thür war 
verfchloffen) ich kounte nicht durch, je ne 
pouvais pas passer. 

Durchkoften v. a. (den Ton auf der er: 
fen &vibe) p. u. goûter, essayer l’un après 
l'autre; ich babe alle (feine Weine, burch= 
gefoftet, j'ai goûté tous +. 

Durchkratzen v. a. cden Ton auf der 
eriten od. der zweiten Sylbey écorcher en grat- 
tant; egratigner; er bat fich die Haut où. 
fich durchkraht od. ſich durchgefragt, il s'est 
eyratigne, s'est écorché en se graliant. 

Durchkreuzen v. a. (den Ton auf ber 
welten Sylbe) croiser; traverser en diffe- 
renis sens; nach allen Richtungen —, sil- 
lonner; (die Vögel) - die Luft, traversent, 
fendent les airs; (bie Seeräuber) - bie 
Deere, bie Küften,„ croisent sur les mers. 
sur les côtes ; 2. ctreuzweiſe burchfdmelben) 
croiser ; (biefe zwei Wege , biefe Linien) - 
einander, ces deux chemins, ces lignesse 
croisent; fig. jems. Plane -, traverser ou 
contrarier les projeis de qn o« qn dans 
ses desseins; croiser qn ; ihre Meinungen 
- fich, fie - einander in ibren Meinungen, ils 
se croisent dans leurs opinions; Artill. 
ein burchfreugendes Feuer (wodurch der Feind 
in die Mitte genommen od. von entgegengeiepten 
Seiten beſcheſſen wird) feu croisé; II. v.r. 
fich - «von den Racen) se croiser ; (bie Ins 
terefien) — fich, + se choquent; IN. D-n. 
(sroeier Wege. Yinien „) croisementm. 

Durchkreuzung ſ. anai. berSehner⸗ 
ven, rencontre f, de deux nerfs optiques. 

Durchkriechen v. a. v. n. irr. (den 
Ton auf der erien Svibe) ramper, sefourrer 
par 2; passer en rampant; bier ift die 
Maus durchgekrochen, c'est par ici Se 
souris a passé; fie find durch (biefe Off: 
nung) gefrochen, ils se sont glissés, intro- 
duits pare; 2. en Ton auf ber zweiten Sol: 
be) ramper partout ; fig. fam. wir haben 
alle Winkel durchfrochen (urchſucht) nous 
avons fureté partout,dans tous les coins. 

Durchlachen v. a. (ten Ton auf der 
weiten Sylbe) passer eu riant, à rire; wir 
haben unfere Seir durdhgelacht; nous avons 
passé le Lemps à rire, 

Durdlanaen, S. Durdbreiben. 

Durchlängen v. a. Expl. (den Ton 
auf der erñen Gylbe) miner, creuser hori- 
zontalement ov en longueur; étendre en 
longueur les travaux d'une mine. 

Durblaf, fies; pi. -Täffe m.s.p. 
den Ton auf dererfien Sylbe) p. u. action de 
faire ou de laisser passer; Cuis.r (Seiber) 
passoire f; couloir m;Expl.(Kaflen,mwelcher 
dad Erz qu reinigen dient) passoire f; Jard. » 
claie f; Mon. «Stredwert) laminoir m; 
Riv. (an einer Brüde die Schiffe durdjuulaf: 
feu coupure f. 

Durdhlaffen v.a. irr. cden Ton auf 


ble; 2, S. bursfeiben, sficben, 
streiben, swerjen; 3. Expl. (Erje)-, 
faire foudre desr; 4. Mon. (die Silber zai⸗ 
ne) -, + dégrossir,au laminoir, en les füi- 
sant passer par lelaminoir. 

Durchlaucht; pl. -en f. cein Titel 
furjilicher Peri.) Altesse f; Eure-, Seine -, 
Votre Altesse, Son Altesse; Œure boch= 
fürftlihe-, Eure bergogliche-, Votre Al- 
esse Serenissime; Eure furfürftliche -, 
Votre Altesse électorale; Ihre -en, bie 
Herzöge von Sachſen, Leurs Altesses ies 
Ducs de Saxe; Sbro-bie Grau Gergoginn, 
Son Altesse Madame la Duchesse; man 
giebt biefem Fürften gdeu Titel-, on traite 
ve prince „d’Altesse; on donne de l'AI- 
tesse à ce prince; (ble Dogen von Venedig 
und Genua) fübrten ben Titel-, on trailait 
de Sérénité les. 

Durchlauchtig, -ft a.Sérénissime; 
ber -e ober -fie Kürft, le Sérénissime prin- 
ce; -fter Fürft und. Herr! -fter Herzog und 
Herr! Monseigneur! -fte Bürftinn! Gers 
jogiun! Madame! die -ften Prinzen, les 
Sérénissimes princes, Leurs Aliesses 
les princes; der -fte beutfheBunb,la haute 
diète germanique; die -e Republik Venez 
dig) la sérénissime république de +; 
-feitt, S. Durchlaucht. 

Durchlaufm. (das Zaufen durch rinen 
Orte) passage m; (ba bieies Haus einen 
Durchgang bat) fo iſt Hier ein immermäh- 
renbet —, c est un passage continuel, il y 
passe continuellement du monde; 2. 
Méd. ©. Durchfall (2). 

Durblanfen v. n. irr. (en Ton auf 
der erften Sole) passer (en courant, en 
coulant; ich bin nur fchnell burcgelaufen, 
je n'ai faitque passer A la hâte ; (machen 
Sie bas Gaus, den Garten ju) bamit nie 
manb burdlaufe, pour empêcher que 
pers. n'y passe; das Waſſer läuft unter der 
Brüdeburch, l'eau passe par-dessous le 
pont; (bas Dach ift nicht bicht) der Regen 
läuftüberalldurd, la pluie perce partout; 
2, v. a. fe. Strümpfe (und Schuhe) -, user, 
déchirer ses bas zen courant, à force de 
courir; er bat fich bie Kühe burhgelaufen, 
ils'est blessé les pieds à force de courir, 
ouil a tant couru, qu'il en a mal aux 
pieds; 3. (ben Garten.) -, parcourir »; 
er lief die ganze Stadtburch, il parcourut 
toute la ville 2; DE, irr, den Ton auf ber 
jweiten Sylbez von einem Ende bit zum ans 
dern laufen) parcourir ; noch einmal-, re- 
parcourir; id habe ben ganzen (arten) -, 
j'ai parcouru tout ler; fig. ‘ble Sonne) 
durchläuft den Thierfreis in einem Sabre. 
e parcourt lezodiaque enunan; (biefes 
Gerücht) durchlief bald bie ganze Stadt, £ 
courut bientôt par toute la ville, se ré- 
panditbientôt dans +; 2. (durch einen Ort 
laufen) passer, courir par 2; (biefer Alu) 
durchläuft bie Stabt, „ passe par la ville; 
3, fig. {ein Bud) —, passer, feuilleter, 
examiner légèrement + en feuilletant; 
er burchlief mit irrigen Bliden ben Gims 
mel, ses regards errants parcouraient le 


der eriten Golbe) laisser passer ; accorder, | ciel. 


donner passage, einen (Neifenbeu) -, lais- 


Durchläutern v.a. den Ton auf der 


ser passerun g; (bas Thor wargefchloffen) | zweiten Eyite) p. u. purifier, épurer, clari- 


Durchleben 


tier, affiner, rafliner; burdläutertes Sil- 
ber, argent afline, ©. läntern. 

Durchleben v.a. (den Ton aufder eriien 
oder jweiten Sylbe) passer; wir haben ben 
größten Theil unferer Jahre durchgelebt ev. 
burlebt,nous avons passe ou accompli la 
plus grande partie de notre vie; la plus 
graude partie de nos jours sont passés: 
wir haben cine Hürmäfche Epoche burchlebt, 
nous avons traversé une époque orageu- 
se; (bie Crinnerung) an bieburchlebten Les 
gebeubeiten, 2 des événements passés. 

Durchlernen v.a. en Tonaufderers 
ſten Gplbe) apprendre d'un bout à l'autre 
ou en entier: ich babe (biefe Regeln) durch« 
gelernt, j'ai appris „ d'un bout à l'autre. 

Durchlefen v. a. irr, (den Ten auf der 
eriten oder zweiten Œvlbe) lire d'un. bout à 
l'autre, lire tout: er liest niecin Buchgany 
bur, il ne lit jamaisun livre en entier ; 
nachdem er ben Brief durchgeleſen hatte, 
après avoir lu, parcouru la lettre; ayant 
achevé de lire la lettre; flüchtig -, par- 
courir ; noch elumal, von nenem-, relire, 
reparcourir, lire de nouveau ; 2. pareou- 
rir en lisant; flüchtig -, lire rapidement, 
parcourir; 3. D-n, -lefung f. achèvement 
m.d’une lecture; abermaliges-, relecture 
G lüchtiges -, lecture fugitive ou rapide. 

Durchleucht, S, Surchlaucht. 

Durchleuchten v. n. av. h. den Ton 
auf der eriien Gplbe) Juire à travers; entre- 
luire; (ber Mond) leuchtete burch die Blat⸗ 
ter ber Bäume durch, „luisait, entreluisait 
à travers le feuillage des arbres: fig. (fc. 
cigennübigen Abfichten) leuchten überall 
durch, „ se laissent partout entrevoir; 
percent, se décélent. se trahissent par- 
tout: 2. jem. burd einen bunfeln Ort —, 
éclairer qn dans un endroit ou passage 
obscur; Il. v. a. (den Ton auf der zweiten 
pie) p. u, éclairer entièrement, d'un 
bout à l'autre; it. éclairer partout; {die 
Sonne) durchleuchtet die ganze Welt,  e- 
claire lemondeentiers ich babe alle Mintel 
durchleuchtet, um es ju finden, je l'ai cher- 
ché dans tous les coins avec la lumière. 

Durdleudtig,E. burdfidtig, 
2. burdlaudtig. 

Durdhliegen v. a. irr. p. u. en Ton 
auf der ernen Solbe) user, déchirer qe. à 
force d'être couché dessus ; 2. v.r. fi - 
se blesser, s’ecorcher, s'excorier à force 
d'être couché ou par le décubitus pro- 
longé; 3. D- n. Med. formation f. d’es- 
carres par le décubitus horizontal, 

Durdhlispeln v. n. av. h. (ten Ton 
auf der e: ften od. jmeiten Sylbey murmurer à 
travers ou dans 2: pénétrer ou agiter d'un 
doux murmure. 

Durchlochen v. a. den Ton aufberer: 
ſten Guibe) percer, trouer; er meiÿ eine 
(Metalplatte) mit einem Loceifen zu -, 
il sait percer une 2. 

Durchlöchern v. a. (den Ton auf der 
zweiten Sylbey troucr, percer; (ble Würmer) 
babeu biefes Breit durchlöchert, „ont troué 
cetais; burchlöcherte Strümpfe, des bas 
troués; (diefer Zeug) {ft überall durchlör 
dert,-est percée comme uncrible; Anat. 
burchlöcert, cribleux, se; it. Bot. fenes- 
tré, e; Bl. durchlöcherter Thurm, durchlö« 
Dertes Haus (mit Offnungen von anderer Far: 
te) tour, maison ſ. ajourde; Med. burc: 
löcherte Binde, bandage fenestré: Pot. 
durchlöcherte Wand (desOfens),lausse-Lire 


Durdlüften 


f; fig. fam. (ein Gefeh) — (erlegen, übertre: 
ten) violer, enfreindre 2. - : 

Durchlüften v. a. (den Ton auf der 
weiten Evibe) p.u. éventer; donner de l'air 
es aérer; es mûre gut (biefes Zimmer) zu 
-, ilseraitban d'aérer#, S.auslüften. 

Durchlügen (fi) v. r. (wen Ton auf 
der eriien Sylbe) se tirer d'affaire par des 
mensonges ; erlügt fit immer durch, il a 
toujours recours au mensonge pour Sor- 
tir d’embarras. 

Durchmachen v. a. (den Len auf der 
erſten Svibe) fam. parcourir; it. achever, 
finir; er bat alle Schulen durchgemacht 
(durchlaufen) il a fait toutes ses classes, 
passé par toutes les classes; er hat fe. 
Rolle durchgemacht cauégefpielt), il a joué 
son rôles Hg.er bat fchon vieldurchgemacht, 
il a passé par bien des choses, il est rom- 
pu aux alfaîres de ce monde; il a eu mille 
aventures; il a essuyé bien des revers ; 
ich babe es durchgemacht, j'ai passé par là. 

Durbmablen,S. ausmaphlen. 

Durchmarfchm. Mil. (der Truppen) 
passage nı. , par un lieu ; durch bie häufis 
gen feindlichen Durchmärfche ift bas Land 
verarmt, les fréquents passages de trou- 
pes ennemies ont appauvri le pays. 

Durchmarſchiren v. n. en Ton auf 
der crfen Sylpe) marcher, passer par un 
lieu; (brel Negimenter) find burchmars 
ſchirt, „omt passé par ici; er marfdirt 
durch (bas Lanb) durch, iltraverse e- 

Durchmeißeln v.a. (ven Ton auf der 
even Spibe) ein Xoch-, percer, faire un 
trou avec leriseau. 

Durchmengen v. a. (dem Ton auf der 
erjien od. jwelten Eyiber mêler bien en- 
semble, entremöler; (bie Blumenerbe) mit 
Dünger -, möler £ avec du fumier; fig. 
{nnfere Freuden find) mit vielen Leiben 
durcdhmengt, z meles de bien des maux. 

Durchmeffen v. a. irr. (den Ton auf 
der erſten od. jweiren Önlbe) mesurer l'un 
après l'autre, d'un bout à l'autre; wir 
wollen (bas Stüd) gang-, mesurons d'un 
bout à l'autre; fig. er bat (manches Yanb) 
am Wanderjtabe — (durdnvandert) il a par- 
couru ‚le bâton à la main. 

Durchmeffer, 8 m. Géom. diame- 
tre m; der - eines Rreifes, einer Kugel (ei 
ner Walze +) le diametre d'un cercle. d'u- 
ne sphere x; der -eines Rreifes verhält ſich 
sum Umfauge beffelben(ungefäbr wie 1 qu 3) 
le diamètre d'un cercle est à sacirconfé- 
rence gi der feinbare, der wahre ob. wirk- 
liche - (derPlaneten) lediametre apparent, 
le diamètre vrai ou réel #3 (biefe beiden 
Puukte) fteben um ben-von eina. ab, g sont 
diamétralement opposés;ber balbe-(Halb: 
meifer) demi-diamètre, rayon m; Arch. 
der-{einer Säule) lediaınetre, le module; 
\diefe Säule) ift zwanzig - bob, + a vingt 
modules de haut; - (einer Medaille, mo- 
dule m; größter, Heinfter-, diamètre du 
* renflement, diamètre de la diminution. 

Durchmiſchen, Sdurchmengen. 

Durchmüſſen v. n. av. h. den Tonauf 
der erſten Suite) ire obligé de passer par x; 
«der Fluß iſt zwar tief) aber ih muß doch 
durch, , mais il faut que je la passe: fig. ich 
babe durchgemüßt (die ©. durchmachen müf: 
fen 2) ich mochte wollen od. nicht, bon gré 
malgré il a bien fallu le faire ou en passer 
par là. 

Durchmuftern v. a. (cn Tonaufder 


Durchnagen 


erſten ob. zweiten Sylbe passer en revue; exa- | 


miner,visiterattenlirement un à un.piè- 
ce par pièce; er burchmufterte alle Winfel 
im Haufe, il fureta dans tous les coins de 
la maison; ich babe feine ganze (Bücher: 
fammlung )durchgemuftert od.burchmuftert, 
j'ai passé en revue toute sa £, j'ai fait la 
revue de sa z; j'ai fureté toute sa x; fig. 
jem. - <tabein 2) soumettre à un contrôle 
sévère ou malin; critiquer, censurer qn; 
le faire passer par le tamis, par l'étami- 
ne; contrôler qn; le cribler d'épigram- 
mes, de sarcasımes; (fein Werk, |. Betra⸗ 
gen) ift fharf burdgemuftert worden, ra 
passé par unerude etamine. 

Durchnagen v. ». (den Ton aufderer: 
fien od. zweiten, Spike) percer en rongeant, 
ronger de part en part, d'outre en outre; 
(die Maͤuſe haben (die Stiefel) durchgenagt 
od. burchnagt, zontronge, troue # von ben 
Mänfen ganz burduagter Rüfe, fromage 
tout percé, tout rongé des souris; üx.(ber 
Kummer) burchnagt (f. Herz) eronge +. 

Durdnäben v. a. (ben Ton auf der er: 
fen Syibe) p. u. fich die Finger -, s'écor- 
cher les doigts ou s'y faire mal à force 
de coudre; 2, (den Ton auf ber zweiten Eyibe; 
nach allen in. Thellen brnähen, mit Nähten 
verfeben) piquer , contre-pointer ; durch⸗ 
näbter Mod, jupe piquée, ©. ſteppen; 
fig. S.burdividen. 

Durdnäffen v.n. av. h. cden Ten auf 
der erſten Solbe) percer: e8 bat bier burhges 
näßt, icil'humidité a percé; 2. v. a. (den 
Ton auf ber weiten Svibe> imbiber, trem- 
per, humecter, mouiller entièrement ; 
(ber Negen;) bat bie Erde burchnäßt, „aim- 
bibe, a trempé la terre; ich bin vom Regen 
ganz burchnäßt, je suis tout percé, tout 
mouillé, inonde, trempé de la pluie. 

Durdnetgen v. a. (den Ton auf ber 1. 
où. 2. Spive) imbiber, humecter, mouiller 
entièrement, ©. burhnäffen. 

Durdhpaf ın. (enger Leg, wodurch man 
von einem Drt in einen andern „gel.) pas, pas- 
sage, détroit, défilém, &. Baf, Engp. 

Durchpaſſiren v. a. passer par +, 
©. durdsgehen, «»fommen, »lau: 
fen,=reifen. 

Durchpatſchen v. a. en Ton aufder 
erfienSpibe)patauger; wir find mitten durch 
ben Koch burchgepaticht, nous avons pa- 
taugé à travers la boue; 2. v.a. (ein Kind) - 
cpatichend fdtagen) bien claquer,; donner 
bien des claques à r. [-baufhen. 

Dur - paufden » -paufen, ©. 

Durchpeitfchen v.a. den Ten aufder 
erſten Suivre) p. u. obliger à coups de fouet 
de passer par, de traverser un endroit; 
2. fouetter rudement; rosser, étriller, 
fustiger; administrer les étrivières: in- 
fliger le fouet ; (ber Hund tft wader durch ⸗ 
gepeitfcht worben, „a éle rudement fouet- 
té; fig. faın, eine Sacbe, eine Dlaterie-, 
expédier vitement une chose; parcourir, 
examiner, traiter légèrement ou leste- 
ment une matière; (diefer Prozeß) ift bis 
zum Äberbrußpurchgepeitfcht worden, + a 
cté sassé etresassé. 

Durchpfeifen v.a.Mus. (den Tonauf 
der erſten Sylbe) (eine Arte .)-, siller .d’un 
bout à l’autre; jouer sur le fifre 2; ibiefe 
Amfel;pfeift ihr Stüdchenfelten gansburc, 
rachève rarement (de siffler) son air; er 
bat alle Stüdchen (die er wußte) burhgez 
pfffen, il asiMe, joué sur le fifre tous les 


Durchpflügen 413 


airse: 2. v.n. av. 6. p. u. durch (biefe ige) 
pfeift der Wind burd, le vent siffle par »; 
I. (ben Ton anf der zweiten Golbe) ; der Wind 
burchpfetit bas Haus, le ventsiflle par tou- 
te la maison, pénètre la maison de ses 
silllements; (bie Pfeile, die Kugeln) durch⸗ 
pfiffen die Yuft, -fendaient l'air en siflant. 

Durchpfluͤgen v.a. Agr. (den Ton auf 
der erfien Syibe) labourer; fendre avec la 
Charrueï{ber Ader)iit noch nicht gang durch⸗ 
gepflügt, + n'est pas encore entierement 
labouré: (eine Wurzel) -, couper avec la 
charrue; 2. (den Ten auf der zweiten Sylbe) 
labourer d'un bout à l'autre; Poet. bie 
Bellen, das Meer — rompre la vague, sil- 
lonner la mer, la plaine liquide. 

Durhpreffen v.a. cden Ten aufber er: 
fin Enipe) faire passer par une ouverture 
en pressant; it. passer, faire passer qe li- 
quide au travers d'un linge -enle pres- 
surant, par lemoyen du pressoir; it. bien 
pressurer, soumettre à des pressions ré- 
itérées; fouler de nouveau, refouler; $os 
nigburdein(leinenesTucb):, pressurer du 
miel dans un linge, à travers un „; Dued» 
filber durch Gemſenleder —, pressurer du 
vif argent au travers d'une peau de cha- 
mois à force de presser; 2. v. r. (bie Rage) 
prebte fich durch (biefe Offnung) durch, +se 
fourra part; 3. D-n, pressurage m. 

Durch-proben, -probiren v. a. 
tben Ion auftererjien Sylbe) essayer, goûter 
tous r; il. l'an aprısl'auıre, ©, burd» 
foften. 

Durchprügeln v. a. (den Ton auf der 
eriten Spider; jem. -, pop. battre, rosser, 
étriller,bâtonner, assommer qn: charger 
qn de bois; lui donner une volée de coups 
de bâton; nettoyer qn sans vergettes ; 
man bat ihm berb durchgeprügelt, on l'a 
frotté comıne il faut; on l'a assommé. 

Durchpudern v. a. (den Ton aufder er: 
ften od. jmweiten Svibe); wohl durchgepuderte 
od. burchpubderte (Verre) „bien poudree. 

Durchquetfchen v.a. (ven Ton auf der 
erſten Sylbe) p. u. faire passer par ge ou- 
verture, au travers d'un autre corps, en 
écrasant, en pressurant, ©.burdprefs 
fen. [burcdhs-fieben, »werfen. 

Durdh-râben, -räbern v. a.,&, 

Durchrauchen v.n. (den Ton auf der 
erſten Gvlbe); es raucht durch den( RNitz durch, 
ilfume par cette ,, la fumée pénètre à tra- 
vers lag; (der Ofen) raucht burch, + fume, 

Durdbrändern v.a. den Ton auf der 
ertten Syibe) bien fumer; pénétrer de fu- 
mée: Chim. Med. fumiger; (die Schinken) 
find noch nicht burchgeräuchert,, „ ne sont 
pasencore bienfumes; 2. (ben Tom auf ber 
weiten Syibe)parfumer; enfumer: Briefe, 
welche (aus verdaͤchtigen Gegenden fommen) 
werden mit Schwefel burchgeräucert, on 
parfume avec du soufre les letires qui ;; 
ein von Tabak ganz burchräuchertes Zims 
mer, chambre toute enfumée de tabac, ©. 
einrändern; 3. D-n.fumagem. 

Durchrauben v.a. Manuf. noper. 

Durchrauſchen v. n. (den Ton aufder 
eriten Spike) passer avec bruit parunen- 
droit, par geouverture; mit Schnelligkeit 
rauſcht ber Strom unterder Vrücke durch. le 
fleuve passe sous le pont avec rapidité et 
avecungr bruit; 2. Poél (bn Ton auf ber 
jweiten Splbe) pénétrer avec bruit: ber 
Wind durcraufcht bie belaubten Eichen, le 
vent murmure dans le feuillage des chè- 


A14 Durchrechnen 


nes: ber Hall der Jubelge ſaͤnge durchrauſch⸗ 
te ben Hain, les eris d'allégresse retentis- 
seient parle bois: die Nebhũhner -bie Luft, 
les perdrix fendent l'air avec bruit. 

Durchrechnen v. a. (den Ten auf der 
erien Syibe) calculer, supputer, cumpter 
d'un boutà l'autre, l'un après l'autre; (ei: 
ne Rechnung /noch einmal-, repasser, re- 
voir #3 2. en Ton auf der jmeiten Snibe); 
ganze Lage -, passer des journées entières 
à calculer, à faire des calculs. 

Durchrechnung f calcul m, sup- 
pulation f. ' 

Durdregnen v.n.imp.cdenZon aufd. 
erien Sylber v. dem Regen) percer; (bas Dach 
ift nicht gut verwahrt) es requet überall 
burch,la pluie perce partoul;es hat die gan: 
ge Nacht burchgeregnet, ila plu durantiou 
te la nuit ou la pluie n'a cessé de tomber 


Durchrennen 


blesser ou s'accrocher en allant à cheval; 
U. v. a. (den Zen auf ber zweiten Sole) tra- 
verser d'un bout à l'autreos parcourir à 
cheval: wir haben (ben Wald) smeimalgu-, 
nous serons forcés de parcourir deux fois 
rächeval; fig. S. durchfreſſen. 
Durchrennen v.n. wen Ton auf der er: 
Ren Sole) courir par un licu.traverser un 
lieu en courant; er rannte eilenbé burd 
(rannte durch dat Bimmier, bas Sans +) il tra- 
versa à la hâte la chambre ‚; il courut 
precipitamment par la chambre}; Ch. 
- (vom Hiri) passer l'eau, la rivière; 2, v. 
a. parcourir; ich habe (ben gangen Garten) 
nach Ihnen burchgerennt ob. burchgerannt, 
j'ai parcouru en vous cherchant: 11. v. 
a. (den Ton auf ter zweiten Selbe) parcourir, 
traverser d'un bout à l'autres wir hatten 
| bald (den ganıen Mad) burbraffnt, nous 


Durchrübren 


unter ber Brüde-, passer sous le pont en 
ramant; 2. v. a. cden Ton auf bre. Spike); 
wir b. (ben Ganal) oft durchrudert, nous 
avons souvent passe, à l'aide de la rame, 
Durdrübren v. a. en Ton auf ver 
erden Evlbe> remuer bien; mêler en re- 
muant, entreméler; 2, Œrbfen + burd 
den Durchſchlag -, passer des pois par la 
passoire en lesremuantzfaire dela purée. 
Durchrütteln v.a. en Ton auf der 
eriien Solpe) remuer en secouants it. bien 
secouer; cahoter; (bas Stroh) wobl- bien 
remuer 2; ich wurbe auf (biefem ſchlechten 
lege) berb burchgerüttelt, je fus bien ca- 
boté dans. 
Durkfäenv.a. Post. (den Ten auf der 
weiten Ente) fig. parsemer: mit Blu⸗—⸗ 
 men-, parsemer, émailler de fleurs: ber 
nit glängenden Sternen durchfäete Him⸗ 


toute la nuits 2. den Ton auf ber zweiten | eümes bientôt parcouru, traversé #5 2. | mel, teciel parsemé de brillantes étoiles. 


Solbe; bio im Mistelwort durregnet gebranch⸗ 


crennend, mit Gewall burdfoben) percer en 


Durchſagen va. ten Ton auf der er: 


tb}: ich bin gaug burchregnet, je suis toul | courant; jem,-, mit ben Degen-, entiler | fien od. zweiten Eutbe) scier, couper avec la 


percé ou trempe (de la pluie). 

Durchreiben v.a.irr. (ten Ton auf ber 
erfien Spibe) passer, faire passer un Corps 
pur ge ouverture, au travers de ac, en le 
broyant; Cuis. burchgeriebene curactrie: 
bene) Erbſeu, de la purée de pois, ©. 
durdhstreiben, sfhlagen; 2. blesser, 
user, trouer en froitant; bas bat mir (bie 
Haut) burchgeriebeu, cela m'a froissé, en- 
levé 2; er bat ih bie Hände burchgerieben, il 
s'est écorché les mains à force de frotter; 
{wenn Sie noch lange fortreiben) ſo werden 
Eiedas Leber -, „ VOUS percerez ou troue- 
rez le cuir, 

Durdreidien v. a. men Ton aufterer: 
flen Spike) tendre,présenter par geouver- 
tures fiereichte ibm bieDanb durch (bas Fen⸗ 
fter) elle lui tendit la main par; 2. v. n. 
av. b. être assez long pour atteindre d'u- 
neextrémité ou d'un côté à l'autre d'une 
ouverture; (wäre der Stod ein wenig lin 

ger) fo reichte er durch cburch bie Onnung, 
Röbie #) ildepasseraitleirou, le tuyau ;; 
fig. ich werbe mit diefem Selbe nicht - caus⸗ 
reichen) cet argentne mesuflira pas. 

Durdreife( passage par rs auf der 
nach Berlin will ich Sie befuchen, j'irai 
vous voir à mon passage pour Berlin, en 
passant pour aller à Berlin. 

Durchreifen v.n.av.b. (den Ten auf 
der erſien Solbe) passer par un lieu en voya- 
geant; voyager par un lieu; (ich babe mich 
in Leipzig nicht aufgebalten) id bin nur 
burdgereiët, „je n'ai fait que passer; ein 
Durreifenber. passant; I. v. a. (den Ton 
auf der zweiten Sulbe) traverser, parcourir, 
(eine Broving); -, traverser 2; er bat gany 
(Europa) burreist, il a parcouru loute +. 

Durchreißen v. a. (tem Ton auf ber er: 
iten od. weiten Svibe> déchirer d’un boutä 
l'autre; (ein Blatt Papier, eine Rechnung, 
ein Stüd Zeug) -. déchirer z; (der Strom) 
burchriß den (Damm) - rompit, emporta 
la: 2:v.n, ©, gerreißen vi). 

urchreiten v. a. irr. den Ton aufder 
erienSnibeypasser,iraverserä cheval;/mwir 
baben und nicht aufgehalten) wir find nur 
burchgeritten, „ nous n'avons fait que pas- 
sers er iſt durch ben Fluß burchgeritten, il a 
passé la rivière à cheval; 2 v. a. ein Pferd 
-, blesser un cheval enle montant; ich ha⸗ 
bemein Pferd burchgeritren. j'ai ouvert le 
dos à ma monture: (fe. BeinHeiber) -, dé- 
chirer en allant b cheval; 3. v. r. fih -, se 


qu; leiraverser d'un coup d'épée, lui pas- 
| ser son épée à travers le corps; percer, 
larder qu; Poëét. fie fiel vom Mordſtahle 
burrannt, elle Lomba sous le fer assas- 
sin. percée parles. 

Durchriechen r.a.irr.cden Ton aufder 
erſten Solbe) sentir par ou au travers de gc; 
man riecht deu Tabat; durch ben Verichlag 
durch, on sent +: au travers de la cloison. 

Durchriefeln v. n. av. b. ben Ton auf 
der erfien Öylbe) ruisseler, couler par nu à 
travers ge ouverture; baë Waſſer riefelt 
unter deu Steinen durch, l'eau ruisselle 
sous les pierres; II. v. a. Pot. (den Ton auf 
der zweiten Syibe) traverser en ruisselant; 
(berBadh)burshriefelt fanft pie Wieſe, „Ira 
verse la prairie avec un doux murmure, 

Durhrinnen v.n. irr. av. ſ. (den Ton 
auf der erden Svlbe) couler, S'écouler, s'é- 
chapper par une petite ouverture; baë 
Maffer rinnt Durch biefe Mige, l'eau s'é- 
coule par celle fente. 

Durchrißm. (dad Durcireißen; it. Rt6 
durch eine Sache) p.u. il. act, dedechirer ge 
d'un bout à l'autre; dechirure, brèche f. 

Burdyritt m. (das Reiten durch einen 
Det) passage m.à cheval. 

Durchritzen, S. aufriben. . 

Durchrollen v.n. en Zen auf derer: 
fien Sylbe) rouler par ou À travers: traver- 
ser en roulant; (die Wagen) rollten durch 
bas Thor durch, traversaient la portez 2. 
Gen Ton auf der zweiten Gwlbe) (bie Wagen) 
barchrollten die Straße, -parcoururent la 
rue en roulants (der Douuer) burcrollte 
die Luft, sébranla l'air; die Wäſche -, ca- 
landrertoutle linge, calandrer une pièce 
après l'autre. 

Durdbrôéfdhen v.a. Expl. bas @ebir- 
ge - Cmit Stollen u, Röfchen burhfagren) pra- 
tiquer des conduits d'eau à travers la 
montagne: Econ., S. röſchen. 

Durdbroftenv.n.benTonaufber erſten 
Speer) rouiller entièrement; être rongé, 
percé, perforé, troué par la rouille; biefer 
(eiferne Reif) iſt ſchon durchgeroftet, la 
rouille a dejà percé cer. 

Durdbrôften v. a. en Ton auf ber er: 
ſten Sylbe) bien rôtir, griller; (biefe Probe 
Schnitte) if völlig durchgeräftet, „ est tout 
à fait, estbienrötie. 

Durchrudern v.n. den Ton auf der er: 
'fien Eylbe) passer, traverser, parcourir en 

ramant, avec la rame, à force de rames: 





| seite; (ba Sols) in bie Quere-, traverser 2; 

bas Brett) barf nicht gauj durchgeſägt wer- 
‚den, il ne faut pas couper entièrement &: 
‚ burchgefägter(Balfen).coup6eaveclascie. | 
| Burdfalben v. a. (den Ton auf der 
jweiten Selbe) p, u. bien oindre, bien frot- 
ter d'onguent. 

Durchfalzen v. a. den Ton aufderer: 
tm Selbe) bien saler; (bas Kleifch) iſt nicht 
recht burchgefalsen) „ n'est pas bien salée, 
n'est pas bien pénétré de sel, 

Durkhfäuernv.n.av. b. den Tomauf 
der erſten Selbe) dire tont pénétré de le- 
vain: (ben Teig) wohl - laffen, bien faire 
aigrire: 2. v.a. Boul. (den Ton aufder erien 
und weiten Sylbe; in allen in. Tbellen fänerm) 
aigrir: pénétrer de ge matière aigre; (ben 
Teig) -, bien aigrir,: mettre assez de le- 
vain dans ;; wohl durchgefäuertes Brob, 
du pain qui a bien fermenté, bien levé, 

Durdhfaufen, S. vurbbraufen. 

Durchſchaben v.a. p. u. ten Ten auf 
der erſien Syſbey percer, trouer en raclant, 
en ralissant, 

Durhfchaffen v.a.p.u. cden Ton auf 
der erlenSnlbertransporter,conduire pars. 

Durchſchallen vn. av. h. in Ton 
auf der erſten Sylbey percer, se faire enten⸗ 
dre; (der Lärm iſt zu groÿ) die (Din ff) fann 
nidt-, on ne peut pas entendre la ei 
(bie Trompete) fchalltvor (andern Tonwerf:- 
jengen) durch, , résonne plus que les , ; 
N. v.a. Chen Ten auf ber zweiten Sulbe) faire 
retentir, resonner; ble Jagbbörner = ‘ben 
ganzen Wald) „ retentit du son des cors. 

Durchſchauen v. n. av. h. den Ten 
auf der eriien Spite) voir, regarder par, à 
travers qe; 2. v. a, ©. burdfeben: I. 
(den Ton auf der zweiten Svulbe) voir, exami- 
ner l'un après l'autre; it. percer, péné- 
trer; - Eie einmal biefe { fbône Gegend) 
promenez un peu vos regards sur cette y 
fig. bie Zufunft -, percer, prévoir l'avenir: 
voir dans #3 Rer. üg. wer aber burdfbanet* 
bat vollfommene Gefeg der Rreibeit, mais 
colai qui sura pénétré dans l'esprit de 
la loi parfaite qui est ta loi de la liberté; 
(Gott)burdfhanet ben Grand des.Herzens, 
r Pénètre le fond du cœur: ich babe ibn auf 
den erften Blick durchſchaut, je l'ai pénétré 
ou deviné au ou du premier coup d'œil: 
{biefer Mann) iſt nicht leicht zu —, 2 n'est 
pas aisé à déméler : etwas gang -, P. voir 
le fond du sac; 2. D-n. perspicacité f. 


Durchſchauern 


Durchſchauern v. a. (den Ton auf der 
jweiten Spibe) faire frissonner; pénétrer 
de frissons; (ein heftiger Froſt burchs 
fhauert(meine Glieber) secoue, pénétre, 
glaces: kaltes Grauen durchſchauert mich, 
je frissonne d'horreur, il me prend un 
frisson d'horreur. 

Durchſchaufeln v.a. wen Tonaufder 
erften Sylbey remuer avec la pelle; das es 
treibe -, remuer le blé. 

Durchſcheinen v.n. irr. av. b. (den 
Ton auf der erien Golbr) luire à travers qe; 
entreluire; man fiebt et. zwifchen diefen 
Däumen-, on entrevoit qe qui luit à tra- 
vers ces arbres; (ber Mond) fiheint gwis 
fhen ben Blättern der (Bäume) burd, zen- 
treluit à travers le feuillage des +; (bie 
Soune) fheint durch das (Gewölke) bur, e 
perce les nuages, luit à travers less, ©. 
burdfidtig; I. v.a. p. u. (dem Tonauf 
der zweiten Syibe) (bie Sonne) durchſcheint 
(die Luft) 2 pendire , de sa lumière; rem- 
plit & de sa clarté, ©. erleucten; LI. 
D- n. translucidite, diaphanéité, trans- 
parence f; das-ift eine geringe Durchſich · 
tigfeit, la transparence est une faible 
diaphanéité. 

urchfcheinend a. transparent, e, 
S. durch ficht ig; 2. (von Strablen) péné- 
trant. e. 

Durchſchelten, €. ausfhelten. 

Durbf erzen v. a. (ben Ton auf der 
zweiten Sylbe) (den Tag) -, p. u. passer & à 
badiner, à folätrer, en badinant ou fold- 
tran!. 

Durchſcheuern v. a. den Ton aufder 

erien Solbe) alles (Küchengefchirr, -, ecu- 
rer, froiter toute la ,; 2. fit die Hände -, 
s'écorcher,s'ouvrir,se blesser les mains à 
force d'écurer, de frotter; 3. (einen Reffel) 
-,trouer, percer £ à force d'écurer, de 
frotter; fig. (ein Kleid)-, user, trouer, dé- 
chirer 4 à force de le porter ; er bat (fe. Ars 
mel, fbou ganz durchgeſcheuert, il a déjà 
usé, déchiré. 
Durchfchieben v.a.irr. (den Ton auf 
der erjien Suite) pousser, passer, glisser 
par une ouverture; wenn man (bie Kugel 
zwifchen den Kegelreiben, durchichiebt, fal- 
len feine Kegel, quand la boule passe, elle 
n'abat pas de bois. 

Durchſchießen v.n. av. h. (den Ton 
auf der erfien Syibe) lirer par 2; au travers 
de #3 (die Velagerten) fhoffen burd bie 
Schleßlöchet durch, „ tirèrent par les ca- 
nonniers; er fhoë durch bas Brett durch, 
il perça l’ais avec la balle; Tiss. -, passer 
la navette; 2.v.a. (wurſwerſe päbien) (f. Geld) 
-, compter z par jetz 3. v. n. av. f. passer 
rapidement; bas Waſſer ſchießt mit großer 
Gewalt (unter der Bride; burd, l'eau pas- 
. se avec une grande force x; Il. v. a. (den 
Ton auf dergweiten Spibe) percer en tiranl; 
er bat ihn mit elnem Pfeile durchſchoſſen, il 
l'a percé d'une flèche; er drohte ihn zu -, il 
menaga de lui passer une balle à travers 
le corps, de lui tirer un coup de pistolet; 
er war an vielen Stellen durchſchoſſen, il 
était criblé de coups ou de balles; unter 
dem Waffer durchichoflenes (Schiff) „ percé 
à l'eau: 2. fein Buch, mit weißem Vapier -, 
interfolier 2; Impr. die Zeilen mit Linien-, 
separer les lignes par des réglets; mettre 
des réglets entre les lignes; interligner; | 
3, fein Zimmer) mit einer Brerterwand-, | 
séparer, diviser par une cloison d'ais. 


Durchfchieflinie 
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Durdfhieflinie f. Impr. @ünne „a opéré, a produit son effet: a relâché le 


Bleche 2, Linien durchjuidhießen) interligne f; 
-n gebrauchen, interligner. 
urchfchiffen v. n. av. h. od. f. den 
Ton auf der erfien Syibe) passer, Iraverser, 
franchir en naviguant, en bateau; wir 
find durch die Meerenge durchgeſchifft, 
nous avons passé ou franchi le détroit; 
2. v. a. (Maaren) -, transporter, faire 
passer + par eau, conduire (en bateau) 
un transport de 2; es werben viele Waa⸗ 
ten bier burchgefchifft, il passe beauc. 
de marchandises par ici; it. traverser en 
naviguant: er bat viele Meere burdges 
fifft, il a traversé bien des mers; LL. den 
Ton auf der 2. Sylbe) traverser, parcourir, 
sillonner en naviguant, en bateau; er bat 
(alle Deere) durchfchifft, il a parcouru +. 
Durchſchimmern v. n.av. h. ben 
Ton auf der erſten Syipe) luire au travers de 
5 entreluire; (die Golbfifche) fhimmerten 
durch (bas belle Waſſer) durch, + luisaient 
au travers de ,; 2. fig. (fe. Gitelfeit) 
fhimmert durch, „perce, se laisse voir, se 
trahit; Miner. vurchfhimmernb, transilu— 
cide; 2. v. a. (den Ton auf ber zweiten Svlbe) 
p- u. éclairer parfaitement; remplir de 
sa lumière; (die Sonne) burchfchimmert 
die Erbe, zinonde la terre de ses clartes, 
Durchſchlafen v.a. irr. (ben Ton auf 
der zweiten Svlbe) den Tag -, passer le jour. 
à dormir, en dormant; dormir le jour 
entier; er bat ſ. halbes Leben-, il a passé 
la moitie de sa vie à dormir. 
Durchſchlag m. s. p. Das Durchſchla⸗ 
gen) act, de percer, detrouer, d'ouvrir, de 
faire une ouverture, une brèche à force 
de frapper, de battre; faire une percée, 
un percement; 2. pl. Durchſchlaͤge «OF: 
nung, durch Cinfdlagen) ouverture, brèche 
f, Expl. les jours m;3. Artif. (ein Gertieug) 
poinçon m. d'arrêt, pique-chasse m; 
Artill. degorgeoir m; Charp.fermoir m, 
©. Stemmeifen; Cord. emporte-piöce 
m; Cuis. (ein ®efäß) passoire, passetie f; 
égouttoir m; Serr. pergoir, mandrin, 
chasse-clou, repoussoir m; it. &. D u r = 
wurf; Suer. (Gteb) couleresse f; Vign. 
(Bitter zum Ubbeeren der Trauben) egrappoir 
ou degrappoir m. 
Durdfchlageifen n. fer m. dont 
on se sert pour percer des traus. 
Durd)fhlagen v.a.irr. ben Ton auf 
der ernen Sylbe) percer de part en part, 
d'outre en outre; faire une ouverture, 
une brèche dans geen frappant dessus; 
die Wanb-, percer la muraille, faire une 
ouverture dans £; Artill. (ein Gefchüß) -, 
degorger 2; Expl. indes Nachbars Gang-, 
percer dans la mine du voisin; Cuis. Erb: 
fen -, passer des pois, les passer par la 
passoire; durchgejchlagene Erbſen, de la 
purée, un coulis de pois; ben Honig - 
(durch einen Beutel preffen) bas Hüffige Wachs 
(durch ein Euch) -, passer, couler le miel, 
la cire; fig. jem. derb -, battre qn de la 
belle manière; accabler qn de coups}; 
assommer, lustiger, rosser, étriller yn; 
lui graisser les épaules; 2. v. n. av. b. 
@ucchdringen) percer; (bas Dach ift nicht 
gut verwahrt) der Negen Schlägt durch, la 
pluie perce: die Tinte fhlägt durch, l'encre 
perce: baë Papier fhlägt vurd, le papier 
boit ou laisse percer l'encre; (biefes Duc} 
if durchgeſchlagen, gest maculé; (die Ars 
zenel) bat durchgefchlagen Char durhgemirtt) | 


ventre; a évacué; 3. v, r. fih-, se faire 
jour en combattant, passer les armes à 
la main; er fchlng ſich mitten durch ble Fein: 
be burch, il perça les rangs des ennemis, 
ilse fait jour au travers des ennemis; Ch. 
(vom Wilde) fuster; die Sauen haben ſich 
burchgefchlagen, la bête a fusté; II. @en 
| Ton auf der zweiten Sylbe; vermittelt eines 
Verſchlages abtbeilen) baë (Zimmer) foll - 
werben, il faut faire une séparation, 
une cloison de planches dans cette, ©. 
burbfchießen(3.). 

Durhfichläger or. Durbiblag- 
hammer m.(ipigiger Sammer, dad Œifen „dw 
mut zu burchlöchern) repoussoir m. 

Durchſchlägig a. Expl. - werden (in 
einen andern Bau durcichlagen; im Arbeiten in 
eine andere Zeche tommen) faire une percée, 
percer dans une autre mine. 

Durdbfdlagtud n,S.S eib e tu d. 

Durchſchlaängeln v. a. den Ton auf 
der zweiten Sulbe) serpenter; aller en ser- 
pentant; (ein Bad) der die Wieſe durch⸗ 
fblängelt, zqui serpente dans la prairie; 
(ein Rußpfab) burchfchläugelt bas Saatfelb, 
gva en serpentant à traversleschamps ;; 
2. v. r. (ben Ton auf der erfien Sylbe) ſich -, 
s'étendre en serpentant. 

Durchſchleichen v. n- irr. it. v. r. 
ſich - (ben Ton auf der erften Sylbe) se glisser 
par, se couler doucement. passer secrè- 
tement par g; er wollte heimlich durch die 
Etabt-, il voulait passersecrètement par 
la ville; (der Dieb) bat fich durchge ſchliche n 
r s'est évadé, s'est sauvé furtivement‘, 
2. v. a. (den Ton auf der zweiten Syibe) (bie 
Made) -, parcourir à pas de loup, se 
glisser à travers, röder par x. - 

Durchſchleifen v. a. irr. av. h. (den 
Ton auf der erſten Svlbe) percer, trouer ge 
en aiguisant, en &moulanı; 2. mener 
sur un traîneau, trainer sur une claie 
pare; man bat (ben Verbrecher) durch die 
Gaſſen burchgefchleift, on a traine „par les 
rues sur une claie; fam. (verbutene Waa: 
veu) — (heimlich burchbringen) faire passer 
secrètement ou furlivement ou en ca- 
chette des 2; it. (einen Bewerber) -, faire 
passer : par un tour du faveur, 

Durchſchleppen, S.burdidblei- 
fen(2.);burbringen. 

Durchſchliefen, S. burdiries 
chen,durchſchlüpfen, 

Durchſchlingen v. a. irr. av. h. ben 
Ton auf der erſten Sylbe z durch eine Offnung 
fblingen)p. u. ben Haben -, passer le fil; 
2. (den Ton auf der zwelten Öpibe) entrelacer; 
bie Haare mit (Bändern) -, entrelacer les 
cheveux der; ein Eünftlich durchſchlunge · 
ner Namensjug, chiffre entrelace avec 
beauc. d'art; fig, das Band der Liebe durch⸗ 
ſchlingt (alle Glieder biefer Familie) le lien 
de l'amour réunit ». 

Durchſchlitzen v. a. den Ton auf der 
eriten où. jweiten Gvlbe) fendre, taillader ; 
(diefe Barbaren) burcfchligten ibm die 
Naſe, # lui fendirent le nez. 

Durchfchluchzen v.a.@m Ton auf 
ber erjien Önlbe) passer à sangloter. 

Durhfchlummern v.a. den Ton auf 
der weiten Svlbe) passer en semmeillant; 
er bat (dem ganzen Tag) burchfchlummerr, 
ilasommeille, a été assoupi +. 

Durch ſchlüpfen v.n. ven Lon auf ver 
erſten Sylbez durdreine Orfnung £ fbtupien; fig. 
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Durchfehnittsanficht 


mit Bit nttommen)seglisser, secouler par | rigole, saignée f; (die Belagerten) machten 


e; fig. échapper; (eine Maus) jchlüpft 
überall durch, „se glisse, passe partout; 
üg. (er war in großer Gefahr) ift aber noch 
glüdlich durchge ſchlũpft, mais il l'a échap- 
pe belle; 2. (den Ton auf der zweiten Sylbe; 
fehlüpfend burdfuben) er durchfchlüpft alle 
Löcher, alle Winkel, il se glisse ousefaufile 
dans tous lestrous, dans tous les coins. 

Durchſchmauchen v.a. ten Ton auf 
der zweiten Sulbe) p. u. enfumer; (fe, Bü 
her, Kleider) find burchfchmaucht, und (res 
chen nach Tabak) „ sont enfumés et ,; ben 
gangen Abend-, passer tonte la soirée à 
fumer du tabac, ©. burräudern. 

Durchſchmelzen v. a. (ten Ton auf 

ver erien Enibe) p. u. faire fondre égale- 
ment, parfondre, bien fondre. 

Durchſchmettern v. a. Poét. (ben 
Ton auf der zweiten Satbe) ; er fiel von einem 
Blisftrable durchfehmettert qu Boden, il 
tomba ecrasé par la foudre; fig. die Dons 
nerftimme der (Striegapofaune) burch- 
fchmetterte bie Luft, l'air retentit des sons 
foudroyants de la ». 

Durhfdneiben v. a. irr. en Ton 
auf der erften od. der zweiten Snibe) Couper; 
ſchneiden Sie (den Zeng) hier durch, coupez 
ieigzeriftgangdurchgefchnitten,elleesttout 
Afaitcoupee;ich ſchnitt das Brod in der Mit⸗ 
te durch, je coupai le pain par lemilieu; 
ein durchgefchnittenes od. durchſchnittenes 
Blatt Papier, un feuillet de papier coupe 
en deux; Ch. (vom Biber) ronger ; fig. das 
durchfchneidet mir das Herz, cela mefend, 
me perce le cœurs biefes Land wird von eis 
ner Menge Ganäle durchſchnitten, quanti- 
té de canaux coupent, traversentce pays: 
ein (von Griben und Flüffen) durchſchnitte⸗ 
nes Sand, pays coupé; Milit. mit Gebũ⸗ 
fchen zburchgefchnitten, fourré: (ber Heine 
Bach) welcher ben Garten hier und ba durch⸗ 
fchneidet, equientrecoupe lejardin y; im 
Schwimmen das Waffer -, rouper l'eau; 
(die Vögel) - die Luft, „fendentl'air; (ein 
Ebiff) welches das Waſſer, welches bie 
Mellen burchfchneidet,. qui fend, sillonne 
l'eau, les vagues: ein von Flüſſen burchs 
fchnittenes Lanb, un pays coupé, traversé 
ou sillonné par des rivières; ein von Bär 
chen (und Schluchten) burchfchnittenes Erb» 
reich, unterrain entrecoupé deruisseaux 
x; fobald wir den Gleicher durchfchnitten 
(die Linie patirt) hatten, dès que nous eù- 
mes passé la ligne; (ein Vogel) der bie Luft 
durchfchneidet, + qui fend l'air; (zwei Li⸗ 
nien) die fich - od. bie elua. -, „ qui s'entre- 
coupent, quise croisent, s’entrecroisent, 
se traversent; wie weit von hier - fit biefe 
(Wegej?ä quelle distance ces .s'embran- 
chent-ils?; (ber Mittelpunft eines Girkele) 
iftda, wo zwei Durchmeffer eina.-, x est 
dans l'intersection de deux diamètres; 
durchichneidende Linie, sécante f; burcb- 
fchneidender Wind, vent penétrant; durchs 
fchneidende Kälte, froid pénétrant, per- 
çanL 

Durdhfchneien v. imp. (den Ton auf 
der erſten Evibe) neiger par .; {bas Dach ift 
nicht wohl verwahrt) e# ſchneiet durch, la 
neige perce; il neige a travers. 

Durchſchnitt m. (eines Körpers) 
coupure f; vermittelt gemachter Durchs 
ſchnitte sapft man das Waffer aus ben Mo— 
räftenz ab, on saigne lesmarais 4 par des 
coupures ; - eines Deidhs, petit canal m; 


-t (Gräben) um die Belagerer aufjubalten, 
r firent des coupures pour +, S. Au⸗ 
fhnitt; Arch.ber eines Gebäubes , ei» 
nes Schiffes (Abbildung der innern Theile def: 
felben , von oben nach unten fenfrecht burchge: 
ichnitten) la coupe, le profil d'un édifice x; 
wageredter- (einer Mühle) coupe f. ho- 
rizontale ; - {eines Bollwerfes) profil m; 
im - vorftellen, profiler; représenter en 
profil; Geom. - (eines Kegels, einer Walze 
e)section „S.Kegelfbnitt; -(jweier 
Linten) intersection f. der; - (eines Gir- 
Fele durch ben Dittelyunft) diamètre m, li- 
gne diamétrale :; T. t. -(ymeier Echienen- 
wege) section f; Artill. - (einer Kanone; 
coupe f; 2, cberechnete Mittetzahl pwiſchen 
zwered. mehreren andern Sablen) ben — berech: 
nen, chercher le nombre moyen; im -e 
(eins in bad andere gerechmet) Lerme moyen, 
l'un dans l'autre, l'un portant l'autre; 
le fort portant le faible; en thèse généra- 
le; 3. Cein Wı., et. bamit durdhyufchnelden) p. 
u. coupoir m. 

Durchſchnitts anſicht f. Arch. pro- 
film; -graben Guer. m. (nach verfchiedenen 
Seiten bin geführter Graben, welcher mit 
Waſſer gefüllt wirbberique 1; -lehre 1.G&om. 
@erj. Theil der Meftunft, weicher ben D. ſeſtet 
Körper finden lehrt) stéréotomie f; zur Sge⸗ 
börig, stéréotomique:; -linie f. ligne 
diamétrale ; Persp. ligne f. de la section; 
-preig m. prix moyen ;-punft m. inter- 
section f; point m. d’intersection ; -rif 
m. profil m; -fumme f. somme moyenne 
f; -verbältnif n. proportion f. diametra- 
le; -twerf n. Mon. cein Wj. die Zaine damit 
zu durchichmeiten) coupoir m: · zahl f. chif- 
fre ou nombre moyen. [feln. 

Durchſchnüffeln, ©. beſchnüf— 

Durchſchreien v. n. irr. av. h. den 
Ton auf der erſten Snibe: mir fm, Geſchret 
burbdringen) p. u, crier par qe ouverture 
ou avec un porte-voix g5 er ſchreiet bie Luft 
burch das Getôfe durch, il perce l'air par 
ses cris; (bas Getöfe war qu flark) man 
fonntenicht-, on ne pouvait pas se faire 
entendre; 2. v. a. {bie Stabt) -,‚remplir £ 
deses cris; it.parcourir zencriant;it.an- 
noncer ou proclamer qe à haute voix par 
2; crier par dessus les toits. 

Durkhfchreiten v. a. Ch. den Ton 
aufdererien Sylbe) traverser: fie haben (den 
Wald) durchgeſchritten, ils ont traversé}: 
2. den Ton aufder zweiten Sylbe) (ber Hirſch 
bat (den Wald) burchfchritten, za mesuré. 

Durchſchuß, S. Einſchlag, Ein 
trag; Impr. Gwiſchenlinie) interligne m; 
- jwifchen die Zeilen thun, interligner. 

Durdhfchütteln v. a. en Ton auf der 
erien Sylbe) bien secouer, remuer; man 
muß die Federn, bas Stroh recht —, il faut 
bien secouer les plumes , bien remuer la 
paille; jem. -, hargouler qn ; 6g. (bas Bier 
ber) bat ihn tüchtig durchgefchüttelt oder 
durchfchüttelt, „1a bien secoué, 

Durchſchütten v. a. (won Ton aufdır 
erſten Sylbey verser par g; bier (durch diefe 
Rébre  darfman kein Waffer -, on ne doit 
pas verser d'eau par ce tuyau z. 

Durchſchüttern v. a. Poët. en Ton 
auf der zweiten Svlte) ébranler, agiler for- 
tement. 

Duchfhwärmen v. a. (een Ton auf 
der zweiten Syibe) ble Stabt-, courir çà eu 
là dans la villeeulaisantiel bertin: cou- 


Durchſchweben 


rir leguilledou:; 2. v. n. bie ganje Nacht -, 
passer toute la nuit à la débauche, à faire 
le libertin, à libertiner. 
Durchſchweben v.n. ten Ton auf der 
ertem pipe) traverser d'un vol légers 2. v. 
8. (ten Ten aufber zweiten Sulbey traverser p. 
Durchſchweifen v. a. en Ten auf 
der zweiten Spibe) baë Land -, parcourir le 
pays en différents sens; courir ch et là 
dans le pays; fam. parcourir en vaga- 
bond, ©. berumfhmeifen. 
Durchſchweißen v. à. en Ten auf 
der erſten Gvfbe) bas Eiſen -, bien corroyer 
le fer, donner au fer une chaude grasse 
ou Suante; 2. v. n. av. h. transsuder; 
suinter au travers de x, &.burdfie= 
fern,burdfintern. 
Durchſchwimmen v. n. irr.ar. 6. 
en Ten auf der erften Enibe) passer ou fran- 
Chir ou traverser à la nage; it. Notter par 
ei an biefer Stelle kann man ohne Gefahr 
-, en cetendroit on peut passer sans dan- 
ger; (bas Sloÿ) ift unter ber Bride durchger 
fhwommen,,a passé pardessous le pont: 
2 v. a. (den Ton auf ber pociten Sylbe) ben 
Teid-, franchir, traverser, passer l'é- 
tang à la nage; nager d'un bout à l'autre 
de: it. Mar. (einen Fluß) -, gaffer ,. 
urchfchwißen v. n. cden Ton auf 
der eriten Epibe) suer par tout le corps; ich 
bin gang burchgefchwigt, je suis tout en 
sueur, je suis tout trempé, tout en eau; 
it, être tout mouillé de sueur: (mein 
Hemb) ift ganz durchgefchwigt, est toute 
mouillée, trempée de sueur; (einen andern 
Aörper durchdringen) transsuder, suinter; 
baë Waſſer ſchwiht durch gewiſſe Körper 
durch, welche (die Luft nicht durchdringen 
fann) l'eau transsude à travers certains 
corpsque ,; 2. v. a. das Semb nnbbie Klei⸗ 
ber -, pénétrer, mouiller de sueur sa che- 
mise et ses habits; I]. v.a. (den Ton auf der 
jweiten Gvlbe) p. u. mouiller, pénétrer de 
sa sueur; 2. fam. tihwigend hinbringen) er 
bat manchen Tag, ganze Tage bei (fr. Ars 
beit) durchgefchwigt, il a sué maint jour, 
des journées entières sur. 
Durchfegeln v.n. den Ton aufder er: 
ten Sylbey passer, traverser à la voile, en 
faisant voiles (wir warfen vor ber Strafe 
die Anker) um am andern Morgen burdyn- 
fegeln, „pour le passer le lendemain ma- 
tin; Il. v.a. cn Ton aufder sten Snibe) 'bie 
Blotte) burchfegelte bie Dieerenge, + passa 
par le détroit; er bat alle Meere durchſe⸗ 
gelt, il a parcouru toutes les mers; fig. die 
Xüfte-, fendre les airs. j 
Durchſehen v. n. av. b. chen Ton auf 
der erften Site) voir, regarder A travers 
une ouverture, au travers d'un corps 
transparent; durch die (Gitteritangen, 
zwiſchen den Stangen eines Gitteré) -. re- 
garder à travers les .: ich fab ihn durch bre 
Benfterfcheiben durch, je le vis au travers 
des vitres; 2. v. a. parcourir, examiner ; 
cine Rechnung -, voir, examiner, scruter 
un compte;faire la revision d'un comptes 
genan-, visiter exactement; {ein Luc) 
noch einmal -, um (die barin befindlichen 
Sebler gu verbeffern)revoir , pour ei (erin 
fehr genau, febr pünktlich in fr. Sachen) 
mas er gemacht od unter Binden gehabt bat, 
bebarffeines weitern Durchfehens, ; apres 
lui iln'yarien à revoir; II. v. a, (ben Ton 
aufder zweiten Enlbe) percer des yeux; (er 
fieht mich fo fharf an) ala ob er mich - 


Durchfeigen 


wollte, comme s'il voulaitme percer des 
yeux: fig. cmt fcharfem Blicke durchdeingen) 
pénétrer, &.burfdauen; II. D-en, 
S. Durdfidt — 
ODurchſeigen, S. durch ſeihen. 
Durchſei en v. a. (ben Ton auf der er 
ſten Spibe) filtrer, passer, couler, apurer; 
die Lange, couler la lessive; Dolfen -, 
filtrer du petit-lait; feinen Abfub) durch 
eine Leinwand, (Matafia) durch einen Fil⸗ 
trirfad -, passer, couler une , dans un 
linge, du „dans une chausse; Mild in ele 
nen Selber -, couler du lait dans un cou- 
loir; Pharm. burcgefeibete Blüfigfeit, 
colature fi burchgefeiheter Gewiramein, 
del'hypocras filtré; durchge ſeiheter Cicho⸗ 


rienfyrup,colature f.desirop de chicorée; 


Bot. burfeibenb, excrétoire; 2. D-n. fil- 
trationf; Pharm.colaturef. 

Durchfeiher m. filtrem, S. Seihe⸗ 
rabmen,Seihetrihter, Geibetuc. 

Durchſeihung, S. Durch ſeihen. 

Durchſein, S. durchſeyn. 

Durchſenden v. a. den Ton aufberer: 
fien Sytbey envoyer par #3 er bat mich hier 
durchgefendet, um „, il m'a envoyé par ici 
pour g; 2. Cm Ton aufder zweiten Gnlbe) 
envoyer partout; er burchjenbete bas ganze 
Zand (um ,} il envoya dans tout le pays r- 

Durchfenten v.a. Expl. den Ton auf 
der erften Sylbe) einen Schacht -, creuser 
un puits horizontalement. 

Durchfegen v. n. (den Ton auf ber er: 
fien Solbe) passer par #, au travers de + 
en sautant, franchir - au galop ; (der Fluß 
war tief) aber die Reiterei febte herzhaft 
dur, - mais la cavalerie la passa cou- 
rageusement, ©. burdfdwimmen, 
burdwaten; 2 fig. eine Sade-, venir 
à bout d'une chose; faire réussir une af- 
faire ; was er fich einmalvorfegt, bas muÿ 
auchdurchgefegt feyu, ce qu'il se propose, 
il faut qu'ilen vienne à bout; er hat es 
mit Gewaltdurchgefeßt, il l'a emporté de 
vive force ou de haute lutte; 3. Expl. (bas 
gepochte@rz)- Œurbfeben)sasser, cribler z; 
it. die geröfteten Erge — Caudfchmeljen) fon- 
dre les minerais grillés; burchfegenber 
Gaug {der einen anbern burchfreugt) passe- 
filon m; DE. (ten Ton auf der zweiten Sylbe) 
p. u. entrecouper; Expl. eine mit Erzen 
durchfegte Cvermengte)Stelnart, roche Len- 
trecoupéc ou mélée de minéral. 

Durchfenfzen v.a. (den Ton auf der 
jweiten Spike) passer en Soupirs,en gé- 
missements; fie bat ihr Leben einfam 
durchfenfjt, elle a passé sa vie à gemir 
dans la solitude; eine durchweinte und 
durchfeufjte Nacht, nuit passée en pleurs 
eten gemissements. 

Durchſeyn oder Durchfein v. n. 
Chen Ten auf der erfien Sylbe; durdhgegangen, 
durchgerelöt . feyn) Être passé (la rivière, 
un marais 2); er ift fon durch, ilest déjà 
passé; Mg. erift glücklich durch chat die Ge: 
fabr, die Kranthelt glüduch überſtanden) il l'a 
échappé belle, il est heureusement réta- 
bli; 2. être au bout, avoir achevé, fini; 3. 
étre usé, percé, troué; die Schuhe, die Soh⸗ 
fen find gang durch, les souliers sont tout 
déchirés, les semelles sont tout usées. 

Durch ſicht f. dad Durchfeben; den Ton 
auf der wwelten Solbe) inspection f; exa- 
men m; revision ſz ich fhide Ihnen (biefe 
Papiere) que -, je vousenvoie, pour les 
examiners ble-ber Meten vergönnen, , ac- 
aut, 


Mosm, Dictionnaire, 


Durchfichtig 


corder l'inspection des actes; ich babe 
ihn mein Werfzur-gegeben, je lui ai don- 
né mon ouvrage pour le parcourir, pour 
l'examiner ; die nomalige - iſt bem Rich⸗ 
ter felbft übertragen worben, léjuge même 
aété chargé de la revision des actes ; 2. 
pl. -en (Or) p. u. lavue, &. Aus ſicht. 
Durch ſich tig a. adv. (ebertafen daß 
man durchſehen fann) transparent, ez dia- 
phane, limpide; it. à jour, percé à jour; 
Bot. fenestré, e; B. a. Jucidonique; Anat. 
pellucide;halb-‚demi-transparent,trans- 
lucide; -e Gornbant, cornée Iranspa- 
rente ; -e Scheldewand des Ceblené, cloi- 
son transparente du cervéau;-er Krvſtall, 
cristal transparent, diaphane; - gefloch⸗ 
tener Korb, panier m, à jours -feit f. 
transparence, dianhanéité, limpidité, 
transluciditéf; =erjeugend, diaphanogè- 
ne: Vitr. Mangelan=, graissef, 

Durchfichtiafeitemeflerm.Phys 
cein Wz., den Grad der Durchüchtigteit der tür 
per su meſſem diaphanomètre m; zum - ge» 
börig, dinphanométirique, 

Durkhfichts-bild, -gemalde n.Opt. 
Vild, welches Durch ein babinter befmbliches 
Richt erleuchtet wird) transparent m;diop- 
triquef, + 

Durdfieben v.a. wen Ton auf derer: 
dien Suibe) cribler, sasser, tamiser; Korn, 
Mehl, Give -, cribler du blé, sasser, ta- 
miser de lafarine, sasser du plätre; Com. 
(Indigo) -, grabeler,; Erbe - ſdurchwer⸗ 
fen) passer desterres par la claie; durch» 
gefiebtes Mehl z, farine sassée, tamisée ; 
2. D- n. tamisage, sassement, criblage 
ın; Com. - (ts Indigo) grabelage m; 
Chim. cribration f. 

Durchfieden, S. durchkochen. 

Durchſie kern v.n.@en Ton auf der er: 
ten Sylbeznach unb nach tropfenweiſe durchdrin⸗ 
an) infiltrer , se filtrer , s'infiltrer , suin- 
ter; filtrer, degoutter; (Mein) welcher 
zwifchen (wei Danben) durchfiefert, „ qui 
suinte entre 2: 2. D- n. inültration f. 

rod de tn, S.burdftetern. 

Durdfingen v.a. irr. Mus. (den Ton 
auf der erſſen Gyibe) (ein Lieb) -, chanter z 
d'un bout à l'autre ou jusqu'à la fin; ich 
babe alle meine Arien durchgefungen, j'ai 
chant& tous mes airs; 2. Po6t. den Xen 
aufder zweiten Gnibe) pénétrer, remplir de 
ses chants; (die Vögelj-ben Wald, , font 
entendre leur ramage dans tout le bois; 
2. passer en chantant, à chanter; (bie 
Nachtigall) burdfingt bie gange Nacht, » 
passe toute la nuit os la nuit entière à 
chanter. 

Durchſinken v. n. irr. @en Ton auf 
der eriten Epibe) p. u. tomber par, en s’af- 
faissant; 2. v.a. Expl., S.durdfenfen. 
Durbfinnen, S. burdbenten. 
Durdfintern, S. burdfielern. 
Durchſitzen v. a. (den Ton auf der eriten 
Ente) déchirer, trouer qc à force d'être 
assis dessus; 2. (gange Nächte) beim Spier 
le-, passer : (assis) au jeu, à jouer; II, 
vr. fit - (mund fige) se blesser à force 
d'être assis. 

Durch ſollen v.n. av. h. ſam. (den Ton 
auf der erften Spike) devoir passer par z; 
fol ich bier durch? est-ce par ici que je 
dois passer ? 

Durchfpähen v. a. ben Ton aufber 
jweiten Splbe) p. u. pénétrer en épiant; 
percer d'un coup d'œil; épier; exami- 
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ner d'un œil curieux; sonder; faire des 
recherches exactes; it. parcourir en 
épiant, fureter. 

Durchfpalten v. a. @en Ton auf ber 
erften oder zweiten Sylbe) fendre en deux, de 
parten part. 

Durchfpeienv.n. irr. av. h. ben Ton 
aufder erfien Gntbe) p. u. cracherpare. - 

Durchſpicken v. a. (ben Ton auf der 
Noriten Sylbe; überall fpiten) larder, enire- 
larder: (einen Hafen) -, larder:; fig. eine 
VPaſtete mit(Gewürynelfen, mit Gitronens 
fıhalen) -, entrelarder un pät&dez; (fe. 
Rede) war mit griechifchen und lateinifchen 
Brocken burchfpidt, » était entrelardé de 
grec et de latin; 2 D- n. entrelarde- 
ment im. 

Durchfpielen v. a. (den Ton auf der 
erien Sylbe) jouer l’un après l'autre, it. 
d'un bout à l'autre; (ein Tonftñd) mit eins 
anber— (um ed ju üben) jouer, exécuter, en- 
semble; concerter, répéter ensemble x; 
noch einmal-, répéter, redire; ich habe 
alle biefe (Tänge e)durchgefpielt, j'ai joué 
toulescesr, (er legte ble Blöte weg) ohne 
bas Stüd ganz durchzuſpielen, sans ache- 
ver la pièce; er jpielte baë gange Concert. 
dur, obne (ein einziges Mal zu fehlen) 
il ex&cuta tout le concert, Sans 2; wenn 
wir alle biefe Spiele — wollten, for, si 
nous voulions jouer à tous ces jeux g; I. 
Poét, (den Kon auf der welten Sylbe: fpirlend 
durchdringen) bie Wefte-das Laub (ber Bän: 
me), les zéphirs se jouent dansle feuil- 
lage 2; 2. ganze Nächte, passer toutes ses 
nuits, des nuits entières à jouer ou au jeu. 

Durchfpießen v. a. den Ton auf ber 
erfien oder jweiten Spibe) percer d'outre en 
outre; transpercer, embrocher; (einen 
Froſch) -, embrocher +, €. ans, aufs 
fpießen; 2.v.r. fit -,s'enferrer. 

Durdhfprengenv.n. av. h. ben Ton 
auf ber erfien Sulbe) au travers ou traverser, 
passer au grand galop; erijt im geftredten 
Galoppe burdgefprengt, il a passé ventre 
àterre; (bie Feinde hatten ihn umringt) als 
fein er fprengte mitten burd, mais il se fil 
jouren fondant sureux au grand galop; 
II. v. a. en Ton auf der zweiten Snibe) Ira- 
verser, passer par - au grand galop; fie 
durchfprengten (alle Gaffen) ils passèrent 
au grand galop par .; 2. asperger, arro- 
ser, humecter parlout; fig. saupoudrer 
qe corps, le mêler, combiner avec d'au- 
tres matières en forme de pelits puints 
outaches, ©, einfpr.; R. F. (einen Walde 
boben mit) Samen -,, mélanger. 

Durdyfpringen v. n. irr. (bem Ton 
auf der erſten Snibe) Sauler parz ou au Ira- 
vers de }; passer en sautant; bondir à tra- 
vers; traverser en bondissant; mit einem 
Saÿe-, passer (de l'autre côté) d'un seul 
bond; fie fpringen durch einen Reif, ils 
sautent au travers d'un cercle; 2. se fen- 
dre, se fêler, crevasser d'un bout à l'au- 
tre; {bas Gas) iſt noch nicht gang durchge» 
fprungen, „ n'est pas encore tout ſẽle. 

Durdfpüren v. a. Ch. ten Ton auf 
ber zweiten Sylbey eine Gegend -, foulerun 
terrain; faire battre, parcourir un ter- 
rain par lelimier ». 

Durchſtänkern v. a. Chen Ton auf 
der erien Solbe) ſam. fouiller, furfouiller, 
fureter; er ftänfeet alles burch. il mer son 
nez partout, il va furetant partout; ?. «ben 
Ton auf ber zweiten Sylbe; überall mit Des 
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A18 Durchſtauben 


fant anfüllen) empuantir, infecter; er bat 
(bas gange Haus) mit (fchlechtem Tabaf) 
burchftänfert, il a empuanti 4 de ou avec r. 

Durchſtauben v. n. av. b. den Ton 
aufder erften@ylbr) passer, percer en forme 
de poussière; (bas Mehl) faubt ben Beutel 

"durch, „ passe par le bluteau; «6 Räubt 
durch, la poussière pénètre à travers r. 

uben v. a. cden Ton auf 
der erften Syibe)-faire passer en forme de 
poussière; fig. (eine Zeichnung) -, (mit Kob: 
lenfiaub 2) poncer 2; burchgeftäubte Zeich- 
nung. dessin poncé; LE, (den Ten auf der 
weiten Selbe; von dem Staube) penétrer; 2. 
poudrer partout; bas (Haar) wohl -, bien 
poudrer les 2; 3. poudrer ou poncer (un 
dessin). 

Durchſtäubern, S.durchſtöbern. 

Durchſtauen v. n. Hydr. (ben Tor 
aufdererjien Sotbe) pénétrer à travers les 
digues. 

Durchſtechen v. n. irr. av. 6. (den 
Ton auf der erfien Suite) percer; (baë Leber 
iſt zu did), man Fann mit der Nabel nicht -, 
l'aiguille ne peut pas le percer, ne passe 
pas; (die Bienen) ſtechen auch durch bünnes 
Leber -, + piquent mème à travers un 
cuir mince; la piqûre des» perce même 
à travers #3 ble Nadel ftibt-, l'aiguille 
perce; Métal, donner l'écoulement à la 
fonte, faire écouler la fonte; faire la 
percées 2. v.a. einen Damm - (eine Offnung 
durch denf.graben) couper une digue: it (bas 
Getreide) — (mit der Schaufel durch eina. wer: 
fen 2) remuer #5 fig. et. mit jemn. — Qu 
jembé Schaden mit Ihm verabreden, Anichlage 
fchmieden) concerter une affaire avec qn; 
entretenir des intelligences avec qn; agir 
de concert avec qn; comploterenseuible; 
I. v.a. (en Ton auf der zwelten Syibe) et. mit 
einem Meffer -, percer qe avec un cou- 
teau; jem. mit bem Degen —, percer qn de 
son épée; enfiler, embrocher qn; ben 
(Sottesläfterern) die Zunge —, percer la 
langue aux 2; das Papier mit (einer Nabel; 
-, piquer, trouer le papier avec 2; durch⸗ 
ftohenes Mufter, dessin piqué; burds 
ftochenes M. gum durchſtäuben, poncis m; 
Bot. burdft. (Blatt) (wenn der bintere Theil 
def. den Stengel rund umgibt) - perfoliee; 
Mar. (ein Segel) -, éventrer +; 3.v.r. fit 
-, s'enferrer ; 4. D-n, 8. Durditid. 

Durchftecherei, em f. cein geheimes 
Berftändniß um Schaden eined Andern) intri- 
gue, trame f; complot m; manigance f. 
pop. micmac m. 

Durchſtecken v. a. (den Ton auf der 
erfien Svlbe) passer qc par, Alraversr. 

Durchftehlen (fi) v. r. irr. (den 
Ton aufder erſten Syibe)passer furtivement 
eu à la dérobée; se glisser par ouà travers; 
se dérober, s'éclipser; er wußte fid durch 
(mehrere Wachen) durchzuſtehlen, ileut l'a- 
dresse de passer, sans être aperçu ou de- 
couvert, 

Durchſteigen v.n.irr. @en Ton auf 
der erſten Spibe)passer, entrer, Sortir pare; 
(es war ein Fenfter offen) wo er burchftieg, 
où (par où) il passa; 2. v. a. p. u. (den Ton 
auf der zweiten Syibe) monter ou grimper 
partout, parcourir en montant os grim- 
pant; wir burftlegen bas ganze Gebirge, 
nous parcourümes, traversämes la mon- 
tagne en ou dans tous les sens. 

Durchſtellen v. a. Ch. (ben Ton auf 


| 
| 


Durchfteppen 


Durchſtreifen 


der erflen Spibe) ein Gehoölz -, tendre des courir un pays, battre bien du pays; er 


panneaux, des filets dans un bois. 


Hat gan; Europa durchftrichen, il a parcou- 


Durdhfteppen v. a. Coutur. @en Ton |ru toute l'Europe; er bat die Welt recht 
auf der zweiten Svlbe) piquer; contrepoin- |burdftriden, il a bien rôdé par le monde; 


ter; Mar. durchftepptes Segel, bonnette 
lardee, ©. fteppen. 

Durchſtich m. action de percer; per- 
cement m; - eines (Dammes) percement 
d'une 2; - des Getreibes, remuage m. du 
blé; 2. (her Ort, wo et. durchftochen worden ij) 
ouverture, percée, brèche f. | 

Durdftiden v.a. Coutur. (ven Ten 
auf ber weiten Syite) p. u. broder partout; 
couvrir de broderie; it. contre-pointer, 

Durdhftieben, S. burdftauben 

DurdftinÉen v. n. irr. av. b. (den 
Ton auf der erſſen Eyibe) puer au travers 
des; (biefer Käfe) ſtiukt burch die (bretterne 
Wand) -, la puanteur de, se fait sentir 
au travers de }; 2. v. a. (den Ton auf ber 
poeiten Spike) empuantir, infecter; (biefer 
Peſtgeruch) durchftinkt (das ganze Viertel) 
infecte, empuantit». ‚  [fernit). 

en were er ©. durch ſtän⸗ 

Dur ftochern v. a. (den Ton auf der 
zweiten Sylbey f. Zähne -, p. u. curer ses 
dents, ©. ausftodbern; fig. (vorwigig 
fuchen) fureter, S.durchſtänkerul 1). 

Durchſtören, S. vurdfiäntern 


1). 

Durdftofen v. a. (ten Ten auf der 
eriten Spibe) pousser à travers; faire pas- 
ser par, en poussant; 2. (mit einem Etofe, 
durch vieles Anftoben burdlédern, verwunden) 
traverser d'un coup (d'épée +}; percer, 
trouer, déchirer, écorcher, blesser à for- 
ce de pousser, eu en heurtant contre ge; 
ich babe meinen Schuh meinen Fuß anbies 
femSteine dburchgeftogen, j'ai déchiré mon 
soulier, je me suis blesse au pied, en 
heurtant contre cetie pierre; 11. en Ton 
auf ber zweiten Sulbe) percer, enferrer, en- 
filer; er burchftich ihn mit fm. Degen, il 
l'enferra; il lui passa son épée au tra- 
vers du corps; Bot. durchſtoßene (mit einer 
Menge durchſichtiger Punkte verfebene) (Blaͤt⸗ 
ter)-pertuses; 2. v.r. fib-,s'enferrer. 

urchftrablen v. n. av. h. (den Ton 
auf der erften Sylbe) rayonner par y, au tra- 
vers de 2; percer de ses rayons; (bas Licht) 
Rrahlı durch das Ölas ungehindert burch, » 
passe sans obstacle par le verre; (der Ne= 
bel iſt zu did, bie Sonne kann nicht -, le so- 
leil ne peut le percer; 2. v. a. Poét. «ten 
Ton aufter weiten Sylbe) éclairer partout; 
die Sonne) burchftrablt die weiten Gefilbe, 
eg rayonne, répand ses rayons sur les va- 
stes plaines; (bas Yicht) welches (bie Schats 
teu der Nacht) durchſtrahlte, qui pergait z. 

Durchſtrecken v.a. tendre, passer 
par 2; fireden Sie ihre Hand hier -, passez 
votre main ici, par ici. 

Durchftreichen v. a. (den Ton auf 
der erſten Eplbe) rayer, ralurer, croiser, 
canceller, barrer, S. au&ftreichen;eine 
Zeile fo -, daß man fie gar nicht mehr lefen 
fann, biffer une ligne; in (fr. Rechnung) 
find viele Artifel durchgeſtrichen, il ya 
beauc. d'articles rayés dans :; 2. - (einer 
Rechnung £)radiation f; 3. v. n. passer ra- 
pidement par »; (ber Wind) ſtreicht durch 
diefe Baffe, „enfile cetterue; II, en Ten 
auf ber zweiten Sylbe; einen Strich durch et. 
macenjrayer 25er bat die ganze Selte durch⸗ 
ftrichen, il a rayé toute la page; 2. (flüchtig 


burcbretfen), ein Land, viele Linder -, par- | 


Ch. bas Gehölj (die Ebene) -, battre les 


Lois 2; ſig. die Luft durchftreicht (dicfes Jim: 


mer) l'air passe par y; 3. D-n, €: Tu r de 
Reid, Ch. Durfireihung f. der (Ur— 
funden, caucellation f. des. 
Durchftreifen v. a. (den Ton aufder 
zweiten Sylbe) courir, parcourir; die Ger 
gend - (um Rundfchaftvon den Feinden ein⸗ 
juzichen) battre l'estrade, battre la cam- 
pagne; ein fand -, courir un pays; nad 
{allen Richtungen) bin -, parcourir, sillon- 
ner dans 2: {bie leichten Truppen, durch⸗ 
ſtreiften (die ganze Provinz) ? coururent +. 
Durchftreiten,S.rurdtämpfen. 
Durdftreuen v. a. p. u. (ten Ton 
auf der enien Spike) repandre, &pandre par 
qe ouverture; 2. (den Ton auf der jweiten 
Ste) parsemer; fig. (fe. Schriften) find 
qu fehr mit Blumen burdfireuet, + sont 
trop chargés de fleurs, d’ornements; son 
style est trop fleuri. | 
Durchftrich m. den Ton auf der erften 
Snibe; in einem Schreiben „) rature [5 (bie 
Schrift) war voll -e, L était plein de ra- 
tures; 2. 5. p. H. n. (der Bögel durch eine - 
Gegenb) passeef, S.Strich. 
Durdftriegeln v. a. (den Ton auf 
der erſten Solbe) die (Pferbe) -, bien étriller 
les 2; fig. jem. -, censurer, critiquer ra- 
dement qn, draper qn. 
Durdftrômen v. n. ar. 5. (den Ton 
auf der erjien Œvlbe) couler, passer rapide- 
ment par :; {ber Fluß) ſtrömt unter ber 
Bride durch, „passe rapidement sous le 
pont; 2. en Ton auf der zweiten Syihe) tra- 
verser avec rapidité; (ber Ruß) durchs 
ftrômt die Stadt, » traverse la ville avec 
rapidité; Sg. Poét. (dieWinde)- mit lauter 
Woge (ben Wald) „ semblables à des va- 
guesbruyantes,traversent,; Freude durch⸗ 
ftrômt (mein Herz) gest pénétré de joie. 
Durdftubiren v. a. (den Ton auf 
der erſten Spike) bien étudier: étudier ou li- 
re attentivement jusqu'au bout; 2, (einen 
Tag x) -, passer à étudier, 
Durchſtürmen v. n. av. b. den Ton 
auf der erſten Golbe) il. passer, traverser 
brusquement, avec impétuosité; se pré- 
cipiter ou s'élancer à travers; (die Feinde) 
fiirmten wüthend burd die Sturmlüde 
burch, „ entrèrent avec fureur par la br&- 
che; 2. v, a. (ten Ton auf der weiten Sylbe) 
(ein heftiger Wind) durchſtürmt die Thüler, 
zsouflle parlesvallons; fig. heiße Thaten- 
luſt durchſtürmte fe. Bruft, un désir ardent 
d'action agitait violemment sa poitrine 
ou fit battre précipitamment son cœur; 
ganz außer mir, warb ich von Empfiubun- 
gen, bie allen Ausdrud überfteigen, durch⸗ 
ftürmt, tout transporté, tout hors de moi- 
même, j'éprouvai des émotions, des sen- 
timents inexprimables; von (Leidenſcha f⸗ 
ten)burdftürmt,agité,tourmenté par les. 
Durdhftürzen v. n. av. f. (dem Ton 
auf der erien Œvlbe) tomber précipilam- 
ment par 2; fig. passer brusquement, 
avec impétuosité, se jeter à la hâte par ,; 
(bieBallibüre war offen)under ſtürzte durch 
in den Keller hinunter, et il tomba dans 
la cave, 2, v.a. précipiter par ,; er ftürgte 
ihn burd das Zenjter burd In deu Gof bins 
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anter, ille précipita de la fenêtre, il le je- 
ta par la fenêtre dans la basse-cour. 

Durchfuchen v. a. Chen Ton auf der 
weiten Sylbe) fouiller, chercher partout, 
fureter; jem. -, fe. Tafchen -, fouiller qn; 
fouiller dans ses poches; er durchſucht 
alles, il va furetant partout; ein Haus -, 
visiter, fouiller une maison; faire la vi- 
sitedans une maison, faire une perqui- 
sition domiciliaire;er bat bad ganze Haus 
durchfucht, il a visité par toute la maison; 
noch einmal (von neuem) —, refouiller, re- 
visiter; (Bücher, Schriftfteller 2) -, com- 
pulser p; einer, der alles vorwigig durch⸗ 
fucht, fureteur m; Mil. (Truppen in einen 
Wald fhiden) ihn zu -, pour le fouiller, 
battre, pour y faire une battue; 2. D— n, 
S. Durdbfudung. [Mil. eclaireurm. 

Bean 6 m. p.u. visiteur m; 

Durdbfudung f. visite, fouille f; 
- (vonder Polljei) perquisition f. 2 

Durchſuchungsrecht n-Mar.droit 
de visite, 

Durkhfüßen v.a. p.u. (den Ton auf 

der zweiten Splbe) pénétrer de douceur, 
d'une saveur douce; rendre doux, adou- 
eir; Med. édulcorer. 

Durchtäudeln, S. vertändeln. 

Durchtanzen v. a. Chen Tom auf der 
eritien Eylbe); (einen Tan) -, Anir z; fie bat 
alle Walzer burdgetangt, bie er (fpielen 
fonute), elle a dansé toutes les valses 
qu'il e; iL déchirer, troueren dansant, à 
force de danser; fie bat (ein paar Soblen,, 
ihre (Schube, ihre Strümpfe) durchgetangt, 
elle a dechire ,, trouéses - à force de dan- 
ser; 2. v.n. passer par, en dansant; dan- 
ser pare; D, (den Ton auf der zweiten Spibe) 
die Nacht -, passer la nuit à danser, dan- 
ser durant toute la nuitou la nuit entiè- 
re; 2. traverser, parcouriren dansant; fie 
durchtamiten jubelnd die (Straßen) il dan- 
saient par -en poussantdes cris de joie. 

Durchtaften v. a. wen Ton auf der er: 
fien od. zweiten Sufbe) Läter l'un après l'uu- 
tre; tätonner de tous côtés; (die Hühner) 
alle -, täter toutes », ©. burdgreifen. 

Durdtaumeln v. a. (den Ton auf der 
zweiten Site) traverser, passer en chan- 
celanı; er burchtanmelte den ganzen Œaal, 
il traversa toute la salle en chancelant; 
fig. (feine Ingend) im uͤbermaße der Freude 
-, passer „dans l'excès de ba joie. 

Durchthauen v.a.imp. ven Ton auf 
der erflen Spike) dégeler, se degeler entiè- 
rement; (bas Eis {ft febr did, es braucht 
lange Zeit) bis e# gang durchthauet, „pour 
la faire dégeler entièrement. 

Durdhtönen v.n. Poét. (ben Ton auf 
der erfien Spike) retentir à travers; (ber Vo⸗ 
gelgefang) tönt durch (ben Wald) durch, „se 
fait entendre à travers ,; 2. (den Ton auf 
der prociten Syibe) faire résonner, retentir; 
(fe. Stimme) durchtönt die (hoben Ge— 
wölbe bes Tempels), zretentit contreles .. 

Durchtraben v.n. p. u. den Ton auf 
der erften od, jwweiten Svibe) Irolter par r. 

Durchtragen v. a. irr. (den Ton auf 
der erften Syihe) porter par, À travers; er 
wurbe durch ben (Bach) -getragen, on le 
porta à travers le. 

Durchtraͤ umen v.a. (den Tonauf der 
eriten oder zwelten vite) passer à räver; id 
babe (die gange Nacht) burchgeträumt ed. 
burchträumt, j'ai rêvé, j'ai passé g à ré- 
ver; fig. er burchträumt f. Leben auf eine 
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angenehme Art, il passe sa vie en s’a- 
bandonnant à de douces réveries. 

Durcdhtreiben v. a. (den Ton auf der 
erftien Syibe) mener, chasser-par £, à tro- 
verse; it. pousser par, à travers s; faire 
passer en poussant; hier darf man {bas 
Bieb) nicht —, il n'est pas permis de me- 
ner, de chasser par ici; einen böljernen 
Pflock -, pousser, chasser une cheville de 
bois par untrou; Cuis. Erbfen — @urdeis 
nen Durchſchlag treiben) pousser des pois; 
burdgetriebene Grbfen, de la purée; fig. 
eine Sache - (durihfepen) faire réussir une 
affaire; er febt alle Trlebräber in Bewe⸗ 
gung, um (diefe Sache) durchiutreiben, il 
met en jeu tous les ressorts pour faire 
réussir 2; 2.v.n.av.b. Expl.-@urfüb: 
ten) pratiquer, percer une galerie à tra- 
vers d'anciens décombres ,; JE. (ben Ton 
auf der zweiten Sylbe) p. u. eine Wiefe mit 
(einer Heerde) -, mener paltre par (ou à 
travers) une prairie, ©. Durdtrieb. 

Durchtreten v. a. irr. (den Ton auf 
der eriien Gvlbe) user, trouer, déchirer en 
marchant dessus; (biefer Fußboden) ift 
fhongangburgetreten,.est déjà toutusé, 
cavé; er trirt balb (ein Paar Schuhe) durch, 
ila bientôt déchiré: ; 2. faire passer par 
„en marchant dessus; die Meintrauben-, 
fouler la vendange; 3. enfoncer, ©. eins 
treten(v.a.); 4. machallen Theilen gebôrig 
tr.); den Thon, bie Erbe wohl-, bien fouler 
l'argile; bien marcher la terre. 

Durchtrichtern v.a. en Ton auf der 
erften Sylbe) p.u. faire passer par un en- 
tonnoir. 

Durdtriebm.s.p. (ven Ton auf der 
erften Sylbe) act. f, de mener paitre son 
bétail à traversles pâturages d’un.autre; 
it. droit m. de pacage, de passage avec du 
bétail. 

Durdhtrieben a. adv. (den Ton aufder 
jreeiten Sylbe) fam. fin, rusé, rompu, roué, 
malin, raffine, retors, astucieux; ein -er 
Gaft, Kopf, un fin rusé, un rusé matois; 
un déniaisé, un dessalé; fie ift ein -e8 
Meib, c’est une fine lame ou mouche. 

Durdtrichbenbeit f. finesse, ruse, 
astuce, adresse, rouerief. 

Durd-triefen, -tropfen, -tröp: 
feln v. n. den Ton auf der erſſen Sylbe) dé- 
goutter par qe ouverture, sortir goutte à 
goutte; percer. 

Durdtrotten, S. durchtraben. 

Durchwachen v.n. (den Ton auf der 
eriten od. weiten Eiylbe) passer à veiller; ich 
babe die gange Nacht durchgewacht ob.burdhs 
wacht, j'ai passé toute la nuit à veiller, en 
veillant; j'ai veillé toute,; fo viele burchges 
wachte od. burchwachte Nächte, tant de veil- 
les:tant de nuits passées dans les veilles. 

Durchwachs, fes m. s. p. Bot. (Ge: 
wähle, deren Blätter den Stier fo umfchlies 
Gen, Daß er durchgewachſen zu ſeyn ſcheint) per- 
ce-feuille, buplèvref, ©. Brudfraut, 
Gersblatt, Glungrün. 

Durchwachſen v.n. irr. ben Tonauf 
der erſten Svlbe) pousser ses branches, ses 
tiges par ou à travers; traverser; (bas 
Getsblatt) ft burch biefes Gitter burchges 
wachfen, pa poussé ses branches à tra- 
vers ce treillis; 2. v.a, (den Ton aufder nei: 
ten Sylbe) croître à travers; mit Blumen 
-t8 Glitter, treillis entrelacé de fleurs; 
fhön -e8 (vom fhönen Fettfireifen durchzoge 
ned) Sleif, de la viande entrelardée; 
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Bot. -e8 Blatt (we der Stengel mitten durch⸗ 
geht) feuille perfoliée ou perfeuillée. 

Durhivadeln,S.bnrdmanten. 

Durchwagen (fit) v.r. (cn Ton auf 
dererftien Gvlbe) oser passer par 2; (ber 
Strom war fo reißenb) daß fich niemand - 
wollte, # que pers. ne voulut se hasarder 
à le passer, à le franchir; (der Wald ift fo 
unficher) daß fich niemand durchwagt, que 
pers. n'ose le passer ou le traverser, y 
passer. . 

Durchwalken v.a. (ten Ton auf der 
erſten Sylbey bien fouler; fouter assez; ſdie⸗ 
fes Tuch) ift nicht gehörig durchgemwallt, + 
n'est pas assez foulé; fig. pop. jem. —, &. 
durbprügelm. 

Durchwallen v. n. Poés, p. u. (den 
Ton auf der erfien Snfbe) passer, se prome- 
ner par, traverser en pelerin; 2. v.a. (ben 
Ton auf der zweiten Evibe; den Garten, das 
Thal-, se promener danstout lejardin z; 
parcourir toute la vallée en se prome- 
nant: errer partoute la vallée; fig. der 
Zorn durchwallt (fe. Adern), la colère fait 
bouillonner ou bouillir le sang dans r; 
(eine lebhafte Freude) durchwallte f. Herz, 
re agitait son cœur, 

Durchwalten v. a. (den Ton auf der 
sweitenSnibe); (ein Yanb) -, dominer, gou- 
verner, administrer .Atous égards. 

Durdiivamfen v. a. (den Ton auf der 
erſten Spike) fam.(jem.)-, donner sur le ca- 
saquin à £: pop. triquerz. ©. prügeln. 

Durchwandeln v. n.Poét. (den Ton 
auf der erjien od.jweiten&pibe) passer à pierl, 
cheminer, se promener par: parcourir 
en se promenant; fig.(meine Augen) - (bles 
fe herrliche Gegenb) se promènent sur». 

Durhmwandern v.n. ar. f. den Ton 
aufber erften Gulbe) passer à pied, chemi- 
nef par ou Alraversp; il. traverser, par- 
courir à pied; er tft hier durchgemanbert, 
ila passé par icis er ift gang Deutfchland 
burchgewanbert, il a traversé, parcouru 
toute l'Allemagne; 2. v. a. (den Ton auf der 
zwelten Sylbe; durch alle Thelle eined Raumes 
wandern).er bat manches Land (Frankreich) 
burwanbert, il a couru bien du pays, il 
a parcourula,. 

Durchwanken v. n. @en Ton auf der 
erfien Svlbe); it. v.a. (den Ton auf der zweiten 
Svibe) p. u. passer par en chancelant; 
traverser en chancelant. 

Durhwärmen v.n. (den Ton auf der 
eriten od, zweiten Syſbey chauffer, öchauffer 
entièrement; (bas Bett) ift nicht recht 
burdgewärmt, „n'est pas bien chaulé, 
bassiné; nun habe ich mich ganz durchge⸗ 
wärmt od. burchwärmt, maintenant je me 
suis bien r&chauffe. 

Durchwaſchen v. a. irr. (den Ton auf 
der erfien Sylbe); die Wäfche —, trouer, dé- 
chirer le linge à force delaver; 2. fich die 
Hant, bie Hände - (mund wafben) s'écor- 
cher, s'écorcher les mains à force de la- 
ver; 3. (mach der Reibe, BI zu Ende waſchen) 
laver l'un après l'autre; achever de laver; 
find alle Hemden durchgewafchen? toutes 
les chemises sont-elles lavées? IT. (den Ton 
auf der zwelten Gvlbe) pénétrer, imbiler en 
lavant; (bas Ufer) ift fo durchwaſchen, daß 
re. les eaux ont tellement lavé, mine que. 

Durhiväffern v. a. ben Ton auf der 
erſten od. pweitenSnlbe) tremper, imbiber, 
abreuver, mouiller entièrement; (der 
Stockfiſch) mu gut burchgewäflert werden, 
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+ doit être bien trempé; wohl burdwäffers 
te Wieſe, pre bien imbibé, bien abreuvé; 
lg. burchwällertes Gedicht (voll matter Stel: 
ten 2) poème sans feu, poème à la glace. 
urchwaten v. n.av.f. (ben Ton auf 
ber erien Sylbe) il. v. a, (ben Ton auf der zwel⸗ 
ten Sylbe) passer, Iraverser à gué; (ber 
Fluß war fo jeicht) daß wir burdgewatet 
find, que nous l'avons passée à gué; an 
diefer Stelle kann man ben Sluÿ-, la rivière 
est gucable en cet endroit; (ber Sluÿ) iſt 
nicht qu -, „est inguéable; wir durchwate⸗ 
ten den Schnee, den Moraſt, nous marchä- 
mes au milieu de la neige, de la boue. 

Durchiweben v. a. Manuf (den Ton 
auf der zweiten©@ylbe) entrelacer en tissant; 
ein mit golbnen Blumen durchwebter Zeng, 
&tuffe f. tissue de fleurs d'or; Dig. mit 
Kummer undWiderwärtigfeiten dutchweb⸗ 
te Tage, des jours tissus de chagrins el 
d'adversités; eine mit Berfeu burwebte 
Rede, discours entrelacé, entrelardé de 
vers, S. durch flechten, burfpiden. 

Durchiveg m. Weg, der durch einen Drt 
egebt) p. u. chemin qui passe par sg; pas- 
sage m, S. Durhgang, Durchfahrt. 

Durchwehen v. n. av. 6. (den Ton 
auf der eriien Spike) il. v. a. (ben Ton auf 
der erjten od. jwelten Gvlbe) souller par u 
à travers; percer; (biefe Benfter fchlies 
feu nicht recht) der Wind weht überall 
durch, „event perce partout; (der Wiub) 
weht durch die Gaffe burd, „enfile cette 
rue; (der Wind) burhwebt bie Ebene, „ba- 
laye la plaine; der Wind bat mich redt 
durchgeweht, j'ai été bien battu du vent; 
le vent m'a transi. 

Durdhweichen v. n. en Ton auf der 
eriten Sylbe) (in allen in. Thellen weld werden) 
être imbibé, s'amollir entierement; bas 
Leder iſt ſchon durchgeweicht, le cuir est dé- 
jä tout trempé, imbibé, amolli; 2. v. a. 
tremper, imbiber, amollir entierement; 
(ver Regen) bat den Boden binlänglic 
durchgeweicht, . a sufisamment imbibé 
ou trempé la terre; die Wärme bat das 
Wachs nod nicht ganz durchgeweicht od. 
burdweidt, la chaleur n'a pas encore 
tout à fait amolli la cire; fig. fam. ich bin 
gangburchgeweicht, meine Kleider find ganz 
durchmweicht (vom Regen durdinäßt) je suis 
tout trempe; mes habits sont lout irem- 
pes; TI. v.a. (den Ton auf der zweiten Sylbe) 
bien amollir », S.dburhweiden (2). 

Durchweinen v.a. (den Ton auf ber 
zwelten Syibe) passer en pleurs, à pleurer, 
dans les larmes; fiedurchweinteben ganzen 
Tag, elle passa toute la journée à pleurer, 
elle pleura toute la 2; burchweinte Nächte, 
nuils passées en ou dans les pleurs. 

Durchwerfen v.a. irr. @en Ton auf 
der eriten Öpibe) jeter par g, Atravers ss; bier 
bat man burchgeworfen, c'est par iciqu'on 
a jeté; Tiss. bie Spuhle, den Schüsen - 
(durch Die Kettenfüden) passer la navette; 
Agr. Rorn-, cribler du blé; (Sand, Erbe) -, 
passer „A la claie; durchgeworfener Sand, 
du sable passé; 2. D-n, 8. Durdwurf. 

Durchwetzen v.a. (den Ton auf der 
erien Sylbe) percer, trouer, user en ai- 
guisant. 

Durchwichſen v. a. (den Ton auf der 
erten Spibe) bien ciser; cirer partout: fig. 
S.durdprügeln. 
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lant, en tournant tantôt d'un sens, tantôt 
d'un autre; 2. v. r. fich burd bas Gebrânge 
-, Se faire jour à travers la foule, ense 
tournant lantôt d'un côté, tantôt de l'au- 
tre; fig. ſich - (ich mit Müpe und Geichielich: 
teit aus einer Beriegenbelt helfen; it. fich mit 
Mühe durch die Welt belfen) se depêtrer, se 
déméler d'un embarras, setirer d'aff.; it. 
avoir bien de la peine à percer, à faireson 
chemin dans le monde; Il. (ben Ton auf der 
weiten Syibe) entrelacer; ein mit Blumen 
burchwundenerlfrenfran;, couronne d'é- 
pis entrelacée de fleurs. 

Durchwintern v.a. (den Ten auf der 
eriten od, zweiten Solbe) Conserver, nourrir, 
entretenir pendant l'hiver; id babe alle 
meine Nellen durchgewintert od. burchwin« 
tert, j'ai conservé tous mes œillets pen- 
dantl'hiver; ic} babe Sutter genug, mein 
Vieh qu —, j'ai assez de fourrage pour 
nourrir mon bétail pendant l'hiver; 2. 
(der Winterkälte ausfepen) hiverner. 

Durchwirbeln v.n. en Ton auf der 
erfien Syulbe) it. v. a. (ben Ton auf der jweiten 
Spibe) passer ou traverser ou fendre en 
tournoyant ou en tourbillonnant; (ber 
Hauch) wirbelt durch den Kamin durch, 
monte par la cheminée en tournoyant; 
{die Lerche, burchwirbelt bie Luft, efend les 
airs en lournoyant; ſig. Poét. (Töne) -bie 
Luft, 2 font vibrer l'air; (die melobifchen 
Töne der Nachtigall) - die Luft, „ retentis- 
sent dans ou font vibrer l'air. 

Durchwirfen v.a. denZon auf der 
erjienÖpibe)petrirsulisamment; ben Teig 
ju ben Pajteten wohl, fraiser la pâte; 2. 
- (ben Ton auf der zweiten Sylbe) entrelacer, 
meler en tissant; einen Zeug mit erhabe⸗ 
ner Arbeit von Gold und Silber -, brocher 
une étoffe d'or #; wieder -, rebrocher; mit 
Gold und Selde durchwirkt, tissu d'or etde 
soie; mit Golblabu burwirfter Zeug, 
étoffe lamée d'or; ſtark mit Gold durch⸗ 
wirkt, tout battu d'or. 

Durchwiſchen v.n.av.f. en Ton auf 
dererñenSvulbe)fam.échapper, s'échapper, 
Scentwifchen, entfommen(3j; er ift 
noch glůcklich durchgewiſcht, ils’en est bien 
tiré; il l'a échappé belle; dießmal mag er 
noch fo — Cobne Strafe durtitommen) aber es 
foll nie wieber gefchehen, passe pour cette 
fois, mais qu'il n'y revienne plus. 

Durchwittern v.a. Minér. (den Ten 
aufder weiten Solbe) burchwittertes (mit auf: 
gelödten Bergarten durch und durch vermifchted) 
Geftein, roche entremélée de minerais 
eMorescents, tombés en eMorescence. 

Durchwollen v.n. av. h. (den Tonauf 
der erſten Sylbe) Jam. vouloir passer; er 
wollte auch durch Cbur.1 dad Thor, die Stadt.) 
(wurbe aber augebalten) il voulait aussi 
passer, mais ». 

Durch wuͤhlen v. nm. (ben Ton auf ber 
erien Solbe; im Innern einer&.wüblen) fouil- 
ler; er bat alles durchgemühlt, il a fouillé 
partout; 2. v. r. fid -, percer, se faire 
jour enfouillant; II. en Ton auf der zwei: 
ten Sylbe) Lécher, remuer, fouiller, la- 
bourer, mouliner; (die Erde, die Gold⸗ und 
Silbergruben) -, fouiller 2; (die Maulwür⸗ 
fe) haben ben ganzen Öarten burbwüblt, £ 
ont labouré tout le jardin; bie wilden 
Schweine - die Erde, um Mürmer zu fus 
ben, les sangliers vermillent; (der Reits 


Durchwinden va. der. cden Tor auf | wurm) durchwũhlt bie Erbe, mouline. 


dereeſten Spive) p.u. passer par ? en tortil- 


Durhwübhlen n. fouiller. 
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Durchwurfs. p. den Ton aufdereriien 
Gyibe) act. de jeter par ou à travers ei à 
claie f. à passer du sable, desterres gta- 
mis m. de passage +; Expl. égrappoir m. 

Durchwürgen v. a. @en Ten auf der 
jmeiten Svlbe) egorger tout; Poét. ber 
ob, der (ganze Gefhledter) burchwürgt, 
la mort qui devore, enlève des. 

Durchwürzen v.a. Cuis. en Ton auf 
ber zweiten Spibe) p. u. épicer dans toutes 
ses parties, bien épicer; pénétrer d'aro- 
males; aromatiser; fig. (ber Balfambuft 
der Blumen) burchwärzt die Luft, zem- 
baume ou parfume l'air; mit reduerifchen 
Blumen burhmärite Rede, discours assai- 
sonné de Neurs de rhétorique. 

Durchzählen v. a. (den Ton auf der 
erften Svylve) compter un à un; Impr. (die 
Dradbogeu) -, collationner :. 

Durchzeichnen v.a. (den Ten anf der 
eriten Spive) dessiner l'un après l'autre; 
(diefe Blumen) babe ich alle ſchon burbges 
jeidnet, j'ai déjà dessiné loutesz; 2. (eine 
Seidnung burd ein Blatt, worauf fie fiebe, 
auf ein untergelegtes Blatt zeichnen; it. ein 
Gemälde, eine Karte gaufein barübergelege 
teddurchiichtiged Papier gabjeicnen) calquer; 
it. contre-tirer; er bat diefen Kupferftich, 
diefes Öemälde durchgezeichnet, il a calqué 
celie estampe, contre-liré ce tablcau; 2. 
D-n.-geidnung f. calquef. 

Durchziehen v. a. Cen Ton auf der 
eriten Sylbe) passer, faire passer pare, à 
travers-entirants einen Saben-, passer 
ou faire passer le fil par le trou de l'ai- 
guille: traverser le trou d'une aiguille 
d’un fil; enfiter une aiguille; {ein Band) 
-, passer x; Charp. einen Balfen -, poser 
une traverse, une poutre qui traverse 
d'un mur à l'autre; fig. jem. - (durch be He: 
chelziepen; fcharf tabein) censurer, criti- 
quer, railler, draper qn, S. durch he⸗ 
heln;fein -, railler finement: 2. v. n. av. 
f. passer, voyager par. avec un train, 
un cortège; (die Truppen) welche geitern 
durch bie Stadt durchgegogen find, » quiont 
passé bier par la ville; LE, cden Ton auf der 
zweiten Sylbe; jwifchen den Theilen einer ©. 
bindurdhzieben); ein Sleib mit Schnürbän- 
dern, meltre des lacets à une robe; (den 
Saum eines Frauenkleides)mit Band -, la- 
cer de ruban ?; 2. eln £anb-, passer par 
un pays, Courir, parcourir un pays ?; er 
bat die Welt recht durchzogen, il a bien 
couru le monde, rodé par le monde; 3., 
S.burdoringen(2}. 

Durchziehen n. passage m; Milit 

- ber Treffen, passage des lignes: rüd: 
wärts,vorwärts durchgejogen! passage des 
lignes en retraite, enavant! fig. critique, 
medisance, moquerie, raillerie f; per- 
sifllage m. 
. Durdzieh—balen m. Rub. cum 
Uperfpinnen der Franien ») guipoir m; -Flin: 
gef. Bon. (durdslöcherre Singe, Seide durch: 
jugieben) passe-soie f. 

Durchzifchen v. a. (den Ton auf der 
weiten Spibe) passer en sifllant par x; (dei 
Pfeil) burchzifcht die Luft, + fend l'air en 
sifflant. 

Durchzittern v. a. (den on auf der 
weiten Syibe) p. u. faire trembler dans 
toutes ses parties; leicht -, faire vibrer, 
faire osciller; die Yuft 2> (v. Tönen) ebran- 
ler l'air: (ein Bieberfchauer) burchzitterte 
fa. Körper, „ fitirembler tous son corps. 


Durchzoll 
Durdhzoll,S. Durhgengepoll. 
Durchzucken v. a. Pocı. (ven Ton auf 

drr zweiten Epibe) causer un mouvement 
convulsif; faire palpiter; (ber Ali) 
durchzuct bas Gemôlf, ; sillonne les nua- 
ges; (ber®ligftoff) durchzudt gemaltfam bie 
Nerven, ébranle les nerfs avec un mou- 
vementconvulsifeinSreubenftrabl durch⸗ 
qudte f. Antlig, un trait de joie sillonna 
son visage: ein töbtlicher Schmerz durch · 
zuckte {br Herz, une frayeur mortelle fit 
tressaillir, son cœur son cœur fut frap- 
pé d'une terreur ou frayeur mortelle; 
plöglich burbqudt fie Web auf Weh, tout 
à coup elle éprouve, elle sent des dou- 
leurs convulsives qui se succèdent; D- 
n. tressaillement, passage m. rapide. 

Durdandern v.a. «den Ton auf der 
weiten Spibe) p.u. sucrer; penétrér de su- 
cre:it. mettre du sucre à ». 

Durchzug m.s. p. (den Ton auf der er: 
fen Syibe) p. u. act. de tirer, de faire pas- 
sergc parg; 2. (Aug, Reife Mebrerer durch 
einen Orte) passage m} (einem Heere)ben- 
geftatten, verwehren, accorder, défendre 
le passage; (bie Einwohner) haben bei ben 
häufigen Durchzügen (ber Truppen) febr 
gelitten, „ ont beaucoup souffert par les 
fréquents passages ou par les marches 
nombreuses x; e# ift bier viel —, ilya 
iciun grand passage; Ch. ber -ber Bögel 
(durch eine Gegend) passée f, ©. Gtrid; 
Arch. architrave f; 3. Charp. (ein Haupt: 
halten, der durch dad ganze Gebäude läuft) ti- 
rantm; eiferner - cciferne Stange, weldhe von 
einer Maner zur andern läuft, fievermitt, der 
Anter auf, zu halten) tirant de fer; (Tragbal: 
fen üterb.) sommierm; 4. Chir. ein Stüd 
Leinwand, dad in eine düſſige Pflaftermaile 
eingetaucht und burchgejogen wird) sparadrap 
m; 8. Orf, act. de donner la couleur, dans 
une decoction de tarire, de souffre, de sel 
„, où l'on fait tremper l'ouvrage doré; h. 
F., ©. Dobne. [de passage; passage m. 

Durchzugsrecht n. Jur.. droit m. 

Durchzwängen v.a. (den Ton auf der 
erften vite) faire passer par force, forcer 
de passer pare; er bat ihn durchgegwängt, 
il l'a forcé d'y passer: 2. v. r. fi —, passer 
par bien des efforts pénibles, d'une fa- 
con violente; (die Rage) smängte fih müb» 
fam durch diefe Offnung burd, £ par bien 
des efforts, passa, se fourra parz. [gen. 

Durchzwingen, S. durchzwän— 

Dürfenv.n. irr. av. h. cmagen, ſich um: 
teriteben) oser; wer darf bie Rathichlüffe 
Gottes tabeln? qui oserait blämer les ar- 
rêts de Dieu? wer bürfte (bem Fürſten) bie 
Wahrheit fagen? qui oserait dire ou qui 
aurait la hardiesse de dire la vérité 2? 
wenn ich fo fagen darf, si j'ose m'expri 
mer ainsi; 2. (Mat, Erlanbnifi, Rech 
haben); ich darfmich nicht vor (meinem Va⸗ 
ter) fehen laffen, il ne m'est pas permis de 
paraître devant 2; barf id ob. dürfte ich Sie 
wohl fragen? oserais-je vous demander? 
est-il permis de vous demander? wer 
pürfte an Ihrer Güte zweifeln? qui oserait 
douter de votre bonté? barf man wiffen ob 
e? peut-on savoir. si +? (id wollte wohl) 
aber ich barfuidt, „ mais je n'ose, mais il 
m'est défendu; ich babe nicht gebnrft, il 
m'était défendu, on me l'avait défendu, 
je n'en avais pas la permission: er bat 
nicht ausgehen -, il n'a pas osé sortir; il ne 
lui a pas été permis de sortir; man barf 


Dürftig 


nicht herein, il est défendu, il n'est pas 
permis d'entrer, on ne peut pas entrer; 
Syn. Erlaubt ſeyn; erlaubt ſeyn 
weist auf benj. bin, der bie Erlaubniß er- 
theilt; bür fenaufbdenj., bem fie qus 
tömmt; 3. (nötbig Baben; brauchen) n'avoir 
qu'à; ichburftenur wünfchen, fomurbemein 
Wunſch erfüllt, je n'avais qu'à désirer 
pour voir mes vœux accomplis; bu barfft 
es mir nur fagen, bu hättet es mir nur fas 
gen -, tu n'as qu'à me le dire, tu n’'aurais 
eu qu'à gs er durfte ja nur befeblen, il n'a- 
vait qu'à commander; ber Herr barf nur 
befeblen, (iron.) Monsieur n'a qu'à com- 
mander , j'attends les ordres de Mon- 
sieur; Sie - nur fommen, vous n'avez qu'à 
venir; vepez quand vous voudrez; bas 
hätten Ste nicht thumbürfen, vous n'aviez 
pas besoin, vous avez eu tort, vous auriez 
pu vous dispenser de faire cela, vous 
n'auriez pas dü 2: berGefunbe barf(bebarf 
des Arztes nicht, celui qui est en bonne 
santé n'a pas besoin de médecin, ©. be- 
bürfen; 4. (Urfache haben; fünnen) Eie - 
fit deffen nicht fhämen, vous ne devez 
point avoir honte de cela, vous n'avez 
pas sujet d'enrougir; bariber barf man 
ſich gar wicht wundern, Sie - fih darüber 
nicht wundern, vous ne devez point en 
être surpris, cela ne doit pas vous sur- 
prendre: vous auriez tort d'en être sur- 
pris; cela n’estpas dtonnant,surprenant; 
barfich mich auf dich verlaffen?) puis-je x; 
Sie- es immerhin glauben, vous pouvez 
toujours le croire; iron. permis à vous de 
le croire; Sie-auf(meinen Beiftand) zah⸗ 
len, vous devezouvous pouvez compler 
sur ss D. celnen wahrſcheinlichen Erfolg anjus 
deuten) e8 bürfte wobl gefcheben, dazu Fom- 
men,cela pourrait bien arriver; balb bürf- 
te ich es felbft glauben, je le croirais bien- 
tôtmoi-même:; ich bürfte nicht an feiner 
Stelle feyn (fo würbe e8 balb aubers geben) 
si j'étais à sa place „. ‘ 
Dürftig a. adv. can et. Mangel leiden, 
ded Motbdürftigen beraubt) nécessiteux, se; 
indigent, €; pauvre, -ment, mesquin, €; 
-ment; -er Menfch, homme pauvres er {ft 
fo-, daß „.ilestsi indigent, que; -e Fami- 
lie, famille necessiteuse, indigente, pau- 
vre; der —e, l'indigent; ben -en beifteben, 
assister, secourir les indigents. l'indi- 
gence; (ich babe ihn reich gefeben) jebt iſt er 
fehr -, in febr -en Umſtänden, -ilestà pré 
sent fort nécessiteux; er lebt febr -, il vit 
bien pauvrement, mesquinement: il est 
dans la gêne: er fieht- aus, il al'air mes- 
quin. la mine mesquine; 2. fig. ein -er 
Kopf, pauvre esprit; eine -e Rebe halten, 
faire une pauvre harangue; -e Zierathen, 
-t Berjierung, ornements mesquins: dé- 
coration mesquine; das fieht -aus, cela a 
pauvre air, pauvre mine; bie Nachrichten 
ber Alten find oft fehr -, les relations des 
ancienssontsouvent bien pauvres, bien 
incomplètes; -e Erklärung, explication 
peu suffisante où insuffisante; définition 
incomplète: Peine. -e8 Gewand, draperie 
mesquine; -er Umriß, -e Sigur, -e Manier, 
contonr mesquin; figure, manière mes- 
quine; -er Öefchmad, goût mesquin. 
Dürftigkeitt. insuMsance, étatné- 
cessileux; indigence, nécessite, pauvre- 
té, insuffisance, mesquinerie f; in - geras 
then, tomber dans l'indigence, dans lu 
misère, dans la pauvreté; er befindet fich 
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in der größten, in der äußerften -, il est dans 
la plus grande nécessite, dans une extré- 
me indigence. 

Dürr a. adv. sec, sèche, -ment; -wers 
ben, sécher, devenir sec; -es (gedörrtes) 
Obſt, des (ruits secs; -er (verdorrter) Baum, 
arbresec; - werben, se dessécher; E. F. -e# 
Holjbois mort; - abgefallenerAft, brande 
f; marasıne m; -€6 Grdreich, Land, terre 
desséchée, pays m. aride; fig. -er Som⸗ 
mer, élé bien sec; -er Wind, vent dessé- 
chant; 2. (mager, fein Fert Habend) -er 
(Dienfch, Körper) „ maigre. decharne; P. 
in -em Boden wächst feine fhône Pflanze, 
méchant sol ne produit pas belle plante: 
fig. stérile; et. mit -en Worten fagen, dire 
qc sèchement, erüment; fam. dire tout 
bounement; Expl. -e Erje, minerais m. 
pl. (d'argent) maigres ou qui ne contien- 
nent point de plomb. 

Dürrbeinig a. adv. p.u. Anat.quia 
les jambes gréles, menues, maigres. 

Dürrbeiniafeitr. Anat. état m. de 
celui qui a les jambes grûles, menues, 

Dürref.s. p. der Mangel an innerer 
Feuchtigteit) sécheresse, aridité f; hâle m; 
maigreur f; es war in biefem Sabre eine 
große -, il fit une grande sécheresse cette 
année-là; bie - (des Bobens)l'aridité f; P. 
nach großer — kömmt großer Negen, les 
jourssesuiventet ne se ressemblent pas. 

Dürr-feder f.Horl. ceine tleine Schlag / 
fever) sourdine f; -Érant n. Bot. (Art Floh⸗ 
fraut) conise, conyse f. [nouille f. 

Dürrlibespl.-nf. Bot. Diane) cor- 

Dürrligenbaum m. Bot. cornouil- 
ler ou cornier m. 

Dürr-maden pl. Med. (Urt Kinder: 
frantbrit, mit Audzebrung) erinonm, ©. 
Miteffer; -ofen, S. Darrs=o.; -ftein: 
erz n. Minér. mine defer noire fort riche 
mais rebelle; -fudtf, €. € hminb-f., 
Auszebrung;-wurzf,S.Dürrfraut., 

Dürfchenöl, ©. Steinöt. 

Durft, eds. p. envief. de boire; soif 
f; altération f; heftiger, brennenber -, 
grande soif, soif brülante, ardente; - 
haben, empfinden, avoir soif; vor - lech« 
zen, fterben, brûler, mourir de soif; er 
hat einen immermäbrenben (beïtigen) -, 
il a une altération continuelle; fn. - Id» 
fen, ftillen, étancher, éteindre, apaiser 
sa soif, bas löfcht den - beffer, als 2, cela 
désaliére mieux que; nur nad-trinten, 
ne boire qu'à sa soif; (falsige Speifen) er⸗ 
regen, verurfachen viel -, „ altörent: bas 
vertreibt den-, cela fait passer lasoif; bat 
reist ben- nur mod mehr, cela ne faitqu'ir- 
riter la soil; Med. -erregenbes Mittel, dip- 
setique, remède m. dipsétique; P. iſt der 
beſte Kellner, il n'est chair que d'appétit: 
fig. ber- nach Ehre, nach Ruhm, nach Keichs 
thum ., la soif des honneurs, de la gloire, 
des biens 2; - nach Herrſchaft, soif de ré- 
gner; von - nah Auszeichnung verzehrt 
werben, être dévoré de la soif des distinc- 
tions, des grandeurs, - 

Durften, dürften v.n.etimp. ar. b. 
(Durit empfinden) avoir soif, être altere; 
mich burfiet, es burftet mich, ich bürfte, j'ai 
soif; fg. nach et. -, avoir soif, un désirar- 
dent de ge: erburftet nach Blnt, es bürftet 
ibn nach Blut, il a soif de sang, estaltéré 
desang; Écr. felig find, bie ba bungern und 
- nach ber@®erechtigfeit, bienheureux ceux 
qui ont faim et soif de la justice! Syn. 
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Lechzen. Schmachten. Dürften bezeich⸗ 
net ben gewöhnlichen Grad des Verlangens 
qu triuken; lech zen einen höheren Grad 
bei der Empfindung brennenden Durſtes; 
ſchmachten ben höchften Gradverbunden 
mit Erfchöpfung der Kräfte. 

Durftia a. adv. (Durft babenb) altéré, 
e;quiasoif;-,fehr- feyn, avoirsoif, grand 
soif; ich bin weder hungrig, noch -, je n'ai 
ni faim, ni soif; ber -e, celui qui a soif; 
pop. das ift ein -e8 Wetter, voilà un temps 
bien salé. 

Durft-mangel m.absencef. de soif, 
Med. absence morbide de la soif, adipsie 
f; -natter, -félangef. H. n. @eren Bib 
einen unaustöfchliden Durfi verurfacht) di- 
psus m; dipsade f. 

Durtonm, &. Dur. 

Dufel, nf, Ch. (Weibchen der Heineren 
Béart) femelle ſ. 

Dufel, Duffel m. pop. (Ebwintel) 
vertige, étourdissement. 

Dufelei, Duffeleif. pop.cEchtaftrum: 
tenbeit; Gebantenlojigteit) assoupissement 
m; pesanteur f. de tête; inadvertance, 
faiblesse f. d'esprit. [m. 

Dufeler, Duffeler, d m. roupilteur 

Dufelig, duffelig fepn od. buffeln v. 
n. pop. avoir le vertige, un étourdisse- 
ment, être pris d'un vertige; it. avoir la 
tête pesante; roupiller. 

Düfter a. adv. @untet) sombre; lugu- 
bre; er Wald, -e8 Wetter, -er Drt, forêt 
f, temps, lieu m. sombre; baë Wetter iit-, 
le temps est bas; —e8 Licht, -e Barben, lu- 
mière f, couleurs f.pl. sombres; -e8 Haus, 
maison f. borgne; (ein Gemälde) -er mas 
chen, rembrunir; fig.-e8 Geſicht, -e Mie⸗ 
ne, visage m, mine f. sombre; ein -es 
Schweigen beobachten, garder un morne 
silence; —e Vorftellungen, idées sombres, 
noires, melancoliques; -e8 und verbrieß- 
liches Gemüth, humeursombreetchagri- 
ne; in einem -eu Tone fingen, chanter lu- 
gubrement; (meine Gedanken) werben —, 
„se rembrunissent, [lope m, 

Düfterfäfer m. H.n. helopien, he- 

Düftern v. n. devenir, se faire ob- 
scur; s'obscureir; P. im - ift gut lüftern, 
l'obscurité est propice au mystère. 

Düfternheit, Düfterniß f. p.u. ob- 
securité f, &. Dunfelbeit. [net. 

Dütchen, 8 n. cfleine Dute) petit cor- 

Dütchen-dreber, -Érämer m. p. pe- 
tit marchand ou mercier; boutiquier m; 
-weife adv. cet. vertaufen ,) par cornets. 

Dute, Düte; pl. -nf. ceimin Geftatt ei: 
ned Stegelé qui. gerollted od, an zwei Rändern zu: 
fammen geflebteöPapier)cornet m; eine- voll 
Gewürz, uncornet d'épices; eine - machen, 
dreben, faire un cornel. 

Dutenv.n. av. b. caufeinem Borne bla: 
fen) corner: (ber Kühhirt, derNiachtwächter) 
butet, gCorne. 

Duten-förmig a. adv. en forme de 
cornet; H. n. euculliforme; -fdnede f, 
S. Kegelſchnecke. 

Duthorn, S. Blafehorn. 

Dubenb, 85 pl. -€ n. umdtf Srüde) 
douzaine f; ein- Teller, Hemden, une dou- 
zaine d'assiettes, de chemises; zwölf - 
KRuöpfe, une grosse de boutons x; -weife 
adv. (et.verfaufen) par douzaine, Aladou- 
zaine; it. par grosse. 

Duumpir m. H, r. (Titel deri. rémi: 


Duumpiratifch 


Dysfrafifch 


(hen Magiftratöperionen, welche zu zwel Diefelbe ' betreffend) dyshémorrhéique; -frafifd o. 


Stelle verfaben) id. m. 

Dunmpirat ın. H.r. duumvirat m. 

Dunmpviratifcha.H.r-duumviral,e. 

Duz-bruder m. -jchweiter ſ. (eine 
P,, mit welcher man in fo vertraulichen Berhaͤlt⸗ 
niſſen ftept, daß man fie bu nenns) amıi, amie 
(intime) qu'on tutoie; wir find -brüber, — 
fhweftern, nous noustutoyons l'un l'au⸗ 
tre, l’unel’autre, 

Duzen y.a. jem. -«ign du nennen) tu- 
toyer qn; 2. D- n. tutoiement m. 

Duzer, inn fam. tutoyeur, se. 

Dwall, 81n.s.p. Mar. (Edmierquan) 
guispon, guïpon m; vadrouille f. 

Divarrein v. n. Mar. (vem Winde; 
veränderlich feun) varier. 

Dyadik [. Arithm. (Retnungsart, da 
man alle Zahlen bloß burd 4 und 0 aufdrüdt) 
arithmétique f. binaire. 

Dyarch, 85 pl.-en m. Ant. (Aweibert, 
it. Gegenregent) dyarque m; -ie f. (3.:berr: 
fhaft, ir. b. 2. Gegenregenten) id. 1; -ifch a. 
dyarchique. 

Dyadr. Philos. Zweibelt, im Gegenfape 
von Monaë) dyade f; 2. (zwei durch Liebe 2 ver; 
bundene Perfonen) dyadef. 

Dinametrie!. Phys. Bergrößerungd: 
meßtunft) dynamétrie f. [que. 

Dynametrifch a. Phys. dynametri- 

Dynamie f. Phys. ( Wöirtungen eimer 
Kraft, die man ald Bergleihungépunts zur Eins 
heit annimmın id. fı 

Dynamit. s. p. Phys. (Bebe von der 
bewegenden Kraft der Körper) dynamique. 

Dynamiker m. Phys. (Anhänger dé 
Donamiémus) dynamiste m. 

Dynamifch a. Phys. dynamique; 
Chim. -e8 Syſtem, dynamisme m. 

Dinaniémué m. Philos. (Enftem, 
baë die Materie aus bem Antageniömus zweier 
entgegengefepter Kräfte entfteben läßt) dyna- 
misme m. (Doynamitmut) dynamiste m. 

Dynamift m. Philos. cAnbanget de+ 

Dynamo-Iogie, S.Kraftlehre; 
logiſch a.tzur Strafıt. gehörig) dynamologi- 
que; -meter m. (Siräftemeffer) dynamo- 
metrem;-metrifch a. dynamomeirique. 

Dynaft m. H.r. (Beberrfcher eines Hei: 
nen, von einem bübern abbänalgenGtaateb) dy- 
naste m; petitsouverain; iron, roitelet m. 

Dynaftie, nf. deine von einem Höhern 
abhängige Perrfbaft) id. 1; 2. cHerrficherfami: 
tie) id. fi (die Nevoluttonen) führen oft einen 
Wechſel der - herbei, „ amènent souvent 
des changements de dynastie. 

Dinaftifer m. I. d. F. Verſeqter der 
Sulimenardiie) dynaslique m, 

Dymaſt iſch a. ie Donaftie betreffend) 
dynastique: H. d. F. -e Ovpofitionépar: 
tel, opposition dynastique. 

Dys-anagogie [. Med. anfirengenter 
Schleimauswurf) id. 1; -anagogifch a. dy- 
sanagogue; -arthritig f. cunregelmäßige 
Gicht) dysarthrite f; -arthritifch a. dy- 
sarthritique; -arthrofis f. Gehler in einer 
Sinochenfügung) dysarthrose f; -dolie f. 
cverborbene alle) id. : -hroiet. CHautverän: 
derung) id. 1; -hromatifch a. Did. «von 
ſchlechter Farbe) dyschromatique; -hylie f. 
Med. (verdorbener Mitchfaft) id. ,-chumie ſ. 
Gatzrung der Safteyid. ſz · da cr ie ſ.aStockung 
der Toränen) id. f; -enterie, ©. Ruhr; 
-edulotifch a. ciawer zu netten) dysepulo- 
tique;-galie f. cuerdortene Mita id. 1; -fpe- 
morrhoidifcha.ie Stodungdes Blutflufſet 


(ur Gabrung der Säfte gehörig) dyscrasi- 
que; -lochie f. cveichwerlicher Geburtoͤblut⸗ 
Aus) id. f, -menorrbhöef. cbeidnwerliche mo: 
matliche Reinigung) dysménorrhée f; -mie: 
uorrbheifc a. dysménorrhéique. 

Dyfobaf. Bot.camericantideDetenph.) 
dysode m. 

Dbé-orexie f. Méd. (verdorbener Ups 
patin id. 5-odmie ſ. Schwãche bed Geruchs⸗ 
finned) id. f; -pepfie f. cbefhwerliche Ber; 
bauung; is. Magenſchwäche) id. 1; -permafie 
ſ. cbe ſchwerliche Saamenergießung) id.f;-per= 
mie l. Saamenveränderung) id. f; -phagie 
f (Beichwerlichteis im Eſſen) id. f; -pionie f. 
toerbecbenes Fert) id. f,-rhelafie f. cheſchwer⸗ 
Ihe Stilung) dysrhelasie f; -fialie f. Cher: 
derbener Speichel) id. 1; -[puufte f. Cichwerer 
Beugungtact von Seiten des Weited) id. f; 
-thefie CL CUngedu der Kranten) dysthésie 
f, -urie ſ. Schwerharnen) id. f. . 


€ 


& n. Gr. (fünfter Buchſtabe bed Niybaters 
und zweiter Bocal) E, e; 2, Mus. cheflimmter 
Ton, it. Gaite, Zafte z, welche ihn angibt) mim. 

Ebbanferm.Mar.Ant., der das Sauff 
beim fallenden Waſſer halt) ancre f.de jusant. 

Ebber.s. p. Mar. (das Surüdtreten beé 
Meerwaſſers vem Ufer nach berGlut) le reflux; 
le jusant ou jousant; la basse-marée ; 
prov.tbef; esift-, la marée est basse; an= 
fangenbe -, reflux m. commençant; ma- 
rée f. descendante; bie - tritt ein, la ma- 
rée baisse ou descend; la mer, la marée 
refoule; - und Blut (dad regelmäßige Steigen 
und Fallen bed Meermaiferd) le flux etle re- 
flux; le Dot et lejusant; (in diefem Meere) 
iſt - und Flut, ilyaflux et reflux; bie erfte 
- od. Bor-, le commencement du reflux; 
halbe -, demi-reflux, mi-jusant; demi- 
reflux, demi-jusant m; leßte-od, Hinter-, 
fin f.du reflux; er wählte die Zeit ber — zur 
Überfahrt, il prit letemps du reflux pour 
passer; in biefem Meerbuſen ift die — nud 
Slut fehr merklich, dans ce golfelefluxet 
le reflux sont fort sensibles; unorbentliche 
Zeitder- und Flut, debauchef. 

Ebben r. n. et imp. av. b. Mar. (na 
der Flut ablaufen) refouler, Se retirer ou des- 
cendre; es chbet, bas Meer füngt an zu - 
(ie Ebbe tritt ein) il y a jusant, Ja marée 
descend ou la mer commence à refouler ; 
refoule; fig. die Dinge in der Melt find eis 
nem beftändigen- und Fluten unterworfen, 
les choses de ce monde sont sujettes à un 
flux etreflux continuel; il ya duhautet 
du bas dans la vie; 2. reculer, hésiter, 
chauceler, montrer de l'irrésolution. 

Eben adr. ceine beftimmte Derien sd, Sa: 
che qu begeidnen); — ber Éfté, von bem ich rede 
x, C'est celui-là même dont je parle; c'est 
justement de celui-là que »; bas ifts-, 
was ich fagen wollte, c'est justement ou 
précisément ou exactement à ce que je 
voulais ou j'aHais dire; davon iſt · bie Mes 
be voilà de quol ils'agit; das wollte ib,bas 
wared-, mas ich wollte, bad war mir-rect, 
voilà justement ce que je voulais; - bes 
wegenthueiches, voilà justement, préci- 
sément pourquoi je le fais; - barum, weil 
2, par cela même que +; bas iftes-, c'est 
cela mème; c'estjustement, précisément 


Eben 
celaʒ das Fann man fo - (To genau) nicht wife 
fen, on ne peut pas savoir cela précisé 
ment; das will ih — «gerade) nicht fagen, ce 
n est pas précisément ce que je veux di- 
re; das wüßte ich - nicht, non que je sache; 
2. ceine beftimmte Belt, einen beftimmiten Drt) 
- bamals, en ce temps-là; dans le même 
temps; précisément, justement dans ce 
- temps-là, alors même; (Sie f.)-techt,bien 
à point, loutow fortà propos; es ift - ein 
Jahr, il y a justement un an; it. ba fümmt 
er - ber, Le voilà qui vient, le voilà juste- 
ment; — ba ich fehreibe, au moment que 
J'écris; - gebt er fort, il sort à l’instantou 
il vient de sortir; er {ff fo— antgegangen, 
il vient de sortir, il ne fait que de sortir; 
wir finb fo - erft von ihm meggtgangen, 
nous venons (nous ne faisons que) de le 
quitter; er bat - erft feine Stubien vollen» 
det, ilest tout frais ‘émoulu) du collège; - 
wollte ich (es fagen) j'allais,; wir geben- 
fort, nous allons partir; {bas Thor) mar - 
erſt gefchloffen worben, était à peine fer- 
mée: ba, - bafelbft, Ih même, dans le me- 
me lieu; - baber, de là même, du même 
lieu; 3. (eine Gteihheir, Einerletbeit) - ber, - 
derſelbe, le même;-ble, -diefelbe, -bas, - 
baffelbe, la même, le même; - die, -bicfels 
. ben, lesmêmes; -biefer, —biefe, - biefes, 
celui-là même; celle-H mêmes - fo groß, 
als 2, aussi grand que; - foviel, gerdbe - 
fo viel, autant, tout autant; fo wenig, 
tout aussi peu; non plus que pas d'avan- 
tage; (ich glaube ee) - fo wenig, als ie, 
+ aussi peu que vous; (jenelecrois) pas 
plus que vous; -bas fann ung auch wider: 
fahren, cela (la même chose z) peut égale- 
ment nous arriver; mit — biefen Worten, 
en cespropres termes; esift- bas, c'est la 
même chose; ich bin - fo alt als bu, je suis 
aussi âgé que toi; bas wäre faft - fo ſchaͤd⸗ 
lit, cela he serait guère moins funeste; 
ich babe «8 - fo gemacht.je l'ai fait de la mé- 
memanière;j'ai fait de meẽmezes geht mir 
- fo, je me trouve dans le même cas; - fo 
febr, à légal de»; das Buch liegt noch auf- 
der Stelle, wo ich es bingelegt babe, lelivre 
est encore à la même place où je l'atmis; 
erift noch ber Menfch, der er vor zehn Jah⸗ 
ren war, ilestencore le méme qu'il (était 
il)y a dix ans; er wirb- fo fehr geliebt, als 


geachtet, il est chéri et respecté égale- 


ment; - wie, comme, tout comme, de mè- 
mequez à. cald Flidwort); ich mollte- gern 
fein Wort mit ihm reden);c'estqueje vou- 
drais bien z; esiftmir- eins, oberes thut 
od. nicht, il m'est indifférent qu'il le fasse 
ou non; man muf es · fo laffen, bleiben laf- 
fen, il faut donc laisser cela, y renoncer, 
n'en rien faire; IT. - a. adv. Géom. (me 
fein Theil über den andern heryortagt) égal, 
uni, plain, e;-e Fläche, superficief.plane; 
et Weg, chemin égal, uni, aplani, bien 
battu; der Weg iſt gan -, le chemin est 
bien égal; eine recht -e Tenne, une aire 
bien égale; -e8 and, pays plat, plai- 
ne f; bag -e feld, plaine campagne, pays 
de plaine; auf -er Erde liegen, coucher à 
plate-terre; (aus bem Saale) gebt man -en 
Fußes in ben Barten, „on entre de plain- 
pied dans le jardin; zu -er Erde wohnen, 
loger an rez-de-chaussée; Math. -er Win⸗ 
tel, anglem. plan: — Kläche, Sigur, sur- 
face, figuref. plane; Phys. = nb concav, 
plan-concae; - undconver, plan-conve- 


Ebenbaum 
Stiderei, broderie plate; bas Gas - (aan 
voll) machen, remplir le verte jusqu'aû 
bord; -maden, égaler, aplanir, unir, ©. 
ebenen; 2. exact; eriftein-er Mann, er 
ift in ſn. Eachen fehr -, c'est un homme 
exact, il est fort exact dans ses alfalres. 

Eben-baum m. Bot. Cher ein febr fel: 
nes, harted, meift ſchwarzeb Hol; bat) ébénier, 
im; amtericanifher = (dein Hot; grühlich: 
braun In)faux-ebenier m.d'Amériqué;ber 
falfche = (der breitblatterige Grißtfee ob. Bob: 
nenbaum) le eylise des Alpes; le faux-ébé- 
nier; -bild n. ceiner Perfen 2) image, res- 
semblahce f; (ber Menſch) ift nach bem = 
Grottes et À ‚est fait ou créé à l'image 
de Dieu * er {ft das>, bat wahre = fü. Das 
ters, il ressemble parfaitement à son 
père; c'est l'image, la vraie image, la 
vraie ressemblance de son père; fam. 
c'est son père tout craché; bag ift feln =, 
c'est son portrait; {ich babe fn. Sohn gleich 
erfannt) ec iſt ſ. wabres=, c'est sa ressem- 
blünce; -bürtig a. adv. de même nais- 
sance, de même condition; (fe. Gemabs 
linn) ift nicht =, fie {ft vom Bürgerftande, 
en’est pas de même naissance que lui, 
elle est roturiere; (die Kinder biefes Edel: 
mans) wurben, als nicht=, von ber Erbe 
ſchaft ausgefchloffen, + furent exetus de la 
suecession, parce que leur mère était 
roturière; =feit f. égalité". de naissance, 
de condition: -bafelbft, -berfelbe, ©. 
eben 2.3.);-brahtiga. adv. (gleich gedreht, 
gletd dit) uni, es =er Raben, =e Leinwand, 
du fil uni, delatoileunie. . 

Œbene s pl.-a8 f. cine Fläche, auf welcher 
kein Theil überben andern berverragt) plaine f; 
große, weite, frudtbare-, grande plaine, 
plaine vaste, plaine fertiler Géogr. afrie 
canifche öbe-, carton ms (Hohe) -, plateau 
m; bie Truppen lagerten? in der -, „dans 
la plaine; ba tft eine fhône- zum Tagen, 
c'est un beau laisser-courre; Geom, 
wagerechte, fenkrechte, geneigte —, plan 
horizontal, vertical, incliné: eine Linie In 
einer-zieben,tracerunelignesurun plan. 

Ebenen, ebnen r. a. (eben ed. gleich mas 
munir, aplanir, egaler, eguliser, nive- 
ler, égaler: planer: Agr, die Erbe) -, ra- 
vater 2; (die Tenne einer Schener) -,unirg; 
{biefer Meg ift ſehr holperig), man muß ibn 
=, il faut l'aplanir, l'égaler ou !’ögaliser; 
(diefer Baningang) ift mod nicht geebnet, 
g n'est pas encore unie, nplanie, egalee; 
(einen Hügel)-, démolirs: fig. (Eihwierig- 
feiten) -, détruire, lever 2; {ein Hinberniß) 
+, aplanir .; 2. En zieimes Weges 2) apla- 
nissement,régalement m; (mit einertatje) 
roulage im. u . 

Ebenfalls adr. (au, auf gleiche Art) 
aussi, de même; pareillement, égale- 
ment; ich habe es - gehört, je l'ai aussi en- 
tendu; (fie iſt in ihn verliebt) bie andern 
find ed -, lesautres le sont de même, éga- 
lement; (Sie wünfrhen es) und ih -, et 
moi également, pareillement. : [micht. 

Ebengewicht n. &. Gleichge⸗ 

Ebenholz n. qu Möten 2 ébène f; 
bois m. d'ébène; fchwarges, granes (roth 
und fdwarges ;)-, ébène noire, grise ,: ein 
Schränfhen od. Käfihen von -, ein Nahe 
men von, un cadre d'ébène, un cabinet 
d'ébène: ‚Haare fhmwar; mwié-, cheveux 
m, pl. d'ébène; einem Holze ble Rarbe des 
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Fhenig, enzpl.-en, m. Aunftfchreis 
ner, Kunfltifchter) Ebeniste m. 

Ebentreifig a. adr. cemertei Mitret: 
punft Habend, mittelpumftöeinig, homocen- 
trique, concentrique; —e Girfel, cercles 
"Ei homoceniriques, concentriques. 

benmachungrf.aplanissententm. 

Ebenma n. sp. proportion, symé- 
trief; Arch, fhönes -, belles proportions 
f. pl; eurythmie f; es muß ein gewiffes - 
unter (ben Theilen des Körpers) ftattfinden, 
il faut (qu'il y ait) une certaine propor- 
tion entrez; bas — beobachten, verlegen, 
gärder (obserter}, enfreindre (violer) les 
proportions; bei {blefem Gebäude) {fi bas - 
wohl beobachtet, les proportions sont bien 
gardées, là symétrie est bien observée 
dans 2; (ba auf ter einen Seite gehn Benfter 
find) fo erforbert das-, baß anf ber andern 
Site eine gleiche Anzahl ſey, il faut, pour 
la symétrie, qu'il ÿ en ait autant de 
l'autre; ſchoͤnes angenehmes -, belle sy- 
métrie, symétrie agréable. 

Ebenmäßig a. adv. mad tem Eten: 
mafe) p. u. symétrique, -ment; pro- 
portionné, -ment; 2. (aleity) pareil, le; 
“ment; 3. S. ebenfalls, gleichfalle, 

Ebenitenet, S. Abenteuer. 

Ebentifchler, S. Kunfttifchler. 

Ebenung, S. ebenen. 

Eber, 8m. ed Mannchen der Schweine) 
ber jahme -, le verrat ; Agr. barry m; ber 
wilde -, lesanglier; fg.er fhäumtcvordorn) 
wie ein -, il écume comme un verrat, 
comme un sanglier; -efhe f. Bot. sorbier 
my; gabme=, sorbier m. domestique vulg. 
cormier m, 8.Spierlingbaum; wilde 
=,sofbier m. sauvage, ©. Bogelbeers 
baum; 2.6. Sitterpappel 

Gberefhen-baum, S. Ebereſche; 
-beere f;sorbef; corme m;-fauer a. Chim. 
=e# Salj, sorbate m; -fänre f. Chim. aci- 
de m. sorbique, - 

Eber-birfch m. H.n. pourceau-cerf, 
sanglier-cerf, cerf-cochon, sanglier m. 


‘des Indes; -raute £, -reiß n,&. Stab» 
wur; -fdivein n, ©. Gber; -wurz, 


-mwuryelf. Bot. carline, caroline f; fteugels 
fofe=, carline sans tige: ftengeltragente 
=, carline ſ. a tiges gemeine, wilbe=, car- 
line f. valgaire ou sauvage. 
Eberwurzöln. Chini.cwetibes aus der 
Erenvurzgrjogen mjıd) huile f. de cartine. 
Ebifchbeere, S. Eberefhen-b. 
Ebiien, &. ebenen. 
Ebfamer &alz n. Pharm. sel m. 
d'Epsom ou de Sedlitz, sel Anglais, sel 
amer, sulfate m. de magnésie. 
Ecarten. Jeu. Kartenipiet ju zwel Der: 
fonen) écarté m; -tifch m. table f. d'écarté. 
 Eccentricität, eccentriſch, S. Er— 
centriritätz 
E&hidnaf.H.n.cAnFiiherechidnem. 
Echidnit m. Minér. (gefledter Edel⸗ 
fein? échidnite T. {échinelle t, 
Echinelle f. Bot. < Art Witermoofe ) 
Echinellen-artenr. pl. Bot. échinel- 
léesf, pl; -artig a. échinelle, e. 
init, en; pl.-en m. H.n. (ver: 
fieinerter Seeigel) échinite ſ. [none m. 
Echinonee f.H.n. Art Errigeh) échi- 
Echinophthalmie, S.Augenlie— 
derentzündung. 


Echinophi almiſch a. que Mugen: 


Ebenholzes geben, ebener du buis; -baum, | iederentzundunggen.) échinophthalmique. 
ve es (gleich bites) Garn, du Hl uni; IS, Ebenbaum. | 


Œdinopé m. Bot. carıticıptartige PA.) 
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échinops m.; -arten f. pl. échinopsées 
pl. [art) echmee f. 

Edimea ft. Bot. (pérublaniihe Spargel: 

Echo n. (Wirderhall) écho m; bie -, les 
échos; ein - geben, résonner, répondre, ©. 
nachhallen; fig. fid zum- von Verläum« 
dungen machen, se faire ou se rendre l'écho 
de calumnies; Mus. imitation f. de l'écho; 
Myth. la nymphe Echo; bie traurige —, la 
triste Echo. 

Edo-meter m. (Schaumeſſer) écho- 
mötrem; -metrie f. (hunf, Scallgewälbe 
qu bauen) échométrie f; -metrifd a. écho- 
métrique, 

Gé, cé; pl.-en n. coin, angle m, €. 
Ede; -apfel an. (Art Apfel mit Eten) cal- 
ville m; -balfen m. (Baiten, der die Ede bil: 
det maltre tn. poteau, poteau m. cornier; 
band n. Serr. (ein eiferned Band, welches 
um die Eite eineb Körpers gelegt wird) ferrure 
f. angulaire; -bäuder n. pl. unten an ei- 
nem Koffer, ferrures d'en-bas d'un coffre; 
cantonnieres ſ. pl; -beere f. Bot. (ie 
ed ige Beere einer indischen Pflanze; is. diefe PA. 
felbñ) baie f. de morinde, mûre f. d'Inde; 
it, mûre f; mûrier m. d'Inde; -bogen m. 
ceiner Brüde) butée, butte f; -brett n. (ein 
Brett, dad ich an der Ecteciner Sache befindet; is. 
ein in der te einer Mauer angebrachted Heined 
Brett, et. daranfzu fiellen 2) ais m. ou planche 
f. angulaire; it. coin m; petite planche 
placée dans un coin; -brod n. Boul. pain 
ın. Cornu. 

Eckchen n. dim. un petit coin, ©. 
Ed; ig. fam. ein - Brob, une petite croûte 
de pain; es ift nur ein Fleines — (nur eine 
ganz Heine Etrede » bis dahin, il n'y a que 
deux pas, qu'unecnjambee d'ici là. 

Ecke; pl. -n f. (où. Ed, ed; pl. -en n.) 
(Kante) angle m; carne f; coin m; die Eden 
ob, Winfel einer (Sigur, einer Bliche) les 
angles d'une; ein Würfel bat ſechs Bläs 
chen od. acht Een, un dé asix faces et huit 
carnes ou angles; (bie-bes Saufes) le coin 
de, ander-ber Strafe, au coin de la rue; 
(ftellen Sie biefeu Stod) iu eine —, 2 dans 
un coins bie = eines Aders (Maldes) le 
coin d'un champ 2; ich fand ed in der - bes 
Schraufes) je le trouvai dans le coin de #; 
-n (eines offers) cornières f. pl.z; - 
eines Steines (Tifhes z) carne f. d'une 
pierre ge; Arch. — (eines Steins) ardıe f: 
abgeftoßene - an einem Steine, écornurce 
f; man bat in biefer - (ein Gabinet) an- 
gebracht, on a ménagé „ dans cette en- 
coignure; bie hintern -n (eines Schranfes, 
les pieds corniers,; Bl. bie vier -n eines 
Wappenfchildes mit ben gehörigen Stüden 
gieren, cantonner un écu: ein Kreuz, aus 
deffen-n audere Figuren hervorgehen, une 
croix anglée; ein Kreuz mit Lilien in allen 
-n, croix anglée de fleurs de lis; bie ſchar⸗ 
jen -n an einem Steine abbauen, an einem 
Tifche abftofen, écorner une pierre, une 
table; die -u eines Balfens gut ausbauen, 
bien tailler ou marquer les arêtes d'une 
solive; tailler une sulive à vive arêtes bie 
abgenubren -u eines Schrankes wieder 
fcharffantig machen, raviver une poutre; 
in irgend einer (in irgendeinem Wintel) des 
Hanfes, dans ge coindez; man bat ihn in 
allen -ngefucht, on l'a cherché par ou dans 
tous les coins, partout: von allen -n und 
Enden ber, de toutes parts, de tous côtés; 
2. Qué äuferfie Ende einer Sache); bie vier -u 
{der Etadt, der Erbe) les quatre coins +; 


Edebergit 


die -n (einer Baftete.) les cornes 2; bie-n 
einer (vieredigen Diübe) lescornesd'un;; 
- Brob, croüte f, morceau m. de pain; 3. 
fam. courte distance f; bout, coin m; eine 
-bavon, Age distance des; Eie find noch 
eine ziemliche -bavon entfernt, vousen êtes 


encore bien éloigné, à une grande distan- | 


ce, €. bunt. [iched Er) ékébergite f. 
Edebergit m. Minér. (Art ſchwedi 
Eckel, S. Ekel. 

Eckenſteher m. (Auéläufer) com- 
missionaire, homme m. de peine. 

Eder 1, Cterid n, ©. Eich el, Gt: 
delima ft. 

Ed-feile t. Serr. lime f. angulaire, 
ou mieux anguleuse; -fenfter n. Bät. fe- 
netre f, angulaire ou de coin. 

Eckflügelfalter m.H.n.cynthief. 


Œc-forft m. Arch. cam bollänbiften | 


Dadıe) falte m. cornier; croupe f. decom- 
ble; -haug n. Ceiner Straße) maison f. du 
coin. 

Eckig a. adv. «Eden babent)angulaire, 
angulé, e; anguleux, se; — Form, forme 
f. angulaire; -e Sigur, -er Körper, figure, 
corps angulaire; febr -er Körper, corps 
fort angulaire; -er Qut, chapeau cornu, 
chapeau à cornes; -## Brob, pain cornu; 


— machen, angler; Arq. -tr Rauf, canon | 


rayé; Bot. -e Srudt, fruit angulaire, cap- 
suje anguleuse; -er Kelch, -e Blätter, cali- 
ce angulaire, tige anguleuse, feuilles f. 
pl. anguleuses; -er Stamm, tige angulée, 
©.dreiedig,vieredig ., vieledig. 
Ed-Ladelf. Pot. (furDfen) carreau 
m. du coin; -fammer f. chambre f. du 
coin; -frâmer, -inn, brelandinier, iere; 
lache ſ. Arch. pièce cornière; E. F. (pr.) 
arbre m. cornier; -laden m. boutique f. 
du coin: 2. (Qaben an einem -fenfler) contre- 
vent,volet m.du coin; -[oc-n.Bill. blouse 
f. du coin; bie vier -Löcher, les blouses des 
quatre coins; -lode f. S. Lochbaum; 
-pfeiler m. Bât, (Eae eines Gebäubrs) pi- 
lastre m. Cornier; (einer Brüde) butée, 
butte f; -pfojten m. (Pf., dereine Ede eines 
Haufed # bildet) poleau m. cornier; -fäul> 
{é f. Arch. colonne f. cornière; 2. co- 
lonne f. angulaire; Géom. (ein fäulenfdr: 
miger, ediger Körper) prisme; parallélipi- 
pédem; -fchaftf. Arch. (bas Srüd Mauer, 
mwelched vom äußerfien Fenfier an bid an die Ecke 
eines Gebäudes geht) jambef. d'encoignure: 
-fhild’m. H. n. (Art Spinnenfrebie) gono- 
plax m; -fhranfm, -hränfchen n. dim. 
coin m; encoignure f; armoire, petite ar 
moire placée dans un coin; -[hub, ©. 
-banb;-fwangm.H. n. (Art Fifche) té- 
trogonure m; -fparren m, Bât. (Sparren 
ander Œcte des Dadeë) arétier mz · ſtaffel, S. 
-tu fe; -ftänder, S.-pfoften; E.F.,6. 
Lochbaum;-ſteher m.S. denfteber; 
-ftein m. Arch. pierre f. d’encoignure; 
cin=, welcher zur Verbindung dient, pierre 
f.de refend; der =einesfienfiers cd. Thürges 
mäuers, écoinçon, écoinson m; 2,.(Grunb: 
ftein an einer Œde eines Gebäudes) pierre ſ. 
angulaire; fig. Ghriftus wirb in der (bell. 
Schrift) der = genannt, dans I’, Jésus- 
Christ est appelé la pierre angulaire: 3. 
Constr. (Stein, der ble Ede eined Gebäudes 
(hüpt) borne f; 4. Jeu: (Harte, welche ein 
Diered bilder) carreau m, ©.Raute;-ftems 
pel m. Rel, cein St. ju @djierathen) coin 
m:Dor. =berBergolbungsprefle,galoche f; 
-ftolle £. can den Eten eined Kafiens „befind: 


Eckſtübchen 


fiche Stollen) pied m. cornier; -ftäbchenn. 
chambrette f. du coin; -ftube f, €. -sim: 
mer;-ftufe l. marche f. d'angle; -tbier: 
en n.H. n. Sniufiont:tb.)goniem:-tbor 
n. porte f. du coin; -mweife a. adv. à facet- 
tes; = antfchneiden, tailler à faceltes ; fa- 
cetier; -winfelplatte f. équerre, platine : 
£ à petits trous, courbée aux coins; -3abnt 
m. Anat. dents conoiıes ou canines, ©. 
Mugen; Vei.cheiden Pferden) coins m.pl, 
dents f. pl. du coin; -zierath m, -gierde 
£ Arch. Can ten Eden der Thüren und Yen: 
fer 2) oreillons m. pl, crosseites f. pl. €, 
Berfröpfung; 2. Rel.canden Eden eines 
Banted) coins m. pl; -jimmer n. Bät. 
Chambre f. du coin. 
Eclipta ſ. Bot. (Färtepilanse v. Cochin: 
ina) éclipte f;-artenf. pl. éclipties f. pl. 
Ecliptit 1, S.Etliptit. 
Eclogez pl.-nf,€. Efloge. 
Œcrexie f. Chir. (Gebärmutterbruch) 


| écrexief, 


Ecſta ſis f. Med. chitier Wahnſinn) ex 
tase f. [alten nordiſchen Bèlter) l'Edda f. 
Œbbat.s. p. Myth. (ind beilige Buch der 
Edel à. adv. (vorzüglich, vertrefflich; ven 
Derfonen und Sachen) noble, -ment; pré- 
cieux, se; -ment; excellent, e; exquis,e; 
relevé, e ; von ebler Geburt ob. Abfunft, 
d'une naissance, d'une race noble, €. 
abelig; ble Edlen, die -fien (Ungefchenften) 
des Bolfes, les notables: die Edlen in einer 
(Stadt, in einer Lanbfhaft), les notables 
d’une,; ebler Serr (Œbrentiret) noble sci- 
gneur, Monsieur le 2; (der Menſch) iſt das 
-fteunter ben (lebendigen Weſen) 2 est le 
plus noble des +; bie · u Theile deoſmen ſchli⸗ 
en Körpers) les partiesnobles du ,; cbleé 
Pferd, Noß, cheval derace, de bonne race, 
qui a de la race; généreux coursier, noble 
coursier; (die Winbfpiele) find bie -ften un- 
ter allen Hunden, „sont les plus nobles de 
es tbler Wein, vin généreux, excellent, 
exquis; (bas Gold und Eilber) nennt man 
edle Dietalle, „sont appelés métaux par- 
faits, métaux nobles: Expl. ebler Gang, 
lon m. riche, noble; edle Gebirge, des 
montagnes riches en métaux; eble Ges 
fhide, minerais riches; edle Aubrüche, 
bons gites: Lap. edle Steine, pierres pré- 
cieuses, ©. -ftein; Med. edle Kräuter, 
herbes médicinaires, simples f. pl; ebler 
Dann, homme noble, généreux: edles Ve 
tragen, conduite f. noble: ebler Anftanb, 
edle Miene, maintien, air noble; edle Gte- 
finnungen sentiments nobles;er beträgt 
fich fehr —, auf eine eble Art, il se conduit 
noblement; fid auf eine eble Art aué- 
brüden, s'exprimer noblement, avec no- 
blesse, dignité; - benfen, penser noble- 
ment: avoir de nobles pensées; eblerGelb, 
vaillant capitaine; edler (Mann) noble, 
genereus; edler Muth. noble fierté f; cou- 
rage m. mâle: ebler Stoly, noble orgueil 
m; noble fierté f; ein ebles Gers, un grand 
cœur, Cœur généreux; -e8 (Verragen, -€ 
Miene #) noble; -e Echreibart, style no- 
ble: Peint. bas -e, la grandeur f, 
Œbel-büraer m. cadeliger Bürger im 
einer freien Neichöftadt) patricien m; -bür: 
tig a.adr. p.u. né noble, de naissance 
noble, noble (de naissance): -dame f, 
©. -fran; -Diftel m. Bot. panicaut m 
érynge m. des Alpes; -erdef. terref, no- 
ble, terre de diamant; -ergn. Minér. mi- 
nerai ou minéral m. d’argent riche; -falfe 


Edelfrau 


m.H.n. tfchöner, gut abgerichteter $.) faucon 
m. gentil; -frauf. dame. femme f. noble; 
it. épouse f. d'un gentilhomme; bie=bes 
Dorfs, la dame du village; -fräulein n, 
S. Bräulein;-geboren a. (Titel, ben man 
in Briefen Burgerlihen giebt) noble, très- 
noble, trös-illustre (inus.), &. bod=; 
-gefinnta. qui a ou qui professe des sen- 
timents nobles, des maximes généreu- 
ses; -geftein n. Joail. cmebrere Edelfteine 
qui. ; Schmud von Etelileinen) pierreries f. 
pl; -gut n. (abeligeé Gut) terre f. noble; 
-herzig a. adv. ceim edles Sery babend) p. u. 
qui a le cœur noble; généreux, se; 
-ment: noble, -ment; -birfch m. Ch. 
cerfm. noble;-hofm. château m, maison 
f. de gentilhomme; (Heiner) =, gentil- 
hommière f. [lingue m. 

Ebeling m.v.H. d’All. Mdeliger) ada- 

Ebdel-jagerei f. Ch. haute vénerie; 
-fnabe m. bel einem Fürfen 2) page m; 
-fnecht m, (Schudtnappe der alten Ritter) 
eruyerin: -Fönig m. Jard. (Art Apfcı) roi 
trés-noble; -forallen f. pl. H. n. isitees f. 
pl; -Erebs, €: Elußst.; -leberfrautn. 
Bot.anemone hépatique. hépatiquef.des 
jardins; -mann; pl. -leute im. CRannéy. 
vom nicdern Adel) cavalier m; bie-leute, les 
gentilshommes, les nobles, la noblesse, 
S. Adelzer iſt wie ein =gefleidet, ilest vê- 
tu à la cavalière; m. p. neugebadener =, 
noble, gentilhomme de fraîche date, 
de nouvelle impression; unbebentender=, 
gentillätre m; ein=, beffen Adel nicht weit 
ber ift, gentilhomme à simple semelle ; 
fo wahr ich ein = bin, foi de gentilhomme; 
-männifcd a. adv. ceinem Edelmanne gebé: 
rip noble: ein =es Önt, terre f. noble, ©. 
adelig; 2. Gen -leuten eigen) en gemtil- 
homme, en cavalier, à la manière des 
gentilshommes; = benfen, = banbeln, 
penser, agiren gentilhomme, en cava- 
lier; P. verſprechen ift=, halten iftbürger: 
lit, le gentilhomme promet, le bour- 
geois tient sa promesse; -marder, €. 
Baummarber; -muth m. (edle Geſm⸗ 
nung) noblesse f. d’esprit,decaur; gene 
rosité f, ©. Großmuth; -müthig a. 
adv.noble; -ment.genereux, se; sement; 
Ser freund, ami généreux; =e That, ac- 
tion noble, généreuse: =e Gefinnungen, 
sentiments nobles: er bat= an mir gehan- 
delt, il en ausé noblement, généreuse- 
ment avec moi, ©. grofmüthig. 

Edelmuthigkeit ſ. S. Edelmuth. 

Edeln v. a. S.adeln; 2.veredeln. 

Edel · ſiun m.crine edle Geñnnuny)p.u. 
sentiments m. pl. nobles; maximes f. pl. 
généreuses; penchants m, pl. généreux, 
nobles, vertueux; -fiß m. maison sei- 
gneuriale, seigneurie f terre f. d’un gen- 
tilhomme:; -ftein m. Minér, cote Diaman: 
ten, Rukinen, Smaragden L) pierre précieu- 
se; basiftein fhôner = od, Stein, bas find 
fhöne=e,voilä une belle pierre, de belles 
pierreries : echter =, pierre fine; mit =en 
handeln, trafiquer, négocier en pierres, 
vendre des pierres: er befigt vie =e, il 
est riche en pierres; unechter, falfher=, 
pierre fausse, faux-brillant m, happe- 
lourıle I geftochene ed. gegrabene=e, pier- 
res gravées. 

Edelftein-faffer m.Lap.@erbieSteine 
faßt) metteur men œuvre; -gewicht n. 
carat m; -haltig a. gemmiföre; -handel 
m. joaillerie f; commerce m. de pierres 


Edelſteinhändler 


précieuses; -bandler m. joaillier, bijou- 
tier m; -fchleifer, -féneider m. lapi- 
daire m. 


Evel-ftolz a. adv. p. u. noblement | m 


orgucilleux; qui a un nobleorgueil, une 
noble fierté, &.abelftol3(a. adv.};-tan: 
nef. Bot. sapin m. ordinaire, du nord ou 
à feuilles d’if; -thatf. Poét. action f. no- 
ble, sénéreuse ; -vogel m, -wild n. Ch. 
gros gibier m, bêtes f. pl. fauves. 

Edelwildpretn.Ch. chair f. de bête 
fauve, venaisonf. 

Eden n. Écr. Eden, léden m; para- 
dis m. terrestre; · iſch a. cauf ben Zuſtand der 
Menfcen im Paradles bezüglich) édénien, ne. 

Edhemitm. (mabemetanifer Geitti: 
cher) edhem ou edhémite m. 

Edict, es; pl.-en.éditm; H. d. F. 
baë-von Nantes, l'Éditde Nantes; 2. (Ber: 
ordnung 2) mandement m; ordonnance f. 

Edictalcitation f. Pal. ajourne- 
ment personnel, ban m, ©. Vorladung 
(gerichtliche, öffentliche). 

Edicttammer f. H. chambre f. de 
l'Édit. [édinite m- 

Edinit m. Minér.(@rjaut Schottland) 

Ebitiont, S. Ausgabellmpr.). 

Edlem. ©. edel. 

Edo-cephalie f. Anat. édocéphalie 
f; - cephalifch a. édocéphalique; -cepha: 
lud m. (Midgeburt, beren Maſe bie Form eine 
männlichen Glledes bat) édocéphale m. 

Œbuct n. Chim. résidu m. 

Effect, cé; pl. -e m. effet m, résul- 
tat, opération f. 

Effecten m. pl. cHabe, Habfefigtetten, 
Sachen) effets, meubles m. pl; hardesf. 
pl; — welche ein Knabe in eine Koftfchule 
mitbringen muß, trousseau m; it. Bang. 
(Staatöpapiere) valeurs, traites f. pl; pa- 
piers d'État, effets m. pl. publics. 

Effectenbanbel m. Bang. négoce 
m. d'effets publics. 

Effectiva. Milit. croirtti} er Dienft, 
service m. actif; activité f,deservice. 

Effectuiren v.a. © ausführen. 

Effectvolla. Th. -eStüde n.pl, mor- 
ceaux m pl. d'effet ou à effet. 

Effendi m. cein Titel der Priefter und 
Rechttgelehrten in der Tuͤrkel) effendi m ; ber 
Reis- (Ciroftanyler bed rürtifchen Neichd) le 
Reiss-effendi ou Rai-effendi. 

Effervescenz f. Chim. développe- 
ment mn. de gaz, effervescencef; fig. &mo- 
tion vive et passagère, effervescence f. 

Effloch n. Luth.cEtnfchnitt auf der Gels 
ge es in Form eines lateintichen ſ) loue f. 

Egarten, Egerten m. Agr. friche 
f, champ m, terre négligée, que letemps 
changeentaillis. [ohne Zähne, traînef. 

Ege cb. Egge; pl.-n Agr.hersef; - 

Œne-balfen m. Agr. poutref. de her- 
se; -blod m. (Block, der zuweilen aufdie Ege 
gelegt wird, damit fie tiefer eindringe) billot m. 
deherse; -bafen m. (zum Lüften der @ge) 
troc m. pour soulever la herse. 

Œgelm.(ber,bie)85 pl. -n ob. ſchnek⸗ 
ke f. H. n. (geittich grauer Wurm, der fich zu: 
weiten Inder Leber der Schafe . findet) douvef; 
sangsue f, limace; 2,S. Blutegel. 

Egel-fraut, ©. Pfennigkraut; 
-[dnedef,&. Egel(1); -murm m. H. 
n. sangsue f. géomètre ou des poissons, 

Egen ob. engen v. a. Agr. (mit der 
Œge) herser; (biefer Ader) iſt nicht geegt 
worden, on n'a pas hersé 2; nach dem Pflür 
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gen (und Säen)wirbgeegt, après avoir la- 
bouré „ on herse; 2. Œ- n. hersage m. 
Eger, 8 m.Agr.ceinerdereget) herseur 
. [ran m. 
Œacran n. Minér. (Œrj au Eger, öge- 
Ege-fhär, ©. Miefenläufer; 
-fhiene f. Agr. (iu beiden Selien der Car 
bande f. de herse ; -fchlitten m. (eine 
Eichleife, aufwelcer die Ege aufdasFeldarführt 
wird) traîneau m. à porter la herse; -zin: 
fen, zaͤhne m. pl. dents f. pl. de la herse. 

Œaac, eggen, S.Ege, egen. 

Egdismus m. «Selbfifuct) égoisme 
m; Néol, idiolätrie f. 

Egoiſt; pl. -en m. (Sefbftfüchtige, 
Seleftling) égoïste m; Néol. idiolätre; 
“if a. adv. égoïste, égoistique, -que- 
ment, en égoïste, Néol. idiotâtriqne. 

Ego lonier. (Rede eined Egeiften) égo- 
logief; -[ogifch a.adv. égologique, -ment; 

theismus m. Philos. cin pantheiflifchen ed. 
Deatifiiten Enftemen, Bergötterung ded Sch) 
égothéisme m. 

Ehe, ch’ adv. (eine Zelt 4 ju bezelchnen, 
bie einer andern vorangebt; fig. leichter, lieber) 
avant de, avant quer; fig. plutôt: ich wer» 
be Œie befuchen, - Ich abreife, j'irai vous 
voir avant de partir; ich babe bas -rgefe: 
ben, als Sie, j'ai vu cela avant vous; -e8 
falt wirb, avant qu'il fasse froid ; - ein 
Jahr vergeht, avant qu'il soit un an; avant 
la fin d'un an; ilnese passera pas unan, 
quer; (biefe Schuld) ift-r gemacht worben, 
als die Ihrige, zest antérieure, (a été con- 
tractée antérieurement) à la vôtre; biêfe 
Schrift ift-r herausgekommen als die an⸗ 
dere, cetécritestantérieur à l'autre; -r 
als ein anderer fommen, venir plus tôt que 
an; ich babe nicht -r fommen fônnen, je 
n'ai pu venir plus tôt ou de meilleure 
heure; erift-rbagemefen, als ich, it y à. 
étéavant moi, il y est venuplustôtque 
moi; er kann es -releihtenn thun als ich , il 
peut le faire plus tôtque moi; ich war am 
-ften bort, j'y fus le premier: aufs -fte care: 
ftmwindefle le plus vite possible; je -er Eie 
Können, je beffer wirbes feun, je-r,je beffer, 
je-r, jelieber, le plus tôt que vous pour- 
rez, cesera le mieux; le plus tôt sera le 
micux ou le meilleur; -ftens, aufs-fte, 
au plus tôt, le plus tôt possible; aussitôt, 
incontinent; mit -ftenr, -fter Tage, bei 
oder mit -fter Gelegenbeit, au premier 
jour. au plus tôt, au plus vite, dans le 
plus bref télai; à la première orcasion: 
trös-prochainement; -r ficher) will ih dae 
Leben verlieren, ala diefee thun, je perdrai 
plutôt la vie que de faire cela, je con- 
sentirais à mourir, avant z; j'aimerais 
mieux, mourir que de». 

Ehe; pl. -n f. mariage m: vergnügte, 
glüdliche -, heureuxmariages Poét, doux 
hymen, heureux hyménée; paſſende 
wohl autgefuchte-, mariage bien assorti: 
ungleiche -, mariage inégal: gefegmäßige 
od. rechtmäßige -, mariage ou union tégiti- 
me; unerlaubte od. verbotene, gefehrolbrige 
-, mariage illicite, illegal, sans effet ci 
vil; beinlihe-, Winfel-, mariage secret 
ou clandestin: fam. sous la Cheminée; - 
ansReigung,mariage d’inelination: - ant 
Samillens od. Bermögensrüdfichten, ma- 
riage de convenance; bie erfte, gmeite-, 
premier, second mariage: der Stanbber-, 
état m.de mariage;smariage; in ben Stand 
der - treten, fid in den Stand ber - begeben, 
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entrer en mariage; se marier; jur zweiten, 
gu einer neuen - frelten, convoler en se- 
condes noces; se remarier; Kinder ber er« 
ften, bergweiteu -, enfants du premier lit, 
du second lit; das Band, bie Pflichten, bie 
Laften der —, Jelien, les devoirs, les char- 
lage; Öott ber -, hymen m; 

eine- iften, eingehen, fchliehen, ménager, 
faire, contracter, conclure un mariage; 
se marier; eine zweite - fchließen, convo- 
ler en secondes noces; einen Ring + auf 
die-geben, donner une bague. en nom. 
enfaveur de mariage; jemn. feine Tochter 
zur-geben, donner sa filleen mariage, la 
marier à qn ; ein Mädchen zur - begehren, 
nehmen, démander, prendre une fille en 
mariage ; bie - vollziehen, consommer le 
mariage; eine - auflöjen, trennen , aufbe- 
ben, für nichtigerflären, dissoudre, cas- 
ser, déclarer nul un mariage; ihre - war 
nicht giltig, man bat fie wieder gefchieben, 
lour mariage était nul, il a été dissous; 
die- brechen, rompre, violer la foi du ma- 
riage, la foi conjugale; manquer à la foi 
conjugale; se rendre coupable d'infidé- 
lité conjugale ; commettre un adultère; 
die in rechtmäßiger - ergeugten Kinder, les 
enfants procréés en légitime mariage; bie 
Srudt unferer -, les fruits im. pl. de notre 
hymen; außer ber - gegengte(unebelige) Sins 
der, bätards, enfantsillégitimes, enfants 
nés hors de légitime mariage, issus d'une 
union illegitime; aufer der — leben cein 
—lofes Beben führen) vivre (passer sa vie; 
dans le célibat, viyrecelibataire; bie jwei⸗ 
fache-, la bigamie; vielfache -, polygamie 
f. 8. Bielweiberei; P. fpät -—, fpät 
Wehe, qui mal se marie, tôt se marie; it. 
-ın werden im Himmelgefchloflen, les ma- 
riages sont écrils dans le ciel; Bot. die 
heimliche ed.verborgene - berBflangen(ioenn 
die Befruchtungdtbeile untenntlich finb)ery plo- 


gamie & bievielfache - (wenn männliche und | 


weibliche, auch Zwitterblumen auf einer und 
derf. Pflanze oder auf verfhiebenen Pflanzen 
befindiich find) polygamie f. 

Ehe-band n. «ie eheliche Rertintung) 
lien m. conjugal os du mariage; union f. 
conjugale;-bedingungen f.pl.accords m. 
pl; bie=untergeihuen, signer les accords; 
-beredung f. cein Bertrag, die Ebepacten 
conventions f.pl. matrimoniales; contrat 
m. de mariage; pop. accordailles, f. pl; 
«bett n. lit nuptial, couche ſ. nuptiale; 
bus =befblagen. beſchreiten, entrer dans 
le lit nuptial; consommer le mariage; 
das = befleden, souiller la couche nuptia- 
le; -bredjen v.n. commettre un adulière; 
2. E· n. adultere m; -brecer, 8, -inn, 
l'adultère; -brecherifch a. adv. adultere; 
=t8 Weib, adultere f, femme f. adultère; 
zer Umgang. commerce m. adultère; it. 
H. d’Angl. conversation criminelle; =e 
Liebe, amour mm. adultöre; -brief, ©. -b e- 
redung;-bruchm. (Berlegungbder ebelichen 
Treue) adultère m; einen = begehen, = trei⸗ 
beu,S:-brechen; doppelter =iden zwei ver: 
beirathere Perfonen mit eina. begeben) double 
adultöreseinefrandes=e ſchuldig und über: 
führterflären, authentiquer une femme; 
im=ergriffen merben.êtresurprisen adul- 
tère; im =cergeugteRiuber, enfants m. pl. 
adultérins; -brüchig a. adr. adultère ; = 
werben; violer la foi conjugale, commet- 
tre un adultère; -bund m, -bündniß n, 
S.-baur;-bürbde f. p. u, charges ſ. pl, 


Ehedem 


inconvénients m. pl. inséparables du 
mariage. | 

PA DA ebedeffen, ©. ehemals, 

Ehe-fähia a. adv. pubère, viril, nu- 
bile, S.mannbar;-feind, &.-fheue; 
-frau f,&. -gattinn;-friede m. paix, 
union, concorde f. conjugale; accord m. 
entre les époux; ben =u flören, troubler la 
paix du mariage, troubler un ménage; 
semer la discorde dans un; -gabef, &. 
Heirathegut, Mitgift;-gatte, -ge- 
mabl,-genof m. mari, époux, compa- 
gnon, conjointm. ord.pl;-gattinn,-ge: 
mablinn,-genofinn f. femme, épouse, 
compagne f, conjointord. pl; -geld n, €. 
-feuer; -geldbnif, S. Verlöbniß; 
-gelübde nn. vœu m. matrimonial; -ge: 
richt n. Jur. <©., welches über Ehefachen ı 
entfcheidet) conseil m. des causes matri- 
moniales. 

Ebhegerichtörath m.Jur. membre 
in. du conseil des causes matrimoniales. 

Ehe-geftern, -geitrig, ©. vor- 
geftern, vprgeftrig; -gottm. Myth. 
(der Öott, welcher den Ehen voritand) Hymen, 
Hyménée m; -baft f. ord. pl. -haften; 
Pal. cein durch die Geſehe gebilligteé Hinderniß 
der perfünt. Erſcheinung vor Gerlcht) excuse, 
exoine f; -baften gerichtlich beibringen, 
exoiner; derjenige, welcher bas Ausbleis 
ben einer vorgeladenen Perfon wegen fol: 
er =en entfhulbigt, exoineur m; -bälfte 
f. fam. moitié, épouse f; er bat fe. theure = 
verloren, il a perdu sa chère moitié; meine 
=, pop. mon saintsacrement; -balt, &. 
Dienftbote;-herr, ©. gatte;-herr- 
lid) a. adv. (dem -mann jutomment) p, u. 
marital, e; =e Öewalt, =e# Auſehen, =e 
Rechte, pouvoir marital; puissance mari- 
tale; autorité f, droits m. pl. de mari; 
-joch n. cdie ebeliche Verbindung ald Käfig be: 
tradhtet) joug m. du mariage; nun ift er in 
=gefvannt, il est marié, le voilà sous le 
joug; -Freug n. (Beiden, Unglüd in der -) 
fam. peines, calumites, tribulations f. 
pl. du mariage; malédiction qui pèse 
sur un homme marié, sur un ménage; 
—frone f. couronne f. matrimoniale; 
-früppel m. (alter, gebrechlicher -mann) fam. 
ciualter=, vieux penard, vieillard cassé, 
cacochyme ; -leiblich a.adv. Pal. cin recht⸗ 
mäßiger — gebercn) légitime; =e Riuber, en- 
fants m. pl. légitimes; -leute m. pl. les 
mariés; les époux; le mari et la femme; 
conjoints m. et; couple m, €.-yaart; 
-lich,, ehlich a. adv. cin der — gegrimbet .) 
conjugal, e; -ment; =e Nechte, droits con- 
jugaux ou maritaux; =e Liche, Zuneigung, 
amour conjugal; affection conjugale ; 
PoéL. les chastes feux m. de l'hymen; =e 
Pflicht, Treue, devoir conjugal; foi conju- 
gale; das =e Band, le lien conjugal, les 
liens de l'hymen; fit = mit eina. verbin- 
den, s'épouser; bie =e Beiwohnung, la co- 
habitation, fr. Srau =beiwobnen, cohabi- 
ter; Pal. = werben id verbeirathen) se 
marier; = (alé -gatten) mit eina. leben, vi- 
vre conjugaleınent; =e (in reditmäßiger- 
geberne) Kinder, enfants légitimes; =er 
Wohnort, domicile matrimonial; =e Gü= 
tergemeinfchaft, régime m.de la commu- 
nauté; =madung f. Jur. (der Kinder) legi- 
timation fe; -lihen v. a. czur - nehmen) p. u. 
épouser, S. heirathen; 2. v. r. fib = 
fic verbeiratben) se marier ; -liebjte (ber, 
bie) S.-mann, -frau; -loda. adv. (un: 


Ehelofigfeit 


verbeirathet) non marié; garçon, fille; ber 
=t Stand, bas =eLeben, le célibat: ein 
=e«x, un célibataire; = leben, vivre dans 
le célibat, hors du mariage, vivre céli- 
bataire; rester célibataire ou garçon; = 
lebend, célibataire; -Lofigfeit f. célibat m; 
-[uftig a. adv. quidesirese marier, qui a 
envie deprendre femme. 

Ehemalig a. (was chemalé war od. ge: 
fchab) ancien,ne; ber-e Befiger, l'ancien 
possesseur; -er Hauptmann, ancien ou 
ci-devant Capitaine; ex-capilaine m; fe. 
-en Breunbe, ses anciensamis; - Sitte, 
Gewobnbeit,ancien usage;ancienne cou- 
tume,; feine -en Sebler,ses fautes passées. 

Ehemald adv. (vor dieier Beit) autre 
fois, ci-devant, jadis, anciennement; au 
ou du temps passé ; - glaubte man, baÿe, 
autrefois on croyait que 4: - (ver Ulteré) 
wareé fo Eitte, c'était anciennement la 
coutume; anciennement c'était #3 (er 
war, —{in frangdfifchen Dienften, ci-devant 
capitaine au service de France; - haudel⸗ 
te man ganganbers, on en usait jadis tout 
autrement. 

Ehe mann, ©. -gatte; -männifc, 
- männlich a. adv. marital, e; conjugal, 
e;-lement, &.-berrlich; -ordnungr. 
ordoinances f. pl;röglements m. pl. con 
cernant le mariage; -paar n. couplem; 
glüdlihes, liebenswürdiges =, heureux 
couple; couple aimable; junges =, jeu- 
ne couple, de jeunes époux; das jnuge 
=, lesnouveaux mariés; -paftenpl, €. 
-berebung; -pfänder n. pl. fig. @ie in 
der - erjeugten Rinder) gages m, pl. del’ä- 
mour conjugal; enfants m. pl; -pflicht 
f. devoir conjugal; -probe f. Jur. «Probe 
der Beiwohnung in Gegenwart der Richter, 
da ein Gatte den andern ber Unvermönenbeit 
beichnlbigt) congrès m; -procef m. procès 

Ele &.ehel(adv.). [matrimonial. 

Eherecht n. Jur. qwiſcen Ebetcuren) 
droit m. de mariage; 2. droit matrimo- 
nial; lois, constitutions f. pl. matrimo- 
niales. 

bern a. adv. (von Er) d'airain; -e 
Bildfänle, statue f, d'airain ov de bronze; 
fig. dur, insensible, impitoyable, im- 
placables effronte, e; Myth, -e8 Zeitalter 
(das dritte ſchlechtere, weldyedauf dat berne : 
folgt) siècle m. d’airain; -er Hlinmelktans 
ge anbaltende Dürre) cield’airain; fig. er bat 
eine -e Stirne ci febr unverihämt) il a un 
front d'airain. 

Œbe-fade f. Jur. cause, affaire f. 
matrimoniale; -ihänder, 8 m. seduc- 
teur, ©.-brecdher; -[haß, ©. -gatte; 2. 
Heirathegut; -fheidung ſ. durd) die 
Obrigkeit auögeiprechene Trennung ebelldher 
Perl.) divorce m; bie = iftgefeglich ausge- 
fprohen, es ift auf bie = erkaunt worden, 
le divorce a été légalement prononcé; 
bie Klage aufs, l'action ou demande f, en 
divorce; aufbie=antragen,flagen, deman- 
der le divorce; intenter l'action en di- 
vorce; Orunb gur=, cause f. de divorce, 

Ehefcheidungs-formel f. Jur. for- 
mule f. de divorce: -flage f. Jur. action 
ou demande f. en divorce. 

Ebhe-fcheuf. aversion f. pour le ma 
riage; misogamie f; 2. = à. adv. qui halt 
le mariage; ein =er Menſch, einer, un 
misogame ; unennemi du mariage; -[e= 
gen m. ie Segenbſotmel beider Trauuny) la 
bénédiction nuptiale ; 2, fig. (die inter) 
les enfants procreés en légitime mari- 


Ebeftand 


age, descendance f; -ftand m. mariage 
m; in den treten, se marier; P. =, Weh⸗ 
Rand, le mariage a ses peines. Lbe. 

Ebeftanbécongref, ©. Chepros 

€ end, ©. ehe (adv.). 
Ehe-fteuert. dot f;-ftifter, dm. wer 
die - eingefept bat) instituteur m, du ma- 
riage; 2. =, -inn er, die eine - ju Etande 
bringt) pers. qui fait, qui ménage un ma- 
riage; -ftiftung ſ. ie Einſehung der -) in- 
stitution f. du mariage; célébration f. 
d'un mariage; 2., ©. -bercoung; 
-ftreitm, -ftreitigfeit f. querelle, dis- 
pute f. entre mari et femme; it, cause 
matrimoniale ; -teufel m. (Mubenörer ber 
Eheleute ; it, ein böfer Geiſt, der fich die ſes zum 
Geſchafte machen fell) trouble-mariage m; 
it. Asmodee m. {Eer.); 2. (ein -gatte, der 
den andern plagt) fléau m. (époux qui tour- 
mente l'autre) mégère f; -trennung f, 
©. -[heidung:-verachter,S. -feinb; 
-perachtung 1, €. -[heu(t); -verbin: 
dungf.lemariage; -verbot n. défense f. 
de contracter mariage: -vergleih, ©. 
berevung; -verfündigung f. annon- 
ces £. pl; bans m. pl; -verlöbnif n. fian- 
cailles f. pl; -vermädtniß n. legs m. 
que l'un des deux époux laisse au sur- 
vivant; it. douaire préfix, €. Ritthum; 
-veriprechen n, -veriprechung f, -ver: 
fpruch m. Jur. promesse f, de mariage; 
ein-verfpreiben leijten, epouser par paro- 
les de future; -vertrag im. contrat m. de 
mariage; ·vogt m. (der über bie Gerecht ſame 
einer Frau qu wachen bat) curateurm; -weib 
n, ©. -gattinn; -werber, ©. Sreier; 
-wirth, S. -gatte; -zarter, -zärter, ©. 
-paften; zaufage, ©, -verfpredhen. 

€ le, ©. Eile. 

Ehlich, €. chelid. Lber. 

Ehrabſchneider, S. Ehrenräns 

Ehrbar a. adr. (ein Esrentite) v. ho- 
norable; 2. (der Ehre 2 gemäß) modeste, 
-ment; décent, e; décemment; honnête, 
sage, -ment; € Frau, femme modesle, 
honnête, vertueuse; -e Kleidung, habit 
décent; (in dem Munde einer Frau) find 
diefe Worte nicht -, ces paroles nesont pas 
honorables,decentes ,; -eAufführung,con- 
duite f. sage, honnête; -e8 Weſen, Vetras 
gen, mine, conduite, mise, décente; fit - 
fleiben, s'habiller modestement, décem- 
ment; fie bat immer-gelebt, einen -en Tan: 
del geführt, elle a louj. vécu sagement, 
honnêtement, 

Ehrbarkeit f. Cie Eigenſchaſt deſſen. 
was ehrvar ii) honnéteté, bienséance, dé- 
cence, modestie f, Reben, welche die — bes 
leidigen, wider die - laufeu, propos, dis- 
rours contre l'honnéteté, qui blessent 


l'honnèteté, la modestie; paroles deshon- | — erweifen, rendre à ques derniershon- 
nêtes; das ift der - zuwider, cela choque la | 
bienséance; cela n'est pas dans la décen- | 
ce; cela est inconvenant, malséant, peu | 


séant, déplacé, indécent; die· iſt leine ber 


poungene - [eines Fraueuzimmers) prude- 
rie fl; modestieallectce; fam. désir rentré. 
rbarlich adv, S.chrbar. 
rbegierde ſ. 5. p. (die Begierte nach 
Ehre.) ambition f; edle, lobeuswärdige -, 
noble ambition, ambition louable; = 
mäßige, greuzenlofe -, ambition immo- 
dérée, démesurée, sans frein, sans bor- 


nes, illimitée; fi von ber - hiuteißen lafz | lcbru,dire dans un haut degré d'honneur, 


| même; jems, Andenken in -u halten, ho- 
erfien Tugenden desdrauenzimntersjl’'hon- | norer la mémoire de qn; in allen -n, en 
ndteid, la modestie est 45 verftellte, ges | touthonneur; honorablement; it. en tout 





Ehrbegierig 


feu, se laisser entraîner à l'ambition, ©. 
Cbr-gefübl,-geig,llebe, -fucht. 
Ehrbenierig a. adv. Ehrbeglerde 
babent) ambitieux, se; -ment; désireux, 
avide d'honneurs, de gloire; -er Dann, 
homme ambitieux; - feyn, être ambi- 
tieux, avoir de l'ambition, ©. ebr-geis 
sig. sliebend, füdtig. 
Ehr-durft,-durftig, S. Ehr ſucht r. 
E rez pl. n ſ.cein äußererBerzug, ber el: 
nem Menfchen von Anderen gegeben wird) hon- 
neurm;-erlangen,acquerir de l'honneur; 
Sie werben - babei einernten, fi - dabei 
machen, -bamit einlegen, vous y aurez de 
l'honneur; sela vous fera honneur; er if 
aller - verluftig, c'est un homme perdu 
d'honneur; jeu. ber - verluftig erklären, 
déclarer qn infâme, le noter d’infamie, 
d'ignominie: fich eine- aus et. machen, et. 
für eine- halten, fchägen, fihs jur-maden, 
rechnen, se faire honneur, se faire un 
point d'honneur, s'honorer de qc; faire 
gloire de qe; er macht fi eine - baraus, 
Ihnen zu dienen, il fait gloire de vous ser- 
virs errechnet fich fe. Armuth zur- an, ilse 
fait honneur ou gloire, ov il se tient hono- 
ré de sa pauvreté: fe, - inet. fegen, metire 
son honneur à, dans ge; P.- dem - gebührt, 
à tout seigneur tout honneur; à toussei- 
gneurs tuus honneurs: il faut rendre 
honneur à qui il appartient, à qui il est 
dü; et, jemn. zu -u Öffentlich befaunt mas 
chen, publier qe à la gloire de qn; Gott bie 
- geben, rendre gloire à Dieu; et. zur - 
Gottes thun,faire qe en ou pour l'honneur 
de Dieu; - jey Gott! gloire soit à Dieu! - 
fey Gott in der Höhe! gloria in excelsis | — 
fey ibm bafür, gloire lui en soit rendue; 2. 
ceine Cbrenñelle) zu -n gelangen, erhoben 
werben, parvenir, être élevé aux hon- 
neurs; nad - fireben, aspirer aux hon- 
neurs, briguer les honneurs; er iſt durch 
alle Stufen der — emporgeftiegen, il est 
monté par tous les degrés des honneurs; 
{der Kürft) Hat ibn rafch zu den höchſten -n 
befördert, £ l'a élevé rapidement aux plus 
éminentes dignités; ein rechtſchaffener 
Dann opfert uie für -n fe. -, un honnête 
homme ne sacrifie jamais son honneur, 
pour arriver aux honneurs; P. wächst die 
- fpannenlang, wächst bie Thorbeit ellens 
lang, les honneurs changent les mœurs; 
3. bâtie Hochachtung, Außerung ded vor: 
theilbaften Urthells über Andere); jemn. - unb 
Hochachtung erweifen, porter honneur el 
respert à gn; man hat ihm große -, außers 
orbentlich viele - erwiefen, on lui a rendu 
de grands honneurs, des honneurs extra- 
ordinaires; er bat es Ihnen zu -n gethan, 
il l'a fait en votrebonneur; jemn. die legte 
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en grande considération; fi - erwerben, 
s'honorer; ua — tradten, rechercher 
l'honneur, les honneurs; fein Amt mit -n 
verwalten, remplir sa charge honorable- 
ment, glorieusement, avec honneur; P. 
beffer mit -u fallen, als mit Schaube leiden, 
mieux vaut être percé d'une épée bien 
luisante que d'une épée romillde; 4, (der 
gute Parme und biei. igenfhaften, wodurch er 
erlangt wird); fem. au fr. - angreifen „al- 
taquer l'honneur de qn; toucher qn en 
son honneur; porier aueinte à l'hon- 
neur de qn; jemé. - fränfen,. ihm. fe. - 
rauben, fam. ihm bie - abfchneiden, hles- 
ser, fétrir, dilfamer, ternir, déchirer 
l'honneur de qn; bei-u bleiben, feine · reis 
teu, sauver son honneur, sa réputation: 
er bat ſich mit -n, aus ber Sache gezegen. il 
s'est iirégloriensementdecetieall.; ilen 
est sorti à somhonpneur; s'en esttiréayec 
honneur; feine - aufs Epiel ſehen, hasar- 
der son honneur; jouer sou honneur, sa 
réputalion; P.- gebt vor ut, bonne re- 
nommée vaut mieux que ceinture dorée; 
it. — gebt ben -n vor, l'honneur vaut mieux 
que leshonneurs; il -, Glaube und Auge 
leiden feinen Scherz, larenomımee, Ja foi, 
l'œil ne veulent jamais être touchés; es 
if ihm feiner - wegen baran gelegen, feine - 
ftebt dabei auf dem Epiele, son honneur y 
est intéressé, engagé; il y va deson hon- 
neur; auf — balten, avoir l'honneur en re- 
commandation; er hält febr auf feine -, il 
est jaloux de son honneur; ein Manu ven 
-, un galant homme; (diefes Werk) bat ibn 
wieder qu -n gebracht, & l'a réhabilité dans 
l'opinion publique; {bas Sıhaufpiel, das 
bei der erſten Vorftellung burchfiel) iſt bei 
ber zweiten mieber gu -ngelommen, „s’est 
relevée à la secondes ein Mäpchen um ib: 
re - ungfräutite Unſchuld bringen, des- 
honorer une Glle; lui ravir l’honneurz ein 
Mädchen wieder gu -n bringen, réparer 
l'honneur d'une fille; ich fee Ihnen mei⸗ 
ne - gain Pfande, je vous engage mon hon- 
neur; ſam. bei meiner-, aufmeine +, auf -, 
sur mon honneur; sur mon âme; foi 
d'homme d'honneur; d'honneur; parole 
d'honneur; ma parole; ich verfpreche es 
Ihnen auf-, auf - ich will es thun, d'hon- 
neur, je vous le promets; je le ferai, 
d'honneur, ©. Ebrenwort; anf bem 
Bette, Beldeder- erben, mourirau lit, au 
champ d'honneur; 5. cAnſtaͤndigteuz ftt: 
licher Woblitand); - halber, ad honores, par 
étiquette, pour observer les convenan- 
ces; jemn, -n halber begleiten, accompa- 
goer qu par honneurs ble - eines Gaufrs 
machen od. reiten (die Gäfle empfangen und 
ihnen aufwarten: faire les honneurs d'une 
maison; it. (tad Örfüblfeibit für Ester; er if 
ein Dann vou -, c'est un homme d'hon- 
neur; im Runft ber — ift ec febr Hiblich, il 
est fort délicat ou chatouilleux ou sus- 
ceptible sur ce qui regarde l'honneur, 
sur le point d'honneur; bie eitle -, la vai- 
ne gloire; fam. er bat feine - im Leibe, il 
n'a ni cœur, nihonneur; il est sans hon- 
neur; 6. (eine Perien, die Andern zur Ebre ge: 
reicht); die · feines Lanbes, feines Jahrhun⸗ 
dert, feiner Aamilie ſeyn (feinem Sande, 
feiner Bamilie- machen) être l'honneur de 
son pays, de son siècle, de sa famille; fai- 
re honneur à son pays £; honorer son 
pays es 7. cald Höflichteitdaustrud); wenn ich 
die - haben werte (Eie zu befuchen) quand 





























neurs, les honneurs fanèbres; femn. in-n 
halten, respecter, révérer, vénérer qn; 
fich ſelbſt in -n balten, se respecter Soi- 


bien, tout honneur; in allen -u von fem. 
ſprechen, parlerhonorablement, avec res- 
pect de qui eine Sache (ein Gefhent, in - 
halten, bien ménager ou conserver une 
chose #, en avoir grand soin; Ihr Wort in 
-n sauf votre honneuribaé iſt aller -mertb, 
(am. cela mérite des éloges, ce (cadeau 2) 
en vautbien unautre; in großer - fteben, 


428 Ebreifer 
j'aurai l'honneur de 2; ich rechne es mir zur 
- an (Sie bei mir zu febeu) je tiens à hon- 
neur ou je me trouve honoré ou je suis 
Natte „5 erjeigen, erweifen Eie mir bie — 
(mich qu befuchen) faites-moi l'honneur de 
2: Ich babe die - zu ſeyn „ (am Schluſſe der 
Briefe) j'ai l'honneur d'êtres. 
m. (der Eifer, feine Ehre su er: 
halten umd ju vertbeidigen) p. u. point m. 
V’honneur; er befigt einen großen -, il est 
: fort jaloux de son honneur, très-délirat 
sur le point d'honneur. bflar. 
Arch., ©. Haussehbren, 
en v. a. jem. -, honorer. respec- 
ter, révérer qn; Gott - (verehrten) honorer 
Dieu; gecbet feyn, être en honneur; (et ift) 
allgemein geehrt und gelicht, + générale- 
ment honoré et aimé; Eer. bu follft Vater 
und Mutter-, tu honoreras ton père etta 
mère; bas Alter-, respecter la vieillesse; 
die (Diener der Religion)-, vénérer, reve- 
rer les ;; feine Ramilie -, acquérir de l'es- 
time à sa famille; ich ebre (fein Verbienft, 
feine Tugend) j'honore 2; ich fühle mich ges 
ehrt durch Ihr Vertrauen, votre confiance 
m'honore; Ihrgeehrtes Schreiben, la let- 
tre que vous m'avez fait l'honneur de 
nr'écrires it. Com. la lettre dont vous m'a- 
vez favorisé, votre honorée lettre; fig. 
. Com. einen Wechfel- Chonortrem) faire hon- 
neur à une lettre de change; 2. v. r. fid 
felbft -, se respecter soi-même, ©. bo ch⸗ 
geehrt, bobinebrenb. 
Œbren-abfbneider, ©. Ehren» 
tänber; -acceptant m. Com. (ter einen 
proteftirten Wechfel begabt zur Ehre des Ausb: 
fiellerd) intervenant m; -amt n. (ein mit 
äufierer Ehre verbundened Amt) charge, dig- 
nitef; honneurm; emploi m. honorable, 
©. Amt(t); zuden böchften-ämtern gelans 
yen, parvenir aux plus grands honneurs; 
bürgerliche -ämter, honneurs de ville; 2. 
cein bloßer Œbrentitel ohne Berrichtung und 
Eintommen) une place ad honores; -babn 
f. sentier m. de la gloire, de l'honneur; 
-beamter, S.-ratb; -beher m. coupe 
1. d'honneur; -benennung f. (Tirulatur) 
p. u, titre, titre m. d'honneur ; -befuch 
m, visite f. de cérémonie; -bett n. fig. 
(Sbladtie) Lit m. d'honneur, &. Ehre 
(25, 2€. Bradt-b,; -begeigung f. hon- 
neur,hommagem,démonstration f. d'es- 
time; Milit pl. =en, les honneurs m. pl. 
militaires; saluts m.pl. de l'épée, du dra- 
peau; man bat ibm grofe, außerordentliche 
zen erwiefen, on lui a fait ou rendu de gr. 
honneurs,des honneursextraordinaires; 
en empfangen, recevoir des hommages; 
bild n. p. u. statue élevée à la gloire de 
qn; 2.,6. -ft à d;-bindef. Ceine Binde alé 
Beichender@bre)&charpe l;cordon m,8.O r: 
densband;-biffen m. weriegte Biffen von 
einer Speile in der Schüffet) le morceau hon- 
teux; -bogen, ©. -pforte; -bote, ©. 
Sefaudte;-brauenn-Brass.(Brauen,das 
anberder Ornung, bei einer feierlichen Gelegen⸗ 
beit gverflarter wird) brassin m. extraordi- 
naire; «bürger m. @er um fr. Berbienfie wit: 
ion von einer Grade mir dem Bürgerrechte ber 
fhenttiwurbe)eitoyen m. honoraire; -bufe 
f. amende f. honorable; -cavalier m. 
chevalier m. d'honneur; -confulm. H. r. 
consul m, honoraire [sularite ſ. 
Ehrenconfulat n, -Swürde f. con- 
ren-damef,&.6 of.b.;-degen m. 
epée £. d'honneur; -Denfmal n. monu- | 


— — — 


Ehrendieb 
mentm:;-dieb,S.-râuber;-dienftm. 
Cein Dienfi,den man jemn.erweist, Lun pu cbren) 
honneur, civilité f; ben =vertichten, faire 
les honneurs; jemu. ben lebten=ermeifen. 
rendre les derniers honneurs, les hon- 
neurs funèbres à qn; 2. ©. -amt; -er: 
tlaͤrung f. Senugiduumg wegen eines Un: 
ariffs auf die Ehre einer Perfon) explication. 
réparation f. d'honneur; jemn. eine = 
thun, faire réparation à qn ; jemn. Öffent« 
lie = thun, faire amende honorable à 
qu; sur = vor Gericht geladen werden, être 
assigné en réparation d'honneur, en 
réparation d'injures ; -fall m. cérémo- 
niel m, solennitéf. à lag. lestois de l'hon- 
neurobligent; ‚fen a. (Titel) v. tres-hono- 
rable; ein =er Ritter, un preux chevalier; 
2.=n.fdief. à l'honneur de qn; -flintef. 
Arm. ciemm. ald ebrenvolle Autzeichnuma ge: 
gebene Flinte) fusil m. d'honneur; -ge: 
bübr f. ceines Arues „) honoraire m; -ge: 
débtnif n, ©. -denfmal; gehalt m. 
p. u. pension f. honorifique, ©. Ona= 
bens-g.; -gelagn, S.-mablit); -geldn, 
&.-lobn; -geleit n. cortége m; escorte 
f, d'honneur; -gepränge n. p. u. céré- 
monielm, pompe f. en l'honneur de qn; 
-gericht n. Jur. tribunal m. d'arbitres, 
cour qui connaît des affaires d'honneur; 
cour de justice pour les affaires des no- 
blesentreeux; -gefandte m. député; en- 
voy&m, extraordinaire; -gefchenfn. pré. 
sent m. honoraire; honoraire m; -ge: 
wand n, ©.-Fleid; -grab n. cénotaphe 
m;-bafta.adr. honorable; einer Mann, 
un galant homme; iron.er gibt ſich ein =es 
Anfehen, ilprend ou se donne un air di- 
ene; -balber adv.. ©. Ehre(d,; -bandel 
m. S. ſach ez -büterinn f. cbei einem jun: 
gen Frauenzimmer) chaperon m; duègne f; 
-intervenient, ©. -acceptant;-fette 
f. Ceine Kette ald chrenvolle Auszeichnung ) 
chaîne f, d'honneur; -Flage f. action, de- 
mande f. en réponse d'honneur, en ré- 
ponse d'injures; eine = anbängig machen, 
intenter une action en réponse d’hon- 
neur; -fleid n. habit m. de fête, de céré- 
monie; -fränfung f. insulte, injure, fé- 
trissuref,&.-raub; -franzm, ©. -Fro= 
ne; -freugn. croix f. d'honneur; -frone 
f. couronne f. d'honneur, de gloire; 2. €. 
Braut-f.;-fuf m. p. u. baiser m. de 
civilité, de cérémonie, d'étiquette; -le: 
gion f. légion f. d'honneur; -leben n, ©. 
Sret-Ll;-leute pl, S.-mann; -{obn 
m. (eines Schriftſtellers, eines Arztes.) 
honoraire, salaire m, &.-gebübr;-lüge 
f. mensonge m. pour sauver son hun- 
neur; 2. «Rüge, die man jemn. ju lieb fagt) 
mensonge oMicieux; -mabl n. p. u. festin 
m.en l’honneur de qn;-maln, S.-be un f- 
mal; -mann; pl. -männer od. -lente m. 
cein M., der Ehre verdient und geniefit) homme 
d'honneur, de bien; honnête homme; 
fam. brave homme; iron. wer iſt ber =, der 
(Ihnen diefen Streich gefvielt bat?)quel est 
donc l'honnête homme qui z-marfcall 
m.(beteinem Eprengerichteopresident m, du 
tribunal qui connaît des affaires d'hon- 
neur; —mitglied «einer gelebrten Gejell: 
faft) membrem. honoraire; er iſt nicht 
wirkliches od. ordentliches Mitglied der Aka⸗ 
bentie, er iſt bloß =, il n'est pas membre 
actif ou ordinaire de cette académie, il 
n'en est que membre honoraire: il est 


académicien honoraire; -münye f. me- 


Gbrenname 


daille frappée en l'honneur de qn;?. (eine 
zur Belohnung erbaltene Mine) médaille 
d’houneur; er trägt eine goldene =, il porte 
une médaille d'or; name m. titre titré m. 
d'honneur; qualité f; nom m. de qualite; 
partiel. Jeu: partie f. d'honneur, -pfen: 
nig m. dad auf@srenfälle eriparte Geld) ar- 
gent mignon; deniers réservés pour les 
dépenses qu'exigent la bienséance et 
l'houneur, E,Noth=pf., Jehr=pf.; 2. 
€. -münge; -pfortef. arc m. de triom- 
phe, arc triomphal; -pfründef. (Prrünve, 
welche ihrem Befiger den Rang vor den übrigen 
yibr; dad Prrfonat) personnat m; -plaß m. 
place f. d'honneur; -pläge in ber Kirche, 
honneurs m. pl. de l'église; -preis m. Bot. 
veronique I; der beilfräftige = (officinelle) 
véronique f. mâle; thé m. d'Europe, €. 
Aderz, Relo=, Wiefen=; -punft m. 
point m. d'honneur; er tft zu Figlig aufden 
=, ernimmtalles aufden=, il est trop déli- 
cat sur le point d'honneur; il prend tout 
au point d'honneur; Streitigkeiten über 
ben =, différends m. pl., disputes € pl. 
sur le point d'honneur; fi wegen eines 
=es fchlagen, se battre pour un point 
d'honneur; -rath m. Generatius) p. u. 
conseiller m. honoraire: -raub m. dif- 
famation, calomnie, infamation f; der 
an bem Nãchſten begangene=, la diffama- 
tion du prochain; 2. action f. de s'ap- 
proprier le bien d'autrui; -ränber m. 
diffamateur, calomniateur, médisant, 
detracteur m; -recht n. Ben. , (Eprenbriei: 
gungen, welche Kirchenpatronen zerwleſen wer: 
den) droit m. honorilique; 2. (Gefege, nach 
welchen dad Eprengericht in Chrentachen ents 
fheitet) droit d'honneur; code m. des 
lois de l'honneur; -rede f. discours m. 
solennel, harangue f; it. harangue, dis- 
cours en l'honneur de qn, ©. Lobrebe; 
-téid a. comblé d'honneurs; glorieux; 
fort distingué; cein Œhrentitel) v. très-ho- 
norable; die ehren= und tugenbreide Juug⸗ 
frau, la très-honorable et très-vertueuse 
demoiselle; -reibe f. DI. @ie R. Felter, 
welche fi gleich über dem Mittelichilde befindet) 
les pièces f, les quartiers m. d'honneur; 
-retter m. (er feine od. eined Andern Ehre & 
gegen Angriffe vertheidigt) apologiste m; 
-rettung f. apologie f; jems.= überneh: 
men, faire l'apologie de qn; fe.=fhreiben, 
écrire son apologie; -richter m. (Mit: 
glied bed Œbraerihté) juge m, d'honneur, 
pour les affaires d'honneur; -rod, ©. 
-Fleid; -rührig a. adv. (mad jembé Ehre ed. 
guten Namen angreift, verlegt) injurieux, se; 
-ment; outrageusement; outrageant, in- 
sultant, flétrissant, diffamatoire, diffa- 
mant, infamant; =e Morte, Ausbrüde, 
Neben, paroles injurieuses, outragean- 
tes; termes insultants .. discours insul- 
tants ?, diffamants; das ift=, cela est in- 
sultant, outrageant 25 er bat febr = von 
ihm gefproden, il a parlé fort injurieu- 
sement de lui, contre lui; er bat =e Ge⸗ 
rüchte über biefe Grau auégefprengt, iladit 
des noirceurs contre cette fenımez =feit 
f. qualité de ce qui est insultant, ©. 
-[hbänderifc; -fabelm sabre m. d'hon- 
neur; -fache f. ceine die bre, den guten Ma: 
men betreffende Sache) affaire f. d'honneur, 
le point d'honneur; er macht aus allem eis 
nes, il prend tout au point d’'honneur,®. 
-punfrt;-faulef. statue, colonne érigée 
en l'honneur de qn; ·ſchander, S. -räus 


Ehrenſchänderiſch 


ber; -fhänderifch a. adv. difamant.e; 
diffamatoire, calumnieus, se; -ment; =e 
Neden, Worte, discours dilfamants, ca- 
lomnieux, diffamatoires; paroles diffa- 
mantes, injurieuses, calomnieuses, ©. 
-tührig; -[händung f, S. -raub; 
ſchiid m.Bl.cver einer Perion gegeben wird, fie 
dadurch qu ehren) &cu m. d'honneur ; · ſchil⸗ 
ling, S. pfeunig; ſchmuck m. (den man 
bei Ehrenfällen anlegt) grande parure, Pa- 
rure de festin, de gala, de grande céré- 
monie; 2. (ein mu als ehrenvolle Aud zeidu 
nung) décoration f; marques f. pl. d'hon- 
neur. ©. -jeichen; -fuf m. Milit. salve 
1; -fhwert n. Bot. <Eqywertlittenart) ixie f. 
it. &.-fabel. [e. 
Ehrenfchwertartig.a. Bot. ixiace, 
Ebren-[old m. récompense f; hono- 
rairesm.pl, S.-Iohu;-jtaffel, €.-ftufe; 
-ftelle 1, S.-amt; 2. Bl. (St. gleich über dem 
Mittelfchilde Im dir Ébrenreive) quartier m. 
d'honneur; -ftrafe f. Jur. peine ſ. humi- 
liante, deshonorante, infamante; -jtreit 
m. différend m, dispute f. sur le point 
d'honneur, sur ge afluire d'honneur; it. 
procès m. d'honneur, en malière d'hon- 
neur; fie baben einen = mit einander audzus 
machen, ils ont ge aff. d'honneur à vider 
ensemble; -ftüd n. Bl. czur Ehre des Befiperd 
einverleibted St.) pièce f. honorable, ho- 
norifique, pièce d'honneur; -jtufe f. (eine 
Stufe der bre, der Uuéeidmung, bedUnichens) 
grade m, dignitéf, degré m. d'honneur, 
zur höchſten = erhoben werben, être élevé 
au plus hautgrade; von einer =jur andern 
emporjteigen, s'élever d'un degré d'hon- 
neur, d'un grade à l'autre, &. -amt, 
-felle; -tafel ſ. ©. -gericht; -tag m. 
jour m. de cérémonie, jour de noces, jour 
de promotion publique ;; -tangm. (ein 
Kan mit einer Perfon, fie dadurch zu ehren) 
danse f. de cérémonieou d'étiquette; mit 
der Braut beu = thun, faire la première 
dunse avec la marice; -titel m.qualité f, 
titre m. d'honneur; iron. fie gaben fi al⸗ 
lerlei =(Echimpinamen) ils se dirent toutes 
sortes d'injures os d'invectives ; ils s'in- 
jurièrent à qui mieux mieux ou à l'envi; 
-trunfm. Cein Xrunt,den man cinerDerfon ju: 
pringt, hejuehren) santé f;loast m; 2. Wein, 
den man auf feilliche Selegenheiten fpart) vin 
m. de régal; vin de ville; vin d'adieu; vin 
de l'étrier; 3. (Trunt bei der Ubreife 2) vin 
m, d'adieu; -veft, S. -feit, ebrbar; 
-voll a. adv. honorable, -meut; ein =er 
Poften, Beruf, Staub, poste m. honora- 
ble; profession, condition f, honorable; 
=té Amt, emploi m. honorable: = Wun⸗ 
den, blessures f, pl. honorables; =er Tod, 
ze8 Alter, mort honorable, vieillesse f. 
honorable; einer Berfou=e Meldung thun, 
faire mention honorable degn; esift=für 
ihn, daß et 2, ilest honorable pour lui d'a- 
voire; er wurbe=empfangen, begraben, il 
fut reçu ou accueilli, enterré honorable- 
ment, avec de grands honneurs; -VOT: 
mund m. Jur. (der, unter deffen Auſſicht der 
elgentilche Bormund ftebt) Luteur m. hono- 
taire: -wache f. Milit. (Wade, welche 
fremde Fürten gerbaltendgarde f.d’honneur; 
tem. d'honneur; -Wappen f. pl. Bl., 
.Amté-w.; -wein, ©. -trunf (2); 
-wertha. adv. digne d'honneur; honora- 
ble, estimable; ein =er Mann, eine =e 
frau, digne homme, digne femme; ein 
febr =es Geſchenk, un fort joli cadeau; 


Ebhrenwort 


-wortn. (Worte, deren man fit bed Wohlſtan⸗ 
deb wegen gegen Andere bedient) p. u. compli- 
menim;es iſt ihm nicht Ernjt, bas find blo⸗ 
de =e, ilne parle pas sérieusement, ce ne 
sont que des compliments; P.ein=tjt kein 
Ernfiwort, un compliment n'est pas un 
engagement; 2. (ein bei fr. Ehre gegebenes 
Verſprechen) parole f. d'honneur; aufmein 
=, ma parole d'honneur ou sur mag; fein = 
geben, donner ou engager sa parole d'hon- 
neur; (bie Öefangenen £) auf ihr = los laf- 
fen, renvoyer » sur leur parole d'hon- 
neur; -zeichen n. décoration, marquef, 
d'honneur ; friegerifs=, décorations f. 
militaires; = {derfrone) insignes m. pl.r- 
Ebhrerbietig a. adv. Cieine Berebrung 
gegen andere äußernd) respeclueux, Se; 
-mert; avec égard ou respect; révéren- 
cieusement; bumble,-ment; (biefesRinb) 
ift febr-gegen (fe. Altern, Lehrer) £ est fort 
respectueux envers 2; fem. febr —, mit 
einer febr -en Miene, auf eine febr -e 
Urtanreben, aborder qn d'un air fort res- 
pectueux, d'une manière fort respec- 
tueuse; febr -e Stellung, posture fort 
respectueuse; übertrieben -, obséquieux, 
se;-sement (p. u.): in -en Auébrüden (fpres 
en, fhreiben) 2 respectueusement, en 
termes respectueux; bie — Burcht (ber 
Kinder vor ihren Ältern) crainte f. révé- 
rencielle ge. (tung. 
+ pri f, S. Eprerbie 
Ebhrerbietungr.s. pl. (Bejrigung bo: 
her Achtung) révérence [; respect, hom- 
mage m; deference, vénéralion f; senti- 
ment ou témoignage m. de haute consi- 
deration; jemn.- bezeigen, - ſchuldig feyn, 
porier révérence, respect à qn: devoir du 
respect à qn; die (heiligen Dinge) mit - bes 
baubeln, traiter les, avec révérence; aus 
ben Echranfen ber - treten, sortir des bur- 
nes du respect; oÿne-, irrévéremment, 
S.Chrfurdt, Berebrung. 
Ehrfurdt L.s. p. cein mit einer gewiß; 
ien Furcht verbundened Grfühlder Hodyadırung) 


respect m; vénération, haute conside- 


ration, soumission f; hommage m; ho⸗ 
be, tiefe —, kindliche -, grand respect, 
profond respect, respect Glial; geymuns 
gene, beuchlerifche —, respect forcé, hy- 
pocrite; - gegen Gott begen, geigen, avoir, 
témoigner de la vénération pour Dieu; 
dem Fürſten — bejeigen, porter respect au 
prince, marquer, Lémoig ner du respect, 
presenter ses hommages au prince; - 
einflößen, gebieten, inspirer, imprimer, 
imposer du respect; (fe. Öegenwart, fe. 
Würde) flößt — ein, gebietet -, 2 inspire, 
imprime, impose le respect; |die Rite 
en) find — gebietende Orter, „ sont des 
lieux de respect; fit in tiefiter - vor jemn. 
nieberwerjen, adorer qn; bie -gegen jem. 
aus ben Augen fegen, manquer de respect 
à qn; fam. lui perdre le respect. 
Eprfurdts-bezeugung f. révé- 
rence f; -voll a. adv. plein de vénéra- 
tiun ou de respect; respectueux, se; 
-ment; révérencieux,se;-ment, =e Erge⸗ 
beubeit, dévouement m. respectueux; 
=e Diiene, =e8 Betragen, air respectueux, 
manières respeclueuses; in =en Uués 
drüden (mit jemn. fprechen) en termes 
respectueux; er büdte fih=, ils'inclina 
respectueusement. 
bracfübl n.(Gefübt für Ebre)sen- 
timent m. d'honneur; ambition ſ. (loua- 
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ble}; er bat viel-,ilest fortsensibleà l'hon- 
neur, fort délicat sur ce qui regarde 


l'honneur,sur le point d'honneur; bat - ijt 
bei ibm ganz erftorben, il n'a plus aucuu 
sentiment d honneur; iln'a plus nicœur 
nibonueur: il n'a nihumeur ni honneur. 
Ehrgeiz m.s. p. (unmäßige Begierde 
nad Epre) ambition f; unmäßiger, unere 
färtlicher, gremgenlofer -, ambition deme- 
surée, deréglee, cffrénée, ambition in- 
satiable; ambition sans bornes; -baben, 
befigen, avoir, posséder de l'ambition: 2. 
b. p. löblicher -, ambition louable, ©. 
Ehrliebe, er febt fn. ganzen - barein (fe. 
Völker glüdlich zu machen) il m'a d'autre 
ambition que de}; loutesonambitionest 
de, iln'aspire qu'à, &. Ehrbegierde, 
Ehrſucht. 
Ehrgeizen v.n. avqh. nach et, - 168 
aus Cbraci verlangenyp.u. ambitionner qe. 
Ehrgeizig a. adv. ambitieux, se; 
-ment; -er Manu, -e8 Weib, homme am- 
bitieux, femme ambitieuse; ‘-er Kopf, 
Gbaracter, esprit, caractère ambitieux; 
— Ubfihten, Plane, desseins, projets 
m. pl. ambitieux; ber-e, die-en, l'am- 
bitieux, les ambitieux. 
Ehrgeizigkeit fl ©. Ehrgeij. 
E + ehrgierig, €. Ghrgcige. 
Ehrke ſ. U.n. &. Ylattebrte. 
Ehrlich a. adv. (der Epre, dem guten 
Namen gemäß) houndie, -ment; er iſt von 
-er Abfunft, von -en Altern geboren, if ext 
d'une naissance honnête, d'une conıli- 
tion honnête, né d'honnètes parens; ein 
-€8 Gewerbe treiben, exercer une profes- 
sion honnête; (einem Selbftmörber) cin-e8 
Begribuif verfageu,refuserles honneurs 
dela sépulture ,; -es Auckommen haben, 
avoir.de quoi vivre honnêtement: -er Nas 
me, nom m. honorable, nom sans tache; 
réputalion d'honnête humme, d'humme 
de bien; bonne réputation oa renommé; 
f; jembs. -en Namen retten, sauver la ré 
putation de qn; jemn. fn. -en Namen wies 
der geben, ihn wieder - machen, rétablir qn 
en es dans bonne [âme ei renommée; re- 
habiliter qn; P. ein er Name geht über als 
les, bonne renommce vaul mieux que 
ceinture doréc; Milit. jem. - machen, faire 
passer sous le drapeau; einen unebrlic 
gemadten Soldaten wieder — machen, re- 
habiliter un homme de guerre dégradé 
desarmes; ein (uneblihes Kind, —cebetidi} 
machen, legimiter une; Ög.canfehulich, viel) 
es bat ihm et. -es gekoſtet, il lui en a coûté 
beauc.; er hat fn.-en Theil davon gegeffeu, 
il en a mangé hounétement, sa bunne 
portion; 2.(bon allem Beiruge entierntz wahr: 
beitlietenb) honnêle,-ment; loyal, e;-ment; 
probe, de bonne foi; er ift ein febr -er 
Diann, c'est un très-bonnête humme: il 
est bon chrétien; er iſt der -fte Diauu vou 
ber Welt, c'est l'homme du monde le plus 
loyal, le plus honuëte , c'est un parfait 
honnête homme; man hält ihn für einen 
-en Dann, il jouit de la réputation d’um, 
il passe pour un honnête humme; (ich 
verfichere Ihnen) als ein -er Dann, gen 
homme d'honneur; fo wahr id ein -er 
Dann bin, foi d'homme d'honneur ou 
d'honnête homme: ſ. Wort - halten, tenir 
ou garder filèlemeut Sa parole, remplir 
exactementsa promesse; P. ein -er Mann 
hält f. Wort, un homme d’honyeur n'a 
que sa parole; fanı, er ift eine gute -e Hau 
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(ein Anfähiger; argloſer Menſch) c'est une 
bonne pâte d'homme, un bon enfant, un 
vrai bon homme; - handeln, — ju Werke 
arhen, agir honnêtement, loyalement; 
feyen Sie -, soyez de bonne foi; er hat mich 
- und reblich bezahlt, il m'a payé loyale- 
ment, exaclement, en honnête homme; 
P. - währt am längften, avec la bonne foi 
on va le plusinin; it. qui bien fera bien 
trouvera ou l'écriture mentira, ©. red» 
lich; 3. S. ehrbar. 
Ehrlichkeit f. s. p. cũbereinſ immung 
mit ber Ehre) - ber Geburt (eines Gewerbes) 
l'honnêteié de la naissance +, il. man 
macht ihm bie- fr. Geburt Cfeine ebeliche At: 
funft) ftreitig, on lui dispute sa légitimi- 
té; 2. honnêteté, loyauté, probite, inte- 
grité f; bonne foi; die - (fé. Betragens) 
l'honniteté, la loyauté de 2; bie - eines 
Namens, l'intégrité d'une réputation: — 
befigen, avoir de loyauté, de la probité; 
er if} die — felbft, il est la probité même; 
c'est la probité, l'honnêteté „ même ou en 
personne, &. Reblidfeit. 
Ebrliebe ſ. s. p. amour m. de l'hon- 
neur; ambition f. légitime, noble ambit. 
Ehrliebend a. adv. cauf eine recht: 
mäßige Welfe nach Ehre verlangend) qui aime 
l'honneur, qui a soin de somhonneur; 
loyal, e;-er Menfch, -e Leute, homme, 
gens d'honneur, ©. ehrbegierig. 
Ehrlos a. adv. (der Ehre , beraubt, ver: 
Infitg) sans honneur, perdu d'honneur, 
lâche; infüme, diffame, malhonnête; 
noté; —er (nieberträchtiger, verächtiicher) 
Menſch, homme sans honneur, perdu 
d'honneur; lâche, infâme; —es Meib, une 
infime; -e Handlung, -e8 Leben, action, 
vie f. infäme; Gewerbe, welche nach ben 
Rechten - find, métiers (qui sont) infämes 
de droit; die -en, bie, welche nach den Ge⸗ 
fegen für - geachtet werden, Fönnen nidt 
(ale Zengen gngelaffen werben) les infi- 
mes, ceux qui sont réputés infümes par 
la loi, ne peuvent: er iſt inder Öffentlichen 
Meinung -, il est flétri dans l'opinion 
publique; c'est un homme noté, flétri, 
deshonore, taré; un homme perdu d'hon- 
neur; - machen, rendre infâme, porter, 
emporter infamie; déshonorer, flétrir 
qn; - madendes Verbrechen, Urtheil, -e 
Strafe, crime, arrêt infamant, peine f. 
infamante; jem. für - erflären, déclarer 
qninfâme; noter qn d'infamie; -er Wei: 
fe, d'une manière infâme; lâchement. 
Gbrlofigfeit f. s. p. (Beraubung ber 
Epre) infamié  manque d'honneur, dés- 
honneur m; honte, ignominie fopprobre 
m; lâcheté f; die durch bie Geſetze aufge⸗ 
brüdte -, l'infamie de droit; bie —, welche 
man fich durch eine fbänblidhe, ber bürgers 
lichen&hreverluftig machende That zuzieht, 
l'infamie de fait; (biefe That) bat die - zur 
Rolge, zemporte infamie, ©. S d à nb 
lichkeit. 
Ehrfam a. adv. p. u. honntte, hono- 
rable; serupuleux, se sur l'honneur, 
EbrfaméÉeit f. Did. honnêteté f. 
Ehrſchatz s. p. Féod. (Bebmégebibr) 
relief m. 


Ehrſchätzig a adv. Féod. (verbunten | 


den Ebrfhag zu entrichten) -e Büter, biens 
m. pl. sujets au relief. 

hrfucht ſ. s. p. ambition (déréglée, 
immodérée excessive); er opfert alles fr. 
grengenlofeu - auf, il sacrifie tout à son 


ambition démesurée ou effrénée, ©. 
chen: Ebrgcit. 










ou d'honneurs, de distinctions; ambi- 
lieux, se; -sements -er Menfdb, -e Abſich⸗ 
ten, homme, desseins ambitieux; - hans 
deln, agir par ambition, ambilieuse- 


Ebrfüchtig Eibe 


frire des œufs; weiches, weichgefottenes 
12, œuf mollet, œuf à la coque; hartes, 
bartgefottenes -, œuf dur; gerübrte -er. 
Nübreier, œufs brouillés ; eingefchlagene 
und gebadene -er, œufs au plat; -er auf 
Butter, Seßeier, des œufs pochés, œufs 
au beurre noir, ©. Ofterei, Spiegels 
ei; durch ein · ſchanen, mirer ou mirauder 
un œuf; fige er iſt kaum ans bem - gefro= 
chen Cer if noch febr jung, unerfahren) il ne 
fait que de sortir de la coquille; il n'a pas 
encore de la barbe au menton; man muß 
mit ihm umgeben wie mit einem fhallofen 
- (er ift äußerft empfindlich) ilnesauraitsouf- 
frirla moindre egratignure; il estextrd- 
mement chatouilleux, sensible, suscep- 
tible; un rien le blesse, lechoque, l'of- 
fense; il s’offense, il se fâche pour la 
moindre chose: wie auf-ern geben, mar- 
cher sur des épingles ou des œufs; fie find 
einander ähnlich, wie ein- bem andern, ils 
se ressemblent comme deux œufs, com- 
me deux gouttes d'eau; P. das· will Hüger 
feyn, als die. Senne, l'écolier pretend en- 
seigner son maître; c'est gros- Jean qui 
remontre à son curé; les oisons mènent 
paltre les oies; il veut apprendre à sa 
mère à faire des enfants; it. ein fautes - 
verbirbt den ganjen Brei, une brebis ga- 
leuse gäte tout un troupeau; it. fo gleich 
wie ein - bem andern, se ressembler com- 
me deux œufs; it. wer viele -er bat, bat 
viele Kuchen, qui a de l'argent a des pi- 
roueltes; it. wer viele -er bat, bat viele 
Schalen, quiterrea,guerrea; Arch (ei: 
runder Zierrath am Wulfte einer Säule) ove. 
aufm; échine f; gerippte-er, ovesavec 
nervures; mit Blättern eingefaßte -er, 
oves avec feuillage; mit Blumen ob. ande- 
tem Schnigwerfe umgebene -er, oves Neu- 
ronnés. 

Eibez pl. nf. Bot. mmerarüner Baum 
mit rotben, fleifchigen Beeren; ber Tarub) it. my 
Herde, Wand von -n, haie, palissade f. 
d'ifs; -n fugelfürmig befchneiden, tailler 
des ifs en boule; 2. v. Arm, arbalète f, 

Œiben-arten f. pl. Bot. taxinéesf. pl; 
-baumm, €. Cibe; -fiüge m. Arm. 
autref. arbalétrier m. 

Eibifch, e# s. p. Bot. gemelner -, ©. 
-fraut; -beeref. baief. d'if, -fraut n. 
ArMalvenyguimauve,althee f; 2. ſtrauch⸗ 
artiges =, ketmie f; guimauve royale: 
-falbe f. Pharm. onguent m. d'alihée; 
dialthée f; -wurzel f. racine f. de gui- 
mauve, [les ovales. 

Eiblätterig a. Bor. qui a les feuil- 

Eiblattnatterzunge f. Bot. (Far: 
renfrautart) ophinglosse f. vulgaire, 

Eichapfel, S. Gallapfel. 

Eichapfelsneſt n. Ch. bauge f. 

Gid baum,S Gide; -bily,E.-vily. 

Eichez pl. -n f. Bot. (&ichbaum) chêne 
m:junge -, chéneau m;weiblicdhe it. Frucht 
ber weiblichen -, drylle m; bobe, alte -, haut 
chêne, vieux chêne; immergrüne-, Stein: 
eiche) chêne vert; yeuse f; weiße, fhwarze, 
rotbe -, chêne blanc, noir, rouge; fleine 
od. fühe - (mit füßen, efibaren @icheln) chêne 
grec; petit chêne; - in Apfelbaumform, 
chêne-pommier m; auf -u madfeub, 
dryadé, dryophile; 2. Com. (@imag, 
-fiab) étalon, échantillon m; jauge f; - zu 
einer Elle, einem Echeffel, einer Maß Eich⸗ 
elle, -fheffel, maß) étalon d'une aune, d'un 
boisseau, d'un pot; - qu elnem Pfund, éta- 


Ehrfüchtig a. adv. avide d'honneur | 


ment. S. ehrbegierig ehrgeizig. 

Ehrtrieb s. p. (von der Natur einge: 
pflanzter Trieb nach bre) désir m. de l'hon- 
neur, ambition f, louable; - befiten, dési- 
rer l'honneur; être désireux d'honneur; 
man barf ben — nicht unterbrüden, il ne 
faut pas &touffer le désir de l'honneur. 

Ehrvergeſſen a. adv. (die bre „nicht 
adtenb) lâche; sans honneur; ein -er 
Menſch, homme lâche, un läche, &.nies 
dberträdtig;-er Weife,lächement. | 

Ehrvergeſſenheit f. bassesse, 1à- 
chetéf, © Niecberträdtigleit. | 

+ S.ebrenrübrig. 

E rwidrig a adv. contraire à l'hon- 
neur ou aux lois de l'honneur; vil, abject, 
déshonorant, e; -e (Ganblung), déshono- 
Tante, 

Ehrmwürden f. (ein Titel geiſtlicher 
Perionen) Rörerence f; Ener -, votre Re- 
verence; mon Révérend. 

Ehrmwürdig a, adv. (der Ehre würdig) 
vénérable, respectable: -er ®reis, vieil- 
lard venerable; durch f. Alter (nnd fe. Ver⸗ 
bienfte) -, vénérable, respectable par son 
âges; —e Verfanmlung, assembleef. vé- 
nérable: -e8 Anfeben, air m. vencrable; 
(fe. Miene) bat et. -es, a qe de vénérable, 
de respectable; -er Rater calt Eprentitel) 
mon Réverend père; der -e Bater N., le 
Reverend père N.; ble -e Enperiorinn, la 
Révérende mère supérieure; ber -fte Erz⸗ 
bifchofvon ., le révérendissime archevé- 
que de. 

Ei! i. cein Laut, verfchiedene Empfindun: 
gen anjudeuten) ah! ha! hé! ho! haha! hoho! 
— bas iſt herrlich! ah! cela est charmant; 
—! mie frob bin ich (Sie zu feben) ah! que je 
suis aise de .! -! -! tiens, tiens! -! wiebas 
fo fchön it! ah! que celu est beau! -! wer 
hätte glanben follen, daß ,, eh! quiaurait 
pu croire quer; =! was haben Sie ba ges 
macht, hé! qu'avez-vous fait IA? -! mein 
&ott! hé! mon Dieu! -! mie weh thut bas! 
alıi! aïe! que cela fait mal! -, was! hé quoi! 
-, nicht doch! eh non! -! Taffen Ete das ſeyn! 
eh! laissezcela! -, bei Leibe nicht’ A Dieu 
ne plaise! -, febt einmal den Mugen Herrn ! 
ah, voyez un peu ce sage munsieur!; - 
nun, ed mag feyn!eh bien soit! 

Ei, cé; pl.-er n. cm keibe der weiblichen 
Tbicre) œuf m; (jedes Thier, wird aut eis 
nem - geiengt, „ naît d'un œuf; 2. cbefon: 
deré der Bögel, Hühner auf; ein großes -, 
un gros œuf; bie -er der Schlangen (ber 
Schildkröten, der Ameiſen, ber Seidenwür- 
mer)les œufs des serpents ,; -er ber Fi⸗ 
fe, œufs des poissons, ©. Rogen; -er 
legen, pondre (des œufs); -er ausbrüten 
laſſen, faire éclore des œufs: (die Henne) 
figt auf ben -ern, „couve, estsur les œufs; 
-er legend, ovipare: ed gibr Rifche, welche 
lebendige Junge gebären, und andere, wels 
he -er legen, il ya des poissons vivipares 
et d'autres ovipares; ber Keim im -, le 
germe de l'œuf; ein frifches, friſch geleg- 
tes, ein altes -, un œuf frais, vieux; ein ans 
gebrütetes, ein faules-, œuf couvi, pour- 
ri; Cuis. -er fieben, baden, faire cuire, 


— — — ——— — —— — — — — — — — — 


Eichel 


ton d’une livre; poids m. matrice; — bei 
Gefäßen für flüffige Dinge, die- für Korn- 
mafe, jauge, moison f; biefes Gefäß hat 
bie (dad gehoͤrige Eichmaß) nicht, ce vaisseau 
n'a pas la jauge, n'est pas de jauge; (ble: 
fes Faß) bat die Parifer =, 2 est échantil- 
lonné, étalonné à la jauge et fût de Paris; 
mit der - vergleichen, abmeffen, étalonner, 
jauger, ©. ciden; 2. sp. étalonnage,éta- 
lonnement, jaugeage m, ©. eichen; 3. 
Hydr. die - in einer (Mühle) hauteur ou 
quantité f. d'eau requise dans le canal 
d'un [3 

Eichel; pl. -n f. Bot. (die Frucht der 
Eiche) gland m; -n fäen, semer du gland; 
(Schweine) in die -n treiben od. fchlagen, 
mit -n mäften, envoyer à la glandée; en- 
graisser avec du gland;von -nleben, vivre 
de glaud; Bl. eine Eiche mit -n von anderer 
®arbe, chêne glandé; Bout. bie-an ben 
Börfen, la poire à bourse; Anat. bie- 
(der duferfie, vorberfte Thell) an ber männ- 
lichen Ruthe, le gland, le balanus, la 
tète de la verge, ©. -Frone; die - bes 
Schamzüngleins (dat vordere Zäpfchen daran) 
le gland du clitoris; 3. Jeu de cartes: (die 
Benennung der Kartenblätter, auf melden 
-n rg find, und berj. Farbe, welche 
biefe Blätter aufmachen; in andern Karıen 
Kreuy le gland, le trèfle m; - it Trumpf, 
la triompheest de gland. 

Eichel-caffee m. café m. de gland; 
-doppe I, ©. -fhale; -drüfen f. pl. 
Anat. (tfeine einfache Drüfen, welche den Balb 
der Eichel am männlichen Gliede umgeben) 
glandes odoriferantes de Tyson; -ent- 
zändung f. Med. balanite f; -ernte f. 
Agr. glandée f; die zift reichlich autgefal- 
len, la glandée a été abondante; -effend a, 
-effer m. H. n. balanophage; -förmig a. 
adv. en forme de gland; glandiforme; 
-garten m. ( mit Eicheln befürter Dlap) pé- 
pinière f. dech@nes; -bafer m. (Art glat⸗ 
ten, ſchwarjen, Bitbülfigen Saferé) avoinef. 
noire; -häber, S.Nufhäher; -famp, 
&,-garten; -feld m. (er becherförmige 
Kelch, worin die Eichel fipt) gobelet m. de 
gland; cupule, calottef; cerrem; -fro: 
ne f. Anat..cder vorfiehende Rand der Eichel 
am männlichen Glied) couronne f. du giand 
du membre viril, 

Eichelle; pl.-n ſ. &. Eiche (2). 

Eidel-lefe 1, S. -ernte; -maftf, 
cn alt Maftung für die Sdweine) gland m. 
glandée, paisson f; panage m; (Schweine) 
indie = fhiden, envoyer à la glandée: 
-mufchel f. Conchyl. (Art Gienmufdel) 
camef. caliculee; -näpfchen n, ©. -Feld; 
-dl n. huile f.degland; -rand, S.-frone; 
-fhale f.avelanèdef; -[hwein n. Econ. 
cochon engraissé à la glandée, avec du 
gland; cochon de glandee, de panage, de 
paisson; -ftein m. Minér. < verfieinerte 
Meer-) balanite f; balanus m; -tragend 
a. glandifère, balanifère, balanophore; 
-tripper m. Med. gonorrhée externe, ba- 
lanite, balanorrhéef. 

Eichen a. adv. -e8 Holy, du chêne: 
bois de chêne; -e# Brett, -e Balken, ais m, 
poutres f. pl. dech@ne; -e Brettchen, du 
merrain. 

Eichen v. a. Com. eine Elle (ein Mas, 
ein Gewicht) - emit der Eiche meffen, verglel⸗ 
chen „) étalonner, échantillonner une au- 
nes; (ein Faß, eine Kanne) -, jauger ,; 
(fe. Gewichte ſind gericht, -sontétalonnés; 
geeichte Ranuen, pots jaugés; Mar, (ein 


Eichen 
EDIT) -, caubmeſſen, wie viel ed Halten lann) 
jauger 2; 2. E— n. der Gewichte) étalonne- 
ment, élalonnage m; «ber Fäſſer, Eciffe) 
jaugeage; Brass. espalement m. 
Eichen n. dim. H. n. petitœuf; Bot. 
(im Fruchtfmoten verderBeiruchtung)ovule m. 
-Eichenblatt n. Bot. feuille ſ. de 
chêne; laciscampe m. quercicole. 
Eichenblattgallwefpe f. H. n. 
cynips m, des feuilles de chêne. 
Eichen-bohrer m. H. n. (Art Gal: 
weipen) mouche f. des galles ou à tarière; 
-falter m. H.n. polyommate m. de ché- 
ne;-farn, S.Steinfarn; -flechte ſ. ©. 
-mo0#; -hols n. bois m. de chêne: Tiſch 
von=, table ſ. de chene; verfteinertes =, 
dryite f., [de chêne, de buis de chêne. 
Eichenholzfarbe ſ. Men. couleurf. 
Eichen-Eranz m. couronne f. de 
feuilles de chêne; -laub n. (die Blätter ver 
Eichen zuf, genommen) feuillage m. de chè- 
nes; -lunge f. ©. Lungenfraut, 2. 
Steinfledte; -miftel!. Art M., welche 
auf den Gien waͤchst) gui m. de chêne; 
-Mm008 n. mousse f. de chêne; lichen m. 
plissé; -motte f. H. n. teigne f. de ché- 
ne; -rinde f. Bot. écorce f. de chêne; ges 
mablene =, tan m; ungemablene =, tan 
brut; -rofe f. (rumjlige Auswüchfe an den Eich: 
blättern von rofenrother Farbe) rose f. de Ché- 
ne; -[hwamm ob. Œidfhmamm, ©. 
Cidpily;-ftammm.tige f. de chêne. 
‚Eichenftielgallwefpe CH. n.cy- 
nips m. 
Eichen-ftreicherm.H.n.caufden Et: 
hen ſich aufhaltender Nachtfehmerterling) pha- 
lène f. de chêne; -ftrunf m. Agr. (fürden 
Ragneorivelle f;-wald m.chénaie f; bois, 
forêuf. dechônes; -widlerm. H,n. (Blate: 
w. , Die ich aufden — aufhalten) le minime à 
bandes,la piquante; -wurm, ©. -bohrer. 
Eicher, 8 m. (&idy:derr, :meifter, Cid: 
ner, der vie Maße und Gewichte eicher) étalon- 
neur m; - ber (Fäffer, Schiffe .)jaugeurder 
Eih-farren, &. Steinfarren; 


-gebühr f, -geld n. étalonnage, jaugeage |: 


m; -grund ra. contree, plaine couverte 
de chênes; ch@naie f; 2. terrain m, con- 
venable au chêne; -hafe, &. -traube; 
-herr, S. Eider; -holz n. chénaie f; 
-hornm. ©. -börnden. 

Eichhorn affem. H. n.ceindem Eich$. 
äbnficher Affe in Indien) sapajou m. jaune; 
-artig a. sciurien, ne; =e Thiere, sciu- 
riens m. pl. 

Eich-hoͤrnchen n. H.n. écureuil m; 
fhwarze, weiße =, écureuils m. pl. noirs, 
blancs; carolinifes =, capistrate m; bas 
fliegende = mit einer zwifchen den Border: und 
Hinterbeinen audgefpannten Fluybaut) écu- 
reuil m. volant ou à membranes: pola- 
touchem, &, $ebe;-fanD n.sol m.propre 
ou convenable au chêne; 2.S. grunb(t}; 
-lohn, &. -geld; -maff, ©. Gide(2.): 
-maftl. S. Cidelm.;-meifter, ©. Ei⸗ 
&er;-pfahlm. pieu m. de chêne; Hydr. 
beiden Waffermübien, ein eichener Pf. an wel; 
chem die Eiche verzeichnet {pal hydromètre; 
-pfund n,-pilz m. Bot. agaric m. de che. 
ne; -recht n. Com. pintage m; -f[hälchen 
n. bassin m. de la balance d'essai: -[chef: 
fel, ©. Eiche (2); -[hwamm, S. -pils; 
2. S. FeuerſchwFunderſch wer -ftab 
m. St. zum Elchem jauge, verge f. bâton 
m. de jauge, S. Œiche (2); -ftrich m. er 
am -fiabe bemertte Strict) ligne L de jauge; 
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-thaln. vallée CL dechônes, couverte de 
er ©. -grund (1); -traube f. Bot. Œicine, 
inTraubengeflalt aneina. bängende SEhwämme 
am Fuße der @iche „) raisin m, de chêne; 
-wald, 8. Cich en w. 
Eid, es m. Jur. (feierliche Betheurrung, 
webel man Gott zum Zeugen anruft) serment 
m; Zörperlicher, Teiblicher -, serment pre&- 
té en personne; feierlicher, gerichtlicher 
-, serment solennel, serment en justice; 
falfher, verfängliher —, faux serment; 
serment captieux:; der - ber Treue, ser- 
ment de fidélité; fich zu einem -e erbies 
ten, s'offrir à faire serment; einen - abs 
legen, ſchwören, faire, prêter serment, 
jurer; einen falfchen - ſchwören, faire un 
faux serment; se parjurer ; um einen fafs 
ſchen - nicht verlegen feyn, Jurer h toutes 
Mains; ble Ablegung des -e8, prestation f. 
de serment; fn, - In bie Hände des Könige, 
auf das Evangelienbuch ablegen, prêter 
serment entre les mains du roi, sur les 
évangiles: ein -bei ben Dianeu fs. Vaters, 
serment prononcé devant ou par les md. 
nes de son père; jemn. ben - abnehmen, 
recevoir le serment de qn; jemn. ben - 
(die -edformel, die Worte deb -ed) vorfagen, 
réciter le serment, le formulaire de ser- 
ment h qn; miteinem-ebefräitigen, affir- 
mer par serment, avec serment, jurer; 
fich burch einen - reinigen creditfertigen) se 
purger, se justifier par serinent; jenmn. 
deu- auflegen, auerfennen, infchleben, im- 
poser, déférer le serment à qn: ben -auf 
jem. gurüdfchieben, référer le serment à 
qn; man wirb ibn auf ben - treiben, on de- 
mandera son serment, qu'il fasse „;den -, 
feinen - balten, brechen, verlegen, tenir le ' 
serment, son serment; rompre ou fausser, 
violer son serment, devenirparjure; jem. 
In-und Pflicht nehmen, prendre qn à foi 
et à serment. assermenter qn; Féod.-ber 
Treue, ligée f. 
Eidam, 83 pl.-e v. (Schwiegerſobn, 
Tochtermann) gendre, beau-fils m. 
Eid-bredher, S. Meineidige; 
·bruch ın. Jur. rupture ou violation f. da 
serment; parjure m, ©. Meineib; fi 
eines -e8 ſchuldig machen, commettre faire 
un parjure; devenir parjure: se parjurer; 
-brüdig a. adr. qui a rompu son ser- 
ment, coupable de parjure; parjure; = 
werben, rompre, violer, fausserson ser- 
ment; se parjurer; =rDenf, ein =er,par- 
jure,&,meineidig;-bruder, S. Mark— 
feinfeger; -bürge m. qui s'est rendu 
caution ou qai a répondu pour un autre 
avec serment; Caution f. assermentée; 
-bürgfchaft f. cdurch einen @id bekräftigte 
Büraich.) caution f. juratoiré. 
Eidechfe;pl.-n f. H. n. saurien, lé- 
zard m; Weibchen der —, lézarde f; grane 
od. gemeine-, lézard gris, ordinaire, com- 
mun;grüne-, lézard vert; americanifche 
-, dragonne T; — mit zwei gelben Streifen, 
double-raie m; furyfhwänyige -, harbai 
m,S.Baffer-, Schnuppen-, 
@idecdhfen-artig a. H. n. lacertoide, 
lacertiforme; · fiſch m. élupe m: · ſchwanz 
m. (Schwanz einer -) quene f. de lézard: 2. 
Bot. (eine virginiihe Pflanze) lézardelle f. 
Giber, 8; m. H.n.canard m. owoief. 
du nord, oie f. Aduvetzeiderm; Daunen, 
-bunen pl. @ie Fiaumſedern ded -4) édredon 
m; (Bettbede)von =, couverture f. d'édre- 
don; -ente od. -gans, -vogel, &.@ider, 
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Eides ablehnung L. Jur. refus m. 
de faire, de r serment; -antrag m. 
action f. de déférer le serment à qu; 
-brud, &.Cidbrud; -deferirung, ©. 
-antrag; -erbietung f offre f. de faire, 
de pröter serment, d’allirmer qe avec 
serment; -erlafung f. dispense f. du 
serment; -formel f. formulaire m. de 
serment, ©. @id; -Fräftig, S.eidlich 
-leiftung f. prestation f. de serment; 
-oblation f. offre f, de prêter serment; 
-pflicht [. engagement m. par serment; 


fui jurée ; bem Landesfürften, bem Lanbess 
herru die=leiften, jurer fidélité et obeis- 
éod. faire foi et hom- 
mage; rendre foi et hommage au sei- 


sance au prince; 
gneur, ©. Lehenspflidt;-recufation, 


&.-ablehuung; -remiffion, ©. -er- 
laffung; -fiherbeit 1, S.@ibbürg- 
fhaft; -verwarnung f. avertissement 


mi. qui précède la prestation du serment; 
-perweigerung f, S.-ablebnung; 
-widerruf m. révocation f. du serment; 


-jurüdnebmung f. action f. de retirer 


l'offre de prèter serment. 
exe . S. Cibedfe. 
aenoÿ m. confédéré, allié m, 
par serment; die fchweizeriichen zen, les 
ligues f. pl, suisses; le corps helsctique; 
Re ——— mors 
Î (fhiwelserifhe), S.-genoifen. 
— 1— m. 
H. m. fédéral. 
enoſſiſch, -genêffif a. adv. H. 
de la confédération; der =e Bund, les 
ligues suisses; le corps, la confédéra- 
tion helvétique; die =en Lande, les pays 
qui font partie des ligues suisses; =e Ver⸗ 
faffung, constitution f. helvétique: bie=en 
Truppen, les troupes f. pl. helvétiques. 
ft od. -baftig v. -er (Meifter +) 
juré, S.gefdworen,becibigt. 
@idlich ». adv. Jur. juré, juratoire; 
par serment, avec serment, sous Ser- 
ment; -e Zufage, -e8 Berfprechen, pro- 


messe jurde; -e Bürgichaft, it, -e Auge ⸗ 


lobung vor Gericht, fid auf Grfordern 
jedesmal zu ftellen, caution f. jurée; -e 
Uusfage, déposition faite avec serment; 


- ftigen, erbärten, aflirmer, vérifier 


par serment, avec serment; jurer. 
@idotter m, &.@ierbotter. 
Eid-fhwur, 8.619, 2. Shwur; 
-vergeilen, S.-brügig. 
Lin. Jard. (Melanzansa. ; 
Brudı einer Urt ded Nachtfdyattend, von der 


Oröße und Geſtalt eined Ganfecies) aubergi- 
ne, mélongène f; -birn f. poiref. d'œuf; 
-blumef, &. Löwenzahn; 2. Kibip- 


bL;-brod n.painm.aux @ufs;(esp.de pain 


mollet);-brübet. Cuis. sauce f. aux œufs; 


hen n.Phys.ovule m; ohne =, inovulé; 


-cremef. Cuis. crème f. aux œufs:-dotter 


m. H.n. jaune d'œuf, moyeu m; Conchyl. 
Cet. Veruem gelber =, jaune m. d'œuf; 


aeichobener od. gebrudter =, juune d'œuf 


aplati, pain m. d'épice; -freffend a. H. 
n, ovivore; -gelb n. @ad Geibe vom Ei) jau- 
ne m. d'œuf; den Teig mit =überftreichen, 
dorer la pâte; Pät. mit = überftrichenes 
Badwert, pâusserie dorée; 2. = a. adv. 
couleur f. de jaune d'œuf; -bandler m. 
coquetier m; -igel m. H. n, so. d'oursin: 
-fanalm. Anat. oviduc m; -fäfe m. Cuis. 
«Eier an Milch gequerlt und ju einer Art Käle 
select) Dan m; -flar n, ©. Eiweiß; 


Eierkrebs 


rebs m. H.n. écrevisse f. femelle; ·tu⸗ 
den m. Cuis. tin aus Ciern » gebadenerbün: 
ner Kucben) omelette f; = mit Eped, ome- 
letie au lard; teigiger, nicht gehörig autge- 
badener =, omelelte baveuse. 
Gierfuchenpfanne f.Cuis. poële f. 
aux omeletles; poupelinier m. r 
Gier-Legen n. H. n. ponte f; -legend 
a. ovipare; -Jeifte ſ. Arch. (Art runder Lei: 
fin) godron m; -lfnie f, €. Eilinie; 
och u. Econ. creux où les poules ; de- 
posent leurs œufs; nid m. de poule; 2. 
⸗Eegeloch pontière f;-mar£t m. marché 
m. auxœuls; mil, S.Sübnermild; 
napfchen n. cmeidigeforteme - darein zu fiel: 
len) coquetier m; -Öln. (dad aus bart getoch⸗ 
ten Eiern gepreßte Di) huilef. dwufs;-pfan= 
neL,S.-Iubenpfanne;-pflanzef. Bot. 
Camericanifche PR. mit gurtenartigen Früdıten) 
aubergine ou mélongène ſz -pflaume L. 
Jurd, (Urt großer eirumder gelber DA.) prune 
f. de damas jaune; diaprée f; -plaß m, 
©. -fuden; -punih m. Limon. punch 
m. aux œufs; -fhale f. coque f. d'œuf; 
jerbrochene =, coquille, écale f; =n von 
Weichtbieren, rets m. marin; -f[bwanmım 
m.Bot.@ottergeiber Blätterihw.)chanterel- 
le f. jaunätre; agarie m. chanterelle; · ſie⸗ 
der m. Econ. usiensile m. pour cuire les 
œufs à la coque; -ftaude 1, ©. -baum; 
-ftein m. Conchyl. (verieinerte eiförmige 
Mufcel) ovéolithe m; -ftod m. Physiol. 
(ins Körper der Weiber und weiblichen Thlere 
deri. Theil, an welchem die Gruchteler hängen) 
ovaire m; ben = betreffend, ovarien, ne; 
-jtöde der (Vögel) ovaires des ». 
ock-band n. Anat. (eine Falte 
des breiten Mutterbandes, wodurch die @ieritöde 
an der Öebärmutter befeitigt find) ligament 
m. de l'ovaire; -bruch m. Med. hernie f. 
de l'ovaire; -entzündung f. Med. oopho- 
rite, ovarite f. 
Eierjtocö-hwangerihaft [. Med. 
grossesse ſ. où le germe se développe 
dans l'ovaire même; ·waſſerſucht f. hy- 
dropisie f, de l'ovaire. 
ier fuppef.Cuis.soupe aux œufs; 
-tan; m, (von Seiltänzern „) danse f. des 


œufs; -tragend a. Bot. ceilörmige Früchte 


tragend) ovifere; -verjteinerung f. Minér. 


oolithe m; -wabrfager, inn, oomancien, 


ne; -wabrfagerei f. oomancie f; -wabr: 
fageriich a. oomancien, ne; -weißa, ©. 
Elweiß. 


Eifer, 85 m.s.p.cichtbarer Unmwille über 


et, Böfed) colère f; emportement m; vi- 
vacité f; edler, beiliger -, noble colère, 
sainte colère; noble emportement; in -, 
in beiligen - gerathen, s'emporter; être 
emporté par une sainte colère; ohne -, 
sansardeur, avectiédeur, mollement; 2. 
sans colère, sans émotion, avec calme, de 
ouavecsang-froid;H.cteidenfhafrliheZ bei 1: 
nabmeanet., lebbafte Berwendung für er.; 1. 
Pipe, feidenichaftlibed Beſtreben nadı et.) zèle 
m; ardeur, ferveur f: empressement, de- 
vouement m; ber - für die Wahrheit, für 
den Ölauben, für die Religion, le zèle pour 
la vérité,; zèle de la religion; ber - für 
das Vaterland, für das gemeine Befte, (für 
ben Dienft bes Sürfteu), le zèle de la patrie, 
pour la », pour le bien public 2; unbes 
dachtſamer, falfcher, blinder -, zèle incon- 
sidéré, indiscrel; faux zèle; zèle aveugle: 
f. brenueuber -, son zèle ardent: la fer- 
veur, l'ardeur de son zèle; mübigen Sie 


Eiferer 


diefen - ein wenig, modérez un peu cette 
ardeur; (cin Mann) voll -, plein d'ardeur, 


de ferveur; voll -, fn. Freunden ju dienen, 
plein d ardeur pour g;'vielen - jeigen, té- 
mois ner, montrer beauc. de zèle, d’em- 
pressement; Theol. de dévotion; mit- zu 
Werke geben, agir avec empressement, 
avec zöle,avec ardeur; et. mit- betreiben, 
angreifen, faire ge avec ardeur, se porter 
avec ardeur ge; poursuirregcavecar- 
deur; metire du zèle dans une affaire; 
badurch erfaltete f.—, cela fit refroidir ou 
refroidit son zèle, son ardeur, €. Na dh: 
eiſerung. 

Eiferer, 8m. (er, die vielen Eifer zeigt) 
zélateur, -trice, partisan zélé; partisane 
zélée; er ift, fie it ein großer - für die Re⸗ 
ligion, fürbas gemeine Befte, für die Frei⸗ 
beit, il est grand zelateur , elle est gran- 
dezélatrice de la religion, du bien public, 
de la liberté; unbefounene - fhaden be: 
guten Sache, les zélateurs indiscreis nui- 
sent à la bonne cause, 

Eiferig, eifrig a. adv. (Eifer habend, 
jeigend) zélé, ardent, empressé, e; fer- 
vent, e; ardemment, fervemment, avec 
zèle, ferveur, ardeur, empressement; -er 
Prediger, Diener Gottes, predicateur 
zélé, zélé serviteur de Dieu ; -er Fremd, 
ami zélé, ardent, empressé, serviable, 
-t8 Gebet, prière f. fervente -e8 Ver- 
langen, desirardent; feine-e Bemühnng, 
ſ. —e8 Beftreben (mir zu dienen) son em- 
pressement, son zèle à 2; er ift- im Dien- 
ſte des (Baterlandes) il est zélé pour leser- 
vice de lag; er legt fi -aufdas Stubieren, 
ilest ardent l'étude, il se livre avec zèle, 
avec ardeur à l'étude; il étudie avec +; 
-et Ghrift, chrétien fervent: er ift febr- in 
(feiner Religion) ilest extrêmement fer- 
vent dans 2; et.- angreifen, betreiben, - 
an et, arbeiten, se porter ardemment à 
qc; poursuivre qe avec ardeur; travail- 
ler avec ardeur à qc; die Pflichten ber (es 
ligion) — beobachten, s'acquitter fervem- 
ment, avec ferveur ou zèle des devoirs de 
la 2; Eer. Gott ift ein -er Gott (will allein 
angebetet feyn) Dieu est un Dieu jaloux. 

Eifern v. n. av. 6. für bas Gute (für 
tie Wahrheit, für die Religion £) —, avoir, 
temoigner du zèle pour le bien ., s'in- 
téresser ardemment, avec zèle, avec ar- 
deur pour 2; gegen baë after, ben (Pracht: 
aufwand.)—declamer, tonner, fulminer 
contre le vice 2. foudroyer le 2; (ber Pre: 
biger) bat wiber die Ehrfucht, wider ben 
Geiz geeifert, 2 a tonné, déclamé con- 
tre l'ambition, contre l’avarice; a fou- 
droy& pr; er eifert (sanfe) beftändig mit (fir. 
Schülern) il gronde, réprimande, gour- 
mande sans cesser, ©. fi ereifern; 
2. mit jemn. in et. — (ihm den Vorzug darin 
fireitig machen) rivaliseravec qn en ge, ©. 
wett-; 3, mitjm. Maune, mit fr. Gran 
-, être jaloux de son mari, de sa femme; 
4. Clebbafte Bemübung in einer Sache jelgen) 
p. u.s'empresser; fie eiferten in bie Wette 
ihm Freude qu machen) ilss'empressèrent 
àl'envide,, ©. fit beeifern, 

Eiferfucht ſ.cUnwille über die Borzüge 
einer Perſon, verbunden mit dem Beſtreben, 
eben bicie od. höhere Worzüge zu erlangen) 


jalousie f; heftige, wüthende -, grande 
jalousie, furieuse jalousie; die · rege ma 


en, éveiller, exciter la jalousie; es 
herrſcht eine alte-groifhen (beivenGüufern) 


@iferfüchtelei 


pwiſchen beiden Nationen) il y a une an- 
cienne rivatité ou jalousie, rivalité entre 
gi 66 eutſtand darüber eine große - in fm. 


Derjen, ilen prit,ilen congut une grande, | cela m'appartient en propre, c'est ma 
violente jalousie; aus-, jalousement; par | propriete,&.@igeugut; Com. -er Mech» 


jalousie; Med. wabnfinnige-, zélotypie f; 
mit wahnfinniger - behaftet, zelotype; bie 
wahnfinnige - betreffend, zelotypique; 2. 
bei den Liebenden) jalousie ; die — fr. Grau 
macht ihm viel Verbruß, la jalousie de sa 
femme le tourmente beaue.; · los a. adr. 
sans jalousie, exempt de jalousie. 

@iferfüchtelei f. basse jalousie, ja- 
lousie f ridicule. soute, niaise. 

ferfüchtig a. adv. cauf jemandes 
Beorzüge) jaloux, se: -ment: avec jalousie; 
er iſt - auf bie Gunſt, inder f. Mebenbubs 
ler bei bem Fürften ftebt, il est jaloux de 
la faveur dont son rival jouit auprès du 
prince; - auf feine Mitbewerber ſeyu, ja- 
louser ses, être jaloux ou envieux de ses 
concurrents, sesrivaux; bie-euMitbewer: 
ber, les compétiteurs ou concurrents ja- 
Joux, les rivaux; (Leute von einerlei Ge⸗ 
werbe) find gewöhnlich —- aufeinanber,, se 
jalousent ordinairement entre eux; (biefe 
beiden Nationen, find aufeinander -, „sont 
Jatouses l'une de l'autre: 2.(von Liebenden? 
jaloux; —er Ehemann, Liebhaber, ma- 
ri, amont jaloux: -e Frau, femme ja- 
louse; — werben, prendre, concevoir de la 
jalousie ; er if wütbhend —, il est furieuse- 
ment jaloux ; fieift-aufibren Mann , elle 
est jalouse de son mari; einen machen, 
donner , faire concevoir de la jalousie à 
qn: die-en, lesjalonx. 

@i-form f. forme f, d'œuf, ovoide 
ou ovale; -förmig a. adv. Génm. ovale, 
ové, ovoïde, oviforme; =er (Körper) + de 
forme ovale; ovoide m: Bot. mit =en Wät: 
tern verfehen, ovatifolie,e; faft=, ovalaire; 
Minér. ovalaire; H. n. oval6, e; mit einer 
en Schale verfebene Mollusten, ovoïdes 
m. pl; =e8 Loch des Herzens, trou m. ovale 
du cœur. S. -rund. 

@ifrig, ©. eiferig. 

Eigen a. adr. ceinem gebörend, eigen: 
tbimtid) propre; it. idiotique: id habe 
es mir meinen -en Angen gefeben, mit 
meimen -en Augen gehört, je l'ai vu de 
mes propres yeux, entendu demes pro- 
pres oreilles; in-er Perfon, en personne; 
mit -er Hand (et. fehreiben 2) edle sa propre 
mainz (jemt. et. übergeben) deses propres 
mains: ich babe es ihm in fe. -en Hände 
übergeben. je le lui ai donnéen main pro- 
pre; bas finb fe. -en Anedrüde, Morte, re 
sontses propres termes, Ses propres pa- 
roles; fügen wir Feine -en Bemerkungen 
bet, n'ajoutons rien du nôtre; -e Zufäge gu 
et. machen, mettre du sien dans ge. ; (er 
thates) aus · et Macht, aus-er Bewegung, 
in fm. -en Namen, de son autorité, de son 
propre mouvement ou spontanément; de 
son chef; en son propre el privé nom ou 
de son autorité privée. ou à ses risques et 
périls: es iſt Ihr-er Schade, c'est votre 
propre dommage: er trägt f.-e8 Haar, 
il porteses propres cheveux, sescheveux 
naturels; fr. -en Leitung überlaffen feyn, 
abandonné à sa propre conduite ; das iſt 
fe. -e Arbeit, c'est de son propre ouvrage: 
2. cœat man aublblieélit zu fm. Muyen ge: 
brauchen und verwenden kann; jem. außichließ: 
tich ange boͤrend) Ich babe mein -ea Vermögen 
dabeljugefegt, j'y aimis du mien, mon 


Mosın, Dietionzaire, Ill, 





@igen 
propre bien; er hatein-es Haus, ilaune 


maison à lui; dasiftmein-es Haus, c'est 
ma propre maison; bas ift mein -e8 Gut, 
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a desopinions particulières; ilest singu- 
lier dans sesopinions; er bat eine —e Ge⸗ 
mũthtart, il est d'une humeur singu- 
lière ; fie {ft fo —, daß man caicht mit ihr les 
ben kann) elle est si pointilleuse, qu'on z: 
erhatet.-esin fu. Meinungen, in fr. Art 
zu handeln, ſich zu Fleiben „, ilest singulier 
dans ses opinions, danssa manière d'a- 
gir, de s'habiller 2: das iftein—es Ding. 
c'est une chose singulière ou fort extra- 
ordinaire, fort bizarre; c'est singulier, 
c'estbizarre; p. u. es if ſo eine ·e S., für 
Andere gut ju fprechen, c'est unechose dé- 
iicate que de se rendre garant pour les 
autres: B.(genau, pünktlich) id weifes recht 
- {mie es jnging) je sais très-bien 4; Ich fab 
eö ganz -, je l'ai vu parfaitement. 

Gigen-bebôrig, ©. letbeigen; 
-bote m. (ein eigens abgefitter Sete) ex- 
près m; mehrere =n (abfenden) 2 plus. ex- 

Eigends, ©. eigener. [pres. 

Eigendünkel m. (unbegründete hobe 
Meinung von fich ſelbſh présomption, suli- 
sance, faluite, outreruidance f; sotteva- 
nité ‘er ift voll -, il est tout rempli de 
présomption; il est présomptueux à l'ex- 
cès; er befißt einen großen , einen außeror⸗ 
bentlichen -, ilestd'une grande présomp- 
tion, d'une extrême présomption , d'une 
outrecuidance rare, ©. Dünfel, 

Eigenen, ©. eiguen. 

Eigener, Eigner, Cigenberr, ©. 
Gigenthümer. 

éi en-gebôrig, ©. leibeigen; 
-geridt n. Jur. p. u. juridiction f. infé- 


fel Gahlbar durch den Husfteller an die genann: 
te Perſen oder an ihre Drbre) billet m. hordre; 
et. haben, befigen, avoir, posséder ge. 
en propre; bas ift mein —, c'est à moi, cela 
m’appartient;fer hatte diefes Haus gemies 
thet) jebt iftes fein -, il l'a maintenant 
en propre; (biefes Buch, ift nicht mein —, # 
vem'appartient pas; (die Mönche) haben 
nichts -eö Ctein Cigenthum) , n'ont rien en 
propre; P.-er Herd ift Golbes werth, il 
n'y a rien tel que d'avoir un chez-soi ; fig. 
fich jemn. ganz qu - geben, se donner, s'at- 
tacher à qn; se dévouer au service de 
an; Iron. s'inféoder à qn, se livrer corps 
et âme ou les poings liés à qn; être l'ame 
damnée, le séide de qn; f. -er Herr feyn; 
être à soi-même: n'avoir pas de maître, 
n'appartenir qu'à soi; ne dépendre de 
personnes eine -e Dienerfchaft halten, en- 
tretenir une livrée; -e Leute, ©. Leibe i⸗ 
gene;-erMame,nom propres(ichliebe ihn) 
wie meinen -en Bruder, comme mon pro- 
pre frère; fe. -en Freunde waren gegen ihn, 
ses propres amisétaient contre lui; man 
kann nicht Richter in fr. eigenen Sache feyn, 
on ne peut étre juge dans sa propre cau- 
se; fich eine Sprache ju - machen, se rendre 
maltre d’unelangue: se familiariser une 
langue, avec une langue; er bat fit die 
Ecreibart (biefes Schriitftellers) gang qu 
- gemacht, il s'est tout à fait appraprié | rieure; -gut n. Jur. (eigenthümfidies Gut, 
le style de», ©. fich gueignen; ein -er | opp. à Sebengut) bien allodial, terre allodia- 
Vote, un exprès; man bat ibm ein -e8 Zim⸗ | le; (alle fe. Befigungen) find -güter, „sont 
mer gegeben, on lui a donné une chambre | des biensallodiaux; man macht (fm. Yan: 
particulière; ein -e8 Zimmer verlangen, | gute) die Gigeufchaft eines Ses ftreitig. on 
demander une chambre séparée ou à | luidisputel'allodialitédez  L[allodial, 
part; demander à être logé seul eu à part: @igenautserbe m. Jur. héritier m. 
P. jeber Tag bat fe. -e Plage, hchaquejour | Gigen-handel in. commerce m. 
suflitsa peine ; 3. (in bem Weſen rincé Din: | pour son propre compte, commerce m. 
ged gegründet) das iſt dem Himmelsftri von | principal; -bändig a. adv. de sa propre 
Paris -, cela est particulier au climat de | main; er bat mir=gefchrieben, il m'a écrit 
Paris, ou c'est une des particularités, qui | «le sa main, desa propre main, une lettre 
distinguent le climat de Paris; das Laden | autographe; er bat ein =e8 Schreiben vom 
und Meinen find bem Dienfchen -, c'est le | König erhalten, le roi lui a écrit de sa pro- 
propre de l'homme de rire et de pleurer: | pre main; Jur.=(ganjv. bem Erbfeyer felbit) 
l'homme est un animal qui rit et qui | gefchriebenes Teftament, testament olo- 








pleure; (ble Vernunft) ijt bem Menfchen -, | graphe. [olographie f. 
cest l'apanage de l'homme ; (bas Nerven: igenhändigfchreiben n. Jur. 
leben) ift nicht blos den Thieren -, n'est Eigen äufig a.Bot.cin beiondern Bin: 


pas l’attribut exclusif desanimaux: bas 
-c des Affen ift, alles nachzumachen, le pro- 
pre du singe est de tout contrefaire; Yes 
ben ift auch deu Pflanzen — {aber willfürli- 
he Bewegung nur den Thieren) la vieest 
aussi une propricté dès plantes „; mitber 
ibm -en Anmutb, avec l'aménitlé qui te 
caractérise, qui le distingue; -e Redens⸗ 
art/einer Epracbe) idiotisme m; biefe es 
densart ift der franzöſiſchen, englifchen, 
deutfchen, griechifchen Sprache -, cette 
façon de parler est propre à la langue 
française, est un gallicisme, un angli- 
cisme, ungermanisme, un hellénisme:; 
+ Natur (eines Körpers, einer Verſon) 
Phys. idiocrase f; idiosyncrasie (; Med. 
einem Bolfe-e Krankheit, maladief.en- 
démique ; 4. (fenderbar , feltfam , bedenftich) 
particulier, singulier, ère; bizarre; diM- | idiopathique, -ment; =e Rranfheit, ©, 
cile, fam. original, e; er {ft febr —, er bat -Teiben;-liebef.s. p.(einetabeibaiteSetbi: 
fn. -en Ropf, fe. -en Meinungen, 4 est fort , Liebe) amour-propre m; it. Néol. idiolätrie 
particulier, il a unesprit particulier, il | f; culte m. de soi-même: er befigt viele=, 
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men beindfidnidiogyne; -Feit. idiogynief. 
Œigenbeit ; pl. -en f. (einer Berfon, 
eines Mittele, einer Mafcbine „) propriété, 
particularité f; (einer Dieinung ‚)singu- 
larité f; er bat-en, bie (ibn lächerlich ma= 
chen) il a des singularités qui „5 fjebe 
Sprache) batibre-en, La ses idiotismes ; 
das iſt eine —{n der franzöfiſchen, deurichen, 
englifchen Sprade 2, c'est un gallicisme, 
un germanisme, un anglicisme „; Med. 
Förperliche - Chef. Beſch. ded Körper, des Em: 
pfindungd: Bermögend) idiosyncrasie f. 
Eigenheitöwort n. Gr. adjectifm. 
Giaen-berr, &. Gigenthümer; 
-böriga,S.eigengebörig; -leidenn. 
Med. (mobel nur ein Glied leider) maladie f, 
mal m. idiopathique ; idiopathie f; -lei: 
big a. adv. Med. (fur ich od. allein leident ) 
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iſt ganj aus ⸗zuſammenge ſedt, il a bien de 
l'amour-propre; il est rempli, plein ou 
pétri d’amour-propre; übertriebene =, 
vanité, présomplion, outreeuidance f, 
égoïsmem; in (diefer Antwort, in diefer 
Œprade)liegtviel =; il y a bien de l'amour- 
propre dans #:=ift die Triebfeder (aller feis 
ner Handlungen) l'amour-propre est le 
mobile de #3 wenn die Selbſtliebe durch 
Übertreibung ansartet, wird fie jur = cd. 
Gelbftfubt , l'amour de soi porte à l'ex- 
cès, excessif ou exagéré devient amour- 
propreow egoisme, &.€ elbftlie be; -lie: 
big a. adv. (@igenliebe beñpend, verratbend) 
Neol. idiolätre; =er Menſch homme qui a 
de l'amour-propre, avantageux, sufli- 
sant; fehr =e Sprache, langage rempli d'a- 
mour-propre, qui marque beauc. d'a- 
mour-propre; -lob n. s. p. éloge m. lou- 
ange [. de soi-même; P, = ftinft ci un: 
fiel, unfeidtidhdil est mal-séant de chan. 


ter ses propres louanges ; les louanges 
ont mauvaise grâce dans notre bouche ; 


pop. qui se loue, stemboue; -löhner, $ 
m. Expl. (wer ein Eifenbergwert mit Unter: 


fugumg der Regierung für ſich baut, unter 
der Bedingung, Ihr alle Erzeugniſſe in einem ge: 
wiſſen Dreiie zu Hefern) propriétaire m. sol- 
dé; -löhnerfchaft f. (die den Eigentöbnern 
auf ewige Selten ertbeilte Erlaubniß, die Deche 
für fich zu bauen) propriété f. censitaire; 
macht (.s. p. p. u. pouvoir m. arbitraire; 
autorité f. privée ou usurpee; ef. aus = 
thun, fuire qe de son autorité privée; er 
will alles mit = burfegen, il veut tout 


emporter d’autorite;-mächtig a. adv. ar- 
bitraire, -ment ; de son autorite privée ; 


de son chef; it.despotique,-ment; = ange= 


maft, usurpe; =er Befiger,usurpateur m; 


=e Schritte (Unternehmungen) démarches 


el. pl. arbitraires; =e Gewalt, pouvoir ar- 
bitraire, despotique, tyrannique; despo- 
tisme m, tyrannie f; = handeln (regieren) 
agir & arbitrairement, despotiquement, 


tyranniquement; et. = thun, faire ge de 
son autorité privéesfaire qe haut la main; 
=e# Berfabren, procédé arbitraire: er will 
alles =burchfegen, il veut tout emporter 
d'autorité, de haute lutte;bas=eBerfabren 
(woburd man fich ſelbſt Recht Schaffen will) 
lesvoiesf. pl. de fait; -mitteln. Med. le 


spécifique; (die Fieberrinde) iftein =gegen 
bas Wechfelficber, „estunspecilique, un 


remède spécifique contre la fièvre ;; -Na: 
mem. (einer Perf. od. ©.) nom m. propre; 
(Karl, Paris, Deutfchland e) find=n, zsont 
des noms propres, ©. Gattungena— 


men; -nuß, es m. Cher Mugen, den man 


auf Kojlen Anderer Iucht) intérêt personnel, 
égoïsme m; vues intéressées; er würbe 


um fs, Ses willen (fn. beften Freund verras 
then, iltrahiraite par intérêt; bloß fn. = 
fuchen. n'avoir que ses intérêts en vue; 
(es giebt wenig Leute) welche auf der Probe 
des —töbeftehen, £ à l'épreuye de l'intérêt, 
2. (Neigung ,„ felbi auf Koſen Anderer feinen 
Borthell zu fuhemer wird von =e beberrfct, 
er banbelt nur aus =, läßt fi blof vom =e 
leiten, l'intérêt le domine; il n'agit, ne se 
conduit, ne se gouverne que par intérêt ; 
eriftüber allen=erhaben, ilestau-dessus 
de tout intérêt; -nüßig a. adv. (-mup ba 
bend, jeigend) intéressé, égoïste; parinie- 
rêl; d'une manière intéressée ou égoïste; 




















Eigennügigfeit 


motif intéressé; =e Abfichten, vues inté- 
ressdes; =feit f. imtérét m; vues intéres- 
sées; egoisme m: -poft ls. p. (Œrtrapeit) 


poste f; mit = reifen, courir la poste, pren- 
dre la postez · xache l.S.Selbftsr.;-ricdh: 
ter m.celui qui se fait justice à lui-même, 
desrs propres mains. 

Eigens adv. exprès, spécialement, 
particulièrement ; er fcheint - dafür ger 


macht zu feyn, il semble être fait exprès 


pour cela (ich erfuhr et) durch einen - ab» 

geſchidten Boten, , parunexprès. 
Eigenſchaft; pl.-ent. propriété f, 

propre, Caractère, attribut m; {die Uns 


durchdringlichkeit) iſt eine -ber Materie, » 
est une propricté der; es iſt die - des Diaz 


guets(das@ifen anzusiehen)c’estle propre, 
la proprietéde l'aimant ,; (das Feuer) hat 


die- bie (Körper aufjulöfen) £a le pouvoir 


de 25 die (botanischen) en (einer Pflanze) 
les caractères +; die beilfräftigen -en (einer 
Plane) les propriétés ou les vertus mé- 
dicinales 2; (Grôfe, Rieinbeit, Ebônbeit, 
Häplichfeit) find-en, , sont des qualités; 
bie -en des (Körpers und des Geifies) les 
qualités f. du 25 natürliche, erworbene -en, 
qualités naturelles, acquises; er befigt 
lobenéwerthe, feltene, vortreffliche —en, il 
a des qualités louubles, de rares quali- 


tés, d'excellentes qualités; eine ber Mürs 
de, bem Standeeiner Berfon anflebeude uns 


auslöfchliche -, caractère indélébile, inef- 
façable; (er handelt) inder- einesSahwal- 
ters, „en qualité de procureur ; in der — 
eines Bruders ift er berechtigt 2, le titre de 
frère l'autorise :; -en Öpttes,attributs m. 
pl. de Dieu. 

Eigenichafts-wort n. Gr. adjec- 
tif m; -jeihenn, ©. Bei. 

Eigen-fchrift f. (mit eigener Sand ge: 
ichriebene Schrift) autographe m; lettre f, 
écrit m.autogr.;-[hwere,S.Schwerge 
wid; -finnm. s, p. caprice m, ténacité, 
indocilité, obstination, opiniâtreté, bi- 
zarrerie [; entötement m; = (einer Grau, 
eines Kindes) mutinerie f; großen=haben, 


être fort capricieux ; aus =handeln, agir 


par Caprice ou boutade; fm, =e folgen, sui- 
vre son ou obeir à son caprice; jemn. den 
= bredeu, rompre le caprice de qn; dés- 
entiter qm; fa. = fahren laffen, quitter son 
caprice, ©. Hartnädigfeit, Hals» 
ftarrigfeit; 2.fam.Ceigeninniger Menſchy; 
er ift ein rechter =, il est fort capricieux, 
entêté; -finnig a. adv. capricieux, se; 
-sement, par caprice; entêté, ce; indo- 
cile, tenace, opiniätre, obstiné, têtu, e; 
bizarre; avec opiniâtreté, obstination, 
entêtement; =er Dann, Kopf, homme 
capricieux, esprit capricieux; =e8 Kind, 
enfant capricieux; (biefe Frau) iſt febr =, 
rest fort capricieuse, fort entétée.entière: 
=t Oemürbhsart, humeur capricieuse, bi- 
zarte; =e8 Pferd, cheval obstiné, capri- 
cieux; = auf et. befteben, s'aheurter, s'ob- 
stineräge;=auffr. Meinung befteben,per- 
sister opiniätrement, s’opiniätrer dans 
son opinion; der =e, le capricieux; -fudt 
v S. Sel b ſt . 

Eigen-tbum, ed; pl. -thümer n. 
(Recht, eine Sache nach fm. Gefallen zu gebrau: 
sen) propriété f; Féod, domaine m; jemn. 


bas einer Eache ftreitigmachen, contester 
ou disputer à qu la propriété d'une chose: 


=tt Denfb, homme intéressé; er ft febr | (er bat die Nupniefung diefes Gutes) das - 
= il est fort intéressé; =er Vemeggrund, | aber ſteht einem Audern zu, mais un autre 


Eigentbümer 


en ala propriété, en est propriétaires (ein 
Recbtéftreit)über bas +, „pour la propriété; 


Féud. das oberfte - od. Ober - eines { Ou= 
ted) domaine direct d'une 2; das nupbare 
— od, Unter-, le domaine utile; 2. (eine az 
de, weiche man eigentbümtich beñgt) proprié- 
te f; ein- haben, befigen, erwerben, avoir, 
posséder, acquérir une propriété; (biefes 
Haus, biefer Aer) ift mein -, rest ma pro- 
priété; Drbensgeiftlichen it der Befig eines 
-s verboten, toute propriété est défendue 
aux religieux; ein burd Erbſchaft erlang- 
tes —, un propre; bloßes od, nadtes -, mue 
propriété; individuelles —, propricte indi- 
viduelle; gemeinfhaftlihes -, propriété 
commune ou commupauté de biens; das 
väterliche, bas mütterliche - (dad vom Bater, 
ven der Mutter bertommende @igentbum) les 
propres palernels, maternels; tes pro- 
pres du côté du père, du côté de la mère; 
das ſelbſt erworbene -, péculem. 
Eigenthümer, 8; inn (eines Hau- 
fes) propriétaire m; (biefes Haus) bat 
mebrere-, ga plus. propriétaires. 
enthümlich a. adv. eigen; at 
Cigentbum) propre; en propres der -e Be⸗ 
fig, la propriété; — befigen, avoir, posse- 
der en propre; (biefes Haus) gehört ihm 
nicht -, eneluiappartient pasexclusive- 
inentou en propre, n'est pas Sa propriété; 
2. Cauéithegiid jutomment) individuel, le; 
distinetif, ve; caractéristique, specifi- 
que; -e6 Merfmal, marque distinctive, 
signe m. Caractéristique, caractère m. 
sperißque; Mél. signe ov symptôme m. 
caractéristique ou pathognomique; -er 
Name, nom m, propre; die-e Schwere (bes 
Golbes) la pesanteur spécifique ou res- 
pective gi (diefer Körper) ift- fchwerer (als 
der andere) „ est spécifiquement plus pe- 
sant que g; das -e, die -keit einer (Perion, 
einer Sadıe) la propriété, le propre d'une 
65 das —e (fr. Schreibart) la propriete, le 
caractéristique +. 
Eigenthümlichkeit f. Did. spéci- 
ficité ſz die - der (franzdfifchen Sprache) le 
genieou l'espritm, 2: einzelne -en ber fran» 
zoͤſiſchen Sprache, gallicismes m. pl; = {eis 
ner Nation) caractère propre ou distinc- 
tif, esprit 2; Örtlide=, couleur f. locale. 
entbums-entfegung f. Jur. 
mittelft billiger und vorbergebender Bejah» 
lung, expropriation f. moyennant une 
juste et préalable indemnité; -berr m. 
propriétaire m. direct; -ret n. proprié- 
téf; droit m. de propriété; literarifes =, 
propriété f. littéraire; -verduferung f. 
des gemeinen Beften wegen, expropriation 
forcée, pour cause d'utilité publique. 
Eigentlich a. adv. ceiner Sace allein 
od. vorzüglich zufommend) propre, -ment; im 
‚en Sinne, proprement dit; ein Wort in fr. 
-en Bedeutung, im -en Einne nehmen, 
prendre un mot au propre, dans sa pro- 
pre signification; im -ften Verftande, au 
pied de la lettre; -e Ginibrererien undeigent: 
lien Bedeutung gebrauchte) Wörter, termes 
m. pl. propres; baë -e, baë - fogenannte 
Griehenlanb, la Grèce proprement dite; 
2. (genau, der Sache angemeflen); - qu rebeu, 
à proprement parler; proprement par- 
lant; dans ou par le fait; dans le ou au 
fond; ber -e Wertb, la valeur intrinsèque; 


bas ift- der Mann, ben fie haben muß, c'est 
proprement, précisément le mari qu'il 
lui faut; fie wiſſen - felbft nicht, was (fie 


Gigeniville 


wollen) proprement ils ne savent pas 
bien eux-mêmes ce qu’ #5 fo ift bie Sache - 
zugegaugen, voilà précisément comme 
l'affaire s'est passée; - (babe id Ihren Bes 
fuch nicht erwartet) à vrai dire, à propre- 
ment parler, à vous parler franchement 
13 = (follte man darauf nicht antworten) à 
bien considérer la chose ouen bien rai- 
sonnant l'affaire. 

Eiaen-tille m.s. p. (eigener Wille, 


2er. mälder alé @igenfinn) propre volonté, in 


docilité, obstination f; entêtement.esprit 
m. capricieux, insoumis; (biefesRinb) hat 
vielen =n, za beane.de volontés, est volon- 
taire: er handelt gern nach fm. =n, I aime 
à faire ses volontés, &.-finn; -williga. 
adv. indocile, insoumis, obstine, en- 
tété, opiniätre, têtu , capricieux, adon- 
ne, aheurté à son sens £; trop volon- 
taire: trop attaché à sa volonté, qui aime 
à faire ses volontés; revêche; ein fehr =er 
Menſch, homme qui a beauc. de volontés; 
«man wird uie er. ans biefem Rinbe giehen) 
esiit ein eines =e8 Befchöpf, c'est un pe- 
tit volontaire: =eSerriaft monarchie ſ 
Eigenwilligkeit faheurtementm. 
à son sense. S.Eigenwille. 
@igeftalt 1, €. Giform. 
Eignen v. n. av. b. (eigen feun, gehören) 
p. u. appartenir; 2. (ibidiid, paffend feyn) 
« appartenir, convenir: wie eteinemitreuen 
Dienerjeignet und gebübrt, comme il con- 
vient où appartient à unis; (biefer Gegen: 
"fand, {ft nicht für die Schaubühne geeignet, 
eg n'est pas fall pour le théâtre; biefes Diit- 
tel ift geeignet (das Ubet ſchlimmer qu mas 
den) ce remède est propre à £3 geeignete 
Behörde, autorité compétente; 3. p. u. 
destiner, vouer, consacrer: Il.v.r. ſich 
être propre à qc; être fait ou né pour qez 
“réunir toutes les qualités ou avoir tout 
we qu'il faut, pour être #; das eignet fic für 
mic, ceci est approprié à mes besoins, 
c'est fait pour moi, ceci me va, pop. me 
chausse; (biefes Amt) eignet fich nicht für 
ihn, £ ne lui eonvient pas: die Sache eig⸗ 
uet ſich nicht zu einem Prozeſſe, il n'y a pas 
matière à procès. 
Eigner, €. Cigenthümer. 
Eihäutchen n. cunter ver Scale) H. 
n. perigonem. . 
Eiland n. Géogr. (önichilef. [rem. 
Eiländer m. Enſelbewobner) insulai- 
@ilbote m. cein Bote zu Pferde, der eine 
Nacricbt ſeimell Jubringt> courrier m, esta- 
feuef; eineu -n abſchicken, abjenden, abfers 
tigen, abgeben faffeu, envoyer, depêcher, 
<xpédier, faire partirunéourrier; er bat 
mich durch einen -n zu ſich befchieben, il m'a 
envoy&chercher parun courrier; es iſt ein 
— angefommen, ilest arrivé un courrier, 
Œile f.s. p. (dad Ellen) la hâte; et. in der 
= thuu, faire qe à la hâte; (ein Goucert) 
in aller - veranftalten, improviser 2: es bat 
-, cela presse, il y a urgence; es bat Feine 
-, rien ne presse, iln’yarienqui presse; 
ich babe große -, j'ai grande hâte, je suis 
fort pressé; der Brief, bie Sache hat -, la 
lettre presse,est pressée, c'est une Affaire 
: giressee; in möglichfter -, en toute hâte; 
Mar. (ble Segel) in aller - einziehen, ame- 
ner-én paquet. 
Gilein n. dim. H.n. petit aufm. 
Gileinmbüllef. Bot. tercine f; äuÿere 
-, testulef. 
Eilen v.n.av.b.sehâter se presser, 








Eilends 


se dépécher, (se) diligenter: faire dili- 


gence; avoir hâte; (fagen Sie ihnen) fie 
folien -,, dese hâter, d'user de diligence; 
wenn Sie nicht - (werben Sie qu fpät fom- 
men) si vous ne vous pressez, vous ri Sie 
baben qu fehr geeilt, vous vous êles trop 
hâté, trop pressé; mit et. -, hâter. presser, 
diligenter, expédier vite ge; mau muÿ 
mit diefer Arbeit —, il faut depächer cet 
ouvrage; (der Eilbote) bar febr gerilt, 2a 
fait grande diligence; man muÿ —, Sie 
müffen-, um zu rechter Zeit fertig zu wer« 
ben, il faut Jiligenter, vous diligenter 
pour finir à temps; ed eilt mit biefer 
Arbeit, ce travaille presse, il y a ur- 
gence à terminer ce travail; ich muÿ nach 
Danfe -, je suis presse de rentrer, d'aller 
chez moi; er eilte in ben Wald, il se jeta 
dansle bois; - Eie nicht fo (Sie haben ja 
noch Zeit) ne soyez pas si presse, ne vous 
pressez pas tant, vous z; herbei -, ju Hilfe 
-, accourir; voler au secours; über Hals 
und Kopf-, piquer des deux ; fig. er eilt 
fm. Verberben entgegen. il court, ilse pré- 
cipiteà sa perte, à sa ruine; P. Gile mit 
Meile, hâte-toi lentement; il faut aller 


bride en main; it.-thut nicht gut; wer zu 


febreilt, wird bald müde od. langſam fertig, 
plusonsehäte, moins on avance. 

Eilends adv. (geiimvind, itnell, in Si: 
Le), gehen Sie - hin, allez-y promptement; 
laufen Sie -, courez vite, preeipi-lam- 
ment; accélérez, precipitez vos pas; 
= einen Ednellboten abfertigen. dépêcher 
uo courrier en hâte; er kam — berjugelaus 
fen, il accourut en diligence, en toute di- 
ligence, en grande hâte. 

id &, elf. 

Eilfertiga.adv.häle,presse,prompt, 


e; preeipite, e; avec hâte; à la hâte, vite, | 


promptement;- feyn, aller vite en beso- 
gues et iſt zu -,ilest Lrop häte; (er arbeiter) 
ju =, + avec Lrop de häle ou trop précipi- 
tamment(man ſieht wohl daß bas -gemadht 
if, „que cela a etc fait à la hâte; er iftin 
(diefer Sache) zu - fu Werke gegangen, il 
s'est trop häte, précipité dans, €. eilig. 

Eilfertigfeit f. bite, précipitation 
f; die - womit er alles thnt, ift ſchuld, baÿ z, 
la häte,la grande hâte avec laquelle il fait 
toutes choses, est cause qu'il; burd - 
verbirbt man oft bie Sache, par la precipi= 
tation on gâtesouvent l'affaire. 

Eilfuhr f. Adm. célérifère m, il. 
roulage accéléré. 

Eilig a. adv. (Eile habeud, verratbend); 
ich bin fehr - (id muß gehen .) je suis fort 
presse; er thut immer fehr -, il faitiouj. le 
pressé, semblant d'être bien pressé; —er 
Gang, -e Abreije, marche précipitée, dé- 
part précipité; allzu - feyn, se presser 
trop; étre trop hâté; 2. (Eile erforbernd); bie 
Sache ift febr —, l'aff. est fort pressée, ur- 
gente; -er Fall, matière m. provisoire. 

Eiligerweiſe adv. d'une manière 
rapide, cursivement. [tamment, 
Eiligft adr. en grande hâte; précipi- 
@ilinicht a. adr. ceiner Eitinte ahnlich, 
glete; elliptiich ovale; Geom. -e (Figur) zel- 
liptique; die Bahn der Planeten ift-, l'orbi- 
te des planètesestelliptique, S. eilinig. 
Œilinier. Géom. (Linie, welche dem Um⸗ 
riſſe eined Œieë glei témmt) ovale m; it. 
ellipsef: gut gemachte-, uvale bien formé; 
(viele Himmeleförper) befchreiben in ihrem 


| 
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Laufe eine-, # décrivent dans leur mouve- 
ment une ellipse, S. @llipfe. 

Eilinia a. adv. caus einer Eilinie vefte: 
bend. von einer @. begränt) ovale S. ei r u nd. 

@il-fäferm.H.n. pédère m;-marfd 
m. Milit, marche rapide, forcée, précipi- 
tée:-poftf. diligence, malle-postef; cour- 
rier m: -poftreiterm. estafetie f; einen = 
nach (Baris) abfenden, envoyer une esta- 
fette à ,; -magen m. diligence, message- 
rie f; it. malle-poste f; :jug, ©. -m a r ſch. 

Eimer, ® m. (nölgemed Gefäß, Waſſer 
e damit zu fchöpfen ob. ju tragen) seau m; 
bölzerner -, seau de bois; — voll Waf- 
fer, seau d'eau; leberne — Qu Feuerdbrün: 
fın) seaux de cuir; Heiner -, petit seau, 
®. Brunnen, Feuer, Mild—, 
Schöpf-,Waffer-z; fig. edregnet, als 
göſſe es mit -n, il pleuthseaux, à verse, 
à torrents: il tombe des torrents d'eau; 
2. (Welnmand, 320 Bouteillen enthaltend) l'ei- 
mer; le muid; Würtembergifcher-, cimer 
de W.; ein- Bein, un eimer de vin. 

Eimerchen n. dim. petit seau. 

Eimerig a. adv. qui tient un eimer, 
un muid, un seau; -e8, fünf-e8 - Faß, Lun- 
ncau m.d'uneimer, de cinq -eimers. 

Gimer-Fette f. chaine f. de seau: 
Æunftf. Hydr. (wodas Waſſer mit einem - od. 
mit zwei -n aub der Tiefe gehoben wird) roue ſ. 
à godets; chapelet m; -obren n. pl. oreil- 
les f.pl.de seau; -weife a.adv. pareimers, 
muids, seaux .; à pleins seaux :. 

Ein cals Zahlwort, wo ed den gefchärften 
Ton bat und gewöhnlich mit einem großen € de: 
ſchrleben wird; im ©egenfap gegen eine Viel 
jabl) un, une; e8 ift nur Gin Gott, iln’ya 
qu'un Dieu: Gin Gott, ein Glaube, eine 
Taufe, un seul Dieu, une seule foi, un 
seul baptäme; es {ff Ein Ubr, il est une 
heures esiftauch nicht Gin Mann zurüdge: 
fommen, il n'en est pas revenu un seul 
hommes (ba iſt Keiner, der Gutes thue) auch 
nicht Einer, - pas un seul; mit Œinem 
Morte, en un mot; (alle biefe Ländereien) 
gehören Einem, Einem (Beſitzer) z appar- 
tiennent à un seul, ont un seul 2; von 
breißigen wurbe Einer zu Kriegsbienften 
ausgehoben, surtrenteonentiraun pour 
la milice; (aus wei Häufern) machte er nur 
Gins, ‚il n'en ftqu'une; Einer ber Zeus 
gen, der Eine ven ben Zeugen fagte ans, baÿ 
x l'un des témoins deposa que „; Eine ber 
drei Schweftern, bie Cine von ben ,, l'une 
destroissœurs; Œines ed Œins meiner Bis 
der, un de mes livres; Einer fr. Söhne, 
un. l'un deses Gls; @iner ob. der Eine von 
DVeiden, l'un des deux; Einer aus unferer 
Mlitte, quelqu'un de nous, d'entre nous, 
de notre compagnie; vielleicht ift Einer 
unter Ihnen, meine Herren, welcher e. 
peut-être y a-t-il qn parmi vous, Mes- 
sieurs, qui,; @iner unter Œud hat ed ge- 
than, l'un de vous,qn d'entre vous l'a fait; 
mein Giner Ader, einer von meinen Üf- 
fern, l'un de mes champs; meine Eine 
Magd, eine von meinen Mägden, l'une de 
mes servantes; mein Eines Kind, eines 
von meinen Kindern, l'un de mes enfants, 
S.Gins; it. Gin zufammen gefegten Jablen); 
Ein und zwanzig, vingt-un 2; 2. Gu Sinem 
Weſen, ju Einem Sanyen verbunden); fie find 
nur Gin Herz und Eine Eerle, ils ne font 
qu'un cœur eiqu’uneäme,ilssontunisde 
cœur et d'âme, leurs cœurs ne font qu'un: 
ilssontcommeuneämedans deux eurps; 
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Théol, Eines Wejens, consubstantiel, les | César: einem driede ttemanbasni f-bä , A 
lement; der Sohn it mit bem Vater Eines | fagen dbürien, on ——— nd ser — dupe, 
Befens, leßisest consubsiantielau père; | à Frederic; felbt ein Gicero würde (fe.Ber- | bant; vou - (legen —— —— Me 
est consubsiantiellement un avec le pères | (heidigung) wicht übernehmen, un Cicéron ans brin *2 
in Ginem fort, continuellement, sans in- | même pe se chargerait pas de x; ein hoc» | sembler dis —* ee 
terruplions (béefes Kind) freit in Ginem | ebler Rath hat beichloifen, dap ». le (très- |se séparer, it. se dec arler; au gen, 
fort, esanscesse, sansdiscoutinuer, sans | noble) conseil a arrêté que z; LV. (alé un: | neu, se sép se décoller; fid von -tren- 
interruplion, sans relâche; (e8 bonnert, | beftimmaed Furwert, datt jemamd, man); | Truppen —* aué-gcben ob. lauſen (von 
bligt)in Einem fort, zsans cesse, coup sur | farm. wenn einer zu Ihnen fagte, si quel- —2 — nd 
coup; 3. cerſelben fie find Eines Alters, ils | qu'un vous disait; es fönnte, es möchte ei⸗ sembler — breit en sei 
os ur Cie find an Ginem Tas | ner glauben, on pourraiteroire; «4 fömmt | nehmen, m aué- ehe deployer ; aus - 
— ils sont arrivés le même | einem fremd vor, celanous paraltétrange; | fin ep ésassembler; (eine Ma · 
ur; fie find aus Ginem Lande, aus Ginen | fobald einsim Haufe franfift,.for, aussitôt défaire : d ars Rares, diepmnizuien 
unbbemfelben Lanbegebärtig, ils sont de | que qn de la maison est malade, on x; |n $ re, —— (ein Gerippe) ans - 
D ee couriles à Ou RO [area anfız ducs il lee. D er & * —— ésarticuler +; (die Beine) aus 
benfelben Behler zweimal begeben, faire | tais aussi riche, si nous étions aussi ri À en. écarter, érarquiller 2;.0n0 
deux fois la même faute; fie haben Gine | ches ,; unfer ein ift nicht fo glüdlich, da — Adtſtrahlen, rayons diver- 
ceinertei) Krankheit, ils ont la même ma- | je ne suis pas, nousne sommes pas ul —* u l'un dans l'autre; in-mengen, 
ladie; wir waren über diefen Punkt Einer | cun de nous n'est) assez heureux, pour &; —— — 2 mêler. m 
und derfelben Meinung, nous avons été | V, adv. (binter dem Bauptworie. in dem € ini In e. confondre; das In-fügen, bie 
unssur ce point; Il.cım Gegenfap gegen An: | ne deé Berbäliniéwertes Ind; Jahr aus, Jahr -faftung, embolteınent m; Mil. in - 
ver). das eine. Haus ift neu, das andere alt, | -, d'année en année; quer Beld - gehen treten, 22 le pas; dur -, unter -, 
l'une des deux maisons est neuve, l’au- | aller à travers les champs; a travers ge 2977 «a désordre; 
tre est vieille; der@ine undder Audere l'un | champs; wir gingen Wald - eb. einmwärts = nt; indistinctement, sans 
où l'autre: Loue les deux: Qiner lists, det | nous nous enfoncimes dans lo bois: P. scernement; sans aucun Choix; alles 
Andere fbreibt, l'un lit, l'autre écrit; in | meber-nod aus wiffeu, ne savoir de quel nèle nov me 
dem einen Augenblide fpricht ex fo, in dent | côté se tourner, quei chemin prendre, mele, confusément; bouleverser tout; 
auberu anders, tantôt ilditceci, tantôt ce- | quelle route suivre, où donner de la tête, | —* tout à la debandade; f. Gabfelig- 
la; in bent einen Stüde find wir eins, indem | de quel bois faire Nöche, à quel saintse | eitenburdh - werfen, disperser ses effets: 
andern uneins, nous sommes d'accord | vouer, sur quel pied danser; être dans purs - wirten, brouiller, mettre péle- 
sur un point, mais nous ne le souimes | une grande perplexite dm un grand SR dessus dessous; burd-fabren, 
pas sur l'autre; die Ginen find biefer, die | embarras; fam. dans le pétrin. ner ape mb pe 
Andern einer andern Dicinuug, les uns|. Ginaderu r. n. Agr. pénétrer oure- sortes de livres indifféremment, sans au- 
sontde cet avis, les autres ne le sont pas, | muer profondément (le terrain) en labou- con choixs gegen. palier —— 
sont d'un avis différent; bas Eine oder dat | rantou avec la charrue; 2. v. a. (deu Miſt des, confronter, conférer une chose avec 
Unbere, entfcheiden Eie fich, il faut être -, recouı Firzavec la Serien en labou- | ce autre et les comparer; fie beſprachen 
tout un ou tout autres weder das Ciue. nod | rant.S.unteradern unterpflägen | fé mis -, ilsse parlaient entreeux; zwei 
das Andere, ni l'un ni l'autre; Eins iftfol Ginander pron. indecl. avecfclfeitig) Sanbfdriften gegen - halten, confronter 
viel werth, als das Audere, l'un vaut l'au- | l'un l'autre; les uns les autres, mutuelle- don écritane Jnz.gmeiliezfongngegen- 
tre; ils se valent bien: man bat den Einen | ment, réciproquement; fie begegneten - Wellen (os zn (60e: 0ù Moe. ——— 
für den Andern gehalten, on a pris l'un | (einer dem andern) am Thore ils se reııcon- ühersinplnmen) Confronier dans. person 
pour l'autre; Gins ins Andere gerechnet, | trérent à la porte; fie fennen -, ilsse con- | rege ER ange ga 
Fun (lune) portant l'autre; en moyenne; | naissent (l'un l'autre; für -gehosen, nés | yager ensemble mit = mahuen, loger " 
Giner nach dem Andern, l'un après l'au- | l'un pour l'autre: ben Ils s'al- | yager ensemble; mit — wohnen, loger 
tre; wir follen Giner den Andern lieben, | ment mutuellement pri ps doter | ensemble. habiter la même (pièce, mai- 
nous devons nous aimer les uns les au- | ils s'entr'aiment: (die Menicen) müffen pra À * — ——————— 
ires,S.einanber; P.Einem glüdt, was | - beiſtehen, ; doivent se secourir mutuel- | semblé; nach - fommeu, se suivre; nes 
Suubertenmißglüdt, le malheur des uns | lement, s'entre-secourir: - autworten | ben - wohnen, loger l'un à côté de l'autre; 
fait le bonheur des autres; it. der Cine | s'entre - répondre, se répondre l'un à über — legen, mettre, passer l'un sur l'au- 
fäet, ber Andere fbneibet, l'un sème el l'au- | l'autre; - benachrichtigen s'entr'avertir; —9 — —— 
tre moissonne; III. Caföruitel,das®efalecht | fie leiften - gute Dienfte, ils se tendent | ne ben, déchirer; ſid vor - fürdten, avoir 
od. die Urt, wojuein Ding gebört, nur überbaupt | réciproquement ou mutuellement : de gel À * autre; fje find alle wider · 
anzubeuten, wo.eh ben Ton verliert); ein Mann, | bons offices; - auflagen, befchuldigen, s'en- es —* —*2* —V 
eine Frau, ein Kind, un homme, une fem- | Iraccuser; S'accuser réciproquement: fie er on voir; allen. os valrkum lents, so 
me, un enfants eines Tags, un jour; einem | Füßten -, ils s'entre-baiserent; - freffen 2 e 
Armen et. (geben) ; à un pauvre; ein wenig | auffreffen, s’entre-manger; in = rollen, n-antern v. a. Mar. mouiller, 
— un peu d'argent, quelque peu d'ar- | wideln, enrouler; in - pafen, Joindre; - — jeter l'ancre; -antworten, €. 
gent; eine Menge Kinder, une foule ou |burdfteden, burditoÿen, s'entré-percer; -binbigen, überliefern; -arbeiten 
muliltude d'enfants: er bai cinen fpigigen |- erwirgen: su oh ne kr v. 8 fig. ſich in et, =, se mettre en train, 
Kopf, il a la tête en pointe ou pointue; ich | fie ſchlagen -, ilss'eu — fre au fait, au courant de qe; pénétrer, ap- 
babe ein furzes Ocficht, j'ai ln vue courte; | frappent; = belfen, s'entr'aider se prêter re bem ben apart gitase-vety ol 
er iſt ein Deutfcher, ein Arzt, il est Alle- | une mutuelle assistance; - zufen s’entr'- | milière eg one ets 2 
mand, médecin; fie ift eine Sübinn, elle | appeler: - fehaden, s'entre-nuire; an - br ière à force de travail; wenn man ſich 
est juive; wieciu Sürft (leben 2) „en prin- | fegen, assembler, joindre yappracher: einmal in das Gefcäft eingearbeitet bat, 
ce; (verzeihen Sie mir meinen Rebler) wenn | fechs Tage an -, nach -, six jours conséc à | (acht e@niclieispter) quand une fois on est 
eseinerift, gsi c'en est une; (wenn Sie fein | tifs ou de suite; auf-, mad — binter = à jan ma travail: -armtiga. adv. qui n'a 
Buch haben) fo will ich Ihnen eins leihen, £ | suite; successivement. conséeutix — Ian. bras; manchot, e; ein =er Dieufd, 
je vous en préterai un; was iſt das für ein | coup sur coup, l’un après l'autre; ; ‚ein=er, un manchot; eine =e Weiboper fou, 
Buch ? quel livre est-ce ? was für ein Uns | folgen, se succéder, se suivre de A die me, 00e monchotes vr Be Rent 
glüd, welch ein U.!quel malheur ! was für | presser; (die Tage nid Nächte) fol près, se manchot, elle est manchote; -arten v. n. 
eineßreude, weld eine 8.! quelle joie! fol | zs'entre-suivent; auf- Legen, fege —— s'acclimater; es iſt der Natur des Men⸗ 
einen, fo einen treuen, einen fo treuen | entasser l'un sur l’auıre; auf ft regen | ſchen -geattet, il est fondé sur la nature 
Freund (fchäge ich) ; un ami aussi fidèle; | choquer, s'entre-choquer : Ph ' en, se | de l'homme: -artig a. adv.p. u. de mé 
ſolch eine Breube, eine ſolche Freude, fo cine  fioßende Strahlen, rayons Fan m mi - | me genre, nature ou espèce; uniforme ; 
—— te ich ule erlebt, je n'ai jomais eu | Auf-Rofenn. Falrchsamstbent Les ve 5. ** LE à et. en, incendier, ci- 
ne pa e : D A; 1 ’ . er, Incinerer, réduire, mel er 
Pareille joie: er if ein Gäfar, c'est un | = ber Souneuftrableu, interférence [; fi dres; 3. (mir Wfhe beigan od. name 
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Efdern (2); Meg. 4. cit Aſche beſtreuen). 
G.äfhern(3). 

Einäfcherumng f.Chim.einefaction, 
cinération, incinération f; réduction f. 
feir der - diefer Stadt, depuis que cette vil- 
le a été réduiteen centres. 

@in-athembar a. Phys. respira- 
ble; -athembarteit f. Phys. respirabi- 
In6tz; -athmen v. a. (mit dem Athem In fich 
dieben) respirer, aspirer, inspirer: (bie vers 
borbene Luft) welche wir eingeathinet bas 
ben, r que nous avons respiré; 2. E=n. 
(ver Ruft 2) respiration. aspiration, in- 
spiration f; 3. fig. Poét., ©. -flößen; 
-äßen v. a. faire pénétrer un caustique 
dans +: détruire par un caustique; 2. 
Grav. (durch Apen in od. auf eine ©. bringen) 
graver à l'eau forte; (eine Zeichnung, mit 
(Rinffpatbfänre) In Glas=, graver , sur 
le verre par le moyen der: mit Edeibes 
waffer -geägte Schrift, caractères gravés 
à l'eau forte, Sägen: -dugeln, S.äu» 
acin;-dugig a. adv. (nur ein Auge habend) 
borgne, monoculaire, monophthalme; 
Myth. (Boll der) =en, monncules m. pl; 
Anat. cyclopique: Glaffe der =en Un⸗ 
achener, erclopie f; ein=er Mann, ein =er, 
homme (qui est) borgne; einen =en heilen, 
déséborgner qn; =er Schelm , méchant 
borgne; =e Frau, eine =e, femme (qui 
est) borgne, (une borgne); m. p. eine 
boshafte, Hißlihe =e, une méchante 
borgnesse, une vilaine f;°er, fie il =, 
il, elle est borgne; =e8 Pferd, cheval 
borgne; -ballen, -balliren v. a. (Baaren) 
=, emballerz; -geballte Waaren, mar- 
chandises emballées; 2. @= n. embal- 
lage m; mit bem =befchäftigt f., travailler 
à l'embailage, A emballer; -balfamen, 
-balfamiren v.a.(einen Leichnam „=, em- 
baumer ,: man hat ihn -gebalfamirt (-bals 
famirt) on l'a embaume; ein -gebalfamter 
(-balfamirter) Körper, corps embaumé; 
2. v.r. fih=, Ce. Kleider mit Balfam begle: 
fen 2) s'embaumer, se parfumer; 3. @=n, 
&.-balfamirung;-balfamirer m. em- 
baumeur,pollincteur m:-balfamirung f. 
embaumement m; pollincture f; -banb 
m.Gad@inhinden) reliure f; cartonnage m; 
(er verlangt fo viel) für ben =, „pourlare- 
kiure 2.®andeinedBuched; Art, wie ed gebun: 
den in) ſchoͤner Foftbarer =, belle reliure; 
reliure précieuse, ©. Band (der); -ban: 
fen v. a. das Getreide, bie (Sarben z) Ci den 
Banien legen) Agr. entasser leblé, dans la 
lassière: fig. fam.2.v.r. fic fm Bette = chic 
in bie Bertdedte einbüllen)s'emmitoufler dans 
son lit; -bau m. Hydr. bätardeau m. (qui 
s'avance dans une rivière}; Arch. (dien: 
nern Xheite eines Getäubes); (das Änfere des 
Gebäudes bat viel gefoftet) aber der=wirb 
noch mehr foften, mais l'intérieur cnûtera 
encore davantage; -béucden, ©. bäu« 
den;-beden v. n. av. h. Chaud, (den Rand 
eined Gefãßes umfchlagen) rabattre le bord; 
-bedingen, S. bebingen;-beeref, 
©. -beerfrant. 

@inbeerfrautm. Bot. (Warpflanıe, 
deren Frucht eine eimpelne ſchwarzbraune Beere 
in) parisette f; raisin m. de renard; l'her- 
beparisf. 

Ein-beerenv.n.av.b. Ch. @ieBouet: 
beeren in bte Dobnen bângen) amorcer de 
baies: -begreifen v. 4. p. u. compter 
avec: y comprendre; biefes mit -begrifs 
feu, y éompris. en y comprenant; impli- 


Ginbebalten 


cite,-ment; nicht mir-begriffen, non com- | 


pris ou sans y comprendre cela, ©. bt» 
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eine irrige ungegründere Vorneuung von erwas 


machen) ſich allerlei Dinge=, se former ou 


greifen; -bebalten v. a.irr. innebebalten, | se créer des chimères, se repaltredechi- : 


jurüdbepalten); jemn. fn. Sohn =, retenir 
les gages , de qn; 2. @- n. retention f; 
-beißen v. n. irr. av. 5. p. u. mordre dans 
ge. entamer ge avec les dents, ©. beis 
Ben; it. Chim, (vom äpenden Flüffigkeiten) 
pénétrer ou atiaquer en mordant; -bei: 
zen v. a. (in eine Beige Irgen) mortifier, 
macérer; Sleifc (in Effig)=, mortifier de 
la viande, &,beijen; -befommen, ©. 
betommen, nehmen; -berichtenv.a. 
can einen Ort, an jemand berichten) rapporter, 
mander, ©. berichten; (bie Amtleute) 
baben-beridtet, baie, ontrappori& que ?; 
-berichtung f. rapport m; -berufen v. a. 
(eine einzelne Berfon) fem. =, appeler qn 
à son poste; bie Soldaten =, ordonner aux 
soldats de se rendre au drapeau: (eine 
Berfammliung) =, convoquer „; Orbons 
mans, welche bie Kammern z -beruft, or- 
donnancef. de convocation; -berufung f. 
convocation ;Mieber =f,reconvocation ſ. 

Einberufungsfchreiben n. bil- 
let m. de convocation. 

Ein-betteln v. a. «Geib,) recueillir 
en mendiant; Almoſen =, quêter; Ge. 
2. v. r. fit =, s’introduire, s'insinuer à 
force de prier, de solliciter; fi bei jemn. 
=, s'insinuer dans l'esprit de qn, dans ses 
bonnes grâces, par des flalteries, par des 
bassesses; er bat fich in biefes Amt -gebete 
telt, it a obtenu celte charge, ils'estintro- 
duit dans cette place à force de bassesses, 
par ses instantes prières; -betten v. a. 
jem. irgeubwo =, dresser qe part un lit 
à qu; 2. v. r. er hat fich bei uns -gebettet, 
il est venu coucher, passer la nuit chez 
nous; -beugen, ©. biegen; -biegen v. a. 
irr. courber, plieren dedans, en bas: (ben 
Drabt} =, recourber +; (einen Afl) = (gegen 
den Stamm biegen) raccourcir 2; gebogen, 
concave; er, fie bat gebogene Beine, il, 
elle a les jambes cagneuses, courbées, 
infléchies, incourvees; il est cagneux, 
elle est cagneuse; H. n. inflexipède; Bot. 
-gebogenes Blatt, feuille infléchie; -gebos 
geuer Staubbeutel, anthère f. introrse; 
-gebogene Nabeln, aiguilles f.pl. langues 
de serpent; 2. v. n. av. b. in ben Weg bie: 
gen, rentrer dans le chemin, la voie(qu'on 
avait quitté); 3. v.r. fid =, se recourber; 
4. = n, -biegung f. inflexion, sinuo- 
site, courbure f; das Ufer bat viele =en, la 
rive a beauc. de sinuosités; Opt. bie=ber 
Lidtftrablen (gegen die Oberfläche der Körper, 
vor melden fie vorbeigeben) l'inflexion des 
rayons de lumière. 

Einbieaungspunft m. Opt.{eluer 
frummen Linie) point m. d'inflexion & 

Ein-bilden v. a. fihet. =, s'imaginer, 
se representer, se figurer, se melire en 
tête, se persuader; il. croire, présumer qe; 
bas bildete ich mir wobl-,jemel'imaginais 
bien, je m'en doutais bien; ich bilde mir —, 
j'ai dansl'idee; ich hatte es mir gleich -ges 
bildet, je me l'étais bien imaginé; je m'en 
étais bien douté; ich bilde mir von biefer 
Sade nichts Gutes —, je n'ai pas bonne 
opinion de cette affaire là; je n'en augure, 
je n'en présume os n'en attends rien de 
bon; id fann mir nicht =, daß er baë gefagt 
haben fol, je ne saurais m'imaginer qu'il 
ait dit cela, ©. voritellen; Néol. fid 
vorauê=, se préfigurer: 2. (inébefonbere. ſich 


mères, se faire des illusiuns; er bilbet fic 
-, er werde bamit zu Stande fommen, il 
s'imagine en venir à bouts mer wirb fid fo 
waë =? qui s'imaginera pareille chose? 
qui aura une pareille idée? er bildet fich 
Reif und ſeſt er fey bebert, il croit fort 
et ferme qu'il est ensorcelé; fie hatte fich 
e6 -gebilbet, elle se l'était persuadé, ima- 
Kind; -gebilbet, Getif, ve; imaginaire, chi- 
mérique, fantastique, illusoire: -gebilbez 
tes Ölüd, bonheur imagiriaire, chiméri- 
que; »gebildete Soffuuna, espérance f.chi- 
merique: -grbilbete@üter, des biens m-pl. 
imaginaires; -gebilbetes Übel, mal ima- 
ginaire, mal d'opinion; -geblldete Dadt, 
-gebildete Reichthümer, pouvoir idéal, 
richesses idéales; (bte Geſpenſter finb-ges 
bildete Körper, £ sont des corps fantasti< 
ques; -geblldeteWahrnehmungen, visions, 
hallneinations f. pl. 3. (fic eine übertriebene 
Vorſtellung von feinen eigenen Bolllommentel: 
ten machen); er bildet ſich -, er ſey ein großer 
Gelehrter, il s'imagine être un grand 
savant; er bildet ſich viel ob. et. Rechtes -, 
il s'en fait bien accroire; il présume 
beauc. de lui-même; il a une grande 
opinion de lui-même; il est rempli de 
vanité; ilest pétri d'orgueil: il est plein 
de suffisance, de présomption; il a un 
amour-propre excessif, effréné; er bilbet 
fi anf fe. Geburt et. —, il fait vanité de 
sa naissance; il est fier, orgueilleux de ,; 
barauf braucht man fich eben nichts -Jubil« 
ben, on n'a pas sujet de se glorifier, de 
faire vanité, de s'enorgueillir de cela: il 
n'y a pras de quoi en être fier, s'en vanter: 
eim -gebildeter Menſch der eine bobe Met: 
nung von fich bat), un présomplucux, pre= 
tentieux, vain, suffisant, infatue de lui 
même: homme qui seflatte toujours, fre- 
luquet; biefer Menfch ift febr -gebilbet, 
c'estun homme plein de confiance: -bil- 
deriſch, S.-bilvifch;-bildifh a. adv. cv. 
Perf. eingebilder) pr&somptucuz, se; -ment: 
ser(Dienfch) „ prösomptueus, confiant; 
(biefe Auszeichnungen) machten ihn =, £le 
rendirent présomptueux, lui donnèrent 
de la présomption; -bildling, es; pl. -e 
m. (der ich leicht et. eimbilder, fich et. unricht ig 
vorftellt; der Fantafı) p. u. homme. esprit 
chimerique, fantasque; 2. presomp- 
tueux , orguellleux, arrogant, suffisant 
m; -bildung; pl.-enf. 8. p. (der Bufand, 
ba man fich et. einbildet) pensée, idée, ima- 
ginationf; ber Kranke in der =, le mala- 
de imaginaire; 2. (eine ungegründete, falfche 
Borficlliumy) imagination, fantaisie, chi- 
mère, idée f. chimerique; bas fft eine =, 
bie er fich in den Kopf geſedt bat, c'est une 
idée qu’ils’est mise en tête, ou qu'il s'est 
chaussée (m. p.) dans l'esprit; bas iſt eine 
blofe=, c'est une pure imagination, une 
pure chimère: er it nur reich in ber=, il 
n'est riche qu'en idee; das beftebt nur in 
fr.=, cela n'existe que eu cela est eclos 
dansson imagination: thörichte, närrifce 
=en, imaginations o« idées folles, extra- 
vagantes; fit au leeren =en ergögen, se 
repaltre de vaines imaginationses idées; 
inber=leben, vivre dans le monde idéal ou 
abstrait. se repaître de chimères ou d'illu- 
sions: er It voll lächerlicher =en, ilestplein 
de folles idées, d'idées ridicules; 3. «Din 
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tet, Eigenbüntel> er iſt vollet =, ilestrempli 
de présomption, de vanité; er hat eine 
+ grofe=von fr, eigenen merthen Perfon, il 
pense bien présompiueusement de lui- 
mème, ilestd’une présomption extrême; 
er hat eine zu große = von fid, il a trop 
bonne opinion de lui-même; il s'en fait 
trop aceroirez il s'estime à un trop haut 
prisz il est trop plein de son mérite, ©. 
Düntel, Eigendünkel. 

Einbildungs-traft f. @aé Bermögen 
dererte,üch et den®innen nicht Örgenmwärtiged 
vorjufiellen) imagination; force f. d'ima- 
gination; imaginative f; faculté f, d’ima- 
ginationf; fantaisie f; einelebhafte,ftarke, 
fruchtbare ed. fchöpferifche = haben, avoir 
l'imagination vive, forte, fertile; blühende 
=,-imagination fleurie, riche, brillante; 
unprobnetive, probuctive = haben, imagi- 
nation imitatrice, créatrice; die Stärke 
ders, forcef. de l'imagination; baë iſt eine 
Mirfung ders, c'est une effet de l'imagi- 
nation ; (diefer Dichter, biefer Maler) be: 
fist vieles, „a beauc. d'imagination, d'i- 
maginative; (diefes Werk) geugt von ftars 
fer, lebbaîter =, „est plein d'imagination; 
-franfa. maladeimaginaire. 

Einbindegeld n, €. Gingebinbe, 

Einbinden v. a. irr. cin et, einbüllen 
und Jubinden) envelopper et lier qc; (junge 
Baume) in Stroh -, émpailler 2; er bat fich 
die Hand in ein Tuch eingebunden, il a enve- 
loppe sa main ou s'est enveloppé la main 
d'un linge: fe. Haare in einen Haarbeutel 
-, mettre ouenfermer ses cheveux dans 
une bourse; Mar. (die Segel) - auf. rollen 
und binden) ferlerz; 2.Rel.(ein Buch) -, (mit 
einem Einbande verieben) relier; in Saffian, 
in Pappe, in Veber-laffen, faire relier en 
maroquin,en carton, eu veau: er bindet 
gut, fauber ein, il relie bien, proprement; 
(biefe Bücher) find gut eingebunden, zsont 
bien reliés; 3. fm. Bathen et. — cein Ge: 
ichent, gewöhnt, an Geld geben, welcheb fonft in 
dad Tuch des Kindes eingebunden wurde) faire 
un présent de baptême à son filleul; 4. 
fig. femn.et. -„enjoindre, recommander 
fortementgeägn; 5. E-n. (der Bücher) 
reliuref. 

Einbinde-nabdel f. cordon m. (cine 
Mabdel, Die ledernen Abfäpe  damit aufjunäben) 
alöne f; -fhiene f. Artil. (eme St, gewiſſe 
Theile damit zuf. au halten) étrier m; =ber 
Achſe ötrier d'essieu en bois; =n des Sche⸗ 
mels, étriers de sellette, 

@in-bitten (fi) v. r. s'introduire à 
force de sollicitations, par ses importu- 
nites: it. prier d'être admis dans +; ſich in 
(ein Amt)=, obtenir 2A force de 2; -blafen 
v. a. irn. souffler dans ge; faire entrer 
dans qe ensouflant; Gott blies bem Adam 
einen lebendigen Athem-, Dieu commu- 
nique à Adam un souflle de vie; Méd.=, 
insufller, inspirer; 2. fig. (leife ind Obr fa: 
gen; voriagen) ben Schaufpielern =, soufller 
les comediens,&.-belfen; (er fonnte fe. 
Nolle nicht gehörig auswendig) und lies ſich 
das Mieifte =, il se fil presque toujours 
souffler; ext. inspirer, suggérer, insi- 
nuer, ©. -geben; it. avertir secrète- 
ment der; (biefe Schmeichler) blafen ihm 
bejtinbig -, # lui soufllent sans cesse aux 
ureilles; wer mag ibm dieß -geblafen bas 
ben? qui peut lui avoir soufflé, inspiré, 
insinué, suggéré cela? it. qui peut luien 

aroir donné avis? 3, ein Kartenhaus =, 
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souffler un château de cartes; le renver- 


ser en soufllant; 4. E= n. inspiration, 
suggestion f; Med. insufllation, inspira- 
tion f; -bläfer m. Th. souflleur m. 
Einblatt n. Bot. Pflanzen, welche nur 
ein eingeimed Blatt Haben) hépatique blan- 
che; herbe ou fleur f. du parnasse ; 2. (dad 
Narterzünglein, deren Abre dad Mnfeben einer 
Schlangen junge bat) ophioglosse m; herbe 
sans couture; langue f. de serpent; 3. 
Bweiblart, Maiblume, deren Blätter, zwei bis 
drei, einzeln aus der Erde bervortommen) le petit 
lis des vallées; le petitmuguet des bois. 
Ein-blatten v. a. cHöter p) Charp. 
assembler parentailles; 2. E=n. assem- 
blagem. par „;-blätterig a. adv. Bot. (nur 
ein Blatt babenb) monopelale, monophylle; 
=e Blume, Blumentrone, fleur monopeta- 
le, couronne monopétale, unipetale,uni- 
‚petalce; =e# Blatt, feuille unifoliolée; =e 
Pflanze, plante f. monophylle; =er Kelch, 
=e (Hülle) calice m. „z monophylle ou 
monosépale: -bläuen v. a. (bie Wäfche), 
&. blänen; 2. fig. fam. jemn. et. =, ob- 
liger qn à apprendre ge; inculquer ge, 
faire entrer qe à qn à force de coups: man 
bat es ihm -geblänet, il l'a appris à force 
de coups, on le lui a appris à force de le 
battre; -blenden, -blinden v. a. Arch. 
nicher; mettre dans une niche: -geblen- 
bete Säulen, colonnes nichées; -bloden 
v. a..jem.=tin den Blot fleten) p. u. em- 
prisonner qn, 6. ® od; -blumig a. adv. 
Bot. nur eine Blume babend) uniflore; uni- 
florigère; =er Blumenitiel, p&doncule m. 
uniNore:-bödeln v.a. (Aleifcb) =, mettrer 
dans la saumure; saler „; -bobren v.a. 
percer, trouer, forer; Lochet =, faire des 
trous avec un percoir: in (die Œrbe)=, faire 
pénétrer la sonde, pénétrer dans ei (bie 
Stellen begeichnen) mo-gebobrtmerden joll, 
# Où il faut percer, faire entrer le per- 
coir; Fort. -bobrenbe Vertheidigungs: où. 
Streichlinie (welche aus dem intel, we die 
ordentliche Blante mir dem Mirtelmalle auf. 
Rößt, auf die gegenüber fiebenten Bollwerkös 
puntte geyosen if) ligne f. de défense fi- 
chantez 2. v. r. fih =, s'introduire ou s'in- 
sinuer en percant; -bobrig a. adv. Font. 
=e Röhre (die nur einmal gebohrt it, deten Off: 
nung im Durchmeifer 4 3/, Zell bält) canal, 
tuyau m. à simple forure;-brechen v.n. se 
rompre, se casser el s'enfoncer, tomber; 
bas Eis brach unter ihm -, la glace se rom- 
pit, se cassa, s'enfonça sous lui; (baé 
Hausjbrad-,2s’&croula, s'abima; 2,(durd 
Zerbrechen deifen. was im Wege iſt, in einen Ort 
od, Kaum dringen) forcer; in ein Haus =, 
entrer par force, de force dans une nıai- 
son, forcer une maison; (bie Diebe, find in 
fn. Laden -gebrochen, zont forcé sa bou- 
tique, ont fait fracture à sa boutique; es 
ift geftohlen und dabei -gebrochen worden, 
il ya eu vol avec effraction; Sg. in ein 
(Bataillon) indie Ölieder=(mit Gewalt, un: 
aufbaltfam in die ſelben eindringen) enfoncer, 
percer un , enfoncer les rangs; in ein 
Laub =, faire des irruptions, des incur- 
sions dans un pays, envahir un territoire, 
©&.-fallen; 3. approcher, arriver subite- 
ment, tout d'un coup; bie Nacht bricht -, 
la nuit approche, le jour tombe; im Win⸗ 
ter bricht die Nacht plöglich —, en hiver la 
nuit vient tout d'un coup; mit-breenber 
Nacht, à l'entrée, à l'approche de la nuits 
à nuit fermante, tornbante; die Cholera ift 


in biefem Lanbe-gebroden, le choléra a fait 
irruption dans,, a envahi ce pays; ein 
Gewitter brach plötlich · unoragefit subi- 
tement explosion, éclata soudain, tout 
à coup; (ein entfeglicher Œturm) ift über 
das fand -gebrochen, „s’est déchainée sur 
u est venu fondre sur ou assaillirlepays: : 
(das Unglüd) welches über uns -gubrechen - 
brobt, # qui menace de fondre sur nous ou 
suspendu sur-nos têtes; 4. (ein Haut) =. 
abattre, ruiner, détruire #; Mar. die Rof 
= (die Fodicheten anbolen, um dad Gegel naher 
an dad Schiff qu bringen) traverser la mi- 
saine; 5. E=n. rupture,effraction,entree ' 
avec effraction; irruption. invasion, ex- 
plosion f; envahissement m; bat = ber 
Nacht, l'approche, l'invasion, l'irrup- 
tion, l'entrée, la tombée de la nuit; bas = 
des Winters, l'approche, l'entrée, l'inva— 
sion de l'hiver; bas =eine8@ewitters, l'ex- 
plosion d'an orage; = (eines Gaufes, einer 
Mauer) rupture, écroulement, eboule- 
ment m, &.Ginbrud. 

Einbrecher m. Jur. effracteur m, 

Einbrehung f. Jur. die - einer 
Thäre, rupture f, d'une porte. 

Ein-brennen v.a. irr. ein Zeichen =, 
marquer d'un fer chaud, avec un ler 
chaud; man bat (diefem Pferde)ein Zeichen 
in bie Haut -gebrannt, on a marqué , 
avec un fer chaud, ©. branbmarfeu; 
(der Munbarit) bat tiefinfe. Schulteru⸗ge⸗ 
branut, + à brûlé ou dauterise profonde- 
mentson épaule: das Gifen bat tiefin meis 
nen Arm-gebrannt, le fer a brûlé ou en- 
tamé profondément mon bras, le fer à 
empreintos laissé une brûlure profoude 
sur mon bras; 2. ein Weinfaß =, mit 
Schwejel= (Schwefel darin verbrennen laſſen) 
mécher, soufrer un tonneau; 3. Cuis. 
Mehl = (über dem Feuer in gerlaffene Butter 
tbun, und braun werden laffen) roussir de la 
farine; -gebrannte Suppe, soupe f. au 
roux, soupe f. de farine brûlée, à la farine 


| roussie; 4. Fond. (bas Gifen) -, amollir + 


au feu; (die Blede)=, mettre + dans l'e- 
tain fondu, mettre dans le bain (pour les 
étamer): 5... ©. -beigen; -bringen v. a. 
irr. cin einen Ort) importer, apporter, 
amener, introduire; (Waären) = cin ein 
Sand) importer,amener - par charroi, par 
eau #; (Vebentmittel, frifche Truppen) iu 
die Seftung=, apporter, amener + dans la 
place; bas Getreide =, engranger les bles: 
man brachte vicle(Gefangene) -, on amena 
beauc. deg: Chir. die Sonde in die Blafe =, 
introduire la sonde dans la vessie: Exp!. 
frifche Wetter =, introduire ou faire péné- 
trer de l'air frais dans les souterrains : 
renouveler l'air dans zz fig. (fe. Frau) bat 
ihm ein großes Bermögen -gebracht, ziui 
a apporte beauc. de bien, une grande for- 
tune, en mariage; Jur. baë-gebrachte Gut, 
baë -gebradte, les apports; fie wird ihr 
-gebrachtes zurũckfordern, elle répétera ses 
apports; das -gebrachte an baarem Gelbe, 
les deniers dotaux; einen Gefellen = cn 
einem Meijter in Arbeit bringen» embaucher 
un gaggon de métier; bei Öerichtes, arti- 
culer, produire,&. beibringen; 2. wies 
ber =, bie verlorene, verfäumte Zeit wies 
der =, réparer, récouvrer, regagner le 
temps perdu; fn. Berluft mieber =, repa- 
rerses pertes, se dédommager, s'iñdem- 
niser, se récupérer, se recompenser de 
5 was fich wieder - läßt, récuperable ; das 


@inbringen 
Nädftändige, bas Berfäumte iſt ſchwer wie · 
der ubringen, l'arriéré se recouvre dif- 
ficilement; iron. (er hat mir einen garſti⸗ 
gen Streich gefpielt) aber ich will es ihm bei 
der nächften Gelegenheit =, 4 mais je le lui 
rendrai à la première occasion, j'aurai 
ma revanche; je lui rendrai la monnaie 
de sa pièce, je prendrai ma revanche ; 3. 
=, rapporter, rendre, produire, valoir. €. 
tragen; nichts -bringenb. improductif, 
ve: (das Amt) bringt ihm nicht wiel-, 2 me 
lui rapporte pas beauc. ‚n'est pastrès-lu- 
eratif, est d'un rapport fort modique : 
Expl.= (free Feld vor fich haben) es iſt noch 
viel Gelb -jubringen, il y a encore assez 
d'espace à exploiter. sans prendre sur le 
voisin; bie Drtung=, pousser un travail 
souterrain jusqu'au lieu désiré; die Tenfr 
=, aueinire la profondeur convenable: 
pénétrer dans la profondeur. | 

Einbringen n. Erpl. (der Sonte) in- 
troductiou f; (eined Schabend, Berluftes) ré- 
paration f; dedommagementn; indem- 
nisHion [5 ceined Amted) produit. revenu 
m; ceinet Randautd) les revenus; Pal. arti- 
culation, production f. 

Ein-broden v.a. (Semmeln) in die 
Diilb =, émier, émietter, tremper ; dans 
du lait; die Œuppe=, émier du pain pour 
la soupe; fig. er bat et, -gubroden (ju ver: 
zehteu) il a du pain cuit; il a de quoi vivre, 
de quoi faire bouillir sa marmite; pop. de 
quoi; pop. jemu. eine Œuppe= (fic über jem. 
bei jeinen Borgeiepten beihwrrm) recomman- 
der qn au prône; P. wer es -qebrodt bat, 
muß es auéeffen (werden Fehler gemacht hat, 
mus ibn auch hüßen) qui fait la faute. la 
boit; qui gasse les verres, les paie; 2. G- 
n. -brodung f. inus. &mieltement m; 
-bruch m. (das @inprechen) der =bes Cifes, 
rupture f. de la glace; = ber (3immerbede) 
écroulement m. du ,; es iſt ein Diebſtahl 
mit=begangen worben, il y a eu vol, on a 
commis un volaveceffraction: Pal.={(ber 
Gerichte in ein Haus) descente F; fig. (bie 
Feinde) machten einen = in (die und die Pro- 
vins), firent une irruption, invasion, in- 
cursion dans 2. S. -fall; jem. in feine 
Rechte=thun, violer les droits. attenter, 
empiéter sur les droits de qn; mit=ber 
Nacht, à l'entrée, à l'approche, à la tom- 
bee de la nuit. &.-breden (bas); 2. pl. 
-brüche Cum einzelner Fall, ba jem. einbridit) 
es find in biefer Nacht an mehreren Orten 
der Stadt gewaltfame = gefbeben, on 
a volé cette nuit en différents endroils 
de la ville, en forçant les portes .; il ya 
eu cn différents quartiers de la ville plus. 
vols avec effraction. 

Einbruderig a. Bot. -e Staubjäben 
“in einem Bündel verwachſene) &tamines f. 
pl. monadelphes; die Glaffe ber -en Plan: 
gen. monadelphie f. 

Ein-brudern v. a. p. u. recevoir 
dass une confrérie; man bat ibn auch -ge= 
brübect, on l'a aussi reçu dans la confré- 
rie; 2. v.r. fit =, entrer, se faire recevoir 
dans une confrérie; -brüben, €. an br ũ⸗ 
ben; -bürgern v.a.jem.=, recevoif qn 
bourgeois; er iſt noch nicht -gebürgert, il 
n'est pas encore reçu bourgeois; ein -ges 
bürgerter, un rémnicole: ext. er ift fon 
lange in (biefem Lande) -gebürgert, il est 
depuis longtemps naturalisé dans; er 
bat ich in Braufreih=laffen, il s'est fait 
naturaliserfrançais,ou a acquis lesdroits 
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de la naturalisation française; fig. (ein 
frembes Wort) =Cin eme Sprache aufnehmen) 
naturaliser; 2. v.r. fih= (ven einer fremden 
Rebenbart) s'acclimater, acquérir le droit 
de cité ou de bourgeoisie; II, €- n, -bür: 
gerung f. Ceineé Fremden in einem andern 
Zande) naturalisation f; = in einer Stadt, 
admission f. à la hourgeoisie, réception 
f. au nombre des bourgeois: fig. accli- 
matementm;-bürften v. a. faire entrer, 
penetrer en brossant, à force de bros- 
ser; (bus Bett) muß gut in bie Stiefel 
-gebürftet werben, il faut bien brosser les 
bottes pour faire entrer, pénétrer ge; 
-buße f. (Wertuft, befonderd an fm. Bermö: 
gen) perte f: dommage m; große = bas 
ben,erleiden, faire ou endurer ou essuyer 
une grande perte; éprouver un grand 
dommage; (fie haben während ihrer Ehe 
nichts erworben) es {ft vielmehr eine be: 
trächtliche=ba,au enntraire lesbienscom- 
muns ont diminué considérablement, 
&, Berluft; -büßen v. a. éprouver des 
pertes; bei (einer Sade)=, prrdre dans ,; 
ich babe beträchtlich dabei -gebüßt. j'y ai 
perdu considérablement, j'ai éprouvé 
des pertes considérables ou énormes; fn. 
ehrlichen Namen =, f. Leben =, perdre sa 
répulation, sa vie: (ber Feind) bat In (bles 
fer Schlacht) viel -gebüßt Culrle Lente verts: 
ren) ta fait une grande perte, à reçu un 
grand échec dans}; 2. ES n. perte f; dom- 
mage, échec m;-caffiren v. a. Banq.en- 
caisser, recouvrer, faire rentrer,recevoir: 
opérer des recouvrements; -caffirung f. 
encaissement, recouvrement m;=en, S. 
Elncaffirungsgefhäfte. 
Œincaffirunasaefhäfte n. pl. 
Bang. encaissements, recouvrements m 
l. 
ä Ein-bammen v. a. vieles Sols (viel 
Reifig) in einen Damm=, employerbeauc. 
de bois A une digue; -bämmen v.a.en- 
fermer d'une digue, de digues; arrêter 
par 2; man bat ben Strom -gedimmt, on a 
arrété le fleuve par une digue, on a re- 
primé la violence du fleuve par 2; -ges 
bämmtes Stud Lanb, pièce de terre envi- 
ronnée d'une digue 2: fig. die (Lelbenfchafs 
ten burch bas Gefeb)=, réfrener, réprimer, 
contenir, modérer les,, mettre un frein 
aux ri ·dampfen v. n. av. h. café Dampfin 
einen Ort dringen) p. u. enfumer, &. râ u: 
bern; -dDämpfenv. a. Ois. feinen Vos 
gel)=, enfermer ; dans un lieu obscur; 
decken v. a. Couv. ein Dach = «mit Ratten, 
Biegen, Mörtein, Blei , verichen) garnir un 
comble; 2, Vign. (bie Weinftöde)=, cou- 
vrir de terre: -deihen, ©. -bimmen; 
-denfen, &.-gebenf feyn; -deutig a. 
adv. Gr. d'une seule signification, qui 
n'a qu'une signification; Med. univoque; 
beutigfeit f.Gr.=eines Wortes, proprié- 
té d'un mot de n'avoir qu'une seule sig- 
nification; -diden v. a. einen Syrup)=, 
Cuis. epaissir 2; eine Flũſſigkeit zu =, ré- 
duire un liquide jusqu'à 4: die Brübe ift 
noch nicht genug -gebidt, lasauce n'est pas 
encore assez &paissie; -gebidter Honig, 
miel épaissi, ©, verbiden; 2, E=n. 
épaississement m; -dingen v. a. irr. 
Jur. stipuler; comprendre dansl'accord 
ou le contrat: ajouter comme clause; se 
réserver: das habe ich bei dem Mertrage 
mit -gebungen, das ift mit +, j'ai stipulé 
cela dans le contrat, cela eststipulé dans 
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5 -Dingung f. stipulation f; stipulation 
accessoire, réserve, ©. bedingen; -dor: 
ren v.u. sécher, se sécher; se rider, se 
rataliner, se rétrécir en sechant, €. 
-trodnen: -dréngen (fib) v.r. entrer à 
travers la foule; fendre la presse, percer 
la foule pour entrer dans; fig. (in eine 
Familie, in ein Amt) ih =, s'introduire; 
s'intriguer, s'ingérer 2; er drängte fich in 
ben Œaal-, il fendit la presse pour entrer 
dans la salle; er ift dreift, er drängt fit 
allenthalben -, il est hardi, il s’introduit, 
il s'intrigue, se faufile, se fourre par- 
tout; fit zu jemn. =, forcer la porte de 
an; fit (in einen Handel) =, s'intriguer, 
s'immiscer dans 2; (er bâttebiefes Ami nie 
erlangt) wenn er ſich nicht -gebränge hätte, 
s'il ne s'y était intrus os intrigug, s'il ne 
s'était imposé; 2 @= n. intruston f; 
-dreben v. a. faire entrer en tournant, 
en tortillanız (den Zapfen) in bas Zapfen» 
lod =, faire entrer : dans te tmuen ta 
tournant; 2. @=n. tortillement m; -bril- 
len v.a. ein Zoch =, forer, percer, faire 
un trou avec la drille: -dringen v.n. tr. 
entrer par force, percer, pénétrer s it. 
(von Flüftgtelten) s'insinuer, s'imbiber; 
bie Feinde drangen mit dem Flüchtigen ur. 
gleich - in die Stadt ein „> les eimemis 
entrerent avec les fuyards; gegen bie 
feindlichen Reiben =, se précipiter dans 
les rangs de l'ennemi: in eine (feinb: 
liche) Schwadron =, entamer, ouvrir. 
percer un escadron; (bie Feinde) bran- 
gen wüthend auf nuë -, 2 fondirent sur 
nous, se jetdrent sur nous avec fureur; 
der Hieb ift bis anf ben Knochen -gebruns 
gen. le coup a entamé l'os, a pénétré jus- 
qu'à l'os; bie Kugel ift in (biefen Theilj-ger 
brungen, la halle s'est Ingée dans r; (diefe 
Neifenden) find tief in das Lanb -gébruns 
gen, ont pénétré bien avant dans les ter- 
res; bat OÙ dringt in bas Papier -, l'huile 
s'imbibe dans le papier, ©. -jiehen:; 
(bie Kraft bicfes Balfame) bringt unvers 
merft in die Adern -, L s'insinue douce- 
ment dans les veines; ein ftarfer Froft 
bringt in bie Erbe, le grand froid pénètre 
la terre; fig. fanft =, s'insinuer; Jeu:in 
bas Epieldes Gegners=, passerau retour; 
in bie (Geheimmiffe ber Natur)=, pénétrer 
dans les: (bieferMann) dringt nicht Hef-, 
„ne pénètre pas fort avant,n'a pas l'esprit 
fort pénétrant; alles Unglũck bringt'auf 
uns -, tous les malheurs viennent fondre 
sur nous; -gebrungener Prieiter, prêtre 
usurpateur; 2. v.r. fih=, &,-drängen; 
3. @=n. pénétration fi: =(des Feindet) ir- 
ruption 2: = bes Maffere in „Jinßltration 
fees = (bes fhlechten Geſchmacke) invasion 
f. 2: Med. Chir. fanftes=, insinuation f: 
-dringlich a. adv. qui fait ou produit 
une forte impression, une vire sensa- 
tion, une impression profonde: qui 
émeut ou impressionne fortement; fam. 
importun; =e Rede, =e Ermahnungen, al- 
locution f. chaleureuse, énergique; dis 

cours véhément, pénétrant; puissantes 
exhortations; =e(Beifpiele) £ frappants; 
er ſprach febr =, il parla fort énergique- 
ment; -dringling m. intrus m: -drud 
m. (dad Eimdruden ; it. bie vom Eindruden ju: 
rädbleibente Epur) impression f; it. em- 
preinte, marque f; der=eines Ruyferftis 
Des (in ein Buch) l'impression d'une es- 
tampe; man fleht ben = bason noch auf dem 
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Wadfe, on en voit ps AD a 
l'empreinte, la marque sur la cire; ber =, 

bie eines Körpers auf 
einen andern macht) l'impression que le x: 
©, Abdruck; fig. ={in der Seele) impres- 
sion, sensation f; sentiment m; lebhafter, 
vorübergebender=, vive impression, im- 
pression passagère, fugitive; =, einen gro« 
Ben, ftarlen, tiefen =auf das Gemüth ma= 
en, faire impression, grande impres- 
sion, uneforte, une profonde impression 
sur l'esprit; großen=madhen, faire grande 
sensation; groÿen=machend, imposant, e; 
diefe fchlimmen -brüde werben nicht wieder 
verlöfchen, ces mauvaises impressions ne 
s'effaceront plus; biefes (Gemälde) ift qu 
febr auf ben = berechnet, il ya du fracas 
dans ce: für jeden =empfänglic, impres- 
sionnablez -brüde hervorrufen, s'impres- 
sionner; leicht der -drüde fähig, impres- 
sible; -Druden v. a- Gin od. auf et. bruden, 


dazwiſchen beucten) imprimer,empreindre; | 


(die Kupfer) im Werke felbft=, imprimer 
dans le livre même: -gedrudte Kupfer, 
estampes imprimées dans #3 (Rattun) 
mit -gebrudten Farben, , imprimée, ©. 
malen; -drüden v. a. presser dans +: 
Chir. deprimer: brüden Sie die Œachen 
recht feft in die Kifte - (damit alles hinein⸗ 
sehe) presser bien les hardes dans la 
caisse ſig· (gleichfam durch einen Drud ab: 
formen, befeitigen) imprimer, empreindre; 
2. ceinwärtd, unterwärtddrüden; durch Drüf: 
ten jerbrechen) enfoncer, casser, écraser. 
rompre, briser en pressant, effondrer; (ei- 
ne Thür)=, enfoncer &: ein Ei mit den Fin⸗ 
ern=, casser un œuf avecles doigts: er 
bat (diefem Bogel) ben Kopf -gedrüdt, 11 
a écrasé latête he: (Œie befchweren biefen 
Boden zu fehr) Sie werden ihn =, „ vous 
l’effondrerez ; -gedrüdte Nafe, nez éca- 
ché, écrasé; Bot. H.n. deprime, aplati; 
-gebrüdtes «fiumpieé, an der Epipe eine 
Heine Vertiefung babended) Blatt, feuille re- 
tuse, émoussée, deprimee ; -gebrüdtes 
(Imfeet) ceingeldinittenes) „ retus; 3. v. Fr. 
fih = (was man in der Jugend lernt) brüdt 
fi dem Gebächtniffe fefter ein, 2 s'impri- 
memienx danslamemoire, ©. einprä= 
gen; 4. ESn. (einer Thür ,) enfoncement, 
aplalissement mz lt, Chir, excavation f. 
Eindrücklich a. adv. piquant, re- 
marquable, S, nad. eindringlich. 
Eindrucdsfähign a. Anat. receptif, 
ve; il. fig. impressionnable. 
Eindrücung, S.Gindrüden. 
Ein-büften v. a. (von Duft burchyieben 
laſſen) pu. Haudichnbee-, parfumer des 
antsys 2, v.r. fid=, se parfumer; -dün- 
en v. a. p. u. (Kleider) =, remplir, imbi- 
ber £ de vapeurs; -ebenen v.a. unir, 
aplanir. @.ebenen ;-eggen v. a. ben Sa⸗ 
men, baë auégefäete Korn „=, recouvrir la 
semence avec la herse; passer la herse sur 
uneterre pour recouvrir la semence; 3. 
E=n. Agr. hersage m. [gen. 
Einenv.a,&,vereinen, vereint 
Einenaen v. a. contraindre, refou- 
ler, comprimer; (der Sluf) ift zwifchen die⸗ 
fen (Relfen, Bergen) febr eingeengt, # est 
fort contrainte, resserrée entre ces y. 
Einer, 8m. er@infer, die Ziffer 1) l'un 
(ou 1 x: bier mäfjen Sie einen - hinzufügen, 
il faut ajouter ici un un: drei - nach eina, 
machen in (arabischen Ziffern) einhundert 
undelf, Iroisunsdesuite(111) font cent 


@inerlei 


onze enr; 2.— (beim Babienfdreiben die erſte 
Stelle, vonder Rechten gegen die Linke geredet) 
unitéf; (in der Zahl 160) ift in der Stelle 
der - eine Null, + un zéro tient la placedes 
unites; 3, © 13 in. 

Einerlei a. indécl. adv. (eines und 
dafl.; von einer umdderi. Urt) le, la même: in- 
different, e: fie haben beide - Gegenftanb 
bebanbelt, ils ont traité tous deux le mé- 
me sujet, un même sujet; wir eſſen - Brob 
mir dienen einem und bem. Serrn) nous man- 
geons le même pain; - Schidfale haben, 
le même sort; — fagenbe ceinerlei Einn has 
bende) (Säge) # identiques; wir find bars 
über - Dieinung, nous concordons en ce- 
la; auf- Urt, de la même manière ou 
façon; von- Art, de même sorte ou espè- 
ce; (wei Pflanzen) von - Gattung. „de mê- 
me espèces nicht bei - Rebe bleiben, varier 
dans ses discours; se couper; esift-, c'est 
la même chose; c'est égal; cela revient au 
même; peu importe; c'est blanc bonnet 
etbonnet blanc; es {ft — (gleichglltig) wel⸗ 
ches von beiden Tüchern Eie nehmen, il 
est indifférent lequel des deux draps 
vous preniez; es ift-, ob man es auf ber 
Stelle oder fpäter 1but, autant faire cela 
sur le champ que de différer; e# ift mir 
alles -, tout m'est indifférent; es ift mir 
— was Sie bavon urtbeilen, il m'est indif- 
férent quel jugement vous en portiez; 
ober fömmt ob nicht, basift-, bas ift mir 
-, qu'il vienneou qu'ilne vienne pas, ce- 
la m'est égal, indifférent, cela revient au 
même pour moi, ce m'est toutun; 2 E-n. 
chose uniforme , invariable, monotone; 
bas - (ber Tagesgefchäfte) retour régulier 
et périodique ; bas = (des Privatiebens) 
uniformite f; das - (der Pendelſchwingun ⸗ 
gen) va-et-vient m, bruit m. monotone; 
das ift immer bas emige-, c'est toujours la 
même chanson, toujours la même plain- 
te, le même refrain. [idenité f. 

Einerlei-beit f. ob. -feun n. Did. 

Einerntbar a. Agr. récoltable. 


Einernten v. a. Agr. reeueillir, ré- | 
colter;moissonnerei engranger;dielßelb: | 


früchte) -, recueillir lese; man bat fon 
eingeerntet, on a déjà fait la moisson; la 
recolteest déjà finie, achevée, terminée, 
S.ernten,abernten; fig. £ob-, recu- 
eillir, obtenir des louanges; ich babe für 
meine Mühe einen fhlebten Lohn eiuge⸗ 
erntet, j'ai été mal récompensé de mes 
peines: 2. C-n.-erntungf, ©, Ernte, 

Eines, S, ein, eine, 

Einfad a. adv. cteine Theite babend ; 
nicht zufam. geiept ; it, nureinmal genommen) 
simple; (Gott, die Geiſter, die Eeele) find 
€ efen, sont des êtres simples; Chim. 
-e Körper, corps m. pl. élémentaires: (bie 
Glemente od. Urftoffe) find-e Körper, gsont 
des corps simples ; -e Barben, couleursf. 
pl. simples ou primitives; -e# Echo, écho 
m. simple; (Schube) mit -er Sohle, „A 
simplesemelle; Chim. -e Galye, sels m. 
pl. simples; -e &hlormetalle, Jodmetalle,, 
protochlorures ou protoïdures m.pl.me- 
talliques; Miner. -er Bau, structure f. 
simple; Crist, -e Formen, formes f. pl. 
simples; Bot. -e Wurzeln, Halme, Ühren 
(weldıe keine Aſte babemracines f.pl, tuyaux, 
épis m. pl. simples; -e Dolbe welche aus 
Errablen belebt, wovon jeder nur eine Blume 
trägt) ombelle f. simple; -er Reld der nicht 


Einfachblätterig 
simple; -e Blumen, Nellen poweldye mur eine 
Schicht Blätter haben) fleurs f.pl, eilletsm. 
pl.simples; Gr. die-e Zahl @a nur von einer 
D. oder S. die Rede it) singulier m, nombre 
simple; (nicht zuf. gefebte Wörter) mots 
simples; Math. -e Jahl caut durch eine ein ⸗ 
sige Biffer auégedrütt) nombresimple ; (die 
Bablen von 4 bis 9) finb —e Zahlen, 2 sont 
des nombres simples, des unités: it. ceine 
Bab, Die fich nur durch fich felbft und die @inbeit 
auémefen (ft; eine Drimjabl) nombre pre- 
mier ; (2, 8, 5,7, 11,13) find »e Zablen, x 
sont des nombres premiers; -e Grôÿe (die 
nur aus einem Gliede befiebt) monöme m; 
grandeur f. incomplese; Mus. -e# (Inter: 
voll) (dad fich nicht in mehrere Heinere Inter: 
valle auflöfen läßt) ; incomposé; Phys. -e 
Bewegung (die nur von einereinjigenfraft her; 
rührt) mouvement m. simple; Méc. - 
Mafchinen, machines ou potences f. pl. 
simples (de la mécanique); Opt.+e Far⸗ 
ben < Cirundfarben) couleurs f. pl. ma- 
trices; Log. -er (and —en Eäpen beñchenber) 
Schluß, syllogisme m. incomplexe; 2. 
(aus wenigen Theilen beitebend; fig, ungefün: 
fielt, ohne Iwang, ohne Prunt „> simple, in- 
| Complexe; Mus, incomposé, incompo- 
site; it. icastique; -e8 Gebãude bâtiment 
m. simples bie -ften Dafchinen find (die be 
ften) les machines les plus simples sont x; 
ein -er Diorgenanzug. un simple ajuste- 
ment du matin: un simple négligé; gan 
—28 Kleid, un habit tout simple, uni; (er 
iſt febr — gefleibet, habillé fort uniment; 
fig. inartificieux, se; -ment; -er Menfch, 
homme simple; -e Vente, bonnes gens: er 
int - in fr. Kleidung (in fm. Hantgeräther) 
ilest simple dans seshabits 2; -e Eitten, 
es Betragen, des mœurs f. pl. simples, 
une conduite simple; =er Aufing, équi- 
page m.modeste; Cuis.gani -, au naturel; 
it. gani-, purement etsimplement; bas 
ift gaug-, c'est tout simple; -e Gryäblung , 
©creibart,relationf,récit m,.simple,style 
m. simple; ber -e Berftand, le simple bon 
sens, le sens commun: die-ecbloße) Dar- 
Rellung der S. (rechtfertigt ihn) le simple 
exposé de la chose 2: Th. (ineinemZraner: 
fpiele) muß die Hanblung- cobne Dertoite: 
fung, nicht durch viele Zwiſchendandlungen un: 
terbrochen) feyn, il faut que l'action soit 
simple, une; 3. bas -en. le simple; bas 
Doppelte gegen das -e wetten, parier le 
double contre le simple: das-e und bas 
Zuf.=gefepte, le simple et le composé, 

Einfachblätterig a. Hot. pourvu 
de feuillessimples, simplicifolié, e, 

Einfachheit fer Sitten, der Schreib: 
art 2) simplicité f. #3 - in der Kleidung 2. 
er Hr dans les habits ?. 

infächeria a. adr. Bot. -e Schote, 

Kapfel@ienurein Fa, eine Höblung bat) I6- 
{gume m, capsule f, uniloculaire; -er 
Staubbeutel, anthèref. uniloculaire. 

Ein-fädeln v.a.cineNäpnadel, = «den 
Faden durch dat Obr derielben bringen) enfiler 
une aiguille ;: wieder von neuem =, renfi- 
ler; eingefädelte Nabel, aiguille enfilde; 
figrineS.=, fein=,menager,emmancher, 
engager ou entamer subtilement une af- 
faire; m. p. pateliner une affaire; s'y 
prendre adroitementou avec adresse; er 
hat die ſe S. fo gut -zufäbeln gewußt, daher, 
ila si biensu ménager, conduire, pateli- 
ner cette affaire. qu'il #5 Schlecht -gefäpelte 





v · einem eien Held eingcfloffen if) calice m. | ©.,affaire malemmanchée: 2. E=n,;(einer 


Einfädmen 


Sad) ménagement, maniement m. a- 
droit x -fädmen, ©. -fädeln; -fahren 
v. a. ire. (permittelft eined Fuhrmerted in einen 
Ort fchaffen) charrier; die Garben vom Fel⸗ 
be, dad Öetreide=, charrierlesgerbes du 
champ, charrierles blés à la grange: en- 
pranger les bles; 2. cum Fabren gelidt 
machen) (Bferbe)=, dresser „au trait, à ti- 
rer une voiture; (biefe Pierbe) find gut-ges 
fahren, gtirent bien, sont franes du col- 
lier, sont bien dressés au trait; 3, bri- 
ser, enfoncer, renverser en menant une 
voiture; (ber Kutfcher) bat ben Zaun (eine 
Bude) -gefahren, + a renversé la haie & 
avec sa voiture; HE. v. n. entrer en voi- 
ture, en bateau, ; in einen Gafen=, entrer 
dans un port; Ch. = (von niederem Wil) 
donner, tomber dans les panneaux, les 
reis; Expl. in einen Schacht = (hinabfeigen) 
descendre dans un puits de mine; (bie 
Arbeiter) find fchon -gefahren, „sont déjà 
(deseendus)dans la mine; 2 €=n.(besGes 
treides) engrangementm; -fabrer , dm, 
Expl.(Bergbeamter, dermebrere Gruben unter 
Aufüche bat, im die er -fabren muf)inspeeteur 
m. des mines; -fahrt f. as fahren; it.der 
Ort wo man fährt) entrée, embouchure f; 
beiunferer <in die Stadt, in ben Hafen, à 
notreentréedans la ville z; eineenge=in 
einenHafen, gouletm; Expl.=eines Berg- 
mann (fi. Himabftelgen in die Grube) entrée, 
descente f. d’un mineur; Mar. bie = bes 
Hafens ift (su enge) l'entrée du port est 
25 bie = in einem Haufe (der Thorweg) 
la porte-cochere; -fall m. (die Bandlung 
ded Einfallend) der = ber Klinke cin den 
&linthaten ) la chute du loquet: Fauc. = 


Ginfallen 


les; 3. Mus., ©. Borfhlag: Horl., €. 
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le‘chose; c’est de quoi je ne me serais 


Cinfallé-bruder,-fpite;-fallen v.n. | jamais doutc; je n'aurais jamaiseu cette 


irr. Gin einen Drt, Raum, in ein Ofinung „Jtom- 
ber dans x; (die Klinke) fällt nicht gut - (m 
den Slimtbaten) „ n'entre pas biens fig. er 
fällt in fe. Nachbars Gebiet —, il entre- 
prend sur son voisin; in eine (Proving)= 
(von Truppen +) faire une invasion, irrup- 
tion, incursion dans une ,. envahir une 
e; (die Barbaren) fielen in Italien -, x se 
débordèrent dans ou inondèrent l'Italie; 
Ch. bas Federwildpret fällt — <fiegt Abends 
dahin , wo ed die Macht über bleiben will) les oi · 
seaux seperchent, sejuchent, ©. aufs 
fliegen;die Bögel fallen -, les oiseaux vo- 


idée, je ne me serais jamais avisé de 
cela; das iſt ihm viel zu fpät -gefallen, 
il senest avisé trop tard; wenn er fit = 
Lißt (hd unterieht) wieder qu kommen, si 
jamais ils’avise der; Niemand wird fi 
= laffen zug, personne ne s’avisera de you 
ne sera assez hardi,assezt&m£raire,pour 
2. nese permettra de ,: (f. Namejwill mir 
nicht wieder , meme revient pas; je ne 
me souviens pas de son nom, je ne puis 
merappeler son nom; jegt fällt es mir wies 
ber -, à present je m'en ressouviens; dabei 
fällt mir, à propos de cela jemeson- 


lent à l'aire, se précipitent sur l'aire; die | viens de ; 5. erouler, s'ébouler., s'écrou- 
Enten fallen -, les canards volent à l'eau; | ler. fondre , tomberenruine: (biefes Ge: 


Mus bei diefer Stelle mußder Bas, müffen 
die Hörner = «ich hören laffı m) à ce passage 
il faut que la basse entre; il faut que les 
cors entrent. se fassent entendre; (bie 
Slôte) ift zu fpät gefallen, + a manqué 
son entrée, n'est pas entrée à temps; mit 
bem Ghor = cnachdem eine einzelne Stimme 
vorgefungen bat) faire chorus; Opi. -fal- 


lender Strahl (ein Lichtſſrahl, der aufeine bre: | © 


chende od, zurucwerfende Fläche fällt) rayon 
incident; der Punft in einem Spiegel, 
wo ein Lichtftrabl fällt, point d'un mi- 
roir où le rayontombe, le frappe, sur 
lequel les rayons lumineux font inci- 
dence; bas Lidt, welches durch diefe 

nung -fällt (eindringt) le jour, la lumière 
qui entre, qui vient par cette ouverture; 
2. (in Die Rede fallen) interrompre, ©. uns 
terbreden; 3. (vom Naturveränderungen) 
venir, survenir; arriver; es ijtplögliches 


der Vögel auf ben Vogelheerd, chute T. Thaumwetter-gefallen, le dégel est venu ou 
des oiseaux sur l'aire; ber = des Lichtes in | survenu tout à coup, s'est déclaré subi- 
(ein Zimmer) la chute, l'entrée du jour | tement; fobalb Thauwetter einfällt, au 


dans +; = ber Reinde in ein Yand, irrup- 
tion, invasion, incursion f. des enne- 
misdansun pays; beftändige-fälle thum, 
faire des irruptions continnelles ; ben = 
betreffend, invasif. ve: einem = ausgefegt, 
invasible; = (eines Gebñubdes) éboule- 
ment, écroulement m; ſdie ſes Haus drobt 
den =, # menace ruine; Phys. ber = eines 
Lichtftrahle auf eine Ebene, l'incidence 
d'un rayon de lumière sur un plan; 2. 
fig. cein umerwarteter Gieébante) (was ich Ih⸗ 
men vorfchlage) ift ein bloßer =, n'est 
qu'une idée; dat ift einguter=, c'estune 
borne idée; cela est bien imaginé; ich 
gerieth auf ben =, zu £, j'eus l'idée, il 
mevint en idée, der; (um fid aus biefer 
Verlegen heit qu helfen) geriether auf ben = 
e il s’avisa de,; wie fommen Eie auf die⸗ 


premier degel; (das Negenwetter) welches 
-fiel, qui survint; nachdem die Nacht -ge- 
fallen war, la nuitetantsurvenuez es fällt 
diefen Abend eine (Mondsfinfterniß) -, il 
yace soir une,; es ift (diefe Nacht) eine 
ftrenge Kälte {ein jtarfer Groft) -gefallen, 
il y a eu un grand froid, 2;-fallende(Stranf: 
beit) + incidente; Med, . intercurrente; 
4. v. imp. venir en pensée; entrer, ve- 
nir, tomber dans l'esprit; s'aviser, it. 
se souvenir, se ressouvenir de x; es fällt 
mir —, daß er, il me revient dans l'idée 
que #3 (er fpricht) wie es ihm -fällt, au 
hasard; er fchwagt über Alles, was ibm 
-füllt, il bavarde sur tout ce qui lui 
passe par l'esprit; il parle, discourt à 
tortetätravers; es fiel mir ein guter Ge⸗ 
danfe, eingutes Mittel -, il me vint une 


fen fonderbaren =? qu'est-ce qui vous | bonne idée, je m'avisai d'un bon ex- 
donne cette singulière idée? er gerieth | pédient; es fällt mir (ein Zweifel), il me 
auf den = (in ber Nacht abqureifen) il lui | vient z; (ich wollte an ihn fchreiben) aber 
vint en fantaisie des: er bat lächerliche | e# iſt mir michtö -gefallen, bas ich ibm hätte 
-fälfe , il a des fantaisies ridicules; was | melden können, mais il ne m'estrien venu 
befommen Sie für einen wunderlichen, felts | que je puisse lui mander; eben fällt mir 
famen =? quelle boutade vous prend ? — daß +, dans ce moment il me vient ou 
mwigiger =, saillie heureuse , ingénieuse; | tombe dans l'esprit que 2; das iſt mir wie 


pointe f.impromptu m; er iftvoll wigiger 
-fälfe, il abonde en saillies, en bons mots; 
er bat glůckliche, fhône-fälle, il a des idées 





-gefallen cela n'est jamais entré dans 
mon esprit, ne m'est jamais venu à l'es- 
prit; was füllt Ihnen —? quelle idée, 


heureuses, de helles idées . d'heureuses | quelle fantaisie vous prend? de quoi 


saillies; plöglicher, wunberliher =, idée 
f. subite ou bizarre, saillie f d'humeur, 
boutade f, coup m.de tte: fonderbarer, 
eigenfinniger, närrifcher =, lubie fi fam. er 
bat-fälle, wie ein altes. Han, il a des idées 
pitoyables,deplacees,extravagantes, fol- 


vous avisez-vous? was fällt Ihnen fo 
plöglidh —, quelle boutade vous prend ? 
er lieh fich -fallen (baë qu fagen) il lui ar- 
riva #5 fo was Fünnte ich mir unmöglich 
= laffen, bas hätte id mir nie = laffen, je 
ne pourrais jamais m'imaginer pareil- 


bäube) will=, wird bald =, , menace ruine, 
menace d'une ruine prochaine. croulera 
bientôt; (biefes Haus) fiel plöglih -, wird 
vor Alters, „fondittont à coup, vint tout 
d'un coup à s'écrouler, tombera de vé- 
tnsté; (die Dauer, das Gewölbe, der Keller) 
ift —gefallen, + s'est écroulée: (biefer 
Soliftoi) tft gefallen, + s'est éboulée ; 
. einftürsen; Mig. -gefällene Augen, 
Baden, des yeux creux, excavés, enfon- 
ces; des joues creuses, caves, enfoncées, 
décharnées; -gefallene Züge, traits af- 
faissés ; (Pferd) mit -gefallenen Rlanfen, 
.efManque, à flancs cousus; II. C-n. (ei: 
nes Gebäuder) croulement, écroulement 
m: Mus. = einer Etimme, entréef. 

Einfalls-achfe f. Phys. axe m. d'in- 
eidence; -druder m. Horl. poussoir m; 
linie f. Phys. lignef. d'incidence; -lorh 
n,©. -fpige;-perpendifelm.opt. cathe- 
tef. d'incidence: Artil. angle m. dechute 
oud'incid.:-pun£tm. Phys point m. d'in. 
eid.; -riegelm, ©. Ah fenr.; -finusm. 
Géom. sinus m. d'incidence; -fpiße F. 

'Horl. des Viertelftundenrechens an einer 

| (Repetirubr) doigt m. de la pière des 
quarts d'une .: -winfel m. Phys: angle 
m. d'incidence; Artil. = (der Bomben) 
angle m.dechute +. 

Einfalt f. s. p. ceinface Darftetumy) 
simplicité, naiveté, ingénuité, bonho- 
mie,candeurf. in diefen Gemälden berrfcht 
eine bobe-, dans ces tableaux, ilya, il 
rögne une simplicité sublime; bie edle - 
der Œcreibart, la noble simplicité du 
style; Cv. Perfonen) - der Sitten, simplicité 
des mœurs; liebenswärbige, natürliche -, 
aimablesimplieite, simplicité naturelle, 
aimable naïveté; natürlihe-, innorence; 
simplicité naturelle; aus =, innocem- 
ment, ©. Cinfabbeit; 2. (Mangel an 
Berfanb) simplicité, bonhomie, naïveté, 
niaiserie, bêtise, crédulité f; fe. — ift 
äußerft groß, ilest d'une simplicité ; ex- 
trême; e8 ifteine große - (biefes zu glau⸗ 
ben) c'est une grande simplicité ». 

infälteln v.a. plier, ©. fälteln. 

Einfältig a. adv. simple, borné, 
niais, nigaud, e; sot, te; imbécile, bête, 
stupide, idiot, e; (Néol.) béotien, ne: 
niaisement, sottement, bêtement; höcht 
-, simplicissimes -er Menfch, niais, ni= 
gaud, bendt, jobardm; er éftfebr—, il est 
fort niais, bien simple, d’une grande 
niaiserie: c'est un gr. nigaud, un oison; 
wie -! qu'il est bien de son endroit! wie - 
ift fie! qu'elleest nigaude! pop. bécasse! 
quelle oie! quelle Agnès! fchmeig, -er 
Menfch ! fam. tais-toi, imbécille! ich bin 
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nicht ſo - (fu. Worten ju vertrauen) je ne 
suis pas si simple que de, , assez sim- 
plepourz: er in fchr- (wenn er bas glaubt 
e) ilesı birn simple. innocent, credule x; 
er ſtellt fich - au, ex ſpielt ben -en , il fait le 
mais, Vinnocent; fprecht nicht fo -, das tft 
lauter -t# Zeug, ne parlez pas si sotte- 
ment, Ce ne sont que des niaiseries: er 
macht lauter -e8 Zeug, il ne fait que nigau- 
der. que des niaiseries: das iſt ein rechter 
-er Etreid, c'est une grande nigaudrrie, 
une grande simplicité; eine -e Geirath 
machen, faire un soi mariage: -erweife, 
ionocemment; — ireuberzige Äußerung, 
naïveté {; er hat et. 2es in (fr. Gefichtöbil- 
buug,ilage deniais dans,, ©. albern, 
bumm,unwäiiiend; 2 bonenfant: in- 
nocent, ingénu, e, naïf, ve: naturel, le; 
sans dpprét. sansarrière-pensée, plein 
de simplicité; — wie ein Kind, simple 
comme unenfant; Eer, ſeyd - wiedie Tau⸗ 
ben, soyez simples comme les colombes; 
Sort bebütet bie-en, Dieu garde les sim- 
ples; die -en Derien, les eœurs simples, 
droits; uugetũuſtelte -e Natur, nature 
simple et sans art; —e (Schreibart, Ant⸗ 
wort)simple,.naif, naïve. 
infaltiafeit f. p. u. simplicité, 

mia serie, nigauderie, bêtise, jobarderie 
f; (tr. fam.) imbécillite f, &. Gin fait. 

Einfaltspinfel m. fam.niais, ni- 
raud, beuêt, imbécile, animal, butor, 
idiot, oison bride, être stupide; hom- 
me borné, inintelligent, inepte. 

— va. Men. penter,embot- 
ter; assembler à rainure: Rei, plier, at- 
tacher en pliant; Tonn. die (Danben) =, 
enjabler les :; 2. E=n, =jung f. emboi- 
lement m; assemblage m. à rainure; 
-fangen v. a. irr. (fangen u. feibalten)pren- 
dre, prendre vif: (ein Thier, =, prendre et 
enfermer si man hat (mebrere.Hirfche) -ge- 


- fangen, onaprisz;=[einen entfprungenen 


Verbresber) s'emparer d'e: (einen Garten) 
mit einer Mauer >, enc'ore, environner, 
enceindre d'un mur; {ein Stüd and) =, 
enelaver, enfermer dans », ©. -faffen, 
-Schlieden; IL v.n.Ch, (von Hunden und 
Daubibieren, einbeißen) s'accrocher. 

Einfangeſchaufel & Expl. pellet. 
à porter le minérai bocarıle. 

Einfarbig, cinfarbig a. adv. d'une 
seule couleurs IH. n. monochrome, mo- 
nuechred; Opt, manochroite; = machend, 
monochromarique: -e Zeuge, étofres ſ. pl. 
unies; -e86@emälde, tableau m.morochro- 
male; camalenm, ©. Grau in Gran. 

Einfaßband n ruban, galon. cor- 
dou m. à border, destiné ou propre à ser- 
vir de bordure, 

Ginfaffen v. a. Wein, Vier , cin ein 
Taf, Geſaũ „uringen) pu. entonner du vin, 
de la bière: (Fetreibe) - cin Eäderensarher 
des Sae in faden;Kron. Bienen, einen 
Bienenſchwarm — qu einen Stod od. Korb) 
faire entrer un essaim dans la ruche, &, 
faffen;Artill:(Kugeln, Pulver ,) =, em- 
bariller 2; 2. cam Rande mit et. einfließen) 
border, garnir; it. fermer, enclore, en- 
ceindre; mit einer goldenen Trefle einges 
fañter Önt, chapeau bordé d'un galon 
d'ur,galonné 2; (biefes Frauen fleid) iftmir 
einem rothen Baude eingefaft, rest garnie 
d'unruban rouge €. befegen; (ein Ge— 
mölde, mit einem Nahmen -, embordurer, 
encadrer z; (eine Stadt) mir (Mauern nnd 


Gräben) -, enelore, environner, encein- 
dre y de xs (einen Garten g) mit einer Hecke 
-; fermer, enclore » d'une haie, €, ein: 
fhliehenz(derHof) ift mit einer (Dauer) 
eingefaät, zestentource d’une mit Blu⸗ 








Ginfaffhnnr 


men, ceindre, couronner de Deurs; (eis 
nen Diamant) -, sertir, enchässer, mon- 
ter; meltseen œuvre, ©, faffen: einen 
Edelſtein mit kleinern Steinen -, entou- 
rer une pierre; Berlen-,‚S.anreiben; 
eine Flaſche mit geflobtener Arbeit -, em- 
pailler un flacon; 2. E-n. ceiner Früfiatelt) 
enionnement in; ceines Gemäld) enca- 
drement m; it. — in einen Kaften, encha- 
tonnement m; &, Baffung. 

Einfaß-ihnurrt, -treffe 1, S.Ein: 
fafband. 

Einfaffung L. can einem Keide „) bor- 
dure, garniture f; ceines Gartens „) clôture 
f; enclos m; enceinte f; <eined Gemätded D 
cadrem, ©. Na bme n: Bij.Orf.ceines@bet: 
frinésertissure, enchässure f; Tir. feuil- 
letie f; ceined Butniſſes mit Perien 2) entou- 
rage m, de perles: (von Diamantenventou- 
rage de diamants; Phys. - (de Magneté) 
armurel; (eined Brunnend) tour, bord m; 
Lun. (einer Brille) chässe f; Bät. ceined Ken: 
derd ») chambranie f, châssis m. 

infaffungsgalerie f. Fort. en- 
velnppe, galerie f, d'enveloppe. 

n-fâtfhen va. (ein. Kind), enve- 
lopper ; de bandes; (Néol.) embander ri 
-faulen v. n. pourrir; -fehmen v. a. 
(Schweine) E. F. mettre, à l'engrais, au 
£land, à la glandée; 2. E=n. mise f. des 
pores à l'engrais +; -feilen v. a. (ein Zei: 
en aufginen Körper) faire, former avec la 
lime; eine Rerbe=, faire une coche avec la 
lime; aufbiefen Schlüffeln find Zahlen fes 
feilt, ces clefssont marquées de numéros 
faits à la lime, sont numérotées avec e 
-fetten v. a. cdas Reber ,) graisser; frotter 
avec de la graisse; die Wolle =, €. 
-fhmalgen; -feudten v. a. humecter, 
tremper. detremper,mouiller; Impr.(das 
Fapier,=, mouiller 2; gefeuchtete Wäfche) 
zmouille, €, feuchten, anf.,bef.;2. 
E= n.cdes Papters)mouillure f; -feuchtung 
f. Pharm. infusion f; -feuern v.n. av. b. 
bien chauffer le poële, le fourneuu: faire 
bon feu dans le,. ©. -beigen: -finden 
(fi) v. r. irre. se trouver, se rendre, se 
presenter, comparaître ou faire acte de 
presenceen gelieu; finden Sie Mb mors 
gen zu Paris —, trouvez-vous, rendez- 
vous, Soyez demain à Paris; er bat fit 
nicht an bem beftimmten Zufammenfunfts: 
orte -gefunden, er bar fid querft au £, 
ila manqué au rendez-vous, il est arrivé 
le premier au rendez-vous; id muß mich 
um die unddie Stunde an einem dritten Ors 
te =, j'ai un rendez-vousätelleheure; er 
bat fid mit ber Zahlung zur beftimmtengeit 
gefunden, il a payéau jour fixé; -fiih, ©. 
Biunfifc; -fipenv.a. Epingl. bas Ohr 
in die Nähnadeln = <einfeilen) percer, trou- 
erles aiguilles; -fleten v. a. irr. (ineina 
Rechten); (bie Haare) =, tresser ,; (die Mäh- 
nen eines Pferdes) natter e; -geflochtenes 
Haar, des cheveux tresses; ein Pferd mit 
geflochteuen Maͤhnen, cheval natté: 2, 
(Neditend mit et. verbindeny; ein Band, Berlen 
e in bas Haar=, entrelacer les cheveux | 
d'an ruban, de perles, &,durchfl.; (ale | 
id ihn fo guter Laune fab) flocht id das er- 
ſte Wort von Ihrer Sache -, zJecommengai 

















Einflechtung 


à parier de votre affaire; viele Anführun- 


gen (Gitationen in fe. Mebe =, entrelacer. 
entrelarder son discours de nombreuses 
Citations; (Serge in eine wiffenfhaftiiche 
Abbandlung)=, entreméler # eine ſchmei⸗ 
chelhafte Redensart in einen Vortrag ge 
wanbt=, glisser adroitementune phrase 
Natteuse dans un discours : Mährcen =, 
ajouter des contes; -geflochtene Handlung, 
action incidente, ajoutée: eine -geflachtes 
ne Dichtung, Erzählung ceine &pifed:) épi- 
sode m; Il. v.r.fig. fich in eine Sache = «men: 
sen,einmiften) s'engager, s'embarquer. se 
mêler dans une affaire; er Hicht fich überall 
-, se méle de tout; il fourre son nez par- 
tout; IIL E=n.entrelacemeni m;lig. = (ei: 
ner Idee) enlacement m; enchassuref. ra 
flebtungf.Prat. implication f; -fleifhen 
va. pu, -gefleifchter Teufel ceim Teufet in 
Meufhengentalt, ein Menich, fo böfe wiederTen: 
fet) diable incarné, démon incarné; dé- 
mon fait homme: od. fie,er iftder -gefleiich- 
te Geij. c'est l'avarice personnifice; (Na: 
boleon) wurbe die -gefleifchte Revolution ge: 
nannt, on a nomme la révolution faite 
homme; der -gefleifchte (Menich gewerbene) 
Gott, p. u. Dieu incarné, verbe incarné: 
-fleifhung f. inus., ©. Menfhwer: 
dung;-flidenv.a. (einen Filed einfegem) p. 
u. metire une pièce à, ; rapiecer; fig. ei: 
nen Borbebaltin einen Vertrag = (einichal: 
ten) insérer, glisser une clause dans un 
contrat, S.-flechten; Impr. (biefe Ver ſe 
find nicht von ihm) fie findin (f. Gedicht) -ge- 
flidt worden, ; ils ont été intercales inse- 
rés dans „; 2. v.r. pop. fit bei jemn. = (ein: 
fdmeichein , eindrängen) s’introduire chez 
qn. s'insinuer auprès de qn; -fliegen v. 
n.irr. cineinendrt, Raum fliegen voler dans 
ss entreren volant; (die Tauben) find-ge: 
flogen cin den Tanbenfchlan) + sont entres 
dans le colombier; aus: und einfliegen, 
sortir, s'envoler et revenir: (bie Vienen) 
fliegen aus und -, » s'envolent et revien- 
nent: fließen v.n. irr. cimeinen Raum, eine 
Dffnung fliefien) couler. se decharger dans 
g entrer, S'emboucher; ins Deer ; = (von 
Sluffen) se décharger, se jeter, s’embou- 
cher dans g: ba, wo der Main in den Kbein 
fließt, là où le Mein se decharge dans le 
Rhin: das -fließende Waſſer auspumven, 
pomper l'eau quientresfig.ein®ort in (fe. 
Mebe)mét = laffen,couler, glisser, mention- 
nerunmotdans 2; jemn.=, wicht =ceon Ge: 
danfen, Musbrüden £) venir, se presenter 
d'elles-mêmes, ne pas venir, ne pas se 
présenter si tôt, de but en blanc: aufet.=, 
exercer de l'influence sur qe; influer sur 
qe; -flößen v. a. ceinfiefen machen) faire 
couler doucement; verser peu à peu, in- 
fuser dans »; (einem Kraufen) ein wenig 
Bleifhbrühe =, faire humer un peu de 
bouillon à +; (etwas in bieObren) =, instil- 
ler 2; 2. fig. Ehrerbietung, Rurdt =, inspi- 
rer, imposer du respect, de la erainte: 
Bewunderung, exciter, s'attirer. impo- 
ser, Commander l'admiration: charmer, 
enchanter ; Erfiaunen =, frapper d’eton- 
nement; fie bat ihm Liebe -geflößt,ellelui 
a inspiré de l'’amourzman Hößte ihm frühe 
Liebe zur Tugend -, on Jui inspira dös sa 
jeunesse l'amour dela vertu; /einem.Heer) 
Muth =, inspirer du Courage à}; enrou- 
rager, animer une g: {eine falfhe £ebre) 
dem Gemũthe =, instiller ; dans l'esprit; 
er bilder ſich ein, er babe eine von Gott -ger 


Aößte Weisheit, il croit avoir la science 
anfuse; dem Diarmor Leben=, animer le 
marbre; 2. E=n.instillation fi -lößung 
infusion f; Poét. inspiration f: -flng m. 
(das Fliegen In einen Dre) p.u.ber= (ber Tau⸗ 
ben) le sol, l'entrée des „ danslecolom- 
bier; 2. Econ. = an einem Bienenſtocke, 
Taubeuſchlage . trou m, entrée f.de la ru- 
chezentree, fenetie f. du colombier. . 
"Einfiülig a. adv, qui n'a qu'une 
aile; fg. -r8 Thor, porte simple, à unseul 
batiant: Bot. -er Game, graine, semence 
f. uni-ailde ou monoptère, 
Œinfluglod n,E.Œinflug (2). 
Ginflus m. Physiol. ber Lymphe in 
(basBlut;öpanchement, degorgement m. 
de lalymphedans ,; Geögr. - eines Sluffes 
in{pas:Meergbouche, entrée, embouchu- 
re f. d'une rivière dans; Mainzliegtam 
Einfluffe bes Mains in ben Rhein, Mayen- 
ce est située à l'embouchure du Mein 
dans le Rhin; 2. fig. (Wirkung einer Sache 
auf eine andere) influence f; Med. influx m} 
Astron. -ber Geſtirne auflunfern Erdball) 
influence, impression f. desastressurg; 
ante, bôfe Einfläffe, influences bénignes, 
malignes; Theot. - der böfen Geiſter, dé- 
monocratie f; - baben, avoir de l'influen- 
ce; influer; (biefes Mittel) bat - auf (bas 
Gefüffoftem) „ exerce de l'influence, in- 
flue. agit sur #5 et bat bei (biefer Sache) ei- 
nen großen -, il a beauc. d'influence, une 
grande influence dans x; vielen- haben, 
exercer unegrande influence; vielen - auf 
die Gemüther ausüben, exercer un grand 
pouvoiro»ascendant,unegrande autori- 
témorale sur lesesprits; er batvielen- bei 
Hofe, ift ein Mann von großem Einfluſſe, il 
agrand crédit, beauc. de creditä la cour; 
c'est un hommedegrand crédit, de gran- 
de importance; jem. des Einfluffes berau- 
ben, faire perdre à qu son influence: des- 
influencer qn: (bas Geld; bat mehr - auf 
ibn, als 2, z fait plus auprès de lui que ;; 
{bie Erziehung eines jungen Menfchen) bat 
einen großen - auf fein ganzes übriges Les 
ben, - infiue beauc. sur tout le reste de sa 
vie; er läßt fi durch fremden - leiten, ilse 
laisse influencer par d'autres; er fteht uns 
ter bem Einfluffe fr. (Frau) il se laisse in- 
Auencer par sa gi er übt einen eutſchelden · 
ben - in (biefem Haufe) aus, il a beauc. de 
pouvoir ou d'autorité, il règne dans g. 
Einfinfreicha.infuent,d’une hau- 
te influence, d'un grand crédit; très con- 
sidéré; qui jouit de la considération gé- 
nérale, qui exerce une grande influence; 
fig. qui a les bras longs, 
@inflüfterer m. insinuateur m. 
Einflüftern v. a. (Rüfernd in dad Oht 
fagen, fg. einreben) soufller, soufller aus 
oreilles, S.einblafen, einhelfen; 
(diefe Schmeichler) flüſtern ibm immer ein, 
rluisoufflent sans cesse aux oreilles; wer 
hat ibm wohl biefen (böfen Anschlag) einge» 
füftert ? qui peut lui avoir soufflé, inspi- 
ré,suggéré cer? 
Œinflüfterunaffg. suggestion, in- 
stigation f; mauvais, perfide conseil m. 
Ein-fordern, -fodern v. a. (eine 
Schuldj=, demander, exiger, réclamer le 
. paiement d'une 2; (die Steuern) =, recou- 
vrer, leverr, ©. beitreiben, eintreis 
ben; 2. E=n, -treibung f. deinande, le- 
vée. réclamation f. rerouvrementm, 
Einförmig a. adv. cemeriei Form; Sg. 


Ginfôrmigfeit 


ohne AbrmechHung) semblable, égal, e; uni- 
forme, -ement; simple, -ment; monolo- 
ne; aver monotonie,uniformité; -e8Rleib, 
habituniforme: -e Œbene, Bauart, plaine, 
architecture ſ. uniforme: (diefekandfhaft) 
ift zu —, est trop uniforme; -e6 Leben, -€ 
Lebeusart, vie f. uniforme, monotone: (fe. 
Schreibart, iſt zu -, zesttrop uniforme: je 
-er bie Tugend ift, je mehr z, plus la vertu 
est ou se montre simple, unie, plus +, €. 
gleihförmig. E f. 
Einförmigfeit f. Did. uniformite 
Ein-freien (fi) v. r. Cout. in eine 
(Zunft od, Innung) =, entrer, Être reçu 
dans un x en épousant la fille ou la veu- 
ve d'un maltre; -freffen v.a. irr. cin fit: 
aufnehmen) pop. avaler, dévorer; bei (bie: 
fer Arbeit) muB man vielen Staub = (ein: 
atbmen) il faut avaler bien de la poussière 
dans.; fig. (einen Echimpf] = (in cb freffen) 
boire,avalersser bat vielee Urgerniß, vielen 
Berbruß-gefreffen, il a avalé bien deseou- 
leuvres; il a éprouvé bien des tribula- 
tions ; il a eu bien du chagrin, bien des 
peines ; il a été abreuvé d’amertume; 2. 
+. n. av. b.Chim. Œur fe. icharfe, freflende 
Eigenicaft einbringen) mordre sur 2; ron- 
ger 2; (bas Scheidewaſſer) bat auf biefer 
Platte nicht tief genug -gefreffen, „.n'a pas 
assez mordu, incisé sur cetle planche: 
ber Roſt frißt immer ticier-, la rouille pé- 
nètre Loujours plus avant; Chir. (ven ei: 
nem Geldwur) corroder, ulcorer; 3. v. r. 
fi = (freifend eindringen) percer; se faire 
jour en mangeant, eu rongeant; bie Dia- 
ben freifen fich in den Rafe-, les verss’in- 
troduisent dans le fromage; 4. ES u. 
Chim. = (bé Scheldewaſſers) ulcération, 
corrosion f; Chir, eines Geihwürd) péné- 
tration f; Med. bas = eines Giftes in den 
Magen, l'exulcération f. del'estomac par 
un poison corrosif; -freifend a. Chim. 
corrosif, ve: pénétrant, e, S. äpend; 
Chir, =es Geſchwũt, ulcère rongeant, 
phagédénique; -frieden, -friedigen, €. 
-jhließen, -gäunen; -frieren v. n. 
irr. être pris, arıdie, entouré, enveloppé 
par la glace ; {ber Rabn) iſt im Teiche, bie 
Fiſche find (dm Behälter) -gefroren, z est 
gelée dans l'étang, se trouve enchâssée 
ou incrustée dans „les poissons soni pris, 
couverts par la glace; (man kaun nicht 
mablen) bie Diüblräder finb-gefroren, eles 
roues son! gelées, arrêlées par laglace. 
Einfruchtig a. Bot. eine einſache Biü: 
the babend) Inonocarpe;(rinc einf, Bl,tragend) 
monocarpien, monocarpique, apagyne. 
Ein-fügen ob. -fugen v. a. (vermitteift 
einer Fuge genau verbinden) embolter, en- 
chässer, encastrer, embrancher. €. füs 
gen, ineina, fügen; in ein Zapfenloch 
={eimjapfen) emmortaiser; in eine Rerbe= 
(einterben>embréver; ben Boden in ein Faf 
= teinfalyen) enjabler un tonneau; die Sas 
pfen in ihre ôcher =, faire entrer lesienons 
dans leurs mortaises; (einen Stein) zwi⸗ 
fhenanbere Steine=,enclaver 2; Bot. -ges 
fügt, inséré, &e; fig. insérer, intercaler, 
ajouter; 2.E=n, -fügung f. embolture, 
enchässure fi encastrement m; = (eines 
Sthd Holjesin ein anderes) emboltement 
m; Anat=ber Diuéfeln}insertion (5 =/ded 
Gallenganges)in den! Zwölfingerbarm; in- 
serlion ſ. dans le 7; = eines Ruochene (in ei⸗ 
nen anbernjemboitement m.o» implanta- 
tion f,d’un os(dans un autre).articulation 
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f-paremboliement, par reception.par im- 
plantation; eurenure. gomplose,schin- 
dylöse 1,&.Nagelfügung; Bol. =ber 
Staubfüren „, insertion f. des étamines : 
fuhr f, S.-fubre; -führbar a. adr. 
pu. (vom Gebräuchen ,) qu'on peul.intro- 
duire; admissible; allgemein =e Mabe, 
Gewichte, mesures f. pl, poldsm. phqui 
peuvent dire généralement introduits; 
=feitf. possibilité, facilitéf.d'introduire; 
fuhre ſ. a. p. (das Einfapren einer Sache in 
einen Orts; ble =bes Getreides ind. Scheuer 
le charrisge du blé dans gi die =frember 
Waoaren Liu (ein Land) l'importation des 
marchandises étrangères daus.,:,bie = 
undbie Ausfuhr, l'importationetl'expor - 
tation; bie =verbieten, défendre l'entrée, 
l'importation de 4; bie Auflage auf die =, 
droit m.d'entrée; die Waaren beider = ver: 
jollen, payer lexdroitsd'eniree; -fübren 
v.a.Com.(ausländifche Weareng)=, impor- 
terg; wieder =, reimporter; verbotene aa: 
ren = ¶Schleichh andei treiben) introduire des 
maärthandises prohibées; faire la contre- 
bandr; beimlich-geführtes Salz sel gabe- 
lé: bus Oetreibe =, engranger les. blés; 
charrier les gerbes du.champ: dans la 
grange; jem.inbas Zimmer (in eine Gefell: 
faft 2, =, introduire gudanslachambre 
{es (einen Dieb)=, emprisonner ,. mettre 
| en prison, enfermer, incarcérere: jem. 
| bei Hofe, bei dem (Minifter)=,introduire, 
présenter qn à la cour, chez le 2; fig. jem. 
in ein Amt = Cet Ihm übergeben) receroirqn, 
installer qu dans une charge; einen (re: 
diger)=, installer ung; einen Geſellen = (bei 
einem Meifter > embaucher-un garçon de 
metier; biefer Geſelle éft als Meifter -ge: 
führt, cel apprenti vient d'être reçu 
maltre; jem. rebenb =, foire parler qn, ci- 
ter les propres paroles de qn, faire parai- 
tre, faire figurer; (eine Perſon in einem 
Drama, einem Dialog)rebenb =, introdui- 
rer; 2. (Oebräube, Gewobnbeiten)=, intro- 
duire .; fam. melire en avant, mellreen 
vogue: längft -geführte Sitte, coutume 
établie, reçue, admise depuis long- 
temps; (eine@itte wieder =, lairerevivre 
ti (gute Gefebe)=, établir de 2; (öffentliche 
Epiele) =, instituer des 2; (neue Wörter) 
in eine Sprade =, établir, introduire de ;; 
{biefes Wort) ift noch nébtlange-gefübrt, 
«n'est reçu que depuis peu; (diejes@efeh- 
buch, war in mehreren Ländern geführt, x 
était reçu, faisait loi dans plus. pays; EL. 
ver. jih=, se produire; II. E=n. (audlän: 
diſcher Waaren) importation f; Bieber=,ré- 
importation f; Cverbotener Waaren) fntro- 
duction, contrebande f; es Gretreides 2) 
charriage m. a la grange; cbei Hofe.) pré- 
senialion f; (eined Beamten „) installation, 
réception ſz ceined Gefellen bei einem Meiner) 
embauchage m; (dee menardılichen, repubii: 
taniichen Regierungdiorm „) institution f; cei: 
ned Cielepeb, einer Gewobnbeit „) établisse- 
ment m; introductionf, Wieder=@er olom: 
piſchen € piele) restauralion I; -führer, 8; 
inn (eine Derion, Die lem. od, er. einführt) in- 
troducteur, trice; (vom Waaren) impor- 
tateur; ich will Ihr = feyn, je serai votre 
introducteur; fie bat mir alé =inn gedient, 
elle m'aservi d'introductrites = [ber Qhes 
fandten) introducieur 2; er war mein=in 
{biefe Gefellichaft) c'est lui qui m’a intro- 
duit ou présenté dans y; ber erfle=bder (lus 
teiniſchen Buchftaben; lepremier qui a in 
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troduit, établi les 2; = eines nenen Sy · 
ftems) fondateurs: er war nicht der = ob 
Grfinder biefer (Ern ndfäge) il n'a pas in- 
vente, introduit res 2; Com. (der Waaren 
„Im fein Land einführt) importateur m. 

Einfuhr-bandel m. commerce m. 
d'importation: -liftef. rötem. d'import. 

| zung Ss ©. einführen. 

ungspatent n.Com bre- 
ver m, d'im tion. 

Einfubr-maaren f. pl.objets m. pl, 
marchandises f. pl. d'importation; den- 
rées importées ou venues de l'étranger; 
-joll m. entr&ef; droits m. pl. d'entrée, 
d'importation: oetroi m, douane f. 

len v. a. cin ein Gefäß füllen) 
verser dans ge vaisseau; Wein in ein Rap 
-, entonner du vin; in bie Fla ſchen -, met- 
tre en bouteilles; emplir les bouteilles; 
Expl. -, emplirleseau,; 2 E-n. infu- 
sion f cin ein Fañ)entonnement m. 

@infüßin a. «dv. H n. monopode; 
et Tifch, table f. à un Seul pied; guéridon 
m; Ant. monopode m; Com. -e8 Maß, 
mesure f. d'an seul pied; Luth. -e8 Or« 
gelregifter, jeu m. d'orgue d'un pied. 

Einfüttern v. a. (einbinden, einpaden) 
mettre dans un étui; envelopper; in 
Stroh -, empailler. 

Eingaber. (einerDenffchrift) presen- 
tation (5: (die eingegebene Drudt: od. Pirtfchrift 
fett) mémoire, placet m; requête, de- 
mande, pétition, supplique f. 

Eingädia, ©. einftödig. 

Eingang m. Mas Cimgeben) entrée f; 
Agr. entrure f; jem, ben -geftatten, accor- 
der l'entrée à qn: der - in biefen Park (ift 
verboten)l'entrée de ce pare, er bat freien 
- ins Schaufbiel,, il a son entrée, ses en- 
trées au théâtre, à la comedie;dieWaaren 
beim · e vergollen, payer l'entrée. les droits 
d'entrée; er bat mir den - (die Antunft) 
der Maare, den — ie gefchebene Beyab: 
tung) des Wechfelsgemelbet, il m'a accusé 
l'arrivée de la marchandise, il m'a mun- 
dé le paiement, l'encaissement. la ren- 
trée dela lettre de change; fig. biefes bat 
meinem Borfchlag - verfchafft, cela a don- 
né entrée à la proposition que j'ai faite; 
(meine Borftellungen, meine Bitten) haben 
feinen gefunden, zwont pas été accueil- 
lies, &coutdes; jem. — verfchaffen (bei Gof) 
ouvrir à qn l'accès (de la cour); er hat — 
beim (Bürften) gefunden, ilatrouvé faveur 
où réussi — du Schmeichler, Ver⸗ 
lãumder) finden bei ibm feinen -, il n'écoute 
pas les 2; ben Mißbrauchen feinen - ver: 
ftatten, fermer la porte à tous les abus; 
(diefes Werk) bat beim Vublikum guten — 
gefunden, ; a été bien o» favorablement 
aceueillidu public; 2 BAL Ort, worurd 
man einaebt) entrée f; (eines Tempels) pé- 
ristyle ms dieſes Hans ift fhön) aber ber = 
beffelben iftunbequem, „ mais l'entrée en 
est incommode ; (das Haut) bat zwei Ein- 
nänge, + a deux entrées, deux portes: ein 
-ineinen Keller untereiner Treppe, échap- 
péef. d'une cave: ber — in einen Hafen, 
l'entrée d'un port; ben -verfperren, ver- 
fliehen, boucher, fermer l'entrée; ben - 
eines Hafens frei machen, déboucler un 
port; fchmaler, weiter -, entrée étroite, 
large; gleich beim —e, dès l'entrée, tout à 
l'entrée; Mar. = eines Kanals ; gmifhen 
zwei Ländern ed. Infeln, embouquement 
m; Min. der -ber (Gallerie) l'œil m, delar; 


Eingangs 
3. fig. bad mad einer Sache zu ihrer Berberel: 
tung dient, ihren Anfang ausmacht); — einer 
Rede, préambule, exorde m; beim - fr. 
Rebe, à l'entrée de son discours; am -c ft. 
Buches, à l'entrée, au commencement de 
son livre; Litt. -[eines Gedichte .) protase 
f. 2; zum -e gehörig, protatique; Mus. - (eis 
ner Oper, eines Balletes .) entree, ouver- 
turef. 25 - (einer Arie) preludem ; intro- 
duction f; - beim Orgelfpielen, Klavier ſpie⸗ 
len, prélude, ©. Borfpiel; - (gu einem 
Drama) debut, preambule, prologue m; 
Cath. = (ber Meffe) (Giebete, welche zum — 
derielben vom Chor gelungen werden) introit 
m.z; — (einer Predigt) exorde m. 2; Ch. - 
(eines Wildes) rembuchement m. :. 
Eingangs adv.(im Eingange, Anfange) 
v. au commencement, d'abord, dès l’a- 
bord; Chanc. — erwähnt, mentionné au 
commencement: à l'entrée; susmention- 
né; dont on a parlé plus haut; ci-dessus, 
Eingangs-artifelm.Com article m. 
d'importation: Th. -geld n. (mat man am 
Eingange ind Schaufpiel # bejabit) entrée F; 
-pforte, ©. -tbor; -preis, ©. -gelb; 
ben = erhöhen, hausser l'entrée; -rebde f. 
discours m.préliminaire;introduction f; 
prologue m; -ftüd n. Mus.teineé Goncerteé) 
ouverture f, ©. Cingang (3.); -thor n. 
-thür f. porte f. d'entrée; -waare, ©. 
@infubrmaare; -zoll m. entrée f; 
droits m. d'entrée, d'importation. 
Ein-geben v. a. irr. einem Kranfen 
Arznei=, donner, administrer de la me- 
decine à un malade; jemn. @ift=, donner 
du poison à qn; empoisonner qn, ©. 
vergiften; -gegeben, ingéré. e; 2. fig. 
jemn. et. = Cin den Einn geben ) inspirer, 
suggérer ge à qu; das bat ihm ein guter 
Geiſt -gegeben, un bon génie lui a inspiré 
cela; er gab ihm (biefen Gedanken, biefen 
Anfchlag) -, il lui inspira, suggéra ,; bat 
bat ihm die Giferfucht, ber Neid gegeben, 
c'est la jalousie, l'envie qui lui a inspiré 
cela; jemn.=, water fagen foll, suggérer 
Agncequ'ildoit dire; (Gott) gab ben Bro» 
pheten -, was fie fagen follten, zinspirait 
les prophètes; (bie heil. Schrift) ift von 
Gott -gegeben, „est inspirée de Dieu; von 
Gott -gegebene Weisheit (Wiſſenſchaft) 
sagesse f. x infuse; 3. (yum Lefen überrel: 
en) eine Bittfchrift bei ben Richtern =, 
présenter, remettre une requête, un pla- 
cet, une supplique. une pétition aux ju- 
ges, S.reichen, überr.; 4. ©. -räus 
men; 4. E=n. ingestionf,&.-gebung; 
-geber, 8 m. inspirateur, auteur, m. p. 
instigateur m; -gebildet, ©. -bilden, 
-bildifch; -gebinde, ©. Patbenges 
fhenf;-gebogen, ©. -biegen;-gebo- 
ren a. (einzig geboren) unique: der -geborne 
Eohn Gottes, le fils unique de Dieu, €. 
einzig; 2. né dans le pays; indigène: 
natif; eingeborner Unterthan, sujet né 
dans le pays: bie Œingebornen (bes Lanbes) 
le Lanbeétinber) les naturels m. pl. ,; les 
habitants indigènes: les indigènes ou ré- 
gnicoles; Recht ber Gingebornen, droit m. 
de naturalité; 3.,@.angeboren. [m. 
Eingeborenbeit f. Jur. indigénat 











Ein-aebradhten, ©. -bringen;| 


-gebung f. inspiration f; m. p. instiga- 
tion f; die göttlichen =en, les inspirations 
divines; = (bes Teufels) suggestion f. ;: = 
(einer Bittfchrift 2) présentation f. ;; -ge: 
burt f. Jur. dab Geborentron in einem 


Eingeburtsrecht 


Bande „) naturalite f; indigenat m; fe. = 
beweifen, prouver sa naturalit&; prouver 
qu'on est né dans le pays meme; dat 
Net der=, &.Cingeburtsrcht. 
ngeburtsrecht n. Jur. droit m, 
de naturalité; indigenatm. 
Ein-gedent a. einer Sache = feyn, se 
souvenir d'une chose ou se rappeler une 
chose, avoir une chose présente à l'es- 
prit: bleiben Sie (Ihres Werfprechene) 
ftetö =, souvenez-vous toujours de 2; ich 
bin beffen wohl, j'en ai bonne mémoire, 
je m'en souviens très-bien : je ne l'ai pas 
oublié; -gefallen, ©. -fallen; -gefaßt, 
S. -faffen; Bot, =er Kelch, calice aug- 
mente; -gefleifcht, ©. -Fleifchen; -geben 
v.n. frr, cin einen Drt geben) p. u, entrer; 
sum Thor, ur Thür =, entrer, passer par 
la porte; er gebt viel bei dem und bem ans 
und-, il fréquente. hanteunte!, la maison 
d’un tel; er gebr in (biefem Hanfe, frei aus 
und -, il a l'entrée, l'accès libre dans 
er €. bineingebeu: fie. Eer. bur bie 
enge forte zum Leben =, passer à la vie 
par la porte étroite ; in baë ewige Leben, 
Cherten) passer de cette vie en l'autre; (in 
eine Iber, eine Molle) =, se familiariser 
avec, saisir l'esprit de qe; se pénétrer 
de 2; in jemde. Einn ob. Gedanken =, (fie be: 
greifen, faffen) entrer dans lesens, dans la 
pensée de qn; auf et.=, se prêter Ars et 
wollte nicht in dievorgefchlagenen Mittel=, 
il ne voulut pas entrer dans les expé- 
dients qu'on proposait: er iſt zu leicht bar- 
auf-gegangen,ils'est laissé aller avec trop 
de facilité à &; um in meinen Schmerz = Gbn 
mitfüblen) qu Fônnen, muß man (fich In einer 
ähnlichen Lage befunden haben) pour pou- 
voir entrer dans ma douleur, il faut }; 
(dieferSchaufpieler) gebt recht in die Leiden⸗ 
ſchaft, in den Gharafter der Perfon -, welche 
er vorftellt, „entre bien dans la passion, 
dans le caractère de son personnage, s'i- 
dentilie avec le personnage +; ohne auf die 
einzelnen Umftände -jugeben Cobne fie ju 
unterfuchen 6) sans entrer en detail, &, 
-bringen; 2. abs. (den Dienft antreten) 
entrer en condition, en service; die nene 
Magd {ft nod nicht -gegangen, hätte follen 
auf(Xidtmeÿ)=, , n'est pasencore entrée, 
aurait dû entreràlas, S.antreten(3.); 
3. (In einen Dit £ gebracht werben, -fommien) 
entrer, venir, rentrer, revenir; (biefe 
Schublade) gebt nicht gut aus und-, ne 
coule, ne glisse pas bien; (alle Waaren), 
welche in baë Lanb=, , qui entrent dans le 
pays; die Abgabe von ben eingehenden 
Waaren, les droits m. pl. d'entrée ou 
d'importation ou de douane: bie Gelder 
geben fparfam -, les deniers entrent, ren- 
trent petirement, lentement: (bie Renten) 
geben richtig, fhwer-, ; reviennent ré- 
gulièrement, ont peine à rentrer: biefe 
Schuld iſt mir -gegangen, cette dette m'a 
été payée: er bat wenig -tunebmen, aber 
dieſes Menige geht richtig -, il a peu de 
revenu, Mais ce peu rentre exactement; 
es find Briefe, Nachrichten -gegangen, on 
a eu ou reçu des lettres, des nouvelles, 
il est venu, arrivé des+, @. -lanfen; 
A. ‘elnwärtd geben, fe. Ridtimg nach innen 
qu nehmen) -gebenbe Winfel, angles m, 
pl. rentrants; 5. cé zuf. leben, fürger, 
icdhmÄler werden) s'étrécir, se rapetis- 
ser, se retirer, se resserrer; (biefe Sein: 
wand) wird im Waſcheu ob. Wieichen =, 
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+ S'étrécira, se rétrécira. se raccoureira, 
se retirera au blanchissage; (diefe® Tuch) 
gebt im Wafler, im Negen -, „se rétrécit, 
se rapetisse à l'eau, à la pluie, ©. -laus 
fen,-fhrumypfen: 6. ceinleudırem, be: 
averti feun) die (Sprachen) gehen ihm bart 
od. ſchwer -, il apprend difficilement lese; 
iltrouve bien des difficultés à apprendre 
les ,; bas geht ibm fhwer-, on a bien de 
la peine à lui faire entrer cela dans la tè- 
te; it. il a dela peine à s'y résoudre: il se 
fait bien tirer l'oreille pour cela; 7. dé- 
périr: aller, tomber en décadence; se dé- 
truire; cesser peu à peu: er laͤßt das(Haus, 
die Mauer}=, il laisse deperir lag; (biefe 
Grube, biefer Gang) ift gegangen, on a 
cessé d'exploiter, on a abundonné .; 
(die Eiche iſt ſchon abftändig, fie wird den 
Winter über vollends = Cabfierben), il mour- 
ra pendant l'hiver, S.abgeben(6j,an# 
gehen (6,: Com. (einen Artikel) = laſſen, 
discontinuer 2; (biefe Manufactur ) gebt 
-, 2 meurt; (biefes Handelshaus) ift -ge- 
gaugen, ‚a cessé ou suspendu ses allai- 
res; (diefer Handelszweig) ift -gegangen. 
ea péri; fein Handel ift nach und nah-ger 
gangen, peu à peu son commerce est 
tombé, est allé en décadence: er läßt 
f. Gewerbe gan; =, il néglige tout à fait 
son metier; (biefe Univerfität) ift feit Lans 
ger Zeit -gegangen, „a cessé d'exister, a 
succombe depuis longtemps: Com. (dies 
ſe Geſellſchaft it -gegangen, s'est étein- 
te, s'est dispersée, s'est dissoute; (eine 
Oemobubeit)=laffen, faire cesser +, la lais- 
ser S'eteindre, tomber en désuétude; 
Feiertage = laffen, abolir des fêtes; (die 
Zan.ftunde) wollen wir =laffen, nous ces- 
serons,nous ne continuerons plus 2; Met, 
S. ſchmelzen, flüffigwerden; I1.v.a, 
(üch auf ed. in et. einlaffen, et. bemwilligen) eine 
Wette, faire, accepter un pari, une ga- 
geure; Bedingungen =, accepter des con- 
ditions, souscrire A 2: eine Verbindung, ei 
nen Vergleich =, contracter une alliance; 
‘faire un accommodement; se pröterä un 
accomodement; entendre à #3 eine Ver» 
. binblichfeit=, conelure, prendre un enga- 
gement, se charger d'une obligation; er 


où l'on est entêté; engourdissement m; 
lourdeur, pesanteur ſ. 

Ein-gerben, &.-prügeln; -gez 
rite, 8 n.Serr. @ie Eiienbleche, welche ver; 
bindern, db andre Schluͤſſel dfinem) garniture 
f, gardes ſ. pl; baë=veränbern; changer la 
garniture, ©. Befapung, Gewirre; 
-gerüdte,n n.s.p.@aé Suierat),S.-r id en; 
-geiblebtig a. Bot. unisexuel, le; uni- 
sexe, e;-geibloffen, &.-fhliefen; -ge: 
fdnittene,n;n.s.p,S.-fhneiben;-ÿe: 
(hraufi,©.-ihräufen; -gefeflen, ©. 
anfäßig,-fisen; -geftandniß, ©. 
Def. ; -gejtéhben v. a. et. =, avouer, con- 
fesser; f. Unrecht freiwillig, s'exécuter; 
was mannicht=fann, inavouable; 2. re- 
connaltre; accorder, couceder, admettre; 
convenir de; alles =, tomber d'accord, 
convenir de tout; -getrieben, ©. -trei» 
ben; -gewebe, du. Lit. <eingewebte Er⸗ 
säblung, Dandlung) p. u. épisode m. 

Eingeweide, $ n. Anat. calie in der 
Bauchhoͤhle befindlichen Theile ded thieriichen 
Körpers) entrailles f, pl; €. Menfchen) en- 
trailles f.pl; intestins m. pl; visceresß; pl; 
Cv. Vögeln, Fiichen) brouailles f. pl; zu deu 
-n gehörig, viscéral, splanchnique, in- 
testinal, e: (Arzeneimittel) welche die - ftärs 
fen, „»visceraux; die - herausnehmen, evis- 
cérer; Derausnehmen ber-, éviscération f; 
Lebre von den -n, splanchnologie, entéro- 
logie f; die - der (Opiertbiere) befragen, 
interroger le flanc des z; inden-n fitenber 
(Schmerz) -encélialgique, 

Eingeweide⸗beſchreiber m. entero 
graphe, splanchnographe m; -befchrei: 
bend a. entérographique, splanchnogra- 
phique; -befchreibung f. enterographie, 
splanchnographie f; —befichtigung f. 
splanchnoscopie f; zur = gehörig, splan- 
chnoscopique; -böhlen f. pl. Anat. cavi- 
tés f. pl. splanchniques; -fhlagader f. 
artère ſ. céliaque; tronc m. céliaque: 
-/hmery m. -web n. Med, encelialgie f; 
zum = gehörig, encöliolgique; -wurmm. 
H.n.verm. intestinal, enthelminthe, hel 
minihe, cavillaire, cucullan, nettorhyn- 
que m: = ohne Kopf, acephalobyste m:; 
verjieinerter =, lombricite f, S.Bandw,, 


bat einen ſchlimmen Handel -gegangen, ila | Spulsw.; -würmer pl. entozoaires m; 
fait un mauvais marché; ich gebe alled-, | Me&ıl. Eutitehung der=, eniozoogenese f. 


j'accorde tout, je consens à tout; bas wird 
er niemals=, il ne consentira, ne conde- 
scendra jamais à cela; id muß alles =, 
was ihm beliebt, il faut que j'en passe par 
où il lui plait; -geben n, -gebung f. 
entrée f. en condition, en service, ©. 
-tritt; il, acceptation, adhesion f; ac- 
quiescement, consentement m; (der Gel: 
der, Steuern L) rentrée [; «der Keinwand, 
des Tuches im Waller p) retrécissement, res- 
serrement m; <eined Gebäudes #) deperis- 
sement m; décadence, dégradation f; cet: 
ner Gexobnbeit) cessation, extinction f; 
ceined- Bandrlö) conclusion f; <eined Dergleis 
ebraccommodement.accord;acquiesce- 
ment, consentement m. à £: bem= nabe 
ſeyn, être près de s'eteindre, menacer 
ruine, &.-gang; -gelegt ». gemacht x, 
©, -legen, -madeu; -genommen, ©, 
-uehmen. 

Eingenommenbeit f. p. u. entdie- 
ment m; préoccupation. prévention [; 
Med. - bed Kopfes, étourdissement, em- 
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| 


Eingeweidewürmerlehrei.An. 
entozoologie f; zur-gebörig, entozuolo- 
gique. 

Ein-neweihte, S.-weiben; -ge: 
wittert,S -wittern; -gewobnen v. n. 
fam. s'accoutumer à une habitation, s'ha- 
bituer, se faire à un logement, à unsé- 
jour; id bin in diefer (Wohnung)-gewohnt, 
je suis accoutume à ce y, E.fih-gewöhr 
nen;-gewöhnen v.a. accoutumer à être 
dans un endroit; it. acclimater; familia- 
riser qu avec &: faire prendre l'habitude 
de +: (Tauben) in den neuen Zaubenjchlag 
=, accoutumer au ge; 2. «durch Gewobnbeit 
beibringen) accoutumerä2.&.angewöhr 
nen; D v.r. fit =, s'accoutumer à :; fit 
in (feinem neuen Bobuort)=, prendre l'ha- 
bitudede:; fic in einem Landes, s'aceli- 
mater dans un pays; fie hatten fi bald 
gewöhnt, ilss’y furent bientôt accoutu- 
més;-gepogen, ©. -jiehen;=beitf.s. p. 
retraite, vie paisible ou retirée; er lebt 
in der größten, il vit dans la plus grande 


barras m. de la tète; élat où l'on a la tête, retraite ou solitude; il mène une vie fort 
pesante, lourde, chargée, einbarrassee; | solitaireou retirée. ©. -jiehen; -gießen ; creuse, ne pénètre pas assez; fig. (die ver- 
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v.a.irr. verser dans; BWeinz, (in ein Faß) 
entonner du vin gi in ein anderes Gefäß =, 
transvaser; (Blut in die Adern) =, trans- 
fuser 2; manhat (diefem Pferde) eine Arze⸗ 
nei 2 -gegoffen, on a donné, faitavaler un 
breuvage ög; fig. couler, inspirer, épan- 
cher, répandre: den Verſtand Faut man 
nicht =, on ne peut donner de l'esprit à 
qui n'en a point; 2, Mac. Blei in die Fugen 
=, verser du plomb dans les joints, couler 
les joints; mit flüffigem Givs, mit Blei =, 
«in einer Mauer ‚ beieñigen) sceller en plâtre, 
en plomb; couler en plomb: mit Blei 
-gegofiene Klammern, crampons scelles, 
coulesen plomb; 2. E= n. entonnement 
m; (mit Blei) scellement m, €. -quf: 
-giepung f. Pharm. infusion {; -gittern 
v. a. p. u. griller. treillisser; fermer 
d'une grilles; -graben v. a: irr.. ©. be» 
graben; (Geld, einen bag, Pflanzen, 
Miſt >, enfouir #, ©. vergraben; Pie: 
feu =, mettre, planter des poteaux enter- 
re; (einen Brunnen) tief =, creuser bien 
avant #; 2. Grav. (mitèem Meißel oder Gtab⸗ 
ftichel in die Tiefe aubarbetten) eine Infchrift 
in Dlarmor, in Kupfer =, graver une,in- 
scription sur le marbre, sur lecuivres{iu 
Stahl ,)=, graver, buriner sur z; mit den 
Grabftihel=, eiseler; LE, v. r. ih, fich in 
die Erde =, se terrer; s'enfouirs Fortif, se 
retrancher; der Sue, Dachs gräbt ich -, 
le renard, le blaireau se terre; (die Bela» 
gerer) hatten fidy fo tief -gegraben, baÿ + 
s'étaient si bien terrésque,; wir gruben 
uns bis an die Zähne (fenr tief =, nousnous 
terrämes jusqu'aux dents, ©. verf dans 
zen; fig. fich in fe. Bibliothek =; s’en- 
fouir au milieu deses livresz fi tiefins 
Gebidtniÿ =, se graver profondément 
dans la memoireou l'esprit; (biefes Later) 
gräbt fit tief -, # jette de profondes rari- 
nes. s'enracine profondément; 3. €= n, 
‚grabung f. enfouissement, enterrement 
m; Fort. retranchement m; gravure, ci- 
selure f fig. impression f; -greifen v. n. 
irr. av. b. Gin et, hinein greifen) p. u. mettre, 
passer la main dans ri fig. in jems. 
echte = Cid dief. wißernechtlich jueignen) em- 
pieier, entreprendre sur, usurper, enva- 
hir lesdroitsdegn; in die Gbre=, porter 
atteinte à l'honneur: er bat in mein Ant 
gegriffen, il a empiété, entrepris sur ma 
charge 4; (vom einem Borgeiegtem =, inter- 
poser son autorité, intervenir; Bät.(diefes 
Stüd Holz) greift wicht tief genug in die 
Dauer-, # n'avance pas assez dans le 
mur; (biefer Balken) greift indie Dauer 
des Nahbars-, -enjambeouempiète sur 
le mur du voisin; Ch. (der Qunb) greift 
gut — cucht mit der Naſe ganz nabe am Boden) 
zeimpaumebien la voie,suithien latrmer; 

(der Hirſch greift — (drüdt fe. Fährte tief in 

den Boden -) # marque bien sa voie, pèse 

beauc.; Mar. (der Aufer) greift- (fat im 

Grande): prend, s'est accroché, a mordu; 

Mécan = (von den Säbnen an Rädern ) en— 

grener, s'engrener, mordre; (biefe Näber) 

greifen gut in eina. —, „engrönent bien, 

s'engrènent bien; in ein ymeiteé Nad=fafe 

fen, rengréner: (die Zähne bicies Napdes) 

greifen nicht tief genug in die Öetriebftäbe 

-, ne mordent pas assez sur les ailes du 

pignon; Horl. biefer Sperrkegel greift gut 

-,cecliquetencliquète bien: (biefes Bei⸗ 

mittel) greift nicht genug —, gene mord, ne 
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ſchiedenen Theile fe. Spitems) greifen gut 
in -anber, „ se lient, s'enchaînent bien; 
2. E= n. Méc. er Zabne eined Mabeé) en- 
grenure f; engrenage m; fig. empiète- 
ment m; usurpation; atteinte: interven- 
tions interposition f; dies machte baë= der 
bewaffneten Macht nôthig, cela néressita 
l'intervention de la force armée, ©. 
-griff; -greifig a. E. F. =er (Baum) 
re Qu'on peut embrasser ou mesurer avec 
la main, avec lempanz -grenyen v.a. ein 
(Stüd Land, einen Acer #)=, p. u. borner, 
clore une r, S.begrengen, -[hliehen, 
-äunen;-grüff, es; pl.-e m. Mée. was 
Gireifen in eine Sache) ; ber =eines (Nades) in 
das Getriebe, l'engrenure d'une „dansles 
ailes du pignon: fie. =in (jembs. Rechte z) 
empiètement m; entreprisef, attentat m. 
à, contre ;; envahissement m. de g; usur- 
pation f; Serr.=, crochet m.A loquet; (für 
die =fangen) gache f; einen =in jemanbes 
Rechte thun, entreprendre, empiéter sur 
les droits de qn; porter atteinte auxg, 
usurper les: er bat einen = in mein Amt, 
in meine Öerechtfame getban, ila empiété, 
“ entrepris sur ma charge, mon emploi, 
surmesdroitss (er ift ein Mann) ber feine 
=e in fe: Öerechtfameverftattet, „quinese 
laisse pas entamer; qui ne laisse pas dé- 
roger à ses droits ou chasser sur ses ter- 
res: die ſes Verfahren, diefes Unternehmen) 
ift ein = in die (Fönigliche Gewalt, in die 
Mechte des und des Gerichtöherrn) „est un 
attentat hos contre 2; in ein fremdes Out 
= thun, s'approprier lé bien d'autrui; 
s'emparerdur.  [babend) monostyle. 
Eingriffelig a. Bot. mur einen Örifiel 
Ein-gürteln , -gürten v.a. (p. u.) 
ceindre; serrer avec une ceinture, une 
sangle}: -guf m. sp. (dad -gießen) enton- 
nement ınz 2. (wa# -gegoffen wird) ein = (für 
ein Franfes Pferd .), breuvage m; einen = 
beibringen, donner, faire prendre un 
breuvage à qn: 3. (Form, worein et. gegoflen 
wind) moulem; Fond.d.car. = (die Dfinung, 
durch welche dad Hünige Metall indie Formen 
gegoffen wird) jet m; gueulef. du moule; 
-güfe od. Ingüffe pl. Mon. (Rinne, wereim 
die Eilbergaine gegoffen wird) rayaus m. pl; 
lingotières f. pl; -baben, &.inbaben; 
-baden v.n. in bieNinbe,)=, donner plus. 
coups de hache dans: 2. v. a. =, nod 
mehr Ileiſch au einem Füllfel), hacher en- 
core dela}; Cuis; ·gehadtes, du hachis; 
-bäften, €. -beften; -hägen v. a. (einen 
Garten 2) (mit einem Sage z-ichließien) clore, 
enclore d'une haie, de haies zi -gehägter 
Plat, enclos m: -gebägter Ader, champ- 
clos, environné, fermé d'une haie, de 
haies; die Sbañe=, ©. pierden; 2. E=n, 
-bägung f. Jard. was Gebäge) clôture (; 
elos, enclos m; -bäfeln v. a. cein Hätchen, 
die Satchen inet. fehlagen) agrafer ; den Haft 
= (im dad Ohr thum) passer l'agrafe dans la 
portes 2. v. r. ſich æ (von Vögeln, Kapen ,) 
s'accrocher Ar; mettre les ongles. les 
grilles dans 2»; (der Vogel) bat fich in bas 
Sitter-gebäfelt, „s’est accroché au treil- 
lis; 3. €: n. accrochement m; -bafen 
v. a. (p. u.) passer le croc dans l'anneau, 
dans la porte; 2. v. m. av. b. Mar. (ber 
Anker 2) haft- (greift in den Meeredgrund ein) 
+prend, mord; -bällig a. adv. überemnim: 
mend im Meinen und Urtbeilen) v. unanime, 
-ment: à l'unanimité, d'un commun ac- 
cord; de concert; mit=er Stimme, d'une 


Einbälligkeit 


voix, d'un consentement unanime; ihre 
(Ausfage) ift=, ils s'accordent dans leur 
1 =(ausfagen) -uniformément;=(erwabe 
len) ; d'un commun accord, tout d'une 
voix; =feit f. unanimité f: accord m; 
uniformité f. de sentiments ou de vœux. 

Einhalt, es m. arrêt m; augenblid 
licher -, arrêt momentané; interruption, 
suspension f; 2. Mus. (Zeitraum, wäbrend 
defien eine Stimme fdiweigt) pause f, ©. 
Paufe; 3. fig. Jur. ribterliber-, inhibi- 
tion 15 einer Sache - thun cibren Fortgang 
bindern) arrêter les progrès de ge; répri- 
mer qe:jemn.-thun,donner sur les doigts 
à qu; (fm. Appetit) - thun, modérer ses 

‚©. einhalten; ben Gortfritten eines 

bels - thun, arrêter les progrès d'un 
mal, mettre obstacle à son développe- 
ment; einer Krankheit -thun, enrayer la 
marche d'une maladie; bem Lafter, ben 
Mißbraͤuchen, fn, Begicrben + - thun, ré- 
primer le vice, les abus, ses désirs 2: 
imposer des limites ou un frein aux abus; 
den Ausbrüchen fr. Leidenfchaften — thun, 
arrêter, réprimer, modérer les déborde- 
ments ou lesexcös de ses passions; bat ift 
eine Unegelaffenbeit, welcher - gethan wer- 
den muß, c'est une licence reprimable; 
(wenn er Hagen will) fo babe ich Mittel in 
Händen, ibm plöglich - qu thun, j'ai de quoi 
l'arrêter tout court. 

Œinbalten v. a. irr. ceinen Körper in 
fü Bewegung p. u.arröter, S.anbalten, 
aufhalten; Man. die halbe Volte genau 
-, serrer la demi-volte; fig. fe. Begierben 
-, réprimer, refrenerses désirs; (die Las 
fter) —, arröter,refrener ;; mettre un frein 
aux p, 6. Cinbalt thu n; 2. Coutur. den 
Zeug — beim Nähen mit einem Faden einyieben 
od. beim Zufammennäben nie angieben, 
damit et ſich in Falten lege) faire boire, me- 
ner boire l'étoffe; 11. v. n. av. b. disconti- 
nouer, S’arröter, suspendre la marche, son 
action; im Lefen, Echreiben -, disconti- 
nuer de lire, d'écrire; mit der Arbeit -, 
discontinuer, suspendre, interrompre, 
cesser le travail ou detravailler;er bat mit 
bent Bauen eingehalten, il a discontinue 
de bâtir, ©. inne halten; halt ein! ar- 
rête ! arrêtez! n'allez pas plus loin! 2. mit 
der Zahlung -, être exact, ponctuel à payer 
au terme: payer régulièrement, exacte 
ment eg; (er verſprach zu gablen) hielt aber 
nicht ein, mais il ne tint pas parole; LIL v. 
r fid=, p. u. garder la chambre, la mai- 
son; se tenir dans la chambre; rester 
chez soi; ne point sortir. [d’arräı. 

Ein pe er «ad [. Méc. soupape f. 

Œinbaltunaéurtheil n. Pal. dé- 
fense f. 

Ein-handelnr.a.(Gemälbe,)acheter, 
acquérir, troquer.. faire emplette, faire 
acquisition de „5; (Waaren) =, acheter, 
teuquer des ; ; (Wech ſelbriefe =, négocier 
des; (bas Pferd) welches er -gebandelt 
bat, ; qu'il a acheté troqué, dont il a fait 
acquisition; et. mit =, comprendre qe 
dansle marché; 2. p. u. perdre dans le 
commerce, dans le négoce: er bat fein 
Vermögen -gebanbelt, il s'est ruiné däns 
le commerce; ila perdu deses biensdans 
le commerce; 3. €= n. achat, troc m; em- 
pleite, arquisition f; -bändig a. adv. qui 
n'a qu'une main: manchot,e; ein =er 
(Dent) um manchot; eine =e (Meibs- 
verfon) une manchote; -händigen v. a. 


Einbändigung 


cin eines Undern Hand geben, ibm felbft im 
Perion übergeben) remettre en main pro- 
pre; remettre, rendre, délivrer: ich babe 
ihm (Ihren Brief) felbft -gebänbigt,.je lui 
ai remis, en main propre; id bitte Sie, 
ihm (sehn Gulden) aufmeine Rechnung -qu- 
bänbigen, = zu laffen, je vous prie de lui 
remeitre, de lui faire remeitre „ pour 
mon.compte; ich habe die Gelder # dem und 
tem-gehänbigt, j'ai fait à un tel la remise 
des fonds, S.abgeben authänbigen, 
übergeben, überliefern, anftellen; 
2.C=n, ‚hanbigung f.remise,delivrance, 
livraison f; es ift mir viel an der fihern = 
biefesBriefes gelegen, il m'importe beaue. 
que cette lettre soil remise exactement. 

Einhändigungsfchein m. Com. 
récépissé, reçu; acquitm. de livraison. 

Ein-bängen v a (eine Thür, einen 
Benfterladen .) = (im die Angeln) mellre & 
sur ses gonds; [einen Kutfchenkaiten) = 
Cin die Sangriemen) suspendre x; (bicie 
Kutſche) ift wicht gut -gebängt hängt nicht 
gut) „est mal suspendu ; (eine Gode) = 
Gin den Ölsdenftubl) pendre £: (die Obrger 
bânge=, attacher, metirer; bie Hemm- 
fette = Can dem Made befeñigen) enrayer », ©. 
fverren; Mar. ben Safen in ben Anfers 
ring =, passer le eroc dans l'arganeau: 
Expl.abs.=, descendre avec la cordedans 
la mine, dans le puits de mine; -bânger 
m. T.t. enrayeur m. 

Einbhänaezirkelm. Horl.Wertyeug 
von Mefing, den Eingriff der Räder in bie 
Getriebe einer Taſchenuhr zu beitimmen) com- 
pas m. d'engrenage. 

Ein-hängig a. Arch. Ses Dad (dat 
nr auf einer Seite abhängt) comble m. à po- 
tence; -bafben, S.erhafcben, -bolen; 
-baiien, ©. -beifen; -bauchen v. a. (mit 
dem BSauche in einen Körper bringen) p. u. in- 
spirer. souîMer; einem Grtruntenen (eis 
nem nengebornen Rinde) Luft=, inspirer, 
insouMer de l'air dans les poumons d'un 
noyé ri Bott bauchte bem lerften Menichen) 
lebendigen Athem -, Dieu communiqua' 
au, par Son souîMe l'esprit de vie, €. 
-blafen; fig. (der Künftler) baucht den 
tobten Maffen Leben -, „animeles masses 
inanimees; er bat ihm fn. Geit-gebaucht, 
il l'a animé de son esprit; 2. ©. -atb- 
men;3. E=n. souffle m: inspiration, in- 
fusion f: -bauchend a. inspirateur, -trice; 
hauen v.a.irr, ein Zeichen in einen Baum 
g = (mit einem Beile,) marquer un arbre, 
faire une marque à un arbre aver z; in 
Stein=, graver 2: (fe. Grabfchrift) ft in 
Marmor -gebauen, „est gravée sur le 
marbre; 2. ein Thor, eine Thür =, forcer, 
enfoncer une porte à coups de hache, de 
cognée; (der Feind) bieb die Stabtthore -, r 
enfonça les portes de la ville; 3. Bouch. 
Bleifch =, dépécer, détailler .de la viande 
pour la saler; fig. fam. jem. =, ins Gala =, 
jem, bei fm. Herrn =, déchirer, denigrer 
qu; déchirer, noireir la réputation de an; 
noireir, détruire, perdre qn dans l'esprit 
de son maître; II. v.n. av. b. in ben Rein, 
in bie feindlichen Glieber =, enfoncer l'en- 
nemi, les rangs (des) ennemis, donner 
surl'#, le sabre à la main; in ein Garree 
=, charger un, fondre sur un carré: (Pie 
Neiterei) bieb in den linken Flügel der Feins 
be=,  fondit, donna sur l'aile gauche des 
ennemis: fig. pop. wader=, jouer bien 
des mächoires; donner sur les plats; faire 


Ginbauig 

main basse sur les mets, en faire rûfle; 
in(eine Raftete)=, faire brèche à :. 

Œin-bauig, -bâuig, S.-mähpig, 
-fhürig; -bäufig a. Bot. =e (Pflangen) 
<auf weichen ſich männliche und weiblide Blu: 
then, aber getrenns befinden) „ monoiques; 
Glaffe der=en Pflanzen, monweie f; · haus⸗ 
ler, €. -binfige(Pflangen). 

Gin-beben v. a. irr. Chebend in einen 
Ort » bringen); (eine Thür) = (im die Angeln) 
mettre ‚ sur ses gonds; Impr. einen Vo⸗ 
gen, eine Rorm=, imposer une feuille; 
mettreune furme dans la presse; metire 
la forme en train; 2. E= n. Impr. impo- 
sition f; -befteln v. a. Vet. infibuler; 2. 
E- n. infibulation f: -heften v. a. (an ei: 
nen Ort, jwifchen Auderes beften) p. u. coudre 
dans ou parmiz; ein Blatt in ein Bud=, 
awijchen andere Blätter=, coudre un feuil- 
let dans un lirre, entre d'autres feuillets; 
bier muß der fehlende Bogen -gebeftet mers 
den, c'est ici qu'il faut coudre la feuille 
qui manque; Coutur. {bas Futter) =, fau- 
tiler 25 2. coudre ensemble; brocher; 
mettre en cahier, &, beften(2.;-begen, 
S.-bägen; -beilen v. a. eine Rugel in (bie 
Wuude ) *, enfermer la balle dans,; ci- 
catriserune sans extraire la balle ; 2. v. 
n. hei der Heilung einwachſen) bie Kugel ift 
in ble Wunde -gebeilt, la plaie est guerie 
avec la balle, sans ôter, tirer ou extraire 
la balle; -beimen, -beimfen v. a. (das 
Korn, die Feldfrüchte 2) = (nach Haufe brin: 
gen) epgranger, serrer g; e# iſt noch nicht 
alles —geheimfet, on n'a pas encore 
tout engrangé, serré; -beimifch a. adv. 
cin einem Bande, Orte vorbanden; tarin ers 
jengt, erwachſen) du pays, indigène, domi- 
eilie, domestique: Bot. nostras. pl. no- 
stratés: Méd. endémique; =e (Rraufhcit) 
- endémique; bie fremben und bie =en 
Kauflente, les marchands étrangers ou 
forainset ceux du pays, de la ville 2; er ift 
bier=, ilest natif d'ici; it. il estdomicilié, 
établi ici, ©. -geboren, anfäbig; =e 
Rifche, poissons domiciliés; =e Geräcdbfe, 
Thiere, plantesf. pl, animaux m. pl. indi- 
gènes; =e Gryeugniffe, productions du 
pays; ber Ausfag war in Jubäa (u. Eyrien) 
=, la lèpre était endémique en Judée}; 
=er (innerlicher) Krieg, guerre f. intestine, 
domestique, civile; =+8 (Beifpiel) : do- 
mestique; die =en und bie auswärtigen 
Feinde, les ennemis du dedans et ceux du 
dehors: = machen, naturaliser; -heimien 
v.a. (früchte) engranger,; 2. ES n. en- 
grangement m; -beiratben v.n. in eine 
Samilie =, it. v. r, fi in eine 9. =, p. u. 
s'allier A une ou entrer dans une famille 
par mariage: it., S.-freien. 

Einheit; pl. -en f. wie Eigenicaft,da 
ein Ding@ind, das@inige in feiner Art it) uni- 
tél: Théol. ble-Gottes, l'unité de Dieu; 
die - (Weiend-) desSchnes mit {bem Vater) 
la consubstantialité du ſils avec 5; inGott 
ift- des Wefens und Dreifaltigkeit der Per⸗ 
fonen, il ya en Dieu unitedesubstance et 
trinité de personnes: die - der Kirche, des 
Slaubens. l'unité de l'Église, de la foi; 
Lit, die drei -en ber dramatifchen Kunſt, 
die - der Haublung @. b. ded Gegenſtanded, 
den dad Drama bebandelt), die- bes Ortes (d, 
b. ded Echauplaged der Handlung), bie - der 
Zeit cin welcher dad Drama fpielt) les trois 
unités de l'art dramatique, l'unité d'ac- 
tion, de lieu et de temps; 2. Math, (Eins; 


Einbeitslebre 


eine einfache Größe) (alleZablen) find and -en 
zufammengefeht, „sont composés d’uni- 
tés; (wenn eine Zahl mehrere Ziffern bat, fo 
bezeichnet diejenige, welche am meiteften 
rechte iſt, die en, „ceiui qui est le plus à 


droite, exprime les unités, S. Œiner; 
Philos, die -en der Natur (nach Lelbnig: die 


einiachen Urfiofle, weraud alle Körper zu ſam 
mengefept ind; die Menaden) les monades. 


ŒEinbeité-lebre f. Philos. monado- 


logie fx -lehrig a. monadologique. 


Ein-heizen v.a.den Ofen, Badofen. 
basZimmer=,allumer lepoële. ehauffer le 
four, la chambre ; mettre le feu au poële, 
au four; abs.man bat qu farf -gebeist, on a 
chauffe trop fort:on a fait trop de leu: fig. 
man bat ibm tüchtig -geheigt crectt bange ge: 


mac) ila eu, onluia donné la suée; 2. 


E=n, S.-helzung; -heizer, 8, inn, 
pers. qui chauffe le poële, le fourneau, le 


four; V.i. chauffeur m. 
et bé n, ©. Ofenlod. 
Ein 

Feurung erforderliche Helı) chauffage m. 
Einheizungsverwalter m.Adm. 

feutier m. 


Ein-helfen v.n.irr. av. b. einem Redr 


ner (einem Schaufpieler) = . (we ihn dad Ge: 
dachtnis verläßt) souffler un orateur 4: jem. 


in fe. Rolle=, aider qu à entrer ou rentrer 
dans son rôle; (er wäre fteden geblieben) 


wenn man ibm nicht -gebolfen hätte, „sion 


ne l'avaitsouflle; -belfer, 8m. souffleur 


m; ohne ben = wäre er Reden geblieben. 
sans le souflleur il demeurait court: 
-bellig,, ©. -bällige; -bemmen v.a. 
{ein Rad ;} = (fverren) enrayer une roue; 
abs. enrayer; (der Abbang iſt zu fteil) man 
muß=, eilfautenrayer; -benfelig a. =er 
Topf, =e6 Befäh, pot. vase m. à une anse ; 
-benfen, ©. -bängen. 

Ginber adr. (die Bewegung eines ich 
nübernden Dinged, in Berbintung mit Zeltwoͤr⸗ 
tem) - fahren, geben, fommen , fchreiten, 
treten 2. s'avancer, marcher, approcher. 


s'approcher: - fliegen, hinten, reiten, ſchif⸗ 
fen, fhwinmen, wanfen od. tanmeln 2, ap- 


procher en volant, en boitant, à cheval, 
en voguant, à la nage, en chancelant,; 


befonnen - fchreiten, aller à pas mesurés; 
mit jemn. - ftoljiren , se parer d'une per- 


sonne; in Heinen Schritten- trippeln, trot: 
tiner. ©. baber e. 

Œin-berbften v. a. ben Wein, fam. 
vendanger; faire la vendange; -beffen 


v.a. Ch. (einen Gafens;=, giboyer; (enga- 
ger les jarrets du gibier l'un dans l'autre 


par une entaille, pour le pendre à sa 
ceinture 2); -beBen v. a. Ch. bie Guube, 
dresser les chiens à la chasse; (biefe Guns 
de) finb gut -gebebt , „sont bien dressés: 
fig. er ift in biefes Gefhäft-gebebt, il est 
rompu à ce travail: -beuern, ©. -mie 
then; -beurathen, €. -beiratben; 
-bhode,n; pl. n m. Med. C-hodiger Mann) 
qui n'a qu'un testicule; -bobig a. erift=, 
il n'a qu'un testicule; -bolen v. a. jem.= 
aller à la rencontre, au-devantdeqnet le 
copduire dans la ville 2: man bat ben (Ge- 
fandten)feierlih -geheit, on est allé au- 
devantdeou à la rencontrede,, et on l'a 
conduit solennellement dans la ville ; 2. 
fem. = cim Baufen, Fabren, Reiten „ erreichen): 
(einen@onrier)=, atteindre, joindre; mies 
ber=, rejoindre, ralteindre: fam. raura- 
per; eina. wieber=, se rejoindre; (er nabm 














eizung f. (Œimbelyen, it dad zur 


Giuborn 447 


bie Voſt) um uns -juholen ‚pour nous re- 
Joindre ; in Berlin holte eruns-, holte er 
uns wieber —, il nous joignit. il nous re- 
joignitä B.: geben Eie nur vorau, ich wer⸗ 
be Sie bald wieder -geholt haben, allez tou- 
jours, je vous aurai bientütrejoint, rat- 
teint, rattrapéé (er battre ſich Hüchtig ges 
macht; man hatihn wieber-gebolt, zon "a 
ratleint,; rattrapé: (ein Schiff, =, atteindre 
gi fig. (durch fe. Krankheit blich er in fn. 
Stubien qurüd, hatte aber fe, Kameraden 
bald wieder -gebolt, x mais il eutbientôt 
raiteint ses camarades; ble verlorene Jeit 
=, réparer le temps perdu: bas Berfänmte 
wieder =, ©. nadbolen; 3. (von cinem 
Andern , von einemandern Orue ber verlangen 
und erbalten) die Stimme (ver Richter s)=, 
prendre les avis; aller aux avis, &.-fa m- 
meln; man hat von mehreren Rechtege- 
lehrten Gutachten -geholt, un estalié pren- 
dre les avis, on a pris conveil de plus. 
jurisconsulies; on a ronsulté plus: juris- 
consultes; Nachricht über et.=, aller pren- 
dre des informations : aller aus informa- 
tions, aux renseignements sur qe: s'in- 
former de qc; aller aux nouvelles: Mar. 
bie Segel Sed bergen (het fartem Winde -jie: 
ben) mietire les voiles dedans: biestanomen 
ztind € if jurücyieben, um de Stud pforten 
verfchließen ju können) haler,, retirer ie ca- 
non; 11. E=n. réceplion, entrée f, 

Einhorn, 63 pi.-börnern Myth.cin 
fabelbafted Inter , in Gefait eines Pferdes, mir 
einem langen fpipigen Dome auf bem Kopie) li- 
corne f; monocere m; 2. H, n. la licorne, 
le rhinocéros de mer; le narval ; 3. proiu- 
bérance cornée du rhinocéros; unicurne 
f: gegrabenes -, unicorneou ivoire fussile; 
wabres —, unicorne vraie {dents du nar- 
val ;}: 4. monocère m, volant. 

Einhorufiſch, S. Ginborn (2). 

Einhörnig a. adr. qui n'a qu'une 
corne; H. n. monocère: (biefer Ziegen» 
bod) iit-,- n'a plus qu'une corne. 

Ginborn-fäfer m.S. Einhorn 
(4,:- wall, ©. Einhorn (2). 

@in-bufer m. H.n.solipède m; -bu: 
fig a. adv. (einen ganjen, ungeipaltenen Huf 
barend) solipèdes (das Pferd, der Efel.) fiud 
=e Thiere, „sont des solip&des ou solidon- 
gulés, des animaux solipèdes 

Einhüllemittel n. Med. ie cinem 
idhädlihen Stoff in ich aufnehmen , Ibm gleich: 
am ganz einbüllen) remèdes enveluppanis, 
correctifs m. 

Œin-büllen v. a. (miteiner Hütte umge: 
ben) envelopper ; fam. affubler. emmi- 
toufler; den Kopf (das Örficht; =, envelop- 
perlatète,; der die Todten in ein Leichen» 
tuch -büllt, ensevelisseur mz ig, cacher, 
déguiser, couvrir: (die Dichter, habeu die 
Wahrheit in Fabeln gehüllt, zontenvelop- 
pe la vérité sous des fables: 2 v. r. fich iu 
einen Mantel =, s'envelopper, s’aTubler, 
s'emmitoufer d'un mantrau: s'entortil- 
ler dans, ; 3. @=n,&. -büllung; -hül⸗ 
lend a. Bot. involvant, tegumentaire; 
Med. =e Arzeneimittel, ©. Cinbülles 
mittel; -büllung f. enveloppement, 
affublement, déguisement m; =ind keis 
chenruch, ensevelissement m. 

Einig a. adv. cemertei Meinung ed. Wit: 
ten habend) - feyn, être d'accord; wir find 


-, nous sommes d'accord; c'estconvenu; 
- werben, s'accorder ; semetire d'accord, ' 
s'entendre; wir wollen · zu werdewfuchen, 


U8  Ginigen 


_tâchons de nous accorder, de nous met- 
tre d'accord ; mit fich felbft nicht — feyn, 
n'être pas d'accord avec soi-même ; hesi- 
ter, balancer : être indécis, manquer de 
résolution; combattre en soi-même; fie 


Ginfalfen 


-falten v.a. Agr. bas Saatforn = cin Salt: | 
waffer -weichen, um ed vor ten Brande 2 ju vers 
wapren) chauler ou chotter le blé; (haben 
Sie) Ihr Saatlorn -gefalft? chaulé vos 
blés? Meg. bie Belle = Cod. anichwäten) en- 


leben fehr - mit eina., ilsviventdans une | chaussener les peaux ; mettre les peaux 
grande union, dans un parfaitarcord; | enchaus; 2. E=n. et Saattorns) chau- 
(die beiden Brüder) waren nicht - waremum: | lage m; -fammern v. a. Chanc, den Sam: 
ciné) + étaient brouillés, enquerelle; des | mergutern einverleiben) ineamerer ; -fam: 


Preifes, des. Handels - werden, convenirde | mexung ſ. incamération f. 


prix ; conclure le marché; 2. Theol. - im 
Weſen ceined Wefené) consubstantiel, le; 
ments 3. ©: einzig; 4. pron. ceineun: 
vetinunteMenge angudeuten) quelque: er bat 
es Vermögen, il a quelque bien, quelque 
fortune, quelque peu de, un peu de for- 
tune: es fit nocb-er Vorrath davon vor hau⸗ 
ben, il y en a encore qe provision; vor -er 
Zeit (sem Jahren „)il ya qe tempse; er 
bat -e Ur ſache zu (Hagen) ila qesujet des; 
chue -en Auſtand, ohne -e Schwierigkeit, 
sans aucune difficulté ; (diefe ©.) erleidet 
noch -en Anftand, + souffreencore qe dif- 
ficulte;=e (meiner Freunde, quelques-uns 
de rs (unterdiefen Büchern) find -e de », ily 
en a quelques uns +. 
Einigen, ©. vereinigen. 
Einigermaßen adv. en qe ma- 
nière, fagonen sorte; en ge partie; tant 
soit peu: wenn ed mur -warmift, pourvu 
qu'il fasse tant soit peu chaud. 
Einigkeit f. union, concorde f; ar- 
cord m; ebeliche (brüberlibe)-, union con- 
jugate gr; fieleben imgroßer, invollfomme: 
ner- miteine., ils vivent dansunegrande, 
dans une parfaite union, un parfait ac- 
cord; es herrfcht Feine - in (biefer Geſell⸗ 
ſchaft) il n'y a pointlfumite dans 8; biefer | 
Vorſchlag batdie- wieder bergeftellt, cette | 
proposition a rallié les esprits; die - des 
Dberhauves mit ben Öliedern ; l'union du | 
chefavee les membres, © Gint rat. 
Ginverfändnif, Übereinftimz | 
mung; P.feinefefteNiauer als -, l'union 
fait laforce; 2. ©. @inheit(Theol.) 
Einiauna, ©. Bereinigung. 
Ein-impfen v. a. (die Blattern oder 





Einfapfle)lia a adv. Bor. unicap- 
sulaire, monocoque. 

ŒEin-faffiren v.a. Com. encaisser; 
procurer le paiement, la rentrée de». ©. 
-jieben;-Faflirung f. encaissement m: 

Eintafiirungsfpefen f. pl. Com. 
fraix m. pl. d’encaissement. 

Ein-Fauen, -fâuen v. a. fig. fam. 
jemn. et.=, mächer tous les morceaux à 
qn z Iuiexpliquertout bien clairement; 
lui bien faire sa leçon; emboucher qn; 
(man muß) ihm alles =, tout lui mächer. 

Einfaufm. Mas Eintaufen) achat m; 
den - der Lebensmittel (Waaren) beforgen, 
soiguer l'achat des vivres +; er verfteht 
fih auf ben -, il entend bien l'achat; il 
s'entend à faire emplette . il fait bien ses 
marchés; er bat mebrerevortheilbafte Gin 
Hiufe gemacht, il a fait plus. achats ou 
marches avantageux, plus. acquisitions 
avantageuses; · beé Sauégeräths, emmé- 
natement m; zufälliger billiger-, marché 
im. de rencontre, d'occasions 2. (dteeinges 
faufte Sache felbf) (zeigen Sie mir) Ihren 
-, + Votre achat, votre emplette; guter, 
flechter -, bonne, mauvaise emplette. 

Einkauf buchz pl.-bücher n. Com. 
(werein man die eingelauften Waaren verzeich: 
nes) livrem. d'achat; prix coùtant. 

Ein-Faufen v. a. (Waaren;)=, ache- 
ter ,; faire emplette de 25 (Xebensmittel, 
Borräthe 2)=, acheter des,; baar =, ache- 
ter argent comptant; Sie haben wohlfeil 
-gefauft, vous avez eu bon marché, on 
vous à faite: erweißgut-zufanfen, il fait 
bien ses marchés; P. es giebt mebr Xeute, 
die mit Schaden =, als die mit Schaden ver: 


Poden)=@urdimpienmitthelten) inoeuler, | kaufen, il y a plus de fous acquéreursque 
implanter; man hatihn die Blattern -ge> | de fous vendeurs; 2. v. r. fid ins Armen- 
impft, on lui a inoculé la petite verole ou | baus =, recevoir une place à l'hôpital; 
le virus varioliques on l'a inoculé: bie -ges | fich in eine Zunft =, se faire recevoir dans 
imvften Blatter, la petite vérole inoeu- | un corps de métiers en payant une cer- 
Ice; cinemStinbe die Kubpoden=, vacciner | tainesomme; er faufte fich dort alé Bürger 
un enfaut; bie Kuhpocken ind ihm -geimpft | — il yacheta le droit de bourgeoisie: 3. 
worben, il a été vaceine; 2 En, ©. | E=n, &. -Fauf(1):-Fäufer, 8; inn, ache- 
-impfung:-impfer, 3; inn, inocula- | teur, se; chei einer großen Hausbaltung £) l'é- 
teur,trice; · impfung f der Blatter, ino- | conome , le depensier; la ménagère, la 


culationf. de la petite vérole: (der Kubpot⸗· 
ten) vaceinationf; Freund od. Anhänger der 
=, inoeuliste m; Gegner der =, anti-ino- 
euliste m: fi durch =miteheilen, sinoeu- 
ler; -jagen v. a. P. u.chasser dans y; fai- 
reentrer; jaget bie Hühner - in ben Hüb: 
netfail) chassez les poules dans le poulail- 
ter: fig. jemm. Furcht che ibm plöglich ver: 
urfachen) donner de la crainte à qn; jeter 
de laerainte dans l'esprit de qn; intimi- 
der qn': jenm. Schreden=, donner. cau- 
ser de la frayeur à qn; effrayer, épou- 
vanter qn; 2. ble Hundes, ©. -bepen; 
-jährig a. adv, (ein Jabralty d'un an; Ses 
Kind, enfant (âgé) d'un ans (diejes Fül- 
lem) ffterft =, ; n'a qu'unan: Bot. =, an- 
nuel, le; Pal. unnal, e; -jochen v. a. bie 
Ochſen =, mettre tes bœufs au joug; 

die Dehſen) find -gejocht, z sont au joug; 


_ — — — 


depensière. 
Ginfaufé-rebnung f. Comm. fac- 


ture 15 -Jeit f. temps m. de l'achat; it. 


temps favorable à l'achat. 

Ein-kehle f. Arch. ob. -teblung f. 
eine Steble od. Winkel auf bem Dadhe) noue ff; 
noulet m; it, ©. Reblrinne; 2. Pêch, 
die trichterförmigeOfinung an den Oarnfäden) 
gouletm: -feblen v.a. Arch, ein (Dad) =, 
(mit einer-Teble ed, Keblrinne veriehen) faire 
une cornière à lajointurede deux pentes 
des: 2. eine Säule=, S.ausfeblen. 

inkehlſtein m. Arch. Dachlegel 
où. Schiefer su den Eintehlen) noue ſ. 

Einkehr f. s. p. c@inmitt in ein Dan, | 
bef. in ein Wirtbsbaus 2) entrée f; passage | 
in ich nehme bei ibm meine —, je descends, 

je loge chez lui; (biefes Wirthehaue) bat | 
eine flarfe-, bat viele-, „est fort frequen- | 





Ginfebren 


tée: ?, gite m; auberge, hôtellerie f; an 
biefem Orte ifteinegute-, il y a en ce lieu- 
lun bongite, ©. Herberge; 3. Myst. 
- bed Gemüthes € Apziebung def. ven allen 
äufernÖeyentinden) p.u.recueillement m. 

Ein-Eehren v. n. (untermeges In ein 
Haus treteny) allerlogerou coucher; des- 
cendre; mettre pied à terre; in welchem 
Wirthshaufe werben Eie =, à quelle au- 
berge ‚irez-vous loger,descendrez-vous? 
wir find beim Durchfabren bei ihm -gefebrt, 
nous avons mis pied à terre chez lui, 
nous sommes allés le voir en passant; 
-feilen v. a. mit &. in et. befeñigen) arrêter, 
faire tenir avec des coins; enclaver: ben 
StielineineArt=, arrêter le manche d'u- 
ne cognée; Impr. die Form =, arrêter la 
forme : l'assujettir avec; fig. Chir. (ber 
Kopfdes Kindesjwar in bas Beden gekeilt, 
r Se trouvait enclavée, arrêtée dans le 
bassin, ©. -fhlagen, hineinſchla— 
gen, bineintreiben:2.v.r. Anat.fid=, 
s’articuler par gomphose; s'enclaver; 3. 
E=n, -feilung f. Anat. enclavement m; 
(Ragelfügung) gomphose f; -fellern v. a. 
(ben Wein, das Vier.) p. u. encaver eg; 
mettre zen Cave: pop. avaler du vin dans 
la rave; (mein Mein) ift fhon -gefellert, + 
est dejäencave; 2. E=n, -fellerungf. en- 
cavement, avalage, cavage m; -ferben 
v. a. faire une coche, une entaillure, des 
coches + dans qe; entailler qe: Charp, 
einen Hauptbalfen = ceinfcmeiden, um Quer⸗ 
balten barein zu fügen) entailler une pautre; 
(Ständer und Balfen) an ben Seiten der 
Yänge nah Scum Fache „dayrotichen einzufchier 
ben, ruiner; Coutel. (eine Klinge) =, fra- 
Jer ss Mac. dieBalfen ineinerWande) bier 
und ba = (damit der Bewurf von Half, daran 
balte) hacher; Cuis, (das Rleifch, die Fifche) 
= (Echmittedurein machen) tailladerg; Bot. 
-geferbte Blätter creren Rand mit iehr Heinen 
und runden Zahnen befept if) feuilles erendes 
ou crénelées, échancrées; —geferbter 
Frucht boden CRruchtb. mit einer Herbe, in wel: 
che ein anderer Theil eingefügt in) réceptacle 
entaillé; 2. (eine Schul) = che auf das Kerb⸗ 
holy cinftmelben) p.u. marquer „sur la tail- 
le; 3. einen Pfeil= (in die Serbe legen) enco- 
cher une flèche; 4. E=n, -ferbungf. en- 
taillage m; Charp. luillade m; Mag. rui- 
nure, entaille f; encochement m; -fer: 
férn v. a. p. u. emprisonner, incarcérer, 
claquemurer, ©. -fegen, -fperren; 
-ferferung f.emprisonnement m, prison, 
imcarcération f. 

Ein-Ferniga. Bot. (nur einen Sem bas 
bent) monopyrène; -fiemef. H. n. uni- 
branchapterure & -finder pl. n. Jur. en- 
fants de deux lits.dedifférentslitss Find: 
fchaft f. s. p. égalitéf. de partage stipu- 
lée pour les enfants des différents lits. 

Ein-Pitten v. a. cit Kitt in et. beſeſt⸗ 
gen;mastiquer,eimenter; faire tenir dans 
“avec du mastic, du ciment: (eineDeffers 
Hinge) = (im dad Heft) faire tenir dans le 
manche avec du ciment* Lap. (einen 
Ning)=, mettre zen ciment; -flagen v. a. 
eine Schuld, einen Wechfel,)=, poursuivre 
en justice le paiement d'une 2; e# find viele 
Schulden gegen ibn -geflagt worben, il est 
poursuivi en justice pour plusieurs (et- 
tes; -geflagte Schulden, dettes poursui- 
vies en justice: 2. E=n. einer Schuld r, 
poursuite f.(faite) en justice pour le paie- 
ment d'une dette; -{lammern v. a. (Vals 


Einflammerung 


fen ,) =, p. u. enfermer, lier avec des 
crampons, cramponner; fig. (ein Wort, 
einen Nebefag)=, mettre zen parenthèse, 
entre deux parenthèses; (mehrere Arrifel 
einer Nechuung) =, accoler x; biefes muß 
-geflammert werben, il faut mettre cela en 
parenthèse, accoler cela; -getlammertes 
Mort, mot mis eu parenthèse; 2. E=n, 
-flammerungr. parenthèse f. 

Ein Hang m. Mus. (einerlei Klang od. 
Ton von mebreren Stimmen $) unisson M; 
der = ft bas einfachite aller Sufammeu- 
flänge, l'unisson est la plus simple de 
toutes les consonnances; im =e fingen, 
chanter à l'unisson: 2. (dad Suf.:flimmen 
mebrerer verfhiebenen Tüne) accord m; con- 
sonnancef, ©. Sufsflang; fig. union, 
harmonie, sympathie (; fe. Neigungen 
mit fr, Pflicht in = CUbereiniimmung ) au 
bringen fuden, tächer de conformer ses 
penchants à son devoir, de mettre ses 
penchants d'accord avecson devoir; (bas 
Theater; mit ber Moral in = bringen, ré- 
concilierzavecla morale; ber = der Her: 
jeu, l'union, l'harmonie f. des cœurs ; la 
coucorde; -flappig a. adv. Bot. univalre, 
6, de; =e Blume nſchelde die nur aub einem 
Blartebejiebt) spathe f. univalve; -flauig 
a.adv. H. n. qui n'aqu'unongle ou qu’u- 
negrile, ©. -bufig. 

@in-Pleben, -Fleiben v. a. «mit 


‚Ateliter im er. befeitigen) coller dans „; (ein 


DBlatt)inein Buch =, coller „dansunlivre; 
bierift ein Blatt-geflebt, ilyaiciunfeuil- 
let de collé; -Heiden v. a. canti,) habiller, 
vêtir; Cath. einen Mönch, eine Nonne =, 
donner l'habit à un religieux, Aune reli- 
gieuse; -gefleivet werden, recevoir l'ha- 
bit; fih =laffen, prendre l'habit; fig. eine 
Sade gut = (fie durch den Bortrag angenehm 
machem)bien habiller une chose; einen Ge⸗ 
danfen=, exposer, développer, orner une 
pensée: {einen bürftigen Gebanfen) gläns 
geub=, revêtir d'un style brillant: (einen 
Sedanfen) in geheimnißvolle Ausbride =, 
enlourer,envelopper-d'expressions mys- 
terjeuses; (im Grunde ift biefe Erzählung 
fhmubig) fie ift aber fo -gefleidet, daß man 
fie lefen lanu, emaisilesthabillé de ma- 
niérequ'on peut lelire, S.-büllen; (eis 
nen Gebaufen) in Verfe=, habiller . en 
vers; (ein Gebicht) in poffierliche Berfe=, 
traveslir, parodier,; 2. E=n,-fleidung 
f. Calh. ceined Mönche „) vêture f, prises. 
d'habit: ich war bei der = (fr. Schweſter) 
zugegen, j'ai assisté à la vêture de,; es 
gehen heute drei =en vor ſich, il y aura auj. 
trois vétures ; = (ber Truppen „) habille- 
mentm: fig. expsition. manière de pro- 
duire, de présenter #: enveloppe ſz er weiß 
(gemeinen) Dingen durch die Art der =einen 
Heiz au geben, il sait donner de l'agré- 
ment à des choses ., par la manière de 
les raconter, de les exposer: ohne =, crù- 
ment; Rhét, feine=, insinuation f; -Flei: 
ftern v. a. p. u. coller dans & (avec de 
la colle d'amidon), ©. -Fleben; bie 
Haare =, &.-[hmieren; -Flemmen v. 
a.jem. die Singer zwifchen bie Thüre=, ser- 
rer les doigts de qn dans la feuillure d'u- 
ne porte #; Chir. étrangler; -geflemms 
ter Vruch wenn ble herabgefallenen Eingewel⸗ 
de vom Bauchringe sauf. geichnürt werten) her- 
nie f. incarcéréc ou prisonnière, enfer- 
mée, etranglce; 2. E=n, -Flemmung f. 
eiranglement m; -Flinfen v. a. (die Thür) 
u, 


Doux, Ihetionnsire. 


Ginflopfen 


| =, fermer ; au loquet; 3. v. n.av. b. durch 
| Einjallen der Klinte ichließen) se fermer au 
loquet; bie Thür Hinfet nicht recht —, la 
porte ne ferme pas bien; leloquet n'entre 
pas bien dans la gäche; -Elopfen v. a. (ei- 
nen Nagel, einen Pflod) =, cogner, enfon- 
cer, chasser ,,&. -[chlagen; fig. der Ver⸗ 
Rand läßt fi nicht =, l'esprit ne se donne 
pas, on ne peut pas donner de l'esprit 
avec le bäton, à coups de bâton; -Inebeln 
Va. (vermittelt elned Amebeld in et. befeftigen) 
p.u.bâillonner, €.fnebeln; -Inetenv. 
a. ct.inben Teig=, pétrir ge dans la pâte; 
mêler qe dans la pâte en pétrissant ; noch 
mebr Mebl =, mettreencore plus de fari- 
ne; es mũſſen Nofinen inden Zeig -gefnetet 
werben, il faut mettre des raisins dans la 
pâte; -Eniden v.a. ceinenSinidin er. machen); 
(einen Salim, einen Zweig)=, rompre, bri- 
ser à demi 2; Ch. um bas Lager oder ben 
Stand bes Wildes herum Baumzweige = 
Cum daffelbe wieder zu finden) faire des bri- 
sées; ben -gefnicten Zweigen, ben Brüchen 
folgen, nachgeben, aller aus brisées; bie 
Zweige = und hängen laffen, faire des bri- 
séeshautes; E. F. die Grengen ber Schläge 
mit -gefnidten Zweigen bezeichnen, mar- 
quer les bornes des coupes par des bri- 
sécs; Îg. abattre; Po&t, faucher, moisson- 
ner; 2.v.n. plier, player sous 2; -{nû- 
pien v. a. Geld „ in ben Zipfel eines 
Schnupftudhes „=, nouer de l'argent dans 
le coin de son mouchoir}; fig. (jem. et.) 
=,enjoindre, S,-binden,-[härfen;2. 
E=n; fig. injonetion formelle; -fochen v. 
a. (durch Kochen verdicen „) faire Ebouillir; 
laisser ebouillir; faire diminuer; rédui- 
re par l'ébuilition; (einen Tranf) bis zur 
Honigbide=, éhouillir, jusqu'à la consi- 
stanre du miel: 2. v. n. öbouillir; dimi- 
nuer par l'ébullition; laffet (ben Topf) 
nicht fo weit=, ne faites point tantébouil- 
lir 25 (Beinmoft)=laffen, faire bouillir à 
consomption; (Welnmoft) bis zur Gâlfte= 
laffen, faire bouillir du moût jusqu'à ce 
qu'ilsoitréduità la moitié, faire bouillir 
à laconsomption de la moitié, réduire à 
la moitié, diefe Brühe ift qu ſtark -gefocht, 
celle sauce est tropébouillic: qu fehr -ge- 
Fochte (Brühe .) 2 trop ébouilli; 3. E-n, 
eines Schoppens bis zur Hälfte, réduction 
f. d'une chopine à la moitié; -foffern 
v. a. p. u. encoflrer; enfermer dans un 
coffre ; fg. emprisonner, ©. -ferfern, 
-fperren; -fommen v. n. irr. v., ©. 
hinein-k., bereinsf.; 2. fig. bei Ge: 
richte =, porter ses plaintes en justice 
ou devant le juge; se pourvoir en jus- 


tice; mit einer Schrift, Bittſchriftz pré 


senter ou adresser un écrit. un placet, un 
mémoire auge: er ift mit fn, Befchwerben 
-gefommen, il a donné présentéses griefs; 
mit einer Bitte =, se présenter avec une, 
adresser une demandes wiber jem.=, in- 
tenter une action contre qn; poursuivre 
qu à justice; (f. Nachbar) ift mit einer Rlas 
ge gegen ihn -gefommen, . a furmé une 
plainte, a intenté une action contre lui; 
gegen einen Befchluß = (protefiren) protes- 
ter contre une résolution; faire son oppo- 
sition; er iſt gegen die gerichtlichen Roften, 
Schaden und Zinfen -gefommen, il a pro- 
testé de tous dépens, dommages et inté- 
rêts; umet.=, s'adresser au», pour obte- 
nir qe; faire ge demande au „; demander 
qc; Jur.prendre des conclusions: umGaf: 


Einfommienfteuer 449 


fation =, recourir en cassation; um bie 
Verfiegelung =, requérir l'apposition des 
scellés; 3. (eingebracht, besablt werben) venir, 
rentrer; (die Zinfen) kommen richtig -, pvi- 
ennent bien, sont payés régulièrement, 
(die Borfhüffe) kommen mach und nach wie: 
der —, zrentrent peu à peu ; it. (von einem 
Mnite, Bermbgen 2) rapporter. rendre, pro- 
duire ; 4. (in die Gebanten, in den Einm tom: 
men) entrer, venir dans l'esprit, dans l'i- 
magination, dans la tête; was föommt ihm 
-? de quoi s'avise-t il? quelle idée lui pas- 
se par la tête? das fol er fich nur nicht = 
laffen, qu'il ne s'avise pas au moins de 
faire cela, &. -fallen; Expl.=, sé réunir, 
se rencontrer; 5. Œ= n. (der Gelber, Zinfen 2) 
rentrée f; it. =(@rtrageined Umted, die Binien 
© revenu m; er bat ein gutes, mittelmäßis 
ges =, ila un bon revenu, un revenu mé- 
diocre; er bat von fm. Amte fo und fo viel=, 
sa charge lui vaut tant de revenu; bas rei» 
ne=, lerevenu clair et net; basymfälliges, 
le revenu casuel, accidentel; le casuel, les 
émoluments m. pl; ein ficheret = haben, 
avoirun revenu assuré; fein fiheres = bas 
ben, n'avoir pas d'existence, €. -fün he 
-nabme [sur les revenus. 

Œinfommenfteuer f. Adm. taxef. 

Eintömmling,S.Antömmling. 

Eintömmlingsfhheinm. Asıron. 
anc, embolisme m; dam gehörig, embo- 
lismique. [tnepf) monocéphale. 

Eintöpfia u. Bot. cmit einem Blumen: 

Œin-foppeln, ©. -friedigen. 
-jäunen; -förben v. a. einen (Bienen: 
fhwarm) =, mettre, enfermer, loger un : 
dans une ruche. 

Einkorn n.s. p. Agr. (Art Dintel, dei: 
fen Bälglein gemeiniglib mur einen Samen 
enthalten) petit &peautre, froment m.locar. 

Œin-framen v. a. Waaren = (mieder 
einiegen) détaler, S.-r au men; -freifen v. 
a. (in einen Areld einfchließen) cerner: iracer 
un cercle autour des; ein Biered, ein Dreis 
ef=, circonscrire uncercleh uncarre, à 
un triangle; -gefreifete Figuren, figures 
inscrites dans un cercle: fig. circonscri- 
tes; Ch. bas Wild = hab Bebüfch, werin ed fich 
aufbält, umgeben) faire l'enceinte; der Jäger 
bat ben Hirfch betätigt und -gefreifet, le 
veneur a détourné le cerf et faitson en- 
ceinte; -Freifungf. encerclure f, p. u. Ch. 
enceinte f; Pêch. =ber Fiſchzenge, encein- 
tel; -friehen, ©. binein-Fr., 2. -ges 
ben. -laufen, -[hrumpfen; -frie: 
gen, S befommen;it.-bolen. 

Einkünfte m. pl. ad Einkommen. 
Amtsbe ſoſdung 2) revenus m. pl; rentes f. 
pl; revenu m; appointementsm. pl; feine 
Ausgaben nah fn.-meinrichten, régler sa 
depense sur son revenu: er bat fo und fo 
viel-von Ländereien, il a tant de revenu en 
terres; ufällige -, revenu casuel; fe. - ber 
ziehen, recevoir, toucher son revenu, ses 
revenus; fe. - belanfen fit fo und fo hoch, 
sesrevenus montent à tant; man bat auf 
fe.- Befchlag gelegt,on a saisi son revenu; 
die - bes Staats, les revenus de l'État. 

Einfürzen v.a. cfürzer machen) p. u. 
accourcir,raccourcir, ©.verfürgen; 2, 
@-n. accourcissement m. 

Eintürzungsleine f. Mar. (Exit 
am Wurfanter, womit ein Fabrjeug berbeigeje: 
gen wird) Loué ſ. 

E@in-Futten v. a. tin eine Autte fecten 
op. u. enfroquer; -fütten, &.-fitteu; 
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“laden v.a. irr, Mar. (Maaren .) =, em- 
barquer g; charger dans un vaisseau; 
Écon. einen Bienenftod= ceinfaffen) pren- 
dre, arrêter lesjetons, faireentrer un je- 
ton dans une ruche; 2. jem. =, ju einem 
Balle, Gañimable, zur Hochzeit „, inviter, 
convier à un bal, à un festin, aux noces r; 
ich bin von ihm zum Mittagseſſen -gelaben 
worden, il m'a invité ou prié à diner chez 
Lui; man [ud ihn -, fich dorted. dabei -gufin- 
den, on le convia de ou à s'y trouver; bie 
-geladenen®äfte, die Eingeladenen, les con- 
viés, invités, priés; er iſt feiner von ben 
“geladenen, il n'est pas du nombre des 
conviés; fig. encourager, provoquer, en⸗ 
gager, inviter; (bas ſchöne Wetter) ladet 
cladiy und zu einem Spaglergange -, „nous 
invite, nous convie à la promenade: (die 
Glocke ladet zur Kirche -, zappelle à l'égli- 
se; Pal. jem.=, citer, ajourner; sommer 
de comparaître; -ladend a. séduisant, 
attrayant, encourageant, e; (diefed Ger 
richt) ift nicht febr=, ? n'est guère ragoû- 
tant, appétissant; fie warf ihm =e Blicke 
qu, elle lui jeta des regards encoura- 
geants, favorables; 3.@=n, -ladung f. (der 
Waaren) charge f; embarquement m; qu 
einem Gañmable „) invitation f; eine = au: 
nehmen, accepter, recevoir une invita- 
tion; er hat die = abgelehnt, il s’est fait 
excuser; wiederholte =, réinvitation; ed 
find mebrere=en an mich ergangen, j'ai en 
plus. invitations, on m'a invité de plus. 
côtés. : 
Einladunas-billetn. billetm. d’in- 
vitation; -fchreiben n. lettre f. d'invita- 
tion; -frift f. programme m; Pal, cita- 
tion, sommation f, exploit m. 

Einlage; pl.-n f. der Waaren y (dat 
Einpaden derf, am Abend) detalage m. des 
marchandises; 2. die - in einem Briefe 
(Weifchluß) incluse f; durch —, sous ou par 
couverts wollen Sie ihm gefälligft die - zus 
ftellen, veuillez lui remettre l'incluse, la 
lettre ci-iucluse, ci-jointe, le billet ci-in- 
elus; 3. - (Geld, welches ju einem gewiſſen 
Zwecke zuf. gelegt wird) fournissement, ap- 
port m; mise f; mise de fond, mise hors: 
-n machen, faire des versements: fe. - bes 
trägt [raufend Gulben)sa mise est de: ben 
Gewinn nach Verhältnis ber -n austheilen, 
partager, répartir le profit à proportion 
des mises ou fournissements; 4.Jeu: l'en- 
jeu m, la mise. 

Ein-lager, 6 n.s.p. Dr. all. «die Saft 
eines faumfellgen Schuldners in einer ibm 
angewiefenen Herberge bié zur Befriedigung 
des Glaubigers (espèce de) prise de corps 
pour dettes; mise f. aux arrêts pour det- 
tes; bas = halten, garder ses arrèts; bas 
=redt, droit m. de faire mettre son débi- 
teur aux arrêts, et de le retenir comme 
ötage; 2. Milit. (dte Gantonnirung) canton- 
nement m; = halten, im=ftehent, canton- 
ner; ötreen quartiers de cantonnements; 
-[agern v. a. Milit. Soldaten = (einquartis 
ren) loger les soldats; cantonner; faire 
cantonner les soldats; faire prendre des 
quartiers aux soldats; MeŒolbaten) in bie 
Dörfer =, distribuer , dans les villages; 
II.v.x. fich bei den Bürgern =, aller se lo- 
ger chez les bourgenis; HI, E= n. ber 
Truppen.logement m.des troupes: distri- 
bution, mise f. des troupesen quartiers: 
it. (Waaren)=, entreposer 2; -lähmen v. 
a. Ch. ble Swelge ber Bäume, faire des bri- 
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sées, ©. -Iniden; -landen, S.anel.; 
-länder, -ländiich, S. Inländerz;-lant: 
gen v. n. (von dem Pojten „) arriver; (vom 
Briefen ,) parvenir, être remis. 

Einlappig a. Bot. (nur einen Samen: 
lappen babend) monocolyledon, e, unilobe; 
-é, ée. 

Einlaf, ffed m. ins Cinlañen) en- 
tree f; Guer.laissez-passer m: der -fins 
det bis gehn Ubr ftatt, l'entrée est libre, la 
porte reste ouverte jusqu'à dix heures; 
- begehren (an einerSauérbüre) demander 
le cordon ; ber-bes Maffers, l'introduc- 
tion de l'eau dans ge lieu; 2.(tie rlaubnié, 
in einen Drt z pu geben) er hat freien - in die 
Oper „ilasonentree,ses enirces à l'Opé- 
ra; ben freien - aufheben, suspendre les 
enirees de faveur; 3. Bât. cein Rebentber, 
Fußgänger einjulaffen) guichet m; (baë 
Stadtthor iſt gefhloifeu, aber der -ift noch 
offen, , mais le guichet est encore ouvert. 

Einlaffen v.a. irr. (inbas Hans.) -, 
laisser entrer 2; {nad} 10 Uhr) wirb nies 
maubmehr eingelaffen, zon nelaisse plus 
entrer personne ; Waffer in ein Gefüh — 
laisser couler ou verser de l'eau dans un 
vase; Charp. (ein Sol in baëaubere)-, en- 
castrer, encastiller , embréver £:-bié auf 
die halbe Stärfe deſſelben, embréver, ©. 
einfügen; Serr. , (im einer Bertiefung an: 
pringen) foncer, fraiser, ©. verfeufen: 
eingelaffener Kopf (von einem Nagel, von 
einer Schraube) tête f. perdue; 2. v.r. ſich 
(Tprit an einer ©. nehmen) er hätte ſich nicht 
in biefe ©... in diefen Handel - follen, il 
n'aurait pas dü s'engager, s'embarquer. 
se laisser entrainer dans cette affaire, se 
mélerde£; lafien Sie fit nicht zu tief, qu 
weit in bieje ©. ein, laffen Sie fi nicht 
bareinein, ne vousengagez, embarquez 
pas trop avant dans celte affaire; 1, e vous 
y embarquez pas; darauf laffe id mich 
nicht ein, je ne veux pas entreros m'en- 
gager Jans cetteaflaire là, jene veux pas 
enentendre parler. je n'entends pas cela: 
er bat fi mit ihm in einen Handeleingelaf: 
jen, ila fait, concluun marché avec lui; 
fi mit jemn. in ein Geſpräch ⸗, entrer en 
discours, en conversatiön avec qn; lier, 
nouer conversation avec qn; fit in Ger 
fpräche übere-, raisonner sur 2; fic In eis 
ne Heirath -, prendre des engagements 
de mariage: fich in einen Brojef-, s'em- 
barquer dans un procès; fi mit jemn. in 
einen Frogeß-, intenter un procès à qn ; 
ſich in eine Erbfchaft-, faire acte d'héri- 
tier; fich inein Bänbniß-, entrer en al- 
liance, contracter une alliance ; fi in eis 
nen Krieg, in einen Prozeß, in einen Streit, 
in einen Wortwechfel-, entrer en guerre, 
en procès, en débat, en contestation; mit 
(fm. Gefinbe) muß man fic in feinen Streit 
-,ilne faut pas se compromettre avec z; 
ſich iu {einen ſchlimmen Handel; - , siem- 
bourber, s’enfourner dans ,: fich wieber -, 
rentreren danse; fi iu eine Unterhands 
lung, in einen Vergleich -, entrer en négo- 
ciation, en composition; fich anf(die Dors 
fchläge jembs. -, entrer dans +; auf folde 
Fragen laſſe ich mich nicht ein cantworte ich 
nicht) je ne réponds pas à de pareilles 
questions; ich ließ mich mit ihm auf eine 
RartieSchach ein, je m'engageai dansune 
partie d'échecs avec lui; wenn Eie fi Ins 
Spielen einliefen, fo, si vous vousem- 
barquiez au jeu, vous; er wollte ſich auf 
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feine Erklärung —, ilne vaulat entrer dans 
aucune explication: fi mit jemn. —, se 
lier, se faufiler, entrerenrelation, se 
mettre en rapport avec qn; ich mag mic 
nicht mit ihm - culchts mit ihm ju thun haben) 
je ne veux rien avoir à déméler avec lui; 
je ne veux pas me commettre avec lui, je 
ne veux avoir aucun rapport avec lui, je 
ne veux pas de son amitié; darauf cb. fo 
weit kann id mich nicht -, je ne saurais 
avoir égard à cela; it. je ne puis accorder 
cela, consentir à cela ; ich Faun mich nicht 
auf alle diefe Umftände-, je ne puis des- 
cendre dans tous ces détails : Jur, ſich ge- 
richtlich -, se porter partie contre qn; 
entrer dans les procédures; accepter le 
défi: 3. €- n, Einlafung f, adınission, 
réception, entrée ſz Serr, encastillement 
m: encastillature f; embrèvement m: fig. 
engagement m. 

Einlaß-geld n. enırcef; bat = br» 
zahlen) l'entrée, ©. Œingangsioll; 
-fartef. billet m, carte f. d'entrée; -{lap: 
pef.Mec. (Klappe, beideren@röffnung Luſt où, 
Waſſer in eine Maſchine eindringt ; dab Ventil⸗ 
soupape f; die= öffnen, lever la soupape ; 
-ofen, &. Rrummofen; -Öln. Dor. 
huilef.dedoreur; -pforte, ©. Finlaf 
(3): -preig m.entréef; prix m. d'entrée; 
man bat ben =erbôbt, on a haussé le prix 
d'entrec: -rinnef. Expl. canal m. en bois 
pour l'écoulement de l'eau salée dans les 
tonneaux. [(aufdie Klage) contestation f. 

Ginlaffuna f. Pal. immixtion (; - 

Einlaßzettel, S. Einlaßkarte. 

Einlauf, S. (bas) Einlanfen. 

Ein-laufen v.n. irr. tin einen Orte 
taufen , fegelm) entrer; arriver, aborder 
dans le port, prendre port, mettre à port, 
surgir au port, rendre à bord ; donner de. 
dans: Ineinen Swifhenbafen=, faire esra- 
le; bieflottejliefim Angefichtebes(Reinder) 
indenHafen -, entra dansie port à la vue 
des,: fig. e® faufeu von allen Orten gute 
Nachrichten-, ilrientou ilarrivedebon- 
nesnousel'esde tous côtés; e# if die Nach: 
richt -gelanfen, baß +, ilestarrivé Ia nou- 
velle que; bie - gelaufenen Nachrichten lau⸗ 
ten günſtig, les nouvelles qu'on areçues 
sont favorables: nach den -gelanfenen Bes 
richten, d'aprèsles rapports qu'on aeus; 
es find Klagen wiber ihn -gelaufen, on a 
fait des plaintes contre lui: 2. (an Muêbeb: 
nung verlieren)s'étrécir, se rétrécir, sereti- 
rer, segripper, S. gehen (5). -{hru me 
pien; Physiol. (von einer Merve) se reti- 
rer; Impr.(biefe Schrift) wird um zwei eis 
ten =(wird zwel Eeiten weniger einnehmen, alé 
in der Sandfchrift or, in der erſten Mnflage) p 
resserrera, diminnera de deux pages; 
Mar. = eines Schiffes in ben Safen) entrée, 
arrivée ſ. arrivaxe m: glüdliche® =, sauve- 
mentin; Manuf. (her Tücher, Keinwandı ré 
trecissement m; -laugen v.a.(Garn, Wã⸗ 
ſche, Leinwand zin die Lange legen) lessi- 
verdu,:mettrelezàälalessive; 2.@=n, 
laugung f. lessivage m. dufil=: -läuten 
v.a. die (Meinlefer)=, annoncer le com- 
mencement des, au son de la cloche; (vie 
Meſſe od.den Jahrmarkt, ein Feſt =, sonner 
e; abs. man hat fhon-geläutet, on a déjà 
sonné lesermon, vepres 

Einlege-brettchen n. Men. ctteine 
> od. à Roll bicte Bretter, zu eingelegter Arbeit) 
cartellef; -gabel f. «Gabel, weiche zuf. gelegt 
werten fann) fourchette f. pliante: -geld 
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n, ©. @inlage(Com.); -boly n. Men. 
bois m. de marqueterie, servant aux 
ouvrages de menuisier: -meffer n.cou- 
teau m. pliant ou de poche: jambette f. 
Ein-legenv. a. cn einen Ort, Raum 
legen) mettre, placer dans 25 Hol; = (in ben 
Ofen) mettre du bois dans le poële: it.Gols 
= (in Borrath legen) faire provision de bois; 
Feuer in ben Badofen=, chauffer le four; 
faire, mettre du feu au four; Geuer= (in 
ein Saué ,) mettre le feu Aune maison ;; 
(bas Feuer iſt nicht durch Zufall ausgegan« 
gen)esift-gelegtworben, man hates-ges 
legt, gil a été mis exprès, par malice; 
Geld=in eine Büchfe, in die Lotterie 2, met- 
tre de l'argent dans une boîte, à la loterie 
&; Gelder, Gayitalien =, verser des fonds; 
(bei Handeldunternehmungen ) =, apporter 
es bie Wäfche= tin Waſſer · weichen) essanger 
lelinge; 2. Chef. in od. an einen dazu befiimm: 
tenDrt legen’; (einen Pfeil) = in die Kerbe) en- 
cocher 2: die Lange Scan die Seite legen. ans 
flemmen) tenir, mettre la lance enarröt; 
er rannte mit —gelegter Lange anf ihn qu, 
il fomdit sur lui, la lance en arrêt: bas 
Rob, ben Gemmfbub=, enrayer; fig. Milit. 
Befagung =, mettre garnison dans une 
place; den Bürgern Soldaten=, loger des 
sollats chez les bourgeois ; 3. (yum fünftl: 
gen Gebrauch in einen Ort, in eine Flüfftgkeit Te: 
gen Fleiſch tin Satz ed Emg) mettre dela 
viande», ©. -falzen; it. macérer, morti- 
fier de la viande, ©. -betyen; (Gurken 
=(mit Efigod. Salz -marben) confire des +; 
Nüben in den Sand, in den(Keller)=,mettre 
desraves dans du sable, dans la ,; Jard. 
Seplinge (Tulpengwiebeln) =«in die Erde le: 
sen) enterrer du plant 2; Reben =, pro- 
vigner; coucher des provins, marcotter 
des vignes; (Nelfen) =, marcoiter des »; 
die Hänte=cindie Pobe) mettre lescuirsen 
tan, tanner les cuirs; Wein, Bier=(in den 
Keller) encaver du ving:; faire provision 
de vin #3 4. Callertet -gelegte Arbeit machen); 
(eine Mauer) mit Platten von Dlarmor, von 
Safpié=, ineruster 2; couvrir, revêtir z 
de marbre, de jaspe; (Gifen- od. Stahlar⸗ 
beit) mit Gold ob. Eilber=, damasquiner 
me Sbamasciren: mit®old, mit Silber 
-gelegt, damasquiné d'or, d'argent: mit 
Golb , mit Silber -gelegte Etablarbeit, de 
la damasquinure; Men.allerhandfiguren 
in Holg, Elfenbein=, -gelegte Urbeit mas 
chen, travailler en marqueterie; faire des 


ouvrages de marqueterie ou de pièces de 


rapport; marqueler; einer ber -gelegte 
Arbeit macht, marqueteur m; -gelegte 
Schreinerarbeit,assemblagem.de menui. 
serie; it. Charp. enfourchement m; -ge: 
fegter Boden, parquet m; plancher m. 
d'assemblage ; 5. Guf. legen) bas Meſſer =, 
fermer le couteau: (einStüdgeug)=, plier 
es die Meſſe iftzu Ende, die Raufleute legen 
-‚legenibreWaaren - «legen fe zuß und paden 
fe) la foire est finie; les marchands dé- 
talent ; = far. (Banauerott machen) fermer 
la boutique, fermer boutique: 6. Pal. ei- 
meMvyellation=ceimeNppelationdirifr bein 
Appellationdgerichte übergeben) interjeter ap- 
pel, un appel; 7. Ge. Ehre, Schande mit et. 
=, retirer de la gloire, dela honte dege; 
einefürbitte, ein gutes Woet für jem. =, 
prier, intercéder, solliciter pour gan; N. 

v.r,Ch. (der Hund) legt fich- din bat Bänge: 

ſeit, giebt ed beim fchnell vorwärts Gehen 

fruit an)  pésesur letrait; Kxpl. fit an 


Œinleger 


einem Gebirge * @afelbfi zu fchürfen anfangen) 


ouvrir une mine; commencer à exploiter 
une mine; IH. E= n. (ded Gelded in die Lot: 
terie L) mise; = (bed Weined,Biered) encave- 


ment M ; = (einer Mauer mit Marmer 2) in- | fi 


erustation f;= @eë Pfeiled) encochement 
m; Impr. =@es Bogend in die Punkturen) 
pointage m; = (ber Waarım) délalage m; 
= (der-däute in die Lobe) tannagem; = er 
Reben) provignement, marcotiage m; = 
(einer Appellation) interjection f. d'appel; 
-leger m. Vign. Egelegte Rebe) provin m, 
marcotte f5 2, ©, Ableger, Gädfer; 
-lebren v.a. bien enseiguer , mettre au 
courant qu, ©. lehren; -leibung f. 
Chim. assimilation f;-leimen v.a. (verm. 
ded Leimeé im et. befefiigen) coller à, dans p; 
biefes Stublbein iſt nicht -geleimt , le pied 


de cette chaise n'est pas bien collé; -lei: 


ten v. a. (eine Sache, (vorbereiten .) ména- 


gere; Mus. preluder; eineSace=, faireles 
préparatifs d'une, préparer une chose, 
prendre des mesures; arranger, engager, 
conduire avec adresse; er hattebie ©. fo 
gut-geleitet, daß er je.Abficht völlig erreich- 


te, il avail si bien ménagé l'affaire qu'il 


réussit parfaitement: man hat (biefe Über 
rafung) für fie -geleitet, on leur a mé- 
nagé r; einen (Bergleich) =, ménager un z; 
ben Srieben =, préparer la paix ; traiter 


sur les articles préliminaires de la paix; 


Pal. (einen Projef) = Gin ben Gang bringen) 
entamer, instruire 2: -leitend a. préam- 


bulaire; Géom. préparatoire; Jur. =es 
Verfahren in peinlichen Sachen, informa- 
tion 52. @=n,-leitung f.feines Progeiles) 
instruction f; = in eine Wiffenfchaft (in 
bieNaturlebrez) introduction f. à une sci- 
ence .; = Qu einem Mufittüd) prélude m, 
entrée [5 it. Litt. prodrome m; = ju ei⸗ 
nem (Werke) introduction, avant-propos 
m. d’ung; it. ={einerRebre) exorde m; (Bor: 
zede) préface F;,eine meitlänftige =machen, 
burl. pr&ambuler; bas iſt eine unerläßliche 
=, c'est un préparatoire indispensable ; 
die nôthigen=en zu et. treffen, faire les ar- 


rangements, les préparatifs ou apprêts 


nécessaires à p. 

Einleitungspunkt m.Dipl. -ezum 
Rrieden, articles m.pl.preliminairesdela 
Paix; Jur. - (einem Prozeß) instructionf. 

Ein-Ienten v. n.av.b. in ben Weg, 
(wenn man denſ. verlaffen batte „) rentrer 
dans le chemin; (der Kutfcher) bat wieder 
gelenkt, zestrentr& dans lechemin; fig. 
wieber =(bei einer Rede) revenir au fait; re: 
venir; aber laffen Sie uns wieder=, mais 
revenonsau fait, revenons; fam. reve- 
nons à nos moutons ; changeons de bat- 
terie; (ev hatte fich ben Anéfhweifnngen 
ergeben) nun bat er aber wieder -geleufr, 
emaisil en estrerenu ; (nach langem Gaz 
derwleber)=, tendrela main; chercher à 
rentreren faveur auprès de qn: 2, v.a.,6. 
renfen, -tidten; 3.v.r. Anai fit =, 
s'articuler ; 4. C=n, -Lenfung f. Anat. ar- 
tieulation f; bewegliche =, diarthrose f. de 
contiguité ; unbeweglide=, synarthrose 
f; balbbeweglihe=, articulation mixte, 
amphiarthrose; vollfommene=, énarthro- 
sel; flache=, arthrodie f; = mit in einan⸗ 
der paffenden Fugen, diarthrose f. à char- 
nière, ginglyme m;-lernen va. canémen: 


dig lernen) p. u. étudier; bien apprendre, 
se metre au courant de „; apprendre par 
cœur ; er bat fe. Predigt (fe. Nolle)gut -ger 
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lernt, il a bien étudié sonsermon 8 m.p. 
apprendre machinalement: fie hat (biefe 
Ürie)-gelernt,on lui a sériné e 


Einlefe brettchen,-geftelln,-ma: 
ef. Man. cein Brettmit Köchern od. Ker⸗ 
ben, wedurch die Faden od. Echnüre eingeleien 


werden) escaletieou échelette f. 


Ein-lefen v.a.Manuf.die Fäden d.Mufs 
zuges od. ble Schnüre ded Gtemyelé od. Zam⸗ 
peld in Ordnung bringen) lisser. 

Einlefefchnürer. pl. Manaf. lissa- 
ge m; cordesf. pl. 

Ein-leuchten v. n.av.b. eutlich ar 
feyn od, werden) être évident,clair; paraître 
avec évidence: e8 will ipm nidt=, baÿ e, il 
ne veut pas Concevoir oucomprendre que 
&; bas will ihm garnicht =, il n'y veut point 
entendre; cela n'est pas de son goût; 
leuchtend a. clair, évident, e: nicht=, im- 
plausible; = machen, mettre en évidence; 
=er (Beweis)=e (Wahrheit) # évidente: biez 
fe ©. iſt mir nicht recht =, je ne vois pas 
clair dans cette al. ; je ne conçois pas 
cela; -liebelnd a. inus. insinuant, e; 
-lieben v. (fi) v. r. id beliebt machen) v. 
s'insinuer; -liefern v. a. (Waaren,) li- 
vrer zibie-gegogenen Öelder in ble (Gaupts 
faffe)=, envoyer, delivrer les deniers de 
receute à las; bie(gefangenen Diebe) findan 
ble Obrigfeit-geliefert worden, les voleurs 
ontété livrés à la justice: (ein Kind) in das 
Griehungebaus=,conduire,mettre dans 
une pension; 2 E= n,-lieferung f. (der 
Waaren „) livraison f; envoi m; remisef, 
©, liefern, ansliefern, überlies 
fern; -liegen v. n. av. h. bei jenn. Scwoh⸗ 
nen) v. loger, être logé Chez qn ; fig. lies 
gender Brief, la lettre incluse, ci-jointe; 
l'inclusef, S.Beifchluß; -lieger, dm. 
Expl., ©. Güttenmädter. 

inlippia a. bot. unilabié, ée. 

Ein-lifpeln, S. -flüftern;-lohen 
v.a.Charp. einen Balfen 2=, faireuntrou, 
une mortaise dans une poutre .:-logiren 
v. a. fam. loger; assigner quartier; 2. v. 
r. fih=, se loger ; -löfen v. a. (ein Pfand.) 
wieder =, dégager , retirer +; fie bat ihre 
(Edeliteineriwieder eingelöst,ellea dégagé 
ses 2: die durch ihn -geldfeten Güter, les 
terres dégagées par lui:bas Recht, ein ver⸗ 
fauftes Out wieder -julöfen, le droit de re- 
trait, deretraire une terres; (jem. von der 
Grefangenfhaft) =, racheter, ranconner; 
Com. einen Wechyfel=, acquitter, honorer, 
payer une traite, un billet, une lettre de 
change ; 2. E=n, -[öfung f. eines Dfantes) 
dégagement m; (weräußerter Kirchengüter) 
retrait m. ecclésiastique ; -Iöfer m. Pal. 
(Deri. die ein Wiedertauförecht ausübt) retra- 
yant m. [m. de la banque, 

Einlöfungsfchein m. Com. billet 

Einlöthen v. a. cverm, eines Lothes in 
et, befeftigen) souder dans 2; ein Ohr in els 
nen Rnopf-, souder une oreille à un bou- 
ton; 2. E-n, -löthungf. souduref. 

Einludeln v. a. Artill. bas Gefhüg - 
ad Echlagröhrcen einiepen) amorcer leca- 
non ; 2. C- n. amorcagem. 

Ein-Iullen v. a. (ein Kind) = Œurt 
Eingen -fdyläfern) p. u. endormir en chan- 
tant; -maaß, S.-maf; -mahen v. a. 
et. in ein Badet=(-wideln) fam. empaque- 


ter qe; envelopper qc dans un paquet; 
fe. Haare in einen Hanrbentel = (-binten ) 
mettre ses cheveux dans une bourse, en 


bourse; 2, Cuis. 2. Brüchtes, confire des 
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fruits: mit Zuder, mit Honig, In Effig, in 
Ealj=, confire au sucre, au miel, au vi- 
naigre, ausel; mit Häringslade und Hã⸗ 
ringémild=, saurir; fie hat Pomeranzen⸗ 
ſchalen, Nüffe) „gemacht, elle a confit des z; 
-gemadte Apritofen (Kirſcheu, Surfen, 
Bohnen.) abricots confits, cerises cou⸗ 
ttes pi gebratenes Fleiſch, gebratene Bifhe 
in Effig und Ol=, mariner de la viande, 
des poissons; -gemadtes Kalbfleiſch, veau 
confit, mariné os en compote: it fricasste 
f. de veau; -gemachtes, confitures f. pl. 
liquides ou sèches; Pharm. condit m; 3. 
Kalt=, broyer, détremper, gacher; den 
Teig = (mir Waſſer nein) petrir la pâte; 
-macher, 8; =inn (der, die Früchte einzumas 
hen verfiebt) p. u. confiseur, Se. ae 

Ginmäbbia a. adv. Agr. -e Biete, 
pré qui ne peut être fauché qu'une fois 
l'année; diefe Wieſe iſt —, ce pré ne se 
fauche qu’une fois. 

Ginmablen v. a. (&etreide) -, mou- 
dre 2; sum Vorrath -, faire provision de 
farine; elngemablenesGetreibe, mouture ſ. 

Einmal adv. (den Ton auf der erden 
Selbe; im Gegenfage von oftmals); Ich bin 
nur - ba gemefen, je u’y ai élé qu'une fois: 
- mag das angehen, passe, (cela est bon) 
pour une fois; une fois, cela peut passer: 
das babe id mehr als - erfahren, je l'ai 
éprouvé plus d'une fois; - über bas andere, 
coup sur coup, plus. fois; -umé aubere, 
de deux fois l'une: noch -, encore une 
fois: - Eins iſt Eins, une fois un est un; 
- für allemal, absolument; (ich fage ed 
Zhuen) - für allemal, une bonne fois; une 
fois pour tontes; {er unternimmt ju viele 
Sachen) auf -, à ta fois, ensemble; man 
kann wicht alles anf- thun, on ne peut pas 
faire tout à la fois: P. man lebt nur-, on ne 
vitqu’une fois; il faut jouir de la vie; les 
jours passés ne reviennent plus; it. - ift 
fein Mal, une fois n'est pas coutume, ©. 
Mal; 2. auf = inch, plöplich erift anf- 
verſchwuuden, il a disparu soudain, subi- 
tement, tout à coup: biefes Übel hat ibn 
auf - angewanbelt, ce mal l'a pris tout à 
coup, er machte auf- fein Glüd, il Gt for- 
tune tout d'un coup: LE. ben Kon auf der 
weiten Spibe; eine unbeflimmte Zeit zu be» 
zeichnen) ed war - (ein Daun) il yavallun 
jour, autrefois, jadis g: e® war · lein König) 
autrefois ou un jour il yeut,; ich will ihn 
- beiuchen, j'irai le voir un jour, qe jour. 
un beau matin; wenn td-wieber bei Ih— 
uen ſeyn merbe, quand un jour je serai en- 
core chez vous; bat er - feinen Œntfbluf 
gefaßt, - une fois sa résolution prise, 
wenu er - Luft dazu befömmt, si jamais 
l'envie lui en prend; it. quand une fois 
cela lui aura convenu; ba es nun — fo iſt, 
fo bin ich es zufrieden, puisqu'ainsi est, 
j'en suis d'accord; er ift nun- fo, il est 
comme cela; fo bin ich nun-, voilà comme 
je suis bâti! wenn Sie meiner allenialls be⸗ 
nörhigt ſeyn follten, s'ilarrivequ'un jour 
vous ayez besoin de moi: laſſen Sie - 
fehen, soyons un peu; endlich kömmt er -, 
le voilà enlin; hören Œie-, was er fagt, 


écoutez un peu ce qu'il dit; fteflen Sie ſich 


- meine Berlegenheitvor, als ,, imaginez- 
vous, figurez-1ous, representez-vous, 
peignez-vous un peu mon embarras, 
lursque »: fommen Sie - ber, venez un 


peu iei: hören Sie -, écoutez-donc! trin⸗ darauıd zu sieben; encuver du malt; le de- | 
ken Sie -, buvez un coup; baë foll- eine | 


Ginmaleins 


Freube ſeyn, ce sera un grand plaisir: 
nous nous divertironis bien cette fois, 
unter andern geſchah es -, baÿ L, une fois 


wiſſen, woran ich bin, woran tb mich qu bal: 
ten babe, il faut pourtant savoir une fois 
où j'en suis, à quoi m'en tenir: id will ihn 
nicht - feben, je me veux pas même le voir: 
Ich mag nicht · datan denken, je ne veux pas 
même y penser: (bad alles fagen Ste mir) 
und werben nicht — voth? et vous n'en 
rougissez pas même, vous n'en êtes pas 
méme confus, honteux ? 

Einmaleinen. indéel.s.p. Arithm. 
(Tafet aller Dredutte der Einer unterelna.slivret 
m; table ſ. de Pythagore: bas lernen, fen- 
new. apprendre, savoir le livret. 

Einmalia a. (dad nur einmal geſchueht 
quine se fait qu'une fois: nadb -em Durch⸗ 
lefen wußte er dieſes Gedicht) auswendig, 
aprèsunesimplelectureilsut, par cœur: 
après avoir lu une seule fois ce e, il le sut 
par 2; nach ·em ÉSnguen geftanb er (f. Ver⸗ 
breisen) après avoir nié une seule fois ,. 
il en fit l'aveu, il s'en avoua coupable. 





demander, exiger, solliciter le paiement 
de 5-mabner, :inn, solliciteur, euse, 
Ein-männig, mannerig a. Bot. =e 
Bewächje (deren Blumen nur einen Staubfa 
den baben/ plantes f. pl. monandres; bic 
Claſſe der =en Pflanzen cöte erite be Rinne 
ſchen Serdledté-Synenmt) la monandrie; 
-männifch a. adv. =es (-fhläferiged) Bett, 
lit m. pour une seule personne; Drap. 
=er Stuhl, métier m. pour un seul hom- 
me: Exyl. zer Kübel, seau m. pour un 
seulhomme, ©. weimännfid. 
&@in-mariniren v.a. Econ. mari- 
ner; -marfen v. a. Jur. aborner; -mar: 
fung f. abornement m: -marfd m.Milit. 
der Soldaten in (die Statt 2), l'entrée f, 
des soldats dans „5 -marihiren v. n. 
entrer, faire son entrée: beute if die neue 
Befagung -marfcirt, la nouvelle garni- 
son estentrée auj., S. -rüden; -maßn. 
déchet, deheit m. à la mesures (bei dieſem 
Rornverrathe; bat ſich ein=von (jo und fo 
viel Scheffeln, ergeben, „il s’esi trouvé de 
decher, de detieit; (dbas@inirofnen beë Ge⸗ 





treideß, vernriacht bad, „cause le déchet. | 


entre autres il arriva que +5 ich muß doch | 


Ein-mahnen v.a. (Schulden, -, p- u. | 


Einmengen 


{va tein Loch) =, faire, creuseravecle ci» 
seau, eiseler 2; 2. perrer, ouvrir ares #3 
mengen v. a. p. u. mêler dans ou avecy: 
Gig. er mengte (viele fremde Gegenfiänbe 
in fe. Rebe —, il méla dans son discours 
et 2 v. r. ſich in et. =; se mélerde qe mal 
à propos, sans en être requis: s'en 
barquer, intervenir dans, s'ingérer, sim 
miscerz; «2 mengt db viel (Gigeutiebe)dt- 
bei -, il y entre bien de ls, ©.mengew; 
3, E= n. immistion, implication, inter- 
vention fi -mengung [. mélange m; 
-mefen v. a. irr. (Korn, Erbſen) in einen 
| Ead, =, mesurer (et les verser) dans 
sac; (Mein, Bier; in ein Naß>, mesurer 
dans untonneau:?. perdre au mesuragr; 
trouver, éprouver du déchet, un défieit 
en remesurant; anf bunbert Ellen bat fie 
beim Berfaufe) zwei Ellen -gemeffen, sur 
cent auneselle en atrouvé deux de meins 
à la vente: 3. v.r. ib =, fournir moins, 
au mesurage: bad Korn bat ſich febr -ger 
meſſen, il ya eu beaue. de dechet en re- 
mesurant le blé; - mietben v. a. arrêter 
un logis pour qn: er bat fn. KFrenud) bei 
| mir-gemietbet, il a arrêté un logis chez 

moi pour #2. v.r.fid in ein Hands, louer, 
arrêter, prendre un logis, une chambre, 


dans qe maison: 3%. E=n. louage, logis m; 
-miihen V.M. din, gu od unter er. miſchen 
mêler dans +; entreméêler: fig. fremde 
Wörter in feine Nede=, 


méler dans son 
discours des mols étrangers: entremedler 
son discours de mots,; entrelærder qe à 

son discours: er bat mebrere Nuwahrhei⸗ 
| ten du (fe. Grsäßlung; -gemitéht, il a mêlé 

plus. faussetes dans; 2. v.r. ſich in et. = 

can er. Tpeilnehmen) ord. m, p. simmmiscer, 
| s'ingérer dans ge,&.-mengen 2; er 
{bat fich in führen Etreit) mit -gemifibt,, ıl 
| s'est immiscé dans 2; -mifhung € fie. 

intervention 5 -miummen v. a. (fo-büllen, 
taf er untenntlia wid) affubler, ı mmilouf- 

fer qu: alle waren som Kopfe bis au ben 
Rien -gemummt, tous étaient aFublés 
| depuis la tête jusqu'aux pieds; 2, vr. 
fi =, s'affubler, s'emmitoulller. se four- 
| rers-münbden {fi} v. r. Geögr, (pen Flui: 
im s’emboucher, seieter, se décharger, 
! se dégorger, déboucher: {bieferäluß mins 
bet fich in das Meer -, „ s'emboucie, se 





@in-mafter, 6m. Mar. vaisseau m. | jeite, a son embourhure dans la mer; 


ou bâtiment m à un mät: -majtig a. ein 
es Schiff. S. Einmafter. 
Gin-manern vu. einen Stein g) =, 
Mac. employer, mettre, sceller, tenfer- 
mer, dans le mur „; eine eherue Tafel =, 
ineruster une table d'airain: -gemanerte 
| (Diermortaiel), „enchässee dansun mur; 
-gemanerte (Hafen, Klanımeru) „ scelles 


| dans le mur: 2. entourer d'une muraille; ! 


Lit. fermer, enfermer par une muraille: 
-gemauerter Flag, place murée, entourée 
de muraillessemmanteleezerbat in. Schatz 


-gemanert, il a enfermé, cache son trésur | 


Jans la mur;mur&son trésor; Jur. (einen 
Merbrecher) = caufkebenszeis in ein enges Ge: 
fangulé verfdiliehen) emmurer, enfermer y 
eutre quatre murailles; (eluen Diönd) =, 
mettre, on paces ſdie ſer Mönch iſt lebendig 
gemanert worden, a étéenfermé vifduns 
une muraille: H. eccl. eine -gemanerte, 
emmurée 1; -meifchen v. a. Brass. Dial: 
= thedended Waller darauf gießen, um Bir Kraft 





Anat. fdiefe Blntader) mündet ſich in jene -, 
»s’ahouche, se débouche, se dégorge, se 
jette, s'ouvre dans on à telle autre; s'anus- 
tomose avec telle autre; -mindung f. 
(eines Rinffee) in bas Meer „, embouchure 
f. dans la mer; Anat, idee Mdern) entrée, 
jonction Sabouchemeut mianastomosef. 
Einmündunadwinfel m. angle 
m. d’embouchure es de jonction. 
Einmundivurm m. H. n. mono- 
stome m. 
Ein-münzen v. a. (Cold, Eilber) =, 
ausmünien; 2%. ©. umprägen; 
3. E=n. monnayagem: -ınudfelig a. H. 
n.=e Mufcheln ſ. pl. monomyaires m. pl. 
Einmuftern v. a. Milit, (die Dienſt⸗ 
fähigen „)-, enröler £ meitre, écriressur 
le rôle; 2 E=n. inseription f. sur le rôle. 
Ginmutblunanimitéf 
Einmutben (fih)v.r. beifeittem Ge⸗ 
werbe 2j-, fan, aspirer à être reçu dans e. 


* 
= 
=. 





Ein-mütbia a. adv. (übereinftimmend _ 
in ver Sefinnung) d'acrord, de concert; 


tremper dans l'eau bouiilante: meißelu unanimement, à Vunanimile; zer Ent 


ſchluß, résolution f. unanime eu prise à 
l'unanimité d'un commun accord,d'une 
voix; =e Ghelente, Rreunde, époux, amis 
qui vivent d'accord, en bonne union, en 
bonne intelligence; (fie leben) febr = mits 
eina., + dans une grande union. en bon- 
ne, en parfaite intelligence; ed wurde = 
befchloflen, fie ſtimmten alle =barauf, daß 
il futunanimement résolu, conclu: ils 
conclurent tous unanimement ou d'une 
voixdr S. einftimmig;-mürbigfeitf. 
unanimite, union f; accord mees herr ſch⸗ 
teeinegroße=in (biefer Gefellichaft) ils 
avait une grande unanimité dans r. 
Gin-nageln v. a. (Bücer,) in eine 
Stifte e=, mettre, dans une caisse et la 
clouer; (bie Bücher) find in eine Kiſte -ge- 
nagelt, + sont dans une caisse clouée ou 
fermée avec des clous; -nagen (ich) v. r. 
pénétrer en rongeant: (die Diaus) hat fic 
in (den Käfe)-genagt, ra pénétré dans gen 
le rongeant: -näben v. a. @urd Mében an 
et. befeñtigen) coudre Ar; (einen Armel) in 
den Rumpf eines Dembes, in ein Kleid =, 
coudre, à une chemise, à un habit; 'man 
fand f. Geld) in fn. Hofenbund -genäbt, 
gcousu dans la ceinture de +: 2. @urd 
Mäben an einen Beug bringen) broder à l'ai- 
guille; Blumen in eine Spige=, broder 
unedentelle ; -genäbte Ulumen, fleurs f. 
vl.brodées à l'aiguille; -genäbte Arbeit. 
broderie f. faite à l'aiguille: 3. (einen Ars 
mel)=, rétrécire; (bieies Kleid) muß -ge- 
wäht werden, il faut rétrécir ,; 4. ES n. 
couture, broderie f; rétrécissement m. 
Einnahme; pl.-mf. einer Stadt, ei» 
ner (Provinz) prise [. d'une ville; conque- 
te ſ. Wune g; die — der Steuern, ber herr: 
ichaftlichen Gefälle, la recette f. des tail- 
les, des reutesseigneuriales; 2. (Eintunf: 
te revenu m; er bat eine gute, eine geringe 
= la un bon revenu, un modiquee» min- 
cerevenuzfe. jährlichen -n betragen fo und 
fouiel, son revenu annuel monte à tnt; il 
atant de revenuso» de rente; fe. Ausgaben 
wach fn.-n richten, régler sa dépense sur 
son revenu; fe. Ausgaben überfteigen je. 
=", sa dépense excède son revenu; die zu⸗ 
fülligen-n, le casuel, les revenus casucls, 
S-ommen,Ffünfte;d.Rehnung über die 
„gehenden Gelder) recetie 8; die Ausgabe und 
bie=, la mise et la recetie; das Kapitel von 
ber-, ehapitre de recette: ein often iu der 
=, arlicle-de recette; bie - überfteigt die 
Ausgabe, la recette excède la dépense. 
doit. à la dépense; einen Foften in die - 
bringen, mettre, coucher, passer un ar- 
ticle en recette; 4. (Ort, wo Geld eingenom: 
men wirbj;die Gelber in die · od. Einnehmerei 
tagen, porter les deniers à la recette. 
Einnahme-bub n. Com, livre m. 
de recette; -bürran n. exeise l. 
Ein-näflen, &. neben; nehmen 
va. Cmac innen, In einen Ort „ nehmen ein 
ansgebängtes Schild =, retirer, ôter une 
enseigne; die (getrodnete) Wäfche-, reti- 
rer le linge, le porter à la maison: Mar. 
die Segel = (rei fartem Winde) mettre les 
voiles dedans; ferler les voiles; Ballaft, 
fairedu lest; (biefes Schiff hat nicht genug 
Ballaft genommen, „n'est pas assez lesté, 
S.ballaften; (das Schiff) nimmt frifches 
Waſſer, frifchen Waflervorrath -, nimmt 
Yebensmittel -, bat fu. Waffervorrath noch 
wicht -genommen, ‚fait de l'eau, fait les 
vivres, n'a pas encore fait son eau, fait 


Ginnebmen 


sa provision d’eau; wir nahmen bort einen 
ftarfen Waffervorratb -, nous y fimes une 
forte aigade ou aiguade; 2. cgenießen, ver: 
ichiudten); eine Argenei=cod. bIoß=) prendre 
me&deeine o» une,; er nahm Pillen (Eros 
biens) -, ila pris des pilules +: ich babe 
beute -genommen, j'ai pris médecine auj.; 
er nimmt au viel — (bas richtet feine Ge: 
fundheitzu Grunde) il se drogue trop; il 
fait de son corps une boutique d'apothi- 
caire; das Mittagsmabl>, faire, prendre 
le repas de midi; diner; das Rrübftüd bei 
jemn. =, dejeüuer, prendre le déjeûner 
chez qn; fig. bittere Vorwürfe = (geduldig 
anhören) avaler des reproches amers; vies 
len Berbruÿ = müffen, avoir, éprouver 
bien du chagrin; 3. (in f. Saué, in fe. Wob: 
nung nebmen); es wollte ibu niemand =,per- 
sonne ne voulait le loger, le recevoir, l'ac- 
cueillir, lui donnerun asyle,une retraite; 
er bat Miethelente -genommen, il a pris 
des locataires; il a loué sa maison, une 
partie de sa 2; (in biefer Gerberge) nimmt 
man Diebégefindel -, on donne retraite 
aux voleurs, ©. aufnehmen (6); (biefe 
Feftung) bat (franbfifheBefagung) = milfs 
fen, „a été obligée de recevoir une ;; 4. (in 
Beiip nebmen); eine (Stabt, eine Reftung)>, 
occuper, prendre, emporter ‚;s’emparer 
d'une +; die Feftung wurde mit Sturm, 
durch Überrumpelnng -genonmen, la ville 
fut prise d'assaut, d'emblée, ©. befchen, 
erobern; 5, ceinen Raum, Plap ausfüllen); 
ein games Haut =, occuper toute une 
maison; er nahm mit fm. Gefolge (den gan 
zen Gafthof) -, iloccupa + avec sa suite; 
(diefer Schrank) nimmt einen großen Flag, 
zu viel Plat od. Raum -, „ occupe une gr. 
place, trop de place, d'espace; fig. id 
werde fe. Gtelle =, j'occuperai sa place, je 
le remplacerai ; (biefer Bericht) bat eine 
ganze Stunde -genommen (gedauert) xa 0C- 
cupé une heure entière; 6. (den freiem Ge⸗ 
prauchderSinneundder Berſtandes hindern; 
it aufdießcele großen@indrud machen); (biefer 
Mein) nimmt den Kopf-, zentdte, donne 
dans la tête, porte ou monte à la tête; mein 
Sovfift goms-genommen, j'ai la tête toute 
prise, chargée. lourde, pesante, embar- 
rassce; (als er dieß ſchrieb) war ihm der 
Kopf ganz genommen, „il n'avait pas 
l'esprit libre; fig. ein Nichter muß ſich 
nicht =laffen, il ne faut pas qu'un juge 
s’entäte, se laisse préoccuper, prévenir, 
influencer; man bat (ben Miniſter gegen 
ibn genommen, on avait prévenu ‚contre 
lui: jem. für jem,, etw. =, disposer qn favo- 
rablement pour: er iſt von ihrer Schön 
heit ganz genommen, il est épris de sa 
beauté; fie tft von diefem Wahne ganz -ger 
nommen, elle est imbue, infatuee de cette 
erreur; er ift qu febr von fich -genommen, 
il a trop bonne opinion de lui-même; 
ganzvon Borurtheilen -genommen, plein. 
rempli, imbu de prejuges; gegen et. -ge= 
nommen feyn, être prévenu contre qe; 
avoir pris une choseen aversion; für et. 
-genommen feyn, être prévenu en faveur 
de qe; être épris ou engoué ou enthou- 
siaste de ge; wer bat Sie (für diefen Dien» 
fchen) fo -genommen ? qui vous a engoué, 
entété.infatué de 2? er bat fich zu febr für fie 
=laffen, ellea su captiver son où se rendre 
malıresse de son esprit ou de ses affec- 
tions: elle lui a fait tourner la tête; ilest 
tout engoué, tout infatué, tout épris ou 
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épris d'elle; jem. durch f. Betragen für 
fid =, prévenir en sa faveur parses ma- 
nieres; fem, =, fam. embaboniner an; 
-genommen werben, stembeguiner; fi) = 
laffen, se préoccuper ; 7. Gin Empfang neb: 
men); Gelb=, recevoir. toucher de l'argent: 
genommene Gelber, fonds m. pl.reutrés; 
recettes f. pl; (die Stenern) =, recevoir. 
percevoirg, ©. erheben, -jiehen; (die 
Kanflente) haben beute wenig Geld-genom: 
men (ob, gelößt) „ n'ont guérefait d'argent, 
ont peu vendu auj.; er bat viel-zunehmen, 
ses revenus sont considérables; il a un 
gr. revenu, beauc, de revenus erbat(fe. . 
Befoldung) genommen, il a touché ses £: 
Jeu. einen Stich =, lever une main: II. & 
n. Mar, (der Eegel) ferlages m. pl; @es Bal: 
fafted) lestage m; Guer.ceiner Feitungp) pri- 
se f; Adm. @er ©teuem „) recouvrement 
m; recette f, S.-nabme; -nehmend a 
flatteur, intéressants aufeine =e Art, gra- 
cieusement; er bat ein febr =es Betragen, 
il a des manières fort engageantes, at- 
trayantes, insinuantes,aimables; äußerft 
=r Grau, femme fort engageante; fie bat 
eine fehr =e Geſichtsbildung, Miene, elle a 
un air bien prévenant, une physionomie 
bien prévenante; er bat ein fehr =e8 Auße⸗ 
re, ila des dehors fort aimables, des for- 
mes séduisantes, ila fort bonne mine; =e 
(Berebfamfeit) » qui captive l'esprit, 

Einnehmer, 6 m. receveur m. (des 
impôts, des tailles 2); - (ber Gontributios 
nen) percepteur m. 2; it. garçon m, dere- ' 
cette; Ober-, receveur général; Besirfs-, 
receveur particulier; Unter-, percepteur 
m; Pap. die - (Stauden) lesgrippes; -inn 
1. Gattin des Einnehmerd, it. Frau, welche eine 
Einnahme beforgipreceveuse (,S.Stener=, 
Bollse. 

Einnehmerdienft m. charge f. de 


receveur; recette, perception f. 
Einnehmerei f. «Om recette f, ©. 
Ginnahme (4). [merbienft. 


Einnehmerftelle f, ©. Ginneb- 

Ein-negen v. a. Manuf. (das Tu) = 
Cebe man es zufchneider) mouiller g: die Wã⸗ 
fhe=, ©. befprengen; 2. E=n. monil- 
lagem; —nieten v. a.riverä, dans y; at- 
tacher, faire tenir par une rivure; Serr. 
-genieteter Hafen, rivure 1; -niften (fi) 
vr, ch. Neft in einen Ort machen) nicher dans 
x; (die Schwalben) haben fich bier -ge- 
niftet, x nichent ici, ont ici leur nid; 
fig. fi = Cunvermertt in einem Orte od, bei 
iem. feftiepen) se nicher, s’ancrer, s'é- 
tablir dans 2; er bat fih in fein gutes Haue 
-geniftet, il s'est niché dans ge; ſich = bei 
!jem.) se glisser, s'insinuer, s'installer, 
s'impatroniser, s'établir chez; er bat ſich 
bei ihm -geniftet, il s'est bien ancré au- 
près delui: -nöthigen v. a. jemn. das @f- 
fen (den Wein, die Argenel „)=, contrain- 
dre. obliger, forcer qn de manger #; faire 
manger qn par force. 

Gin-ôbe, pl. -n f. désert m; lieu m. 
désert: solitude f; wilde, fchredliche =, 
désert sauvage, effroyable; affreuse, hor- 
rible solitude; (biefe ebemals fo blühende 
Stadt) ift zur = geworben, 2 est devenue 
unesolitude: (dieTürfen)haben die (fchön: 
ften Vrovinzen Afiens) in=en verwandelt, r 
ont change en déserts les 2; -Öhrig a. adv. 
nur noch ein Dbr babenb)monaut; =er(Hund) 
=e (Rage) zmonaut, 

Ein-slenv.a.huilerzoindre,graisser, 
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frotter d'huile; (ein&chloß) =, bamit es gut 
ehe, huiler zafin qu'elle joue bien; (= 
ÄltelStaßljevern) thuilés, €. bleu; 2. €= 
n.onction, friction f. d'huile; graissage 
m;-paden v. a. (Waaren, Wäfche, Klei⸗ 
der, Bücher) =, empaqueter, emballer #; 
wieder =, remballer; in Gtrob=, empail- 
ler; in eine Kifte=, encaisser; in Tonnen 
=, encaquer; (Gewebre) =, encalsser x; 
abs. =, faire son coffre, sa malle; pop. fai- 
re son paquet, s'en aller; (die Kaufleute) 
paden-, , debâclent; {die Kaufleute) haben 
fchon -gepadt, + ont déjà détalé, S. auf 
pachen, zuſ packen; fig. fam.=(Bante: 
dott machen)fermer boutique;lever le pied; 
jem, in (einen®agen)=, emballer qn dans 
e; wir waren in biefer Kutſche -gepadt, 
wie bie (Häringe) nous étions encaqués 
dans ce carrosse comme des 5 er bat = 
müffen, il a été obligé de se retirer hon- 
teusement; il est revenu avec sa courte 
honte; fie padt gewaltig -, elle enlaidit 
visiblement; à vue d'œil; 2. @=n, €. 
-padung; baë Mieber=, remballage m. 
Einpacker, ð m. Com.emballeurm; 
- (der Häringe) caqueur m. 
Ginpadung f.emballage; encais- 
sement, eınpaquetage, embarillage m, 
Ein-panfen,S.-banfen;-papie: 
renv. a. (Baaren)=, p. u. envelopperzde 
papier; empaqueter-dans du papier;(die= 
fe Zuderhüte) find noch nicht -papiert, £ne 
sont pas encore enveloppés de papiers ; 
2. Drap.bat Tud=, séparer par des pièces 
de parchemin les couches de drap que 
l'oncalandre; 3. ES n. empaquetage, em- 
ballage m; -pappen v. a. coller dans x 
(avec de la colle d’amidon); bier ift ein 
Dlatt in (diefes Buch) -gepappt, voici un 
feuiller collé dans 2; -paffen v. a. ſein Fen⸗ 
fter, eine Echeibe „)ajusierg; (diefeThüren) 
müffen erft -gepaßt werben, ehe man (bie 
Thürbänder anfchlägt) il faut d'abord 
ajuster ,; in einen Eluſchnitt, in einen Balz 
ed. in eine Fuge =, encastrer, encastil- 
ler, engager, embolter, ©. -faljen, -füs 
gen; in ein Zapfenlod =, emmortaiser; 
Jeu; =, metire au jeu pour la passe; 2. E⸗ 
n.encastrement mjembolture f; embolte- 
ment m; encastillure -pafliren v.a. (in 
eine Stadt) =, passer par +; Tiss. enfiler; 
-paffung 1, ©. -pafienn;-peitfchen va. 
jemn.et.=,faireapprendregcehqnäcoups 
de fouet; baë Lateiniſcherwurde ihm von ei⸗ 
nem Schulfuchſe -gepeiticht, un pédant lui 
inculqua le latin x à coups de fouet; 2. 
E= n. enseignement m.àcoupsde fouet; 
-pelgen va. Jard. (in den Spalt pfropien) 
enter enfente;-pfählen v. a. (einen Gars 
ten) =, clorre, entourer, depalis; mit 
Schanzpfühlen od. Ballifaden =, palissa- 
der; 2. E=n,-pfählung f. (Baun) palissa- 
de f; clôture f. de palis; -pfarren v. a. 
<ein Dorf) agreger, incorporer, unirä une 
paroisse; (biefes Dorf) iſt in baë unb baë 
KRirchfviel-gepfarrt,zest de telle paroisse; 
bie-gepfarrten, les paroissiens; -pfeffern 
v.a. Cuis. (Ftelfbe) poivrer, saupoudrer 
fortement de poivre; mettre dans du 
poivre; (biefe Sifche) find tüchtig -gepfef- 
fert, «sont bien poivrés; -pfeifen v. a. 
(vom Wind) souffler dans +; Jard, cin die 
Pfeife pfropfen) enter en flûte, en Nlüleau, 
en canon, en cornuchet; 2.E=n. insuMa- 
tion f; Jard. greffe f, en Nütes;-pferchen 
v. a. Écon. (die Œchafe) =, parquer, faire 
















@inpflanzen 


parquer 2; -gepferchte Schafe, moutons 
parqués; pflanzen v. a. (indie Erde) plan- 
ter, ©. pflanzen; Parf. Blumen in's 
Bett-, enfleurer; (die Haare) find in den 
Kopf gepflanzt, + sont implantés sur 
la tête; fig. man bat ihm einen Haß ge- 
gen (diefe Familie; -gepflangt, on lui a in- 
spiré de la haine pour z: (@oit) bat une 


(diefen Trieb, diefe Neigung) -gepflanzt, 
e nous a imprimé; von der Natur -ges 
pflangt, naturel, le, inne, e; 2.@=n.im- 
plantation insertion, inoculation f; Parf. 
= ber Blumen in’s Gett, enfleurage m; 
-pflöden v. a. cheviller dans ;: faire 
tenir, attacher dansgcavee des chevilles; 
2. p. u. clore, entourer de piquets; 3. E 
n. chevillage m; clôture f. de piques: 
-pflügen v. a. (den Mit.) mettre sous la 
terre, faireentrer dans la terre: couvrir 
de terre en labourant; {ber Dünger) iſt 
noch nicht -gepflügt, „ n'est pas encore 
mis sousierre; 2. die Raine=, rompre 
les raies avec la charrue: labourer; pfro⸗ 
pfen v. a.Jard. (ein Reis) =, enter z; (biefe 
Neifer) find gut -gepfropft, + sont bien 
entes; fig. die Blattern, die Kubpoden =, 
S.-impfen; 2 E= n. -pfropfung f. 
greffe f; Med. inoculation f. 
Ein-pfünder m. Artill.,&. -pfün- 
big; -pfünbig a. adv. cein Pfund wirgenb) 
d'une livre; du poids d'une livre; =e8 
Brod, pain m. d'une livre; =e Kanone, 
canon m. d'une livre de baile. 
Ein-pfügen v. a. Expl. Waſſer =, 
puiser de l'eau avec le godet ; -pichen v. 
a, attacher dans qe avec de la poix; 2. en- 
duire de poix, poisser; -plaubern v. 
a, jemn. et, =, embabouiner qn; met- 
tre qe dans la tête à qn, ©. anſchwar— 
gen:;-pöcdeln, ©. -falgen;-prägen va. 
fig. jemn. et. =, imprimer, emyreindre, 
inculquer, inoculer qe à qn; ben jungen 
Leuten (Gottesfurcht und Gefinnungen ber 
Tugend,=, imprimer la, dans l'esprit des 
jeunes gens: (bas ift ein Geſetz welches die 
Natur unfern Herien -geprägt bat, „que 
la nature a imprimée dans nos cœurs; et. 
bem (Geifte, Bebächtuiffe e) iner ge dans y: 
ſich et.=, s'imprégner de ge; prägen Œle 
ihm (diefe Mahrbeit, biefe Orundfäge) tief 
-, inculquez-lui bien 2; (twaë man In ber 
Angend lernt) prägt fich dem Geifte, bem 
Gedaͤchtniſſe tief-, ,s'imprime, segrave 
bien dans l'esprit, dans la mémoire: P. 
ce qu'on apprend au ber (berceau) dure 
jusqu'au ser(tombeau): (ihr Bild) bat fit 
meinem Herzen tief-geprägt, 2 s'est pro- 
fondément imprimée, gravée dans mon 
caur;-predigen v.a. jemn. et.=, prêcher 
qn sur qe; recommander fortement, in- 
culquer qe à qmiit. faire à qn sa lecon;man 
bat es ihm vergeblich -guprebigen gefucht, 
on l'a prèché inutilement là-dessus; 2. 
v.r. fid=, s'exercer à préchers wenn er fich 
erft-geprebigt bat, fo wirb er (nicht mehr 
ftefen bleiben) quand il se sera bien exer- 
cé à prächer, il,; -preffen v. a. Rel. (Bu: 
cer?) presser; melireen presse; serrer; 
(diefer Echnürleib) prebt fie gu ſehr —, „ia 
serre trop; fig. fehr -gepredt ſi hen (het Tir 
iche) être assis serrément; dire fortserrés, 
pressés; 2. ES n. presse f; mise f, en 
presse; -proben, -probiren v.a. {ein Uhr⸗ 
glas) =, essayer 2; 2. (ein Echaufpiel) = 
Durch ëftereé Wiederholen) apprendre à 


jouer, à force de l'essayer, de la répéter; 


@inprügeln 


(bas Stück ift bintänglid-probirt (e8 wirb 
gut geben) a été assez souvent essayee; 3, 
Œ= n. eésai m; épreure, expérience f; 
-prügeln v.a. jemn. et.=, instruiregqn le 
bäton ala main; inculquer, apprendre 
ge à qn à force de coups de bâton; (bas 
Latein) ift ibm —geprügelt worden, on 
lui a fait apprendre „en le rossant, à 
force de coups de bâton; -pudern x. a. 
bas Haar ob. v.r. fih=, poudrer ses che- 
veux, se poudrer; er fft gauz -gebubert, 
ilest poudré à blanc; -pumpen v. a. Waſ⸗ 
fer in ein Gefäÿ=, p. u. pomper de l'eau 
dansun vase S.pumpen;-puppen (fic: 
v.r. H,n. (von den Raupen) se changer, se 
transformer, se métamorphoser en chry- 
salide; (die Raupe) hat ſich -gepuppt,„s'est 
changée en chrysalide, esten chrysalide; 
2. @=n. changement m; métamorphose, 
transformation f. en chrysalide; ·quar· 
tiren v.a. loger, mettre en quartier ou en 
logement; (die Soldaten; in die Rafernen, 
bei den Bürgern =, loger » dans les caser- 
nes, chez les bourgeois: wieder =, reloger; 
2, v.r. fit =, prendre lorement, s'instal- 
ler chez ; 3. @= n,-quartirung f. (biefe 
Stabt) bat bânfige=, rest fort sujette au 
logement de guerre; von= frei, exempt de 
logement de gucrre; it, exécution f, &, 
Quartier. [m. de logement. 
Einguartirungszettel m. billet 
Ein-quellen v. a. Samen, Erbfen 
in Waffer =, tremper des graines, des 
pois;meltre desgraines „ dans l'eau pour 
les faire enfler, gonfler: Tonn. Käffer = 
(mit Waller anfillen, damit dad Pots eb ans 
ide) combuger des futailles; -guerlen 
v. a. ein Ei Mehl) ineine Vrübe=, méler 
un œuf, dans une sauce, avec un mouli- 
net; 2. E= n. Cuis. mixtion f, ou mélange 
m, der; -quetichen v.a.bie Ringer (wis 
fchen et.) =, se presser, se froisser les 
doigts: -gequetfhte Reigen, figues éca- 
chées; -raffen v. a. (p. u.) rafler, ramas- 
ser dans 2; Nüſſe in eine Schürze =, rafler 
des noix dans son tablier; 2. Mar., S. 
-reffen;-rahmen v. a. (Gemälde) =, en- 
cadrer, embordurer, enchâsser ; dans 
une bordure; -gerabmter Kupferſtich, 
estampe f, encadrée; 2, ein Gtüd Zeng 
wm Etifen =, pu montrer une broderie; 
étendre l’&ioffe sur le métier pour la bro- 
der; Drap. ‘ble Tücher) = Cum fie zu troctnen 
ramer, arramer #5 3. E=n. ceined Aupferft: 
dyed) encadrement m; -rammen, ·ram⸗ 
meln v.a. Arch. Rfähle =, enfoncer des 
pilotis avec le mouton; piloter, hier: fleis 
ne Pfähle mit ber Ganbramme =, enfoncer 
des pieux avec la hie, les hier; -gerammte 
ed. -gerammelte Pfähle, pieux enfoncés; 
die -gerammten Pfähle cein Gebäude darauf 
au fepen) le pilotage; 2. @=n. hiement. pi- 
lotage m; -rangiren v. a. Milit. (einen 
Eoldaten)=, enröler 2; -rangirung f. cet: 
ned Soſdaten) enrölement m;-rathen v.a. 
irr, jemn. et. =. p. u. conseiller, inspirer, 
persuader qe à qn; ben (Srieben)=, con- 
seiller la», @.ratben,anratben; mit 
Willen und anf= (meines Vaters) du con- 
sentement et du conseil de»; er bat es auf 
= (f8. Bruders) gethan, il l'a fait à la per- 
suasion, à l'inspiration de „;-rduchern v. 
a. (einen Körper) enfumer; Chim. fumiger; 
Peint. (®emälde) = «um ihnen ein alted Anie: 
ben ju geben) enfumer des; ; {Stleider) mit 
Rauch von wohlriechenden Dingen =, par- 


fumer des 2 en les exposant à la fumée 
d'un corps odorant; Briefe = (wegen da 
Per) parfumer, desinfecier des letires; 
ein Simmer =, parfumer une chambre, 
en purifier l'air; (f. Zimmer) ift vom Tas 
bafsraude gany -geräucert, „ est toute 
enfumée de tabac, toute noircie par la 
fumée du tabac, €. beränderu,bur ds 
räudern:2.(Sleifh)=, fumer s. ©. räus 
hern;3. E=n.fumage m; Chim. fumi- 
gation f; -raumen, ©. -räumen (1); 
raͤumen va. (Meiwaaten .) détaler; ôter, 
remballer ; il. transporter „chez soi; bas 
Hautgerätbe =, mettre les meubles en 
place; emmenager; (es vergingen mehrere 
Tage, bis wir alles wieder -geräumt hatten, 
garant que nous fussions emiménagés ; 
2, Cabrreren, überlaffen) céder ; ich babe ihm 
(meinen Rlag) -geräumt, je lui ai cédé x; 
jemn. aus Gefälligkeit einige Zimmer =, 
(f. Baus) =, accommoder qu de qscham- 
bresz; fig. jemn, den Vorrang =, céder le 
pas à qu; er räumt fn. Kindern zu viel -, 
il permet, accorde, concède tropäsesen- 
fants ; ohne der (Gegeupartei) et. -juräus 
men, sans rien abandonner à lag; (einen 
Punkt) in einerRechnung =, allouer 2; pas- 
ser zen compte; 3. fig. accorder, adınel- 
tre, avouer; convenir de #3 Ich räume Ih⸗ 
nen (biefen Ea$) -, je vons accorde ou con- 
cèdes: die Bolge (einedSapet)=,admeltre, 
avoner la conséquence g; 4. jemn. et. =, 
permettre 2; (ein Recht) =, accurder, cou- 
céder y; ben Oberfag räume ich -(venlluters 
fat) aber (läugne) id, j'accorde la majeu- 
re, maisje ri ich räume (biefen Unterſchied) 
-,je conriens de ,; fm. (@egner,et.=, faire 
des concessions à son 2; 11. = n,-râu: 
mung f. derWaaren) détalage mi; det-Faud: 
geräthed) emménagement m; (eines Plages 
D évacuation, cession f; ceined Eaped) ad- 
mission f; Cine Rechteö) concession f (Er: 
laubuif) permission f; (gerichtliche) adju- 
dication f; -ralınen v. a. jemun. el, =, m, 
p. suggérer, inspirer, insinuer ge à qu 
en lui parlant à l'oreille;dire qe à l'orcille 
de qn:; chuchoter ge; er rannte ihm (einige 
Morte) -, il lui chuchota £; laſſen Sie ſich 
nibté=, ne prêtez pas l'oreille à ceschu- 
choteries; 2. En. suggestion, inspira- 
tionf.,; conseil m; -rédnen v. a. faire 
entrer, comprendre dans un comple; 
passer encompte; meine (Antlagen) mit 
-gerechuet, y compris ou en y comprenant 
mes 2; (biefe Summe, nicht mit -gerechnet, 
non compris 2: -rede f. Pal. (Einmwendung 
à réplique, exception f; verzögerliche, auf 
gügliche ed. verzüigliche = Gweburd bie Eintei 

tung des Proseffed aufgeicdheben wird) erCcep- 
tion dilatoire; zerſtorliche Cperempterifhe) 
= durch welche die erhobene Klage umgeflofen 
wird) exception péremptoire; die = wegen 
nicht ansgesablten Geldes, exception d'ar- 
gent non compté; fe.=n find angenommen 
worben, il a été reçu dans ses exceptions; 
er ift mit fn.=n abgewiefen worden, il a été 
débouté de ses exceptions; 2. repro- 
che, bläme m ; remontrance, contradic- 
tion f; er Fann feine = vertragen, il ne 
peut souffrir les contradictions ou qu'on 
le contredise; 3.,@.-fprud;-reben v. 
a.jemn.et.=, p.u. persuader qe à qn; por- 
ter qnà faire, à croire qe; mettre qe dans 
la Lie de qu: jemn. Dnth=, ©. -fpre> 
hen; erläßt fit nichte=, on ne peut rien 
lui persuader; il ne prend conseil de per- 
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sonne; 2, V. m. av. h. jemn,=, p. u.inter- 
rompre qn, couper la parole à qn; it. 
contrarier,contredireqn. [principale. 

Einredefchrift f. Pal. requête f. 

Ein-redung f. persuasion, répri- 
mande, remontrance f; -reffen v. a. Mar. 
die Segel = Cineinen od, mehrere Streifen Ref; 
fe) in Die Höhe binden, damit fie weniger Wind 
fangew’riser, prendre un ris, desris; 2, E= 
». Mar, risade 1; -regiftriren v.a. enre- 
gistrer, prendre acte de +; biefe gericht« 
liche Verhandlung ift nidt-regiftrirt mors 
den, cel acte n'a pas été enregistré, ©, 
-fhreiben;2. E=n. enregistrementm, 

Einregiftrirungs-amt n. bureau 
m.d'enregistrement;-gebtübr f régistra- 
tion f. 

Ein-reanen v.imp.av.b, p.u. pleu- 
voir dans 2; (bier ift ein Spalt) durch wel: 
chen es-reguet herein regnet) „ à travers 
laquelle la pluieentre, coule, perce; · rei⸗ 
ben v. a. iır, faire entrer en frottant; frot- 
ter; Med. frietionner, oindrezmanbatihm 
eine Salbe in (den Arm) ed. man bat ibm 
(den Arm) miteiner S.-gerieben, on luia 
frotté + avec un onguent; (Bleifch) mit 
Salz=, frotter £aver du sel; Artill. (einen 
Nagel chasser 2; 2. (gerreiben und in et. 
tun) (Brob) in Milch =, râper du „dans 
dulait,; -reiber m. Et. valet m. 

Einreibhölzer n. pl. Rel. cin welde 
fich die Gebunde det Bucher cinbriden) ais m. 
à fouelter. 

Einreibung f. frottement m; Med. 
friction, onction f; -en machen, faire des 
frietions, frietionner, frotter, 

Ein-reichen v.a. übergeben) présen- 
ter, produire; fe. Befchwerden fhriftlih =, 
présenter ses griefs par écrit; elne (Bitte 
ſchrift) bei bem (Minifter)=, présenter un 
‚au 8 Jur.(dieParteien) haben ihre Schrif⸗ 
ten bei Gericht gereicht, gont produit, 
ont fait leur production; 2. E-n, -rei: 
dung f. présentation, production f. 

Ginreidunaézeit f. Jur. date f.de 
la présentation, de la production. 

Ein-reiben v.a. p.u. metire dans 
lerang. au rang de #, ranger, placer par- 
mir; 2. Cout, (zu Faden fchlagen) fautiler; 
man bat (dem Ärmel) mur -gereiht cum ihm 
anzuprebiren) on n'a fait que faufiler +; 
(Diandetten, =, plisser, bâtir des es 3.Per= 
len =, &,auer, (1); Tiss.ıdie Fäden der Set: 
te) enfiler; U. v.r. fl unter eine (Bahne) 
=,serangersous ung: -reiber, S. Haud⸗ 
fraufe,2. Haleſtreif, ſtrich. 

Einreibia a. adv. d'un seul rang; 
Bot. -e (Ufume) + unisériée; -e Traube 
(wenn nur bic eine Seiteded Gauptblumenjtieicd 
mit Blumen befept if) grappe f.unilaterale, 

Einreißen v. a. irr. ein (Stüd Zeug, 
elu Rapier „)-, faire une dechirurehunez; 
dieſe Verſchreibung ift eingeriffen(fie iſt une 
giltig) cette obligation (ce billet) a une 
déchirure; 2. (eine Zeichnung in et. machen); 
mir einem (feharfen Griffel) Linien in eine 
Schiefertafel -, tracer des lignes sur une 
table d’ardoise avec un g;3. (ein Haus, ein 
Gebäube)-, démolir, abattre, debätir, de- 
faire,raser 2; (Beftungswerfe)-, raser 2; (die 
Stadtmauer) -, abattre „; (eine Mauerars 
beit)-, démaçonner +; ein (Öerüft, einen 
Ghrenbogen, -, abatfreun „;einen (Damm) 
-, détruire une +; fig. er rißalles wieder 
ein, was fein Vorgänger mit (fo vieler Mis 
bejaufgebant hatte, il détruisit toutre que 
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son prédécesseur avait bâti avec gr; I, v. 
n. se déchirer, se fendre; (nehmen Sie fich 
in Acht, diefer Zeng) reift am Rande leicht 
ein, # se déchire facilement au bord; (bie: 
fee Holy) {ft von der Dürre elngeriffen, la 
sécheresse a fait fendre ». Slest ſendu de 
sécheresse; Artill, - (vom Sanenenbobter) 
brouter; 2. fig, s'introduire; gagner: se 
répandre; naître; prendre racine; faire 
des progrès; se propager; Möd.(vonftrant: 
beiten) régner; commencer à faire du ra- 
vage; e8 ift eine (üble Gewohnheit) einge 
tiffen, il s'est introduit une,; man mnf 
(biefes bel) nicht -Taffen,, il ne faut pas 
laisser gagner, s'étendre 2; il faut arrè- 
ter les progrès de »; (bas Übel) reiÿt tãglich 
mehr ein, 2 se répand tous les jours d’a- 
vantage; tiefeingeriffenes Übel, mal pro- 
fondément enraciné, invétéré, fort éten- 
du, qui a pris un grand développement, 
ou qui a acquis une grande intensité; es 
bateine (geführliche RranFheit in ber Stadt 
e) eingeriffen, il s'est répandu, manifesté 
une +; fam. basreiht ins Geld, fn ben Deus 
tel, cela coûte beauc., entraîne degran- 
des dépenses, est très-coûteux ou dispen- 
dieux; I. E-n.ceined Gebäubeérdémolition 
f: débâtiment m; -eines Manermwerfes, 
demagonnage m; Méd, « fig, - (eines 
Übels) développèment, envahissement 
m; propagation, extension f, #3 it, @in- 
reißungf. déchirure f; dechirement m; 
(@chutt) abattis m, décombres m. pl, 
Ein-reiten v. a. irr. (eine Thür ,) 
=, rompre, briser ‚en entrant à Cheval; 
man bat {fm (fn. Zaun)-geritten, on luia 
écrasé, ruiné „en passant dessus à che- 
val, ©. nieberzr,; 2. v. n. entrer, faire 
son entrée à cheval, er ritt mit (einem gros 
Sen Gefolge) in der Stadt -, il fit son entrée 
dans la ville à cheval avec, ; 3. En, ©, 
-ritt: -renfbar a. Chir. réduetible; 
-renfbarfeit f. reduetibilite 5; -renfen 
v. a. Chir. ein (verrenftes od, ansgerenfte# 
Glied) wieder = (wieder in fe. natürliche Rage 
tringen)rembolter z;röduire une luxation; 
(der Wundarzt) bat ihm ben Knochen wies 
der gereuft, 2 lui a remboîté l'os, S.-ricdb: 
ten; 2. E=n, -renfung f. emboltement 
m; emboiture f; Chir. (eines ansgerenkten 
Armes) réduction f; -rennen v. a. reg. ot 
irr. rompre, briser, fracasser, enfoncer, 
effondrer en courant contre; er bat (bie 
Thüre)-gerennt od. -gerannt, il a enfoncé 
u; 2. v. n. p. u, fondre l'un sur l'autre; fie 
rannten wüthend aufeina, -, ils fondirent 
l'un sur l'autre avec fureur; 3. E= n, (eis 
ner Thür) enfoncement m; -richten v. a. 
Chir, cin die gebörige Bage bringen) ; (ein ver⸗ 
renftes lieb) wieder =, remettre, rembol- 
ter, réduire, rhabiller un + (une luxa- 
tion); (ber Wundarzt)batihm ben Arm wie: 
der -gerichtet, # lui a remis le bras, ©, 
-reufen; 2. Mg. Zimmer „zur Aufnahme 
bes{Büriten,=, disposer des appartements 
pour recevoir le. pour la réception dus; 
gut -gerichtetes (Sans), bientenue; man 
bat (dirfen Play; zum Ball, zur Gombbie 
-gerichtet, on a disposé, arrangé + pour 
le bal: ein Weldnachtlager =, monter un 
bivouac: (der Baumeifter) bat die. Theile 
(diefes Gebäudes) gut -gerichtet, £ a bien 
disposé les parties de ,;(@ott) bat die Welt 
bewundernswürbig gerichtet, „a mer- 
veilleusement disposé les parties de l’u- 
nivers; fi f. Hans ordentlich =, s'arran- 
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ger chez soi: (diefe jungen Leute richten ih⸗ 
reßaushaltung recht artig-, „S’arrangent 
très-biens (f. Haus, fn, Garten ,)=, bien 
arranger,accommoder: 2. v.r. (er bat dies 
fes Geld dazu angewendet, fich (reine Woh: 
nung) gut—urichten, Là se bien loger; fi 
nad) und nach = (mit dem méthigen Saudgerä: 
tbe) s'emménager peu à peu; er ift (du fr. 
neuen Wohnung) noch nicht “gerichtet chat 
den Möbeln noch nicht ihre Stelle angewie ſen +) 
il n'est pas encore emménagé dans ;; er 
bat fe. Sachen gut -gerichtet, il a bien ar- 
rangé ses affaires; [einen Staat) =, gut =, 
wieder aufs neue=, organiser, bien poli- 
cer, réorganiser e: f. Leben, fe. Haudluu⸗ 
gen nach ber Lehre des (Gvangeliums) =, 
conformer sa vie „A la doctrine de ‚; feine 
Handlungen ben Umſtänden gemäß =, com- 
poser ses actions ; fe. Ausgaben nad fn. 
Ginfünften =, régler sa dépense sur son 
revenu; proportionner sa dépense à son 
revenu: (Sie haben nur foviel Ginfommen) 
richten Sie fich darnach —, réglez-vous là- 
dessus ou en conséquence; (fe. Nede) nach 
dem Berflande, nach der Faffungéfraft fr. 
Bubôrer=, proportionner ‚A l'intelligen- 


ce, à la capacité de son auditoire; (fe. Reis 
fe) fo =, baf ,, arranger » de manière que 


es richten Sie alles fm. Willen gemäß -, dis- 


posez tout à son gré, à sa volonté; (ein Ia= 
gen) =, ordonner , disposer 2; Imp. den 
Winkelhaken = (damit alle Zeiten eine gleiche 


Breite betommen) justifier le composteur: 


(die Golumnen) =6fe daß fie alle wintetrecht les 


ben und gleiche Länge befommen) justifier y; 


Marcch. ein Öufeifen=, achever, aplatir 
e Math. Brûche=, réduire des nombres 


mixtesen fractions imparfaites: Pal. (ei= 
nen Brogef) =, instruire ;; 3. @=n, ©. 
-tidhtung; -richter m. instituteur m; 
-rihtungf. (die Art und Weiſe, wie et. einzu: 
richten it; Chir. =/eines liebes, Knochene) 
remboltement m, réduction f. +; = Bät. 


(eines Gebäudes) disposition. ordonnan- 
cef. „; Peint. = (eines &emäßes) entente f. 
x; Jard.= (eines Gartens, ber Theile eines 
Körpers) disposition #: Litt. = (Unortnung 
ber Theile) (einerRede, eines Gebichtes, eines 
Schaufpiels) disposition, économie f. ;: 
Écon.= (einer Wirtbfchaft) arrangement. 
établissement m. #: er bat feine ordentliche 
= in (fn, Sachen) il manque d'ordre, d'ar- 
rangement dans +; = (eines Öaufet, einer 
Wohnung) (die man besichen will) emmé- 
nagementm. 2; = (eines Staats) organi- 
sation, police f. 2; dbie=en (eines Sanbeë)les 
institutions „; (der Staat) bedarf einer 
neuen=, ga besoin d'une réorganisation: 
ble Innere = (der innere Bau) einer Sache, 
mécanisme m; H. = des Lebenmefens, ré- 
gimem.féodal;=unbBerwaltung ber(Spi 
täler 2) régime des #; Impr. He=bet Min: 


felbafens (der Golumuen) la justification 
du composteur ?; 2. @aëi., was eingerichtet 
wird⸗ établissement m; (biefer Kürft) hat 
nägliche =en gemacht, » a fait des établis 
sements utiles; Serr, bie=,&,-gerichte. 

Einrihtunasmafchine f. Chir. 
plinthef, 

Ein-riegeln v. a. jem. =, enfermer 
qn au verrou; le verrouiller; man bat ihn 
-geriegelt, er ift-geriegelt, on l'u ou il est 
enfermé au verrou; -riffen, ©. -refr 
fen; -ringeln, ©. -beftein; -ritt m. 
entrée f. solennelle à cheval: fn. = hal« 
ten, faire son entrée A cheval; -rigen v. 
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a. Jard. die Rinde ‘eines Baumes g) = (um 
ibm zu pfropfen +) inciser l'écorce ;; bie Wich- 
ten werben -gerigt. bamitdas Harı ansflier 


fe, on incise les pins pour en tirer ou ex- 
traire la résine; 2. (dur einen Rip eingra: 


ben); fn. Namen in eine (Benfterfheibe) =, 


graver. tracer Son nom surun ;: 3. E=n. 
incision f -rollen v. a. ceinwärt rollen) 
rouler, enrouler, ©. an frollen(1.; Bot. 
-gerollter (Rand) + involuté; -gerolltes 
(Blatt) zinvolutce; Bot, das -gerolltfegn, 
involution f; 2. p. u. enrouler, envelop- 
per, ©. -wideln; I. v.n. (p. u.) router 
dans; -roften vn. (durd) den Roft im et. beſe⸗ 
figt werden) s'enrouiller; (der Degen) ift in 


(die Scheide) -geroftet, „ s'est enrouillce 


dans y; 2.,€.verroften: -rüdbar a. in- 
serable; quon peut insérer. 


Einrücegebühr f. «für Anzriyen p) 


insertion f; frais im. pl. d'insertion: die -en 
tragen ihm viel ein, les insertions lui rap- 
portent, lui rendent beaucoup. 
Gin-rüden v. a. din eine Schrift, in ein 
Buch aufnehmen) insérer, intercaler: Sie 
möüfjen diefe Bemerkung in (Ihre Abhand: 


fung) =, il faut insérer cette remarque 
dans r; (biefe Anzeige, it indie Zeitung -ges 
rüdtworben, za été inséré dans la gazette, 
©.-tragen; heimlich, betrüglich=, glis- 
ser, interpoler, ©. -[halten, fie 
ben; baë -gerüdte cin ein Öffentliched Biatt) 
l'inséré; l'article, l'avis: inséré; 2. Impr. 
(eine Seile)= Cherein rüden, nicht ganz vorm ba: 
mit anfangen) reculer ,; Il. v. n. (von Solda⸗ 
ten) entrer, faire son entrée dans x; (die 
Truppen) werben morgen in bas Vager=, r 
entreront demain dans le camp; 2. in 
jembs, Stelle = Cite in fm. Amtenachfolgen) 
succéder à qn; (nach desVatereTode) ift der 
Sobu in feine Stelle -gerüdt, le fils lui a 
succédé dans son emploi; fie rüden nach 
ihrem Dienftalter in den Math -, ils avan- 
cent, entrent dans leconseil d'après leur 
ancienneté; IIN.@=n.ceinerngeige „) inser- 
tion, intercalation, addition f; «wer Trup: 
pen) entree, marche f (in ein Amt) entrée, 
successionf; rudern v.n. inden Hafen, 
gagner le port, entrer dans le port à force 
de rames ; -rübren v. a. (Debl) in Diilcb, 
in Gier=, délayer, détremper de la ‚avec 
du lait, avec des œufs; -gerübrte Gier 
(Mübreien des œufs brouillés; Mag. (Kalf) 


=, gâcher de la .: Kalf mit Sand =, um 
Didrtel daraus zu machen, corroyer du 


fer, delayure f; Pap. = bes Zenges, aMeu- 
rage m; -rungeln, ©. -[hrumpfen. 
165 pl. -emf. (od, Ginfer, 8; m. dns 
Babtjeichen 1) un; man mu bier eine Gine 
(einen@infer) dazu fegen, il faut ajouter ici 
un un; drei @infen od Ginfer machen hun⸗ 
bert unb elf, trois uns de suite font cent 
onze; 11. 5. à, (3anwert) un; eins, gwei, brei 
re un, deux, trois ;; — und - {fi zwei, zwei⸗ 
mal-ift mei, un et un font deux, deux 
fois un font deux; drei von vier bleibt — de 
quatreöteztrois, reste un; - vom Hundert 
cein Projent) Oewinn, un pour cent de hé- 
néfice; man fann hier nur- und -, -umdas 
Andere burchfommen, on ne saurait pas- 
sericiqu’unäun; es {ft - cein Upr) il est 
une heure; es fft halb -, ilesı midi et de- 
mi; es iftein Biertelanf-, ilest midiet un 
quart; es iſt drei Viertel auf · ilest midi et 
trois quarts, une heure moins un quart; 


































mortier, ©. anrübren (2); 2. ESn. dé- 
laiement m; Boul. = bes Mebls mit Wafr 
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2. rein Ding, eine Sache, et.) ; — bitte ich von 
bem (Herrn) jene demande qu'une chose 
an 2; - von beiben, - ed. das Andere, l'un des 
deux, l'un ou l'autre; - umdas Andere, l'un 
après l'autre; - in das Mubere gerechnet, 
l'un portant l'autre: - ums Andere, al- 
ternalivement: tour à tour; chacun à son 
tour; noch -, à propos, encore un mot: er 
bat mir - angehängt, - aufgeheftet chat mich 
belogen, geränfeht) il m'en a donne d'unez il 
m'a mystifié; wir haben - und das Andere 
(Lerkbiebened) mit eina. geſprochen. nous 
avons parlé ensemb!e dediférentes cho- 
ses; uoch -, encore une fois, encore un 
mot, à propos; 3. c@ined Wefent, mur Eine 
Perfon); (ber Bater und Sohn, find -, ‚sont 
un; nur-feyn, n'être qu'un: fommen mb 
fiegen war - (ur die Sadierines Mugenttidés 
je ne fis (ilne fit.) qu'arriver et vafnere: 
arriver et vaincre fut l'affaire d'un mo- 
ment: 4. Ceinerlei, gfeichgitig):; ed ift mir al: 
les -, ce m'est tout um, erla m'est egal, 
tout m'est égal ou indifférent; peu m'im - 
porte: je n'en tournerai pas la main: pop. 
le m'en bats l'œil; (ob er tommt ob. nicht 
Fômmt) bas ift-, ganz-, n'importe, peu im- 
porte, cela est égal; fam. c'est tout un; ré 
tömmt anf- berans, c'est la même chose; 
cela revient au même; l'un vaut l'autre: 
c'est blanc bonnet et bonnet blanc; 8 cein: 
mal, ein wenig); wir wollen - trinfen, bu- 
vons un Coup; laffen Cie uns- mit eina, 
plaudern, causons un peu ensemble; mit 
— (aufeinmal, plöplidy) tout d'un coup, tout 
à coup; 6. Ciemand); da fage mir - „, que 
quelqu'un me dise; etift- draußen, il ya 
qn dehors: — (ob, et.) ift in uns, il y a en 
nous qe; III. - adv, ceines Ginneé und ll: 
Ind, von einerlei Meinung) d'accord: fie find 
miteina. -, ils sont d'accord: ils s'enten- 
dent; hierüber find wir -, en cela nous 
sommes d'accord: barin bin id mit ibm -, 
je suis d'accord avec lui; wir wollen fehen, 
bafwir miteina. - werden, Hanbels-- wer: 
ben, nous tächerons de nous accorder ou 
denousentendre; man ift darüber · gewor· 
ben, daf,, on est convenu que . 
Gin-faatr. Agr. la semence, les se- 
mailles f.pl, ©. n 6 f.; -fâteln v.a.(Gelb) 
=, amasser, embourser, metire, dans sa 
bourse; -faden v. a. in cinen Sad, in Gâde 
thum st. Im die Tafche thum) ensacher; it. em 
pocher ; (Getreide, Nüffe, Apfel)=, ensa 
cher des»; er bat alles Gonfeft -gefadt bas 
auf dem Tiſch war)ila empoché touies les 
confitures qui ;: 2. E=n.ensachement m: 
-fader, $ m. p. u. ensacheur m; -fâen v. 
a. Agr. (einen Ufer,)=, ensemencer ‚;ein 
Stüd Feld mit Korn =, emblaver une ter- 
re; (einen Ader) frifch, von neuem = (noch 
einmal mit neuem Samen beiäen) sursemer 
es Agr. wieber - gefüet, refroisse; bie Aider 
find gut -gefäct, les terres sont bien en- 
semencees; mit Korn -gefäetes Stüd 
Sand, terre ensemencée de blé: emblavu- 
ref; Stelle, in welche fih wenig = läßt, lieu 
de petite essemée; 2. E=n. ensemence- 
ment m, semaillef; abermaliges =, rense- 
mencement m; -fage, ©. rede; -fagen v. 
a. JON, et, =(enbelfen) soufler qe à qu; ?. 
S. vorsf,; -fägen v. a. ein Brett =, enta- 
mer, entailler une plauche, un aisavec la 
scie,y faire une coupure avecla scie; Rel. 
(ein Buch) =, grecquer +; 2. E= n. entail- 
lage m; Rel. grécure fz -fager m. souf- 
Neurm; -fägung f. Med. insemination f. 


Einfaiter 


Œin-faiter m. Mus. monocorde m: 
-faitig a. adv. à une seule corde; baë =e 
Tonwerfjeug, te monororde, 

Œin-falben v. a. den Kopf L) oindre, 
frotter avec de l'onguent, S. -fmies 
ren; 2. (eine Leiche) =, embaumer +; 3. 
Cath. (beider Finmelung) oindre: faire l'onc- 
tion; -[albungf. embaumementm;one- 
tion 5 -falgen v.a- Fleiſch (Häringe r) =, Sa- 
ler du bœuf}; -gefalgenes Fleiſch, viande 
sulée, du salé; halb -gefalienes Bleifch (dad 
nur kurze Bett im Galj gelegen bat) du petit sa- 
te; allerlei -gefalgenes, de la salaison; es 
wird viel -gefalgenes in (biefes Schiff, ges 
laden, on embarque beauc, de salaison 
dans; 2. E=n. saumurage m; -faljer, 8 
m. eb Fielichet) salewr m; (der Häringe) sa- 
leur m. de harengs; caqueur m. 

@infam a. adv. (abgeiondert,, entiegen) 
solitaire, -ment; -er Menfh, homme 
solitaire, - leben, ein -e8 Leben führen, 
vivre solitairement , retire, seul, isolé; 
vivre dans l'isolement, dans la solitude: 
séparé du commerce du monde, mener 
une vie solitaire ; it. vivre, rester dans le 
célibat, dans le veuvage; it. s'isoler; — 
«ungeiellige) Thiere, bêtes f. pl. solitaires; 
Bot. -e Blumen, fleurs f. pl. solitaires; 
er Ort „, lieu m. solilaire, retire; retrai- 
te, solitude f; hermilage; désert m. lieu; 
endroit isolé; -e Wälber, bois m. pl. 
solitaires, paisibles; (biefes Haus) ift 
febr — gelegen, „est située fort solitaire- 
ment; tig. bie -e (Hille) Diütternachtöftunde, 
l'heure paisible de minuit: inmeiuen -en 
Stunden (denfeich oft au Sie) dans les 
heures où je suisseul, je, ; -e Betrachtun: 
gen anftellen, méditer , faire des medita- 
tions dans la solitude, dans la retraite: 
18 Vergnügen, plaisir dont on jouit 
dans la solitude, dans la retraite. 

Einfamig a. adv. Bot. (nur ein a: 
mentor tragenb) monosperme; -e (Pflanze, 
Beere)e monosperme. 

Einfamkeit !. s.p. ceiner Perfon, eines 
Ories »solitudef; isolementm; (er liebt) 
die-, # la solitude, à être sent; er Fann bie 
- wicht ertragen, ilnesaurait souffrir, sup- 
porter la solitude; 2. (einfamer Ort) fic 
in bie- begeben,seretirer dans la solitude; 
in ber -leben, S. ein fa m lebenß er will bie 
-, fe. - nicht mehr verlaffen, il ne veut plus 
quitter lasolitude, sa retraite solitaire. 

Einfammeln v. a. (bie Früchte ber 
Grder)-, recueillir, ©. ernten, -heim- 
fen; (Steuern, Abgaben) -, lever, rece- 
voirdes #5; Beiträge, Beiftenern-, faire 
une coltecte ; Almofen -, quêter, faire la 
quête, la collecte pour les pauvres; für 
wen bat man biefeeAimofen, biefeBeifteuer 
eiugefammelt? pour quia-t-onfaitcetie 
collecte, cetie quête? Gig. die Stimmen-, 
secueillir, prendreles voix, les suffrages; 
briguer lessuffrages; er bat fchöne Rennts 
niffe, viele nügliche Renntu.cingefammell, 
ila acquis, amasse, recueilli de belles 
connaissances, bien des connaissances 
utiles: Lotheeren -, cueillir ou recueillir 
deslauriers, €. fammeln; 2. Œ-n,€, 
-fammlung. [qudteur, quéteuse. 

@infammiler,d; -inn, collecteur, 

Einfammlung f. ver Feldfruchte ré- 
eoltef; (derAbgaben, Beiſteuern) perception, 
collection f; (von Aimofen, ®aben) quête ſ. 

Einfag m. (beim Eplele) vade [; en- 
jeu; fonds, panier m; couche, masse, mi- 


! bitude de voir, d'entendre ». 


@infatbecher 


se, poule, passe f; ber-{ftein Thaler, la 


vade, l'enjeu est d’un écu; {wenn € ie nicht 
mebr fpielen) fo nimmt jeber fu. - beraus, 
rthacun reprendra son enjeu; ben - mas 
en, faire le jeu; ben ganzen — gewinnen, 
gagner la poule, ©. &a$; der weitere - 
bei Rartengebers, poulan m; ber - in bie 
Lotterie, la mise; Com. ein - von Schach⸗ 
teln, Bechern 2, S. -Thachtel.; it. €. 
-fpisen; Chaud. - (von Reffein) fourrure 
f; Econ. - von Schuſſeln coorin man fein 
Efien + bolen löfit) ménagère f; — von Ge: 
wichten, ©.-gewich t; Luth. -(Œrüd zum 
Wechſeln) corps m. de rechange: Vign. 
{er bat nicht Tranben genug, um einen gan- 
gen - zumachen (um die Kelter, Die Preife gamı 
su füllen) pour (en faire) un marc: T.t. - 
Schraubſſoch étau, valet m; - ber Hänte in 
die Lobe, tannage m. des cuirs: ein - Häus 
te, un habillage; quantite f. de cuirs mis 
en tan où en fosse; - für Bifche <fteiner Fiſch 
bebittenréservoir m; - junger Rifche, ale- 
vin, nourrain, fretin m, S. Fiſchbrut. 

@infag-becber m. pile f. de gobe- 
lets; -bögen m. pl. Luth. cam £orn und an 
der Trompete) tons m. pl; -eifen n, S.@in 
fegeifen; -gewicht m. pile f. decuivre; 
-Öffnung f. Kıpl.ouverture f. de la voûte 
d'un fourneau d'essai ; -rübre f. (Rôbre 
jur Ber. angerung) alonge f; Pot. boissean 
m; -rofe f, ©. @infegrofe; -[hachtel 
f,pilef. de boltes; -fchüffel F. &. Ein» 
fa & (Écon.); -fpißen f. pl.entoilage m; 
-teih, .Setzteich. 

Ein-fäuern v. a. ben Teig=, mettre 
du levain daus la pâte (pour l'aigrir): 2. 
Gurfen, =, confire au vinaigre des con- 
combres .; (Bleifch, Fifche) =, mariner +; 
-faufen v. a. boire, avaler; fig.avaler. 

@infange-ader f. Phys. (Ater, die 
Fenchtigteiten in ich fiat und zurüdführn) 
vaisseau m. absorbant; Bot. veinef, radi- 
cule f. veineuse: 2. Anal. vaisseau m. 
lymphatique; -gefäße, ©. Sangege- 
fäße; -mitteln. Med. cein Mittel, weiches 
Schaͤrſen im Magen in ib aufnimmt) un ab- 
sorbant, remède absorbant. 

Einfaugen v.a. irr. (durch Saugen in 
fi aufnehmen) absorber. sucer: (eine Flüf- 
figleit mit einer Röhre) -, aspirerg; ber 
Schwemm faugt das Waſſer ein, l'éponge 
absorbe l'eau; s'imbibe de l'eau; die ein- 
faugenben Gefäße (im thlerifchen Körper) 
vaisseaux absorbants; die Pflanzen fangen 
ble Feuchtigkeit der Erbe ein, les plantes 
pompent os absorbentl’humidite du sol; 
(bie Erbe) faugt dem Miederfchlag der Wol⸗ 
fen ein, # absorbe «u engloutit les eaux 
précipitées par les nuages; eine Krank 
beit von einer (nngefuuben Amme)-, pren- 
dre, gagnerune maladie en suçant le huit 
d’uner; ig. einen Gang mit der Mutter 
mild) -, sucer un penchantavec lelait; er 
bat wunberliche Vornrtheileeingefogen, il 
s'est abreuve, il est imbu d'étranges pré- 
jugés; (von fr. Jugend anf) bat er biefe Lebe 
ren eingefogen, - il a éte imprégné, nourri 
de ces doctrines; 2. v. r. fit -, percer, pé- 
nétrer en suçant et s'attacher , se fixer; 
(die Blutegel) fangen fich in dat Fleiſch ein, 
percent la chair ets’yattachent; 3.Œ-n. 
absorption f. Liäß. 

Einfaugeröhre f, &. Saugrge- 

@infaugung f. absorption , aspira- 
tion, pénétration, imbibition f; ig. ha- 
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Einfaugungsfraft f. Chim. ab- 
surptivité ſ. 

Ein-ſäumen v. a. border, ourler, 
©. füumen; -fäungf. Méd., @.-fä cu; 
ſchachern, pop.. ©. -bandeln: -fhach- 
telnv.a.(Waaren,)= p.u. emboiter; 2, ° 
Echadteln =, mettre des boîtes l'a: € ılanıs 
l'autre; emboiter, empiler. 

Ein-fchalig a.adv. H.n. vonMufarin 
D univalve; univalvé,ée: unitestacé,e: die 
zen Muſcheln, les univalves; -fhalten 
v. a.4mit in die Reibe anderer Dinge, mmifdıen 
andere D. fepeu) intercaler, enchässer. in- 
sérer; (alle vier Jahre) wirbein Tag in (ben 
Monat Februar) -gefchaltet, ; on intercale 
unjourdansle ;; eine Stelle (aut einem 
Schriftſteller in (eine Rebe) mit=, enchäs- 
ser, insérer un passage dansz; et.inci- 
ne Schrift ob, Ucfunbe =, uud fie dadurch 
verfälfchen,, interpoler: er fchaltete eine 
Glaufel(in bas Teftament , in ben Vertrag) 
-, il inséra, ajouta une clause dans le e; 
-gefhaltet, épenthétique; -gefchalteter 
Sat, proposition incidente: Rhet. -ein- 
gefhalteter Puryer Sag, incise f: ·geſchal · 
tete Erzählung, Dibtung, épisode m, ©. 
-rüden, -[hieben; 2. E=n. (eined Taged 
im Echaltlabre) intercalation f; Astr. em- 
bolisme m; = (rineé Worte, einer Eteile ) 
insertion, addition; = «inter Akficht, eine 
Urtunbe 2 zu verfätichen) interpolation f; = 
einer Siesyenchässure f; Gr, =(eined Buch: 
Rabend, einer Spibe) épenthèse f; -fhalter 
m.intercalateurm. [animal univalve. 

Ginfhalthier n. H.n. univalre m 

Ginfhaltuna, €. Cinfhalten 

Ein ſchanzen v. a. Mil, retrancher, 
S:verfchangen;-fharfenv.a.jemn. et.= 
Gachdructlich emplebten, befeblen inculquer, 
imprimer, enjoindre, inoculer : man bat 
mir (bicfe Grundfäge, diefe Wahrheiten) 
frübe -gefhärft ,on m'a inculque, impri- 
méde bonne heure 2; es ift den Soldaten 
nachprüdlich -gefchärft worben,, baf fie ſich 
(alles Rlünderns enthalten follen; il a été 
fortement enjoint aux soldats de 8’ 2; ich 
will e8 ihm fon =, je le luienjoindrai 
bien, je le lui recommanderai fortement: 
fi et. =, s'imprégner de ge: 2. E=n. 
ineuleation, injonction , recommantda- 
tion f; -fharren v. a. et. indie Erbes, en- 
terrer ‚ enfouirge ; ber Leichnam war nur 
leicht -gefcharrt, le corps mort n'était que 
legeremententerre&; (f. Gelb, einen Eat) 
=,enfouir,; 2. E=n, -fharrung f. enter- 
rement, enfouissement m. 

Œinfhattig a. adv. Géogr. — Böl- 
fer (deren Schatten in ber Mittagszeit immer 
nur nach einet Seite, entweber gerade nad) Sit 
ten od. nat Morben fällt) heierösciens m.pl: 
(die Bewohner ber gemäßigten Zonen) find 
-, „sont hétérosciens. 

Ein-fhaufeln v.a.Rorn in bas Maf=, 
p- u. jeter, metire du blé dans la mesure 
avec la pelle; -ichenfen v. a. Wein, Bier in 
ein Glaë=, verser du vin, de la bière dans 
un verre; fihenfen Sie uns zu trinfen —, 
versez-nous à boire; er bat ihm f. @las 
ganz voll -gefhenft, il lui a versé son verre 
tout plein; einganz voll-geichenftes Glas 
austrinfen, boire rasade, une rasade; eine 
voll -gefchenfte Gaffeefchale, une tasse de 
café toutc pleine; fig. jemn. Haren od. reir 
nen Wein =, dire à qn la vérité toute nue, 
s'expliquer franchement envers lui; lui 
parler sans détour, sans ambage: ne lui 
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rien dissimuler; jemn. Eins =, jouer un 
tour un; Paum. jemn. ben Ball = (umer: 
fen) jeter. lancer la balle à qn. ’ 

Einſcherig, S.einfhürig. 

Einfchenern v.a. (bas Getrribe; pu. 
engranger. 

Einfchichtig a. adv. Eıpl. à simple 
eouche on lit; -er Schieferbruch, carrière 
f. d’ardoise d'une seule couche. 

Einſchicken v. a. (eine Bittfchrift £) 
au ben König =, envoyer, adresser, faire 
remettre, présenter ? au roi; 2. €-, 
-fhieung f.envoi m; -fchieben v. a. irr. 
passer, faire entrer en poussant; ben 
mit bem Hobel abgeñtofenen Theil eines 
Brettes incinen Falz, in eine Guge=, pas- 
ser, engager la languetle d'un ais dans 
une rainure; eine Leifte in ben dazu be- 
ftimmten ali=, passer une tringle dans 
la rainure ; Boul. bas Vrod = (in ben Ofen) 
enfourner #3 (bas Öeld.) = cin bie Taſche) 
empocher r: 2. Que. andere Dinge fhieben) 
fourrer, glisser: (Speifen, ®erichte)= «er: 
ſchen andere auf die Tafel fepen) servir des s : 
-gefchobene Gerichte, Schüffeln, Teller, 
entremets m. pl; plats m. pl, assiettes 
f. pl. d’entremets; fig. ajouter furtive- 
ment,glisser, interpoler, insérer, inter- 
caler, supposerz eine Glaufel ineinen@on- 
tract mit =, glisser une clause dans un 
contrat ; eine widerrechtlich in ein Amt, in 
eine Stelle -geichobene P., personne in 
truse; unintrus:3.&.-fhalten: H.v. 
r. fam. fit =, s'habituer, se faireà un 
quillier; s'exercer au jeu des quilles: 111. 
E=n. bed Brote in ben Ofen) enfournée f; 
enfournage nai (einer D. inein Amt) intru- 
sion f: Anal. = ber Gebârme, © Darm- 
cinfhlebung; -fhieber m. Boul. en- 
fourneur m; it. Jur.intercalateur m. 

Ginfhieb-geribt, -effen n. Cuis. 
entremets m, ©. Ginfhieben (2); -lei: 
ftef. Arch. E., welche in den Foly zweier ge: 
teimter Breiter geidhoben wird, bamit fie ich 
nicht werfen) listel m. d'arrête; -faß m. Gr. 
incisef. 

Œinfhiebfel, 8 n. fam. p. u. ce 
qu'on fourre ou glisse parmi d'autres 
choses; fig. phrase insérée, mot inséré: 
parenthèse, incisef, ©. Awifhenfas; 
it. Gr. Ceingefchebene Sylbe) épenthèse f. 

Einfhiebunaf.interpolation, in- 
tercalation, insertion, supposition f. 


Einſchiebzeichen n.Gr., S. Klam— 


mer, 

Ein-fhießen v. a. irr. (die Stadt: 
maner) =, abattre, à coups de canon: {bas 
Tbor)=, enfoncer} à coups de canon; (bie 
Maner) wurde -gefchoffen, - fut abattue à 
coups de canon ; 2. (eine Minte 2) = (durch 
Öftered Gclefien verfuchen, gum Siefen 
taugli m machen) éprouver, essayer ri -ge= 
fboffenes Gewehr, fusil éprouvé „33. Mil. 
(ein Bferb)=, faire, accoutumer, habituer 
rau feu, au bruit du canon, de la mous- 
queterie 2; gut -gefchoflenes (Pferb) „fait 
au feu, biem accoutumé au bruit du ca- 
non; wenn er einmal -gefchoffen ift (fo 
ſchießt er recht ant) quand ilest un peuen 
train y: Me.er iſt noch nicht recht in die ſes Ge 
fchäft-aefchojfen , il n'est pasencore bien 
fait (assez routiné) à ce travail, fl n'a pas 
enrore assez de routine ; Boul. bas Brob 


@infchiffen 


=, glisser, passer des ; parmi les bonnes 
(en les comptant,; 5. Gelb = (in eine ge: 
meinfdaftliche Eaffe -tegen) fournir de l'ar- 
gent; er bat fn. Autheil -geichoffen, il a 
fourni ou versé sa quotepart; -geichoffe- 
ned Gayital, mise f. de fond, mise hors; 
7. Mar. ben Ballaft =, lester un vais- 
seau; IL v.n, ©. -fallen, -ürgen; 
I. v.r. fi =, s'exercerà tirer d’unearme 
àfeu; IV. @=n. Houl, enfournage m; 
Med. = der Zähne, odontogénie [5 dazu 
gebörig, oduntogenique; -fhiffen v. a. 
Mar. (Eruppen, Waaren.) =, embarquer 
e; wieber =, rembarquer; 2, v. n. (du ben 
Hafen) =, entrer dans le port; 3, v.r. 
fi =, s'embarquer; er bat fich auf bein 
‚nämlichen Schiffe) wieder -gefchifft, ils'est 
rembarqué dans le z;fihanfeinemKtrieger 
fchiffe =, armer sur un vaisseau; -fchif: 
fung f. enıbarquement m. f. de mer. 

infhifunaéeriaubniff. lettre 

Œin-fhirren, ©. auſchirren; 
-fhlahten v. a. (ein Schwein £) =, tuer; 
pour son ménage; er bat auf ben Winter 
(eine Aub)-gefchlachtet, il a tué, pour su 
provision d'hiver. 

Einfchlächtig a.adv. H.n.-e Pferde, 
chevaus de même pelage ou parure y. 

Œin-fhlafen v.v. irr. s'endormir; 
id Faun nicht =, je ne saurais m'endor- 
mir; er ift -gefchlafen, il s'est endormi; 
wieber =, serendormir, ©. € in fc In me 
mern; fig. fanft= cherben) mourir douce- 
ment ou d'une mort douce; expirer sans 
agonie, s'endormir du somme de la 
mort;s'éteindre sans souffrance; (f.@ifer) 
ift bald -gefchlafen, s'est bientôt ralenti, 
refroidi, a bientôt cessé; 2. (von Gliedern ») 
s'endormir, s'engourdir; der Fuß iſt mir 
-gefchlafen, barñber ift mir der Auf -ge- 
ichlajen, j'ai la jambe endormie, engour- 
die; cela m'a endormi, enjourdi la jam- 
be; -ichlafen, &. -[hläfern; -jchlä: 
fererm. H. d. F.endormeur m. 

Einfchläferig a. adr. ein -es Bett 
(fur eine D.) lit pour une personne; (biefe 
Vetten) find alle -, „sonttous à une per- 
sonne. 

Ein-f&bläfern v.a. (einKindr)=,en- 
dormir +; Méd. assoupir; der Mohn ſchlã⸗ 
fert -, le pavot assoupit; ext. (bie Lange- 
weile) jchläfert -, z endort, provoque le 
sommeil, assoupit, fait dormir; (bicies 
Buch) fchläfert ben (Lefer)-, -endort.assou- 
pit le 2; |. langweiliges Geſpraͤch bat mich 
-geichläfert, „sa conversation ennuyante 
m'a assoupi, endormi; fig. (eine lange 
Ruhe) bat ben Muth der Soldaten -gefchlä- 
fert, „a engourdi le courage des soldats ; 
jem. durch leere Berfprebungen=, endor- 
mirqn parowlebercer de vaines promes- 
ses: 2. (von Gliedem) endormir, engour- 
dir; Chir, stupéfier ; das bat mir ven Ani 
-gefchläfert, celam’aendormi,engourdi la 
jambe;3.@=n,&.-(chläferung;-ichlä- 
fernd a. morphique;=des Mittel, remède 
assoupissant, somnifere, soporifère, so- 
poratif, narcotique; somnifdre , m; =er 
Zranf, potion f. somnifere, soporifique 
e; -fbléferunag f. assoupissement, en- 
gourdissement m; Chir. stupéfaction [; 
Med. Zuftand von =, état d'assoupisse- 
ment, élat soporeux; narcolisme m; 


=, enfourner (le pain): Tiss. =, tramer; | -fchlag, ed; pl--fchläge, S. Handſchlag 
passer la trame: passer le fil en trame; | (2): 2, Coutur. (Tbeileined Kleibed, welcher 
4. (falfche Münyforten) unter bie guten mit | umgefchlagen und eingenäbt wirb) rempli m: 


Ginfhlagemeffer 


einen =an einen Ärmel machen, uns (ét zu 
vereugen) faire unrempli,une pince à une 
manche, pour #8. €.-fhlagent(s; it.lan 
einem Kleide) etrecissement m; ctrécissu- 
re Com. =am Tude, la tête (d'une pièce 
de drap); 3. =eines Briefes ©. Beis 
Thluß.4.Tıss.cdiei. Jaden, welche in den Aufs 
ing geſchlagen w.) trame fi 5. Com. drogue 
mélée au vin, pour en corriger la cou- 
leur, le goût; (ur Fäffern mèche f; (biefer 
Wein ift nicht gut) man muß ihm einen = ge: 
ben, il faut y méler ge drogue: Tonn. ben 

Mein, beu Räffern) ben = geben, möcher, 
soufrer le », frelater le 2; 6. Expl. = en- 
droit m. où l'étain de lavage s'est amassé 
sous la terre végétale: 7.. ©, À n dla g. 

Einfchlanemeflern, S. Einleg- 
meſſer. 

Ein-fchlaaen v. a. irr: einen Nagel 
eindieWand=, ficher, cogner un clour, 
enfoncer un clou dans la muraille: (einen 
Sufnagel}=, brocher brécher 2; die Nägel 
un tief, nicht tief genug in den Huf=, bro- 
cher gras, brocher trop maigre}; einen 
Keil in ein Stud Holz = cum es zu ipaltem) 
cufoncer, faire entrer , pousser , chasser 
un coin dans une pièce de bois, €. bin» 
einfchlagen; in bie Grbe=, ficher en 
terre; enfoncer, chasser des pieux: (einen 
Pfahl; mit der Handramme = C-rammen) 
hier #5 Carr, tie Eifen = Gin die Fugen der 
Steine, um ble Keile-juiepen) enferrer; faire 
lechemin: jemn. et.= curch Schläge bei: 
bringen p. u., ©. -prügeln; 3. Com. 
Baaren)=, habitler,: in Kiften=, encais- 
serge: (Häringe) in Käfer =, encaquerg; 
Getreive=, S.-faden; Salz = (in Körbe) 
mettre du sel dans des paniers; Musfat- 
nüffe in (ben Wein), méler, mettre de la 
noix muscade dans L; den Wein (he: 
fein? mêcher, soufrer, frelater le vin, ; 
Cuis. Eier = (in die Suppe „) mettre, dé- 
layer des œufs dans la soupe; -geichlas 
gene Eier, des œufs pochés, brouillés ‚au 
plat ; Tiss. ben Gintrag= wiſchen ben Auf 
jug-weben) tramer; passer la trame, &, 
Achießen 6); einen Bienenſchwarm = 
im ben Korb) faire entrer„danslaruche; 
!jange Bäume, Pflanzen) in Frbe=, enter- 
rer x: Möbren, Rüben in&and=, couvrir 
desable des carottes, des naveis; et. im ein 
Tuch = (-wirteln) envelopper, empaqueter 
ge dansunlinge: er fchlug die Handinein 
Tuch -, il s'enveloppa la main d'un linge; 
-gefchlagenes Blatt, feuille pliée; einen 
Briei=, ©, beiſchließen; Wäſche =, 
rafraichirle linge; Ch. Sagbhnnbe beiden 
Banern=, dontier aux paysans des chiens 
h nourrit; (Schweine) int &ferig=, met- 
tre des + au gland, à la glandée, à l'en- 
grais: Mar. bie Gegel =, empanner; 4. 
casser, enfoncer ; effondrer; {eine Thür) 
=, enfoncer r; !einen Kaften .)=, effondrer 
es (die Bombe) fchIng das Kellergemölbe -, 
‚enfonca la voûte de la cave: ben Boden eis 
nes Koffes=, einem Faffe ben Boden =, dé- 
foncer un tonneau ; fir. bem Kaffe ben Bo⸗ 
ben =, passer les bornes, pousser la cho= 
se à l'extrémité; babnré hat er bent Faſſe 
ben Boben -gefchlagen, par-Ih il a achevé 
de gâter son affaire, de se ruiner, de 
se perdre: cela l'a achevé: il s'est cou- 
pé bras et jambes; bie Renfter=, casser les 
vitres: jemn die Sâbne=, casser, briser 
enfoncer les dents à qn: er bat ihm eine 
Rippe, die Hirnfchale-gefchlagen,, il lui a 
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enfoncé, brist,fraeturo une eote.le crâne; 
5. Coutur. (Ärmel) = (wenn fie zu weit find) 
remplier des +; (einen Weiberrod, der zu 
lang tft) =, rendoubler 2; 6. (einen Weg) 
=, enfiler, prendre, choisirg; Sg. Sie bas 
ben den rechten Weg -gefchlagen , der zum 
Biele führt, vousavez pris la bonne voie 
pour réussir; einen gefabrvollen Weg =, 
s'engager, entrer dans une voie semée 
de périls; ben Weg der Oüte=, tenter la 
voie de la douceur ; ben Weg der Tugeub, 
destaftere=, prendre, choisir lechemin 
de la vertu; suivre la carrière de 2; se je- 
terdanslevice; U. v.n. av. b. (bei einem 
geſchloſſenen Kaufe) toucher, frapper dans 
la main: (derStaufiftgefchloffen) er bat mir 
-geichlagen, zilm’a touche,frappe dans la 
main; ſchlagen Sie -, die ©. bat ibre Nich- 
tigfeit, 1ouchez-là, l'affaire est faites wir 
haben -geichlagen, nous nous sommes 
touchés dans la main; 2. Ch. nach einem 
Dadfe (Budfe) =, creuser la terre pour 
deterrer un blaireau ?; Rapl. (ber Berg: 
mann) Schlägt -, geommences fouiller; à 
faire unefouille;3.derDonner, das Gewit⸗ 
ter hat indiefen Thurm-geichlagen, le ton- 
nerteesttombé, la foudre est tombéesur 
celle tour ; das Gewitter bat inbas :Daus) 
-geichlagen, l'orage a foudroyé celle: «® 
fchlägt nicht allemal —, wennesbonnert, le 
tonnerre ne tombe pas toutes les fois 
qu'iltonne ; gündend=, incendier ; es bat 
-geichlagen, la foudre est tombe; fig. le 
coup a porté; 4.(mobin gehören; et.beireflen) 
étre du ressort de „appartenir Ar; biefes 
flägt in die (Recbtögelebrfamfeit,, in bad 
Bad ber M. -, cela est du ressort, du do- 
maine de la ge; das ſchlägt nicht in mein 
Sad, cela n'est pas de mon ressort, de 
ma partie, de mon département, de ma 
compétence; alle dahin -flagenbe od. 
-chlägige Öegenftände, tous les objets qui 
yontrapport ou qui s'y rapportent, qui y 
sontrelalifs; die -fehlagenden Behörden, 
les magistrats, les autoritéscompétentes 
ou chargées du soin de ces affaires; bier 
ſchlagen viele verbächtige Umftänbe mit - 
Gveffen sauf.) il y a ici un concours de 
(beauc. de) circonstances suspectes ; b. 
av. f. (-wärtd dringen) rentrer; ben Schweiß 
=laffen, reboiresasueur; (den Schweiß) 
nicht =laffen, ne pas laisser rentrer 2; der 
zorhe Ariefelift, tie Dlattern find -geichlas 
gen, le pourpreest rentré, la petite verole 
est rentrée; (wenn zu viel Olunter ben Bars 
ben ift) fo Schlagen fieftärfer —, „ellessont 
plus sujettes à s'emboire; (dad Gemälbe) 
ift -gefchlagen, £ est embu; 6. av. j. reus- 
sir.avoir du suceës, de la réussite; (alles, 
waë er unternimmt), Schlägt ibm —, eg lui 
réussit; bas Obft ift (biefes Jahr) nicht · ge⸗ 
fblagen, les fruits n'ont pas réussi ; (bie 
Ernte, ifigut-gefcblagen, za et aboudan- 
1e; (die Ernte) ift nicht -geichlagen, & a 
manqué; (alle fe. Riuber) find vortrefflich 
-geichlagen, + ont parfaitement réussi, 
sont bienn6s; diefer Diener iſt nicht -gez 
fhlagen, ce valet n'a pas répondu à 
l'attente; enblid ſchlug ibm das Spiel-, 
und er gewann, à la fin il lui vint beau 
jeuet il gagna; 111, E= n. foudroiement 
m; = (eine Plabled, einer Thüre, eined Fußr 
bodend 2) enfoncement m; baë = eines 
Thors mit (Blintenkolben) bris m, d'une 
porte à coups de „; Arch. pilotage m; = (in 
&ifien) encaissement m; = (der Sâringe in 
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Fifer) foulage m; = (eined Wegd) l'entrée 
dans? lechoix m; Phys.=(eined eieftriichen 
Stremd) choc, passage m, S:-Thlag; 
da8 = des Bligesin {ein Hans) guverbüten, 
pour empêcher que la foudre ne tombe 
sur #5 =(ber Grute)réussite, abondance 
f; Eapl. (einer Grigrube) commencement 
m.de la fouille; Coutur.=(eines Weiberrodd) 
rendoublement m; -fcehläger, 8 m. Expl. 
mineur qui commence à creuser une 
mine, à faire une fouille; 2. mineur qui 
rempli la tonne; 3. ouvrier quiempile le 
bois, empileur m, 

Einfchlag-faden m. Tiss. fil m. de 
trame; duite f: -grube ſ. Jard. «Grube, in 
welden die Schöfitinge eingeichlagen werben, 
bit man heverlept) jauge f. 

Einfchlägia a. adv. qui a rapport à 
x relatif à »: die -e Behörde, l'autorité com- 
pötente,©.einfchlagen (11,4); 2 Taill. 
d. p. (die Mühlfteine) — (mit umgteihen Ste 
ben) bebauen, fchärfen, piquer z à coups 
perdus. 

Einfchlaa-Loften m. pl. Com. frais 
m. pl. de halage; -feidef. Tiss, soie f, de 
frame; -[päne m. pl. Tonn. mèches f. pl; 
coupeaux m. pl. soufrés. 

Ein-fchleichen (fi) v. r. cd mit 
leiten und langſamen ange unbemerkt ineinen 
Dit + begeben) se glisser, se couler; es ſchlich 
fich ein Dieb - (in das Haus) un voleur se 
glissa dans la maison; fuchen Sie fid 
fachte zwiſchen die Audern -zufchleichen, Lä- 
chez de vouscouler doucement parmiles 
autres; fig. fich in eine (Öefellfchaft)=, s'in- 
sinuer, se couler, sefaufiler dans une; 
fich in die Gunſt (des Hürfien), fich bei Hofe 
=, s'insinuer dans lesbonnesgräces ;, à 
la cour; ſich in bas Gersleines Mäpchens) =, 
s'insinuer dans le cœur d' gi (biefe Mei» 
nung) bat fid unvermerkt in bie Gemüther 
-geichlichen, s'est glissé insensiblement 
dans les esprits; (diefes Wort) bat ſich in 
unfere Sprache-gefchlichen , za passé dans 
notrelangue : es haben fich viele Mißbraͤu⸗ 
hein (die Verwaltung) -geichlichen, ils’est 
glissé ou introduit bien des abus dans +; 
2. E=n. introductionf; -fhleiern v.a. et. 
=, p u. voilerge, S.verfhleiern; 2. 
(ein Mäâbhen)= Cald Nonne einkeiden) voi- 
ler; donner le voileäg; fie bat ih =laf: 
fen, fie ift -gefchleiert worden, elle a pris, 
on lui a donné le voile; 3. Œ= n. prisef. 
de voile;-fhleifen v. a. (Waaren.)=c-füb: 
ren) p. u. traîner dans 2; mener, faire en- 
trer sur un traineau, sur une claie; fig. 
Cheimtidh -bringen) faire la contrebande, ©. 
fh wärzen; 2. irr, ein Zeichen in eine 
Klinge Slaire une marquesur une lame 
avec la meule,en émoulant,enaiguisant; 
(f. Name) iſt in das Glas-gefchlifen, # est 
taillé sur le verre; Trinfgläfer mit -ge 
ſchliffenen Bildern, verres m.pl. à images 
taillees; -[hleppen v.a. din einen Ort) pu. 
trainer danse, ©.-Ichleifen; (ein Schiff, 
in ben Gafen = (am Schlepptau bineinzieben) 
trainer 2 dans y: fig. (eine Rrankheit)inein 
Laub, introduire „dans unpays; 2. E 
n.einer eh introductionf. d'une 
e; »Thließen v. a. irr. (Sieiber , f. Seid.) 
serrer, enfermer, encadenasser ; (bas ift 
eine Sache) bie man=muß ‚ed serrer sous 
la clef; er flof fe. Papiere in (einen Stoffer) 
-,ilserra, enferma ses papiers dans: ; 
(einen Gefangenen)=, enfermer, renfer- 
mere, ©.-fverren; manu bat ihu in bicfes 
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(Gubinet) gefchloffen, on l'a enfermé dans 
ces (einen Gefangenen) enger =, in eugere 
Haft bringen , resserrer ,renfermer ung: 
er bat fid in f.(Simmer) -geichloffen Cum 
wicht geört qu werden) il s’esteuferme, fer- 
mé dans sa 2; fih in ein gegen jebe Luft ges 
ichügtes Zimmer=, se calfeutrer; er bar 
fich mir ibm -gefchloflen , il s'est enferme 

aveclui; er bat fich in eine Zelle ·geſchloſ⸗ 
fen (vom Umgang mit ber Weltgerrennt) il est 
allé se reclure dans unecellule; er figt in 
fm. Haufe, in fm. (Zimmer) -geichloficn 
(gebt nicht and, macbt feine Befuche „) il est, il 
demeure reclus; ils’est confiné dans sa 
maison, dans +; -gefloffene Zimmer: 
luft, air m. emprisonne ou renfermé ou 
étoufté des chambres; 2, (einen Garten) 
miteiner Dauer=, clore, enclore, envi- 
ronner zd’une muraille; (ein Haus) mit 
Gräben, enelore de fossés; einen Brier 
in einen andern, in ein Padet=, mettre, 
enfermer une lettre dans uneauire, dans 
un paquet; der hier -gefchloffene ed. beige 
fcbloffene Brief, la lettre ci-ineluse, l'in- 
eluse, ©. beiſchlie fen; (ein Stüd Feld) 
mit infu,Parf=,enclaver, dans son parc; 
Med. das -gefchloffenfepn (in einer Haut, 
einem Sad, enkystement m: Gr. (Worte, 
eine Stelle) in einer Echrift =, mettre 
en parenihöse, entre deux parenthèses 
e; Guer. (eine Heeresabtheilung) =, en- 
tourer, cerner 2: (eine Stabt, eine Feſtuug 
= (mit Truppen umgeben) investir, cerner, 
bloquer; (ber Feind) hält die Stadt eug 
-gefchloflen, p tient la ville étroitement 
bloquée; ben Beind zwifchen (zwei Slüffen) 
=, enelaver l'ennemi entre 2: -gefioffen, 
enceint, e; it. Bl.enclos, e; (Bott) ift in 
feinen Naum-gefchlofien, g n'est pas ren- 
fermé dans un espace; Bot. -geichloflene 
Staubfüden dm Rohr der Blumenfrone) éla- 
minesf. pl. incluses; 3, «in etwaß mit be: 
greifen; in fich begreifen) comprendre, ren- 
fermer; viel in wenig Worten =, dire 
beauc. en peu de mots; (biefer Staat)ver+ 
langt mit in (deuBandelövertrag)-geichlof- 
fen ju werden, + demande à être compris 
dansler; das Geſchlecht flieht die (Gat- 
tungen) —, le genre renferme lese; (bie 
riftliheLiebe) flieht alle übrigen Tugen» 
den -, Contient, comprend toutes lesau- 
tres vertus ; ich will ihn alle Tage in mein 
Gebet=, je prierai tousles jours pour lui; 
je ferai tous les jours mention de lui dans 
mes prières; -gefloffeu, inclusivement; 
-geichloffenfeyn n. inclusion f; IL v.n. 
av. b. (von Touren 2) clore, fermer, se fer- 
mer ; (das Schloß) fchlieht nicht mehr -, 
x ne ferme plus bien; 2. E=.n,©. 

-Schliefung; -Ihließend, a. inclusif, 
ve; -vement; -fchließer m. Bät. som- 

mei m. du corps de pompe «u de baril - 

let; -fhlieflid adv.. dim ach begreifend) 

inclusivement; von Summen 2) y com- 
prise; vom fechsten Anguft an bis zum 

dreißigiten=, depuis le six août jusqu'au 

trente inclusivement; iſt das aueſchließ · 

lich ob, = qu verfichen? faut-il prendre 

cela exclusivement ou inclusivement? 

-fbliefung f. (eines Feibeé) clôture F; = 

ceined Adtert in in. Part) enclavement in; 

Guer. = (einer Feñlung) blocus, investisse- 

ment, cernement m; enges, serrement 
m; étreinte f; = (bed Feinded) enveloppe- 

ment m; = (eines Briefe) insertion f, ©, 

-[hluß;=inein Gebet, recommanda- 
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tion f; Gr. parenthèse f; -fhlingen v. a. 
irr. p u. nouer A ,, entrelacer; it. pren- 
dre au lacet ; 2. avaler avec avidité os en 
toute hâte, dévorer; · ſchlitzen v.a.Schtiy 
je im etwas mracben) p u. taillader: ·geſchlitz⸗ 
ter Zeug, étnffe tailladee; 2. @= n. tail- 
lade f; ·ſchlucken v.a. cin nt ſchluden) ava- 
ter, engloutir; Chim. absorber; Staub, 
avaler de la poussière; fig. vielen Verdruß 
=, avaler bien des couleuvres. avaler des 
pilules bien dures; 2. ES n. absorption 
1%; Wieder= n. résorption f: -[hlummern 
v. n. s’assoupir; wach Tifch fchlummert er 
gewöhnlih-, ils'assoupit ordinairement 
après le repas : fig. (biefe Sache) ift -ge- 
fchlummert nach und mad in Vergeffenbeit 
gerathien) + S'est assonpie, est assoupie; 
2.= teined fanften Toded fterben) expirer, 
s'endormir,s'éteindre, S.entichlafen; 
N.v.2.©.-fchläfern;IN. E=n. assou- 
pissementm; -fchlüpfen v. n: se glisser, 
se couler doucement: ?.v.r. fit überall 
mit, se fourrer partout; -fcblürfen v. a. 
{eine Argenei, =, avalery: =(Weifhbrübe +) 
humer, prendre,: fie hatte ſchonſeine Taſſe 
Gaffee) -gefchlürft, als », elle avait déjà 
hume, pris + quand :; (ben Geruch der 
Œprifen)=, humecter ;: -fhluf, ©. (dat) 
-[hliehen; 2 die Stadt bat mit =ber 
öffentlichen Gebänbe (fo und fo viel Hänfer) 
lavillea,, ycompris les édifices publies; 
durch =cWorte, die man auswendig auf beige: 
ſchloſſene Briefe fchreibt) par-ineluse; sous 
ou par couvert: 3. ben = (den eingeichleffenen 
Brief) übergeben, remettre l'incluse à son 
adresse; mit =, inclusivement, y com- 
pris; Brief mit =, lettre f. chargée; Gr. 
diefer = Ceingetfammerte Steile) ijt bloß qur 
Grläuterung ba, cette parenthèse n'est 
que pour servir d'explication: f. Vortrag 
iſt iu ſehr durch -Tchlüffe verwirrt, son style 
esttropembarrasse de parenthèses. 
Einſchluß weiſe adv.en forme d'in- 
clause: -jeichen n. Gr. parenthèse f. 
Einfchmalzen v. a. Manuf. cmit 
Daumôt trinten) die Wolle —, ensimer, 
graisser la laine: eingeſchmalzte Wolle, 
laine ensimee; 2. E- n. ensimage m. 
Einfchmalztrog m. Manuf. (Tres 
mum@inichmatienderiißeiioograissoir,bac m. 
Ein-[hmanchen v.a.indisen Rauch 
cubain) p. u.enfumer, ©, -räuchern; 
ſchmeicheln (fi) v. r. bei fem. +, sin- 
sinuer dans l'esprit deqn , dansses bon- 
nes gräces, dans sa bienveillance par des 
caresses, des Cajoleries, des Natteries, 
des flagorneries, des propos flatteurs, 
à force de le Datter ou de le Nagorner; 
eaptiver les bonnes grâces , la confiance 
de qu; gratter Pépaule à qn ; er weiß fit 
(überall) zufhmeicheln, ilsaits'insinuer,; 
2. C=n,S.-fbmeidelung; -fhmel- 
chelnd a. insinuant, e; persuasif, ve; ca- 
ressant, e; eriftfehr>, fie iſt eines Weib, 
il est fort insinuant, c'est une femme in- 
sinuante: f. =es Wefen (verfchafft ihm 
überall Gingang) ses manières insinuan- 
tes 2; -fhmeichelung f. insinuation f; 
caresses, Natteries f. pl; -fchmeißen, 
©. werfen; -fhmelzen v. a. rer. irr. 
(verarbe teted Metall) fondre; (Silberge- 
fehirr) = laffen, faire fondre ;; man bat 
die Öloden zum Gefchüge -gefhmelyt od. 
-geichmolgen, on a fondu les cloches pour 
en-fäire du canon; 2. E= n, -fhmel: 
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fonte; -[hmieden v. a. einen (Berbres 
tt 2)=, p. u. mettre les fers à un,; 
ſchmieren v. a. einem Rinbe (ben Brei ,) 
=, passer la bouillie dans la bouche d'un 
enfant : donner la bouillie (la becquée, 
de; fig. man muß ibm alles =, wie dem 
Kinde ben Brei ibm alles äuferit deutlich 
und leicht madıen) il lui faut tout mächer; 
ilfaut lui mächertous ses morceaux: 2. 
(gan; mit etwas hefdimieren) graisser: it. 
faire entrer en frottant; T. t. lubrifier; 
die Kutfche =, graisser la voiture, les 
roues de lag; (biefe Stiefel) find nicht -ge= 
fhntiert, „ ne sont pas gruissées ; (ein 
Schloß, eine Beder) mit DIS, huilerz; (die 
Haare) mit Ealbe =, pommader, oindre y; 
(diehäute, mit Unfchlitt=,metireen suif}: 
Anat.=(bie@ingeweide) lubrifier #: 3. Cet 
voa in ein Buch 2) m. p. écrire, copier mal, 
barbouiller dans un „; DL v, r. fi = cum 
fich vor den Inferten ju bewabren) se boug- 
houer; III. E=n. onetion, embrocation f: 
graissage ın; Chir. = (einer Wundeyembro- 
cation f; = (in ein Buch.) barbouillage m; 
-ihmuggeln v. a. (Maaren, =, passer + à 
la fraude; -fmuben, €. befhmuéen:; 
-fchnallen, p. u. lier, serrer ; Bücher in ei⸗ 
nen Riemen =, p. u. lier, serrer des li- 
vres avec une courroie, une boucle.. ©. 
fhnallen. [feber. 
Einfchnappfeder, S. Sdlief- 
Ein-fchnauben v. a. Luft = cheftis 
einzieben, einatbmıen; von Thieren) P. u. respi- 
rer l'airavec effort; inspirer; = (Waffer) 
renifler; -fdmeide f. Tourn. cam Ende 
batenförmig gehrümmtes Wertzeug, Bertiefuns 
gen audzudreben) crochet m. de tourneur. 
Ein-fhneiden v.a.irr. (einen Baum 
pineiser, entailler. taillader, couper, en- 
tamer; (die Rinde eines Baumes)= cum ihn 
ju pfropfen)ineiser ,; die Rinde rings herum 
=, cerner l'écorce; Men. (ein Brettj= mit 
einer Serbe od. Fuge verfeben) entailler p; 
Rel. (ein Buch) aufdem Nüden = cum die 
Sdmüre bineinzulegen) grecquer gi Serr.(ben 
Schloßriegelj=,encocher +; Bot. -gefchnit- 
tenes Blatt, feuille incisee; tief -gefchnits 
tenes Blatt, feuilledechiquetee, laciniée, 
©. geferbt, gesäbnelt; Fort. -gefchnit: 
tenes Bollwerk, bastion coupé ou à tenail- 
les; Mon. bie mangelhaften Dinyftüde =, 
cisailler les pièces (de monnaie) defec- 
tueuses; 2. (durch Schneiden in od. auf einen 
Körper bringen) tailler, graver: (feinen Na: 
men) in einen Baum=, tailler, graver + 
sur un arbre; Fort, (Schieöfcharten) in 
eineMauer, in eine®ruftwehr=, percer, 
dégorger les, ; 3. Cuis. Brod indieSuppe 
=, bie Suppe, couper , tailler la soupe; 
Wleifch, Braten= ca einem@erichte) faireun 
miroton ;=gefchnittenes Fleiſch, -gefchnit= 
tener Braten, Cingefchnittenet, du miro- 
ton; une capilotade; Gingefchn. (von Hübs 
nern)capilotadedez; 4. Agr.Korn=, mois- 
sonner du blé; er fchneidet mehr Korn -, 
als er in (fe. Hanshaltung) braucht, il 
moissonne, récolte plus de blé qu'ilne 
laien faut pour +: 11. v.n. couper; percer 
en coupant; (bas Meffer, bas Olas) ſchnei⸗ 
det-, „coupe: (wenn man einen Raben 
feft um den Finger widelt) fo ſchneidet er -, 
ilcoupe, blesse; Med. scarifier; (in die 
Haut) >, excorierz; III. v. r. die Leinwand 
fchneidet ſich bei bem Angfchnitte-, il y a de 
la perte en détaillant la toile, en la ven- 
dant à la coupe, à l'aune; IV, E=n.cisail- 


@infchneidend 


lement,entaillage m,&.-fchnitt:-fehnei: 
dend a. tranchant, e; incisif, ve; A nat. bie 
=en Dinefeln (der Oberlippe) les muscles 
ineisits: -fhneider, ©. -fhneide. 
nfchneidefänef. Rel. eine Si: 
de Eimfarnitie damit auf dem Rüden derBücher 
su macen „> grecque 1, &.einfdhneiden. 
Einfchneidiaa.adv. inur@ineSchnei: 
de abend) qui n'a qu'un tranchant: —er 
Degen,épée à un seul tranchant, ©. ji et 
fhneibig, breifchneidig. 
Einfchnitt m. cim einen Körper) inei- 
sion, entaille, entaillure, coupure, twilla- 
de f; jadiger -, déchiqueture f; Chir. Hei: 
ner —, moucheture, scarifieationft,S.eiu- 
fhneiden; Bot. Ausfetmirt) découpure 
ſz einen- indie Ninde eines Baumes ma: 
hen cum ibn ju pfrepien) faire une incision 
à l'écorce d'un arbre, inciserun arbre: 
Chir. einen — in ben Arm , ins Fleiſch ma- 
hen, faire une ineision au bras, dans les 
chairs, inciser le bras; inciser, déchique- 
ter les chairs; einen -in eine Gefchwulft 
machen, scarifier un «dème,S&.© d ni tt; 
- mit der Säge, trait m. de scie; Cost. 
Wamsmit -en, pourpointtaillade, à tail. 
lades: - an einem ‘MBeiberbembe, Armel 
t'échanerure f.d’une ,„„S.Ausfehnitt; 
Artif. — (einer Batrone) gorge f; Charp. 
emmarchement m; einen —, ein einen 
Balken machen, faire uneentaille, des en 
tailles, une entaillure dans une poutre; 
entailler, emmarcher une poutre: Cor- 
don, — in die Sohle (worin der Peadraht ver: 
tieft zu liegen Fômmt) gravuref; Écon. - (in 
ein Kerbbols)coche, hoche f. +; Chaudr, - 
(am Keffelhafen) cran m. 2: Epingl. -e(bes 
ES pipringes od. Schleifrades) retailles f. pl. 
e; Fabr.— für die Kettenfäden, entisses 
f.pl.g; Fort. - ineiner (Maner, Bruſtwehr 
ev) embrasure f.d’un,; - fim &laeie echan- 
eruref; Grav. -, taillef; H. n.- (beiden 
Spinnen, Wefpen,) étranglement m. , : 
Bot -e eines (Blattes) découpures, échan- 
crures f. pl. d'une 25 oberflächliche -e, 
découpures f. pl. superficielles, festons 
m. pl; Anat, rainure; échancrure; dé- 
coupure f, sillon m, scissure fi Mar. - 
od. Kepp (eine Serbe in einem Holje, worein ein 
andered-hol; paßt) goujure 1; - (in bemstiele) 
jarlot m ; râbluref. 23 — (aneinem abgebro: 
denen Mafie, um ein®tüd anzufügen) lioube 
f; -emaden,, liouber ; -/an einerRobe,) 
goujure f: Min. — in die (Bulverwurft) 
saignée f. du ;; Men. — (einer Thür) (Fatı) 
jouée f: - in Kellerlöchern, jouée f. d'abat. 
jour; Serr., ©. -ftrid; 2. Poét. - eines 
Verfes (Rubepuntt) césuref; 3. Agr. - bes 
Getreibes, moisson, récolte f. [ri m. 
Einfchnittmeffer n. Chir. bistou- 
Ein-fchnigen v.a. fn. Namen in (bie 
Rinde eines Baumes)=, p. u. inciser,gra- 
versoh nom dans »; fchnupfen v. a. durc 
die Mafe einjieben) p. u. renifler, ©. fun: 
pfen; -Ihnären v.a. ein Rafet (Wanren, 
=, corder un paquet der; ein Frauenzim⸗ 
mer = (in bie Schnurbruft) lacer unefemme 
son corps dejupe; 2. v. r, fie bat ſich -gr- 
fhnürt, elle s'est lacée; A nat. fid =, se 
rétrécir fortement, se resserrer brusque- 
ment; 3. E=n. -fbnürung f. serrement 
m; compression f; Anat, étranglement 
m; endroit m. étranglé; pression. étreinte 
f; -fhôpfen v. a. cin ein Gefäß 2 fhöpfen) 
puiser, verser, ©. fhöpfen; fig. (ber 
Kahn) ſchöpft - Coebt fo tief im Waſſer, dufi «6 


Einfchränfen 


über den Raud deſſelben einläuft) + puise, 
prend de l'eau; —fhränfen v. a, (mit 
Sayranten, Grenzen einfliehen) p. u. bor- 
ner, ©. -grengen; fig. ciemn,, einer Sache 
Gremien fegen) borner, resserrer, limiter, 
restreindre, modérer, modifier. reduire; 
auf der Morgeufeite ift er durch einen Wald 
-gefhräuft, il est borné par une forêt du 
côté du Levant: (diefes Land) iſt durch das 
Meer fchr -gefchränkt, „est fort resserré 
par la merz-gefehräufte Ansficht, vuebor- 
née: {der Baumeifter) mußte ſich wegen des 
Plages und wegen der Lage des Drteds, r 
était gêné par le terrain ct par lasitua- 
tion de la place; fe. Ausgaben, ©. ſich 
=; (jembs. Gewalt) =, limiter 2; -geihränf- 
te (Gewalt) „ limité; -ichränfendes Ber- 
mögen, fortune bornée, modique. me- 
diocre; mince fortune; position étroite, 
gêné; (Freiheiten, die man mifbrandt)=, 
resserrer des #3 man mund (biefen Ar 
titel) ein-wenig=«mitden) il faut un peu 
modifier 2; er it ein -gefchräufter Kopf, 
er bat einen -gefchränften Verſtaud, il a 
l'esprit ou c'est un esprit borné, étroit: 
gefchränktel Anſichten)xxestreiutes. étroi- 
tes; =gefibränfte (Reuntuiffe) „ bornées; 
2 v.r. fit =, modérer, retrancher, dimi- 
nuer sa ılepense, se borner, se resserrer, 
se retrancher, se gêner; ſich auf das Noth- 
wendigite =, se borner au strict néces- 
saire, se réduire à la plus stricte écono- 
mie; es ift beffer fi =, als jich in Schul⸗ 
ben fteden, il saut mieux se retrancher 
que de s'endeuer; fid auf eine geringe 
Koft, aufeinige wenige Schüffeln =, seres- 
treindre, se réduire à un petitordinaire 
man muß ſich -aufchränfen wiffeu, ilfaut 
savoir se borner; er fchränft fi) auf bie 
Hälfte’ diefer Summe) -, il se réduit,se res- 
treint à la moitiedez; er muf fich fehr =, 
ilest réduit au petit pied: ſich aufeine eins 
sigeRunft =, se borner à un seul art; 3. E 
n,©.-ihränfung;-Ichranfend a.Jur. 
restrictif, limitatif, ive: =eGlaufel, clause 
restrictive; =e0BermäbtnighefenGegen: 
fand genau beilimmt if) legs limitatif, dis- 
position limitative; -[hränfung f. @er 
Möträucde, ir. Nudgaren) retranchement 
m, réduction f; (der Madt) limitation f; 
er Miébräudbe) correction ſz Ceinichränten: 
de Beringung) restriction, modification, 
réserve f; (biefe Glanfel) enthält eine =, x 
porte restriction, est restrictive; (id er- 
loubees) aber mit ber =, baf se, - Mais avec 
la restriction que: ohne, absolument, 
sans restriction; -fchrauben v. a. (in 
Schoß) visser 4 (eine Schraube) =, serrer 
2; 2. ein Stüd Gifen=, in den Schraubſtock 
=, serrer un morceau de fer dans un 
étauz (einem Miffethäter) bei der Folter 
den Daumen =, serrer les pouces, donner 
les osselets à +5 -fchredden v.a. Ch. (das 
Wild, die Vögel) = effrayer, eflaroucher 
la bête pour la faire donner dans les pan- 
neaux; effrayer les oiseaux afin qu'ils se 
prennent dans les filets; fig. die ( Unge hor⸗ 
famen, die Aufrührerifchen)= ur Schret; 
ten zur Ruhe bringen) épouvanter less; er 
fädt ſich nicht leicht =, ilnes'épouvante pas 
aisément: 2. E= n. épouvantement m. 
Einfchreibe-amt n. Mar. bureau 
m. des classes; -gebübr f. gelbn.Chanc. 
droit m. d'enregistrement. 
Einfchreiben v. a. irr. «in ein Buch 
fchreiben) inscrire; jem. in vas Bergeichniß 


Einfchreiber 


der (wahlfähigen Bürger) -, inscrire qn 
sur la liste des 4: 2. v.r. fid -, s'inscrire; 
fi (fu. Namen) -laffen, se faire inscrire, 
faire inscrire son nom dans x; Reol. fit 
(bei einem Brofeffor) ala Zuhörer bei Vor⸗ 
lefungen - laffen, prendre des inserip- 
tions d',; in die Matrifel -, immatricu- 


ler; in das Gerichtsbuch, in die Öffentlichen | boden 


Regifter -, enregistrer; gerichtlich -, en- 
teriner; jem. in die Soldatenlifte-, enrö- 
ler an; (in f. Gefr)-, écrire, porter,mettre 
dans 2; eine Schuld —, porterunedettesur 
le livre; (einen Roften) in eine Nechnung -, 
coucher, sur uncompte, S. eintragen; 
2. v.r. fé in (ein Stammbuch) -, écrire, 
mettre son nom dans avec qe sentence 
5 3. E- n. inscription f; (im das Gexjbté: 
bud) enregistrement mm: Gin die kifte) en- 
rôlementm;-qum Seebieuft, inscription 
maritime; - in (bas große Luc) inscrip- 
tion sur gerichtliches -, entérinement 
m; (in die Matritel) immatriculation ſ. 
Einfchreiber m. enregistreur m. 
Einfchreibfcheinm. inscription f, 
fi —e geben laffeu, prendre des inserip- 
tions. {benn. 
Einfchreibung f, S. Ginfrei 
Ein-fchreiten v. a. cin rimenDrt) p. 
u. entrerä pas mesurés; Gg- (ich im et. mat: 
fen, fi né Mitter legen) intervenir; 
(Branfreich) fchritt in (ber fpauifhen Re⸗ 
volution) =, la interrint dans 2; 2. @E=n. 
-fchreitung f. intervention f; Chanc., ©. 
-griff; -Ihroten v.a (eiu Faß Wein) =, 
p. u. encater +. ©. fbroten; 2, E=n. 
encavement m; -[hrumpfen v. n. (ven 
Zeugen, wegen der Pipe ,) Se ratatiner, se ré- 
trécir: (von Blättern, Pergament) se recro- 
queviller; (baé Leder) ſchrumpft am Beuer, 
im Regen -, se ratatine, se retrécit au 
feu, à la pluie; (die Gitronen) ſchrumpfen 
-, biefes Objt ift -gefbrumpit, „se rala- 
tinent, ces fruits se sont ratalines; -ge= 
ſchrumpfter Apfel, pomme ratatinde;-ger 
fchrumpftes Getreide, blé m. retrait; = 
(von Dienfchen) se momifier; -geihrumpfs 
tes Geſicht haben, avoir levisage ride, fé- 
tri, ratatine; Med. -geichrumpfte Züge, 
face grippée; altes -gefchrumpftes Müts 
terchen, vieille ratatince; fig. (f. Beutel) 
it -geichrumpft, + est plate; 2. ES n. 
rétrécissement m; retraction, cerispa- 
tion [; raccoureissement, resserrement 
m; = (einer Perfon) momilication f; 
dub m.=(jemds. in eine erledigte Stelle) 
p- u. intrusion ſ. 25 der Sgeſchah qu mei: 
nem Nachtheile, il s'est intrus (dans cette 
place) à mon prejudice; = (eines Tages 
im Kalender) intercalation ſ. #; 2. ©, Cin- 
ſchiebſelzaſchüchtern v. a. jem.=, inti- 
mider qn; er läßt ſich leicht =, ilse laisse 
facilement intimider; durch dieſe Dro- 
bungen) -geichüchtert, intimide par 2; 2. 
= n. intimidation f; -fdulen v. a. Man., 
&,abridten; 2. p. u. enseigner à l'é- 
6 iron. endoctriner. | 
infchürig a. adv. Écon, -e Schafe, 
brebis qu'on ne tond qu'une fois l'an; 
+ Wolle, laine d'un an, d'une seule tonte 
annuelle: -e Wiejen, S.einmähbig. 
Ein-fhürien, €.-fäbeln;-fduf 
m. des Waflers auf (die Mühlräder) la 
chute des eaux sur ,; Tiss., ©. -trag; il. 
&, -lage(3.); -fhuftern v. n. av. b. fam. 
faire mal ses affaires, son métier; faire 
de mauvaises affsires; perdre par mala- 
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dresse; (er verfieht f. Handwerk nicht) er 
bat viel od. ge dabei -geichnftert, il y 
a beauc. perdu, ©, -bühen;2.v.r. ſich 
=, pop., ©.-fbmeideln; -fitten v. 
a. Öetreide =, verser du blé (dans un 
sac): ensacher du blé: (Gerfte) zu Malz 
=, faire germer #; (Malz, auf den Troden- 
=, jeter, verser, meltres dans 
la touraille; (Dial) zum Brauen =, met- 
tre x dans la chaudière pour brasser; 
man bat (bem Pferd) einen Trank -geichüte 
tet, on a donné un breuvagehr. ©. fc à t: 
ten; 2. Vieh =, S. pfänden;-fhwärgen 
v. a. (Bapier)=, noireir du g; die Kupfer⸗ 
platten =, encrer les planches: donner 
l'enere aux 2; (Wäfche)=, salirdu gi -ges 
ſchwaͤrzte Wäfche, lingesale; 2. Com, ver: 
botene Waaren =, faire la contrebande; 
importer, faire entrer des marchandi- 
ses de contrebande; -gefhiwärite Waare, 
contrebande f; Ealj =, frauder Ja gabel- 
le; 3. ESu. contrebande f; ». 
a. jemu. et. =, emboiser qn; l'engager à 
qc, lui persuader par de belles paroles de 
croire, de faire qc; it.en donner garder, 
en faire accroire à qn; le mystifierz laffen 
Sie ſich nichts =, ne vous en laissez pas 
conter; er hat ibm -gefchwagt, daß ge, il lui 
a faitaccroire quer»; jemn. eine (Arzgenei) 
=, persuader à qn de prendre une; I. v. 
r. fich bei jemn.=;s'insinuer auprès deqn 
par de belles paroles, ©. anfdmagen; 
-fchwefeln v. a. (Weinfälfer) =, soufrer, 
ensoufrer, mécher +. ©. fbwrfelu; 
-(dwemmenv.a. (Steine; =(vom Waffer) 
charrier, rouler, entraîner g (der Regen) 
fhwenmt den Schlamm in die Öräben-, £ 
charrie lelimon dans les fossés; -febwin: 
gen (fi) v. r. Ch. (vom Anergeflüge,) s'a— 
battre, se percher; -fegeln v. a. (in einen 
Safen) p. u. eutrer à la voile, à pleines 
voiles dans un port, ©. fanfen:-fegnen 
v. a. Relig. fe, (Kinder) =, donner la ve sa 
benédiction à ses leinen Briciter, Abt) 
=, bénir, consacrer, ordonner ;: (Berlob- 
te) =, bénir 25 (Kinder) =, confirmer gt eis 
nen Sterbenden =, communier un mou- 
rant et le recommander à la grâce divine; 
Cath. donner le viatique à z; eine Seche: 
wöchnerin = hei ihrem erfien Sirchigange nadı 
iprer Niedertunft) relever une femme de 
couche; bénir une accourhée à ses rele- 
vailles; 2. (Brob u. Wein) =, bénir y; (beim 
Arendmable) benir: Cath. consacrer, ©. 
weiben; das(Ehebett)=, bönirle r; eine 


Kirhes,&.-weihen; 3. E=n.hénédie- | 


tion f;@der Berlebten)benedietion nuptiale: 
ver Kinder, confirmation f; es Broded und 
Welnet) benedietion; Cath, consécration 
f; -feben v.n. irr. av. b. inet. feben) voir, 
regarder dans ,; von ber Straße aus firht 
man in (die Stube) -, de la rue.on vuit 
dans 2: (ich babe mein Buch nicht) laffen®ie 
mich in bas Ihrige =, ‚ laissez-moi regar-— 
der dans le vôtre; 2. v. a. canfehen. burdibes 
jen) voir, examiner, inspecter ge: pren- 
dre l'inspection de qc; ich babe bie(Broyeë- 
Schriften) -gefeben, j'ai vu, examiné les ; ; 
id babe Ihre Dentichrift-gefeben, j'ai pris 


connaissance de votre mé nachdem 
er die Aeten -gefehen ba rzeugte er 
fich, ba) par l'inspection des pièces il se 


es 3. (mir dem Verſtand erfennen) voir, sen- 
tir, reconnaitre, pénétrer, approfomlir, 
voir clair dans: ich ſehe (ven Nupen, dir 
Nothwendigfeit) davon nicht -, je n'en vois 
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pas l'es feben Sie endlich Ihren Irrthum -, 
fchen Sie -, baÿ Sie gefehlt haben? recon- 
naissez-vouS enfin votre erreur, votre 
faute ?; ich febe nicht -, wie er fich da belien 
fann, je ne vois pas comment il pourra se 
tirer d'affaire: Sie fehen diefe Sache nicht 
rerbt-, vous ne pénétrez, vous n'appro- 
fondissez pasbien cette affaire; 4. E=n. 
ein=in eine Sache haben, p. u. prêter son 
attention à s'informer, s'instruire de ;: 
pourvoir, remédier à qe: it. surveiller, 
avoir l'œil ouvert sur g it. punir, venger 
ge; die Boligei follte darin billig ein = ba: 
ben, il serait juste que la police y pour. 
vüt, Yremediätz it. „ punitcetabus, cel 
excès 2: -fehend a. Philos. inspectif, ve; 
-feifen v.a. die Wäfche=, savonner le lin- 
ge; ben Bart =, frotter, étuver la barbe 
avec du savon: (diefes Arauenfleid) darf 
nicht -gefeift werben, „ne se savonne pas, 
ne doit pas être savonné; 2. E=n. savon- 
nage m; -feifer m. savonneur m; -fei: 
ben v. a. infiltrer; 2. @= n, -feihung fr. 
infiltration f. 

Ginfeitig a. adv. (nur eine Seite ba: 
vend) qui n’a qu'un côté; Jur. -e Geſchwi⸗ 
fer, ©. Salbgefhwifter; Anat. uni- 
lateral, e; -e8 ceinbänaiget) Dad, comble 
m. à potence ; Bot. -e Ahre (wo ble Blum 
nur auf einer Seite des Hauptſtiels befeftigt 
find) épi m.unilateral; -e Traube cwodie Bi. 
alle nach einer Seite gerichter find) grappe f. 
unilatérale; 2. fig. cwad nur in Rucſicht auf 
Eine Sache, Partei „geichleht) séparé, à part; 
dur, “eg Bertrag (®. der nur Einen Theil ver: 
binder) contrat m. unilateral; simplecon- 
vention f; et. — (betrachten, barftellen) 2 
qc sous un seul rapport ou aspect, sous 
un seul point de vues er bat in biefer Sache 
- geurtheilt, f. Urtheil im dieſer ©. iſt —, 
en jugeant de celte affaire, il ne l'a con- 
siderée que sous un seul aspect ou rap- 
port, il ne l'a envisagée que d'un seul cû- 
té; dans son jugement il n'a pas envisa- 
gé la chosesous tous les rapports; einen 
„en Frieden ſchließen, faire une paix sépa- 
rée ou particulière; (f. Gefhmad, iſt -, e 
est borné à certains objets; -er Kopf, es- 
prit borné, prévenu, exclusif, partial, 
qui ne considère les choses que d’un cô- 
16, avec partialilé ou prévention; Pal. auf 
-e8 Vorbringen ein Urtheil fällen, pronon- 
cer sur un rapport partial; Philos. der — 
Gin Fouricré Svfem) simpliste m. 

Einfeitigfeit f. partialité, préoc- 
eupation, prévention f; préjugé m; juge- 
ment m. d'une chose sous un seul rap- 
port, aspect ou point de vue; point de vue 
restreint ou personnel; étendue ou portée 
restreinte; étroñesse f. d'esprit; Philos. 
simplisme m. 

Ein-fenden v. a. irr. Briefe Berich⸗ 
te, Waaren)=, envoyer, adresser, faire te- 
nirdesleitres,: (der Ginnehmer) fendet die 
Gelder au die (Banptkafle)-, zenvoieles 
deniers à lag: den an bie (Regierung) -ges 
fandten Nachrichten zufolge, d'après les 
nouvelles parvenues au pou qu'on a re- 
ques, ©. überfenden, einfhiden, 
einmadhen; d.@=n. envoim; expédi- 
tion f; -fender, 8, :inn, quienvoie, qui a 
envoyé qe; Com, expéditeur m; = eines 
 Beirungsartifels) auteur d'un z: [bie 
Waare) wieder anden = zurũckgehen laffen, 
renvoyer + au correspondant, à l'expé- 
diteur £3 -fenfen v. a. den Sarg [die Lei 


Cinfenfung 


he) in (bas Grab, fn die Öruft)=, descen- 
dre le cercueil. ; dans la; Arch, (einen 
Stein) = in den Grund) descendre; enfon- 
cer #5 (einen Grengftein, ein fteinernes 
Kreuz) in die Erde, in ben Grund =, planter 
25 Charp. (einen Balfen) =, enclaver x; 
Serr. einen Schraubenfopf>, S.verfen- 
fen; Vign. Reben =, ©. abfenfen, -Ie 
gen; 2 Een. der Orumdmaner in die Erde) 
enfoncement m; -fenfung f. ctieines Thal) 

Einfer, S. Eind(1). [vallonm. 

Einfeg-eifen n. Orf. Schraubſioch 
éteau m; Clout., S.Nageleifen; -rofe 
f. Arch. (eine Berzierung in Geftalt einer Ro: 
fe, welche man in die Feider eines Gemölber 
einfept) rosace f; roson m. 

@infegen v. a.mettre, placer, poser 
dans}; (einen Dieb) -, emprisonner, en- 
fermer, incarcörer,; fam. coffrer ,; (er 
iſt ergriffen) und eingeſeht morben, „eten- 
fermé: (Bögel)-, encager z; Écon. (Gänfe, 
Puter)-, encager, enfermer des, pour 
les engraisser; Dent. (Zähne) -, rechaus- 
ser»; falfche Zähne-, mettre, poser, fixer, 
garnir de fausses dents, des dents posti- 
ches; (enfterfheiben) —, mettre, atta- 
cher à z; (nene Scheiben) — cin das Fen: 
fer) remettre de }; einen Boden in ein 
(Fa) =, mettre un fond à un ;; (Waaren) 
bei jemm. - (verwabrlichnicderfegen) déposer 
„chez qn; ‘ein Heft, ein Blatt) in ein Buch 
-, insérer un ; dans un livre; Blumen 
(Binne)- cin die Erde) planter des Neursz; 
im Käften (die mit Erde gefüllt find) -, encais- 
ser #3 ein Rfropfreis -, Inserer une branche 
dans g; Lap. (Gbelfteine) - (in Gem, Silber y 
faffen) sertir, enchässer des ;; A Min. Blei, 
(Silber) - cin einem Echmieljtiegei in dad Feuer 
fepen) mettre au creuset du plomb}; Ar- 
till. (die Bombe) - cin den Mörfer» mettre y 
dans le mortier; (die Stüdfugeln) in böl- 
gerne Spiegel-, ensaboter 2; Bât. (Hafen, 
Klammern) in die Wand - (darin hefeitigen) 
sceller des ; dans un mur; mit Gips, mit 
Blei -, sceller en plâtre, en plomb: Boul, 
(das Brob) -, enfourner;; Mar. die Mas 
ften -Cin dad&niff>mäter; arborerles mäts; 
Geld in’s Spiel, in die Lotterie -, mettre de 
l'argent au jeu, à la loterie; prendre un 
billet de loterie; et. zum Pfande, als ein 
Bianb-, engager qe; mettre qeen gage: 
2. Gin den Beſty einer Sache, eines Amtes fegen) 
den Gläubiger in des Schuldners Güter -, 
mettre le créancier en possession des 
biens du débiteur; jen. wicber fn (f. Ei⸗ 
genthum)-, rétablir qn dans la posses- 
sion de,; jem. in ein Amt -, établir qn 
dans une charge, dans l'exercice d’une 
charge; einen Beamten, einen Pfarrer, eis 
nen Bifchof-, instituer, installer un ofli- 
cier, un curé; introniser, investir un 
évêque; wer einen Beamten -fann, kann 
ihn auch abfegen, qui peut instituer un 
oMieier, peut le destituer; einen abgeſeh⸗ 
ten Briefter wieder -, réhabiliter un pré- 
tre: jem. wieber inf, Amt, in fe. Güter, in 
alle fe. Rechte -, rétablir qn dans sa char- 
ge, dans ses biens; restituer qn en tous 
ses droits; er bat mich in fe. Rechte einge: 
ſeht, ih binin alle fe. Rechte eingefegt wor⸗ 
ben, il m'a subrogé en ou envesti de ses 
droits, j'ai été sunroge en son lieu et 
place, en ses droits, noms et actions; 3. 
cbeftimmen, fetfepen, anordnen) einen Erben 
=, instituer un héritier, faire institution 
d'héritier: fem. gum Erben -, instituer qn 


@infegung 


son héritier ; als eingefegter Erbe mußer 
+, comme héritier institué, il 2; jem. um 
Nacherben od. Aftererben -, substituer qn; 
(er bat ihm alle fe, Güter vermacht) und hat 
einen Neffen zum Nacherben eingeiegt, zet 
illui a substitué un neveu: (Ghriftus) bat 
das (Saerament des heiligen Abendmahls) 
eingelegt, ; a instituéle ;; (einfeft)-, insti- 
tuer; U. v.r. fid-, monter, se placer 
dans la voiture, dans le bateau, dans le 
traîneau; NI. E-n, S. Cinfetung. 
Einfegung f. ceined Mifethäteré) em- 
prisonnement m; Lap. ceines @delftein®) 
enchässure f; Jard. (der Granatbäume £ 
in Käfien) encaissement m; Ton. ceine® 
Faßbodend) fonçage m; Impr. (eines Blat · 
ted in ein Bud) insertion 1; Jur, ceines 
Pianded) engagement m; (beim Spiel), ©. 
Ginfag; ceines Erben) institution f; cm 
ein Amt) installation f; feierlihe - cn ein 
Amt, in eine Eprenftelle od. in den Beip eines 
Behend) investiture F; Wiedereinſehung. 
réinstallation f; wiebeteinfegungsfähig, 
réhabilitatoire; — in den Befig eines Ame 
tes, einer Erbichaft, inféodation f; Cath. 
(eined Bifhofé) intronisation f; geridts 
liche - an eines Andern Statt od. Stelle, 
subrogation f: - eines Nacherben, substi- 
tution & Wicber-, restitution, réhabilita- 
tion f; rétablissement m. 
Einfegungsworte n. pl. Théol. 
(Worte, deren ſich Jeſus bet der Einfepung - 
des Abendmahls bediente) paroles f. pl. de 
la consécration, paroles sacramentelles 
ousacramentales, mots m, pl. sarramen- 
taux. [fer, Ableger. 
Einfegling m. Jard.. S. Ginfen- 
Einfesrofer.S.Einfegeifen. 
Einfidhtz pl. -en f. dab Anfchem, 
Durchieben, Durchlefen) inspection fi: man 
bat ihm die Actenftüde (des Brozefles) pur 
- gegeben, on lui a permis l'inspection 
des ou d'examiner les pièces 2; Bücher zur 
- fenben, envoyer qs livres pour les par- 
courir, les voir, les examiner; nach — 
bes:, sur le vu der; 2. fig. (richtige Ber: 
ſtellung und Kennimiß von einer Sache) nach 
meiner - müßte man. selon mon idée, à 
mon avis, il faudrait ,: jeder handelt mach 
fr. -, chacun fait comme il l'entend; ich 
babe feine - in diefe Sache, meine - reicht 
nicht fo weit, je n'ai point deconnaissance 
de cette affaire; je ne me connais pas, je 
n'entends rien à cette affaire; mes con- 
naissances ne vont pas si loin, je n'y en- 
tends rien; id unterwerfe (biefe Frage) 
Ihrer — je soumets ‚A vos lumières: ich 
überlaffe die Entſcheldung ber hoben — des 
Gerichts, je m'en rapporte à la prudence 
de la cour: (ein Diann) von grofer, von tier 
fer -, profond, pénétrant, intelligent, 
d'un grand sens, d'un grand discerne- 
ment ou intelligence, très-clairvoyant: 
qui a de grandes vues ou lumières, l'es- 
prit profond, une grande pénétration 
d'esprit; (er ift ein Dann von großem 
Ecarffinne) nichts entgeht fn.-en, zrien 
n'échappe à sa vues(Mann) von beichränf: 
ten-en, quiadesvuesborndes; (Lente) von 
guten en, de bon goût, it. bien pensants s. 
Einfihtvoll, Einſichtsvoll a. (von 
Perionen) judicieux, se; -sement. 
Ein-fiern v. n. (eindringen, vont 
Waſſer) s'imbiber; (bas Baffer, fifert bald 
in ben Sand -, „s’imbibe, se perd bientôt 
dans le sable. 


Einfiedelei 


Ein-fiedeleiz pl. -en f. (p.fig.) her- 
mitage m; wilde=, sauvagerie f. (Néol.): 
-fiedeln v. n. av. h. mener une vie soli- 
taire, relirce; vivre solitaire, solitaire- 
ment, isolé, retiré du monde, en hermite- 

Einfieden v.n, S.einfoden. 

Gin-ficbler, 6; inn, hermite, soli- 
taire, anachorète m; H.n. (Echmaroper: 
trebé) bernard in. l’hermite: -ficblerei f. 
S. -fiebelei. 

Einfiedlerifch a -adv. hérémitique; 
en hermile; solitaire; solitairement; ein 
-e3 leben führen, ©. einfiedeln. 

Einfiedlerleben n. la vie hérémi- 
tique ou d'hermite. 

Einfiegeln v.a. Gelb-, cacheter de 
l'argent (un rouleau, un sac d'argent). 

Ein-filbigq a. adv. mur aus einer Silbe 
feftebend) monosyllabe ; =e8 Wort, mono- 
syllabe m; mot monosyllabe os monosyl- 
labique; =e, aus =en Wörtern beftebenbe 
Berfe, versm. pl. monosyllabiques; fig. 
sobre de paroles, laconique, taciturne, 
silencieux; fam. boutonné; =er Dienich, 
homme qui parle peu, silencieux, sobre 
de paroles, peu ouvert, morne, monoto- 
ne; =e Antwort, réponse brève, concise, 
laconique; =tturs gefaßt) in fn. Antworten 
feyn, laconique en ses réponses; -filbig: 
feitf. sobriétéf. de paroles, réserve, ta- 
cituruité f; laconisme m; monotonie f. 

Ein-fingen v.r. irr. (einftind)=, en- 
Jdormir,enchantantz2.v.r.fih=,siesercer 
à chanter; apprendre, parvenir à bien 
chanter à force de s'exercer: se perfec- 
tionner dans le chant; -finfen v. n. irr. 
(von Gebauden, Balten)s'affaisser; crouler, 
fondre: ven Schiffen) couler à fond, s'en- 
foncer; aller au fond. couler bas; der Na⸗ 
chen ſankdurch bie ſtarke Ladung fo téef-, daß 
x. la grande charge filtellement enfoncer 
la nacelleque z; (f.Bferb,ift bis an bieBrufi 
inbeuRotb-gefnnfen, zestenfonee duns la 
bouejusqu'au poitrail; (die Erde) fanf un 
ter (fn. Hüben)-, x fondit, croula sous +: 
anfacfbüttetes Erdreich finft-, les terres 
rapportées s'affaissent; 2. E=n. affaisse- 
ment, enfoncement m; chute, descente, 
submersion 1; -figen v. n. irr. p. u. être, 
rester chez soi; it. être en prison, étre dé- 
tenu; an einem Orte -gefeffen canfäßig) 
ſeyn Œafelbit wohnen) être domicilié en ge 
lieu: die-gefelfenen, les habitants domici- 
lies; 2. = monter en voiture; se mettre 
dans un bateau; (ber Wagen ift bereit) lafs 
fen Eie uns=, # montons; er iftfchon in bie 
Kutfche -gefeflen, ilest déjà monté en voi- 
ture: (in ein Schiff) =, s'embarquer; se 
rendre à bord; entrer dans un. 

Einfigig u. Carross. -er Wagen, voi- 
ture f.A uneseule place; solo m. 

Einsmals, ©. einft. 

Œinfoblia a. adv. Cordon. cv. Eau: 
ben) à simple semelle; -e Schuhe, des es- 
carpins me pl. 

ŒEin-fpanen,E.-payieren;-fpans 
nen v. a. (Leinwand, einen Zeug) in eis 
nen Rahmen =, éteindre sur un châssis, 
sur le métier; (ble Stiderei) iſt noch -ges 
fpaunt, „estencore sur le métier; bie Sties 
fel = cinbdaë Stieſelholz fpannen)emboucher 
lesbortes, S.auffpannen:?2. ble Pferde, 
Okchfen ‚= cin dad @efchirt) atteler les che- 
vaux. les bœufs: it. abs. (fagetbem Kuts 
ſcher) er foll =, d'arteler, qu'ilattèle; es iſt 
fon -gejpanut, on a déjà attelé; les che- 


Ginfpannabel 


vaux 2 sont déjà aitelés, mis, ©. aus 
fpannen. 

Einfpannadel,S.Fadnadel. 

Ein-jpanner, -[pänner, 8 m. ein 
Suprieert) cabriolet m; demi-fortune f; 
charrette f; it. charrue attelée d’un seul 
cheval; 2. (Perfon) voiturier qui mène 
une charrette : attelée d'un seul cheval; 
3. ©. Auflaber; 4. Expl. ©. Eigenlöh— 
ner;-fpannig a. adv. (ven einem Fubrwert, 
Ping „) attele d'un seul cheval, bœuf}; 
= fahren, n'avoir qu'un cheval à sa voi- 
ture 2; aller, mener avec un seul cheval; 
2.fig. cœur fureineDerfon eingerichtet) p.u.=es 
Bett, S.-[dläfrig; 3. archer, sergent 
m. à Cheval; it. Erpl,S.Gigenlöhner. 

Einfpeichern, &. auffveideru: 

Einfpelzig a. adv. Bot. (v. Getreide.) 
univalve, univalvé, ée; -er ®alg, bale, glu- 
me f. univalve, 

Œinfperren v. a. eufermer, reclure, 
renfermer, emprisonner, incarcérer; 
fm. encager, elaquemurer; it serrer; 
man bat ihm eingefperrt, er iſt eingefperrt 
worben, on l'a enfermé entre quatre mu- 
railles: il à été enfermé (fam. encagé, cla- 
quemuré):; in bie Baftille -, embastiller 
{Néol.); (einen Mönch, eine Frau) in ein 
Klofter -, renfermer : dans un couvent: 
ein Gingefvercter, un reclusionnaire; Bö- 
gel in einen Käfig -, encager des oiseau: 


er ſperrt f. Oeld ein (gibt nichts davon aud) il | © 


serre son argent; fig. er fügt in fm. Haufe, 
in fm. Zimmer eingefperrt (gebt nicht au, 
lebt ganz eingezogen) il est, demeure reclus 
daus sa maison 2; Fauc. deu (Mogel) -, 
nouer la longe de l',; 2.@- n. reclusion f; 
emprisonnement m; - in bie Baftille, em- 
bastillement m. (Néol.) 
Ein-fpielenv.a. Mus. gut-gefpiel: 
tes Orcheſter, orchestre bien exercé; (Elie 
werben ibm auf dieſem Billard nichts abge: 
winuen) er ift ganz darauf -gefpielt, & il le 
connalt parfaitement (à force d'y avoir 
joué); 2. v. r. fi =, s'exercer au jeu ou 
au maniement d'un instrument de mu- 
sique, acquerir de l'adresse, de la dexté- 
rité à force de jouer au de s'exercer à jouer 
dege instrument de musiquer; (unver: 
merkt eindringen) p.u. s'insinuer, se glisser 
dans; -[pinnen v.a. irr. Seide mit inbas 
Banmwollengarn,=, mêler de la soie au 
coton en filant; 2. v. r. fih= (0. Raupen .ı 
faire sa coque; coconner; {ber Seiden; 
wurm) bat fich -gefponnen, ift fchon -ge: 
fponnen, a faitsa coque; 3. E=n. cocon- 
nage m: -pißen v. a. Mag. (die Maner 
ed. Holjwand) = (Vertiefungen darin bauen, 
damit der Bermurfbefferbalte) piquerz 
Ein-fprache 1, S.-rede;=gegen et. 
thun, s'opposer à qc; réclamer, protester 
contre, former, mettre, faire opposition 
A, -fprechen v. a. irr. jemn. Muth =, en- 
courager,rassurer qn, relever ou ranimer 
son courage; le remonter; er bat ibm 
Troft -geiprochen , il l'a consolé, il lui a 
dit des paroles consolanles; 2. v. n. av. 
b. beijemn, =, aller, venir voirgn, ren- 
dre visite à qn en passant; descendre, 
meitre pied à terre chez qn; passer chez 
qn pour lui parler; ſprechen Sie auf Ihrer 
Hiidreife mieber bei mir-, venez me voir 
à votre retour; 3.@.-fprudbthun;4.Œ= 
n. opposition f. à 2; -fprecher, 3 m. Pal. 
l'opposont; celui qui réclame,qui revient 
contre qe acte; -[prengen v. a.(Wäfche z; 


Einfpringen 463 


=, arroser, mouiller, asperger; mit Sal; 
=, saupoudrer de sel,; Rel. ben Echuitt 
{eines Buches) =, tacheter, moucheter, 
marbrer la tranche; Expl. -gefprengte 
Erzart, minerai disséminé, épars dans la 
gangue; 2. (mit Gewalt aufipringen machen) 
eine Thür, ein Thor=, enfoncer, forces 
une porte; Il, v. n. entreraugalop; HT. 
E=n. arrosage m; aspersion f; (eineé Xherd 
+) enfoncement, bris m; Mil. ceined Reiter: 
tegimenté) l'entrée precipitee; -fpringen 
v. a. irr. Œurb Spr. auf et. daſſelbe brechen 
madın) p. u.enfoncer,rompreensattant 
dessus; 2. v. n« Gin einen Ort, Raum g ipr.) 
(das Schloß, ble Geber) willnicht =, gneveut 
pas agir, se mouvoir, entrer; Géom. 
-fpriugenbe ceinwärt# gehende) Winkel, an- 
glesreutrants; -fprigen v. a. (ein Hüffiges 
Arzeneimittel) in ben Hals, in bie Ohren, 
seringuer, injecter un : dans la gorge, 
dans les oreilles; 2. cbeipr.) (eine Munde) 
=, seringuer, injecter 2»; man bat ibm ben 
Hals -gefprigt, on lui a seringué la gorge, 
S. ansfprigen (4, 5,; 3. (die Wäfdhe) = 
Cum fie ju bügeln) arroser, mouiller, hu- 
mecter „; II.@=n. (einer Wunde £) injection 
f; der Waſche ) arrosemen!, arrosage m; 
Med. = in die Diutterfcheide, encolpisme 
m; -fprißer m. Chir. infusoir m; Anal, 
injecteur m; -[prigung,S.@infprigen. 
Einfpröffig a. adr. Ch. -er Hirfch, 
. Sricher. 
Ein-fpruchm. Pal. (gerichtlihed Wi: 
beripreduen, gerichtliche Einreendung) oppo- 
sition, réclamation, protestation f; = 
thun, réclamer, revenir contre qe acle; 
gegen (eine Heirath)= thun,s'opposer, faire 
opposition, faire ou former une opposi- 
tion, mettre empêchement Ar: es geſchah 
bagegen von mehreren Geiten=, on s'y op- 
posa de plus. côtés; plus. personnes s'y 
opposérent, y firentopposition; -fprünge 
pl. Ch. ctunſtliche Erböpungen zu beiden Sel: 
ten des Baumes eined Tbiergartend, damit 
Wi von außen ber bineinfpringe) le saut; 
-fprüßelig, ©. -[pröffig; -fpuden v.n. 
(in bie Ganb) =, cracher dans ,; ſam. bas 
fpudt -, cela fait bouillir la marmile; 
-fpünden, ©. fpünben. 
Œinft adv. un jour, jadis, autrefois, 
il y a longtemps; auch ich war - glüdlich, 
je fus aussi heureux un jour; - liebte fie 
mic, elle m'aimait jadis; wenn ich - nicht 
mebr feyn werbe, quand je ne serai ou 
n'existerai plus, quand j'aurai cessé 
d'être; wenn Ich ihn · wieder fehen werbe, 
si un jour eu jamais je le revois; als ich 
fchlief, un jour que je dormais. 
Ein-ftäben v. a. Tan. das Leber =, 
passer le cuir à l'eau chaude; -jtallen 
v.a. (Pferde 2)=, établer,; mener, enfer- 
mer, mettre , dans une étable, dans l'é- 
curie; nur auffurge Zeit=, mener à l'at- 
tache; -ftämmen, ©. -Remmen. 
Einftämmtig a. adv. Bot. unicaule; 
Charp. -e Balfen, Schwellen, poutres, sa- 
blitres f. pl. de brin, de bois de brin. 
Ein-ftampfen v.a (Mebl, Salz ,) in 
(ein af) =, entasser, battre : dans 2; wohl 
-geitampftes (Mehl), 2 bien battue (dans 
untonneau): bie Wolle recht feft -fRampfen 
Damit mebr In eine Kifte gebe) bien entasser 
la laine (avec les pieds +); (das Bulver) in 
bec Ffinre=, bourrere: Pav.(dasBflafter) = 
hier; 2. @=n. entassement m; -ftand m. 
Carrier eined Amies 2) entrée 1; fun. =geben, 
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payer son entassement, sa bienvenue; 
2.58. =srest, =sgerehtigfeit. 

{d.n. (Gebüsr beim An: 
triut 16, Anıcd) = begablen, ©. Cinftand 
(geben); -gerechtigkeit f, -recht n. Pal. 
droit m. de bienséance du plus proche; 
retrait; droitim. deretenue, &.Näberr. 

"Ein-ftäntern v.a.cmit Geſſant er: 
ten) fan. empuantir, infeeter: fein Zim⸗ 
mer, ein Buch) mit Tabafsbambpf=, enfu- 
mer detabae 2; -ftäuben v.a. die (Haare) 
=(empudern) p. u. poudrer les +. 

Einftehbogen m. Impr. ter auf 
die Purneruren ded Preſdeckela genedte, dem 
Druder zur Richtſchnur dienende Bogen e) 
feuille f. d'imposition. 

Einftechen v. a. irr. Ebcher in et. fi.) 
piquer, percer. trouer, faire «les trous à 
oudans ri 2. ein (Heft, ein Bud) - auf. 
nähen) coudre, broelier un ‚„; Impr. (bie 
Bogen) -, pointer 2: 11. v.n. Mar. fecmärté 
= ft. Sauf nach der See zu nebmen) avoir le 
cap h la mer; cingler en haute mer. 

Einftechort m. eın. Cord. alènef. à 
coudre tes semelles, 

Ein-ftechen v.a. cin einen hohlen Raum 
reden); (einen Pfabl, in die @rdes, ficher: 
dans la terre; (deu Degen, ein Meffer)= in 
die Scheide emgaîner 2: Milit. (ben Degen, 
den Labftod)=, remettre zz et.=cin de Ta: 
fdhe) empocher; er ftedt alles Geld -—, bas 
(er gewinnt) il empoche, il embourse tout 
l'argent qu’ er; er bat fu. Beutel wieder 
-geiteft, il a rempoché sa bourse; et.=, 
mettre qe dans sa manche: er bat meine 
(Ubr)-gefteft, il m'a pris, enlevé ma}; 
fig. (einen Dieb) =, enfermer, emprison- 
ner z; einen Schimpf, eine Beleidigung =, 
cohne Widerrede geduldig ertragen) boire, ava- 
ler, empocher une insulte, garder un af- 

' front; einen VBerweis=, gober, avaler la 
pilule; 2. E=n.cder Prâbie) échalassement 
m; = (eines Diebé) emprisonnement m: 
das fürchten, pop. craindre la pince; 
-fteben v. n. irr. in einen Dienft.= ent, 
antreten) entrer en service; (die Magd) ift 
anf Micaelis-geftanden, zest entrée en 
service à la St. Michel: 2. in einen Kauf= 
Gin ded Käuferb Rechte treten) prendre, tenir 
le marché de qu; er ift in meinen Kauf 
-getanden, il a pris mon marché; il s'est 
porté acheteur à ma place; il m'a rem- 
placé dans le marché: il s'est chargé de 
mesobligations; mit in den Rauf=, par- 
ticiper, avoir ou prendre part à un mar- 
ché; 3. für et. =, répondre de qe; ga- 
rantir qe; für jem. =, se rendre caution 
pour qn; it. se mettre dans les rangs, 
se présenter à la place d'un autre pour 
servir à la guerre; remplacer qu; «8 
ift ein Mnberer für ihn —geftanden, qe 
autre l'a remplacé, s'est mis dans les 
rangs pour lui; einen Andern für fid = 
la ſſen, se faire remplacer ; ein Soldat, der 
für einen Andern -geftanden ift, un rem- 
plaçant; 4. ©. inne ſtehen; -fteber m. 
Milit remplaçant m; einen=ftellen, four- 
noir un remplaçant; -ftehlen v. r. irr, en- 
trer fartivement, seglisser, s'introduire 
en cachette, se fourrer dans ſich in ein 
Amt =, se fourrer dans une charge, 
l'obtenir par ıles menées ou manavres 
secrètes, par intrusions er bat fit in 
tiefes Amt -geftoblen, ils’estintrus dans 
cette charge; biefe (Schmeicheleien) ſtahlen 
fich in (f. Ders) -, ces £ s'insinufrent, se 


Einfteigen 
glissèrent dansk: -feigen v. n. irr. «in 
einen Raum, eine Offnung felgen) entrer en 
montant; monter; auf einer Leiter imein 
$aus=, escalader une maison; ſdie Diebe) 
find zum Fenſter -geftiegen, + sont entrés 
par la fenêtres in einen Wagen, in eine 
Kutſche =, monter dans une voiture, 
monter en rarrosse p; fteigen Sie — (in die 
Autfche > montez; in bas Ediff =, s'em- 
barquer; monter sur le vaisseau; 2. = n. 
embarquement m; -jteinen v. a. einen 
Ader »=(p.u.), ©. begrenzen; -ftellen v. 
a.ineinenRaum fellen)mettre placer dans 
er ein Pferb=, S. fallen; jem. in (cin 
Umt)=, établir dans, ; jem. gum Erben=, 
instituer qu héritier ; (Waaren) zur Ver: 
wahrung bei jemn. =, mettre en dépôt 
chez qn; Gänfe (Enten 2)=<Cum fie pu mäfien) 
encager des oies eg; 2. (unteriaffen, nicht 
tänger fortfegen) cesser, discontinuer; jtels 
len Sie Ihre (Klagen) -, cessez vos; (bie 
Arbeit) =, cesser 2; (die Bergleute) haben 
ihre Arbeit-geftellt, „ ont fait grèves (einen 
Bau) =, discontinuer z: (alle Gefchäfte)= 
ausfepemsuspendre,surseoirg Mifbräu: 
e =, faire cesser, abolir, supprimer, ex- 
tirper des abus; (ed war alles zu fr. Reiſe 
bereit) aber auf biefe Nachricht bat er fie 
wieder -geftellt, mais à cette nouvelle il 
l'a contremandé, il en a abandonné le 
projet (f. Borbaben aufeinige Zeit) =, dif- 
férer & bis anf eine andere Zeit, remettre 
à un autre temps; ajourner +; ftellen Sie 
Ihre Gomplimente -, trève de compli- 
ments, decer&monies; bie Echanfpicles, 
fermer les théâtres; Com. fe. (3ablungen) 
=, cesser, suspendre ses 2; 3. Ch. das Wild 
= (mit dem Jagdzeuge einfchlteben) disposer 
les tuiles, ©. -richten; Ih vr. fih =cein: 
finben)se trouver, se rendre, se présenter, 
paraître; ich werde mich gu redhter Zeit, 
je m'y trouverai, je m'y rendrai à point 
nommé; er bat fich nicht au dem verabre- 
beten Zufammenfunfteorte -geftellt, il a 
manqué au rendez-vous; Pal. aufdie La⸗ 
bung =, comparaltre; se présenter à l'as- 
signation, ©. erfcheinen, fi Rellen; 
fit mitder Sablungribtig=, payer exacte 
ment ou au jour fixé; fig. (die Schmerzen) 
ftellen fic wieder -, „se renouvellent, re- 
commencent, se reproduisent, se font 
sentir de nouveau, se sont reproduites; 
(il y a recrudescence de douleurs );{bie Ge⸗ 
brechlichkeit des Alters) ftellt ſich ſchon bei 
ibm —, ilsent dejà 5 II. E=n. (der Arbeit 2) 
cessation f; (cinfiweilige) remise, suspen- 
sion f; abandonnement m, ©. X u ff d u b; 
-ftemmen v. a. (Löcher +) =, Charp. Men. 
(mit dem Stemmelien) percer, faire des 
trous avec le fermoir; (eine Thür) aufder 
hoben Kante, um das Schloß daranf zu 
befejligen, entailler la carne d'; pour y at- 
tacher la serrure; 2. E=n. percement m. 
Einftens ob. einften, ©. ci n fi. 
Einſticken v. a. (et. in ein Tu) =, 
broder, récamer ri: ®old-, broder d'or; er= 
haben, glatt, durchbrochen —, faire de la 
broderie en couchure o»guipure, plate, 
passée ; Blumen ineinen Zeug -, broder 
des fleurs dans une étoffe; (Brocate) mit 
eingeftidten Blumen und Zierrathen, y ré- 
camés. [unicaule. 
in og a, Bot. à une seule tige, 
Einftia, &. fünftig. 
Ein-ftimmen v.n. av. b. (von Ton: 
wertjengen) être d'accord, s'accorder; nicht 


Einftimmig 

=, discorder; être discordant; 2. méler sa 
voix à celle d'un autre, à celle desantres; 
id ſtimmte mit in bas Freudengeſchrei der 
Menge -, je me joignis aux cris d'allé- 
gresse de la foule: jedermann ftimmte 
-, tout le monde fit chorus; 3. fig. être 
du même avis ou sentiment, de la mé- 
me opinion; opiner comme qn; con- 
sentir; demeurer, adhérer à +, être 
d'accord; (die meifien Nichter) fimmten 
mit ibm, furent de son avis, opinerent 
comme lui ; ich ftimme mit, j'y consens, 
j'en suis, j'en demeure d'accord, €, bei- 
fimmen, -willigen; IL.v. a (Tom 
werkjeuge) accorder 2: mettre d'accord g; 
-ftimmig a. adv. Mus. Cuf. filmmend ) 
p- u. consonnant: =er Accord, accord 
consonnant; 2.=e Arie, air qui se chante 
par une seule voix; solo m; 3. fig. de 
concert, d'une commune voix; =er Œnt- 
ſchluß, Beſchluß, résolution, conclusion f. 
unanime ; =er Zuruf, concert m.d'acela- 
mations ; er wurbe=gewählt, il futcluh 
l'unanimité, tout d'unevois ; dariu find 
fies, ilss'accordenten cela; fie beichloffen 
=, ilsresolurent,, ils conclurent unani- 
mement, de concert ,; -ftimmigfeit & 
(der Töne) consonnance f; Mus. = (ver Ton. 
wertjeuge) accord m, harmonie f; fig. = er 
Meinung „) unanimité f; -ftimmung f. ac- 
cord m; harmonie f: accompagnement 
m: fig. accord, consentement m; appro- 
bation,adhesion f. 

Einftmals, &. einit. 

Einftockig ». adv. cvon Gebauden à 
un étage, d'un seul étage; (biefe Häufer) 
finballe nur, „ sont toutes à ui étage, 
d'un * 
Ein · ſtopfen v. a. (in einen Naum y fe: 
pien) p. u, pousser, fourrer; faire entrer 
dans +: Tabaf = (in die Pfeife) remplir sa 
pipe de tabac ; charger sa pipe; Cuis. = 
mit gebadter Speiie, farcire; Sell. = mit 
(Wolle, Rehhaaren +) bourrer, rembour- 
rer de +; -ftopfer m, ©. Stopfmef» 
fers -ftoßen v. a. irr. cin einen Aörper + 
fießen) enfoncer, ficher, chasser, faire en- 
trer; (einen Bfabl) = tin Die Erdr 2) enfon- 
cer, ficher +; (das Pilafter) =, hier +; fi 
(einen Splitter, in die Ganb=, se ficher & 
dans 2; er bat ſich einen Splitter unter ben 
Nagel-geftogen, il luiestentre une échar- 
de sous l’ongle; Arm. die Ladung = ciné 
Geihüp)refouler lacharge; die Vorladung. 
ben Pfropf=, bourrer le fusile; 2. (ein: 
währs toßen; durch Stoßen zerbrechen); (eine 
Thür) =, enfoncer 2; (cine Benfterfcheibe) 
=, casser ‚;eiteManer, mit Sturmblöden 
=, renverser avec des béliers ; ein Rah =, 
einem Baffeden Boden =, effondrer, défon- 
cerun tonneau; er ſtieß ibm (eine Rippe) 
-, il lui enfonca 2: (er iftgegen die Dauer 
geftürgt) und bat fic die Hirnfchale -geftos 
eu, zet ils'estenfoncé lecräne; 3, E=n. 
enfoncement; défoncement, renverse- 
ment, refoulement m;-ftreichen v. a. irr. 
(einem Kinde) den Brei; = cin den Mund) 
donner la bouillie à .: la lui mettre dans 
la bouche; ben Kalk in die Gugen =, fi- 
cher le mortier; Gelb =, ramasser, rafer 
de l'argent et l'embourser, l'empocher ; 
er bat eine (fône Summe) -geftrichen , ila 
emboursé une g; alles=, faire rafle; (bic: 
fer Kaufmann) Rreicht vieles Gelb -, , vend 
beauc. ‚touche, fait beaue, d'argent: 2, 
Serr.einenSchplüffelbart.=,fendre ou faire 


Ginftreuen 


Einfudeln 
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les dents, les räteaux au panneton d'une , Schein, quittance f. ad intérim ; — Theis | communauté ; (eine Rebe)=, partir.: in 
lung, partage provisionnel ; die,—e Glau⸗ | (Rapitel)=, rédiger, distribuer par,: (eine 


clef, ©. -ftrid; 3. Ch. Rerhen=, pous- 
ser, serrer de près les +, S. -ftreiden; 
IL. v. n. (die Feldhũhner) ftreichen -, „vont 
au pas; 111. ES n. (det Gelbed) recette 1; 
-ftreuen v. a. (im eıwad fireuen) p.u. répan- 
dre, semer, jeter dans: (Blumen), jon- 
cher 2; (Pulver) in eine Wunde =, jeter z 
dans une plaie; (Zuder)=, jeter du ;: sau- 
poudrer de +; fig. Berfe in fe. Rebe=, mé- 
ler, semer des vers dansun discours; en- 
treméler, entrelarder, parsemer un dis- 
cours de vers; er bat (viele Bemerkungen) 
in fe. Abhandlung -geftrent, il a répandu 
ze dans 2; (Uneinigkeit) =, semer, repan- 
dre de la 2: (Hinberniffe)=, susciter des +; 
2. ben Pferden = celine Streu machen) faire lu 
litière aux chevaux. 

Œinftreupulver n. Med. cataplas- 
mem; Ant. diapasme m. 

@inftrich; pl.-e m. Serr. an feinem 
Schlüffelbarte; dents f. pl, râteaux m. pl, 
bowterolles f. pl. du 2; — (am unterften 
Gube) bouterolle f; 2. Expl. -e cOuerbèlier, 
weicheden Fahr ſchacht vom Fôrberfhacht ablen: 
term traverses [. pl. 

Œinftrid-boblen pl. Expl. gros- 
ses planches, madriers m. pl. quientrent 
dans les rainures des montants ; -feile f. 
Serr. faucillon m. 

Œin-ftriden v.a. Buchſtaben in els 
nen Geldbeutel „=, tricoter des lettres £ 
dans une bourse ; figurer des chiffres en 
tricotant : farbiges Garn mit inbas weiße 
=, mêler du fl de couleur avec le fil 
blanc en tricotant; eine neueGerfe in einen 
Etrumpf =, tricoter un talon à un bas; 
-ftrömen v.n. couler rapidement dans ;; 
(vas Waffer) ftrômte in bie Reller -, zen- 
tra dans lescaves; -ftüden, -ftädeln v. 
a. Coutur. (einen led) in einen Zeug = 
(elnfegen) p.u. mettre „dans une étoffe dé- 
chirée, ©. fliden; -findiren v. a. eine 
{Nebe, eine Bretigt.) =, étudier unez, ap- 
prendre par cœur une ,; er hat(fe. Rolle) 
gut -findirt, ila bien &tudie.; -ftârmen 
v.n.aufjemn.=, p- u. se jeter brusque- 
ment, avec inıpeluosit&sur qn ; se préci- 
piter, fondresur qn; anffe. Gefunbheit=, 
porter une atteinte funeste à sa santé, 
compromettre sa santé par des excès 
graves; 2. v. a. (ber Wind) bat das Haus 
-geftirmt, sa renversé la,;-fturs m.s. p. 
= (eines Thurmes, einer Dauer 2) croule- 
ment, écroulement, éboulement m ;chu- 
te, ruine f;(biefes Han) droht ben =,  me- 
nace ruine; ·ſtuͤrzen v. n. crouler, s'é- 
crouler, s’ébouler; tomber en ruine; (ber 
Thurm) ſtürzte mit (entfeglichem Krachen) 
-, croula,s'écroula avec un 2; (beidiefem 
Erdbeben) find viele Häufer-geftürgt, „bien 
des maisons ont croulé,se sont écroulées; 
aufjemn.=, assaillir qn. fondre ou se ruer 
sur qn; 2. v. a. et.=, renverser: abattre, 
battre en brèche, jeter à bas, faire écrou- 
ler; {bas Erdbeben) batbiefes Gebãude -ges 
fürit, ra renversé cer: 3. @=n,&.-Rurz; 
-ftußen v.a.Jard. (einen®aum ») = (fügen) 
rabattre, rabaisser, rapprocher 2. 

Einſtweilen adv. (bit aufeine gewiſſe 
Reiten attendant, temporairement, pro- 
visoirement,&. indeffen,ingwifchen, 
unterbeffen. 

Einftweilig a. adv. (für eme gewiſſe 
Peit) elm-er Befehl, ordre provisoire, don- 


bensvorfchrift (reiche Kari V. im Jabr 1548 
bis qu einer allgemeinen Airchenverfamm: 
lung zum Gelege madıte) l'intérim de Char- 
les-Quint; — Berwaltung, intérim m; 
Ben. -er Genuÿ, recréance f; den -en Ge⸗ 
nuß fihern, recréancer. 

Ein-fudeln, S.befubeln;-fulyen, 
©. fulgen; -fümpfen v. a. Pat. die Erde 
(den Thon) =, teinwällern, damit ſie ganz erwei⸗ 
hen „) détremper la terre „; -tägig a. adr. 
d'un jour; =e# Kind, enfant qui n'a qu'un 
jour, âgé d'un seul jour; Med. =es Fieber, 
fièvre f. éphémère; Bot. =e Pflanje, Blu- 
me, plante, fleur f. éphémère; H.n. =ei 
Infert, ©. Eintagsfliege. 

Eintags blume f. Bot. ie nur einen 
Tag dauert) Deur, plante f. diurne; = (eine 
Art Cactué) fleur f. éphémère; -blumen 
pl. teine Planyenfamitte) éphémères f. pl; 
-fliegef. H.n. ceintägige Fliege) l'éphémère 
f,mouche f.éphémère;=n pl. éphémères, 
éphémérides ſ. pl, éphémérins m. pl. 

@in-taudbar a. immersif, ve; 
-tauchen v.a. (in etwas taucen) plonger : 
man bat ibn bis au ben Hals in ben Fluß -ges 
taucht, on l'a plongé jusqu'au cou dans la 
rivière; bie Feder =, prendre de l'encre 
(avec une plume); (ein Stüd Zeug) in die 
Barbe=, passer ‚en teinture, en couleur : 
teindre 25 {bie Dochte) in dem gerlaffenen 
Talg=,plonger,tremper.dansle suiffon- 
du,&.-tunten; Pap. (ble formen) in bie 
Butte=, plonger; dansla cuve; ſder Butt · 
gefell) bat die Form noch nidt-getanbt, » 
n'a pas encore plongé la forme; 2. @=n, 
S.-tauduug;-taucher m.Pap.plon- 
geur m. 

Œintand-feffel m. Pap. c&effet mit 
Belmmalfer, dad Papier darin zu tauchen»mouil- 
loirm; -tiefef. Phys. ceined Schiffed „). dé- 
gré m. d'immersion. 

Eintaudhungr.enfoncage m; - «in 
den Fluß) immersion f; Chand. - (ber Dody: 
te in den yerlaffenemZats) plingeure,trempe, 
plongeuref; jweite, dritte -, retournure, 
remise [; Chim. Berfalfung des Goldes 
durch — (dad Probiren bed Goldes durch Scheide: 
waffer) caleination f. immersive; T. . - 
in eine Zinnauflöfung, stanwage m. 

Gintaudungéfeffel, S. Ein» 
tauchkefſel. 

Ein-taufchen v. a. (ein®ferb.)=,ac- 
quérir par troc; troquer: échanger qe, 
faire un troc avécou de ge; ich babe (biefes 
Gemälbe) -getanfcht, j'aieu „par un troc, 
en échange, j'aitroqué »; (eine Uhr) gegen 
einen Ring=, troquer , Contre une bague; 
2. Œ=n.trocm, échange f; -teigen v. a. 
(das Mehl.) réduire , en pâte: [ben Sauer» 
telg)=, # bien mêler avec ou dans la pâte ; 
2. v. r. fig. ſich = cbefubeln) fam. se bar- 
bouiller, se salir; it. (Ad tief in etwas Ber: 
drießliched einlaffen) s'empêtrer, s'enchevé- 
trer; -theeren, S. theeren; -theilen 
v.a. (tbeilen) diviser, partager; bie Ruthe 
in Schube (den Schu in Zolle) =, diviser la 
vergcen pieds£; (einen Wärmemeffer) in 
fe. Grabe =, diviser un , en ses degrés: 
(blefes Reich) tft in (Provingen) -getbeilt, 
„est diviseen 2; (biefe Waldungen) find in 
ordentliche Schläge -getheilt, „sont divi- 
ses en coupes réglées; feine Summe) nus 
ter die Gemeinde gleich od. verhaͤltnißmaͤßig 


né en attendant, ©, vorläufig; -er | = (umlegen) régaler, repartir, sur toute la 


Monts, Dictionnaire, DIE, 


Predigt ») in ben Eingang + =, distribuer : 
enexodes?: (elue Erbichaft) in Loofe=, lo- 
tir; 2. chefonderd um mit den Theilen andzurei: 
chen) fe. Zeit, ven Tag wobl=, partager, 
régler, compasser bien son temps, la 
journée; f.Einfommen fo=.baf man damit 
ausreicht, ménager, économiserson reve- 
nu, de maniérequ'ilsufMise: 3, (nach bn: 
licheiten zufam. ftellen) classer, distribuer: 
ranger, disposer ; Linnäus bat (die Thiere 
und Planen) in Glaffen uud Orbnungen 
-getheilt, Linné a distribué les, en clas- 
ses et en ordres: a classe les ei er bat 
(den Stoff fr. Abhandlung) gut -getheilt, il 
a bien distribue .; Gr.-theilendeBartiteln, 
particules distributives, ©. theilen, 
abs, aus⸗, vertheilen; -theiler m. 
Jur. (einer Erbfchaft) lotisseur m. 
Eintheilig a. adv. qui n'a qu'une 
seule partie. qui n'est pas divisé. 
Eintheiligkeit !. dirisibititet. 
Ein-theilung f. ceined Mages » divi 
sion f; Bl.ceined Wapprmiciies)partition f; 
(der Steuern) répartition 1; département, 
regalement m; (einer Rebe.) partition, dis- 
tribution, division fz (im &taffen „) clas- 
sification f; militärifche =, organisation 
militaire; Mar. =an bemSteuerruber, pié- 
tage m; ble =an bem St. maden, piéter: 
-thum v. a. irr. fam. mettre dans 2: enfer- 
mer, renfermer ; (einen Dieb) =, empri- 
sonner, enfermer-r; (bad Vieh) = (in den 
Sally) enfermer, meitre „dans l’&table; 
bas Korn=(ceinbeimien)engranger la mois- 
son; Wein, Bier = (in ben Keller fchaffen) 
encaver du vin, de la bière, &. legen; 
2. abs. Econ. (vom einer Biene ) pondre; 
(die B.) hat -gethan, „a déposéses œufs 
dans les cellules; Com. (Waaren)=, ache- 
ter des 2; faire emplette de „; Jeu: einen 
Stid=, leverune main; -thüren v. a. 
(ble Windmühlenflügel +) =, couvrir de 
bardeaux, d'échandoles les ailes d'un 
moulin à vent; enchässer les panneaux 
de bardeaux dans les ailes d'un moulin à 
vent; -tiefen, S.austiefen. 
Ein-tönen, S.-Rimmen;-töniga. 
adv. Mus, Gr. monotone; =er (Bortrag) 
eg monotone ; -tönigfeit f. monotonie 1; 
(biefer Prediger wechfelt mit der Stimme 
nicht ab, e# ifteine ewige, eine unanëfteb= 
lide=, „e’estune monolonie perpetuelle, 
insupportable, insoutenable. 
Eintonnen r. a. (Bier .)-, p.u.en- 
tonner de la e: (WBaaren)— enfutailler des 
es (Häringe) -, caquer, encaquer des. 
intracht f. s. p. (Einisteit) con- 
corde, union, (bonne) intelligence f; con- 
cert m; harmonie f; accord m; in großer, 
in vollfommener - leben, vivre dans une 
grande concorde, une parfaite concorde: 
er fudt die - unter ihnen zu erhalten, il 
tâche de maintenir, d'entretenir lacon- 
cordeentreeux: die - inden (Dingen, Mei- 
nungen 2) ftôren,désharmonier ou déshar- 
moniser; nichts bat jeihre- geftört, rien 
n'a jJamais alter&leur concorde ; ber Geift 
ber-uubbesSriebens, l'esprit de concorde 
et de paix; P. - bat groÿe Mat, l'union . 
fait la force; 2. Tiss,, ©. Eintrag. 
Einträchtig a.adv.c&intrac Haben, 
jeigend 2) ein —e8 Ehepaar, couple m. qui 
vit en bonne union, en bonne intelli- 
gence; (fieleben) febr - mit einander, dans 
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une grande concorde, dans un accord 
partant: =feitl, &. Gintradt. 

Eintrag , ed m. Nachtheih perte f; 
Jommageınz jemn. -thuu,causer, por- 
ter préjudice, du préjudice, du dom- 
mage ; faire tort à qn, nuire , préjudicier 
à qu: froisser, léser les intérêts de qn, 
nuire à qn; compromettre qn; baë würde 
mir großen - thun, cela me serait d'un 
grand préjudice, me ferait grand tort; 
diefes thut der (Handlung) großen, cela 
porte grand préjudice au 2; dat faun mel 
neu Rechten od. Gerechtſamen feinen - thun, 
cela ne peut déroger à mes droits; jemn.in 
fr. Rechten, fm. Anfehen -thun, empicter 
sur les droits, sur l'autorité de 4; (biefe 
Glaufel)faun der frübernBerfügung feinen 
- thuu, n'emporie pointde dérogation à 
la disposition précédente; 2. Tiss. - 
(Einfdylag) trame, assure f; Drap. en- 
Buref; der Aufzug bei diefem Zeuge iſt von 
Velnengaru, ber von Seide, la chaîne de 
cette toffe est de fil, et la trame desoie. 

Gintrage-folben ; -löffel m. Verr. 
puisoir m; pelle, cuillère f; Pharm, pelle 
palette f. 

Eintragen v.a. p. u. apporter, por- 
ter danse; (bie Bienen) tragen ein, + ap- 
portent leur butin, reviennent chargées 
à la ruche, font leur miel, ©. tra: 
gen,bereiutr.;2. Tiss. (die Querfüben in 
den Hufjug weben) tramer: Leinengarn, 
Seide in einen Jeng-, tramer une étoffe 
de fil, de soie; 3. (in ein Bud , fchreiben) 
coucher, noter, inscrire, marquer, enre- 
gistrer; (fe. Bemerkungen 2) in ein (befon- 
beres Bud-,.coucher, noter dans ung: 
{ber Gerichtefchreiber) bat biejen Punkt in 
bas Geribtaprotofoll eingetragen, za cou- 
ché cet article dans les registres, a enre- 
gistré, immatriculé , insinué cetarticle; 
(biefe Urfunbe) muß innerhalb 14 Tagen 
eingetragen werben, -doitêtre enregistré, 
insinué dans la quinzaine ; Com. et. In 
die Bücher -, coucher ou &crire ge sur les 
livres: einen Bolten -, former unarticle; 
(einen Poften) in die Rechnung —, coucher, 
passer, noler, porter - dans lecompte, 
mettre un article en ligne de compte; 
écrire »s einen Poſten unrecht in bas Gaupts 
buch -, contreposer; eine Summe qu jembs. 
Gunften ins Bud -, créditer qn d'une 
somme: eingetragen feyn, figurer, ©. 
einfdreiben;4.rapporter, rendre, pro- 
duire, valoir; (biefes Landgut) trägt ibm 
jäbrlib(taufenb@ulben)ein, lui rapporte, 
fui vaut, lui rend} par an; (f. Gelb) trägt 
ihm keine Zinfen ein, trägt ihm nichts ein, 
2 he lui porte point d'intérêt, ne lui pro- 
tite point; f. Amt trägt ibm Faum fo viel 
ein, baÿ er bavon leben kann, sa charge 
prodaoit,rend à peine de quoi lefaire sub- 
sister: bag trägt nichts ein, cela nefaitpas 
bouillir la marmile ou le potau leu: baë 
trägt erft nach langer Zeit et. ein, c'est du 
pain bien long, ©, ertragen; U. E— n. 
Jur. enregistrement m; immatriculation 
f,- (in die Lifte, enrölementm. _ 

Einträglich a. adv. (von Amtern 2) 
lucratif, ve; -ment; bénéficiable; fruc- 
lueux,se;-sement;-e8(Gewerbe). lucratif: 
das wird nicht fehr - für Sie feyn, cela ne 
vous sera guère profitable; (biefer Hans 
bel) war ibm febr-, + lui a bien proñté; 
(diefe Pachtung, biefe Stelle) ift febr -, & 
est d'un bon, d’un grand rapport; ber 


@inträglichfeit 


Handel ift-er als (ber Lanbbau) le commer- 
ce est plus profitable, plus lucratif que x; 
(biefe Wiefe) ift nicht fo — als (jener Wein⸗ 
berg) + rapporte moins, est de moindre 
rapport que ,; basift ihm ein -er Handel, 
cela lui vaut une bonne vache. 

Ginträglidfeit f ceines Amtes 2 
produit, revenu m; ceined Guteë) produit, 
de m, 

intrags-amt n. Adm. bureau m. 

d'enregistrement ; -faden m, -garn n. 
Manuf, 6l m. dela trame. 

Œintraaunar, €. Cintragen'n). 

Ein-tränfen v. a. (mit einer Fiumig⸗ 
keit fättigen) p. u. itmbiber, abreuver, 
mouiller, pénétrer, impregner; Chim.e 
(derbe Erze, fefte Metalle) =, jeier », dans 
du plomb fondu, pour les mettre plu- 
tôt en fusion; 2. fig. pop. jému.et.=, se 
venger sur qn de ge, rendre la pareille à 
qu, lui rendre la monnaie de sa pièce: 
(blefe Beleidigung) fol ihm ſchon -getränft 
werden, on se vengera sur lui de ,; -trän: 


fung f. imbibition f; = (fer Salze) impré- 


gnationf. #; -trâufeln, &. -tröpfeln; 
-treffen v.n. irr. arriver;cv. Perf. und. &.) 
arriver, parvenir, être remis, rendu; Ihr 
Ballen iſt hier richtig -getroffeu, votre bal- 
lot est bien arrive ici; (ber König; ift wies 
derin fr. (Hanptfladt) -getroffen, „est re- 
venu dans sas; wieder=, rarriver ; 2. (ig. 
s'accomplir, se réaliser; (was man vorher 
fagte) ift -getroffen, zesi arrive, s'est réa- 
lisé (l'événement a justifié la, ar&pondu 
à la prédiction}; das foll nicht=, cela nese 
fera pas; die Borberfagung traf -, la pré- 
diction s’accomplit; 3. ig. crichtig feyn, ein: 
fimmen) s'accorder, cadrer, répondre Ag: 
(die Rechnung) trifft :, gest juste; fe. Neben 
treffen aicht -, il varie dans ses discours: 
4. E=n. ceiner Peri. od. ©.) arrivée; bas 
BWieder=, rarrivéef; (einer Borberiagung 2) 
accomplissement m; -treibbar a. (von 
Schulden Dexigible S.-treiben;-trei: 
ben v. a. irr, Gin einen Ort g treiben) faireen- 
{rer ou rentrer dans un lieu; (das Vieh) = 
(im den Grau) ramener ? du pâturage. ra- 
mener, Chasser „au village, faire rentrer 
? dans l'étable; einen Jagel =, chasser, 
pousser, cogner un clou; einen Pfahl in 
bie @rbe=, enfoncer un pieu; einen Keil 
in einen Klog 2 =, chasser, pousser un 
cöin dans un bloc, &. -fdlagen, 2. 
Corr. baë Leber = Un das Treibeiaß einlegen) 
donner lecoudrement aux peaux; 3. fig. 
(eine Ghulb}=, encaisser, faire payer g; 
Schulden, welche -getrieben werden Fôn- 
nen, dettes exigibles: (rüdftänbige3infen) 
=, faire reutrer des +; (ble Steueru)=, re- 
couvrer, exiger », @.beltr.,betyieben; 
(ber Beind) trieb Brandfchagungen -, zexi- 
gea descontributions; 4. fg. jem. =, ran- 
ger, réduire qn; it. réfuter, rembarıer 
qn, fermer la bouche à qn; le réduire à 
quia. ausilence, &.treiben(inbieŒuge); 
5. @=n. Com. (einer&chuld) encaissement 
m; Adm, cder Steuern „) recouvrement m; 
perception f; firenges=(ber Abgaben)exac- 
tion f;-tréiber m. p. u. percepteur, rece- 
veur m. des impôts; -treiblich a. adv, &. 
.treibbar;-treibungf, ©. treiben in); 
-treten v. a. irr. ſdie Wutzel eines Baumes) 
Chen man in die Erde plant) feft indie Erbes, 
bien enfoncer „, en marchant dessus, en 
foulant la terre; et. in {ben Roth) =, fouler 
ge dans z;fih einen Dorn lubeuGuÿ=, pren. 
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dre une épine en marchant: (diefesßjerd) 
bat fi einen Magel-getreten, : aprisun 
clou; il lui estentré un clou dans le pied: 
2. (einwärts treten. entzwel te.) enfoncer : er 
trat (die Thür) -, il enfonça ei ben Boden 
eines Saffes=, effondrer, defoncer une fu- 
taille; die Schube =, S.niedertreten; 
bieTrauben= «im der Burıe) fouler la ven- 
dange; Il.v. u. cin einen Ort e ftrton> p.u, 
entrer; metre le pied danse, S. bineins 
treten; il av. b. Ch. das Wild bat tief 
getreten Celne tiefe E pur in die Erde gemacht) 
la bête a pesé bien fort; fig. in ein Amt, in 
einen Dienft=, entrer en charge, en ser- 
vice; (den Befehlerbalten; in f. Gorps wie · 
ber -juireien, „ de rejoindre son curps, eu 
abs. de rejoindre, ©. antreten; inben 
Raufeines Andern =, entrer dans le mar- 
ché d'un autre; in (eine Klage) =, interve- 
nir dans ‚; Jeu: ber-treteube, le rentrant: 
2. (gegenwirtig werben) commeucer, sur- 
venir, arriver; (der Sommer) tritt -, £ 
Commence: nous sommes à l'entrée de 2; 
wenn die (Gunbétage) =, au commence- 
ment des 2; es ift eine heftige Kälte -getres 
ten, il estsurvenu un froid pénétrant: eë 
trat ein Augenblid Still ſchweigen -, ilse 
üt un moment de silence; (der Fall, ben 
manvorbergejehen hatte, trat num wirklich 
-, zarriva effectivement; I. @=n, inter- 
vention f, ©. -tritt; -tridterm wa. 
p- u entonner; verser avec un entonnoir; 
faire entrer par un: 2. fig. pop.(Berfauv 
e=, S.-giefen; et. in (deu Kopf) =, in 

eulquer 2; fourrer, mettre. imprimer 
dans l'esprit; eine Nolle =, seriner une 
rôle: faire comprendre sans aucune pei- 
ne; die Keuntniſſe laffen fit nicht =, les 
sciences ne s'apprennent pas sans pei- 
ne, demandent des talents et de l'appli- 
cation; le savoir est le fruit des talents 2: 
IL. = n. entonnement m; fig. inculca- 
tion f,-trinfen v.a. p. u. boire; s'abreu- 
ver, s’imbiber de qe, absorber; (eine Arge 
neie) =, prendre. avaler :; fig. (die Grbe) 
trinkt (Regen, Edner)r-, gboitlag. s'a- 
breuve, s'imbibe de #; -tritt m.s. p. (dad 
Eintresen; Ag. der Anfang) l'entrée f; = bes 
Schauſpiels, scènef, = (eines Freundes +) 
arriveel; gleich beim=e, en arrivant, dès 
l'entrée, dès son arrivée; freier=, entrée 
personnelle; er bat freien = in bas Schau⸗ 
fpiel, ila son entrée, ses entrées à la co- 
medie; fig. = (eines Jahre.) commence- 
menti: bei bem =e, gleich bei fur. =e (in 
bas Zimmer) à l'entree, dès son entrée; 
ber = in ein Amt, in einen Dienft, l'entrée 
en charge,eu service, &. Antritt; Jur.= 
in eine Rlage, intervention f: Astron.=bes 
Dioudes in den Schatten ber Erde) Cher Hu: 

genblid, ba er bent. erreicht) immersion f, de 

la lune dans l’ombre 2; zeiner(Sonuenfin» 
ferniÿ-)jcommencement m.d'une,; Phys. 

©. -fall; der = (bes neuen Sabre) l'arri- 
veel. 25 beiden =e (bes Winters)äl’eniree, 
vers l'entrée p. 

Œintritté-fabig a. adv. cin eine Ge: 
fellidhaft 2) capable d'être reçu dans une 
société ;; =feyn, avoir entree àr, Sesen- 
trées chez #; -geld n. l'entrée; = (bes But: 
fers) droits ın. pl. d'entrée, de douane ou 
d'importation 3 baë = beyablen, payer sou 
entree; -fartef, -jettelm. carte f. d'en- 
trée: billetm. d'entrée: -Jimmer n. anti- 
chambref, pièce f. d'entrée; vestibule m. 

Ein-trocinen v. n. (einbringen und 


Einvettern 


nen -verfianden, je suis parfaitement 
d'accord avec vous, j'en tombe d'accord; 
it, Qu gleichem Zwecke verbunden feun) s'en- 
tendre; fie find miteina, -verftanden, ils 
s'entendent ensemble; fie haben fich mit- 
eina. -verftanden (ibm qu beträgen) ils se 
sont accordes, entendus,;-vettern (fic) 
v.r. bei jemn., s'insinuer auprès, (dans 
l'esprit) de qn; -vieren v. a. (eine Sigur) 
=, p. u. carrer 2; 2. E=n. (ded Girtert) qua: 
draturef, ©. Aporismus;-wacdhien v. 
n.irr. croître dans qe, percer dans qe en 
croissant: it. être enfermé dans une cho- 
se qui croît; ins Fleiſch =, entrer ou pêne- 
trer dans les chairs, s'incarner: se conso: 
lider dans x; der Nagel ift in bas Fleiſch· ge⸗ 
wacjen, l'ongle est entré dans la chair; 
Chir. -gewachjener Nagel, ongle m. incar- 
ne; ongladef; onyxis m; fig, ©. -wurs 
sein; -wage f.s.p. déchet m, sur le poids; 
beim Auswägen im Kleinen ein Pfund=anf 
den Gentner haben, avoir une livre de dé- 
chet sur le quinial eu vendant à petit 
poids, en détail; -mwagen v.a.rég.etirr.pe- 
ser el mettre dans qe vasr;(berGaffee)ift in 
biefen Sack -gewägt ob. -gewogen worden, 
raélé peséet mis dans ce sac; 2, v.r. ſich 
=éprouver du déchet à lu vente à petit 
poils; bei ©., die im Kleinen ausgewogen 
werden, wägtfich allemal et, -, il ya tuu). 
du déchet sur les choses qui se vendent 
à petit poids; on perd touj. au poidsen 
vendant en detail; 3, = n, =.-wage; 
-wabrung f.dechei m, S.-tro@neu(n; 
-walfen v.a Meg. ben Thran zur Weihe 
gare in das Leder = mettre le cuir eu huile; 
2, da. Tuch = Cœur Walten did ier machen) 
fouler le drap en fort; -walzen v.a. Agr. 
(den gefäeten Haber) =, faire passer le cy- 
lindre ou rouleau sur l',, pour l'enter- 
rer; -Wand ın. excuse f; prétexte m; ob- 
jection f; wichtiger =, excuse frivole, faux 
pretexte; mauvalse défaites il,, ©.-wens 
dung; -wanderer, :inn, immigrant, qui 
entreou cmigredansun payspours'yeta- 
hlizemigrant,esemigre,e:colou m;-1Wan: 
dern v. n. immigrer; entrer: it. aller, ve- 
nir s'élablir, se refugier dans un pays; 
émigrer, transmigrer en; chercher un 
asile ouun domicile en 2; es finb oiele Uns: 
länder in (Deutjchlaud) -gewandert, beau- 
coup d'ctrangers sont allés, sont venus 
s'établir en 2; die Zahl der -gemwanberteu 
ift gröder als die ber Nusgewanderten, le 
nombre des refugies surpasse celui des 
eimigres; 2. bei einem Dieifter = (auf der 
Wandericbaft) prendre du travail, être reçu 
(à travailler) chez un maître; 3. E=n, 
-wanderung f. émigration, immigra- 
tion f. (p.u.);-Wärtd adv. (nach innen au) en 
dedans, versle dedaus; Fort. =befeftigen, 
fortitier en dedans; =breben, tourner, tor- 
tiller en dedans; Did. = gerichtet, intro- 
spectif,ve; = geben, marcher la pointe des 
piedsen dedans; pop. tricoter ; =biegen, 
plier ou inflechir en dedans ; = gebogene 
Wüpe, pieds cagneux: die Küße = feben, 
porter la pointe des pieds en dedans; = 
ſteheude Kuie, genoux eu dedans; bas 
Nauche vom Bel; = Febren, mettre la laine, 
le poil, la fourrure en aedaus. 
Einwärts kehrung od. -wendung 
f. Med, (der Uugeulieber) entropion m. r; 
= (der Augenliedwimpern) trichiasis m. #; 
-zieben v.n. Physiol. tirer o porter en 
dedans, rapprocher de l'axe du corps, 


Gintrôpfeln 


troden werben) sécher; (ven einem Fas Ol e) 
diminuer par la sécheresse; éprouver, 
faire du déchet; s'évaporer; (von Quellen) 
tarirs (diefer Brunnen) iftvon der großen 
Hige -getrodnet, les gr. chaleurs ont fait 
tarir p ©. verstr.; ben Edweiÿ Slaſſen, 
rebuire sa sueur; 2. secher ; se dessé- 
cher: se resserrer, se retrecir en séchant; 
(biefes Veber) ift febr -getrodnet, „est bien 
séché, rétréci, ©. anstrodneu; Il. E 
n. des Korn (auf ben Böden) déchet m; 
-tröpfeln,-tropfen v. a. Balſam in eine 
Wunder>, instiller du baume dans une 
plaie es Arzenei in einen Lôffel =, verser, 
faire tomber ou couler une médecine 
goutte à goutte dans une cuillère: 2. v. n. 
dégoutier; tomber goutie à goutte, dis- 
tiller; 3. = n, instillation 5 -tunfen v. 
a. (Zwicbad) in Wein =, fam. tremper x 
dans du vin; (das Bros) in die Brübes, 
saucer 2; -getunftes, Brod, pain sauce, 
trempé dans la sauce 2; tunfen Sie Ihre 
Fieber -, Lrempez votre plume; prenez de 
l'encre; -getunfte Feder, plume trempée, 
&.-tauden;2. E=n, -tunfung [.irem- 
ve f; (irempement, p. u.,;=in ben Schwe⸗ 
jel, soufrage m. 

Eintuntunas-tefel m. Pap., ©. 
Gintaucfejfel;-Shüfelhen n. Cuis. 
saucière f; Fil mouilloir m. 

Ein-tüpfen v.a. Ch. (. Hunden) Lou 
cher laterre avec le nez en Nairant:-üben 
v, a. (Neuangemworbenerj=, p. u. exercer, 
dresser, discipliner; et.=, s'exercer à qe: 
se meltre au courant de qe. ens'exerçunt; 
in ben Öefchäften vollflommen -geübt feyn, 
dire rompu aux ou versé dans les affaires; 
2.1.7, fi =, s'exercer; -geübte Echaufpie: 
ler, comédiens bien exercés os qui ont 
l'habitude des planches ; zur Aufführung 
diefer Oper gehören -geübte Spieler, pour 
donner cet opera , il faut des musiciens 
bien exerces ou sûrs de leur fait; 3. ESn. 
exercice m ; étude 1; -übungf. Jur.€. 
Ginigung; 2. Chim. synthöse f; -ver: 
feiben v. a. (die Eolvaten, eine Gomya- 
gie) in eine andere =, incorporer £ dans 
une autre; man bat (diefe Güter) ben 
(Krongätern) -verleibt, on a incorporé ; 
aux g; einem Bertrage noch einen Punkt =, 
insérer encore un article dans un trai- 
té, &.-fhalten; (biefe Glaufel) ift dem 
(Tejtamente) ihrem gauzen Inhalte nad) 
-verleibt, „est couchce tout au long dans 
le #3 it. Chim. concrélier; et. (bem Pa: 
viere, der Yeinwand, =, lixergesur g; 2. v. 
r. fi einer ©. =, se corporilier avec ge; à. 
E=n. incorporation f; Jur. (eineé Duntted 
in einen Dertrag p) insertion, immatricula- 
tion f. -verftanden, ©. -verfiehen;-ver: 
ſtandniß n. «Weravredung 2) intelligence f; 
concert m; fie find mitelna. im =fle, es 
berricht ein = unter ihnen, il y a de l'intelli- 
gence entre eux; fie ind im =ffe (Sie qu bes 
trügen) ils sont d’intelligence ou de con- 
certpour g; gebeime =fje haben, unter hal⸗ 
ten, avoir, entretenir des intelligences 
secrètes; =ded Helieräbelfers, comperage 
un; er iſt mit bem Beindeim =, il s'entend 
avec l'ennemi, ©. Berftäuduiß; (bieje 
Gheleutejleben in gutem, in vollflommenent, 
im beften =ffe, zviventen bonne, en parfai- 
te, dans la meilleure intelligence; ·ver⸗ 
fteben v.n.irr. fid mit jemn. =, -verftanden 
feyu, s'accorder, être d'accord, d'intelli- 
geuce avec qn; id biu vollfommen mit Ih⸗ 
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imprimer un mouvement d'adduction: 
-jiehender Mustel, S. Jie her; Jieher 
m. Anal, adducieur m; muscle m. ad- 
ducteur: =bes Auges, adducteur de l'œil: 
-ziebung f. (des Armes) adduction £ +. 

Ein-wafchen v. a. Fxpl. (bas Gri)=, 
laver , pour la premiére fois; -wäffern v. 
a. tremper: (Erde .)=, détremper 2; met- 
tre tremper dans l'eau; cum bat 7 
juzieben) dessaler, mettre où faire 
ler; (den Sauerteig) =, décharger». ©. 
wäffern; -wälerung f. trempe f. trem- 
pementm.(p.u.);-webenv.a.reg.eirr.(et. 
in ein Öewebe) =, entre tisser; Blumen + 
in feinen Zeug) =, damasser, brocher +; 
(Beug) worein goldene, feidene Blumen ·ge · 
webt <eingewoben) find, + brochée de fleurs 
d'or, de soie: fig. (Denffpräche) iu eine Nes 
de =, entrelacer, entrelarder, entreméler, 
parsemer un discours de ,; semer dans r; 
-gewebte Dichtung, Erzählung +, épisode 
m; -wechjeln v. a. échanger; avoir, ac- 
quérir par échange; ich babe Dufaten für 
Silbergeld -gewecbfelt, j'ai pris des du- 
cats pour de l'argent blanc: j'ai changé 
de l'argent blanc pour ?; baar Geld gegeu 
VBaufnoten S convertir une somme eu 
billets de banque: (verrufenes®eld; =, bil 
lonner 2; Charp. ; (Ballen ,) =, rempla- 
cer, changer des ,; mettre des poutres 
neuves, ©. webfein, auémedfeln; 
2. C=n.-webjelung f. change m; -weben 
v. à. enfoncer, renverser en soufllant os 
par son souffle. 

Eintweibia a. monogame; Bot. onir 
einem Staubwege verlieben) MOonogyne; 
Glaffe der -en Pflanzen, classe f. des plan- 
Les monogynes: monygynie f. 

Ein-weichen v.a. Brod in Meins=, 
tremper, laisser tremper du pain dans 
du vin; (Stodfif :)=, tremper, détrem- 
per, faire ou laisser tremper #; bat man 
(die fhmugige Wäfche) -geweidbt? a-t-on es 
sanger? (ben Sanerteig)=, décharger, de- 
layer 2: Leim, Leder (Weldenruthen, Reife) 
=, melire tremper de lu colle, du cuir y; 
Chim. (eine Subftanz in Alfobolj=, macé 
rer, lessiverg; Corr.eiu Sell =, faire boire, 
encuver une peau; dreimal =, donner 
trois eaux aux +; In Lohe =, rabaltre; 
Pharm. Kräuter in Wein=, macérer, in- 
fuser des herbes dans du vins (Argnelmit- 
telj=, humecter,; 2. bien ramollir, ra- 
mollirentierement; I. E=n.trempe,ma- 
veration f; trempement p. u; délaiement 
m; macération, immersion f, mouillage 
m: infusion, humectation, imbibition f; 
Pap. pourrissage m; -weichung f, €. 
weichen (n,; 2. ramollissement m; 
-weiben v.a. (eine Kirche, eine Kapelle.) 
=, benir, dedier. inaugurer, consacrer ;; 
eine entweibhete Kirche von nenem =, ré- 
concilier une église; man bat (biefen Al⸗ 
tar, bicfen Kelch) -geweibt, on a consacré, 
dédié 2 (Waffen, Bahnen) =, bénir g; einen 
König =,sacrer un roi; Cath, (einen Geift- 
lien) =, ordonner ,; conférer les ordres à 
es (einen Bifchof) =, sacrer x; (eine Nonne) 
=, donner la bénédiction d,, &. weiben: 
(bei ben Proreftanten: das Taufgelübde erneuern 
taffen) confirmer; Ant, in die Gebeimuifie 
der Ceres (des Lacdus)=, initier aux mys- 
tères de Cérès 2; der -geweihte (Mdept, 
Eropt) l’initie, l'adepte:; hg. er ift noch nicht 
in die (Pbilofophie) -geweibt, il n'est pas 
encore initié à (dans) lag; jem. in ein Ge⸗ 
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beimutÿ=, initier gnà un secret; abs. l'in- 
itier; 2. fig. fein Rleib,=, mettre pour la 
première fois; (diefe Kutfche) ift noch nicht 
gebraucht worden, Ele follen fle=, n'a pas 
encoreroule. vous l'étrennerez: ein Hans, 
eine Wohnung bei jemn.=, aller pendre 
la crémaillère chez qu; 2. E=n, ©. 
-weibung. 
Einweihenswerth a. initiable. 
Einweiher m. initiateur m. 
Einweihung f. ceiner ire) consé- 
eration, dédicace, bénédiction f; (eines 
Gonfirmanben) confirmation f; Celnes Al: 
tard, Selches „) consécration; abermalige - 
einer lentweibeten) Kirche, réconciliation 
f. d'une église; - (einer Glode) baptême 
m. 2; - (eines Bifhofs) ordination f; 
sacre m; - (eines Königs) sacre m.,; - im 
gewiffe Gcheimniffe, initiation ſ3 — (feier: 
tibe Aufſteilung) (einer Vilbſäule) inau- 
guration, dédicace f. 
Einweihungs-feierf,-feitn, -feft: 
lichkeit r. fête f. de la consécration ; (s0- 
lennité fd’) inauguration: = (einer Kirs 
he, dédicace f. 2; -gebetn. Ant. exaugu- 
ration f; -prebigt f. sermon m. de consé- 
cration; -rede f. discours m. d’inaugu- 
ration osinaugural; -tagm. jour m. de 
consécration, d'inaugurotion. 
Einweifenv. a. irr. jem. in ein Amt 
-, installer, introduire qn dans une cbar- 
ge; jem. in (eine Pfründe) -, installer qn 
danse; E. F. einen (Sorfibeblenteu)-, en- 
saisiner ung; Pal. jem. gerichtlich in eines 
andern Güter -, ensaisiner qn; Féod. er 
ift vom (Lebnéberen) in ben Beſih des Le— 
bensgutes eingemwiefen worden, il a été en- 
saisiné par ep; 2. E-n. (in ein Amt, in eine 
Dérinde) installation f: (in eines andern Güs 
ter. in den Befip eines Lebenigutet) ensaisi- 
nement mr: saisine ſ. (desaisine. 
Einmweifungsgebübr f. droit m. 
Ein-wendenv.a. reg. irre. (er. gegen 
eine Sache fagen „) objecter, opposer; Pal. 
exciper de,: was haben Eie gegen biefe 
Forderung -jumenden? qu'avez-vous à ob- 
Jecter à cette demande? was haben Eie 
noch babel -jumenden? qu'avez-vous en- 
core à dire? er wird mir viellelht=, baÿe, 
il m'objectera, me dira peut-être ques; 
blergegen laͤßt fi nidté=, il n'y a pas 
d'objrction à cela, on ne saurait rien ob- 
jecter à cela; il n'y a rien à répondre; 
c'est un argument sans réplique: Eie bes 
haupten, daß ., dagegen aber wende cb, 
e vous mettez en avant que, mais à cela 
j'oppose. j'objecte que „; er menbete(manb: 
te) ſtarke Gründe bagegen-, er bat 2-ge- 
weudet (eingewand:) il y opposa de fortes 
raisons: ily aoppose de}: er wendete el: 
ne (elfe) -, il prétexta, allégua un, il 
s'excusa sur un #: Pal. eine lange Verjaͤh⸗ 
zung =, exciper d'une longue prescrip- 
tion; eine Appellation =, interjeter appel, 
un appel, ©. -legen;2.@=n, -wendung 
f. 5. p. (bas Einmenden) opposition; bag 
wirb = Wideriland) finden, cela éprouvera 
de l'opposition; Jur.=einer Appellation, 
interjection f, d'appel; it. = (der @inwand) 
objection, allégation f; prétexte m; excu- 
se.diMeulte finidtigez, fuite f'excuse fri- 
vole; faux prétexte; fich einem Geridte gu 
entziehen, exception f. déclinaloire; bas 
iftelneftarfe, eine gegrünbete=, cette ob- 
jectiun est forte, fondée: gegen die ſe = läßt 
ſich nichts fagen od, vorbringen, ceite ob- 


Gintverfen 


jection est sans réplique: eine = ceinen 
Einwand) machen od. vorbriugen, faire une 
objection, répliquer; auf eine = antwors 
ten, répondre à une objection; Pal. eine 
rechtliche = (Œinrede) exception fi fe, =en 
find angenommen, flub verworfen worben, 
erift mit fu. =en abgewiefen worden, il a 
été reçu dans ses exceptions, débouté de 
ses exceptions; er grüubet fe. = barauf, 
daß die ©. bereits abgetheilt fey, ilexcipe 
de l'autorité d'une chose jugée, ©. -rebe. 
@in-werfen v. a. irr. dm einen Orte 
werfen) p. u. jeter dans 2; man bat Bomben 
in die Feſtung -geworfen, on a jeté, lancé, 
tiré des bombes dans la place; Jur.= (bat 
voraus Empfangene ju der Erbibaftémate wie: 
der geben)rapporter; 2. Cout, einen Armel= 
«mir loſen Stichen einnäben) faufiler une 
manche; 3. fg. ©. auwendeu;d.cmtjwei 
werfen 2); bie Genfter mit Steinen, casser, 
briser les vitres à coups de pierres: (Thür 
und Fenfter) =, rompre 2; mit Gewalt =, 
enfoncer, effondrer; (eine Mauer) =, 
abattre, demolir 25 (Häufer)=, abattre, 
renverser, détruire +; II. @=n. enfonce- 
ment m; rupture, destruction, démoli- 
tion f; it, S. -wurf; Jur. rapport m; 
-werferm. Eıpl..E. Au flän fer;-wid: 
fen v. a. (mit Wichfe einfdimleren) cirer, ©. 
wichſen; -wideln v.a. et. ineln Papier 
=, envelopper, entortillerge dans du pa- 
pier; (in eine Rolle)=, enrouler; Com. 
(eine Waare) =, habiller zz in Stroh =, em 
pailler; (einen Baum in Dornbäfchel) =, 
habillere; (ein Kinb)=, emmailloter .: 
Néol. embander; jem. recht warm ob. in 
Belswerf=, emmitoufler qn; bie Huare 
=,&.auf-w.; fig. jem. in (einen Hanbel) 
=, engager, impliquer, envelopper dans 
ei jem. in (f. Unglüd)=, entraîner, enve- 
lopper danse; (die Wahrheit in Fabeln =, 
envelopper + sous des fables; Philos. bas 
-gemideltfeyn, enveloppement m, €. 
-büllen; 2 @-n. enveloppement, en- 
tortillement m; implicationf; (eines Kin: 
ded) emmaillotement m; 3. v. r. ſich in fn. 
Mantel=, s'envelopper de son manteau; 
s’entortiller dans son manteau; s’em- 
manteler; -widelnd a. Bot. involvant; 
- wiegen v. a. (ein Kind)=, bercerg; en- 
dormir + en le bergant; fig. (die Mufif) 
kann bie (beftigften Stürme der Geele)=, + 
peut apaiserles,; man wollte ihn durch 
biefe (leeren Verfprechungen) = Chinbal: 
ten, täufchen) on voulait le bercer de ces 
‚S.-[hläfern:2,8.-wägen;-mwil: 
ligen v.n,av.b. in et, =, consentir, ac- 
quiescer, adhérer, souscrire à ge, donner 
son aveu, prêter les mains à #3 (ble Ältern) 
haben in (biefe Hetrath) -gemilligt, „ont 
consenti à 2; uit = wollen, dissentir; 
id, meines Teils, fann nicht =, pour 
moi, je n'y puis consentir; ich willige 
in alles -, was Eile wollen, je consens, je 
souscris A tout 2; er willigte fogleld in 
(mein Berlangen, In meine Bitte) -, ilac- 
quiesça aussitôt à ma 4; il m'accorda, oc- 
troya aussitôt +, S. willigen, besw.; 
gewähren; 2.@-n, "winlgung f. con- 
sentement, assentiment, acquiescement, 
aveu, agrément m; adhésion f; er will fe. 
= nicht geben, il n'y veut point entendre, 
Einwilligungdzeichen n. signe 
m.adhésif, d'adhésion, de consentement 
eu d'assentiment. 
Ein-windeln v. a. fein Kind) =, p. 


@inwinden 


u. emmailloter, envelopper .; -winden 
v.a. irr. Méc. (eine Laft; =, hisser, virer 
dans ;; Mar. ben Auker = (in bas Schi 
virer l'ancre; 2. (ein Rinb)=, S.-wik 
feln; (ble Saare) mit Golb=, entortiller 
d'or: -wintern v.a.Écon.(bas Vieb)=, p. 
u.ronserver,entretenir,nourrir / jusqu'à 
l'hiver, jusque dans l'hiver; 2. (ber beftige 
Novemberfroft) bat uns blefmal frühe -ges 
wintert, nous a mis de bonne heure dans 
l'hiver, a amené l'hiver de bonne heure: 
wir find jebt fon ganz; -gewintert, nous 
voilà maintenant accoutumés ou habi- 
tués à l'hiver; ·wirken v.a., ©. cin- 
weben; die -gemwirkte Gigur (in ben Bors 
ten) le luisant; 2. v. n. av. b. aufjem.=, in- 
fluer sur qn: exercer de l'influence ou son 
influence sur 2: agir sur :; baë wirft nach⸗ 
theilig aufdie (Nerven) -, cela porte sur les 
es (biefes Ereignis) wirkte günftig auf (fn. 
Gharafter) -, zinflwa favorablementsur 
e. eut une heureuse influencesur ;; 8. E⸗ 
n. influence f; -wirfend a. modificatif, 
ve; Physiol.=er Öegenftand, modificateur 
m; -witternv.a. Kıpl. v.n. être formé 
par des vapeursou exhalaisons souterrai- 
nes; -gewittertes Gr, mines formées par 
des erhalaisons;-witterungf. vapeurs ſ. 
pl. souterraines métallifères. 

Einwöchig a. adv. qui dure une se- 
maine; € (faften), de huit jours, d'une 
semaine; -e8{Rinb) „Age d'unesemaine. 

Ein-wohnenr.n. av. b. demeurer, 
avoir sa demeure. faire son séjour, être 
domicilié dans un pays, une ville ;: ha- 
biter un payse, S.wobnen; Théol. bie 
-wohnende Gnabe Gottes, la grâce divine 
qui est ou habite en nous, qui opère dans 
nos ames; die einem -wobnenbe Sertigfeit, 
une aptitude, une dextérité naturelle; 2. 
v.r. fit =, s'habituer à demeurer dans ;; 
prendre l'habitude der; wohner,3;:inn, 
habitant,e; ble =(blefer Stadt) les habi- 
tants de pr; bie = der Infel, tes insulaires: 
be = ber Yuft, les habitants de l'air, les 
oiseaux, &. Bewohner. 

Einwohnerfchaftf einer Stam)les 
habitants. 

Einwohnung f.s.p. dad Wohnen an 
einem Drte) p. u. séjour m; habitation, de- 
meure, maison & logementm: Cout. bas 
Redtber=, ©. Finwobnungérebt. 

Einwohnungsredht n. Jur. droit 
m.d’habitation: das - befigend,habituaire. 

Einwollen v.n. av. b. ceinfeuchten; 
it, jemdd. Beifall + erhalten); bas will ihm 
nicht-, ilne peut pas comprendre cela; it. 
il n'y veut pas entendre, consentir : (dies 
fer Tadel) bat mir nie recht eingewollt, je 
n'ai jamais pu approuver. 

inwüchfig a.adv.Bot. (von Gewädr 
fen.» d'un seul jet. 

E@in-wüblenv.a. p. u. pratiquer en 
fouitlant: (bie Schweine) haben große LB+ 
her -gewählt, „ ont fait de grands trous, 
&.au8-mw.,;2.p.u.cacher danslaterreen 
fouillant; enfouir; 11. v.r. ih =, se vau- 
trer dans la fange 2; (bas Schwein) wählt 
fi in den Schlamm -, „s’embourbe dans 
la fange en fonillant; -wurfm. c@inwen: 
dung) objection f einen=madhen, vorbrins 
geu, widerlegen, faire, réfuter une objec- 
tion; -würfe machen, incidenter; dieſe 
-mürfe widerlegen fich jelbft, ces objeetions 
se détruisent d’elles-m&mes; bereit feyn, 
jeben=qu beantworten, avoir ou). garde à 


Einwurzeln 


carreau, ©. -wenbung (2); -wurzeln v. 
n.enraciner,s’enraciner; prendre racine, 
prendre pied; feft Drop Baum, ar- 
bre bien enraciné, S. a n-w.; -gewurzelte 
Zähne, dentsenclavéessolidement, dents 
f. pl.barrées: fig. Mifbräuche (Vorurtheis 
le)=Iaffen, laisser enraciner, invétérer les 
abus g; (mern die ſe Meinung, diefer Itr⸗ 
thum) einmalin ben Oemüthern -wurgelt, r 
vient une fois à s'enraciner, s’incorporer 
dans lesesprits; (biefe üble®ewohnbelt) iſt 
fon zu tief-gewurzelt, alé ba, + est déj 
trop enracinée, a pris, a jelé de trop 


profondes racines pour que; -gerurzel= | ſ 


tes Übel, Lafter, mal, vice enraciné, in- 
véléré; -gewurzelter Gaÿ, hainef. enra- 
cinee; 2. e- n,énräcinement m; -jaden, 
S. aus+3.; -Jahlf. & p. Gr. (opp. à Mebr; 
bosingulier m, nombre singulier; (be 
fes Wort) bat feine=, wirb nur in ber=ge= 
braucht, „ n'a pas desingulier, ne s'em- 
ploie qu'au singulier; -jablen v. a. ver- 
ser; -zäblen v. a. et. =, compter et mettre 
dans +; zählen Sie die Eier fn biefen Korb 
-, compter les œufs et mettez-les dans ce 
panier; wir haben hundert Thaler in (bies 
fen Sad) -gesäblt, nous avons compté 
cent écus dans ,; 2. (mit:3.) comprendre 
dans lenombre ; ſzehen Berfonen) er mit 
-gejählt, z avec lui; y compris lui, ©, 
-tehnen; -zablung f. versement m; 
en machen, faire des versements; -jabn 
m. H. n. cArt Muſchein) monodonte m; 
-jabhnen v. a. (ein Rad, =, denter, enden- 
ter, créneler 2; Bot. -gejahntes (Blatt :) 
x dentel6, &e,&.-gähnen; -zängeln v.a. 
pu. prendre avec destenailles; -japfen 
v.a. Wein, Bier.) in einen Krug S, p.u. 
tirer, mettre dans un pot, &.japfen; 2. 
Charp.Men.„ einen Ständer in die Schwel ⸗ 
le =, emmortaiser, enclaver un poleau 
dans la sablière: it, enter; (wei Stüde 
Holy) in eina. =, embolter „ l'une dans 
l'autre; biefe Hölzer find gut in eina, -ger 
sapft, ces pièces de bois s'emboltent, 
s’embranchent bien l'un dans l'autre; 
Charr. (ble Epeichen) in bas Nab=, empa- 
ter 2; 3. ESn. emboltement m ; enden- 
te, retenue f, ©. verzahnen; -dumen 
va. (ein Pferb)=, brider 2; mettre la bri- 
deàs, ©. gäumen, anfrs.; -Jaunen v. 
a. (einen Garten, ein Reld)=, clore,enclore 
d'une haie #3 (junge Bäume) mit Dornen 
=, encager 2; fe. Örnnbftüde=, se clore; 
-geräunter Flag, clos, enclosm; 2. E-n, 
-jdunung f. (ter Saun) haie, clôture f; 
Pöch. muraille f. 

@inzebig a. adv. H, n. qui n'a qu'un 
seulorteil; monodactyle. 

Ein zehren (fi) v.r.av.b.diminuer, 
seconsumer, éprouver un déchet par l'é- 
vaporation,en simbibant;(der@ein)jebrt 
(fich) im Baffe-, bat fi beträchtlich -ges 
schrt, -diminue, se consume dans la fu- 
taille, a considérablement diminué; 2. 
E⸗ n.6bet Weind) diminution f, déchet m, 
par l'évaporation ,:-peidnen v. a. in (ein 
Buch 2)>, p. u. dessiner qe dans z; in fein 
Album =, porter sur son album; it. fig.no- 
ter, marquer, inscrire, coucher, mettre 
dans x; Pal. insinuer, registrer, enregis- 
trer; qu (einer Votterie)=, signer pour 2; zu 
(einer Schrift.) >, souscrire, s'abonner à 
#2. E=n. dessin m, souseription f; abon- 
nement, enregistrement m; immatricu- 
lation F, -géilen v. a. Agr. borner, limi- 


Einzelding 

ter, S. begrenzen; die Örenzen (in eine 
Karte) =, noter les frontières sur x. 

Einzel-ding n. (das Snbivibuum) indi- 
vidu m; bie =e machen zuf. (die Gattung) 
aus, lesindividus pris ensemble consti- 
luentes-beit,pl.=en f.«Eigentbümtichtelt des 
Einzelweiend) individualité f it. (einzelner 
Umftand) détail m; particularité, minu- 
tie f; faim, isolés in alle =en einer (Sache) 
eingeben, fich über alle=en verbreiten, en- 
trer dans tous les détails, s'étendre sur 
tous les détails d'une 2; -leben n. vief. 
solitaire, retirée; isolement m, &. eins 


am. 
Einzeln a. adv. (für ich beñtebend, von 
andern abgefondert; allein ſte hend, liegend 2) in- 
dividuel, le; ein-er Mensch, eine-e Perfon 
fanu nicht (damit zu Staude fommen) un 
seul homme, une seule personne ne peut 
e; ein -e8 Ding, Wefen, un individu, & 
Cinpelbing er; an. einem -en Dinge ge— 
börig, individuel, le; als ein -e8 Ding 


‚betrachtet, individuellement; —ftehenbes 


Haus, maison séparée, isolée; Bot. -ftez 
benber Blattftiel, Griffel, petiole, style so- 
litaire; Arch. - ftebenb, isolé, e; Anat. - 
ftebeube Drüfen, glandes isolées ou dissé- 
minées; Méd.- ftebender Auafblag, érup- 
tion discrète; — ftebenbe Haare, cheveux 
rares, épars; Gr.-e Wörter, mois deta- 
chös; -er Haudſchuh (Strumpf, Schub £) 
gant: deparie;-er Theil ob. BandeinesBu= 
es, volume m. dépareillé: bie -e Zahl, ©. 
Ginzahl; als ein es betrachten od. behan⸗ 
bein, individualiser; ben —en bilden, indi- 
viduer; et.- bezeichnen, spécialiser qc; aut 
tn Öcbanfen beſtehendes Buch, livre écrit 
par pensées détachées; -e Stellen, pen- 
seesf. pl; — (Hein) Oelb, de la petite ou me- 
nue monnaie; de Ja monnaie; man fann 
bier nur -burchfommen, on ne peut passer 
ici qu’und un ; — verfaufen od. weggeben, 
détailler, vendre en detail, donner sépa- 
rément, ©. vereingeln; man bat fie — 
verhört, on les a interrogés séparément; 
(diefe Sragen) müffen - abgehandelt wer» 
den, il faut traiter „ séparément; qu febr 
ins -e gehen, s'appesantir sur les details; 
fie waren -gerfireut, ils se trouvèrent r&- 
pandus, épars, seul seul; gauy-fommen, 
venir rarement; -nad eina. geben, défiler; 

Gingeliwefen, &,Cinzelving. 

Ein-ziehen v. a. irr. (in einen Raum, 
eine Offnung zieben 2); (einen Balfen) =, tra- 
verser #; eine nene Schwelle=<Hatteiner al: 
* ) échanger une sabliöre; ben Baden in 
bie 
einen Baden in ein Stüd Zeug = (vermittelt 
der Näbnadel) passer un fl dans une &toffe; 
Van. Ruthen=<in ein Geflecht envergers 2. 
cin ich, am fich ziehen); die Luft =, aspirer 
l'air; (bie&chnede) zieht Die. Hörner -, ere- 
tire ses cornes; (bie Erbe, der Ehwamm) 
steht bas Wafler -, „ boit, absorbe l'eau, 
s'imbibe d'eau; Corr. Maffer =, ponger, 
se ponger; Impr. (eine linie)=, enfoncer, 
renfoncer, rentrer,; Mar.dieSegel=, met- 
tre les voiles dedans; lacer, ferler les voi- 
les; ferler; diminuerdie voiles; bie Nuber 
=, border les avirons; Péch. einNe$=, bri- 
der un'filet; (ben Hals)=, enfoncer z entre 
les épaules: (die Schultern) = (urüdzieben) 
effacer; Milit. bielinfe Schulter -gesogen! 
effacer l'épaule gauche! (dirfer Soldat) 
sieht vie Schultern gut —, # a les épaules 
bien effacees; den Schwanz = (vom Siride) 


abel=, enfiler l'aiguille, ©. -fäbeln; | & 
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crue ui (eine Bowie‘ ihr weni. 
ger Die ) donner it he: [bieir 
Mauer) ift bei (jedem Stocke ad. Oeſchoſſe) 
um zwei Zoll -gezogen, z fait retraite de 
deux pouces Az; fig. die Pfeife= rabattre, 
se relâcher de ses pretentions; rabattre 
desonorgueil, de son caquet;; le pren- 
dre sur un ton moins haut; filer doux; ra- 
baisser son vol; caler la voile; Com. (ber: 
bei ihaffen); Gelder, Sinfen =, encaisser; 
faire rentrer l'argent, les intérêts; (Wed» 
fel,=, encaisser, soigner la rentrée des ;:; 
bie (Steuern)=, recouvrer les: faire la le- 
vée, le recouvrement des gi eine Erbichaft 
=, recueillir une succession; üg. Kund⸗ 
faft =, s'informer, s'enquérir, prendre 
langue; prendre des informations, des 
renseignements; 3, Qui, jiehen und dadurch 
verengen); (Hanbfraufen, einen Hemdkra ⸗ 
gen, einen Rod) =, rétrécir 2; fig, (fe. Rebe 
e) =, abreger, réduire, raccourcir z; (fn. 
Aufwand) =, restreindre, diminuer ;; 
Arch., S.verjüngen; 4. (weanehmen); 
das Schild=, ôter l'enseigne, le bouchon; 
fig. das Schild =, quitter le commerce; 
Jur. jembs. Oüter=, confisquer les biens 
de qn; jem. bie Befolbung=, retrancher les 
gages qnicasser qn aux gages; Féod.(rin 
ehen) = (wegen verfäumter Bebenépilice ) 
confisquer,esploiterz; Jur.einen(Verbre: 
der) =, gefingli =, arräter, emprisonner 
ung; Guer, (eine Trnppenabtheilung) =, 
replier 2; Il.v.n. (in einen Ort sieben) en- 
trer; faire son entrée dans 2; (bie Befay 
sung) ift in bie Stabt -gejogen, gest entrée 
dans la ville, €. -Jug; 2. s'emménager: 
s'installer; allerloger; (e8 werben mehrere 
Tage vergehen) che wir ganz-gezogen find, 
zavant que nous soyons emmcnag6s; 
bin erft geftern bier -gegogen, je ne loge ici 
que depuisbier; (fünftigen Monat) werde 
id bei ihm =, j'irai meloger, prendre lo- 
gement chez lui 2; 3, (eindringen ıs’imbi- 
ber, s'infiltrer; das à: giebt (fic) in das 
(Zud) -, l'huile s'imbibe danslez: das 
Waſſer zicht (fich) auch In bas härtefte Holt 
-, l'eau s’infiltre même dans le bois le 
plus dur; Peint. (von einer Farbe) s'emboi- 
re; 4. av. b, chi einfchränfen) Seresserrer ; 
(feit einiger Zeit) bat er fehr gezogen, x il 
a beaucoup diminué sa dépense, il s'est 
fort resserré; it.bleBfeife= cie Forberungen, 
Anmaßungen g fabren laffen), ©. = v. a. (2. 
fig.); EU v.r.fib=, ©. (fih)einfhrän- 
fen; 2, fih =, mener une vie retirée; er 
lebt fehr -gesogen, ilest, il vit fort retiré, 
„gezogen; 3. fit = <eindringen) s'im- 
biber, s'infiltrer, ©. =v.n. (3); IV. E⸗ 
n. (der Duft) aspiration, absorption, im- 
bibition f; (einer Mauer) fruit, lement 
m; retraile f; (einer Säule am obern Ende) 
contracture f; Impr. (einer Seite) renfonce 
ment m, S. Verjüngung; it. Jiehung 
f. Arch. (batb ovale Vertiefung in einem Pros 
file) nacelle, scotief;trochile m; Méd. ces 
Darmé) étrangement ms; Taill.ceined Klei: 
bed :) rétrécissement, resserrement m; 
Adm. (der Gteuern y levéef; recouvre- 
ment, encaissement m; Jur. (der ®üter) 
confiscation f; ceined Rehend) commise f; 
(der Beiofdung) retranchement m; (eines 
Bertrederé)arrestation emprisonnement 
m ; Phys. cbed Waſſers „ In einen Schwamm 
© imbibition, infiltration, endosmose (. 
Einzig a. adv. (mad nurdas Eine fr. Art 
if) unique, -ment, seul, €; -ement; iL mo- 
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nogène; 68 {ft mur einer Got, il n'y a 
qu'un Dieu; er iſt der -e Sohn, il est fils 
unique; (er êft) ber -e @rbe, + unique héri- 
tier; et hat nur einen -en Bebienten (zu ſei⸗ 
ner Aufwartung) il n'a qu'un seul domes- 
tique #5 das it meine -e Sorge (Beichäfti- 
ging) voila mon unique soin ,; das {ft 
mein =e8 noch übriges Out, meine-e Hoff: 
nung, voilà le seul bien qui me reste, mon 
unique esperance; das -e Mittel dagegen 
if, leseul remède à cela est de 2, mein er 
Iwed if. je n'ai d'autre bat que,: (bas ift) 
der —e môglie Wall, „ le seul cas possible: 
datift- in fr, Art, bas -e biefer Urt, cela est 
unique en son espèce; en ce genre-là c'est 
l'unique; er iſt · in fr. Art, il est unique en 
son genre; e8 iſt fein -er gefommen, pas un 
seul n'est venu; basiftbas -e, wat ich wůn 
fe, voila la seule chose que je désire, le 
seul ubjet de mes désirs; bas -e, mas Noth 
thut, l'unique nécessaire; - und allein, 
uniquement; er legt ſich - auf (die Stern» 
funde) fl s'applique uniquement Az; er 
liebt ibn -, il l'aime uniquement; 2. ex- 
traordinaire, unique, admirable, -ment; 
singulier, idre; -ièrement, 

Inzigteit f. Did. unicité f. (inus.). 

Einzingeln, ©. (Hliehen, ums; 

iſcheln v. a. et. ins Obr =, chuchoter qe; 
dire qeà l'oreille; -zögling m. Cout. indi- 
gène m. (burtéredt. 
Einzöglingsrecht, ©. Cinge- 
zug m. cin eine Stadt x) entreef; 
der - bed Königs (des Sefanbten,) l'entrée 
duroi 2; Öffentlicher, frterlicher -, entrée 
publique, solennelle; fn. - in eine Stabt 
balten, faire son entrée dans une ville; 2. 
(da8 Ziegen in ein Saut); mein — bat mich fo 
und fo viel gefoftet, il m'en a coûté tant 
pour mon emmenagement; er bat at 
Tage qu fm. -e gebraucht, il lui a fallu huit 
jours pour s'emménager; feinen- in (ein 
Haus) vornehmen, s'installer duns +; 3. 
= der (Steuern) (Œinsteben) levee, cullecte, 
perception f; recouvrement m. des r; 
Com. encaissement m. 

Einzugs gebühr f. remise f: -re- 
gifter m. état m. de remise; -robr, ©. 
Kolbentöhre; -Tpefenf. pl. Com. frais 

m. pl. d'encaissement. 

inzwängen v.a. Men. ein geleim- 
teb Brett = (in die Bivinge fepen) serrer 
un ais collé. letenir avec lesergent; Jur. 
einem (Verbrecher) bie Daumen = (um ihn 
zum Geftändniffe au bringen) serrer les 
pouces à un 2; fie bat ben Leib in eine 
Schwürbruft-gegwängt, elle a le corps ser- 
ré dansun corset: 2. v.r, fid = (durdrenge 
Aleider) se serrer le corps; 3. E=n. serre- 
ment m; @weigen, ©. -pfropfen: 
wingen v. a. irr. jem. et.=, forcer qn de 
prendre, de manger, de boire qe; man bat 
ihm (die Arzenei) -gegwungen, on lui a fait 
prendre x par force. [m. 

Eira od. Evra fr. H.n. Alrı age) eira 

G@irunda. adv. rond comme un «uf; 
ovale, ovalaire, elliptique; -e(Arucht) zen 
forme d'œuf: -er (Tifch), -e8 (Koch) zovale; 
+ Rigur, iguref. ovale; ovaleın; Géom.-e 
Linie, ellipse % (die Blätter ber Rainweide) 
find -, „sont elliptiques; Anal, bas -e 
Loc, letrou nsalaire, S,eiförmig, el- 
liprifb; 3 E&-n. ovale; die Form bes 
menschlichen Kopfes ift-, la tête de l'hom- 
me estovale, a la forme d'un ovale. 

Eis, es n. s. p. glace ſz einen Schub 


Eisachat 

bides -, glace épaisse d'un pied; Stũd -, 
glagon m; es bat gefroren, ila gele à gla- 
ce; der Fluß gebt mit -, la rivièrecharrie 
(des glaçons); das - trägt, la glace porte; 
auf bem -e gleiten, fchleifen, glisser sur la 
glace; mit-abfüblen, rafraichir ou (Med. 
réfrigérer avec de la glace; frapper (une 
boisson) de glace; f. Getränfe mit -abge- 
tüblttrinfen, boire à la glace: bas - ( 
Bluffe) iſt biefe Nacht aufgegangen, la ri- 
vière a débâclé cette nuit; baë losgebro- 
dene -, la débâcle: zu -merben, se glacer. 
se congeler; das · brechen, briser, rompre 
la glace; it. fig. (demerften, fbwierigfien Ber: 
ſuch madıen „) rompre la glace: frayer le 
chemin; jem. aufe - führen, tendre un piè- 
geh qn; P. Fleiß bricht -, la continue l'em- 
porte; la constance nous fait tout sur- 
monter, nous faittriompher de tout; per- 
sévérance oblient tout; Suer. - werden, se 
candir; 2. fig. insensibilité complète; ré- 
serve extrème; froideur, glace f. 

Eid-ahatım. Miner. agate non colo- 
ree; -alabafter m. albâtre m. couleur de 
glace: -alaun m. alun m. de roche non 
colore; -ammer, €. Berg: a.;-arten!. 
pl. glacesf. pl; -babn f.chemin, passage 
m. sur la glace: (Eidtahn zum Schleifen) 
glissoire 5 -banef. (im Eihmeere) banc m. 
de glace; glagon m; Riv. quere= (neben 
den Brüden) embäcle & -bär m. H.n.ours 
blanc; -baum, ©. -6 0 d ; -becher m. go- 
belet m. de glace; -beere f. Bot. chevre- 
feuille m. de la Jamaïque; -beifuß, ©. 
Alpen:b.;-beinn. Anat. (dieeine Hälfte 
des Schiußbeines) coccyx nm; 2., ©. Wlante 
f;-berg m. glacier m; montagne f. de gla- 
ce; -biét n. bière qu'on donne à ceux qui 
brisentou rompent la glaces -birnf. Jard. 
virgouleuse f, poire virgouleuse; -blid 
m. Phys. mirage m. dans la mer polaire; 
-biumef. Bot. (erufiattene Saferblume) gla- 
ciale, cristalline f; -bod m. (Pfeiler an den 
Bridenjochen, worandas treiben @iö zerbricht) 
brise-glace, éperon, souillard m; -bor: 
ften pl.E.F. fissures f.pl. aux arbres cau- 
sées par le froid; -borftig a. E. F. crevas- 
sé, e, par le froid; -breder, ©.-bod; 
-bruch m. And Brechen ded Eifed beim Thauz 
wetter) débâcle f; debäclement m. 

Eifchel, €. Robrammer. 

Eifchneckerf. H.n. ovalef; mollus- 
que céphalé. 

Eis dach n. (Sbifrobr zum Dachdecken, 
welches im Winter auf dem Eife geſchnitten vw.) 
roseaux m. pl. d'hiver; -Damm m. digue 
naturelle formée par des glaçons amon- 
celes; -dorn m. H.n. astérie f. de mer; 
-dublet m. H. n. räpe, ratissoiref. 

@ifen v. n. av. b. (dad Eid aufbaum) 
rompre, detacher laglace, G.aufse. 

Gifen, & m.s. p. (Metall, Waffen p, 
Wertjeug) ferm; Alch. Ch. anc. mars m; 
die verfchiedenen Arten von -, les fers; ge= 
goffenes -, fer fondu, coulé; gebiegenes op. 
gewachfenes —, fer natif: gefmicbetes —, 
fer battu, fer forgé; verarbeitetes -, fer 
ouvré; fprôbes —, feraigre; brüchiges -, 
fer cassantz biegfames, weiches -, fer 
doux: roftiges, verroftetes -, fer rouillé; zu 
lörhendes Stüd-, échaudillon m; Chim. 
ameifenfaures -, formiate m. de fer: Äpfel: 
fautes, malate m. de fer; arfenitfanres 
-, arseniate m. de fer; blaufaures -, prus- 
siate m. de fer; borarfaures -, horate m, | 
de fer; effigfaures -, acetate m. de fer; 


Eifen 
fettfaures —, sebate m. de fer; lußfaures 
-, Quate m. de fer; galluéfaures -, gallate 
m. de fer; fleefaures -, oxalate mm. de fer; 
foblenfaures -, carbonate m. defer; mo» 
Ipbvänfaures -, molybdène m. de fer; 
phoëphorfaures -, fer phosphaté; phos- 
phate m. de fer; falfaures -, muriate m. 
de fer; fchwefelfaures -, sulfate m. de fer; 
weinfaures —, tartrite m. de fer; baë — 
fhmieden, ſchweißen, battre, corroyer le 
fer; von, de fer; das- betreffend, sidéri- 
que; mit- befchlagen,ferrer; garnir de fer: 
iu - arbeiten, travailler sur le fer, en fer; 
mit- handeln, trafiquer en fer; eine Oes 
fundbeit von -, ein Arm von -, santé de fer, 
bras de fer; fig.(diefer Mann) iſt von Stahl 
und -, zauncorpsdefer; c'est un corps 
de fer; £. Gers ift von -, ia un cœur de 
bronze, d’airain 2; P. bas -fchmieden, fo 
lange es warm ff, battre le fer pendant 
qu'ilest chaud; profiter de l'occasion It. 
Noth bricht - Crreive ju ben Auberiien Mitteln) 
nécessité n'a point de loi, S,breden; 
2, (alleriei 254, von Eifen) le fer, leciseau;; 
bas -, bic eiferne Spige an einer Lange, an 
einem ®feile, le fer d'une lance, d'une Nd- 
che, ©, Sred-, Orenn-, Bügel», 
Pflug: Waffelreifen ;; altes - caler: 
le alteb Eifengerätv) vieille ferraille; Guer. 
altes -, Geſchũt damit zuladen, de la mi- 
traiile; mit altem - geladene Kanone, ca- 
non chargé de mitraille; 3, Maréch. (Surf: 
eiien) fern; fer de cheval; einem Pferbe ein 
- auflegen, mettre un fer à un cheval; ein - 
verlieren, se deferrer; fig. fie bat ein - (ihre 
Unichu) verloren, elle a forfait à son hon- 
neur; elle a perdu ses gants; 4. (eiferne 
Feſſemn) lesters; in - legen, être aux fers, 
dans les fers; jem. in bie - ſchmieden, met- 
tre qu'aux fers; fig. symbole de la guerre, 
de la destruction, de la force brutale, fer; 
it. emblème del'asservissement, de l'es- 
clavage; fers pl. [derique. 
Eifen =, Minér. (dad €, betreffend) si- 
Eifen-aderT. Minér. veinef.defer, 
d'une minef. de fer; -antimon n. Minér. 
antimoniure m. de fer; -arbeitf. (was Ar: 
beiten in @ifen) travail en fers it. Cet. von @: 
fen Derfertigted)ouvrage m. de fer; (in einem 
Gebäude) ferruref; Kunſt der =, sidéro - 
téchnie f; dazu gehörig, sidérotechnique ; 
-arbeiter m. ouvrier m. en fer; -arfenif 
u. Chim. arséniate m. de fer; sel m.ar- 
sénical de fer; -arten f. pl. Minér. ferri- 
des m. pl; -artiga. adv. de lanature du 
fer; ferrugineux, se; Chim. ferrique; 
-arzenei fl. Med. (aus Siren und bem Œifen: 
rojle bereitet) remède m. martial, prépa- 
ration f. ferrugineuse ou martiale; -auf: 
löfung f.Chim.c!luftöfung d. Eifens in Gäu: 
ven) solution f. de fer ou ferrugineuse; it, 
Pharm. (Flüffigtelt, worin Eifen od. Eifenrojt 
aufgelöst wird) teinture f. de Mars; Rlapps 
rothſche =, teinture martiale de Klaproth, 
éther acétique martial; falsfaures, tein- 
ture f. de chlorure de fer; @tablé alfalis 
fe - teinture martialealcaline deStahl; 
-bäder n. pl. Med. bains d'eau ferrugi- 
neuse; -babn f. (Weg mit 2 eifernen Scie: 
nen für Dampfmagen) chemin m. de fer; 
route. à ornières; rail-way m. 
Eifenbabn-bau m. construction f. 
des chemins defer; -fhienef. ornière f, 
railm; -tarifm. tarif m. du chemin de 
fer: prix m. des places; -trangport m. 
transport m. par les chemins de fer, 
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Eifen-baum m. Forg. (eine hölyerne, 
mir Sıfen peichlagene Stange, Etfenftüde das 
mit vor ben Sammer ju beren) arbre m. (per- 
che ferrée servant à porter les pitres de 
fer sous le marteau; 2. Bot, cautlandiſcher 
Baum, der febr barteë Holy bat) sideroxylon 
m; bois m.de fer; iLarbre laiteux des A n- 
tilles; inbifer =, lötre m; 3. Chim. = (Œi: 
fenbols, dad. in raumäbmlicher Gejtalt in einer 
Auföiungangeiceffen it) arbrem. de Mars; 
-beerbaum m. Bot. troène m; -berg: 
wert n. Kıpl. minees minière f. de fer; 
-beichlag m. Serr. ferrure, garniture f. de 
fer; it, ©. -blüte; -blatt n. feuille f. de 
fer; -blau a. adv., ©. ftahleb.; 2. n. 
Minér. (Art Eifenery) fer azuré, sidero- 
titef. 

Eifen-blaufäure f, ©. -Dyagits 
fänre; -blaulanres Gals, &.-byazif: 
fanres(&ala. 

Œifen-bledb n. tôle f; fer en lames. 
en feuilles; verginntes=, fer-blanc m; =in 
Rollen, de l’afinerie, du fer afling; · blen⸗ 
def. Miner. chbrwaribraunes, glänzendes Eis 
fenerptrane m. oxidulé; blende f.de poix; 
-blumen f. pl, -blüte f. cteraltenfömig an: 
geiwoffener fpatbartiger weißer Tropifiein, auf 
@iienfteinmn; fleurs (pl. de fer; sesquichlo- 
rure m. de fer: chaux m. carbonatée fi- 
breuse, coralloïde; -bohrer m. pergnir, 
mandrinm; -brand m. aimanı m. 

@ifenbranderz n. Miner. cerbhari: 
geb Eitenerz) mine de fer bitumineuse. 

Œifen-brud m. minière f. de fer; 
rom m. fer chromaté; -hpaziffauer 
‘a. Chim. =es@aljferrochyazate m: ·chya⸗ 
zitfäure f. acide m. chyazique ferruré; 
acide ferro-chyazique ou ferro-cyani- 
que: cyanure m. ferroso-ferrique; dach 
m.toiten, de fer; -brabt m. fil m. de fer; 
Tretil. abgebreener=, renard m. 

Eifendrabt-mühlel.Treiilimoulin 
m.ätirer dufil de fer; -gieberm. Tréfil. 
ayréyeur m. 

Œifen-brufe f. minerai m. de [er en 
cristaux; mine f. de fer cristallisée;-erde 
ſ. terre ſ. ferrugineuse; blaues, fer azure 
terreux bleu,phosphate ferroso-ferrique; 
grüne =, fer oxyde terreux vert: -ery n. 
minerai m. de fer; mine f. de fer; Fryftals 
linifhes =, minerai de fer eristallisee; 
weißes =, minerai de ferblane: äſtig ge⸗ 
mwadfenes =, minerai de fer blanc ra- 
miſie; brufig gewachſenes =, minerai de 
fer en cristaux; fpieglichtes =, minerai de 
fer spéculaire: blättericht gewachfenes, 
ſpieglichtes =, minerai de fer spéculaire 
feuilletée ou en lames; erbiges, fanbiges, 
fblammigrs=, roussier m; ginfhaltiges=, 
magalaise ou magalèsef: -erftact n. eı- 
trait m. demars; -fabriff. fabriquef. de 
fer; -farbe f. couleur f. defer; -farbig a. 
adv. comme de fer; gris, e, de fer; -feile, 
-feilicht n. Serr. limaille f. de fer ; Med. 
präparirte =, limaille de fer employée 
com. remöde:; -feft a. adv. ciebr fen) fort, 
dur comme fer; er hat einen zen Körper, il 
a un corps de fer; -firnif m. (Bernfein:f.. 
Biech Damit ju firniffen) vernis m. à fer; 
flet, S.Roft-f.;-fößn.Geol.stratifica- 
tion f. fecrifère; -fluf, ©. -blüte; -fref: 
fer m. m. p. (ber mit feiner Tapſertelt prabit) 
avaleur m. de charrettes ferrées; fier-à- 
bras,; traine-chaine; fanfaron m; -funfe 
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filon m. de fer; -ganéf. gueuse f. dé fer; 
-gart, €. Gisvogel;-gebaltm.teneur 
f. de fer; parties ferrugineuses f. pl. d’un 
<orps; —gelf, S.-gies; -geräth.n,-ge: 
tärbihaftt. ustensiles, instruments m. 
‚pl. de fer; -gefchledht n. Minér. ferrides 
m. pl; -gießer m. fondeur m. de fer; ge 
ferei f. fonderief.en fer; -gilbe, &. D: 
fer; -glanym. Miner. id. m: fer m. oli- 
giste; -glaé n. Miner. minef. de fer cas- 
sante; -glimmer m. Minér. cglänyentes, 
graued Œifenerz, das auf der Oberfläche viel 
farbig angelaufen if) id. m; mine de fer 
micacée; mica ferrugineux; grauer it. 
röthlicher =, mine de fer micacée grise; 
it rougeätre; fhwarger=, périgueux m; 
pierre f. de Perigord, 8. Shwarzftein; 
-graber m. (der Zierathen in @ifen aubgräbt) 
ciseleur m: -granaten f. pl. mine f. de 
fer blanche en grenats; grenats Conte- 
nant du fer; -grau a. adr. gris de fer; 
-graupe f. chwarzbraunes Eifenerp grain 
m. de fer; minerai m. de fer granuli- 
forme: -grube f. tein Ort, wo man @ifen 
gräbt, vefonderd überder &rte) minef. de fer; 

rünn.=e@rbe, fer terreux vert: -bal: 
tig a. adv. Minér. Med. ferrugineux, se; 
Chim. ferrifère; Med. martial,e;=e Œrbe, 
=es Maffer, terre, cau ferrugineuse ou 
martiale; -bammer m. cin den Husten) 
marteau m. degrosse lorge; martinelm; 
2., &. -bütte; -bandel m. commerce, 
trafic m. de fer; -banbler, 8; inn, ferron- 
nier, ère; -bart a. adv. dur comme (du) 
fer; 2. E=n. Bot., &.-fraut; -belm m. 
manche m. de bois (aux outils de fer); 
-bol; n. ©. -baum; -hut m. Mil. ar- 
met, heaume, casque m; Bl., €, -büts 
chen; -büthen,-biütlein n. Bi. ie Aebit: 
dung eined Belmes in Wappen) vairm; mit 
befegt,vairezerführtgoldeneunb cotbe= in 
fm. Wappen, il porte vairé d'or et de 
gueules: 2. Bot. (Giftpflanze) aconit, no- 
palm; gelbes=,aconit jauneslangbelmiges 
=, aconit camaron: «Hütte f.ch., worin Gi: 
ſener zge pocht undgefdmelst wird) forge, gros- 
se forge, chaudferie f; · jaſpis m. Minér. 
jaspe m. ferrugineux ; -fallım. Minér. 
chaux f. de fer; fer calcine; burd ben 
Thau gemachter, eröffuender =, safran 
de mars préparé à la rosce; it. apéritif; 
féwarger, unvollfommener=, &.-mobr; 
braumrorher, vollfommener =, safran m. 
de mars; -fies m. Miner. ma scassite f; 
pyritef, ferrugineuse; -fiefe‘ m. Miner. 
id. m; caillou m. ferrugine'ax; quarizm. 
ferrifère; hyalin m. rubig ineux, 

Eiſenkieserz, €. Leberties. 

Eifen-Pitt m. Aurch. «Sir von ge: 
brannten Gypſe und € fenfeit) ciment m. de 
fer; Miner. (eifenb atrige Erde in Neapel, De 
einen ſehr fefen Kite gib) poussolane, pozzo- 
lane f; terre ferr-ugineuse brune de Pouz- 
zoles; Chim. 4. ihermentidef. cimentai- 
re; -fneht m. Serr. cauf dem Ambojiodte, 
auf Wwelbens die Aupferfcheibe beim «Dane 
mern rubt) plaque f. d’enclume; kochſalz 
n. Minér, sel m. de fer, sel martial ou de 
mars; -Pramm. (alierteiSifenraaten) Ter- 
ronn'erie où quincaillerief: 2. Handel ba: 
mit, i1. Baben bou) commerce m. dequin- 
Caillerie; it. boutiquef. de quincaillier; 
ferronnerie f; -frâmer m. ‚ferronnier, 
quincaillierm; -frautn. Rot. verveine f; 


m, bluette f. de fer: -galle f. Carr. Charter inbifches =, leucosreptre m; breiblätteris 
Aiect in Eteinen) forret m; -gang m. Rıpt. ges =, verveine odorante; officinelles =, 
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verveineoflieinale; âdtes =, aconit vrai: 
gelbes =, herbe de fer jaune. 
Œifenfrautartiga.Bot. verbéna- 
ce, €; -e Pflaujen. verbéuacées f. pl. 
Eifen-Eryftalle m. pl. Chim. (ie 
man durch Yullöiung bed Etfend in Säurener: 
hält) cristaux m. pl. de fer; -fuchen m. 
Pât. cet Batwertoublief.  [blieur m. 
Eiſenkuchenbacker m. Pât ou- 


Eifentugel; pi. -n f. Pharm. boule 
f. de mars os de Nancy; tartrate m. depo- 
tasse et de fer. de boule de mars. 


— — er n.Pharm. eau 
Eifen-Lätt, S -Firtz; abri m. fi 
de fer aplati; -Ioth n.soudure f.ate fer : 
-mahl,S.Roftfled; mann, S.-glim- 
mer; -marft m. marchem. au fer: fer- 
ronnerie ;-marmor, S. Bafalt;-mine 
1,8. -er3; mitteln. Pharm. remède m. 
de fer ou ferrugineux; -mohrm: Chim. 
éthiops martial; fer m. oıydenoir,owyde 
de fer noir; -molfen 1! pl'Méd.pétit-Lait 
où l'on a éteint un fer révkgf au feu: 
-mulm m. Minér, mine de fer argiletise 
et limoneuse tombée en efllorescenee; 
fer magnétique terreux; -niederfchlag in. 
Chim.precipit&m.defer; -pieref: Minér. 
fer réniforme. fer oxydé mamelonné ou 
compacte. fer oxydé limoneux jaurie : 
pierre f. d’aigle, aétile f, ©, Klapper⸗ 
ftein;-ocher m.ocre m. defer,ocre mar- 
vial; ofen m. fourneau m. de forge: Öl n. 
Chim. (Auföfung dé Eiſens in Salyfäur:) 
huile ſ. de mars; liqueur styptique de 
Loxius: -oxvd n. oxyde m. de fer; oxyde 
ferrique; Chim. anc. safran m. de Mars 
astringent; unreines =, sesqui-oxyde de 
ferimpur, rouge m. d'Angleterre, colco- 
tarm. 

Œifenogyb-ammoniaf n. falfaures 
=hydrochloratem.defer et d'ammoniac, 
chlorure ferrico-ammonique:-bybrat n. 
Minér. sesqui-oxyde de fer hydraté: 
-falin.boppelt weinfaures=, tartratem. 
(double) de potasse ei de fer : tartrate de 
fer ferrico-potassique; -falje n. pl. sels 
de sesqui-oxyde ou de péroxyde de fer, 
sets ferriques ; apfelf. =, blauf. =, effigs 
faures=, malate, hydrocyanate, acétate 
m. ? de sesqui-oxyde de (er, 

ifenoxbbul n. Minér. protoxyde 
m.de ler, oxyde ferreux; fmwefelfaures-, 
sulfate m.de protoxyde de fer; Chim.anc, 
couperose verte, vitriol vert; ealeinirtes 
ſchwefelſaures -, sulfate m. de fer oxyde. 

Œifenogbbul-falin.Chim. blaufau: 
res=, hydrocyanate de fer ct de potasse, 
cyanure m. ferroso-potassique; -orpd n. 
Méd.anc. éthiops m. minéral; Minér. fer 
m.magnétique,aimant m.naturel;Chim. 
mélange de protoxyde et de sesqui-ory- 
de de fer; oxydem. ferroso-ferrique; ord. 
oxyde nojr defer; blaufaures=, hydro- 
cyanate m. de protoxyde et de sesqui- 
oxyde de fer; cyanure m. ferroso-ferri- 
que: bleu m, de Prusse, . 

@ifenoxybulogydfalzen.pl.Chi- 
mie. sels m. pl. ferroso-ferriques. 

Eifenoxydulfalze n. pl. Chim. 
sels m. de protoxyde de fer, sels fèrreux. 

@ifenpecherz n. Minér. arséniate 
m. de fer hydraté, uni au sulfate ferreux. 

Œifen-platte f. plaque ou lame f. de 
fer; -platten £ pl. fer m. en lames ou la- 
miné;-probelessai m.d'une mine de fer; 
touche f ; 2.H.», (eine Arı ver®sstesurtpeilt, 
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ba ber BeHagte, um feine Unſchuld pu bes 
melien, ein giübendes Eiſen mußte in den 
Händen tragen können) épreuve f. du fer 
chaud; -pulver, ©. -feile (Méd.); 
-quarg, &. -Fiefel; -rahm m. ceifenbats 
tiger, ftarf abfärbender Uberzug anderer Mir 
neralien) eisenram ou eisenrame m; mi- 
neraim, de fer micacé rougeätre; fer oxy- 
dé rouge luisant; -reife m. pl. Ton. feuil- 
tard m. de fer; -refin n. Humboldite f; 
oxalate m.de fer;-roft m, rouillef. de fer, 
rouillure  Chim. sesqui-oxyde m. de fer 
hydrats;-faftan m.cvolltommener@ifentait) 
safran m. de mars: oxyde m. de fer brun. 
Eifenfalmiafblumen f.p. Chim. 
Chung ven Salmiat und falyfaurem Eifen) 
sel ammonlac martial: fleurs f.pl.de sel. 
Eifen-falz n. (Sat, weitet man dur 
Ardunften der Aufiöfung bed Œifené In Bis 
triolölerhäft) sel m. de mars; sel martial; 
fer sulfaté: 1. pl. -falze, ©. -oryb» 
false; 2. ©. -orydulfalze. 
Eifenfammeterz, €. Bab. 
Eifen-fand m. sable ferrugineux ; 
mine de fer sablonneux; magnetifcher =, 
sable de fer magnétique: -jau f. Forg. 
fer non scorifié, masses de ler qui restent 
atiachées aux parois du fourneau; 
-fheel, ©. Wolfram; -fcheibe f. Expl. 
boussole ſ. mineralogique; -[hicht f. 
Forg. (fe vier Œifen alé man auf einmal 
ichmeijt) charge, fournee & -[hiene f. or- 
nière f. en fer; ·ſchimmel m. moissis- 
sure f. ferrugineuse; it. cheval blane mé- 
lé de gris de fer; -fchlade f. scorie f. 
de fer; laitier m; Metall. renard m; 
lag, ES. Hammerfhlag; -Ihlamm 
m.boue ferrugineuse; bouef. du remou- 
leur; -fchlich m. schlich m. de fer; mine f. 
de fer limoneuse; -[hmied m. forgeron; 
it, taillandier, ©.S har, Waffen⸗ſch. 
-fchmiebderf. forge f. à fer, boutique f. de 
taillandier; -fneiber, ©. Stempel«- 
fn.;-fhörl m. Miner. schorl ferrugi- 
neux; -fhrot n. grenaille l, -f@uf, ©. 
er, glimmer;-fbfig, ©. -baltig; 
ſchwarz a. à teinte grise de fer, chalybé, 
e; =€ n. Teint. couleur grise de fer. teinte 
chalybée; gris m, de fer; -fchwärze f. 
encre composée de fer. de vinaigre et 
de brou de noix; carbure m, de fer ; 2., 
©. -glimmer, -rabm; -fhweif, S 
-glimmer; -fchwerjtein m. Minér. 
(Wolframmetalitungstöne m;-fedativfalz 
n, Pharm, selsedatlifmartial; -feiln, S. 
Bergfette;-filicatn.Chim, silicate m. 
defer;-finter, ©. -blüthe; -firup m. 
Chim.(mit weißem Weinjtein bereitete u.biözur 
Dieevet Sirupéeingetohte diienaufisfung) 
sirop ferrugineux ou martial; sirop cha- 
lybé ou de sulfate de fer: -fpâne pl, ©. 
-feile;-fpatb m.spath de fer; fer spathi- 
que; -fperling, &. Braunelle: -fpies 
gel m. Miner. mine f. de fer spéculaire; 
-fpige f. bout de fer; alte =n (um ben 
Gips feftsubalten) rappointism.pl;-fplit: 
ter, ©. Hammerſchlag; -iprott, ©. 
Arfeniffiee; -ftab m. barre f, de fer; 
ftein m. mine f. de fer; mine fou minéral 
m. deferriche; Chim.sanguine, pierref. 
hematite; magnetlfcher, fpatbiger, thons 
artiger =, fer magnétique, spathique, 
argileux; -ftufe f. Bât. marche f. de fer; 
2. Miner. mine de fer; morceau, frag- 
ment, échantillon m. de minerai de fer; 
-jumpfm. limon martial; it. marais m. 
d'rauferrugineuse, * 


* 


Eiſenſumpferz 
Eifenfumpferz, E.Rafeneijen- 
ein. 


@isentef.H.n. canard blancetnoir 


de Terre-neuve, canard m. d'Islande. 


Œifen-thon m. Miner. fer argileux: 
argile ocreuse ou martiale; aus = gebilbet, 
argilo-ferrugineux ; aus = gebilbetes Ge⸗ 
ftein, roche argilo-ferrugineuse ; roche à 
base de trapp et de corneenne; -tinctur 


f, &.-auflöfung (Pharm.); -titan m. 


Miner. (Rauchtopat) nigrine f; -vitriol 
m. (cdweſelſautes Œifenorvbul) vitriol mar- 
tial,vitriol de fer,de mars;sulfateterreux. 

Œifenvitriol-blumen f. pl. Chim. 
fleurs de vitriol de mars; -wajlern. eau 
conteuant du vitriol de mars; -papfen 


pl. vitriol martial en stulactites. 


Eifen-vogel,S.Braunelle;-maa: 
re f. marchandise f. de fer; grosserie, 
taillanderie f; grosouvrages de taillan- 


diers; it. quincaillerie £; gefmiebete =, 


ferreierief, &, ram; -wajler n. Pharın. 
(weiche Eifentdeile od. Eiſenvitriol aufgelöst 
enthält) eau ferrugineuse; eau mincrale 
martiale; -weinjtein m. cin Weinſieinfau⸗ 

êtres und wieder nicbergefdiiagencé 
Eifen) tartre m. minéral ou martial, tar- 
tre chalybé: tartrale m. de fer et de 
potasse; -werf n. coll. calleriet aus @i: 
fen Berfertigted) ferrure f; fers, ferre- 
ments, outils m. pl. defer; altes=, de la 
ferraille, vieille ferraille; gegoffenes =, 
ouvrage m. de fonte; 2. cDrt, Anfalt) for- 
ge.usine f;-molle f.cSauerzint, der ich beim 
Edaimetjen gewiffer Erze rider) laine f. de fer; 
-würfel m. Miner. arseniate m. de fer 
cuboide; -wurzj, -wurzelf. Bot. centau- 
rec, scabieuse f; -jeng n. outils, instru- 


re aufgel 


ments m. pl. de fer. 


Eifern a. adv. (von @iien gemacht) de 


fer; -e Rette, chaîne f. de fer; -e Danbe, 


liens m. pl. defer; -er Hafen, croc m. de 


fer; -e Töpfe m. pl. pots m. pt. de fer; fig. 


er hat eine -e <fehrlarte) Natur, eine -e Ge- 
funbbeit, il a un corps de fer, unesanté de 
fer; er bat einen -en Magen, il a un esto- 


mac de fer; -er (unerfcbütterlicher) Muth, 
courage inébranlable; -er (unermüblicher) 
Bleiß, -e cunermübtiite) Gebulb, applica- 
tion, patience f. infatigable; -e# Herz, 
cœur m. de bronze, d'airain, dur, in- 
sensible; -e8 Sabrhunbert, Zeitalter ob. 
Weltalter dad vierte, fchlechtefie Zeitalter) 
siècle de fer; âge de fer; H.m. -e Krone, 
couronne f. de fer; die -e Maste, l'homme 
au masque de fer; Forg. -er Knecht, ©, 
Eifentnedt; Expl. -et Eeil, cordef. de 
fil de fers -er Brief (Schubbrlef gegen Gtäu: 
biger) lettref. de repit, de surséance, 

Œiseffia m. Chim acide acétique 
obtenu par le froid, 

Eisfeigenfraut, ©. Etetraut. 

Œié-felb n. (im Eiömeere) banc m, 
plainef. de glace:-fifd m, H.n. (Waufie 
im Etömeere) baleine f, de la mer glaciale, 
E.Norbfaper; -fifherei ſ. cœufbem Ei: 
fe pêche f. à la glace; ·fuchs, ©, Stein 
fud3;-gangm.mahtem@idbrudie) masse 
f. de glaces flottantes; débâcle f; es iftein 
ftarfer = auf bem Fluffe, la rivière charrie 
beaucoup; -gebirge n. les glaciers, S. 
Gletfher; —grab m. Phys. glace f; 
-grau a. adv. tout blanc (de vieillesse) 
chenu, e; =er Kopf, tête cheuue; fig, bie 
=en Alpen, les Alpes chenues; -griff, &. 
-[pige; -grubet, &.-Feller. 




















@ifig 

Œifig a. adv. cmit Gié vebatız its cibtait » 
p.u. de glace, glacial, glacé, e; ber -+ Gi⸗ 
piel(ber Berge) la cime glacée, couverte de 
glace; ein—er Negen fchlug mir in's Ge⸗ 
fibt, une pluie froide comme glace me 
donnait dans le visages fie., ©. fait, 

Œis-Falt a. adv. froid comme glace: 
=e Hände (haben) L les mains gelées; ich 
bin =, je gèle de froid; =er Schweiii, sueur 
froidecomme glace; fig. =er Empfang, ré- 
ception glaciale; oceueil glacial; abord 
glacé, -fäfem.fromagem. à la Chantilly, 
à la Choisy ; -feller m. (zur Aufbemasrumg 
ded Elſes im Sommer) glacière f; -Feffelm. 
(um Kübien der Öetränte) cuvette f.A glaces 
-fibig m. H.n. coq m. d'Odin; -Huftt. 
CR In den Bäumen vom farten Frofe) géli- 
vure f; -flüftig a. adv. (Œiéniüfte Haßend) 
gelif, =e8 Holz, bois gélifeu gélivé; -fn0- 
den, &.-bein; -fraut n. Bot. glacée f. 
plante glacée; ficoïdem. cristallin; -fru- 
ſte f. CUberyug von Eid) croûte, couverture 
f. deglace: -fugel f. (@rabit.) boulef. de 
mars; -laufm. (mit Schlitt ſcuuben cout- 
se f. à patins; -marft m. foire ( d'hiver, 
sur la glace; -meern. mer glaciale:-na: 
gel,&.-frige; -nebelm. frimasm, ©. 
Reif; -meßn. filet m. à pêcher sous la 
glace; -öln. Chim. huile f. de vitriol fort 
épaisse; -pfahlm. (das Eid von et.abyubal: 
tenpien m, de garde; brise-glace, éperon 
m: -pfeiler, ©. -bod: -pflanze, ©. 

traut; -pflugm. pflugäpntihes &ifen, bas 
Eit damit zu burbbretemcharruef. àglace; 
-punft, ©. Gefriersp.; -ranunfel r. 
Bot. renoncule f. glaeiale; -rinde f, &. 
-Frufte;-riß m. Bot. (von Froft entſtande 
ner Xié) gelis m; gélivure f, en fente: 
-fäge f. seie ſ. glace; -[hemelm. ein 
greiied Stüd Ei6) glagon m; -fhlitten m. 
tralneau m. à glace; -fholle L. cein Sriut 
€is) glacon; Arch. Fünftlihe=n, congela- 
tion: (hub, S. Schlittſchuh: -fpath 
m. Miner. (Stein mit ſchimmernden Part: 
den) id. m: -fpige f. Can ben Suieifen der 
Pferde, damit fie fier auf bem @ife geben) 
crampon m; bie Gifen eines Rierbet mit 
zu verfehen, cramponner un cheval: fer- 
rer un cheval à glace; -fporn m. ceiieme 
Stacheln unter ben Fügen, um fiheraufdemn 
Eife zu geben) fer à glace; crampon m; 
-fprießelm. pl. Ch. (diejenigen Enden anten 
Sirihgeweiben, welche ih unmittelbar über 
den Uugenipreoffen befinden) sur-andouilles 
f. pl; andouillers m. pl; -[proffen m. Ch. 
andouiller m; -ftein m. Miner. pierref. 
à glace; -thränig a. adv. Houl. cvon Wet: 
wn)gris glacé, clair perle; Ton. es Hol, 
bois gras; -vogel m. H.n. (Art ftüner af: 
fervêgel) alcyon m; gemeiner =, alcyon 
ordinaire, martin-p&cheur m; -wallfifch, 
S.-fifh;-wermuth, ©. Alpenbeifuß; 
-jaden, -zapfen m. glagon m; chandelle 
f. de glace; -juder m. Conf. sucrecandi 
cristullisé, 

Œitel a. adv. cieer) v. vide; (ich babe 
lange feine Nahrung in mir genommen) es 
if mir fo - im Magen, je sens un vide 
désagréuble dans l'estomac: 2.(allein, fau: 
ter) — Gold, de l'or pur, de l'or massif; eit · 
les Brod, Bleifch, bas Fleiſch, das Brob- 
efien, v. manger du pain sec, loutsec, la 
viande seule ou sans pain; aus - Geij (et. 
thun). par pure avarice; er thutes aut — 
Praplerei, il le fait par pure ostentation: 
— Stolz treibt ihn baqu, l'orgueil scul l'y 


Eitelkeit 


pousse; ba ift- Freude und, il n'y a que 
la joie, 3 3, (ieer an Orümdlichfeit, Wabrbeit, 
Dauer, Mugen) vain, e; frivoles eitle Güter, 
biens passagers: (alle Sreuben biefer Welt) 
jind - und betrüglich, „sont vains el trom- 
peurs; eitle Hoffnung, vain espoir, espoir 
trompeur. chimerique; chimère, illu- 
sion; eitle Oebanfeu, m. pl. pensées creu- 
ses, chimeriques; eitle Burcht, vaine ter- 
reur,terreur panique; paniquef; er nâbrt 
fit mit eitlen Hoffnungen, ilserepalt, se 
nourrit, se berce de vaines espérances, 
d'illusions; in biefer Welt it alles -, tout 
n'est que vanité dans ce monde; die eitle 
Ghre, la vaine gloire; er it außerſt -, ilest 
extrémement vain: (er if) voll eitler 
Nuhm ſucht od. Ehr ſucht, -remplide vaine 
gloire; eitle Ansflucht, subterfuge m. fri- 
vole; das ifteitles Gefchwäg, ce n'estque 
du verbiage: eitle Künfte, arts inutiles; 
(alle fe. Sorge, fe. Mühe) ift-, „sont vains. 
inutiles, superflus, en pure perte; 4. 
(Meigung zu eitien Dingen babend; Im dieier 
Neigung gegründet) vain, frivole, vaniteux, 
vaniteusement; (pupfüchtis) coquet, fat, 
fashionable, prétentieux; eitler Thor, 
eitle Närrin, sot rempli de vanité; folle 
remplie des; er ift ein febr eitler Menſch, 
c'est un homme vain, vanileux, mon- 
dainz it. orgueilleux, présomptueux, 
glorieux, superbes fie ift die -fte Rerion, 
die (ich fenne) c'est la personne la plus 
vaine que; - anf et. feyn, tirer vanité, 
être fier, orgueilleux, s'enorgueillir de 
qe: er ift gang- über die empfangene Ehre, 
il est tout vain de l'honneur qu'il à reçu; 
eitler Gefhmad, goût frivole, corrompu, 
dépravé; eitler Anzug, eitles Betragen, 
parure, manières mondaines. 

Eitelfeitzpl.-en f. ceiner P. od. ©.) 
vanité, frivolitéf; in (biefer Welt) iſt alles 
lauter -, tout n'est que vanité dans; (ic 
fehe jegt)die -diefer Hoffnuug ein, „la va- 
nité de cette espérance ; 2. (unmäßige Mei: 
aung zu eitien Dingen) vanité, ostentation, 
présomption, coquetterie 1; die -iR ein 
Zeichen von (Kleinheit des Geiftes) la va- 
nitéest une marque de £; fie macht fid 
durch ihre lächerlich, elle se rend ridicule 
par sa vanité. 

@iter, 8 m.s.p. Med. (in einem Ge: 
ſchwure 2) pus . ichor m; gutartiger-, pus 
louable ; wäßriger -, pus séreux, sanieux 
mi; sanief. purulente; ichor m; mit Blut 
vermifchter-, pus sanguinolent ; ber ans 
fiefeube-, le virus; Chir, Stelle, wo fi 
der- bildet, foyer m. purulent; -anfegen, 
aboutir, se tourner en pus, venir,aboutir 
àsu »puration. 

Giter-ahgang m. Méd. pyochézie f; 
-artiga. purulent, e; -augen. (Strantheir, 
wo ib eine beträchtliche Menge Eiter in den 
Uugentammern anbäuft) hypopion m; pyo- 
se (5 -ausfchlag m. «in Africa) yacos m; 
-auswurfm. expectoration f. ou crache- 
ment m.de pus: pyoptisief; -band, ©. 
Haarfeil; -befördernd a. adv. (die 
Erzeugung des Eiters befördernt) maturatif, 
suppuratif, ve; puiliant, exulcerant, e; 
pyogénique; =e Mittel, suppuratifs m, 
pl, remèdes suppuratifs; -beule f. ulcère 
m, purulent; bubon suppuratif, abees, 
apostème m; -bildung f. formation ou 
elaboratinn ou pyogénie: sécrétion f, du 
vus: pyogenöse f: -biffig a. H.n. «+. Suns 
tin; dont les mursures sont dangereuses; 


Giterblafe 


-blafe f. ampoule, cloche, vessie remplie 
de pus, phyctène f, purulente ; -blatter 
f. pustule f, bouton purulent; die =u bei 
ben. Roden, les grains de petite verole; 
-blatterig a. pustuleux, se; pustulé. e; 
-bruch m. Chir, mit Euer angefutiter Nabei⸗ 
bruch empyomphale m; = im Hobenfade, 
empyocèle m;-bruftf. Med, (Brußenmün: 
dung, die mit Citerung endigt) empyème m: 
Bildung einer =, empyèsef; -bußen, ©. 
-fto d; -erbrechen n. romissement puru- 
lent; -erzeugend, &.-beförbernd;-er: 
jeugung, ©. -bildung; -fluf m. sup- 
puration f; lux m. purulent; pyorrhagie, 
pyorrheef; ben =betreffenb,pyorrhagique, 
pyorrheique; -fraf m. corrosion cau- 
see par le pus; destruction de tissu, de- 
vastation ou dénudation occasionnee par 
l'action corrosive du pus; -gang m. Chir. 
fusée 1; -geihwulit (. ©. -beule; -bar- 
nenn, S,-piffenn;-böblef.cavernef; 
-buften m. Méd. toux purulente. 
itericht a.adv.Me&d.armeEiter Apnt.) 
purulent, e; wäfferig-, sanieux; ſcharf 
od. Ägendb-, purulentet äcre,ichoreur, se; 
-t —— roi rSanicuse, ichoreuse. 
Œiterig a. adv. Med. (mir @irer ange: 
füllt) suppuratif, ve; suppurant, e; Sa- 
nieux, ichoreux, se; -e# Oefhwär, ul- 
cère suppurant; -e Wunde, plaie sup- 
purante; -e Augenentzünbung, pyoph- 
thalmie 1; dazu gebörig. pyophthalmique, 
+ Lungenſchwindſucht, phthisie purulente 
ou ulcereuse; 2. cmit @iter vermifdt) puru- 
lent,e; -er Auéwurf, crachats purulents; 
€ Ausleerungen, -er Harn, déjections, 
urines purulentes ; giftig-, virulent, e. 
Eiter-Fanal m. S. —gang; -ma: 
hend, S.-beförbernd;-fropfm.Vei. 
abcès m. au cou des moutons. , 
@iternv.n. av. b. Méd. rendre, sé- 
créler, suppurer; jeter (du pus); (dn& Ge⸗ 
fdwür, die Wunde) fängt an qu —, eitert 
ftarf, Commence à suppurer, à jeter jette 
beauc.; 2, C-n,S. @iterung, 
Giter-neffel f. Bot. (die bunte Brenn: 
nejjel) ortie (.grieche ou brülante; la petite 
ortie; -piffén n. Med. (Sitantbeit, in welchet 
man-plit) pyurief; zum = gehörig, pyuri- 
que;-pumpef, Chir. (28. den - audjupums: 
pen) tire-pus m; -fadım. Méd. follicule m, 
poche f, d’(un) abcès; kyste, pyocysie m; 
2. abcès m. eukysté; = in der ungr, vo- 
miquel; 3. cavité (vide) d'un abeis en- 
kyste ; sac m, caverne [; -ftod m. (iejter 
Theu Imeiner Eiterbeute) bourbill«n m. 
Giteruna;pl.-en f. Méd. suppura- 
tion [; jetagem ; in - übergeben, venir à 
suppuralion, aboutir à la ouseterminer 
par la suppuration; die — gebt gut vor fich, 
ififtart, la suppuration se fait bien, est 
abondante. [desuppuration, 
Eiterungsfieber n. Med. Hèvre [. 
Eiter-weißa.adv.Möd.ıdurd) die weis 
Gearbe die Anwe ſenhelt bed@irerd verratbend) 
Menſch, der fhäbicht uud = ift, homme 
lépreux et couvert de boutons blanes ; 
-jiehend, S.-befôrbernb, 
ithiere n. pl. H.n. oozoaires m.pl. 
Eiweiß; pl. -enn. s. p. H.n.idertiare 
Tpeit des @ied um den Doster) blanc m.d'œuf; 
aubin, albumen m; das rohe, glairef: 
mit-beftreichen,, überfahren, glairer: für 
figet -, albumino-easeus. 
Eimweißftoff m. But. (der Gewachſe) 
matière albumineuse, albumine f.g; thie⸗ 


Ejaculation 473 


riſcher, vegetabilifcher —, albumine ami- _ 
male, végétale ; Chim, der — cin mebligen 


Samen) albumine f; albumin, albu- 


 Gjaculation, ejaculiren, =. 
Ausiprigungesit. Stofgebrt. 

Efdemifch a. Med. (von Arantselten. 
die nureinyelne Theile treffen) ecdemique. 

Efebergit m. Minér.cianebiies Mi⸗ 
neral ékebergite f, | si 

6m. Méd.cunangenebmes Gefüh! 
vor dem Erbrechen) nausée f: envie ſ. de vo- 
mir; mal > cœur, soulövement m. de 
cœur; -ans übermäßiger Sättigung , sa- 
tiere, répletion, plenitudef; - nad genoi- 
fener £uft, deboire m ;-empfinden , einen 
- befommen, avoir des nausées ; des en- 
vices de vomir; ber — iftwieber vergangen, 
la nausée est passée ; 2. (vor Speiienz) dé- 
goût m: heftiger -, horreur f; “aus Über- 
fättigung, déboire m4 er bat einen - vor 
dem Fleiſche befommen , il ini pris un 
degoût pour la viandes einen vor (al- 
len Uryeneien) baben, avoir du dégoût 
pour ki er hat-fich einen = an ben Fiſchen ge 
geffeu, il a mangé du poisson jusqu'à s'en 
dégoûter:il a mangé tant de poisson qu'il 
s'enest degoüte; an diefer Speife effe ic) 
mir einen-, cemeis m’affadit leemur; dat 
macht mir einen -, cela me répugne, me 
faitsoulever le cœur; —erregen, degoü- 
ter ; donner du dégoût, inspirer du dé. 
goût, faire mal au cœur: fig. fie if bisaum 
- bäflib, elle est d'une laideur degoùû 
tante, repoussante : baë babe ich bit gum - 
gebört, j'en ai tes oreilles rebattues; j'en 
suis rebattu ; 3. em Gegenſtand des Œteié, 
ded Widermiliend); (diefeSpeife)iftmirein-, 
j'ai du déplaisir, del'aversion, de la ré- 
pugnance, du dégoût, de l'antipathie 
pour 2; fig. (die Welt) iſt ihm ein - gum +, ila 
du dégoût pour „: il a pris zen aversion: 
(fe. Neden) find mir yum —, je suis dégoûté 
desber-füret., dégoût, ennui mi ré- 
pugnance, aversion f; it. dédain , mépris 
m; U.a. adr. es iſt mir fo —, fam. j'ai des - 
nausées, j'ai mal au cœur: jesens une en- 
vie de vomir; er iſt in Offen und Trinfen 
febr -, ilest fort délicat, diieile pour le 
boire et le manger: erjtellt ſich ſehr -an, 
il fait le dégoûté, le délicar; man mähte 
febr- feyn, um (biefes anzufchlagen) il fau- 
drait être bien dégoûté,bien délicat pour 
ee Leute find übeldaran, les délicats sont 
malheureux: fe. Naſe iſt febr -, il à le nez 
fort délicat; fig. er ift febx - in der Wahl 
(fr. Freuude) il est fort délicat dans le 
choix de 2; er ift ein febr -er Meuſch, c'est 
un homme fort difficile (à contenter,; deu 
eu fviclen, faire le délicat, lediMeile ; 2. 
(von Farben +) délicat ; Roch iſt eine febr -« 
Farbe, le rouge est une couleur biendéli- 
cale; fig. eine febr · e Sache, une affaire fori 
délicate, fort epineuse, ©. bedentlid, 
miblih,fislih. 

Efelbaft a. adv. qui inspire du dé 
goût, dégoütant,e; nauséeux, nauséa- 
bond, e; -e Speife, viande dégaütante ; 
-er Geruch, odeur degoütante, Bot. nau- 
séeuse; -e Rede, discours degoütant, en- 
nuyeux : er Deufd (der durch ſ. Audieben, 
fe. Unteinuchten Étet enwedt) homme de- 
goütant, rebutant, repoussant; fam, en- 
nuyeux; assommant; das ift mir änferft 
-,cela me donne un degoütextröme: cela 
me dégoùte extrömement, me souleveou 


A7A @felig @lafometrie Glbogenmusfel 


die Dicht heit der Ole zu meſſen) élaÿomètre m; -musfel, -nerve m. Anat. muscle, nerf 
metrie ſ. (Kunf fich des Ciaiometeré ju be: | m. cubıtal; -polfter m. accoudoir, eubi- 
dienen) élatométrie 1; -metrifch a. élaio- | tal m: -pulsadert.S.-blurader;-röh: 
métrique, Liuder,|ref, &. -bein. 

Elalofacharum n. pl, &. Ô1-| Elbweide, ©. Korbweilde. 

Elafatien f. pl. Ant (Zen det Seuë | Eldorado m. Myth. (Mame eines fatet: 
@tatatäod) élacaties f. pl. haften, unermeßlich reichen Bandes) id. m. 

@läolithm. Minér. (nenvestiher Mi: | Eidritz m, &. Gtri ge. 
neral) éléolithe m. Ele, S. Alofe. 

@lapbe-bolien f. pl. Ant. Fender)  GŒlectoral-race (. H.n. (Arart von 
Artemus ju Œbren) Elapheboliesf. pl; -bo: | 1765 nach Sadien eingeführten Merinet) race 
lis f. Myth. (Beinameder Artemis) Élaphé- | f. des mérinos de Sase; -fhafn. H. n. 
bole ſ. [elapoidite m. | Cachaſcher Merine) mérinos m. de Sase: 

Elapoidit m. . n. (Art Schtangen) | -wolle f. Com. laine f. mérinos de Saxe. 

Elaps; pl. Clapen m. H. n. (An| Elegant a.adr., €. jierlic. 
Schtangen)&lapsm. Eleganz f.s.p., ©. Zierlichkeit. 

@laftieitätr. Phys. élasticité f; res- @lenies pl. -n f. Poël. cKtagegedicht) 
sortm: forccou vertu f. élastique. l'élégie f. 

Œlafticitäté-mefer cv. -zeigerm.| Œlegio-graph m. iber Eichien fayreisı) 
—— For —— — - eleziographem:-grapbieT. (uni Œieaten 

o ‚we i tcität der ei ie f: 
noch unter der lee Ra —5 dl 5 —* graphie f; -graphifé a. 


bararnètre m. d'épreuve. € 
? legiſch a.adv.elögiaque; fig. triste. 
Elaftifch a. adv. ———— lugubre, funébre. mélancolique. 


träfıig) élastique; -flüffig, expansible, er 
gazeux, élastique : -er (Körper, Valle; r ne isketktta.n Pays — — 
. 2 | É L P jugieben u. wieder 
ech Elu, Tasten on am am 
mier, geiblich weißer Santnarmer am St, Dur von SAN geben den erpra * 
Goirthard) la pierre élastique; H. n. -+6 Berniteiné, bes Glafes u'électrieitéde l' u 
Organ/der&pringinfecten)elaste m: ibiefe — per 
Klinge) it -, zestelastique, faitressort. électricité absolue; bie fpe fiſche (gemif: 
Elaftifémadhen n.Did. élastifica- | |" Körpern beſenders eigene) —, l'électricité 
— spécifique: die fũhlbate ob. merfbare- (bei 


tion f. [élatérides m. pl, — 
dem Reiben weier Korper aneina.) l'électri- 
Œlateriben m.pl. H.n. (Epringtafer) cité sensible; bie pofitiven. negative (angte: 


Œfaterinn.Chim.croñauiiréareraué " | 
Cferégurtenfait gcjogener Stoff) élatérine f. bende und zurüdfloßende) -, 1 électricité por 
@laterit m. Minér. celaftifches Erd; Ailive ou vitrdeet négative ou résineuse : 
pet) elatérite f. (gurfenfaft. mit pofitiver od. negativer - verfehene Kör: 
Œlaterium n. Pharm.. ©. Gfels- per, Corps m.pl.électropositifs électroné- 
@latero-meter m.Phys. CBerteus. ratifs ; gleichnamige ob. gleiche -, électri- 
die Eiaflicltät der Yuft zu meffen) elaterome- | CNC du même nom; ungleiche ob. entgegen- 
trem;-metrief. CHunft den @laterometer gefedie * u. de nom opposé : 
st gebrauchen) élatérométrie r; -metrifé | "Meriihe vb. galvanifde -, électricité 
a. élatérométrique. —— = galvanique; as m; 
S taub 18 ‚| eleetro-galvanisme m; magnetifhe -, 
— ee — Eleisgurlen électricité magnétique, électro-magné- 

latineen f. pl. Bot. Planyen: Famı: | He M- — 

lle) élatinées f. pl. [gène m. | , @leftricitäts-leiter m. Phys.con- 
Elan! m. Chim. gaz oléifiant; oléo- | duCteur m. d'électricitéos du fluide elee · 
Gibele, Clbing, Eiblinger m.Vign. trique: -meffer m. électromètre m; zum 
Art großer, bellgruner, Dünnfmaliger Traus | = acbôrig. électrométrique; genaner =, 
électroscope ın; -meßfunit f. électromé- 


ben) goet, gouet, gouais m. l3ûrte. 
Œlb-fage, ©. Iltie; -nafe, ©. | rie 1; zur = gebèrig, électrométrique ; 
-fammler m. collecteur m. d'électri- 


Œlbogen , 6 m. Anat. coude m; fit | -fa n 
aufden-, aufbie-auflebnen, ftüßen, s’ap- | cité; condensateur m;-trager m. élec- 
trophore m: -treiber m. électromoteur, 


puyersurlecoude, sur lescoudes; s’ac- 
trice; -verdichter m. condensateur m ; 


couder ; er hat fpigige —, il a les coudes 
pointus ; er ftieß bn, verfebte ihm einen | -verdoppler m. duplicateur, doubleur 
m. d'électricité; -wage f, &. @lefiros 


Stoß mir bem -, il le poussa avec le coude: L 
meter;-jeiger, €. -meffer. 


illui donna un coup de coude: il le cou- 
E@lettrifch a. adv. Phys.-er Rôrper, 


doya; einander mitdem-floßen,, se cou- 
doyer; 2, (Theil de Kleided) (f. Kleid) ift | corps électrique: -e (Materie), es (Bener) 
rélectrique: an fih-e Körper (Michtteiter 


anden-durchlöchert, bat burchlächerte -, + 
wie Otad, Harz es, welche die erregte Œietirici: 


a les coudes percés, est percé par les 
coudes; die - an einem Kleidezerfchneiden, | tät auf ivrer Oberfläche bebalten » corps idio- 
électriques; --e Gurf, curef. électrique; 


cotider les manches. 

Œlbogen-bein n. Anat. cubitus, fo- | -e Piſtole f. pistolet m. électrique: -e Las 
cile m; das Heine=, le rayon; -blutader | dung f. charge. électrique: -e Polarität, 
f. veine, artère f. cubitale; -fortfaë m. | polarité f. électrique: -er Hal, ©. Zit- 
(der bervorragende Theil am obern dien Ende | ter a.: -er Ableiter, conducteur m.d'élec- 
de Œibegenbeineé) olécrane m; gum = gebôs | tricité: 2.paratonnerrem; -crHpparat,ap- 
rig, olécranien, ne: - gelenfn. articuln- | pareil m.clectrique; -er Auslaber, instru- 
tion f. du coude, plim. du coude: -gidt | ment m. pour décharger l'électricité; -er 
1, Med. péchyagre M die = betreffend, pe- | Sand, souffle m. électrique: -er Spatier- 
chyagrique: -böder m, &, -fortfaß; | ftod, canne. électrique; -er Tan, danse 
Mnoden,S-bein;-Mmorren, ©-höder; | f, electrique; -e8 Amalgama, amalgame 


me fait bondir le cœur; eswar ein -er Ans 
blid, es war —angnfeben, wie,, c'était un 
aspect degoütant, il était dégoûtant de 
voir comme 2; Med. -e Luft,air infect,nau- 
scaband ; 2.c@tefempfindend) S. ete (1). 

Œtelig a. adr., ©. @fel(11.);2. €. 
efeihaft. 

Ekeln v.n. av. 5. faire naître ou inspi- 
rer du degoüt; rebuter; degoüter, don- 
ner du dégoût ; bie Welt, bas Leben, alles 
efelt ihm , ilest-dégoùtc du monde, de la 
vie, de tout; Wolluſt efelt am Ende, à la fin 
la volupté degoüte, donne, cause, inspire 
du dégoût; 2. v. imp. jemn. -, avoir du dé- 
got ; mir efelt vor (dem Fette) j'ai du de- 
goût pour zbavor efelt ibm, cela lui donne 
du dégoût, lui répugne, le rebute, le 
revolte: ed efelt mir von (biefem Maffer) qu 
triufen, j'ai du dégoût pour g; es etelt mir, 
wenn ich ihn nur anſehe, son seut aspect 
me donne du degoût. [name. 

Ekelname, 8. Shimyf:, Spip- 

Ekle ktieis mus m. éclectisme m; 
philosophie ou medecine éclectique. 

Eflektif r. Philos. Méd. (Lebre, die 
aud allen philofopbiiden Syfemen dad Belle 
auswäsit) &electisme m. [que m. 

Eflektiferm. Philos. Méd. éclecti- 

Eklektiſch a. adr.eclectique, -ment; 
€ Schule or. Seete, école éclectique ou 
des éclectiques ; -e Heilfunde, médecine 
éclectique, 

Œtlipfe rl. Asiron. cBededung eined Ge: 
ſurns durch em andered) eclipse f. 

Eflipfiren v. a. obscureir, éclipser; 
2.v.r. fit —, fam. disparaltre, s'éclipser. 

Efliptik 1. Astron. ( Eonnenbabn ) 
écliptiquef. 

Erliptifch a. Astron, écliptiqué; -er 
Boll Leiner von den jwöif Thellen, in welche 
man einen Dinmeldlörper abibeitt, um die 
Größe und Dauer feiner Berfinflerung dar 
nach zu belimmen) doigt ecliptique; Med. 
-c Zuftände, lipothymies f. pl: état m. de 
mort apparente, 

Ekloge; pl. -n f. Lit. (Hirtengebicht, 
Sirtentied) poésie pastorale, ex loxue ſ. 

Œflonit m. Miner. (aus Eyanit und 
Emaragdir jufanımengefepte Felfenart in 
Etepermart) eclogile f, 

Éptom n.Chir. (das Berrüden der ver: 
eentien Anechm) ecplome m. 

Eftafis 1. Poes. anc. (Verlängerung 
einer proſediſca furzen Endinibe) ectase f. 

Ektheſtaner m. H. eccl. (Anhänger 
v. Herafliuß) ccihésien m. 

Œfto-carpus m. Bot. (Meer: Faferge: 
wäcdé)ectocarpe m; pagief. id. f;-pagiich 
a. eclopagique; -pagug m. Anal. (dep: 
veite Mifgeburt, deren zwei Körper feltwärrd 
aneinand. geiwachien ind) eclojage nm; -fper- 
maf. Bot. (Sügwaller-Fafergemähs) ecto- 
sperme m. 

Ela dinen. Chim. cein durdı die Wir⸗ 
tung gewhfer Säuren auf das fire Oihervors 
gébraibter Stoff) elaidinef, 

@laldin-faner a. Chim. =es Salj. 
elaidate m; -fäuref. acide m, elaidique. 

@latd-faner a. Chini.=es al, élai- 
odate, ol&orieinate m; -fäure f. ceine aus 
den Wunderbaumödlgejogene Säure) acide m. 
elafodique ou oléoricinique. R 

Elatnet.Chim.cZpettderferten Die, der 
unter der gewöbnliden Temreranır no 
fluffigpleipeyelaine, oleıineowelafmef. hui- 
le ſ. alsolue de Hraconnot. 

Elalo-meter m. Phys. (Snirument, 








































































Eleftrifirbar 


m, électrique: -e Kraft, vertuf. 
que, électricite f:-e Spannung, tension ſ. 
electrique; -er Witkungsranm , sphère 
d'activité électrique; -e Atmofphäre, at- 
mosphère f. electrique; Körper, ber - ger 
macht werben fann, corps m. électrisa- 
ble; -er Fiſch der Bitteraat: poisson m. élec- 
trique; -er Zufammenbang Ciuf.bängende 
Kraft elettrifirter Körper) cohésion f. électri- 
que; —e Schlagmweite, distance explosive 
(d'un corps électrisé); -e Batterie, bat- 
terie f. électrique; —er Senergeug, fusil m. 
électrique; -e Entladung, décharge f. élec- 


t [sable. 
"Elektri rbar a. adv. Phys, électri- 
Œleftri v.a. Phys. électriser ; 


(ein Glas, einen Rranken)-, électriser + : 
eleftrifirter Körper, corps électrisé; (die 
Edelſteine) laſſen ſich leicht -, „s’eleetrisent 
facilement;eleftrifirender Arzt, electriseur 
m; 2. E⸗ n,-rung f. électrisation f. 
Gleftrifir-fébig, © elektrifir 
bar:-mafhiner. Phys. électrophorem: 
machinef. àélectriser. 
Gleftro-demie f. Phys. électro- 
chimie f; -emif a. électrochimique ; 
=e Theorie, électrochimie f, m. p.éleetro- 
chimisme m; -bynamitf, -Donamis: 
mug m. électrodynamisme m; -Dpna: 
milch a. électrodynamique ; —— 
a. électrogalvanique; -galvaniémus m. 
électrogalvanisme m, fluide m. galvani- 
que;-genn. fluide m. électrique; -Ipfiren 
durch Tlettricitãt yeriepen) v.a. électrolyser; 
-Ipfirung f. électrolysalion f; -Ipt m. 
electrolyte m, corps d&composable par 
l'électricité; -magnet, ©. Magnetie- 
mns; -magnetiid a. électrommagnéti- 
que; =er Multiplifator, gulvanomètre m; 
Glarfe’s=er Apparat, appareil m, eleciro- 
magnétique de Clarke; =er Telegrapb, 
télégraphe électromagnétique; =e Waa⸗ 
ge, balance f. électromagnétique de Hec- 
querel ; -magnetidmugd m. électroma- 
gnétisme m; -meteor m. méléore m. 
électrique; -meter m. électromètre m; 
-metrifch a. électrométrique; -negativ 
a. clectronégatif, ve; -phor m.électro- 
phore m; -pofitiv a. électroposilif, ve: 
{top n. électroscope m; -ffopifd a. 
é'ectroscopique ; -ftatif f. élecurostati- 
que f; -ftatifd a. électrostatique. 
Glement, cé ; pl. -€ n. Chim. anc. 
(Orundiof. Urfioif) élément m; principe 
fondamental; partie constitutive; Clim. 
n. it, Phys. corps élémentaire, indécom- 
posable; principe constituant; H. n. mi- 
lieu dans lequel vit un animal, son élé- 
ment; fig. er iftin fm. -e, anferfm.-ecan 
einem Orte, ineiner Gefellichaft,, wo ed ibm 
gefällt, nicht gefätyil est dans son élément, 
hors de son élément; (wenn er bei. Hofe ift) 
fo ift er in fm. -e, „il est dans son élément; 
(die Jagd) ift f. —, z est son é'ément: 
Alch. bas falte-, l'élément froid; le mer- 
cure: Poét. das naffe-, l'humide séjour; 
Euelide —e Cher Geometrie) les éléments 
d’Enelide. [pée de 4 couleurs, 
Elementachatm.Miner.agate jas- 
Efcmentar-bucdh n. livre m. élé- 
mentaire; -erde f. Minér. terrain m. pri- 
mitit: -feuer n. Phys. anc. (da# Urfeuer) 
feu m. élémentaire; -geifter m. pl. Myth. 
im Mittelatter) esprits m. pl. élémentai- 
res; -geometrie f. géométrief. élémen- 
taire. 







baumbary) élémi m; résine, gomme f. élé- 


im Elemibarz finder) élémine ſ. 


exil m; jemm. ins- fdyichen, verweifen, en- 





Elementarifb 
Elementarifch a.adv.(uranfänglicy 


élémentaire. 


Œlementar-lebrer m. instituteur 


m. primaire; -[chulef. école f. primaire; 
-ftein m. Miner. (Opat, der mit vier Farben 
frielt ) opale f; astérie, télésie-astérie, 


pierre f. élémentaire ou d’&i&ment; -un: 
terridt m. instruction f. ou enseigne- 


ment m. primaire: -werfn. ouvrage m. 
élémentaire. 


[gangue f. élémentaire. 
Elementsgang m.Expl. filon m.ou 
Elemi-aummi, -barz n. Bot. (Dir 


mis -ftrauch m. Bot. amyris m, 
Elemin n. Chim.cOrunofoff, den man 


Elend, es 5. pen. (ein fremdes Band, aié 
Aufenrbatserteined VBerbannten betrachten) v. 


voyer qu enexil; exiler qn; ins - geben, 
aller en exil; im -e leben, bas — bauen, 
êtreen exit, êtreexilé, banni: im —e fiers 
ben, mourir dans l'exil, ©. Berbans 
nung, Verweiſung, Lanbesvers 
weifuug; 2. misère, calamité, détresse 
ſz vor Hunger und- (fterben), de faim et de 
misère; ind - gerathen, tomber dans la 
misère, sur le paré; pop. tomber dans 
la debine; in bas ticffte - geratheit, pop. 
tomber dans la erotte; er {ft im größten, 
im duberiten, tiefften —e, il est dans la 
plus grande, dass la dernière, dans une 
extröme misère; au comble de la mi- 
sère: jem. ans bem —e beranszichen, tirer 
qu de la misère; im -e ſchmachten, vers 
fhmacdten, languir, périr dans la misère; 


mit biefem Menfchen zu thun su baben, 
c'est une misère que d'avoir affaire à cet 
homme-la; 3. — a. adv. (iebr fahledn) mi- 
s6rable;-ment; gueux ; -er Schriftitel: 
ler, auteur ou écrivain m. misérable; 
+8 Buch, livre m. misérable; méchant 
livre, mauvais livres (biefer Dichter) macht 
-t Verfe, „fait de méchants vers; -eMahl« 
zeit. misérable repas; -e Schreibart, style 
pitoyable; -e8 Subrwerf ‚&quipuage mes- 
quinz; -e8 Kleid, habit piètre; —e Ans= 
flüchte, Gründe, excuses, raisons f. pl.mi- 
serables; = (fhreiben) „ miserablement ; 
er ift innmer - gefleibet, il est toujours vêtu 
mesquinement,piètrement. ©. e r b à r ms 
lich; 2. Goͤchſt tañerbait) er ift ein —er 
Schurke, c'est un grand misérable: fie ift 
eine -e Dirne, c'estune misérable; man 
muB ein febr —er Meuſch feyn, um (eine 
folcbe That qu begeben) il faut être bien 
misérable,bien méchant, pour ge: fort ans 
meinen Augen, —er! dtez-vous de mes 
yeux, misérable que vous êtes! 3, (febr 
unglüdlich, febr trant, arm 2) eine =e, zu 
Grunde gerichtete Bamilie, une misérable 
famille ruinée ; -e8 Gefchöpf, misérable, 
chétive créature; (diefer Menfch) bat ein 
8 Ende genommen. , à fait une fin misé- 
rable; biefe Lente find fo-,dap fie (fein Brod 
haben) ce sont desgens si pauvres, indi- 
gents ou misérables, qu'ils 2; —en beifte- 
ben, assister, secourir les misérables, les 
indigents, les malheureux; -e Zeiten, 
misère du ou des temps ; - Carmielig, tum· 
merlich) leben, vivre misérablement, ché- 
tivement. 

Elends fragen m. Chir. Art Berband, 
der beim Stelnſchnitte angelegt wird) collier 
m, de misère; -redtn,S. Armenr. 









ext. es ift ein - (fine große Unannehmtichteit). 
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Glenbthier, ©. Glenn. 

Glenn, 83 pl. -en. H. m. élan m; 
thier in Ganaba, S.@lennsbirfch;afri- 
canifche —e od. -thiere, élans d'Afrique. 

Glenné-baut f. Com. peau f. d'élan: 
-birfch m. H. n. original ou orignac m; 
-born n. corne f. d'élan:; -jagd f. chasse 
f. de l’&lanz -flaue f. ongle m. d'élan; 
corne f. de pied d'élans; -Foralle F I. n. 
** Aeder n. Com. cuir m.d'élan. 

€ er, ©. Glenn. WE 
Elenop 


or m: Hu. (Art Sartlüglen) 
elenophorem. | 
@leolith m. Un. (norroestihed Mine: 


rar) eleolithe.m. 
Eleomelibalfam ın. Pharm. (Art 
Honindl) elenmeli m. aaa 
t, ons pl. -en m. H. n. 
éléphant m; africanifher, affatifcher -, 
éléphant d'Afrique, d'Asies weiblicher -, 
elephantef; foffiler -, mammouth my anf 
einem -en reiten, monter un elephant; 
P. aus einer Müde einen -en machen (ets 
ne Sache ungeheuer vergröfem) faire d'une 
mouche un éléphant, d'un œuf un bwuf; 
2. Jeu: (im Stamipier) p. u. latour. 
Elephantarch m. Ant. rom. élé- 
phantarque m. 
Elephanten-arten f. pl. H.n. élé- 
phantins m. pl: -artig a, éléphantin, e; 
-ausfaß m. Med, éléphantiasis ft lèpre 
tuberculeuse el&jihantine, jambe € des 
Barbades; zum =gebôrig, éléphantiasi- 
que; -beinn. H. n. Jambe f. d'éléphant, 
©. -ausfasy; -führer ni. conducteur 
d'éléphant; cornac m: Ant. rom. élé- 
phantaire m; -fuß m. H. n. sorted’holo- 
Ihurie&cailleuse; -füßig a. H.n.elephan- 
topède; -gefchrei n. eri m. de l'éléphant: 
baret m; -fopfm. H.n. el&phas m; -laus 
f. H. n. pou m. d’el&phant; Bot. (rüierenförs 
mige Frucht eines oft ndifchen Baumeé) ana- 
carde m. d'Orient; weftinbifhe=, acajou 
m. d'Amérique, anacarde d'Occident; 
oſtiudiſche -Lüufe f. pl. noix f. pl, d'acajot. 
Elepbantenlausbaum m. Bot, 
anacardierm. 
Elephanten-meerzahn m. H. n. 
(Babnpurpurfdnede) dentale f. éléphan- 
tine; -milbe 1, ©. -laus; -nafe £ M. n, 
(Ar Sechte) hémiramphe mx; -orden m. 
cdãntſch. Ritterorten)ordre m. de l'éléphant: 
-papiern. (diegrößte und Härkfte Papirriorte) 
papier à l'éléphant; papier grand raisin: 
-rüffel m.H.n. trompe f. de l'éléphant: 
—fhivein n. Hu. tapir, anta m: -thurm 
m. Ant. tour 5 -weibchen n. éléphante fs; 
-jabhn m, dent f. d’elephant;z robe -jähne, 
du morfil, marfil; verarbeitete -jähne, de 
l'ivoire, ©. @lfenbeinz;-zabnchen n. U. 
n. (Art Edtmeten) antale m, 
Elepbhanto-araph m. Did. (Eie: 
phantenbefchre ber) éléphantographe ın; 
raphie f. éléphantographie f; -gra: 
phiſch a. elephantograpbique.. 
Eleufinien f.pl.Antéleusinies pl. 
Glcufinifd a. Ant. d'Éleusine; -e 
Geheimniffe, eleusinies f, pl. 
Gleutherien f. pl. Ant, (Fer. dem 
eleutderiſchen Supirer zu Ebren) Éleuthéries : 
f.pl.  [ne;ber-e (Jupiter, Éleuthère m, 
@leutberifch a. Myth. éleuthérien, 
EIf «Grunyapımwert) onze; + Zhaler, 
onze ecus; es iſt Ubr, il est onze heures; 
gegen - Uhr, vers les onze heures; fie was 
ren ibrer-, ils étaientonze; von- Kindern, 
die er bat, deonze enfans qu'il a; von zwan · 
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sig find - übrig geblieben, de vingt iln’en | -metrie f. Kun, die Sugträfre zu berechnen) | de parier elliptique; (biefer Nebefas) iſt 
est resté que onze; (fam. qu’onze); mit |elkismoméetrie f; -metrif a. elkismo- | -, „est elliptique. (Art) elliptoide f. 
- Staubgefähen verfehen. endécandre; | métrique. Eliptowe f. Math. (Œuipie böberer 
Glaffe der mit — Staubfäden verfeheuen) Elle; pl. -n f. Com. cein Längennias, Im$fenern. Mar. (Seienenieuer) feu 
Planen, endecandrie 1; 2. Eilf, em f. | etwa von der ange des Armes, und die bar: | m.StEimeouSt. Hélène: Castor etPollur. 
Dat Zahlzeichen 11) le onze; bie— auf biefer | "ad gemehene Sade) aune I; die deutſche lode m. H. n. (Art Käfer) hélode mn. 
Ubrtafel iſt nicht deutlich angegeichnet,dans | -, l'auned Allemagne; vie fran ft fe od. Elritzeʒ pi. -n £. H. n. (Finbfité) ve- 
ce cadran le onze u'est pas bien marqué; Brabante E- (der Erab) l'aune de Brabant | yon m. [pfen) vandoisef; dard m. 
-blätterig a. Bot. enderaphylie. ou de France; mit der - mefjen, mesurer à Elritz karpfe L H.n. Art feiner Kar: 
@ifez pl. -n m. Il.n. alose f; 2. m. « | l'oune; auner ; mad ber - od. ellenweile| ŒGér. S.Gife baum, &.Cisbeer 
1. Myth. ber, bie-, (ArtBufigeiten lesyIphe, | (vetéaufen .) L à l'aune; eine halbe - Band, | nb an m ;=beere f. Bot. aliser. 
lasylphide: it. Myth. ecoss. clfou elfe m. | Une demi-aune de ruban; anderthalb, | Giébeerenbaum m. Lot. alisierou 
kif-ck n. Géom, hendecagone m; dritthalb · n, une auneetdemie,deux aunes | Sorbier m.torminal. [aune m. commun. 
-tdig a. hendecagone; = Figur, figuref, | et demie; (biefes Stüd) mißt found fo viel ae pl.-n f. H. n. alose f; 2 Bot. 
e 



















































































bendecagone. 4, zaloni d’aunes; das Meſſen mit ber, eerbaum, ©. Glebeeren: 
Elfenbein n s.p.H.n.livoire; Stüd | l'aunage m; befélagene - auneferree;ge| Gifebeere,&.Gisbeere. baum. 

-, morceau m, d'ivoire; in - arbeiten, tra- | brochene, suf.»gelegte-, aune brisée; fig. er @lfenich ın. Bot. selin ou persil m. 

vailler en ivoire: in · verwandeln, eburni- | mißt Andere mit fr. - Cheurtbeiit Underenab | jes marais. 

Gier; Verwandlung in-, eburnification f; | 1%) il mesure les autres à son anne: id —* pêche f. de l’alose, 

Dreberarbeit von - machen, tourner en | Weiß, was bie — Foftet, je sais ce qu'en vaut @lfter f, ©. Alfter. 

ivoire; foffiles -, ivoire fossile; ſchwarz ge- 

brauutes-, ivoire calciné noir m.d'ivoire; 

Med. charbon m. animal; gerafpeltes -, 


l'aune ; j'y ai passe; j'en ai fait l'essai; 
j'en ai tâté; P. dommage rend sage: 
-breit a. large er aune; d'une aune 
räpure f, d'ivoire; P, - mit Tinte weiß | de largeur; -groß a. grand d'une aune; 
= u, être avare d'éloges, de louanges. | de la hauteur ou grandeur d'une aune. 
Ifenbein-abnlit, -artig a. cbur-| Ellen-bogen, €. Gibogen; -ge- 
n6,e; -blatt n. Peint. plaque f. d'ivoire; | Halt m. aunage m; -handel m, -band: 
-bredsler, -breber m. tourneurm, en | lung f. aunage m; commerce m.en de- 
ivoire; ivoirier m; en, -erita.adv.d'ivoi- | lail: vente f.äl’aune: hoc), lang a.hauı, 
re; =er Tifch, table f. „d’iroire; -bénbd- longd uneaunce;de la hauteuroujongueur 
ler m. iroirier m; -mewe f. H.n. mou- | d'une aune; fig. =er (febr großer) Menfd, 
ette blanche; -{margn. Teint. cæwarge | Brande perchef. d'homme; grand flan- 
Materfarbe audgerranntem@ffenbeinynoirm, | drin; =er Urief, lettre extrêmement lon- 
d'ivoire, noir de velours; -fpänem. pl. | sue: -Maf n. aumage m; befdlagenes =, 
râpure. d'ivoire. aune ferree; -waare ſ. Com. marchandi- 
Eifen-Fönig,-inn Myth. roi m. des | Ses f. pl. qui se vendent à l'aune. 
sylphes; reine f. des sylphides; -land, |. Ellenwaarenbandel m, &. Gi: 
-téidn.elfland m, royaume m. des syi- |lenbanbel; 
phes.;-tangm. danse f. des sylphes. Eilenweife adv. à l'aune; paraune; 
Eifer m,&.Œ1f(2). sb. nach der Elle (verfaufen) : à l’aune. 
Elferlei a. adv. (von etf verfdietenen | Œlerf. où. Ellerbaum, S. Erle. 
Arten) de vuzesortesouespères. Œllerige, S. Elritze. 
Œif-fad a. adv. ceifmal genommen) Œlleweit, S. Ellebrelt. 
onze fois autant; -griffelig a. Hot. ende- | Ellipfez pl. -nf. Gcom. Eilmie Kegel⸗ 
cagyne; Glaſſe der zen Pflangen, endéca- | fdmitt, Evräsfbnit) ellipse f; bie beiden 
gynie f: -jährig a. adv. Age de onze ans; | Adfen, die beiden Brennpunfte einer-, les 
-mal adv. onze fnis; -männerelaffe ſ. deux azes, les deux foyers d'une ellipse; 
Bot. enderandrie 5 -männerig a. ende- | die Bahnen ber Blaneten find -n, les orbites 
candrique; -männerigfeit f. endecan- | des planètes sont des ellipses; Gr. (lieg: 
drie f: -monatig a. adv. de onze mois; lallung eined Wortes, weiches leicht binjuges 
narbig, S.-griffelig; -ftündig a. adv. | Mü! werden tann) ellipse F; die -u find zus 
de onze heures; -fplbig a. adv. hendeca- läffiger in bee Dichttuuſt (alé in der Brofa) 
syllabe; -tägig a. adv. de onze jours: -te lesellipses sont plusadmises en poésie. 
(der, bie, das, le, la onzième: ber =(bes | Œllipfo-graph m. Géom. Gnjrrument 
Dionatt) le onzième; -tehalb a. dix et | Élivien ju veidreiren) ellipsographe m; 
demi; -tel n. cher eifte Tbeil) le onzième, | "Brapbie ſ. «umg, Eitipien zu beichreiben) 
la ouzième partie: -tens adv. onzième | id. F-grapbiich a. ellipsographique. 
ment; -weiberig, ©. griffelig; -möchig Ellipfoide 1.Geom. (Langrumdtrri ung) 
a. adv. deunzesrmaines. ellipsoide m; -dbnlid, -artig, -férmig 
ŒI hirſch, S. Elenn. a. ellipsoidal, e, 
Eilasap el m, €. Eologninte, Ellipfo-Iogie f. Géom. Abbandlung 
Elidiren r. a. Gr. (meglafen) elider; | über den Gebraudı der Eilipfen) id. 1; -logiich 
clibirt werben, s'élider. a. ellipsologique. 
Œlignit m. Bot. (Are Anorren an den Œllipticitätf Géom. Bruch, ber das 
Gerâdien) elienitef, Werpättniß der gel Achſen einer Ellipfe aus⸗ 
@lifion r. Gr. Austaffıng) élisionf. |drüde) ellipticité F; Gr. (Eigenfaaft einer 
Elixir, e63 pl. -e n. Pharm. craft: eumptiſchen Redentart) ellipticite f. 
aryenel, Seilerant) elixir m; hergftärfendes-, | @lliptifch a. adv. Géom, Cãnglich⸗ 
élixir cordial; Alch. vollfommenes od. bers | rund,eirund) en forme d ellipse, elliptique: 
merifches - (Flüfügfeit, um unedle Meratte | alle fhiefe Durchſchnitte eines geraden Ke— 
angeblich in be ju vermansem)élixir parfait. | gels find-, „toute coupe oblique d'un cône 
Œlifaifdhe, €. elyſäiſche ! droit est une ellipse ; -e Sigur, -e (Bewe: 
Œlfaiten m. pl. Philos, catte Philoſo⸗ gung) Agure Lelliptique; Hot. mit em Sas 
rben) elcaites m, pl. I men verfehen,ellipsosperme; H.n.mit -em 
kismo meter m. Phys.(Snir..eine Munde verfchen, ellipsostome; ?, Gr. teine 
Augtraft qu beredinen, elkismomètre nı; | Austaffung enthaltend" —e Mebensart, façon 


Eltern, S.Ältern. 

Œitis, S. iris. 

Œlucubration f. travail à la chan- 
delle. élucubrationf. J 

Elydoriſch a. Peint. -e (Otwater: or. 
Miniatur: »Dialerei,peinture f.eiudorique. 

Elyfäifch ov. elpfif a. élyséen, éty- 
sien, ne; — Schatten, mänes des Champs 
Élysées; die-en Gefilbe, les Champs Eiy- 
sées ou Elysiens; die -en Felder Cin Parit) 
les Champs Elysées, 

Elyfiumn.Myth. élysée, les champs 
élysées; Ruhe im -, repos m. élysten. 

Elzevirifch a. Lib. -e Ausgabe (gan; 
niebtibe, im 16. und 47. Sabrbundert verfers 
tigte Huëg.) elzévier ou elzévir m; édition 
elzévirienne. 

Email, 3 pl.-® n. émail m; it. ext, 
ouvrage émaillé; - auflegen, émailler; 
Anat, <Scmelj) émail des dents: mit - 
bebedt, émaillé, e. 

ail-arbeiter m. émailleur m; 
-arbeit f.emaillure f; -artig a. qui al'ap- 
parence de l'émail; émaillé, e. 

Emailliren v.a. émailler: travaitter 
en email; von neuem -, rémailler. 

Œmail-malerm.peintrem.en émail: 
-malereif. peinture f, en émail. 

ŒEmancipation f. Mantigipretung) 
émancipation f. 

Œmancipiren v. a. (münbig fpretien) 
émanciper, affranchir; emancipirent. 
émancipateur,-trice.  {[Piéridesf. pi. 

Œmatbiben r. pl. Ant. Emathides, 

Emballage, emballiren, &. Ber 
padnngz. [m. 

Œmbargon.Mar.cBeftiagnanme) id. 

Embaterifch a. Ant.embatérien ne 

Œmbeli m. Bot. tofinbifter Baum) 
embeli ou embélier m. 

Emberig, Cmbrig, es; pl. -e H. u. 
Goldammer) embérise f; loriot m. vi- 
rienne. 

Emblem, e83 pl. -e n. emblème, 
symbole, attribut m; -atifch a. adv. em- 
blématique, symbolique ; -ment. 

Embryo, 8; pl. -nen m. Physiol. 
Cunrelfe Beiveöfrucht, thieriſcher Keim) em-- 
bryon m; Chir. Zerglieverung des -6 im 
Mutterleibe, embryothlasef; Zergl. einer 
unreijen Yeibesfrucht, od. eines todten Cm: 
bryos im Mutterleibe, embryotomie f; 
dazu gehörig. embryotomique; Bot. mit 
einem -verfeben, embryoné, embryoni- 
fere : -nen gebärend, embryopare. 

Embryo-artig a. H. n. embryoni- 


Embryobefchreiber 


forme: -befdreiber m. embryologue m; 
-befhreibung f. embryologie 1; gur=ges 
böria.embryologique. [embryonaire. 

mbryonenleben n.H. n. vie l. 

Embryo-tomie f. Chir. Berküdlung 
des tedten Kindes im Mutterieibe) id. ſz -To= 
mifch a. embryotomique. 

Emeritus s.a.clangläsrig®edienter.der 
fe, Dienftemit fm. ganjen od. thellwelſen Des 
balte ganz od. zum X bell entla ſſeu if) émérite; 
proemerito erflären (in Ruheſtand veriegen) 
pensionner. 

Emerfion f. Phys., S. Auftaus 
dung; 2. Astron. (Auftreten eines Traban⸗ 
tem and dem Schatten feine? Planeten) id. [. 

Emerfionswinfel m. Phys. angle 
m. d’emersion., [raft) éméticité f. 

Emeticität f. Med. corechenerregende 

Emeticum n. Med. (Bredmittel) 
émétique m. 

Emetin n. Chim. (auê der americani: 
fchen Bredwourzel gejogened Uitaft) émétine 
f; -falye n. pl. sels m. pl. émétiques. 

Emetifch a. Med. (Erbrechen erregend) 
émétique: vomitif, ve. 

Œmeto-logie f. Med. (Kebre von den 
Bredbmitteln) émétologie F; -logifdh a. 
émétologique. {grantm. 

Œmigrant, enz pl. -em m. emi- 

Emigration f. émigration ſ. 

Œmigriren v.n.émigrer; H. d. F. die 
Œmigrirten, les émigrés, l'émigration, 
S.Ausgemandberte,auswmanbern. 

Œminent a. éminent, supérieur, 
distingué, e; remarquable. 

Eminenz f. cein Titel der Sarbinäle und 
bed Grofmeifieré der Maltefer) Eminence f; 
wollen Ener -? Votre Eminenre veut-elle? 
Se. - hatten die Gnade, mir ju fagen ., son 
Éminence daigna me dire: den Titel - 
führen, avoir, prendre le titre d'Émi- 
nence: jemn. ben Titel- geben, donner de 
l'Éminence à qn: traiter gu d'Éminence. 

Emiffär, e85 pl. -e m.(Muéfenbiing) 
emissaire m. [émettre. 

Gmittiren v. a. (im Umlauf fepen) 

Bmittizung f. émission f. 

Œmmenio-logie f. Med. (Lehre der 
Menitruationy emmmeniologie f; -logifch a. 
emmeniologique. [lace. 

Emmer, 6 m Bot. froment m. amy- 

Œmmerit, €. Emberis. 

Emmerling,S.&mberig;2.H.n. 
larvef. du banneton; 3. (Are féwarger Sir: 
fen) griotte f. 

Emmers pl. cendres f. pl. chaudes. 

Emmerfegel n. Mar. Segel nach ng: 
tifher Ar) voile ſ. l'anglaise. 

Emmorphofe . N. n. (nefondere, els 
gemSniecten elgentbümliche Berwandiung)id.f. 

Emolumenten. pl. (Nebeneintünfte) 
émoluments, bénéfices m. pl; zu ben -n 
gebörig. emolumentaire. 

EmpeboFläifch a. Philos. sum Em; 
pebolied gehörig) empédocléen, ne, 

+ „S. empfangen. 

Empfang, ed m. 5. p. dad@mpfangen 
einer Derfon od Sade) réception f; — (eines 
Padetes, eines Dallens, eines Briefes) ré- 
ceptiong; Com, ben (eines Briefes z) ans 
zeigen, accuser la réception g; et. in —nebs 
men, recevoir, toucher, retirer qc: ben - 
einer Summe beicheinigen,. donner un 
reçu ou quittance; ben - befheinigt, pour 
arqwis; der- eines Gefanbten, eines Freun · 
des, réception qu'on fait à un ambassa- 





deur, accueil qu'on fait à unami; guter, 
fchlechter-, bon aceueil, mauvais aceueil; 
Kalter, höflicher accueil froid,civil; (man 
macht Anftalten) zu im. -e, „pour sa récep- 
tion, pour le recevoir, &. Aufnahme. 

Empfangen v. a. ir. (Geld, eine 
Zahlung. fe. Befoldung £)-, recevoir, tou- 
chere; (Waaren)-, retirerzrecevuirg:Com. 
pour acquit; (Briefe, ein Badet, Almofen) 
-, retirer desp; (ein Önt)als Seben-, re- 
cevoirzen fief: fig.bas heiligeibendmahl-, 
recevoir la communion;communier; bie 
Zanfe (die Weiben, Vergebung der Eün- 
ben, ben priefterlichen Segen) -, recevoir le 
baptême 2: (der DMonb) empfängt f. Licht 
vonder Sonne, reçoit sa lumière du so- 
leils (die Apoftel) empfingen ben heiligen 
Geiſt, grecurent le St. Esprit: Gingebuns 
gen, recevoir des inspirations; er, wirb 
fu. Theil, fn. Lohn ſchon noch dafür -, il au- 
ra sa récompense, la peine, le châtiment 
qu'il mérite; (die Seele) empfängt Ein« 
brüde von außen, precoit desimpressions 
de dehors, ©. befommen, einnebs 
men, erhalten; 2. recevoir, accueil- 
lir; er empfing mich mit offnen Armen, il 
me reçut à bras onverts: er wurde aufs 
böflichfte -, il fut accueilli de la manière 
la plus polie; man empfing ihn unten an 
ber (Treppe) on alla le recevoir au base 
l'es jem. gut -, faire bon accueil à qn; er 
verftebt die Kunft, die Leute gut zu —, il sait 
bien accucillir son monde: jem. fchlecht -, 
faire grise mine à qn; er {ft bort ãbel - 
worben, il y a été échaurdié, mal reçu: ilen 
a eu pour son compte; bie gnädige frau 
empfängt heute) nicht, Madame ne reçoit 
pointe; fix. (die Feinde) wurden mit einem 
tüchtigen Kanonenfener-, „furent reçus à 
gr. coups de canon: Il. v.n.av.b. (befruch- 
tet, ſawanger werden) concevoir; devenir 
enceinte; von dem Augenblide an, ba eine 
Grau bat, dès l'instant qu'une femme a 
conçu; (von Tbieren) retenir; fobalb bas 
Meibchen- bat, dès que la femelle a été 
fécondée, ©. trädtigmerben; NI, @- 
n, réception f; accueil m; admission f, 
&. Empfang; it. conception f, S. Gm« 
pfängniß; die Empfangung, inus. 

Empfänger, 8; -imm (die Derion, 
die et, empfängt) qui reçoit, accueille, retire 
ge (ve qui lui est envoyé ou adressé); ber - 
bes Geldes, celui qui touche os reçoit l'ar- 
gent; - (eines Wechfels) accepteur m; Fin. 
parties ſ. pl. prenantes. 

Empfänglich a. adv. (rästy, «ine ©. 
zu empfangen) susceptible de ,; ſdas Wachs 
ift für allerlei formen -, „estsusceptible 
de toutes sortes de formes; Anat. (von den 
Organen) réceptif, ve; fig. für Berführuns 
gen-, accessible aux séductions: - für 
eble Gefühle, auvert aux sentiments gé- 
nereux; (ber Menſch ift für gute und ſchlim · 
me Cinbrüde-, „est susceptible de bon- 
pes et de mauvaises impressions; ber 
@indrüde -, impressionnable; er iſt · für 
Breundfchaft, il est capable, susceptible 
d'amitié; nicht mebr-für et. feyn, être 
mort pour ge: (bas er) wird für Breube-, 
+ s'ouvre à la joie; 2. irritable, suscep- 
tible, facile à toucher ou à ezalter; -feit ſ. 
susceptibilité, capacité, faculté f. dee; 
= (bes Nervenfpftems) mobilité, ımpres- 

sionabilité 1; Did. réceptibilité, recepti- 
vitéf, 
Empfängniß f. s. p- (das Befruchter: 
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où. Schwangerwerdin) conception ſz zur Zeit 
ber-bes Kindes, au moment de la con- 
ception de l'enfant; von der— bis inr Gles 
burt, depuis la conception jusqu'à l'en- 
fantement; unbefledte-ber Parka, con 
ception immaculée de la Vierge Marie; 
Feſt der — der heiligen Jungfrau Maria, 
fête de la conception de la Sainte-Vierge. 

Empfangfchein m. Com. reçu, ré- 
cépissé m; reconnaissante quittance ſ: 
acquit m; Fin. - «über anpfangenen Gehalt) 
debentur m; {er behauptet, ich babe ibn 
nicht bezahlt) aber ich Habe fır.—, „mais j'ai 
son reçu; ich will ihm die (Nftentüde) ge 
gen einen - mittheilen, je lui communi- 
querai les „sous un bau rérépissé. 

Empfebl, e85 pl. -e,S. Empfeb- 
lung;-bar». adv.p.u,. recommandable 

Empfehlen v.a. ire. (jem. et, feinen 
Freunden 2}-, reeommansder 25 er empfahl 
mic augelegentlich bei ibm, il me rerom- 
manda fortement auprès de lui; id will 
Ihre Sache (Ihren Richtern) - ‚je recom- 
manderai votre affaire ag; ich babe ibn 
fhon {allen meinen Freunden) empfohlen, 
je l'ai dejh recommandé à z; fid eine 
Sache einpfohlen ſeyn laflen, avoir soin de 
ge, prendre ou avoir ge A cœur, en consi- 
deration ou en recommendations s'inté- 
resser hace: ich bitte Sie, mich ihm qu ⸗. 
Cém meine Hochachtung, Freumtichait » ju 
bejzeigen) (wenn ie ihn fehen) je vous prie 
ıde lesaluer ıle ma part, de lui faire mes 
compliments, mes amities, mes civili- 
tés; veuillez me rappeler à son souvenir; 
veuillez lui présenter mes resperts, mes 
hommages: 2. fig. (für ih einnebnen); (fe. 
Rechtſchaffenheit und f. Bleiÿ) emyfablen 
ihn bald, : le recommandèrent bientôt; 
empfebleud, rerommandaloires er bat eine 
empfehlende Diiene, ein empfchlenbes Orc» 
fit, il a une mine, une physionomie 
prevenante, avemantes biefes Obſt em: 
pfichle fich durch f. Ichönes Unefeben, ces 
fruits se recommandent par leur beau- 
té; bas Gute empfiehlt ſich felbft, le bien 
porte sa recommandation avec fui; I. 
v. r. fih-, se recommander: ich empfehle 
mich Ihrer Orwogenbeit, je me recom- 
mande à vos bomés, à votre amitié; 
ich empfeble mich Ihnen. ich babe bie Ehre, 
mich Ihnen gehorſamſt ju - HöNichteitsier: 
meln beim Eintritt und Mhirhicb) je vous sa- 
lue; j'ai l'honneur de vous saluer, de 
vous offrirmes resperts: bieranf empiabl 
er ſich der Geſellſchaft, ensuite il salua 
la compagnie et se retira; fich bem lieben 
Gott - (in einer großen Gefahr) dire son 
confitéor: HI.E-,S.@mpfehlung. 

Œmpfeblené-werth, -würdig, ©. 
Empfeblungs- 

Empfeblung; pl. -en L aut Em: 
pfeblen) recommandation f; eine dringen» 
be, wichtige, unmwichtige-, recommanda- 
tion pressante, grave, de peu de poids; 
fe.—iftvon großem Gewicht ed Einfluß, sa 
recommandation est d’ungr. poids: c'est 
une puissante recommandation que la 
sienne: er bat mir (blefe Onade) auf Ihre . 
-ermwiefen, il m’a fait 4 à votre recom- 
mandations man bat mich um eine - gebe- 
ten, on m'a demandé une recummanda- 
tion; mit Ihrer -, sous vos auspices: fig, 
(fe. Höflichkeit) dient ihm Überall ur, » 
lui sert partout de recommandation: 2. 
CFormelymadhen Sie ihm meine -, faites-lui 
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mes compliments, mes civilités ; offrez- 
lui mes salutations; viele -en von und au 
(Ihren Herrn Vater) bien des compli- 
ments;bien des civilités de notre part à .. 

Œmpfeblungé-brief m,-freiben 
n. jetire de recommandation, d'intro- 
duetion; Dipl. indicule m;-werth,-wür: 
Dig a. recommandable, -ment; digne de 
recommandation. 

mbbar a. adr. (was empfunden 
werben kann) sensible; -ment; -e (Vewes 
gung)-er (Gegenftaub), sensible, &.fübhl- 
bar, merklich; 2. ©. empfindlid, 
empfindungsfähig; -feit f. sensibi- 
lité f. 

Empfindeleif.sensibilite (de c@ur) 
excessive, ridicule, affectée; affectation 
f. de sensibilité; Néol. sensiblerie f; 2. pl. 
en Ceinzeine Außerung dieſes Mefnblé); die ſe 
= find abgefbmadt und (läderlich) ces 
excès de sensibilité sont fades el +. 

Empfindeln v.n.av.b.p.u. affecter 
une grande sensibilité decœur; pousser 
les beaux sentiments; être sentimental, 
d'unesensibilité affectée, excessive, ridi- 
cule, outrée, exagérce; jouer, affecter le 
sentiment. 

Empfinden v.a.irr. (fühlen) sentir, 
ressentir; ich empfinde eine (faufteBärme) 
jesens uneg; ih empfand eine heftigeKälte, 
je sentis un gr. froid; einen angenehmen 
Geruch -, sentir une odeur agréable; 
Hunger uub Durft-, sentir la faim et la 
soif; mit den Augen- wir das Licht, mit 
den Ohren den Schall, c'est par l'organe 
ile la vue que nous percevons la lumière, 
el par l'ouie que nous recevons les sons: 
das Vermögen qu -, la faculté de sentir: 
ich babe (heftige Schmerzen) empfunden, 
j'ai senti, ressenti der; ein großes Ver⸗ 
gnügen (eine lebhafte Sreube) über et. -, 
ressenlir un gr. plaisir de ges id habe (fin. 
Verluft)tiefempfunden, j'ai vivementres- 
senti 25 wenn fie wüßte, was ich für fle em⸗ 
pfinbe, si elle connaissait les sentiments 
que j'éprouve pour elle; fig. (biefes Lab} 
wird die Verwuͤſtungen, welche der Krieg 
darin angerichtet bat, lange -, + Se ressen- 
ura lougtemps des ravages de la guerre; 
{er bat mir einen fchlimmen Streich ges 
jpielt) aber er foll e8-, „mais il s'en res- 
sentira; er foll meinen Zorn -, je lui ferai 
sentir ma colère: et. übel - (aufnehmen) se 
choquer, s'offenser de gc; prendregcen 
mauvaise part; être douloureusement 
affecté d'une chose; s'en souvenir avec 
mertume, ©. fühlen, 

Empfindlich a. adv. (eine lebhafte un: 
angenehme Empfindung verurfadenb) sensi- 
ble,-ment: cuisant, e; -er Schmerz, dou- 
leur f. sensible; -e Vorwürfe, reproches 
sensibles, piquanıs; wir haben eine -e 
Kälte, esift-Falt, i fait un froid sensible; 
der Berluft fr. Freunde iſt ein -er Schmerz. 
c'est une douleur sensible que de perdre 
ses amies; es ift einem (rechtfchaffenen 
Maune) — feinen folchen Vorwurf zu er⸗ 
halten) il est sensible, pénible à un 2; er 

iſt über (biefen Berluft} - gerührt, il est 
sebsiblement, vivement affecté. touché 
de; - (beleidigen) „ sensiblement; (bies 
fer Progep) iſt für fe. Umftänbe — gewefen, 
el’a fort incommade; 2. cfäblg, et leldu zu 
empfinden) bus Auge iſt ein fehr -er Theil, 
l'œil est une partie fort sensible; -r8 
lied, elitoris m3 für die Rälte- feyn, dire 


Empfindlichkeit 


sensible au froid; être frileux; er ift für 
die (geringiten Gindrüde der Luft) -, il est 
sensible aux 2; fig. das ift fe. -e Seite, c’est 
son endroit sensible, sa partie sensible; 
it. il n'entend pas raison sur ce point; 
Phys. (biefe Bage, biefer Wärmemeffer } 
iſt fehr — Geigt den geringiten Unterſchied im 
Gewichte, die geringe Weränderung des 
AGäirmegrabes an), est fort sensible: 3. (reij: 
bar) sensible, susceptible; fie ift febr -, 
fie ijt gleich beleibigt, elleesttrès-suscep- 
tible, elle s’offense facilement, d'un rien, 
d'une baratelle; er ift ju -, ilse blesse, se 
choque, s'offense trop promptement; er 
if äußert -, il se choque de tout; un 
rien le blesse ou sufBit pour le blesser: il 
se blesse d'un rien; ilestexcessivement 
susceptible; auf (ben Ghrenpunér, if er 
änßerft —, il est extrémement délicat sur 
5 Sie find gar zu -, Sie nehmen alles übel, 
vous dies trop sensibles, trop chatouil- 
leux, vous vous fächez de tout; 4. (hèie, 
auigebradt) batüber ward er—, unb'fagte 
ihm Grobbeiten) il en fut offense, choqué, 
ete: (biefe Äußerung) bat ihn ein wenig - 
gemacht, & l'a un peu fäche. 

Empfindlichkeit (. s. p (Empiäns 
lichkeit für lebbaîte, bei. unangenehme Em: 
pfindungen) sensibilité 1; Med. normale 
-; euesthemie f; — der (nervigen Theile, 
sensibilité des; er bat eine auferordeut: 
liche - für die Kälte, il a (ilesıd’) une ex- 
trömesensibilite pour lefroid; it.-,endo- 
lorissement m. (Neol.) fg. suscepiibilite 
extrême ; tendresse ; iron, sensiblerie f; 
fe. auf ben Eprenpunkt gebt aufs Außer: 
fte, sa sensibilité sur le point d’bonneur 
est extrême; je.- macht den Umgang mit 
ihm febr unangeuehm, sa susceptihilité 
rend son (le rend d'un) commerre fä- 
cheux; (als er ihn fab) fonnte er fe. — cin. 
Unwillen) nicht verbergen, Lil ne put dis- 
simuler sou ressentimentou deplaisir. 

Empfindniß, ffeër. Philos. senti- 
ment m. 

Empfindfam a. adv. sensible; -c& 
Herz, cœur sensible; äußerft -er Dienfch, 
homme qui a une extrême sensibilite, le 
cœur excessivement sensible; 2, (arte 
Empfinbunyenenvedtend) sentimental, €: -c6 
Bud, livre sentimental; Dorids — Rei- 
fen, voyagesentimental d'Yorick. 

Empfindfamkeit f. sensibilité, 
tendresse, sentimentalite f; übertriebene 
-, sensibilite outree, exagérée sentimen- 
talisme m; iron. fam. sensiblerie f, 

Empfindung; pl. -emf. a‘ Empiin: 
den)sensation f: (esift ſchwer qu erklären) 
wie es mit der - zugeht, comment se fait 
la sensation; eine - vom Fieber, un pres- 
senliment; it. un accès de fièvres -enber 
Gicht haben, des pressentiments de gout- 
te; 2. (Bermögen und Urt ju empfinden) er 
bat die - verloren, il a perdu le sentiment, 
la sensibilité; er bat weder Bemeguug noch 
-mebr, il n'a plus de mouvement ni de 
sentiments er bat eine feine -, il a le senti- 
ment delicat; - bei einer (Beleidigung; res- 
sentiment m. d'une 2; 3. (eine durch ben äut: 
Gern od. innen @inn erwetteBoritellungd; ſub ⸗ 
jective, objective -, sentiment subjectif, 
objectif: religidfe, moralifhe, äftherifche -, 
sentiment religieux, moral, esthetique: 
fhmerzhafte, angenehnie -, sentiment 


Empfindungseigenbeit 
tions vives; freubige -, sentiment de joie; 
— bes Mitleidens, der Reue, sentiment de 
pitié, de repentir: fig. in (biefem Werke) 
berrfcht viele — il ya beauc. de sentiment 
dans. ©. Gefühl. 

Empfindungs-eigenheit f. Med. 
(eineburd die phnfifche @igentbümtlichkeit des 
Menichen bedingte @igenthümmichkeit Bed Ges 
fubié und Empindungdvermögens) idiosyn- 
crasief; -fähig a. sensible; capable de 
sentir, &.empfinblic: -Praftf.facul- 
téf. sensitive ou de sentir: sentiment m; 
force ou énergief. de sentiment; -{aut 
m.Gr. interjectionf; erim. de joie, de 
douleur, de surprise: -leer, ·los a. adv. 
froid, insensible, indolent,e, ©. nne im: 
vpfindlich; -Iofigfeit f. insensibilité, 
indolence f; -vermögen n, ©. rat; 
-voll a. adv. sensible: plein desensibıli- 
te, desentiments, &. gefühlvoll; -wort 
n. mot m. interjeetif, &.-laut. 

Empbafen, Emphafist.Rhet. nam: 
drudliche Redeneiie) emphase f. 

Emphatifch a. adv. (madbridtit) 
emphatique, -ment. iſchwulſt. 

Emphyſemen. Med., €. Windge 

Emphyteutiſch a. Jur. emphyteu- 
tique. [bruf) empyèse f. 

Empiefis f. Med. (BiRung einer &itens 

Empietifch a. Med. cvomder@mpieis 
befallen) empyétique. 

Empirie, &. Erfahrung. 

Empirifer m. (Erfabrungdphileioph) 
empirique m: 2,8. empirt fher(ärgt); 
3, roulinier, charlatan,empirique m. 

Empirifch a. adv. auf bloße Erfap: 
rımy gegründer) empirique, -ment; -e 
Schule, école f. empirique; empirisme 
ms er Begriff, idee f. empirique ou à pos- 
tériori ; -e Definition, definition f. empi- 
rique; Astron. -e Öleihung, équation f. 
empirique. 

pirismus m. Philos. ceine bios 
der Erſahrumg huldigende Denturt od. Buntes. 
weile) empirisme m; m. p. roulinef. 
Empor adr. «in die Sète) haut; vers 
le haut, en haut; fi - arbeiten, faire 
des efforts pour gagner le haut, ledes- 
sus: s'efforcer de gagner le haut: - in {einer 
Wiffenfhaft), avancer, faire des progris 
dans +; -(auê niedrigem Stande) s'élever 
par ses propres efforts; fig. er bat fi aus 
bem(Staube) - gearbeitet, il s'esttiré de la 
5 - bleiben (p. fig.) demeurer en haut, sur 
pied, à la surface (de l'eau); fig. se main- 
tenir, sesoutenir; maintenir, soutenir 
son crédit, son autorité, son influence, 

Empor-bringen v. a. (die Künfte) =, 
faire fleurir, élever 2: (ben Ganbef)=, rele- 
ver de son abaissement ;; ba bat ihn - ges 
bracht, cela l'a élevé. lui a donné ducrédit, 
de l'influence; cela l'a enrichi; -bringen 
v.a. s'élever aveceffort; fig. Œenfier dran⸗ 
gen tief aus fr. Bruft-, ilsoupirait profon- 
dément; il poussait de profonds soupirs. 

Empören V. 4. (empor beben, treiben) 
p. u. élever, soulever; (der Wind)empört 
den Etaub, , elöve la poussière; (ber 
Sturm) empört die Wellen, soulève les 
flots; die empörten Wellen, les flots cour- 
roucés, mutinds; la mer en courroux, l'o- 
céan en furie; (die Haare) - (von der Furcht 
p hérisser, faire dresser 5 2. (einen hoben 
(rad des Unwillens erregen) indigner, révol- 


douloureux, agréable; sensation dou- | ter: (biefe That; bat mich empört, re m'a in- 
loureuse, agréable; lebhafte -en, sensu. | digne, revolie; es empört ihn zu fehen, daß 


e il s'indigne de voir que,; (mamlann 
aicht davon fprechen hören) ohne empört zu 
werden, + sans être indigné; (fe, Unver- 
fhämibeit) empôrte jedermann gegen ibn, 
cindigna, souleva, révolta tout le monde 
contre lui; bas ift empörend, cela révolte 
ou est révoltant; cela soulève d'indigna- 
tion ; empörende That, action révoltante; 
empdrende Beleidigung , injure f. atroce; 
emprenber Tadel, blasphèmes m. pl; 3. 
(das Bolf, die Provingen) -, révolter,soule- 
ver ger bat (meine Kinder, meine Familie) 
gegen mich empört, il a révolté ; contre 
moi; fig.(die Leidenfchaften)- bieSinne wi- 
derbieBernunft,erevollentlessenscontre 
la raison; LE, v.r.fid -, se r&volter, se sou- 
lever; serebeller, se mutiner, s'insurger; 
füch gegen (im, Fürſten 2)-, se révolter, se 
rebeller zeontrer; (die ganze Provins) bat 
fih empört, s'est réroliée, soulrvée; (das 
Heer) empôrie ſich gegen (fn. Beldheren) , 
se souleva, se mutina contre g;baswleifch 
empört fich gegen (ben Geift) la chair seré- 
voltecontre g I, &-n,&. Empörung. 
Empörer, 8 m. «der Andere empört) 
factieus,boute-feuz fauteurde désordres, 
instigateur m.detroubles, émeutier m, 
©. Aufwiegler; 2. der ich empèr re- 
belle, factieux, motin, revolte; insurgé, 
séditieux, S.Aufrührer. 
rerifch a. (von ©.) tendant, 
excitant.à larévolte: insurrectionnel, le; 
won Per) S.emypôrungefü dti. 
Empor-fliegen v.a.s'elever en vo- 
lant; prendre l'essor, ©. auffliegen: 
halten, -beben v. a. lever, élever, tenir 
en haut: Man. ben Ropfin febr=, éventer; 
fig. maintenir, soutenir; er hielt fe: Haͤn⸗ 
de qum Himmel -,illeva, tendit lesmains 
vers le ciel; die (Öefege)=, maintenir les 
er S. aufheben (4), erheben; -belfen 
v. a. jemn.=,aiderqn àse relever; fig: ai- 
‚ler, assister qn, ©. aufbelfen; er bat 
ibm aus bem Staube (aus der Niebrigteit) - 
geholfen, il l'a tiré de la poussière; 2. v.r. 
fich wieber =, se remettre de sa perte ;. 
orium n. Com. (Stapelplap) en- 
t my etapef. 
por-Firche f. Arch. erhöhte Gipe 
und Ständein einer S.) l'ambon m, le jube; 
les tribunes; les galeries f. pl. d'une égli- 
se: -fommen v. n. s'élever: fig. parvenir; 
faire fortune; s'avancers; er ift in furger 
Zeit ſehr -gelommen, il a fait une gr. for- 
tune; (ilaacquis beauc. de bien) en peu 
detemps; er arbeitet au bem-fonmen (fr. 
Familie) il travaille à l'agrandissement 
des, Gauflommen (4): -Fömmling, 
e3; pl. -€ m. @er obne Derdienit ſchnell pu et: 
went boben Amt od. grofen Bermögen gelangt 
it le parvenu; l'homme d'hier; -laifen a. 
(einen Neuling +, =, laisser avancer #; -Ta: 
gen v.n. s'élever; (die Gipfel bicfer Berge, 
reichen bis anbie Wolfen -, „s’elövent jus- 
qu'aux nues; er ragte um ben ganzen Kopf 
über die (andern) -, il s'elevait de toute 
la tête au-dessus des; -richten v.a.f. 
Haupt =, relever sa tête; -fhauen, &.-f es 
beu; -fheunef. le dessus, le haut dela 
grange; -ihmweben v. n. s'élever en l'air; 
prendre l'essor; -[hwimmen v. n. sur- 
nager: fig. nager en grande eau; · ſchwin⸗ 
gen (fit) v.r. s'élever; prendre l'essor; 
(der Adler) ſchwingt fich -, s'élève, prend 
lesson fig. s'avancers er bat fich zu ben 
böditen Staassimtern -gefhwnngen, il 


tre 


Emporfeben 
s'estélevé, il est parvenu aux plus hautes 
dignites; fi wieber -fémwingen,se relever; 
-feben v.a. regarder en haut, lever les 


yeux; er fchante od: fah zum Himmel -; il’ 


leva les yeux vers le ciel; -fteben vun: se 
dresser, ©. Berg, qu Berge fteben; 
-fteigen v. a. monier, s'élever; mähfam 
=, grimper; 6g.,&:fih empor fhwin 
gen; "Rreben vn. faire des e Morts pour 
s’elever; tendre en haut; er bat einen · ſtre⸗ 
benden Geiſt, il a l'esprit ambitieux: il 


cherche à s'élever au-dessus des autres: 


is ila un espritsublime ou entraîné par 
son essor: une âme inquiète, impatiente, 
ardente; -jtreden v.n. tendre en haut; 
élever, dresser; er firedte die Arme gum 
Himmel», il tendit les bras vers leciel: 
(ben Kopf, =, porter, hante; -treiben v. 
à. pousser en haut; (der DruddesWajlert) 
treibt ben Strahl des Springbrunnens -, » 
pousse le jet de Jafontaine; Chim. = su- 
blimerz;das-getricbeneiSutlimat)lesubli- 
me; -treibung f. sublimation f. 

Empörung; pl. em. was Empôren) 
p. u. act. derévolters, ©. empören; 2. 
émeute, révolte, rébellion, insurrection, 
mutinerie f; allgemeine -, révolte géné- 
rale, universelle; - (eines Reiches, eines 
Hrered 2) révolte; die = (der Truppen) ré- 
volte, mutinerie g; eine- erregen, exciter 
une révolte, rébellion, sédition; (einBolf) 
zur -anreijen, faire insurger 2; die-bäms 
pien, erftiden, unterbrüden, apaiser ou cal- 
mer, étouffer, dompter la révolte „;au der 
- Theilnehmen, sejeter dans la révoltes 
prendre part à la révolte, à la rébellion; 
das Gener ber—anblafen, saumer la révol- 
te, attiser le feu dela 2; fig. die - ber Eiune 
gegen die Vernunft, révolte, rébellion des 
sens contre la raison: die · des Rleifches wi- 
ber ben Öeift,die-ber(Feibenfchaften) la ré- 
volte de la chair contre l'esprit, des &. 

Empörungs-geift m. esprit m. de 
révolte, d'insubordination, d'insurree- 
tion; esprit mutin, insurrectionnel ou 
séditieux; -füchtig a. adv. factieux. sédi- 
tieux, se; mutin, récalcitrant, e ; er ifi=, 
ilest factieux 2; il a l'esprit de révolte, 

ŒEmypor-machfen v. n. eroitre en 
haut,s'éleveren croissant, grandirz-wal: 
len v. n. s'élever; der Hauch) wallt in bie 
Luft < 2s’elöve en l'air. 

Emproftho-tonie f. od. -ton08 m. 
Méd, (Gtarrtrampi mit vorwärtd gebogenem 
Sörper)id. f.eı m; tonifch a. Med.empro- 
sthotonique; =er Starrframpf, &.-tonie 

Empyem, ©. Eiterbruft. 

Œmyvofele, S. Giterbrum: 

Empyraifch a. Alch. empyree. 

Empyräum n. Alch. @er Feurrhim⸗ 
melderaltenNaturpbilofopben; Simmel überb.) 
l'empyree, le cielempyree. Im. 

Empyreuman.Cbim.empyreume 

Empyreumatifch a. Chim.empy- 
reumatique. 

Emfer, E.Dolsameife, 

Emfig a. adv. Geharruichen Flelb pei: 
send) assidu,e; assidüment; cmpressé, e; 
avec assiduité , empressement ; ſeht -er 
Mann, febr -er Arbeiter, homme fort 
assidu, empressé; assidu au travail; 
-er Vepienter, -e Sram, valet diligent, 
femmediligente; er it immer über ber 
Arbeit, il travaille assidüment; —e Sorge, 
soin empressé, ©. arbeitfam, flei- 
fig.thätig. 


@mfigkeit ) 479 
| eit f. ussiduitéf; empresse- 
ment m, continu ; diligence. ardeur f; 


zèle m. 6 ta) 
‚&Emulfin, 6 n. Chim. (aus bitteren 
Mandeln gezegene Sudan) emulsine, 


f. pl. H. n. (Serefalintrören) 
. onier m.Ant. (Banane v. Mer: 


cur) Enagonien m. viple 
Ena f Gr. Veriauſchung eines 
Redetbeiled mit einentandern) id. f. 
Enarthrofe t. Anal. (tiefed Selen 
‚S: Entanfif, 
Encelialgie f. Med. (Eingeweite- 
famery) encélialgie f. : + que. 
—— a. Méd. encélialgi- 
Œncepbal-algiet. Med. (Himmweb) 
encéphalalgie I; -algifch a. al- 
gique. Loung) f. 
alitié f. Med. chimenmün: 
Œncephalo-lith m. Med. «Stein im 
&ebirn) encephalolitheinz;-logief. Anat. 
Eehre von dem Giesirm) encéphalulagie F 
-logifch a. encéphalologique; -patbie f. 
cHimleiden) encéphalopathie f; -patbifch 
a. enc&phalopathique; -trhagie f. (Biut 
fblagflué) encéphalorrhagie f -rrhagiich 
a. encéphalorrhagique; -flopie f. (Unter: 
fudung des Gedimt) encéphaloscopie f; 2., 
©. Graniosfopie; -flopifch a: encé- 
phaloscopique; -tomief. Chir. Gergiie: 
derung ded Gebirné) envéphalotomie f; -to= 
er encéphalotomique. 
chelyoiden m. pl. H. n. saafartige 
Fiitbe enchelyoides, anguilloïdesf. pl, 
Œnciave f. Jur. teingefchioffened Grbie- 
teéthellr id. f. ] 
‚Enclofanrier m. pl. H.n. (Art gr: 
ser fölliter Reptilien) enelosauriens m. pl. 
. Eneriniten m. pl. M. n. Aitienfeind 
enerinites venchrinistesf. pl. 
Encrinitifch a. Géol. «£itienfiedme 
entbaltend) encrinitique. 
Œncrinué mn. H.n. (Art geñreifres Por 
tnpenbäußdien) enerine ou énchrine f. 
Œncycio-graph m. Did. Beriarer 
einer Œncvclograpbie) eneycelographe m; 
-grapbie f. (Buf.:Nenung von Adbandtungen 
ber aue menfchlihen Kenntniffe) id. ſz -gra: 
phiſch a. eneyclographique; -pädie; pl. 
nf. Inbegriff alter Wiſſen ſchaſten) ency- 
clopédie f; 2. caut eine Wiſſenſchaft be: 
fawäntty; = bes Nechtes, der Philofopbie, 
cours m.de droit général, de philosophie 
générale; -padifch a. adv, caltumfarend) 
encyclopédique;en mauière d'encyclopé- 
die; -padidmus m. H. de F, Eehre der 
Encwlopädiien) eneyclopedisme m; -pd: 
dit; pl.=en m. (Berfaffer einer Encnctopädie) 
encyclopédiste m; H.d. F. (Bearbeiterder 
von Diderot u. d'Alenibert berauégegebenen €.) 
les enceyelop6distes. j 
End: ‚Gr. terminatif, ve, 
Enpd-abjicht f,&. -iwe 4; -befcheid 
m. Jur. Geyter D. In einer ©.) appointe- 
ment définitifs it. ©. -urtheil; -be: 
fbluf m. ceprer Bertuß) arrêt définitif, 
arrèté m: résolution f. definitive; Gr, 
buchſtab m. la finale, lettre finale. | 
Endchen, 8 m. er lepte Heine Über: 
vet von et); = Macbélibt, petit bout de 
bougie; — Vrod, petit morceau, petite 
croûte de pain; - Baud (Schuur :) bout m. 
de ruban zer bat nur ein - Œurft gegeilen, 
iln'a mangé qu'un bout de saucisse, 


480 Endinnfonant 


Endconfonant m.Gr.consonne f. 
finale, 

Ende, 6; pl. nn. bout m; das -(eis 
med Zıodes, einer Stange; le bout & bie 
beiden -n (eines Tifes) les deux bouts os 
ertremites 2; (er mobnt) am andern - (ber 
Stadt; „A l'autre boutz; -u od. Örenzen 
feines Aders) bouts, tenants. aboutis- 
sautsm.pl..: am -bes Gartens (bed Baum 
gaugs, au bout du jardin g; — (eines Tel 
ches, Blaldes .) queuef. 2; - bes Laufgra⸗ 
bent, queue de tranchée; binteres — bes 

“Vagers, queue du camp: E. F.änßerfird- 
(eines Waldes; acutm: bas - eines Zeuges, 
te bout d'une etoffe; entrebatle ou entre- 
haudef: das obere ed. erſte — be chef, le 
cap; bas uutere —, la queue: cdrr Breite 
nadı) lisière fi — (einer Allee) fond, bout; 
wei Dinge mit ben -n auf. fügen, mettre 
deux choses bout à boul; jweiStüde kein» 
wand mit beu-n quf. nähen, coudre deux 
tuiles boutà bout: (bie Stadt) von einem — 
zum andern burchlaufen, courir ? d'un 
bout à l'autre; - der Welt (auberfie Grenge) 
extrémité f. du monde bien, les extré- 
mités: ber am-lnterfhriehene, od.-Suns 
terjchriebener, ber -égenannte bezeugt 2. le 
sonssigne atteste p, ©. @ndchen; Ch. bie 
1 Cacten od. Spigen an ben Hir ſchgewelhen) 
les cors, les andouillers m. pl: ein Hir ſch 
von sehn -u, un cerf ramé de dix corni- 
chons; ein Hir ſch von mwölf-n, un douze- 
cors m: einen Hirfch uad fu. -n auſpre⸗ 
eu, déterminer l'âge d'un cerf d'après 
le nombre de ses andoulliers; Milit bas 
- (einer Rolonne) la queues; Gg. baë Licht 
an beiden -n anzünden cf. Bermögen auf alle 
Art orrichwenden) brüler la chandelle, sa 
chandelle par les deux bouts; (er wohnt) 
amı = ber Welt cin einem febrentiegenen T belle 
ter Stabt) au bout du monte: eine S. am 
uuredten-augrelfen, prendre une chose 
du mauvais rôlé ou à rebours, où à con- 
tre-poil: prendre le bastion par où il brü- 
les er hates am rechten - augegriffen, ils’y 
est bien pris; ila commencé l'affaire par 
le bon bout: il a pris la bonne voie; au al- 
len -, au allen Orten unb-n, an allen Eden 
uud ⸗ẽ cüberaliy partout; de tous côtés, de 
toutes paris; P. au den -n erfeuut man 
Naht uud Gewebe, au bout de l'aune faut 
le drap; 2. 5. p. (md kepte der Beit nat) la 
fin, le bout; bas - bes Jahres, des lebens, 
la fin de l'année, de la vie; das - ber Zeiten, 
der Welt, la fin des siècles, du monde; la 
consommation des temps, des siècles; qu 
es Dionaté (et. bezahlen) au bout, à la 
Ga du mois,; Com.-biefes Monats, fin 
courant; qu - der Mahlzeit, au sortir, à la 
sorlie de table: vers la fin du repas; baë- 
(einer Rede, Predigt.) la fin.; (Beichtuß) 
canclusion f; &pilogue mm; einer Tragöbter) 
dénouement m; catasirophef; Pal, einer 
&.» decision, sentenre f; (Gott) bat meber 
Unjang noch -, , n'a nicommencement ni 
fin: ein- nehmen, zu-geben, prendre fin: 
aller Asa fin; finir; s'eteindre, expirer, 
s'épuisers /nnfer Vorrarh) nimmt ein —, 
gebt zu -, 2s’epuise, va, lireh sa fn; (er ift 

. ein böjer Menfch) er wird ein fchlechtes - 
nehmen, # il finira mal: in (biefer Welt) 
nimmt alles ein-, tout inileng; einer &. 
ein - machen, ſinir qe, mettre fin à,; im- 
poser un terıneä ,, terminer, finir une 
chnse: fam. couper court à +, trancher 
une difliculie; machen Sie biefem Zanfe, 


Eudelandrie 

biefem Streiteein-, finissez cette querel- 
les; esiftbei ihnen des Sautens fein -, ils 
se querellent, segrondentsans cesse; ma: 
chen wir ein - mit dem’albernen Gefchwäg, 
sortons du bavardage; eine S. zu - brins 
gen, finir,expédier, terminer aneaffaire; 
et. gefchtuiube zu— bringen, fam, enlever 
ge; qu- fchreiben, achever d'écrire, &. b e- 
eudigen; er ift mit fm. Mittagefien (im 
wenigen Diinuten)gu+, il expédie son di- 
ners$ (ein Abenteger) bis ju — verfolgen, 
pousser jusqu'au bout e: (der Krieg) bat 
nodfein, ; nefinit pasencore, n'est pas 
encore finfe; man fann nie mit ibm gu— 
kommen, on ne peut jamais finir avec buis 
Schraube ohne - Heron Gewinde unauſhörlich 
mein Sternrab eingreifen) vis f. sans An; bas 
-bavon wirb ſeyn, ilen arrivera ou résul- 
teraque,; l'affaire sboutira à „ se termi- 
nera ou finira par pi bas - vont Liede war, 
baÿs, bas -bavon war, bafe, la fin de l'ait. 
fat que 2; am -, à la fin, au bout du comp- 
te, en définitive, en dernière analyse; am 
— fanbes fich, bafi s, à la fin on trouva que 
es am — wird erwohl bezahlen müffen, il 
faudra bien qu'il paie àla fin; il finira 
par payer; am - bat er eingewilligt, il a hni 
par y Consentir; am - wirber nicht viel bas 
bei gewinnen, au bout du compte, il n'y 
gagnera pas beauc.; unb was. wird am- 
dabei berausfommen? etquelle en sera la 
fin, l'issue? quel en sera leresuitar? et 
qu'en arrivera-t-il à la fin? P.-gut, alles 
gut, In fin touronne l’œuvre; iron. le suc- 
cds justifie les moyens: it, das - muß bie 
Laft tragen, à la queue git be venin: it, was 
bu thuft, bebenfe bas, dans tout ce que tu 
fais considère la fin, S.enben(1}; 3 cher 
Tedn das- bed Lebens, la fin, le lerme de la 
vie; la mort; vor fm, =, avant sa mort, son 
décès; ed geht mit ihm gu —, il tire à la fin, 
à sa fin; ein unglüdliches, cin fchönes — 
nehmen, faire une malheureuse tin: une 
belle tin. une beile mort: baë Spiel gebt 
qu, il faut tirer le rideau; la farce est 
jouées fie bat esnoch am lebten-bereuct, 
elle s'en est repentie au moment de sa 
morts P. alles vergebren vor fm. -, macht 
ein richtig Teftament, grande chère petit 
testament; 4. fig. (der Endzweck zu wat 
für einem — haben Gie biefes gethauf à 
quelle fin, à quel but os propos, à quel 
effet avez-vous fait cclaf su bem-, pour 
cet effet; ich babe +8 qu bem - getban, baÿ e, 
je l'ai fait pour que, afin de: 

Œnbefanbrie f. Bot. (Stimännerig: 
tit» endécandrie f. 

Œnbefanbdrifdh a. Bot. cie Ciſman⸗ 
neriateit betreffend) endécandrique, 

Eudemiez pl.-n f. Med. (einem Bande 
eigentbümliche Arantbeit) endémie f. 

Endemifcha. Méd.ceinem Bande eigen ⸗ 
tbümlid) enılemique; -e Krankheit, mala- 
die f. endemique; endémie f. 

Enden, endigen v. a. qu Ende, zu 
Stande bringen) finir, terminer, achever; 
fein Befihäft; - [au Ende bringen) finir, ter- 
miner es À. Leben-, finir ses jours; eiu 
Rerl-, finir, achever un ouvrage: (ber 
Streit har fchon qu lauge gedauert) es iſt 
Zeiribegw-, „il est iemps de finir; ſ. Les 
ben rübmlich-, terminer glorleusement 
ses jours: er endete, endigte "den Feldzug) 
durch feinen Sieg) il termina, pars: Ch. 
(vas Wild) -, pourchasser 3 2, v.n. av. h. 
ir. ten, ſich dein Ende neuen, zu Œnde ge: 


' &nber 

ben) Änir, seterminer: wie wirb bas itod 
-Teomment cela finira-t-ilencore? quelle 
sera l'issue de cette aff.? quelle in cela 
prendra-t-il? er bat rühmlich geenbet, 
enbigt, il a fini glorieusement: bier enbigs 
te er chörte er auf ju reden ici il init, ilces- 
sa de parler; fo enbigte fich ſ. tragifches 
Gefhid, c'est ainsi que se termina Sa ou 
teile fut l'issue, le dénouement de su tra- 
gique destinée; ſo eudigte beferSürft)ain- 
si init, magrut ;; Ch. -currenten, v. Strich 
expirer, choir, (der Krieg) mérb fid fo bald 
nicht-, ene finiea pas si tôt; bier enbigt 
fit (mein Uder) c'est ici que se termine, 
que fnite; (bie Zeitwörter) bie fih auf er 
enbigen, equise terminent en er; ib an 
et. = (daran gremjen) aboutir à x; fich ſpihig + 
-, aboutir, se terminer en pointe; 3. &- 
n. achèvement m: terminaison; {ers 
Kampfes) cessation f.&. Endung. 

Ender, ©. Engerling. 

End-ertenutniß,S.&ndurtheil; 
fall, ©. Fall (Gr.): -flahe f. face f; 
plan m, extrême; -geichwindigkeit f. 
Phys, = der fallenden Körper) vitesse ſ. 

Œnbigen, ©. enden. [ünate x 

Œnbigungégeiden n. Mus. re- 
pos m, 

Endivie; pl. MT. Jard.(Satatphange) 
endive f; breitblätterige od. gemeine -, en- 
dive à feuille large, endive commune, 
chicorée blanche: fleine-, petite endives 
Fraufe-,endive ou chicorée frisées - féen, 
semer de l'endive, 

Œnbivien-foralle f. Minér. parone 
f; polypier m. à rayons; -falat m, Jard. 
salade f. d’endive, 

Endjen. S. Dag. 

Œnb-fante f. urète terminale; 
-fürzung f.Gr.Wegwerfung eines Endouch: 
Rated ob. einer Œnbinibe) aporope ſ. 

Endlich a. adv. (ein Ende babend); uns 
fer Leben iſt —, notre vie a un terme; —e8 
Xeben, vie limitée, existence bornée ou 
passagère: (ber Menfch) ift ein -e8 Wefen, 
z est un être finis -er Geift, esprit fini 
où restreint: Math.-e Zahl, Grôfe «die ich 
beiiimmen läßt) nombre fini, grandeur ti- 
nie; it, m. fein -er Cein enttiched Leim) 
kann !biefes Geheimuiß ergründen) aucun 
être fini ne sauraitg: 2. (fegt) Prat, -er 
Befcheib, sentence finale, définitive; -e cpes 
tempierikte) Friſt, terme m. peremptoire; 
+ Vorlabung, citation f. peremptoire; 3. 
(mat am Ende od. nach langer Zeit geichiebt) p. 
u. nad fr. -en Belehrung, Verurtbeilung, 
après qu'enfin il se fut converti, apres 
qu'eufin il eut été condamné; FE. adv. (aus 
tept, ſowohl ber Dauer alé ber Ortmung nad) 
enfin, à la fin, en dernier lieu; was wird 
- noch baraus entfieben? qu'en résultera- 
t-il la fin? darans wird - et. Echlimmes 
werben, cela finira o« cela tournera mal; 
{wenn er fo fort macht) fo Fémumt er — noch 
an ben Bettelftab, , itsera à la fin réduit à 
la mendicite à la besace: - muß es ſich doch 
aufflären, il faut bien que cela s'éclair- 
cisse à la Gin; -bemerfe id nur noch, baÿ:, 
finalement. enfin je ferai observer en- 
core que ,; 2. (nach langer Beit, nach langem 
Erwarten); find Eie - wieder ba! vous voilà 
enfin! - wirbesboc einmal marm, enfin il 
commence à faire chaud; man wirb - mûr 
be, on se fatigue en fin ou à la longue: 4. 
(ald Fültwert, ded Mabbeuds wegen); ich mill 
es - wohl thun, je le ferai bien enfin; vas 


Œnbliche 


ft fih - Hören, voilà enfin une praposi- 
Con acceptable, qu'on peut écouter; dad 
mag- angeben, cela pourra bien passer; - 
und-, pop. à la fn des (ins; en fin finale. 

Endliche, n;pt.-n être fini, S.end» 
id (1). 

Endlichkeitt.s p. Did. qualitéf. de 
ce qui est limité, bôrné, fini; 2. ceutlideé 
Ding) p.u. étre fini; chose finie; ber Er« 
balter der -eu, le conservateur de tous les 
êtres nis; 3. vie terrestre; Gott bat ihn 
aus ber- in (ble Ewigkeit) verfegt, Dieu l'a 
transféré de cette vie temporelle dans !';. 

Œnblo8 a. adv. sans fin; infini, e; er 
Raum, espace infini ou sans bornes ou li- 
mitex; - Tiefe, profondeur f. illimitée 
os impenetrable; ablmem; -er@treit, dis- 
putef, sans fin; -er Krieg, guerref. éter- 
neile; -er Haß, haine f. immortelle; -e 
Unterfuchutigen, recherchesf. pl. sans fin, 
qui ne finissent point; -e Zahl von Schrift⸗ 
ftellern, nombre infini d'auteurs; -e8 Bas 
vier, papier m. mécanique: bu fichft dic —e 
Ziefe meines Elends, tu vois tout l'abime 
de ma misère; bas -e, l'infini, S.unenb: 
lich. zahllose. lendlichkeit 

Endloſigkeit F. infniéf, &, Uns 

Endo-genen f. pl. Bot. plantes f. 
pl. indogenes; -rhizen f. pl. plantesf. pl. 
endorhizes; -ftoma n. (innere Offnung des 
Pflanjeneifeindyendostome m. _ 

Œnbd-pun£t m. le point extrême; le 
terme; l'extrémité f; die beiden =e einer 
Xinle, les deux points ou evtrèmes qui 
terminent une ligne; 2., S. Schluß: 
vunft; Z3. S. zweck, Ziel; -reimm. 
Liu. rime f. finale; vorgefchriebene =e, 
bouts rimés m. pl. [meur m, 

Enpdreimdichter m. Litt. boutri- 

Eudfchaftrt.s. p. bas Ente) p. u. in, 
conclusion fz fe. erreichen, finir; pren- 
dre fin; arriver ou toucher à sa fin. 

End ſpruch, ©. -urtheil; -folber. 
Gr, finale f5 syllabe f. finale; suflice m; 
lange =, finale longue; bas Tonzeichen 
ann auf ber erften = ftebeu, il faut mettre 
l'accent sur la finale. 

Endung! p.u.achèrement, accom- 
plissement mz es Letent) fin (; er Zeuen/ 
fin.ronsommation 5 2. Gr.-pl.-en'eines 
Wortes) lerminaison, désinence f; (einem 
frangöfifchen Worte) eine deutſche - geben, 
donzer une terminaison allemande à }; 
#ermaniser,: männliche, weiblide-, ter- 
minaison masculine, féminine; bie ver: 
ſchiedenen -enderlateinifchen Hauptwörter 
(zeigen ihre Rüllec@afus) an) les différentes 
desinenres des substantifs latins y. 

Endungsd-; Gr.terminatif,ve;-lod 
a fir. inderlinable, [nabititef. 

Endunaslofiafeit f. Gr. indecli- 

Œnd-urfadhef.Log.@ictepte ll.) cau- 
sef. finales -urtheiln. Prat.sentence dé- 
finitive; arrêt, jugement final; décision f; 
H.eccl jugement m décisif.ein=fpreen, 
juger définitivement, en dernier ressort: 
Jur. vor Erlaffung bes =8, ayant dire ou 
faire droit, -verfürgung f, ©. fürzung; 
vocal m. Gr. voyelle f. finale. 

Endymatief. Ant. cartabifiter Tan) 
id. Tanjer bei den-en.endymatiens ın.pl. 

End zeichen n. Mus. finale m; -zied 
m. but final; der=aller jr. Handlungen tft 
(fi qu bereichern) le dernier but, le but 
final de toutes ses actions, c'est de pi die 


Mittelzwece mieu den ze untergeordnet ' 


Monts, Dictiomnaire, HA 


Energie 


fepn, les buts moyens doivent être subor- 


donnés au dernier but; 2.,S,Abficht, 
gweck. 
Œncraief. chrañfüte énergie f. 


Energifch a. énergique, fort, puis- 


sant, e; \igoureux, se. 


Enfilade f. Bät. (Reine auf einander 


Noßender Simmertbie m id, ſ. 


Enfiliren v.a. Fort. (er Linge nach be: 


freien) enfiler. 


Ena-bäuchia a. adv. Man. (v. Mer: 
den DeManque; -beinig a. adv. Man. ca: 
be bel. ſebende Deine harınd) jarreté, cro— 
Chu, ©; (diefe Etute wäre fchön, went fie 
binten nicht = wäre, . si elle n'était pas 
sère m. 


jarretee. [ 
Engbruftblattfäfer m.il.n.crio 


Engbrüftig a. adv. Med. ceine enge 
Brujt abend, une daher beſchwerlich Athem he: 
ind) asthmatique ; ein -er Menſch, cl 


-er, unasthmatique. 


Enabrüftigfeit . Méd.respiration 
f.courte, haletante oppressresasthime m: 
brachyprée, dyspnee f; Fauç. pantoi- 
mentin: er har eine befchmerliche —, ilu un 


asthme fächeux, 


Eugdeckkafer m. H.n. ademdrem. 
Enge a. adv. étroit, ei -ment: -r 
Beg, chemin étroit; - Gaffe, rue ctroi- 


te; biefes Kleid) iſt zu —, g esttropetruit 


est étranglé, resserré: (Dickes Kleid) iſt 
mir zu -, # m’eirangle: (diefe Schuhe, 
Œtrümyfe, findzu-, gsoutiropetroits; - 
figende-Hofen, pantalon collant: das -feyn, 
eiroitesse (5 ein-r Pag, un détroit, un dé- 
file, -r Kamm, peigne m. petites dents: 
-4 &ieb, crible m. à petits trous: tamis m. 
fin; fehr - Fenſteröffnung, croisée fort 
etrangl&e; wir ftehen, wir figen bier :n - 
beifammen, nous sommestrup serrés ici: 


fehr - wohnen, être logé bien é:roitement 


fort à l'étroitement; - fchreiben, serrer les 
lignes, serrer son écriture ; freibeu Sie 


-r, machen Sie biefe Zeilen -t, serrez da- 


vantage votre écriture, vos lignes: =r 


machen, etrécir, rétrérir, resserrer; (lei 


der)-r machen laffen, faireétrécir, rétré- 
Cire; ju - ſchneiden, machen, fam. étri- 
quer; das — fchneiden, étricage m; -r mers 
ben, s'étrecir, se resserrer; ber Leg) wire 
allmählig -r, „va ens'étrécissant, en (se) 
retrecissant; (eine Befung)-r einfchlichen, 
resserrer „; einen (Öefangenen)-teinfper= 


ren, resserrer un gi €8 ift mir fo — ums 


Sexy, je me sens lecœur serré, oppres- 


sé; je suis dans des angoisses mortelles: 


fig. -4 Gewiffen, conscience étroite: 
et. im -n od. -ren Sinne ob. Verftaude 


nehmen, prendre qe dans le sens étroits 
diefes Wort wirb in einem -ren Einne 
genommen, ce mot s'emp'oie dans un 
sens plus restreint: im engften Sinne des 
Wortes, dans le sens du mot le plus 
étroil; -8 Bünbuif, étroite alliance; 
- verbundene Freunde, amis liés étroite 
ment ou intiméments die Bande der 
(Sreunbfhaft}-r fnüpfen resserrer étrein- 
dre les liens de 2: der - (and wenigen Derfos 
Men beñebente) Ausſchuß, petit comité, co- 
mité dirigeant ou central: 11. -f.s. p. (die 
‚enge Beichaffenbeit) etruitesse f; - feines 
Haufes) le peu d’espare o de place qu'il 
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ſchränkt, il est fort à l'étroit à cadse dat 
peu d'espace qu'offie ln maison: ma 
kann eina. wegeu der des Weges nicht aus 
weichen, un ne peut passer l'un ärötede 
l'autre.seranger tantlechemin estétroit: 
2. (ein enger Dri) passage étroit Mat. bou- 
que. passe f; detroit, canal ın ; (Yand-)-, 
isthme m; cdurch die "ebirge) pas m: gorge 
fit. defile m; ich begegnete ihm Inder -, je 
le renenutrai dans le détroit : fir. jem in 
die- treiben, acculerqu, serre tqndeprès, 
reduireqnäne pouvoit répondre; le met 
tre à bout ov au pied du mur: le pouser 
daı'ssesderniersretranchementsserwar 
ſeht in der -, il se trouvait daus un grand 
embarrus. s 

Engel, 8 m. Écr.ange: gutet, böfer«, 
bon ange, mauvais ange: = bes Yichte, der 
Binfternif, ange de lumière, de ténébres: 
jemds. fchigender - ſeyn, être la provi- 
dence de qn, 8. Schud⸗ W ürgengel; 
die - des Himmels, les anges du ciel; ber 
Ball ber -, la chute des anges: fie. modèle 
m.de douceur, de beauté, de eandeur, de 
piété; fie if ſchön wie ein —, fie fiugt wie 
ein -, elle es: belle, elle chante romme un 
anzezer fe iſt eln -, ein wahrer -, front, 
fanft Yut wie ein -, c'est un ange, un vrai 
ange: il, elle a la piété, la douceur d'un 
angefer bat Verſtand, mie ein -, ‚comme 
umanze; mein - cals Picbtofung) mon ans 
Sie find mein -, vous dies mon dieu: P. 
junger -, alter Tenjel, deJeune ange vieux 
diable; 2. H.n. (Mame einiger Serfiiche), S. 
-fif, -rode: 3. cbeim Probeyewicht, bre 

reoñte Ihell der Enyeiömart od. des ensliichen 
Rictpiennigb) l'engel m; ble Unge enthält 
gwaniig—. l'once contient vingt enzels, 

Engel-bett n. (Bert one Saut.n. del 
fen Borbänge ven oben beramhansen) Tit m, 
d'anges; -blume € Bot. renoncute f de 
montagne; it. pied m, de chat; -brodn. 
Eer. le pain des anges: la manne celesie, 

Œnacihen 1. Clim, von Engel) atis e+ 
em; 2, U.n.s. Jeiſig. 

Enael-horu,&.-(dadr: -fifém. 
A. n. cArt Bataſche) ange m, &, Dieer-, 
-gamanderlein 1. Bot. (Art Lipreublumen⸗ 
germandree f; -gejtalt od. -Syejtalt f. 
figure f d'ange; fig. formes f pl. d'uur 
beauté angélique; -Inabe m. icin Anabe 
in Engelgelalt ; der Genius) le génie: -Ichre 
f. angelologief: zur= gehörig, ansélotogi- 
que; -rein a. adv. pur, innocent comme 
un ange; d'une pureté angelique; · roche 
m. H. n. (Art Ro.ven mit rauber Sant, einer 
Relbe Stacheln auf dem Rüden) rhinobaie 
n;-Forb, S. purpurroth, 

Engels-ärmel m. pl. Cost. (weite 
nur bit an die @irogen gingen) manches f pi. 
d'ange; -burgf. qu Rem) château ın. St. 
Ange, 

Œnacl-fhaarr. Écr. ccine Menge En- 
gel, od. alle Enger jui. genemmen) chœur mi. 
des anges: armée ou hicrarchie f. céleste: 
-[hön a.adv. beau, belle commeun ange, 
com. le jour: d'une beauté angelique. 

Engeld-flünel m. Conchyl, aile f, 
Wange; -geduld F. patience f. d'ange ou 
angélique; -gefichtn.visarem d'un ange: 
traits m. pl. d'une beauté angélique: it, 
vision representant un ange; apparition 


‚ya dans,; bie - (eines Ricibes, l'étrécis- 


f. d'un ange; -gejtalt f, €. Gugeiy.: 
gruß m. Ecr. cer Gr. mit welchem der Lt 
die Maria anrebete) Salutation f, de l'ange, 
salutation angéliquez lave: l'avé Maria; 
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sement m. 2; —(ber Sarnrôbre, des Bef⸗ 
fens, rétrérissement m. ;: ex iſt wegen ber 
— des Haufes mit bem Plage jehr einge: 
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den = beirn, dire l’ave; -gûter. bonté ſ. an- 
velique:-fopfm, Köpfchen n.tète d'ange, 
petite tte danse: ·2Mark ſ. cProbegewicht, 
Bas in 125 Engel ed. in 1096 Aßchen abgetbeiit 
wirt mare m. de Hollande: -miene f. mi- 
he f d'ange: -fécle f. ame f. d'ange; it. 
an angelique: ame candide, pure et ver- 
tueuse, ⸗·ſtimme f voix ſ. d'ange ee an- 
gelique. 

Enaclfüß a. adv. doux comme un 
ange: it. n, Bot. la filieule, it, la lonchite 
hastiforme, la lanceulce. le polypode 
vulgaire. [ge ou angelıque, 

ŒEnacléverftanbd m.esprit m. d'au- 

Engel-tauberf. M. n.alchata o an- 
gel m;-thaler m. angelot m. de Saxe: 
-tranf m. Bot, plantain m, betoine f, des 
montagnes: -weibe, &. Mibaclsfeft; 
murs, -wurpel f. Bot. angélique fl: äche 
te, officinelle =, angélique f. de Bohème. 
wilde, angélique sauvage. 

Engen v. a. (in einen engen Raum brin: 
gen. enge einicliehen) p. u. resserrer, rétré- 
eir; Ge In Me Enge treiben) enfermer dans 
un espace étroit; acculer; das. Hera - (vom 
Echaubder) resserrer le cœur; (die Schuhe) 
- mich, „sont trop étroits, meserrent; 3. 
v.r. fih - (vom Wey)se rétrécir; Dh um 
jem. -, se serrer autour degn; rétrécir le 
cercle autour de qn. CS 

@ngerling, 85 pl.-€ H. n. (Barveder 
Bicbbremie) ver m. bouvier; 2. la larve du 
hanneton. 

Eng-balfiga. adv. qui a le cou étroit 
eumince; H. n. augusticolle; =e (Blafche, 
à goulot étroit, à goulot mince; -berzig 
a. adv. qui a le cœur, l'esprit étroit. l'ame 
étroite; à vues étroites, rétrécies. basses. 
ignobles; peu généreux, illiberal, inté- 
ressé, borné; incapable de sentiments de 
bienveillance, de générosité; =er Menfch, 
petit espri.; das find =e Gedanken, c'esi 
penser bien petilement; = Folltif, poli- 
tique étroite, mesquine; -berzigfeit l. 
étroitesse (d'esprit, de cœur;; absence f. 
de générosité; vues f. pl. courtes, bor- 
nées; sentiments m. pl. ignobles; égois- 
me m; -bufig a. Ver. à sabot 1rop étroit; 
Hufe t f. défaut m. deschevaux à +. 

gländernv.a. Man., G.auglis 
firem. [it. a. anglophobe. 

Engländerfchen f. anglophobie f; 

Engliſch a. adv. den Engeln eigen, vou 
Engeln bertonmiend) angélique, -mient; bie 
-e Natur, la nature angeliques bie -eu 
Heerfchaaren.leschaurs angeliques;Eer. 
der -e Öruß, S.Engelsgruß; H. ber-e 
Orden (gefifter von Iſaak Angelub im Sabr 
119) l'angélique m3; Ag. Chebr (hôn. verzig: 
uh)-e(Ebônbelt, Stimme) er (Berftand)z 
angelique; o das iſt - fbôn, bas ift -! oh, 
rela est angeliquement beau; cela est 
angéliques 2. — «in England rinbeimifch, aud 
€. berriübrend anglais, e; Mus. -e8 Horn, 
vor m. anglais; -e8 Zinn, étain m. d’An- 
gleterre; -e (Vefigungen; zanglaises. de 
l'Angleterre os des Anglais: er (Hanbel; 
“anglais, des Anglais; + Maaren, mar- 
ehandi»esanglaises;-e Staatöverfaffung, 
eunstitation f. anglaise os d'Angleterre; 
inbifteGompaguie compagnie anglaise 
iles Indes orientales; ed Tuch, -er Srabl, 
drap, acier ın. d'Angleterre: -e Œtiejel, 
bottes f. pl. à l'anglaise: -« Erbe, rouge m. 
d'Angleterres-er Tan, -er, une anglaise: 
€ Kirche, Welitlichkeit, eglise f. anglicane: 


Eunglifchrotb 


clergé m. anglican; Mar. -er Ergel, &. 
Emmer; Med, -e Kraufpeit cine tic Kue⸗ 
en augteiſende Sinderfrantpeit) rachitis, 
nouage m; nouure f; Kiud bas bie-e Kr. 
bat, zrachitique, noué; (bieies Riub, bes 
tömmtbie-r R., „se noue; Cuis.-e Würze, 
es Öewärz, piment des Anglaisou poivre 
m. de la Jamaïque: Jard. -e Rüben, tur- 
neps m. pl. gros navets; Arch. -e8 Senfier, 
fenêtre f, à l'anglaise; -e8 Pflafter, ta ſſelas 
m. d'Angleterre; Pharm.-Œ&alg (in ns: 
land bereiteied Bitterialj) sel m. d’Angle- 
terre; Man. -er Sattel, selle ſ. anglaise, à 
l'anglaise; Horl, -er Halen tgefrümmter ba: 
ten in deu Ubren, der mit in.Kaprendasteig: 
tab in Bewegung ſeyt)ee happement m:Chie. 
er Schlũſſel qum Zabhnausieben clef an- 
glalse; Litibie-e Eprache, das -e, la langue 
anglaise. l'anglais; - lernen. apprendre 
l'anglais: -e8, -sbeutfches Wörterbuch, 
dictionnaire anglais, anglais-allemand; 
-t Epracheigenpeit, anglicisene m.  [m. 

Œnalifhroth n. Peint. brun-rouge 

Enalifiren, S, englänbern. 

Enalypbifch a. cin der Birgrasertung) 
englyphique. 

Œng-mafhig a. adv.à mailles étroi 
tes, lines, serrées; =e# Met, réseau m. à 
mailles étroites ; tissure épaisse; -maul 
m, H. 0. (rt Eciangen) élaps m; -Öhrig 
a. Mag. =e6 (Pferb, . horeilles trop allon- 
gées; Geogr. -paß m. (enger Pas) détroit. 
défilé m; (bie Erraße, bilder eluen =, r for- 
me défilé, S.eng: -faulig, &.didrf.; 
-feitig a. Mar. =es (Schiff), maigre. 

Enbarmonifch a. Mus. (was durch 
Bierreldtöne fortichreiter) enharmonique; 
das -e, enharmonief. 

wiama n. Ritt) énigme m. 
nigmatifch a. énigmatique. 

Enkauſtik r. Peine. € awématerel » 
encaustique f, [tique. 

Enfanftifch a. adv. Peint. encaus- 

Œnte,n; pl.-m m. Agr. valet m 
de charrue eu des chevaux; petit valet: 
Charr. cam Pflug) varlet m. 

Œntel, 6, -imm (des Kindes And) le 
petit-Gls; la petite-fille; mie viele - hat er? 
combien a-1-il de petits enfants? fig. Poet 
(die Mabtommen)unfere -, unfere [päteften 
- werben (fn. Namen) fegnen, nas neveux, 
nos arrière-neveux béniront 2. 

Œnfel-blcdh, S. Erufelbled; 
find n.-fobn m. arrière-petit-fils m; 
tochter ſ. arrière-petile-Glie f. 

Enten, S.impfeu(Jard.. 

Enferzunft, S. Anterzunft. 

Enfomio-ararh ın. (Lorreinicrei: 
ker) encomiographe m; -grapbief. «&.:te: 
f&relbung) encomiographie f; -graphifd 
a. encomiographique, 

Œnfratiten m. pl. H. eccl, (art 
©nsiliter, encratiles m. pl, 

Ennäcerimst. Myth. (Boinameder Ge: 
ed) Enntenne f. 

Enneandrie f. Bot. (Meunmännrria: 

Enueandrifch a. Bot. nie Meunmän: 
nerigteit beireffend) eundandrique. 

Œnnoematifd a. Philos. -e Idee 
(von ſelbſt erfianden) zennoematique. 

Eunoplofet.H.n. Art Darin) id.ſ. 

Enomot m. Ant.caeidworener Ariearr) 
énnmote m. lEnemoile énomotarque m. 

Enomotarch m. Ant. (Füprer einer 

Enomotie f. Anl. (€ duar geihiwes 
rener Srieger id. f. 


Lio et. néandrie f. | 


Enorm 


Euori a. adr. (ungebener) ercesalf, 
ve; -vement; extraordinaire, -ment; 
enorme, enormement; er hat- verloren, 
il a perdu l'impossible. 

uoftofié 1 Med. (Geitwulà in der 
Martrinne der Ruechen) envstose f, 

Enrhythmiſch a. Poés. (was irgenb 
cin Zeitmas befolgt) enrhythmique. 

Ent-adelm v.a.ites Abelt berauten)dé- 
grader dégrader de noblesse; (einen Cdel⸗ 
mann,=, dégrader e: Gig. bie Lafter = (deu 
DMenfhen) les vices dégradent, avilis- 
sent; l'#se dégrade, s'avilit,se déshonore 
parles vices; -ädern v.a. (bas Sleiféh)=, 
ôter les nerfs de la». 

Eutaliten pl. H. n. (Art verfeinene 
Filter entalites f. pl, 

Ent-amten v. a. jem. = (tafñiren) p. u. 
casser, déposer, destiluer qn, ©. abfegen 
fig. (3); -arten, S.ausa.; -äußern v.r. 
(Ach, einer Sache =, p. u. sedefaire, se de- 
vetir, se désapproprier,se départir, se dé- 
pouiller,se démettre de gc; ſich {eines Am« 
1e8)=, abdiquer z; fich {einer @efellfaft}=, 
s'abstenir, s'éloigner d’ 2; éviter s; fé (fr. 
Vorurtheile) =, se dépouiller de, fi fr. 
Bernunft=,abdiquer sa raison, S. bege- 
ben id), entfagen, Verzicht thun; 
außerung ſ. Jur. enlerement, depouille 
mentm; demission, désappropriation, 
abdication, alienation, renonciation f; 
eloignement m; fuite ;-ballın, S.auob. 
-bebren v. a. (nicht baben) manquer; être 
privé des; freiwillig=,se passer de ge; ich 
-bebre es leicht, je m'en passe aisément; 
ich -bebre gern Alles, um ,. je me prive vo- 
lontiers de tout, pour g; die (notbwendig- 
ften Lebensbebüriniffe) =. manquer, être 
privé des 2; ich fann blefes leicht =, je puis 
aisement me passer de cela; fi üben, fich 
gewöhnen, Manches qu=, s'exercer, s'ha- 
bituer aux privations, à jeüner; P.-beb+ 
re und genirbe, bien perdu, bien connu; 
2 C=n. &. -bebrung; -bebrlid a. 
adv. dont on peut se passer: superflu, e: 
cine febr =e Sache, chose dont on peut 
tort bien se passer: er iſt und bei die⸗ 
fem Geſchäfte, wohl =, nous pouvons 
bien nous passer de lui dans ,;-bebrli= 
feit ( inutilite, superfluiie f: -bebrung; 
pl.-en f. privation 1; = bes Bennffes, non- 
jouissance f; freiwillige =, privation, vo- 
lontaire; bas {ft eine = für mich, erst un 
jeüne pour moi: fit üben, zen in ertragen, 
fih an zen gewöhnen, s'exercer à endu- 
rer des privatinns, s'exercer aux pri- 
vations: -bieten v. a. irr. reinen Beſen 
jutemmen kaffen) p. u. ordonner, ©. ges 
bieten; fem. au fib =, ordonner à qu 
de venir; manderqn, S, bernfen,vors 
laden; 2. im er, befanme maden) p. u, 
faire savoir; mander, »ienißer, notifier, 
déclarer; jem, fn. Gruf =, v. faire des 

leompliments à qn; saluer qn: Jupis 
ter Dirnefrares -bietet dem Philipp fn. 
Grub, Jupiter Mérécrate, à Phihippe,sa- 
laut! 3. @=n. tan einen Ort) ordre m. de ve- 
nr: (die Befanntmachung) notißeation, dé- 
claration f: (ted Grufré) salut, compli- 
ment m: -binden v. a. irr. jem., et,= tes: 
kinden’ p. u. délier, détacher, dégager qn. 
go; fie-band ibm den Helm, elle Jui délia 
son casque: fig. Chim. bei (ber Gährung) 
«binder fich Luft, wird Luft eutbunden, dans 
| re il se dégage de l'air, il y a de l'air dé- 
! gage: 2. fig. (von einer Derbinbtidteit | bot: 





Entbindung 


fagen) sldcharger, relever, delivrer; er bat 
mic) diefer&orgeidiei. Berpflichtung) -buns 
den, il m'a déchargé. délivré, dispensé 
de re soin :: jen. von ſſm. Eide od. fe. Sives) 
=, relevergn.dez; jem.vomiGlefege)=, dis- 
penser, exempter qn des: fich von fm. Ge⸗ 
lũbde =laffen,se faire relever desesiœur: 
nun find wir von aller Furcht (von allem 
ram) =, nous voilà délivrés de toute 
crainte 2; 3. fig. Chir. (eine Branj =, dé- 
livrer, accoucher »; fie {ft von einem Kna⸗ 
ben -bunden worden. elle s'est délivrée, 
elle est accouchée d'un garçon: glüdlich 
-bunden werben, accoucher heurcuse- 
ment, avoir une heureuse délivrance: 
4. Œ=n.-bindungf. Chim. (das Ensbinden: 
i.derZuftand einet Dinged, Dub enthunden viré 
die = der Luft dad Freiwerden derielven) le 
dégagement de l'air; die = des Brenn 
ftoffes durch (Verfalfung) le dévarement 
du phlogistique par la,; Oz. Jur. von 
einer Verbindlichkeit (von einem Vertras 
ge) dégagement m, exemptionf, affran- 
rhissement m. d'une obligation gi dis- 
pense f; die = vom Geſetze, la dispensa- 
tion de la loi; 2, Chir. «die Beireiung ven 
der Letbedfrut) accouchement m; déli- 
vrance f, fhwere, ſchmerzhafte, glüdliche 
=, accouchement difficile eu laborieux. 
douloureux, heureux: heureuse délis- 
rance; Méd. eine burch die Leibeafrucbter: 
fchmerte =, emphragme m. 

Entbindunas-anitaltf, Chir. mai 
son f. d'accouchement pour de pauvres 
femmes; materuitéf; bourbef: -argt m. 
médecin-atcourheur, accoucheur m; 
-baué n, S. -anftalt; -kunſt f. art m. 
d’acenucher; obstétrique f; artobstétri- 
cal; -lager n. meuble sur lequel on plare 
une fenıme au mal d'enfant; · ſchriftſ. Pal. 
décharge f; acte m. de #; -féule f. Chir. 
éculef. d'accouchement; -ftublm. chai- 
se f. d’accoucheur; -urtheiln. Pal. sen- 
tence f. absolutoire; -werfzeuge n. pl 
Chir. instruments m. pl, d'accoucheur: 
-wiffenjhaft f. science f. de l'accou- 
cheur, 

Ent blättern v.a. Vign.(den Weln« 
flod)= épamprer 2: (Rofen, Zweige .)=. 
effeuiller 2; der Wind) bat die Wänme, 
-blättert. zaeffeuilleg: 2. v. r. (im Herbft, 
= fit die Wiume, lesarbresse dépouillent 
en gt !diefe Blume) -blättert fi, „ s’el- 
feuille; -blätterte Nofen, roses efleuil- 
lées: bas -blättertfeyn, effeuillement m; 
Neal. bas -blätterte, effeuillure fz 3. @= 
n, -blätterung f. eeuillaison, epam- 
prement m. Bot. defeuil'aison., defolia- 
tion 15 natürliche, fünftliche -blätierung. 
«ffeuillaison naturelle, artificielles bic 
Zeit der = ift für die langen in (verfhies 
tenen Himmelsftrichen) nicht gleich, l'épo- 
que de la défeuillaison des plantes n’est 
pas la même pour les 2; -blöden (fich, 
v.r.p. u. oser; avoir la hardiesse, l'ef- 
fronterie; n'avoir pas honte, ne pas rou- 
Kir des er darf ſich nidt=barnm qu bitten, 
itn’oserait le demander, il n'a pas la har- 
diesse de le demander:er-biëvete fich nicht 
(bie unzüchtigften Reben qu führen) il osa. il 
ne rougit pas, il eut le fronton l’effronte- 
riede 3; Chance. fich uichtz. S. fiberfibs 
nen; -blödung f, S. Schamhaftig- 
teilt; -blößen v. a. crloß maden) decou- 
vrir: meltre à nu; bas Haupt = où. ſich =, 
se découvrir: oter son chapeau son bon- 


Entblöfung 


nets: mit -blöjtem Haupte, nu têtes la 
tète nue; mit -blôÿtem Naden geben, se 
déralleter; (ihr Sufen, war bis zur Hälfte 
-blößt, p etait à demi derouverte; deu 
Hals und die Vruft auf eine unanftänbige 
Art=, se debrailler. se décoileter; -blöpt, 
découvert, décolleté, dechausse, denude; 
fig. das Schwert, ben Degen Saus der E chel⸗ 
de sieben) tirer l'épce; degainer ; Chir. (el: 
nen Knochen #;=, dépouiller, decouvrir, 
dénuder, énucleer; (einen Zahn)=, de- 
chausser „; ein Baum, der unten am Stam⸗ 
me von Erbe -bi3ÿt ift, arbre dechausse; 
tie Grundmauern eines Gchäudes =, de- 
chausser un bâtiment; die Greuze von 
Truppen=, découvrir, dégarnir la fron- 
tière; eine Beftung von Mannſchaft, von 
Rricgebebüriniffen=, dégarnir, demunir 
une place; dépourvoir une place de mu 
nilions; ein Haus =, dénwubler une mai 
son; fe. Raffe=, se degarnir; von Rarb, 
von Freunden (von aller Hilfe)-blößt, de- 
pourvu, dénué, destitué de conseil, d'a- 
mis 25 er bat fich (für fe. Kinder, von allem 
-blööt, ils'est dépourvu ou dépouillé de 
toutr; -blöät, impourvu; (das Schidfal, 
bat ihn von allem -blögt,, l'a denué, l'a pri- 
véde tout; {der Malo) iſt völlig vom Wilde 
-blögt, zestioute depeuplce: Expl.einen 
Gang = ur Wegriumung der Danimerbe) 
decouvrir un filon; qu Saiten beftimmte 
Dârme =, ratisser les boyaux pour en 
faire des cordes d'instruments; 2. v.r. 
fih =, se découvrir, se mettre.nu; fit 
vom Gelde=, se dépouiller, se dénuer. 
se demunir, se dépourvoir d'argent; se 
mettre à sec; ich kaun mich nicht ganz =, je 
ne peux pas me dénuer, de tout argent; 
3. E= n. fig. dépouillement, denuement 
m: destitution ſ.de secours}; privation f; 
-blöfung f. ceined Warded) dépeuplement 
mz ceiner Anochend) denudation, énuclea- 
tion, privation, nudite fi -brechen v. r. 
irr, ſich einer Sache, fich der Thränen nicht 
=#öunen, p.u. ne pouvoir s'empécher de 
faire qc. de pleurer; ne pourvoir retenir 
ses larmes; id fann mich nicht = ihm zu 
fagen +, je ne puis m'empêcher de lui 
dire2,S.fih-halten, ſich erwehren 
-brennen v. n. irr. (in Brand geratben) p.u. 
brûler, s’mbraser, s'allumer,s'inflam- 
mer, S. ſich Jünden; 2. fig. (von Bern. 
Liere 2 fanell ergriffen werden) bei (bicieu 
Worten) -branute er vor Jorn, azils’en- 
flamma, s’emporla de colère; f. Zoru 
-braunte auf 8 Jeune, son courroux se ral- 
luma; (fobald er fie fab) -brannte er vor 
Liebe zu ihr, 2 il senfiamma d'amour ou 
s'épiit pourelle: vor Yicbe -brennend, em- 
brasé par les feux de !’amour; -bürden, 
S. Jaden; -bürgern v. a. p. u. jem. =, 
débourgeoiser qu, lui ôter le droit de 
bourgeoisie, de cité, de nationalité; frap- 
per qn de mort civile; 2, v. r. fi =ceine 
vornehmere Rebentart annehmen) se debour- 
geoiser. [caneton m. 
arten n. dim. Écon. tiunge Ente) 
ut-dampfen v. n. s’elever,, se dé- 
gager sous forme de vapeurs; -déden 
va. et. = tgewahr werden, empfinden, décou- 
vrir. exhumer ge; man-bedte tie Schiffe 
der (feindlichen Slotte) on découvrit les 
vaisseaux de,, S.erbliden, anſichtig 
werben; (eine Golbgrube, einen Sipés 
bruch, eine Quelle) =, découvrir 2; (Go- 
Inmbue nnd Coof haben viele nene Läuder 
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x bedt, » ont découvert beauc, de nou- 
veaux pays ge; (Herfchel, bat den Planeten 
Uranus -bedt, „ a découvert la planète 
d'Uranus; (einen Œcag) =, decouvrir, 
deterrerg; 2. ceume heimlune Sache erſadren, 
betannt machen) (eine Berfhwörung, =, dé- 
eousrirg: man bat ben Dieb -bedt, una 
decouvert le voleur; {ein Gebeimniÿ, =, 
découvrir, déceler, dévoiler, eveuter: di- 
vulguer, ébruiter, publier, trahir 2; 
(verborgene Dinge) =, révêler, déceler, ; 
wenn man fe. Abfichten (fe. Vetrügereien) 
-bedte, si l'on venait à decouvrirses des- 
seinses Ich babe mich Ihm -dedt, je me : 
suis découvert, je me suis ouvert à lui: 
ich babe ibm mein Herz, meinen nummer, 
meine Öefinunngen, -deft, je lui ai decou- 
vert, ouvert mon cœur, découvert mes 
peines gi je l'ui rendu le confident de y; 
ich babe ed niemanden -bedt, je ne l'ai de- 
couvert, révile, confié, communiqué à 
personne, ©. offeubaren: 3, (einen 
Lieb,=, dénoncer, dereler 2; (durch Nach ⸗ 
fpüren)=, + depister; Géogr, -bedte Lãn⸗ 
ber, terres f. connues ; neu-brdte Länder, 
terre- neuves: EL v. r. fi =, er bat fich feis 
nem Menſchen -dett «zu ertennen gegeben) 
ilne s'est fait (ne s'est donné à) connaître 
à persoune: P. fit einem Echalf =, se con- 
fesser au renard; Ch. (ber Hirfch) -bedt 
ſich se décèle; IE. C=n, ©. -dedung. 

Entdeder, 8; -inn er, die et, ents 
det) derouvreur; p, u. révélateur, trice; 
(Golumbus) ift der wahre- Amerlca’s, c'est 
equi a découvert l'Amérique; fie if bie 
-inn (biefer Runft), c'est elle qui a de- 
couvert m 

Entdedungz pl. -em f. dad Ent 
dedden; fig. Die entbedte Sache) découverte, 
manifestation f; - (eines Echages, einer 
ŒEilbergrube) découverte ſ. 2: eine- mas 
eu, faireune découverte: wichtige,glüd« 
liche -, découverte importante, heureuse 
découverte; que - führend, révélateur, 
Irice; neue -en, nouvelles dérouvertes; 
an ber-ber (Natur) arbeiten, fich mit der - 
der Natur befchäftigen, travailler à la de- 
courerte des secrets de la gi bie-en find das 
Werk des (Zufalls od. eines großen Geiftes) 
les derouvertes sont le fruit du ,; Ch.auf 
= des Wildes ausgehen. aller à la vue. 

— age rhin f. voyage con- 
sacré ou destiné à la decourerie de nou= 
veaux pays, à faire de nouselles decou- 
vertes. 

Ente; pl.-nf. H.n. canard m; die 
männliche - (der@nterich ed Enter) le canard: 
bie weibliche -, la rane: jabme-, canard 
priveeu domestique: wilde-, canard sau- 
vage; das Diinnchen ver wilden —-1ber milde 
Enterih) malart m; ble junge -, canette f; 
Bi. - chne Gübe, caneton m, ranette f; 
-u fhieÿen, fangen, chasser, tirer aus ca- 
nards: prendre descanards. 

Entcehren v. a. (fer Ehre herauben» 
dé<honorer: prostituer; (blefe That) bat 
ihn entebrt, 2 l'a déshonoré: Netri cou- 
vertdehonte: elue Jungfran -, ©. fbdn« 
dben.fhwächen:entchreubes Berjabren, 
procédé deshonsrant; entehrender Mers 
rath, trahison infäme: entehreude 2 bat, 
Verrihtung, artion, fonction deshuno- 
rante, déshonorable, infamante; nichts 
iftentchreuder aléeine niedrige Eeele)rien 
n'est plus diffamant 2; Pal. entebrenber 
Urthellsfpruc, arrdı Acırissant; auf cine 
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eutebreubeUrt,déshonorablement; 2.Pal. 
-, rendre infâme, emporter infamie ou in- 
famation, &.cbrlos; fig. fn. Stand -, dé- 
roger à son état, ©. befdimyfen; Il. 
v.r.er bat fich durch (fe. Aufführung) eut: 
ebrt, il s'est deshonore, Netriz il s’est 
couvert de honte, d’opprobre, d'ignomi- 
nie par 2; fein Krieger, ber im Treffen 
fliebt) entehrt fi, „ se deshonore; Ill. 
@=n,&,@ntebhrung. \Schänder. 

Entehrer, 8m. (eine Midbené „)E. 

Entehrung f. deshonneur; prosti- 
tution, diffamation f; opprobre m, Île- 
trissure, infamief; Pal. infamationf. 

Entchrunas-urtbeil n. Pal. Curch 
weldes auf Ebrlongkeit ertannt wird) arret 
infamant; sentence infamante; -wertb, 
-würdig a. adv. infamable, deshonora- 
bie, Det issable, conspuable. 

Enteilen v.n. daven reiten) s'en aller 
partir bien vite; enteilende Welle, onde I 
qui fuit, S.entfliehen,entrinnen. 

Entelechie f. Philos. (mas den Grund 
fr. Eriftenz und fr. Thätigkelt Im fich ſelbſt bar: 
bei Arkfioteies Die Seele, bei Reibnip die Mo⸗ 
naden)entelöchie f. 

@nten-adler m. H.n. aigle m. de 
mer; orfraie f; -baun m. Bot. (Baum, an 
den ich die @ntenmuicheln anbängen)arbre m. 
unatildre; · beize ſ. Ch. (Fang wilder Enten 
durch Habichte) le vol du canard; la volerie 
aux canards; -brut f, ©. -mufel. 
dunſt, S:-fhros -ein. aufm. de care: 
-fang m. chasse, prise f. des canards sau- 
vages; 2. (Orrbau) canardièref; -fänger 
m. chasseur qui prend des canards sau- 
vages: -fett n. graisse (, de canard; -flott 
n. -fraßn. ©. -gries; -flug m. volee f. 
de canards; -fuß m. pied m. de canard: 
Bot. podophyllem. . ‚ 

Entenfußartig a. Rot. -e Pflanzen, 
podophyllacees f. pl. 

Enten-gebäge f. garenne ſ. aux ca- 
vards; -geier, S.-adler;-grasn. Jard. 
fétuque 1,5. Schwingel;-grieg, -grün 
u. Bot. od.-grüße f. lentille f. d'eau ou de- 
marais: -babidt, S. -adler; -bagel, 
S. -fhrot; -baus n, ©, -fang (2): 
heerd m. Ois. airef. aux canards; -hund 
m. chien dressé à prendre les canards 
sauvages; -büttef, S.-fang;-jagd F. 
chasse f. aux canards; = mit Scheinwer⸗ 
fern, chasse f. aux réverbères; -jdger m. 
canardier m; -fraut,&. Wafferlinfe. 

Entenleberpaftete f. Cuis. pâte 
m. de foies de canard. 

Entenmufchelf.H. n. ceine fünfiwa: 
tige Mufchel, die Ach gerne an Bäume zans 
bänat) bernarle f; conquef. anatifère. 

Entenmuſchelbaum m.Bot.arbre 
m. anatilère. 

Enten-pudel, S.-bund; -rufm. 
Ch. (eine Soctofelfe für yolide Enten) appeau 
m. à canards; -[hlag, S.-iagd; -Tchla: 
ger, ©. -Rößer; -Ihnabelm. bee m. de 
eanard: 2. Chir. (einW®;..Augeln aus Schuß: 
wunden ju jiehen) bec-de-canem; · ſchrot n. 
dragee f. aux canards: -ftößer, ©. -abler; 
-taucher, ©. @isvogel; -zunge ſ. Con- 

Enter, S5.®nte.  [chyl. lingulef. 

Enteradeno-graph m. Darmdru⸗ 
fenteidreiber) entéradénographe m; -gra: 
phie «D.speichreibung) entéradénographie 
ft; -grapbiich a. entéradénographique; 
logie f. (Bebre der Darmbrüirn) entéradé- 
»ologie f; -logifch a. enteradenologique; ‘ 
















-tomie f. Chir. entéradénotomie f; -t0: 


Enteradenotomie 


mifch a. enteradenotomique. 

Enteralgie, © Darmidmery. 

Enteralgifch a. Med. (yum Dam; 
fdhmerz gebörig) entéralgique. 

Enter anfer m.Mar.(A. jum@ntern) 
ancre m. d’abordage:-beiln. Mar. @efen 
man fich beim Entern bedient) hache f. d'ar- 
mes; cognée f. d'abordage. 

Euterben v.a. jem. -, déshériter, 
Prat. exhéreder qn; er hat fn. Neffen eut⸗ 
erbt, il a deshérité son neveu; ein. don 
(fm. Vater) euterbter Exÿu, fils déshéri- 
té par ei ein Teitament, woburd jemand 
widerrechtlich enterbt wird, un testament 
inoficieus; 2. E- u. -erbung f. exhére- 
dation F3 die Klage wegen unrechtmäßiger 
-erbung, action f. d'inofficiosité. 

Enterbungsrechtn. Prat. droitm 
d’erheredation ou de desheriter. 

Enter-dreg m, ©. -anter. 

Enterer, 8 m. Mar. abordeur, vais- 
seau m. abordeur. 

Enterhafen m. Mar. cein an einem 
Taue befetigter Haken zum Entern) grappin 
m. d’abordage; harpeau, corbeau m; — 
eines Branters, grappin m. de brülot. 

EŒEnteritié, ©. Darmentzün: 
bung [sundung betreffend) enteritique- 

Enteritifch a. Med. die Darment. 

Euterloper m. Com. (Samuggler: 
faiff) interlope, vaisseau m. interlope. 

Enterlufen f. pl. Mar. (tteine Fau 
thüren auf Bot und Shane) écoutilles ſ.pl. 

Entern v.a. ein (feindlihes) Schiff - 
(mis Haten an ſich gieben, es zu erficigen und 
wegjunebmen) accrocher, aborder, aram- 
ber un vaisseau; mit Hafen -, grappiner. 
er euterte (das feindliche Avmiralfhiff, i! 
accrocha 2: dem feindlichen Schiffe das 
Bogfpriet in die große Wand jagen, um 
es zu -, aborder un vaisseau de bout au 
corps, ou en belle; er legte ſich (dem feind» 
lichen Schiffe) zur Eeite, um es zu -, il abor- 
da de long en long; 2. E- n. abordage m. 
accrochement m, 

Eutero-logie f. Anat. (Eingeweiden 
lebre) entérologie 1; -Logifd a. enterolo- 
gique;-patbief.Med. (Srantheit des Darm: 
fanaid) enteropathie f; -patbhifch a. ente- 
ropathique; -phlogofis f. (D.:entzündung 
entérophlogose 1; -rrhagie f. «Biumuß 
im Darmtanal)entérorrhagie f;-rrbagifch 
a. enterorrhagiques -ftomie f. Chir. 
(Darmfanitt) enterostomie f; -ftomifch 
a. entérostomique. 

Enterpicke f. Milit (halbe Pide der 
SnfanteriesÖffiiere) esponton m. 

Enterung f.inus., &.Entern (n.) 

Ent-fahren v. a. cfchnell und unver: 
mutbet von et, entiernt od. getrennt werden) 
échapper; (das Ruder) -fubr fn. Händen, 
réchappa de ses mains: (bas Dieffer) ift 
mir unverfehens=, p m'est échappé de la 
main; jem, = laffen, laisser échapper, 
sortir, évader, s'enfuir qn; (eine Gelegen⸗ 
heit) =laffen, laisser échapper es: 2. fig. es 
ift ihm ein Bort=, welches (er nicht gefagt 
zu haben wünfchte) il lui est échappé (il a 
lâché) une parole qu'ils; bei (biefer Erzäb- 
Iung)-fuhr ihr ein unwillkũhrlichet Seuf⸗ 
jer,ä sil lui &chappa, elle laissa échapper 
unsoupir£: -fallen v. n. irr. von et. wey, 
auder. berausfallen»&chapper, tomber; (der 
Degen) -fiel ihm, -fiel fr. Hand, „echap- 
pa, s'échappa de sa main; (Thränen) -fie: 
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len fn. Yugen, 2 s'échappérent es rou- 
lèrent de ses yeux; fig. (die Krone) wird 
fm. Haupte =, , tombera de sa tête; il 


perdra 2; f. Name ift mir, iſt meinem Ges 


dächrmiffe =, son nom est échappé de ma 


mémoire, m'est échappé; j'ai perdu le 


souvenir ou jene me souviens plus de son 


nom; je ne me rappelle plus; j'ai oublié,; 


der Muth fiel ibm, il perdit courage: le 


cœur lui faillit ou lui manquas; fig. il 
saignadu nez; es ift ihm ein(unvorfichtiges 
Wort=, il lui est echappé, il a laisse 
echapper une.. ©. -jahren; -faltenv.a 
(die Falten auê eina, legen, glatt machen) 
deplier; 'eine Fabue)=, déployers: fie · fal⸗ 
tete bas Tifchruch und ı breitete e8 über ben 
Tiſch) elle deplia la nappe et z; (ber 
ES chmetterling) -faltet fe. Rlügel, 2 deploie 
ses ailes, se développe: fe. Stirn, deri- 
der son front; défroncer le sourcil; fig. 
die Gebeimnifie des menſchlichen Herzens) 
=, développer les mystères du g; er bat 
mir f. ganzes Herz -faltet, il m'a decou- 
vert, ouvert tout soncœur; il m'a renılu 
le confident deses sentiments les plus in- 
times. de ses plus secreties pensces; (bas 
Gemälde einer Gpode) =, deroulerz; 2. 
v. r. bei (biefer Nachricht) -faltete fich te. 
Stirn, under wurde wieder guter faune, ae 
son frontse derida, et il repritsa belle hu 
meur, son enjouement, ©. -rungeln: 
(ein Nofenfnopf, der fich -faltet, , quis'épa- 
nouil; Milit. (das Rußvolf)-faltete ih, .se | 
développa; fe, Energie, bat fid-faltet, » 
s'e-tdéployees 3. E- n. déploiement m;= 
ber Blumen) epanouissement m; im Au: 
genblidedes=s, au moment de la Norai- 
son; = ber Stirn, épanouissement m. du * 
visage: -faltungf. ©. -faltenn; 2.0@es 
Derianded „) develnppement m; -färben 
v.a. (Tu ,) decolorer, deteindre; faire 
pälirg (bie Haare) =, blanchire: (die Blät» 
ter)=, jaunir gs (biefe Säure) wird biefen 
Zeug =, die Sonne bat ihn -fürbt, zdetein- 
dra cette &toffe, le soleil l'a deteinte, €. 
abfürben; (der Effig) -färbt die Lippen, 
e decolore les lèvres; (biefer Echreden) 
-färbte f. Geſicht, „le fit pälir; (die Rrants 
beit hat fiegan;-färbt, , l'a toute decolo- 
rée, a rendu son teint tout pâle; -férbt, 
blafard, e; 2. v.r. ſich = ie Geñdtéfarbe ver: 
lern) pälir; changer de couleur : 3. E⸗ n. 
-farbung f. changement m. de couleur; 
päleur f; Med. décoloration f; man bat: 
zur = verfcbiedener Stoffe angewendet, on a 
employé l'eau imprégnée de ce gaz, à de- 
teindre plus. substances; -fernen v. a. 
éloigner, Ecarter; jem.von{fr.Kamilie,von 
fm, Baterlande)=, éloigner qn der; man 
bat ihn vomHofelvon ben®efchäften)-fernt, 
on l’a éloigné de la courz: er bat diejeni» 
gen -fernt, bie (ihm verdächtig fhienen) il a 
eloigne, écarté ceux qui z; -ferntes Sant, 
pays éloigné, lointain: -fernte Gegenben, 
régions lointaines; ber-ferutefte Ort, le fin 
fond(pop): in bem -fernteften Orte, fam. 
en fin fond de forêt; perfpeetivifch -ferut, 
fuyant; die -fernteite Nachfommenfchaft, 
la postérité la plus éloignée, la plus re- 
culee; in ben -ferntejten Zeiten, dans les 
temps les plus amiens. les plus éloignés, 
les plus reculés; (biefe beiden Stãdte) find 
drei Meilen von eina. -fernt, 2 sont éloi- 
gnées, distantes l'une de l'autre detrois 
lieues: gleich weit von eina, -ferut, équi- 
distant, e; die Arme vom Körper -fernf 
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balten, detacher les bras du corps: fig. 
- Eie diefe Vorftellung aus Ihrem Ces 
mütbe, éloignez de vous cette idee; écar- 
tez, chassez, bannissez cette idée de votre 
esprit: nichts -fernt die. Herzen, die Gemũ⸗ 
ther mebr von uns, als (Verachtung und 
Viiöhandlung) rien n’eloigne plus les 
ewurs, les esprits, que le 2; die Sünde 
-fernt den Menfchen von Gott, le peche 
eloigne l'homme de Dieu: weit -fernt 
ſeyn, et. zu thun, être bien éloigné de faire 
qes er iſt weitvon dieſer Geſinnung -fernt, 
er ift weit -ferut, diefer Meinuug zu feun, 
diefes qu benfeu, il est bien eloigne de ce 
sentiments cela est au plus loin (fam.) 
à mille lieues de sa pensée; weit -fernt 
mir qu banfen, bat er 5, bien loin de me 
remercier, il 2; -ferute (Urfachen)r éloi- 
xunees ou médiates; man bat ihm auf eine 
-ferute Art qu verfichen gegeben, babe. 
on lui a fait sentir indirectement que +; 
ich habe nicht aufdie -ferntefte Weiſe Aulaß 
zum Streite gegeben, je n'ai pas donné le 
moindre sujet de querelles fie find -fernte 
Verwandte, fie finb febr-fernte Berwanbte, 
P. ils sont parents du côté d'A dam; 2.v.r. 
= Œte fich möcht qu weir (id werde Sie nö⸗ 
thig haben) ne vous écartez ou éloignez 
pas trop #5 -fernt Euch von bier! passez 
au large! Astron. fit =, deNuer; Chir. 
«von den Smochen des Bedtend) fih=, s'écar- 
ter; Prat. fid=, s'éloigner ; fich vom Ufer 
(von einem Schiffe) =, s'éloigner du ri- 
vage 2; Mar.alarguer, s'élever, se rele- 
ver; fihv. dem erftenDittagéfreie =, s'éle- 
veren longitude; fih vom Gleiher=, s'éle 
ver en latitude: er bat fich -fernt, and der 
Œtabt-fernt, il s'est absenté: il s'est eloi- 
gné, absenté de la ville; =&ie fi aufeini- 
gr Beit,eloignez-vous,ahsentez-vous pour 
qe temps; Eie = fich dadurd von Ihrem 
Biele, vous vous eloignez de votre but; 
ſich zu weit von fm. Orgenftande=, s'écarter 
trop de son sujet, battre la campagne; 
3.C-n,-fernung; pl.-en f. éloignement, 
ceartement m; (von Hauie) absence, fuite 
1; = der Gelegenheiten jur Eünde, éloi- 
gnement des occasions du péché; feit fr. 
= vomHofe lebt er auf (fm. Yandgute) de- 
puis son éloignement de la cour. il vit à ,3 
Chir. =ber(Knocendes Bedens, von eina. 
«beim Gebaren) ecartement m. des,; Med. 
= (der Kraufbeiteurfache) remotion ſ. £: 
2. (Raum pwiſchen Drtern ed. Dingen) elni- 
gnementmz distance f; (fie befuchen eina. 
velten) wegen der großen = (ihrer Hänfer) 
Acause du grand eloignement, de la gr. 
distance de ,: Astron, ©. Abftand; Mil. 
distance; Peint. (in einem ®emäfe) loin- 
tain m: bie=der Zeiten iſt ſchuld (ba in dies 
fer Geſchichte ein fo tiefes Dunfel herrſcht) 
l'eloignement des temps est cause}; fig. 
(diefer Beamte bat einen Ernit) welcher die 
Verſon, die zu ihm Fömmt, immer in einer 
gewiffen hält, , qui tient touj. à distance 
ceux qui l'approchent. 
Entfernunas-fraft, S. Rlichsk; 
-punft m. Bät. point m. de distance, 
Ent-fefleln v. a. dechainer; desen- 
chaîner: briser, ôter les fers d'une; (vis 
en Gejangenen)=, desenchainer z; {ein 
Pierd;=, ie Feffein von den Beinen lofma: 
en) désentraver z; lie. fn. Geiſt von feinen 
Vorurtheilen =, désenchainer son esprit, 
se défaire, se délivrer deses preventions, 
de ses préjugés; secouer ses +; -ferten v. 
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S. rauben; Faue. (det Half) -führt vas 
Huhn, zbloque la perdrixs 3.@=n, €. 
-fübrung; -führer, 8 m. ravissenr m: 
-fübrung f. (eines Madchente) entövement, 
raptm; gewaltfame=, rapt de violence; 
= burd Verführung, rapt de séduction, 
de subordination. ©. Menfhenranb, 
Weiberraub,. 
Entgegen pr. jemn., fn. Wünfchene 
-, à la rencontre, au devant de qu; au 
devant de ses vœux: il. Guviber) contre 
qu #5 jemn, -arbeiten,contrarier , contre- 
carrérqu; s'opposer ou résister aux me- 
cures, aux desseinsde qn; combatireles,; 
er arbeitete jenen Nänfen-, il opposa à ces 
menées une coutre-balterie. 
Œntacaen-blaien 1. a. souffler con- 
tre; (der Kind) blied und —, x mous fut 
contraire; nous eümes le vent: -tilen v. 
n. jemn.=, courir au devantouä la ren- 
contre de qn; fig. er eilt fm. Berberben -, 
ilcourt à sa perte, à sa ruine: -fabren v. 
n. aller en voiture, en bateau, àlaren- 
“ontre, au devant de qu; dem Winde, dem 
Strom =, aller contre vent, contre Le fil 
de l'eau; -fliegen ven. jemn.=, voler au 
tevant de qn; -führen v. a. jemn. =, me- 
ner, conduireau devant deqn;-geben v. 
1. jemn. =, aller au devant, à la rencontre 
de qn:; fie gingen dem (Beinde) mutbig -, ils 
allörent courageusement au devant, à la 
rencontre de l',: (berOefabr, bem Tode) be: 
berit =, affronter lee; -halten v. a. ob- 
reter. opposer; Cvergleiden) mettre en pa- 
rallöle; jemm. (die Spige fe. Degene) =, 
présenter à qne; Eie werden mir=, daß 
-, vous m'objecterez, vous me direz que 
„x (er behauptete biefes) cb hielt ihm aber -, 
daör, e maisje lui opposai que,; -bau: 
deln. a. agir contre; contrarier; contre- 
venir; er handelt dem (Willen fs. Vaters) 
-, ilagit contre la zzer handelt mir in allen 
meinen Planen =, il me contrarie en tous 
mes desseins; ben (Befehlen Gottes, ben 
Sefegen, ben Verordnungen) =, contreve- 
nır aux ou transgresser les: jauchzen, 
“jubeln v.n. jemn. =, recevoir qn en pous- 
saut deseris.de joie, d'allégresse; -fom: 
nen v. n, venir à la rencontre, au devant 
de ,5 fig. prevenirz (alle ſe. Freuude kamen 
ibm -, 4 vinrent à sa rencontre : (die zwei 
Schiffe) Famen einander -, # vinrent à 
eontre-bord; fig. er iſt mir durch (allerlei 
Freundſchaftedicuſte - gefommen, 1 sa 
prévenu parz; (er willigt in die Berſöb⸗ 
nung, will aber nicht, will feinen Schritt 
=, + mais il ne veut pas faire le premier 
pas, ilneveutfairéaucune avance; ans 
genv. a Expl. Get Stollen in giriter Linie 
von zwel entgegengelepien Seiten ber gegen 
einander treiben) percer deux galeries l'une 
vers l'autre, en sens contraire, sur une 
mème ligne; -laufen v. ». jemn. =, vou- 
rirälareneontie, au devant deqnzs hie. 
das find Neden, Die eina. fhuunrftrade =, re 
sont des discours contradictoires, direr- 
tementoudiametralementoppeses: neh 
mien v. a. accepter, recevoir: Dipl. (eine 
Urkunde 2)=, échanger; -nebmung Fr. 
Fend. =ber Öuldigung, revétissement ınz 
-reden v. a. jemm. =, contredire, inter- 
rompre qn ; -reifen v. n. jemn. =, aller à 
la rencontre de qn ; reiten v. a. jemtn. =, 
aller à cheval à la rencontre, au devams 
de an: -fchiden v. a. jen. Pierde, =, en- 
voyen des chevaux z au devant de qn: 


Entfettung 


a.dad Fett vonet.wegnehmen)degraisser; 2. 
v. r. fit =, se dessuinter; 3. @=n, -fete 
tung f. degraissage, degraissement m; 
-fiedern v. a. (des Geficdert derauben) p. U. 
(einen Pfeil; =, désempenner +; -fieder= 
ter Bfeil, trait m. desempenne; flèchef. 
désempennée; -flammen va. (in Slam: 
men fepen)enflamimer embraser,&. -jüns 
den, brennen; fig. enflammer, en- 
thousiasmer; ber @ifer, ber ihn -flammt, 
"ardeurqui l'enflamme; berSorn-flammt 
(dieAugen.dasWeiicht, la colère enflamme 
a von Liebe, von Soru-flammt, enflammé, 
brûlant d'amour ;; enflamnié, bouillant 
de colère; (ihr Anblid) -flammte fe. Ber 
gierden, zenflammases désirs; ben Muth 
der(Solbaten)=, enflammer le courage 
des 2: 2. v.r. (in Fiammen aufbrechen) p. u. 
fn, Zorn -flammte fich von neuem , sa Co- 
lères'enflanima de nouveau, s'est rani- 
mée; -fleifchen v.a. (vom Fleiiae entbiöhen) 
p.u.décharner; einen(leihnam)=tum ana: 
somifde Demonfirationen su maden) déchar- 
ner, excarner un +, ©. abfleiſchen; 
fig. -fleifchtes cmagereé) Geficht £, visage 
decharné:; 2. E=n. Anat. der inochen) ex- 
carnation 1; -fliegen v. n. irr. s'envoler. 
S.(dbavon)fliegen; (der Vogel)ift-flos 
gen, „siest envolé; fig. der Stein -flog 
jr. Schleuder, und traf jn. Feind an ben 
Kopf, la pierre lancée par sa fronde at- 
teignit son ennemi à la tête: (bie Zeit) 
fliegt, x s'envole, s'enfuit: -flieben v. n. 
irr. s'enfuir, s'évader ; er ift au& dem Ge⸗ 
fängniffe ,ausder Schlacht -firben , ils'est 
echappe, enfui ou évadé de la prison, 11 
s'estsauvé de la batailles er -flob ans bem 
väterlichen Saufej.il s'enfuit de las; es 
war nicht möglich zu =, il etait impossi- 
ble de s'enfuir, de se sauver; ber Ge⸗ 
fahr =, échapper, sesousiraire au dan- 
ger; in bie (Gebirge, indie Wälder) =, se 
sauver dans les g: fig. = Eie der Verſu⸗ 
bung, fuyez la tentation; (die Zeit, bie Ger 
legenheit; -flieht, „ s'enfuit; nichts bringt 
die -flobencn Tage zurüd, les jours passes 
sont perdus pour toujours; la perte du 
temps estirreparuble: Poët. welche Wor⸗ 
te find deinen Lippen -floben ? quelles pa- 
roles sont surlies, eehappees de ta bou- 
che?2.@=n. fuite f; -liebend a. fugitif, 
se; fließen v.n. irr. couler: s'éloigner en 
coulant; Poét. eine Thräne -floë ihrem 
Ange, une larme coula, échappa des ses 
yeux; füße Worte -floffen feinen Yippen, 
de douces paroles coulerent de ses lè- 
vres: -flüchten, ©. -flieben; -flügeln 
p.u.Ööter, arracher les ailes a +; Myth. 
ein -flügelter Yicbesgott, un Amour sans 
ailes;-frachten, ©. laden,abl.; -freien 
v. a. Jur. jem. =, acquilier qu legale- 
mentz;-fremden va. die Serien # aliener, 
faire perdre la bienveillance ; das -jrem= 
bete ibm bie Gemütberz, cela lui alicıra les 
e-prits; nicht Fonnteibre-fremdeten Ders 
zen wieber verfühnen, rien ne put r&conci= 
lier leurs cœurs aliends; 2.,©. -wens 
den; Jur. Out, bas -frembet werden faun, 
bien alienable;.2..E= n, -fremdung f. 
alienation F; -führen v. a. cwegfubren, 
fortführen) emmener, enlever, emporter; 
2, (ein Mädchen) aus tem Haufe ihres Bas 
terö =, enlever,ravirzä son père; (er liebte 
diefee Mädchen) er hat fie-jührt, zihl’nen- 
levée: man bat die -führte wieder zurüdfge: 
bracht, on a ramené la personne enlevce, 
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man ſchickte ibm Abgeorbuete-, onenvoya 
des députés au devant de lui; ·ſchwim⸗ 
men v.n.jemn.=, nager au devant de: 
-jegeln v. n, aller (sur mer, à la rencon- 
tre de £5 wir fegelten der feindlichen lotte 
-, nous fimes voile pour rencontrer la 
flotte ennemie; -fchen v. a. (einer ©.)=, 
ik, (etwas Butunfsiged erwarten) attendre 
impatiemment, être dans l'attente de x: 
wir feben einem traurigen Echidfale -, 
nous prévoyons un triste sort, nous 
voyons devant nous un tristeavenir; bem 
Tode rubig=, attendre la mort tranquille- 
ment; envisager la mort avec calme,sans 
émotion ou sansen être ému : -fein(feyn) 
v. n. être opposé, contraire à #; ber Wind 
iftuus —, nousavons le vent contraire, le 
vent debout; er ift mir in Allem, in allen 
Dingen—, ilm’est contraire, il me con- 
trarie ou conirecarre en Lout ou en Loutes 
choses: ich bin nicht -, je ne m'y oppose 
pas; Eie find fich ſelbſt -, vous vous con- 
trariez ou contredites vous-même ; (bat, 
was Sie jept behaupten) ift dem, was Sie 
(turgvorber fagten) gerade -, zestloutle 
contraire de, estdiamétralement opposé 
à ce que vous ,; -fenden, €. -fbiden; 
-feßen v a. opposer, objecter; bem Etros 
ne einen Damm =, opposer une digue 
au torrent; einen geſehten Weg einfchla: 
gen, prendre un chemin oppusé; (biefe 
beiden Deweguugen) find einander gerade 
— gefegt,, „sont directement opposes l'un 
à l'autre: im-gefehten Salle, dans le cas 
contraires =gefchte Dieinungen, Neigun: 
gen, sentiments opposés, opinions op- 
postes, contraires: inclinations oppo- 
sées; Math. - geiepte Orôÿen, quantités 
opposées; -gefegier Mintel, angle nppo- 
sé: 2. v. r, Mb =, s'opposer, résister, €. 
wider⸗ſeten, «fliehen; (ueue Hinber- 
niſſe) febeu fich unfern Wünfchen -, »s'op- 
posent à nos désirs; -fehend a. opposi- 
tif, ve; -feßung f. opposition, comparai- 
son f; parallèle m; Rhet, antithèse f; 
-fteben v.n. étreopposé à ;; s'opposer: der 
Ausführung biefes Vorkabens jtehen vicle 
Hinderniffe -, bien des obstacles s'op— 
posent à l'exécution de ce dessein; -ftel: 
len v. a. opposer, objecter : jemn. =, bem 
Feinde =, opposer, mettre qn en LÊte h,: 
noel Sachen einander =, comparer deux 
choses:les metiréen parallèle €.-fe$en; 
2. ver, fic bem Feiude =, s'opposer, faire 
face he: -ftellend a, Rhét. antithétique: 
ſtellung f. Rhét. antithöse f; -treten, €. 
-grheu; Eser. bem Gegner =, courir; 
-wirfen v.n. agir, opérer contre £; ré- 
sister, s'opposer à #; comballrer. 
Ent-geanen v.n. répondre, repar- 
dir, répliquer; er -geguete barauf, il re- 
partitou répondit à cela; nein, -gegnete 
er, non, reprit-il, répliqua-t-il; -geben 
v. D. irr. (von etwad wegseben) inus. fig. 
«von Kräften +) abandonner, quitier qu; 
manquer; bie Kräfte fangen. an ihm zu =, 
sesforcesenmmencentä défaillir À man- 
ner; les forces commenrent à lui man- 
aquerses ſoll Ihnen nichts babei=, vous n'y 
perdrez rien; fr. Borfidt, fn, Einſichten 
-gchtuibté, rien n'échappe à sa prévo- 
sance, à ses lumières, (bicie Gtelle) ifibem 
Verfaſſer -gangen cer bat fie überleben , aud 
der Acht gelañfen) „a échappé à l'auteur ; 
(diefe Infeeten) find fo fein) daß fie bem 
Ange = tumhcıpar ind) qu'ils échappent 


Entgeilen 


hlavue; 2. einem Übel, dem Hinterhalte + 
= (ausweichen „) eviter un mal, les embü- 
ches; échapper à un mal, aux embüches; 
er it der Gefahr glädlih -gangen, il est 
beureusementéchappé du danger ; il l'a 
échappé belle; den Nachftellungen fr. Bein« 
des, échapper à la poursuite de ses enne- 
mis; er ift faum noch dem Galgen-gaugen, 
il a frisé la corde; fich ſelbſt zu = fuchen, 
se fuir soi-même; -geilen, ©. -man 
uen.verfneiben;-geiftern v.a.p.u. 
priver de la vie, du sentiment; fig. -geis 
ltert, en extase, hors de sui; it. mort, tre- 
passe; burd eiue lange Eflaverei eruiez 
drigtes und -geiftertes Wolf, peuple avili 
etabruti par unlongesclavage; -geifte: 
rung f. privation f. du sentiment; extase 
{; abrutissement m; -geld, -gelt n. in- 
dect. obne=cobne Lohn.) gratis, gratuite- 
ment; sans récompense, sans intérêt; 
iron, das wirb er mir nicht obne = gethan 
baben, il ne l'aura pasfait pour rien, im- 
punement; il me le paiera ; -gelten v.n. 
irr. (bufen ; gefiraft werden; nur im Snfinitie 
jebräuchlich) porter la peine; er wirb es 
=mäfien, ilen portera la peine; jemn. ci: 
nen Gebler=lafjen, faire peser les suites 
d'une fautesur qni er läßt ibm diefempfan: 
gene) Schmach ſchwer =, il lui fait payer 
cher ou erpier eruellement l'affront ri 


(wenn Sie mit einander Streit haben) fe 


mäüffen wir esam meiften =, c'est nous qui 
en pâtissons ou souffrons le plus; ich hoffe, 


Sie werden mic ee nicht =laffen,, j'espère 


que vous ne m'en ferez pas porter la 
peine ; id will e8 fe. Kinder =laffen , was 
ere, je ferai sentir à sesenfants cequ'il;; 
bie Fehler, die Echuld Anderer = müffen, 
porter les iniquites d'autrui ; baë foll er 
mir =, il en sera puni, il en portera la 
peine; il me le payera; P. wer es ver- 
fiebt, muß es =, qui fait la faute, la boit: 
2. C= n, ©. -geit; -glafung f. devi- 
trification f; -gleiten v. n. irr. (gleitend 
entvolichen, entfallen) glisser, échapper: ber 
Buf-glitt ibm, nu er fiel, le pied lui glis- 
sa et il tomba ; bie Zügel find fn, Händen 
-glitten, les rênes lui sont échappées, lui 
ont glissé des mains; fig. PoéL (bas 
Schiff -glitt bem Haien , sortit du port, 
fendant doucement les ondes;-glimmen 
V.u. irr. p, u. Commeurer à s’allumer; 
s’allumer peu à peu; üg. nad und nach 
-glomm in ihren Herzen ein Feuer, das 
z, peu à peu il s'alluma dans leurs cœurs 
un feu qui 2; -glitihen, ©. -gleiten; 
-glüben v. n. Poet. (glübend werden) rou- 
girz das Gifen -glüht von der Gite der 
Eſſe, le feu de la forge fait rougir le fer; 
fig. die Wangen -glübtenihm , larougeur 
luimonta aux joues ; er -glübte vor Zorn, 
ils'enflamma de colère ; vor Liche für ob. 
gegen ciueTerfon=,s'enflammer d'amour 
pourgn, ©.-brenneu; -gôttern v.a. 
p- u. priver, dégrader dela divinité : (erft 
vergôtterte man ihm) und bann -gôtterte 
man ihn wieder, et puison le dégrada de 
sa divinité; -graten, ©. ausgräten; 
-gröben va. (Holy; =, &baucher „it. dé- 
grossirg; -grünen v. a. Poet. carün hervor: 
wachſen) naître, croître; nur Mioos-grünt 
biefen (wilden Nuinen) ces ne produi- 
sent que de la mousse; il ne croit que de 
la mousse sur ces ,; -gürten v. a. jem. 
=, deceindregn; ôter la ceinture à qn; 
(ein Pferd) · dessangler „, S.abgürten. 













Entbaaren 


aufgärten; jemn. ben Degen=, ôter le 
ceinturon , ôter l'epee aquẽ 2. v. r. ſich =, 
Öter sa ceinture; se deceindre; -baaren 
v. a. (der Sante berauben) depiler, épiler ; 
rendre chauve ; jem. der -baart, épileur, 
se; (ber Dale des Hundes) ift -baart, zest 
pelé, ©. abbaaren; 2. C=n,-baarung 
Lie Brgfhaffung der Haare) dépilation f. 

Entbaarungsmittel n. Part. re- 
mède m. pour (se) depiler ou dépila- 
loire, 

ŒEnt-balftern v.a. cvon der Salfter lots 
madıen) déchevètrer ; 2. v.r, (biefes Pierb) 
bat fi -balftert, ,s'est déchevétré; -bals 
ten v.a.irr.cin ſich balten eb,faffen) contenir, 
comprendre, enfermer, renfermer: (bier 
ſes Bañ)-bilt 20 Maf, - contient 20 pots; 
diefes Land enthält einen Släbeuranum von 
(taufend Quabratmeilen) ce pays aosem- 
brasse une étendue de 2; das -haltende ift 
größer als das -haltene, le contenant est 
plus gr. que le contenu; (der Grbball)eute 
bält die fünf Erdtheile, + comprend les 
cinq parties du monde; (f. Bert) -bält 
das Merlwürdigſte aus der ganzen Ger 
ichichte, , contient, comprend, enferme ce 
que l'histoire a de plus interessant: (die 
Eittenlehre, die Vernunftsl..) find in der 
Thilofophie =, # sontcomprises dans la 
philosophie; (biefes And) -bält (große 
Wahrheiten) + enferme, renferme de x: 
was man je Weifes gefagt bat, iſt in diefen 
Worten=, ce qu'on a jamais dit de plus 
sage est renfermé dans ces paroles; (biez 
fes Wert) -bält einen Doppelfiun, y pré- 
sente un double sens; (die Gattung) hält 
die Arten im fich, die Arten find in der Gate 
tung=, grenferme lesespeces, les espè- 
ces sont renfermées dans le genre; (bie 
Erde) -hält viele Schäge in Mb. „ renferme 
bien des trésors: 2. v, r. fih einer &. = 
den Gebrauch ed. Genus dert. veringenz) s’ab- 
stenirz it. s'empêcher, se défendre ders 
(abs.) se contenir; fid des Weines, des Or 
fens und Trinfene=, s'abstenir de vin, de 
boire et de manger: id fann mich des 
Schlafes nidt=, je ne puis m'empêcher 
de dormir; halte dich des Aluchens „. ab- 
stienstoide jurer 2: (folcher Reden) müffen 
Sie ſich enthalten, il faut vous abstenir de 
es er kanu fic nicht = qu fpielen 'bicfes Haus 
zu befuchen) il ne peut pas se défendre, 
s'abstenir de jouer 2; ſich der (Genüffe der 
Liebe)=, s'abstenir des r: (être continent) 
ich kaun mid) des Lachens nibt=, ich kann 
mich nicht = au lachen, je nesaurais m'em- 
pêcher,metenir,me garder de rire; (abs.) 
je ne puis, me contenir; fie fonnte fich der 
Thränen nicht =, fie fonnte fit nicht =qu 
weinen, elle ne put retenir ses larmes, 
s'empêcher de pleurer; id -balte mich, 
über (Sie) au urtheilen, je suspends mon 
jugement sur :: 3. C=n. ©. -baltung; 
-baltiam a. adv. im Gffen und Trinten, 
alıstinent,e; sobre, temperant,e; austère; 
erlebt änßerft=, il vit dans une grande 
abstinence: = im Genuſſe der Liebe, eonti- 
nent, e; in ber Ehe = feyn, observer la 
continence dans le mariage; H, eccl. 
- baltfame m. pl, contenus m: -baltfam: 
feitl. sobricté, temiperance, moderation, 
austérité f5 cim Eſſen und Trinten) absti- 
nence f; «im @enuffe der Liebe) continenre, 
retenue f; -baltungf. abstinence, conti- 
nence, retenue f; (ven gewiffen Vergnugun⸗ 
gen) abstinence de x. €. Zurüdhal» 


Œnthärten 


tung; Jurispr. (eines Richters) absten- 
tion & -bärten v.a. Poél. (bas Gers) =, 
amollir, toucher, attendrir x -bauen v. 
a. (tergbanen) couper; Expl. Erg =, em- 
pieter sur son voisin; extraire, importer 
le minerai de son &: =r# Gry, minerai ex- 
traite, ou détuché de 2; -haupten v. a. 
jem.=, décapiter qn: trancher la tête: 
couper le cou à4, decoller :: man -baups 
tete ihn auf dem Öffentlichen Marfiplage, er 
wurde anfe-bauptet, on te décapita, il fut 
décapité sur la place publique; 2. E=n. 
-bauptung f. décapitation, exécution ſ. 
H.d.F, guillotinément m; ble = Johannis 
des Tänfers, la decollation de St. Jean- 
Baptiste; -hebenv.a. irr. jem. einer ©. (ei- 
nerGtrafe)=, délivrer &:{eines Amts) =, de- 
charger si {einesNuftrags) =, dispenser de 
e2.vrfieines(Befchäfts;=,sedelivrer, 
se débarrasser d'une „heiligen v. a. (die 
beiligen Grfäße, Kirchen ,) =, profaner, 
souiller les 2i er hat das (Wort Gottes, ben 
Belertag) -beiligt, it a profané la ,, €. 
-weiben; bas Rönigihum =, dépouiller 
la royauté de son prestige: 2. E=n, ©. 
-heiligung; -beiliger, 8m. profsna- 
teur, violateur, sacrilège, impie m;-bei: 
liguns f. profanation f; sacrilège ms; (ber 
Kirchen und Gräber) violationf. 

Œntheiminthen, &. Cingewel: 
bewürmer. 

Œnt-bergen v.a. p. u. décourager, 
-holzen v. a. EF. (vom Holj entbiößen); 
(ein fand) =, déboiser »; -bonigen v. a. 
Cir, bas Wacht = (vom Honig reinigen) dé- 
miellerlacire;-bonigtes Wachs, cire dé- 
miellée; -büllen v. a. (ben Bufen 2) =, 
découvrir 2; fg. (ein Geheimnis) =, dé- 
voller 25 (die Bropheten) = (ble Zukunft) r 
dévoilent, découvrent z; (ein Berbrechen) 
=, dévoiler „i (bas Lafter, eine Sntrigue +) 
=, démasquer 2, 6. aufbeden, -lar: 
ven; 2. ver. fle-büllte cenefchieterte) fic, 
elle se dévoila: 3. @=n. dévoilement m; 
-hülfen v. a. (Grbfen .)=, écosser, écaler. 
monder r. &. aushülfen; -hülfete ob. 
gefchälte Gerfte, orge monde: 

Euthufiasmiren,S.begeiftern 

Enthuſiasmus m. (Begeifterung; is. 
Sanrarmerel)enthouxiasme m. 

Enthufiaft, en;pl.-enm.<EShwär 
mer) enthousiaste m, 

Entbhuflaftifch a. (ſchwärmeriſch) 
plein d'enthousiasme: enthousiasmé, 
enthousiaste; avec enthousiasme. 

Enthbyumema n. Log. (rbeteriiher 
Schuß ohne die vollfändige. Form des logis 
(ten Sullegiémus) enthymême m. 

Œnthymematifd a. Log. «um 
Sinn ilus gebörig) enthymématique. 

Enthymemismus m. Litt.(ftmete 
Aufanımenitellung jrorier Säpe) enthymé- 

@ntian, ©. Enziau. [mismem. 

Ent-janen, ©. abjagen; -jochen 
va. (Ochfen)=, ter „du joug, découpier. 
deteler 2: fig. (ein Bolf; =, délivrer, du 
joug: rompre les fers d’r; 2. E=n. dé- 
couplement m; délivrance f; -jungferer 
m. deflorateur m: -jungfern v. a. (ein 
Märchen) =, fam. dépureler, deflorer, de- 
virginer, devirginiser 2 —jungfertes 
(Mäpchen) + dévirginée: 2. @=n. dépucel- 
lement ın: defloration f -feimen v.a. «von 
der Saat.) =. germer, poindre 2. &. her: 
»orf.: -ferfern v. a. /jem.) =, p. u. deli- 
vrer: désemprisonner qn: meltre en li- 


@ntfetten 


berté, élargir; -fernen, &. ansf.; -Fet: 
tenv.a.p.u.desenchatner(Ne&ol.); -Fleiden 
v.a. jem.=, deshabiller qn; fig. dépouil- 
ler, dégager: 2.v. r. fih=, se deshabiller; 
(der Priefter) wird fih=, „ va se devêtir, 
5. anstl.;-fleidung f. deshabillement 
m; -Pleiftern v. a. Cart. die Kartenbläts 
ter =, meltre les cartons en presse pour 
en faire sortir la colle superflue; -fom- 
men v. n.irr. se sauver, s'enfuir, échap- 
per; aus bem (Gefängniffe) =, se saurer 
de x. s'échapper des ?; {einer von ben Dies 
ben iſt den Géfbern=, z est échappé aux 
archers; er iftglüdlich der Gefabr=, il l'a 
cehappéou manqué bel'e; er-Fam burd 
das Gebüfch, il se sauva à travers les 
broussailles: 2., ©. wegfommen, ab» 
bandenfommen: 11. E=n. évasion f: 
-foppeln v. a. (Hunde) =, deronpler x; 
-förpern v. a. p. u. délivrer, degazer du 
corps; -örpert a. immatériel, le; impal- 
pable; Met. abstrait; ideal; transcen- 
dant, e; der =e Belft, l'esprit delivre, dé- 
zage, dépouillé, séparé du corps; -frdf: 
ten v. a. atténuer, affaiblir, exténuer, 
débiliter, enerrer, alangourir, alanguir, 
lasser, debiffer, abattre: mach unbnad=, 
miner les forres, le corps; (bas Fieber) 
bat ihn febr -Fräftet, „ l'a mis bien bas; 
(ein anbaltenbes Fieber) -Fräftet (einen 
Menfchen) febr, „ abat bien 2; das Baften 
-fräftetden Körper, lesjeünes attenuent, 
affaiblissent le corps; die Ausfchweifun« 
gen = ben Körper (und ben Geift) les de- 
bauches affaiblissent le corps 2; burd 
Schwelgerel äußert -Fräfteter Menic, 
hommeexcédé de débauches; Med. -Fräfs 
tenbes Mittel, remède debilitant, €. 
fhwäden, nerven; fig. einen Ader =, 
&.ausmergein: viele Abgaben =bie Un: 
tertbanen, les impôts multiplies épuisent 
les peuples: (ber Krieg) -Fräftet (bie Län: 
der)  épuise 2, ©. erfhdpfen; (elnen 
Beweis) = cir. Bemweittraft berauben) allai- 
blir 2; einen Vergleich durch einen andern 
=, déroger à une transaction par une au- 
tres 2.v.r. er bat fich durch zu große Ans 
firengungen -Fräftet, il s'est affaibli, 
épuisé, atténué par de trop grandes fati- 
gues: 3. C=n,-fréftungf. atténuation f: 
affaiblissement m,débilitéf épuisement, 
abattement, affaissement m; lassitude f; 
Pal. infirmation f; die =eines Gefebes, la 
dérogation à une lol; an=(fterben) Al'ina- 
nition£; = ber Organe, atonißcalion f. 
(Néol.};-freupen v.a. (gefreupte®egenftände 
in eine andere Lage bringen) décroiser; Chap. 
(die Bachen) = die Falten der Fachen verändern) 
décroiser 2; -rönen v. a. (jem.)=, ôter la 
couronne à „; découronner, détrôner }; 
-fruften v. a. (die Betruung wegnehmen) 
désencroûter; 2. E=n, -fruftung f. dé- 
sencroûtement m; -fünmern v.a. Jur. 
et.=, lever les srellés apposés sur ge; 
-fuppeln, S.abtopveln; -küſſen v.a. 
Poet. den Wangen eine Thrône, =, re- 
cueillir une larme par un baiser: -futten 
v. a. (einen Crbhenégeifiliben) =, defro- 
quer 2; -laden v.a.irr. (ein Laftthier 2) =. 
décharger ‚; (einen Magen; =, décharger 
 tinEbif=, S. ausladen; Mg. (eines 
Gefhäftes)=, délivrer, débarrasser qn de 
es fir. (fn. Magen, fu. Unterleib) = «dur 
ein Abfübrungémitte débarrasser, dechar- 
ger 2 Phys. eine (elektrische Slafche) =, de- 
charger une ge: (ein Geucrgemebr) = (bie 
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Labung beraußjiehen) décharger .i der ®@runs 
nen -Laber (100 Gimer Waſſer täglich) cet- 
tefontaine debiter; Print, ‘biefer Arm, 
biefer Buß, diefe Sigur ift uidt gemng) = 
(nicht natürlich. bat gegen Die ubrigen Theue ein 
zu fiartré Berbältnii) dégagé, ée; fig. (f.Bex 
wiffen 2) = certeihterm) décharger sag} 2. 
vr. ſich einer (Bürbe)=,sedecharger d’un 
x: déposer un: fig. se débarrasser d'un 
rs (ber Magen: bat fih=, £s'est déchargé: 
db =, selächer; die Wolfen = fi (durb 
Regen o le temps se décharge; die Gemits 
terwolfe bat fich=, la nuce electrique s'est 
déchurgée; 3. @=n, -ladung f. décharge; 
lig. délivrance f; -Idbmen v. a. Med. dé- 
paralyser; · lang prep.@erBänge ads) pu. 
wir gingen bes Ufers=, nous allämes le 
long de la rive: (einer Küfte)= fegelu, des- 
cendre,, €. längs; -langweilen, &. 
-weilen;-larven v.a.jem. =, démasquet 
qn'p.fig.); decouvrir: fig.(einen Betrüger, 
einen Böfewicht, bas Lafter)=, démasquer 
ei 2. v.r. er bat fich felbft -Tarut, il s’esi de- 
masqué (de) lui-même; fie bat fit wäh» 
rend bes Balles nicht -larvt, elle ne s'est 
pas demasquee pendant le bal; -laffen v. 
a,irr. (Truppen) =, congédier, liveneier 
ei (einen Bedienten) =, congédier, ren- 
voyerz; jem. f6. Amtes, fr. Dieufte= (von 
Fürften) remercier qn, lui donner sa dé- 
mission, son congé; accepier la démis- 
sion de qn: démissionner qu (p. u.): (eine 
Verfammlung)=,congedier, dissoudre»; 
einen EHaven) = (frei faffen) affranchir z; 
jem. fe. @ides =, relever. dégager qn de 
son serment; 2. Forg. ben Stabil = «ibn, 
wenn er gu hart gebärıetworden, über elnem 
mäßigen Feuer wieder anlaufen und welcher 
werden laffen) détremper un peu l'acier; 
lui ôter un peu de sa trempe:. Ill. @=n, 
-[affungf. ceines Beamten, Dienerd .)conge& 
m; Cher Truppen) congé, licenciement m; 
Milit. que Referve, disponibilité f; ceiner 
Beefammiung) dissolution f; ceines SNaven 
affranchissement m; émancipation f; 
fe. = eingeben, présenter sa démission; 
‚der Diinifter) bat fe. =erhalten, „a étére- 
mercié; jem. ber fe. = gegebeu bat, demis- 
sionnaire m, 

Entlafiungsfähreiben n. Diy!. 
(beiderlibrelfe eines zuriidtgerufenen@elantıen, 
lettre f, de récréance. 

Entlaften v.a.cein Thirre) décharger 
„E.entladen;’ein Ebiff;- décharger ;: 
it, alléger ,; donner allègement à 2 Com. 
(jem.2)-, décharger :; belieben Eie imei» 
ne Rechnung) dafür ju -, veuillez en de- 
charger 2: ich babe Eie für biefe Summe) 
entlaftet,j'ai porté cettr.au crédit de votre 
compte:2. v.r. ft ber (Gefhäfte)-, se de- 
charger, se débarrasser des ,; 3. E- n. 
allègement m, décharge f sur Eutlaftung 
meiner Rechnung, à ma décharse. 

Entlaftungszenge m.Jur.tömoin 
im.» décharge. 

Ent-lauben v. a. Zweige 2=, efeuil- 
ler 2: (ber Winter) bat die Bäume -laubt, 
„aeffeuille les arbres, adepauille les ar- 
bres de leurs feuilles: -lanbter (Uaum) 
geffeuil'e; 2. v.r. (biefer Rofenftod; füngt 
an ſich zu=, commence à s’effeuiller: dae 
=,bas-Iandtfeyn.deteuillement m.’Neol.) 
Agr. das -Taubte, efewillure £ -laufen v. 
n. irrt, centficben) échapper, s'enfuir, s'é- 
vader, déserter: er -lief/fn. Vegleitern) il 
échappa dr: er -licf ane dem väterlichen 
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Laufe, v. ſu. Altern, il s'enfuit de la mal- | 


son paternelle, de chez ses parenis; vom 
Deere =, deserler l'armée, &. auérei- 
den v.n. (4; ein-laufener, un échappe. 
evade, fugitif; un deserteur; -lanfener 
nd, moine défroqué; 2, E=n. fuite. 
evasion, désertion f; = der Megerfflaven, 


Maronnage m; -ledigen v.a.jem.fr Bande 


5* ait: qudesrs fers: fir. [.Herz=, 


tien; =Eiemihldiefer@orge) 


déchargez-moi de y; (f. Gewiffen)=, de- 


charger, soulager 2: 2. ver. fit fr. Bande 


=, se débarrasser ou déli: rer de ses chal- 


nes, se déchalner; fid der (Kucchtichaft) 


=, s'affranchir de la 2 der Körper -lebigr 
fid auf natürlichem Wege der tüberfläfli- 


aen Eifte) le corps se purge naturelle- 
ment des gi farm, fih>, fi fr. Nothburft 


=, décharger son ventre, se décharger : 
lich (einer Perf., einer ©.) = cd davon to8: 


maden,) se defaire de ,; er bat fich (bie: 
ſes Öefchäftes) durch Übergabe an fn. Bru⸗ 
ber -Iedigt, ils'est dechargé de, sur son 
frères fich eines Auftrages = cibn beforgen) 
x acquitter d'une commi»sionz(die@ejell: 
ſchaft/ muß ſich bicier (gefährlichen Dien- 
fben,=, edoit se purger de ces 2; fic einer 
(Berbiublichkeit, eines Beriprechene) = (fe 
erfüllen) s'acquitter d'une 2; 3, E= n, de- 
charge, delitranee f; affranchissement, 
débarrassement m; -leeren v, a. (icerma: 
en) vider; Med, évacuer, &. leeren; 2. 
Ve Le id = (ieer werden, se vider: degorger. 
se dégorger, desemplir; -leerungf- Med. 
depletion f; degorgement m; = (von Gal: 
le, Blut), évacuation ſ. 2; -legen a. adv. 
uentfernt) éloigné, de; f. Landgut ift eine 
Eiunde von der Stadt=, sa terre est dis- 
tante d'une lieue, à une lieue de distan- 
re de la ville; weit =es Land, pays fort 
éloigné; in den =ften Öegenden, dans les 
ronitrees les plus éloignées, ©. abgele- 
gen; -legenheit f.eloignement m distan- 
cf, -lehnen v. a. (Geld, Bücher, Döbeln 
emprunter 2; er hat (bicfe Summe) bei 
cinemfr. Breunde -Ichnt, ila emprunté + 
d'undeses amis, hung: bas mir -lebute 
Geld, l'argent qu'il m'a emprunté; wer 
-Ichnt muß fich viel gefallen laffen, P.ne 
Choisit pas quiemprunte; fig, er hat (bie: 
{ru Gebanfen, diefe Stelle) bem und dem 
Schriftſteller Jehut. la emprunté, pris 
x de tel auteur; (diefer Ecrififieller)-lebut 
überall ber, £ puise partout; (die Wörter) 
welche wir aus dem Eateiniichen -Ichut har 
ben, zque nousavonstires dulatin;-Iehn: 
te Bieratben, ornements empruntes; 
Arithm. vou einer Zahl Eius = (beim Ab 
sehen) emprunter une unité d'un nom- 
bre; 2.@=n. emjruntm; ergebt immer 
aufs = aus, il est kon). aux emprunts; 


Aehner, 8; -inn emprunteur, se, ©. 


Vorger; -Jejben v.a. jem.=, tuer, as- 
sassiner qn. ©. ermorden, umbrin« 
gen; ber-Jeibte Körper, ber -leibte, le 


corps, le cadavre d'une pers, assassinée; 
i, d'un suicide: 2 v.r. fi felbft =, se tuer, 
#’öter la vie d'une manière violente, at- 
tenterä sa vie, commettre un suicide: se 
ılefaire de soi-mime: se détruire: abus. 
+e suicider; er bat fich felbft-lefbt, il s'est 
tué lui-même; 3, C=n,meurire, homici. 
ve, assassinat m :=fr, felbit, suicide m; 

jeiden v. n (jem.) =, degoüterg: (bicfes 
Geſchãrt -Icivet ibm, gie dégoûte ; il est 
deg de ; : il en a perdu l'envie; -lei: 
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ben, &.-Ich nen; -loden v. a. jemn. bie 
(Runden z,=, pu. debaucher les de qu; 
2. fig. Cherverioten) ex bat mir (Thränen, 
-lodt, il m'a fait verser, il m'aarraché 
des 2; (ein Geheimnis) =, fam, pomper 
et (bie bezaubernden Accorde, welche fie ihr 
rer Darfelodte. 2 qu'elle tira de sa har- 
pe; -lodern, ©. aufel., bervorsl: 
-mannen v.a. jem.=, chätrer , émascu— 
ler, mutiler gu; lig. er bat fich durch fe. 
früben Ausfchweifungen -mannt (en;neros) 
il s'est épuisé, énerve par les debauches 
dé Sa jeunesse; -Mannter m. «Gaftat) 
homme châtre ; un châtre, uneunnque; 
Mus. cas:rat m: 2, C= n. castration. 
emasculation 5 -marfen, &.-nerven; 
-majten v. a. (ein Schiff, =, demälter .: 
(der Sturm, das feinblihe®efhäg,;hat (bie: 
fe Babrjeuge) -maflet, zademäte ri Men: 
{den v.a.p.u. dépouiller de toute huma- 
uite.deshumaniser inhumaniser;rendre 
inhumain; it. dégrader, avilir; -menfcht, 
qui a renoncé à tout sentimeut d'huma- 
nite, barbare; -nageln v. a. eine vernagel- 
te Kanone wieder =, desenclouer un ca- 
nou; -nebeln v.a. (vom Mebel beftelen) p. 
u. dissiper, faire disparaître le brouil- 
lard; -nebelte (Berg, gdegagee du brouil- 
lard, sans brouillard; -nebelte Luft, 
air pur, serein; -nebmen v. a. irr. Com. 
(eine Enmme) auf jem. = (einen, Wechiel 
auf ibn aubiellen) tirer „ Sur qu (par une 
lettre dechange); faire traite, fournir des 
traites sur qn; emprunter de l'argent à 
qu; douner, remettre un effet, une lettre 
dechange d'une, sur qn; fn. Qorfbuÿ 
aufjem.=, tirer ses debourses sur qn, se 
prévaloir sur qn de ses déboursés, du 
Montant de ses déboursés;. ich babe (mei- 
nen Borfhuß) auf Cie -nommen, je me 
suis prétalu sur vons pour 25 2. (jemn. 
e1,)=, enlever, ter 3 priver de,; er bat 
vas aus Cicero -nonımen, il a pris cela 
dans Cicéron €. benebmeu1j;it gie: 
beu; (jem. ber Gefabr)=, delivrer, retirer, 
tirer due: (einem Geſchichtewerle einzelne) 
Thatfahen=, emprunter des faits à re 3. 
et. (aus et,)=, copjecturer, conclure, ju- 
ger ri ich entnehme daraus, baÿ e j'entire 
celle conclusion ou j'en conclus, quer. 
S,erfeben; -nehmer m. Com. Auéñet 
ter eined Wechield) Lireur m; -nerpen v. a. 
énerver, allaiblir, débiliter, amollir: 
der Wein, fe. Ausfchweifungen) haben 
ihn -nerot, 4 l'ont énervé; er bat ſich durch 
viele Ausichweiiungen -mervt, il s'est 
éuervé à force de debauches; -nervter 
Körper, -nerpier Ehwächling. corps éner- 
ve, homme faible et énervé; fig. (bie 
Boflüfte) = ben Duth, . énervent le cou- 
rage; 2. ES n, -nervung f. affaiblisse- 
ment, relächement m; bie -nerpung (durch 
Ausfchweifungen) énervation f. 
ŒEntomo-araph,-grapbie, €. In- 
feetenbefchreiber .; -lith m. H.n. 
(verfieinerted Sniet) entomolitef; -Log, €. 
Infertenfenner; -logie, S.Infect.: 
Funde; -meilin n. Chim. in aus den 
Sartflügiern geiogener Etoff) entomomei- 
line €; -ftraceen pl. H.n. (€ taalinfecten) 
entomostraces m. pl; -ftraciten pl, H.n. 
(verjteinerte Irebdartige Thiere) entomostra- 
cites m. pl, 
Ent ophthalmie f. Méd. cinnere 
Augenentzündung) id. ·ophthalmiſch a. 
entophtbalmique; -ophthalmorrbagie 


Entopbtbalmorrbagifch 


[. aunerer M.biutfiné) id. K-ophthalmer: 
Thayiich a. entophthalmo. rhagique. 
to-phyt m. But. (Pflanze, weiche in 
dem Öewebr einer andeın wächst) entophyte 
m; -pogonen m. pl. Bot. (Ur Mosferen- 


1 ones [, pl. 
'Œntoptité a. Opt. Œurb Sineinfeben 
ensitonden); — (Barben,zenioptiques, 

Ento zoolog m. er fi mit der Einge: 
weidelebre beidiftigt) emtozonlogiste m; 
Zoologie ſ. (Œimgewriteienre) id. 1; -ÿ00» 
Logic a. entozuolorique. 

Ent paarenv.a. (die Paare von rinà. 
tonne) deparier; -panjern v. a. pP u. 
ôter la cuiras-e à qn; 2. v, r. fit=, diersa 
euirasse; -pfropfen v.a. (eine dlaſche 
=, p.u. deboucher 2: -prieftern v. a.de- 
prétriser; -puppen (fid)v.r. EL n. sor- 
tir da fourreau. du cocon; (der Schmetter» 
ling) bai fi -puppt, za perce, quilté son 
fourreau,est surti de son fourreau; · quel· 
len, ©. -fpringen, 2. ausfliehen; 
-rafen, &.abrafen;-ratben, &.-bebs 
ren; -rarbieln v.n. ein Kärbfelz, trou 
ver la solution ou le mot d'une énigmes 
(ein Problem) =. resoudre .: (eine Geheim 
ibrift, eluGebelmui)=, dechiffrer gs (wir 
begriffen f. Beiragen nicht) der und der bat 
es uns -räthfelt, & an tel nous l'a dechif- 
free; 2. E=n. dechiffrement m; solution 
;-reißen v.a. irr. (mit Gewalt wegnehmen) 
arracher, er -riÿ ihm fe. Beute, -riß dus 
Schwert fn. Häuden, U lui arracha sn 
proie, l'épee des mains; (biefes Kind) éft 
ir. Mutter, den Armen fr. Mutter.-riffen 
worden, pa ele arraché à sa mère, des 
bras, d'entre les brasde samère; (fe. Am; 
ter, fe. Güter) find ibm -riffen worden, » 
lui ont été arraches; il a été depouillede 
e: fig. jem. bem Tode, sauver, arracher 
qn des bras de la mort; (der Wuth bes Bee 
bel#)=, dérober à 2: er bat ihn einer broben: 
den Gefabr=, il l'a arraché à un danger 
imminent; man wird ihm {f, Gebeimuiÿ) 
nidt=, on ne lui arrachera pass; 2.v.r. 
ſich deu Händen (der Häfcher e)=, se dega- 
ger des, se déméler d'entre les mainse; 
3.@=n, -reifungf. enlövement m. vio- 
lents extorsion f; ravissement m: reiten 
v. n, s’eloigner à cheval; (bem Selube)=, 
echapper, sesauver à cheval; -reijen v. 
a. Med. calmer; -reigenb a. abirritant, e; 
-reizung f. abirritation fs -rennen v.a. 
jem. (von einem Bund)=, ©. -Lan fen. 

Entrich, ©. Ente. 

Entridten v. a. (bie Abgaben, bie 
Eteueru)=, payerg: (fe. Schuld) =, solder, 
acquitierg einen Siné =, servir une re— 
devance; (eine entlehnte Gelbfumme wies 
ber) =, restituer, rembourser #; 2. E=n. 
paiement, acquittement, acquit, rem- 
boursement m: restitution f; -riegeln v. 
a. Poét. (eine Thüre)=, déverrouiller, ou- 
vrires 2. v.r. ſichæ s'ouvrir; -rinben, ©. 
abrinben;-ringeln v.a. (bie Gaare)=, 
p. u. deboucler, defriser; (der Wind) hat 
ihre Loden -ringelt, # a débouclé ses che- 
veux; -ringen v.d. irr. centreifen) arra- 
Cher en lutiant: ich -rang bas Schwert fn. 

Händen, j'arrachai son épée de sesmains, 
je lui arrachai l'épée des mains: 2, Ver, 
eine (beringte) Stute =, déboucler une 
cavale ; -rinnen v. n. irr. couler, s'en- 
fuir der; bem Berge -riunt (ein Quel) 
sort de la montagne: es ift dem Gefäße fein 
einziger Tropjeu -ronnceu, pas une seule 
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goutte n'a coulé du vase,; fig. (die Zeit) 
-rinnt fchnell, , s'écoule, s'enfuitrapide- 
nent; 2.s'enfuir,s'échapper,s'évader; se 
sauver par la fuite: aus der Schlacht =, se 
sauver du combat; alles, was dem Ech wert 
-rann, wurde (gefangen genommen) ul ce 
qui échappa à la mort, fut}; Sie werden 
ibm od. fn. Händen nicht =, vous ne vous 
sauverez pas de ses mains; vous ne lui 
echapperez pas; er ift der Öefahr -ronnen, 
ilest échappé du dunger, il a échappé au 
danger. ifteine. 

Entrochyten m. pl.S. Baljen- 

Ent-rollen v. a. (aufrellen) p. u. (ein 
Gemälde) =, deroulerz: 2.v.n, ©. weg- 
eollen, binabrollen; -rüden v. a. 
eichnell entfernen) enlever, ravir: (der Luft⸗ 
ball) wurde in die Wolfen -rüdt, wurde 
baldden Augen -rüdt, + futenlevé dans les 
nues, fut dérobé aux regards, disparut 
bientôt aux regards, à la vue; fig. der 
Zod) bat ibn ber Welt -rüdt, l'a enlevé 
au monde; -rufen, S.abrufen; -run: 
zeln v. a. wen Runzeim befreien dérider; 
(die Freude) bat fe. Stirn -runzelt, zaderi- 
déson front;fe Stirn=,se dérider le front, 
défroncer le sourcil; (er ift fo ernftbaft, 
daß fe. Stirn ſich nie-rungelt, „son front ne 
se déride jamais; -rüften v. a. jem. =, 
fächer, indigner, irriter qn, mettre qu 
en colère, &mouvoir la bile à qn; barüber 
warber-rüftet, ilen fut fâché; cela l'irrita. 
lemiten colère, lui &mut la bile; 2, v.r 
fi =, se fächer, s'emporter, s'émouvoir: 
entrer en colères er -rüftet fich leicht, il esı 
irascible; il est prompt à se fächer, à 
s’emporter; il a la tête près du bonnel; 
xrüſtung f. colère f; emportement m; 
indignation, irritation f; ohne, froide- 
ment, desang froid, sans se fächer; -rüt= 
teln v. a. jem. dem Schlafe =, ©. aufs 
eütteln (1); -fagen v.n. av. b. (einem 
Rechte ) renoncer ss er hat ber Erbſchaft 
-fagt, il a renoncé à la succession; il a 
abandonné la succession ; (bie Wittwe , 
bat der Erbfchaft (wegen der darauf haften 
ven Schulden) -fagt, „a renoncé à la suc- 
vession ; fn. (Anfprücben) =, renoncer à 
ses prétentions, se désister, se déporter 
des: der (Krone) =, renonver à la 2: fm. 
Gigenthum auf et.=, se désapproprier de 
qe; einer Sache =, faire son deuil de qr: 
dem Lafter (bem Trunfe) =, renoncer au 
vice ÿ: der Welt =, se détacher du monde: 
er bat der Liebe, der Welt aufimmer-fagt, 
il a renoncé (ditadieu) pour touj. à l’a- 
mour, au monde; fr. freibeit=, engager 
sa liberté; fm. Glauben =, renoncer à sa 
foi, renier, abjurer sa foi, ©. verläugs 
nenser-fagte (biefem Mädchen, biefer Hei» 
rath) il renonça à 2; 2. E= n. renonce- 
mentà, reniment m. de ;: renonciation f. 
à #, renégation f, désistement, abandon 
m; abdication f; (von bem @igentbume) dé 
sappropriationf; (der Lüfte) abnégation f; 
-fager m. inus. renonciateur m; H. ecel. 
renongant m; -fagungf, S.Entfagen. 

Entfanungsvertrag m. Jur. tral- 
té par lequel on renonce à ge. 

Entfal en v.a. (Häringe :)=, des- 
saler des 2;-jalgung f. (def Seemaflerd) act. 
de dessaler r; -fatreln v.a. (aus dem Sattel 
beben) p.u. désarçonner 2; er-fattelte (fn. 
Gegner), wurde von fm. (Gegner) -fattelt, 
il désarçonna 2; il fut désarçonné par 
song (f.Pierd) bat ihn durch einen Sprung 


Entfag. 


-fattelt cabgewerfen) „en sautant l'a de- 
sarçonné; 2. ©. abfatteln; -faß m. mad 
Entiepen einer Stadt „) délivrance fl; levée 
f. du siège +; zum = einer ®eftung herbei 
eilen, accourir au secours d'une place, 
venir débloquer une place, faire lever le 
siège, le blucus ; da Fein = zu hoffen war, 
fo ergab er fich, n'ayant aucun espoirde 
serours, d'être secouru, délivré, ilseren- 
dit; 2. (Truppen, die eimen belagerten Drt ent: 
fepen follen) le secours: die Gitadelle war 
genöthigt, noch vor Aukunft des =es zu ca- 
vituliren, la citadelle futobligée de capi- 
tuler avant l'arrivée dusecours; -fauern 
v.a. Chim. (eine Rlüffigkeit, einen Stoff, =, 
désacidihier, desoxyder, désoxygéner}; 
neutraliser. saturer l'excès d'acide d'}: 
das Licht -fünert, la lumière debrüle; 2. 
C=n, -fänerung f. Chim. désacidifica- 
tion, désoxygénation, désoxydation f; 
-fhädigen v. a. Jur, jen. =, dédomma- 
ger, indemniser qn ; ſeine Öfäubiger) =, 
désintéresser ‚; jem. für fein gebracbtes 
Opfer)=, récompenser: er ift wegen bes 
erlittenen Verluſtes -fchädigt worden, il a 
été dedommage, indemnise, désintéres- 
sé de ses pertes: jem.=, mettre qn hors 
d'intérêt; Jur. -fbäbigt, indemne: fig. 
jem. für ſe. Mühe =, dédommager, ré- 
compenser qn de ?; Cie= mic für bie Lans 
geweile, welche (mir biefer Schwäger verurs 
fact bat, vous me dédommagez de l'en- 
nuique£; (diefer glücliche Augenblid) bat 
ibn für alle fe. Leiden -fhäbigt, - l'a paye 
de toutes ses peines; 2. v.r. fich für ben 
erlittenen Nacbtheil=, s'indemuiser du 
dommage qu'on a éprouvé; 3. E-n. -Tchä: 
digung, pl. -en f.teined verurfachten Scha: 
dene) dédommagement m; indemnisa- 
tion. indemnité, récompense f; bie = ei» 
nes Andern, den man in Echaben verfest 
bat, iſt Pflicht, c'est un devoir de dedom- 
mager, d'indemniser celui à qui l'on a 
causé du dommage, qe perte r; 2. (udie: 
nige, wobur ein Lerluf erieptiwiro) dédom- 
magement mt indemnité f; e® gebührt 
ibm eine =, illui est dû un dédommage- 
ment, une indemnité; eine={verlangen r) 
run dédommagement, une indemnile; 
biefes tft ihm qur = bewilligt worden, cela 
lui a été accordé en dédommagement, à 
tite de dédommagement, comme in- 
demnité; er bat found fovielalé=erhalten 
il a eu tant pour son indemnité; die ihm 
jugefprocenen =en, les indemnités, les 
dédommagements qu'on lui a adjugés, 
alloues; wer eine = befömmt, indemni- 
tsirem, S,Schabloshaltung. 

Entihbädiaunas-gebühr, €. 
-fhein;-flagef. Pal. plaintetendanteh 
obtenir une indemnité, un dédommage- 
ment pécuniaire; -[chein m. titre consta- 
tant l'indemnité due; -fiherbeit f. Pal. 
(Urtunbe) acte m. d’indemnite ou abs. in- 
demnité. 

Ent-fchalen v. a. Teint. bie Seide= 
Our Kochen von Ihrem barzigen Weſen bes 
freim) décruer les soies; -fchaufeln v. a. 
Mar. (einen Anker) = (wenn man einen Arm 
od. beide Arme deſſelben abbricht) épater 2; ber 
Anfer wurde -fchanfelt, se rompit, s'épata; 
-fheiden v. a. irr. (eine Sache, Frage, 
Nechtsfache, einen Streit) =, deeider zz ein 
durch einen Richter -fhiebener Streit, dif- 
férend décidé par les juges; (bie Rire) 
bat biefen (Über biefen) Vunkt -fchieben, + a 
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determine, deeide,, a décidé der, a dé- 
terminé, prononcé sur ;; eriftein Mann, 
der gern-feibet, der in einem -fcheidenden 
Tonefpridt, c'est un homme qui aime à 
décider, un homme décisit, tranchant, 
qui a le ton décisif, qui parle décisive- 
ment; · ſcheidende Eprade, langage tran- 
Chant; bas ⸗ ſcheidet, fam. cela lève ou en- 
lève la paille; (die Œimne)=bicfes, „sont 
juges de ceba; (biefer Kehler) -fchied über 
den Ausgangder Schlacht, » décida du sort 
dela bataille; (die Tapferfeirbes@enerals) 
-fchied fie, . en determina lesuccès; (mein 
Schickſal wird bald -fchleden feyn, „se de- 
cidera bientôt; ·ſcheidende Schlacht, ha⸗ 
taille décisive; -fcheidender Rechtogrund. 
raison f. peremptoire ou décisive; · ſchei⸗ 
dendes Urtheile@npurtbeil) arrêt, jugement 
definitif; -fcheidender Richttag (Termin) 
terme m. péremptoire; das -fcheidende 
Wort am Enbe fagen, fam.franchirle mot; 
das -fcheidende Wiort, le gros mot; -{beis 
dende Stimme creieuner Berarbichlagung, wo 
die Stimmen gerbeilt find) voix f. preponde- 
rante; -fchieden, defini: · ſchieden feyn, être 
fixé; -fchiedener Ton, air décidé; er tritt 
mit -fhicbenerem Nachprud auf, il prend 
une marche plus décidéeser hat eine · ſchie · 
dene Abneigung gegen (ben Svibatenftanb) 
il a une aversion prononcée ou décidée 
pour ;; Med. -fcheidende Tage, Zeichen cin 
Krantheiten) jours, signes m. pl. eritiques; 
2.v. r. fit =, se decider, sedeterminer; 
(diefer Brief, machte, daß er ſich ſchied „ie 
decida, le determina, contribua à le de- 
eier; es toſtet ibn viele Drühe, ſich qu =, il 
a bien de la peine à se decider; fit für 
einen Stand= (beni. wählen) se décider, se 
determiner à embrasser tel état; es wird 
fih nun=, anf welcher Seite das Necht ift, 
il va être decidé, on va décider de quel 
rôté est le bun droit; Méd. (die Atanfheit 
fängt au) fih zu =, „ commence à se dé- 
cider; 3. &-n,&.-fheidung. 

Entfcheidend, S.eurfheiden. 
Enticheidung z pl. en f. bas Enr: 
beiden) decision 15 bie = (der Gelehrten) 
ficlbabin aus, la décision, surcette ques- 
tion fut gi (man erwartet) die — bes Für⸗ 
iten, la décision du prince; 2. (Œpruc) 
bie richterliche -, la décision du juge; leju- 
gement m; die -en der (Kirchenverſamm · 
lungen) les décisions des z; fiebéridter: 
liche -; décision arbitrale; (die Sache) iſt 
ihrer - nahe, ftebt auf bem Punkte der —, 
gest pres d'être décidée, est dans sa crise; 
Med bie- einer Krankheit, la crise, 
Entſcheidungs augenblid m. mo- 
ment m.critique; -£id m. Pal. sermentm. 
decisoire; -grund m. raison décisive, pé- 
remptoire; motif m;-jabr n. auneef. cri- 
tique; -tag m.Méd. jour m. de crise ou cri- 
tique; -Jeichenn.signem.critique. 
Ent-fchlafen v.n. irr. p.u. s'endor- 
mir; über (fr. Arbeit) =, sommeiller sur ;; 
2. fig. mourir, décéder, expirer douce- 
ment:mourir d'une mort douceser -fchlief 
fanft in ben Armen (fr. Sreunbe) ilmourut, 
ilexpira doucement entre les bras de, ; 
imHerrn =, mourir auSeigneur,dans les, 
©. verfheiden; -fhlagen v. a. irr. jem. 
einer Sache = «ibn davon beireienz Ag.) de- 
charger,se décharger, débarrasser, défai- 
re qn de qe; 2. v. r. = Sie fit aller Sorgen, 
bannissez, chassez Lous les soucis: dega- 
gez-vous de tout souci; er bat fi jeder 
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andern Sorge, aufer der für f. Umt =, il s'en doutât; Og. es ift ihm ein unbedacht · 
s'est Hebarrasse, déchargé, désoccupé de | fames Wort -fchlüpft, il lui est échappé. 


tout autresoin que de celui de sa charge; 
fich der Geſchaͤfte =, sedésoccuper: se dé- 


tarrasser des affaires: fich ber (Tienftbars 


feit) =, s'affranchir de la :; fit jembe. = 
(p. u.) éviter qn: fuirle commerce de qn ; 
se débarrasser de qne: 3. E=n. degage- 
ment m: delivrance, désoccupation f. 

Entfhlanébrief m. v. Jur. (im 
Muittetatter) ordre écrit de lever les scellés 
apposes sur qe. 

Ent-fchleichen v. n. irr. pu, s'éva- 
der, s'enfuir, se derober secrètement fur- 
tivement,s’esquiver doucement,s’echap- 
per subtilement, adroitement, &. davon 
fbleiden:fig.Poët. (eineThräne) -flid 
ſich ihrem Auge, e s'échappa de ses yeux; 
fhleiern v. a. jem. =, dévoiler qn:; lever, 
öter le voiles (fie war verſchleiert) man 
-fchleierte fie, on la dévoila (lui öta son 
voile): fig: (vie Wahrheit) =, mettre „au 
jour; faire tomber le voile; die Zufunft =, 
découvrir l'avenir, faire tomber le voile 
qui couvrel gi ein Gebeimniÿ =, dévoiler, 
révéler un mystères 2, v. r. (e6 iſt bicfen 
Nonnen verboten) fid im Sprachzimmer 
au=, L de se dévoiler auge; 3. E- n. déroi- 
tement m; révélation f; · ſchleimen, ©. 
abfhleimen: -fhliefien v. a. irr. (die 
Thür, einen Briefe)=, p. u. ouvrir ri 2. v. 
r. fih= guet. , se décider, se délerminer, 
se résoudre à qc; er weiß nicht, wozu er ſich 
=foll, iinesait à quoi se résoudre, se dé- 
terminer; mou = Eie fit? à quoi vous 
résolvez-vous, vous determinez-vous, 
vous decidez-vous? ich · ſchloß mid abiu- 
reifen, je medéterminai à partir : -félofs 
fen feyn, être fixé: er, ſie iſt· ſchloſſen, alles 
au verfuchen, il est résolu, déridé, déter- 
mine, elle est résolue : à tout tenter: (Eir 
find fehr unentfchloffen) -fchlieden Sie id) 
amet., décidez, déterminez-vous à qc; 3. 
E-n,-fbliefung f. résolution, décision. 
détermination f, ©. -fhlu 5; -Tchloffen 
a, adv, résolu, e; -ument; délibéré, e; 
-rement: er gebt der (Gefahr) -fbloffen 
entgegen , il affronıe résolument, détrr- 
minément le 2; mit -fchloffener Miene 
(deun Feinde entgegen geben) „d'un air ré- 
solu, délibéré gi -fcbloffen auftreten, mar- 
cher délibérément; -Schloffener Dlann, 
-fchloffene Frau (die in allen Fällen ohne Furcht 
einen ſamellen und feinen Erriatuß faffen ) 
homme résulu, déterminé, hardi, auda- 
cieux, délibéré; hnmme d'exécution; 
femmerésolue; homme , femme de ré- 
solution; (er fürchtet nichts) er iſt -[chlof- 
fen, vibestrésolu; -Tchleffener Böfewicht, 
scélérat déterminé, franc sceleral, co- 
quin ache ve: · ſchloſſen heit fs. p. (Fertis: 
keit. fic gu entſaueben) résolution, déter- 
mination, hardiesse, audace f; er beſithzt 
=,ilade la résolution, il est homme de 
résolution ; e# fehlt ihm an =, il manque 
de resolution; 2. Bufend, da man ich ent: 
ſdleſſen swistrrésolution. fermeté fier ftarb) 
mit vieler =, „avec beauc.derésolution,de 
fermeté: ·ſchlummern v. n.s'endormir, 
s’assoupir; 2. mourir d'une mort douce. 
expirer, Sans agonie, s'éteindre doure- 
ment, &.-fblafen fig. (2};-fhiñpfen v. 
n. échapper, s'échapper; (der Mal) ift mei: 
nen Händen -Ichlüpft, „est ou siestächap- 
pée de mes mains; fie -[hlüpfte ibm, ebe 
er fie serfab, elle s'échappa avant qu'il 





ila lâché une parole indiscrele; bem Öes 
dichtniffes, échapper à la mémoire, s'ou- 
blier; -fh{uf m. (Borfag) résolution F; 
großer, fübuer, edler =, grande résolu- 
tion, resolution hardie, généreuse; weis 


fer, feltfamer, vergmeifelter =, sage rés | 


lution, résolution étrange, désespérée : 
einen = fallen, se déterminer: einen gutem, 
feiten, fchnellen = faffen, prendre une bon- 
ne résolution, une résolution ferme, une 
prompte résolutions der=ift gefaßt, er bat 
feinen = gefaßt, la résolution, la détermi- 
nation en est prise, le conseil en est pris, 
le parti est pris, c’est un parti pris, il a 
pris sa résolution, son parti; bas iſt mein 
lehter =, voilà ma dernière résolution; 
faffen Eie einen =, décidez-vous ; bleiben 
Sie bei biefem =, lenez-vous en à cette 
r&-olution, à cette détermination: er fann 
zu feinem feften = fommen, il ue peut se 
décider fermement à rien; il est incapa- 
ble de prendre un parti, une r&-olution; 
er ändert fe. -fblüffe oft ab, er faht oft ei⸗ 
uen anbern =, il change souvent de r&so- 
lutions es fömmt nur auf einen fehnellen = 
an, ilu'est question que d'une prompte 
resolution ou détermination ; einen Iräf- 
tigen =faflen, lam. enfoncer sonchapean. 
Eutfchuldbar a. adv. (das ih ent: 
ſchuldigen läßt) excusable, - ment; er ifi-, 
ba: ift-, il est excusable, cela est exeu- 
sable; ein -er Behler. une faute excusable: 
-feit 1. possibilité f. d'excuser qn, qc; 
qualité de ce qui est excusable. 
Ent-fdulbdigen v.a. (jem., fn. Beb- 
ler 2) =, excuser ,; légitimer 2; jem. bei 
dem (Bürften)=, excuserqnaupresdur;?. 
v. 7. fit wegen eines Beblers =, s'excuser 
d'une faute; (biefer Sebler) Là Bt fit nicht =, 
ift nicht gu=, n'est pas excusable, par- 
donnable ; fit bei jemn.=, faire des ex- 
cuses à qn; fi mit et. =, s'excuser, pren- 
dre son excuse sur ge: er-fchuldigte fich 
mécfr.MRrantheit, bamir, daß er (feinen Ver 
ichl gebabt babe, il s'excusa sur sa mala- 
die, sur ce qu'il,; die (Sebler ber Jugend) 
=, excuser less; fit bei jem. =, s'excuser 
auprès de qn, faire des excuses à qu; ficb 
= laffen, envoyer s'excuser; (er bat mic 
zum Abendeffen eingel den) id babe ihn 
aber gebeten, mich au= (mic Davon frei zu 
precben) mais je l'ai prié de m'eu excuser. 
de m'en dispenser; ich bitte Sie, mich ju = 
mic für-fhulbigt zu halten, je vous prie 
de m'en dispenser, de m'exru-er;3. Ç-n. 
3.-ihuldigung: -ichuldiger m. p. u. 
excusateur im; -[huldigung; pl.-en f. 
dus Entitulvigen)bie=ber Fehler bes Näch- 
ften ift eine Pflicht des Ghrijten, c'est le 
devoir du chrétien d'excuser les fautes 
de son prochain; 2. (Deweggrunde dazu) 
excuse f; rechimähige, giltige, annehmliche 
=, excuse légitime, valable, recevable; 
elende, alberue =, mauvaise exvuse; solte 
excuse; lifiige =, défaite f; =en, evasions; 


faux-fuyants m.pl;fam,.porte de derrière; | 


eine =, =en vorbringen, anführen, donuer, 
alleguer une excuse,des excuses: er fübrt 
ald=am, bringt alé = vor, daß z. il done, il 
prend, allögue pour excusr que ,: ils'es- 
cuse surceque gr; er bat immer cine =bes 
reit, er iſt gleich mit einer =da, ex iftnie um 
eine =verlegen, il a tou). une excuse toute 
pröte; bas find leere =en, ee Sont de vaines 


Entfeuldigungsbeweis 


excuses. ©. Ausrede, Ausfluct: ih 
| nehme biefe = nicht au, ich nehme das nicht 
als=an, laffe das nicht als =gelten, jene 
reçois. n’admels pas celte excuse: jé re⸗ 
çois pas cela pour excuses ich bitte tons 
fenbmalum=, mile pardons! Jur. fe. =en 
vorbringen, um von der Übernahme einer 
Vormundſchaft freigefprochen zu werden, 
proposer ses eweuses (ses ea cus afions v.} 
pour se faire exempter de la tutelle: fe. 
=en fiud angenommen, verworfen worben 
ses excuses son! te admises, rejetées. 

Entichuldiaungsbemweis m. fait 
sur lequel on s'appuie pour motiver ses 
excusrs, 

Ent-fhürzen v. a. p.u. ‘ein inv) 
=, ôter le tablier à 5 2: caufréfen p, u; de- 
nouer; einen Knoten =, défaire un nœud; 
N.v.r. fih=(p.u:)öterson tablier: -fbft: 
tenv.a. (eine Arbeit, Vaft)= ke décharger 
d'ys S.Adiagen, Laden: 2. v.r. ſich 
der Dienftbarkeit, bes Jocht =, s'affranchir 
de la servitude, secouerle joug; -fchwes 
ben v. n. Poct. «’eloigner d'un vol leger; 
s'envoler lentement; it. s'éleveren l'air; 
prendre l'essor, sonessor; -fchwefeln v. 
a. Chim. die Roblen =, dessouffrer le char. 
bon: 2. €- n. dessouffrage m; -[hwellen 
v. mir. p. u. percer, s'ouvrir/ensegon- 
Nant); rings um bie Zweige= Knofpen, des 
boutons percent tout autour des bran- 
ches; .,&. ans, au ff.; 3, (anfdrwelı 
sen und übertreten) p. u. s'enfer, se gonfler 
et se deborder; bem Ufer =, deborder; 
sortir de son lit, franchir les digues; 
-fhwimmen v.n. irr. Poét. s'éloigner, 
se sauver à la nage; er iſt der Gefahr 
-fhwommen, il s'est sauvé à la nage; 
-fhwinden v. n. irr. Pott. disparaître 
subitement, &.verfhwinben;-fimin: 
gen (fi) v. r. Pnét. s'élancer, s'envoler; 
(fe. Seele) hat fih bem Rôrrer-fhmungen, 
- rest envolee de son corps; er -[hwang 
fich der Erde mit eiligem Rluge, il prit l'es- 
sor et quitia la terre d'un vol rapide; 
-feelen v. a. (entleiten) p. u. tuer; faire 
mourir: -feelt a. privé de vie, inanime; 
der =e Leichnam, ber =e, le corps mort, le 
défunt; -fegeln v.n. Poet. bem Hafen =, 
quitter le port, s'éloiguer du port; fie 
-jegelten glüdlich der Gefahr, à force de 
voiles, ils parvinrent à se soustraire au 
danger, ils échappèrent heureusement 
au danger: -feben v.a. (et.)=, voir, re- 
garder 23 2. v. r, fi =, avoir honte de, 
égard à #; Chanc, fit nidt =, oser (dire .); 
se licencier à, ayoir le front, la hardiesse 
des: -feBßbar a. adv. catfepbars v. Bermim) 
destituable, amovibles (ven einer Fehung) 
qu'on peut dégager, débloquer ; die (Fe- 
ftung, if nicht =, il n'est pas passible de 
debloquer la ,. de faire lever le blocus, le 
siège der: =feit f. possibilité ſ. de dega- 
ger: de debloquer une place 2: (von De: 
amten) amevibilite fi -chen v. a. jem. des 
Veſitzte einer Sache =, deposséder qn de 
qe; jem. fr. Stelle, ſe. Dienſtes, fé. Anıtes 
=, déposer, demettre, destitner -depouil- 
{ler qn de sa charge :; jem. auf eine Zeit⸗ 
lang des Amtes =, suspendre, imerdire 
qn de ses fonctions: man -fe$te ibn fs. 
| Amtes, fr. Würde, er wurde fü. . -frbt, 
'on le deposa, il fut depusé de son em- 

ploi, de sa dignité: il fut cassé aux ga- 
| ges; jem. fr. Würden und Ehren, dépra— 
der qm: jem. des Prieſterſtandes =, depre-» 
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trisér an: 2. eine Stadt (eine Geftung) =, perdu le courage, le courage l'a aban- | gen, eàs*'est eehappẽ du couvent, à jeté le 
debloquer, degager, délivrer, secourir | donné; die Kräfte find ibm -funfen, les | frocaux orties; ein ans dem Stlofter -prun« 
une ville x; en faire lever le siège, le blo- | forces l'ont abandonné; -finnen v.r. irr. | gener Mönch, moine défroque; 2. (md der 
cus; IH. v. r. fich vor einer Sache, über eine | fid einer Eache= (erinnern) se rappeler qe; | Erde bervortommen) jaillir, sourdre ; sor- 
©. =, s'effrayer, s'épouvanter de qe; être | se souvenir, se ressouvenir de qe; ich | tir de la terre; naître ; prendre source; 
saisi d’horreurz ich -fege mich nicht vor | laun mich (fr. Worte) nicht mehr =, je ne | efformier; bas Waffer, welches ans der 
dem Tode, vor der Gefahr, je ne m'effraie | me rappelle plus sesz: je ne me souviens | Erde (aus diefem Belfen) -fpringt; l'euu 
pas de la mort. du danger; la mort, le | plus der; ich kaun mich uibt=es gefeben | qui jaillit de lu terre ;; am Fuße (des Bere 
danger ne m'effraie pas: er-fegte (v.-fapte) | ju haben, jé me me souviens pas de l'avoir | ges) -[pringt eine Quelle, unesource naît, 
fi vor diefem fbredliben Aublide, il fut | vuz-finnlichen v. a. p. u. Theo! der -fiuns | jaillit au pied de :; (man wei nicht) wo 
saisi de frayeur, d'horreur à ce terrible | lichte Menſch, l'homme dépouillé. déga- | diejer Fluß -fpringt, + où cette ririère 
spectacle; wir ⸗·ſedten uns alle, nous fü- | ge, délivré de la sensualité, spirituel; | prend sa source: (diefer Bach) -fyringt 
mes tous saisis d'horreur; 111. E- n, | -fittlihen v. a. p. u. depraver; corrom- | zwei Meilen von hier, z malt, a sa sourre 
S. -fegung; -feßlich a. adv. (Entiepen | pre les mœurs de; démoraliser. à deux Jieux d'ici; 3. fig. centfieben, feinen 
veruriahent) épouvantable, effroyable, Entfohlung f. Man. (Œntreibung ter | Urſprung Haben) naître, venir; provenir, 
horrible. atroce, -ment; effrayant, e; af- | Sornieble) evulsion f. du sabot. profuer; (diefe Sitte; iſt ans einem alten 
freux .se; -sement; Ses Öefpenft, Unger Ent-fpaunen, &. abfpannen; | Brand) -fprangen, stire son orieined’un 
heuer, =e Erfcheinung, spectre, monstre -fpinnen v.a. irr. callmäligumdheimtih ber: | coutume de l'antiquité; ausdem Dühig- 
epouvantable, horrible; vision épouvan- | verbringen) tramer, ourdir . &, anfyins | gange =vicleLafter, l'oisivetéest la sourve, 
table, effroyable; er fieÿ =e Drobungen | nen; 2. v.r. fid = (nach und mac entiehem) | la mère de bien des vices, engendre bien 
aus, il fit des menaces epouvantables, | se préparer, maître; ba -fpénnet fit ein | des vices; barans —fprangen dieſe Nie 
horribles:; =eSäflitteit laideurépouvan- | Rrieg, voilà une guerre qui se prépare: | ordnungen,, de ls naquirent. vinrentres 
table, horrible: =e That, action horrible, | es faun fich ein Prozeß baraus=, il peut en | désordres; aufdie Urſache zurũc geheu, ans 
atroce: =er Blid, regard effrayant. terri- | naltre, en résulter un procès ; es -fpann | welcher das Ubel -fpringt, remonter à la 
ble: =e Granfamfeit, horrible cruauté, | fit ein Liebeshaudel daraus, cela fit nal- | cause, à la source du mal: er ift and ef 
cruauté atroce; bas =e feiner Lage, l'hor- | tre une amoureite; darans bat fi ein (uns | nem (alten berühmten Gefchlechte) -fprun» 
reur de sa situation ; bas ift = angufeben, | verföhnlicher) Haß /gwifchen beiden Sami: | gen, il descend, iltire son origine d'une 
bas ift ein =er Anblid, cela est horrible à lien) -ponnen,cela a fait naltreune haine |e: er behanptet, aus (dem Gefchlecht 2) 
voir, c'est un horrible, un affreux spec- | wie wundervoll -fpinnt fit f. Echidfal! | -fprungen qu fepn, ib fait remonter son 
tacte: (fie iR) = bäßlih, horriblement, | quesomsort se développe merveilleuse- | origine à 2; il prétend descendre #: ©. 
épouvantablement, effroyablement lai- | ment! quel merveilleux développement, | -fteben (1); -fprudeln v.n.Poëét. sortir, 
de: (béefer Menfb) iſt =entftellt, „est hor- | dénouement dans son sort! -[prechen v. | sourdre en bouillonnant, €. hervor» 
riblementdétiguré ; 2 ext. fig. ciebr aros, | m. irr. av. $. einer Sache = cangemeffen od. | fpr.; -fprüben v. m. Poet. bem glühenben 
beftig 2) =e Schmerzen, douleurs épouvan- gemäß bandein od. feon) répondre, conve- | Gifen = Funken, le fer rougi jerte des 
tnbles; das Wetter ift = fchlecht, il fait un | nir, se rapporter, s'accorder, correspon- | étincelles ; ihren Augen -fprühete Bener, 
temps terrible, affreux; = groß, d'une | dre à 2; être conforme à 2; er -fprichtben | -es yeux étincelaient, langaient des flam- 
grandeur prodigiruse; er macht einen | (guten Abfichten fa. Vaters) nicht, il neré- | mes, étaient étineelants; -ftalten, ©. 
en Aufwand, il fait une dépense pro- | pond, ne correspond pas aux g; erhatuns | -ftellen; -ftammen, ©. abi. ; -fteben 
digieuse, une terrible dépense: er ift = | jeren (Höffuungen) nicht -fprochen , il n'a | v. m. irr. naître; prendre naissance. ori- 
reich, il est énormément, prodigieuse- | pas justilié nos ;; er wirb (Ihrer Freund» | gine; provenir, arriver, résulter; s'en- 
ment riche; er fpielt = hoch, il joue un ſchaft) =, il répondra à .; (die Wirkungen) | gendrer; (der Schnee) -ficht ans (gefrornen 
jeu terrible: = fchreien, fluchen, crier, ju- =gemeiniglich ihren Urfachen, répondent | Dünften) & se forme de ;; (fe. Kranf« 
rer terriblement; m. p. er {ft ein =er | d'ordinaire aux causes qui les produi- | beit) -fiebt aus +, g procède, provient 
<erbärmlicher) Werfemacher, c'est un ter- | -ent; (diefer Plan) -fprad meinen Abſich⸗ de 2, a pour cause; (viele Krankheiten) 
rible faiseur de vers où rimailleur 25 | ven nicht, + ne répondit pas à mes vues: | = aus der Inmäßigfeit, „ maissent de 
=feit f. Ceined Berbrecbent) horreur, atro- | biefes Werk)hatder Erwartung des Fublis | l'intempéranceou résultent de „ou sont le 
cité f; der Qualen ‚) atrocitez 2, (ein: ent: | fun, der Dieinung, welche man von bem | résultat, l'effet, la conséquence de;; l'in- 
ſebliche Gate feet) (man hört jeht nichts Verfafler hatte, nicht -[prochen , z n'a pas | tempéranre est la cause ou l'origine ou le 
mehr von ſolchen =en, „de pareilles hor- | repondu à l'attente du public 2; n'a pas | principe d'un grand nombre de ;; barans 
reurs ou atrocites; -feßung f. (aus dem | rempli l'attente du publie; ber Erfolg | werden (Krankheiten) =, cela fera maître, 
Beige einer Sad) dépossession 1; ges |-fpracb fn. Wünſchen, l'eMet répondit à | produira, engendrera des; (bie Kinder) 
waltfame =, depnssession f. par voie de | ses vœux; ein bem meinigen -fprechenber | welche (aus biefer Ehe) = werden, + qui 
fait = vom Amte, déposition, destitution | Gharacter,, un caractère correspondant, naltront, seront le fruit ou qui provien- 
(+ Caufeine Reitlang) suspension, interdic- | analogue au mien; ein fn. Abfichten-fpres | ıIront de ce 2; ich habe (biefe Liebe) = fes 
tion f: fhimpflihe=, dégradation F; ceiner | hendes Amt, place correspondante, ana- | bew, j'ai vu nahıre „; daraus faux ein 
Geñung S. -fa $: 2. E- m. (der Schreden | logue à ses vues; (ein) biefem Rleibe ſpre⸗ unverfähnlicher Haß) wiſchen beiden Hän- 
horreur, épouvante. frayeur f: eMroi m: | dendes (Tud) „ assortissant à cet habit; | fern, cela peut occasionner, engendrer, 
ich konute ihn ohne = nidt anfrben, je n'ai -{priefenv.n.irr. Poél. (von Orwähien) | faire naître une ;; e8 Fönnte (ein großes 
pu le regarder sans horreur: von = er- | pousser (dehors); poindre, naître; Blu⸗ Unglüd) daraus, il en pourrait arriver, 
griffen, saisi de frayeur ou d’epouvante, | men = unter fn.Tritten,les fleurs naissent | résulter gidbarans finb eine Menge Rechts» 
pénétré d'horreur, frappé de terreur: | sous ses pas; 2. fig. (abñammen) descen- | bänbel -ftanben, de là il est né (cela a don- 
-fiegein v. a. feinen Brief, ein Padet r) dre, être issu, naître; aus biefer Ehe find | né naissance à) une foule de procès; e#= 
=, detacheter, ouvrir: (der Brief) war | drei Kinder -fproffen, dece mariage sont | leicht Progeffe in (ben Familien) les procès 
-flegelt, + etait dérachetée, ouverte; | issus trois enfants ; er ift aus einem eblen | s'engendrent aisément dans £; barané 
Pal. ein Zimmer, ein Schloß = cobrigteit: | Gefchlechte -fproffen, il descend d'une no- | fann nichts Outes =, il n'en peut résulter 
titlever le scellé d'une chambre, d'une | blerace;-fpringen v. n. irr. échapper, s’e- | rien de bon; cela ne peut avoir que de 
serrure. lever la mainz: (eine Urfunde) | chapper, s'evader, sesauver, s'esquiver; | mauvaises suites ou des suites fächeu- 
=, desceller 72. &-n,-fiegelung f. ceiner | gagner la porte; ben (Geribtébienern) =, | ses, ou ceci ne peut aboutir qu'à de mau- 
oArigtenlich veregelten Sabelevéel duscel- | échapper des mains des 2; er -fprang | vais résuliats; mas tft daraus -ftanden ? 
le, main f. levée: bei der = gegenwärtig | aus bem Gefängniſſe, il s'échappa de pri- | qu’a-t-il ou quiest-il résulté de Ja? qu'en 
seyn, ſich der =widerfegen, assister, être | son; (die Gefangenen) find-fprungen, £ se | a-t-il ou qu'en est-il résulté? quel en a 
present à la levée du scellé; s'opposer à 2; | sont évadés: (einer von den Dieben) ift der | été le résultat? was wirb baraus =? qu'en 
-finfen v. n. irr. tomber lentement de z; Volizeiwache -fprungen , + est échappé à |arrivera-t-il? ans (dev Imeinigfeit der 
(bas Schwert) -faut fn. Händen, zluitom- | la gendarmerie; (der Hirfch) ift den Guns | Minifter) -ftand ein Bürgerfrieg, de la 
ba des mains, tomba, s'échappa de ses | ben -fprungen, 2 a échappé aux chiens; | £ il resulta une guerre civile; La divi- 
mains; fig. der Muth in ihm -funfen, il a | 'diefer Mönch) ift ana dem Klofter -fprun: | sion amena, ft naître une 2; baraug 






























192  Œntfichung 
entftand eine (Revolution) cela fit naître 
une +; daraus = Unordnungen (und Miß · 
bräuche) de la naissent les désordres », 
r'estdelàqueles naissance; «8 
it ein Streit (ein Aufruhr) -flanben, une 
dispute, „s’est élevée: il s'est élevé une 
dispute &; 08 -jtand (ein Sturm, ein Ge⸗ 
witter) it s'éleva 2; «8 -frand plöglich Bener 
im Haufe, le feu prit subitement à la 
maison; es -flaub ein großer Yärm, ein 
lautes Geſchrei, il s'éleva ungrand bruit, 
degrandseris: er hat den daraus -ftander 
nen Schaden erjegt, il a réparé le dom- 
mage qui em avait résulié: -ftehenden 
Balles, meuuberall=follte, si le casarri- 
wait, ©, eutfpringen, berfommen: 
2. deblen) p. u. manquer; das fann mir 
gar nicht =, cela ne peut me manquer du 
tout; ich werde Ihnen mit meinem Rathe 
nicht =, je ne manquerai pas de vous ai- 
«ler de mes conseils ; mes avis ne vous 
feront pas defaut; ich werde Ihnen nie=, 
je ne vous manquerai, je ne vous aban- 
donnerai jamais; je ne vous laisserai ja- 
mais sanssecours. sans appui, sans pro- 
tection; it, S.eermangeln,unterlaf- 
fen; 2. E=n, -ftehung 1. der Welt) nais- 
sance, formation f; =ceineé Staated) nais- 
sance, origine (;=d. Pflanzen d. Mineralien) 
génération f; = (eineé Geftwured) forma- 
tion, generation; =<einer Binie, der Töne, der 
Gedanten) génération: fhon im -fiehen, 
dès l'origine; (bas rômifhedieidh) war noch 
erſt im -fichen, als £, + ne faisait que de 
naître, lorsque + &. Urfprung; feine 
Krankheit) in ihrem ·ſtehen erſticken, étouf- 
fer.à sa naissance, dans son germe, faire 
avorter ,: -ftebung der Kraufbeiten, pa- 
thogénie f; bagu gehörig, pathogénique: 
die ·ſtehung der Welt, co-mogonief: dazu 
gehörig, cosmogonique; in -ftehung (Er: 
mangelung)eines Befferen, faute demieux; 
au défaut degede meilleur. 
Entftehungs-art f. manière f. de 
naître, formation, génération f; -fall m. 
Chance. im se (wennder Fall nicht, ob. wenn 
der entgegengelepte Full einträte) si cela ve- 
nait manquer; dans le cas contraire ; 
à défaut de quoi; “weile, ©. “art. 
Ent-fteigen v. n.irr. (indie Höbe fel: 
gen)s'élever, monter; (ven Pflanzen) pous- 
ser,eroltre, ©. bervorfteigen, empor: 
fteigen; -ftellen v. a. (jemm. bas Geſicht 
el =, defigurer 2: (eine ©.)=, difformer, 
gäter,; jemn.das Geſicht durch Kragen, 
dévisager qn ; man bat (ben Knauf biefer 
Säule) -ftelit, on a mutilé,: (eine Erzäbs 
lung) =, altérer 2: (eine Thatfache) = (ver: 
deeben) dénaturer £; (bie Thatfachen) wer» 
den -ftellt, z Sedenaturent; (ein Wort), 
déuaturer, defigurer, estropier 2; Med. 
ſtellt, larvé; (die Blattern) haben ihn ganz 
-ftellt, zl'a tout defigure: -ftelltes Geficht, 
visage défiguré, decompose, défait; fig. 
p- u. déconcerter, décontenancer , trou- 
bler; er ficht ganz -ftellt aus, il a l'air 
tout défiguré, effaré, troublé, ahuri, 
décontenancé ; fe. Züge find ganz -ftellt, 
ses traits sont tout à fait déligurés: (er 
bat diefes Werfverbeflern wollen) er bat es 
aber ganz -ftellt,.maisill’a tout défiguré; 
anf eine -ftellte Weife, défigurément; 2, 
vr. fih=, se désuiser; 3. E=n,-ftellung 
f. déformation f; ohne -flellung (et. feben) 
sans émotion, sans trouble 2; -ftüryen 
\. n. Pot. tomber, se précipiter de, s'é- 


Entfünbdigen 


lancer de z;er-ftürgte bem Noffe, iltomba, 
fut précipité de cheval: eine (Thräuen« 
flnrb)-Rürgteipren Augen, elle versa un t; 
igen v. a. Eer. purifier du péché: 
(ver Tod Jeſu) bat die Menfhen -fündigt, | ich 
ra purifié les hommes de leurs péchés; 
2. v.r.fib=, se purifier de ses péchés; 
-fündigung f. purification f; -täufchen 
v.a. jem. -, désabuser, détromper an, 
faire cesser ou dissiper une illusion dans 
l'esprit de qn; désillusionner qn; dessil- 
ler les yeux à qn; fit =, 2. v.r. se détrom- 
per; se desabuser: -taufhungf. désabu- 
sement, désaveuglement m; -tbronen 
v.a. (einen König ») détrôner ; : von (fm. 
eigenen Eohne) -thront, détrôné par +: 
-thronte Sürften, princes détrônés 2. E⸗ 
n, -thronung f. détrônisation f: -Ubriz 
gen v. a. avoir de reste, ©. erübris 
gen; 2. jem. einer ©. = (damit verſchonen 
v. dispenser, exempter qu de ge; it 
bärte deffen -übrigt feyn Fönnen, on aurait 


-fünd 


pu m'en dispenser; diefer Mühe fünnen 


Sie-übrigt feyn, vous pouvez vousépar- 


guer cette peine; ich möchte diefer Arbeit 


gerne -übrigt cüberboben) feyn, je voudrais 


bien être dis pensé de ce travail; -vogel, 
S. Cnte; Ch. canard mäle; malard m; 
-völkern v. a. (ein Lanb)=, depeupler , ; 
(die Peſt bat (biefe Staaten) -völfert, „a 
depeuplé 2; Ch. ein (Raninchengebäge)=, 
depeupler une g; (einen Rifchweiher) =, 


desempnissonnerz: 2. @=n, ©. -nölfer 


rung; -völfernd a. dépopulateur, -tri- 
ce (Neol.j;-völferer m.depopulateur m; 
-völferungt. depeuplement m; dépoyu- 
lation f; =eines Fiſchweihere, desempois- 
sonnement m; -wachen v. a. Poét. einem 
Traume=, se réveiller d'un songe; -wach: 
fen v. n. irr. einem Kleide =, grandir 
de manière à ne pouvoir plus mettre 
un habit; der Ehule=feyn, être trop âge 
pour fréquenter l'école; der Zucht und 
Diuthe = feyn, n'être plus sous la férule ; 
se moquer de la térule; avoir passé l'âge 
de discipline, avoir pris son pli, n'être 
plus diseiplinable; -waffnen v. a. (Böl« 
fer) =, desarmer ;: (einen Blag) =, desar- 
mer gi enlever l'artillerie d'une 2; man 
-waffnete (ble Aufrührer) on desarma ,; 
(die Beſahung wurde maffnet, „ fut désar- 
mee: man ſchickte die waffneten Bauern 
nad Haufe, onrenvoya dansleurs foyers 
les paysans dösarmes; 2. E=n, S. 
-waffnung;-waffnerm.quidesarme; 
waffnung f.desarmement m; -wabren 
va. Jur. jem. and bem Befige eines Gutes 
=, évincer qn d'un bien; -währung f. 
evietion f, 

Eutwährungsflagerf.Jur.plainte 
tendante à évincer qn d'un bien. 

Ent wäflern v. a. Chim. einen Rôr- 
ver, einen tof =, déphlegmer ou defleg- 
meruncorpsz; gebrannte Waffer = wurd) 
Defttliiren „) deflegmer des liqueurs; ®i- 
triolfäure=, déflegmer, concentrer del'a- 
cide vitriolique; -mwäfferter (Weingeift) » 
esprit déflegmé; 2. Agr. Miefen=, faire 
ecouler l'eau des prairies (qu'on a arro- 
sées x) saigner les prairies ; -wäflerung 
f. Agr. saignée f; Chim. concentration, 
rectification, déflegmation ſ. 

Entwäfferunadmafchiner.Agr. 
appareil m. pour écouler le trop plein 
des prairies qu'on a arrosces. 

ntiwcber con. - ber eine nb. ber ans 





































Entwebren 


dere, l'un ou l'autre; - auf die eine ob. 
auf die andere Art, soit de cette facon, 
soit d'une autre; - muB er bezahlen op. 
(ins Gefängniß wandern) il paiera our: 
werde — beute od. morgen abreifen, je 
partirai au, ou demain; 2. Ceine @inroci: 
tung mebrerer Dinge anjuyeigen) (alle Men» 
ſchen) find - männlichen od. weiblichen Oe⸗ 
ichledts, „sont ou du sexe masculin ou 
du féminin; {alle Thtere) find - Sänger 
thiere od. Vögel, od. Amphibien, od, Kifche, 
vd. Infecten (od, Würmer) sont ou mam- 
miföres, ou oiseaux, ou amphibies .. 
Ent-webren v.a. Prat. Genin. er. aut 
den Bänden nebmen) dessaisir ; -webrung 
F Caélberabtretung) dessaisissement m : 
weichen v. n. irr. (id brimtic vom einem 
Orte entfernen) échapper, s'échapper . s'e- 
‚ader. s'enfuir; er-wic aus (dem Gefãng 
niffe, il s'echappa de 2: (die Gefangeneu) 
ud -wicen, + sont échapyés, se sont 
evadex ; die -wichenen , les prisonniers + 
esades; ein -wichener, ans. der Stadt + 
Schuldner, débiteur qui s’est enfui . ab 
ente de la ville; (man wollte ihn in Ber: 
baft nehmen) aber er ift -wichen, ; mais il 
s'est evade, enfui, échappé de prison ; 
Chim. = çaté Dumjt verfliegen) se dégager : 
= laffen, dégager: fig. die Rinfteruiÿ der 
Nacht -weicht, les ténèbres de lamwit dis 
paraissent, se dissipent, ©. -Iommen, 
laufen, -sinnen, foringen: 2..€. 
ansgleiten; II. E= n, -weihung f. 
evasion, fuite f: 6cart-mentm: weiben 
v.a. deconsacrer ; (einen Geiſtlichen +) =, 
degrader „, ©. -prieftern; 2. (die Toms 
vel, die heiligen Gefäße, =, profaner .: fie. 
die Wiſſenſcha ft =, déprécier la science: 
die Dichtkunſt qu (ſolchen Schmeicheleien) 
gebrauden, beiör fies, c'est profaner, de- 
graderouprostituer la poésie que de l'em- 
p oyer à de ,; IH. ES n. dégradation f; = 
(peitigerDinge)profanation ;-weiber,8 m. 
telnet Tempels) profanateur mm; die = beili« 
ger Dinge, les profanateurs dechoses sa- 
crées ; -weilen v.a.jem. = cibm die Range: 
welle vertreiben, p. u. desennuyerqn ; (bas 
Cefen biefes Buches) bat uns -weilt, nous 
a désennuyés ; 2. v, r. fit =, se desen- 
nuyer; -Wenden v. a. reg. Ärr. (entziehen) 
v. ôter; Ber. Gott hat die Güter eures Ba- 
tré -wendet od. -wandt, und (hat fie mir ges 
geben, Dieu aöıe les biens à votre pereet 
+3 (das Erepter) fol nicht von Suba -wens 
det werben, „ne se departira point de)., 
ne quittera point latribu de J.; 2. sous- 
traire, voler, dérober, divertir, de- 
tourner, friponner:; man bat mir(meinen 
Beutel, meine Uhr 2) wendet , on m'a vo- 
le, derobe Geld aus der öffentlichen Cafe 
=, voler, détourner les deniers publies ; 
Jur, commettre péculat, le crime de pé- 
eulatz Etüde von einer (Grbfbaft)}=, di- 
vertir,detourner qseffeis d'une zzman bat 
bie-mwenbeten Stüde wieder befommen, on 
aretrouv&leseffets qui avaient été dero- 
bes, soustraits, détournés, divertis, ©. 
manfen, teblen;3.@=n.-wendungrf. 
vol, larcinm, soustraction f, enlèvement 
ms Com.détournement m. de fonds: Jur. 
= (der Öffentlichen Gelder) péculat mi; = der 
Stüdeeiner Erbſchaft, divertissement m. 
des effets d'une succession: expilation f, 
d'hérédité; -werfen v. a. irr. (ein Gemäls 
dre) =, ébaucher, esquisser, croquer gi 
(bicferRovf)ift blos flüchtig-worfen n'est 


Entwertben 


que légèrement ébauchee,m'estquerro- 
quée ; das iſt blos -worfen, celaest jeté ; 
gut -worfene higuren, figures bienébau- 
chées, esquissées ; (einen Kupferftich) mit 
den eriteu Zügen des Örabftichels =, ébau- 
cher z; (eine Zeichnung) >, croquer, con- 
tourner ‚: deu Nb eines Gebäudes =, des- 
sinerlepland'un bâtiment, faire,dresser 
vu tracer le plan, faire le dessin, brouil- 
ler ou tirer les premiers traits d'un £; 2. 
die Puntte eined Uufiages g ju Papier bringen / 
einen Geirahavertrag=, minuter un plan 
«de mariage, faire un projet d'articles 
pour un mariage; einen Brief=, faire In 
minute d'une letire, jeter sur le papier 
un projet de lettre; (biefer Schriftiteller 
bat noch nicht die legte Hand an f. Werfgr- 
legt) er hates bloß -worfen, gilne l'a qu'é- 
bauché yet. Hüctig =, jeter qe sur le pa- 
pierz (diefer Auftritt) ift nur erft -worfen, 
zn’estquiebauchee,m’est que crayonnee; 
n'est qu’un brouillon: 3. cautdenten , ant: 
annen/ projeter; former un projet: einen 
(Beldjugsplan) =, ébaucher dans l'esprit 
unes er ift es, der (diefen Plan) -worfen 
bat, c'est lui qui a projeté 25 er-warfden 
Plan zueiner (VBerfhwörung) il fit, forma 
le projet d'une ;11, E=n, Grav.ébaucha- 
agem,S,Entmwurf;-werthen v.a.inus. 
déprécier, démonétiser; -werthung f. 
dépréciation, démonétisation [5 -wen- 
ben, S- -weiben; -wideln v. a. caut: 
einander widein) p. u. (eine Fahne, fn. Dans 
tel) =, déployer, développer, desentortil- 
ler y; (eine Tapete, Karte ,)=, dérouler 
développer „; wenndie Rofe aufgeht, -wil: 
telt fieihre Blätter, la rose, en s'épanouis- 
sant, déploie ses feuilles ; (diefe Blume) 
ift völlig -widelt, gest dans un dévelop- 
pementparfait, ©. aufuideln (1), ent 
falten; Arch. (einen Örundriß) = urd 
beiondere Riſſe erläutern) développer un +; 
Milit. (ein.Heer) = (in einer Schlachtlinie auf: 
dellen)developper,deployer,,‚formersong: 
2. fig. (erttären „) developper,debrouiller: 
eine verworrene Sache S débrouiller une 
affaire, développer une affaire embrouil- 
lée; er bat f. Lehrgebäude, fe. Gedanken, 
diefe dunkle Frage gut -widelt, il a bien 
développé son systöme, ses pensées; il a 
bien débrouillé, bien eclairci cette ques 
tion obscure, ©.-mirren; 3. (allmälis 
auébiben) (die Leibesübungen) = den Kör- 
per, bie Glieder, £ dénouent le corps, les 
membres; die Aulagen eines (jungen 
Menfchen) =, developper les talents d'un 
x; former l'esprit d'un ,, à un gi der lim: 
gang mit der Welt bat fu. Character vol- 
lends -widelt, le commerce du monde a 
achevé de former son caractère; HE, v. r. 
Nav. (bas Segel)-widelt fit, „se déploie; 
Milit, beim Herrorrüden aus dem engen 
Bafle -widelte fich (das Außvolf) „se deve- 
loppa, se forma au sortir du défile; Med. 
(diejes Mädchen) bat ich gut-widelt, „s’est 
bien développée ; (diefer junge Menfch) 
füngt an fid :u=,-commence à se denouer; 
H. n. (das Hühnchen) -widelt ſich allmälig 
dm Gie, „ se forme peu à peu dans l'œuf; 
(die Buppe) bat fi zum (Schmetterlinge) 
-midelr, „ s'est transformée en +; fig. 
(f. Berftanb) -widelt fi immer mehr, , se 
forme de plus en plus; die ©. muÿ tit 


bald = caufttären) es mub fich balb=, mo als | 
les das hinaus will, l'affaire s'éclaircira | 
bientôt, est près du denouement ; ön ne 


Gntiwvidiung 


‚tardera pas à voir où tout cela tend; Litt. 


(diefes I beaterftid) -widelt fit gut, se 
denoue bien; 111. E=n, -widte)lung f. 
développement. debrouillement, &clair- 
eissement mi explicationf, S.-wideln; 
von milltärifchen Streitträften, déploie- 
ment m. de forces militaires; = (einer 
Truppenabtheilung) développement z; 
die geifige =, la culture de l'esprit; alls 
mälige = der Ausbildung 2) Marche pro- 
gressiveg; =der Erelenträfte, développe- 
mentdes facultes de läme;=(der Philofo- 
vbie) phases sucressivesg, Arch. =(näbere 
Eriäuterung) eines Örundriffes burd die 
Aufriffe und Durchſchnitte, developpe- 
ment d’un plan par les faces et les prolilsz 
Philos. =eines Syftems, exposition f.(de- 
taillée, d'un systèmes 2. c3unand, da fi 
erwad entwitelt 2) développements = ber 
Theile einer Pflanze) développement des 
u Bol. = (des Keimes) plantulation [= ber 
Brut, fructification fi bie=berSruchtwer: 
hindern, efruiter; (biefe Theile)haben ihre 
völlige = erreicht, „sont à leur dernier 
déveluppements H.n. =des Hühnchens (im 
Gie, des Kindes im Mutterleibe) forma- 
tion f. ,; =in einem (Schaufpiele) dénoue- 
ment m. d'une 2. 

Entwickelungs-epoce 1,&.-us 
fe; »flaiche ſ. Chim. flacon m. tubule: 
-frantheiten f. pl. maladies physiques 
ou intellectuelles qui accompagnent le 
développement de l'homme; -periodef. 
Med. epoque f. de la puberté; -punft m. 
Litt. ane. catastase f;-röhre f.Chim.tube 
m de sûreté; -jtufen ſ. Med. phases prin- 
cipales du developpement physique ow 
intellectuel de l'homme. 

Ent wildern v. a. ein Bolf)=, p. u. 
civiliser 5 2. E=n. civilisation 5 -win: 
dein v. a. (ein Kind) =, p. u. démailloter 
5 -winden va. irr. jemn. ben Degen =, 
arracher l'épée des mains à qu{en tor- 
dant, en luttant; 2. v.r. fie -wanb fid fu. 
(Umarmungen) elle s'arracha à ses +; 
Gg. er bat fich ihrem Garne -wunden, ii 
s'est tiré de ses lilets; -wipfeln v. a. Poét. 
(einen Baum) =, écimer, eidterz: vom 
Sturme -wipfelte Eichen, chènes écimés 
par la tempête; -wirren v. a. Garu, 
$aarez)=, déméler, détortiller y; (Wolle) 
=, détricher gi eine verworrene S.=, dé- 
meler, débrouiller une aff.; Amor, der bas 
Chaos -wirrte, l'Amour qui debrouilla 
le chaos; 2. E=n, &.-wirrung; -wirrer 
m. (ber Wolle) détricheur m: -wirrung 
f. débrouillement m; -wiihen v. n. 
échapper. s'échapper, s'évader, fouiner; 
er foll mir nicht, je l'aurai; jesaurai le 
trouver; il ne m'échappera point; (ber 
Gefaugene) ift -wijcht, : s'est échappé, 
évadé; fig. die Öelegenheir)=laflen, lais- 
seréchapper % (ein Wort)={affen, lächer 
es (diefes Wort) ijt ibm -wifcht, # lui est 
échappé: -wöhnen v. a. (ein Kind)=, se- 
vrer g; 2. jem.vonet. =, desaccoutumer, 
deshabituer qu de qe; der Gefahren des 
Kriegs=, desaguerrir, S.abgewöhnen; 
11. v, r. fig. ich einer ©. =, sesevrer de ge; 
die unglüdlichen Zeiten nöthigten ibn, ſich 
vieler S.4u=, le malheur destempsl'obli- 
ge à se sevreroupriver de bien des cho- 
ses; III. @=n. -wöhnung f. ceines Kindes) 
sevrage m; ablactation ſe (von et.) (d&sac- 
coutumance f. v.); -wölfen v. a. dissiper 
lesnuages de g; (der Win) hatden Himmel 
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entwölft, 2 a chassé les nuages; -mwölfter 
(Simmel) ,serein; tig. die Stirn, defron- 
cer le sourcil; dérider le front; -wölftes 
Geficht, visage serein; 2. v. r. der Himmel 
-wölft fich wieder, le ciel commence à s'é- 
elaireir; les nuages commencent à se 
dissiper; -würdigen v.a. jem.=, p. u. dé- 
grader, rabaisser, avilèr qn; 2.v.r. fi =, 
se deshonorer, se dégrader, s'avilir, se 
rabaisser; tächer, flétrir sa réputation; 
-würdigend a. avilissant, dégradant, fle- 
trissant, deshonorant, humiliant,e; indi- 
gne; -wurfm. (Stipe, Umrif) ébauche, 
esquisse, linéature f; croquis m: Grav. x 
Lin. flũchtiger =, pochude f; ben =qu einem 
Gemälde, zu einem bramatifhen Gedichte 
machen, faire l'ébauche, le croquis, le 
crayon d'un tableau, faire l'ébauche 
d’un poème ;; = zu einem Nomane, zu 
(einem Trauerfptele .) esquisse d'un ro- 
man ,; (biefes Gemälde, diefe Zeichnung) 
it ein blofer=, „n'est que croqué: grober, 
flübtiger=, eroquade f; es iſt nur der erſte 
=, ce n'est quele premier jetz; man erfennt 
den geſchickten Künftier am bloßen =e, on 
reconnait l'habile homme, un grandar- 
tiste dans unsimple eroquis; den = mb 
Concept) zu einem Briefe, zu einem Bertras 
gemachen, faire la minute. le brouillon 
d'une lettre, la minute, le projet d'un 
contrat; unvollftändiger, umftänblider=, 
projet'incomplet, détaillé; wohl ausge» 
bachter=, projet bien étudié: den= meiner 
(Bricbensunterbanblung) machen, faire le 
projet d'une; bererfte=qu (tinemOeifieé: 
werfe) le canevas d';; Arch. = (eines 
Grunbriffes) délinéation f 2 fig.Gurué: 
fübrung eimed Unternebmend) projet ni; =/ju 
einem Beldzug)plan md'une,; großer, fübs 
ner, grand projet, projet hardi, concep 
tion f, hardie; eitle, unnübge-mürfe, vains 
projets, projets inutiles; einen=, -würfe 
machen, former, faire des projets: proje- 
ter; ben= (qu einer Neife) machen, proje- 
ter 2; die -würfe der (Feinde) vereiteln, 
détruire les projets des 2; fe. -würfe find 
gefcheitert, ses projets ont échoué, avorte: 
fan. s'en sont allés en eau ae boudin: 
il n'a fait que de l'eau claire, Im. 
Entwurfzeichner m. délinéateur 
Entwürfen (fib) v. r. Jur. selibe- 
rer d'une plainte os d'une areusation. 
Eut-wurzeln v. a. (Bäume)=, dera- 
einer, extirper des}: nicht -wurzelt, inde- 
racine,e; was fi nicht = läßt, inderari- 
nable; 2. E=n, déracinement m; -wür: 
zen v. a. p. u. (die Würze benebmen) désas- 
saisonner (N&ol.): -jauberer m. desen- 
Chanteur ng -janbern v.a. jem.=, p. u. 
desenchanter, desillusionner, desensor- 
celer qn; decharmer (p. u.); fig. désabu- 
ser, guérirqn, ©. -tânfhen; 2, @=n. 
desenchantement,desensorcellement m; 
-jaubernda. desenchanteur; -Jäumen, 
©. abzäumen; -zäunen, ©. abzjäus 
men; ziehen v.a. irr. jemn.st.=, sous- 
traire, öter, retrancher, rogner qe à qn; 
(einem Kranten) soustraire ; er -jog (biefer 
Bamilie) das Brob, die Mittel des Uuter« 
haltes, il öta, enleva le painä,; la priva 
des moyens de subsister; man bat ibm 
(dem dritten Theil je. Gebaltes) -jogen, on 
lui a retranché 2: einer Stadt (ihre Bor» 
redte)=, priver, dépouiller une ville dezs 
Jur. jem. fm. (natürlichen Richter) =, dis- 
traire qn à son x: jemn. fe. Breundfchaft, fe. 
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Sup, fe. Abtungs, retirer son amitié y 
quiet. jembs, Augen =, derober qe à la vie 
deqn; 2. ver. fit der väterlichen Gewalt 
(bent Joche der Tyraunen, deu Nachftelluns 
gen fr. Belude)=, se soustraire à la puis- 
sance paternelle ;: fit den Geſchaͤften =, 
se relirer, se dérober des affaires; ſich ei- 
ner =, se Séparer d'un parti: quit- 
ter, un partis fit fr. Bit, 
ſu. =, se déranger, se debau- 
cher; 3. @=n, -ziehung f. dépouillement 
m; ceined Theile der Kon, des Diuté) Sous- 
traction f; (der Vorrecbte) privation F; (ei: 
med Zbeilé des Gehaltes) retranchement m. 
Entzifferbar s.adv. dechiffrabie; 
— fe, chiffre déchiffrable, 
Entzifferbarkeit f. Did. qualité f. 
Jdecequiesidechiffrable. 
Ent-zifferer, 8 m. ceiner gebeimen 
Sarin dechiffreur m; -ziffern v. a. (eine 
Gebcimibrift)=, dechiffrer ,; Ag. (diefer 
Briefift fo ſchlecht gefchrichen, daß ich ihn 
nicht lefen kann) feben Eie, ob Sie ibn = 
tönen, voyez si vous pourrez la dechil- 
frer; g. pénétrer le sens de}; einedunfle 
Rede =, deméler ou deviner le sens d'une 
phrase obscure; 2. E=n, -zifferung t. 
déchiffrement m. (deehiffrer. 
Entzifferunaskunftf. ar m. de 
Ent zinnen v.u.Ferbl. das (Wed) =, 
ôter au. l'etamure; -jüden v. a. ravir. 
transporter, enlever,enchanter,estasier, 
enthousiasmer, enivrer ; (Paulus) warb 
bis in den dritten Himmel-jüdt, 2 fut ravi 
jusqu'au troisième ciel; vor Preube-züdt 
werden in =gerathen,s'extasier dessler iſt 
-jüdt vor Freude, vor Bewunderung, trans 
porté, ravi de joie, d’admiration, ravien 
admiration, enextase; burd biefe Nach⸗ 
richt wurde er gani-jüdt, cette nouvelle 
l'a transporté, ravi, enchanté, l'a mis 
dans l'enchantement, au comble de la 
Jolie; (alle Zufchauer) waren -jüdt, äußerit 
-jüft, 2 élaient transportés, ravis, en- 
chantés, extasies; (biefer Mebuer) züdt 
fe. (Zubörer)zenlöve, enchante, ravitses 
es (blefe Mufik) diefes Echaufpiel bat jeder: 
mann -jüdt, id bin ganz -güdt davon, 
garavi,enchante, extasié tout le monde; 
j'en suis toutenchanté +. j'en suis ex- 
tasi6; er iftgang-südt, ilest raviener- 
tase; (alle meine Sinue) waren -jüdt, + 
étaientenchantés; fie ſingt -züdend, elle 
chante divinement, à ravir; -jüdendes 
(Gemälde, Concert). ravissant, enchan- 
teur; -jüdende (Schönheit) „ ravissante, 
enchanteresse,divine: -jüdendesBergnü- 
aen,transport m.de joie; 2. @=n, -zül: 
fung (. ravissement,euchantement. en- 
thousiasme, transport mjextasef;Theo!. 
unagégie f; = des (heil. Raulus) ravisse- 
ment, extase de 2; freubige =, ravis- 
sement de joie; bichterifche, propheti- 
fbe=, transport poétique, prophetique; 
in=gerathen, tomber en extase; S'exta- 
siers s'enthousiasmer; in =verfebt, im = 
verlogen ſeyn, être ravi en extase; -Jüdun: 
gen haben, in -jüfung verfallen, avoir des 
exiases, tomber en extase; zum =, à ravir; 
-jägeln v. a. (abydunen) p. u. ôter les ré- 
nes, la bride; debrider; fig.-pügelte Lei 
deufchaften, passions e ©. jü« 
sellos;-zündbar a. adv. inflammable, 
—— der Schwefel. der Kampher) 
nb ſeht =e Stoffe, „sont des matières fort 
infammables: Chim.=e Öeliter. esprits 


bas (Ed 


Entzündbarkeit 


ardenis; =e Luft, gaz hydrogène; fig. =e# 
Gemüth, esprit inflammable ou ardent. 
Sutzändbarfeit f. Chim.(grande) 
pour l'oxygène; Méd.predispo- 
sition inflammatoire, inlammabilite f. 
Ent zunden v.a. (Gols) =, enfam- 
mer, embraser, allumer 2; wieder =, rul- 
lumer; (ein Haus, =, enflammer,. mettre 
le feu ag; (ein cingiges Bänkchen) -jünder 
Lspuises) euſlamme la 2; fig. (ben 

Diuch, die Ginbiloungéfraft, =, exalter. 
enlammer, echauffer g; die Liebe Goties 
-jünde alle Herzen! que l'amour de Dieu 


aflinite 


embrase tous les 2: (ihre Augen) -Jünderen 


f. Her), zenllammerent son cœur; (biefc 
Salbe) bat die Wunde -jündet, die Wunde 


bat fih-zündet, iſt Jündet, & aenlammı 


la plaie, la plaie s'est eulumınce, est mil 
ya inflammation dans la plaies tele ber- 


tige Leideuſchaft) -Jündet (die Säfte) x al- 


lume les 2; Med. -jündetes Oeblüt, sang 
adusie; 2. v,r. fit =, s'enflammer, s'é- 
chauffer, prendre feu: (das Sirob. bicfes 
Holj, -yünbet fit leicht, + s'enflamme, 
s'embrase facilement; die Wagenräver = 
fit mauchmal dur », les roues s'enflam- 
ment qf par 2; fit wieber =,se rallumer,se 
reuflammer, ©. anzgünden, anbrem 
nen;3.@=n, &. Zündung; -zündlic, 
©. -Jündbar; 2 Med. (mas den Evarat; 
ter einer Entzundung träge) inflammatoire, 
phlegmasique; =es Fieber, lièvre phileg- 
masique, inflammation febrile; das =r 
Bieber, la fièvre inflammatoire ou angio- 
tenique, l'angio-cardire; =e# Blut, sang 


m. inflammatoire; =e Haut, ©. -jü n- 


buugébaut; -Jündung; pl.-en f. das 
Entzunden; it dad Entzünderwerden) inflam- 
mation f; embrasement m; = bes (Pul- 
vers) deNagrationf.r; ſdas deuer ergriffbas 
Pulver) und bie = war fo fchnell, baÿ,, zei 
"inf. fut si prompte quer; 2. Med. in- 
Nammation, phlegmasie, phlogose f; es 
iſt eine San ‚diefem Theile, il ya de l'inf. à 
ei eb iſt eine = dazu gefchlagen, l'inf. ya 
pris, a gagné celte partie; höchſter Grad 
von=,hyperphlogose f;=veranlaffend, in- 
flammatoire; die = (ber Gingeweide, der 
Bruft, der Lunge, l'inf. des g:=der Augen: 
gegend, periophthalmie f; = der gemein: 


fhaftlihen Augenhaut, vonjonetivite f; 


=ber od, einer der Brüfte, mammite f;=ber 
Halsmandeln und des Kehlfopfs, adeno- 


pharyngitel: =des verlängerten Sirnmars 
tes, mésocéphalite ; Leber⸗· und Darm, 
entero-hepatite 15 = der Luftröhrenäjte, 
brouchitef; =des Diagens u. der Lufrréb- 
senäfte, gastru-bronchite fj=des Magens 
ber bien und dünnen Dirme, gastro-ente- 
rocolite f; = des Mutterfcheibehäutchens, 
peridymitef: = ber Nervenhaut, névrité- 
mite ou névrilite f; hronifhe= der Echen- 
felund Kuiekehlfügnug. fémoro-coxalgief: 
— der inuern Speijeröhrehant, exo-eso- 
phagite f; = der Speiſerõöhre, œsophagite 
f,=ber Talgdrüfen der Augenlieber, adeno- 
phtlsalmie 15 bag gehörig, adenophthal- 
mique; die = des Zahnfleifches, l'inflam. 
mation f. des gencives; le parulis; =br& 
Babulabebäuthens, périodontite f; =ber 
äußern Zeugungstheile, ædoïte f; = (des 
Bintes)adustion f; active =en, inflamma- 
tions hypersteniques; paffive =en, inf. 
hyposteniques; reine =en, inf. franches 
ou locales; unreine=en, inf. spécifiques, 
dyscrasiques. 
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Entzändungsfieber 


Entzünd ebern. Med.fiörre, 
maladief. inflammatoire; -baut f. cou- 
enne f. inflammatuire, 

Entzwei adv. rompu, cassé, brise, 
déchiré; mis en pièces, en deux pièces; 
das Olas, der Stab iſt -, le verre est casse, 
le bâton est rompu; - brechen, ſchlagen », 
casser, rompre ;; Artill. = fhießen, de- 
monter; — fihneiden, couper, couper en 
deux, 

Ent-zweien v. a. brouilier, désunir, 
diviser; zwei Breunde mileina. =, brouil- 
ler deux amis (l'un avec l'autre : er iftmit 
(fr. Bamilie) -;weit, il est brouillé avec ;; 
(fie werden nicht lange beifammen ſeyn) oh · 
ne ſich zu „sans se brouiller: fie haben 
fid) über eine Rleinigfeit -jweit, ils se sont 
brouilles pour peu de chose, pour un 
rien: man muÿ die (Aufrührer)umter fich zu 
=fuchen, il faut travailler à diviser à dé- 
sunir les}; der Gigennng vereinigt unb 
weit die (Menfchen) c'est l'intérêt qui 
unitet désunit les ;; (der @hrgeig) bat fie 
-jweit, 2 les a désunis, divisés; 2. @=n. 
-jweiung f. brouillerie, desunion, dis- 
sension, désaccord, division, mesin- 
telligence f, ©. Uneintgfeit, gwiſt. 

Œnnumeration f. id. f, ©. Aufjäb- 


In &; 
numerativfaß m. Gr. phrase, 
sentence, proposition énumerative, 
Œnumeriren v. a. (aufjäpten) énu— 
merer, dénombrer. [tion f. 
Enmmeiation r. (Uubiage) énoncia- 
Enzian, 6 m. 8. p. Bot. Plänjenger 
idiedtrgentianef; gelber -, ed. großer gel, 
ber -, gentiane jaune, gr. gentiane jaune; 
ftammlofer -, gentiane acuule ou grandi- 
flore; bitterer -, Gerbfi-, gentiane ama- 
relle; Meiner blauer -, gent. d'automne; 
Purpurrother-, gent. pourpree; weißer, 
&.Hundsforh; Jeld ob. Meine Enzianel · 
le, gent, des pres: gentianellef; der Arüh« 
lings-, gent précoce, ©. Taufenbañt. 
benfraut, Eppich; der Kreupod Mei» 
ne Rreuvenjianelle, gent, croisette, croi- 
see f: der Waffer-, gent. aquatique. 
Enzian-arten f. pl. Bot. gentianées 
ou gentianes f, pl; -artig a. gentiané, e; 
=e Pflanzen S.-arten;-bittern. Chim. 
(aus dem Enjlan gejogene Eubiany) gentia- 
Enzianelle 1, ©. Enjian. [ninet. 
criden f. pl. Bot. (Pflanzenfami: 
lie) épacridéesf pl. 
pacrisf, €. Windglöckchen. 
EpaËtent. pl: Chron, «Ergäninmadta: 
at, Durch weiche das Mondjahrden Sonnen: 
Jahr ati gemacht wird) &pacıe f. [m, 
Eparch ın. H. ane. (Beiberr) éparque 
Eparcief. (Beiberrfbafr) éparehie f. 
rehifch a. éparchique. 
Epentbefis f. Gr. (Cinfhaitung eines 
Ducfatent ed. einer Sylbe in ein Abort) epen- 
thèsef. [épenthétique, 
Epenthetifch a. Gr. (eimgettattet ) 
Ephemer a. (von ſeht furjer Dauer) 


éphémère. 


bemeriden f pl. Astron, caftre: 


nomifhe Tafeln, welche ben Standpunte pes 
des Planeten im Toierhreik für jeten Kay 
angeben, ephemeridesf. pl. 


Ephe ſien f. pl. Ant. (Feit der Artemis 
su Epbeius) éphésies f. pl. 

Epben, 8 m. Bot. Rantengewäht mir 
Immergrimen Blintern) lierrem; Grb-, li 
erre terrestre; herbr C de St. Jean. 


Epbeuartig 


Gpheu-artig a. adv. Bot. (ur Epbew 
gAtsung gebörig) de la nature, du genre du 
Herre; hédéracé, e; =e Bilanzen, hedera- 
cec-f.pl; 2. (mad Arı bed @pbeus) (derliein: 
fo) ranfı fih = an den Bäumen in bir 
Höbe, e grimpe autour des arbres à la 
manière du lierre; -geranfn. lierre ter- 
resire ou iralnant en arbre ougrimpant; 
-bargn.s. p. résine, gomme f. de lierre; 
-framnjm. (Epheu im einen Strany zewunden) 
couronnef. delierre; 2. H.n. (eine felten: 
Eamete)bucrin m. guirlande; guirlande 
f. de lierre; -fraut n. s. p. Bot. veronique 
f. digitee. [aus Meubotland) éphiblème f, 

Epbhiblema ın. Bot. (Sinabentrautarı 

Ephorala. Ant. cauf die @pboren be: 
juiglich) ephorique. (@pborub) id. m. 

> ir riet n. Ant, Erol. (Amt eineb 

Ephorus m. Ant.Ephore; Écol. ins- 
pecieur m. d'une école. 

Epicedifch a. Ant. (das Leichengedich 
brirefiend) épicedique. 

Epielydien f. pl. Myth. (Fen der Ce 
red) épiclydiesf, pl. 

Epicykel, 8 m. Astron. (Areid. deffen 
Mirteipuntt in der Peripherie eines andern &ret: 
feb berum geht) épirycloïde f. 

Epicykloſde f. Géom. (Art krumme 
Binien) épicycloidef. 

Epidaurienf. pl. Ant. (Feier des ac. 
ten Tage der @ieufinien) épidauries f. pl. 

Œpibelianer a. m. Myth. (Beimame 
dee Apollo) epidelien. [epidelies f. pl 

Œpibelien (pl. Myth. (Feldes Apelio) 

Epidemie; pl. -n f. Med. (Œeuche) 
épidémie f. 

Epidemien f.pl. Myth.cFefte pu Ehren 
von Reifen zurüdgetommmner Freunde) épiilé- 
mies f. pl. [éptdémique. 

Epidemifcha. adv. Med. canfietend) 

Epidernif. Anat., S.Oberhant. 

Epidot m. Miner. épidote, acantico- 
ne m; delphinitef. 

@pidoten m. pl. Myth. (ipartamfe 
@chupgeifter epidotes m. pl. 

Epigaftralaie f. Med. Oberbauch⸗ 
Fomery) épi ea PA ſ. [gique. 

@pigaftralg fh a. Méd.épigastral- 

Epigenefis f. Physiol. (Hauptibierie 
der organifchen Erzeugung) épigénèse ſ. 

Epigramm, es; pl.-en. Litt «Eine: 
gedicht; épigramme f. ‚matique. 

Epiarammatifch a.arv. épigram 

Epigrammatiftz pl. -en m. épi- 
grammatistem. [tod épigraphief. 

Epigrapbifr. Num, (Sniariitentun: 

Epigraphiſch a. Num. -e Seite (et: 
mer Diünze, face f. épigraphique. 

Epikureiſch, S. Epikuriſch. 

Epikureismus, S. Epifuris: 


muß. 

Epikurer, Epifureer, 8 m. Anbän: 
ger der Lebre des Epirun épicurien, serta- 
teur ın. d’Epicure; ble-, lex&picuriens, 
les jardins d'Épicure; 2. fig. (ein Men, 
der bat Höchjie Gut in den Genuß inntidıer Ber: 
gmügungen fept) épicurien m; voluptu— 
eux m; homme sensuel; sensualiste m; 
ein Erz, ein auögemachter-, un franc, un 
véritable épicurien. 

Epikuriſch a. adv. (vom Epitur ber: 
rübrend; fig. finnlich, grob) épicurien, ne; à 
la manière d'Épicure; -e Lehre, système 
épicurien; doctrine épicurienne; épicu- 
risme m: -e Sittenlehre, Grunbiïbe, mo- 
tale épicurienne; principes épicuriens; 


Epifurisuuns 


eln -e8 Leben führen, mener one vie épicu- 
rienne; vivre al’epieurienne: ergibt durch 
f. es Leben jedermann ein rgerniß, il 
scandulise tout le monde parson épicü- 
risme; auf gut -, en bon épicurien, 

Epiturismus m. ccyituriſche Pebre, 
epituriſches Leben/ epicurisme ou épicu- 
reismem. Liepsie f; haut mal m. 

Cpilepfie f. Med auende Sucht) épi 

Epileptifch a.adr. Med. cfatfutig) 
épileptique; -e Krämpfe, convulsions f. 
pl. épileptiques; accès m. d'épilepsie; 
einer, un épileptique. 

* e83 pl. -e m. Rhét. (Schluß. 
rede) épilogue m. 

Epimach H.n, S. Strupphopf. 

Epi-meletten m. pl. H. ane. (Seit 
ordner bei den Eteufinicn) &pimeleites m. pl; 
-meliaden f. pl. Myth. cHerbenbefchüperim 
nen, arfabtiche Mympben) épimélides os épi- 
mélies (. pl;-menien f. pl. H. grecq. anc. 
Opfer für bas Wohl ded Staaten Jeden Neu: 
mend gebrannt) épiménies f. pl; -metrifch 
a. Litt, =e Poefie Chie nicht gefungen wird ) 
poésie ſ. épimétrique; -nomifdyra. (regel. 
wibrig) épinomique; -parorigmué m. 
Med.tbäufig wiedertehrenderZieberanfall) épi 
parosisme m; -phanes m. H. anc. (ver 
Berühmte) Antiohus =, Antiochus épi- 
phane; Myth. cdurd Donner und Blig ſia 
verfündend) Jupiter =, Jupiter épiphanès: 
-phlogofis f. Méd. (smeiter Grad ber file. 
genden bip) épiph'ogose f;-ploitist.Med 
(Nepentyumdung) &piplofte f; -rrheiich a. 
Med. en Fıuß berreffend) épirrhéique. 

Epifch a. adv. Lite. Cheidengedichtiich) 
épique; -e8 Gedicht, porme epique, he- 
roique m; épopée f;-e Einheit, Handinng, 
unité, action f. epique. 

@pifcopale m. pl. H. d'Angl. (Bi: 
fhöfihe, den Preobyterlanern entgrgengefept) 
épiscopaux m; pl. [glise unglicane. 

Epifcopaltirche 1. H. d'Angl. l'é- 

Epi-fcopatn, 8. Bisthum;-fco: 
pen m. pl. H. anc. (Nuifeber) épiscopes 
m. pl;-fiorrhagief. Med. <Refienmurnuß) 
episiorrhagie f; ·ſiorrhagiſch a. épi- 
siorrhagique; -fode; pl. -n f. (Swift: 
Nebenbantiung) épisode m;-fodifcha. arı. 
épisodique:; -fpaftif x. Med. (Biafen 
siehend) épispatique, vésicatorial; -ftat 
m. H. anc. (Senatsvorſteher in Athen) épi- 
state m. 

Epiftel; pl. -mf. Brief, Sendibreiben) 
éplire (; lettre f. missive; Giceros -, vers 
traute -n, les éplires de Cicéron. les épt- 
tres familidres; 2. (die Briefe der Apoftel) 
bien Pauli, bie apoftolifchen -n, les épi- 
tres de SL Paul les éplires apostoliques; 
Dg. jemn. bie - lefen cinm einen fcharfen Ber: 
weis geben) chapitrer qn, faire la leçon à 
qn; faire une bonne, une rude mercu- 
riale à qn; Ich habe ihm berb die - gelefen, 
je l'ai bien chapitre, je lui ai fait une 
bonne, unerude mercuriale; je l'aftan- 
cé vertement: je lui ai bien fait sa leçon. 

Epiftel-fänger m. Lit. épistolier m; 
-feite f. Lit. (rechte Seite bed Aıtard) épliref. 

Epiftolifch a. Lit. -e Lectionen f. 
pl. sermons sur un texte pris dans les 
Epltres. 

Epiftolo.nrapbie f. Ant. (Briefñet: 
ere) épistolugraphie f; -graphifch a. épi- 
siolographique. 

Epi⸗ſyllogismus m. Log. (Sctuß, 


deien ciner Vorderſas Dur einen andern ere 
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wieſen win) épisyilogisme m; -fpllogi- 
ſtiſch a: zer Echinfreige, chabne f. sylio- 
gistique; sorite m;-(pnthetéferm.Méd. 
«der entgegengefepse Orundfäpe im Urerein- 
Ring bringen will) &pisynähetigue m; 
-fontheriich a. = Eeete, serie episyn- 
thétique; -[ontherismusd m. (Enfem 
der Œpliontéetiter > episyntheilsme m; 
-taphn, &.®rabfhriftz-tafist. Lite. 
Sa ur zung bed Amotens bel einen dramatie 
ſchen Sedicht) epitase f; -theliumm. Anat. 
(Oberbaut der Schleim änne) epithelium n. 

Epitheliumfchicht L.Anat.couche 

LA —— 

pi-theton n. Rhet. ceiwort épi- 
thète f; -tomef, 6. Yusyng; -tomator 
in. (Berfafler einer Œpitomey épiiomateur 
im; -tomiren +. a. (Huszüge macen) epito- 
mer; -tropier m. Myth. (Betname past: 
lonè) épitropienms -tymbia f.M yih. (Dei: 
name der Benud) épithymbie F; -joarien 
m. pl. H. n. c biere ohne Blrbelbeing) épi 
zoaires m. pl; -j00tief. Vét.(Miebfeuche) 
épizootie ſꝭ -zootifch a. épizoutique. 

Epoche; pl. -n f. (Zeisanfanire, Zeu⸗ 
puntr) époque I; eine merfwärbige- bilden, 
it - machen (Yuffeden erregen) faire époque. 

Epopörz pl. -wf. Lil CHeidengedicht) 
ee I; poème m. héroïque ou épique, 

popt m. H. ane. (im die grofen Ge: 
beimnifle elnjumeibender Eanbibar) épopte m- 

Œpoptifen m. pl. H. anc. (die großen 
Gicbeimnife) époptiques m. pl. 

Epoptifch a. Peint. -e Farben cieauf 
ter Orerfiacbeeineé farbelofen Körperdentfier 
bon) couleursf, pl. époptiques. 

Œpoptiémué m. H. ane. «be 
Erufe der Einweihung) &poplisme m. 

Eppich m. Bot. (Ur Dolenyewäds) 
ache f, Woffer-, ache d'eau; ache céleri; 
berie f. à feuilles larges; 2., ©. Peters 
lein, Sellerie. 

Epulonen m.pl. H. anc, (Art rhmis 
fer Prieiter) épulons m. pl. 

Epulonenopfer n. H. anc. sacri- 
five epulaire, 

Equidiſch a. Litt. (ven Werfen mit pwei 
gleichen Gliedern von entgegengefeptem Sinne) 
équidique. [nen. 

Œquipiren v. a. Mar., @. beman 

Equipirung ſ. Mar. @.Rreberei. 

@auifet-fauer a. Chim. =e4 Gal, 
equisttate m;-fdure f. caus bem Œauilerum 
grisgene ©.) acide m. équisétique. 

Œquorcent. pl. H.n. (Art Medufens 
fern équorées f. pl. 

Er pron. pers. (wenn man von eimer Pers 
fon männlichen Seſchlechto Spricht) {wo iſt fein 
Bater?) - iſt nicht bier, 2 il n'est pas ici: 
- will nicht, il ne veut pas; wo ift -? où 
est-il? - felbft, lui-même; - gab e8 mir, 
iſt es, beres mir gab, c'est lui qui me l'a 
donné; ich werbe es machen wie-, je ferai 
comme lui; — follte fo et. gefagt haben ? 
lui. il aurait tenu un pareil propos; (Sig 
denfen fo) -aber benft anders, „mais lui, 
il pense différemment; wenn ich - wäre, 
sij'&taisde lui ou à sa place: 2. (alt Anrede 
für geringere Perfen.m) thue —, was ich ihm 
befoßlen babe, faites ce que je vous ai or- 
donné; (guter Breunb, fag’ - mir einmal, 
zdites-moi un peu 2; 3. (von Thieren und 
Sachen⸗ (biefer Hund iſt zwar fchön) aber - 
taugt nicht zur Jagd, „ mais il n'est pas 
pour la chasze; (wo ift mein Lôffel?) - if 
binunter gefallen „elle est tombée: 4. der 
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Er dad Mãnnchen der Böget) le mâle; ift blez 
fer Vogel ein Er ob. eine ie? cet oiseau 
est-il mâle ou femelle? 

Erachten v. a. (dafür balten) croire, 
penser, juger, estimer, conjecturer, être 
d'avis, ich erachte es für überflüffig (noth- 
wendig) je le crois, je l'estime, je lejuge 
superflu £: id erachte es für gut, je le 
trouve, je le juge convenable, je le trouve 
bien; ich weiß es nicht, ob Sie es für gut -, 
je ne sais si vous le jugez ou croyez à pro- 
pos, convenable; 2. (begreifen, cinfeben) 
concevoir, juger, imaginer, sentir; Sie - 
leidt, dab +, vous concevez bien, vous 
sentez bien que #; es iſt leicht qu, bab r, 
on s’iimagine bien que z; bas tft leicht zu -, 
cela s'entend; 3. @-n. avism, opinion f: 
sentiment m; melnes-4 bat er fehr wohl 
gethau, à mon avis, selon moi,selon mon 
opinion ou mon jugement, à ce que je 
crois, à mon sens, il a très-bien fait; Syn. 
Erachten, Gedanke, Meinung, vrüden 
alle drei die Anficht aus, die man von einer 
Sade hat; Gedanke am allgemeinften; 
Meinung iſt das Urtheilüber eine Sache, 
das einige Grünbe bat, die ihm wenigfiens 
den Schein der Wahrheit geben; Er ach teu 
bezeichnet eine auf vorbergegangene Prü⸗ 
fung fih grüudende Meinung über den 
Werth einer Sache. Ich babe feine Ge: 
danfen geprüft, nach meinem Erachten 
beruben fie auf guten Gründen, bocb will ich 
biefe Meinung nicht für untrüglich aus- 
geben. 

Grächzen v.a. p. u. obienir par sex 
soupirs ou ses gémissements, à force de ,. 

@radern r. a. acquérir, gagner, ob- 
tenir, retirer enlabourant; fig. fit Ber: 
mögen —, acquérir du bien, de la fortune 
à force de travail, d'application, 

Œrabnen v. a. p. u. deviner, pres- 
sentir, &. abuen. 

Erangelu v. a. p.u. prendre à l'ha- 
megon, en pêchant à l'hameçon: fg. et. 
durch Kleid und Geſchicklichkeit -, attraper, 
obtenir gc par son industrie, son savuir— 
faire, 

Granfern v.a.p.u. atteindre avec 
l’anere,en jetant l'ancre: fg. attraper par 
Ja ruse et la fraude. 

@rarbeiten v. a. gagner en travail- 
lant, acquerir par son travail, à force de 
travail; (f. Brob) -, gagner . à force de 
travail, à la sueur deson front. 

Erarmen, &.verarmen. 

Eras miſch a. Litt. cwird vom der durch 
@ratmusd in Europa eingeführten Husiprar 
ve det Griechtſchen gefagt) Erasınien, ne, 

Erato ſ. Myth. (eine Mufe) Erato f. 

Erängeln v.a. p. u. obtenirengui- 
guant, par des willades; faum bat er fich 
(einen freundlichen Bi) - fönnen, à peine 
a-t-ilpu, après bien des œillades, à force 
d'illades ou de faire les yeux doux, ob- 

Eräugnen, &. ereignen. (tenir. 

Erb, S. E r b €. 

Erb-acder m.champ obtenu, possé- 
dé, par héritage; -adel m. copp- & Brief: 
abel» noblesse f. héréditaire. 

Erbaden v.a.irr. p. u. fih Geſund⸗ 
beit-, recouvrer la sante par les bains, en 
faisant usage des bains. 

Erbamt n. cerbliches Amt) charge f, 
office m. héréditaire, 

Erbanfall m. Jur. transmission f. 
d'une succession, d'un héritage. 


Erbangen 


Erbangen v. n. Poét. étre saisi de 
crainte, d'inquiétude, d'anxiété, tressail- 
lir d'inquiétude ,; fe. Seele erbangte in 
(diefer fchredlichen Ginfambeit) la crainte, 
l'inquiétude s'empara de son ame, son 
ame fut saisie de crainte, dans. 

Œrbantbeil m. portion hereditaire, 
part f, (dans unesuccession, dans un hé- 
ritage); partage m. 

Erbarmen ifih)r.r.avoirpitie,com- 
miseration, coınpassion de 2; être ému. 
touché de compassion, de pitié: prendre 
en compassion; man mu fichder(lluglüd: 
lichen)-, il faut avoir compassion des; wir 
müffen hoffen, bab fich Gott unferer - wird. 
il faut espérer que Dieu nous fera mise- 
ricorde; e6 ecbarmet ſich niemand meiner, 
personne n'a pitié de moi, ne compäuit à 
mon malbeur; baÿ fit Gott erbarme! 
(fam. daß Gott erbarım!) der Himmel er: 
barme fi, Gott erbarme fi unferer, mi- 
séricorde! que le ciel, que Dieu nous 
fasse miséricorde, aie pitié de nous! it. 
iron. (er wird Sie gut dafür belohnen, daß 
Gott erbarm! 4 point du tout; je n’y 
compte point: je n'en crois rien; 2. v. a 
« imp. faire pitié; toucher, attendrirs (f. 
Elend) bat mich erbarmt, zm'a fait pitié. 
m'a touché. j'ai eu pitié de 2; j'ai compd- 
ti à sa misère; es möchte einen Stein — 
une pierre en serait touchée, émue ; bat 
-, pitié, miséricorde, commisération f; 
bas ift gum, cela fait pitie, c'est grande 
pitie; um - fohreien, crier miséricorde: 
{Ihr Zureden) bat ihn endlich zum — bewus 
gen, » l'ont enfin ému, auendii; ein 
Menſch ohne -, homme sans pitié. sans 
commisération:{rednen Sie nicht auf ihn 
er weiß nicht von -, c'est un homme Sans 
merci, sans miséricorde; m. p. er râfour 
nirt zum —, il raisonne à faire pilié; mit — 
aufeben, regarder en pitié. avec des yeu\ 
de pitié. Imunugémertb. 

Erbarmenswertb, €. erbar: 

Grbarmer,szinn, compatissaut, 
e; miséricordieux, se; qui a piliede qu, 
qui a de la pitié, de la compassion: (Bott, 
wird mein-feyu, Laura pitié eu Compas- 
sion de moi, me fera miséricorde. 

Œrbärmlida:adv.cervarmentwertt) 
pitoyable, am. pieux; digne de pitie, de 
compassiont bas iftein -er Anblif, bas iſt 
angufeben, c'est un spectacle pitoyable, 
cela fait pitié; ein -er Zuſtand, état pi- 
toyable; - jbreieu, jeter des cris pitoya- 
bles, lamentables; — über eine Ungerech⸗ 
tigkeit Hagen, se plaindre d'une injustice 
de manière à faire pitie; fig. eo iſt -, mit 
ihm Geſchaͤfte ju haben, c'est une misère 
d'avoir affaire à lui; (biefes Gefhäft) gebt 
-, 0 Va à la diable; 2.m.p.Cfebr ſchlecht, elend) 
pitoyable, miserable, chetif, ve; mépri- 
sable, méchant,e; pitoyablement 2; ein 
-er Menſch, un miserable, homme misé- 
rable; -e Arbeit, ouvrage, travail pitoya- 
ble; -e (Belohnung) x chiche; - fingen, 
fbreibeu, chanter, écrire pitoyablement; 
bas iſt · cela est bien petit. 

Erbärmlichkeit f. état pitoyable 
de qn, de qe; die - 13. Zuftandee läßt ſich 
nicht befchreiben, il est impossible d'ex- 
primer l'état pitoyable duns lequel ilse 
trouve; 2. (eine erbärniliche Sache felbft) mi- 
sère f; er befchäftigt fich mit nichts, als mit 
en, il ne s'occupe que de misères, de 
niaiseries, de choses pitoyubles. 


Erbarmung 


Eıbarmung f. pitié, commiséra- 
tion, misericorde f; Myst. die - Gottes, 
les entrailles de la miséricorde divine eu 
de Dieu, ©. Sarmbhergigteit. 

| Œrbarmungé-loé a. adv. sans pi- 
lie,sanscommiseration; · voll a. miseri- 
cordieut, ses-werth oa. -würdiga.adr. 
digne de pitié, de compassion; lamenta- 
ble, deplorable; piteux,se; -sement. 

Erbarmungswürbigkeit f. étar 
m, situation f. digne de pilié, de com- 
passion,de miséricorde;touchant,émou- 
van, attendrissani, e. 

Erbart (. p. u. Qualité, manière he- 
redilaire. transmise par les parenix à 
leurs enfants; beiden Inden iit noch vieles 
nach orientalifcher -, les juifs ont encore 
beauc. d’usaxesquitiennent aux mœurs 
orientales.qui leur viennent de l'Orient. 

| Erbauen v.a. (ein Saut, eine Rire, 
einen Pallaſt, ein Schiff) -, bâtir, con- 
struire ?: (einen Tempel) -, édifier 2; man 
erbaut eine uene Brüde) on bätit 5 feine 
Ztabt}- bâtir fonder établir &.bauen, 
aufbauen; 2. fig. cum Guten,) édifier: 
ju, Nächſten „durch (f. Veifpielj-, édifier 
son prochain 2, par gi ich giug durch (dieje 
Predigt) febr erbaut nad Haufe, je m'en 
relournai très-edifié de ge: biefes Buch, 
bat mich febr erbaut, „ım’a beaue. edilie; 
3. (gefallen) was Sie gethan haben, erbaut 
mich gar nicht, eserbant mich nicht jebr, je 
suis mal edifié de ce que vous avez fait, 
je n'en suis pas trop édifie; (f. Berragen 
bei biefer Sache bat mich febrerbant, g m'a 
beauc. édifié: id Bann mich an dergleichen 
Tingen nicht -, de pareilles choses ne 
pruvent pas me faire plaisirs 4. «dur 
den Feid⸗ od. Gartenbau erzeugen) (Korn) -, 
p. u. cultiver, récolter, recueillir,, ©, 
bauen{2.); 5. fih Vermôgen-, acquerir, 
gagner de la fortune à bätir, en con- 
Struisant des bätiments; I, E-n, €. 
Erbauung. 

Erbauer, 8; inn, qui bätit ou fait 
bätirz édilicateur, constructeur m3 der 
— biefes (Tempels) l'edificateur de ce r; 
der — (Baumeister, Unternebmer ded Bauen 
eine® Saufes) l'architecte, l'entrepreneur 
m. (d'une maison +); -, -inn (einer Stat) 
fondateur, -trice f; - eines (Schiffes) con- 
structeur m. d'un 2; (Romulus) ift der - 
Noms, : est le fondateur de Rome, S. 
Bauberr, Baumeifter. 

Erbaulid a. adv. Dev. ciromme Mes 
danten erwetend) édifiant, e; avec édifica- 
tions € Rede, Brebigt, -e8 Buch, discours, 
seı mon, livre édifiant; bas ift-, nicht febr 
-, Cela est édifiant, cela n'estguère édi- 
Gant; er führt einen febr-eu Lebenswandel, 
il méne une vie ires-edifiante; er predigt 
febr -, il preche avec édification, d'une 
manière trés-édifiante. 

Erbausträge m. pl. H. d'AIL, ceve: 
mal: befreite willführliche Berichte gewiſſer 
Reibéfñande, die fie für fit und ihre Macs 
tommen erwäblt batten) les austrègues con- 
ventionaux, ©. Austrag. 

Erbauung F. (cines Gebäuded) con- 
struction, édilication f; - (eines Ballaftes, 
Hanfes, Echiffes) construction 2; - (eines 
Tempels) edification y; 2. fg. um Guten⸗ 
édification f; das dient zur —, fehr zur —, 
wicht fehr zut — cela est d'édification, de 
krande édification, de peu d'édification: 
Dev. bie · des (Nächiten) l'edification du; 


Erbauungsbuch 


(die Predigt) mit vieler- anhören, entendre 
ou écouter avec beaue. d’edificatiun. 

Erbauungs-bucn.livrem.d'edifi- 
caliun. de picté, d'église; livreascétique; 
-[ebref.aseetique f;doctrinef.aseetique; 
-prediger m. prédicateur m. ascétique; 
-/hriftf, ©. -bud; bie=en des (heiligen 
Vafilius les ascétiques des-fhriftiteller 
in. auteur m.ascetique: -vorfrag m. dis- 
cours moral; serinon édifiant; parenese 
fi -werfn. (aus mebreren Bänden beſichen 
de Œrtauungsfbrift) ouvrage ascétique ou 
d'édification en plus. volumes. 

Erbbannerberrm.Feod.(Crbbeam 
ter, der bem Bandesberen bei feierlien Gries 
genhelten das Banner od. dir Landeéfabne 
vortrug) gonfalonnier ın. hereditaire. 

Erbbannerberrenwürde [.Feod. 
dignité f, de gonfalounier héréditaire, 

Erb-bau, ed m. s. pl. (geieymäsiger 
Bau einer eigentbämlichen Grube) exploita- 
tion f. d'une mineen propre (qui appar- 
tient en propre à qu; -bauern m. pl, €. 
leibeigene (Bauern ; -beamter m. of- 
ficier, employé, dont la charge est here- 
ditaire; qui a une charge héréditaire: 
-bedienung f. ©. -amt; -begier, -be- 
gierde 1. eupidité, avidité f. d'hériter, de 
faireun héritage; -begieriga. adv. avide 
d’heriter, qui montre de l'avidité pour 
faire qe héritage; -begräbniß n- sepul- 
ture f. héréditaire, €. Bamilienbe 
gräbuiß; -bereiten n. -bereitung f. 
Expl. cfeierlihe Bermeilung einer Fundgrube) 
arpentage in. d'un terrain à exploiter. 

Erbbercitunaé-bud n. Expl. livre 
m. d’arpentage (où l'on note les arpen- 
tages faits par des experts); -feld n. ter- 
rain limité par des bornes posces légale- 
ment: -Lochitein m, (Grensñein) borne ſ. 

Erb-befchloßt a. Féod. ayant droit 
d'heriter,de posséder héréditairement ge 
bourg ou château; -befiß m. possession 
f. héréditaire; -beftand, ©. -pa dt. 

Erbbeftanbdéaeld n.Cout deniers 
d'entrée (que paie celui qui entre en bail 
emphytéotique); 2. chäbriites Pachtgeld⸗ 
fermagem: redevance ſz canon m. 

Erbbeftänder, S. Erbpachter. 

Erbbrobfpenbderm.Féod. (ebemais 
an Erbpeamter im Œtifte Bremen) panetier 
im, héréditaire. 

Erb-bud n,S. Lagerbu db; -con: 
tract, ©. Vergleich; -deich m. partie 
d'une digue que l'on possède en proprié- 
te héréditaire; -dienft, ©.-amt; -dre- 
iher, ©. Hof-, Zwangedreſcher; 
-droft m. drossart m.héréilitaire. 

Erbe, uz pl. n, Erbinn f. Jur. héri- 
tier, ère; natürlicher, nächfter, elngefebter 
od, teftamentlicher -, héritier naturel, pré- 
somptif, institué ou testamentaire ;- bes 
eigenthümlichen,, bes beweglichen Bermö- 
gens héritier m.des propres;heritier mo- 
bilier, ©. Haupt=, Hotb:, Seiten- 
er be; fich zum -n angeben, se porter heri- 
tier, pour héritier; als — handeln, faire 
acte d'héritier ou d'hérédité; er wird als - 
angefehen, il est censé héritier: einen - 
ernennen, einfehen, faire, instituer un hé- 
ritier, faire institution d’heritier; ohne 
-n, ohne Feibeserben (fterben) sans héri- 
tiers, sans desvendance, sans hoirsz er 
hat feine -u, il n'a point de famille, d'en- 
fantsz Fam. de suite; (eine) reiche Erbinn, 
‚riche héritière; C. F. die rechtmäßigen ·u 
um. 


Mann, Pictionusire, 


Erbe 


treten in ben Beigdes Vermögens mit der 
Verbindlichkeit (ale Erbfchaftslajten zu bes 
richtigen, les héritiers legitimes suntsai- 
sis de plein droit des biens, sous l'obli- 
gation #; fig. er iſt · der (Tugenden f. Vor⸗ 
fabren, il a hérite, ilest héritier des 
Erbe, 8; pl. -€ n. dur. (Eigengut) hé- 
ritage, patrimoine m; propriété 1; Eer. 
id will Euch ein Land zum — geben, wo 
(Milch und Honig fleuft) je vous nietirai 
en possession d'un paysou 2. S. Er b⸗ 
fa ft; ein ⸗wieder jurüdforberu, röcla- 
mer un héritage: ein -einnehmen, recueil- 
lir un héritage ou une succession, 
Erbeben v. n.(befrigeriourter werden/ 
trembler fortement, être agité; s'ébran- 
lere; (die Erde) erbebte, „ trembla; vor 
jemu. —, trembler devant qn; Ker. fo 
werben deine Mauern - vor dem Getüm: 


mel je. Roffe, tes murailles trembleront 


du bruit des gens de chesaux; fig. vor 


Eutſehen -, Iremir, Lressaillir d’horreur; 


vor Liebe -, palpiter d'amour ; 2. E-n. 

tremblement, ebraniement m. 
Erb-eigen a, adv. Jur. cerblih od.ei: 

gen) heréditaire, acquis de plein droit 


par heritage; -e8 Öur,bien propreaequis 
par héritage; -eigener, -cigenthümer 


m. propriétaire m. d'un bien-fonds échu 
par héritage; -einfeßung f. institution 
ſ. d'héritier, nomination f. d'un. 

Erbeißen v. a. cet beißen) tuer en 
mordant; 2. Expl. Œurbeifen) bag Öeftein 
bat ihn erbiſſen, l'a rebuté, decourage; 
N. v. r. ſich - (von faurem Weine) s'adoucir. 

Erbelos, S. Erblos. 

Erbenv. à (eiu Haus, einen Garten. 
ein Kandgurz)-, heriterz; (fn. Varer, die 
Güter f8. Vaters) -, hériter de x; er hat 
nichts von (fm, Vater) geerbt, il n'a rien 
hérite de .: er wird ein groÿes Vermögen 
von (fm. Dheime)-, il herilera de grauds 
biens de g er hat (diefes Recbr) geerbt, il a 


hérite ;; jemn.-, succederägn, hériter 
de qu; (die Rinber)-benBater, succèdent 


au père, ©. beerben; von einem Vers 


ſchwender iſt wenig zu 2, P. grande chère 
et petit stament; Prat. der Todte erbt 


den Kebendigen im Augenblide, da einer ftivbe, 


tritt fein Erbe in das Elgenthumdrecht defleibin 
ein) le mort saisit le vif; die Töchter Fön» 


nen in Granfreid die Krone nidt'=, la 
France ne tombe point en quenouille; 
fig. den Ruhm ir, Vorfahren) -, hériter de 
la gloire de +; (bie Tugend ijt bas einzige 
Cut, das er von fm. Vater geerbt, bat, r 
qu'ilaithérité de 23 er bat (diefe Kranf- 
heit) von fm. Bruder geerbt, il agagnerde 
es geerbte Schulden ‚ dettes du mort con- 
tractees par l'héritier; 2. abs. wer hat von 
ihm geerbt? qui a eu part à sa succession? 
qui a hérite de lui? qui a été son héri- 
tier ? fam. qui aeu sa dépouille ? (bie na- 
türliden Kinder) Fôunen nicht -, enesont 
pas habiles à succéder; LE v, n. cerblich 
qu Theil werden) biefe Güter - auf ibn, ces 
biens passent à lui: ilesı héritierdeces 
biens; Jur. das unbeweglihe eigeuthũm⸗ 
liche Vermögen erbt nicht auf bie Berwand- 
ten in aufiteigender Linie, „les propres ne 
remontent point ; fig. (die Gicht 2) erbt oft 
auf vieRinber,,Se communique, se trans- 
metsouvent aux enfants ; P, Runjt erbt 
nicht , lés talents ne passent point, nese 
transmetient point aux enfantss it. wer 
fich verläßt auf —, verläßt ich auf Verder⸗ 


vertragmäßige =, succession 
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ben, qui compte sur l'écuelle d'autrui a 

souvent mal diné. [S. erbios. 

Erben-geld,S. Deidgelb; -los, 

- Erbernennung fJur.nomination, 

declaration, institution ſ. d’heritiers; 
mündliche -, nuncupation f. 

Erbetenv. a. et. -, obtenir qe par 
ses prières, en priant Dieu; (die Dien- 
feu, hoffen, das, was fie wünfchen, fic zu 
=, 2rSperent oblenir par leurs prières 
les objets de leurs vun ; er hat den drie⸗ 
ben vom Himmel -, ses prières ont fait ' 
descendre la paix du ciel ; Pal. erbetener 
Beifeadvt précairement; d'une mamère 
précaire, * 

Erbetteln v.u.et.-, obtenir qe en 
mendiant ; f. Brob-, mendier son pain; 
eine Öabe-, demander la charité ou l'au- 
möne; mendier ; fig. Stimmen -, men- 
dier des suffrages; ob-, mendier, yud- 
ter, solliciter bassement des suffrages, 
des eloges 2; er hat fit durch Kriecpeiei 
(ein Amt) erbettelt, il a obtenu x à force 
de ramper; erbettelte Lobfprüce, louan- 
zes mendices, quêtees, extorquées, sul- 
licitces bassemen. , 

Erbeuten v.a. prendre sur l'eune- 
mi; (ein Pferd) im Kriege —, prendre „a 
l'ennemi ; (die Soldaten) haben in diefem 
Yaude viel erbeutet, , ont bien butiné en 
ce pays-Ih, ont fait grand butin; er bat 
lb (große Schäge) erbeutet, il a amasse 
de 2& force de butiner, de piller; (Lors 
beereu) -, gagner, remporter 2; fig. bei 
diejer ©. iſt nicht vielqu - (gewinnen) il n'y 
a pas beauc. à gagner à. 

Erbeuter, 6 m. prédateur m. 

Erbege, &.@rbeigener. 

Œrb-cgen m. pl. Cout. ceux qui pos- 
sèdent un bois .eu commun; bis a. 
adv. habile à os capable de succéder ; 
Jur, successible. 

Erbfahigfeitt.s. p. habilité, apti- 
tude à succéder, capacité f. de x; Jur. 
sucressibilité f. 

Erb-fallm. Zau, da maneine Erbiaait 
thut) cas m, de succession, d'héredité: 2., 
S. Heimfall; 3, 8. Hauprfall, 
Dauprredt; -fallig a. adv. echu par 
succession, en heritage; 2. F&od. (dem 
Erbſalle od. Haupsfalle unterworfen) sujet au 
droit de meilleur eatel ; 3., &. beimfäle 
lig; -febler an. défaut, vice m. heredi- 
taire; (der Stolz) iſt in ührer Familieein =, 
test un vire héreditaire dans leur fa- 
mille; -feind m. (Feind, von den Borätrern 
ber) ennemi m.hereditaire; fam. ennemi 
juré; -feindfchaft F- inimitie €. hérédi- 
taire, rancune profonde, traditionelle: 
-feld n. Expl. portion exploitée gratis au 
profit du seigneur ou propriétaire fon- 
eier; -feuerberr m. H. d’All: concierge 
m.héréditaire: -fluf m.Expl. rivière qui 
coupe la montagne et les filons qui s'y 
trouvent, et-forme un petit filon à la rive 

posée ; -folge f.s.p.dur.cbieim Geburts: 
M ae. à —* Beñpe der Gaͤter 
und Würden einer Perion) succession, here- 
ditéf; ordre, rang m. de succession ; jur 
=gelaugen, fommen parvenir à la sucres- 
sion, succéder par «droit; geſedliche où 
natürlide=, succession f, ab intestat : 
par con- 
vention ;die=der Ablömmlinge undNac- 
kommen, der Verwandten in auffteigenver 
Linie, succession déférée aux descen- 
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dants, aux ascendants; ble= in abfteigens 
der Linie, succession directe; die = ber 
Eritenverwandten, succession collate- 
rale; die außerordentliche, unregelmäpige 
=, succession irrégulière; in (biefer Dy · 
naftie) ift die männliche = feftgefeht, bic 
weibliche ausgefchlofien, dans 4 l'on a 
é l'agnation et exclu la cognation. 
Erbfolge-fähigfeit f, ©. Erbfi- 
bigkeit; -gefeß n. Jur. loi £. qui règle 
les successions; -güter n. pl. biens pro- 
venants de la succession; -frieg m. 
guerre f. de ou de la succession, qu'on 
fait pour la succession: H.m.fpantier =, 
guerre f. de la succession d'Espagne ; 
-ordnung f. ordre m. de succession. 
Erbfolger m-Jur.celui qui parvient 
à la succession, successeur, &. Grbe, 
Nadbfolger. 
Erbfolge-recht n. Jur. droit m.de 
succession; succe-sibilité f; -fireit m. 
cuntestation f, à propos d'une succes- 


sion ; -vertrag, S--vergleid, 
Œxb-foriter m. 2 forestier m. 
héréditaire; -frauf. autr. dame f. 
MAD — LS ee 
törechtn. Jur., €. Erblofung. 
ds frobn, cé; pl.-e ob.-en m. Jur. 
cUnterrichter, welche die Urthelle des Grohrleh · 
ters in bũtgerlichen Sachen ju volljieben bat 
ten) juge m. subalterne; juge de rigueur; 
-fürft, inn«Fürit g. derein üvienthum ert 
lich bept) prince. prinersse dont les États 
sont héréditaires; 2., ©. Erbpring: 
-fürftenthum n. principauté f. hérédi- 
taire; -gangm, ©. -folge. 
rg ©. @rbgenos; 
-rebt, S.Erbfolge. - 
b-gebührf, S.-theil; -geding, 
&.-vertrag;-geld n. Jur. argent echu 
en héritage: 2. p u. argent dù à chaque 
cohéritier ; -genof, inn, cohéritier, ère: 
-genofenfcaft f. s. p. participation f. à 
un héritage: droit m. desrohéritiers à 
la succession; man will (ihre Echweiter, 
vonber= auéfébliefen, on veut exclure , 
de la succession, de l'héritage; -genuf 
in, 8. p. (p.u,) jouissance f, d'une sucres. 
sion, d'un héritage; gemeiuer=der Dit. 
erben bel einer Berlaffenfhaft, jouissance 
commune des cohéritiers d'une surces- 
sion; gerechrigfeit 1,&.-rebt;2.Kıpl. 
was, was der Unteger eine‘ Erbftollen von 
den made liegenden Bergwerten erbebt) droit 
m. de conduit (droit perçu par l'entre- 
preneur d'une profonde galerie destinée 
à l'évacuation des eaux): -gericht; pl. 
€ n. (Gericht, dad eine auf Grund und Boden 
haftende erblihe@erichttbarteit andunt) tribu- 
nalm. qui exerce une jurisdietion héré- 
ditaire; 2., ©. Untergeridt. 
Œrbageridhté-barfeit f. jurisdic- 
tion fhéréditaire;2.cnitereGeridtébarteit) 
hasse jurisdiction, jurisdiction infé- 
rieure: -fall m. Jur. cas qui ressortit à 
une jurisdiction héréditaire; -herr m. 
seigneur justicier héréditaire, par droit 
de succession; 2. bas justicier (qui 
n'exerce que la basse jurisdiction). 
Œrb-aefeffen a. Jur.=e Bürger (in 
Samburg) citoyens domicilies en vertu 
d'une propriété d'une certaine valeur, 
reçue par la succession; -gefuch n. pé- 
tition f. d'hérédité, [maare. 
Zaun ‚©. Erblehn— 
Erb-gier, -gierig, ©. -begierde 


Erbgraf 


;-graf m. comtem, héréditaire ; -grafs 
feat { eomie m. héréditaire; Ai 
m. Med. (fänver ju beitender Orind) teigne 
f. maligne; teigne faveuse os Jupinte; 
(bas Krötenpulver) ift einerprobtes Diittel 
wider den =, zestun remède &prouve con- 
tre la teigne maligne; -grund m. Jur. 
fonds m. héréditaire; -gulden m. Prat. 
MadyleumS.Abıng où. Abzugsgeld, 
-gut n. heritage, patrimoine, bien nı. he- 
réditaire patrimonial; (diefes Lanbgut) tft 
bas= meiner Väter, est l'herilage de mes 
pères; [.=verpraffen, dissiper son patri- 
moine ; qu einem =machen, patrimoniali- 
ser; fig. die Tugend ift fein =, la vertu n'est 
pas hercditaire; 2. eig mtpüumt. Out im Ge. 
geniape von Sebngut) propre ancien, bien 
propre qui vient parsucression; bie ge: 
faufren Öhter find zu-gütern geworden, les 
acquêts ont fait souche; 3., ©. -sinsgut; 
-bauer, 8m. Expl. mineur absous, con- 
s0MMÉ ou passé, Sorti d'apprentissage, 
qui entend son metier à fond ; -baus n. 
maison f. héréditaire; -beimfall m. Jur 
«bei Seitenverwandtin) dévolution f. 

Erbheimfallsrecht n. Jur. droit 
im. de dévolution. 

Erb-herr m. Féod. seigneur, pro- 
priétaire m. d'un funds ou bien heredi- 
taire; die Frau eines =n, la dame; 2.. €. 
Vebenéberr;3.,S, -geridtéberx; 
-berrlid a. adv. seigneurial, e, ©. Le: 
bensperrlich; -berrichaftf. @ie auf ein 
Erbgiu suftebende Kerrſchafi⸗ seigneurie 1; 
2.die=bes Dorfes, leseigneur et la dame 
du village, ©. Serrfdaft;-bofm. cer. 
und eigenthuümlicher Bauerbof) cense, ferme, 
metairie f. hereditaire; -bofamt n, €. 
»amt;-bofineiter m. graud-maltre he- 
réditaire; -huldigung f. hommage m; 
serment m, de fidelite (qu'on prète aus 
princes hereditaires); die=leijten, prèter 
loi et hommage à ». 

Erbhuldiaungs-geriht a. Feod 
tribunal m. où l'un preie je serment de 
lidelité aux princes; -rédt n. droit m 
de prêter serment e. 

Erbe jagd L. vénerie f. héreditaire ; 
droit hereditaire de chasser sur un terri- 
tire; -jagermeijter m. grand-veneur m. 
héscdituire. 

Erbietenv. a. jemn. et. -, offrir qe à 
yn,©.barb.; 2.v.r. ſich qu et. -, s'offrir, 
s'engager à faireqc; ererbietet fich, esun- 
ter biefer Bedingung qu thun, ils’offreä le 
laire à cetie condition ; er erbot ich (uns 
qu begleiten) il nous offrit de 2: er bat fich 
freiwillig erboten (dahin zu gehen) il s'e-t 
olfert volontairement, de bonne grâce à 
es ſich qu allem , fich zu allen Dieuften - , se 
montrer prét à tout; s'offrir à tout faire; 
offrir ses bons offices , ©. anbieten;3. 
E- n. offre, proposition f, ©, Anerbies 

Erbietig, S.erbötig. Lrung. 

Erbinnf, S. Erbe. 

Erbittenv.a.Ndchir, gagner à force 
de prières; fich von femn.-laffen, se lais- 
ser fléchir aux ou par les prières, se ren- 
dre, céder aux prières, aux instances de 
qn; laffen Sie fih-! laissez-vous tou- 
cher, &mouvoir, fléchir! accordez cette 
prière! rendez-vous à celte 2! er läßt fi 
nicht — iftnicht zu -, iln’yarienä gagner 
sur lui par des prières; il est inflexible, 
implacable, inesorable; endlich bat er 


Erbittern 


fi von uns - laffen, enfin il s'est rendu 
à nos prières, à nos instances, à nossol- 
licitations ; 2. et. -, obtenir par ses priè- 
res, par ses instances, à force de prier, 
d'insister, de faire instance; ich babe (bie- 
fe Gnabe) von ihm erbeten, j'ai obtenu de 
lui x par mes prières; erbetene Zeugen, 
témoins priés; erbetener Weife, adr. pré- 
cairement: d'une manière précaire. 

Erbittern v. a. (erümen 2) algrir, 
exaspérer , ulrérer, irriter; (die Gemü« 
ther) -, algrir 2; das Volf über den hohen 
Preis , -, exasperer le peuple par le haut 
prixde,; (man bat alles gethan) um ihn 
aufs äußerfiegu-, + pour envenimer son 
esprit; man bat {bu gegen mich —, er iftäue 
Berft erbittert gegen mich, on l'a aigri, en- 
venime, ilest fort aigri contre mois (biefe 
Befbimpiung, bat ibn febr erbittert, & l'a 
fort exaspéré ; die erbitterten Oemüther 
wieder befänftigen, calmer, apaiser les 
esprits aigris, exaspérés; meine erbit 
terificn Weinde, mes ennemis les plus 
acharnes; fig. auf et, erbittert (erpicht) 
ſeyn, être avide de qc. passionné pour 
ge; 2.v.n, S,ergrimmen;3. vr. fit 
- pu.s’algrir, sirriter, ©, fidergür» 
nen;4.@-n,&.Grbitterung. 

Erbitteruna 1: s.p. ıdad @rbittemn) 
durch bie -der Gemither macht manfieuns 
leuffam, en aigrissant, en exasp6rant les 
esprits, on les rend indociles, intraita- 
bles; 2. (Rom ») aigreur .animosite , eı- 
asjeration [5 (er fprad, mit grofer -, r 
avec beauc. d'aisreur, d'animosité ; die 
—(bes Belles) l'exaspération pi er bat eine 
befiige - gegen ibn, il a une grande ani- 
mosité contre lui; er baubelt bloß aut -, 
il n'agit que par animosite; bie alten -en 
erneuerten fich wieder gwifchen ihnen, bras 
chen wieder zwifchen ihnen aus, leurs vieil- 
lesanimositésse réveillèrent, éclatèrent 
le nouveau. 

Erbittlich a. adv. p. u. exorable: 
qui selaisse Nechir; er ift nicht -, ilest 
inexorable, infexible, implaeable, 

Erbkaiſer m. Pol. empereur m. hé- 
réditaire, par droit de succession. 

Œrbfaiferthum n. Pol. empirem. 
höreditaire. 

Erb-Fammer f. Pol. chambre m. 
hereditaire;-fammerer m.H.d'All. «in » 
veriledencn Bändern od. Stadten) chambel- 
lan m. hereditaire. (tbürbüter. 

Erbfammerthürhüter, &.@rb- 

Erb-Faufm. Erb-u. Topfaufm.Jur. 
vente f. à perpétuité, vente irrövocable; 
-fönig m. roi hereditaire, par droit de 
succession. [hereditaire. 

Erbföniareichn Pol.royaumem. 

Grb-foffali, &, Erbfothfas; 
-fotbn, ©. Kindeped. 

Erbfothfaß m. Feod. propriétaire 
m. d'une petite ferme ou cense hérédi- 
taire sujette à corvée, ©. Koth/n.). 

ŒErb-franfbeit f. Med. maladie f. 
héréditaire, &.erblid;-frug,-frûger, 
©. fhenfef; -fühenmeifterm. écuyer 
m. de cuisine héréditaire, 

Erbfüchenmeifteramt n. office 
m, charge f. d'écuyer de cuisine hérédi- 
taire. 

Erb-Fur m. Expl. action f, dont le 
propriétaire du fonds d'une mine jouit 

sans frais; -land n. pays m. héréditaire : 
die kaiſerlichen =e, die Se ed. -Linder des 


Erblandesamt 


Hauſes (Defterreich) les pays. les États m. 
pl. hereditaires de la maisun d' 2. 

Erblandes-amt n. -beamtem, S. 
Erbamt, Erbbeamte, 

Œrblafen v. a. irr. p. u. fit fn. Les 
bensunterbalt-, gagnerson pain ou sa vie 
eu jouant de qe instrument à vent. 

Erblaffen v.n. pälir, biemir; (bei 
die ſer Nachricht) erblaßte er , # ilpälit, il 
blemit, devint pâle: er wird roth, er er« 
blaßt, wenn (esihm gefällt) il rougit, pä- 
lit, blémit quand ge; vor Furcht (vor 
Schrecken, vor Zorn) -, pälir de peur x; 
(cé itiprübelgeworben, fie ifterblaft , ih⸗ 
re Lippen find erblaßt, elle a päli, ses lè- 
vresontpäli; erblaffend, pälissant; fig. 
— (ferben) mourir, succomber, périr, ex- 
pirer : ber erblaßte Körper, le corps mort; 
2. €- n. état m. de celui „qui pälit; it. de- 
coloration & fig. (der Tor) la mart. 

Erblaſſer, 65 -inn Jur. pers. qui 
laisse une hérédité; defunt; testateur, 
-trice; légateur. -trite. 

Erblaffungéredt n.Jur. droit m. 
de leguer, de disposer de ses biens par 
testainent; droit de tester. 

blauen v.n.p. u. bleuir; devenir 
bleu: (die Bflaumen, fangen anzu -, .com 
mencent à bleuir: bie Hände - ihm vor 
Froſt, ses mains deviemment bleues de 
froid, ©. ſich bläuen, 

Erblehen (Erblehn) n. Féod. fief fé- 
minin (fief heréditaire qui peut passer à 
l'un et l'autre sexe), ©. Maunlehen; 
2,€.CGrhyinégut. 

Erblehn-bar a. adv. Feod. =es But, 
terref, heritage m. qui peut être donné 
en fief héreditaire; -gut n. srigneurief 
héritage m. qu'on tient en lief. 

Erblehns-herr m. Féod. seigneur 
suzerain d'un fefhereditaire; -mannm 
feudataire m. qui tient héreditairement 
une terre en fief; 2.©. -herr; -träger 
ın. celui qui remplace le feudataire heré- 
ditaire et en remplit les obligations. 

Erblehn-waare od.-wahre!.Fend. 
reliefm.qui se paie d'un fiel heréditaire: 


waſſer n.courant m.ou pièce f.d’eau dont: 


la jouissance est héréditaire, moyennant 
redevance; ·leihn, S. Erbpacht; 2, €. 
Erblebn. Ltradition f. 
Œrblebre f. «von den Vorfahren ber) 
Erbleichen v.n. irr. Poét. devenir 
bi&me ou pâle; blémir, pälir, S. er bla fs 
fen; er erblic vor Schrecken, il pâlit au 
devint pâle d'effroi, de frayeur; fig. -, 
rendre le dernier soupir; mourir; expi- 
rer; der erblichene Leichnam, der Erbliche- 
ne, le corps mort. : 
Erbleihaut, €. Frbpachtgut. 
@rbleute pl. S. Erdmann. 
Œrblid a. adv. héréditaire, -ment; 
par voie d’heredite; par transmission hé- 
reditaire; -e Befigungen, possessionsf.pl. 
héréditaires; -e6{mt,charge f.du office m. 
héréditaire; -e8 Königreich, royaume m. 
héréditaire; (ein Out, ein Amt) -befigen, 
posscder hereditairement ou par hérita- 
Re ei (der König) batbiefes Amt- gemacht, 
zarendu cet oflice bereditairr; 2. ext. 
Krankheit, maladie f. héréditaires bie 
Tapferkeit) iſt lu die ſet Familie) -, » ext 
héreditaire dans g: bie Tugend iſt nicht 
immer -, les enfants n'héritent pas touj. 
les verius de leurs pères; la vertu des 
pères, des parents ne se transmiel pas 


ou ne passe pas tou). avec le sang dans 
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gen; erborgies Gelb, de l'argent em prun- 
té; fig. erborgte Schönheit, beauté em 
pruntée, d'emprunt: er prablt mit erborgs 
ter Oclebrfambeit, il étale une science 
d'emprunt; erborgtes Wefen, affectation 
1; das Erborgte, étude f. 
tborger, 8 m. emprunteur m. 

Erboßen v.a. depiter, irriter, aigrir, 
färher, courroucer; (biefe Beleidigungen) 
erboßten ibn, haben ihn erboßt, er ift gang 
erboßt barüber, » l’irritörent, l'ont irrité, 
ilen est tout irrité; über jem. erboßt wer« 
den, s'indigner contre un; 2. v.n.etv.r, se 
dépiter, s'emporter, s'irriter; er erboßte 
darüber, il s'en dépita, il en fut irrité; er 
erboßt fich über eine Kleinigkeit, il s'em- 
porte pour rien; il se dépite pour peu de 
chose, pour une bagatelle; ilalatdte près 
du bonnet: (wenn er verliert) erboÿt er fi 
über das Spiel, ilse dépite contre .lejew; 
erboßter (Teuf; t emporté, enflammé 
de colère; fi fehr -, être hors de soi, 
sortir des gonds, 

Erbot n. (Anerbieten) offre l. 

Erbötig a. adv. prêt, disposé à AT 
et. ſeyn, s'offrir, être prêt ed faire qc; er 
if—esquthun, zu übernehmen, il offre de 
le faire, de s'en charger: il s'offre à es ich 
bin dazu⸗, je m'y offre, engage; je suis 
disposé, prät à le faire. 

Erb-pacht m. Dr.(wobei der erbtt heGes 
nußeingeräumt wird) emphytéose f; bail m. 
emphytéotique; (ein Gut) in=geben, uch» 
men, acenser .;donner, prendre zen em- 
phyténse; ein Gut in=haben, jouir d'un 
funds par bailemph Yléotique; 2. (Pacht ⸗ 
gelb) fermage m; redevance f. emphytéo- 
tique ; -padter ob. -pächter, 6; -inn, 
m. Dr. (der ed. Die eine Sache In Erbpacht Hat) 
emphytéote m. | 

bpacht-gutn. Dr. bien, fondsem- 
phytéotique: un acens, une acense: -berr 
m. (od. -verpachter) celui qui donne un 
fonds en emphytéose; -lich a. adv. cum 
Erbpadt gehörig) emphytsotique; ein Gut 
= befiten, posséder une terre par em- 
phytéose ou par bail emphytéotique. 

Œrb-pannerberr, S.-banners 
herr; -pflicht f. serment de sujétion que 
rendent les censitaires ; 2, S. Leben 
vilidt;3.-pulbigung; -poftmeifter 
m. maître de poste héréditaire: -pring, 
en; -effinn (nächner@rbeeines Fürfentsums) 
prince, princesse hérédi taire; héritier 
présomptif, héritière présom ptive de la 
couronne; -pringlid a. adv. qui regarde 
ou concerne le prince héréditaire: ber =e 
Hofitaat. la cour du prince héréditaire; 
-rath m. conseiller m. héréditaire. 

Erbraunen v.n. P.u. devenir brun: 
fig. Poét. fon erbrannte ber Abend, als , 
déjà il commençait à faire brun; déjà le 
soleil avait quitté l'horison. faisait place 
aux premières ombres de la nuit, lors- 
quer; déjà la nuit s'approchait . 

Erbraufen, ©. branfen,aufsbr. 

Erbreceß, S. Erbrerglelch. 

Œrbredbar a. adv. qu'on peut rom- 
pre, briser; -feit f. qualité de ce qui est 
fragile: fragitité f. 

Erbrechen v. a. irr, (eine Thür) -, 
forcer, enfoncer ;; ‘ein Schloß) -, rompre, 
briser, ; man hat ihm (fn. Koffer) exbros 
en, on a forcé, rompu ge; (etnen Brief) -, 
décacheter, ouvrir, ; er erbrach (bas Sie» 
I gel) il rompit x: 2. v. r. ſich cour dem 























































leurs enfants; -feit f. hérédité f; trans- 
mission f, héreditaire. {d'hérédité, 

Grblih£citéredt n. Jur. droit m. 

Erblicken v. a. apercevoir, décou- 
vrir; id erblickte ibn von ferne, je l'aperçus 
de loin; jem. mitten unter bem Haufen -, 
demeler qn dans la foule; fobalb er mid 
erblickte (lief er auf mich zu) aussitôt qu'il 
m'aperçut, il; wir erblidten Laub, nous 
decouvrimes la terre; einander -‚sevoir 
l'un l'autre; Syn. (das ift ein Mann) der 
immer erblidt, felteu fieht, niemals beob- 
achtet, „qui aperçoit louj., qui voit rare- 
ment, el Qui n'observe jamais ; fig. baë 
richt der Welt - cgevoren werden) vuir le jour, 
venir au monde, naître; 2. €-n,-blitung 
[aspect m; vue f; bei = (fs, Bateré ward 
er beftürzt) à la vue o à l'aspect der: en 
apercevant ?. 

Erbliuden v.n. Post. devenir aveu- 
gle; perdre la vue, la lumière; être frappé 
de cecité; tig. burd Leidenſchaften erblins 
bet, aveuglé par les passions: 2. v. a. S. 
verblenben, 

Erblöden v.a. Poët, chiite madien) 
intimider ; rendre timide; décourager; 
‚ihr Spröberhun, erblödete mid, me dé- 
couragea; 2.v.r. fié -, n'avoir pas le cou- 
rage, la hurdiesse de 2; rougir de es erblö: 
deft bu dich micht (biefes zu thun ?) n’as-tu 
pas honte, ne rougis-tu pas de ,. ‘ 

Erblonden v. n. Poet. (biafgets were 
den) jaunir; (das Korn) fängt an zu —, t 
commence à jaunir; (Geres) erfreut fiber 
erbloudeten Ader, » se réjouit à la vue 
des epis dorés, des guérets jaunissants. 

Grb-108 a. adv. Jur. (der Erbftaft be: 
raubt) privé d'hérédité; déshérité; jem. = 
madeu, déshériter qn; 2. =(erbenteë) er ift 
=, ilest sans héritiers Sans enfants; er ift 
=geftorben, ilest mort sans laisser d'en- 
fants; 3, (wozu tein Erbe da if, worauf nie: 
mand ein Erbrecht bat) vacant, e; jacent, e: 
= Güter, des biens m. pl. vacants, ja- 
cents; (wenn nach Ablauf der für die In⸗ 
venturanfnahme und Bebenfjeit geftellten 
Friſten niemanderfcheint, ber die Erbfchaft 
in Auſpruch nimmt ,, fo wirbdie Berlaffens 
ſchaft als = betrachtet, » cette succession 
est repulee vacante; -lofigfeit f. état de 
celui qui est sans enfants; -{ofung f. 
(Mäberrecht) retrait m. (ben. 

Erblüben v.a. fleurir, &, aufblis 

Erb-mangel, &.-febler; 2 -fd a 
ben; -mann, ©. -eigener; 2, -jins 
manu; 3. Leibeigene, 

Erbmannlehen, S. Mannlehen. 

Erbmarfchall m. (wei Fürfen) ma- 
rechalm. héréditaire. 

Erbmarfchall-amtn. -Swürde r. 
charge, dignité f, de maréchal hérédi- 
taire, ©. Marf hall. 

Erb-meier, S.-pägter; münz⸗ 
meiſter m. cin Oiterreih) intendant m. 
beréditaire des monnaies. 

Erbmünzmeifteramtn.charget. 
d'intendant héréditaire des mannaies. 

Erb-nehmen v. n. Jur. hériter; re- 
cueillir un héritage, une succession, un 
legs; -nehmer nı. (der cine Erbſchaft in Em⸗ 
plangnimmt)héritier m; Pal.hoirm; fe. @r- 
ben und=, ses héréditaires et ses descen- 
dants:ses hoirset uyantscause:-ordbnung 
. loi f. qui règle l'ordre des héritiers. 

Erborgen v.s. emprunter, &. bor- 
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Mund auöwerfen) vomir; vulg.rendre. pop. eine ihm zugefallene — anguuchmen, nul faire la ventilation; -fdichter m. celui 

rendre gorge; (auf einem Schiffe) -, payer n'esttenu d'accepter une succession qui | qui fait la ventilation, le partage, les 

te tribut à la mer; (es iſt ihm wehe) er er⸗ lui est échue ; fam. n'est héritier qui ne | ots, les portions d'une succession ; Écr. 

bricht fit alle Angenblide, il vomit à tout veut. Wer bat mic gum = über Euch gefegt? qui 

moment; Med. das Grbrodene, exérame Grbfhafté-annabme f. Jur. ac- | m'a établi sur vous, pour juger vos dif- 

m; 3. v.n. Mar. (ven Satfien) briser; 4. ceptation f. d'un héritage; C. F. 778. Die | ferends? -1Didtung f, ©. -theilung; 
=äufert rüdwirtende Kraft bis zum Tage 


Œ- n. ceiner Tour) bris m, effraction ; Br que. 
fracture, rupture f; enfoncement m, ©. | des Anfalla der Grbfolge, l'effet de l'accep- rbihirmberr , S.Erbihur. 
@inbruc; Med. vomissement m; pop. | tation remonte au jour de l'ouverture de Erb-ichleicher, 85 inm Cheri. wet: 
renards m. pl: (biefe Arzenel reigt zum -, la succession; -antheil m. part, portion che die Exrbiaraft eines noch Kebenden ju erichlei: 
t -, z exciie, provoque vomir; ed | échue, lot échu à chaque héritier; er bat | wen fudt)captateur, trice, intrigant, e; 
Fam ihm ein befriges-an, il lui prit un vo- auf in. = Vergibtgerhan, ila cédé sa part: | -fdleicherel f. captation 1; · ſchloͤſſer m. 
missement violent; das Schwarze -, la tiö- | 832. bei der Wildung ob. Beñimmung der | qui a le droit de posséder hereditaire- 
vre jaune: vomito m. négro. =e foll man, fo viel ee thuulich ift, die Zer» | ment des châteaux et des bourgs, &.-be 
brecher m. enfonceur m. ftüdelung der Örundftäde und die Verthei⸗ f@loÿr; -jchlünjel m. cleff. qu'on tient 
Erb-redht n. Jur. (Rent, eine S. zu er⸗ lung der Benupung derfelben vermeiden, | par heritage (à laq. la superstition attri- 
ben) droit m. d'hérédité . de succession; dans la formation et composition des | bue diff.vertus;;-(hmeichler, &.-f@le is 
droit successif; f. = verfanfen, abtreten. lots on doit éviter, autant que possible, | der; -[hmiede f. (bei weicher dad Recht des 
vendre, céder son droit à la succession : de morceler les héritages et de diviser | Schmiede handwerts auf Grund und Boden ba: 
bas=eines -gerichteherrn aufjem., ber · loe les exploitations; 826. jeder der Diterben | ter) forgef. héréditaire; -fchnur f. Expl. 
Richt, la desherence, S. Hauptrecht; 2. kann fu. = an beweglichen und unbewegli: | corde f,cordeaumı.d’arpentageipour une 
droit attache à un héritage, ©. Pflicht» | den Gütern in Natur forberu, chacun des | mine); -[hoß, ©. Örundfteuer. 
cuhéritiers peut demander sa part en| Erbſchoßbuch, ©. Erbbud. 


theil; —regiiter n, ©. Lagerbuch; 
-reich n. royaume empire m. hérédi- | nature des meubles et immeubles de la!  Œrb-fhuib rt. dette f. héréditaire (à 





















































taire, ©. Wahlreich. succession; -antretung £. adition, im- | la charge d'une succession): 2. Dr. dette 
brennen, S. entbrennen. miation f, -auseinanderfegung f, €. | hypothequée sur un franc alleu: 3., ©. 
‚Erb richter m. Jur. cerblicher Richter) | Erbiheilung: -ansihlagung, ent: -fünde; -jhultbeiß m. maire m. (de 


village) hereditaire, 

Erbichultheifenamt n. chargef. 
d'un maire (de village) héréditaire. 

Erb-fchulze, -fbulyenamt, ©. 
Grbfhultheip.. 

Erbfchug m. Féod. sauve-gardef. 
protection, defense(, appui dû à qu et à 
ses héritiers. 

Erbſchutzherr m.Féod. protecteur, 
defenseur m. héréditaire; ceineé Alofers) 
avoué m. hereditaire. 

Erbfez pl. -n f. Agr. Scheienfruct) 
poism: grüne -n, pois verts, pois de jar- 
din, petits pois; frübe-n, pois hâtifs, pois 
dominé, pois Baron; bie allerfrübeften 
-n, pois michaux; fpanifche -n, garbance 
m; vieredige — , graon m; durchgefchla- 
gene -n, purée f. de pois, ©. Ader-, 
Reld-, Herg-, Riber-, Schoten-, 
Quéer-,; -nausflauben, lefen, écosser, 
trier des pois: bie-n fteben fhôn, lespois 
promettent beauc.; -n bauen, cultiver des 
pois; fig. er fieht aus alé ob er in -n gefallen 
wäre, ila le visage grélé; 2, Cuis. -n 
effen, manger des pois; durchgeſchlagene 
-n, purée f. de pois; mit Sped gefodte-n, 
pois au lard: eingemachte=n, pois confits. 

Erbfelbeeretf, S. Berberis. 

Erbfen-ader m. Agr.champ semé 
de pois,en pois; ahnlich a. pisiforme; en 
forme de pois; H. n. =er Blafenfhmwanz, 
ténia pisiforme; -bau m. culture ſ. des 
pois: er legt fich befonbers auf ben =, ils’ap- 
plique, s'adonne ou se livre prineipale- 
ment à las; -baum m. Bot, arbre aux 
pois, caragon frutescent; faux acacia m. 
de Sibérie m; -beet n, couche ou planche 
f.de pois; -bein n.Anat. os m. pisiforme: 
os m. orbiculaire ou lentirulaire: -brod 
n. Boul, pain fait de la farine du pois; 
-ergn. Miner. mine f. de fer globuleu- 
se, fer oxydé rubigineux globulifor- 


fagung f. renonciation [. à la succession, 
répudiation ſ.de la succession; -forde: 
rung ſ. prétention f. de qn sur une suc- 
cession eu qualité d'héritier; -Flage f. 
petitoire m; -maffe ſ. masse f. d'une 
succession; er erhielt (taufend Thaler) aus 
der =, il atirerde la masse; -pfleger m. 
curateur m. à la succession vacante; 
-plünderung f. Jur. expilation f. d'hé- 
rédité; -procef m. procès m. au péti- 
toire; -redt, ©. Erbredbt;-fadef. af- 
faire f. qui regarde lu succession; biefe = 
ift ſehr verworren, cette succession est 
bien embrouillee; (biefer Abvocat) ift in 
=n febr geſchickt, „est très-habile en ma- 
tiere, en fait d’heredite, de succession ; 
-jteuer f. impôt m. sur les successions: 
jtd n. effet m. d'une succession; -theis 
lung. partage m. d'une succession; C.F. 
815. niemand kann genöthigt werben, In 
einer Gemeluſchaft zu bleiben, und es fann, 
mit Hintanfegung gegentheiliger Verbote 
und Verträge, eine = jederzeit verlangt wer« 
ben, nul ne peut être contraint à demeu- 
rer dans l'indivision, et le partage peut 
être tou). provoqué, nonobstant prohi- 
bitidns et conventions contraires; bie 
Aufhebung einer =, rescision ſ. du par- 
tage: 887. =eu fönnen wegen Zwangt ob. 
Vetrugs wieder aufgehoben werben, les 
purlages peuvent être rescindes pour 
cause de violence ou de dol; -überlaffung 
(‚transmission f. de son ılroit d'héritage 
sur un autre; -verfüger, ©. Grbfeber: 
-perfügung f. testament m; ohne = ſter⸗ 
ben, mourir intestat, sans avoir fait de 
testament: obne=erben, hériter ab in- 
testat;-veérfauf m. vente f. d'un héritage: 
-vertbeilung, ©. -tbeilung; -wapen 
n. Bl. armes [ pl. de succession. 
Erb-fhatmeifter m. ıresorier m. 
héréditaire; -[hAYung f. Jur. ventila- 
tion f; -[hente,n, pl. -nim. &chanson m. 
héréditaire: 2 =f, cabaret m. hérédi- 
taire, possédé héréditairements (enfer 
m. propriétaire m. d'un cabaret hérédi- | &, -Fäfer; -fütterung f. Agr. fourraxe 
taire; ·ſchicht S. -theilung; -Fchich: | m. depois; -bülferr. —* f. de pois; -fa: 
ten von. av. f. partager les biens d'une | fi 


er m. H. n. bruchef, des pois; myliabre 
succession, ventiler une succession, en ! mm. à croix blanche: -fette f. Orf. chaîne 


juge (de village) héréditaire; 2. p. u. juge 
choisi pour arbitre d'un différend d'hé- 
rédité: 3.©.-gerichteberr;4.-frobu; 
-titterm.H.d’All.chevalier m.hereditai- 
re del’Empire; 2. H. d’Angl. baronet m. 

Erbrud, &. Ginbrud; 2. das 
Grbreden (einer Thür p). 

Erbrüten, S.ansbrüten. 

Erbéader, 8. Erbfenader. 
. Erb-fälzer m. co-proprietaire m. 
d'une saline;-faf.-faffe.& -berr;-faßung 
f. p. u, testament m; disposition [ testa- 
mentaire, ' . 

Erbébobnef. Bot, haricot m. nain. 

Erb-fchacht m. Expl. puits le plus 
profond (d'une mine); -[haden m. mal, 
vice, défaut m, héréditaire; 2. Jur. p.u. 
dominage m, perte commune aux cobé- 
ritiers: charges f. pl. d'une sucression. 

Erbfhafts l.-emf. Bat, mas jem.vom 
einem Berfiorbenen erbt) suecession f, heri- 
tage m: große, reiche ed.reichliche -, grande, 
riche succession: verworrene, verfdulbete 
-, succession embrouillée, endetice; e# 
find ihm zwei -en in Einem Jahre zugefal- 
fen, il lui est échu deux successions en 
un an; Theil an der - haben, avoir partà 
la succession: vâterlide, mütterlie —, 
succession paternelle, maternelle; eine 
- befommen, thun, einthun, recueillir une 
succession, un héritage; bie ganze -, bie 
ex gethan bat, beftanb in einigen Öemälben, 
il n'a eu pour tout héritage que quelques 
tableaux; fie haben die - unter fid geteilt, 
ils ont partagé la succession entre eux; 
eiue große - thun, hériter d'une grande 
succession: 2. (der Befip bed Geerbten) eine 
- ‚bie - auuehmen, antreten, accepter une 
succession, un héritage, l'hérédité; se 
porter héritier; se mettre en possession, 
prendre possession d'une succession ; 

einer —, der - begeben, auf eine- Mers 

sicht Jeiften,, renoncer à une succession, 
à l'hérédité; eine-von ſich ablehnen, re 
yndier une suceession, un héritage; fi 
einer - gewahtfam bemeiftern, envahir un 
ou semparer d'un héritage; einer · berau⸗ 
ben, déshériter: dépouiller d'un héritage, 
d’unesuccession; uiemanb jf geymungen, 


-förmig a. Bot. pisiforme; Anat, =er 
Knochen, os m. pisiforme; -freifer, 


Erbjenmajt 

d'or „, Composée de grains en forme de 
pois; -majtm. Écon. pâture f, de pois ; 
(Gänfe, Schweine) indie= bringen, mettre 
des. à l'engrais de pois; -mebl n.farinef. 
de pois; -muffelfafer, ©. -Fäfer; -fchale 
1, &. -bülfe; -fhote f. Agr. goussef. de 
pois; 2. Conchyl. tes Muſcheln) sabre 
hongrois;manchef.de couteau;-f@rotn. 
Agr. pois égrugés, moulus grossière- 
ment; gruau m.de pois; -fieb n. crible m. 
pour passer les pois; -ftein m; Miner. 
«Art Tropfein) pisolithe F; -ftrauch m. 
Bot, robinier frutescent ; faux-acacia de 
Siberie en arbrisseau; -ftrob n. paillef. 
tiges sèches de pois; -juppe f. Cuis.pota- 
gem. ala purce; la purée, -wide ſ. Agr. 
vesce semblable aux pois; -iurm m. 
N. à, cuceron mi; -Jahler on. fig. (iemt.,der 
Gb um die geringfien Siemmigteiten im Haufs 
wegen befümmert) Lätillon, Jocrissem: (dat 
iftein) wahrer =, , vrai tâtillon; pop. C'est 
un jocrisse qui mêne les poules pisser. 

bfeger, 63 inn Jur.cP-, die Andere 
zum Erben einiept) p. u. testaleur, trice. 

Erbfiadorn, €. Berberis. 

Erbſilberkammerer m. HM. d'Al 
lem. garde-vaisselle m. heréditaire, 

Erbfilberfämmereramtn.char 
ge f. d'un garde-vaisselle héréditaire, 

Erbfonderung,@ Erbtheilung. 

Erbfpielarafm. H. d’Allem. in- 
tendant m. général des spectacles héré- 
ditaire. 

Erbfpielarafenamtn.H.d’Allem. 
charge d’intendant général des specta- 
cles héréditaire. 

Erb-ftaat m. État, royaume ,empi- 
re m.héréditaire, ©. -re id: ·ſtadt f. @ie 
erblich beſeſſen wird) ville f. héréditaire; 
-ftallmeifterm. écuyer m.heréditaire. 

Erbftallmeifteramt n. charge f. 
d'ecuyer héréditaire. 

Erbftand m, € Erbpacht. 

Erbftandsneld, ©. Grbyacbt, 

Erbftollen m.Kxpl.galerief.prinei- 
pale, galerie d'écoulement, €. Erb⸗ 
teufe. [Erbgereihtigkeit(Expl.). 

Erbftollenaerechtigkeit, €. 

Erb-ftöllner , 6 m. propriétaire ou 
entrepreneur m, d'une galerie principa- 
leou d'écoulement; -ftüd n. héritage m; 
effet m. hérité; ffimmtlihe=e, tous lesef- 
fets de la succession: das finb =e, ce sont 
deseffets hérités, des pièces héritées; C. 
F. 842, Urkunden, bie ein getheiltes=be- 
treffen, erbältderjenige,melchem ber größte 
Theildapon anfteht z, les titres d'une pro- 
priétédivisée restent à celui qui ala plus 
grand part 2; -ftufef. Expl. marque,en- 
taille ſ. de reconnaissance (faite dans la 
roche, pour connaître les bornes d'une 
mine; fucbtf.s.p.. ©.-begier:-füh: 
tig a. adv., ©. -begterig: -fündef. 
Theol, péché m. originel, héréditaire : 
allee Boſe entſteht aus ber=, tous les maux 
procèdent du péché originel ; -teufe f. 
s. p. Expl. profondeur f. d'une galerie 
d'écoulement (profondeur requise pour 
donner droit à un 9* du minerai dont 
elle facilite l'extraction, ; -thetl n. Jur. 
héritage m, portion f. d'une succes- 
sion,part er bat f:gamies=durchgebracht, 
il a dépensé, dissipé tout son héritage, 
toute sa part de la succession; er bat f.= 
erhalten, il a reçu sa part de lasucces- 
sion, sa portion héréditaire: ble=e mar 


Erbtbeilung 


en, faire le partage, les lots, les por- 


tions d'une succession, ©. -[chaft; alé 


=, heritablement; fig.(leiben / iſt vas=aller 


Dienfchen, c'est le lot, le partage de tous 
les de souffrir; 2. Cein erb: und el: 


genrpümliched Orumdiiücr überbauyt) herita- 


ge, ©. -gut; 3., ©. Fur; -theilung f. 
partage m. d'une succession. 
Erbthcilunaë-flage f. action f. de 
partage; -fchrift f. instrument m, acte 
m. de partage; -vergleich, €. @rboergl. 
Erb-thorbeit 1. p.u. Med. foliet. he- 


reditaire, innce, qu'on tient de ses ancè- 


tres; ⸗·thurhũuter m. H. d’Allem. huis- 


sier m. hereditaire de l'Empire; -tieffte 


n. Expl. pointde travail le plus prof 
d’une mine; -titel mn. titrem. héréditai- 
eʒ tochter f. lillel. herediiaire; héritière 
presomptive, it, riche heriliöre; -trift 


f. Jur, droit m. de pâturage cédé à qn et | 


à ses héritiers, moyennant une redevan- 
ce annuelle; 2; bien fonds m. sur lequel 
on cède ce droit; -trubfef m. écuyer m. 
tranchant héréditaire, ©. Trubfeÿ; 


tugend F. Cangeerbte Tugend) vertu f. heri- 


ditaire, innée; (die Geduld, ifteine = der 


(Deutfchen) + est une vertu héréditaire 
des „; -übeln. Med. mal m. héréditaire: 


(die Kratze éjt in (diefer Familie) ein =, zesı 
heréditaire dans; 2.,©.-fünde. . 


Erbübeln, erbuben v. a. p. u. ac- 
querir par desfriponneries, par des co- 


quineries; fi ein großes Vermögen —, ac- 


querir, amasser de grands biens, une 


grande fortune à force de cuquineries ». 
Erbuhlen v. a. p. u. acquerir à force 
de faire lueour à ane femme, par le com- 
merce illicite avec une femme; fig. fit 
jemde, Gunfi-, gagner, captiver la bien - 
veillance de qn par des cajoleries; et ſucht 
fi die Gunft des Fürften durch (uiebere 
Schmeicdeleien) zu-, il cherche à se con- 
cilier la faveur du prince par de ;. 
Erb-unterthanm Feod.(Unterrvan 
einer Érbberribaft) sujet, vassal m; Alnter- 
thanigfeitf. devoirsm. pl. du vassal, 
Erbürften v.a.(fibviel Bel, -,p.u. 
gagner eu décrottanties souliersz; (fein 


VBaterwar&chuhpuger auf ber neuen Brüts 


ke) wo er ih f. Vermögen erbürfter bat, „ol 


ila amassé sa fortune, gagne, acquis tout 


sanbien, où il s'est enrichi. 


Erb-verbrüdern (fi) v.r.s'allier, 


se lier par traité à une communauté de 


biens età la succession réciproque; -ver: 
brübert, it, =e Familien, familles amies, 
liées par traité; -verbrübderungf. union 
f, alliancef. de communauté debiens, de 


succession réciproque, pacte m. de suc- 


cession réciproque, pacte m. deganerbi- 
natou de confratérnité; vergleich m.cDer- 
gl. wegen der Vererbung einer Herrichaft) Con- 
vention f,traitém. d'hérédité, desucces- 
sion; it.convention héréditaire; 2. (@rbre. 
cbaccommodement m.(que qn fait pour 
luietses héritiers dans une affaire con- 
tentieuse};-vérmacher, S. Er bſcha fte⸗ 
verfüger; -vermächtniß n. legs m; 
-verpachterm. «der einem Antern ein Out, 
in Erbpacht gibt) bailleur m. dans un bail 
emphytéotique; -vertrag,S.- vergleich; 
-verfreter m. representantm. d'un he- 
ritier; -vogt m. Feod., ©. -fhubherr; 
-vogtei, ©. -[h ud; -volf n. peuple m. 
héréditaires; (Mofes nennt das jübifche 
Volf; Gottes =, „ le peuple héréditaire de 
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Dieu; -vorfhneider, ©. -trubfe; 
würdig a. adv. Expl. eine=e Zeche certe, 
vermenen und benGemertenerbiidyngetbeitt 
zu werden) mine beneliciale digne d'être 
abornée, ©. ba uw ü rbég;-pinS m, Siné, 
für den man das nupbare Eigentbum einet 
uds erruch befigt) redevance ſ. em- 
phyteotique; cens m; ein Gut auf = ge⸗ 
ben, donner une terre à cens et à rentes: 
à bail emphytéotique; acenser un bien, 
S.-vadt. - 
Erbzins-gutn. censef. héréditaire: 
bien m. censier; emphytéose 1; -berr m. 
seigneur m. censier; -[eben n. fief m. 
‘ui doit une redevance emphyteotique; 
-Mann m.emphytéote, censier, fermier 
m: ⸗recht n. censivef; -vertrag m. em- 
ar were bail m.emphytéotique. 
cinit, ©. Kreusftein, h 
Erd-abarümde ın. pl. Alch. latone 
f; -abriß, ©. Yandfarre; -adfe. «ne: 
radekine, weiche man ſich von einem Erdpole 
Dur den Mitreipune der Erde bit zu bein as 
dern gejoyen dentiy axem. de la terre: die beis 
deu Enden der= beiden Lole, les deux ex- 
t emites de l'axe dela terre sônt appe'ées 
pôles. ©. S immelé-a., Welt-a,;-ader 
f. Anat, veine f. de terre; -alge f. Bot. 
ı Pflanzenart) confervef. terrestre, -altar 
m. aufel (élevé) de terre, de gazon. 
Erdämmern, &. dimmern. 
Erdampfen, S.dampfen 
Erd-amfel,E.Ningdroffek-apfel 
kn. Agr. (nollige, efbare Wurzel einer Ps 
tpinambour m; poiref.deterre; heli- 
anthe m. tubereux ; 2. (Erboim, Kartoffel) 
pomme f. deterre; 3.,&. Trüffel; 4..&, 
Alraun: -arbeitf. Fort. débluis mı. pl; 
en, travaux m. deterrassement, 
Erdarben v.a. (Geld, -, épargner à 
force de privarions : bieÿ bat er fi mühe 
ſam erdarbt, il à amasse cela par bien des 
cparcnes pénibles; bas ft ſchwer erdarb⸗ 
te8 Geld, c'est de l'argent arraché aux 
ou pris sur lespreiniers besuins. 
Erd-adfe f. Géozr. uxe m. du gtobe 
terrestre: ·aquator m. &quatcur m, ter 
restre; art. Gévl. espécc f. de terre; ter- 
rain m; (der Thon und der Kiefel, find ver- 
ichiedene=en, sont differentesesptces de 
terre; vermifchte, thonichte =en, terres f. 
pl. mêlées, argileuses: terrains m. pl, ar- 
gileux; -artig a. adv. terreux, se; = 
Erze, mines terreuses; -artifhofe f, ©. 
-apfel(1); -atmofphärer. atmosphère 
f. terrestre; -aufwurfm. Asr. terréef; = 
von Öräben umgeben, mottéef; -badm. 
Roll.,E,.Ihonbad;-bahınl. Astron.cer 
Weg, den die Erde im die Sonne befarriut) l'or- 
bitef.eı m.legrand orbe(delaterre);-ball 
m. globe in. terrestre, glohe de la terre; 
Poët. er beberrfcht den =, il gouverne la 
terre, le monde; -balfam m. Minen, 
CBerg:b.) napliie m; -banff. Furt. (&iter: 
böhung von der innern Selte des Walles) ban- 
quette f; 2. Artil. sacsremplisdeterre on 
de sable, pour en former à la hâte un pa- 
rapet;-bathengel m, Bot. germandrée f. 
bätarde;-bau m. (Bau unterder Erde) sou- 
terrain m; -bauend a. p. u. qui laboure 
la terre: cultivateur, agricole; -beben n. 
tremblement m. deterre; (bicfe Stabt, ift 
durch ein =gerftört werben, za été détruite 
par un tremblement de terre; (Italien) 
wird häufig von =beimgefucht, „est sujette 


à des tremblements de terre. 


Erdbebenmeffer m. cu. dir Kia: 
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zung der Eröße bei einem Œrbbeben ju beob: lenwide;-blumef. Bot. (nuraus Einem terre, sur la dure: aufdie- werfen, jeter à 
achten) sismometrem; jum- gehörig, sis- | Blatte befebendes , murzellsfed Gemädé) | terre; jem. zur · aufdie-werfen, térrasser 
mometrique. mousse membraneuse, mousse fugitive; | qn; jeter qu à terre, contre terre; mettre, 
— Srbbecrapfel m. Agr. Art rober | Meur f. du ciel; no-tuc m. desAllemands; | jeter qusur lecarreau, S,an ffpringen; 
fet von * — rh y v Ge |2.,©.Leui-b L; -boden m. terre, surfa- | die - öffnete fich unter ihm, faut unter (fir. 
fdymade) calville f. rouge. cef. de la terre; aufdem = liegen, être cou- | Füßen, ein, la terre s'ouvrit, s’entr'ouvrit 
Erdbeer um m. Bot. arbre | che à terre, à plate terre; dem =gleid. rez | sous lui, fondit sous pi ff zur - beugen, 
m.qui porte lucalville rouge; 2. (ein im: | pied; rezterre; bem = gleich machen, raser; | se baisser à terre, jusqu'à terre; die dus 
mergrüner Baum, beñen Frucht der Erdbeere | au machte (die Beftungewerle) bem = | gemgur- niederfchlagen, buisser lesyeux à 
où. Atriche gleicht) fraisier arbre; arbousier | {id on détruisit, rez pied. rez terre; er | terre; jur -wohnen, être loxe au rez de 






























































m; Frucht des es, arbousef. ft nicht werth, dapihn der =trägt, daß er | chaussée, par bas; ein Zimmer aufebener 
Erdbeerbirn. bot. fruitm. du eac | „uf dem = gebt, il n'est pas digne que la |, appartement au En — ein 
tus triangulaire de la Jamaïque. terre le porte; 2. (die Erde, welche die Ober: | Haus der — gleich machen, abattre une 


Erdbeere f. fraise f; englifhe - ob. 
Riefen-, capron m; fraisef. de Chili; vir« 
ginife —, fraise écarlate de Virginie: 
hetsblühende - od. Monats-, fraise des 
mois, fraise des Alpes: traubenförmige —, 
fraise à trnchet: violette, honigfüße und 
nad Bifam riedende —, capiton, chapi- 
ron,capiron mzbunfelpurpurfarbeue franz 
göfifche -, grosse f. noire de Montreuil, €. 
Garten-, Mald-; mit-n bepflangtes 


Räte aubmadn) terre f; terrain, terroir, sol 
m,&.Boden (2); 3. (der ganze Erblörper) 
terre f; globem. terrestre,&. Erde, tu⸗ 
gel;-bogen m. Arch. goûte f; urc, cintre 
m. (pratiqué dans le massif de fonda- 
tion, pour ‘ménager les matériaux 2); 
-bohrer m tarière, sonde fs; -bracher, ©. 
Vradoegel;-brand m. (wenn ich Stein: 
toblen 2 enizunden) incendie; embrasement 
souterrain (qui naît dans les couches de 


maison rez terre, rez pied, la détruire de 
fond en comble; (eine Stadt) der - gleich 
machen, raser .; nabe anf der- bingeben, 
binftreichen, raser la terre; passer à fleur 
de terre; auf bie-flampfer, frapper du 
pied par terre: auf ber- lebend, humi- 
vague, terricole; fo weit ble — uns wirb 
tragen Fönnen (fo weit wir kommen fünn.n) 
tant que Lerre pourra nous porter: {ber 
Fuchs) verfroch fi in die -, als (man 


Exil Land, fraisiöref. charbon de terre +); 2. étendue f. de pays | ihn verfolgte, 2 S’est Lerré : 
4 ; N s . quand.; eine 
— n. Conf. | embrasée par un feu souterrain; 3. Expl. | Yeide zur - beffatten, mettre en terre, in- 


(werwitterte Drufen) parties f, pl. eMeuries 
d'un filon; -brod n. Bot. cyclamen m. 
d'Europe; pain m. de pourecaux; bruc, 
©. -fall;-buhn,&.Örund-b.;-bulle 
CH. n,S. Nobrdbommel; -bürger m. 
Pot. citoyen m. de la terre; homme m. 
©. Welt-b.; -burzeldorn, €. Burzel- 
dorn;-cirkelm.Geogr. (Eirtet. die man fich 
auf der Otwrflädie der Erde denft: cercle m. de 
la sphères (der Oleicher, die Diittagskreife) 
find =, „ sont des cercles de la sphère; 
-danım m. digue. levée f. de terre; · doh⸗ 
ne fl. (Dobne od. Eprentel zum Fangen der 
Sdmepfen +) argon, collet, lacet m. posé 
rezterre, S. Dobne;-Dunftm. vapeurs, 
émanations, exhalaisons f. pl. terrestres; 
miasmes m. pl; -durchmefler m. Geogr. 
diamètre m. de la terre. 

Erde f. cSauprhefanbtbeit der Oberfläche 
des Erbtörperd) Lerre f; fette,magere, leichte, 
ſchwere —, terre grasse, maigre, legère, 
lourde; harte, Iodere, gerreibliche, frucht⸗ 
bare, ausgemergelte-, terre dure, meuble, 
friable, fertile, effritée; glasartige-, terre 
vitreuse; fanbige -, terre sablonneuse; 
allzuleichte, terre veule, ©. Blumen, 
Damme, Oartens, Bodenr-erbe (2); 
(die Thiere) welche in der- leben, qui vi- 
vent dans la terre; in der · graben, remuer 
la terres aufgefchüttete-, terres rappor- 
tées;Gejäÿ von gebrannter-‚vasem.deter- 
re cuite; (die Wiefen) mir- bewerfen, terrer 
25 mit = bedeckt, überzögen, couvert, enduit 
de terre; mit - befchmußt, sali de terre; 
terreux, se; geweihte-, terre benite; es 
gibt -u von (verfchiebenen Farben) il ya 
des terres der; 2. Chim. (unauflöglicher, 
unperbrennlicher, geruch ⸗· und geſchmackloſer, 
im reinen Zuſtande farblofer Sürper) terre f; 
alfalife -n role Baryt:, Strontian:, Kalt: 
erden)terres alcalines; it. (im engeren Sinne 
be Worted, wie Maum:, Piterierbe) terres 
alcalines proprement dites; Minér.grüne 
-, veronefer-, terre verte, terre de Vérone, 
vert m. demontagne; Pharm. japanifche- 
caus dem Safte der Uretanufi bereitet) terre f. 
du Japon; cachou m; lemuiſche -, terre de 
Lemnos, terre bolaire, sphragite f: 3.s.p. 
Cher Erdboden, die Erdoberfläche) terre f; fich 
aufbie- legen, se coucher à terre; auf ber 
bloßen, harten - liegen, coucher à plate 


humer, ensevelir, enterrer un morts er 
ift ehrlich zur - beftattet worden, il a été 
enterré honorablement; er tft fon drei 
Monate unter der -, il y a trois mois qu'il 
estenterté, qu'on l'a mis, porté en terre: 
lig. jem. unter die bringen cin. Tod befèr: 
dem) faire mourir qn; abréger les jours 
de qu: travailler au cercueil de qn, mener 
qu au tombeau ; creuser la tombe ou le 
tombeau de qn: (biefer Summer) wirb ihn 
noch vor der Zeit unter die-bringen, x te 
fera mourir avant le temps, avancera sa 
mort, abrégera ses jours: ein Önften, ber 
unter die - bringt, une toux de renard qui 
mène au terrier; ein Geheimuiß mitnnter 
die- nehmen, garder un secret jusqu'au 
tombeau; er wird fe. Fehler mit unter dir - 
nehmen ct unverbeifertich) il mourra dans 
sa peau; 4. s.p. die ganze Erdkugel, welche 
wir bewohnen) la terre, le globe terrestre: 
Bott fchufden Himmel unb die-, Dieu créa 
le ciel et la terre; bie — bat eine doppelte 
Dewegung, la terre a un double mouve- 
ment: (ein Nebel) flieg vonder - auf, ,S’e- 
leva de la terre; in ber Tiefe ber —, dans le 
sein, dans les entrailles de la terre; (die 
Metalle) werben in der = ergeugt, „ s'en- 
gendrent, sont engendrés dans la terre, 
&. Erb-ball,=-Förper, »Freis, fu» 
gel;3.8.p. (le Bewohner der Erde od.ein Theil 
deri.) la terre; leshabitans m. de la terre: 
(diefer Monarch) wird von ber ganzen - ges 
ehrt, gefürchtet, „est respecté, craint de 
toute laterre; umfonft fuchte Gäfar bie - zu 
unterjochen, ce fut en vain que César vou- 
Int subjuguer la terre; 6. fig. s. p. called, 
was irdiſch und vergänalid; if) matière, pous- 
sière éphémère, terre ſz (der Menfch) iſt 
Staub und -, 4 n'est que terre et 2; wir find 
alle ans berfelben - gemacht, noussommes 
tous formés du même limon; ererbebt 
fich nicht vom der — (fe. Wünfche zarben nice 
weit, find befchräntt) il ne va que terre, à 
terre; il a des vues peu élevées; er Mebt 
nicht mehr an der -, il ne tient plus à la 
terre; ilnerecherche plus les biens de la 
terres bie @itelfeit, der Tand ber -, les va- 
nités f. pl. de la terre, de la vie présente, 
Erde-bewohnend a. Poét. quiestsur 
la terre, qui habite la terre; -bewohner 
m. habitant m. de la terre; -beywinger 


Erdbeeren-ähnlich, -artig, -fèr: 
mig a. Jard. fragiforme; -gefrorenedm. 
Limon. glace f. aux fraises; -faft m. Conf. 
suc, sirop m.defraises;-wurgelf.Pharm. 
racinef. de fraise oflicinale, 

Œrbbeer-Fartoffel [. Agr. pomme 
f. de terre fraise: -Flee m, -Fleefraut n. 
Agr.tröfle fraise; -frautn.@.-pflange; 
2. -Elee; -meldef. Bot. bleitef. capitée : 
-pflange € fraisier m; gadige =, fraisier 
de Versailles; = ohne Nebenranfen, frai- 
siersans coulants; einblättrige, fraisier 
Afeuilles simples; unfruchtbare od. trocke 
ne >; fraisier coucou ; fraisier aveugle: 
fraiseratm; -fpinat, S.-melde; -ftau: 
de, ©. -vflange: -tragend a. fragifere. 

Erd-befchreibend a. adv. geogra- 
phique; =es Werf, ouvrage géographi- 
ques -befchreiber m. géographe m: -be: 
f&hreibung f. géographie f; meffende = 
(B. der Figur und Größe der Erdtuarl 2) ÉO— 
graphie astronomique ou mathémati- 
que; natürliche od. phyfifche = (3. der Erde 
in Anfebung ihrer Oberfläche, 4. D. der Meere, 
Berge ,) géographie naturelle; géogra- 
phie physique; alte = (sur Beit det Ber: 
falls bed rümiidıen Reich®) géographie an- 
eienne; mittlere = (von dem Berfalle dei rd; 
miifchen Reicht bis zum Wieberaufblüben der 
Wiftenfdaften) géographie du moyen Are; 
neue =, géngraphie moderne; bürgerliche 
und politifche = (3. der Länder nach ibrer Ver⸗ 
(afuna „) géographie civile et politique; 
3 od. hiftorifche = ie bei B. der 

änder die Geſchichte derfeiben ergabit od. ber 
rührt) géographie historique; biblifche or. 
heilige = (die vom den Bändern bandelt, deren in 
der b. Schrift Ermähnung geſchleht) géogra- 
phiesacrde; Firchliche = (welche die Ränder et: 
mer geiftiichen ®erichtöbarteit nach den Par 
triarchaten , Diöceien + darfiellt) géographie 
ecclésiastique;-bemobner, &. Grbe-b.; 
-biber m. I. n. castor m. solitaire; -bie= 
ne f. abeille f. souterraine ou terrestre ; 
-bildung f. Géogr. formation f. du globe 


terrestre, 

Erdbildungslchre f. (Lebre von der 
Geñaltung der Erdoberfläche) géologie, géo- 
génie, cosmogénie f; auf bie - begüglich, 
geologique, géogénique.cosmogénique. 

Erd-birnt, 8 -aviel(2} it. Rnol- 


@rdebürger 


m,dompteur, vainqueur rw. de la terre; 
-bürger, &.@rdenb.;-gebeinn Poël. 
* lecorjs de l'homme terresire; l'homme; 
-geboren, ©. erbgeboren; -gefabrte 
im. compaguon mm, de la vie terrestre, sur 
laterre; -gefäß n. vase m. de terre; 2. fig. 
(der men ichlihe Körper) der Echöpfergelft bes 
lebt bas =, l'esprit du Créateur anime ce 
vase deierre, ce corpsterresire;-geihöpf 
n.er&alure fierre-tres -bâtter, €. Grbb. 
Erb-eichel 1,8. -nu 5; -eihhorn n. 
N. n. (Œithorn, dad ſich Im bie Œrte eingräht) 
écureuilrayéeuterrestre;-2idedfe EH.n. 
lezard in. terrestre ou commun; brochet 
in. de terre, ©. BBaffereidechie. 
Œrbe-frichend a. Poét. rampant m. 
à terre; Ag. fe. =eu cniedrigen) Schmeiche: 
leien find (unauefichlich) ses basses flatte- 
rien sont e; -lebenn, &.Grdenlebem. 
Œrben, ©. irben; -ab adv. Pott. 
«von ber Erde dinweg) p. u. luin de la terre: 
ihr Geiſt flog =, son ame s'éleva dela terre. 
Œrbenatur f. nature f. terrestre. 
Erden-ball, S. Erbball; -bemob: 
ner, ©. Erde⸗b.; -brod n.s. p. Cirbifche 
Speife) pain m. terrestre; (bie Seele) nährt 
fich nicht von =, , ne se nourrit pas d'ali- 
ments terrestres; -bähne f. Pott. (die Erde 
ais Shaubübne) grand théâtre du monde; 


le monde; es gebt gans erträglich ſchlecht 


aufbiefer=,ilvaassezmul dans ce monde; 
-bürger m. citoyen m. de la terre; l'hom- 
me; -freude f. plaisir m. de la terre; 
plaisirs terrestres, de ce monde; bie größ« 
te der =n ift nichts gegen einen Augenblid 
der (bimmlifchen Freuden) le plus grand 
des plaisirs de la terre n'est rien en com- 
paraison d'un moment des ». 

Erdenge f. Géogr. can ſchmaler Erb: 
frit zwiſchen zwei Gewaſſern) isthme m. 

Erdengeld n.E.Groiius. 

Erdengerling, €. Engerling. 
Grogrtile. 

Erden-geihöpf, S.Erdegefchäpf; 
-glüd n. bonheur m. terrestre; (ber Wei: 
fe; erhebt fich über bas=, ,s'élèveau-des- 
sus des biens de la terre; der Unbeftand 
bes =8, l'inconstance, l'instabilite f. de la 
fortune; -gott m.-gottheitf. Ber. (die sit: 
nige, ürñcn z auf der Erde) Dieu de la terre, 
du monde; fig. ble mädtigite = iſt bas Golb, 
l'or est la divinité la plus puissante de la 
terre; -gruftf. ©. Gruft;-gut n.bien m. 
de la terre ou terrestre;-haft,&.erdhaft, 
erbbicht;—herr m. fig. Poct. (der Menfc) 
maître de la terre; roi ou pontife de la 
création; -boffnung f. Poct. espérance f. 
terrestre vs de ce monde. 

Erdeniedrigkeit ſ. basse condition 
de l'homme, misère attachée à la condi- 
tion humaine et aux choses terrestres. 

Erdentbar, &. erbenflid. 

Erdenten v. a. irr. eine Lift, einen 
böfen Anfchlag -, imaginer une ruse, un 
stratagème, projeter, former ge mauvais 
dessein: ein Runfimerf (eine nene Mobe) -, 
imaginer, inventer une machine,; erer« 
denft immer et. Neues, il s'avise touj. de 
ac de nouveau; il imagine touj. qe}; man 
fann nichts Vefferes -, on ne peut rien 
imaginer de mieux; falfhe Sachen (fügen 
2) -, fabriquer,controuverdesfausset6s r; 
biefes bat er erbacht, cela est de son cru, 
vient de sa boutique; (rê ift an allem bem 
fein wahres Wort) das find lauter Dinge, 
die man erbacht bat, um ihn(angufchwärgen) 


| 


Erdenkind 


gce sont toutes choses controuvées, ſa⸗ 
briquees pour le, S. auodenten, au 8s 
finnen, erfiunen,erfinben,erbic« 
ten; 2. @- 1.5. p. Ceined Planed) imagina- 
tion 1; (etwas Erbachret) idee, fiction f,&. 
Erdichtung. ee l'homine. 
Erbdenfind n. fig Ecr. enfant de la 
Erden klich a.adv. (was erdaıt werden 
tann) imaginable, coucevable; jeu. alle-e 
bre anthun, rendre à qu tous les hon- 
neursimazinables, Erdk. 
Œrben-flof, S. Erdfl.;-Fugelf. ©. 
Erdeufungsfraft I. Met. faculté 

f. imaginatıye; fam, imaginative f. 
rden-lajt f. churzesf. pl, fardeaus 
u, pl, peines, soulliances f. pl. de la 
terre, de ce monde, de la vie terrestre; 
2 fig. (diefer Dienfch, ift eine wahre, „est 
un vrai fardeau à la terre;c’est un homme 
absolument inutile; -leben n. la vie ter- 
restre, la vie présente; bas =vergeht wie 
(ein Traum, la vie passe comme; -leib 
m, Poet. (id Menden) corps m. terrestre, 
rérissable; enveloppe os depouille mor- 
telles -leid, -leiden n. Poet. maus m.pl., 
»ouffrances, peines ſ. pl, chagrins m. pl. 
attachés à la vie terrestre, à lacondition 
humaine; -näbe f, &. Grondbe; -noth 
1. besoin m, misère f. de ce monde; -rund 
u, le rond de la terre, le globe terrestre, 
la terre; · ſchlamm m. limon m. de later- 
re: 2. fig. les plaisirs grossiers, sonsuels, 
matériels: jouissances grossières . ; la 
fange; -[hof m.s.p. sein m. de la terre; 
-fohn m. fils m. de la terre; l’homme 
im; -fonne f. Port. soleil m. qui eclai- 
se la terre; fig. bie =ijt für ihn verlofchen, 
la lumière du jour s'est éteinte pour lui: 
il ne voit plus lag; ilest mort; -jtoff m. 
ınatiere f„lerrestre; it. la terre regardée 
com. principe de la formation des corps; 
-tag m. Poét. jour m. de la vie; ble =e, la 
vie; jr. =e Abend naht heran, la fin de sa 
vie, approche, s'avance, est proche: -tand 
m. Po&t, les vanités f. pl. du monde; Ecr. 
den = aufgeben, renoncer à Satan el à ses 


pompes, 

Erdentftehungslehre f. 6Géol. 
(Behre v. der Entilehung der Erde) géogouie ſ 
baqu gehörig, géogonique. 

rden-waller m. Gg., ©. Erb» 
menfd; -wärtdadr. quipenche, s'in- 
cline vers la terre; -werf n. Poél ouvra- 
ges m. pl, actions, affaires, entreprisesf. 
pl. £ de ce monde; choses f, pl. hamai- 
nes; -wonne f. Poét, délices f. pl. de la 
terre; plaisir m. vu volupie f. terrestre; 
jede = mu ſich mit Leiden gatten, aucun 
plaisir de la terren'estexemptde peines; 
P. point de plaisir sans peines ; point de 
roses sans &pines; -twurm,€.@rbro. 

Erpd-epheum. Bot.terreite, rondette 
flierrem.terresire; erhoͤhung ſ.S.·a u f⸗ 
wurf; -erſchuͤtterer m. Poet. (der Waſſer⸗ 
gott)Neptune m; o='halı des Schiffes Lauf 
auf o Neptune! arréte le cours du vais- 
seau? -erihätternd a. qui ebranle la 
terre; biefer =e Mouard, ce monarque 
qui faittrembler laterre; -er[hüfterung 
f. secousse f. qu’&prouve la terre; (ed war 
fein eigentliches Erdbeben) fondern eine 
Örtliche =, emaisseulement unesecousse 
locale, partielle, & -beben; -erjen: 
... —— 

derzeugungsolehre 1, €. Erd⸗ 
entfiehungslehre. j 
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Œrbeule f H.n.(Saninmeute) hibou 
m.uuise terre; hulotte f. 
Erdeutbar, erdeuten, S.erflär: 
bar, erflären, beuten. 
@rde-wallenn. Poét. coursm. de la 
vie sur la terre; vie f. terrestre: -wallend 
a. V’oet. vivant sur la terre: =es Geſchopf. 
créature f. terrestre: -wanderichaft f. 
pélerinage m.sur la terre; vief.lerrestre; 
-weudungt. Astron. rotation f. dela ter- 
re; (bie zu diefer Umibrebung «rierderliche Zeit) 
temps m. de La rotation de la terre. 
Erd-fahl a.adr. (fabt, wie trodme@rie) 
lerreux, se; couleur de terre; er hat ein 
=t4 Ansjchen, eine=e Barbe, er fieht =aus, 
il a le visage ; le teint terreux ; -fall m. 
(Tiefe) eboulement, croulement, écroule- 
ment m. de terre; chute f. desterres; 2. 
creux, gouffre m. formé par l'enfonce- 
mentoul'alfaissement subit du terrain; it. 
choulis an; großer=, gr. chute f, gr. ébou- 
lis m, de terre; gr. éboulis; -falter m. H. 
n, sorte f. d'argus; -fang m. Vign. fosse 
destiriée à recueillir les terres d'une vi- 
gene enlevées par les pluies ; -farbe f. 
couleur f, deterre; 2. (rin aus erdigen Theu 
ten beftebender Fortentèrper) terre colorée; 
(der Oder, bas Bergblau 2) finb =en, „sont 
des terresculorées,qu'onemploie comme 
rouleurs; -farben, -farbig, ©. -fabl; 
-faf n. Artif. cRuftfener » baraud qu werfen) 
pot m. à feu; -feige f, &.-nu$;-fenfter 
nn. cFenſter, welches einem Gemache unter der 
Erde Richt gibt) vuef. deterre; -ferfel m. H. 
n.sorte f. de fourmilier; -ferne f. Asıron. 
@rerjenige Puntt in ber Babnbes Montes, in 
welchen er am weiteflen von der Erde entſern 
it =(besDondes)apozée ſ.de 2; ſder Mond⸗ 
it in feiner =, „est duns son apotée: 
-fernrobhr n,&.-robr; -feft a. adv. (fen 
an od, in der Erde) immobile: =e cumberweg; 
Ihe)®äter, immeubles,biens m. immeu 
bles; -fettn.S. -barz: -feuchte, -feuch- 
tigteit f humidité f. de la terre; -finiter: 
niff. Astron. éclipse f. (de soleit}: -fläche 
f. superficie, sufface f. de la terre; Sal. 
oberfte = (in ben Salywerfen ;) première 
terre; it. der Erbe gleichlaufente Fläche) rez 
m. dechaussee; -flah8, 8. Bergflads; 
-fled, -fleden m. piece f. de terre, petite 
étenduef. deterre;-fliegel.S.-fhnade; 
-flob m. H.n. fre Meiner äfer, der wie ein 
Floh hüpft) mordelle, puce f. de terre; at- 
tise f; golbfarbiger=, plutus m. 
Groflobfafer, SG. Gtadelr [m. 
Erdflöhkraut n. Bot. polygonum 
Erd flotzu, €. -Iage; -forfher m. 
géoscope m; forfdungf. géoscopie f;qur 
= gehörig, géoscopique ; -freffer m. (Ma: 
me einiger wilden amerlcaniichen Bölterichafr 
ten) géophage m; -frefferei f. réophagie 
f: -fruchtflee m. Rot. trèfle m. semenr; 
-galle f. Bot. (tad feine Tauſendguiden 
haut) fiel m. de terre; petite centau- 
ree;2. Man., &.M aufe; 3.Sculpt.=im 
Marmor «fehlerhafte weiche Stelle) terrasse 
f. de marbre; -gallerte f. Bot. nostoc m; 
-gang m.Expl. rameau m. de mine, ga- 
lerie f.quiconduitsur lestravaux;-gans 
f.H.n. cAri wilder Gänie ) tadorne f, €. 
Bucsg.;-garbef. Min. gerbef. de terre; 
-geboren a. adv. terrigème, terrestre, 
mortel, né sur la terre ; qui a pris nais- 
sance surlaterre ; ber=e Gott, l'homme- 
Dieu, Jésus-Christ; 2. fig., ©. leibeis 


gen;-gefäß, ©.Erdegefäß;-geflügel 
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n.H.n.oiseaux. volatiles m,pl.trrresires; 
egend f. contrée, région f. de la terre; 
"m. H. n. petit vautour, ©. Uaëg.; 
-geijt m. Myth. gnome m; bie =er ftehen 
in bem Nufe, den Dienfchen befreundet zu 
feyn , les gnomes sont réputés amis des 
hommes; -gelb n. Teint. ochre m; jau- 
nem, d'ochre, ©. Oderfarbig: -ge: 
rud m. p- u. odeur f. de terre fraîche; 
-geihmad m. goüt de terre, goût ter- 
reux, goût de terroir; (diefer Wein) bat 
einen =, # sent le terroir, a * goût de 
terroir; -gefhôpf n. créature f. terrestre; 
—2 (woelcheb gleich über der Erde IN) 
rez de chaussée; bas &tagem; er wohnt im 
-gefchoffe, ilest logé au rez de chaussée. 
efhofiwobnuna f. rez de 

Chaussée; appartement m. du rez de +. 

Erd geſchũtz n.Guer. mortier placé 
en terre; -gejtalt f. Géogr. forme [. de la 
terre; -getümmel n. tumulte, bruit m, 
embarras m, pl, du monde; ·gewachs n. 
Bot. plantef. terrestre;-gewand n. Poct, 
corps m.humain;dépouille ou enveloppe 
f. terrestre o» mortelle; -gewimmel n- 
Poct, mouvements m, pl. que se donnent 
les hommes sur la terre; (er zieht bie Ein⸗ 
famfeit) bem gefellichaftlichen=vor, + à la 
société tumultueuse, agitée des hom- 
mes; -gladn. Miner.. S.Brauenglas; 
-gleicher, S.Aqu ator; globus, S.-Fu 
gel; -gräber, S.Sharrmans;-graua. 
adv, gris de terre, gris m. sale; -grille f. 
H.n. (Grille, welche die Wurzeln des Getreides 
eabfrift) courtillière f; grillon mr, taupe, 
taupe-grilion m; -grube f. Fond. fosse f; 
Agr.lerrière 1, -grün, ©. Verggrün; 
-grund m. Peint. cein dem Gemälde zum 
Grunde dienendes Stüd dvd Erdiodent) la ter- 
rasse (le devant d'un paysage); it. 2.Agr. 
sol, terroir, terrain m, ©. Grunb, Vor 
ben;-gürtelm.Géogr.cein mit dem@teicher 
gleichlaufender Strich Landes ringd um die@rde) 
zöne f; heißer, gemäßigter=, zöne torride 
tempérée, ©. -ftrid; -gutn.s. p. Com. 
tabac m. champêtre de Hanau, tabac 
d'Hollande en feuilles de moyenne sor- 
te; savonnettes.feuilleszf. pl. ou de terre; 
-haft,S.erpicht;-halbmeifer m.Géogr. 
denti diamètre m. de la terre, ©. -b u r = 
meffer; -baltig a. adv. terreux, se; 
mêlé de terre, contenant de la terre; =ed 
Baffer, eau terreuse; -baryn. Minér. bi- 
tume m. solide; (der Vernftein) ift eine 
Art=, est une espèce de bitume solide ; 
in = verwandeln, bituminiser; Verwand⸗ 
lung der Stoffe in =, bituminisation f: 
weißes, leucophore m, &.-pech; -bar: 
sig a. bitumineux, se: -bafe m. H. n. 
jerboa m, &, Springer (H. n.);-bafs 
pel, ©. Bergb.; -baue f. Eapl. bec 
m. de gane, it. hoyau m, pioche f. de mi- 
neur; «haufen m.tas, monceau, amas m. 
de terre ; Jard. = (um einen Baum) butte f; 
-bôble f. antrem, caverne 1, &.Höhle; 
-boly n. E. F. buisson m; -bopfen, ©. 
Sobannisyflange; -bübnhen n. S 
Hausotter; -bummelf, ©. -biene; 
-bütte f. hutte, baraque construite de 
terre ou dans Ja terre; (bas Heer) machte 
ſich in ber @ile=n, #se hutta, se baraqua 
à la hâte, 

Erdicht a. adr. terreux, se; -er Stoff, 
substance, matière terreuse ; —e Theile, 
Parties terreuses; -er Oeihmad, Geruch, 
goût terreux, de terroir, odeur terreuse; 


(biefer Wein) bat einen -en Gefhmad, » 
a un goût terreux, sent le terroir ; — tie: 
deu, sentir le terroir. 
v. a. (m. p.) (Lügen, eine 
Berläumdung) -, fabriquer, forger g; man 
bat biefe Sache erbidter, um ihn gu@runbe 
qu richten / on a controuvé ce fait pour , : 
es find lauter erbichtete Sachen, ce sont 
toutes choses controuvdes; ein (Teitas 
ment, — em ſalſches Teftament auffepen) fa- 
briquer ung; (Neuigfeiten) —, forger des 
e; Ausflüchte —, inventer des excuses ; 
(eine Kranfpeit) —, feindre »; erbichter, 
feint. fictif, imaginé, supposé, simule, 
fabrique; Com. (von einer Redmmy)simu- 
le; erbichtere Geſchichte „Feinte, controu - 
vee, fabriquee; fable f, roman m; erdichte · 
te Öötter, dieux hetifs, divinités imagi- 
naires; erdichteter Name, nom emprunté, 
suppose; erdichtete Krankheit, maladie f. 
feinte ou de commande; erdichtetes od. ein« 
gebilderes Gewicht, poids m. fictif; erdich: 
tete od cingebilbere Diünze, monnaie ficti- 
ve, S.erbenfen,erfinnen: it.eins 
bilden, heucheln, verfiellen; 2. p. 
u. obtenir, gagner , acquérir en faisant 
des vers, des ouvrages de poésie; er bat 
ſich Ruhm und Geld erdichter, il a acquis 
de la celébrite et de l'argent par ses vers, 
parses pocsies; er erbidtet fich fu. Unter: 
balt, il gagne de quoi vivre en faisant des 
vers,en composantdes vers ou en vers: 2. 
E-n. action de feindre, de controuver+- 
Erdichter, 6; -inn, inventeur: fa- 
bricateur,trice; ber-biefer (Nachricht) l'in 
veuleur de cette gi fie ift die -inn biefer 
Verlaͤumdungen, c'est elle qui a forgé, fa- 
briqué, inventé ces calomnies. 
Erdichtung L cermas Erdichteich) he⸗ 
tion, feiute, invention ,supposition f; - 
einer Unwahrbeit,imposture f; (er bat mir 
das und das gejagt) aber es ifteine bloÿe -, 
+ Mais c'est un conte.une fable; unepure 
hetion ou supposition; baë finblauter -en, 
ce ne sont là que des fictions, des fables, 
des choses controuvées,des contes bleus, 
pop. des bourdes, it. histoire que tout 
cela! das iſt eine fhöne-, voilà une belle 
histoire ; (biefe Gefchichte)ift eine fbône-, 
est une belle fiction, &. Dibtung. 
Erdienen v. a. (Gel?) p. u. gagner, 
acquérir en servant un maître,en faisant 
les fonctions de domestique; .er bat fit 
ein Feines Vermögen erbient, il a acquis 
une petite fortune en servant. 

Dig a.adv. (Erde enthaltend) terreux, 
se; bie -en Theile einer (Subftang) les par- 
Lies terreuses d'une}; Chim. les terres- 
tréités pl; -erDarmor cwelcher weiße erdige 
Thelle enshält) marbre terrasseux ; (er bat 
in der Erde gearbeitet) er bat gang -e Haͤn⸗ 
be, il a les mains toutes terreuses, 

Erd-infectn, &.Lanbinfect: -fäs 
fer, ©. Lauffäfer; arte f. mappe- 
monde f,&. fanbfarte: -faftanie f, 
S.-nué, 2. Rübenkerbelz-keim m. 
Bot. germe m. dont les lobesrestent sous 
terre, géoblaste m; -fiefer L Bot. (bitter 
ſchmedende Prlanse) coris ou cauris f. de 
Montpellier; 2., ©. Sobannisfraut; 
3.,©.Belbeypreffe, Schlagfrant; 
-floß m. Agr. motte f, motte de terre; 
-Höße jerfehlagen, émotter:fig.(ber Meuſch 
ift nichts weiter als ein =, , n'est qu'un 
amas, une masse de terre; -Fluftf. fente, 
ouverturef. dans la terre; -flumpen m. 


Erdfnollen 
masse f. de terre; Pot. pâtou m: -fnolfen 
pl.,&.-n uf (3): -fobalt m. Minér. cobalt 
m. terreux; veredelter ſchwarzer =, cobalı 
terreux noir, vitreux, mamelonné: ver- 
härteter, fbwarger=, robultım. oxydenoir 
vitreux, mamelonne; branner - oxyde le 
cobalt brun ; rotber=, oxyde m.decobait 
rouge ; Cobalt arséninté; cobalt arsenia- 
té pulvérulent, aciculaire: gelber od. wel⸗ 
der =, ox yde de cobalt jaune, €. Leber- 
fobalt; -foble f. Minér, veine ven Cr: 
pech durditrungene zufammenbingende Hole) 
terre-charbon f‚charbon de terreterreux: 
2. (Steintoble) charbon de terre ou de 
pierre; houille-f; fette=, charbon gras : 
glängende=, charbon sec ; -foblrabi, ©. 
Roblrübe; -Förbem. pl. Min. corbeil- 
les, hottes. pl; -förper m. corps m.ter- 
restre, composé deterre; fig.corps fragile 
eı périssable de l’homme; 2. (Welttörper, 
den wir bewohnen) globe m. terrestre, €. 
ball, -Fugel; -frabbem. H. n. erabhe 
m. ruricole:-fraut n.©.-raud;-frebs, 
&,-grille; -freißm.s. p. terre f; toute 
la superficie ou la surface de la terre, 
globe m; alle Länder des =es, tous les pays 
delaterre; -frofodill m. H. n. (Miefenei: 
dechſe in Mmerica) crocodile m. terrestre, 
scinque m; -frone f, €. Huflattig; 
-fröte f. H. n. crapaudm.terrestre ou de 
terre; -fugelf. Géogr. globe m. de la ter- 
re. globe terrestre: 2, (@rètugritarte) sphè- 
re f. terrestre, planiglobe, planisphe- 
re m:funde f.s. p. géographie f, ©, -be- 
fhreibung; -fundig a. adv. p. u. gén- 
graphique: -fundige, n; pl. -n, géo- 
graphe m; grofer=r, grand géographe ; 
-lage f. Géugr. couche f, hane, lit m. de 
terre; thonartige=n, couches de terre ar- 
gileuse,; -lager n. (Rubejtelle auf der Erde) 
couchef, coucher m. sur la terre ou sur 
la dure, it. ©. -lage;-laft.p.u. charge f. 
de terre: grande masse de terre; -lattich 
m. Bot. (Dflange) mäche, doucette f; -[e: 
berfraut n. s. p. Bot. (Art Flechte lichen 
m. Contre-rage; pulmonaire f. deterre; 
lehre fs. p. (Lehre von der Erde überhaupt, 
ihrer Entiebung, Bildung L) geologie f: -Leb- 
rig a. géologique: -Linie f. (Grunbinie) li- 
gnef.deterre: -Loc n. trou, ereux m, cavi- 
té,ouverturef. dans la terre; 2. Écon.trou 
pratiqué en terre sous le ruches (pour 
fixer les abeilles sauvages}; -magnetis- 
mus. m. Phys. magnétisme terrestre : 
-mandel f. Bot. (die meiligen Wurzein emcı 
Art deödipergraied, audi diefed®rad felhit) sou- 
chetsultan ou sucré, souchet long de Prn- 
vence; gesse f. tubereuse; -männden, 
-männleinn. Myth. (Art jwergartige Ko: 
bolde, die in der Erde wohnen follen) gnome m, 
S.-geift; -maffe f. masse f. de terre: 
-mait ſ. E. F., ©. Brutm.; -maus f, 
©. Feldm.; 2.,©&. -nuß; -mebl n, €. 
Bergm. [m. bupreste, 
Erdmeblfäfer m. H.n. tenebrion 
Erd-menfch m. Post. homme m. 
terrestre, fragile; -meifer m.géomètre 
m; -meßfunft f. géométrie, géodésie l': 
qur = gehörig, géométrique, géodésique; 
meſſung f.s. p. geodesie f; opérations 
f. pl. réodésiques ; -metalle n. pl. Chim. 
métaux, qui,en se combinant avec l'oxy- 
gène, produisent les terres, glyciumet 
aluminium m;-mevet. H. n. mouette f. 
terrestre, macreuse f; -milbef. H. n. 
mite f,ciron m. terrestre, trombidion m: 


Grdmiftel 


färbende =, trombidion teinturier, ©. 
Räfemilbe;-mijtelf. Bot. Pflanze) gui 
m. terrestre; -mittelpunfrig a. adv. 
Asiron. (von dem Mitielpuntte der Erde aud 
betrachtet) geocentrique; Astron. =er Ort, 
ze Laͤnge und Breite (eines Planeten) (der 
Ont, den ein Planer, aud bem Mitielpuntte 
der Erde aefeben, unter den Sixfternen einneb: 
men würde) lieu geocentrique; longitude 
et latitude € géocentrique ,; -mold, €. 
Salamander; -mM008 n. Bol. mousse 
[terrestres (ber Bärlapp) it ein =, : est 
une mousse de terre ou terrestre; -MOT: 
chel f. Agr. truffe f; -môrfer m. Artill. 
tin die Erde gegrabene Bombensftaften, den 
- Feind in bieYuft zu fprengen) caisson m. de 
bombes: -motte f. H. n. forbicine f. 
terrestre; -müde, & Echnade; -näbe 
f.s. p. Astron. (derjenige Puntt in der Mond: 
vabn, weicherder Erde am nächjien ii) périgée 
m; (der Mond) ift in der =, 2 est périgée, 
dans son périgée, ©. -ferne: -napbta, 
E.Bergnaphta;-naturbefhreibung 
ſ. s. p. géographie f. physique; -nebel 
m, brouillard m. de la region basse de la 
terre (qui se tient près de la surface de 
taterre); -nuf f. Bot. ie nolligen Wurzeln 
einer Art Matterbien) terre-noix, gesse sau- 
vage, vesce m. gesse: gland m. de terre; 
2.6. Rnollenwide;3.,&. Rüben: 
kerbel; 4. ©. Aderiwiebel; -nom: 
phe F H.n.,&, Gtintfliege; -ober: 
flache f. s. p. Géogr. surface f. de laterre; 
-ochfe m. H. n. larve f. du scarabé ster- 
coraire: - bin, €. Bergöl. 

Erdolchen v. a. Poét. poignarder; 
(er ergriffdiefe Zeit) um ihn qu -, „ pour le 
poignarder, pour lui enfoncer le poi- 
wnard danslesein;(Gäfar) wurbe bei ver: 
fammeltem Senate erboldt, 2 fut poignar- 
déen plein sénat. 

Œrborren, &. verborren. 

Œrb-orfcille f. Bot. lécanore f; -pa: 
pagei m. H. n. pézopore m; -ped n. Mi- 
nér.s. p. pois f. minérale; bitume m; elas 
ftifches, ſchlackiges, erbiges =, poix miné- 
rale élastique, scoriacee,lerreuse: -pfau, 
&,-epheu;mwilders, basilic m. sauvage; 
-pflange f. Bot. géophyte m; -pfriem m. 
genèl m; ſtacheliger =, genët epineux ou 
germanique: -pin, &.-Fiefer:-polm. 
pôle m. de la terre, pôle; es gibt gmei=e 
(den Nordpol und ben Sübpol, il y a deux 
pôles; -punft m. lieu m.où l'onest placé 
sur la terre; (der Menfch) erhebt fich von 
dem=e, woraufer lebt, mit dem Auge him⸗ 
melan, 2 porte ses regards de cette de- 
meure terrestre vers le ciel; -rallef. H. 
n. râle m. terrestre; -rattef. H. n.sur- 
mulot, rat m. de Norvège, ©. Wun— 
derratte; -rauch n. s. p. Bot. (fafrige, 
bittere, febr beilfame Pflanze) fumeterre, cor- 
diale f; fnolliger =, aristoloche petite ron- 
de: 2, Phys., €. SEommersr. 

Erdraucdhartia a. Bot. fumariacé 
ou fumarie, e;-e Vflanzen, fumariacées ou 
fumarices f. pl. 

Erdräuen Pott, €. ecbroben. 

Erd-räumer m. Eıpl. (8. der Mi: 
nenaräber) drague f; -reich n. v. surface f, 
de la terre: Ker. Sinfterniÿ bebedtbaë=, la 
terre est couverte de ténèbres: 2. (ein 
Tbellder Ertoberfläche in Anfehung ihrer Ber 
schaffenbeit) terroir, lerrain m; terref:= 
von der erflen, zweiten, dritten Formation, 
terrain primitif. secondaire, lertiaire,®. 
Bobeu (2). 


@rbreiften 
Erdreiften (fi) v. r. die Dreifigteit : 


haben) s'enhardir Ar; prendre, avoir la 
hardiesse, l'audace de; oser; s'aviser; 
id babe mich erbreiftet (diefe Bitte zu thun, 
je me suis enhardi à 2; j'ai pris la har- 
diessede 2; er erbreiftete fich mir zu fagen, 
ilosa me dire. il eut le front de 4: wie mag 
er fich -, fich vor (Ihnen) feben zu laffen? de 
quel front ose-t-il se présenter devant 2? 

Erdrefchen v.a. irr. Agr. p. u. ga- 
gner à batıre en grange ou à batıre le blé. 

Erdringen v. a. p. u. obtenir par 
des importunites, à force d'instances, 
d'importunites 

Œrdroben v.a. obtenir par desme- 
naces, à forcede menacesoude menacer. 

Erd-revolution f.Géol. révolution 
f. du globe terrestre; -rinde f. écorce f. 
du globe terrestre; -rohr n. Astron. 
(Fernrohr aus vier erbabenen Glaſetn, welcieo 
die Gegenſtaͤnde auf der Erbe aufrecht barftellt) 
télescope in. terrestre; -rofe f. Hot. rose 
f.rampante, 

Erdroſſeln v. a. etrangler, égor- 
ger: man bat ihn erbroffelt, on l'a etrangle; 
2.v.r.er bat fich felbft erbroffelt, il s’est.lui- 
mème; 3. E- n. Erdroffelung f.etrangle- 
ment; =(in Spanien und Portugal) garrol- 
tel. gi ble= ift in der Türfei die gewöhnliche 
Iodesftrafe der (Berbrecher von Stande) en 
Turquie, le cordon est le supplice ordi- 
naire des :. [fhe. 

Grbrübe fr, S. @rpäpfel,2. Tor: 

Erdrücen v. a. accabler, écraser. 
obstruer; er wurbe im Gedraͤnge durch ben 
Ginfturgeiner Diauer erbrüdt, il futétouf- 
fé dans la foule, accablé, écrasé de la 
chute d'une muraille; (die arme Mut⸗ 
ter) bat ihr Kind im Echlafe erbrüdt, „en 
dormant, a &louffeson 2; fi ohne Wider: 
ftanb - laffen, se laisser batıreäterre, €. 
untere, nieders, gerbrüden, 

Erd-rücen m. ceine ſich in die Lange 
erſtrecende Erböhung auf der Erdeberfläde) 
hauteur, élévation f. en long ;erdie f; ein 
beträchtlicher = wird Vergrüden genannt, 
on appelle dos de montagne une éléva- 
tion d'uneélendue et d'une hauteur con- 
sidérable:-rund, ©. Erdenrund; -fad; 
pl. -fâde m. Fort. Gum Berfbanen) sar m. 
terre; -faft, &, Bergfaft;-falaman: 
der, &.-moldb; -falyn, &.Steinfalz; 
2..©. Salpeter; -fand m. s. p. sable 
m. deterre; -fäuref. Chim. acide m. ter- 
restre: -fhaber, &.-räumer; -fhafn, 
8. Schaflameel; -fhange f. Fort. fort 
m. de terre, terre plein; terrasse ſz · ſchar⸗ 
ref. T.t.draguef; -fatten m. Astron.cin 
Mendfiniternifen) ombre conique proje- 
tée par laterre; -fau f. première ſ. vi- 
site des digues (au printemps); -fhau: 
fel €. Faïenc. laute f; -fcheibe € 8. p. «wie 
Erde alé eine Sch. vorgeitellt) disque m. de la 
terre; Bot europäife=, cyclamem. d Eu- 
rope; -[hicht 1, S.-lage; Lebre von den 
zen, géognosie f: baqu gehörig. géognosi- 
que; -fhierling m. Bot. ciguë tachee; 
-fhildfrötef. H.n. tortuef. deterreouter- 
restre, ©. Wafferf.; -fchladen f. pi. 
Geol. scories f. pl. volcaniques; ſchlange 
f. H.n.serpent m. terrestre, &,Wajfer: 
fhlange;:-fbnafer. H.n.tipulef; brans 
ne=, tailleur m; tipule f. à ailesbrunes :; 
-ichnede f. H.n. cnaate Schwede, limas 
m: limace 1; -[hode, &. Artifhode; 
-fcholle f. Agr. motte, motte f. de ter- 
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re; be =n auf einem Ader gerfchlagen, 
émotier un champ; bas Zerfchlagen der 
=, emattagem : -fote f. Bot. arachite 
m; -fhraube f, &, Lintefhnede, 
-fchwalber. H. n. (Art Schwalbe, ‚die im tie: 
fen Löchern übenointert) martinet m; hiron- 
dellef. derivage; ·ſchwamm m. cham- 
pignon m. deterre: potiron m: · ſchwarj 
n, indécl. s. p. Peint. (Art @xbfoble) noir 
m. de terre: -fmefel, ©. Berg ſch we · 
fel,2.Bärlapp: -fchweinn. H.n. co- 
chon de terre, fourmilierm. du Cap; ta- 
mandna m, &.Ameifen freffer;-feife 
CS. Bergfeife;-fiebn. Agr,eriblem; 
-fittich, &. -papagei;-fperlingm. H. 
n. alouette f. des près: -fpinne f. H.n. 
araignée terresire.5.D aus, Manerr, 
Bafferfpinne. 

Erbfpinnentraut n. Bot. liseron 
m. deshaies; äftiges -, phalangite f. ra- 
meuse, 

Erd-fpige, pl. =n 1. Géogr, Randy.) 
isthme m; languef deterre: -ftamm m. 
E. F. arbre m. cru de semence; -jtein 
m. Minér, (der rte in fr. Höhluma enthält) 
elite, write m; pierre f. d’aigle;-ftern m. 
Bot. lunaire f; it. Astron. (die Erde, alt Gt. 
betrachtet) la terre (regardée comme un 
astre); -ftoß m. secousse f; beibiefem-brs 
ben verfpürte man heftige-Röße, dans ce 
tremblement de terre, on éprouva de vio- 
lentes serousses; -ftrid m. Geogr. cieber 
von den funf Thellen, in weiche die Erdfläche 
burd die Wendekrelſe und Polartreiie abgrs 
theilt wird) zone [5 der heißes, la zone tor- 
ride ; ble beiden gemäßigten =e, les deux 
zones lemperées; die Falten =e, les zanes 
glaciales, ©. -gürtel; 2, S. Him« 
melé-ft.; -fucher m. Expl. sonde f, à 
fouiller, &. Bergbobrer (2); -foftem 
n. Astron. (Maichine, welche den Lauf der Er⸗ 
de um die Sonne vorflelltygeocycliquef;-tal 
m. Minér. tale m. terreux; -taufendfu 
m. H. n. sorte f. de millepieds; -tem: 
peraturf. chaleur f. terresire;-thaln.s, 
p. Poét. p. u. im jammervollen Erbenthale 
gibt e8 feine lauteren Sreuden, dans cette 
vallée de larmes, il n'y a pasdejoie pure, 
S.Jammersth,Thrâne n=t.;-theer, 
S.Bergstb.;-theil,S.Weltst b.;-thier, 
E.Lanb:t1h.; -toffel, ©. Kartoffel; 
-torfm.s. p. Miner. tourbe f. terreuse. 

Erbulden v.a. (gedumig ertragen) anuf. 
frir. supporter, endurer, essuyer; ich will 
alle Übel-, ohne (mich zu beflagen) je souf- 
firai, je supporterai tous les maux sans & 
er buldete (die Schmerzen, ohne zu fbreten) 
il souffrit, il supporta 2; Kälte (Huuger, 
Durft, -, endurer le froid .; er bat diefe 
Mißhandlungen lange erbulbet, ohne ‘fi 
zu beflagen) il a longtempsendure. souf- 
fert ces mauvais traitements sans pi (ben 
Tod, bie Verachtung) -, subir 2: et, zu — bas 
ben, essuyer ge: ich fanın es nicht länger -, 
je ne saurais plus le supporter; f. Rreiy 
ftill od. gelaffen -, porter patiemment sa 
Croix ou ses peines, ses allictions; pren- 
dre en gré ou en palience sese; (andere 
Eeiten) -, tolérers, S.ausfteben, er- 
leiden. ertragen; 2. E-n, Erduldung 
f. souffrance, patience f; support m; 10- 
lerance f; tolérantisme m. 

Erd-umfciffer, -umfegler m. navi- 
gateur m. qui a fait le tour du monde: 
cireumnarigateur m; (Goofj ift einer der 
berũhmteſten =, „ est un desplus célèbres 
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navigateurs qui aient fait le tour du 
monde; -umfbifung. -umiegelung f. 
navigationf. autour du monde; circum- 
navigation f; -unterfucher, -unterfu: 
hung, S.-forfher.. 

Erdunfelnv.n. Poét. devenir som- 
bre, obscur, foncé; s'obscurcir, ©. bu n= 
Feln. [f. terrestre. 
Erdurſprung m.s.p.(p.u.)origine 

Œrburften v. n. commencer à avoir 
soif, devenir alteré; 2. mourir, expirer de 
soif, &. verburfien. 

@rb-vielfuß m. H. n. jule m. à ban- 
des;-madé n.ciref. deterre;-wahriager 
m.cder au$ der Erde , wabri.)genmancien m, 
-wahrfagerei, -wahrfagerkunit f. geo- 
mancie, géomance f; -wabrfagerift a. 
géomancien, ne; -wallm. Fort, (Wall von 
Erbe, rempart m.de terre; lerrasse f, rem- 
blaim;-wandf. Expl. couverture m.ter- 
reuse; -wanze f.H.n.g&ocorise f; punaise 
f. terrestre; -wärtd adv. Pa&ı. verslater- 
re;-walfer n.p.u. les caux f.pl.de la terre. 

Œrbivafier-befhreibend a. géoby- 
drographique: -befchreiber m. géohy- 
drographe m; -befchreibung f. géohydro 
graphief. 

Erd-meichfel f. Jard. griotte f. tar- 
dive; -weide f. Bot. saule m. traînant ou 
rampant; 2., ©. 8 u fh = w.; -weihraud 
m. Bot. ive, ivette 1; -werf n. Fort. ouvra- 
ge m. deterre; terrasse, levéef. deterre; 

-wide, ©.-nuf; -winde f. Méc. ceine 
auf der Erde fentrecht ftebende Winde) vindas, 
treuil ou cabestan m. vertical; 2. Bot (ei: 
me der Winde ähnliche Pflanze) velvote, éla- 
tine f; it. liseron m; petit liset; -minfel 
m. coin m. delaterre; réduit m ; -wolf, 
&,-grille; -wühlerm. pl-H.n. talpiens, 
talpides m. pl; -wurf m. Artill. Wurf 
aus einem &rbmörfer) bombe jetée. lancée 
d'un caisson debombes; coup m.de bom- 
ber:2.©.-môrfer;-murmm.H.n.ver 
m. de terre; it. (Regenwurm) athée, laiche 
1; fir. homme trop attache à la terre, aux 
biens de la terre, sans élévation d’ame: 
-pcisleinn.S.Biefelmaus;-pone, €. 
-gürtel;-zung, S.Laufbohne;-junge 
f. Géog. langue f. de terre; presqu'ile, 
péninsule f; isthme m,@.£anb-4., Er: 
densj., Erbes. 2; -Jiwerg m. Myth. 
nain, gnome m. [m. 

Erebus m.Myth. (Unterwett) Érèbe 

Œredtiben m.pl. H.grecq. gemein: 
fhaftiiher Name der atbenifchen Könige, von 
@rechteud) érechtides m. pl. 

Erection f. Med.(Steifwerden gewilfer 
Körpertbeile) id. f. 

@recto-meter m. Med. (Keufcheitd: 
gürtel) &rectomötre m; -mietrifch a. érec- 
tométrique. 

Greiferu (fi) v.r.s’cchauffer,s'em- 
porter; se mettre en colère; - Sie fit nicht 
fo, ne vous echauffez pas tant ; -wir ung 
nicht, parlons sans nous fächer, sans 
nous émouvoir; er ereifert fi über Klei⸗ 
nigfeiten, il s'emporte pour rien, pour 
desbagatelles, pour des misères ; fic für 
die Sache Gottes —, avoir, montrer du zèle 
pour la gloire de Dieu, &. eifern; 2. Ç- 
n, Ereiferungf. ©. @ifer, Gite (fg.). 

&reiguen (fich) v. r. se présenter, 
s'offrir, arriver, échoir; avoirlieu; wenn 
fich (bie Gelegenheit) dazu -follte, si £ s'en 
présentait, s'en offrait; wenn ber Ball fich 
treignet, silecas y echoit (&chet); (ein fol 


Greignif 


Grfabren 


er Sal) wird fit fobald nidt mehr —, 2; babe biefe Neuigkeit von einem Freunbe -, 
n'arrivera passi-1ö1; das ereignet fich (alle | j'ai appris, je tiens cette nouvelle d'un de 
Tagejcelasevoit zes ereignete ſich eine uns | mesamis; man wird bald -, ob (e8 wahr ift 


erwartete Begebeubeit, un événément in- 
attendu survint; 2. E-n, Ereignungf. 
événement m. 

Ereigniß, fies; pl. -e n. événe- 
ment m; cas m; großes, frhr fouberbares 
-, grand événement; événement très-Sin- 
gulier: fredliches -, catastrophe f; (fe. 
Erſcheinung) galt für ein bemerlenswer: 
theë-, „fit evenement; -ffe im menfchlichen 
Leben, événements de ta vie humaine, €. 
3 2 benbeit. [cas échéant. 

reignungsfall m. Prat. im-e, le 

Œrcilen v. a. jem. -, attraper, rejoin- 
dre, alteindre qnen courant avec hâte, à 
pasredoubi6s, enfaisantdiligence; (wir 
jagten od. fegten ihnen nach, undereilten fie 
nabe bel (der Stadt) „ et nous les attrapà- 
mes, nous les atteignimes près de +; tig. 
baë Alter ereilt ben Menfchen, ehe er fichs 
verfiebt, l'âge surprend l'homme avant 
qu'il s'en doute: (der Tod, bat ibn mitten in 
fn. (Planen) ereilt, ? l'a surpris au milieu 
deses?; Ch. (der Hirfch, ereilt die Vorber- 
fährte Cerire mit dem Dinterfuße gerade In dief. } 
cdoune de la jambe de derrière dans lu 
trace de celle de devant; Syn. -, fegt eine 
Schnelle Bemegung vorans, nicht aber bas 
Wort einholen. 

Eremit, en; pl.-en, S. Ginfieb: 
ler;2.H.n. bernard I'hermite; it. trichie 
miit., & Waldrabe, 

Ererben v. a. große Güter -, hériter 
degr. biens, ©. erben; fig. parvenir à la 
possession de ,; Écr. Ihr werdet das ſewi⸗ 
ge Xeben) -, vous hériterezla ». 

Erethismus m. Med. Cranféaft er: 
bôbte Relybarteit) surexcitation, hypersthe- 
nie f; &r&ıhisme m, [thistique. 

Eretbiftifch a.Méd.citart gereit)ere- 

Eretriatenm. pl. Phil. hiloſephen 
ju Benos Zeiten) Érétriaques in, pl. 

Erfahren v. a. irr. Œurt Gabren er 
werben) p. u. gagner, acquérir par lechar- 
riage; er bat ſich ein Feines Vermögen -, il 
s'est fait une petite fortune par ses char- 
riages, par ses voitures; 2. Ecr. (prüfen) 
Gotterforfche mich und erfahre mein Herz! 
Dieu, sonde-moi et examine mon cœur ! 
3. cempfinden, ertennen, fublen, bef, von unan: 
genehmen Dingrméprouver, sentir, goüler, 
expérimenter; id habe es -, wat (beftiges 
Zahnmweh, heißt, j'ai bien éprouvé, senti ce 
que c'est qu'un 2; (biefeBruct ift bitter)ich 
babe est wobl-,, je l'ai bien éprouvé, goù- 
té; (ein ®linder befühlt dieGegenftänbe, um 
ihre Geftalt zu —, » pour en reconnaître la 
forme; ich habe die Kraft biefes Arzenel⸗ 
mittels an mir felbft -, j'ai éprouvé, ex- 
périmenté, constaté la vertu de ce remè- 
de sur moi-même, ©. erproben; Ins 
glüd (Widerwärtigkelten, Notb)-, éprou- 
ver des malheurs r; er hat Olüdf und Ins 
gläd-, ila éprouvé l'uneet l'autre fortu- 
ne, ©. ansfte hen; man mußihn -laffen, 
tas es heißt, Soldat fepn, il faut lui lais- 
ser täter du métier de soldat; (er will 
nichts meht von Rechta handeln hören) er hat 
nur zugut-, wieesbamitift, .il n’en a que 
tropätd; (er ift ein junger Menſch der noch 
nichts, noch wenig- hat, zsans expérience, 
qui n'a encore que peu d'expérience; 4. 
(durch den Sinn bed Crebbres 2; it. durch den 
Berftand ertennen) apprendre, savoir; ich 


od. nicht) on saura bientôt sie; ich erfuhr 
fu. Top zuerft durch (die Öffentlichen Blätter) 
la première nouvelle de sa mort me par- 
vint par £; wenn er erführe, baÿ man ihn 


| bintergebt, fo, s'il venait à savoir qu'on 


le trompe #3 (vertranen Sie mir immer: 
bin Ihr Geheimniß) von mir foll es nie- 
manb-, , je ne le découvrirai à pers. ; ich 
babe es durch bie Sage -, je lesais pour l'a- 
voir entendu dire; je l'ai ouï-dire: ich 
erfahrevonallen Zeiten, daß (Eie fich über 
mid beflagen ) il me revient de toutes 
paris quer; Eer. (Noah ließ elue Taube 
ausfliegen) um ju -, ob das Waſſer gefallen 
wäre, + pour savoir si les eaux avaient 
baissé; 2. C-n, &. Grfabrung; P. - 
lehrt fahren, dommage rend sage. 

Erfahren p. a. expérimenté, ex- 
pert, versé, entendu, e; er lit ein (fn die- 
fer Runft, fehr er Maun. c'estun homme 
fort expérimenté 2; -eReute, gens ex- 
perimentés; iL experts m. pl; fi in allen 
Stüden an-e Yente halten, s'en rapporter 
en toutes choses aux gens eıperimentes; 
ein er Wundarzt, eine-e Hebamme, un chi 
rurgien expert, une sage-femme experte, 
fort entendue ; ein febr -er (Nryt) + très 
expérimenté; bon praticien ; er ift febr 
-InGefchäften, in berOärinerel, im Kriegd« 
wefen, ilesı bien versé, il n'est pas novice 
dans les affaires, bien entendu aux af- 
faires, au jardinage, au métier de la 
guerre; fehr —er Œtaatémann, hommr 
fortversé dansles affaires politiques ; er 
It in ben(alten und nenen Epradben)., ilest 
versé dans lese, ©. bemanbert; Mar. 
er Schiffmann, pilote côtier; P. ein -eriit 
über einen Œtubirten, experience vaut 
mieus que science, 

Erfahrenbeit f. s. p. Zunand, da 
man viele Erfahrungen gemacht bat) erpe- 
rience, routine, pratique f: er befibt eine 
große - in ber (Arzeneifunde) il a unegr. 
expérience dans la 2; - und Alter geben 
Ihm den Vorzug vor(fn. Mitbewerbern) l’ex- 
perience el l'âge lui donnentla préféren- 
cesur g; bie - läßt ſich wicht immer durch den 
Berftanberfegen,l’espritne peut pastouj. 
remplacer l'expérience, la routine, la 
pratique. 12. Erfahrung. 

Erfahrnißt, &. Grfahrenbeit. 

Erfahrung f.s p. (Autanddes Erfah 
rend) experience, pratique; iron. routine 
ſz (ich weiß es; aus -, „ parexpériences die 
- {ft die beite Lebrmeijterin, P. = macht den 
Meiſter, lexperienceest la maîtresse des 
arts; l'expérierce fait le maître; les af- 
faires font les hommes; it.-iftder Narren 
Bernunft, l'expérience est la maîtresse 
des fous: et. in- bringen Certunben) appren- 
dre; venir à savoir; déterrer; man bat in- 
gebracht, daß die Sache nicht wahr fey, on à 
appris que la chose n'élait pas vraie; (er 
will nicht fagen, wer es ift) aber ich milles 
fon in - bringen, „ mais je le déterrerai 
bien; 2.pl.-éncbati., wadmanerfäbrt)expe- 
rience f; merfwärbige, neue, traurige, vere 
driehliche -, curieuse expérience, nouvel- 
le expérience, triste expérience, expé- 
rience fächeuse; Dangel an -, inexpé- 
rience f; -en machen, faire des expérien- 
ces; -en anftellen, faire des expériences 
sur; expérimenter; rin Dann von vieler 


Erfabrungsarzt 


- in diefer Sache fagte mir un homme 
fort expérimenté en cela m'a dit x; aus 
lauger - wiflen, savoir par une longue ex- 
périence ou pratique; er fauu aus - [pres 
eu, c'est un hommed'expérience; it, il 


peut eu parler par expérience; il sait ce | 


que c'est, il en a goûté ou tâté ; il peuten 
dire des nouvelles; pop.il a vu le loups er 
bat gar feine - bavon, il n'en a aucune ex- 
périence, einer blinden - folgen, suivre 
uneou obéir à l'impulsion d'une aveugle 
routine: id rebe aus-, je parled’eıperien 
ce; er hat eine große - erlangt, il a acquis 
une grande expérieuce; er bat ſchlimme. 
harte -eu gemacht, il a fait de irisıes, de 
pénibles expériences; pop. il a mange 
delavacheenragée; auf bem Wege der —, 
esperimentalement; von der - abhängig. 
empirique: Philos. Kaut bar die apriori: 
fchen md die durch - (vermittelt der Sinne) 
erlangten Erkeuntniffe ſcharf unterſchle ⸗ 
ben, Kant a rigoureusement distingué 
les notions a priori de ce:les qu'on ac- 
quiert par l'expérience. 
Erfahrungs-arzt m. empirique 
m ; medecin m. empirique; -begriff m. 
Philos. notion, idee arquise pur l'expe- 
rience; notion empirique; =e haben ihren 
Grund in der Natur, als bem Inbegriffe al: 
ler Gegenſtände der Sinne, les notivns em- 
piriques tirent leur origine dela nature, 
qui renferme tous les ubjets sensibles; 
-beweis m. preuve f. fondée sur l'expé- 
rience; gelebrterm. philosuphem em- 
pirique; -freidm. sphère £ d'expérien- 
ves: ber = ber Menſchen éft beſchränkt, la 
sphère de uos experiences est limitée: 
l'homme ne peut faire au-delà d'un cer- 
tain nombre d'expériences: -funde f. 
science f. empirique;empirisme m;-[0$ 
a. adv. cobne @rfabrung) sansexpérience, 
inexperimente, e; ein=es Mädchen binrers 
achen,tromper,seduireune fille qui man- 
que d'expérience, novice, inexperimen- 
tee; Lofigfeitf. manque m. d'expérience; 
maßig a. empirique, -ment; expérimen- 
tal,e; =e8 Berfabren, méthode f. experi- 
mentale; -reich a. adv. plein d'experien- 
ce; =es Veben, vie f. plein.e d'expérience; 
-faß m. principe, axiome m. fondé sur 
l'expérience. 
Erfahrungs-feelentunde,-feelen: 
lebref.s. p. Philos. (die Eeetentebre, Die ich 
auf Eriabrungsläpe od. Erfahrungen grunber) 
psychologie f. empirique. 
ŒErfabrunaé-mifen n. -wifen: 
ſchaft f. science f. fondée sur l'expérien- 
ce. sur l'observation directe; science po- 
sitive; scienceempirique:empirisme m. 
Erfaffen v.a.{et.)- embrasser,s it. 
prendre, saisir ,;(mitberSanbempoigner; 
embrasseravec la paumede la main; fg., 
®.auffaffen,begreifen. 
Grfaffend a. H.n préhenseur a. m; 
-e Organe, organes m.pl. de prehension, 
Erfechtbara. adv. p- u. qu'on peut 
obtenir, kagner, acquérir parlesarmes, 
Erfech ten v. a. obtenir, gagner, ac- 
quérir, en combaitant, par la voie des 
armes; einen Sirg -, remporter une vic- 
toire; triompher, l'emporter; mir haben eis 
nen großen Vortheil über (bi: Geinbe) er 
fochten, nous avons remporté un gr.avan- 


de sa +; fi viele Ehre -, acquérir beauc. 
degloire;2, (von Sandwertöburihen), ©. e r⸗ 
betteln,febten. 

Erfinbbat a. adv. qu'on peut inven- 
ter, trouver; imaginable. 

Erfindbarkeit f.s.p. possibilité f. 
de ıouver, d'imaginer, d'inventer qc. 

Erfinden v. a. irr. (eine Kunft, eine 
Diaichine) -, inventer 2; (Orio von Gueri⸗ 
fe) erfand bie Xuftpumpe, „ inventa la ma- 
chine pneumatiqueznenerfundenedSpiel, 
neuerjunbene Diode, jeu nouvellement in- 
venté;, mode nouellement inventee; ers 
fuudenes Wort, mol forge; (eine Lift)-,ima- 
giner eg; Yügen -, imaginer, inventer, des 
mensunges;coutrourer lesfails;bald Dit: 
tel -, être fertileen expédients; H.n, (eine 
neue Öattung)-, créer »; fig. er bat das Pul⸗ 
ver nicht erfunden cer bat wenig Berfand) il 
n'a pas invente la poudre ou on kirait le 
cauonavantlui: S.erfinnen,ausden- 
fen, erdbichten; 2. (mac ber Prufung 2 fur 
ei. erfennen) recönnaltre, trouver, decou- 
vrir; ich babe ihn in der Noth als meinen 
wahren Breund erfunden, dans le besoin, 
dans la détresse, j'aitrouré en lui un ve- 
ritable ami; j'ai reconnu, éprouvé son 
amilié; man bat fie unfchulbig erfunden, 
fie ift unfchulbig erfunden worben, on a re- 
vonnu Son iunocence; elle a etc trouvée 
ou Feconnueinnorente; ed erfand fich, vaÿ 
fie (fhwanger war ) on découvrit, il se 
trouva qu'elle +; (fe. Nechnung, ift richtig 
erjunben worden, za clé trouve juste; ich 
babe dieſen Bebienten, immer treu erfuns 
deu, j'ai touj. trouvé, fidèle; 3., &, fins 
ven; 1i.E-n,&. Erfindung. 

rfinder, 8, inn ceiner Kun) in- 
venteur, trice; créateur, trice; fam. trou- 
veur; ber — diefer (nenen Wörter) l'inven- 
teur de ces, ; der — (einer Xüge) l'auteur, 
l'inventeur g; er {ft der - dieſer Verlaͤum⸗ 
dung) il est l'inventeur de cette p; (bie 
Tirer) haben die Geres ala die -inn des 
Aderbaues augeſehen, sont regarde Cérès 
comme l'inventrice de l'agriculture; fie 
ift die -fun (diefer nenen Diode, elle est l'in- 
ventrice de 2: e le a invente cette &. 

Erfinderifch, ©. erfindfam. 

Erfindfani a. adv. inventif, ve: in- 
génieux, industrieux, ses -er Kopf, esprit 
inventil; -er Geift, esprit ou génie erca- 
teur, ingénieux; -e (Cinbildungsfraft) £ 
créatrice, inventives (et ift) außerſt —, Ir&s- 
Inventif, plein d'inventions; - in ber 
Kunſt, ſich felbft ju quälen, ingénieux à se 
tourmenter, a se torturer l'esprit. 

Erfindfamkfeit f. s. p. faculté f. 
d'inventer ou eseatrice; fe, - gibr ihm im: 
mer neue Mittel au die Hand, son esprit 
inventif lui fournit ou suggère touj. de 
nouveaux expedients, 

Erfindung ſ. as Crinden) inven- 
tion, decouverte f; feit der — ber (Wuchs 
denderel, bes Sompafjes) depuis l'inven- 
tion de l'es die - eines Gedichtes, eines Ger 
mäldes ift von (ber Anorbuung und Ausfühs 
rung beffelben, verfchieden, l'invention 
d'un poème, d'un tableau (du sujet d'un 
potıne 2) diffère de 2; 2. crine erſundene Ga: 
ae) invention; (die VBuchbruderfunft) iR 
eine fchöne, eine febr finnreiche —, „estune 
belle invention, une invention très-in- 


tagesur ki er beungte den erfochtenen Eieg | génieuse; teufelifbe -, invention diabo- 


nicht fo, il ne sut pas proliter de sa vic- 
toire, ne sut pas tirer tous les avantages 


lique; er ift fruchtbar an -en, ilest fertile 
en inventions; bie -en und Entbefungen 
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unferer Zeit, les inventions et les décou- 
vertes de nos temps; bas ift nicht von fr. -, 
cela n'est pas de son cru, de son inven- 
tion, &, Eutdeckuug, Erdichtung. 

Erfindungs-gabe f. talent m. in- 
ventif; -geijt m. genie, esprit m. inventif, 
propre x inventer, à faire des inventions; 
er überließ fid blos fm. =e, ils'abandonna 
à son génie, il ne suivit que son génie: 
-fraft f. puissance os faculté f. d'inven- 
ter, d'imaginer, de combiner; esprit in- 
ventif; génie créateur ; -funit f. art m. 
d'inventer, d'imaginer; -patent n. brevet 
m, d'invention; -reidh a. adv. riche, fe- 
cond. fertile en inventions; f. zer Kopf 
hatte bald ein Dilttel erfonnen,, son esprit 
inventif eut bientôt trouvé ou Jui eut 
bientöl suggéré un expédient. 

Grfifchen,S. au ffifé en: fig. curé 
vin erlangen) p. u. er weiß immer einen fleis 
nen Vortheil zu -, il sait tou. attraper, 
retirer qe petit avantage ou profit; er bat 
cin(gutes Amt, erfifcht, il a attrapé, obte- 
nu ;fam.) accroché ung, €. fifhen, er 
wifhen. 

Erfichen v. a. obtenir, attendrir par 
d'humbles prières ou instances, à force 
de supplicatious; it. implorer; er bat fe. 
Begnabigung erflebt, il a obtenu sa gräre 
à force de supplications ; ben Eegen bes 
Himmels für jem. -, implorer lex béne- 
dictions du ciel pour qn; 2. (our fein 
Fliegen rühren, erweldien) p. u. (der Tyrann) 
ließ fi nicht -, z ne se laissa pas Nechir, 
fut inexurable, inexible, implacable. 

Erfliegen v.a. irr. Poét. atteindreen 
volant, au vol; fg. fein Grfchaffener bat je 
biefes hohe Ziel erflogen, aucun mortel n'a 
encore atteint ce but clevé. 

Erfoderlich, erfodern, Erfoder: 
nif, S.erforderlid,. 

Erfolg, esz p!.-e m. (wat aufer An: 
deres folgt, beſ. als Wittung auf eine Urſache) 
resultat, succès m; was wird der - [biefes 
Streites) feyn? quel sera le résultat. l'is- 
sue de 2? elu guter, ſchlechter —, glüdlicher, 
unglüdlicher -, un bon, mauvais succès, 
heureux. malheureux succès; (Néol.) in- 
succes m; bonne, mauvaise issue; unvers 
boffter, unerwarteier -, succès inespere, 
inattendu; überrafchender-, succès de vo- 
gue: vielen-baben, aller jusqu'aux nues; 
(biefe Unternebmuug) bat ganz ben er- 
wänjchten - gehabt, : a eu tout le succès 
qu'on en desirait; ich verzweifle an dem —e 
dieſee Unternehmene je désespère du sue- 
cès de + ; ich ftebe für den -, je réponds du 
ou jegarantis lesuccès; id bin für ben - 
verantwortlich, je prendsl'evenementsur 
moi; es hängt alles von bem -e ab, ben bie 
Sache haben wird, tout depend du succès 
qu'aura l'affaire; der · batgezeigt, daß. 
la suite a fait voir que; ber - wird lebren, 
ob ich Recht babe, l'événement fera voir 
si j'ai raison ; bie -e entfprachen ben Er« 
wartungen nicht, le résultat, le succès 
ne répondit pus à l'attente: um mit - 
zu lefen », pour lire avec profit; ; bie Sas 
en nad ihrem -e beurtheilen, juger des 
choses par l'événement, par les suites, 
parlerésultat, 8. Auégang, Folge. 

Erfolgen v.n.irr. cauf et. folgen, def. 
ad Wirtung auf eine Urfache) s'ensuivre, 
résulter, avenir, arriver; (aus fo vielen 
Ubeln) erfolgte et. Öutes, Lils'ensuivit, il 
résulta un bien; was tft ans (diefer Unter- 


r 
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uehmung) erfolgt? quel a été le résultat, 
qu'a-tilou qu'est-it résulté de „;was wird 
daraus -? qu'en rösultera-t-il? was auch 
darand- mag fo bin ich entfchloffen 2) quoi 
qu'ilen puisse avenir, quoi qu'il eu arri- 
veosadvienne, je,; (er bateine Bittſchrift 
eingegeben) aber es ift nichts, Feine Ant: 
wort barauf erfolgt, maisilesı resté sans 
effet, sans re es ift nichts weiter da: 
rauferfolgt, —— n'a plus eu de suite; 
er verſprach die Mittheilung der Schriften) 
fie iſt aber noch nicht erfolgt, mais elle 
n'a pas encore eu lieu; il n'en a encore 
vien faitz auf fe. Rede erfolgte ein (tiefes 
Stillſchweigen) son discours fut suir i 
d'unssaufeine(folheBerfbwendung) muB 
uothwendig Armuth-, une, ne peut avoir 
d'autre suite que la pauvreté; daraus 
wirb viel Unheil —, il s'ensuivra, il en ré- 
sultera, il en arrivera bien des maux: 2° 
E-n,6, Erfolg: {avec fruit. 
Erfolareicha.adv.fructueusement; 
Erforderlich a. adv. (ju einer Sacht 
norbwendig) requis, €; nécessaire; er bat 
das qu biefem Umte -e Alter, die hierzu -en 
Gigenfchaften, il a l'âge requis pour pos- 


séder cette charge, il a les qualités re- 


quises,nécessaires pour cela; die zu biefer 
Unternehmung -en Gelber belaufen fich fo 
und fo hoch, les fonds n&cessäires à cette 
entreprise montent à tant: er bat nicht den 
en Fleiß auf dieſe Arbeit verwendet, il n'a 
pas donné à ce travail toute l'applica- 
tion qu'ilexige: hierzu éft viele Zeit, vieles 
Geld -, il faut beauc. de temps, beauc. 
d'argent pour cela; ich werde alles -e an- 
fhaffeu, je fournirai tout ce qui sera né- 
cessaire; id) werde Ihnen -en Balls Hilfe 
leiften, Nachricht davon geben, je vous se- 
courraios aiderai en cas de besoin, le cas 
échéant, selon l'exigence du cas, si les 
circonstances l'exigeaient, je vous en in- 
formerai, si le cas le requiert. 
Erfordern v. a. caethwendig machen, 
ieyn) demander, exiger, requerir; (biefe 
Miffenfchaft) erfordert einen großen Fleiß, 
+ demande, exige, réclame une grande 
application; (diefe Bäume) — viele Sorg⸗ 
falt, „demandent de grands soins; biefe 
Arbeit) erfordert einen Mann ganz allein, 
+ demande un homme tout entier; unfere 
Pflicht erfordert es, dab +, notre devoir 
exige que 2; baterforbert Eile, cela exige. 
requiert diligence, célérité; fo weit es die 
Notb erfordert, -wirb, autant que la ne- 
cessité l'exige, le requiert, le requerra; 
das wirb nicht notbwendig dazu erfordert, 
cela n'est pas absolument nécessaire: 
die Umftänbe-e8, baf ,, les circonstances 
exigent que 2; bie Hoͤfichkeit (die Moblans 
ftändigfeit) erfordert es, daß „, la Civilité 
exige que #3 il est de la, de zz f. eigener 
Vortheil erfordert, bafer es thue, ilesı de 
son propre intérét de le faire; au (biefem 
Rleibe) werben sehn Ellen erfordert, il faut 
dix aunes pour „5 dazu wird viele Zeit, viele 
Gebuld erfordert, cela demande beauc, de 
temps +; il faut beauc. de temps £ pour 
cela;2.@-n.&. Erforderniß. 
Erforderniß, ſſes; pl. -ffe n. wer 
Auftand, du er, erfordert wird) exigence ſz nach 
- der Sachen, der Umftände, ber Zeit, selon 
l'exigence des affaires .; selon que les af- 
faires „ lexigent, l'exigeront; selon la 
nature ou l'opportunité des circonstan- 
res: le Cas écheunt; Med. selon les indi- 


Erforſchen 


cations; 2. (et. dad erfordert wird, neitbwendig 


4 le besoin; bie nörhigen -ffe zum Kriege, 


qu einer Unternehmung berbeifcaffen, 
pourvoir aux besoins de la guerre; four- 
nir, procurer les objets necessaires pour 
x die unentbehrlichften -fle, les choses in-. 
dispensables ou absolument nécessaires, 


©. Bevürinif. 


chen v. a. die (Geheimniſſe 


bie Wunderder Natur)-, rechercher, seru 


ter les}; gründlich -, compénétrer; forg: 
fältig —, perseruter; Guer, bas Yand -, 
battre le pays;bie Urfache, den Jufammen- 
bang der Begebeuheiten -, rechercher les 


causes, [a liaison desésénements; Gott 


erforfcht die Hergen (der Meufhen),scrute 
ie cœur :; jemds. Öedanfen, Abjichten zu - 
juchen, sonder, scruter la pensée, les in- 
tentions de qu; die Tiefe der görtlichen 
Natbihlüffe-, sunder la profondeur des 
jugements de Dieuz (kein Sterblider, hat 
noch die Tiefe der (göttlichen Weisheit) er: 
forscht, g n'a encore approfondi, pénétré 
les abimes de la}; ſich ſelbſt, f. Gers. ſ. Oe⸗ 
wiffen -, sesam:ner soi-même, exami- 
ner, interroger $on cœur: erforfchende 
Gedanken, pensée scrütatrice; haben Sie 
nichts von ihm erforfcht Cherausgebracr)? 
n'avez-vous rien tiré delui’©. forfhen, 
audsf.,nachsf.,ergründen,prüfen, 
unterfudben;2.E-n.S.@rforfhung. 

orfcher, 6 m. scrutäteur, per- 
scrulateur, explorateur m; Gott {ft der - 
der Herzen, Dieu est le scrutateur des 
cœurs; ein eifriger - der (Wahrheit) un ze- 
le scrutateur de la 43 — (der Geheimntife y 


Anderer) explorateur m. 


Erforfchlich a. adr. qui peut dire 


pénétré; pencırable, 


Erforfchungf. recherche,enquete, 


information, perquisition f; examen m. 
Med. cher Srantheitéangeigen) exploration f; 


seiner Perion durch ibr Laden) geloscopie f; 
dazu gehörig, géloscopique; erbringt f. Lez 
ben mir—ber Wahrheit zu, il passe sa vie 


ala recherche de la vérité. 


Erfragen v. a. decouvrir, appren- 
dre à force de demander, de questionner, 
de s'informer ou d'informations, d'in- 
terrogations; (ich erfunbigte mich nach fr. 
Wohnung) fonnte fie aber nicht -, mais je 


ne pus l'apprendre, la deterrer, la trou- 


ver; on ne put me l'indiquer; fagen Sie 


mir, wo Eie zu - jinb, dites-moi où l'on 


peut vous trouver; donnez-moi votre 


adresse; er ift nirgends in -, personne ne 
soit où ne peut dire ou ilest, 
Erfrechen (fit) v. r. avoir l'effron- 
terie, l'audace, la hardiesge, le front de ,; 
er erfrechte ſich ibm zu brobeu (die That ab⸗ 
julänguen) il eut l’effronterie de le mena- 
ceres er bat fich erfrecht qu mir zu fagenz, 
il a eu l'effronterie, le front de me dire; 
wie kann ec fih - (vor Ihnen zu erfcheinen +) 
de quel front ose-t-il,? ©. fi erfüb- 
nen, fid unterfangen, unterfte 
eien, &.erbeirarben. [ben. 
Erfreuen v. a. jem. -, rejouir, re- 
créer qn; (ble Nachricht) muß Eie-, „doit 
vous réjouir, vous rendre joyeux; {ber 
Wein) erfreut des Menfhen Herz, 2 est 
ami du cœur, récrée le cœur de l'humme: 
er war febr erfreut über die (UnFunft fe. 
Brubers)il fut bien réjoui de !', ; (biefer 
Brief) erfrente ihn auferordentiid, lui 
donna bien de la joie, lui fit un plaisir 





















Erfreulich 


extrême; id bin fehr erfreut (Sie wohl qu 
feben) je suis charmé, ravi, enchanté, 
bien content de x; ich bin hoch darüber er: 
freut, j'en suis fort satisfait: je m'en féti- 
cite, j'en suis ravi: - Sie mich durch Grfülr 
fung meiner Bitte, faites-moi le plaisir 
de m'accurder ma prière, ma demande: 
Sie mich mit Briefen (Beftellungen, fa- 
vorisez, honorez-moi de vos lettres +. 
faites-moi le plaisir de m’eerire; jeserais 
charmé de recevoir de vosnouveiles;ker. 
(als die Weifen den Stern fahen) wurden 
Sie hoch erfreut, il ressentirent une gran-. 
de joie. ils furent remplis d'une +, ©. 
ergeben,erbeitern,ermuntern: 2. 
ver ſich — Greubde empfinden) se réjouir: ein 
guter Menſch erfreut fich über Anderer 
Woblergeben, un bon cœur se réjouit du 
bonheur d'autrui, ©. freuen; fi einer 
Sache zu = haben (de seniehen) jouir dege: 
ich werde mich (diefes Glüdtes, nicht lange zu 
-baben, je ne jouirai pas longtemps de 
e er bat ſich ber (Öffentlichen Achtung) qu -, 
ilest en possession del’,. 

Erfreulich a. adv, «Freude veruria: 
chend) joyeux, se; satisfaisant. e; heureux, 
se; plaisant. e: -e Begebenheit, Nachricht, 
evenement joyeux; joyeuse nouvelles es 
ift - qu fehen, zu hören, daß. il fait plaisir 
de voir, d'entendre que +; nichts Fonute 
-er für ihn ſeyn, alé », rien n'était capable 
de lui donuer une plus grande joie, we 
pouvait lui causer un plaisir plus sensi- 
bie que 2; was {ft denn dabei -e87 quel 
plaisir ÿ a-t-il done à cela’ das erfreuliche 
ſte für ihn iſt, bas, ce qui lui fait te plus 
de plaisir, ce qui lui donne le plus de 
joie, c'estque ». [tisfaction ſ. 

Erfreulichkeit L agrement m; sa- 

Erfreveln v.a. p.u. gagner, obte- 
nirpargeerime; ( Aeichthũmer die er fi) 
er frevelt bat, zqu'ila acquises par ses cri- 
mes; 2. Puet. mériter par sex crimes. 

Erfrieren v. n. irr. mowir, perir 
de froid; geler: er blieb im tiefen Schnee 
fteden und erfror, il senfonca daus la nei- 
ge ei perit de froid; (der Poftknecht) iſt nu 
terwegs erftoren, # est Mort, a péri de 
froid en cheminz der Beluftod ifterfroren, 
die Weiuberge finderfroren, les vignesumt 
gelé: le froid a gele les vignes: fig. e# iftin 
diefem Zimmer fo falt, baë man - möchte, 
cette chambre est si froide qu'on y gèle: 
2. (dur den Frop des Gefublé beraubt werden) 
er bar fi die Ringererfroren, les doigts lus 
ont gelé; die Naſe ift ihm erfroren, er bat 
fich die Nafe erfroren, il a, il a eu le nezge- 
lé; erfrorene Olieder, membres gelés; 3. 
(einen hoben Grad der Kälte empfinden) ich bin 
gang erfroren, je suis gelé de froids je suis 
tout gelé ou transi, morfondu; er, fie ift 
äuferft erfroren empfindlich gegen die Kälte) 
il est bien frıleux, elle est irös-frileuse; 
11. E-n, état m. de ce qui gèle r Congéla. 
tion f; destruction, mortification f. par le 
froid ; um bem — der Bäume vorzubeugen, 
pour garantir les, de la gelee. 

Erfrierungf. p.u. S.Crfrieren. 

Erfrifchen v. a. (frif, tübt maten: 
erauiden u. järten) rafraichir; (der Regen) 
bat die Luft erfrifcht, „ arafraichi l'aır; le 
temps s'est rafraichi par ,; e6 webete ein 
erfriſchender Win, der (die allzugro de Gibe 
maͤßigte) il faisait un vent rafraichissant 


qui ei bie Blumen durch Begiehen mit kal⸗ 


tem Waffer -, rafraichir les Neurs en les 


Erfriſchung 


arrosant d'eau fraîche; (ein fanfter Mes 
nen)erfrifcht die Planzen wieder, zrafral- 
chit, ranime les plantes; diefe Frucht er⸗ 
frifcht den Mund, ce fruit rafralchit la 
bouche: wir wollen ung durch einen Trunf 
-, buvons um coup pour nonsrafralchir: 
ich babe mich in der Fühlen Abendluft wies 
der ganz erfrifcht, l'air frais du soir m'a 
toutà fait rafraichiz la fraicheur du soir 
m'a tout à fait remis: die Milch erfrifcht 
bas Blut, le lait rafrafchit le sang; erfri 
fbend, frigorifère: erfrifchendes Getränk. 
boisson f. rafralchissante; erfrifchendr 
Arzneimittel, des rafraichissants; Med. 
des remèdes réfrigérants. refrigerutifs. 
humectants; desréfrigérants ?, ©. Füb- 
len, auffriſchen; 2 vr.fib-, se ra- 
fralchir, sthumecter; 3. C-n, S. Erfri- 


fhung. 

Erfrifhung ſ. die Handlung ded Er: 
frifbent) rafralchissementm; Sie bebür- 
fen einer —, vous avez besoin de vous 
rafraîchir: 2. pl. -en cerfrifhente € prifen. 
Getränte); eine ⸗ ju fi nehmen, prendre 
qerafraichissement; manwarteteuné mi: 
allerlei -en auf, on nous servit toutes sor- 
tes derafralchissemenıis. 

Erfrifchunas-einlager, S. -quar- 
tier; -bafen m. Mar. (woman Œrfrifhum: 
den einnimmt) escale, écale, Echelle f: 
quartier n. Milit. quartierm. de rafrai- 
ehissement; man hatdie Keiterei in=ege- 
bracht, ona mis, envoyé la cavalerieen 
quartiers de rafralchissement. 

Grfroren, 8 erfrieren. 

Erfüllen v.a. (vol machen) remplir: 
mir Woblgeruch -, remplir de parfum: 
parfumer: 'diefe Ulumen) = bas Zimmer 
mit Woblgerud),, parfument lachambre: 
mit Geftant-, en puantir, infecter; (bie- 
fes Mas) erfüllt die gange Nachbarfchaft) 
mit Geftanf, „ infectée, empuantit 25 die 
vuft mit Gefchrei-, frapper l'air de cris: 
Écr. eine Wolfe erfüllte bas Haus des 
Herrn, une nude remplit la maison du 
Seigneur, ©. anfüllen auffüllen, 
ansfüllen: fig. er hatdie ganze Erde mit 
bem Nuhme fe. Namens erfüllt, il a rem- 
plitoute la terre du bruit de somnom: je 
dermann wurde mit Bewunderung erfüllt. 
tout le monde fut rempli d'admiration: 
das.erfüllte ihr Herz mit Freude, cela rem- 
plit son cœur de joie; fe. Sranfamfeit er: 
füllte die Intertbanen mit Furcht, sacru- 
auté remplit de crainte ses sujets; Fer. 
bu thuſt deine milde Hand anf, underfülleit 
alles, was ba febet, mit Wohlgefüllen, tu 
ouvres ta main, ettoute créature vivante 
est rassaside; das Wort des Herrn wird 
dich mit Troft, mit Weitheit -, la parole 
de Dieu vous remplira de consolation, 
de sagesse: 2. (einer ©, Genügetbun) rem- 
plie: fe. Pflichten, Obliegenheiten -, rem- 
plir ses devoirs, ses obligations; Com. 
sés engagements; satisfaire, faire face ou 
faire honneur à ;; f. Gelübbe -, accomplir 
son vœu, s'acquitter de #: er bat f. Ver: 
fprechen, die übernommenen Verbindliche 
feiten, fe: Zufage getreu erfüllt, ilatenu 
tidèlement sa parole ou sa promesse, il a 
rempli avec exactitude ses engagements; 
il a fidèlement accompli sa promesse; 
die Hoffnungen (eines Baters) -, remplir 
les ou répondre aux espérances d',; (bie 
Grmwartung des Publifume) -, remplir, 
satisfaire x; die Debingungen eines Ver⸗ 









Erfüllung 


trages-, arcomplir un traité: satisfaire 
aux conditions d'un traité; (der Himmel) 
wirb Ihre Wünfche -, „ arcomplira, réa- 
lisera, exuucera vos vœux, voxdesirs: - 
Sie fe. Bitte, accordez-luisa priöre,sade- 
mande: (eine Vorberfagung) -, réaliser rs 
(diefeProphezeihungen, find erfüllt worden, 
‚ont êté accomplies: Éer. dbasCefeg. bie 
Gebote Oottes- chefotyen) accomplir la loi: 
satisfaireaux commandements de Dieu; 
diefes geſchah, bamir die Echrijt erfüllet 
würbe, cela arriva de la sorte, alın que 
l'Écriture s'aceomplit, fût accomplie: I. 
v.r. fi - vou einer Leiffagung)se réali- 
ser. s accomplir: Ch. (ber Hirſch) bat fic 
erfüllt cheb vol gefreffen) s'est assonviz EH. 
E-n, S. Erfülinug. 

Erfüllung f. (eines Verfprechens, 
Gelübdes Wunfces,einerProphegeihungr) 
l'accomplissement, la réalisation g; die - 

unferer Hoffnungen) l'accomplissement 
de gs bie- eines (Vertrages, der Bedingun- 
gen eines Vertrages, l'accomplissement 
d'un 2; in-geben, Saccomplir. se réa- 
liser; unfere Münfche (alle biefe Weiſſa⸗ 
gungen) famen in-, tous nos vœux } S'ac- 
eomplirentz ein Verfprechen in —, zur 
- bringen, accomplir une promesse, s'a- 
quitter d'une promesse; jem. ur - fr. 
Plicht) anbalten, faire apprendre à qn 
son # Ch, ©. Zurüdbleiben. 
füllungs-eid m. Jur. jugement 
m. suppletif; -fplitter, -ftäbe m. pl. 
Mar. (Stüde Eifen zur Bernärtungder Anter- 
anne) fourrières f. pl. 

Ernänzenv. a. (eine Summe) -, par- 
faire, compléter; (was bayn fehlt) -, sup- 
pléer x; ein (Regiment, eine Gompagnie)- 
(vollzäblig machen) compléter un +; bat 
‚Heer, die Truppen wieder-, recruter l'ar- 
mée ex einen Schriftfteller, eine Stelle in 
einem Buche —, suppléer un auteur, qe 
passage; eine (verftünmelte)Dilpfänle (ein 
altes Gemälde) -, restaurer une statue,, 
=, herftellen: ein (umvolltändiges) 
Eremplar -, compléter un 2; (es fehlen 
wei Vogen an diefem Buche) aber der 
Vuchbändler muß es-, , mais le libraire 
le enmpletera: est obligé de le compléter; 
Géom. ein Winkel von 30 Orad ergünat ei: 
nen Winfel von 60 Grab zu einem rechten 

ift die Ergänzung eines Winkels von 60 
Grad zu einem rechten) le complément à 
l'angle droit d'un angle de 60 degrés, est 
30 degrés,: Math. {eine Differenzialgröße, 
-, intégrer,s 2.v.r. fich = Co. einem Regiment) 
se compléter, se recruter; 3. &-n, ©. Er: 
gi Fi ng. (supplémentaire. 

rgänzend p. a. complémentaire, 

Ergänzunaz pl. -en f. dad Ergänzen 
und die erginıende ©.); an ber - einer (vers 
ftümmelten, Bildfäule feines alten Gemäls 
de) arbeiten, travailler à la restauration 
d'une statue ,; Chir. -/einesyerftümmel« 
ten Öliedes) restaurationf.r; die - einer 
Stelle (eines Buches) le supplément dyn 
passage 2; le rétablissement (d'untexle, 
qui manque dans un auteur :): Math. bie 
- (eines Minfels, eines Bogens) le com- 
plementz; Milit. - eines (Regiments, der 
Truppen) complément, recrue f. dung; 
(diefe Rolle) macht die - der Summe) aus, 
+ fait le complément, ; Astron. -der Hö« 
be (eines Sternes) cf. Abtand vom Scheitel: 
puntte) eompl&ment de la hauteur +; Jur. 
Theile nnd -en bei einer Crbfhaftetheis 
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lung, lats et fournissements m.pl; Mus. 
- (eines Intervall) complément ». 

Eraänzunas-band m. cined Werter) 
volumen. supplementaire, supplément 
m; -blatt n. Impr. (dad an die Etelleeined 
feblerhaften Blatter fömmt) carton m; feuil- 
let m. compl&mentaire: -bruch m.Marh. 
fraction f. complémentaire ; ent. 
pl. Opt, cum den Bichrärahl qu pildım) cou- 
leurs supplémentaires: - eleRher. 
—— pe - er 
gue f -mann Milit. m: 
-pferde * Milit chevaux en 
te: -ftüdn. complement. supplément m: 
-fummef. nouvelle mise: -tage m. pl. 
Hd. F. jours m. pl. complémentaires; 
-tatın. Mar. faussef. balanrine: -wecb: 
felm. appointm; -werfn. supplément: 
ouvrage m. supplémentaire; -wörter: 
buch n. dietionnairem. supplémentaire: 
servante supplément à qe autre, 

Eraaftinen f pl. Ant. ce welder den 
Peplide der Arbene webenden Sungfraten) er- 
gastinesf, pl. [zu Sparta)ergatiesf. pl. 

Eraatienf.pl. Ant. (Feft des Seratiré 

Ernatternv. a. (jem. et.) —, altra- 
per, surprendre 2: feine Nenigfeit)-, ap- 
prendre 2: fam. pêcher, ©. erbafchen, 
erwifchen. ' 

Ergeben (fid)v.r. Milit. se rendre; 
mettre bas lesarmes; fich zu Gefangenen 
-, se rendre prisonnier: ‘die Befagung) 
bat fich durch Unterbanbiung. bat fit auf 
Gnade und Ungnabe -, bat fid zu Kriegs · 
gefangenen-, ; s'est rendue par compnsi- 
tion, à discrétion: s'est rendue prison- 
nière de guerre: (die Œtabt) ergab ſich ben 
Reinden, , serendit aux ennemis; er bat 
ihn genötbigt fich qu -, il lui a fait rendre 
l'épée. les armes; (die Velagerten) haben 
fich obne Schwertitreich -, , se sont rendus 
sans coup férir; 2.fich jemn.-, se dévouer 
hqn. se dévouer, s'attacher aux services 
de an; er bat fich (diefem Fürſten gänzlich -, 
er iſt ihm gänzlich -, il s'est entièrement 
dévoué à ,, il lui estentièrement dévoué; 
ibest tout à lui, ©. ſich widmen, fi 
weiben:(biefe Kran) bat fid ibm-, , s'est 
rendue à ses désirs, lui a cédé: fich (bem 
Tenfelj-,se donner 2: fig. fid den Studien 
(ben Vergnügungen) -, s'adonner, se li- 
vrer à l'étude ;; fi der Arömmelei-, seje- 
ter ilans la dévotion: fit ben Ausſchwei⸗ 
fungen, dem after -, sabandonner à la 
débauche, au vice: er bat fi, er iſt dem 
Trunfe-, il s'est adonné à boire; ilestsu- 
jet à boire, à s’enivrer: bem Spiele, dem 
Frauengimmer- feyn, être adonné, sujet 
au jeu, avoir de l'attache aujen, pourle 
jeu; être adonné anx femmes: fich feinen 
Lüften (fn. Leidenfchaften)-, se livrer, s'a- 
bandonner à ses désirse, ©. bingeben, 
übergeben; 3. ſich in et. - Ci geduldig 
darein finden ,) se soumettre à qc: ich ergebe 
mic ohne Murren barein, je m'y soumets 
sans murmure; fie ergab ſich ganz in fn. 
Willen, elle se soumit entiérementà ses 
volontés; fit in ben Willen ber Vorfe- 
bung) -, se remettreentre les mains,, se 
résigner à la volonté}; 4. fit -, arriver, 

se passer. ©. begeben; es bat fihbarin 
eine (merfwärdige Veränderung) - (uge: 
tragen) ils’y est fait, opéré un 2; fo wie fit 
die Umftände- werben, selon les circons- 
tances; it. ſich - (aus et. folgen) s'ensuivre, 
résulter; hieran, darand ergibt ſich daß 2, 
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its'ensuit de là que ;; ilen résulte que », 
€. folgen:die Thatſachen, vie ſich aus der 
Unterfucbung - haben, les faits qui ont re- 
sulté des informations; II. &-, €. Gre 
gebung:1ll.a. adv. dévoué, de; Ihr -er, 
ter Rreund, Diener cHöflichteittfermel) vo- 
ire dévoué, trés-dévoué ami, serviteur; 
j'ail'honneur de vous saluer; ich bitte Œie 
À, Sie möchten ., je vous prie de voul«ir 
bien: j'ose vous ou je me permets de vous 
en faire la demande: voudriez vous bien 
e?esempfichlt fih mit -fter Hochachtung », 
veuillez croire à mon dévouement res- 
pertueux ; j'ai l'honneur de vous saluer 
avecrespert », 

Ergebenheit f. s.p. dévouement, 
altachementm; (er bient fn. Freunden) mi! 
beiipiellofer-, zavecun dévouementsans 
exemple: {wenn ich Ihnen nützlich ſeyn 
faun; fo zählen Sie aufmeine -, , rompiez 
sur mon devouemeni; genehmigen Cie 
die Verficherung meiner —, meiner gänglis 
deu -, agréez les assurances de mor dé- 
vouement, de mon parfait dévouement; 
Néxr. die - in ben göttlichen Willen +, sou- 
mission, résignation f, à la 2; abandon 
m. à ?; abs. résignation f. 

Ergebniß, Mess pi.-ffe n. «mas a 
aus et, ergibt, Daraus erfolgt) conséquence ſ: 
résuliat,effetm;Arithm.-(Prooutyymeier 
Bablen, produit m. de deux nombres. 

Ergebung f. das Ergeben; is. Buftand 
der Unterwerfung) Milit. (einer Defagung 
capitulation f. 2; = zum Öefangenen, act. 
de se rendre prisonnier; Dev. - in beu 
Willen Gottes, soumission, ré-ignation 
f. à la volonté de Dieu; fer ftarb} mit einer 
gin:lichen, vollfommenen -, ‚avec uneen- 
tière, une parfaite résignation. 

Ergebungsmarfch m. Milit. (M. 
den man ſchlägt, wenn man fich ergehen will) 
chamadef; ben - fchlagen, battre la cha- 
made. 

Erachenv.a.irr. p.u.allerjusqu'ou 
bout de 2: (biefes Kind) Fann einen fo wei- 
ten Weg nicht -, „ nepeut pas.allersi loin, 
ne peut pas faire un aussi long chemin: 
2. p. u. gagner à marcher, en marchant, 
par des messages; (biefer Bote) bat ſich 
einen guten Lohn ergangen, 2 a été bien 
payé de sa marche: El. v. r. fi - ch durd 
sehen erbolen) faire un tour, une prome- 
nade: se promencer; fich nach bem Effen ein 
wenig -, faire une petite promenade 
après le diner: diefer Gefangene hat bie 
Erlaubnis) fich zuweilen im Breiengu-, & 
d'aller gl. prendre l'air: HE.v.n.caudgeben, 
betanne mwerbn) dire publié; (einen Vefchl) 
- faffen, publier, émettre gi (einen Ur⸗ 
theilsfpruch) prononcer z; es erging ein 
Befehl, eine Berorbnung, daß ,, on publiu 
un ordre, un edit quez: ein Urtheil - laſ⸗ 
feu, prononcer une sentence, rendre un 
arrêt; Recht - laffen, rendre la justice; 2. 
et. über ſich -Laffen, souffrir, supporter, 
endurer ge patiemment, avec résigna- 
tion: erläßtalles über ſich -(obne zu murs 
ren) ilsouffre,ilsupporie,ilenduretout,; 
IV, v. imp. cein gewiſſes Schla ſal baben); #8 
ergeht ibm wohl, il est dans une bonne po- 
sition, ilse trouve bien; e8 wirb ihm übel 
-, ilauraun malheureux sort; lich hatte 
ibm vorhergefagt) wie es ibm - würde, » 
son sort; ce qui lui arriverait; wie wird es 

mir -? que dev iendrai-je?es ift mir bisher 
immer gui ergangen, j'ai toui eu du bon- 
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heur, le sort m'a été constamment favo- 
rable, la fortune m'a touj. favorisé jus- 
qu'h cejour: es iſt ihm ſchlimm ergangen, 
il a été dans une mauvaise position, il a 
beaur. souffert, il a eu ou il a éproué 
bien des revers, bien du malheur: ich 
wũnſche, daß es Ihnen inallen Stüden wohl 
- möge, je vous souhaite toute sorte de 
prospérités; soyez heureux, que Dieu 
vous garde! Rer. et wird ein fhmeres Ge: 
richt über bie verftodten Eünbder -, les pé- 
cheurs enılureis doivent s'attendre à un 
jugement bien sévère: es mirb Sodom und 
Gomorra erträglicher - als Euch, Sodome 
et Gomorrheseronttraitées muinsrigou- 
reusement que vous; V. E⸗ n. ceined Be: 
febté ,) publication f. 
Ergeigen v.a. p.u.gagner, arqué- 
rir, amasser en jouant du violon. 
Ergeizen v.a. amasser en lésinant; 
épargner par sonavarice; er bat fi ein 
großes Vermögen ergelt, il a amassé de 
grands biens, une grande fortune, par 
son avarice, par sa lésinerie. [nir. 
Ergelben v. ı. (geib werden) p. u. jau- 
Eraiebig a.adv. (von einem Lande +) 
riche, abondanten,; (von einem Gut „de 
er.rapport; (ven Handlungdjweigen) lucra- 
tif, ve; qui rapporte beauc.; -er Boden. 
terre produetive; an Wein, Getreide ; 
febr -e8 Lanb, pays riche, abondant en 
vin, en blé: {biefer Ader, biefer Wein: 
berg. ift febr -, £est de grand rapport. rap- 
purte beauc.; -e Grute, riche moisson: 
moissan, récolte abondante; -e Diine, 
mine féconde; {ble Bergwerke von Potofi 
find fehr —, gsont fort riches; bicfes Rob: 
lenflög ift-, cette veine houille bien: (bie: 
fes Getreibe)ift febr-,, rend bien, a beauc. 
de grains, de farine: -e Quelle, source f. 
abondante; -e8 Amt, charge lucralire, 
emploi lueratif, &. einträglid. 
Graiebigfeit f. richesse f; rapport, 
produitm; · (einesAders,ber@inbildungs- 
kraft, fertilité f.2x- einer Ernte) abondan- 
cef;die-der Bergwerke ifteine große Hilfs- 
quelle für (diefes Kanb) la richesse de mi- 
nes est unegr. ressource Pourg: bie -bies 
fer Rornart) {ft bedeutend größer y, cetie t 
est d'un rapport bien supérieur à :. 
Œraicfen v.a.irr. Poet. (autairéen) 
p.u. épandre. répandre; (biefer Strom, 
ergieät f. Gewäffer manchmal über ble Gel- 
der hin, „ &pand, répand gf. ses eaux uns 
la campagnes fig. hören Sie auf, Ihre Lo- 
beserhebungen über ibn zu-, cessez de ré- 
pandre sur lui vos louanges; 2, v.r. fi 
- (einen Muëflué babens it. ſich in Fülle verbrei: 
ten,ausbreiten)s’6&pandre, ser&pandre;s’& 
pancher, se décharger, sejeter. se dégor- 
ger, diMuer; mit Ungeftüm fit -, se de- 
border; das Gewãſſer ergoß fit über (bie 
Ebene) les eaux s'épandirent, se répan- 
dirent dans e: (ble Donau) ergieft fi In 
bas ſchwarze Deer, „se jette, tombe, se 
rend. se dégurze. se décharge, entre dans 


la” mer noire; Med. (bie Galle; bat fi, |” 


die Säfte baben fich ergoffen, „ s'est épan- 
chée, débordée, extravasee; les humeurs 
sesont débordées #;it Phys.fuser; (der@i: 
ter and biefem Gefchwär) bat fi unter bie 
Haut ergoffen, za fuse sous la peau, ©. 
austreten/vn.3j;fig. die Banbalen er- 
goffen fi über (bas nördliche Africa) les 
Vandales se répandirent, se debord#- 
rent dans ou inonderent il’ x; er fonnteden 
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Etrom, der (Mid über f. Vaterland ergoß) 
nicht aufhalten, il ne put arrêter le tur- 
rent Quis: fih in einen Strom von Vor» 
ten -, se répandre en longs discours; er 
ergo fich in einen Strom von Lobſprüchen. 
von Echeltworten, il se répandit en lou- 
anges, il se déborda en invectives, en in- 
jures; f. Sera, fih in beu Schoß der Greunb- 
fchaft-, épandre son cœur dans le sein 
de l'amitié: f. Schmerz, wird fich endlich in 
Thränen-, sa douleur éclatera enfin en 
larmes, ©. ausbreden ({v.n. 2, aués 
frômen: 3.@-n,©.@rgießung. 

Ergießung f. ceines Erromes H dé- 
hordementm; — (beë Lite) diffusion f. 2; 
(der Gale 2) débord, débordement. épan- 
chement, dégorgement m; - bes Blutes, 
der Gale zwischen Haut uud Sleifb, suffu- 
sion f.du sang. de la bile: extravasatiouf; 
fig.cdet Herzens 3vive manifertation; épan- 
chement. épanouissement m; effusion f, 
S.@rguf; co. Soberbebungen) profusion, 
debordementm: abondance f. 

Eraotin n. Chim. cwirtender Grund: 
Hoff ded Brandes Im Roggen) ergotine f. 

Ergötzbar a. adr. p. u. susceptible 
ou capable de joie, d'être récréé, réjoui. 

Eradten v.a. jem. -, récreer, re- 
jouir, delecter, divertir qn: (die befien 
Spiele find die) weldhe — ohne zu feffeln, & 
qui récréent. qui diverlissent sans alta- 
cher; baë Örüne ergößt baë Auge, le vert 
Natte, récrée, affecte agréablement la 
vue: fe. Augen an einer fchönen Nusfiht -, 
repaltre ses yeux d'une belle vues (ber Ans 
blideiner fchönen Gegenb) ergögt mich, + 
me récrées (er ließ Geiger kommen) um bie 
Geſellſchaft ju -, » pour amuser, rejouir 
la compagnie; der Mein ergögt ben Gau» 
men, le vin délecte le palais; (die Vergnũ⸗ 
gungen, welche die Sinne -, ; qui réjouis- 
sent. qui flattent, délectent les sens: (die= 
fe Unterhaltung. biefes Luſtſpiel) bat uns 
febrergôbr, , nous a bien réjouis, fort di- 
vertis;bas Yanblebeu ergößt, la campagne, 
la vie champêtre divertit, S. beluftis 
geu; 2, v.r. fih mit fu. Freunden, mit ei⸗ 
nem Spiele -, se réjouir, se divertir, se re- 
gaudiravecses amis, se divertir à ge jeu; 
fit nach Herieneluft -, se donner carrière: 
er ergögt ih am Stublren, an ben Werfen 
der Runft, il se délecte à l'étude, aux ou- 
vrages de l'art; ich ergöße mich zuweilen 
mit Malen, je trouve qf. mon plaisir à 
peindre; 3. @-n, &.Grgôbsung. 

Eradgenda. adr. récréatif, réjouis- 
Sant, divertissant. delectable; -e# Epicl, 
jeu récréatif. divertissantier ft ein äußerft 
-er Mann, c'est un hommeextrémement 
récréalif, diverlissantg; die Schaufpiele) 
find — „ sont divertissants; -er Wein, -e 
Mahlzeit, vin, repas m.délectable: es gibt 
nichts -eres als 4 (il n'y à) rien de plus ré- 
créatif, de plus divertissant que +. 

Ergößer, 6 m.p.u. qui récrée, amu- ' 
se. divertit, rtjouil les autres. 
Eraöglic,S.ergägbar;2,&. er | 
gößenb. 

Graöglichkeitz pl.-emt. (des Tan: 
ice, bes Spieles) p.u. les plaisirs, lesamu- 
sements: 2, (eine ergögende Sache) réjouis- 
sance f: divertissement, amusement, 
plaisir m, récréation. delectation f; man 
ftellte öffentliche -en an, on fit des réjouis- 
sances publiques, des divertissements 
publics; (die Jagd) iſt eine große -, est un 
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er. divertissement: er treibt (biefes Stu- 
dinm) bloß zur —, il fait de „un simple ob- 
jet de récréation: bas Stubiren, bas Lefen 
if für ihn eine -, bent ihm zur -, l'étude, la 
lecture, lui sert de divertissement, est 
pour lui un; fit eine-macen, prendre 
du divertissement; alle -en genießen, jouir 
de tout ce qui peut faire plaisir, . Be⸗ 
infigung. {uftbarfeit. 

Eradgung f. (eine ergobende ae) 
récreation f; divertissement m; réjouis- 
sance f; er läßt fit die - fr. Gäfte angele- 
gen ſeyn, iltäche de bien divertir ses hö- 
tes, €. Ergöhlichkeit. 

Œrgrauen v. n. (grau werden, fig. alt 
werden) grisonner, blanchir; f. Kopf, f. 
Bart füngt angu-, la tête, lu barbe com- 
mence à lui grisonner; fig. erift unter ben 
Waffen, im Dienfte des Staates ergraut, 
il a blauchi sous les armes, au service de 
l'État: 2.(v. Tage) S.dämmern,grauen; 
2. bei jembs. Anblid . -, p. u. être saisi 
d'horreur à la vue, à l'aspect de qu 

Œrareifen v.a.irr. (ftnell greifen und 
teäbalten) saisir, prendre; er ergriff beu 
Zügel ‘8. Herbes) il saisit la bride de x: 
jem. beider Hand, beim Arme, beiden Gaa- 
ven, beiden Ohren -,saisirgn par la main. 
parles bras; prendre qn par les cheveux, 
par les oreilles; bie Reber -, prendre la 
plume: meitre la main à la plumes er ers 
ariff einen Degen, fn. Degen, il se saisit 
d'une épée, il saisit son pi bie Waffen -, 
vrendre les aimes; Milit. das Gewehr -, 
attaquer l'arme; (ber Wolf) ergriff das 
Schaf, z saisit la brebis, ©. faffen, 
greifen, yaden, nehmen; man bat 
'pie Diebe) ergriffen, on a saisi, pris.: 
dur. gerichtlich — (verhaften) appréhender 
au corps; fig. das Feuer ergriff bas Haus 
(vie benachbarten Häufer) le feu prit à la 
maison, gagna 2} Befid - (von einer Erbichaft 
prendre possession des: jem.anfjrifcher 
Ihat-certappen) prendre qn sur le fait, en 
flagrant delit; Théol. das Berbienft Jeſu 
Ghrifti-, s'approprier, s'appliquer les 
merlies de J. Ch.: 2. fir. (wählen, gebrau: 
em ein Mittel, einen Ausweg -, prendre 
unexpedient, melireen usage un moyen, 
avoir recours Ag: andere Maßregeln -, 
prendre d’autres mesures; changer de 
mesure; jemb#. Rartei-, prendre, em- 
brasser le parti de qn; se déclarer pour 
qn; se ranger sous les étendards. sous le 
drapeau de qn; fe. Bartei -, prendre son 
parti; se décider, se resoudre, se déter- 
miner; ich ergriff meine Partei auf der 
Stelle, je pris sur le champ mon parti: 
je me décidai immédiatement; was für 
eine Drofeffion will er -, que veut il deve- 
nir? die Gelegenbeit -, saisir l'occasion; 
prendre l'occasion aux cheveux, au tou- 
pet; profiter de l'occasion; ich ergreife bie: 
fenRath, IhrenBorfchlag, Ihr Anerbieten 
mit Vergnügen. je proßterai avec plaisir 
de ce conseil, de cet avis, j'accepte volon- 
tiers votre proposition, votre offre; bie 
Rlucht -, lever le pied: (die Feinde) ergrifs 
fen die Flucht, „prirent la fuite, s'enfui- 
rent, ©. Hafenpanier; eine gewiffe 
Vebensart —, choisir, embrasser un état, 
une profession: er bat ben Eoldatenfland 
ergriffen, il a pris le parti de l'épée, des 
armes; ila choisi le métier de la guerre, 
des armes; il a embrasse la profession 
des armes; den Weg Rebrens-, prendre 


@rgreifend 
les voies de droit; rerourir à la Justice; 
3. fir. (plögfich überfallen) er wurbe (bei bem 
Unblid der Gefahr) ergriffen, il s'émutz; 
von Furcht, Schreden, Freude ergriffen wer: 
ben, être saisi de crainte, de frayeur, de 
joies er wurde von einem plöglichen Schrel- 
fen ergriffen, il fut saisi d'une frayeur 
soudaine; il lui prit une 2; von eluer 
Krankheit ergriffen, subitement atteint 
d'une maladie; von einer Seuche, vou der 
Beft ergriffen werben. étre envahi par une 
epidemie, attaqué d'une contagion, de la 
peste; 4. (Sinbrud machen) biefe Morte er⸗ 
griffen die Zubörer, - remuerent l'audi- 
toire; (eine frage) von ergrelfendem Ins 
tereffe, , palpitante d’interdt: (biefe Nach» 
richt, bat ihn fehr ergriffen, » l'a beauc. 
affecté ; 11. @- n. (der Diebe, der Waffen, bed 
Beñyes) saisie, prise f: des Nabrumgdjioffed) 
H.n. préhension f; Kser. saisissement m! 

Erareifend a. H. n. qum Ergrifen 
deb Gtoffed veitimmt) prehenseur. 

Ergreifungf. Pal. gerichtliche - cet: 
ner Perfon) appréhension f; (eincd Schuld: 
nerd) prise f. au corps; Theol.bie · des ßers 
dienftes Ghrifti, application f. des mérites 
de J. Ch. 

Œrgriffeu-fevn n. ob. -beit f. Ge. 
saisissement m:émotion € 

Ergrimmen v. n. se fächer, s'irri- 
ter; entrerencolöre, en furie, en fureur; 
se courroucer; (er war) fehr ergrimmt, 
fort courroucé, furieurow en colère ; fig. 
Poét bas ergrimmie Meer, les Motsiriites. 
l'oréan en farie, 

Grgrübeln, &. ausgrübeln. 

Ergründen v. a.cden Grund, bie Tiefe 
erforfchen.. finden) trouver ou her le 
fond: sonder la profondeur; bMLiefe des 
Meeres mit bem Bleie-, sonder la profon- 
deur de la mer: jeter la sonde: ſdie ſer See 
ift an manchen Stellen nicht zu, gest si 
profond en qs endroits, qu'on n'en sau- 
rait trouver le fond: fig. tief-, compéné- 
trer ; bas göttliche Mefen ft nicht zu, on 
ne peut pas approfondir la divinités man 
wird (biefes Gcheimniß) nie -, on n'appro 
fondira, on ne pénétrera jamais ,; er hat 
(diefen Gegenflanb, biefe Frage) gang er⸗ 
gränbet,ila bien approfondi; blellrfachen 
-, pénétrer dans les causes: 2. E-n.ap- 
profondissement m; pénétration, con- 
naissance approfondie ou parfaite. 

@raründer m. perscrutateur m. 

Grarünblid a. adv. p.u. dont on 
peut trouver le fond, sondable; fig. qui 
peut être approfondi, examiné à fond. 

Ergrünen v.n. Pott. verdir, se cou- 
vrir de verdure; (die Wieſen) -aufs neue, 
- verdissent de nouveau, se couvrent 
d'une nouvelle verdure. 

gucken v. a. pop. atteindre des 
yeux, ©, erfeben. 

Erguß, fies; pl. Ergũſſe m. ns 
Ergiehen) épanchement, débordement m; 
fig. der - ihrer Zärtlichkeit, l’eflusion f. de 
sa tendresse; — von Lobſprüchen, pro- 
fusion, abondance f. de louanges ; im -e 
ihres Herzens (ihrer Freude) dans l'épan- 
chement deson cœur, ©. @rgiefung. 

Erbaben a. adv. (über die Oberfläcte 
hervorragend) proéminent, élevé, e; -er Drt, 
lieu éleve;-fter Bunfr{eines Berges) point 
culminant»; ber -fte Theil der Straße, le 
haut du pavés; -e Straße, route f. en rem- 
blai; (die Gipfel biefer Berge) find über bie 
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Wolfen —, „ s'elövent au-dessus des nues; 
Sculpt. -e od. erhobene Arbeit, du relief; 
ouvrage m.de relief; relevéen bosse; ganz 
€ Arbelt, haut relief: relief entier; halb 
-t Arbeit, demi-relief m; flat -e Arbeit, 
bas relief; mit halb -er Arbeit gesiertes 
Fries, frise ornée de bas-reliefs ; das -ein 
ber Malerei iſt nur fheinbar, le relief de 
la peinture n'est qu’apparent; runb -, 
converse; (pt. rund -er Spiegel, miroir 
convexe; rund -+ Öläfer, verres m. con- 
vexes, -er Biinfel, anglem. convexe; Bot. 
-e Dolde (mit einer hatttugetigen Dberläde) 
ombelle convere; 2. Bike. canbere Ébniite 
Dinge weit überireffend,) sublime, relevé, e; 
supérieur, éminent, e; noble, généreux; 
majestueux, se; biefer-e Fürft,cetauguste 
prince;-er Gelft,esprit, génie m sublime; 
-t Scele, ame sublime. généreuse, gran- 
de; -e Oebanten, Gefinnungen, pensées 
sublimes, relevees; sentiments relevés; 
er bat eine -e Miene, il a la minerelevée; 
— Stirne, frontolympien (Néol.}; -e es 
genden der Wiſſenſcha ften, regions elerdes, 
sublimesoutranscendantes de lascience: 
ſ. —€8 Berbienft, son mérite sublime ; -e 
Ecbrelbart, siylesoutenu, élevé. sublime, 
majestueux, pompeux: — Berebtfamfeit, 
haute éloquenre; · es (Echaufpiel, , impo- 
sant; 'indiefer Arr zudenfen Hegt et.-e8, il 
y a qe de sublime dans 2; Longinué bat 
über das -e gefchrieben. Lougin a fait an 
traité du sublime; Man. -e Bewegungen 
des Tierbes, airs relevrs. 
Erbhabenheitz pl.-en ſ. ccineé Ber: 
get D) hauteur, proéminence, saillie, élé- 
vation f; bie-ber Wollen über (ber Erb» 
fläche) l'elévation f. des nuages au-dessus 
de: runblihe-, saillie arrondie, con- 
vexité f; Sculpt. - einer (Silbbanerarbeit) 
reliefm. d'une. €. Sôbe; fie. - bes Aue⸗ 
druds im Geſicht air ın. de grandeur; -ber 
Seele, elevation f. d'arme, de Fame; bie - 
der Seflunungen (Grunbfäge, Oebanten) 
elevation, sublimite, grandeur, nobles-e 
f. des sentiments g; es iſt viel - im fr. 
Schreibart, il a beaucoup d'étévation, de 
sublimite, de majesté dans son style; die 
- fs. Ranges, la sublimité de son rang; 
die - fr. Talente, fe. Gelftes, Jasublimite, 
la transcendance de ,; sublimité f. de sun 
esprit; die- ber Eternlunde, la sublimite 
de l'astronomie: 2. (et, über der Oberfläche 
einer S. Hervorragendes) bie -en ber Erbober- 
fläche (deißen Hügel, Berge, Gebirge) les 
élévations f. pl., les parties élevées de la 
surface delalerre,; Med. Meine -en auf 
{der Haut) petites élevures, aspérités. 
rugositesf. pl. sur 3.8. ŒEmineus. 
Erbadern v. a. p. u. obtenir à force 
de disputes, de querelles, à force de dis- 
puter, de queieller. [la houe. 
Er M v. a. gagner, acquérir avec 
Œrballen v. n. résonner, retentir, 
©. wieberhballen, erfhallen. 
@rbaltbar a. p- u. qui peutétre con- 
servé, sauvé; conservable; (diefer Staat) 
iſt nicht mehr —, gene peut plus se soute- 
nir, ne peut plus être sauvé de sa ruine; 
-feit f. Did. qualité f. de ce qui peut. 
Œrbalten v.a. irr. (ein fallenbesRinb 
g)-, retenir, arrêter #; (er war im Begriff zu 
fallen; ich erhielt ibn no, „je réussis, je 
parvins encore à le retenir; (er wäre in 
den Abgrund hinabgeflärzt) wenn le pu 
nicht noch - hätten, „si vous ne l'eussiez 
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retenu; (f. Bierb bâtte ihn beinahe abge: 
Jer erhielt fi mod an der Mähne, 
am ‚ lse tint heureusement 
à la eriniere, au pommeau de la selle: 
(der Wind war fo ftarf, der Boden war fo 
—— ſich kaum — ſich kaum auf ſu 
feu = fonnte, qu'on avail peine à se 
soutenir, à se tenir sur ses pieds: ‘bic 
Vierde wurden ſcheu) und lichen ſich wicht 
mehr =, et il ne fut plus possible de les 
arrêter: (in ber Raferei fchlug er fo um fich) 
daß vier Meuſchen ihn kaum — Fonnten, r 
que quatre hommes eurent peine à le 
tenir, à le retenir; 2. Cm Beige bebalten; it 
im gutem Sufande erbatten) f. Vermögen -, 
fe. Güter (fe. Kleider) in gutem Stande -, 
conserver ses biens, ses terres 2: gut im 
Stande-er Oarten jardin bien entretenu: 
wohl -e# Gemäilbe, tableau bien conservé, 
d'une belle conservation: fe. Ehre, fn. 
guten Namen —, fie unangetaftet -, conser- 
ver, maintenir son honneur, Sa repula- 
tion; les maintenir sans tache: wat fid) 
nicht - läßt, ineonservable; bei großer Site 
kaum man das Wleifch nicht frifch —, dans 
les grandes chaleurs on ne peut pas gar- 
der la viandes baë Gold erhält ſich in der 
Erde immer unverfebrt, l'or se conserve 
dans la terres (biefe Münzen find wohl -, 
e sont bien conservées: (der Gours der 
Staatspapierejerbält fid, + se soutient;(er 
bat Sie in biefés Amt eingefegt) und wird 
Sie and barin-, et vous y maintiendra: 
er bit In dem (Befige diefes Öutes) -worben, 
il a eie maintenn dans lai - Sie mir 
Ihre Freundſchaft (Ihre®ewogenbeit, con- 
servez-moi votre amitié 2; (die Kriegs: 
zucht, die Gefege) aufrecht -, maintenir, 
faire respecter 4: jem. bas Yeben -, fam. 
jem. beim Leben -, conserver. sauver la 
vie à qu: gute Nahrung erhält einen bei 
Kräften, la bonne nourriture soutient; 
dunne de la force, des forces; fn. Glauben 
Gredits bei Andern-, conserver son crédit; 
(die ganze Stadt brannte ab) die Kirche als 
lein wurbe-, il n'y eut que l'église de con- 
server, desauvée: (Gott iftes) ber die Welt 
erhält, „qui conserve le monde; die er» 
baltende Macht ®ottes, la puissancecon- 
servatrice de Dieu: (diefe Ansbefferung 
war nothmenbig) um (das Gebäude, im 
Stande zu -, pour maintenire; ein Haus 
im Dachwerke -, entretenir une maison 
de couverture; entretenir la couverture 
d'une k: (diefes Gebäude) bat fich bereits 
hundert Sabre -, „se maintient depuis 
plus de cent ans: bie Vrüden (die Laud⸗ 
ftraben, die Wege) im Stande -, entretenir 
les ponts gi Rriede, Rreundfchaft -, entre- 
tenir la paix, l'amitié: (eine Familie) in 
Ginigfeit, Eiutracht —, entretenir + en 
union, en concorde: (bas Volk) im Jrr⸗ 
thume-, entretenir dans l'erreur; 3, (die 
Lebenébeduriniffe reichen, anichaffen, entrete- 
nir, nourrir: fie erhält (mehrere arme Fa⸗ 
milien; elle entretient, soutient gi er wird 
von dem und bem -, un tel le fait subsister; 
(ihr Obeim) bat fie auf der Schule (auf der 
Afademie;-, „les a entretenus au collège 
er bat leine zahlreiche Familie)gu-,ila,ä 
ucurrir, soutenir. à pourvoir à la subsi. 
stance de 3 jem. im Effen und Trinfen -, 
nourrir qn; entretenir qn d'aliments; 
(biefe Riuder) - ihre Altern, , soutiennent, 
nourrissent leurs parens, S,ernäbren, 
uuterbalten; 4. (aus andern Dingen ber: 


Erbalten 
vorbringen aus bem Salzwaſſer erhält man 
bas Œaly, c'est des eaux salees qu'on tire 
le sel; (ans einem Gentner Vleiers) erbielt 
man burd das Echmelzen feine Mark Œils 
ber).on a retiré zä la fonte: durch (diefes 
chemiſche Verſahren babe ich den und ben 
Nüdjtand-—, par + j'ai obtenu tel residu; 
fig. man fann weder (durch Witten woch 
Drohungen) et. von ihm, on ne peut rien 
obtenir de lui, nie; endlich babe iches durch 
Amwangtmittel -, enfin je l'ai obtenu par 
la forve; 5. (ou dem Beige einer S. gelangen ) 
den Eieg -, remporter la victoire; Gelb 
burdb (fe. Arbeit) -, gagner de l'argent par 
ri Ich babe das Haus im Anfftreiche -, j'ai 
eu la maison à l'enchère: Gnabenbezeis 
gungen (befonbere Vorrechte) vom Könige 
-, obtenir des grâces „du roi; (er bat viel 
Einfluß, er erhält alles, was er will, il ob- 
tient. ilemporte tout ce qu'il veut; (biefer 
Verbrecher) bat fe. Begnabigung-, zaeu. 
a obtenu sa grâce: ein Amt (eine Pfrlinde) 
-, obtenir une charge; Erlaubnifi, die @. 
-, obtenir permission ou lag; er bat den 
Vorzug vor (fn. Mitbewerbern) -, il a eu 
la préférence, il l'a emporté sur pi er bat 
einen beträchtlichen Vortheil über diel Fein⸗ 
be) -, ilaeu, obtenu unavantage considé- 
rable sur less: Gefbente-, et. zum Ge⸗ 
fbenfe -, recevoir des dons, qe en don: 
‘eine Aablnng, Briefe, ein Ladet, einen 
Woarenballen) -, recevoirz; wir - biefe 
Waare aus Africa, cette denrée nous 
vient de l'Afrique: ich erhielt geftern 
Nachricht von ibm, je reçus, j'eus hier de 
ses nouvélles: Befehle vom Hofe -, rere- 
voir des ordres de la cour: fie bat (biefen 
Nachmittag) viele Beſuche —, elle a reçu 
bien des visites +: ‘bie Wunden) die er im 
Treffen- bat, qu’il a reçues dans la com- 
bat: er bat von der Natur große Geiftes- 
anlagen -, In nature l'a doue d'un grand 
esprit, de grands talents; ich babe von ihm 
(tanfenb Beweife der Areundichaft)-, j'en 
aireçu mille témoignages, millepreuves 
d'amitié: er bat ble -e Belohnung, bie-en 
Lobiprüche nicht verdient, il n'a pas mérité 
la récompense qu'il a eue, reçue; les elo- 
ges qu'on lui a donnés, qu'il a reçus: (ber 
Mondjerbält {.Lidt von ber Eonne, zrecnit 
sa lumière du soleil: (biefes Hansjerbilt 
ſ. Licht nur von der Etrafe aus, ne revoit 
ses jours que de la rue; biefe Stadt bat 
ihren Namen (von dem Kluffe) - (der durch 
diefelbe Hrömt) cette ville a pris son nom 
es ©. befommen, empfangen: II. v.r. 
(diefe Früchte) laffen ſich nicht lange -, - fich 
nicht lange, „ne se conservent pas long- 
temps, nesont pas de garde, ©. halten; 
(die ftarfen Weine) - fich lange gut, 2 se 
conservent longtemps; fit in der Gunft 
des (Kürften)-, se maintenir dans les bon- 
nes grâces du si (biefes Echaufpiel) erhält 
fich aufdem (Repertoire) „se soutient au y; 
ſich beim Leben -, fid gefund -, conserver 
sa vie, conserver, mäintenir sa santé, se 
conserver, se soutenir; (beider Befolgung 
diefer Lebensordunug) wird er fich lange 
gefund-, ilse conservera, se souliendra 
longtemps; Œie müſſen fi (Ihren Kin- 
dern) —, il faut vous conserver pour 23 je. 
gute Naturaulage uuverborben —, vonser- 
ver son bon naturel; fn. Geiſt bis in's 
Alter ungeibwächt -, conserver sa tête, 
toute sa tête jusque dans ses vieux jours; 
fic feufch -, garder sa chasteté: fir erbält 
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fit immer frifch, elle s'entretient touj. 
fraiches ſich im Auſehen -, maintenirson 
autorite,saronsideration.son crédit: ſich 
auf (einem Vofen) -, se conserver, se 
maintenirdansz: (die Stadt) bat fi bei 
ihren Rechten und (Rreiheiten)-, „a con- 
serve ses droits » (biefes Gerücht) erhält 
ſich noch, + court, se soutientencore: (dies 
fes Luftfviel) erhält fit immer nod, „se 
soutient toujours: er fann fit nicht -, il 
n'a pas de quoi sesustenter, de quoi sub- 
sister: er muß fich ſelbſt -, ilest obligé de 
s'entretenir lui-meme: er erhält fit mit 
dem, was ihm i. Batergibt)its'entretient 
de ce que 2: fit in Weihzeng und Kleidern 
-, sentretenir d'habits, de linge: (biefer 
Ginfiedler) erhielt fit bloß mit Kräutern 
(und Wurzeln) , ne vivait, ne subsistait 
que d'herbes; 111, C-n,&. Erhaltung. 
Erbalter, 83 -inm @er, die cime D. 
où. Sera) conservateur, -trice (; main 
teneur: Gott ift der - ber ganzen Welt, 
Dieu est le couservateur de l'univers: 
Myth. Juno bie-inn, Junonconservatrice; 
(die Rürften) find, vermöge ihres Standes, 
die-ber Güter (und der Areibeit ihrer Un⸗ 
terthaneu) ; sont par état les conserva- 
teurs des biens}; der -ber Armen, sou- 
tien m. des pauvres: fie fit bie-innvieler 
(Armen)elle nourrit,entretient biendes 
Erhaltung fs. p. at Erbatten; in. 
Zunand. da et. erbalten wird) bie - ber Melt 
‘hängt allein von Bott ab) la conservation 
lu monde gi bie - thieriicher Körper vers 
mittelſt geiftiger Blüffigfeiten, Balfame ,, 
la conservation des corps animaux par 
le moyen des liqueurs, des baumes 2; die 
= ber Brücbte, der Geſundheit (eines Ge⸗ 
môlbes, Denfmales, la conservation des 
fruits de la santé,; Med. Lebre von der - 
der Gefunbbeit, prophylactique f; auf -ber 
Geſundheit gerichtet, prophylactique; für 
fe.-forgen, avoirsom desa conservation: 
ibm verbanfe ich bie- meines Lebens, c'est 
à lui que je dois la conservation de ma 
vie; er bat ſich für unfere>, für die - unfer 
rer Nechte (nnd Freiheiten) aufgeopfett, il 
s'est sacrilie pour notre couservation, 
pour la conservation de nos droits ,: 
wachen Sie über die- Ihrer Ehre, Ihres 
NAnfehens, veillez à la conservation de 
votre honneur, de votre autorité; bie — 
ber guten Ordnung (ber Öchege #) le main- 
tien du bon ordre &: die - fr. Kinder foitet 
ihn viel, l'entretien de ses enfants lui 
coûte beauc. ; die — der (Brüden, Land: 
fteaßen) l'entretien des ge; die- eines Ges 
bäudes, des Dachwerkes von einem (Ge: 
bände) l'entretien d'un bâtiment, de la 
couverture d'un 3 — (Uudwirkung) eis 
ner Freihelt, eines Urtbeils, obtention f, 
d'un privilège, d'un arret; die - einer 
Gnade, Pfründe, l'impétration d'une 
gräce, l'impétration, l'assécution f. d'un 
bénéfice: (biefe Summe) reicht sur - (fo vies 
ler Armen) nicht bin, + ne suflit pas à la 
subsistance, à la sustentation der, pour 
faire subsister, pour sustentertant,, ©. 
Unterhalt, Unterbaltung. 
Erbaltungs-brillef.Opt.conserves 
ſ. pl; -mittel n. Econ. moyen m, desub- 
sistance, S.Nabrungsm.; Med. moyen 
m. prophylactique; -richter m. H. j. 
juge m. conservateur: -fenat m. H.d. FE. 
sénat m. conservateur; Mitglied des =es, 
sénateur conservaleur; membre m. du 
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senat conservateur; -wertb, -würdiga. 
adv. digne d'être conservé, maintenu. 
andeln v. a. (fi ein gtoßies Ver⸗ 
mögen .)-, acquérir, gagner par lecom- 
merce, dans le 2; 2. (Woaren +)-, acheter, 
marchander; 3, S. abbingen. 
ronge v. a. rég. es irr. jem. - 
(p.u.) pendre qn: 2. v.r. fit -, se pen- 
dre; er erbängre ed. erhing fich aus Ber» 
sweifluns, il se pendit de os par deses- 
poirz er bat fit im Gefaͤugniſſe erhängt, 
il s'est pendu dans ; der Grhüngie, le 
u. [dre, ©. barren. 

Erharren v. a. (jem. où. et.)-, atien- 

Erbarfchen v.n. Chir. cvon Wunden) 
se fermer, se cunsolider, se cicatriser; 
Phys, (v. Flüifafeiten) se coaguler,, s'en- 
dureir, 

Erharten v.n. Cart werten) dureir, 
se durcir; s'endurcir; wieder -, se ren- 
dureir; (ber Thon, erhartet in der Luft, an 
der Eoune, „dureit, se, à l'air, ausoleil; 
die Giche, das Gichenholz) erbartet im 
Waffer, „dureit, se durcit dans l'eau; die 
Korallen - an der Yuft, le corail s'endur- 
cit à l'air; vom vielen Gchen find fe. Fuß⸗ 
foblen ganz erhartet, à force de marcher, 
ses pieds se sent tout endurcis; 2. E- à. 
durcissementim, ©. Wiedererbarten. 

Erbärten v.a. rendre dur. durrir; 
lie. (pewelien) prouver; et. ciblic, mit ei- 
wem Gide -, aflirmer, corroborer, main- 
tenir ge par serment; 2. v.r. fib -, &. 
erbarten: 3. @-n. Erbhärtung f. Jur. 
eidliche -, aflirmation, preuve f. par ser- 
ment; it. ©,verbärten. 

Erbafchen v.a. et. -,attraper. grip- 
per, happer. fripper qe; die Rage erhaſcht 
(die Diaus) le chat attrape. grippe 2: (der 
Hund) hat den Biffen erhaſcht, zu happe le 
morceau; (einen Yogel, —, attraper»: fig. 
(ein Amt) -, attraper, obtenir 2, ©. er= 
wifden,erfhuappen, weg:f. 

rhebbar a. (was erhoben werden kanm 


perceptible. [f. 
Gr! ebbarkeiltt. Did. perceptibilité 
eben v. a. irr. (eine Laft) -(heven) 
lever, soulever 2; 2. Lin die Höbe eben, tre: 
wegen) lever, élever: die Häude zum Hims 
mel -, lever les mains au ciel; tendre les 
mains vers 2; er erhob fich vou fm. Eige, il 
se leva de son siège; fih von der Tafel -, 
selever de tables einen (Schag)-, déterrer 
un ,3 (ber Wind) erhebt ben Staub, „elöve 
la poussière; f. Arm it ſchon ju unferer 
Made erhoben, son bras est déjà leve pour 
nous venger; bie Augen, ben Biid zum 
Himmel-, lever les yeux. ses regards au 
ou vers le ciel: er bat ibn aus dem Staube 
erhoben, il l'a tiré de la poussière; jem. zu 
mtern, Würden, Ehrenitellen —, élever 
an aux charges, aux dignités, aux hon- 
neursz die Gunſt bat ibn von einer niedri= 
gen Stufe febr hoch erhoben, la faveur l'a 
elevé de bien bas; er iſt zu ben erften od. 
höchften Sraatsämtern erhoben worden, il 
a été élevé aux premieres magistratures 
de l'État: jen, fu deit Adelftand -, conferer 
à qn des titres de noblesse, anoblir qn; 
biefe Herrſchaft iſt zu einer Örafichaft erboz 
ben worden, cette seigneurie a été érigée 
en comté; ein qu einem Königreiche erbos 
beues Herzogihum, duché érisé en royau- 
me: fe. Œcele, ſ. Herz. fu. Geiſt zu Gott 
elever son ame, Taire monter ses pensées 
24 Dieu: fe, Stimme - clanter ipreben) ele- 
u. 
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ver, grossir la vois; ein Gefhrei-, pous- 
ser, jeter des cris ; eine Frage, eineu Zwei- 
fel- (verbringen) proposer une question, 
former un douie ; jem. über Andere - (ibm 
den Borjug vor denf. geben; it. Ihm denf. vorkey 
kn) élever qn au-dessus des autres ; (der 
Geiſt des Dienfchen) erhebt ihn weit über 
bie Thiere, » l'élève beauc. au-dessus des 
animaux ; jem. bis an die Wolfen, bis in 
den are - «im — élever 
qn jusqu'aux nues, u'au ciel; man 
bat fe. Geſchidclichkeit zu fehr erhoben, on a 
trop vauté son habileté; mantaun f. Ber: 
dient nicht zu febr -, un ne peut tropexat- 
ter, rebausser son mérite; meine Seele er · 
bebe cpreife) deu Herrn! que mon ame nia- 
gnilie, exalte, loue le Seigneur! Klagen 
gegeu jem. -, former des plaintes contre 
qu; Jur. er hat eine gerichtliche Klage ge: 
gen ihn erbobeu, il a intenté une action, 
formé une accusation contre lui; Arith, 
eine Zahl ins Quabrat, in deu Würfel, 
in die vierte Botenss-, élever un nombre 
au Carré, au cube, à Ja 4* puissance; 
Com. eiuen Proteſt bei dem Nosar-, faire 
un protêt par devant notaire; Fin. die 
hertſchaftlichen Gintünufre | Sejälle, die 
Sieueru, Abgaben) -, lever, percevoir les 
rentes scigneuriales, frapper des impo- 
Sitions +, &, einziehen; (eine Summe) 
beider Dauf-, prendre, toucher ? à la ban 
que; je. Bejoldung -, toucher ses appuiu- 
tements; ‚eine Erbſchaft/ -, recueiliir & 
fi wieder - Lajfen, se recouvrer; Pal. eiu 
Protofoll, ein Jeugenverbôr -, laire un 
proces 1erbal, faire une informatiou,des 
infurmativns; Pernt. Scyarien und Licht 
(ein Ocmälde) les ombres et les juurs re- 
lèvent 2; (lebhafte Farben, — die buutelu, 
les , resevent les couleurs foncées; der 
Bug erhebt das gure Ansjehen, laparure 
relève lu bonne mine; (diamantene Kud⸗ 
pie) -ein Kleid jehr, „ relevent un habit; 
Sculpt. erhobene Arbeit, du reliel; ouvra- 
ge de relief, S.erhaben; DE, v.r. fih-, 
se lever,se suulerer; Fauc. fit in unabjehe 
bare yöhe-, Se puinder: der Staub erhebt 
fit, la poussière s’eiövez ederhoben ſich 
Staubmwolfen il s’cleva des tourbillons de 
poussière; Mar. ber Wiud erhebt ſich il ya 
fraicheur; fid von der Erde -, s'élever de 
terre; fich in die Xuft-, s'élever en l'air; (der 


Yufıball, erhob fit bis qu ber uud der Höhe, 


e s'éleva, s'enleva jusqu'à telle hauteur; 
(bas Dieer,erhebt ſich (bei der Fiut, beim iur: 
me) 2 Selere, s'enlle; fig. fih -, s'élever, 
surgir; (diefe Berge)- fi bis zu einer unab⸗ 
ſehbaren Höhe, „s’elevent à perie de vue; 
fih über Audere, über fn. Stand -, s'élever 
au-dessus des autres, au-dessus de sa 
condition; fit fr. Keuutniſſe, fd. Neiche 
thuns - Cüberheven) S’enorgueillir de son 
savoirg; ker. wer fic ſelbſt erbôbi, ſoll er⸗ 
niedrigt werben, quiconque s'élève lui 
même, sera abaisse; es bat fit ein Ge⸗ 
witter, ein Sturm erhoben, un orages'est 
élevé, une tempête s'est élevée, il s'est 
elever; eserbob fid ein Yürm in (der Ber: 
fammlung) its'eleva un bruit dans g: (der 
Streit, der Sauf) der Üch zwäfchen ihnen ers 
bubeu hat, 2 qui s'est elevée entreeux; ju 
biejer Zeiterhoben fi neue Secten, en ce 
tenıps-la il seleva des sectes nouvelles; 
fi gegen jem. - (feimdiich gegen ibn aufieben, 
bandein;s’elever contreqn; (das Volf,er- 
bob ih in Maſſe gegen deu Beind, „seleva 
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en masse contre l'ennemi; (fobalb er fe. 
Dieinung eröffuer hatte) erhob fi allen pe: 
ein, e lout le monde se leva contre lui; 


er erhob ſich nodbrüdiih g 

führliche Deinung) cbeftrier fie 2) il s'éleva 

BL 
par f La ‚le roi s'est 

mix à table: der Hof bat fi in die 

erhoben Cbegeben) la cour s'est rendue à 

l'éxlise; IN. E-n, ©. Erhebung. 

Erbeber u. Fin. partie prenante. 

„Sxbeblicha.adr. Cerrächtlic. wichtig) 
€ lerable, important, e; d'importan- 
re, de conséquence; ·e Grünbe, raisons f. 
considérables; bas iſt nicht -, bas find Feis 
ne -eu Sachen, cela n'est pas considera- 
ble ou important; ee ne sont pas Ih desaf- 
faires, des chases de poids: es finden fich-e 
Schwierigfeiten, il se présente des: 
ue considérables, ner 
tes; er bat nibté es ver n 
gewußt, iln'yasu ——— 
lance. 

Erbeblih£cit f. importance, con- 
séquence f; (diefe Urfacbe) iſt von Feiner-, 
e n'estd'aucun poids, n'est de nuile va- 
eur, à * 1 
Erhebniß, ſſes n. Exp, scories et 
débris m.pl.de fourneaux/qu'on emploie 
de nouveau dans les fonderies d'étain,. 

Erhebung; pl. ent. (dat Erbeben) 
élévation f; anoblissement m; Chim. su. 
blimation 1; ihm bat er fe. = zu verbanfen, 
c'està lui qu'il doit sa elövation: die- der 
Eerle, des Herzens zu Gott, l'élévation de 
l'ame, du cœur à Dieu: bie-der Erimme, 
l'élévation de La voix; e8 gibt ei der Stines 
me, die beim mündlichen Vortrage, beim 
Declamiren nothwendig find, il y a des éle- 
vations de voix nécessaires dans la dé 
elamation; Mus, - der Hand (um den Ans 
fang eines Taftes qu begeichnen) arsisf, v 
die — in den Adelftand, annblissementm; 
bie-zu Ehrenitellen, zu einem hohen Poften. 
l'élévation aux honneurs, à un poste 
éminent; Cath.-aufden pähitlichen Thron, 
exaltation f; feit fr. - zur Pabitwürde, de- 
puis son exaltation: die -eiues Yandgutes 
jur Grafſchaft, l'érection d'une terre en 
comté; die -bes Nubms ,, exaltation f. de 
la gloire de £: Alg. - einer Zahl zu einer ge 
wiffen Potenz, elövation d'un nombre à 
unecertaine puissance; Aılım. die - (der 
Steuern) lalevée, le recouvrement ui bie 
— der Giufünfte) la perception 2 

Erbebunaë-linie  Persp. Peint. 
le Sinie, welbe befiimmt, wie bed ein Ge⸗ 
genfanbd in einer beñimmren Entfernung er» 
ſcheinen sell) ligne f. d'élévation; -winfel 
m.Ariill., S.@rhöhungsemw. 

Erheirathen v. a. cein großed Bermös 
gen &) acquérir, obtenir par mariage; 2. 
E-n. acquisition f. par mariage, 

Erbeifchen.v. S. erfordern. 

Erbeifchungf. &. Griorbernif. 

Erheitern v.a. (deiter machen) éclair- 
eir, rendre serein, égayer: f. Gefibt-, de- 
rider son front: défroncer le soureilz (bts 
fes Geſpraͤch bat ihn ein wenig erbritert, » 
l'a un peu égayé, lui a rendu sa gaiete, l'a 
remis en bonne humeur, en belle hu- 
meur [.Öemütb-,debarrasser sonesprit; 
er bat eine erbeiterude (Schreibart) il a de 
la gaieté dans son gi 2. v.r. er bat fi bre 
(vieles Geſpraͤch wieder erbeitert, rs lare- 
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514 Erbeiternd 
mis en train, de bonne humeur, l'a ras- 
séréné; auf diefe Nachricht bat ſich ſ. Ge⸗ 
ficht wieder erheitert, à (en apprenant, 
cette nouvelle, son front. son visage s'est 
rasséréné; son front se dérida; fuchen Cie 
ſich fuchen Sie Ihr Gemüth ju -, chez 
de vous €gayer, de vous égayer l'esprit: 
der Himmel er heltert ſich wieder, „s’öclair- 
cit, S. au fheiteruz 3. E-n,S. Erbei- 
terung. [rant, exhilarant, e. 

Erbeiternd a. Med. excitant, hila- 

Erbheiterung L - der Gefichtazüge, 
épanouissement m. du visage, 

Erheiterungsmittel m. Mel. ex- 
— rer 2 

ar, S.beijbar. 

Gebe EM v. a. «durch und durch briser) 
bien chauffer, &chaufler; (biefes Zimmer, 
ift nicht qu -, on ne peut pas bien chaul- 


fer 

Erhellen V.a. (bell madien) éclairer 
éclaircir; (diefe Kerze) erhellt (bas gauze 
Zimmer) £ éclaire 2; (der Moub) erhellt dir 
Nacht, ‚ éclaire la nuit, fait disparaitre 
les ténèbres-de la nuit, S, erleudten: 
(diefes Mittel) erhellt bas Geſicht, „ eclair- 
citla vue; Suer, den Zuder) -, clarilierg 
2. v.n.av. h. (deutlich, Har werden) dtreclair. 
évident; aus blefem Briefe erhellt, dab... 
par cette lettre, il est clair, on voit clai- 
rement; Pal. il appert par ceitelettrequr 
ei hieraus erhellt, daß », delèilest clair. 
on peut voir, ilappert que y; il ressort vw 
il résulte de là, que z; bief erhellt aus der 
angeführten Stelle, cela est clair par le 
passage qu'on vient de citer; 3. €- n, Er: 
bellung f. illumination f. Liel. 

—— &. Erdellungstei- 

ellungsteffi el m. Suer. bassin 
m.Aclarifier. 

Erbenfen, S.erhängen. 

Erheucheln v. a. ſich die Guuft des 
Fürften) -, gagner,obtenir par sou hy po- 
erisie, par ses airs hypocrites, par de· 
flatteries ou des flagorneries ; er bat fic 
den Huf der Rrömmigfeit erheuchelt, par 
son hypocrisie il s'estmis en réputation 
de piété, dedevotionzerbeuchelte (Areund 
fhaft) + feinte, simulée, hypocrite, de 
commande, 

Erbeulen v. a. p. u. obtenir à force 
de pleurer: ererbeult sou fr. Mutter, was 
er nicht erbitten fann, il obtient de sa mê- 
re par ses cris (à force de pleurer, ce 
qu'elle n'urcotde pas àses prières. 

Erhitzen v. a. Œurhaus beiß maten) 
bien chauffer, echauffer; (tas Gijen) -, 
chauffer 2; (vie Eonne)erbibt die Erde, die 
£uft, # échauffe la terre, l'air; fig. (ber 
Wein, die Gewürze) = das Blut, ſind erhiz · 
end, + &chauffent le sang, sont echauf- 
fants, sont éhauds: erbigende Mittel, 
echauffantsm. pl; remèdes echauffants; 
der Wein bat ihnen die Köpfe erbibt, fie 
Hund gang erbibt vom Weine, le vin leur 
a monteoucchauffe la tête, ils ont la tête 
&chauffee de vin, ils sont tout &chaufles 
de vin: erbibtes Vlut, sang &chauffe; 
etbigte Ginbildungsfraft, imagination 
chauffee, exalte; (bat Lefen der Romane) 
erbigt die Rhantafie, x exalte l'imagina- 
tion ; Cie werden fich - (laufen Sie nicht fo 
fuel) vous vous échaufferez p; fie hat 
Mid durch Tanzen erbigt, elle s'est &chauf- 
feeen dansant, à la danse, à force de dan- 
sers er battre ũch im Wortwechiel/ein wenig) 


Erbitung 


erbigt, ils'ctait „ Echauffe à la dispute, 
en se disputant; von Zorn gangerbipt fen, 
être tout bouiliant de colère: aufet. erbigt 
cerpide) feyn, être acharné à qe; 2.€- n. 
Erhitzung f. echauffement m, chaleur 
f. (ardente,; Chim. calefaction; Med. 
échauTaison I; uchmen Sie fih vor - in 
Acht, prenez garde de vonsechauffer ; er 
iſt Frank von einer —, il est malade d'un 
echauffement. [echauffaison f. 
Erhitzungsausſchlag m. Med. 
Erhoben, &.erhaben,erbeben. 
Er öhen v. a. cin die Höbe bringen, auf; 
eichten) v. élever: Ber. wie Moſes in der 
Wüfte eine Schlange erböbet bat, alſo mu 
des Menſchen Sohn erhöhet werden,comme 
Moise eleva dans le désert le serpent 
d'airain, ainsi il fout que le fils de l'hom- 
mesoiteleveen haut: 2. (böber madım); 
eine Diauer, einen Wall, eine Batterie) -, 
hausser, exhausser, rehausser ‚; (elu 
Haus; um cu Stodwerk -, hausser, rele- 
ver, d'un etage; ein Gewölbe über den vol 
len Bogen -, surhausser une roüle; (dies 
fes Erdreich iſt zu niedrig) man mup es um 
drei Schub -, zilfautlerelever,le rehaus- 
ser de trois pieds: (biefer Außboden) iſt ers 
bôbt worden, + a été relevé. exhausse; 
Guer.ersôbrer Schuß, ©. Bogenſchuß; 
Arch. erhöbtes Kreuz, croix grecque; ers 
bôbter Stand, bord releve ou saillant, re- 
bord;.erböhter Vuls, pouls eleve, déve- 
loppe,actif; erhöhte Kebensthätigfeit, vi- 
talite accrue, augmentée; exaltation ſ. 
des phénomènes de la vie; hypersilie- 
nie f; Ariih. (eine Zahl, die Potenzen 
-, élever, exallerr. ©. erheben; fie 
Gott erhöht die Einen und erniedrigt dir 
Anbern, Dieu elövelesunset abaisse les 
autres;das hat f.Gemärh. fn. Murb erbôbt, 
cela lui a hausse, éleré l'ame, le courage: 
(diefer Sieg) erböbte fe. Kühnpeit, fn. Stolz 
noch mehr, » rehaussa son audace, sa Ler- 
te; ben Sold der Truppen)-, den Lohn eines 
(Bebienten)-, hausser la paie des ;; haus- 
ser, augmenter les gages d'un „;der Preit 
des Salzes, der Werib diefer Münze iſt ere 
bôbr worden, man hat den Preis erhöht, Ir 
prix duel, la valeur, le prix de cette mion- 
naleaete hausse, rehaussc ; où a hausse, 
augmenté - le prix; (bieie Waaren Banden 
ſchon in einem fehr hoben Breife) man bar 
fie, man bat ihren Preis. noch mehr erhöht, 
‚on les à surbaussces, onen a surhausse 
le prix; bie Steuern, hausser les impois; 
um das Doppelte, Dreifache - -, doubler. 
tripler ; durch den Gewinn wurde bie Gin: 
lage auf das Vierfache erhöht, la mise fut 
portée au quadruple par le gain ou profit; 
Peine. (die Barben) - (Hbhaîter machen) re- 
lever, aviver; die Schatten in einem Ge⸗ 
mälde - den Gang der (Farben) lesombres 
d'un tableau rehaussentl’eclat des ,;(bies 
fer Shmud) erhöhte ihre Schönheit, . re- 
haussaitsa beauté; fe.lichenswürdige Be⸗ 
fcheivenpeiterhöht (bas Verbienit fr. Hand⸗ 
lung, den lang fr. Tugend) noch mehr, cet- 
te modestie aimable rehausse encore }; 
(die Gewürze) den Gefbmad der Speifen, 
‚ relèvent le goût dus viandes, ©. erbe: 
ben; II. v. r. Kor. wer fich ſelbſt erbôbt, ſoll 
erniedrigt werden, quiconque s'élève lui- 
mème, sera abuissé; III. E-n, ©. Er⸗ 
böbung. 
Erbobnnas pl.-em f. dad Erböben, 
tchaussement mi saillie f; die - einer 


Erböhungswinfel 
Dauer (einca Walles, Bußbodens .) le re- 
haussement dun mur ‚; die - des Stein · 
pflafters, l'exhaussement du paré: die · ei · 
nes Gewölbes über den vollen Bogen, le 
surhaussement d'une voûte: die des Zols 
des, Cohnes, lehaussement de la pale,;die 
= ber Münzen, des Werthes der Münzen 
(bed Freifes der Waren) le haussement 
du prix. de la valeur des monnaies ,; die 
übermäßige - der (Mäarenpreife,) lesur- 
haussement, la hausse excessive des £: 
die-der Auflagen (der Steuern) lerebaus- 
sement, la crue des impôts „; Jur. - ber 
Strafe, agravation, uugmentation f. de 
la peine; Theol. - Ghrifti, élévation, exal- 
tation f. du Christ: Arith.# der Potenzen) 
élévation, exaltation f; Astron. (ber Pla⸗ 
neten, exaltation; Chim., ©. erheben: 
Med. - des Rulfes, exaltation, elevation 
du pouls; — der Yebensihitigfeit, accrois- 
sement M. ou exaltation f, des forces vi- 
tales, 2.#reug-e.;2. (das, was erhöht il. 
die Höhe, Anhöner; man muß diefer (Dauer, 
diefem Erdwalle mebr- gebe, il fautdon- 
ner plus d'élévation, d'exaltation à ce ri 
(bas Borbertheil diefes Schiffes) bat nicht 
genug -, g n'a pas assez de relèvement: Me 
-en auf der Erdoberflͤche, les elevations, 
les eminences qui sont sur la surface de 
laterre, ©. An bôbe; Anat. - an einem 
Kuochen, eiminence f. d'un os: - (an ber 
Trommelböble) it - (des Nüdenmarks, piy- 
ramide f; Artıll. die = des Stopies can eıner 
Kanone) renllement m au bourrelet m. 

Erböhungswintel m. Artıll. des 
Gejhüges, angle m. d’elevationz der größ- 
te -beträgt (45 Orab) la plus grande ele- 
sation est de ». 

Erbolen(f,r r-inenesträfte fammeln) 
fi v. einer Ohnmacht, v. einer Kranfbeir, 
wieder, revenir d'un évanouissement : 
revenir, se remettre d'une maladie; se 
rétablir; junge Yente - fich oft von deu ge= 
fährlichiten Kranfbeiten) les jeunes gens 
reviennent souventdes „; (la jeunesse re 
vient de loin) ter war febr fran) aber er 
fängt an fich wieder zu -, emaisilcom- 
mence à se rctablir, à se refaire, à se re— 
munter; fam, à se ravoir, à se radouber : 
er erholt fit zufchends, il revient, se re- 
met, se rélublit, se remonte à vue d'œil: 
(diefes Bferd, bat füch feit Furzem fehr er⸗ 
bolt, x s’est bien refait depuis peu; als 
er ſich von fm. Grjtaunen, von fr. Beſtür⸗ 
zung, von fm, Schrecken erholt hatte, après 
s'être remis desa frayeur, étre revenu de 
son etonnement, de son trouble ; après 
avoir repris, rappelé sesesprils; ich babe 
mich auber Arhem gelaufen, ich muß mich 
ein wenig -, je me suis essoufllé à courir, 
il faut que je respire un peu, que je re- 
prenneun peu haleine ; die Truppen bar 
ben fich (in ihren Quartieren) érbolt, les 
troupes se sont rafralchies 2; die Mann⸗ 
Schaft ſich — laſſen, refaire les troupes ; 
er bat fi von fm. Verluite Bauferotte) 
wieder gut erbolt, il s'est bien remis de sa 
perte 2: (im Anfange des Spieles bat er 
ftarfverloren)jegtaber jängt er an ſich wies 
ber iu —, 2 Mais à present ilcommence à 
se refaire, à se rattraper; (der Feind bat 
eine foie Niederlage erlitten) daß er fich 
lange nicht wieder -wird, zqu'illui faudra 
bien du temps pour se,remetire, pour 
reprendredenouvellesforces;({wenu man 
viel gearbeiter bat) ift es gut, wenn mau 
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fich et. wenig erholt. & il est bon de sedé- | exaucer qn: der Himmel erhöre Ihr Ges | jich einer Sache nur unvollfommen-, entr’ 
lasser, de se récreer, de se distraire, de | bet! leciel vous entende! Goti erhört uns | oublier qe; jo viel it mid) erinnere, à ce 


prendre un peu de récréation, de delas- 
sement, de se relächer un peu l'esprit; 
ſich -, fam. se ravigoter: - Œie fit rin 
wenig. delassez-vous, récréez-vous un 
peu; prenez un peu de relâche, de ré- 
création 2; er erbolt ſich mit Zeichnen , il 
se delasse à dessiner ; (biefe Bfange war 
gant well) aber durch den Regen bat fie fich 
wiedererholt, + mais la pluie l'a fait reve 
nir: 2, cd fdadtos halten) se dédomma- 
ger: serecompenser; serucquiller, Se 
radouber ; prendre sa revanche: er bar 
fi wegen des /erliitenen Verluftes) au mir 
- wollen, Ha voulu se dedummager sur 
moi de la »3 er bat fi fs. Schadens gur 
erholt, il s'est bien récompensé, dedun- 
magé de ses pertes: (wir haben fchlecht zu 
Diitrag gegeffeu, wir wollen uns aber am 
Abendeffen dafür —, mais nous nous re- 
roimpenserons, nous nous en dedomma 
grrons à souper ; fid wegen eines Scha: 
deus an einer auderen Sache, s'indemui- 
ser d'une chose sur une autre; fam. bu: 
bei int nicht viel qu - (u gewinnen il n'y à 
vas beaue, à gagner: Com. fit au fm. 
Schuldner durch Wechſel-, faire traite sur 
qn de qeitirersur g;se rembourser sur 
8 3. fit bei jemn. Naths -, cousulter qu; 
prendre avis ou conseil de qn; 11. @-n. 
&. Erholung. 

Œrboluna ; pl. -en f. Med. (nad ei: 
net Arantveit,) relablissement m; ana- 
lepsie f: nichts trägt fo febr zur - eines 
Kraufen bei, als (eine gefunde Luft) rien 
ne contribue autant au rétablissement 
d'un malade. à refaire, à guérir un ma- 
lade que ri er bat fi zur - aufs Laud bes 
geben, il s'est rendu à la campagne pour 
se refaire, se rétablir; ber Geiſt bebarf 
der —, l'esprit a besoin de défassement; 
ih - gönnen, se distraire; (wenn man 
fich den ganzen Tag angeftrengt hat, nach 
einer großen Geiftesanftrenguug) bedarf 


man einer, einiger -, gonabesuindere 


lâche, il faut du delassement; on a besoin 
de qe relächement; er treibt diejes Stu⸗ 
dium blos gur-, il fait de cette étude un ob- 
jet de récréation: 2. cha, was jur Erbelung 
bent) récréation f; délassement, reläche, 
repos m; (bas Epagierengeben) ifteinean- 
geuebme -, estune agreable récrealion: 
die - gibt neue Kräfte ur Arbeit, la ré- 
création redonne des forces puur mieux 
travailler ; (das Zeichnen, die Dufif 2) bas 
find meine -en, # sont mes récréalions ; 
voilà (ce sont là) mes g: (die bloÿe Ab⸗ 
wechslung in der Beihäftigung) it eine Art 
von -, est une espèce de delassenient; 
das Spiel foli blos eine - feyn, le jeu ne 
doitétre qu'un delassement ,qu une re- 
creation, 

Œrbolunaë-quartier n. quartier 
m. de rafraîchissement; -ftunbde f. heure 
(. de récréation, de la récreation ; loisir 
m; er bat diefes in fn, =en gemacht, il a fuit 
vela pendant ses recréalions; -peit f. 
congé m: récréation f. 

Erbören v. a. Chôrens fo et. iſt nicht 
erbôrt worden, cela est inouï, C'est une 
chose inouie : jamais on n'a rien enten- 
du de semblable: 2, «mit dem Gebôre erret: 
den) p. u. (er war jo meitentferut) baÿ ich 
ibn wicht — fouute, z que je ne pouvais 
l'entendre; 3. jem, - (fe. Diese gewäpren 2) 


fer Bebet, hat unſere Wünſche erhört, Dieu 
exauce nos prières, à exaucé nos vœux; 
endlid bat uns ort erbört, enlin Dieu 
nous a exuuces; wicht erbôrt, inexauce; 
11.&-n,&. Erpörung. 

Erbörlich a. adv. imad erbört werben 
fann) p. u.-t6 Gebet, prière .digned'dire 
exaucce; - beten, prier Dieu de manière 
à pouvoir être exauck. 

Erbhörung f. exaucement m; ich 
hoffe von dem Gurfien eine gnädige- meiner 
Bitte, j'espère que le prince vuudra bien 
exuucer ma prière. 

Erbhungern, ©. verhungern. 

Erhuren v.a. cœur Hurerei erwerben ) 
b. gagner, acquerir par la paillardise, 
par la debauche, par la prostitution. 

@riceen f. pl. Bot. (Pflanzenfamitie) 
tricacers ou ericinees f. pl. 

@richte m. H. n. Act Heufchreden 
trebie) id. m. 

@rictorf. Myth. CFurie Erichton f. 

Eridanusın. Astron. (Stembild)eri- 

Eriten, 5. Ericeen. [dan m. 

Erinnerer, 8; -inm er, die lem. an 
erwad erinnert) p. u. monileur, admoni- 
leur, trive, 

Erinnerlich a. adv. coran man fo 
erinnern kann) fam. dieſe S.) iſt mir nicht 
mebr -, je ne me souviens plusde ge; jene 
me rappelle plus :: + m'a échappe, m'est 
sortie de la mémoire: alle (Umfténbe, ba: 
bei flub mir noch wohl -, je me souviens 
encore très-blen de toutes les z; j'ai en- 
cure loutes les , présentes à l'esprit. 

Grinnern v, a. jemn. an et. -, faire 
souvenir qu de ge; rappeler qe à qu; lui 
rappeler le souvenir de qe: remettre gr 
en mémoire à qn;-Œie mich daran, baÿ 
ich babin gehe, faites-moi souvenir, res- 
souvenir d'aller à tel endroit ; (wenn ich 
cévergeffen follte) fo - Sie mich daran, + 
e faites m'en souvenir , ressouvenir; ich 
erinnerte ibn an (unferealte Freundſchaft, 
je lui rappelai ,, le souvenir de 2; id 
babe ihn an f. Berfprechen, an fe. Schul 
digkeit erinnert, je lui ai rappelé sa pro 
messe, son devoir; je l'ai fuit souvenir 
de x; jemu. et. wieber -, remémorer qc à 
qu, remettre qe eu mémoire à ,; im Bor- 
beigehen will ib-,baÿe, j'ubserverai en 
passant que 2; das, was furg vorher erin« 
uert worden, ce qui a die mentionné Lan 
Lt; hierüber wäre noch manches qu -,il y au- 
railencore beauc. à redire à cela; id babe 
dabei nichtö gu —, je n'ai aucune observa- 
tion à faire là-dessus; je ne m'y oppose 
pas: (einen Schuldner) - zu bezahlen, som- 
ner zde payer, S. ma buen; Mor. jem. - 
can ie. Pilat erinnern) exhorter, admone- 
ter, averlirgn, S.ermabhnen; 2.v.r. ſich 
einer S., ſich an et. -, sesouvenir, se res- 
souvenirde ge; rappeler gc dans sa mé- 
moire, se rappeler ge dans la mémoire: 
garder la mémoire de ge: (N&ol.) comme- 
morer ge; ich erinnere mich noch (meiner 
Kindheit) je me souviens encore de +; 
ſich an die vergangenen Zeiten -, rappeler, 
se rappeler les temps passes; er bat fit 
beffen nicht mehr erinuert, il ne s'en est 
plus souvenu, ressouvenu; il ne se l'est 
plus rappelé: wir - ung beffen gar wohl, 
faum noc, nous nous en souvenons très- 
bien; à peine nous en sourient-il encore; 


qu'il me souvient; autant que je puis 
m'en Souvenir ou me le rappeler ; - Œie 
ſich doch, daß (Cie mir verſprochen haben.) 
rappelez-vous, souvenez-vous, ressouve- 
nez-Vuus done que £: jeht erinnere ich 
mich wieder, A présent il m'en ressau- 
vient; wenn ich mich recht eriunere (fo ge 
ſchah die ſes ju der undder Beit,sije me sou. 
viens bien, s'il m'en souvient bien e; si 
ma memoirene metrompe pas: Ich erins 
nere mic nicht, ba er mir baë gefagt hat ob 
er gelommen ift, mana das gefcheben if; je 
ne me suuviens pas qu'il m'ait dit cela gi 
er erinnert ſich nicht mebr.mer es ibm gefagt 
bat, il ne se souvient os rappelle plus qui 
le lui a dits - Sie fi (Ihres Verfprechens, 
Ihres alten Freundes nicht mehr? ne vous 
souvenez-vous plus, ne vous souvient-Îl 
plus de „? ererinnert fid von lange ber, von 
langer Zeit ber, il se souvient de loin: ila 
bonne memoire: ich erinnere mich, gelefen 
ju haben, baÿ 2. Je me souviens, il me sou- 
vient, je me rappelle d'avoir lu que ,, €. 
befiunen(fjgebenften: fig. - Sie fich 
(dedenten Eie) baÿ er der Sohn (Ihres beiten 
Freundes) lit rappelez-vous, souvener- 
vous, ressouVvenez-vous que c'est le fils 
de 2; fich der (Unbeftänbigfeit der menſchli⸗ 
en Dinge) -, se rappeler ,; 3. C-n, &. 
Erinnerung, 

Eriunerungs pl-en ſ. dad Erinnern 
an etwas) Souvenir, ressourenir m, remi- 
niscence f, de „; rememorationf: Med, 
snamnesief; ich babe eine ſchwache dunfle 
- bavon, j'en aiunleger sousenir, un va- 
guesouvenir,unsouvenir confus:il m'en 
resle un léger ou vague ressouvenir, un 
ressou venir confus; je m’en souviens va- 
guement; je m'entresouviens:bie traurige 
-daran fchwebt mir immer wieder vor, le 
triste souvenir m'en revientioujoursä la 
inemoire ou daus l'esprit: bas if mir aus 
der- gefommen, cela m'est échappe de la 
memoire ; cela m'a échappé; bringen Œie 
mich wieder bei ihm in -‚rappelez-moiAson 
souvenirzet. bei jemn. wieder in-bringen, 
rafralchir la mémoire deqn; er brachte 
ibm in „daß », il lui rappela ou rememora, 
il lui remit en mémuire que 2, ©. Aus 
benfen; einer ©. - thun, faire mention 
de qc, mentionner ge, 8.6 rwäbhnung. 
Delbung; 2. (der Snbalt der Erinnerung) 
souvenir m; eine angenehme, fchredliche, 
verbriehliche -, agreable souvenir, terri- 
ble souvenir, fächeux souvenir: bas find 
traurige en, voilä (ce sont} de tristes 
souvenirs; bie—an ben Tod, le souvenir 
de la mort: 3. (Œrmabnung & ju envaë » 
avertissement, avis m; exhortation, ad- 
monilion f; er hätte es ibm wohl ohne 
Ihre -gegeben, illeluiaurait donné sans 
que vous l'en fissiezsouvenir;basifteine 
beilfame -, c'est un avertissement, un 
avis salutaire; nach mehreren -en (that er 
endlich fe. Schuldigkeit) après plus. ex- 
hortations il 2; Jur. gerichtliche -, admo- 
nition f: ext. bas foll mir eine beftändige - 
au meine Pflicht feyn, cela me rappelera 
sans cesse mon devoir:laffen Sie fit bas 
jur- bienen, souvenez-vous-en bien : gar- 
dez-en bien la mémoire, le souvenir, 

@rinnerungs-bucdn.souvenir m; 
tablettes (. pl; agendam ; -feitn. fête 1, 
rememorative; -fraft f. mémoire f; [u- 
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eulté f. mémorative ; -funft f. mnémo- 
nique f; artm, d'acquérir une mémoire 
artificielles, -lo® a. adv. sans mémoire, 
sans souvenir, qui.a perdu. la mémoire 
2: freiben n. monitoires m ; lettres F. 
pl. monitoires; -fchrift 1. mémorial m, 
memoire fs · tafel i. S. buchz · vermoͤgen 
vo, S,-fraft;-jéien n, S. Deute4. 

Grinnyé;pi.-Wen f. Myth. (râchen: 
de Furie) Erynnis ſ. 

Erio-meter m. Phys. cSnitrument, Me 
Fafern ju meflen) eriomdtre ın ; · metriſch 
a. érfométrique. Léristique f. 

Griftif f. Log. art m. de disputer; 

Griftifch a. Log. qui appartient à la 
controverse, érislique. 

Grithräa € Bot. (Art Taufentyuiden: 
traut) erithree ſ. Lin. 

Grirf. H.n. «Eciangenart) Erin, éryx 

Erjagenv. a. (ein Wild.) =, prendre, 
attraper. tuer eh la chasse: er bat ſich fn. 
Unterhalt aufidieferänfeljerjagt,lachasse 
lui fournit de quoi se nourrir danse: 2.at- 
teindre à la course; (bic Hunde baben den 
Hafen erjagt; „ont attrapé le lièvre; man 
erjagte bald (ben Dieb „) on atteignit, on 
attrapa bientôt 2: fig. fam. acquérir par 
sessoins, remporter; Rubm, Ehre qu - 
fucben, courir après la gloire, après les 

honneurs; großen Ruhm -, se couvrir de 
gloire. ‘ 
Erkalten v. n. (Halt werten refroidir, 
se refroidirz; = ven der Temperatur) bais- 
ser; das @ffen erfalter. lediner se refroi- 
die; laffen Eie dielSuppe)-,; laissez re- 
froidiria 2; fig. (fe. Liebe, f. Mei, ſ. Eifer) 
ifterfaltet, „s’estrefroidi, attiediz (ibre 
Freundſchaft erfalret von Tag zu Tag, rse 
refroidit de jour en jour: in. Zora - lafs 
fen, refroidir sarolöre: baë macht bie Zur 
ichauer-, cela jette heauc, de froid sur la 


ou refroidit beaucoup la scène; erfalteres | 


Gers, cœur glacé; 2. E- n. refroidisse- 
ment m; - (der Freundichaft p) relächement, 
refroidissement, auiedissement m. 
Erfälten va. ait madın, refroidir, 
morfondre; [der diegeu) bat die Luft erkäls 
tet, „a refroidi l'air; (biefer Wind) wird 


Erfargen 


Erfaraen, ©. ergeisen. 
Erfaufen v. a. (ein Hausz)-, ache- 
ter 2; fig. (Chriftns) barbie Menſchen, bat 
uns durch (feinen Top, mit feinem Blute; 
erfauft, „a rachete les hommes, nous a 
rachel6s par 2: mit (langen Leiten) erfauf: 
ter Augenblidder Luſt, moment de plaisir 
acheté par de}; 2, jem. — (our Seid, durch 
Belobnungen qu rt, bewegen) Kagner, Cor- 
rompre qn: er batiebie Nichter (die Zeugen) 
erfauft, 1 avait gagné, suborne, corrom- 
pu les juges 2; erfanfter Lobredner, louan- 
geur m. à gages; erfaufter Zeuge, témoin 
mercenaire, corrompu, interessé, altitré, 
suborne; erfaufte Treue, lidélité inleres- 
see ou à gages ou sulariée ou gagnée par 
argent; 1.&-n. achat, rachat mi Jur. fig. 
= (der Seugen „) corruption, subornation f. 
Erfauflid a. adv. p. u. qui peut 
être acheté; vénal, e; fig. corruptible, 
mercenaire, ©. befteblic, feil;-feit 
1,S.Befteblidfeit, Feilheit. 
GErfennbara.adv. apercevable;per- 
ceptibie, - ment; it. connaissahle, reron- 
naissoble; ſes gibt Gegenftäude) welche 
ohne (Bergrößerungsglas) nicht - find, + 
qu'un ne peut apercevoir, qui ne sont 
pas apercevables sans 2; (diefer Gegens 
ftand iſt ſo weitentfernt) daß er für die Au- 
gen nicht mehr -ift, „ qu'il n'est plus per- 
ceptible aux yeux, à l'œil nu; er ift in 
(im.Bilbniffe) febr —, ilest fortreconnais- 
sable danse, ©,bemerfbar,fenntlic. 
Erkennbarkeit f. Did. (eines Ge 
geuftandes, mir dem Vergrößerungtglafe 
x perceplibilitéf, au microscope, 
Erkennen v.a.irr. jent., er. - (wahr: 
nehmen, untericheiben) Connaître, reconnal- 
tre,discerner,distinguer qn.qc; die Nacht 
war fo duufel) tab man niemand- fonnte, , 
| qu'ou ne pouvait connaitre personne; ich 
wollte ihn unter Taufeub —, je le con- 
nalirais entre mille; er wurde an einer 
Schmarre an der Stirn erkannt, ih futre- 
connu à une balafrequ'il avait au front; 
{f. Sohn hatte fi fo fehr verändert) daß er 
ihn nicht mehr erkannte, + qu'il ne le re- 
connut plus; er gab fic uns qu —, il se 


ie -, 2 vous morfondra z; (fatteln Eie Dt connaitre ou reconnalire de nous; 
Ihr Pferd nicht jogleich ab; Eie möchten es ich erkannte ihn an fr. Stimme, an fm. 
+ depeur delemorfondre; fig. (bas Als | ange, je le connus, reconnus à sa voix, 
ter)erfältet die Leideuſchaften, + refroidi | à su démarche: (vermétrelft bes Bergrôÿes 
les passions, ©. abtühlenz erfältenbe Irungsglaies) erkennt man die (Heinften Ge— 


(Stoffe ») rfrigoritiques, refroidissants ; 


erfilteude Mittel, ‘moyens)réfrigérants ; | 


2,x.r, ſich um Nachtten wrÖeiundbeit halt 
werten) se refroidir; prendre du froid; 
se morfondre: s'exposer à un refroidis- 
sement ler hatte ſich erhiht darauf bater 


geuftäube) zondiscerne les; (deu Baum) 


Erkenntlich 


on lui a déclaréque ;; 2. (dir wahre Befdafr 
fenbeit einer Sache rinfeben, entdeden) recon- 
naître; die Wahrheit -, reconnaltre la ve- 
rité; man hat fe. (Unſchulb erfannt, on a 
reconnu son 2; (fn. Sebler)-, reconnaître 
5 er erkennt f, Unrecht, il reconnait son 
lort,ses torts, qu'il a tort; er erfannte ih 
für fchulbig, il s'avoua coupable; id er» 
fenne biefes für billig, je reconnais cela 
pour juste; fu. Irrtbum —, reconnaître 
sonerreur; se détromper; P. den Freund 
erfenut man in ber Notb, on connaît ses 
amis dans le besoin; 3. tanerfennen) re- 
connaître; jen. für fu. Sohn -, reconnal- 
tre qn pour son fils: nicht -, renier, désa- 
vouer pour „zer bat ihn nicht für (fn. Sohn) 
erfannt, il l'a desavoue pour +; jemn. als 
fn, Kepröfentanten -, avouer qn pour son 
representant; eine linterfchrift für bie fel« 
uige -, reconnaltre son seing: er erfennt 
fein anderes Örfeg, alé in. Willen) iinere 
connaîild'autre loi quez; er erfeunt feinen 
Herrn über fid,il ne connaît point de mat- 
tre; Com. jen. für feine Summe) -, crédi- 
ter, reconnaitre qu d' +; ich babe Sie für 
tiefe Eumme erfaunt, j'ai couché cette 
somme au crédit de votre compte,à voire 
crédit; unter Anzeige -, créditersous avis, 
©. Gutfhreiben; 4. ein Urtbell fällen) 
connaître, décerner, prononcer sur une 
chose; (diefer Serichtähof; erfennt in{büre 
gerlichen und peinlichen Sachen) ; connaît, 
a laconnaissance des z; /bieferRichter) ers 
kennt hierüber in erfter Inſtanz, in der Apr 
vellation, zen connaît en première in- 
stance, parappel; bierüber habenSie nicht 
zu -, vous n'avez pas à connaitre de vela; 
cela n'est pas de votre ressört; eine pers 
fönliche Vorladung gegen jem. -, décerner 
unajournement persunnelcontre gnigez 
gen jem. aufSchadenerfag -, condamner 
qu à des dommages etinterêts; man bat 
große Strafen gegen fie erfanut, on a dé- 
cerné de grandes peines contre eux: 3. 
dich banfhar fur et. beseigrn) reconnaître qr; 
die empfangenen Wohlthaten -, mit Dauf 
-‚reronnaltre les bienfaits qu'on a reçus; 
feinen Dienft) su - fuchen, tächer de recon- 
naître£: er bat bie ihm geleifteren Dienfte) 
ſchlecht erfannt, ila malreconnu les: N. 
v.nererfenntfich in {fm Sobne}il se recou 
alt dans si D. E-n,S. Erfennuig. 
Erfenntlich a. adv., ©. erfenns 
bar; 2, ©, feunbar, fenntlic: 3. 


erfeunt man an fn. Früchten, onreconnalt | (anfrarj reconnaissant de}; sensible à fr 
ga son fruitz manerfenut{diefes Foſſiljam | ich merbe für diefen (Dienft) - feyn, je re- 
Geihmad und Geruch, on reconnait 4 au | connaîtrai ce ». je serai reconnaissant de 
goût et à l'odeur: on le distingue parle | 2, -feit, en f CDantharteit> reconnaissan- 
goût, S,unterfcheiden;einenOrt wie | ce, gratitudef; fe. = bereigen, temoigner 


fi erfältet, , puisils'est refroidi; (es iſt der-,se reconnaitre en qe licu; eine Frau 
bier ein Zugmwind) Sie - fi. „vous vous fleiſchlich — «ipr benvobnen) connaitre une 
marfondez; 3. &- n. abaissement m. de |femme; la connaitre charnellement ; 
la temperature: Med. réfrigération f; | Adam erkannte |. Weib Eva, Adam con- 
Nurech, morfonduref, nut Eve, sa femme; {feine Echreibart) ift 

Grfältunaf. S.@rfaltenn.): 2. leicht gu -, zestaiseä connaitre; wir Föns 
refroidissement m; fich etue - gugiehen, | nen Gort nur unvollfommen-, nous ne 
s'attirer un refroidissement, une lrai- | pouvons connaître Dieu qu'imparfaite- 





cheur, une eaurbature, avoir la transpi- | ment: nous ne pouvans avoir de Dieu 
ration supprimee par le freiıl, {qu'une notion, qu'une idée imparfait: 

Erfämpfen v.a. den Eieg)-, rem- erfeune dich ſelbſt {ift cine ſchöue Eittenres 
porter thefter erfämpfter Sieg , victoire | gel) connais-toi toi-même 2: je. Denfungs: 
gniaroütecher.&, eri@lbten.erbens artin- geben, faire connaitre sa façon de 
ten: fig. er bat ich großen Nubnt erkimpft, | penser: (durc f. Verragen) gaber bal qu 
il s'ext acquis une grande gloire par sa |. wer er iey, il fit bientôt connaitre qui il 
valeur enécombatiant, dans tes eumbats; toits man bat ihm qu — gegeben, baÿ z, on 
2.€- n triomphe sn, victoire ſ. 


sa reconnaissances 2, (et, dad man alé Bei: 


| chen ded Dante alten reconnaissance, hon- 


netel&l; Sie bürfen eine artige =von ibm 
erwarlen, vous pouvez attendre de lui 
une hound!e reconnaissanee; {diefer 
Dienft gr) verdient eine, „» mérite qe re- 
connaissance, gr honndtet&; bier ft eine 
Fleine= für Ihre Dienite, voici une petite 
reconnaissance pour vos Services, 
Erfenntnißz pl. -ffer. «die Berñet: 
kung, welche man bon einer Sache bats it, der 
Zubrgriff der deutlichen Borllellungen, were 
man bat) connalssanre, notion & it selen- 
ce fi savoir; it. entendementm, concep- 





tion f: jugement m: emwiriiche = ran ter 
Erfahrung) eonnalissance empirique: ras 


| lai a donné a entendre, laissé entendre, | tionelle — dans den Öriepen des Berdeunnae— 


Erkenntnißgrund 


vermögend) connaissance rationnelle; ma · 
thematifhe -, conn. intuitive; philofopbi« 
fe -, conn. philosophique; pofltive, ne: 


tive, negative; fpeculative-, conn, spécu- 
lative; tranfcendentale -—, conn,transcen- 
dantale; die - Gottes, des Guten und Vöfen, 
la connaissance de Dieu, du bien et du 
mal ; Have, deutliche, guverläffige-, notion 
claire, distincte, certaine: verwirrte, uns 
vollfommene —, notion confuse, impar- 
faites voflfommene -, compréhension f; 
eine anfchauliche — von einer Sache haben, 
connaître une chose par l'aspect, par la 
vue, G. Renntnif, Vorftellung; zur 
— der Wahrheit gelangen, parvenir à con- 
naître la vérité ou à la connaissance de }; 
der Baum der — od. bes-ffes des Öuten und 
Böfen, l'arbre m. de la science, du bienet 
du mal; eine tiefe - von et. baben, avoir 
une profondeconnaissance de qc;(bietin= 
gewißheit ber menfchlichen -, xde la science 
humaine, des connaissances humaines: 
2. Der. (die mir Reue verbundene Einſcht fr. 
Fehler £ ; die - fr. Irrtbümer (fr. Schwach⸗ 
beiten, fr. Fehler) la reconnaissancedeses 
* erreurs g; la r&sipiscence; enblich iſt er jur 
-gefommen, ila enfin reconnu sa faute; il 
est enfin venu à resipiscence; jem. jur 
-f$. Irrthums bringen, tirer qn de son 
erreur; détromper, desabuser, désillu- 
sionner qn, lui dessiller les yeux ; 3. n. 
Pal. (Jauung einet richterlichen Urtbeild und 
diefed Urtheit ieibit) décision, sentence f ar- 
rêt, jugement m; -a quo, jugement dont 
estappel; bas-(ber Richter) fiel dahin aus, 
daß r. la dérision futque 25 zum · ſſe In eis 
ner Sache fchreiten, en venir à la décision 
d'une affaire, décider une affaire; fe. -ffe 
(find den Geſetzen gemäß) ses décisions .. 
Erfenntniß-grund m. Met. prin- 
cipe m. de connaissance; 2 Jur. argu- 
mentm. d'une sentence; -FraftT. intel- 
lizence, farultc f;entenılement m; -freid 
“mm. sphère f. des connaissances, du sa- 
voir; -princip n. principe m. des con- 
naissances ; -quelle f. source. origine f. 
des connaissances: die Natur it ble reichte 
=, c'estdans la nature que l'homme puise 
fa plus grandepartie de ses connaissan- 
ces: -vermôgen n. ©. -Praft. 
Erkennung ſ. reconnaissanee,con 
naissante f; (in den Schaufpielen) löst fit 
der Kuoten oft durch eine —, , le dénoue- 
ment se fait souvent par une réconnais- 
sauce; die fnelle - fd. Fehlers verdient 
(das man ihm denfelben verzeihe,leprompt 
aveu de sa faule mérite: bie - fr. Unters 
fchrift, la reconnaissance de son seing; 
die - über diefes Verbrechen Föommi bem nnd 
dem Gerichte gu, laconnaissance de cecri- 
me appartient à tel tribunal; bie fleifch« 
liche - eines Weibes, lecömmercecharnel; 
la connaissance charnelle; la jouissance 
d'une femme; die -empfangener Wohlthas 
ten it Prlicht, la reconnaissance des bien- 
faits est un devoir. 
Erfennungs-fignal n. €. -zei« 
hen;-vermögenn,S.Grfenntuißen,; 
mort n. Guer. le mot d'ordre; zeichen n. 
marque f; signe m; Milit.signe de rallie- 
ment. 
Erfer, 8 m. Bät. Fort. saillie, avance 
f: pièce saillante, avancée; bastion, bal- 
con m; hors d'œuvre m. 
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Erker fenftern.Bât.fenêtre f.ensail- | clarer pour qn, pour un parti: (bre Pubii⸗ 
lie; -fabinertn. -kube f.-gimmer n. ca- | um; bat fic für ibnertiärt, L s'est declare 
binet saillant ou en saillie: chambre | pour lui, a prisson parti; fig. (der Sieg) 
gative - (&rfiere befitimmend, was ein Gegen⸗ saillante; hors-d'œuvre an. en saillie; 2. | bat fit für nuserflärt,„s’esi declarer pour 
flandi; Beptere, waë er nicht if) conn. posi-! ©. Alta n. 

Erfiefen v.a. jem.guet.- élire, choi- | flärt, , ne s’est pas encore dectaree: (ba8 
sir qn pour qe; bas Beſte —, élire, trier, | dit nicht rechr verftändlich; — Œie fich beuts 
choisir le meilleur; wie ed aué ber Schrift licher, sexpliquez-vous plus clairement; 
leicht zu - ift, commeil est facile de juger, | ib will mich —, beftimmt -, je vais on eyp'i- 


de conclure d'après l'écritz, S.aussles 
fen,siuben,-wäblen. 
Erklärbara. adv. erplicable; qu'on 
peutexpliquer, éclaircir; (biefe Stelle, if 
-,leiht-, „est explicable; aisé à expli- 
cable; bas iſt mir nicht -, jene m'explique 
pas ou je ne congois pas cela, cela m'est 
ineoncevable; (fein Betragen) ift mir gar 
nicht -, , m'est tout à fait inexplicable; 
jegt iſt es mir-,warum er(fogehandelt bat) 
à présent ie conçois, je peux m'expliquer 
pourquoi ils; (esgibt@richeinungen in der 
Natur) welche nicht - find, „ qu'on ne sau- 
raitexpliquer, qui sont inexplicables. 
flarenv.a. ceine Maturerfteinung. 
ein Räthfel 2 expliquer, éclaircir; er ers 
Härte mir (biefes Gleibniÿ, il m'expliqua 
gi wie - Œie(biefe Stelle der heil. Schrift?) 
comment expliquez-vous ‚? bas ft leicht, 
ſchwer qu —, rela est aisé, malaisé à ex- 
pliquer: man fann bicfes auf zweierlei 
Art -, cela se peutexpliquer de deux fa- 
çons; ich kann mir f, Betragen gar nicht -, 
je ne congois rien à sa conduite: sa con- 
duite est une énigme pour mai: {einen 
Tert) -, illustrer 25 erflirender Gommen- 
tar, commentaire eıpliratif; bie erflärens 
ben Noten in einem Buche, notes explien- 
tives d'un livres ererflärt (fn. Zuhörern 
den Œuflibes, Euklid's Glemente,  expli- 
que Euclide, les éléments d’Eurlide £: 
Gr. (ein Rort, eine Sache) — (nan befreit: 
ben) definir ei (biefes Wort) {ft nicht gut er⸗ 
Härt, zestmaldefini: 2. cbetannt madıen, 
anzeigen) déclarer, expliquer, manifester 
hautementsesintentions ; ererflärte ihm 
f. Borbaben, il lui declara ses desseins; 
(die Könige, - ihren Willen burch den Diund 
(ihrer Miuifter) £ déclarent, expkiquent 
leur volonté par la bouche de „; (einen! 
Mädchen) fe. Liebe —, léclnrer son amour, 
sa passion à ,: jem. gum König -, déclarer 
ou proclamer gn roi: jem. qu fm. Erben -, 
déclarer qn son héritiers jem. für ſchuldig 
-, prononcer un arrêt ou un verdiet de 
culpabilité contre qu: er wurde für ſchul⸗ 
dig, für unfchuldig erflärt, il fut déclaré 
coupable, innocent; jem. in die Acht -, 
mettre qnau ban: it. proscrireqn. frap- 
per qu de proscription; (einem Fürften) 
den Krieg -, déclarer la guerre à 25 er er⸗ 
flärte ibm, er verlange, baÿ,. il lui décla- 
ra qu'il prétendait }; (fe, Heirath) {ft für 
ungültig erflärt morben, & a été déclaré 
nul; eina, —, s'entre déclarer: erflärter 
(Belnd) s déclaré: II. v.r. fi -, se décla- 
rer; s'expliquer; s'énoncer; se prononcer 
{franchement)enversgn; er will fit nicht 
darüber —, il ne veut point se déclarer Ih- 
dessus; il ne veut pass’en expliquer: er 
bat fr. Deinungdarüberlanterflärt, ils'en 
est déclaré hautement; er bat fit über 
(diefe Heirath) nicht — wollen, il n'a pas 
voulu s'expliquer sur 2; fi gegen et. —, 
se déclarer contre qe; se constituer l'ad- 
versairede,; tourner au désavantage de 
qn; ſich für jem,, für eine Partei -, 4 dé- 


nous; (die Kranfbeit) hat fich noch nicht ers 


quer, m'expliquer clairement, distinete- 
inent, en bon français: fie müffeu ficb über 
biefen Sag =, il faut vous expliquer sur 
cette propositions fie find wieder gut mit» 
eina., fie haben jid gegeneina. erflärt, ns 
sont raccomimodes, ils se suntexpliques: 
11.@-n,&.Erflärumg. 

Erflärend a. explicatif. ver -e{Nn- 
merfungen g) £ expliratives, ©, erläur 
tern, anélegen, deuten: fein Öeiep) 
-, interpreter .; Pal, expositif, ves -e {rs 
kunde, Bulle), declaratif, ve; -er Evrucb, 
sentence déclaratoire. 

Erflarer, &. Ausleger. 

Erflärlich, S.erflärbar. 

Erklarung; pl. -en f. (einer Sache, 
eined Begriffes 2) explication, definition, 
exposition, interprétation f: ble - eines 
Rärhfels(Sapes, einer Stelle, eines Glcich- 
niffes 2) explication f. d'une énigme, le 
mat le l'enigme, le fin mot g; (biefer Artis 
fel;läßt zwei verfchiebene-en qu, „peut souf- 
frir, recevoir deux explications differen- 
tes; man muß (biefes Buch mit der -lejen, 
ilfautlire zaree lecommentaires bie-bré 
und des Buches im (neuen Teftament) l'eve- 
gèse de tel livre du ;, ©. Auslegung: 
(ble Wörterbücher) dienen zur der Wörter, 
geben en von den Wörtern, zservent à l'ex 
plieation des mots, donnent l'explica- 
tion, ladetinition des mots: man bat von 
dem Dienfchen bie-gegeben, er ſey ein vers 
nünfiiges Thier, on a delini l'homme un 
animal raisonnable: biefe- ift nicht (bents 
lich, nicht beftimmt genug, cette explica- 
tion, cette definition n'est pas g; bie-vom 
Kreife, la définition du rercle: 2. (fr. Ge: 
fanuny, Meinung „> déclaration, explica - 
tion, énonciation f: Öffentliche, feierliche 
-, declaration publique. solennelle: ma- 
nifeste m; die + (8. Willens, la derlara- 
tion de sa volonté: fe. - über er. abgeben, 
faire sa derlaration de ge, ©. Achtbr, 
Kriegs⸗, Liebeszerfl.; - in Belage: 
rungsguftand, mise f. en état de siège: eis 
ne- mit jem. haben, mit jem. jur — foms 
men, avoir uneexplication, un éclaireis- 
sement avec qn; en venir à une explica- 
tion avec qny man muß ihn zur - bringen, 
ich will ihn gur- brängen, il faut lefaireex- 
pliquer, l'amener à une explication: je 
le ferasexpliquer; (ber Gefaubte) bat bem 
Hofe eine - übergeben, , a présenté une 
note à 2: er bat fe. legte- abgegeben, il a 
donné son ultimatum ; fam, il a ditson 
dernier mot. 

Erflärungs-art f. manière, façon 
f. d'expliquer ge; -formelf. Rhét. expoli- 
tion f,-funft f. art m. d'expliquer; exégè- 
se, exégétique 5 -partifelnf. pl. Gr. ce 
in&rrflärungdlägenentbartenen®.)particulrs 
f.pl, eıplicatives; -fagm Gr.proposition 
explicative: -fhrift 1. Afnmentaire m; 
-urtbeiln. Jur. sentenre ſ. deelaratoire, 

Grfledenv.n. ir einerSnmme,)sut- 
fire: bas erfleckt nicht Yet. gun fanfen cela ne 
sufüit point, S.binreihen,julaugen. 


518 Erklecklich 


Erklecklich a. adv.-e Gelber lzu einer 
Unternehmung; fonds suffisants 2; (feine 
Einfünfte) find dazu nicht-, „sont insufi- 
*ants, n'y suflisent point, &. binreis 
end; 2, -e8 (Vermögen) zconsiderabie. 

Erflettern v. a. einen Baum, den 
Gipfeleines Baums -, grimper sur un ar 
bre, jusqu'a la cime d'un arbres einen Bel: 

jen, gravir contre un rucher, sur un ro- 
cher gagner la cime, parvenir à + 

Erflimmen v. a. Poet., S. er klet⸗ 

term: f 
Erflinaen v. n. irr. laut finaen. wie 
der Hungen) sonner, resonner, retentirs lafs 
fer die &läfer -' choquons les verres: trin 
quons {der&aaljerflang ven ibrer Stim⸗ 
me, reientitduson de sa voix. 

Értiirren, E,.Hlirren, 

Erflopfen v. a. (jem.) -, éveiller, 
faire sorlir zen heurtant (à la porte;; jem. 
(der qu weit entfernt ift; nicht -Fönnen, ne 
pouvoir se faire entendre à ÿ3 2. p. u. (ei: 
nen Etein)-, erraser zen frappant; (Nũj⸗ 
fe) —, Ouvrir pen ps 

Erflünelnv.a ur Klügeln herauf: 
bringen, p. u. inventer. decouvrir en ram · 
uant, ©. ausflügeln. [geijen. 

Grfnaufern, erfnidern, ©. er: 

Erfobern, &.kobern. [fhaft. 

Erfoberung, S. Grrungen» 

Erkochen v.a. p. u. bien cuire: er« 
fuchte Erbſen 2. poids + bien cuits, bien 
tendres. [re avec un appâL. 

Erkodern v.a. (Riiche.) -, prendre 

Erkoren v. a. (andmwäblen, erwäplen 
v. choisir, élire: ihn hatte er ju fm. Grenn- 
de, c'est lui qu'il avait choisi pour ami: 
bier iſt fe. -e Vraut, voici l'épouse qu'il a 
choisie. [p. u. craquer, éclater. 

Erfracden v. n. av. b. (laut traben) 

Erfrallen v. a. cmie ben Krallen fallen 
und feithaltin) p. u. gripper; saisir avec les 
griffes; (der Adler) erfrallt (fe. Beute) , 
saisit „avec ses griffes, 

Erfranfen v.n. (frank werben) tom- 
ber malade; être atteint de maladie, être 
saisi ou frappe par une maladie: an der 
Schwindfucht -, être atteint de phthisié: 
être phthisique; avoir le marasme; 
wenn ich — follte, si je venais à tomber 
malade; fie erfranfte vor Kummer, elle 
tomba malade de chagrin; er {ft am fie: 
ber erfranft, il a eu la Gévre; Ch. - (vom 
Wilde, wenn ed nat dem Gchuffe ermattet) 
perdre ses forces. 

Erfricchen v. a. irr. einen Berg -, 
monter sur une montagne; gagner, at- 
teindre le haut d'une montagneen ram- 
pant, en grimpant; bie Suede erfroch 
tven®ipfeldes Baumes) le limacon gagnna, 
atteignit la 2: fig. fich (die Gunst bed Für- 
ften) —, Ragner , en rampant devant lui, 
par desmayens vils, par des bassesses, 

Erfricaenv.a. ein Yanb)-,p. u.con- 
quérir gi argquerir „par la guerre, par la 
soie des armes, ©. erobern. 

Erfrummen v.n.ctrumm rerben) se 
fartuer, se courber, S. fit frümmen; 
erfrummie (Hinde, Singer), crochu, e. 

Fühlen v. n. (vom lörin)se rafrai- 
ehir, se refroidir: 2. v. a. (ben Wein) -, 
rafraîchir ri en(Diagen, den Dinth; -, 
se rafraichir "2. 

Ertübnen (fb,v.r.s'enhardir oser: 
prendre la liberté, avoir la hardiesse, 
l'audace ‚la témerité de .: s'émanciper 


Erfümmern 


Jusqu'à,; it.se hasarder à,: er erfühnte fich 
nicht, 
ten, il u'osa pas demander cette grâce au 
cs erectübure fich, dem Fürften qu fagen, il 
s'enhardit à dire au prince: er bat ſich er⸗ 
fühne gang allein ins ſeiudliche Kager zu ges 
beu) if a eu la hardiesse ; le courage, il 


sesl aventure jusqu'as; wenn jem. fit | ienir. 


deffen ertubute, siquosaæitle faire, S. er⸗ 
dreiften, erfreden, wagen; 2. E— 
u. hardiesse, audace, temerite F. 

Erfummern v.a. p.u. gagner, ac- 
querir avec peine; das Wenige, was er fich 
erfünmert bat, le peu de bien qu'il a 
Kaene, aimasse avec peine. 

Erfunden v.a. (ein Yand)-, S. aus: 
fundſchaften; 2 ver. fig, S. erkun- 
digen, 

Erfundigen (fi) v. r. nat jem., 
sach er., s'informer de qu, de qe; fit nach 
ei, bei jemn. -, s'enquérir de 4e auprès de 
qu, prendre des informations vu des ren- 
seignements auprès de qn au sujet de ge; 
chercher à savoir qe de quz ich babe mich 
dei (verjchiedenen Berfonen) baruad, nach 
ibm ertundigt, je m'en suis informe. je me 
suis informe de lui à 2; er erfunbigte fidh 
nach ber Bejchaffenheit der Sache, er erfun- 
digte ſich, ob die S. fi wirklich foverhalte, il 
»ınforma des circonstances de l’alfaire, 
de la vérite du fait; fi nach jemn. -, pren- 
dre des informations sur qu; er läpı fich 
nach Ihnen, nach Ihren Befinden -, il fait 
demander de vos nouvelles; il s'informe 
de l'état de votre santé; - Sie fich, mie er 
Rd befindet, allez demander ou savoir de 
ses nouvelles; aliez vous informer de l'é- 
lat de sa santé, ©. nadfragen, na ce 
forfhen,unterfuhen;2.@-n,5.&:r: 
funbigung. 

Erfundigung f. information, re- 
cherche {; renseignementm ; -en einzie⸗ 
ben, aller aux informations, prendre des 
informations, des renseignements; Jur. 
als - zur Ermittlung ber Wahrheit, à titre 
de renseignement; -en mitthetlen, farm. 
reuseigner. 

Erfundigungsacten m. pl. Jar. 
documents relatifs à l'enquête ou à l'in- 
struction. {idaften. 

Œrfundfhaften, S. anéfuns- 

Erkunſteln va. ele fromime Diene 
(ein gerftreutes Wefen 2)-, affecter un air 
de dévotion 2; Traurigkeit, Greube — fein- 
dre,simuler de la joie: feindre d'étre trfs- 
te; affecter un air joyeux, unair tristes er⸗ 
künfielteBefcheidenheit, modestieaffectee, 
feinte: erfünftelte Sreuubfhafr, amitié 
feinte ou mensongère; erfünftelte Trans 
rigfeit,erfünitelte Thränen, tristesse fein- 
te, douleur mensongtre, aifeciée; larmes 


ſ. pl. decommande; erfünftelt, trop cher-" 


che; in fm, ganzen Verragen legt et, Er⸗ 
fünfteltes, il y a de l'affectation dans tou- 
tes ses manières, ©. beucelu, Füns 
ftelu,verftellen: 2.@-n, Erfünit(e): 
luırg (. affectation. feinte, hypocrisief. 

Erlaben, &.laben. 

Erlahmen v.n Méd. devenir esiro- 
pié, paralytique, perclus; perdre l'usage 
de ses membres; être paralysé; frappé, 
atieint de paralysie: der Arın. bie Haud 


it ihm erlabmt, la paralysie lui est tom- | donner l'absolution des 
hée sur le bras. sur la main; il a le bras | ses 


paralysé, la main paralgsée: il est para- 
Irtigne du bras, de lamain. 


deu (Wiinifter,) um biefe Gnabe zu bits | tann) 


Erlangbar 
Erlanabar à. adv. was erlangt wm 


pP. u.impetrable; i.&,erreichbar. 
Erlangen r.a.cmıtausgeitredtemirme 


bis an et. langen) atteindre, attraper: (bie 
| Tede ft zu hoch) ich kann fie nicht —, je n'y 


, Saurais atteindre, ©. erreichen; 2. 


durch Bemuhung in in. Beiip betommen) ob- 
Bagner, acquérir, (ein Amt, fe. Bes 
guadigung) -, obtenir »; jembe. Freunb⸗ 
ihafı und Liebe -, gagner l'amitié et l'af- 
feetion de qn; er erlangte (einen hoben 
Ruhm, eine große Macht) il acquit ei den 
(Sieg. -, remporter lag: ein großes Ber» 
mögen -, acquérir de grands biens: durch 
fe. Bitten erlangte er enblich, maë ere, il 
obtint entin par ses prières ce qu'il y; 
was jich wieder - läpt, récupérables endlich 
habe id ed von ihm erlangt, baÿ er ju kom · 
men verfprach, j'ai tant fait qu'il m'a pro- 
mis de venir; j'ai enfin sa promesse qu'il 
viendra; bei den Gerichten bas —, um was 
man gebeten bat, obtenir ses fins et con- 
clusions ; Jur. (eine Pfründe,) -, impe- 
(rer res © erreichen, erhalten, ere 
werben, auswirfen. 

Erlangen v. a. Expt. eine (Etrede.) 
-, Pousser, prolonger une. 

Erlänanna f. Expl. prolongation f: 
- einer befondern Freiheit, obtention T. 
d'un privilège; - einer Önabe (einer Pfrün: 
be) impétration ſ. d'une grâce es —ber 
Kunden, achalandage m. 

Erlaß, ſſes; pi.-ffe, S. @rlar- 
fung, Nachlaß, Ablaß (4); 2. ceim 
serigtettlicher Befebl) ordre, décret m: or- 
donnance f; edit m; lanbesberrlier -, 
manifeste m; obrigfeitlicher -, mande- 
ment m; vermöge eines -ffes von der (Nes 
gleruug) d'aprés un ordre, un édit du e 
-brief, ©. Erlaffungsbrief. 

Œrlaffen v.a. einen Befehl, eine Ber 
ordnung -, donner un ordre, emeitre un 
décret, publier une ordonnance; ein 
Rundſchreiben an vie Präfeeten -, envoyer. 
expédier une circulaire aux préfets: pers 
möge eéteégon der Kegierung-en Vefehles,« 
d'après un édit (emane) dy gourerne- 
ment; er bat ein Schrribenfan mich -, il 
m'a écrit, envoyéune lettre: ich kann Ihe 
nen (diefes Tuch) nicht zu einem fo geringen 
Preife-, je ne puis vous. donner, laisser, 
céder ; à un si bas prix: ich will Ihnen 
(bie Elle) qu zehn Oufden-, je vous donne- 
rai. Jaisserai 2 à dix florins: 2. (von einer 
Verbindlichkeit befreien) fem. eine Schuld -, 
remettre une detle à an: er erlieh fn. Uns 
tertbanen bie Brobndieufte, il dispensa, 
affranchit ses sujels de® corvées; (der 
König) bat ihm (bie Strafe ber Berbans 
nung; — gluia remise; man bat ihm ble 
Prüfung -, on l'a dispensé, il a été dis- 

ensé de l'examen: jemn. et.-, faire grâce 
Sac à qn; jem. ben Eid, des Eides — dis- 
pehser qn du serment : absoudre qn de 
son serment; jen. die Faften -, dispenser 
qndufjeüne,&. freifpredben,losfprer 
en; Cath. (vergebens die faframentliche 
Yosfprechung erläbt die Schuld, aber nicht 
immer bie gange Strafe, l'absolution sa- 
eramentelle remet Hi cosipe, mais elle 
ne remel pas touj, toute la peine: bie 
Sünde-, remettre, pardonner les péchés, 
e: absoudre de 
:M.E-n,&.@rlaffung. 
rlaßgeld, ©. Griaffungegeir 
Grlaßlich, erlaßlich a. adv. cat er 


Grlaffung 


taffen werden fann) rémissible, véniel; -er 
Kebler, faute remissible; (diefes Berbre- 
en) it nicht -, „ n'est pas rémissible; —-€ 
Sünden, péchés véniels. 

Erlaffung f. ceines Deientet 2) émis- 
sion, publication f; tv. einer Bernintlichteit) 
dispense, evemption f; es Eids) dispen- 
se fs ceiner Strafe) remission ſ H. ecel. er 
Sirchenitrafen) indulgence f; einer Schuld) 
remise f; (der € unten) absolution, remis- 
sion f; pardon m. 

Erlaffunas-brief m. lettres f. pl. 
de remission, de dispense; it, d’absolu- 
tion & -geld n. droits m. pl. de dispense: 
das ⸗ bezahlen, payer les,; -jabr n. H. j. 
jubilé m ; -recht n. droit m. de dispense, 
dcrémission;-fünder. pêche veniel; · ur⸗ 
theil m. Jur, acquittement m. 

Erlauben v.a.jemn.er.-, permelire 
qe aqu: icherlaube ihm qu Fommen, hinzn⸗ 
achen, je lui permets de venir, d'y aller; 
jemn. ben Zutritt in f. Gaut-, accorder à 
an l'entrée de sa maison, chez soi; baë - 
die Geſetze nicht, les lois nepermetient pas 
celaibas ift feine erlaubte Sache,ce n'est pas 
une chose lieite; erlaubte Zinfen, intérêt 
m.licites anfeineerlaubte Art, licitement; 
erlaubres Vergnügen, plaisir permis, loi- 
sible; et dit nicht erlaubt (fit felbit zu rä- 
en) il n'est pas permis der; er fragt. ob 
eserlaubt fey „. il demandes'ilest permis 
des: ift eserlaubt? - Eie chéfichteittaut: 
trüde) est-il permis? permettez; Sie mere 
den mir-, - Œie mir, Ihnen zu fagen Ih⸗ 
nen vorjuftellen 2) vous me permettrez, 
permettez-moi de vous dire ,; ih erlaube 
mir, Ihnen qu bemerfen, je me permets ou 
je prends la liberté de vous faire obser- 
ver: (der Arzt) bat ihm ben Mein erlaubt, 
Mein zu trinfen erlaubt, „lui a permisle 
vin, de boire du vin: fig. (fe, Cinfünfte, - 
einen foldyen Aufwand nicht, -ne permel- 
tent, ne comportent pas une telle de- 
pense; (mein Bermögen, erlaubt mir biefe 
Vergnügyugen nicht, .minterditces plai- 
sirs; (id werde Eie befuchen) fobal 
meine Gefchäfte -, dès que mes affaires le 
permetiront: (meine Gefundheit, erlaubt 
cé nicht, „ne le permet pas; der Zuftand 
meiner Gefunbbeit erlaubt mir biefe Le: 
bensweiſe nicht, l'état de masamté necom 
porte pasre régime: (bas Werter) hat mir 
nicht erlaubt auszugehen, „ne m'a pas per 
mis de sartir; P, reiche und vornehme Leute 
bürfen fich Alles -, Agrands gens tout sied 
bien, ©. gefatten, zugeben; 2 E-n, 
S. FErlaubniß. en 

Grlaubend a. Jur. facultatif, ve. 

Grlaubnißz pl. affe f. cet. zu toun) 
permission fi - geben, haben, befommen, 
donner, avoir,obtenir la permission; um 
die - bitten, demander la permission, la 
liberté de g; jenen. eine einräumen ed. be- 
willigen, accorder ume permission à qn; 
von der - Gebraud machen, die - miÿbraus 
chen, user, abuser de la permission; er 
hat Feine —dazu, il n'en æ pas la permis- 
sion, iln'yest pas autorise; man hat ibm 
die - hierzu nicht bewilligt, on Julien a re- 
fusé la permission; - bie Schule qu verlafs 
fen, auszugeden, exeal: mit Ihrer -, mit - 
der (Örfellfhaft) Höfihtritdautdrud) aver 
votre permission, avec la permission de 
la 2; iron. nevolsen déplaise: farn. sauf 
correction, sauf meilleur avis; Milit. - 
Waffen zu tragen, port m. d'armes; - jur | 


@rlaubnißbrief 


‚ utfernung geben, permissionner ; eine 


ausſchlie brude · qu Errichtung einer (Babrif 
e) privilège exclusif pour etablir une g; 
ausjchliefende — seinen Daubelsartitel zu 
verkaufen) munopole m. de 25 mau ertbeilt 
jelten dergleichen -ffe, on donne rarement 
ces surles de permission: on accorde ra- 
rement de tels privilèges, 

Erlaubniß-brief, ſchein m. lettres 
pl. de permission; permission ou aulo- 
risation {. écrite; permis mi: - zut Heitath, 
vonsenlement m. par écrit pour un ma- 
riage; Mar. conzé in. 

Erlaudt a. adv. (ven hoser Geburt, 
von hoben Unieben) auguste, celebre, illu- 
stre; -e Geſellſchaft. Berfammluug. com- 
pagnie, assemblee lustre: -e Dame, 
naute el puissante dame; 2. ( Titel der 
Reiihöarafen, ber -e Öraf ob, Seine-, Mon- 
seigieur In. ftiedhr, 

lauen v. u. av. f. dau werten) p. u. 

GErlauern v.a. caufter Yauer erwarten, 
Dur Kauern erlangen) epier, guelter; altra- 
per en guettant; (die Gelegenheit / -, epier 
+ er bat ben günftigen Augenbliderlauert 
il a épié le moment favorables die Rage, 
bat bie Dauserlauert, ka guetie la souris 
etl’a attrapee,S.auflauern,belauern. 

Erlaufen v. a. irr. (dur) Kaufen ein- 
bolen) p.u. altraper en courants; atteindre, 
joindre à force de courir; (Sielaufen ibm 
vergeblich nach / Sie fönnen ihn nicht mehr 
-, vousne l'atieindrez. vous ne l'attrape- 
rez plus; P. einen reifen Dieb erläuft ein 
binfender Echerge, le voleur traine son 
‚cou; 2, (durch vieled Kaufen erhalten) p. u. 
er bat fi endlich ein Amtchen —, à force de 
vourir, après bien des demarches il a 
enfin obtenu, attrapé un petit emploi. 

Erlaufchen v. a. laufend eriapren) 
pu. apprendre, découvrir en écoutant, 
aux écoutes; er hat (biefes Gebelmnib) ers 
lauſcht, Ia découverts en écoutant{étant) 
aux écoutes; er fucht jeden Vortheil ju -, 
ilest Louj.aus écoutes pour lirergeavan 
tage de ce qui se dit». L'Ausleger. 

Erläuterer m. crined Bubes), ©. 

Erlautern v. a. (eine Daterie, eine 
Frage) -, rendre & claire et intelligible; 
cclaircir,expliquer, illustrer - Sie mir 
biefe Stelle, éclaircissez-moi +; er bat ibm 
biefeu Sag) zum Beiſpiele erläutert, il lui 
a eclairci g pat ss (eine Echrift) -, com- 
menter, paraphraser 2; (ein Öejeh) -, in- 
terpreter 2: ich will Ihnen (diefen Punkt) -, 
je vous éclaircirai „ S.erflären, au& 
legen.auseina.fegen, gergliedern; 
2.6-1,&.GErlänterung. 

Erlauternd a. exégétique, explica- 
uf, expositif, interprétatif, ve; -ment; 
Pal. declaratif, ve. 

Erläuterungf.explication f,eclair- 
cissement m; exegese, exposilion, inter- 
prétalion f; commentaire m; dies bedarf 
der -, cola demande explication; biefer 
Sommentar gibt verfchiedene-en über (dies 
fen Schriftfteller) » donne divers éclair- 
eissements sur 2; die -eit verbreiten Yicht 
über {einen Gegenftanb) les éclaircisse- 
inents répandent de la clarte sur gi -en 
über ben Homer £ machen, faire des anno- 
Lationssur Homère .. , 

Erläuterungsfchrift f. Pal. com- 
mentaire an: acte m. declaratil ou decla- 
ratoire. 

Erle; pl. -n f. Bot. rein Baum mit par: 

« 


* 


Erleben 519 


tem Loly, der gern an feuchten Orten wächdt) 
aune m, (verne). 

Erleben v.a. f. (fiebenzigftes Jahr) -. 
alteinresag: parvenir à sa: er batein 
hohes Alter, ein Alter von (hundert Jahren) 
erlebt, il est parvenu à un gr, âge, à l'âge 
des ila atteint l'âge de y: (ich glaube nicht) 
daber ben Abeub, den glüdlichen Tag erlebt, 
+ qu'il voie os passe le snir, qu'il voir cet 
heureux jour; qu'il vive jusqu'au soir y: 
ce bai die Berforgung aller fr. Kinder ers 
lebt, il a vu toussesenfants établisavant 
a mort; ila vécu jusqu'aprés l'éablis- 
.ementde.; wir werden es nicht -, mous 
wyserons plus; nous ne le verruns pas: 
nous he Vivrons pas aussi longtemps om 
‘usqu'à cette epoque; 2. (im Leben erfahren» 
eprouver, essuyer; er bat viel Huglüd er 
Ichf, il a eu, éprouvé, essuye bien des 
malheurs; Freund au fn. Kindern -, dire 
vontent de ses enlants; biefe Ältern - viele 
Äreude an ihren Kinderu, ces enfants dou- 
nent bien de la satisfaction à leurs pa- 
vents: molfre Gott, ich bätte diefes, bicfen 
Tag nie erlebt! plût à Dieu n'avoir jamais 
vu cela, ce jour! fo traurige Zeiten bat 
man noch nie erlebt, pers. n'a encore vu 
Jestemps aussi calamiteux ; das ift einer 
der beipeften Sommer, den wir je erlebt 
haben, voilà un été des plus chauds que 
nous ayons jamais eus. 

Erledigen v. a. jem. der Sorgen, 
sonben Sorgen g-, décharger qn des soins 

; (vom Dienfte)-, exempier., S. entles 
digen; 2. (einen Gefangenen) - <befreien) 
delivrer 2; 3. feinen Streit) - canémachen) 
vider „5 it. {einen Streit, eluen Proief)-, 
decider, terminer 25 (einen Zweifel) -, le- 
ver g; (Öemwiffensfälle) -, résoudre ,; Pal. 
"ebrechen —, corriger, redresser des 
zriefs, des abus; (ein Gefchäft) -, expé- 
lier, terminer,; Expl. bas Gry-, épu- 
rer, laver leminérai, en séparer les ter- 
res et pierres inutiles ; I. @-n, &. Er» 
ledigung. 2 

Erledigt a. cmicht befept) vacant, e; 
ver pipliche Stubl, dieſet Amt it-g, le 
aint-Siöge est varant, celle place e<Lva- 
vante; es find mehrere Abreien -, il y a 
lus, abbayes vacantes; erledigies (Les 
ven) g Vacant, ouvert (biefes Aint) ift 
durch deu Tod fs. Beſihers — worden, & 
sagte par la mort de celui qui en était 
vourvu; der Thron blieb über drei Sabre 
ar x le tröne vaqua plus de trois ans. 

rlediger, 6 m. liberateur m. 

Erledigung f. décharge, délivrance 
F - (eines Reditöbandeld) decision f: - eines 
Selbañit)expéditionf; ⸗· cciner Eıelle) va- 
cance; vacation, ouverture f Jur. - (eines 
Streité) terminaison (5 = (det Gewiſſens, 
acquitm; Pal, - ceines Gerredyens) correc- 
tion fz Expl. = cer @rje> épurement, la- 
vage im, ; 

Erlegen v. a. jem. —, tuer, abattre 
qgn: coucher, mettre qnsur le carreau : 
er bat ihn im Zweifampie erlegt, il l'atue 
en duel : (den Beind) —, tailler „en pièces, 
battre, défaire; Ch. (ein Wild) -, tuer , : 
viel Wild -, abattre bien du gibier; 2. 
{eine Summe Geldes; -, payer £:(ben Kanfs 
ichilling , die Steneru) =, Aryuitter 2; er 
bat ble Gelpitrafe -, il a payé l'amende; 
3, Erpl. die Gifen - canichweifien und ſchär 
feu) raccommoder, aiguiser, émoudre 
les outils; I. E-n. -gung F. cıner Eumme) 


520 Erleichtern 


paiement, acquit m; Expl. - (dir Elfen) 
rarcommodage m. 

Erleichtern v.a. en Gabrjeng-, al- 
leger un bateau: jemn. fe. Laft-, alléger 
qu d'uue partie de son fardeuu ; ein (Laft: 
tbier) -, soulager une; jembé Schidfal 
=, adourir lesort deqn: (Qualen}) -, mi- 
tiger 2; donner de l'allégeance à +: man 
bat das Schiff beim Sturme erleichtert cet: 
nn Theil der Labuna uber Bord geworien)on a 
allegé, soulage le vaisseau dans la tem- 
pète: fie. Fam. f. Gemiffen qau-, pour dé- 
charger sa conscience, pour l'acquit de 
sa conscience; st. myst. bas Gemüth -, 
exonérer l'ame; jemn. et.-, faire la courte 
échelle à qn 3; (man gab ihm einen Gehil⸗ 
fen bei) um ibm ſ. Gefhäft zu -, pour le 
soulager dans son travail, pour lui fa- 
ciliter son 2; (er nahm zwei Schreiber an) 
um ib zu -, „ Pour se soulager: er hat bie 
Moth idiefer Unglũcklichen erleichtert, il a 
soulagé la misère de 2; (blefe Argenei) bat 
{bu febr erleichtert, „l'afortsnulare; ben 
Truppen den Übergang über einen Ruf -, 
faciliter aux troupes le passage d'une ri- 
vière; (eine gute Eprachlebre, ein gutes 
Mörterbuch)- die Erlernung einer Eprache 
febr,: facilitent beaue. l'etude d'une lan- 
pue ; bas erleichtert die Qerbaunng. cela 
facilite ou aide la digestion: ich fühle mich 
um Bieles erleichtert, je mesens suulagé 
de beauc., je me sens beauc. plus à mon 
aise; 2. v. r. fi - Ceine Nothdurft verrich: 
ten) faire ses nécessités ; fam. décharger 
sou ventre: se décharger: aller du ven- 
tre ou à la selle: ben Sand -, se soula- 
ger; 3.@-n, -rung f. allögement, sou 
lagement, adoucissement m; allegance 
f; (das Schiff) verbanfte fe. Rettung dem 
-, r dut son salut à l'allègement; bie 
-rung der Schiffe gefchirht dadurch. baÿ 
man gewiffe Güter in bie Lichter ablabet, 
oder in die Eee wirft, l'allègement se fait 
en versant (déchargeant) certains effets 
dans les allöges, ou en les jetant à la ıner; 
fpüren Eie Feine -rung Ihres übels,, ne 
senlez-vous point d’allögement à votre 
mal? bie-rung ber Bruft, dégagement de 
la poitrine? -rung gewähren, befommen, 
donner, recevoir du soulagement; b14 
ift eine große -rung fr. Arbeit, c'est un 
#rand soulagement à son travail; baë 
dient que -cung unferer Leiben, unferes 
Rummers, c'est un soulagement à nos 
maux, à nos chagrins; jemn. alle mög» 
libe-rnngen verfhaffen, procurer à qn 
tous les soulagements possibles: bas {ft 
eine große -rung für den Staat, c'est une 
décharge cou<iderable pour l'Etat: Com. 
Fin. - im Zahlen, facilitésf. pl; bie -rung 
des (Öewiflens) la décharge de la +. 

Grleiden v. a. irr. (einen Berluft, el» 
nen Echaden)-, souffrir, essuyer; er bat 
viele Unglüdsfälle erlitten, il a essuyé, 
éprouvé de grands revers; Berlufte -, 
*prouver des peries; (biefer Kaufntann) 
bat großen Berluit erlitten, . a fait de 
grandes pertes: (bie Feinde) erlitten eine 
gẽãniliche Niederlage, ; furent entitrement 
delaits, essuyèrent une défuiteentière; 
ich will ihm den erlittenen Schaden wieber 
erfegen , jeröharerai le dommage qu'ila 
souffert; die erlittene Schmad rächen, se 
venger de l'injure qu'on asoufferte; Bers 


@rleiern 


Beräuderungen, „&proure de fréquentes 
variations, @. leiden;2.@-n,&. Gr: 
bulbung- 

@rleiern v. a. p. u. Mus. gagner en 
viellant, avec la vielle, en jouant de la 
vielle. {d'aune; de bois d’aune. 

Erlen a. adv. (von Ertenboty gemacht) 

Erlen-baum, S. @rle;-blattn. Bat. 
feuille f. d’aune; -bödlein n.H n. lep- 
ture f. d’aune; -bufd m. Bot. aunaie ſ 
-finf m. H.n. serin m; -freffer m.chry- 
somèle m. d'aune ; -gang m. Jard. allée 
f. d’aunes; -gebüf n.&.-buf:-bolin. 
Bot. bois m. d’aune: Teichel, Schuhe von 
=, tuyaux de bois d'aune, sabots m. pl. 
d’aune; verfteinertes =, elethrites £. pl; 
-büpfer m. H.n. charançon m. d'aune; 
-fönig m. Myth. roi un, dex aunes; -motte 
S.H. n. phalöne f. d’aune: -nager m. 1. 
n. (Are Solybienen) mouche f. abeilliforme 


Erliegen 


bie -burch den beiligen Seift, l'illumina- 
tion divine, l'illumination du Saint-Ks 
prit; burd göttliche -, par illumination 
ou illustration divine. 

Erliegen v. n. irr. unter der Laft -, 
succomber sous le faix, sous le poids: 
étreaccablé par le fardeau jer erlag unter 
ber Laftber Arbeit, der Gefchäfte, il suc- 
comba sous le travail, il fut accablé par 
le poids des affaires; im Schmerze, Inder 
Traurigleit-, succomber à la douleur, à 
la tristesse; être accable par la ;: se lais- 
ser accabler à la»; unter ben Streichen 
der DiBrber -, tomber sous les coups des 
assassins : von bem Schwert -, tomber 
sous le glaive ; in (einer Schlacht) -, perir, 
être tué dans ?; dem Unglüd-, être écrasé 
par le malheur; {er hatte f. Unglüd bis bas 
bin mit Standhaftigfeit ertragen) aber un« 
ter biefem legten Schlage ift er erlegen, 


qui ronge l'ecorce d’aune: -[ame m. Bot. | mais ce dernier roup l'a atiere. 


semence f, d'aune; -fauger m. H.n. rt 
Galhweipe) galle f. d’aune; ·ſchwamm m. 
Bot. agaric m. d’aune; -wald m. E. F. 
aunaie f; -widler m. H. mn. (Art Matt: 
(dmertergny) phalène m. prasicn; -zeifig, 
©. Zeifig. 

Erlernbar a. adv. p. u. qu'on peut 
apprendre; was für ben Ginen- int, iſt es 


l'un peut apprendre, l'autre ue le peut 
pas touÿ.;-feit f. qualité de ce qu'on 2. 

Erlernen v. a. (cine Sprache, eine 
Wiffenichaft, eine Kunft, ein Handwerk) -, 
apprendrezer bat diefes burch langellbung 
erlernt, il aappris cela, il sail cela par 
routine; bas Erlernte anwenden, mettre 
en pratique ce que l'on appris. 

Erlernung ſa leines Handwerks ap- 
prentissage m. g: fe. Zeit zur - der (Spra⸗ 
chen) anwenden, employer son temps à 
l'étude des ». 

Erlefen v. a. Caubleſen, aubmäblen) 
choisir, élire, opter; 2. v. a. p. u. gagner 
en enseignant publiquement, en don- 
nant ge cours de science, en professant 
qe; 3. - a. choisi, S.auserlefen. 

Erletzen, ©. laben,ergeben. 

Erleuchten v. a. ciebr belle machen) 
éclairer, illuminer; (ble Sonne) erleuch- 
tet (bie Erde) » éclairess (biefe Kerze) ers 
leuchtet (bas ganze Zimmter) £ éclaire , ; 
(die ganze Stadt, bie ganze Strafe) war er- 
leuchtet, „&tait illuminée ; man hatte ben 
Pallaſt » prächtig erleuchtet, on avait ma- 
gnifiquement illuminé le palais 2; fig. 
erlenchteter caufgetläirter) Dann, Kopf, 
homme, esprit éclairé; (ich unterwerfe die 
S.) fm. erleudteten Berftande, . à son ju- 
gement, A son esprit éclairé; Der. Herr, 
erlenchte meinen Verſtand! Seigneur,eclai- 
re. ıllumine mon entendement! erleuch- 
tenbe Gnabe, grâce f. illuminante; bag 
erleuchtende Leben, la vie illuminative: 
erleuchtete Seele, ameilluminée: H. ecel. 
bie Grleuchteten € Süuminaten) les illu- 
minés; Peint. (biefe Sigur) iſt nicht ges 
nug erleuchtet, £ n'a pas assez de jour; 2, 
@-n, €. Erlendtung. 

Erleuchter, 8 m. illustrateur m. 

Erleuchtung f. illumination f: 
Peint. transparent, jour m; fchöne, gro: 
fe -, belle illumination, grande illu 
mination; bieje -en bringen die fchöufte 


Äuberungen -, subir des changements; | Wirkung hervor, ces illuminations font 
(dei Treis bes Oetreidet,) erleider häufige | le plusbel elfet; fig. Eer.bie-von oben, 


















Erliften v. a. p. u. attraper,obtenir 
par Iinesse, paradresse, par ruse. 
Erlkönig, S Crientônig. 
Erlogen a. menteur, se; feint,e: in- 
vente, rontrouxe, fauz.sse, ©. erlügen. 
Erlös, c&ın. =. p. (d14 dur den Mer: 
tauferlöfere Ge ti prixm, montant m.dela 


| vente; recette [5 man bat den = {der vers 
nicht immer auch für den Audern, ce que 


N 


Reigerien Vermögensftüde +) unter ble 
Gläubiger vertbeilt, on a reparti le mon- 
tant, le produit entre les créanciers. 

Erlöfchen v.n,irr. faufnören qu bren: 
nen) s'eteindre; bas Feuer erlifcht,, wenn 
et feine Nahrung bat, le feu s'étrint faute 
d'aliment ; (ber Schinimer, erliicht, env 
pires ber Tag erliſcht ce8 wird Arnd) le jour 
tombe, baisse ; fe. Liebeëflamnte ft erlos 
fen, sa flamme est eteinte: f. Lebenés 
licht erlifcht, it s'éteint; mir den Jahren 
erliicht das Neuer der Leidenschaften, les 
passions s'amortissent, s'éteiynent avec 
l'âge: l'âge éteint, amortit les passions : 
(F. Haß, fe. Rachgier) wird nur mit fm, 
Tobe -, gene s'éteindra qu’avee la vie: f., 
Ruhm wird nie -, sa gloire ne s’eteindra 
jamais: (diefes Haus, diefe Familie) tit 
mit ihm, bit durch fu. Toderlofchen, zs’est 
éteinte avec lui, parsa mort: Prat. a dé 
failli en lui; erlofene Linie, ligne étein- 
te; Prat. ligne defaillante: erlofchenes 
Oefdlecbt, rare f. éteinte: biefe in fr. Lerf. 
erlofchene Würde », cette dignité éteinte 
dans sa personne; Peint. erlofchene Kara 
ben, couleurs amorties, passées, étein- 
tes: erlofchene Schrift, écriture oblitérée, 
éteinte, passée, E.verlöfhben; 2. v.a. 
Certéfen maben) p.u.éteindre: ſdas Feuer) 
war nicht ju -, on ne put éteindre er, ©. 
löfchen, auslöfhen;3. C-n, S. Er⸗ 
löſchung. 

Erlöfhung ſ. Ces Feuers 2) extinc- 
tion f; fig.Physiol. - der natürliten Wärme) 
extinction; Gén. = (eines Sefchlechtes, einer 
Familie) exlinetion; Jur. = ceines Botrechta 
eined Wittbumd 2) extinction; Com. - (ei: 
ner Shuib) amortissement m. 

Erlöfen v. a. jem. -, sauver an; (ie, 
frei matten) delivrer, affranchir; er erlöste 
ihn ans bem Gefängniſſe, aus der Grfan« 
genfaft, il le delivra de prison, decapti- 
vité; f. Vaterland von ben (Tyrannen) -, 
délivrer son pays des ,: er ift wieder (vom 
Bicber) erlöst, il est délivré de la +: (ber 


Tod) erlöst nus von dem Œlenbe diefer 


Welt) nous délivre, nous affranchit des 
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misères de 2; Écr. (Ghriftus) bat ich bem 
Tode bingegeben, um die Menfchen qu-, 
er bat bas Dieufchengefchlecht durch ſ. Blut 
erlöst, bat uns von der Kuechrfchaft der 
Sünden erlöst, 2 s'est immolé pour ra- 
cheter , pour sauver les hommes, a ra- 
cheté, sauvé le genre humain par son 
sang, nous a sauvés de l'esclavage du 
péché: Herr! erlöfe uns von bem bel, 
Seigneur, delivrez-nous du mal !2. (durd 
den Dertauf er halien) man bat aus ben ver: 
kauften Möbeln „eine beträchtliche Summe 
erlöst, ona tiré unesomme considérable 
dela vente des meubles; bas erlöste Gelb, 
la somme provenant de la vente: le pro- 
duit de la; 11. C-n, &. Erlöfung. 

ŒErlôfer,6;-inn,liberateur,-trice; 
er war nnfer-, fie mar unfere-inn aus bem 
Gefängniffe, aus der Öefangenfhaft, c'est 
lui, c'est elle qui nous a délivrés de pri- 
son, de captivité; Ber. der —, ber - ber 
Welt,dves Menfchengefchlechts, le sauveur, 
le rédempteur; lesauveur du monde, le 
rödempteur du genre humain; (Sefus 
Ehriftus) unfer Herrund -, „notre Seig- 
neuretnotre rédempteur, &.Erretter. 

Erlöfung f.delivrance f: affranchis- 
sement, rachat m; die-von einem Übel, 
délivrance d'un mal; !der Top) ift nichts 
als eine - von dem Elende biefer Welt, ı 
n'est qu'un affranchissement des x; ble - 
bes Menfchengefchlechts , lerachat . la ré- 
demption du genre humain; (der Sohn 
Gottes) bat unfere — bewirkt, „a opéré 
notreredemption, notresalut; bas Werf 
ber -, l'œuvre de notre rédemption: die 
Stunde unferer — nabet, l'heure de notre 
delivrance approche. 

Erlöfungs-ftunde f. l'heure de la 
delivrance; -werf n. Écr. l'œuvre de la 
rédemption. 

Erlügen v. a. irr. ceine Unwabrheit er: 
finnen) controuver, inventer qe ; erlogene 
(Thatfache) faux, calomnieux, inventé; 
er erlügt ſolche Nachrichten, um £, il in- 
vente de telles nouvelle# pour 2; baë hat 
ererlogen, il a inventé, controuvé cela; 
c'est un mensonge, ilen a menti; bas 
ift mit einem Morte erlogen ,enun mot, 
cela n'est pas vrai, cela est faux, c'est 
un mensonge; fig. erlogene (Sanftmuth) 
affectée, empruntée, feinte; P. wohler- 
zogen bat nie erlogen, hon sang ne peut 
mentir. Uuftigen,ergeben. 

Erluftiaen v. a. (jem.) -, ©. be 

Grmädtigen v.a. (Macht, Vollmacht 
ertbeilen) autoriser; ich bin nicht bayu er= 
mädtigt, je n'y suis pas autorisé; mer 
bat Sie ermächtigt, diefes qu thun? qui 
vous a autorisé à fairecela? ©. bevolls 
mächtigen; 2.v.r.fih-,©.fihbe: 
mädtigen;it. fid anmaßen, fid 
erfühnen,erfrehen,unterfteben; 
3.@-n, Ermädtigung f. autorisation f. 

Ermaagern v. n. (mager werben) p. u. 
maigrir; 2. @-n.amaigrissement m. 

Ermahnen v. a. jem. zur Tugend 
(um Guten, gumBrieben, zur Gintrachr) -, 
exhorter qn à la vertus; ben Sünder zur 
Belehrung, zur Beflerung F8. Lebenswan⸗ 
dels -, exhorter le pécheur à se convertir, 
A changer de vie: er ermabnte ben Kran⸗ 
Ten, als ein guter Chriſt gu fterben, il ex- 
horta le malade à mourir chrétienne- 
ment : ich habe Ihn fehr ermahnt, bringenb 
crmabur {fich beffer aufinführen) je l'ai 


Ermabner 


fort exhortéà „; Eie - {bn vergebens, vous 
l'eshortez en vain; vous perdez votre 
temps à l'exhorter: jem. gerichtlich -, 
admoneter, faire une semonce à qn; ers 
mahnende Rede, Nebegattung, discours 
exhortatif; genreexhortatif; 2.@-n.er- 
hortation f; alles - hilft bei ihm nichts, ton- 
tes les exhortätions, les remontrances 


qu'on pourrait lui faire, ne servent de 


rien, sont infructueuses, inutiles. 
Ermahner, 8 m. moniteur, admo- 
niteurm; die Ingend bedarf eines weifen 
-$, za besoin d'un sage moniteur. 
rmahnung f. (eines Obern) se- 
monre f: bribertige -, correction frater- 
nelle; nach ben ftärfften, nachdrücklichſten, 
cinbringenbiten -en, après les exhorta- 
tions les plus fortes, les plus vives, les 
plus pressantes: it. iron. homélief; Jur. 
gerichtliche -, admonition f, 
Ermahnungs-rede f. discours ex 
hortatif; geiftlie =, exhortation, paré- 
nèsef; -[hreiben n. lettre f.exhortative; 
geiftl. = CMufforberungéihr. zur Entdetung 
tes Urbeberd eined Verbredyiendö)monitoire m; 
lettres f.pl monitoires o» monitoriales 2. 
Ermalenv.a.p.u.gagner à peindre, 
par la peinture, en peignant. 
Ermanaeln v. n. av. b. (mangein) 
manquer: ich werde es an nichts - laffen, 
j'aurai soin detout; tout sera soigné; rien 
nemanquera; es au ber ſchuldigen (Ehrer⸗ 
bietung) gegen jem. -laffen, manquer aur 
dù à qu; belermangelnber anderer®elegen: 
heit (fhide ich ben Briefdurd; einen Boten) 
au défaut de qe autre nccasion o» voie, je 
2: ich werde nicht — ennterlaffen) (es zu thun, 
Mort zu halten) jenemanquerai pas de}; 
er ermangelte micht (fi zur beftimmten 
Stunde einzufinden) il ne manqua pas de 
2 Ich werde nicht -, midy einzufinden, jene 
me ferai pas faute, je n'aurai garde de 
m'y trouver: ich werde nidt-(Slebavonqu 
benadridtigen)jene manquerai pas de: 
vlele Empfehlungen an Ihren Herrn Bru- 
der!) ich werde nicht —, fie auszurichten, & 
je n'y manquerai pas: 2. einer Sache -, 
manquer de qe; was ermangelt ihm? 
qu'est-ce qui lui manque ? que lui faut- 
il? es an fit nicht — laffen, ne se laisser 
manquer de rien, n'avoir faute de rien; 
N.E-n,©.@rmangelung. 
Ermangelung f. le manque, le dé- 
faut, &. Mangel; in -, au défaut, à dé- 
faut, faute de: in- bes Einen nimmt man 
bas Andere, au défaut de l'un on prendra 
l'autre; wenn ich, in - feiner, Ihnen bienen 
fan „si. à son défaut, je puis vousservir 
ei in- aller Erben, à défaut de tout héri- 
tier; in · deſſen, à défaut de quoi; in -ber 
Beibringung der nöthigenlirfunden von fr. 
Geite „, faute par lui de fournir destitres 
3 in - elues Befferen, faute de mieux. 
Ermannenv.a.(jem.) -, encoura- 
ger, enhardir, exciter 2; 2. v. r, id - (fe. 
Kräfte auf. nehmen) s’encourager, s’enhar- 
dir, se fortifier, s'évertuer; rappeler son 
courage; prendre une résolution mâle, 
virile;s'arracher {au decouragement)par 
un élan vigoureux; er war im Müßig« 
gange erfchlafft, endlich aber ermannte er 
ſich, bat er fi ermannt, il languissait 
dans l'oisiveté, mais enfin il s'évertun, il 
s'estévertué; (faffen Ele Muth) - Eie fic, 
man muß fich ein wenig-, prenez courage, 
évertuez-vous; soyez homme; il faut un 
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peu s’&tertuer; it. cd erholen) se remet- 
tre; fi jembs. -, vaincre qu, venir à bout 


de qn. 

Ermäßigen v.a. Chanc. ble Roften - 
(mißigen) modérer la dépense: ben Preis-, 
diminuer de prix; 2. (dafür battem juger; 
wir haben es billig zu feyn ermäßigt, nous 
avons jugé équitable de zz 11.@-n,&,@rs 
mäßigung. 

Ermäßigung f. modération f; auf 
billige —, par arbitrage ou arbitration 
€quitable. 

Ermatten v. a. fem. - (mar machen) 
lasser, fatiguer,debiliter,extenuer; große 
Hise ermattet fehr, ermattet ben Körper, 
lagrande chaleur lasse beauc..lasse abat 
le corps; zu viel Schlaf tft ermattend, un 
trop long sommeil lasse, fatigue, est fa- 
tigant; bas Gehen bat {bu febr ermattet, le 
chemin l'a fort lass&; Sie - fit durch biefe 
Anftrengung zu febr, vous vous lassez, fa- 
tiguez trop; ermattet, las, se; S,abmat=- 
ten, ermüben; 2. v.n. (matt werden) se 
lasser, se fatiguer, s’affaiblir, s'épuiser ; 
(er arbeitet beftändig) er ermattet mie, » il 
ne se lasse jamais ; durch eine allyugroße 
Anftrengung ermattetder Geift, l'esprit se 
lasse par une trop grande application; 
une trop grande contention lasse l'esprit; 
(ich bin) gang ermattet, » tout abattu, épui- 
sé; 3.@-n,&. Grmattung. 

Ermattung f. lassitude f; épuise- 
ment m; Med. prostration, débilité f. 

Ermel, ES. Arme. 

Ermelden,S erwähnen. 

Ermeffen v. a. irr. (ausmefl:n) me- 
surer; (die Höhe des Luftkreiſes ift nicht qu 
-, on ne peut pas mesurer la hauteur z; 
(die Tiefe des Meers; -, sonder, mesurer z; 
2. (beurtbeilen) juger, estimer, présumer 
ronjecturer, croire; considérer: er ermifs 

et ben Umfang des daraus entſtehenden 
bels nicht, il ne considère, n'examine 
pas loule l'etendue des maux qui en ré- 
sultent; ich gebe Ihnen zu —, was baraus 
entftanb, je vous donne à penser ce qui +; 
(die Bolgen einer Unternehmung £) -, con- 
siderer 2; das {ft nicht zu —, celaest incal- 
eulable; 3. Chance, (dafür baîten) juger, 
croire, estimer; wir haben -, daß es nöthlg 
fev, nous avons jugé, cru nécessaire, ; 
It. @-, n. jugement m; nach meinem -, à 
mon avis, à mon sens, selon ou moi. 

Ermeßlicha.adv. mesurable: Math. 
cominensurable; fig. probable, croyable; 
it. compréhensible; e3 ließ fit ſchon - ur« 
theilen, ba», on pouvait déjà juger assez 
probablementque,. [lité, probabilité f. 

Ermeßlichkeit f. commensurabi- 

Ermittelnv.a..S.ansmitteln. 

Ermorden v.a. !jem.)-, assassinerg: 
er wurde ed. man bat ihn aufoffener Laud⸗ 
ftraße ermordet, il fut ou on l'a assassiné 
sur le grand chemin; ble (Gefangenen) -, 
tuer, massacrer les,; man bat ben Leich⸗ 
nam des @rmorbeten unterfucht, on a fait 
l'inspection du corps, 8.todtfihlagen, 
niebermaden,niebermebein;2. @- 
n,S. Ermorbung. 

Œrmorbuna f. assassinat, massa- 
cre, meurtre, homicide m, S. Por», 
Tobtſchlag. 

Ermüden v. a. (müde machen) lasser, 
fatiguer, harasser; febr -, excéder; ermü« 
bet, las,se; was ſich - läßt, fatigable: er bat 
ihn durch vieles Hin: und Herfchiden ermüs 
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det, il l'a lasse, fatigué à force de messa- 
ges, de commissions; er ft ermibet sou 
Geben, bas Gehen bat ihn ermübet, il est 
las de marcher, lasse du chemin; leche- 
min l'a lasse; das Stehen ermübet mehr 
als das Geben, on se lasse plus à demeu- 
ver Lqu'à marcher; eine äußerit er: 
mũdende Arbeit, travail qui lasse extré- 
mement, travail extrêmement lassant, 
fatigant; ermübende Meife, voyage fati- 
gant; fit bei einer Arbeit febr -, se bien 
fatiguer. lasser par un travail; (ben Beinb) 
durch beftindige Angriffe -, fatiguer „par 
desaltaques continuelles; fig. jembé. Ge⸗ 
bulb =, lasser la patience de qu; er bat uns 
mit der Grzäblung fr. Abentener, mit fn. 
alten Mährchen ermübdet, il nous a lasses, 
fatigués du reeitde ses aventures, ilnous 
a lasses avec ses vieux contes; langes Les 


ture fatigue la vue; jem.burch ſ vieles Bits 
ten -, fatiguer qn par ses sollicitations ; 
«rmübendes Gefbwät. discours m. pl. 
fatigants, assommants; 2. abs. (mübe wer: 
den) se lasser: (er arbeitet den ganzen Tag) 
obne je zu —, „ sans jamais se lasser; ic) 
bin äußerft ermübet, je suis extrêmement 
las, fatigué: fie war febr ermübet, als (fie 


quand; fig. endlich wird meine Gebuld -, 
enfin ma patience se lassera; 3.€- n, €. 
Crmübung. 

Ermübdung f. fatigue, lassitude f; 


anftrengen, appliquer son esprit au point 
de le lasser, ©. Mübigfeit, 

untern v. a. (munter maden) 
éveiller; einen Schlafenden —, éveiller qn 
qui dort; (Sie feinen ganz fchläfrig zu 
feyn) - Eie fi, réveillez-vous: fig. (einen 
Trägen) zur Arbeit -, exciter, animer zau 
travail; Mufif(Befellfchaftjermuntert (ben 
Cieift) la musique -éveille, réveille; (dies 
fes Glas Wein) bat ihn ermuntert, 2 l'a 
éveillé; die Talente, die guten Köpfe -, 
eveiller, encourager les talents; die Iu⸗ 
gend durch Lob (durch Belohnungen) gum 


à l'étude par deslouanges,,S.aufmwel: 
fon, aufmuntern; 2 v. r. fid -, s'é- 
veiller; (aus bem Schlaf, aus der Trägbrit) 
— S'arracher 25 3. &-n, &. Ermunte- 


rung. 

Gtmunterung f. réveil m: fig. en- 
couragement m, ©. Aufmunterung; 
f. Beifall, fe. Liebe ift mir die größte -, son 
approbation, son affection est pour moi 
le plus grand encouragement. 

Ermuthigen v.a.exhorter, inciter; 
2, ver. fih -, s'enhardir; fi wieder-, se 
renhardir. 

Ernäben v. a. et. -, p. u. gagner 
avec l'aiguille, à condre, en cousant; fie 
ernäht fich ihren Unterbalt, elle gagne sa 
vie à coudre, par la couture. 

Ernähren v.a. (alte Ältern)-, nour- 
rir, alimenter, sustenter, entretenir r, 
pourvoir Alasubsistance de ‚; feine arme 
Familie) -, nourrir 2: P.ein jedesHandwerf 
ernährt fu. Meiſter, aud das kleinſte Ge⸗ 
werbe ernährt fn. Mann, il n'y a point de 
si petit métier qui ne nourrisse son 
maltre;ext./bic Grbe)crnäbrtbie Pllanzen. 
ze nourrit les plantes: 2. v. r. ſſch - cin. Un: 
terbalt gewinnen) gagner sa vie, se susien- 


Ernäbrer 


Hände Arbeit -, virre du travail de ses 
mains; fie ernährt fit mit Spinnen, elle 
gagne sa vie à filer; damit ernährt fie lich, 
c'est son gagne-pain ; c'est par là qu'elle 
subsiste; c'est là ce qui la fait vivre; ich 
weiß wicht, wie ich mich - fol, je ne sais de 
quoi vivre, comment gagner ma vie; 
Phys. ernäbrend, nutricier, ère, ©. …n à h⸗ 
ren, beföftigen, erbalten: fig. (ben 
Haß, die Leidenſchaften) -, nourrir, ali- 
menter, entretenir ;; fam, donner de la 
päture ou servir de pâture » d’aliment 
aux passions; P, Friede ernaͤhrt, Unfriebe 
vergebrt, l'union aecrolt, et la désuvion 
ruine; la paix amasse, lu guerre dissipe; 
la concorde fait tout prospérer, la desu- 
nion est la source de tous les maux; 3. E· 


n,&.Grnährung. 


Œcnâäbrer, 8;-inn, qui nourrit + 
fen ermübet die Mugen, à la longue. la lec- | qn; ®ott tft der - aller fr. Sefchöpfe, Dieu 
nourrit toutes ses créatures; er ift der 
(biefer Bamilie) c'est le père-nourricier 
des; le soutien dez; fie war lange unfere 
-inn, elle a longtemps fourni à notre en- 
tretien, à notre subsistance; bie -inn (ei: 
nes Kindes) nourrice, mère nourricière. 

Ernährung f nourriture f; entre- 
tien m, nutrition, sustentation, alimen- 
anfam) elle était bien lasse, fatiguée | tation f; bie zur - dienenden Theile der 
Speifen, les parties nutritives des ali- 
ments; les substances [. alimentaires de 
eible - fo vieler Menfchen koſtet große 
Summen, ilen coûte beauc. pour nourrir 
{Néol.) harassement m; fn. Geiſt bis zur | tant de monde, la sustentation detantde 


personnes est fort coûteuse. 


Ernährungsverminderung f. 
Med. oligotrophie f; jur - gehörig. oligo- 


trophique.  |Pfründe „> nominataire m. 


rnauntez pl.-m m. (u einer Stelle, 


Erndte,erndten, S. Ernte,. 


Ernennen v. a. jem. qu fm. Nachfol- 
ger, qu fm. Erben —, nommer qn son suc- 
cesseur, son héritier; wieder -, renom- 
mer; er wurbe zum Schiedsrichter in (biefer 
Sache) ernannt, il fut nommé arbitre, 
dans ?: jem, qu einem Amte, zu einer Stelle 
— nommer qu à un emploi; er ft sum 
Rleiße -, éveiller, encourager la jeunesse | General, sum Biſchoff (um Garbinal) er: 
kannt worden, il a été nommé, fait gene- 


ral, évêque ;; man bat ibn au dem und dem 
Bisthume, bat ibn zum (Erzbiſchoff von 
Baris)ernannt,on l’anommehteleväche, 
on l'a nommé 2: er ift zum Sefandten in 
Wien ernannt worden, il a été nonumé à 
l'ambassade de Vienne; ben Aueſchuß, 
die Beifiger -, nommer le comité. les as- 
sesseurs; um noraué-, désigner; man er⸗ 
nannte (die Gonfuln) für das folgende Jahr 
sum voraus, on désigna „ pour l'année 
suivante; gum voraus ernannter Gonful, 
Prätor, consul, préteur désigné; man ers 
nannte 60 neue Pairs auf eiumal, il yeut 
une fournée desoisante pairs de France; 
ber Ernennende, nominateur m; 2. €- n, 
S.Grnenuung. 

Ernenner, dm. Bönef. nominateur 
m; ber - und der Vergeber (einer Pfründe) 
| le nominateur et le collateur, 

Ernennung f. nomination, erda- 
tion, désignation, promotion f. (à une 
charge); ich babe ihn feit fr, - sum Biſcho⸗ 
fe geſehen, je l'ai vu depuis sa nomina- 
tion (à l'évêché); die — qu dieſer Viründe 
fteht (den und dem Rirhenpartronc)qu, ce 
bénéfice est à Ja nomination de x; (der 





ler, s'entretenir; vivre de e; fit von fr. ' Gartinäle) nomination, création .. 













Ernennungsbrief 


Ernenuungs-brief m. brevet, di- 
plôme m; -Funde 1,&.-brief; -redt n. 
droitm, de nomination, 


Ernenen, erneuern v. a. fein Haus 
ein Gebäube) -, rétablir, refaire: (ein Ge · 
mälde, -, rafralchir. restaurer y; die Rän» 
der einer Wunde -, rafraîchir les lèvres 
d'une plaie; (ein Kleid) -, refairer: er · 
neutes ed. ernenertes Haus, Gemälde, 
Kleid, maison f. retablie; tableau rafral- 
chi, habit refait; erneuernd, renovateur 
m. ©. ausbeffern; fig. (unangenehme 
Grinnerungen)-,exhumer ;: (die Nüdtehr 
des Frühlings) erment (die ganze Natur) re- 
nouvelle 2; Ch. ein Jagen -, requdier; 
ker. (der heilige Geift) erneuert den ger 
vechtfertigten Meufchen, + renouvelle 
l'homme justifié; wir werden burch bie 
Taufe, durch die Onabe bes heiligen Geiſtes 
erneuert, nous sommes renouvyelés au 
baptême par la grâce du Saint-esprit; 
2. Cet. Altes od. Abgegangenes durch Meur er: 
1epen) renouveler; (einen Weinberg) - anit 
(ufchen Weinftöden beicpen) renouveler gi 
er bat (fe. Baumfbule) erment » (frifbbefäer) 
il a renouvelé ;; die Möbel in einer Woh · 
aung -, renouveler le meuble d'un ap- 
bartement; (diefe Heerde, biefe Stuterei) 
ifternenert worden, 2a été renouvelé; 3. 
(von neuem anfangen) (einen Streit, ben 
Krieg, einen Rechtähandel) -, renouveler, 
recommencer g: (die Freunbſchaft, die Be⸗ 
fannticaft) -, renouveler, renouer ,; fie 
erneuerten ihre alte Sreunbfaft, ils re- 
nouvelörent leur ancienne amitié; 4. 
(wiederbolen) einen Vertrag (ein Bünbnif, 
einen Pacht) -, renouveler, renouer, faire 
revivre un traité 2; man bat diefen Befehl 
die alten Verordnungen, erneitert, on a 
renouvele cet édit 2; f. Gelũbde (fe. Zufa- 
ge) , renouveler ses vœux 2 (Bebürfniffe) 
die ich immer -, , sans cesse renaissants: 
H.v.r. f. Schmerz erneut fit täglich, sa 
douleur se renouvelle chaque jour; fe, 
Kräfte - fi, il renouvelle de forces, ses 
forces reviennent, se renouvellent; fit —, 
se raviver; I. C- n, &, Erneuerung. 

Erneuer, 8 m. renovateur, -trice; 
réparaleur, restaurateur m. (p. u.) in- 
stanralenr. 

Erneuerer, ©. Grnener. 

Erneuern, €. erneuen. 

Erneuerung. renouvellement m: 
restauration f. (p. u.) instauration fi 
eines Gelabdes rétablissement m: jührs 
liche - bes feierlichen Gelübdes, renouvel- 
lement des vœux: (eined Pachtek, Mertrar 
ach D) renouvellement m; die Hillfchweis 
gende - (eines Fachtes) la tacite reenn- 
duetion &- (Wi dervomenmung) efies Lros 
ieffes, reprise f, de procds; - (Wiederan: 
Inupfung) einer (Unterhandlung) renoue- 
ment d'une ,: — der Gelübte, renova- 
tion f. des vœux; Ber. des innern Men— 
fchen durch tie Gnade, rénovation de 
l'homme intérieur par la grâce. 

Erneuerungsbriefm. ceine rtun: 
De, werunh ein verluhried Recht wirder erneuert 
wird) lettresf pl. de surannation. 

Erniedern, €. erniedrigen. 

Erniedriaen v. a. (nirtrig machen 
abaisser; (eine Mauer) -, abaisser ,: Fer. 
alle Verge und Hügel follen ernichrigt 
werden, soute montagne et toute colline 


sera ubaissées fig. - cher Wurde, det Anichens 


etérauben abaisser, degrader, humitier. 


Grniedrigung 


Grufthaft 
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avilir, ravaler; Fer. der Herr ernlebriget ı gurrre; grenades. balles 1. pl. à feu qu'on  renbber-, pendant la récolte, la moisson; 
uad erbôbet, le Seigneur abaisse et il | jerte sur les ennemis 2. 


elöve; Böllerei und Wolluſt - ben Dienfchen 
unter das Thier, la crapule et la volupté 
abaissent, mettent l'homme au dessous 
«de la bête ou brutes 2. v.r. fit =, s'abais- 
ser,s'humilier, Écr.se rapetisser; wer ſich 
ſelbſt erhôbet, der foll ernichriget werben. 
quiconque s'élèvera lui-même, sera 
abaisse ; (Ghriftus) bat ſich felbft erniedri⸗ 
get, „ s'est abaissé lui-même; fid qu une 
würdigen Saden-, s'abaisser à des choses 
indignes de soi: er erniedrigt fi durch fe. 
(niedrigen Schmeideleien ) il s'avilit, se 
dégradeparsess.@.berabfeben, ber- 
abmwärbigen, bemüthigen; Ch. (der 
Hirſch) bat fib erniedrigt, „a jeté ses bois: 
3. E⸗n. 6. Cruiebrigung. 

Erniedrigung f. abaissement m; 
fig. abaissement m; humiliation, degra- 
dation f; ravilissement m; (Ghriftus) im 
Stande der -, „dans l'état d'humiliation: 
aus der — sieben, déshumilier; relever de 
l'état d'humiliation. 

Erniedriaungszeichen n. Mus. 
signe du bemol ou b. 

Œrnft a. adv.cmabr, muverläßtg, it. wich: 
tig sérieux, se;-sement; ein -e8 Wort fpre: 
en, parler sérieusement; bas find feine 
+ Breundfchafteverficherungen, ces pro- 
testations d'amitié nesont passérieuses, 
sincères: -er (Mann) 2 posé; —e (Magi- 
firatöperfon) „ posé: —e Frage, question 
sérieuse, grave, importante; 2., ©. ernfts 
haft; II.-,edm.s. p. copp- à Schery) sin- 
cerité, intention f. réelle; sérieux m: ic 
fage Ihnen das in vollem -, ce que je vous 
dis Ih est sérieux; je vous parle sérieuse- 
ment: fprechen Sie im -? iſt das Ihr -? 
parlez-vous sérieusement, tout de bon? 
est-ce tout de bon? (ich berge nicht) es iſt 
mein wahrer — je parleserieusement: er 
meint es in vollem -e, il ne badine pas; 
bas ift nicht Ihr -, vons vous moquez. 
vous badinez, vous plaisantez, vous êtes 
un railleur; fam. vous voulez rire: aus 
Ecers ift - geworben, le badinage est de- 
venu sérieux: (ich babe es im Scherge ge: 
fagt; und Sie nehmen es für - auf, „et vous 
leprenezsérieux, dans le sérieux: es wird 
l'affaire devient sérieuse; 2. (Eifer, Be: 
Sarrlichfeit bel Ausführung eined Borbabend) 
mit - an einer Sache arbeiten, fam. ſich's 
bei et. einen - feyn laffen, travailler sc- 
rieusement à qc; s'y porter avec zèle, aver 
chaleur mit - hinter einer Sache her feyn. 
poursuivre une affaire avec chaleur: er 
zeigt Beinen -, il ne montre point de zèle; 
3. (Strenge) sévérité, rigueur f; gravité f. 
dans les manières: air m. grave ou se- 
rieux; ftolier, übermütbiger, abftoßender 
-, morguef; jem. mit - zum Guten ermab- 
nen, exhorter qn sérieusement, aver sé- 
vérité à bien faire „5; mit — auf ble Beiol- 
gung der Gefege dringen, faire observer 
les lois, maintenir les lois avecrigueur. 
avec sévérité: -gebrauchen, user de sévé- 
rités; man hat ihm in allem -e, alles -e8 ans 
befoblen +, on lui aenjoint sévèrement ;; 
f.- ſchreckt mich zurück, son sérieux.sa gra- 
vité me glace; - der Sitten, gravité, au- 
stérité f, des mœurs; es gibt einen gewiſ⸗ 
fen ſchicklichen -, ben man (bei Geſchäften 
immer beibehalten) muß, il y a un certain 
sérieux ronvenable qu'il faut ». 

Ernftfener n. Guer. artifice m. de 











Ernfthaft a. adv. (&mit yelgend, bem | 


Emite gemäß) sérieux, se; -sement; grave. 
-ment;-er Wann, homme grave;-rt Ge⸗ 
fit, Ausfehen. -e Haltung, visage serieus; 
air sérieux, grave; maintien sérieux; 
contenance f. graves — antichen, avoir 
l'airserieux, graves eine -e Diiene machen, 
annehmen, faire, prendre une mine se- 
rieuse, grave: (auf cinmal) nabm er fe. -e 
Miene an, £ il prit son sérieux; -e Rede, 
28 Geſpräch, -e Worte, discours sérieux, 
ronversaLion sérieuse, paroles [. graves; 
er Hößt durch f. -e8 Äußeres, durch fn. -en 
Vortrag Ehrfurcht ein; il impose par la 
gravite de son maintien, deses discours; 
er bleibt immer —, il garde toujours son 
sérieux, sa gravité: -e8 Stüd. Schaufpiel, 
pièce sérieuse; ·e Echreibart, style se- 
rieux, graves qu -en Öegenjtänden überges 
ben, passer à des matières serieuses; er 
bat nichts -e8 in (fm. Gharafter) il n'a rien 
de sérieux dans 2; {nachdem er taufend 
wisige Eerge vorgebracht hatte) ward er 
auf einmal -, fiel er auf einmal in baë -e, 
zildevint tout d'un coup sérieux. il tom- 
ba tout d'un coup dans le sérieux; (biefer 
Schanfpieler) taugt nur für das -e, für -e 
Rollen, fpielt -e Holen gut,. niestbon que 
pour lescrieux.joue bien dans le sérieux, 
les rôles sérieux; 2. (wichtig, arfährliih) sé- 
rieux: die Sache (wovon die Dede ift) ifi—, 
l'affaire est sérieuse; über einen-fo —en 
Gegenftanb muß man nicht fhergen, il ne 
faut point badiner sur un sujet si grave; 
— Rranfbeit, mal sérieux; maladie f. 
grave. 

Ernſthaftigkeit f. sérieux m;gra- 
vité f3 er affeerirr eine befonbere -, il est 
gourmé. 

Ernftlich a. adv. (ernſibaſt) sérieux, 
ser -sement; -eBorfchläge machen, faire des 
propositions serieuses; - arbeiten, tra- 
vailler sérieusement; -e8 Gebet, prière 
ferventes es {ft mein -er Wille, daß biefce 
geſchehe, c'e-t ma volonte très-expresse. 

e veux Irös-ripressement que cela sc 
fasses «er Vefebl, ordre exprès, sévère; ich 


verbitte mir künftig jolche Reden, eine fol: | 


che Bebandlung) febr -, je prie de ne plus 
vous permettre à l'avenir ge. 

Ernte, nf. Agr. er Früchte) récolte. 
moisson , cueillette, dépouille, levée f; 
gute, volle, reichliche, gefeguete -, bonne. 
pleine, riche récolle ou moisson, ample 
moisson, abondante moisson; ſchlechte, 
firgliche -, mauvaise récolte, pauvre ré- 
colte o» moisson: bie - vernehmen, halten, 
faire la recolte, la moisson; die - iſt vor⸗ 
bei, vollbracht, la reenlie, la moisson est 
finie: die - bat fehlgefchlagen, iſt nicht gut 
antgefallen, la recolte a manqué; die dieß⸗ 
jährige - iſt gut ausgejallen, la récolte, la 
moisson, la cueillette, la dépouille de 
cette annee a eté bonne: Big. eine fône 
- thun (einen beträchtlichen Gewinn machen) 
faire une belle récolte: ba iſt eine reiche - 
von Lorbeeren, von Ruhm für /biefen Feld» 
berru) il ya là une riche moisson de lau- 
riers, de gloire pour x, &, Getreibez, 


Deus, Obfts, Oliven», Seideernte; 
2. ie Zeit der Ernte) die — naher heran, la 


récolte, la moisson, letemps de la mois- 


| dans le temps de Ja récoltes 3. (die Früchte, 

welche geemter werben r6colte fs (biefer Re⸗ 

| gen) wird die — verderben, „ gätera la re- 
eolte; die ganze = wurde eine Beute ber 
(Reinde) toute la récolte fut, devint la 
proie des g: jembé. - ın Beſchlag nehmen, 
saisir les récoltes, les levées, les dépouil- 
les de qn; Agr que Befferung beftimmte 
un, récolies enterrées pour engruis. 

Ernte arbeit 1, travaux m. pl. dela 
récolte, de la moisson; -arbeiter m. 
moissonneur, faucheurm, S. Œunits 
ter, Mäher, -biern. bieref, pour les 
moissonneurs:; -braten m. röti m. de la 
moisson (après la moisson); -Dienft m. 
corvéef. pendant la moisson; -ferient. 
pl. féries, vacanres f pl. de la moisson, 
pendant la moisson; -feft n. fête f. de ta 
moisson, célébrée après la moisson; 

frobne f, ©. -bienft; -gerätbn, -ge: 
rarbichaft f. utensiles, outils m. pl. ge 
moissonneur; -göttinn f. Myth. déesse 
(. de la moisson; Cerès f; -göttinnent. 
pl. messies f. pl; -franz m. cnuronne f. 
d'épis et de Deurs, couronne de moisson; 
-lied n. chanson f. pour ou sur la mois- 
son; -lobn m. salaire m. des moisson- 
neurs; -mabl n. repas m. de moisson; 
maus f. H. n. souris f. des champs: 
-monat m. mois m. de juillet, d'août 
(messidor). 

Ernten v. a. (die Feld: und Gartenfruch 
te) moissonner, récolter, rrcucillir, de- 
pouiller: faire la moisson, la récolte: man 
bat fon {ben Weizen, ben Saber) geerntet, 
on a déjà moissonné, recueilti,; (vel Ge⸗ 
treibe, Heu, Mein) -, recolter. recueillir, 
dépouitler gi er bat viel Korn geerntet, ila 
depouille,reenlte beauc. de blé; abs, man 
erntet in Ihren Lanbe norb nicht, man bat 
bier ſchon geerntet, onne moissunne pas 
encore dans votre pays, onadıja mais- 
sonne iei; P.ehe man erntet,muß man fäen, 
ilfautsemer pour recueillir semer avant 
de recueillies it. wie man fäet, ſo wird man 
-, Chacun reeueillera ce qu'il a semé: Ag. 
Yorbeeren -, recueillir, moissonner des 

lauriers, &.einernten. [la moisson. 
Ernteprediat f. sermon m. après 
Ernter, 8; -inn, moissonneur, se. 
Ernte-regniitern.Ec.tableau m.des 
grainsrentres dans la grange; -[hmaus 
m. festin m. de la moisson, après la 
moisson; · ſegen m. cdie eingeernteien Früchs 
te) la moisson; fhôner, reichlicher =, bel- 
le moisson, riche moisson; -tag m. jour 
m. le moisson: -vafans f. @.-ferien: 
wagen m. chariot m, voiture f. pour la 
moisson, pour transporter la moisson, 
la rérolte:voiture chargée de fruits récol- 
tés: chartil m; -wettern. temps m. favo- 
rable à la moisson; flebtes=, temps peu 
favorable à la moisson; -geit f. temps de 
la moisson: jur=, pendant la moisson. 
Eroberer, 6 m. (eines Lanbes +) con- 
quérant m. r: (Alerander) mar ein großer 
-, g fut un gr. conquérant; die großen - 
find eine Geißel für (die Menfchheit) les 
grands conquérants sont un fléau pour ». 
Erobern v. a. ein (Land) -, conqué- 
rir, faire la conquête, s'emparer d'une; 
(eine Stabt)-, conquérir, prendre ;; faire 
la conquète d'ez (eine Feitung) -, mit 


son # approche; vor, nach der —, avant, | Sturm -, prendre, emporter, prendrez 


après la récolte, la moisson; in od. mäß: | d'assaut: nicht zn eroberude Geflung, place 
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inespugnable; Waffen (Kanonen, Echifte, 
Sabueu)-, prendre des armes : sur l'en- 
nen; (Alerauder) eroberte Ufien, gcon- 
quitl’Asie; erobertes Land, eroberte Stadt, 
pays conquis ou de conquête; ville con- 
quise; die eroberten Bahnen, les drapeaux 
prissur l'ennemi; wieder -, reconquérir, 


Eröffnung 


rung, mit einer Schlacht eröffnet, il a ou- 
vert, commence la campagne par un 
siège 2; (der Feldzug) wird früh eröffnet 
werden, , ouvrira, s'ouvrira de bonne 
heure; ben Neichstag,. ben Landtag, das 
| Parlament -, ouvrir la diete, les Etats, 


cer; er bat ben Feldzug mit eier Delage | 


recouvrer; ereroberte bie ihm unretmü- | faire l'ouverture des chambres .: (eine 
Big entriffenen Brovingen wieder, il recon- | Unterhanblung) =, entamer r; er eröffnete 
quit les provinces qu'on lui avaitenle- | den Ball, den Tanz, ilouvril le bal, la dan- 
vées, S.erbeuten; fig. (ihre Schönheit | se; es iſt in (biefer Stadt) eine neue Schule 


und Tugend, hat alle Herzen erobert, „ont 
conquis tous lescœurs; par + elle a con- 
quis 0» subjugue tous les cœurs; fie bat 
einen (Liebbaber) erobert, elle a fait la con- 


queied'ung2.&-n, 8. Eroberung. 


Eroberung; pl.-en I. ad Crovern) 
leines Landes) conquête f. y; -/einer&tabt) 


prise f. 2; die — (eines Lanbes) vollenden, 
achever la conqur te d' 2; — (einer Geflung, 
eines feften Lagers, eines Schiffes, einer 


Blotte) prise f. 2; große -enmachen, faire de 


grandes conquäies; fg. -ber Herzen (eis 
nes Licbhabers) conqudıe des cœurs +; 


{biefe Schoͤne macht täglich neue -en, „fait 
Aous les jours de nouvelles conquêtes; 
Mieber-, reconquête f; 2. (eine eroberte 
S.){hône, große-, belle, grande conquête; 
fe. —en beibebalten, garder, conserver ses 


conquêtes ; ſ. Neich durch -en vergrößern, 


agrandir sou État eu S’arrondir par des 


conquêtes; anf-en ausgeben, aller aux 
conquêtes ; aller faire des 2: chercher à 


faire des +: fig. fie gebt auf -en aus, elle 


<herche à laire des conquêtes. 
Eroberungé-begivrde f. désir m. 
(de faire) des conquêtes; -durft m. Poét. 
soiff. des conquêtes; -gierig, &. -{ à ch⸗ 
tig; -friég m. guerre f. de conquêtes, 
entreprise pour faire des conquêtes; 
Æunft f. (eines Branenzimmers) coquet- 
terie ſ.xz· fſucht Lavidité (.defaire des con- 
quêtes; amour m, soif f. des conquêtes, 
ambition f; fg.=der Sdônen,coquetterie 
-Æ.desfemmes, des belles; -füchrig a. adv. 
avide de conquêtes, ambitieux; =eé%raus 


enzimmer, coquette f; -wuthf. rage de 


faire des conquêtes; ambition f,elfrende 
Erôffnen v.a. ouvrir; einen Koffer 
(eine Depefihe, einen Brief, -, ouvrir un 


coffres, S.difnen: (eine der) -, ouvrir 


es saigner qn: (eine®cmäldegallerie) -, ac- 
corder l'entrée d’ h qn; (einen Garteu)-, 
accorder l'usage d’ x; fig. den Lanfgraben, 
die Laufgräben - (anfangen aus zugraben) ou- 
vrirlatranchee; (die Wärme) eröffnet die 
Schweißlocher, zourreles pores; fid einen 
Durchgaug -, s'ouvrir un passages fic ei- 
nem Freunde - (emideden) s'ouvrir (ouvrir 
son cœur) à #; jemu. fe. Abfichten, f. Ge⸗ 
beimniÿ — (vertrautimittheilen) contier à 
quses desseins 2; fe. Meinung -, direson 
sentiment, son avis; Se déclarer; (einen 
Rath) -, donner 2; (eine Gelegenheit) —, 
fournir, présenter. faire naître 2; jemn. 
Hülfsquellen für (die Zufunft) -, ménager 
à qn des ressources pour ?; man eröffnete 
ibm, babe, on lui déclara, on lui insinua 
que»: dic bisher verbotene Weide, deu bie⸗ 
ber gebegten Wald wicber -, lever la défen- 
se, permettre de paltre dans un pré, dans 
‘un bois qui étaienten defends; Med. er: 
Öffnendes Argeneimittel «dad die Bertopfung 
bein, remède apéritif, relächant, desopi- 
latif, désobstruant, désobstructif; un 
apéritifs; 2. (anfangen, ouvrir, commen- 


(ein neues Wirchshans) eröffnet wurden, 
on a outert une nouvelle école dans ,; 
(die Richter find noch nicht alle verfammelt) 
man Fann (die Eigung) noch nicht, onne 
peut pas encore ouvrir 2: Com. eine diech⸗ 
nung -, élablir un compte; jemn. eine 
Rechuung (in den Büchern) —, # Ouvrir un 
compte à qu; jemn. einen Grebit -, ouvrir 
ou faire un crédit à qn; Féod. eröffnetes 
Cerledigteé ) Leben, fief ouvert; ein Lehen 
wird zum Bortheile des Lebenéherrn eröffs 
net, wenn ber Lehensmann die Lehentge- 
bübe nicht entrichtet ob. die Kehenspflicht 
nicht leiftet, un fief est ouvert en faveur 
duseigneur parsuite de droits non payes 
ou de devoirs non rendus par le vassal: 
1LE-n,€.Erbffnung. 

Eröffnung f. eines Koffers (eines 
Vriefes, eines Teftaments +) ouverture ſ. 
d'un coffre 2; Chir, - einer (Aber) ouver- 
ture d’ 2; eines Geſchwure, onvotomie fl; 
dazu gehörig, oncotomique:; Guer. die - 
ber Yaufgräben, l'ouverture de la tran- 
chée; (biefe Reftung, bat ſich nach - der Lauf: 
gräben fo and fo viele Tage lang gehalten, 
ra lenu lantde jours de tranchéeouverte: 
des (Teftamentes) ouverture d'un testa- 
ment; fig. - der Anfang) des Laudtags (bes 
Barlaments, des Reldinges,ouverture des 
Etats 2; — der Eigung, ouverture de la 
séance, entrée f. en séance; beider - ber 
Meſſe, des Schaufpiels, al'ouveriure de la 
foire, du spectacle, de la scène; Wieder-, 
réouverture f; 2. pl. -en « Mittpeilung ) 
ouverture, d&claration, communication, 
proposition, manifestation f; jemn. ange: 
nehme -en machen, faire des ouvertures, 
des propositions agréables, communi- 
quer des nouvelles agréables à qn; Pal. 
= bed Urcheils, publication de l'arrêt reu- 
du par le tribunal. 

Eröffnungs-bilanzf. bilan m.d'en- 
tree, bilan d'ouverture; -redef. discours 
m. d'ouverture; Th. (voreinem Schauipiele) 
prologue m; -ftüd u. Mus, (Tontüd, wel: 
ched einem großen Eingipiele, einer Oper jur 
Einleitung dient) ouverture f; das = bei die: 
fer Oper iftqu lang, l'ouverture de cet 
opéra estiroplongue. 

Erörtern v.a. discuter, examiner: 
eine Frage (eine Rechtsſrage „)-, débattre 
unequestion,; er bat bie Wahrheit diefer 
Thatſache gut erörtert, il a bien discuté la 
vérité de cefait; (biefe Frage) tft fhon er⸗ 
Örtert worden, 2 a déjà été discuté; wir 
wollen bie &.-, aber nicht darüber ſtreiten, 
discutons, mais ne disputons pas; einen 
Zweifel (eine Schwierigfeit) -, lever éclair 
cir, résoudre un doute 2; Streitigfeiten —, 
vider, terminer, decider des différends; 
was fich nicht - läßt, indiscutable; 2, Ç- 
n,&. Erörterung. 

Erörterung f. discussion f; exa- 
men, éclaircissement m; résolution, so- 
lution, décision f; debrouillement m; 






























Gros 


biefe ©. bebarf einer weirläuftigen -, c'est 
une aff.de longue discussion; fi in weit: 
läuftige-en einlaffen, entrer dans de longs 
développements ou dans une discussion 
fort étendue. 

Eros m. Myth. (iebesgert) id. m. 

Erotematifcha. Log. (frage) im 
| terrogatif. ve; érotématique. 
| @rotidienn.pl. Ant. i@resfel) éro- 
| tidies os eroties f. pl, 

Erotifr. Did. artm. d'aimer. 

Erotiferm. Poés. poète m.erotique. 

Erotifcha.cwas auidieinntihefiehe Be 
zug bat) érotique, -mientz -e Verfe, Naferei 
e Vers m. érotiques, delire m. érotique 2; 
-er Dichter, -e8 Gedicht, S, Liebes bide 
ter, Viebeëgebidrt. 

Eroto-man m. Med. (Ricbrémitbiger) 
erotomane m; · man ie f. (Kirbedtwutn) éro- 
tomanief. 

Erpadten, &. vabten. fen. 

Erpaiien, &. erlauern, abpaf: 

Erpel,é, E Enterih. 

Erpicht a. adv. ſam. aufet, - ſeyn cet: 
me beftige Begierde nachet. baben) Être ardent, 
acharné, adonné à qe, avide de ge. pas- 
sionné pour qc; er iſt febr auf bas Spiel, 
auf das Gelb-, ilest fort acharné au jeu, 
fort passionné pour le jeu fort avide d'ar- 
gent; äpreä ?; cin auf die Jagb-er (Menfch) 
e ardent à la chasse; auf (fe. Meinung) 
- feyn, être jaloux de ». 

lündern v. a. (durch Ptündern er: 
halten) p. u. piller; acquérir par le pillage; 
(diefer Soldat) bat ich f. Vermögen erplüns 
dert, ka acquis son bien par le pillage. 

Erpochen v. a. (Steine) -, écraser ;; 
2. (jem.) -, eveillerg; (jemn.et.)-, &.er: 
troßen. 

Erprefien v.a. Geld von jemn. -,ex- 
torquer de l'argent à qu: man bar /diefes 
Seitändnib) burd Martern von ibm er- 
prebt, on lui a exiorque, arraché} par la 
violence des tourments: diefer Anblid evs 
preßte mir Ihränen, ce spectacle m'arra- 
cha des larmes; 2. E · n S. Grpreffun 8. 

Erprefler, 8 m. exacteur, concus- 
sionnaire m. 

Styrefiung f. extorsion. exaction, 
concussion f; er iſt für fe. -en geftraft wor: 
den, il a ete puni pour ses estorsions: ge» 
waltfame-, brizandage nı; (biefer Wear 
te) bat fürdhterliche- en ausgeübt, za fait, 
a commis d'horribles exactions, d'horri- 
bles concussions, 

Œrproben v. a. (verfuen, probiren) 
essayer. éprouver, sonder; 2.(inber Probe, 
beider Probe bewährt finden; it. durch die Probe 
baväbremmontrers die Treue (einesffreuns 
des)-, éprouver la fidelite,; la mettre à 
l'épreuve; er bat fe. (Tapferkeit, binläng» 
lid) erprobt, il a donné des preuvessufl- 
santes de sa ?; ein gangerprobter (Mann), 
(ein Dann) von erprobter Tugend, Treue, 
e d'une vertu, d'une fidélité éprouvée, à 
toute épreuve. 

Erprüfen, ©. erproben. 

rqualen v.n. et. vonjemn.-, p.u. 
estorquer qe à qn à force dele tourmen- 
ter, de l'importuner, de le tracasser; à 
force de tracasseries, d'importunités, de 
vesations, 

Erquicken V. a. nened Leben, neue 
Kräfte geben) recreer, fortifier, ranimer, 
restaurer, soulager, remonter, rafrai. 
chir, desalterer; einen Durftigen durch eve 


@rquickend 


wen Trunf -, récréer, restaurer un hom- 
mealiéré, en luidonnantä boire, en lui 
offrant ge rafralchissement; désalté. er 
un homme qui a soif; (der Echlaf) erquidt 
ben Müben, + delasse, fortifie celui qui 
est fatigué; erquidender Schlaf, sommeil 
fortifiant; (ber Negen) erquidt das Rand, r 
rafralchit, ranime la terre; er bat mein 
Geryburd (fe. Tröftungen)erquidt, ila ra- 
nimé mon cœur par #; 2. v.r. ſich durch ein 
Glas Wein, durch einen Trunf frifches 
Sa fer -, se rafralchir, se fortilier en pre- 
naut un verre de vin, se ranimer, seres- 
taurer en buvantun peu d'eau fraîche; 
fi durch Speife und Mein-, fam. seres- 
taurer; (diefes Glas Wein) hat mid er 
quidt, „ m'a restauré, ressuscité, remis; 
fau, ravigoté; 3.@-n,8.@rquidung. 

Erquickend a. Mey excitant, sti- 
mulant, analeptique. 

Erquicklich a. adv. p.u. récréant. 
rafraichissant, fortiliant, restaurant, re- 
confartant, e; -e8 Mittel, cordial m; re- 
möde m. cordial, S.erquidenb. 

Œrquidung f. rafraichissement, 
soulagement m; récréation f; jemn. eine - 
reichen, donner, offrir un rafraichisse- 
inentägn. 

Erquickungsésmittel n. Med. ex- 
citant m; remède excitant, analeptique. 

Erraffen v.a. cichnell und mit Krafı an 
ach reißen) p.u. griffer, raßer, faire rafle; 
Poet. saisir, emporter. 

Grratbhbar a.adr. qu'on peut de- 
viner, déchiffrer: dechiffrable. 

Grratbbarfeit L qualité de re 
qu'on peut .. 

Errathen v.a. irr. (den Sinn eines 
Wortes 2)-, deviner 2; er bat (das Raͤthſel. 
meine Gebanfen) =, ila devine „;ilatrou- 
véle mot de l',; icherrieth fe. Abficht bald. 
je devinai bientôt quel était son dessein; 
jembs. Gebanfen-, lire dans la pensée de 
qu; Œie haben e8 -, vous l'avez deviné; 
vous y êtes; vous y voilà; (fe. Schrift iſt fo 
unleferlich) daß man aus einem Morte das 
aubere - muß, - qu'il faut qu'un mot fasse 
deviner l'autre: errathedas wer fann,c'est 
uneenigme à deviner: je le donne à devi- 
ner au plus habile; devine qui pourra! ich 
laÿfe Sie gehumal rathen, und Sie werben 
es boch nicht —, je vous le donne à deviner 
endix, S.enträthfeln,entziffern. 

Grratbend a. Mag. -e Arithmetif, 
arithmétique m. divinatoire, 

Errauben v.a. (durch Raub erlangen) 
p. u.enlever, rapiner; (f. ganzes Bermô- 
gen, ift erranbt, , vient de rapine, est le 
fruitdela,; er bat fi große Neichthümer 
erraubt, il s'est enrichi par ses rapines; 
die von ihm erraubten Echäße, les trésors 
qu'i la enlevés, pilles, ©. rauben. 

„ Errechten v. a. (ein Haus) -, p. u. 
obtenir, acquérir, extorquer, s’appro- 
prier, par la chicane, par des procès; er 
bat {biefe Erbichaft) errechter, il a obtenu 
-barlachicane 2. 

Œrreabat a.adr.irritable, incitable, 
fort sensible, mobile, susceptible, im 
pressionnable, inflammable; -e8 Nerven⸗ 
fyftem, système nerveux fort sensible, ir- 
ritable, doué d'une grande sensibilité. 

Grrenbarkeitt, irrilabilité, sensi- 
bilité, mobilité, suscc-tibilité, impres- 
sivnnabilite f, &. Reigbarfeit. 

Erregen v. à. (in Bewegung fegen; fig. 





bervorbringen, 
exciter, inciter, irriter; (der Wind) erregt 





Erregt 


entfiedrn machen) émouvoir, 


Staub, „ émeut, soulève, élève la pous- 
sièré; (blefer Argeneiitoff) erregtbie Galle, 
rémeut, excite, remuela bile; (e8 bebarf 
nur bes fleinfien Windes) um die Wellen zu 
-, pour emouvoir lesflois; biefes Mittel 
erregt Appetit, Durft (Erbrechen) ce rembé- 
de excite, irrile, aiguise, stimule l'appé- 
tit, Ja soif z; Pathol. franthaft -, surexci- 
ter, irriter; bas Nervenfyftem —, öbranler. 
exciter le système nerveux; bie Thätigfeit 
der Organe -, stimuler l'activité des or 
ganes; ibie Dentfraft, Ginblibungstraft) 
-, erallerz; (ed eutftand ein Wind) ber ein 
fürchterliches Gewitter erregte, zquiexci- 
ta une furieuse tempête; ein Gelächter, 
ein Gefchrei, Yärm -, faire rire, causer, 
vecasionner des cris, faire du bruit, du 
tapage, du vacarme; (f. Schidfal) erregte 
allgemeines Diitleiden, , émut, excita la 
pitié de tout le monde, altendritiout g; die 
Kunft, die (Lelbenfhaften) qu -, l'art m.d'é- 
mouvoir, d’exciter les; fe. Galle ift leicht 
qu — (er gerätb leicht in Born) sa bileest aisée 
à émouvoir; (bie Gegenwart bed Gegen- 
ftanbes) erregt bas Berlangen, 2 excite le 
désir; Philos. l'objet &meut la puissance; 
(einen Streit, Sant) -, émouvoir, faire 
naître „z; (Aufruhr, Uuruben)-, &mouvoir, 
exciter si (bag Wolf, -, agiter, soulever ;; 
{blefe Rede erregte ein lautes Murren in 
per Gefellichaft) - excita, souleva un gr. 
mürmure dans. fe.glüflichenfortichritte 
haben (Giferfucht, Neid, erregt, ses succès 
ontexcile, eveillé lag; (bieje That) erregt 
Bewunderung, Erftannen, zexcite, provo- 
que l'admiration, l'étonnement; Rum: 
mer, Unzufriedenheit, &renbe-, causer du 
chagrin, du mecontentement, de la joie; 
{blefer Schriftfteller) weiß (ble Neugierde 
des Yefers) in hohem Grade ju —, a l'art 
d'exciter puissamment ,; Bragen, melde 
gegenwärtig bas allgemeine Intereffe —, 
questions palpitantes d'actualité; unorz 
bentliche Begierden — exciter, faire naître 
des désirs deréglés; Expl. (ein Bergmert, 
-, découvrir s; Méd.{bie Säfte) -, exciter ,: 
erregendes Dlittel : Reigmittel) excitatif m, 
remede excitatif, incitatif, stimulant, ir- 
ritank, excitant: 2. E-n, S. Erregung. 

Erregta.rzcite, eralıe, animé, ému. 

Erregtfeyn n. Med. excitation, 
exaltation, surexcitation I; érétirisme m. 

Erregung fexeitation.stimulation, 
émotion, agitation, irritation, exalta- 
tionf, mouvement, soulèvement; (Néol.} 
suscitemen! m. 

Erregungs-traft f. force incitati- 
ve; -mittel n. Med. remède excitatif, 
stimulant, incitatif; -theorie f. théorie f. 
de l’irritation. 

Erreich, ed m. Artill.s.p. auferbem 
-tber ſKanonen / hors de la portée du». 


Erreichbar a. adv. qu'on peut at- | 


teindre; fig. a quoi on peut parvenir; bie= 
fe Gurfernung ft für das Ange nicht -, la 
vue ne porte passi loin; bie (feindlichen 
Schiffe) waren für bie Kanonen der Feſtung 
nicht -, le canon de la place ne pouvait 
pas atleindre les’; nicht alle unfere Müns 
fhe find-, nous ne pouvons jamais voir 
tous nos vœux s'accomplir ou accomplis 
ou réalisés; biefer Zweck ift nur dadurch —, 
daß man, on ne peut atteindre ce but, ar- 
river à ce but qu'en 2; Prat. impétrable. 
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z Sreeigbarkeitt. Prat. Imp6trabi- 
ité f. À 
eichen v.a. rmit aubaeñrettem Ar 
me erlangen) atteindre toucher; (biefe 
Brucht, blefer Aſt ft zu Boch) ich kann fie, ihn 
nicht -, je n'y puis atteindre; 2.(ben Gip- 
fel eines Berges) -, gagner; arriver. par- 
venirau 2; (nach einem ermübeuden Mars 
ſche) erreichten wir ben (Buß ber Ulpen) # 
nous gagndınes le,, nous arrivämes, par- 
vinmes au 2; wir erreichten bie Stadt, bas 
Nachtlager noch vor Cinbruch der Nacht, 
nous gagnämes la ville, lexite, nous ar- 
rivämes à la savant la nuit; (ber Wettläus 
fer) welcher das Ziel jwerft erreicht, „qui ar- 
rive ou touche le premier au but; (er war 
fhon zu weit vorame) ich fouute ihn nicht 
mehr -—, zjene pus plusl’atteindre, le re- 
joindre, ©. einholen; fig. die Kanonen 
(der Beftung) können die Werkeder (Belager 
rer) nicht -, le canon zne peut alteindreles 
ouvrages des; fn. Zwed, fe. Abſicht -, at- 
teindre son but; arriver, parveniräses 
Ans; reussir; burch ſolche Mittel erreicht 
man fn. Zwed, avec detels moyenson ar- 
rive,on réussil: ein bobes Alter, ein Alter 
von hundert Jahren, parvenir ou arriver 
à un gr.äge, atteindre l'âge de centans: 
(in biefer Kunft) -wentge die Vollkommen⸗ 
beit, «il est peu de pers. qui atteignent à 
la perfection; (er ſchmeichelt fich) ben Ras 
cine (ben Gorneille)qu-, d'atteindre, d'éga- 
ler Racine}; viele ftreben barnad, wenige 
-e3, beauc. y visent, peu y atteignent: er 
ſtrebt nach et. bas er nidt-Fann, il aspire 
où ilnesauraitatteindre; Sie werden Ihs 
ve Wünfche, das Ziel Ihrer Wünſche nie —, 
vos désirs, vos Yœux ne s’accompliront 
jamais; ſ. Ende, fe. Œnbfhaft -, prendre 
Go, finir; IL. &-n, &.Erreihung. 
Erreichung f. der Wünide) accom- 
plissement m: réalisation f; au - biefes 
Awedes muß man, pour parvenir à ce 
but, il faut;; nad - fr. Volljährigkeit fing 
er an #, ayant alleint l'âge de majorité ou 
{étant} devenu majeur, il commença .. 
rreifenv.a. (Reuntuiffe .) -, p.u. 
acquérir par ses voyages, eu voyageant. 
Œrreiten v. a. fit fn. Unterhalt .-, p. 
u. gagner sa vieenallant à cheval, à dres- 
ser des chevaux; er bat ben Preis im Wett» 
rennenerritten, il a remportéle prix à la 
course de chevaux. 
Errennen v.a.irr. p.u. gagner en 
courant, à la course, 
Errettbar, -feit, S.rettbar,. 
Erretten v. a. cauteiner Gefabr, Notb 
erelßen) sauver, lirer, delivrer; er errettete 
uns aus ben Händen der (Feinde) il nous 
sauva des mains des .; er bat mich ausber 
Noth, vom Tode errettet, il m'a sauvé, dé- 
livré,tiré de la misère, il m'a sauvé la vies 
(biefer Richter) bat ihn vom Galgen , erret= 
tet, „lui a sauvé la corde; jem. anselner 
großen, augeuſcheinlichen Gefahr -, tirer 
qu d'un grand danger, d'un péril immi- 
uent; (er war nahe baranquertrinfen) ber 
und ber bat ihn errettet, zuntell’asauve, 
©. retten;2.@-n, S. Errettung. 
Erretter, d;inn, sauveur: libéra- 
teur, -trice; fie war meine Änn aus der 
North, c'est elle quim'a tiré de la misère, 
Errettungr. délivrance f; salut m. 
Errichten v. a. (einen Altar, ein Sies 
gesdentmalod. Siegeszeichen) -, ériger, ele- 
ver, dresser 2; man bat ibm zum Aubmeein 
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(vräcdtiges Denfmal) errichtet, un a dres- 
se, érigé, élevé un „Asa gloire; die ihm qu 
Ehren errichteten Bilpfäulen, les statues 
trizees, élevées, dressées en son hon- 
ueur: Ton. (ein Faß) - die Dauben jui. fegen) 
monter. &, aufrichten; fig. eine Jus 
Rijfammer, einen Gerichtebof, ein Bis. 
thum, eine Anftalt -, etablir unechambre 
de justice, ériger un tribunal, ériger, 
fonder un évêché, fonder un établisse- 
ment, établir un institut; ein Hanblungss 
haus -, établir une maisıın de commerce; 
s'établir ; faire un établissement; (eine 
Armee)-, lever, former, mettre sur piei 
x einen Orden (eine Brüderfchaft)-, insti- 
tuer un ordre; man bat eine neue bobe 
Schule errichtet, on a fondéune nouvelle 
universite, ©. ftiften, grünben; «st 
find neue Stellen ed. Amter errichtet mor: 
ben, de nouvelles charges ont été créées ; 


man bat auf 'biefer Straße) Etappenpläge 


errichtet. on a établi des étapes sur g5 neu 


errichteter Zoll, péage nouvellement eta- 


bli; bas zwiſchen biefen Staaten errichtete 
Bündniß, l'alliance contractée, établie 
entre ces deux États; Sreunbfdaft mir 
jem. -, se lier d'amitié, éontracter amitié 
avec qn; einen Bertrag -, conclure un 
traité; faire un contrat; 2. Œ- n. (einer 
Biifäute, eined Dentmalé, Geribtéboré 2) 
érection f; ceiner hoben Schufe, eined Ordent 
x) établissement m ; institution fi (eines 
Amtes) création f; ceiner Armee) levée, for- 
mationf, [teur ın. 
Errichterm. établisseur, instaure 
Grridtung, S. Errichten. 
Erringenv.a. irr. (ben Preis)-, re - 
porter, obtenir, en luttant contre qu; er 
errang fih ben Preis, il remporta le prix à 
lalutie: fig. et. —, obtenir par ses efforts: 
gagner avec peine: er errang ben Preis bei 
einer (wiffenfhaftlihen) Wettbewerbung 
ilremporta la palme dans un concours; 
fih Ruhm, Beifall -, acquérir de la gloi- 
re, obtenir l'approbation, des applau- 
dissements, dessuffrages, se mériter les 
es (er verlor) mas er burd Müheund Arbeit 
errungen hatte, ce qu'il avait gagné avec 
tant de peines 2: (der Ruhm) welchen er 
durch fe. Selbenthaten errungen, . que ses 
exploits lui ont value; Pal. bag errungene 
Vermögen. S. Errungenfhaft. 
Erröthenv.n. cim Geſichte roth werden) 
rougirs er erröthet vor nichts, über nichte, 
il ne rougit. il n'a honte de riens ilnesait 
re que c'est de rougir; il a perdu tute 
honte; il a toute honte buesfie erröthete vor 
Edam, elle rougit de honte, le rouge lui 
monta au visage. de pudeur elle fut hon- 
Ieuse, confuse ; beffer — alé erbleichen, 
mieux rougir que pâlir; j'aime mieux 
reux qui rougissent que ceux qui pâlis- 
sent; fieantworteteerröthend, elle répon- 
dit en rougissant; erröthe vor bir felbit, 
rougissez; ayez honte en vous-même: ich 
erröthe über Ihrem Yobe, vos louanges me 
font rougir, me confondent, me rendent 
confus; vor der Begehung, nicht vor bem 
Seftäubniß ber Nebler muß man-, il faut 
rougir de commettre des fautes, et non 
de lesavouer: ich erröthe nidt(fdäme mich 
nicht) es zu fagen, je ne rougis pas de le di- 
re 2; 2. C-n.rougeur, honte, confusion, 
timidité, pudeur f: pas -éft oft ein Zeichen 
eines böfen Gemiffens, c'est souvent une 
Marque de mauvaise couscience quand 


Grrôtbend 


on rougit; das — {ft der mächtigfte Mel; der 
Schöupeit,la pudeur est lecharme le plus 
puissant de la beauté. 
Errôthenb a. Med. it. Poét. 
Errothung, S. Erröthenln. 
Errudern v. a. (bas Land, das Ufer, 
den Hafen 2) (p. u.) gagner : à force dera- 
mes; (bas Boos, war zu weit voraué, wir 


fonnten e8 nicht · avaittrop d'avancesur 


nous, nous ne pèmes l'atteindre, la join- 
dre à force de rames. 

Errufen v.a. ir. jem.-,p.u,crierä 
qn de revenir; (er iſt fchon zu weit weg, wir 
fönnen ihn nicht mebr-, ,wous ne pourons 
plus le rappeler, il ne peut plus nous en- 
tendre; fo weit man jem. - fann, à la por- 
tee de la voix ou d'être entendu. 

Errungenfhaftf.s. p. Pal. (dur 


eigene Unfirengung erwerbened Vermögen) les 


acquêts m.pl, le conquét: (fieftehr nicht in 
Oütergemeinfchaft mit ihrem Manne, fie 
wird feinen Antheil an der - haben, ‚elle 


n'aura point de part aus arquéts et con 
queis;diefe@rwerbunggilt nicht als -, cette 


— ne forme point un conquêt. 
rrungenfhafté-güter n. pl. Pal. 


biens qui forment le conquêt; acquêts, 
conquêts m. pl; -maffe f. masse f. des 


conquets, 

Grfanen, 6. erwähnen. 

€ 

assouvirgn, assouvir l'appétit de qu; er 

bat einen fe ſtarken Appetit, ba er micht qu 

- if, ilest desi gr. appétitqu'on ne peut 

lerassasier, l'assouvir: fig. f.Geis, ſ. Ehr⸗ 

geiz iſt nicht qu -, ilest d'une avarice, d'u- 

ne ambition insatiable, effrende; il aunr 

avarice, une ambition querien nesaurait 

assouvir, quines’assouvit jamais; 2. C- 

n,S.Œrfättigung. [satiété ſ. 
gefättigung f. assouvissement m: 
Erfätt! 

bem er von fr. Krankheit wieder bergeftelli 

ift) ft er nicht -, on ne saurait l'assouvir 


ou le rassasier: (f. Geiz) ft nicht -, est in- 


satiable, nes'assouvil jamais, S. uner: 
ſättlich. 

Erſatz, es m. (Vergütung eined Scha 
denö #) dedummagement m; einen · thun, 


leiften, faire compensation à qu; dédom- 
mager, indemniser qn, ©. fhablos 


halten; dafür muß billig ein — geleifter 
werben, cela mérite, cela demande com- 
pensation; 2. (was einen Stabeneriegt) la 
compensation, l'équivalent m. lededom- 
magement, ©. Schabloshaltung, 
Vergütung; billiger -, compensation 
équitable; er befam jo und fo viel zum -, 
il eut tant par compensation, à titre de 
compensation ou d'indemnité; es ift fein 
Fall, mocin-cintritt ob. erforbert mirb, il 
n'y a pas lieu à compensation ; bas Out 
trat er ihm als — für fe. Unfoften {für ben 
erlittenen Berluft) ab, il lui a cédé le bien 
encompensation de ses dépenses +; bier 
ift mein -, bas babe ich zum - erhalten, voilà 
mon dédommagement, voilà ce que j'ai 
eu en compensation, comme indemnité, 

ŒErfat-mannm Milit, cderi., welcher 
für einen gum Ariegddienft Auégebotenen ein: 
fiebt>remplaçantm; einen =ftellen, four- 
nir un remplaçant, se faire remplacer; 


Jur. -männer der Gefchworenen (welche fie 
eriegen müffen, wenn fie nicht ericheinen) jures 
m. pl. supplémentaires; -mittel n. (Sur: 


rogat) Pharm.succédaném;= für ben Rafs 


rfättigen v. a. jem. —, rassasier. 


ch a. adv. rassasiable; (feit- 
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@rfaufen 


fee, substance, drogue équivalente au 
cafe; succédané du café; e8 tft fein = für 


(cent, e. | den (inbifen Raffce) rien ne saurait rem- 
erubes- | placer le. 


Erfaufen v.n.irr. pop. se noyer; (er 
fiel in basVieer) und erfoff, reise noya; bei 
(biefer Über fbwemmung) ift vieles Vieh er⸗ 
foffen, il a péri beauc. debétail ou beauc. 
de betail a été noyé dans z; (die Müden) - 
in der Mil z, „se nuient dans le lait Æ 
big. in Wollüften, in Laftern erfoffen feyn, 
se nuyer dans les voluptes; être plongé. 
abimé dans les vices; in ber Bosbeit-, être 
contit en malice; plein. petri de ,; Agr. 
erfoffene Wieſe erfoffener (Ader) (wo ia 
viel ſtebendes Auaffergefammelt bat) ? inonde, 
noyé: k\pl. (Gruve,) submergé, ce. 

Erfaufen v.a. pop. (einen Hund .)-, 
noyerz; Mac. (dem Kalk) - cheim Loͤſchen zu 
viek Waſſer barauf gieéen) noyer zi 2. v. r. (er 
bat ſich in ben Fluß geftürgt) um fich M, p 
pour se noyer; er bat fit ans (Verzweiis 
lung; erfänft, il s'est noyé de ,; 3. E— n. 
noyade f; um dem -vorgnbeugen, pour em- 
pêcher qu’on nese noie: H.d. F. vaë-viez 
ler Berfonen aufeinmal, noyades f. pl. 

Erfhaben v. a. fig. p. u. amasser 
par une avarice sordide; lesiner: Ihesau- 
riser sordidement, 

Erſchachern v. a. fam. acqueriren 
troquanl; gagner par un trafic mesquin 
et vil ou frauduleux; er hat ſich (ein Meines 
Vermögen) erfhadert, il s'est fait ; par 
son trafic. 

Erfhaffen v.a.irr. (die Beltz) - iv. 
Got) créer 2; wieber-, recréer; ala Gott 
(den Menfchen, erfchaf, quand Dieu créa 
e; alle erfchaffene Weſen, tous les êtres 
créés; toutes les créatures: fir. man ers 
ſchafft ſich viele entbrhrliche Berürfniffe, on 
se fait un besoin de bien de choses dont 
on pourrait se passer, on se donne, on 
se crée des besoins factices; 2. @-n, €. 
Grihaffung. 

Erfhaffer, 8m. créateur m. 

Erſchaffung ſ. creation f; von der — 
(der Welt, an gerechnet, à compter de la 
création .; Wieber · recréation f. 

Erfchallen v. n. reg. et irr. réson- 
ner, retentir; (fe. Stimme) erfchallte od. er« 
ſcholl wie/ein Donner), resonnait comme 
e: alles erfcholl von bem Öberäufche ber Mu⸗ 
fif, tout résonnait du bruit des instru- 
ments de musique; die Melt erfhallt von 
bem Rufe (fr. Thaten) la terre résonne du 
bruit de}; die Luft erfchallte vom Srenbens 
gefdrei, lair retentit de cris d'allégresse: 
der Hain erfchallt von Liebern, le bois re- 
tentitdechansonszbierauferfcholl ein lau⸗ 
tes elächter, là-dessus on éclata derire, 
on fit de grands éclats derire; f. Ruhm if 
weit und breit ericholfen, sa gloire éclate, 
estrépandue, a retenti dans les pays les 
plus eloignes; es erſcholl ein Gerücht, ilse 
repandit. ilcircula un bruit. 

Erfharren, S. zuſ. ſcharren. 

Erſchaudern, S.ſchaudern. 

Erſcheinen v.n. irr. cachtbar werden) 
paraitre, apparaître, se manifester; (ber 
und der Stern) erfcheint im (Gefitéfreife) 
t$e montre ou paraît sur!’ 2; (bie Morgen» 
röthe)erfcheint am(Gorijont); paratouré- 
pand ses premières lueurs à l',: esiftein 
Komet erfchienen, il a paru une comète; 


(fobald es bunfelwirb)-bie Sterne amHim- 


mel, les étoiles paraissent au ciel; (Fand, 


Erfcheinung 

deffen Imriffe im Nebel-, „qui se dessine 
dans labrume; der Engel, der bem Joſeph 
im Traune erfchien, l'ange qui apparut 
en songe à Joseph; er fagt, 8 fey ihm cin 
Geſpenſt erfchienen, il dit qu'un spectre 
lui à apparu: (er glaubte, bie angeblichen 
CS chwarzfäuftler) Fönuen die Seelen der 
Verftorbenen-laffen, „ peuvent évoquer 
les ames des morts: 2. (gegenwärtig wer: 
dem) paraître, comparalire; (ble Reinbe, 
find auf ber Örenze erfchienen, „ ont paru 
ou se sont montrés sur la frontière; er 
wagt es nicht mehr, vor mir zu =, il n'use 
plus paraltre ou se montrer devant moi: 
jeder wird vor dem (Michterftuhle Gottes) 
-, Chacun comparaltra devant le 2; im 
Namen einer Partel-, se présenter pour 
un parti; vor Gericht -, comparaître et 
justice, se présenter devant le tribunal: 
perfönlich, durch einen Anwalt-, compa- 
raltreen personne ou personnellement. 
par procureur: eine Borlabung erhalten, 
vor Gericht zu erfcheinen, être assigné à 
vomparuitre, à Comparoir: recevoir une 
assig nation à ;: nicht -, he pas comparal- 
Les er ift auf bie an ihn geſchehene Vorla⸗ 
dung nicht erſchienen, il n'a pas comıparu 
à l'ussignations der erfcheinenbe (od. er: 
fchienene Theil, Je comparant: ‚die und die 
iu Berfon Gricheinenden (od, Erfchienenen, 
tels et tels comparanıs en leurs person 
nes; bie befagte,durch ihren Auwalt er ſchie⸗ 
nee Dank, la dite dame comparante par 
on avoue; er iſt nichran bemverabredeten 
Drte,nichtin/derBerfammlung)erfchienen, 
il a manqué au rendez-vous, il ne s'est 
pas rendu à 2; gum erften Malin (der Welt) 
-, faire son entrée ou son début dans; er 
wagt es nicht, Öffentlich am Hofe qu -, il n'o- 
se paraître, se montrer en public, paral- 
tre ou se présenter à la courz/der König bat 
ibn verboten) vor ihm qu —, „de se présen- 
ter ou de paraitre devant lui; die Gegen⸗ 
ftänbe — uns oft in einer (täufchenden Ge: 
ftalt) les objets s'offrent ou se présentent 
qf. à nos yeux sous une +; fig.endlich fit der 
Tag (bie Stunde) erfhienen, da + enfin le 
jour ‚estarrive, où 25 (der erfte Band bie: 
fes Wertes) wird auf Oftern -, ‚ paraîtra à 
Pâques ou sera publié pour: in biefer 
Haudlung erfcheint er, erfcheint fein Eha⸗ 
rafter in einem fehr nachtbeiligen Yichte, 
elle action le montre, fait paraître son 
caractère dans un fort mauvais jour: II. 
&-n. (eines Geftirns, eines großen Man— 
nes) apparition f; das - bei Gof, la présen- 
tation à la rour: - (auf ben Befehl eines 
Vorgefegten) comparution f: eritet - in 
{der Welt) entrée f. dans 2; Wicder-, réap- 
paritionf;-'eines Buches, publication f. r. 

Erſcheinungz pl.-en ft eines Gus 
gels, eines Geſpenſtes, eines Geiftes) appa- 
ritionf 2: -(eines Kometen, eines Sterues) 
apparitionf. ‚serglaubtan-en ilcroitaux 
esprits,auxSspecires.auxrevenants: Cath. 
die - Ghrifti, das Feft der -, l'épiphanie f, la 
fête de l'épiphanie: (dererite Sonntag nach 
der - (Shrifti, après l'épiphanie; Jur, die- 
vor Öericht, die perfönliche -, la comparu- 
tion en justice, la comparution person- 
nelle: fich die - vor Gericht befcheinigen laf: 
feu, demander,prendre acte decomparu- 
tion: 2. (die Sache, welche ericheint od. dat Bio 
davon) vision f; fantôme m; hallneination 
f: (Natur), phénomène m: (Luit-, meten- 


Grjcheinungsöbefebi 
haben, les visions f.pl. des prophètes; (Be: 
fer Hellige, hatte eine- imSchlafe,zeutune 
vision en dormant; Menfch, der-en zu has 
ben glaubt, visionnaire, ©. Geiflerfe= 
ber, ſeltſame, neue-, étrange phénomène 
in; it, étrange vision 1; phénomène nou- 
veau; eine-erflären, den Grund von einer 
-angeben. expliquer un phénomène, ren- 
dre raison d'un phénomène: (der Regen» 
bogen, bas Nordlicht „) find -en Inder Luft, 
sont des météores, ©, Enftserfc.; li. 
es ift eine feltene-, Œie bier zu feben, Cie 
find bier eine jeltfame-, c'est un phenome- 
ne de vous voir ici; Th. personnage m; 
Zaire ift eine der augicbenbfien -en (bie es 
auf ber Bühne gibt) Zaïre est un des per- 
sunnages les plus touthants r. 

Erfcheinungs-befehl m. M. ecel. 
bifhöficher =, commonitoirem; aube⸗ 
reif. (Borjlellung von Geiftern) fantasına- 
gurie f; sur= gehörig, fantüsmugorique: 

Erfchießen v. a. (einen Spion, Aut: 
teiper-, urquebuser, fusilier „;passerpar 
lesaruies „5; (mit Kartärfchen) -, mitrail- 
ler g jem. In der Schlacht -, tuer d'un coup 
de feu; fn, Gegner (im Zweifampfe)-, tuer 
son adversaire (d'un coup de pistolet); 
{Néol.) décerveler 25 2. v. n. bei jemn. - 
(von einer Lebre, Ermabnung ,) Operer, pro- 
fiter, sers ir chez qui; être utile ü,, S.wir: 
fenanfhiagen; 3. v.r.fi-, se tuer, se 
brûler la cervelle, d'üne); er bat fit mit 
einer Piſtole erfoffen, ils'est brûlé la cer- 
velle, il s'est tué d'un coup depistolet; 4. 
E-n. fusillade f; (mit Sartätienymitrail. 
lade f5 hierauf ift die Strafe des -8 gefeht, 
cela est défendu sous peine d'être fusillé, 
S.fhieben,tobt-fd. 

Erſchiffen v. a. œurt Sauffen erlan: 
gen) p.U-Lagher Sur Mer, en naviguant. 

rſchinden v. a. irr. p. u. gagner, 
amasser par une avatice sordide, par l'u 
sure; lésiner; thesauriser sordidement. 

Erfhiaffen v. n. célaf werden) se 
relâcher, se détendre, s'amollir, perdre 
son tor, sa vigueur; (die Trodenbeit) 
macht, baÿ die Saiten einer Örige-, z fait 
que les Cordes de violon se relächent ; die 
Hände erſchlafften mir endlich, enfin mes 
mains se relächerent; erfchlafft, relâché, 
affaibli. débilite débile, enerv&; lie. effe- 
mine; erfchlaffte Nerven‘, nerfs relaxes; 
fig. ihre alte Rriegsiuchrift febr erfchlafft, 
ils ont beaue. reläghe de leur ancienne 
diseipline; der Eetjt) erſchlafft durch den 
Müpigguug, + 'engourdit par l'oisiveté: 
2. va. (taf madıen) relächer, amnllir, 
enerver, détendre, detremper; erfchlaf: 
fende Diittel, relärhants m. pl; remèdes 
relächanisz dieſe Gerränfe)- die Nerven, 
+» enervent, relächent les nerfs; bie Mol: 
Lüfte) - den Dinrb, „ amollissent, enerveni 
le courage, E.entuerven, ſchwächen; 
3. E-n. détente f: alfaiblissement, affais- 
sement m: Luth. oder Eaiten einer Laute) 
relächement m; Med. cher Nerven) relà - 
chement m. relaxation f. 

Erfchlaffung f. Med. atonie f:- (bed 
Magens) atonir 2:- der Echlieimusfels am 
After, des Zipichentz. relasation f. de l'a- 
nus, de la luette; - "der Kriegezucht, der 
Eitten) relaxation 2; - (der Yebensgeiiter) 
lipothymie os lipopsychie F dazu gehörig. 
liporhsmiqne os lipopsyrhique. 

Erfchlanen v. a. irr. (rom ftagens 


rem; bie-en, welche die Propheten gehabt | tuer à force de coups: assommer; Kain 


Erfhlagung 527 
erfchlug den Abel, Caïn tua Abel: es ift 
ihm ein Ziegel auf ben Kopf gefallen und 
hatihn-, une tuile lui est tombée sur la 
tête et l'a tué; er wurde von ben (Aufrüb- 
term) =, il fut assommé par les ,; vom 
Big, vom Douner -werden, être frappe. 
écrasé de la foudre, du tonnerre: être 
foudroy&; (nachdem Treffen) fand man ihn 
unter ben -en, 2 on le trouva parmi les 
morts; Expl. ein Orubengebäude - (ur: 
fragen, cinfctagen > faire un percement 
dans une mine; 2, €- n, ©, Grfdla- 
gung. [droiement m. 

Erfchlagung f. massacre. fou- 

AE 2 » S.crfdlaffen. 

Erſchl MY. a irr. durch Schlelds 
wege erlangen) surprendre, soutirer, altra- 
per, capter; er hatbiefen Srelbeltébrief er⸗ 
fbliden, il a surpris ce privilège: il a eu 
ce privilège par surprises fein Amt, einen 
Befehl) -, surprendre +; erfählihene Öna- 
benbriefe, lettres obreptices, subreptices; 
er erfchlich die Stimmen der Gefeltichaft, 
il capta les suffrages de l'assemblée: er 
wußte ble Gunft, bas Zurranen (bed Fürs 
ften) zu -, il sut capter la faveur.surpren- 
dre la confiance ;, ©. einfchleihen; 
Prat. (eiue Grbichaft) -, obtenir ,subrep- 
ticement; user decaptation pour obienir 
es erfchlichene Schenkung, donation f. cap- 
tatoire; Mittel, durch welche man et. ju — 
fucht,moyens m.pl.d'obreptionet de sub- 
reption; erflidener Weife, subreptice- 
rit arte 2. ©. befleie 

en; IL &-n,&, CGrftieidung. 

Erfhleidung f surprise, > 7 
tion, subreption f; Jur. (einer Erbicaft). 
captation f. 

Erfchleihungsfehler m-Jur.cri- 
2 vu délil m. de captation, de subrep- 
tion, 

Erfchmeicheln v.a.(Gelb , von jem.) 
— Obtenir par des flatieries, des flagor- 
neries, des compliments flatieurs, de 
belies paroles; ex hat (biefes Gefent) er» 
ihmeicelt, ses Natteries lui ont valu ti 
er erichmeichelte fich (die Gunft des Mini 
fters) il obtint ou gagna + à force de flatte- 
ries ou de flagorneries, à force de le flat- 
ter, de le flagorner, 

chnappen v. a. (vom Hunde») (eis 
nen Wiffen, -, happer:: fig. ein Amt -, 
altraper un emploi; (eine Neuigfeit) -, 
pêcher 2; ergeht herum und ficht, wo et ein 
Viitragseflen erfchnappt, il écornifle un 
diner ou il peut; c'est un pique-assiette, 
un écoruifleur, un parasite; erfchnapp- 
7 Viablieit, repas écornifé, €, an f- 
Ghnappen, erbafden, erwiicden. 

Erfhôpfbar, €. erfhöpriic. 

Erfchöpfen v.a. (einen Orunnen) -, 
epuiser„S.ausfhöpfen;/dlefer rue 
nen, iſt nicht zu =, 2 est inépuisable, ne 
saurait être épuisé; fig. (man bat ibm fo 
viel zur Aber gelaffen) daß man ihn an Blut 
ganz erfchöpft bat, qu'on l'a tout épuisé 
de sang; (on l'a saigné à blame) (biefe 
Rraufheit) bat ihn, bat fe. Kräfte ganz er 
fchöpft, 2 l'a tout à fait épuisé, a épuisé 
ses forres; er it vom Gehen erfhöpft, il 
est fatigué à force de marcher; (diefer 
Echriftiteller) ya nichts Gutes mehr, 
er üjterfchöpft, ſ. Geiſt ., en'&erit plus rien 
qui vaille, il est épuisé; (eine allyugroße 
Anftrengung) erichöpft die Lebentgeifter, € 
epuise les esprits; (biefer Krieg) erfchöpftg 
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die Etaatsfaffe, épuisa le trésor public; 
td binan Geld er ſchoͤpft meine Kaffe, mein 
Veutel ift erichöpft, je suis épuisé d'ar- 
kent: ma caisse, ma bourse est épuisée: 
je suis à sec; (eine Provinz, an Dienfchen, 
an Gelb-, x d'hommes, d'argent; 
Agr. (ben u) =, forcultiver 2; (es iſt 
nichts Neues mehr über diefen Stoff zu as 
en) er ft ſchon gang erfdôpit, elleest déjà 
puisée : eier Stoff iſt nicht qu -, c'est une 
matière inépuisuble; einen Gegenftand 
t —, laisser beauc, à dire; nicht er⸗ 
fhöpfendes Wort, mot faible; Sie- (meine 
Gebulb, vous poussez 2A bout; (fe. Geduld) 
ift nicht qu —, on ne peut pas épuiser 2} r 
estinepuisable; 2. v.r. ſich durch fe. Aus · 
fchweifungen -, s'epuiser par ses debau- 
ches; s'excéder de débauches; fam. fih -, 
s'exterminers fich durch Arbeit -, s'excéder 
detravail; er erfchöpft fit in Wünfcen 
für fe. Breunbe, il s'épuise en vœux pour 
ses amis; 3. &-n, &.Erfhöpfung. 

Erfchöpflicha. adv. p. u. épuisabie: 
and die größten Echäge find -, les plus 
grands trésors mêmes sont épuisables, 
peuventötre épuisés, 

Erfchöpftheit ſ. Me. «&xihöpfung 
der Sitäite) p. u. epuisement im, 

fung f. epaisement m; er 
iſt in einer gänzlichen -, il est dans un en- 
Lrerépuisement: f.beitändiges Nachdenfen 
bat ihm eine grobe - zugegogen, ses medi- 
tations continuelles l'out jeté dans un 
grand épuisement; bie - der Ginangen 
war Urfache, daß, l'épuisement des ü- 
nances futcause que ». t 
chrecken v.a.jem.-, effrayer, ter- 
rifier, épouvanter qn; faire peur à qu; er 
bat mic durch ſ. Gefchrei erſchreckt, il m'a 
effraye,cpouvante parses cris; ſdieſe Dro⸗ 
bungen) erfchredten ihn, » l'effrayérent, 
l'épouvautérent; ich bin fo erfchrecft wor⸗ 
den, daß g, je fus tellementeffrayé, épou- 
vanteque à 2. v. n.irr, s'effrayer, s'cpou- 
vanter, s'elfaroucher; ich erſchrecke nicht 
vor (bieferGefabr, vor fn. Drohungen) jene 
m’elfraie pas de 2: er erſchrickt nicht leicht, 
ilne s'effraie, il ne s'épouvante pas aisé- 
ment; mamerfchridt oft über eine Kleinigs 
keit, on s'eflraie souvent de peu de chose, 
d'un rien, d'une bagatelle: er erfhrad.fo 
febr, daß, ils’elfraya tellement ou eut si 
peur ques: ich war erſchrocken, alé ich fab, 
dab r, je fus effrayé de voir que ,; er⸗ 
fhroden über biefen Aublick, wollte fie », 
effrayée, épouvantée à cet aspect, elle 
voulut „3 erlicht erfchroden aus, bat eine 
— Diiene, il a l'air effrayé, la 
mine eflrayde; er ift zu erfchroden, il est 
trop timide; Eie müffen nicht foerfchroden 
feyn, il ne faut pas être si timide, ©. 
ihüdtern; 2. C-n.effroi m, épouvan- 
te, terreur, peur, timidité f: vom - übers 
fallen feyn, être saisi d’effroi, de timidité, 
d'épouvante: prendre l'épouvante; s'ef- 
frayer,s'épouvanter. 

GErfchrecklich a. adv. eMroyuble, ter- 
rib'e, horrible, épouvantable, -ment; 
affreux, se: -Sement, ©. féredlidh. 

Erfchreiben v.a. irr. (fih Geld.) -, 
kagner à ecrire, à copier, en composant 
des livres: dieſer Abfchreiber) erichreibt 
ſich fn. Unterhalt, » gagne sa vie à copier; 
(diefer Nomanfchreiber) bat fich (ein feines 
Vermögen) erfchrieben, » a gagné ‚par sa 
plume, par secs ouvrages, 


Erfchreien 

Erfhreien v. a. jem.-, p. u. appeler 
qu par ses cris; prier aprösqn; (er war 
zu weit entfernt) alé baÿ ich ihn Hätte - kön: 
nen, - pour qu'il püt m'eutendre, pour 
que mes cris pussent parvenir jusqu'a 
sesoreilles, ©. er ru fe n; 2. ur € rien 
extangen) (biefer böfe Knabe) erfchreit von 
ihr, was er nicht erbitten Fann, obtient 
parses cris cequ'elle refuse à ses prières 

Erfchreiten v.s.irr.(eimen Öraben, 
— p. 0. enjamber £; (diefer Oraben ift zu 
breit) ich Faun ihn nicht -, + je ne saurais 
l'enjamber; er bat !drei Stufen) (von dicier 
Treppe) aufeinmalerfchritten, ilaenjambe 
à la fois. 

Erfhroden,E.crfreden;-beit 
f. timidité, peur, épouvante, frayeur f; 
effroi m, ©. Shüdternbeit. 

Erfchroten , erihürfen v. a. Expl. 
eine Örube-, découvrir une mine en creu- 
sant,en fouillant la terre; Ta fer -, trou- 
ver, découvrir de l'eau en creusant. 

Erfhütteln v. a. secouer, agiter, 
branler; (einen Œdlafenben) -, eveillerg 
en secouant; Méd. jem. -, giemlid - (v. 
Fieber 2) bien secouer. 

Erfhüttern v.a.(ein$ans)-, ébran- 
ler, étonner ge: (die Mauern) durch Ste 
mit dem Mauerbrecher-, ébranler, à coups 
de belier; (biefe Mine) bat das Bollwerk; 
heftig erfchättert, , a fort ébranle 2; (ein 
Erdbeben, ein Windftoß) erfchütterte das 
ganje Haus, „ ébranla toute lu maison; 
(der Schwung der Gloden) bat (biefen 
Ihurm) erfchüttert, zacionne ‚; (der Ka⸗ 
nonendonner, bie Gewalt bèr Mine, bat bie: 
fe Häufer fo fehr erfchättert, baÿ Ihr Ein- 
fturg qu befürchten if, „a tellement éton- 
né ces maisons qu'ilest à craindre qu el- 
les netombent: (bas Gebirge) wird in fn. 
Srundfeftenerfchüttert, gr’öbranie; biefer 
Schlag bat ibm (das Gehirn) erfchüttert, 
ce coup lui a ébranlé 2: fig. frapper d'une 
émotion subite et profonde, ébranler, 
imprimer une secousse à }, remuer vio- 
lemment; ber Tod erfhüttert auch die Be⸗ 
bergteften, la mort ébranle les plus fer- 
mes; (die Unglüdsfälle, haben fu. Muth 
nicht erfchüttert, „ n'ont point ebranleson 
courage; nichts Fonnte fn. Entſchluß —, 
rien ne put ebranler sa resolution; (er 
konnte fe. Bamilie nicht in Thränen fehen) 
ohne dadurch erfchlittert ju werben, # Sans 
en être ébranlé, ému: (biefe Nachticht) bat 
ihn febr erfhättert, M'a beauc. affecté; 
bas war ein erfchütteruder Auftritt für ibu, 
ce fut pour lui une scène qui l'émut vive- 
ments jemn. bas Swerdfell-, faire éclater 
qnde rire; épanouir ou desopiler la rate 
à qn; 2. v. n. cin eime beftige, jitternde Bewer 
gung geratben) p. u. (bag Haus) erfchütterte 
von dem (Krachen des Donners) ‚ fut ebran- 
lée par le x: 3. C-n.€. Erfdütterung. 

tfhütteruna f. ebranlement, 
étonnement m: commotion, secousse 
f; nach einer fo heftigen - ift au beforgen, 
daß (die Mauer einfällt) après un si 
grand ebranlement, ilest à craindre que 
us — des Gehirns (der Ribern) ebranle- 
mentm, commotion f.du cerveau ou cere- 
brale 2; diefer Schlag bat eine - im Ges 
hirne verurfacht, ce coup a fait com- 
motion au ou a ebranle le cerveau; die 
- beim Reiten £, l'agitation f, le mouse- 
ment du cheval; (diefer Ball) verurfachre 


Erjchütterungsfreis 


une commotion générale dans tout le 
corps; bei bem eleftrijchen Echlage fpürt 
man eine - im Körper, le coup electrique 
fait ressentir une commotion dans le 
corps; fig. die - fr. Geſuudheit fs. Dutbes) 
l'ébranlement de sa santer; bie groben 
politifhen-en (welche die Reiche umflürgen) 
les grandes commotions ou secnusses gi 
das Lefeu dieſer Erzählungen, dient zur — 
des Iwerchfells, , sert à cpanouir la rate ; 
ſ. Gemüth erholt fit ſchwer vou dieſer 
furchtbaren —, son Ame a de la peine à se 
remetire de cette terrible secousses fe. — 
war außerordentlich, son émotion fut ex- 
tröme, excessive, 

Erfhütterungs-freid m. Minér. 
cercle m. de friahilité (où l'on rencontre 
les terres comprimées et fendues); Phys. 
{phare f. sphère f. de commotion. 

Erſchwarzen v. n. p. u. noircir; de- 
venir noir, 

Erfchweren v. a. (eine Laft)-, ag- 
graver, augmenter 2; Surcharger qn + 
fig. rendre plus diMicile ou plus pénibles 
augmenter ou accroître les dificultes de 
u entourer „de difficultés ou d'obstacles; 
rendre plus sérieux, plus accablant ; (eis 
uen Sebler)-, aggraver 2; dadurch wirb bie 
Arbeit fehr erſchwert, voilà ce qui rend le 
travailbeauc. plus diflicile, plus pénible: 
bas erfchwert (die Berbauung, rela trouble 
g: man erfchwert ihm den Aufenthalt in der 
Stadt) on letracasse, on lui fais des difli- 
cuhes sur son ge: er fucht Alles ju —, il op- 
pose des diMiculiés à tout; jemu. das Ver 
ben —, rendre la vie pénible, importune, 
désagréable à qn; 2. E- n. surcharge f. 

Erſchwerung f. Med. (eines Leis 
dene) aggravation f, „5 Jur.- der Strafe, 
aggravation, angmentation f. de peine, 

Erſchwimmen v.a. irr. (das Ufer.) 
-, Pu. atteindre, gagner y à lu nage. 

Erfchwingen v. a. irr. atteindre, 
parvenir A, en prenant son Vo! ou son 
essor; fig. er bat die hochſte Etnfe des 
Slüdes erfhmwungen, il est parvenu au 
plus haut ou a atteint le plus hautdegré 
de fortune; (das ift eine Wiffeufchaft) die 
er nie- wird, Là laquelle il ne pourra ja. 
mais s'élever; qu'ilnepossedera jamais 
à fund; 2. cit Muse anforinyen) {f, Brod) -, 
gagner & avce peine; er kann (blefe Aue—⸗ 
gaben, wicht -, il ne saurait fournir, suf- 
fire: Faum fan er fo viel-, alder höchſt 
nörhig braucht, à peine peut-il fournir à 
ses plus pressants besoins, 

tfchiwinalich a. adv. p.u. à quoi 
on peut alieindre ou sufire; (bicfe Unis 
lagen) find für die Untertbanen Faum -, à 
peine les sujets peuvent-ils acquitter £ 
accessible à 2: en rapport nvec se. 

Erfegeln v. a. Nav. (ein Ediff) -, p- 
u. atteindre, joindre , à force de voiles. 

Erfchen v.a irr. p. u. voir, aperee- 
voir, découvrir: wer fie erficht, der licht fie, 
quiconque la voit, l'aime; 2, voir, juger. 
remarquer, observer, reconnaître: man 
erfieht hieran, daß es ibm mit ber Sache 
ganz Ernft ift, on voit, on peut juger par 
la qu'il y va tout de bon: Sie werden aus 
meinem Briefe - haben, wie es mit der 
Erbſchaft ſteht, vous aurez vu par ma 
lettre à quoi en est l'héritage; fo viel td 
daraus - fann, autant que j'en puis juger: 
bieraus ift fe. Unschuld Far zu -, on voit 


eine allgemeine - in fm. Körper, lui causa | clairement par là qu'il est innocent; aus 


Grfebnen 


(diefer Quittung) erficht man, ift qu -, daß 
(die Schulp bezahlt if, il appert par quer; 
fe.3eit u et,-, prendre,choisir sonteinps. 
saisir le moment pour faireges er erfab 
(deu günftigen Augeublid, die Gelegenheit, 
wo.) il epia ou gueliau,.S. merfen;.. (er: 
wäblen, ausfirchen) choisir, élire, destiner; 
ich babe mir fie zur Braut -, je l'ai choisir 
pour (nion) épouse; jem. zum Erzieher ſo. 
Sohnes +, jeter les yeux sur qn, pour lui 
contier l'éducation de son fils; (ber &ürit) 
bat ihn gu fm. Gefanbten —, r a jete les 
yeux sur lui pour l'ambassade, pour le 
faire son ambassadeur. l'a choisi pour 
ambassadeur ; 4. et. an jem. —, trouver à 
qu ge qui plait, quiagree; EL. v.r, fi -, 
S. nmfeben (ft). 

Erfehnen v. a. désirer, souhaiter 
vivement, ardemment, avec ardeur; 
ängitlich erfebnte id den Augenblid, ba (ich 
Sie wieder fehen würbe, j'attendais avec 
impatience ou inquiétude le moment où 
e: komm, Lingft erfehnter Tod, und ende 
meine Leiden, viens, ö mort longtemps 
desirée, viens finir mes maux. 

Erfeffen, ©. erfigen. 

Erfegbar a. adv. (mas erfegt w. tann) 
röparable; remplacable; (biefer Schaden, 
bicier Berluft, it -, zestreparable. 

Erfegen v. a. (einen Beamienz) -, 
remplarer, substituer un 4 à un auılrez. 
danner un successeur à qu: (von fo vielen 
Freunden iftnnr er mir noch übrig) aber er 
allein erfegt mir die übrigen alle, „mais Il 
remplace seul tous tes autres; die Talente 
e durch et. -, suppléer aux talens pare: 
das Verbienft erfegt bei ihm ben (Dangel 
der Geburt) son mérite supplér au: of! 
ericht die Wefcheidenbeit ben Geiſt, nie ber 
Seift die Beicheidenheit, la modestie peut 
remplacer l'espritou suppleer à l'esprit, 
jamais l'esprit la modestie ou A la mo- 
destie; (die Tapferfeit der Truppen) erſehte 
ihre geringe Zahl, + suppléa au (à leur, 
nombre; möchten unfere Wünſche -, was 
wir wicht qu thun vermögen! puissent nos 
vœux suppleer à notre impuissance! 2. 
(rider gut machen, vergüten „) réparer, re- 
atituer, compenser: jemn. die {verlorenen, 
Kräfte wieber-,rendrelesforces, rétablir 
les,; rétablir, restaurer, remetire qu: 
um ben Echaben, ben Verluſt, welchen er 
ibm verurfacht bat, zu-, pour réparer le 
dommage, la perte, pour le dédommager 
ou l'indemniser de la perte qu'il lui à 
causée: Berlufte erfest befommen, recou-— 
vrer des dommages ou pertes: /biefer Ver: 
luft) wird. nie erfegt werden, „ne se repa- 
rera jamais ou est irr&parable; die Un- 


Erfeglich 
Erſetzlich, &.erfepbar. 
rfegvolf n. Milit. recrue f 
Grfeufzen v.n. av.p. Poét. soupirer; 

tief -, pousser un profond soupir, de pro- 
funds 2; 1. v, a. ef. —, soupirer, gemir 
après ge; die Stunde fr. Befreiung -, sou- 
pirer longtemps après sa delivrance; 2. 
et. — (dur; Erufsen erlangen) ajrpeler ou ob- 
tenir par ses soupirs; endlich bat er ihre 
Guuft erjeufjt, enfin, à force de suupirs, 
il est parvenu « se la rendre favorable. 

Erfichtlich a. adv. (waseriehen werden 
tann) elair, ez evident, &; manileste, visi- 
bie; hieraus, aus biefem Briefe ift-, baßr, 
de läa,d’apres cette letıre, ilesi clairqueg: 
Hresulte eridemment, il appertde là, par 
celte lettre que; -feit [. Evidence ſ. 

Erſiechen v. n. het werden) p. u. 
tombirenlangueur, dans le marasıme ou 
la cousomption; dépérir. 

Erjiegen v.a. (ein Band.) p. u. gag- 
ner, obienir par la victoire; er bat feine 
Krone erfiegt, il duil sa courunne à ses 
vicluires; diefe erfiegten Xorbeern, les lau- 
riers qu'il a cuelilis, ces lauriers, fruits 
de la victoire, de ses victoires ; 2. abs. -, 
remporter la victoire; trivinpher. 

Erfingen v.a. irr. (vie: Geld) gagner 
en chantant: er erfingt ich fu. Kebeusuns 
terbhalt, il gagne sa vie à chanter; fi 
Ruhm * (von einem Diaster) se rendre celè- 
bre, illustre; se faire ou acquérir un 
nom par ses poesies. [ten. 

Erſin ken v.a. irr. Kıpl. E.erfdror 

Erjinnen v.a.irr, (eme Xüge 2) ima- 
giner, inventer; m. p. controuver, lurger: 
ererjann eine (Kricgslift, il imazina ung: 
wohl erfounener Streich, tour bien ima- 
gine, un très-bon muyen, un heureux ex- 
védient; neu erfounene Dioden, des ıno- 
des nouvellement inventces: nicht - kön⸗ 
uen, wad jem.vorbat, nepouvoirpenetrer 
le dessein de qn; er fann leicht et, —, il est 
fort imaginatil, inventif, a l'esprit fort ei 
ex fucht immer {neue Vergnügungen) zu -, 
ıls’occupe, il pense louj. à inventer de x: 
(an allem dem ift Fein wahres Wort) bas 
find lanter Dinge, die man erfonnen bat, 
um ihn auzuſchwärzen, re son! toutes cho- 
ses controuvées, inventees pour le noir- 
vir, ©. ausfinmen, anébenfen, trs 
denfen, erbidhten;2.E-n. inrention, 
excogitation, découverte f. 

Grjinner, dm. inventeur m. 

Erfinnlich a. adr. imaginable: man 
hat alle -e Mittel bei ibm augemenbet, ihm 
alle -e Ehre erzeigt, % lui a fait tous les 
honneurs possihies 9% imaginablds; es iſt 
ihm alles —e Unglüd zugeftoßen, il a éprou- 


toften-, rembourser les frais: Pal. 1efon- | vé, essuy& tous les revers ou malheurs 


der les dépens; alle Unfoften und Aus— 


lagen find ihm wieder erfegt worden, il a | 


été remboursé de tous ses dépens et dé- 
boursés: {er {ft verurtheilt worden) diefe 
Summe fammt fallen Zinfen) am, ga re- 
stituer ceite somme et 2; ber diesjährige 
Gewinn erfebt mir den Verluſt bes [vorigen 


Jahres) le gain de cette annee compense | 


la perte der. S.vergüten, entfihäbl: 
gen; I. E- n. ceiner Perion durch eine andere) 
remplacement ni (ded Schabenveriuies ) 
réparation f; dédommagement m: com- 
pensation f; cdes Geraubten „) restitution f; 
(der verlormen Kräfte) rétablissement m; re- 
stauration f; (der Untoñen. Auſtlagen) rem- 
boursement m: Palréfusionf, S.@rfa$. 


Mouse, Dietionnsirr II 


 imaginablrs. 


Erfigen v a. irr. gagnıer,s’attirer zä 
force d’etre assis. par une vie tropséden- 
taire; er bat fich die goldene Aber, die Milz- 
ſucht erfefien, i! a eu leshemorrhoides, il 
est devenu hypocondre à force d'être as- 
sis; Sa vie scdentaire lui a attiré, causé 
les hénorrhoïdes, l'a rendu hypocon- 
driaque; 2. Prat. obtenir par une longue 
possession, par la prescription; erfefle- 
es Recht, droit acquis parune,:3.aufet. 
erfeffen feyn, étre entèté der, S. erpicht; 
4. auf jem. figen bleiben Co. einer Lat, Schuß 
2? resier, être à la charge de qn; (vom einem 
Bert, einem Bau) être discontinué, sus- 
pendu, interrompa.ne pas se continuer; 
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ets auf fich figen laffen Chabet ſchweigen u. fich 


nicht rechtfertigen od. rächen) souffrir ge (une 


accusation, une inculpation) sans se ju- 
stifier; supporter une offense . sans se 
venger, sans demauder satisfaction ow 
raison: 8. eine Strafe -, S,abfigen; II. 
vr. fi -, se rendre perclus à force d'être 
assis; [IL C-n.€.CGrfiguug. 

Erfigunar. Prat. prescription. 

Erfonnen, ©. erfinden. 

Erforaen v. a. p.u. obtenir à force 
de peines et de soucis; it. s'attirer par des 
soucis: er bat fit fein Glůck, wohl aber 
Kraukheit erforgt, tous ses soucis ne lui 
ont pas procuré de fortune, mais il l'ont 
rendu malade. 

Erſpähen v,a.et.-, chercher ou dé- 
couvrir en guetiant: épier, guetter: er 
ftreugte fe. Angen an, uminder Kerne irs 
gend ein Schiff zu-, Ilse fatiguait lesyeux, 
il fatiguait sa vue, pour decouvrir au 
loin qe vaisseau; 2, S. anéfpäben. 

Erfpannen v. a. p. u. embrasser 
avec la paume de la main; id fanu e# 
nicht —, ila plus d'un empan. 

Erfparen v. a. (eld.)-, épargner y; 
mellre.enreserve en usant d'épargne; 
acquérir ou amasser par son épargne, 
par ses &pargnes ou son économie: (er 
bat in Ginem Tage verthan, waser in act 
Tagen erfpart hatte, „cequ’il avalt&par- 
«né en huit; jährlich er. an fr. Befoldung 
-, épargner tous les ans qe Sur ses ap- 
printements: er bat fich ein großes Ber: 
mögen(Tanfend&niden)erfpart.ila anıas- 
sé de grands biens par son épargne, par 
ses épargnes; il a fait une épargne de ,; 
um zu · muß man’fich einfchränfen, quand 
un veul faire desépargnes, il faut 2; id 
babe es an meinem Munde erfpart, je l'ai 
épargné sur ma bouche: bri den Kartof⸗ 
feln - tie Armen das Brod, en mangeant 
des pommes de terre, les pauvres épar- 
“nent, ménagent le pain: (der Schneider) 
bat von bem Tuche qu biefem Mantel court 
geiidteé Anfd meiden) noch fo viel erfpart, 
vabes ein Paar Veinkleiver gibt, „a épar- 
gné une eulotie dans teıdrap dece man- 
teau Li er legte die erfparte Summe anf 
Zinfen an, il mit à intérêt ses épargnes, 
la somme qu'il avail épargrée; von im. 
erfparten Gelbe, von fm. Erfparten leben, 
vivre de ses épargnes, de ses etonomies; 
ich habe mir ſdieſe Bücher) von meinem Er⸗ 
fparten angefhafft, j'ai acheté ; de mes 
epargnes, avec mes épargnes: (die Zeit, -, 
épargner, ménager g; (id) billige diefe Vers 
fahrungsart) man erfpart dabei viele Zeit, 
viele Diühe, on ytrouve urre grandeépar- 
gne de temps, de peine: 2. jemn. et. - 
(einer 5. überbeben) épargner qe à qn: évi- 
ter a qn lu (peine; de}: - Sie mir (ben Vers 
bruß) épargnez-moi 2: fit Kummer -, s'é- 
pargner du chagrin: (Sie fuchen ihn ver» 
gebens ju itberrebeu) - Eie fich ble Dlübe, » 
epargnez-vous ce soin, celte peine: ich 
bitte Sie, - Sie mir ben Schmerz, die Be: 
ihämung, Ihnen ein Geſtändniß qu thun, 
daë ?, je vous prie, épargnez-moi la dou- 
leur, la honte de vous faire un aveu qui 
et il. E- n. épargne économie f, €. Er⸗ 
fvarnih 1}. ( 

Erfparniß, ffe8; pl. -ffe n. (tas 
Criparen) économie, épargne f; auf · den · 
fen, sonzer à épargner, à faire des épar- 
gnes: Zeit- iftdie fhönfte -, il n'y a point 
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‚le plus belle épargne que celle du 
temps; fig. Phys. das Bejeg der - (be Er⸗ 
reichung der grögten Zwecke dur die Meinten 
Mittel) la loi d'épargne, 8. Gparfams 
feit; 2. (dab riparte) les épargnes, les 
économies; ich mag mein - nicht angrei⸗ 
feu, je ne veux pas toucher à mes épar- 
gues:er batvon fu. fen (biefen Garten, 
gelauft, il a acheté, avec ses épargnes 

Erfpielen v. a. (Geld) -, p. u. ga- 
guer, acquérir par le jeu. au jeu; (biefer 
Epieler) bai fich (f. Vermögen) erfpielt, x 

Kagné # au jeu, 
fpießen v. a, je. -, p. u. tuer 
qn avec une hallebarde, une pique, ©. 
fpießen. 

Erfpinnen v. u. et. -, gagner en 
filant; (biefe arme Grau) erſpinnt fich ih⸗ 
ren Unterhalt, bat ſich eine Heine Summe 
erjponnen, , gagne sa vie à filer, a gagné 
une petite somme en filant, par le flage. 

fprießen v. n. irr. (von Phanyen) 
S. aufiprieben: 2. fig. jem. —, proli- 
ter, dire utile, avantageux , protitable à 
qn ; bad wirbihm fehr —, cela lui sera fort 
utile, S. üten; 3. bei jemm.- Canfchia: 
arm) pr. u. opérer, agir, avoir de l'effet sur 
qu ; (von vier Arzenel einem Kathe 2) opé- 
rer; fairevller, S. erfprießlic. 

Erfprießlich a. adv. œuplit, beil- 
fampv. utile, profitable,avantageux, fruc- 
tueux, salutaire, -ed Unternehmen, en- 
treprise avantageuse; -er Rath, conseil, 
avis utile, saiutaire; bug wird ihm febr - 
feyu fed. -) cela lui sera fort utıle, bien 
salutaire, [tage, prolitm. 

Erfprießlichfeit!. utilité f; avan- 

Erfpringen v. a. irr. fem. -, at- 
Irayer, rallraper, rejoindre qn en cou- 
rant,; elle, vielleicht Fannit bu ihn noch -, 
hätez-vous, courez, peui-ütre le rattra- 
perez-vous ou le rejoinılrez-vous encore ; 
2. (etwad) alteindre, parienir À „en sau- 
tant; das jenfeitige Ufer -, sauter a l'au- 
tre bord, alteindrel’autse , en saulafıt, 

Erfpüren, S. anffpüren. 

Erft adv. Guerñ, am ere premiere 
ment, d'abord, en premier lieu; - will id) 
(biefen Gegenftand, abbanbeln,baun (merbe 
ich erklären .) premitrementjetraiterai , 
ensuite 2; — Sie, dann ich, d'abord vous, 
puis moi ; arbeitet-, banu Fdnut Ihr laus⸗ 
ruben)travaillez d'abord, puis vous pour- 
rez gi = beufen, dann handeln, la réflexion 
duit précéder l’action;-wiegs,banıı wags, 
delibère premièrement. elagisensuile; 
il faut delibérer avanı d'agir; 2. (anjäng: 
Itch) - war es meine (Abficht) gewefen (ju 
kommen) d'abord, aucommencement j'a- 
vaisl'intention. c'élait mon gi -mwollie er 
es thun, dann aber (befann er fich wieder 
aubers, d'abordil voulutlefaire, puisz: 
- {fam. in der -) fällt ed jemmn. fchwer (bas zu 
ertragen) au commencement on a de la 
peine 2; 3. (vorber) auparavant; thu baë-, 
faites cela auparavant; ich will - mit 
{meinen Sreunben) zu Rathegeben, ehe Ich 
mich einlaffe, avant de m'engager, je 
prendrai conseil der; ich muB - noch ein 
(Heines Sefchäft) verrichten (ebe ich aus: 
ache) il me faut encore soigner 2; il me 
reste une affaire àtcrminer ou à conclu- 
re; - (follte mau,) avant tout, au préala- 
bie; préalablement; bas braucht nicht - be: 
wie ſen gu werben, 8 if für Ach flar, celaesı 
ärideni ss saule aux yeux, on n'a pas 


Erſtanden 


besoin de le prouver; · erwähnt, - gebacht, 
- geinelbet, ci-dessus mentionné, sus- 
mentionné; sus=-tlit, e; A. (nicht eher , alt 
iegt) er bat - angefangen, il ne fait que de 
commencer; il commence seulement ou 
il vient de commencer; (bieies Kleid ieh: 
noch fo neu aus) alé ob es - aus ben Hinben 
des Schneiders Hime, „que s'il venail des 
mains du tailleur; jegt - (erft jebt, merfe 
id, wo es hinaus will, à present seule- 
ment je m'aperçois où cela tend, où l'on 
eu veut venir; mun -, alddauu = (geftanb 
er f. Verbrechen) ce fut alors seulemeni 
qu’ 25 morgen - wird er fommen, c'est de- 
main seulementqu'il viendra; das fau 
- fünftiges Jahr gefheben, cela ne peut 
se faire que l'annee prochaine: (die Poft; 
fömmt - morgen, 2 n’arrivera que de- 
main; wir haben ihn eben -verlaflen, nous 
ne faisons que de Ir quitter ; (bas Schau: 
fpiel) gebt - um fechs Uhr au, „pnecom- 
mence qu'à six heures: 5, (nit mebr als) 
fie it - vierzehn Sabre alt, elle n'a que 14 
ans; ich babe ihn - vor einer Stunde gefe: 
ben, iln’y a qu'une heure que je l'ai vu: 
esift- fieben Uhr, il n'est que sept heures; 
id) babe -@inen Brief von ihr befommen, 
je n'en ai encore eu qu'une seule lettre; 
6. (nit weiter alé) - fo weit bift bu mit (bei: 
ner Arbeit) gefommen ? vous n'en dies que 
la de „rift er- iu Parks angefommen ? id 
bachte, er ſey ſchon aufder Nüdreife, n'est- 
il encore qu'n Paris? je le croyais déjà 
sur son retour; 7. (iu größerem Naddruu 
der Rede) hörten Eie fie- ugen, da würde 
fie Ihnen -recht gefallen ‚si vous l'enten- 
diez chanter,c’estalors qu'elle vous plai- 
rait; elle vous plairait bien davantage : 
wäre ich nur-ba, jesoudrais être dejà ar- 
rive; que n'y suis-je déja! wäre id nur - 
ba, daun würde alles beffer geben, si j'étuis 
seulement là, tout irait mieux; ber foll 
noch — geboren werben, ber », celui-là est 
encore änaltrequi..8.Erite. 
Erftanden, S erfichen. 
Erſtarken v. n. (art werden) se for- 
Litiers grandir: = (ven einem Reihe) S'a- 
srandir;-(der,örper) erfinrft durch (häu⸗ 
fige Leibesübungen) „ Se fortifle par de, 
Nomerftariteburchniele@roberungen nach 
und nach zu dem mächtlgften Heiche, Rome. 
par ses conquêtes, devint insensible- 
ment l'empire le plus puissants (fe. 
1 Seele) durch das Studium ber ſtoiſchen Phi 
loſophie erſtarkt, fortifiée par l'étude de 
zi eritarkter (Sünder) zendurei, acheré. 





Erftarren v. n, cher werben) roldir, ! 


se roidir; sengourllir, transir; Chim. 
se prendre en masse, se coaguler; se 
tiger; naffe Wäjche erftarrt som Froſte, le 
inge mouillé roidit, se roidit par la ge- 
Ice; (ble Hände) -vom Brofte, le froid roi- 
dit,engourdit ,; se roldissent,sengour- 
dissent parle froid : fe. Beine waren von 
der Kälte erftarrt, le froid lui avait roidi 
Les jambes; ich bin gang erflarct von Käls 
te, je suis tout roide, tout engourdi, tout 
gourd, tout Lransi de froid; die von ber 
Kälte eritarrten Glieder reiben, damit fic 
wieder Yeben und Beweguug befonmen, 
frotier les meınbres pour les degourdir; 
— maden, roidir , engourdir, glacer, 
transir; Chim. stupcher das Blut - mas 
hen, faire coaguler le sang: fig. glacer 
le sang; von blefer Falten Luft erflarrt eis 
uembas Geſicht, cet air froid glace le vi- 


— — — — — — — 


Erſtarrung 


sage; fie erſtarrte vor FJurcht, war wor 
Schreden ganz erflarrt, elle transit de 
peur, elle étaittoute transie de frayeur : 
bei dieſer Nachricht erflarrte er am gan: 
jeu Leibe, à cette nouvelle, il lui prit un 
Irausissement universel: bas Vlut er⸗ 
ftarrt einem bavon, cela fait tourner le 
sang: (biefer Ebreden) machte das Blut in 
jn. Abern -, „ lui glaça le sang dans les 
veines; 2. Y.a. Chart machen) roidir, en- 
gourdir, glacer, transir; bie Kälte erilarrt 
die lieder, le froid roidit, engourdit +4 
erſtartt, wrpide; fig. ſ. Empfang ift ere 
ſtarrend (äuberit froiig) son accueil glace, 
esi glacial; 3. @- n, S. Grftarrung. 

Erftarrung f. roideur I; engour- 
‘disement im, immobilite f. transisse- 
ment (p.u.,; Chir. stupéfaction, stupeur 
f; biefe — iſt ein Anfall vom Schlage) cet 
engourdissement est z. 

Grftatten v. a. (fremdes Gut) -, res- 
tituer,rendre 2 er hat das Geftoblene wies 
der erflattet, il a restilué le larcin: Pal, 
fih (fe Roften) - laſſen, se remplir de 2, 
S.erfegen; 2. Bericht - (geben) faire un 
rapport, une relation: rapporter. référer: 
Vericht -ber Diath, conseiller rapporteur; 
Pal, référer; er hat getrenen Bericht von 
dem erſtattet, wasler geſehen hat)il afaitun 
tidelerapportdecequ',; fn. Dant-, S. à d⸗ 
Ratten; I. E⸗n, S. Frſtattung. 

Erſtatter m. p. u. compensateur. 

Erftattlich a. adv., &. er fe bar. 

Erſtattung f. (renden Gutes) réati- 
tution ſz · ceines Berichte) rapport ms rela- 
tion (: récitm; Pal. référéim. 

Erftaunen v. n. s'étonner: étre 
étonné, surpris, frappé; einfältige Leute 

- über alles, les niats s'étonnent de tout; 
wir waren febr erftaunt, ale wir fahen v 
nous fümes bien étonnés, surpris, stu— 
péluits de voire; er erflaunte febr über 
viefe (umerwartete Machricht) il fut fort 
etonne de celie,; cette „ l'a fort étonné : 
fe war äußert erſtannt über dieſen Befnch ) 
: la eströmement surprise, l'a confon- 
due on stupéfaites jedermann) war unbes 
greiflich eritaunt, „ (ut extrêmement sur- 
pris, dans un étonnement, dans une sur- 
prise inconvovable; baë tit tum —, cela est 
vionnant, surprenant, merveilleux; ed tft | 
am =, bal er ibiefen Plan bat ausführen) 
fönnen, il est étonnant ou je m'étonne 
qu'il ait pu »; 2. E- n, étonnement m: 
surprise ( einfältiges-, ébuhissement m; 
in-, in großes - fegen, étonner, surpren- 
dre; frapper d'étonnement, de surprise; 
confondre; in- gerathen, s'étonner; (ble: 
ſes Ereigniß, bat ein großes - erregt. ga 
cause un grand elonnement, une grande 
surprise; ich kann mich nicht von meinem — 
erholen, je ne reviens pas ou ne puisreve- 
mir de mon étonnement, de ma surprises 
je ne puis en revenir; qu meinem gtößten 
dites ihm gelungen) £ à mon grand éton- 
venient, à mia grande surprise, ©, vers 
wuuderu. 

Erſtaunens wertb,-würdiga.adr. 
elonnant, surprenant, e: ſam. mirifique: 
8. p. mirobolant; -volla.adr. plein d'é- 
lonnement, de surprise, 

Erftaunlich a. adv. Gum Erñaunem 
elonnant, e, -mment; surprenant, prodi- 
kieus, Se; -ment; immense, -sement;fam. 
furieux, se; -ment; (biefer Berg) bat eine 
6 Höhe, ift - bob, z est d'une hauteur 


Erftaunungswerth 


étonnantes er befigt eine -e Stärle, il a 
une force étonnante, surprenante, pro- 
digieuses er hat ein · es Olüd, ila un bon- 
heur élourdissants eine -e Dienge Mens 
ichen(undPferbe,unefoule,une multitule 
prudigieuse d'hommes ;; das find -e Diu⸗ 
ge,ce sont des choses étonnantes, surpre- 
nantes, merveilleuses ; x. p. mirobulan- 
tes; (biefes Kind) macht -e Fortſchritte 
lerut - viel, gfait des progrès étonnants. 
profite étunnamment ; das iſt -, gauz -, 
cela est étonnant, fort étonnant; -e That, 
Nachricht, action, nouvelle etonnante, 
surprenante; fam. mirobolunte; er bat 
cin-e8 Gedbächtniß, il a une mémoire éton- 
nante, prodigieuse : er macht einen —en 
Aufwand, il fait une dépense prodigieu- 
se, extraordinaire, folle. [nenswerth. 
Erftaununaswerth,S crftau- 
tfte, premier, ère; der - Tag in 
der (Woche) lepremier jour de lag: der - 
Dienfch Adam) lepremier homme; (der 
Meuſch in fr. -n Unfchuld, „ dansson in- 
notence primitive; -r Zuftand (der Dinge, 
état primordial #; bien Bewohner (eines 
Vanbes) les premiers habitants ,, les abo 
rigènes; er wohnt im -n Stodwerfe, il loge 
au premier étage, au premier ; baë- Dial. 
da ich ihn fab, la première fois que je Ir 
vis: das - Malmn manibmver;eiben , il 
faut lui pardonner pour la première fois; 
ble Liebe if gewöhnlich die tärkite, les pre- 
mères amours sont d'ordinaire les plus 
vives: die-n Ginfülle find nicht immer (die 
beiten) les premières pensées ne sont pas 
2; (@ott) dit bie — Urfache aller Dinge, est 
la cause première de Loutes choses ; er, 
fieift bas - cältene) unter fn. Kindern, c'est 
l'aîné, l'atnée de ses enfants: Plinius, der 
-, Pline; l'ancien: Kinder-r Ehe, ans der 
-n Ehe, enfants du premier lit; die -n 
Blumen, Früchte aus (meinem arten) les 
premières fleurs, les premiers fruits de 
es vouber -n Kindheitan, dès la plusten- 
dreenfance, dès le berceau; -# Blut, ©. 
Blutkoralle; -8 Viertel des Mondes, 
premier quartier de la lune; baë —, was 
man thun muß, la première chose qu'il 
faut faire; das -, was mir einfiel, ware, 
la première pensée qui me vint, futg; 
nach bem -n, Beſten greifen, prendre le 
premier venu. se servir du premiervenu, 
beider-n fit barbietenben Gelegenheit , à 
la première occasion qui se presentera ; 
ich will nicht der- ſeyn, ber bas thut, je ne 
veux pas être le premier à faire cela ; je 
neveux pas prendre l'initiative; für bas 
-, jun =", am -n, premièrement, d'abord, 
pour le moment, en attendant, ©. er= 
ftens, exftlid: P. wer am -n fünmt, 
mahlt zuerft, le premier venu a la préfé- 
rence, l'avantage; 2. (in Anfehung der An: 
ordnung, Würde, Wichtigfeit #» ber- Punkt, 
der - Theil (der Predigt) handelte von +, le 
premier point. la première partie traitait 
der: bas- Buch der Begebenheitendes Tes 
femach, der- Geſaug der Iliade, le premier 
livre des aventures de Telémaque, le 
premier chant de l'Iliade; der — (biefer 
Kinder) iftlebhaft, der andere träge, le pre- 
mier # est vif. l'autre paresseux: ber - 
Bring vom Geblüt , le premier prince du 
sang; ber- Minifter, le premier ministre; 
er iſt der - nach bem Könige, il est le pre- 
mier après le roi; die -n der Stabt, les 
principaux, les notables, les notabilités 


Erftechen 

de la ville; Wieland, einer der -n deutfchen 
Schriftfteller, W.. l'un des premierséeri- 
vains allemands ; (Gicero, Demofthenes) 
waren die -n Reduer (ihrer Zeit) + élient 
les premiers orateurs ,3; (diefes Werft, ift 
bas in fr. Art, 4 est le premier en son 
genres er will überall der-feyn, il aime à 
primer; mein -8 (in einer Charade) mon 
premier, c 

Erftechen v. a. irr. (tobt ſecheny tuer; 
er erſtach ihn mit bem Degen, il le tua d'un 
coup d'épée; er bat fi mit einem Dolche 
erſtochen, il s'est tue ou percé d'un coup 
de poignard; il s'est poignardé. 

tftehen v.n. Poél. (hd auf die Füße 
aufribten) selever, S.auffteben; 2: (aus 
dem Örabe aufiichen) ressusciter, ©. auf: 
erftehen; 3, ©,entftehen; Il.v.a.cin 
einer Derfieigerung erhalten) avoir, acquérir, 
acheter à l'encan, à l'enchère, dans une 
vente publiques wieder od, gurüd=, rache- 
terà l'encan; ich babe biefes Buch in der Er⸗ 
fteigerung erftanben, j'ai eu ce livre à l'en- 
Can; er bat biefes Haus, fie bat diefes 
Grundftüd beim gerichtlichen Aufftreiche 
erftanden, il s'est rendu adjudicataire de 
cetie maison, elle s'est rendue adjudica- 
taire decette terre; III. En. caus dem Gra⸗ 
be) résurrection f; Pal. cin der Beriteigerung) 
achat m, acquisition faite à l'enchère; 
— (einer Strafe) subissement m, 2 (N&ol.). 

rſtehlen v.a. et. -, p. u.acquerir, 
posséder qe par vol; volerge, S. fteblen. 

Erjteigenv.n.irr. av. b. einen Berg, 
einen Thurm -, monter sur une ou gravir 
une montagne; monter à une tour, au 
haut d'une tour; er erfiieg ben höchſten 
Gipfel (des Gelfeu) il monta sur le som- 
met au plus haut ,; il gravit le 2; (eine 
Beftung, einen Wall) mit Sturmleitern -, 
escalader 2; (die Diebe) haben die Mauer 
miteiner leiter erftiegen, , ontescalade le 
mur; er bat die bôcbften Chreuftufen, die 
böchfte Stufe des Glüdes erftiegen, il est 
parvenu au faite des honneurs, au plus 
haut degré de fortune; il a atteint le faîte 
2 C-n,S.Crieigung. 

Erfteiglich a. adv. p. u. où l'on peut 
monter; qu'on peut gravir; abordable, 
praticable ; it, qu'on peut escalader; (die 
Diauer) ift nicht -, , est hors d'escalade. 

ciaunag f. ascension f; it. Guer. 
(mit Sturmieitern) escalade f. 

Erftens, erftlich adv. Got allem Un: 
dern) premièrement; en premier lieu pri- 
mo; d'abord; - will id das und dns abhan- 
dein, zweitens will ich beweifen ., premiere- 
ment je traiterai detellechose, en second 
lieu je prouveraie. 

erbenv.n. irr. mourir,expirer; 
ein Geflecht erftirbt nach bem andern, les 
générations se succèdent, une race s'é- 
teintaprès l'autre, S:abfterben, au & 
fterben; Mg. ich eriterbe in tieffter Ehr— 
ſurcht, Ihr „(am Schluſſe der Briefe) je suis 
pour la vie etavec le plus profond respect 
votre 2; erftorbenes Glied (gefühliod) mem- 
breengourdi.gourd, privedesentiment; 
erftorbenes Weſen, froideur f: erftorbenes 
(Geficht) .cadavéreux; ihre halberftorbene 
Stimme, sa voix defaillante, expirante, 
mourante; erftorbene Blume (Scyönbeit 
leur „Tance, Netrie; erftorbenes Holy, bois 
mortousec, S.abftändig; (fe. Yiebe) ift 
erftorben,  s’esı éteint; dadurch — bie Ge⸗ 
fühle, c'est l'éteignoir dessentiments; er⸗ 
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ſtorbenes Gemüth, âme blasée, éteinte, 
glacée. morte; das Wort erſtaeb hm auf 
der Zunge, la parole lui manquaz le mot 
s’eteignit ou expira sur ses lèvres: il ne 
put proférer une parole, articuler un 
seulmot; Poét. f. blaffes und erfterbendes 
Aulig, son visage pâle et mourant; der 
Harfe Ton erftarb In unabhörbarer Berne, 
les sons de la harpe se perdirent dans 
te lointain; 2. E- n. extinction f, dépé- 
rissenient, engourdissement m. 
’ ©. e r ft e, ® 

Erftacboren a. adv. it. -e (uerfige 
born) premier-ne; aîné, de; die-e lerſige · 
borne) Tochter, die -e, l'aînée, la fille atuee; 
die -en Kinder, les premiers-nés, les en- 
fants premiers-nés: der-e der Kirche (Xitel 
des Könige v. Frantreich) Als aîné de l'Église. 

Erftgeburtz pl.-enf. Ber, einer: 
seborned Kind où. Tnier) (der Engel) vertilgte 
die -en (der Agypter) „extermina les pre- 
miers-nés x; im mofaifchen Geſthe weihte 
man die-en dem Herrn, sous la loi de Moïse 
on offrait à Dieu les enfants premiers- 
nes; 2. (die erte Geburt einer Frau) premier 
part im; 3. alnesse, primogeniture f: droit 
m.d'aînesse, de primogéniture; @fau vers 
faufte fe. - für (ein Yinfengericht, Ésau ven- 
ditsa primogeniture, son droit d'aînesse 
pour... 

Erftgeburtsrecht n. ©. Erfige- 
burt; (in adeligen Familien) le droit d’at- 
nesse; le majorat: nad) dem -e erben, suc- 
céder par droit d’ainesse, 

Erftaemeldet, ©. erft(adv.). [m. 

—— m. Pal. predecede 

Erfticken v. n. etouffer, suffoquer, 
etrangler, perdre la respiration, mourir 
Wasphysie; er ift nahe am -, il est près 
d'etouffer, de suffoquer; ich fand Ihn dem — 
nabe, je l'ai trouvé étouffant, suffoquant; 
(Hilfe) ich erftide, . j'étouffe, jesuffoque, 
j'etrangle; er ift im Koblendampfe, Schwe · 
feldampfe, an einem Stickfluſſe erſtickt il a 
été suffoque, &touffe, asphyxié par la fu- 
mée des charbons, par la vapeur du sou- 
fre, il a été suffoque par un catarrhe; er 
iftan einem Biffen Sleifherftidt, un mor- 
ceau de viande l'a &trangl&; Ker. Sleifd 
vom Grftidten, von erftidten Thieren (die 
man getédtet bat, obne ſie ausbluten zu laf ⸗ 
fen) viandes étouffées; (e# iſt Feine frifche 
vuft in diefem Zimmer) man erftidt faft, x 
on yetoufle; wir erftiften vor Gite, nous 
pensämes ou failllmes ou manquâmes 
étouffer de chaud ou de Chaleur ; die Luft 
iſt zum — heiß, il fait un air brûlant qui 
suffoque; in biefem Kleide möchte man - 
ced if zu warm für die Japredyelt od, zu enge 
cet habit &touffe; vor Lachen faft-, étouf- 
fer de rire; fig. das junge Holy erſtickt 
im Didibt, les jeunes arbres etouffent, 
quand ils sont entourés d'autres arbres 
touffus; 2. v. a. (durch Benehmen des Arbems 
tübten) etoulfer, suffoquer, 6trangler, en- 
Louer, asphysier; (biefe Amme) bat im 
Schlafe ihr Kinderfticdt, za etoufl6sonen- 
faut en dormant: (die Bräune) bat ihn er · 
fit, 2 l'a suffoque. etrangle: fie ift im Ge⸗ 
dränge erftidt worden, elle a été &touffee 
dans La presse ov foule; fig: (das Umfrant) 
erftidt das Korn, ? étoufTent les blés ; (die 
Furcht) erfiicte fe. Stimme, lui étouffa la 
vois; die Vorwürfe (fe. Gewiffens) alles 
Ehraefübl-, &touffer les remords de,. tout 

sentiment d'honneur: (eine Gmpdrmg 
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einen Aufruhr) -, éouFer ss das Übel in 
der Burger, couper le mal à la racine; 
das Feuer in einem Ofen (die Kohlen) -, 
étouffer le feu dans un fourneau, etoul- 
fer 2: erftidende Luft, Hige, erſtickender 
Dampf, air étouffant, suffocant, chaleur 
etouffante, suffocante, vapeur suffocan- 
w;3.8-1,8.Erftidung. 

Erftidunaf ctouffement m; suffo- 
cation f: {wenn ihm dieſer Aluß auf die Brut 
fällt) fo iſt - qu befürchten, „la suffocation 
est à craindre, il est à craindre qu'il ne 
suffoque os n'étoufTe. 

Erftigfeit f. Jur. € Priorität, unter 
Glaurigern) priorité f. 

Erftinten v.n. irr. (intend werten, 
puer; devenir puant; pop. bas iſt erftuus 
ten und erlogen, c'est mentir puamment: 
c'estun mensonge grossier, puant, 

Erſtlich, S.erſtens. 

Erftlina, esz pl. -€ (dad erde, ſrũbeſie 
in fr. Art, bei. die Erfiaerornen von Menſchen 
und Bieb) (diefer Knabe, diefes Mädchen) iſt 
mein -, #estmon premier enfant ou pre- 
mier-ne; ‘bicfes Kalb; iitein -, ,est pre- 
mier-ne; Rer. Abel brachte Bott die -e (fr. 
Herden) dar, Abel offrit à Dieu les pré- 
mices de 2; wir, die wir die -e des Öeljtes 
baben . nous, qui avons les prémices de 
l'Esprit 2: die -e unferer Söhne ., aller 
Früchte auf den Viumen ,, les premiers- 
nes de nos fils, les premiers fruits des 
arbres ge: bie -e des Teiges. der Opfer, les 
premices de la pâte. des dons; ich wide 
Ahnen die-e meines Aleipes, meiner Arbeit, 
je vous consacre les premices de mes étu- 
des. de mon travail. 

Grftlinaé blumef. Hot. la première 
fleur qui s'épanouil: -lamm n. Eron. 
agneau premier-né; -liebe f. premier 
amour : premières amours; -verfuch m. 
premier essai, essai de debutant, 

Erftoppeln v. a. glaner, ©. ftoy- 
peln, zuſammenſtoppeln. 

Erſtorben, S.eriterben. 

Erftreben p. u. obtenir, acquérir. 
conquérir par de grands efforts; faire de 
krands effets pour parvenir es atteindre 
Age, pour réussir dans qe. 

Erſtrecken v. a. (ausdehnen) p. u, 
étendre; (das Tuch) -, étendre, allonger ;: 
(der Breite nach) élargir (F, Veben aufviele 
Jahre) -, prolonger z de g; das Ziel, die 
Zeit) -, prolonger, proroger 25 ben Krieg) 
-, tirer Len longueur, faire durer 2; (ber 
Berfaffer, hat fn. Plau auch aufandere Ge⸗ 
genftände erſtreckt, „a étendu son plansur 
d'autres objets: 2. v. r. fih- (eine gewille 
Ausdehnung babens'étendre; (bag franzöfie 
ſche Reich) erftredt fid vom Rhein bis an 
das (atlantifche Meer). s'étend depuis le 
Rhin jusqu à la 2; (biefer Wald) erſtreckt 
fich febr weit, - s'étend fort loin, est d'une 
grande étendue; (die Stabt) erftredt fit 
Lings der Seeküſte bin, - s'étend le long de 
la mer: (bas Laub, erjtredt fich bier febr 
weit in's Meer, 2 se jeite ici bien avant 
dans la mers f. Landgut, fe. Gerichtsbar- 
feiterftredt fich, fe. Staaten - fih bis ba und 
ba bin, sa terre, sa jurisdiction s'étend, 
ses États s'étendent jusqu'à tel endroit; 
vou bier erſtreckt fich die Ausficht (du’s Um: 
enbliche) d'ici la vue se prolonge +, S. rei- 
ben, fid ausbebnen; fig. fo weit er: 
ſtredt ſich fe. Macht nicht, son pouvoir ne 
s'etend pas si loin; fe. Herrfchaft erftredt 
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ſich über (alle biefe Völfer) sa domination 
s'étend sur »: ;da# Veben des Menfchen) er- 
ftredft fich felten über (hundert Xabre) ne 
s'étend guère au-delà de gr; f. Vermögen 
erſtreckt fich nicht anf hunderttanfend Thas 
ler) son bien ne va pas, ne monte, s'élève 
pas àr.©. belaufen; (bie Philofopbie) ers 
ftredt ſich wicht über die (Örengen) „nes’e- 
ten pas au delà des 2; fo weit erftredt ſich 
fe. Rübigfeir nicht, sa capacité ne va pas 
jusque-là; 3.C-n.S, Erfiredung. 

ErftreÆuna f.Jur. - der Grift, pro- 
longation ou prorogation f, du terme. 

Erftreiten v.a.irr. acqueriren lut- 
tant ou les armes à la main: conquérir: 
emporter de haute lutte; den Sieg) -, 
remporter zi (biefes Volk) bat fich fe, Frei⸗ 
beit-, „a conquis sa liberie, S. er ha⸗ 
dbern,errecdten. 

Grftridten v.a. fi fn. Unterbalt r-. 
P» U. gagner sa vie a tricoter, en iricolant. 

Erftummen v. n. perdre la parole 
vu l'usage de la parole: devenirmuet; fig. 
S.verflummen. 

Erftumpfenv.n. Paet. citumpfwer 
ums emousser; bavon erſtumpft berCieift, 
cela émousse l'esprit. 

Erftun£en, ©. erftinfen. 

Grftürmen v. a. (eine Reitung r; ex- 
pugner #: prendre, emporter & d'assaut 
“u d'emblée: das Lager, die Verſchanzun⸗ 
gen wurden erftürmt, Le camp, les ligne 
furent prises. emportées d'assaut; was 
jich eritürmen läßt, expuynabhle, {ru 

Erftürmer m. Guer. erpugnateur 

Erftürmmma f. Guer. prise f. d'as- 
saut. {curé ugement m. de priorité. 

Erfturtbeil n. Jur. cin einem Con: 

Erfuchen v.a. jem. um et. -, requé- 
rir, prier qu deyc: demander qe à qn; ic 
erfuchte ihn (biefe 5. au übernehmen) je le 
priai de #5 ich etſuche Sie dringend, je vous 
prie instamment. je vous engage forte- 
ment: je vous inviteñ?; mau bat ihn er» 
fucht, er in barum erfucht worben, onl'en 
a requis, il en a été requis; 2.Œ- n. S. 
Erſuchung. 

Erſuchung f. requisition, prière ſ 
auf-(einet Freundes à la requisition, sur 
larequisition, requête ou demande». 

Ertanzen v.a. p.u. gagner à danser, 
en dansant: er ertangt fi fn. Unterhalt, il 
gagne Sa vie à danser, à donner des le- 
çons de danse, en enseignant à danser. 

Ertappen v. a. cüberet. Dôfem antref: 
fen) surprendre, attraper; id ertappte 
ihn, wie er meinen Koffer mit einem Diets 
rich Öffnen wollte, je le surpris qui eroche- 
taitmon Coffre; ber Dieb ift ertappt wor: 
ben, man bat ibn auf frifher Thatertappt, 
le voleur a été surpris, on l'a prissurle 
fait, en flagrant délit; fig. wenn id dich je 
wleber aufbiefem febler, aufeiner Lüge ers 
tape, fo L, si jamais je vous trouve enco- 
re en defaut, sijamais il vous arriveen- 
core de mentir; man ertappt ihn felten 
auf einem fehler, on le trouve rarement 
en faute; 2., ©. erwifchen; II. E-n, 
S. Frtappung. 

Ertappung ſ. surprise f. 

Ertauben v.n. (taub werden) p. u. de- 
venir sourd; perdre l'ouie, 

Grtaufhen, &. eintauſchen. 

Ertheilen v. a. (geben); jemn. ein 
Amt, eine Bfrünbe, einen Titel-, donner 
de l'emploi, donner, conférer une char- 
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ge, un benelice. un titre xqn: ber Fhrit 
ertbeilt die (Würden, Ehreuſtellen. Gna⸗ 
denbezeigungen) le prince confère les ge: 
der König bat Befeblertheilr, baë,, leroi 
a donne ordre, a ordonne que ,; man er⸗ 
theilte ihm den gemeffenen Befehl, abzurei» 
fen, on lui intima l'ordre de partir: Be⸗ 
fehl zum Angriff -, ordonner l’attaque, la 
charge, l'assaut; man bat mir die Grlanbe 
nißbayu ertbeilt, on m'en a donné. accor- 
dé la permission; on me l'a permis; on 
m'y à autorise: jemn.gutenKathb-, donner 
de bons conseils. de bons avis à qn:jemn. 
Nadbribr-, informer qn de, fournir des 
renseignements A qn; donner avis de gi 
der Jugend Unterricht —, instruire la jen- 
nesse; jemn. Unterricht im Franzöfifchen 
-, apprendre le français, donner des te- 
çons de français ou de langue française ; 
Théol. (die Saframente) - die Ginabe, » 
conférent la grâce: Abfolution —, accor- 
‚der l’absolution à qn; absoudre qn: bie 
heil, Weihen -, conférer les ordres sacres; 
2.@-n,&.@rtheilung. 

@rtheiler, 8 m. distributeur m; 
der Robipruche) louangeur m. 

Ertheilung F. (cr Beiehte 2) distri- 
bution f; ceiner Pfrunde) collation & - einer 
vöpitlichen Kfrünbe, mandat sm. apostoli 
que. 

Erthürmen, ©. aufthürmen 

Ertödten v. a. (jem.) -, tuer, faire 
mourir 2: fig. bie Lüfte, bie finnlichen Be: 
gierden, ba# Fleiſch -, mortifier ses desirs, 
ses sens, la chair; la macerer, la mäter: 

bie Feidenfchaften)-, mortitier, amorlir u 
2.C-n,&.@rtödtung. 

@rtödtungf. «des Flelftet 2) marti- 
firation,mare&ration Kamorlissementm. 

Œrtonen v. n. sonner, résonner, re- 
tentir; fobalb die Gilode ertönt, aussitôt 
quela eloche sonne, sonnera; fe. Stimme 
- laffen, faire retentir sa voix; fe. Stimme 
ftarf — laffen, grossir sa voix; (fe. Rlöre, 
macht ble Wieberhalle umber -, » fit reien- 
tir les échos d’alentour; Sie. f. Ruhm er- 
tönt in der ganıen Welt, sa gloire retentit 
dans tout l'univers; erläßt überall das Lob 
(fe. Wohltbhäters) -, il fait retentir ou 
publie partout les louanges de +; 2. (von 
Tönen erfullt werden) resonner, reientir: 
(der ganze Saal) ertönte von dem Schalte 
od. Klange ber (Tonwerfjeuge) , résonnait. 
retentissait du bruit des 2; die Luft ertön» 
te von bem (Ärendengefchrei) l'air retentis- 
sait desz; e.(ganı Europa) ertönt von fm. 
Vobe, „retentit, résonne deses louanges: 
1.E-n. retentissement résonnementin. 

Ertofen, S. tofen. 

Ertrag, es m. s. p. ceined Acers ,, 
rapport, produit, revenu m; (biefer Wein 
berg, gibt einen fchönen-, einen beffern ot 
böhern als ‘jener Ader), est d’ungranıl 
rapport, est de meilleur rapport que ,; 
idiefes Daumgut 2) iſt noch nicht im -e, gibt 
noch feinen vollen —, , n'est pas encore en 
rapport, en plein rapport: feinen — ger 
bed, improduetif, ve: (diefes Ont, diefes 
Vergwerk) gibt jährlich taufend Thaler -, + 
rapporte mille écus par an; ber reine — 
(nach Mrzugaller Untoien) le produit net, le 
revenu clair et net; der - biefes Pachtgutes 
re. le produit de cette ferme +; P. wie bic 
Deftelluug, fo ber -, tant vaut le seigneur, 
tanı vautlaterre. 

Ertragen v.a. irr. caufdie Dauer. in 
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die Ränge tragen) p. u. porter; ber ſchwache 
Grund Fonute ein jolches Gebinde nicht —, 
ces faibles fondements ne pouvaient pas 
purter un lel cdifice: tig.er fauubieRofteu 
nicht -, il ne saurait fournir aux frais, S. 
tragen; 2. lig. supporter, tolérer, endu- 
rer,souffrir; ererträgt bie Kälte, die Hihe 
(alles Ungemach der Witterung) ilsuppor- 
te, souffre le froid. lechaudy; f. Körper 
kann (diegrößten Befchwerlichkeiten, Guus 
ger und Dur) —, sun corps peut souffrir, 
endurer g; fie ertrug ihr Leiden gebulbig, 
mit Geduld, elle supporta son mal pa- 
tiemment, ayec patience; bie Bebler (die 
Schwacheiten der Mitimenfchen) -, sup- 
porter. tolérer les defautsz: er ertrug dieſe 
Xeiden (MWiderwärtigfeiten) ftandhaft, il 
endura, souffrit, supporta.ces maux pr. 
avecconstance; er fann die See, das diei⸗ 
ten, Fahren nicht —, il ne peut souffrir la 
mer, lecheval, la voiture. le mouvement 
du cheval 2; ich fann (biefe Beleidigungen, 
diefen Schimpf; nicht —, je nesauraisen- 
durerz; das ift nicht zu -, cela est insup- 
portable, insoutenuble, intulerab'e: c'est 
trop fort,c'en est trop: ſeine Mißhaudluug/ 
, souffrir, endurer £; Theol.(Gottjerträgt 
die Gottlofen eine Zeitlang, ztolörelesim- 
pies pour un temps; 3. (Mugen bringen) 
rapporter; (diefes Gut) erträgt viel, zrap- 
porte beauc.; viel ertragend, productif, 
ve, €. einbringen, eintragen. 
@rträglich a. adv. supporiable, to- 
lörable, -ment: passable, -ment; pop. 
soulfrable; (id fühle einen Schmerg) aber 
er ift-, zmaiselle estsupportable; (wenn 
fe. Arbeit nicht gut ift) fo dit fie wenigitens - 
(mittelmäßig) z ilest du moins supporla- 
bie; -e3 bel, Leiden, malsupportable, to- 
terable; e8 geht -, il se porte tout douce- 
ment; die Koften (die Ausgaben) find noch 
-, les frais £ sont encore supportables; 
er iftein gang -er Meuſch, c'est un homme 
bien supportable, très-tolérable; (menn 
es ein Fehler ift) fo ift er fehr-, zilest bien 
tolérable; jemn. ein Geſchaͤft -er machen, 
alléger, adoucirletravail de qn,soulager 
qn; - (lefen, fchreiben) „ passablement, 
supportablement. 
Erträglichkeitſ. qualité de ce qui 
estsupportable, tolérable, passable. 
Grtragfam, S. einträglid. 
Grtränten v. a. (ertrinten machen) 
noyer; fie hatlihr Stind,erträuft, elle a noye 
o S.erfäufen;2.v. r. fih-,senoyer. 
Erträumen va. (ich in Gedanten et, 
nicht Wirkliched vorſtellen) imaginer, s’ima- 
kiner, se Gigurerz (der Menfch) erträumt 
fi tanfend Dinge, welche (nie zur Wirklich⸗ 
feit fommen Fönnen) zimagine mi:le cho- 
ses. se forze mille chimères quig: er: 
träumtes Glüf, bonheur imaginaire,chi- 
merique; et. Grträunttes, chimère f. 
Grtrinten v. n. irr. senoyer; ler fiel 
ih das Meer)undertranf, „ou ilsenoya; 
{da er über ben Fluß fegen wollte) ifter bar: 
in ertrunfen, „ ils’yestnoy&; burh'Schiff- 
bruch) -, périr dans un .; (bas Schiff ſank 
undalle ertraufen, „ ettous (ceux quis'y 
trouvaient) furent submergés, périrent. 
Ertrotzen v.a.et. von jemn.-, obte- 
nir qc (de qn) par des bravades, en bra- 
vant, en morguant qn; emporter ge de 
hauteur, arracher qc à qn par menace, en 
le menaçant. [noyée. 
Œrtrunfenc (der, die) le noyé, la 
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Erübrigenv.a. cüprig behalten; ma: 
chen, daß et. ubrigbeibt)avoir de reste; épar- 
gner, ecönomiser, meltre à part; fam. 
mettre de côté; das iſt alles, was ich ers 
übrigt babe, voiiä tout ce qui me reste, 
©. erfparen; (id will es gerne thun) 
wenn ich fo viel Zeit erübrigen kaun, gsi 
j'en trouve le temps, le loisir; das Erũ⸗ 
brigte, le reste; it. lesépargnes, €. Er: 
fparnié; 2 E-n,8.@rübrigung. 

Erübrigung f. cpargne, économie 
1,&.Grfparung. 

Erubition, S. Gelehrſamkeit. 

Eruption, S. Ausbruch. 

Ervez pl. nf. Bot. cwildwachſende PR. 
mweldye Schoten wie die Erbien trägt) lentille f; 
ers: örobe m; vescef. noire, 

Erven-mebln. Com. farine f. d'ers; 
-fame m. Bot. semence. d'ers: -würger 
m. Bot. clandestine f; herbe cachée; oru- 
branche f; herbe f. à taureau. 

Erwachen v.n.s'evriller, se rexeil- 
lers er erwacht beim geringiteu Geräuſche, 
il s'éveille, 1} se reveille au gi er iſt aus 
(fm. Schlummer, erwacht, il s'est réveille 
de 2; lg. surtir de son assoupissement, 
desonsommeil, de sa leihargie, desator- 
peur, de son inaction; Se raniıner, Se re— 
veiller, serenvureler, renaltre, poindre: 
vom Tode — revivre, res-usciler: noch nie 
war bie Yiebe in fm. Herzen erwacht, jamais 
l'amour ne s'elait fait sentir dans son 
cœur; balderwachte die alte Liebe, der alte 
Haß wieder, bientôt son (leur) ancien 
amour, son (leur) ancienne haine se ré- 
veilla; (fe. Gläubiger; find’ erwacht, ses 
créanciers se sont reveilles: f. ſchlum⸗ 
merndes Gewiffen ift endlich erwacht, sa 
conscience assoupies’est enfin reveiilee; 
der Tag, ber Morgen erwacht, le jour com 
mence à paraître, à poindre; (der Tag, er: 
wacht wicder, grenalt; 2. E-n. leréreil. 
ein fanftes-, un doux réveil; bei meinem 
-,h mon réveil, S.aufwachen. 

Erwadfen v.n.irr, tin die Höhe wa: 
ten) croire, grandir; zu einer gewiffen 
Höhe -, croltre une certainehauteur, par 
venir à une certaine grandeur, S. aufs 
wacfen; 2. (vis ju einer gehörigen Größe 
wachfen; das reife Alter erreichen/ prendresa 
croissance, sa crues atteindre l'âge adul- 
te, parvenir à l'âge de maturité; er, fie ijt 
noch nicht -, il, elle n'a pus encore pris 
loutesa croissance: il, elle n'estpasen- 
core adulte, S. a u 8 vw a hfen (2); erwach: 
feuer Menfch, erwachſeue Terfon, homme 
fait, adulte; adulte; personne adulte; er- 
wachfenes imanntares) Mädchen, Ule nu- 
bile: (diefes Kind beträgt fich) wie eineer- 
wachfene Berfon, „ comme une person- 
ne raisonnable; die Taufe ber Erwachfe: 
nen, le baptème deadultes; fig. (bas rö⸗ 
mifche Reich, erwuchs nach und mach zu (die: 
fer Öröje) .s’eleva, parvintpeu à peu à g; 
3.tentjleben) résuller, nalırc; es wirb nichts 
Gutes darans —, il n'en résulterà ou cela 
n'amènera rien de bon ; varaus wird viel 
Unbeil -; il en resultera bien des mau\: 
erwachfend, provenant, e; 4. Cabfamunen) 
naître, sortir; von ihm erwuchfen (zwei 
Söhne; il eutz; de lui naquirent.. 

Erwägen v. a. peser, considérer, 
examiner; débattre; faire réflexion; — 
Sie e8 reiflich, pesez-le, réfléchissez-y 
mürement; er hatte (bie Folgen) nicht er: 
mwogen, il n’avait pas pesée; wachbemer er» 


Erwägung 5% 


wogen hatte (waserthunfollte\aprösavoir 
délibéré sur ce 2: alles woblermogen, wer· 
den Sie finden, daß ?, tout hien considere 
ou compie, à tout prendre, toute propor- 
lion gardée, tout réficsion faite, vous 
trouverez que; 2. E- n. considération, 
réflexion f; examen ın, S.betrachten. 

Erwägung f. er: in-siehen, mettre, 
prendre gc en délibération; nad reifer 
— après une mûre cuusideration, après 
mûre réflexion ou un mûr examen; in - 
veffen, eu égard à cela; in-(fr. Dienfte)en 
considération de ». 

Erwählen v. a. causinten) choisir, 
élire, nommer; Théol. prédestiner; (eine 
Vebensart, eine Handrhierung, ein Bewer: 
be,-, choisir, embrasser: er it zum Kö⸗ 
ulge erwählt worben, il a été élu roi; fie er- 
wählten ihn au (ihrem Oberbaupte) ils le 
choisirent pour s; fih (einen Freund) -, fai 
re choix d',; ein @rwählter, un élu; 2. Ç- 
n. choix mi élection, nomination f. är. 
S. @rwäbler. - 
Ermwähler, S. Bihler. 
Erwählung, 5.Grwäbhlen(n). 
Erwähnen v.a. (in Erinnerung brin: 
gen, Meidungtbun) mentionner; faire men- 
tion de, parler de; (Néol.) commémorer: 
man bat fr.ermibut, es iſt jr. in Ehren er« 
wäbnt worden, on a fait mention delui; 
on en a fait mention honorab'e: basoben 
Grwähnte, ce qui a été mentionnéci-des- 
sus: bie in (dem Bertrage) erwähnten Punk⸗ 
te, les points, les articles mentionues 
dans £: bie erwähnten (Bedingungen) lesr 
susmentionnées ou susdites; 2. E-n, €. 
Grwähnnng. 

Grmwähnte der, bie) le-dit, la-dite. 

Erwähnung I. mention f; - (einer 
&.) thun, faire mention ou conımemora- 
tion d’ 2; parler d’ 5; rühmliche -, mention 
honorable, 

Ermwarmen v.a. pu. devenir chaud, 
s'echauffer, se rechauffer; nachdem id am 
Feuer „erwarmt war, après m'être re- 
chauffe au feu :; (et. and Reuer feben) bas 
mit es erwarme, „ pour qu'il s'échauffe, 
pour le faire chauffer; er ift vom Laufen 
ganzerwarmt, its'est out echauffe à cou- 
rir,en courant, à force de courir. 

Erwärmen v. a. chauffer, échauf- 
fer; wieder —, rechauffer; (die Eveifen) -, 
faire chauffer, röchauffer 2; (die Vögel) - 
ihre Jungen mit ihren Blügeln, „ echauf- 
fentleurs petits avec leurs ailes; (es jriert 
Sie) kommen Sie und — Sie fi, „renez 
vous chauffer; (wir machten Feuer an) um 
unswicderju-, # pour nous réchauffer; 
fe. erftarrten Küße 2 micber -, se degour- 
dirlespieds; (diefes Glas Bein; bat mich 
ganz erwärmt, , m'a tout &chauffe, re- 
chauffe; (die Sonne) erwärmt {bie Erbe) re 
echauffe :: erwärmendes Mittel, S. ét: 
biten, 2 E-n,&. Erwärmung. 

Erwärmung f. echauffement m; 
chaleur  degourdissementm; Physiol. 
calorification f; Phys. caléfaction f, 

Ermwartenv.a. (jem., et.) -, atten- 
dre ,: jem. zum Mittageffen -, attendre 
qn à diner: jemds. Rüdfunft-, attendre le 
retour de qn; wir haben ihn mit (Auges 
bulb,erwartet, nous l'avons attendu avec 
e; wir wurden erwartet, man erwartete 
uns, nousélions attendus, onnous atlen- 
dait; die Zeit (ben günftigen Angenblid, 
attendre le temps es (reifen Sie noch nit 


534  Grivartung 
ab) - Eiedie (fhöue Jahreszeit) z attendez 
la ge à la gs icherwarte nur noch biefes Geld, 
um {abjureifen, je n'attends qu'après cet 
argent pour ,; id kann es faum-, bis id 
ibn wicderjehe, je brûle (fam.) je gsille 
d’impatiencede le revoir; ben Tod muthig 
-, attendre la mort avec courage; beu 
Feind ruhig. feiten Bußes-, attendre l'en- 
nemitranguillement, de pied ferme; bie 
Gefihr muthig -, attendre ou affronter 
courageusment le péril; lig. bie Natur er» 
wartet die Nüdlehr des Frühlings, um (id 
wieder qu verjüngen) la nature attend le 
retour du printemps pour 2: bit erwarte: 
dort nichts als (Elend und Tod, vous n'y 
trouverezquclag; fe. Belohnung nurvon 
Sott -(boffeu) n'atlendre sa récompense 
que de Dieu, S. warten, abwarten; 
2. fig. Choifen, daß iem, kommen, ab et. gt: 
ſchehen wird); wir — ihn erft in einigen Ta: 
gen wieder jurüd, nous n’attendons son 
retour que dans qs jours; fie erwartet je: 
den Augenblid ihre Nieberfunft, elle at- 
tend à tout momeutl'heure d'accoucher; 
elle ne compte plus; (Briefe Waaren :)-, 
attendre #5 (ich Feune biefen Menſchen) ic 
erwarte nichts Auderes von ibm, je n'en 
attends, je n'en espère pas autre chose: 
was kann man von einem Treulofen -? 
que peut-on attendre ou qu'attendre d'un 
perfide? id erwarte nichts Gutes, je ne 
m’attends à rien de bon; je n'espîre rien 
de bon; {lé war barüber gar nicht erflaunt, 
ich battees erwartet,. je m'y étaisaltendu: 
bas hätte id nie erwartet, bas hätte ich nie 
von ihmermwartet, c'est à quoije ne mese- 
rais jamais attendu; je n'attendais pas 
cela de lui, desa part; eine ſolche Behand 
lung hatte ich nicht von Ihnen erwartet, jr 
ne m'attendais pas à uu pareil traite- 
ment de votre part: eine ſolche flimme 
Wendung der Sachen hatte ich nicht erwar⸗ 
tet, je ne m’attendais pas que les choses 
dussent tourner si mal, &. fid verfe- 
ben; manermwartet et. Groÿes von diefem 
Selbherrn. on attend qe de grand de ce gc- 
néral; feine Erbfchaft) - Cu betemmen bof 
fen) attendre, espérer gi fi et. — (für fe. 
Perf. enwarten; ſich qu et. verfeben) p. u. S'at- 
tendre Age; man muß vor der Zeit auch et. 
-, P.ilfaut donner qc au hasard; 3.fig 
(wollen, daß et, geſchehey; Ich erwarte, baÿ 
Eie ſich nachdem richten, wat (ich Ihnen ge: 
fagt babe) j'attends de vous, j'entends 
que vous vous régliez sur ce que ,; id ere 
warte Geborfam, je veux être obéi; j'en- 
tends qu'on m'obéisse; (ich willige barein) 
dagegen abererwarte id auch, daß Sie {mir 
meine Bitte gewähren) mais aussi j'en- 
tends que vousz; 11.C-n,5.Grmartung. 
Erwartung; pl. -em f. nd Erwar: 
ten) attente, expectative ih bin in -, in- 
fr. Antwort, je suis en attente, en attente 
de sa réponse; j'attends sa réponse; id 
biuuodin-bes Erfolges, bes Ausgangôber 
Sache Je suis eneore en attente du succès, 
del'issue de l’aff., j'attendsencorele suc 
cds in · einiger Nachricht von Ihnen, hat ⸗ 
teide, dans l'espérance d'avoir de vox 
nouvelles, j'avais 2; in - eines Beffern, en 
attendant mieux; (biefe Arbeit) entfpricht 
alleu-en, , ne laisse rien à désirer; ber 
Grfolg bat unfere - nicht getäufcht, hate 
übertroffen, le succès n'a point trompé. a 
surpassé notre allente, a répondu à l'at- 
tente publique; (bas gefchahjgegen unfere, 
























Erwartuugsvoll 


gegeu die allgemeine -, + contre notre ät- 
tente, contre l'attente de tuut le monde; 
id bin in meinen —en getäufdht worden, j'ai 
te trompe, déçu dans mon attente, frus- 
tré de mon attente; mon attente a Cie 
frustree; j'ai été desappointe. 


Erwartungsvolla.adv.pleind'at- 


tente, d'espérance; impatient, inquiet; 
(wir folgteu ibm} ſchweigend und —, zen si- 
leuce et pleins d'attente, 


Erweckbar a. adr. p. u. qui peut 


être éveillé; (wenn er einmal feft einge: 


ſchlafen ijt, foiiter durch Fein Geraͤuſch -, 
zaucunbruitnesaurait l'eveiller. 
Erwecken v.a. jem. -, eveiller qn; 
(er fchläft fo feit, daß er Faum zu-ift, z qu'on 
peul à peine ou qu'on ne Saurail presque 
l'éveiller; jem. aus bem Schlafe, der Ruhe 
-, éveiller qn qui dort, arracher qn au 
sommeil, S. weden, aufw.; fg. bas er» 
weckte ihn wieder aus (fm. Todesfchlummer) 
cela le réveilla de y; bie Todten -, jem. vom 
Tode -Cwieder beleben)ressuxciter les morts, 
ressusciter qn; das erwedte ihren Diutb, 
ermwerfte , wicher, celaeveilla leur coura- 
ge, leur réveilla le courage; jem. jum 
Bleiß, bas Herz zut Tugend -, encourager, 
exciter qn à l'étude, exciter, inciter le 
cœur à la vertu; das Gemũth —, édifier; 
porter l'ame à la piété; Laffer une die ſes zu 
einer größeren Wacfamteit -, que cela 
nous incite, nous encourage à être plus 
vigilants; 2. (verurfadhen, erregen); (biefe 
Brübe)erwedt ben Durft, „ excite la soif, 
excite, provoque à boire;!Speifen) welche 
die Gpluft wieder-, L qui réveillentl'ap- 
pvétit; erwedende Dittel, remèdes m. pl. 
vivitiants! Œdel -, donner du degoût: 
Neid, Giferfucht, Haß (Bewunberuug, -r. 
exciter l'envie, la jalousie, la haine 4; 
donner de l'euvies; bas hat die Begierde 
iumir erwedt, ibn qu feben, c'est ce qui 
m'a donné, qui m'a fait naître l'envie de 
le voir; (einen alten 3ant;-, reveiller gs re 
nouveler ,; Écr. (Gott) bat von Zeit zu Zeit 
Propheren erwedt, „a suscite de temps eu 
temps des prophètes; (fm. Bruder) Sas 
men-, susciter lignee à r; I. C-n, &. 
Grwedung. [baulid. 
Grwecklich, E,erwedbar, 2. er: 
Erwecung f. réveil m; resurrec- 
tion f; ded Durieé, der Lebindträfte) excita- 
tion f cuut Tugend excitation, incitation 
f, it. edification f; ein Wort zur - bed Ge⸗ 
müthes fagen, dire un mot d'édlification, 
une parole édifiante. 
rwehren ver. fi der Sliegen (der 
Gunbe,) -, se défendre des mouches +; 
(es gibt bier fo viele Bettler / daß man faum 
ſich ihrer - faun, zqu'on a peine à s'en de- 
fendres ich kann mich des Schlafes nicht -, 
je ne saurais m'empêcher de dormir ou 
résister au ou combattre le ou Jutier con- 
tre le sommeil; fit der Berfolgungen se -, 













Erweichung 

per les cuirs dans l'eau: Chir. fein Ces 
fhwür, durch einen Umſchlag -, mollitier, 
discuter, ramollir £ par un cataplasme: 
erweicheude Dilttel, des emollients, des 
malactiques: remedes &mollitifs; eriveis 
chenbes/Pllafter„emollient; Geol.vomXer 
gen erweichte Erde, lavine ſz Techn. durch 
die Öährung erweichte Haut, peau ampu- 
tee; fig. [jem.)- fm Muleſden bewegen) at- 
tendrir, Nechir: (fe. Thränen, haben mich, 
mein Herz erweicht, m'ont altendri. 
m'ont attendri le cœur ; fi durch Bitten 
-laflen, se laisser fléchiraux prières, par 
les prières céder aux „zer kanu durch nichts 
erweicht werben, il ne Îechit pas; rien ne 
saurait le Nechir; die härteften Hergen —, 
ſlechir. attendrir les c@urs les plus durs; 
er fonute (fe. Richter) nicht -, il ne put Nie- 
chir, toucher, émouvoir ou attendrir x; 
eublich wurbe er erweicht, ließ er ih -, en- 
Qu ils'attendric, il N&chit: 2. v. n. cweich 
werden) s'amollir: (das Wachs; erweicht an 
ber Sonne, „s’amollitau soleil; (der Thon) 
erweicht im Waffer, „s’amollitdans l'eau; 
fig. (bas Gijen) erweicht burd'é Feuer, » 
s'adoucit par le feu; 3. v.r. Parchem. 
fi -, pidirir; U, E-n, ©. Ermei» 
bung. 

Erweichung f. des Holzes cum ibm 
eine Krummung ju geben) atlendrissenient 
m. du bois; (ted Wachied) amollissement 
m; (einer Gefdrmutfl, deb Gehirns) ramol- 
lissement m; (ded®emütbed > allendri>se- 
ment m: (bed Eifend) adoucissement m; 
fe. - giug fo weit, daß er Thränen vergoß, 
il fut attendri, énru, touché, Nechi jus- 
qu'aux larmes; Pharm. bie - durch Kuoe 
en, élixation f. 

Erweichungsmittel n. Pharm. 
emollient m; remède &mollient. 

Erweinen v. a. fi et.-, p. u. obte- 
uir qc parses larmes ou ses pleurs, à for— 
ce de larmes, de pleurs, de pleurer; er bat 
ich (Bergebung) erweint, ses pleurs Jui 
ont valu ou fait obtenirson g. [Bemets. 

Erweis, ſes; pl.-€ m. preuve, ©. 

Erweifen v. a. irr. jem. Öutes-, fai- 
re du bien à qu; einen großen Dienft, große 
Ghre-, rendre un grand service, faire de 
grandshonneursä qn; jemn. bie lebte Eh⸗ 
re, ben lebten Dienft -, rendre les derniers 
devoirsoules devoirs funèbres à qn: man 
bat mir in dieſem HHauſe) viele Freundſchaft 
-, 0n m'a fait mille amities dans 2; - Sie 
mir bie Breunbfchaft (ibm qu fagen) faites- 
moi l'amitié der; 2. et. -, prouver, dé- 
montrer, avérer, constater qc; et. mit 
Gründen, durch giltige Zengen -, prouver 
qe par des raisons, vérifier par des té- 
moins valables; erwiefenerSag,erwiefene 
Schuld, proposition démontrée, prouvée, 
dette avérée, vérifiée, claire el nette ; baë 
int eine erwiefene Thatfache, c'est un fait 
avéré,conslaté, prouvé, démontré: er bat 


se mettre à l'abri des persécutions de ,: !e8 unwiberfprechlich erwiefen, il l'a de- 
fi der Thränen -, retenir, réprimer ses | montré, prouvé incontestablement; fein 
larmes, Recht -, prouver son droit, &. bewei« 

Erweichbar a. adv. p. u. qui peut |fen; IlI. v.r. ſich muthig, menfchenfreund« 


être amolli, qu'on peut amollir, ramol- 
lissable, ©. ermeiden. 
Erweichbottich, S. Meiſch-b. 
Erweichen v. a. amollir, ramollir; 
ermweicht werben, stamollir; bie Wärme ers 
weicht das Wachs, le chaud amollit la cire; 
(der Regen) ermeicht bas Erbreich, zramol- 
lit la terre; das Leder im Waffer -, trem- 


lich, unerbittlich - (zeigen) se montrer hom- 
me de courage, humain gi erermwies fit 
bei ‘biefer Oelcgeubeit} als mein wahrer 
Freund, ilsemontraen ami à mon égard, 
mon véritable ami dans £; er erweitt fich 
als einen Schurfen, il agit, se conduit ou 
se comporte en o« comme un coquin; ſich 
banFbar,ebrerbietig gegen jem. -, se mon- 


@rweislich 


trer reconnaissantenvers qR, marquer, 
témoigner sa reconnaissance, son res- 
pect à qn; er ermeist fit febr gut, febr 
ſchlecht gegen mid, il en use très-bien, 
très-mal avec moi; er bat fich graufam ges 
geu(fn.Seinb) ermwiefen, il a usé de cruau- 
16 envers ; 11.@-n,&.Erweifung. 

Œriveiélid a. adv. démontrable, 
prouvable; susceptible de démoustra- 
tion; évident, e; -er ab, - Ebulb, pro- 
position démontrable, dette qu'on peut 
vérifier. avérer; dies iſt - falſch, on peut 
prouver que cela estfaux, on peuten dé- 
montrer la fausseté; c'est évidemment 
faux; -maden, S,erweilfen(2). 

Erweislichkeit 1. qualité f. d'une 
chose qui peut être prouvée, démontrée, 
avérée; évilencef. 

Erweifung f. Crine Sages, einer 
Wahrbeit 2) démonstration, preuve, Con- 
statation f; -en ber Breunbfchaft, demon- 
sirations, preuves, témoignages d'ami- 
tie: (der Treue) preuves [. der. 

Erweitern v.a. (ein Kleid L) élargir. 
relargir; (dieferärmeliftzuenge) man muß 
ibn -, & il faut l'élargir, la relargir; ein 
Zimmer (einen Bart, einen Garten) -, elar- 
gir, agrandir unechambre z; (ein Loc), 
fraiser 2; (feit zwei Jahren) iſt bie Stabt 
febr erweitert worden, la ville s'est bien 
agrandie .; f. Reid, f. Anfchen, fe. Des 
figungen-, étendre son empire, son aulo- 
rité, ses possessions ; (ble Örenzen eines 
Etaates)-, étendre, reculer ,; Chir. (eine 
Wunde) -, dilaterg; erweiterubes Werl: 
seug, dilatant m; erweiternde Muskeln (ber 
Nafe e) dilateurs; (die Wärme) erweitert 
bie Schweißlöcdher, „ dilate les pores; bie 
Offuung einer Röhre -, Eraser un tuyau; 
eine Kanone -, évaser lecalibre d'un ca- 
non: Gr. (einen Sah) -, amplifier g; (eine 
Erzahlung x -, amplifier, broder z; im ets 
weiterten@inne, pareitension; (fe.Ibeen, 
den Umfang fr. Renntniffe) -, élargire; 
erwelterube (Bulle, Breve) ampliatif, ve 
ou d'ampliation x: die Öffnung eines (Sens 
fters, einer Thür) nach innen -, ébraser 
une x; (einen Vertrag) — «ibn auf mebrere 
Derfonen, auf mebrere Fälle aubbebnen) élen— 
dre 2; (fe. Handlung) — Cauf mebrere aa: 
ven ausdehnen) étendre»; bas erweitert (bas 
Herz) (madıt ed für gute und angenehme Em: 
pfindungen empfänaliher) cela ouvre, épa- 
nouit 2; 2. v.r, ſich - (weiter werben) s'élar- 
kir,s'étendre, se dilater: (bie Offnung) bat 
fi ermeitert, 2 s'est ragrandie; (biefes 
Kleid) wirb fich burd bas Tragen nod-, & 
s'élargira encore par l'usage, en le por- 
tant; anbiefemOrte erweitert fich ber Weg, 
das Thal, lechemin, la vallée s'élargit en 
cetendroit; bie Aueſicht erweitert fich, la 
vue devient plus étendue: (bie Pupille; er: 
weitert fich, „se dilate; die Wunde) bat fich 
erweitert, s'est dilatée: fig. mein. Herj er: 
weiterte fi bei biefem Anblide, à cette 
vue, mon cœur s'épanouit, se dilata; (ein 
Grunbfas) ber fi im Geiſt erweitert, „qui 
se généralise dans l'esprit; 3. E- n, ©. 
Erweiterung. [fcateur m. 

Griweiterer, 6 m. diendeur, ampli- 

Erweiterung f. Anal. relaxation f; 
iL — ded ‚Herzens, diastole f, (einer Wunde, 
der Dupille, des -Herzend, der Sarnrôbre) dila- 
tation f; Gr. amplification f; (eines Armeis, 
Eanalré, Weges 2) élargissement m; Arm. 
einer Kane) évasement m; (einer Thür.) 


@rweiterungsurtbeil 


ébrasement m; (deb Uinfchend, der Macht) 

extension f; (einer Bulle,» amplication f. 
terungéurtheiln Der: 

fnüpfungsurtell  : | 

Eriwerb,edm.s.p. (Feiß. Bemübung, 
et, bervorzubringen und ju verdienen) indus- 
trie f; fähig, groß genug zum-e feyn, être 
capable de subsister par son industrie. 
être assez grand pour vivredeson indus- 
trie; von fm.-e leben, vivre de son indus- 
trie, subsister parson industrie, par son 
travail; 2. was man envirit, verbient ?) ac- 
quisition f; gain, profitm; Prat, acquêl 
m; rechtmäßiger,, beträchilicher -, acquêt 
juste, considérable; er bat einen fchönen - 
gemacht, il a fait une belle acquisition, un 
bel acquél; érbalteneGefhente find der an 
geuebmite —, P. il n'y asi bel acquêt que le 
don; das ift mein -, voiläce quej'aigagne. 
profité; von fm. - leben, vivre du produit 
deson travail ou de son industrie: ber - ift 
fchlecht, ri n'y a guère de profit, de bénéfi- 
ve. rien à gagner: fam.il n'y a pas de l'eau 
à boire là-dedans. 

Erwerben v. a. irr. (viel Gelb) -, nc- 
quérir, gagner. Prat acquêter £; fich fn. 
Unterhalt, f. Prob -, gagner son pain, sa 
subsistance, sa vie, gagner de quoi sub- 
sisterou vivre; bas babe ich mir durch (Sleiÿ 
und Anftrengung ) erworben, j'ai agné, 
j'ai acquis cela par mon ?; Bermögen -, 
acquérir du bien, de la fortune: große® 
Bermôgen-, se faire une grande fortune: 
P. unrecht erworbenes ut gedeiht nie, bien 
mal acquis ne profite pas; Prat. das Gr: 
worbene im Eheitande die Errungenichaft) le 
ronquet; fig. fi Ehre, Ruhm (Anfehen, 
Adtung, Kenutniffe,-, acquérir de l'hon- 
neur, de la gloire 2; er bat fit eine Denge 
Freunde erworben, il s'est acquis quanti- 
té d'amis; fich ein Recht anfet. -, acquerir 
un droitsurge; fi Anfprüche auf die öfs 
fentliche Achtung -, acquérir des droits à 
l'estime publique; fi (jedermanns) Liebe 
-, S'attirer, mériter l'affection de x; ſich 
jembs. Gunft, Freuudſchaft -, gagner. s'ac- 
quérir l'amitié, les bonnes grâces de qn: 
fich Verdienſte um's Baterlanb, um bie Ge⸗ 
lehrfamfeit, um fn. Fürften -, bien mériter 
de la patrie, des lettres, de son prinze; 
(der Tod unferes Hellandes) bat und ben 
Himmelerworben, : nous a mérité le ciel; 
2.€-n,6. &rwerbung. 

Erwerber, 83-inn f. iver, die et. er: 
wirbt) acquéreur, se; alicnataire; der - (eis 
nes Öutes, acquéreur 2; ber nette -, le nou- 
vel acquéreur; reblicher -, acquéreur de 
bonne foi; die - und Bergebrer in einem 
Lanbe, les cultivateurs (les producteurs) 
ei les consommateurs d'un pays, &.@r- 
werbſtand. 

Erwerb fäbiga.adv. capable d'ac- 
querir; er ift fhon= (unb braucht feine Un: 
terftüßung mebr) il est déjà en état, en âge 
de vivre de sou industrie. de gagner son 
pain lui-même; -fähigfeitf. capacité, fa- 
culté f. de vivre de son industrie; -fleif, 
G.-sfleiÿ; -loda. adv. où l'on ne peut 
rien gagner ; -lujtig a. adv. qui desire 
acquérir, de gagner qr. Iquisition. 

Ertverb-art f. Jur. modem. d'ac- 

Erwerbniß, &.Crwerbung. 

Grmwerbfam a.adr. industrieux,se; 
industriel, le; (die Bewohner biefes Thu» 
les) fiub fehr -e Leute, , sont fort indus- 
trieux, sont des gens bien industrieux. 
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Ermerbfamteit (. industrie f; es- 
pritm. industrieu; preoccupation f.in- 
dustrielle. 

Erwerb-[uler. wo die Zöylinge in al: 
tertei Erwerbs zweigen unterrichtet oerben)éce 
le f. d’indgstrie ou industrielle. 

Erwerbs-Heiß m. industrie f; ed 
berrfcht ein großer =in (diefer Stadt) il y a 
beauc.d’industrie, d'activite industriel- 
le dans 2; -fleifig, x. a industrieux, se: 
-funde f. connaissance [. des. differen- 
tes branches de l'industrie; -mittel n. 
moyen m. d'industrie; moyen d'existen- 
ce; -quellef. source f. d'industrie , res- 
source; (ber Seebienft) ift eine reiche =ber 
gemeinen Engländer, „est une source ſe- 
conde de gain, de profits, de bénéfice, de 
richesses pour le commun des anglais. 

Erwerbftand m. cher erwerbende St... 
im Gegeniageded vergebrenben) la classe in- 
dustrielle ou productive du peuple. 

Erwerbs-thätig, ©. fleißig; 
-trieb m. er Trieb ju erwerben) esprit mı. 
d'industrieou industrieus;-wiffenfchaft 
1,&. Brob:iw.;-piveig m. (eine Art bed Gr. 
werbeé) branche ſ. d'industrie; métier m; 
profession f. Uleißig. 

Erwerbthätig, S. Erwerbe 

Erwerfen v.a.irr. atteindre. frap- 
per. abattre d'un coup de pierre 2; 2. jem. 
mit einem Steine - <todt werfen) p. u. tuer 
qu d'un coup de pierre: 3. jem. -, jeter 
plus loin qu'un autre, 

iedern v. a. (einen Ornf, eine 
Höflichkeit) -, rendre le salut, une polites- 
se; jembs. Gruß —, répondre au salut de 
an; ler bat mir einen Gefallen gerban) ich 
werbeihn ihm qu - fuchen, : je tächerai de 
le reconnaitre, jecherchrraiä le lui ren- 
dre, à lui rendre la pareille: iron. lamon- 
naie de sa pièce; (er bat mir eine empfinb- 
liche Belelbigung angethan) aber ich werbe 
fie ibm fon —, „ mais je la lui rendrai 
bien; ih fann Ihre Liebe nicht —, je ne 
puis répondre à votre amour; jene puis 
vous payer de retour, vous rendre amour 
pour amour; Öleiches mit Gleichem — 
rendre le change, la pareille, la réci- 
proque; m. p. payer en même monnaie; 
ich werbe es ihm zu — wiffen, je saurai lui 
rendre le change „; Grobbeit mit Grobbeit 
-, rendre injure pour injure: ein Unrecht 
-, user de représailles: ich werbe es fo bald 
als möglid -, je le reconnaltrai, j'y répon- 
drai le plus tôt qu'il sera possible; m. p. 
je lui rendrai le change»; Pal. - eine Ge: 
genantwort einreichen) dupliquer; Prat. @. 
wiederholen; 2. (antworten) repartir, 
répliquer, reprendre; baranf erwieberte 
ber Andere, à quoi l'autre repartit; nein, 
erwieberte fie, das kann nicht feyn, non, ré- 
pliqua-t-elle, repartit-elle ou reprit-elle, 
cela ne peut se faire #; IL. @-n. eines Orne 
Bes, einer Belelbiguug, action de rendre 
le salut, de répondre à un salut; de ren- 
dre une offense ou offensé pour offense. 

Œrivieberungf.retour m;cünnvort) 
réponse, repartie, repliquef; - eines Un- 
rechts, représailles ſ. pl. 

Erwiederungöſchrift ſ. Prat. die 
weite Aiageichrift, duplique ſ. 

Erwinden, ©. erwerben; it. 
ausrichten. 

Erwirken, S.auswirfen. 

Erwiſchen v. a. {einen Diebe) -, at- 
traper, saisir, happer „‚der Dieb wurbe er; 
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wifcht, le voleur fut attrape; fe. Brute, f. 
Amt -, atteindre sa proie, atteindre. ob- 
tenir un emploi; id erwiſchte ihn beim 
Kragen, erermwijchte mich beim Arme, je le 
saisis au collet, il me saisit par le bras; 
jem. auffrifcher À bat-, prendre qu sur le 
fait, &,ertappen: fit - laffen, douner 
dans le panneau, dans le piège; (biefer 
Dieb) ift qu verfchlagen, um ſich - zu laffen, 
zesttrop fin pourse laisser allraper,sur- 
prendre;man bat ibn fon wieder erwifcht, 
oul'arattrapé, S.ertappen. 

Ermittern v.a. découvrir par l'odo- 
rat; Nairer; (ben Braten, -, sentirg: (von 
-Sunden, Nalrer; Ch. (die Bährte) -, eventer, 
empaumerg; Min.,S. auswittern. 

Eriworben, ©. erwerben. 

Erworaen, & erwäürgenfr.n.). 

Ermwuchern v. a. gagner, amasser 
par !usure; er bat ſich große Reichthũmer / 
erwichert, il aamassé de, par l'usure. 

Erwünſchen va. (et.]-, désirer x; 
(femn. alles Öute)-, souhaiter gi 3. et. -, 
obtenir ge à force de désirs, après bien 
dessouhaits, 

Erwünfcht a. adv. cvomeiner Gelegen 
beit.) favorable, fort avantageux ; -er bit 
du mir nie gefommen, tu n'es jamais ve- 
nu plus à propos; endlich fam der -e Tag. 
enfin le jour tant désiré arriva; ich hatte zu 
(bieferMeife das eſte Wetter j'eus le lemps 
le plus favorable pour 2; es ift mir ein -er 
Haudel, voilà mon affaire: c'est ce que je 
desire; Alles it - ausgefallen, tout s'est 
terminé heureusement, d’apr&snos (ses, 
leurs) désirs, à souhait; -e Tage haben, 
avoir ce qu'on souhaite; eine gar -e (Pers 
fon, Geſellſchaft „) unetrès-agréable z: in 
-em Wohlfepnleben, jouir d'une parfaite 
prospérité; -e Ansficht, horizon à souhait, 
S. erſehut. 

Eriwünfhtheit f. qualité ſ. d'une 
chose qui répond à nos vœux, à nos dé- 
sirs; - bes Erfolges, succès favorable; ré- 
ussite ſ. (des, au jeu de des. 

Erwürfeln v. n. Jeu: gagner aux 

Ermwürgen v. n. étrangler, suffo- 
quer, être sulfoque; er ift aneinem(Biffen, 
ber ihm in ber Kehle fteden blieb) erwürgt, 
un l’a suffoqué, étranglé; 2. v. a. jem.-, 
étrangler, sußoquer qu; fie erwürgte (ihr 
Kind) mit eigener Hand, elle étrangla, de 
ses propres mains, S.erbroffeln; (ein 
Huhn) = «durd Zerfdmeiden der Kehle toͤdten) 
egorger 4: Ch. (ein Wild) -, metiresaux 
abois en la poursuivant avec leschiens; 
fig. égorger, massacrer, tuer; eina. gegen: 
feitig -, s'entr'ésorger; (ble Ginmobuer) 
erwürgten (die Befagung) # égorgèrent ;: 
bas Blut der Erwürgten ſchreit um Rache, 
le sang de ceux qu'on a égorgés crie 
vengeance; Eer. mit bem Schwerte - faire 
mourir par le fer, passer au lil de l'épée, 
par les armes; 3.@-n. etranglementm; 
suffocation f. [sin m, S. Mörber., 

@rmwürger, $ m. meurtrier, assas- 

Erpfteren m. pl. Ant. (Art Freige: 
Infiner in Sparta) éryctères m. pl. 


mantbide f. Astron, Sterndud 


+ Barem)érymanthidef. 


Erymanthifch a. Ant. (dad Gebitg 


Erpmantbod beireffend) érymanthien, ne; 
-er Über (vom Berkults eriegt > le sanglier 
d'Érymanthe. (fe) panicaut m. 

Eryngium nm. Bot.rr Doidengemäch: 


Eryſimum 

Eryfimum n. Bot. ceirt Sreugbtumem: 
pflanzen) relart m. Mothlauf. 

Eryſipelas n. Méd., ©. Rofe, 

ŒErvtbhent n. Mod. (fatfe Mofe, Saut: 
rôtbe)ery thème m. (tique. 

Erythemat iſch a. Med. érythéma- 

Ervbtbräe f. Loi. (Enjianart ) éry- 
three f, 

Ervthräifdh a.Chim.-e Eure (Dur: 
purfäure) acide m. erythrigue; -e8 Sauer: 
falj, érythrate m. [üeff) érsthrinef. 

Erptbrin, ©n. Chim. (rerber Farbe: 

Erytbrodanum n. Chim. tertracti: 
ves Roth des Hraypt) érythrodune m; aliza- 
rinef. _ Lin der Galles érythrosène m. 

At D en n. Chim. (eine Eubfian; 

Erythrophill, &. Chlorophill. 

Er, esz pl. -en. l:xpl.minef; mi- 
neraim,S.@olbs=, Etlbers, Alaun- 
erg; Minér. eifenbaltige -e, siderides m. 
pl; das — an ben Tag bringen caus der Grube 
fördern  esploiter la mine; bas - bricht 
gangbaft cin cinem fectiaufenten Gange) le 
minerai se Irouve dans un filon suivi 
continu; -ftebt im Anbrud, le minerai se 
montre; - verliert fn. Gehalt, le filun s'ap- 
pauvrit; - verwandelt fich, le filon change 
€. a. d., s'enrichit ou stappauvrit; - rain: 
meltfit, S.rammeln;- ſchneidet ſich ab, 
S. abſchneidenz - bricht vermifchr, le 
filon est mélangé ; bas - aus ſchlagen, sé- 
parer le minerai d'avec la roche; das · bei 
ben Haaren Érlegen, arriver après bien dn 
travail à l'endroit où il y a du minerai: 
das - Inden oft betten od. cinendioit betten, 
faire les lits de minerai pour le grillage; 
arranger des couches pour le grillage; - 
in bie Fege bringen, laver et bocarder le 
minerai; - anfben Rern rein machen, la- 
ver le minerai pour le purilier; Fond. — 
aufgeben, faire la charge du fourneau: - 
auffäubern, ©. auffäubern; - auffu- 
chen od. ausfindig machen, chercher un G- 
lon dans une mine; — ausfchlagen, ©. 
ausfchlagen; - beißen, decaper le mé- 
tal; — blutet, ©. bluten; - brennen, €. 
röften; — Ins Blei bringen, S. vers 
bleien; - enthauen, exploiter au preju- 


@rzäblbar 


finie aus verſchmolzenen Biidfäutenvonvere 
ſAiedenem Merai entfiand) airain, cuivre. 
de Corinthe: II. - <ein in Ruiammentepung 
mit Haupt: und Beiwörtern vortemmentel 
Betimmungswort, weicher im Allgemeinen 
den Borzug oder Borrang, das Hervorſtechend⸗ 
fe fr. Art bezeichnen, in gutem fowobl, alé ım 
naibtheltigen Sinne) (ver Titein und Wire 
den) archi, 3 2. (vor anbern fauprmèrrern) 
fam.archi-, grand, acheı6, consommé, 
fameux, insigne; (vor Beiwörtern) farm. 
parfaitement, exirimement », 

Erzählbar a. adr. cat ft erzäbten 
laͤbt. ohne Me&kttiihteit zu verlepen)]1.u. Önar- 
rable; (tiefe Gefchichte) iſt nicht wobl -, on 
ne peut guère couter „sans blesser, alar- 
nier ou effaroucher la pudeur, 

Erzählbarkeit f. Did. (p. u.) énar- 
rabilite € (inus.). 

Erzäblen v. a. {eine Geſchichte, eine 
Begcbeubeit) -, conter, raconter , ; noch 
einmal -, renarrer; Fabeln -, conter des 
fables; er bat uns (fe. Mbentener, erzählt, 
il nous a conté. récité ;; er. umftindlich od. 
ausführlich, mit allen Umftänben -, racon- 
ver ge en détail avec toutes les circon- 
stances, selailler un fait; faire un récit 
detaslieow circonstaneie;- Eteunsdienie 
beren Umſtände, contez-nousen le detail, 
les particularités; mad der Wahrheit -, 
raconter au vrai; - Eie uns einmal, was 
tort gefcheben if) eontez-nous un peu 
ce qui 2; den Hauptumftänden nach, Fury, 
getreu, natürlich, einfach-, racontersom- 
mairement, briévement,  fièlement, naï- 
vement, simplement: er bat uus febr viel 
tarüber erzählt, il nous eur a dit long, bien 
long; wie die Geſchichte erzählt, à ce que 
dit Phistoirez ich habe bas bem und bem — 
hören, j'ai oui conter, raconter cela à un 
tel; wenn jem. Neifen gemacht bat, kann 
er was -, P. u beau mentir qui vient de 
loin: eine Haupteigen ſchaft eines Geſchichn 
freibers iſt, gut qu -, l'une despremières 
qualités d'un historien est de bien nar- 
rer; (biefer Menfch)erzäblt gut, angenehm, 
conte, raconte, varre Lien, agreable.- 
ment, fait un conte de bonne grâce ; die 
ersähleude Echreibart, le style narratif; 


dice deson voisin; - erbrechen, découvrir | Kauft zu -, narrative (: Sie Fönnen et. bas 


un lon; -erfinten, S,erfinfen; -inbie 
Fluth treiben <heim Pochen ju viel Waſſer bar: 
aufgeben, wodurch das ( Sute mit fortgeführt vo.) 
noyer le minerai (donner trop d'eau au 
minerai en le bocardant,; bas - figt in ber 
Sau (wenn Auglein von robem Erz in den 
Schladen zu feben ind) la fonte va mal; une 
partie du minerai va dans les scories:bas 
- qu Seile ſchicken (ed in einem Stollen bid an 
den Ort bringen, wo €6 vermittelit ded Selle au 
Tage gefördert wird) porter, mener le mi- 
nerai au puits d'extraction; ſcheidwũrdige 
€ cweldhe Die Holen der Scheidung ertragen) 
mines exploitables: räuberijche -e die veim 
Schmelzen de guten Erze mit ſich im die Luft 
führen) minesrapaces: 2. Com, , (ein Gr: 
miſch verfriedener Metalle, l'airain, le bron- 
ze; eine Bilbfäule (Schaumünze, ein Pferd) 
von -, une staiue „2 de bronze, d’airain; 
eine Figur in - gießen, jeter une figure en 
bronze; in - uud Eifen (arbeiten) + enai- 
rain eten fer; in-graben, graver sur l'ai- 
rain; eine Sigur von -, un bronze: fhöne in 
- gegoffene Siguren, de beaux bronzes; 

das -, woraus man die Denfmünzen macht, 

l'airain, le bronze dont on fabrique les 

médailles; Forinthifches - (welches ju Ne: 





son — (Sie Fennen dad aut) vous pouvez en 
dire des nouvelles: 2. E-n,&. Grybe 
Inng. (digne d'être conte ou raconté, 
Erzählens⸗werth, -würdiga. adv. 
Erzähler, o3 inn p. welche erſãhlt 
narrateur, trice; couleur, raronleur, se: 


langweiliger, abgeſchmackter -, langw. ab: 


gefchm, inn, uarrateurennuyeur, fasti- 
eux: raconteuse ennuyeuse. fastidieu- 
se: ich bin nur-, je ne suis qu'historien. 

Erzäblungz pl.-em f. ans Erzatien 
récit, narre mi narration, relation f. ex- 
posé m; Pal. record m; lange, langwei⸗ 
lige -, lung récit ou narre; récit ou narre 
ennuyeux; litanie f Feine, luſtige -, his- 
torietie 15; die genane - (aller Umftände) le 
récit exact, l'exposition exacte dee: er 
bat in fr.—, durch fe, ju verftchen gegeben, 
daß +. il a insinué dans (par; son marre 
que 2; einfache, natürliche, ungefchmüdte, 
verwortene, trodene —, narration simple, 
naïve, Sans orniement, confuse, sèche: Sa: 
den ber—, fl de la narration; in Handlung 
gebrachte -, narration mise en action : die 
bloße des Geſchehenen ift hinreichend (fe. 
Unſchuld qu bemeifen) la simpleexposition 
du fait sufit pour 2; ber-n ac, à ce que 


Erzäblungsmodus 


dit l'histoire; 2. (Bade, welche erzahli wird) 
le conte; moralifshe -en, contes moraux; 
Yafontaine's -en, les contes de Lafon- 
laine; das iſt eine fhône, Lächerliche, lang: 
weilige-, c'est un beau conte, un conte 
ridicule, ennuyeux: en freiben, com- 
poser, faire des contes; gerne -eu lefen, 
aimer à lire os lire volontiers des contes. 

G:yfhimmat-moèss, pl. -i m. Gr. 
infinitif historique: -weile adv. par ma- 
nière de-racunter; en forme de conte; 
narrativement. 

Erzähmen, S.sähmen. 

-anıt n. H. d’All. hautecharge 0» 
dignité f. de l'Empire, adıninisirce par 
un électrur, 

@rzanbruch m. Expl. prémices f, 
pl. d'une carrière ou d'une mine: — mas 
en, découvrir un nouveau filon; - an 
ben Tag bringen, exploiter une nouvelle 
mine: liefern, délivrer le minerai à la 
fonderie; = machen, faire du minerai, €. 
Erzmacher; - pochen, bocarder le mine 
rai; - quetfhen, concasser le minerai; - 
ftürgen, renverser le minerai en tas hors 
destombereaux; - verfcehmieren, &.ver: 
fhmieren;-verfchrimen, E.fdrâämen: 
- verfegen, ©. verfeten 'Expl.;. 

Erzanfen v. a. obienir en groudanı 
ou à force de gronder, ©. erfiretten. 

Er;-arbeitf.ouvrage m. de bronze, 
d'airain; -arbeiter m. ouvrier, artisan 
tu. qui travaille en airain, en bronze: 
Erpl. &.Öangbäuer; -arm a. pauvre 
en minerai; Geol. pénéen ; -art ſ. mine 
f,minerai m.espere, sorte f.de mine: · ar⸗ 
ten, minerais, minéraux m. pl: brüchige, 
furêtez, esprees, sortes de mines cassan 
tes, algres; -Artiga.minéral, métallique; 
aſche f. Chim. Ainrtlumen) spode, Lutief 

Erzaubern v.a. et. -, obtenir, opé- 
rer en usant de charmes, par la vertu on 
les secours ou à l'aide de la magie: fie. 
durch ihre Reige ergauberte fie fe. Eiuwilli⸗ 
gung. à l'aide de ses charmes elle le fit 
consentir sans difficulté, elle obtint sans 
peine son aveu, son consentement. 

Erz-aufbereitung f. Métal. pré- 
paration f. (du minerai) pour la fonte: bo. 
cardage m; -auge, -dugléin n. Expl. cine 
Geñteine 2) œil m. de mine. de minerai: 
minéral grenu: -ausichläger m. Expl. 
(der dad Cry vom rauben Grefteine abfondert) 
briseur m; -ausjhlagenn.séparation f. 
du minerai d'avec la roche; · ausſchmel⸗ 
gen n. fusion f. du minerai. 

Erz;-balger m. (der üch gerne berum: 
ſdlagt grand bretteur, bretailleur, fé- 
railleur ou spadassin; -banneramt n. 
charge f. de grand gonfalonier de l'Em- 


pire; -bannerherr m. (der dem Katler das | 


Reicht banner verirug) le grand gonfslonier 
de l'Empire: -bärenbauter m. poltron 
m. fieffe; coquin achevé; -beamte m. ider 
ein Erzamt beteidet) grand dignitairem. de 
l'Empire. 
Erzbeſchickung f. Fond. prépara- 
tion f. du minérai pour la fonte. 
Erjbetrüger m. maltre fripon, ar- 
chifripon, archifourbe m; imposteur 
consomme ou achevé, [de bronze. 
Erzbild n. N. a. brouze m; figure f. 
Er;-bifchof m. archevèque. métro- 
politain m; -bifchöflich a. adv. archiépis- 
+ copal,e; métropolitain, e; die =e Würbe, 
der =e Balafl, la dignité archiépiscopale; 


Erzbisthum 


le palais archicpiseopal; =e Kirche, Egli- 
se archiepiseopale, métropolitaine; mé- 
tropole f; ze EiteSrtubl, siège métropoli- 
ain; archevèche m; =e Sig (Pataf det ri: 
biichefed) archevèché m; Bi. =es Rreug, 
cruix f. d’archeräque; =er Hut, chapeau 
m. d’archeräque; -biéthum n. arche- 
véché m; it. (ie. Wurde) archiepiseopal m. 

Erzblume f. Miner. ciede Exeinart, 
welte anzeigt, Daß Erz in der Mäbe if) Deur [. 
de mine; spath m; pierre f.feuilletee. 

Erz-böfe a. adv. extrémement mau- 
vais os tres-méchant: -böfewicht, -bube 
m. seelerat uchevé, francseelerat. 

Erzbruch m,S. Erzgrube. 

Œr3-brubder m. archiconfrère m; 
-brüderfchaft f. archiconfrerie fi -ca: 
plan m. archiehapelain m: -conful m. 
(Tliet der Profdenten ber Hlabemie de le 
Cruses in Florenparchien: sul nz; · dechant 
m. srchidiacre an; -diaconei f. archi- 
diaconé m; Dichter m. Fam, archipoète 
m;-didcefef. archidiorese m; -bieb m. 
maltre larron, grand voleur m; voleur m, 
de prufession: -druder m. H. (Name, den 
Dhtiipp rk. von Spanien dem Enrifleyb Plans 
un gab) anchi-imprimeur m. 

Erzdruſe ſ. Miner. mineral eristal- 
lise. groupe m, de cristaux métalliques. 

Erz-dumm a. adv. extrêmement 
bête, stupide vu sol, te, vw jinbécile: fan. 
archisot; -dummkopfm. maître sot. 

Erzeigen v: 3. jem. Gutes, wichtige 
Dienfte-, faire du bien à qn, lui rendre 
des services importants; jemn. viele 
Wohlthaten — prodiguer des bienfaits à 
qu; combler qn de birnfaits: jemn. fe. 
Achtung — témoigner ses resperLs à qn; 
er läßt Ihnen für bie (ibm ergeigte Ebre; 
danken, il vous fait remercier de l,: 2. 
vr. fi) dankbar, gebotfam lrigeufinnig 
undanfbar) -, se montrer reconnaissant 
abéissant g; Monifer sa gratitude, son 
obéissance; faire preuvede z; er bat fi 
ers ald meinen Freund erieigt, il s'est 
touj. montré ınon ami: il m’a donné des 
preuves conislantes de son amitié. 

Erzeigungl. wer Hung) témoigna 
gem; tbe Koblweliend;marquef. [rai 

Erzeimer m. Expl. tonne f. à mine- 

Erzeinfältig a. adv.extrémement 
simple, niais, imbecille, sot, stupide. 
borné. 

Œrgcinfaltépinfel m.franchenét: 
grand nigaud; nigaud avhevé; pop. beta 
m. [troisième personne. 

Erzen v. a. jem.-, parler à qn à la 

Erzengel in. Écr. (Engel ven höherer 
Mache und Wirde archange m. 

Erzengelwurz f. Bot. l'angélique 
des jardins; l'archangélique f; racine f. 
du Saint-Ksprit, 

Erzefelm.fig. franebaudet m. 

Bereneber a. qui peut être produit. 
engendré 2, productible, €. erzeugen; 
-feitl. Did, prodneuibitité £. 

Erzeugen v.a. (Kinder) -, procréer, 
engendrer, enfanler 2; wieber -, réengen- 
Jrer; erzeugt werben, s'engendrer: einans 
der -, stentreproduire; bte in rechtmãßiger 
She erzeugten Kinder, les enfants pro- 
crées en légitime mariage; im Ehebruche 
erzeugtes Kind, enfant aduttérin; ljebes 
Thier, erzeugt fs. Öleichen, ; enzendre. 
procrée, produit son semblable; (tie 
Heune) wird aus einem Ei erzeugt, 8 nalt 
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d'un œuf; 2. fig, es wird inibiefem Sande) 
viel Klein erzeugt, il croit, on l'ail ou recolle 
beaur. de vin dans 2; on y plante beauc, 
de vigne: I das von Ihrer felbft erzeugten 
Wolle ? est-ce là de la laine de vos brebis, 
de votre troupeau? 3. ext. produire; Als 
Les was die Erde erzeugt, tnut.ce que la 
terre produits diefer Boden erzeugt wichts 
als Dornfiränche, ve sol ne pruluil que 
des buissons d’epine; (biefes Lanbjers 
jengt viel Gold, , produit beaucoup d'or; 
(der Müßiggang) erzeugt (bas Laſter zen- 
gendreg; (biefer Anblid) ersengte fonder- 
bare Gedanken in, fm. Ropfe.:» fi maître 
d'étranges idées dans sa Wtez-Poet. der, 
die @rgengte, le fils, la filles II; v. r. ſich wie« 
der -, Se régénérer, se reproduire; 111. €- 
n,©. Erjengung. 

Erzeugend a, productif. ve; Écon. 
pol. reproductif, ve; wieder -, reproduc- 
teur, trice; Philos, fich felbR -e Dienfch- 
beit, humanité évolutive; -e Kräfte, for- 
ces reproductrices, 

Erzeuger, 6 m. ter ein Weſen ir. Art 
erzeugt, der Water) p. u. géniteur m: qui 
engendre; père m; bu, mein -, 0 toi, l'au- 
teur de mes jours! die Verbrechen fr. — 
Nlierm) büben, expier les crimes de ses 
parents, de ses pères; -inn f. mère f. 

Erzeugniß, fes; pl. -ffe n. cer. Se: 
seugtet, Hervorgebrachtet) — ber Natur, der 
Runft, production f. de la nature, de l'art: 
-ffe, produits m. pl; provenances f. pl: alle 
-e ber Erbe, tous les produits on fruits de 
la terre; -ffe bes Laub od. Jeldbaus, fruits 
industriels: Chim. (mas aus einem chemis 
ichen Proteſſe bersorgebt)produil, lemnin m; 
Raffl.--ber Raffination, rendement m. 

Erzeuaung f. der Kinder, Thicre „ 
procréation f, des enfants ; génération f. 
des animaux; freiwillige -, generation 
spontanées — ber Steine, lapidification 
(3 .— (ber Dietalle) formation f. 2: - ber 
Knochen, ossification F: (dat Admirtel) 
hindert ble Wieder - bed’ Rleifches, +: em- 
pêche les chairs de se r&senerer: 2. (dad 
Œxveugte) production ſz produit m; (die 
Natur und ihre) -en, + productions. 

Erzeunungas-fabig a. producteur, 
tive; -Fraft ſ. vertu. force, faculté géné- 
ratrire, genitale; -unfaibtg a. impro- 
ducieur, trice; impuissant, e, 

Er;-farbe f. couleur f. de bronze ou 
bronzee; einer Bilofäule » ble = geben, 
bronzer une statue; -farben, -farbig 
a. adv. couleur debronze; brunze, e; -faß, 
-fäfeln. Eapl. tunnef, 

Er;-faul a. ads. extrèmement pa- 
resseux se; -faulenzer m. granıl fai- 
néant. archiparesseun. 

Erzfäuftel m. Expl. marteau pour 
briser le minerai à la main. 

Erz-fant m. fatrenforce ou achevé; 
-feind m. (ter größte Feind) grand enne- 
mi, ennemi cruel; Ecrit. ber =, Satau m; 
-fily, ©. -Farger; -flegel m. gros lour- 
daud, vrai rustre; manant, malotru m; 
förderung f. exploitation f. de mines; 
—fürit m. H. d'AIL autref. électeur m. 

Erzaang m. Expl. filon m. metalli- 
que: veinef. métallique. 

—— -gauner m. flou m. 
fieffe; fripon m.entitre d'ufice; maire 
fripon; fripon achevc; franc coquin; ar- 
chifripon. 

Erzgebirge n. Expl. mines f. pl; 
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montagne f. métallifère on metallique ; 
das meißniſche -, les mines vu montagne 
meétallifère de la Misnie, 

€ geizbale in. avare m. fielle ou 
a ;fam archivilain: harpagon, grip- 
pe-sou, fesse-mathieu. lacdtre, grigou m. 

Er;-gießer m. fondeur m. en bron- 
20,©. hersaleten; -gießerei f. funde- 
rie f.en bror:ze; -gräber m. mincur m. 

@r; arafm.«Grafvon heionderr Würde 
Im Mittelalters archicomte m; -gräfinn f. 
archıcomtesse ſz -graffchaft f. archicom- 
te m. 

Erzjaränpeln. Expl. minerai gros- 
sier, qu'on ne peut tamiser, qui reste 
dans le crible. 

EŒr3-arob a. adr.extrèmement rus- 
tre, grossier; -grobian m. homme ex- 
cessivement grossier ; franc palot m. 

Œr3-grubef. Espl. mine, minière f; 
-guf m. vase m, statue „en fonte. 

rzaut a. adv. extrêmement, parfai 
tement bon; exquis, excellent, e; d'une 
bonte parfaite. 

Gr3-baftig, S. -haltig; -balbde r. 
Expl. € Haufen übereina. geſchutteten Œrjes > 
halde f. de minerai; -baltig a. conte- 
nant, renfermant du minerai; métalii- 
que; =e Bergarten, Ses Öeftein, gangues. 
roches métalliques; -bammerfchlag m. 
écaille f. de bronze; -barz n. malthe m; 
poix f. minérale; ·haus u. Expl. dépôt 
m. des minerais. 

Er;-baus 0. H. d'Al, (ein Geſchlecht. 
dad mit einer Erzwurde beticibet if) maison, 
famille f. d'un grand dignitaire de l'Em- 
pire; baë = Ofterreih, l'auguste maison 
d'Autriche; -ber3og, =inn, archiduc. ar- 
chiduchesse; -hergoglich a.adv.archidu- 
cal, e:=ed Baus, maison de l'archiduc ou 
de l'archiduchesse; =e Mürbe, dignitéf. 
d'archiduc ou d'archiduchesse; -ber30g: 
thumn.archiduché m;-beudler m.franc 
bigot ou cagot; hypocrite consumme; tar- 
tuffe, sycophante, chattemite m; -beref. 
grande sorcières fig. cein Frauenjimmer voll 
Zip fine matoise, fine mouchef.  [cier. 

Erzhexenmeiſter m. grand sor- 

Er;Hirt m. Écrit. (&oritus) le soure- 
zain pasteur, 

Erzhöhle f. Expl. (Sarren. baë @ry in 
die Schmelzhutte pu führen) tombereau m; 
Chariot m. pour le minerai. 

Erzhohlführer m. Expl. charre- 
tier m, de minerai. 

Er;-hure f. gourgandine, grande 
putain; franche garce ou palilarde; pop. 
omnibus: -hurer m. grand putassier, 
franc paillarıl m. 

gate f. Expl. forge ou fonderie f. 

Erziehen va. irr (v- einer Stelle ziehen) 
pu. (fee Pferde) find im Stande, biefen 
Bagen ju -, ?suflisent pour tirer cette 
voiture; 2. (Slumen, Bäume) -(großijieben) 
élever des; (biefes Pferd) ift von ihm ers 
jogen worden, il a elevé lui-même ., ©. 
aufziehen; 3. (fe. Kinder, gut, ſchlecht - 
(unterrichteng) bien elever; elever mal}; 
bien soigner, mal soigner (négliger) l'é- 
ducation de ,: fie find an Einem Orte ges 
boren und erzogen worben, ils naquirent 
ou virent le jour et furent élevés dans le 
méme endroit: noch nicht völlig ergogene 
Kinder, desenfants dont l'éducation n'est 
pas encore achevée; wohlerjogene Rinber, 
enfants bien élevés, bien nés; er hat (bies 
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fen Bürften) erzogen, ila élevé»; er läßt fn. 
Sohn durch (tugendhafte Yeute) —, il fait 
élever sou tils par de 2; er hat fich an bicfen 
Kindern keine Ehre, Feine Breube erjogen, 
l'éduration de ces enfants ne lui fait pas 
hunneur, lui donne peu de satisfaction; 
P. wohl erzogen bat nie gelogen, bon sang 
ne peut mentir; (fe. Kinder in ber Furcht 
Gottes)-, clever, nourrir +, €. ziehen 
(üg.,; 1. E- n, S.Erziehung 

Erzieher, 6; -innz qui élève un 
enfant: x. p. mentor m; der · (eines jungen 
Frinjeu)le gouverneur l'instituteur d'un 
ebie-inu (meiner Rinder) la gouvernante 
des; er bai ben und ben gum -f8, Sohnes 
angenommen, bat fm. Sohne einen - gege: 
ben, il a pris un tel pour instituteur de 
son lils, il a donne un instituteur à sou 
ls: fie ift eine vortreffliche -inn, welcher 
iman gerne fe. Kinder anvertraut) c'est 
une excellente instituirice, à qui 2; baë 
iſt ein drolliger —, voilà un plaisant péda- 
gogue; et ift einer unferer erften, beften -, 
c'est un de nos premiers, de nos meil- 
leurs ou plushabilesinstituleurs. 

Erziehung. s. p. wat Erjeben) édu- 
cation f; bie - (der Kinder, überucehmen, 
prendre soin ouse charger de l'education 
es Mi mit der -, mit der - der Ingend) bes 
ſchäftigen, s'occuper de l'éducarion, de 
l'instruction, de l'institution; cald Wil: 
imichaft) pédagogie f. 2; 2. (Eryicbungé 
art; it. das Dur Erziehung Eigengewordene 
education f; (der Dienfch wirb Alles oder 
Nichts, je nach der erhaltenen -, z selon 
"education qu'il a reçue; gute - cin ge: 
elligemm Einne) bonnes maniöres J. pl.; 
tact m; délicatesse, urbanite, édu- 
cation F; eine gute, ſchlechte — geniehen, 
jouir d'une bonne, d'une mauvaise édu- 
cation; avoir reçu une +3 (bicfes Kind) 
bat eine gute — erhalten, 4 est dressé de 
bonne main; man merkt ihm fe. gute - 
wohl an, on voit qu'il a ête bien élevé, 
qu'ilaeu unebelle,une bonne education; 
ilse sent bien de la bonne éducationqu'il 
a eue, qu'il a reçue; ein Dienfd von -, von 
guter-, homme qui a de l'éducation; bien 
eleve, comme il faut: er bat feine cyute)-, 
il n'a nulle éducation; ein Menfc ohne 
-, homme sans éducation, mal elevé, 
grossier qui manque de tact et de poli- 
tesse; rustre m. 

Erzichungs-anftalt f. institut m. 
d'éducatiup: maison f, d'éducation; pen- 
sion, institution f; pensionnat m: péda- 
gogie f. (p.u.}; fie hat ihre Töchter in eine 
=nad Genf gerhan, elle a mis ses filles en 
pension ou dans une pension à Genève: 
es find mehrere =en (in diefer Stadt; il y a 
plus. instituts ou maisons d'éducation ou 
pensionnats ?; -Art f. ceined Lehrerd „) mé- 
thode ſ. pédagogique; fe. = taugt nichts, 
sa méthode d'éducation, sa manière d'in- 
struire, la méthode qu'il observe dans 
l'education des enfants, ne vaut rien; 
-bud n.hvre m. pédagogique; -fad n. 
pédagogie, éducation [; -fabig a. capa- 
ble de bien élever ; doué du talent péda- 
gogique; it. doué de talents de disposi- 
tions naturelles; -fähigfeit f.talent m.de 
l'institution; talent pour l'éducation: 2. 
(3., grbtidet qu werben)talents m.pl.; dispo- 
sitions naturelles; (diefer Knabe, hat fehr 
wenig=, „a très-peu de dispositions na- 
turelles, est peu propre à former une 
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bonne &duration; -febler m. der von dem 
Exbrer brgangen wird) faute f. d'éduration: 
2.1ber v. inde angenommen werten if) défaut 
m. d'éducation; -geichäft n. education. 
instruction [. de la jeunesse: -grundfaß 
m. principe m, masime lédagogique ou 
d'éducation; -baus n, &, -auftalr: 
-funde f. (wie Lebre von ver Eriiehung des 
Menihen) pedagogie f; -fundig a. adv. 
versé dans la pédagogie, bon pédagogue: 
funftf,S.-funde; ebre f.s.p.. €. 
Funde; 2 (Scrift)traite m. pedagogi- 
que; -Iehrer m. (der über die Erziehungs 
idyreibt, fie lehrt) auteur pédagogique: pe- 
dagogue m; -mittel n. moyen d'éducs- 
tion ou pedagogique: -rath m. (Berfammn: 
tung. weiche ich mit den Ungelegenbeiten det 
öffentlichen Unserrichts beihäftigt) conseil m. 
d'éducation ; 2. CRuglit) conseiller mı. 
d'éducation: -regel f. règle f. d’educa- 
tion; ·ſchrift f ouvrage mm. pédagogiques 
ſchrift ſteller m auteurm pédagogique: 
-ichule ſJ. écule f. d'education: fig. (diefe 
Zelt) ift eine = für (alle Dienfhen) zent 
une école d’education pour 2i -welen w. 
education F; (diefer Rürft) tft in fm. Gifer 
für das = uuermüdlich . est infatigable 
dans son zèle pour l'instruction publi— 
que, pour lout ce qui concerne l'edura- 
tion de la jeunesse; -mweifef, &.-art; 
-wiienihaftt, &. -Funde. 

Er;ielen v. a. Kinder - cyeugen) pro- 
créer, engendrer des enfants; üg. in (dic« 
jem Lande) wird viel Getreide erzielt, epro- 
duit beauc. de ble; 2, caufé Zielnehmen) fei: 
ven Vogel, im Aluge-, mirerun oiseau au 
vol; fig. ein Bündnif)-,avoirzenvue: ben 
rechten 3wed -, viser au vrai but; cher- 
cher à toucher le but, à atteindre au vrai 
but; baë wollte er eben -, bamit — (erreichen ı 
voilà justement ce qu'il avaiten vue, ce 
qu'il voulait: IL C-n,@.Gryielung. 

Erzielung f. qu - diefes Enbimedes, 
pour parvenir,arriver,atteindreäce but. 

Erzittern v. a. (heftig gittem) Lrem- 
bler, fremir ; s’ebranler; am ganzen Leibe 
-, trembler depuis les pieds jusqu'à la 
tête, par tout le corps: fig. (in beftige Furce 
geratpen) bie Unſchulb ergittert nicht, l'inno- 
cence ne tremble point, &,jittern. 

Erz jager m. chasseur passionné on 
déterminé; grand chasseur; perce-forét 
m; -jude m. fig. (niedriger Wucherer) vrai 
Juif; juifrenforcé, vil usurier. [minérai. 

Erzkammer f. E1pl. chambre f. au 

Œti-fammerer m. H. d'Al archi 
chambellan m; -fanzler m. archichan- 
celier m. de l'Empire: -farger m. avare 
fieffe; ladre m, &.-funider. 

Erzfaften m. Expl. caisse f; coffre 
m. pour la mine briséeet lavée, 

r3-Écter m. Théol. grand héréti- 
que ou her&siarque; -feBerei £. grande 
heresief, 

Er;-Plauber m. Expl. éplucheur 
m. de minerai; -fluft ſ. crevasse, fente 
remplie de minerai. 

Er;-Enaufer, -Inider m.avare m. 
feffé; ladre; harpagon, fesse-mathieu; 
franc grigou; vrai pince-maille; grippe- 
sou m. [minerai, 

Erzkorb m. Eıpl. panier m. pour le 

Er,torbmader m, faiseur m. de 
paniers de mineurs à minerai. 

@rz-fübelm. Expl. seau, cuveau m. ' 
d'extraction; -Funde f. cKenninis vom ten 
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Exryn) minéralogie, métallurgie f; gur = 

gehörig. minéralogique, métallurgique; 

-fundiger m. minéralogiste, minéra- 
logue, metalturgisie m; -futter, ©. 
-fcheider. 

Er;-Taffe m. fat achevé os renforré; 
-[aute £. Mus. archilutb m; -lieberlich 
a. adv. extrèmement debauche; libertin 
achrid ou consommé, 

Erz;-lieferant, ieferer m. Expi. 
commis qui delivre le aninerai à La fon- 
derie. 

tel m. pop. menteur 
acherges lieffs;archimenteur m; -lügner 
m.grand, franc menteur; menteur fielfe, 
achevé, consommé: -[ümimel m. badaud 
achrvé, gros lourilaud, france pitaud; 
-Iujtiga. adv. eıtrömement gai, eveilte, 
Joyeus: fam. un vive-la-joie. 

Erzmacher m. Eıpl. faiseur m. de 
minerai; veine, petit filon qui vient se 
joindre au filon principal et l’enrichit. 

Erzmarſchall m.-H. d'Al. grand 
marechal de l'Empire; archimaréchal; 
-amtn, -mwürdef. charge, dignité ( de 
gran maréchal de l'Empire. 

Gr3-maffef. Fond. masse f. debron- 
ze.d'airain; -mehl n. Peint. purpurinef; 
-mitteln.Expl. (beträchtliche inbiufung von 
Cry, wie man fie oft in einem Gange ot. mits 
ten ina ®ejteine antrifft) amas m. de mine- 
rai isolé, €. Niere, Nef. 

Erzmundſchenk, S. Eriſchenke. 

Erzmutter . Kapl.dedeErd undEtein⸗ 
art, in welcher ich Metall erzeugt) matrice f. 
de metaux; it, ©. Ersblume. 

Er;-narr m. fou déclaré ou fielfe; 
malire fou; archifou; sot reuforcé; -nâr: 
rin f, archifolle f; -ndfer m. grand 
gourmand m. [fonte ; fonderie f. 

Erzofen m. Expl. fourneau m. de 

Erz-pedant m. pedantrenforct: ar- 
ehipedantm; -pfalz f. (@burpfaiy) Palati- 
vatm.duRhin. 

@rzpfalz-graf m. H. d’All. archi- 
comte palalin ; -grafinn f. (Grau def Er): 
pialjgrafen) archicomtesse palaline. 

@rz;-picfier m. Ch. piqueur m. en 
chef; -pinfel, S. -einfaltspinfel; 
-plauderer m. grand parleur, grand ja- 
seur, grandbabillard owbavard; grand 
diseur deriens; moulin à paroles. 

Erzpocher m. Kıpl. bocardeur m. 

Œr3-prabler m. grand fanfaron; 
grand vantard; rodomont m; -priefter 
m. archipretre m; -priejterlic a. adv. 
archipresbytéral, e; -priefterfchaft f. 
Bürde, Umt) archipresbytérat m; -prie= 
fterthum n.CBeiirt eined Ergprieftierdyarchi- 
prêtré, archipresbyterat m; -prinym. 
H. d’All. archiprince m; -prior m H. 
(Tite des Greßmeirterd der Templer) archi- 
prieurm. 

Er; probe f. Espl. cUnterſuchung eines 
Gejteined, od ed Erze enthält) essai m, du mi- 
nerai: -punft m. bon gite; point m.riche 
en minerai. 

Erzränfemacher m. grand ma- 
chinateur; grand ourilisseur de com- 
plots, de trames; grand conspiralteur. 

@rzreich a. adv. riche, abondant en 
mines, en metal; 2.n. lerögnemineral; 
-rojt m. rouille f, métallique ou des 
metaux. 

@r;-fäufer m. grand buveur, bu- 
veur déterminé ; ivrogne fieffé; pop. sac 
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Avin; ·ſchall a. fin merle, rusé matois 
ou compère; vieu: routier; -[hagmeifter 
m. H.d’All. grandtrésorierdel'Empire; 
architrésorier. 

Erz-fcyaum m. Expl. der Gt Heim 
Schmelzen der Erze oben anfegt) écumes f. pl. 
métalliques; ·ſcheiden n. triage m. du 
minerai, ©. Handfheidung; -fhei- 
der m.trieur m. 

Sry fipekm m. grand fripon, fripon 
achrıe. consommé ou fieffé; maître fri- 
pon; grand fourbe; fam. archifripon m; 
-fhelmerel f. insigne mauvaise foi f; 
archifriponnerie f; -fent ob. -fhenfe 
m.H.d'All. archiéchanson, grand échan- 
son {de l'Empire). 

Erz · ſchicht (E:pl.quantité f.de mi- 
nerai exploitée par un mineur perdant 
sa tâche journalière; 2. Fond. la charge; 
quantité de minerai qu'on fond en 24 
heures; -fiefer m écailles f. pl. de 
bronze; argile f. schisteuse; -flagel, 
S. -pun£t; -fchlich m. cdas fein gepocbse 
und gewaſchene @rj) schlich m- 

Erz-fchmeichler m. grand Natteur 
vu flagorueur micurtisau achevé; ſchul⸗ 
fuchd m. grand pedant; archipedant m. 

Erzfhürfer m. Expl. (der nat Gin 
gen ſchurſt) arpailleur m. 

Er;-fhur£e m. grand coquin. four 
be insigne; archifourbe m; -[hwäßer ın. 
grand bavard, ©. -plauberer;-fdivel: 
ger an. grand débauche m; hbertin ache- 
ve; -fenefchall m. grand senechal, archi- 
sénéchal m. {yrand senechal. 

Erifencfhaliéamt n. dignité. de 

Ersfpeife 1. Fond. ©. Glofen-fp. 

Er;-fpieler m. joueur m. détermi- 
ne, joueur de profession; brelandier m: 
-1pion m. espion m. consomme; -[piß: 
bube m. lilou vw fripon liefle; archiliiou; 
maître filou; coquin déclaré; honndte 
fripon; -ftaatsfanzler m H.d.F.grand 
chancelier: -jtallmeijter m. grand écu- 
yer m, . 

Erzftaub m. Expl. (feine Erjtbeite, die 
ich von den Erzen abfondern und den Bergleus 
ten auf die Zunge fallen, poussière [. de mi- 
ner.i. 

Erzftift n. Cath. cergeifchönliaes Eniie 
© urcherechem, cathédrale f; église f; 
das chemalige - Mains, te ci-devant ar- 
chevèché de Mayence. 

Er;-ftufef. Miner. minerai m; pier- 
re f. métallique; échantillon choisi de 
minerai; morceau de cabinet; -reufe f. 
point de profondeur où le mir.erai est 
ord. le plus riche , ; ble = überfahren (un. 
ter dief. binab kommen, fe daß man fit feine 
reiche Ausbeute mehr verſprechen tann) outre- 
passer la profondeur; -theiler m. distri- 
buteurm du minerat; -tiefe, S.-teufe. 

er m.franc badaud m:grand 
uigaud, imbécille m. 

Erz-trogm. Expl. un Abwaſchen des 


rohen Slide) auge 1; baquet m; -tropfen | 


m. pl. mine d'argent vitreuse en forme 
de gouttes rouges; mine d'argent anti- 
monié sulfuré en grains ou gouttes cou- 
leur de sang. {écuyer m. tranchant. 
Erztruchſeſt m. H. d’All. archi- 
Erztrube, &.Erjhöple. 
Erzürnen v.a.jem.-, fächer, irriter, 
courroucer gn; mettre qn en colère; pro- 
voquer ou exciter la colère ou la mau- 
vaise humeur de qn; baë bat ihn außer⸗ 
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ordentlich rzürnt, ecta l'a fäche , exird- 
mement; erwurbe baburch fo ergürut, bag 

leu futsi Thche, tellement irrite que zt 

nit v.r. ſich -cyomis werten) se fä- 
cher, s'irriter, se mettre ou entrer en vo- 
lère, se courroucer, s'emporter, rager; 
(als er das hörte) ergirente er, il entra en 
colère r, fich beftig-, se courroucer: er 
bat fi febr darüber erzürnt, il s'en est fort 
fäche, ilen a éte extrémement fächezer tft 
auf od über ihn eryürnt, ilest en colère, at- 
gri.irrité,courroucé,exaspéré contre lui. 

Etz-vater m. (Stammoväterder Fami: 
Lien kurs vor und nach der Sündfutt patriar- 
che m; -väterlich a. adv. patriarral, e; 
patriarcalement ; -verführer m. grand 
sedueteur m; -verlänmder m. grand 
calomniateur ın;-verfchwender m-grand 
Jissipaleur; bourreau m. d'argent: hom- 
me qui jette l'argent par Ja fendtre; fam. 
un vrai boute-tout-cuire; -vogel, ©. 
half 

Erzwacken v. a. Curch Bwaderel er: 
langen) er fucht überall et. gu -, il cherche 
à rngner partout, à attraper, à tromper. 

Erz · wage f. cn weicher dab Erj bei dem 
Er proben abgewogen wirb) balance [. pour 
les minerais; · wand ſ. Ciede grofie Ersmufle> 
paroi f. de minerai; bloc m; -wälche f; 
(dad Wafchen der Erre) lavage m. des mine- 
rais: it. Ort ingu) lavoir m, 

Erzwecken v.a. gumAwed baten) S. 
bezwecken; 2. et. fiher-, alleindre, arri- 
ver, parvenir sûrement à sôn but. 

Erzwerf n. cein Wert aus Cry od. Me: 
tal) p. u.ouvrage m. d’airain ou en métal. 

Erzwindbentel m-granı fanfaron: 
grand vantard: rodamont m; ſam. fier-A- 
brasm. 

Erjwingen v. a. irr. obtenir par la 
force, en usant de force; exlorquer, äarra- 
cher; emporter de force, de haute lutte; 
forcer à: ben Frieden vom Reinbe -, furcer 
l'ennemi à faire la paix; man bat fe. Gius 
willigung (zu biefer Heirath ergmungen, 
on lui a extorqué, arraché son consente- 
ment pour; on l'a force de donner son 
consentement, son aveu Ar; (bas Geftänbe 
niß eines Berbrebeus)-, extorquer 2; (bie 
Bewunderung —, forcer 2: ticfe Sache läßt 
fit nicht -, ce n'est pas une chose dont on 
vienne à bout par la force; er will Alles -, 
il veut tout emporter de haute lutte: bas 
Blüdf- wollen, brusquer la fortune; Liebe 
läßt fi nicht -—, l'amour ne se rend pas à 
la force; P. Gefälligfeiten faffen ſich nicht -, 
ne fait plaisir qui ne veut: er bat es von 
mir ergwungen, il m'a forcé à (de) te faire: 
erzwungenes Lähelu, sourire forcé, con- 
traintou de commande; erjwungene lime 
terfchrift,, signature extorquée ou arra- 
chée par la force; ergmungene Thränen, 
larmes lorcées; larmes feintes ou de com- 
mande; Gg. einen lun -, forcer le sens 
d'un pa<sage, y donner un sens forré : 2. 
@-n.forcement m; contrainte coaction f. 

Erz wucherer m. insigne ou grand 
usurier; usurier consommé ou achevé: 
-würbde 1,8. -amt; -Jauberer m. grand 
magicien, grand enchanteur; -zJauber 
rinn f. grande magicienne osenchante- 
resse fl; ÖR.Caußerordentlich einnehmendsfie ifl 
eine =, c'est une grande enchanteresse, 
une vraie magicienne ou syröne. 

pron. pers. indeel. (wenn man eine 
Verl nice mirdu, Ihr, er, fie anreden ill) 
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p. u. Fomnre ed od. fomm'8 eiumal her, ve- 
nez un peu ici; 2. pron. démonsir. (in 
welchem Falle eö ich auf Hauptmwörter aller 
drei Gattungen belehrt - iſt f. erſter Werfuch, 
if fe. einzige Beluftigung, - jolldas legte 
Dial ſeyn, c'est son premier essai, son 
unique plaisir, cr sera pour la deruière 
fois; das ift - eben, was mich verbrießt, 
voilà justemertre qui me fäche; ifter- 
nicht, der - gefagt bat, n'est-ce pas lui qui 
l'a die? ich bin —, bu bift-, er, fleift-, Ihr 
ſeyd -, fie find-, c'est moi. toi, lui. elle, 
c'est vous, ce sont eux, elles: wir find -, 
die ihn gerettet haben, c'est nous (ui l'a- 
vons sauvé; ich weiß nicht, waren - bie 
Umftäinde ed andere Grünbe, die ‘ibn dazu 
beftimmt haben) je ne sais si ce sont les 
circonstances ou qs autres raisons quig: 
it, cin Berbindung der britten Perion der Rcit: 
wörter)- regnet, - fchneiet, - bligt, il pleut. 
il neige, il fait des éclairs: - {ft aus mit 
ibm, — ift um uns gefchehen, c'en est Tait 
de lui, de nous: - ift faum acht Tage, il ya 
à peine huit jours; — wird ernitbaft, la 
chose devient sérieuse: -wirb alt, warm, 
ilcommence à faire froid. chaud; - friert 
mich au ben Händen, j'ai froid aux mains: 
— frägt fich, ob er Fommen wird, ils’agit de 
savoir s'il viendra; - fümmert mich nicht, 
was daraus entiteht, je ne me soucie ou ne 
m'embarrasse pas, je me mets peu en 
peine decequipnurraen arriver;-iftmir 
lieb, baßr. jesui« bien aise quer; man 
fagt, erfey- gemefen, on dit que ç'a été 
lui; - Éoftet ihm, ihr nur ein Wort, il, elle 
n'a qu'à dire un mot. qu'à ouvrir la bou- 
ehe; - wird geflopft, an frappe; · lebe ber 
König! vive le roi! fage —, wer - will, qui 
que ce sait qui Le dise; le disequi voudra: 
P. - ift nicht Ales Gold, was glänzt, tout re 
qui reluit n'est pas or; - fegbenn, daß er 
fomme,à moins qu'il ne viennez si ce n'e-t 
qu'il sienne; - mag num feyn, wie - will. 
quoi qu'il en soit: 3. pron. rel, affelbe) 
!bebalte das nc, ich ſchenke - dir, ed. ich 
fente bir -, 2 je te le donne; (wer iſt bas 
Mädchen?) - it meines Nachbaré Tochter. 
c'est la fille de mon voisin; (biefes Bud 
ift nicht verloren, er hat- noch, il l'a encore; 
wer iſt das? - ift ein Diann, eine Frau, ein 
Kind; Kinder find -, qui est ce? c'est un 
© homme, une femme, un enfant; cesont 
des enfants; -fômmt jemand, on vient, 
quelqu'un vient; wenner-, wenn - doch 
mein Freund wäre! ah, si c'était lui, si 
c'était mon ami! {er iſt reich) ich bin-nict, 
wir find-nicht, je ne le suis pas, nousne 
le sommes pas; (finb bas fe. Rinber, fr. 
Töchter?) ja, fie finb-, oui, ce sont eux, 
ellesscelessont: (bift bu franf, mein find, 
meine Tochter ?, ich bin -, oui, je le suis; 
find Ele die Kranke? ich bin-, (tes-vous 
la malade? je la suis; (ift bicfes bier bas 
Hans, bas er gefanft bat?) ja, es ift-, es 
wird -ohne Zweifel feyn, oui, ce l'est, ce 
la sera sans doute; (finb Sie ber Bruder, 
die Schweſter, bie Schweflern des Herru 8.7) 
ja, mein Herr, ich bin-, wir fiub-, oui, 
Mr. (c'est mon frère... jesuisson frere.); 
(er behauptet, er fey unſchuldig) er faun - 
auch, auch kann er - beweifen, et il peut le 
prouver, et il en a les preuves; bas ift- 
alles, was ich davon weiß, voilà tout ce que 
j'en sais: Eie werben -fchen, daf man mir 
die Schuld beimeffen wird, od. man wirb 
mir die Schult beimefien, Eie werben - 


Eſaus hände 


ſehen, vous verrez qu'on m'en imputera 
la faute; on m'en imputera la faute, vous 
le verrez; er macht - recht, al fait bien; er 


meint gut, son intention est bonne; id 


will - dabei bewenden laffen. j'ı m resterai 


la, je m'en tiendrai là; fum. fagen Œie 
mir'é (mir es) dites-le-mois; uimm'é, 
prends-le; it's nicht fo? n'est-il pas vrai? 
la Chose n'est elle pas ainsi? haft bu -? 
l'as-tu ? 11, ES n. Mus, cein baiver Ton, der 
mwiſchen d und e) re diese ou mi bémol. 

Gfaushände , pl. g. p. patte-pelue 
fhypocrite m; P. Jafobsjtinme, -, la voix 
de Jesus, les mains d'Ésau. (id. f. 

Œécabres pl. -n 1. Mil. (Geihwaber) 

Eécabron, 6; pl.-e m. Mil. (Sa: 
dren) escadron m. [d'escadron. 

Gécabronéhef m. Milit. chef m. 

Efchatoloaief.Thöol. traité m. des 
quatre lins de l'homme, 

Eſch-baum m. Bor, S. E fe (2); 
-blaun. s.p. Peint. ceine feıne bebe plane 
Surbe) salre m. 

Eiche; pl.-u f. H.n. cein Fiſch S. 
Hide: Bot. die -, le frêne : die dornige -, 
leclavalier; Agr. mit -u bepflaugtes Stũct 
Vanb, fraissinef. 

Eichel, 6 m. Fabr. safre (échel): - 
vonder feinften und fchönften Sorte, safrr 
de la 1%" qualite, de la plus tine et de la 
plus belle qualite, &. Sumpfeſchel. 

Efchen a.adv.cvonSitenbotsyde frêne. 
de bois de frêne; -er Echaft, -e Stühle, fü’ 
de buis de frêne; chaises f. pl. de frêne. 

Œfhen-artig a. E. F. frasine, e: 
-baum ın, €. Efe. 

Efchenborfenfäfer m. H.n. bos- 
triquem. dechène. 

Efchen-cicade f. H. n. cigale f. de 
chêne; -holz n. hois m. de frêne ou ab 
fröne m; -manna, €. Manna;-rinde 
1. Pharm. &curce f. de chêne febrifuge: 
wald m. bois m. de frêne; fort f. de fr&- 
nes; ·wurz f. Bat, cArt Majeran ed. Wund. 
traut) diertame m. ou dictame de Crète. 

Eſcheritz ſ. S. Eſchrofe. 

Eſchern, S. aäͤſchern. 

Eſcherwurz, S.Aſchwurz. 

Eſch-lauch, S. Aſchlauch; -rofe 
f,-vôfeln, S. Eperberbaum; il, ©. 
Elfebeere; -tag, S. Aſchermitt— 
woch; -mweibe f. CDiuier, Raſchmacher) 
bousilleur m. (dans le métier des tisse- 
randsen ras}: -wur,, ©. Aſch wuri 

Escontiren v.a.. S.ditcontiren 

Escortef.Mil. id. f. 

Escortiren v. a. jem. -, escorter, 
suivre qu; faire cortège à ». 

Escubach, 6 m. Liq. (geiiges Ge: 
ıränh escubar, scubac ou usquebac m. 

Œfel,6 m.H. n.äne,baudet m; Prat. 
bâtef. asine; gahmer-, âne domestique : 
wilder -, Änesauvage; onagre m; geſtreif⸗ 
ter, wilder -, zöbre m: cheval m. des 
bois; einen - fatteln, bäter un âne: auf ei- 
nem - reiten, monter unäne, allersurun 


âne; (Korn) aufeinem - führen, conduire, | 


avecunäne; fchreien wie ein - (Fam. panen) 
braire; P. alle - find grau, aber wen mei- 
net Ihr? il ya plus d'un âne à la foire qui 


s'appelleMartin: it. wo man einen - frönt, 


ift Stadt uub Land gebôbnt, un roi non 
lettré est un âne couronné: it, ein - ges 


fällt bem andern, à l'âne l'âne semble 
trös-beau ; il. ein-unter ben Affen, c'est 
unäne parmiles singes ; it. ber- und fein 


Eſelchen 


Treiber denken nicht überein, ce gue pense 
l'âne ne pense pas l'ânier; it. wer fi qum 
- macht, ben will jeder fu. Sad auflegen, 
- will jedermann reiten, l'âne de tous est 
mangé desloups; it. bem - gehört Hafer» 
ftrob, dem Pferde ber Hafer, les chevaux 
courent les benétices et lesänes les at- 
trapents it. der- bat fich eine Löwenhaut 
Hmgethan.c'rstun âne couvert de la peau 
du lion; it. was thut ber - mit der Sad- 
pfeije,qu'a de commun l'âne aver la lyre? 
it.ber mu ein - feyn ‚der fe. Haud nicht le⸗ 
fenfann, est bien âne de nature, qui ve 
peut lire son écriture ; er ſucht den -, und 
reitet baranf cer ſucht envaë, wat er in ber 
Sand hält „) il cherche son âne, et il est 
dessus; den-beim Echwanze anfiäumen 
(erwas verfebrt anfangen) brider l'âne par 
la queue; jemn. ben - bohren (den Sieden 
techen) faire les cornes à qn ; nm bes -3 
Schatten zanken, disputer sur la pointe 
d'une aiguilles den —fbergürten ciemm. zu 
part behand in) sangler l'âne; P. vicle Sãcke 
ſind des -8 Ubergaug,surcharge abat l'âne: 
icmanruft ben. nicht gußpf,alsdaßer@äde 
trage, âne à nores convie, eau doit y por - 
terz it. den - fchimpft das Manlthier: Yange 
ohr; ein - ſchimpit ben andern: Sadträger, 
un äne appel'e l'autre rogneur: la pelle 
se moque du fourgon ; it, ein -Fraut den 
andern er sont deux ânes quise grattent: 
it. mau finder manden - mit gmei Beinen 
od. der nie Side trug, il y plus d'un 
âne à deux pieds; it Geduld vaßt nur für-, 
la patience estla vertu.des ânes: ein ler 
benber — iſt beffer als ein todtes Lferb, 
chien envie vaut mieux que lion mort: 
1. man Fenntben- an fn. Ohren, on recon- 
naît l'âne à ses oreilles ; it. - find fchlechte 
Zänger, fie fangen immer qu bob an, un 
äne n’entendrienen musiqueg iLes ſchickt 
fih dazu wie der- zum Lantenfchlagen, il 
s'y entend comme un Âne à jouer de la 
Iyro; it. ein - bleibtein - und fäm er gen 
Nom, fou va à Rome, fou'en revient: 2. 
fig. cein von Holz gemachter Eiel, beim Foltern 
+) Chevalet m; cheval m. de bois: er mußte 
aufbem-reiten,il fut obligédemontersur 
le cheval; - (bei verſchiedenen GBandwertern 
Gejtell zum Tragen) cheval: Imp. cein aevier: 
ted Gtüd Holy, weiches vor der Preiie den 
Saufen Papier trägt) âne; Pap. cein Sois über 
der Butte, in deiien Baden die Ferm gehängt 
wid, bamitbaë Waller ablaufe) égoutloir m, 
3, Bold, Knecht; - (ein fer dummer 
Meniar) Ane; ex ift ein -, fie iſt ein -, er wird 
f. Lebetag ein dummer - bleiben, c'est un 
ine, un baudet; il ne sera jamais qu'un 
äne, pop.qu'une bourrique; ben - fpiclen, 
faire la bête; der- wollte ,, la bête, l'imbé. 
cille voulait 2. H.n.-, ©. Affel. 
Efelchen n. dim. Ann, petit üne, 
bourriqueim; Conchyl. fchwarzes - (ein: 
ibalige Heine Porzelianfchnede) petit anon. 
Efelei sp. -emf. mrifenbeit, Unge 
ſchldlichteit und Piumpbeit ; ir. grober piumper 
$ebler) fam. Änerie, nigauderie , lourde- 
rie, bötise f; welche - aneinen Arzt (bie Ar- 
jeneien nicht zu fennen, die er verordnet) 
quelleänerie. quelle bêtise à un merle- 
einge! er hat eine große - begangen, il afait 
une grande ou lourde bétise ou hévue. 
Eſelein, S. Efelchen. 
Efel-fifch m. H.n. (rt Stod ſrich 
grand merlu.brochet de mer, âne marin: 
-füllen n. petit m. de l'âne: Anon m: -ge: 


Gfelgrau 


ſchlecht n rare f. asine; ·grau a. adv. gris 
d'âne; · haft a.adv. commeundne,enäne, 
en nigaud, lourdaud; das war fehr -,cela 
était bien bête, bien sot, c'était une gran- 
de bêtise ou Änerie. 

@felinn f.ânesse, bourrique f. 

Efelmann, &. Efelstreiber. 

eln v. a. jem. - cibn E&fel nennen; It. 
ihm ſchwere Arbeit geben) fai. trailer qn 
d'âne: it. techarger de rudes travaux, se 
faire travailler coınmeun mulet; 2. v. n. 
av. b. fau. faire de grandes lourderies ou 
bêtises ; it. efchmere Arbelt verrichten) fam 
travailler comme un mulet, comme un 
cheval; er efelt (ben ganzen Tag) il se fati- 
pur. sepeine p. 

Gfels-arbeit f.travail m.pénible, fa- 
tigant: corvée: -art, S. Eſelei. 

Eſelsbalſamapfel m. But. mo- 
inordique balsaminef. 

Efels-bein, &.-finnbaden;-bob: 
nef.Jarı, (gemeine Futterbohne) fève ſ. de 
marais, de jardin® -brüde f. (Silfömittel, 
ein Buch, welches die Bequemlichtelt od. Faul: 
beit befördert) pont m. aux ânes; guide- 
ânem:-Horl, ⸗ c Wertzeug den Bohrer ju füb: 
rem) guide-Ane m; -biftel f, ©. -Ruri 
(2); -farn, © Branenhaar: -feltn. 
H. (religiöie Boltdinibarfeit im Mittelalter) 
fête ſ. des ânes; -fieber n, ©. © dfen- 
fieber; -füllen n. änon.m; -führer m. 

S. -brüde (Horl.,; -fur; m. pet m. 
d'âne; pétarade f; 2, Bot. artichau! m. 
sauvage o des champs, chardon com- 
man, grand chardon aux ânes; -fuf m. 
C.Layarusflavpe;-gefbrei n. brai 
ment, braire m; cri m. desânes; -gurfe f. 
Jard. (Frucht einer Art der Baliamapfelé, und 
diefe Plane feet) concombre m. d’äne ou 
sauvage. [tère ou élatérium in. 

@felsqurkenfaft m. Pharm. éla- 

ŒEfelé-baupt n. tête f. d'âne; Mar. 
cam Maftvaumeschoquetm.capm,outdte f. 
de more; tête f. d'un mât; -baut f. peau 
f. d'âne: it. Pareh. cArr Pergament ju Schreib: 
iaſeln) parchemin m. préparé {dont on 
fait les tablettes ,); H.n, (gefletre Porzels 
tanfchnede) peau f. d'âne; rougeole f. à 
grainsnoirs. .… 

Eſelshautbügel m. (harbrreiéfürmi: 
ardelfernes Band) collier m. du ton ou du 
chouquet. 

@fels-heu n, ©. -wide: -buf m. 
corne f. pied m. d'âne; Gig. (bel ten Pſer 

"den ; ein feblerhafter bober Huf mit engen Fer: 
fen) pied m. d'âne; Bot.. @.-latti; 
-hüter m. änierm; -finnbaden m. mi- 
choire f. d'âne; -fopfin. tête. d'âne; fie. 
(dummer, plumper Menſcy âne, baude m; 
bétef. brute; Méc. partie supérieure du 
mouton; P. anf einen = finb Langen ums 
fouft à laver la tête d'un Ane ou d'un More 
un perd sa lessive ; -fraut n. Jard. petite 
esule f; apocyn m ; euphorbe m. à feuille 
depin, 8. Bolfs-, Hunbss, Teufels 
mild; -Eruppe ſ. Maq. croupede che- 
val flasque et pendante; -fub f. H. n. 
tapir m; tapirette f; anta rh; vache mon- 
tagnarde, ©. Elephantenſchwein; 
-türbiß, S. -gurfe; -labung, -laftr. 
charge f. d'âne: ändef; -Jattich m. pas 
m. d'âne: fussilage,taconnetm; -mann, 


Efelsmiit 


Ceme Wotfemitdn euphorbe m, petit-ey- 
près: 2. (gemeine Wolfemitdy) euphorbe m. 
esule: -mift m. fumierm, Gentef. d'âne; 
-möhren f. pl. carottes f.pl; -obr n. oreil- 
lef. d'âne: fig. er bat en change Ohren) il a 
des oreilles d'âne, les oreilles bien Inn- 
gues: it. von einer dummen Perſen) er kann 
die =en nicht verſtecken, die zen guden Über: 
all hervor ‚ilne saurait cachersa bêtise, 
sa bêtise se montre, se trahit. perce, 
éclate en tout; jemn. =en auffeben (mit 
den Fingern) faire les cornes à qni it. Cm ei: 
nem Buite) oreille f: pli m; feuillef. racor- 
nie. corne; larron m; fe. Bücher find voll 
zen, ses livres sont tout pleins d'oreilles; 
(der Buchbinder hat mebrere=en in diefem 
Bnche gelaffen, + a laissé plus. larrons 
dans ce livres; H. n.= «eine Schnedenart) 
oreille d'âne; Bot. =en pl. pied-de-veau, 
gouet m. tacheté; -peterfilie f. Bot. an- 
thrisque m; -reiten n. Med. asellation 
f, -rüden m. (p.fig.) dos m.d âne; Arch. 
ein Gewolbbogen, der oben pis sufammenlüuft; 
ir. jedelange od. ſcharf zulanfende Fläche; it. 
Mar. Ofinung von hatteirtelförmiger Geſtalt 
weiche man madıt, un das Rech an dem Kol⸗ 
teriode qu verbetemdos m.d'âne: · ſchreier, 
S. Kropfgans; -[hweif m. queue f. 
d'âne; -[pringgurfe J. Jurd. so. de mo- 
mordique; -ftall m. étable m. aux ânes: 
ſtreich m. Anerie f: -tradtf, ©. -Las 
dang;-treiber m. Anier m; - <eined Mül: 
tré) chasse-mujrt m. bâton. 

Efelstreiberftecfen m. martin 

Eſels wärter,S.-treiber;-wide 
f. Rot. esparcetie f; sainfoin cultivé, €. 
Süsflee,;-wurgf, ©. -Fraut. 

Eshbammer m. Arq. Marech. (ein 
€ entyammer, auf reelhem eine Schlangentinie 
gleich einem 8 benndlidy Ift) esse f; marteau 
m. &n forme d'S. [initiém. 

Efoteriterm Philos. (@ingeweihter) 

Efoterifch a. intérieur, e; intime, 
secret. secrète; Philos. -e Lehre, doctrine 
f, ésotériqué. [brochei m. 

Œfox m H.n. ceine Art Sete) ésuce, 

Espalier, S. Epalier. 

Géparfettef.s. p. Bot. cArt Süftter) 
esparceile [; eparcet où esparcelm; as- 
percette f; sainfoin doux m. 

Espe; pl. -n f. But. peuplier m: 
fhwarge-, peuple noir; Zitter -, tremble 
m; peuplier tremble, . 

Espen a. adv. (vom Solye der Œépe) de 
peuplier; de tremble: -e8 Geräth, — 
Bretter, meubles m. pl. planches f. pl. de 
peuplier, de bois de peuplier. 

Espen-baum m. E. F. tremble m: 
-biatt n. Bot. feuille f. de peuplier; fix , 
©. -laub; Bl. pannelle f -falter m. H. 
n. morphon m: holz n. Bot. bois m. 
de peuplier; -laub n. feuilles f. pl. de 
peuplier: fig. (von einem furditiamen Men: 
(chen) (er zittert, wie =, „comme la feuille, 
comme une feuille; Blas. pannelles f. pl: 
-mottef. H.n. (die häufig auf ben Sépen 
finber> phalène f. fileuse ; -wald m. E.F. 
bois m. de peupliers, tremblaief;-wanze 
f, H. n. punaise f. de peuplier. 

Esping, es; pl. -e m. Mar. bateau 
de transport dans la mer baltique; it. 


S. -treiber; -mild f. (Much ven einer | chaloupe f. à la toue. 


Œictinn) lait m. d'ânesse: (die Ärzte) haben 


Effacer, 63 -inn, H. j. ciübifhe Secte 


ihm =verordtet, £luiont ordonné le lait | zur Zeit Ebriſti) Essénien, Esséen, ne, 


d dnesse. l'ont mis au lait d’änesse; Bot. 


fie; pl. -n FE GQeuerheerd 2) forge, 
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chaufferie f, ©. ©miebeeffe: it. 
(Sernfein) cheminée f, &. Fenereffe. 
e-baum m. pouire f. de devant 
d'une cheminée; -eifenn. Forg. fer qui 
soutient le tuyau du soufflet: -geld n. 
(Geld, welcheé für eine vom Hertommen einge: 
führte feierline Mablieit beyanit wird) repus 
m. d'usage; it. frais, dépenses du er 
Effelm. Impr, S. Efel (Impr.). 
Eſſen v.a. irr. Brod (Rleifch, Chft d- 
manger du pain +; das iſt febr gut qu -, 
cela est très-bon à manger; er bat brei 
Tage nichts gegeffen, il a été trois jours 
sans manger; ich babe (heute) uoch nichts 
gegefien, je n'ai encore rien pris, rieu 
mange; er ist Ochfenfleifch febr geru, il 
aime beaucoup lebœuf : er hat nicht ein- 
mal bas liebe Brob ju -, il manque même. 
de pain, il n'a pas même du pain à man- 
ker ou à mettre sous la dent: mas haben 
wir zu -? qu'avons-uous à manger? jemn. 
nichts zu- geben, tenir qn au filet; nichts 
zu — befommen, demeurer au filet; f. 
Brod mit Thränen -, tremper son pain de 
ses larmes; er bat geben Sabre lang mein 
Vrod gegeffen (it 10 Sabre in meinen Dien 
fien geftanden)ila mangé mon pain dix ans 
durant; P. weh Brob ich effe, def Lieb ich 
finge cwer mich näbrt, deffen Partei nehme id) 
je tiens avec celui qui me fait vivre, qui 
me donne du pain; it. je weniger man ißt, 
je läuger man ift, sabriété est mère de 
santé ; it. wie einer ift, foarbeiteter, qui 
mange vite. travaille vite; it. wer - will, 
mußauc arbeiten, pour manger, il faut 
travailler ; (einem Rinbe ju - geben, don- 
ner à manger à .: mit jemand aus einer 
Schũſſel an einem Tifihe, -. manger avec 
qn ou dans Ja même écuelle ? gut- und 
trinten, faire bonnechère; pop. fricoter; 
dort wird gut gegeffen werden, pop. il y 
aura du fricot ; erißt nicht , er frißt, ilne 
mange pas, il devore; für vier Dann -, 
manger pour ou comme quatre; langfam 
und ohne £uft-, mangentier; er fanu fit 
nicht fart — (fätrigen) il ne peut se rassa- 
sier ; er bat fich ganz fatt gegeffen und ges 
trunfen,, il a mangé et bu son soül; fit 
rund, bi - «durch vieleö@ffen dit werben)fam. 
prendre de l'embonpoint à force de man- 
ger; qu Mittag. zu Abenb ed zu Nacht - di- 
ner,souper; laffen Sie uns bas Befber: 
brob-, allons goûter; zu Morgen -, de- 
jeüner, &.frñbftà den; was haben ie 
zum Frühſtücke gegeffen? qu'avez-vous 
dejeûné, qu'avez-vous mangé à votre de 
jedner ? id habe noch nicht gegeffen, je n'ai 
pas encoremangé (aujourd'hui,, jesuis 
à jeun; 2. je n'ai pas encore diné, je n'ai 
pas fait mon repas; amifen dem Abend⸗ 
effen und Schlafengehen noch et. -, faire 
réveillon, un reveillon; nah Mitternacht 
auf einen Faſttag noch et. -, faire média- 
noche; einen Apjel ju Abend, fairecolla- 
tion d'une pomme: wenig zu Nacht-, sou- 
per légèrement; er ist im Wirthehaufe, 
ilmangeälauberge; ih werde bet einem 
($reunbe) -, jemangerai, dinerai chez un 
e; ich werde heute auswärts -,jedinerai 
aujourd'hui en ville; {in biefem Bande) 
ipt man gut und wohlfeil, on fait bonne 
chère et à bon marché; er gibt oft zu - 
cbat oft Säfte) il donne souvent à manger, 
S. fpeifen: mit bem Bäder -, acheter 
son pain au boulanger; II. @-n. manger 
m, action f. de manger; repas, diner m: zu 
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vieles - {ft fhäblid, trop manger nuit h la 
sauté: (der Arzı) bat ihm das = verboten, 


| 
| 


Eſſigartig 
fobol, S. -fäure; -artig, €.-fauer, 
-ätber m. Chim. ceine Verbindung von Ei: 


elni a défendu de manger: vor, nad, un⸗  fgiäure mit Airsbel) éther m. acetique. 


terbem -, avant. après, pendantle repas; 
er-aibi (beute; (fn. Freunden) ein großes- 
«Ganmabl) il donne un grand repasär; 
feierliches,, ceremoniöfes -, diner d'éti- 
quette ; er bat mich qu biefem - eingeladen, 
gebeten, ilm'a invité, prié à ce repas, à 
ce diner „s von bem - aufftchen, sortir, se 
lever de table; während des -8, durant le 
repas; P, vor - wird fein Tan, après la 
pause, la danse; 2, @ie Speifen) baë- (Fos 
en, zurichten £) viandes f. pl; mets m. pl; 
das - anrichten, anftragen, abtragen, dres- 
ser les viandes. les mets : servir, desser- 
virs ein jeder bringt f. Effen mit, chacun 


. apporte son manger, son écot; fe. Wir: 


thiun bereitet ibm ſ. —, son hötesse lui ac- 
commode son manger; 3. <ein Gericht) 
mets, platm; bas iſt ein föliches -, c'est 
un excellent mets; (eine Schnepfeupaſtete 
iſt ein gutes, Fönliches-, gest un bon man. 
ger, un délicienx manger, un mangerde 
vol; (der Sal) ift fein - für einen Kran⸗ 
fen, guest pasune viande de malade; et 
wurden febé-aufgetragen, on servit six 
plats: verbedtes-, plat couvert. 
Effenbaum, &. Gifebaum. 
Effener, &. @ffier. 
Effen-feger, -febrer m. ramoneur 
m.(decheminée;; -flingef. Écon. ceiferne 
Muthe der Schmiede g, dem Feuer in der Eile 
Luftzu maben attisonnoir m; -fpieß, €. 


Yöichfpieß. 
Effenszeit,S.Ehseit. 
eu; pl.-emf. Pharm., &. Tine 


tur: 2, Chim, (das weſentliche Di, das man 
durch Deñillation aud Pflanzen giebt) essence 
t; 3. Chim. (wahre od. weientliche Beichaffen: 
beit) essence L 

Effer, 6;-inn, mangeur, se; comes- 
teur; consommateur, trice; viele - haben 
collé Menſchen qu ſpelſen baben) avoir beaur. 
de monde à nourrir, à sa table; er ift ein 
flarter, féwacher -, c'est un grand, un pe- 
titmangeur; er ift fein fonberlicher - fie ift 
eine ftarte -inn, il n'est pas mangeur, 
c'est une grande mangeuse, 

Eiferaf. Med. (Porzellannieber) essera. 
fièvre ſ. porcelaine, 

Eſſerlich a. adv. Esluſt Habınd) ſam. 
mir ift nidt.—, je n'ai aucune envie de 
manger; je n'ai pas le moindre appetit, 

fig, 85 pl. -€ m. vinaigre m; beftil- 
lirter, gefroremer -, vinaigre distillé ou 
concentré par le froid: mit Waffer vers 
mifchter-,oxyeratm: rabifaler -, ©.-geift; 
- machen, braien, faire du vinaigres et, 
mit = anmachen , - an et. thun, assaison- 
ner qc avec du vinaigre, mettre du vi- 
naigreà, vinaigrer qe; man macht deu Sas 
latmit - an, on assaisonne la salade avec 
du vinaigre; man bat zu viel - an biefe 
Brühe gethan, celle sauce est trop vinai- 
gree; in - legen, einmachen, tremper dans 
du vinaigre, confire au vinaigre: in · eins 


gemachte Ourfen, concombres confits au | 


vinaigre; qu — werben, se convertiren vi- 
naigre; faner wie-,aigre comme du vinai- 
gre; ein febr fcharfer -, vinaigre bien fort, 
bien âcre ; Pharm, -e pl. vinaigres m. pl, 
S. Biere, Bein-, Gimbecr-effig: 
Effig-aal, -älben n. H.n. (ganz feine 
Würmer, die ich im Ms erjeugen) anguille 
f. de vinaigre, anguilleanimalcule: -al- 


Le ſſigatherweingeiſt, €. Gffig- 
ure. 

Eſſig baum m. (ein Baum, dereffigiaure 
Decren träge) le vinaigrier, le sumat, €. 
Rärbersb., Gärber=b.; -beder m. 
Bot. (Art Becherihwmamm) pézize ſ. en ci- 
boire; -bereitung, ©. -branerei; -bras 
ten m. rötlim. vinaigre, trempe dans ılu 
vinaigre;-brauer m. vinaigrier m; fabri- 
cant, marchand m. de vinaigre: -braues 
reif. fabrique f. de vinaigre; vinaigrerie 
% it. fabrication f. du vinaigre; -brübe f. 
Cuis.(mit@fiazubereitet)vinaigrette f; sau- 
ce vinaigree ovau vinaigre: Ofenfleifc, 
(ES pargeln) in, miteiner=, du bæuf g à la 
vinaigretie; -dorn, ©. Berberis; -er- 
tract m. depöt m. du vinaigre imparlai- 
tementdistillé; -fabrif, ©.-brauerei; 
-faf n. tonneau à ou au vinaigre; -fer: 
mentn, S.-mutter: -flafhef, -flafd: 
eu n. bouteille f, flacon m. au vinaigre; 
vinaigrierm; -fliege f, ©. -m ü de ; -gab: 
rung f. (ie faure Gabruny) fermentation f. 
acide ou aedtique; -geift m. (Verbindung 
von Efigfänre und Weingeit) esprit m. de 
vinaigre: rauchender=, esprit de vinaigre 
fumant; Chim. brenilicher =, éther m. 
acétique empyreumatique; -gefäuert a. 
adv., ©. ſauer; -glas n. ©.-jlafhe; 
-grunditoff m. Chim. acétum mz ·gurke 
f. Jard. Cet Heiner Ourten, die in © Mig einge: 
macht werden) cornichon m; -bandel m. 
commercem. de vinaigre; -bandler m. 
vinaigrier, vinsigrier m. en gros; -befen 
f.lief. de vinaigre; Com, reine, getrods 
nete=, évurée (5 -bonig nr. (aus Honig und 
Effig bereiteter Eprup) oxymel m; -framer 
m. vinaigrierm; marchand m. de vinai- 
gre;-frug m. eruche f. au vinaigre; -lufi 
f. Chim. teffigiaures Cat) gaz m. acide ack- 
teux; -mieller m Chim. (Smitrument, die 
Stärke des Eſſigh ju meflen) aeetimetre m; 
um = gebörtg, acetimetrique; -metb, =. 
honig; -müdel. H.n.angef; mouche 
f. au vinaigre; -murtter f. Distil. cgaliert 
artigerBodeniap, der dc im Effigergeugt mare 
m, ou dépôt m. de vinaigre; -napbta 1. 
&.-âther. 

Eſſignaphtahaltig a. Chim. er 
Weingeift, erher m. acétique alcoolise; 
esprit acético-cthére; ; liqueur anodine 
végétale, 

Œffia-rofe f. Bot. rose f. de Damas 
rose de Provuıs; -falmiaf m. Chim. 
acétale vu acétite m.amimoniacal; -[als 
n. Chim. «mit Ditriol und flartem rien 
geihmwängerter Weinſtein) acetite ou acé— 
tate m. de potasse; sel acétique de Ca- 
detde Vaux: -fauer a. adv. (fauer wie Ef: 
fps (biefer Apfel) iftuob=, + est encore 
aigre comme du vinaigre; Bot. acéteux, 
se; Chim.tmit@ Mafäure gefättigt), acétique, 
acéteux, se; -faures Salt, acétite acétate, 
sel acéteux; -faure Alfalien, Erden, Me- 
talle, acétates alealins, terreux, métalli- 
ques: -fanres über, acétate ouacétite 
m. d'argent 2: -fanrer Kalk, acetate cal- 
caire, acetite de chaux: -faurer Ather, 
acktal m; -fäure f. Chim. @er faute Ge: 
(mad det EMigt) acidité f. du vinaigre; 
Chim. (von aller fremden Deimifchung gerel: 
niater Eifig) acide m. acétique ou acéteux; 
reine =, acide acétique pur; vinaigre ra- 


Eſſigſchälchen 


dical⁊ waſſerleere =, acide acétique an 
hydre; verdüunte, verfühte =, acide arr 
tique étendu d'eau, dulcilié; concentrirs 
te=, ©. -geift; aromatifhe «mit änberilchen 
Dien verbundene) =, acide aromatique ; 
ſchalchen, ·ſchüſſelchen n. sauriöre f; 
sauciere, tasse ſ. au vinaigre; -fieder, 
-fiederei, ©. -brauer, -brauerei; 
-fode 1. Chim.arétate m. de natron; =fp= 
rupm. (aus EMig und Zucter bereiterer Enrup) 
sirop m. de vinuigre; oxysaccharum m; 
-tunfef. vinaigrette f; -waffer n. Waſſer 
mit Efig gemifcht) oxyerat m; -weinftein 
in. Chim, acétate m. d’aleali; -wurm m. 
H.n. ver m. du vinaigre; -guder, ©. 
Effonit,S.Heffonit. [-fyrup. 
Esftange f. can dem Gefäße der Geiren: 
gewebre bei der Neiterei, eine Heine © range in 
der Geſtalt eineds) esse f. [tomes m. pl 
Efthcoftomen m. pl. Bot. esthéos— 
Efther H.n.€. Haufen a. -fifh. 
Eſthiomenos m, Med. dartre ron- 
géante, lupus, esthiofhène m. 
anonefligm.Distil.vinaigrem. 
ich, S.Aiterich. [à l'estragon. 
En. &. 95; Triet. alle -, beset, am- 
besas m: — werfen, amener beset ,: 2. 
Luth. Alappean Fagstten +) cuivreitef. 
Gßbar a. adv. (was gegeſſen werden 
kun) mangeable,bon à manger; Physiol. 
alimentaire; er ft alles, was - ift, il 
mange de tout ce qui est mangeable; 
Aleifch undandere-e Dinge, viandes et au- 
tres (choses) comestibles;-e (Schwämme) 
e bons à manger; (biefes Brod) ift nicht - 
«fo fleche it ed) „ n'est pas mangeable 
n'est pas à manger: Bot. esculents, édu- 
Efbina, S. Eepiug. (les. 
Eßchen, ©. 5. 
EB-gabelf.fourchette f, S. Gabel; 
-gelagel,E.Shmanf; -gemahn, €. 
-jimmer:-gierf.avidite f; appétit m. 
devorant; er fiel mit einer folden = über bie 
Speifen ber #, se jeta avec une telleavi- 
dite sur les mets £: -gierig a. adv. avide 
de manger, qui a touj. faim, touj, de l’ap- 
petit, qui mange avidement, avec avidi- 
té; =feyn, avoir grand appétit, grandeen- 
vie de manger; -bammer m. Serr. mar- 
teau m. en forme deS. ; -Faftanie f. Rot, 
Cebbare Kafianie) chätaigne f; marron m; 
-flingef, S. @ffenEl.; -Forb m. panier 
m; ménagère f; -[öffel m. cuillère f ein = 
voll, une cuillerée; -luſt f. envie f. de 
manger; appétit m; =, große = haben, 
ayoir appétit, grand, bon appétit ; er bat 
alle = verloren, ila perdu tout appetit; 
obne = effen, manger sans appétit; Med. 
Dangel an =, inappétence f; -Inftig a. 
adv. (Ehluf babend) qui a appétit: ich fühle 
mic {ehr =, je me sens un grand appétit 
Efpina, S. Esping. 
E$-faalm.salle m. à manger; -fpief, 
©. Effenflinge; -ftube f, ©. Jim—⸗ 
mer; -ftunder. heure. du repas; -tafel 
f.S.-tifd; -tifd m. table ſ. à manger: 
-Waare fl. (allerlei Vebenémittel) objet m. de 
consommation; comestible m; denrée f, 
cgmestible; fam. mangenille f, ©. Les 
bensmittel; er führt immer -n in der 
Tasche bei fich, il a touj. quelque man- 
geaille dans sa poche: -werfn, ©.-waa« 
re; jeitl. temps m, heuref. du repas, du 
diner, du souper 2; repue f; -Jimmer n. 
chambre ou salle f, à manger, &. Spei— 
fezp., Tafel-3. 


Gtabliren 


Etabliren v. a. (errichten) établir; 2. 
v.r. fit -, s'établir, établir une maison 
de rammerce, 

Etamin, 85 pl.-c m. cBeuteltuch éla- 
mine f; gewalfter«, damis ee tamis m. 

Etamin-fabrifant, -weber m. Ma- 
nuf. étaminier m. 

@tappe;pl.-mf. Milit. étape f. 

Etappen-commiandant m. Milıt. 
eommandantm. d’ctape; -commilfar m- 
eommissairem. d'étape; -plaß m. etape 
nzeinen =übergehen.brüler l'étape; -pläg- 
je (für ble Armen)anlegen, établir des étæ- 
pes; -portion f.crtapprmmäbigr Dortion)éla- 
pe: je.=an Geld nehmen, prendre san éta- 
pe en argent ; -mwcifé adv. par étape; beu 
Truppen ben Iinterhalt=reiden, faire vi- 
vre les soldats par étape. | 

Etat m. Com. cũreracht der Einmatimen 
und Audgahen) Etat nu, 

Etatd-jahr, &.Rehnungsjahr; 
- CE somme totale d'une étape: 
Ad. total du personnel d'un corps con- 

tetainsi des autres (ele. >). 
eätera (1c.) et cætera; et le reste, 

Ether, etheriſch, ©. u ther, äthe- 
ti. .[que, morale f, 

& LÉ. Tugendlebre, Eittenkehre) elhi- 

Ethiſch a. Mor. éthique; qui a rap- 
port à la morale; moral. e. 

Ethnarch m. H. anc. (Statthalter ) 
ethnarque m. {faft> id, F. 

Ethnardhie f. I. ane. (Statihatrer 

Ethnarchiſch a. H.anc. rthnarchi- 

ve. 

à Etbno-araph m. Betterbeſchreiber / 
ethnographe. m; -grapbie f. «Bölterre: 
ıchreibung) id. F; -grapbifch a. ethnogra- 
phique; -log m. ethnographe, ethnalo- 
gue m; -logie f. cAbbandlung über die Sicnnt 

nih und Eitten der Bitter) id. f; -Logifhu. 
ethnologique: -phronen m. pl. H. eccl. 
ethnophrones m. pl. 

&Etbo-Fratm. (Anhänger der Crbotra: 
tie) éthocrate m: -Pratie ſ. (Tugendregie: 
tung) éthocratie f. -Fratifch a. éthocrati- 
que; -Log m. (der ft mit einer Abbandlun⸗ 
von den Sinen befchäftigt) etholognem; -Io: 
gie f. cGbaratter: und € ittendardellungr id. f; 
-[ogifcha. éthologique. 

tignetter.eriquetiefi auf die · pal: 
ten, tenir à l'etiquette; ſtarf in ber-feyn, 
être fort (fam.) à cheval sur l'étiquette. 

Etlichen. pron. pl. (mehrere Dinge el: 
mer Art qu bejelchnen/ quelques-uns, unes: 

‚werben aufroacheu zum Yeben, — jur 
ewigen Schmad, les uns ressusciteront 
pour la vie éternelle, et les autres pour la 
damnation éternelle; imWVelfegn-räreun: 
de,en presence de quelques amis: id habr 
ihn vor -u Jabren gefehen, je l'ai vu il ya 
qs années; er hat · gute Bücher, - fhöne 
Hänfer, il ya qsbonstivres,qs belles mai 
sons; - meluer Freunde, vou, unter meiuen 
Rreunben, quelques-uns demes amis; «8 
waren ihrer - ba, ilyenavaitquelques- 
uns, quelques-unes; unferer- gingen bin, 
quelques-uns de nous y allèrent: - und 
jwanzig. - und breißig,une vinglaine,tren- 
taine; vingt, trente os environ; plas de 
vingt, de trente; er bat- hundert, - tanfenb 
Biöhle gefanft, il a acheté gscentaines, qs 
milliers d'échalas: Ber. -8 fief an beu Weg, 
une partie tomba auprès du chemin. 

Etlichemal adv. quelquefois, plu- 
sicurs fois, diverses lois, différentes fois, 


@tlichermaßen 

Gtlichermaßen, & einigermm 
beu. [Eanfs) cinglage m. r. 

Gtmabl n. Mar. < Zanedlauf eine 

Etter, Sn. pu, murs m, pl .limi- 
Les € pl, territoire m. d'une ville, d'un 
village: enceinte [: it. enclos mishaier, 
cloison ſ. 

GEtter-freus n. -pfaht nn freiem. 
-jaun ut. croix f, poteaum, pierref, hate 
ſ. de clôture: -jehend m petitedimer. 

Etwa ir: erwanty adv. tunfällteer Wette, 
vieler) d'aventure, paraventuore, par 
hasard: weuu jem. fäne, fagte., si d'a- 
venture, si par aventure il venailquel- 
qu'un, si par hasard quelqu'un venait, 
disait 2: wenn er mur nicht · auf der Reiſe 
ftérbt, pourvu qu'il ne meurs pas en rou- 
te; fömmt er - jen? vient-il déjà? babe 
td ihn -beleibigt? l'aurais-ie offensé? er 
ift-frauf, peut-être exi-il malade: wenn 
er — abreiien ſollte, s'il venait à partir: 
twenner- nicht zu Hauſe if, s'il n'est pa- 
chez lui, dans le cas ou il ne serait pas! 
2. Cungefavr) es find - acht Tage, ſechzig 
Jahre, daß baë geſchehen ift, il y a environ 
huit jours, il ya Soiranie ans que cela esi 
arrivé: es waren - fünfzig Pferde ba, il y 
avait environ cinquante chevaux, une 
cinquantaine de chevaux, cinquante 
chevaux ou environ: fo könnte man e8 - 
machen, voici, voilà comment à peu près 
nn pourrait le faire. 

twaig, etwanig a. (vas aufirgendei 
ne Urt, was vieleicht grihiebr) melben Sie 
mir fe. etwalge Ankunft, si par hasard il 
arrive, mandez-le-moi. 

Etwas pron. ind. quelque chose 
(ac; bas iſt zwar —, aber (es iſt nicht geuug 
c'est bien ge, mais 2; baben Sie - in arbei- 
ten? avez-vous quelquetravailäfaire,ge 
occupation? ich will dit · fagen, geben „.je 
m'en vais te dire, te donner qe; - Öntes 
ift es gewiä nicht, ce n'est sûrement rien 
de bon; - Schönes, Großes (Trauriges) qe 
de beau, de granit}; {er ging fort) ohne - 
in fagen, sans rien dire: gibt e8 - Präch⸗ 
tigeres, ala biefes Echaufpiel? y a-t-il lest- 
iljrien de plus magnifique que 2? gibtes 
—-Denes? y a-t-il qe de nouveau, qe nou- 
velle? er will immer - Neues willen, il de- 
mande touÿ, des nouvelles, ce qu'il y a de 
nouveau: niemand befigt — Echöneres, 
pers. n'a rien de plus beau: das iſt · Ande 
red, gang Anders, c'est autre chose, c'est 
bien (c’est tout) autre chose, c'est bien 
une autre aMaire; ed iſt Wabres baran, 
il y acide vrai à cela: haben Sie — davon 
gefebeu? en avez-vous vu qe? id will nie: 
maub - bavon fagen, je n'en dirai rien à}; 
P.- iftbeffer als uibte, péche quien prend 
un; un peu vaut mieux que rien: 2.n.s, 
p- ein nubefanntes - „un je ne sais quoi: er 
fühlte ein gewiffes -, il sentait un certain 
je ne sais quoi; fie hat in ihrem Wefenein 
gewiffes — (baë jedermann gefällt) elle a 
dans son air un cerlain je nesaisquoi, 
qui 2; 3, adv. (ein wenig) bas iſt — zu Hein, 
su fpät 2, c'estun peu trop petit, trop tard: 
diefer Wein it - fauer, ce vin est un peu 
algre; (biefer Menich) IR - grob, fol. „est 
un peu grossier, altier; er befindet fit - 
beſſer, il est un peu mieux; bier ift - teint: 
ged)®elp, voilà ge argent: es füömmt- Wein 

dazu, il yenire un peu de vin; er itin- zu 
entſchuldigen, il est ercusable en ge ma- 
nière, à certain égard; er gilt - ¶lentich 


@twelche 


ich bel ibn il a ge eredis auprèsite lui: 
er bilder ſich schon -ein Ilse sent.deja; er 
bat’ gelerut, ib,a bien fair ses études, a 
fait de bein 87, | 

Etwelcdhe v.Surtlihe, einige. 

Etymo log, enz pl.-en m.Grom. 
«WBersforkter, Yöntzeiforider) erlul.quiest 
verse dans l'etymologies étymologiste 
un; -logie 1. étymologie f: -[ogifc a. adr. 
étymologique,-ment: · logiren v- n.ety- 
mologiser v.a.em. 

Eben,S.ägen. {éett> Eubuliet, 

Eubulia f. Myth. cSösimm der Kung: 

(Euch pron. pers.-ber dritte und vierte 
Fall sen ihr, der Mehrzabl von du) ich werbe 
- abholen, je viendeni vous chercher, 
sous prendre; ich werde es geben, je vous 
le donnerai: er wirb qu - fommen, il vien- 
dra chez vous; bei, mit, unter -,auprös de 
vous ou chez vous, avec vous, parmivous, 
entre vous: et [ömmt - zu, c'està vous: bas 
gereicht - um Lobe, cela est à votre louan- 
ue; man lobt-, on vous loue: ich gewähre 
cs, je vousl'accorde,.  [eucharism. 

Eucharide f. H.n. (Urt Gallwerpen) 

Œnchariftie f. Reiig.. ©. Hbenb- 
mahl. [id. f; oxyde m. chloreux. 

uchlorine f. Chim. (Œbiororpbul) 

@uchräusm. H.n. (Un Gomwerpen> 
euchree ſ. 

Euclea ſ. Bot. Art frenjdorm euclée f. 

Eucomiß f. Bot. < Pflanjengattung > 
eucomie f. 

Eu-bämonie f. «Stüdielisteit) eude- 
monie, félicité 1; -Damonien f. pl. Ant. 
(Bet, der Böttinn Mila friiateit ju Epren) eu» 
démonies f. pl; -Damonidmus m.théo- 
rie f. de la félicité: système de morale 
base sure principe: · damoniſt m. par- 
tisan m. de rette théorie: -Damonijtiich 
a. eudemonique; -Dämenologie f. traite 
m. de la félicité ; eudemonologie & · da⸗ 
monologif a. eudemonologique. 

Œubialit m. Miner. (gröntändiiches 
Mineral) eudialite f. 

Eudio-meterm.Chim.(Bufrgütemeis 
fer, Saueriloifmeiler) endiomètre m: -Mes 
trie ſ. eudiometrie f: art de se servir de 
l'eudiomètre ; -metrijch a. eudiometri- 
qur, [dytes m. pl. 

Œubiten m. pl. H.n. (€ rrtaudier) eu 

Euer pron. pers, (der jweite Gall von 
ibr, der Mehrzahl von du) de vous: - einer, 
l’un de vous, qn de vous, d'entre vous; ich 
will - (ed. euerer) immer gebenfen, je me 
souviendrai toujours de vons; 2. pron. 
pass, (den Beiig anderer Derionen, die man in 
der zweiten Deri. anteder ju bejeichnen) -, Eu⸗ 
reif.) -(n.jspl. Eure votre; pl. vos; - Das 
ter, Eure Dintter, - Rind, votre père, votre 
mère, votre enfant; Sure Söhne, Töchter, 
vos fils, vos filles: er if @ures Gleihen, 
c'est voire prochain, votre semblable; {ft 
biefer Garten, diefe Wiefe, biefes Hans -? 
ce jardin, ce pré est-il à vous? cette mai- 
son est-elle à vous? re ift nicht mein Buch, 
es it Eures, das Gurige, ce n'est pas mon 
livre, c'est le vôtre, S, eurige: fig. was 
iſt deun am Ende aus Eurem Helden gewor- 
ben? votre héros, qu'est-il donc devenu à 
la fin? Eure Diajeftät, @ure fönigliche Ho⸗ 
beit, Euer Grcellenz, Euer Emineug, Votre 
Majesie, Vntre Altesse Royale, Votre 
Eıcellence, Votre Eminence.  [rige. 

Euere ob. Eure der, die, bab), S. Qu⸗ 

Euerer, S. Ener. 
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Si4 @ueretbismus 


Euerethismus m. Physiol. (nor: 
mater Reisder Muötein) euéréthisime m. 

Œuert-balben,-megen,-willen, S. 
Eueret:halben. «wegen, willen. 

Euefthemief. Physiol.inormate Em: 
pändlichteit) euesthemief. 

Engenin n. Chim. (die in dem deitit; 
lirten Neltenwaſſer ich abiependen glänzenden 
Blätthen) eugenine f. 

Eugraph m. Opt. Ainſter Dimmer in 
welchem ich die Gegenſtande in ibrer naturli⸗ 
chen age darſellen) eugraphe m. 

Œufairit m. Minér. c Kupfer auf 
E:xhmweden) eucairite m. {clade f. 

Œuflafe f. Minér. euclase ou eu- 

Euflidianer m. H. anc. Cnbänyer 
dei Curtir) euclidien. 

Euflidifch a. (Euttid betreffend) eucti- 
dien: -e Methode, méthode euclidienne. 

Œulaffe im. H. n. macaque m. 

Eulchen n.H.n.dim, petit hibou. pe- 
tite chouette, &.Œule; 2, noctuelite m 

Eulez pt.-nf. H.n.hibou m; rhouet. 
te f: japanifche -, fotenis m, S. Ablers, 
Hornseute; fchreien mie eine -, boubous 
ler: P. er war ba, wie die unter ben Rrû- 
beu (wurde von der ganzen Gefellichaft gemedtt) 
il était la chouette de la compagnies it. 
belge mit -n wenn bu feinen Schuhn haft, 
faute de grives on mange des merles; it. 
-n beten feine Falten, les loups nese man 
gent pas: Mar. elite - fangen Cwenn cin 
Schiff, inden es beim Winde fegelt, plöplich 
den Wind von vorn befönmt) faire chapelle : 
prendre vent devant, 

@ulen-affe m. H. n. cercopithèque 
m; -fliege f. H. n. (geflügelted Infect) mou- 
chef, qui a le bord des ailes brun: hémé- 
robe f. à 6 points: -fludt f, &. Abenb: 
dimmerung; in der =, entre chien et 
loup; -gefit n.ob.-fopfm.(L.inj. gue- 
non f; visage de guenon: -pfingiten m. 
g. p. la semaine des trois jeudis; auf= 
aux trois jeudis, aux calendes grecques. 
-phalenen f. pl..S.Œulden(2.,;-fpin: 
ner m. H.n. bombyeite m; -fpiegel m. 
homme plaisant, facétieus; bouffun, es- 
piègle; (diefes Kind) if ein =, ein wahrer 
=, zestespidgle, est un vraiespiègle. 

@ulenfpieaelftreich m. fam. es- 
pièglerie f; tour m. d'espiègle; tour face- 
tieux; facétie, bouffonnerie f; er macht al: 
le Tage neue -e, il fait tous les jours de 
nouvelles espiègleries. 

Eulen-winfel m. cenger, dunkler Drt, 
wo Œuten niñen) repaire m, retraite f. de 
hibous; -Jwitter m. H. n. (Racıfalter) le 
iigzuf. 

Eumenident.pl.S.Erynnien. 

Eumolpet.H.n.cArt Borſienwurmer) 
id. m. [verfhneiden). 

Eunuch, S. Verfhnittener (bei: 

Ennuchismns m. H, cEinituß der 
@unucen unter den fpateren römiſchen Sais 
fern? eunuchisme m. 

Eupatorin n. Chim. cein im Waffer: 
banf entbaltened Altal eupatorine f. 

Eupatorium n. Bot, eupatoire m. 

Œuvpetal m. Minér. anc, (@beñein 
von vier Farben) eupetale f, 

Euphemismus m. Rhét. (mißern: 
der, verbullend,r Muébrut) euphemisme m, 

Eupbhemiftifch a. Rhet. cmitdernd, 
errhullend; euphemique, -ment, 

Eupborbicz pl. -n f. Bot. Wolfe: 
mild euphorbe m. 





Eupborbienarten 


Œuphorbien-arten f. pl. od. -ge: 
ſchlecht u. Bot. ceupherblenartige Planen) 
eupborbiacees, euphorbiers f pl:-artig 
a, Bot, euphorbiäre euphorbié. e; -harz 
n euphorbem: pulver n poudre f, d’eu- 
phorbe; -faft m. suc m, d'euphorbe. 

Euphorbienſtaubpilz m. H. n. 
écidief. Ibarı. 








@uterpe 


Enterper. Myth. ce.neder Muienid.f. 

Eutertheil n. Tan. (einer Haut) te- 
tines f. pl. 

Eutychianer m. pl. I, ercl. (An: 
bängerdet @urmched) eulgchiens m. pl. 

Eutuchianismms m. H. eccl. eu- 
'ychianisme m. 

Eva f. in. p.) Eve f: qu -# Zeiten (vor 


en „S. Enphorbiens langer Bett) au temps d'Éve; P. au temps 
up 


rafia f. Bat. (Mngentreft) eu- 
fraisef. ſbadiſae Sprate) euphuismie m. 

Euphuismus m. Rhet. caffectitic, 

Euphuift m. Rhét. «der ich bed Eu 
phnisſsmus bein) euphuistem. 

Eure, &.urige;it.,&. Ener. 

Eurer od. Euerer m cveiter Fall der 
Mehrhen von Euer, vour) de vous; {ich will, 
- fehonen, ; vous épargner, vous ména- 
ger; follte Ich - vergeffen, si je vous ou- 
bliais; wenn er- erwähnt, s'il fait men- 
tion de vous. 

Œurerfeité adv. de votre part ou cö- 
té; Ihr, — 2, quant à vous, vous g. 

Œuret-balben,-wegen, nm -willen 
fam. à cause de vous, pour l'amour de 
vous, en votre considération, à votre 
egard; db thuebas) um -willen, „par in- 
térèt, par égard pour vous. 

Eurige er, die. bad) , Cod. bôMidier) Ih⸗ 
rige, le, la vôtre: (unfer Garten) under —, 
cet le vôtres (f. Hans ift größer) als bas -, 
que la vôtre; (fe. Bücher) und bie-n, zeı 
les vôtres; 2. n,baë - le vôtre, votre bien; 
ich will nichts von bem-n, behaltet das -, 
e ne veux rien du vötre, de votre bien, 
zardez le vôtre, ce qui est a vaus; ble-n, 
les vôtres; vos parents; forget für bie -n, 
ayez soin des vôtres: gebört bicfe Berfon 
qu den -n? celte personne est-elle des vö- 
tres? ſich bin) ganiber —, + tout à vous ov à 
voire service. ©. Ihrige. 

Euritef. Minér. Meisten id. f. 

Europa, 6 od. Europens n. Gcogr. 
l'Europe fi die Länder des füblichen —, les 
pays du midi ou les contrees méridiona 
les de l'Europe; (wir leben) in —, en Eu- 
rope, dans l'Europe; uad —, aus - kom⸗ 
men, vehiren Europe, de l'Europe, d’Eu- 
rope. [Européen m. 

Europäer, 8 m. (Bewohner Europas) 

Europäifch a. adv. qu Europa yebö 
rend, demielben gemäß) européen, ne: -ment; 
d'Europe: das -e Klima, eine -e Pflanze, 
elimat européen vr d'Europe, plante eu- 
ropéenne ou d'Europe; bie -en Eitten, Ge⸗ 
bräuche, les mœurs européennes, les usa- 
ges d'Europe; bie -eu Sprachen, les lan- 
zues occidentales; - gefleidet, vêtu à l’eu- 
ropéenne; H. n.-er Rleiber, S. Mu ß hal⸗ 
fer; -e Haubenente, canard huppé d'Eu- 
rope. [euryandref. 

Eurpander m. Rot. (Tretacerenart) 

Eurythemie ſ. Rhet. id., harmonie, 
symetrie Med. ı ©teidim.ißigteitdes Duré 
otages) id.. regularite f. du pouls; Mus. 
CL, in denn Tacte und in dem Seirmañe) id. 

Euſtachiſch a. S. Trompete. 

Enter, Sn. H.n. (die Mittsefäiße der 
vierfüßtgen@äugertiere) le pis; - (einer Ziege, 
eines Echajes, der Pferde) pis 2: dicie Kırh) 
bat eingroßes-, gaungros pist von dem 
- einer Kuh, eines Schweines eflen, ınan- 
ger d'une tetine de vache, de truie. 

Euternv.n.ar. b. (volle Euter beton: 
men donner du lait; (bie Rub) eutert Schon, 
+ commence à donner du lait; à dunner. 


où Berthe filait. (ÉËvan m. 
Evan in. Myth. (Beimtmeded Bactué) 
Evangelienharmonie f. Thent. 

convordancef. des Évangiles, 

Evangeliſch a. adv. (der Lebre, tes 
Evangeliums gemäß) évangélique, -ment; 
-e Vebre, doctrine évangélique; - prebis 
gen, leben, précher. vivre d'une manière 
évangélique, évangéliquement; 2. H, 
m.-, prolestunt,: ein-er, un évangéli- 
que; -slutherifch, évangélique luthérien, 
ne; (in engerer Bedeutung Iutherifch); die —e 
Kirche, l'Église protestante; dielutberifche 
evangelifche Kirche, l'Église évangélique 
lutherierinez bie -en (die Glieder der evange: 
Uſchen Kirche) les Protestants, les Luthé- 
riens ,; bie -en Gantone (ber Schweiz) (die 
réformirin +) les cantons évangéliques; 
eiu -lutberifer, -reformirter Frediger. 
predicateur évangélique luthérique, 
évangélique réformé. 

Evangelift, enzpl.-en m.ceiner von 
den Verſaſſern der vier Evangelien) évangé- 
liste m: bie vier-en, les quatre évangelis- 
tes; H.m. protestant,e; &vangeliste.&van- 
géliste li thérien. ne. 

Evangelium, 83 pl. -Tien.n. s.p. 
(Die Bebre Sein) l'Évangile ; das - prebigen, 
pröcher l'Évangile; ben Heiden das - pres 
digen, évangéliser les gentils: die Predigt 
vom -, prédication f. del'Évangile: 2. (die 
Buͤcher der vier @vangeliften) l'Évangile; bie 
vier Gvangelien, les quatre Evangiles; 
das - Marrhii, Marek ,, des heiligen Mate 
thäus, Markus, l'Évangile selon St.Mat- 
thieu, selon St. Marc ;; 3. (Arſchnitt aus 
einen diefer Bücher, welcher an Eonn: n. Feilta: 
gen Öffentlich vorgeleien wird); ba@- am Ofter« 
tage, am erften Sonntage nachdem Dreiei⸗ 
nigfeitsfefte, l'Évangile du jour de pä- 
ques. du premier dimanche après la fête 
dela sainte Trinité; P, es tft nicht alles, 
waserfagt, ein - (man darf ibm nicht alleb 
glauben tout ce qu’il dit n'est pas mot d'É- 
vangile: er glanbt bas wie ein- cin davon 
überjeugt) il croit celaenmmel’Evangile, 

Evangelienbuchn. Erangite, livre 
des Evangiles; bas - zum Küffen darreis 
en, présenter l'Évangile à baiser; (bie 
beiden Rürrften) befchworen ben Frieden mit 
Auflegung ber Hand auf baë-, + jurèrent 
la paix surles Eyangiles, en tuuchantles 
Evangiles. (evaporation f. 

Evaporationf.Chim.(Artampfuny) 

Evaporiren, S.abpimpfen. 

Evens find, -fobn, S. Abame- 
find; -Lochter ſ. calcichſam eine Tochter 
Evend, die ſich durch finnlichen Reiz verblenden 
läßt und Untere verktender) fille f. d’Eve; 
femme mondaine ou du monde, 

Eventnalität r. Dil. € Eigentbüm: 
licher des Eventnelten) éventualité f. 

Eventualiteradv.cventuellement. 

Eventualvertrag , m. Jur. traité, 
contrat #évertuel, 

Eventuell a. adr. cauf mögliche Faue 
beredmer, cventuel, le: -lement 


Eventuellappellation 


Eventuell-appellation f. Jur. ap- 
peléventuel; -belehnung f. Féod.inves- 
titure éventuelle. 

Ever od. Ewer, 6 m. Nav. (flaches 
Flußfahrzeug) bäteau m. à fond plat; gaba- 
re 1; (um Reinigen der Süfen) gabare à vase. 

—— m. Navig.gabarier m. 

Everführerlohn m. Navig. gaba- 
rage m. {tion f. 

Gviction f. Jur. («Entwährung) eric- 

Œvictions-flagef. Jur. (durd welche 
die Anſprüche auf Epiction gerichtlich verfolgt 
werden) plainte f. en éviction; -leiftung 
f.indemnisation de la persouneévincée. 

Œvibent a. évident, e; fam. qui sau- 
te aux yeux; qui crève les yeux. 

Evidenz f. évidence f. 

Gvolute f. Géom.ctrumme Linie, durch 
deren Abwicklung Iindem man den um fie ges 
legten Faden abwickelt eine andere krumme 
Binte befchrieben reirt) développée ſ. 

Evolution; pl.-em f. Milit. ctriege: 
rifche Bewegung. Schwentung) évolution F: 
(blefe Truppen) machen bie-engut, find in 
den -en gut geübt, 2 font bien les évolu- 
. tions, sont bien exerc6es aux évolutions; 
qu -en gehörig, it. der -en machen läßt, évo- 
lutionnaire; Physiol., &. Entwid(e)s 
Inng; Math. développement m; Philos. 
philofophifche -— CGefchichte der Pbilsfopbie) 
évolution philosophique. 

Evolvirend a. Math. -e Linie, dé- 
veloppante f. 

Evonpmin n.Chim. cbitterer, aud dem 
Spindelbaum gejegener Stoff) evonyminef. 

Gvoëme f. Bot. cenzianartige Panzer 
&uosme ou évosme m. 

Ewer (abgefürjt Ew.) Votre; - Mar 
jeftät, Greelleng., ©. Euer. 

Ewig a. adv. (mad weder Anfang nodı 
Ende der Zeu nach bat) éternel, le; -lement: 
Gott allein ifi-, ift ein -e8 Wefen, Dieu 
seul est éternel, est un être éternel; ſeini⸗ 
ge Philoſophen haben geglaubt) die Welt 
fey-, + que le monde etait &iernel; ber 
Emige (Gott) l'Éternel; gelobt fey ber @-«. 
l'Éternel soit béni; hilf, —er Gott, Him- 
mel, was bebeutet bas? grand Dieu, juste 
ciel, que signifie cela? 2. (was pwar einen 
Anfang. aber fein Ende bat) éternel, le; das 
0 Reben, bie -e Verdammulß, eine -e Dauer, 
la vie, ladamnation éternelle, durée éter- 
nelle; fich -en Ruhm erwerben, acquérir 
une gloire éternelle; fig. «ld auf bie ipäte: 
fin Zeiten); fie haben ſich eine -e Freund⸗ 
fchaft gefhworen, er wird Ihnen -banfbar 
bafürfeyn, ils se sont jure une amitié 
éternelle, il vous en aura une reconnais- 
sance éternelle; Dein auf -, le tien à ja- 
mais, ton ami pour la vie; zum -en Ge⸗ 
dächtniffe, en mémoirefternelle, perpé- 
tuelle; pour perpétuellemémoire; auf-e 
Zeiten, A perpétuité; ein -er Friede, une 
paix perpétuelle. éternelle; (biefes Dent⸗ 
mal) wird -bauern, + durera éternclle- 
ment; 3. perpétuel, éternel; ju -er Gefans 
genfdaft, Galeerenftrafe verurtbeilt mer- 
den, anf- verbannt werben, tre condam- 
né à uhe détention perpétuelle, aux galè- 
res perpetuelles ou à perpétuité, à un 
bannissement perpétuel; bas wirb bir ei: 
ue -e Schande feyn, ce sera pour vous une 
honteélernelle; lebewobl auf -, adieu à 
jamais ou pour toujours: auf von eina. 
Ubfhieb nehmen, fich ein -e8 Lebewobl fa- 
gen, se dire adieu à jamais; se dire un 


Mozın, Dietionnaire, HI, 


Ewigen 


éternel adieu; auf-e Zeiten, auf immer 
und -, fam. à tout jamais; (fie find) — mit | 
ciua. im Etreite, „ éternellement, perpé- 
tucilement,continuellementen querelle; 
-et Has, haine implacable ou immortelle; 
ber —e Jube Cher bis an den fungfien Tag auf der 
Erde berumwandeln fell) le juif errant, ©. 
Kanıpe; eıt. (von einer füryern Zeit, die ald 
lang vorgeflellt wird) fam. ein -er Echwäßer, 
bavard éternel; das iſt ein-es Klagen, Yürs 
men 2, Ce Sont des plaintes éternelles, 
incessantes,continuelles,quine finissent 
pas; c'estun beuilcternel; (wollet Shr)-ba 
bleiben? „demeurer la éternellement? geb 
mit deinen -en Boffen, va t-cn avec tes 
bouffonneries éternelles ; it. (zur Berfar: 
tungded Nadıdrudd); ba wird - ulchtö baraus 
cdaraus wirbnieet.) cela nese fera jamais; 
es ift doch · (febr) Schade, c'est gr. domma- 
ge; c'est un dommage irréparable; wie 
geht bas - ju? comment cela est-il ou com- 
ment est-ce possible? Expl. -e Teufe (gro: 
fe unbetannte Tiefe) profondeur f. saus 
fond: abime m. 

Ewigen v.a. {ein Gefeb, fn. Namen g) 
-, éterniser, S.verewigen, 

Ewigkeit; pl.-emf. ceine Dauer obne 
Ende und Anfang) l'éternité f; die - Gottes, 
l'éternité de Dieu; (Gott) it von- ber, + 
est de toute éternité, existe éternelle- 
ment; (Gott) iftvon - gewefeu und bleibt In 
-, taété, a existe de toute éternité, et 
existera dans toute l'éternité; 2. ceme 
Dauer opne Ente); ble - ber Welt, bes meuf: 
lien Geiftes, l'éternité du monde, de 
l'esprit humain; er läugnet bie - ber CHöl: 
leufirafen) il nie l'eteruité des „; 3. (int 
künftige Reben); er denkt nicht an bie -. ilne 
pense pas l'éternité; er ift in bie - vor: 
auégegangen, il est passé le premier dans 
l'eternité, dans l'autre monde: bie - hängı 
an einen Augenblide, l'éternité dépend 
d'un moment; die ganze — hiudurch, du- 
rant toute l'éternité; Écr. von - zu · in alle 
-, Alousles siècles; aux siècles des sir- 
cles; 4. fig. (eine unbeſtimmie lange, ed. do.l, 
ange icheinende Zeit); bas iſt von — ber fn ges 
wefen (von undentlichen Zeiten) cela a éte 
ainsi de toute éternité; für bie-bauen, bà- 
tir pour l'éternité; in — (verbannt) à per- 
péiuité; (diefe Gebäude) werben eine - bai 
ern, + dureront une éternite; P. das wirb 
eine-bauern, cela durera jusqu'au jour 
du jugements es {ft fon eine -, baß er mir 
nicht gefchrieben bat, il y a une éternité 
qu'ilue m'a écrit; baë währteine-, eine 
Heine —, ebe er wicher Eômint, il est une 
éteruité à revenir; fam. bas glaube ich in - 
durchauo, fchlechterdingd; nicht, gebe ich In - 
nicht zu, c'est ce que je necroirai jamais, 
au grand jamais; je n'y consentiraf ja- 
mais; ich faun in - nicht begreifen, wo er fo 
lange bleibt, je ne comprends pas du tout 
ou il restesi longtemps. 

Ewiglich adv., S. ewig. 

Ewifhbaum, S. Ebereſche. 

Ex datelniſche Präpofirlon, durch welche 
man bejeichnet, was einer geweien ins Exmi⸗ 
uifter ehemaliger Miniher) ex-ministre ,. 

Erxacerbation. Med. (Steigerung 
ve Fieberd) id. [5 paroxysme m. 

Exact, &.genan, 

Eraltation, &. Überfpannung. 

Eraltiren v.a.ıerbipen, begeitern) ex- | 
alter; eraltirter Kopf, exagéré, exalté m. 

Examen n. (Prüfung) examen m; ein 
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ı- beftehen, passer un examien, soutenir 


un exainen ; im—burchfallen, essuyer un 
un échec dans l'examen; manquer sun 
examen; ein fharfes - aushalten (hei einer 
Aritit) passer à la ou par lacoupelle; it. 
par l'élamine; ohne - Doktor werben, pas- 
ser dorteur sous la cheminée. 

Eraminatorz pl.-en m. eramina- 
teur in; H.d, F, -eıt, gens pl. d'examen. 

Eraminiren v.a. /jem.) -, exami- 
ner g; (jembs. Xeben .) -, rechercher g; jem. 
farf-, faire subir à qn un examen se- 
vere; passer qu par la cuupelle. par l'éta- 
mine, S.Gramen. [esauthrme m. 

Œxanthem n. Med. (Sautauéfttag 

Eranthemartig a. Boi. exanthé- 
moïde; mit -en Hödern befegt, exanthé- 
matique. 

Œganthematifdh a. Med. cit auf 
Uusfa;läge bejiehend) exanthématique. 

Exzarch, en; pl. -enm. Aut, cvei ben 
Diyantinern Obrigkeit; bei den Römern Titel 
der boben Provinzlalbehörden) exarque m; 2. 
H-eccl., ©. Metropolitan. [chatm. 

Exarchat, es 3 pl.-e n. Ant. exar- 

Erarticulationf. Chir. CAbidiung 
eines Gliedeb am Gelente) désarticulation f. 

Erarticuliren v.a. Chir, cein Glied 
am Orient ablöfen) désarticuler. . 

Excellenzz pl. -em f. cein Ebrentiret) 
Excellence; wenn es Euer - gefällt, s'il 
plait à Votre Excellence; {d babe Ihrer 
-en Befehle volljogen, j'ai exécuté les or- 
dres de Vos Excellences; der Brief ift an 
Selne-, ben Grafen von, la lettre est à 
Son Excellence Monsieur le Comte de+; 
jemn. ben Titel- geben, donner de l'Ex- 
cellence à qn, traiter qn d'Excellence. 

Œxcelliren v.n, ©. (fib)ausei de 
nen. 

Œxcentricität f. Astron. ( Entier; 
nung des Mittelpunttd einer elliptifchen Planes 
tenbabn vom Brennpunfte) excentricité f; 
bie - ber Grbbabn, l'excentricité de l'orbi- 
te de laterre; bie-en aller Planeteubahnen 
find mit (Ihrem Abſtande von ber Soune) 
nichtin gleichem Verhältniffe, lesexcentri- 
cités des orhites de toutes planètes ne 
sont pas dans la même proportion avec y; 
fig, (bed Beine, der Einbildungdtraft) excen- 
tricité; exaltation; singularité, origina- 
lité F, 

Excentrifch a. adv. (veriiehene Mit: 
telpunfte Habend)excentrique; (biefer Kreis) 
ift -mit jenem, biefe beiden Sreife find -, 2 
est excentrique à l'autre, deux cercles 
sont excentriques ; fig. -er Kopf, esprit 
excentrique,fantasque,original; -eIbren, 
idées surlunaires; Astron.-e Anomalie, 
anomalieexcentrique. 

Exceptiont, S&. Ginrebe(Jur.). 

Exceptionsgefeg n. Jur. loif.d'ex- 
veption ou exceptionnelle. [eitraits. 

Erxcerpiren v.n. extraire: faire des 

Ercerpirer m. épitomateur ou épi- 
tomiste m, [traiısm. pl. 

Excerpten pl. ob. Ercerpte pl. ex- 

Exceß, fles; pi.-ffe m.excès m. 

ceffit a. adv. outre,e;excessif, ve; 
-vement; immodéré, e; -ément. 

Excipiren v. a. (Nutnabmen, it. Aut: 
flühtemacden) exciper. 

Excitabilität, ©. Reizbarkeit. 

Ereitation !, &. Aufforderung. 

Œxcitiren, &. aufreigen;ercitis 
reude Mittel, S,erregen. — 
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Œgclubirenv.a.S.ausfdliepen; 


2, Écol. exclure, chasser honteusement 
d'une écule. d'une université. 

Grclufion f, S. Ausſchließung; 
2. Erol. expulsion f. d'une école ,, exclu- 
sion f. 

Exclufit a. adv. exclusivement. 

Ercommunication f, €. Rir: 
henbann. 

Ercoriation fChir.id..écorchure f. 

Ercerement,S.Roth;2. 1. n.-ber 
Eeidewürmer, litiörel. 

Gprrementieh a. Physiol, — tofs 
fe, substances excrémentielles ou excré- 
mentitielles. 

Ereurfionf. cSrvelferei: is Heine Net 
fevid. f; en pl. Chotanitihe Spaziergänge) Cx- 
cursionsf.pl, botaniques; it.tin Paris) de- 
monstrations f, pl. de botanique au jar- 
din des plantes. 

Erecutionz pl. -en f. S. Toll: 
ſtreckung: 2 ©. Hinrichtung; 3. ©. 
Anepfäudung: Prat.- verfügen, déli- 
vrerunexécutnire. 

Erxeentions-befehlm. Chance. at- 
tache 5; -gericht n, -injtanz f. tribunal m. 
exécutif: -Foften pl. exécutoire m; -pro: 
cef, -fache, &. Erecutivsp. .. 

Erxecutiva. exccutif, ve. 

Erecutio-gewaltf. pouvoir m.eré- 
cutif, -proceß ın. Jur. procédure f. som- 
imaire; -fache f.matidre f. sommaire;-ur- 
tbeil n. jugement ou arrèt m. ex6cutoire, 

Executor, &. Treffer. 

Erxecutorifch a. Prat. qui peut être 
erccule; exécutoire: -e Form, forme f. 
exécutoire: -e8 Urtheil, arrét ın. exécu- 
toire, 

Execaefer. S. Auslegung 

Eregefiren, S. auslegen. 

Œxenet, S. Ausleger. 

Eregetif, S.Auslegungsfunft. 

Exegetiſch, S. erflärenp. 

Exempel, 8 n. (Beifpiel,exemple m: 
it. (Aufgabe) problème m: Arith. arithme- 
tifches —, problème d'arithmétique:; - aut: 
rechnen, faire une règle, ©. Beifpiel; 
fam. ein - ftatuiren, faire un exemple: 
frapper un coup qui puisse servir d’e- 
xemple. [ples, à exemples. 

xempelbuch n. livre m. d'exem- 

Exemplar, e8; -en. Impr. (Hand: 
fchriit» copie 15 f. - berechnen rechnen, wie 
viele Bogen ber Gandicrift einen gedruckten Bo: 
gen geben fönnen) Compter sa copie, 2. 
Libr. Giebeë gedrudte Buch zu einem od. meb: 
teren Tbellen) exemplaire m; es ift nur noch 
ein -von (diefem Werfe) vorhanden, il n'y 
a plus qu'un exemplaire de ;; man bat 
alle - wegnehmen laffen, on a fait saisir 
tous les exemplaires; (ber Buchhiindler 
gibt ibm außer bem Honorar) fünfzig Frei⸗ 
eremplare, „cinquante exemplaires gra- 
tis; 3. (Mufer) exemplef; modèle, exem- 
ple, 8. Mufter. 

Eremplarifch a. adv. Gum Muſſer 
dienend) ; -e8 Leben, —e Strafe, vie, chäti- 
mentexemplaire; - beftraft werben, être 
puni exemplairement, d'une manière 
exemplaire, &. muñterbaft. 

Exemtion ſ. Jur. (Entbindung von ei: 
ner Berbindlichteit) exemption f. 

Erequaturn. Dipl.Amtdbeveilmäch: 
tigung eines Sonfularagenten) erequatur m, 

Exequien pl. (Keichengepränge) obsé- 


Exequiren 


ques, funérailles f. pl; pompes ſ. pl. fu- 
nöbres. 

Œxcquiren v. a. jem. — (binrichten) 
exécuter, justicier qu; it.cpfäntın)sergen- 
tergn. envoyer un sergent à qn, presser 
par le moyen d'un sergent: (eine Orbre)-, 
mettre „A exécution; exécuter, remplir; 
saisir les meubles, S. auspfänden. 

Œxerciren v.n. Milit. Ach imden War: 
fen uben) faire l'exercice; die Soldaten — 
laffen, exercer les soldats, faire faire l'e- 
xercice aux soldats; 2. v.a.bie(Truypyen, 
exercer les», faire faire exercice aus r- 

Epereir-haus n. Milit. hangar m; 
-funftf. tactique f; art d'exercer les trou- 
pes, de les faire manœuvrer, de faire des 
evolutions militaires ; -meifter m. ins- 
tructeur m; Capitaine instructeurz;-plaß 
m. (Play, wo bie Solisten in ben Waffen ge: 
ubt werben)place f. d'armes ou d'exercices; 
champm. de manœuvres. [pl. 

Exercitien n.pl. Écol. exercices m. 

Erercitienbuch n. Ecol. (Bun, 
worein die Schüler ibre Nusarbeitungen frei: 
ben) cahier m. 

Erercitium, 83 pl. Erereitien n. 
Milit.exereicem; Ecol. theme, deveir ın. 

Erfoliation, ©. Abblätterung. 

Exhibition, S. Auspänvigung. 

Erbibitionsklagef. Jur.demande 
f. en exhibition d'un obiet. 

Erigenz f. tim Partanuntéfol: Forte: 
rung) exigence ſ. 

Œgigibel a. Com. (von einer abtung) 
exigible, recouvrable, sûr, e. 

Erigiren v. a. Com. ceineaußen ſiehen 
de Sub) exiger, recouvrer, faire ren- 
trer. [sement m. 

Exil, 8 n. cVerbannung) exil, bannis- 

Eriliren, S.verbannen. 

Erimiren v. a. H. d'Allem. ceinen 
Keihduntertban fr. Öerichtöbarteit entziehen) 
eximer, 

Exiſtenz f. «Dafeım existence f; être 
m; die zufünftige- (fr. Rinder) fier fielen, 
assurer l’avenir,.. [subsister. 

Eriftiren v. n.coa feun) exister, être, 

Eriterien r. pl. H. anc. (Fe vor Auf: 
bruch einer Armee, vor ciner Reife 2) exitéries 
f. pl. [d’une liste, d'un rôle. 

Exrmatrifulation f. radiation f. 

Ermatrifuliren v. a. rayer d'une 
liste, d'un rôle, 

Œxocarpué m.Bot. (Diane aué Neu: 
bolland) exocarpe mn. 

Erogenen f.pl. Bot. exogènes m. pl. 
plantes f. pl. dicotylédones,. 

Exompbhalué, S.Nabelbrud. 

Œxopbthalmie f. Méd. (Boriau des 
Augapiels) id. f: procidence f, de l'œil; 
Chir, CServortreten bed Mugapfeté aus der Au: 
genbôble) id. ſ. 

Erorbitant, S. bermäßig. 

Erorcifiren v. a. Cath. Chen Teufel 
audtreiven) exoroiser, 

Exorcismus m.Cath. Beihwörung, 
Zeufeldbeichwörung)erorcismem., 

Exorcift,en; pl.-en m. Cath. (Teu: 
felsheihmwörer) exorciste m. [de m. 

Erordium,dn.Rhei.c&ingang)exor- 

Œxofporiumm. Bot. ctroptegamiiche 
Panier exospore Im. : 

Exoftoma u. Hot. (äußere Offnung des 
Pilanzeneileind) exostome ın. 

Exoftofe f. Path. (Hnoengefroutit) 
id. fi hypertrophie f. partielle d'un os. 


Exoteriker 


Exvteriker m Philos.arc. initiém 
aux mıystöres. 

| Eroterifch a. ostensible, patent, e: 
Philos. ane, (fur die Eingeweibten befiimmt) 
‚exolerique. (que, étranger, ère. 

Exotiſch a. ciremd. autiinbiit) exoti- 

Erpanfibela. Phys. &.ansbebn- 
bar, Ibarfeit. 

Erpanfibilität, €. Uuspehn: 

Erpranfion, S.Auspchnung. 

Erpanfin, S. ausdehneud. 

Expanſivkraft, Ausdeh: 
nungsfraft, 

Erpectaut, enz pl. -en m. cin 
warten, inn) exjectant; Survivancier ın, 

Erpectang f. (Anwartfhaft) expee- 
tative,survivance f, 

Erpectiren v. a. ©. erwarten; 
Med. temporiser, faire la médecine ex- 
pectante. 

Erpectoration fl. Méd.Edteimaut: 
wurf) crachement ın. deglaires. 

Erpectorirenv. a. et v.r fit -, ex- 
pectorer, s’expectorer; erpectorirenbe 
Mittel, expectorantsm, pl; remèdes ex- 
pectorants; 2! E-n. expectoration f. 

Expediren v. à. Cauéfertigen, verhan⸗ 
din) expédier, dépêcher. 

| Expedit a. expéditif, ve, prompt, e: 
vif, ve; alerte; - er Diann, hommeexpedi- 
tif, d'expédition ou d'exécution. 

Expedition. der Waare s expédi- 
tion ſ. xz⸗ leinee Rurieré) dépéches f. pl. ;: 
- (einer Zeitung 2); bureau nm; bureau m. 
d'expédition. 

Œgpeditions-fecretär m.secrétai- 
re m. de dépêches: -ftube f. commissa- 
riat m. {rience F. 

Experiment, c83 pl. -e n. expe- 

ErperimentalpHnfift. cheri. Toeit 
der Naturlehre, wehber ſich mir Leriuchen be: 
fhäfrigt) physique f. expérimentale. 

Erperimentenmacher m. cxpé- 
rimentateur m, 

Erperimentiren v. n. éprouver, 
expérimenter; Phys, faire desexpérien- 
ces: 2. @- n. expérimentation f. 

Expert m. (von der Behörde ob, ben be: 
theitigten Parteien aufgeflellter Sahverfiètez 
Diger, et. zu unteriuchen od. zu fchägen) id. mı. 

Erpiration, S.aushauden. 

Erplicativ a Gr. explicatif, ve. 

Erplicativ-partifeln f. pl. -fäße 
m. pl. Gr. particules, propositions f. pl. 
explicalives. 

Erpliciren v. a. (audfegen) expli- 
quer, exposer, faire l'explication. 

Exploration, S. Ausforfhung; 
2. Chir. id, f. 

Erplofion f. er Knau, das Zerptapen) 
id. 15 einer - nicht unterworfen, inexplo- 
sible. 

Expouent, eu; pl. -en m. celui qui 
expose gez exposant m; A rith. (Zahl, weiche 
dad Derbältmid zweier andern Zahlen anzeigt) 
exposant m; 3 iftber - bes Verhältniffes 4 
au 12, 3 est l'exposant du rapport de 4 à 
12; - der Wurzel, der Zahl (der Ordnung) 
exposant m. de la racine, du nombre. 

Œxponential-curver. Géom. «Linie, 
deren Öteichung eine ervenentiale if courbe ſ. 
exponentielle: -gleichung f. CO. be in den 
Erponentialgrößen vertemmen) équation ſ. 
exponentielle: -größef.cPorenz, deren Expo: 
nent eine veränderiihe Cröße in) quantité. 
grandeurexponentielle: -rechnungf.(we: 


— 
=. 


Exponiren 


Extrageld 
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durch man die Differenz der Erponentialrechnun⸗ | midre qualité ; bus ift=, c'est du choisi; gelteud machen, il voudrait faire passer 


gen und die Summe der Differenz findet) cal- 
cul m.exponentiel. 

Erponiren v.a. vor Augen-, exposer 
aux yeux, à la vue 4; Écol. et. -, expliquer, 
traduire. 

Exportation, S. Ausfuhr. [ren. 

Erxporten pl. ©. Ausfuhrwaa— 

Erportiren, S.ausführen (2). 

Erpofitionf. Lit. (Darlegung der die 
Handiung bed Dramas bedingenden Thatſachen⸗ 
id. f; 2. Écol. t(Überfegung aus einer fremden 
Sprache in die Mutterfpradhe) version f. 

Erxpoftulation!. discussion f dis 
putevive: débatm. 


Erxpoftuliren v. n. s'opposer, re- | 


sister à; disputer, se débattre. 

Expreß a. adv. exprès, expresse: 
expressément, 

E preſſe, nz pl. n cein eigener Bote); 
esiftein-rangefommen, man hat ihm einen 
-n geſchickt, il est arrivé, on luiaenvoye 
unexprés. it. un courrier. 

Expreffiv, S.ansdrudsvoll. 

Erpropriationf Jur. (Bertreituns 
audden Beige) id. f; dépassession fi gefeh- 
liche - zum allgemeinen Beften, expropria- 
tion forcée pour cause d'utilité publi- 
que: domaine ın. &minent. 

Expropriationd-gefeß n. Jur. lui 
f.d'expropriation; recht n. droit m. d’ex- 
propriation; -früdn. (Œtüd Band, das In 
Folgedes Erpropriationdgeleged weggenommen 
reorden It) empris m. 

Erquifit,S.trefflic. 

Erfuperantiffimusm.Myıh.Bei 
name des Zupiterd) exsupérantissime m. 

Ertempore reden, S.ertempori- 
firen. 

Extemporifiren v.n. parler sur le 
champ. d’abondance.. improviser. 

Externat n. Écol. € Bibungéanrtait. 
in welcher teine Kornaänger aufgenommen m.) 
eyternat in. 

Ertirpation,S.Ausfhneidung. 

Extirpiren, S.anaſchneiden. 

Extra=: extraordinaire; -ausgabe 
f. dépenses f. pl. extraordinaires; -blatt 
u. ceiner Zeitung) extraordinaire m; sup- 
plement extraordinaire: 'diefe Woche) ind 
zwei -blätter ausgegeben worden, ilyacu 
deux eıtraordinaires. 

Ertract, e8; pl.-em. Pharm. (Teil 
einer Subftany, derdurdein Iren, para 
tel beraufgejogen worden) extrait m; waſſer i⸗ 
ger -,extraitaqueux; weinigter — extrait 
alcoolique ; falt ausgegogener -, extrait 
préparé à froid; einfacher -, extrait sim- 
pie; weicher -, extrait mou: trofener -, ex- 
trait sec; einen - zubereiten, préparer un 
extraits 2. caud einem Bud) extrait, ©. 
Ansıug. mig a. extractiforme. 

Erxtract-buh, &.Hauptb.; -für: 

Extraction, S.Auszichung. 

Ertractiv a. tausjiehmd) extractif. 

@rtractiv-(toff m. Chim. (prinei- 
pem.)extractif; bitterer -, principe lex- 
tractif) amer ; farbiger -, principe colo- 
tant extractif; gerbender -, principe ın, 
astringent; matière ſ. scylodepsique ; 
tannin m; thierifcher · osmazome l; -juf: 
ter m. Chim. glycirrhizinef. 

Extradiren v. a. (autlieiern) livrer, 
rernelire, extrader. 

Eztradition f. extradition f. 

Extra-fein a. superlin, e; de pre- 












-geld n. dépenses f. pl, frais m. pl. extra- 
ordinaires; -gut a. excellent, exquis,e; 
superfin, e; -foften pl. frais m. pl, dépen- 
ses f. pl. extraordinaires; -liegetage m. 
pl. Com. Aufenthalt eines Schiffet in einem 
Hafen über die vedungene Zeit) jours m. pl. de 
planche extraordinaires, jours de de- 
marrage;-poft ſ. poste; = uehmen, mit 
= reifen, prendre la poste, aller en poste, 
courir la poste; {er wird bald aufommen, 
er reist Tag und Nacht mit=, & il court la 
poste nuit etjour. 

ee S.ausziehen., 

Extrabirgcfafe n. pl. Chim. vais- 
seaux in, pl. pour l'extraction des parties 
solubles d'un corps. 

Ertravagant, €. übertrieben, 
unsinnig. J Uuſinnu. 

Extravaganz,=Uberitreibuug, 

Extravafat n. Med. Nuidem.ertra- 
rasé. {der Siuffigteit) id. ſ. 

Extravafation f. Med. < Austreten 

Extravajiren v. n. Med., S. aus 
treten, 

Extrem, 8; pl.-en. extrême m; in's 
- treiben, porter à l'extrême; P, die -e 
berühren einander, les extrèmes se tou- 
chent. 

Erxtremitätz pl.-emf. (das äußere 
Ende eines Dinged) extrémité I; Man. ein 
Pferd mit weißen -en, cheval qui a les 
extrémités blauches; —en {des Körpers, 
catrémités, acrotères m. pl. &. 

Erulant m. cein in der Berbannung Le: 
venber) exilé, banni, proscrit m. 

EŒExulicerationf, 8.Bereiterung. 

Exuthenismus m. Rhél. < Dede. 
ngutr, Durch welche et. vermindert wird) exuthe- 

Ey, S. Ei. Inisme m. 

Ezuden m. pl. Myth. Cfiavifte Eee: 
gottbeiten) Ézudes m. pl. 


° 


$ 0. Gr. une F, un fe; Mus, (vierter Ton 
in der Tonleiter und die Tajte eines Alavierd 2) 
fam. ſchlagen Siedas Fau, touchez le fa. 

Fabel; pl. -m f. erdichteie Erzäptung) 
fable f; apologue m; die Babelvom Wolje 
(und Yamme; la fable, l'apologue du loup 
«1 die -u Ajops (Lafontaine) les fables 
d'Esope +; lig. conte m, fiction [; narra- 
tion f,chose fabuleuse; alberne-n, contes 
à la cigogne, à dormir debout, contes juu- 
nes, bleus ‚; eine - machen, dichten, com- 
poser une fable; die Moral od. Lebre der -. 
la moralité de la fable: finnreicye (lebrrei: 
de), fable ingénieuse g; fig. (biefe Wege: 
beubeit, gleicht einer-. tömmt mir vor wie 


| sescontes pour des vérités 


| ge S. Fabler. 
abel-gefhichter. cfabelbaite Sei.) 
fable f; histoire fabuleuse; 2.,&.-Iehre; 
-gewebe n. tissu m. de contes fabuleux. 
Fabelbaft a. adv. ceiner Fabel ahnilch 
fabuleux, se; -sement; er fpricht nichts ale 
es Zeug, il ne dit que des contes, des sor- 
nettes, des balivernes; -e Erzählungen, 
contes m. à la cigogne, contes jaunes, 
bleus, à dormir debout; -e8 Ungebeuer, 
monstre, récit fabuleux; chimère fi -r 
Zeit, temps fabuleux ou mythique; bie 
-en Helden, Götter, bie Helden , aus der -en 
Zeit, les héros fabuleux; les divinités fa- 
buleuses, les héros, du temps fabuleux. 
— — f.Did.fabulosité (. 
abel-bané g. p. &. Fablerft), 
-held m. c-Heid, von welchem bloß fabeibafte 
Sagen verbanden find) héros m. fabuleux; 
die zen des (Alterthums;) les héros fabu- 
leux del’2; -land n. pays ın. des fables: 
(ber Orlent, iſt das uriprünglibe =, zestle 
pays natal, le berceau, la terre classique 
des Gctiuns, desfabies; 2. (ein fabetbañteé 
Yand) pays fabuleux: -lehre f. mytholo- 
gief; zur=gebörig, mythologique: -[eb: 
rer ın. mythologue, mythologiste m: -les 
fe 1,S.-fammlung;-mader m. faiseur 
m. de contes, de fables, ©. -bans, 
Fabeln v. a. cet. erdichten) conter des 
fables; faire des récits, des histoires, des 
contes fabuleux ; alles bieÿ ijt bloß gefas 
belt, ce sont des contes que tout cela; ce 
nesont que des contes ; fam. contes, fa- 
bles que tout cela! was - Œie ba? quel 
conte me (ou nous) faites-vous là? que 
me (nous) contez-vous 1A? vous m'en (ou 
nousen)contez; 2.extravaguer, rêver, ra- 
doter, deraisonner ; divaguer; (ber arme 
Mann) ift nicht richtig im Kopfe, er fabelr, 
za lecerveau blessé, il extravague, ilra- 
dote; (er bat ein Fieber) wobeier fabelt, e 
quilefaitextravaguer; Med. (in der Fie⸗ 
berbige) -, être en délire; {der Anfall (Pa: 
roriemuß] tritt ein)er fängt anzu -, gilcom- 
mence à rêver ou à délirer; 2.$-n. Merl. 
Gin ber Fieberbipe) délire m; (der alten Leure) 
rèveries f, pl; radotage m; radoterie f. 
Fabel-namem.p. u. nom m. fabı- 
leur; -reichn. dad Gebier der Fapefreicher 
pays, domaine m. de la fable; der Dichter 
Heimathiftdas=, le pays natal des poètes 
est celui de la fable; -fagef. tradition f. 
fabuleuse; -fammlung f. recueil m. de 
fables; fablier m ; ·ſchmied m. m. p. (Ur: 
beber von Fabein) faiseur m. de fables, de 
contes; furgeur m. de contes: -thier n. 
animal fabuleux; -urfunbe f. chartre, 
fausse; document faux, controuvé, fabu- 
| leux ; -volfn. peuple fabuleux; (ble Hy» 





| 



















cine, z ressemble à une fable, est, me pa- | perborder, die Eyciopen g) find -vêlfer, x 
ralı fabuleuse; er ift die - nd Geipött) der | sont des peuples fabuleux; -weisheit F. 
(gangen Stadt) il est la fable, la rise de | sagesse prés: ntéesous le voile, sous l'al- 
ei P. das war der Wolf in der - wenn in. | légorie de la fable; -welt f. temps fabu- 
tönmt, indem man von ibm fpricht) quand on | leux; bie alte =, les temps fabuleux de 
parle de loup, onen voit la queue; 2. «jede | l'antiquité ; zur Zeit der alten =, dans la 
Errichtung, womit der Dichter eine gewiffe Av: | nuit destemps; -werfn. m. p. (fatethafre 
ficht verbindet); bie — ber Epopee des Dra= | Erzäsiungen) fables f. pl, contes m. pl; fic- 


mas) la fable, le sujet de l’&pop£e .. 
Fabel-bud n. livre m. des fables; 
fablier m; -didter m. fabuliste m; au- 
tur m. de fables; fablier m. 
Fabeleiz pl. -en f. «Erdiorung) conte 
fabuleux; er möchte fe. -en ale Wahrheiten 


sont que des contes, des fables; fables 
| que tout cela! 2. ©. -b u D; -wefenn. etre 


| tions, chimères f. pl; ba iſt fauter=, ce ne 
| 


fabuleux, chimérique; 2. m. p. (bie Fabeln, 


| und alled, mad bayuı yebört) fables, fictions f. 


pli-peitf. &.-welt. 


548 Fabianer 


Fabianer m. pl. H. r. (Seidaten des | 
Fabius: ir. Prieiersellegium) Fabiens m. pl. | 
Fabler od. Fabeler m. (Habelbans); 
p- u. rdveur, radoleur, exiravagant m; 
conteur, diseur m. de fables, de cuules, 
de fagots. de sornettes: jaseur, babillard 

m; 2. m. p. mauvais fabuliste. 


Fachbaum 2 
tins 2; Mag. - (in einer Dauer, entre deux, | 
panneau m; mit Glas ju füllendes -, pan- | 
veau à glace; auêgemauerteé -, panneau | {um fi gegen die Sonne gu ſchühen) se 
de muraille ou de maçonnerie: Bücher eir | couvrir le visage de son éventail; den - iu 
uer (Dede) compartiments m. pl. d'un 2; | Bewegung fegen «um fc abzutublen) s'e- 
Men.{einesSchranfes) tablette f; rayon, | venter; agiter, faire jouer son éventail, 
compartiments 2; - (zum Herausjieben) | S. Beuerfäder; dard. die üſte eines 


Bäder 


Fächer, 8 m. cd danut zu fäcen) 
eventail mı; den — vor das Geſicht halten 


layetie f; tiroir m; geheime Rächer, caches, 
cachettes ſz Bücher svou'eingelegter Arbeit 
compartiments de ,; — eines Butteralé, 
chambre f. d’etui; it, Gin einem Œutieral, 
Kaſtchen) cellule F3 veines Flafbenfuitert) 
compartiments; - eines Blajebalgs, Nas- 
que f; hinter einem -e verborgenes Üner: 
bols, traverse Nolice; in Fächer abgetbeilt, 
à compartiments; - (das Feld, die Fullung> 
einer (Thür) panneaud’unez; Pêch. ein - 
(Hide darin zu fangen) gord m; Tiss., ©. 
Gelefe, Sprung; 2. Üg. (ein Theil einer 
Wiſſenſchaft ed. Kun) partie, branche (: die 
verfchiedenen Rächer der (KHünfte „) les dif- 
férentes parties ou branclies des 2; Die 
Philoſophie iſt fein eigentliches -, son fort, 
c'est Ja philosophie; c'est à la philosophie 
qu'il s'applique le plus, qu'il s'adonne 
de préférence, c'est la, qu'ileultive par- 
tivulièrement; dat ſchlaͤgt in bad theolo= 
géfhe—ein, cela est du ressurtde la them 
logies c'est une matière de »: baë tra 
giſche -, le Iragique; das ſchlaͤgt nicht in 
mein-ein, cela n'entre pas dans ma spe- 
cialité; cela-n'est pas de mon ressort, de 
mon département, de mon district, de 
ma compelence os de ma jurisdietion ; 
die Sache) gehört in ein anderes -, -relève 


Fabrifz pl.-en [.fabrique.manufac- 
iuref. 8. Barbent:, Gewehr, Pors 
yellansf gi (biefes Zeug) if von Lyoner 
-, zestdela fabrique de Lyon; fig. basift 
eine wahre — (von Shmäbibriften) c'est 
une véritable manufacture ou fabrique „ 

Sabrifant, eu; pl. -eu ın. fabri- 
cant, fabricateur m; (biefer Buchhändler) 
bat fe. beftellten-en, za ses faiseurs alli- 


trés. 

Fabrit-arbeit ſ. ouvrage ın. de fa- 
brique, de manufacture; biefer Leuchter 
iſt = (von Schlechter Qualität) C'est un chan- 
delier de fabrique; -arbeiter m. ouvrier 
on. de fabrique; alle =(famen und entges 
gen) toute la manufaclure ge. 

abritat,es; pl.-en.objet m.fabri- 
que, manufacturé; article m. de fabri- 
que: produit m. , 

Fabrikation, Fabritarurf. (Berier: 
tigung) fabrication, fabriquef; manière f. 
de fabriquer. 

Fabrik aufſeher m. inspecteur m. 
de fabrique; -ausdrud m. terme m. de 
fabrique,de manufacture: -blei n.plomb 
m. de la fabrique, &. Bleifiegel: -ge: 
bäude n. fabrique f:-gold, ©. Doppel⸗ 
golb:-berr,-inbaber m. fabricant m: 


Daumes in Geftalt eines -8 ſchueiden, tail- 
ler un arbre en &rentail; 2.-, pl, €. Fach. 

Fächer-ähnlich, -artig, S--förmig; 
-baum m, Bot. arbre pain, à branches en 
éventail: -blätteriga.Bot.Dabellifolie,e: 
-tactud m. Hot cuctier m.flabeltiforme; 
-falter m. H.n, cArt S:timetterlinge) pié- 
rophore in; phalene f. pterophore; -filch 
m. In. Gaberartiger Fifb) l'eventail ın; 
-flügler m. H. u. (niet mit fädherförmi: 
Jen Flugein) ornéode m; -férmig a. adv. 
eneventail, en forme d’eventail; Nabelli- 
forme, Nabelle; (tiefes Blumenbeet, biefe 
Bäume, find =, „sont (disposés 2; eneren- 
tail, eu formed’eventail; Bot. =e Blätter, 
feuilles Nabellifurmes; mit=en Büblhôrs 
neru verfchen, Nabellicorne; mir zen Rüfs 
jeu verſehen, Nabe. lıpede; -banbdler m. 
eventäilliste m; marchand m. d'éven- 
tails. 

Fächeria a. av. (Fächer batınd) divi- 
seen rayons, eu cellules 2; celluliformez 
Bot, cellulaire: celluleux, se, E. eine, 
iwelz, viel-fächerig. 

Fädher-Poralline r. I. n. Nabel- 
laire m: polypier ın. corallin; -macher, 
maler m. eventaillistem. Ibeln. 

ächern, 3. faben:Men.): 2. für 


-fobaltım, S.& peife-f.;-preisd m.prix 
in. de fabrique; -Öln. huilef. de fabri- 
que; -maaref. marchandise f. de fabri- 
que, de manufacture; -jeichen n.marque 
f. de la fabrique, de la manufacture; = 
“auf Tahatépädchen) étiquette ſ. 

Fabriziren v. a. (Waarenz) -, fabri- 
quer. manufacturer, faire, produire g; e8 
werben ba Zeuge (Dieffer) fabrizirt, on y 
fabrique, on y fait des etoffes 2: fig. Lügen 
— &.fhmieben,erbidbten; 2 $-n. 
fabrication f. dichter. 

abuliſt, enz pl. -en, ©. Babel» 
acettef. Math. celeredige Seite eined 
Hörperd, der mebrere dergl. Seiten bat) id. ſ. 

Facettirenv. a. Lap. wieledig fdmei: 
den od. iblelien) facelier; farettirter Bril« 
lant, diamant taillé à faceties. 

Bad, esz pl. -e ob. Fächer n. (abge: 
fonberrer Raum) séparation f; comparti- 
ment m; case f; Anal, tim Gebirm); it, 
Econ. tin einem Bienenitode, cellule [; bie 
feinen Fächer (im Kemohfie) cellules des :, 
&. Zellen: Arch. - Gwilchen Baiten, Mie: 
étintrtravée f; it. Cin einer Scheuer, die Gar: 
ben aufjufchichten) travée, chambre f, &. 
Dad; (ein Haus) in Dach und - erhalten 
ed. unterhalten, entretenir en ban état de 
clôture et decouverture; (fn. Mietbmann) 
in Dach und - erbalten, tenir clos et cou- 
vert 2; fig. jem. Dach und - (Wohnung) ger 
ben, loger gn. recevoir qn chez soi; don- 
ner asileà qn: it. fig. bas iſt aus bem rech⸗ 


d'une os ressortitä une autre juridiction; | 
’er fühlt fich) in im. -e, 2 dans son fort; das | 
iſt f. - Qué weriient er am beñen) c'est son mic- 
tier, son fort. sa spécialité ; (er iſt nicht 
bloptiebhaberderDiufit, fondern ein Dann 
vom -, er’estun professeur: er hat (biefen 
Segeuftaud) als Daun vom - behandelt, il 
a traile „ex professo: er hat biefed— ge: 
wäßlt, ila choisi cette partie, cette bran- 
che: eriftin mehreren Bädern bewandert, 
il est versé, exercé, erperimente dans 
plus. parties ou branches; ein fperielles -, 
Neol. une spécialité; man muf ein fpeciel: 
leë-ftubiren, il faut étudier une spécia- 
lité; Th.er fpielt; wenn es feblt, alle Fächer, 
il joue les utilités; (am. c'est un bouche- 
trou. 

Fach-baum m. Hydr. (Baum, der das 
Waffer en der Höpe balt) palplanche (pal- 
panche) f; it. od. -bogen m. Chap. Drap. 
(grober Bogen, Wolle bamit aufzulodern) ar- 
con m; (die Wolle) mit bem = fchlagen, er: 
fhlagen, argonner; Chap. faire voguer 
l'étofe. 

Fache f.s.p. Chap. Drap. (dad Fachen 
mit dem Facbtogen) action f. d'arçonner ,. 
S. fahen; 2. (die acfachte Wolle) laine ar- 

äcel,&.Bider. [sonnee. 

ücheln v.a. éventer, faire du vent 
en agitant un éventail; agiter l'air, don- 
ner de l'air avec un éventail; 2. v. r. fit-, 
s'éventer, &. aufadheln. 

Faden v.a. Men. (einen Schranf) -, 


ädher-palmie f. Kot. palmier mn. 
Nabelliforme; bâche f; -pflange f. Bot. 
Nabellaire m; -fchiwamm m. Bot. ehamı- 
pignon m. en formed eventail. 

Fächerſchwanzkrebſe m.pl. H.n. 
astacoides m. pl. 

Fächer fpieln.jeum.d’un éventail; 
(ftatt aufmerkfam qu feyn) treibt fie ihr =, 
ellejoue,stamuse avec son eventails-jtab 
m. brin, bäton m. d'éventail; die beiden 
Haupt⸗· ſtãbe, les maîtres brins;-tragend 
a. Nabellifere; -wurm m. IE. n. sabelle f; 
-jieber m, 8.-mader, 

Fach-nerte f. (Stäbe in den Fachern 
der Lebmiwäube) osier m. à clayonnage: 
-holz n. bois m. de clayonnage, dont on 
garnit les espaces vides des murailles 
bousillées; -lehrer m. professeur qui 
n’enseigne qu'une branche des sciences; 
-ordnung f.s.p. H. u. 2 p. u. classilica- 
tion ſe er bat hiebei eine neue = befolgt, il y 
a suivi, adopie une nouvelle classifica- 
tion; -renfe f. Pèch. guideau m. 

Fächfer, 8 m. Vign. (Eenter) provin 
m; marcolief, ©. Sebling. 

Fadb-fieb n. Chap. (Welle barin ju ets 
nem Fache zu bilden) claie (.S. Fa D(Chap.} 
-tifch m.Chap. Drap.table f, banc m.pour 
arçonner; laine f, poilm; -weife a. adv. 
(nah Fäden) à ou par compartiments, 
par séparations, rayons; = geheilt, divi- 
sé, distribué par compartiments +: 
(übereinander) par étages: -werf n.s.p. 


ten -, cela est du bon coin, est marqué au | pourvoir de tablettes, de rayons 2; mettre 
bon coins Chap.(pl.-en)an einem Hut: Fili: | des tablettes, des rayons dans 2; fig, (Ges 
füd) capadef; Carross. - an einem Wagen, | genftäude, Materien) gebôrig —, classer. 
panneau m, de voiture; Rächer (im Inne⸗ ranger, coordonner ;; 2. Chap. Drap. (ben 
ren des Magens; doublure f; Hydr. (Rüde, | Zeng) — mit bem Gacibogen) argonner, faire. 
Rod) rupture, brèche, ouverture fi ein — | voguers: 3.6. anfaden. 

gewinnen, crever, s'entrouvrir; Impr. bie 


-e 08. Bücher (des Echriftfaftens) les casse- | det) argonneur m. 


Arch. (dad Bauen mit Fawn) assemblage 
m. de charpente; panneau m; pan m.de 
bois qui compose les travers, les entre- 
vous 2. les ouvrages m. pl. de menuiserie 
à pans ; it. les travées f. pl, les entrevous, 
les pans m. pl; 2. fig. bas = (menfhliher 


er, 8 m. Chap. £ cher den Zeug fa: | Begriffe) la classification, l'enchaîne- 


ment m. des». 


Bachwerfgewölbe 
Fachwerkgewölbe n. Arch. voûte 


faite par derobenient eu avec panneaux. 


Facialarterie, ©. Geſicht ar⸗ similaire. 


terie. 

Facit, 8 n.s. pl. Arithm. (die gefuchte 
od. gefundene Sabl) resultat m; somme f, 
total m; somme totale ou somme Loule; 
montant, produit m. 

Sad, es m. Mar. (Raum zwiſchen den 
Gliedern eines Schiffet) maillef. 

Fackel, pl. -m ſ. ceine Kerze von Wachd) 
flambeau m: torche f; - von Tannenboly. 
mit Wachs überzogen, torche de bois de 
Sapin enduite de cire; - yon Bacs, Nam- 
beau de cire; mit der — fifiben, pêcher 
aux flambeaux. à la luminade, S. $ a nb, 
Rieuz, Leichen⸗, Pedhe, Gounenz, 
Stroh⸗, Babefadel; fig. bie - [des 
Krieges) fhwingen, secouer le Nambeau 
de lag; die -der Zwietracht unter die Völ⸗ 
fer) werfen, jeter les brandons de la dis - 
corde entre .; bie - bes Yebens, le (lam- 
beau de la vie; Hymens - angünden, allu- 
mer les Nambeaus de l'hymen. ° 

Fackel-baum m. Bot. aubier ou obier 
m; -beere f. baie f. d'aubier; -blume f. 
S.-fraut: -dijte{f. Bot. cactier m; ge: 
meine =, opuntia f. figuier des Indes; 
grobblumige =,cactier m.grandifiore; =n, 
pl. cactées, ractiflores f. pl; cactiers,cac- 
tesm.pl;-feuer n.feum defambeau, de 
torche. de brandon; 2. feu m. Nambanı: 
-fiihfang m. pêche f. aux Nambeaux; 
bol, ©. Fichtenholzu 2 S. Schuee⸗ 
ballbaum;-jagb ſ. Ch. (Jagd bei Fade: 
fdeinfoude F3 -foble f, ©. Cannelt. 
-fraut n, ©. Königeterze; -lauf m. 
Ant. course faux flambeaux: -laufer m. 
Ant. GBettrenner) lampadiste tm, 

Fackeln v.n. ar. h. von einem Lire) 
Dampber ; (diefe Lichter) - außerordentlich, 
ellambentexsträmement,jetient une trop 
grande Namme: esfenert und fadelt Alles, 
tout est en feu et en Nammes; 2. mir bem 
Lichte herum -, courir, aller ga et lu sans 
nécessité avec le flambrau 2; 3. fig. - 
Cobne Mots zaubern) marchander, lanter- 
‚ner,barguigner, balancer, hé<iter: er faf- 
Belt nicht lange, il ne balance, n'hé<ite pas 
longtemps; il y va rondement, hardi- 
ment; ilestprompt, sans façon : fam. il 
ne va pas par quatre chemins ; ohne lau⸗ 
ge zu · sans faire de façons ou de cercmo- 
nies; prompiementz man wird nicht mit 
ibm -, un nele marchandera point, on ne 
l'épargnera pas; (e# iſt nicht mir ihm qu 
fpuffen) er fadelt nicht lang, il ne mar- 
chande pas son homme; bier ift wicht au —, 
il n'y a pas à badiner, à lanterner; à bar- 
guigner. 

Fackel rennen n. Ant.course ſ. des 
flambeaux: -fchein in. lueur, lumière f. 
des flambeau, des torches; -ftändchen 
u. sérénade f. à la lueur des flambeaux: 
-ftublm. torchöre f; -tagm. Ant. jour m. 
des flambeaux:-tanx ın. can Höfen) danse 
f.ä Nambeaus, où chacun porte un flam- 

- beau; -träger m. porte-Nambeau. porte- 
torche m; it. Ant. lampadaire, lampa- 
duphore m; it. H. n. porte-lanterne, ful- 
gore m; -jug m. marche, procession f. 
aux flaimbeaux. 

Fagonniren v. a. façonner, façon- 
nir; fagonnirtes Baub, ruban façonné: fa: 
connirte Zeuge, etuffes figurées. 

Facfimile n. (Nadapmung einer Hand 


faction 


ſchrift, einer Beitmung) fac-similé m:-elues 
Namensjuges, griffe f; gum -gehörig, fac- 
id. 


— f. «Partei, geheime Berbindung) 
actiondmänner m. pl. hommes 
m. pl. de faction, de parti. 

actifch a. adv. (tparfählich) de fait; 
-er Vefig, possessionf. de fait; -e Umſtän⸗ 
be, circonstances relutives à un fait. 

Factor, 8; pl. -e m. (er Ton auf der 
lepten Sylbe: Geibäfréfubrer „> facteur, 
agent, commissionuaire, courtier m: 
Impr. prote m; Unter-, sous-prote; 2. 
Arithm. (der Ton auf der erften Silbe: eine 
der beiden Zabien, die miteinander multiplieirt 
werden) facteur, produisant m. 

Factoreis pl.-en f. Wohnung) fac- 
torerie f;- ber Gommilfire, commissariat 
m; 2. Com. (Anarenniederlage an fremden 
Orten) factorie, factorerie f; comptoir m; 
(die-@uropäer) haben -en in (Dftindien) 2 
ont des factories ; dans les .. 

. Factorei-geld n. droit m. de courta- 
ge. de commission; provision ;-gefchäft 
n,-bandelm.&.6Gommiffioussz. 

Factoriren v.a.Com. être en affaire 
avec une maison étrangère. 

Factotum n.(Derion die in einem hau: 
ie alled gilt) factotum m; er ift bas - In (die= 
fem Haufe) c'est le factotum de r. 

Farturzpl -en ſ. Com. derveriandten 
Waaren) note, facture f; der - gemäß, sui- 
vant, d'après la facture, conformément à 
es It. CRetbnuny über die von einem Kauf: od, 
Dandwerlömann geileferten Öegemtände) no- 
1e f, mémoire m, - [tures. 

acturbuch n.Com.livrem.desTfac 
acturier m. Com. commis m. qui 
fait des factures. Bi | 

Facultätz pl. -em f.(Bäbigteit, Der. 
mögen) faculté f; 2. Kcol. ie Lehrer; it. bie 
Mitglieder eined Lebriabes) la faculté: bic 
theologifhe, juribifhe (philoſophiſche 
ftaatswirthfchaftliche, mebicinifche) — la 
faculte de théologie, de droit .. 

Facultativ a. (was man nach Umſtan 
den machen fann) facultauif, ve; H. d. F.cum: 
ter bem Minifterium Biudle) -e Genfnr, cen- 
sure f. facultative. 

Facultiſt, enz pl. -en m. Écol 
membre m. de la faculté (de la faculté de 
droite]; 2..©. Bevollmädtigter; 3. 
p.u., S. Gutebeſiher. [Klamen! m. 

ädchen n.dim.petitfil,tildelie,tiler, 

ade a. adv. cobne Geftmact) fade, in- 
sipide, -ment; -e Brühe, sauce f. fade: 
+8 Oetränf, boisson f. insipide: -er Ge⸗ 
fhmad,goütm.fade;(diefeBirne,dateinen 
-u Geſchmack, est lade, sans saveur; (bic: 
fer Wein) har einen äußerft -n Geſchmack, 
x est d'une platitude extrème; (biefes 
Fleiſch iſt — man muÿ eine Gewürzbrühe 
‚daran machen, um ihm ben -n Geſchmack zu 
benehmen, zest insipide. il faut une sau- 
ce de haut goût pour en corriger la fa- 
deur; (diefes Gericht) it -, zest fade, n'a 
pas de goût; - machen, affadir; fie. -8 Lob, 
louange fade. pleine de fadeur; er fpricht 
lauter -8 Seug. il ne dit que des fadaises; 
à Gevicbt, poñme insipide, froid; fe. - 
| Miene, ſ. -8 Betragen, fe. - Unterhaltung 

(find unausfteblich, la fadeur de sa mine, 
de ses manières, de sa conversationz. 

Fadeln v. a. (eine Nadel), ©. einfä- 
beln: 2. v.r. ſich - (ausfafein) s'efliler, s'é- 
faußiler. 








Fädemig 
— ‚©. fädenig. 
| aben, 63 pl. -0b, Fäden m. quiams 
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f. | men gebrebte Fafern deë Fachfet) film; feiner, 


bönner -, Gil fin, délié ou menu: jwirnener, 
hänfener — filde lin, de chanvre 2; (biefer 
Dauf gibt) einen fhönen -, + de beau fil; 
bie - ob. Faͤden biefes Bladhies find (febr fein) 
les fils de ce lin sont», ©. 3wirn;dlefi« 
den der Gelbeuraupe (eines Spinnengewes 
bes) les fils du ver à soie }; Coutur. (ein 
Kleid, einen Ärmel) zu - fchlagen (mir Faden 
beiten) bâtir, fautiler g; die Falten qu — 
fchlagen, baguer 2; Yeluwand mach dem - ed. 
gerad, -recht ſchueiden, couper de la toile 
de droit fil, aller de droit il; mit Golb, mit 
Silber überfponnener -, fil d'or. d'argent; 
Drap. - der Tücher, corde f. des draps: 
(diefes Tuch) bat einen groben -, ralacor- 
de bien grosse, fort epaisse; (wenn bas 
Tuch abgetragen it) fo fieht man ben -, gil 
montre la corde; man fenut das Tuch am 
-, Où connait le drap à la corde, à la filure; 
die Fäden fahren {affeu, steiler; fig. er bat 
feinen trodenen — am Leibe, il est tout 
mouillé; ec bat nibteinen - Beifjeug, il 
n'a pas une Seule chemise à mettre: ben - 
Zuſammenbang) ber Rede unterbrechen, in- 
terfompre le il du discours; ben - ber Ne⸗ 
be fallen laffen, perdre le fit ei ben - wieber 
aufnehmen, reprendre le file; ceiner Sntri: 
gue) renouer lelile; bem-{ber Gefhidte) 
folgen, suivre le ti. de !”,; Poét. die Barye 
ſchnitt ben - f8. Lebens, fn. Lebens-ab, la 
Parque trancha le fil de sa vie, de ses 
jours; f. Leben haͤngt nur noch aneinem -, 
sa vie ne tient plus qu'à un Öl, qu'à un 6- 
let; (diefes Fleiſch if voll Fäden, 2 est 
vleine de Ülandres, S. Fafer; Cuis. zu 
ieinen Fäden gefochter (Zuder; + cuit à la 
Hume; - (In Blumen) filets; ein - Zwirn, 
une alguillce de fil: Bot, S,&taubfas 
den; 2. — an einem Meſſer, Echermeffer) 
(die äußert feinen an der Sdmeide jurüidbleis 
venden Gtabltbeiliben) morfil im. d'un cou- 
eau 2; den · wegnehmen, ôter le morfil, fai- 
te tomber le mortil: 3, (Lünmsgenmag von 5 ob. 
» Fubbrasse cordef, S. Rlafter; (blefer 
Hafen, Éftabt-tief, zahuil brasses d'eau. 
Faden-algen f. pl. Bot. sorte de con- 
ferves; -bruch m. Tiss. (Stelle im Gewehe. 
wo Artienfäden fenteu) ls courants, traces 
courantes; -Dreied n. Astran. (its. die 
Zeit ded Scheltelſchwunges emes Gefirnes 
su finden) rélicule m: -eifen n.Tiss. par- 
tie f. du métier à bas; -electrometer m. 
Phys. électrométre m. à fil; -fledte f. 
Bot, (Ari Fleane Die aus rumblichen Fäden be: 
iebt) lichen filamenteux ; langbärtige =, 
lichen barbu; eitronengelbe =, lichen vert- 
| jaune; fliege €. M. m. «Mer Fucge, mit fa: 
vendbnliten Gublbërne n)scatopse m; -för» 
mig a. adv. en furme de fil, de filet; Hot. 
hliforme, flamenteus,se; H.n. =e Thiere, 
tiliforınes m,pl; =er Stel, =es Vlatt,calice 
m. filiforme, feuille f. Aliforme; mit=em 
Stieleverfehen.filicaule: mit=en Bühlhör- 
nern verfehen. ilicorne: -führer, &. -Iels 
ter; -füßig a. M. n. pilipède; -gerade 
adv. (gerade nat dem Faden) de droit fil; it. 
perpendiculaire, à plomb; ble Leinwand 
= fbneiben, couper la toile à ou de droit fil; 
-geweben. Manu. tissu m. de Al; -gold 
n,5.8oldfaden; -gradn. Bot. «Gattung 
Graͤſer) manisure m; -balter m, Tiss, 
« Drabt, durch welchen Die Faden der Seibeneier 
henzumFadenleitergeiubrtwertewarqueim;, 
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-bebelm,S.Lage,£ibe;-bolz 
bois m. de corde, 

abenborumüce [. H. n. nema- 

ädenig a. adv. filamenteux, ©. fas 
ferig; grob-, feiu-, de fil grossier, de fil 
fin: gwei, brei-, à deux, à trois fils; vier -e 
Eträmpfe, bas à 4 brins, à 4 fils: glelh-e8, 
ungleich-e8 Tuch, drap m.qui a le legal, 
inégal. 

Faden-Fäfer m. I.n. (mit fabenfér: 
migen Füblpömern; hispe m. à antennes 
elues; -Fäftchen n, Tiss, cassette f. pour 
le Gl; -feint m. Bot. (fabenförmiger Keim der 
Mooſe germe m, ſiliſorme des mousses; 
Æoraller. H.n. corail m. Gliforme; -fraut 
n. Bot. herbef,à coton; immortelle f.d'Al- 
lemugne, Glipendule f; -frebé m. U. m. 
cArt Senfhretentrebfe sorte de squillaire; 
reuzen. Astron. Glen croix faisant par- 
tie de l'appareil télescopique; 2. Tiss. 
entrecroisement m. des fils de la chaîne; 
-[eiter m.Tiss. (Stüd Holy am Seldendaſpel, 
wedurch ble Fiten auftenf.geleltet veerben) gui- 
de m.{du Jeridoir), &. -halter.-linief, 
©. Rettenlinte:-mifrometer m, Opt. 
micromètre m. à fil; -mifrofcop n. Opt. 
microscope m. à fl; -mufter n. Fiss. doi- 
tee f; das =dlent (ben Spinnerlunen qu Due 
ſtern) la doitée sert &-nadenda.adv.fam. 
tout nu, nu comme la main, comme un 
ver; il. h nu, sans voile, à découverts (ber 
Räuber) bat ihn = ausgezogen, „Fa mis nu 
comme la main, aussi nu qu’il est sorti 
du ventre de sa möre; · nudeln f. pt. Cuis. 
eiefmefadenfönmiget. Jvermicellem. vermi- 
chelle,;-piffe f. Méd.pilimiation f-recht, 
S.-gerabde;-rüden m. H.n. Art Fifdre) 
sternarche m; -faum m. (von Fäden ge: 
matter Saum) frange 1; -fcheid m. Fil. 
d'or. la plus fine sorte de fil d'or ou d'ar- 
gent, -fcheinig a.adv. (rad ben Faden durch: 
fheinen läßt) räpes dieſes Tuch) iſt , mon 
tre la corde: (Tuch, das bald = wird, zqui 
se decharge; ·ſchimmel m. moisissure f. 
filiforme; -fchlag m. Coutur. Guheſten 
mit weiten Etiden) bâti m; ·Achwamm m. 
H. n. éphydatie f; -feide f. Manuf. rebut 
m, de la soie dévidée; -fichtig, S. fe is 
un g;-ilbern. Vréſ. czu Faben geipennenesS.) 
urgent tléeutrait, argenten filets, en fils; 
-fteinm. Minér, spath m. ealcaire stalac- 
tiforme; -tragend a. filigere;-weife adv. 
fi à fi, par (ils, paruiguillées, S. Faden; 
-wurm m. H. n. fabenférmiger Wurm, der 


Écon. 


im Waller lebt) draconcule, dracuncule, | 


dragonneau, nematoide m; it. welcher ſich 
in den Sufecten erzeugt) flnire m; ver filaire: | 
dragonnean, ver m. de Médine ou de Gui- | 
née: -Yuteca f. Bot. yucca flamenteux ou 
de Virginie; -zJabler m. Manuf. (Linfen: | 
glad um Die Feinheit cined Tuches zu unterfu: | 
den) compte-lils m. 

Fadheitl,S. Babe. 

Fädig, S. fädeulg. 

Fädlein n.dim. petit fil: Ch. cKtaum: 
ipatte) comblöte ou combielte f 

Fagott, eoz pl.-en. Mus. Blasinfrus 
ment) basson m; basse f. de haut-bois ; - 
biafen, jouer du basson, 

Fagottbläfer, S. Fagottiſt. | 


Fahen 
Fahen v. a. (Vöggel, Büchfe 2) -, pren- 


prendre racine, s'enraciner; (von einer Re: 
dee) opérer; faire effet, une gr. impres- 
sion ; être goùlé, approuvé, applaudi; 
Eer. meine Rebe fäht nicht unter Euch, ma 
parole n'est pas reçue dans vos cœurs. 
Fähig a. adv. Corrmégend) suscepli- 
bie, eapable; Prat, habile à 2; das Wache) 
ift aller Eindrücke —, 4 est susceptible de 
toutes les impressions: (ble Diaterie) iſt 
— allerlei Formen anzunehmen, „est sus- 
ceplible de toutes sortes de formes; die 
Seele des Menfcen if gurer und ſchlimmer 
Sinprüde fähig, l'esprit de l'homme ext 
susceptiblede bonnes ei de mauvaises 
impressions, accessible ou se prête à tou- 
tes ei (bicfe Stelle) ift mehrerer (Ausleguns 
gen) =, 2 estsusceptible de plns. ;; qu eis 
em Umte, qu einer Pfründe - feyn, être 
susceptible d'une charge, de (habile à) 
posséder un bénéfice, d'exercer une char- 
ge; il a la capacité voulue ou les qualités 
nécessaires pour £: zum Kriegebienſt —, 
apte au service militaires er tft an allem - 
brauchbar; it mp. fähig, alle Berbrechen zu be: 
gehen) il est capable de tout; er ift noch 
ganz anderer Dinge-, il en sait bien d’au- 
tres: ber Liebe (der Rrenubfibaft) -, capable 
d'amour zz er iſt aicht · zu regieren) iln'est 
pas capable, il est incapable de x; - feyn, 
eine Verbindlichkeit qu übernehmen (fi zu 
beiratben: étre capable de s'engager y: ju 
allen Handlungen (det bürgerlichen Lebens, 
-feyn, capable de tous les artes zz Prat. 
jem. - machen (zu erben a habiliter qn, ©. 
erbfählg;2. gefchtaty; -er Kopf, homme 
habile; esprit, tête capable; äußerſt -er 
Kopf, tête forte; alle -ei Männer, toutes 
les capacités, ©, gefhidt. 
äbigen v. a. (fähig machen) rendre 
capable de. habile à .. &. fäbig(Prat.). 
Fähigkeit; pl. en f. CAntage, Talente 
+) Capacité, aptitude naturelle, portée f. 
d'esprit; habilité, adressef; wenig - ba: 
ben, avoir peu de capacité; baë gebt über 
meine-, cela passe ma portée, macapa- 
cités (ich kanu befe Stelle nicht annehmen; 
ich babe feine — dazu, „ faute de capacité: 
je n'aipasles qualités zrequises, S. Uns 
fäbigfelt: — et. au begreifen, compre- 
hension & ſich nach jembé. - richten, s’ac- 
commoder ouse mettre à la portée deqn; 
jembé. -en überfteigen, P. passer la gam- 
me den: ein Menfch vou großen-en, un 
homme d'une hatile capacités fer befigt) 
große -en, „de grands talents; Meuſch von 
geringer — homme médiocre, S.Anlas 
ge 6. 60.), Gefhid: 2LJur.cuelterredté: 
zutigen Sanbl) capacité. habilité F: die -, 
durch Schenfung unter Xebenden ed. durch 
Teftament gu verfügen cb. qu erwerben, va- 
pacité de disposer ou de recevoir par do- 
nation entre vifs ou par testament; Er— 
weifeber - (eines Geiſtlichen an einem Am- 


te, Litres m. pl. et capacités f. pl. d'un, | 


S. Grbfähigfeit. 
Fäbhigfeitszeugniß n. certificat 

m. de capacité; Ecol. admittatur m, 
Fabla.adv. bas, ſchmubig gran, dad 

ind Geitefällr) gris sale ou pâle ou cendr6; 


Faaottift, en; pl. -en m. Mus. le fauve, jaunätre, tirantsur le jauneiterne, 
basson; er iſt ein vortrefflicher -, c'est un | livide, blème; Marsch. -e8 Pferd. bail- 


excellent basson, 


Fäbe f. Ch. cWelbchen der Bunde md 
vierfüßigen Raubtbtere) femelle f. 





letm, bai-päle, aubère, ©. falb; fig. P. 
jem. auf bem -en Pferde (auf unrechten We: 
gen, auf einer Biige) ertappen, prendre qn 





Fablbleierz 


sur le fait: trouver qn en défaut: 2.,€. 


n. 
{tocère m. | dre, attraper; 2. v.n. (voneiner Meinungg) | matt (von arbe, Glanz). 


Fahl bleierz n. Minér.so. de mine de 
cuivre grise argentifère; -bleiglany, €. 
Bleiſchweif: -blende F, & Roth: 
fpießglangerg: -erzn. Minér. mine f. 
de euivregris; cuivre gris: -gelb a. av, 
jaundtre; jaune sale, jaune pâle et gri- 
sâtre:-glang m,S. Spießgl.; -grau à. 
adv. gristanne; -grauicht a. adr. tiraut 
surle fauves fupfereryn,&.-ers;-leder 
n. Cordon.(rt Keder für Schuhe g) cuir en. à 
lajusée; it (Oberteten empeignef: -ocher, 
2, Epiefglangoder; -rotha. fauve; 
(von Pferden) baillet: -ftéin m. Miner. ar- 
dnise grise de Goslar. 

Fablunit m. Minér, (ein Rubin € pi: 
neil aus Gablun 2) fablunite, automalite F: 
spinelle f. zincifère, 

ann. fihmen &.febm,fehnten. 

äbnchenn. dimin (Fahne zurdieite 
aufet.) petit ciendard ou drapeau; bandc- 
role ſ. 

Fahnden v. a. anf jem., wach jene. po. 

et. =, s'enquérir de qn. de qe: 2. $-n.en- 

A S. Fähnrich. |qudtef. 

ahnez pl. -u f. Milit banuiere fi 
Cheim Fnfveit) drapeau m; enseigne‘% U. 
il. F. die große -, l'oriflamme f; bei einem 
feterlichen Umgange bie- tragen, porter la 
bannière, le gonfalon eu gonfanon à une 
procession, ©. & ir de u-;-ber Reiterei, 
etendard m, S. Neiter-, Stanbarte; 
(beim Feidgepact) fanion m: cauf Schiffen) 
pavilion m &, Blut, Brüberfhafts., 
Ariedens-, Reibe-,Schiffs-, Wim 
vel, Flagge; fi zur — begeben, unter 
jembs, — fechten, fich unter bie-ftelleu, se 
rendre au drapeau. combattre sous le 
drapeau, sous l'étendard, sous les en- 
seignes de qn. se ranger sous le drapeau 
8 qur—fhiwêren, prèter serment sous le 
drapeau, ens’enrölant: faire le serment 
d'enrôlement: er bat eine - cin Fahnrich 
ilaun drapeau: man bat ihm eine - gegez 
ben, on lui a donné un drapeau; die - 
ſchwingen, manierle drapeau: die weiße 
= ausftedfen (um Zeichen det Fricdent) arbo- 
rer le drapeau blanc: mit fliegenden -n 
ausziehen, sortir enseicnes déployées die 
hriftliche -, l'étendard de la croix: grüne 
—bes Mahomed, die heilige — der (Türfen) 
étendard céleste des 2:2. - (Fukvolm con 
pagnie 5 cReitereh escadron m; et ſtießen 
fechs -n gu une, six compagnies se réuni- 
rent, vinrent sejoindre à nous: fig. signe 
m. de ralliement: devoir; drapeau m; die 
- anf Hänfern, Thürmen,, girouette fan 
einer Feder, barbe 1; 3. Bot. — coverfes Bin: 
menbiate an einer Schmetteriingdbliime) éten- 
dard, pavillon im. d'une fleur papillon - 
cées miteiner-verfeben, vexill& Ch. - eis 
nes Hafens, Eibhorné queue fes; Drap, -, 
levéef. dechardon; Tiss, avaléef; Impr, 
die — (Nachwelſungs zeichen in einem Burke) 
guidon m: guidon renvoi: Impr. Abzug 


‚od. Abflatſch in -n, épreuve f. en placard 


ou simple placard. , 

Fabnen-artig a. en pavillon: pa- 
villoné,e; Bot. vexillaire; Pllange mit eu 
Vlumen, plante pavoisée; -blatt n. étoile 
qui flotte au drapeau ou pavoisée : -futt: 
ter n. étui m. de drapeau; Mar. guire 
f;-geld n. Féod. «Gel, weiches abetige Behr 
trager enirichteren) droit m. de vasselage, 
aber, -bafer m. Bot. (beffen Ahre einer 


Gabnenjun£er 


Sabne dbnsi® if) avoine f.à &tendard ou vé- 
xill6e; ayoine d'Angleterre: -junfer m. 
Milit, porte-enseigne, porte-drapeau m; 
(beider Neiterel) porte-étendard, cornelle, 
guidon m, ©. Babnjunfer; -[eben n. 
Féod. fief m, de dignité; Gef qui se don- 
naiten présentant une bannière;-marfd 
m. Mil. CM. beim Mbboten „der abne) mar- 
chef. du drapeau; ben = jchlagen, battre 
au drapeau; -peloton n. garde f. du dra- 
peau d'un bataillon; - fhuied m. Auf: 
fchmied bei der Reiterei) maréchal ferrant; 
-fpuh in. (See für denumtern Theil der 
Sabu) talonnier m; -Ihmwenfer, S.-tr à 
ger; -hwingen n. maniement m. du 
drapeau; -féwinger, -fpieler, ©. -15 à: 
ger;-ftange f. fütın. d'étendard; lance [. 
de drapeau; it. (an einer Dachfabne 2) VETEE 
f;-ftod, &.-fiange ;=trâger m. gonfalo- 
nier; il, &. Säbnrid; -wache f. garde 
(.ducamp; -weihe!. bénédiction. des 
drapeaux;-weife a.adv.par compagnies; 
joug mi, Milit. draperie f. d’enseigne; 
-jug, S.-veloton. 
Rabu junker, -[ehen, S.Babnen: 
junferp. (lit. 2.). 
äbnlein n. dimin., &.Sabue(Mi- 
nfchmied, ©. Sabueufd m.; 
die Stelle eines -erbalten, avoir, oblenit 
un drapeau, uneenseigne, une cornette, 
S. Fa urich. 
Fähnrich, esz pl. em. Milit, er die 
Gabneträgt beim Fubvoll) enseigne f; „hei 
der Leibwacbe, enseigne aux gardes; jem. 
zum ⸗ machen, donner le drapeau, l'en- 
seigne à qu. . 
Fähnrichöftellet.Milit. l'enseigne, 
ledrapeau; lachargef. d'enseigne;er bat 
elue -, die - beider Leibeompaguie erhalten, 
il a eu une enseigne,l'ens- de la colonelle. 
Ken f. v. danger, hasard m, ©. Ge⸗ 
f * 


abr. 

ahrbahn f. Riv. Surich Im Flufle, 
wo die Kahne fahren) canal. chenal m; Dipl. 
thalweg m; T. t. - über Niederungen, via- 


due m. 

Fabrbar a. adv. (von Waaren) trans- 
portable en voiture g. par roulage; (von 
Wegen) praticable, carrossable; (von Btüf; 
ienynavigable. 

Fahrbarkeit 1. (0. Aaron) qualité 
de ce qui est transportable; (v. ASegen) 
de ce qui est praticable; (x Fluffen) navi- 
gabilitéf. 
âbrheftänber,&. Fahr pächter. 
abr-bogen m.Expl. cBerlan des Ge: 
fidworenen über die Gruben. die er befabren bat) 
feuille f. de descente; -brüdef. (fiesende 
Brüde) traille f; -buch n.Expl.cwereinman 
die Fahrten ichreibt) livre m. de descente: 
-büchfe f. Mon. cBücie zu ben Probemüngen) 
boite f. à dénéraux; -dantimm. Hydr. di- 
gue f, praticable en voiture; 2. (eine Soc: 
firaée) chaussée f. 

Fährden v. a. jem. - (p. u.) exposer 
qn au danger; es iſt niemand dabei geführ: 
det, personne n'} risque, n'y perd, n'y a 
tien à craindre, ©. gefährden. 

ba re, S. Sâbre(s). 

abres pl. -mf. (Säbrihiif) bac m; 
traille f feine -, bachot m, mit ber ⸗ über 
den Rlup fegen, passer la rivière dans un 
bac; passer le bac; 2, (für Pferde) passe- 
chevaux; 3. (Ort, wo man mit der Fähre übers 
fept) passage m; endroit m. du passage; 
&. voie, raie, enrue f, &. Jurche— 


wegt merden): mit der. Hand bin und her -, 





den Fdffel in die Schäffel, il porta vite la 





qu aux cheveux: aus dem Bette-, se lever 
en sursaut; sauter, s'élancer dulit aus 
der Stube-, sortir prompiement, se pré- 
cipiter, se lancer, se jeter avec impétuo- 
sité hors de y; nach den Öläfern —, saisir 


















it voomStiele gefahren, 2s' est demanchde; 
vor Schrecken zuf. -, être saisi, tressaillir 


lieder, la terreur pénétra ou glaça tous 
ses membres; der Schrecken ift mir in bic 


-[affen, Fam. lächer un vent, faire un pet; 


gefahren, un démon s'est emparé de lui, 
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Eſel auf (eine Wieſe) * lâcher un 
âne dans,; Ch. ber Safe fährt läuft) ba» 
von, lelièvre court; 3. im Schlitten, in ber 
Kutfche, in od. auf einem Kahue (od. auf 
dem) Schiffe, auf dem Meere -, aller en 
traineau, en carrosse, dans un bateau, 
dans un vaisseau, aller sur mer; mit Die» 
ren —, avoir 4 chevaux à sa voiture; aller 
h4 chevaux; Ertrapoft -, aller en poste, 
courir lag; rüdmwärts — cauf dem Rüdiger 
allerenarrière; vorwärts — (auf ben Bor: 
berge) aller en avant ou sur le devant; bie 
fabrenbe Poft, la diligence; la coche; die 
fhnellfabrente Poſt, vélocifère m; babin 
—, voguer; über einen Fluß, über das 
Meer -, passer, traverser une rivitre. 
passer la mer; ju Baffer-, aller par eau; 
fe. Straße -, aller son chemin: au ber 
Küfte bin, cötoyer le rivage de lamer: 
longer la côte: fig. caboter: Mar. caboler; 
faire le cabotage: anbaë Ufer, and Lanb-, 
aborder; prendre terre; gegen ben Strom 
-,;aller à eontre-mont. contre le fil.de 
"eau; ich bin des —t müde, je suis las du 
carrosse 2. d’alleren voiture; er fanu das 
- nicht vertragen, ilne peut sapporter la 
voiture; in ben Wald, in das Keld-‚aller au 
Lois avecun chariot, aller aux champs : 
qu Ader, auf ben Ader — cum juactern) aller 
labourer: fpazieren -, aller se promener, 
aller faire un tour en voiture; Pferd zum — 
und Neiten, cheval de selle et de trait, 
cheval à deux mains: in ben Rath — se 
rendre au conseil en carrosse; er fährt in 
vie Stadt, über Lanb, il va, il passe, flse 
rend en(par) voiture à la ville, à la eam- 
pagne: um die (Stadt) -, faire le tour dela 
e: mit Pferden -, mener avec des chevaux | 
.; den nächfien Weg —, prendre le plus 
court gi auf bem Œife - (gleiten) glisser: 
Sblittibubcaut Sblittibuben)-, paliner: 
aller en patins; Mar. norbwärté, füdwärts 
-, faire le nord, le sud: gegen ben Wind -, 
aller contre levent, mener um Yaisseau 
contre le vent, cajoler le vaisseau: aufben 
Gruub=, toucher le fond: anf einen Ort 
u =, toucher {ou faire voile vers) un lieu: 
Expl. in die Orube (Inden Schacht) ⸗·. des - 
»endre;(faire une deseente)dans le puits: 
in die Örube- Merben) descendre dans In 
tombe, dans le tombeau; mourir: Gr. 
woblob, übel mit einer S.-, setrouvermal 
ou bien avec ou de qe: hien ou mal réussir 
dans une affaire, bien ou mal rencontrer 
hou avec ge; er iſt ũbel babeigefabren.il n°} 
a pas trouvé son compte; ilest mal échu: 
er führtimmer gut, tout lui réussit, ilne 
saurait que bien échoir; fam. ilnesan- 
raittomber que surses pieds;&ie werde, 
gut damit od. babei-, vous vons en Irou- 
verezbien: gut bei einem Handel od. Kaufe 
-, faire un bon marché; Il, v. a. ineinen 
Gefäprte, Schiffe g fübren); fem. nach der 
(Stadt) —, mener, conduire au hg (die 
Soldaten) —, transporter „en voilure; 
Steine (Sand, Lebenémittel, —, volturer, 
charrier des pierres ki jem. anf dem Kar- 
ren, transporter, mener un homme sur 
une brouette; (der Kutfcher) führt gut, er 
verfteht bas -, „ möne bien, mène bon 
train, sait bien mener les chevaux, ilsait 
bien mener os conduire; Neifenbe über ci- 
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Fahren v.n. ir, Cfchmell bewegen od. be: 
































































porter la main ch et ih (das Meffer) if mir 
aus ber. Hand gefahren, L m'est échappé 
de lamain, m'est glissé des mains; mit 
der Hand in die Tafıhe-, porter lamain à 
la poche: mit der Haud über das Clefidt-, 
passer sa main sur son visages er fuhr mit 


cuillère dans le plat; ilsejeta prompte- 
ment sur £: jent. in bie Haare -, prendre 


tout d'un coup les verres; (der Big) fährt 
aus ben Wolfen, „sort, jaillit, se précipi- 
te des nues: dieKugel fuhr durch die Wand, 
ift über das Ziel hinaus gefahren, la balle, 
te boulet, perça le mur, a passé le but; 
die Kugel) fuhr durch fe. Bruft, z passa à 
travers ou traversa sa poitrine; (die Art) 


defrayeur; der red fuhr Ihm in alle 


Slieder gefahren, Jesuis tout saisi ou frap- 
pé de frayeur; einen Wind- laffen, einen 


tig. vor Zorn fu alle Küfte -, ans der Haut-, 
s’emporter; sauler aux nues, sortir des 
gonds, crever de colöre; bondir (d’impa- 
tience, de colère}; ein böfer Geift int In ihn 


il est possédé d'un démon; pop- jem. 
über bat Maul -, rabrouer, relancer qn. 
varler, répondre rudementägn, S. au-; 
bas iſt ihm durch den Kopf gefahren, cela 
lui a passé par la têtes jem. durch den Sinn 
-, ranger qn; rompre la volonté, l'hu- 
mear de qn; s'opposer aux caprices de 
qu; pop. faire sauter le bâton à qn; (fe. 
Beute) - laffen, lacher g; er bat ein Wort - 
{affen, beffen (es ibn gereuet) ila lâché (il 
jui est échappé) un mot dont ſu. Irre 
thum - laffen, se desabuser, se det: om- 
per; sortir d'erreur, revenir de soner- 
reur; fe. (Ansprüche) · laſſen, abandonner 
ses ,; renoncer Ases „;se Jesister de y; eis 
nen (Gedanken) — laffen, quitter. aban- 
donner une: er will fe.(Meinutg) nicht 
-laffen, il ne veut pas démordre der; alle 
Sorgen, allen Kummer - faffen, abandon- 
ner,laisser, quilter,bannir tous les soins 
21 fahrende Habe, biens meubles: effeis m. 
pl.mobiliaires; fabrenbestazareth, ambu- 
lance f; fabrenber Vadofen, four m. por- 
tatif; fahrende Artillerie, pièces f. pl. de 
campagne; fabrenber Urtillerift, cano- 
nier m. conducteur; 2. (üch wobin begeben, 
abrelien)s'enaller, partir; fabre wohl! creiie 
gtüætit) Dieu vous conduise adieu! Poét. 
fahre bin, Mitleiben (Zufriedenheit) plus 
de piti6g; adieu pirié zz fahre bin aufewig, 
meine (Mnfe') adieu pour toujours, ma 
Muse! je dis un éternel adieu à ma Muse! 
fabrenberNitter, Bettler,chevalier errant; 
vagabond m; fahrende Leute, aventuriers, 
dres pl, chevaliers m. pl. d'industrie ; 
coureuses f. pl; in ben Himmel, in die Luft, 
in bte Höffe-, monter auciel, s'élever en | nen Blnÿ-, ©. überfehen; IL, v.r. fidı 
l'air, descendre aux enfers; er wird zum | jelbjt-, conduire soi-même (la voiture), 
Tenfel-, il ira au diable, à l'enfer; pop. | conduire (les chevaux) en personnes er 
fahr zum Tenjel! va-t-en au diable! einen pflegt fich felbft au — il fait lui-même le co 
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cher; fahr zu (Kutſcher)! touche, cocher! -fhein m. Eıpl. permission écrite pour , ohne anzuſchlagen, , ride; ble frifche -des 
fouette 2! 2. imp, es fährt ſich gut in diefem visiter les mines, . | WWildes finden ‚ revenir, revoir de la bête 
Wagen, on va bien, on est bien danscette | Päbr-fchiffn.Navig.Menichen eliber | par pled; Expl., @. Fahrt. 
voiture; IV. -, le charriage; fie lann baë— | ben Sluf ju fegen) bac, bateau m. de pas- Fabrtenlaut a.Ch. (vorlaut, freifaut) 
nicht vertragen, elle supporte mal la voi- | sage; -feiln. alognef. (der Hund, wird -, , aboieen quétant. 
ture; la voiture l'incommode ou lui fait! Gabr-feffel m. chaise f. roulante: Sabrt-flagge f. Mar. pavillon fixe 
mal; das- (Inden Strafen) lacirculation, | rouleitef; -fteiger m. Expl. mineur ju- | sur l'arrière du vaisseau; -geredt a. 
le passage des voitures dans. ré; -ftraße f. grande route f; -ftubl m. | adv. Ch. (von Sägern) bon, habile; qui 
Babhr-gebührt, ©. greiv2; ‚geld ob. | (der Schie ferdecer) siège m. (ducouvreur). connaît bien les voies des bêtes; (biefer 
Bähr-geld n, (Swifertobn) naulage, ba-| Fahrt; pl.-en f. (Keife, befonveré mit Jäger) ift=, ı sait bien distinguer, con- 
chotage; nolis, nolissement m; (fais m. | einem Fubrwerte) voyage m, course, lour- naît bien les voies des bêtes; -griff, ©. 
pl. de bateau; 2. Expl. = (Gel fürdad Gru: | née{en voiture, bateau 2; eine -thun, | da brflammer. . 
benfabtenyfrais de visite, de descente dans | faire un voyage; er ift immer aufber-, il Fäbrt-bafen m. Expl. crochet m. 
un puits de mine; 3. (Fubriebn) voiture | estioujoursen voyage, est Loujours par pour altacher les échelles ensemble;-baf: 
f, transport m; 4,,&. Brüdenzoll; | voieet par Chemin; eine- aufs (£ant tfun) | pe f. «mit einem Haten verfebene Sammer ) 
Fin., ©. -jin#;-geleifen. caufber Straße) | un tour à la 2; 2. (Überfahrt) passage, Lra- |crampon m. pour arrêter ou fixer les 
voie, ornidre f; -genoffe m. compagnon | jet in; gefährliche -, passage dangereux; | échelles dans la charpente: -flammer 
m. de voyage par eau, sur mer; Agr., €. | die - iu zehn Stunden (machen) trajet en | f, cworan fid ble Bergleute Halten) anse ſ. de 
Feldnachbar. dix heures; die - zwifchen England und descente; -[aut, €. Fährte, - 
Sabr-geredtigfeit f. Riv. droit | Sranfreid, le pas de Calais, la Manche: äbrtenlant, €. Säbrte.. 
m. d'avoir, d'entretenir un bac; -herr m. | Espl, ceine Reiter, auf weichet man auf: unt abhrt-mafi n, -meifer m. Mar..cben 
cHerreinerFähre)proprictaire m. d'un bac. | abjteigt) échelle f. de mineur; gradin m; inrüdgelegten Weg damit zu meifen) blot m ; 
Fährig a E.F. -es Erüd Wald cher | die -en anbäspen (mit Klammern befeñi: | sillomötre, trochomètre m; zum = gebö- 
fon weit genug herangewachſen if, um | gen) placer, attacher les échelles dans le rig, sillométri ue, trachometrique. 
ni@té mebr vom AR zu furcbten) portion f. | puits; it. ble - (das Cinfabren in bie Grube) Fäprtmepkunft ſ. Mar. sillomé- 
de forêt défensable ; -feit f. défensabi- | descente f. dans un puits de mine; 3. | trie,trochomeirie f. 
lite f. [de passage; bachot m. | (@aufeines Schiffe , und bie Relſe auf demfel: Fäbrt-roß n. cheval m. de ou pour 
A m. Nav. bac: bateau ni. ben) roule, vogue, erre f; (bas if; rich: | la descente; -fhenfel m. Expl. (Seiten: 
abr-Fapper. Expl. cSsappeder Berg: | ter fe. - nad Norden, bat fe. - wicder ange: | Hölzer der Reiter) jambe. branche f, mon- 
leute) bonnet, capuchon, chaperon m. treten, 2 fait route vers le nord, a repris | tanı m, d'échelle; · ſproſſe f. (Œprofe an et: 
Fahrknecht m. Nav. valet, aide de son erre; Éd will die - zu Waffer machen, je | ner Reiter) échelon m;-ftange, E.-f den 
passeur d'eau, bachoteur m. prendrai la voie de l'eau ; {die Slotte, rich: | Fe; KL -fproffe. 
Fahr-kummet n. Sell. collier m; | {ete ihre - nad England, „prit la route |  Gabr-maffer n. weiches aewöhnfich 
-futtelt.H.n..8. Schiffboot. d'Angleterre; von der - abweichen, faire | pefapren wird) eau navigable; passe f: che- 
abrfuttelftein, S.Nautilit. | rausse route; er hat viele -eu gemadt, il à |nalm; -meg m.grand chen:in: grande 
abrläßig a. adv.négligent, non- | fajt bien des traversées; laugfame -, v0- | route ; begüemer, gut abgefabrener =, che 
. “halant,e; -mment ; inappliqué , e; in- gue lente; bie - ander Küfte blu, cabutage | min bien roulant: (biefer Fußweg ift fürs 
souciant, indolent, e; paresseux. se: -er m, S. A6:, Über-, Durch- Fa rt; 4. |jer) als ber =, , que la grande roule; 2, 
Denfd, homme négligent, nonchalant ; Agr.(Pflugended Aderd) labourage m; fa | Cout. droit m. de passage sur le champ 
in allem -, négligent en toutes choses. conf, ©. Saats, Wende-⸗Fahr t; 5. | deson voisin {-wetter n. Mar. armogan 
Fahrläßigkeitr. negligence, Non- | Ch, cHöble eined Thieré) terrier m; it. &. | m; -wind m. Mar. vent favorable, veut 
chalance, inapplication, insouciance, Bährte, Spur;6. Hydr.- (Reihe) Nöb- frais; wir haben guten =, nous faisons 
indolence, paresse f. ren beiWaſſerleitungen conduite f. d'eau: | notre route avec un bon vent tous ayons 
Fabr-leder n. Expl. CArſchleder der it. ©. Bubre ventarrière; ·geichen n.Impr. das ma: 
Drrgfeute) lablier m. de mineur ; -lehen Fabrtafelf. Taret, worauf das ju enr. Heu (die Stelle bezeichnen, auf welcher ber Tie: 
n. Féod. (Leben mit Fabrsinien) fief qu'on richtende Faͤhrgeld vergeidnet It) tablette f. de | get ruben muß) regler le coup; -jeug n. 
forfait en ne payant pas le canon ou bachotage, où le bachotage est marqué. | Riv. Mar. navire, bâtiment, bateau vais. 
cens: -leife, ©. -geleife. - Fährtezpl.-n f. Ch. cu⸗ Spur deö | seaum; barque, voituref: Heines=, ba- 
Fahr leute pl. Nav. passeurs m. Pl. | wwiltes) piste, voie » passée ,lracef; pied | Lelet m; nacellef: esquif, canot m; petite 
d'eau, S.-mauu;-lid, S. gefährlich. | m:abatturesf. pl;- des Girfes, leserres, | embarcation; f. = if gefeitert, qu Gruude 
17 dé pd ſ.S. Gefahr. traces f. pl. la voie du cerf: - eines laufen⸗·) gegangen, son bâtiment a échoué, à péri, 
ährlohn m. Eobn für bat Überfepen den Wildes, fuite ,- des wilden Ehwelues, | sombr6; =e ohne Verde, bâtiment ras; _ 
In einem Rachen) bachotage m. ber Wölfe, ber Füchſe, les traces; foulée. | {der Nachen) ift ein fehr bequemes =, rest 
a a. adv.v.,©. gefahrlos. |foulure f; - aufdem Schnee, su rneigées f. | une voiture ou un véhicule fort commo- 
ã hrmann m. Nav. der im ciner Fahre pl; - ba wo eögeregnet bat, surpluces f.pl; | de;-Jind ın. Feod.tZins, welcher Reigt, wenn 
überba®2Baffer fübrhpasseur,bachoteurm. | _ bes Nothwildprets ‚alluref; - ber Fiſch⸗er nicht abgetragen wirbyrens ou canon paya- 
Fahrmaus ſ. H.n. cReltmans) com- otter, marche f;-ber jungen Wölfe nach ip: | ble le jour de l'échéance, à peine de for- 
pagnolm; 2,,&. Grogrille. rem Lager, abattis m. des jeunes loups; | fait; 2.,&.Brüdengelb. 
Babe. mutter S. Fäbrherr. - der Saweis sang nız rosée (> anf fe. erfte Bat ©. Fährgeld. 
A 
S. 



















































































xmutter od. Faͤhrmutter f. | _ juräüdlaufen, aller, fuir sur soi: (ble aim, faimen, €. febm, febmeu. 
Gunbe, haben die- wieder gefunben, haben 
feinagel) clou m. de timon. ble zangenommen, „ont relevé le défaut, 
Fahrniß; pl.-ffe f. cheweatie Gi: | ont empaume la voie: man batbie- vers 
ter» meubles m. pl; biens meubles; mo- | loren, on a perdu la piste; bier ift ble - 
bilier m; effets m. pl, mobiliaires ou mo- des Wildes, voicila trace, les passées de 
biliers, | la bête ; (der Hirfch) macht gute -, , fait un 
Fähr-orduung ſ. Werondnung wegen | bon pied; aufdie fommen, trouver, de- 
ter Fibre) ordonnance f. pour les bacs; | mêler, rencontrer les voies; aufber - feun, 
pat f. fermes, d'un bac: it. fermage | der - folgen, suivre la menée, être à la me- 
m; -pédter m.fermier m. d'un bac. née, suivre la piste, la trace; ble-erfens | ob. fables Pferd, S. fahl; P. ben en Hengft 
Fabr-pfeunia, ©. -jins; -recht | nen, assentir la voie ; manerfaunteanber ftreichen od. reiten, od. den -en flreichen, 
n.Mar,S.Sıraudrecht, Dergredt:|-.bafñ(es ein Hirſch war) on a reconnu au | ihm fhmeicheln Matter, louer, cajoler, 
-ricmen m. Expl. courroie avec laq. le | pied, que es man verfehlte Die rechte - des flagorner qn; dire des douceurs, des 
Mineur se suspend à la corde pour des- | Hirfches, on prit lecontre-pied du cerf; | compliments, des flagorneries. des flat- 
cendre dans le puits; -fhacht m,Expt, | (bie Hunde) haben bie rechte - verloren, e | teries à qn: pop. lui coucher le poil. 
(Schade june And: und Einſahren) bure f:! sont en defaut: (der Huud) fucht der- nach | Falbe; pl.-mm. Man. (faibeë Dierb 


Dintterfhmwein;-nagelm. (Dei: aifh,-bund,-fdnur,E.€ d m ei $, 


Schweißehuud, ⸗ſchnur. 
Fafirm.cürtiderBertelmönd) faquir 
ou lakir m, [faquiréisme m. 
akireismus m.c£erenéart des Fatir) 
alb a. adv. fauve: -e8 Haar, poil 
fauve; (fabl, tiafgetb) blème . pâle; -e8 . 
Korb,rouge mn pâle ou éteint; Man.-rorhes 
Pierd, ©. Balbe;-es Grün, verd pâle: -es 








%albel 


cheval aubère, baillet; 2. Bol. - (die ger 
meine weite AGcibe) saule, osier m. 

Falbel; pi. -n f. Coutur. falbala m; 
it. prelentaille f; mit einer - vergieren, 
falbalusser; Am. - (an einem Bertvorhange) 
soubassement m. 

älbel, S. Felbel. 
albeliren v.a.Coutur.falbalasser; 
orner de falbalas. 

Falbenv. n. (von einer Farbe, Schoͤn— 
beit) pälir , se faner ‚se d&colorer, se ler- 
nir, se etrir, se passer, s’eteindre. 

älbenv.a.teindre en fauve, 

älber, 6, ©. Halbe (2). 

älberbolz; n. E.F. bois m. desaule. 

— m. Com. (&ajt vom Am: 
tabaume) liquidambar m. d'Amérique. 

albicht (won einem Pie S. fa blig. 

albig, S. fa Ib. 

älbinger, &. Bälber. 

alge ; pl.-nf. couvre-chefm. 

älge, &. Belge. 

alaen, ©. felgen. 

alt, S. Salle. 

alkade; pl. -h (. Man. (wodad Pferd 
gleichfam auf ben Sinterfuben zu üpen fcheint) 
faleade, falque f: (bas Pferd) machte eluc 
-, „Im une falcile. 

allaunez-uf. Artill. cein atteö®e: 
fchüg. dad à bis 5 Pfund@ifen fben)fauron m. 

Kalte, nz pl. -m m. H. u. (Arr Ha 
bichte; faucon m; Ch. oiseau m; ber edle —, 
ed, Gdelfalfe, faucon gentil; der alte —, 
faucon hagard; Heiner -, missilance m; 
der britifhe -, sacre in: indianifcher -, 
cheila 1m; - mit weißen Bleden,oiscau ega- 
le: bas Diinnchen der -u, Liercelet m; bas 
Meibchen, ſorme ſ. S. Baum⸗Geier-⸗ 
Lerchen⸗, Mäüſſe-,Thurm-. Tau 
beufalke 2; - der ſich eiumal od. einige: 
malgemansı hat,fauconhagard ou bossu; 
der fe, Federn mehr als einmal verändert 
bat.faucon madre; junger - (der noch nicht 


fliegen Fanu, aber doch ſ. Neſt verläßt und |- 


von Zweig zu Zweig hüpft,branchier in; 

jähriger - der noch nicht vermanfet bat, an- 
tanaire m: frember - Linder Jugseit) passa- 
ger m; friicher od, junger -, fauconouoi- 
seausaure, unsaure; gutabgeridteter —, 
oiseau de bonne affaire: ein zur Jagd un⸗ 
tauglidher -,goussaut, brutier m; — ber 
fehr hoch Reigt; hautain; - der fich auf die 
Erde ftellt, faucon qui prend motte; - ber 
auf Wildpret abgerichtet ift faucon dressé 
à la plume: - der aufden Hafen abgerich⸗ 
tetift, faucon dresse au poil ; die Fänge 
od. Hände eines -u, les serres d'un faucon; 
=, dem man die Rappe aufgefebt bat, fau- 
con chaperonné; —, bem man ble Kappe 
abgenommen hat, ſauton dechaperonne; 
— den man ban gewöhnt, die Kappe zu tras 
gen, faucon à qui l'on fait la tête; einen -1t 
abrichten , dresser un faucon à la chasse 
du vol; ben -ubäubelu, enchaperonner 
l'oiseau ; einen -n auffliegen laffen, faire 
monter un faucon ; mit bent -u jagen où 
beigeu, chasser avec le faucon; dem -u 
folgen, piquer lasonnette, ©. beigen; 
fig. eriftbaraurerpidt, wie ein-, ily est 
acharne comme le lion A sa proie: 2. - 
Art fliegender Bifbe) faucon marin; 3. — 
Artill, cArt Schhlangengefttiget) faucon, 
fauconnean m. 


I -bofent, ©. -gefhühe. 


Zalfenbeize 


d'un lynx; c'est un Iynı; -beige f, ©. 
-jagd;-blil m. regard d'un faucon; fig. 
cheller,burchbringender Blid) regard vif, per- 
çant, vue pergante; er mérb mit fm, =bies 
fes Gewebe des Truges bald burchfchanen, 
sa vue perçante penetrera bientot ce Lis- 
su de supercheries; -eule (. H. n. faucon 
chouette: -fânge, &.-Flanen;-federn 
f. pl. Com. plumes f. pl. de faucon; -ge: 
fhühen. jet; entrave,lanière ſz · haube 
f, &.-Fapye; -bofm. (Dr) fauconnerie 








alfenier, S. Balfeujäger. 
alfenier-funft f,S. Salfnerei, 
Faltenjagd; -taiche LC faucunnière f. 

Fal£en-jaabf. voi m: fauconnerie, 
chasse f. à l'oiseau ; -jäger m. faucon- 
nier m;-junge m.apprenti m. faucon- 
nier; -fappe f. chaperon m: -flaue f. 
griffe, serrer. de faucon: -forb, ©. -fto $: 
-frantheit ſ. crac m; -luder n. leurrem; 
-meifter m.maltre ın.fauconnier; -mewe 
f.S. Struntjäger; -mift m. emeut 
in: -Techt nn. cterienigeTpeildes Raubed, wel 
cher dem Falten gegeben wird) droit m. 
de l'oiseau; -riemen, ©. -geichübe; 
(belle ſ. sonnette f. de faucon; -fhellen, 
S.-gefhüde;-Ichlagm. (das Nicderfliegen 
des Falten) descente f. del’oiseau; ·ſchuh, 
=. -gefhühe; -[hwanz m. balai m; 
-fpiel u, S. -Rod; -ftange f. (Stange. 
woraui der Falke fipt) bloc m; -ftoß m.c®aın. 
Falten zu fangen) filet m. à faucons; -VCT: 
dauung f. induction f; -warter m. fau- 
connier m; ·weg hi. (der Flug eined Falten, 
wenn erjteigt) esplanadef, 

Faltiren v.n. Man. (ein Pferd) lu) 
fen, faire falquer :2.5-n,&.Balfabe. 

altner, ©. Balfenjäger. 

altncrei, Faltnerfunit f. s.p. fau- 
connerie [5 2. (die sur Falteniagd gebörigen 
Perionen) faucounerief; équipage m. de 
la volerie: 3., 8. Falkenhof. 

Falfonett, ed; pl. -e n. Artill. Ar 
Heinen Geſchützes  fauconneau, faucon m; 
Mar, (auf Schiffen) espoir m. 

Faltonett-kugelf. Artill, boulet m. 
de fauconneau; [Huf m. coup m. de fau 
conneau. 

Fall, ed; pl. Fällem.s. p. (dad Fat: 
ten) chute f; er hat einen harten, böfen, ge 
führlichen -gethan, il a fait une rude ow 
lourde chute, une chute dangereuse; - 
vou Pferde, chute de cheval; id babe mich 
bei meinem -eam Fuße verwundel, je me 
suis blessé au pieden tombant; mit Mũ⸗ 
be konnte fie von ihrem -e wieder aufftchen, 
à peine put-elle se relever de sa chute; 
fam. Knallund- (ptéglit) soudainement, 
subitement, tout d'un coup; l'hys. der — 
der Körper (Bewegung gegen den Mittelpunte 
der Erde) la chute des corps: bie Geſchwiu⸗ 
digkeit bes-e8 (der Rôrper)la vitesse de la 
chute,; ein Körper füllt in bem zweiten 
Augenblide fs, -e8 burd einen breimal grès 
bern Raum, alsimerften, un corps par- 
court dans le second instant de sa chute 
unespace triple de celui qu'il a parcouru 
dans le premier instant; 2. 8. p. (da® Gin: 
ten von einer Höbez it, die Höhe des Falıd) 
abaissement m; it. pente f; der - dad Fat: 
ter der Bewäfler, des Unedfilbers im (Bas | 
rometer, l'abaissement deseaux du mer- | 


Falten-auge un. œil m. du faucon: leure dans le 2; ‘ber Blub) bat fn. - nad | 
fig.yeux d'aigle, de lynai yeux pétillants; | biefer Erite bin, 4 à Sa pente de ce côté-ci; | mourir: im - einer von beiden fterben follte, 
(er hat) =n, £ des yeux d'aigle, les yeux | jemehr - cin Ruß bat, defto reißender ifter, | dansle cas où l'un des deux viendrait à 
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plus un fleuve a de pente, plus ilest ra- 
pide ; man kann auf acht Meilen vier Fuß 
-rechuen, sur huit lieueson peutestimer 
la pente de quatre pieds, &. Baffer: 
fall; Expl.-eines Ganges, inclinaison f. 
d'un Glon; 3. fig. s.p. der - eines Güufts 
lings,la chute d'un favori; - (des Handels, 
eines Staates) décadgnce f.g:der(fittliche) 


- eines (Bolfs vb. Stadt, demoralisation f. 


d’un2.S.Berfall;- [eines Kaufmanns) 


faillite, banqueroute f; qu-fommen, finir 
mal, éprouver unc catastrophe, un mal- 
heur; von fm.-ewicber anffiehen, se rele- 
ver de sa chute; (ein Minifterium) zu - 
bringen, renverserz: fe. Räufehaben ende - 
lich fn. Beindzu-egebract, enfin il arui- 
né, perdu son ennemi par ses cabales; 
P. Hochmuth gebt vor bem -e, l'orgueil est 
Favant-coureur dela chute ; it, je böber 
geflommen, je ſchwerer der -, plus l’ambi- 
lieux s’est élevé, plus sa chute estlourde; 
der - (diefes Ranfmauns) bat beu mehrerer 
Audern nach fich gezogen, la banqueroute, 
la faillite de ce zen a entraîné plus. au- 
tres; Théol. ber-bes erften Menfchen, In 
chute du premier humme: — eines Eu— 
gelé, chute d'un ange ; Adam war vor bem 
.e (Gottes Ebenbild, Adam aantsa chute 
etaill'e, ©. Sündenfall; erbebe dich 
durch Buße von beinem -e, reléve-toi de ta 
chule par la pénitence ; (Petrus) weinte 
bitterlich nach fm. -e, versa des larmes 
amères, pleura amèrement après sa 
chute: 4. s, p. (Berluft der Unfhum .) fr. 
Toter iſt zu -egefomnten, sa fille a perdu 
son hopneur , s'est laissé séduire. de- 
baucher; s'est déshonorée; fam. à fait 
faux bond à son honneur; ber Ebändliche 
bat biefes Mädchen qu -e gebracht , le misé- 
rable a defloré, violé, déshonoré, cor- 
rompu, debauché ; seduit cette fille, à 
abusé de &; ber- (Tod) (eines Helden 2) la 
morte, 8. Todesfall, Sterbefall; 
Féod. bles Lebu ftebt auf bem —e (fat wahr: 
icheinlich bem Sebnéberrn bald beim) ce fief 
sera bientôt ouvert, &. Heimfall; er 
bat fe. Guüter zu Salle gegeben cin. Glaubi⸗ 
gern abgetreten) il a failabandon ou aban- 
donnement de ses biens; 5. Eıpl. Fälle 
(Alüfte) fentes, crevasses , ousertures f: 
it.(Steinwand, frembartige Aörper) failles, 
crains ; bie Bälle verrüden ben Gang aus 
fr. Stunde, les failles viennent déranger 
le filon de son heure, ©. Neft, Niere, 
Wechſel (Expl.): 6. (Ereignis, Suñanb, 
Rage) Cas mr; unvorbergefehener, feltfamer, 
unerbôrter -, casimprévu, étrange , in- 
oui; möglicher -,eventualité f; auf wahr⸗ 
fcheinliche, ungewiffeßälle berechnet, éven- 
wel,le,S. Unfall, Borfall, Zufall: 
ber-ifttig'e)lig, la conjoncture est deli- 
cale ; auf alle Gülle gefaßt ſeyn, être prêt à 
tout événement; ich will Ahnen biefe Sum⸗ 
me auf alle Faͤlle leihen, je vous preterai 
cette sonıme à lout événement; auf alle 
-forgen Sie doch dafür,baßz, entout cas, 
dans tous les cas; ayez soin que ;; ich 
fomme auf jeben -, je viendrai en tout cas, 
sûrement; im -er uit käme, encas, au 
cas qu'il ne vint pas: si par hasard ilne 
venait pas; im-, aufben -, daß biefes ges 
fchäße, au cas que cela arrivät; dans le 
cas où cela arriverait; im -e-fs. Tobes, 
en cas, aucas qu'il mourût; s'il venait à 
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mourir: avenant le décès de l’un des 
deux ; im - das) mein Bater erfährt , dab 
& Simon père vient à savoir que 2; im -€ 
der Noth, en cas de besoin, de nécessité ; 
in biefem-e, en(dans)cecas; en ce cas- 
la; laffen Sie uns den - annehmen, fehen, 
daß #, posons le cas, supposons que er} 
wenn der eintritt, fi ereignet, eintreten, 
ſich ereiguen follte,le cas avenant. si le cas 
échet : wenn ich in deu - Fommen follte (db: 
nen dienen zu föunen)quand je serais dans 
lecas, s'ilm'arriveg: der — if biefer od. 
folgenber, le cas est tel; das ift nicht der -, 
von welchen die Ned ift, ce n'est pas là le 
. cas dont ils'agits der vomGefete beftimmz 
te, le cas de la loi; er ift in dem von bent 
Gefepe beftimmten e, il est dans le cas de- 
terminé par la loi; Gr. ber Vieg-, le cas ; 
der erfie-, le nominatif; der gmweite—, le 
genitif; derbritte-, le datil; bervierte-, 
l’aceusatif: ber fünfte -, le vocatif; ber 
febate-, l'ablatif; (die frangdfijche Spra- 
che) hat Feine eigentliche Bälle, „ n'a point 
de cas proprement dits; Wort bas nur 
zwel Kälte bat, mot m. diptoie os simple 
diptote; Ch. - sgefallened Wind) bête morte; 
Horl. = cn Getrievftabe einer Uhr chute fi 
Mar. - (laufendes Lau, womit ein&egel auf: 
sebißt od. yeitrichen wird) drisse f. 

Fällbar a av. E. F.qu'on peut abat 
tre, couper; -e Bäume, -e8 Goly, bois en 
coupe; (biefer Wald, tft noch nicht -, £ n'est 
pas encore en coupe. . 

Fall-baum m. Fort. can Toren) or- 
gue; herse f; Ois. CB. auf bem die Vögel fat: 
ion fünn.m) arbrot, arbret m; -beiln. Jur. 
CB, der Gultiotine) la guillotine; -biegung 
f. Gr. déclinaison f; -blod@ m. Arch. (®.. 
Pfable einjurammen ; Bär) mouton m. ©. 
NRamme; Mar, (B.,durd welchen das — od. 
Lau des großen Stagfegeld und bie Käufer ges 
ben) poulie f. des drisses des huniers; 
-brett n. can Läden) abattant m; can einer 
Mäufelaltepbaseule f; cin einem Melſenſchla⸗ 
see) marcheutef;-brüde f. Fort. CB. jum 
Herablaffen) pont-levis m; bascule fi einem 
eine= bauen ibn überlinem dresser des em- 
büches, tendre des pièges à qn; -bund, 
&.-but. [m. pl. 

ällchen n. Expl. débris, decombres 

alle; pl. - f. pl. «für wilde Toiere) ca · 
bane f3 2. (8ı., Mänfe lebendig zu fangen) 
piège m; trappe, attrape, attrapoire fi as- 
sommoiran; Ch. - für fieine Bögel,saute- 
rolle f: esift eine Maus in der-, une sou- 
ris s'est prise, il y a une souris dans la 
souricière, ©. Bliecgeus,Gudé-, Mar. 
vers, Mänfes, Nattenfalle; er bat 
(bem Fuchs) eine - geftellt, il a tendu un 
piège, une trappe au ge; (der Buchs) ift in 
ble - gegangen, in der- hängen geblieben, 
ga donne dans le piège, s'est pris dans la 
trappe, au traquet; fig; er bat ihm eine - 
geftelit, il lui a tendu, dressé des pièges, 
des embuches, des embuscades; er iſt in 
bie-gerathen, gegangen (bat ich bintergeben 
taffeu» fi a donné, il est tombé dans le 
piège; wie fam es, baf er wieder in die - 
ging? comment s'est-il laissé ratira- 
per? unbefonnen in bie - geben, fam. se je- 
ter dans la souricière; die Diebe find In bie 
- gegangen, P. la chevêche est engluée ; 
jem. in bec - fangen, prendre qn à la pipée; 
fie bat ibn anf alle mögliche Art in die — ju 













Fallen 

Hydr. (Scwpbres) pale, vanne f; Serr. lo- 
quet mi fehliehende-, &. Fallſch lo ß. 

Fallen v. n, irr, (von Perf. und Sadın) 
tomber; ein ſchwerer Körper füllt nach ei 
ner feufrechten Linie, un corps grave dé- 
crit, afecteentombantuneligne perpen- 
diculaire, tombe dans une direction per- 
pendieulaire; (das Obft, bas Laub) jüllt 
von den Bäumen, „ tombent des arbres ; 
P. der Apfel fällt nicht weit vom Stammte, 
die Jungen find meiftend wie die Alten) bon 
chien chasse de race, bon sang ne peut 
mentir; auf bie Grbe —, tumber à terre ; 
ins Waſſer -, in einen Brunnen -,tomber 
dans l'eau 2; fo -, daß man aufbie Beine zu 
ſte hen kmmt, tomber debout,surses jam- 
bes; fig. die Hoffnung it mir in ben Bruns 
uen gefallen, j'ai été trompé, déçu dans 
non attente; monesperance a été déçue, 
trompée; j'ai eu un mécompite; j'ai été 
désappointé: er ift der Länge nach biu- 
gefallen, il est tombé de son long, de -on 
haut; rüdlings —, tomber à larenverse; 
ichwer -, tomber lourdement; todt ur@rbe 
-, tomber roide mort; er {ft gum Jeuſter 
binaus gefalleu, ilest1ombé de la fenêtre; 
vont (Bferde) -, Lomber de ,; imrinen (Ab: 
grund) -, tomber dans un 2; ex it über ei⸗ 
nen Stein, bie Treppe hinunter gefallen, il 
est tomb& eu heurtant contre une pierre, 
il est tombé de l'escalier : aufbie Nafe-, 
donner du nezen ou contre terre; er iſt vor 
Schreden zu Boden gefallen, il est tombé 
de frayeur; P. von einem Hiebe füllt der 
Baum nicht, d'un seul coup ne s'abat un 
chêne; it. wer ba fällt, über den läuft alle 
Welt, quand l'arbre est à terre, tout le 
monde court aux branches; fig. er ift nicht 
auf ben Kopi gefallen. il a la tête bien or- 
ganisce; (diefes Diädchen) ift nicht aufden 
Kopf gefallen, z ne manque pas d'esprit. 
er fällt immer mit der Thür ins Hans, il 
parle, il agit toujours étourdiment, im- 
prudemment, indiserètement, grossière 
ment, avec maladresse, étourderie, im- 
prudence, indiscrétion, grossiérelé, sans 
égard, sausménagement; er ift, wie aus 
den Wolfen gefallen, il tumbe des nues. 
sa surprise est extrême: (bie Haͤuſer 
fielen ein, + s'écroulèrent; fig. der Fluß 
ift ihm auf die (Bruft) gefallen, la Au- 
sion lus est tombée sur la re; fallende 
Sudt, ©. Fallfucht; fallende Wuth der 
Hunde, rage tombante; jen. tobt =, tuer 
qu en tombant où par sa chute; (diefes 
Kind) har ſich wund gefallen, ift todt gefals 
leu, 2 s'est blessé, tueemtombant; er hat 
ſich den Arm aus dem Gelenke gefallen, il 
s'est debolte, disluqué le bras en Iom- 
bant; 2. (bas Wafler) füllt mit jebem Tage 
immer mehr (wird niedriger)  buisse, s’a- 
baisse, diminue de jour en jour; (baë 
Vieer) fteigt und jällt gweimal des Tags, ı 
hausse et baisse deux fois le jour; (der 
Nebei)iftgefallen, zestiombe, s'estabais- 
s6;(das Wetterglas,fällt,.descend,baisse; 


Ballen 


ler; biefer Gang füllt fenfrecht, douleg ed 
fchräg, ce filon va ou est droit, perpendi- 
culaire, oblique ou incliné; fallenbe Gãu⸗ 
ge, filonsinelinés 2; fie lieh auf elumal bie 
Stimme -cünten) tout d'un coupelle bais- 
sa la voix; bald fteigt, bald füllt der Preis 
diefer Waare, tantôt celte marchandise 
hausse, tantôt elle baisse; le prix de cette 
marchandise hausse et baisse alternati- 
vement; das Korn fällt im Preife, les bles 
tombent de prix, baissent, diminuent, 
Nechissent; (diefe Waare) fälle Immer 
mehr Am Preife) z baisse de plus en plus: 
et. vom Preife -laffen, rabattre, diminuer 
qe du prix; fig. (von € taatöpapieren) bais- 
ser, être en baisse; f. Anfeben fingt anzu 
-, son crédit, son autorité commence à 
baisser, à diminuer, à dechoir; (f. Gin 
Au) iſt bebeutend gefalleu, „a éprouvéune 
baisse considérable: ich laffe noch nicht als 
le Hoffnung - od. finfen, jene perds pas en- 
core toute espérance, je ne désespère pas 
encore tout à fait; Com, (von einem Sauf: 
mann)faillir,faire faillite ou banqueroute; 
ce find etliche (Handelshäufer) gefallen, qs 
sont failli; (das Diinifterium) ift anf bem 
Bunfte zu — est sur le point de tomber, 
d'être renversé, de se dissoudre; (biefes 
Trauerfpiel) ift gänzlich gefallen chat dur: 
aus mißfallen) z est tombée à plat, tout à 
„lat; Éer, der Gerechte fällt (hinbigt) ſie⸗ 
benmalbes Tages, le juste tombe sept fois 
le jours ein gefallener Œugel, un ange de- 
chuz bie gefallenen Engel, les anges re- 
belles; (biefes Mädchen) ift gefallen, za 
perdu son honneur, s'est laissé séduire, 
debaucher, deshonorer: a fait faux-bon«d 
a son honneur; eine gefalleue Tugend, 
une vertu qui a failli, ©. fall :4.); in 
ibm fiel unfere (Soffunng, unfer Schuß ) 
wurde „ vereitelt) notre esperance a éle 
aneantie, s'est évanouie avec lui: nous 
avons perdu en lui notre soutien: (fein 
ichönftes Pferd) ift ibm gefallen, + est mort, 
il a perdu son 2; an diefer Seuche ft vie⸗ 
les Vieh gefallen, celte contagion a enle- 
ve beauc,de bestiaux;Ch.gefallenes Wild, 
bêtes mortes: gefallene Luber, ©. Abde: 
ferlnber; er fiel als ein Held, fiel in der 
Schlacht, il périt au champ d'honneur, il 
périt, mourut en héros, dans la bataille. 
S. bleiben (7.); Saul fiel in f. Schwert, 
Saül se jeta sur son épée; er fiel burcb's 
Schwert am durch® : um il perit dans 
le combat, il fut tue par les ennemis : 
3, Cidnellin einen gewiſſen Suñand aerarhenn: 
fie fiel in eine fhwereStranfbeit,elletomba 
dangereusement malade, dans une ma- 
ladie dangereuse.elle était atteinte d'une 
23 In Ohnmacht -, se trouver mal, tomber 
en défaillance, en syncope, en pâmoi- 
son; perdre connaissance; s'évanouir : 
(bei fm. Anblid) fiel fie in Ohnmacht, il lui 
prit un &vanouissement, elle tomba en 
delaillance, elle s'évanouit: (er war ſo er⸗ 
ſchöpft) daß er in einen tiefen Echlaffiel, » 


it. iſt gefallen, gest descendu: in den Rhein qu'il s'endormit profondément, qu'il 

- mebrere Rlüffe, plus. rivières tombent, | tomba dans un profond sommeil; ker. | 
se déchargent, se jettent, ont leur em- | fallet nicht in Verſuchuug, ne vous laissez 
bouchure dans le Rhin; (alle Ströme) - | pas induire en tentation ; ne succombez 


ins Meer, zse rendent à la mer; Mar. ins 
Boot — (aud dem Schiffe In daffeibe binabfiel: 


| gen) descendre dans la chaloupe; fig. wie | 


vom Himmel -, aus den Wolfen - (verwun: 


pas à lus; er iſt den (Seinbeu) in die Hände 
gef., il est tombé entre les mains des z; 
geben Sie Acht, dad Sie bem Arzte) nicht 
in die Hände — (fr. Hilfe bedürfen) prencz 


loden gefucht selle lui a tendu toutes sor- | dert, erfiaunt fenm) Lomber des nues ou de 


garde de tomber entre les mains dur; 
tes de pièges; 3, Anat., ©, Fallthär; | son haut; Expl, - (von einem Gany) al- 


dem guabe Gott, der in fe. Klauen Bände 
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fällt, malheur à qui tombera dans ses 


griffes, sous sa main, sous sa coupe! (bie 


Feinde) fielen in einen Hinterhalt, - tom- 


berent. donnèrent dans une embuscade; 


er fiel unter die (Mörder) il tomba entre 


les mains des 2; bald daranf fiel er in Un⸗ 


glüd, bientôt après commencèrent ses 
revers, il tomba dans le malheur, dans 


l'adrersité; in Ungnabe -, tomber en dis- 
grâce, dans la 2: (than Sie diefes nicht) ſouſt 


- Siein Strafe, autrement vous encour- 


riezune peine, une amende; (diefer Dieb, 
ift doch endlich den Gerichten in die Hände 
gefallen, zestenlin tomb& entre les mains 
du juge; um (fn. Verfolger) nicht in die 
Hände qu—, rettete er ſich 2, pour ne pas 
tomber eutre les mains de pi (biefes Mãd⸗ 
hen) iſt da in Feine guten Hände gefallen 
cbetönm da keine gute Erziehung) g n'est pas 
tombée en de bonnes mains; (menu er in 
gute Hände fällt(fo Fauu et. Rechtes aus ihm 
werden) s'il tombe en de honnes mains gr: 
- Sie nicht wieder in Ihre alte (Schwer- 
muth) zurüf, ne retombez pas dans vo- 
tre ancienne £: (diefer Brief) fiel durch 
einen Zufall in meine Hände, zlomba par 
hasard entre mes mains: 4. (mabrgenom 
men od. bemerkt werden) das fälltgut, übel in 
die Augen, cela donne bien, mal dans la 
vues in bie Sinne —, tomber sous les sers: 
das fällt jogleich In die Augen, cela saute 
aux yeux: far, cela paraît comme le nez 
au visage; (das rothe Tuch) fällt ſtark in 
die Augen, £ frappe les yeux, estsaillant; 
5. treffen) tomber ; wie find Sie aufdiefen 
Gedauken, auftiches gefallen, comment 
cette pensée, cette idée vous est-elle ve- 
nue, vous est-elle tombée dans l'esprit? 
comment cet expédient vous est-il venu 
dans la tète? darauf wäre ich nie gefallen, 
cela ne me serait jamais venu, tombe 
dans l'esprit, dans la pensée; je ne me 
serais jamais avisé de cela: ſ. Verdacht 
fallt aufdie Magd) ses soupçons tombent 
sur la 25 wie - Sie auf mich, d'où vient. 
comment se fait-il que vous m'en croyez 
l'auteur 2? (der Argwohn, Haß, die Ghre, 
Schande) wird auf mich =, ziombrra sur 
moi: ble Schuld füllt auf ibn, la faute eu 
est à lui, c'est lui qui en porte la faule: 
alle Schuld fällt anf die (Ültern) c'est uni- 
quement la faute desz; (biefes Out)fällt an 
Sen Älteften Sohn (durch Erbſchafty „ échoit 
au fils aîné, ©. zu fallen; bas Loos, die 
Wahl it auf ihn gefallen, Le sort, le choix 
est tombé sur lui; baë Licht fälle durch eine 
Öffnung in der Kuppel in das Iunere, le 
jour tombe, donne dans l'intérieur par 
uneouverture dela coupole;bas tie fällt 
von der linfen Seite auf (diefed Gemälde, 
le jour tombe de la gauche sur g; (Ihre 
Liebe) ift auf einen würdigen Gegenftand 
gefallen, 2 s'est fixé sur un digne objel: 
die Meffe fällt in den Winter, la foire Lom- 
be dans l'hiver ; (Weihnachten) fällt dies: 
mal anfeinen(Dliittwoch)tombeceite fois 
surun y; (Ofternjfällt dies Jahr früh, fpät, 
e est haut, est bas cette année; (die Zah⸗ 
fung) fälft auf Dichaelis,  échoit à la St. 
Michel; {tie Ginfüufre) die von die ſem Gu⸗ 
te = (beysgen werden) „ qui proviennent de 
cette terre; wie es füllt nach den Umjtänden) 
selon l'occurrence ou les circonstances; 
68 falle wie eswolle, quelque chose qui en 
avienne; quoi qu'il en arrives 6. «jeun, 
werdein, erfolgen) paraltre, être: (biefe harte 





Fallen 


Arbeit) fällt ihm ſchwer, „Iui est fort pé- 
nible; lui donne beaucoup de peine, lui 
coûte beaucoup d'efforts ; jemn. ſchwer — 
won einem Todesfall) allliger beaucoup qu; 


es fällt mir ſchwer (biefen Schmerz an ver: 
winden) j'ai de la peine à 2; il m'en 


te beaucoup pour &; jemm, beſchwerlich 
—, jur Yaft -, importuner, incommoder 
qn, lui être à charge: das Neden fällt ihr 
beſchwerlich, elle a de la dilliculie à par- 
ler; elle est gönee en parlant; elle parle 
avec difficulté; e# fielein Schuß, un coup 
(de feu} partit, se fit entendre, on en- 
tendit l'explosion d'une arme à feu; man 
hörte mehrere Schüffe -, on entendit plus. 
coups; es fielen (beleidigende Neden) auf 
beiden Eriten, il y eut de part et dau- 
ire des 2: zuf. od. in ein. — u gleicher Beit 
seicheben) coinciderz 7.(arberen, erzeugt wer: 
den, von Thieren) venir, naître; von fchönen 
Stuten - (fehöne Büllen) les belles cava- 
ies donnent de 2; e8 find ibn von die ſer 
Stute zwei Füllen gefallen, cette jument 
a fait deux petits, lui a donné deux pou- 


lainsz gehn Ferkel ſind von der San gefal- 
len, la truie a fait dix petits; P. der Ha ſe iſt 
da am liebften, wo er fällt, le lièvre aime 
à rester où il est né: 8. ein Wort - laffen 
(zufällig fagen) laisser échapper un mot ge; 
er bat fein Wörtchen davon -laffen, iln'en 
a pas laissé échapper un mot: er bat nur 
bie und ba ein Wort von diefer Sache - laf: 
fen, il n'a parlé de cette affaire qu'à bä- 
tons rompusz es fchnappt jedes Wort auf, 
das man = läßt, il happe chaque mot qui 
vous échappez 9. Qlbntihteir babe) biefes 
Tuch fällt in’s Grüne, ce drap tire sur le 
verts (diefe Farbe) fällt mebrins Rothe als 
ins Braune, 2 tire plus sur le rouge que 
sur le brun; Soier. in die Ziegelfarbe -, 
tuiler; (fe, Scherze) - in's Niedrige, Ce- 
meine, „sont basses, triviales; bas fällt 
ins Kächerliche, ins Gejierte, cela tombe 
dans le ridicule, dans l’affectation; 10. 
cer, ſchnell, unvermurber zbum) er fiel ihm gu 
Füßen, um ben Hals, il tomba, se jeta à 
ses pieds, se prosterna devant lui, il lui 
sauta au cou: fie fielen eina. um ben Hals, 
ils se sont élancés ou précipites dans les 
bras l'un de l'autre: fie fiel vor (ihrer Mut⸗ 
ter) aufdie Stuie, elle tomba à genoux de- 
vant #5 (die Feinde) fielen in (unfer Yand, in 
unfere Staaten) + firent une invasion 
dans r. S. einfallen; fie fielen mit Nes 
gierde darüber her, ils se jetörent dessus 
avec avidité, avidement; (der Räuber) fiel 
meinem Vferde in den Zügel. „saisit mon 
cheval par la bride; (der rechte Slügel) fiel 
dem Feinde in den Nüdfen (griff ihn von bin: 
teuan) zatiaqua l'ennemi par derrière: fie 
fielen ein. in bie Haare, ils se prirentaux 
cheveux, par les cheveux, au collet; (die 
Hifcher) fielen über ihn her, „se jetörent ou 
se rudrentsurlui, le saisirent; einem Au⸗ 
dern ins Amt = ceingreifen) empieter sur la 
charge d'autrui; er {ft mir in ben Sauf ges 
fallen Chat dad,was Ib ſchon behandelte, für ſich 
ju faufengeiucht) il est alle, il a couru sur 
mon marché; Ch.die San fällt in den Zeug 
cläuft) la truie entre dans les filets: (die 
Bögel) fallen auf das Aas (hiegen) £ se jè- 
tent sur la charogne; Ois, (die Vögel) fals 
fen auf einen (Baum) g viennent se per- 
cher sur ung: (bas Wild) fällt (ipringt über 
den Graben,; franchit le fosse;(der Hirfch) 
fällt über ben Zeng, „saute par dessus les 
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toiles, franchit les toiles; Fañc.{ber Galfk) 
fällt anf e, # tombe, fond sur +; (bie Gals 
fen) — in ein fremdes Land tverirren ic) & 
s'égarent; (der Wolf) füllt auf bas Schaf, 
x se jette, se lance sur: 14, v. imp. Gur 
Erde Herabtonmen) es fiel ein ftarker Hagel, 
ein heftiger Negen, fo viel Schnee, daÿ r 
il tomba une forte grèle, une grande 
pluie, tant de neige que; fig. es fiel eine 
Furcht aufod. über Alle, ta crainte les sai- 
sit, s'empara d'eux ou de leurs esprils; 
HI. $- n. chute f; @eé Wulferd) abaisse- 
ment ins (der Preife, Staatöpapiere) baisse 
ſz aufdas-der&taatspapiere fpielen, jouer 
à la baisse; - der Düngforten im Wertbe, 
diminution ſ. des espèces; Expl. — eines 
Ganges,inclinaison f, d'un filon,S.Fall. 
Fällen v.a. Bänme, Holz -, abattre. 
couper des arbres, du bois; man fällt die⸗ 
fes Gebôly alle gehn Jahre, on coupe re 
bois, on fait l'abattis de ce bois de dix en 
dix ans; gefälltes Sols, bois gisants de 
l'abattis vu abatis m; Holz im Walde fül- 
feu und verkaufen, exploiter du bois; bas 
Holzift gefällt iaeihlagen) la enupe du bois 
est faite: bald dit die Zeit, Holz qu =, c'est 
bientôt le temps de la coupe (du bois); 
die Viken, Langen, bas Gewehr — dienten, 
niederlaffen) baisser les piques: (bas Bar 
jonnert) -, croiser £i mitgefälltem Bajon- 
nette auf den Feind losgehen, charger l'en- 
nemi la baionnette baissée; Chim. -, €. 
niederfchlagen; Mar. (ben Ankır)-, ©. 
auswerfen; Ch. ein Thier (ein Wild) - 
(erlegen, ftieñen) abattre, tuer une bête +: 
eine Mauer -; ©. einreiden; fig. Écrit. 
ſ. Anfchlag wird ihn — cu Grunde richten) 
son dessein, son conseil le perdra; Expl. 
einen (Schacht) - (tiefer macben) approfon- 
dir ung; Géom. eine fenfrechte Linie - cauf 
eine andere Linie 2 jieben) baisser, abaisser 
une (ligne perpendiculaire); 2. fig. ein 
Urtheil -canéipreben) prononcer, rendre, 
dönner un jugement, uresentence, pro- 
noncer un arrêt; es ift noch Fein Urtheil in 
biefer Sache gefüllt, on n'a pasencore pro- 
noncé dans cette alfaire; on n'a pas en- 
core rendu de sentence ou de jugement 
dans L: (das Tobesurtheil) wurde über bies 
fen (Mordbrenner, gefällt, + fut prononeer 
contre cet»; ich mag Über diefe Sache, int 
diefer Sache Fein Urtheil-, jene veux pas 
porter, donner mon jugement, pronon- 
cer sur cette affaire, en juger, décider 
celte alaire; Sie - davon ein zu günftiges 
Urtheil, vous en portez un jugement trop 
favorable, vous jugez trop favorable- 
ment; der Kunſtrichter hat ein febr günftl» 
ges Urtheil über diefe Schrift gefällt, le 
critique a porté un jugement trös-Tavo- 
rable de}; en a parlé d'une manière très- 
avantageuse; Dr. Gũter -, ©. vererben; 
11. G-n. @eé Holjeb) abattage, abattis m; 
coupe f; der Lohn für bas — bes Holges, 
abattage; das - eines Urtheils, prononcia- 
tion f. d'une sentence, d'un arrêt; Phil. 
judication f; (im Streitfadien) décision f; 
jugement m, ©. Fällung. 
Fallendung f. Gr. (die Endung eines 
alles, in weichem ein Wort flebt) cas m; ler- 
minaison f. d'un cas, ©. Ba ll (Gr.). 
Falleurobr n. Serr. (Eiien in einem 
Stioffe, dad fatı ded Schtüfelbartes dien) 


loquet m. 
“Hall-fenfter n. (Fender, dat aufgejo: 
aen nd niedergelaffen werten tann) fenêtre f. 
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coulante, coulisse, trappe 1; -fertig a. 
prét à tomber; -fled m. (led von einem 
Falle) meurtrissure, froissure f. prove- 
nant d'une chute; biefes Obft bat =e, ces 
fruits sont froissés, ont des froissures; 
-gang m.Péch. cAbthellung des Fiſchwaſſers) 
enclos, gord m;-gatter n. (Gatter, um den 
Eingang in den Thoren damit zu fperren) Sar— 
sasine, herse f; Bl. coulisse f; mit einem 
niebergelaffenen = verfeben, hersé, coulis- 
se; er führt im rothen Felde ein goldenes 
Schloß mit einem f[hwarzen=, il porte de 
gueules au chäteau d’or herse, coulisse 
de sable; -geld n,S.8chensgebübr; 
-gitter n, ©. -gatterz; -granate f. Ar- 
till. «Granate, welche gewönnlich beim Stür: 
men gebraucht wird) grenade f. borgne ou 
aveugle; -grube f. Ch. Tiere damit zu fans 
demitrappe f:-gutn, ©. -Iehen; -haftigv, 
©. za hlbarz -bammer m. marteau re- 
tombant: -baus n. (Baus eines Abdeders) 
maison f. d’ecorcheur; (bâtiment où il 
garde les peaux „(des bêtes mortes) -boly 
n.cabgcfatlenes x Sols) bois m.chablis; ·hut 
in. (Kopfbedetung der Kinder) bourrelet m 
Fällig a. adv. (von Getdiummen) echu, 
ce; payable; -e Zahlung, paiement écha; 
-er Wechſel, lettre de change echue; die 
erfte Zahlung ift, wird in einem Monate 
-, le premier terme ou paiement échoit 
dans un mois; meine Befoldung wird auf 
Ditern -, le paiement de mes appointe- 
mentsse fait, échoit à Pâques, ©. ga ble 
bar, verfallen; -werben (v. einer Sum: 
me» être payable. 
ällinfeitt, 3. Verfallzeit. 
Himent, 683 pl. -e n. Com. ceim: 
getresene Dablumgsrlinvermögenbeit) faillite, 
banqueroute f; es find in biefer Stadt 
mehrere -e ausgebrochen, plusieurs mar- 
chands de cette ville ont fait faillite, ont 
failli ou manqué, ©, Banförud, 
Falliren v.n.Com. cunvermögend wer 
den zu bezabien) faillir, faire faillite ou ban- 
queroute; (diefer Kaufmann) bat fallirt, 
za failli,c'estun failli, S.bauFbr ic ig. 
Le pere S, Halliment. 
allitz pl.-em m. Com. (faufmann, 
welcher fallirt bat) un failli, ©. falliren. 
Falliten-gerict n. Com. commis- 
sion f, de faillite; -maffe f. masse f. com- 
muneos fonds m. de la faillites Spndieus 
der =, syndie m. de la masse. 
Fall-Fäfer m. H. m. Gafergeſchlecht) 
cryptocéphale m; -feffel m. Expl. (Seife 
zum Niederſchlagen der aufgelötten@rjeschau- 
diere f. à précipiter les minéraux dis- 
sous; -Flappe f. (Stappe, die niederfäut, wenn 
mandaraufteitt)trappe f; klinke l-Serr.cAr 
Klinten, bei. an Baden) loqueteau m. à res- 
sort; -Floben m. Bât. (Œifen in der Wand, 
um die Flügel eines Thoré fejtzubalten) heur- 
toirm; -floß, S. -blod; -Fucht, ©. 
Schiuder=f; -fraut n. Bot, arnica ou 
plantain m. ou bétoine f, des montagnes; 
doronie m. à feuilles opposées; falfes=, 
arnica de Suède, aunéef. antidyssenteri- 
que; -laden m. Eaden, der beim Offnen-od. 
Verschließen berabfällt > abattanı m; -leben 
n. Féod. (dad beidem Todebfalle jedes Befiperd 
dem Lebnéberen wieder beimfilit) iefm. per- 
sonnel; héritage m. mortaillable: -Ie: 
bendmann m. propriétaire m. d'un fief 
personnel: -mafhine f. Phys. appareil 
m. pour démontrer l'accélération de la 


Fallnetz 
·netz n. Ch. (Tpiere damit ju fangen; Schlag: 
nep) trappe f. 

Fallopifch a. Anat. -es Banb, liga- 
ment m. de Fallope; -er Ganal, aqueduc 
m, de Fallope: -e Trompeten od. Röhren, 
trompes f. pl. deFallope. - 

Fall-pfâble m. pl. Fort, €. -baum; 
-recht n. Jur. mortuaire m; -reefn- Mar. 
(Stridleiter) échelle f. d’artimon os de la 
poupe;-reepn. Mar.,S. -tau;-riegel, 
S. -Flinfe. 

alle adv. cim Faut, tab) €. Ball. 
all-fack m. Pech. (großer Garnſach 
tramailm; folle 1; · ſchirm m. Phys. (Sc. 
ſich damit aus der Luft berabjulaffen) para- 
chute m; (der Zuftichiffer) lieh fich auf od 
mit einem =e nieder, ‚ descendit avec un 
parachute; -fchloß n. Serr. cwelches obne 
Hitfeded Schluſſels suibnappt) loqueteau m: 
bec m. decane: houssette f: -[hnalle f. 
&. -riegel; -filber n. s. p. Minér, caué 
einer Aufldſuna niedergeidslagened Slber) ar- 
gent m. précipité; -ftâbhen n. Soier. 
trapette f. [commandement m. 
alldtreppe f. Mar. escalier in. de 
all ri m. Ch: wilde Tiere darin 
ju fangen) trappe f, ©. -ne$; fir. (hinter 
litige Nachflellimg) piège m; embüche f; 
er fucht ibm =e zu legen, il cherche à lui 
tendre despiöges, à lui dresser des em- 
büvhes; fie mwnûte ihn in fe. =e zu loden, 
elle sut l'attirer dans ses filets; fic and 
einem Se losmachen, se désenlacer: -fudt 
f. Med, épilepsie f: mal m. caduc: haut 
mal; mal de St. Jean; er ift mit ber = bes 
haftet, er bat zuweilen Anfälle von der =, 
il est sujet à l'épilepsie, il a qf des atta- 
ques d'épilepsie: Anzeigen von der =, 
symptômes m. pl. epileptiques; Mittel 
gegen bie =, remède m. anti-epileptique. 

Fallfucht-abnlich, -artig, -förmig 
a. Méd. épileptiforme. 

Fall-fübrig a. s.adv. Med. epilepti- 
que; =er, =er Mann, =e, =e frau, homme, 
femme épileptique: un, une&pileptique; 
er ift = geworden, il est devenu épilepti- 
que: die sen verlieren alle Befinnung, les 
épileptiques perdent toute connaissan- 
ce, l'usage deleurs sens: -tau n.Mär.(Zau 
an der Schlffötreppe, fich daran zu balten) 
tire-vieille ou tire-veille fi -tbor n, ©. 
-gatter; -thür trappe f: abattant mi; 
die = aufyichen, lever la trappe: die= war 
(offen, er fiel in ben Keller, la trappe était y: 
Anat.=chautmiteiner Höbfe in veriibieden. n 
Theilen ded Körpers) valvule f; zen des (Gers 
jens) valvules dit 2: Constr. (vordem kaden) 
abattantm; Mar. = vor deu (Yufen, vo: 
durch dle Lufen verichloffen werden) panneau 
m. des écoutilles; Ch. &.-Flapype; -tifch 
m. abattant m; table pliante, &. Rlapp- 
tifcb;-ton m. Mus.ciallender Ton)cadenre 
%-tranfım. Med. (Zrant, ben man Perionen 
gibt, die einen fchweren Fallgerban haben) fall- 
trank m; thé suisse vulneraire: -tuch n. 
Ch. (Tu, dad man niederlaſſen tann, bamit 
dad Wild binuber laufen tan) pans m, pl. de 
reis; toiles ſ. pl.; -übeln, 8. -Tucht. 

Fällunar. E. F. (des Hotjed) abattage 
m; coupe f; Chim. (Miederichlauung) preci- 
pitationf, ©. Fällen. [tant,réactif m. 

Fällungsmitteln Chim. preeipi- 


Fallwilddret 

tion; it. (eine falpeteriaure Kupſeraufidſung⸗ 
solution f decuivre dans l'acide nitrique. 
Fallwildbret n. Ch. bête morte de 
maladie, de faim ou estropiée d'une chu- 
te ,; -wind m. Mar. (ein polſchen Bergen 
berauéfabrenter, den Schiffern gefährlicher 
Wind) revolin m, ©. Stoßwind; -wun: 

def. Chir. blessure f. suite d'une chute. 

het pt m, ©. Verfälfher. 

alfch a. adv. Canet, nachgemacht > 
faux, fausse; -es Gold, or faux, imité, 
de la dorure; es Silber, faux argent: -er 
Diamant, diamant faux ; -er Rubin, faux 
rubis: -er Gbelftein, pierre fausse; -e 
Berlen, perles fausses; perles de Venise, 
du Temple; -e Haare, faux cheveux; che- 
veux postiches; - Zäbne,dents postiches; 
fausses dents; -er Bart, fausse barbe: 
-e Schwangerfchaft, grossesse feinte, si- 
mulée, supposée: -er Schlüffel, fausse 
clef; -e (verfälfchte od. unteraeichebene) Urs 
funbe, -e8 Aetenftüd, faux titre, faux acte: 
behaupten, ba ein Actenſtück — fi erbie- 
ten zu beweiſen, daß et fey, arguer une 
pièce de faux, s'inserire en faux: eine -e 
Quittung (Anweifung, Verſchreibung) 
fausse quittance ;: -es Teftament, faux 
testament; —e Unterfbrift, faux seing; 
-t Münze, fausse monnaie: -e8 Etid@el. 
piece de monnaie fausse; -e8 Gemidt. 
faux poids; -e8 Maf, -e Mage, fausse me- 
sure, fausse balance: (biefer Ducaten, ift 
‚ 2est faux: (biefe Riftole) ift -, „est fausse, 
3. verfälfchen;-er Münger, S. Falſch⸗ 
münger;Jeu: -er Epieler, tricheur, pi- 
queur m; Jur. -er Zeuge, faux temoin 
m5 -er Eid, faux serment: einen -eu Eid 
ichwören, faire un faux serment, se par- 
jurer,jurer faux: Relig. -er Prophet, faux 
prophète; —e Gôtter, faux Dieux; Écon. 
-e Brut, ©. Faulbrut; Bot. -er Aſt, ©. 
Wafferfhoß; Mus, -er Discant, voix 
in. de fausset; Coutur. -er Saum, faux 


ourlet; 2. Cheuclerifd, verfielle „> faux, 


fausse; insidieux, se; fourbe; -er Freuud. 
faux ami;amiperfide; eriftein erMenfch, 
c'est un homme faux, un traître: fam. 
c'est une fausse lame, une fausse pièce: 
einen-en Blid haben, avoir le regard. la 
mine en dessous: er bat ein -c8 Gemütb, 
Herz, il a l'ame, l'esprit double, le cœur 
faux ou double; - an jem, handeln, user 
ıle fausseté envers qn; (bie Rage, iftein es 
Z hier, gest un animal traître; (nehmen 
Zie fit vor biefem Pferde in Acht) es ift-, 
ilest traitre; — Thränen, larmes feintes; 
-e Liebe, amour simulé, feint, menteur, 
hypociite; -e Tugend, Demuth, fausse 
vertu, fausse humilité; vertu, apparen- 
te; -er Angriff, fausse attaque: -er Has 
tholif, pseudo-catholique m; 3. cunwabr, 
unritig) faux, fausse; inexarte: behaup⸗ 
ten, bafet. - fey, arguer qe de faux; s'in- 
strire en faux contre qe; bas iſt -, grund-, 
cela est faux, il n'y a rien de plus faux; 
das Wahre vom -en unterfcheiden, distin- 
zuerle vraid’avee le faux: -e Nachrichten, 
Verichte, de faux avis, de fausses nouvel- 
les; de faux rapports; -c8 Öerücht, Zeng« 
nid, faux bruit, faux témoignages 'dicfer 
Srundfaß, bicie Vebre) it, Lest fausse; 
cSoffnungen espérances vaines, fäusses, 


Fäll-waffer n. s. p. Chim. (Warfer, | chimeriques; il'usions f. pl: Sie machen 
das mit rem Müfigen Aufiöfungimittei nenn | N eine ganı -e Vorftellung davon, vous 


dem darin enthaltenen aufgelötten Erze zur 


vousen faites une idée absolument lfaus- 


chute des corps graves:-müBef, ©. but; | Fiunng vermit.nt wird) eau f. de précipita- | se: -er Gebanfe, pensce fausse: dieſe Le 


Ir y 008 | 


“ill 


Salfche 


bauptung (biefe Befchulbigung) ift-, cetie 
asserlion „est fausse; -erSchluß, -e Fol⸗ 
gerung, faux raisonnement, fausse con- 
sequence; Sie fhliegen -, vous raisonnez 
faux; - gerathen! vous n'y êtes pas; er hat 
meine (Worte) - auégelegt, il a donné un 
faux sens à mes paroles; il a mal inter- 
prete mes £:-er Ausgabepoften (in einer 
Rechnung, faux emploi; (das Datumbiefes 
Briefes) if -, rest fausse; -e Angabe vor 
Gericht, faux exposé; er hat eine e Angabe 
vor Gericht gemacht, il a exposé faux; - 
fhwören, jurer faux; faire un faux ser- 
ment; -er (blinder) Yärnı, fausse alarme: 
tt Name, nom de guerre; 4. (nicht wie ed 
feun follte) -e Sefheibenbeit, Scham, fausse 
modestie; modestie mal placée; fausse 
honte: -e8 Zartgefühl, mauvaise ou fausse 
honte; fausse delicatesse; -er Wid. faux 
esprit; iron. belesprit; it. fausse pointe; 
-er Oefbmad, goût perverti ou faux: -e 
(Berebfamfeit) fausse #5 -er Weg. faux 
chemin. fausse route; 5, (ben Regeln zuwi⸗ 
der, faux, fausse; · (Ausfprade) fausse ei 
Sie ſprechen biefes Wort - aus, vous pro- 
noncez mal ce mot; fie lieft, ſchreibt -, 
elle lit, &erit incorrectement; Œiefpreden 
-, brüdeu ſich aus, vous parlez.incongru- 
ment; (diefe Addition) ift -, zu'est pas bien 
faite; Mus. -er Ton, Accord, lauxton. faux 
accord; ton, accord discordant ;-e Stim⸗ 
me, Voix fausse; - geitimmte Saite, fausse 
corde; -e Cunrebte) Saite, corde fausse; 
fie fiugt-, elle chante faux; -greifen, tou- 
cher faux; Math. -e Wurzel (einer Glei⸗ 
chung, racine negative d’ 2; Peint. -es 
Licht, faux jour; (diefes Gemälde) hängt in 
einem -en Lichte, „est dans un faux jour; 
die Zeichnung an ‘biefer Figur) ift-, le des- 
sin de ‚est faux; -er Schritt cim Tanyen) 
faux pas; —e Farben (welche nicht halten) 
fausses couleurs: Eser. -er Stoß, faux 
coup; Med. -e Kräße, gale des épiciers, 
des maçons, d s cordonniers ,; - Kubs 
voden, vaccinelle f; -e Menfchenpoden, 
varioloïde, varicelle f; -e Rofe,eryihöme 
m;-er Rheumatiemus, faux rhumatisme 
m; -e Gugbrüitigfeit, pseudo-asthme m; 
+ Yungeneutzjündung, pseudo-preumo- 
nief; Bl. -es Wappen (gegen die Regeln) 
armes fausses. 5. falte; 6. fam..taui: 
gebracht) jem. - machen, irriler, aigrir. 
courroucer, fächer qu; meltregn en coli 
re, l'exaspérer; über et.-werbeu, se fächer, 
se depiter de qe; er iſt jebt - auf ihn, il 
est maintenant fâché contre lui ; — Flius 
geud, dissonant, &. böfe(3); 11. Falſch, 
ed n.s. p. faux m; fausseté, duplicité, 
tromperie, dissimulation, perfidie f; 
Eer. obue - wie die Tauben, simples com- 
me des colombes; (ein Mann) ohne -, 
(ein Mann) in welchem fein - ift, £ sans 
déguisement et sans artilice; Écr. en 
quiiln'y a point de frauile. 

Falfche wer. bic) homme traître, fem- 
me iraltresse. [verfälfhen 2. 

gén Falſcher, Falſchung, €. 

Uch-acfinnta quialesentiment 

faux; double, perfide, traître, -Iresse: 
dissimulé, e; astucieux, se; -glaubige, 
S.irrglaubig. 
Falfchheit f. (einer Münge 2) fausseté 
f; - einer Erzählung (Nachricht, Urfunde :) 
fausseté d'un contes; 2. (fatiche, umvabre, 
erdichtete Sache) es find unzählige -en in (dies 
ferdlugfchrift)ilyaquantitedefaussetes; 


| 


Falfchberzig 


de mensonges, de choses fausses ou con— 
trouvées dans,; it. fausseté, duplicité, 
perfidie, astuce, hypocrisie f; fard m; 
trauen Sie ibm nicht) er ift voller —, ilest 
plein de fausseté; (er verbirgt) fe. - unter 
einem guten äußern Schein, „son ame dou- 
blesous de beaux dehors: Ihre · wird eut⸗ 
bedt werben, votre fourbe sera demas- 
quée ; ich babe die - fs. Betragens entdeckt, 
j'ai découvert la fausseté de son procédé; 
(ich kenne) die -(f8. Herzens) „ la faussete 
de; if. Charakter) it lauter -, zu’estque 
fausseté, 8. Berftellung, Heuchelei; 
3. pl. -en, action fausse ou perlide; per- 
lidie, trahison f. [Balihheit, 

Fre -feit, S. fall, 

älfchlich adv. faussement; à faux; 
er bat - vorgegeben, behauptet, daß ge, il a 
avancé, soutenu faussement que #3 er 
wurbe-augeHagt, befulbigt, il fut ac- 
cusé faussement, à faux ou à tort. 

Fälfhlicherweife adr.à faux; Ecr. 
ihr follt nicht lügen, uoch-baubeln, einer 
mir dem anberu, vous ne inenlirez point, 
et vous n'userez point de dup'icité les 
unsenvers les autres, ©. fa li. 

Falfh-münger, 8 m. faux mon- 
nayeur m; -Münzereif. faux monnaya- 
ge, fabrication f, de fausse monnaie; · na⸗ 
gelm. T. i. cein fatfed, vertorned Niet) faux 
rivel, fausse clavette: -paarig a. lot. =e 
Blätter (we paarweiie gegencina. überiebende 
Blätter von verichied. Oröße 00. Bildung ind) 
feuilles opposées dissemblables; -[pie: 
ler, 2. falſch; -werber m. Milit. der 
feine Erlaubniß jur Werbung bar) embau- 
cheurm; qui embauche pour l'ennemi 

Falfett, es; pl. -e m, -ftimme f. 
Mus. (die Fiſtel faussel m; voix f. de tete. 

Falfift, enzpl.-en m. Mus. cder durch 
die Fiiel fingt) fausset an: (biefer Süuger, 
iftein-, est un fausse. 

Fältchen n. dim. petit pli; in einen 
Zeug maden, faire de petits plis dans une 
viole; die - an einer MWeiberbaube, les 
rayons d'une coiffe. 

Faite; pl. nn Loin Sieibernsoplims eine 
— mehrere -n, (biefes Kleid) wirft cine fals 
ſche -, g fait un faux pli, un mauvais pli: 
ralfche - im Tuch (vom Walten) ribaudure 
f; bourrelet m; Drap. anguille fi die -n 
an ben Nodjchößen, plissure f. des bas- 
ques d'un justaucorps; runde, boble - (an 
Airigen, Sauten 2) godron m; die ilerlichen 
-n an einem Hembe, Brauenfleide 2, froncis 
m; fronçure f; alerliche -n au einem Urmel, 
an eiu Kinderkleibchen machen, froncer une 
manche, une robe d'enfant: faire un fron- 
cis Aune manche; eine -an ben Saum eis 
nes Weiberrodes machen cin dadur zu vers 
turzen) faire un troussis à une jupe; die 
Art-n zu machen, it. Neibe von -, plissure 
f: froneis m; in -u legen, plisser, froncer, 
5. fältelnz die -n ju Faden fchlagen, vers 
loren beften, baguer; bie -n ausmachen, 
defaire les plis: die genäht gewefenen -u 
an (einem Hemdfragen, an einem Weiber« 
ode, au Arneln „Jausmachen,ausitreichen, 
ausbügeln, défroncer, déplisser un y: Dies 


fes Kleid Fümmt aud den-n,.bie-n an die ⸗ 


ſem Kleide geben auf, cet habit se déplisse; 


(diefe Weite ift gu weit, man muß cine - | 


daran machen ce einichtagen) il faut y faire 
une pince; die -n in der Haut, rides ſ. pl. 
S. Runzelz tie Stirn in-n legen, rider 
le front, froncer le sourcil, &. falten; 
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den Mund in -n ziehen Guſammen ziehen) 
froncer les lèvres, faire la petite bouche; 
fig. die -n (bes Herzens) les plis et les re- 
plis, les détours .. 

Fälteln v. a. plisser, froncer; (bicfe 
Handkrauſen) find fbôn gefältelt, „ sont 

| bien plissées; (biefes Gemb) iſt am Kragen 
nicht enge genug gefültelt, + n'est pas assez 
francé au collet. 

Falten v.a. (Tuch, einen Brief.) -, 
plier es (einen Weiberrod) -, plisser 2; in 
der Runde-, godronner, &. zuf. legen; 
it, fälteln; bie Stirn -, rider le front, 
froncer le soureil; er faltete vor (Berbruß, _ 
vor Zorn, bie Stirn, il fronça le sourcil 
es (bei bem geringften Berbruß, ben er bat) 
faltet ich fe. Stirn, # son front se ride om 
se plisse: (fe. Stirme) if immer gefaltet, 
+ est louj. ride, ne se deride jamais; 2, 
(die Hände) -, joindre: mitgefalteten Häns 
ben beten, prier Dieu les mains jointes: 
Bot. gefaltete (Blätter) £ plissées ou go- 
dronnées; fächerartig gefaltete Blätter, 
feuillesplicatives; H.n. gefaltetes Säul« 
en, columelle plissée ou dentelér; Diol: 
Insfen mit gefalteten Säulen. plicaces 
m. pl; der Länge nach gefaltete Flügel. ailes 
ployees longitudinalement, ailes pliées; 
Géol. gefaltete Erdſchichten, couches pli- 
es; Bot. H. n. was fi -läßt, plicatile : 
mit gefalteren Slügelbeden verfeben, plica- 
tipenne, plicipenne; wieder gefaltet, com- 
plie,e: 11. $-n. pliage m; plissure m. 

Falteu-artiga.pliciforme;-blumef. 
Bot, liseron m, S. Winde; -bruc m. 
Peint. pli formé par les vêtements; -jade 
ſ. Taill, jaquette plissée ; -faferm. H. n. 
sépidie m; -fammer fSucr.chambre f. à 
plier: -flappel, &.Layaruefl.:-fleibn. 
robe pli-sée ou à plis; -forb m. Conchyl. 
martref; franz m. Anat,=(imMuge,corps 
m. ciliaire (dans l'œil}; -108 a. adv. (obne 
Salten) sans plis ov plissure; -lofe (glatte, 
britere, Stirne, frontserein, déridé; · ma⸗ 
gen m. H.n. livre m;-mufelf. Conchyl. 
plicatule f; -nafef. H. n. rt Ficdermäufe) 
rhenopome m; -neritef. H. n. néritef, 
-rand, S. Falbel; -reich a.adr. quia 
beauc. de plis, de plissures;-rod m. Cou- 
tur. jupe plissee; -faum, &. Falbel; 
-[chlag m. 5. p. ( Fallen ded Gewandes In Fat: 
ten) coulant ın.de plis; Peint.Sculpt. «Fat: 
ten der Gewander und die Art, wie die Falten ich 
viiden) la draperie; der = an bem Gewande 

biefer Figur ift recht natürlich) lu drape- 
rie de 2; ·ſchwamm m. Bot. helvelle f. en 
mitreou monacelle f; eßbarer =, champi- 
guon m.plissé esculent; mitelle f;-fpind« 
ler m. pl. H. n. columélaires m. pl; -tra: 
genda. H.n. plicifère; -tuch n. Cam. tis- 
su de coton formant plus. rangs de plis; 
-vogelm. H.n. philédon m; méliphage f: 
-voll, &.-reid;-meife adv. (in Falten) 
par plis; = zuſ legen. S. fälteln, falten; 
-wurfin. s. p. Peint. Sculpt, (an den Ber 
Heidungen, Drappirung) jet m. de draperie; 
accommodement m; ber = au biefen Ges 
\ mänbern ift febr fchön, ces draperie sont 
‚d’un beau jet. 
Falter, 8 mn. H.n. lépidopière m, €. 
‚Tag. Radit-falter. 
Falterjunafer f. H. n. re Amel: 
‚ fentöwen) ascalaphe m. 
|. Faltiga. adv. (Falten habend) plissé, à 
plis. plein de plis; -e8 Gewand, robe plis- 
ste; -e Stiru, front ride ou plissé. 


558 Fa ltſtock 

t ſtock m. (A. Zeuge damit zuſ. zu 
tegen) plioir m; -ftublm. pliant m; siège 
pliant; -tafel f. Drap. z (te Beuge zuſ. zu Les 
gen) table f. à plier les eloffes. 


alunit, ©. Fahlunit. 
4 f, S. B als t- | 

13, 63 pl.-e m. (vb. Falye) T.d.p. 
Arch. (Bersierung nach der Ränge des Säulen: 
féaftet) cannelure f; it. (erhabene Leiſte gel: 
ſchen bicfen Rinnen ) côte f; Charp. (Guge 
pweler ineina. od. aufeına. gelugten Baubölzer) 
rentou ou renion m; Ferbl. „ (umgebogener 
Rand zum Verbinden gewifier Thelle) rebord 
m; Horl. ber - (worin dad Uhrglas beſeſtigt if 
D ledrageoir; la drageoire; (biefes Stück, 
ift vermittelſt eines -e8 in bas andere einge- 
paßt, „ s’ajuste dans l'autre à drageoir: 
Men. (eine Fugeod. Sinne, Brerter aneina. zu 
fügen) rainure f; Bretter mit -en uf. füs 
gen, assembler des ais à rainures; il. der 
- (die dünner gemachte Kante an einem Erüde, 
went ed an ein anderes angefügt wird) lan- 
guette f; onglet m; il. der - an einer Thür, 
aneinem Seufter ,, la feuillure; diefer - ft 
nicht breit, nicht tiefgenug, cette feuillure 
n'est pas assez large, assez profondes it. 
- (au Schiebfenfter 2) coulisse ſ. ,; Rel. (die 
alte, im welche die Bogen gelegt werden) le 
plis it. (Etreifen Papier, ein Dlatt „daran zu 
fieben) onglet m; Ton, ber - in ben Faßdau⸗ 
ben /jum Einfügen deb Boden in ein Faß) le 
jable; den - indie Dauben machen , jabler 
les douves; den Boden eines Faſſes in ben - 
einfegen, enjabler un tonneau; Tourn 
chaten, Sachen Inwendig audjudreben) Cro- 
chet m. 

Falz-ambof m.Serr.enclume ſ. hem- 
boutir;-banf f. chevalet m; -bein n. pli- 
oirm; -bod, S.-bauf; -boden m.Horl. 
fuseau m: -brett n.ais m.h pliage; -bruch 
m. pli, dos du pli, dos de la feuille; ben = 
ausftreichen od. glätten, rompre la main- 
brune, 

älzchenn. dimin., . 3 aly. 

alzeifen n. (3. zum Fatzen der Brit; 
kngehäufe) gravoir m; Még. écharnoir m: 
drayoire f. ar 

Salzen v.a. Rei. (vie Bogen) -, plier 
x (einen Brief) —, plier,; das Bapierjwird 
mit bem Falzbeine gefalst, „se plieavec le 
plioir; 2. Men. (ein Brett) — (mit Falyen, 
Fugen verieben) entailler.. faire une en- 
taille, coulisse, feuillure ou rainure hg: 
(bas Goli)-, rainerz: Arch. et Men. gefalt, 
jointif, ve; Ton. die (Faßdauben) -, jabler 
less; 3. Chaud. ıdurd Überlegung der Rän: 
der zuf. fügen) souder, recourber, joindre 
deux pières en repliant les bords: 4.Corr. 
(eine Saut) - cmit bem Fatzeifen beftoben) dra- 
ver. écharner 5 U. v. n. ©. balgen; I. 
&- n. Rel. pliage m. 

alger, 8; -inn, Rel. Plieur, -se. 
Gbafen, S& Ginfhneibe; 
-bammer m. Chaud. marteau m. à sou- 
der; -bobelm. Men. jabloire f: feuille- 
ret, bouvet m: Lay. rainoiref: -meffer n, 
©, -eifen:-fhienef. cheiben Stfentabnen) 
orniere f. plate à rebord; -ftot, S. Fa L: 
tenftod; -gangef. Ferbl. tenailles f. pl. 
à plier, à courber; Cordon. tenailtes pour 
alggeitr,S. 8 als. [arröterlecuir. 
alzziegel m. Couv. (Ziegel, die auf 

der Seite ineina, greifen) tuile f. en onglet. 

Familiär,S.vertrant, vertraur 


x: [feit. 
amiliärität, S. Vertraulich— 
















Familie 


"Familie; pl. -n f. famille f: ftarfe, 


za hireiche · famille nombreuse: im Kreis 
fe, im Schoße fr. -leben, vivre au sein de 
sa famille; febr arme -, famille très-pau- 
vre: wie ftarf ift Ihre -? combien avez- 
vous d'enfants? er bat feine -, iln’a point 
d'enfants; 2. cganjes Geſchlecht, beſondert die 
männlichen Perfonen deft.);cehrbare, alte, an: 
gefebene —, honnête famille, famille an- 
cieune, considérable; abelige, reiche, be- 
rühmte, febr ausgebreitete-, famille no- 


ble, riche, illustre, fort répandue; er ift 


von guter-, erftammt aus einer bürgerlis 


chen -, ilest de bonne famille, d'une fa 
mille bourgeoise: ein junger Menſch von 
guter -, un enfant de famille; in eine - hei⸗ 
rathen, s'allier dans une famille; bie - ber 
Scipionen, der (Gäfarug, la famille des 
Scipion, des :; bie Faiferliche, bie fönigliche 
-, la famille impériale, la famille royale; 
diefe- iftganyausgeftorben,ceite races’est 
éteinte, S. Haue, Geſchlecht; Peint. 
die heilige - Gemãlde, Ebriſtud, Maria und 
Joſeph vorñellent) la saintefamille; eine + 
von Raphael, une sainte famille de Ra- 
phaël; Bot. Gbntihe Pflansen-Mrten qui. ge: 
nommen); bie - ber Doldengemwächfe, la fa- 
mille des ‘plantes) ombellifères; Linné 
bat alle Pflanzen in fieben -n eingetheilt, 
L. a divisé tous les végétaux en sept fa- 
milles. ö 
Familien-angelegenbeit f, ©. -fa- 
he; -austräge m. pl. H. d’All. (ein ven 
mebreren Famil. zu Ausgleichung vorfallender 
Streitigkeiten erwählted Gericht) austrégues 
conventionnaux, @. Stammanttr.; 
-annalen f. pl. annales f. pl. de famille; 
-athivn. archives f. pl. de famille; -be: 
grébnif n. caveau m. d'une famille; 2. 
terrain séparé pour une famille dans un 
cimetière; Ant. columbaire m; -cirkel, 
5, -freis; -biebftahl m. Jur. vol domes- 
tique; -fehler m. défaut m. de famile; 
infirmitet. héréditaire; -feft n. fête ſ. de 
famille; -fibeicommis n. Jur. lideicom- 
mism, de famille; -geift m. cherrichende 
Dentungéart; it. Liebe für dad Famllienleben: 
espritm. de famille: 2.Myth. génie m. de 
famille: gemälde n. Peint. tableau m. de 
famille, S. -Rüd; -geräthn. Cas einer 
gelammten Familie gebört) méubles de fa- 
mille; -gefhidtef. histoire f. d'une fa- 
mille; it. histoire puisée dans la viedo- 
mestique; -geficht n. airm. de famille; 
erbatein=, i'aunair defamille; -glüd 
n. bonheur m.domestique;-gôtter m. pl. 
Ant. dieux domestiques; pénates, lares 
m. pl; -gruft f, S.-begräbniß; -gut 
n. cumveräußerliched Familiengut) Adeicom- 
mis m; -güter n. pl. (eines Sürfen) biens 
m. pl. de famille ;: -Haupt n. chef de fa- 
mille; -franfheit f. maladie f. de famille, 
maladie héréditaire dans une 2; -freis 
m. la famille, le sein de la famille; im =e 
fpeifen, diner en famille; -laren m. pl. 
Ant. lares m. pl. familiers; -leben n. vie 
f. domestique; -{08, ©. Finberlos; 
-mutter f. möref. de famille; -natne, ©. 
Gefbledbtename;-pact m. Jur. pacte 
m. de famille; -pflihten f. pl. devoirs m. 


pl. de famille; -rath m. (aus ben voruehm: 
ten Öltedern einer Famille beñebender Math; ir. 
in Familienfachen ent ſcheldendes Gericht) con- 
seil m. de famille; (in Franfreich) bat der 
Briedensrichter ben Vorfig im=e, „le juge 
de paix préside le conseil de famille; 


Samilienrecht 


recht n. droit m. de famille; -facher. at- 


faire f. de famille; -ftolj m.orgueilm. de 
famitle: -ftüdn. (das zum Andenken beieiner 
Familie aufbewahrt wird) pièce f.de famille; 
2. Peint. tableau m. qui représente toute 
une famille; tableau ou scènef.de familles 
-ftubl m. siège m. de famille à l'église : 
-tafel F. < Tafel der Füritenfamitie ) table f. 
pour la famille du prince; -vater m. père 
m.de famille: -verbindungf liaison f. de 
famille; -verbältniß n. relation f. de fa- 
mille; er ift in fehr unangenehmen =eu, il 
est dans des relations de famille fort dés- 
agréables: -vermédtnif n. €. -qgut; 
-vertragm. pacte m. de famille; -wap: 
penn, ©. Sefhlehtsmwappen; -jug 
m. air m, de famille. 
Famuluéëém.inStutemnomme d'af- 
faires, domestique, serviteur, garçon m. 
Fanal, ed; pl. -€ m. (Beuchttburm , ) 
fanalm. [den Griechen bewonnt) id. m 
anarn. (Biere in Genftantinopel, von 
anarioten m. pl.ciebr reiche griecht 
ſche Familien Genñantinopelé) fanariotes m. 
tee Hd a. fanariote. Ipt. 
anatifer, 6 m.aliéné monomar.e, 
qui a des hallucinations religieuses; fa- 
natique m; 2. partisan outré d’une opi- 
nion, sectateur furibond ouaveugle: fa- 
natique. [rifo. 
anatifch a.adv., S.fhwärme: 
anatifiren v.a. fanatiser. 
anatidmus m. fanatisme m, €. 
Schwärmerei. [id. in. 
anbdanao m. Dans. (ipanifher Tanı) 
ana, ed; pl. Fängem. (dad Fangen) 
prise, capture f; (biefer Kaper,) bat einen 
guten, einen ſchönen -gethan, „ afaitune 
bonne prise, une bonne, une belle captu- 
re; (biefer Bifcher, blefer Wogelfteller) bat 
einen guten - gethan, za fait un beau coup 
de filet: aufben - antgeben, faire lu cour- 
se, S. Fiſch⸗ Gärings-, Stodfifch-, 
Vogel-, Wallfifch- 2; 2. ie gefangene 
Derfon od. Sade); {man bat diefen Ränbers 
anführer erwifcht, bas ift ein guter -,, c'est 
une bonne capture; (bas Abmiralfhiff, 
bas eine Million Pinfter an Bord hatte) tft 
weggenommen worben, baë iſt ein wichti- 
ger, ein reicher, „a éié capturé, voilà une 
prise de conséquence, une riche prise; 
(man bob in der Nacht ein ganzes Infantes 
rieregimentauf, man umzingelte und fing 
die ganze Räuberbanbe) das iſt ein fihöner 
-, + Voilà un beau coup de filet; (bie 
Mauthner haben mehrere fhône Singe gez 
macht, „ ont fait plusieurs belles captu- 
res; 3. Ch. (Ort. woman et, fängt; it. Wi, ba: 
iu) piège m, trappe f; Päch. = ceine mir Sa: 
men, Reuſen. Mepen beſetzte Etelle in einem 
Fluffee) pêcherief; gordm: garenref. à 
poisson, S. Mal-; 4. Ch. (Gevlö und die 
Klauen der Maubibiere, der Rautwögel); bie 
Fänge (des Elephanten, des wilden Schwei⸗ 
nes) les défenses g: - (eines Adiers, Falken 
vd) les ariffes, les serres 2; 8. Ch. (@tic mit 
dem Ptrichfinger In dad Genit 2) COUP m; 
(bem Hirfche) den — geben, £ donner un 
coup de couteau au defautde l'épaule; 
(dem Schweine) tuer la bête d'un coup d'é- 
pieu, ©. Genid-; 6. Ch. (der Biß eines 
Hunde) morsuref, d'un chien: 7. (Griff 
eined Degené „) poignée f; Expl.,&. Fang: 
fhürze - 
Fang-ball m. éteuf m, &. Ball. 
-baum m, ©. Rüftbanm (Charp.): 2. 


= 


Fangbecher 


Fänger 


Hyde. grosse poutre pour Vouverture des dieſer Zunder) fängt gut. + prend bien; 


écluses; -becher m Jeu:Cfugetbecber) bilbo- 
quetm; -briefm. CBerbafrnngébeent) dé- 
eret m. de prise de corps; lettre f. de ca- 
chet; -bubne f. Hydr. clayonnage m. 
pour retenir les terrains emportés par 
l'eau: -Damm m. digue f. d'un canal in- 
achevé: -eifen n. Ch. Spies sum Tobtite: 
en der wilden Schwein) épieu m, ©. 
Schweinsfeder; 2. c@ien, gerolfie Tbiere 
Damit ju fangem) piège, ressort m; chausse- 
trappe f; Cu den Füchfen) traquet m. 
Fangen v. a. irr. (einen Dieb, Aue⸗ 
zeißer 2)-.prendre, attraper, saisir 2; den 
Ball im Fluge, im Auffprunge -, prendre 
l'éteuf, la balle Ala volée, de volée, au 
bond; (die Hunde) haben einen Hafen „ges 
fangen, sont pris un liövre 2: einen Hirfch 
aufder Parforeejagd -, forcer un cerf; (bie: 
fer Vogel) fäugt Müden, „ prenddes ınou- 
ches; Däufe in (einer Galle)-, prendre, at- 
traper des souris dans .: Rlöhe -, prendre 
des puces; (die Rage, bat eine (Maué) ge: 
fangen, pa attrapéè une r; Wölfe (Füchſe +) 
in der Salle, im Eifen-, prendre, attraper 
des loups au piège, au ressort, à la 
chauése-trappe. au traquet; Vögel -, 
chasser aux oisea.ıx; (Verchen; du ob. mit 
dem Spiegel -, ‚„prendre au miroirs it. fie 
mit demtichte-, briller des 2; 'elnenSafen) 
im Lager —, + prendre au gite; Vögel mir 
der Lodpfelfe, mit bem Schlage, mit Leim—⸗ 
ruthen, mit Schlingen 2 -, prendre des oi- 
seaux à la pipée, an trébuchet, à la plu. 
au lacet: (biefer Vogel ift fo wenig feu 
baë man ihn mir ber Ganb-fann, , qu'on 
peut le prendre à lu main; derßalfehatein 
(Rebhuhn) gefangen. l'oiseau a pris une ;; 
Fiſche -, prendre du poisson. pêcher, ©: 
féfhen: er bat viele Fiſche gefangen, il a 
pris beaue, de poissons; mit der Angel: 
ruthe, mitder Angel-, prendre à la ligne, à 
l'hameçon; im Nehe gefangener (if) x 
pris au filet; den Wind mit ben Segeln 
=, prendre le vent; ben Maud — (im Ha. 
mine) prendre, enfermer la fumée: ge 
fangene Weine, so. de moût, S. auf-, 
ein-, gefangen uebmen; 2. fig. fi 
- (überliten) laffen, se luisser attraper, 
mystifier, pop. enfoncer; mordre à l'hu- 
meçon, à la grappe; donner dans le pan- 
neau, dans le piège; er bat fi wieder - 
laffen, il a redonné danslepidge; er läßt 
fich nicht fo leicht —, ilne se laisse pas at- 
traper si aisément; bamit wirber fich nicht 
-[aflen, iinese laissera pas prendre à ce 
leurre; der Vogel ift grfangen, la bécasse 
est bridee; mit fn. eigenen Worten gefans 
gen werben,s’enferrer soi-même; être pris 
par lebec, être convaincu par ses pro- 
pres paroles; se couper; {bas Herz) -, 
prendre, gagner, charıner, lier qn y; (bie: 
fee Mädchen) bat ibn durch ihre Neige ges 
fangen, , l'a captivé, l'a attiré dans ses fi- 
lets par ses charmes; fie hält ibn gefangen, 
elle l'a, elle le tient dans ses filets; (einen 
Sbnuyfen)-chetommen) gagner, attraper 
u &. Grille; P.gefangen. gebangen,aus- 
sitôt pris,aussitôt pendu:it.mit gefangen, 
mit gehangen, qui hante les méchants, pé- 
rira aveceuvzceluiquitient le pied de l'é- 
chelle, est puni comme celui qui vole; 3. 
euer -, prendre feu. s'allumer: die Tapes 
te (bas Getäfel, bat Feuer gefangen, le feu a 
prisàlatapisserientbas Berg fängtFeuer, 
e prend feu aisément: (bicier Shbwamm, 


ſdieſes Rulver iſt map, es fängt nicht, „elle 
ne prend pas feu, ellenes'allume pas; es 
bat gefangen, cela a pris. br feu a pris: fie 
le coup a porté; (biefer Vienfoh} ift änferit 
bibig. er fängt gleich Feuer, .estextrême- 
ment vif, il prend feu pour rien; faum 
fab er fie gum erjten Male, fo fing er gleich 
Fener courte ergleich in fie verliebt) à peine 
l'eut-il vue pour la première fois, qu'il en 
fut aussitôt épris, amoureux; 4. Expleine 
Wand, welde cinzuftürgen brobt, - chüpen) 
&tanconner une paroi, une roche qui me- 
nace de s'ebouler; die einfchießende Wand 
bat ben Bergmanı gefangen, le mineur a 
el& tue par l'éboulement des terres; einen 
Bergmann -, bem der Ruß auf ber Leiter 
ausgeglitten ift cibn halten) arr&ter, reienir 
un mineur à qui le pied a manqué sur 
l'échelle; fam. jemn. eins -, donner un 
coup de poing, un soufllet à qn; Mar. ben 
Unter — cin die Höhe ziehen, wenn er indad Tau 
verwidelt if) traverser ou suspendre l'an- 
cre{pour déméler le câble): die Anferboje 
- (aud bent Waller ind Boot nenmen) Saisir la 
bouée, S.anf-; II. v. r. (der Vogel) bat 
ſich in der Schlinge gefangen, s'est pris 
au lacet; (der Rif, bat fich au der Angel 
gefangen, zs’est pris à l'hameçon; fi an 
einem Nagel -, stacerocher à un clou; (ber 
Wind) fängt fich in (diefem engen Thale, im 
Kamine) „s’engouffre, s'entonne dans +; 
fig. fi mit {n. eigenen Worten -, s'enter- 
rer soi-même; 111. $- n. prise, capture. 

Fänger, 63-inn Derfon, welche rt. 
fängt) p. u. preneur, se, S. Ratten, 
Vogels, Wactelef. „zit. Orilien- 
i.;-inn fig. coquettef. 

ängeriie a. inus, coquet, te, 
ang-fliege f. H. n. hemerodromye 

f; -füße m. pl. H. n. pieds de devant des 
insectes, qui leur servent à saisir leur 
proie; -garn, ©. -uet; -geld n. cfür 
gefangene Raubtbiere; it, für Muéreifer) droit 
ın.de prises 2.Saließgelb des Stodmeijterd) 
geolage m; -beufchrede f. Bot. «h., die 
ih vom Raupe näbrt, ven ie mit ben Border: 
füßen fagt) la manie, la feuilleambulante; 
-jagdT. chasse ſ. au rabat: battuef; -leine 
f. Mar. (Tau, eın Schiſſobeot ju befeiigen od. 
ed daran zu sieben) cableau, cablot m; -lien 
n, Mar. (Fangleine) hale-à-bords m; -mef: 
fer n. Ch. couteau m. de chasse, ©. 
Hirfhfänger; -neB n. filets. reis m. 
pl; 2. Ois. epuisette ;-rad,S.Unfchlag: 
rad; -fchleife,S. Schlinge; -fchleuße, 
S. Schleuſße; -Ihürze f. Expl. <turge 
Kette am Echachtgeftänge 2. welche verhindert 
beim 3erbrechen in den Schacht binab ju fais 
Len) arrêt m; · ſtock m. (der älter 2) cror m. 
des archeıs; it. ©. -beber; -ftridm. Ch. 
cordelette f; lues m. pl; -tafel f. Pech. 
fond m; -Tag m. p. u. jour m. de prise, de 
capture; P. e8 ift alle Tage Jagdtag, aber 
nicht alle Tage =, on peut chasser tous les 
Jours.mais ou ne prend pas tous les jours 
du gibier, on ne fait pas tous les jours 
d'heureux coups: -tau n. Mar. cet. im We: 
ge Hangended aufsutintenrhout m. de corde: 
-ventiln. Org. soupape inferieure d'un 
jeu d'orgues; -vogel p. u. &. Habicht; 
-jabn m. defense f; dagues ou limes f. pl; 
-;ähne des Wallroffes, des Narvall) ivoire 
f: (das wilde Schwein) fihligte dem Hunde 
mit fu. -Jähnen ben Bauch auf, z ouvrit le 
ventre au chien avec ses dagues, 
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Sant, ed; pl. -e m. p. v. jeune hom- 
ine vain, léger, frivole, superficiel, (re- 
luquet, fat m; verliebter-, galantin m; 
Triet, pion m. [siastes m. pl. 

Fantafiaften m. pl. H. ecel. fanta- 

Fantafies pl. -n f,. S. Einbil⸗ 
bungéfraft; 2 ©. Œinbilbung; it. 
Einfall, Grille; 3. ünftierifte Einbil: 
tunyefraft) fantaisie f; malerifche, bibteris 
ſche, mufifalifhe -, fantaisie de peintre, 
de poète, de mysicien; -n malen, peindre 
des fantaisies, it. peindre de fantaisie; 
Myth. - (Böttinn der Täufchung) lantase, 
fantasie f. 

Fantañfienf. pl. Ant. (Beftder Gantañe 
ju Ehren) fantasies, fantasiennes f. pl. 

Fantafle-fleid n. habit m.de fan- 
taisie; -ftüd n. pièce f. de fantaisie. 

Fautafiren v.n. cfaiein, ivre reden) r8- 
ver,extravaguer; Méd, cin einer Krantheit) 
rêver, être en delire; avoir des transports 
au cerveau; battre là campagne ; derai- 
sonner, divaguer dans le délire de la fiè- 
vre: 2. Mus, cobne Noten nadı fn. Saunen 2 
ipielen) jouer une fantaisie,des fantaisies, 
it. jouer de fantuisie; improviser, se li- 
vrerà ses inspirations; it. préluder: M. 
$-n. action (. d'extravaguer; Méd. délire 
m; 2. improvisation f; - (auf ter Orgel) re- 
cherche f. 

Fantasman. Med. (Giefichtöfehler, bei 
dem man nicht verbantene Gegenſtaͤnde fiebt) 
fantasme mm. 

Fantaëmagorier. Opt (Borfliung 
von Oriftererichelnungen) id. f. 

Fantasmagorifch a. adv. fantas- 
magorique, ment. 

Fantadma-flop n. Opt. «Gefpenier: 
Erfitieinungdmafdine) fantasmascope ou 
fantasmatoscope m; -ffopie f.cGripenfier: 
feben) fantasmascopie f; -ffopifch a. fan 
tasınascopique, 

Fantaft, en; pl. -en m. Schwar⸗ 
mer, Grillenfänger) fanatique. fantasque, 
rêveur, fam. révasseur, extravagant, bi- 
zarre, $ot,quinteux, bourru, 

Fantaftereif. fantaisies (pl. bizar- 
res, étranges, ridicules. 

Fantafterifch a. adv. rêveur, fan- 
lasque, extravagant, bizarre, chiméri- 
que, fantastique; fantasquement; d’une 
manière fantasque, extravagante y 

— — n. dim., S. Sant. 

antom, 63 pl.-e n. Cirngeſpinnſi 
fantôme m; 2. Chir. so. de mannequin 
pour exercer à la manœuvre des accou- 
chements, fantôme, 

Farbe; pl.-nf. couleur f; (das Gras) 
bat eine grüne, ber Schnee eine weiße -, ı 
est de couleur verte, la neigederouleur 
blanche; die einfachen, die gufammenges 
fegten -n, les couleurs simplrs, compo- 
sées; natürliche, fünftlihe -, couleur na- 
turelle, artificielle; belle, bunfle-, couleur 
claire, couleur foncée, sombre, obscure; 
indie Augen fallende, glänzende-, couleur 
voyante, éclatante, saillante; hohe -, cou- 
leur haute; beitere, lebhafte -n, couleurs 
gaies, vives; traurige, büftere-, couleur 
triste, morne; flarfe, fchwache -, couleur 
forte, faible; viefe - iſt zu bart, qu grell, iſt 
febr fanft, cette couleur est trop rude,trop 
tranchante, est bien douce; bie -n biefes 
Gemälbes find (verwifcht, verlofchen, vers 
fchoffen) les couleurs de ce tableau sont % 
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diefe- fit ins Braune (ins Blaue) cette 


couleur tire sur le brun g;gemifchte, wech⸗ 


felnbe-n, couleurs mêlées, chaugeantes; 
(das find Pfirfiche) vou einer ſchöuen —, r 
d'une belle couleur. d'un beau coloris; 
(diefer Wein) bat eine Franfe-, „ alacou- 
leur malade: (id wänfchte einen Zeug, von 
der unbder-, „detellecouleur: die Dan: 
nichfaltigfeit, die Miſchung, der Glauz ber 
+11, la variete, le mélange, l'éclatdeseou- 
leurs; Schattirung, Abftufung f. der —n, 
nuance, gradation f. des couleurs; die -u 
ſchicklich zufammen ftellen, auswählen. bien 
assortirles couleurs; (diefer Zeug) behält 
od. hält die-,zconservesa couleur; it; läpr 
die- fahren, bat fe, -perloren, se déteiut, 
a perdusacouleur, s'est déteinte, ©. a b⸗ 
fhieben,ver:f ; man trägt biefe — 
nicht mehr, diefe - it micht mehr in ber Dio- 
de, on ne porte plus de cette couleur, cetie 
couleur n'est plus à la modes diefe -n ges 
hen leicht aus, ces couleurs passent facile- 
ment; P. er urtheilt, er ſpricht davon, wie 
der Blinde vonben-n, ilen juge, ilen parle 
comme les aveugles des couleurs; bie - 
{eines Bürften, einer Dienerfhaft} (Diem: 
tleib la livrée. la couleur d’ 2; - (der Raub⸗ 
vögel; manteau m. „: Bl. couleur, email 
1; bie fünf -n in den Wappen find blau, 
vo,b, grün, ſchwarz und purpurfarben, les 
cinq couleurs on émaux des armoiries 
sontazur, gurulrs, sinople, sable et pour- 
pre; bie “un finb ben Metallen entgegenge- 
jesty tes couleurs on émaux sont ,zein mit 
Wieredfen von abwechſeluden -n befchter 
Rfahl, pal componé; 2. (die natürliche Ge: 
aatẽ ſarbe inobe ſondere couleur ſz teint. Cu- 
loris mi er hat eine gute, gefunde, friſche —. 
ila une honne couleur, un visage (un air; 
de santé, il a te teint frais: (bieies Did: 
heu) hat eine fchöne —, eine gelbliche, 
ichwargbranne—, ga le leint beau, a de 
belles couleurs. a le teint jaunâtre, basa- 
nés üble, elende, bleiche-, mauvaise cou- 
leur. couleur ou teint pâle; die verlieren, 
perdre la couleur.se décolorer, se deteiu- 
dre; bie - verändern od. wechfelu, changer 
laoudecouteur, pälir, rougir; bei (diejer 
Frage) veräuderteerbie-, à gilchangea de 
couleur, de visage; er fngt wieder an - zu 
befommen, il commence à reprendre sü 
couleur, la couleur commence à lui re- 
venir; in dieſer Krankheit bat fie alle - vers 
loten, ceite maladie l'a toute decolorve; 
(der Weinefjig; beuimmt ben Lippen bie -, 
+ décolore less: (fie mar febr blaÿ) aber bie 
Freude gab ihr wieder —, „ mais la joie lui 
ranima le teint; (manche Thiere) wechſeln 
im Winterdie-der Gaare, „ changent de 
poil, de pelageen hiver, prennent du poil 
d'une autre couleur, ©. färben {v. n. 
Ch.) 3: (Stoff gum Färben „ und Me dadurch 
bervorgebrachte Farve) teinture, couleur f; 


| 


Farbebläschen 


(bicfes Tuch) bat die - gut angenommen, za | 


Färbeerde 
Farbe erde f. ochre m, S.Farbe⸗en 


bien prislateinture; die — verlieren, de= | -flechte f. Bot. orseille f; -froih mi. H. n. 
teindre, se deteindre; — halten cvon Tü: | calamite f; -genfter f. Bot. gendt m. des 
dern) ne pas se deteindre: fig. - halten | teinturiers; cornéole ou coronéolef; ge: 


(treu erfunden werben) être fidèle, constant, 
être a l'epreuves nicht - halten, dire volage, 
inconstant: er ift fein Greunb, ber- hält, ce 
wesi pas un ani à l'épreuve: jem. mit Les 
benbigen -n abmalen, dépeindre qu au 
naturel; erweißallen fu. Handlungen eine 
gute» sugeben, ilsait donner une couleur 
specieuse à tout ce qu'il fait; das Yafter 
mitben febhafteften-nfchildern, peindre le 
vieeavec les couleurs les plus vives; bie 
-n (um Malen) reiben, miſchen, zuberei⸗ 
ten, broyer, mêler, préparer les couleurs; 
bie -u auftragen, appliquer, asseoir, po- 
ser, coucher les couleurs: colorier; pas- 
er en couleur: (biefer Maler; gibt den 
Oegenftänden ſchöne nud natürliche -n, er 
weiß den Örgenjtinden die rechte -qu geben, 
+Coloriebien, entend bien le coloris, est 
un bon coloriste; die -n vertreiben vers 
fhmelgen, fanfter machen, bämpfen, erbôs 
ben, lebhafter maden, fondre, adoucir, 
amortir, rchausser ou relever, aviver les 
couleurs; bie-n biefes Gemälbes find (wohl 
vertrieben lescouleurs de ce tableau son! 
es (die Schatten in einem Gemälde) erhöhen 
od. erheben ben Ölangder-n, „ rehaussen! 
l'eclat des couleurs; {die Luft)vergebrt bie 
-1, » Mange les couleurs: (biefer Dialer, 
verftehr bie Mifhung. das Verſchmelzen der 
-ngut, gentend bien le melange. la fonte, 
ta fusion des couleurs; freundichaftliche 
n (die nicht grell von eina. abie-hen)couleurs 
amies; ble -ubiefes{Gemälbes) find ver ſchoſ⸗ 
fen, ce est décoloré, €. Maler⸗, Ol⸗, 
Waffersf.,; 4. (eine beftimmte Farre) ; 
Impr. die · ¶ chwarze der Druder, Druder-, 
encre f (rotbe) -, rosette f; bie- auftragen, 
encrer; toucher la forme: zu viel - auftras 
gen, charger l'encre; (diefer Buchitabe) 
nimmt bie — nicht recht an, - n'encre pas 
bien; (macht ein belles Feuer auf, bamit 
dicjes Fleiſch (eine braune) - befümnet, „alin 
que ses viandes prennent couleurs !diejes 
Brob bat Feine (braune) —, 2 n'a point de 
couleur; biefe Torte bat nicht - genug. cette 
tourte n'a pas assez (de couleur; Ch.,Cuis, 
bie- (But) le Sang; (die Köche thun) an vers 
ſchiedene Speifen -, + du sang à ou dans y; 
Sal. man giebt-(Ninbébtut) in das fochende 
Ealywaffer, um (es ju reinigen) ou mêle du 
sang de bœufavec l'eau salée bouillante. 
pour #: 5. Jeu: bievier-n, Treff Piel, Deri 
und Nauten, lesquatrecouleurs, le trefle 
es welche - werden Sie anfpielen od. aus ſpie⸗ 
len? de quelle couleur jouerez-vous? mel: 
che - ift Trumpf? de quelle couleur est la 
triomphe? ich babe feine Karten von biefer | 
-, ich habe diefe - nicht, jen’ai point de cette | 
couleur; erbefennt bien nicht, il renonce 


râthn. Teint. ustensiles m. pl, des tein- 
turiers; -ginfter, ©. -genfter; -baus 
n. teinturerie f; -bolz n. bois m. tine- 
torial, de teinture ou qui sert A teindre; 
dae Gampeſcheholz, das Brafilienbols +) 
find -hölger, , sont des bois de teinture; 
famille f. Bot. œil m. de bœuf; fausse 
eamomille; -feffel m. Teint. chaudière 
f. de teinturier; -föruer n. pl. Bot. gra- 
netle, grenelte, graine f. d'Avignon: 
-frautn, ©. Färberröthe; -fufe r. 
Teint. cuve f. (à teindre}; bain m. [d en. 

arbefünelchen, S. Farbeb ia e- 

arbe · kunſt f.teinture ou teinturerie 
fartm. delaz; 2. -Fänfte, secrets m. pl. 
des teinturiers; -läppcben n. pl. chart ge: 
ſarbte L., zum Schminten, zum Färben dei Qué: 
terwerted „) tournesol m. de Constanti- 
nople, tournesol ın. en drapeaux. en chif- 
fons; 2. Bot. Pflanze aus der Levante) bé 
zette f; lournesol m, de Constantinople; 
-moosn, ©. -fleite, 

Färben v. a. colorer, teindre, mettre 
en couleur; blau, grün, roth,-, teindre ou 
mettre en bleu, en vert, en rouge 2: eintö« 
nig-, teinter; die Kunft, das Glas zu -, l'art 
de colorer le verre ; bas Wachs -, colorer 
la cire; Hol, Knochen, Strob,-, teindre 
du bois, des os, de la paille 2; (die Sonne) 
färbt die Früchte, die Blumen, die Wolfen, 
rcolore les fruits}; die von (der Natur) ge= 
färbten Edelfteine, Metalle, les pierre- 
ries, les métaux colorés par er; (nach ber 
Schlacht) war der Fluß mit Blut gefärbt, 2 - 
la rivière ctail teinte de sang; (die Kir⸗ 
ichen) = die Hände, die Wäfche ,, ‚ teignent 
les mains #5 (Sreide) färbt die. Hände weiß, 
Ruß fchwarz, „blanchit les mains, la suie 
les nuircit; (das Vrafilienhols) färbt bas 
Waſſer roth, woreiu man es wirft, # leint 
vn rouge Peau où,: firbenber Stoff, étoile 
colorante ; fürbende Theile (einer Pflange) 
parties colorautes +; Rel, den Schuitt ei⸗ 
nes (Wuches) roth-, rougir la tranche d'un 
+3 Bot. gefärbt (ven anderer ais grüner Farbe) 
cyloré: gefürbter Kelch 2, calice, coloré; 
(Kerbelart) beren befoudere Blumenhüllen 
gelb gefärbt find, „ dont les involucelles 
sont colorées en jaune; fig. die Scham 
färbteibre Wangen,elle rougit de pudeur; 
2. Teint. Garn (Wolle, Seide, Tuch y) -, 
teindre du fil „: mit Safran -, safraner; 
(diefes Tuch; iſt in der Wolle gefärbt, . est 
teint en laine; Peint. (ein Gemälde) Rarf--, 
en'uminerz; I,v.r. Ch. fih-, changer 
de pnil, de pelage, muer; {ble Trauben) 
fangen an ſich zu -, „ commencent à se co- 
lorer, à se tourner: (ibre Wangen) färbten 
ſich mir einem ſchönen Noth,,secolorèrent 


Peint.teinte f; colorism; eine -qubereiten, | à la couleur, &. befennen, verläng- | d'un beau rouge; die Wolfen fürbten fich 
préparer uneteinture; einen Zeug indie - | men; 6.- (Dre zum Färben) p. u. teinture- | mitcinem Burpurfcein, les nuages se co- 
legen, ihm die- qu heiögeben, mettre une | rie f; Tuch indie - fchiden,envoyer du drap | loraient d'une teinte pourpree; II. F- n. 
etoffe à la teinture, lui donnenlateinture | à la teinturerie. 


trop chaude; (Tuch) von einer fchönen -, 
daseine fhône - bat, d'une belle teinture; 


feine Tücher werden mit echten, bauerbaf: pl; -bretr.n. Impr. «Brett, woraufdie Druf: | ten, unbaltbaren Farben) 
ten, grobe Tücher und Sarfche mit gemeiz | terfarbeiñ)encrier m. 


nen, minder haltbaren -n gefürbt, on Leint 
les draps ſias augr. teint, les gros draps 





ture f; -Diftelm. Bot. «Saflor) cärtamıe m. | 
et les serges au petitteint: einem (Zeuge) teinturier; chardon m. tinctorial; mau- 
bie erſte, die gweite-geben, donner le pre- | rette f. 

mier réchaud, le second réchaud à une g; | 


Farbe-bläschen n. pl. H. n. (farbige | 
Kugelchen der Kopffußler) chromophores m. | 


| 


Färbe-brüber. Teint. bain m; tein- 








Farbeerbde f. Géol. terre f. colorée 


teint m; teinture, Coloration f, S. Fête 
bung; (mit ichönen, echten, bauerbaften Far: 
ben)grand, bonteint; cmit geringen, ſchlech⸗ 
petit, faux, mau- 
vasteint, S. Farbe 4). 
Farben-abjtufung f. Peint. grada- 
tion, dégradation f. des couleurs; -@rs 
beiter m.ouvrierm. qui prépare la mine 
de cobalt, qui fait le bleu d'emait, te bleu 
d'empois: -aufirag m.Peint. empreinte, 
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Farbenbebandlung 
impression, couche f; bererfie=, la pre- 
mière couche, &. ® ru nb (Peint.); -be: 
bandlungf. Peint. manœuvre f, manière 
f. de faire les teintes; -bereiter m. Ma- 
nuf. coloriste m; -bezeichnung f. BI. @ie 
Striche und Punkte) hachures f. pl; -bild 
n. Phys. (Bi, welches vonder Brechung ded 
Lite entfieht) image colorée: spectre co- 
loré ou solaire; -blume f. Fi. œilletm. 
de deux couleurs ; -bogen, ©. Regen» 
bogen; -bredung f. Phys. réfraction f. 
des couleurs ou desrayons colores;Peint. 
de Miſchung der Farben) rupture f, mé- 
lange m, fusion f. des couleurs. 

Farbenbrechungs · meſſer m. Opt. 
chromascope m: zum =gebörig, chroma- 


_scopique ; -meßfunftl. chromascopie f. 


Farben-brett, -brettchen n. Peint. 
palette f; Sarben aufdas=tragen, char- 
ger sa palette; Farben auf bem =e mifcheit, 
faire des teintes sur sa paleite; Cart. pla- 
tinef; Impr., ©. Barbebrett; -brübe, 
S. Färbebrühe;z -bucb n. Com. carnet 
m. de couleurs; -demie f. chromurgie 
t; -bemifh a. chromurgique; -clavier 


n. (won D. Cartel vorgefihlagened IB. , ju Her: 
vorbringung einer fogenannıen Barbenmur 
fit, jur@rgöpgungdedUuged) clavecin m.ocu- 
laire; -dreied n. Opt. Anerdnung der ges 
mifdyten Garben, weiche fich aus ben brel 
Bauptf. zui.fepen lafien) triangle m.chroma- 
tique ; pyramidef. chromatique ;-erde, 
©. Barbeerde;-erjeugend a. qui pro- 
duit des couleurs; Chim, chromatogène; 
-erzeugungf. production f. de couleurs; 
Chim. chromatogénie f; -fabrif f. fabri- 
quef. de couleurs ;-faf m. Tonn. cuve f; 
it., ©. Färbekufe; -fell n. peau f. de 
couleur; -flehte f, ©. Särbeflehte; 
-fleden m.tache ſ. de couleur; -gebung 
f.coloration f; it. (Eotorit) coloris m; (bie= 
fer Maler) verſteht die = febr gut, zentend 
bien le coloris, est un bon colorisie, un 
grand coloriste ; il a la palette brillante; 
frifche, lebhafte , garte =, coloris frais, vif, 
teudre; bei dieſem Gemäldeift in der = ges 
feblt, cetableau pèche dans le coloris,par 
le coloris ; -glany m. éclat m. des cou- 
leurs; coloris brillant. éclatant; holy n, 
S. Bärbepol; ; -Faften m,-fâfihen n. 
casselte f, pour les couleurs ; -feifel m, 
S.Bärbeteffel;-fifenn. Peint. cous- 
sin m. où les couleurs sont étendues; 
-flavier n, ©, -elavier; -Hledér m. m, 
p- barbouilleur, peintreau m; -fobalr m. 


Barbenmifhungsfunft 
Farbenmifhungstunftr. arım. 


de me&langerles couleurs;chromatique f. 
Farbeu-müble f. moulin m.ù broyer 

les couleurs; -mufelf. coquille f. à cou- 
leurs; -mufif f. CWirtung barmonifd ges 
ordneterfarben aufbaéAugey harmonief, des 
couleurs, &.-elavter ;-mufter n.échan- 
Ullon m. de couleur ; -näpfchen n. godet 
nz; -nieref. Minér. ferm. azure;-ofenm. 
fourneau m.de teinturier; -pflanze (. Bot. 
plantef, tinctoriale ; -platte f. Peint-in- 
ventaire m; -probe f. Teint. débouilli, 
debout m; bie = mit einem Stüde Zeug 
vornehmen, debouillir un échantillon 
d'étoffe ; metre une &toffe au debouilli, 
au debout; -pulver n. (Farbe un Gejais el: 
ned Pulverd) couleur f.en-puudrez; 2. Artif. 
Art Schleipulver) poudre f. à couleur; 
-ppramide f, ©. -breied; -rand m. 
Opt.cin Fernröprenziris mfdle-lofen(Fern- 
töhre) zeigen das Bildohne=, leszachro- 
matiques laissent voir l'objet sans iris; 
-reiben n. Peint. broiement m. des cou- 
leurs; -reiber m. broyeur m.de couleurs; 
iron. rapin m; -röshenn, ©. Rofe, 
Teint. ; -fhachtel F. boite ſ. couleurs; 
-fale f. plaquesain, plaquesin ou pla- 
quesein m; it, ©. -mufel;-feben m. 
Med. chromatométallepsie (; gum =gebès 
tig, chromatometallepsique; -fpatelob. 
-{haufel f. amassette 6; Impr, palette f; 
-fpieln. fig. jeu m. de ou des couleurs, 
variété f, des couleurs; coloration f. va- 
riée; effets m.pl. de lumière brillants et 
variés; it, &, -elavier;-jtein m. Peint, 
pierref.àbroyer;marbrem; Impr, (Stein 
„worauf die Druderihwärzeliegt) encrier m: 
-tiftm. Peint. pastel, crayon m; -ftrabl 
m. Phys. rayon coloré; -ftufel. nuance f. 
(de couleur); (Nelten) von allen =n,gde 
toutes les nuances; -täfelchen n. gätenu, 
bäton ım. de couleur; «ton m. Peint. ton 
m. du coloris ou des couleurs ; -tuch n, 
drap m. de couleur ;-verbreitung f, €. 
-jerfitenung; -Waaref. lescouleurs, 
considérées com. marchandises; er han» 
beltmit =n, il trafique en couleurs; 2., 
©. Fär bezeug; -wau m. Bot. réséda m. 
sale; -wechfelm, (ie Abwechtlung der Far: 
‚ben mit einander) le Changeant, couleur 
| changeante ;-werfn. fabrique. de cou- 
leurs; 2,8. Blaufarbenmwerf; buns 
tes=, bigarrure f; -wury, ©. -röthe; 
| zeit. Ch. temps m. de la mue pour le gi- 
‚bier; -gerftreuung f. Phys. dispersion f. 





Färberei 561 
geben, engober ; Umgebung mit -,engo- 
bage m. 

Färberei f. artm.de teindre: tein- 
ture f; métier m. du teinturierz it. (Fär 
berwertitätie) atelier m. du teinturier. 

Färber-eihe f. Bot. ( Schwarjeice) 
chène m. des teinturiers; 2, (wahre Galle 
eidye) chêne m. à galless -eid m. Eid, fit 
feiner unechten Barben g ju bedienen) serment 
m. desteinturiers; -farbe f. couleur f. 
pour la teinture; -flechte ſ. Bot. orscillef; 
-geißraute f. Bot. faux indigo; -genfter, 
-geniitef, ©. -blume (1); -gefellm.gar- 
çonteinturier, compagnon m. deteintu- 
rier; gras n. But gaude, herbe jaune ou 
à jaunir; -handwerf n. métier m. du 
teiuturier: -boly n, ©. Bärbeholg 
-innung f, ©. -junft; -junge m. ap- 
prentim, teinturier; -feffel, ©. färbes 
feffel; -fnebt, S.-gefell;-kraut n. 
Bot. ‚Art Dipfenzunge) orcanette, buglose 
f. teignante, 

Färberfrant-fauer a, Chim. =e8 
Sal; anchusatem; -fäure f: acide m. an- 
chusique, 

Farber-Freugborn m. Bot. ner- 
prun m. des teinturiers; -funft f.-Japs 
pen m. ©. Färbefunft 2: -mood, ©. 
Bärbeflehre;-pfriement, ©. -blus 
me; roͤthe ſ. Bot. (der Gtrappod. Strapp) ga- 
rance f; mit=fürben, garancers 2. wilde = 
Crother Waldmeiiter) aspérule f. des teintu- 
riers, petite garance; -fhartef. Bot. (Art 
Scharte, die eine gelbe Farbe glebr)sarette, ser- 
rette ou sarreite ; · waid m. Bot. gurde f; 
-waldmeijter, ©. -röt he (275 -wurgel 
1, ©. -rörheid); Bärbewurzel;-zimft 
f. corps m. ou corporation f. des teintu- 
riers. 

arbeftein, S. Sarbenftein. 

arbe-ftoff m. (Pigment) matière, 
substance colorante, principe colorant; 
Chim. chromite m ; ben=aus einem Rôrs 
per aussichen, extraire le principe colo- 
rant d'un corps ; blaue, rothe=e, substan- 
ces colorantes pour le bleu, pour le 
rouge; ertractiver =, principe colorant 
extractif,=ber Pflanzen d.®ewächfe, viri- 
dinef, =ber Klatfchrofe, rhéadine f; =ber 
Gelbwurzel,cureuminef; =ber Godenille, 
| cochenilline f; =ber Galle, principe éolo- 
| rant de la bile; biline f; grüner=ber its 
| ter, Gewädhfe, chlorophylle, chromule f; 
| rotber=bes Krappe, érythrodane  ; vos 
| ther=des Blnts, globuline f; blauer =, in- 








Miner. cobalt m. gris; cadmie f. fossile | des couleurs , des rayons colorés ou des | digo m; hatziger=, principe colorant ré- 


(qui doune une couleur bleueouverte); 
-förper m. Teint.corps m. colorant; eou- 
leur, &toffe, matièref. colorante: -freis, 


| rayons de lumière; -Jeugm. dtoffe f. de 
couleur; it, @. Bärbegeug. 
Farbeofen m. Teint. (Ofen, in wet: 





| sineux; résine colorée. 
Färbeftoff-erzeugend a. Physiol. 
chromatogene ; -erjeugung ſ. chroma- 


&,-rand; -fundef. science f. descou- | chem der Farbentifiel ich befinden) fourneau | togénief. 


leurs, du coloris; -fundige m. Peint. co- 
loriste m; -lage f. Peint, couche f, €. 
au ftrag; -lebref.Chim. chromurgie 


' m. de teinturier, [men. 
N ärbepfriemen, S.Fäirberbin 
| ärber, 6; -inn, teinturier, ère, 


— té 5 ©.Sarbenwaare, 
| arbewechfelnda.adv.changesnt, 
‚e (de couleur); der-e Hals (biefer Taube) 


f; 2, traitém. des couleurs; zur = gehõ | ©. Schöur, Schlecht⸗, Schwarze la gorge changeante de 2, ©. Barbens 
rig, chromurgique; -leiter $. Opt. call: | fürber. 


mälige Abftufung der Farben) dChelle f. des 
couleurs; -[08 a. adv. sans couleurs; 
-lofes (adıromariihed) Fernrohr (durch wei: 
ches man die Geyenflände ohne Farbenrand 
erblidt) lunette (. achromatique; -Lofig: 
feitl.achromatisme m ; Phys. incolora- 
tionf;-meifter m. inspecteur m. desou- 
vriers d'une fabrique de cobalt, de bleu 
d'émail; -meffer n. Peint. couteau m. de 
palette;-milbef, &. Erd» m.;-mifchung 
f. mélange m. des couleurs, colorism, 


Mois, Dictionnaire, Il, 


Färber-baum m.Bot.sumae, vinai- 
grier ms it. fustet, sumac fustet m; · bee⸗ 
re f. Bot. baie f. de nerprun; -blume f. 
Bot. genêt ın. des teinturiers; genes- 
trolle f; petit gen@t; herbef. aux teintu 
res; herbe à Jaunir; 2., ©. -fharte; 
-brouffonetie f. Bot. broussonète m. des 
teinturiers, broussonète lustic; -burid, 
©. juuge;-croyophore f. Bot. croton 


im. desteinturiers, tournesol m. 


Farberbef. Pol. engobe m; mit -ums» 


wedfelz. 

Wärbe-zeitt. (Beit, in welcher dad Bud 
pret die Farbe verändert) mue [; -jeug m. 
Teint. drogues f. pl. de teinturier, 

Farbbarzn. H. n. résine colorée és 
colorante; gelbes, rothes .-, résine jau- 
ne, rouge e. 

Farbig a. adv. coloré, &e; de cou- 
leur; -e8 (Ölas) z coloré: (Erleuchtung) 
mit-en Öläjern,, + en verres de couleur ; 
-er (rörbliher ed. rotber) Weln, du vin colo 
ré; -e8 (Kleid) „de couleur; Bot, -er Kelch, 
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calice coloré ; · es Blatt, feuille colorée, 
©. afch>, eins, rofens,vielfarbige; 
+ Leute, hommes à teint coloré. 

arblos, S. Sarbenlos. 

rbung (.«Wirtungder Farben) colo- 

ration, teinture [; Physiol, -bes Bluts, 
coloration du sang, hématosef, &.Fär- 
benn; Med. blane-ber Saut, cyanoder- 
mief; bajugehörig,cyanodermique; Agr. 
rothe — (ber Traubenblätter, rougeot m; 
Peint. eintönige-, teinte plate; 2. (dad Ge: 
férbtfeomnuance {de couleur;; coloration, 
teinte f; refletm; Opt. chromatisme m. 

arinzucker m. Com. cassonade f. 

arten m. Mar.cUrt Schifiöteion) ba- 
lai m. pour nettoyer la partie du vais- 
seau quiplonge. 

Farn, 8 m. s. p. Bot. fougère, dryop- 
téride f; männlicher -, fougere f. mâle; as- 
pidion m; weiblicher -, fougère femelle, 
ptéride commune; der vollblütige -, l'a- 
erostique f, 

arnbaum m. Bot. cyathée f. 

arnefifch.a. B. a. de Farnèse; der 
-e Herkules, Stier, Bechter, le Hercule, le 
taureau, le lutteur de Farnèse. 

arnfraut, ©. Faru. 

arnfrant-artig a. adv. Minér. 
en forme de feuille de fougère; Glici- 
forme; -afde f. cendre f. de fougère; 
-männchenn, S.-wurzel; -weibden 
n. Bot. athirion m; -wurzelf. racinef. de 
fougère mâle. 

Farnfrautwurzel— ertract m. 
Pharm. extrait m. de racine de fougère; 
Sin. Pharm. huile f. de racine de fou- 
gère mâle, huile de Peschier. 

Sarre, nz pl. -n od. Farren, dm. 
Écon. taureau m. 

Farren-frautn,&. Farn; -(hwany 
m. nerfm. de bœuf; Diebe mit dem =e ge⸗ 
ben, donner des coups denerf de bœuf. 

Färfe, nf. Écon. (ungestub)genisse, 
laure f. GSeſchlechtes) veau femelle. 

ärfen?albn. Econ. (fai welblichen 
ars, S. Fur . 
arzen v.n.b. peter; - n. pop. pétara- 


def; H. n.- (ded Bombardirtäferé) pétarade. 


Farzer, 8;-inn b. peleur ou peteux, 
se; vesseur, -se; 2. H. n. oiseau trom- 
pette américain. 

Fafan, e83 pl.-eod. -enm. H.n. 
faisau m; it. (Heiner Flußfiich) bouvier ın; 
juuger-, faisandeau m; gemeiner -, fai- 
san commun ; gehaubter -, faisan huppé, 
©. Golbs, Silber: Pfaufafuu. 

Fafanen-auge n. œil m. de faisan; 
Bot. adonism; -baftard m. H. n. faisan 
m. bâtard; -beije f. Ch. chasse f. des fai- 
sans, volm. pour lesfaisans ; -beller m. 
Ch. chien m. pour la chasse du faisan; 
-braten ın. Cuis. faisan rôti; -ente, &. 
Sypieb-e.;-fallef.Ch. piège m. à faisan: 
-garten m, -gehäge n. faisanderie f; 
-bahn m. H. n.cog faisan, faisan mâle ; 
-baus n,-bof m. faisanderie f; -bubn 
n. H.n. poulef. faisan; faisan m. femelle; 
-hund, S. -beller; -jagd I. chasse f. 
aux faisans; -jäger im. (aisandier m; 
-fraut n. Bot. orobe m. sauvage; -mei: 
fter m. faisandier m ; garde de la faisan- 
derie; -rauch.m. (Rauch ven Krautern, ben 
die Fafanım lieben) fumée f. pour les fai- 
sans; -ftand m. lieu m. d’appät, deleur- 
re dans une faisanderie: -ftraud m. 
Bot. baguenaudier, colathée m; -vogel 


Fafanenwärter 


m. faisan m; -wärter, -wirth, S. -meis 
fter; -autf.art d'élever, desoignerles 
faisans; entretien m. des faisans; 2. (die 
aufgejogenen Fañanen) bie bießjährige = ift 
gut gerathen, les faisans de cetle année 
sont bien venus, ont bien réussi; ·zwin⸗ 
ger m. faisanderie f; parc, enclos m.pour 
les faisans. Iten,-bans, hof. 
afanerie f, ©. Bafanen-gar- 
afan-babn m. H. n. coq m. faisan; 
-benner. faisane f, poule-faisane f. 

Faſch, es 3 pl. -e nı. Méd., ©. 
Schwamm (Méd.); Ch., €. Faiſch. 
afche oo. Fäfche. Coutur. corpsm. 
de jupe sans cpaulettes. 

âéchen n.dim., ©. Bafen. 

afchinez pl. -n f. Fort. (Strauch: 
bündel) fascine {; Gebund -n {nr Füllung 
eines Schanzforbes) botte fi d'asperges, 
degabion; -n machen, legen, faire, poser 
des fascines; (fshlechte Wege) mit -n fahre 
bar machen, accommoder de „ avec des 
fascines, ©. Beh faſchine; (bie Soldas 
ten) geben aus, -nzu machen, „zvont à la 
fascine, vont faire des fascines. 

afinen-bant f atelier m; banc 
m. à fasciner; -blendung f. Guer. man- 
telet m; chandeliers m.pl;-bod m cheva- 
let m.à fasciner; -brüde f.ponı m.dejone; 
-bubhnef.Hydr. clayonnage, fascinage m; 
-bund n. hartm; -hafen m. hoyau m. à 
faseines; - machen n. faseinage m; -mef: 
fern. serpe ; -werfn. fascinage m. 

afching, ed; pi. -e m. carnaval m. 

afchings-fejtn.-zeitf,carnavalın, 
temps in. du carnaval. 

öceöm. pl. H. r. faisceaux m. pl. 

aëcifel, & m. (Büntel, Pad) fais- 
ceau m; bot. fascicule f, S. Buſchel; 
paquet im: - (Papiere; liasse f. de ». 

afezpl.-nt, 8. Wafen. 

afel, 6 m. cv, f.H.n. «Brut der Bôyel) 
couvée [; — (ber Fifche) alevin m; 2. -ider 
Thiere) génération, propagation f, ©. 
Zucht; it. (Frucht m Mitrerleibe) fartus, 
embryon m; 3. (Art) race f; VBieh vou gu⸗ 
ter -, du bétail de bonne race. 

Fafele; pl. -n f. Bot. dolie, dolic, do- 
liquem; faséole f. 

Fafelei spl. ent f. (flarterbafte Art zu 
banbetn ; nt. letcheitunige Handlung ſelbſt fan, 
étourderie, badinerie, folätrerief; man 
kann ihn fe. - nicht abgemöhnen,on ne Sau- 
rait le corriger de son étourderie ; 2. (at: 
berned Geſchwaͤtz) radotage m; radoterie l'; 
(blefes gange Gerede) iſt bloße -, 2 n'est 
qu'un radotage; er bringt nichts als -en 
vor, il ne dit que des radoteries. 

Fafeler, 8m. (fatrerhañrer, leibtfinni: 
ger Menfd) ſam. badin, folätre, volage, 
étourdi; 2. Ciem. , ber albernes Seug ſpricht; 
ie, der irre redet) radoteur, extravagant m, 

Fafel-nebühr f,-geld n. Econ. droit 
m.de monte;rétribution qu'on paie pour 
fairecouvrirune vache, une cavale. 

Fafelhaft a. adv. fam. badin , folà 
tre, léger, volage, étourdi; -er Meufch, 
&. Fafeler; -ed Betragen, conduitelé- 
gere, inconsiderde; -e8 Wefen, foläirerie 
f;- banbeln, agir à l'étourdie, en os com- 
me un etourdi;etourdiment,lögerement, 
à la légère, inconsider&ment, 

Fafelbaftiafeit f. badinage m; fo- 
lätrerie, légèreté, etourderief. 

Fafel-Hammel m. Econ. bélier m; 


iſelhans 
IE 1 # 5 
hans m,-bânfef, S. Fafeler; -hengſt 
m. hongre, étalon m. | 
afelig a. adv., ©. fafelgaft. 
— ſ. R. F.S. Eichelmaſt. 
afeln v. n. av. h. caſelbaft handeln) 
foläırer, badiner, se divertir: (irre reben, 
befonderd in Sirantheiten) extravaguer, ré 
ver, être en délire; battre la campagne; 
(er it in ber Fieberhitze) er fafelt, il extra- 
vague; 2. (alberned Zeug fprecben) fam. ra- 
doter, extravaguer; {er weiß nicht was er 
ſpricht) er fafelt blos, ilme fait que rado- 
ter; er iſt nicht richtig im Ropfe, hören Sie, 
wieer fafelt, il alecérveau blessé, voyez 
comme il extravague; 3. cbom Bieb, ſich 
fortpflangen) faire race; (von Schweinen) co 
chonner; faire race, jeter; 11. $-n, ©. 
Bafelei. [fler.&.ausfafeln. 
ge v.a.efiler; 2. v. r. ſich -,s’ef- 
afel-nadenb ob. -nadt, S. Sa 
feunadt;-0d8,-fbmwein, S. Zucht: 
08 2; -vieh m. bétail destiné à la popu- 
lation. à faire race. 
> v.a.&.auöfafen. 
ajen,dm.ül, filet m: die - (an eis 
nem ausgefafelten Zeuge) barbesf. pl; die 
aus einem Zeuge ansgezupften -, efilure 
f; die herausftehenden - can einem Bande ) 
efüloques f. pl; die - (an den Wurzeln) le 
chevelu ; les flaments: die gefammten -, 
la chevelure, &. Baden; fig. nicht einen 
trodenen- an ſith haben, étre mouilléjus- 
qu'aux 05; 2. Fond. (roaë beim Röfen ber 
Œrye fdimi(yt) métal dégagé par legrilluge. 

Fafen-nadt a. adv. pop. tout nu, 
loute nue; -werf n. Expl. mine f. d'étain 
bocardée de la seconde sorte, de peu, de 
moindre valeur, 

Faferz pl. -n F. cadenibntite Theile 
der Pilanzeund Tbiere) filament m; fibre f; 
feine,bünne -,petit ülament ou filet: fibril- 
le f; die -u ber Pflangen (des Golies) les 
filaments, les fibres des plantes, ; bie -n 
{an einer Wurzel; les fibres; (Hanf) mit 
jerriffenen -n. énervé ; (die Muskeln) bes 


ſtehen aus lautér-n, „sont composés de 


Gbres, de filaments; {ble Merven) find vol 

=", „sont pleins de filamentss - (im Glets 

fe, it. im Gites) flandré f; die -n des 

Thierleimes, die im Wie vorhandenen -n, 
les ülaments de l'embryon, les filaments 

qui existent dans l'œuf; -(im Papier) 

plumer m; ftärfmeblartige-, fibre fécu- 

loide; Ven. bie-nanden Hirfchläufen, les 

arantelles f. pl; 2., €. Fafen. 

Fafer-amerhuft, & Baferquary; 
-apatit m. Miner. apatite f; chaux phos- 
phatée fibreuse; -aragonit m. aragonite 
f; sorte de chaux fibreuse: -blende f. 
blende fibreuse; -bündelm, Anat. fais- 
ceau m. de fibres. (fer. 

—5 n. dim. ©. (feine) Fa— 

afer-cöleftin m. Miner. celestine 
f. übreuse; -datolpth m. datolithe m. 
fibreus; -gewahsn, &. Aftermoos; 
gyps m. Miner. chauxsulfateefibreuse; 
-baut f. Anat. peau fibreuse; -bolz n. 
Bot. (ju Tanen) maxagna m. 

Fafericht a. adv. übreux, flamen- 
teux, se; ressemblant aux fibres, aux fi- 
laments. 

Faferig a. adv. (Faiern habend, ans Fa: 
fern beftebend) filamenteux, übreuz ‚ filan- 
dreux, se; Charp. Eb. racheux, se; -er 
Stengel, tige flamenteuse; -e Wurzel, 
racine flamenteuse, fibreuse ; (baë Holj} 


* fibreuse. 


Faffen 

-, énchässer un diamant £; Rellquien 

erfen, Korallen) in Gold -, enchasser 
des reliques, dans de l'or; gefaßte Steine, 
Dierres mises en œuvre ou monté es: (bier 
fer Stein) ift gut, fchlecht gefaßt, zestbien 
miseenœuvyre, est mal sertie; ein Gemäl- 
de (einen Rupferftih) in einen Rabmen -, 
enchasser un tableau ; dans un cadre, 
dans une bordure;encadrer un tableau ;; 
Espl. einen Stollen -, revêtir, cuveler une 
galerie; 4. -, in fid - (mithalten) renfer- 


iR -, „estfbreux; (dad Bleifch, die Mau: 

n) find -, „sont Übreuses ; bas Fafern- 

ftem einer Pflanze find Ihre fämmtlicen 
en Theile, lesÿstème fibreus d'une plan- 
te est ensemble de toules ses parties 
Übreuses; -e8 Bleifch, viande flandreuse; 
-er (audgefafelter) Zeug , étofre eflilée ; -€ 
Wurzel, racine capillaire, chevelue; it 



































Faſer kalk m. Miner. chaux übreu- 
se; -Flefel, S. -quarz; -Mnorpel m. 
Anal, fibrocartilage m; -foblef. Minér. 
höunle Kbreuse; it.charbon de bois fos- 
site malachit m. Minér. malachite f. f- 
Breuse. 

ern, fälern, S. ausfafeln. 
ernfuftem n. Bot, cder Plane) 
système fibreux, ©. faferig. 
afer-quarg n. Minér. quartz m. 
hyalin amorphe; ·ſchwamme m. pl. Bot. 
nématothèques m. pl; ·ſchwefel m. Mi- 
ner. soufre fibreux; -foff m. Physiol. 
tiaferichte Thelle det But) fibrine f; =in 
Pflanzen, fibrine végétale, albumine f. 
solidifiée. [neux, se, 
ir a. adv. Anat fibri- 
er-wurmfifch m. H. n. S. H 4: 
ringstänig;-wurpel, €. faferig. 
fit, S. faſericht. 
a. adv. -er Zeug, &toffe mince, 
claire, quis’effile facilement; 2. Bot. -e 
(Rübe, Nettige) Chie ein loteres Fleisch Haben) 
cotonneus, se; cordé,ée; - werben, Se co- 
tonner. se corder; 3. S. faferig. 
ä ng S. Epinnenfifd. 
affait m. Miner. cErraus Torol) fas 
sälte f. 

Faſſen v.a. Cergrelfen, feñbaiten) pren- 
dre, empoigner, saisir; jem. beider Hand, 
am (Arme) -, prendre qn par la main, par 
le „zer faßteihn beim Kragen, beiod. an den 
Haaren (ben Ohren) ille prit, lesaisitau 
collet, à lagorge, ille prit par les cheveux 
2; er bat mein Pferb beim Zügel gefaßt, il a 
pris mon cheval par la bride, il asaisi la 
bride der; jem. um ben Leib, mitten um den 
Leib-, prendre qn par le corps. par lemi- 
lieu du corps, à brasse corps: ben Ball im 
Stuge faffen, mit der flachen Hanb-, pren- 
dre la balle à la volée, de volée; empau- 
mer lap, ©. fangen,auffangen,auf 
faffen: mit der ganien Hand, mit ber 
Fauft-, empoigner; (um gnt Ball zu ſchla⸗ 
gen)muß man'basRadett) wohl iu die Fauſt 
it faut bien empoigner sa, ©. paden; 
jo viel man mitdreifingern-fann,une pin- 
de; et. mit ber Zange, mit (ben Zähnen) -, 
prendre qe avec lestenailles, avec g; ſdie⸗ 
fes Werkjeug) faft nicht gut, £n'a pas de 
pince; Ch. (die. Hunde) haben bas Schwein 
beiden Ohren gefaßt, + ontcoiffe le san- 
gler: faÿ! (Burufan die Hunde) pille! Fauc. 
{mit den Klauen) -, griffer, agriffer; 2. 
Bier, Wein - cin Fäffer füllen) entonner de 
la bière, vin; Korn - (in Säde fyütten) en- 
sacher des grains; Bienen, einen Bienen- 
fhmwarım -, mettre, loger des abeilles, un 
essaim dansuneruche;faireentrer unje- 
ton dans une ruche, ©. einfaffen; 
Mar. (ben Wind) - (mit den Segeln auffan: 
gen) prendre: den Wind zur Seite faflen, 
tenir le lof; durch einen Windftoß gefabt 
werben, s'engager sous voile; 3. inet, bes 
feñigen 2); Ebeliteine -, serlir, enchasser, 
monter des pierreries;meltreen @uvreg; 
einen Demant (einen Aubin) in einen Ring 


faßt (Hundert Menfchen) „ peut contenir ou 
renfermer 2; il y a place pour ‚dans ,; (ble 
Erute war fogefeguet, daß bie Scheuer das 
Getreide nicht faffen fonnte, ,quela gran- 
ge ne put contenir tous lesgrains; !biejer 
Parffaßt mebrere(Dôrfer in fich, „ renfer- 
me, contient plus. 2; (bie hriftliche Liebe, 
die Gerechtigkeit im allgemeinen Sinne, 
faßt alle Tugenden in fid, contient, com- 
prend toutes les autres vertus; (dieß Faß) 
fann nicht allen diefen Wein -,  esttrop 
petit pour contenir tout ce vin-là, &. hal⸗ 
ten, enthalten, in fit fließen, 
begreifen (2); 8. fig. et. -, comprendre, 
concevoir,entendre 2; er bat ben Zinn (dies 
fer Frage) nichtrecht gefaßt, il n’a pas bien 
compris, saisi, entendu, pénétré lesens 
de 2; (bas iſt qu ſchwer für mich) ich kaun eë 
nicht -, 2 je ne saurais le comprendre ou 
concevoir; cela est au-dessus de ma por- 
tee; cela me passe, &. begretfen(#):et. 
mit bem Gebädiniffe -, retenir qe, gar- 
der ou conserver ge dans sa mémoire, 
S. behalten, einprägen; 6. (in meb: 
reren bildlichen Bedeutungen); an einem[Orte) 
feften Guÿ -, prendre pied, s'établir dans 
unes jem. bei fm. Worte, bei fm. Verfpres 
en-, prendre qn au mot; man bat ibn bei 
fr. Schwäche, fr. ſchwachen Erite gefaßt, on 
l'a pris par son faible; Muth od. Herz, eis 
nen Entſchluß, fn. Entſchluß -, prendre 
courage, prendre une résolution, pren- 
dre son parti; se décider, se déterminer, 
se résoudre ; einen Vorfaë — den Vorſah 
quet.—, se proposer ge; former le dessein 
de faire qu; einen geheimen Anfchlag -, for- 
mer un projet, un dessein secret; (Go 
nung, Berdbabt)-, concevoir #; einen Haß, 
it. Abneigung gegen jem. -, concevoir de 
la haine, de l'aversion contre qu; Freund⸗ 
ſchaft für jem, -, se prendre d'amitié 
pour qn, concevoir de l'amitié}, pour 
qn; et., jem. ins Auge -, fixer ses regards 
surge,surgn. regarder fxementqc, qn; 
et. furz zuſ. S. [ih Fury; es faßte mich 
ein plöglicherSchaner, un frisson soudain 
me prit, mesaisit, ©. ergreifen; Rurs- 
jel-, prendre racine: et. sn Herzen -, pren- 
dregehcour, &.nebmen:er bat fichbie- 
fes qu Ohren gefaßt, il a écouté cela atten- 
tivement; il a bien imprimé cela dans sa 
mémoire; Il, v. r. ſich furg -, s'énoncer, 
s'exprimer, dire gcen peu demots;parler 
sans préambule; abréger, resserrer son 
discours; (Sie find zu weitläufig) - Ste fit 
fürger, -abrégez: er fapt ſich in fn. (fhrifts 
lichen Aufiägen) furz, il est court dans ses 
es ſich · (bei einerBeleidigungg)se contenir; it. 
tie. Geñnnung ändern) se raviser; ſich · fich 
wieder — (wieder rublg, fr. felbit wieder mächtig 
werden) se remeltre, remettre ses esprits, 
reprendre de l'empire sur soi, se recueil. 
lir, se rassurer, se ravoir, secalmer; fie 
fann fit vor (Betrñbnif) nicht -, elle ne 


———— —— — — — — — —— 
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saurait seremettre de 4; (ein erfchättertes 
Gemüth bebarfber Ruhe) um fich wieder ;n 
-,r pour se remettre; (er wechfelte ble 
Barbe) aber er fahre fich gleich wieder, £ 
mais ilse remit aussitôt; - Sie fi, re- 
meltez-vous,rassurez-vous, renıellez vos 
esprits, calmez-vous; - Eie fic in Geduld, 
calmez-vous et donnez-vous palicnce;auf 
et. gefaßt (vorbereitet) feyn, Être préparé, 
s'attendre à qe; auf die Greigniffe gefaßt 
feyn, faire face aux événements ayec cou- 


mer, contenir, comprendre; (biefer Saal) | rage; machen Sie fih auf (eineu berben 


Verweis) gefaßt, préparez-vous, allen- 
dez-vousä 2; halten Œie fi gefaßt (morgen 
abzureifen) tenez vous prêtà,; man muß 
auf Alles gefaßt feyn, fid auf Alles gefaßt 
maden, il faut se préparer, s'attendre à 
tout, à tout événement; aufdenTobgefaßt 
feyu, être préparé ou se résigner à la 
mort; über (jembs, Tob) gefaßt feyn, être 
calme, rassuré, tranquillisé sur la ,; bars 
aufwar ich nicht gefaßt, c’est Aquoijene 
m'attendais pas; je ne m'y serais pasal- 
tendu; er war auf(biefen Wech ſel) nicht ges 
faßt (er Fonnteihn nicht bejablen) il nesa- 
vait rien, il n'élait pas prévenu de 2: er 
war febr gefabt, als (man ihn auf ben Richt» 
pla führte) il avait l'esprit bien rassuré, 
l'ame bien rassurée, quand g; er blieb ge: 
faßt, während (die übrigen in Wehflagen 
ausbrachen) il demeura calme, tranquille 
pendant quez; (auf das Unglüd, das ihn 
betroffen) fanb id ihn viel gefaBter, alsich 
boffte, gjel’ai trouvé beauc.plusraison- 
nable que je n'espérais; III. $- n. pop. 
empoignementm; Escr.saisissement m, 
| ©. Faffung. 

Fafler m.Econ.petite corbeille pour 
renfermer un essaim d'abeilles. 


|. Baffioniren v. a. (befieuern) taxer, 


imposer: 2. v. r, fi -, se cotiser. 
Faffungf. s. p. as Faſſen; - eines 
(Evelfteines) cin Gold) enchässure, sertis- 
| sure, monture f.d’une ?; - (einer Dofe +) 
monturef. #5; —ber falfchen Zähne, dentier 
m; bie-um einen Diamanten los machen, 
dessertir un diamant; die - foftet found fo 
viel, il faut tant pour la monture; - bes 
Meines (Bieres.) (Œinfülien in Fäſſer) en- 
tonnement m.du vins; Expl.- cAus umme⸗ 
rung)eines(Stollens)revdtissement, cuve- 
lage m.d’une 2; zur - eines feften Œntflufs 
fes fommen, prendre(en venir à) une fer- 
me résolution; 2. fg. (Ruhe, Sicherheit und 
Beitigfeit ber Erele) assiette, contenance f; 
f. Gemürh iſt nicht in guter, in fr. gebôris 
gen, natürlichen -, iln’a pas l'esprit dans 
une bonne assiette, dans son assiette 
naturelle; fich infr. - erhalten, conserver 
son assiette; - jeigen, faire bonne conte- 
nance; ble-verlieren, aus ber - fommen, 
perdre contenance. se decontenancer, se 
déconcerter, se déferrer, setroubler, se 
démonter, se désorienter; sortir des 
gonds; jem. außer — bringen, mettre qn 
hors de mesure; fe. - wieber gewinnen, re- 
prendre ses esprils, son courage, ras- 
seoirsesesprits; erfömmt febr leicht aus 
ber — er iſt leicht aus der -gu bringen (zu 
fepen), eine Kleinigkeit Fann ihn aus der - 
bringen, ilse decontenance, il se décon- 
certe très-aisément, il est aisé à déconte- 
nancer, à déconcerter, à désorienter, & 
dérouter, à démonter; il faut peu de cho- 
se pour le décontenancer ,; ohne ané ber 
- jufommen, sans se troubler, sans lais- 
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ser apercevoir le moindre trouble, sans 
trahir le moindre embarras, la moindre 
emotion; er war vor Zorn außer aller Faſ⸗ 
fung, il ne se possédait plus de colère; 
bem Tode mit-entgegen geben, aller au- 
devant de la mort, aller au supplice avec 
assurance, aller à la mort avec bonne 
contenance; affronter la mort; attendre 
la morLavec resignation; 3. (bai, worein 
et. arfaßt if); bie — biefes Steines ift reich 
(fehr fbôu) l'enchässure, la monture de 
celte pierre est riche. 

Faffunas-gabef. conception, facul- 
téconceptive, facilité f; er batviele, Feis 
ne=, ilabeaue., il n'a point de concep- 
tions er bat gatfeine=, il a l'esprit bou- 
ché; -fraft f. conceptionf; porteef, de 
l'esprit, de l'intelligence; compréhen- 
sionf,&.-gabe;er hateine fnelle, lang» 
fame-, il a la conception vive, dure; bas 
geht über fe. =, über die menſchliche S, fo 
weit reicht fe, nicht, cela est au-dessus 
de sa poriée; au-dessus de la portée de 
l'esprithumain; cela passe, cela excède 
sa portée, sa conception ne s'étend pas 
aussi loin; fit nach der = fr.(Zuhörer) ride 
ten, s'accommoder, se mettre à la portée 
de sesss Ich weiß, mie weit fe. =gebt, jecon- 
nais sa portée; -[08 a. adv. p. u. decon- 
certé, décontenancé, troublé, désespéré; 
-permögen n,S.-fraft. 

Faft adr. (wozu wenig fehlt) presuur, 
à peu près, peus'en faut, il nes'enlaut 
guère; er bat fait Alles verloren, il a pres- 


que tout perdu; ibas Werf) it - ganz voll⸗ 


endet, + est presque achevé; «8 war - 
Nacht, als er fam, il était presque nuit 
lorsqu'il vint}; fie find - von elnem Alter, 
ilsontà peu près de même Âge; es mûre - 
ein Unglück gefheben,il faillit arriver, peu 
s'en fallut, il ne s'en fallut £uère qu'il 
n’a:rivät un malheurs (ble Tochter) {ft - fo 
großals (die Dutter) „ est presque aussi 
gr. ques: ich lann - nicht mebr ftehen, j'ai 
peine à me soutenir sur mesjambes; er 
bat - nichts mehr zu leben, il n'a presque 
plus de quoi vivres ich fann mich vor Mũ⸗ 
bigfeit = nicht mehr rühren, je n'en puis 
plus de fatigue; er irrt fi darin - nie, il 
ne s'y trompe presque jamais, €. bei: 
nahe; 2. tiehr) v. - reich feyn, fortriche, 
trés-riche, 

Faft-bäcker m. fam. boulanger m. 
de gros pain; -brod n. gros pain. 

afte,nf,S. Falten. 
aftel-abend, S. Faftenabenp; 
-tag, 5. Faſttag. 

Faften f. Relig. (&ntbalzung ». gerotilen 
Epelien)jeüne, cardme m; die - halten, bres 
eu, observer, rompre le jeüne; eine alls 
gemeine - auéfhreiben, publier un jeûne 
général, ©. Fa ten (n); 2. carème, jeù- 
ne m; wir haben früh, fpât -, le carême 
est bas, haut; während ber-, durant le ca- 
rème; dle- halten (mäsrendder Faften bloß 
Faflenfpeifen genießen) observer, jeüner le 
carême, faire carême, le carême: während 
ber-predigen, prêcher le carème; ble Mit⸗ 
te ber Baften, Ditjaften, la mi-carême; be 
- ber Türfen, der (Bradmanen) le jeüne 
des Turcs, des ,; I. —v,n. av. b. (fitaller 
E peifen enthalten)jeuner; (wenn er ſich nicht 
wohl befindet) fo faſtet ergewöhnlich, „ila 
coutume de jeüner; er bat gmei Tage lang 
aefaftet, il a jeüne deux jours entiers; bei 
Waſſer uud Brod —, jeüuer au pain età 


| fenfaffen, ila fait imprimer son cardme; 





Baftenabend 


l'eau; P, - if nidt Brob fparen (bie Zaiten 

if nicht fur Ale cine Zeit der Enthaltſamteit) 

double jeüne, double morceau; it. wer 

nichts befigt, kaun leicht -, jeüne bien qui 

ne mange rien; 2 H. ecel. (fi ded Fiel⸗ 

{ces der Gäugetpiere und Böget enthalten) jeb- 

ner, faire abstinence, faire maigre ; bie 

ganze Faſtenzeit über -, jeüner tout le 

cardme, durant tout le carêmes er fafiet 

zweimal in der Roche, it jeune deux jours 

de ln semaine: er, fie faftet oft, viel, 

c'est um gr. jeüneur, une gr. jeuneuse; 

aus Wrönmigfeit, zur Buße -, jeüner par 

dévotion, par penitence, pour semorli- 

lier, pour expier ses fautes; {En ber alten 

Kirche) faftete nıan bis qu (Somnenunter: 

gang), on jeünait jusqu'au: 3. &- 0. le 

jeûne; feierliches (Öffentliches) -, jeûne so- | 
jennel 2; gebotenes, von (ber Kirche) vorge: | 
ichriebenes -, jeûne de commandement, | 
de precepte, jeüne ordonné par,; ein qu 
langes - ſchadet {ber Geſundhelt) un jeüne 
Irop long nuit A,. 

Faſten abend m. Cath. veille f.de ca- 
rémecarême-prenantm;-bader,S. Fa ft 
b;-blumel, &. Sdbiüffelsbl.: -bregel 
ſ. Pät. craquelin m. de caréme: -gebet n. 
Cath, priere f de carême:; -prediger m. 
predicateur m, pour lecardme; -predigt 
f„serinon m.decareme; er bot fe.=en druf⸗ 


P. langweilig wie eine =, long com. un 
jour de jeune; -[chlager, &. Bravo: 
gel; it. Negeupfeifer; -Jchlier m. H. 
n.courlism,S. Bradpoogel;-Ionntag 
ın. dimanche m. de caräme; -Ipeife ſ. 
viande f. de cardme,viande maigre; mal- 
grean, eine Mahlzeit von lauter<n, repas | 
maigre; =u ejlen, (aire maigre, mauger | 
maigre; jem. bloë =n vorfegen, trailer qn 
enmaigre; bat er Sie mit =n ob, Fleiſch⸗ 
fpeifen bewirchet? vous a-1-il traité en 
maigre ou en gras? -fuppe f. Cuis. soupe 
f. maigre; -wurjtf. Charc. andouille f. de 
carème: ⸗·zeit ſ. ©. Faften (2). 
aftidiös, S. langweilig. | 
aftnacht f. s.p. la nuit qui précède 





Faftinachtswoche 


m. farce f. de carnaval; arlequinade k 
woche ſ. semainef. du carnaval: -zeitt. 
carnaval, temps, jours du carnaval; es 
war in der =, c'était pendant le carnaval, 
dans lesjours du carnaval; er bat bie = 
vreimalin (Venedig) sugebradt, il a passé 
trois caruavals à p. 
fttag m. Cath. jour m. de jeûne, 
jour maigre: beuteift-, il estjeüneauj.; 
c'est auj. jour de jeüne: «# find fo unb fo 
vieleseim Sabre, il y a tant de jeünes dans 
l'année alle -e. tous les jours de jeûne. 
Faß, fes; vi. Fäffer n. (Geas ) 
vase f; vaisseauim, 5 Butter, Hands, 
Ole, Haube, Saly-, Tinteu-faÿ 
2; — (qu Wein) ft m; futaille f: muid, 
tonnean m; Aid. berne (; Heines -, 
baril. tonnelet m: ganz; Fleiues-, ba- 
rilleı m; dieſer Bein) ſchmedt nach dem 
Salle, + sent le füt, a le goût de bois; 
alte Käffer, vieux lonneaux ou füls: un—⸗ 
aufgejchtes,, ungebundenes -, futaille f. 
en botte; anfgeiehtes, gebundenes-, fu- 
laille montée: Faäſſer in Sräben, futailles 
en fagot; ba find eine Dieuge Räffer, voilà 
bien de la futailie; biejes - {ft meingrin, 
cetonneau est avine; ein - weingräu mas 
then {mit Wein tränten) avinerun tonneau; 
ein in Fäffern, vin en cercles; - Bein, 
Bier, lonneau, piece, muid de vin, ton- 
neau de bière; volles, leeres -, tonneau 
plein, vides ein -aueleeren, vider un ton- 
neau; (ber Wein) liegt auf dem=-ffe, 2 est 
en cercles es ift nicht mehr viel Weiu in 
dieiem -e, man muß es beben où. läpfen, il 
n'y a plus guère de vin dans ce tonneau, 
dans cemuid. il faut le hausser; ein -ans 
bobren, anıapfen, auf Flaſchen sieben, per- 
cer un muid, un tonneau; meltre un lon- 
neau en perce, lirer une pièce de vin en 
bouteilles: diefes - rinnt, ce muid, ce ion- 
neau s'enfuit, s'en va; ein - eichen, jauger 
un muid, un tonneau: eichenes, tannenes 
-, tonneau (de bois) de chêne 2; Com. ein 
grobeë-, unetonne, une barrique; eiu ⸗ 
Wein vou (50 Ohm od. Eimern) une ton- 
ne, une barrique de vin de; balbeimeris 


le inercredi des cendres, lu veille de ca- | ges Fäßchen,, feuillette F; in Eiſen, mit 
rême; it. mardi gras; carème-prenant, le | eijernen Neifen gebundenes -, tonne re- 
cardıne; - halten, faire le mardi gras, son i liée, tonneau relié en fer; ein - Öl, une 
mardi gras; ble groÿe -, bie alte-, premier | barrique d’huile; ein - ju Raufmannés 


dimanche de careme; auf-, famı. auf-en | 
werbeich Sie befuchen, le mardi-gras, à ca | 
röme-prenant j'irai vous voir: es war an 
—, C'était à carême prenant; 2, die -, ber 
Faſching, carnaval m; - halten, célébrer 
le carnaval; faire cardıne prenant; P. bag 
gebtinbie-, in ber - iſt Alles erlaubt. tout 
est decarème prenant. 

Gaftnadté bruder m. bon vivant. 
débauché; —heer n, ©. wüthendes 
Heer; -bubn n. Feod. poule f. de carna- 
val; -fleid n. habitm. de carnaval ou de 
cardme-prenant; -lied n. air m. bachi- 
que; -Iujft ob. -luftbarfeit f. divertisse- 
ment du carnaval; Narr m. cher db zur 
Fa ſmachto jeit auf eine poſſierliche Art verkleidet) 
le cardme-prenant; ext. er iſt ein wahrer 
=, er fieht einem wahren =en gleich, c'est un 
vrai caréme-prenant; il a l'air d’un gs: 
-och3 m.bwufgrasou decarnaval;-poffen 
f. pl. farces, plaisanteriesf, pl, du carna- | 
val; -fhimaus m. repas m, de carnaval: | 
{want im. plaisanterie. bouffonnerie, 
farce f. de carnaval; -fpiele n. pl. jeux 
divertissements m.pl. du carnaval; -fpuf 


waaren, ju Ol. Bier,, une tonne ox bar- 
rique à | mettre des} marchandises; - 
Zuder, Ol, Branntwein, barrique de su- 
cre, d'huile: barrique, pipe d'eau de vie; 
einem -feben Boden cinftobeu, enfoncer, 
défancer, effondrer un tonneau; iu ein 
boppeltes - einfchlagen, einvaden, encha- 
per: das Schiehpulver wird in boppelte 
Säffereingefblagen,onenchapela poudre 
àcauon.&. Tonne, Bler-, OL, Bein- 
& fie. erifibif mieein-, eriftein wahres-, 
il est gros comme une barrique, comme 
un tonneau, c'est un vrai tonneau, une 
vraie barrique; er bat noch et. bei mir im 
ſſe (bat et. getban, was ich ibm noch gebenten 
werde) il est encore sur mes tableites; P, 
qui -ffe feben, menu der Wein im Keller 
fließt, fermer l'ecurie quand les chevaux 
sont partis, la cage quand l'oiseau s'est 
envolé; essayer les pompes quand l'in- 
cendie a eu lieu: 2. Cheftimmtes Mas fur 
fluffige und rrotene Dinge) muid, tonneau 
m: pièce f; er bat drei - cit Fälfen 
Wein gefanft, il a acheté trois muidsde 
vin, S. Obm, @imer; Conchyl, das 


Faßband 


où. Wein · (gefleckte Schellenfdmete) la lonne, 
le bucein cordele. 

Faß-band n. Tonn. douve f; cercle 
en fer pour relier les tonneaux; -barme 
f. Brass. levain m. de bière; -baum, &. 
-boly; -bier n. bière f. en tonneau, tirée 
du tonneau (non en bouteille); -binder 
m. tonnelier m. 

Faßbinder-arbeit f. tonnelage m; 
-Jeiell m. zargon m. tonnelier; -band: 
werfn. métier m. detonnelier: · lohn m. 
tonnelage m. 

Faß-boden m. fond m; enfoncuref. 
d'un tonneau: -bobrer m. pergoir m: 
coup m. de poing; -brüde f. (die auf leeren, 
ſchwinmenden Fälfern rubt) pont m. de ton- 
neaux; -butter f. beurre m. fondu. 

Fäßchen n. crirines Fa6) baril m; - 
Senf (Bulver, Häringe, Oliven.) baril m. 
de moutarde +; 2. H. n. (Art Menbitmede) 
barillet m. 

Fafidaube f. Tonn. douve f; be -n 
meffen, batourner, &. Danube. 

Faßdanbenholz n. Tonn. dou- 
vain m. 

Faf-faul a. adv. =es Bier, Waffer) 
⁊ qui sent le füt, qui a le goût de bois; 
-futter n. Tonn.cFaß, dad einem andern zum 
Überjuge dient: chape, chemise f: double 
futaille f; (in Fäffer gepadte Waaren mit 
einem = verfeben, enchaper des 2; -geld n. 
Cout, (beim Weinhandel) droit m. de rou- 
lage; -geichmad m. goût m. de füt; einen 
=baben, sentir Je fût, le bois: -grojchen 
m. Expl, jambage m; -habn m. Tonn. 
rubinetm; hölgerner=, cheville, canelle f; 
-befen pl. lie f. d'un tonneau; -bolz n. 
bois m. de futaille; mairain, merrain, 
douvain m. 

aßler, €. ÿapmader. . 

aßlich a. adv. facile à comprendre; 
concevable, compréhensible, concepti- 
ble, intelligible: was er vorgibt, it-, -er 
als das, was (Sie fagen) ce qu'il avance, 
est concevable, plus concevable que ce 
queg; (biefer Schluß, diefes Syftem)ift nicht 
-,gn’estpascomprehensible; (biefer Leh⸗ 
rer) bat einen fehr -en Vortrag, za l'énon- 
ciatiou, l'élocutlon fort claire; enseigne. 
s'exprime d'une manière trös-claire, 
trös-intelligible; jem. et. - machen, bien 
expliquer, rendre compréhensible ou in- 
telligible qe à qn; was (Sie mir ba fagen) 
ift mir noch nicht -, je ne comprends pas, 
je ne conçois pas encore ce quez, ©. be⸗ 
greiflid, verftändlid. 

Faßlichkeit f. Did. clarté, facilité, 
possibilité f. de concevoir, de compren- 
dre, IL S. Baffungsfraft. 

aßmaßn, S. Side, Eichmaß. 
aßmepfunftt.(Biirtunf) Jaugea- 
ge m. 

Faß-pechn.poix ſ.d lonneaux:-reifm 
cercæau,cerelem;-fnedef. H.n.dolique 
m; -fchraube f. Expl. appareil pour re- 
tirer un morceau de la sonde engagé dans 
la forure; -fpund, &. Spund; -waaref. 
CBaare, die in Fiffern veriendet wird .) mar- 
chandise f. de tonnelage; -weife adv. 
par tonneaux; Wein (Dier) = verfaufen, 
vendre du vin, par tonneaux; -werfn. 
(mehrere Fäffer, allerlei F.) futaille f: ton- 
nelage m. 

Fatal a.adv. (Uingrüd bringend) fatal, e; 
funeste,malheureux, désastreux, se: -er 
Tag, jour fatal, funeste; 2. (verhaßt) fatal, 


fatalien 


fâcheux, odieux, contraire; -es Geſicht , 
visage, choquant, rebutant, {fatal. 
atalien pl. Dr.Metbfrifi) terme m. 
ataliémuém (Berhängnißtebre) fa- 
talisme m, 
Fatalift, en; pl. -en m. (Unpänger 
der Berbängnißlehre) fataliste m. 
Fatalitätz pl. -em f. (Werbängniß) 
fatalité nécessité f; it. <3ufall) cas fortuit, 
imprévu; it. cunglüdlicher Zufau) fatalité f; 
chose fatale; malheur; malheureux sort, 
destin m. 


Fata morgana pl. Phys. (Art Bufı: 
ipiegelung in Ztallen, welche auf ben Wellen 
wunderbare Gemaͤlde barfielit) mirage m; pa- 
lais m. de la fee morgane. 


atumn. S. Schickſal. 

aula.adv. (verfauit) pourri, putride, 
gäte, corrompu; -e8 Hol, -er Apfel, bois 
m. pourri, pomme f, pourrie; man muß 
baë -e von (biefer Birne) wegfchneiden, il 
faut ôter le pourri de 2; -er Geruc, odeur 
f. de pourri; odeur fetide; das bat einen 
-en Geruch, cela sent le pourri; mit -en 
Auedänftungen angefüllter Ort, lieu m. 
infect: -e8 Fleiſch (in einer Wunde.) chair 
pourrie, morte, baveuse, ©. branbig, 
wilb; -e# Fleisch (von geichlachteten Thleren) 
viande gâtée, corrompue; -e8 Baffer, de 
l'eau pourrie, gätde, corrompue, puante; 
-e Säfte (im Körper) humeurs f. putrides; 
+ Oäbrung, fermentation f. putride; -er 
Zahn, dent ſ. gâtée, cariée; -e8 Ei, aufm. 
pourri, couvi; —e cranzige) Butter, beurre 
fort; -e8 Faß, tonneau m. gâté, puant; 
Med. -es Blut, sang m. putrdfie; - ma- 
en, putrefier, corrompre; ber Branb) 
macht die (angrengenben Theile, -, x putré- 
fie les „; bie große Hige macht bas Fleiſch -, 
bei der großen Hige wirb bas Gleifd-, le 
grand chaud corromptla viande; lu vian- 
de se gäte, se corrompt dans les grandes 
chaleurs; Chir. - machenbes Mittel, re- 
mède septique, un septique; - werben, 
S. faulen; P.bas find -e Fiſche (verbächtige 
Handiungen „; it. ungegründete Entſchuldigun 
gen) c'est une Cause véreuse; il y a qc de 
véreux dans cette affaire; it. ce sont de 
mauvaises excuses, de mauvaises défai- 
tes, des faux-fuyants; cela est louche, 
suspect; cela n'est pas clair; 2. (abgeneigt 
ju arbeiten „) paresseux, se; fainéant, e; 


indolent, nonchalant, e; d'une manière 
nonchalante, paresseuse ; nonchalam- 


ment, paresseusement; avec paresse, in- 
dolence, nonchalance, fain&antise; er ift 
ju - (nur einenSchritt zu machen) ilesttrop 
paresseux pour g; erift einer Menfc, 
-er noch als (f. Bruder) ber -fte unter al: 
len, c'est un homme paresseux, ilesten- 
core plus paresseux que :, c'est le plus 
paresseux de tous; -e84 Meib, Mäbchen, 


| femme, fille paresseuse; er ift- zum Schrei: 


ben, il est paresseux A écrire; biefer Hund 
wird (in ber Küche) -, ce chien s'acoquine 
ei fam. fi aufbie —e Haut, aufbie -e Seite 
legen, s'abandonner, s’adonner à la pa- 
resse, à l'oisiveté, s'acagnarder: mener 
une vie paresseuse ou oisive; aimer le 
dolce farniente; ber -e fömmt ju nichts, 
erwirbt nichts, l'homme paresseux, le pa- 
resseus, le fainéant ne gagne rien; fig. 
-€8 Geſchwätz, discours frivoles, inu- 
tiles, superfus ; verbiage m; Chim. -er 
Hein, ©. Heimy: Kıpl. -er Gang, 
gangue, filon pourri ou composé de ro- 
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ches tendres. friables; Glon m. sans 
consistance; -e Öebirge, pierre mollasse, 


roche, glissante, onctueuse, grasse; -e 
Aber, veine pourrie; Med. -« Bräune, ©. 
Bummenfrebs; Mar.(bieSee)iit- mind: 
Kill) „estcalme; -e8 Echiff effen im Warfer 
befindlicher Theil mit Mufcheln und Gräfern 
bemadifen ift) vaisseau sale; -er Örund (we 
der Unter nidt Hält) fond mou; (das Schiff) 
madt bas Waffer — (berührt den Grund und 
trübt das Waffer) »touche le fond ettrouble 
l'eau; -e Küfte, côte malsaine; Serr. -es 
Gifen, fer aigre, cassant, rouverain ; 3. 
©. fhmubig. 

Senieffe m. H.n. lori m. 

aulbar a. adv. der Fäutnisautgefept) 
p. u. corruptible; décomposable. 
ne f. pu. Corruptibilité f. 
aulbaum m.Bot. bourdaine, bour- 
gère 1; aune m. noir; die Kohle bes -holzes 
wird que Verfertigung bes (Echiefpulvers) 
genommen, le charbon de la bourdaine 
entre dans la composition der; 2. &. 
Meblbaum, Traubenfirfhbaum; 
3. ©. Hartriegel. [bourdaine. 
an reg H.n.gercef.de 
aul-beere f. Bot. (Frucht ded Faut: 
taumé)baie f.de bourdaine; -bett n.Keon. 
lit m. de repos; couchettef;-brut f. Econ. 
couvain gâté (des abeilles); -brütig a. 
adv. =er Bienenftod, ruche dont te cou- 
Yain est gâté, pourri;-büttef. Pap. (Bütte 
worin ble Lumpen faulen müffen) mouilloir, 
pourrissoir m. 

Faules pl. -u (ber, bie) paresseux, se; 
€. faul; 2. n. pourri, putrilage m; pour- 
riture f. 

Fauler.s.p. ©. Fäulniß; anſteckende 
-, infection f; nad) - riechen, sentir l'é- 
chauffe; bie-(bes Sole») S. Säulnif; 
ILE. Bein fäule, Gornfänte, Mund 
fäule 2; Expl. filon pourri; 2. partie pu- 
tride: pourri, putrilage m; pourriture f, 
S. Beinfäunle, Munpfänle. 

Faulen v.n. av. 5. pourrir, se pour- 
rir; se gäler, se corrompre, se putréfier; 
(diefe Art Obft) fault gern, 2 est sujette à 
se pourrir; e8 regnete fo viel, baf die Trau⸗ 
ben am Weinftode faulten, la pluie futtelle 
que le raisin pourrit sur le cep; er fault, 
fe. Glieder - bei lebenbigem Leibe, il tombe 
en pourrilure, ses membres tombent de 
Pourriture; bei (ber großen Gite) fault 
(verdirbt) bas Sleifh, la viande se gäte, se 
corrompt dans la »; (bas Etrob) verfault 
in biefer Pfüge, -croupit dans cette mare; 
ber Mift fault in (ben Gruben, worein man 
ibn thut) le fumier se putréfie dans ei 
Bleifch, welches zu - anfängt, viande avan- 
cée; (blefer Zahn, biefer Kuochen) fingt an 
Ju =, ecommence à se carier: Jard. (biefer 
Latti, biefe Endivien) fangen an in =, e 
commeneentä morver; Pap. (die Lumpen) 
(in der Faulbütte) - [affen, faire pourrir les 
e, ©. verfaulen, verderben {v. n.), 
verweilen; 2. $-n. croupissement m, 
S. Fäulnis. [pourrir, putréfer. 

äulen v.a. (faulen macıen) p. u. faire 
aulenzen v.n.av. 5. fam. fainéan- 
ter, cagnarder, paresser, faire le pares- 
seux, le fainéant; in im. Bette -, P. faire 
l'accouchée; er fanlenzt den ganzen Tag, 
il est ou passe toute la journée à ne rien 


faire; 2. (von Epelien .) sentir le pourri, 
avoir un goüt de pourri. 


Baulenzer, 85 -inn, paresseux, 
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se; pop. truand, e; fam. er iftein-, ein 

Erz-, fie ift eine -inn, c'est un fainéant, 
| paresseux, cagnard; un grand paresseux, 

franc paresseux; une fainéante, pares- 

seuse, cagnarde; il est fainéant, elle est 
. fainéante; P. junger -, alter Dieb, l'oisi- 
veté est la mère de tous les vices. 

Waniengevei f. fainéantise, cagnar- 
disef, &. Müßiggang. 

Faulengerifd a. adv. fainéant, e; 
paresseux, se; en fainéant, en paresseux; 
paresseusement; ein -e8 Leben führen, 
mener une vie cagnarde, fainéante, 

Faul-fieber n. Med. fièvre f. putride; 
typhus m. putride; fièvre f. dynamique: 
-fled, -fleden m. tache f. de pourriture: 
Med. pétechie f; -fledig a. adv. =es Obſt, 
fruits qui ont des taches de pourriture; 
-fuß m, ©. -thier; -gebirge n, S. faul 
(Expl.); -gefhwür n. Med. uicère m. 
puiride, 

Faulbeit f. s. p. crainte du travail, 
répugnance, aversion f, éloignement m. 
pour le travail; inactivité f. complète; 
inertie, paresse f; große, fredlihe -, 
grande horrible paresse; auë-fômmt er 
um alles, il perd tout par paresse, par sa 
paresse: P.- lohnt mit Armuth, renard 
qui dort la matinée, n'a pas la gueule 
emplumée. 

Faulbôblung, S. Faulſpalte. 

Faulicht a. adv. près de ou qui com- 
mernce à se pourrir; 2. Méd. (Fäulnié ber 
Gîte verratbend) putride. [S. faut. 

Fänlig a. adv. -e8 «ob. fautes) Holz, 

Faul-franfheit f, S. -Fieber; fig. 
fam. er bat die S ciſt faul) c'est un pares- 
seux, un fainéant; -mattef. Econ. (vorei: 
ner Tbür) natte f, 

Fäulniß es. p. pourriture, corrup- 
tion, infection f; pourri m; Med. putré- 
faction ſz in -gerathen, übergeben, tomber 
en putrefaction; tourner en pourriture; 
se pourrir; se pulrélier; segäter; der - 
unterworfen, sujet à la pourriture; sujet 
à se pourrir; putrescible; in - fegen, in - 
bringen, faire pourrir, putréfier; in- 
übergegangen, pourri, putréfait; —ergeus 
gend, putrefactif, ve, @.faut(1}; bie-bes 
Wlutes,der (Säfte) putréfaction f.du sang, 
des}; man muß verbüten, daß bie - nicht an 
biefer Wunde fchlägt, il faut empêcher la 
putréfaction de cette plaie; et. vor ber- 
bewahren, préserver ge de la corruption; 
- (der Knochen) carie f; - (des Holjes) pour- 
riture, vermoulure 1; - (ber Pflanjen ) 
morve f, S. Knochenfänle, Beinsf., 
Beinfraß. 

Fäulniß-hindernd,-widriga. Med. 
antiputride, antiseptique; -mibrige Mit⸗ 
tel, antiseptiques m. pl; remèdes m.pl. 
anti-septiques. 

Faul-fpalte f. Agr. Höhlung in einem 
Baume > abreuvoir m; gouttière f; -thier 
n. H. n. (Säugetbier) paresseux, arctopi- 
thèque ou ai m; tardigrade m; bag zweis 
fingerige=, bradype m. didactyle; pares- 
seux honteux, al, unau m, 

Faulthieraffe m.H. n. cdeffen Körper 
wie beim Affen, Kopf und Schwanz vole beim 
Fuché find) maqui ou maki m. [m. pl. 

—— — n. pl. H. 0. tardigrades 

äulung f, S. Fäulniß; (des Ge- 
treibes) S. Brand. [les de laurier. 

Fauliweibe f. Bot. saule m. à feuil- 


Faum 
Faum, es m.v.écumet,S. Schaum; 
P.Iräume ſind Faͤume songes mensonges. 
Faumen v. n. v. écumer; vor Zorn -, 
écumer de colère; (der Zuder, die Brũhe 
fäumt, 2 écume; fäumend, écumant, e; 
écumeux, se, 
aumer, 8 m.Péch. traîneau m. 
aun, e6 (em) pl.-e (em) m. Myth. 
faune m,S. Waldgott.‘ | 
Fauna f. Myth. id. f. 2. Goologifte Be: 
ſchreibung eines Randeé) faune f. 
Faunblume f. Bot. chintende Knaben 
frautart) satyrion m; ftinfende -, satyrion 
fétide; satyrion mâle ou testicule m. à 
feuilles etroites, [diasatyrion m. 
sent (. Pharm. 
aunen-blid m. regardın. de faune; 
regard lascif et impudent; -fejte n. pl. 





































pl. de faune; -geficht n. visage m. de fau- 
ne; -fopf m. tete f. de faune; -miene f. 
mine f. de faune; -nafe f. nez m. de faune; 
-tan; m. danse f, de faunes. 
Faunigenen m. pl. H. r. calte Latei: 


m. pl. 


de poing; die geballte-, le poing ferme; 
mit der-ergreifen, in die- faffen, empoi- 
Ener, prendre, serrer avec le poing; jem. 


men, en venir aux coups, aux Mains; g.p. 


un soufllet; er bat eine fchwere, derbe - 
(er fann derb gufdlagen) il a le poing bien 


prendre le galop, en lui lächant la bride; 
eine fchwere - haben, tenir toujours la 


Groͤbe der Pferde) paume f; (biefes Pjerd; 
bat 16, 18 Fäufte, za 16, 18 paumes; fig. 


expéditif; il va vite en besogne: jem. vor 
die — forbern, appeler qu en duel; lui 
adresser un cartel; P. in bie - lachen cf 
heimlich od, bodhaft über et. freuen) rire sous 
Cape, dans sa barbe, entre cuir et chair, 
incognito; eine - im Sad machen caͤrgerlich 
feyn, et. Unangenebmes dulden, ohne et. ju fagen 
zu wagen) pester entre cuir etchair; pren- 
dre patience en enrageant; P. das reimt 
fit wie eine- aufs Auge, cela rime comme 
hallebarde et miséricorde; voilà bien 
rimer; cetie queue n'est pas de ce veau IA; 
cela n’a aucun rapportensemble: et. auf 
fe. eigene-tbun, faire qe d'autorité pri- 
vée, de son chef, haut la main. 

Fauft-amboß m. Serr. (Heiner Amboß) 
enclumeau m; -birn f. poire f. delivre; 
gros rateau gris; g.p. jem. mit =en ſpei⸗ 
fen, donner des coups de poing à qn; 
-büdfe f. pistolet m. de poche. 


Ant faunales(. pl; -füßem. pl. pieds m. | f 


ner, Abkoͤnmlinge ded Faunué) faunigenes 


Faufts pl. Fäufte ſ. poing m; eine 
- maden, die — ballen, serrer, fermer le 
poing; jem. mit Bäuften fhlagen, battre 
qn à coups de poing, donner des coups 
de poing àqn; gourmer qu: fid mit ben 
Bäuften fchlagen, berumpuffeu, mit ben 
Büuften fimpjen, se battre à coups de 
poing ; se gourmer; combaltre à coups 


mit bem Degen Inder - angreifen, attaquer 
qu l'épée à la main; zu den Bäuften fom- 


es ift ihm eine - auf ben Baden gefallen, 
il a eu des coups de poing sur les joues, 


lourd, la main bien pesante; Escr. ftart 
in der - fegn den Degen feſt in der Fauft balten) 
avoir le poignet fort; Man. (biefes Pferd) 
liegt ſchwer inder-, : pèse à la main, force 
la main; (ein Pferd, in bie- nehmen, pren- 
dre-en main; von ber-geben, lui faire 










bride raide et tendue; it. cein Mas für die 


die Arbeit geht ibm gut von der -, il est 


Fäufichen 


. Wäuftchen n. dim. petit poing: P. 
ins - laden, S, Fanft. 

Fauft-degen m: poignard m; -dida. 
adv. gros comme le poing, de la gros- 
seur du poing ; fig. fam. er hat e8 = hin⸗ 
ter ben Ohren, c'est un grand sournois, 
un franc dissimulé, un franc dessalé; 
un hypocrite; -eifen n. Fer. estampe f; fer 
m. à estamper. 

Fäuftel, 8 m. Rapl. marteau m. de 
mineur; ben — befteden (mit einem Stiele 
verfeben) emmancher le marteau. 

gé uftel-babn f panne. du marteau: 
-eijenn. fer m. du marteau; marteau m: 
helm n.manehe m. du marteau. 

Fauften v.a Chap. (einen Hut) gleich 
-, estamper ps 

Fauft-fechter, &.-Fämpfer;-ge: 
2®t n, ©. -fampf; -gebörn n. Ch. 
cBirfchgeweib, deſſen Enden die Seflalt einer 
Fauft haben) 1ête paumee; -grof a. grand 
comme la main; -bammer m. marteau 
m. à main; masse f; 2. (Urt alter Sıreits 
bämmer) maillotin m; -banbfub m. 
mitaine f, ©. Fingerhaändſchuhßt it. 
(Streltpandfhup) moufle f; gantelet m; 
-bobel m. Men. petit rabot; -bubn n. H. 
n. hétéroclyte m; -fampfm. combat m, 
à coups de poing; (der Alten) combat m. 
du ceste: pugilat m; acrochirisme m. ou 
acbrorésis 1; -Fämpfer m. qui combat à 
coups de poing; (der Mitenathlètearmé du 
cesle; acrochiristem; -Eolben m. (Streit: 
folben) masse [; marteau m. d'armes; 
-fröfe, ©. Rrôfe. 

Fäuftling, ed; pl.-e m. (Etat, Prü: 
gel) bäton,rondin m; pistolet m.de poche; 
pierre f.& main; 2.. ©. Fauftbüdfe, 
Fauſthandſchuh; Expl. pierre à main, 
qu'on peut tenir dans la main; 3., ©, 
Sauf. 

Fauft-pfand, ©. Pfand; -pinfel 
m. Mac. brosse f. à main; -recht n.prédo- 
minancef.delaforce brutale; droitm.du 
plus fort; Féod. droit m.manvaire; -robr 
n. pistolet m; carabine f; -fäge f. scief, à 
main, égohine f; -fdhlag m. coup m. de 
poing;gourmadef;ergabihm aweiod. drei 
-fehläge aufdie Nafe, il lui donna deux ou 
trois gourmades sur le nez; jemn. -fchläge 
geben,gourmader an; -fpieln,S.-fampf; 
-ftangef. dard, javelot m; -ftoß m. coup 
m. de poing: -ftreit, &.-fhlag: -voll 
m. poignée f; Pharm. manipule m. 

Fautfracht . Mar.(Bergütung, wenn 
der Schiffer ohne die bedungenen Waaten 
abfegein muß) faux fret m. | y 

avorit, enzinn, favori, te. 
avoritiémué m.(Giünftmgérefen, 
Bunflingdunfug) favoritisme m. {N&ol.) 

Favoritfultaninnr.sultanefavo- 
rite. 

Faxen. pl. pop. pantalonnades, far- 
ces, bouffonneries f. pl; - machen, faire 
des farces +. 

Barenmacher m. bouffon, baladin, 
farceur, paillasse, bâteleur m; englifcher 
-, clown m. 

—— pl. -nf. Com. fayence f. 

abencen-fabrif f. fabrique f. de 
fayence; -fabrifant, it. händler, 8, inn 
fayencier,ère, 

Februar, 8 m.s.p. février mies war 
im, im Monat — c'était en février, au 
mois de février; er wird im -abreifen, il 
partira en février; vor Ende -8, avant la 


Fechdiftel 
fin de février; ben vierten -, le quatre fé- 
vrier. 

Sedbiftelt,S. Brauenbiftel,M a 
rienbifrel. [fer 

cher, Fechſer, S. Bäder, Fäch⸗ 

echt-boden m. salle f. d'armes, 
salle d'escrime; (beiden Yiten) palesıre f; 
auf ben = geben, aller à la salle d'armes; 
-Ddegen m. (Degen zum Fechten lemen) Neu- 
rei m. 

Fechten v.n. irr. av.b. (mit dem De: 
gen) combattre, se battre; mit jemn. -, 
combatire, se battre contre ou avec qn; 
Mann gegen Mann, in ber Näbe-, combat- 
tre corps à corps, de près; er ficht mit 
dem Degen, mit dem (Slintenfpiebe) il com- 
bat à l'épée, à la 2; fie fochten zu Fuß (qu 
Pierde)ils combattirent, ilsse battiren tà 
pied 2; man bat, es wurde zu beibeu Seiten 
tapfer gefodten, on a combattu vaillam- 
ment de partet d'autre; bis aufben legten 
Mann, bisaufvenlebten Blutétropfen, anf 
Leben und Tob -, combattre à dépèche- 
compagnon, à toute outrance; (ble Trups 
pen) baben ftandhaft gefochten, „ontcom- 
battu de pied ferme; er focht mie [ein Löwe) 
il se battit comme 2; auf bem Rüdjnge -, 
fich fechtenb zurüdjiehen, se battre en re- 
traite; fg. mit ben Häubden -, faire des ges- 
ticulations; gesticuler; er bat immer qu 
rechten und qu -, il atouj. des procès el des 
querelles; miteinemScatten-‚combaitre 
une chimere; 2. (den Degen ju führen verite: 
ben, fich in Führung ded Degens üben) faire ou 
tirer des armes, escrimer ; - lernen, ap- 
prendre l'escrime, à faire des armes; mit 
{Hayppieren)-, se battre avec des 4: fie bas 
ben eine ganze Stunde mit eina. gefochten, 
ils se sont escrimés toute une heure: fie - 
täglich mit eina., fie üben fich tägli im -, 
ils escriment tous les juurs l'un contre 
l'autre; er fann gut —, er fit gut, ſchön, 
bat einen fhönen Anftand beim —, il fait, il 
tire bien des armes, ilsait bien manier le 
fleuret, il manie bien l'épée, ilest habile 
à l'escrime: il a les armes belles; öfters -, 
fich fleißig im - üben, battre le ler; ber und 
der hat ihn - gelehrt, bat ihn im - unterriche 
tet, bat ihm ben erften Unterricht im-ges 
geben, un tel a été son maître d'armes, 
son maître en fait d'armes, lui a misles 
armes à la main; 3.- (von Sandwertöbur: 
fen) mendier, demander la passade, 
faire la demi-aune; II. $- n. (im Sriege) 
combat m; (jur Ubung) escrime f; baë - 
lernen, Unterricht im- nehmen, apprendre 
l'escrime, prendre des lecons d'escrime; 
die Fechtkunft wird durch Übung im — er- 
lernt, l'art de l'escrime s'acquiert en fai- 
sant desarmes, ©. an=,aussfechten. 

Fechter, 8 m. ceiner der fit, Fänıpft) 
combattant m; 2. (der den Degen gut ju füb: 
ren veritebt) eserimeur m; guter, fchlechter 
-, bon, mauvais tireur; (es iſt ein Dergnüs 
‚ gen)gwei gute- mit eina. fechten zu feben, 
à voir faire des armes à deux bons escri- 
meurs: er iftein vortrefflicher, ein fchöner, 
eintapferer-‚c'estunescellentescrimeur, 
ilalesarmes belles,c’est une bonne épée, 
une bonne lame, une rude épée; Ant. bie 
tömifchen -, les gladiateurs romains; ju 
den -n gebôrig, gladiatoire; ein -, ber mit 
wei Schwertern und Dolchen zugleich focht, 
dimachère m; ausgedienter-, rudiairem; 
3. -, ©. Bettler; 4. Conchyl. (Art Flüs 
gelichnede) oreille f. d'âne. 


Fechtereidechfe 


Fechter- eidechſe ſ. H. n.galéote m; 
-gang, -fampf m. assaut, combat m. 
d'escrime; -franz m. H. anc. (für bie Gla⸗ 


. | diatoren, welche mebrmal geñegt batten) lem- 


nisquem; -funft f, &. Sehtfunft; 2. 
(Kunft. Lift eines Fechterd) Lour m. d'es- 
crime; fig. er wandte alle -Fünfte an (ihn 
dazu zu bewegen) il employa tous les arti- 
fices, tous les moyens pour !’yengager. 

Fechterkunftftücn, S.Sedter- 
funft(2) 

Fechter-fpielen.pl.jeux m.pl.degla- 
diateurs; -fprung m. saut m. d'escrime 
ou en arrière; moulinet m; -ftreid, &. 
-Funftftüd; fg.coupm. de main. 

Febt-bäbnden n, ©. Sedter 
{Conchyl.); -bandfchuh m. gant m. d'es- 
crimeur ou à escrimer, gant fourré; 2., 
S. Streithandſchuhz -baus n, ©. 
-boben;-funft f. l'escrimef; les armes; 
art de faire des armes; (der Aiten) athleti- 
que f; bie=lernen, Unterricht in ber = neh⸗ 
men, apprendre l'escrime, prendre des 
leçons d'escrime; (die Anfangsgründe) der 
=, 2de l'escrime; -meifter m. maltrem. 
d'armes, maltre en fait d'armes, maître 
d'escrime; -plaß m. carrière, lice f, ©. 
-boden; -faal, &. -boben; -fhuh m. 
Schub obne Ubfag) sandale f: chausson 
m; -fhule 1,S.-boden; 2.cder Unterricht 
im Fechten ) leçons d'escrime; = balten, 
donner des leçons d'escrime, montrer, 
apprendre à faire des armes; 3. (der Fecht⸗ 
meiſter mit in, Schülern) le maître d'armes 
avec son école; salle, école f; écoliers m. 
pl; -fchüler m. qui apprend l'escrime ou 
à faire des armes; ecolier d'un maître 
d'armes; 2. écolier queteur; -fpieln, ©. 
Fechterfpiel; -ftunde f. leçon f. d'es- 
crime eu d'armes; =geben, halten, donner 
des leçons d'escrime, montrer à faire des 
armes; =nebmen, prendre des leçons d'es- 
crime, apprendre à faire des armes; 
-übung f. exercice m. des armes; fente 
lite =, assaut public; =en anftellen, 
s'exercer à faire desarmes: battre le fer. 

ecial m. H. r. (Driefier deren Hauptbes 
ichältigung war, Arleg qu erflären und über 
Frieden ju unterbandein) fécial m. 

Federz pl. -n f. @er Bögel) plume f; 
(biefer Vogel) fängt an -n gu befommen, 
les plumes commencent à veniräz; (eis 
nem Bogel) die -n ausraufen, auérupfen, 
arracher les plumes à 2; plumer, deplu- 
mer #i (diefer Bogel ift in der Maufe) alle 
-n fallen aus, er verliert alle -n, z toute 
sa plume tombe, il se plume; (bie Bögel) 
verlieren bie -n. wenn fie fi maufen, und 
befommen nad ber Mauſe wieber frifche 
-n, se déplument pendant la mue, et 
se remplument après la mue; mit—n ver- 
feben, emplumer; die fämmtlichen -n eines 
Bogels <dad Gefieder) plumage m; Fauc. 
pennage m; (ein Salle) der die zweiten -n 
bat, du second pennage; die Heinen -u 
ber (Bögel) nennt man Flaum, Flaum-n, la 
menue plume des; H. n. mit fémertfôr- 
migen -n, ensipenne; an ben Füßen wach⸗ 
fenbe -n, plumes pediales; -n ſchleißen, 
ben Bart von ben -n abreißen, ébarber des 
plumes; die -n (an einem Pfeile) les em- 
pennes; - (aufeinem Hut) plume; plumet 
m; Péch. - (an ber Angelleine) flotte f. 2; 

leicht wie eine-, léger comme une plu- 
me; fig. er liegt noch in den -n, er füömmt 
fo eben erft aus ben -u, ift fo eben erſt aus 
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ben —n gefrochen, il est encore au lit ou 
couche, il ne fait que de sortir du lit; 
jemn. eine - auérupfen, eine fchöne -, bie 
fhônfte - aus bem Flügel rupfen (jemn. ein 
ſchoͤnes Stüd Eigenthum entreißen) arracher 
àqn une plume,une belle plume de l'aile: 
ſich mit fremden -n fhmüden, se parer des 
plumes, des dépouilles d'autrui; er 
ſchmückt fid mit fremden -n, c'est le geai 
qui se pare des plumes du paon; mit 
fremden - fliegen, voler des ailes d'autrui, 
agir avec le secours d'autrui, faire qe en 
employant d'autres personnes; fliegen 
wollen ehe die -n gewachfen find, vouloir 
voler avant d'avoir des ailes; P. ben Vo⸗ 
gel erfeunt man an ben -n, on reconnaît 
l'oiseau à son plumage; à l'ongle on con- 
naît le lion: Méc. - am Storchfchnabel, 
plume fictice; Mod. {befonbers die Federn 
ded Gtraußed) weiße, ſchwarze -, plume 
blanche, noire; bunte -n, plumes de cou- 
leur; —n tragen, porter des plumes; 
Strauß, Büfhel von -, bouquet de plu- 
mes; eine Befegung von -n um einen Hut 
herum, un tour de plumes; -n färben, 
fräufeln, teindre, friser des plumes, ©. 
Hute, Straußfedern;P. viele -n mar 
en ein Bett, les petits ruisseaux font les 
grandes rivières; 2. Gum Schreiben) plu- 
me f; -n zubereiten, abziehen, -n ſchnel⸗ 
den, préparer, hollander, tailler des plu- 
mes; rein gefchnittene, Friglige —, plume 
nelle, plume qui crie; fe. - gut halten, 
bien tenir la plume; mit der - gemachte 
Zeichnung, dessin fait à la plume; golder 
ne (füberne, meffingene, ftâblerne - oder 
Schreib-)plumed'or 65 —, Linien bamit qu 
sieben, tire-ligne m; die - in bie Hand neb= 
men, jur - greifen, bie- anfegen, prendre 
la plume, mettre la main à la plume: die 
— nieberlegen, poser la plume; - voll Tins 
te, plumée f. d'encre; fig. bas Fümmt aus 
je. -, ift aus fr. - gefloffen, cela est sorti, 
parti de sa plume: alles, was aus fr - 
fömmt, ift vortrefflich, tout ce qui sort, 
tout ce qui part de sa plume, est excel- 
lent; er bat, er fübrteine gefhidte -cfreibt 
gut)ilaune bonne plume, c'estune bonne 
plume, il est un habile écrivain; er hat 
eine jpigige, beißende, gefährliche -, il aun 
style mordant, piquant, il a une dange- 
reuse plume; er bat eine fruchtbare - Caibt 
viele Schriften heraus) c'est une plume fé- 
conde; der - freien Lauf laſſen cie. Gebanten 
niederichreiben,, wie fie fommen) écrire au 
courant de la plume, se luisser alier au 
courant de sa plume; die Leute von ber —. 
les gens de plume; er ift von ber - (ein 
Schreiber) c'est un homme de plume, 
homme de cabinet: employé m. dans un 
bureau; er erwirbt fit fn. Unterhalt mit 
ber—, er lebt von fr. -, il vit de sa plume; 
ein Werk unter ber Feder haben, avoir un 
ouvrage sous la plume, travailler à un 
ouvrage, s'occuper d'un ouvrage; jemn. 
et. in bie - fagen (Bietiren) dicter qc à qn, 
faire écrire qn sous la dictée ; Rachfucht 
und Neid haben ibm die - geführt, la ven- 
geance el l'envie ont conduit sa plume, 
lui ont inspiré ce qu'il a écrit: 3. Bot. - 
Chaariger Kelch jeder befondern Blume) plu- 
mule f; T. i. (Stabifeter) ressort m; bie - 
in einer Uhr (in einem Schloffe, an einer 
#linte) le ressort d'une montre x; die -n 
an einer (Kutſche) les ressorts d'un 2; 
ſchwache, ftarfe -, ressort faible, fort; eine 
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- bannen, biegen, bander ou tendre, plo- sort; -dedel, S. hans (Horl.}: -eifen n. -Fraut n.Bot.verge f. d'or ou dorée: - 

yer un ressort; bie-oëbriüden, loslaffen, | Serr. bigorneau, ploie-ressort m; erzu. m. guerre f. de —* ou rare ane 
fpringen, Spielen laffen, détendre, deban- | Minér. antimoine sulfuré capillaire; ge» Pule, controverse savante os littéraire : 
der, lâcher le ressort, faire jouer le res- | fhwefeltes =, a6rosite f-euler. H. n. cãri polémique f; -frone, &. Haarfron e; 
sort; die — gebt, fvielt gut, le ressort va | Falter) Ptérophore m:-fedter m. Ant. -lappen pl. Ch. (Büjæet Federn, das wir 
bien, joue bien; gerbrocene, verbogene -,'| sorte de gladiateur; fig. m. p. disputeur | kei Tag damit zurüdzufcreden) épouvantail 
ressort rompu, faussé: die - {ft [oögegan- | m; avocat, auteur m. qui aime à dispu- m; -leder m. m. p. mauvais auteur: 
gen, le ressort s'est débandé; ein Riegel | ter; -fliegef. H. n. volucelle f: mouche f. ecrivailleur, barbouilleur, fam. écrivas- 
mit’ einer =, verrou à ressort, S, Trieb« | du rosier: -förmig a. H.n. plumuleux, | sjer m; -leicht a. adv. léger comme une 
feber; 4. ext. Ch. ceiner Feder mehr od. we: | se; Bot. mit =en dleden verfehen, penna- | plume, comme une éponge; -lefen n. 
niger ähnliche Dinge) die -n (Borfien) eines cé,e;penniforme: -fuchfen v.coiet (reiten) épluchement m. des plumes, &. lof: 
(wilden Schweines) les soies f. d'un z; die ecrivailler; -fuchfer m. ceiender Schreiber) Fen-L; fig. fam. viel =8 machen, faire 
u (Stadeln) eines (Igels) les piquants | scribe, écrivailleur ms -fußm. H.n.co- | beaue.de cérémonies, de façons, de dim. 
dung; —@er Gide) nageoire f; die · deö | Libri vert de Cayenne; it. (Art Tauben) Pi- | culıes; lanterner; balancer longtemps; 
Rothwildes, des Hafen, la queue des bêtes | geon m. Pattu; -gebäufe n, ©. -baus;| nicht viel=8 machen, procéder sans ména- 
fauves, duliövre,&. Shweinsfedern; | -gras n. Bot. fetu panaché; ·gyps m. | gements, ne point faire de cérémonies : 
die -n, Wind-n, an einem (Strohdache) la Geol.gyps fibreux; chaux sulfatée übreu- agirsans façons sans gêne: -lefer,ssinn, 
bordure d'un 2; die -n (Rite, Sprünge in | se; Hahn, S. Auerhahn; -bafen m. éplucheur, se de plumes: fig. (jauderbafter 
einem Diamante) félures, gerçures f. pl; | Arq. (in einem Gerwebrfcioffe) détente f; 2. | ent) lanternier m : -L08 à. a dv. sans 
Expl, = cteitförmiged elfenes Werkjeug jur | Serr. (Wertjeug, die Federn in den Gchlöffern plumes, plume. déplumé, implumé, e; 
Sprengung ded Gejteind) coin m. à fendre. | beraudjunepmen) étau m. à ressort ; al- | -meifel m. Chir. Caufgezupfte Leinwand) 





































































































Feder-alaun m. Minér. (gediegener | trappe m. ressort. plumasseau, bourdonnet m; étoupade f: 
Ylaun)alun m. de plumeoucapillaire; un: Beberhafenzange f.Serr. pincette | einen - auf leine Wunbe) legen, wie her» 
ehter =,faux alun deplume,faux asbeste; | f, à ressort; bigorneau m. auênebmen, mettre un plumasseau sur * 


-amiant m. Miner. amiante rayonnante 
vitreuse; -anfuf m. Expl. concrétion, 
cristallisation f. en forme de petites plu- 
mes; minerai disséminé sur sa gangue 
en forme de plumes; cristaux m. pl. plu- 
mes; -artig a. adv. en manière de plu- 
mes, comme des plumes; it. élastique; 
Bot, mit =en Rippen, pennatilobé, e; 
-artigfeit (élasticité f; -agbeft m. Mi- 
ner. asbeste dur, S. -alaun (unechter); 
-ball m. (Bat zum Schlagen mit Raterten) 
volant m; ſchlecht befieberter =, volantmal 
emplumé; mitdem =e fpielen, jouer au vo- 
lant; 2. Bot. (Wafferpflange) volant d'eau; 
mille-feuille f. aquatique. 


Feder-banbdel m. (der Sander mit Bert: 
und Screibfedern; is. mit Federn zum YPupe) 
commerce m, de plumes; -bändlerm. 
marchand m. de plumes; it. Cber mit 
Pupfedern dandelt) marchand plumassier; 
-barta.adr. Serr. r (hart, wie eine Stabifes 
der) écroui, endourci; (ein Metall} = mar 
en, écrouir 25 2. élastique, S.fpauns 
kräftig; -bärtef. Did. élasticité f: -bary 
n. gomme ou résine f, élastique; caout- 
chouc m; americanifhes =, caoutchouc 
de l'Amérique ou de la Guyane; oftinbis 
fes =, caoutchouc des Indes Orientales; 
grgrabenes=, caoutchouc m. fossile; éla- 
téritef, 


retirer un plumasseau; -meffern. canif 
m; gutes, fdarfes =, bon canif, canifqui 
coupe bien: 2. H. n. cart Mufet) le gros 
orteil; -motte f. H. n. ptérophore m: 
-muffm. manchon m. de plumes: -müße 
f. bonnet m. deplumes, &. -Fa ppe. 
Federn v. a. arracher des plumes: 2. 
vr. fi -, H. n. perdre ses plumes, muer. 
#ebder-nelfe f. Bot. mignardise f; 
œillet frangé; -pfühl m, traversin m. de 
plumes: -pofen, ©. Schreibfedern; 
·putz m. parure f. de plumes: pompons 
m. pl; -reiß, ©. Reißsf.; -robr n, ©. 
-büdfe; -faly n. Miner. sel gemme 6- 
breux; soude muriatée fibreuse; -[chad: 


derballipieln.jeu au volant. Feberbars-baum m. Com. hévé m. I. boîte €. à pl 
— m. lumaeau, plu | cuouiehoue -iphonier. caouichouem. |: Po Plumes à garder des plu- 
mail, plumart ou plumard, plumeau m; | de la Guyane, res f. pl. de plumes; it. act, d'ébarber les 


balai, houssoir m. de plumes: -bett n. 
lit de plumes; -bieger, S.-eifen; -binfe 
f. Bot. linaigrette € commune; lin m. de 
marais; -blatt n. Serr. cam Schieffe) feuil- 
le f, coin m. de ressort; -blättchen n. Bot, 
pinnulef; -bleb, S. Ciſen b lech: · blei⸗ 
che ſ. @ad Welbmachen der Federn zum Purpe) 
blanchiment m. des plumes; -b{ume 
f. Mod. (aus Federn zufammen gefepte Biume) 
fleur f. de plumes; -brett n. Org. ais m. 
à ressort; -büdfe f. ur Auſbewahrung der 
Fetern)étui m.à plumes; calmar m; -bür- 
ftel.@.-befen.  [sertulaire pennée. 
ederbürftenforalline f. H. n. 
derbufch m. H. n. (But der Bogel 
auf dem Kopfe, huppe, crête f; mit einem — 
verfehen, huppé, panaché, aigretie, e; 2. 
(künftlich gemachter Bufb) panache m; BI. 
pennage ın; -[aufeinem Betthimmel) ai- 
gretle [. 2; einen (Helm) mit einem -e gie: 
ren, verfehen, empanucher un; 3. Bot. 
afrieanifcher - (Staudengewäht) queue f. 
de lions H.n. tipule plumeuse. 
Federbufch-küher m. H. n. tubu- 
laire f. gelatineuse; -macher m. pana- 
chier m; -pfaum, &, Pfa u;-träger m, 
S.Reberbuf (3. H. n.). 
ederbũſchel m touffef.de plumes 
ederchen n. Bot. petite plume, plu- 
mule f, duvet m; 2, aigrettef, pappus m; 
borftenartiges -, aigrette sétacée; mit eis 
nem -verfehen, aigretté,e; pappeus, se; 
Pappifere, pappophore. 
der-cirke m. compas m, àres- 


Weder-hafpel m. Ch. ie Winde, auf 
welche die Fedrrlappen gewunden werden) Lour- 
netie f, moulinet m; -bausé n. Horl. ba- 
rillet m; -beber m. Mec.tenaille f. à res- 
sort; -held m. fanfaron m; -bornfäfer m. 
H. n. ptilin m; -Qut m. (mit Federn ge: 
fhmüdter Hut) plumet m. 

Federicht a. adr. ressemblant à une 
plume; Min. Bot. H.n. plumeux, se; -e 
Narbe, stigmate plumeux; -e Graune, 
ardte ou barbe plumeuse. 

Feberia a. adv. (Federn babend, vell Fes 
dern) plein, couvert de plumes; H. m. plu- 
migère, pennifère; Voͤgel mit -em Halfe, 
plumicolles m. pl; Vögel mit -en Beinen. 
plumipèdes; Bögelmit-en Rnôbeln, plu- 
mitarses m. pl; (er bat auf dem Bette geles 
gen) fein Kleid iR ganı-, esonhabitest 
tout couvert de plumes. 

Feder-fammfäfer m. H. n. drile m; 
-fampfm, ©. -Frieg ; -fappef. bonnet 
m. Aplumes: plumet m; 2. H. n. (Art En: 
ten) cercelle f, de la Chine; -faften m. 
Bon. (in zwei Reiben befeitigte, Meine Federn) 
grille f; -Fäftchen n. (imSchrelbjeuge) casse 
1; fiel m. plume f; tuyau m. de plume. 

— ©. Igelfiſch 

cher-fiffen n. coussin, oreiller m, 
de plumes; -fôber, @.-6 à d fe; -Fohl, 
©. Rraus-f;-foralle,-foralliner. H. 
n. so. de tubipore; -forfm. H. n. (Art See: 


plumes; -fchleißer, 8; inn, &.-Iefer; 
-[hmüder, 8; inn, plumassier, bouque- 
tier, iöre, [plumasserie f, 

Wederfchmücker-arbeit, -Funit t. 

Feder ·ſchnitt m. taille f. d'une plu- 
me; = (Ausihnitt) tail m; -fhraube f. 
Argq. élau m. à ressort, monte-ressort; 
-fhriftf, eerituref, ©, ſchreiben ‚Ge 
fhriebenes; -fchüß m. chasseur m. de 
menu gibier; -(fijge ſ griffonis m; -fpalt 
m. fente f. d'une plume; -fpanner m. 
Horl., &.-fhraube. [fblüffel. 

Federfpannfchlüffel,S.Shraub: 

Weber-(pathm. Minér, spath m. fi- 
breus; it. ©. -gips;-fpieln. Ch.,S, {aps 
ven;2.©.Borla$;3.S.%a Ifenbeize; 
4. &. dde LE 5. Jeu: (Spiel mit ets 
fenbeinernen Stäbchen od. Strobbätimchen, 
welche man aufeinen Tifch fallen läßt, um fie 
einzeln aufzuheben, ohne die andern ju berüb:» 
ren od. ju verrüden) jonchets m. pl: bas = 
fpielen, jouer aux jonchets; -fpiefglasm. 
Miner. rothes =, antimoine hydrosulfu- 
rérougeaciculaire; ſpitze ſ. bec m; can 
der Fabne) pointe f. de la plume: -fporen 
m. pl. éperons fort légers; -fpulef.cFéber: 
He!) tuyau m. de plume; -ftaar m. Chir. 
cataracte f. élastique ; -ftahlm. acier m. 
à ressort; -ftaub m. duvetm: -ftäuber, 
©. -befen; 2. -bänbler; -ftein, ©. 
Pfanenfeder; -ftod m. Bon, &. -fa- 
fort, welcher dnt lchteit mit einem Federtiele bar) | ft e n;-firauf m. bouquet m. de plumes: 
aleyon panach6; -fraftf. Phys. élasticité | (der Ebanfpiclerinnen)capeline t; -itreit, 
[: force, vertu f, élastique: ressort m; |©.-frieg: -ftrich m. trait m, de plume; 


Federſtück 


Fegeopfer 


ſtückn. Expl. coin m; -ftuß, ©. bu fh; | den) châtrer 2; der Hirſch fegtf. Ochörn, ©. 
ſtutzer „,©.-(hmüder; -ubrf. Horl. | ih -; Sal. die (Salzpfanne)-, nettoyer la 


pendule f. à ressort; -vieh n. Econ. v0- 
laille f; -vitriol m. Minér. vitriol ou sul- 
fate fibreux; -wage f peson m,ou balance 
f.äressort; -walze f.H.n.appendice char- 
nu au bec des oiseaux; -wechfel, S-M a u: 
fe; -weiler, ©. -fhmüder; -weißn, 
&.-alann; 2.-fpatb; 3. (Art Bergllachd, 
diewieeine Hlaumfeder aus den Steinen wäh) 
'asbeste m. flexible; 4. ©. Bleiwelß; 
-wild, -wildpret n. Ch. called wilde Ge: 
flügel) menu gibier; volatille fi Meines = 
(Nebhüpner, Fafanen „) petits pieds; er fehte 
ihnen nichts ale= zum Mittageffen vor, il 
ne leur donna à diner que de la volatille; 
-winder, &. -fpanner; -wismuth m. 
Minér. bismuth m. sulfuré aciculaire, 
bismuth en barbe de plume; -zänglein 
n. Manuf. garcette f; -zeichnung f. des- 
sin (fait) à la plume, au trait; Nachah⸗ 
mung einer =, griffonis m; iL S.-1ug (3); 
-jind m. (Sins an Fébervich) cens qui se 
paie en volaille; -girfelm, ©. -irfel; 
-jug, ©. rit, 2 parafef, &. Gaub- 
qua; 3. Guy mit der Feder, der Irgend ein DIR 


e; fig. jemn. ben Beutel -, vider labourse 
üqn, mettre qu sec, S,.ausbeuteln; 
id werbe ibn tüchtig - Ceinen derben Verwels 
geben) je le chapitrerai d'importance; je le 
tancerai verlement; fam. je lui laverai 
bien la tête; 2, v. n.-, fam danser, valser, 
S.walzen;3.v.r. Ch. ber Hirfch fegt ſich 
(reibt den wolligen Überzug ſe. neuen Gebômé 
ab) le cerf fraie, le cerf decroüte sa tête; 
(je älter der Hirſch ift) befto früher fegt er 
fi, plus tôt il fraie; 4, F- n. (eined Brun: 
nend, Grabens, Abtritted) curage m; (der 
Waffen ‚) fourbissure f; (ded@eihirret) écu 
rage mm; (der Böden) frottage, balayage m. 

Feacopfer n. Ant.expiationf:sacri 
fice m, victime f. d'expiation ou expia- 
toire. 

Feaer, 8; -imm Cherion, die et. fegt: 
balayeur,cureur,&cureur,euse, Brun 
nen=-,Schornfteius, Schwertef.r. 

Fege-retn. Cont (das aus ſchliebend · 
Rent, einen Graben zu fegen) droit de curage 
exclusif, -rollef. &. Rornfege, Korn: 
fieb (Agr.); -falpeter, ©. Rebr-f,; 


vorfiellt) cadeau m; -jüngler m. H. n. pté- | -fhober m. Sal. «Schlammpfännden) éeu- 


roglosse, toucan m. 
Fees pl. -mf. Myth. fee f; die - Alcine, 
Morgane,lafee Alcine,Morgane;it.Phys. 


moire f; -zeit l. Econ, (der Bienen) saison 
propre à chätrer les ruches. 
eg-feuer n. Cath. (Fegefeuer) purga- 


die — Morgane ( weißtihheb, bogenférmiges | Loire. feu m, du purgatoire; für die Epelen 
Licht, dad ich zumwelten in@atabrien nat@ons | im= beten, prier pour lesames du purga- 
nenumtergang aufdenSpipender Bergezeign | toire; eine Seele aus dem = befreien, déli- 
la fee Morgane;das fcheint von -n, von -N= | vrer une ame du purgatoire; im = befind» 
bänden gemacht qu jepn, cela semble avoir | [id sd. gewefen, purgatorie; -fand m. sa- 
été fait, travaillé par les fées: fie. femme | bjon m. (dures, immondices f. pl. 
séduisante, enchanteresse: femme plei- eafel, à n. CRebridt} balayures, or- 


ne de benute, de grâces, douée de talents eg ze t, ©. Begcacit. 
remarquables; fee. | ch, cé; pl.-em. Pell., €. Fehe. 
Feen-baft a. adv. (wundervoll, unbe: | ehdez pl. -m f. (Streit) v. hostilite 


areiflich) p. u. féerique: merveilleux, qui | active; querelle, dispute f; démêle m; 
tient de In feerie; -bande F pl. maine | guerre f; (v. faide f.); fchriftftellerifche 
habiles: (fie arbeitet) mit=n, comme une | -, querelle littéraire; pol&miquef; etent- 
fée; -fönig, -fôniginn, roi, reine des | fpaun ſich eine - unter ihnen, il s'éleva une 
fees; -funft f. art m. de la féerie; -land n. | querelle, une dispute entre eus; jemn. - 


paysm. des fées; -mäbrchen n.ronte m. 
defées; -mäßig, ©. -baft; -pallaitm. 
palaism. de fees; -reichn. royaume m. de 
fées; -[hloß n, S. -pallaft; -ftüd n. 


| bieten 





, défier qn au combat; provoquer 
an; alte, bintige-, vicille querelle, querel- 
le sanglante: die - anfünbigen, déclarer la 
guerre, porter un défi, jeter le gant à qn; 


S. -werf; -welt, ©. -lanb,-ret; | bie-annebmen, accepter le défi, ramasser 


-werfn. ouvrage m. de fees; -zauberei, 


le gant; mit jem, in- begriffen feyn, avoir 


f. féerie f; das grengt an =, cela tient de | querelle. être en querelle avec qn; eine - 


Ja feerie, du prodige. 

6 pl. -u f. Agr. crible m. (A pied); 
-faß, ©. -Tchober;-feuer, EFegfener; 
-geld.n. (für Schomfeine,) curage m; ar- 
gent pour ramoner, balayer ou curergc 
es -Dader, ©. Aappen; -bammerm. 
Sal. marteau m. à nettoyer les chaudiè- 


beilegen, erneuern, accorder, renouveler 
une querelle; eine - burc einen Zweifampf 
ausmachen, entfcheiben, vider, décider une 
querelle par un combatsingulier, par un 
duel; die - wurde gütlich gefchlichtet, In 
querelle fut accommodée à l'amiable; 2, 
v. garantie, caution f; -brief m. cartel, 


res; -fraut n. Bot. pröle f; queue f. de | défim; déclaration. de guerre; -band: 


cheval: -lappen m. (Wifchlappen) torchon 
m: -müblef. Meun, moulin m.à cribler. 
Fegen v. a. (mit bem Befen) baluyer z; 


ſchuh m. gagem. du combat ou de batail- 
le; ben = aufheben, relever le gant, -{0$a. 
paisible, tranquille, en paix; -ordnung 


das Gefcbire — Cbeuern) écurer la vaissel- | f. canon m. de paix et detrève; -pfand n, 


le; mit Sand -, sablonner, frotter, écurer 
avec dusablon: (biefe Pfannen, biefe Ref- 
fel) find gut, ſchön gefegt, + sont bien écu- 
rés: ben (Gtubenboben) -, frotter le 2; baë 
Gifen (den Stahl, Waffen, ein Schwert ,) 
=, fourbir, nettoyer, polir le fer ,, ©. 
Schwertfeger; (bie Genermaner, den 
Scornftein)-, ramoner ge; (einen Bruns 
nen), eurer, écurer 2; (dem Abtritt, einen 
Graben) -, eurer 2; (einen Ranal)-, dra- 
guer„S.au#sf.; Agr. (Korn) -,cribler z; 
Écon. (die Bienen, Bienenftöde) - cheftnei: 


S. handſchuh; -rédt n. droit m. de la 
guerre. 

Fehden v. n. (Fehde Haben) p. u. don- 
ner un cartel, faire un défi; déclarer la 
guerre; miteinanber -, avoir la guerre en- 
semble, se faire la guerre, 

Febes pl. -n fr. H. n. (eine Eihsomart) 
écureuilm, de Sibérie ; it. Pell, (dat Feu) 
peau f.d'écureuil deSibérie, de Tartarie; 
petit gris m; BI. vairm; peaux vairdes; 
ſchwarze -, ©. Oraumerf; weiße -, ©. 
Fehwamme; -baubef. haut bonnet de 
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peaux (en forme de manchon), ©. & e b- 


baube,. 
ge ubler, ES. Rüridner. 

65 pl.-e m. v. défaut m; one - 
fevn, sans défaut; an feinem Dinge - ha⸗ 
ben, m'avoir faute (ne manquer) de rien, 
avoir tout à souhait, ©. Fehlet. 

Febladr. faux; à faux, à contre. sens; 
it. vainement, inutilement, en vain; - bö» 
ren, mal entendre; entendre de travers; 
- vednen, se mécompter, mal compter: 
s'abuser, se tromper en calculant. 

a. adv. p. u. faillibles alle 
Dieufhen find -, tout hommeest faillible. 
£ Did. faillibilité f.. 
I-bericht m. faux rapport; -bitte 
f. prière, demande inutile, faite inutile- 
ment, sans résultat, sans but, en vain; 
eine = thun, avoir, essuyer un refus, être 
refusé; man muf(fe. Greunbe) leine= thun 
laffen, il ne faut rienrefuser à 2; -bitten 
v,n.irr. av, b. prier vainement, en vain, 
inutilement, avoir, essuyerunrefus, être 
refuse; -blattn,&.-farte;-bogen m.Lib. 
défets m. pl; -bobren v. a. mal forer, fo- 
rer de biais; bas Loch, der Lauf iſt gebohrt. 
le trou est mal percé, le canon est mal fo- 
ré; -drud m. Impr. (unrichtiger, vertebrter 
Drud) feuille mal venue »» mal impri- 
mee, it. imprimée: contre-sens: macula- 
ture f; = (verehrt) druden v.a. imprimer 
à contre-sens; (ber ganje Bogen, it -ge- 
drudt, „est imprimée à confre-sens. 

Fehlen v.n. av. 5. bas Ziel.-, man- 
quer le but; nur Giner bat getroffen, alle 

brigen haben gefehlt cheim Scheibenicier 
fenpunseul a frappé au hut, tous les autre⸗ 
l'ont manqué; Bill, weun maneinen Ball . 
fehlt, wird man gewöhnlid gemacht, bille 
manquee, bille faite, S,febls fbießen, 
:fhlagen,sftoßen,-werfeng2.man- 
quer, faillir; tomber en faute, faire une 
faute; it. se tromper; s’abuser; (alle Men- 
fen) fônunen-, -iftmenfhlid, iftdas Loos 
der Sterblichen, „ peuvent manquer, sont 
sujets à manquer, à faillir; c'est une cho- 
se humaine que de faillir; (ein Menſch 
der nie gefehlt bat,  quin'a jamais bron- 
ché; auch die Gelehrteſten Fönnen — (hdi irs 
ren) les plus doctes sont sujets à faillir; 
grob -‚faillir,se tromper lourdement:(bas 
ben Sie)nie gefehlt? jamais manqué, fail- 
li? gegen fe. Pflibt-, manquer à son de- 
voir; er bat gegen fn. Borgefebten gefehlt, 
il a manqué à son supérieur; gegen fe, El: 
tern -, manquer à ses parents, s'écarter 
du respect dühses parents; (biefer Maler 
e) bat in den Berhältniffen gefehlt, a failli, 
a péché dans les proportions: in der Aus- 
fprache, in der Rechtſchreibung -, pronon- 
cer mal, orthographier mal; faire une 
faute dans la prononciation; faillir, pé- 
cher, se tromper dans la prononciation: 
faire une faute d'orthographe ; Eie haben 
in (Ihrer Vermuthung febr gefehlt, vous 
vous êtes bien trompé dans ‚; fam. weit 
gefehlt! bien loin de là; vous n'yêtes pas; 
vous vous trompez là; vous vous abusez 
étrangement; vous êtes bien loin de votre 
compte: pop. bernique! 3. (nicht vorhanden 
ſeyn. von Dinnen, die ba fenn follten od. fünnten) 
manquer : «8 — vicle Dächer in (biefer Vis 
erfamminng) il manque bien des livres 
dans x: e8 - no zehn Perfonen von (her 
Gefellichaft) il manque encore dix pers. 
de 2; es - mir noch hnudert Thaler an der 
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(Œumute) il cent écus 
pour compléter la g: das Geld fehlt ihm, 
es fehlt ihm an Geld, l'argent lui manque, 
ilmanque d'argent ; ilest sans argent, à 
court d'argent. près de ses pièces; (er bat 
dieſes Haus nicht kaufen Fönnen)weiles ihm 
an Geld fehlte, + faute d'argent; es fehlt 
— * (an gutem mere 
Fhluft) il ne manque pas d'esprit; é8 fehl 
tedenBelagertenantebensmitteln,an(Pul: 
ver)lesassiégés manquaientdevivres,de 
+; les vivrés, manquaient aux assiégés ; 
es ihm nicht an guten Freunden, ilne 
m » pas d'amis; Sie haben ung heute 


techt gefeblt.vous nous avez bien manqué 


anj.: (diefes Gemälde iſt ſeht ähnlich) es 
fehlt ihm nichts ale die Sprache, . il ne lui 
Manque que la parole; ich babe gefunden, 
was ihm fehlt, j'aitrouvé son fait; es fehlt 
uns an nichts, nousne manquonsderien, 


nous n’avons faute de rien; laffen Sie es 
fid an nichts -, ne vous laissez manquer 
de rien; ich werde es Ihnen an nichts - [af- 


fen, jene vous laisserai manquerde rien; 
(Sie fagen) es feble noch fo und fo viel zur 
vollen Summe, es fanın nicht fo viel · , qu'il 
s'en faut tant que la somme entière n'y 
soit, il ne peut pas s’en falloir tant; cé 


fehlt nicht bas Oeringite baran, il ne s'en 
faut pas de la queue d'un iz e# fehlt viel 
dazu, il s'en faut de beauc. ; es feblte nicht 
viel, fo ware ergetöbtet worden, fo hätte er 


den Hals gebrochen, il s'en est peu fallu 


qu'il n'ait été tué, qu'il ne se cassät le 


cou; il a failli être tué, se casser le cou; 


woran fehlt es? qu'est-ce, qui (vous) man- 
que? qu'avez-vous? de quoi vous plai- 
gner-vous? quelle est la cause (de votre 


aMietion)? woran fehlt es, baf (mir nicht 
abreifen, daßdiefes nicht gefchieht)? à quoi 
vient-il que „? an mir fehlt es nicht, il ne 
tient pas à moi; baran fehlt es bei ibm 
nicht, ce n'est pas par Ih qu'il pöche; an 
mirfollesnicht -, wenn er (feinen Nechtö- 
handel) nicht gewinnt, il ne tiendra pas à 
moi ou la faute n'en sera pas à moi, qu'il 
ne gagne son 2; es fehlte wenig, fo hätte er 
(ihm eine Grobheit gemacht) il tint A peu 
dechose qu'ils; wenn esnurbaran feblt, fo 
x S'il ne tient qu'à cela +; daran folles 
nicht -, qu'à cela netienne; j'y pourvoirai; 
j'en aurai soin; jem’enchäarge; baswirb, 
bas kaun gar nicht -, cela ne manquera pas 
de sefaire, d'arriver; cela réussira ou ar- 
riveraäcoupsür;celaest immanquable; 
es kann mir gar nicht —, je ne puis man- 
quer de r&ussir; je suis sür de mon fait, 
sûr de réussir: es fann ihm einft nicht -, 
nicht an einer Verſorgung -, ilest sûr d'a- 
voir un jour du pain cuit: baë fehlte noch, 
cela manquait encore, il ne manquait 
plus que cela (à 2); bas fehlte noch zu mei- 
nem Unglüde, voilà ce qui acneve de me 
rendre malheureux; voilà le coup de grâ- 
ce pour moi! voilà de quoi m'achever ; 
ber feblte mir noch, iron. j'avais bien affai- 
re de cet homme là; es Founte nicht -, dab 
cé ibm fchadete, cela ne pouvait manquer 
de lui nuire, de lui faire tort; 4. (ein Über 
eg empfinden); was fehlt Ihnen? qu'avez- 
vous? où avez-vous mal? es fehlt mir 
nichts, je n'ai rien, je ne me plains de 
rien; es fehlt ihr et. am Auge, elle a ge mal 
A l'œil; (er ift nicht gefund) es fehlt ibm im⸗ 
mer efwas, » il a touj. qe incommodité, 
qe infirmite; fam. il a touj. qe fer qui lo- 


Bebler 

che; ich weiß nicht, mas mir fehlt, jene sais 
ce ai, ILv.a,S.verfeblen. 

ler, 8m. (Mangel, Unvolitemmen: 
deit) défaut, vice m; faute, défectuosité f; 
natürlicher - ob. Natur-, défaut naturel; 
vice de nature; zufälliger -, défaut acci- 
dentel, qui vient d'accident; geringer, un⸗ 
verbefjerlicher od. unbeilbarer, nicht wieder 
gut ju machender -, défaut léger, incorri- 
gible; faute irr&parable; - in der Bildung, 
vice m. de conformation; Med. lésion f. 
organique; conformation f. vicieuse; — 
amS$ergen, lésion organique au cœur;pet- 


fönlicher -, défaut personnel: e# find viele 
— in (biefem Werte) il y a bien des défauts 
dans; ér bateinen - am Auge, il a gedé- 


faut à l'œil; (biefes Pferd) bat feine-, gn'a 


point de défauts, de vices; es ift ein be> 


trächtlicher - in (dieferBerbandlungsfchrift) 


il y a un vice considérable dans ; - in ber 
Schreibart, défaut, vice de style; - gegen 
die Spradhrichtigkeit, incongruité f; (in der 
Botterie) billet blanc; (aegen dieZeitrechnung) 
anachronisme m; (in einer Rechnung) mé- 
comple m; erreur f, ©. Mifgriff, 
Mangelbaftigfeit; an diefem (Ge- 
bäube) find viele -, ilya bien des défauts, 
des fautes à ce p; (biefer Feldhert +) bat ei 
nen großen -gemadt, „a fait une gr. faute; 
(diejes Gemälde, biefe Zeichnung) bat viele 
— „a beaucoup de défauts; il y a bien des 
défauts, des fautes dans }; einen - bemer- 
fen, entbeden, s'apercevoir d'un défaut, 
d'une faute; découvrir un défaut, une 
faute; die - anffuchen, verbeffern,chercher, 
corriger les défauts, les fautes; er bat fe. 
Überfegung obne-gemacbt, il a fait sa ver- 


sion sans faute; Bill, manque m; Paum. 


(diefer Spieler) bat einen - gemacht, ſchrei⸗ 
ben Siediefen- an, za fait unefaute, mar- 


quez cette faute, ©. Drud=-, Ned- 
nungés, Schreib:, Spradef.r; 2. 
cbef.fitrliche Unvollfommenbeit); - «feblerbafte, 


irrfiche Beichaffenbeit) défaut m; infrmite 


f; it. einzelne feblerbaîte Handlung) faute f; 
auch die vollfommenften Menfchen haben -, 
und machen od. begeben manchmal —, les 
pers. les plus parfaites ont des défauts, et 
fontoucommettent qf des fautes ; er bat 


einige Heine od. geringe - an fi, il a qs lé- 


gers défauts; er bat viele- au fi, er iſt voll 
— ia beaucoup de défauts, ilest plein de 
défauts; f. Fehler tft, er bat ben - an ich, 
baf er gern trinft, il aime à boire, voilà 
son défaut; bas ift ein verzeiblicher -, ein 
grober, arger od. ſchwerer -, c'est une faute 
pardonnable ou rémissible, une gr., une 
lourde faute: jeder bat fe. -, niemand ift 
ohne -, chacun a ses défauts; il n'y a per- 
sonne sans défauts; (aud bie größten 


Männer) find nicht frei von -n, + ne sont 


pas exempts de défauts, de fautes; jeine- 
kennen, erkennen, einfeben, connaître ses 
défauts, reconnaître ses fautes; fe. - ber 
fennen oder geitehen, bereuen, ablegen, 
avouer ses défauts, se repentir de ses 
fautes, corriger ses défauts : fe. ⸗ verber- 
gen, entfchuldigen, bemänteln, cacher ses 
defauts, ses fautes; excuser, pallier ses 
fautes; (ich liebe ihn) fammt fn. -n, trop fr. 
-, zavecses défauts, malgréses défauts; 
jem. auf einem. — betreten, trouver, sur- 
prendre qn en défaut; fi einen - zu Schul: 
den fommenlaflen, wieber in ben nämlichen 
- verfallen, tomber dans une faute, retom- 


ber dans la mème faute, recidiver; - auf 


- madben, fairefautesur faute, &. Gebre⸗ 

hen, Mängel, Unvollfommenbeit, 

Hs A Li Bergeben, Ber- 
08. 

Wehler-frei a. adv. (von Perfenen ) 
exempt de fautes,sans défauts: =es/Merf) 
parfait. sans défaut; =e Œdreibart, style 
correct; Abſchrift, =er Drud, copie, im- 
pression Correcte; er ſpricht, freibt, 
teibnet=, il parle, il écrit, il dessine cor- 
rectement; ſdie ſes Bud, if =gedrudt, „est 
imprimé correctement; -Daft a. adr. 
(Fehler babend) vicieux, se; -sement; =er 
Vortrag, contrat vicieux; =e Verbands 
lungsfhrift,acte vicieux; =eBildung,Lehr: 
art, Conformation vicieuse, méthode vi- 
cieuse; =eRedensart, façon de parler vi- 
cieuse ou incongrue; das ift = gefprocen, 
c'est parler viciensement; (biefes Pferd) 
iſt =, rest vicieux; =e Schreibart, Sigur, 
style incorrect, figure incorrecte: Peint. 
=t8 (Golorit, , faux ; Mus. =e Intonirung, 
intonation fausse; =er (Drud,) » fautif, 
ve; =e (Urkunde) , défectueux, se; Med. =e 
Befchaffenbeit des Vluts, der Säfte, con- 
stitution f. vicieuse du sang ou des hu- 
meurs, dyscrasie f; =e Befchaffenheit des 
Bluts mitHang jur@ntzündung,sumSrebs 
& diathèsef. inflammatoire, cancéreuse: 
Mar. =es (diff), lâche, S. unt ichtig, 
mangelbaft. 

Fehlerhaftiakfeitf.incorrection f; 
qualité de ce qui est vicieux, incorrect, 
fautif, défaut, vice m; imperfection f. 

Febler-los, &.-frei;-voll a. plein 
de fautes, de défauts, d'imperfections. 

Febl-fahren v. n. irr. s'égarer, se 
fourvoyer; manquer son chemin, pren- 
dre un faux chemin; se tromperderoute, 
faire fausse route; 2. (em. od.et. nicht antref: 
fen) aller à faux; (wenn Eie um biefe Stun- 
be hingehen, werben Sie ibn antreffen) be- 
forgen Cie nicht -gugeben, , ne craignez 
pas d'y aller à faux; -farbe f. Jeu: renonce 
ſz fibeine= macdhen, se faire une renonce: 
- (irre) führen, égarer, fourvoyer ; (biefer 
Wegweifer, biefer Kutfcher) bat uns -ge- 
führt, „ nous a égarés, fourvoyés; -gang 
m. faux chemin, egarement, fourvoie- 
mentm; erreur f; einen =thun, faireune 
course inutile; it. prendre un faux che- 
min, se tromper de chemin, s'égarer; 
2. pas m. pl, démarches f. pl. inutiles : 
id babe einen = gemacht, je suis allé à 
faux, j'ai perdu mes pas, j'ai fait des de- 
marches inutiles; -gebären v.n. irr.av.b. 
Chir. avorter; faire une fausse couche: se 
blesser; fie bat-geboren, elle a avorté: elle 
a fait une fausse couche: -geburt f. avor- 
tement m; fausse couche f; fie bat eine = 
gehabt, elle à fait une fausse couche; elle 
s'est blessée; -geben, &.-fabren; -grei- 
fen v.n.irr.av.b.se méprendre; (er fuchte 
ihn zu erbafchen) griff aber-, that aber ei⸗ 
nen-griff, emais il s'y méprit, illeman- 
qua; (die Anfänger im Tonfpiele) greifen 
oft -, touchent souvent à faux, touchent 
souvent une fausse touche, une fausse 
corde ;; Impr. (der Seber) bat -gegriffen 
Ceinen unribtigen Buchſtaben gegriffen) ; a 
fait une bevue; fig. (man überlaffe ihm die 
Wahlder Mittel) er wird nicht -greifen, eil 
nes’yme£prendra pas: -griff m. meprisef; 


=besNpotheferscha erein rzenelmittetfürdas 


andere gibt) quiproquo m; einen=thun, ©, 
-greifen; Mg. bas war ein grober, plum« 


Feblbauen 


der =, c'était là une grande, une lourde 
méprise; einen =machen, faireune bévue, 
un pas de clere, une école; fam, unebri- 
oche ou une boulette; Mus. toucher une 
fausse note, une fausse corde, ©. Mi fr 
griff; -bauen v.n. irr. av. b. manquer 
le coup. sop coup; (er bieb nach ibm) bieb 
aber-, -maisille manqua;-bieb m. coup 
m. manqué, faux coup; einen = thun, 
manquer son coup, faire un faux coup; 
-jagen v. n.av.b. chasser en vain, iputile- 
ment, faire mauvaise chasse; it. man- 
quer la bête au gîte; it. se méprendre; 
-jabt n. annéef. stérile, mauvaise année, 
E.Miä:j.;-Lartef. Jeu: fausse Lich ha⸗ 
be nichts alë=n befommen, jen'aieu, ilne 
m'est rentré que des fausses, ©.-far be; 
-faufm. mauvais marché; id babe einen 
= gtthan, j'ai fuit un mauvais marché, 
j'aiacheté trop cher ; -lage f. Impr. defet 

; ce qui manque à un exemplaire; -Lau- 
fen, S.-zeiten;-lotte,&.Ablaf;-reis 
ten, ©. -fabren; -rippenf. pl. Bouch. 
côtes inférieures de l'animal ; -ritt, ©. 
-gang; -fägen v.n. av. b, scier de biais, 
à contre-sens; -faß, S.-Tprung; 2 (ein 
fatfcher, irriger Gap) p. u. proposition, thè- 
se fausse, erronnée; -fhiefen v. n. irr. 
av. b. manquer son but, son coup (en ti- 
rant); ich babe aufeinen Hafen -gefhoffen 
(ben ich auf dem Korne hatte) j'ai manqué 
un lièvre 2; fig. dießmal bat er -gefchoffen, 
pour celle fois il a manqué son coup, il 
s'est trompé; fam. das war -gefhoffen ! 
pour cetie fois vous vous êtes trompé; 
Eie haben weit-gefchoffen! vonsdiesäcent 
piques; -[chlag m. coup manqué, perdu: 
faux Coup; einen ·ſchlag tbun, S. ·ſch la⸗ 
gen; Bill. bisque f; -fchlagen.v.n. irr. 
ay. b. manquer son coup (en frappant, 
frapper à faux, porter, alonger, donner 
un faux coup; er ſchlug nach ibm, fblug 
aber —, il porta un coup contre lui, mais 
ille manqua; il voulut le frapper, mais il 
manqua Son coup; 2. av. f. manquer, ne 
pas réussir, avorter, échouer; die Sache 
kann nicht =, l'affaire ne peut pas man- 


‚ quer, estimmanquable; die S. iſt -gefchla- 


gen, l'affaire a manqué; f. Plan ift ihm · ge⸗ 
fhlagen. il a manqué son coup, son des- 
sein; fam. il a fait fausse couche; fe, Ab⸗ 
fichten fchlugen ganz -, ses desseins échou- 
erent! pleinement; -gejhlagener Entwurf, 
projet manqué,avorté; durch biefen Zufall 
ſchlug die Unternehmung —, cetaccident fit 
avorter l'entreprise; (fchmeichle dir nicht 
mit Hoffuungen) die bir leicht = Fönnen, + 
qui peuvent facilemeut dire déçues; mei: 
ne (Hoffuung) ft mir -gefchlagen, j'ai été 
frustré dans mon z; -fchleudern v.n. av. 
4. manquer son coup (en frondant); 
fließen v..n. irr. av. b.mal argumen- 
ter, raisonner faux, conclure mal, ti- 
rer une fausse conclusion; bas ift -ge= 
fchloffen, voilà qui est mal raisonné ou 
argumenté, voilà un faux argument, un 
faux raisonnement; -fhlufan. faux ar- 
kument, faux raisonnement, sophisme; 
Did. paralogisme m; bas iftein =, ce rai- 
sonnement est faux, porte à faux: (er 
glaubte einen Beweis gefunden gu haben) 
aber es ift ein bloßer =, „ mais ce n'est 
qu'un paralogisme, c'est un pur paralo- 
gisme; einen=mahen, ©. -[hliehen; 
Syn. ein Trngihlus ift ein bewußter 
abfichtlicher, auf die Täuſchung Anderer 


Feblfchneiden 
berechneter Fehlſchluß; -fbneiden v. 
D, irr. av, b.maleouper; (der Wunbdarzf) 
bat-gefchnitten, „a mal coupé, a fait une 
fausse coupe; -fchnitt m. fausse coupe: 
cinen = machen, faire une fausse coupe, 
mal couper, couper à faux; Grav.ein=, 
deu ein Bormfchneiber in bas Sols macbt, 
échappade f; Corr. =, taillade f; Chir. 
=, ineision f.manquée: coupm.de bistou- 
rimanqué; fausse route, fausse coupe f; 
einen =thun, S.-[hneiden; -fhreiben 
v.a-écrire mal; faire une faute d'ortho- 
graphe: se tromper (enécrivant);-fritt 
m. fausse démarche, &. -tritt; -fuf 
m.coup manqué, perdu: faux coup; einen 
= thun, ©. -fhieben; Tiss. =, lienne f; 
-feben v. n.irr.av.b. voir faux ou mal; id 
babe -gefeben, j'ai mal vu, je me suis 
trompé, ©. fihverfehen; -fpringen 
v.n. irr, av. b. mal sauter, manquer le 
saut, faire un faux saut, un faux bond; 
-fprung m. einen —fprung thun, ©. 
-fpringen; -fteben v. n. irr. av, b. mit 
bem Degen (mit der Yanze) =, porter un 
faux coup d'épée 2; mit ber Nabel =, 
faire un (aux point, de faux points; 
im Mingelreunen =, manquer la bague; 
ſtich m- Coutur. (erfebiter, falscher Stich) 
- (im Näben) faux point m; = (mit bem 
Degen +) faux coup. ©. -fteben; -ftof 
m.coup manqué, faux coup: Bill. man- 
que m: Eser. fausse botte; einen =auf fn. 
Gegner thun, porter un faux coup, une 
fausse botte à son adversaire; Bill. einen 
=thun, ©. -fo fen; -ftofien v.n. manquer 
son coup en portant une botte #3 it. Bill. 
manquer la bille, faire un faux coup ou 
une fausse queue; manquer de touche ou 
àtoucher;-ftreib, ©. flag; -treten v. 
n.irr. av. b. faire un faux pas, trébucher, 
glisser; (f. Pferd) trat-, , broucha, fit une 
bronchade; -tritt m, faux pas; = (eines 
Pierdes) bronchade, m&marchuref;r; eis 
nen=thun, ©. -treten; er thateinen= 
und fiel, le pied lui manqua et il tomba; 
fig. er bat einen = (Gebler) gemacbt, began · 
gen, ila fait un faux pas, un pas de clere, 
une fausse démarche, une bévue, fam. 
une boulette, une brioche; fie hat einen 
begangen GibreUniduldverioremellea fait 
faux bond à son honneur; elle a cassé ses 
œufs; elle a laissé lechatalleraufromage; 
(manu beobachtet Sie) büten Sie fich, bafŒie 
feinen =macen, + gardez-vous de bron- 
cher, detrébucher, de faire un faux pas; 
-werfen v.n. irr. av. h. manquer le but 
(en jetant); -wurf m- jet m. à faux, jet 
manqué ; einen = im Regelfpiele machen, 
faire blanc, faire chou-blanc; einen = 
thun, S.-werfen; -zablen, ©. fic vers 
säblen;-zeichnen, S. ſich verez zie⸗ 
len v. n. mal viser ; -jug m. faux coupe, 
©. Zug; (biefer Schaufpieler) bat einen = 
gethan, x a joué une fausse pièce; = im 
Schreiben, Zeichnen, faux trait; einen = 
tbun(beim Biichen) jeter (le filet) à faux; er 
that manchen =, il ft maint coup de filet 
sans rien prendre; er bat einen = in der 
Lotteriegethan, ilaeuunbiller blanc à la 
loterie. 

Fehm; pl. -em od. -geridt, -ge- 
dingen. (v.) H. d'Allem. tribunal m. eri- 
minel secret; cour f. de justice erimi- 
nelle secrète, à huis clos; tribunal ou 
cour wehmique; la wehm, la sainte 
wehme; DE — 5: p. le Ciein und Bu⸗ 
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hein, fo ferne fie zur Schweinemant bienen) 
glandee (;(Schweine)iudie-treiben, aus 
ber- nehmen, envoyer à la glandee, re- 
tirer de la glandée; 2, (Reit, die Schweine 
in die Febm ju treiben) droit m. de glandee; 
Il. -,e8; pl.-e ob, Fehmen, dm. toise, 
corde f, de bois; 2. (großer Haufen Garten, 
Heu, Strob +) pile,meule f.de 2; tas m.de ». 

Ye. ne) -en- 


voyer, metire; à laglandée. 
Fi dns 
m „S Maftgelb: -ge: 
ridt, —R S. Feb m (I); -recht n. 
H. d'Allem. droit eriminel des tribu- 
naux secrels; droit eriminel eoutumier; 
2.=,&.Bebm (ll, 27% -richterm. juge m. 
du tribunal criminel secret: frane-juge 
m; -rüge, -fadeL. affairef, crimem. du 
ressort de la justice criminelle secrète ; 
-[höppe m. assesseur m. du tribunal 
criminel secret; -fhwein, &. Daft: fé. 
d'un tribunal criminel secret; 2. «Richt: 
plap) lieu m. du supplice. 
"Feh.rücten m. H. n. dosm. dupetit 
gris: Bl. mit =. -[hnitt, vairé; -wan: 
mef. H. n. ventre du petit-gris; Bl. vair 
cie, ©. Fee. [m. 
eier ſ. 5. p. (Rube nad) ber Arbeit) v. 
repos, chômage m; féries, vacations f, 
pl., ©. feiern, Ferienz 2. 0Felereineh 
Taged, Vorfalld „)celebration , solennisa- 
tion ; -Cbei-Hofe) galam; - eines Geburtes 
tages (des Bricdensfeftes, bes Nenjabréta- 
ges ⁊) célébration d'un jour denaissance 
ec; man macht große Anftalten zur — (biefes 
Tages, biefes Beftes) on fait de grands 
préparatifs pour la célébration, pour la 
solennité 25 3. (Fen) fête. solennitef: 
Feierabend m. cessation f. du tra- 
vail; temps m. de repos, de relâche: re- 
posm; - machen, cesserletravail,sere- - 
poser ; et. bei- (machen) , dans les heures 
perdues ou de loisirs - (in Wirtbshänfern), 
heure fixée par la police. pour quitter les 
cabarets; - geben, befommen, donner, 
avoir campos, vacances, la permission 
dechömer; P. viele Hände machen bald -, 
quandilyabeaue.d’ouvriers,labesogne 
est bientôt finie: jem, gum —e befuchen, 
aller voir qn le soir aprèsson travail, 
Feierabendſtunde (heure f.de re- 
pos, de relâche, de loisir. 
Feier-braud, ©. -gebrand; 
-burfch m.compagnon ou garçon m. de 
métiersans besogne sans maitre: -eiche. 
E. F. chêne m-tardif; -eichelf. gland tar- 
dif,-gebrauc m.cérémonie fibie-gebrän: 
che der Kirche, die-gebräuche beider (Taufe) 
les cérémonies de l'église, du ;; -geld n. 
gratification accordée au jeune maître 
pour surcroit de travail; -gefell, €. 
-burfd;-gemand n,S.-{leib; -glote 
ſ. Stode , mit weicher dad Zeichen zum Feier; 
abenbe gegeben wird) couvre-feu m; retraite 
f; man läutet die =, on sonne le couvre- 
feu; -jabr n. cebemaié bei den Juden) année 
f.sabbatique; -Fleid n. habit m. de gala, 
decérémonie, de parade,desdimanches. 
Fcierlid a.adv.solennel,le;-lement; 
-er Tag, -c8 Feſt, jour solénnel; fête so- 
lennelle ; -er Zug (limfang +) procession 
solennelle; -e Meffe, messe solennelle: 
-€4 Begrébniÿ, obsèques solennelles ; 
-er Öottesdienit, service solennel: die 2en 
Gebräuche (dev Kirche) les cérémonies ; ; 
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-er Zen, Ernſt, ton imposant, gravité im- 
posante: ein -e8 Gelübbe ablegen, faire 
un vœu solennel, des vœux solennels; 
(die Aubieny, der Einzug des Gefanbten) 
war febr —, z fut solennelle ; man ſtellte 
-e Spiele an, on üt des jeux solennels: er 
that die -e Erklärung, ererflärte-, daß r. 
il ütla déclaration solennelle, il déclara 
solennellement que: (ber Ärlebe) wurde 
- befchworen, anégerufen , „ fut jurée. pu- 
bliée solennellement; et. - verſprechen, 
promettre qe solennellement: (ber Fürft) 
wurde empfangen, „ futregu solennelie- 
ment, avec solennité: jem. - einführen, 
zurüd begleiten, mener, reconduire qnen 
cérémonie: jem. - berumführen, mener 
qu com. la mariée; einen Tag, ein deſt 
begeben, célébrer. solenniser un jour,une 
fé, GS: feiern; —e Begehung eines es 
ftes ., célébration, solennisation f. d'une 
fête »; fig. Pot. die -e Stille ber Nacht, der 
-e Anblid des Himmels, le silence majes- 
tueux de la nuit, Paspect majestueus du 
ciel: in blefer -en Stunde , dans ces mo- 
ments sacrés. 
Feierlich keit 1.solennite, célébrité 
f: CGañmabt) Testin m; - bes Tages, sulen- 
nite, célébrité ſ. du jour; (die Geremonie) 
ging mit grofer-vor fi, „se fit avec une 
grande solennité ou en grande pompe. 
Feiern v.a. die Feſte, bre Feſt (eines 
Heiligen) -, célébrer, solenniser, chömer 
les fêtes ; féter un saint; ein Feft-, faire 
une fève ; (man bat befoblen) biefen Tag zu 
-,zdechömer, de cétébrer ce jour; bag 
Andenken, die Heldenthaten eines Fürſten 
-, célébrer la mémoire. les exploits d'un 
man feiert heute das Heft der Erfcheinung 
Ghrift, ben Gebnrtötag des Könige, om 
fête aujourd’hai l'Épiphanie, on célèbre 
le jour de naissanee,on solennise la nais- 
sance du roi; den Nameustag ſeinee dreun · 
bes) =, célébrer la fête d'z; fêter un ami; 
biefes Greigniÿ, diefe That iſt hoch gefeiert 
worden, man batbiefes „hoch gefeiert, cet 
événement aélé célébré solennellement, 
{on a célébré) rette action avec solennité: 
bot Beilager(desßärften] wurde prächtigge: 
feiert, les noces furent célébrées magni- 
nifiquement; (das iftein allgemeinerären» 
bentag} man muß ibn, £ilfaut le solenni- 
ser; fig. (biefe Völker) - die Rückkeht der 
Sonue durch [einen felerlibenGefang)e cé- 
lébrent le retour du soleil par 2; er wird 
übrraligefeiert , wo (er fich zeigt) ilest fèté 
partout où»; (f, Name) wird bei fr. Nation 
hoch gefeiert (gepricien), est en grande con- 
sidération parmi sa nation; gefeierter (be: 
rübinter) Name, nom célèbre; der gefeiert» 
fie Schriftfteller (unferer Zeit) l'auteur le 
‚plus fêté 25 hochgefelerte Sängerinn, cétè- 
bre cantatrice: Poet. (bie ganze Natur) 
feiert He Allmacht bes@wigen, zexaltela;; 
2. v. m. av. h. (macht der Arbeit ruben; it. ohne 
Mrbeit feon)chömer: nach ber Arbeit, von 
ber Arbeit-, prendre du repos, se donner 
du relâche. se reposer après le travail; 
er feiert gern, il aime à chômer: (es ift 
Schade) wenn maneinen fo guten Urbeiter 
- Lift, „de laisser chömer un si bon ;; P. 
nach gethaner Arbeit iſt gut -, aprèsbe- 
sngne faite le repasest doux; le reposest 
‘loux. agréable après le travail ; fig. va ift 
nichtzu- ‚la chose presse; il ne faut pas 
tarder: il n'y a pas de temps à perdre: 
c'est urgent, il y a urgence; er mirb dabei 


Feierftunde 


nicht -, ilnes’y épargnera pas; iln’yde- 
meurera pas oisif; biefe Felder feiern 
ttiegem brad) ces terres chöment; (biefe 
Mühle, die Münze) feiert «it micht im Change) 
re chöme; 3. $-n. (eines Fefteé 2) célébra- 
tion, solennisation f; (ber Felder, eimer 
Mühle #) chômage m. 

Feier-ftunde f. heure f. de loisir, 
de relâche, de repos, ©. #reiftunbe, 
Erbolungsftunde; 2 Poet. tfeleruch 
Stunde) heure solennelle,heure de solen- 
nite; erbebet in diefer = Eure Gebanfen qu 
Gott, dans ces momentssacrés, élevez 
vos pensées vers Dieu:-tagm. jour m.de 
repos: bie=e beiden Öerichten,, les vaca- 
tions fi 2. (Tag, welchen man mit gotteéblenfl: 
lichen Ubungen begeht, bei. außerden Sonn: 
tagen) jour m. .de fête; fête [; bie=e halten, 
heiligen, chömer, garder tes jours de fête, 
les fêtes, S. Feſt, Feſttag; bie Sonn 
und=e, les dimanches et les jours de fête; 
lesjours fériés: -täglich a. adv. =es.Klelb, 
babit defdte; =e Gottesbienft, service di- 
vin qui sefaitaux jours de fête; =e Pres 
bigt, sermon destine pour ge jour de fête, 
prononcé un jour de fêle ; -jug m. p. u. 
procession f; cortège m. solennel. 

Feifel; pl. -n f. Man. cSpeicheidrũſen 
der Pferde) avives ſ. pl: [einem Pferde) ble - 
reihen, extirper, écraser les avivesä,; 
(biefes Pferd) ift an der - geftorben, , est 
mor! des avives. 

Feifel-ader f. Vet. CAder unter der 
Zunge ber Pferde) veine f. sublinguale des 
chevaux; -franfheit, €. Beifel. 

Feiga.adv. Expl. (weich, mürbe „mol, 
molle, friable, pourri, e; -e# Öeflein z, 
©. feige 'Eıp!.). 

eig—blatt, &. Beigenblatt; 
-blatter, ©. -marse; -bobne f. Bot. 
(ein Staudengewächd mit bobnensäbntiichemn 
Saamen g. und biefer Saamen felbft) lupin, 
pois m.iupin; weiße, gelbe =, Iupin blanc, 
jaune; fchmafblätterige, gottige=, Inpin à 
feuiltes étroites, lupin jaune: immer» 
mwährenbe, rothe »d. baarige =, lupin vi- 
vace, lupin rouge ou poilu; 2., &. Sau⸗ 
bobne. 

Feige a.adr.(obneMutb) lâche, -ment; 
poltron, ne; poltronesque, -ment; en 
poltron: -r Menſch, - Srele, fam. - Diem: 
me, homme lâche, couard: ame lâche, 
poltron ; poule mouillée ; !biefer Soldat) 
it, zest lâche, n'a point desang dans 
les veines; -r Golbat, ribaudaille f; -# 
Weib, femme lâche, poltronne; -t Be: 
tragen, conduiteläche; baë heißt febr - 
fegn, wenn man, c'est être bien lâche 
que der: ein Seiger, nn lâche, un pol- 
iron; ein ergfeiger Menſch, un grand là- 
che, grand poltron; pop. un sans-cœur; 
erift der feigfte Menfchven ber Melt, c'est 
l’'honıme du monde le plus lâche, le plus 
poltron; gehen ie doch, ſtelleu Sie fic niht 
fo -, allez donc, ne faites pas le poltron: - 
machen , rendre lâche, poltron, intimi- 
der,encouardir {v.)5 er bat fit ſehr - betra⸗ 
gen, ils'est conduit, comporté ov il a agi 
bien lâchement ; er fit - bavou gefloben, 
ils'estenfuilâchement,comme un läche; 
P. mer - ift, bleibt e8 f. Leben lang, on ne 
guérit pas de la peur: 2. Expl. -8 Oeftein, 
roche tendre, cassante, sans consistan- 
ce, qui se fendille; -8 (Gegimmer) „pour- 
ri; - Erze, minerais m. pl. friables; ber 
Schacht, der Stollen wirb -, le puits, 


Feige 
la galerie se gäte,, la charpente du puits 
rtommence À se pourrir. 

Feine; pl. -n f. Bot. Com. la fizue: 
meiße-n, figues blanches: veilchenblaue 
-, figne violette; Jard. moissonne f: bie 
frühen -n, Frühlingsfeigen, les premières 
figues ou figues fleurs: bie fpäteren -n, 
Spätfeigen,, les secondes figues: frifche 
-", figues vertes; burd [anges Liegen ölig 
geworbene -n, figues grasses : getrodnete 
-n, figues sèches: bie ttalienifhen-n, les fi- 
gues d'Italie: einen Korb voll -n, cabas m. 
de figues; bie -n caprificiren, caprifier les 
figues : raprificirte -n, figues caprifées : 
Ge. fam. femn. ble -n weifen Ciemn, mit ge: 
ballter Fauft drohen) faire [a figue à qn: ?. 
-Bot., S. Feigenbaum; 3. cverſchleden⸗ 
andere Gewaͤchſe, wegen einiger Upnlichkeit 
der Blatter miteiner Feige) Inbifche -, figuier 
d'Inde, nopat m; opuntia, cardasse f: 
africanife-, ficoïde f; Dear f. demidi; 
Conchyi. «Benennung einiger Gdneden) —, 
ſpaniſche -, See-, figue; poire f. fossile; 
gezadte - (dad arınanifhe Kinthom) trom- 
petite f. d'Aru; jchwere -, umminbene - 
Cie Rübe) navet m. à longue queue ; linfe, 
linfé gemunbene -, unique: burcin m. 
unique: trompette f. de dragons: Chir. 
- Clugenftehte) dartre f. des paupières. 

Feigen-apfelm. cfcigenäbniiter Mpler) 
pomme f. figue, pomme sans pepin: -ar: 
tig a. Bot. ficoïdé; -ball, €.-blatr; 
-baum m.figuier m: goa m; gemeiner or. 
zahmer =, figuier ordinaire, cultivé ou 
domestique: wilder =, fguier sauvage: 
caprifiguier m; americanifcher ed. großer 
=, figuier d'Amérique eu grand figuier; 
figuier admirable :äthiopifcher =, ensade 
os enzade m : fronche f; bengalifcher =, 
figuier de Bengale; pipal m; arbre m. de 
pagodes: ber gebeiligte =, firnierde pago- 
des; arbre m. de Dieu: ägyptifcher =, 
sycomore m: inbifcher =, figuier d'Inde; 
cardasse 1: = mitburclöcherten Mättern. 
fronche ſ. [Eaft) gomme lacquer. 

ie ra us u. Bot. cticbriger 

igen-birn f. poire-fignef; multi- 
pliant, nopal m; -blatt n. feuille f. de fi- 
gue; Ch. (dad Öebursöglieh der Rehe und Sün: 
dinnen) la nature, les parties naturelles: 
-bohrer m. H.n. (Art Galweſpen) cynips, 
psen m: -diftel, &. Feige, inbifhe 
feige: -droflel m. H.n. ber-figue m: 
-effend a. H.n. sycophage; -férmig a. 
adv. en forme de figue, ficiforme; -fref: 
fer, ©. -droffel. 
dal CH n.cynipsm. 
eigen-aarten m. Bot. figuerie f: 
geſchwulſt f. Med. G. in Genatt einer 
Feigeytumenr cariqueuse;-holyn-boism. 
de fieuier; -fäfe ın. Cais. marédoine de 
fruits confitsen forme de fromage: -forb 
m.cabas m: -förner n. pl. graines f. pl. 
de fieue; -Framer m. marchand m. de fi 
gues; -lad, ©. -baumiad; -maal n. : 
Med. sycose f; -moodn. H. n. (Urt Korat: 
tenmeo#) coralline articutée; -pider, €. 
-brojfel; -faft m. lait m. de figuier; 
-fhnedet,S.Reige/Conehyl.);-fhnep: 
fet,S.-droffel;-fteher, ©. -bohrer; 
-fteinm. Miner. (Art Shwammfteine) ca- 
ricoide fi -trodenplaß m. figuerie f: 
-wald m. Hot, bois m. de figuiers. 

Fciabeit f.s.p.lâcheté poltronnerie, 
faillance, couardise f: er bat ih im Serie: 
ge durch fe. - entehrt, il s'est déshonoré À 


Feigberzig 

la guerre par sa lächete, par sa poltron- 
nerie, par sa couardise. 

eigberzig a.adv,S. jeige(aadv.). 

eigherzigkeitt,S.Beigbeit. 

eigling,e#; pi.-e m. (feigerMenic) 

p. u. lâche, poliron, trembleur m; poule 
inouillee. 

Feigwarze f. Chir.verrue f: porreau 
m; Chir. Gem; sycosef; bie— betreffend, 
sycotique; die -n find bald weich, bald hart 
x. le Sc est tantôt mou, tantôt dur z; 2. (et: 
ne Beute alé Folge der Luiñfeude) condylöme 
m; marisse ou marisque 1; die -n find eine 
Anzeige der Luftfeuche, les condylömes 
sont des symptômes du mal venerien. 

Feigwarzenfraut n. Bot. scrofu- 
laire f; it. l'hémorrhoïdale f, la cheli- 
doine. [margen) tormentillef. 

igwurz f. Bot. (gut gegen die Gelg: 
eiben v. (bejaubern) (der. 
eil a.adv. (was ju vertaufen) à vendre; 
mis expose en vente; Ôg. vénal, e; mer- 
cenaire;-er Öarten, -e6. Haus, Gut, jardin 
m, maison lerre f. à vendre; (diefes Haus) 
it -,zesiävendre,esien vente, est expo- 
sée en vente; f. (Garten) iſt ihm nicht —, il 
ne vend passon #; - haben, vendre; avoir, 
tenir boutiques et. - bieten, mettre, expo- 
ser une chose en vente; offrirunechoseä 
vendre; er bietet od. bat (f. Dans; fon lan» 
ge -, ily a longtemps qu'il cherche à 
vendresaz; (Waaren)-tragen, colporter 
des ,; biefes Pferd ift mir um vieles Geld 
nicdht-, es ift mir um feinen Preis -, jene 
donnerais pas ce cheval pour beauc. 
d'argent, je ne le donnerais pour aucun 
prix; ibm ift alles -, il vend tout, il est 
prêt à tout vendre; fig. fn. Leib - bieten, se 
prostituer pour de l'argent; diefer (Grau, 
ift ibre Ehre -, cetle . vend son honneur; 
fieiit eine -e Dirne, c'est une prostituée, 
une fille publique ou de joie, une cou- 
reuse, &.-birne; (in biefem Lande) find 
die höchiten Staatémürben um Gelb —, les 
plus grandes dignités de l'État sont ve- 
nales »;-e Seele, ame vénale, mercenaire; 
-er Schriftfteller, auteur vénal, plume 
vénale. 

Feil-arbeit f. (was Feilen; die mit dr 
Feile gemachte Arbeit) limure 1; bie=anbie: 
fem Stüde {wird lange bauern) la Jimure 
de cette piece .; ble = an (diefen Piſtolen 
iſt febr fein) la limure de gi -banff. Et. ap- 
pretoir; &tabli m; -bieten u. -bietung ſ. 
mise, exposition f. en vente; -bogen ın. 
Serr. tin einen eiiernen Boyen gefpannte Feile 
ed. Säge) lime f. à potence. 

eilchen n. dim. Serr. limatule f. 
eildirne f. (die ch für Geld preis gibt) 


file f. publique vu de joie; prostituée, | 


coureuse, gourgandine, pop, putain f. 
Feilez pl. nr. T.t. limef; große, klei⸗ 
ne, raube, glatte-, grosse lime. petite li- 
nie, lime rude, douce; ftille -, lime sour- 
de; grobe-, carreau m; flache -n, limes pla- 
tes; dreiedige, runbe-, lime à trois car- 
nes ou en tiers-point; lime ronde; Heine 
runde, lime à queue de rat; balbrunbe -, 
lime demi-ronde; lime à feuille de sau- 
ge, ftumme od. jtille -, lime sourde; gmeis 
fhneibige-, lime trancnante; - jum Gin» 
fhneiden des Ubrrades, cranoir m, €, 
Urm-, Hanb-, Stob-,; et. mit ber = 
überfabren,glätteu, passer la lime sur qe, 
polir ge avec la lime; -n bauen, tailler 
des limes; der (Diamant) nimmt die - nicht 


Feilen 

an, la limen’entame pas le 2; ig. (eine Ar: 
beit, eiue Schrift) noch einmal unter bie - 
nehnen, repasser la lime sur un x. 

eilen v.a. (einen Schlüffel) -, limer 
u (Sewehre) —, limer, fourbir 2; glatt-, 
polir ; avec la lime, adoucir, &. be-, 
bur d—; gefeiltes Silber, limaille f. d'ar- 
gent; Coutel. (eine Klinge) aus bem Gro⸗ 
ben -, ébaucher .; fig. er bat lauge an fm. 
Gedichte, an biefem Werke gefeilt, il a été 
longtemps à limer son poème, cet ou- 
vrage; 2. $-n. limure, fourbissure, four- 
bisserie I; fourbissage m; Coutel. - aut 
dem Groben, ebauchage m; bas Wieber-, 
relimage m. 

Feilen-ähnlic, -artig, -förmig a. 
adv. limiforme ; -griff m. Serr. manche 
m. de lime;-balter m.cbötyernesSeft,mor- 
dachem; -bammer m. marteau m. à li- 
mes; -bärtung f. trempe f. des limes; 
-bauer m. tailleur, faiseur m. de limes; 
-mujfchel f. Conchyl. lime f; -jtiel, ©. 
-geiff. [vediens) limeur, se. 

iler; -inn, Serr. (der,dte üchder Feilt 
eilheit l. ceiner Perſon od. Sache) vé- 
nalrtéf, ©. Berfäuflibieit. |ipäne. 
eilicht u, ©. Feilſtaub, Heil- 
cil-Floben m. T. ı. (Stbraubiot) 
etau m. à main, à goupilles; mordachef; 
-folben, S. Senttolben; -menfh n, 
©. -dirne;-madell.S.Nadetfeile. 

Feilfchaft r. coll. (zum Bertaufe bes 
ſtimmte Waaren, Eadıen) marchandises, 
deurées [. pl, effets m. pl. à vendre. 

Feilfchen v. a. demander le (s’iufor- 
mer du) prix de 4; it. marchander ge; lan: 
ge-, marchandailler; wer lange feilicht, 
marchandailleur m; fig. lanterner, bar- 
guigner; er feilfcht eine Stunde um (biefe 
Kleinigfeit;ilyaune heure qu'il bargui- 
gue pour acheier z; er bat lange um (biefes 
Pferd gefeilfcht, il a longtemps marchan- 
dece,. (fig. barguigneur. 

eilfeher, 6 m. marchandeur m; 

eilfeln.S. Feilfpäne. 

eil-fpäne m. pl, -ftaub m. fam. li- 
maille f, 8. @ifen- 

Feilftaubbadn. Chim. feu m. de li- 
maille de fer. [trait m. de lime. 

eil-ftod, €. -Hoben; -ftrich m. 
ein a. adv. (dünn, jart) fin, ine; dé- 
lie, e; -er Zwirn, -es Garn, -e Wolle, — 
Haare, fil fin, laine fine, poil in; -e8 Ge 
fpinnit, flure fine; -e Nadeln, aiguilles f. 
pl. fines; der -e Blachs, der -fte Faden, le 
lin fin. le fil le plus fin, leplus délié; 
Plum. -jte Straußfebern, le fin de l'outru- 
che; -e8 Papier, -e Wäſche, papier fin, 
lingefin, -er Zeug, —e Leinwand, étoffe f- 
ne, deliee, toile fine:-e Strümpfe, des bas 
fins; -er Hut, -e8 Tud, chapeau fin, du 
drap fin; -e Œvigen, dentelles fines; -e, 
geichnittene Seber, plume fines ben Flachs 
(den Hanf, - hecheln, affiner le lin 2; einen 
Nagel, eine Nadel- fpigen. affiner un clou 
e das Tud - fcheren, affiner le drap; -—e# 
Ebicépulver, fine poudre à canon; das 
-fte Mebl, la üne fleur de farine; febr -er 
Beberzug, Pinfelftrich, trait de plume, de 
pinceau fort subtil, fort délié; bie -en 
Striche in der Schrift, le délié; (der Buch» 
ftabe o) beftebt aus zwei en und wei gro⸗ 
ben Strichen, „a deux pleins et deux dé- 
liés; bas Öftere Pflügen und Umgraben 
macht bie Erbe -er, les labours multiplies 
aflinent laterre, S.dünn, part; 2, (von 
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fremden QAuiage gereinigt; vorzüglich in fr. Art); 
-e# Gold, Silber, Zinn, or fin, argent fin, 
étain fin; das Gold, ben Zuder - machen, 
affiner l'or, le sucre; -er Zuder, sucre fin; 
-t8 ®ewärg, épice ine; -e Farben, -8 Las 
furblau, couleurs fines, fin azur ou azar 
fin; dieſe Klinge ift febr -, cette lame est 
bien fine; -e Tage, balance fine; (biefe 
Brut, bat einen febr -en Grfhmad, ‚ale 
goût fin, délicat; (biefer Apfel) bat ein -e8 
Bleif, 2a la chair fine; -er Bein, vin gé- 
néreux, fin, exquis; bard langes Liegen 
im Keller wirb der Kife-er, befömmt der 
Käfe einen feinern Geſchmack le temps et 
la cave aMinent le fromage; -e cette) Per⸗ 
len, @delfteine, perles fines, pierres fines: 
-t Golftiferei, broderie f. d'or Ane; -er 
Kupferftich, gravure Ône, délicate; febr 
-t Arbeit, travail, ouvrage bien fin, bien 
délicat; -e Waaren, marchandises fines, 
précieuses; bas ift - geärbeitet, deln est 
travaillé délicatement; 3. tfäbig, @igen: 
ſchaften der Dinge zu emtdedten 2}; —e8 Grflihl, 
-en Geruch, Gefhmad haben, avoir le 
tact, l’odorat, le goût fin, d'une grande 
Bnexse; er bat ein Äußerjt feines Obr où, 
Gehör, il a l'oreille extrömement fine ou 
subtile; er bat eine -eNafe, il a bon nez, 
le vez fin; (biefer Hund) bat einen -en Ge: 
ru, „a du nez, ale nezfin: fig. er iſt ein 
-er Kopf, er hat eine -e Benrtbeilunge- 
kraft, einen -en Gefchmad, c'est un esprit 
subtil, il a le discernement, le goût fin, 
délicat: -erBerftanb esprit juste, fin: (bies 
fe Antwort) bat nichts -e8, ; n'a rien de pi- 
quant; -er Staatsmann, politique raffi- 
né, habile, rusé, fin; er, fie it fehr - tinig) 
ilest bien fin, rusé, adroit, malin; fım. 
futé; elle est bien fine; er ift einer Hubs, 
c'estun fin renard, fin merle, Gn matois, 
un rusé compère, un vieux routier; une 
fine bête, fine mouche, fine pièce: 4, (von 
feiner Empfindung, ven feinen Berfiande peus 
and): (biefer Gedanke) ift-, „est fine, sub- 
tile; bas ift ein -er Epott, cette raillerie 
est fine; (biefes Lob) iſt ſehr —, „ est bien 
fine, bien délicate; -e Antwort, fine ré- 
ponse ou repartie: ·e Klugheit, politique 
fine, rusée; -er Taft, tacı fin; -er Streich, 
tour fin, adroit; bas ift ein fehr -er Unter» 
fhieb, voilà une distinction bien fine; er 

| fühlt febr -, bat ein febr-e8 @efüßl, il a des 
sentiments bien délicats, beauc. de déli- 
catesse dans les sentiments; im Punfte 
(ber Ehre) bater ein änßerft-es Gefühl, il 
a une extrême délicatesse sur le point ;; 
er urtheilt über alles febr -, il juge bien, 
délicatement de tout; dieſe &.) will - be» 
handelt feyn, veut être traitée délicate- 
ment; bas ift- gedacht, - ausgedacht, cela 
est finement, délicatement pensé, cela 
est subtilement imaginé; (er fagte es 
{bm)-, re bellement, adroitement; iron. 
bonnement; fid auf eine -e Artanseinem 
fhlimmen Handel ziehen, se tirer subtile- 
ment d'une mauvaise affaire; er hat ihn 
auf eine fehr-e Art erwiſcht, il l'a attrapé 
bien finement: man bat diefer ©. eine-e 
Wendung gegeben, on a tourné cela avec 
finesse: 5. cgut 2, in die Mugen fallend; den gu: 
ten Sitten ggemäß); -er Wuchs, taille fine; 


| —e Züge, traits fins, distingués; fie bat ein 


fehr -e8 Geſicht, eine febr -e Gant, elle x le 
teint bien délicat, la peau bien délicate; 
-er Junge, joli garçon; er iſt ein gang -er 
Cartiger) Mann, c'est un homme bien ga- 


574  Geinbebaart 

lant; -e8 Wefen, -eSitten, manières fines, 
accortes, élégantes; distinguées, polies, 
bonnes manières; der -e gefellichaftliche 
Ton, bie-e Lebensart, le bon ton, la galan- 
terie; -gebildeter Mann, hommetrès-bien 
élevé, d'un tactexquis, d'une urbanite 
parfaite; fam. -artig, bien gentil, bien 
sage; bas iſt nicht — (nicht artig) cela n'est 
pas honnête, poli. joli, beau, cela n'est 
pas d'un homme bien élevé; fam. feyb- 
fleißig. appliquez-vous bien, travaillez 
bien; iron, Ihr fpielt ba cine -e Rolle, Ihr 
treibt ba ein -e8 Gewerbe! vous faites là 
un gentil personnage, un gentil ou joli 
instier. 

Fein-bebaart a. Bot. pubescent, e; 
-breunen n. Alf. @eé Goldes und Eüberd) 
aflinage, raMinage m; brenner m. (er 
die Metalle, bei. dad Giiber, reinign allineur, 
ralineur m. 

Feinba.adv. jemn. - feyn, haïrqn, 
vouloir du mal à qn, avoirgn en haine, 
avoir dela haine pour qn; jemn. - mers 
den, prenılreqn en haine, concevoir de la 
haine, de l'inimitié contre qu; fie ift die⸗ 
fer (Gamilie) -, elle haît cette :, elle est 
ennemie de cette „5 man muß fit felbft 
recht = ſeyn (um fo zu handeln) il faut être 
bien ennemi de soi-même, pour; erift 
dem Lafter, derfüge-, il haît le vice, le 
mensonge, il est ennemi du vice ;, ©. 
fpinnefeind, tobtfeinb. 

Feind, esz pl.-e3 imm (opp.à Freund) 
ennemi,e; erift mein -, il est monenne- 
mis erbatviel.offenbare od. erflärte, aber 
noch mehr heimliche —e, il a beauc. d'enne- 
mis déclarés, mais il en « encore plus de 
cachés, de couverts; mächtiger -, ennemi 
puissant; gefdworner od. abgefagter-, en- 
nemi juré, &, Tob-; unverföhnlicher -, 
ennemi implacable, irréconciliable: — 
des (Staates) ennemi de,: er bat fich für 
ed. als meinen — erflärt, il s'est déclaré 
monennemis fih-e machen, se faire des 
ennemis: Theol. der böfe-, ber - des Mens 
fchengefchlechts «der Teufel) l'ennemi du 
genre humain, le diable, le malin esprit; 
le génie du mal; Feine -eund Heine Wun: 
den ſind nicht zu verachten, P. il n’y a point 
de petit mal ni de pélitennemi: it. offener 
— ift beffer als ameibeutiger Greunb, it. ein 
Todter weiter,ein-weniger,plus demorts, 
moins d'ennemis: das ift mie bem -e abge: 
jagt, c'est autant de pris sur l'ennemi; 
(die Unmäÿigfeit) ift eine -inn der (Gefund- 
heit) „estennemie de 252. fig. erift ein-(v. 
Nechtshändeln) il estennemi x; fie iſt eine 
-inn v. (Geremonien ‚vom Zwange) elleest 
ennemie des: er it ein -vom &eräufche, 
von (der Gefellfchaft) il est ennemi du 
bruit #58 gibt feinen größern -vom Spies 
leals er iſt, n'y a pas de plusgr.ennemi 
du jeu quelui; er iſt ein - vom Arbeiten, 
vom Schreiben, ilest ennemi du travail, 
il n'aime pas à travailler, à écrire: er ift 
ein - Gottes und der Tugend, ilestennemi 
de Diener dela vertu; Guer. gegen ben - 
marfiren, aller, marcher à l'ennemi: 
der - rückt an, ble -e fommen, l'ennemi 
s'avance, les ennemis viennent ; ber — int 
ſchwach, ftarf, l'ennemi est faible, fort: 
von ben -en gefangen werben, ben -en in 
bie Hände fallen, être pris par les enne- 
mis, tomber entreles mains des enne- 
mis; im Angefichte, in Gegenwart bre -e8, 
à la vue, en presence de l'ennemi; wir 
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find in -e8 Land, nous sommes en pays 
ennemi, enterreennemie; den - angreis 
fen, auf den - losgehen, attaquer, charger 
l'ennemi; den -, bie -ejurüdtreiben, ver: 
jagen, befiegen, fblagen, repousser, chas- 
ser, Vaincre, battre l'ennemi, les entie- 
mis; dem -e et, abgewinnen, entreiÿen, 
prendre qe sur l'ennemi; (das find frifche 
Truppen) die ben -nod nicht gefehen ba: 
ben, quin’ont pas encore vu l'ennemi; 
mit den en unterhandeln, traiter avec les 
ennemis. [sesennemis. 
indesliebef. Mor. l'amour m.de 
ndlich a. adv. Haß verratbend 2) 
ennemi, e; des ennemis, de l'ennemi, en 
ennemi; -e Bartei, -e8 Volk, Yand, parti 
ennemi, peuple, pays ennemi, nation, 
terreennemiez -gefinnt feyn gegen jem., 
avoir des dispositions hostiles envers 
qnz- gegen eina. gefinut feyn, se halr l'un 
l'autre, se vouloir du mal, se porter de la 
haine l'un à l'autre, lesuns aux autres; 
-e Gefimmungen, sentiments ennemis, 
d’ennemi es hostiles: jem. - behandeln, 
traiter qn en ennemi; fig. baë -e Schidfal, 
lesdestinsennentis; Phys. -e Pole, pôles 
m. pl. magnetiques qui se repoussent ; 
Peint. -e Karben (die einen totbrigen Eindrud 
neben eina. madıen) couleurs ennemies: 2. 
dem Feinde gehörig, von ihm berrührend +); bas 
€ Deer, Lager, l'armée ennemie, lecamp 
de l'ennemi, des ennemis: die -e Macht, 
les forces ennemies: —es Gefhüg, canon 
m. de l'ennemi; -e Ginfâlle, invasions f. 
pl. de l'ennemi: - gefinnt, hostile; -e Ge- 
finnung, hostilité f; -e Handlung, Unter: 
nehmung, action, entreprise ſ. hostile; —e 
Abfichten, Entwürfe, vuesf, pl.ou projets 
m.pl. hostiles; er that einen -en Einfall in 
(die Länder bieies Fürften) il entra hosti- 
lementsurles,. 

Feindfchaftz pl. -em f. inimitie, 
hostilité, animosité,rancune f; offenbare, 
erflärte -, inimitié ouverte, déclarée : 
heimliche, verftedte —, inimitié cachée, 
couverte; alte, unauslöfchliche —, vieille 
inimitié.inimitié immortelle; eingemwur: 
jelte, unverföhnliche -, inimitiéenracince. 
irréconciliable ou implacable; er bat cé 
ans - gegen ihn gethau, il l'a fait par ini- 
mitie contre lui; - gegen jem. empfinden, 
haben, avoir de l'inimitié contre qn; - ges 
gen jem, faffen, eine - auf jem. werfen, 
concevoir de l'inimitié contre qn; er bat 
fi fe. — gugerogen, il a encouru son ini- 
mitié; mit jemn. in - gerathen, leben, de- 
venir ennemi de qu, vivre en ennemi 
avec #5 - wwiſchen (amei Kamilien) ftiften, 
anfpinnen, être l'auteur de l'inimitié en- 
tre #; susciter l'inimitiéentre ;; P. alte - 
wird leicht nen, les haines dorment, elle 
ne s'éteignent pas. 

iudſchaftlich, S. feindlich. 

eindfelig a. adv. ennemi, e; hos- 
tile, rancuneux, haincux, se; -er Nach⸗ 
bar, voisin ennemi; -er (Menfd) r inso- 
ciable, haineux: misanthrope; -e Ge: 
mürbsart, —er Character, esprit, carac- 
tere haineux; -e Öefinnung, hostilité f; 
sentiments m.pl. hostiles; - banbeln, fi - 
begeigen, agir en ennemi; — gegen jem. ge: 
finnt feun, avoir de la haine, de l'inimitié 
pour qn, porter de la haine à qn, nourrir 
des sentiments haineux ou hostiles con- 
tre qn, ©. feinbiit(1). 

Feinpdfeligfeitzpi-ent,S. Bein 
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fbaft: 2.(leinblite Handlungen) (der Krieg 
ift erflärt) aber es ift noch auf feiner Seite 
eine-vorgefallen, mais il n'yaencoreeu 
aucun acte d’hostilité de part ni d'autre; 
-en ausüben, verüben, commettre des 
hostilités, des actes d'hostilité; -en an» 
fangen, einftellen,commencer ou entamer, 
suspendre ou interrompre les hostilités. 

me f.s.p. ©. Srinbeit: 2. n.baë 
- einer Sade verfieben, savoir le fin d'une 
affaire; et. iw’6- bringen, mettre en ordre, 
rédiger par ordre, 

n. Minér, chaux carboriatée 
ferriföre: -fädig a. adv. qui a la corde 
fine; -gefühln, S. Zartgefäpt; -gebalr 
m. Mon. Ceiner Münze) deniier m, de fin; 
valeur f. (d'une monnaie), ©. Gebalr; 
geſpitzt a Bot cuspidé, e; -geferbt a. Hot. 
crénele, e; -gefägt a. Bot. serrdleurise; 
-gezahnelt a. Bot: denticulé, &; -grutbig 
a. Bot. foréolé, e; -baarig a. Bot. pubes- 
eent, e;-bechelf. Tiss. affinoir m; -hecheln 
n. (det Flachfed) aflinage m. du ling. 

Feinbeit ; pl. -en L. finesse, subti- 
lité, délicatesse, rusef; - einer Leinwand 
(eines Zengeß, einer Svige) finesse d'une 
toile 4; -des Rlachfes (des Garies, der Gas 
re) finesse du lin .; - des Golbes des Eil- 
bers, ber Perlen) finesse de l'or ou titre m. 
de l'ory; - einer (Waare) finesse, délica- 
tesse d'une x; die -der Theile bicfer (Œube 
any) la ténuité des parties de cette 2; die 
- der Luft, la subtilité de l'air: ble ⸗ des 
Gefichtes, ber Gant, Ja douceur, la deli- 
catesse du teint }; die - einer Handarbeit, 
la délicatesse d'un ouvrage de la maiu, 
S.Dünne, Zartbeit; ig.-der Sinne, 
bes Gefühle (des Gaumene, des Gchöre) 
subtilité des sens, délicatesse de tact ;: 
-bes Geſchmackes (ber Beurtheilungsfraft, 
des Verſtandes) délicatesse, finesse de 
goût 2; -eines Gedanfens (eines Ansbrufs 
fet) finesse, délicatesse d'une pensée +; 
Peint. — (des Pinfels) finesse, tendresse, 
délicatesse der; - bes Tons, des (Sarben: 
auftrages) finesse de ton, de .; e8 ift viel - 
in (fn. Lobfvräden) il y a‘beauc. de fi- 
nesse, de délicatesse dans r; (er betrug 
fit) mit vieler -, „avec beaur, de finesse, 
de délicatesse : fit auf fe. - viel einbilden, 
faire le fin; - der Empfindung, délicatesse 
f. desentiment; 2. pl.-en fig. (Gedanten, 
Züge) er iſt mit allen -en diefer (Sprache) 
vertraut, il sait ouconnalttoutesles fines- 
ses, toutes les délicatesses de cette z: bier 
fes Gedicht (diefes Gemälde ) entbälr viele 
en, ce poème ‚ renferme beauc. detraits 
délicats. 

Fein-Förnia a. adv. qui a le grain 
fin, à grains fins, à petits grains: =es Gi» 
fen, du fer qui a le grains fin: =es Schieh« 
pulver, de la poudre à canon fine, à petits 
grains, du pulverin;-fupfer n. cuivre m. 
de rosetie; de la roselte: -maden, ©. 
-brennen;-mabler,S. Kleinmabler; 
-mafchig a. adv. à mailles étroites; -pro: 
be f. ANT. essai m. d'un mélange de me- 
taus;-rafpelf. &couanef; grêle, grélette f; 
Heine =, écouanette f; mit ber = befeilen, 
écouaner; -fchleifer m. repasseur m; 
-fhmeder m. gourmet, friand, gastro- 
nome, opsophage m; er iftein=, ils'en- 
tend, se connait en bonne chère: -[hmef: 
fereif.friandise,opsophagie f;-fhnabler 
m. H.n.motacille f; -filber, ©. Branbf. 
-fpißen v. a. affiner; -fpiBer m. Epingl, 
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finisseur, repasseur m; T. 4 bleueur m; 
-wäl N f. blanchisseuse f. de fin; 
-wollig a. adv. Écon.(von Schafen) à laine 
fine: -juder m. Com. sucre raffiné; 
-püngler, ©. -[hmeder, 

Feift a. adv. gras, grasse, obèse, ©. 
fett; ble Hirfche, die wilden Schweine find 
jebt -, find inder -zeit, les cerfs, les san- 
gliers sont en venaison, les cerfs sont en 
cervaison, lessanglierssonten prochai- 
son; Fond. -es Hartwerf Gasſenige Wert, 
welched bei dem eriten Schmelzen auf Supfers 
arbeit audgebracht wird) malte f. de cuivre. 

iftader f, S. Bettaber. 
eifte, Feiftigfeit f. s. p. graisse, 
ité 1; Ch. ©. Seiftyeit. 
Feiften v.a. (Vieh, Schweine) -, en- 
graisser; it. mettre à la glandée, ©. m à- 
ften. 

Feift-jagen n. Ch. Sagen des Siriches, 
wenn er fett it) chasse f. du cerf en venai- 
son; -Fäfer m. H.n. pimelie f; geftreifter 
=, pimélie sillonntée; -zeit f. Ch. (Bei, da 
das Wild fett It) venaison f; =des.Hirfches, 
cervaison [; = ber wilden Schweine, pro- 
chaison f;ber Hirſch, bas wilde Schwein ift 
in der =, le cerf est en venaison, en cervai- 
son, le sanglier est en prochaison. 

elbel, 8m. Manuf.Art-Hatbfammer) 
Ib,S.Baufelden, [pannef. 
Id, ed n. (dad Sand um eine Stadt) 
champ m; it. lun les champs m. pl; la 
campagne; großes, weites-, grande, vaste 
campagne; baë flache —, la rase campa- 
ene; auf offenem -e, en pleine campagne; 
in’s - binaus geben, aller aux champs; 
die Nacht auf freiem -e aubringen, passer 
lu nuit en plein champ, en plein air, sous 
la belle étoile: die Schafe in’&- hinaus trei 
ben, mener les brebis aux champs; über 
- gehen, fahren, aller à la campagne, aller 
faire un tour, un petit voyage: fam. cou- 
rir les champs; er fümmt über — ber, il 
vient de la compagne; quer - ein, über bie 
er ber fommen, arriver à travers champs; 
das -burchitreichen od, durchſtreifen, battre 
la campagne, battre l'estrade; fig. Myth. 
die elyfifchen od. elyfäifchen -er, les champs 
élysées, élysiens ou élyséens; das ſteht 
noch im weiten -e, cela est encore fort 
incertain, fort loin, fort éloigné ; il pas- 
sera encore bien de l'eau sous les ponts 
entre ch et là; man bat ihm ein fchönes - 
zum (Rubme) eröffnet, on lui a ouvert un 
beau champ, une grande arène pour ac- 
quérir de lag: (ble Scheidefunft) bietet ein 
weites - zu (neuen Entdeckungen) dar,zoffre 
un vasle champ de}; ein unbekanntes -, 
des pays inconnus; P. -er haben Augen, 
Mälder haben Ohren, les murs ont des 
oreilles; 2..4um Gerreidebau)terre f;champ 
m; das - bauen, cultiver la terre; die-er 
büngen, pflügen, einfäen, fumer, sabou- 
rer, semer les champs; fruchtbares -, 
terre, champ fertile; das - ftebt fchön ces ift 
Audficht zu einer fhönen Ernte da) la cam- 
pagne est belle; das - meffen, arpenter; 
angebantes or. bebantes, unangebautes od, 
unbebautes —, terre cultivée, inculte; 
brachliegeudes -, terre en friche, en ja- 
chère: die früchte des -e8, les biens de la 
terre; Stüf -, pièce f. de terre; Ch, bag 
Wild zieht zu -e, les bêtes vont viander 
dans les champs; 3. (Gegend, wo fit ein 
Heer befindet, champ de bataille; ein Heer 
in'e - ftellen, mellre une armée en cam- 


= 
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pagne, sur pied; mobiliset une 2; (bie 
Deere) ſtehen im —e, liegen zu —e, sieben in's 
— werben bald iu's&- rüden, „sont en cam- 
pagne, enirenten campagne, se meliront 
bientôt en campagne; ju-e fepn, être à 
l'armée; zu -e blafen, fehlagen, sonner, 
battre aux champs; (der Reind) konnte fidh 
nicht im -e, im offenen —e halten, „.n’apu 
tenir la campagne; Krieg im offenen. -t, 
guerre de campagne; (ber Feind) wurde 
and bem -e gefchlagen, mußte das - räumen, 
+ fut baitu, défait, fur obligé de decam- 
per, de quitter, d'abandonner le champ 
de bataille: fig. fam. das - räumen, dé- 
camper; wir haben bas - behauptet. bebal: 
ten, nous sommes demeurés maître du 
champ de bataille; lechamp de bataille 
nous est demeuré; 4. Bl. (Oberfiäche eines 
Schildes ed. ein Theil derieiben) le Champ ; 
(drei golbne Lilien)im blauen-e, „en champ 
d'azur; - eines gevierten Wappenſchildes, 
quartier, écart m; er führt einen in vier 
-er getheilten Schild, nrit ben und ben ar: 
ben, il écartèle de tels ettelsemanx; in 
bas erfte und vierte - fegt man das. Haupt: 
wappen bes Hauſes, in bas zweite und brits 
te die angebeiratheten Wapvenftüde, on 
met au premieretau quatritmeecartles 
armes principales de la maison, et celles 
des alliances au second etau troisième; 
er führt ein rothes Kreuz im filbernen -e, il 
porte d'argent à la croix de gueules; er 
führt ein geviertes Wappen im erfieu -e, 
il porte écartelé au premier quartier; ein 
lecres-, table f. d'attente: 5. Expl.(Æbei 
eined Gebirged, der gebaut wird oder gebaut 
werden fan) champ, terrain: f. - erftredi 
fid (bisdahin) son terrain s'étend £: das - 
auffchließen, fich mit Kübel und Seil in's - 
legen, das — verfahren, das — mit Stredfen 
und Stollen öffnen (den Bergbau in demfelben 
anfangen) ouvrir le champ, ouvrir, com- 
mencer une galerie, percer des galeries 
dans le terrain; das - verfchnüren (audmei: 
fen) laffen, faire mesurer un terrain, ar- 
penter un terrain; bas - forttragen, s'é- 
tablir au-delà du terrain de concession; 
bad — fperren od, verfperren, affermer plus 
de terrain qu'on ne peut en exploiter, et 
écarter ainsi d'autres amateurs: 6. Jeu: 
das - aufeinem Dam: où. Schachbrette, ca- 
se f; (das Schachbrett) bat 64-er, za64 ca- 
ses; das - bes Königs (der Königinn) la ca- 
se du roi £; (im Dameubrette) flèche, lame 
f: pointes f, pl; Jeu: (die Steine) aufbaë ex: 
fte- legen, empiler: 7. Charp.Men- 2; (mit 
einer erhobenen Einfaſſung veriebene Fläche) 
panneau m: colonne f; verjierted-, pan- 
neau de fer; bie-er (Füllungen) einer Thüre, 
les panneaux d'une porte 2; -er von ein: 
gelegter Arbeit, compartiments m. pl. de 
marqueterie; gemanertes - ob, Fach, pan- 
neau de maçonnerie; - jwifchen wei Bale 
fen, entre-deus, vide m; bie -er (eines Tep- 
piches, einer Stiderei) les compartiments 
d'une, ©. 3 a d, Füllung; Artill.bas fan: 
ge-einer(Ranone) la volée d'un; 8. Opt. 
bas-, Sche-,‚Befichts-eines Vergrößerung: 
glaſes, eines Bernrohres (er Raum, den das 
Auge bei Betrabtung von Gegenftänden durch 
die ſelben überieben fann) champ d'un micro- 
scope, d'une lunette d’approche; (biefes 
Berneohr) bat ein qu Heine8-, a trop peu 
de champ; 9. (Grund, worauf et. abgebildet 
wird) das - einer Minze (eines Gemaͤldes) 
champ m. d'une médaille y, &, @ ru nd. 
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Feld-abt, S.Bergkiefel; -abern 
m. Bot, érable m, des Champs: -altar m, 
Cath. autel portatif; -ameife f. M, m. 
fourmi f. de campagne; -ampfer m. Bot. 
petite oseille;-andorn m. Bot. épi fleuri; 
sauge. molleousauvage; it. crapaudine, 
sidéritis 6; -anemone £ Bot. un. 
d'été; —anger m. Agr. lisière f. d'un 


champ; -apothefe f. 
COTES SiS 


bulante, portative; -apothefer m. apo- 
thicaire m. de campagne; -arbeit f. tra- 
vail m. de la campagne; labouruge tu: 
das gen, das Säen und andere en, le her- 
sage, les semailles et autres traxaux de 
campagne; -arbeiter m.laboureur, eui- 
tivateur m; -art f. Agr. façon f, labour 
m; -artemifie f. Bot. artémise f des 
champs; -artilleriet, S.-gefbüg;-ar« 
zeneifaften,S.-a pothefe;-nrgtam Mit 
médecin m. de l'armée; -auditer m. a 
diteur militaire en campagne; -b 

je, ©. -Ierche; -badenn, Boul. eu 
etenvoi du pain destiné au dehors; 

fer m. Mil. boulanger m, de l'armée; 
-bädereif. boulangerie f. de l'armée. 

Feldbadermeifter m. Mil. maître 
boulanger de l'armée. 

Feld backofen m. Milit. m. fourde 
campagne; -banner n. bannière; d 
peau, étendart m;enseignef;-batteriéf. 
Artill. batterie f. de campagne; -bau m. 
agriculture [, culture f. deschamps; la- 
bour, labourage m; géoponie f; zum ge 
börig, géoponique; vom = handelnd, géor- 


gique, 
Feidbaufunft l Agr., ©, -bau; 
Guer. fortification f. de campagne. 
Feld-bauer m.paysancampagnard: 
laboureur,cultivateur m; -baum m.arbre 
des champs os en pleine campagne; =bez 
feikigungeinn f. Guer, ©, Selbbaus 
funit; -beifuß m. Bot. armoise f. cham- 
p£tre ou des champs; -befchreiber m. ru- 
rographe m; -beicreibung f. rurogra- 
phie f: bie = betreffend, rurographique; 
-beftellung f. culture f; gweite =, redou- 
blé m; -bett n. lit decamp, lit brisé; · be⸗ 
wobner m. habitant m. de la campagne: 
-biene f. Reon. abeille f. agreste ou villa- 
geoise:-binde f. écharpef, ©. hâr ve; 
-binfe f. Hot. jone m. des champs: -birn 
f,-birnbaum, €. Holsbirnz; -blätter: 
pilj m. Bot, agarie m. champêtre; -biu: 
me ſ. fleur f. deschamps; it. S.Gänfe 
blume; -bobne ſ. Jard, grosse feve: fève 
de marais ou de jardins Fleine=, gour- 
ganef;-breite ſ. Agr. pièce deterre eul- 
tivée; Champ m; -brüderf. pont m.; de 
campagne; -brunnen m. puits situé, 
fontaine de campagne, située dans un 
champ, dansunpre,; -bruftwebref. Fort. 
glacis m; -bufch m. Agr. petit bois, bo- 
cagesbuissonnage{dans unecampagne); 
-camille f. Bot. œil-vache m; camomille 
f. des champs; -capelle [. vases sacrés ete, 
du camp; -caffe (, ©. -faffe; -hirurs 
gus, ©. -wundarzt;-cihorief. Bot.chi- 
corée f. sauvage; -cirfel m. Geom. com- 
pas m. pour lever un terrain;-compaß m. 
Géom. boussole f. pour lever un terrain; 
-copreffe f. Bot, genèvrier m; ivette f; 2, 
Hn.@.Lauffäfer;-darm m. Bot. mor- 
geline f. deschamps; -degen m. epeef; sa- 
brem;-dieb, inn (Perion, weiche Feibfrücte 
fliepit) voleur, voleuse de fruits decam- 


576  Gelbbieberei 


pagne; -bieberei f, -biebftabl m. Jur. 
vol m. de fruits de campagne; -dienft m. 
corvées f. pl, rurales. 


Felbbienft-barfeit t. caufden Federn 
eined Gutes haftende Dienfibarkeit) servitude 
rurale ou rustique; -geichen n. pi. Num. 
médailles commémoratives de ge ba- 


taille. 

Feld-diftel f, ©. Farberſcharte; 
ebereiön, S. -beifu; -ehrenpreig m. 
Hot. véronique f. des champs os cham- 
pötre; gemeiner, glatter =, veronique à 
feuilles de serpolet; -einadv. =geben. al- 
ter travers champs; = gebenber Fußpfad, 
radresse f: -enyian, &. Enzian; -equi: 


page f. Milit. équipage m. de guerre: 
-erbfe f. Dot. pois commun. 


Felberden n. dim. Men. can Geñm: 


ieh) miroir m. 


Felber-becde f. Arch. ceine in Felder 
eingetbeitte Bimmerdede) soflite F; -wirtb: 


fhaft !. économie rurale. 
Feld-erzeugnifle, S. -früdte; 
-finE m. H. n. pinson m. des champs; 
-flähe f. plaine f; Meßkunſt der =, ©. 
-meflunft; Hafer. Milit. bidon m; 
2. bouteille f. pour tenir l'eau de vie; 
-flöte ſ. Mus. flûte traversière; -flucbt f. 
Milit. désertion f; -flüchter, €.-tanbe; 


-flüchtiga. = werben, déserter, déserter 


l'armée; =er, ©. Ausreißer; -flut f. 


torrent, courant impétueux qui ravage 
les campagnes: -fortification, ©. -bes 
fetigungsfunft: -frevel m. Jur. dé- 


predation f. des biens, des fruits de la 


campagne, délit commis surles fruils de 


la campagne, dégât fait aux arbres dans 
lacampagne, S. diebſtahl; -frübtef. 
pl. fruits, productions, biens de la ram- 
pagne; produits m. pl. agricoles; -fnd$ 
m. H.n. renard m:-galop m. Man. ga- 
lop naturel ducheval;-garbef. &.& da fs 
garbe; -geflügel n. oiseaux m. pl. des 
champs;-gebäge n. Ch. varenne f; enclos 
m. pour la chasse des oiseaux des 
champs; -geiftlihe, ©. prebiger;-ge: 
pdd, -gerath n. les bagages, l'équipage 
(de guerre); it. -geräthn, -geräthichaft 
f. outils m. pl. de labourage: -gerect a. 
adv. Ch. =er Jäger, habile veneur; habile 
chasseur de menu gibier: -gerechtigfeit 
f. Jur. juridiction f. rurale: -gericht n. 
tribunal m. rural: Milit ©. Rriegéges 
richt; -gefirr n, ©. -geräth; -ge: 
fchleppe n. €. -geftänge; -gefchrei n. 
Milit. cwildets Ceichrei, womit bie Soldaten 
ehemald eine Schlacht begannen) cri ın. de 
guerre, d'armes; 2, (Roiungswert) moi de 
ralliement ov du guet; -gefchüiß n. artil- 
lerie (. os pièces f. pl. de campagne; -ge: 
ſchworne m. expert rural; -geftänge n. 
Expl. (die Stangen an einem Kunſtzeuge. mel: 
che über Feld fchleben) Liranis ou pistons m. 
pl; -gewächd n. Bot. plante f. agreste ou 
des champs; production f. des champs, 
de la campagne; -gewaltiger m. Milit. 
grand prevöt, prévôt de l'armée: -gott 
m, Myth, dieu m. chaimpétre; 2. H. n.sa- 
pajou m; -gottheit, -göttinn f. Myth. di- 
vinite, déesse f. champêtre ov rustique: 
-gottesdienft m. Milit. service divin au 
camp, dans un camp; -graben m. fossé 
ouvert os creusé dans un champ; -gränze 
1,&. -marf;-grillef H.n.grillon m. des 
champs ou sauvage; -gut n.bien, fonds 
rural; it 8. Lanbgut;-güter n. pl. fonds 






Feldhahn 


ruraux; —hahn m. perdrix f. mäle; 
champs; -bafe m. H.n. lièvre m. des 
-bauptmann, S. -berr; -bäuschen n. 
casine 1; -beime f, ob. -beimchen n, &. 
grille; -benner. H.n.perdris f. femel- 
le, 8.-hubn; -herd, ed m. Oisel. aire f; 
-berr m. Milit. coberfier Befeblébaber rineé 


Arlegöbeereö) général m. en chef: généra- 
lissime m; 2. (Beerführer, ber die Kriegsrunft 
vorzüglich vericht) capilainem; (Napoleon) 


ber größte=unferer Zeit, , le plus grand 
Capitaine des temps modernes. 
Feldherrn-gabe f. Mitit. talent m. 


de capitaine; -ftab m. bâton m. de ma- 
rechal ou de commandement; -würde f. 


generalat m; dignil&f.de general en chef. 


Feld-heun.Agr.foinm. deschamps; 
-birte, &. -Hüter;-holder m. Bot. hiöble 


G-Dolyn, &.-buf; -bopfen, &. Jos 
banuiéfraut; -hofpital n. hôpitat 
ambulant ou de l'armee, ambulance f; 
-bubn m. H. n. perdrix f; junges =, per- 
dreau m. 

Feldhühner darm, S. Felddarm; 
-pajtete f. Cuis. pâté m. de perdria, de 
perdreaux. 

Feld-hut m. chapeau m. de cam- 
pugne ; 2. =f. garde f. des champs: -hü- 
ter m. garde-champeire, messier m; 
-hütte f. hutte, baraque 1: = einer -hü- 
tere (Schäfers, hutte d'un messier 2; = 
{ber Soldaten; baraque fl; [die Soldaten 
hatten nicht Zeit) fit =n zu hauen, „ dese 
baraquer. 


Felbin a. adv. Bi. coupé, parti,tran- | 


ché, taillé {en divers compartiments); 
brei—, vier -, tierce, écartelé. 

Feld-jäger m. Ch. chasseur m. de 
menu gibier; 2, Mil, (Art Reiter im Felde) 
Chasseur m: -jalpid m. Miner. jaspe m. 
en galet; -falefche ſ. Carross. chaise f; 
Guer. chariot m de bagage, fourgon m; 
famille f. Bot.camomillef. des champs: 
-fanzellei f.Mil.chancellerie f. de guerre, 
de l'armée: bureau m.de l'armée:-faplan 
m. Gner. aumönier m:-faffe f. caisse f. 
de l'armée: it.=, €. Keldfaffenamt, 

FeldEaffenamt ı. Mil. (bic babei an: 
gefeuten Perionen) bureau m. de la caisse 
de l'armée. 

Felb-Paffier m.raissier, payeur m. 
de l'armée; -fajten m. &. -apothefe;: 
-faße f,-Fäßchen n. Bot. oreillef. de sou. 
ris: it, pied de chat; -feller m. Econ. 
cave f. dans les chamyıs: it. (Bebattniß für 
Flaſchen auf der Reife, cantine f; -Ferze f, 
©. Königsferge, Mollfraut; -Lef: 
fel m. Mit. chaudron m. de campagne: 
marmite f; -fiefel m. cailloux m. pl. des 
champs; -firdhe F. église champêtre ou 
en pleine campagne, 

Feldfirchenrath m. Milit. consis- 
toire préposé aux aumôniers de l'armée, 

Feld kleem. Agr. (weißer) trèfle ram- 
pantz egelber)tröflem. deschamps, -Fleid 
n. habit champêtre. it. de campagne, de 
voyage ;-flettef, ©. Rlettenferbel; 
-flofter n. cloftre ou rouvent m. champé- 
tre; -noblauch m. Agr. ailm. des vignes, 
des champs; -Enotenmoosn. Bot. bry ou 
bryumm.deschamps: -foch m.Mil.cuisi- 
nier m.de l'armée,du camp,vivandier m; 
-fohl m. Bot, (Art wilden Kobté) chou per- 
cefeuille à fleurs jaunes; 2. «Uderreitich od, 
Hebericdh) faux raifort; ravef. ouchou sau- 
vage; colza m; ültragenber =, chou-navet 


Feldkopf 

mz -kopf, S.buſch;-kraͤhe, €. Nas 
benkrähe, 2. Saattkrähe; -främer, 
8; -inn, vivandier, ère: -Franfenbaug 
n,©.-fpital; -Franfheit . Med. mal 
m. de Hongrie; -fraut n. Hot. herbe f. 
champêtre ou des champs ; 2., €. Ert- 
rauch; -Freife f. Bot. cresson m. des 
champs; -frieg m.guerref.de campagne. 
Selbfriege-tangellei, -taffe r. -faf: 
er, zahlmeiſter m,€. $elpfangels 

ei, Beldfaffe,. 

Feld-Fröter.S.Erdrröte; -fühe 
f.vuisinef.de camp; -fümmel m. Bot, 

earvi, cumin m, sauvage;it,&.Quens 
bel; -funftf. Expl. machine f. hydrauli- 
que ; machine à élever les eaux dans les 
puitsdemine;-laffeter.Artill.afüt ın.de 
Campagne; -lager n. Milit. camp. cam- 
pement m; = (der Echafe) parem.,; Milit. 
das = auffhlagen, mettre, asseoir, poser 
le camp; camper; -laren m. pl. Ant. la- 
res m. pl. ruraux; -lattich m. Agr. laitue 
f.saurage; it.(Uderfatat)mâche boursetie, 
doucette, salade f. de chanoine ; -laucb, 
S. Knoblaud; -Idufer m. Ois. plu- 
vier doré à gorge noire; -{agarethn, &. 
vital; -[ehne rt, €. Aderlebue: 
lerche f. H. n. fartouse f; -Tilie f. Bot. 
martagon , lis m; -[infe £. lentille f. des 
champs; -Lofungt Guer. crim. d'armes: 
-luft f. air m. de la campagne; -Iuft f. 
divertissements de lacampagneoucham- 
petres; die = geniehen, prendre les , ; 
| mann, & Bauer. [chardon Roland. 
J 
eld-mandvre n. pl. Guer. ma- 
nœuvres f, pl, decampz; -marderm., H. 
n. martref, champêtre; -marf, -mar: 
fung f. bornes, limites f.pl. d'un champ: 
2. Cein ganzed ju einem Gute 2 gebôriges Felt, 
| be Flur) finage , territoirem:; -marfch m. 
{ Milit, marche f. de campagne; -mar: 
ſchall m. Milit. maréchal m. de camp. 

Feldmarfchalllieutenant m. 
Milit, lieutenant général m. 

Feld-masholder m. Bot. aubier, 
erable m; -maßn,S. Adermaß;-mand 
CH.n.souris f.champêtre ou des champs; 
-meijter m.écorcheur m. 

Feldmeifterei f. demeure f, it. me- 
tier m. de l'écorcheur. 

Feld-mefen n. géodésie f; aspenta- 
gem; it, ©. -meffunft; er verfiebt bag 
= gut, ilentend bien l'arpentage, S. r de 
meßkunſt; gum = gehörig, céodésique: 
-meffer in. arpenteur, géomètre m. 

Feldmefferftab m.bagueite f. d'ar- 
penteur, de géomètre; verge f. d'or. 

Feld-meßfunft r. géodésie f, S. 
-meffen; jur = gehörig, géodésique : 
-mefung ſ. ©. -meffen n: -milch n. 
Agr. meteilm; -mobn m. Bot. coqueli- 
cot, pavot m. sauvage;-münzef. Pharm, 
baume m. sauvage; menthe f.sauvage; 2. 
Num. monnaie f. pour payer les soldats; 
-nufit F. Cländtite Muñt) musique f. 
champêtre ; 2, «Mut, welche die Soldaten 
im Felde machen, it. die dazu gehörigen Tontüngt: 
ler» musiquef. militaire; it. musiciens m. 
pl. de l'armée: -nachbarn m. pl. proprié- 
taires m. pl. dechamps limitrophes: -nd: 
gelein n. Bot. œillet m. des Chartreux ou 
des champs, œillet velu ou à feuilles ci- 
liées : -nardef. Bot. bacchantef: -nelfe 
1,8. -nâgelein;-oberfte, &.-berr; 
2. général m. decavalerie; -0bft n. Bot, 








Feldochs 


fruits ‘pommes, poires „)sauvages, com- 
muns; -008 m. Agr. bœuf de charrue ou 
de labour. [porte-feuille m. 
eldochfenzungef. Agr. rapeltel; 
Id ofen m, S..badofen;2.=(Felb: 
jugelofen ) tuilerie f. en pleine campa- 
gene; ordnung f. ordonnance f, règle- 
ment m. pour les affaires champêtres 
où rurales; code m. rural; -ort m. Expl. 
(Strete, die aut ben Schädten weiter ind 
Feb getrieben wird)galerie f.d’alongement; 
eitten= treiben, pousser, prolonger une 
galerie; -panier n. -panner, ©. -ban= 
ner;-pappel f-Bot. mauve f.des champs 
où sauvage ; -peripective f. perspective 
f. militaire; -pfau m, ©. Riebit; -pos 
lei, S'Quenbel;-poftf. poste f, cour- 
rier m. militaire ou de l'armée. 
Felbpoftamt n. Milit. bureau m. 
des postes del'armée. 
Idpoften, &. Vorpoften. 
fdpoftmeifter m. Milit. maître 
des postes de l'armée. 
Felb-yprebiaer,-priefter m. aumö- 
nierm.de l'armée; (broteftantifher;=, mi 
nistre du camp ou d'un régiment; -probft 
in. grand aumönier de l'armée; (prote- 
ftantifcher) =, prévôt qui a l'inspection 
sur les ministres du camp »; -quartier- 
meifter m. quartier maître m. decamp; 
-quendelm.Bot.serpoleim; thym m.sau- 
vage; -rapungelf. Hot. raiponce f. sau- 
vage; it.,S.-lattich; -rauch m, -raute 
f, &. Erdrauch; -ratte, -raße CH. n. 
ratm. deschamps; loirm;-rehtn. cRedıt, 
welches die Aderſelder geniehen) droit rural; 
2. (Seiepe in Betreff ded Feldbaues) code rıt- 
ral: lois agraires f.pl; -regimentn. Milit. 
régiment m. de campagne; -rhabarber 
m. Bot. rhubarbe f. sauvage; -richter m, 
S. Dorfridter; 2. (der die Rechröpflege 


bei einem Regimente bat ; Auditer) auditeur, | | 


juge m. de régiment ou de guerre; -rin: 
gelblume f. Bot. souci m. des champs; 
-ringelraupe f. H.n. chenille f. du lasio- 
campe; -ritterfporn m. Bot. pied-d’a- 
louette sauvage; -rofe f. Bot. rose f. sau- 
vage; rose rampante. {thrède m. 

t{brofenblattiwefpe f. H.n.ten 

eld rôélein n. Bot.anémone f.sau- 
vage; -rübe f. Agr. navet m; -ruf, €. 
‚gefhrki;-rügef. Jur. plainte f. decon- 
travention aux lois agraires ; -rüftung f. 
Guer. armements m. pl. en guerre, it. 
équipage, attirail m. de guerre; -ruthef. 
toise, perche f.de l'arpenteur: fafran m. 
Bot. safran m. bâtard: -falat, ©. La tt it 
(2); -fhaden m. dégât. ravage causé par 
l'orage; · ſchanze ſ. fort m. de campagne ; 
fortins m. pl; eine pfeltförmige) =, Mêche 
f; -fhar F. régiment m;-fharte f. Bot. 
chardon hémorrhoïdal ou aux Anes; 
-fheider, ©. -meffer;-[heidungf, ©. 
-marf; -fcherer m. chirurgien m; Mil. 
= eines Regiments) chirurgien major m: 
heuer. «Science, die Vögel von den 
Feldfrücten abzuhalten) épouvantail. m : 
ſchlacht f. bataille f: (ben Reinb) in einer 
zerlegen, défaire „ en bataille rangée ; 
-fchlange f. H.n. serpent m. terrestre; 2. 
Artill. Art Gieichüg) eoulevrinef; serpen- 
tinm;-fhmiede f. forgef. de campagne; 
Achnece f. H. 0. limas m; limace f; 
-fhnepfe f. H. n. bécasse, becassine f; 
-fhön a. adv. beau de loin, à voir de loin, 
à distance: -[höppe m.échevin m.de cam- 


Momix, Dictionnaire. Ill, 


Feldfchoten 

pagne , de village; -[hoten pl. Agr. des 
pois ; -fchreiber m. secrétaire m. d'un 
régiment; ·ſchreier m. H. n. criard m; 
-[hritt m. Man. marche vicieuse du che- 
sal;-(hultheiß, S.-richter (1); -fhups 
pen m. echoppe f, hangar m. champêtre 
ou en pleine campagne; -[hüß, ©. -b ls 
ter; -fivamim m. Bot. agaric m. cham- 
pêtre, champignon m, ordinaire ou es- 
eulent; -feite f. Fort. (©. gegen dad Feb 
bin) côté tourné vers la campagne; =. 
Rüdfeite des Laufgrabens, revers m. de la 
tranchée ; -fenf m. Agr. moutardef. des 
champs; -feffel m, &. -Ru hl; -fieh a. 
Med. lepreus, se; -foldat m. Milit. sol- 
dutm. en campagne ou qui fait la guerre, 
S. Stabtfolbat; -fpath m. Miner. 
feldspath m; opalifireuber =, feldspath 
upalisant ; grûner =, émeraudite f; wür- 
fle)liger =, feldspath cubique, 

Feldfpath-artig a. adv. feldspathi- 
forme; -haltig a. feldspathique; -lava 
f. lave lithoide fcldspathique; -porphor 
m. porphyre m. à base defeldspath. 

eld-fperlingm. H.n. moineau m. 

des champs ; -fpinat m. Bot épinard m. 
sauvage ; -fpinne f. H. n. araignée [. des 
champs; -fpitaln höpitalm. ambulant; 
ambulance f; -ftange ſ. S. Kun ſt ſt a n⸗ 
de; -ftein m. Jur.pierre f. des champs: 
it, boruef; -ftüdn. Mil. pièce f. de cam- 
pagne; acht:, wölfpfünbiges =, pièce f. de 
8, de 12; 2. Peint, paysage m; -ftubl m. 
pliant m; siège pliant; échaudé m; -fut 
f. Med. v.lèpref;-fuperior, S.-propft; 
-tafche f. Bot. thlaspi ord. ou des champs; 
-taubef. Econ. pigeon fuyard ou de ferme, 
de colombier; anas m; -teich m. étang en 
pleine campagne; -tenne 1, ©. -beerb; 
-teufelm. Myth. faune, satyrem; -thei= 
lungf. opération géodésique, ©. -m e ſ⸗ 
ung. Lsur - gehörig. géodésique. 
Be eilungsfunft 1.geodesief; 
eld-tbier n. H.n. bête qui vit duns 
les Champs, it. bête f. sauvage; -1h9: 
mian m. Bot. thym m. sauvage; -tifchm. 
Econ. table pliante, à pieds pliants, table 
de campagne; -ton m. Mus. ré dièse; 
—trompete f. trompette f. de guerre; 
=trompeter m. trompette m, de guerre ; 
-truppen f. pl. Guer. uoupes f. pl. de 
campagne; -ubrf Horl.montref.decam- 
pagne: -uimef. ©. Selbulmentaum. 

Feldulmenbaum m. Bot. orme, 
orıneau IM. {[Men., &. Füllung. 

eldung f. Feb) champs, fonds m; 

eid-verpflegungr. verpflegungs: 
amtn. commissariat m.des guerres; bu- 
reau m. des commissaires des guerres; 
-verfbanzung f,S -[hanze. 

Feldverfhanzungsfunft f. for- 
tification f. de campagne. 

Feld-vogel m. H. n. oiseau m. des 
champs,S, Sumpf», Waffer-, Wald» 
».;-vogt, ©. -büter, Srobuv.;-Wa: 
de F. garde f. avancée, grand" garde f; 
-wächter, ©. -büter. 

Feldwachtmeifter m. Mil. major; 
Capitaine ou major m, delagrand’garde. 

Feld-waget, S. Aderwage;-waid 
m. Bot. guéde f; pastel m; -wade, ©. 
Wade; -wanzef. H. n. punaise f. des 
champs: -wärtd adv. vers la campa- 
gne, du côté de la campagne; -wailler 
n. eaux f. pl. de la campagne ou des 
Champs; -webel m. Mil. sergent-ma- 


Feldweg 577 
jor m; sous-oflicier m; -weg m. chemin 
m. à travers champs ou leschamps; che- 
min de traverse; radresse f; chemin m. 
vieinal; geben Sie dem =e nad, er if 
(fürger als die Canditrafe) allez à travers 
champs, suivez le chemin des terres , il 
ester; 2. (ebemeld: Strede von 250 Sir: 
ten) stade m. [rim intybe f. 

eldiveawart m. Bot. (Art Cite: 
eld-wehret,S.tandwehre;-wei- 
de f.Bot.saule m. ranıpant; -wer£n. Fort. 
ouvrage m, fortificationf. de compagne; 
wide f. Bot. vesce f. des champs: -wie: 
fe £. Agr. pré au milieu des champs; it. 
champ converti en pré; -winde f. lot. 
liseron m. petit liset; · wirthſchaft f. éco- 
nomie rurale; -wirtbichaftlich a. relatir 
à l'économie rurale; -wundarjt m. Mil. 
chirurgien m.de l'armée; -wurm om. Mn. 
ver m. deterre; achée, ache f; -zauın m. 
Agr. haie, clôture f, d'un chamıp; -je: 
bente m. dime prédiale ou réelle; dimef, . 
&. Kehrze heunte; grade n. marque 
distinctive des gens de guerre (comme 
l'écharpe, la dragonne }); it. vétement, 
signe distinetif des gens de guerre; si- 
goal militaire; it, ©. Fahue; -jeugn. 
attirail m, munitions f. pl. de guerre. 
Felbyeuameifter m Mit. (imOfireic) 
général m. d'infanterie; maître m. d’ar- 
tillerie; General -, grand maître d'artil- 


lerie. 

Feld-ziegelofen m, ©. -0 feu (2); 
-jug m. Guer. campagne; expédition f. 
militafre ; opérations f. pl; langer, rũhm · 
liber=, longue campagne glorieuse cam- 
pagne: = (der Brangofen) in Ägypten, ex- 
pédition f. d'Égypte; den= begiumen , er» 
Öffnen, commencer, ouvrir la campagne; 
ber Plan eines =es, le plan d'une cam- 
pagne; einen=, fn. erfien=maden, faire 
la campagne, une campagne, faire sa 
premitrecampagne; fu. erften = rühnı- 
lib machen, gagner ses éperons. 

Feldzugsmedaillen fpl.Num. mé- 
dailles commémoratives d'une campa- 
gne, d'une guerre. [churle m. 

RE pe f. H. n. ornithogale, 

clac; pl. -n f. Carross. - (eined Wa: 
gcnrabet) jante f; 2. Agr. (mad der Ernte 
ungepflgter Ader) recassis ın, ©. Fälbe; 
Bouch. boudinièref. 

Felgen v. a. Carross. (elu Nad)-,jan- 
ter z, imeltre des jantes à ,; Agr. (elueu 
Ader)-, recasser +; it. Jard. (mit der Feig 
baue die Erde auflodern) Sarcler £; gefelgter 
Uder, recassis m; it. champ sarclé; 2. $- 
n. sarclage m, 

gear, ©, Wagner. 

elger, 8; -inn, Agr.iber, die ben der 
felat) sarcleur, se. " 

clabaue f. Agr. Sareloir m. 

ell, c63 pl. -€ n. peau 1; cabgejoge: 
ned) =, cuir m; peau; - (von Büchfen, Mars 
dern „)sauvaginef; hartes, weiches, bid- 
tes, glatteö-, peau dure, tendre, épaisse, 
unie; einen (Hafen) das — abziehen, de- 
pouiller un 2; (biefer Hunb, diefe Kate) 
bat eln fhônes -, „a unebelle robe; fam. 
de Saut ded Menichen) der Splitter ſtedt 
qwifchen + und Bleifch, l'écharde est entrée 
entre la peau et la chair, sous la peau ; 
er bat ein bides -, Il a la peau épaisse ; 
fig. il a la peau dure; il ne sent rien 
quand on le pique ; il n'est pas fort sensi- 
ble; pop.il a le cuir tanné; jemm.bas- über 
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die Ohren jiehen, écorcher qn, le traiter 
brutalement; le maltraiter rudement; 2. 
-(Häute von Thieren, Die noch Haare, Wolle, Fe: 
dern haben) peau f; robe ·e, peaux vertes où 
crues: frif abgejogenes -, carbatinef, ©. 
Kalb:, Lamme,Sechund:, Shwar 
menfell; it. (gegerbte Tuierbedetungen) bif- 
fes, jaries -, peau épaisse, tendre ou deli- 
eate,S.Kalb-, Kamm», Bod», Ha 
fen», Hundsfell;Ch.,Pell. ie Häute der 
Hleinern Thiere, welche nicht abgeitreift werden) 
peau f, ©. 9 alg (2); it. Saut) S.3werd: 
fell; Ocul. baë- im Muge, ongle m; er 
bat ein - im od.-auf bem Auge, il a un on- 
gleàl'œik; - (auf bem Auge) taie I; Vét. 
unvolifiänbiges — im Auge (des Pferdes) 
dragonneau m. x; it, ig. (D.) b.er ift ein 
gutes , ebrliges —, c'est un bon homme, 
unbon cœur , une bonne pâte d'homme, 
un bon diable; m. p. fie ift ein lieberli- 
es -, ein altes—, c'est une méchante 
femme, une vieille guenon, une mé- 
chante sorcière; das garftige —, la vilaine 
ou méchante garce; it. üg: (etwas aué Fel: 
len td) ©. Belleifen. 

U-abfälle m. pl; -abfhnigel n. pl. 
Cham. efleururesf.pl. _ 

Hab m. (Xandbaner in Agnpten)id.m. 

l-bereiter m. peaussier m, ©. 
Gerber, Lederbereiter, Kürſch— 
ner:-cifen n.Sell.(Nangemvalise, malle [. 

Felleifen-mader m. Sell. malletier 
nm; =pferd n. mallier m, 

Feil gar a. adv. Pell. passé, apprété, 
appareille,e; -bandel mi. pelleterie f; 
-händler m. pelletier m. 

- Fellidt a. Anat.membraneux, se. 
Hin-fauer, -fâure, ©. Ballen» 
fettfaner,. 

Fellnapper m. m. p. Mög. faux 
peaussier; -tiß n. s. p. Bot. (Pflanze, die rois 
der dad Fell im Auge belfen foll); (Roſenpappel⸗ 
bimaure, guimauve f; 2. CAugenpappel. 
Gicgmaréwurs) alcée f 3. (Wurzel bed Lö: 
wenzahns od. Möndfopfö; Nugenwurzeh) dent 
f.delion; pissenlit m; 4. (Römticheb Sell: 
tif) cumin cornu, ©. Hornfümmel; 
-fhmißer m. peaussier m; -[hürling 
m. peau d'une brebis nouvellemention- 
due; -[päne m. pl, S. -abfälle; -werf 
u.pelleterie, fourrure, peausserie f; zot⸗ 
tef. peau f. de brebis dont la toison n'a 
pas été lavée. 

clonie f. (Bebenéfrevel) félonie f. 

els, ed; pl.-en m. (od. Felfen) ro- 
chef, roe,rocherm; Fünftlicher -, rocher 
artificiel; ftelle -eu, rochers escarpés; (die 
Stadt liegt) auf einem-en, z surunero- 
che, un roc ou rocher; in od. auf-en lebend, 
H.n. saxicole; Ber. Mofes ſchlug den -, 
Moïse frappa la roche; der Serr iſt mein — 
und mein Hort, le Seigneur est mon ro- 
cher. 

Wels-abhang m. rocher m. en pente 
où incliné; la pente d'un rocher; -achat 
m. Miner. agate f. de roche; -alaun m. 
alun m, deroche; -bewohner m. pl. habi- 
tanis m. pl. des rochers. 

fen, 8 m. roche f; roc, rocher m; 
biefer - ift febr hart, ce roc, ce rocher est 
fort dur, cette roche est fort dure; weiche, 
barte-, roches molles, dures; anf einen 
- bauen, bâtir sur le roc, sur un rocher y; 
bie Spiße des -8, la pointe du roc, du ro- 
cher, de la roches {bas Laub) it gang mit ⸗ 
Pebedi, est lout couvert de roches, de ro- 


Selfenader 

chers; (bas Schiff) feiterte au einem -, y 
brisa contre un rocher; (bie Seftuug, liegt 
aufeltem-, L est située Sur ün roc, sur 
une roche, sur un rocher; fig.er {ft feft wie 
ein-, ilest, sa santé est ferıne com. un 
rocher; er ſteht fo feft als ein -, il ne branle 
non plus qu'un rocher; Ana!, (feinigter 
Auswuchs an den Schläfen) rocher m; Expl. 
(Sanggebirge) montagne ſ. à Glons, roche 
F, it. — Calle taube Gänge) ganguef. stérile; 
ig.,S.-hart,-jeft, -berj, -Rirvue. 

Felfenader f. Miner. veine f. de ro- 
che; M&d cunter den Irmen)veineaxillaire. 
Belfenaberaang,6.E elfeubluts 

citer. 

Felfen-alaun,S. Sels alau n;-al- 
tar m. Poct, autel fait de roc, taillé daus 
leroc, -amfel, S. Steiubroffel; -an: 
tilope, S. Sans; -artenf. pl. Expl. ro- 
ches f. pl; -artig od, felfibt, ©. Bels; 
Anat.bas=e Bein, S.-bein; -beifuß m. 
*.p. Bot. auronef. de rochers; -bein n. 
Anal. os pétreux ou des tempes; rocher 
m, apophyse pétreuse; -berg m. Géol. ro- 
cher m;,montagnef.de rochersou rocheu- 
se (Néol.); -bett n. litm, de roches (d’un 
fleuve +); -blod m. bloc m. de roche; 
-blutader, -blutleiter f. Anat.veine pé 
treuse ou de l'os pétreux; sinus in. pé- 
treux;-bod m.H.n.chamois, &.Steinb. 
Gemfe;-bogen m. Poet.arc formé dans 
un rocher; roches qui forment un arc; 
-brombeeref. Bot. (Straub und Brut) 
ronce f, des rochers. \brombeere. 

elöbrombeerftraud, S. Fele— 
elö-dublettn, S. -mufel;-fejt 

a. adv. (das Haus) ſteht =, „ est aussi 
ferme que le roc, qu'un roc; lig. (une 
ftittertih); =e Hoffuung, ferme esperan- 
ce f; espoir inebranlable; er ftebt =, ii 
ue branle non plus qu'un rocher; -fifd) 
m. H. u. tätonneur m; -fobre ſ. K. F. pin 
m. de montagne; -fortfaß m. Anat.(Gort: 
fay des Felienveined) apophyse pétreuse: 
-gebirge n. pl. montagnes rocheuses; 
-grammit ın. Miner. grammite f. ro- 
cheuse; -gras n. Bot. vaire m;-grund m. 
s.p fondement m. de roc; (dad. Haus, ſteht 
auf einem =e,r est bâtie sur le roc; les fon- 
dements de ,suntassis, placés sur le roc; 
Mar, Cerencr und weidier Steingiund) blan 
chef; 2. GSrund, Thal zwiſchen Gelien)vallee 
f. entre des rochers : in diefen -gründen, 
wo bas Schweigen herrſcht, dans ces val- 
lous bordés des rochers, où règne le si- 
lence; -balde F. Expl. ceine Balde od. Hau: 
fen, auf den dad Gellenwert aufgefchuttet wird) 
haldef; -barı a.adv. dur com. un ro- 
cher; fig. er bat ein =es Herz, ila un cœur 
de roche, derocher, de diamant, de bron- 
ze un cœur dur com, le roc, dur com, un 
rocher; des entrailles de fer; -bârté f..p. 
dureté fl. d'un roc, d'une roche; fig. dure- 
té, rudesse, inseusibilité, inhumanite f; 
haus n. maison bâtie, construite de ro- 
ches, de pierres; 2. habitation pratiquée 
dans le roc, entre des rochers; -berj.n. 
Poët., &.-bart;-bimbeeref,S.-brom- 
berre; -binterfop{nabt f Anat. suture 
f.petro-oceipitale; -bôbe f. hauteur, it. 
cimef. d'un rocher, d'une roche: -bôble 
f.antre, caverne f.de roche grotte (taillée, 
formée) dans le roc; -bügel m. colline f. 
de roche; -bubnn. H.n. manakine m; 
-feller m. Arch. cave taillée dansle roc; 
-feitef. chaine £ de rochers; -Elippe ſ. 


Felokluft 


écueil, roc m, pointe ſ. de rocher, S 

Klippe; -Fluft f. crevasse, fente f. de 
rocher ou dans un rocher; -fnochen m, 
©. -bein; -frabbe(. H. n. homard épi- 
veux; -fréuten n.s. p. Bot. orseille f; 
-frieher m. H. n, (Met Zippfifce hei Nor: 
wegen) labre m; -labfraut n. Bot. s. p. 
caille-lait m. des rochers; -leimfraut n, 
S. -filene; -maffe f. Géol. amas m, 
masse (. de roches, grande roche; -meer: 
Ihweinden n. IH. n. (Met Ragerbiere) ca- 
biai m; -mufhel £. H. n. came f. gra- 
phoide, huitre f. des rochers: :nejjelf. H. 
n. orlie f. marine, -riedgradn. s. p. Bot. 
lechef, de rocher; -riff n. Mar. <Reitevon 
Felienim Meere) bauc ın. de pierre, de ro- 
ches; -riß m,-riße [.fente f.d’un rocy ©. 
—Huft; -rofef, Bot. ciste m; -[hicbt f. 
Géol. couche f, lit m. de roche; -ihlange 
f. U. n. bongare m; -[hlundmusfel m. 
Auat. muscle m. pétro-pharyngien ; 
-ihuede 1,S. Burpur=fb.;-fchwalbe 
ſ. H. n. hirondelle £. de la Chine; -[hiwer 
a.adv. lourd, pesant com, une roche,très 
lourd, trös-pesant; -filene f. Bot. silène f. 
derocher; -fpiBe f. pointe f, sommet m, 
eimef. d'un rocher; -fiein, S.Fele⸗ſt. 
-jtrandläufer m. H.n. calidris mariti- 
me; -ftrauch m. Bot. vacietm; weißer =, 
acacalis m; -ftüd n. morceau, pan de 
roc, blocm. de roche; it. (der Felfen felbi); 
ein ungceheures=bing/über unfern Köpfen) 
une roche énorme pendait ?; -ftufe f. 
Expl. marche taillée ou degré taillé dans 
la roche; 2. S. ſchicht; -tafche f. Bot. 
thlapsi m, de rocher ; -taubef. H. n. pi- 
geon m. de roche ou rocheraie m;-theil 
m. Anat., ©. Belfenbein;-trompeten- 
fblundmusfel m. Anat, muscle m. pé- 
tro-salpingo-pharyngien, muscle stylo- 
pharyngien:; -wandf. Géol, (feile Seite ei: 
ned Feliend) paroi, pentef, d'un rocher; cô- 
té escarpé du rocher; rocher m. escarpé; 
2. ( Wand einer Felienböble) mur m. d'une 
grotte taillee ov formée dans leroc; -wert 
n.8. pP. Expl, pierre concassée ou bocar- 
dee dunt ou a tiré le métal; poussière f. 
de pierres stériles; -jiege f, ©. -bod; 
-jiweig m. Anal, < Nervenzweig) ramenu 
pétreux, S. Welöajw. 

Felfichta. adv. qui tient de la roche: 
+8 Gebirge, montagne escarpéecom. un 
rucher, couverte de roches; montagne ro- 
cheuse; 2, fig. (feft, mutbig, hart); —e Bruft, 
ame ferme cum. le roc; Anat. ber —e Ges 
börfortjag des Schlafbeines, l'apophyse 
pétreuse. 

Felfig a. adv. -es Land, pays plein de 
roches, couvert de rochers, rocheux. 

elfit m. Minér. —** vitreux. 

cis-fieé, -fiefel m. Minér. pétro- 
silexm;-flippe,-fluftf, ©. Relfens:; 
rie, ©. Belfenrige; -fiein m. s.p. 
roc m; pierre f. de rocher; 2. (einzeine von 
Felſen apgeriffene Stüde) roche f; rocher m; 
-ftüd, S.Relfenftüd; -waden, -wa: 
fen pl. rochers, &. Wade. 

Feluces pl.-nf. Nav. (Gabryeugmit 
Hubdern) felouque f. 

emel, Femmel, S. Simmel, 
emeln v.n. E.F. abattre par-ci par- 
là des pieds d'arbres. 

Femelwirtbfchaftt. R F. couper. 
des arbres par-ci par-là. 

Fend, es, où. Fenchel, 8 m.s.p. 
Bot. fenouilm, it, ©. Wafjerfeudel. 


Fenchelapfel 


Fenchel—apfel, S. Anisapfel; 
-branntwein m, &. -waffer; -falter, 
S. Shwalbenfhwang; -gurfef, ©. 
Efiiggurfe; -birfe.s.p,8. Send; 
-boljn. Bot. sassafras m, bois de sassa- 
fras;-öln.s.p. Pharm. huilef. de fenouil. 

Fenchelölzucker m. Chim. oleo- 
saccharum ın. de fenouil. 

Fench ſaame, S. Bench; -tbee m. 
«. p. Pharm. thé m. de fenouil: · waſſer n. 
s. p. Cüber Fenchel abgeogenré Waller) eau 
de fenouil, fenouillette F; -wein m. mit 
Fendi angemachter Wein) vin m. de fenouil. 

Fenfter, 6n. feneıref; gum - gehörig. 
fenestral, e; it. bie- (-fcheiben) les vitres f; 
hohes, nieberes -, fenêtre baute, basse; am 
“Reben od. liegen, se tenir à la fendtre; ſich 
an’s- ftellen, jeden. ſich an bas legen, se 
mettre à la fenêtre; burch das -, zum - bins 
aus feben, regarder parla fenêtre; fig. er 
fiebt aus boben -n (thus ftoly) il porte le nez 
auvent; ilestbienfier; it. er wirft Alles 
zum — hinaus: cverſchwendet Aues) il jette 
tout par les fenêtres; ext. bas Öffnen, zu⸗ 
maben. ouvrir, fermer la fenêtre; ein- 
aushängen, einhängen, ôter une fenêtre 
des gonds, remettre une fenêtre: bie- eius 
ſchlagen. einwerfen, casser les vitres; gut 
augebrachte —, des jours bien ménagés, 
bien pratiqués: ble — fwigen, frieren, 
thaueu auf, les fenêtres, les vitres suent, 
gèlent, dégèlent; ein - mit Glasfhetben 
verfeben, vitrer une fenêtre; ble — an ber 
(Stiftsfirche, Kirchen-) les vitraux de;; 
die finnmtlichen- eines®ebäudes,das-merf, 
fenêtrage, vitrage m; bie- <Gläfer) an ei⸗ 
wer Rutfche, les vitres, les glaces d'une 
voiture; ein-, bas man nicht aufmachen 
faun, verre dormant: bie - aufden Miſt⸗ 
becten, tes châssis; Thür mit einem -, por 
te vitrée; Heines- an einer Thür, guichet 
m; Anat. (wel Öffnungen am Gehörgange) 
fenêtre f; das balbeirunbe — (nach oben [te 
gmbenétreuvale; baë runde · (nach unten) 
fenêtre ronde; Bot. hile m. externe: fend- 
treë Verr. Offnungen im Dfen überder Bant) 
ouverture f. du fourneau; -einesTanben- 
— Biuglöcher) lucarne f; colombières 
[.pl; Écr.bie-bes Himmels thaten ſich auf, 
les écluses ou cataractes du ciel s'ouvri- 
rent, 

Fenfter-artiga.Bot.H.n.fenestré, e; 
-auétritt m. balconm; -band n. Serr. 
penturef, de fenêtre; =mit doppelten Fu⸗ 
gen où. mit einem Öewinde, couplet m; 
bank ſ. unten am Fenjerintter) banquette 
f, appuin. de fenêtre; 2. cim Immer) es- 
irade f. de fenêtre: -betleibung f, &. 
-fntter; -beichlag m, -beichläge ſ. les 
liches, la garnitureosu ferrure d'une fend- 
tre; -blei n.s.p. plomb m. de vitrier, de 
fenêtre; -blende ft, S. Blende (Arch.); 
-bogen m. Arch. décharge, arc de dé- 
charge, remenée, arrière-voussure f. d'u- 
ne fenêtre; -brettn.Macç.cimales B. um 
den Fenſterſturz ju machen) ais m. de ferme- 
ture; Men. ( Brett auf der Fenfterbrüftung ) 
appuim. defendire: 2. (Brett ju Borbän: 
gen) ais à rideaux, pour attacher lesri- 
deaux; 3., S. Vinmen-br.;-brüftung 
1,8. -Ichue;-einfallungf,. S. -futter; 
-tifen n. cam welche das Geniterblei angelörher 
wird; Windeiien tringle m, vergef. de fer, 
barlotiere f: -fach, -feld n. panneau m. de 
verre, de vitre: -liege ſ. H. u. ochtère m; 
rfägel in. Bât. battant m.de fenêtre: van- 


Fenfterfutter 


tail m; futter n.dormant, chassis, chas- 
sis dormantm; plate-bande f; gardinef, 
S.-vorbang;-geld n.fenétrage ınzımpöt 
m. sur les fenêtres; -gerüjfte, -geftelln. 
garniture f. d'une croisée; ·gewande n. 
(Seiten der Fenferöffuung) parois ou cölds, 
tableaux m.pl. d'une fenêtre; -giebelm. 
fronton m. de fenêtre; -gitter n. grillef, 
treillis m. d'une fenêtre; it., &. -fhirm 
(2); -glas n.carreau m.de vitre, verrem. à 
vitres, vitref, -glimmerm, ©, $raueu: 
glas;-bafenm.crochets m.pl.de fenêtre; 
-baipef. gond ou pivotm. defendtre; -fif: 
fen n.coussinet,accoudoir m.d'une fené- 
tres -fitt m.mastic,iut m.de vitrierz-forb 
m. (ein Geflechte von Drabt z vor ben Fenſtern) 
treillis m. d'osier, ©, -fhirm; 2, ©. 
-gitter; -freug n. croisée ſz meneau m; 
-laden ın. contre-fenètre; contrevent, 
volet m,S. Sommerlaben; -latte (ob. 
Stüglatte)f, ©. -brett; -lehne f. (Zeit, 
wo man fih auflehnt) accoudoir m. de fené- 
tre; soubassementm; -leift m, -{ocb n. 
baie f.de fenêtre: -[08 a.adv.sansfenètre. 

Fenſtern v.a.(ein Gause)-, garnire 
de fenêtres, de vitres, de glaces; vitrer g: 
lig. pop. jem. -, chapitrergn, le répri- 
mander, gourmander fortement ou vi- 
kuureusement; douner une verte répri- 
mande; le tancer vertement; mit einem 
Diädchen -, passer par la fenêtre pour voir 
une fille; it. s'entretenir avec une fille 
par la fenêtre, à la croisée; Bot. gefeniter- 
te Frucht. gefeuftertes Blatt Burcbrechen 
nach Urt eines Fenfterd) fruit fendtré ou fe- 
nestré, lige fenestrée. 

Fenfter-nagel m clou m d'épingle: 
-Öffnungf, jour m; baie, eroiseel; -pa: 
rafol, S.-fhirm:-pfeiler m. trumeau 
ou trémeau m; -pfoften m, S.-fänle; 
hölzerne =, jambage m; -poljter n, ©. 
-Fiffen; -quaftef. houpef. à rideaux: 
-rabmen, ©. -futter. 

Fenfterrabmen-band m. Coustr. 
(vierediac Genfteridwibe)carreau m.de vitre; 
-papier n. champi m. 

Fenfter-recht n. s. p. droit m. de fe- 
nètre, d'avoir, de pratiquer une fenêtre, 
des fenêtres, des jours dans un mur; 
-reiber, -riegelm. Serr. targeite fi eiſer⸗ 
ner, vergolbeter=, targetiede fer, dorce; 
-rollef. Am. store m; -faulef. Constr. 
Säule inder Mitte eined großen Fenjterd>pied 
droit d'une fendıre; 2., ©, -pfeiler; 
-fhaft, S. -pfeller; -fcheibe f. Vitr. 
carreau ın. de vitre; it. chässis m, vitref; 
cadres ın. pl; -[himmelm. H.n. bysso- 
clade m.des fenètres: -[chirm m.cv. Rein: 
wand. damit nirmand ind Rimmer feben kann) 
chässis mms (auöwärtd, gegen die Sonne mar- 
quise ſz 2. (Beniterladen von Heinen übereina. 
tiappenden Brettern) jalousie 5; -[hmiege 
f.Consir.tichräge Erweiterung der gemauerten 
Erniteröffnung nadinnen, um dad Richt aufju: 
faffen) embrasuref; -fwalbe f. H. n. hi- 
rondelle f. domestique; -fhweiß m. 
Phys. vapeur f. qui couvre, qui ternitles 
vitres; -feitef, @.-gemänbe;,2.facadef, 
côté m. où sont les croisées; mur où il y a 
des»; -fparren m. Serr. éparsellef; -ipie: 
gel m. Bät, (Spiegel zrolfchen zwei Fenitern) 
trumeau m; 2. (von außen am Fenfler ange: 
brachter Spiegel) miroir (placé en dehors 
de la fenêtre pour voir les passanis 2); 
-fpinner. S. Gans-fv.;-fproffe ſ. Men. 
( Stäbe qu den Glabiheiben ) croisillon m; 
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-fpund m,S.-8 ffuung;-ftaar m. Med. 
so. de cataracte mixte ou capsulo-lenti- 
eulaire; -jtänglein, S.-eifen; -fteuer 
1,©.-gelbd: -fiod, S.-fâule; -ftury 
m. Arch. 2 (Tbell der Mauer 2 über einem 
Fenſter) linteau m. de fenêtre; geraber, 
gewölbter =, linteau droit, bombé os en 
are; -fare f. impôt m. sur les fenêtres; 
-thüre,&. Glasthüre:-verdadung f. 
Bät. toiture f. d'une fenêtre; -vertiefung 
[.S.-fbmiege;-vorbang in. rideau m, 
defenêtre; -wandf. mur garni de fené. 
tres, ©.-feite 2), -pfeiler; -werf n 
fenétrage, vitrage m; -wirbel ın. tourni- 
quetm.@.-reiber;-pargef, &.-futter; 
-jwidelm, Vitr. creifchen den runden Fon: 
ferideiben) coin m. (dans un panneau de 
vitre). [20 Sternen) féraf. 
ges f. Astrou, «fübliched Sternbild von 
erch, e6; pl. -e m. Expl.cDunf) mo- 
feite, moufettef; 2, S. Blut. . 
Ferch baunm. Jur. droitm.de punir 
de mort;-feind, &. Todfeind;-genof: 
fe, ©. BIutsverwandte;-lo8, S.euta 
jeelt; -wunde, S. Todeswunde. 
Ferien f.s. p. Pal. vacations, vacan- 
ces, fériesf. pl; it. Écol. feries, vacances; 
congés m, pl; (ble Gerichtshöre find ges 
ſchloſſen) es 1ft gegenwärtig die Zeit der -, & 
c'est à présent le temps des vacations; 
(diefer Nichter) geht mäbrenbber-, fr.-auf# 
Naud, „va à la campagne pendant lesva- 
cances, les feries; wann werden Ihre - aus 
fangen? wo werden Sie bie - gubringen? 
quand commencent vos vacances, vos fé- 
ries? où passerez-vous les vacances? wir 
haben (bald) -, nons avons, les vacances; 
die Serbft-, Ernte⸗ les féries des vendan- 
ges, des moissons, 
Ferienzeit f. temps m.des vacances; 
congé m, jours, semaines de congé. 
Ferkel, 6 n. H.n. petit cochon; eo- 
chon de lait: eine Zucht. ein Wurf-, co- 
chonnée f; eine Aucht - werfen, ©. ferfeln. 
erteldhen n. dim., ©. fertel. 
rkel fett n. Charc. axonge m, de 
cochon de lait;-faninchen n. H. n. acou- 
1ym;-frautn. Bot. saladef. depore; hy- 
pocheride f: -maud, S.Meerfhwein; 
-monat,S. Ianıuar;-fchneidenn. Vet, 
castratinn f. des cochons de lait. 
Ferkeln v. n. ar. b. cochonner; (bie 
Zau) bat geferfelt, „ a cochonné ; fig. -, 
faire le cochon, le porc. 
ermanm, S.Firman. 
matef. Mus. point d'orgue ou de 
repos. [fe) ferment m. 
tmentn.Chim. (Gäprungsitofl, De: 
ermentation, S.Gährung. 
cn a. adv. éloigné, e; lointain, ei 
ans -—en landen Zommen, venir de loin: -e# 
Laub, -e Gegenden, pays éloigné, loin- 
tain; régions éloignées, lointaines; eine -e 
(weite) Relfe machen, s'en aller au loin, 
faire un long voyage; P. von - lügt man 
gern, a beau mentirquivientdeloin; — 
von (Haufe) feyn, être loin de la: Pnét, 
(ferne, mit bem britten Fall); ben Seinen -«, 
loin, eloigne dessiens; voue (von od. aus 
einem entfernten Orte) de lainz ich höre, Ich 
febe ihn fhon von -, jel'entends, je le vois 
déjà deloin; «auch obnevom); — (weit) eilt» 
legen, loin, bien loin, très éloigné; Peint. 
{biefe Sigur) fcheint febr -, s'éloigne bien; 
die Stunde ber Trennung, o möchte fie ewig 
— bleiben, ah ! puisse le moment de la sé. 
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paralion n’arriver, ne venir jamais; 2.@er 
Weiygung oder Innern Befhaffeubeit na) Ecr. 
fey - vou falfhen Sachen, fuyez le men- 
songe; ein folder Gebanfe ift — vou mir, 
loin de moi cette pensée; je n'y pense pas 
du tout; je n'y songe même pas; je suis 
bien éloigné de le penser ;; bas ſey -e vou 
mir,j'en suis bienéloigué; Dieu m'en gar- 
de, m'en préserve! - von und (dergleichen 
traurige Öedaufen) loin de nous des x; 3. 
(als Umſtandswort in Berbindung mit den 
Wörtern da,fo, wo und wie; foiern, infos 
fern, alt beflimnites Bintewort, wenn et, bes 
baupter wird) ; (ich erlanbe e# dir) info- e8 
von mirabhängt, zen tant que la chose de 
pend de moi; fo- croenm) es dir gefällt, s'il 
vous plait; à condition, en cas, au cas que 
cela vous convienne:fo- es bieZeit erlaubt, 
si le temps le permet, à condition, en cas, 
au cas que le temps le permette ; (id weiß 
nicht) in wie- dieß wahr, gerecht ift, + si 
celaest vrai; si l'affaire s’est passce jus- 
tement comme cela; quel point cela peut 
être juste; ich febe nicht ein, in wie- er 
dabei zu Farz fommen Founte (role, auf wel: 
ce Art) je ne vois pas par quetle raison, 
à quel titre ov comment il n'en tirerait 
pasparti, S.da⸗, fo: wo⸗feru. 
Fernambuf m, s. p. Com. fernam- 
bouc, Lois m. de Brésil; -ausjug, -er: 
tract m.s.p.teinture f. de bois de Bre- 
sil; -[ad m. Peint, fausse laque de Flo- 
rence; -papier n.s.p.papicr m. brésillé, 
teint avec du bois de Brésil; -tinctur f. 
Chim. teinture f. de bois de Brésil. 
Fernanfidt fr. Opt. perspective f. 
Fernd adv. l'année passée ou. derniè- 
re; -ig a. de l'année passée ou dernière; 
der ze Sommer, l'été dernier. [tive f. 
endarftellungf. Peint. perspec- 
tunes pl.-nf. (Entfernung) lointain 
m; er ſieht gut inbie-, sa vue porte loin, il 


voit dans le lointain; 2. chef, von entfernten 


Drtern 6); in ber Nähe wie in ber -, aussi 
bien de près que de loin; in bie - reifen, 
s’en aller au loin; faire un long voyage: 
in ber - feyn, étre bien loin, bien éloigné, 


dans un pays éloigné, lointain; von hier 
aus flebt man Paris in ber-, d'ici on voit 
Paris en perspective, dans l'éloigne- 
ment; -n meffen, mesurer des endroits 
éloignés; Peint. (entfernte Gegenfänbe ) 
lointain m; in der -, fuyant; in der - biefes 
(Gemäldes) fieht man», dans lelointain de 
cer; (diefe Sigur) thut in diefer- eine gute 


Birfung, . fait bien dans ce lointain; 


(diefer Lanbfbaftmaler ) behandelt die -u 
fehr gut, etraite habilementleslointains; 
man glaubt einen unermeflichen Abftand 
zwiſchen dem Borbergrunbe und ber = gu er: 
bliden,on croit voirune immense distan- 
ce.du premier au dernier plan, de l'avant 


au lointain; (biefer Gegenftanb) bat nicht - 


genug, + ne fuit pas assez; fig. in bie - ift 


bed nicht auszuhalten, on ne saurait le 
Supporter, on n'y saurait tenir à la lon- 
gue, longtemps, ©. Länge; bas iſt noch 
weit Inder -, in weiter -, c'estencorebien 
éloigné, nous en sommes encore bien 
loin; it. c'est une chose très-incertaine: 
fi von - (erkundigen »)sous main, secrè= 
tement,sourdement; -r Wein, vindel’an 
née dernitre,vin d'une feuille,&.fern ig. 
Fernen v. a. Poét. cfern machen, ent 
fernen, auch fg.) p. u. éloigner : den (ichredr 
lichen Tag) -, eloigner le es 2. v.n.av.b. 














Ferner 


p. u. (bleÿ Mädchen) fernt, : paralt belle 
de loin, n'est belle que de loin; 3. v. r. fi 
- entfernen) s’eloigner; (die Freunde; fernz 
teu ih, „s’eloignerent; 4.$-n, S. Kerne, 

erner,S©.dirner. [ferufdôn.. 

erner à. adv. ulterieur, e5;-rement: 
alle-en{Unterhandlungen; wurden abgebro: 
en, toutes les , ultérieures se terminè- 
rent là; (er fuchte)-en Fragen vorimbengen. 
« à éviter toute question ultérieure; alle 
—€ Anſprũche, toutes les prétentions ul- 
terieures; ich bitte um Ihre —e (Freund⸗ 
ſchaft) je vous demande la continuation 
de votre g: bebalten Sie mich - lieb, conti- 
nuez-moi, gardez-moi votre alfection: 
wach diefer Zeit wird - niem. eingelaffen, 
après ce temps-là on ne laissera plus 
entrer personne, personne ne pourra 
plus entrer; - werde ich Ihnen nichts aut» 
worten, ultérieurement je ne vous répon- 
drai plus rien; und fo - cabgetürgt: u. f, f., fe 
viel alé : und io weiter) el cétéra, etlereste, 
etainsi des autresfetc. 2); 2. (aié ein Binde: 
wert); was willer -? que veut-il de plus? 
que demande-t-il encore? - fagte er, il 
ujouta encore; -ift noch gu merfen, il faut 
observer, remarquer de plus: de plus il 
estèremarquer;-muf man wiffenr,il faut 
savoir en outre que :; deplusilfautre- 
marquer que „; außer biefer legten Summe 
empfing er- „ outre cette dernièresomme 
ilaregu „; rechnen Sie-bierin, ajoutezen- 
core à cela; - ift das ſchlechte Wetter ein 
Orund für mich (nicht abyureifen) le mau- 


vais temps est de plus une raison pour 


moi de,, ©. weiternod; -bin adr. à 


l'avenir; -weit, =ig a. v. futur, qui sera, 


qui doit se faire ou arriver; ultérieur, e; 
ein =er od. =iger(Uugeborfam) une nouvel- 


ler, toute ultérieure; man foll mich dort 
= nidt mehr feben, on ne m'y verra, pren- 


dra ou rattraperu plus à l'avenir. 


Fern-gefühln.Med.sentimentm.des 
objets lointains; -geftell n. Opt. support 
m. de la lunette: -glag n. dim.-gläschen 
n. Opt. lunette, lorgnette f, 5. Augen» 
glas(1); 2,8, Fern⸗ Seb:robr; -ber 


adv. Poét. de loin; -hin adr. cnadıderferne) 
loin, vers un endroit lointain, éloigné; 
-börfunftf. Phys. téléphonie f; zur=ge: 
börig, téléphonique. 
erniga.adv.,S. fernbig,fernb. 
en-lehre f. perspective f; -robrn. 
lunette f. d'approche à longue vue: té- 
lescope m; =mit einer einf. Röhre, mono- 
cle, télescope m. monoculaire; =mitboys 
pelten Nöhren,binocle ou télescope m. bi- 
noculaire; =mit gefärbten Gläfern, helio- 
scope m, ©. Gebrobr; zum = gebôrig, 
télescopique; -fänliga. adv, Arch. (deffen 
Säulen weit von einander ſtehen) aréostyle; 
=e8 Öebäube, aréostyle, S. fein, nabe: 
fäulig;-fheingemälden. Opt. perspee 
tive, -fheinig, S.perſpeetiviſch. 
ernfcheinlehre f. perspective f. 
ern-ihön a. adv. beau de loin: fte 
bat ein =e8 Gefibt, son visage ne paraît 
bean que de loin, elle paraît belle de loin; 
-fhônbeitf.s.p. beauté f.en perspective, 
dans l’eloignement; 2. pers. qui ne pa- 
ralt belle que de loin, ©. -f db à n: -fchrei: 
bekunſt f. s. p. télégraphie f; -fchreiber 
m.telegraphe m; -fchreibend a. télégra- 
phique; -fichtig a. adv. (nur in die Ferne 
lebend) presbyte; -[ichtigfeit fs. p. pres- 
byopie f; Med, presbyopie accidentelle. 


Fernung | 


gerunnet. S. Entfernung. 
ernzeichnumg f. Opt. « Peint. 


(tunfllicyed Zerrbiid, das von ferne richtige 


Berbaltnifie darielit) anamorphose f; jur = 
gebörig, anamurphosique. 
Feroleholz n. Com. (vom Atlabbaum 
in Gunaua) bois m. de ferole; - mit weißen 
Örunde, bois marbre; - mit rothem run: 
be, buis satiné. lEtrusterny Feronie ſ. 
eronia f. Myth. (Erdgöriun bei den 
cronienépriefter m. pl. Ant. fé- 
roniens m. pl. [nettef. 
erreöbeeren f. pl. Bot. épine-vi- 
erruginöda, S,roftfarben. 
erfez pl. -n f. (iunge Sub), &. Bir: 
fe; 2. cam Fuße) Lalon m; H. n. (bei den Bi: 
gem) plerne f; die - (eines Strumpfes) le 
talon #5 Berftérfung, Berboppelung der — 
(an einem Etrumpf) talonnette f. u er bat 
fi die · aufgefchärft, il s'est ecorche le 1a- 
lon; (man malet ben Merkur mit Blügeln) 
anden -n, zauxtalons; jem. aufder- nach⸗ 
folgen, talonner qn:; être sur les talons ou 
aux talons de qn; le poursuivre de près: 
ben Arbeitern auf ber - ſeyn (fc zur Arbeit 
ftreng anhalten) piquer lesouvriers: er ver: 
läßt ſich auf fe. - CEneligteit im Baufen) il 
se fie à ses talons; P. die - geben, montrer 
les talons, gagner les champs, la porte, le 
taillis; détaler, lâcher le pied; fam. pren- 
dre la poudre d'escampette; it. er reicht 
ihm an Gelehrſamkeit nicht an bie - (fiebr 
weit unter ibm) en fait de savoir il ne peut 
aucunement lui être comparé, il ne lui 
va pas à la cheville du pied, &. reiben. 
Ferfe-beinn.Anat.calcaneum m, os 
m. du talon; -binder. Chir. bandage m. 
dans les fractures ducalcanéum: -flechfe 
f. tendon m. d'Achille; -flügel m. Myth. 
talonnieres, talaires f. pl; "geld n.s.p,©. 
-(P.); -böder, ©. -bein:; -ledern. Cor- 
don. (an Schuhen) quartier m; talonnière 
f; -punft m. Astron. nadirm; -febne f, 
S.-nfledfe; -ftof m. coup de pied. 
rtig a. adv. (im Stande et. ju thuim) 
prei,e; machen Sie ich zur Abreife -, halten 
Sie id zum Aufbruch -, préparez-vous 
pour le voyage, tenez-vous prêt à partir: 
made bid —, wir (wollen aufangen) prépa- 
rez-vous, nous »; biefer Menſch ift niemals 
— c'est un homme qui n'est jamais prèt; 
Guer. -! armes! macht End -! apprêtez 
vos armes! apprètez-vous! ©. ma r >, 
reifes,fegel-f.:it.bereit: fig. -reden, 
lefen, fchreiben, fingen, bien manier la pa- 
role, parler, lirecouramment.écrire avec 
facilité, chanter juste, avec aisance: · ant⸗ 
worten, répliquer promptement,sanshe- 
siter; avoir la repartie vive, prompte, fa- 
cile:-verridten, expédier prompiement: 
er ift ein -er Nechner, Schreiber, il chiffre 
bien, il est un caleulateur habile, il est 
prompt à écrire, adroitä manier la plu- 
me; fie ift febr- mit ber Zunge, elle a la 
langue bien aflilée, bien déliée, In langue 
lui vatouj.: (biefer Wundarzt) bat feine-e 
(geihidte) Hand, + n'a pas de main; Ker. 
Sort macht euch -, in allen guten Werfen qu 
thun fa. Willen, Dieu dispose vos ames à 
toute bonne œuvre, afin que vous fassiez 
sa volonté, ©. g ef id t; 2. cwitlig, bereit, 
et. zu tbum) prompt, prêt, disposé à 2; wir 
wollen fteté fo - feyu zum Vergeben, ala 
es Anbere find (uns ju beleidigen) soyons 
toujours aussi disposés, aussi prêts ou 
prompis à pardonner aux autres, qu'ils 


lesontà?, S.bienfis, friedef.; 3. (voll: 
endet, zum Gebraudy); -e Arbeit, travail, 
ouvrage fini, achevé; iſt das Kleid -? la ro- 
be est-elle faite finie, prête ? iftbas Buch 
noch nicht -? le livre n'est-il pas encore 
fini ? (eine Sache) - machen, acherer, finirss 
Peint. jem.- malen, achever qn, achever 
de peindre qn ; (biefer Schneiber verkauft) 
-t Kleider, „des habits faits ; it das Mit- 
tageifen -? le diner est-il prêt? F. d, car. 
diegegoffenen Schriften - machen, couper, 
égaliser les caractères avec lerabot (sur 
le composteur) ; find Eie mit ber Arbeit -? 
avez-vous fini votretravail, votre travail 
est-il fini ? er wird nie-. iln’en finit pas; 
fe. Arbeit ift-, sa besogne est faite; es ift 
fo gut. als-, cela vaut fait, c'est commesi 
c'élait fait ou fini, c'est déjà presque fini; 
ich fonnte bamit nicht - werden, je n'ai pu 
l'achever, y réussir, je n'ai pu en venir à 
bout ; fam. mit ihm, mit biefer Sache will 
ich bald - werden, je serai bientôt d'accord 
avec lui, je l'aurai bientôt misà la raison; 
j'aurai bientôt expédié, arrangé cette af- 
faire; er iftmit fm, Vermögen -, il a mangé 
tout son bien; er ift mit fm. (Gelb) -, ila 
dépensé tout son, il est à bout de +; fie hat 
ibn - gemacht, elle l'a misen chemise; (von 
einem Spieler) il est sec ou à sec; (die Pros 
seffe) haben ihn - gemacht, „l’ont ruine ou 
mis à sec; er ift mit fr. Kunft-, ilestau 
bout de son latin; fig.er ift- ced Rebt fhlimm 
mit Ibm, er wird baid fterben, od. er bat f. Der: 
mögen burhacbradt) c'est fait de lui; iln’en 
reviendra point; il est ruiné, achevé; it, 
erbarfnoc ein Glas trinken, fo ft er - (be: 
teunten) il ne lui faut plus qu'un verre de 
vin pour l'achever; 4. (unter Weglaflung ded 
Déjecté); nun bin ich — (mit der Arbeit ,) j'ai 
fini, achevé, je suis (me voilà) prêt, e; ich 
würbe nicht - werben, wenn ich +, je ne fini- 
rais point, si je 2; ich werbe bald - ſeyn, 
j'aurai bientôt fait ou ini; 8. (erwas wirt: 
lich thuend, Aufernb), S.bu =, eich tef. 
Fertigen v.a. (eine Arbeit e)-, ache- 
ver, finir, faire, terminer; Ker. ein Bild 
-, faire une image; (der Schmied, ber 
Bildhauer) denkt, wie er bas MWerf fertige, 
réfléchit, médite sur la manière dont il 
fera un ouvrage, sur la forme qu'il don- 
nera à sonouvrage; 2. Po6t, (ausrichten); 
ich werde es -, wie (er et verlangt bat)je le 
ferai comme +; 11. v. r. fid- (fertig. bereit 
madhen) s'apprêter, se dépêcher; 2. (fi el: 
lg begeben); fie fertigten fich durch den (Jor⸗ 
dan) ils se hâtèrent de passer le x; 3. ©. 
ab«f.; 4. S. ané-f.; 5. ©. Gewähr 
lciften: U. $-n,©. Fertigung. 
ttiger, 8m, S,. Ber», Au sef. 
ertigfeitz pl. -enf. (Bermögrn, et. 
mit Beichtigteit „ ju tbun) promptitude, 
adresse, prestesse, habitude, habileté, 
dextérité, aisance, facilité, habitude f, à 
2: große - im Reden, Schreiben, Tanzen 
baben, parler ou s'énoncer, écrire, danser 
avec unegr. facilité, avec aisance, danser 
lestement, avec beauc. de souplesse, d'a- 
rilité; darin befigt er eine grobe-, viele -, il 
y excelle, il y a beaucoup de dextérité, 
d'aptitude: dazu gehört viele-, cela suppo- 
seune grande habitude ou adresse; die -, 
geſchwind und viel qu reden<erzigteit ber Sum: 
ae) la volubilite de langue ; er fpricht mit 
- franzöfijch, il parlele français couram- 
ment; - erlangt man durch fleijige Ubung, 
en faisant souvent une chose, on y ac- 


Gertigmachen 


quiert de l'aptitude; burd Wiederholung 
(gemwifler Handlungen) erlangt man eine-, 
la répétition #y donne de l'aptitude, fait 
qu'on s'en acquilie avec facilite; à force 
de faire une chose, on y devient habile: 
P. à force de forgeron devient forgeron; 
(fie fpielt) mit einer großen —, „ avec une 
grande facilit&ou dexteritez(fiethates,mit 
vieler -, zavec beauc. d'adresse, d'habile- 
té; (diefer Maler) bat cine große — in der 
Haubd, a une grande prestesse de main; 
Peint.(diefer Rünftler) bat feine-, gn'a pas 
de chic; (er macht Verſe mit bewunderus· 
würbiger-, avec une promptitude, avec 
une aisance admirable; (er macht alle Lei⸗ 
besübungen) mit großer -, zavec un gr. de- 
gagement; er fpielt mit großer - and der 
Tafe, il joue des gobelets avec unegr. 
dextérité; il escamote très-adroitement; 
c'est un habile escamoteur ou prestidigi- 
tateur; 2. (Gemebnbeit , was man hd dur 
Ubung zu eigen macht); died war ibm fon 
jur - geworben, cela lui était devenu fa- 
milier , lui avait tourné en coutume, eu 
habitude; bagu gehört eine große -, cela de- 
mande une grande habitude, beauc. d'u- 
sage, d'exercice; die Tugend iſt eine · (gui 
qu benfen und qu handeln) la vertu est l'ha- 
bitude des; fit nügliche -eu erwerben, ac- 
quérir de la dexterité, de l'adresse à faire 
différentes choses; 2. ©. Bun =, Gilsf.; 
it. ©, fertig; 3. ©. Gewohnheit, 
Ubung. 

Fertig-maben n.s.pl, S.Bollen: 
bung, Beenden; Fond, decar,baë=ber 
Schriften, la coupe, l'égalisation des ca- 
racteres; - Macher m. qui ajuste ou finit 
qc; qui y met la dernitre main; Verr. (ver 
denn Glaſe feine volltommmene Öeftalt gibt) mai- 
—— m. 

rtiqu 
Aussf.; it Benisrielhane. 
er, ©. ® äfer, 
eff n. Milit. Müge der frangöfiichen Für 
gerin Ufrica) phéei m. 

Feffel; pl. -mf; it. -, 8; pl.-n chaîne 
f; les fers (les ceps) m. pl; Ch, die od, ber — 
cHomielfel, Hiefriemen) ceinturelle f; it. der 
Burf-, ©. Falfensr.; 2. (Ketten cined 
Sclaven .) chaîne f; an Händen und Füßen 
-n haben, tragen, avoir les fers aux pieds 
et aux mains; jemn. -n anlegen, enchalner 
qu: jem.in -n jchlagen ob. legen, charger qn 
defers, de liens; le mettre aux fers, dans 
les fers; lenchainer; einem (Pferde) -n ans 
legen, meitre des entraves à un 2; lu-nge= 
ben ob. liegen, étredanslesfers, aux fers, 
enchaîné; ſer⸗n zerbrechen, jerreißen, rom: 


-| preoubriser ses fers,seschalnes,ses liens; 


jemd#, -n tragen, être prisonnier de qn ; 
(bei ven Eriumpbyñgenber Rômer)fab man 
oft (die gefangenen Könige ) in goldenen 
-n einhergehen, „ l’on vit souvent 2 liés 
avecdeschaines d'or, S. Bande (1); fg. 
(die Liebe) hält ihn in ihren -n, „le heut 
dansses fers, dans ses liens, captif, en— 
chaîné, dans un doux esclavage, dans une 
agréable servilude, sous un joug agréa- 
bieou plein de charmes; fie fannen nur 
barauf, ibre-nqu gerreißen, ils ne songè- 
rent qu'à rompre eu briser leurs fers, 
leursliens, leurschaines ; er zerbrach alle 
+, die lihn an bie Erde fnüpften) ilarompu 
tous les liens qui 2; bem Geiſte des Deus 
ſchen -u anlegen Cibn befchränten od, befchr. 
wellen) entraver ou enchaîner l'esprit hu- 
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main; en paralyser l'essor, en arrêter les 
progrès; 3. À nat. (Tbeif an dem Fuße, an den 
die Feſſeln angelegt werden) malléole, chevil- 
le f. du pied; Vet. - (am Pfertebufe) jointe 
f; paturon m; (ein Pferd) mit furzen. mit 
laugen - u, court-jointé, long-jointé. 

el-ader f. Anat. veine f. tibiale, 
ars m; -gelenfn. Man. articulation f. du 
paturon: -geihwür n.Vét.javart m; -fno- 
en m. Man. osm. du paturon; -[o8 a. 
delie, dechaine, libre; dégagé de ses fers, 
de ses chaînes; -Lofigfeit f. état de ce qui 
est délie,; de ce qui n'est pas lié, en- 
34 
n v. a. einen Öefangenen (einen 
SHaven, einen Verbrecher, chen tollen) -, 
enchainer, charger de chaînes ou de fers. 
mettre dans les fers, lier un prisonnier x; 
er verfuchte die Ketten qu gerbrechen, bie ihn 
feffelten, ilchercha à rompre, à briser ses 
fers, les liens qui le retenaient; an ben Fů⸗ 
ben -, encéper; ein Pferd ihm auf der Wei: 
te einen Strich an ben Fußlegen) entraver un 
cheval; (einem Pferde) -anlegen, mettre 
des entraves à +; fig. bie Blide-, atta- 
cher, fixer, enchainer les regards; (fie 
fut) ſ. Sery zu -, à gagner, à captiver, À 
enchaîner son cœur &s (biefe Schöne)feffelt 
alle Herzen, » enchaîne, captive tous les 
cœurs, les enchaîne tous à son char: bie 
Arbeit, der Poſten, an ben ich gefeflelt bin, 
le travail, le poste auquel je suis enchal- 
né; er fheint ben Sieg (an fn. Wagen; ge 
feffelt zu haben, il paraît avoir enchaîné la 
victoireà 2; bas Olüd -, enchalner la for- 
tunc; 2, Gwanganthun); den Geift-, en- 
traver l'esprit; I. $- n. enchainement 
m;entraves f; (von Berbrediern) ferrage m. 
Feſſelwund a. écorche, meurtri de 
ses chaines; 2. Vet. can den Feſſein mund); 
(das Pferd, ift=, - estbless6 au paturon, 
aux entraves. - 
Feſſonia f. Myth. cromiſche Gottheit, v. 
Ermatteten um Erauidung angerufen) Fes- 
sonie f. = 
Feſt a. adv. cin in. Toeitene) dur, soli- 
de, ferme, compacte; -es ‚Holy, hois dur, 
dense, solide; -e8 Geficin, pierre dure, so- 
lide, cohérente, résistante; Miner: pierre 
f. compacte; -e8 Erdreich, -er Boden, ter - 
rain ou sol m. ferme; -e Dauer, es Gebãu⸗ 
de, mur, bâtiment ın. solide; -er Teig, pà- 
te f, ferme ou compacte; «#8 Brod, du pain 
ferme; (diefer Fiſch bat ein -e8 Fleiſch, . a 
la chair ferme; -e8 &ewebe, tissure ferme, 
forte, serrée; -e8 Tu, drap ferme, serre, 
for.; bie (Erde, - ftambfen, affermir la y 
Bot. — Zwiebel, oignon m. compacte ; it, 
-er Stengel Cinnerbalb dicht) tige solide 
ou pleine; bas -machen, it dus werben, 
solidificalion f; 2, ext. copp- à fluffig); —t 
(Körper) + compactes, solides; das —€ 
Land, la terre ferme, le continent m; vou 
(einer Infel) auf das -e Land übergeben, 
passer d’ 2 en terre ferme; das Waffer, 
wennes friert, wird zu einem -en Körper, 
lefroid change l'eau en un corps solide 
ou compacte; Chim, zum -en Körper wer · 
den, se soliditier ; 11. fig. Guer. -e Œtabt, 
er Plap, ville, place f. forte; -e8 Lager, 
camp fortifié; (die Beitung) ift von Natur 
ſchon febr -, zest déjà bien fortifiée par 
la nature; (eine Stadt)- machen, fortifier &; 
2. (dauerbaft) ; er hat einen -en Körper, eis 
ne -e Öefunbheit, il a un corps robuste, 
une santé forte, solide, robuste; eine -e 
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Freuudſchaft befteht zwiſchen ihnen, ils 
sont liés d'une solide amitié; une solide 
amitié les unite dae Band der Freundfchaft 
-er fuiüpfen. resserrer les nœuds de l'a- 
mitié; 3. (vom Sdhylafe); —er (tiefer) Schlaf, 
profond sommeil; er bat einen fo -en 
Schlaf, daß (ihm nichts aufwerten Fan) il 
dort si profondément, a un sommeil si 
profond que ;; - Schlafen, dormir profon- 
dément; 4: fi - machen (unverwundbar) se 
rendre invulnérable (par le moyen de qe 
charme); - feyn, êtreinvulnérable, avoir 
uncharme contre les armes à feu; 5.(fart, 
tapfer); Chanc. -er, Lieber nnd Oetrener, 
amé et f6al; Ber: fit — baltenb, en com- 
battantgénéreusement, en se faisant vio- 
lencez it. erläffets fehlen den - Mächtigen) 
il fait que les Grands tombent; IM. - 
binden, serrer; - halten (ein Berfprechen, 
Geſeh) tenir, observer fidèlement ;; der 
Leim halt la colle tient ferme; (der Na⸗ 
gel) ſteckt =, 2 tient fermes jem. - halten, 
empoigner, saisir qn, le tenir ferme, for- 
tement; Mar. = liegend feyn (von einem 
Schiffe) étre sur le lest; (eine Schiffever- 
Fleidung) auf die Schifferippen — mageln. 
coudre; (ein Tanwerf)- madpen, frapper 
re -figen, n'être pas à Not; (eine Tonne, 
mit Stauhölern - ftügen, gèner x; (ein 
Boot) - halten, fermer g; (bie Augen, den 
Mund) - zumachen, fermer fortement x; 
(die Nafe) - anhalten, se boucher ;; fich die 
(Obren)- jnhalten, se boucher les ;; fih an 
et. anflammern, anfaflen, s'accrocher, se 
tenir fermement,se cramponner Age; (bie 
Kletterer) halten fich an den (Bänmen) -, r 
s’acerochent aux 2; (et.) — auf. preffen, 
presser, comprimer, serrer fortement, 
avec force; es figt nicht -, man muß es -er 
machen, cela netient pas, il faut l’affer- 
mir, leserrerdavantage; irgendwo - figen, 
dire planté ge parts; —fteben, - qu Pferbe 
fiten, être ferme surses pieds, à cheval; 
- in ben Steigbügeln feyn, être fermesur 
ses étriers: baë-fiten(bes Neiters)contre- 
poids m. x; -en Fußes, de pied ferme; ben 
Feind -en Fußes erwarten, attendre l'en- 
nemi de pied ferme: fih - an et. anlehnen, 
anfet. fügen, s'appuyer fermement con- 
tre qe. sur qe; ein Grfäß - ftellen, einen 
Tifch - fegen, assurer un vase, unetable; 
(der Boden od. die Dede) ift -, L est ferme; 
fig. (vor falfchen Bewegungen fiber); er hat ei⸗ 
ne -e Hand, Stimme, einen-en Blid, il a 
une main ferme, une voix, un regard fer- 
me; eine-e Hand geben, assurer la main; 
mit -em Auge betrachten, regarder d'un 
œil fixes er fprach in einem -en Tone, il 
parla d'un ton ferme, assuré; Bill. er bat 
einen-en Stoß, il a le coup ferme; pop. -e 
Hand Cheñändta gleiher Preis einer Waare) 
prix m. ses fauf dem Eife) bat man feinen 
-en Tritt, £on n'a pas le pied ferme; 2. an 
et. - machen, attacher Ar; - nehmen, - fes 
zen (einen Dieb.) cihn ind Gefängnis bringen) 
arrêter, saisir 2; appréhender au corps; 
emprisonner 2: - figen, êtreen prison, être 
détenu; fan. fich - effen, trinfen, devenir 
prisonnier d’un aubergiste, faute de 
pouvoir payer son &cot; -er Stern, étoile 
f. fixe: 3. Cefigelept, beftimmt L);-e (fire) Be: 
foldung, appointements m.pl.fixes: e Re⸗ 
gel). ferme, constante; - (von einem Bor: 
faye) serieux, se, ferme,-ment; (von einem 
B:riprechen) ferme, -ment; sür,e; süre- 
ment; et. - ftellen, fixer, assurer, assujet- 
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tirge; (einen Grundſatz poser en fait; 
burd ein Gefeb -ftellen, établir par une 
loi; ich ftelle —, daß bem fo fey, je pose en 
fait que la chose est ainsi ; einen Tag, ei⸗ 
nen Termin -fegen, fer, déterminer un 
jour 2; (bas Gefeg) bat hierüber nichts -ges 
feßt, 2 n'a rien determine sur ce poitit; 4. 
<unverbrücdhlich, flanbhaft); er fit ein -er 
Dann, er hat einen -en Gharakter, c'est 
un homme ferme, un caractère ferme; 
f. -er Einn, sa fermeté; ein-er Entfbinÿ, 
résolution ferme. invariable, inébranla- 
ble, definitive; ich bin — entfloffen, je 
suis fermement résolu ou j'ai pris la de- 
termination ferme et irr&vocable; - (vers 
fprecdhen) , formellement ou de la maniè- 
re la plus formelle, la plus positive; - bei 
fm. Entfchluffe bleiben, demeurer, être fer- 
me, persister dans sa résolution; (biefes 
Bolt) bebarct - bei fn. alten Gefeben, + est 
ferme à conserver ses ., est fermement 
attaché Az; er hängt - an (fr. Partel, an fr. 
Lebre) il est fermement, fortement atta- 
ché A rz einen -en Glauben haben, avoir 
unefermecroyance, une foi robuste, iné- 
braulable: - an Gott, am Glauben halten, 
être fidèle à Dieu, avoir une ferme croy- 
ance; f.Wort- halten, garder, observer,te- 
nir fidèlement, scrupuleusement ou reli- 
gieusement sa parole; 3. (gewiß, der Über: 
jeugung na); ich glanbe - an fe. Treue, je 
suis convaincu de sa fidélité; — bebaup- 
ten, soutenir avec assurance ou formelle- 
ment, soutenir opiniätr&ment, avec opi- 
niätret6, entétement, obstination; er bes 
banptet biefes fteif und -, il soutient cela 
fort et fermes ich bin - ber Dieinung ed. ich 
lebe der en Meinnng, bas, je suis intime- 
ment persuadé ou convaincu, je suis for- 
tement de l'avis que 2; Écr. und ſeyd - im 
Glauben, vous affermissantdans la foi; 6. 
(befiändig, anhaltend); eine -e Wohnung, ei⸗ 
nen -en Aufenthalt an einem Orte haben, 
avoir sa demeure fixe en qe lieu; être à 
poste fixe dans un lieu; fich an einem Orte 
-feßen, établir, fixer sa demeure en qe 
lieu,s'établir, se domicilier dans un en- 
droit; farm. er fit -, il est solidement éta- 
bliz- werben, devenir compacte, solide; it. 
(von der Erder) s’affermir, se durcir; (bie 
Krankheit fcheint) fich in fn. (Organiémus) 
-jufegen, eprendre racine, stenracinerg; 
fi ineinerS.,einer unft -fegen,serendre 
maître, se rendre habile dans qe,dans un 
arts er bat fich in der Philoſophie (Geſchich⸗ 
te) -gefegt, lest fort sur la philosophie +. 

eft, esz pl. -e n. fête 1; (Gañimabl r) 
füte 6; festin, banquetm; (bei Hol) gala m; 
zum -e gehörig, festival, e; die hohen —e 
Weihnachten, Ditern, Pfingiten 2) les gr. ou 
les bonnes fêtes de l'année; jährlidet -, 
fête annuelle; großes, Heines, feierliche -, 
gr., petite fête, fête solennelle; bie beweg⸗ 
lichen -e die nicht immer aufbenf. Tas fallen) 
fêtes mobiles; unbemeglide -e calé Weib: 
nachten, Sebannistag „) fêtes immobiles; 
ein großes -feiern, begeben, celebrer, chö- 
mer, solenniser une gr. fête; ein großes — 
auftellen, begeben, ordonner, disposer, 
préparer, arranger une gr. fête, H. d. F.- 
ber Vernunft, fête de la raison, &. Kreis 
den-,Briedens-‚Sieges-,Hocjeits-, 
Geburts-,Namens-, Bolfs-;ext. (fo 
viel ald Schmand, der bei großen Feten oft Hate: 
findet) fête, festin, regal m; ich bin morgen 
bei einem großen -e, er wirbuns ein großes 
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- geben, je suis demain d’une gr. fête, il 
nous donnera une gr. fête; fam. das war 
ein rechtes-, on eut bien dela joie, du 
plaisir; ce fut un vrai plaisir, une vraie 
fête ; j'eus, nouseümes bien du plaisir: 
bad war ein - für mich, als ich ihn wieder 
fab, ce fut une fête, une gr. joie pour moi 
de la revoir: it. ein — où. |. - mit jemn. ba: 
ben, plaisanter, railler qn; se jouer, se 
moquer de qu; P. ein rechtes - endigt nicht 
mit einem Tage, il n'ya pointde bonne fè- 
tesans lendemain; it. man muß die - feis 
ern, wenn fie fallen, il ne faut pas chömer 
les fêtes avant qu'elles soient venues, 

-abend m. veille f. d'une fête; 
-abfebnittm, €. tageabfnitt;-be: 
gebungf. célébration f. d'une fête, festi- 
vite ;-brüder m. pl. moines persaus va- 
kabonds, calenders m. pl; -cpelus m. H. 
ecel. cycle m. des fêtes. 

Feftes pl. -mf. ceine fee ©.); Expl. cin 
ſeſtes barted Geſtein von beträchtlicher Gröfe) 
massifm. dé roche durez die - verflemmt 
ben Gang, la roche duretranche, coupe le 
filon; 2. (bef. ein feiter Ort ,), ©. Seftung; 
Eer. bie-bes Himmels, la voûte du ciel. lé 
firmament; 3. (mad jur Feſtigten ed. Grwiß: 
belt einer ©. dient) p.u, ©. Defeftigung, 
Derfiherung; &.te Eigenſchaft des Frl: 
fund), ©. Beftigfeit. 

eften v. a. Cet madıen .) affermir, 
consolider; donner de la consistance Ar; 
Phys. (einen Körper) -, condenser ,, €. 
befeftigen, verbichten; 2. Cinnere Ge: 
fligteit geben, gereiß madın) Com. einen 
Wechfel- cannenmen) faire accepter, do- 
micilier une lettre de change; Gr. die 
Sprache - (fie auf fefte Regeln jurüdführen) 
établir les principes d'une langue: DE. 
&- n. affermissement m; condensation, 
acceptation f,©. Vefeftigenr. 

Feſt gabe f.-gefhent n.cadeau, sou 
venir donné à une fête; Poét, clemes Ge: 
dicht) bouquet m; -gefang m. hymne m.et 
f;-gewand Poet.. ©. Reftfleib. 

Fefigen, S. Feften. 

eftiafeit fs. p. fermété, solidité, 
compaciléf, S. fe ft: (eined Gebäude, einer 
Brüde) fermeté, stabilité f; - (eines Kör⸗ 
pers) fermeté, compacite, solidité, den- 
site, consistance f. „3; - (einer Mauer .) so- 
lidité 2; — (einer Stabt) force. ;; es Cha: 
ratterd) fermete, solidité f: (des Cüdeé, 
Friedens.) stabilité, constance f; - det Flei⸗ 
fhes an (einemfifche) fermeté f.de la chair 
d'une; - (einer Leinwand) fermeté ſ. ,: - 
(fr. Geſundheit) solidité, fermeté fr: - fr. 
Sprache (fr. Behauptungen) fermete de 
langage #5 -(be8 Gemüthes, bet Geiſtee, ri 
ned Beriprebens) fermeté f. 25 — (ber 
Grundfäge) fixité f. ». 

eftin, 8 n. festin, banquet, gala m. 

eftinjagenn Ch. chasse f. de gala. 

eftivität!, ©. Beftbegebung. 

ftEleid n. habit m.des dimanches, 

de die, de parade, de gala. 

eftland, €. feftes (Lans). 

eftlich a. adr. solennel, le; pom- 
peux, se; festival,e; -e8 Kleid, ©. Feſt⸗ 
Fleib; er Schmauns, festin grand gala; fig. 
Poét. (feterlidy, berrlich, fn); -er Tag, jour 
solennel; -er Aufjng, procession solen- 
nelle: in-er Kleidung fommen, venir dans 
un grand apparat; er war beidem -en Ein⸗ 
quge des Könige in bie Stadt) il était pré- 
sent à l'entrée solennelle du roi dans ç: 
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man führte ihn - durch alle (Straßen ber 
Stadt) on le conduisit solennellement, 
avec pompe par toutes,; eina. - bewir⸗ 
then, s'entrefestoyer; bie -e Freude biefes 
Tages,la joie qu'inspire ce jour solennel; 
fo -fchön fie auch ift, quelque belle, quel- 
que richement parée qu'elle soit. 

Feſtlichkeit; pi. en ſ. die - bes Tas 
ge# brachte e8 fo mit fich, la solennite du 
jour l'exigeait, le demandait ainsi; 2. (ein 
feiltidher Verfall, eine ſeſiliche &., ein Fein); die 
Krönung wurde im ganzen Reiche mit vie: 
len -en gefeiert, le couronnement futce- 
lébré dans tout le royaume avec de gran- 
des solennites, €. Geftin,;3.,€. Feiers 
lichkeit. 

Feft-fied n. Lit. hymne, cantique m. 
de fête; Œonntagés und -tagelieder, canti- 
ques pour le dimanche et les fêles; · ma⸗ 
en n. afferınissement m; -mabln. ban- 
qurt, festin, repasm, soleunel. 

efton m. (Biumengebänge) id. m. 
eftonniren v. a. Gierlit aubidroei: 
jen» festonner. 

gen ern n. sacrifice m. solennel; 
-ordnerm. commissairem; -ordnnerinn 
f. patronessef, dame patronesse; -predi: 
ger m. prédicateurm. de fête; -predigt 
f. sermon m. de fête; -rehnung f. (Be: 
redmunader beweglichen Feiie) compul m. 

Keftfchnäbelm.H.n pressirostre m. 

Feſtſetzen v. a. eine Friſt einen Tag) 
- (genau beflimmen) assigner,donner, mar- 
quer, fixer un terme 2; ant fefigefebten 
Zeit (erfcheinen) au terme fixé, prescrit, 
désigné 2: 2. den Hehalt - (Hrirem fixer, 
régler les ,: man hat die Zahl der Advoca⸗ 
ten)feitgefeßt, onalimité,.&.auéfeten 
(6, anéwerfen(8). beftimment(3}; 3. 
endlich beſimmen) Mag. + (einen Stein) -, 
affermir,; poser 2 ferme; id babe es fo 
feftgeiegt, je l'ai réglé, arrangé ainsi. ©. 
beftimment(t); fie baben feſtgeſeht, baÿ r, 
ils sonteonvenus que: et. —, stipuler qe, 
faire unestipulation: er bat in (bem Sons 
trakt) feſtgeſetzt, daß r. ilastipulé dans ;; 
(die Evrabe)-, fixer ,, S.ausma den (4), 
übereinfommen; Il. v.r. fi - (ſeſt an⸗ 
bangen 's’attacher,se former A,;e& hatte fich 
inden@®ingeweiden vielelinreinigfeit fefige: 
fest, les intestins étaient chargés, cou- 
verts d'impuretés, S.anfeßgen (2); bie 
Kugel Bat fid in (biefem Theile; feitgefeht, 
la halle s'est logée dans +: ſderGedanke bat 
fich in fr. Seele fefigefcbt, £ s'est fixée dans 
soname, dans sonespril; III. $- n, ©. 
Reftfchnng. 

Feftfegung f.Com. Jur. (einer Frin ed 
a<signation, fixation f; (einer Klaufel 2) sti- 
pulation fi (der Befoldung > réglement m, 
fivation, régulation, régularisation f; (ei: 
nes Berbrecteré) emprisonnement m: ar- 
restation f; pop. empoignement m; Mac. 
eines Ereinet » affermissement m: Com. 
- ir. Wohnung au einem Orte) établisse- 
mentm. de domicile; gegenfeitige -, resti 
pulation f, €. feit(fegen). 

Feftfiten n. séjour m. 

Feftfpiele n pl. jeux rélébrés aux 
fêtes populaires. [fixité f. 

Feftftehen n.s.p. fermeté f; Astron. 

Feſttag m. fête f, jour m. de fête, €. 
Ber:ir.,©.jeitlid. 

Fefttanaé-abfnitt m. l'Évangile 
(sur lequel on präche aux jours de fête); 
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-Meid n, &. Feſtkleid; -prediger, €. 
Feſtprediger. 


Feſttäglich a. adv. die -en Evauge ⸗ 


lien, les Evangiles m.pl. des jours de fête; 


fiewaren - geſchmückt, elles étaient parées 
comme aux jours de fêle, 

Feftung; pl.-enf.s. p. dadFefen) ©. 
feiten; 2. Guer. fort m; forteresse, place 
f. place forte, place de guerre: eine - anles 
gen, belagern,angreifen,erobern, fchleifen, 
bâtir, construire une forteresse, assié- 
ger, attaquer, prendre, raser ou démolir 
une place, une forteresse; regelmäßige, 
unüberwindliche —, place régulière, im- 
prenable: bie -wurbe mit Sturm erobert, 
la place futemportée d'assaut; it. (guwels 
tem ein befeſtlgteb Schloß, ein befeftigter Ort) un 
fort; une citadelle; 3. H.n. · Ari Klippen: 
mufchel) patelle épineuse. 

Feſtungs achat m. Minér. cAchat mit 
Zeſchnuͤngen, welche den Riſſen von Feſtun⸗ 
gen gleichen) quartz agate en fortifications 
-arreft m. Jur. arrêt im. dans une cita- 
delle; -artillerie f. Guer. artilierief. de 
rempart ou de siège ; -batt m. s. p. (Bau 
x einer Feñung) fortification f; 2. Cie an Fe: 
flungémerten nöthige Arbeit); er iſt gumm=ver= 
urtheilt worben, il a été condamné aux 
travaux publics ou à labrouetle, à tra- 
railler aux fortifications, 

Feftungsbaufunft. s. p. fortif- 
catıon f, art m. de forlifier. 

Feftungs-geihüß n. Guer. pièces f. 
pl. de siège; -fobalt m, ©. Speist,; 
-frieg m. guerre f. de siège; -pfabl m. 
palissade f; -ftrafe f. détention f. dans 
une forteresse: -wall m. boulevard, rem- 
parı m; -werfn. ouvrage m. de fortifica- 
tion; die =e fihleifen, démolir les fortifica- 
tions; H. n. ( Schmetterling ) forteresse l; 
«wilde rubis radié. 

eftzeit f. temps m. de fêtes. 
etiſchismus m. «Böpgenbitderante: 
tung) fetichisme m. 

Fetifch, e8; pl. e m.Mythol.c@ögen: 
bild, und alled . was beffen Stelle veriritt) fé- 
tiche f. 

Fetifch-anbeter m. Myth. fetichiste 
m; -dienit, -glaube, S.Betifhiemns; 
-priejter m. pl. feticheresm. pl; -vereh: 
rer, ©. -aunbeter. 

Fett a.adv. gras, se; fam. dodu, e; 
Med. adipeux, se; dick unb fett feyn, être 
gros etgras; (feit einiger Zeit) wirber -er, 
wieder -er, Lil engraisse, prend de l'em 
bonpoint, il rengraisse; er ift ein wenig 
— ‚ilest grasset, un peu grasset ou gras- 
souillet; - werben, engraisser, s'engrais- 
ser; rundes, bides und fettes (Kind), pote- 
léet zrassouillet; 2. (Fer an ed. in fc bas 
bend) gras, se; it. huileux, se; -er Odhfe, 
bœuf, poulet gras; -#8 Huhn, poularde f; 
-t Gans, oie grasse; baë -e an einem 
(Schinten) le gras d'un g; er liebt baë -e, 
il aime le gras; ber -e Darm au ben Kal» 
baunen der wiederfäuenden Thicre, le gras 
double; -e# Fleiſch, viande grasse; -er 
Bauch, gros ventre; ventru; bedaine f; 
ein Thier - müften od. mäſten, engraisser 
une bête; -e Brühe, potage. bouillon m; 
gras m, sauce (.grasse;-Speifen,viandes 
f. pl. grasses; fig. fam. bas wirb bas Kraut 
nicht - machen, cela ne rendra pas vos 
choux plus gras, n'amcliorera pas l'affai- 
re; P. des. Herrn Ange macht bie Pferde -, 
l'œil du maître engraisse le cheval; l'œil 
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du fermier vaut fumier; -e Milch, du lait 
gras; -e Butter,-er Räfe, beurregras,. fro- 
mage gras; fich - (fertig) machen, setacher, 
sesouiller degraisse;Sie werben fih- ma: 
then, vousallez vousgraisser (les mains); 
Gig. Expl.-e Schlacken (Schladen von leicht: 
düffigem Silber⸗ ed, Bleier) crasses gras- 
ses, qui liennent ferme aux métaux; 
Econ. —+ Kleie (in welcher mod Mest fiedt) 
son gras; Bot. -e Pflanzen, plantes gras- 
ses ; —e Henne (ein Anoliengewädd) sédon 
orpin m; weiße -e Henne, sédon blanc; 
er Boden, -er Ader, -e8 Land, sol, terroir 
gras, Lerres grasses ; -e Wiefen. présfer- 
tiles, bien nourris; H. eccl, -er Sonntag, 
dernier dimanche avant Cardıne; 3.fam. 
«reichlich, einträglich) -e Küche, cuisine bien 
fournie ; -er <einträglicher) Dienft, emploi 
lucratif; fie bat ein -e8 Heirathegut mit 
befommen, elle a une bonne, riche, grosse 
dot; (reich, begütert) werben Sie -er bavon 
werdeu? (werden Sie großen Bortpeil daraut 
jieben ?) en serez-vous plus gras? er iſi fett 
cet) babei geworben, il en est sorti fort 
gras, il s'y est engraissé: fan. il a mis 
du foin dans ses bottes, du beurre dans 
ses épinards; Peiut. Grav, (did, breit) - 
malen «die Farben reichlich auftragen) pein- 
dre gras; -e Züge od. Striche machen, 
nourrir lestraits; bie Barben - (did) auf: 
tragen, nourrir lescouleurs; -er (breiter) 
Zug, -e Schraffirung, -e Manier, teint 
gras; hachure, manière grasse; Impr. 
+ Buchftaben, caractères bieu nourris; 
lettres bien nourries; il. -e Schrift, ca- 
ractère plein; Drap. -noppen, noper gras; 
4.,©.fettict; I, —, es u.8- p. (die weibll⸗ 
en od, gelvlichen ſchmierigen Theile In den 
thierifchen Körpern) graisse f; — ber Nieren, 
graisse des rognons; — (von Schweintbir: 
men) sain m; — (am Schweindbaude) panne 
fbas weichfte- in thierifchen Körpern,axon- 
ge m; auégelaffenes-, saiu-doux m; bas 
- fallt ihm befchwerlich, la graisse l'incom 
mode; mit - beladen feyn, être chargé de 
graisse; gejtandenes, gerlaffencé —, graisse 
ligée, fondue; mit Puder bringt man bas 
- and ben (Haaren) la poudre dégraisse 
les ge das · in ber Bauchgegeud, S. 8 a u d - 
fett; das natürliche — in der Wolle, le 
suint; Méd. verborbenes -, dyspionie I; 
Manuf. (einen Zeug, ein Stüd Tuch) mit 
— beftreichen Cum ben Zeug beffer aufjutrapen) 
ensimer 2; 2. (alé allgemeine Benennung) ©. 
Bänfe, Hafen, Nieren, Schwein 
fett; 3. cald beiondere Arten S.Shmaly, 
Schmeer,Sped,Talg. Thranzfeftet 
-,Stéarinef; Hüfliges-, élainef, &.Hirn«, 
Galleufett; Cuis. (Teile dieſes Feried 
an den Spelſen) gras m; - anbie Speifen 
ıhun, mettre de la graisse aux viandes: 
es iſt zu viel - inbiefer Brühe, cetie sauce 
est trop grasse, il y a trop de graisse 
dans 2; das - von einer Sleifhbrübe ab» 
fchöpfen, dégraisser le bouillon; mit - be» 
fchmieren, graisser ge; Vet. an fm. eigenen 
€ fierben (von Pferden) mourir de gras 
fondu; H.n. im -Icbend, pinguicole, pin- 
guinal: fig. er bat bas- bavon abgefchöpft, 
il en a emportelagraisse; jem. mit fm. 
eigenen -e begießen, fam. payer qn avec 
son propre bien, du bien qui lui ap- 
partient, 

Fett-ader f. Anat. < Biutaber Im ber 
Nierenbaut) veine f. adipeuse; -äther m. 
Chim.ether m. sebacique; -ammer m. Il, 


n.ortolanm;2.,@.Baunammer;-At: 
tig a. adv. graisseux, se; · auge n. Mer. 
e0 f; engorgement m. des 
graisses qui entourent le globe de l'œil, 
pinguecula f; Maréch. cheval m. qui a la 
vue grasse; 2. (Gertirepien) ©. Auge (3); 
-baud m. gros ventre, un bedaine f; 
(vom einex Perion) ventru; -bäuchiga. adv. 
pansu; ventru, e; =er Mönd, gros pansu 
demoine;-blafe, &.-pelle;-blatterig, 
bot. pinguifolié, e; -brudym. Chir. (Ge: 
(dwulf am Poden fat) stéatocèle,liparocèle 
f; tumeur f. du scrotum , fausse bernie; 
arm m. H. n. (an ben halbaunen der wieder: 
tiuenden Tbirre) gras-double m; boyau m. 
eulier; -Drüfe f- À nat. glande adipeuse. 

Fette f. s. p. - des Leibes, obésité 1; 
fig. (von einem Felde „) fertilitef; Poet., ©. 
Bett, Bet tigkeit; 2. Arch. panne, 
filiöref. 

en v.a., ©. mäften; Ch. ben 
Arap ber (Hunde) -, mettre de la graisse 
dans le manger des , ; 2. graisser, frotter 
avec de la graisse; Drap. bie (Wolle) -, 
huiler, graisser lag; die. Haare -, mettre 
de la pommade dans les cheveux ; IL. $- 
n,©. Bettung. 

Fett-feder f. H. n. plumes f. pl. de 
dessus le croupion; fig. jemu. die =n auês 
sieben Ciemn. der Wohlhabenheit z berauben ) 
dégraisser qn ; -fell n. Ocul. Hugentrant: 
beit) leucome, albugo m; taie f. blanche 
à l'œil, ©. Augenfleden;-finner. H. 
n. (Urt Finne aus einer Haut ohne Graͤten be: 
fiebend) nageoire membraneuse, fausse 
nageoire; 2. Vet, (Finne im Fette der Tbir: 
te) Jadrerie f; grain m. de ladrerie; -flef: 
fen m. tachef. de graisse ; die =en aus ei⸗ 
nem Kleide machen, dégraisser un habit; 
-flojfe, S.-finue. [poisson m. clupe. 

ettfloffenwelfe 1.H.n. myste m; 

ett-freffer ın. H. n. aglosse m; 
-gang m. Anat. vaisseau, conduit m. 
adipeux ; ae f. H. n. pingoin, pin- 
gouin m; oie f. de Magellan; -gar à. 
adv. Corr. =e6 Leber, peau corruyée el 
passée en huile; -gefäuert, S. -fauer; 
-geihwulftf. Chir. lipome m; -geftrede 
n,s. p. Dor. (Arbeit, da die Hautform wiſchen 
Riebpapier gefiredt od. gefblagen wird) de- 
graissage m. des cauchers; ·gewachs, ©. 
-gefhmwulft; -baut f. Anat. Goctereé 
Zellgewebr in den tbieriichen Körpern) tunique 
f. adipeuse ou celluleuse ; pannicule adi- 
peux; membrane f. graisseuse; fig. = 
auf ber Mil, partie grasse ou huileuse 
ou butyreuse du lait; crêmef; -bautchen 
n. membrane adipeuse; -benne f. Bot, 
grassette ou pinguiculee f; orpin m. 

Fetthennenfalter m. H. n. (Arı 

Schmetterlinge) argus m. 
ctthubu n. H.n. gelinottef. 

dt a. adv. graisseux, se; onc- 
tueux,huileux,se;-er(Rôrper)-graisseux. 

ga. adv. sale, Crasseux, onctu- 
eux, graisseux, gras, se; fi) - machen, fe. 
Ringer - machen , s'engraisser ,s'engrais- 
ser lesdoigts; -e. Hände, mains grasses ; 
ſwiſchen Sie fich ab Sie haben ein -e8 Kinn, 
ı Vous avez le menton gras. 

gkeit ſ. s p. -(bes Leibes) obé- 
sitéf; —(ber Erde) graisse 1 2. Écr. (ein fer: 
tger Körper, ein Fett) - bes Olbaume, huile 
.d'olive; Holjarten , welche eine - haben, 
(bremen leicht) les bois qui ont de l’onc- 
tuosité . 
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Fett kã fer m.H.n. dermestem. du 
lard; -Munipen m. masse ( de graisse ; 
fig. pop, ©. -wa nf; -foble, &. Slany 
t.; -fram m. s. p. boutique f. de char- 
eutier; -främer, 8; =inu, charcutier, 
ère; -franfheit f. s. p. Econ.ceine Krankheit 
der Eritentaupen) bouffissure, enflure f; 
-frautn.s. p. Bot, grasselie, reprise f; 
-lappen m. pl.Anat.=bes (Grimmbarms) 
appendices graisseux 2; -leibig a. obè- 
se; -lid a. adv. un peu gras; grassouillet, 
grasset, te; -[och n. (ded Dachies) poche f; 
-macher m. drapier m. graissant; -Ma« 
gen m. H. n. (der vierte Magen der wieberfäuen: 
den Tbiere, pop. Reden) abomasus m; cail- 
lette , -männdhen n. id. petite monnaie 
duBas-Rhin valant quatre fenins;-marft 
m. marché m, au beurre 2; -majfe 1, ©. 
-Flumpenz;-napbta, ©. -äther;-nop: 
penv.a.noper gras; -rabmig a. ads. plein 
de crême, qui a une bonne erême, une 
crème grasses -falben f. pl. Pharm. pom- 
mades f. pl; -fauer a.adv. Chim. sebace, 
sebacique; -fauere Salze, sébate ou séba- 
citem; -faurer , gefauerter Half, sebate 
m. de chaux ; -fäure f.s. p. Chim. acide 
m. sébacique ou sebique; -{habe f. H.n. 
aglosse m; -fchmalgen, -[hmelzen n. s. 
p. Vet. (Art Rudr beiden Pferben) gras-fon- 
du m, gras-fonduref; -[hwanz m. H.n, 
queue grosse el grasse des moulons d’A- 
rabie: -fpeifer, &.-Erämer; -fteinm. 
Miner, pierrest&atite ou stéatiteuse; sté- 
atite f; -fucht f. Med. obésité f; excès m. 
d'embonpoint; -taucher m. H. n. (rt 
€ teißfüße) aptédonyie m; -thon m. Géol. 
argile f. à foulons; it. bol m, S, Bal: 
fererdbe;-tragend a. Bot, sébifère. 

Fettunaf. s. p. «die Handlung, da man 
eiwas fert macht) action f. d’engraisser + gc; 
2. (fette Thelle) graissef, partie ſ. grasse, 
huileuse ou butyreuse; 3., ©. -auge; 
il. -haut (Üg.) 

Fettwaaref. Charc.(alertei Fette und 
ferte Körper, alé Waare betradhtet, ald DI, But: 
ter, Sped #2 denrée f. dechareutie: ; ſam. 
eochonaille f. [graissier m. 

ettwaarenhändler m. Charc. 

ett-mwachs m. Chim. (eine fette Ma; 
terieindtörpern, dielange und in großer Malle 
unter der@rde vergraben ind)adipociref; gras 
m.de cadavres,gras de cimetidres;-wanft 
m. pop. gros ventre, ventru; gros bedon 
nm; fg., ©. Didb aud;-manftig a. adv., 
©. bauchig; waſſer n.s. p. eau grasse. 
eau où l'un a lavé la laine; -weide f. 
Écon. pop. pâturage m. pour engraisser 
le bétail; pare m;voneiner=forttreiben, 
iLeine=gerftôren, deparquer; —wolle F. 
s.p.laine huilee: ungewafchene =, œsipère 
f; -wurm, ©. -fâfer; -wurftf. Chare. 
sorte de boudin fort gras ; -jelle 1, -zell: 
denn. Anat. (Abtveilungen in der Getibaut) 
cellule adipeuse. 

Baar n. dim., S. Begen. 

etzen, 8m. piöcef; haillon, chiffon, 
morceau, lambeau m; pop. lopin m; in- 
reißen, fihneiden, hauen, déchirer, tailler, 
couper en pièces, en morceaux ; déchi- 
queter; — (Sleifd) morceau de 2; fit ei- 
nen - Haut abftoßen,, s'eflleurer, s'écor- 
cher la peau; die - hängen an fm Kieide 
herunter, son habit s'en va par lambeaux, 
tombe en lambeaux,en loques, en pièces; 
das findalte-, ce sont de vieux chiffons, 

Fegen v. a. «in Fepen fchneiden , reißen, 
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ungefciett fchmeiden) iu den Zeug, ind Brob-, 
taillader une &toffe, le pain ; mit bem De: 
gen ⸗, racler, frapper le paré du bout de 
l'épée; elleurer , érafler ,emporter avec 
la pointe de l'épée ; mit glübeuben Zangen 
- (ineipen) tenailler ; (ein Riub) -, fesser, 


fouetter 2; donner le fouet à 2; (mit einer 


Peitfhe x) -, donner la verge , lé fouete ; 
2.5-n,©.jerfegen. 

eßer, 6 m. celui qui taillade : 2. g. 
pP. (Wertjeug zum Fepen) fouet m ; verge F; 
it. sabre m; épéef. 2; 3. die Strafe mit der 
Ruthe auf den Hintern) fessée [; fouet m; 
it, (Hiebmitder Ruthe, Peitfche .) coup m. 
de verge, de fouet; fam. er bat einen berben 
- befommen, il a eu unebonne fessce ; it. 
@er Hintere felbft) pop. fessier m; jemn.ben 
- voll bauen, donner sur le fessier, sur les 
fesses à qu; claquer qn. 

«+ D adv., S.jerfeßt. 

eucht a. adv. humide, moite mouit- 
lé, humecté; die Wäfche ift uod -, le linge 
est encore humide; (bie@rbe) ift mod) ganz 
-,zest encore toute humide; -er Boden, 
Aer, terrain, sol, champ m. humide; -e 
Dünfte, -e Luft, vapeurs f.pl.humides, air 
m.humide: (die Weide) wädhstgerne an -en 
Drien, £ aime les lieux humides; ihre 
Augen find von den Thränen noch ganı-, 
ses yeus sontencore humides, moitesde 
ses larmes, d'avoir pleuré ; (während des 
I haumetters) find die Mauern -,, les mu- 
railles sont moiles; — werbend, humes- 
cent, e ; wieder - werben, seramoitir; -e 
Hände haben, avoir les mains moites; -er 
Natur feyn, être d'un tempérament hu- 
mide; — wohnen, être logé humidements 
es it -e8 Wetter, le temps est humide; 
Med. -er Kopfgrind, teignef, muqueuses 
— Kräge,, gale ſ. humide; Poéc. ein -e8 
Grab finden ceim naſſes Oran, im Meer)trou- 
ver la mort dans l'humidesein del'onde:; 
2. n. das -e cat feucht if) l'humide m. 

Fe ucht arſch m. H. n.cormoran m: 
-blafe f. Ces Hirihed) vessie f; -brett n. 
Impr. ais m. à tremper le papier. 

geudtemefez n. Phys. (lertjeug, 
ten Grad der Feuchtigkeit der Kuft qu meilen) 
hygromètre m; gum - gehörig, hygrome- 
trique. ù 

Fendtemef£unft f. Phys. hygro- 
metrie f; zur · gebörig. hygrometrique. 

Feuchten v. a. (feuer machen, benepen) 
humecter ; mouiller ; die Wäfche, das Bas 
pier -, tremper, mouiller le linge; trem- 
per, moitir le papier ; der Than feuchter 
die Grde, la rosée humecte laterre; ein 
Nebel jeuchtete die Erde, un brouillardar- 
rosa, humecta la terre; abs. der Negen 
feuchtet, la pluie mouille, @. ans, be» 
feuchten; 2 v.n.av. b. «Feuchtigkeit von 
fid) geben , feucht werden) bie Wunde feuchtet, 
la plaiesuinte; der Raſen feuchtet bereits, 
le gazon est dejà humide; Ch. Charnen) 
uriner, pisser; 3. $-n. Impr. trempef; 
trempage m; Pap. mouillure f; Chir, 
suintement m. lfer. 

gere eiger, S.Beudtemefs 

enchtalied n.Ch, (das Giied der Thie⸗ 
re) nerf, membre m. du cerf. 
Feuchtheit f.s.p. Did. (Beftañenfeir 
cines feuchten Körperd, alé abgesogener Brgriff) 
humidité f. 

Feuchtiafeitf. humidité, moiteur, 
humeur f; liquide m; die — des Huaufes 
(des Keller, der Wäfche, der Luft ’lrumi- 
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Feuchtigfeitömeffer 
dité f. dela maison „; es firdt noch viele 
- in biefer Wäfche, ce linge aencure de la 
moiteur ; bie -ber (Hände) moiteur f. des 
ei 2 feuchter ed. MüMiger Körper) humide m; 
corps m. humide; die — ijt bem Trodenen 
entgegengefegt, l'humide est opposé au 
sec; - anziehen, seramoitir; vor - fehligend, 
humidifuge (Néol.}; Chim.- vertreibenp, 
hydrofuge ; Gigenfchaft die - einzufangen, 
hygroscopicité F5 biefelbe befigend, hy- 
groscopique: Min. die - wegichaffen, assé- 
Chers /e# tröpfelt, ſchwiht ansbiefem Bau: 
me) eine Flebrige und zähe —, une humeur 
visqueuse et gluante; — (der Örbe) hu- 
meur, humidité f. 2; (bie Bilanzen) näb- 
ren fich burch die-, ble fie aus ber Erbe zie⸗ 
ben),se nourrissent de l'humeur qu'elles 
ei in ber Erde ift noch viele —, la terre est 
encore toute humide; ilya encore beaue. 
d'humidité dans la terre: im menſchlichen 
Körper häufen fich zuweilen unnatürliche, 
fchädliche -en an, Il Stamasse qf. dans le 
corps des humeurs malignes, de mau- 
vaises humeurs; (der Tabaf) trodnet die 
-endes Gehirnes auf, „ dessèche les humi- 
dités du cerveau; Anat. morgagnifche -, 
humeur f. vitrée (de l'œil, : it. wäfferich- 
te -, humeuraqueuse; it. Kryftall-, eri- 
stallinm; humeur f. cristalline ; wälle: 
richte - im Blute und in den Säften der thie- 
rifchen Körper, sérosité f; Negme m. 
Feuchtigkeitsmeſſer m.Phys.hy- 
gromètre m ; zum - gehörig, hyxrométri- 
que. [hygrometrief. 
uchtigkeitsmeßkunſt F. Phys. 
ucht-Falt a. adv. =es Wetter, 
temps froid et humide; -fammer f. 
Impr. (mo dad Papier angefeudhter vwirb) 
tremperie f. 
Feuchtlich a. adv. cein wenig feucht) 
p- u. moite. un peu humide, 
Feuchtmulde f. Impr. Cube zum 
Anfenchten) bassine f. [tigfeit. 
euchtniß f. s.p.p.u.,&.Rend- 
ucht-plag m, ©. -fammer; 
-ftein m. Impr. (Stein, mit weldiem das 
gefeuchtere Papier beſchwert wird, damit die 
Feuchtigkeit ich gleichmäßig vertbelle) serre- 
feuilles m. 
udal, Feudalismus, Feudalrecht 
„SLehen, Lebenwefen, Vebenësr. 
ges n, ©. Fehde, Fehdegut. 
mer, 6 n. Phys. (Stoff, der fich durch 
Licht und Wärme Aubert) feu m; Phys. ume, 
matière f. ignée; calorique m; Œlemen- 
tar-, eleftrifches — feu élémentaire, élec- 
trique ; in ben Körpern verborgenes -, feu 
caché ou latent dans les corps, ©. Gen 
tral-; durch — ergengt, igné; 2. (yum So: 
dien, Wärmen ») feu m; fhônes, gutes, 
fchlechtes—, beau, bon. mauvaisfeus brens 
nenbes, vergebrenbes —, feu ardent, consu- 
mant, devorant; belles, ftechendes, erſtick⸗ 
tes - , feu clair, Äpre, etoufe; Roblen-, 
feu de charbon, de gros bois; - von grobem 
Holge, S. Stroh, Torf-f.; ein titi 
act, großes - anmachen, faire du feu, bon 
feu, grand feu; - fhlagen (mit Statl und 
Steinybattre du feu, battre le briquet; bas 
-anglinden, fehiren, nähren, unterhalten, 
anblafen, allumer, attiser, nourrir,entre- 
tenir, souffler le feu; das - gubedeu, aus 
eiua, Hören, aueldfchen, couvrir, détiser, 
éteindre le feu; ſich febr nabe ans - feßen, 
faire un tour debroche; - in bem Badofen 
anmachen, mettre le feu au four, chauffer 









Feuer 


le four; - in einem Haufe anlegen, mettre 
le feu à une maison ; — (Feuerötrung) feu, 
incendie, embrasement m; entfegliches 
— eonflagration f; die ganze Stadt ſteht 
in-<breunt) la villeest toute en feu; (die: 
fes Stadtviertel) iſt in — aufgegangen, £ 
fut consum& ou dévoré par le feu; esift 
- antgefonmen (dad Feuer bat ein Haus, ek: 
ne Stadt» ergriffen) il y a du feu; das — bat 
das (Getäfel, ergriffen, le feu a pris au # 
das-ergriffbaldbie( Dede, das Dach) le feu 
gagna bientôt le,; es brennt irgendwo, et 


iftein-lärm, man tuft-, il ya du feu ge 
part, l'on court, l'on crie au feu; bem -, 
dem weitern Umfichgreifen des -8 Ginbalt 
thun, arrêter les progrès du feu; (fe, Wer» 
fe)dem-opfern, livrer, aux flammes; (ein 
Land) mit- und Schwert verbeeren, mettre 


le feu et la Namme dans +, ©. Shwert; 


et; am-Fochen, braten,wärmen, faire cuire, 
rötir, chauffer qe au feu; den Topf ant ⸗ 
fegen, mettre le pat au feu; Cuis. ftelle baë 
an ein ftarfes-, mettez cela au feu d'enfer: 


(er braucht viel Sols) er bat gewöhnlich gebr 
-,vila ordinairement dix feux; flamme: 
bes —, feu qui jette des flammes; Expl. - 
ſehen, établir un bûcher dans la mine, la 
faireéciater par le moyen du feu, S. an ê: 
brennen; Mar. - auffiefen, mettre le 
fanal ; it. faire faux feux; im — arbeiten 
(vermitieltded Feueré) travailler au feu; et, 
ans - halten cum ed ju trodnen, wärmen) pas- 
ser qe par le feu; glimmendes - (im Gegen: 
fageineé brennenden) feu couvant: unterirz 
diſches -, feu souterrain; (ber Befun) fpeit 
-, zjette du feu, vomitdes flammes; jem. 
zum —, zum -tobeverbammen, condamner 
qnau feux er batbaë-, ben -tob verbient, 
il a mérité le feu, d'être brûlé; bad — des 


Himmels iſt (auf dieſes Haus berabgefallen) 


le feu du ciel est y; die ganze Yufi ſand im- 
wihrend biefes Gewitters, pendant cet 
orage, l'air était touten feu; T. 1. das böl- 
lifche -, le feu de l'enfer; Ant. das heilige - 
der (Befta) le feu sacré des; griechifches - 
(das ſich nicht mit Waſſer löfchen Läßt) leu gré- 
geois; fig. DI ins - gießen «Abel Ärger mas 
ten) jeter de l'huile dans le feu; — zum 
Strob legen, mettre l'étoupe auprès du 
feu; fam, er liefe für ihn durchs —, il sejet- 
terait au feu pour lui ; il ferait tout pour 
lui ; ilse mettrait en quatre pour lui; P. 
ein gebranntes Kind fürchtet bas -, chat 
échaudé craint l'eau froide; it. gelinbes - 
macht füßes Mal, ne mets point à ton 
doigt anneau trop étroit; plus fait dou- 
ceur que violence;it.Suften unbRrû he lafr 
fen fich nicht verbergen, le feu,l’amour et la 
touxseconnaissent par dessus tous; it. 
wer'&-haben will, muß den Ranch leiden, il 
n'y a point de feu sans fumée; it. eigen - 
undHeerd focht wohl,iln’y a rien de tel que 
le chez soi; it. im - wirb Gold, bas Gers 
wird in eiden geprüft, le malheur estun 
creuset où l'ame s'épure: it. das —, bas 
mich nicht brenut, Löfche ich nicht, chacun 
pour soi, chacun chezsoi; it. - fängt mit 
Funken an, de petite scintille (étincelle) 
s'enflamme une ville; 3. - tin engerer Be: 
deutung, verfchledene Urten brennenderftörper); 
Guer. - angefangen! commencez le feu! — 
geben das Geidriiy apfenern) faire feu; =! 
feu! it, -, ing-geben,aller au feu; lebbañtes, 
woblbebientes, hölliſches —, feu vif, bien 
servi, feu d’enfer; er ftand int feindlichen, 


il était sous lefeu des ennemis; (bei bies 








feu, feu céleste; das wilbe —€ 


fem Sturme, bei diefer Schlacht) machten 
die Beindeein es · lesennemis firent 
grand feu z; (dev Diittelwall) and gang im 
— man feuerte längs dem Mitteiwalle bin) # 
était loute en feu: das - der (Beftuug) aus- 
halten, essuyer, soutenir le feu de +; fie 
waren gegen bas - aus ber Stadt „ils 
étaient à couvert du feu de la ville; (die 
Kolonne, die Neiterei)geriethzwifchen jwei 
nr" se goes entre deux feux; ald man bas 
erſte - der Feinde auégebalten hatte (gi 

man mit dem Degen in der Kauft auf fe Los) 
après avoir essuyé la première décharge 
des 2; Bataillons-, feu m. de bataillon, 
6. Pelotond-,Rotten-f.; Mar. - ge: 
ben, faire feu; - an Badhorb! an Etener- 
borb! feu babord, tribord! aufbeiben Sri- 
ne * ere — feu des deux 

ords; (ein fein er 

- bringen, doubler ;: fig. * fi hellem 
gwei-n, d'un côté le loup nous menace, 
de l'autre lechien; Artif. :, ©. -werf; 
Œruftis, Luftf.; Ver.einemfferbebas eug⸗ 
liſche - geben (Striche anf den kranten Theil 
deffelben brennen)donner le feuhuncheval; 
11. fig. (in mandyertel Bedeutungen); Mar. - 
(Beuchttpurm) fanal, pharem,&,-, Blid-; 
2. (vom Lichte und Orange); der Himmel war 
lauter-, l'air était tout en feu: (biefer Dia- 
mant) hat vieles-, „ jette béaue. de feu: das 
- eines Rubint ,, le feu d'un rubis}: - der 
Augen (Augen, die einen bligenden Olan ba: 
ben, mit dem Begriff der Rebhaftigfeit) feu des 
yeux; er bat lebhafte Augen, voll-, ilales 
yeux vifs et pleins de feu; 3. (wegen der 
Farbe, der Bige „5 das - ſtieg ihm ind Geſicht, 
le feu lui monta au visage: (er war ſo jor · 
nig) daß ihm baë - aus ben Augen fbing, x 
qu'il avaitles yeux tout en feu, que le few 
lui sortait pars; (ich fühle) ein - in (ben@ine 
geweiben) Lun feu.un ardeur dans; Med. 


daë, bas wilde — od. das heilige - CHautent: 


sundung, Role, Rothlauf) feu volage ou sau- 
vage; Vet.dasheilige- (beißchafen ein bipiges 
Fieber) feu sacré; le feu St. Antoine, Zona, 
herpès zoster; - (des Rinbuiehe) mal m. du 
Bräume), ©. 
Antond-; bas- der Pferde, ©. Darre; 
Com. 2; der Wein bat -, viel-, levin a du 
feu, beauc. de fen ; it. (der Pfeffer) bat, r 
piques it, Chober Grad der Munterkeit, Kebhafs 
tigteit und Reidenichaftlichteity; (fe. Großmuts 
ter) hat nod bas — der Lebhaftigkeit eines 
(jungen Mädchens) + a encore la vivacité 
d'une; Ch. (biefer Sagbbnnb, biefes Pferd) 
bat qu vieles — (ju Heftige Begierden) # a trop 
d’ardeur; {biefer Nedner) iftvoll —, bat viel 
— f. Geift iftvoll-, zest plein de feu, d'ar- 
deur, a bien du feu, c'est un esprit tout de 
feu; er bat mit vielem -gefprochen, ila par- 
lé avec beauc. de feu, chaleureusement; 
son discours avait beaue. de feu, étuit 
plein de feu; ohne —, froidement; feine 
(Schriften) ſiud voll-, le feu brille partout 
dansses mit · et. betreiben, seporterar- 
demmentä qe; -ber(Ginbilbungéfraft) leu 
de 2; er Lit ſich von fm. - zu oft binreifen, 
la vivacité l'entraine trop souvent; il se 
laisse trop souvent entraîner par sa vi- 
vacité, par son feu; Ém -ber (Andacht) dans 
l'ardeur, les transports dela; (biefer Mi.) 
fängt leicht — (wird leicht zornigz it, vertiebt) 
+ se met en feu pour peu de chose; it, 
prend feu, se passionne, s’enflamme ai- 
sement; it. -,enthousiasme, élan m: in — 
fegen, enthousiasmer; (bre Sdbubeit) bat 


586 Feuerader 


ibn gant in - gefebt, „ l'a mis touten feu; 
ilest tout à fait épris, enchanté, ravi de, il 
esttransporté de ses charmes, de sa beau. 
té; - und Flammen fpelencim beftigfien Sorn 
leon) jeter feu et Namme; baë-, bas in ihm 
lobert, das ihn verzehrt, le feu dont il brûle, 
quileconsume; bas -ber (Begierben) er 
ftifen, amortir le feu des , ; fig. (wegen der 
verfôrenden Cigenfhaft); das - ber (Zwies 
tract) angänden, löfchen, allumer, étein- 
dre le feu de la ,; baë-bes Krieget brach 
aufs neue aus, la guerres'alluma de nou- 
veau: Ber. Gott, ein versehrendes-, Dieu. 
qui est un feu devorant; Mar.-, pourri- 
ture f; endroits pourris d'un vaisseau. 

Feuer-ader f. Anat. veine f. sacrée, 
veine de la queue (du gros bétail), €, 
VBranbdsa.; -amt n. département m; 
policef, pour les incendies ; it. corps m. 
des officiers préposés aux incendies, ©. 
-cifenamt,-berr; -anbeter, inn, Re- 
lie. ignicole; pyrolätre, adorateur, trice, 
du feu; anlegen n, S. Brandftif« 
tung; -anjtalt f arrangement, règle- 
ment m, police f, pour les incendies: -an: 
jeiger m. (Wi‚vermitzeliideffen man erfahren 
kann, wo ein Feuer ausgebrochen if ; Feucrivel 
fer, Feuergeiger) pyrotélégraphe m; sum = 
gehörig, pyrotélégraphique; -arbeit f. 
travail m. au feu; arbeiter m. ouvrier m. 
qui travaille au feu; -artiga. adv. igné, e; 
=e Subftanz, substance ignée, corpus- 
culesignés; · aſſekuranz ©. Branbuers 
fiberung;-afelf. H.n. scolopendre f. 
clectrique;-babn f. tourm. du chat; laie 
f. large, chemin pratiqué dans une fo- 
rêt pour couper le feu; -bafe f. Mar. fa- 
nalm, S,Benersthurm, Leucht⸗th. 
-balfen m. Phys. (Meteor) trabe m; -ball, 
ballen m. ballon m. A feu, S.-Eugel; fig. 
Poet. -ball m. @ie Sonne) globe igne; 
-bandn. Ton. cerccaux chassés à l'aide 
du feu: -baum m. pop. arbre, boism. de 
chauffaze ou a brüler, bois qui n'est bon 
qu'à faire du fen: beten n, S.-pfanne, 

Fenerbedenridteifen n. Ferbi. 
enelume f, à emboutir, à arrondir les 
tiles, 

Fener-bebälter m. boite f. à feu: 
-bergm. volean m; -beftändig a. Chim. 
qui résisté au feu; apyrez (die reine Erde) 
it, résisté au feu; Phys. (wasdurd F. in 
teine Dämpfe verwandelt werden kann entgegen 
aelept dem, wad Auchtiaer if); (das Gold) ift 
das =fle Dietall, + estle métalle plusfixe, 
est le plus fixe des métaux: =e8 Salı, Lau- 
aenfaly, sel lixiviel ou sel alcali fixe: die 
flüchtigen Salje= marhen, fixer les sels vo- 
latiles: =e Steine, pierres f. pl. réfractai- 
res; das =machei des Qnedfilbers, fira- 
tion fou ixement m. du mercure; =feitt. 
fixité tz -blafe F Med. pustule, échaubou- 
lure f: -blattern f. Med. ie febr ſchmerzen 
und gewöhnlich Machts anébrectien) épinycti- 
est. pl; -blumer. Bot. coquelicot, pavot 
m. Sauvage ou rouge: -bod m.Cuis. che- 
netm: (großer)landier m; (mit Hafen) hà- 
Lier m; Plomb, chevreute f:-bobne f. Agr. 
faséole f. rouge; haricot m. d'Espagne: 
-brand m. tison m. &. Brand (3): it. 
S. Léfhbr.; -braun a. adv. brûlé, ha- 
le du fen, du soleil; -büchfe f. (Kewerjeug 
in Seftaffeiner Sie) boîte f. à feu; 2. Arq. 
carabine fi -bühne ſ. Expl. cine Borrich: 
tung deine Feuerſeyen, Indem man keine 
Stute Er, unter das Screitbolz 1egt, Damit 







Feuerbufch 


diefet Mr sq a a ve 
werden ) le bücher de mine, bücher übte = i i 
établi dans la mine (pour faire éclater ou r —* Ve rh en PTT 
détacher la roche): -bufch m. Bot., ©. | fon. fourgon m, pelle f, pour attiser le 
born; -bifbeéln. «Feuer, in Geñait eine® feu; -garbef. Artif, (Art Quftfeuer) gerbef. 
Büfdhel® brennend); it. Phys. (dad in Geñait | ge feu: ‚gattern. Écon. (©. in einemStadhet: 
eined Vuſcheis leuchtende, eletrrifcheFeuer) fai- | gen, garde-fcu m; - geben n. salve, de- 
sceau m; aigrette f, ©. Büfcel; -buy:| charge r; -gebend a. adv. Phys ignes- 
sen m, À rtif.globule m. de feu d'artifice; cent, e; Bot. (bolet, igniaire ; Minér. py- 
-hemie, €. Pyrotechnie; diener, ©. romaque; -gebet n. (Gebet in Feuerénoth) 
-anbeter; -Dienft m. s. p- adorationf, | „rjöref. dans une incendie, pour le cas 
culte m. du feu, pyrolätrie 1; zum = geb» d'incendie; 2. Dev. (feuriacd Geber) prière 
tig, pyrolätrique; -diftanymefer m, ©. ardente, fervente; -gegendf. Philos. ré- 
-anzeiger;-dorm, -dornmifpelm. Bot. | du feu: In partie de l'air la plus 
buisson m. ardent, pyracanthe m; -dra= | élevée : -geift m. Myth. salamandre f: 
em. pop., €. Dradeis); -dreied 8. | geld n. fouage m, droit m, de fouage: 
p. Astron. (Witder, Lôme und Schüp) tripli- -geräthn, ©. -geräthfha ft db 
cité. ignée; -ede f. die Schärfe, —— Feuergeraͤthſchaft f, attirail m. 
nenen, ſchneidenden Werkzeugen erft engel fs pour le feu, pour les incendies: it. (Ka: 
fen werden muß) morfilm,&. Baden; -eir mingerätbfchaft) garnituref. de feu. 


fer m. s. p. zele ın. ardent: ardeur f, fer- À 
veur f; indignation, colère f. violente ; Feuer-geibof n,€.-gemebr; gt: 
courroux m; Écr.ardeur f. du feu;-eimer füret * cri m. au feu; gewehr n. armer. 
m. Seau mi. à feu, seau de cuir 25 -eifen feu; it. coll. die=e, les combattants: in- 
amt n. H. d’All. cebematé ein @rbamt beim | Fanterie f; -gewölbe n. Tuil. voûte f, du 
Kalter und Reich) charge f. de préposé de la | PU à tuiles ; -glanzm, lueur f. du feu; 
police pour les incendies (charge d'es- * éclatm. : rege glocke ſ. 
Pete. d : j dcsin m; -Qutf, ©, -6glut;-gottm.s. 
wardeur); -effe. Forg. chaufferie f; it. p. Myib. dieu m. dufeu Valca am. 


cheminée f; tuyau m. de chaufferie, €. 
Effe. [au-dessus de soi, | Weuerarad-meiler m. Phys. pyro- 
enereffenarbeit f. Expl. travail | Mêtre m; -meffung f. Phys. pyrométrie 
f; aur=gebörig, pyrométrique. 


euer-eulet,S.Schleierse.;-fad 
1. CF. wo fi der Feuerbeerbbefinder) foyer m; | Wemer-grubef. Forg. cim Rerrenderte: 
creuset m, du fourneau; ext. fosse desti- 


-fächer m. celui qui souffle le feu; souf- 

fleur m; 2, (AB. das Feuer bamit angufaen) | née à y faire du feu, à y brûler ge: -bafen 

éventoirm;-fabnef. drapeau m. qu'on | N. eroem. à feu, à incendie: c&effeéthatens 

arbore à une tour, quand la ville prend | crémaillère f; Écon. manipule m; ft 

feu; -falterm. H. n.argusm: -fangend | Fond. attisonoir m; -bel a. adv. clair 
comnie le feu, éclairé par le feu : fig. S 


a. adv. qui prend feu, qui s'allume; in- 
flammable, combustible; =es Pulver, py- | feurig;-bemden. Mar. cein Stud Segel 
tuch, mit feuerfangenden Dingen aetränft, 


rophorem. u . 
m @chiffebamit in Brand zu ficten chemise 
Sruerfang-phanje, un f.Bot. |, ; feu; -berd m. foyer; âtrem:-berr m. 
CPfange mir feuerfangender Wurzel) apro- oficier m. de la police pouries incendies: 


site f. 2. H. d’Allem. cevemata ein Erbbeamter de⸗ 
Fener-farbe f.s. p. couleur f. de feu; | yeusichen Reicht, ber Die Aufſicht uber Feuer und 
-farben, -farbig a. adv. Chrennend voth) | ice patte : Erbfeuerberr) eswardeur m; 
couleur defeu; H.n.ignicolore; mit=igem | „Hismmel m. cerditeter 6.) empyrée m, 
Halfe verfehen, ignicolle; Man.-es Pferd, | ie) m. empyrée; -bolg n, boism. à brû- 
=er Gin Futé 2) cheval couleur de feu; | jeroudechauffage;-horn n. cornctm.du 
-faß n. vaisseau m. cuve, tinef. pour les | rieur de nuit en cas d'incendie; -bund 
incendies ; baril m. foudroyant ; -feft a. | 1. chien dressé au feu. à des feux d'arti- 
adv. qui résiste au feu ; incombustible, fice, ©. -bod;-büter m.Expl. mineur 
—— nn nn Ole: | chargé du feu; qui soigne les feux. 
wölbe, bâtiments massifs, voûtes massi- — 
ves; (der Schmelstiegel) muß - ſeyn, + doit — Marta; 2 Dune, 
résister au feu; Chim. =e Körper (die nicht euer-fäf z H lutrant 
ftmelsyen 2) Corps m. pl. apyres; =e Steine, | |, 4 förhteri-tefel 6 Bra mt) 
pierres f. pl.apyres; ext. ©.-beftändig; fe: -faßer Artill ‚ierrier m: feñel, S 
-fetigfeit f. etat m, qualité f. de ce qui tite: fe 2 N LS À RL) Lich 
iste au feu; -fin£m. H. n. fringitie r; | „et Re; -feule 1. Artill, @eren Kopf mit 
rés ’ ‚| Brandiap angefüllt, von außen aber mit 
-flamme f. flamme f; Bot. pop. adonis | Kaseıcn beiept wird) massue ignée: -Fiefe t. 
m; -flafche (. Mar. (mit Pulver gefültte SL, | Fcon. chaufferette f; chauffe-pied, cou- 
die mit einem Sunder auf die feindlichen Schiffe | yet m; augustinef:i -Filte f. garde-feu m; 
geworfen wird) bosse ſz =n ſchleudern, lan- | Mar. c&ifte, mit Pulver, Kugeln, Eiien p, die 
cer des bosses; -fleden m. Vet. crététiter gebraucht wird, um den Feind vom Entern abs 
SL. an Pierben und Sunèen,) feu m, tache f. | jubaiten) coffre m.à feu; -Fitt m.Mac.mor- 
de feu, ©. -m al; -fliegef. H.n. cacuje m; | Lier m.à l'épreuve du feu: -Flapperf. Écon. 
-fluß m. torrent m. de feu, &. £ av a: | bascule f.detuyau(d'un fourneauoud'une 
from. [S.Lava:ft. | cheminee);-Mluft ,S.-jange; -Mnäuel 
euerflußftein m. (Neol.) lave f, | m.Guer. chnäuel von Wert, Pe zipelotte ſ. 
euer-flutf. Poél. ©. -j1u 5; -folge | afeu, S.-Fugel;-Enechtm. aidem. din- 
f.s. p obligation f. de porter du secours | cendie; valeı m. pour les travaux d'in- 
en cas d'incendie; -folter f. Jur. torture f. | cendie; Verr, (Hanblanger des Oitadktaiers) 
à l'aide du feu: -fuch$ m. Man. cheval | tiseur m: -Fopf, &. feurig: -förper m. 
couleur de feu; -führend a. Phys. igni- | Phys.corps ign6,ardent,S.-ball: -franf: 
fere; -fünfchen n, -funfen m. Phys. etin- | heit .s.p.&. Beuer(Méd.3.);-fraut ns. 


Fenergabel 


celle f; bluertef. de feu, S. Fun ten; fig. 
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Fenerfröte 
p.Bot.cBeberflebte) lichen m.coccifères 2. 
wilßerDteanderd&pilobe m. à feuilles étroi- 
tes; -Érôter. H. n. Maffertbier, einer Cited 
fe äbnlidy) crapaud m. Ramboyanmt: -Früde 
f. räble nz -frug, ©.-toypf; -fübel, ©. 
Ha; -Fufe, S. -fa 5; Flügel F. Artill. 
«die angeyinder wird, und brennen tann) bou- 
let m. roupez (Heino, S. -Fnäuel; it. €. 
Branbiugel(1.}; Dampffugel (2% 
Yeuchtfugel; 2, Phys. méléore m, €. 


Drabe (d.); -funit f. Did. pyrorechnie 


{; Chim. pyronomie f; -fünftig a. pyro- 
technique; -fünftler m. pyrotechnique: 
qui sait, qui entend la pyrotechnie: 
-fünftlih a. pyronomique; -lange f. 
Guer. one, woran ft ein mit Schlägen und 
Singeln gefüllter Sad befindet, ehemals beim 
Sturmlauſen gebraucht) lance: f. à feu; 
Guer, S. -pfeil; 2 Artif, Lange ané ge: 
yaprtem Papier, dat Gerüft eined Feuer 
werteé damit ju befeuchten) lance à feu; 
-[ärm s. p. cri m. au feu; es iftein=, l'on 
crie au feu; = fchlagen, sonner le tocsim: 
Milit.batire au feu;-[aufen, être envoyé, 
dépêché pour donner avis d'un incendie; 
-lâufer m.estafette, courrier m. d’incen- 
die, qui en annonce la nouvelle; -lehre 
f.s. p. Phys. @ie Sebre vom Feuer) pyrolo- 
gie f; zur=gehörig, pyrologique; -leitend 
a. ignifère: -leiter f. échelle f. à feu, à 
incendie: · lilie f.Hot.lism. rouge ou lis de 
Sı.-Jean; -linie f. Guer. front m. d'une 
troupe; -Lod n. chauflidre f; -10$8 a. adv. 
fix. sans feu, sans vivacité; -Lofigfeit f 
marque m. de fru. 

Fenerlöfhungasanftalt f. police 
f. pour le feu: arrangements, établisse- 
ments m. pl: dispositions f. pl. pour ar- 
röter l'incendie. 

Feuer-lucke f. (eines Branders) 
écoutille f. ;-Iuft f.Phys.airou gaz m.in- 
Nammable; gaz oxygène: -maln.1 Brand: 
mal envie 5 marque, tache f. de feu, ta- 
che pourprée; signe ou nevus m. d'un 
rouge ardent: -malerei f. Peint, pein- 
ture f. d'apprét; (peinture sur verre, en 
émail, sur la porcelaine}; -männcen n. 
feu follet, ardent, errant; -mafchine, ©. 
Dampfmafdine; -mafern, ©. NR: 
theln; -maile f. feu m; massef. de feu; 
grand fen; -materie f. matière, sub- 
ignee; -mauer f. cheminée f; it, mur mi- 
toyen. [m. decheminee. 

euermanuerfebrer m. ramoneur 
ner-meer n. l'oét. océan m, de 
feu: -meffer m. Phys. (Wertjeng. den Grad 
der Feners zu meñen; it. —— worin 
Metall erwarmı wird, und mwelched zugleſch 
den Grad die ſer Anddehmung anzeigt) pyronrè- 
tre ms -meßfunft, meſſung f.pyrometrie 
fi zur = gehörig, pyrometrique; -meteor 
n. Phys. météore igné, lumineux; -môêt: 
fer m. Artill. (Wurfgeihüg) mortier m. 
uern v. a. abs. faire du feu; einen 
Dien, in einem Ofen-, faire du feu dans 
un poile, le chauffer; in der (Küche) -, faire 
du fen dans la ,; 2. (brennen) hartes Holz 
-, brûler du bois dur: (in Holland) fenert 
man Torf, „on brûle de la tourbe, &, 
brenmen (2); 3. (deu Wein)-, souffrer gs 
MH. v.n. av, 5. cfebteßen) tirer, faire feu, 
faire une salve: auf jem.-, fairefeu sur 
qu: (die Reinde,fenerten ftarf,pelotonweife, 
efirent grand feu, firent feu par pelotons: 
mit Ranonen, faire fen de l'artillerie, faire 
jouer l'artillerie: 2: Cewer ven ach gehen, 
faire, donner, jeter, rendre du feu; 3. 


Fenernapf 


wie Feuer brennen, große Bipe r enrrfinben) 


das Geſicht feuert ihm, it ale visage brü- 


lant, tout en feu: son visage brüle; A. (wie 
Feuer glibem, ©. leuten, jlammen; 
NE G-n,S. Benernung. 
Feuer-napf m. Artif. Gerſteuung 
einesSpringbrinmens)nappef.defeu;-nelte 
f. Bot. Iychnis f. de Chalcédoine; -ofen 
m. polle ms Expl. ournaise f; four m; fig. 
ker. und fie werben fie in den =werfen (in 
vie Hölle) et ils les précipiteront dans la 
fournaise du feu; (die drei Männer) im, 
+ qui avaient été jetés dans la fouruaise: 
ordnung f. règlement m. pour le feu, 
pour les incendies; it. arrangement m. x: 
-opalm. Lap. opalef. de leu; -Öffe, ©. 
Echornftein;-peinks.p. douleursf.pl, 
tourments m. pl. causés par le feu;-pfan: 
net. réchaud, brasier m; 2. Artill. (Gefäß 
zu Peabträngen) réchaud; -pfeil m. Nöche f. 
ardente; dard m. enflamme; falarique f. 
-pfeiler, ©. -fänle; Eer. (und fe, Füße) 
wie -pfeiler, „ comme des colonnes de 
feu: -pfubl m. gouffre m. de feu; -pinfel 
m. Phys. ©. Strablenbäfcel;-platte 
f. cemes Stubenberrded) contré-cœur m. de 
cheminee; -policeif, S.-orbuung (4.): 
-probe f. épreuve f. d'une chose au feu, 
par le feu, par le moyen du feu; Jur. ur 
ein glühendes Elfen, dad der Deflagte in ble 
Band nehmen mußte) épreuve du fer chaud, 
ordalie f, par le feu; -punft m. Kapı. 
point du feu, endroit des feux; foyer m: 
-puftel © Méd. phiyetene f; zur = gebö- 
rig, phlycténoïde; -pvratmibde f. Artif. 
pyramide f. defeu; -rabem, ©. Stein 
fräbe; -rad n. Arq. can deutfchen lim 
teni Hlöffern) rouet m: Artif. (ein Rab vad 
ich umdrebt und Feuer fprüber) rouef. de feu, 
girandole f. en rouage; tourniquet m; 
-regen m. Artif. pluie f. de feu; 2. Artill, 
Chétyerne mit geſchmetztem Zeuge gefüllte 
Augen, die man aus Mörfern wirft) pluie f. 
de feu; 3. pluie brillante, luisante, pluie 
argentée; -reich a.adv.cvomGein), ©. fe us 
rig(fie.}:-veiten,-reiter, ©. -Taufen, 
-läufer; -religion f. pyrolätrie f; reli- 
gion f, des ignicoles, des adorateurs du 
leu; eultem.du feu; zur =gebörig, pyrolà- 
trique; «rohr m. Guer. (®., woraus man 
Fener fchteudert; 1. Schiefgewehr) arme à fou, 
arquebuse f; -röhre f. Artif. CR, mit 
-jeugen verieben) tuyau m. defeu, €. Pul⸗ 
verrinne;-rofel.dim.,-röschen n. Bot. 
adoris m5 -roft m. grille & grille à feu; 
-roth a. av. rouge comme le feu, rouge 
de fru, rouge écarlate; rouge aurore; H. 
n. ignicolore; = werben, rougir extröme- 
ment, devenir rouge comme lé feu, de- 
venir tout cramoisi; =es Haar, poil ar- 
lent, éheveux rouges comme du fen; 
-fad, ©. Sturmfad; -famihilér m. 
Phys. cein Wertzeug) collecteur ım.(defeu); 
-fäule f. H. j. colonne f. de feu; it. cfeuri: 
act Buftietten) trabe m. 
Feuerébrunft f. feu m; incendie ; 
embrasement m; es {ft eine = in (biefer 
Strafe) ausgebrochen, le feu est dans }; 
in(Konftantinopeljeutftchen binfigBeneré- 
brünfte, il y a de fréquents incendies Ag 
der - Einhalt thun, arröter, apaiser l'in- 
cendie; couper le feu; fig. amour ardent. 
Fener ·ſchachtel Min.caisse f.renf. 
les matériaux necessaires pour allumer 
la mine: -fchade m. dommage causé par 
le feu; 2. Fond, déchet (dans la fonte des 
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métaux}; -fhauf.s. p. inspection, visite 
f. des föyers; -daifel L pelle 1A feu; 
ſchein m. (Stein ob. Glanz des eners) 
clarté, Jumiere, lueur f. du feu; éclatm. 
du ,; 2 Cir. (Barte des Wach ſes nat bem 
Schmeljen) coup m. de feu; -fcheu a. adv. 
qui craint le feu, pyrophobe; ext. (ten 
Knall eined Shiedgewebrd ſcheuend) qui 
craint le feu, les coups de feu; biefes Pferd 
if=, ce cheval est eMarouché par le feu; 
Arq. =er Echüße, tireur qui craint le feu: 
-fheu f. pyrophobie f, ©. -fd eu; -fiff 
n. brülot m; -fchiffer m. brülotier m; 
-[hirnt m. «Dfenfotrm) écran, garde-feu 
m; Em. éventail m: Orf. serre-feu m; 
-fchlagend a. étincelant, ignescent, qui 
fait feu, qui donne du feu, &, -ftein; 
zer Agath, quartz-agate m. pyromaque; 
-jhlangef. U. n.aspie m: -[lippe 1, &. 
Brandgaffe; -fchlof m. ressort m. à 
rouet; il, &. Rlintenfiof;-fhiund 
m, Poét, gouffre m, de feu, qui vomit du 
feu, volcau ms; fig. die -fchlünde (ie Kane: 
nen) les canons m. pl. les bouches f. pl. à 
feu; die bounernben -fchlünde, le bronze 
tonnant; -hlündner m. catte frambffche 
Mitt) couleuvrinier ou coulevrinier m; 
brèrer m.H.u.UetRäter) cerf-volant m; 
-fhmwaden m. Expl. (brennbare Luft in den 
Smänten und Stollen) feu m. brison: mou- 
ſeite f; -[hwalbet,S. Thurmfhw.; 2, 
Rauchſſchwez -[hwanm m. Bot. bolet 
im, igniaire, bolet amadouvier; Com. 
(Ztmder) amadou m ; -fhiweifm, Astron. 
queue f. «de feu, queue Namboyante, ©. 
Schweifftern;-fhwertn. ArtiftSchwer 
von Holy mit verichietenen Dingen gefüln 
ballon m. à feu; 2. Poet. ein feuriget 2) 
zlaive m, de feu; épée f. Aamboyante;-je: 
gen m. charme m, conjuration f. contre 
le feu; -feßen n. Expl. établissement m. 
d'un bücher, pour faire éclater uneroche. 

Feuers-gefahrn. danger, risque m. 
que court un édifice par le feu, par les 
incendies; it, feu, incendie: es ifi =babri, 
es iſt mit=verbunden, wenn Sie mit (einem 
Yichrftümpeben in der Hand) in eine Scheu⸗ 
ne geben, il y a du danger, vous « 
‘langer de mettre le leu en entrant dans 
une grange avec 2; -gluth f. feu; braise f, 
brasier m. IEIeRIeEENE: 

Be her, -fiberbeit f, &.-feit, 

euerénoth ft, S. Beucrégeiabr; 
in - (luter man die Sturmglode) quand le 
feu prend qe part, on x. 

Feuer-fonnef.Artif.soleil m.d'arti- 
fice; soleil Namboyanız -forge 1,8. -tie- 
fe; it. Sorge; -ipanner ni. (ein Werkzeug) 
eleff. d’arquebuse; -fpeiend a. qui jette 
du feu, des flammes: Nammivome,ieni- 
vome: Ser Berg, volcanm; -fpicgclan. 
Poél. miroir poli, luisant comme le fou; 
2. miroir ardent; -fpicf, &.-lanie 

Fenerfpisfäule f. &. Brnervy- 
ramibe. 

Fener-fprige 1. pompe f. à feu; 
-fprübend,E.-fvcient:-fablm. fusil, 
briquet miungejeilter=,battefen m:-ftât: 
te f. aire f, lieu m. de l'inrendie, la place, 
maison „ou le feu à pris, où il y aeu du 
feu, 8. Branpjtärte; 24Drt, wo zewehn / 
td) Beuer unterhalten wirds in. Feuerberd, 
auch Wehnbaus) cheminee f; feu, foyer m; 
es iind jonnd fo viele en in die ſem ) 
il ya tant de feux dans ce x; (biefe t) 
begreift pweltaufenb =u , x est composée 
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de deux mille feux: -ftein m. Minér. py- 
rile m; picrre f. à fusil ou pyromaque: 
caillou m. à feu. [teur m. 
enerfteinfchläger m. caillou- 
uer-ftelle f, 8. -ftätte (2);-ftoff 
m. l'hys. feu m. élémentaire; matière f, 
principe m. du feu; Chim, calorique 
m; Alch, archée f: -ftrafe f. Jur. peine 
f. du feu, peine du bücher, ©. -tob; 
-ftrablm. rayon ın. de feu ov euflammé; 
it. éclair m; fig. poét. trait m. de feu; 
flamme f; -ftrom m, ©. -fluf; fig. feu 
m; ardeur, vivacité f: -ftubef, -ftüb: 
en n, ©. -fiefe; -ftubl m. Expl. 
pied m. du réchaud {dans les bocards); 
ſtülpe f. garde-feu m; -taufef. Théol. 
tErtheluung der übernanirliden Gnaden-— 
yaben an bie Apoſſel und die erften Enrifiem 
baptème m. defeu, ©. tanfen; -theil, 
-theilhen n. corpuscule igné, parlie 
ignée ; -thurm m. Mar. pharem; -tod 
ms, p. le feu, supplice m. du feu; mort f- 
par le feu: zum =verurtheilt werben, être 
condamué au feu ou à être brûlé; -tonne 
1,S. -faf; -topf m.couvetm. €. Rob: 
lentopf; 2 Artif., &. Sturmfopf; it. 
tein mit Schwefel, Salveter und Ötat gefülls 
ter Topf, der angejünder und geworfen wird) 
pot m. à feu; cuisse f, d'artifices, ©. Bies 
nenfhwarm; -trommel f. caisse ſ. 
qu'on bat dans le cas d'un incendie, 
Feuerung [. (die Handlung, da man 
feuert) chauffage m; entretien m, du feu; 
2. (Feuer das man unterbält) feu; {er braucht 
6 Rlafter Holg) an fr. —, z pour son chauf- 
fage; 3., ©. Beuerungsmittel. 
Feuerungé-mittel n.chaufage,bois 
m. 2 OCT mM. cin einem Dfen) chauffière f. 
Fener-verebrer m, S.-anbeter; 
-verehrung, ©. -bienft; -vergoldung 
f. Chim. dorure f. au feu, ©. Blattver: 
geldung; verſicherungſ.S. Braudev. 
Fenerverfiherungs-anftaltt, ©. 
Brandbfafje; -gefellfchaft f. compag- 
nie, chambre f. d'assurance pour le leu, 
pour les incendies: -faffe 1, S. Brand» 
fa ffe;-wefen n.s. p. règlements, arran- 
gementsrelatifs aux caisses d'incendies. 
Feuer-verfilberung f. argenture 
f.aufeu, 5. Blattverfilberung; -vi: 
fitation, S.ſchau; -vogelm. H. n. bal- 
timore m; oiseau sylvain; -voll a. adv. 
plein de feu; Sg. plein de vigueur. d’ar- 
deur, de feu; ·wache f. la garıle du feu, 
garde commandée pour un incendie; 2. 
garde, patrouille f, guet chargé de veiller 
su feu, d'empêcher le feu; · wachter, ©. 
mas (2); -wahrfager, inn, pyro- 
mancien, ignispicien, causimancien,ne; 
-mwahrfagerei f. pyromancie, ignispicie, 
eausimancie f; -mabrfagerifé a. py- 
romancien, causimancien, ignispi- 
cien, ne; -walze f. Conchyl. pyrosome 
m; -warte f. phare m: -wedel, ©. -fü- 
her; -weibe f. Cath. bénédiction f. du 
feu des lampes et descierges; -weifer, 
@.-anteiger;-werfn.feu m. d'artifice: 
ein =abbrenneu, faire jouer, tirer un feu 
e 2. pop. p.u. ©. Feuerung; -werfer 
m. Artill. cotim groben Gefbuy) artilleur 
m; 2. Artif. artificier m, 
Feuerwerker kaften m.Artill.cais- 
son m. d'obusier; -Funft , ©. Feuers 
werfefnnft. 
Fenerwerfs-Mnotenm.Artif.neud 
m, d’artificier, -funftf.s. p. pyrotechnie 


Feuerwerkskünſtig 


fit Artill. cSGeſchuͤptunſt) artillerie f, gé- 
nie m; -fünftig a. adv. pyrotechnique. 
Feuer-mwerfftätte f. ©. Gife, 

Schmiede; -wolf ın. fam. bouffée (. de 
feu (qui s'échappe du four, qf. avec éclat}: 
-wolfef. H. j. nude f.de feu des Israélites; 
“wurmm.Phys.scolopendre félectrique; 
-wurft f. Artif. saucisson m, d'artifice: 
-jange f. pince f; pincettes f. pl; mor- 
dache m; it. pad Feuer im Kamine pu fbüren) 
badinesf. pl; -Jeichen n, &.-mal; Phys. 
©. -Fugel; 2. (Zeichen einer Geuerétrunft) 
criau feu,signal m:alarmef; tocsin m; 3. 
(Zeichen, dat mit Fenergegeben wird) feu, fa- 
nal-m; Met. ©, Lufterfdeinuug, 
Drade(b.), Sternfhnuppen; -jeit 
f. Expl. durée f. d'une fonte, d'une cuite, 
d'une distillation: -peug n. fusil, briquet: 
emifhes =, briquet m. chimique; Écon. 
fumade f; eleftrifches, pneumatifhes =, 
briquet électrique, pneumatique; jeu: 
genda. pyromaque: zunder m. amadou 
m; it. fig. sujet m. de troubles, de revolte; 
brandon m, de discorde. 

enilleton n. (Beibiättchen) id. m. 

euilletonijt m. (Beibiartireiver) 
Néol. feuilleioniste m. 

eurig a. adv. -e (glübende) Roblen, 


charbons ardents; braise f; -er Ofen, four- 


naise ardente ou embrasée; poêle rougi 
par la chaleur; -er Stoff, substance ig- 
nee; -e Pfeile, traits enflammés, €. glü- 
benb: ent, (bie Farbe 2 ded Feuers habend) 
-er Olanz, éclat m.du feu: lueurbrillante; 
(dev Himmel) ſieht gang - aus, yesttouten 
feu, tout de feu, est tout rouge; -e8 Ge: 
Rirn, astre flamboyant; der Schweifbiefes 
Kometen ift febr-, la queue de cette co- 
mete est très-flamboyante; - auéfeben, 
avoir le visage enflammé, brülant, tout 
en feu; — Augen haben, avoir les yeux 
brillants, vifs, pleins de feu: Écr.-er Wa- 
gen und —eHoffe, char, chevaux m. de feu; 
fig. -er Wein, vin qui à du feu, vin spiri- 
tueux, généreux, capiteux, fort; it. (febr 
tebhaft, mit Yeidenichaft) -er(Dienfch) zexird- 
mement ardent,vif; -e8 (Mädchen) zexird- 
mement vive, pleine de feu; -er Yiebhas 
ber,amant ardent, passionné: {bas Dferd) 
ift-, za du feu; er ſchoß -e Wide nach ihr, 
il lui lança des regards ardents, passiun- 
nés; -er Kup. baiser ardent, passionné; 
-t Liebe, amour ardent; empfangen Sie 
meinen -ften Danf, agréez mes remerci- 
ments les plus vifs; (bas ift eine Wirkung) 
ir. -en Einbildungsfraft, # de son imagi- 
nation vive ou ardente. 

Feurigkeit f.s.p. état m. d'une cho- 
$C ou personne ardente, en feu; feu m, ar- 


deurf. 
eyer, ©. Beier. [futfcher. 
iacker, dm. fiacre m; it. © Mi et bs 
iaéfo mahen cautgepfiffen werden) 
faire fiasco ou fiasque, chuter. 
ibel,nt, 8. Abebuch. [fibre ſ. 
iber; pl.-mf. Physiol. cFieifihfaier) 
ibrin n.Physiol.(&aferjtof) fibrinef, 
ibrolit m. Minér. (Fafertalt; Gemen⸗ 
gevon Diiben und Quarp) fibrolite f. 
Fichte; plan ſ. Bot. pin m; fig.die- od. 
hinter die - führen, en faire accroire à qn, 
tromper, duper, berner, mystifier; pop. 
enloncer qn. 
Fichten a. adv. von der Fichte) de pin: 
-6. Holz. -e Breiter, bois m, ais m. pl. de 
pin. 


Fichtenapfel 


Fichten-apfel m. Bot. cFichtenzapfem 
pignon m; prmmef, de pin: -bauın, €. 
Bidte; -blatt n. feuillef. de pin. 

Fichtenblatt-laus rt. H.n. puceron 
m. des pins; -fauger m. H. n. hermés 
m. du pin; -wegpef.H.n. mouche ſ. ascie 
du pin. 

Fichten-borfenfäfer m. H. n. des- 
tructeur m.du pin; -di@ichnabelm,-gluf: 
fe 1, -bader m. H. n. gros-bec m; -bain 
m. pinaiel,&,-wald; -haryn. s. p. rési- 
ne f. de pin ou de sapin, résine blanche: 
flüffiges=, térébenthine f; trodenes=, ga- 
lipot, barrasm; geichmoljenes und gereis 
nigtes=, poix f. jaune, poix de Hourgn- 
gne; Chim. pinine f; (ein Schiff} mit = be- 
ftreichen, galipoter,. 

Fichtenharz-bereiter m. pl. resi- 
niers m. pl; -öln. Chim. rase f; -famm- 
ler, &.-bereiter, 

eg n. EF. bois m. de pin; 
-fafer m. H. 0. charançon m. du pin; 
Ternbeifer,&.freuifdnabel:-fnos: 
pen. pl. Bot. bourgeons m. pl. de sapin; 
-freusfchnabel m. H. n. bec m. croisé: 
-lausf. H.n. moucheron m. du pin; -leb: 
def. E. F. terre inculte plantée de pins; 
-marder m. H.n. martre f. de bois: -mot: 
tel. H. n. teigne 7. du pin; -nuß 1, €, 
apfel, Ziebelnwß;-öln. Com. huile 
f. de pin; -puder m.s.p. (Puder ven jerriche: 
nem verfaulten Fititenbelye) poussière f. de 
pin; -raupef H.n. chenille f.du pin; -fa- 
menm, Bot. semence f: -fauger m. H. n. 
(Art Blatttafer>chrysomèle f du pin; · ſau⸗ 
ref. Chim. acide m. pinique, abictique: 
-fdwärmer m.H.n.sphinx m. de pin; 
-fpargel m. Bot. (Schmaroperpflanged suce- 
pin m; -fpinner m. H.n. lasiocampe m: 


| -fproffen fpl.Bot.bourgeons radicaux du 


Pin; turions m. pl;-tanne f. E.F. pin m. 


‚ ord.;-wald m.E.F.bois m forêt f.de pins: 


Pinelier m; · wanderer m. H. n. phalöne 
1. du pin; -wanzef. H.n. punaise f. du 
Pin; -mespef. H. n.hilotome m: -wurm, 
&,-raupe; it, S. Holzwurm; -Jap: 
fen,S.-apfel;-gerfiôrer, ©. -borfen- 
fäier. [de Fichte, 

gaines m. Philos. partisan m. 

ichtianismus m. Philos. philoso- 
phief, de Fichte. Durchfäule. 

ick m. pop., & Fabenmurm, 2. 

ickchen n. dimin. pocheitef; bour- 
son m. 

Ficke; pl. nf. poche, bourse: et. iu 

bie- ftefen, empocher qe, &. Taſche. 
ickelfacklerei, S. Fickfackerei. 
icken v.a.et.-, frotter qe; ein Kind- 

Cpeitihen) fouetter un enfant; donner le 

fouet, la verge, les violons à un enfant. 

Fickenfaul a.adv.chiche,vilain.ava- 
re, ladre, grippe-sou; attaché à l'argent. 

icker, 6 m.(Rutbes. Bite) fouct m. 
id facken v. n. prov. battre le pa- 
vé; Daner; courir çheulà ; fig. intriguer; 
-faderei f. intrigue f; it. tromperie 1; 
micmac m; -mühbler, &.3widmühle. 

Fiction, ©. Erdichtung; 2. dur. 
(Borauffepung der Wirtlichtelt eined nicht 
vorhandenen Ereigniffed) fiction f. legale ou 
de droit. 

Fideicommiß n.Jur. CVerordnung ei: 
ned Srblafert an den Erben, baf er die Erb⸗ 
Schaft gam od. zum Theil nach einer gerviflen 
Zeit od. auf einen eintreienden Fallaneinen 
Andern ablailen ſollz se. Our, Das die Erben 
nur benuhen, nicht veraußern butin) fidei- 
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commis m; ein Erbgut als - befigen, tenir 
un héritage par fidéicommis; verfallenes 
- (dad ohne Wirkung geblleben If) fidéicom- 
mis caduc; ewiges -, fidéicommis perpé- 
tuel. [Jur. fidéicommissaire m. 
deicommiß-bejiger, -erbe m. 
ideift m. Relig.crechtgläubiger Katho⸗ 

lit) fidéiste m. 

Fidibusm. Cayierdütden +; Dfelfen: 
jünder) cornet, camoußet; allegrador m; 
fidibus m; pop. P. das ift blos zu - gut au 
gar nibté) cela n'est bon qu'à faire des pa- 
pillotes. 

Fibucial-Limie f. Math. ligne f. de 
foi; Horl. (Linie, welche durch den Misteipumft 
und Rupepuntt gebt) ligne fiducielle ou de 
foi; -pun£t m. (niedrigfter Duntt ded Bogen, 
weichen der Perpenditel beichreibt) point m. 
fiduciel. [missaire m. 

iduciarerbe m. Jur. fideicom- 

iduciarifch a. Jur. fiduciaire. 

ieber, 6 n. Med. lièvre f; daszuf. ge- 
febte -, fièvre symptomatique ou compli- 
quee; einfaches -, fièvre simple ou essen- 
tielle; auszehrendes -, fièvre lente, étique: 
abgeleitetes -, fièvre secondaire; nadlaf: 
fenbes, überfchwingendes - (Wechielfieber) 
fièvre intermittente, d'accès; anhaltendes 
-, fièvre eontinue; bigiges —, Entzüns 
dungs-, fièvre chaude, ardente, aiguë, 
inflammatoire; fautes -, Baul-, fièvre pu- 
tride; bôsartiges -, fièvremaligne, per- 
nicieuse; - ohne Schweiß, anhydrose f; 
- mit Schwäche, asthénopyre F; gelbes -, 
fièvre jaune; 1yphus mn. d'Amériqu ; 2. 
(im engeren Sinne fur falted Fieber) fièvre 
froide ou abs. la fièvre; doppeltes faltes -, 
fièvre double; doppeltes zweitägiges Faltes 
-, double-quotidienne: doppelt dreitägiges 
od. andertägiged -, double tierce f; tägli- 
des od, alltägliches —, fièvre quotidienne 
vu double-tierce; dreitägiges -, fièvre tier- 
ce; viertägiges-, fièvrequarte; das- be- 
fommeit, gagner la Bièvre; das - haben, 
avoir la fièvres der Gang, Verlauf, die Per 
riode eines -#, le cours,les périodes f.pl.de 
la fièvre; die Abnahme, die Höhe od. höchſte 
Stufedes -8, leıleclin. le fort de la fièvre; 
(der Kranke) bat, er iſt nicht gang obue-, 
ea de la fièvre, il n'est pas tout à fait sans 
fièvres mit bem — behaftet, enfiévré; biefe 
Srüdte haben ihr das — verurfacht, ces 
fruits lui ont donné la fièvre; bas-ver- 
treiben, von - heilen, chasser, guérir la 
fièvre; f.- bat aufgehört, iſt ansgeblieben, 
sa ſieyre a cessé, sa fièvre l'a quitté; er 
bat das - von neuem od. wieder befomnıen, 
la fièvre l'a repris, lui a repris; ilaéprou 
ve um nonelnecès de fièvre, il y aeure- 
apparition de la fièvre ou récrudescence 
fehrile; er iſt vom - aufgeftanben, genéfen, 
ilestsorti de la fièvre: diefes - bat ihn febr 
mitgenommen, cette fièvre l'a fort travail 
lé; dort berrfchen anftedende, peftartige —, 
il ya, il yrègne des fièvres contagieuses, 
pestilentielles: diefe - find die ſes Jahr febr 
gemein gewefen, on s'est beauc, plaint de 
ces fièvres cette année, S. Ratbarr-, 
Gallen-, Herbit-; P. aus bem Falten 
ins bigige - fallen, tomber de fièvre en 
<haud mal, de la poêle dans la braiseou 
dans le feu. 

Fieber-aufall, -anftof m.Méd. accès 
m, ou atteinte f. de fièvre ; häufig wieber- 
fchreuder =, &piparosysme m; -artig a. 
adv., S.-ha ft; -argeneif. febrifuge m, 


Fieberbefchreiber 


©. -mittel; -befhreiber m: pyrétolo- 
giste m; -befchreibung f. pyretologie f; 
jur = gehörig, pyrétotogique; -bläschen 
un. pl. Med. heryés m. labialiss; hydroa 
f. fébrile; -bläffe, -farbe f. päleur [. fé- 
brile; -froft m. froid m de la fièvre; fris 
son m; fg. (große, nicht törperiich empfumdene 
Kälte) froideur f; -froftig a. adv. (von 
Perf.) qui frissonne; 2. (von Sachen) qui 
cause un frisson; -geruch m. odeur f. de 
fièvre; einen =verbreiten, sentir la fièvre; 
-baft a. adv. febrile; =e/ Krankheit, Gite) 
z febrile;-erWroft, S.-froft; it, (Wieder ver: 
urfachendy; -et Wetter, temps fiévreux ; 
(Feder zeigend) (der Pulsichlag) if =, rest 
flévreux ; fg. (erbipt, venvirrt); —e Fine 
biloungéfraft, fantaisie, imagination 
échauftée: diefe =e Bewegung (war noch 
feineswegs gedämpft) cette fièvre de rebel- 
lion 2; -biße f. s.p. chaud dela fièvre, pa- 
roxysme, transport m, épiphlogisme m. 
—3256 ©, fieberhaft. 

ieber-Falt a.adv, kälte l.S.-iro ft; 
-fleem. s.p. Bot. trèflem. des marais, 
trèfle d'eau ou aquatique; ményanthe m. 
trifolié; -frant a. adv. fébricitant, enfié- 
vré, e, fiévreux, se: it. fg.,-baft;-frant: 
heitf. la fièvre: 2. ceine mit einem Fieber ver: 
bundene Arantbeit) maladie accompagnée 
d'une fièvre; -fraut n. Bot, cverſchiedene 
wider dad Fieber bientie Pflanjen) herbe, 
plante f.fébrifuge ou anti-febrile; Bot, cdas 
feine Taufendauldentraut) la petite centau- 
rée; le fiel de terre; 2. (dad Muttertraut) 
matricaire, espargoutte f; 3, (dad Schuld: 
od, Fürbefraut) la centaurée bleue, l'herbe 
aux fièvrestierces; -fuchen m.Méd. cHär: 
te unter den Burgen Rippen) induration f. 
sous les fausses-côtes (suite uf. de la höv- 
re intermittente); -latwerge f. Pharm. 
electuairef. contre la fièvre; -lebref.s. p. 
pyretologie f; traité m. des fièvres; -Icb: 
rig a. pyretologique; ·los a. adv. Med. 
sans fièvre, apyretique; -Lofigfeit f. apy- 
rexie f: -materie 1, ©. off; -mitrel 
n. remède m. pyrétique, anti-febrile, fe- 
brifuge; (die China) ift ein gutes =, y Est 
un bon febrifuge, ©. -rinbe. 

Fiebern v. n.av. b. être attaqué, at- 
teint, malade, souffrir de la fièvre, avoir 
un accès de fièvre; fig. extravaguer; bat- 
tre la campagne, être en delire; 2. $-n. 
fièvre fl; fig. délire m. 

Fieber-nacht f. nuit où l'on a la fie- 
vre; fig. nuit pas$ée avec l'imagination 
échautée;, -nuf f. fevef. de St. Ignace; 
-ÿl n. huilef. animale de Dippel; -pa- 
tient, S.-franf; -rindef. Com. écorce 
f. fébrifuge,écorce duPerou; falfche,graue 
-, écorce f. de Cascarille. 

Fieberrinden-baum m. Bot. quin- 
quina m; -fauter a. Chim. =es Sal, kina- 
te, quinate, quinquinate m: -fäure f.aci- 
de m. kinique, quinique, quinquinique, 

Fieber-falz ». Med. selm- febrifuge: 
-fhauder, -fhauer, ©. -froft; fig. lé- 
ger frisson; -[hlummer m. (Schlummer 
eined Fiebertranten; it. ein unrubiger Sch.) 
sommeil d'un febricitant; it. sommeil 
inquiet; -ftoff m. principe m. 0» matitre 
f. febrile; -fturs, ©. -anfall; -tagan. 

jour m. de la fièvre ou de paroxisme; 
-traum m.rève, songe m. d'un fébrici- 
lunt; hallucination ſz -wechfel m. inter- 
mittence f. de la fièvre; fig. changement 
inopiné, imprévu; -weide, &. Dr uch⸗ 
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weide; -wurgelf. Bot. pied-de-veau m, 
©, Dfterlueei; 2. ©. -Frant {Bot.); 
-jettel m. Med. cangeptihed Fieverminei) 
recette f, remPde m. de St, Luce. 

a. ©. fieberbaft. 

edel; pl. = f. instrument m. à cor- 
des; fam. violon m; it, &.Bieblerz2.ider 
* —— ©. Geigen 3. Il. m. 
Art im Erigebirge) esp. de salmone. 

Fiedelbogenm fam. l"archet m; P. 
gerade wie ein -, droiteom une faueille, 
eonıme uni, &.geigen;it.werdie Wahr- 
beit geigt, den fchlägt man mit dem - anf 
den Kopf (die Wahrtzelt wird oft ſchie du be: 
lohnt) toute vérité n'est pas boune à dire. 

Fiedelbogenhaar ». Luth. erin m. 
d'archet, ⸗— 

Fiedel bohrer m. Luth. drillef; tré 
pan m, Aarcheiz-brett n. Mus, &.Dad- 
br.; it. m. p. cfchlechte Pieigeymauvais vio- 

edeler, &. Fiedler.) lon. 
iedelbarzn. H.n. colophane 
edelnv.n, ©. fitfheln: 2m. p. 
jouer mal du violon, racler du violon, ra- 
cler le boyau; ein Stüdcyen -, racler un 
air: 2.8- n. räclerief, &. Oeigen(n). 

Fiedeltrümpfchen n. Kot.chame- 

cerisier, chamerisier m. [(tot.). 
ederblättchen, ©. Blättchen 
iederich, S. Bebe r ic. 
edermefferz pl. -m n. Vitr. gre- 
soir, égrisuir m, 

Fiederu v.s. einen Pfeil, einen Bol- 
jen} -, empenner, emplumer une flèche, 
un curreau d'arbalète: (die Doden eines 
Glaviers) -, empenner 2; mit gefiederten 
Beinen verfeben, plumipede, plumitarse; 
mitgefiederten Juͤhlhoͤrnern verfehen, pen- 
nicorne; fig. Bot.gefiederte Masftengel der 
an beiden eina. geyemüber febenben Seiten 
einfache Ayle von ziemikh gleicher länge bat) Li- 
geempennee; BI. filberue mit Gold gefies 
verte Belle Nöches d'arpent empennérs 
d'or; boppelt gefiedert cwenn die Arte wieder 
Stengel getbeilt À d) doublement empen- 
né, ailé ou bipenne ; breifad gefiebert 
wenn die Alte der Arte wieder gefiedert find) 
triplement empenné os tripenné; gefie= 
dertes Blatt (ein uf. gefegreé Blarr, an defen 
ungetbelltem Biatefiele auf jeder Seite 
Blätter in Einer Fläche firben) feuille em- 
pennée, ailée, pinnée, plumde; halb gefie- 
dertes Blatt Cmit regelmäßigen Eimichnitten 
bit fan auf ble Mitteirippe) fouille. pinnati- 
fide; doppelt halb gefiedertes Blatt, feuille 
bipinnatifide; abgebrochened. gleichpae rig 
gefiederres Blatt canderfen Spipe kein einzel: 
ned ñebt) feuille empennée sans impaire; 
ungepaart gefebertes Blatt can den pige 
ein einzige Blatt jiebt) feuille empennce 
avec impaire; gegenüber ftehend gefieber- 
tes Blatt (wenn beieinem gefiedertn Blatie die 
Blärschengegemüberftenen,feuilleempennee 
avec opposition; abwechjelnd gefiedertes 
Blatt wenn bei einem gefederien Blätte die 
Blarichen abmechfelnd feben) feuitle empien- 
née saus opposition: ungleich geficdertes 
Blatt cwenn zwiſchen den Blauchen abiredi: 
feind Hrinere ind) feuille empennde avec in- 
terruption; gelenfweife gefiedertes Blatt 
wenn zwiſchen jedem Paare gegenüber fies 
bender Blätrchen der Stiel mit einem biätter: 
artigen voriebenten Rande verieben if) feuille 
empennee avec articulation; berablaus 
ſend gefiebertes Watt. feuille empennée à 
folivles decurrentes; abnebmend gefieber= 
tes Vlart, feuille à folioles cruissantes de 
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la base au sommet; gefieberte Samenlör- 
ner, grainesaigreltses; gefiederte Rispen, 
panicules plumeuses; Expl., ©. aus-; 
Vitr. (abfieden) rogner; 2. $-n, &. Bie- 
derung. 

Fiederungz pl. -emf. s.p. (dad Fie: 
dern) action d'empenner 2; 2. dadj., womli 
man et, fiber), ©. Feder, Gefieder. 

Fiedler, 8 m. (m. p.) ménétrier, ra- 
cleur m, mauvaisviolon;g.p,&.®eiger. 

iek, S. Sid. 

ierant, eu; pl. em ob. Meßfie⸗ 
rantv.S. Meßbezieher. 

ierding, Fierfe, ©. Bierbing. 

ierkraut u. Bot. (Mrt Leherilebte, 
buchfenförmiged Erbimoed, politrie, polytrie, 
politrich m. à fructifications turbinées ; 
lichen m, en entonnoir. : 

Fieft, 85 pl. -en m. pop. (Bläbung, 
ind) p. u. vent m; vessel; flatuusilé f. 

Fieften v. 0. av. h. pop. p. u. vesser; 
lâcher un vent, une vesse, Im. 

iefter m. pop. p. u. vesseur, peleur 

igiren v.a. Chim. (feuerbeiändig ma: 
chen) fixer, corporifier; it. üger; 2. 5-n. 
fixation ſz it, ligement m. 

Figurs pl.-en f. figure, taille, tour- 
nure fi je, - gefällt mir, sa figure „me 
plalt, me revieut: fg. (Perien) er machte 
eine alberne, Schlechte — im dieſer Geſell⸗ 
ſchaft) il faisait une sotte, une mauvaise 
figure le chevalier de la triste figure dans 
es was für eine fonberbare, brollige -! quel- 
le etrange,quelle plaisante ſigure d'hom- 
me, de femme! - machen (augefchen fenn, 
auf einem großen Fuße leben) faire figure; 
paraître beaucoup; faire beauc. de ıl&- 
peuses; menergrand train; figurer; fie 
macht am meiſten - in (biefer Geſellſchaft) 
elle figure le plus dans: Peint.(biefes es 
mälde) ift qu fehr mit -eu überlaben, . est 
trop chargé de figures; jem. in ganzer - 
malen, peindre qn en pied; — ohne Haut 
Cum darnach ju zeichnen) écorché m; 2. ima- 
gef, ©. Bild; mathematische — Geder vom 
Binien eingefcdrloffene Raum) figure f. de ma- 
thématiques:frummlinige gerabl.- figure 
curviligne, reetiligne; Did. durch -ener- 
Hirt, graphique: rebuerifhe - (blldi. Ari des 
Ausoruds) figure de rhétorique ; allegori⸗ 
ſche -, personnage m. allégorique; bie 
-eu in der Tanzfunft (bie verfch. Rinien, bie 
man bn Tan; beihreibt) les figures d'une 
danse. ( 

i -ge m. Mus. (im Unters 
MR. gurafgefang wennein Stück nach 
Moren von alelhem Werthe, nach miancheriet 
Tactmaßzen und in verſchiedener Bewegung 
mie mebreren Stimmen barmoniſch unters 
ups, gelungen wird) concert m. de voix; 
- mufit.symphonie f; concert m, 

Figuraut, eus -imm (Lämer, Tän: 
zerinn, weiche bloë zur Ausſüllung der Figus 
ven eines Vallets gebraucht werden) Ügurant, 
e,-en pl. comparsesf. pl. 

Figürchen n. dimin. ein allerlichftes 
-, jolie, petite Ggure; minois chiffonné; 
Peint, Seulpt. figurine f. 

Figuren-karte f. Jeu: welche eine 
menſaliche Figur Dariellt) figure f; carte f. à 
figure; -fobaltm. Minér. cobalt figure; 
-jchneider, S. Sormenfhneiber. 

Figurine f. B. a. cicine grmaite, geyof: 
fee ed. yefdmipette Figur) id. f. 

Figurirbanf tl. Drechſelbant, atlerfei 
Alguren auf der. pu verfertigen) tour, &labli 
in. de placages ou. de marqueterie. 


Figu riren 

Fiauriren v.n. av.h. faire des figu- 
res, modeler; Com. (aufgeführt, eingetragen 
feyn) figurer; Dans. (zur Ausfüllung der Gi: 
guren eined Balletd tamjend beitragen) figurer: 
Mus. concerter; jouer, faire un concert; 
figurirte Stellen, passages m. pl. avec or- 
heinenis; Manuf, figurirte Zeuge, étoffes 
figurées; Arith. figurirte Zahlen mac ei: 
nem befimmten Öejege gebidet> nombres ü- 


gurés. tuaire m; Mus. concertant m. 
ale pl. ent m. sculpteur, sta 
| igürlich a. adv. figure, e: -rement: 


dans unsens figuré, €. bildlich. 
+ pe rt 
ilett, es; pl. -e n. Ch. Pöch. (Mey) 
filet, reis, réseau ın; Orf. (imienförmige: 
Zeug um einen Löffeliieh) let; Gain. fer m. 
à ileter; -e machen, Nlieter, tirer, pousser 
des filets, 
Filett-cifen n. fer m. à filer: routeute 
f; petits fers m.pl; -bobelm. Men. tire- 
Glet m; Rel. (364. ét Bteamypfiter mi; -Na: 
deif. Brod, aiguille f. à filet: -frempel m, 
©. eiſen. 
Filial, 685 pl. -en. H. ecel. (Tochter 
firae) succursale, annexe, flialef. 
Filial-gemeinde f. commune filis 
le; handlung f. maison de commerce 
qu'un négociant établit dans une autre 


ville: -firde f. église filiale; -fchule F. | 


école filiale; -verwefer m. succursalisie 
pneu im. [m. 
iligranarbeit f. ouvrage m. en 

ou à filigrane, 

Filipendel-fhwärmer m. H. n. 
zygene f; -wedel m. Bot. Cnotiige Spier: 
daube) filipendule ſ. 

Fillen v. a. v. écorcher; it. taillader; 
(mie der Peitiche) fouetter; 2, F- ı. écor- 
chure: taillade; fustigation f. 

iller, 8 m. &corcheur m. 

Glen v.n.av.b. Org. tvonden Pfeifen, 
fi überbiaien) fausser; bie Pfeife filpet, le 
tuyau fausse, 

Filtrirapparat n. Pharm. appa- 
reil mm. pour fltrer ou filtrant. 

Filtriren v. a. Chim. Pharm. Œurt 
feipen) ültrer, couber, distiller; eine Alüf: 

| figfeit -, ltrer une liqueur; bas Siltririe, 
coulis m; zum - bienlich, Altrant; 2. $-n, 
S.#iltrirung. 

Filtrir-gefäß n. vase m. à filtrer; 
but, -forb m. Pharnı. ſilire m; it. chaus- 
se, manche f. d’Hypocras; -marmor m. 
Minér, chaux carbonhtee übreuse; -pa: 
pier n. papier m.emporétique ; -jad m. 
Sac m. à Gltrer;filtrem; -fandftein, ftein 
un. éberiger Ganbiein, gum Fittrirem filtre 
m; grès ültrant; pierre f. a ültrer;-ton: 
nef, S. Gffigfa$;-tud n. étaminef. 

Filtrirung f. Pharm. Chim. filtra- 
tion ſ. 

Filz, esz pl.-e m.cvon Boite, Haaren ,) 
feutre m; grober -, feutre grossier, chena- 
vardm; Expl. (allerlei untereina. gemifchted 
Er) minerai m, en vase, minerai le plus 
boueux,S.-arbeit, bed es; ext. Pap. 
— (ein Gti wollmed Tuch) le feutre; fig. 
fam. er hatte einen alten - hun) auf, ilétait 
couvert d'un vieux feutre; herunter mit 
bem =, à bas le feutre, le chapeau: it. erift 
ein-, ein Farger -(Orhjbald) c'est un ladre, 
laquin, pince-maille, grippe sou, fesse- 
mathieu, harpagon, usurier; un vilain, 
taquin; 2. fig. - ob. -er cein derber Bermeid) 
réprimande; mercuriale, correction f; 


Filjarbeit 


jemn. einen berben - geben, donner une 
vive ou verte réprimande à qn. lui faire 
unebonne, une rude mereuriale: le gour- 
mander vigoureusement, le tamer verte- 
ment; ©. Berweis, Wifcher; einen - 
cinftefen, avaler une réprimande, boire 
un affront; einen berben — befürchten, 
craindre la harpe. 

Filz—arbeit f. Chap. feutrage m; 
-ball m, balle f. de feutre: -bällben n. 
Impr, zum Beinigen der Sinpferplatte) lam- 
pou, bouchon m; -bauum m. Bot. tomex 
m: -bled, -brettn,&,-eifen; -büriter. 
Chap. lustre m: · decke ſ. couverture. de 
feutre; {die Tartaren) bebeden ihre Zelte 
mit=n, ‚ couvrent leurs tentes defeutre; 
-dedelm. Impr. (Unterlage des Dectelé der 
Prefe) blanchet m; -eifenn. Chap·· Biech. 
auf den die Wolle in eina. getrleben wird) bas- 
sin m; die Ränder des Dutes auf dem = 
plätten, abattre te chapeau sur le bassin. 

Filzen v. a. feutrer; die Wolle, die 
Haare - cfie in eina. treifen, walten) feutrer 
la laine, les poils; (Biberbaare) laffen ſich 
leicht -, „se feutre facilement: Chap. - (be 
Wolle od, Haare in eina. faufen faffen) ; einen 
Hut -, feutrer, bâtir le chapeau; anfings 
Lich filgt man warm und dann Falt auf bem 
Biljbleche) on feutre d'abord à chauıd et 
ensuite à froid sur 2; filgende (Gigens 
fhaft) : feutrant, e; Be. fam. ein gefily- 
ter Narr, archifou m; fou fieffé, incor- 
rizible; jem. -, &,aussf.; Sell. feinen 
Sattel, -, feutrer 2; (bas Tuch) gut-, bien 
garnirg; 2. v.n. pop. -, lésiner, user de 
taquinerie, de mesquinerie, &. filyig{te: 
ben; 3. v. r. ſich · s'embrouiller: se hrouil- 
ler; 4. $- n. feutrage, ſeutrement, hà- 
tissage m. [coucheur m. 

ilzer, 8 m. Chap. feutrier m; Pap. 
ifgerei ſ. pop. Cbmupiger Gris) lé- 
sinerie, lalrerie f; sordide avarice. 

Filz · fleck m Chap. ceinen Hut daraus ju 
iormen) feutrage m; -geige f. Peign. cein 
mir Sig od. Tuch übergogened Stüß-Holy, zum 
Slatten der Ramme) polissoir m ; alumelle 
f,-grasdn. Econ. herbe courteet tuuflue: 
it, herbe gâtée par les eaux, par l'inonda- 
tion; -berd m. Erpl. aire, âtre m. du la- 
voir, sur lequel on achève de laver el pu. 
riñer le minerai en vase; -Hol n, ©. 
-geige:-but m. Chap. feutre, chapeau 
m. de feutre, S. Hut. 

Filzicht a.adr.ceinem Fitje äpntich) qui 
ressemble au feutre, à un feutre, à de ta 
bourre: Bot. (weun feine Saare auf der Ober: 
face einer Piiange fo dicht in elna. verwehrt 
find, daß man die einzelnen Haare nicht unter- 
ſcheſden tann)en manière de feutre. drapé, 
tomenteux; -e3 Gras, ©. Filygras, 

Filzig a. adv. en manière de feutre, 
brouillé, embrouillé: -e (Haare, Wolle) 
gcourts, touffus et mèlés; Bot, -e8 (Watt) 
drapée {tomenteuse}; 2. fig. chiche, mes- 
quin, taquin, sordide, avare, ladre: ava— 
ricieux, Iesineur; ein -er Denfch, un la 
dre, pince-maille, usurier, grippe-son, 
fesse-matthieu, harpagon, grigou: - feyn, 
leben, être fort serré; vivre chichement, 
ladrement, mesquinement, de coquilles 
de noix. ©. file n. 

Filzigkeit f. s. p. m. p. (niedriger Gei 
t) ladrerie, lesine, mesquinerief; sordide 
avarice. 

Filz-Fappef. Chap. bonnet m. de feu- 
tre; Ep. sac m, pochette f, où tombe la 
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limaille; -kegel, -fern m. Chap. (ein far: 
tes und weiches Papier, dad beim Filzen zwiſchen 
die Fache gelegt wird) lambeau m; feutrière 
1: -tleid n. habit, vétement m. de feutre ; 
-frautn.S. lacet. ;-lappen, -läpp: 
en n. Dor. <Gemdtberabmen damit abzurei: 
ben,maniette f; 2. ©. -tub;-lausf. H.n. 
Ari großer Käufe) morpion m; -miacher m. 
Chap. feutrier m; -mantel m, manteau 
m. de feutre; -müße l, &.-Fapype;-pe: 
rüdel. fam. mauvuise perruque, perru- 
que teigneuse; platte f, ©. -tafel: 
{dub im. soulier m. de feutre; chausson 
m;-fodef. chausson ın.de feutre; ſohle f. 
seunelle £. de feutre; -jtiefel m. botte. de 
feutre;-ftoßm. Pap. («vereina. gelegte Filze 
porsel.de feuire;Cart.pressee f; -ftrumpf 
n. bas in. de feutre; -tafelt. Chap. table 
f. à feutrer, à manier l'étoffe; -tuch u. 
Chap. feutrièref, ©. -lap pen (2); -un: 
terlagef. Impr.blanchetm;-werfn. 5. p- 
feutre m; ouvrage m. de feutre; -wolle ſ. 
s. p. laine f. à feutres 2, (gefilyte Wolle) feu- 
tre, feutrage m;-wurm m.H.n. chenille 
f. de mer; aphrodite f. |melle ou stérile, 
immel, 8 m.s.p.Hot. chanvre m. fe- 
mmel-fäuftel, ©. -väußtel; 
-bopfen m. houblon m. femelle; 2. Expl. 
(harter, eiierner Keitycoin m. de fer; leiner 
-, S.Feder;zil.S,ausfiebern. 

Fimmeln v. a. Agr. cueillir, arran- 
ker lechanvrefemelle ou stérile. 

Fimmelpäuftel m. Carr. marteau 
m,inasse [à cogner, à chasser, à enfoncer 
les coins de fer (pour fendre et faire écla- 
ter la roche. [dence f. finale. 

He a. final, es -cadengf. Mus. ca- 

inale, 83 pl. -n n. Mus. (Schluß: 
fag einer Oper, Sumphonie, Schlußcher) Äna- 
ie m. 

Final-leifte f, -fiod m. Impr. (Sie: 
rad, Sbiufyieratb) eul-de-Jampe. pla- 
card m. [finaliste m. 

inalift m. Anbängerderändurfachen) 

ey pl. -en f. v. if, Nänte) ruse, 
intrigue f; 2.pl.-enı@intünfteeined@taated 
und deren Berwaltung) finances f. pl; Ver⸗ 
waltung der -eu, administration f. des i- 
nances; Örundfioff ber -en, fonds des i- 
nanves ; den Beitand, das Verzeichniß der 
-en entwerfen, dresser l'eltal des finances; 
die -en fchonen, verbeffern, ménager, ame- 
liorer l'étatdesfinances; die -eu verwal- 
ten, manier, administrer les finances; bei 
den-enangeltellt ſeyn, être dans les ou em- 
ployé aus finances; in Beziehung auf bie 
+1, financièrement, S; -wefen. 

er ee m. financier m; 
-collegiumn, S.-ratb. 

Finanzen v. s. (betrügen, bevortbeiten) 
v, tromper, frauder. 

Finanzer, $ m. (Betrüger, Wucherer) 
v.trompeur;usurierm.  [fenfhaft. 

pue 1.5.9.6, Sin anymi f- 

inang-fad n, &.-wefen; -frage 
f. question f. financière; -gericht n. H. 
d'Angl. cour f. de l'échiquier; -gefeB n. 
loif. bursale. 

Finanziell a. adv. financiel, le; 
-meni; financier, ire; -ment, 

Finanz-famımer (. chambre f. des 
finances: -fanzelleif. bureau m. des fi- 
nances; -funde, -funft f, ©. -miffens 
fbaft;: -miniiter m. ministre m. des 
finances; —miniterium m. ministère 
m. des finances, -pachter ın. fermier m, 
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des finances; fermier general; -rath m. 
(Finangolkgium) couseil m. des finances; 
2. (eim emyeineé Glied einer ſolchen Geſellſchaſt⸗ 
conseiller m. des finanees:-fachef. les li- 
nances f.pl, affaire (.de inance;-jpjtemn 
système ın. financiel, -verwalter m. ad- 
ministrateur m.. des finances; -verwal: 
tung f. od. -weien n. finances f. pl; de- 
partement m. des finances; ein im = er: 
fabrener Dann, homme m. de finance: 
financier m; er verficht baë= gui, verfteht 
nichts von bem=, il sait bienles finances, 
il n'entend rien aux finauces; Gruudſãtze 
deë =8, principes financiersou finauciels; 
in das =cintreten, entrer dansla finance; 
das=betreffeud, finaucier; -wiffenicaft 
[. finances f, pl; science, administration 
f, des finauces; economie f, politique. 
Findbar a. trouvable; -feit f. qualité 
[. de ce qui est trouvable, 
Finde-buchn. Buch, worin man alle ju 
einer gewiſſen Sache nörbigen Srüce vergeid" 
ner findet; Fundbuch, Inventarium) in ven tai- 
re m; 2. (ein Buch, in den man alleriel zu int. 
Iwedebientiche Nachrichten und Nachwelium- 
gen findet; Repertorlum) répertoire m; fig. 
S. Fundgrubez -geldn, S.Bundsg,; 
-größet, ©. -ja pl. 
Findeifen n. Anat. cein y. zum auf 
fucben; Suceifen) sonde f. 
Fiudel-geldn, ©. Suub-g.; -hausd 
u. öffentliches Haut zur Hufnabıme der Finbel: 
finder) hôpital m. des enfants trouvés ; 
-findn. (auögefepted Kind) enfant trouvé 
indelohn m, S.Fundgelp. 
indel-mutter f. (od. -vater m., per- 
sonne f. qui élève un enfant trouvé; il. 
pers. qui a soin des enfants trouvés; -pfle: 
ger m. tuteur, administrateur des en- 
fants trouvés; il. = od. · vater ın. (Uufieher 
eines Findelbaufeé) directeur, économe m. 
de l'hôpital des enfants trouvés. 
Finden v. a. irr. (auf im. Wege panrrei: 
fen) trouver ; (überall, wo ich reifete) jaud 
ich (gut angebaute Ader .) „je vis, je trou- 
vai des 2; wir fanden ihn auf dem Wege, 
nous le trouvämes en chemin, sur le ,, 
dans le 2; id habe ibu in (einer traurigen 
Lage) geiunden, je l'aitrouvé danse; wie 
ich es gefunden habe (in weichem Sujiande) fo 
foll es auch bleiben, il restera comme je l'ai 
trouvé; ich fand fie Schlafend od. fchlafen im 
Bette, jelatrouvai aulit, couchée: er faub 
fe.Gattinn tobt, iltrouvason épouse mor- 
te; Ch, der Huub findet Chat ein Wud auf der 
Spur und fihlägt an) le chien chasse de 
gueule; il. (vom herrenloſen; is. von verlorenen 
Dingen) trouver; er bateinen Schatz gefun⸗ 
den, ilatrouvé untrésor: bas Berloreneifi 
noch wicht wieder gefunden , on n'a pasen- 
core retrouve cequiestperdu; P. Gefuu⸗ 
benes verboblen,ijt fo gut wie geftohlen, au- 
tant pèche celui qui tient le sac que celui 
qui met dedans; Ber. fuet, fo werbet ihr 
-,cherchezet vous trouverez; Örlegeubeit 
— ſich qu verbeirathen, trouver l'occasion 
de se marier; trouver à se marier : et, zu 
tadeln -, trouver à redire à qe; ich faun 
nicht Worte- (meine Empfindungen andgu: 
drüden) jene puistrouver de parolespour 
u er hatden rechten Weg nicht gefunden, il 
n'a pas trouvé le bon chemin; it. jem. — 
«üirafen od, fich an ihm rächen) Lrouveraqu; ich 
werde ihn fchon zu - wiffeu, je l'attraperai 
bien, je le trouverai, il ne m’echappera 
pas, ilmelepaiera; Gott weiß die Böjen 
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fou ju -, Dieu ne laisse pas les méchants 
impunis: fig. cantreffen, gewahr werden); 
man findet Veute, welche £, On trouve, on 
rencontre (il y a)desgens qui #: man fins 
der überall gute uub ſchlechte Menfchen, on 
trouve partout de bonnes gens et des 
méchants: ich finde in (diefer Schrift) viele 
Unridtigfeiten, je trouve quantité d'in 
corrections, de fautes dans + ; 2. cmpfn: 
den); ich finde einen Bernf gum Studiren in 
mir, je ne me sens point d'inetination ou 
de disposition à l'étude, pour l'étude; nur 
darin finde id Troft, jenetrouvede conso- 
lation qu'en cela ; ich finde es nicht fo Falt, 
als Sie fagten, je netrouve pas qu'il fasse 
aussi froid que vous le disiez; (Verguũ⸗ 
gen, Mifverguügen 2) an et. -, trouver ‚A 
ge; er finder am Wohlthun fe.grôbteBreude, 
c'est son bonheur de (il trouve son plus 
gr. plaisir à) faire du bien; er findet an 
nichts Gefhmad, il ne trouve degoût, il 
n'a de plaisir àrien: rien ne lui plait; 
3. (nach vorbergegangener Prüfung, Erfab: 
rung. ertennen , empfinden, befindınız ich ha⸗ 
be die Sache gefunden, wie (Sie mir fie be» 
fdriebeu) j'ai trouvé la chose telle que: 
id finde, baÿ bicfes Mädchen hübfch ift, ich 
finde fie jchön, je trouve que cette demai- 
selleestjolie, je la trouve belle: ich finde 
e8 fo beffer od. für beffer, jee cruis, je le 
trouve mieux de cette manière; ein Urs 
theil-, ©. fällen; er Lißt fit qu allem 
willig -, ilse prötehtout, ©. eiwwilli- 
gen; 4. (hefommen, erhalten); Ber. ich will 
biefes (Wolf) Gnade⸗ laſſen, je ferai trou- 
ver grâce à ce y; Qilfe (Troft, Rube)-, trou- 
ver du secours eg; dieß faun nicht ftatt-, ce- 
la ne jeut pasavoirlieu; dieß finder feineu 
Glauben, on n'y ajoute pas foi; cauffinden, 
enided en. erfinden); (diefer Künftler) batbas 
Seheimnih gefunden (die Baftelfarbe halt: 
bar qu machen) zatrouve leseeretz: Arith. 
aus zwei Zablen bie dritte-, trouvér un 
nombre par deux autres on par deux 
nombres le troisième; baë Öefundene die 
durch Rechnen gefundene Sabl) somme f. 1o- 
tale; montanı m; I. vor. 6g. finden Sie ich 
daburd beleidigt? vouscroyez-vousoffen- 
sé par Ih? ex finder ſich in (biefer fage)glüd« 
lic), il setrouve heurenx dans 2. ih - 
(unvermutber zeigen); e8 Bann fi nichts fchö- 
neres -, Ilnesepeutrienvoindeplusbeau; 
(meine Uhr) bat fich wieder gefunden, „wert 
retrouvée; inber größten Noch Fand füch eis 
ue (fhuelle Hilfe dans le besoin le plus 
urgent, iltrouva ung; fidanet. bercit-, se 
montrer prêtà qe: se präterägez ſich be» 
reit-laffen, se prêter, consentir, comdes- 
cendre à qe; + (ed. treffen wir umd endlich, 
nous nousreucontrons enfin; nuus voilà. 
nous nous trouvons enfin ;:82 cenibett, 
wahrgenommen ‚erfunden werden) beim Jaͤh ⸗ 
len fand fi, dad (mehrere fehlten) après 
les asoir comptés, il se trouva, on s'a- 
pergut que :; es — fid) immer (neue Hin · 
derniffe) il se présente töuj. der; es wird 
ſich fchou -, celase irouveraen sontemps, 
on le saura, on le reconnaltra ou trou- 
vera un jour; es fand fi, baÿ e, il arriva, 
il se trouva que; on s'aperçut, om re- 
connut que £; nachdem man alles wohl 
berechnet hatte, faud ſich, dad er (noch tanz 
fend Thaler ſchuldig war) tout bien cal- 
culé, il se trouva qu'il 23 Cemmwideln. ge: 
fcbeben); mit ber Zeit wird ſicht —, velase fe- 
ra,s'arrangera,se trouvera avec le temps, 
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es wird fich -, nous verrons, l'avenir en dé- 
cidera; 4. ſich in et. — (ich darmadı bequemen, 
ach barein fügen); er weiß fich in alles wohl qu 
-, il sait s'accommoder ou se faire à tout 
ou de tout; iln'est pas difficile; il sait se 
prêter, se conformer. se plier, se faire 
. aux circonstances; ich fauu mich in diefen 
Veweis nicht -, je ne saurais comprendre 
cette démonstration; ich weis mich in deu 
Handel nicht zu -, cela est au-dessus de 
mes forces, de ma portée; je ne com- 
prends rien à cette affaire; cela me pas- 
se; er finder ſich in fm. Unglüd, iliprend son 
malheur en patience, le supporte pa- 
tiemment; fich in Zeit und Umſtände -, 
s'accommoder, se plier aux temps, aux 
circonstances: fi in bas Benehmen jems. 
-; s'expliquer, se rendre compte de la 
conduite de qn; nach langem Irren fanden 
wir uns endlich zurecht, après avoir erré 
longtemps, nous nous orientämesenfin; 
8. can einem gewiſſen Orte gegenwärtig fenn, in 
einen gewiſſen Auftande ſeyn und ed bemerken); 
es = fih Liebhaber dazu, il se trouve, il se 
présente des amateurs, des pers. qui dé- 
sirentl'acheter;wir fanden uns aufeinmal 
von Dieben umringt, bier, nous nous 
trouvämes tout d'un coup entourés de 
voleurs qui IE &-n,€. Rindung. 

Findeort m. lieu m. où l'on a trouvé 
qe, où on le trouve ordinairement, ©. 
Biudebud. 

Finder, 8; -inn, qui trouve qe, qui 
- fait une trouvaille; die -inn befam eine 
fhône Belohnung, la femme , qui l'a trou- 
vé, a été bien recompensée, a reçu une 
bonne, une jolie récompense; 2.Expl.in- 
venteur, decoureur; mineur qui décou- 
vre un filon inconnu; it. -geld n. récom- 
pense f. pour la découverte d'un filon; 
Mar. ©. Sundgebübr; Ch. ©. Sau- 
finder 

Finbezabl f. Arithm. terme, nom- 
ore donné ou connu (servant dans les rè— 
les de trois ⁊ à trouver le nombre os ter- 
me inconnu). 

Findig a. adv., ©. aus-f.; Expl. - 
machen finden trouver, découvrir une 
mine, une filon, ©. au dr, fpißrf. 

Findlich a. adv. (wat gefunden werden 
tann) p.u.trouvable, quipeutétretrouvé. 

Findling, S.Findeltind;2.Econ. 
won Bienemessaim découvert par hasard. 

Findung; pl.-emf. act. de trouver, 
S. Uuffindung, Entdedung, Er— 
findung; 2.Jur, (gefundenes) Urtheil. 

Findungé-redt n. droit m. de trou- 
vaille, S,Bundgeld;-werch, -würdig 
a. adv. qui mérite d'être trouvé, remar- 
qué, &. bemerfeuswertb, 

‚dm. doigt m; bie fünf-an 
der , les cinq doigts de la main; der 
große, Heine-, S: Daumen, Gold⸗, 
Diittels, Ohr», Ringe, Zrigerf.; 
er bat lange, kurze, bitume, ıla les doigts 
longs, courts, menus: einen Niug am · ha⸗ 
ben, tragen, avoir, porter une bague au 
doigt; mit ben -n fnaden, faire craquer les 
doigts; mit bem — auf et. beuten, montrer 
ge du doigtz mit ben -n anf jen, jeigen (oft 
ein Beihen der Berachtung) montrer qn au 
doigt; se moquer publiquement de qn; 
Pimmoleräla risée publique ; an ben -n 
abzählen, compter par (ou sur, ses doigts; 
et. au beu -n herzaͤhlen koͤnuen ced febr gut 
wiffeu) savoir ge sur l'ongle ou sur le bout 


du doigt; er fanın die - noch nicht fegen (auf 
einem Glavier, der Geige 2) il ne sait pas en- 
core doigler; zwei ob. brei - voll, une pin- 
cée: eines —6 breit, did, lang, de la lar- 
geur, grosseur, longueur du doigt; eines 
Du & breit, d'un travers de doigt; 
(der Degen) ging ihm zwei — breit (in ben 
Leib) lui entra deux doigts: e8 feblte nur 
eines —8 breit, fo wäre (der Echuß od. Stich 
ins Herz gegangen) il ne s’en fallut qu'un 
travers de doigt que +5 vier - breit, de lu 
largeur de quatre doigts: mitden -n effen, 
manger avec les doigts: fig. cimmandherfei 
Bedeutungen), erweid es an ben -n herjufas 
gen Chebr genau, er dit genau damit befannet) il 
le sait sur le bout des doigts; bas läßt fi 
au ben -n abzäblen, man Fanu es mit den-n 
greifen Gift lelcht begreiflich)cela se touche au 
doigts er ift fo gefdmeibig. ba man ihu um 
einen — widelu könnte, il est doux, souple 
comme un gant: jemn.anfbie- feben,avoir 
l'œil (ouvert) sur qn, observer sa condui- 
te, surveiller qn ; lange - machen, -baben 
od. bie- Flebeu laffen od. Flebrige- haben, äl- 
longer les doigts, avoir les mains ero— 
chues; être dangereux de la main, ne pas 
être sûr de la mainz jem. auf die - Hopfen 
tion beftrafen) donner sur les doigts à qu: 
eine Nachricht aus den -u fangen, inven- 
ter, controuver, forger, imaginer une 
nouvellesmein Heiner - batmirbieß gefagt. 
c'est mon petit doigt qui me l'a dit; it. 
fein Feiner = iR gefcheldter, als ein Andes 
rer mit Haut und Haar, il a plus d'esprit 
dans son petit doigt que d'autres dans 
tout leur corps ; durch bie - fehen cha nel. 
ten, ald bemerte man eine ©. nidıt) conni- 
ver; passer qe à qu; user d’indulgence; 
fermer les yeux sur ge; Sie fehen ihren 
(Kindern) gu viel burd bie -, vous êtes 
trop indulgent pour ou envers vos +; den 
- anf ben Mund legeu, mettre la main sur 
la bouche: garder le secret, le silence, 
se taire; fam. die ·wonach lecken ci auf 
den Genuß einer Sache febr freuen) s'en lécher 
les doigts: (biefes Gericht it fo gut) daß 
man alle - darnach een möchte, ; qu'on 
s'en mangerait les pouces ; fit wegen ei⸗ 
ner Sache in ben - beißen (ich et. febr gereuen 
laffen) se mordre les doigts de qe; s'en re- 
pentir amörement; er foll fit veßwegen in 
den —beipen, il luien euira: er bat ſich die - 
verbrannt Chatte Schaden) il s'est échaudé; 
ils'est brûlé à la chandelle; il a été attru- 
pe, désappointé, mystifié; pop. mis de- 
dans; it. on lui a tiré le poil, on l'a enfon- 
cé: wenn man ihm einen · gibt, willergleid) 
die ganze Hand haben, sion lui accorde un 
doigt, il en prend long comme le bras: er 
iſt mir am Heinen- lieber , als der andere 
ganz, je ’aimebeauc. plus que l'autre; 2. 
Ecr,CäBirhumg, Machte; das éft Gottes-, c'est 
le doigt de Dieu; P. c'est un avertisse- 
ment du ciel; ich treibe die (Tenfel) burch 
Gottes-aus, c'est parle doigt de Dieu que 
je chasse les #3 ber- Gottes Läßt fich Hier 
febeu, la main de Dieu se fait connaître 
icis 3. — tanden Sanbibuben) doigt m , ©. 
Hanbfidub; Faue, - (elues Falten) (die 
Beben un den Sifauen) serre [3 doigts; Ich- 
thyol, (Anhänge, die ſich zwiſchen den Bauch 
und Bruflohen befinden) les doigts. 
Finger-affe m. H. n. psylodactyle 
nm; -arbeit f travail des doigts, qui s'eré- 
cute avec les doigts; -arterie f. Anat. 
artère f. digitale; -bein n. Anat. <tieine 


Fingerbeuger 
Knochen ded Fingers) phalange 1, ©. Kud: 
del; -beuger m. Anat. fléchisseur m, 
muscie Nechisseur des doigts; -blatte- 
rig a. Bot. digitifolié; -blutader f. Anat. 
veine f. digitale. ’ 

Fingerbiutadernetn. Anat.ı Mey, 
dad die Fingerblutadern bilden) réseau m. du 
métacarpe. [brett:2,S. Tafe. 

ngerbrett n. Luth., &. riffs 
erchen n.dim.petit doigt: Con- 

chyl. (Art Smede) digitale, pourpre f; 
gant de Notre-Dame, ©, Bingerring. 

Finger-eindrücke m. pl. Anat. = 
der Hirnfchale, impressionsf. pl, digita- 
les;-ende n.bout m. du doigt; À nat cum: 
tered Ende der Mittelband) partie ſ. infe- 
rieure du metacarpe; -entzündung, ©. 
-geih wär; -filhem. pt. H. n, dacıyles 
m pl; fläche f. Ant. Fläche an den Hand: 
tnochen) surface f. de l'os digital; -floßer 
m. H n,dactyloptère, pirabèbem, 

Bingerfiügelfhuecte . H.n. pté 
rocere f. 

Finaer-fôrmig a.adv. en formede 
doigt; Bot. Anat. H. n. digitiforme, digi- 
té. digital, e; dactyloïde, dactylé, 8; Bot. 
=e Bertheilung (der Blätter) digétation F; 
-fuß m. Poét., ©. Dactyl, Doppel» 
ſchlag (2): -futteraln. de m. Acondre; 
gang, ©.-fap;-gelentn.Anar.jointure, 
articulation f. du doigt, S.G elent;-ge: 
fhwürn. Med. panaris m, mal d’aven- 
ture; paronychie 1; -glied n, & bein; 
-grasn, S.Blutbirfe;-guderm. qui 
est attentif aux mouvements des doigts; 
it. am, Jeu: € Grjäbrte rineé Banthalteré ) 
eroupier m; ·handſchuh m. gant m. à 
doigts; -but m. dé im.(à coudre): félber- 
ner =, dé d'argent ; eiferuer=, de à verge 
de fer; lederner =/derSpigenmacherinuen) 
déliet m; =(der Stiderinnen) onglet m ; 
ein=voll Mein an doigt de vin; Bot. =, ©, 
-blunte. 

Fingerbut-blume f. Bot. (Btume, 
welche die Geſtan eine Fingerbuteé bat) digi- 
tale f; it. (Art Biatterftncamm) dem; -fal: 
be f. Pharm. pommade f. de digitale. 

Fingerbüter, ©. Bingerbut- 
mader. 

Fingeria a. adv. qui a des doigtss 
lang-, qui a nun longs, ©. lang», 
viers, febefingerig. 

Finger-fäfer m. M. n. clivine f; 
-fnohen m. phalangef. des doigıs; -forf 
m. Bot. (rt Scetert) maip [,de mer, dela- 
dre, de larron; -frautn.Bot.pentaphylle, 
digitaire,potentille 5; fuppe, ©, fvite; 
-läufer m. H. n. digitigrade m; ing m. 
(Fingerübersug) doigtier m; 2.v.,6. Fin: 
gerring; 3. Mar. (eiierne Bänder) char- 
niöref, pentures du gouvernail, mâles 
f. pl; los a. H. n. sdactyle; ·maus lein 
n. A pat. muscle m. du doigt; -mufcelf. 
Conchyl. (Gweiftalige Mufdiel , die qu den 
Schelden gebèrt) manche m. de couteau, 
doigt im. marin, coutelierm; -mustel f, 
©. -beuger. 

Fingern v. n. v. jouer, badiner des 
doigts; Mus. (die Finger richtig fepeu) doig 
ter ; jemn. eine Arie (auf der Môte) -, jouer 
un air deNlüte ou sur la flûte ; fig. fam. er 
faun wohlgeigen, aber nicht -, il n'en a 
qu'une connaissance superficielle, qu'u: 
ne teinture; 2. v. a. «mir Fingern verfeben) 
gefingerte Handfchube, gants à doigts: 
Bot, gefingerte (Wurzel) 2 digitée, 


Fingernagel 


Finger-nagelm.onglem. du doigt; 
-nerven m. pl. Anat. nerfs m. pl. des 


doigts; -plattef. Bt. plaque en métal à | p 


la serrure des portes: -preife f. Jur. tor- 
ture f.appliquee aux doigts; -puldadern 
f. pl. Anat. artères f. pl. collatérales des 
doigts: -ratbfpieln, ©. -Tpiel; -rechen: 
tunſt f, -rechnen n. dagtylonomie f; zur 
= gehörig, dactylonomique ; -reif,-ring 
m. anneau m; baguef; -rüden m. Anat. 
Cobere Fläche bed Fingerd) dos m, dessus m. 
ou surface f. du doigt. 

Fingerrüchen-arterief. Anat. ar- 
tere dorsale des doigts; -nerve m. Anat. 
muscle dorsal des doigts. 

Fingerfag m. Mus. (Sepender Bin: 
ger; Applicatur) doigté m; der — mit ber 
rechten Hand, le doigté de la main droite; 
bie Dronung des —es gründet fich +, la mé- 
canique du doigté est fondée ;; er verftebt 
den — aufdem Klavier (auf ber Geige) il a le 
doigté du clavecin ». 

Fingeröbreit a. adv. fam. de la lar- 
geur d'un doigt; er will feinen - davon 
abtreten, il n'en veut pas céder la moin- 
dre chose, la largeur d'un doigt. 

Fingerfhlaa m. coup m. de doigt; 
Poet.. &. Dactvl. 

Finaerfhlagaber ſ. Anat. (weite 
dad Bius in die Finger führen) artère f. di- 
gitale. 

Finger-fchneckef.Conchyl.jambon 
digité ou jambonneau m; -jchörl m. 
Miner. tourmaline noire; -(hwamm m. 
H. n. achilléion m. [seur du doigt. 

ingersdick a. adv. fam. de l'épais- 

ingerfegung, ©. Singerfas. 

inger$-bod a. adv. fam. de la hau- 
teur du doigt: -lang a. adv. de la lon- 
gueur du doigt. 

Hinger-fpieln.(Spiel mit buGimgern) 
jeu de doirts,des doigts; prestidigitation 
fi it. COpiel, mo prori Deri. Finger audftret: 
tenymourref; micationf; -[piße f. bout du 
doigt; -fprache f. chirologie, dactylogie, 
dactylologie fsqur = gebôrig,chirologique, 
dactylogique, dactylologique ; · ſte in m. 
Minér. (Beriteinerung unbetannter Eertbie: 
robelemnite f. dactyle, &. Donnerteil 
(2); -jtod, -ftred m. Gant. (Stot jum 
Unddeonen)quille ;-fireder m. À nat. ex- 
tenseur ın, muscle extenseur des doigts; 
-ftüd n. Gant. (Heine Etude Leder an ben 
Handiduben) fourchette f; -thier n. H. n. 
cheiromys m; -tuch n. servielte f;-vene, 
S.-blutaber; -verdm. Poés. vers dac- 
tylique; -werf n. Éer. (ASert der Ginger) v. 
die Himmel, bein (Gottes) =, les cieux qui 
sont l'ouvrage de tes mains: · wurm, ©. 
-geihwär; -zahlf. Arithm. (die Zadien 
».1- 10)lesnombresnalurels(d’und dix); 
-jeihen n, -jeig m. signe m. du doigt; 
fig. geben Sie mir nur einen =, wie p, 
donnez-moi ge petite indication, qe in- 
diceou avis, insinuez-moi, dites-moi de 
quelle manière ,: -Jweigm. Anat les ra- 
meaux des doigts, qui s'étendent aux 
doigts. 

Fingiren v.a. {et.) -, feindre, ima- 
giner,supposer 2; Com. fingirter Werth, 
valeur imaginaire ou fictive; fingirte 
Münze, monnaie fictive: fingirte Rech⸗ 
nung, Saftura) „simule, ce; Wechſel un- 
ter fingirtem Namen. letire de change pro 
formä ; fingirte Leidenſchaft, passion si- 
nulée ou feinte; fingirte Wärme, chaleur 
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du bout des lèvres; fingirte Begeifterung, 
enthousiasme m.decommande ou d'em- 
runt. 

Finf, en; pl.-en m. H.n. pinson, S. 
Blut, Bude, Diftels, Grau:  Rotbr, 
Straußfink, + 

infchen n.dim., ©. Fink. 
inteln v. a. v. Ch. prendre despin- 
sons, des oiseaux. 

Finfeler m. Ch. oiseleur m; H. 
d'Al. Heinrich ber -; Henri l'oiseleur. 

Finfen-auge n. œil m. de pinson; 
-bauer m. ou n. cage f. à pinson ; -beißer 
m. H. n. petit écorcheur ; -falf m. Ch. 
épervier m; fringillaire f; -fang m. 
chasse f. du pinson; Oisel. pinsonnée 
ft; -freifer, ©. -falf;-garnı n, ©. -ne$ 
(1); -babicht, &.-falf; -beerd m.Ch.cum 
Finten und andere Heine Bögel zu fangen) aire 
f;-born n, &.-näpfhen; -fünig, ©. 
Rernbeifer; -meife, S. Koblmelr 
fe; -näpfchen n. (an den Bogelbauern) au- 
getm; -ne8 n. filet m. pour les petits oi- 
seaux; Mar. (ein Rep, worin Sangematten # 
gebracht werben) Élet m. de bastinguage ; 
-Titter ın.p. (im gebißdeter Rtiter) fanfaron 
m; -Toccoli m.H. n. piège m. à prendre 
les petits oiseaux; -fame f. Bot. (Same deb 
Lein:0d. Flachébotteré) carmeline f; -[chlag 
m. Chant m. du pinson ; 2.,@. Meifen- 
fhlag;-ftèfer, ©. falt; -würgvogel, 
S.-beifer. 

infler, 6, &. Binfeler. 
intmeife, S. Roblmeife. 
innaalm. H.n.(Fiihyefbiebt) gym- 

note ſ. 

innchen, dim., ©. finne(ll). 
innes pl.-n ſ. «Gipfe,Spige)-(eines 

Berges) sommet m, cime f. g; 2. — (eines 
Sammerd) panne f, d’z;3. Clout. clou m; 
4. Tourn. (Bapfen in der Dode) ©. Drebs 
eifen; II. Med. crotbe fpigige Blaͤtterchen 
im Gefichte) bourgeon, bouton m; pustule 
fier hat baë Geficht voll-n, aufder Stirm, 
im Geſicht, le front, le visage lui bour- 
geonne; il a le „tout bourgeonné; it. 2. 
CHirietorn) lanne; Vet. (weiße runde Körner, 
an Schweinen) grain m. de ladrerie;grain 
d'orge; fym; (ein Schwein) das die - bat, 
eladre; quialefyoudesgrains deladre- 
rie, ©. finnig; (ein Schwein; befichtigen, 
ob es -u bat, languéyer,, ©. Smein: 
beihauer; LL H. n, (die Flohfedern der 
großen Fiite) nageoire f; die -n (bed Wall⸗ 
fifcbes) les bras, ©. Flobfeber; 2, (Urt 
Blafenihwanjfdiwärmer) cysticerque m. 
cellulaire. 

innen, et., ©. abfinnen (1). 

innenblafenbandwurm m. H. 
n. (eine mit bloßen Mugen nidt ſichtbare Urt 
deé Blafenbandiwurms) sorte de ver m. soli- 
taire, detenia ou tænia. [2. 

innenbybatibe f, S.FinneilN. 

inn-fifd m. H. n. rt Wallaͤſch, 
poisson m. de Jujiter: gibbar m:-bam: 
mer m.Ferbl.ch. miteiner Finne) marteau 
m. à panne, à marteler, à façonner la 
tôle; martelet m. 

Finnig a. adv. Med. er ift - im Ge- 
fidte, ila le visage bourgeonné, couvert, 
plein de pustules,de boutons; Vét.fyeux, 
se; 18 Schwein, cochon ladre, qui a des 
grains de ladrerie. 

Finnifch ob. finnländifch a. finlan- 
dais, e; —e Sprade, finlandais m. 

Finfter a. adv. obscur, e; sombre, 
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ténébreux , se; funèbre; -er Ort, lieu 
obscur, sombre; (blefe Nacht) ift febr -,2 
estirès-obscur, ténébreux: Poét. ber -+ 
Schleier (ver Nacht) les voiles ténébreux 
ou les ombres de la r; im -n figen, être 
dans les ténèbres, dans l'obscurité, sans 
lumière; im -n tappen, tätonner, al- 
ler Atätons, ©. tappen; Eer. und bie 
Erbe war wüfte und leer, und eswar- auf 
der Tiefe, la terre était informe et toute 
nue, les ténèbres couvraient la face de 
l'ablme, S. fh wars; it. (wenig Licht ha: 
benb) sombre, obscur ; -er Wald, -e Höh- 
le , 18 3immer, -es. Haus, -e Kirche, —e 
Stabt, forêt, caverne, chambre, maison 
église, villesombre, obscure ; -e Molfe, 
nuage obscur; -er Tag, jour sombre, 
obscur, triste; -e lat, nuit sombre, 
obscure; -e8 Wetter, temps sombre, 
temps triste et morne ; es {ft heute piem: 
lich - od. -e8 Wetter, il fait sombre, ob- 
scur aujourd'hui; in (Ihrem Zimmer)ift 
es -, il faitsombre, obscur;triste dans »; 
(die Planeten find) -e Körper, welche (ihr 
Licht vonder&onne empfangen) des corps 
obscurs, opaques, quig; ich fann es im 
-u finden, je puis le trouver, jele trouve- 
rai sans lumière ; fam. es {ft ftod-, on n'y 
voitgoutte, S. büfter,trübe; Écr.er 
weiß, was im -n liegt. il connaît ce qui est 
caché dans les ténèbres; it. Éer. (irre, la: 
flerbaft) fie geben immerbin im -n, ils mar- 
chent dans les ténèbres; -e Wege geben, 
im -n waubeln, marcher dans des sen- 
tiers ténébreux, marcher dans les ténè- 
bres; im-n tappen, marcher dans l'obscu- 
rité, marcher à tätons; im -n feben cie 
die Hagen) voir dans l'obscurité, dans les 
ténèbres,sans lumières; P. im -n finb alle 
Kapen grau(od.alleftapen)fchwarz, la nuit 
tous les chats sont gris; fig. Ch. bas -e 
Zeug ideé Jagdjeug) toiles (. pl; pans m, 
pl. de rets; E.F. —e Höljer (Madeipötyer) 
conifères; pinsm. pl; 2. Fond, ben Ofen - 
führen Clein fiarted Feuergeben) modérer le 
feu; 3. Peint. obscur, sombre, morne ; 
e Barben, couleurs f.pl.obscures, &.bu n: 
fel,düfter;-e Kammer, chambre ob- 
scure; 4. in fm. Kopfe fiebt es noch fehr - 
aus, il fait encore bien obscur dans sa 
tête, ilestencore extrémement ignorant; 
-er Überglaube,, ténébreuse superstition 
1; 8. cverdrieklich, mürrifch 2) er fiebt- aus, 
bat eine -e Miene, il a l'air sombre, une 
miverefrognée ; er bat einen -u Blid, ila 
l'œil morne; fie bat ein -e8 Gefibt, elle a 
la fguresombre, morne ; -e £aune, hu- 
meurf.sombre; -er, äußert -er Mann, 
homme sombre, sombre et ténébreux : 
-er Ördanfe, pensée sombre, sinistre, fu- 
neste ; -c8 Öemäth, espritsombre: er bat 


) | flets ein —e8 Gemüth, eine -e Yaune, ila 


toujours l'ame chagrine, il esttoujours 
d'une humeur chagrine, sombre, melan- 
colique; - glübenbe Ginbilbungsfraft,ima- 
gination sombre et ardente, ©. büfter; 
6. (traurig, fchredlich) -e Gebanfen, pensées 
tristes, funestes; verbannen Sie biefe -en 
Gebanfen, bannissez ce nuage; mein -e4 
Geſchick wollte es fo, ainsil'a voulu ma fa- 
tale, ma malheureuse destinée. 
— —— eın.s.p.,S. Finſterniß. 
infter-Fäftchen n. dim. €. Fin- 
ferFaften;-faften m. Phys. cin welchem 
ich Die äußeren Gegenſtaͤnde verkleinert abbils 
den) chambre f. obscure. 
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Finfterling, ed5 pl. -e m. Neol. 
ignorant, e; esprit peu éclairé, supersti- 
tieux, ténébreux; fauteur de l'ignoran- 
ce, ennemi du progrès, obscurantin m; 
homme m. intolérants Secte, Lehre der -e, 
obscurantisme m. 

Finfterlingda.adrv. fam. dans l'ob- 
seurite, dans les ténèbres; à tätons. 

Finftermacher m. Asıron. obscu- 
ranım. 

Finfterniß ; pl. -ffe f. ténèbres f. 
pl; obscurité f; bide, ténèbres épaisses; 
profonde obscurité ; bie - ber (Nacht) les 
ténèbres, les ombres de la 4; die-war fo 
groß, baÿ man die Hand vor deu Augen nicht 
feben fonute, il faisait si sombre, les ténè- 
bres étaient si épaisses, l'obscurité était 
si grande, qu'on ne voyaitrien, qu'on ne 
pouvait voir goutte ; Werte ber - (ie bai 
Bicht fdeuen ; böie) œuvres de ténèbres ; bie 
= der Unwiffenbeit, la nuit de l'ignorance; 
Astron. obscurcissement m; éclipse f; 
fig. (Undentfichteit, Unbelanntbeit) obscuri- 
té, ténèbres ; (Unglüd) adversité; calami- 
té; affliction, ténèbres; (f. Vortrag) war 
in-gehällt, ,étaitenveloppé d'obscurité; 
(er ftrebtenieembpor)f. Name it in der · ge⸗ 
blieben, „son nom est resté dans l'obscu- 
rité ; ble Gefchichteder Älteften Zeiten it in 
-gebüllt, l'histoire des premiers temps 
estenveloppée de ténèbres, pleine deté- 
nèbres; die - der Zufunft wurbe ihm er: 
heilt, l'obscurité de l'avenir lui futeclair- 
cie; Écr. mas ich ench fage in cin der) - (im 
Geheimen) das rebet im Licht, dites dans la 
lumière ce que je vous dis dans l’obscu- 
rité ; und bas Licht leuchtet in der -, et la lu- 
mière luit dans les ténèbres. 

inter. Escr. (Trugfo$) feinte F; ap- 
pelm, S. Gegenfinte; Jeu: feinte; 
fig. feinte, finesse, ruse f; faux-fuyant: 
échappatoire m ; escobarderie f; défai- 
te 1; -n machen, trigauder. 

intenmacher,d;-inn, trigaud,e. 

intiren v.n.Esecr. tenter. 

ioringra®n. Econ. Art Zurtergrad) 
agrostide f. stolonifère. 

iotit m.Minér., &. Kiefeltuff. 

iorituren f. pl. Mus. fioritures ſ. 
pl.: ornements m. pl. en musique. 

Fipps où. Fips, es; pl. -em. fam. 
(Schnelier, Nafenfiüber) chiquenaude, cro- 
quignole f; jemn. -e geben, donner une 
chiquenaude,, des chiquenaudesägn. 

Fivofen v. a. jem. -, donner une chi- 
quenaude, une croquignole, des chique- 
naudes à qn. 

Wirfe; pl.-n f. (Bierding in Hamburg) 
un quart de marc. 

Firlefanz, es; pl. -e od. -erei f. 
fam. tour d'adresse, de souplesse; it. 
sottises, niaiserie, grimace ef; colifichet 
m; enfantillagem, ©. Alfanygz; -er, 
&. Alfanger. 

Firmaf.Com.raison f.de compte, de 
commerce; (fie handeln) unter der Firma 
(Bär und Gomp.) „sous la raison der. 

Firmament, es; pl. -e n. Astron. 
cDimmelögewälbe) Ärmamentm. 

Firmamentfteinm.Lap. Arr@vet: 
Rein) opalef. ou opalin m. 

Firman m. (großperzlicher Befehl oder 
Beichluß) id. m. 

Firmeln v. a. Relig. (ein Kind) -, 
eonlirmer #3 (In der lateinifchen Kirche) - 
die Difhôje, ce sont lesévéques qui con- 


Firmen 


firment, qui donnent la confirmation; 2. 
$-n.€. Sirmlung. 

irmen, ©. firmeln. 

irmling m. Relig. confirmé m, 
confirmée f. (ürmation f. 

irmlung, Firmungf. Relig. con- 

tmung, ©. Sirmlung. 

irn a.adv. (veriäbrig) p.u. de l’année 
deruière; -er Bein, vin de l'année der- 
nière ou passée; it. vin vieux. 

Firn m, Firner, s m. (Gietier) ci- 
me d'une Alpe couronnée de neiges éter- 
nelles ; glaciers m. pl. 

Firnif,eë; pl.-e m.vernis m; Econ. 
frottis m; Chim.-e, pl. résines dissoutes 
dans des huiles volatiles; fette -e, résines 
f. pl. dissoutes dans les huiles grasses : 
(Hol, Eifen „)mit -übergieben, ©. fir: 
niffen; ein Gemälde mit — überfahren. 
passer un vernis sur un tableau ; le ver- 
nir; dem (Borgellau) einen - geben, donner 
un vernisälag; chinefiicher (japanifcher) 
-, vernis de la Chine, ; Bernftein-, ver- 
nis d’ambre jaune; Spiritus-, vernis à 
l'esprit de vin; vernis clair; Maler- 
où. Ol-, vernis gras, huile grasse; it. 
huile siccative; trodener - cHarj aus ben 
Wachbolberbäumen) le vernis; Com. -, am 
bre jaune, succin en grands morceau: ; 
üig.dehors m.pl.superficiels et brillants: 
apparences f. pl. trompeuses; - eines ge 
wandten, artigen Äufern, vernis m. d'é- 
légance, de bonnes façons, de bon ton. 

Firmiß-ballen m,-ballhen n. Grav. 
(den noch warmen Firniß damit zu tupfen) La- 
pette f; -baum m. Bot. vernis du Japon, 
sumac m. au vernis; -blafe f. Peint. (tup: 
ferned Gefäß um Fimiß tocten ; Olblafe) ma- 
tras m. à vernis; Gray. marımitef. 

Firniffen v. a. vernir; vernisser; 
mettre un vernissur.; couvrir, enduire 
ge d'un vernis ; ein Bild 2 -, vernir une 
image; (Itdenes&efchirr,Porzellan)-, ver 
nisser, vernirs, ©. glafuren; gefirniß» 
tes Sol, bois verni; 2. $-n. vernissuref. 

irniffer, 8 m. vernisseur m. 

irniß farbef.couleur broyée avec 
du vernis; -pinfel m, pinceau m. de ver- 
nisseur; -ftein m, &. Bernftein; -fu- 
mad m. Bot., &. -baum. 

irft, S Sirite. 

irjtbalfen m. Charp. cin einem Da: 
che) Falle m; poutre f. de comble, de falte, 

Firfte; pl. mr. (eines Berges)cimef; 
sommet m; 2. Expl. (oberer Theil der Orter 
und Stollen) falle; sommet, toit, dessus 
m ; partie f. supérieure d'une galerie de 
mine g; bie - vergimmern, cuveler, revêtir 
(garnir) de charpente le falte, le dessus 
d'une galerie, d'un parement, ; 3. (ober: 
fier Theil eined Saufes) faîte ; arrête f; eine 
- ausbeflern, renfaîter un toit; Ausbeſſe⸗ 
rung ber —, renfaltagem. 

irften-baum. Expl. (Gerinnen pd. 
Fördern der Erze Lin der Fire) ouvrage m. à 
gradinsen montant; exploitation f. à ou 
pargradinsrenversés; -ergn.Expl.mine- 
rai d'en haut, de dessous lasurface; · na⸗ 
gel m. (womit die Firfienziegel g an der Firite 
befeiligt werden) clou m. de tuile faîtière; 
-ftempelm. Expl. (gebrochene Firfte zu ver: 
jimmern) étrésillon m; -ftein m. Minér, 
(Schiefert.Jardoise f.faitière;-ftof m.gra- 
dinrenversé, S. -bau; in-und Straßen, 
Expl. par étages: -weife a. adv. Expl. 
über ih, Indie Höpe) eu haut, vers lasur- 


Firftenziegel 
face; (das Erg) bridt =, . se trouve en 
haut, vers lasurface, vers la partiesupé- 
rieure; -ziegel m. Constr. cHebtziegel) fat- 
tiere, tuile faltiere; enfalteau m. 

Fis m. Mus. (der Halbe Ton über 8.) fi, 
fa-dièse m. 

Fiécal, es; pl. -e m. Jur. (Eat: 
walter) fiscal, procureur fiscal; avocatm, 
du roi, procureur du roi. 

iécalant n.äscal,fiscalat m.(p.u.) 
iécalat, S.Fiscalamt. 
i8calaefeß.n. Jur. loi f. fiscale. 
iscaliſch a. adv. en Fiötus betref: 
fenb)Gscal,e;-lement; qui app.au fisc; -es 
Recht, fiscalité f;-er Proceh, procès fiscal. 

Fifch, e6; pl.-em. H. n. poisson m; 
grober -, grand, gros poisson; fliegenber 
— poisson volant; frifcher , eingefalgener 
-, poisson frais, salé ; gebratener, geröfte- 
ter -, poisson frit, grillé ; de la friture; -e 
fangen, einfalgen, prendre du poisson, des 
poissons ; cin Geridt-e, un plat de pois- 
son: er {ft gern -e, il aimele poisson; von 
en lebend, ichihyophage ; Naturgefchich- 
teder -e, ichthyologie f; dazu gehörig, ich- 
thyologique; Befchreiber, Befchreibung 
der -e, ichthyographe m, ichthyographie 
f; dazu gehörig, ichthyographique: (der 
darüber fchreibt) ichthyologiste m ; verftet- 
nerter-, ichthyolithe, ichthyopètre m; -e 
ohne Bauchfloffen, sphagébranches m.pl, 
S. Fluß- Sees, Teichfiſch; fam. fie. 
das find faule -e (verbädstige Reben, Entichut: 
digungen) c'est une défaite, une excuse 
vaineou frivole: ce sont dessubterfuges, 
des faux-fuyants, des&chappatoires; P. 
il y a anguille sous roche ; er ift fo gefund 
wieder- im Waffer, il est frais comme un 
gardon, comme une rose; er fft wie ber 
-im Baffer, ilestäsonaise; il est heu- 
reux comme le poisson dans l'eau; il 
est dans son élément: er ift flumm, 
wie ein -, il est muet comme un pois- 
son; er ift weder Blelfchnoch- cin zu nichts 
ju gebrauchen) il n’estnichair ni poisson ; 
n'est bon Arien; die großen — freffen die 
Heinen, les gros poissons mangent les pe- 
tits; ber- folgtbem Rôber, le poisson suit 
l'amorce; Astron, bie -e (ind proëtfre tern: 
bild des Tpierfreifed) les poissons. 

Fifhaar m. H.n.aiglem, vautour 
m. pécheur ou de mer; buard; ossifrague 
m; 2. (Oeler, der auf Fiſche RG) vautour 
pêcheur. 

fhaarmevet,S.Srefhwalbe. 
if&h-abdruck m. Miner. ichthyo- 
lithem; poisson pétrifié: -abipülungs: 
banf, &. Bradtifh;-abler, &.-aar 
(4), -amber m. croobtriechendes Sarzı am- 
bre noir; -angel f. P&ch. hamecon m; 
-artig a.semblable aux poissons; pisci- 
forme; =e Sängetbiere, mammifères pis- 
ciformes, c&laces m. pl; -auge n. Lap. 
Minér. (mufcelförmiger Feldipatt) adu- 
lairef. [litef, 
gianenfen m. H.n. apophyl- 
ifeh-band n. Serr. (Art Thürbandı 
fichef, ©. - (2) ; gefrippte -bänder, fiches 
coudées; -banf f, ©. -marft; -bar a. 
adv.qu'on peut, où l'on peut pêcher; -bär 
m. H. n. ours ichthyophage, pécheur m; 
-barfe f. Mar. embarcation f. pour la 
pêche, besquineou bisquinef:-bârn, ©. 
-bamen;-baum m. Bot. arbre à enivrer 
le poisson (le piscidia); -beere f, & 
Meblbeere;-bebälter, ©. -hälter, 


Fiſchbein 


bein n. Orf. (Anochen der Meerſpinne od. 
Gectage) os m. de sèche; 2. cHiefern des 
Bali kbes) os de baleine; Cou. baleine, 
busc m. 

Fifdhbein-form f. Orf. Gorm von ge: 
pulvertem weißen Fiihbein) creuset m. d'os 
de sèche; -bugrometer m. Phys. hygro- 
mètre m. à baleines; -reißen, -fieden n. 
act. de fendre les fanons de baleine; -rei: 
Ber, -fieder m. fendeur m. de fanons de 
baleine ; -tod m. jupe f. de baleine, à 
baleine, 

Fifch-beinern a. adv. de baleine; 
-beißef. Pêch. chasse f, au poisson; -be: 
ſchreiber m.ichthyographe, ichthyolo- 
giste m; -befchreibung I. H. n. ichthyo- 
logie,ichthyographief; gur =gebôrig, ich- 
Ihyographique, ichthyologique; -blafe 
T. vessie [. de poisson ; -blütiga. adv. p. 
u.&.faltblütig;-brettn.Cuis.aism. 
à écailler, à éventrer le poisson; -brübe 
f. Cuis, @ie man an die Fifdbe macht) sauce ſ. 
au poisson ; it. (dad Galpwaffer, worin fe ge: 
tot werden) saumure f; -brut [. Pêch. 
alevin, nourrain, peuplem; einen Teich 
mit= befebeu, jeter de l'alevin dans un 
élang; aleviner, empoissonner un étang; 
-budn.pop.état,inventaire m.des étangs 
et rivières d'une terre; 2. (Buch über ge: 
faufte od. vertaufte Fifche) compte, état m. 
du poisson; 3. fam. (Buch, dad Befchreis 
bungen 2 der Fifche enthält) iehthyographie, 
ichihyologie f; -butte f, &. -fa$. 

Fifchchen n. dim. H. n. petit pois- 
son; 2.,©.@ilbermotte, 3. pop. (Lieb: 
toiungémert) mon mignon, ma mignonne, 
mouchou-chou; 4. H.n.Clingeyiefer auê ber 
Arsder Schuppentbiere) forbicine F;: 8. Mar. 
Serr., &. Fiſche. 

Fifh-barm m. H, n. boyau m. de 
poisson; 2. (Art Roͤhrenſchnecte) serpule 
turbinée; -dieb, inn, voleur, -se de 
poisson; -biebereif, -biebftabl m.vol m. 
de poissons; -Diener m. Myth. ichthyo- 
lätrem; -bienft m.Myth. ichthyolâtrie f: 
jum=gebörig, ichthyolâtrique. 

Fiſche; pl. -n1. Serr. (der im Holz fie: 
bende Theileined Teürbandes) fiche I; Mar.- 
(Hölger zum Befetigen ded Mafted x) étam- 
braie f; serre f. de mât; it. (@öcher wodurch 
ber Man geht) élambraief. 

Fifch-egel m. H. n. Egel, der ſich an 
Btfche anbängt) sangsue f; -ei n. œufm. de 
poisson; -eidechfe f. H.n. ichthyosaure 
im; -eidechfen, pl. ichthyosauriensm. pl; 
-eifen n. Fond. petite porte de fer du 
fourneau. [fiche f. 

fdhel m. ou n. Jeu: (Gpielmarten) 
ifcheln v. n. av.b. (nad) Fifchen rie: 
den od. fdmecten) p. u. sentir le poisson. 

Fifchen v. a. pêcher ; -geben, fahren; 
sehen, fahren, um ju —, aller pêcher ; mit 
ber Augel-, pêcher à laligne, prendre à 
l'hameçon: mit bem Mes -, pêcher au Blet, 
prendre avec des Gilets; mitbem Scharr⸗ 
neße, Rrabgarne, Schleppfade-, draguer; 
im Dieer (in einem luf,)-, pêcher dans 
la mer 2; Hechte (Häringe)-, pêcher . pren- 
dre des brocheis +, ©. ausfifhen; 2. 
Berlen (Bernftein, Korallen) -, pêcher des 
perles 2; Mar. ben Anfer - (ion, wenn er 108: 
geriffen if, wieber aufiuchen) draguer l'an- 
cre; bas Steuer fift (dad Schiff nößı auf 
den Grund) le vaisseau touche; fig. im 
Zrüben, im trüben Waſſer - caud fremder 
Berwirrung Vorthell jieben) pêcher en eau 


Fifchente 


trouble ; profiter du désordre (d’une af- 


faire, pour servir sespropres intéréts); 
it, (Bertheil ziehen, überbaupt) bei diefem 
Handel iftnicht viel gu -, il n'y a pasgrand' 
chose à gagner dans cette affaire ; (biefe 


Bemerkungen, find aus bem undbem Buche 
gefifcht, zontete pêchées, puisées danse, 


S. auffangen, auffifhen; 11.$-n. 
pöche f. 


Fifchenter. H. n. camericanıia« Ente, 
deren Fleiſch einen Fiſchgeſchmack bat>boubief. 


enzen, S.fifchein. 


Bir 


Martinet pêcheur m, 


Fifcher-amt n. bureau m. de pé- 
cherie ; -barfe f. barque f. de pêcheur; 
-baum m. Bot. tulöpo m; -boje f. Pech. 
(um bie Bageder Nepe ju bezeichnen) signal m; 
boot n, ©. -barfe; -dorfn. village m. 


de pécheurs, habité par des pécheurs. 


Fifchereif.s.p.. S. Siffang (1); 


Bernfteins, Berlensfifherei p; 2. 


Se P- (Recht , Fiſche in einem Waſſer fangen ju 


bürfen) pêche f; droit de pêche, de p&cher; 


er hatbie- im biefem See gepachtet od. vers 
pachtet, ila affermé la pêche de ce lac; 3. 


(alleriei Waſſer, worin Fiiche And) pécherie f: 


(f- Out bat) fchöne-en, „de belles pêche- 
ries, 


Fifcher-fal® m. H. n. faucon pé- 
cheur m; -frofch m. diable m. de mer; 
pécheur marin; -garn n. Pêch. filet, rets 
de pêcheur; -geräthn. (alé eoll.>s. p. aUi- 
rail, appareil m. de pêche; = zum Stod: 
fiſchfange, pétricherie f; -gefellichaft 1. 


compagnie f. pour la pêche; -bafen m. 


Pêch.halle-croem ; -hütte f. cabane f. 
de pêcheur ; -inn f. B. a. (Figur, die eine 
Fiſcheriun darfellı) piscatrice f; -innung f. 
communauté f. de pöcheurs; -fabn ın. 
nacelle f. de pêcheur; -farpfen m. Päch. 
carpes [, qu'on donne aux pêcheurs d'é- 
tang; -korb, ©. Sifh£.; -frôte f, ©. 
-frofh;-lein n, ©. Fiſcher (H. n.); 
-leinef. Mar. ligne f. de loc; -mafig a. 


adv. à la manière des pêcheurs; ·nachen 


m. bäteau m. de pêcheur ; (fleiner)=, na- 
cellef. de pêcheur; -ne$ n,&.-garn; 
-Fing m. (Siegelded Papiteé) anneau m, du 
pêcheur; -jandwurm, S. Sandwurm; 


-fenfef. fauchon m;-ftehen n. (Spielder 


Sdiffer) combat m. de pécheurs ; joute f. 
sur l'eau; it. (Gplel der Schiffer, wobei fieel: 
ne lebendige Sand mit den Zähnen ju gerreifien 


fuchen) joute f; ein = halten, jouter sur 


l'eau; it. Lirer l'oie; -weide f. Bot.osier m; 
-jeug n. Péch. les filets, ©. -geräth; 
-qunftf,S.-innung. 

Fifchesring or. Fifhring m. Mar. 
cercle m. d'étambraie. 

Fifch-effer m. qui aime à manger 
du poisson; it. ichthyophage, amateur 
de poissons ; it. (deffen Saupmabrung Fifche 
ind) ichthyophage m ; -falle f. fond m; 
-fang m.s. p. pèchef ; fit mit bem =e bes 
luftigen, se divertir, s'amuser à la pêche: 
aufben= bezüglich, piscatoire; 2., ©. Fi« 
fherei(3); it. -gebäge;-fänger, ©. 
Sifher; 2. Bot. (Pflanze, welche die Fifche 
fo petäubt, Daß man fie leicht fangen kann) bois 
enivrant de la Jamaïque, ©. -b a n m. 

Fifchfängerholz n. Bot. bois à eni- 
vrer les poissons; bois de piscidia. 

Fifch-faß n.Pech.tonnef.ä poissons; 


er, 8; inn, pécheur, femme 
f, de p@cheur; 2. H. n. (eine Urt Dröven ; 
Gliddein, Blihmöve, Robrichwalbe) fou m; 
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caque f;-fäßchen n. dim. caquête f; -fe: 
der, -floffe f. H. n.nageoiref. de poisson: 
-frefer m.ichthyophagem; it. H.n.(grefe 
Schlange) piscivore m; -frefferei f. ich 
thyophagie (; -führer, -fuhrinann m. 
chasse-marée m ; -gabelf. «Gabel, Fiſche 
damit zu fangen) fouène, fichure f, &. Aal⸗ 
9.5 -galle f. fiel, amer m, de poisson; -gal= 
lerte l. Cuis. gelée f. de poisson; -garn n. 
filet m, rets m, pl; -gaumen m. palais m. 
de poisson; Minér. verfieinerter =, ichty- 
périel; -gebadenes n. Cuis. pâté m. de 
poisson: -gefälle f. Féod. poissonnage 
m; -gefäße n. pl. Pöch. barils m. pl. 
à poissons; -gehäge, -fang m. garen- 
ne f. à poisson; -geier, S. -aar (2); 
-geld n. (weiches von den Grefifhen ‚die auf 
Dem Marfte verkauft werben, bejablt werden 
muß) marcaige mz · gerath n,S.%i fe r: 
geräth;-geredtigfeitf. péchef, droit 
de pêche; -gerippe n. H. n. arête f; 
-gerud m. G. nat Fifhen) odeur f. de 
poisson: -81a8 n.bocal m.h poisson: -gra- 
ben m. Écon.vivier m; -grâtef.H.n.arête 
f-de poisson; -grube (Gin denifchteihen) 
grand fossé, poële m. d'un étang; -gur, 
8 ; pl.-en H. n. (Urt Schmetterlinge) cobite 
m; loche m. d'étang; -habicht, S. Fluß» 
abler; haͤher, ©. -reiher; -hafen m. 
(die Reufen £ bamit zu heben) croc, crochet 
im. de pécheur: Eer.-bäflein n. (Anget) 
hameçon m; -balter m. réservoir m; 
boutiquef; Péch.étui m;-bamen m.Péch. 
CHifche aus ben Hältern damit herandzubelen) 
truble f; -banbdel m. s. p. commerce m. 
de poisson; -handler, 8; -inn, poisson- 
nier, -ère ou poissarde f; -baug n. Écon. 
Gebäude, Fifhe Darin lebendig ju erhalten D 
château d'eau, vivier m; 2. pop. (Saué, 
wo De que Fiſcherel gehörigen Sachen berichtigt 
werden) justice f. des pêcheurs ; -haut f. 
(die Saut eines Fiiches,in.die gerrodneterans 
be Saut des Engelfiſches, zum Uvyupen und 
Glätten der Goldarbeiten dientiw) peau f. de 
poisson ; it. peau f. d'ange ; Men. peau (. 
de chien de mer; Gi. Bejtedte 2 ju uberyle: 
ben)chagrin m; peau chagrinée; Méd.ich- 
thyose f; -berrm. Econ. (Rathöberr, der die 
Aufücht über Die Fiſcherelen bat) gruyer m; 
-holz n. s. p. Cuis. bois menu fendu; 
-bütter, S.Gifherbütte. 

Fifchicht a. adv. en Fiſchen Sbntit) 
de poisson ; bas bat einen -eu Geruch, cela 
sentle poisson; {dies leifch) bat einen -en 
Oeſchmack, ſchmeckt -, 2a un goût de 
poisson. 

Fiſch-kafer, S. Waflerfüfer; 
-farrner, ©. -fübrer;-faiten m. ban- 
neton, réservoir m; il. Cbefonderer Raum 
für die geſangenen Fiſche in Kibnen) buutiqué 
1, ©. -pälter; -felle ſ. Cuis. cuiliöre f. 
de bois à préparer le poisson; 2. cuillöre 
à servir le poisson ; -fenner, S.-Fuubis 
ge; feifelın.Cuis.poissonniöre f; -Fiefer, 
-fiemef, &.-odr;-firrungf. ©.-beige; 
2.-föder; -foch m. cuisinier m. qui 
appräte le poisson; -föder m. amorcef. 
(pour prendre le poisson); Päch. meslie 
f; Hebriger =, piscigluten m; -forb m. 
Mannequin m. de marée ; manne m, à 
marée; glönef; -förner n. pl. Bot. (Tel: 
törner) coques f. pl. du Levant. 

Fifhkörner-terzer. Bot. molöne f. 
phlomoide; -jtrauch m. menispermem. 
à coques. 

Sifd-Eram, -trmer:, S.-bans 


5%  Gifhfraut 
bel,;-frautn, S. Braunwurs; fu: 
gel f,S.-glas; -fümmel m. Bot., ©. 
Gartentümmel;-funde f. s. p.ich- 
thyologie f; zur = gehörig, ichthyologi- 
que; -fundiger m. ichthyologiste, qui 
s'applique à l'ichthyologie; -lager n. 
Écon. cDrt, mo ble Fiſche ich aufdalten) bat- 
tuef;-lai, &.-let d ;-lafe f. cfalsige Brübe 
von Fifdben) saumure f. de poisson ; -[auë 
1. Conchyl. calige m, pou m. de poisson: 
{cer a. adr.sans poisson, dépeuplé, pé- 
ché: lebrer,&.-funbe;-leid m. œufs, 
frai m. de poisson; -leim m. Com. ichtyo- 
colle m; -lein, 8. Zu der ga ſt. 

ifchler pop, S. Sifdbhänbler. 

iſch loch n. S. -grube; -löffel, 
&, telle: -marft m. poissonnerie f; 
marché m, hallef. au poisson. 

Fifchmarkts-reden f. pl. (gemeine, 
terbe) propos de halle; genre poissard; 
-ton m. ton m. de la halle, langage de 
poissardes , de porte-faix; -zeifung f. 
nouvelle f. de basse-cour. 

Fifch-maul n. gueulef. de poisson ; 
2. Conchyl. (Art Seeihneden) nérile f; 3.. 
©. -effer;-meijter m. maltre-pêcheur 
m; =inn f. femme f. du, ; -menger m. 
p.u.,&.-hänbler; „milch f. laite, lai- 
tance f. de poisson, S. Milch; -mond: 
fame m. Bot. arbre enivrant; coques f. 
pl. d'Inde; -möver. H. n. fou m; -münze 
{. Bot. menthe f. aquatique; -neß n, ©. 
Silhergarn. 

iſchnetzgewicht n. Péch.lest m. 

Bla nie f. Minér., S. -ftcin; 
-ohr n, S. Kiefer, Rieme;=enn. pl. 
ouies f. pl. de poissons, branchies f. pl; 
-Öln, S.-thran;-ordnnung f.röglement 
m. pour la pêche; -otter f. H.n. loutref. 

Fifchotter-hund m. Ch. «Hund, der 
auf den Fifchotterfang abgerichter if) bassetl 
dressé à la chasse de laloutre; -foth m. 
Ch. épreinte f; -lodyn. catiche f. 

ifch-paftete, ©. -gebadenes; 
-pfanne f. poissounière f; poêle f. à frire 
du poisson; -pinfel m. Peint. pinceau 
m. de poil de loutre ; -porte f. (re Fiſch⸗ 
weide, unter der fich die Fiſche bei groner Pipe 
verfanmeln) garennef.ä poissons; -taffel; 
pl.-nf.Päch.(lrı Fifchgam) rallef;-raupe 
f. H. n. chenille tortrice, dont l'abdomen 
est pisciforme; -redt n. droitm. de pé- 
che; -reich a.adv.poissonneux,se; reiher 
m. H. n. héron gris, cendré; -reufe f. 
Pêcb. (von Weidenruthen geflochtene Körbe) 
nasse f; Päch. in ble = tun, ennasser; 
-rihter m. p. u. S. -berr; -ring m. 
Mar, cercle m. d'étambraie ov de cabes- 
Jan m; -rogen, &. Rogen. 

Fifchrogenftein m. Minér. chaux 
carbonatée globuliforme. , 

Fifchrücken-gräten f. pl. od. -wir: 
bel m. H. n. vertèbres f. pl. de poisson: 
verfteinerte=, ichthyospondile, ichthyo- 
dilithe m. 

Fifch-fad, S. Harnfad; -faß, ©. 
brut; -fäule f. cGrenzfäufe bed Fiſchwai⸗ 
feré) poteau de limite d'une pêche. des 
différentes pêches; -faufel f. Econ. 
(die Fiſche bei Tifch vorsutegen) truelle f; 
-fiefer, S. rein (2); -fblange f, ©. 
-freffer (H.n.); -fhuppe f. écaille f. 
de poisson. {m. Med. ichthyose ſ. 

ifchfchuppen-ausfan,-ausfchlag 
iſch ſchwanz m. H. n. queue f. de 
poisson; ·ſeuche ſ. Econ. p. u. contagion 


Fiſchſpeiſe 


f. parmi les poissons; -fpeife ſ. Cuis. du 
poisson, mets m.de poissons; -ftand, ©. 
meibe;-ftange, S.-trampe; -ftehen 
n. Péch. fichure f, harponage m; act. de 
darder le poisson dans l'eau ; -ftein m. 
Miner. (Stein mit Mbbrüden von Fiichen ) 
ichthyolithe, it. ichthyotypolithe m; 
-ftrih, ©. -leich; -tag m. (um Fiſche 
fangen) jour m. de pêche ; 2. (Tag, an bem 
man Fifdeiét) jour maigre, &. Faſttag; 
tau n. Mar., ©. Guhtau; -teid m. 
étang, vivier m3 =e (Vufulls bei Rom) pis- 
eines f. pl. de ,; -thran m. Com. huile 
f. de baleine; -tiegel m. Cuis. poële, pot 
à cuire le poisson; -tod m. Bot. timbo 
m:-topf m.Cuis. (Topfyum Aufbewabren 
Meiner Gifhe) caisse f, pot m. à poissons; 
-trampe f. H.n. rabot, trouble-eau m; 
bouillef;-trog m. Pêch.augef. à poisson; 
=tud n. (mit zwei Fiſchen bejeichnered Tuch) 
drap m. à deux poissons; -tunfef, ©. 
-brübe(1). [fhe. 
gens ‚ Fiihungsring, ©. Si- 
ifch-verfteinerung,, S. -Rein; 
-verzäunung, S.-jann; -waare f, ©. 
-werf;-magef. balance ſ. peser le pois- 
son; -wahrfager, inn, ichthyomancien, 
ne; -wabrfagerei f. ichthyomancie f; 
-wahrfagerifch a. ichthyomaneien, ne; 
-wanne f. Pêch. caquête f; -wailer n. 
Pêch. eau poissonneuse; -wate f. Péch. 
(großed Nep; Rieb:, Bugaam) épervier m; 
-webrn. Pöch. cFlechtwert am Abfluß einer 
Tetbes) écrille f: it. gord m; · weib n.pois- 
sarde f; femme. de la halle. 

Fiſchweiberhaube ſ. Conchyl. ca- 
bochon m. 

Fifch-weibde f. Pech. (ein in fiebenden 
Waffern eingerichteter Ort) garennef. à pois- 
son; -weibel,S.#ifcherfalt;-weiber, 
&.-teic; -werfn. (allerlei Fiſche alé Wan: 
te, betrachtet) le poisson ; Fleines =, pois- 
sonnaille, menuaillef; it. Expl. (in Un: 
garn) minerai trié et passé au crible; 
-wielef, ©. -Shiefer; -wirthfaft ſ. 
Écon. économie, administration f. rela- 
tive à la pêche, administration des eaux 
et de la pêche; -wurm m. Conchyl. (&er: 
thier, dab Fifche gans auffriity murène f; an- 
guille blanche; 2., ©. Bindwurm; 
wurz od. -wurzel f. Bot. gr. scrofulaire 
commune; -jabn m. Miner, (eine Deritei: 
nerung) glossopètre m; verftelnerter =, 
ichtyodonte m; -zaun m.,cdie von den Wellen 
audgemworfenen File zurüczubalten) clôture, 
bordiguef; -Jehnte m. Cout. dime f. du 
poisson; -geug n, S.Sifbergeräth; 
-zigentbiere pl., ©. Getaceen; -yoll 
m. Senagem; -jiig m.coup m. de filet ; 
päche f; -zurichtung f. Riv. matelotef. 

Fiscndm. (le Eintünfte, der Schap des 
Bandeöherrn) fiscem; bem —gebôrig, fiscal, 
S.#iseal. [tel m, bois m. du fustel, 
ifetholz n. Com. (Art Gelbbols) fus- 
iéfal, fistalifh, &. fiscale. 
Spernf.S.flüftern. 
iffurf, S. Spalte. 
ift m. fam. vesse f; -en od. einen - 
laffen, vesser; lächer un vent. 

Fiftel; pl. -n f. Mus. cerrwungene hobe 
Stimme) fausset m; burd die - fingen, ©. 
fiftelnzer fingt ein wenig burchbie-, c'est 
un petit fausset; 2. Chir. (verbärtetes tiefes 
Getboun fistule f; unvollfommene où. ver- 
borgene- (die nur eine Offnung bat) fistule 
incomplète, borgne; vollfommene ob. ofs 
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fene- (bie eine Offnung nach außen ind éine 
nad innen bat) fistule complète ou à deux 
ouvertures; Nafen-, fistule nasale: Spei- 
elgang-, fistule salivaire ou du conduit 
salivaire; bie - fchneiben, faire l'opération 
de la fistule, ©. Thränen-. 

Siftel-artig a. Mus, en fausset; = 
fingen, S. fifteln; Chir. (nach Art einer Fir 
fe fistuleux,se;=es&efhwär, plaie fstu- 
leuse; -geihwürn. Chir. ulcère m. fistu- 
leux; -bofs n.Com.(Getbb.)bois m.de fus- 
tet;-Faffie [.Bot.Röprfrautycasseoflicina- 
le ou solutive;-fraut n.Bot.pedieulaire f. 
des bois; -meifer n. Chir. bistouri à lame 
étroite, bistouri boutonne; Chir. anc. 
syringotome m; gum = gehörig, syringo- 
tomique. {ou en fausset, S. Fiſtel. 

ifteln v. a. Mus. chanter le fausset 
ftel-fänger m. Mus. fausset m; qui 
chante ou fait le fausset; er iftein =, c'est 
un fausset; -fchneider m. Chir. syringo- 
tomistem; 2.,&.-meffer; -ftimmerf. 
Mus. fausset m; voix f. de fausset:-thier 
n. H. n. (Urt jweifdmailger Tbiere) fistulane 
©. fiſteln. If. 
iftulöß a. Chir. Gstuleux, se; —e# 
Sefchwär, uleöre fistuleux. 

Fitfcheln v. n. (Hin: und Herfabren, rei: 
ben) fam. frolter, écorcher, déchirer, 
trouer en frottant 2; 2. &-n, S. Fitfche- 
lung. [rure f, 

ns f. frottement f; déchi- 

ittig, esz pl.-em. Poét. (befiederter 
Fluͤgel eines Bogetd) aile f; AR. (von Winden,) 
bie —e (ber Zeit, des Ruhms) l'aile, lesailes 
ei (die Nacht) fenfte ihre —e über den Erb» 
ball, „ répandit ses ombres, ses voiles 
sur la terre; bie-e{f8. Geiftes, fr. Phanta⸗ 
fie) élan, essor m. de ;; Ber. bie -e Gottes, 
l'aile, les ailes du Seigneur: unter bem 
Schatten beiner -e, à l'ombre detes ailes; 
m. p, er nabm ihn beim -e, und warfihn aur 
Thür hinaus, ille prit au collet et le mit à 
la porte, ©. fliügel; ext. (Theile ded Klei⸗ 
ded, die nicht fefiantiegen), S. Zipfel. 

isbandn, ©. Fitze (1). 

ige f. Com. «Garn, Band) la sentène; 
2. (Sträbne) echeveau m. 

igeln, Fißelung, &. Siben. 

igen v.a. cin Gigen binden); Garn-, 
assembler, lier du fil zen écheveaux; (fa: 
denweiie ausziehen), ©. ausfajeln (1), 
auswirren: it. p.u, ©. rungeln; 2, 
&. ab-; pop. (ein Kind) —, fouetter, fusti- 
ger, elaquer ; 11. $-n,&. Bigelung. 

Figelungf. assemblage m. en éche- 
veaux; it. Pop. fustigation f. 

Fiß-faden m. Tiss. til mélé: -feile f. 
Aig. lime f. d’aiguille ou à aiguille, à évi- 
der les aiguilles; -hafen m.crochet m.(du 
faiseur decribles}; -vuthef.Tiss. temple, 
templu m; -ftod m.Tiss. tringle ſz ·an⸗ 
gef. Aig. pincettesf. pl. d'aiguillier. 

Fix a. adv. fam. prompt, e, vite; -er 
Durs) e prompt; it. habile, adroit, e; - 
feyn, se dépêcher; - laufen, courir vite; - 
fchreiben, écrire vite, couramment, ©. 
gefhmwind,burtig,fchnell; 2. (fertia, 
bereit) pröt,e; - und burtig, prêt, préparé, 
en état, en ordre, en bon état: ih bin - u. 
fertig, jesuis prêt, me voilà tout prêt; 3, 
(fen, hät, umbeweglich) fire; -er (Schmerz) £ 
fixe; Chim, -es Salı „, sel,ixe: -e Luft, aci- 
de m. carbonique; fig. -e Idee, idée fixe, 
monomanie f; mit einer -en Idee behaftet, 
monomane; Adm, -e Ginnahme, fixe m, 


Kiger 


Fixer m. Com, (Specutant auf bas Fal: 
len der Staatépapiere) contre-mineur, bais- 
sier m; joueur ou spéculateur à la baisse 
des fonds publies. 

Firfingeriga. adr. fam. qui a une 
grande légèreté ou presiesse des doigts, 
de main, qui a la main légère, bien pres- 
te; -er Spieler « Tafhenipieler>escamoleur, 
prestidigitateur m; -er Schriftfteller, au- 
teur très-expéditif. 

Firiren v.a. Chim. (einen gaéartigen 
Körper) solidifier, fixer; (Quedfilber) -, 
fixer, rendre solide ,; 2. (eine Gelbfumme g) 
régler, déterminer, fxer: 3.jem.-, regar- 
der qn fixement (nibt fixer); IL $-n, ©. 
Birirung. 

igirumg ſ. fixation f. 

ir-machen n. fixementm; -ftern 
m. Astron. étoile f. fixe. 

m n.Adm.cfire@innabme) üxe m. 

labbe; pl. -n f. H. n. fam. grosse 
lèvre; babinef. (fond m. d'un navire. 

lach n. - eines Schiffes er Baud) 

lach a adv.cfeine Tiefe od. Höhe babend) 
plat,e; plain, e; -es £anb, pays plat; (die 
Bewohner) des -en Landes, , du plat-pays; 
das - Feld, la rase, pleine campagne; auf 
dem —en Felde, en pays plat; die-e Hand, 
le plat de la main, la paume; BI. (die lache 
Hand, eine offene G., die ihre flache Seite ſehen 
täßt) main appaumée; ber -e Theil einer 
Sade, le plat dege; ein Schlag mit der -en 
Hand, coup du plat de la main; der Mus⸗ 
Felder —en Hand, le pulmaire, le muscle 
plat: ſich aufben-en Bauch legen, se met- 
tre à plat ventre; -er Dachziegel, tuile pla- 
te; -er Drabt, fil plat; -e Klinge, plat d'é- 
pée, de l'épée: Expl. —er Zug er ſich durch 
ein ganzes Gebirge in die Breite erſtreckt) lon 
plat: Peint, das —e Licht, la lumière plate; 
et. - machen, fchlagen, aplanir, aplatir qc; 
II.Gem lachen nabe tommend) (durdreine ſeht 
geringe Tiefe)-erTeller(Zöffel)assiette , pla- 
te; -e8 Fabrgeng.bätiment m. plat; Horl..e 
Tafchenubr, montre plate; Hydr, -e8 Bel: 
fen, bassin plat; Mar. -vor dem Winde ſe⸗ 
geln, faire vent arrière; Géom. -er (um: 
pier) Minfel, angle plan; (das Waffer) ift 
febc-, zest très basse: -e8 (Ufer) basse; - 
vflügen. labourer légèrement, à la super- 
ficie; 2. (durch eine geringe Höbe od. Erbaben: 
beit); -e Stirn, front plat,aplati; -erBufen, 
sein plat, gorge plate; fam. eı pop. - wie 
ein Pfannfuchen, plat com. une punaise; 
Vet. -e Ripven (eines Pferbes) côtes trop 
peu saillantes; 3.(von allmäblig fit erheben: 
den Anhähen); -erHügel,colline penchante, 
inclinée; -er Fuß, -e Abbachungeines Hü- 
gels, platière f; Expl. -er Gang, filon plat; 
tt Stollen, galerie plate; —-e8 Dad, toit 
plat: plate-forme f: Münze od. -fpielen, 
jouer à croix ou pile; fig. peu profond, 
superficiel; -er Ropf, ©. -Fopf; -es 
Urtheil, jugement prématuré, précipité; 
Bot. -e Dolbe (wenn de Strabien der Blume 
gleich lang ind und dicht eben) ombellef. pla- 
te; -e8 Blatt cfeifhiged Blatt, deffen oberer 
Theil eine ebene Fläche bat) feuille plate ou 
plane; -e Blumendecke (deren Biätter flach 
ausgebreitet find) périanthe plat; mit -en 
Dlumen verfehen, planiflore. 

lach-blätterig a. Bot. planifolié, 
e: -blumig a. planiflore; -bobrer m. (®. 
der Windenmacher) amorcoir m: -beichfelf. 
Charp. timon platet uni; -drabt m. Orf. 
Al plat, aplati, 


Fläche 

Fläches pl.nt.e. Flach heit; 2er 
flache Theil an einem Sörper, ein flacher Öepen: 
Hand où. Körper); die-bes Degeus (der. Haub) 
le plat de l'épée}; paume f. (de la main); 
eine unüberfehbare - (breitete fich vor mir 
aus) une plaine à perte de vue », S. Ebe- 
ne; ebene-, surface f. plane: pluine ſz BI. 
-, Plaine (; Géom. abhängige od. geneigte, 
wagerechte, fenfrechte, fhräge -, plan in- 
cliné, horizontal, vertical, le biais; ellip- 
tifche, parabolifche-, plan, espace, ellip- 
tique, parabolique,8.Ober-; it. - (Oro: 
feite eined redytwinteligen Dreiets) hypothe- 
nuse (; Anal. surface; äußere, innere -, la- 
ce. exierne, interne; Arch. aire 1; Eıpl. 
Grunb-, plans fondamentaux; Abſonde⸗ 
rungs-, surface f. des pièces séparées ; 
Mag. - (eine Saue) hachette f. 

Flacheiſen n. Orf. (Mmbos)enclume 
f; Forg. fer plat. fer forgé à plat: de la cor- 
nelle. [seau m. 

lächelmeißel m. Eı. ciselet; ci- 
lächeln v. a. Et. (Züge, in dad Binn 
eingraben) ciseler; 2. $-n. ciselure f. 

Flächen v. a. <pianiren) aplanir, éga- 
ler; einen (holperigen Eieg) -, aplanirun 
x; (einen Baumgang) -, aplanir, egaler, 
unirz;2.$-n,6, Flächung. 

Flächen-fuß, S. -Shub; -größe f, 
-inhaltm. aire f;=(eines Landes, der.) 
continence, étendue f. 2; = (eines Girfels, 
Bieredé) airef.,;-maf n.planimètre m; 
planchette, mesure f.desuperfcie f;{me- 
sure pour les surfaces planes); -meiler. 
lieue carrée; -meifer, &.-ma p; -mef: 
funft, -meffungf. Géom. planimétrie f; 
géométrie f. des surfaces; gur=gebôrig, 
planimétrique; -raum m. superficie f; 
den = betreffend, superficiaire: -ruthef. 
perche f. carrée; ·ſchuh m. pied carré; 
-wintelm. Géom. angle plan; -zahlf. 
Arithm. (3., die aud der Multiplication mit 
ich felbft ed. zweier andern entftebt, Quabrat:4.) 
nombre plan; 20 ift eine=, bie durch (bie 
Vermehrung von 4 mit) hervorgebracht 
wirb, 20 est un nombre plan, produit par 
3 4 mal 4 gibt die =16, 4 fois 4 donne le 
nombre carré 16: bie bopyelte= Cie au et: 
ner nachmaligen Bermebrung mis einer ans 
dern entfiebende Zahl, Kubityabl) cube m, ©. 
BWürfelzabl; -zollm. pouce carré. 

Flach-felb n. plainef, rase ou pleine 
campagne; -fifd m. H. n. (rt Norweger 
Gtotfie) so. de cabliau; -flöte f. Org. 
Art Orgelpfeife) tuyau à lèvre chanfreinée 
ou ébiselée ; -flügler m. pl. H. n. plani- 
pennes m. pl; 2. omaloptères m. pl; -fuf 
m. pied plat; -füßig a. adv. à pied plat, 
qui a le pied plat, planipède;-garn n.Ch. 
Sarn für Hübner 2, Stedgarn) hallier m; 
-gebildeta. H.n. planiforme; Géom. =er 
Winfel, angle plat; Sculpt. =es Schnig: 
werf,bas-reliefm: -gedbrüdt a.comprime, 
e: H.n. mit=em Schnabel, pressirostre; 
-gelebrt a. adv. superticiel, d'un savoir 
superficiel; jene=en Menſchen, ces hom- 
mes superficiels; -bändiga. Bl. appau- 
mé. &, 

Flachheit f. des Uobens z, sol plat; 
forme plate du terrain 4; - einer(Anböhe .) 
aplatissement m. d'une gi bie- bes elbes, 
la rase campagne; Anat. - der Stirı, 
forme plate du front; dépression f. du 
front; - einer (Schüffel) forme plate d'une 
+; fig. platitude, trivialité f; die - (fr. Aus» 
drüde) la platitude der. 
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PS à PT GS. flahweife. 
lad-bobleifen n.Sculpt. Art Mei: 
$el) goujon m; rondelle f; -büfig a. adv. à 
sabot plat; -fäfer m. pl. H. n. planifor- 
mes m. pl; -fantig a. Minér. prominule; 
dont les arêtes forment une légère sail- 
lie; =er gejäuerter Ralf, chaux sulfatée 
prominule; -fettig a. adv. p.u, S. tiefe 
fhäftig;-Fopfm. H.n. platycéphale m; 
2. H. Gnbianerfamm aus Rordamerica) tête- 
plate m; 3. fam. fig. esprit faible, Super- 
ficiel,vulgaire,'rivial,borne; platsujetou 
personnage, pauvre tête; -Föpfiga. adv. 
H. n. planiceps, platycephale; ig. faible 
d'esprit, qui a l'esprit faible, peu d’es- 
prit, @.-Fopf; -land n. pays plat, plat- 
pays m: -länder m. habitant m. d'un 
pays plat; -leibmüdef. H.n. asindulem; 
-ling m. p.u. 8.5 d mabtovf;-maler, 
©. Anftreiher; -meißel m. Boissel. 
ciseau plat: Arq.ciseau de monteur; · na⸗ 
ſe ſ. nez plat; it. (der, die eine flache Nafe hat) 
fam. camard, e, camus, e, &, Stumpf: 
nafe; -nafig a. adv. camard, e, camus, 
e; -teliefm. B. a. bas-reliefm. 

Flach, e6 ın. 5.p. Écou. lin m; filas- 
se (. de lin; feiner -, lin fin; bie fleinfte Art 
-, chamelinum m; - in Kauten, lortis de 
lin, de filasse; - um den Hoden legen. char- 
ger la quenouille de lin, de filasse; - fpins 
nen, filer du lin, de la filasse; it. (der ein 
felbft); — fäen, semer du lin; den - einbeim: 
fen, cueillir Jelin, ben - Rängeln od. übel, 
ramer le lin; ben - Hopfen, mailler le lin; 
wilder -, linaire f; fibirifer -, lin de Si- 
bérie. 

Flachs acker, S. Leinader; -ader 
ſ. ©. Flächſe; -arbeit f. préparation f, 
affinage m. du lin, apprétm. du lin; it. 
(Arbeit außdgtachd)ouyrage m.de lin;-arten 
. pl. Bot. linacées. pl; -artig a. adv. en 
forme de lin; -bart m. fam. (eine Süng: 
{ingé) coton, duvet m; it. cder einen ſolchen 
Bart bat) jeune barbe; -bärtiga.adr. Jeu- 
ne barbe; jener =e Jüngling, cette jeune 
barbe,, ©. mildbärtig; -baum. cul- 
ture f. de lin; -baumm. Bot. antidesme 
m. alexitère; -bereiter m. linier m; -be: 
reitung f, ©. -arbeit; -blatt n. Bot. 
feuillef. de lin; -bläuel m. mail, maillet 
m; -bläuen v. a. Econ., &. badern; 
-blätef. Bot. fleur f. de lin. [delin. 

lachsblütfarbe f. Teint. gris m. 
(adébofer,&.-bünvel; -brehe 
f.8.p. act, debriser, de macquer lelin; 
2. (hôlyernes 24.) brisoir m; broie, mac- 
que f,-breden n.macquage m: -brecher, 
6;-inn, macqueur,se; broyeur,se; -bün: 
del m. botte, poignée f. de lin. [de. 
lachfchenkelig a. H. n. omalopo- 
lach-fcheibe f. Horl. compas m; 
-[hildraupef. H. n. chenillef. à carapa- 
ce; -[hnäbeliga.planirostre; -[hnäbler 
m. pl. H.n. cv. Bögeln) planirostres, pres- 
sirostres; -f@nedef. H. n. asindule m. 

Flach6-darre f. Econ. routoir m; 
-Doß ob. -doft m. chanvre m. en bottes; 
-dotter, ©. Dotter(2}. 

Lächfe, S. Slebfe. 
fachfeitig a. adv. plat, qui a des 
côtés plats, à faces plates. 

Flächfen a. adv. de lin; -e8 Garn, -e 
Leinwand, fil, toile de lin. 

Flabé-farbet.legrisdelin:-farben 
a.adv. gris de lin; =e8 Haar, cheveux gris 
de lin; -feld.n. linièref; -finf m.H.n. li- 
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not m; linotte f;-gelb, &.-farben;-graë 
p. Bot. herbe f. à coton; -baar n. cheveux 
blonds: -Hanbel m. commerce m. de lin; 
-bändler, 8; -inn, marchand, -e delin; bi- 
nier,ere; -becelf.séran,sérin,afinoir m. 

Flächfidht a. adv. semblable au lin, 
de la nature du lin. 

Flachs-Enoppet, E.Leintnoten; 
-fopf m, dimin. -fépfhen n. (Hopf mit 
Fiadébaarens is. Menſch, der Flachtpaare bat) 
tête à cheveux blonds, chevelure f. blon- 
de; it.blondin, e; -Föpfe pl.(Slac in Kau⸗ 
ten) Lortis m. de lin, de filasse; -fépfiga. 
adv. jeune, petit blondin; -fraut n. s. p. 
Bot. la cuscute; la goutte ou angoure de 
lin; 2., ©. Leintraut, Nabelfrant; 
8. ©. Leinblatt; 4, ©. Quenbel: 
-land n.s.p,&.-a der; 2. terre, sol qui 
convientaulin; (mit Fachd befäet) linière 
f,-marftm. marché, foire au lin, où l'on 
vend principalement du lin; 2. (Plag zum 
Bertauf bed Flachſes) la halle, le marché au 
lin; -müble f. moulin m. à briser lin; 
-perrüdef, ©. Filjee. 

Flachſpiegel m.Opt. cebener Spiegel, 
Plan iplegel) miroir m. plan. 

Flachs raufef.s.p. Tiss act d'égre- 
ner, de dréger le lin; 2. (Wi, den Flacht zu 
taufen) drège f; égrugeoir m; -reifte f. 
poignée f. de lin sérancé; -riffel f, &. 
-raufe; -röfte f. act. de rouir le lin; 
rouissage m; 2. rouissage. temps du ge; 
3. lieu où l'on fait rouir lelin; routoir m; 
-fame m. Bot. graine f. de lin, linette f; 
-fchwinge f. échanvroir m; -feide f, €. 
-fraut; -fpinnen n. filage m. du lin; 
-fpinnerei f. filature f. de lin. 

Flachsſpinnmaſchine ſ. machine 
f. à filer de lin. 

Flach6-ftängel m. Bot. tigef, brin 
m. de lin; -ftein m. Miner. l'amiante, 
l'asbeste m. 

Flab-ftablm.Tour.(Drebeiien)tour- 
noir m; -ftangef. Ceint. enclume à em- 
boutir (les boutons 2}; -ftidel m. ciseau 
à il plat. 

Flachs-weide f. Bot. saule vimi- 
nal; osier m: -werg n. éloupe f. de lin; 
-witrm m. H.n. param&ce m; ver infu- 
soire: -jeifig, ©. -fink. 


Flach-teller m. «Präfentirtelier) pla- 


(eau m; soucoupef, 

Flachtellerförmig a. adv. de la 
ſorme d'un plateau,d’unesoucoupe;Bot, 
— Blumenkrone (ander die Röbre der Sirone 
volltonmen waljenförmig, aber febr lang if, 
und der Rand id ganz flach auêbreltet corolle 
f. hypocatériforme. [sement m. 

lächung f. aplanissement, aplatis- 

lach vertieft, &. boblrunb; 
-weife adv. (et. ftellen 2)A plat,surleplat; 
-werfn. s. p. fig. ouvrage superficiel; 
Arch.(mit lachen Biegeln gededtedDadh) cou- 
verture f. à claire-voie: -winfelm. angle 
plan; -mwinfelig a. adv. à angles plans; 
-jeiger m. ein Stift, vorn mir einer Heinen 
Saribe) pinnulef. à verre;-ziegel m. tui- 
le plate. [Schiffes von außen) platborılm. 

lack, e8 n. Mar. unteriter Boden eined 
| laden v. n.av.b. Namber; 2. G- n. 
= des (Reuers) mouvement m. du 2; agila- 
tionf. & fladern. 

Flacken v.a. Tiss. cin Floden ſchlagen) 
bie Molle—, battre la laine pour la neito- 
yer; 2. $-n. (der Wolle) neltoiement ou 
hritoyuge de la laine en la battant. 












Flader 


Flacker, 8 m. Man. (det die Wolle in 


Floden ſchlagt) batteur m. 


Flacter—binfe 1. Bot. jonc épars; 


-feuer n. feu m. qui flambe; ein gutes = 
anmachen,fam.faire une bonne régalade. 


Fladerig a. adv. fam. Nambant, 
fiamboyant, e. 

Fladern v. n. (vom Feuer) Namber, 
Namboyer; (vom Lit) lamber, vacilter, 


ondoyerz (von ben Geuerflammen) vacilier, 


ondoyer, 
ladder-mine, ©. Blatter-m. 
laddern, ©. flattern. 
laden,d m.Pât wünner Auhen) flan, 
galeau m; tourte f; it. (von Zeig) galette f. 
Fladen-bäder m. pâtissier m; Buts 
ter- (dünnes Butterbrod) beurrée I, ©. 
Eier⸗, Honige, Oftersfl; il Ru: 
ch en;-Friegm. cin der fächiichen Geſchichte 
guerre f. des flans, des gâteaux de Pà- 
ques. [Masbolberbaum. 
aderz pl. nf, ©. Mafer; it. 
fader-graën,S.Sirfen-g.;-bols 
n.P.u,6.Mafersh. 
Fladerich, Flaberig a. adv., ©. 
maferig; Expl. -e8 Geſtein (leicht zu ge: 


winnended Gefein) moëllon m; rochesau- 


vage, roche ouverte, fendillée; -e Mänpe, 
paroisérevassées. 
Flages pl. -n f. Expl. «fefies Gefein. 
bad zwiſchen andern Gefteinen fer fist)filon m. 
lagellant,E.Geifelbruber. 
fagellation, €. Geifelung. 
lagelliren, &.geifeln. 
laggez pl. -n ſ. Mar. cauf Schiffen) 
pavillon m;bannière f;cauf@®aleeren) éten- 
dard m; (auf Rachen) girouetle ſz ble eng⸗ 


Lifche (die frangöfifche) -, le pavillon anglais 


ou britannique, pavillon d'Angleterre ou 


de la grande Bretagne; unter bäuifher - 
banbeln, trafiquer sous le pavillon danois 
ou de Danemarc; die - aufiteden, arborer 


le pavillon, la bannière; die - aufbiffen, 
hisser le pavillon; mettre le pavillon, la 


bannière; pavillonner; unter neutraler - 


Handel treiben, trafiquer sous pavillon 


neutre ; mit allen-n fhmüden, faire pa- 


rade; bie -n im Schau auffieden (fe até Set: 


chen in eln Gebund fefimaden) mettre le pa- 


villon en berne; bie - ftreichen, mettre pa- 


villon bas; baisser, amener, désarborer 


le pavillon; it. ceined Befeblébaberé) pavil- 
lon; nur der Abmiral führt fe, - auf bem 
großen Mafte, il n'y a que l’amiral qui 
porte le pavillon au grand mät;bie- fchügt 
ben Handel, le pavillon couvre la mar- 
chandise; fig. die - vor jem. fireichen (den 
Vor ug eines Andern vor ich ertennen) baisser 
pavillon ou le pavillon devant qn; (Ihre 
Gründe find triftiger, als ble meinigen) ich 
gebe nach, ich ſtreiche bie -, je cède, je bais- 
se pavillon. 

Flagaen v. n.av.b. saluer avec le pa- 
villon, en baissant le pavillon; (alleSchife 
fe)flaggten ihm zu Ehren, -lesuluèrenten 
baissant le pavilion; 2, v. a. donner, faire 
un signal avec le pavillon, avec ledra- 
peau. la bannière: it. faire parade; parer. 

lagaen-aufter f. H. n. vulselle fi 
-bild n. pavillon m; peinture f. qui repré- 
senteun pavillon; -fabrtf. p.u. Mur., S. 
Abfahrte-f.; -fübrer, -mann, -offi: 
cier m. Mar. GBefebtébaber, ber eine Flagge ju 
fuhren berechtigt if) officier m. qui porte le 
pavillon ; -[chiff n. vaisseau m. pavillon, 
Vaisseau commandantou amiral; -fpige 


Blaggenftange 


f. queuef. de parilion; -ftangef,-ftodm. 
bâton m. de pavillon; épars m, hampef; 
Heine=, éparselle f; ·tuch n. étamine f. 


laaftein,S.Siefer. 
ahmel.fam, 6. Faute. 
late; pl. -m T. Pech. (ArrRep) p.u. 
tramail m. [fe tramail. 
Taten v. a. Pöch. p. u. pêcher avec 
ater, 8m. pécheurm. autramail. 
lafereif.s. p. pêche f. au tramail, 
avec letramail. [tenfhnäbler. 
famant, Flambart,S. Star: 
ame; pl.-nf. Vét. (Wi. zum Aber: 
laffen) Damme, flammette f. 

Flamen; pl. Flaminen m. H. r. 
(Eigenprietennlamine m; Grau eines -, Na- 
mine f; Hausdes - bes Jupiters, Naminie 
1; Gebilfen und Gebilfinnen det -, Nami- 
niens, laminiennes; autgebieute Slami 
ten, flaminales m, pl. fler. 

— ©. Shartenfhnäb» 

laminifch a. Ant. — Strafe, voie 
flaminienne. 

Flämifch a. flamand, e;- reden, par- 
ler flamand, le flamand: -e Thür, por- 
te flamande; —es Genfter, mezzanine f; 
Serr. -e Bänder, penturesf. pl. Naman- 
des; Peint. -« Schule, école flamande: 2.a. 
adv. (mũrriſch, verdrieBlid, döfe) massif, 
grossier, insolent, méchant; fam. fie 
machte ein -e8 Gefibt, elle fit la grimace, 
elle ft grise mine; pop. er fehrie - Ciebr 
ftart) il cria comme un aigle: er ann — 
trinfen (febr viel) il boit bien, il boit sec, 
comme un sonneur, comme un Polo- 
naiss il boit d'autant. 

Flammedhen n. Nammiche f: it. Kx- 
pl. petite trace de minerai dans un filon. 

diammes pl. -I f. (des Feuers, des 
Lichtes +) flamme f. x; (bieh Rewer) brennt 
mit einer hellen -, , jette une Namme clai- 
re: (biefes Feuer) brennt ohne -, r brûle 
Sans donner de flamme, ne fait point de 
flamme; in -n ausbrechen, éclater en flam- 
mes; eine · geben, jeter, faire une flamme; 
(baë Feuer) brennt mit heller -, ; jette une 
flamme claire; in -n fteben, étretouten 
feu, en flammes; von ben Bligen ftand der 
Himmel ganz in -n, les éclairs rendaient 
le cieltout flamboyant; er bat fe. Merfe 
ben -n geopfert, il a jeté ses ouvrages au 
feu; il les a livrés au feu, aux flammes: 
Weißgeng über bie - halten, durch die - gier 
ben, Namber du linge: bie - auslöfchen, ers 
ftiden, bämpfen, éteindre, étouffer, amor. 
tir la flamme; desenflammer; er wurbe 
von ben -n verzehrt, Fam in den -n um, il 
fut dévoré par les flammes, périt dans 
les flammes; er verlor Hab und Ent Inden 
-n, les NAammes ont dévoré tout son bien: 
il a perdu tout son bien par le feu, dans 
un incendie; ble-versebrt alles (mas fe er⸗ 
greift) la flamme dévore tout ce +; bie -m 
ber Eonne, les feux du soleil: IT. fig. eut: 
tender Duni’, ©. Helenenfener, Irre 
Licht; (did Apoftel) werben oft mit-n über 
ben Hänptern abgebildet, | sont souvent 
peints, représentés avec des langues de 
feu, avec une auréole sur la tête; Post. 
(Slany 2evhaftigteit); ihre Angen find wahre 
11, ses yeux sont pleins de flamme: 2. 
vheitigkeit von Leidenfhaften ,); fig. passion 
f. ardente: ravages m.pl; devastations f. 
pl;Namme f; ble - (dieBiebe) bie ibn vergebrt, 
la flamme, le feu de l'amour quile devo- 
re; er fteht ganz in = (lt febr verliebt) il est 


Flammeifen 


touten flammes; il brûle d'amour ou brü- 
le pour elle; fe. erfte—, sa première flam- 
me ou ardeur; ses premières amours : 
fe. - iftuur halb gebämpft, sa passion, sa 
flamme est mal éteinte; er fpie Feuer und 
-11 (war in der größten Wutb) il jeta feu et 
flamme; Sie fachen fe. - noch mehr an. vous 
augmentez, vous irrilez encore sa flam- 
me; das febt ibnin-n, c'est ce qui l'en- 
flamme: eine Rräfliche - in fm. Bufen naͤh⸗ 
ren,nourrir dansson ame des feux crimi- 
nels: -ber Imietracht (des. Haffes, des Krie⸗ 
ge#) leu, flambeau m. de la discorde ;; 3. 
(hoher Gradder Hipeu. Dürte) p. u. Ber. bie - 
bat (alle Bäume)angezündet, la sécheresse 
a brûlé, dévoré 2; Ch. bie-ber Anerhähner. 
les caroncules (appendice, membrane 
rouge qui environne les yeux) du coq de 
bruyère,; H.n,&. Feuerfäfer. 

Flammeifen n. Men. (Leinen autzu⸗ 
terben „fer m.ondoyant. 

Flammen v. n. av. 5. (mit Flamme 
brennen) flamber, flamboyer, jeter des 
flammes; trodenes Holz ( Kiefernbolz ) 
flammt, le bois sec, z Aambe; bas Lit 
flammt qu febr, la lumière flambe trop; 
flammenbes Feuer, ©, -feuer; Poet. «in 
Flamme fteben, brennen) ; ſchon flammte bie 
(fönigliche Burg) déjà le ; était en feu, 
brülait, était enveloppé de flammes; II. 
fig. (die Sonnenfirablen) Aammten ftärfer, 
r étaient plus ardents; die flammenben 
Sonnenſtrahlen, les feux du soleil; 2. (vom 
Gemütb): ſeine Seele flammt für Ruhm und 
Ehre, son ame brûle ou il brûle du désir 
d'acquérir de la gloire, de l'honneur; & 
brûle pour la gloire, pour #; it. (feurigeé 
Gefübl jeigen); (der Dichter) flammt, za l'es- 
prit vif, l'imagination ardente; 3. (leudh: 
ten, glänyem); flammenber Stern, astre 
flamboyant; ihre fammenden Augen brad: 
ten ihn ganz außer Gaffung, ses yeux étin- 
celants, brillants, pleins de feu le de- 
concertèrent; (f. Auge) flammte vor Zorn, 
r étincelaient de colère; ein Hammender 
Schein zeigte fich gegen Norden, il parut un 
brillant éclat, une lueur, une lumière 
brillante du côté du Nord; Schwerter ber 
(Kämpfenden) flammten in der Luft, on vo- 
yait flamboyer dans l'air les épées des ri 
flammenbes Schwert, épée flamboyante, 
©.bligen, leuten, ſchimmern; 1. 
v.a. (mit einem Flammenieuer fengen, reinigen 
2’; das Geflügel, eine Ente (ein Schwein ») 
-, flamber la volaille, un canard}; it. Ar- 
tif, S. au &-; Corr. ble Häute- den Talg über 
einem Koblenfeuer einziehen laffen) lamber le 
cuir; 2. (die Gehalt einer Flamme mittheilen); 
(Zeuge, feibene Strümpfe) — (wäfern) fa- 
conner en ondes des x; geflammtes Sols, 
Band, Tu, boisonde, ruban moiré, ta- 
bisé; drap semé de flammes; Arch. ger 
flammte Säule (mit fraufen Riefen verieben) 
colonne tarse, ondulée; H. n. geflammt, 
flambé; Mén. eine Leifte -, entailler, den- 
teler, créneler unetringle, façonner une 
tringleen ondulée,ondoyerune moulure: 
Peint. geflammte (mellenförmige) Barben, 
couleurs Namboyantes; 3. Poet. für dns 
Baterland-, brûler pour la patrie; ihr Au⸗ 
ge flammt Liebe, le feu de l'amour brille 
dans ses yeux: ibre Druft flammt Tugent, 
. toutenelle respire la vertu; elle est plei- 
ne d'amour, de zèle pourla vertu, @. be- 
gciftern; 111.%-n. Manuf. flambage m. 

Flämmen pl. Ch. lesNancs. 


_ Flammenartig 


Flammen-artig a. adv. BI. flamme, 
e;-augen.PoéL. œil ou regard flamboyant; 
(der Sonne) astrem.Namboyant; -bart m. 
Astron, (Kicht eines Saargeflimes) queue, 
chevelure f. (d'une comète); -blume f. 
Bot. phlox m; purpurfarbige=, phlox pa- 
niculé: himmelblaue, niedrige =, phlox di- 
variqué; gefledte=, phlox tache; -eule f. 
H. n. chouette flambée; -feuer n. feu 
flambant ou de reverbère: -flügel m. H.n. 
(Rachtvogel) phalène ſ.d bandes ondoyées; 
-gejeugm. sun, Men. outils à façonner 
en ondes; -meern, ©. -firom; -nahtf. 
Cout. couture faite en flammes, comme 
pyramidale; -ofen m. fourneau m. pour 
les fontes crues; -opalm. Lap. opalef. à 
flammes; -reiber,S. Sharten fc n à be 
ler; -ruthef. Men.modèlem. àondoyer 
des moulures; -fäule f, ©. Gpitsf.; 
-fchüße m. Poet. (Beinamebdes Siebeñgottes) 
Cupidon m; -fpiße f. Chim. dard m. de 
flamme; bie=vor bem Löthrohre, le dard 
de flamme produit par le chalumeau; 
-ftich m. Coutur., ©. -nabt; -ftod m. 
Men. manche d'outil à fagonner en on- 
des; Serr. barre f. à plier le fer chaud; 
-ftoff m. Phys. Namber m; -ftrom m. 
Poët, tourbillon, torrent m, de flammes, 
de feu; -fturmbhaube f. (mit flammenion: 
lien Streifen) casque rayé; -thierchen n. 
H.n. colpode m ; -träger ın. Myth. cwird 
von Jupiterd Adler gefagt) lammigère: -V0: 
gelm, ©. -reiher; -zJunge f. «Flamme in 
Gertalt einer Zunge) langue de feu. 

Flammern v.n. av. 5. dim. flamber, 
flamboyer: jeter une fammeondoyante, 

lammgezeug., S. Blammenzg. 

lammicht a.adv.en forme de flam- 
mes; flambant, flamboyant; ondé, ondo- 
yant: fait en flammes, en forme de lam- 
mes; -er Zeug, étoffe semée de flammes; 
-28 Holz, bois ondé ; - gemäfferte Hänte, 
peaux flambantes ; -—e Umriffe, contours 
flamboyants; H, n. Nambe; — Nerite, né- 
rite flambée; Expl. -es Gry, minerai à 
couches minces en forme de branches. 

Flammia a. adv, en flammes; Bl. 
flammé, e. 

lammiren, &. flamme n (I. 2.). 

lammirofen m. Teint. partie du 
fourneau de reverbère contre laquelle on 
conduit la flamme. 

Flamm⸗kohle ſ. chatboerbrannte Kob: 
Le, welche noch Ramme) Nambart m;-fuden 
m. Pät. galette f; -robr n. -röhrer. T. ı. 
tuyau m, Nambeur; -ruthe, -ftod, ©. 
Slammensr. 

Flanell, e83 pl. -e m. Drap. , (Urt 
Bollenzeug) Nanellef; glatter-, unie; gefö: 
perter-, Nanelleä grains; anelle croisée; 
geraubeter -, flanelle lainée; englifcher -, 
flanelle d'Angleterre; - anf der bloßen 
Haut tragen, porter de la flanelle sur la 
peau. 

lanellen a. adv. de flanelle. 

lankez pl.-uf.«Seiteeined Thiered od. 
Dinged) Nanc m; rechte, linfe -, flanc droit, 
gauche; (f. Pferd) erhielt einen Schuß, ef 
nen Stich in bie -, zregutuncoup dans le 
flanc: (Pferd) das ftarke, dünne -n bat, „qui 
a beauc. de flanc; qui n'a guère de flanc; 
Guer. Richtung verändert! recht# im bie —! 
changement de direction par la droite! in 
der rechten - anfmarfchirt! sur la droiteen 
bataille! die -ubeden, entblöhen, assurer 
ou couvrir, prêter ou decouvrir les flancs: 
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-teluer (Meiterfhaar) flancs d'un; bem 
Beind in bie- fallen, attaquer l'ennemi en 
flanc, prendrelesennemis en flanc; Fort. 
“eines (Bollmerfes) (Linie, welche die Border: 
feite ded Bollw. mit dem Zwiſchenwalle verbindet; 
Streihimie) Nanc d'un 2: Bl. (gewötbte Rinie, 
bie von den Winkeln ded Schiidpaupts um 
Fußeded Gchildhend geht) lanque f; it. die-n 
(die Seiten eined Undreadtreuged) les cöl6se. 
Flanten-angriffm. Guer.attaque. 
par le flanc; einen = thun, attaquer en 
flanc; -batterief. batterie ſ. de flanc; -be: 
wegung, &.-m ar f;2. manœuvref.en 
flanc; -brud m. Vet. hernief; -eng m. 
Maq. cheval qui a peu de flancs: -feuer n. 
Guer. feu m. deflane; -marf m. mar- 
che f. de flanc; -fchlagen n. Vet. batte- 
ment m. des flancs; -fpannung f. Vet. 
enflure f.des muscles abdominaux;-twin- 
fel m. Fortif. angle m. deflanc. 
Flankiren v.a. Fort. (ein Bollwert) 
-, Danquer x: 2. v. n. fig. roder, flaner, 
courir; er flanfirtuur herum, ilnefaitque 
courir os roder de côte et d'autre; 2. $-n, 
©. #lanfirung. [m. 
Siantieung f. Milit. Danquement 
lappfaune f. Mar. CSañeigeiaée) 
charnier n. [bouteille, petit flacon. 
Fläfchchen n. dim. boutillon, petite 
Flafches pl. -nf. bouteille f; flacon, 
carafon m; Pharm.fiolef; gläferne/irdene, 
bledyerne) -, bouteille de verre 2; Kleine fil: 
berne {fryftallene)-, petit flacon d'argent, 
de 4; runde, vierefige -, bouteille ronde, 
carrée; gerbrochene, gefprungene —, bou- 
teille cassée, félée; Bauch, Hals ın. einer 
-, ventre, cou ou col m. d'une bouteille; 
Pfropfaufeine-, bouchon m. d'une bou- 
teille; Wein in -u füllen, metireduvinen 
bouteilles; ein Fäßchen Mein auf · n ziehen. 
in -n verfüllen, tirer unepitee de vin en 
bouteilles: - mit Wein, mit Bier ob. eine - 
Bein, eine- Bier, bouteille de vin, de biè- 
re; fam. fie haben eine- Wein miteina. auss 
geitocpen, ils ont décoilfé une bouteille en- 
semble,&.Birr«, Dinten=, @ffig». 
Dir, Baffe te, Belns-fl.; Phys, Leybs 
ner ed. Heiftifche — ceim electrifher Apparat) 
bouteille f. de Leyde; 2. fig. Arq. (der boble, 
abgetürzte Kegel an ben Flafchenbüdhfen anjtatt 
der Kugel) cylindre m; Fond., S. Sorm-; 
Forg., ©. Blafebalg; Méc.- (an einem 
Blafhenguge; das Gebaufe, worin fit die 
Scheiben befinden) cage f. d'un moufle; it. 
(Rolle, Theil des Flafchenzuged) poulie f; Vet. 
(Kröpfe der Schafe) goltrem; H.n. (ein Fiſch ⸗ 
geichlecht) lune, lune f. de mer. 
ga ©. Slafde(VéL.) 
lafchen-arten f. pl. Bot. anona- 
cées, anonées, anones f. pl; -artig, -dbn: 
li v. adv. Bot. ampullacé,e; =e Gewaͤch ſe 
n.pl, &.=@rten; -baum m. Bot. coros- 
sol, corossolier m. [rossol m. 
lafchenbaumapfel m. Bot. cor- 
lafchen-bier.n. bière f. en bouteil- 
les; -birn f. poire f. de Colmar; -büchfe 
f. Arq. arquebuse f. à vent; -bürite f. 
goupillon m; -eifen n. Emoul. «@ifen, auf 
dad der Quabrant befeñigt wird) bâlon m. à 
ciment; -eleftromerter m. Phys. eleeiro- 
mètre à bouteille de de Luc {pour les ex- 
périences hygrométriques); -futter n. 
(für Keifende) cantine, cave f;-geraufch m. 
Med. (bei Auscuftation) respiration dont 
le ton ressemble au bruit produit en 
soufllant dans une carafe; -bal$ m. cou, 
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goulot m. de la bouteille; -feller, ©. 
-fuiter. [lebassier m. 
afchenferbißbaumt m. Bot. ca- 
lafchen-feffel m. coquemar m; 
-forb m. panier m. à bouteille; Ant. in- 
citègue m; -fürbiß f. calebasse f. 

Flafhen-rabm où. -rahmen m. 
(Sormfutteral) bois m. de moule; -rejt m. 
reste, fond m. d'une bouteille; -fad m. 
cabas, sac m. de jonc propre à porter des 
bouteilles, S.-futter;-fangef.p.u.&. 
(Reydner)Flafche;-fchraubef. Schr. 
an einer Flaſche, ſie zu öffnen und zu verichließen) 
vis f. de flacon ; -jtein m. Minér. lage- 
nite f;-thierchen n. H. n. (Art Polhpen) fol- 
lieuline ;-wein m. vinm. de flacon; · zer⸗ 
brecher m. Phys. Coffener Mecipient am Kry⸗ 
fall, an weichem man eine beflochtene Fiafche 
beieftigt, ble ble Schwere der Luft zerbricht, 
wenn man unter benXeciplentenbiefuftauds 
pumpt) casse-bouteille f; -3ug m. Méc. 
Werkzeug, Laften zu beben) poulie f. moufle; 
polyspaste m; arcasse f; = ohne Rolle, 
moquef. [geffldte) flageolet m. 

lafchinett, ed; pl.-en. Mus. (Be: 
lafchinettfpieler m. Mus. fla- 
geoleur m, joueur m, de Nageolet. 

Flafchner, 8 m. ferblantier m, ©. 
Dedenfhläger, Blechſchläger; 
in Klempner, Spängler, 

Flaferz pl. -uf, S. Mafer; 2.-,8, 
S. Masbolber. 

Flaferiga. Expl. -e8 Gefteln, roche 
ferme, dure; das Geſtein wird -, la roche 
devient dure, 

lath, S. Unflath. 

latfche;pl.-n 1. Stüd) pop. pièce 
f, morceau m, S. Schoberflatſche; 
2.(Rfüse)Naque f. 

lärfchen, ©. fletfhen. 

latter-afpe f, S. Efpe; -binfe 
f. Bot. jonc m. étalé; -bufd m. Mar.,S. 
Staubolz; -eidehfe, S. Drake (l.). 

Flatterer, 8 m. hommeinconstant, 
leger, volage; papillon m. 

Flatter-fufe,-füfler m. pl.H.n. 
chiropteres m. pl; -geift, ©. Slattes 
rer;-gold, ©. Slittergolb; -haarig 
a. adv. (von der Wolle, [oder anzufuhlen) 
moelleux, se; soyeux, se; -baft a. adv. 
inconstant, e, inconstamment; volage; 
insouciant, folâtre, papillon, ne; évapo- 
ré, e; =ed Mädchen, jeune éventée: fille 
évaporée, étourdie ; fig. die =eften Jahre 
find bei ihm vorüber, le temps de ses folies 
est passé; il est revenu deses folies; il a 
jeté sa gourme. 

FlatterbaftigÉeit f.s. p. légèreté, 
inconstance f; humeur f. légère, volage. 

—— flatterbaarig. 
latterig, -feit, fam.,&. flatters 
latterfage m. H. n. chat volant, 
haft, Slatterbaftigfeit; Bor, &. 
Blattrid. {galéopithèque m. 

Flatter-Fobl m, -fraut n. Jard. 
(Kraut, deſſen Blätter fich nicht zu einem feften 
Saupte fließen) chou non pommé, chou 
frisé, 

Flatterling, es; pl. -e p.u, S. 
Schmetterling; 2 &. Flatterer. 

Flattermine f. Artill. cieine Mine, 
bie nur fünf bié zehn Fuß Erbe über fich bat) 
fougassef. 

Flattern v.n. av. 5. cit in der fun 
bin und ber bewegen) folätrer ; (von der Glam: 
me) ondoyer; (von Segeln, die der Wind nicht 


Flatterruf 


gehörig fpannt) barbéier, fasier; (von Bäns 
dern, Spipen)badiner; (man fab} ben Rauch 
-, zondoyer la fumée; idie Bahnen) flats 
terten aufber Ebene, z volligeaient, on- 
doyaient dans la plaine; {biefes Segel) 


flattert im Winde, + Motte au gré des 
vents; (ihre Haare) - im Winde, on- 
doient au gré du vent; {ihr Schleier, ihr 
Gewand) flatterte, » ondoyait, hadinait; 
flatternber Selmbufd, panache flottant; 
H. n. flatternd, Dabelle, e; (biefe Spibe 
mup nicht fo gefpannt feyn) fie muß leicht 
und los herum —, il faut qu'elle badine; 
Poet. flimmernber Schneeftaub flattert um: 
ber, une neige fine et brillante ondoie, 
voltige dans l'air; ein beiteres Lächeln 
flatterte um ihre Lippen, un doux sou- 
rire volligeail sur ses lèvres; elle sou- 
riait agréablement; 2. (id leicht bin und 
ber beiwegen) voltiger, voleter; 3. av. h. (die 
Schmetterlinge) - von Blume zu Blume, 
zvoltigent, volètent, folätrent de fleur en 
fleur, d'une fleur à une autre; er ficht mit 
Berguügen bie (Bienen auf den Blütheu)-, 
il prend plaisir à voir voleter les 2; (ber 
Bogel fchrie) und flatterteum fein Neft, als 
man (ihm feine Jungen wegtrug) 2 et vole- 
tait,volligeaitautour deson nid, pendant 
qu'on; IL. av. f. fig. von einem Ortezum 
andern -, voltiger d'un endroit à l'autre; 
er flattert ftets mit deu Augen, den Gebans 
fen herum, il promène toujours ses re- 
gards, ses yeux, ses pensées en divers 
lieux, il esttoujours distrait; ein prächtis 
ger Stußer flatterte ins Zimmer, un élé- 


gant, un merveilleux (Néol.) un fashio- 
nable entra en volligeant, en sautillant; 


ext. in einem Augenblide flattert er mit fu. 
Gedanken von einem Gegenftande zum an: 


bern, au même instant il promène ses 


pensées sur divers objets; er ijt ein leicht: 
finniger, ftets flattert er von einem Maͤd⸗ 
den gum andern, c'est un homme incons- 
tant ou léger, il voltige toujours de belle 
en belle; 2. &- n, ondulation f; voltige- 
ment m; fig. (einer Perfon) inconstance, 
folätrerie, légèreté f. 

Flatter-ruß m. cfeiner Ruß, oben im 
Scornfieine) suie lajplus Gne; -fhônbeit 
f.8.p.(vergängliche torpetliche Sdônbeit) p.u. 
beauté passagère; · ſchweber m. H.n. (Art 
Snfecten) mulion m; -finn m. s. p. légère- 
té; inconstance f;esprit m, humeur f. vo 
lage; -thier n. H.n. ptéropode m. 

Flattrig, 6 m. Bot. (Pflangengattung 
plectronia f. 

Flan a. adv. p. u. (von Perfonen) fai- 
ble, languissant, e; Med. - werben, se 
sentir mal, être sur le point de s'éva- 
nouir; (vom der Liebe.) tiède, languis- 
Sant 2, ©. lau; (biefe Waaren werben 
-, g ne sont plus de mode, cherchées, 
sont d'un débit diMcile, faible, sont lan- 
guissantes, dures à la vente, d'une vente 
trainante; Gaffee iſt · il y a peu dedeman- 
de en café;le café est peu demandé; flauer 
Verkauf, marché lent, ©. fhal; Mar. 
(der Wind) wird flauer, emollit; (ver Wind) 
bläst - in (ble Eegel), „ mollit contre, ; 
Peint. - malen, peindre flou ou à flou, 
d'une manière légère, tendre, fondue. 

Flauberbufch m. Rot. buisson m. 
de hêtre qui reste vert pendant l'hiver. 

Flauen v. a. Wäfche cabfpüten ) -, ai- 
gayer du linge; Expl. (die gepochten Œrye) 
-, laver „S.abflauen. 


Flaufaß 


Flaufaf n. Expl. Faß, um bat Es abs 


sufpülen) sebile m. 


Flaum, s m.s.p.coll.cFaumferernydu- 
vel m; Bot. duvet, coton m; isländifcher -, 


duvet d'Islande; Econ. (Betten mit Fiaum ⸗ 
federn) lit de duvet; 2. H.n. (wetlichte Federn 


junger Bögel; is. die eriten wollichten Barthaare) 
duvet; Poët. garter - bebedt erft fe, Wan⸗ 


gen, un léger duvet lui ombrage encore 


les joues. {se. 
| mg. | ‘a. adv. Bot. floculeux, 
laum-bart, ©. Milbbart: 
-bartiga.adv., ©. mildbärtig. 
laumenlager n. litm. de duvet. 
laum-federn f. pl.s. p. Écon. du- 
vetm,@.Slaum:-baarn, &. Flaum, 
Flaumig a. adv. couvert de duvet; 
duveieux, se. 
Flaum-Éiffen n. Écon. oreiller m. 


de duvet; -taucher m. H. n. (rt Stumm: 


»ögel) pachyptile m. 
Flaus, e8; pl.-em. (ein Buſchel Wette, 


Saare) fam. pelotte, touffe f; brin m; 
2. (ein Rod von dickem, raubem Zude; Flaus⸗ 


ted) habit de drap grossier, debure; re- 
dingotef. d'hiver; -rod, S. $laus{2). 

Flauſch, es; pl. -e m, &, Blau; 
-trog m. Expl. auge à laver le minerai 
écrasé, ©. Slautrog. 

Flaufes pl. -en f. cieere Ausflüchte D 
fam, défaite, bourde f; prétexte, faux- 
fuyant m; conte, détour m; finasserie f; 
mache mir Feine-n, point de défaites, point 
de détours; ne cherchez, ne faites pas de 
détours. 

Flaufen-macher m. fam. homme qui 
cherche à attraper, à tromper: donneur 
de bourdes, dupeur, finasseur m ; -ma: 
cherei ſ. excuses frivoles: finasserie f. 

fautroa m. Expl. patrouillet m. 

lavialien und Zitialien f. pi. 
H. r. (Gefte, Beipañan und Titné ju Ehren) 
Naviales et titiales f. pl. 

Flavianifch a. H.r. Navien, ne; Jur, 
-es Hecht, droit flavien, 

Flag, e® m. pop. gros butor, gros 
lourdaud; rustre; palotm, ©. Vengel, 
Blegek, Grobian. 

Blechgerte LE. F. bois mince hen- 
verger; Pöch. pl. -n, volards m. pl. 

Flechfez pl. -n f. Anat. tendon m: 
(der Wundarzt) bat ibm beim Mberlafs 
fen eine - getroffen, + en le saignant, lui 
a piqué uniendon; Maréch. qu ſchwache 
-, tendon failli, ©. Sehne. 

Flechſen⸗ artig a. adv. Anat. tendi- 
neux, se, ©. febnidt; -bander m. pl, 
Anat, ligaments m. pl. tendineux; -bez 
fbreibend a.desmographique:-befhreis 
ber m. desmographe m; -beichreibung r. 
desmographie f; -baube ſ. Anat. cGewol⸗ 
be von Flechſen über bem Schädel) caloite f; 
-baut f. Anat aponévrose f; sur = gehörig, 
aponévrotique ; -{ebre f. desmologie 1; 
zur = gehörig, desmologique; -fhetbde f, 
S. Scheiden band; = bes Echenfels, S, 
Sdenfelbinbe;-fpringen n. Med.das 
= baben cander Bettbecte jupfen, ven Sterben: 
den? floconner. lic. 

Icchficht a. adv. ©. flehfenähne 

lechfig a. adv., ©. febnig. 

lecht-arbeit f, &. -werf;-band 
n. ruban m. à tresser. 

lechtchen n. dim., S. Flechte. 

lechtez pl. -Mf. Chir. Sautgeihwür) 
dartre f; Med. herpef; einfache, meblidte 


Slechten 

od. Hirfen-, dartre farineuse, dartre mi- 
liaire ; Heienartige -, melitagre f; leben» 
dige od. um fich freffenbe-, dartre vive,dar- 
tre rongeante; herpés m. phagédénique; 
qui.-fliefenbe gutartige-, dartre confluen- 
te diserète;trodene-.herpés m.sec, dartre 
f. sèche; eine-umAbtroduen bringen, fai- 
re sécher une dartre; bieÿ verhindert, baÿ 
die — ſich nicht weiter andbreitet, cela em- 
pêche la dartre de s'étendre; eine- surüd» 
treiben , faire rentrer ou répercuter une 
dartre; Mittel die -en zu vertreiben, anti- 
dartreux,antiherpetique m;remède anti- 
darireux 2; mit -n behaftet, dartreux, se, 
&.Schwinbe, Zittermaal; Abhand- 
lung über die -n, herpétologie ſz dazu gebö- 
- tig, herpetologique; 2. Bot, (Eaubmoefe, an 
weichen man weder Blätter noch Stengel unter: 
fcheiden kann) lichen m, pulmonaire f. de 
chêne; fadenartige-, usnee f; -n pl. liche- 
nées f. pl, lichens m. pl; auf -n lebend, 
lichenicole; von - lebend, lichénivore; 3. 
H.n. Arı Miüben) la mitte, le ciron de la 
gale; (Art Röprenichnede) serpule f. fili- 
grane; 5. (geflohtene Dinge, bei. Haare) tres- 
se, natte 1; - (von Öaaren) tresse, natte de 
ei die - auffteden, attacher la tresse; bie - 
auflöfen, défaire la tresse, ©. Bopf; 
Écon..&. Wa gen-; it. (zum Durchfiebenbes 
Sandes ) claief, S. Gur be; 6. Mac. (Art 
Hammer mit zwei Scharfen) décintroir m. 

Flechten v.a. irr. tresser,cordonner, 
natter; (bie Haare) -, tresser, nalter 2; ein 
Band in bie Gaare-, cordonner des che- 
veux; (Hanf) gueiner Schnur -, cordon- 
ner du r. die (Haare) in einen Zopf-, met- 
tre les zen queue; bie Haare eines Pfer⸗ 
des-, natter un cheval, les crins d'un gi 
geflochtene und mit einem Band ummidelte 
‚Haare, cheveux cordonnés; in eina.-, en- 
lacer, entrelacer; Weidenruthen zu einem 
Korbe L entrelacer des verges pour en 
faire une corbeille, eine Banne mit Wei, 
benruthen —, enverger un van; ext. einen 
Miſſethäter aufdas Rad — (ibn darauf flech 
ten und befefilgen) attacher un criminelsur 
la roue; Sig. jem. in einen Hanbel-, mé- 
ler, engager, envelopper, embarquer qn 
dans une affaire; Poét. (eine särtliche Bat» 
tinn) flicht der Freuden viele in dieß cinfôr- 
migeteben,2sait rendre agréable cette vie, 
ce genre de vie uniforme; Poét, fie flot 
ihr thränenvolles Geſicht tief ins Tuch, elle 
couvrit,cacha aveeson mouchoir son vi- 
sage mouillé ou baigné de larmes; 2. ei 
nen (Blumenfrans) -, tresser. faire une ;; 
einen Korb —, faire un panier; geflochtener 
Zaun, haie f, de branchages entrelaces; 
eine Dede aus Baft, faire une natte; zwei 
Enden der Seile au eina,, épisser une cor- 
de; (Drabt)-,entrelacer 2: gut geflochtene 
Trageförbe, hottes bien envergees; fig. 
bie Srauen- der Liebe beglüdendesBanp, les 
femmes rendent l'homme heureux par 
les doux nœuds de l'amour; (eine hochſte 
Mabt) licht uufer Echidfal, x règle notre 
sort, décide de notre destinée; EL. v. r.(bie 
Nebe) flicht ſich um die Ulme, zs’entortille 
autour de 2; (das Epheu) flicht ſich um bie 
(Gewächfe) „ s'entortille, s'attache aux £; 
II. &- n. enlacement, entrelacement m; 
épissure f. 

Flechten-art f. Bot. lichénoïde f; 
-artig a. dartreux, se; herpétique ou er- 
pétique; Bot. licheniforme; lichénoïde, 
lichéneux; de la nature du lichen ; -au$: 
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fbläge m.pl.Méd. éruptions herpétiques 
ou serpigineuses; vulg. éruptions dar- 
treuses, dermatoses ſ. pl. dartreuses; 
-baumm. Rot. dartrier m. 

tenbaumfane m. Bot. grai- 
nef. à dartre. 

Fledhten-befhreibend a. herpéto- 
graphique, lichénographique; -befchrei- 
ber m. herpetographe, lichénographe m; 
—— f. berpétographie, liché- 
nographie 5 -bitter n. Chim. eétrarine f; 
-braume f. Med. angine herpétique ou 
dartreuse; -brod n. Boul. pain fait de 
mousse d'Islande; -fürmig, ©. artig 
(Bot); -freffend a. Bot. lichenivore; -fref- 
fer m. lichenivore m; -gefhwür n. Med. 
uleère herpétique os dartreux;-grind m. 
Med. croûte serpigineuse, prurigineuse; 
teignef. de la face; -foralle f. H.n. coral- 
line f; -franfer m. Med. dartreux m; 
-rohr, S. Klechte(4);-rothn. Teint. or- 
seille f; -fauter a. Chim. -e Sale, liche- 
nates m. pl; -fäure f. Chim. acide m. li- 
chénique; -fchärfe f. Med, âereté f. des 
dartres; -ftärfemebl n. Chim. lichénine 
f;-wurzelf.Bowrbinacanthem-commun. 

Flecht-Forb m. corbeille, hotte en- 
vergée; it. bannette f; -rohr n. rotan, ro- 
tin m; -fhienef. Van. éclisse f -weide 
f.Bot, osier m; -werf n. ouvrage compo- 
sé de parties entrelacées; entrelacsm. pl, 
entrelacement m; claies f.pl;clayonnage 
m,&. Geflecht; -gaun m. haie f. de 
branchages entrelacées. [haut du mât. 

lechting m. Mar. cordage fixé au 

leck, esʒ pl.-en.n. ein- Land (Ader) 
morceau m, pièce f. deterre, de 2; ein 
großer — Wieſe ſteht (unter Waffer) une 
grande étendue de prairie est ez er bat ei- 
nen- (Wald) gefauft, il a acheté un mor- 
ceau der; es ift noch ein ziemlicher - bis ba: 
bin, il y a encore une bonne traite d'ici- 
là, ©. Strede; 2. (Stelle, Glet); auf die⸗ 
fem -e wächst Fein Gras, il ne croit point 
d'herbe à cet endroit, à cette place; bier 
aufbiefem-ewar es, c'élait ici, en ce lieu; 
nicht vom Slede -e gehen, ne pas quitter la 
place, ne pas changer de place; rester 
immobile ; gehe nicht vom -e, ne bouge 
pas d'ici; er ift ein Träumer, man fümant 
mit ihm nicht vom —e, c'est un lambin, on 
n'avance pas avec lui; ich bin heute nicht 
vom -e gelommen (nidt von der Stelle; it. 
nicht weiter in einem ©efchäfte) je n'ai pas 
quitté la place, latable ;, je ne suis pas 
sorti aujourd'hui; it, je suis encore à la 
même matière, à la même page x; je 
n'ai pas du tout avancé, pas fait un pas 
aujourd'hui, ©. Statt; fig. Sie haben 
ben rechten - getroffen, vous avez touché le 
point de l'affaire, la chose au doigt; vous 
avez mis le doigt dessus; 3. fam. Cein 
Stüd von einem Ganzen, befonders ein abs 
geriffenes od. abgeichnittened Stud Zeug, Le: 
dere) pièce 1; einen — auf ein Kleid (eine 
Schürze, einen Strumpf, ein Hemd) fegen, 
mettre une pièce à un habil; ben — ne= 
ben das Loc feben, mettre la pièce au- 
près du trou; ein Rod aus -en quf. ges 
ftüdelt, un habit tout à fait rapiécé, 
composé de pièces; —e auf die Schuhe 
febeu, mettre des bouts, des hausses aux 
souliers; Cord. der -, cuir à talons, €, 
Soblleber; 2. Teint. - zu (einer Muͤtze 
morceau,pi&cede drap pour„,S. Br uft-, 
Hauben-,Müsen-; Cuis.-e, S. À ut 
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tel; Cuis.Baftetev. en, pâté m. de tripes; 
H.n. (ein Fit) salin m; 3. ©, & led en (2). 

eck ausmacher, $; -inn, degrais- 
seur, se; blume f. Bot. spilanthe m: wah⸗ 
re =, spilanthe acmelle 1; -büdling m. 
Com. hareng tacheté. 

Flecdhen n. dim. &. Gled m; 2. € 
®leden; fam. déchiqueturef. 

Fleckeln v.a. Cordon., ©. fleden, 
Ch. s'exercer Atirer au but. 

Flecken, 8 m. bourg m; großer, an- 
ſehnlicher, gefchloffener -, gros, ge 
bourg, bourg fermé; ber — hält bas Mittel 
zwifchen einem Dorfe und einer Stadt, le 
bourg tientle milieu entre un village et 
une ville; Heiner -, bourgade f; petit 
bourg, ©. Marft-; 2. (Stelle von einer 
andern Farbe) tache, marque f; (ein weißes 
Pferd) mit braunen —, z tacheté de brun; 
(diefes Pferd) hat einen - auf der Stirn, + 
a une tache, une marque au front; (der 
Tiger) bat fhöne -, 2 ade belles taches; a 
la peau bien marquetée, lavelée ; die Na⸗ 
tur bat die (Tiger und Leoparben) mit · ver⸗ 
feben, la nature a tachet6lesz; rotbe- auf 
bem Örunde (eines Zeuges) anbringen, ta- 
cheter de rouge le fond}; Peint. der Ma- 
ler ift bejchäftigt) ble — auf der Haut des 
Leoparden auf fm. Gemälde zumachen, „A 
taveler le léopard de son tableau; (diefe 
Haut, biefes Bell) bat- wie ein® Tigerbaut, 
resttigrée; Joaill. (biefer Diamant) bat -, 
«a des pailles; farbiger - in einem Dia» 
mant, dragonneau m; beller - in Diaman: 
ten, glairef; (die Sonne, der Mond) hat -, 
ra des taches; er bat diefen - mit auf bie 
Welt gebracht, il a apporté cette marque 
du ventre de sa mère ; il a cette tache ou 
marque denaissance; er bat bas ganze Ge⸗ 
fit voller >, il a le visage touttavelés fie 
bat von ber großen Sommerbite — im Ber. 
fichte befommen, le grand hâle lui a ta- 
cheté le visage; rothe — auf ber Haut ba- 
ben,avoir des lentilles des taches de rous- 
seur; er bat blaue- am ganzen Körper, il 
a des meurtrissures par tout le corps; 
jemn. braune und blaue-Eneipen,meurtrir 
qnenlepingant; Bot. -unterder Oberhaut 
der Bäume, lenticelle ſz Méd.bie - Crotbe ed. 
Kinderfleden, Maiern) rougeole f; it. ©. 
Bledfieber, Sriefel; Ocul. einen 
- am Auge haben, avoir une maille à l'œil; 
it. weißer - aufder Hornhaut des Auges (bei 
Menichen und Pferden) dragon m; tachef. à 
la cornée; weißer - auf dem Augapfel, aige 
f, ©. Leber», Sommersfleden; 2. 
ext. (der Wein) bat Ihnen - ins Kleid ges 
macht, za fait une tache, des taches à vo- 
tre habit, a taché à votre habit; ein häßli- 
her-, ein Bett-, ein Ôt-, une vilaine ta- 
che, une tache de graisse, d'huile; bie- 
aus einem Kleide machen, dégraisser un 
habit; détacher un habit; bicfer — gebt 
nicht heraus, cette tache nes'en va pas; - 
Quetſchung am Dbfte, cotissure ſ.S.Fe tt, 
Obfts, Ghmut:, Tintensfleden; 
fig. (ein Febter) das iſt ein - an fr. Ehre, c'est 
une lache à son honneur, à sa réputa- 
tion: es ift ein großer -in (einem fo fhönen 
Leben) c'est une grande tache dans s: (dies 
fe Handlung) hängt fm. Leben einen-an, e 
dépare sa vie; diefer Eimpfiftein großer 
-,cet affrontest une grande tache; (f. Be» 
trageu)ift obue-,‚zestsans tache; bem guten 
Namen eines Andern einen-anhängen, ta- 
cher, flétrir la renommée, l'honneur de 
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an: Ker. Bertepung ded Gewiſſenty; daß bu 
balteft bas Gebot ohne -, untadelich, gar- 
dant les préceptes et vous conservant 
sans tache +. 

Flecken v. a. cmit Fleden ed. Heimen 
Stellen von anderer Farbe verfehen) marque- 
ter, moucheter, tacheter; {bie Natur) bat 
die Haut (ber Tiger) gefledt, + a tacheté la 
peau des»; (eine Haut) wie eine Tiger: 
baut -,tigrer une 2; (die Hirfchkälber) find 
alle bis aufeine gewiſſe Zeit gefledt, „sont 
tous marquetés jusqu'à un certain âge; 
(die Natur) fcheint mit Vergnügen viefen 
Hund ſchwarz und weiß gefledt zu haben, 
zsemble avoir pris plaisir à marqueter 
de blanc et de noir la peau de ce chien; 
weißer Hund, ſchwarz gefleckt, chien blanc 
tacheté de noir; geflefte Schlange, gefleck⸗ 
ter Leoparb, gefledter Panther, serpent, 
léopard tavelé, panthère tavelce; bie 
Sonne bat ihm bas gange Geficht gefledt, 
le soleil Iuiatachete, lui a tavelé tout le 
visage ; lui a fait des taches de rousseur 
sur ge; (der Maler) ift wirklich in fm. Ge⸗ 
mälde daran, ben Tiger ju-, zen est pre- 
sentement à taveler le tigre; Hermelin, 
Gattun, Barchent, Atlas, Taffent -, mou- 
cheter de l'hermine, du coton, de la fu- 
taine, du satin, du tabis; Bot. gefledter 
Stengel, ggflektes Blatt (mir Meinen anderd 
gefärbten Puntten gefledr) tige, feuille ta- 
chée, tachetée, maculée; 2. Mon. - (bem 
tieinen Gelde dat gehörige Berbältnié der 
Größe geben) ajuster, faire les alliages; 3. 
Ép. ben Draht - Gion flat ſchlagen) aplatir 
le fil d’archal; 4. Cord. die Schuhe, die Ab» 
fäge-, mettre des bouts, des hausses à 
des souliers, aux talons; Il. v. n. av. h. 
(Hleten verurfachen) tacher, faire des ta- 
ches; das DI, bas Fett, bas Obft fledt, 
l'huile, la graisse, le fruit tache, fait des 
taches; reines Waſſer fledt nicht, l’eau 
pure ne fait point de taches, ne tache 
point; 2, cihmugen) se salir; weiße Klei⸗ 
der⸗ leicht, les habits blancs sont salis- 
sants: die braune Farbe fledt febr leicht, 
le brun est une couleur fort salissante; 
3. fam. (vom Glece, weiter fommen) avan- 
cer, réussir: bas fledt nicht creicht micht bin) 
cela ne suffit pas; bie Arbeit fledt mir beus 
te gar nicht, mon travail n'avance pas au- 
jourd'hui;es will nicht -, letravailene veut 
pas aller, n'avance pas; it. &. binrei- 
chen; it. mafern; II. v.r. fi - Flede 
betommen) bie Haut biefes Thieres fängt an 
fi qu -, cet animal commence à se ta- 
veler. 

Sleden-fraut n. Bot. (Shiibtraut) 
toque f; centaurée f. bleue; 2., ©. 
Sauerklee; -müdef. H. n. néphroto- 
mem;-natter f. H.n. (glatte Matter) cou- 
leuvref. à peau lisse; -pußer m. dégrais- 
seur m;-raupe f. H.n.chenille f. à Nancs 
tachetés;-fhnepfef,E. Brabfdnepfe. 

Fled-ficher n. Méd. cHteber mit re: 
then od. blauem Flecken) pourpre m; fièvre 
pourprée: it. «Fieber, bei dern die ſe Glecten ju 
den Enticheidungdjeichen gehören, Dreteiden)pé- 
téchies f. pl; fièvre petechiale; -bering 
m. Com. hareng tacheté. 

Fleckicht a. adv. en forme de tache, 
qui ressemble à une tache. 

Fleckig a. adv. (Feten babendy tache- 
té, tavelé, moucheté, e: -e Tiger, tigre 
moucheté, tavelé; -e8 Dieb, -e Schafe, bé- 
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lées; -er Molch, salamandretachetée; er 
ift - im Gefichte, il a le visage tavelé; —er 
Zeug, étoffe mouchetde; Fond. -er Öuß, 
fonte truitée; 2, (Biete von Schmup # baben) 
taché, sali; -e Kleider, -e Wäfche, —e Hän- 
be, habits tachés, linge taché, mainsta- 
chees ou sales; Expl.-e8 Sinnçchartes Sinn) 
élain rouverain, d'antimoine. 

Fled-teblhen n. Ois. grive f. à 
gorge argentée, tachelée de rouge; -Fugel 
1. Écon. (sum Gietenauémacen)savonettef; 
hochet m; -ledern,&.Sohlenleber. 

Fledling, es; pl. -e m. p.u., ©. 
Kaderlak, 

Fled-rüdenm. H.n. (Boget in Para: 
guav) dos-tacheté; -fieder (in Ober: Deutic: 
land) S. Bleifcher; -fucht ſ. Med. tache 
de naissance sur la peau; spilome m; 
-füchtig a. qui a des spilomes; -wailer 
n. Chim. eau f. à degraisser. 

leetiren,S. biegen, beugen. 

leberfifh, S. Bliegefiid. 

ledermausf. H.n. vespertilion m; 
chauve-souris ſ. 

Fledermausblume f. Bot. grena- 
dille f. chauve-souris. 

Flebermäufe pl. H.n. chauves-sou- 
ris f. pl; noctilions, chiropteres m. pl. 

Flevermaus-fenfter n. Bât. sorte f. 
de lucarne; · fiſch m. H. n. (-Äpmlicher id) 
vespertilion m; -fliege f. H. n.nyctéribie 
f;-flügelm. H. n. patagion m; fig. Anat. 
Gin Theil des breiten Mutterbandes jmwifchen 
dem @ierftode und der Trompete) aile f. de 
chauve-souris; {détachement du liga- 
ment large de la matrice); -ratte, -rabe 
f.H. n. (Ur: Fiedermäufe) le rat pennade ; 
-tbieren. pl. H. n. noctilions m. pl. 

Fledermwifch,es; pl. -e m. houssoir, 
plumailm, ©, Seberbefen; pop. fichat 
-t feil, elle fait la prude, la begueule, 

Flegel, 8 m. Econ. cam Drefbfeget) 
pile f; battant en, d'un fléau; it, Deau; fig. 
rustre, rustaud, manant, lourdaud, pa- 
lot, pitaud, impertinent. polisson m; 
grober -, grossier, palot, pitaud. 

legelartig a. Bot. fléoide. 

legelchen u. dim ‚,&. #legel. 

legelei, pl. -en f. pop. rusticité, 
grossièreté, lourderie, balourdise, im- 
pertinence, polissonnerie f; eine - beges 
ben, faire une impertinence . 

Flegeler m. pl. H. d’All. paysans 
séditieux, (au 15e siècle, qui étaient ar- 
mes de fléaux |). 

Flegeler-trieg m.H. d’All. guerref. 
des paysans 2; -rottel. bande, troupe f. 
de paysans armés de fléaux. 

Flegel-baft a. adv. rustique, rus- 
tre, ruslaud, impertinent, grossier, ère; 
grossièrement; impertinemment; bruta- 
lement; =eBetragen, rusticité, grossière. 
té, impertinence, brutalitéf; =er Dienic, 
rustre, grossier, homme grossier; -bän: 
ge, -benfe, n f. fig. Écon. (Shmaus nat 
gänzlicher Beendigung de Drefchend) repas 
m. des batteurs en grange; -jabt n. (Gab: 
re ded angehenden Zünglingsalterd) Âge m. des 
folies, des espiègleries, des étourderies: 
er ift noch in fn. =en, il est encore dans 
l'âge des folies; il n’a pas encore achevé 
de jeter sa gourme; -fappef. Agr. cour- 
roie f. du fléau; 2,8.HädTfe. 

Flegeln v.n. fam. (Ftegeieten begeben), 


tailtacheté,tavelé brebis tachetées, tave- | ©. Flegelei; 2.$-n,&. Blegelei. 
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Flegel-rutbe L verge [. de Meau, à 
fléau: -wifcher m. Artill. écouvillon m. 
gr ler, krieg, rotte, S. $legeler. 
leben v. n. supplier, implorer, 
prier ardemment, demander avec in- 
stance; conjurer qn de z; um Barmberzig- 
feit, um Hilfe, um Rettung -, implorer la 
miséricorde, l'aide, le secours de qn: er 
flebte ben (Kürften)um Erbarmung, il im- 
plora la clémence du 2; ju ®ott -, implo- 
rer Dieu, l'assistance de Dieu: er flebetc 
fo lange, bis (ihm f. Vater verzieh; il solli- 
cila son pardon jusqu'à ce que „;/er nabe- 
te ih ihm) mit flebenber Stimme, Miene. 
avec une voix suppliante, d'un air sup- 
pliant; wir - zu bir, o Gott, nous voussup- 
plions, ö Dieu; Bor. Mofes aber flehetevor 
demHerru fm.Gott, maisMoise invoquait 
le Seigneur son Dieu; Poét. o, ich flebe an 
dir, birg mir nicht .. à, je l'en conjure, ne 
me cache pas z! it. (fiebend fagen)/er hältbas 
theure Weib) und flebt, verlag mich nicht, 
get la conjure de ne pas le quitter; Il, v. 
a, ©. anfleben; III. &- n. prière, in- 
stance,supplication f; Gott hörte unser -, 
Dieu exauga notre prière; ihr -, {br wie⸗ 
berboltes -, erweichte ibn endlich, ses prie- 
res, ses prières instantes l'émurent, le 
fléchirent enfin: burch Bitten und - gelang 
es uns, à force de prières et de supplica- 
tions,nousréussimes,nous parvinmes à. 
Flehentlich a. adv. -e Bitte, prière 
instante, ardente, très-humble, pres- 
sante; auf ſ. -e8 Bitten gefchah es, cela 
se fit à sa prière, Ases instances; jem. - 
erfuchen, implorer qn:; er bat ihn -barum 
gebeten, il l'en a supplié; il l'en a priéin- 
stamment: Gott - bitten, faire à Dieu des 
prières ferventes. 
leber, 8; -inn, €. Unfleber.. 
lebaefana, &.Litanei. 
leifch, es n. 5. p. (bei Thieren, opp. à 
Knochen) chair f; it. Gueffen) viande f; dae 
- der Thiere (Fiſche, Vögel) la chair des 
bêtes ,; gutes, gefunbes -, chair bonne, 
saine; er befam einen Degenftich ins -, il 
reçut un coup d'épée dans les chairs; 
(Wunden) im-e 2 dans les chairs: (es geht 
gut mit ber Wunde) bas- fängt fchon wieder 
an au wachjen, x les chairs commencent à 
revenir; fémammiges, wildes -, chairs 
baveuses: tobtes, erftorbenes -, chairs 
mortes: gefunbes-, chairs vives ou saines; 
qu — gewotbene Knochen, os carnifies; - 
(von erwürgten Thieren) carnage m; fam. 
vom —e fommen ed. fallen, maigrir; perdre 
son embonpoint; wieder zu -e fommen, 
reprendre son embonpoint: er iftrecht bei 
-t,ilestbien en chair; 2. (muételige Teile 
derthierkfhen Rôrper) feftes, weiches -, chair 
ferme, molle; fettes -, chair grasse; (bie 
Karpfen) haben weiches -, „ ont la chair 
molle; (die Hechte) haben feftes -, „ont la 
Chair ferme: 3. - (um Œffen) viande f; 
herrliches, fchmadhaftes, ausgefuchtes -, 
viande délicieuse, délicate, exquise; fri⸗ 
fes, gefottenes, gebratenes, geröfteres, 
warmes, Faltes, fdmadhaftes, unfchmad- 
haftes, unverbauliches -, viande fraîche, 
bouillie, rötie, grillée, chaude, froide, 
viande de bon goût ,de mauvais goût, in. 
digeste; gefalienes, geräuchertes -, viande 
salée, viande fumee; -baswildert, einen 
MWildpretögeruch bat, viande faisander, 
hasardee; weifes - (von Hühner) chair ow 
viande blanche; frhwarzes - (von Reben, 
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Hafen, Rebbübnern) chair oa viande noire; 
- von Hausthieren (Ofen, Kälbern, Häm: 
mein) grosse viande: - son Geflügel, Wild« 
pret, menue viunde; Stüd (rehed) —, mor- 
ceau m, pièce f. de chair; Stüd(gefochtes) 
-, morceau de viande; - vom Mehger, 
viande f. de boucherie; bas Hammel-, 
bas Schweine- ift nabrhaft, la chair de 
mouton, de cochon est nourrissante; le 
mouton est une viande nourrissante; 
gerne Hammel · effen, aimer te mouton, la 
viande de mouton; Hühner-, Hafen-, 
chair f. de poulet, de lièvre; mit -gefättigr 
ter Tiger, tigre rassasié de chair 2; den 
Hunden - (von erlegten Thieren) vorwerfen, 
faire la curee aux chiens: diefes-mußift 
von friſchem (gum erſten Mate aufgetragenem) 
—+, ce hachis est de viande neuve: gut zu⸗ 
bereitetes -, viande bien apprätee; Cuis. 
das - eintrocduen, verbrennen laffen, lais- 
ser sécher, brûler la viande: bie freie Luft 
madt baë-mürbe, an ber freien Luft wirb 
das - mürbe, legrand air mortiße la vian- 
de, la viande se mortifie au grand air; 
die Enthaltung vom -e, l'abstinence de 
viande; in der Saftengeit effen die rômis 
ſchen Gbriften Fein -, les Catholiques ne 
mangent point de viande en cardme; er 
iöt beute-, ob es gleid Freitag if, il man- 
ge, il fait gras auj., quoique ce soit ven- 
dredi; 4. Bouch. viande f; P. er ift weder - 
noch Bifch (ein zweideutiger Menfc von unbe 

fimmtem, untlarem Ebarafter) il n'est ni 
chair, ri poisson; on ne saits'il est chair 
ou poisson: Bot. baë- der Rürbiffe (Dielo- 
nen, Pfirfiche, Kirfchen, Birnen,)la chair 
de la citrouille ,; bas - biefer Früchte iſt fafs 
tig, frachenb, teigicht, la chair de cesfruits 
est fondante, cassante, päteuse: it. (weiche 
Maſſe mancher Pilangen und Früchte) pulpe, 
poulpe f; 5. < Beichaffenbeit bed Sôrperé) 
chair, ebarnure f: fie bat ein f@ônes, fri- 
fches, weiches, feftes -, elle a la chair belle, 
vive, molle, ferme; (ein ftarfer Körper) 
von fhônem -e, , d'une belle chair; Peint. 
das Malen bes—e8 iſt {eine der wichtigften 


und ſchwerſten Sachen) peindre les chairs || 


est»; (eine Hand. ein Arm) von ſchoͤnem —< 
Cheren Farbe der natürlichen gleicht) „ de belle 
chair; 6. cher Siörper, der Leib des Menſchen) 
chair f; er ift mein - und Blut cer in mein 
Sohn; it. Ag. er int mir fehr theuer) il est de 
mon sang: it. il m'est bien cher; Eer. fie 
werben feyn Ein — mur cine Derion aubmas 
en) et ils seront tous deux une même 
chair; it. denn ob ich gleich bem -e nach 
nicht ba bin Cperfönlih) car quoique je sois 
absent de corps: Théol. - geworben, in- 
carné, e; ext. (Menfchen und Thiere) gleich 
des Feldes Blumen fhminbet alles -, tout 
ce qui est chair disparait, passe comme 
les fleurs des champs; P. alles - it Heu 
(able Menichen find ferblidh tout ce qui est 
chair est périssable; alles - fncht fe. Spei⸗ 
fe, toute créature cherche sa päture; Écr. 
alles - lobt (Gottes) Namen, tout ce qui 
respire bénit le nom de +; ich will eine 
Sündfluth fommen laffen, zu verberben 
alles —, darin ein lebendiger Odem if, je 
répandrai leseaux du déluge sur laterre 
pour faire mourir toute chair qui res- 
pire: ( Auferftehung) bes -e8, -de la chair, 
bas Wort it - worden, bat fich mit unferem 
-t befleider, bat unfere Geftalt angenome 
men (der Cohn Gottes If Menich geiwerben) 
le Verbe s'est fait chair, s'est revélu de 
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notre chair, le Verbe s'est incarné, ©. 
Menfhwerbung; 7. Mor. chairf; Eer. 
das muß nicht nach bem —e cnach menschlichen 
Anfichen) fonbern nad dem Geiſte gerichtet 
werben, cela doits'entendreselon l'esprit 
et non selon la chair; - und Blut Gehör 
geben ob.folgen, écouter la chairetlesang; 
der Geiſt iſt willig aber bas — iſt ſchwach Cote 
Sinnlichkeit in mäctiger,alddieBernunft)l’es 
prit est prompt et la chair est faible; f.- 
freuzigen (fe. Simnlidteir jügeln) mortifier, 
mater, macérer sa chair; bie Antriebe det 
-e8, les aiguillons de la chair; bie Begier: 
ben, bas Widerſtreben, die Schwacdhheiten 
bes -r6, les désirs, les révoltes de la chair. 
les faiblesses, les infirmites de la chair; 
Eer. nad) bem —e wandeln (fr. Sinniidteit 
nachgeben) marcher selon la chair. 

Fleifch-ader f.Anat. SG Mustelsa.; 
ramification f. d'un vaisseau sanguin 
musculaire; -auérwudé m. Med. (Hub: 
mwuch® von wildem Flelih) excroissance ou 
exubérance de chairs, carnosité, vegela- 
tion f; 2. sarcomem; =am Nabel, sar- 
comphale m; -ban£ f. Bouch. étal, étau 
m; boucherie f; -baum m. Écon. perche 
f. à fumer les viandes; -begieriga. Ch. die 
Hunde =maden, mettre les chiens en cu- 
rée; -beiln. hachef. de boucher; fendoir 
m; -beigend a.corrosif,caustique; -blätt: 
en n. Maréch. (Heine, neben eina. liegende 
BI. an der Innern Fläche ded Strahles der Pier: 
bebufe) parties molles de l'intérieur de la 
fourchette; -blumef. Bot. giroflde f. des 
prés; it. ©. Rubmeigen;-bobnef. Agr. 
haricot m. d’Espagne;-bruch m.Chir.cein 
falicher Bruch in und neben den Hoden) Sarco- 
edlem; =am Nabel, sarcomphale, sarco- 
epiplomphale m; -und Wafferbrud, sar- 
cohydrocklem;-brübe f. bouillon, bouil- 
lon m.de viande; consommé m; mit Waſ⸗ 
fer verfebte=, coupé; (biefer Kranfe) barf 
nichts als = genießen, ‚est au bouillon, 
réduit au bouillon. 

leiſchbrũh fuppet, S.Sleifh-f.; 

-tafelt,-täfeldhen n. tabletief. de bouil- 


on. 
Fleifh-bünbdel m. Anat. cein Bündel 
von Flelfchfafem) masse f. musculaire: 
barre, ©. Räuderfammer; -bar: 
ftellung f. Peint. incamation) carnation 
fs eine fhöne =, une belle carnation; bie = 
bes Titian, bes van Dyd,les carnations du 
Titien, de van Dyck; (Rubens) bat viel 
Olanz in fe. = gelegt, + donna beauc. d'é- 
clal à ses carnations ; -cingemweibemür: 
mer m. pl. H. n. entozoaires parenchy- 
mateux; -eifen n. Még. fer, écharnoir m. 
chen v.a. Még., ©. a b-; 2. (das 
Fleiich treffen, verlegen) rencontrer la chair, 
leschairs; (der Hieb) bat nurgeflelfcht, „a 
portedansles chairs, est entre dans les 
2.-, ©, fleifhern; I. G-n.blessuref. 
dans leschairs; Mög. écharnuref. 

Fleiſcher, 8m. boucher m, &. Mey 
ger, Shlädter. 

Fleiſcher burſch m. garcon m, com- 
pagnon m. boucher; -gang m. fam. cein 
vergeblicher Gang, démarchef, voyage m. 
inutile; er bat einen = gethan, il a fait une 
corvée; ila eu l'aller pour le venir; -ge: 
fell, S.-burfch; -gewerfn,©.-hand- 
wert; gewicht n. poids m. de boucher: 
und m. H.n.mätinm.  {[bouchèref. 
leiſcherinn f. «Frau des Ftelfchers) 
leiſcher ⸗knecht, S. -burid. 
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Fleiſchern a. adv. de chair; Écr. it 
will ibnen geben ein -e8 Sexy, je leur don- 
néraiun cœur de chair: fig. er hat eine-e 
Natur, il a le cœur dur, insensible, ©. 
Bart, fteinern. 

Fleifher-fharren, S. Fleifch⸗ 
banf;-talgm. Chandel. suifnon fondu: 
-tare 1, S. Fleiſchet. [chettef. 

— mailen n. Bouch. ma- 

leifch-erzeugend a. adv. Med. ana- 
plerotique, plerotique; =e Mittel, ana- 
plerotiques, sarentiques, incarnatifsm. 
pl; remèdes anaplérotiques ,: -erjeu: 
gungf.Med.cin einer Wunde) anaplérose f. 

Fleifchesluft f. cinniihe Begierde r; 
im engern Sinne Luft zum Belfchlafe) convoi- 
tise, concupiscence f, désirs m. pl. char- 
nels ou de la chair. 

Fleifch-effer m. qui mange de la 
viande; qui aime la viande; carnivore, 
carnassier; (bie norbifhen Völker) find 
färfere = als (die ſüdlichen) „ sont plus 
carnassiers que; -farbe f. couleur f. de 
Chair; Peint. (die rörhlichte Farbe beë durch 
die Haut durchfcheinenden Fleiſches) carna- 
tion f; incarnat, incarnadin m, &. -bars 
Rellung;-farben, -farbig a. adv. cou- 
leur de chair; it. (nur wenig davon ab: 
meident) incarnat, e; incarnadin, e; =er 
Sammet, Atlas, -farbenes Band, ve- 
lours, satin, ruban couleur de chair; =er 
Gürtel, -farbene Strümpfe, ceinture, bas 
couleur de chair; Bot. =e Melle, Bindrofe, 
œilletcarné; anémone carnee; bas =e ift 
(fe. £ieblingefarbe) couleur de chair est y: 
-fafer f. Anat. fibre f; -faßn. saloir m; 
tonneau m.Ala viande: -felln, &.-baut; 
-fliege ,S. Aa 8+fl.; -fräßig, -freifend 
a. adv. H.n. (was fi vom Fleiſche näâbrt) 
carnivore, carnassier, ère; crénphage, 
er&ophile; bie Haben (die Geler, bie Wölfe) 
find =e Thiere, les corbeaux ,sontcarnas- 
siers, sont des animaux carnassiers; bie 
=en Käfer, les coléoptères carnassiers, 
lescr&ophages; diesen Bliegen, les créo- 
philes; -freffer m. H. n. bie reifenben =, 
les carnassiers rapaces ou carnivores: 
-freffig, 8. -Treffend; -fruchtf. fruitm. 
pulpeux: -gabelf. Cuis. (Giatet, dad Fleiich 
aus dem Lopfegyu beben;i.®., Fleiſch, Eire 
ſte z an bie Fleifhbaume ju hängen z) grande 
fourchette f, fourchette de cuisine: -gal» 
lertef. Cuis. aspie m; -gebadened n.pà- 
té m. à la viande, ©. Fifch⸗ Gubner-g. 
2; -gelte f. Cuis. baquet m. à laver la 
viande; -geihwulft f, €. -brud; 2. = 
od. -gewächd n. Chir. ciede weiche, mid 
fhmersbafte Geſchwulſt) Sarcome, polype, 
essarcome m; tumeur polypeuse, sarco- 
mateuse; excroissance charnue; sarco- 
sef. [comateux, polgpeux, se. 

leifhaewächsartig a. Chir. sar- 

feifch-gewicht n, S. Bleifcherzg.; 
-gummi n. Bot. sareocolle 1; -bader m. 
boucher m; -bafen, ©. -to bp f; -bafen m. 
eroe m: iringlef;-ballef. Pocı.,&.-banf; 
-baltung f. Peint. carnation f, &.-ba rs 
ftellung;-bauer, d;-inn, &.-bader; 
-hautf. Anat.ifaterige Haut am Echlunde, an 
der Spellerëbre 2) membrane ou tunique 
f. charnue »» musculeuse; plan m, mus- 
euleus; =bes Gobenfades, dartos m: Bot. 
sarcocarpe m; -höfe, ©. -trödler;-horn 
n. Med. <eın Auswucht von Gleifd) excrois- 
sance charnue; Conchyl.porcelaine rous- 
se; la taupe rousse couleur de chair, 
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Fleiſchicht a. adv. qui ressemble à 
la chair, à la viande; Bot. -e Frũüchte, fruits 
charnus; (der Pfirfich, bie Rirfcbe) ind —e 
Früchte, „sontdes fruits charnus,®. fle i⸗ 


fd +, 

Fleifchig a. adv. charneux, se; ehar- 
nu,e: grassouillet,te; Bot.pulpeux,se; (die 
Baden, vie Diusfeln; ſind -eTheile, „sont 
des parties charneuses. charnues; -e Per⸗ 
fou, pers. charnuc; {biefes Rebhuhn) bat 
eine febr-e Bruſt, La l'estomac bien char- 
nu; -e Arme, Hänpe, bras charnus, pote- 
les, mains charıues, potelées: Bot. =e 
Wurzel, racine charnue; -er Steugel, tige 
charnue; Asiron. die -en Zeichen CSumg: 
frau. Wage und Baſſermann) lessignesgras. 

Fleiſchigkeit f. état de ce qui est 
charnu ou charneux: it. pulpeux. 

Fleifch-Lammer f. charnier m; -fe: 
gelf. H.n. (Meiiige Bertängerung der warzl: 
gen Kopibaut, j. B. beim Truthabh) caroncu- 
le pyramidale; -firihe f, ©. Grib-f; 
-flof m, -Hößchen n. Cuis. boulette f. (de 
viande hachée); -Flnmpen m. cein Sttum: 
pen. der aud Fleiich beitebt) masse f. de vian- 
de; m. p. Cein febr biter end ; is. einer, der 
kein feineé Gefühl bat) pièce, masse ſ. de 
Chair, grosse pièce de chair. 

Fleifchtnochenaefchmulftt.mea 
osteosarcome mi; {ur - gehörig, osteosar- 
comaleux, se. 

Fleiſch-knopf m. Cuis. pouding m; 
-foch ın. cuisinier m. en gras; -forb m, 
panierm.äla viande; -forfm. M. n. (eine 
Art Sertert, deren Weſen fleiſchicht it) botry]- 
lem. étoilé; -Fojtf. viande nourriture ſ. 
de viande; -frone f. Maréch. serbotener 
Teil am Pierbebufe) Couronne fi -Fiichen, 
©. -gebadenes;-ladel.saumuref. de 
viande; -lappen m. Anat. Jambeau in. de 
chair; it. Anat. musclem; -lauch m. Bot. 
ailm. rocambole; -lehre L Med. sarcolo- 
gie f; ur =gebörig, sarcologique;Abhands 
lung über bie =, traité desarcologie; Ber: 
faffer einer Abhandlung über bie=, sarcolo- 
guem; -leimm. Bot. (Haryfaft einermorgen: 
Lintifchen Pflange> colle-chair, sareocolle f. 

Fleiſchlich a. adv. de chair, de la 
chair; charnel, le; -lement; nachdem er fie 
- erfanat, - mit ihr qu thun gehabt, fih - 
mit ihr vermifcht, après l'avoir connue 
charnellement, après avoir eu affaire 
charnellement avecelle; -e Dermifhung, 
S. Beifchlaf; -e Brüder, S. leiblich; 
fig. <finnlich, Gegenſatz bed geliligen und ver: 
nünftigen) charnel,le; -lement; Eer. - ges 
finnt feon, - leben, marcher, vivreselonla 
Chair, avoir des inclinations charnelles, 
être charnet; - gefinnter Wenfdh, homme 
charnel; mit -en reden (mit fnnlichen Men; 
fchen) parler comme à des pers. encore 
charnelles; -e Luſt, plaisir charnel, jouis- 
sance charnelle: -e8 Verlangen, appétit 
charnel; Jur. -e Berbrecben n.pl,S. finns 
lic. Inelle; corruption f. de la chair. 

Leifchlichkeit L. inclination char- 

leifch-Linfel. Conchyl. (Zeitmufcet) 
telline f. couleur de chair: -{08 a. adv. 
Cobne Flelfchz ie. bager) decharne ; =er Kinos 
ben, os decharnes; 2. H.n. =e Tbiere, 
aniımauz invertébrés; -lofigfeit f. état de 
ce qui est décharné: maigreur f; -ma: 
hend, ©, -ergengend; -made € H.n. 
ascaride f;=n, pl. ascarides, ascaridiens, 





Fleifchmalerei 


tre qui entend bien la carnation; -mtale: 
reif. Peint., ©.-barftellung:;-mangel 
m.disettef.de viande; egift=in derStadt 
on ne irouve point de viande dans g; 
-marft m. marche m. à la viande; bou- 
cherief, 8. -banf; -maflet, ©. -Elum: 
pen; -Mmaulf.fam.. 8. -eifer; -meiler 
n.couleau m.de cuisine, tranche-lard m; 
it, ©. Ausfleifdem,;-milber. H.n. 
Milbe, die chine Fielſch feprtigne ou teigne 
(. de chair; -mole f. Chir. möle charnue; 
-muldef. Bouch. maim;-müße f. H. m. 
chapeau m. cornu; méduse (; -na: 
belbrud m. Chir, faux omphalocèle; 
naht f. Chir, (Mast. weiche eine Wunte befi 
ser) sulure incarnative: -ueßbruch m. 
Chir. sarco-épiplocèle l; -paltete !, ©. 
-gebadenes; -pfennig, ©. -Reuer; 
-polup m. Med. polype m; excroissance 
charnue: -rofle f. H. n., ©. -milbe; 
-roth a. adv, rouge comme de chair; in- 
carnat, e; -Füden m. (wem wilden Schwei 
ne) filet m; -[harren, ©. -fhraune; 
-fhaßer m. oflieier m. quitaxe la vian- 
de; -[haßung, -fdan f, -fchaner m, 
&,-tare, -fbäger; -fchnede ſ. H.n. 
oreille f. murex, oreilie de cochon ou 
déchirées -[chnitt m. Chir. (ein Schnitt 
ind Fletſch) incision oa plaie dans les 
chairs ; 2. cein abgeſchuſiteneb, düͤnnued Sti 
Hielih} tranche f. de viande; büune®, ges 
bratenes chen, riblette 6; -frant m. 
garde-manger m: -Icbrannef. boucherie 
fi -feite f. Meg. (Seite eined Felles „, die auf 
dem Fleiſche geweſen il) côté m. de la chair; 
la chair; -feßer, ©. -Thäger; -foble f. 
Marech. sole f. du pied du cheval: -fprife 
f. la viande: er giebt Bie=en allen andern 
Gerichten vor, il préfère la viande, lex 
viandes à tout autre mets, €. -Foft; 
-fpendef. ceine Spende, Austheilungan Fi.) 
présentm. en viande; distribution f. de 
viande; Ant. viscerationsf, pl; -ftänder 
m.saloir m; ·ſtechet m. sonde f; -iteuer 
1. Fin. impôt m. sur la viandes; · ſtrahl m. 
Mag. corps charnu sous la fourchette: 
-fuppef Cuis. soupe grasse, potage gras; 
-fag m. jour m. gras; hente haben wit ci: 
nen =, c'est auj.gras, un jour gras; -taref. 
taxe f, de la viande; -theile m. pl. Anat. 
eharnuref; -thier n: H.n. animal m. ver- 
tébré;-topf m. marmite f: pol-au-feu m; 
P. ſich nach ben -töpfen Agyptens ſehnen 
inach guten Speifen „) regretter lesoignons 
d'Égypte; «torte, ©. -gebadenes. [m. 

leifchtortenbecfer m. pâtissier 

feifch-trödler m. mercandier m; 
-trodenfammer von. sechoir m. pour 
la viande; -waare ſ. viande f; man faun 
bei ihm alle Arten von =n haben, on peut 
avoir chez lui toutes sortes de viandes; 
wagef. balance, peson pour la vriande; 
-warzef. Hin, caroneule f Oeul. ·warz⸗ 
chen n. pl. = ber angewachfenen Haut (Hu: 
gentrantéeit > caroncules f. pl. de la con 
jonetive; mit einer Sverſehen, caronculé; 
mitzn verfehene Vögel, caronculesm. pl; 
-werbungf. incarnationf; -werfn.vian- 
def: toutes sortes deviande,de mets; fam 
(diefes Franenzimmer, bat gutes =, „ est 
charnue, est rondeletie: ·wuchs m. rege- 
neration (. de lachair; Med. ben = beför⸗ 
berub, ©. -ergengend;-wundef. Chir. 


: blessure, plaie f. dans les chairs: plaie 


ascaridairesm. pl: -magen m. Anat. ei | des lissus musculaires: 2. plaie tegu- 
Vögeln) gésier m; -maler m. Peint. pein- | mentaire (qui s'arrête daus l'épaisseur 


Fleiſchwurm 


des muscles); -wurm m. S. -mabe; 
Pöch.calt Köder gebraucw)asticot m; · wur ſt 
f. Chare. andouille f; saucisse f, saucis- 
son, cervelasm;-zapfen m. Chir. muscle 
m. papillaire: Bot. can ben Blättern der 
Pflanzen, eine Arı Galtäpfel ) follieule m. 
charnu; -Jehute m. dime f. decharnage, 
©. Blutsz.; -peit f. am Gegenfage der Fa: 
jienzeit) jour gras; zur S ißt man beffer, alé 
zur Faſtenzeit, pop, on fait meilleure chè- 
re en charnage qu'en cardme, ©. -tag; 
-Jind, S.-fteuer; 2. dime f. de char- 
Dageé en numeraire. 

Fleiß, es m. chei der Yrbeit) applica- 
tion, assiduite, diligence, attention sou- 
tenue, étude f; soin m: - anwenden (auf 
et.) donner de l'attention à gr; s'étudier, 
s'appliquer à faire qe; s'efforcer de £; 
avoir Soin de ,; großen - anwenden, jeigen, 
avoir, montrer beauc, d'application, une 
grande assiduité; allen fn. - anwenden, 
mettre tous ses soins: faire tous ses ef- 
forts: anbaltenber unermüvblier-, grande 
application vs assiduité; application, as- 
siduité infatigable: mit anbaltenbem -e 
jwingt man enblich alles, bringt man alles 
qu Stande, lassidujte vient à bout de tout; 
on vient à bout de tout avec de l'assidui- 
16; (erverlangt) einen anhaltenden -, rune 
opintätre assiduité; 2, ifebroft mit dem Be: 
griffe beionderer Hufmertiamkrit ») {biefes Amt 
erfordert; großen-, „une grande applica- 
lion, une grande assiduité; er bat vielen, 
ben größten, allen möglichen - aufbiefe Ar- 
beit gewaubt, verwenbet, il a travaillé à cet 
ouvrage avec beauc. d'application, avec 
la plus grande application, assiduité; ily 
a mis, appori&tous ses soins; ich merbe al- 
len meinen - baran verwenden, je ferai mon 
possible; j'y donnerai, j'y mettrai tous 
mes soins; ich habe allen - angewendet, um 
u j'aifaittoutes mes diligences, tous mes 
efforts pour »; esift nicht Mangelan-, ce 
n'esi pas manque ou defautdesoin, d'ap- 
plieation; mit- (arbeiten) „industrieuse- 
ment; ex fhıbirt mit vielem —, il à beaue. 
d'application à l'étude, il est fort assidu 
à l'étude, il étudieavec beauc. d'assidui- 
té; er legt ſich mit vielem -e auf die (Schei ⸗ 
belunit, il s'applique avec ardeur à la ,; 
(er liebt die lateinifheSvrace febr)er men: 
bet allen in. Wleib darauf, 4 il y melioute 
son étude; {diefe Wiffenfchaft erfordert) 
vielen -, x une grande application; bie 
Früchte fs. -c8 geniehen, jouir des fruits 
de son application, de su persévérance,de 
ses études, de ses soins, de ses veilles, de 
son travail; (von Bauern) jouir des fruits de 
ses travaux; - rines Richters bei (Gericht) 
<ein punttliches Ericheinen +) assiduité d'un 
juge au,:ber-bes{Sanblungébieners in fr. 
Schreibſtube, l'assiduité d'un 2; id werde 
an meinem —e nichts ermangeln laffen, j'y 
mettrai tous mes soins,je m'y applique- 
rai de mon mieux; er bat auf dieſes Wert 
nicht pen gehörigen - verwendet, cetouvra- 

| ge n'est pas travaillé avec assez de soin; 
alles -c8, beiten -ed, avec beauc. de soin, 
d'application et. mit- betrachten, regar- 
der, examiner qe soigneusement, avec 
' attention; Eer, thue- teile) baß ge, inus. hä- 
tez-vous dep; Il. adv. mit = (vorfeglidh) A 
desscin:exprès;de propos delibörezer hat 
ec! mit- gefagt, dahin fommen laffen, il l'a 
dit, il a laissé faire la chose à dessein, de 
: dessein prémédité; ich habe ea nicht mit- 


Fleißbelohnung 


Flensſtück 


gethan Je ne l'ai pas faità dessein.eapros.ſ -ftüd ob.-werfn.s. p. Pöch. inus. tron- 


. je l'ai faitinnocemment,sansle vouloirou 
le savoir, sans manvaise intention, par 
méprise ou inadvertance; er fpricht mit- 
davon, um ibn aufzubringen, il en parleex- 
près, à dessein, expressément pour .; das 
ift mit -gefchehen, c'est un fait-exprès; (bie: 
fer Dedel paßt zu biefer Schachtel) als ober 
mit - day gemacht worden wäre, „com. S'il 
avaitété faitexprès. 
Fleif-belobnungf. p.u. prix m, ré- 
compense f. de l'application, &. Prä: 
mie;-brief m-certificatm.d'application 
Fleifen,S.befleifen, fleißigen. 
Fleißiga.adr. appliqué,ée; diligent, 
e; studieux,se; travailleur,se; · er Menfch, 
homme appliqué, assidu au travail; -er 
Arbeiter, grand travailleur; -er (Schüler) 
cappliqué, studieux; febr - feyn, être fort 
appliqué, studieux, diligent, soigneux; 
- (arbeiten) „ soigneusement, diligem- 
ment, assidüment, industrieusement; er 
ift am -ften, iftder -fte, ilestieplusstu- 
dieux, le plus appliqué, le plusdiligent; 
wer - war in der Jugend, wirb im Alter nicht 
barben, celui quis’estapplique au travail 
dans sa jeunesse, ne manquera pas de 
ressources dans sa vieillesse, dans un âge 
plusavancé; 2. (mit Nufmertiamteit) 2; (er 
ift) - in fm, Studinm (in fr. Pflicht) zassidu 
à l'étude ;; er iftimmer - über ber Arbeit, il 
travailleassidüment,diligemment; er ar: 
beitetfebr-baran, il ytravailleavec grand 
soin, avec grande diligence: (fie iſt) febr - 
in ihren Gefbäften), très-soigneuse dans 
2; eriftein-er Gubôrer, c'est un auditeur 
assidu, attentif; — gubôren, être attentif. 
avoir beaucoup d'attention; - fuchen,cher- 
cher attentivement,assidüment,soigneu- 
sement; - über et. nachdenken, réfléchir as- 
sidüment sur qe: baë ift- gearbeitet, cela 
est studieusement, soigneusement tra- 
vaille, travaillé avec soin; Peint. Seulpt. 
-gearbeitete(Wigur) „bien travaillée, bien 
finies (blefer Maler) bat einen febr en Rin- 
fel, „a un pinceau bien recherché; 3.cmie: 
derbeit „) pop. jem. - bitten, prier qn in- 
stamment, solliciter qn; ich laſſe ihn - gris 
fen, saluez-le bien de ma part; je lui fais 
bien des compliments; -e Befuche, visi- 
Les assidues ou fréquentes: assiduités f. 
pl; er macht bem Minifter - feine Aufwar⸗ 
tung, er ift- bei bem M., ilest assidu au- 
près du „; à faire sa cour au. : fit - Ber 
wegung machen, faire os se donner brauc. 
d'exercice: er gebt- ſpazieren, il se pro- 
mène souvent: ergeht - ins Wirthshaus, 
in bie Kirche, il fréquente, il hante les ca- 
barets, il va habituellement à l'église: fie 
denft-an ihn, elle pense souvent à lui. 

Fleißigen v. a. se diligenter », ©. 
fleihig (arbeiten); 2. v.r. fib-, p.u, S. 
beileipigen;3. $-n. assiduite, promp- 
Litude, diligence f; soin m. 

Flennen v.n. pop. braire, piailler; 
wieein Kalbz -, pleurer com. un veaug; 
2. #- n. piaillerie, pleurnicherie f, & 
beulen, fihreien, weinen. 

Flenner, 85-inn, pop. pleureur, 
brailleur, pleurnıcheur, piailleur, se. 

Flenfen v. n, &. fleunen; 2. v.a. 


Pech, depecer, trougonner le lard de ba- | 


eine; 3. &-n. dépècement m. du +. 









çons, morceaux m. pl. de lard de baleine. 


Flefchez pl. -n f. Fort. cpieliférmiges 


Außenwerd flèche f. 


Flethez pl.-ıuf. Drap. (fo viel Wolke, 


ald auf einmal aufder Arämpel geriffen wird} 
cardéef; 2. Card. (diefe Woue völlig fertig ge: 


främpelt) cardee, ploque f; feuillet m; 3. 

Fil, -, loquetief. {chenal m. 
letbenlocker. Fil. loquetief: Riv. 
letſch m. Limon. boisson de vin 

rouge, de sucre et d'écorce de citron. 

Fletfchbar a. chredbar) qu'on peut 
étendre, €. fletfhen. 

Fletfchen v. a. fam. Metall mit bem 
Hammer -, étendre, aplatir le métal avec 
le marteau, à coups de marteau; (Dietal- 
Lejbie fi unter bem Hammer -laffen, gmmal 
léables, ductiles; bas Maul - (ed vergerren) 
grimacer; bie Zähne -, grincer les dents; 
2. $-n, ©. breiten, treden; — (ber 
Zähne) grincement m. r. 

Sletfcher, 8 n. coupeau m, parcelle 
f. de métal (qui tombe au martelage). 

Fletſchzahn m. dent découverte; 
pop. pers. qui a les dents découvertes. 

les, ©. 5 1ö $. 

leuen, ©. Blauen, 

leutef, S. $lüte. 

leutbe, ©. Blerbe. 

Leutfchiff n, ©. Slutfhiff. 

lexion, ©. Beugung, Bie— 

libot, 8. $lieboot. [gung. 

fibuftier m. camericaniſche Serräus 
berdes 17ten Jabrbundertö) id. m. 

Tick a. adv, ©. flügge. 

lick arbeit f. fam.rapiécetage, ra- 
piècement m; er macht nur =, ilne fait 
que rapiécer ou rapiéceter; 2. (geflite Ur: 
beit); bag ift ja nur =, ce n'est que du ra- 
piécetage; (f. ganzer Hausrarh) beftebt in 
lauter =, 2 n'est fait que de rapiécelage, 
S. Fliderei, -wert; -büdling, ©. 
Slidhäring. 

liden, 6 (ob. led) p. u. piècef. 

liefen v. a. (ein Kleid .) -, raccom- 
moder, raccoütrer, rapetasser, rapiécer 
es (die Wäfche, die Schuhe) -, raccommo- 
der, rapiécer 2; (Schuhe) -, wieder, resa- 
veter 2i (einen Reffel)-, raccommoder, ra- 
piécer z; geflidte (Kleider, Hemden, Stie⸗ 
fel)habits, raccommodes, rapieces; fig. 
(Sprichwörter) in fe. Reben -, fourrer des 
e dans ses discours; 2. (gan; maden); 
Strämpfe -, raccommoder des bas; fie 
beſchaͤftigt ſich mit -, elle s'amuse à ravau- 
der; Spigen —, remplir de la dentelle: die 
(Nete)-, raccommoder, rhabiller les; 
Hausgeräthe —, rapiécer ou rapiéceter des 
meubles; (bad Dach, bie Wand, bas Haus) 
-, raccommoder ,; eine (Scheibe) -, rac- 
commoder une z; fam. ber Arzt bat lange 
an ihm geflidt, aber (endlich mußte er doch 
fterben) le médecin essaya longtemps de 
le'guerir, mais +; 2. $-n. raccommoda- 


| ge, raccoütremen!, rapiécetage, rapièce- 
| ment, ravaudage, rhabillage m; ich babe 
"I founb fo viel für bas - besablt, j'ai donné 


tantpour leraccommodage; bas-an (fr. 
Uhr) bat ihn fon mehr gefoftet als fie 
wertbift, il a déjà payé pour le raccom- 
modage de, plus qu'elle ne vaut. 
Flider, 83 -inn, raccommodeur, 


| se; ravaudeur, se; rhabilleur, se; accou- 


Flens loch n. Péch. (Loc, inbaë man | treur, se; rapelasseur, ©. Sub, Ref: 
Erude Speck vom Wallfiche wirft) écoutille | felflider. 


Flickerei 605 


Flidereir. s. p, ©. Flicken (n}; 2., 
S. flidarbeit. [tage m. 
— m. ravaudage, rapiére- 
lick fleck, S. -Iapyen; -gans f. 
Cuis. moitiéf. d'une oje fame&e; -gedicht 
n. Poét. centon m; -bäring m. Com. ha- 
reng gras séché à la fumée, hareng sauret 
gras; -lappen m, pièce f; morceau m, ©. 
Fled(35=pl.fig. fam. Qui. geftoppelte Ar: 
beltiplacage m; -leder, €. Shneibeles 
ber; -meffer n. Vitr., ©. Bleitnecht; 
-ftüd n, ©. Dedftüd; -wand f. Fund. 
pierre f.deremplage; pierre, dalle f.pour 
raccommoder le fourneau de fusion; 
-werfn,&,-arbeit; 2,0uvrage compo- 
sé de morceaux, de pièces différentes; 
plätragem; fe. Schrift {jt ein bloßes =, son 
ouvrage n'est qu'une mauvaisecompila- 
tion; -wort n. Poél (Wert, dad bioë deö 
Soibenmaßed wegen gefept wird) mot explé- 
tif, chevillef.  [jeug) büche f; flibot m. 
lieboot m. Mar. (weimaftiged Fahr: 
liede, ©. Flethe. 
lieder, 8m, ©. Fliederbaum. 
lieder-baum m. Bot. (aëminart) se- 
ringet, syringa m; blauer, fpanifcher, tire 
fifcher -, lilas m. vulgaire; 2. (fchwarger Sols 
under) sureau m.(noir); -blau a.adv.cou- 
leur de lilas: -blüthe, -büdfe, ©. H ol- 
Iundersblüthe, «büdfe; -gold, ©. 
Blitrergold;-holz, -nuß, -faft, -thee, 
&. Gollunber:e. 

Fliegbeutler m. H. n. espèce m. 
d’ecureuil volant: pétauriste m. 

Fliegez pl. -n f. H.n. mouchef, feine 
-, moucheron m; -n fangen, prendre des 
mouches; -n Hatfchen, tuer des mou- 
ches; ble —n abwehren, chasser les 
mouches; (einem Pferde) ble -n abweh⸗ 
ren, émoucher £; (mein Pferd) fann die 
-n nicht leiden, „est tendre aux mouches; 
fig. (er bat einen foleichten Schlaf) daß ihn 
eine - aufwedt, „. qu'une mouche pour- 
rait l'éveiller; e8 ärgert ibn ble — au ber 
Banb,ilest tendre aux mouches:;il prend 
la mouche, il s'offense, il se fäche de la 
moindre chose, d'une bagatelle; er ifteine 
liederliche, eine wüfte-, c'est un libertin, 
un franc libertin; P.-n faun man nicht mit 
Effig fangen, on prend plus de mouches 
avec du miel qu'avec du vinaigre; it. gmel 
-n mit einer Klappe fchlagen, faire d'une 
pierre deux coups; it. er verftebt alle -, 
il entend bien chat sans qu’on dise mi- 
non; 2. Pharm. fpanifche-, cantharide f, 
mouche f. cantharide; Astron.-, mou- 
che; Mar. -, ©. Unfer-; Arg.- (Kom, 
Richttern) mire f; guidon m; (am Gefchüge) 
bouton m. 

Fliegen v. n. irr. voler; die Vögel - 
body, nieder, über dem Waſſer, les oiseaux 
volent haut, bas, sur l'eau; (fein Vogel) 
fliegt fo hoch als (ver Adler) „ne vole aussi 
haut queg; er hoffte mit Hilfe biefer Dias 
ſchine überden Fluß zu — (fiel aber ins Wafe 
fer) au moyen de celte machine il espé- 
rait voler au-dessus de la rivière, mais y; 
P. - wollen, ehe die Federn gewachfen find, 
vouluir voler avant d'avoir des ailes ; 
s'engager dans une entreprise sans en 
avoir calculé, combiné les moyens; it, 
man muß nicht höher - als es die Flügel ver⸗ 
fatten, selon le vent, la voile; il ne faut 
rien entreprendre au dessus de ses for- 
ces; b. il ne faut pas peter plushaut que 
le cul ; it. fam. Sebratene Tauben - feinenr 


606 Fliegen 
in’ Maul, les aloueiles ne tombent pas 
toutes röties dans la bouche; Jeu : Alles 
was Bedern bat fliegt (jeu de société, où 
celui qui BR * quelque Ag 
qu'une chose vole qui ne peut pas voler, 
doit re gage); —— diſch 
poisson volant fliegende Infecten, 
tes volatiles ; fig. er läuft nicht, er fliegt, il 
ne court pas, il vole ; mit einem Freuden⸗ 
fchrei flog ex (fr. Oeliebten) in die Arme, 
. ilvola, avecuncri de joie, dans les bras 
de: (kaum fab er fn. Freund in Gefahr) jo 
flog er qu deffen Hilfe herbei, „qu’il vola à 
sonsecours; wie ein Mig Hogen die No 
dahin, les chevaux parlirent, volèrent 
com. l'éclair; lein Bogel Fam geflogen, : vo- 
la versnous; er Fam anf mich sugeflogen, il 
vola au deyant de moi,il vintse jeter dans 
mes bras; ext. Guer. fliegenbes Heer où. 
Lager (obne ſchwetes Gepad und Gefchüp) 
corps, camp volant; H.n. fliegende Eidech⸗ 
fe, lézard volant; dragon m; fliegende 
Kate, chat m. volant, galéopithèque m; 
fliegende Ratte, myoptère m; flitgender 
Drache, dragon volant; fliegenber Fiſch ©. 
Bliegfifch; fiegender Häring, ©.$ od» 
flieger; fliegender Hund, ptérope m; 
fiegender Mali,galéopithèque m; fliegen: 
der Phalanger, ©. Bliegbeutler; flie- 
under Schwalbenfiih,S. Spring fiſch; 
nber Teufel (re Seefiſche) calliony- 
mem; fliegenbes Blatt (rt Tagfaiter) hé- 
lenef; Hiegendes Höruchen, ptéromys m; 
Horl, fliegenber Slloben, potence f; Géogr. 
liegender Sand, ©. Triebjand; fliegen: 
der Sommer, derniers beaux jours de 
l'automme; 2. (dur) fremde Kraſt ch durch 
bie Euft bewegen) (bie Beber) fliegt in der 
Luft, ; vole dans l'air ; (der Staub) fliegt 
bob in die Luft, 2 s'éleva bien haut dans 
l'air; fliegendes Blatt, feuille volante; 
fliegendes euer, météore igné, feu fol- 
let; (bas Schiff, die Bañtei) flog in die 
Luft, ta sauté; iL (vom Rlegenden Körpern) 
fie marfhieten mit fliegenden Bahnen auf 
den Felud los, ils marchèrent à l'ennemi 
enseignes déployées; bie Bahnen — laffen, 
déployer les enseignes; Guer. flicgenbes 
Kranfenbans, hôpital ambulant; fliegen⸗ 
be Brüde, pont volant; fliegenbes Gorps, 
corps volant; (einen Bogel) - laffen, lais- 
ser envolerz; fie ürzte mit fliegenden Haas 
ren herein, elle se jeta dans la chambre 
les cheveux épars, tout échevelée; (Kleid) 
mit fliegenden Armeln, à manches volan- 
tes; Peint.fliegendes®ewand,draperie vo- 
lante; fig. @a# bald da,bal dert i)ambulant, 
e: (bie bentfchen Raifer hatten ehemals) ein 
fliegendes Hoflager, „ une cour ambulan- 
te; 3. Cdmell vorübergeben) Med. fliegende 
Gite, phlogose f; bouffée f. de chaleur; 
Chaleur de fièvre qui prend par inter- 
valles; it. fig. das ift nur eine fliegen- 
de Dige, ce n'est qu'un enthousiasme, 
qu'un zèle passager, ©. Windfto ÿ ; flie- 
gendes Gerücht, nouvelle passagère; flies 
genbes Blatt, feuille volante, éphémère, 
petite brochure; pièce fugitive; pam- 
phlet, journal m; fliegende Worte, paroles 
prononcées à la hâte, &, flägeln; bie 
war nur fo ein fliegenber Gebanfe, ce n'é- 
tait qu'une pensée vague, une fantaisie; 
(ein Wort) - cfatlen) laffen, lâcher 2; 4. (fes 
gend od. fig. In fchmeller Bewegumg et. tbun) p. 
u. fie flogen ben Tanı, il dansèrent très- 
vite; I. G-n. le vol, ©. Flug. 


Sliegenartig 
hi rtig a. H. n. musciforme. 
muscide; =e Jufecten, museides, musei- 
formes m.pl;-baum m.Bot.orme m;-blu- 
me f. Bot. satyrion m. à deux feuilles; 
bdredb,G.-fbiÿ;-ente (.H.n.canard m. 
à mouches; canard gobe-mouches; -falle 


insec- —* -Happe; 2, ©. ſchnaͤpper (2): 


a. Bot. muscipule; =e Dionäe, 
dionée f. muscipule; -fänger m. chas- 
seur de mouches: H.n. (Art fen) belzé- 
buth m; diable m. de l'Inde; 2. lézard go- 
be-mouche ou museicape m; 3., ©. lies 
genfchmäpper; -fittige m. pl. Minér. 


ffe | schiste marneux mêlé de cuivre, avec 


des empreintes qui représentent des ai- 
les de mouches (argent en épis de Fran- 
kenberg); -flor m. «die Fliegen abzuhalten) 
cousinieref; -freffend a. H.n. muscivo- 
re; -fürft m. Belzébuth m; le prince des 
demons;-garnn, ©.-ne6;-gift n. pou- 
dre aux mouches; arsenic natif; -glas n. 
verre m. à mouches, pour prendre des 
mouches; -gott m. Ecr. Belzébuth m ; 


‚jäger m. H.n.myothère m; -fäfer m. H. 


n. escarbot mouche; nécydale f; -Happe, 
-Flatiche f. tue-mouches m; fig. mit @iner 
= wei Fliegen fblagen durch Œine Sandl. et: 
nen doppelten Iwect erreichen) faire d'une 
pierre deux coups; -fobalt, &, Rein; 
-fobold, ©. -gift; -fopf m. vête f. de 
mouches; 2. Ocul, (Art Borfall der Regenbo⸗ 
genbaut) myocéphale ou myoc&phalon m; 
-föpfe pl. Impr., ©. M idenf.; -Lotb, ©. 
-fbiß; -fraut n, S. Stechapfel; 
-müden f. pl. H. n. insectes m. pl. mus- 
ciformes; -neß n. émouchette f; émou- 
choir, chasse-mouche m; (einem Pferde) 
ein = auflegen od. überhängen, mettre une 
émouchette surz; -pflaiter n. emplätre 
m. de cantharides; jemn.ein = auflegen, 
appliquer à qn des cantharides, un em- 
plâtre de 2; -pilz, ©. -fbwam m; -pul: 
vern, ©. -gift; -riefe f.-H. n. grosse 
mouche; -[himmelm. Maréch. cheval 
pie; -fif, -fchmif m. fam. chiure, chi- 
ure de mouches, chiasse f; -[hnäpper m. 
H. n. muscicape m, moucherolef, gobe- 
mouche m; afrieanifcher =, pririt m; it, 
grand traquet o« tarier; Bot. dionée, at- 
trape mouche f. 
liegenfchnäpperarten f. pl. H. 
n. gobe-moucheronsm. pl. 
Flienen-fchnepfet,S. Tanıflies 
ge; -Ihrant m. Econ. garde-manger m; 
Achwamm m. Bot. (Blatterſchwamm auf 
Wieien) agaric, champignon m. de mou- 
ches; -[hwarm m. essaim m. de mou- 
ches; -[pießer, -fteber, S.-[hnäpper 
(1); -ftein m. Miner. arsenic noir, arse- 
nic ou cobalt arsenical écailleux; -vogel 
m.H.n. colibri m, ©. -[hnäpper (1); 
-wanze f, ©. Kothw.; -wajler n, ©. 
-gift;-wedelm. chasse-mouches, &mou- 
choir m; it. (für Pferde), ©. -neß. 
Flieger, 8 m. celui qui vole; 2. Mr. 
(ein Stagiegel) voile f. d’&tai. 
Flieg-fiiehm. H.n, (fiegender Fiſch 
poisson volant; -mafcine, ©. Flug-m. 
Fliegfam a. adv. p. u. prompt, exer- 
cé à voler, à s'élever ou au vol; ig. -e (Bin 
bilbungéfraft)-échauffée, vive, ardente. 
—— f. facilité de voler; 
volatilité f, 
Fliehen v. n. irr. fuir, s'enfuir; Mar. 
prendre chasse; bas Wild fliebt, le gibier 
fuit, s'enfuit; Ch. - (bem Sir{t) hâter son 


erre; (flüchtig feun) refuir, erouler la 
queue; bem Forfte zu —, tirer du côté du 
taillis; it, ©. fberfallen; (ber Hirfch) 
wechfelt und flieht wieder surüd, zruse, use 
derefuites; zum- bringen, mettre en fui- 
te; (als er fab) baÿ die deinde flohen, que 
les ennemis fuyaient; (man fagt) er fey 
geflohen, zqu'ila fui; vor bem Feinde -, I8- 
Cher pied devant l'ennemi: er ift nie vor 
(dem Feinde) geflohen, jamais il n'a fui de- 
vant#; in (die Feftung) -, fuir, seretirer 
dans; fliehende Armee, armée en fuite; 
dem flichenden Feind, den fliebenben Trup⸗ 
pen nachjegen, poursuivre l'ennemi, les 
fuyards; er flob, er flob bavon, il a fui, il 
s'estenfui; vor ber (Gefabr, Sünde) -, évi- 
ter, fuir lez; (aus Furcht vor ber trafe) 
flob er in (einen benachbarten Staat) ilse 
refugia dans z; qu jemn.,in jemnds, Urme-, 
se refugier ou chercher un refuge, unasy- 
le chez qn, auprès de qn, dans les bras de 
qu; bie Zeit flieht, le temps fuit; die flier 
benbe Zeit, le temps fugitif; wie fchnell - 
bie Tage ber Jugenb ! que les jours de la 
jeunesse passent vite! Poét. (eine Thräs 
ne) floh ihr über die Wange, + coula sur 
sa joue; II, v. a, (forgfältig vermeiden, et, pu 
entiernen fuchen); er fliebt ibn, il le fuit, l'é- 
vite; er flieht fe. (Grgenwart) il fuit sag; 
(ich wüßte nicht wie id ibm begegnen follte) 
er flieht mich, „ ilme fuit; ich liche ibn wie 
die Beft, je le fuis com. la peste; (böfe Ges 
fellichaften) —, fuir les 2; die Gelegenbeit 
que (Sünde) -, fuir l'occasion du 2; (ble Ars 
beit, die Gefahr, bas Epiel, das Böfe, bas 
Zafter)-, fuir le travail 2; flich, o Sohn, 
die Lodungen zum Böfen, fuis, mon fils, 
les appas, les charmes du vice; —** 
das· der Gelegenheit, des Laſters, ber Süns 
de) fuite f. del’ 

Fliehkraft f. Phys. (Kraft, welche ich 
vom Mittelpunfte zu entfernen ftrebt) force L 
centrifuge. 

lieöchen n. dimin., ©. Bliefe. 

liefes pl.-nf. Mag. (vieretige dünne 
‘Patten) carreau m; Po6t. (von gebranntem 
Tbene) carreau; fchwebifche -n (von ſchlech⸗ 
tem Marmor) grès m. A bâtir; bollänbifche-n 
(aus Thon gebrannte) carreaux de Hollan- 
de cuits. 

Fliefen-brett n. Pot. moule m. à 
carreaux, pour faire les carreaux; -form 
ſ. Brig. faitièref, ©. -brett; -ftein m, 
S. Flie fe tfchwedifche). 

Fließ, cé; pl.-en, €. Slaus (1); 2 
(Fell mit den Saaren) toison f: H. anc. Sas 
ſon zog nach Koldis, um bas goldene - zu 
erobern, Jason alla en Colchide pour con- 
quérir la Loison d'or, alla avec les Argo- 
nautes en Colchide à la conquête de la 
toison d'or; H. m. Orden vom golbenen 
+ (durch Philipp den Guten, Heriog von Bur⸗ 
gund, gefiftet) ordre de la toison ou de la 
toison d'or; Orben ber brel —e (durch Mapo: 
leon geftiftet) ordre des trois toisons, 

Fließ-bett, S.Gerinne;-blattern 
f. pl. Med. petite verole confluente. 

ge enn.dimin., S.Klie$. 

licfei n. H. n. œuf m. d'oiseau do- 
mestique, 

Fließen v.n. irr. couler ; (ein Bad, 
Brunnen) welcher flieft,- qui coule; fanft, 
langfam,über(Kiefel) -‚coulerdoucement, 
lentement sur des z; (ber Fluß) fließt in 
dat Meer, gegen Süden, gegen Norben, 
ringe um die Stadt, länge der (Wälle) bin, 


Fliegen 


zcoule, se jette, se décharge, flue, prend 
son cours ou se dirige dans la mer , coule 
ou aboutit vers le midi, vers le nord, au- 
tour de la ville, le long des ge; in Deutſch⸗ 
land = die meifien Blüffe von Süden gegen 
Norden, la plupart des fleuves d'Alle- 
magoe coulent du sud au nord; (ber 
Rhein) Nicht durch den (Bobenfee) z tra- 
verse le 2; (die Seine) fließt durch Paris, 
ziraverse Paris „a son cours dans Paris : 
(der Schweih) floÿ ihm von ber Stirne, r lui 
coulait ou ruisselait du front: (das Blut) 
flo ibm über das Geficht herab, zlui cou- 
lait le long du visage ; in biefem Kampfe 
it viel Blut gefloffen, beauc. de sang a 
coulé ou il y a eu beauc. de sang repan- 
du, versé dans ſdas Harz) fließt aus ben 
Bäumen, zcoule des „; Ecr. ein Land, wo 
Milch und Honig fließt „terre decoulante 
de lait et de miel; (die Tinte) will nicht - 
(aus der Feder) ene veut pas couler; (bie 
Thränen) floffen ibm aus den (Mugen) r lui 
eoulaientdesz; (bad Meer) fliegt ab undan, 
tue etreflue; fliefendes Wafler, eau cou- 
rante ou coulante; in fliebenbem Waffer 
baden, se baigner dans une rivière, dans 
l'eau vive ou courante; (bad Wacht, das 
Blei, das Kupfer, bas Gold) Hieht fchon, it 
fon flüſſig, # fond déjà, est déjà en fu- 
sion; fliefendes Blei, plomb fondu ou li- 
quéfié ou en fusion; Hiependes Pech, de 
la poix fondue; 2. Poët, (von Gewänpern, 
Tönen) fließendes Gewand, robe ondoyan- 
te, flottante; fließender (Schleier) + on- 
doyant, flottant, badinant; (füße, barmo: 
nifche Töne) Hoffen von ihren Lippen, „sor- 
taient de sa bouche; fig. (von der Zeit, umd 
von Exrfcheinungen in der Zeit; vergehen) Tage, 
Sabre - fdnell unvermerft dahin, lesjours, 
les années coulent, passent vile, insen- 
siblement; in ihrem Umgang floffen mir 
brei Jahre unvermerkt babin, les trois an- 
nées que j'ai passées avec elle, s'écoulè- 
rent sans que je m'en aperçusse ou m'en 
doutasse; 3, Chelm Spredien) die Worte 
fließen ibm fehrgut, il parle facilement, 
coulamment,couramment; il a une gran- 
de facilité d'élocution; les mots lui cou- 
lent bien; fe. Rede of ibm von ben Lippen, 
son discours coulait bien; (biefes Wort) 
it mir unwillfürlich in bie Feder gefloffen, 
e S’est trouvé au bout de ma plume: fe. 
Berfe-gut, find fließend, ses vers coulent, 
marchentbien, sont coulants; er fchreibt 
fließend, il écrit coulamment; fließender 
Styl, style coulant; fließende Hand, main 
courante; fließend bei Geschäften ſeyn, être 
coulant, prompt, expeditif en alfaires; 
Sculpt.Peint-fliefend(gefällig,fanitflleßen: 
de Umriffe, contours eoulants; fließende 
Sarben, couleurs Namboyantes; Grav. 
fliebender Schnitt, taille coulée; 4. «Ar: 
fprung nehmen) fo et. kann nicht aus fr. 
Geber geflofien feyn, pareille chose ne 
peut être sortie de sa plume, ne peut 
être de lui; it. (alé Folge auserwas) darans 
flieöt (natürlicher Meife) il s'ensuit que 
ei (man muß anf die Urfache zurückgehen 
aus welcher das ũbel flieht, berflieht, d'où 
vient le mal; (il fautremonter à la sour- 
ce du mal); aus fo vielen Ubeln floß eine 
grofe Wohlthat, un grand bien s'ensui- 
vit de tant de maux; (die Sittenverberb» 
nid) und alle daraus fliefenbe bel, „ et 
tous les maux qui en découlent; was 
fließt daraus? que s'ensuil-il, que ré- 


Sließend 


sulte-til? Bou, fliefeuber Stengel (der un: 
ter der Warferfläche ihwimmt) tige flottante; 
BL. av. b. die Quelle bat aufgebôrt gu=, la 
fontaine a cessé de couler; (fe. Wunpe ) 
fließt beländig, „ Que toujours; (fe. Thrä- 
neufifiel) fließt nicht mehr, „a cessé de 
fluer; ne coule plus; Med, fließendes Ge⸗ 
fhwür, ulcèref. qui flue;fliefenbe Hämor: 
rhoiben, hemorrhoides Quentes; fließende 
Augen (meinende, it, triefente) „ pleureux, 
baignés, mouillés de pleurs; it. chas- 
sieux; (bie Beuchtigfeiten) die autbem (Ces 
birne) -, 2 qui Auent due; fe. Nafe fließt 
immer, le nez lui coule; 2. (fehmeljen, von 
Lidtern) couler; biefe Lichter -, ces chan- 
dellent coulent; Forg. fließende Hihe ci 
Härte Hige, Schweißbige) chaude suante 
ou grasse; brüchiges Gifen wird vermittelfl 
der erſten fließenden Sibe geſchweißt, on 
soude le fer pailleux en lui donnant la 
première chaude suante ou grasse ; (bie: 
fes Papier) fließt, „ boit, perce; 5. fig. flie: 
dender Sand (Triebiand) sable m. de ravi- 
ne; III. $- n. écoulement m; (mein Slüd) 
war gleich wie eines Baches -, „ s'écoula 
aussi vite que l'onde d'un ruisseau; baë 
Wieder-, recoulement m; das · des Meers, 
flux m. de la mer; - (des Bluts) elfusion f; 
-(eines Metalle) fusion, fonte f, €. Flu. 

Fließend, Fliefenderweife adv. 
Nuidement; avec fluidité, 

Flief-aarn n. Péch. Nue f, pièce f. 
de flue; -gold n. Expl. or m.de lavage; 
bats n. Pharm. térébenthine f; -loch 
n. Forg. (im Schmelyofen) dame & -papier 
n. papiergris ou brouillard, papier qui 
boit, ©. Löfhpapier; -poden, ©. 
-blattern;-ritterm.chevalierm. de la 
toison d'or. 

a f. Hydr., ©. Ausjlns. 

ließungsgefchwindigfeitt. 
Phys. vitesse avec laquelle un liquide 
s'écoule du vase qui le contient. 

Fließwaffer n. eau coulante, cou- 
rame, vive; 2. Anat. ltymphe, f. 

Fließwaffer-gang m. od. -gefäßn. 
Anat. vaisseau lymphatique, ©. Saug- 
abern 

Flietez pl. -nr. Tiss. (eine Art Spu: 
ten) broche, Nüte, navette f; 2. Chir, (Rat: 
eifen» lancette f; Maréch. Damme ſ. 

Flietenfaften m. Tiss. cassetins 
m. pl: casse f. aux espoulins. 

Flietfch=, Flitſchen-gold n. Expk,, 
©. Bließgolb. 

limmen, &. Slimmern. 
limmer, 85 pl. -n m. Expl.(glängen: 
de, aber taube Bergart) micam, S. Glim⸗ 
mer; it. (glänzende Golbtôrnben) paillette, 
parcettef, &. © o1b fl; fig. clinquant m, 
S,Flitter-fram,«flaat; i. chwachet 
Sein) ein - ber Hoffuung erſchien tpm, il 
eut une faible lueur d'espérance. 
limmerchen, ©. Slittern. 
limmererzspl.-en,S.$limmer. 
limmern v. n. av. b. ceinen zitternden 
Schein von ich werfen) Namboyer, étince- 
ler, briller, jeter de l'éclat; (die Sterne) - 
lieblich, -brillent agréablement; flimmen: 
der Degen, épée Namboyante, étincelan- 
te, brillante, luisante; Ocul, (die Augen) 
-ihm, er hatein-vorden Augen, + lui pa- 
pillotent; Med, il éprouve des eblouisse- 
ments; sa vue se trouble; 2. $- n. (der 
Augen) papillotage m; — vor ben Augen, 
bluettes, étincelles ſ. pl., éblouissements 


Slimmeropal 607 
m. pl. ; bas fanfte - des Ubendfternet (Bg.) 
- ber. Hoffnung, la douce lueur de l'étoile 
du soir, fig. de l'espérance, 
limmer-opal m. H. n. (@berficin) 
opale f. à paillettes; -thierchen n. H. n. 
leucophre m. 

Flinber ‚85 pl. -nm. ce quibrilie, 
qui jette de l'éclat, ©; Slitter (1); 2. Ch. 
— (Zappen und Tucher) épouvantail m; pan- 
neau m, toile ſ. d'épouvante; 3, H. n., ©. 
Slunber, 

inderchen n. dim., S, Slinber. 
linder-er;, -gold n, ©. Slitters 
Fin , S.Blitterfhläger. 
lin® a. adv. fam, alerte, alögre; vif, 
vive; éveillé, e ; expéditif, ve; leste; mar- 
laut; -er Junge, jeune homme alerte; 
an bie Arbeit gehen, se mettre au travail 
avec diligence ; (madet das) -, prompte- 
ment ; -! dépêchez! 2. p. u. (blant) poli- 
luisant, brillant, e, gentil. le, 

Flint, es; pl. -e m. Minér. quartz- 

agate m. pyromaque, 
linfen, ©. flinfern. 
infenerzn, ©. Slitterery. 
linfer, 6m.Erpl.,S.Blittererg 
linferchen n. dim., &. Slitter. 
linfern v.n. av. 5. &tinceler, bril- 
ler +, ©. flimmern;2.v.a. Mettfin- _ 
quer: 3.F- n. étincellement, éclat m. 

Flinfigfeit L légèreté, souplesse, 
agilitef; it. promptitude f. 

Flin£-Fafer m. H.n. bembidion ns 
meſſer n. Vitr, (Bleitnebt) les tringlettes 

linfe, ©. Sliefe. [f. pl 

lintes pl. -n f. fusilm;- miteinem - 
Zünpbütchen, fusil à piston ou à percus- 
sion; — mit einem Feuerftein, fusil à si- 
lex; die - bat verfagt Gif nicht lobgrgahgen) 
le fusil a raté, a fait long feu; jem. mit -n 
erfchießen, fusiller qn; Ch. mit der- jagen, 
chasser au fusil, au tiré, faire un tire. 

Flinten-befchlägn. Arm, garniture 
f. de fusil; -bohrmüble f..moulin m, 
pour aléser les fusils ; -Dolch, S. -fy ie #; 
-folben m. erusse f.defusil; -Fraßer m. 
tire-bourre m, ©, Kräßer; -fugel f. 
balle f. de fusil: -laufm, -robr n. canon 
m. de fusil ; -fdaft m. fût m; -fchloß n. 
batterie [, d'un fusil. 

Flintenfhlof-blehn. Arm. plati- 
ne {. d'un fusil; -fub m. Sell. porte- 
mousquet m. 

Flinten-fchuß m.coup ın. de fusil: 
man that mehrere -[chüffe nach ibm, anf 
ihn, on lui tira plus. coups de fusil: it. 
(die Weite, welche eine Flinte trägt) la portée 
de fusil ; bisanfeinen =vorrüden, s’avan- 
cer aune portée de fusil, de mousquet; 
-[hüßm.Mil. (Füfelier) fusilier m:-{pief 
m. (Bajonnet) baïonnette f; -ftéden m. 
baguette f. de fusil; -ftein m. pierre à 
feu ou à fusil, 

Flintenftein-fabrif f. fabrique f. 
de pierres à fusil; -bammer m. T.d.p. 
roulette f; -fchläger m. caillouteur m. 

inten- f,S.Büchfen; 
futter; -träger m. (m. p.) mousque- 
tairem; -zwilling m. Arm. fusil m. à 
deux coups. [dlitterersz. 
linter, -ers, -gold, -ftaat, ©. 
lintern pl. Ch. échandoles atta- 
chées deux à deux à une corde. 
ÿlint-glas n.Minér.(rtfroftaligtaé) 
id. m; -fand m. Minér. sable m. siliceux, 
Flintfcher, S. Slittererz. 
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Flinz, es; pl. -e m. Minér. chaux 
carbonatée ferrifère et manganésifère. 
lives pl.-nf. H. n. vrimben. 
irr, 66 m. s.p. Minér. fer spathi- 
que, ler carbonaté. 
livren,&.flimmern  [lique. 
ifchling m. Expl. scorie f. métal- 
iöpern, €. flüſtern. (terers. 
itfehe f, Flitiherery n, &. Slit- 
itfch-goldn, ©. Slimmer; -bo: 
bel m. Charp. bouvet m, S. Salyr, 
Mutbbobel;-rofef, &. Felbmobn. 

Flitter, 8 m. (dünne Plauchen ven Gold 
em Stieten ; Finder) paillette f; (bei einer 
Stiferei) cannetille f; bouillon m; pa- 
pillottef; mit-n ftiden, broder avec des 
paillettes; mit -nbefeben, einfaffen, bor- 
der , garnir de paillettes ; mit -n befeßter 
Muffelin, mousseline brodée de lames; 
2. fig. colifichet, clinquantm, &, Slits 
terfram; 3. Bot. (eine Art Stiberblatt) lu- 
nuire f. annuelle, 

Flitter-amboß m. enclumeau eu 
enclumot m. du batteur de paillettes; 
-er3 n. Minér. fleur f. de minéraux: mi- 
neraien parcelles brillantes; -gedanfe m. 
faux-brillant, fam. oripeau m; das find 
bloße =u, il n'y a que du faux-brillant 
dans ces pensées, ce n’estque du faux- 
brillant, de l'oripeau ; -gelebrfamfeit f. 
éruditionf. de parade, superficielle; éla- 
lage m. d'un savoir emprunté; oripeau 
m:-glany m.Brod.cauf@ridereien)glacism, 
&. -Fram; fig. &clatm. emprunte; faus- 
ses apparences, faux-brillant, clin- 
quant, colifichet, oripeau m ; gefndten = 
in fr, Schreibart anwenden, enluminer 
son style; ffg.=,clinquant, faux-brillant, 
faux-or; -gold n. oripeau, clinquant m, 
S. Rauſch-Knitter- Ruiftergolb; 
S. Tram, -gebante, -gelebrfam: 
Feitz; -golden a. adv. ouvrage fait ougar- 
ni d'or; fig. ouvrage „ou il n'y a que du 
faux-brillant. {teur m. d'or. 

littergoldichläger m. Met. bat- 

litter-gra$ n. Bot. herbe f. irem- 
blante, amoureltes tremblantes; · haube 
f. coiffe clinquantée: -jabr n. belle an- 
née, S. -w0 he; -fram m. clinquant, co- 
lifichet, oripeau m, fanfreluche f; = (an 
Maskenkleidern) colifichet; fie vertänbelt 
ibr Gelb mit =, elle dépense son argent 
en colifichets; -madchen n. fille qui ai- 
me le clinquant; -monat, ©. -abr, 
-mode. 

Flitternv.n.av.b., S. flimmern; 
2. faire parade de elinquant. 

Flitter-pappel,&.Zitterespe; 
-puB, S.-fRaat: -fand m. sable m. bril- 
lan: -fhein, -fhimmer, ©. -glany, 
-wi$: -fchläger m. Met. batteur m. de 
paillettes: -[hmieler. &. Silberbode- 
bart; -fdub m.soulier garni de pail- 
lettes: -filber n, S. -gofb; -ftaat m. 
fanfreluche f; clinquant, oripeau m, &. 
fram:-ftempel m. poingon m. à pail- 
leltes, pour battre les paillettes ; -tanb, 
E.-ftaat; -werf n, ©. Fram; -wiß 
m. faux-brillant, concetti m. pl; -woce 
f. la belle semaine, la semaine des plai- 
sirs; bie =n, la lune ou le mois de miel; 
fie waren noch in den =n, c'était dans les 
beaux jours du mariage; ils étaient en- 
care dans la lune ou le mois de miel; P. 
nach der = fömmt die Zirtermoche, après les 
premiers plaisirs du mariage on en trou- 


Flittich 


ve les amertumes; après la lune de miel 
vient la lune rousse. 

Flittid, es; pl. -e m. fam. aile f; 
tig. er Urm) er nahm ibn beim - und (warf 
ihn zur Thüre binaus)ille prit par le bras, 
tr, S. Fittig, Glügel;2. (eines Kteibs) 
pan m ; 3. Bouch. morceau debœuf près 
de la pièce tremblante. 

litz bogen m, fam.,S.Armbruf; 
-pfeilm. flèche f; trait m. 

lod, ©. Flake. 

locd-aiche f. cendre ſ. en flocons; 
-blumef, €. $lodenblume. 

löckchen n. dim. S. Flocke. 

locke; pl. -m f. Pöch., S.#lade; 
2.-; pl.-nf. ob. -n, dm. (Büfchel von einem 
lebbten und iotern Stoffe) flocon m; eine - 
». ein-n Wolle, Seide, un flocon de laine, 
de soie z; fie fucht die -n jufammen, welche 
(die Schaafe an den Gefträuchen hängen lies 
Ben) ellerecueille les Nocons de laine que 
3 3. (vom Schnee) (ber Schnee) fiel in gros 
Ben -n herab, „tombaitä gros flocons, par 
gros flocons, ©. Feder, Shneeflode, 
Drap.-n (melde in den Karben bängen blei: 
ben) enfrayure, monture f; it. (faliche Fat 
ten, die beim Walten eined Tuched entjleben) 
ribaudure, anguille f; - (ganz ſchlechte oc: 
feibe) contailles ſ. eu soies Contailles ou 
strasses , rondelettes; fig. Expl. (fleten: 
äbntiche Steine eined fetten Geñeineé) pierre 
volante , roc m; Med. -n (welche die Kran: 
ten zu feben glauben) flocage m. 

löcke, 8. #lade. 

locken v.a. qu Ftoden od. Loden fchla: 
jen) boucler, anneler ; mettre, disposer 
par flocons; II, v. n. av. 5. cin Floden nieber: 
fallen) p. u. tomber par flocons; e# flodt, 
il neige; 2. (ich in Heinen Floden abfondern) 
das Garn) flodt, + laisse aller des flocons. 

Floden-artiga floconneux,se;-bett 
n. lit, matelasm. de bourre-laine ; -binfe 
f.nattef. dejonc; -blumef. Bot. cein Plan: 
sengeichlecht) jacée f, ambreite f. sauvage; 
2.,&. -Fraut;-dreider m. Drap. m.p. 
drapier m. de bourre-laine; -ery n. Mi- 
ner. arséniate m. de plomb; -frautn.Bot. 
immortelle f. commune; -lefen n. Med 
(beftändige Bewegung derFinger eined Frans 
ten alé wollte er den Haum von fr, Dede abs 
nehmen) carphologie 1; um = gebörig, 
carphologique ;-mafchine f. machine f. 
à carder; -roth n. Teint. nacarat de bour- 
rt rouge (exécuté avec de la bourre ton- 
tisse teinte en écarlate); -falpeter m. 
Minér. salpètre cristallisé en forme de 
flocons; -feide, &. ÿlodfeibe. 

Flodefeivenbanbd n. Manuf. (to: 
rettiand) fleuret m. 

Flocken tapet, teppich, S. 10 dr 
teppic; -tuch n. Manuf, drapgrossier; 
-wolle f. laine f. en flocons ou bourre f. 
de laine. {laine}. 

locker, 8 m. Drap. batteur m. (de 
[ocd-feder f, S. Flaumjeder; 
-feuern. feu flambant; flamme f; -ge: 
ftüben. Fond. (velches durch die Bälge und 


Flammen in die Höhe getrieben wird) cendrée | 


f; -grasn. barbon m. 


Flockwolle 


(Art Papierteppiche) tontisse f; -molle ſ. 
Drap. bourre lanice ou bourref. de laine; 
laine f,en flocons. 

Floh, es; pl. Flöhe m. H. n. puce 
f; die Flöhe ftechen, beißen, les puces pi- 
quent, mordent; Flöhe fangen. prendre 
des puces; s'epucer; (ein Kind) bas ganz 
von Flöhen gerbiffen fit, „tout piqué, man- 
ge, mordu, dévoré de puces; (biefer Hund) 
iſt voll Rlöhe,mit AIS ben bebedt, „est plein, 
couvert de puces; P. er hört die Floͤhe bus 
ften, ilcroit voir,entendre tout mieux que 
les autres; il se croit infaillible: it. fig. 
man bat ibm einen - ins Ohr gefegt ibm ei: 
ne beunrubigende Sache entdedt) on lui a mis 
la puce à l'oreille ou martel en tête; on lui 
a inspiré des inquiétudes. 

Flob-alant, &.-fraut (2); -artig 
a. Med. pulicaire; =e#leden , taches pu- 
licaires; -beutel m. {b.) pers. pleine de 
puces: -bif m. morsure, piqüref. de pu- 
ce; -braun a. adv. puce, couleur de puce; 
ts Kleid, habit puce, couleur de puce. 

Floben od flöhen v.a.chercher,pren- 
dre des puces; einen Hund -, épucer un 
chien ; ein Bett-, épucerun lit; 2. v.r. 
fib -, s'épucer. 

Floh fallef. atrape-puces m: -faug 
m. 8. p. act. de prendre des puces; 2., ©. 
-falle, -jagd; -farbe f. couleur f. de 
puce: -farben a. adv.,S.-braun;-beu- 
fhredef.H.n.sauterelle f.puce. (ces. 

löhig a. adv. plein, couvert de pu- 

Lob jagdf.g.p. chasse faux puces: 
-fäfer m. H.n. mordelle f;puceron m. où 
puce f. deterre; -fette f. fam. chaîne très- 
deliee; -fnôterid m. Bot. persicaire f, 
S.-Fraut;-fraut od. Flöhfraut n. Bot. 
dentelaire f, herbe f. au cancer; ?2.= Art 
ded Mlantd, Flobalant) aunde ou inule f. 
pulicaire, herbe f. aux puces; 3. Bot. 
persicaire douce; brennendes = (Waffer: 
pfeffer) curage m; piment m. ou poivre 
d'eau: persicaire dcre; 4.. ©. -fame; 
3,8. -pflanzge; 6.,&.Poren; -frebé 
m. H. n. pucef, d’eau;-pfeffer, S. ftraut 
(3); -pflange f. Bot. conise ou conyse f. 
rude; -famem.Bot. psyllium m; herbe f. 
aux puces; -ftid, ©. -bif. 

Flor, ed; pl. -e ob. -emm. Zuſtand 
einer oder mehrerer blühenden Biumen) fleur f. 
(diefe Blume) fteht im fchönften —e, „est 
dans son ou brille du plus bel éclat: (vie 
Tulpen) fteben im -e, „ sont en fleur, 
fleurissent: bie Blumen vom zweiten -e 
find gemeiniglid nicht fo groß und fhôn, 
alsdie von bem erften —e, les fleurs de la 
seconde Neuraison ne sont pas ordinai- 
rement aussi grandes et aussi belles que 
celles de la première; ber Hyacintben -ift 
vorbei, la Neuraison desjacinthesest pas- 
see; Sie hätten fn. Garten im -e ſehen fol» 
fen, ilfallait voir son jardin dans la fleur, 
a l'époque de la fleuraison, &. Neltenz, 
Zulpensf.; 2 ( Sammliıng, Gartenbeet 
von blübenden Blumen einer Art) assorli- 
mentm. de fleurs: einen fchönen Nelfen- 
befigen, avoir un bel assortiment d'œil- 
lets; 3. Bot. (die in einem Lande wachienden 


Flockig od flockicht a. adv.en flocons, | Pangenarten, Flora) flore fz die norbifche, 
qui a des flocons; Anat. -e Haut des Mas | bie belvetifhe & -. la Nore du Nord, la 


gens (der Öerärme .) velouté m. de l’esto- 


mac; Miner. -e8 Blei, arséniate m. de 


plomb. 
Flock-feide f. capiton m: bourrer. 
de soie: fleuret m, filoselle f; -teppichm. 


flore helvétique ou d'Helvérie „; 4. fig. 


(blubender Suitand, Wohtttand) fbiefer Fürſt) 


hatte den — f8. Landes nach allen Kräften 
befördert, & avait tout fait pour rendre 
l'État florissant; ver - der Bergwerfe (ves 


Flora 


Daubels, ber Künfte „) l'état Norissant des 
mines +; - (bed Handels) prospérité fe; (bie 
Wiffenfchaften) And bei uns im-e, waren 
damals im -e, febr im —, L Neurissent chez 
nous, florissaient alors étaient alors très- 
florissantes ; (beiden alten Agyptern) war 
bas Studium der Geometrie febr im -e, l'é- 
tude de la géometrieétait fort en vogue gi 
(aller fr. Anftrengungen ungeachtet) fonnte 
f. Handel nie einen — gewinnen, il ne put 
faire prospérer son commerce; Il. —, e8; 
pl. Flöreivon Seide, Neffelgam 2) crêpe m; 
fihwarzer, dichter -, crèpe noir, gros; glat» 
ter, fraufer, ob. Krepp-, crèpe lisse; Cré- 
pe; Kleid von-, habit de crêpe; er trägt 
einen (fbwargen)- um ben Arm, il porte 
un crépe aubras; Mus. - zum Dämpfen, 
voile mr; Sg. er 309 ihm ben - von ben Au⸗ 
gen, il lui dessilla les yeux, fittomber le 
bandeau de ses yeux; es iſt mir, als 
bätte ich einen - vor den Augen, ilmesem- 
ble avoir un voile devant les yeux: it. - 
(Saarbeé Gammett, Pobl) poil m. du ve- 
leurs; fig. obscurité f, ténèbres f. pl, 
deuil, crêpe, voile m; III. s. p. Teint. 
Blurhen ded wilden Safran) fleur f, decur- 
thame ou du safran bâtard. 

otaf. Myth. Blumengètiin) Flore f; 
2. 6. & Lo r (Bot. 3.). 

Floralien r. pl. Myth. jeux floraux 
ou fêtes flurales ou floralies f. pl. 

Flor-amor m. Bot. amarante f; 
passe-velours m; -banb n. ruban m. de 
erdpe; -binde f. Cum den Reit.) bandeau 
m,ceinture ſ. de crêpe: 2. cum Zeichen ber 
Trauer) crêpe, cordon m. de crêpe. 

$lorealm. H. d.F. (achtet Monat be 
repubticanifhen Kalınderd) floréal m. 

Floren a. adv. (von Flor gemacht) de 
crêpe; -e8 Kleid, Galetud, -er Schleier, 
robe f, fichu, voile m. de crêpes -e Binden, 
bandeaux m.pl. decrepe, ©. Flor (2. 

Florentiner-arbeit f. B. a. mosai- 
que f.de Florence; -atlag m.Saier.floren- 
tine f;-birn f. Jard. grosse poiref. d'hi- 
ver; -flafche f. Chim. récipient m. floren- 
Lin ou italien; -lad m. laque f. de Floren- 
ce: -mMarımor m. marbre m. de Florence; 
taf m. ras florentin, serge florentine; 
-fchule f. Peint. école florentine ou de 
Florence ; -weichfel f. Jard. cerise f. de 
Bruxeiles. 

Florenzer m. adv. de Florence; -er 
®arn, fil de Florence; -er ad, laque No- 
rentine. 

Floret u. fleuret m; -band n. Neu- 
ret: padou m; -fraßer f. Manuf. cardef. 
à Nieuret, cardasse f: -leinwand f. Qo- 
rentinef. de fil; -feibef. tiloselle, bourre 
de soie f: florentine f; frangöfifche=, fila- 
trices f, pl, 

Flor-fliege [. H. n. mouchef. puan- 
te: - fliegen f. pl. hémérobins m. pl; -ge= 
wand n., S. -Fleid; -baube ſ. coiffer. de 
eröpe : -but m. chapeau m, de crêpe; it. 
tin pur Trauer beflorter ui) chapeau avec 
un cordon de crêpe. 

Florianer m. pl. H.ecel. (Schüter des 
Hegers Fierinus im aren Jahrb.) florienn. 

lorinianer, &. Slorianer. 
{oriren v. n. Neurir; it. fg. (imätore 
enS,#lor(ä). 

#lor-fappe 1. bonnet m. de crêpe; 
-Meid n. habit m. deeröpe; -leinwand f. 
f. gaze 1. de coton: -meifer n. taillerolle f; 
-müde f. H. n. sorte de mouche velue; 


Alosım, Ihotionnaire. TI, 


Florfaffrtan 

-faffran, S. Flor (Teint.); -fhleier m. 
voile m. de crêpe; -[hürze f. tablier m. 
de crêpe; · ſeide ſ. (ArıKeitenieite) crêpe m. 
de soie; -ftubl m. métier m, établi pour 
faire du crêpe; -tuch n. fichu m. de crêpe; 
2, (ein bem Tuche äbntiched, leichtes Gewebe) 
gaze f; -wäfcherinn f. blanchisseuse ou 
laveuse f. de crêpe; -weber m. ouvrier 
qui fait du crêpe; gazielm; -zeugn, S. 
-tud (2). 

Floß, es cher, dad) pl. FLBfe m. Riv., 
&. Flöhe (3); it Mar. (für die Kalfaterer) 
train m. de bois; échafaud m; 2. Navig. 
(Fabrjeug, Sci) bateau, navire; radeau 
m; 3. Poét.(Giferneg; Fiſchergarn⸗ filet lié- 
86; einNep mit -en verfeben,liéger un filet; 
Expl., 6. S184. 

öß-amt n. police, administration 
f. du flottage; -anftalt f. flotiage m, ©. 
Flöße; -anmweifer m. marqueur m. du 
bois à flotter; -bad m. ruisseau ou ri- 
vière flottuble. 

Floß-band ob. Flößband n. cRatte, 
melche bas Floß zuf. hält) traverse f. d'un ra- 
deau; it. (die helfe einer Flöße mit eina. zu 
verbinden) couplière f; -bar a. adr. flotta- 
ble; -baubolz n. breilef; -baum m. ar- 
bre, bois m. de flottage; -beamter m. 
inspecteur m. du flottage, des radeaux; 

bedienter m.oflicier m.du flottage;-bett 

n. Hydr. échafaudage m. pour recevoir 
une sonnette; -brüdef. pont àou de ra- 
deaux; pont flottant; -butter f, ©. 
Schmelybutter; -bienjt m. charge f, 
emploi m. dans le flottage du bois; 2. 
Féod. corvée f. de flotiage. 

Floffes pl.-n f. ©. Slofieber (1); 
2. Pèch. cPantoffelholz an den Suggarnen) 
flotte, patendtre f. (de liege). 

löfdhenn. pl.dim. flotteronsm.pl. 

löße f. Riv. (Unftait w. Recht zu Mößen) 
flottage m; it. droit m. de Dottage; einer - 
vorgeſetzt feyn, avoir la direction du Not- 
tage,être préposé au flottage: ein bei einer 
- angeftellter Beamter, inspecteur m. du 
Nottage; 2. (die Befhäfriqung, dad Hot zu flös 
fen) flottage; flot mm; 3. (dad Hol; welched ge: 
Nößt wird) bois flotte; it. Cie nebeneina. befe: 
ſtigten Baumilimme)train de bois; flot; auf 
(diefem Fluſſe, die ſen Fluß) fahren 2 große - 
binab,deux grandstrains de bois descen- 
dent 2; eine — führen, conduire un train; 
Sceit-, train de bois de corde; Zimmer-, 
train de bois de charpente, - inber man 
das Floßholz unverbunden [äÿt, flottage à 
büche perdue; (Fahrzeug, Bietiifradeau 
m; miteiner- überben®luß fegen,passer la 
rivière sur un radeau; cfleine (dreimmende 
Brüde zum Wolle wachen, Waffer ichöpfen) 
petitradeau; 4. Pêch. «fort od. Bederkiel die 
Beine über dem Waſſer qu halten) Note 1; 5. 
Expl. (Hafen in der Exde) lavoir m ; auge f. 
Alaver; 6. Fond. lavoir, auge à laver, 


à purger les métaux. 
Floß · eis n. train m. de glaçons; ·ei⸗ 
fen, &. Sluÿeifen. {bichirm, 


ößelbecht m. H. n. (rt Same) 
lößen v. a. caleſen madıen) fairecou- 

ler doucement, verser peu à peu dans ,; 
Instiller qe à qn; (einem Rinbe) Milch, Ar» 
zenei in ben Diunb-, donner du lait ., lui 
faire prendre ou avaler du lait, de la mé- 
derine; 2. Riv.cfneimmenmacen, befonderé 
Sels faire outer; geflößt, Motte, e; Scheit⸗ 
holy’ Rlafters, Meßbols.)-. faire Notier des 
büches 2; Holz frei dahin - laffen, faire 
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fiotter du bois à bois perdu: 3. cabſchwim;· 
men machen) ; bie Diilch -, écrêmer le laits 
4. Cabipülen); ble (Wäfche) -, couler lar; 
geflößter Kalf, chaux coulée ; 5. Pêch. 
(mit bem Gloëgarne) pécher avec un filet 
liege; 6. Fond., ©. ſchmelzen: I. v.n. 
nager: Ul. &- n, (bes Holjes) flottage m. 

Floßenbett n. Forg. (merein bas Ge 
mengevon Œifen, fließt) moule m, moule de 
gueuse. 

Floffen-flüaler m.pl. H.n. impen- 
nes m.pl;-férmig a. adv. pinniforme; 
-füßler m. pl. H. n. téropodes m. pl; 
-quallef. H.n. callianère m; -taucher m. 
H.n. apsénodyte m; -reif m.Pèch.(Saum, 
an welchen fit die Gloffenreife befinden) liège 
m, &. #lo$ (3). 

Flößer, 6 m. flotteur m; it. conduc- 
teur m. d'un radeau. 

Floß-feder tr. 11. n. nageoire f; =u ei⸗ 
ned (Karpfens) nageoires, ailerons m. pl. 
d'une „; mit =n verfeben, pinnifère, pin- 
nigère; mit breiten =n verfeben, latipinné, 
e; mit langen =n, macropode; 2. Chir. 
(Werkjeug, den Garn abfließen zu machen) Ca- 
théter m; -führer m. Notieur m: conduc- 
teur m. d'un train de bois: -galle f, &. 
Bluÿbgalle; -garbe f. Fond. coupe, 
masse f. de fonte d'environ 21, quin- 
taux; -garn n, ©. $ Lo ÿ{3); -gaffe f.router. 
du flottage; -graben ob. Flößgraben m. 
canal pour le flottage; -gebau n. abatis m. 
de bois de Nottage; -gerechtigkeit f. droit 
m. de flottage; -bafen m. croc ın. de ba- 
telier; -bandel m. commerce m, de bois 
flotié; -berr m. maitre ou propriétaire 
m. d'un radeau ou d'un train de bois; 
-bolyov. Flözholz n. buis Dotie ou de Not 
tagem; =, das einzeln im Waffer herum⸗ 
treibt, bois canard, bois jeté à flot perdu; 
baë = bié an ben Hafen treiben, faire écou- 
ler le flot. 

Floffia a. adv. H. n. (Floſſen babendr 
pourvude nageoires.qui a des nageoires. 

Floßholzdiebſtahl m. Jur. voi m. 
de hois flotte. 

Floß-hüter m. garde f. {du bois 
flotté,; -junge m. garçon m. de Noltage; 
-faffe f. caisse f. de Nottage; -Klafter f. 
toise ſ. de bois. 

Flostel; pl. -n f. Rhet. (Rebebilume) 
fleur f; (feine Hede) war mit -n angefüllt, 
rélait très-fleuri ou rempli de fleurs; reb: 
nerifche -n vortragen, moduler. 

Floß-Enecht m. compagnon m. de 
rivière; -[od n. E. F. ouverture du ba- 
tardeau pour le passage du bois; it. -, ©. 
Blöber;Ylofenbett; il Schleuße für 
Slöße) ecluse f,S.-gaffe; Fond.(am Bor: 
beerdeypercee l:-mann,S. führer; -mei- 
fter od.Flößmeiftermaltre Nouteur;2 Sal. 
«im ben balliichen Saljwerten)saunier m; 3. 
Fond. inspecteur m. d'une fonderie d'é- 
tain;-ofen, ©. Blubofen;-ordnung f. 
règlement m. de flottage; -plaß od. Floͤß⸗ 
plaß, chantier de bois floué; -rechen, 
Riv. räteau m; balardeau m; it. -red: 
nung f. compte m. de Nottage; -rccht, 
©. -gerechtigfeit; -rüden m. N.n. 
cafiatiicher Aal) gymnote f; -fhadben m. 
dommage causé parle flottage du bois, 
-fcheit n. büche f. de bois flotté; -fhrei: 
ber m. greffier m. du flottage: -firafe f 
E. F. rivière f, où l'on flotte du bois. 

Flößtanen. pl. Flott. (Taue, die Theile 
einer Flöße ju befefigen) usnes f. pl, 
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Floß te ich m.étang m.pour le Notia- 
ge; -verwalter m. inspecteur m. du flot- 
tage, ©. -melfter; -wand f. taillis en 
pente au bord d'un étang flottable; -waf: 
ferod. Flößwaifer n.eau f.Nottable;-wehr 
n,&.-teden; -wefen n.s.p. flottage 
m; -wiedef. rouettef; pleyon m; -geit f. 
temps m. de Nottage; -ÿ0{{ m. Fin. impôt 
m. de flottage. [flageolet m. 

Flötchen n. dim. Mus. petite Düte; 

Flöte; pl. -n f. Nüte f; die — bat ges 
wöhnlich fünf Stüde od. Einfäge, la Nüle 
est composée ord. de cinq noix ou pièces; 
buchsbäumene, elfenbeinerne —, flûte de 
buis, d'ivoire; bie Löcher, die Klappe an els 
ner Flöte, les trous, la clé, la soupape 
d'une flûte: Muntlob einer-,embouchure 
f d'une flûte; - blafen, jouer de la flûte; 
Nüter; ein Städfchen auf der · ſpielen, jouer 
un air sur la flûte; er fpielt fehr gut, er 
bläst fehrgut-, il joue très-bien de la flûte, 
c'est un grand joueur de Düle; Quer: 
od. deutfche-, Nüte allemande ou traver 
sière; Tiss,, ©. Slinte; it. Gletbe; 

Mar., ©. Slüte, 

Flöten v.a.Mus. jouer de la flûte; Où 
ter; f. Lieblingéftud -, jouer son airfavorl: 
er horchte ihrem melobifhen Gefauge, und 
vergaß zu -, occupé de son chant mélo- 
dieux, iloublia de jouer, il oublia sa flü- 
te; m. p. er thut den ganzen Tag nichts als 
-, ilne faitque flüter toutela journée; fig. 
Poet. bôret Ihr die Nachtigall -? entendez- 
vous le rossignol chanter ou qui chante ? 
jem, in ben Schlaf -, endormir qn en 
jouant de la Nüte, par des accords, des 
chants mélodieux; 2.(einem Klude Milch 
-, 5, flößeuz 3. -gehen, (verloren geben) 
se perdre; être en pensions er iſt · gegan⸗ 
gen centwifcht) il s'est échappe; it. (gefter: 
ben) fam. il est mort, faim. il est allé ad 
patres; (meine Uhr, it - gegangen, „est 
perdue; EL v.n. av. 5. cfanit tönen); (eine 
läubliche Diufif) begann zu -,-sebtenten- 
dre, charma nosoreilles. 

Flöten-baf,S. Ba Hfldte; -bläfer, 
$;inn,Joueur, -sede flûte; Nüteur,fhütiste 
m ; erbärmlicher =, pauvre flüteur; -bob- 
rer m. Luth. (Wertjeug) percoir m. de Nü- 
182.8, -macher;-coneertn,&.-folo; 
-futter n.étui m.de lüte;-[och n.trou m. 
duneflüte; -macher m. faiseur m. ou fa- 
bricant m, de flütes; -mund m, S. Trom⸗ 
petenfifch; -pfeife f. Org. tuyau m. 
de flüte; -regifter m. jeu m. de flûtes; 
-robhr n. Bot syringa m: -rôbre € pl. 
tuyaux à flûtes, pour faire des flütes; 
=[010 n. Mus. récit m. de flûte; 2. Mus, 
(Tenftüd für die Flöte) pièce f, concert m. 
pour la flûte; solo m. de flûte; 3. (318: 
tenmwerk, aus einer Menge Flöten + beitebend) 
jeu m. de flütes; -fpiel m. jeu m. de 
flûte; -fpieler, 8;-inn, ©. -bläfer; 
·ſprache f, ©. -ftimme (1); -ftimme 
f. Cangenehme Stimme); fie bat eine wahre 
- elle a une voix flütée: 2. Mus. (die Stim⸗ 

me oder Moten für ble Flöte) la dite, partie 
de la Nüte; -ftid n. Luth. ceindder Stücke, 
ausweldsen cine Zlöte beñebt) noix f. d'une 


Düte; 2. Mus. cein Tonptüd fürdie Flöte) air | 


m, pièce f. de flûte; -tafel f. Mus. (eine 
Tafel, aufwelcher durch Zeichen gelehrt wird, 


Flötenubr 


de la flüte, ton Ad16; der = ift fehr anges | 
nehm, le son de Ja flüte est fort agréable; | 
it. ©. -ft in m e(1);-uhr f.Horl.pendule f. | 
à eu de tlütes; -werf n. jeu m. de flûtes, | 
S. Ju g i2,; -pug m. Org. (dur weichen das 
Flötenwert in einer Orgel g in Bemegung ges 
iegt wird; 2, (diefer Zug in Berbindung mit 
den Pfelſen, die er in Bewegung fepr> jeu m. de 
Dütes, tuyaux m.pl. de flûtes ou à bouche. 
Flôter,S. #ldteubläfer;2.H.n. 
(Art Bögel) baryte m. chanteur. 
Lötift m. S. Flötenbläſer. 
lott a. adv. Cbwimment) à flot ; ein 
Schiff - maden, mettre un vaisseau à flot; 
déchouer, déséchouer, raflouer un vais- 
seau; (das Schiff, ift wieber —, zest à Not, 
estremis à flot; fig. die geftrandete Uuter- 
haltung wieder — machen, reprendre le lil 
du discours; fg. fam.- leben, vivre à gogo. 
vivre dans l'abondance ou dans la jubi- 
lation, faire florés, friper le pouce: faire 
beaucoup de dépense; mener grand 
train ou joyeuse vie: s’en donner; ba ging 
eö-ber, man bat uns herrlich (bewirthet) 
tout y etaiten abondance, on nous a bien 
ei wenn er Öeld hat, lebt er-, quand ilade 
l'argent. il fait florès; er lebt wirklich -, il 
est présentement à gogo, ils'en donne de 
toutes façons. {crème fleur f. de lait. 
lott, es m.s. p. Écon.cauf der Much⸗ 
lottez pl. -1 f. (eine Anzadl von Schiſ⸗ 
fen, Motte f; Heine, escadre 1; eine- aut: 
rüften, equiper, armer une flotte; die - 
wird in (drei Tagen) auslaufen, la flotte 
partira, mettra à la voile danse; bie —ifi 
glüdlid eingelaufen, la flotte entra heu 
reuseinent dans le port, prit port sans 
aucun accident, &. Hafen; die Jubifche, 
Spaulſche (Euglifche, Frauzöſiſche -, ba 
flotte des Indes, d’Espagne ‚; alle Meere 
find mit ihren -u bebedt, toutes les mers 
sont couvertes de leurs flottes; reich belas 
bene-, flotte richement chargée; (Arirgd: 
flotte) —, armée f. navale, forces navales f. 
pl, floue f; Kauffahrtei-, flotte marchan- 
de; H.ble unüberwindliche -, la flotte invin- 
cible l'Armada; fleiue-, flottillef:; it. Mar. 
(Flebral m; - (berSchiffésimmerteute;pout 
flottant m; Teint. (die Brube od. Farbe in der 
Sindigtupe) bain m; cuve f, d'indigo. 
Flottenführer, S. AbmiraL. 
Flott-araé n. Bot. fetuquef. floltan- 
te; -mildf,S. flort; -feide f. écheveau 
m. de soie; -ftahl m. acier m. de fonte 
très-fusible, | 
lottiren v.n. Guer. (von einer wor: | 
rüdenden od. fich zurücdhylebenden Truppentis 
nie da fie bin und ber fbwantt) flotter; 2. 
Arm. (von Augeln, die von ur Schußlinle ab: 
weichen) dévier. 
Flottift m. Com. (ipanifher Kauf: 
mann, ber fonft mit den Flotten nach Umeri- 
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| ca banbelte) Notliste m. 


Flötz, ed; pl.-en.Expl.mine f.en lits, 
mine ou couche f. horizontale; veine mi- 


| nerale parallèle aux lits ou bancs du ter- | 
| rain; ble -e liegen feilwelfe, les couches se | 


présentent en coins, en forme de coins; | 
die -e beweifen fich wiberfinnig, les cou- | 
ches changent d'inclinaison, prennent 
une autre inclinaison; -e abnebinen, ob- 





Flögbau 


geht qu Tage aus, la mine aboutit, semon- 
tre à la surface; das — fhiebt ben Gang 
aus ber Stunde, la couche pousse le filon 
bors de son heure, dérange le filon de sa 
direction; bas — ortet fi gu Gang, la 
couche s'attache au filon: die —e müffen 
Bierung leiden cjeder Berechtigte darf auf jme, 
Bange fo vie: Erz nehmen, ald In fe. Bierung 
faut) les couches doivent supporter la 
quadrature. 

Flög-baum. s. p. Expl. exploitation 
f. des mines horizontales: -berg m. ExpL 
montagne de mines enlits, montagne à 
couches, montagne stratifice: -bolomit 
m. Miner., S, -Falf; -6r3 n. (weiches im 
Flöpgebirgen bricht) mine f. en lits; -gebir: 
gen.S.-berg. 

Flöggebirgsarten f. pl. Expl. ro- 
ches f, pl. stratiformes, secondaires. 

Flog-grünfteinm. Miner. dolérite 
f,-gupögebirgen. pl. montagnes de x yps 
stratiforme; 1errains formes de roche 
gypseusestratiforme: -falfm. chauı car- 
bonatee stratiforme ov secondaire. 

Flotzkalkſtein, S.BIB6Falt; -ge- 

birge n. pl. montagnes f. pl. de chaux car- 
bonatée slratiforme ou secondaire. 

Flög-tiefelihiefer m.Minér. pierre f. 
de touche su de Lydie, stratiforme; -Huft 
ſ. fente, ouverture horizontale qui par- 
tage la roche en bandes ou assises, ©. 
Schloten; -lagef, S.-fhidt; man⸗ 
beljtein m. Miner,roche amigdaloide de 
seconde formation ou secondaire: -maul 
D. Expl. (Br: von Swittern) étain minera- 
lisé dans la pierre; 2.m.p., ©. Waul; 
-porphpr m. Miner. porphyre m. secon- 
daire; -riffel m. Expl. filon m. sterile; 
-fand ftein m.Minér.grès m.stratiforme; 
-jdicht ſ. Expl. couche f. horizontale ; 
-jhwarte n,S. Dachwand, &a db f das 
le;-trapp m. trapp ın, stratiforme ou se- 
condaire; -treppe ſ. (Treppe mit Abſapen/ 
escalier m. à repos, A paliers; -weije adv. 
Expl. cin Stögen, nadı Urt der Flöge) par lits 
ou couches; bas Gold bricht niemals =, l'or 
ne se trouve jamais en lits, en couches. 

Fluch, es; pl. Flüche m. <Berwüns 
ihung) exécralion, imprécation, malc- 
lédiction f; serment, jurement nı; pop. 
sermeut frivole, jurement, blasphöme 
m; imprécation ſz er bat einen fchredlichen 
- geihau, il a fait un serment horrible ; 
Blüche wider jem. ausftopen, ihn mit tau- 
fend Glüchen beladen, faire des impré- 
cations contre qn, le charger d'impré- 
cations, de mille imprécations; er ſtieß 
tauſend Blüche gegen f. Vaterland aus, il 
a donné mille malédictions à sa patrie; 
(der Vater) bar (fm. Sobue) ben — gege- 
ben, „a donné sa malédiction à ;; mein 
- tube auf bir, que ma malédiction te 
suive parlout; der —rubt aufbiefem Hau⸗ 
fe, la malédiction est sur cette maison; 
ben — ber ganzen Welt auf fit geladen 
haben, être charge de l'exéeration pu- 
blique; Kor. des Vaters Segen banet deu 
Kiudern Häufer, aber ber Mutter — reis 
det fie nieber, la bénédiction du père af- 
fermit la maison des enfants, et la ma- 
lédiction de la mère la détruit jusqu'aux 





wie die verichiedenen Töne auf der Floͤte ges 
griffen werden müffen) table f. pour le doigté 
de la Nüte; doigté dela flûte; -ton m. (Ton 
ber Flöte; is ein der Flöte Apnticher Ton) ton m. 


| 


server, prendre avec la boussole la di- | fondements; er flied taufend Flüche und 
rection de la mine; -n durchbrechen, fouil- | Schwüre aus, er ftieß erfihrediliche Hlüche 
ler jusqu'à une mine riches -e erfchürfen, | aus, il fit mille jurements et milieexé- 
entblößen, ausrichten, découvrir des mi- | crations, il fit d’horribles, d'étranges ju 
nes; ſchwebeudes —, mine dilatée; bag —: rements; er betheuerte mittaufend lis 


Fluchbeladen 


en, daß 2, il protesta avec mille exécra- 
tions que #; man wird Ihnen tro aller Ih⸗ 
ter dlůche nicht glauben, on ne vouscroira 
pas malgré vos jurements; das find Slide 
im Munde des BBbels, ce sont des jure- 
ments de la populace: Êcr. (die Andrehung 
eines auf Ubertrerung gefepten Ubelé, und 
Dies Wet feibt) fiche, ich lege end heute vor 
den Segen und den -; den-, fo ihr nicht ger 
borden werdet den Geboten des.Herrn, et je 
vous mets auj. devant les yeux la bene- 
diction et la malédiction, la malédiction 
si vous n’obéissez point aux ordonnan- 
ces du Seigneur; 2. (der Gegenſtand inet 
Flucyed, ein vom Fluche Werroffener) er iſt der 
= der Menfchheit, il est l'exécration du 
genre humain; Écr. wir find ein - ber 
Welt }, on nous maudit ou ex@crez. 

Fluch-beladen a. charge de malé- 
dietions ou d’anath@mes: maudit; zes Ge⸗ 
ſchlecht, race maudite; -eid m. Jur. (Ei 
mit einer Derwünfdung über ſich ſelbſt begleitet, 
wenn man ibnnicht bieite) serment appuyé 
d'imprécations. 

Fluchen v. n. av. 5. (Böied, Unglüd 
wünichen) maudire; jemn.-, faire des im- 
précations, des malédictions contre qn: 
charger qn de ses malédictions, le mau- 
dire; Eer, verflucht fes. wer bir fludt, qui- 
conque vous maudira, soit maudit; er 
flute (fm. Sohne) il donna sa malédic- 
tion Ag; er flute fm. Schidfale, il maudit 
sa destinée: er flute bem Tag und ber 
Stunde (fr. Geburt) il maudit le jour et 
l'heure de +; (bas Gbriftentbum) verbietet 
uns, unferu Berfolgern ju-, nous défend 
de maudir nos persécuteurs; it. (mit bem 
Berbälinifwerte auf) auf jem. -, maudir 
qu. pester contre qu: alle Tage fludt er 
aufdiejenigen (welche ihm biefen fhlimmen 
Rath gaben) il maudit tous les jours ceux 
25 2. (Berwinfchungen aubjloßcn, und dadurch 
fu. Zorn z zu erfennen neben) jurer, faire 
des jurements; fam. sacrer; (da Bitten 
nichts half) finger an qu -, „ilsemitäju- 
rer; ex Fam fuchend auf mich zu, il vint à 
moi en jurant; es fam mic ein Oraufen 
an, als ich ihn fo hörte, j'eus horreur de 
l’entendrejurer de la sorte; er Huchte wie 
ein Landetnecht, Kubrfnecht, il jurecomme 
un chärretier; er bat von Kindheit an ge 
flubt, dès son enfance il aeu l'habitude 
de jurer; P. ex flucht, baÿ fich die Erde auf- 
thun möchte, il jure à faire trembler; coft 
nur alb Mubruf der Berwunderung) was Teu⸗ 
fel! fing einer an ju -, que diable! dit, 
8’6eria l'un d'eux; 3.<läftern) blasphémer, 
pester; er thut nichts ale Gott -, il ne fuit 
que jurer le nom de Dieu; II. v. a. durch, 
Anchen Hervorzirbringen (uen) er fluichte ihm 
. alles Böfe, ben Teufel an ben Gale, il le 
thargea de mille maledietions ou impré- 
eations, il le donna à tous les diables, ©. 
aufluchen verfluchen anwünſchen, 
verwünfden: II. F-n.nct de,;das- 
if eine ſehr haͤßliche Gewohnheit, c'est une 
très-mauvaise habitude que celle de ju- 
rer, & Fluch. 

Fluchens-würdig, -werth a. adv. 
exécrable, abominable, detestable, mau- 
dissable. 

Finder, 8;-inn, jureur, femme 
qui jure; er fit ein großer -, c'est un grand 





Sluchmaul 

Fluchmaul n. ex faun j, = nicht hal» 
ten, il lui est impossible de ne pas jurer; 
nie bat man folie Fluchmäuler gefehen, 
jamais on n'a vu de pareils jureurs, 

ucht fs. p. Handlung, ba man flieht) 
fuite f; fbimypflihe -, houteuse fuite; vors 
bedachte, plöpliche, allgemeine —, fuite 
premeditée, soudaine ou subite, géné- 
rale; die- nehmen, ergreifen, prendre la 
fuite, s'enfuir, se sauver, s'evader; auf 
die - benfen, bebacht feyu, songer à la fui- 
te; (die Beinde) in die - treiben, jagen, fdlas 
gen, mettre , en fuite ou en déroute; fit 
auf bie- begeben, fuir; se mettre en fuite; 
prendre la fuite; in der — f. Heil fuchen, 
chercher sou salutdans la fuite; fi durch 
die retten, sesauver par la fuite; auf ver 
= feyn, être en fuite; die -unjeres Heilan⸗ 
des nach (Ägypten) la fuite de Notre-Seig- 
neur eng; bie - Mohamebs cHegira, Debidhra) 
la fuite de Mahomet; l'hégire f, Ch., ©. 
Sprung; Mar. (bat Schiff, nahm die -, 
e prit chasse, s'élargil; (von jeder idmellen 
Entfernung) er iſt fehr in ber -, il est très- 
pressé, fortempressé; id babe ibn nur auf 
der -, in der - gefebeu, je ue l'ai vu qu'en 
passant, qu’un moment; bie — (ber Zeit) 
la rapidité; Ch. 2. (der Drt, wohin man 
fiepe)- und Schweiß haben, avoir la trace 
du sang et savoir l'endroit où une bête 
s'est réfugiée; 3. Arch. (der zur Bewegung 
nörpige Spielraum) bie - eines Fenfters, ei: 
uer (TIhüre) jeu d'une fenêtre, d'une y; 
mau muÿ den Bändern od. Hafpen (diejer 
Thüre) mehr -geben, il faut douner plus 
de jeu à la penture dez; (diefe Thüre) bat 
zu viel - (zu viel Raum). a trop dejeu; it. 
cicdhmate Audficht in die Ferne) échappée f; 
fig. am, damit der Schuldner ein wenig - 
befommme, afin que le débiteur ait quel- 
que relâche, pour donner un peu de re- 
lâche au débiteur ; 4.,€, À u fl u ct où, 
Ausflug, Euleuflucht; 5. Arch. (die 
Reibe) jechd Fenſter in einer -, six fenêtres, 
six jours de suite; in einer - fortbauen, 
bâtir de suite, dans une même suite. 

Fluchtbau m. Ch, (der Fücfe, re- 
traitef. 

Flüchten v. n. fuir, s'enfuir, se 
sauver, s'évader, se réfugier; beider Ans 
näberung des (Beinbeé) -, se sauver, sere- 
tirer à l'approche des x; in ein Haus -, se 
réfugier dans une maison; man flüchtete 
bei bem erſten Erdſtoße) aufs freie Selb, 
à la première secousse on se sauva dans 
la 25 (alle Einwohner) waren geflüchtet, & 
s'étaient sauvés, retirés; IL. v. a, (flüchtend 
in Sicherbeit bringen) sesauver; (die lands 
leute) haben ihre beiten Sachen in (die Ber 
fung) geflüchtet, + ont sauvé leurs meil- 
leurs effets dans 2; er half mir bas Koſt · 
barfte -, il m'aida à sauver ce que j'avais 
de plus precieux; tig. beu Vlid-, tourner 
la tdıe, se Louruer pour cacher son irou⸗ 


| ble; 2. (im die Ftucht ſchlagen) p. u. chasser ; 
| meltre en fuites IH. vr. er weiß nicht wos 


bin ex ich -foll, il ne sait où se réfugier ; 
(nachdem er biefen Mord begangen hatte) 
flüchtete ex fich in fremde Yäuder, il quitta 
le pays, il se sauva, il se refugia dans 
un pays étranger; er hat fi In eine Kirche 
geflüchtet, nach Holland, zu einem Freunde 
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Flüchtig a. adv. auf der Fiucht begrif: 
fen) (ugitif, ve; -er Verbrecher (Dieb, Sela⸗ 
ve, criminel + fugitif; -e Soldaten, sol- 
dais fuyards, troupes fuyardes; -es Geer, 
armée fuyarde , en fuite, en déroute: - 
werben od. fich auf-en Fuß fegen, s'enfuir, 
prendre la fuite; s'échapper, s'évader ; 
se sauver par la fuite; (ven einem Pferde) 
s'emporter, prendre le mors aux dents; 
ber Dieb ift - geworben, le voleur s'est 
eufui, sauvé, échappé, &vad6; it. Eer. 
(aus Furcht umber irrend) unftät und - follit 
du ſeyn auf Erden, vous serez fugitif et 
erraul sur la terre; 2. (waë fchmell entflieht, 
vergeht) fugitif, ve: passager, -tre; in- 
constant, e; -e8 Pferd, cheval fougueux, 
coursier rapide; cheval emporté; nichts 
vermag die -en.Stunden zu feffeln, rien 
ne peut arrêter les heures fugitives; 
baue nicht anf eine Echönhelt, die - iſt, 
ue vous fiez pas à la beauté, elle est 
passagère; wie — find die Freuden biefer 
Erbe! que pe * de ce monde sont 
p ers! (die Empfindungen bes fchönen 
Sefchlechts) find zart und-, „sont a 
el passagers; -er Gebanfe, Einfall, idee 
passagère, légère; -e Leidenfchaft, demi- 
passion f; - Farben, couleurs qui se 
passent, qui s'effacent, quise ternissent 
bientôt; Med. -e Röthe, rougeur f. fugace; 
Chim. (was leicht verfliegt) volatil, e; (bas 
Quedfilber) iſt in der Hige fehr -, zsevo- 
latilise aisément au chaud; -e8 Salı, -e8 
Ulfali, sel volatil, alcali volatil; -e Die, 
huiles f, pl. volatiles ou essentielles; -e8 
Bernfteinharg, camphre succiné; Pharm. 
-e8 Liniment, liniment volatil; -e Theile 
(die durch die Wärme aus den Körpern leicht ge: 
ſchleden werden) parties volatiles; 3. cfchmell, 
keit) —e8 Pferd, cheval vite, vif, ardent; 
(die Jugend) ift -, „ est vive, prompte, 
volage; -er junger Menfch, jeune homme 
volage; -e8 Geblũt cweldyed lelcht in Wallung 
gerätb) sang Echauffe, petillantz er bat ei: 
ne flüchtige Gaub, il a la main fort légère; 
Poet. die -e Welle, l'onde fugitive; Peine. 
(diefer Dialer) bat einen -en Pinfel (trägt die 
Barben mit Beichtigteit auf) 2 a le pinceau 
très-léger; —e Umriffe, contours lögers ou 
superficiels ourapides; Dess Zeichnung. 
légère esquisse, esquisse imparfaite; 4. 
Gin der Eile, unvolltommen) einen -en Blid 
aufet. werfen, jeter un léger regard, un 
coup-d'œil sur qe, ne le regarder qu'en 
passant; (ba haben Sie Ihr Buch wieder) 
ich fonute es nur -burchfehen, je n'ai pu 
que le parcourir légèrement; er wollte 
biefen Punkt nur berühren, il n’a voulu 
toucher ce point qu'en passant, que lé- 
gerement, il n'a voulu que l'eMeurer ; 
— Erzählung, narration, récit rapide; 
(verfbiebene Materieu) in bem Werke find 
nur — bearbeitet, 2 ne sont traitées que 
superficiellement; -e Arbeit, travail peu 
soigné, superficiel; -e Dichtungen, poë- 
sies légères, S.oberfläblic;et.nur - 
thuu, brocher qe, brocher la besogne; 
Peint. Grav. Gin der Luſt fiegend, flatternb) 
flottant, léger, svelte; -e6 Öewand, dra- 
perie svelle, volante, légère; Expl.cmürbe, 
krüdig) -e8 Geftein, roche, pierre f. qui 
s'émorcelle; -e8 (baufälliged) Gesimmer, 


geflüchtet, il s'était sauvé, réfugié dans | bâti peu stable, peu solide; Tiss. -e Seu- 


jureur; 2. Écr. blasphemateur, trice; une église, en Hollande, chez un ami; | ge, étolfes fort minces, fortelaires; Féod. 


führe ben -binaut vor bas Sager, faitessor- | IV. &-n. &, Slucht. 


tir du camp ce blasphémateur, 


[fuite. | -e Sändereien (die veräußert werden fönnen) 


Fluchtfrei a. adv. libre, ouvert à la | terres. pl. alienables, 
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Flüchtiafeit [.s. p. (Bergänglihteit) 
état decequiest passager, éphémère, pé- 
rissable; -(derßeit)rapiditef; - (der menſch⸗ 
lichen Dinge) inconstance f. 2; - (des Les 
bens) instabilité f. 25 - (der Farben) le peu 
dedurée, desoliditer; Chim. (Eigenichaft 
der-Körper, ſich Iricht in Dämpfe zu verwandeln) 
volatilité 5 — (des Saljgeiftes) volatilité 
es 2. Seſchwiudigkeit mit Beichtigteit verbun: 
den) vitesse, légèreté 1; — eines (Pierdes) 
vitesse, agilité f. d'un, ; Peint. Sculpt. - 
des Pinfels, Grabftichels, légèreté ſ. du 
pinceau, du burins man entbedt in biefem 
Gemälde Stellen, die mit großer - gemalt 
find, il ya dans ce tableau des endroits 
qui sont peints avec beauc. de légèreté; 
3. m. p. (Eilfertigteit, Oberfläcticteit) die - 
ſo. Geiftes erlaubt ihm nicht (einen Gegen: 
ftand zu verfolgen) la volatilité de son es- 
prit ne lui permet pas de,‘ er verrätb in 
allen fe. -, il fait connaître, il découvre 
en tout sa légèreté, son inconstance: mit 
- arbeiten, travailler superficiellement. 

Flübtigmadung f. Chim. volati- 
lisation f. 

Flüchtling, e83 pl. -€ m. fugitit 
fuyard ; it. réfugié, émigré m; (nach dei 
Schlacht waren die Wege mit -en bebedt, 
les chemins étaient couverts de fuyards; 
(die Königin Glifabeth) nahm die -e aus 
den Niederlanden mit Freuden auf, gregut 
avec plaisir les réfugiés des Pays-Bas; «8 
Fommen täglich Immer mebr -e an, ſowohl 
Männer als (Weiber) il arrive tous les 
jours plus de fugitifs, tant hommes que 
5 Guer. (der ich nicht zur Fahne begeben will) 
réfractaire m; centlaufener Soldat) deser- 
teur, transfuge m; esgibt wenige -e in (uns 
fern Heeren) il n'y a plus guère de deser- 
teurs dans +. ©. Auéreifer; fig. cein 
leichtfinniger, flatterbafter Menſch) jeune 
homme volage; er fft ein leichtfinniger 
Menich, c'est un grand étourdi. 

Flucht-röhre r. Ch. retraite f. de re- 
nard; -ftab m. Géom. jalon m. 

Fluch-waller n. Ber. eau f. maudite; 
eau de malédiction; -würdig a. adv., ©. 
fluchenewerth. 

lück, S. Blügge. 

fuctuation f. Med. cfühlbares 
Schwappen wie Waſſer od. Citer in bemStörper) 
id. f. [Serinne) auge f; canal m. 

Inder, 6 n. Expl. Hydr. (Gefluber, 

füder, $ n. E. F. CHébaraben y mit 
Hitfe des geſammelten Regen: und Schnerwal: 
ferd) canal m. de flottage, pour conduire 
le bois à la rivière. 

Fluder-baum m. arbre m. à faire des 
auges:- od. Flüder-brüde f. pont m. bäti 
sur un Canal; -holg m. boism. porté, con- 
duith la rivière par un canal. 

Fluellitm. Minér. (engtiiches Metat) 
Nuellite m. [f. Auente. 

Iuent a. Math. -e Oröße, grandeur 

luern v.a.E. F. (Hol) -, conduire, 
faire flotter à la rivière, par un canal; 2. 
&-n. flottage m. 

Flüevogelm. H. n. (Art Zabnidmäb: 
ler) accenleur m. 


Flug, ess pl. Flügem. er Bögel) vol | 
| den -fchlagen, die - Schwingen, battre, tré- 


m; langfamer, ſchneller, ftarker, reipender, 
bober -, vol lent, vite, fort, rapide, haut; 
die Echwalben haben einen fchnellen —, le 


vol des hirondelles est fort vif, les hi- | 


rondelles ont le vol rapide; der - der @ule 
if (fanft) le vol du hibou est x: (der Adler) 





Flugachſe 

bat einen ſehr hohen —, „a le vol très-haut: 
(man fagt, daß bie Schwalben) zuweilen in 
Einem -e über bas Meer fliegen, + traver- 
sent qf. la mer tout d'une volée; eiu fehr 
fhneller-, un vol à tire d'ailes einen Bogel 
im -e febießen, tirer un oiseau au vol; eiuen 
Ball im -e fangen, prendre une balle de 
vol,älavol; Eer. -des Pfeiles (eine fdnelle 
Bewegung) vol de la flèche; - eines Geſchoſ⸗ 
fes, trajet m. d'un projeetile; bes Moffes -, 
vitesse ſ. du cheval; Fauc. der bobe- bes 
(Balfen) l'essor 2; gerader - des Balfen in 
die Höhe, la pointe; hoher - (des Falten) 
haute volerie 2; der nicbrige — (ber dal⸗ 
fen) le volterre à terre»; Poet. ber Singer 
-burchläuft die Saiten, les doigts parcou- 
reut les cordes avec légèreté, vitesse; fir. 
Schnelligtelt, Erhebung); (or thut alles) im 
-t (imder@ite) & à la vol; (ein Land) im -e 
durchreifen, traverser , au vol, à la hâte; 
man muß fe. Worte gleihfam im -e ergrei- 
feu, il faut saisir ses paroles à la volée; 
er hat einen zu hohen - genommen Cf zu 
ſchnell erbeben wollen) il a pris un vol trop 
haut, il a pris un trop gr. vol; — ber Beit, 
vol ou fuite rapide du temps; ber - der 
Ideen, der (Ginbildungstraft) le vol des 
idées, de I’ 2; -(des®enies) essor m.z; Fauç. 
ber - (Hintertbell) eines Balfen , le train de 
l'oiseau; (diefer Vogel) mit im -e (mit auß: 
gebreiteren Flügeln) fo viel Schub, za tunt de 
pieds de vol; einen Vogel fn. - beginnen 
laffen, introduire un oiseau au vol; Th. 
(dad Erbeben und Bewegen einer Pd S. durch 
die Zuft ) Vol m; es fommen in diefer Oper 
fehr Fühne und gelungene Slüge vor, ilya 
dans cet opéra des vols bien hardis et 
bien exécutés; 2. (Schwarm); ein- Taus 
ben Staaren 2) une volée de pigeons x; 
ein — (ein Bolt) Nebhühner, une volée de 
perdrix; ein - Bienen (ein Bienen ſawarm 
essaim, jet m, vol&e f, d’abeilles; Ch. (Out 
undZeit des Fllegens) aufdennten:od. Schne: 
pfen- geben, aller à la chasse du canard, 
de lu bécasse, aller chasser aux canards,à 
la ,5 3. BL CFtügetpaar) vol m; ein audgebrei= 
teter -, un vol; ein halber - d. Halb-, un 
demi-vol; Artil. ber — (ter vordere Theil) eis 
nes (Mörfers) la volée d'un 2; Med. ber - 
(dm Sefichte) (eine Urt Flechte „)lefeu volage 
ou sauvage; Chir. Damboise f. 

Flug-ahier, S. Raͤder⸗an-bahn f. 
Aïtil. trajectoire [; -bett n. Meun, «ein 
verborgener Boden unter der Dede, in wel: 
chem fich das berumifliegente feine Mehl fans 
melt;paroisf.pl;-beulen f-pl-Med.ceintus: 
fblag)essera,sora m; -beutler m.H.n.(Arı 
Beuteltblere) phalangistes m. pl; -biene f. 
Écon. abeille f. ouvrière; -blatt n. Libr. 
feuille f. volante, pièce volante, fugitive, 
brochure; pamphletm: -blumef. Med. 
©. -beule; -brand m. Econ. (Art Br. im 
eisen, Haber und in der Öerfie; Staubbrand) 
Charbon m, S. Brand; -eidehfel. H. 
n. dragon, lézard volant. 

Flügel, 8 m. die - (eines Bogels .) les 
ailes ſ. pl. 25 der Vogel breitet die - aus, er⸗ 
bebt fich mit ben -n, l'oiseau déploie, étend 
ses ailes, s'élève au moyen de ses ailes: 
die - bangen laffen, baisserles ailes; mit 


mousser des ailes: H.n. unter deu -n bes 
findlich, subalaire; Fauc. ber Falke ſchlaͤgt 
nur noch mit @inem-, fann nicht mebr fort 
Gift verwundet) le faucon ne bat plus que 


d'une alle; er erhebt ſich mit dem einen -, 


Flügeladjutant 


durch den Schwung des einen -8, Il monte 
sur l'aile; Poet.aufden-udes Windes, sur 
les ailes des vents; Myth. die - an den der ⸗ 
feu des Merfurs, les ailes, les talonnieres 
de Mercure; Cuis. aile f; effen Œie einen - 
von biefen Kapaunen (Nebbubn) mangez 
une aile de ce chapon : fig. jem. die - be= 


ſchuciden, rogner les ailes à qn ; die-bän- 


gen laffen, ne battre plus qued'uneaile; | 
en avoir dans l'aile;être découragé;avoir 
perdu courage ; - befommen (Krâfte, Ber: 
mögen ju et. befommen)prendre vigueur, de 
la vigueur; die Angft gab ibm - cheidhleu- 
nigte fn. € hritt) la crainte lui donna des 
ailes ; basgab ibm, febte fm. Beifte-an 
Cipernte ibn zu erhöhter Thätigtelt) cela le fit 
aller gr, train, c'est ce qui donna l'essorà 
son esprit; bie - find ihm fon g fen 
cer int bon tüchtig zu er.) ilestbienen 
capable de remplir ce poste .: il a les mo- 
yens, les capacités pour; et bat fit bie- 
verbrannt Gif durch Unbebachtfamteit in Schar 
den géfommem) il s'est échaudé : Dev. unter 
dem Echatten deiner-, o Gott! (umter deinem 
Etupe)à l'ombre de tes ailes, dömonDieu' 
Poet.die- beriDiorgenröthe,lesailesdel’,; 
auften-nber Lirbe, sur les ailes ou porté 
par des ailes de l'amour; die - des (Shih 
fes) les voiles du ,; pop. jem.beim - (Arme) 
nehmen, prendre qn par le bras, au colles, 
S. Flttig; (werichledene , Ach in der Luft ber 
wegende od, flügeläbnlicheDinae) Mar. - (Meine 
Fahnen auf den Mafbäumen) flouelte, gi- 
rouetle f; gaillardet m; Bl. ABindfabne) 
penonceau ou penoncel m: Meun. ble - 
(einer Rindmühle) les ailes +: Horl.die- 
des Windfanges an einer Sblagubr, les ai- 
les, les branchcs du volant de sonnerie: 
Guer. bie-(eines Heeres) les ailes 2; auf 
dem rechten, bem linfen -, sur l'aile droite 
gauche: den - fchwenfen, faireune conver- 
sion de l'aile; derlinfe- wurbenom (Seere) 
abgefnitten, l'aile gauche fut coupée,sé- 
parée de l',; Mus. Cügetfôrmiaes Tonwert 
zeug mit Taften) piano, plano-forté, forte- 
piano; piano à queue; ein - mit Hämmer- 
en und Dimpfern, piano à marteau et à 
sourdines; ein- mit Seberu, piano à res- 
sorts; Ch. bie - (be Sagend) les ailes : Il, — 
le von einem Ende ded Walder bild zum ans 
dern burgebauenen Wege)airef: Arch. die - 
eines (Örbäudes) les ailes d'un ,; die · lei⸗ 
ner Thür) eines Seufiers, les battants, les ° 
vantauz ou ventaux d'une fenêtre ‚; fen 
Benfter) mit vier -n, . a quatre battants; 
Fort. dielangen Seiten e ned Som: und rot: 
wertes, ble vom Hauptwalle od. den Außen: 
werfen beitrichen werden) les alles; Explbie- 
Strecken, die feitwärtd vom Stollen in das 
Hangende od. Liegende getrieben werden) les ai- 
les; Hydr. (Werte, welche vom Ufer and in ben 
Strom gefübrt werden, dad Strombett qu ändern 
»bätardeau m; it. bie-an einer Gibleufe, 
die Schlenfen-, les ailes d'une 6cluse, les 
portes d'écluse; Anat., &.-fortfats it. 
die- (Geitentbeile) berNafe, les ailerons du 
nez; die - am (Obre) die Obr-, les ailes de 
l'es it. ©. Lungen-; Taill.S. Zipfel; 
Tourn.(dad dreledige HügellörmigeBreitander 
Hobidede der Dreibfelbant „)support m; Bot. 
(wel eina.gegenüberliegende Blättchen unter 
der Gabne einer vielblätterigen Blumentrone) 
les ailes; it. (dünne durchfichtige Saut an den 
Samen mancher Gewächfe, vermitteift wel 
er dad Hörnchen vom Winde weggefühtt 
wird) allef,S.-frucdt, 


Flügel-adjutant m. Milit, aide m, 


Flügelband 


de camp; -bandn. Anat. ligaments m. 
pl. alaires; -bauer, S.-macder; -bein, 
E Reil-;-blatt,-canal, &. flügelför« 
mige (Borifäge); -blüthe f. Hot. fleur 
ailee; -dedef. H.n. Charte Flügeldede jur De: 
dedung der jartern) élytres m. pl; 2.(Dede für 
einen Flügel) couverture f. de forté-piano; 
-deich m. bras m. d'étang: -farn m. Bot. 
(Barntrautart) fougèref, femelle; -feder f. 
H.n.plumef d’aile;-felln.Chir-pterygion 
m; -filh, ©. Bliegesf.;-flofler m. H.n. 
(Art Brunflöfler) pteroide m; -förmig a. 
adv. en formed'ailes; Anal. alaire, pié- 
rygoïde; =er Rortfag ed. -fortfaß, apophy- 
se f. pterygoide: -frucht f. Bot.cdiegruct,der 
E ame manier Sewmächfe) samare f; ptéri- 
dion m; ptéride f; 2. cName eines Baumes) 
arbre de dragon des Inıes; ptérocarpe m. 

Flügelfruhtbaum, ©. Slügel- 
frucht (2. 

Flügel-füßer m. H. n. (Elaſſe der 
E umimmewögch) podoptères m. pl; ptéro- 
podes m. pl; -füßig a. ptéropode. 

Flüaclgaumen-canal m.Anat. ca- 
nal m. pterygopalatin; -grube f. fusse 
pierygopalalise; -nerv m, nerf m, jıtery- 
gopalatin, 

Flügel-barfe f. Luth. claviharpe ın; 
-baube f, &. -müße; -born n. Milit 
cor m. de chasse; 2. Conchyl. eine gewun: 
dene einichalige Schnede) ailée [; oiseau m. 
testac; plérocèrem: strombef. [boide. 

lügelhornartig a. Conch. strom- 

Lüg(e)lig a.adv. (Stügel babenbd) ailé, 
ce; Bot. -er Same, semence uni ailéeou 
monoptöre; gmei-er, brei-er „, diptère, 
triptère # 

Flüael-faften m. Luth. (&. eines Ftü: 
geld) caisse f. d'un piano-forté; (einen lis 
gel bineingupaten > Caisse [. pour Irans- 
porter un forte-piano; -fleid n. Taill. 
(Kteid Heiner Kinder) habit m. à manches 
pendantes: Poët. deichtes Gewand) habit 
léger; -kölbchen n. H. n. (eine, kutze 
Stiele bei einigen Infecten, woburd fie ſich 
im Gleichgewicht erhalten fellen; Unrube) 
balancierm; -fopfm. H. n. (Art Knorpel⸗ 
fifbecéphaloptère m; -lahm a.adv. cam 
an einem Flügel, an ben Flügein) perclus d'u- 
ne aile ou des ailes; fig. abattu; -leder n. 
pl. Sell. morceaux de cuir aux deux ex- 
trémités d'une valise, pour empêcher la 
pluie d'y pénétrer; -[og a. adv. sans ai- 
les; H. n.aptère; -macher m. luthier m; 
mann m. Milit, chef m, de file; -mauer 
f. Constr. aile f. d’un bâtiment; -meifter 
m. Ch. er ble Hufficht über einen der Fl. führt 
und bie Zeichen mit bem Jagdherne gibtycheſ m. 
de la chasse; -mufcheln f. pl. H.n.avicu 
lös m. pl; ·muskel om. Anat. ceinige Kopf: 
mußten) muscle m. alaire ou pterykoi- 

dien; -mutter, ©. -[hraube;-müßer. 
“ Ling. cornettef. 

Flügeln v.a. garnir pourvoir d'ailes; 
donner, mettre, attacher des ailes à g; ges 
flügeltes Roß, geflügelte Schlange, cheval, 
serpent ailé, ©. beflügeln; Bot. geflüs 
gelter Stengel (wenn ſich eine blatförmige 
Haut längddemfelben befindet) tige ailée, ©. 
fledern; geflügelte Steinfrucht cie einen 
bäutigen Rand hat) feuille ailée; Ch. (einen 
Bogel)-, blesser 4 à l'aile; 2. Poét. (be: 
fleuntgen, beflügeln) activer, presser, hà- 
ter; (die Angit) flügelte fe. Schritte, „ luifit 
doubler ou häter le pas, lui donna des ai- 


les; er fprachdie geflügelten Worte cer fprach | 





ment, incontinent; Eer. nimm deinen 





sable mouvant; = am Ufer bes Dieeres, 


Flügelnabel 


fébneu die Werte)il prononga à la hâte ces 
paroles ; it. geflügelt <iehr ſchuell) fonımen, 
arriver en volant, S.anfliegen, bejlüs 
geln, fliegen. 

Flügel-nabdel f. H. n. vis f. d'acier, 
vis de marais unie; -nervem. Anat. (R., 
der aud dem ohern Zweige bed Linterkiefergmeiged 
entipringt) nerf m, ptérygoide; -ort m. 
Expl.(Ort, welcher aus einemötellen feinwärte 
getrieben wird) aile f; -pferd n. PoëL. cheval 
aile; Pégase m; -pflug m.Agr.charruef. 
en usage dans les provinces rhénanes; 
-qualle f, ©. Floſſen-q.; -rinne f. 
Anat. (eine Rinne, durch die beiten Knochen⸗ 
plätser ded untern Flügeld gebildet) fosse ſ.plo· 
rygoide; -roß, S.-pferd; -famen m. 
Bot. plérospermadendron m; -fheide, 
S.-bede. [pterygoidienne. 

Lügelfchlagader f. Anat. artère f. 

lügel-idlagen n. battement m. 
d'ailes; ſchnecke ſ. H.n.strombe f; flefige 
=, strombef. tachetée; =n, pl. strombés 
m. pl; -fchraube f. Serr. vis ailée; -fpiße 
ſ. bout m. d’aile; -fpill f. Mar. (das Eiien 
der Windfabne) fer m. de girouette; -ftrei: 
he, S.Slanfe; -thiern. H. n. cein Thier 
mit Flügeln) animal ailé; bête ailde;-thor 
n,-thürf. cein Thor, eine Thür mit zwel Hälfs 
ten) porte f. à deux battants; bie -thüren 
(an einem Schranke) les volets; -tud n. 
Meun.les toiles d'un moulin à vent;-vieh 
n, ©. -pferd, -thier; -wand f. Bât 
ceine Borber: od. Glebelmauer zu fügen) mur 
m.Aailes; -welle f. Meun. (., an welcher 
die Flügel einer Windmühle befefigt find) l’ar- 
bre d'un moulin à vent (qui en meutles 
ailes);-merfn,S. Geflügel;-wilbpret 
0,&, Feder=w.; -wurmm.H.n.cliof. 

Flug-fertig a. adv. prêt à voler, à 
s'envoler; -feuer n. brandon m; 2. Méd., 
&. Rofe; -geld n. Cout. welches für ben 
freien Muôflug der Dienen entrichtet wird) abeil- 
lage m;-geftiebe, S. Slod-g. 

[ugge, &.Slode. 

[ügge a. adv. (von jungen Bôgetn, die 
bald fliegen fönnen)dru,e; qui a des plumes; 
(diefe Kanarieuvögel) find bereits -, „ sont 
déjà drus; - werben, être dru, avoir des 
plumes; fig. er ift - geworben (der Uufficht 
eutledigt) il a pris la volée ou son essor. 

Flug-haber m. avoinef. sauvage; ha- 
beron m; -baut f. H. n. ailes deschauve- 
souris et des papillons; -heer , S. flie⸗ 
gen(1); -börnchenn.H. n.ptéromys m; 
-[ager n, ©. fliegen; -linie f. Artil. 
teiner Bombe) trajectoire f; -Loch n. Écon. 
(eined Bienenfiodté) entrée f; it. = (eines 
Taubenfhlags) lucarne f. 2; -mafinef. 
(Machine, vermittelt welcher man fich In bie 
Auft erhebt) appareil m; machine f. à vo- 
ler; Degens =, la machine à voler inven- 
tée par Degen; it. Th., ©. -werf; 
-mebl n. farine f. folle; folle farine; 
-ruß m. Écon. suie f. fine, hydrure m. 
de carbone (qui se dépose sous forme 
de flocons dans les tuyaux de cheminées, 
les verres de lampe ge). 

Flugs adv. (geihwind. ſchnell, ſogleich 
v. vite, -ment; promyptement, incessa- 


Flugafchiff 613 
toit m. qui couvre l'entrée d'une ruche: 
-[biffn. S. Briga;:-fhirm, S. & bies 
ue; -fchreden m. terreur ou peur f. pa- 
pique; panique f; -fhriftf, S&.-blatt; 
-fhüße m. Ch. tıreur m. au vol: er iſt ein 
gefhidter=, il est trös-Adroit au vol, tire 
très-bien les oiseaux au vol, c'est un 
babile tireur au vol; -ftübbe, S. Flod—⸗ 
geftiche;-taubef, ©. elb-t.; -thaz 
ler, ©. -gelb; -thür f. Écon. appa- 
reil m. pour clore l'entrée d'une ruche: 
-werfn. Th. (Maſchinen, verm, welcher Der: 
fonen od. andere Dinge in ter Buft ſchwebend 
ericheinen) les vols; bas = in (biefer Oper) iſt 
vortrefflich, il y a d'excellents vols dans ;: 
ein Luſtſpiel mit =, wo = angebracht wird, 
une comédie à machines; -wildpret n. 
Écon. volaillef;-wifé, pop. S.-blatt; 
-jettelm. billet m; bout m. de lettre. 

Flub-biruf. Bot. ceine Art Witpetn wir 
ſchwarzen Breren) amélanchier ın; -blume 
f. Bot. sanicle m. des Alpes; lunaire f. ar- 
thritique, 

Fluhe f. Mar. partie du vaisseau qui 
estsubmergée: -hölzer n. pl,-wangen f. 
pl.&, Bauchſtück. 

Flühe r. Métal. masse f, de fer; 2. 
Eapl., €. Gelfenmwanb. 

À vou f. Com. de la panne. 
Iubmenanae,S. Schell füſch 
fuid,S.flüffig. 
[uidift m. Phys. Néol. (Unpänger des 
tbierifchen Magnetiömud) Nuidiste ın. 
luiditätſ.S. Fläſſigkeit. 
lünber ob. Flunder, dm. H.n Ant 
Schollen) Nez, Îles, flet, fleton m ; -affe m. 
Hu, (ein Flichgefchlecht) tétragonopière m; 
-fholle f. H. n. pleuronecte m. 

Flun£, esz pl. -e od. Flunfe, pl. -n 
f. Mar. patte, aile f. d'ancre. 

Fluntern v.nav.b, S. flimmernz 
2. pop., ©. prablen, lügen, auf 
fhneiden(4;3.%-n,&. Flimmern; 
it, Aufſchneiderei. 

Finolith m. Minér. cperidelmäpntiches 
Minerat) Anolite m. 

Fluor m. Chim. (einfacher metalfartiaer 
Körper) fluor, phthore m. 

Fluorboronammoniaf'n. Chin. 
fluoboride m. d’ammoniaque. 

uorbor-fauer a. Chim. -faures 
Salı, fluoborate m; -fäure f. Œurt Mer: 
bindung ded Außfparbfauren Salzes und dei 
Sedarivfalzed erzeugt) acide m. Nuoborique. 

Fluor-caleinm n. Miner. (Frußfau: 
ter Kalt) fluorure m. de calcium; hydro- 
fluatem. de chaux; -cerium n. fluorure 
derérium. {Sluorverbinbung) Auoridem. 

Fluorid n. Chim. Cnegativetettrifhe 

Fluoriner, & Fluor. 

Fluorfiefel-fauer a. Chim. -faures 
Salt, Nuosilicate m; -fäure f. (gasartige 
Säure, aus Sedativſalz und Silicium zuſam⸗ 
mengefegt) acide m. Nuosilicique. 

Fluormolybban-fauer a. Chim. 
-faures Salz, Auomolybdate m; -fâuref. 
(aus lußiparbfaurem Salje und Wailerbiei 
juf.:gefegt)acide m. fluomolybdique. 
Fluorfilicium-gas n. Chim. gaz 
m. fluosilicié ou fluosilicique, fluorure 
ilicique gazeux; -falium n. fluosiliciure 
m. de potassium, fluorure m. silicio-pa- 
tassique. 

Fluortantal-fauer a. Chim. -faus 
res Salz, Nuoeolombate, fluotantalate m; 
ſaͤure f. durch Verbindung bed Tama mit 





































Driefund fchreibe- fünfjig,reprenez votre 
obligation et faites-en vite une autre de 
cinquante. 

Flug · ſand m. «feiner Eand) sablon m; 


Mar. bougue f; -fhiene£ Econ, avant- 


614 Flur 


Flußaal 


Kußfpathfaurem Salje hervorgebracht) acide | mois m pl; purgationf; ber weiße-, les 


m. fluocolombique, fluotantalique. 

Flurz pl. -en f. Pot. (faces Land) 
plaine, campagnef; champ m: frnhthdre 
en, plaines fertiles; die blübenben -en, 
les champs fleuris, les prés fleurissants, 
S.Feld, Wieſe; ſich auf den -en 1er: 
ftreuen, se disperser dans la plaine; bie-en 
nm ble Stadt, les campagnes, les prés x 
qui environnent la ville, S. Sommers, 
Bintersfl.; 2. (eines Dorft ») district, 
territoirem; 3. Bât. maison, vestibule, 
antisalle, antichambre f, ©. Haus— 
fl. ; = feiner Scheune) aire f. .. 

Flur-baden,-begang m. ‚beziehung 
f,S.-gang;-budn.lièver, &. Lagerz, 
Stener-bud. 

Fluren ob. Flüren v.a.v.n. ie Flur 
eined Drte mit Örenjen verieben) tracer les 
limites, faire la démarcation d'an ri 2. 
@ie Grengen einer Flur bejleben) visiter les 
bornes d'un p« 

Iurengott, &. Slurgott. 
Iurer, 8, &. $lurbäter; it. S. 
Abdeder. 

Flur-feniter n. Arch. fenêtre f. du 
vestibule ou de l'antichambre,; -gang 
m. inspection, visitation f. des limites oo 
du territoire; 2.0der Gang vor einer Reihe von 
Bimmerm) corridor m; -gott m. Myth. dieu 
m.deschamps,Priape ın,&8.Örenzgott; 
„graben m. Agr. fossé servantde borne, 
de limite à un champ; -gränge f.confins, 
limites, bornes pl. d'un territoire; -böl: 
ger, S. a u dit ü d'e; -büter m. garde- 
champêtre m, ©. Selb-6.;-matte f, ©. 
Bobenem.; -rechtn.s. p. juridiction f. 
sur quelque territoire; 2. (mit einer Flur 
verbundene Borrechte) droit m.de territoire; 
3. code m. rural; -régifter n. S. buch 
Stener-b., Megifter;-fheibde,-fei: 
dung f. bornes f; confins m. pl; sépara- 
tion f. des limites; -[chÄße m. Cber die 
Früchte „einer Flur ju bewachen bat) messier 
m, ©. -büter; -fteinm. borne f; Arch. 
«Stlefe) carreau m; (ein Simmer) mit =en 
belegen, carreler 2; -wenbde, S.-gränze; 
-jJaunm. haief. pour marquer les bornes 
d’un territoire, d'un champ. 

Fluß, fleës pl. Flüffe m. as Flie: 
fen) coulement, pus m; ber - bes Stromes 
{ft reißend, le courant du fleuve est rapi- 
de, le feuvecoulerapidement,aun cours 
rapide; Méd.cim Körper) humeur, fluxion 
f; Qux, catarrhe, rhume, rhumatisme m; 
falter, warmer, fcharfer-, fluxion froide, 
chaude, äcre; zu Blüffen geneigt, sujet aux 
Nuxions; ben - hemmen, arrêter la uxion; 
e8 bat fi mir ein -anfbie Bruft (In die Au: 
gen) gejogen, j'ai gagné, attrapé une flu- 
xion, il m'est tombé un catarrhe sur la 
poitrineg; einen großen -im Gefite, in 
der (Lunge) haben, avoir une gr. luxion 
sur le visage, sur leg; der - munf fn. lauf 
haben, il faut que la fluxion ait son cours; 
der fcharfe - Blieberfluß) rhumatisme m; 
er hat einen =, il a un rhumatisme; er ift 
bem -e unterworfen, il est sujet aux rhu- 
matismes; gichtiſcher -‚rhumatismegout- 
teux; berumylebenber —, rhumatisme va- 
gue; — über ben gangen Körper, rhuma- 
tisme universel, sur tout le corps; er if 
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fleurs blanches, la leucorrhée, l'hysté- 
rorrhee; zum weißen -gebörig, lencorrhéi- 


| que,hystérorrhéique, &.Baud-, Blut-, 


Samen- Schlag-, Speidel-, Sted-; 
2. Qué Fi. Mamerden, dat Sametzen ber Kür: 
per an der Sine) liquéfaction, fusion, fonte 
f; die Metalle in -bringen, mettre les mé 
taux en fusion, liquéfier, fondre; in - 
fommen, entrer en fusion, se liquefier, se 
fondre; bas Eifen Fdnmt ſchwer in -, lefer 
sefond très-difficilement, estréfractaire: 
(das Gold, Silber, Gifen ») ift im-e, flieht 
im -e, zesteen bien ou en flux; fig. - (eis 
ner Nede) luxm, aisance, harmonie f. x; 
3.-cein großed Mliebended Waller) rivière f; 
Neurem; großer, fhlffbarer, fiſchbarer, tie⸗ 
fer -, grande rivière, rivière navigable ou 
portant bateau; rivière poissonneuse, 
profonde; das Ufer, bas Bett, ber Lauf els 
nes -e3, le bord, la rive d'un fleuve, d'une 
rivière; lelit, lecours d'une rivière; bie 
Mündung eines -e8, l'embouchure d'un 
fleuve, d'une rivière: der - {ft bocb, nieder, 
angelaufen, ausgetreten, la rivière est 
haute, basse, grosse, débordée; jener · er⸗ 
gießt fich, Mebt ins (deutfche Meer) ce Neu- 
ve tombe, entre, se décharge, coule dans 
x ason embouchure à z; einen - hinab, 
binauf fahren, descendre, remonter la ri- 
vière; auf bem -e fahren, aller sur la ri- 
vieroz ben - ableiten, détourner la rivière, 
le fleuve; ber-ift mit @is bebedt, gebt mit 
@is, la rivièreest glacée, charrie; über eis 
nen -feßen, traverser, passer un fleuve, 
une rivière; (blefe Stadt) liegt an einem -, 
gest sur une rivière; fich im -e baden, se 
baigner à, danslarivière, en pleine eau; 
im -e ſchwimmen, faireune pleinecau; ein 
Fünftlicher - cdeifen Bette erfi gegraben und der 
darein geleitet it; Kunftfluß, Kuntitrem) ca- 
nalm: Feiner -, petite rivière; Fond. (ge: 
fchmoljened od. flũſſiges Metall, befonderd ges 
fmolyeneë @ifen) métal, fer fondu; fig. 
Jeu: (eine ununterbrochene Meibe Karten in 
Einer Farbe) Dux m; einen — haben, avoir 
flux; einen - machen, faire flux ; 4. Fond. 
Chim. cein Norper, welcher feicht flleũt ob.ftreng: 
flüſſige Mineralien in Fluß bringt) fondant, 
flux, précipitant m; der weiße - (Gemiic 
von Galpeter und Weingelft) flux blanc, it., 
&.-[patb; der fhwarge-, flux noir; Mi- 
ner, (gefärbte Quarifryfalle) Nuorm; Smas 
ragb-, Ametbift-, prime f. d'émeraude, 
d'améthyste; Phys. — lüſſiges Metall od. 
Gras) couleef; it. (von Glas nachgemachte 
tünftliche Ebetfteine) Nuors m. pl. 
$luß-aalm. H.n. anguille f. de rivid- 
re, anguille ordinaire; -aar, -abler, ©. 
Meerabler;-ammoniacm.Chim.fluo- 
rure m. d'ammoniac; -angriffm. Guer. 


Flußblume 


d'une rivière; -blume f, S. Motten: 
fraut. 

Flufborax-fanera. Chim. = Sal: 
je n. pl. fluoborates ın, pl; -fäure 1. acide 
m. fluoborique. 

Fluß-böre, S.-barfch; -bradfer, 
-braifen ın. H. on. bräme f; -bridef. H.n. 
lamproief. 

Tüßchen n. dimin., &. Fu $3). 
luß conchylien ſ. pl. H.n. mol- 
lusques pl.de rivière, d'eau douce; -deich 
m. Hydr. digue f. de rivière; -born m. 
Conchyl, (Art Edhwimmidnetr) nerite 
épineuse; -eifen n. Fond. fer m. en fu- 
sion; -erde, ©. Ölaserde; -effens f. 
Med. (Arzenei gegen Flüffe) essence f. catar- 
rhale; -fabrieug n. bateau, €. Kahn, 
Nachen; -falfm. H.n. (alt, der üch an 
Flüſſen aufbälı) faucon riverain ou pé- 
cheur; -fall m. cataracte f; -fieber n. 
Mcd. fièvre humorale, eatarrhale: flu- 
xion catarrhale; -fifhm. H.n. poisson 
m. de rivière ou d'eau douce. 
uffifherabler,&.Slufabler. 
ußfifcherei f. pêche [. fluviale. 
luffifherlanét. H.n.1oum.de 
poisson. binocie m. 

Fluß-forellet. H. n. truitef. deri- 
vière; -galle f. Maréch. Seſchwulft an den 
Sinterfühen der Pferde) ergot, vessigon m; 
einem Pferde bie= ausfchneiden, desergo- 
ter un cheval; -garneele (.H.n, ©. Flo h⸗ 
Erebs;-gebiet n. Géog. dépendance, ap- 
partenance f. d'un fleuve, d'une rivière; 
bassin m; = ſdet Rheine) valléef; -geift,S. 
-fpathgeift;-geftirn n. Astron.(Etem:; 
bild unter bem Gtiere) Eridan m; -gold n. 
at in Blüffen gefunden wird) or de rivière 
ou en paillettes; -gott m, -gôttinn f. 
Myth.dieu, déesse des rivières; fleuve m; 
it, Naïadef; H.n, 8. -nympbe;-grana: 
te f. Minér. grenat m. deriviere; ·grun⸗ 
bei f. H.n, ©. Schmerle; -baltig a. 
fluoritique; -barz.n. Bot. résine os gom- 
me f.animé; -bedtm.H.n.brochet m.de 
rivière; -bornichnede & H. n. pota- 
midef, 

Flüffig a. adv. liquide, fluide; qui 
coule aisément; -er Körper, corps liqui- 
de, fluide, un liquide, un Auide; -e8 Des 
tall, métal fusible, aisé à fondre: Luft, 
Waſſer (Mild,) finb-e Körper, l'air, l'eau 
re sont des fluides, des corps fluides; — 
machen, liquéficr, fondre; Med, Quidi- 
fier; - werden, se Nuidißer;'wenn das Blut 
zu dick ift) fo muß man es -er zumachen ſu⸗ 
hen,zilfauttächer de le rendre plus Qui- 
de; (der Kranke) ift auf -e Speifen (Brü: 
ben 2) eingefchränft, „ estréduit aux flui- 
des, aux liquides; (diefer Trank it zu bi) 
er it nicht - genug, £n'est pas assez liqui- 


atiaquef. d'unerivière; anſchwemmun⸗ | quide; 2. (von feñen Körpern, wenn fie ge: 
gen f. pl. sédiment na. d'eau douce; -anz | ichmeljen find); -e8 (Wachs, Pech, Zinn, Blei. 
wohnenda.adr., it.-anwohner,inn,rive- | Silber, Bolb)cire , Nuide; T. L.-e8 Silber, 
rain, e; -arbeit f. Még. nettoyage m. des | argent en pâte, en bain; — werben, en- 
peaux; -arche f. H.n. nuculef. à bec; | trer en fusion; fondre, se liquefier; Blei 


-artiga.Méd.=er Zufall, Anfall, attaque | 
rhumatismale, catarrhale; -äther m. | 
Chim. éther m. fluorique ; -bad n. bain | 


und Zinn werben feidt-, le plomb et l'é- 
tain se fondent aisément, sont trös-fusi- 
bles; bas -werben, liquéfaction, fusion f; 


froid ou dans une rivière; -barbef. H.n. }-e8 ctrintbareé» Gold, or potable; -er Am⸗ 


barbeau m; -barfch m. H. n. perche f, de 
rivières -bartfifd m. S,-barbe; -barpt 


ein alter mit Flüſſen bebañteter, zu Flüſſen n. Minér. spath m. fluor; -befchreibend 
geneigter Mann, c'est un vieillard flu- | a. potamographique; -befhreiber nı.po- 
xionnaire, catarrheux; der weibliche - «die | tamographe m; -befehreibung f. pota- 
monatliche Reinigungnles rögles,menstrues; ! mographie f; -bett n. !itm. d'unfleure, | 
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ber (weicher aus dem Umberbaum flieſt) liqui- 
dambar, copalme m; -e Salbe, liniment 
volatil, @.fetdt-,fhmer. fireng-: fig. 
€ Wolle ic nicht Bicht it, laine peu serrée; 
Gr.-e Mitlaute die mit einem andı mn Mitlan: 
te verbunden leicht aus zuſprechen find, alé I, m, 


Flüſſigkeit 


ut) consonnesliquides; Phys. -e8 (Me: 
tal, las .) coulée. 7; Med. cmit tranthaf: 
ten Aufüllen. die man Flüffe nennt,behaftet) Ca- 
tarrheu: se: Qurionmaire; alter-erDiann, 
vieux catarrheux, flusionnaire; — feyn, 
être sujet aux fluxions, aux catarrhes, 
étrefluxionnaire. catarrheux, ©. blut-, 
banch-; it. canch wohl folche Fluͤſſe verur ſa⸗ 
entr: es iftwirflich fehr - Metter,letemps 
qu'il fait à present, cause beauc. deflu- 
zions, de rhumatismes. 

Flüffinfeitt. Phys. liquidité, Auidi- 
tet; - der Luft(bes Feners, bed Waffers, des 
Blutes.) Auidite de l'air ,; die burch bas 
Rener bewirkte =, Nuiditef. ignée; 2. (ein 
Hüffiger Körper überhanpt) liqueur, humeur 
f; liquide, fluide m; luftförmige -, fluide 
aériforme. If; Med. Auidification f. 

füfftgteitmachen n. Phys. fusion 

Lüffinteitöwärme f. Phys. calo- 
rique m. combiné ou insensible. 

{uß-täfer m. H. n. hygrobie fi 
-fahn, S.-fabrieug:grofer = cin Grant: 
teih) foncet m; -Fannenfraut n. Hot.pré- 
Ve f. deriviere: -farpfen m. H.n. carpe 
f. de rivière: -fiefel m. caillou m. deri- 
vière. 

Flußkieſel-ſauer ». Chim. =e Salıe 
n. pl. fluosificatesm. pl: -fäure f. acide 
m. flunsilicique. 

Fluß-Prabbe f. H.n. potamophile 
m:-freb8 m. H.n. écrevisse f.de rivière; 
-meffer n. Még. cMeſſer zum Abfleifchen der 
Sautey couteau m. de rivière; -mittel n. 
Méd., ©&.-effen3; 2. Chim. cden Su ber 
Erye beſordernded Mitte) fondant mz · moos 
n. Bot. mousse ſ.de rivière, coquille Au- 


viatile; fontinale f. antipyrétique; -mu= | her 


ſcheln f. pl. coquillages m. pl. Nuviatiles; 
nabtigall, S.Rohrdroffel; -nabelf. 
Conchyl. (Nabelichnedte) vis I. de rivière; 
meritef.H.n.nérite f.d'ean douce; -nire, 
nomphef. Myth. cetne rt Hafbgöttinnen) 
ngmphef. de rivière, Naïadef, 2, H.n. 
ter Baffrriungfem) demoiselle f; -0d8, 
&. -pferd; -ofen m. Fond. fourneau m. 
A fusion. A fondre le fer; -otter f. H.n. 
loutre f; -patellef. H. n. ancylem; · per⸗ 
lenmufchel f. H. n. mulotte margaritifè- 
re; -pferb n. H. n. cein Sängetbier) hippo- 
potame m; -pflangef. Bot. plante f. fla- 
viatile; -pflafter n. Pharm. emplätre m. 
pour les Auxions; -pridef, &.-bride; 
-pulver n. Pharm. poudre f, pour les 
fluxions; 2. Chim. (dad Sdmeljen beför: 
derndet Pulver) poudre de fusion, poudre 
fondante; flux rapide; -raud, ©. pul⸗ 
vert); -recht n. (@igenthumtredit über eis 
nen Fuß und deffen Nüßung) droit m. de ri- 
viöre; -fanb m. sablem derividre; -fäns 
ger m. H.n. oiseau chanteur-de rivière; 
-fauer a.Chim.Nuate, hydrofluaté; = Dos 
rarfänre, acide m. Nuoborique; =e Salje, 
flaates, hydrofluates m. pl; =er Ammo« 
niaf, Muate m. d'ammoniac; =ed Kiefel» 
erbefali, fluosilicate m. de potasse; =er 
Ralf, fluate m, de chaux; =et Gifeu, ©. 
@ifen; -fänre f. Chim. acide m. Auori- 
que ou hydrofluorique;-fhiffn.&.-fa hrs 
zeug. [viale ou fluviatite, 
ußfchifffahrt !.navigation f. flu- 
{n$-fhildfrötef. H. n. tortuef. de 
rivière; -[chnede f. Conchyl. coquille f. 
de rivière, d'eau douce; -(hwanm m. 
Bot. éponge f. de rivière; ·ſchwein n. H. 


n. rongeur m. d'Amérique, capibara m; | 


-föwerfpath m. Minér. spath pesant 
fluorique; -[hwimmfchnedef. H.n. ne- 
rite f. de rivière; -feite f. bie=ber Giabt, 

























Flußfchwerfpatb 


le côte de la ville situé vers la rivière; 
-fpathh m. Minér. (Spatb , der mit firengs 
flüffigen Mineratien in einem dünnen Fluſſe 
gebt) spath m, fluor; castine f,chaux flua- 
tee; der = beſteht ans Riefelerbe (Thon und 
foblenfanrem Kalf) la castine est compo- 
sée desilicer; 2. (glatartiger Spatb, ber leicht 
in Fluß gebradıt werden kann) spath m. fusi- 
bie, fluor m. spathique ov vitreux; 3. Vél. 
éparvin m. 

Flußfpatb-dunjt m. Chim. «feiner 
Dunſt, der aus Flußſpath mitBitriolélergeugt 
wird) gaz acide spathique ou fluorique; 
-etder. Minér. (grünlic) weiße grauliche Erb: 
art) fluate m. de chaux ou calcaire. chaux 
Duatée; -gad n, ©. -bunft; -geift m. 
Chim. Cibeingeif mit Giubfäure verbunden) 
éther m. fluorique; -luftf, ©. bunf; 
fauer a. adv. Chim. Nuate, e; -faure 
Salze, sels Auoriques; -fanrer Urfeuif, 
fluate m. d’arsenic; -faures Blei, -faurer 
Kalt, Auatem. deplomb, dechaux;-fâu: 
ref. Chim. (aud bem Biußipats verm. ded Di: 
triolöld gewonnene Säure) acide m. fluori- 
que ou spathique, 

Fluf-fpinbel f. Conchyl.(%rt Spin: 
belichmedte) fuseau m. derivière; -ftein m. 
«Steine, die in Flüffen gefunden werbempierre 
f. de rivière; 2, Chim. ciede dad Schmelgen 
beförbernde Gteinart) fondant m; it., ©. 
-fpath; 2, S. Lava; -ftoff m. Med. 
matière [. rhumatismale; —tabef m. 
Schnupf⸗ od. Rauchtabat wider be Blüffe im 
Aörper) tabac m. pour les fluxions; -tau: 
m.H.n, 6. fanbentander;-tel: 
liner. H.n,©.Breitmnfhel; -teufel 
m, -teufelchenn. H.n. (Art Waffergüpner) 
diable de mer; macroulef; -theilungf. 
Géogr. bifurcation f. (d'une rivière en 
deux branches);-thier n.H.n. as in Blüfs 
fen lebt) animal m. fluviatile ou fluvial; 
überibwemmungen f. pl. inondations 
f. pl. fluviales; -nfer n. rive f. d'une ri- 
vière, d'un fleuve;-vertheibigung(.Guer. 
défense f. d'un fleuve; -wage I. Hydr. 
Probewage pur Abwagung der Flüffe) niveau 
m; -mwangef. H.n. galgulem; punaise f. 
d'eau; · waſſer n. eauf. fluviale; Expl. eau 
f. de rivière: it., ©. Bließwaffer; 
-watbe f. Pech. Gilet m. d'eau douce; 
-wiefenmüde f. H. n. tipule f. des prés; 
zinn n.Expl. (Bin in abgerunderen@ tien) 
étain m. derivière. 

Flüftern v.n.av.b.(einenteife rauſchen⸗ 
den Ton hören lafemmmurmurer; (ber Wind) 
flüßtert durch bas Laub, „, murmure dans 
le feuillage; lieblich lüfternder Bad, ruis- 
seau qui murmure, qui gazouille agrea- 
blement; bas - eines Baches, das fanfte- 
diefer Quelle, der (Zephire) le gazouille- 
mentd’un ruisseau, le doux murmure 
de cette source, des ;; 2. v. a. (gamjlelfe, 
beimlich fpredhen) chuchoter; alle Angens 
blicke Häfterte er ihr einige Worte ins (Dbr) 
Achaqueinstant il lui chuchotait quel- 
ques mots à le; e8 tft unſchicklich in Aude⸗ 
rer Gegeuwartqu -, il est contre la bien- 
séance de chuchoter en société; biefe Leu⸗ 
teimmer miteina., ces gens ne font que 
chuchoter, &. [{8peln;3.$-n.chucho- 
terie f, chuchotement m. [se. 

füfterer, 8; pl. -inn,chuchoteur, 
Inftren, 8. Riudeforalline. 
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Fluftroriten m.pl. H.n. cfedtens, 


moob: und ſchwammartige Slörper) flustrori- 
tes m. pl. 


Flutz pl.-en f. das Steigen od. An: 
ſchwellen deb Waflerd); Ebbe und -, flux et 
reflux: bie Ebbe und - find in dlefem Hafen 
febr merflich, dans ce golfe le flux et le re- 
flux sont fort sensibles ; jur Seit ber —, au 
temps du flux, du flot; 2. (das angefchwolle: 
ne Waſſer ſelbſ) marée f; die — Fümmt, le 
flot, la marée vient; bobe, volle-, haute, 
pleine, grande marée; die - erſtreckt fic 
bis hierher, le flot vient. leflux va jusqu'i- 
ci; bie- fteigt, Fällt, la marée monte, des- 
cend; bie- geht gegen ben ind. Ja marée 
porte au vent; gegen ble- fegeln, refouler 
la marée; mitber -in einen Hafen einlau« 
fen, prendre la marée; nur mit hoher - 
fann man in blefen Hafen einlaufen, on ne 
peutentrer dans ce port qu'à haute ma- 
rée: wegen wibriger - anfern, étaler la ma- 
rée; bie- trieb bas (Schiff, gegen das Ufer 
bin, le courant emporta leg; fig. (Liber: 
ſchwemmung). ble - bat großen (Schaden) 
gethan, les eaux ont causé bien du ;; bie- 
bedeckte die (Felder) mit Sande, les eaux 
couvrirent de sable les 2; die Noah' ſche - 
ie Sunbfluth) déluge m; Poéc. (Meer, gro: 
ed Waffen), fn ben -en fn. Untergang fins 
ben, périr dans les flots, dans les ondes; 
bas diff) burchichnitt bie -en, „fendit les 
vaguest ext. (ven Thränen), fie vergoß eine 
- von Thränen, elle versa un torrent, un 
ruisseau de larmes, S. Eüind-, Thrär 
nen-, Maffer-; fig. eine ganze - Morte. 
von fhönen Worten, Nur,torrent (fam.dé- 
luge) de paroles, de vains discours; - von 
Berebtfamfeit „, torrent m.d'éloquence ,; 
3. Sal. cin ben Hallifchen Salzwerfen, derganı 
angefüllte Galybrunnen) abondance f. d'un 
puits salant; it. première poêle; Expl. 
(dad von ben Pochwerten abgefallene Waſſer, u. 
ter Teich, worein «8 fällt) écoulement m. 
dans les bocards. 

Flut-anfer m. Mar. (Unter , ten mon 
zur Slutzeltauswirft) ancre m.de Not; -berg 
m. Expl. cHaufen von geringhaltigen Irolt: 
tern) monticule, monceau, tas m. de mi- 
nerai de peu de valeur; -bettn,&. Flu ſ ⸗ 
bett; Meun. cein Gerinne von fiarten Bob: 
ten) daraisef; augef. de moulin; -bamm, 
-beich m. contre-digue ſ. 

Flûtes pl.-mf. Mar. ceingroßed breites 
Lañfhif) Nüte f; Fleine-, Mibot m; 2.,€. 
Blätfhiff. 

Fluten v. n. Mar. calé Fiut anfommen, 
fteigen) floflotier; das Meer ebbet und flus 
tet unanfbörlich, la merest toujours agi- 
tée, s'agite toujours, est loujours en agi- 
tation; es flutet, la marée monte; BI. ges 
flutet, ondoyé, ondé; fig. étre dans une 
grande agitation, flotter; 2. $- n. floflot- 
tement m; fluctuation f; - (bes Meeres) 
agitation f; fig. inconstance, variation f; 
= (der Meinungen) Nuetuation f; die Dinge 
in der Welt find einem beftändigen Ebben 
und - unterworfen, les choses de ce monde 
sont sujettes à un flux et reflux continuel. 

Flut-gang, ©. Slubbett; il =, 
-gerinne n, -graben m. (bei einer Mübte) 
canal, chenal m. 

Inth ’ ©, Flint. 
nt-bafeu m. Mar. cin welchem man 
ur zur Zeirder Glut einlaufen fan) havre m. 
de barre, de marée, port m. de marée; 
kuecht m. Sal. (Sinecht, weicher den Trägern 
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zur Beit der Flur die Sohle tragen hilft) ber- 
mier m; -müble £. Meun. moulin mis en 
jeu par la marée. 

Flutner, 8 m. Expl. (Arbeiter, der dad 
In den Gluten mit abgenangene Erz fammelt) 
paillotteur m. [&. Slante, 

Int-rad, S. Bafferrab: -[hiff, 

Lütfchiff n. Mar. Schlff, von welchem 
man die obere Batterie weggenemmen bat)vais- 
seau rasé. 

Flut-tag m.Ssl. jour, temps m. où le 
puits salant est rempli; -thor n. Hydr. 
porte d'ecluse qui regarde la mer; -waf: 
fer n.Hydr. eau motrice ou qui tombe sur 
la roue; -werfn, &.Seifenwerf;2.s. 
p. Expl. (Er, dad man im Aofalleded Waferd 
von den Pochwerten findet) minerai m. de la- 
vage; it. (Mafchine zum Waſchen bed Erjeb) 
patouillet m; zeit f. Geit, zu welcher die 
Flutded Meered eintritr) la marée, le temps 
de la marée; die = wahrnehmen, prendre 
la marée. 

Fluxionen f. pl. Math. (Gefchwindig: 
keiten, momie die verfchiedenen fluenten Oror 
Gen durch die erzeugende Bewegung zunch⸗ 
men) fluxions f. pl. 

F0 od. Foe m. Myth. Fo ou Foé m; zum 
- gehörig, loïste ou foétiste. 

ock, S. Focke (2). (saine. 
ocbraife f. Mar. bras m. de mi- 
ockeʒ pl.-n m. H.n. (Art Reiber) bi- 
horeau im; fig. pop. ein lofer -, libertin; 
coquin m; mauvais sujet, vaurien m; 2. 
Mar. Segel amfod: od. Bordermafte, dad Fort: 
fegel; it. das breiedige Worderfegel auf Meinen 
Schiffen misaine f; voile f. de misaine. 
oder, 8 m.H.n. S. Gode (1). 
Œ-feberf.Hn.S.Gode;-balfen 
f. pl. Mar, amure f. de misaine; -maré, 
e3; pl. -e m. Mar. (Majlterb) hune f. du 
mâtd'avant, du mât de misaine ; -maft 
m. Mar. Cvorberfier Mañ) mât m. de mi- 
saîne,bourcetm. [-thaum.rouetm, 
ocdmaft-fegel, S. Fode (Mar.); 
od-raa,-rabe .Mar.(Segelttange an 
dem Fortfegel) verguef. demisaine; -reep 
n.Mar.cjwei mit einander verbundene Taue, die 
Fod rahe aufjugieben) drisse f. de misaine: 
-fémiete f, -[hoten f. pl. Mar. cjwei 
Lane, mit welchen das Fockſegel nach dem Winde 
angebalten wird) &coulesf. pl. demisaine; 
-fegeln, ©. #0 fe (Mar.); -ftag m. Mar. 
(ein Tau , welches den Fodmaft vorn fefibält) 
étai m. de misaine. 
ockſtagſegel n. Mar. trinquette f. 
oc-ftange ob. -ftenge f. Mar. (ver 
obere Thelleined Fodmafted) mât m. de hune 
d'avant; petit mât debune; -wand f. (die 
Saupttaue am Fotmañte) haubans m.pl, du 
mât de misaine; haubans de mât. 
ocus m. Opt. (Brennpunft) foyer m. 
öberal a. fédéral, e. (liste m. 
öberalift,en z pl. -en m. fédéra- 
öderalismus m. (Héberatinfnfiem) 
fedéralisme m. 

Föderaliftifch a. ceine Föderation be: 
treffend) fédératif, ve; -e Regierung, gou- 
vernement m. fédératif. 

Fôberal-reaierung f. gouverne- 
mentfederal; -urfunde f. acte fédéral. 

Föderation f. «Bund fédération f. 

Föderationsfeft n. (Bunbesfeier) 
fête f. de la fédération. [tif, ve. 

doeratitb a. (buntemäßig) lédéra- 
Oberatib-ftaat m. confédération 
f; Etat fédératif; -fpftem n. système fe- 


Föderativverfaffung 


dératif, fédéral; ·verfaſſung € uv: 
nement fedératif. 

Föderirenv. a. (verbünden) federali- 
ser; föderirte Staaten, Etats federes; 2. v. 
r. fich -, sefederaliser. [pl. 

Öderirtem. pl. H.d. F.federes m. 

odern, ©. fordern. 

ödern, ©. fördern. 

oderung, S. Forderung. 

obe, Föhnp-u,S.Süpwind; (in 
weiterem Sinne) lempête [; ouragan m. 

Sohlen, 8 n.; it. -v.n.,©. füllen 
{n.etv.n.). | 

Fohre; pl.-n 1. H.n. (Gerele) truite 
f; ferte,lachsartige —, truite grasse, sau- 
monée, ©. Bergs, Grunbs, Kad sfo- 





ohren a.adv. de pin, de bois de pin. 
obren-bad) m. ruissesu où il y a 

des truites; -blattwespe f. H. n. mouche 
ascie du pin; -fang m. pêche f. de la 
truite ; holz n. Éer. bois dont fut con- 
struite l'arche d'alliance; -radiedcen n. 
(eine Ars langer, rotbgefledter Mabicèdien) ra— 
dis m. truite;-falat m. (Urt Gartenfalated) 
laitue f. truitée; -fpinner m, ©. Sid= 
tenfpinner; -teich m. étang où il ya 
des truites. (foisme m. 
— m. Myth. (Religion bed Fo) 


ons Fohre ſ. Bot. pinm. [relle. j 


oift m. (Werehrer des Go) foiste m. 

olge 3 pl. -n f. s. p. (das Golgen auf 
etwas) suite, succession 1; — ber Zahlen 
(der Buchftaben) suite ſ. des nombres +; 
— ber (Töne) progression, suitef. des r; 
-ber (Jahrhunderte) progression f. des + ; 
- von Borfiellungen. succession, serie [. 
d'idées; — in der Herrfchaft, im Amte, suc- 
cession, ordre m. de succession dans un 
empire, succession dans un emploi ; in 
Branfreich iſt eine feit mehr als 700 Jab- 
ten ununterbrochene männliche — von Kö: 
nigen. la France compte depuis plus de 
700 ans une suite non interrompue de 
rois; Math. ftetige — (fortichreisende Reihe 
von Grêfen) serie, continue; «it. der Zu: 
fand, ba erwad aus bem andern folgt) baë iſt 
bie - nicht, celane s'ensuit pas, ce n'est 
pas une suite, une conséquence ; lig. bie 
mebrere - haben (die meiften Stimmen bei ei: 
ner Wahl) avoir la pluralité des voix, S.- 
(2); 2. ceine Meibe) - von Mänjen, Dents 
müngen (Rupferftihen, Gemälden) suite, 
série f. de monnaies, de médailles +5 Jeu: 
- von Karten QuiammentangendteReibe meh: 
rerer Sarten von berfelben Farbe) flux m, sé- 
quence f; er bat eine - vonlauter Trũm⸗ 
pfen, il a flux et séquence ; id babe eine 
- von ber&chüppendame, j'ai une séquence 
de dame de piques; it.cfoviel als Fortfegung, 
Fortbauer) (um biefe Stelle wohl zu verftes 
ben) muß man bie - lefen, il faut lire la 
suite ; 3. (Folgezeit; Wirtung, Ergebnis) in 
ber ber Zeit, dansle cours, dans lasuite 
des temps, à l'avenir, parsuccession de 
temps; die- wird es lebren, letemps, l’a- 
venir nous l'apprendra, le découvrira; 
in ber — (fpâter) fab er fu. Seblerein, dans 
la suite il a senti, reconnu sa faute; it. 
(von Begebenheiten, Die aus und auf einan⸗ 
der folgen) (biefe Sade) hat verdriehliche, 
glüdliche -n gehabt, „ a eu de fâcheuses, 
d'heureuses suiles; (biefer Sauf) faun 
viele-u, traurige, fonderbare -n haben, . 
peut avoir bien des suites, de funestes 
suiles, d'étranges consequences, d'é- 
tranges résultats; bie -n davon find febr 


Solgebrief 


qu fürdhten,lessuites en sont bien à crain- 
dre; das ift eine - Ihrer Sorgjalt, c'est un 
fruit de vos soins; bas ift eine - ¶ Ihrer Uu⸗ 
befonnenbeir) c'estun effet, un résultat, 
une Cunséquence der; idie Schande und 
die Reue find die gewöhnlichen -n (fchlech« 
ter Handlungen) , sont les fruits ordinai- 
res des 2; was für-nfanı denn dies babeu ? 
quelles suites cela peut-il avoir? quelles 
peuvent en être les conséquences ? bie -n 
des (Krieges) les fruits, lessuites de la, ; 


| die Zinfen find eine - des Darlehens , l'inté- 


rêt est l'accessoire du prêt; Jur. (biefe 
Strafe, hat noch eine andere gur-, ‚en entral- 
De une autre; 4 (Scuußfolge)consequence 
f;die-ift richtig (faljch)la conscquencrest 
uste 2; ich lãugue die-, je niela conse- 
quence ; ich räume die - nichtein , je n’ad- 
mets pas la conséquence : unrichtige - 
où. -rung, inconséquence f; er bat {aus 
die ſer Rede fehr boshafte -n gejogen, il à 
lire des conséquences, des inductions 
bien malignes de 2; (der einediefer Säge) 
ijt Feine nothwenbige - des anderen, 2 ne 
suit pas del'autre,&.Bolgernug, Bols 
geſad, Schluffag; 5 5. p. «Radadı 
tung, Geberfam) bie - gegen die Öefege, ob- 
servation ſ. des lois; jemn. - leiten (ge: 
bertun)seconformer,serendre, obeir à 
qn; Prat. obtemperer à qu ; in -, ju -, par 
suite; Ihren Wefeblen ju -, en consé- 
quence, en vertu de vos ordres, d'après, 
conformément à vos :, pour obéir à vos 
+: pour me conformer Ar, pour remplir 
vos; ju—der neueſten Nachrichten, d'a- 
près, suivant, selon les ou conformement 
aux dernières nouvelles, aux nouvelles 
les plus fraîches, les plus récentes; er ift 
au - eines Defeble des Diinifters in Vers 
baft genommen worben, il a été arrêté «le 
la part du ministre , en vertu d'un ordre 
du x; it. s. p. Féod. (Verbindlichkeit, einem 
Höpern in irgend etwas ju geboren) bie — ges 
ben, zur — verpflichtet ſeyn zu Auduͤbung eis 
ner gerichtlichen Dandiung Beiflandleiften, dazu 
verpflichtet fen) donner main-forte, être 
sujet à main-forte, ©. Amtsfolge (2), 
Beuer=, Geleites, Deribtés, Gees 
zes, Jagd», Laub- Lebnéfolge e 

Folae-briefm.Jur.leitref.de jussion 
(en vertu de laquelle le demandeur est 
mis en possession des biens du con- 
damné); -Diener m. laquais m; -jagd 
f. Ch. droit m. de poursuite; -jabr n. 
l'année suivante; -leiftung f. s. p. obeis- 
sance f; bie = verweigern, refuser l'o- 
beissance. 

Folgen v. n. (nadı einer Perion ob. Sache 
fommen) suivre, venir après: ber jweite 
folgt auf ben erften,, le second suit le pre- 
mier; va, est après le premier; wechfels- 
meife aufelnander -, s'entresuivre; jemn. 
im Amte-, succéder à qn; er folgt fm. 
Bruder in (bem Aınte) il succéda A son 
frère dans g; der Öeringere folgt auf den 
Höbern, les inférieurs suivent les supé- 
rieurs, les inférieurs viennent après les 
supérieurs 2; it. (deionderd von der Zeit, nach 
einander gefcheben) (bie Tage uud Nächte) - 
auf elnauber, , s'entre-suivent, se suc- 
cèdent; der Sommer folgt auf ben Frübs 
ling. l'été suit, vient après le printemps; 
ein Dounerfchlag folgte auf ben andern, 
les coups de tonnerre s'entre-suivirent 
ou se succédèrent rapidement; anf dies 
gen folgt Sonneufhein, après la pluie 


olgen 
vient le beau temps; am folgenden Tage, 
le jour suivant;(ber Brief) lautet, wie folgt, 
„est de la teneur suivante: (Sie haben nur 
den Anfang geſehen febeuSie bas Bolgeube, 
was folgt , „ voyez ce qui suit: es- hiermit 
die Briefe die er verlangt) ci-joint (ou vous 
trouverez ci-joint)les lettresz; die folgende 
Ceite, die Eeite, welche folgt, la page sui- 
vante ou qui suit; das folgende Buch ent» 
hält (pie Geſchichte Dentichlands) le livre 
suivantcontiem ,; er bat fo gehandelt and 
folgenden Grünben, il en a usé de la sor- 
te pour les raisons suivantes; ber Gol- 
gende, le suivant, celui qui suit;; bat 
Bolgenbe. ce qui suit; auf einander -, suc- 
cessif, vr;-vement; während acht aufeins 
ander folgender Tage, durant ou pendant 
huit jours consécutifs ; wechſelsweiſe auf 
einander folgend, alternatif, ve; -vement; 
wie folgt, nommement; 2.08ieBirfung einer 
Urfacbe feun) venir, maître, s'ensuivre: (ein 
Prozeh) folgt ans bem aubern, 2 naît de 
l'autre; ed mag hieraus · wae da will, quoi 
qu'ilen arrive, quoi qu'il s'ensuive: hier⸗ 
aus folgt, dafir, baraus mürbe nothmendig 
-bafir, ilen résulte , il s'ensuit de là que 
e; de là il s'ensuivrait nécessairement 
que z; nehmen wir biefen Grunbfag an, fo 
wird daraus folgen, baÿ k, ce principe éta- 
bli. il s'ensuivra que y; (biefer Sat) folgt 
nicht nothwendig aus bem audern, enesuil 
pas de d'autre; augbem, was Eie fagen, 
folat , daß x, il suit de ce que vous dites 
que +5 eine folgt aus bem aubern , une 
chose résulte ou découle de l'autre, une 
chose est la conséquence de l'autre: il y 
aenchalnement de conséquences , de ré 
sultats; 3. jemm. - Chinter ibm bergeben) 
suivre, accompagner qn; er ging zuerſt, 
und bie andern folgten ibm ‚il alla, passa, 
marcha le premier et les autres le sui- 
virent ; gehen Sie immer vorwärts, id fol- 
ge Ihnen, ich will Ihnen -, allez toujours. 
je vous suis, je voussuivrai; it. (bei einer 
Unerbietung , von welcher der Andre aub -Pêf: 
lichkeit midit zuerit Gebrauch machen will) ich 
werbe Sbnen-, j'en prendrai après vous, 
Monsieur ; veuillez vous en servir gi (ber 
Diener) folgt im.Herrn, zsuitson maitre; 
er folgte ihm aufdem Buße. in der Werne, 
von Straße zu Straße, il lesuivit de près 
ou à la piste, de loin, derueenrue; - ©ie 
mir Schritt vor Schritt, suivez-moi pas à 
pas ; einer Leiche -,suivre un convoi, as- 
sister à un convoi ; es muß ibm beitindig 
eine Mache -, il se fait toujours suivre par 
une garde ; (f. Gepäd) folgte ibm, „lesui- 
vait; der Leiche -, accompagner un corps 
mort, être du convoi, assister au convoi; 
er ift bem Briusen auf allen fn. Reifen, in 
(die gefährlichiten Lagen) gefolgt cer bat ibn 
begleiter) il a suivi le prince danse; einem 
Wege - (geben, wohin er fuhrt) suivre un 
chemin ; er Fam von einem (VBedienten) ge: 
folgt, il vintsuivi, accompagné d'un, ; 
es folgte ihm eine Menge vornehmer Leute, 
ilétaitaccompagné d'un nombre de gens 
de qualité; fig. die Rene folgt der ſchlechten 
That auf bem Buße nach, le mal porte le 
repentir en queue ; jmds. Beifpiele = «fo 
bandeln, wie er gehandelt bat) suivre l'exem- 
ple de qn ; 4. av. b. ur Richefehmur, zur Re: 
gel feined Berbaftend madıen; geherchen) obéir 
A „,suivre,,seconformerä,; ber Diode -, 
suivre la mode; jemn, —, suivre ou &cou- 
ter les conseils ou l'avis de qn ; prendre 


Folgends 


qn pour guide; den Belehrungen, dem 
Hathe jembs, —, suivre les avis, les con- 
seils de qn : Rinder, folget ben Lehren En- 
rer Mutter, mesenfants, obéissez aux le 
çons de votre mère, observez, suivez les 
leçonsde :; bem (rate) -, croire le 2; ajou- 
ter foi au g obéir aux conseils du g5bem 
Örfeg, den Örboten (Gottes) -, suivre la 
lui, les préceptes de 2; wenn er fm. Bater, 
fm. Lebrer gefolgt (geboram hätte ; fo wäre 
er jeht nice jo (nnglüdlih). s'il avait 
écoute son père, son maître, il neserait 
pas à présent si £; fn. Gebanfen, fr. Nei⸗ 
gung —, suivre sa pensée, soniuclination 
2; fm. Kopfe-, faire à sa tète, agir à sa 
fantaisie, suivre ses imaginations; nur 


fn. finnlichen Lüften —, n'écouter que ses | 


sens; 11. $-n. suite, succession f; Jur.- 
einer Sache vor Gericht) poursuite f, ©. Be- 


folguug. 
Folgende adv. fam. (bermaw) apres, 


après cela, puis, puis après ; id) babe ibn | 
- nicht wieder gefeben, ensuite je ne l'ai | 


plus vu; 2. (ferner, weiter) — erfebhe id aus 
(Ihrem Briefe) de plus, en outre, je vois 
par 2; 3. (tunfig) ich werde - nicht mehr fo 
fpät ausgeben, désormais, à l'avenir je ne 
sortirai plus si tard; je ne sortirai plus 
desormais sitard. 

Folaen-los a. adv. sans suite; =e 
Thatfache, fait peu important, insigni- 
liant; it. (an der Gefbichte) fait isolé ; -reid 
a. adv. qui a bien des suites; important, 
e; eine fo =e Begebenbeit, un événement 
qui a eu (qui peut avoir) tant de suites : 
=erOrunbfag m.principe génératifs · rei· 
be f. suite, serie f. 

Folaer, 8 m. ceiner der foigt)qui obéit 
Aqn, qui défère aux avis de 2; P. viele 
Hörer und wenig -, beauc. écoutent et 
peu obeissent, ©. Be=:, Made, Bersf. 

Folgerecht a. adv. crictia fotgernb, 
gtfolgert) conséquent, e; -mment; con- 
cluant,e; logique, -ment; er iſt · in (fn. 
Reden, Entwürfen) ilestconsequent. dans 
es ein fo -e8 Betragen wie (das jeinige) une 
conduite aussi conséquente quer; - hans 
bein, urtbeilen, agir, raisonner consé- 
quemment, d'une manière logique, lo- 
giquement; (fe. Worte, Bhrafen) - jegen, 


aligner 2. 

Folgereiz pl. en fsuite,conclusion, 
conséquence f; richtige, ungereimte-, con- 
séquence juste, absurde; 2. m. p. manie 
f. d'ergoter, d'interprêter les discours, 
les actions des autres et d'en tirer des 
conséquences; ergolisıne m, 

Folaereibe f. suite, série f; die - die⸗ 
fer (Könige) la suite, la succession de 
(&n 

Folge richtig, S.-reht; -richtig: 
feit f. conséquence, justesse, rectitude f. 

Folgernv.a. (Œie fagen, dies fey fo) 
was wollen Sie daraus -? , qu'en voulez- 
vous inferer, conclure, induire? ich folges 
re daraus, daß 2, j'en infère, conclus ou 
induis que .. 

en a. discursif, ve. 

olgerungz pl. -en f. conclusion, 
conséquence, induction f: irrige -, incon- 
séquence f; die⸗ iſt gut, richtig, falfch, la 
conséquence, la conclusion est bonne, 
juste, fausse; die - if unridtig gezogen, 
tangt nichts, la ronclusion, la consequen- 
ce est mal tirée, ne vaut rien; ich läugne, 
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eonclusinn, cette consequence: id siehe 
daraus die -, je conclus de là que; {aus 
eben biefen Eigen) giche ich bie-, » jetire 
l'induction; Log., ©. Folge fa biqur-ges 
börig, induetif, ve. 

Folge-fat m, ©. Folgerung: Log. 
(der aus einem bereitd bewielenen Sage felat) 
corollaire m: unrichtigers, inconséquen- 
ce f: sophisme m,argument sophistique; 
-fchluß m. résultat m; -fchnur f. Ch. cor- 
donnet, cordonm. du chasseur; -ftern 
m.Astron.(Trabant)satellite m;-trumpf, 
&,Haupterampf, Matabor; -mwelt, 
E.Nahwelt;-widriga.adr. ceiner richs 
tigen Folge zuwider faufend » inconséquent, 
e-mment; incohérent, es er ift fo = in fm. 
Venebmen wie (in fn. Reden, il est aussi 
inconscquent dans sa conduite que z; 
zes Beträgen, Urtheil, conduite inconsé- 
quente, raisonnement inconséquent; = 
ſprechen, fließen, mal raisonner, mal 
conclure;wenuman jozurtheilt,quandon 
raisonne d'une manière si inconséquen- 
te, avec si peu de conséquence; =wWidrig: 
keit . inconséquence f: -wort n.Gr.mot 
régi, régime m; -Jebentm dimef de. 
suite; -jeigerm. Impr. réclamef; -geit 
f. die wird es lehren, l'avenir nous Vap- 
prendra; bie=bat gezeigt, 2, lasuitea fait 
voire; Por. (die Madiwein le temps à ve 
nir, l'avenir; les générations futures. 

Folalid a. adv. (was natıner geſchlebt) 
pu. die-e Ausübung eines Rechte l'exer- 
eive ulterieur d'un pi /biefes Out) fam an 
ihn und- an mid, „ passa à lui, eténsuite 
a moi; 2. conj. parconséquent, done, ain- 
si, partant; - ift esoffenbar, daß, par con- 
séquent,,ilest évident que»; (fie ift Ihre 
Mutter) - müffen Sie fie achten, + aifisi r 
vous lui devez du respect: er athmet, - 
lebt er noch, il respire, ainsi ‚il vitencore; 
(man bat ihn diefes Verbrechens überwie: 
fen) und - ift er verurtheilt worden,zetcon 
sequemment il a été condamné, 

Folafam a. adv. obéissant, e, docile; 
soumis, €; -e8. Kind, enfant docile, obéis- 
Sant: — Tochter, fille docile, soumise, 
obeissante; er bewies fi immer— gegen 
meine Grinnerungen, il se montra touj, 
docile à mes avis. 

Folgfamkeit f. docilité, déférence, 
soumission, obéissance parfaite ou en- 
tière, aveugle: (meine Kinder) geigten mir 
fteis eine große -, „ montrörent-iouj. une 
gr. docilité: dies hängt von Ihrer = gegen 
fn.Rathab, cela dépend devotredocilite, 
déférence ou soumission à ses avis. 

À ds gp 1,&.Rolgefhnur. 

oliant, en; pl.-en m. Libr.unin- 
folio, livre ou volume in-folio, 

Folies pl. -n f.wünner Aimnüberzug;bin: 
ten am Spiegel) Lain m; feuillef; die- an 
biefem Spiegel ift verdorben, le 1ain de ce 
miroir estgät&; fie. (bie Häßlichfeit ihrer 
Schweiter) dient ihrer Schönheit zur ter: 
bebt fe) donne du relief à sa beauté; 2. 
Joail. (Kupferblätichen ald Unterlage von Arv⸗ 
fallen „) paillon m; feuille f. 

Folien-blume f. Fleur. fleur f. de 
tain: -fäftchen n. caissef. Atransporter le 
tainz -fchläger m. batteur m. detain. 

Foliiren v.a. (ein Buchj- de Scuen ⸗ 
yabien ammerten) Marquer, numeroter les 
pages d’unlivre, 

Folio n. (Biarieite) page f, S.Ro+ 


ich bemweije biefe -, je nie, je prouve cette | [iant; fam. ein Narr in - ſeyn (garten 


618 Folter 
Menichenveritand haben) étre un fou en latin 
eten français. 
- Folter,®n. question, torture, gêne 
fs jem. aufdie - bringen, fpannen, mettre, 
appliquer qn à la question. à latorture, à 
la gene: lui donner la torture; bic gewbbn- 
liche (außerordentliche) —, question ordi- 
maires; der erite Örad ber -, la question 
préparatoire; bie- ausftehen, soufrir la 
question. la torture, la gêne; er bat anf 
der= alles geitanden, il a tout avoué à la 
question; er befam die fo ftark, dab er 
gangverrenkt, gan; verriffen davon üft, il a 
en la question si rudement, qu'ilen est 
tout disloque, tout brisé, toutrompus fig, 
embarras pénible. tourment m, torturef; 
Eie fpannen mich durch folche Neden auf die 
-, vous me donnez la torture en parlant 
de lasorte; bie ganze Nacht lag er aufder-—, 
il n'a fait que setonrmenter toute la nuits 
die Schwierigkeit bes Reimes ſpaunt mans 
chen Dichter aufdie -, „met maints poètes 
àla gêne: ich babe meinen Geift umfonft 
 aufdie-gefpannt, um diefen (Beweis) zn 
finden, ce fut en vain que je mis mon e$- 
‚ pritälatorture, que je donnai la torture 
à mou esprit, que je me mis l'esprit à la 
gêne pour trouver cette 25 fchredliche — 
(niemals fagen gu bürfen, was man benft) 
terrible gêne de, GS Marter, Bein. 
Folter-banf f. chevalet m; -bein n. 
Ctieine Beine, welche wiſchen die Finger gelegt 
md fer zugefchnürt werden) osselet m; jemn. 
die=e anlegen, donner les osselets à qn. 
Folterer, 8 m. @er ins Foltern verrich 
teryquestionnaire m; fig. (diefes Kind) ift 
mein, , mon tourment, mon bourreau, 
mon fléau, estletourment de ma vie. 
Folter-geräth n. appareil, instru- 
ments de toriure; -bammer m. marteau 
m.detorture; -inftrument, ©. -gerätb; 
-fammer f. chambref. détorturez einen 
Angeklagten in die = bringen, présenter 
un accusé à la question. 
olteen v. a. jem. -, appliquer, met. 
tre qn à la torture, à là question; fig.tour- 
menter,torturer qn. 
Folter-fhnnrr.E.-bein;-fhnû: 
ref. pl. grillons m. pl; · ſchuh m. Hertz. 
worin mandle Füße zuf.Hemmt) escarpin m; 
-feiln. cordef. pour appliquer qn à la 
question; -ftubef, S.-Fammer; -jeug 
n,©.-geräth. [id. f. 
entation f.Méd.cmafte Bäbıma) 
uds m. pl. (Bermögen, welches Kauf: 
leute zu einem Obefchäfte beftimmen) fonds m. 
pl; misef. de fonds; 2. (Borrath von Waa: 
ren) le fonds, fonds de magasin, fonds de 
boutique; 3. (Staatöpapiere) effets pu- 
blies, fondsm. pl. 
ich, ©. en ch. 
ontänez pl.n f. (Epringbrunnen, 
Syringquell) fontaine f; jet m. d'eau; Ar- 
tif. (Art Raderen) jet m. de feu. 
Fontanell, 85 pl.-e n. Chir. eine am 
Körper gemachte Offnung, fchäbliche Feuchtig: 
keiten wegjufaffen) cautère, exuloire m; 
fontieule, fontanelle f; qfseton m; er bat 
ſich ein = feben laffen, il s'est fait cautéri- 
ser; ils’est fait appliquer, s'est fait faire 
un cautere; ein-jichen, öffnen,aufden Arm 
fegen, fermer, ouvrir unefonticule, pra- 
fiquerune fonticule, appliquer un cau- 
tere au bras: ein — verbinden, zubeilen, 
panser, laisser fermer un cautère, une 
fonticule; 2, Anat. bas -, ble -e (diei, Stelle | 


Fontanellapparat 


auf dem Sopfe, wo die Mabten qui. laufen) la 
fontaine de la tête ou la fontanelle. 

Fontanell-apparatn. Chir. appa- 
reilm, pour l'application et le panse- 
ment d'un cautère; -eifen n. Chir. cwemit 
man ein Fontane fept) le cautère, bouton 
m. de feu; -erbfen f. pl. ed. -fügelhen n. 
pl.poism. pl. àcautère; -feßung f. cau- 
térisation 5 -ftein m. pierref. infernale, 
potasse f. caustique. [furef. 

| Morgan pl." f. fontange, coif- 

ntangefpiegelm.miroirm.hla 
fontange. 
va. jem. =, fam.railler, plai- 
Santer, mysti’ er, pop, gausser qn; se 
moquer,se gausser de qu; duper qn;pop. 
enfoncer qn. metire qn dedans; Œie - 
mid), vous vous moquez de moi; pop. 
vous vous gatıssez ou goaillez de moi; er 
foppt jedermann, il raille, il daube tout le 
monde; pop. il se gansse de tout lemon 
de; fie foppten ihn fo febr, daß er (es nicht 
mehr aushalten fonnte) ils l'ont tant plai- 
santé qu'il}; das ift mehr als gefoppt, cela 
passe la raillerie; ein Oefoppter, une du- 
pe:2.$-n,i1,&.#opperei. 
ver, 6 m. moqueur, daubeur, 
mystificateur, bouffon, mauvais plai- 
Sant; pop. gausseur, goailleur m. 

Fopperei; pl. em € (mas man faot ot 
tout, einen Andern ju foppen) raillerie, mo- 
querie, plaisanterie, persifflagem; pop. 
gausserie, goaillerief; er bat es aut · ge⸗ 
fagt, il l'a ditpar raillerie, pour plaisan- 
ter, pour rire, en plaisantant. 

Förbern v. a. Sal. die Salſpfannen) 
-, hetioyer les. [Dame, 

orchdiftelf Bot. chardon m.Notre- 

orchel, ©. #orfel. [pienon m. 

örchling, eë; pl.-e m. Kot. cham- 

orchtfäfer m. H.n. galeruque f. 

eiren v.a.(den Schritt ob Marjch, 
fe. Stimme.) -, forcer s; Ch.{einen Hirſch 
-, forcer +. 

order, ©. Vorder. 

Örderadv. -geben, aller plus loin; 
Eer. (und das Volk) zog nicht -, , ne sortit 
point decelieuz it. er diente bei ibm - die 
andern fieben Sabre, illeservit encore du- 
rantseptans; ſeyd -flug, soyez sage à l'a. 
venir. 

brberer, S. Beförderer. 

örder-gebirge n, &. Lorberge- 
birge;-gefäße,S.Förderungefübel. 

Förderbeißgleicherm. Ferbl. on. 
vrier qui aplanit le ferblanc ou la tôle. 

Förderlich a. adv. qui avance qr: 
prompt, expéditif; jemn. - feyn, favoriser 
an, être favorable à qn, aider, favoriser 
qn; (biefe Diittel) find unferen Abfichten 
ganz und gar nicht -, znesont nullement 
favorables à nos desseins, ne sont pas du 
tout propres à faire réussir nos desseins; 
bas iftder Sache nicht febr-, cela n'avance 
guère la chose; - und bienfilid fegn, être 
serviable, ©. befôrberlid. 

Fordern adv. (auf gebietende Art ver: 
fangen 2); jem. zu fich, vor fit -, mander. 
faire venir, appeler qn; Pal. jem. vor Ge⸗ 
richt -, citer qnen jugemant, par-devant 
le juge, appeler en justice, assigner qn, 
assigner à un tribunal; er ift morgen vor 
Gericht geforbert, il est ajourné Ademain, 
à comparaître z; (der Griebenéridter) bat 


Fördern 


die Klinge -, abs. appeler qn en duel, lai 
faire un défi; Gort bat ihn qu ſich gefordert 
(er it aetorben) Dieu l'a appelé à luis{Gott} 
wird ums alle vor (fn. Richterſtuhl -,, nous 
eiteratnusär. Sabrufen, beranss, 
vor-. vorladenz fe. Bezahlung, f. Gelb, 
fn. Lohn -, demanderson paiement , son 
argent, ses gages; er forbert f. Geld fürbas 
Gelieferte, il demande son argent,lepaie- 
ment de ce qu'il a livré; wie viel - Sie für 
biefen (Hut)? combien faites vous ces? 
er fordert (100000 Franken) für f. Lanb- 
gnt, ilveut ; de saterre; er forbertben(3e- 
bentheil) il prétend le ‚; er forbert bie (Su 
rüdbezahlung) fr. Auslagen, il prétend le 
et ie - zuviel, vons demandez. evigez, 
pretendez trop; er fordert immer, ilne fait 
que demander, que petitionner; wicht 
mehr - als was billig tft, d'exiger rien au- 
delà de ce qu'il faut, au-delà de cequiest 
équitable; (er it ein Mann) der @hrenbe- 
teugungen fordert, bie (ihm nicht gebühren) 
» qui exige deségards, des respects qui,; 
Rechenfchaftvon jemn.-, demandercomp- 
te à qn, tirer raison deqn,rechercher qn; 
(thun Sie dieſes nicht) Ste mürhenbariiber _ 
zur Nechenfchaft gefordert werben, 2 vous 
en seriez recherché; (Gotthwfrb von ſallen 
unfern Handlungen) Nechenfchaft -, nous 
demandera compte dez: fo et. fordere (wer: 
lange) ih gar nicht, Je ne le demande point 
du tout, je suis bien éloigné.je n'ai garde 
de le prétendre, de le vouloir, de l'exiger 
x (für erfordern) it. bie Noth forbert es, la 
nécessité l'exige: Ihre@eburt, Ihr Nuhm 
fordert dieß von Ihnen, votre naissance, 
votre gloire exigent cela de vous, vousy 
appellent: jenachdem es der Umſtand erfor- 
dert, selon l'exigence du cas. selon que le 
cas le requiert; bicfes Verbrechen fordert 
(die Nache des Geſetzes) cecrime appelle ,; 
(Sie müffen diefes Opfer bringen) bie 
Freundſchaft fordert es, c'est l'amitié qui 
l'exige; 2. Fan. S. Forderung. 
Fördern v. a. (ein Geſchaft, eine Arbeit 

+) avancer, expédier, dépêcher, diligen- 
ter, accélérer; presser, favoriser, proté- 
ger: m. p. fomenter; Expl, die Erje-, ex- 
ploiter les mines; fig. eine Arbeit — (fie ob: 
ne Aufſchub verfertigen) expédier la beso- 
gne, avancer un ouvrage; er bat biefes 
(Werk) in Furger Zeit gefördert, il a bien 
avancé cet?; - Sie diefe Sache fo bald ale 
möglich, expédiez cette affaire le plus tôt 
possible; er bat vorzüglich die S. geférbert, 
c'est principalement lui qui a fait réus- 
sir l'aff., qui a cu partà,; (jembs, Leiden⸗ 
fafteu) -, servir 2; Ecr. ein gottlofes We⸗ 
fen fördert den Menfchen nicht, l'homme 
nes’affermira point par l'impiété; jem. 
- (ibm beförderlih feun) aider, secourir, se- 
conder, servirgn, se rendre utile, profi- 
terägs II. y. n. es fördert ibm bie Arbeit, 
sa besogne avance bien, va son train; le 
travail lui réussit bien; IH. v. r, fib-, se 
häter, se dépêcher; se diligenter; förbert 
Gud), hätez-vous, dépêchez-vous; IV. $- 
n, ©. Wörbernng. 

örderniß f,S. Förderung. 

örberfama.adv,S. förberlid. 

drder-fchacht m. -ftolle f. Expl. 
(aus welchem bloß Erze und Berge gefördert wm.) 
puitsm, fossef. d'extraction; Carr. che- 
min m. de carrière, -ftrede £. Expl. che- 


beide Parteien vor fich gefordert, z a cité | min, passage pour transporter le mine- 
les deux parties; jem.zum Zweifampf, vor | rai jusqu'à la bure, 


Forderung 


Forderung; pl.-en f. s. p. (ab For: 
bern) demande, exigence f; — ynm Zwei: 
lampf, provocationf. en duel, défi m; 2. 
(dabl., was man fordert) prétention, 
de f; gerechte (rechtmäßige, verwegene, 
übertriebene) -, demande, prétention jus- 
te 2; man bat fe. · zurũckgewie ſen, on a re- 
jetéses demandes, fe. -en aufgeben, fab: 
ren laffen, renoncer à ses prétentions; mit 
fr. -; fn. en durchdringen, réussir dans sa 
prétention, venir à bout de ses préten- 
tionss er macht täglich neue -en, il fait tous 
les jours de nouvelles demandes, ©. 
Nechts-, Sdbnlv-; Ans-, Pal. -vor Ges 
richt, citation, assienation f. 

derung f. (ter Arbeit) avanee- 
mentns;, diligence, expédition 5 fnelle 
—, hâte 5 (der Erze exploitation, extrac- 
tionf. 

Förderungs briefm. lettre. de re 
commandation; -faften, fübelm. Ard. 
Cet Tros. die Shieferfiüde aus der Steingru⸗ 
be zu ſchaffen) bassirot, haquet m; -mm 
fine f. machine f. d'exploitation. 
Forberunaëfat m. Math..&. Hei: 

Defas. 

Fôrbernngé-jirete f. Expl. route 
pratiquée pour conduire les haquets: 
tonne f. tonne f. d'exploitation, 

Forellchen n. dim. Péch. truitelle f; 
traiton m. 

orelle; p'.-nf,S.Fohre. 

orellen artiga. truité, e; =e Fiſche 
truités m. pl; = gefleft, truité; bach S. 
Robrenbarh.;-birn f.Jard. sorte de poi- 
re d'automne; -farbig a.traite,e;-firfche 
f.griottef; -falat, S.Kohrenfalat,; 
-teich m. étang m. de truites. 

Forte; p'.-nf. fourchef.&.G abel, 
ben: Mifigabel. 

Forkeln v.S.anfgabeln, gabeln; 
Ch. (der Hirfch) forfelt bic Hunde cfpießt fie 
an (, Semelb) » perce leschiens. 

orlef,E. Richte (gemeine). 

ormz pi.-enT. (Geñatr einer &.) for- 
me, figure, façon f; (bie Materie, ann alle 
Arten von -en annehmen, zest susceptible 
de toutes sortes de formes; runbe, ling: 
lichrunbe, vieredige, fehöne, häßliche -, for- 
me ronde, ovale, carrée, belle, vilaine; 
(die Schönheit.) ber -en, z des formes; die 
- bes. Hutes, la forme du chapeau; einen 
Hut in bie - bringen, mettre un chapeau 
en forme; einen (Hut, einen Schub) außer 
- bringen, deformer unz: Ihr Hut, Font 
auöbder-, x scdéforme; einer Arbeit eine 
terliche - geben, donner une forme élé- 
gante à un ouvrage, le façonner; bent 
Nahmen eines Semäldes eine ſchöne — ges 
ben, faconner une bordure de tableau; 
(ble Umriſſe des Wuchſes biefes Mibhens) 





om 


fangen an eine beffimmte - qu befommen,  ! ; 
commencent à se dessiner; Gefäße von | ln forme, le mode; die thaͤtliche · l'actif; ble 
alter cantiter) —, vases d'une forme anti- | leidentliche-, le passif; bie anjeigenbe ed. 
que; (biefes Gefäß, diefes Geräth) bat eine | ungebundene -, l'indicatif; die gebundene 


fhöne-, fe.- ifteinfach, nen, „est d'une 
belle forme: la façonen est simple, nou- 
velle; ble reine-ber alten Kunſtwerke, la 
pureté des formes des antiques; einem 
(Gebäube) eine ſchidliche - geben, donner 
une forme convenableñun;; Charp. eis 
nem (Stüd Holy) die gehörige — geben, 
équerrer une +; einer Sache eine andere - 


Forma 
nes Onches) Te format „; ein Och in Bor 


gen-, Viertel-, Adhtel-, un (livre) in folio, 
in -quarto, in octavo: von allen -en, de tou- 


deman- | 1e forme. omniforme; Jur. nicht nach ber 


orhörigen - verfahren, manquer, pécher 
dans la forme; die - beobachten, observer 
les forınes, les formalités; se tenir dans 
les formes: jem., ber fich ftreng an bie-en 
hält, formaliste, formuliste m; die ters 
nachläffigen, se dispenser des farmes; bie 
erforderlichen -en. les formes requises: 
die -en belbebalten, arder les formes. lex 
formalités; ohne alle - Rechtens, sans au⸗ 
tre forme de proche; in gehöriger -nnb 
MWeife, avec les formes ou fnrimalités vou- 
lues, en règle, en due forme et manière: 
ber - wegen, pour la forme, pro formä: 
parétiquette, pour sauver les apparen- 
ces, afin de se conformer aux usages: fig. 
die ⸗ ber Begriffe (rt voie fie bargeñtellt fine 
ot Mar od. bemfet ) la forme des nations, des 
idées: die - und die Materie, la forme et la 
matière: einen Gedanken in fehöne -en klei⸗ 
ten, revétirune pensée de belles formes; 
die - vernachläffigen, négliser la forme, le 
style,'es dehors; in Geſpraͤcht · par forme 
os en manière d'entretien: die - eines 
Mernunftichluffes, la forme d'un argu- 
ment; ber Schluß ift in gebôriger, nicht ing 
-, l'argument est en forme, n’est pas en 
forme: 2. (dad Brbälmih, worin ein tumfitt: 
er Körper fe. Gheftalt empfängt) modèle, 
moule m; former: Font. creux m; in eine 
- giefen, jeter en moule; eine - machen, 
faire un moule; bie - jerfiagen, rompre 
lemonle: eine Kanone, Signr , aus der- 
nehmen. dépouiller un canon, unefigure, 
les metireen dépouille, 8, Gief-, Golb- 
f&läger-, Haut-, Rugel-, Lidter-, 
Yöffel-, Quetfd-, Torten-; Sculpt. 
bie verlorene - einer halberhabenen Arbeit, 
efner(Bildfänle) cdte über dem von Thon ge: 
voßten Mufer verfertigte Form, worin mache 
ber von Gips das eigentliche Mufter gegoien 
wird) le moule d'un bas-relief, d'une :; 
Chap. (einen Hut) inbie- bringen, mettre 
en forme, sur la forme, enformer 4: Bon. 
die Strũmpfe über bie — fpannen, mettre 
les bas sur la forme: enformer les bas; 
Sucr, cin welche der Zucer gegoffen wird) for- 
me; Gant. (Finger damit zu formen) la quil- 
le; Örg.owerin bad Blet und Zinn pu den Orgel: 
pfeifen gegoffen wirt) rablem; Pap. bie-cre: 
mit die Papiermaffe geichöpft wird) la forme, 
le moule: Impr. eine - (Seite mes Bogend) 
une forme; man braucht zwei —engu einem 
Bogen, il faut deux formes pour compo- 
ser une feuille; eine - gurihten, dresser, 
poser une forme; Pot. irbene-, renversoir 
m; fig. eine S. in eine andere - gießen, re- 
faire, changer une chose, lui donner une 
autre façon; Gr. (Hebe-) eines Seltwortes, 


-, conjonetif; bie unbeftimmte-, l'infinilif, 
die befeblenbe -, l'impératif; die Guftanbs-, 
Mittel-, participe, €. Grunb-, Rede-; 
3.Fond.bie- (die metalleneRöbre am Schmelz: 
vien) gorge; die — näfet fich zu, lo soumei 
eslengorgé, [me; par manidred'acquit. 


Forma, pro-, adv.g. p. pour la for- | 


Formal a. <fermtih)y a, formel, le; 


geben, refaire une chose, lui donner une | -e8 Geftändniß, aveu em. formel: -e Bela: 
autre façon, une autre forme; einer Sade | gerung., siège m.dans les formes ou dans | (Grfä6)-, former, façonnerun:: rin Bild 
cine neue—geben, refagonner ge; dir - {eis | les règles. 


Formalien 619 


lient. pl. formes, formalités 
ſ. ph lein Vertrag: mach gehörigen , + dans 
les fornıes, en bonne et duc forme: £. p. 
ohne Beobachtung der -, sans autre forme 
de procès. 
ormaliémné m. Philos. (&vfienr. 
nadı welchem der Materie alle Realität abaes 
iprochen und nur Me Form anerlannt wird) fur 
malisme in. 

Formalifts pl. -en m. homme rap 
attachéaux formes, aux formalités: hom- 
mem. eerömonienz, pédant. 

Formalitätz pl. -ent. Fermtichteit) 
formule, formalité, forme f 2. acte m. de 
politesse ou d'étiquette; formalité, réré- 
monie f, 

ormaliter adr,S.fôrmii. 
ormarbeit [. Fond. confection ſ. 
des moules: 2, ouvrage m. de fonte. 

Format, ed: pi. -€ n. Impr. (ie Höbe 
umb Breite inch Buches) format mm; Quart, 
Cuobeg-, format m. d'un in-quarto, d'un 
in-douze; it.(Griut hot, das die Setten trennt 
undden land rider) garniture ſ. 

Formatbilbner m. Impr. metteur 
m.enpa 

Formatbilbnerszettel m. Impr. 
bordereau m. d'un metteur en pages. 

Formatbudh n. Impr, croorin bie ver: 
ſchtedenen Formate angezeigt änb) livre m. de 
formats. 

otmationf. Géol. (Bitdung) id. f. 

orm-ballen, &. -bant; -band n. 
Chap. (eine Sdmur, den Huttopi an bie Form 
qu befeitigen) ficelle & -ban£f. Fond. crime 
Urt Drebbant, die Gormen zu ben Kanonen 
darauf zu verfertigen) tréteau m; -bolzen m. 
Plamb.,cem Eiien ‚weiched in die Mitteder Form 
geſteckt wird, um beim Gieten die Höplung der 
Rönren ju bilden) boulon m; -brett n.Fond. 
d. can. (eigenes Br.. umten Kanonen auf ber 
Tormbant die gehörige Geftalt au gehen) gaba- 
ri, echantillon nz Cir. (die Scheiben zu for: 
men) planchef. Amoule; -dbedelm. Fond. 
couvercle m; Pap.= jum Mobeln des Paz 
piers, gaufrier m;-brébtéim.pl. Pap. (te 
Dräbte an der Jorm;vergeuref. de la forme; 
-einrihrung f. Impr. (Anordnung der Sek 
ten eined geiepten Bogen, be man ihn drudt) 
imposition f; -eifen n. Fond. étumpe, 
poinçon rond (pour creuser le moule à 
faire des balles); Fourb. mandrin m. 

Former. Vet, calus im. à la partie su- 
périeure du sabot. 

Formel; pi.-n f. formule f; man bat 
ibm eine - vorgefchrieben, nach welcher er 
Abbitte thun mußte, on lui a prescrit une 
formule de deprecation; bie Firchlichen 
-n (die vorgefchriebenen Gichere 2) liturgie f; 
algebraifche - (dad Refulrar einer algepralichen 
Rechnung, welcheb die Regel audtrudt, nach 
wetcher In befondern Fällen eine Aufgabe ges 
1682 werben muß) formule f. d'algèbre, €. 
Betr, Gebet-, Bethenrungsr, Ei— 
des⸗Schluß⸗f. 

Formelbudh n. D. welches Formeln, 
be ſonders Birchliche Fermeln enthält) formu- 
laire: it. rituel m; das neue -, le nouveau 
rituel. {formellement 

ell a. Cet Ferm nach) formel, le: 
ormelnm.p..&. formen. 
ormelwefen n. m. p. formules 
formalités ſ. pl; cérémoniel m; étiquet- 
tef. 
Formen r. a. former, façonner: ein 


| aus (Gips) -, former une figure de .: (bat 


620  Gormenlebre 

Stabeifeu) wird unter bem Hammer ger 
formt,. se foriuent sous lemarteaw: Boul. 
das Brod -, lourner le pain: Chap. ben Gily 
dresser le feutre; nen-, former de nou- 
veau. reformer; Verr. (dat lat) -, parai- 


sonner 2. nd | ni! - 
-lebre f.. Gr. partie de la 
grammaire qui traite de la forme des 
mots et de leurs déclinaisons; -machen 
n. Fond. action, art de faire des moules, 
des formes; gravure f, en bois; -mader 
m. faiseur m. de moules de bois os (le 
forme; graveur m. en bois; · ſchneiden n, 
S.-maden;2.gravurefen bois;-chnet: 
derm.S.-maber;2.graveur m.en bois; 
Cord.,S.Leiften fc n.; -ftäbe, -ftege m. 
pl. Pap. Nütsm. pt; -tafell. Jard-tableau 
des diff, genres de fruits ranges d'après 
leur configurations =trog m. Suer. (Troy. 
uber melcem die Formen andefulle werden) bac 
m. à formes; -welle ſ. Impr. rouleau m. 
servant dans lespresses mécaniques. 
Former, 8 m. quiformege. &. for: 
men;i. &.formenmader;?2. Métal. 
um den Pieifenfabriten.) mouleur m. 
Form-erder. Fond. potée f: -ery n. 
Expl. (Erz, weidyed über die Hälfte Suter ent: 


bil) mine m, d'argent nitreuse; sulfure 
m. d'argent: -flafchef. Fond: tmirKfomiand 


arfüllte Rabmen, worin dat fige Meratl ge: 
tete wird) moule n;-futter, -futteralm. 
Matt, ein Futter, dad die Form bältyfourreaux 


m. pl; F. de car. les bois du moule; -gie: 


fer m, Chand, mouleur m; -griffel m. 
ébauthoir m; -bagel m. Ch. grosse gre- 


naille ou plomb qu'on coule dans les 
moules; -bafenm, ©. -fo fer; -bam: 


mer m. Bati,. marteau m. à étendre, à 
achever; piffre m; -boly n, &, -brett; 
bas = qu ben Patronen, mandrin m. à car- 
twuches, (Ameiien) formicites pl. m. 


ormiciten f. pl. H. n. cverfieimerte 


in,&. eins, gabel-,gleid-, 


Fegelr, fugel:f. 
ireifen, ©. Sornireifen. 
rmiren, ©. formen; Milit, ein 
Bicred -, former un carré; Rel. (die Vü- 
ber) — (nach der Größe det Formated abrichten) 
former, façonner »; 2. v. r. Milit. (bas Re: 
giment) hatte fich faum formirt cin Reihe u, 
led geitelit) # s'était à peine formé, 
Formfappe f. Ei. (derienige Toeit einer 
Form, der den Kern derielben umgibt) chape f; 
-Meidung f. Fond, (die Werleidung der For: 
men) chape f; -fopf m. Perr. tête f. (de 
bois); -Fugel f. Fond. boule f; -Tade f. 
Fond. (Ti, worauf der Formfand getnetet 
wid) caisse f; -lehre f. Gr. partie de la 
grammaire qui traite def'&tymologie, de 
l'orthoépie et de la forme des mots. 
ch a adv. tantèrüdtit) formel, 
le; lement; exprès, sse; -sement ; pré 
eis, e; -sément ; it, solennel, le; -ment; 
cérémonieux, se; -sement; -er Wider: 
ruf, désaveu formel; -e Schlacht, ba- 
taillef. rangée; -er Aagriff, attaquef.en 
règle; er bat ed -gelängnet, il l'a nié for- 
mellement; er miberfegte fih -, ils’yop- 
L'osa formellement: das Gefes ſpricht es - 
aus,la lai le dit formellement: {als derGe· 
fanbte) fe. -e Audienz hatte, „ eut sun au- 
‘ience solennelle ; — um bas Mädchen ane 
balten, rechercher une fille dans les for- 
mes; (die Ehe) wurde förmlich gefchloffen, + 
a été fait dans les formes ou règles, om 
solennellement. 



















Förmlichfeit 


Förmlichkeit l. «Formatien, Formall⸗ 
titen) formalité, forme f, -en, pl, étiquet- 
tes, ceremonies f, pl; die -en beobachten, 
&arder, observer les formalités, les for- 
mes; an den -en bangen, s'attacher aux 
formalites; er iſt ein Freund von -en, il a 
toujours le bonnet à la main; Jur, ohne 
Beobachtung der -en, sansautre forme de 
procès; bieferlirfunde jeblt eine weientliche 
- ‚il manque à cel acte une formalité es- 
sentielle. 

a. adv. sans forme; amor- 
phe; 2. (nicht die gebörige Geſtalt habend) dif- 
forme „ inforıwe, monstrueux , se; -Se- 
ment; er Körper, corps m. difforme. 

Formilofigkeit f. difformité ; mon- 
struosité[; 2. inconvenancef. 

Form mantelm. Fond. d, el. CG. wo: 
mit die übrigen Formen ter Gode bebedt wer⸗ 
ten) surtout m; -meifter m. Fond. mai- 
tre m. des muules; -meffend a. mor- 
vhimétrique:-meffunit fimorphimétrie 
ſz -naje ſ.S. ſt à d ;-preffe rl. Batı. CPreife, 
die Bautſermen troden zu preffen » presse f; 
pressoir m: -rabmenm. Impr. (vel: 
her Die Form und ihre Stege einfahlieft) chäs- 
sis m; Pap. cadran m; -fand m. Fond. 


tête £ de laroue ; 2. Vitr. @ie Heinfien Gen: 

Reribeiben) cadre, panneau m. 
Formfdneide-funit f. art m. du 

muuleur; -mafchine f. machine f. pour 


vure en bois, 

Borm-fhneiden +, -fbneider, ©. 
Bormens,;-fpan m. Impr. biseau m; 
-fpathm. Fond. spath m. propre à rem- 
placer le sablon; -fpindel f. F. de can. 
(Heiz, um die Kanonen ju formen) trousseau 
m; -ftämpelm, ©. -ftempel;-jtegm. 
Impr.cbölgerne Stäbe) garniture f; -jtein 
m. Fond. (&t., worein die Form zu liegen 


fèmmt) pierre f. de moule; H.n. pierre 
figurée ; -ftempel m. Rel. (ein metatiener 
Stempel) bouquet m, ©. Buchdruder- 
ftöde;-jtod m. Gant. (ein runèes Sols) bä- 


ton m. Aganıs, retournoir m; -ftoßer m. 
Forg.degorgeoir, dégougeuir ın; -jtüdn, 
&.-ftein; -tifchm: Chand. anf weidem 
man die Licht formen madit) table ſ. à moules 
-torfm, S.&treihform;-trogm, S. 
Bormen-trog. 
Formular n. formule f; modèle m, 
S.Rormel; 2. Formeibut)formulaire m. 
waare f, Caebtimee, façonnirte 
Waarc) ouvrage m. façonné; -walzen f. 
pl. Plomb. rondies f. pl; «wand fr. Fond. 
pierre f. de tuyère, qui porte la tuyères 
-jaden m. Furg. (eine éiferne Diatte, mır 
weicher der Herd bei der Form betieibet wird) Ta 
plaque ou platine d'âtre; -zange f. Verr. 
Cas Hüffige Gias auszufchöpfen fellef. 
orn, S.vorn. 
ornacalien f. pl. Ant. cent, der 
Görtinn Fornar zu Ebren) fornacales ou for- 
nacalies f. pl. £ [f 
axf. Myth. «Göttin der Ofen) id. 
orfch-begier, -begierde f. désir m; 
envie, passion f. de rechercher, d'appro- 
fondirles choses; espritm.investigateur 
eu d'investigation, de recherche ; -begie: 
riga. adv. qui aime à approfondir; er ift 


| änferft =, c'est un homme qui veut tout 
| wpprofondir ; -eifen n. Chir. sonde f. 


sable m. des fondeurs ou à moules ; sa- 


blon m; -fchaufel f. Fond. pele f. pour 
| creuser le moule; -feibe 1. Pot. giret m; 


confectionner des moules pour la gra- 


Forfcheln 


tfchelmm.p., &. forfhen. 

chen v. a. nad) et. -, s'informer, 
s'enquérir, s'enquéter de ge: explorerge; 
nad der Wahrheit der Begebenbeit -, s'in- 
former, s'enquerir de la verité du fait: ib 
babe überall nach ibm geforfcht (obne e) je 
me suis enquis, enquêté, informé par- 
tout de lui; nach bem Aufenthalte jemds. -, 
Chercher à découvrir le séjour de qn; 
Eer. for fbet flei big nach dem Rinblein, in- 
formez-vous exactement de cet enfants 
daruach muß man bei ihm +, c’est à lui qu'il 
faut s'en informer, il faut s'en enquérir à 
lui où de lui; von jemn. -, wat gefheben 
foll, demander à qn ce qu'il faut faire: fors 
hend, scrutateur, trice; inquisitif, ve (p. 
u.}: forfhendeBlide, regardsserutateurs; 
forfchender Geift, esprit philosophique, 
méthodique, scrutateur; Êcr ba er vou be 
nen bie Stunde forfchte „, s'étant enquis de 
l'heure 2; pop. er bat bei ihm darnach ges 
forfcht, il l'a halené, ill’asonde ou tâté 1à- 
dessus, ©. fidet funbigen;2. (entend 
unterfuchen) chercher, rechercher, exami- 
ner,méditer.sonder; uach ber (Wahrheit) 
-, Chercher la ‚; nach ben Gebeimniffen der 
(Matur)-, rechercher, sonder. seruter les 
secrets de la ?; über®ernunftgegenftände-, 
philosopher; er for ft beftändig in der bei- 
ligen Schrift, c'est un serutateur de ta Bi- 
ble; in einer (Wiffenfchaft) -, étudier une 
» S’appliquerd,,&.an&z,er-,nacdhef, 
erfundigen; I. $-n, €. Forſchung. 

Forfcher m. homme, esprit m. ob- 
servateur, ©. Borfchgeif. 

Forfcherblick m. «œil ou regard m. 
scrutaleur; fig. pénétration f. d'esprit; 
esprit m. pénétrant. 

Forfch-geift m. esprit m. pénétrant, 
scrulateur, qui aime à approfondir; gé- 
nie m. observateur, scrutateur, exami- 
nateur ; homme m. de science; -gier, 
-gierig, &.-begier,;-fraft l.sagacité, 
pénétration f; es bedurfte einer großen =, 
um (juentdeden) il a fallu beauc. de saga- 
cité, être très-pénétrant, très-sagace 
poure. 

Forfhunaz p!.-en fr. information, 
recherche, méditation f; approfondisse- 
ment m; man muß ihn von fn.-en nicht abs 
balten, il ne faut pas le distraire ou le 
détourner de ses études. 

Forſchungs fac n. die Wifrenichaft », 
weiche man ju erſor ſchen fucht; Stublum) étu— 
def, (die griechiiheSprace)ift fein liebftes 
=, il se plaît principalement à l'étude de 
8 -geift, S. Borfdgeift. 

Forfetes m. Myth. celt, (Sohn Bat: 
buré) Forsète m. 

Forft, ed; pl.-em. E.F. Bab inwet: 
em Wild gebegt od. der nach ben Regein der 
Forſtwiſſenſchaft bebandelt wird) forêt f; bois 
m; großer, fdôner-, grande, belle forêt; 
einen-ausbanen, depeupler une forêt: 2, 
cein mir eigenen Grenjen verfebener Theil cle 
ned folchen Waldes, über weichen ein Forfibes 
dienterdie Aufächt bat) verderie f 

Forft-abfhäsung, S. -a n jt lag; 
-acchdenzien pl. revenusaceidentels, ca: 
suel nm. des officiers de l'administration 
forestière: -afademief. E. F. académie f. 
forestière; -amt n.0@eridt in Forikfachen: in. 
Verfammtung def Gerichts ) gruerie ou 
grairie f; cour f. de justice forestières tri- 
bunal m. des forèts; département m. des 
forêts; 2. cein Am oder eine Bedienung beim 


Forftanfchlag 


Koriweien) verderie f; -anfchlag m. éva- 
lualion,estimation f.d'uneforêt; -afeffor 
m. assesseur m. forestier; -auffeber, &. 
Sôrfier;-baun, &.-redt (1); 2. (Net 
des Forſtherrn, vermöge deifin fe, Unterthamen 
den Bedarf an Holz „ aud in. Forſten nebmen 
müflen) droit m. de forêt; -baun m. ar- 
bre m. de forêt; arbre forestier. 

Forftbaumzucht (. E. F. culture T. 
des arbres forestiers. 

Forft-beamter m.E.F.oflicier, agent 
ın. de l'administration forestière, du dé- 
partement des furdıs ; -bedienter m. fo- 
restierm;it., ©. Börfter;-begangm. ©. 
-zevier; -benußung f. E. F. usage m. 
dex produits des furètssaménagenentm; 
débit m. du bois; bericht m. rapport. 
forestier; -bejchreibend a. relatif à la 10- 
pographie furestière;-beidreiber m. 10- 
pographe m. forestier : -beihreibungf. 
topographie f. forestière: -bejiger, ©. 
-herrz;-begirf in. (Revier, Gorfbiitrict) gar 
dem; -bienef. H.n. bylce m; -botanikf. 
traité m. complet des arbres et plantes 
des forêts; flore forestière; -bruch m. 
amende f. en fait de chasse; -bud n. (bie 
Korügelcpe enthaltend) code m. des eaux et 
fordis; 2. livre m. qui traile des eaux et 
desfordis;3., &.-rehnung;-buftag m. 
Jur. jour m. où l'on juge les délits fores- 
tiers; —cameralwefen, ©. -mefen; 
-taffirerm. caissier m. de l'administra- 
tion forestière; -collegium n. E. F. tribu- 
nal m. supréme jugeant des causes rela- 
tives aux forêts; -commiffar m. commis- 
saire m du département des fordis; · con⸗ 
ducteur m. E. F. géomètre m. atiaché 
aux eaux et fordts; -culturf. E.F. culture 
1. des fordis; -bedung f. Bät. couverture 
f. du toit; -diener m. E. F. (dereinem Erb: 
förfter für Geld biens) sergent in. des forêts: 
-bienft m. charge f. forestière; 2., €. 
-frobne; -birection f. direction f. des 
eau et forêts; il. économie f. forestière; 
administration, organisation f. deseaux 
et forêts. 

orſteilich, S. ſor ſtlich. 

orft-eifen n. E.F., S. Wald ha m⸗ 
mer;-eleve, S.-sögling ;-entomolo- 
gie f. H. n. entomologie f. forestiere. 

Förſter, 8 m. verdier,forestier,gru- 
yer, garde, garde-bois, garde forêt m. 

Forſtereiz pl.-en f.E. F.(Gerñbejirt) 
verderie f; 2. (Wohnung eines Gérieré) de- 
meure, maison f, d'un verdier, d'un fo- 
restier;3,&. Sorftamt(1). 

Förfterinn I femme f. du verdier, 
du forestier. 

Örfterdamt n. luresterie ſ. 

rft-etatm-E-F-budjeim.forestier; 
etamen un. examen m. des élèves de l'é- 
cule forestière; -frevel m. délit m. fores- 
tier; -frobne ſ. corvée I. forestière; -gar: 
bef. (die gebnteGarte von foliten@rundiüden, 
die ehemals Fort waren) les novales, dimef, 
des novales; -gartenm. E. F. plantation 
t. d'arbres; -gebühr f. «Einkünfte eines Foͤr⸗ 
Herd au einem Foriie) profits, émoluments 
m. pl. de forestier : 2. GSinſen und Abgaben 
von ben Feriibufen) droits m. pl. des nova- 
les; -gedinge n. E. F. contrat m. passé 
entre le propriétaire d'un bois et un spé- 
culateur pour l'exploitation de ce bois; 
-gefälle m. pl. revenus, rentes, redevan- 
ces d'une forêt; -geometer in. arpenlour 
m.des fordis; -gerauıme n, bois cunverti- 

























Gorftgeredt 


en prairies; novalef; -geredht a. adv. (bed 
Forjiweiensd und des Forjted tundtg)habile, in- 


struit dans l'administration ou l'écono- 
mie des forêts; =er Jäger, chasseur versé 
dans la science forestière; habile chas- 
seur; Chasseur instruit, -gerechtigfeitt. 
(eines Ferſiherru) droitm. domanial d'une 
forêt: droit m, de grueric; 2. code m. fo- 
restier; -gerichtn. cour f. de justice fo- 
restidrestribunal m.des forêts; -geridté: 
barfeit f. juridiction f. forestière ou des 
fordıs; -gefeg n. loi f. forestière; -grafm. 
intendant sm. des Forêts ; it. ségrayer m, 
-grenge f. bornes, limites f. pl. d’un fo- 
rêt; -baber m. avoinef. pour l'entretien 
des chiens de chasse; -bamimer m. mar- 
leau m.à layer; -baus n, &.Börfterri; 
benne f. poule payée comme redevance 
au maltre forestier;-berr m. propriétaire 
m. d'une fordt; it.seigneur gruyer; -berr: 
lich a. relatif au propriétaire d'une forét. 

Korftherrlichkeit tn, S. Borfige 
rebtigfeit. 

Forft-herricaftt. domaine m, pro- 
prieie f. d'uneforèt; -hufe f. district m, 
&tendue f. d’unefordi;il.&.-geräume; 
-hüfner m. garde-boism; · hut ſ. s. p. ie 
Aufücht über einen Forit) inspection f, d’une 
forêt; 2., ©. -geräume; -büter, S. 
Huet; -infect n. H.n. insecte m. des 
forêts; -infectologier. H.n. insectologie 
forestière; · inſpector S. a u ffeber ;-fûr 
ferm.Hn.S.Sbrôter;-falenderm.E. 
F.almanach m. forestier; -farte f. carte 
furestière; -{nedt m. valet, garde de fo- 
rêts, garde-bois m; -funbe f, €. -wif: 
fenfhaft; -funbdig, &.-gerecbt; -la⸗ 
gerbud n. cadastre forestier; -läufer, ©. 
-tuecht;-lehenn. forêt possédee en fief, 
-Lebranftait f. écolef, d'économie fores- 
tière. 

Forftlich a. adv. Mad Foriiweien betref: 
feub) de for!t, forestier, idre; -e Herrliche 
keit, droit domaniai d'une fort. 

Forft-mähde 1. R. F. prairie située 
dans un bois: -mann m, homme m, ver- 
s6 dans l'administration des caux et fo- 
rdts; forestier, verdier, grayer m, ©. 
-gerecht; erfahrener =, homme très- 
versé dans les eaux et forêts; -mdfig a. 
adr, qui convient aux furèts 25 bas ol = 
aue ſchlagen, faire la coupe des bois sui- 
vant les règles du forestier. d'après les 
principes furestiers ; -meifter m. fores- 
tier, maitre ou inspecteur mu. des forêts; 
Dber=, graud-maitre des forêts, ©. Id» 
germeifter; -miethef, S.-ius; nûy: 
zung f. rapport, revenu m. d'une forèt, 

Forftnugungsetat m. E. F. bud- 
jet m. du revenu, du rapport d'une ford. 

Forft-ordnung f. E. F. ordonnance 
forestitre, @.-gefeb; -pfleglid a, ©. 
- mäßig; -policeif. policeforestière. 

Forftpolicei-geriht K.F.,S. 80: ſt⸗ 
9. ;-infpeftor m. inspecteur m. de la po- 
lice forestière. 

Forft-rath m. E. F. (Rath im Bert: und 
Sagbiadıen) conseiller m. aux fordıs;-rech« 
nung f. compte m. des revenus d'une fo- 
röu;-rechtn.(das oberſte Eigenthums recht eined 
Forſas, mit od. ohne tie Jagd) droit m. fores- 
tier; 2. (dad R. der Untertbanen, in den herr⸗ 
ſchaſtl. Foriten Holy g zu boden und ihr Bien darin 
ju buten) droit m, de chauffage; droit d'u- 
sage dans un bois: 3.,6.-bu(t;;4.&. 


grbübr;-retlid a. adv.conforme, au | 



















Forftregal 621 


droit forestier, d'après le droit forestier ; 


-regaln. gruierie f; -regifter, S.buch; 
-revier n, distriet m: verderie, garde f. 
des bois: -richter m. xxuyer m: -rügef. 
Jur. jugement m. d'un detit forestiers 
-fahef. E. F. matière, affaire, qui concer- 
ne les forêts, leseaux et fordıs;-fänle F.rtie 
Grenzfäufe eines Borfied) poteau m. horne f. 
qui marque les limites d'une forêt; 
fchreiber m. (Sihret er bel einem Foriamıe) 
5 dr m. des furdts, 
0 eibetag, ©. Borittäg. 
Sn nee .E.F..©. su A; 
-ihule f,&. -Iehranftalt; -fhüß m. 
conservateur m. des eaut et forêts ; -fe: 
eretärm. secrétaire m. des furéts: -fie- 
rung f. (espèce de taxation); -ftein, ©. 
-fänle;-frodm.souchef.d’arbre: -tara: 
tion, -tarirung f, taxation f. du bois, de 
laforët. ” 
| eier f.p.u. E. F. forêtf; bois m. 
otft-verbrehenn.E.F. S-frevel: 
-vermeilung f. mesurage, arpentage m; 
-verordnungl, S.-gefeg, -orbnung, 
-bnd&(1);-verwalter m. receveur m. fo- 
restier, ©. -beamte,-ratb;-vermal: 
tungf.administration f. des (eaux et fo- 
rêts, administration forestière; -wefen 
n.cequi regarde les forêts; département 
m. des (eauxet) forêts; bas = wirb in die⸗ 
fem Sande febr gut beforgt, les eaux et fo- 
réts sont fort hien administrés dans ce 
pays-là; fihbem=wibnen, sedestinerä . 
la partie des eaux et fordıs; -wirtbfchaft 
1,6. -wi ffen fa ft; 2. Chile Art, wieman 
einen Fort hemügt> économie f. forestières 
wiſſenſchaft f. ie SBiMeniharr, vole man 
einen Borit benügt) science f. forestière: 
-jeihen, &. Waldey.;-ziegel, S. Fir ſt⸗ 
ziegel; -gind m. cens m. du droit de 
chauffage; ·zoſl m. impôt m. sur gs pro- 
duits forestiersqu'on exporte. [fort m. 
ort (fur. Fobr) n. Guer. (Heine Fee) 
adr. Grigt an eine Bewegung von 
einem Orte org) -! partons, parlez, va-l en, 
allez-vous-en! —, and bem Wege! hors du 
chemin! allez-vons-en, rangez-vous, re- 
tirez-vous! — von hier, ihr Ungeweibete! 
loin d'ici, arrière, profanes! -, wer - fann, 
sauve qui peut! (er ift wicht mehr ba) er ift 
-, il est parti, il s'en estallé: ich gebe -, 
wir wollen —, je m'en vais, allons-nous- 
en; (meine Uhr) iſt - verloren) „est perdue; 
{f. Gelb) iſt -, „est dépenté, Nambe; eine 
Beroegung vorwärtd) weiter —, plus loin; 
machen Sie nur -, continuez; ne vous dé- 
rangez point; je ne veux pas vous inter- 
rompre: - fliegen, -büpfen, s'enalleren vo- 
lant,ensautillant: uun gefchwind, machet 
- (fördert Eu» eh bien, vite, hätez-vous, 
dépêchez-vous : (ble Nacht überfiel mid) 
ich founte nicht weiter —, „et m'empécha 
de passer outres es will mit ibm nicht recht 
(ex verbeflert Mid nit) ses alfaires n'avan- 
cent guère, il ne fait aueun progrès; (die 
Sache) will nicht recht - (gelingt nicht) — n’a- 
vance ou ne marche pas,ne veut pas aller; 
und fo - (und joweiter) et cmlera os elc.; et 
ainsi de suite, des autres, du reste: fo -, 
d'abord, tout de suite, incessamment, 
aussitôt, sur-le-champ: fo- fand er auf, 
il se leva aussitôt; 2. cein Vebarren in einem 
Auftande) toujours, continnellement, en- 
core: in einem - lefen (fchreiben, ſpielen. 
Rubiren ) lire 2 continuellement, sans 
cesse, saus reläche, sans interruption ; 


622 Fortadern 


lefen Œie -, lisez toujours, aliez plus 
loin, poursuivez (de lire) continuez; er 


| 


Fortbewegung 
laum =, il a de la peine à se remuer, à se 
mourxoir, à se meltreen mouvement: -bés 


tant, er fchlief immer -, il continuait de | wegung ſ. (fortgehente Bewegung) mouve- 


boire. buvailtoujours,ildormaitencore; 
fie janfen in einem -, ils se querellent 


| 


, 


inent m, progressif ou de progression; 
-Llafen vu. irr. continuer de soufller; 


continuellement; -unb-,sans disconti- | il, de juuer d'un instrument à vent; it. 


nuer, saus interruption, tout d'un train, 
Loujours, éternellement, à jamais; id bar 
be jechs Stunden in einem - gefhlafen, j'ai 
dormi sis heures de suite, fam. sans de- 
brider, &.-arbeiten,-graben,-befen: 
3. (künftig. binfert) v. Kor. daß ihr — nicht 
wieder durch diefen Weg fommen fellt, de 
ie pas retourner par le même chemin, 
de ne pas reprendre le méme chemin. 
Fortadern v. u continuer àou de la- 
bourer, continuer lelabours er bat (biefes 
Geld) nicht fortgeadert, il n'apas acheve le 
labour de ou de labourer 2; 2. $- n. con- 
tinuation f, du labour, du labourage. 
Fortan adv. Poet. dès ce moment, 
«les lors, depuisce temps-là; Ecr, uub das 
Gemäffer verlief fi -, les eaux allaient 
Wujours en diminuant; 2, (fermer) desor- 
mais, dorénavant, à l'avenir; und fo -, el 
ainsi du reste, des autres, ainsi desuite. 
Fort-arbeiten v.n.continuer es de 
travailler, poursuivre son travail; er ars 
beitet mod immer baran —, il y travaille 
toujours; 2. $-n. continuation f. du tra- 
vail;-arten, &.-pflangen; -bannen, 
S.verbaunen,wegbannen;-baum. 
Expl. persévérance f. à exploiter une 
mine, continuation f. de l'exploitation 
d'une mine; -bauen v. n.continuer à bà- 
tir, poursuivre la construction de „; et 
baut immer —, il ne cesse pas de bâtir; 
Expl. cam: folgenden Dite bauen) continuer, 
pousser l'exploitation d'une mine; · bau⸗ 
mien v. n. Ch. ven einem Baume zum andern 
Hettern, (pringen) sauter d'arbre en arbre, 
©. baumen;-beben v.n. trembler tou- 
jours, continuer de trembler; -begeben 
(ich) v.r. s'en aller à 2; partir, se mettre 
en chemin pour 2; er begab ſich nad r-. 
il se mit en route pour z„, il s'achemina 
vers +; -begebren v.n. demander touj., 
continueräou. de demanderg; 2. cc von eis 


Wemn Winde continuer devu à soufller; (der 
Norbwind) bhäst immer uod -, z souille 
toujours, sans interruption , sans relä- 
che, sans discontinuer; 2.v. a. Œurd Bias 
ien fortbewegen) pousser qe eu soufllant, 
©, wegblafen;-blüben v.n. continuer 
de fleurir, d'être en fleurs, à fleurir 2; 
Gg. biefe Frau blüht immer nod —, cette 
femme a conservé sa fraicheur; -bobrer, 
©.Tiefbohrer; -brauchen v. a. conti- 
nuer de seservir dege; er bat biefe Ar ze⸗ 
nei nicht -gebraucbt , il n'a pas continue 
cette. médecine, il a cessé de prendre 
cetie 2; er braucht ben Arzt immer noch -, 
le medecin levoitioujours;-braufen v.n. 
av, b. continuer aou de bruire: (ber Wind) 
branfete -, r bruyait toujours, Sans ces- 
se; dig, er braust noch —, il est encore 
tout en colère; 2. av. ſ. s’en aller, partir 
brusquement, tout en colère; -breiten 
Y a. et v. n, (fortfabren ju breiten) Com- 
mencer d'étendre :, ©, breiten; 2,©. 
ausbreiten, fortpflangen;-bringen 
v.a. irr. (von einem Orte weg, weiter bringen) 
transporter, emporter, emmener: er bat 
alles Gerdth aus (fm. Haufe, = laffen, il a 
fait emporter tous les meubles de ,; fie 
bat nur die Hälfte mit ih können, elle n°: 
pu eu emporter que la moitié; id bit- 
te Sie, bringen Sie biejen Meuſchen -, 
emmenez cet homme, je vous prie; man 
kann ihn nicht =, er iſt wicht fortzubrin« 
gen, rien ne peut le faire partir, sorlir, 
l'enguger à s'en aller, it. on ne peutse dé 
faire, se débarrasser de lui; it will ihn 
fchon =, je le ferai bien marcher, partir, 
avancer ; fig. Pflanzen (Bäume, Blumen) 
= (pr Wacht thum durch Pflege beförtern faire 
croitre, faire réussir des plantes 2; fein 
Fleiß bat ibn -gebract, il s'est avancé 
par son zèle, par son application; (der 
Diinifter, bat ihn im burger Zeit febr -ge= 


nem Örte zu entfernen begebren) demander à | bracht, l'a beaucoup avancé en peu de 
s'en aller vouloir s’en.aller ou partir; (e6 | temps; Ch.=, das (Wild) suivre les tra 
gefällt ihm fo wohl in biefem Haufe, in dies | ces du, &, verfolgen; 2. v.r. fid =, 
fer Stadt, bei dieſem Herrn) daß er gar | gagner sa vie, se nourrir, pourvoir à son 
wicht —begebrt, + qu'il ne veut pas la! existence; er bringt ſich Fümmerlih —, il 
quitter, qu'il n'a pas la moindre en- | gagne sa vie à la sueur de son Corps, 


viedes'en aller; -beichten v. a. continuer 
sa confession, de se confesser; -beißen 


ilsubsiste avec peine; il traine une exis- 
tence misérable; ich weiß nicht, wie er 


v.n. irre, mordre toujours, continuer à ov | fi = will, je ue sais comment il pense 


de mordre, ©. beißen; 2. v.a. ur Bet: | 


sen fortiagend(f. Hund) biÿ alle aubere-, » 
chassa tous les autres à coup de dents, 
en les mordant; -bellen v; r. continuer 
d'aboyer ; 2». a. (durdı Bellen forttreiben) 
chasser en aboyant, à force d’aboyer; 
-betteln v. n. continuer à mendier, de 





subsisier, senourrir; 3. $= nstransport 
in: it. nourriture f entretien m; ·dam⸗ 
pfen v. n.av: h. continuer de fumer, d’es- 
haler des vapeurs, de jeter de la fumée; 
2,S. verbampfen; —dauer f. conti- 
nuation, persévérance, continuité, du- 
rée, perpétuité, prolongation. persistan- 


mendier; 2.v. r. ſich = (fic durch Bettein | ce, conservation ſz die = des Krieges (der 
weiter belfen) continuer sa roule en men- | Iuruhen) la continuation de la guerre ,; 
diantz- bewegen v. a. weiter bewegen) | = ber Arbeit (des leidens, des Larme du- 


mouvoir en avant, déplacer; man fann 


I 


rée,continuitéf. du travail ,;=ber Bewe⸗ 


biefen (Stein) Faum=, on a de la peine à gung, continuation du mouvements ich 
mouvoir, à faire avancer cette 2; 2. v. r. | bitte um bie= Ihrer Breundfchafı od. Gewo⸗ 
fih = (forifabren ſich zu bewegen) continuer | genbeit, conservez-mui, je vous prie, 
deouä se mouvoir, à Se remuer; (ba@Bein | l'honneur de votre amitie, de vos bonnes 
der Spinne, welches Weberfnecht beißt) bes | grâces, je vous prie de me conserver, de 
wegt fich noch lange —, wenn #8 fhon ab: | me continuer z; die= nach bem Tode lângs 
gerifjen it, „se remue encore longtemps nen, nier l'insmortalite de l'ame, l'exis- 
après qu'on la arrachee; er faux fid tence de l'ame après notre murt, €. \=gefahren, 4 est bartie; mit bem Wagen, 


Fortdauern 
Damer: dauern v D. av, b. couti- 
nuer d'exister, persister, durer; wenn ed 
-bauert, fo -dauert (in die Länge) fo ift es 
wicht mehr au ertragen, à la continue, à la 
longue ou avec le temps cela devient in- 
| supportable; fol dies uocb lange fo =? ceta 
durera-t-il encore longtemps, ne dis- 
continuera-t-il pas, ne cessera-t-il pas? 
(das fihlechte Wetter) dauert noch im⸗ 
mer -, „continue toujours; (ihr Streit) 
bauert nod —, „ dure encore; Méd. {bas 
Ubel) bauert =, „ persévère; (ber Krieg) 
bat (fieben Jahre) hinter einander ges 
bauert, zu'a pas discontinué pendant gi 
‚dauernd a.adv. continuel, le, persistant, 
0; perpétuel, le, permanent, constant, €; 
Med. continue; -bauerudes Jieber fiöfre 
persistantes 2. (opp. à Werhfelfieber) lièvre 
continue; die -baueruben Unruhen des 
(Krieges, les troubles continuels dela; ; 
sehn Tage -banerudes Megenwetter, dix 
jours continus de pluie, dix jours d'une 
pluie continue; die Frage, ob die Serledes 
Dienfchen nach bem Tode -bauere, la ques- 
tion de | immortalité de l'ame, si notre 
ame existe après la mort; 2. $=n,©. 
—bauer;-debnen v. a. étendre ;; Mus. 
einen Ton = Gén aushalten) tenir un ton, 
soutenir le ton de la voix ; 2. v: rfi =, 
s'étendre; (diefer Leg) bebnt ſich noch wei- 
ter», » Va, se prulunge encorebien loin: 3, 
$= n. prolongation, extension f: Mus., 
S. Viubung; it S. Debnung, Vas- 
‚bebuung;-denfenv.n. continuer à pen- 
| ser, à méditer, à réfléchir; continuer ses 
| meditations; -donnern v. imp.av.b.es 
bonnert immer nod —, le tonnerre gronde 
toujours ou encore, continue à gronder ; 
drang m. S-p- rin Drang. weicher fortbewent) 
impulsion f,S. Drang; 2. (ein unaufhalt⸗ 
famer Bertgang) progrès, succès m. rapide; 
-drangen v.n. presser, serrer de plus en 
plus, continuer à 552. v. a., ©. wegbräus 
gen;3.F=n,5.-drang;-druden v.neon- 
| tinuer à ou d'imprimer, continuer !im- 
pression de +; -Drüden v. n. continuer à 
ou de peser, à presser; -dürfen v.n.érr. 
fam. avoir la permission de s'en aller, de 
partir; · durſten v.n. av. b. continuer d'u- 
voir soif, d'être altéré; 2, $=n. cunti- 
nuation f. de la soif. 

Forte n.stadv. Mus. (jeiot an, da der 
| Ton verlärtt werden foll) id.; (beobachtet) bie 
Pianos unddie-#, „ lespianoet les forte, 

Fort-eilen v. n. av. f. se häter, se 
presser de parlir, de s'en aller; partir, 
s'en aller en hâte, à la hâte; entivideln 
| v.a. continuer à déployer, à développer. 

Fortepiano n.Luth. id.; piano, pia- 
uo-forté os forté-piano m. 

Fort-erben v. n. (durch Erbſchaft auf 
die Nachtennmen gebracht tertden) Être trans- 
mis, trausmissible. héréditaire; hériter; 
Hüter, bie in Einer Linie =, biens de côté, 
estoc etligne; 2. v. r. fi = (alé Erbe aufdie 
Nadıtemmen schaft fommen) se transmettre, 
se communiquer par la naissante}; (bie 
Tugenden und after ber Väter) erben fich 
oft auf (ihre Kinder) -, „ se transmettent 
| souvent à 2; -erflären v. n. commencer 
l'explication,à ou d’expliquer; -erftreden 
| (fih) v. r.s’etendre plusloin,&,-bebnen; 
-fabhren ven irr. con einem Drte wegfabren) 
passer outre, partir, aller plus loin; pour- 
suivre son chemin, sa route; (die Bor) if 











Bortfaulen 


mit bem und bem Schiffe =, partir en voi- 
ture, avec tel bâtiment, sur lei vaisseau; 
wir find -gefabren, ohne (auf ihn zu wars 
ten) nous sommes partis, nous avons 
continué, poursuivi notre chemin sans 
ei Kutfcher fahr -! touche, fouette, ca— 
cher! 2. av. b. (dieielbe Sandlung fortbauerub 
verrichten)continuer, poursuivre, larguer, 
passer outre; (Sie haben gut angefaugen) | 
fahren Sie nur -, continuez de la sorte, 
poursuivez; vous n'avezqu'à poursuivre; 
fahren Sie mit Ihren (Zurüftungen)-, con- 
tinuez à faire vos,; mit Echreien (und Jan: 
feu)=,continuer de eu à erier 2; =ju jpielen 
# continuer de ou à jouer z; in einer Sache 
wieder =, reprendre les derniers erre- 
ments d'une affaire, S.-arbeiten, -fin- 
gen, -fhreiben,-fyielen; 3. (fortfab: 
ten ju reden) aber, fubr er —, ich kaun nicht 
glauben, daßz. mais, continua-t-il, je ne 
puis croire que z; 11. v.a. irr. (vermittelil 
eines Fuhrwerkes oder Fahrzeuges von einem 
Drteentfemenvoiturer; Steine zu Wa ffer qu 
Lanbe =, voiturer des pierres par eau, pat 
terres Holz auf einem Wagen od. Karren =, 
charrier du bois; -faulen v. n. av. b. con- 
tinuer à ou de pourrir; 2. it. (weiterfaulen; 
im Faulen um id greifen) pourrir de plus 
en plus; der Apfel bat -gefault, la pourri- 
ture a gagné la pomme, la pomme s'esi 
gâtée; -fegen v. a. (hinweg fegem), ben (Un: 
rath)=, balayer les r: fig. fam. er wird dich 
fchon = (fertbringen il te fera bien partir ow 
deguerpir; 2. v. n. continuer à vu de ba- 
layer; -fladern ven. av. b. (vomSreuer) com 
mencer à Namber; av.f.(facternd verfliegen) 
s'envoler. s'éloigner en Nambant; -flam: 
men v. n, ©. fladern; fig. (bie Sonne, 
Hammte -, continuait de luire, de repan- 
dreses rayons; -flattern v. n. av. b. (fort. 
während fatteın) continuer de ou à volti- 
ger, à voleter; 2. (weiter flartern) [der Vogel) 
flatterte -, „s’envola, s'en alla en voletant, 
en voltigeant; fig.er flattert von einer Schö⸗ 
nen que andern —, il voltige ou papillonne 
de belle en belle; -fliegen v.n. irr. conti- 
nuer à ou de voler; 2. (taven flirgen) s'en- 
voler; fig. partir comme un trait, un 
éclair 2; -flieben v. n. irr. s'enfuir; -flie: 
fen v. n. irr. cfertiabren zu fließen) conti- 
nuer de ou à couler, Med. de fluer; (ber 
Brummen, flieht noch -, coule toujours, 
continue de où à couler; (fe. Wunde) flieÿt 
noch -, ‚continue de luer ou lue toujours; 
2, (von einer Quelle. Riebend ich entiernen) s'é- 
couler, S.abfliehen; -flößen v.a. con- 
tinuer à ou de faire flotter; (Holz) = (weg: 
föfen) faire flotter ,; lig. (der@trom, löhte 
dasllfer, den Damm-, „ emporta la rive, 
la digue; -flöten v. n. continuer à ou de 
jouer de la Nöte: fig. die Nachtigalljflötete 
-, » continua de chanter, cuntinua son 
chant, sonramage;-fluden v.n. conti- 
nuer à ou de jurer, de pester; 2, v. à. | 
chasser qnen pestant, en jurant; -flü: | 
ten v.n. poursuivre sa fuite, continuer | 
à ou de fuir, de gagner aux champs; | 
2. v. a. (Diôbelu£) =, sauver „; -fluten 
vu av. bh. (fortfahren zu Auten) das Meer 
flutete -, la marée montait toujours, 
continuait à ou de monter; 2. v. a. Poét. 
entraîner, emporter à la manière des 
flots ; der immer zunehmende Lurus Huter 
Die Hilfsauellen (der Familien) mit ſich —, 
remporte, laritou épuise les ressources 
£; -jrieren v. n. et imp. av. b. (von Perio: | 
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nen) avoir toujours froid; e8 frieri mid 
ucd -, j'ai toujours froid ; 2. (fertwäns 
ten? fueren) faire loujours froid ;eë bat fel- 
ten fo lange -gefroreu, alé „, rarement 
le froid a dure aussi longiemps que x; 
-führen v. a. (megführen) emmener, em- 
porter, transporter; man bat bie (Gefan⸗ 
genen) -geführt, on a emmene, trans- 
porteles 2: (f. Hausgeräthe) = laffeu, faire 
emporter, transporter 2; man bat die 
(Baaren, -gejührt, on a transporté, em- 
porté les 2; ext. (dev Wind) bat meinen 
(Hut) geführt, mit fich -geführt, za em- 
porté mon y; fig. Cote Fe fuͤhr⸗ 
ten ben Gegenſtaud noch weiter -, ilsam- 
pliliérent le sujet £: 2, (fortwwänrend führen) 
die Danerbisanidie@de) =, conduire le 
mur jusqu'à s; (den Krieg, =, continuer g 
(einen Rechtshaudel =, continuer, pour- 
suivre 2; 11. $=n. (von Wanren) Lansport 
m -führung fGuer.deößitieged)continua- 
tion f; Pal. (eined Redisshandels;poursuilef, 
E.-gang,-fehung;-gang m. (Foridauer) 
progrès m,continuation,suite [; Med.(ver 
Anfang) der = und das Ende einer (Krank: 
heir)le progrès et la in d'une; bem=einer 
(Arbeit, Ginbalt thun, empêcher le pro- 
grès d'une +; ein ununterbrorheuer = bed 
Slüdes, un bonheur toujours croissant, 
un accroissement continuel de fortune; 
2. (Bunahme,glüdlicher@rjelg) progrès, suc- 
cès, avancement m; (die Sache, hat einen 
guten =, ga du succès, reussitbien, pros- 
père; (die Sache) bat ihren = (wird burd 
nichtd aufgehalten) „ va SOu train, poursuit 
sa marche, avance, fait des progrès ; ber 
=, ben ein Bolf in (ben Wilfenfchaften +) 
macht, l'avancement, les progrès qu'une 
nation faitdans,. [Boribewegung. 

ortgangsbewegungf. Phys. S. 

ort-geben v. n. irr. dunner tou- 
jours, sansinlerruption, sans relâche; 
continuer de ou à donner; er gibt-, ſo lau⸗ 
ge er etwas bat, il donne aussi longtemps 
qu'il a ge, qu'il a à donner; ilest très- 
liberal; 2. v.a.irr. pu, ©. weggeben; 
-gehen vu. irr. (weggeben) s'en aller,par- 
tir, se retirer ; lad (laffet) uns =, allons- 
nous-en ; partons; geb-! od. -! va-t-en, 
retire-toi! partez, relirez-vous, allez- 
vous-en! er ift -gegangen, ohne (von 
uns Abfchied zunehmen) il s'en est alle, il 
s’estretire, il est partisansg; jehtgeht es 
- (wir reiienab) nous allons partir; fam. 
geben Eie - Cichweigen Sie fil) Sie (haben 
mich zum Beften) allez-vous-en, vous +; e# 
findvon bem Kranfen viele Unreinigfeiten 
-gegangen, le malade a évacué abon- 
danıment, a eu d’abondantes évacua- 
tious, une forte selle; 2. fortfahren zu 
sehen) aller, continuer, poursuivre sou 
chemin, sa roule; wir finb läugs bem 
Walde (dem Bluffe, -gegangen, nous avons 
cötoye la forêt 2; wenn wir jo = (fo mers 
den wir nicht que beftimmten Stunde aus 
fommen) au train que ou dont nous allons 
x; -gebende Bewegung eines Planeten, ©. 
-beweguug; fig. (die Uhr) geht riche 
tig-, x va bien; {ber Weg) geht au dem 
Walde -—, + passe, conduit le long de la 
forêt; fig. CGeridauern / wenn Dies jo -gebt, 
fo find wir verloren, si cela va toujours 
ainsi, nous „; wenn dies fo -gebt. jo iſt 
es nicht zu ertragen, à la continue, à la lon- 
gue cela n'est pas supportable: il «ver 
fi geben, gelingen) (dieje Neije) geht nun - 


Gortgeißeln 623 


ob. vorwärts, , va avoir lieu, aura lieu 
sous peu; (unfere Arbeit) gebt glüdlich 
—,zvabien, vabon train. avance heureu- 
sement: 1. $=n. départ m: beim =, au 
moment de partir ou de départ; seiner 
Reihe Zahlen in einem arithmerifchen Vers 
haͤlmiſſe progression ſ.ariihmetique, ©. 
-gaug;-geifeln v. n. fouetter toujours, 
sans relâche, sans interruption, sans 
discuntinuer; continuer de,, Ar; 2. (gei: 
helnd fortireiben) chasser en fouettant, 
chasser avec Le fouet, à coups der; -gie: 
ben v.n. etimp. continuer d'arroser, de 
verser z; it. (vom Regen) de pleuvoir; fig. 
cé gießt nod -, il pleut encore à verse; 
‚gleiten v.n. irr.av. f. s'en aller englis- 
sant; 2. glisser continuellement : -glim: 
men v. n.irr, (das Feuer) glimmt uns 
ter der Aſche -, + couve sous la cendre, 
continue de ou à fumer, à couver sous 
«3 DR. (dev Krieg) welcher feit [mehreren 
Jahren) -glimmte, „qui couvaitdepuisz; 
‚graben v. n. irr. continuer deu creu- 
ser, älouiller, continuer l'excaration, la 
fouille; 2.creuser plus avant , continuer 
un fossé 2; -baben v.a.ier.. ©. meghas 
ben; 2. fam. (von einem Orte wegbringen) 
er möchte ihn gerue von bier=, ilvoudrait 
bieu l'éloigner d'ici s'endébarrasser,s'en 
défaire; -hakeln v. a. Fil. ben Faden = 
(auf dad folgende Hätben legen) changer le 
fil de crochet (à mesure qu'on file); 2 v.n. 
(fortfahren ju bâtein) continuer de ou tra 
vailler avec le crochet ; -bafen v.a. (mit 
cinemSaten fortjichen) tirer, traîner avec 
un crochet; 2. v. n. (fortfabren zu baten) S. 
bafen;-balten v.a.irr, avoir, tenir tou- 
jou rs, Continuer detenir, à tenir; balten 
Sie diefe (Zeitung) nicht mehr-? ne lisez- 
vous plus, u'avez-vous plus celte, n'é- 
tes-vous plus abonné à cette „?-bandeln 
vV.a.continuer à ou d'agir, de faire»; Com. 
continuer le commerce; -bauchen vn. 
continuer de ou à souffler; 2. v. a, @urch 
Hauchen fortbewegen) pousser en soufllanı; 
-bauenv.n. irr. (fortfahren zu baum) con- 
tinuer deou à couper, detailler; couper, 
tailler plus avant; 2. x. a. Qurch Bauen 
ferturingen) chasser en frappant, à coups 
de fouet ;; -beben v.a, irr. continuer de 
ou à lever, de soulever ; 2. (wegheben) em- 
porter en soulevaut, ôter; bebe bid von 
bier, va-Len, Ôte-toi, sors (d'ici), ©. 
wegbeben; -helfen v.a.irr. aider qn 
à passer outre, à aller plus loin ; er bat 
dem Öefangenen -gebolien, il a aidé lepri- 
sonnier dans sa fuite, il lui a donné oeca- 
sion, lui a procuré le moyen de s'échap- 
per, il a favorisé sa fuite, facilité son éva- 
sion; er bat bem Kranken, diefem (Blin« 
den)-geholfeu, il a secouru le malade, vet 
e: fig. er hilft fn. (Freunden), ilavance, 
il pousse, aide,appuye ses z; er follte jem. 
haben, der ibm -bilft, il Juni faudraitgn qui 
le poussät, quiluidonnät un coup d'é- 
paule ; 2. v.r. fit inber Welt=, se pous- 
ser dans le monde; er bat ih gang allein 
in(ber Welt) -gebolfen, il s'est poussé lui- 
mème danses 3. Fa n. aide, assistance fi 
secours m, S.burhbelfen;-herrichen 
v. n. ay. bh. régner toujours, continuer de 
ou à régner: prolonger eu continuer son 
règne, son gouvernement, son empire; 
ig. -bervichend, établi, à l'ordre du jour, 
persistant; -berrichende ( Borurtbeile ) & 
dominants, enracines; 2. = n. (der Kälıe, 
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eineb Srantéeitéfumptomé ) persistance f;, Kinder biejer Fran) fonımen nicht gut fort, 


-beßenv.n.Ch.vener toujours, continuer 
de ou à vener; it. continuer à haler, ©. 
beben; 2 via. Cwegbepen) er bat ihn mit 
Hunden -gebegt, il a halé les chiens après 
lui; il l'a chassé à l'aide des chiens, -bin 
adv. Poét. à l'avenir, désormais, doréna- 
Yant; -binfen v. n. av.b. continuer de ou 
h boiter; 2. av. f. (meiter hinten) s'élui- 
gner, s'en aller en boitant; -bolen, ©. 
abe, weg-bulen, wegführen; -bol: 
zen v. n. continuer de ou à couper du 
buis, ©. bolyen; 2, ©. -baumen; 
-bören v. a. continuer à ou d'enten- 
dre er bôrte bie Borlefungen -, il con- 
tinua de fréquenter les leçons; -bum: 
pelnv.a.fam., ©. -binfen; -bungern 
v.n.avoir une faim continuelle, toujours 
faim; -büpfenv. m. av. b. continuer de ou 
à sauter ; 2. av. f. s'en aller en sautant. 

Fortificationé-adat, -Fobold ,, 
©. Fefinngsadat,. 

Fort-jagen v. a. cwegiagen) chasser ; 
die Hunde (Bettler :) vor einer Kirche =, 
chasserles chiens ; d'une églises; man bat 
ibu als einen Schelm-gejagt, on l'a chas- 
se comme un coquin ; (einen Vebienten) 
=, chasser, renvoyer 2; wieber=, rechas- 
ser; 1, v.n. av. f. (gu Biere) baranfjagten 
fie =, après cela ils partirent ventre à 
terre; 2.av.b.(fortfabren ju jagen)continuer 
dou de chasser; -irren v. n. av. f. (weg: 
tren)s’enalleren errant; aller à l'aventu- 
re; 2av.b.continuer à ov d'errer;-farren 
v. n. continuer à ou de brouetter; 2. v. a. 
weiter irren) brouelter; ôter, enlever avec 
la brouette; -feulen v. a. continuer de ou 
h cogner ; 2. v. a. chasser qn à coups de 
bâton, €.-ba uen (2); -figeln v. a. jem. 
=, p. u. faire en aller, chasser qn en le 
chatouillant;2.v n.continuer à ou de cha- 
touiller; -flettern od. -Flimmern v.n. 
av. f. s'éloigner, s'en alleren grimpant ; 
2: av. b. (fortfahren ju tiettern) continuer de 
ouh grimper: -Plopfen v. a. wegtlopfen⸗ 
chasser, pousser en frappant; 2. v. n. et 
imp, frapper continuellement, conti- 
nuer de ou à frapper +; -lôppeln v. a. (ein 

. Stud Spigene)=, finir, : 2. continuer de 
ou à faire de la dentelle;-fneipen v.a. fam. 
chasser en pinçants 2, v. n. continuer 
de ou à pincer; -follern, ©. -rollen; 
-fonmen v. m irr. cweglemmen, enttom⸗ 
mem) s'échapper , se sauver; (der Auérei- 
Per, der Gefangene) iſt glůcklich gekommen, 
es’est évadé, sauvé, échappéheureuse- 
ment; ich bin nur mit genaner Noth-ge- 
kommen , j'eus bien de la peine à mesau- 
ver; machen Sie, daß Sie =, songez à 
vous retirer, ©. entfommen, weg» 
fommen, abhanden fommen; it. 
(serwärtd tommend(ber Weg ift fchlecht) man 
Fönmt nicht -, on n'avance point, ona 
bien dé la peine à s'en tirer : auf diefem 
Wege iſt nicht Jukommen, c'est un che- 
min impraticable: fig. faire des progrès, 
avancer, réussir; faire son chemin; pros- 
perer; prenılre de l'accroissement, se dé- 
velopper ; (von einer Dflanie) venir, pren- 
dre de l'embonpoint; vulg. (von einem&in: 
be) profiter, trouver faveur; «von einem 
Snduftriegroelg) prendre; die Bäume find 
alle-gefommen ‚ces arbres ont tous pris. 
ontious réussi; (ber Beinftod) Fömmt in 
biefem Lande nicht —, , ne vient, ne pro- 
hte pas, se deplalt dans ce pays; (bie 


| 
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- $’accumulent tous les jours: —laufeub, 
suivi,e; Impr. en suivant, suivez, faites 
suivre! Il. $= n. continuation f; = (ter 
Binfen) accumulation f; Anat, = (einer Ar: 
terie) passage ou trajet m; -[äutern v. a. v. 
n.puritier,depurer,defequer,clarifier,af- 
liner davantage; 2. v. r. ih =(Immer mebr 
geläutert werden) s'épurer. se clarifier de 
plus en plus; (den Branutwein)=, recti- 
tier, exalter .; distiller ; une seconde 
fois; 3. $- n.affinage m; exaltation f; 
-lebenv. u. av.b. continuer deou à vivre, 
vivre encore ge temps :; (unfere Seele) 
wird nad) dem Tobe =, , vivra, existera, 
continuera d'exister après notre mort: 
in (feinen Kindern, Werten.)=, se survivre 
dans}; -lehren v. a. (eine Eprache) =, con- 
tinucrou à d'enseigner ; enseigner lou- 
jours; it. abs. er lehrt nicht mebr -,iln’en- 
seigue plus; ilne donne plusde leçons r: 
ila cessé d'enseigner, ses leçons ont fini; 
leiden v.n.irr.av.b. werde id noch lauge = 
müffen ? soulfrirai.je encore longtemps? 
erlitt bis an fn. Tod geduldig ‚ilsupporta 
tous Ses Maux patiemment jusqu'à sa 
mort; -leiern v.n. av. b. continuer de ou 
à vieller, ©. leiern,vorl.:2. ar, feyn 
(langfam fortgeben) enblid iſt er -geleiert, 
eufin il s'en est alle à pas lents; -leiten 
v. a. das Waſſer = (von einem Orte zum an: 
dern) détourner l'eau, le cours de l'eau; 
conduire l'eau iz; lig. ein Kind vom Leiche 
ten zum Schweren =, conduire, faire pas- 
ser un enfant des choses faciles à de plus 
difficiles; 2. v. a. et y, n. continuer de ou à 
conduire, à mener, à guider; er wollte uns 
nit =, il ne voulut pas nous conduire 
plus loin; 3. $=n. direction, conduite f; 
‚lenfen v.a. detourner, éloigner, écarter; 
2.v.n,©. -leiten(2); -ternen v.a. vu. 
continuer à ou d'apprendre, d'étudier ; 
fleißig =, apprendre bien;avoir de l'appli- 
Catiun, er lernt fleißig in den Sprachen, od. 
die Epr. -, ils'applique touj. à l'etude des 
langues; er lernt fe. Predigt nicht —, fl 
n'apprend plus son sermon; -lefen v. n. 
irr, continuer de ou à lire; lefen Ste -, 
continuez votre lecture, continuez de 
ou à lire; er wollte nicht weiter =, il ne 
voulait pas continuer; er Fann Rranf- 
heit halber nicht = fe. Bortefungen nitit bal: 
ten) la maladie l'empêche de donner, de 
continuer ses cours publics; -leuchten 
v. n. av, b. continuer de ou Aluire, d'é- 
elairer; 2. jemn. - (beim fortgeben) éclai- 
rer qn; üg. fam. er wird ihm = Cwird ibn 
fertbringen) il le fera decamper; -loden, 
©. wegloden; -maden fib)v.r.sere 
tirer promptement, s’cvader,s’echapper; 
se sauver; decamper, déloger: fie machten 
ſich in aller Stille -, ils décumpèrent tout 
doucement; ils délogèrent à la sourdine, 
sans trompette; 2.v.n.av.b. cet.fortiegen:ir. 
mit einer Sache ellen, od. überhaupt eilen) CON - 
tinuer de ou à faire; se hâter, se depöcher; 
machen Sie nur -, ich (will Sie nicht ftören) 
continuez, jez; machen Sie -, dépêchez - 
vous; made -, daf bu damit fertig wirſt, 
travaillez, et tächez de finir cette affaire 
ei dépéchez-vous d'achever ce travail FH 
continuez votre travail :, afin que vous 
soyez prêt; -mablen v. a. cin der Mübie) 
continuer de ou à moudre; aus Mange an 
Baffer, haben die Mühlen nicht -gemabs 
len, le manque d'eau a fait chömer les 
moulins; les moulins n'ont pu tourner ou 









































che viennent pas bien ; (er ift ein gefchid: 
ter Menfchjer wird fchon in ber Welt =, il 
se poussera , il fera son chemin, ilréus- 
sira dans le monde ; (ein Künftler) Fümmt 
überall -, ; trouve partout de quoi sub- 
sister, trouve son pain partout ; 2. = n. 
avancement, succès m, réussite [; pro- 
grès mer iſt ein Träumer, esift fein = mit 
ihm, c'estun lanternier, on ne peut rien 
finir avec lui, ©. Ausfommen; -fön: 
nen vn. ir. av. b. (foritomumen können 
pouvoir marcher ou avancer; (er ift fo er- 
mũdet / daß er nicht mebr-Faun, zqu’iln'en 
peut plus, qu'il ne peut plus marcher ; 
er möchte gern nach Berlin) aber er Faun 
fr. Geſchäfte wegen nicht -, ? mais ses 
affaires l'en empêchent ; (der Hund iftan- 
gebunden) er faun nicht -, , il ne saurait 
s'éloigner; Ch. (der Hund, faun nicht mehr 
- (aud Mastigfeit) , est aux abois; fig. in 
einer ©. nich: weiter =, être arrêté dans 
une entreprise; (er fand fo viele Hinder- 
niffe, daß er nicht weiter - fonnte, e qu'il 
ne put venir a bout de son dessein, qu'il 
fut obligé de ou qu'il dût renoncer à son 
entreprise g; (diefe Stelle war qu ſchwer für 
ibn) er fonute nicht weiter -, ilen est de- 
meuré là; il n'a pu traduire plus loin; ich 
kaun nicht mehr —, je n'en peux ou puis 
plus; je suis à bout de mes forces; -frié- 
en v.n.irr. (wegfriedhen) se lrainer vers 
qe lieu , avancer en setrainant,, en ram- 
pant; (die Suede) Friecht auf bem Vos 
deu -, , ratupe Sur la terre; (der Gybeu) 
frieht an ben Bäumen, an ben Mauern -, 
rampe autour des arbres,contre les mu- 
railles; 2. continuer de ou à ramper, de 
se trainer; -friegen v. n. continuer la 
guerre; 2. fam..€.-bringen; I. $=n. 
continuation f. de la guerre; -fugeln 
v.a. avancer en roulant, rouler ; 2. v. n. 
continuer de ou à rouler; 3, v.r. er Fugelte 
fi auf ber Erde -, il se roula par terre; 
kutſchen v.n. av. f. (mit der Kutſche weiter 
fabren) fam. fie find -gefutfcht, ils partirent 
en voiture, leur voiture partit; 2 av. b. 
(welter fortfahren) (er gab barauf gar nicht 
Achtung) fondern kutfchte-, rel continua ou 
poursuivit sa route; -laffen v. a jem. =, 
laisser aller, laisser échapper ou passer 
qnzfam.lächer prises id laſſe Sie nicht eher 
— bit Sie bezahlt haben, je ne vous lais- 
serai pas aller (Sortir, partir) que vous 
n'ayez payé; man lief mit nicht —, on 
meretint, on ne me laissa pas partir; ei. 
nen Gefangeucn)=, relâcher 2; (einen Bo- 
gtl)=, faireou laisser &chapperg; (f.Gerr, 
wollte {bu nidt=, , ne voulait pas lui don- 
ner son congé, le laisser partir : -laufın. 
cours m; course f, it. ©. -[eyung; 
-laufen v. n. irr. s'évader ‚s’enfuir ,s’e- 
chapper: deserter, fouiner; er iftvon fm. 
(Dicifter) gelaufen , il s'échappa dechez 
son &; er ift -gelanfen wie (ein Bärenhäus 
ter) il stestenfui comme ,; 2. (fortfahren zu 
laufen) er lief immer —, bis er nicht mehr 
fonnte, il couruttoujours jusqu'à ce qu'il 
se füt épuisé; wir find (brei®iertelftunden) 
in Ginem -gelaufen, nous avons couru 
trois quarts d'heure de suite, sans nous 
arrêter; (der Weg; läuft gwifchen den (Bel: 
bern) -, ‚passe, mène, conduit à travers 
les 2; fig. (die Zinfen ) laufen immer - 
(vermehren fd) Immer) „ Courent toujours ; 
(die Hansmiethe, der Pacht) Läuft Immer 


Sortmalen 
moudre faute d'eau: -malen v. a. ein (@es 
mälde) continuer de peindre, de travail- 
ler à £: warum malen Sie nicht -? pour- 
quoi ne continuez-vous pas de ou à pein- 
«re, de os à vous occuper dela peinture ? 
ec bat au biefem (Gemälde) fleißig -gemalt, 
il a bien dépéché ce: -marfiren v. n. 
Mil.se meitreen marche; partir; (die@ol- 
daten) find geftern -marfchirt, „sont partis 
hier: 2.continuer.poursuivre sa marche: 
-mögen v. n. irr. fam. avoir envie de s'en 
aller, de partir, de se retirer; er möchte 
gerne-, il voudrait bien s'en aller; er mag 
uod gar nicht-, il n'a pasencore la moin- 
dreenvie de partir, de se retirer; -müf: 
fen v. n. irr. uv. 6. être contraint, obligé, 
forcé, de s'en aller; ich muÿ bente -, il faut 
que je m'en aille, que je parte aujourd'- 
hui; müffen Sie fo bald -? êtes-vous si 
presse? avez-vous si grande hâte ? fam. 
wir müffen über furz ed lang alle - (erben) 
il faut mourir, décamper tôtou tard: wen 
der Tod ruft, der muß-, er fey König ob. 
Vettler, roi ou mendiant, il faut obéir, 
céder à la mort quandelle nous appelle, 
quand notre heure est venue; quand la 
mort appelle qn, il faut qu'il marche, füt- 
il roi ou mendiant; fig.es muß alles bei ihm 
= (er verfchrwender alles) tout y va, la paille et 
leblé; -nebmen v. a. irr. (Geld, Bücher.) 
=, emporter 2; (Bferbe, Kutfche,)=, em- 
mener »; (der Wind) nabm ihrdie Haube -, 
zemporta la coiffe; 2. v.n. continuer de 
prendre, d'emporter +; (eine Arzenei) 
continuer l'usage d'.; -nöthigen v. a. 
v.n, ©. wegnöthigen, 2. (fortfabren zu 
nötbigen): er nötbigte mich fo lange-, bis 
(ich ed annahm) il insista, pressa, conti- 
nuases instances jusqu'à ce que 2; -pat: 
fen v. n. continuer d’empaqueter, d’em- 
baller; 2. v.r. fih=, fam. m. p. er foll ſich 
von bier =,qu'ils'en aille au plus tôt, qu'il 
se retire d'ici! paden Sie fi -, allez-vous 
ef; sortez, relirez-vous, lournez-moi les 
talons; décampez! ©. -maden; -pat: 
ſchen v. n. fam. continuer de claquer, de 
palauger; s'en aller en pataugeant; er 
vatfte caing) auf dem Fothigen Weg rubig 
-, fl pataugeait tranquillement dans le 
chemin: 2. v. a. fam. chasser en donnant 
des claques; -paufen v.n. continuer de 
ou à battre des timbales; 2, v. a.@.-vr üs 
gclu(t);-peitfhen v.a, S.meg-p.;2.v. 
a.v.n.continuer de ou à fouetter; fouetter 
sans reläche.sans interruption, sans dis- 
continuer: -pflangen, S. ver-vfl.; 2. 
«vermehren, fortdanern machen) ein Gewidhe, 
Bäume)=, multiplier une plante 2; |. Ge: 
fchleht=, fairerace ou ligne; reproduire, 
multiplier, propager ou perpétuer sa 
race os son espèce, pourvoir à la conti- 
nuallon ou à la reproduction de}; durch 
die Zeugung wirb bie Art-gepflangt, C'est 
la génération qui perpétue l'espèce; l'es- 
pèce se perpétue par la génération; eine 
Krankheit auf (fe. Kinder) =, communi- 
quer, transmettre une maladie à 4; er bat 
den Ruhm fr. Ahuen, fe. Lafter anf (fe. 
Nachkommen) -gepflanzt, ilatransmis la 
gloire de ses aieux, ses vices à 2; fig. einen 
Irrthum eine Lehre) =, répandre, propa- 
ger une erreur rs; eine mündlich od. fchrifts 
lich gepflauzte Nachricht, tradition; 2. v.r. 
ſich = (üch vermehren) se multiplier, se per- 
petuerise reproduire: fich durch Zeugung 
=, se perpétuer par la génération; fit 
Mo, Dietionnsire, Hl. 


— 


wleder =,se reproduire: ſich in großer An: 
abl=, puiluler; Bot. (die Arten ob, Gat · 
tungen) pflanzen fib hauptſächlich durch 
(Samen od. Samenförner) -, # se perpé- 
tuent principalement par; fig. se pro- 
pager, setransmettre, se communiquer, 
se répandre; das Licht pflangt fich (ver 
breiter fit) ſchneller -, als der Schall, la lu- 
mière se propage plus vite quele son; es 
ift eine alte Sage, die fich bis auf uns -ge- 
pflangt bat, c'est une ancienne'tradition 
qui s'est perpétuée jusqu'à nous; (die 
Vorurtheile) pflanzen fich eben fo gut-, als 
Kranfheiten y, x se propagent, se répan- 
dent aussi que bien les maladies ; 2. $= 
n,S,-pflanzung; -pflanger, inn, pro- 
pagateur, trice (f. p. u.); -pflanzung f.re- 
production transmission f;={bes menfl. 
Gefchlechts) propagation f. 2; = und Abs 
richten der Pferde, élève m; Néol. bie = ber 
Arten od. Gattungen, la multiplication 
des espèces; Bot. Organe der = (bei den 
Gewächfen) organes reproducteurs ou de 
la reproduction; Phys. = (des Schalles, 
Lichtes) propagation f; = einer Nachricht, 
tradition f. 

Fortpflangungs-anftalt f. chefon: 
beré für den chriftlichen Glauben) propagande 
f; -fäbig a. reproductible, reproduetif, 
ve; -fäbigfeit f. Physiol. reproduetibili- 
te, reproductivité f. 

Fort-poltern v. n. av. 5. continuer 
de ou à faire du vacarme,du bruit: it.con- 
tinuer de ou à tempêter, à gronder; 2. av.f. 
Cpolternd fortgeben) s'en aller en grondant; 
-prügeln v.a. jem.=, chasser qn à coups 
de bâton ; 2. v.a. v. n. continuer de ou à 
battre ; -puffen v. a. jem.=, chasser qn à 
coups de poing; 2. v. n. av. b. continuer à 
ou de donner des coups de poing; -raffen 
v. a. rafler : 2. v. a. v.n. continuer de ou à 
rafler; -ranfen v.a.v.n.av.fepncrantendfich 
welter verbreiten) se répandre, s'étendre en 
rampant; 2. av. b. continuer de ou à ram- 
per;-rappeln v. n. fam. faire toujours ou 
continuer de faire du bruit; 2. v. n. et. 
imp. (fortfahren ju rappeln od. verrüdt ju ſeyn) 
er rappelt -, ed. ed rapypelt ibm -, sa folie 
continue, il est toujours fou; -rafen v. n. 
av., ©. wegrafen; 2. av. b. continuer 
d'être furieux, être continuellement en 
fureur; -raffeln v. n. av. ſeyn cmegraffeln) 
‘bas Beipenft) raffelte -, „ s'cloigna avec 
fracas, avec bruit; wir hörten ben Wagen 
=, nous entendimes le bruit de la voiture 
qui s'en allait 25; 2. av. b. continuer de 
ou à faire du fracas, du bruit; -raudhen 
v. n. fumer toujours, continuellement; 
(feit einem Jahre) raucht diefer Berg im 
iner -, cette montagne jette toujours 4 de 
la fumée, } fume continuellement: er hat 
die ganze Nacht -gerandt (Tabat) il a fu- 
me toute la nuit; 2. v, a. et v. n, (fortfahren 
u rauchen) rauchen Sie Ihr Pfeifchen —, 
rauchen Sie -, fumez ; que je ne vous em- 
pêche pas de fumer; raucht er immer noch 
fo gern -? aime-t-il toujours à fumer ? 
raumen v.n. av. h. continuerderanger, 
&. räumen; -ranfchen v. n. av. f., s'en 
aller avec bruit; 2. ay. b. continuer de ou 
à faire du bruit; -rechen v. a. (wegrechen) 
p. u. Ôter-avec le rateau; 2. v.n. av. b. 
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seront, ne seront pas de durée; 2. v. n. av. 
feyn; (die Rälte) verbindert, die Fruchte zu⸗ 
reifen (zur Reife zu gelangen) empêche les 
fruits de bien mürir, de venir à matu- ‘ 
rité; -reife f. Ubreiie) départ m; 2. (Fort: 
fepung der Reife) continuation f. de voyages 
-reifen v. n. partir; 2. continuer le voya- 
gel. F=n, ©. -reife;-reißenv. n.irr. 
entraîner, emporter avec violence; er 
wurde durch die 
bin -geriffen, il y fut entrainé par les for- 


ermacht der Feinde ba: 


ces supérieures, par la supériorité des 
forces de l'ennemi; er riÿ bie Roſſe - (vor: 
wärts)ilentraina les chevaux: bie wüthens 
de Blut riß bas (Gebäude, die Dämme) mit 
fid-‚lestorrentsimpetueux entraindrent, 
emportèrent les; (die Gisfchollen) haben 
die Brlde mit ſich -geriffen, „ ont empor- 
tö le pont: (ble Strömungen) riffen bie 
(Schiffe, mit fih -, zemporterent, entrat- 
nèrent les !; fig. (fe, Nebewar rührend) er 
tif die Herzen aller Zuhörer mit fid =, il 
entraîna son auditoire, l'esprit de tous 
ses auditeurs; ble Machtder Beifpiele bat 
ihu -geriffen, l'exemple, le pouvoir de 
l'exemple l'a entraîné ; die Neigung reift 
uns —, le penchant nous entraîne: (bie 
Zeit) reißt uns alle mit fi —, „ nous en- 
traîne tous; II. v. n. av. h. (forrfabren qu rels 
ben, anet. zu relßen) continuer de déchirer 
e, déchirer sans relâche, ©. reißen; 2. 
av, ſ. Œurd einen Riß welter getrennt werben) 
déchirer davantage; -reiten v. n. irr. ©, 
wegreiten; 2. continuer d’aller, de 
mouter à cheval; continuer son chemin 
à.cheval; -rennen v.n. irr. s'en alleren 
courant; 2. continuer de ou à courir; -Ties 
feln v. n. (der Bach) riefelt über Kiefeln -, 
-toule, roule sur les cailloux; 2. av.b. 
continuer de ou à ruisseler;-rinnen v.n. 
irr.(roegreiten)découler,dégoutter, S.x in: 
nen;2.av.h. continuer de ou à couler: f 
re Thränen rannen-, ses larmes ne 

rent point de couler; elle ne cessa point 
de pleurer, de verser des larmes; -rollen 
v.n. rouler; (bie Kugel) rolte einige Zeit-, 
roula ge temps; 2.continuer de ou à rou- 
ler; (ver Donner) rollt-, egronde toujours, 
continue de gronder; IL v. a. (vorwärts 
rollen machen) einen Stein & auf Walen =, 
rouler une pierre, la pousser, transpor- 
ter sur des rouleaux ; rollen Sie bie Kugel 
-, rouler la boule; 2. (fortiabren ju rollen) 
continuer de os à rouler ; IL. Fan. roule- 
ment m; Astron. (der Simmeléfôrper) -, » 
rotation perpétuelle; (der Woge, bes Dons 
ners)-, fracas,bruit constant, S.wegst.; 
-rüden v. a. (wegrüden, vorwärs rüden) 
avancer; 2. (fortfahren ju rüden) continuer 
à ou d'avancer; II. v.n. av, f, (von einem 
Orte weg u. vorwärts rüden) avancer, S'éloi- 
gner, rouler; (bas Heer) rüdt in (dem feind- 
lichen Lande) -, zavance dans ss fig. die Zeit 
rüdt unvermerft -, le temps s'avance in- 
sensiblement; (fe. Schüler) find. in furger 
Zeit auberorbentlich -gerüdt, „ ont bien 
avancé, se sontextrömement avancés, 
on fait de grands progrös en peu de 


| temps; er ift nad bem Alter im Dienfie 
-gerüdt, il est monte,avance d'après l'or- 


dre du tableau, selon l'ancienneté ; III. 


$= n. avancement m; progression f; 


(welterreten) recben Sie fo -, rateleztou- | -rudern v.n, ©. megrubern; 2. av, b. 
jours ainsi,continuez de rateler,; reifen | @aë Rudern fortiepen) continuer de ramer; 
v.n. imp. es wird nicht = (nicht andaltend) le poursuivre sa route; -rufen v-a. irr., ©. 
frimas ne continuera pas, lesfrimasces- ab=-, wegrufen; 2. v. n. continuer 
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À ov d'appeler, de crier; -fagen v. a. con- 
tinuer de ou à dire; et. meiter=, dire, dé- 
couvrir, communiquer gc, divulguer, 
publier qe; -faßm, &, Bortfepung;2. 
cwaë fortgelegtäft oder wirb); Anal. ber = (der | 
hervorragende Theil an einem Sinocben) apo- 
physe f, appendice m; eminence, épi- 
physe fi prolongement m. (osseux;; ber 
wurmförmige=,apophyse fou appendice 
m. vermiculaire ou vermiforme (du c@- 
cum); gabnäbuliher =, éminence ſ. den- 
tiforme; griffelförmiger =, appendice 
styloide, ©. fromenförmig, fidel- 
förmig: Bot. cein runder und Länglicher 
Hörper, der von derMutterpflange abfällt und 
zu einerneuen Danse wirt)propaginef; bou- 
tonm; -fäße, ©. -Taginfuforien. 

Fortfaginfuforienn.pl.H.n. (Sn: 
fuñendibierben) enlomosiracks, pseudo- 
podes m. pl. 

Fort-[chaffen v. a. cwegſchatſen) em- 
porter, emmener, Lransporier, conduire; 
Lebensmittel[Baaren) =, transporter, en- 
voyer,expédier des vivres „; fiehaben das 
Getreibe zu Waſſer -gefchafft, ils ont con- 
duit. transporte le blé par eauz die Rei: 
fenben) wurden bald -gejchafft cbeförbert) , 
furent bientôt expédiés, furent expédiés 
promptement; ſeine Magde aus dem Dien⸗ 
fte=, congédier 2; man ſchaffe mir dieſe 
Bücher -, , qu'on dteceslivres; dieje Stei⸗ 
ne müffen bis Morgen aus bem Hofe -ge- 
fhafft werben, il faut que ces pierres 
soient ôtées de la cour d'ici à demain,que 
la cour soit demain débarrassée de ces 
pierres: ſchaffen Ele mir (biefen Menfhen) 
- (machen Sie, dub ergeht) débarrassez-moi 
de 2; 2. irr. (fortfahren bervoriubringen) Con- 
tinuer à ou de créer, de produire; 3. $=n. 
transport m; expédition f, ©. befdr- 
dern, abfhafien, wegidhaffen; 
-fhaufeln v. a, ©. wegſchaufelnz 2. 
v. n. continuer de racler, d’öter avec la 
pelle; -f[heren v. a. v.n. irr. continuer à 
ou detondre;2. v,r. fam. m. p. ih = fort: 
sehen) décamper, se retirer; ſchere bic -, 
va-t-en, allez vous promener; -[heucen 
v. a. c(wegſchenchen) effaroucher,, chasser, 
chassereneffarouchant;-fhiden v.a. (el: 
nen Brief) S,envoyerg: burd eineßelegen: 
heit -,envoyer par uneoccasion; Waaren) 
zu Waffer, ju Lande, envoyer, parcau, 


il a envoyé z; mit dem frübeften Morgen 


par terre; er bat {einen Voten) -gefrbidt, | 


Fortichlagen 


Sortfhreitung 


—fblagen v.a.jem.=, chasser qnàcoups dem Jahrhundert =, être à la hauteur du 
de bâton, S.wegſchlagen; 2.v.n. av., siècle, être à la hauteur des idées, des 
b. tiortfabren qu ichlagen; it. von Bégein, ju | connaissances actuelles: -fhreitende Bre 


fingen) continuer de battre, de frappers it. 
de chanter; (die Nachtigallyfchlug ben gan» 
sen (Abend) -, -chanta loute z; bie Uhr 
fhlägt —, l'hurloge sonne sans cesse; 
ſchlangeln (fi) v. r. serpenter; aller en 
serpentant; {der Bach) fchlängelt fich durch 
die Wieſe -, „serpente dans la prairie,pas- 
se en serpentant par la prairie; -fhlei- 
en v. n. irr. se dérober, se retirer eu ca- 
chette, s'en allerseerötement; er ſchlich 
ſich, er ſchlich aus der(Gefelliyaft) -, ils'es- 
quiva, s'eclipsa doucement,se relira lout 
doucement de la · ſchleifen v. a. (Waa- 
ren)=, emmener, emporter „sur un {rai 
neau; fig. er fchleifte ibn beiden Haaren —, 
illetraina par les cheveux, ©, -fchlep« 
pen; 2.v. n. (fortfabren qu fchleifen) conti- 
nuer de ou a traîner ; Il. =v. a. irr. caufden 
Schleifieine) continuer à ou d'uiguiser ; 
-fchlendern v.a.s'en aller lentement.mar- 
cher doucemeni,negligemmeut,noncha- 
lammentz; -fchlenfern, S.-Thlendern; 
-fchleppen v. a. (einen Stein.) -, empor- 
ter #5 erift foftarf, daß er ſich kaum = kann, 
ilest si puissant, il a tant d'embonpoint 
qu'ila bien de la peine A marcher; auf 
(der Œrbe) =, trainer pars; er bat ibn mit 
ſich ·geſchleppt cibn wider in. Willen mirge: 
nommmen) il l'a entrainé, tralu& avec lui; 2. 
(fortfahren ju ſchleppen) continuer de os à 
traîner; -(hleudern v. a. (wegſchleudern⸗ 
lancer; jeter avec un élan; id ſchleuderte 
den Stein foweit-wie er, je lançai la pier- 
re aussi loin que lui; ben Wurffpieß =, 
lancer le javelot: 2, v. n. continuer de ou à 
lancer ; -fchließen v. n. irr. continuer 
d'argumenter, de raisonner; -fbluden 
v.n, av.h. (fortwährend Ichluden) avoir touj., 
continuellement le hoquet; 2. (fortfahren 
zu fhluden) continuer d'avaler „; -fchlü- 
pfen v.n.se dérober,s'esquiver:-fmef: 
fenv.a. abs, fam. continuer de goûter 
(de gr); 2. v.n. av. h. bas Eſſen ſchmedt 
ihm noch immer -, ilatouj. bon appétit; 
-ihmeißen, ©.-werfen; —ſchmelzen v. 
n.irr, s'en aller en fundant; der Echuee ift 
-gefhmolzen, iln'y a plus de neige, elle 
est fondue; 2, v.a, et v. n. continuer de 
fondre; (bas Eis) fbmilst —, , continue de 
fondre ou de se fondre; ſchmelzet bag Eifen 
nb, continuez la fonte du fer, fondez 


fchldte id einen Eilboten, melne Pferde —, | le fer davantage, plus longtemps: fret: 


je fis partir un courier, mes chevaux de | 


fen v. a. chasser eneffrayant, 8. -[haus 


grand matin; (einen Beblenten 2) =tverab: | ern; 2, continuer à ou d'efrayer: -Ichrei: 


fditeden)renvoyer,cong&dier ;; Gg.jem.mit 
riner langen Nafe = (fe. Erwartung nicht er: 
fütten) faire un pied de nez à qn; 2. $ n. 
envoi, renvoi m, 8. Hbfenbun g, Ber: 
fenbung, Berfhidung; -fhiebenrv. 
air, S. wegeſche; 2. V. a. ei v. n. fort: 
fahren ju ſchleben) continuer de ou à pous- 
ser, d'avancer: 3. v.r.fam. (ich beimlitents 
fernen) s'écarter, s'en aller, s'esquiver ; er 
ſchob ſich -, ohne daß ihn fem. entpedte, ilse 
retira sans que pers. l’apergüt, ©. forts 
fhleihen;-fhießen v. n. irr. av. f. ic 
ſchneu entfernen» auf einmal ſchoß er —, il 
partit,ilse retira brusquement:tout d'in 
coup il 25 2.av.b. «fortfahren ju fhleien) 
continuer delirer; it., ©. megfhiefeu:; 
-ichiffen v. n. partir par eau; gegen Nors 
beu=, se diriger vers le nord; 2.v.a.(Waas 
rene) = transporter, voiturer par eau; 





ben v. à. et v, nm. continuer à ou d'écrire; 
Schreiben Stenur uucbeinel Sfunbe)-, écri- 
vez encore une, ; nun, fhreiben Eie-, eh 
bien, écrivez toui., continuez d'écrire; 
continuez: ?.tfortiahren Bücher qu freilen); 
er fbretbttrob ſe boben Alters immer noch 
-, malgré son grand Age, ilécril, compose 
ou} continued'écrire:-frétten v.n.irr. 
marcher,avanrer, s’arancerz; (Neol.} pro- 
gresser; longfam =, s'avancer peu à peu; 
fig. er fchriet anf dem Weg [der Tugend) —, 
il s'aranga dans le chemin de 2; {mir wol⸗ 
len dieß beendigen und ſodaun zum UÜbrigen 


=, € 


— — — — — — — — —— — — — — 





wegung, mouvement progressif; -fchreis 
tender Maßſtab, échelle ou proportion 
progressive; progression [; 2. $-n. avan- 
ceinenlin; progression f; progrès m; alls 
mälihes =, marche f. progressive, pro- 
gression; Bewegung, die bas = (gum Def» 
fern) bejwedt, mouvement progressil; 
Aſchreitung f. Mus. die melobife = der 
Töne cheige der Töne in einer eingeinen Erin: 
me) le progres melodieux; harmoniſche 
= (Folge der Töne in mebreren Stimmen; pro- 
grès harmonieux. 

Fortihreitungé-fébig a. sus- 
cepuble d'avancer, progressible, suscep- 
tible de faire des progrès; -fähigfeit f. 
Did. progressibilite f. 

Fort-fchritt m. pas m.qu'on faiten 
avant; fig. progres, profit m; {diefer Feld⸗ 
best) bat mit fm. Heinen Heere große =e ge: 
macht, zavec Sa petite armée, a fait de gr. 
progrès; er macht große =e in beu Wiffen: 
ſchaften (in der Marhematif, in ben Spras 
eus) il fait de gr. progrès dans les scien- 
ces}; er bat unter (biefem Vebrer) große =e 
gemadt, il a fait de gr.progrès, il a beauc, 
proüte sous ,; man bemerft an (bei, biefem 
(Schüler) tarfe=e, on voit un gr. avance- 
ment, des progrès sensibles dans cet}; 
(bie Künfte, die Wiffenfchaften) haben gros 
Be ze gemacht, „ ont fait de gr. progrès, 
beauc. de progrès; im =e begriffen ſeyn, 
être en voie de progrès, s'avancer, suivre 
une marche ascendante; -fduppen v. a. 
©. rüdfen; 2,v.n.continuer deou à pous- 
ser; -(hivanfenv.n,S.wegihwanfen; 
2. av. b. continuer de ou à chanceler; 

ihwären v.n.continuer à eu d'ulcérer,it, 
S.wegfhwären; -fhmärmen v.n.av. 
f.twegihwärmen s'&loigner en ess aimant; 
die Bienen finb-gefhwärmt, l'essaim s'est 
éloigné: fig.er ift fchon wieder -gefhwärmg 
ils'en estencore allé, il est encore parti 
pour faire [a débauche, pour s'amuser, il 
estencorealié courir les rueser [hwärmt 
von einem Traumgebilde zum andern -, il 
s'entrelicnt dans ses röveries; il court 
après des faniömes; 2. av. 5. fe ſchwaͤrm⸗ 
teu bie ganze Nacht -, ils passèrent loutela 
nujt à se divertir, à faire la débauche; er 
ſchaͤrmt -chângt fn. Swärmerrten nach) ob» 
neouforéquantmorten(mas man {bn fragt) 
ilrêve touj., s'abandonne touj. A ses ré- 
veries sans répondre à; -fhweben v. n, 
&.fhwebeni.wegihmeben;2.cert: 
mwährend fdrmeben ) continuer de voltiger, 
voltiger toui..étretoui.suspendu en l'air; 
fie. wiſchen Rurcht und Hoffnung =, flotter 
entre la crainte el l’»sperances'biefer Ge⸗ 
genftaub) ſchwebt mir immer- vor Augen, 
j'ai touj. vet objet devant les yeux; cet ob- 
jet me revient toui, devant les yeux; 
ſchwemmen v. a. (vom Waſſer p) empor- 
ter; !d. Strom) batdie Brücke geſchwemmt, 
+ le torrent a emporté le pont; (bas Meer) 
ſchwemmt immer et, von dem Ufer mit füch 


1, zempiete ton], sur les côtes où sur les 


bordse-{iuenten, &. ſchwenken: 2. 


et puis nous procéderons, nous pas- | (fertfabren ju ſchwenten) continuer à ou de 


serons au restes er fihritt von einer Ehren⸗ | remuer, de brandiller 25 1L.v.r. fi =, s'é- 
ftufe que andern =, Îla passé par tous les ! lancer; (iwimmen v.n. irr. être empor- 
degrés d'honneur ilestparvenu aux plus | Le par lecourant de l'eau:é'en atler,s'éloi- 
er. honneurs par lous les degrés: in | gner en nageant, A la nage: er ſchwamm 
Keuntniffen uud in ber Wiſſenſchaft mit: - bis ibn je. Kraft verließ, il nagea jus- 


Fortſchwinden 


. qu'à ce que les forces lui manquerent; 
1$..Hut fiel in's Wafler) und ſchwamm im: 
mer weiter-, # et fut emporté touj; plus 
loin, et s'éloigna de plus en plus; 2.=, 
continuer de ou à nager; ·ſchwinden v. a. 
disparaître; -fhwingen v.a. v.n.irr. et. 
-, éloigner, écarter qe en le remuant x 
it. continuer d'élancer, de secouer, de 
branler: 2. v. r. fi =, s'élancer; -[hwir: 
ren v.n.av.f.der Bieil fchwirrte -, le trait, 
la Nöche part, vole avec bruit; on entend 
le bruit de la Ndche qui fend lesairs; 2. 
av.b.,&. fhwirren;-fegeln v.n. av. |. 
&. wegfegeln; 2. continuer son che- 
min,sa route (sur mer .): -febnen (fic) 
var. cfertwünfden) avoir un gr. désir de 
partir, de quitter un lieu; id febnte mich 
- von biefem (Dorfe) je désiruis vivement 
de quitter ce ,; -fenden, &. -hiden; 
ſetzen v.a. (eine Blume +) -, transplan- 
ter 2; Jeu: einen Stein im (Brettipiele) =, 
toucher ou avancer une dameau£; einen 
(Schüler) in ber Schule = (in eine höhere Hat: 
fe) avancer 2: fig. eine Arbeit (ein Merl) =, 
continuer, poursuivre un travail 2; fn. 
Weg (fe. Reife) =, continuer, poursuivre 
son ehemin ;; ein (Gebände, einen Baum⸗ 
gang) =tverlängern>continuerz;den(Krieg) 
=, continuer la .i nach einer Meinem Unter» 
brechung fegte er fe. (Rede) -, après gein- 
terruption, il continua, poursuivitsony: 
er bat (biefe Schrift) nicht -gefebt, il n'a 
pas continué}, il n’a pas donné la conti- 
nuation, la suite de,; er bat (fe. Gtubien) 
nicht -gefeßt, il a discontinué;; warum 
fegen Sie Ihr Spiel, bas Lefen nicht -? 
pourquoi ne continuez-vous pas votre 
jeu, votre lecture ? Expl. ber Gang fegt in 
das Reld-, lefilon pénètre, avance, s'é- 
tend danslechamp;2.&=n,S.-fetung; 
-feßer m. continuateur m; ber =bes Thu 
cybibes, le continuateur de Thucydide; 
(mach fm. Tode) fand (das Unternehmen, 
feinen =, 2 ne trouva pointde continua- 
teur; Anat. = bes (Vlindbarmes) appen- 
dice vermiculaire ou vermiforme du +; 
-fegung f. Cie Handlung) continuation, 
poursuitef; = (eines Werfes) continua- 
tion d'#3 2. (dad Fortgefepte) continuation 
fi die = feines Werkes la continuation, 
la suite d' 23 er bat die = (biefes Werkes 
bis zu (Ende des Jahres) verſprochen, il 
a promis la continuation, la suite y 
pour la gi (ber Anfang diefer Gefchichte 
ift langweilig) die = aber foll anziehen- 
der ſeyn, „ mais la suite doit être plus 
interessante; beinahe alle =en find ſchlech⸗ 
ter als der Anfang, lescontinuationssont 
presque toutes inférieures aux ouvrages 
commencés. à ce qui précède ; bie =bes 
(Krieges, eines Sebäubes) lacontinuation 
de lag; Jur. <einesRechtamittels,poursui- 
te f. d'un moyen légal ou de droit; -fepn 
v.n.irr. être absent, être parti ou sorti; 
er ift-, ilest parti; Sie find lange -gewes 
fen, vous.avez été longtemps absent, vous 
avez fait une longue absence; meine Ubr 
it -, ma montre est perdue, ©. fort; 
-fingen v. a. v. n. irr. continues, de ou à 
chanter; -follen v. n. av. b. foll ih fon —, 
ba ich erft gefommen bin, à peine suis-je 
arrivé; faut-il déjà que je parte, que je 
m'en aille? je ne fais que d'arriver; faut- 
il déjà que ,? fag' ihm, er foll fogleich -, di- 
tes-lui de partir, qu'il parte sur-le- 
champ: -fpielen v. a. v.n. continuer de 


ou à jouer; f. Spiel =, continuer son jeu; 
(ein Zufall unterbrach die Vorſtellung bes 
Tranerfpiels) es wurde nicht -gefpielt,e on 
ne la continua point, ellene fut pas ache- 
























«uv. nirr. continuer de os à filer ; fig. eis 


Fortfpinnen. 


veez it, ©. wegfpielen; -fpinnen v. a. 


nen Öedanfen =, amplifier, etendre une 
idée, un sujet, @. ausfpinnen; -[por: 
nen v. a. faire avancer, pousser à l'aide 
deséperons; er fpornte f. (Pferd)-, il pous- 
sa son - en lui donnant les éperons; 
-fprengen v. n. qu Pie) pousser son 
cheval, partir au gr. galop; 2. v. a. fprens 
gen Sie bie Blumen fleifig -, arrosez sou- 
vent les fleurs; iL, ©. auffprengen; 
-fpringen v. n. irr., ©. wegfpringen; 
2. continuer de ou à sauter, à courir; 
-fprigen v. a, er bat bas Maffer bis qu mir 
-geiprigt, il æ fait Jaillir l'eau jusqu'à 
moi; 2. v. n. continuer de jeter, de faire 
jaillir de l'eau; (bas Waffer) fprigte noch 
lange nachher aus fr. (Quelle), x jaillit 
encore, quoiqu'éloignée de sa „;-Ipülen, 
5.wegfpülen; 2. continuer de laver, 
de rincer ; -ftacheln v. a. presser, faire 
avancer en piquant; bie Ochfen (einen Ele⸗ 
vhanten)=, faire aller les bœufs (en les 
piquant) avec l’aiguillon, au moyen de 
l'aiguillon; 2. continuer de ou à piquer; 
-ftapeln v. n. s'en aller en levant les 
pieds bien haut; fam. enjamber ; 2. v. 
a. (fortfahren aufjuftapeln) continuer à ou 
d'empiler, d'entasser; -ftapfen v. n. mar- 
cher, s'en aller d'un pas ferme, grave; 
-ftäupen v. a. chasser en fouettant, en 
fustigeant, ©. -peitfchen; 2. continuer 
de ou à fustiger, fouetter; it, ©. weg; 
ffâuven;-fteden v.a.cwelter fieden); ſtecke 
ben (Pflod)-, chassez la z; faites entrer la 
«plus avant; 2. Jard. (fortfahren ju feten) 
manftede hier die Pfähle (die Sopfeuftan- 
gen +)-, que l'on continue de planter ici 
les pieux #; -ftében v. n. irr. av. 5. undf. 
rester debout; er iſt eine (ganze Stunde) 
-geitanden, il est resté debout une,; -fteh: 
len (fi) v.r. se déroher; er bat ſich aus 
der(Gefellfchaft)-geftohlen, ils’est esquive 
doucement, il s'est dérobé de laz, ©. 
-fhleihen;2.continuer de ou à voler; 
-fteigen v. n.irr. monterencore; conti- 
nuer de ou à monter; fo muß man noch vier 
Stunden =, che man (auf bem Gipfel an» 
fümmt) il fautencore monter ainsi pen- 
dant quatre heures, avant qu’on +; -ftel: 
len, &.wegsft.;-fteuern v.n. naviguer 
touj. vers qe lieu; (bat Schiff) ſteuerte nach 
(Africa) -, continua son cours vers l’?; 2. 
av. b. continuer de ou à payer des impôts; 
-fteven v.n. av. h. Mar. (vorwärts fommen) 
tailler de l'avant; -ftieben v. n. irr. (das 
Mehl) ftiebt -, „s’envole; 2, ay. b. conti- 
nuer de ou à faire de la poussière; it.con- 
tinuer de ou à se dissiper, de se disperser; 
-ftolpern v. n. s'en alleren choppant, en 
bronchant; 2.av.b.continuerdeouAbron- 
cher, à chopper; -ftoßen v.a. irr. repous- 
ser, chasser; it. pousser en avant; avan- 
cer en poussant; 2. v. a. v.n. continuer de 
ou à pousser; ftoßen Sie mich doch nicht im: 
mer -, ne me poussez pas touj.; cessez de 
me pousser; -ftreben v.n. (ven einem Orte) 
tächer de s'en aller, vouloir s’enaller; 2. 
(weiter zu kommen fireben) Lächer, s'eMvrcer 
de s'avancer; 3. continuer de ou à faire 
des efforts, de s'efforcer; -jtreichen v. n. 
v. a. irr. continuer de rouler, de ou à 
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faire passer ou glisser légèrement une 
chose sur une autre ; Expl. (bas Gebirge) 
freicht in diefer (Nichtung) -, z va, s'étend 
dans cette 2; der Gang ftreicht von Mor» 
gen in Abend-, le filon continue de l'o- 


rient au couchant; das= bed Ganges in 


Abend, la marche, la direction constante 
du filon vers l’orient; -ftreiten v. n. irr. 
continuer de ou à disputer ; fie ftritten fich 


(noch lange)-, ilsse disputèrentss er ftreitet 
„‚wenn(ihn gleich niemand anbört)il dispu- 
te touj. quoique ,: -ftrömen vun, € 

-flieden; 2 continuer de ou à couler, 
(der Fluß) ftrômt einige Zeit gwifchen (Ber- 
gen) =, + coule getempsentre des ,; 2.v. 
a,©.-fhwemmen; -ftrudeln v. n.s'é- 
loigner en tournoyant, en bouillonnant; 
2, av, b. continuer de ou à tournoyer, de 
bouillonner;3.,©.-[hwemmen;-ftür: 
men v.n. av. b. es ftürmt immer noch - 
(vom Wetter) Ja tempête continue, nes’est 
pas encore apaisée; it. (vonder Srurmglet: 
te) on sonne touj. le tocsin; Guer. man 
ſtürmte zwei Tage-, on monta, on alla à 
l'assaut, on donna l'assaut deux jours de 
suite: 2. av. f. caus einem Orte) s'en aller, 
sortir brusquement ou avec gr. bruits 3. 
v. a. (fürmend mit ich fortreißen) entraîner 
avec violence; -ftürzen v. n, ©. -ftür- 
men (2); 2. v. à. (friend von einem Orte ent: 
fernen) précipiter, renverser et entraîner 
5 -fummen v.n. av. f. cummend fid ent: 
fernen) s'en aller en bourdonnant; 2. av. 
b. continuer de bourdonner; -fitimtfen, 
©. -fummen; -tanzen v.n. v.a. conti- 
nuer la danse, continuer de ou à danser; 
fie bat (die ganze Nacht) -getangt, elle a 
dansé + sans relâche, sans se reposer; 
2. av. f. s'en aller, s'éloigner en dansant; 
-tappen v. n. er-tappte im Finſtern —, il 
s'en alla en tâtonnant, à tätons; 2, av. 
b. continuer de ou à tätonner; -faumeln, 
S. ſchwanken; -tobenv.n. av. f. s'en 
aller en tempétant, tout furieux; 2. av. 
6. continuer de ou à tempdter ; -tollen, 
©. -toben; -tönen v. n. av. 5. conti- 
nuer de ou à donner un son, de réson- 
ner, de retentir; -torfeln, S. -fiv a ns 
fen; -traben v. n. s'en aller au trot, en 
trottant; 2. continuer de ou à trotter; · tra · 
gen v. a. irr. (einen Berwunbeten, Handge: 
räth 2)=, emporter, transporter 2; Expl. 
baë Feld =, outrepasser les limites deson 
terrain; it. attaquer un nouveau filon; se 
porter d'un filon sur un autre sans auto- 
risation; -Frautern v.n.av. b.continuerde 
ou à porter le deuilier trauert über ben Ber» 
luft fa. Freundes unaufhörlic —, il pleure 
eontinuellement, sans cesse la perte de 
son ami, s’afllige continuellement de ;; 
-treiben v.a. irr. (von einem rte) chasser, 
pousser; ein Pferd =, pousser un cheval; 
das Lumpengefinbel vor der Thür=, Chas- 
ser les gueux de devant la porte ; 2. (wel: 
ter treiben) Expl. einen Ort =, continuer, 
pousser, étendre une fouille, creuser da- 
vantage; 3.(fertfahren ju treiben) continuer 
de ou A chasser, de pousser; AfT. (die Mes 
talle)=, affiner davantage; it. Orf. ; em- 
boutir davantage avec lemarteau; fig. | 

(Gewerbe) =, continuer, suivre sa „; ein 
fhänblihes Leben =, continuer une vie 
scandaleuse; 11. $-n. continuation, pro- 
longation f; -treten v.n.irr, (hinweg. mer 
ter treten) partir, s'en aller, se retirer; II. 
va. er trat fn. Hund =, il chassa son chien 
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à coup de pied; 2. continuer de ou à mar— 
cher; -triébm.Expl.continuation f. d'u- 
ne fouille, &.-treiben; -trippelnv.n. 
av. f. s'en aller en piélifant, à petits pas; 
2. av. h. continuer de ou à piétiner; -trol: 
len (fi) v.r. fam. s'en aller, se retirer, 
decamper; -trotten, S.-traben; -tums 
meln v. a. (ein Pferd.) =, faire allers; 2. 
continuer de ou à #5 3. v. r. fi =, se dépé- 
cher, se hâter; -üben v. a. exercer touj., 
continuer à ou d'exercer. 

Fortunenfpiel n. Jeu: <ein Eric) 
portique m. 

Fort-wachfen v.n.irr, Croître tou- 
jours; continuer de croltre ; bien pous- 
ser; grandir de plus en plus; (biefe Büu- 
me) wachfen luſtig -, : prospèrent, pous- 
sentbien ; Üg. prospérer ; avoir un suc- 
cès croissant; ble Flut wächst immer —, 
les eaux s'enfent toujours d'avantage ; 
(f. Übel) wächst immer -, , augmente 
toujours; -wadelnv.n., 8. trippeln 
{1); 2. continuer de ou à branler; -wagen 
(fih) v. r. er wagt fit nicht von bier —, il 
n'ose pas sortir d'ici,il n'a pasle courage 
der; -währen, &.-bauern;-wabrend 
a. qui dure, continuel, persistant ; adv. 


continuellement,sans interruption,sans 


discontinuer; -walfen v.a.(jem.)=fam. 
Cherb fchlagend forttreiben) pop. chasser qu 
eu lerossant ou l'étrillauts 2, v.a. v.n. con- 
tinuer de ou à fouler; -wallen v. n. Poet. 
aller, marcher, couler, voguer toujours; 
it, s'éloigner ; -wälzen v. a. rouler, faire 
rouler; 2, v.r. {der Strom) wülit fi lang⸗ 
fam fort, coule lenteinent, conduit len- 
tement les eaux; it., &. wegwälzen; 
-wamfenv. a.,S.-malfen; 2 v. a. ei 
v.n. Continuer de ou à rosser; -wandeln 
*.n. continuer, poursuivre son chemin ; 
fig. auf bem Wege (der Tugend) =, conti- 
nuer de ou à suivre le chemin de 2; per- 
sévérer dans x; -Wandern v. n. marcher, 
s’en aller; it, S.-wandeln; -wanlen, 
S.-[hwanfen; -watihelnv.n. ar. f. 
s'en aller en canetant; 2. av. 5. conti- 
nuer de ou à caneter; -wedeln v. a. (bie 
Bliegen +) =, chasser ‚avec l’cmouchoir; 
2. v.n. v. a. (dev Hund) wedelte mit bem 
Schwanje fort, zcontinua de frétiller, de 
flatter de la queue; -wehen v.a., S. 
wegmeben; 2, v. m. av. h. berNorbwind 
weht fort, la bise souffle toujours, conti- 
nue; -weifen v. a. irr. (wegrveifen) ren- 
voyer, rebuter, éconduire qn; fam, met- 
tre qn à la porte ; 2., ©. -jeigen; -wel: 
Een v. n. av. $. continuer à ou de se faner, 
deseflétrir; 2. av.f., S, verwelfen; LE. 
Va. ot v.n, (fortfahren ju bèrren) p.u. conti- 
nuer de ou à se flétrir, de sécher ; -wer: 
fen v. irr., &, wegwerfen; 2. conti. 
nuer de ou à jeter; -wichfen v. à. «tv. n. 
continuer de ou à cirer; iL, &. -mam: 
fen; -winden v.n. irr. ét v.r. fich = (von 
Stufen „) continuer à ou de se tortiller, de 
serpsnter; 2. serpenter; aller en serpen- 
tant; (der Weg) windet fih -, , va en 
serpentant, fait plusieurs détours; (ber 
Bad) windet fich durch bie (Miefe)—, eSer- 
pente dans la .; -winfen v. n. er wink⸗ 
te -, obne baÿ ich wußte (mas er wollte) il 
faisait toujours des signes, sans que je 
sussece 2; 2. v. a, er winfte ibuen-—, il 
leur Sit signe de s'en aller, de se reti- 
rer; -wirbeln v. n. av. 5, continuer de 
ou à tournoyer ; 2. v. a. (im Wirbel forrfub: 


ten) emporter, emmener en tournoyant; 
-wirlen v. n. av. 5. continuer à ou d’o- 





jusqu'à sa mort; 2. (fortfabren zu weben) 


Fortwirken Fosdiener 


#06-diener m. Myth. foïste im; 
-bienit m. foisme m. 

Foſſil, 85 pl. -iem n. caus der Erde 
gegrabene Mineralien 2) fossile m; -ien fam. 
mein, faire une collection de fossiles; 
Abhandlung über bie -ien, oryctozoologie 
1; baqu gehörig, oryetozoologique:; -es 
Hol, -e Galje, bois fossile, sels fossiles ; 
- werden, se fossiliser; 2. a. fossile; e Cons 
dylien ‚ Coquillages fossiles; —e Gif, 
ichthyolithes m. pl: Minér. -er Gopal, co- 
pal fossile d'Angleterre 3 +6 Gaouthone, 
gomme. élastique. 

Foffilien-befbreiber m. oryetogra- 
phe m; -befchreibung f. oryciographie fi 
fie betreffend, oryetographique; -fenner, 
©. -Fundiger;-funde f. oryctognosie, 
oryctologie f; bazu gehörig, oryctognosi- 
que, oryetologique ; -fundiger m. oryc- 
tologiste m;-lebre, &.-funbe, 

offilifh, &. fo ffit(a). 
Foſſil ſtand m, -werden n. H.n. fos- 
silisation f. (-verebrungf: foisme m. 
08-verehrer m. Myth. foiste m; 
DEUS im. Chir, Anut,, &. Leibets 
eur; -gebärende Slugethiere, mam- 
mifères i@tipares; - leben, vief. fœtale. 
ourage f. Agr., ©. Futter. 
ouragiren v. a. Milit. fourrager : 
couper et amasser du fourrage. 

Fouragir-bund m. Milit. bottef. de 
fourrage; -leine f. corde ſ. pour serrer 
les bottes de fourrage. 

Fouragirung f. Mili. action de 
fourrager m; fourrage in. 

ourgon m, S. Bagagemagen. 
urier, S. Furier. 
ourierismus m. Philos. Soſtem 
des Fourier über den geſelllgen Bertebr) fou- 
riérisme m, 

Fourierift m. Philos. (Anhänger des 

Seurierismus) fourieriste m. 

ourniren ., ©. Furniren. 

Tracht; pl.-en f. (Badung eined Wa: 
gend ed. Schiffe ; it. die Haaren die geladen 
werden) voiture 1; Mar. cargaison f; char- 
Eementm; effetsm.pl. (d'un voyageur); 
(der Fuhrmann fuhr leer zurück) er Fonnte 
feine - finden, „ M n'a pu trouver voiture; 
er hat-,er fat fe. -,ila voiture, il a sa vol- 
ture; er bat nur balbe-, il n'a que demi- 
voiture ; er bat volle - ci. Hagen in völlig ges 
laden) ila voiture complète ; ein Schiffmit 
einer reichen —, vaisseau avec une riche 
cargaison; in welchem Hafen bat er fe. - 
eingenommen? en quel port a-t-il fait sun 
Chargement? die — biefes Schiffes beſteht 
in Bfeffer unb/Zuder)lacargaison, lechar- 
gement de ce vaisseau consiste, est en 
poivre etz; er bat found fondelvon fr. -, il 
a lantde sa voiture ; man bat fo und fo viel 
für bie- diejer (Waaren) bezahlt, on a payé 
tant pour le port de ces », ©. Labuug; 
2. (der Lobn, den man für ble Veriendung ber 
Waaren jabit) bie- bezahlen, payer le port, 
le transport, la voiture ; Mar. le fret, l'af- 
frètement m; (ein Schiffjin-geben,, don- 
ner£àlouage ; gamje -, fret brut; Hin: 
und Ger-, frei d'aller et de retour; er bat 
dem Aubrmanne hundert Thaler - bezahlt, 
ıla payé au voiturier,au roulier cent öcus 
de port, cent écus pour la voiture, pour 
le port; bie- {une behalten, retenir le port. 

Frachtbar a.adr. exportable, trans- 
portable. 

Fracht · beſorger m.commission- 



























pérer, de faire, de produire qe effet; 
(die Urgenei) wirkt noch -, 2 opère encore, 
opère toujours; er fann noch lange nüß- 
lich =, il peut être trös-utıle, il peut ser- 
virencore longtemps. faireencore loug- 
temps beauc. de bien; it. v. a. er wirfte 
Butes - bis an f. Ende, il Gt du bien 


continuer de ou à tisser; -wiichen v. n. 
s'évader, s'esquiver; 2. contiuuer à ou 
d'essuyer; il, v. à., ©. megmifhen; 
-wogen v. a. Poet., ©. -wallen; it, 
wogen;-wollen v.n.ov. $. vouloir wu- 
jours ge; il, S.wegwollen; nicht =, 
refuser de marcher, se montrer récalci- 
trat, refuser son concours: «ven einem 
Perte) se rebuter; fig. es will mit ihm 
nicht recht -, fe. Sachen wollen nicht - , ses 
affaires u'arancent guère, ne prospé- 
ren! pas bien, ne veulent pas aller, réus- 
sir; su position ne s'améliore pus, il ne 
fait aucun progrès; -wünichen, S. weg: 
wünicen; 2. désirer toujours, conti 

nuer de souhaiter, de désirer ; ·wurzeln 
V. D. (weiter um fi wurgein) s'enraciner, 
prendre racine; 2. av. b. continuer à ou 
de pousser, de jeter des racines, de pren- 
dre racine; -paubern, S.wegzaubern: 
2, continuer sesenchantements , d'exer- 
cer la magie; -Jaufen v. a. jem.=, traîner 
qa par les cheveux; 2. v. m. continuer 
à ou de houspiller, de tirailler, de tirer : 
-jeigen, &.-weifen (1); 2. continuer à 
ou de montrer, de faire voir qe; -jerren 
v. à. (twegjerren) entraîner; 2. continuer 
à ou de lirailler, de tirer; -jeugen v. a. 
continuer à ou d'engrender, de procréer; 
(jedes Thier) zeugt f8. Gleichen -, z engen- 
dreson semblable,reproduit son espèce. 
das Böfe pflegt -jeugend Böfes zu gebäb- 
ren, le mal a coutume d’engendrer le 
mal, engendre, produit ord. le mal; 2. 
v. n. Continuer à ou d'être témoin; -gie: 
ben v.n. irr. (von einem Drte) partir, delo- 
ger, emigrer, S. weggieben; 2. (-fab: 
ren ju jieben) Continuer à ou detirer: IL v. 
a. (die Pferde) Fönnen den (Wagen) nicht 
=, gne peuvent trainer lag: fiegogen mich 
mit Gewalt-, ils m’entraludrent de force, 
malgré moi; Mar. ein Schiff (vermittelt 
eines Ruderboots am Seile =, faire nager 
un vaisseau; I11.$= n.départ,déménage- 
ment m; émigration f, ©. Wegzug; 
zittern v. n. continuer de ou à trembler; 
it. s'en aller en tremblant; -zotteln v. 
n. s'en aller en trottant, au trot; -Jucht 
f, der Schafe 2) propagation f; entretien 
m; Vieh zur = halten, entretenir, nour- 
rir des animaux, pour en tirer ou avoir 
de la race; -zug m. (eines Secret) mar- 
chef; passage m, ©. Xbyug, Wegzug; 
-zünden v. n. (die Flamme) jünder -, „se 
propage, s'étend, se répand; -gupfen v. 
a. (durch Zupfen von einem Orte fortbringen ) 
avancer, pousser, chasser en tirant, en 
tiraillant; 2. v.a. et v.n. continuer deou à 
tirer, de tirailler. 

Forum n. Ant. Forum m; fig. bas 
läuft nicht in ed. bas gehört nicht vor mein 
-, cela n'est pas de mon ressort. depar- 
tement ou district, de ma juridiction ou 
compétence ; das — ber Öffentlichen Mei⸗ 
nung, le tribunal de l'opinion publique, 

Forzel, 8 m. Ch. queue f. du cerf. 


Srachten 


naire m. d’entrepöt; -brief m. lettre f. de 
voiture; Nav.= eines Schiffers, charge- 
ment, connaissement; brevet m; er bat 
den = über (folgende Waaren) vorgegeigt, il 
a produit le chargement, le connaisse- 
mentdes .; -commifionndr m. com- 
missionnaire m. de voiturier ou de rou- 
lage m. 

Fradten v. a. (Waaren nad r) -, 
envoyer par voiturier ; accorder avec qn 
la voiture, le transport os accorder avec 
qu pour le port ou transport des x. il. 
(alé Frachtführer) voiturer; Mar.(ein&chiffj 
r. frêter „, affréter : 2. &-n, S. befr a ch⸗ 

achter, &. Befradter. lten. 

acht-factor, ©. -commiffion- 
när; fahrt f. traversée ſ. d'un vaisseau 
marchand ; -führer m. voiturier m. {par 
terre ou pareau). 

Fradbtfubr-mann m. roulier, voi- 
turier, charretier mi; das iſt burch -leute ge⸗ 
fommen, cela est venu par les rouliers, 
les voituriersos leroulage, ©. -führer; 
-unternebmer m. commissionnaire m. 
d'entrepôt, expédileur m. 

Fradt-gebübrf, -geld n. Com. voi- 
ture f; port m; frais m.pl.de transport;cin 


m. d'expédition; -farren m.1ombereau 


Fragebuch 


quol est-il question ? es iſt noch bie - cin 
noch zweifelhaft) ob er will, il est question 
de savoir, c'est encore la question ou à 
savoir,s'il,: et.in-ftellen, mettre ge en 
question, révoquer une chose en doute; 
barüber ift feine -, personne ne se fait 


(plus) celte question, il n'y a point de 
doute à cela; juribifhe, theologiſche - 


Aufgabe) question de droit, dethéologie; 


geſchichtliche -, question d'histoire, pro- 
blème m. historique; jweifelhafte -, ques- 
tion f. douteuse ‚en litige, problémati- 
que; problème m; Com. (nacb einer Waare 
demande f; es iſt viel · nach Zucker, les su- 
cres sont demandés, recherchés , goûtés, 
en faveur; Jeu: id babe eine - (frane an, 
ob jeder damti zufrieden ih, daß ich ein Spiel 


mache) jedemande; j'ai une demande (à 


faire); die -perlieren , perdre son jeu, sa 
demande ; Jur. bie peinliche — (die Folter) 
la question, la torture, la gene; auf die 
peinliche- erfennen,, condamner à la tor- 
ture, à la question ; aufdie peinliche - fomr 


men, étre mis à la torture. 


Frage-bud n. csstedismus > livre 
m. pardemandes et réponses, Catéchis- 
mem; -lebre ſ. cLehre, webri man bie be: 
Holland)last-gelt m;-gut n.marchandises | iragten Kinder zur Gelbibeantwertung zu 
f. pl;-handelm. eıpedition f; comınerce | fübren fudt) catechisation, catéchèse f; 

lehrer m. catéchiste m ; -lehriga. adv. 


m; -Butfchef.fiacre; it.carrosse m,voiture | catéchistique. 


f. de louage; -lobnf. S.-ge lb; -pferd, 
®.$ubrmannspfert; -preidm. prix 
ın. dutransport; -[chein m. lettre f. de 
voiture ; -fiff n. vaisseau de transport, 
vaisseau marchand ; -fiffer m. voitu- 
rier ın. par eau; batelier m ; -verjender 
m. expéditeur m; -wagen m. chariol m. 
de marchandises: -zettel, ©. brief: 
-jufaß m. (Mebrbetrag der Frachtgevuhr) 
frei m, additionnel. _ 
Frac, ed; pl.-em. Taill. (Überret) 
volant; it. fraque, frac, habit m. 
Fraction,&. Brud; 2. Lit. rup- 
turef. du pain à la sainte-cêne, 
Fractur f. Chir. fracture f; it, &. 
Sracturbudbftaben. 


f. s. p. Call. ronde f; écriture ronde ou en 
grosses lettres, écrituref. titulaire, ini- 
tiale; mit -buchjtaben fchreiben, écrireen 
grosses lettres; Impr. caraciere romain. 
aganıt n.bureau m. d'adresse. 
Frage;z nl. -n f. demande, question 
f, plögliche, nabrüdlihe-, interpellation 
fi (die Antwort) mad aufbie- paflen,e doit 
être conforme à la question, à la deman- 
de; er that hundert -n an mich. il me fit 
ou m'adressa cent questions; was haben 
Sie auf dieſe - geantwortet ? qu'avez-vous 
répondu à cette question, à celie deman- 
de? biefe -mu man nicht thun, ce n'est 
pas là une question à faire ; cela ne se de- 
mande pas; bas iſt cine verfängliche, alber« 
ne, bumme-,c'estune question captieuse, 
une sotte, folle demande: faubere -! helle 
question ou demande! (biefe Geſchichte) 
int in -n nnd Antworten abgefaht, 2 est 
par demandes et réponses; eine — aufs 
merfen, proposer une question, mettre 
une question sur le tapis; eine - löfen, 
beantworten , résoudre une question ; bie 
= dreht fich um ben Punkt, daß,. la question 


Fragen v.a. v. n. demander, inter- 
roger; questionner; - Sie ihn, waë(er will) 
demandez lui ce qu' #5 ich frage Gie aufs 
Gewiffen, ob ., je vous demande sur vo- 
tre ronscience si z ou repondez-ınoi la 
main sur la conscience, sie; — Sie ihn 
barüber, questionnez-le, interrogez-le 
sur ce fait, sur cette matières er fragte ibn 
um (fn. Namen, um fe. Wohnung) il lui 
demanda g; jem. um Rath -, consulter 
qn sur ge; ich habe ibn um vielerlei (Sas 
en) gefragt, je l'ai questionnésur diffe- 
rentes eg; alé bie Zeugen gefragt wurben, ob 
fie gefeben bâttenjles témoins interrogés, 
enquis s'ils,; er bat mic gefragt, wie es 
bir gebe, il m'a demandé de tes nouvelles; 
Fractur-bubitaben m. ed. -frift | nad jemn. - (ibn zu fprechen verlangen) de- 
mander qn; — Eie nach jemand ? deman- 
dez-vous qu? bat jemand nach mir gefragt? 
qu m’a-t-il ou m’a-Lon demande? {id 
möchte die näheren Umftände bavon wiffen) 
- Ste bob ein wenig nach, informez-vous- 
en, enquerez-vous-en un peu; (diefesFind 
thut den ganzen (Tag) nichts alë —, g ne fait 
que demander, que questionner toute la 
gi wenn ich -barf, si j'ose le demander; wie 
kann man fo -? quelle question! fragenb 
adı. interrogativement; ich will Euch auch 
ein Wort-, j'ai aussi une demande, une 


question à vous faire; Jur. jem. peinlich 
-, meltre qn à laquestion; Jeu: (fragen, ob 
man ein einfached Epiel ſpielen tênne) deman- 
der, faire une demande ; wer fragt? qui 
demande, qui est-ce qui demande? es 
fragt fib? on demande, il estquestion de 
savoir, il s'agit de savoir, si 2; e# fragt 
fich gar febr, ob er fann, ob erles thun wird) 
c'est encore la question, il s'agitencore 
de savoir s'il 2; P. zu viel - taugt nichts, 
trop enquérir n'est pas bon; it. mit - 
lömmt man burch bie ganze Welt, qui lan- 
guea, à Rome va; en demandant on ya à 


roulesurceque;; es ift nicht bavonbie -, | Rome; it. wer fragt, ber lernt; frage viel, 
was Sie gefagt (fondern 2) il n'est pas | fo erfährt bu viel; viel - macht Flug. il faut 
question decequez; von was iſt die ? de | demander qui veutsavoir; fig. na et, -, 










































Fragepunft 629 


se soucier de ge, faire cas de qe; Eer. 
wer nach Gottes Wort fraget, wirbs reich. 
lich überfommen, celui quicherche la loi, 
en sera rempli; Dev. nad bem Herrn -, 
rechercher le Seigneur ; er fragt wenig 
baruad, fe. (Breuube) ju behalten, il se sou- 
cie peu de conserver ses y; ich frage nichts 
nach biefem (Menfchen) jene me soucie 
point de cet 2} man fragt nicht viel nach 
bent (waë er fagt) on ne fait pasgrand cas 
deces; fle-nad gar nichts, ils ne se sou- 
cient de rien; (treiben Sie alles was Ihnen 
gefällt) ich frage wenig barnadh, je m'en in- 
quiète ou soucie peu, je ne m'en soucie 
guère; ich frage nichts darnach, fam. je 
m’en moque; je m'en bats l'œil; peu 
n'importe; je n'en tournerai pasia main: 
er fragt ben Henfer nach ibm, il se moque 
bien de lui; nad jembs. Sitten (Auffüß- 
ung) =, rechercher la vie de go, s'infor- 
mer dela,; 11. $-n.ia demande, &, Be-f. 

Fragepunkt m. demande, question 
l, Jur. interrogation f; interrogatoire m, 
les articles, les points del’ .. 

Frager, 8; -inn, questionneur, se; 
interlocuteur, interrogateur, trice; ein 
heftiger, überläftiger -, un rude, un im- 
portun questionneur; fie it eine unauss 
tehliche -Inn, c’est une questionneusein- 
supportable. 

prose fèler m. Cath.(Stüler, mit 
dem der Frageunterricht beſonders in der Re⸗ 
igion vorgenommen wird) Catéchumène m; 
-ftüd n. ©. -punft; 2. ceim Abſchnitt in 
einem Fragebuche) article m. d'un catéchis- 
me,demande f; -fucht f. manie, déman- 
geaison f, de demander, de questionner: 
füchtig a. qui a la manie ,; -unterricht, 
&.ebre. | 

rageunterridhté-lebre,-ebrer, 
5. Fragelehre, Bragelehrer. 

Frane-mweife f. méthode, forme f. 
par demandes et réponses, &. -Iehre; 
2. =, adv. par demande ; en forme ov par 
forme d'interrogation, en interrogeant; 
interrogativement; -mwort n. particule f. 
interrogative; wann? wo? find -mörter, 
quand? ou? sont des particules interro- 
galives; -zahlf. Arith. (in der Megel de Trip) 
nombre demandé os cherch6;-jeichen n. 
point interrogant, point, signe m. inter- 
rogatifou d'interrogation. 

Fragil, Fragilität, ©. zerbrech⸗ 
, Berbredlidfeit. [f. 
ägleinn. dim. g. p. questioncule 

anment n. (Bruditüd) id. m. 

ragmentarifch a. adr. (aus Gras: 
menren jufanmmengefept) fragmentaire. 

Franfelig a. adv. qui questionne 
continuellement; curieux; qui fait des 
questions intempestives, importun; et 
it ein fehr —er Menſch, fie iſt febr -, c'est un 
grand questionneur, une grande ques- 
tionneuse, 

Fraiß, Fraiſch l.autref.frayeur,6pou- 
Yanie f; saisissement m; 2. Med. mal ca- 
dut, baut mal; Epilepsie 1, 3. &.Fraife 
amt, 

Fraißamrt. Méd.S. Mi 14 fhorf; 
Zautref.. ©. Sraif (3). 

Fraifam-fraur n. Bot. (der Schup⸗ 
pemwurs) dentaire f; pensée, rose f. de 
la Trinité; -rofef, ©. Gibtrofe;-rehtn. 

Fraißamt n. Jur. (peintites Gericht) 
haute justice; justice criminelle. 

Freifamgentt, &. Freiße (3) 


ti 


630 Fraigbuch 


Fraiß· buch n.Jur.code.it.protoeole 
m.criminel; -fall m. cas criminel; ·ge⸗ 
richt n, S.-amt; -berr m. haut justi- 
cier; -lich a. criminel, le; -pfand n. Jur. 
d'Al. contre-gage m; -progeéf m. procès 
criminel; -urtheil n. jugement crimi- 
nel, sentence criminelle; arrêt m. 

Framböfte ſ. Med. Cure ſophillilich· 
Arankheityframbesief.  [iden) ſramee ſ. 

mea f. Arm. (Waffe ber alten Deut: 
anziöfauer, 85 -inn, Cath. 
Mönch) franciscain, enfant de St. Fran- 
cois; frère minorite, cordelier; corde- 
liöre f; -club m. H. d. Fr. elub m. des 
eordeliers; -Fappe ob. fapuße f, 6. Ra: 
puge; -Flofter n. couvent m. de corde- 
liers; -futte f, ©. Rutte; -mönd, ©. 
Srangisfaner; -nonne, ©. -inn; 
orden m. ordre m. des cordeliers ou des 
franeiscains. 
anco a.adv.franc, franche, franco. 
rancolin m. H.n. (Art Mebbübner: 
francoline f. 
ancomanie, S Gallomante. 
| der n. Chim. Chitterer aus dem 
Fauibaum gejsgener Stoff) franguline ſ. 

Fran a. adv. franc, che; ich bin -unt 
frei, jesuis franc et libre ; ich fag es ihm - 
und frei, je le lui dis ouvertement, fran- 
chement, sans déguisement,sans délour, 
en bon français; 2. m.Com.,@. Sraute, 

Franfatur od. -fpefen f. affranchis- 
sage m, frais m. pl. d'affranchissement. 

Franke, -n;pl.-nm. (in ben Morgen: 
Ländern der Mame eined Ehrifien überhaupt) 
Frane m; ?.(betannte franzöffche Münze) un 

anfel, S. Srancolin. 
rankenſprache f. (€ prace der Alt: 
franfen) langue f. franque. (franc. 

Frankiren v. a. (einen Brief.) -, al- 
franchir 2; franfirter (Brief) „franchede 
port. {chissement m. 

antirungf. (eined Briefeë) affran- 
änkifch a. ie Franken im Morgen: 
fafide betreffend) franc, franque: bas -e 
(Sprache der Franten im Morgentanbe) lan- 
gne f. franque. 
ränkiſch a. adv.franconien, ne; ber 
-e Kreis, le cercle de Franconie; -e Bei: 
ne, vins de Franconie; -et Recht, droit de 
la Souabe; 2.(franyönichfrangais; desanc- 
Francs: -c8 Reid, royaume des Francs. 

Fran£linit m. Miner. (Erj aus Mord: 
america) frauklinitef. 

Fränschen n. dim.,einen (Borbang) 
mit -befegen, garnir un, de petites fran- 
ges, de frangeons, de mollets. 

Franfes pl. -n f. Passem. (an einem 
Seide 2) frange f; mollet m; goldene, ſil⸗ 
berne (feidene,, wollene) -n, franges d'or, 
d'argent z;gewundene -u, torsade f; einen 
Meiberrodf mit -n befegen, franger une 
jupe: garnir defranges une 2; it. (auge: 
faielsed Trauertuch) eMilé m; fg. die -n ſei⸗ 
net jerriffenen Ktleidet) les lambeaux; Bot. 
- ein ſchmaler Streifen Haut, mit kleinen 
bäutigen Zähnen befegt, der im Dedel liegt) 
frange. 

Franfen v.a. (einen Rod, eine Dede) 
-, franger,; Bot. gefranstes Blatt, feuille 
frangée; Rruftenthiere mit gefrantten Fü⸗ 
Set, frangés m. pl. 

Franfen-artia a.adv. en manière de 
frange; Bot. = auégezacktes Blatt, feuille 
frangée;-blume f. Bot. (Pflanze, deren Blu 
menblatt vier Einichnitte bat, Die verfchies 


Zranfenmacher 


dentlich außgegant find) rhacoma m. (ancien 
nom de la rhubarbe; -madher m. fran- 
ger ou frangier m. 

Franſicht a. adv. en forme de fran- 
ge, qui ressemble à des franges; mit eis 
nem en Rande verfeben, frangé. 

Franfig a. adv. (Franien babenb) fran- 
ge; 8 Kleid, robe frangee. 

Franz-apfelm. Jard. pomme d'ar- 
bre nain ou en buisson: -band m. Rel. re- 
lidre f. en veau; in =einbinden, relieren 
veau; 2. (ein in Framjband eingebundrned 
Bud) livre relié en veau; er hat lauter 
-bänbe, tous ses livres sont reliés en 
veau; 3. p. (Art Eridenband) ruban m. à la 
française; -baum m. arbre nain; -birn 
f. poire f. d'arbre nain: -bobne f, ©. 
Zwergbohne; -branntwein m. (auf 
Weinbefen abgepogen) eau-de-viel. de Fran- 
ce;-brod.n. (gemöpnticted Brod in Frantretch) 
pain blanc, pain de froment, flûte f. 

range, Nm. p. (der Franjofe) Fran- 
çais; 2. €. Franſe. 

Franzen-lippe f. H. n.cUrt Fiſche) 
labéon m; -entef. H.n. sarcellef; -qual: 
le,&.&allirrhöe. 

Franz-erbfe f. ©. Swergerbfe; 
-fabrer m. Mar. navire marchand fran- 
çais; -filet n. Rel. (Sranyfler ju den Sranı 
banben) filet m; roulette f; petit ler m; 
-geld n. monnaie f. de France; -gold n. 
Batt. or m. derelieur, or battu, argenie 
d'un côté; -gulden m. (framficher Gut. 
den) florin m. de France; -Hol3 n. Com. 
bois de noyer, de France. 

tt GS. franyéfiren. 

tanzleinwand f, Com, toiletein- 
te ei rayée, de Souabe. 

Franz mann, männiih, S. Fran— 
doſe, fran zöſiſch; Mönch S. Fran— 
zietaner; -obftn. Jard. fruits m. d'ar- 
bres nains, 

— pi Frauzoſenſucht. 

rauzöfeln v. n. (die främéfifce Arı 
annchmen) se franciser. 

Franzofen m. pl. Med. @uñfeuce) 
fam. la vérole, te mal de Naples ou véné- 
rien; la maladie vénérienne; la syphilis; 
bie- befommen, haben, gagner, avoir la vé- 
role; die - heilen, guérir la vérole; ffe hat 
die -von ihm befommen, il lui a donné la 
vérole ; elle a pris, gagné la vérole avec 
lui: pop. il l'a poivree; et ift mit ben - ans 
geftedt, il est vérolé, 

Frangofen-beuleob. -blattert.Med. 
pustule f, vérolique; -feind m. gallopho- 
be, gallophagem; -freifer m. cBeiname 
eines beutfchen Srititers, in Börne'd Schrift 
der Sranjofenfreffer) gallophage m; -freund 
m. français, gallophile m; übertriebener 
=, gallomane m; -harjn. Com. causé dem 
Franofenbol:) résine f, de gaïac; -haffer, 
©. -feind; it. (Œitel eines Werted von Alreri) 
misogalle m; · holz n. Com. «5. eines ame: 
ricanifchen Baumes) bois m. de gaïac; bois 
saint, bordillon nı; phagem. [degaiac. 

— er n. Com. huile f. 

angofen-franfheit f, &.-; -fur 
f. Méd. traitement m. de la vérole, de la 
maladie vénérienne, de la syphilis; le 
grand remède ; -fucht f. clacherliche Sucht, 
bie Franjoien nadiuatmen) gallomanie f; 
ein von ber = bebafteter, un gallomune, 

Franzöfig a. ady. cit ver Luñfeuche 
bepafier) Fam. verolt,de; syphilitique; vé- 
nérien, ne. 


Franzöſirung 


Franzöfiren v.a. ein Wort 9 — (itm 
eine franyöfifidre Endung gebm) franciser un 
mot #3 2. v.r. ih-, ©. frangdfeln. 

Franzöfirungf. Com. (eines Scbits 
fes) (Erklärung, daß ed ein Frangenfched SIN 
fen) francisation f, 

Franzöfifch a. adr. français, e; de 
France; bie -n Œryengniffe, les produc- 
tions, les produits de la France; -e Mei: 
ne, Tücher », vins, draps, de France; — 
Beeren, graines f, pl. d'Avignon: -e Rir- 
de, Église anglicane: -+ Geiftlichfeit, cler- 
Re gallican; -e Gonfeffion, confession de 
l'Eglise gallicane; die -e Regierung, le 
gouvernement français: bie —e Geſehge⸗ 
bung, les cinq Codes; -e Jagd, chasse f. 
à courre, à cor et à cri, grande chasse; 
-e Meile, lieue f: bie-e Sprache, la lan- 
gue française; le français; reden, parler 
français; = fhreiben, écrire en français 
ouenlangue française; + Eitten, mœurs, 
manières françaises; fé - Heiden, s'ha- 
biller à a française; auf ben -en Fuß ein⸗ 
richten, franeiser; - werben An Bepiehumg 
auf haltung und Manieren)se franeiser; fich 
nach -en Eitten bilden, -e Manieren aus 
nehmen, se franciser; adopter les mœurs, 
les manières francaises: Gr. einem Morte 
eine -e Œnbung geben, franciser un mot, 
luidonner une désinence eu terminaison 
française; eine ber -en Sprache eigene 
Wortfügung, gallieisme m; idiotisme 
français locution ou tournure propre à la 
langue française; Boul, -e8 @rob, ©, 

Fransbreb; Arch.-er Ramin,cheminée 
ſ. a la française; -e6 Dad, &. Manfars 
benba d: Serr. -es Schloß, bénarde, ser- 
cure benarde; it. ein -er Schlüffel, clef f. à 
bout; Ch.-e SogdcSesiagbichassef. meur- 
trieres »beutiches, -englifchet, -Tateinifches 
Börterbuch ein Wert, in welchem das Franyd; 
üfche durch dad Deutfche „ erklärt ty dietion- 
naire français-allemand, francais-an- 
glais, frangais-latin; das -e Wappen, les 
Iys; la leur delys; 2. (mit der Luſt ſeucht bes 
bafter) fam. vérolé, e. 

$ranz-perle f. pl. perle fausse: 
perle de Venise ou du Temple {à Paris) 
ſcharlach m. écarlate m. de France:-thas 
ler m.écu blanc: it.cein Thaler ber lechs Fran⸗ 
fen gitt) ecu de six francs: Meiner =, petit 
écu de franc, plèce de trois francs: -ton 
m. Org. Art tiefen Toned) ton m. de Fran- 
ce; -topas, S.Rauchtopas;-weinm. 
vinm.de France; -weize,8.Buchmweize. 

appiren, S. überrafhen. 

rappaut, S.überrafdhen. 

aß,8;pl.-ems-p-Ch.(von den Sauen. 
Hunden und Raubthleren) mangerie f; ali- 
ment mi; (ber Hund) bat einen guten -, à 
bon appétit, mange beaucoup; it S. 
Beinfraf; 2 (Gefräfigfelt) gourman- 
dise, voracité, gloutonnerie ſz dem · erge⸗ 
ben ſeyn, dire fort glouton, gourmand,vo- 
race; Fer. voll Raubes und -e4, plein de 
rapines et d’impurei6; 3. cwas geſteſſen 
wird) mangeaille; päture, nourriture f; 
eıne Weide, wo das Vieh in vollem -e gebt, 
gras pâturage, pätureabondante;Ch.auf _ 
den — ausgehen ven den milden Thieren) 
cherchersa päture; m. p. (von Speifen fix 
Menſchen); bas iſt ein fchlechter, erbärmli: 
er -, C'est un mauvais, un exécrable 
manger; pop. basift ein herrlicher —, voila 
un repas ou manger excellent, délicat, dé- 
licieux, exquis: é£ iftbeute ein - «@añmabl) 


Fräßig 


bei dem und bem, aujourd’hui il ya bäfre 
chez un tel; bas ift ein — für ihm (dat tümmt 
Ihm erwünfce) c'est son affaire; 4. © 
Diele, Bienenfraß. 

äßiq, ©. gefräßig. 

aß-trog, -quber m. (für Sunbe 2) 
mangeoire, auge f. 

Fraternifiren v.n. (im Sreundihaft 
soie Brüder leben; it. Brüderfchaft machen) H. 
d. F. Ch in einer politifchen Berbindung verei: 
nigen)fraterniser; 2.$-n, fraternisation f. 

Frag, enz pl.-en m. cein ungejogenet 
Kmd; m. p. überhaupt ein And) marmousel, 
visagem, de marmouset; (Sie feben) ben 
Hleinen-en, „ce petitmarmouset, celte pe- 
titeer&ature: Arch. S. Bragengeficht. 

tzbohrer m. Gapient.) vrille f. 
äßchen n. dim., ©. Zieraffe, 
Sieräffhen. 

Frag-mann m. chasliches Bin, das el: 
nen Mann verteilt) babouin m; -narr m. 
farceur, bouffon m. .. 

Fratze, nf. däibertit vergogened Ge: 
fit) grimace f; marmouset m; häßliche, 
garftige, fehredliche -, laide. vilaine, hor- 
rible grimace; -n machen, faire des grima- 
ces; it. figure hideuse, bouffonne, gro- 
tesque, ©. -gefidt: Peint. caricature, 
chargef, ©. 3errbild; 2. <eine abenteuer: 
tite Erzäblimg) baliverne, sornette, turli- 
pinade f; contem. en l'air, conte bleu; -n 
erzählen, vorbringen, dire, conter des bali- 
sernes, des sornettes: esfind lauter -n, sor- 
nettes, balivernes, chansons que tout ce- 
la! ce nesont que des sornetles +. 

Fraten-bild, -gemälde n. (Berrbib) 
caricaturef;-gefhibtef, &. Frade (2); 
-geficht n. babouin m; visage m. grotes- 
que ou deguenon, de marmouset; cari- 
cature, grimacef, visage m. derebec; bat 
ift einmalein=, voilà un plaisant visage! 
was fürein=, quelle gyrie! Arch. (ein Id: 
cherlicher Kopf zur Bergierung über große Thür: 
ten ge) mascaron, masque m; (bie gothiſche 
Banfnnft) brachte Häufig =er an, „ faisait 
beaucoup usage des mascarons; les 
mascarons étaient fort en usage dans ;; 
-haft a. grimacé, grotesque, hideux, se; 
macher, S.-[chneider;-puppef. mar- 
mouset m; -fneiber, 8; -inn, grima- 
eier, drei -verfchwörungf. H.d. F. cons- 
piration f. demarmousets; -vogel m. H. 
n.scythrops m. 

Franz pl.-enf.fam. femme,&pousef, 
eine -, fich eine- nehmen, prendre femme. 
se marier; manmuß ihm eine - geben, il 
faut lui donner une compagne, une fem- 
me, le marier: eine - baben, être marié; 
ich babe fie mir zur · ermählt, je l'ai chnisie 
pour femme; ein Mäpchen zur -verlangen, 
demander une fille en mariage; er will 
meine Tochter zur - haben, il demande ma 
fille en mariage; {ft fie fon lange eine-? 
Ya-t-il longtemps qu'elle est mariée? eine 
junge - Chieerft fürplic; zur Frau geworden If) 
la nouvelle mariée; - und Kinder haben, 
avoir femme et enfants; Mann und -, 
mari et femme; ich kenne ihn nnb fe. -, je 
le connais lui et sa femme, et son épouse; 
eine-von Stande, von hohem Stanbe, fem- 
me de qualité, de haut parage; eine Bür- 
ger-, Daner-, bourgeoise, paysannef, €, 
Ebelbame, Amtmanns-, Rauf 
manns-, Brebiger-, Witt-; it. ©. 
Weib, Gattinn, Gemablinn; 2. 
«Hausfran ., Gattinn) l'épouse, la femme; 


Fraubafe 


- und Magb, la maltresse et la servante: 
‚Herr und —, le maître et la maîtresse (ber 
Bebiente fagt) fe. ſey nicht zu Haufe, que 
sa maîtresse n'est pas au logis, chezelle; 
Herr und- find audgefabren (bei vormehmern 
Perimen) Monsieur et Madame sont sor- 
Lis: Qu einem Bebienten) wo iſt Œure : ? où est 
Madame? (die Magb) will die — fpielen, 
z veut jouer ta maîtresse; bie - Räthinn, 
die - Präfidentinn, Madame la Conseillère, 
la Présidente; (ich [preche) von der - Mars 
fhallinn, de Madame la Maréchale ; - 
Mayer, - Schill, Madame Mayer, Ma- 
dameSehill; guten Tag- Margarethe,bon 
jour, Dame Marguerite; rufe mir - The⸗ 
tefe, appelez Dame Thérèse; 3. (bei fürft: 
lichen od. vornehmen Perfonen) allergnäbigfte, 
burchlauchtigfte, hochgeborue, gnäbige -, 
Madame; 4. s1y.s. (überhaupt ſowohl Wel⸗ 
berals Mädchen); bie -en haben mehr Bartge- 
fühlals(dieMännerjles femmesontlesen- 
timent plus delicat que,sebret bie -en,res- 


Frauenhaarfirup 631 
ve-vie; 3. cſchwarjes Frauenhaar) capillaire 
noir ou commun, asplénion m. noir; 4. 
Gab Mififraut) cétérac; scolopendre vraie; 
dofadille f; 5, Cher rohe Wirderthen) poly- 
tricmis; 6. ad Fiachotraut od, die laché feibe) 
goutte f. de lin, cuscute f; it. ©. Gofb- 
baar. 

Frauenbaar-firup m. Pharm. si- 
rop m. de capillaire; -ftein m. Minér. 
adiantitef. 

Franen-banbfdub m. gantm. de 
femme; Bot. Mame der Gtodenblume) gant 
m. de Notre-Dame: gantelée; digitale f; 
-baus n. Ant, S. -jimmer; 2. ©. 
Borvell;-bemb n.chemisef. de femme: 
-jäger m. galant m; -Fäfer, S. Marien 
Fäfer;-Fleid n. habit m. de femme; robe 
f; -f{ofter n. couvent de filles ou de reli- 

ieuses: -[necht m. m. p. Menſch, ber aus 
iebe zu den Frauen cine nechtliche Unter 
werfung gegen fie jelgt) esclave m. des fem- 
mes; it, (der ibnen beflänbig den Hof macht) 


pectez les femmes, honneur aux fem- | g.p. dumoiseau m; -frautn, S.-münge; 
mes! P.wo die tm Haufe regiert,iftderTeus | -Frieg m. (Srieg soifden Frauen), S. Weis 
fel Hausknecht, la poule ne doit pas chan- | berfrieg; 2. Bot, ©. Œarffraut; 


ter devant le coq; it. wie bie - fo die Magb, 
tel maître, tel valet; Cath. unferer -en, 
unferer lieben -(bie Jungfrau Marla) Notre- 
Dame la sainte Vierge, la Vierge Marie; 
die Kirche zu unferer lieben -en, l'église 
de Notre-Dame: die hocdhmwürbige - cMérifs 
finn) l'Abbesse, la mère abbesse: it. bie 
fluge - Wabrfagerinn) fam. la devineresse; 
die weife - (Hebamme) fan, sage-femme f; 
Bot. bie fchöne -, l'amaryilis écarlate, la 
bella-donne, belle dame, bella donnaf. 
Fraubafe f. tante, cousine f. 
Fraubafengefhwät n. commé- 
rage, babil, caquet, bavardage m, jacas- 
serie f, cancan m. 
Fraubation, €. Betrügerei. 
Frandiren, S. betrügen. 
Fraudulent, S. betrügeriſch. 
audulenz,S. Betrügſamkeit. 
anen-ader ſ. Anat., S. Haupt⸗ 
aber(1.);-babn, €. Darienbap;-bee: 
re f.BoL.(B. des Weißternd) baie f. de l'au- 
bepine; -bettftrob n. Bot. ©. £abes 
fraut:-bilb n. Cath. image f. de la Vier- 
ge; 2. (D. weiblichen Grfchtechrö) Fam. fem- 
me f; -birfe f. E. F. bouleau m. à bran- 
ches pendantes; -bif, &. Bathengel; 
-blatt n, ©. -münye; -blume f, ©. 
Gauchheil; -brubder m.beau-frère m; 
Cath. (Name ber unbefchubten Marmeliter: 
mönde) frère m. de Notre-Dame; -bruft 
f. gorge f; fein erbabene =, gorge bien tail- 
lée;-bufe f. (Gefbirafe, welche eine D. weibl. 
Geſchlechts für irgend et. erlegen muß) amen- 
de f.des femmes; -butter f. beurre de lait 
de femme; -diftel f. Bot. chardon m. de 
Notre-Dame: 2. onopordon m. à feuilles 
d'acanthe; -eig n. Minér. pierre f. spé- 
eulaire; mica m; -faden m. fil m. de la 
Vierge; -feind m. misogyne, misogame 
m; -fendel, &. Fenchel; -feit, S. M a- 
rienfeR; -fingerfraut n, S. Biefen- 
lee; -fifh, &. Solbforelle; -flache, 
S. Flachkraut; -gemadn, &.-jim: 
mer (1.); -glag n. verre m. de Mosco- 
vie; 2. Minér. spath gipseux; -gut n. 
Jur. (@üter, welche dem weiblichen Geſchlecht 
gehören) biens m.pl. paraphernaux;-faar 
n. Bot. (der Abthon. das Saartraut) le capil- 
laire, l'adiante; 2. (die Mauerraute) la sau- 


lehn ob. -leben n, S. Runtell.; -liebe 
f, (Biebe der Frauen, it. ju ben Frauen) amour 
m. des femmes; -lift f. ruse, finesse f. des 
femmes; -10b n. louange f, éloge m. 
qui sort de la bouche des femmes; il. 
éloge qu'on fait des femmes; -manfhet: 
ten f. pl. engageantes f. pl; -mantel m. 
manteau m. de femme; 2. Bot. s. p. (Ma: 
me deſs Sinau) pied-de-lion m, alchimille f; 
3.-mäntelcen n.Bot.Mamedet Ohmtrau: 
teö)petitealchimille,aphands m; mild f. 
laitm. defemme,&. Liebfrauenmilch; 
-münzef. Bot. menthe f. de Notre-Dame, 
balsamite, ©. Münze; 2. ceine wiſdwach⸗ 
fende Art Rheinfarn) coq m. des jardins; 
menthe cog; -nabel, &. Nabelfraut; 
orden m. (Örben für Frauen) ordre m. de 
femmes, pour les ,; it. cein geilicher Orden 
jur Ehre der Jungft. Maria) ordre m. de No- 
tre-Dame du Mont Carmel; -pily, ©. 
Birkenpilzz -puß m. parure f. de 
femmes, des femmes; -rod, ©. -Fleib; 
-tofef, S. Meinrofe; -faal, &.-jim: 
mer(f.};-falbei, ©.-münae;-f@neiber 
m. tailleur m. pour femmes; -fchub m. 
soulier m. de femme; 2 Bot, €, Gens 
fer; it Schotenflee. [f&ufter. 
| eins ou vote her rauen: 
auen-fchufterm. cordonnierm. 
de femme; -finn m, esprit, caractère m. 
des femmes ou féminin. 
sag an pl.pop.femmes f.pl. 
rauen-fommerm.&. Alterweis 
berfommer;-fpath, S.—is. 
auenéperfon f. pop. femme f. 
auen-fpiegel m. Bot. (Art tot: 
fenbiume) petit miroir de Venus; 2. (Urt 
Klee) sainfoin, éparcet m; -ftaat, ©. 
-pub; 2. État m, république f. de fem- 
mes; -ftand m. (die Würde der Frauen; it. ber 
Stand ber verbeiranbeten weiblichen Perfonen) 
dignité f. ou état m. des femmes mariées: 
2. €.-fubl;-ftiftn,S.-Fofter;-ftim- 
me f. <feine Ettmme) voix f. de femme ou 
féminine; 2. Mus. bie bobe =, S. Die- 
cant; it. bie niebere=, &. Alt; -ftublm. 
place, tribune f. pour les femmes (dans 
une église); 2. Bot. elléborine f; -fucht f. 
8. p. (bie ungeyügelte audfchweifende Liebe zum 
weiblichen Seſchlechte) gynécomanie 1; 
-füchtiger m. gynécomane m; -tag m. 


632 Frauentanz 


Cath. (ju Ehren der Jungfrau Marla gefeiert) 
l’Annonciation ; la Notre-Dame, fête de 
Notre-Dame; -tany m. (Kebraus) branle 

; -tafhenbuch n. portefeuille m. de 
dames; -taubef, &.Turtelt.; -taufef, 
S.Rotbt.; -theil m. Jur. (erienige Erb; 
theif, welcher der Frau zufälltypart, portion f. 
échue à la femme; -tradt f. costume, 
habillement ou vétement m. de femme; 
-tud n. drap m. pour femmes; 2. (tuchar: 
tiger Seug zu Frauenkleidern) drap m. de da- 
mes; -veilbenn, 8. Mutterveilden; 
-perein m. H. d'AIl. société f. de bien- 
faisance composée de dames; -volf n. 
pop. les femmes; -wohnung f, &.-1{m. 
mer(Ant.);-zeit f. Med. G. ber monatiichen 
Reinigung) menstrues, règles f. pl; mois 
m.pl; tempsm. des, ; -jimmer n. (ein 
od. mehrere Zimmer für die Frauen im Haus 
fe befonderd beftimmt) appartement m. des 
femmes; Ant. gynécéef; H. Turg. harem 
ou haram m; Écr. um allerlei fhöne Juug⸗ 
frauen aufammen qu bringen in’s=, pour 
mettre les plus belles d'entre les jeunes 
filles dans le palais des femmes; 2.5. p. 
(fo viel ald Weiber, Grauen) le beau sexe, les 
femmes; baë = verfteht wenig davon, les 
femmess'y entendent peu, comprennent 
peu de chose à ces affaires ,; 3.eine einzelne 
P. weibl. Geſchlechts von gutem Stande) de- 
moiselle, fille, personne, dame, femme f; 
fig. artiges, junges =, gentille, jeune da- 
me, personne [; verbeirathetes =, femme 
mariée; (es ift noch nicht lange) baf biefes 
= beiratbete, + que cette dame s'est ma- 
riée. [m. de dames. 

auenzimmerarzt m. médecin 

nenzimmerchen n. dim. peti- 

te demoiselle. [Prat. bagueset joyaux. 

auenzimmergefchmeide n. 

uen-30pf m. Perr. tresse [; 2., 

©, —baar; -zwinger, ©. -simmer, 
Sarem. 

Fräulein, 8 n. cweivtihe Derion) v. 
femelle f; Ker. under fbuf fie, ein Männ- 
lein unbein-,etil les créa mâle et femelle; 
it. (von Thieren) Eer. und bu follft in den 
Kaften thun allerlei Thiere, je ein Paar, 
Männlein und -, et vous ferez entrer dans 
l'arche deux animaux de chaque espèce, 
mâle et femelle ; 2. dim. (ven einer Grau) 
petite femme; femmelette f; 3. (ein Ehren: 
name unverheiratbeter adellger Grauenzims 
mer; it. in neuern Zeiten aud umabellger) 
demoiselle, frêle f; Pal. demoiselle f; fie 
iftein-, ein von gutem Abel, elle est de- 
moiselle, bonne demoiselle; - von (Ter: 
tor) Mademoiselle de ;; Ihre -— Toch⸗ 
ter, Mademoiselle votre fille; wie befinden 
fie fi, mein -, guädiges -? comment vous 
portez-vous, Mademoiselle? 4. H.n.- aus 
Numidien (Art Kraniche) la demoiselle; 
poule ou grue f. de Numidie. 

Fränlein-gerehtigfeit f. Dr. cvon | 
adeligen Wittwen) douaire m; -fteuer f. 
Dr. (Ausfiattung einer Primeſſin durch das 
Band; it. Auflage dazu) aides f. pl; trous- 
seau m; it.impöt m. pour lever le douaire | 
d'une princesse; -ftift n. couvent noble, 
de filles nobles. 

Fräulih,S. weiblich. 

Fraufudt, ©. Frauenfuchtz it. 
Mannsfuct. 

Frarinin n. Chim. taud der Eſche gezo⸗ 
genes Nifali) fraxinine f. 

Fred) a. adv. audacieux, se; -sement; 





Srechbeit 


hardi, e; -ment; téméraire, ment; -es ; 
Wort, —e Rede, -e Antwort, mot hardi, | von Schmerzen, 


téméraire, discours hardi, audacieux, 


jeder Gefahr, il affronta témérairement, 
audacieusement, hardiment tous les 
dangers; er, ift dagu—genug, il est as- 
sez hardi, audacieux, téméraire pour 
cela (pour le dire, pour le faire +); -er 
Dieb, Lügner, hardi voleur, menteur; it- 
(fdamlioë; die Sittiamtelt ohne Scheu ver: 
legend) insolent, e, insolemment; eflron- 
té, e; effrontement; impudent, e; im- 
pudemment; lascil, ve; -vement; im- 
pertinent. e; impertinemment; -e Rebe, 
Handlung, discours impudent, insolent, 
action impudente, insolente; -e Geber: 
ben, gestes impudiques, lascifs, effron- 
tés; -e8 Maul, langue effrénée; - anfeben, 
- antworten, regarder, répondre insolem- 
ment, effront&ment, impudemment; er 
war fo-, mir zuantworten, ergab mir bie 
-e Antwort ,, il fut assez insolent, effron- 
té, impudent pour me répondre, il me fit 
la réponse insolente 2; er war fo -mir ju 
fagen, il eut le front, l'impudence de me 
dire; er behauptete die Lüge -, il soutint 
effrontément le mensongezein-erMeufch, 
eines Weib, un effronte, une effrontée, 
homme effronté, femme effrontee; eine 
Heine -e Dirne, une petite effrontée; fie 
bat eine ziemlich -e Miene, elle a l'air assez 
effronté, impudent; er ift gegen bie 
Frauenzimmer fehr -, il est fort insolent 
avec les femmes; -e Öeberben, gestes las- 
cifs, impudiques, 

Frechheit; pl. -en f. effronterie, 
impudence , insolence, audace, har- 
diesse, témérité, outrécuidance, arro- 
gance, impertinence f; from m; ich mußte 
mich über die - wundern, mit welcher er (ge= 
gen fn. Vater fprad) j'admirai la har- 
diesse, l'efronterie „avec laquelle il zz je 
fus surpris de las; er befigt eine grengens 
lofe -, il est plein d'effronterie }, il n'a 
que de l'effronterie; P. il est effronté 
comme un page; die - ihres Betragens, 
ihrer Blide, l'impudence, l’effronterie 
qu'elle montre dans sa conduite, dans 
ses regards; mirber bie - haben, ju behaup- 
ten e? aura-t-il le front desoutenir +? 
(free Geberden, Reden, Handlungen) lasci- 
vité, impudicité, impertinence f; eine 
ſolche - ift beifpiellos, il n'y a point d'e- 


xemple d'une pareille effronterie ,; er | 


verdient für fe. -en gezůchtigt qu werden, il 
mérite d'être châtié pour ses impuden- 
ces; er bat unzählige -en begangen, gefagt, 
il a fait, il a dit mille insolences, S. Un: 
verfhämtbeit. 

Fregattes pl. -n f. Mar. (Art Kriegd: 
fiff) fregatef; eine- bemannen, ausrüften, 
beiteigen, armer, équiper, monter une 
frégate; Nvis-, frégate d'avis; leichte -, 
frégate légère; ein Schiff nad -nart ob. 
-nförmig bauen, frégater un vaisseau; 2. 
Mar. (ein dreimafliged, Sanbeléidhiff, mie eine 
Fregatte gebaut und befegelt) bâtiment mar- 
chand à trois mâts ; Heine venetianifche -, 
fregaton m; 3. H. n. (ein Seevogel) frégate; 
oiseau frégate. 

Fregatten-artig a. adv. frégaté, e; 
-vogelm, ©. Fregatte(3.). 

rei a. adv. (von einer Unannehmlichteit, 


Brei 


mer, libre ou exempt de soins,de soucis; - 
von (Leidenfchaften) libre, 


{exempt de douleur, de ;; er it - von Neid 
réponse hardie, audacieuse; er troßte- —* 


(Ehrgeiz) il est libre ou franc d'envie rt; 
(biefe einzige Stadt) ift von (der Auftedung) 
— geblieben, „a été exempt de jem. von 
einer Schuld · machen, libérer, dégager qn 
d'une dette; endlich ift er von Schulden -, 
enfin il est débarrassé de ses dettes; ich 
bin vom (Fieber) -, jesuis délivré delay; 
von Süuden -, délivre, exempt du péché; 
er bat fid von der Gewalt diefer (Leiden: 
fchaft)- gemacht, ils'est affranchidu joug 
de cette 2; (Ghriftus, bat uns von der Eela- 
verei ber Sünde - gemacht, » nous a dé- 
livrés, affranchis de l'esclavage du pé- 
ché; 2. (ohne körperlichen Zwang oder Ein: 
Ibräntung.in fr. Bewegung nicht gehindert) fich 
"bewegen fönnen, se mouvoir facilement. 
avoir l'aisance et la faculté du mouve- 
ment; es ift febr unbequem, wenn man nicht" 
- fiten, ſich nicht - bewegen kann, on est 
fort gêné quand on n'a pas le mouvement 
libre; (zu enge Kleider) hindern die-e Be- 
wegung, - gönent les mouvemenis; das 
—€ (Leiihte, Ungejwungene) in ber Bewegung 
bes Körpers, im Benehmen, liberté, ai- 
sance f. du corps dans l’action, des ma- 
nieres; (er war gefangen) jebt aber ifter--, 
e mais à présent il est libre; jem.- machen, 
auf -en Fuß ftellen, délivrer, affranchir. 
élargir, libérer, relâcher qn, le mettreen 
libertés fit - machen, se liberer; ſich von 
einem Oebieter - machen, se dessujétir; 
bem Ba ffer -en aufgeben. donner cours 
à l'eau; bas Waffer muß fn. -en Lauf ha⸗ 
ben, il faut que les eaux aient leur Cours; 
(dies Haus iſt fhôn) aber der Eingang deſſ 
iſt nicht - genug, mais l'entrée en estin- 
commode, n'en est pas bien aisée, assez 
libre; auf -er coffener) Straße, en pleine 
rue; auf -em Felde, en pleinecampagne; 
Jard. in -em Kante, en pleine terre; -e8 
toffened) Lanb, pays découvert; -er Plat 
(im einem Echauſplelhaus) place libreou nun 
occupée; (in einer Stadt) place ouverte ou 
spacieuse; (um ein Haus zu bauen) terrain 
déblayé ou aplani; das -e Reld, campagne 
ouverte, pleine ou rase campagne; um 
fm. Ballafte einen -en Stand qu geben, hat 
er (alle daran fiofenbe Hänfer niederreigen 
laffen) pour isoler son palais, il 2; die 
Straßen »- machen (wegriumen, was auf: 
balt) débarrasser les rues}; (die Straße) 
wird -, se dégage; in -er Luft, unter-en 
Himmel ſchlafen, coucher à l'air, à la belle 
étoile, à l'enseigne de la lune; bivaquer 
ou bivouaquer; -e Ausficht, vue f. libre, 
vue large; (biefes Gebäube) benimmt mei: 
nem (Haufe) die —e Ausficht Geſchtäntt fie 
re bouche ou gêne la vue de ma 5 (f. Haus 
liegt fo) daß man die —e Ausficht auf die 
ganze Stadt bat, » qu'on a ou qu'on voit 
toute la ville en perspective; bie-e Luft, 
Cauferbalb der IBobnungen od. auch der Städte) 
le grand air; an bie-e Luft, ins freie geben, 
aller prendre l'air, se donner de l'air ou 
de l'exercice; aller se promener au mi- 
lieu des champs; fich in -er Luft befinden, 
od. aufhalten, se tenir à l'air; - fichenber 
Baum, - ftehende Eäule, arbre isolé, eo- 
lonne isolée; Path. _e Bauchwaflerfucht, 
ascite diffuse, non enkystée; Phys, er 
Wärmeftoff, calorique libre: Bot. —e 


einer Sañt) libre, «ment; franc. che; -che- | Staubfäden «frei febenbe, die mit andern nich 
ment; exempt, €; - von Sorgen, von Kunz | verwachfen iind) étamines libres; mit -eu 
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Staubfäden verfehen, éleuthérostémone; 
mit -en Srubtfnoten verfeben, éleuthéro- 
gyne; H.n. Infeeten mit-en Rinnbaden, 
éleuthérates m. pl; fig. man muf ben Sas 
en ihren -en Lauf laffen, il faut laisser 
aller les choses comme elles: vont; fm. 
Ehrgeige -en Lauflaffen, donner carrière 
à son ambitions fn. Gedanfen, fr. Ginbils 
vungéfraft -en Lauflaffen, donner l'essor 
à son esprit; ich athme-er, mon cœur se 
dilate; (ber Kopf) wird -, z se dégage; 
Peint. aus -er Hand zeichnen, dessiner de 
fantaisies; Peint.-Sculpt. -er Binfel, -er 
Grabftihel, -er Meißel @er mit leichtet und 
dreifter Sand geführt wird) pinceau -libre, 
aisé, bardi; it. -e Manier ceigenibumliche) 
manière libre, aisée, originale; er bat 
einen -en Wuchs, einen -en und unge 
voungenen Anftand, ein -e8, uugegwuns 
geues Wefen, il est libre dans sa taille. il a 
la taille libre, il a une contenance libre, 
un air libre et dégagé, les manières ai- 
sées: fie bat cine -e Stimme, Ausfprache, 
elle a la voix libre, la parole libre; mit -er 
Stirne, la tête haute; die -en Künfte, les 
arts libéraux; —e Erziehung, éducation 
libérale: 3. cumabbängtg in fm. Wollen oder 
Thun in Ginficht fr. nefellichaftlichen u. bürger: 
lichen Stellung) libre, insoumis, e; it. fa- 
milier, ère; eine -e Berfon, ein-er Menſch 
Cm Gegeniap eined Eclaven) personne née 
libre, homme né libre; personne, homme 
de condition libre; homme isolé; über -e 
Menſchen berrichen, -e Völker regieren, 
gouverner des hommes libres, des peu- 
ples libres; Pol.-erStaat, État libre ou in- 
dépendant;2. Etat libreou démocratique: 
H. d'A. -e Städte, -e Reichöftädte, villes 
libres, franches, villes impériales; einen 
jungen Menfchen von der väterlichen ob. 
vormundfchaftlichen Gewalt — fprecben, 
emaneiper un jeune homme du pouvoir 
paternel, de la tutèle; le déclarer majeur; 
jem. von einer Anklage - fprechen, déchar- 
ger qn d'accusation; justifier qn; einen 
Angeflagten - fprechen, absoudre un ac- 
cusé; er wurde völlig - und losgefprochen, 
il fut absous à pur et à plein; erwurbevon 
(diefer Schuld, Verbindlichfeit)-geiprochen, 
ilfut déchargé de »: Feod.fich vom Lehens⸗ 
eid - fprechen laſſen, amortir foi et hom- 
mage: einen Leibeigenen — geben, - laffen, 
= fprechen,, affranchirun serf, rendre un 
esclave à la liberté, émanciper qn; einem 
(SchuldnerJiftesallegeit erlaubt, fid: von fr. 
Schuld - zu machen (fe. Schuld ju bejablen) 
il est toujours permis à un „de se libérer; 
er bat f. (Haus) von diefer Servitut — ges 
macht, il alihérésa, der; eine Stadt von 
et: -fpreden, affranchir une ville de qe; 
Baaren Guͤter — machen (die Abgaben von 
denfelben beyablen) affranchirles marchan- 
dises ; ein Out franf und - (von Schulden) 
verkaufen, vendre un héritage franc et 
quitte; et. aus -er Hand verfanfen, thun, 
vendre, faire qe de franthe volonté: de 
son plein gré, hors la main ,à l'amiable; 
et Rittergut «mit feiner Bebendpflicht verbums 
dened) franc-alleu noble; -es Gut cobne 
Gerichte und Lehen) franc-alleu roturier ; 
-er Handwerfer, libre compagnon; -e 
Bauerbôfe, S. Freigüter; -e Bauern, 
S.#reibauern:bdie-en ünite,les arts 


libéraux, les professions liberales; er ift | 
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nicht -, il n'est pas libre; il a geengage- 
ment; er ft - von (jeder Art von Verbin⸗ 
bungen)ilest libre de 23 (diefer Liebhaber) 
bat fid ganz los gemacht , er ift- vou Liebe, 
rs'estdegagé du joug de l'amour, a brisé 
ses fers; mein Herg ift nicht mebr- (gebört 
fen einer andern Perſen an) mon cœur n'est 
plus libre, je ne suis plus libre; ſie iſt nicht 
mebr —, fie bat fit fchon verſprochen, elle 
n’est plus libre; elle est fiancées einen 
Eoldaten »geben, congedier un soldat, lui 
donner son cartouche, son congé; id gebe 
Ihnen biefes -, je vous eu dispensez esift 


"ihm - gegeben worben in der (Baftengeit) 


Fleiſch zu effen, on l’a dispensé de faire 
maigre durantle 2; -e Stunden, heures 
disponibles, heures de loisir; -e Tage, 
jours de vacation ou de vacance; ben 
(Schülern) -geben, donner congé,campos, 
vacances aux x; um Gin Uhr werde ih - 
feyn (von Giefhäfren) je serai libre à une 
heure; er batallefe. Zeit-, er bat gang-t 
Zeit, il atoutson temps libre; das foll 
ihm nicht fo — hingehen, il n'en sera pas 
quitte à si bon compte, à si bon marché ; 
il ne l'aura pas faitimpunément; ilme 
le paiera; cela ne restera pas impuni; 
den Nücen- haben (in einem Gefechte) avoir 
le dos libre: ein -e8 ciereé) Orleite, sauf- 
conduit m; die Deere (die Paͤſſe die Wege) 
find -, lesmers „sont libreszit.,S.fchu fs 
frei; 4. von gewiſſen Barren, Berpflichrum: 
gen, Ubgaben, Peiftungen befreit od. aubge: 
nommen) (die@dellente waren)von Steuern 
(von allen Laften) -, exempts de tailles, 
francs de toutes charges; (die Geiſtlichen 
find von Ginquartirung -/ „sontexempts 
de logements de gens de guerre; -er.da- 
fen, -bafen, port franc ; -e Meffe, -erIJahr- 
marft, foire franche; -e6 Sans, · es Out, 
maison, terre franche ; bie—e Jagd haben, 
avoir le droit de chasse; er bat -en Zu⸗ 
tritt in (diefes Haus) il a un libre accès, 
une libre entrée ou ses entrées dans y; 
it. (ohne Beablung) -en Tifch geben eder⸗ 
mann, der fümmt, daran aufnehmen) tenir 
table ouverte; er gibt ibm —en Tiſch 
die Soft umionft ) il lui donne la table; 
(er befömmt jährlich 300 Gulden) und hat 
dabei alles -, , et on lui fournit gra- 
tis tout ee dont il a besoin; jem. — bal- 
ten (fur ibn bejablen) défrayer qn; er reifet 
mit ihnen und fie halten ihn in allem -, il 
voyage avec eux, et ils le défraient de 
tout ; erging - aus Chatte Theil daran ohne ju 
bezahlen) il eut part franche; einen (Brief) 
- machen, affranchirune z; (diefe Briefe) 
find -, 2 sont franches de port, affran- 
chies ; Expl. die Zeche bauet fih —, le pro- 
duit de Lamine couvre des fra#s ; 5, cohne 
rechtlichen Befiyer) auf-erötraße, en pleine 
rue; in (biefem Walde) ift die Jagb-,la 
chasse est libre dans 2; Expl. -e8 Gelb 
ab keinen eigentlichen Beñper bat) lerrain li- 
bre. non concédé ; biefe Grube ift in = ges 
fallen,cette mine est tombée en déchéan- 
ce,estrendue libre ; ein Selb, eine Zeche - 
machen ed. erfennen, erflären, — fahren 
(wenn der Befiper fe verläät) affranchir, 
rendre libre une mine non travaillée, la 
déclarer en déchéance; 6. (der Selbfibe: 
fimmung fäbig; vermögend, nadı eigener Wahl 
ju handeln) libre : der-e Wille, lelibrear- 
bitre; (ber Wille) ift —, ifteine-e Kraft, . 


ein -er Herr nicht der Leheusmann eine® ans | estlibre, est une faculté libre; e# ſteht 


dern) il est libre desa personne ; ext. erift 


Ihnen - qu thun was Sie wollen, vous êtes | 
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libre de faire tout ce qu'il vous plaira: 
jeder bat fn.-en Willen, P. les volontés 
som libres ; er iſt - und (unabhängig) ilest 
libre etz; die-e Wahl haben, être libre de 
choisir, être l'arbitre ou maître de son 
choix; aus-em Antrieb , aus -en Stüden, 
d'une impulsion spontanée, spontané- 
ment, de son (mon +) chef; er bat etganı 
aus -em Willen getban, il l'a fait de sa 
pure et franche volonté, de son plein gré; 
ein -et Berfprechen, promesselibre , sans 
contrainte; jemm, et. - tellen, laisser qe 
à la disposition de qu; remettre une 
chose au choix et à la volonté de qn, le 
laisser maitre de 2; es ift Ihnen - geftellt, 
es ſteht Ihnen · davon qu nebmen, vous êtes 
lemaltre, vous êtes libre (il dépend de 
vous) d'en 2; id bin fo — (qu fagen-) je 
prends la liberté de; eine Berfi 

in welcher die Stimmen nicht - find, in wel- 
er man fe, Meinung nicht - fagen bari, 
assemblée f. où les suffrages nesont pas 
libres; er bat die Hände -<tamm nah Out 
dünten handeln) il a les mains libres ; il 
estjuge deses actions ; wenn man ibm ⸗ 
Hand, -es Spiel läßt, sion le laisse faire; 
ext. (obne Borurtbeile, it, freimürbig, een) 
-benfen (-reden, -fchreiben) pensereli- 
brement ; ich will Ihnen meine Meinung 
— berausfagen, je vous dirai librement, 
ouvertement, franchement, sans détour, 
sans restriction, ce que j'en pense; - gefte: 
ben, ein -e8 Geftänduif ablegen, avouer 
franchement; aus-er Bruft fprechen, par- 
ler librement, franchement, parler à 
cœurouvert; ein -e8 Geſicht haben , avoir 
le visage ouvert; fig. -e&chreibart, style 
libre ou dégagé; licence (poétique) du 
style; Gedicht von -en Berfen wen verſchie 
denem Bertmaße) pièce f. en vers libres; 
-e Überfegung (webri man ſich nicht Areng and 
Original binder) traduction f. libre; il. m. p 
-er Dialer (Dichter) her (dlüpfrige e Gegen: 
fände behandelt) peintre m. #obscène; ext. 
(fred) — wegfprechen,, parler franc, tout 
franc ; - beraus, ingénument; er iſt zu⸗ 
in fn. Reden (in fm. Benehmen) iLest trop 
libre en ses discours , : er bat qu-e Anfich- 
ten über (die Religion) il a des sentiments 
trop libres sur ;; -benfenber Kopf, esprit 
philosophique, esprit élevé ou hardi: 
er läht fit fehr - in Worten heraus, er 
ſpricht febr —, il parleun peutroplibre- 
ment, il n'est point gände, il est tres-li- 
bre ou fort licencieux en ses paroles, il 
parie licencieusement; son langage est 
trop libre; er führt eines Leben, il mène 
une vie licencieuse, libertine, disso- 
lue, dereglee; (man beſchuldigt ihn eines 
au-en Umgangé mitdiefer Frau) zd'avoir 
des familiarites avec cette +; fie bat ibren 
guten Ruf durch ihr zu —es Wefenverloren, 
elle s'est perdue de réputation par des 
manières trop libres. 

Frei-ader m. terre franche, libre 
d'impositions, de redevances; -altar m. 
Cath, (zu Tobtenmeffen) autel privilégié ; 
-amt n.Jur. cin der Scbivety) bailliage m. 
libre; -arche f, ©.-gerinne; -ballm. 
bal gratis; er bat einen = gegeben, il a 
donné un bal gratis; -banf f. Seulpt. 
cdewegliche Bant) chevalet m; 2. Bouch. 
(Btetiibant,wo er 1.Bieb ungehindert ſchlachten 
und verkaufen darf) etau franc; -banın m. 
(auf retber Erde) ©. Behmgericht;-ba: 
taillon n. Milit. bataillon m, de com- 
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pagnies franches, de volontaires ; -bau 
m. exploitation qui couvre les frais; 
Expl. die Grube Fémmt in ben =, le pro- 
duit de la mine couvre les frais; -bauer 
m. Féod. paysan non corvéable; paysan 
exempt de corvées; 2. H. d’All. paysan 
libre os d'un village libre ou impérial ; 
-beder m. Guerr. maquilleur. boulan- 
germ. privilögie;-beuter, S. Se er ã u⸗ 
ber; 2. volontaire, soldat d'un corps 
franc; it. der Anführer einer Freipartei) par- 
tisan m; -beutereif. pillage; briganda- 
gem; piraterie f; =en treiben (zur See) 
courir le bon bord. pirater ; (su Bande) al- 
leren parti: -beuterifch a. adv. de ou en 
pirate 2; -bier n. celtes unentgeltlich gege: 
ben wird) bière f.gratuite; er bat ber Ge⸗ 
meine ein=gegeben, il a régalé de bière 
lacommune, lui en a distribué gratuite- 
ment; 2. (frei von Trantiteuer) bière privi- 
légiée; -billet n. Th. entrée f. de faveur ; 
-brauenn.s.p. brasserie f. privilégiée; 
it. droit, privilège de brasser sans payer 
le gambage; -brauer m. brasseur m. 
privilégié, exempt de gambage; -brief 
m. (eines Freigelaffenen) lettre f. de fran- 
chise; 2. cmorim eine gewiſſe Greibeit ertbeilt 
wird) privilège m; lettre ſ. d'octroi; pas- 
seport m ; Com. = (den Die frangörrichen Con: 
fut in der Levante auöflellen) barat m; -bür: 
ger m. copp- à Reibeigener) franc bourgeois; 
2. bourgeois d'une ville libre, impériale 
ou de l'Empire; 3. (der Bürger cinéd Brei: 
Raated, Republitaner)r&publicain m. 

Freibürgerfinn m. républicanis- 
me m, esprit m. républicain. 

Frei-bürgerlich a. adv. républi- 
eain,e;=e Dentart, Gefinnungen , esprit 
républicain maximesrépublicaines;ein 
=er, ©. -bürger; -bürfche f. s. p. (freie 
Jagd in einem Waße)droit m. degiboyer; li- 
berté f. de la chasse; 2. (Oegenb, in welcher 
die Fand frei ii) chasse libre; -bufch m. bois 
où la chasseest librej-compagnief.Milit. 
compagnie f. franche: -corps n. Milit. 
corps m. franc; -denfer m. der Stau: 
bendfachen fr. Bernunft unterwirft) esprit 
philosophique ou hardi ; iron. sceptique, 
esprit fort, incrédule; libertin m; Théol. 
franc-penseur m: -benfereif.s.p.m.p. 
Théol. incrédulité f; scepticisme outré, 
impie: athéisme m; -denferifch a. adv. 
libertin, outrecuidant, licencieux, scep- 
tiquez;=e Örunbfäge,maximeslibertines, 
heeneieuses. 

dina n. €. Freigericht. 

reibingébof m. Féod.$of, von dem 

mur der freie Iind bezahlt wird) franc fief. 

Cf.n.s. p. (ein freier unbeichräntter 
Raum) grand air; grande plaine; laflen 
Sie uns ein wenig in die - (in dad Freie) ges 
ben,allons un peu au grand air, en pleine 
campagne: E. F. das gefällte Holz in’s 
— bringen, débarder le bois. 

eieck m. BI.. &. Vierung. 

eigen a. adv. qui appartient à 
qn en pleine propriété; Féod. (frei von 
aller Sebnbarteit) allodial ; en franc-alleu; 
-t8 Out, terre allodiale. 

Freien v. a. Poet., ©. befreien; 
affranchir, privilégier; Gefreiter, pri- 
vilégié; Milit. caporal m; 2. (heiratben) 
épouser, se marier; (ein Mädchen, eis 
ne BWittwe) -, épouser 2»; abs. er möchte 
in diefem Sabre-, il voudrait se marier 


Freier 

Perfon bewerben) rechercher ; er freiet um 
diefes Mädchen , il recherche cette fille, il 
fait la recherche de ,; er freiet nach Oelde, 
il veutune fille riche; il aspire à faire un 
mariage d'argent; in ein Geſchlecht —, 
s'allier à une famille (par mariage); fig. 
pop. um ein Amt — cha um daflelbe bewerben) 
rechercher un ou aspirer à un emploi; Il. 
&-v. recherche [; mariage m, ©. Bes 
werbung, Heirath. 

Freier, 6 m. @er eine Perien zur Ebe 
verlangt; is. der ihr bloé den Doi mat) Epou- 
seur m; it. galant, amant m ; fie bat viele 
— gehabt, elle a été recherchée par beuuc. 
de jeunesgens, elle a eu beauc.d’amanıs, 
de galants ; fam. -8 Öedaufen haben, auf 
-d Büpen geben, avoir envie, dessein de se 
marier; songer sérieusement au ma- 
riage ; chercher femme; er geht auf -# 
Güben, c'est un épouseur ; P. eögiebt viel 
—, aber wenig Nehmer, il y a beauc, de ga- 
lauts, mais peu d'epouseurs, ©. Lieb⸗ 
baber,Berlobte, Berloben. [te 

reierdingsadv. de franche volon- 
eiereil.s. p. (Bewerbung eines Frei: 

erd, dad Freien) recherche, demande,pour- 
suite f. en mariage ; aufbie-geben, faire 
la recherche d'une fille, faim. chercher 
femme. Breiwerber. 
eierömann, S. reier; it., ©. 
ei-fahne f. Jur. drapeau qui de- 

ploye publiquement, annonce l'auturi- 
sation de vendre ou d'acheter ; -fechter 
m. (mit Freiheiten verfeben) escrimeur, gla- 
diateur privilégié; maître m.d'arines vu 
d'escrime privilégié ; -feld n. Cout. (Ge: 
meinfeld> champ besial; perpêtre ſz Expl. 
terrain m,portion f.de mineencore libre; 
-fleiiher, &.-iblädter; -frauf. ba- 
ronue f; -fräulein n. fillef. d'un baron ; 
er hat das Svon N. geheirathet, il a epouse 
la jeune baronnedeN; -frohn m.huissier 
m. d’une cour eriminelle; -ganger m. 
soldat qui va en parti; partisan m; -gajt 
m. Cordon. garçon cordonnier chez un 
maitre privilégie; -geben n.ceined Sclaven) 
émancipation f; 2. (Ausfepung der Schul: 
ftunden) vacances, féries f. pl; -gebig a. 
adv.libéral,e; -ment; large, généreux, 
se; -sement; Neol, munificent, e; avec 
munilicence; (die Natur) war = gegen ibn 
mit ihren Gaben, + a été libérale, prodi- 
gue de ses dons enverslui; n'a pus été 
avare envers lui; er ift von Natur =, 
er bat ein =es Gemũth, il est naturelle- 
ment liberal, il a l'inclination, l'ame, 
l'humeur libérale; bie =en, les personnes 
libérales, généreuses; dieſet Bürft, int 
ſehr =, fait de grandes largesses, de 
grandes libéralités; = austheilen, donner 
liberalement,g&nereusement;prodiguer 
qe; erzeigte fi =, machte den =en, il en 
usa libéralement ; fig. er ifi= mit (Xobess 
erhebungen )ilestlibéral der; -gebigfeit 
f. s. p. libéralité, générosité ſz id babe 
biefes Sbrer=quuerbanfen,je tiens cela de 
votre libéralité ; er bat fe. =an ibm bewie- 
fen, il a exercé sa libéralitéenvers lui; 2. 
Geſchente od. Bewelſe der Freigebigteit felbfi) 
groje, falfhe =, grande, fausse libé- 
ralité ; (jedermann) rübmt fid fr. =, , se 
loue de sa libéralité, de ses libéralités ; 
-geboren a. adv. (von freien Mitern) né li- 
bre; =er Menjd , =er, homme ne libre, 


Freigeift 


laire rn stipule pour une partie de 
travail, d'exploitation; -geiftm, -geifte: 
reif, -geifteriih, ©. -benter A a 
laffen a.adv. affranchi, émancipé, e: (von 
einem Gefangenen) relâché ; (von einem Get: 
daten) congedie, licencié ; =er Gclave , es- 
clave affranchi; der, die =e, l'affranchi, 
"affranchie: -gepdd n. Com. (auf Sdif: 
fen) pacotille f; -gericht n. justice f. eri- 
minelle:2.,&. Sebmgerit;-gerin- 
nen. Meun. (durch welches dad Waller frei 
ablaufen tann) lancière f ; -gefinnt a. adv. 
qui pense librement: -gewerbe n. mé- 
tier, profession libre; -glaube, -glaub 
-gläubigteit, €. Brotefta D, ro 
proteftantifb,it.Rationalismmns, 
rationaliftifch;-gold n. Expl.orna- 
tif bien en vue, qu'on ne peut méconnaf- 
tre; -graf, S. Febmridter; 2. ide 
ter über die Freibingébéfe) bailli m; -grafz 
ſchaft f. (as Amt und Gebiet eines Freigras 
fen) bailliage m; -gut n. (von gewiſſen Ab: 
gaben frei) bien privilégié; 2.,S,-eigen; 
3. métairie franche (exempte des char- 
ges ordinaires); héritage franc, terre 
franche; it. franc-alleu m; bien m. al- 
lodial; -bafen m. port franc; -balter, &. 
-fa$; -baltung F. cbei eimer Reife „> dé- 
fraim; -baus n. Adm. maison franche, 
éxempie d'impôts. 

Freiheit f.s. p. (das Befreitienn von ei: 
ner Xaft od, einem Zwang) liberté f; die - {ft 
der natürliche Zuftand des Menfchen, la 
liberté est naturelle à l'homme, l'homme 
est naturellement libre; fe. — verkaufen, 
verpfänben , verlieren, vendre, engager, 
perdre sa liberté; er wurbe wieder in ⸗ 
gefeët, il fut remis en liberté, rendu à 
la liberté; ſich in - feßen (aus dem Gefäng: 
nié entfliehen) se mettre en liberté; (einen 
Bogel) die - fhenfen, donner la liberté à 
3 einem Eclaven bie - fhenfen, émanci- 
per un esclave; (einem Gefangenen) bie - 
fchenfen, rendre à la liberté, faire grâce 
Ar; Poët, er bat fe. - verloren, fie bat ihm 
fe. - geraubt cerift verliebt,er int verliebt in fie) 
ila perdu , elle lui a ravi sa liberté; ext, 
Œielbwefenbeit von einer unangenehmen,übeln 
&.)-von Sorgen, état libre de soins; ab- 
sence f.des soucis; - von Gefhäften, loisir, 
reposm; féries, vacances, vacations f.pl; 
er weiß nicht, was- vonSchulden ift, iln'est 
jamais sansdettes, il ne sait pas ce que 
c'est de n'avoir pas de dettes; Peint.-bes 
Pinfels (Leichtigkeit, womit er geführt wird) li- 
berté du pinceau; 2, (gefellfhaftliche und 
bürgerlidre Unabhängigkeit) liberté f; natürs 
liche -, liberté naturelle; gefellfchaftliche 
— bürgerliche -, liberté civile ou sociale; 
politifhe-, liberté politique, souverai- 
nelé nationale; perjönliche -, liberté in- 
dividuelle; völlige und uneingefchränfte -, 
pleineetentière liberté; er will fe.- nicht 
binden, aufopfern, il ne veut point enga- 
ger, sacrifier sa liberté: der Stand der -, 
l'état de liberté; einem Leibeigenen (einem 
Selaven) die - fchenfen, rendre la liberté À 
unserf,: affranchir un; (mehrere Bro: 
vinzen haben bas Joch abgeichüttelt) und 
fich in - gefegt, zetsesont mises en liber- 
té; folange Rom ber - genos, tandis que 


| Rome jouissait de sa liberté; er unter- 
brüdte die - (der Stadt) il opprima la li 


berte de 2; bie - predigen, précher la liber 


homme de condition libre; bas =feyn, | 16; - uud Gleichheit der (Nechte) la liberté 
cette année; I: v. m. av. b. Cid um eine : Feod, ingénuitéf; -geding n. Expl. sa- let legalite des 2, ©. Dent-, Drud-, 
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Schreib-; - eines Hafens, franchise f.| pour souamour m. enthousiaste de la li- | faux; -ledig, ©. ledig; -leben n. come 
d'un port: - des Jahrmarktes, der Meffe, | berté; -brief, ©. Brefbrief; -bund m. | Dienftetiunaen) franc tief, fief ingénu; 
franchise de la loire: die - bes. Handels der alliance f. pour la conservation de tali- | Expl. concession libre (à laquelle pers. 
Gewiffen, la liberté du commerce,de con- berté; -drang, -eiferm. enthousiasme, | n'a le droit de s'opposer); -lebrer m. 
sciences mit großer - (reden, féreiben) . | ardeur, zèle m. pourla liberté; soif m. de | docteur m. 
avec beaue. de franchise, deliberté; sans | liberté; -feind, inn, éleuthérophobe | Freilich adv.ceine Beladung autzubrüt: 
réserve, sans menagement; 3. Mor. tfitts | (Néol.); -freund m. ami de la liberte. ©. | ten, jamebt,) assurément, sans doute, cer- 
tte Serbfiberiimmuna) liberté f: füttliche -, | Demokrat; -geift m.espritm.de liberté | tainement, oui; -glaube id es, certes, 
liberté morale; geiftige —, liberté intellee- | ou d'indépendance, esprit m. libéral, es- | certainement je le crois; je le crois cer- 
inelle, liberté de l'esprit ou de la pensée: | prit démocratique, ©, -eifer, -brang; | tainement; — babe ich es gefeben, en effet, 
Sichaben die - m wählen, vous avez lali- | -göttinn f. Myth. éleuthérief; -hut, ©. | en vérité je l'ai vus =, Sie haben Necht, 
berté du choix, dechoisir; Gott haruns | müge; -Fampf, -Erieg m. guerre f. de | oui. sansdoute, vous avez raison: 2. (et. 
die - des Willens gegeben, Dieu nous a | la liberté: guerre d'indépendance; Le: | einzuräumen, für: poar) il est vrai que +, il 
donné la liberté: - des Millens, Willens-, | re f.Philos.cXebre von der ittlichen Freiheit der | est vrai de dire quer; fleift · wicht reich, 
liberté de volonté; Leivenfhaften ſchwä | Meniben)éleutéronomie ſz 2.sentiments, | aber (fehr fhön und artig) ilest vrai qu’el- 
chen die - des Willens, les passions affai- | maximes de liberté, favorables à la liber | le n'est pas riche, mais .. . 
blissent la volonté: fg. Ber. bie-ber Kin, 16; -liebef.amourm.delalibert&;-mann | Frei-madhen n. s. p; -ma f, 
der Gottes beftehtdarin, baÿ fie nicht Œün- | m. patriote m; -mord m. liberticidem; |&. Befreiung; Expl., ©. fret (8); 
ber find, la liberté des enfants de Dieu -mörderm. (er die Freibeit untergräbr) = | -mann m. possesseur m. d'une métai- 
consiste à n'être point esclaves du péché; | berticide m; -mörderifch a. adv. liberti- | rie exempte des charges ordinaires; 
A. Gin clnyeinen Fällen); td babe mit die- ges | cide; -müße bonnet m. de la liberté: | Feod. possesseur d'un franc-Nef; 2., ©. 
nommen, an Sie au fhreiben, J'ai prisla | -ort, ©. Breift ätte;-prediger m. pre | -Inecdht;-märfer m. maltre m. de villa: 
liberté de vous écrire: ich nehme mir die | dicateur, pröneur m. de la liberté; esprit | ge ou forain qui a droit de vendre en ville; 
(Ihnen meine Gedanken hierüber mitzn« | révolutionnaire; -[hwarmer m. apötre | -marftm. (mir Freiheiten verfebener Martı) 
theilen) je me permets „; eine anftändige-, | m. fanatique de la liberté: apôtre d'une | marché franc; foire franche ou privile- 
une honnête liberté: diefer Menfch bat | liberté romanesque; démocrate enthou- | gjée ; -mauret m. frane-maçon m; ſich 
manche -, die andere nicht haben, c'est un siaste ou fantasque: fam. rêveur m. d'u- | überzengen,ob jem.ein =iftinder&prache der 
homme qui a des privilèges que d'autres topies libérales; -finn, S.-geift;-ftaat, | Freimaurer) tuiler qu; die geheimen Zeichen 
n'ont pas, qui se permet bien des choses | &. Sreiftaat; -ftifter m. instituteur, | ber=, les sigues secrets des francs-ma- 
que d'autres n'oseraient faire; er batbie | fondateur m. dela liberté ſucht f. eleu- | cons; -maurereif. (der Orten . der Freie 
- in diefem Haufe alles zu thun und qu fagen | téromanie f, -füchriger m.éleutéromane | manrer) la maçonnerie, franc-magon- 
(was ihm beliebt) il a le privilège de faire | m; -tödtend, &.-mörderifc; -tolla. | nerief. 
et de dire dans cette maison tout ce z; die | adv. passionné, enragé pour la liberté; | Freimanrer-gebräuche m.pl.frane- 
- von Steuern, die Stener-, franchise f,| -muth f. fureur f. pour la liberté, ©. | maçonnerie f; -gefellfhaft, -balle, ©. 
exemption f. de tailles, immunitef; er bat ſucht; wüthig, ©. -toll. -[oge. [que. 
bie-vom/Dienfte)erbalten,ila obtenu l'ex- Frei-bert m. homme libre de sa per- manrerifch a. adv. maconni- 
emption du 2; er bat die - erhalten, in (der sonne; 2. =, -herrinn (ein Titel) baron, ne; eimanrer-loge f,-orden m, ver 
ganzen Gemarkung der Stadt) zu jagen, it | -berrlich a. adv. de baron, qui convient, | fanımlung f. société, loge f. de franes- 
a obtenu le privilège de chasser dans +; appartient à un baron; =es Öut, baron- | maçons. 
einer (Stadt, einer Meffe) -en erteilen, ac- | nie, terre f. d'un baron; baronnat m; =t Freimeifter m. (unsünftiger Meifler, 
corder des privilèges à une; eine - ab» Würde, dignité f. de baron; -berrliche | ob. der mir @inichräntingen in die Bunft aufge: 
fhaffen, casser, annuller un privilège; | feit ſ. baronnie f;-Derrntitel m. titre | nommen wurde) maltre-frane, qui demeu- 
mit-en verfebene Waren, marchandises | m. de baron ; Féod. jem. bes =8 beranben, | re à la franchise ou en „ 
privilégiées; laut des Bertragé muÿ man | débaroniser qn; -berrihaftf. celche nur cimeifter-recr n. droit m. d'un 
fie bei ihren en und Gerechtfamen laffen, | dem Saifer und Reiche mit Bebenspflicht juges | maltre-frane; -fhaft f corporation f.des 
le traité leur assure (d'aprés le traité, il | than war) baronnie; -herrichend a. adv. | maîtres-franes. 
faut leur conserver) leurs libertés, im- | souverain, e; =er Fürft, prince m. souve- Freimefte f. (Fteimartt) foire fran- 
muuités et franchises; Dr. weibliche -, | rain, @.felbft- b;-berzig, S.-mürhig; | che ou privilégiée: -mutbf.S.-mfithfg- 
droit qu'ont les femmes de retirer leur -bode f. (von weicher der Zehnte fretif) ger- | feit;-müthig a. adv. franc, che; loyal, e; 
bien du concours; 5. m. p. (Überibrettung | bes surnuméraires exemptes de dime; | sincère, candide, ingenn, e; franche- 
der vorgefchriebenen od. eingeführten Edıran: -bofm. metairie franche; 2., ©. -flätte, | ment, loyalement, sincèrement, ingenü- 
tens; er erlaubt fih-en, bie nicht jedem ans | Friedhof; -holz n. bois franc; -bufef. | ment; avec candeur, sincérité, ingénui- 
ftändig find, il sedonne, il prend des li- | arpentm. deterre exempt de droits sei- | 16, franchise, loyauté ; =er Mann, hom- 
bertés. des licences qui ne plaisent pas à | gneuriaux. me franc, loyal, sincère. candidé: =es 
tout le monde; Sie nehmen ſich viele fon: 2 ſ.s Freifrau— Betragen, procédé loyal, conduite loya- 
derbare -eu beraus, vous prenez bien des rei-jahr n. (im welchem man gewiffe | le, candide; er befanute =, il avoua 
libertés. deslicences, d'étranges libertés | Greibeiten genießt) année f. de franchise; | franchement: = reden, parler franche- 
ou licences: (ihre Œambañtigteit) wird | -Enecht m.écorcheur m} -fugel f. Myth. | ment,avecfranchiseser fagte fbnt=fe Mel: 
durch die geringften-en iu Schreden gefegt, | balle franche, balle (ensorcelee) qui ne | nung, il lui dit sincèrement ce qu'il pen- 
„est alarınce des moindres liberté; Mus. | manque passon but; -fur m.Expl.action | sait; er banbelt =, il agit sincèrement. lo- 
(ein Tonfeger) welcher ſich viele - «Licenzen, franche ou de faveur dans une exploita- | yalement, de bonne foi; ber =e, I’'homme 
Dinge, die der Sun zuwider fcheinen) erlaubt, | tions droit de partage dans les bénéfices, | sincère, loyal, frane, candide; -mütbig: 
„qui se permet bien des licences; Peint. | sans contribuer aux frais; -[ager n.Milit | feitf. franchise, sincérité, loyauté, can- 
(der Maler) bat fich diefe - erlaubt, um eine | bivacou bivouac m; -landn, S.-ftaat; | deur, ingénuité, rondeur f; aus fu. Neben 
Schöubeit hervorzubringen, „ s'est permis |- lander od. -länder m.démocrate, répu- | (nnd Handlungen) leuchtet eine groÿe= ber- 
ceite licence, pour en tirer une beauté; | blicain m; -ländifch a. adv. républicain, | vor, il paraît une gr. sincerite dans ses 
Poét. esgibt-en, welche in der (Dichtfunft) | e:-ement; democratique,-ment; -[affung | paroles z; er ſprach mit =, il parla avec 
erlaubt find, il y a des licences permises à | f.ceined Gejangenenymisef. en liberté; élar- | sincérité, franchise; jem. mit einer edlen 
lag die Strophen diefes Sonettes find nicht | gissement mi = (eines Œflaven) affran- | = anreden, aborder qn avec une noble 
gleich gereimt) bas iſt eine bichterifche -, 2 | chissement m, &maneipation f. 4; = eines | confiance: verjiellte=, faux air decan- 
c'est une lirence, Leibeigenen, manumission f. d'un serf; | deur; -ort, ©. -Rätte; -parteif. Guer. 
Freiheit-liebend a. adv. qui aime -[auf, ©. -gerinne; -lauta. adv. Ch. | corps franc ou de volontaires: it. (die ef. 
la liberté,qui en estami,partisan: -Mörz | (werlaut im Bellen und Reden); (der Jäger) ift | auf Raub u. Plündernng aufgebr) parti bleu: 
der, ©. Rreibeittmörder. =(wenn er ju vorlausangibt) .appelle, sonne | -paf m. passe-port, laisser-passer; fig. 
Freiheits baum m. arbre m. de la | en faux: (ber Hund) it= (wenn er zu bipiaif | (die Allegorie) if ein = für (pie Fibuiten 
liberte; -begeifterung fenthousiasme m. | und fen bei der Fährte angibt) „ appelle en : Wahrbeiteit) „ sert de passe-port aux g; 
























































636 Freipfennig 


Freiftein 


Freizins 


er hat einen = (man erlaubt Ihm alles zu Fagen) le sanctuaire des vertus; gaftlide =, toit ! ausfuhr, permis m. d'exportation it., S. 
ilest privilégié: -pfenmig m. Féod. (Ab: | hospitalier ; -ftein m. Minér. sorte de Œiulaÿfarte; 2. Expl. déclaration f, 


gabevon Grunvfuden, deren Beliger vorber 
Beiveiyene waren) redevance f./d’un serf af- 
franchi}: 2. Abgabe für die Freineit ju freien) 
(drait dû par un main-mortable pour la 
permission de se marier; -rect n. droit 
m. (d'un homimelibre) d'aller habiter, de 
se fixer où il lui plait, où bon lui semble; 
-Teiter m. Milit. volontaire m, à cheal. 

Freis, Freifam, Freifamfraut, ©. 
&ra ih e 
Frei-faß m. possesseur in. d'un 
franc-fief; -jhein m.certificatm.de fran- 
ehise; -fhidt f. &. -fur; -fiefen n. 
jeu m d'arguebuse, S. Vogelſchießen; 
die m; -fiff n. Guer. parlementaire m, 
vaisseau parlementaire; -[hlächter m. 
maltre boucher; -fbleufef. eeluse fran- 
che; ·ſchmied, -Ichmneider m. maltre for- 
geron, malire tailleur franc, demeurant 
en franchise, Alar, &.-meifter:-fchöp: 
pe, S.Fehmrichter; -fhulef. écoler. 
gratuite; -[hürfen n.Expl. droit de fouil- 
ler ou creuser, de commencer à exploiter 
une mine sans rien payer; -[huß m. «für 
welchen man keine @inlage zu entrichten bat) 
coup franc; 2.Ch. cüderer&chuf bel welchen: 
man nicht fehlt) coup sûr: -[hujter m. cor- 
donnier chambrelan, cordonnier frant, 
G.-meiftier;-fdub,E.-gerinne; 
-fchäße m. cebemalé eine Arı Bogenihügen) 
frant-archer m: Milit. franc-tireur m; it. 
«Zitet einer Dper von Weber) Freischutz m, 
Robin des bois; -fiherbeit f. sauf-con- 
duit m; -fingen n.cimder Singfbutr)assem- 
blée f.de maîtres-chantres où chacun a la 
liberté de se faire entendre; -finn m. 
tfreier Ein, freie Dentart) esprit m.de fran- 
chise, de liberté, d'ingénuité: esprit 
franc, libre;vues larges,elevces; it-{esprit 
de)tolérances it,imaximes f.pl. libérales; 
libéralisme m: -finnig a. adv. H. m. (der 
bürgerlichen u, polittichen Sreibeit jugettan) li- 
beral, e;-ment; =er, liberal m; il. Theol. 
frane-penseur, éclairé, tolérant m, = mas 
chen, liberaliser; = werben, se liberaliser; 
-fpreben n, -fprebungf, ©. frei; (vom 
Enten +) absolution f, = {der Sclaven) 
émancipation (. 2; F&od. =eines ?eibeige: 
nen, émancipation d'un main-mortable; 
it. &.Losfpredung; -ftaat m. repu- 
blique f; État m. libre. 

Freiftaaté-feind m. antirepubli- 
cain m: -feindichaft f. antirépublicanis- 
mem; sentiments antirépublicains, opi- 
nions antirépublicaines. 

Frei-ftadt f. H. d'AI. (Reichöntarı) 
ville. libre; -ftadtifch a.adv, d'une ville 
libre: en habitant d'une; die =en Rechte, 
les droits, les privilèges d'une ville libre; 
-ftamm, ©. -Fur; -jtätifh a. adv, €. 
bürgerlich ;-ftatt, -ftätte f. (fur Derbre: 
mer) asile m; (das mofaifhe Gefes) ordnete 
-flätten an, z&tablitdes asiles; fid in eine 
flüchten, se refugier, sesauver, sejeter 
dans un asile; eine = heilig balten, vers 
legen, respecter, violer un asile; ‘in Rom 
mar bas Quartier der Gefaudten) elne=,e 
un lieu de franchise; man kann ihn an bics 
fem Orte nicht gefangen nehmen) et ifteine 
= ed. Rreiung, g c'est une franchise: ext. 
tjeber Ort, wo man € up u. Sicherbeit finder), 
er gab nus bei fi eine =, ilnousdonna.ac- 
corda un asile chez lui, dans sa maison; 
(biefes Hans) ift die= der Ingenden, „est 


grès argileux ; -ftelle f. (in Unterrichttan: 
falten, place gratuile; 2. (in Sprifeanjlal: 
ten, S.-ti {db :-ftift n. fondation qui re- 
lève immédiatement du pape; 2. couvent 
d'où les religieuses peuvent sortir else 
marier, -jtubl, ©. -gerit; -frundef. 
heure f. de récréation, de loisir; cam- 
pos mi; (in biefer Auftalt;gibt es ben ganzen 
Tag nur eine =, £ il n'y a dans la juurner 
qu'une heure de récréation, de relâche, 
de loisirs er arbeitet nur in fu. su daran, il 
n'ytravaille que dans ses heures de loi- 
sir, dansses heures perdues, 

Freitag, cé; pl.-e m. vendredi m;er 
Fömmt immer -#, am -, il vient touj. ven- 
dredi, le vendredi: {erfam) an einem-, # 

| un vendredi; der ftille-, Ghar-, levendre- 

disaint; 2, (freier Tag) jour libre, jour de 
vacances, de congé; camposm. 

reithätig, €. felbfichätig. 

reithel.@.Breierei, 

teithof, S Freihof. 

rei-tifch m. Cunentaclbiidie Kot) La- 
ble franche; Écol. table gratuite; bourse 
ſe beu = bei Hofe haben, avoir bouche à 
cours ben = in einer Schule haben, avoir sa 
tabie, une bourse dans un college; gite 
jer, halber, breiviertels =, bouche entière, 
demi-bouche, trois quarts de bouche; 
-treppe ſ. (Treppe auberbalb am Haufe) per- 
ron: -truppe ,S.-partei. 

Freiung f, S. Areimadung; 2. 
S. Freiſtatt. 

Freiungé-redt n. (Ne eined Frei: 
ertes) droit un. d'asile; -ftéin m. bornef. 
d'un asile, d'un lieu de franchise. 

Frei-pierteln. Bl. cein iedig gelaffenes 
Viertel zur Rediten Det Extildbauptet) franc- 
Quartier m; -vorlefungf. cours gratuit. 
leçon gratuite; er bôlteine = über die Ve⸗ 
rebtfamfeit, ildonne une leçon de rhéto- 
rique gratis, gratuite ou graluilement; 
waſſer n. eau, rivière ſ. où la pêchecst 
libres -werber m. (der eine, bef, weibliche 
Deri. durd ie. Vermittlung zu verbeirarben 
fut) courtier de mariage, entremetleur 
m; bie =inu, courtière f. demariage, en- 
tremelteuse [; -werden n. (der Golonten) 
emancipalion f. ». 

Freiwillig a.adv.volontaire,-ment; 
Did. spontan, e; spontanément; gratuit, 
e;eraluitemment;-e (Handlung), volontai- 
re, spontanée; -e8 Gefcheuf, -e Steuer, 
don gratuit: impôt volontaire; (was ich 
ihm über fu. Lohn gebe, ift ganı=, rest pu- 

| rement gratuit; er gab ibm noch - einen 
Thaler mehr, il lui donna gratuitement 
un écu de plus ri -e Bewegung, mou- 
vementspontané ou volontaire; -et Ver⸗ 
trag.arcord traité m.volontaireser bat ſich 
- dazu anheifchig gemacht, il s'y est obligé 
volontairement; er tfates-, il l'a fait vo- 
lontairementet de son bon gré; g.p.il 
s'exécuta de bonne grâce: fie erneuerten 
alle -den Schwur, qu (fiegen £) tous, spon- 





| tanement, renouvelèrent le serment de +; 


Guer. ein -er, un volontaire; enfant per- 
du; ein Trupp von-en, corps de volontai- 
res; erdienteald-er, il servit en qualité 
de volontaire, 

Freiwilligkeit f. la franche os bon. 
ne volonté:gratuité,spontancité f; gré m. 


Frei-gettel m. billet franc, billet de : 


certificat m.de la decheance d'une mine; 
certilicat qui déclare une mine libre, en 
déchéance, et susceptible d'être concé- 
dee de nouveau; -jins, ©. -vfeunig; 
-jügig a. adv.exempt du droit de détrac- 
tion, du droit d'écartou de retraite; · zũ · 
gigfeit dispense, franchise f.du droit de 
déchéance. 

Fremd a. adv. (aus cinem andern Bande 
od, Orte) étranger, ère; -er Himmelsitrich, 
-e8 Yaud, climat, pays étranger; -e Pflan⸗ 
je, plante étrangère. exotique; · Sprache, 
-e Nation, langue, nation étrangère; —€ 
Gebräuche (Gefege, Warren; coutumes £ 
étrangères; -e Meine, vins étrangers; in 
€ Dienfte treten, prendre du service chez 
ou à l'étranger; -e Fürften (Diinifter) prin- 
Les ou souverains étrangers; (biefer M.) 
bat ein -e6 Ausfeben, ficht aus wie ein -er, 
sal'airétranger; téiftein-er, elne-« as 
gefommen <ein Ausfänder „ilestarriveunm 
étranger, une étrangère; gegen -e gefällig 
feyu, être affable, prévenant envers les 
étrangers; ich bin in diefer Stadt (in diefem 
Ranbe,-, je suis étranger dans cette villes; 
Z.cuns nicht gebörtg); (find das Ihre Kinder?) 
Nein, es find-e, non, ilsnem’appartien- 
nent pas; ilsappartiennent a untel;er hat 
f. Vermögen -en gegeben, um (es fn.Anvers 
wandten gu entziehen) il a donné son bien 
à des étrangers pour 2; -e8 Mefinbe, do- 
mestiques d'autrui ou étrangers; es {fl 
ein —<8 Pferd in (unfern Hof gelaufen) 
un cheval épare est „; wir haben beute 
-t bei Tifche, nous aurons auj. du mon- 
de à diner; find Ihre -en fon angeFoms 
men? votre monde est-il déjà arrivé? 
-t3 Gut, le bien d'autrui; mit -em cent: 
lebntem) Gelde handeln, commercer avec 
des fonds étrangers; fi mit -em (gr: 
foblenem) Geld bereichern, s'enrichir de 
l'argent des autres, du bien d'autrui; in 
+ Hände fommen, passer en des mains 
étrangères: entrer dans la possession de 
personnes étrangères; être aliéné; ſich in 
-t Händel mifchen, se mêler des affaires 
du prochain os des affaires d'autrui: für 
—e Fehler büßen müffen, porter l'endosse 
d'autrui; einen -en Namen annehmen, 
prendre un nom supposé: unter einem 
en Namen, sous un nom emprunté 
os d'emprunt; sous un pseudonyme; 
ich fchreibe Ihnen burd eine —e Hand, 
weil ich (die meinige) nicht brauchen fann, 
j'emploie Ja main d'autrui pour vous 
écrire, ne pouvant meservirde,; eine — 
Hand, Stimme annehmen, déguiser son 
écriture, sa voix; contrefaire l'écriture, 
la voix de qn d'autre; 3. (unbetannt); -e 
Tbiere, animaux inconnus: jem. wieein 
-t8 Thier anfeben, regarder qn comme le 
loup gris: das find mir -e Dinge, cesont 
des choses étrangères pour moi:je ne m'y 
connais pas; je n'y comprends rien; je 
m'y perds; -e Sprache, langue étrangère; 
unter einem —en Namen reifen, voyager 
incognito; er ftellt ich -, il fait l'étonné, il 
feint ou faitsembiant de n'en rien savoir: 
einer (Befellfchaft) ganı- feyn, être étran- 
ger a une „ser that, febr — gegen mich, 
il feignit, il affecta, fit semblant de ne 
pas me connaître, de ne pas me cannaltre 
du tout; er iſt inbiefer Wiſſenſchaft, ilest 


franchise; Mar. congé m; = ur Baareur ' ciranger dunscette science; cette , luiesı 


Fremdartig 


étrangère, il l'ignore; die Mufit iſt ihm -, 


est pas ſamiliere; er hat ein · es Anfeben, il 


Freseo 
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Freëco n. Peint. (Materei auf eine Fri | si vous refuser d'obéir, vous serez devo- 
il n'a aucune notion de la musique, ilesé | übertümchte Maurnfresquef; - malen, pein- | ré, consume par l’cpee; it. ein Feuer, wel 
étranger à la musique; la musique ne lui | dre à fresque. 
Freéco-gemälde n. Peint. fresque f; | fer Krieg) hat viele Menfchen gefreffen, r 


a l'air étrangers ein-er Dienfch, ein ·t den | peinture f, à fresque; -maler m. peintre 
man nicht kennt) un étranger, un inconnu; m. à fresque; -malerei f. fresque ſ. 


(diefer Krieg) it und - (gebt unénibtéan) e 
nous est étrangère: (ich gebe mit Leuten 
um) denen jebe Art von Betrug-ift, + qui 


refefe, S. Haubenente. 
ref-baud, S.-wanft; -begierde 
f. gloutonnerie, gourmandise, voracité, 


sont étrangers (qui ont des habitudes | édacitéf. (inus.);-begieriga.adr. goulu, 
étraugères } A toute espèce d'intrigue ; | e; fourmand,e: glouton, e; vorace; =ver: 


Méd. -e Körper, corps étrangers; (die fus 
gel jtedt in fr. Wunde) er fann nicht gene- 
fen, fo lange biefer -e Körper noch bariu iſt, 
eil ne saurait guérir tant que ce corps 
étranger y sera; (Haare im Magen, Öries 
in ben Nieren, Knochenſplitter find -e Kör- 
per, „sont descorpsélrangers : 4. (unge: 
wöbnlich, feltfam, abentenerlich); das iſt eine 
€ Art qu verfahren, ſich gu fleiben, c'est une 
étrange façon de faire, de s'habiller ; in 
(diefem Lanbe) gibt es -e Gebräuche, il y a 
des coutumes bien étranges dans +; das 
fommt mir - vor, cela me parall os me 
semble étrange, singulier, bizarre. 

Frembartig a. adv. (von einer frem: 
den, andern, ganz verichiedenen Art) hétérogè- 
ne, disparate; aus —en Theilen qufammen 
gefebter Körper,corpscompose de parties 
hétérogènes ; -e8 Wefen, pérégrinité ſ3 
Chir. -er Körper, corps étranger: 2. fig. 
singulier , insolite, bizarre, étrange; f. 
+6 Weſen, ses manières singulières ou 
étranges, son genre bizarre. 

Frembartiafeit f. hétérogénéié f; 
fig-étrangeté f; bizarrerief; singularité f. 

Fremde f. s. p. Citemder Ort, frembeé 
Band) étranger m; er bat mehrere Jahre in 
ber - jugebracht, il a passé plus. années 
chez ou à l'étranger ou en pays etranger; 
(biefe Baaren) Éommen aus der —, ‚ vien- 
nent de l'étranger; jem. in die - fhiden, 
envoyer qn à l'étranger, dans les pays 
étrangers; dépayser qn; in die — geben, 
voyager hors de son pays; aller voir les 
pays etrangers. 

Fremden-bill f. H.d'Angl. alien-bill 
m: -freund, inn, xénomane {Néol.); 
-freundidaft f. senomanie f. (Néol.); 
-recht n.droit m.desétrangers. |fhaft. 

embbeit f, ©. Unbelannt- 
remblina, e63 pl.-em. étranger, 
ère; er, fie ift ein -an biefem Orte, il est 
étranger ici, elle yes! étrangère: (ich woh⸗ 
ne nicht bier) ich bin nur ein -, j'y suis ar- 
rivé toutrécemment, j'y suisen passant, 
je n'y suis que passager: (bie Dienfchen) 
find nur -e auf biefer (Erde) „ ne sont que 
passagers ou en pélérinage sur cette ; ; 
fig. in(biefer Sache, in biefer Kunft, Wiſſen⸗ 
fhaft) bin id ein -, je suis étranger dans. 

Fremblings-fall, S. Wandersf.; 
-teht n. cHeimfallredht) droitm. d'aubai- 
ne; aubainagem. 

Fremd-namig a. adv. qui porte. qui 
se donne un nom supposé, étranger : =e 
Schrift, ouvrage m. anonyme; -füchtig a. 
-füchtler m. peregrinomane, pérégrino- 
maniaque: -thümeleif. «Sucht der Reifen: 
den) peregrinomanie ſ. beſucht. 

requent a. ©. voltreid (karf) 


| 





fblingeu, avaler goulument, gloutonne- 
ment. 

Freffe f. pop. dad Maut) gueule f; 
jemn. eins in bie — geben, donner sur le 
museau ou Ja gueule à qn. 

Freſſen v. a. irr. manger; dem Guube 
(der Rabe, ben Schweinen, ben Bierden) qu 
- geben, donner à manger au chien +; (bie 
Pferde) - Haber und (Ken) „ mangent de 
l'avoine et du 25 (derßolf) friftdas( Schaf) 
‚mange la 2; (die Schneden, die Haupen) - 
bie Früchte, mangent les fruits: {die Bö- 
gel) -die (Rliegen) - mangent les; Wleifch 
freffeudeThiere, carnivores; Pflaujen frefr 
fende Thiere, herbivores; P. Vogel friß ob. 
ftirb € Drobung, eined von beiden hum zu müf: 
fen) il n'y a pas demilien, il faut faire le 
pas: P.il faut en passer par-là: il faut pas 
ser par-là ou par la fenêtre; it. ber Moli 
frißt auch die gezaͤhlten Schafe (Biete legen 
fi Über die geroébntite Drbnung roeg) à bre- 
bis comptees le loup les mange, en man- 
ge une; ext, (von Menfchen, unmäßig 2 eflen); 
— büfrer, manger goulument, dévorer: 
faire grand'chere;(biefer Menfh}ift nicht, 
er frift, ne mange pas, il dévore; er bat 
cdei die ſem Gaſtmahleyge fre ſſen wie ein Holy: 
ſpalter, il a mangé comme un chancre; 
fe. Zeit mit-und Saufen jubringen, passer 
son temps à boire etä manger; (ich fürchte 
ihn nicht) er wirb mich nicht —, „ il ne me 
mangera pas; fig. einen Berbruß, einen 
Schimpf in fi — (hd heimlich grämen „>. de- 
vorer, avaler un affront, un chagrin; bei 
Hofe muß man manches in fich - (mandıen 
Berbruß.) à la courilfautavaler bien des 
couleuvres; f. Leid in fih -, dévorer, ca- 
cher,dissimuler sa peine; fam.einenRar: 
ren an jemn. gefreffen haben ceine blinde Zu⸗ 
nelgung qu jem. baben) faire deqn son dieu, 
idolâtrer qn; pop. être fou deqn: er bat ei: 
nen Narren an fr. Frau gefreffen, il est af- 
folé, coiffe de sa femme: er bat ben Narren 
baran gefreffen, c'est sa marotie; (biefes 
Kind) it zum-, £est joli à manger, à cro— 
quer: 2. fie. (verderben, vertilgen, verzehren); 
fe.Hunberfe.Bferde, fe. Bebienten, die Weis 
ber) - ihn auf, ses chiens ; le mangent, le 
ruinent, le consument en dépenses: (ges 
wiſſe Gemüfe) — viel Butter Cerforbern viel 
Butter) » mangent bien du beurre: (eine 
Gifenbütte) frißt viel Holy weg, + Mange 
bien du bois; (der Noft) frißt das Gifen, » 
mange le fer; eine Kupferplatte — laſ⸗ 
fen, faire mordre une planche; freffende 
Beuchtigkeit, freffenbes, um fich freffen- 
des Gifr, humeur corrosive ou corrodan- 
te, poison corrosif ; freffendes Mittel, re- 
mede corrosif, un corrosif; Path. freffen- 
de Slechte, darire rongeante ou phagédé- 


equentiren v. a. öfters beiuchen) | nique; lupus m:; freffendes Gefchwär, ul- 
fréquenter, hanter; (diefe Straße) iftftarf  cère rongeant ou phagedenique; (ber 


frequentirt, est d'un grand passage, 


(de persunnes). 


es fie fraß, un feu qui les consuma; (bles 


dévoré, coûlé, emporte, enlevé bien du 
monde; um fi -, se répandre: der Krebs 
frißt um fich, la gangrène gagne: bas£after 
bat weit um fit gefreffen, le vices'est fort 
répandu; 2. G-n. pop. manger m; (für 
Hunde 2) mangeaille, pâtée £f; pop. (von 
ſchlechten Speiſeny bas ift - für Hunde, c'est 
un manger dechien; fig.bas it ihm ein ges 
funbenes - (eine erwünidhre Sache) voilh son 
affaire; c'est une trouvaille, c'est un bon 
morceau, ©. #raß, 

er, 6 ne, goulu, goinfre, glon- 
ton, gourmand, mâcheur, bäfreur, bri- 
feur m; er iſt ein gewaltiger -, c'estun gros 
elouton; pop. un grand mächeur; c'est 
un homme fort glouton, fort gourmand; 
-inn, pop. grande mächeuse, grosse 
gourmandes E.F.-CanBäunmen)ehancre m. 

Freffereis pl.-enf. casFreſſen) goin- 
frerie, mangerie, gloutonnerie, voracité 
f; Eer. in - wandelnd, vivant dans l'ivro= _ 
anerie; 2. (Samauß ,) pop. ripaille, bâfre 
f; eine — auftellen, faire ripaille, donner 
un grand repas ou festin, 

Freß-fiebern. Med. (wobei der Stranre 
einen außerorbentlichen Sunger befömmit) faim 
f. canine, boulimie, mal-faim ou male- 
faim f; Maréch. (Beifel) faim-valle, avives 
Bi, 6. Odfenfieber; —gier ſ. S. -bes 
gierbe;-gierig, &.-begierta; -glode 
f. pop. l'heure f. du repas; -baftigfeit ob. 
-igleit lt, ©. -begierbe, Breffer;: it 
Fleifh:, Graë-f. 

Freffig, ©. gefräßig, fleiſch⸗ 
freffend, grasfreffend. 

Fref-tàfer m. H.n. boros m; -Fölb: 
en n. H. n. palpe f. (des insectes }; 
-franfheit f, S. -fieber; 2., ©. Heiß 
bunger; -Iuft f. (der Hunde.) envie 
f. de manger .; -luftig a. qui a en- 
vie de manger, qui a appétit; · rehe f. Ma- 
réch. (Dierdefranthelt, welche aus ju vielem 
Steffen entftebt) cardialgie f; jur=gebôrig, 
eardialgique; -fad m. (Sad für bad Eſſen 
der gemeinen Zeute) pop. bisacm: 2. pop., 
S.Kreffer; {pige f.H.n.palpe, anten- 
nule %; -ftein m. Chim.pierref.infernale; 
ſucht ſ. &.-begierde; Maréch., &.-fies 
ber;-trogm. (Treg. aus weichem die Thiere 
ireffen) auge f; (der Bögel) mangeoire f; 
-wanft, S. Breffer; -werfseuge n. pl. 
À mat. organes m. pl. de la prehension et 
dela mastication ; -winfel m. pop. en- 
droit m, eaché où qn se retire pour bi- 
frer, -wurgelf,&. #ieber:w.;-jangef. 
H.n. 6H. W;. pum Greffen. am Maule mancher 
Biefer) mâchoire, pince f. 

Fretbobrer m. instrument m. pour 
percer destrous dans le bois d’entretoise. 

Frett, -chen, -wiefel n. H. n.ceine 
rt Wiefel) furet m; mit bem -den jagen, 
©. fretriren. [furetage m. 

ettiren v. a. abs. fureter; 2. $-n. 
etzen v.a. manger: (vomBeb) brou- 
ter; Ch. viander; 2. cou freffen geben) don- 
ner à manger; it. (mäfim) engraisser ; 
(Gäufe) appäter. 
eub-auéruf, S.Freuden-a, 
reudez pl. -emf. joie, aise f; große, 


Fluß) frißt fe. Ufer (fpült hemweg) gemange | au rorbentlie, ausfchweifende, lange, 
Frequenz f.afluence ſ. concours m, | ses bords; Poet. Eer.weigert ihr euch aber, | kurze. falfe -, grande joie, joie extraor- 
fo follt ihr vom Schwerte gefreffen werben, | dinaire, excessive, longue, courte, faus- 
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se; lebbafte-, enchantement m; Öffentliche 
-,joie publique: ſinuliche -, plaisir m. des 
sens ou du corps; jouissance f. materielle 
ou physiques geiftige -, plaisir de l'esprit, 
de l'âme. du cœur : jouissance intellec- 
tuelle, morale; Ausbruch der -, epan- 
ehement de joie; vor — auÿer fich ſeyn, ſich 
vor nicht zu fafien od. zu laffen wiffen, être 
ravi, transporté d'aise, de joie; ne passe 
sentir d'aise, dejoie; id empfinde eine leb⸗ 
bhafte-darüber, cette chose me fait &prou- 
«er un plaisir bien vifo» me comble de 
joie; das macht, vernrjacht mir viele -, cela 
medonne, me cause bien de la joies j'en 
al bien de la joie, une grande joie; vor - 
büpfen, erbleichen, ferben, tressaillir. pd- 
mer, mourir de joies Sie find ja voller -, 
vous êtes bien en joie; esift eine -, fo ct. zu 
feben, cela fait plaisir à voir, denne du 
plaisir à voir ; welche - empfand ich nicht 
über (Ihre glückliche Zurüdtunjt?) quelle 
joie n'ai-je pas ressentie de 2; ſich — aus 
et. machen, se réjouir de ge; es foll mir 
eine große - ſeyn, ihm zu dienen, ich mache 
mir eine -barans, ce sera une grande joie 
pour moi der: jem'enfais un plaisir; er 
bat fe. - daran, c'est pour lui un sujet de 
eontentement,une source desatisfaction 
ou de plaisirs ihre ⸗ verwandelte fid in 
(Traurigkeit) leur joie se changea en x; 
fam.er weiÿ vor -nicht, wo ibm der Kopf 
ſteht, il perd la tête ou est ivre, fou de joie; 
ilnese sent. il nese connait plus de jaie; 
la joie lui fait perdre la tête; Tag der -, 
jour m. de joie; -n pl. jouissances, ré- 
jouissances.distractions ſ. pl; divertisse- 
ments m. pli joies f. pl; hertlich und in -n 
leben, vivreenjoieet en liesse; fdulblofe 
1, plaisirs innocents; -n ber (Jugend) 
plaisirs m. pl. de la 2; -n der Liebe, jouis- 
sancesf, pl. de l'amour; mit-, volontiers; 
et, mit-uthun, faire qe avec plaisir, avec 
Joie; mit -n in ben Tod gehen (mutbig) en- 
visager la mort de sangfroid, avec fer- 
meté; P. feine - obne Yeid, il n'y a point de 
plaisir sans peine; point de rose sans épi 
ne; Cath. bie ſſeben himmliſchen -n (Gebet 
über die fichen Urfachen der Greube, welche die 
heil. Jungfrau batte) les sept allegresses; 


. 


Frendenfall 
re f. dejoie; -fall m. sujet m. de joie: évé- 
nement m.réjouissant; -feft n. fête, ré 
jouissance f; festin m. de réjouissances 
ans Gelegenheit fr. Geburt veranftaltete 
man allerlei=e, on fit toutes sortes de ré- 
jouissances, des réjouissances publi- 
ques, des festins, à l'occasion de 2: -feuer 
n. taufärfentiichen Präpen „) feu m. de joie: 
-gefang m. hymne, cantique m. de joie; 
-gefchrei n. eri m. de joie, d'allégresse, 
de rejouissance: exclamation f; acclama- 
tions f. pl; jubilation f; hourra m; fie ers 
boben ein=,ils poussèrent des cris de joie; 
von allen Seiten erhob fi ein =, des cris 
de joie ‚s’eleverent de toutes parts; -baf: 
fer m. ennemi m. des plaisirs, de la joie; 
-baus n. maison f. de plaisir, où l'on se 
livre à lajoie; Eer. über alle -bäufer wer- 
den Dornen und.Heden wachfen, les ronces 
et les&pines couvriront les maisons où il 
ya dela joie; -{eben n. bonne vie, vie jo- 
yeuse, heureuse, pleine de joie, pleine de 
plaisirs: er führt ein immermäbrendes =, 
ilest continuellement dans les plaisirs; 
Ker.das ewige =, félicité, béatitude f.éter- 
nelle; -Ieer, ©. Lod; -lied n. chanson ou 
hymne de joie, d'allégresse; -[08 a. adv. 
sans joie, sans plaisirs, triste; -lofeë Le⸗ 
ben, vie f.triste; = gebt er durche Leben, il 
passe sa vie sans connaître le plaisir; 
-mädchen n.£uftbirne) fille f. de joie; fem- 
me f. publique, prostituée, coureuse, 
gourgandine; pop. putain, catin f; -mabl 
n. Poét. banquet, festin, festin m. de re- 
jouissance; -ÿ{n. Écr. Cwemit man ſich bei 
einer lebbaftèn Freude falbte) huile f. de joie; 
-opfern, S. Danf:e.; -pferdn. (Pferd, 
welches bei feiert. Reichenbegangniifen bober 
Perſ. den Zug befchließt; Gegentb. vb. Trauer» 
pierben) cheval m. de joie (cheval riche- 
ment enharnache); -poft f. fam. nouvel- 
le f. agréable ; -reich a. joyeux, enjoué, 
plein de joie; f. Yeben war =, sa vie fut 
remplie de plaisirs, ne fut qu'une suite, 
un tissu de plaisirs; -ruf, &.-gefdrei; 
-faal m. Théol. (der Simmet) v. Poet. cité 
f. des saints; sejour m. des bienheureux; 
-fad m. pop. goulu, brifaut, gouliafre m; 
ſchießen n.(Scb.jur Bejeigung der freude od. 


fig. (Hußerung + der Freude) gaite, jubila- | ein zur Freude angentellte Schießen) salve, de- 


tion, joie, allégresse f; raufchende -, joie ou 


charge f. pour qe réjouissance; -[hmud 


gaité bruyante; jem. mit - empfangen, re- | m. ornement m, parure f. de réjouissan- 
cevoir qn avec des marques de joie, avec | ce; -Ihuß, ©. -Ihiefen; -fpieln, S. 


Joie; Sie hätten bie- schen follen, vous au- 
riez dû voir ce plaisir, cette joie; 2. cein 
Grgeniand, welherGreudeenvedt) ; bonheur 
m.joie; (diefer&ohn;iit fe.ringige-,-estson 
unique bonheur; er bat fe. Luft und-an 
ihm, il en fait ses plus chères délices; die» 
fe Frau bat ihre einzige - an ihrem Sohne, 
ce fils faittoute la joie de sa mère; o wel- 
e-! ah, quel bonheur! 
reudelos, S.freudenlos. 

euden-arm m. qui cause, donne 
peu de plaisir, de joie, &. -Ios; -beher 
m. Poët. er ſchlũrſt ben = cgentehr eine große 
Sreude) It boit la coupe des délices, il nage 
dans la joie; -bezeigung od. -bezeugung 
f. marque, démonstration f. de joie; en- 
thousiasme m; réjouissance f; man vers 
anftaltete (beidiejer®elegenheit)grode=en, 
on fit de grandes réjouissances +: -blid 
m. Poét. (freubiger Bit) regard m.joyeux; 
2. caugenblitidie Freude) joie f. momenta- 
née; moment m. de joie; -fabne ſ. (bei Lei: 
chenbe gangniſſen vorneymer Derionen) bannie- 





| 





Luft-fv.;-fprung m. saut, bond m. d’al- 
légresse ; gambade m; -jtörer m. rabat- 
joie, trouble-fête, éteignoir m; -tag m. 
jour m. de réjouissance, de joie, d'allé- 
gresse ; -tany m. danse f. joyeuse, danse 
d'allégresse: -taumel m. transport ou 
clan m. de joie; extuse f, etourdissement 
m; er iſt in einem folhen=, ba er ſich nicht 
mebr fenut, ilest dans un si grand trans- 
port de joie qu’il ne se connaît plus; la 
joie le met hors de lui, lui tourne la tête, 
lui ôte la raison, lui fait perdre l'esprit, 
le rend fou; -thrane f. larmes f. pl. 
de joie; =n vergieben, pleurer ou verser 
des larmes de joie; -trunf m. coup m. 
qu'on boiten rejouissance de qe; -trun- 
fen a. ivre de joie,transporté de bonheur, 
de félicité; -voll, S. -reich; -wein m. 
«Wein, der bei einer freudigen ©elegenbeit ger 
trunten wird) vin m. de joie;-zahref. Puet. 
©. -thräne;-zeichenn.signe, marquem. 
de jole;-zeit f. temps m. de joie, de plaı- 


Freudereich 


Freude-reih n, S.Rrendenreic; 
-fingen n. ©, freubentied: -tanmel, 
S.Freudentanmel; -trunfena adv. 
ivre, enivré de joie, de plaisir, au comble 
de la joie; ivre de joie: transporté de joies 
-trunfenbeit f, ©. Freubentanmel: 
-voll, ©. Freude uvoll. 

Freubdig a. adv. (Freude ermedend) jo- 
Jeux, se; -sement; gai, e; -ment; -er 
Menſch, —e8 eficht, homme joyeux, gai; 
visage joyeux. gai; er fab - aus, ilavait 
l'air gai, joyeux: mit -ent Herzen, d'un 
cœur joyeux, rempli, pénétré de joie: 2, 
(erfreuend, erfreulich); -e Nachricht, joyeuse, 
heureuse nouvelle; er fübrtein-e8 Leben, 
ilmène joyeuse vie,une vie joyeuse;fam. 
il s'en donne 2; -er Tag, journée agre- 
able, heureux jour; jour de bonheur, de 
réjouissance; fig. jour de fête; 3. (Muth 
aufernd); (bie Truppen) gingen - gum Trefs 
fen, zallerent gaiement au combat. 

Freubdiafeit f. joie, allégresse, hu- 
meur f. gaie, galte f; ext. 
ment, plaisir m: résignation f: Eer. Inffer 
und bingutreten mit · ju dem Onabenftuble, 
allons donc nous présenter avec confian- 
ce devant le trône dela grâce, ©. #röß- 
lichkeit. 

Freuen v. a. jem. — rejouir qm es fort 
mich herzlich - {ibn wieder ju feben) J'aurai 
bien de la joie de; es freut mic, baÿe, il 
m'est agréable de 2: es freute mic febr, 
unendlich, außerordentlich (ibn wieber zu 
feben) j'ai été bien charmé ou content, en. 
chanté, ravi, fort aise de}: (biefe Nenig- 
feit) freut jedermann, 2 réjouit tout le 
monde; tout le monde est charmé de, 
S. erfreuen; 2. ver. fib-, se réjouir: 
avoir, ressentir de la joie, être bien-aise; 
charmé, ravi ou enchanté, éprouver une 
vive satisfaction, se féliciter d',; mientanb 
freute fich, bat ſich barüber gefreut, als id, 
pers. ne s'en réjouit, n'en est plus char- 
mé, pers. n'en a eu plus de joie quemoi; 
ich freue mich mit Ihnen über diefen glüch- 
lien Zufall, je me réjouis avec vous, je 
partage votre satisfaction, votre foie, je 
m'associe à votre joie, je jouis de votre 
bonheur, der; ich babe mich herzlich über 
biefe Nachricht gefreut, cette nouvelle m'a 
causé bien de la joie m'a bien réjoui, m'a 
fait bien du plaisir: fib aufet. -, attendre 
qeavec impatience, s'attendre à qe avec 
joie ou avec bonheur: s'en réjouir d'avan- 
ce; ich freue mich darauf (ibm biefe glũckli⸗ 
he Veränderung melden qu können) je me 
réjouis ou suis charmé de pouvoirz; Poét. 
ſich einer ©. -, se réjouir de qe, éprouver 
une vive satisfaction de ge; it. s'intéres- 
ser vivement à qes er freute fit biefer uns 
fhuldigen Lift, il se rejouit de cette ruse 
innocente; celte ruse innocente lui cau- 
sa, lui fit beauc. de plaisir: fit heimlich -, 
rire sous cape; farm. fich wie ein Kind —, se 
réjouir detout son cœur, franchement; 
se livrer à une joie enfantine, 

Freund, ed; pl.-em. ami: bie -inn, 
l'amie, l'umante, la maîtresse, la bien-ai- 
mée: wahrer, warmer, getreuer -, vrai, vé 
ritable ami, ami chaud, fidèle; ſer behan⸗ 
deltemich) alé -, , em ami: ich fpreche als - 
qu Ihnen, jevousparleen ami: ich halte ibn 
für meinen -, je le crois mon ami; je le re- 
garde ou le considère com. mon ami: ich 
warne Sie alé guter -, je vous avertisen 


sirs, de réjouissance; fig. temps de fêtes. | ami ou amicalement: falfcher-, faux ami; 





Freundbrüderlich 


er ift ein fehr guter -, fie iſt eine jehr gute 
-iunvon ihm, ilest fort sonami, elle est, 
furt son amie; das iſt eine gute-inn von ihr, 
c'est une de ses bonne a unter -en 
it alles gemeinichaftli, entre amis tout 
esteommun; ich bin fo glüdlich, ihn zum 
-e gu haben, ihn unter meine -e qu rednen, 
j'ai l'avantage de posséder son amitié, de 
le compter ou de l'avoir au nombre de 
mes amis: fi -e machen, se faire des 
amiss ich habe ibn mir gum -e gemacht, j'en 
ait fait un ami, mon ami; pop. es iſt ein 
guter- von ihm «für: es in ſ. auter Freund) 
c'estson bon ami, c'est un de sesamis; 
Éer. (Gietiehter) ſiehe mein-, bn bift ſchon 
nad lieblich, que tu es beau, mon bien ai- 
ine! Com. ein — bat mie gemelbet, un de 
nes correspondants vient de me mar- 
quer, de me mander, de me faire savoir 
es ich will Ihnen die Adreſſe riniger meiner 
-esu (Hamburg) geben, je vous donnerai 
Vadresse de quelques-uns de mes corres- 
pondantsou amis den ©. Handels-; 
Mar. -e des Schiffes, fretteurs d'un négo- 
eiant; fam. be, guter -! (Anrede an Perf. ne: 
ringen Standet, die man nicht tennt) eh, mon 
ami! da, guter —, habt Ihr et. für Eure 
Muhe, tenez, mon ami, voilà pour votre 
peine; fg. -von einer ©. feyn, être ami 
d'une chose, être amateur de 2, avoir 
beaue, d'attachement pour ., avoir le 
goût, la passion d'une chose; er ift ein — 
der Wahrheit, il est ami de la vérité; ich 
bin fein - vonder Jagb,vom Spiele, je n'ai- 
me pas la chasse, lejeu; je n'aime pas à 
jouer; P.ein — in ber Noth iſt beffer alé ein 
Bruder in ber Rerne, mieux vautami dans 
le besoin que frère dans le lointain: it. 
gleich gefinnt macht gute-e, quiseressem- 
bles’assemble;it.ein- wenn man ihm leiht, 
einfeind, menu man wieder fordert, amiau 
prêter, ennemi au rendre: it, was bu bem 
-eleiheit, bas habnt ben Feind, qui prête à 
l'ami perd au double; it. -e, dieweil man 
bat, ami de table est variable; it. jebes-, 
feines -, ami de chacun, ami d’aucung it. 
wer einen guten —bat, der bat eingutes 
Piand, qui a un bon ami, n'est pas pau- 
wre: it, die Nacht iſt niemands - (in der Nacht 
tann jeder leicht zu Schaden tommen) la muit 
estiouj. dungereuse ou n'a point d'amis; 
lanuit voile tous les défauts, peut don- 
ner lieu à toutes sortes de méprises: it, 
man Feinen- leichterverlierenalgerwerben, 
unami est plus tôt perdu que retrouvé; 
it. viele Auverwandte, wenig -e, beauc. de 
parents, peu d'amis; it, es ift nicht jeder 
dein -, der bi anlacht, tel nous fait beau 
- semblant, qui n'est pas notre ami: it.in 
der Noth keunt man den-, on connait l'ami 
au besoin: it. -e finb über Silber und Gold, 
amis valentmieux qu'argent; it. alt-, alt 
Wein, alt Geld führen ben Preis in aller 
Welt, amis vieux sont bonsen tous lieux; 
it. heut -, morgen Feind, aujourd'hui ami, 
demain ennemi; 2. - (durch Berwandtichaft) 
pareut, e, ©. verwandt; fie it meine 
jun, wir find nahe -e, elle est ma parente, 
demes proches, nous sommes proches 
parents; er bat vornebme -e, il est bien a 
parenté. . 
Freundbrüderlich a. adv. Chanc. 
reunion u. brubertid unter fürftlichen Perf,» 
fraternel,les-lement; amical,le;-lement, 
be TE GS. freundios. 








Freundlichfeit 


e; gracieux, se; accueillant, e; affable, 
ment; doux, douce; -cement; gracicuse- 
meut, agréablement, avec grâce, affabili- 


té; -er Blid, —e8 Lächeln, Geſicht, regard 
doux, doux souris, visage riants -e Die 
ne, mine riante alfable, prévenante; air 
bieuveillant; fie bat einen en Mund, elle 
a tou). la bouche riante; -er Mann, hom- 
me bienveillaut. affable, d'un abord fa- 
cile, d'un commerce agréable ou liant, 
homme doux ; -e Aufnahme, Worte, ac- 
cueil amical, paroles amicales; propos 
affertueux; jen. - anfeben, regarder qu 
gracieusement, de bon œil; — mit jemn. 
ſprechen, parler à qn avec bonté; er fam 
mit einem -en Öefichte auf mich zu, il vint 
à moi d'un air riantzer empfing mich fehr-, 
il me lit un accueil fortamical, fort gra- 
cieux; fie war außerordentlich -, elle fut 
éxtrèmement aimable, gracieuse; faget 
ihm, ich Laffe ihn - grüßen, faites-lui bien 
des amitiés, dites-lui bien des choses 
agréables, obligeantes de ma part; fig, 
+8 Haus, ed (Zimmer 2) maison zriante; 
— Wohnung, habitation agréable, bien 
éclairée, gaie; -e Öegend, contrée riante, 
attrayante, agréable, charmante; -eé6 
Wetter, temps agréable, serein; Expl.-e 
Bergarten, matrices k pl. des métaux. 
Freundlichkeit f. s. p. (ihres Blil- 
fes) douceur, bienveillance, prevenance 
f:apparences amicales, grâces f.pl;amé- 
nite 6 die — ihres Gefichtes, la douceur, 
l'affabilité répandue sur son visage, em- 
preinte sur ses traits,qui respire dans sa 
physionomie: die-, dieaus allen Mienen 
(biefes Kindes) Spricht, l'air riant répandu 


sur tout le visage der; die - fs. Gefichts, 


fr. Mienen verfpricht uns eine (gute Auf⸗ 
nahme) son visage riant, sa mine riante 
nous promet, nous annonce un p$ je. - ges 


winnt ibm alle Herzen, son air gracieux, 
son affabilitélui gagne, conquiert ou at- 


tache tous lescœurs; er batibn mit groÿer 
- empfangen, il l'a reçu d'un air fort gra- 
cieux, avec beauc, d’affabilite; Sie follten 
mit mehr - mit ibm fprechen, vous devriez 
lui parler plus gracieusement; Ber. bie- 
(Bottes) la bénignité f. 23 2. (freunblidye 
Handlungen); témoignage d'amitié, bon 
office m; amitié f; ſam. jemn. alle ergei- 
gen, traiter qn fort gracieusement, lui 
faire beauc. d'amnitiés ; lui Lémoigner ou 
montrer beauc. d'affabilité. 

Freund-L08 a.adv. sans ami; -nad- 
barlich a.adv.en bon voisin; recht n.droit 
m. de parenté, d'amitié; Eer. (kaufe bu 
meinen Ader) denn du haſt das nächſte S ba: 
qu, car vous y avez le plus de droit com. 
mon plus proche parent, en qualité de 
plus .. 

Freundfchaftz pl. em f.(sweierKins 
ber, Wreunde,)amitie, intimité, familiari- 
tél; bonne intelligence f; relationsami- 
cales f.pl; alte, wo —, ancienne, étruite 
amitié; — mit jemn. ſtiften, machen, lier, 
contracter, faire amitié avec qn: bie-bres 
ben, wider diePflichten der - handeln, rom- 
pre l'amitié, manquer à l'amitié; jemn. 
fe. - fhenfen, prendre quen amitie, lere- 
cevoir dans son amitié, lui accorder son 
amitié; fid eine ewige - ſchworen, se jurer 
une amitié éternelle; er bat viele - für 
mic, il a beaue, d'amitié pour moi: (thun 
Œices) aus - für uns, # par amitie pour 


reundlich a. adv, amiable, riant, | nous; = qu jemm. faffen, prendre qu en 


Freundjchaftleer 639 
amitié; — ju balten fucben, cultiver l'ami- 
tie; id bitte um Ihre -, je vous demande 
votre amitié; warum erwiebern Sie fe. - 
nicht? pourquoi ne répondez-vous pus à 
son amitié? die ebeliche - l'alfection conju- 
gale; in Sricbe und —lebeu, vivre en pais; 
P.- ift des Kebens Salz. qui n'a point d'a- 
mi, ne vitqu'à demi; it. gerade Nennung 
erhält Lange -, les bons comptes fout les 
bons amis; it. fiebet der Topi, fo blühet bix 
-, ami de table est variable: it geflidie - 
wird felten wieder gam. l'amitié rompne 
n'est jamais bien soudce: it. —gebt durch 
deu Haudſchuh, Famitié passe legant: it. 
eine mat die andere, un ami en. amene 
unautre; it. Öeichenfe halten die - warm, 
les petits presents entretiennent l'ami- 
tie; 2. CBewafe von Freundidaft „> Lam. er» 
weijen Sie mir die-(ihm zu fagen) faiteé- 
moi l'amitié, le plaisir de g: tbuu Sie mir 
biefe-, faites-moi cette amitiés er bas mir . 
viele- erwirfen, il m'a fait bien des ami- 
tiés; 3.6 Berwandtfbaft) parenté f; ber Grad 
der -, le degre de parenté; eine große = bas 
ben, avoir une gr, parenté; fr. -ein@flen 
geben, donner à diner à toute sa parenté, 
à ses proches. d \ 

Freundfchaftleer a. sans amitie, 
eine -e Seele, une ame insensible à l'ami- 
tie, inaccessible à tout sentiment d'a- 
mitié. TR 

Freundfchaftlich a.adv. amical, e, 
-ment, amiable, ami; -er Rah, - Er» 
mabnungen, Conseil amieal, exhortations 
amicales; -e Verbindung, rapport d'ami- 
tie; ich bat ihn aufs -fte, je l'en ai prié avec 
toute l'amitié que j'ai pour lui, avec In 
plus vive amitié; er warnte mich =, il m'a- 
vertit amicalement, en ami; -+ Oefinmmn- 
gen gegen jem.begen, avoir dessentiments 
d’amitiepourgn; fie ſtehen auf eitem-en 
Fuße mit eina., ils sont bien ble; 
Am Briefwechiel) genehmigen Sie nreine-en 
Grüße, agréez mes salutations affertueu- 
ses ou amicales; Phys. -e Pole, pôles 
magnétiques qui s'attirent; Peint. -e Bar» 
ben (die ju einander paffen) rouleurs amies. 

Freunofchaftlichkeit 1. empres- 
sement ou dévouement m. amical, & 
Freundichaft. \ 

Freundfchafts—band n. lien ou 
nœud m. de l'amitié; ein = umfchlieht fie 
alle, ilssont lies de la plusétroite amitié, 
par les nœuds les plus étroits; ils sont 
intimes; ·beweis m. preuve f. d'amitié; 
-bezeigung, -bezeugungf. preuve, mar- 
que, demonstration f, d'amitié; -bumd 
m, -bündniß n. alliancef, association ſ. 
d'amis; ©. -band; -dienft m. service 
m. d'ami; bon office, plaisir ımz er bat 
ihm einen =, einen großen =erwiefen ‚il 
lui a rendu un bon office, un grand ser- 
vice, un serviced'ami, unserviceimpor 
tantz ĩt. ©. -ft üd; -fuf m. baiser m.d'a- 
mitié; -lied n.chansonf.d'amitié; · mahl, 
S.Lichesmabl;-pfand m. gagem.d'a- 
mitié; -ftreid, ©. -ft à d; fie, dimin. 
-ftüdchenn. fam., ©.-bieuft; 2. iron. 
er bat ihm ein = erwiefen, illuiajouéun 
tour d'ami; das iſt ein fbônes=, voilä un 
beau trait d'ami, d'amitie; -trieb m.pen- 
chant m, inelination f, mouvement m, 
interieur de l'amitié (pour qu); -verfiches 
rung assurance, protestation Ed’amitie. 

undsfaufm. marché m.d'ami. 
reundvetterlich a. adv. Chance. 


640 Frevel 


«unter fürflichen Perf. freunbichaftlich und vets 
terlidyen bon cousin ou parent,en cousin. 
Frevel, 8 m.ciede vorſabliche grobelber: 
tretungder Gefege u. Beleidigung Anderer) mé- 
chancetéf; délit, crime, forfait, attentat 
m; offense f; outrage, affront, Lort m; 
Ker.(die Erde) ift voll -8, zest rempli d'ini- 
quite; einen - begeben, faire, commettre 
un attentat, un délit, un crime, faireun 
outrage; fn. bügen (Strafe dafür Leiden) 
eıpier son crime,son forfait, sa témérité; 
das iftein-gegen (die Öffentliche Freiheit) 
c'est un attentat contre #3; biefer - wird 
nicht ungerügt bleiben, certe offense, cette 
témérite ne demeurera pas, ne sera pas 
impunie: er foll mir fn. — büßen, j'aurai 
raison de cette offense ou injure; il me le 
paiera; Prat.coftdte Strafe ferbit); — undBus 
be erlegen, payer l'amende, ©. #orft-, 
Wald-; 2. Muthwille, Leicht ſertigtelt) ac- 
tion f. frivole, etourderie; fam. das bat er 
vor lauter -geihan, ill’a fait par méchan- 
ceté, par pure malice. {amende f. 
buße f.«Straie füreinen Frevei) 
» $ m. malfaiteur ; forlai- 
teur; il méchant, pervers, audacieux, in- 
solent, téméraire. criminel, scélérat, im- 
pie m; Êcr. Berläumder, Gottesverächter, 
- 2, Culomniateurs, outrageux, ennemis 
deDieu r 
ericht n.«Gericht,welced über 
Frevel (8) richtet) chambre f. desenquites. 

Frevelbaft a. adv. outrageant,e; té- 
méraire, audacieux, se; méchant, e; ma- 
licieux, se; impie: -e Worte, paroles ou- 
trageantes; -e Abficht, dessein malicieux, 
temeraire; -ed Beginnen, attentat m; —t 
Handlung,action f.temeraire; -erDienfch, 
homme malicieux, audacieux, témérai- 
re; er fpottete - über (biefe heilige Haud- 
fung) ilse moqua témérairement de .. 

cevel-hbandlung f. ©. bat; 
-bolj n. Jur. bois volé ou endommagé 
dans une forêt; -luft f,-muth m. envie f. 
de nuire; méchanceté, malice f. 

Freveln v. n. faire, commettre un 
crime, un délit, des méchancetés, faire 
desoutrages,, se rendre copable de x: 
gegen die Gejebe, gegen das Anjehen der 
Seſehe — manquer aux lois, au respect 
dû aux 2; violer Ja majesté des lois, trans- 
gresser les 2; wider die Neligion -, outra- 
ger la religion. 

Frevel-ridter m. Jur. juge erimi- 
nel, en matière criminelle ou de délits; 
jade ſ. «Sache, welche Frevel betrifit) pro- 
vès, cause en matière criminelle ou de- 
lits; -finn,S.-uft;-thatf. Poet. forfait, 
crime, sacrilége, attentat m; outrage f; 
vogt m. welcher verübte Frevel y rigt) pro- 
cureur, fiscal m. 

ich, ©. frevelhaft. 
, ©. Greveler. 
» Grenbeit, freplid, ©. frei, 
Breibeit,freilic. 
ricando n. Cuis. (geipitte Kalbe: 
fdmiste p) fricandeau m. 
Fricaſſee n. Cuis. Ceingeidmiztenes 


Frictionsrad 


mètre m; mn = ig, tribometrique; 
rad n.Méc.roue f.de frottement; -zund: 
hoͤlzchen n. pl. allumettes f. pl. à la con- 
grève. allumettes chimiques. 
edbrücdia, ©. irievens-br. 
ede,n8od.-n, 6 m. s. p. la paix; 
allgemeiner, fiherer-, paix universelle 
où générale, paix sûre, ferme, stable; ben 
1 fchließen, faire, conclure la paix; den 
-11 geben, verfchaffen, wieber berftellen, 
donner, procurer, rétablir la paixz;den-n 
in @uropa wieber herftellen, pacifier l'Eu- 
rope; den-mhalten, verlegen, brechen, gar- 
der ou entretenir la paix, violer, rompre 
la paix; den -n (einer Familie, desStaates) 
Rören, troubler lerepos ov la paix z, trou- 
bler l'ordre (publie); mitten im -n, im 
Schoofedes -n#, au milieu, au sein de la 
paix: bas Reich war in tiefem -n, le royau- 
me jouissait d'une paix stable; vortheils 
bafter, Schimpflicher - (Briedensichtuß) paix 
avantageuse,honteuse; ber®eftpbälifche, 
der Tilfiter-, la paix de Westphalie, de 
Tilsit; im Krieg und -n, en paix et en 
guerres es foll =, Brenndfcbaft und Ein- 
tradt feyn swifchen 2, il y aura paix, ami- 
tie et concorde entre z; «im burgerlichen Le: 
ben: Rube) la paix: forgen Sie für die Er- 
haltung des -us in Ihrem Hanfe, ayezsoin 
soin d'entretenir la paix dans votre fa- 
mille; in —n leben, vivre en paix; laffen 
Sie mich in -u, Laissez-moi tranquille, en 
paix; - ba! (Befebl Alle zu feun) paix là! eh, 
paix donc! P, - ernährt, Un= verzehrt, la 
concorde fait tout prospérer,la desunion 
estla source de tous les maux; H. d'Al. 
den N wirken cin den Beiten ded Fauſtrechts, 
die Öffentliche Ruhe berfiellen) procurer la 
paix: it. jemn. -n und ©eleit geben, pren- 
dreqn sous sa sauvegarde ou sa protec- 
tion; it. jem. in fn. -n nehmen, prendre qn 
sous (ou en) sa protection, &. Yand-, 
Friedensebrud,-ribtersitl. Burg-, 
Ding-, Kirben-; fig. repos, calme ın; 
accord m. des sentiments, des besoins, 
des souhaits; contentement m; (die Rude 
ded Gemüter); Gottmwolleuns fn. -u ſchen⸗ 
fen, Dieu veuille nous donner sa paix! 
innerer -n, paix intérieure: = der Seele, 
Seelen-, paix f. de l'ame; mit fi felbit in 
un leben, être en paix avec soi-même. 
Friede-bann, S. -gebot; -breder 
m. celui qui rompt la paix, qui viole un 
traite de paix; -bürgen pl. cautions f. pl; 
gages d'un traité de paix; -buße f, ©. 
-pfennig; -feuer, &. Selenenfeuer; 
-fürft m. Eer. ceine Benennung Ehriſtt) 
prince m. de paix; 2., ©. Wrieden# 
fürft; -gebot n. im Gerichten, der Beſehl in 
Einigkeit zu leben) ordonnance, consti- 
tution f. de la paix publique; -fauf m. 
Prat. achat m. en bloc (pour éviter les 
procès); -[08 ob. friedlog a. adv. v. (vogel: 
fui banni, proserit; fig. grondeur, gro- 
gneur, homme remuant, inquiet. 
Friedens-abfchlußm. conclusion 
f. de la paix; -anerbieten n, -antrag m. 


Friedensbuch 


= werden, enfreindre, violer, rompre 
la paix; · buch n: Cath. (das man beider Mer: 
fe tüffen täßt) livre m. de paix: -bund m. 
alliance, confédération f. pour rétablir 
‚la paix; -congref m. congrès m. de pais, 
de la paix (pour dresser les articles de la 
| paix}; berGaager =, le congrès de Ja Haye; 
‚ber Utrechter 2=, der = von Utrecht, le con 
grès d'Utrecht „; -einleitung f, ©. -präs 
‚liminarien; —engel m. ange m. de 
paix; -fabnef, S.-flagge; -feftn. eele- 
bration, fête f. de la paix; -feuer n. feu 
m. d'artifice à l'occasion de la paix; -flag: 
ge f. Mar. pavillon m. de paix, puvillon 
blanc; -fürft m. cin Spanien) prince m. 
de la paix;-fuf m. le pied de paix: désar- 
mementm;(man bat mehrere Regimenter 
abgedanft) und das ganje Deer aufden =ges 
fegt, zei mis toute l'armée sur le pied de 
paix; -garant m. garant m. de la paix; 
-gedanfen m. pl. sentiments pacifiques; 
er begt =, il est enclin, disposé à faire la 
paix, Sa paix; -gericht n. justice f. de 
paix; -gefchäft n. négociation f. de la 
paix; das= fheint einen guten Fortgang ju 
baben, la paix semble s’acheminer; bas = 
befchleunigen, hâter la paix, laconclusion 
de la paix; -göttinn f. Myth. la déesse de 
la paix; la Paix; bie= wird mit einem Ol⸗ 
zweige in der Hand bargeftellt, la Paix est 
réprésentée avec une branche d'olivier à 
la main; -bandlungf, &,-unterband- 
lung; -infirument n. instrument m. de 
paix; -fuf m. H. eccl. wer erſten Chrifien bei 
ihren Biebesmalen) baiser de paix, de con- 
corde; H.d.F.et. iron. baiser de Lamou- 
relté; - medaille f. médaille commémo- 
ralive d'un traité de paix; -mediation, 
©. -vermittelung; -münze f. médaille 
f.en mémoire de la paix; -nadrict, ©. 
-poft; -pfeife f. cgroße Tabatépieife der 
amerwaniichen Wilden, Emmpol des Friedens) 
Calumet m, de paix; -poft f. message m. 
de paix; nouvelle f. de paix, de la conelu- 
sion de la paix: -präliminarien pl. les 
préliminaires de paix, de la paix; =eröff- 
nen, einleiten, faire des ouvertures de 
paix: die= find feftgefebt, les préliminai- 
res de la paix sont arrêtés: -publicationf. 
publication f. de la paix; -pun£t m.ar- 
ticle m. de paix; -rath, ©. -congreß; 
-richter m. (obrigteitlihe Perfon) juge m. 
de paix; H. anc. irénarque m, 
Friedensrichteramt n. H. an. 
irénarchie f: zum -gebörig, irenarchique, 
Friedens-fchluß, S.Abſchluß; 
-fhuß nı. Mar. (Beriterungsiduß) coup 
in. d'assurance; -ftab m. (Stab als Sim: 
bild des Friedens) caducée m; -jtifter nı. 
pacilicateur; médiateur, restaurateur m. 
de la paix; =inn f. médiatricef.de la paix, 
pacificatrice 1; -ftiftung f. pacitication 
f,-ftörer m.perturbateur m.du repos pu- 
blic, de la paix; infracteur m. de la paix: 
brouillon, factieux m; fam. boute-feu m; 
-förung 1. S.-brud; -tag m. jour de 
la paix, de la conclusion de la paix; 2. 


proposition f. de paix: -artifel m. article | tin Tag, an weichem die Handwerter ibre 


m. de paix; -bedingung f. condition f, de 


| friedlichen Sufammentunire balten ) assem- 


Eletianwert) fricassée f. 
Fricaffiren v. a. Cuis. fricasser; | paix: =en machen, proposer des condi- | blée f. des corps de métier; -tractat m. 
fricaffirte Hübner, poulets fricassés. tions de paix; -bote m. messager m. de | traité m. de paix; einen =abichließen, uns 
Frietionzpl.-emf.Med. «Reivung.das | paix: · botſchaft f. S.-voñ;2.,S.-bote; | tergeichnen, beftätigen, conclure, signer, 
Meiven) id. f. [frietionner. | -breder, S. -üörer;-bruch m. rupture, | ratifier un traité de paix; bem =e zuwider 
rictionniren v. a. Med. frotter, | infraction, violation f. de la paix; -bri: | handeln, contrevenir au traité, ©. -ure 
tietions-jeuerzeug n. Econ. bri- | big a. adv. qui fait une infraction à la | funde; -unterbandler m. négociateur 


yuetm. cbimique;-mejler». Phys. tribo- paix, quila viole, la rompt, l'enfreint; | m. de la paix; -unterhandlung f. négo- 


Friedensurfunde 


ciation f. de la paix, conférence f. pour la 
paix; fi in = einlaffen, entrer en négo- 
ciation de paix; -urfunbef, ©. traftat; 
“verein, S. -buud; 2,5. -congreß; 
-permittelung f, ©. -fiftung; -ver: 
mittler, ©. -Rifter; -verfammlung f. 
S.-congreh;-vol, ©. friedlich; -vor: 
flag m. proposition, ouverture [. de 
paix; -peit ſ. paix f; temps m. de paix; in 
=en, en temps de paix. | 

Friede-pfennig, -filling m. H. 
d'Allem. redevance payée au juge pour 
l'obtention d'un sauf cunduil, pour l'ac- 
quisition d'un bien en litige, pour avoir 
eté acquitie de la proscription; -voll, ©. 
friedlich, 

Fried-fertig a. adv. pacifique; en- 
clin, porté à la paix, ©. frieblich; -fer: 
tigkeit f. humeur, disposition f. paci- 
tique; caractère m. paisible; douceur f; 
penchant m, inelinationf.A la paix; -hag 
in. ı Beiriedigung) baie, clôture, palissade, 
enceinte f; it. enclos m; · hof m. (gemein: 
ſchaſilicher Degräbmifiplap) cimetière m. 

Friedlich a.arv. pacilique, paisible. 
-ment, placide; (die Regierung biefeë Für⸗ 
fen) war -, zfut pacibique. fut un règne 
pacifique: ein -e6 Leben führen, - leben, 
mener une vie pacifique, paisible; vivre 
paisiblement, pacifiquement: -er Sürf, 
prince pacifique; ed ift ein -er Menſch, er 
bat einen fanfien, -en Gbaracter, c'est un 
homme paisible, il est d'un esprit, d'un 
caractère doux et paisible; -e8 Gewerbe, 
profession ſ. pacifique; (bas Schaf) ift ein 
—c3, friedfertiges Thier, „ est un animal 
paisible; 2. (rubig, cher, Frieden gemährend) 
er lebt ruhig unter fm. -en Dache, il vit 
tranquillement sous son toit paisible. 


Friedlichkeit 1, ©. Briebfertig: 
i 


eit. 
ed-liebend, ©. frieblid (1.), 
irtedfertig; —los, ©. friedelos; 
-pfabl, S. Grenzpfahl. Uich. 
riedſam, &.friebfectig,friebs 
tied-fänle f. Jur. colonnes f. pl. 
servant de limites à la banlieue; -felig, 
©. friedfertig, friedlich; -thor n. 
porte f. d'une clôture, d'un enclos; -zaum 
mu. (meicherein Gut einfriebigt) clôture, hale, 
palissadef. 

rieme, S. Pfrieme. 
ieren v. n. irr. ou imp. av. h. (Hätte 
enipfinden) avoir froid; ich friere, e8 friert 
mich, j'ai froid, je suis glacé; wir haben 
(vd. ea bat uns) febr gefroren, nous avons 
eu bien froid, nous avons gelé; er fror, e8 
for ihn an Händen und Füßen, il avait 
froid aux mains, aux pieds: il avait les 
mains gelées, les pieds geles; bat bic febr 
gefroren? as-tu eu bien froid? cé friert bles 
fes Kind heftig, empfindiid, cei enfant a 
extrémement froid, il gèle ; 2. av. 5. (von 
der Witterung) geler: e6 friert, il gele, la 
température est au-dessus de zero; nous 
avons de la glace: e8 bat dirfe Nacht is 
gefroren, il a gelé à glace cette nuit: ed bat 
gefroren, il a gelé; (in ben norbifchen Läns 
beru) friert es febr Hark, Lil géle bien ser- 
rés il y a de fortes gelées; 3. av. f. (in Œié 
verwandelt werden) geler. se geler, glacer,se 


Srierpun£t 


(geiftige Getränte) — nicht leicht, e ne se 
gèlent pas facilement; (e8 war jo Falt) daß 
der Bein in {ben Kellern) fror, ; que le vin 
a gelé dans x; fam. es ift alles Stein und 
Bein (hart) gefroren, il a gelé à pierre fen- 
dre; le froid a gelé jusqu'aux pierres; ges 
frornes Waſſer, gefrorner Wein,cau gelée, 
vingele, &, gefrieren; IE. $-n. cdas Ge: 
fühl der Kälte) froid m; sensation f, senti- 
ment m. du froid; it. (dad Gefrieren) la ge- 
lee, lacongelation; «Befriertemprratur) la 
température glacée, le froid; 2. fam. (bad 
Bieber) er bat bas -, tl frissonne; le frissun 
de la fièvre l'a pris. 
rierpunft, ©. Gefrierpunkt. 

ieë, e63 pl. -e m. Drap. ttubar: 
tiger Zeug) (rise, castorine (; mit - gefutter- 
ter Mantel, manteau doublé de frise; 2. 
Arch. (Teil ded Sauptacfimies, ter mit Saut: 
wert 2 verziert If) frise ſz vergolbeter -, frise 
dorée; mit Bilbhauerarbeit verzierter -, 
frise enrichie de sculptures; ber - an ei 
ner (Säule) la frise, le colarin, gorgerin 
d'une „ Artill, cam Gefüge) mouture f. 

Friefe, nd m. cin Hanfeenädıen, Ger: 
ber und Beutler jugleich) mégissier-bour- 
sierm; 3. 1. Com., &. Gries (1). 

Frieſel, 8 n. Méd. pourpre m; bas 
rothe -, pourpre rouge; la fièvre pour- 
prée ou pourpreuse, scarlatine miliaire 
ou vesiculeuse; baë weiße -, le pourpre 
blanc; la fièvre miliaire; exanthème m. 
miliaire, €. Sleden. 

Friefel-ähnlich, -artig a. Med. mi- 
liaire; -fieber n, ©. Sriefel; -flechte ſ. 
Méd. dartre f. miliaire; -[hlangel.H.n. 
cenchrys m. 

Friefifch a. adv. Caus Friedtand tom: 
mend) frison, ne; de Frise; -e6 Pferd, che- 
val de Frise; un frison; Guer. — Reiter 
cipanifche Reiter) chevaux de Frise; {diejer 
Trupp) 109 fid mit Hilfe fr. -en Keiter zus 
rüd, „se retira à la faveur de seschevuux 
de Frise; Com. -e Keinen, (rise ;  &pras 
de, langue frisonne; frison m; Jur. —s 
Hecht, code m. frison. 

ried-länder, 85 inn, ©. Briefe 
ci; Aandiſch, ©. friefif; ein fdôner = 
(frieélanbiiheé Pferdyun beau frison; Teint. 
=e# Örün,vertm. de Brunswick; -macher 
m. Drap. Cher bloß Grieie weht) tisserand 
drapant ; -mantel m.manteau m. de fri- 
se; -tod m. (für Weiber) frison m3; rediu- 
gote ou jupe f. de frise. 

Fringeifen n. Teint. (Hafpel zum 
Yusringen) épart,espart m; (rouleau avec 
lequel on tord les niateaux de soie). 

Fringen v.a. Teint. caudringen, frin: 
giren) tordre (avec l'&part). 

Friſch a. adv. <tübt) frais; fralche f; 
18 Wetter, temps frais; -er Morgen, ma- 
tinée fraîche; (vie Nächte find) fehr —, & 
sont tres-fraiches; es iſt heute et. -, Il fait 
un peu frais auj.; l'air estun peu froid; 
-t Witterung. temps frais; fralcheur ſz -e8 
Waſſer, de l’eau fraiche; im (Keller) wirb 
der Wein wieder -, le vin rafraichit, se ra- 
fraichit dans la zz (im Grüblinge, ft es des 
Diorgens nod -, „les matinées sont en- 
core lraiches; -e Luft fhöpfen, prendre 
l'air ou le frais; -eg Keller, care fraîche; -e 


glacer; bas Waller friert, l'eau pèle, se | Luft cgefunde, rein® Ruft, die durch Mafchinen 


göle; der Fluß iſt gefroren, la rivière est 

prise, gelée, s'est glacée: ber Voden iſt ge- 

froren, lesolestgele; ber Wein ift im (Gas 

je) geiroren, le vin s'est gelé dans le ;; 
Moss, Dietionnaire. Il, 





In De Gruben gebracht wird) air frais; fig. 
(ned unrerdorben, noch ungebraucht; it. vor 
Kurzem entianden) Mar. -ed Waffer einneh⸗ 
men, fich mit -em Wafler verfeben, faire 
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aiguade, faire de l'eau; -e8 Œi, œuf frais; 
-t Beigen, figues fraiches; -e Hifce, pois- 
son frais; —e Seefifche, marée fraîche; —e 
Butter, beurre frais: - geftofene Butter, 
du beurre frais battu; ganı - gefammelte 
Kräuter, herbes toutes fraîches cueilliess 
+8 Obſt. fruits fralchement cueillis; -e 
Blumen, fleurs fraichement ou récem- 
menteueillies, eueilliesdepuispeu;ganz 
-angefommene Häringe, Auftern, harengs 
tout frais arrivés, huîtres fratches ou tout 
fraichement arrivées; -e Jufuhren, mar- 
chandises arrivées nouvellement; {baë 
Roggenbrob) erhält ſich lange -, ,se con- 
serve longtemps frais; Min. -es Geftein, 
roche ferme, solide, compacte; Fond. - 
machen (dad Supferery mit Friſchblel reinigen) 
allier; -e8 Blei, S. -blei; —e Kohlen, 
charbons nouveaux; ein -e8 Faß anzapfen, 
percer un nouveau tonneau; —e Pferbe 
(weiche noch bei Aräften find) chevaux frais; 
-t (andere) Pferde nehmen, changer de che- 
vaux, relayer; Ch. -e Hunde, chiens frais. 
Expl. -e Säbrten anhängen, attacher, sus- 
pendre des échelles neuves; -e Zwitter, 
mine d'étain compacte; -eSchladen, sco- 
ries légères; -e Truppen (die noch nicht er: 
mibet find) troupes fraîches; in -em Ans 
benfeu, de fraîche mémoire; es it mir noch 
in -em Unbenfen, j'en ai encore la mé- 
moire toute fraîche; - maden, &. fr is 
fhen;-e Wunde, plaie fraiche, nouvelle, 
récente, encore saignante; —e Spuren, 
traces fraîches; (das Pferd) befSmmt einen 
-en Huf, 2 fait le pied neuf; - gehauene 
Steine, pierres vertes; dies {ft eine noch 
ganz —€ Ceritgeichriebene) Schrift, C'est une 
écriture toute récente,toute fraîche; c'est 
Wat fraichement écrit: -er Schmerz, 
douleur f. récente; -e Wäfche, linge blanc, 
frais, propre; -e3 Bett (rein überzogen) lil 
blanc; ein -e8 Hemd anziehen, changer de 
chemise; -er Gers, nouvelle plaisanie- 
rie f; vou -em, de nouveau; von m ans 
fangen, recommencer de nouveau; duf 
tr That, sur lefait, en Mugrant délit; er 
wurde auf-er That ertappt, il a été pris en 
flagrant délit; 2. clung, munter, lebhaft, 
mutbig) —e8 Mädchen, fille vive, éveillée; 
er it - und gefund zurüdgelommen, il est 
revenu sain eisauf; er Muth, bon cou- 
rage, courage éveillé, actif; -en Muth faf: 
fen, reprendre cœur, courage, se rani- 
mer; -en Athem fchöpfen, reprendre ha- 
leine; -e8 Alter, Âge frais; it. vieillesse 
verte; - und gefunb feyn, jouir d'une san- 
té florissante; fam. être en bonne santé, 
étrefrais, comme une rose; er iſt jegt gang 
-unb munter, man bat ibn noch nie fo mun⸗ 
ter gefeben, il est à présent tout frais, on 
ne l'a jamais vu si frais; wieber- werben, 
se raviver; -< Öefichtäfarbe, teint frais, 
florissant, vif, animé, rosé, fleuri; -er 
Gifer, nouveau zèle, nouvelle ardeur; — 
auf ben Beind losgehen, atiaquer coura- 
geusement, vivement l'ennemi; fam. die 
Arbeit geht ibm - von ber Gaub, von der 
Haut, il est expéditif: il dépêche, erpedie 
promptement les aflaires, ce qu'il a en- 
tre les mains; - et. thun, fit - anziehen, 
et, — hintereinander wegichreiben churtig) 
se dépécher de faire qe, de s'habiller, 
d'écrire ge; Peint. = clebbaſtey Farbe, cou- 
leur vive; Mar. -er Wind (jiemtich harter) 
vent frais; der Wind wirb -, le vent frai- 
chit; wir fegelten mit einem -en Winde ab, 
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nous partimes par un vent frals; -!- aufl ' 
= daran! - barauf los! allons! allons, gai! | 
ça! ça, courage! P. - gewagt ift balb gewons | 
uen, qui hasarde gagne; la fortune favo- | 
rise le courage: il faut sauter le fossé. 

Frifch-arbeit f. Fond. «dad Gefwäft 
deé Friichend) ressuage m; -baden a. =r# 
Brob, pain frais; -bader m. Boul. bou- 

“langer qui a du pain frais; -balg m. Forg. | 
petitsoufflet de forge; -blei n. AM. Fond. 
<reined Blei, gum Unterfcied ven der Ölätte) 
plomb frais, récent, métallique (tel qu'il 
sort de la fonte); -boden m. Foud fond 
des caisses servant à la fonte du fer. 

Friſche; pl. -m fl. s. p. fraicheur (; 
it. Did. Neol, récence f; verdeur, vigueur 
f; bie- des Waflers (der Luft, des Wetters, 
der Nacht, des Morgens) la fraîcheur de 
l'eaug;— der Blumen, der Srfichtäfarbe, 
fraicheur des couleurs, du teint; Peint. | 
bie-ber Farben, la fraîcheur des couleurs: 
2. Ch.-, abreuvoir m; endréit où Je gi- 
bier va boire. 

Frifcheifen no. Forg. «Eiten , weites 
alt fließen will) fer aigre,non coulant, fer 
Arefondre; 2, (nocdmalé gridmeliteh Eiien) 
fer refondu, afline. 

Frifchen v. a.,S.erfrifchen; 2. 
cetwas verborbenes wieder in gutenStanb fegen) 
Arq. (ein Gewehr) — ced aufd neue rieſen z) 
zrafraichir, rayer de nouveau; Ch. (bie 
Hunde) - Ehnen ein Reinigungdmittel einge: 
ben) purger 2; 3. Fond. bas Eifen — (es noch 
einmal fchmeljen) affiner le fer; das Blei- 
(ed auê der Glaͤtte wieder herſtellen) refondre, 
réduire le plomb; bat Kupfer — (mittel 
ded Grifchbleieé dad Silber aud bem Aupfer jie 
ben) rafraîchir, ressuer le cuivre: bie 
Giâtte-, réduirela glette , la litharge (en 
plomb métallique}; 4. Expl. eine Zeche 
mitStollörtern -, rafraîchir une mine, 
Jui procurer de l'air; 5. Boul. (ben Sauer: 
teig) -, remouiller 4; LL. v.n. av. b. Ch. 
(die Sunbe, bie Hirſche) - ctrinten) „se ra- 
fraichissent, se désaltèrent ; 2. (von voit: 
den Schweinen, Junge werfen) mettre bas; 
die Bache bat gefrifcht, la laieamisbas; 
gefrifchte Junge, marcassins; III. $-n, 
S. @rfrifhung; Arq. Fond., Ch. ra- 
fraichissementm; it. Vet. der Hunde) pur- 
gationf; Expl. rafraichissement, ressua- 
gem; (der Ötätte) réduction; es Quetfil: 
berd) revivification f. 

Frifher, 8 m. Forg. aflineur; fon- 
deur m.chargé de la refonte, de la réduc- 
tion de la litharge. 
| ifherdingé , ©. neuerbinge. 

rifch-effe f. Forg. Eſſe, in welcher 
dad Eifen gefrifcht wird) aflinerie f; forge, 
chaufferie f. pour la fonte fraiche: -feuer 
n,&. -beerb; -gefteinn. Expl. roche ſ. 
qui n'est soutenue par aucunechorpen- 
te; -geftaubeod.-geitüben. Fond. (Geñü: 
be, welched zur Ausftopfung er Schmelsöfen 
noch nicht gebraucht I) poussier nouveau, 
brasque nouvelle: -glätte f. Expl. lithar- | 
ge fraîche, litharge à réduire en plomb. | 

EAN 1.&. Grifhe(1). | 

rifch-heerd m. Affin. Forg. affine- 
rie; renardière f; lourneau m. de res- | 
suage, deliquation, ©. Treibbeerd;. 
-fienftod, ©. Klenftod; -Enecht m. 
aide-aflineur m, &. Srifder;-lec n. | 
Forg., 8, Hobftein. 








Brifchmachen 


gegangener, übergelaufener —, bête f. de 
compagoie; marcassin de deux ans. 
Frifch-machen n. Expl. v. a., ©. 
frifhen;2., S Srifbung:-malerei 
f, ©. Bresco, Brescomalerei +; 
-melf,-milhen a. adr. Écon. =e Rub 
(Die erſt vor Nurjem getalbt bat) vache frais— 
trayante; -ofen, S.-beerd; -pfannef. 
Forg. chaudière f. de ressuage: poële de 
fer irös-forte , servant à mouler les pains 
à liquation; -pochen v. a. Expl. {bas Gr) 
=, bocarder grossièrement; -[chlade f. 
Fond. scories f. pl. de la fonte fraîche ; 
-[hmelzen n. Fond, Sch., wodurch aué bur: 
ten Erzen dad Silber genommen wird) fonte ſ. 
fraiche; -fchmiede, S. -bauer; -ftabl 
m. acier m, naturel, de forge ou de fonte; 
acier d'Allemagne; -ftüd n. Forg. (&ri: 
chem) pièce f. de liquation; matte f. de 
cuivre plomb et argent, 5. Seiger: 
ſt ück. IFriſchentu, 


Erd S. Erfriſchung; ik] 


rifch-zacken m. Forg. <eiferne Pat: 
sen, mit welchen der Frifchheerd ausgelegt wird) 
plaque, plaline f. [coiffeur m. 

tifenz, es; pl. -em. éPaartrauéler) 

rifir-bohrer m Serr. fraisoir m; 
fraisef; -cifen n. Perr. fer m. à friser. 

Frifiren v. a. Drap. (einen Zeug) -, 
friser, ratiner,; Mod. (ein Kleid) -, orner 
ou garnirz de falbalas; Perr. ſjemu., die 
Haare) -, friser 25 Mar. bie Stüdpforten - 
(ie mit Wollenzeug belegen) friser les sa- 
bords. 

Frifir-holz n. Perr. bilboquet m: 
-fammm. peigne m. Afriser ; -müblerf. 
(Beuge aufjutragen) frise ſz moulin m. à fri- 
ser; -platte, -[cheibe, -tafell. Wertyeug, 
die Stoffe aufzufragen) [risoir in. 

rifoletband, S. Floretbaud. 

iſt; pl. -en ſ. cTermin) terme m: 
temps préfix; gefetliche, gerichtliche -, ter- 
me légal; Jur. distance legale; fächſiſche 
-, terme légal suivant le droitsaxon; ter- 
me desix semaines et lroisjours; ich wer⸗ 
be Sie bezahlen, fobald die - verfallen ift, je 
vous paicrai à l'échéance, au jour de l'é- 
chéance, dès que le terme sera echu; bie- 
verlängern (mebr Zeit geſtatten) proroger le 
temps, leterme ; bielegte, unverfäumbare 
od. peremptorifche-, terme pérempioire, 
délai fatal; (fecbs tanfend Thaler) zahlbar 
in fechs-en, „payablesen six termes; Abs 
laufeiner-, terme m.d’un delai,echeance 
f: Écr.wer ein Wohnhaus verkauft „der bat 
ein ganges Jahr - baffelbe wieder zulöfen, 
celuiquiaura vendu une maison, aura 
le droit de retrait, de la retraire pendant 
un an; 2. Geſtattung einer lingern Frif, 
Aufihubrierme,repit,delai,sursisim;sur- 
séance f; quart d'heure de gräce; id 
will ihm zwei Jahre - geben ‚je lui donne- 
rai un repit, je lui accorderai un délai de 
deux ans; eine - von drei Monaten, une 
surséance, un sursis de trois mois ; Sie 
verftatten mir eine febr furge-, vous m'ac- 
cordez un terme bien court: er hateine- 
erhalten, il a obtenu unsursis; man hat 
ihnen eine weitere - von fo viel Tagen Dos 
naten 2) geftattet, on leur a accordé une 
nouvelle prorogation de tant de jours,; 
ich erfuche Sie, wegen dp PBezahlung, noch 
um eine Fleine —, je vous demande encore 
un peu detemps pour vous payer: ſich von 


Friſtbe fehl 


longs Jours: bie - abkũrzen, abröger leter- 
me, le temps; Expl. - verlangen, solliciter 
un délai; - auffündigen, révoquer le dé 
lai accordé; P, - ift golbesmerth, le terme 
vaut l'argent: 3. cBeit, Dauer überbaupt) fire 
nerhalb Jabres-, dans le terme d'un an, 
dans l'espare ou au bout d'un an: dansun 
an; ich babe ihn in Dionats- nicht gefeben, je 
ne l'ai pas vu pendant, depuis un mois; 
in aller = «u alter Zeit) toujours; qu biefer - 
Gept) à présent, présentement , actuelle- 
ment. 

Friſt befehlm. Dr. arrêt, ordrem.di- 
latoire; arrêt de surséance; -brief m. 
lettref. der&pit, de surséance ; -buch n. 
Expl. (die Friften pentbaltend) carnet m, li- 
vre m. des délais. des prorogations, 

Friſten v. a. donner un terme: 2. 

| Prat. <Muficubgeben, aufrieben) v. prolon- 
| ger, proroger ; eine Sade -, prolonger, 
| Proroger , remettre, différer une affaire, 
| la surseoir; {eine Zahlung) —, atermoyer 
| 23 fam: (jemm. bas Veben)- cdie Zelt fd. To: 
de weiter hinaus fegen) prolonger, conser- 
ver; bas reicht faum bin , um das Leben zu 
'-, cela suflit à peine pour se rustenter; 
| wenn Gott mir das Leben frifiet, si Dieu 
me conserve la vie; 3. p. u., S, retten; 
4. %-n,6.Friftung. 
riftenmweife adv. partermes, par 
intervalles, detemps en temps: - gablen, 
solder par à-compies. 

Frift-aelb n. «Gen, weiches vonden@e: 
werten alle Bierteliabre erlegt wird) dépôt m ; 
-gefuchn. demande f.d’un délai, deman- 
deen sursis; Dr. exception f. dilatoire; 
-gewäbrung f, S. -brief; -mittel n. 
Pallinttopalliatifm, remède m.palliatifs 
-tag m. Com. (Refpetttag) jour de répit, 
de gräce, de faveur, délai m. de grâce. 

Friſtung z pl.-enf. s. p. (03 Zrinen) 
prorogation, prolongation f.{de terme 2); 
bie dee Lebens, la conservation de la vie; 
la prolongation des jours de qn; 2., &. 
Briftgeld. 

Friftungsvertraa m. Jur. ater- 
moiementm, contratım.d'atermoiement, 

Frift-verlängerumg f. Jur. pro- 
longation, prorogalion f. de terme: dé 
lai m. de paiement: sjournement m: 
-weife,S. friftenweife;-jedher. Expl, 
portion f. de mine par termes. 

Frifurspl.-en ſ. Perr. (Kranfe, Saar: 
fraufe) frisure, coiffure f; bie- verberben, 
defriser; bas Berberben ber -, défrisement 
m; fe. - wieder in Ordnung bringen, sé re- 
friser; it. Mod. falbala m. [üillaire f, 

res f. Bot. Art Litiaceen) fri- 

ritillarien-flatter, -ichmetter: 
ling m. H. n. argynıem. 

Bein eagle e Rcitréobrer. 

ritt-bohrer m. vrille f: 2. H.n, 
©. Brett; fliege f.H, n. oscinef: -ofen 
m.Verr. (um Schmelzen des Aüffigen Glafed) 
carquèse ſ. 

Frittez pl. nf. Verr. (diejenigen Stoſ⸗ 
fe, aus welchen durch Schmelzen ein Glatftuß 
nicht) fritte F; das Vereiten der —, frit- 
tage m, 

Fritten-feffel m. Verr. vaisseau m. 
pour le mélange de la fritte; -pfanne f. 
padelin m. {-ment; baë -e, le frivole. 


| Br a. adv. ceitef, gebalrtet) frivole, 


vob a. adv.aise, content, gai, garl- 


Friſchling, es; pl. -e m. Ch. (ein | fn. Glänbigern) eine - geben laſſen, s'ater- | lard, satisfait, e; joyeux. se; - feyu, avoir 
junged, wilde® Schwein) marcassin m; über» ' moyeraveec 2; (Borlabung) in langer -, 2& ! joie; ich bin febr -, Äußerft-, ihn gefeben zu 


Srobgefühl 


baben, je suis bien aise, extrêmement 
aise de l'avoir vu ; wie bin id fo -(ihn an- 
getroffen zu haben!) que je suis aise de. 
— betrachtete er f. Werf, iloonsideraitson 
ouvrage avec plaisir, avec satisfaction; 
28 ind, -e8 Mädchen, enfant joyeux, 
fille joyeuse; (die Anfunft fs. Freunbeé) 
bat ibn —er gemacht, 2 l'a rendu plus gai, 
plus joyeux; er bat einen -en Siun, il 
est d'humeur joyeuse, il a de la gaieté 
dans l'esprit, il a l'humeur gaie, enjouée, 
l'esprit gai; er tft Immer -en Muthes, il 
est toujours en train, gaillard, de bonne 
humeur; wie - war fie über biefe Nach⸗ 
rit! qu'elle fut aise de cette nouvelle! 
ih bin recht — darüber, j'en suis bien 
joyeux, trös-content, fort aise, fort ré- 
joui; j'en suis charmé , ravi, enchanté; 
Î6. Lebens — werden, jouir de la vie; ei⸗ 
nes Dinges nicht - werden, ne pas profi- 
ter de ge, n'en point jouir avec plaisir, 
avec satisfaction; Écr.ba wurden die Süus 
ger -, als fie den Herrn faben, les disci- 
ples eurent une grande joie de voir le 
Seigneurs 2. (mad Freude verräth od. er: 
wedt) -e8 Öeficht, -e Miene, visage gai, 
serein, réjoui, mine gaie, fam. visage 
épanoui. radieux (de joie); physionomie 
radieuse; -e8 Lieb, chanson gaie ou joyeu- 
se ; eine-e Nachricht, une joyeuse ou heu- 
reuse nouvelle: — riefer aus, il s'écria 
plein de joie, toutcontent; ein -es Leben 
führen, mener unevie joyeuse , agréable, 
heureuse; mener joyeuse vie; fam. s'en 
donner; pop. vivre à gogo; fie feierten -e 
Seite, ils célébrèrent de joyeuses fêtes ; in 
fm, -en Eutzüden verfprach er mir ., dans 
les transports de sa joie, ilmepromit,; 
Mus. -es Stüd, piecef. gaie. 

Frob-gefühln. sentiment m. dejoie; 
sentiment heureux, satisfaction f. vive; 
-gefang m.chanson gaie, joyeuse; -heit 
1,5. Sréblibfeit. 

Fröhlich a.adv. content, e; gai, gaie; 
gaiementougaiment; gaillard,e;-ement; 
joyeux,se; -sement; enjoué,e; fam. ra- 
dieux, épanoui ; bald -, bald traurig, tan- 
tôt gai, Lantôt triste; -er (Rnabe, Jůng⸗ 
ling) # gai, enjoué, gaillard, de bonne 
humeur, d'humeur gaie, plein d'en- 
jouement; - feyn, être gai; s'égayer; - 
fimmen, regaillarder; wieder — werden, 
se regaillarder; fie bateinen -en Geift, ein 
—€8 Ders, elle a de la gaieté dans l'esprit, 
l'espritcoutent, gai, l'humeur gaie, elle a 
le cœur content ;-leben, vivre gaiement, 
gaillardement; (die Truppen) gingen - 
ins Treffen, zallörent gaiement au com- 
bat; das machte ihn äußerft—, cela leren- 
dit extrömementgai, lui donna oucausa 
bien de la joie ; -e Laune, humeur gaie ou 
enjouée ; 2. (frob madend; ir. frobe mypñn: 
dung verrathend) -e Botfchaft, joyeuse, 
agréable nouvelle, ©. froh; -e8 Ger 
fit, visagegai, riant;-e Gebanfen,idées 
riants; -e Tänze, -e Spiele, danses gaies, 
jeux gais , amusants; distractions f. jo- 
yeuses ; ein -e# leben führen , mener jo- 
yeuse vie,vivregaiement,gaillardement; 
wirbractenden Tag - ju , nous passämes 
la journée joyeusement, gaiement. 

Fröhlich 
gaieté f; enjouement m; joie, hilarite, 
allégresse,gaillardise f; Neol.entrain m; 


feitzpl.-emf. ceiner Derfon) | 


Frohlocken 


trèrent,témoignèrentune grande gaieté; 


er ift heute von einer ungewöhnlichen -, il | fisc 


est aujourd'hui d'un enjouement qui ne 
lui est pas ordinaire, d'une gaieté inac- 
coutumée; 2., ©. Luftbarteit. 

r nv. n. av. b. pousser des 
cris d'allégresse, jeter des cris de joie; se 
réjouir; triompher; Eer. ba alles Bolt 
fabe, froblodien fie ‚und fielen aufihr Ant 
lié, ce que tout le peuple ayant vu, ils 
loutrent le Seigneur (ils s'écrièrent de 


joie)etse prosternérent le visage contre 


terre ; über ein Greigniÿ -, accueillir ou 
saluer un événement par des acclama- 
tions ou avec des transports de joie: ap- 
plaudir à g; (er bat fn. Swed erreicht) er 
froblodt darüber, il en triomphe; über 
eines Andern Unglñ£ -, triompher du 
malheur d'autrui ; er froblodt in fm. Her: 
gen über (biefe Treulofigfeit) il se réjouit 
intérieurement de 2; Poét. froblodet bem 
Herrn Gobet ibn mit Frehloden) exältez le 
Seigneur ; 2. $-n. cris de joie, d'allé- 
gresse, applaudissements m. pl; réjouis. 
sance f; triomphe m, jubilation f. 

Frobmüthiga.adv.jovial,e;-ement: 
-€ Laune, humeur joviale; -e8 Geficht, vi- 
sage jovial ; erift-, ilest jovial, de com- 
plexion joviala, ©. fröhlich. 

Frohn, es odenz pl.-e,-enm.Jur. 
Gaichtediener archer,huissier sergent m. 

Frobn-ader m. terre corvéable, su- 
jette à corvée; -altar m. (der bobe Altar) 
maltre-autel, grand autel ; -atnt n.Cath, 
grand’ messe f, S. Hoch amt; 2. v., S. 
Ut; -arbeit f. corvée f; -arbeiter m. 
qui travaille à corvee, à la corvée; -bar, 
S.-pilidtég; bauer m.corvéable m; 
-bote, ©. Frohnz -brob n. celtes von 
der Herrſchaft beigronndteuften gereicht wird) 
pain m. des corveables; -bürger m. 
bourgeois m. corvéable, sujet à la cor- 
vée ; -Dienjt m. corvéef; butage m; per: 
fünlide =e, corvées personnelles; ma- 
nœuvrée f; binglide=e, corvées réelles ; 
=eleiften, fairedescorvées, &.Srobue. 

Frobne s pl. -n £. corvéet: er läßf. 
Heu in ber - machen, il fait faire sesfoins 
par corvée; (biefe Lente) arbeiten in ber -, 
elravaillent à corvée, à la corvée ; die -u 
abſchlagen, von -n befreien, abolir, sup- 
primer les corvees, äffranchir des +; er 
ift frei von allen -u, il est exempt, affran- 
Chi oa dispensé de toutes corvées; bie 
Öffentlichen -n Landfrobnm)corvées publi- 
ques; fig. (das ift ein fehr uubanfbares 
Sefchäft) es ifteine bloße -, ,c'éstune cor- 
vée, une pure corvée ; es iſt eine langwie⸗ 
tige, harte -, c'estune longue, une rude 
corvée; man follte glauben, er arbeite zur 
-, on dirait qu'il fait corvée. 

Fröhnen v. n. av. h. faire corvée: 
travailler à corvée, à la corvée; m. p. 
jemn.-, travailler pour qn à corvée, lui 
tendreservice sans en être payé; fig. fn. 
Lüften -, s'adonner, se livrer aux plaisirs 
des sens ‚aux voluptés, être l'esclave de 
ses passions ; ber (Mode) -, sacrifier à la 
es fr. (Veibenfaft) -, satisfaire sa ». 

Srôbner,8;-innf.corvéable; cor- 
Voyeur; qui est sujet, qui travaille à la 
corvée ; man bat hundert · aufgeboten, um 
ben Weg ju marben, on a commandé cent 
paysans, cent hommes pour travailler au 


— 
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droits et revenus métalliques pour le 

Frobn-faften pl. Cath. das allge: 
meine vierteljäbrige Bafien,‚Quatember) jeûne 
dequatre-temps; -fefte f. geôle m, con- 
ciergeriel;-freia.adv.libre,affranchi,dis- 
pensé ou exempt de corvees; -freibeit f. 
exemption f, affranchissement m.de cor- 
vées; -fubre f. eharroi m. par corvees: 
-geld n.(Dienfiget)droit m. de corvée; -ge- 
wicht n.Com. (wovon das Pfund um ein Eoth 
und Quenthen ſchwerer in alé das Arämer: 
gewicht) grand poids d’Augsbourg ; -qut 
n,&.-ader; -berr m. "Herrin ef 
seigneur m. qui a droit de corvées ; -bof 
m. (auf weichen Grobnbienfie haften) métai- 
rie f. corvéable ; 2., ©. Heiligenbof, 
Seeclbof:-bufe f, ©. -ader; -füfe m. 
(den die Frohner bon der Herrfchaft'erbalten) 
fromage m. des corvéables, donnéaux 8 
-forn n. bie m. pour les corvéables ; 
-leihnam m. Cath. (Benennung ded Leiter 
Eorift im Arendmabte) le corps de Jésus- 
Christ, le St. Sucrement. 

Frohnleichname-feft n, -tag m. 
Cath. (Seit zur Ebre des —— Kehle: 
Dieu, fêtef. du St. Sacrement; ·woche t. 
octave f. du St, Sacrement. 

Frohn-pfennig, S.-geld; -pferd 
n. cheval de corvée, qui travaille à cor- 
vée; -pflichtig a. adv. corvéable, sujet 
auxcorvées ; -pflichtigfeit f. sujétion f. 
aux Corvées ; -rect n. (Recht, vermögedef: 
fen man Frobnbienfie verlangen ann) droit.m. 
de corvée; 2. (in mandien Gegenben das ges 
meine Stadtrecht) droit municipal; -re: 
gifter mt Regifter über die von den Untertha; 
nen zu felftenden Brobndienfie) cadastre m. 
des corvées ; -tag m. journée f, jour m. 
de corvée ; -fanym. (Lans, weicher gleiche 
fan zur Grobne verrichtet wird) danse f. de 
corvée; -theil m. Expl. droit dusouve- 
rain sur les mines; -verwalter m. ré- 
gisseur m. des corvées ; -vogt m. officier 
m. qui commande les corvees; -meife 
adv. par corvées; -werfn,&.-arbeit. 

Frob-finn m. gaieté f; gaieté d’es- 
prit, de cœur , belle humeurf; Neol. en- 
train m; fam. esprit jovial; humeur gaie, 
enjouée; f. = fan durch nichts getrübt 
werden, rien ne saurait troubler lagaiete 
deson esprit, sa bonne humeurs finis, 
©. fröhlich; -fpiel, -ftüd n. Mas. air 
gai, joyeux. 

Fromm a. adv. (gettesfürteypieus, 
se; -sement; erijtein-er, febr-er Man, 
c'est un homme pieux, de piété, qui a 
beaucoup de piété, profondément pieux, 
d'une piété exemplaire ; eine gottesfürc= 
tige und —e Grau, une femme craignant 
Dieu et pieuse; fie iſt eine-e Seele, c'est 
une ame pieuse; -e Gebanfen, Betrach⸗ 
tungen, pensées pieuses, pieuses medi- 
tations; -e8 Vorhaben, Unternehmen, des- 
sein pieux, entreprises pieuse; mai ver: 
fammelte fih mit -er Ehrfurcht um ibn, 
on l'entoura avec un pieux respect: er hat 
—gelebt, und (ift auch fo geftorben) il a vécu 
pieusement et,; die -en und die Gottlofen, 
les justes (les hommes de bien, les hom- 
mes droits) et les méchants; it. m. p. bi- 
got, devot; er iſt · einer, befucht die Ber: 
fammlungen ber -en, c'est un dévot, un 
béat; il fréquente les assemblées des dé- 


— befigen . avoir de la gaieté, de l'enjoue- | éhemin, on a commandé cent corvéables | vots, ©. Rt ömmker; ein er Betruy, 
ment; alle jeigten eine große · tous mon- | pour réparer lez; Expl. -, receveur des ' (Berrug in redlicher Abſicht) fraude pieuse, 
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mensonge ofMicieux; -t Miene, mine béa- 
te; iron. das find -e Wünſche, ce sont de 
vains désirs; 2. (gütig, wohlgefinnt, ſilu und 
artig, harmiod) -er Gott, bon Dieu ; Écr. 
-— Frau, femme vertueuse; -e8 Kind 
(filled, artiged) bon enfant, enfant sage, 
posé; enfant doux, docile, gentil; (biefRins 
ber) finb-gewefen, zont été sages; H.d.F. 
Ludwig der -e, Louis le débonnaire; H.r. 
Antonin der-e, Antonin le pieux; Man. 
-t& Pferd, cheval doux, sage; erift - mie 
ein (Zamm) il estdoux comme ung; fig. er 
ift ein -e8 Schaf, c'est un bon homme, une 
bonne pâte; it. une bonne bête; 3. ©. 
tapfer, muthig, herzhaft. 

Frömmelei, Frömmeln, ©. An: 
bâädrelei, Andächtler. 

ommen v.n- a. h. p- u. être utile, 
proßtable; diefes wird Œud wenig-, cela 
ne vous sera guère profitable; was wird 
bir biefes -? à quoi cela vousservira-t-il? 
was fann baë -? de quoi cela peut-ilser- 
vir? 3. re profit m; das gereicht, bas 
dient zu Ihrem, c'est pour voire ou cela 
tourne à votre avantage, à votre profit. 

Frommerz n. Expl. (fiberbaltiges, 
idnvefelichted Bleierp) argentsulfuré, aigre, 
mêlé de plomb sulfuré ; plomb sulfuré 
urgentifère. 

Frömmigkeit f. s. p. piété, devo- 
tion f; große, feite -, grande piété, piété s0- 
lide; fe. - it mufterbaft, sa piété estexem- 
plaire ; fle ift ganz in - aufgelöst (auferor: 
dentlich fromm) elle est consommée dans 
la piété, elle est d'une piété consommée 
ou exemplaire; c'estun modèle de piété: 
fie übt ſich beftänbig in der -, elle est dans 
des exercices continuels de piété ou sans 
cesse dans des pratiques pieuses. 

Frommler, Frömmling, ©. An: 
bäctler. 

Frommpfinn m. religion f; esprit re- 
ligieux,pieux;esprit.de piété de religion. 

ron, ©. Frohn. 

onde f. H. d. F. (Schleubererbund 
während Ludwigs XIV. Minderiäbrigteit) id. f. 
Anbänger der -, frondeur m; an ben Rän⸗ 
fenber-thâtigen Antheiluehmen, fronder; 
-maden n. fronderief. 

ontal=, &. Gtirn=e. 

ontal-marfd m, © Bront- 
marfc; -fhladht f. combat m. en ba- 
taille rangée. 

Fronte f. Milit. (Worberfeite) front m; 
Archit, front m; façade, face f, frontis- 
pice m; die - eines (Heeres) (inie) le front 
d'une; - bes Lagers, front de bandière; 
(das.Heer) nahm eine große - ein, bot eine 
ausgedehnte-bar, , occupa, tint, présenta 
un grand front; (biefes Bataillon) bat 60 
Mann in der -, za 60 hommes, est à 60 
homme de front; — gegen ben Feind ma- 
chen, faire front ou face à l'ennemi: - rüds 
wärts in bie Linie! faceenarrièreen ba- 
taille! er wurde vor der - fr.Gompagnie abs 
gebanft, il fut cassé à la tête de sa com- 
pagnie; vor der - berreiten, passer devant 
le ou sur le front ». [en bataille. 

ser m. Milit. marche f. 

rontignac od. Frontignan m. 
Com. (Art Wein) Frontignan m. 

Fronton, & Gicbel; 2. Mar. ©. 
Spiegel. 

Frontverändernngf.Milit. chan- 
gement m, de fronts - rechte in die rechte 




























Froſch 


Flaute changement de front perpendicu- 
laire sur l'aile droite. 

Frofch, es ; pl. Fröſche m. H. n. gre- 
nouille f; Fréfbe pl. batraciens m. pl; eis 
gentlicheßrdjche, ranades, ranaires,ranoi- 
des m.pl; grüner -, grenouillef.verte; ja⸗ 
vanifcher -, rhacophore m;bieSrôfche quafs 
fen, les grenouilles coassent; Fröfche fans 
gen, effen, pêcher, manger desgrenouil- 
les; H. n. von Fröſchen lebeub, ranivore; 
(das Wetter wird gut) die Fröſche quacken 
ftarf, les grenouilles font grand bruit,@. 
Baum-, Garten-, Laub-, Waffer-; 
Mec. échantignole f; Vet. (franfbeit der 
Pferde, bei welcher der Gaumen um die Border: 
jäbne file) lampas m; fövef; it. (eine 
fehlerhafte Höder unter ber Zunge der Pferde 
und ded Rindviehed) barbes f. pl; barbillons 
m.ph2.Méd.(Gerrmulf unter b.Bunge)gre- 
nouille, grenouillette, ranule, batracose 
f; 3. (Erhöhungen oder bervorragende Theile 
an verfchledenen Dingen) Artif. cArt Feuer: 
wert) pétard m; péterolle, grenouilière f; 
Charp.(StüdeHolj sum Feibalten derKiegel); 
Charr. ur Berftärtunader&Schmwungbäume in 
der Gegend der Achfe) Echantignolef; die Frö⸗ 
fe (Seitentheile) an einem Hebebode, les 
joues d'une chèvre; Artill. les échanti- 
gnoles de la chèvre; Serr. - (Pfanne an 
einem Sbtoffe) crapaudine f;Ton.cRandber 
Dauben über dem Boden) neillef, S. Kim: 
me; Drap. eine Boble mit einer ſaͤdlernen 
Patte, inderen Pfanne die Spige ber Spin» 
dei läuft) grenouille f; Eıpl,S.Zapfen, 
Bflod; Luth. (Studchen Holy am unter 
Ende eineb Geigenbogend, welches die Haare 
trägt) hausse f. d'un archet de violon: 
Écon. (ein Armvoll abgefchnittener Garben) 
javelle f, &. Schwaben. 

Frofch-ader f. Anat. (der unter der 
Zunge) veine f. ranulaire os ranine; -bif 
m. Bot. l'hydrocharis f; morrène-gre- 
nouille f; -bogen, &. -[hnäpper. 

Fröfchchen n. dim. H. n. grenouil- 
let m,&. Fröſche. 

Frofch-diftel, S.Mariend.;-eier, 
S. Aaich; -eifen n. Maréch. (den Pferden 
den Frofch zu nehmen) fer m, a lampas. 

Fröfchel, 8m. Expl. support m. des 
échelles (dans les puits de mines). 

Fröfchelring m. Expl. anneau m. 
des coins de mineur. 

Fröfchen v. a. fam. pêcher des gre- 
nouilles; 2. $-n, ©. Grofhfang. 

Frofch-eppin m. Bot. l'ache d'eau; 
la berle renoncule scélérate; -fall m. 
H. n. buse ou bondrée f; -fang m. pêche f, 
aux grenouilles; -fifch n. H. n. (Gifgat: 
tung) baudroie f; crapaud-pécheur m; il. 
(miteinem Schwanze)jackief; grenouille f. 
à queue: -geier m. H.m, S. Wefpen- 
falte; -gequdd n. coassement m. d'une 
grenouilles-gefhwulft, &. &r 8 ſch lein⸗ 
gefhmwulft; -getrant n. (Water) g.p. 
du bouillon de chien, du vin de grenouil- 
les (de l'eau); -jagd f, ©. -fang; -feule 
1,S.-fhentel;-fopf m.H.n, rt Bar 
fchen) raniceps m; -frabbe f. cancre m. 
en forme de grenouille; -lache f. gre- 
nouillere f; -laich m. frai m. de grenouil- 
les: -lattih, S. Samenfraut, 

Frofchlaichpflafter n.Pharm.em- 
plâtre m. de frai degrenouilles. 

eg der m. Méd. 
grenouillette f, S. 3 r of (Med.). 























Fröſchling 


as „S. Friſchling. 
of (fe, ©. Maffermeges 
rid. — — f. 
et elerfrieg m. Pott. 
ofch-öl n. Pharm. huile f. de gre- 
nouilles; -pfeffer m. Bot. grennuillette 
f.d’eau ou aquatique; -fattel m. Sell. Ari 
Eättel ohne After) selle f. à basque: · ſchen⸗ 
felm. cuisse f. degrenouille: -fhnapper 
m. Pèch, «Heine Armbrun) arbalöte f. à 
grenouilles; -fchnede f. Conchyl. (&ee: 
itin.grenouille, hausse-queuef; -fprung 
m. Gymn. crüdwarté gerichteter Epruny) 
saut m. degrenouille: -ftein m. Miner. 
batrachitef, S. Krötenftein, Sdlans 
genauge; -teid m. Péch. grenoui- 
lière & -tenfel, &.-fifd:-thier n, ©. 
Fröfhe;verfteinernng, S. -fein; 
-wurm m. H.n. (tunger $reid) tétard m, 
grenouille gyrène. 

Froſt, es; pl. Fröfte m. cAüite, bei 
welchet dad Waſſer zgefriert) la gelée: it. fri- 
mas m; ftarfer -, forte gelée; (biefes Mets 
ter) verfpricht ung -, , nous promet de la 
gelée ; wir haben ftarfe -e gehabt, il y a eu 
de grandes gelées; der - bat (bie Rrüchte) 
verberbt, la gelée a gâté les :: ber - hat (die 
MWeinftöde) beichäbigt, le froid a gelé les ?: 
E.F. vom -egeborftener Baum, arbre gélif 
ou gélivé; - verurfachend, geleur; aberma: 
liger-, regelm, &.Mai-, Nabt-; fig. 
(Kälte, Unempfinblidfeit 2) ber -bes Tobes, 
les transes ou affres de la mort; ber - des 
Alters) la froideur dela, Gedicht, Rebe 
voller-, poéme, discours très-froid, gla- 
cé ; 2.5. p. (Empfintungder Kälte) - leiden, 
avoir froid ; fi vor bem -e verwahren, se 
munir contre le froid: dieſes bewabrt, 
jhügt vor bem-, cela garde, garantit du 
froid; er ftarrt vor —, il gèle de froid, ilest 
tout roide de froid, ilest tout gelé on gla- 
cé; er slttert vor -, erift für ben - febr em 
pfinblich, il tremble de froid, il est fort 
sensible au froid; ber-im Fieber, der Ries 
ber-, frisson.froid m. de la fidvres'gemöhn« 
lich) geht bem Fieber ein - voraus, le fris- 
son précède la fièvre: fig. froideur f, froid 
glacial m ; 3.5. p. Cgefrome ob, erfrome Kör: 
ven; inben - bohren, percer la terre gelée 
ouglacde; Pflafter für ben - in den Fifen, 
emplätrem.pour lesengelures aut pieds. 

Froft-ableiterm.Jard.appareil ima- 
giné pour préserverles arbres delagelée; 
-beule f. Med. engeture f; er bat die Sans 
bevoller=n, ilales mains pleines d'enge- 
lures; =n an ben Füßen, an ben Ferſen, en- 
geluresaux pieds, auxtalons; offene, aufs 
gebrochene =n an den Füßen, mules traver- 
sines outraversières f. pl; -bohrer m. E. 
F.,Ch. tarière anglaise; -brand m. Med. 
tan ben Pflanzeny brülure f. 

Froftler, 8 od Fröftling m. Ber: 
fon die leicht friert) frileux, fam. froidu- 
reux, Se. 

Froft-monat m, ©. December; 
-nacht nuit f. de gelée; -punft,S. €i- 
punkt; -rauch m. frimas m; -fpalte fr. 
E. F. gelivure f -fpanner, -fhmetter: 
ling m. H. n. phalöne f; -wetter n. temps 
m. de gelde; es ift ein = eingefallen, ilest 
| survenu de la gelée, &. #roft. 
| Fröfteln v.n. av. b. p. u. frissonner; 
| avoir froid:avoir des harripilations; mich 
frôftelt, je frissonne; j'ai le frisson, j'e- 
prouve des frissons: es fröftelt, il geleun 
| peu, il fait un peu froid; 2. $- n- frisson 








Froften Srudtabgabe Sruchtbarfeit 645 


te, allerhand Obft, des fruits, du frui- | telu, an (Erfindungen) il est fertile, fécond 
tage: Bot, Heine Früchte tragend, micros- | en expédients, en r; (bas achtzehute Jahr⸗ 
perme; mit langer — verfehen, macros- | hundert) war - an Éreigniffen,e fut fecond 
perme ; mit fwargen Früchten, mélano- | en gr. événements; -er Stoff, Gegenftand 
carpe, mélanogperme ; anfangen Wrüchte | (der zu weitern und wichtigen Folgen führt) ma- 
ju tragen, se metre à fruit; Bi. mit Grüc | Lière fertile ou feconde, sujet fertile ou fé- 
ten bebangen, fruité; it. Baum) mit golbez | Cond; -er «folgereiher) Orundfag, principe 
nen Brüchten beb., fruité d'or; 3. Cthieriihes | fécond; 2. (die Fruchtbarkeit der Erde befôr: 
Eryeugnid, ein fürglich gebormed ob, noch unge: | dernd); -er Regen, pluie féconde; -e8 Wet⸗ 
borned Sind sder Tien) fruit; fœtus m; zur | ter, temps Second; -e Sonnenwärme, cha- 
- gehörig, fœtal.e; (eine Grau ift verbunden) leur feconde du soleil. 

füripre- Sorge zutragen, ed’avoirsoinde| Fruchtbarkeit f. s. p. fertilité, fé- 
son fruit, de conserver son fruit; fie bat | condité, abondance f; - der Erde, fertili- 
fich ihrer -entledigt, elle est ou s'est deli- | té, fécondité f. delaterre, richesse f. du 
vrée de son fruit; (eine Frau) bie fich bie | sol, graisse f. dela terre; - der Thiere, lé- 
- abtreibt, „qui perd. qui détruit ou défait | condité des animaux; fig. -eines Stoffes, 
son fruit; 4. Gg. (Œrtrag, Rupen, Gewinn⸗ der Ginbilbungéfraft, des Oeiftes, fertilité 
die gutem od, üibeln Folgen einer Sache) PrO- | ou fécondité d'un sujet ou d'une matiere, 
duit, gain m, utilitéf, profit m; issue.) de l'imagination, de l'esprit. 

résultat m, suite, conséquence f; ble| Fruchtbarlich, S. fruchtbar. 
Früchte eines Lanbgutes, les fruits d'une Fruchtbaumm. Bot. arbrem. frui- 


terre; — fhaffen (Mupen bringen) faire du | er Qu dt 
fruit; procurer du bénéfice, du gain; uchtbaumzucht f, &. Bau =. 
es if die - Ihrer Grömmigfeit (Ihrer — ——— eh fumier; 
Bemühungen) c'est un fruit de votre -bebältnif n. Bot. — — 
piete 2; die Brüchte (f6- Bleibes) gentepen, | „m envi) capsule f; péricarpe m. sec; 
jouir du fruit de 2; bas find die Krüchte -bildung f. Physiol. (Bildung der Beibehs 
irucht) fwtation f; formation f. du fœtus; 


(üben Folgen)bavon, en voilà les fruits, les 
suites, les résultats. les conséquences ; 3 Le 
(Schande und Neue) find bie gemäfulishen a : ner. is jrs 
Früchte (bôfer Thaten) „sont les fruits or-| Meile: _boben m. Econ. £ ee 
dinaires desy; das find die traurigen Bräch: na Bot ein Kür * 2 ti —* 1 
te (bes Krieges) voilà les tristes fruits de | „men und mac ph ſt. Fiache die 
: Écr. (dad Bervorgebrachte, Ermwerbene) fir es Line figen bat) ré- 
ah gerühmt werden, von ben Früchten ih— ceptacie er; eiufacher = (grwoögnlich von dem 
rer Hände, et que ses œuvres la louent Umfang, welchen die Rundung ded Blumenjiield 
' “ | beträgt) réceptacle propre, torus m; allge= 
meiner = (ber jui. geiepten Blumen 8) recep- 


Frucht-abgabe f. droit m. sur les 
fruits; -ader m. Agr. terre (. à blé, ©. tacle commun, aphanthe,clinauthe,pho- 
ranthe m; Bot. aufbem= fitenb, recepta- 


Uder;-anfeBen n. Bot. (der Blüthe) dé- 
veloppement, accroissement m.du fruit: culaire;-branutweinm. eau de vie f. de 
grain. 


-aft m. branche f. à fruit; -augen, ©. 
-Inospe; -balg m. Bot. (Artdes Samen: Fruchtbrauntweinbrennereit 
distillerie f. d'eau-de-vie de grain. 


gebäufed, welched ich nur burd einen Schlig an 
der Selte öffnet) follicule f; — n. Chir, : 

x Selte öffnet) follie band ir Feucht-bringenda.adr. crubtbar) 
fructifiant, e; fructifère, frugifère; PoéL. 


ligament m, fœtal;2.,S.-f@nur. 
. adv. & b 
Fruchtbar a. adv. (Frucht y bringend) — sur Bas alla ea ae 
taire, fructueux; f. Öeld= anlegen, faire 


fertile,-ment: fécond, e; -er Ader, Boden, 
profiter son argent; H.d'All.die=e Geſell⸗ 


champ fertile ou fécond, terre fertile ou 

— ſchaft, société d'encouragement pour la 
tile; -er Baum, E ‚ germe 

Lanb, pays fertiles -er Baum, arbre ferti langue allemande: -bude . E-F. hêtre 

m. à fruit. 


le; (die Thäler) find -er als (bochgelegene 
Früchtchen n. fam. petit libertin, 


Gegenden) „sont plus fertiles que g; (die: 
Kand;ift-an Wein(R t 
Di tazdjiR- an Mein Auen.) où coma, méchant garçon, enfant gâté; bas iftein 
fauberes -, bas (fu. Eltern viel Kummer 


fertile en vin 2; -e# Jahr. année f. fertile, 
féconde abondante; der überfluß eines en 4h . 
Jahres erfegt den Mangel eines Rebljahe macht) voilà un pelitgarnement, un petit 
vaurien ou gamin quir. 
Frucht-darrer. Econ. lieu où l'on 


res, le superflu d'une année productive 
supplée à l'année stérile; (der Dünger) 

sèche lefruit; -dede f. Bot. épicarpe m; 
-diebftahl m. vol m. de fruits non récol- 


macht bas Erdreich -, , fertilise les terres, 

les rend fertiles; (die Sonne, ber Regeu) [ 

macht die (Erde), # föcondent la y; die Kir tés; -eiche f. Écon. (weiche Frucht, d. I. Mar 
tung, trägt, und daju beflimmt ift) chêne m. à 

fruits bons pour les cochons, 


ſche find fehr - (vermehren fich febr jtart) les 
poissons sont fort feconds; (die Weiber) 

Früchtefaufm. Com. achatm.d’u- 
ne récolle à venir. 


find port fehr —, ey sont fort fécondes; was 
ficb uicht - machen läßt, infertilisable; bas 
Fruchten v.n. av.h. fg. (Rupen brin: 
gen) fructifier, profiter; nicht -, direin- 


-macen n. fertilisation f. (Néol.} fig. -es 

Gapital, capital m. productif -er Geift, -e 
fructueux; (ohne Gottes Segen) fruchter 
die Arbeit nicht, gletravailne profite, ne 


Einbildungsfraft, —e Didteraber «die an 

neuen Gedanten unerichöpflich ind) esprit fé- 

cond ou fertile; imagination, veine,verve | fructifie, ne prospère point,nos efforts ne 
sont rien, sont impuissants, si Dieu ne 
les seconde; nos travaux ne profitent 


feconde ou fertiles er bat eine —e, fehr -e 
point si Dieu ne les benit; mein Zureden 


Ginbilbungéfraft, il a l'imagination fe- 
fruit: Arüchte malen, peindre des fruits; | conde , une grande fertilité ou fécondité 
fruchter nichts bei ihm, mes exhortations 
ne fonoint d'impression, sont sans el- 


Rreübte, die uoch am Baume oder am Stode | d'imagination; -er Schriftfteller, écrivain 
bangen Cit. die noch auf den Halme ſtehen) fecond, productif; -er Rebner, orateur fe- 
fruits pendants; allerhand efbare Brüch- | cond; er it -an Nuswegen und Hilfsmit- | fetsur lui, nele touchent pas, lelaissent 





































m; ein- haben, frissonner, avolrle fris- 
son: éprouver des frissons. 
roften, €. fröfteln. 
oft-gefehmulft m, ©. -beule; 
-grad m, Phys. degré m. de con gelation. 
Froſtig a. ad. froid, glacé,e; es iſt 
28 Wetter, il fait froid, untemps froid ou 
gris; (der Anfang des Jahres) war febr-,va 
été bien froid ; fig. -e Miene, minesèche; 
-er Scherz, Wis, raillerie, pointe froide; 
e Rebe, harangue froide; -e Schreibart, 
style froid ou glacial; -e8 Gemälde, 1a- 
bleau froid: -e8 Spiel, jeu glacial; . Croft 
empfnbent) frileux, se; fam, froidureux, 
se; fie ift febr - (friert leicht) elle est très-fri- 
leuse; -er Menfch, homme frileux; it. fig. 
cgleihgtltig, unempfindtid) homme froid; 
-er freund, ami froid ; -er Empfang, re 
ception glaciale; abord, accueil glacé ; 
er empfing ibn febr -, illuifitun accueil 
trös-froid; il le reçut bien froidement; er 
machte ihm ein fehr -e8 Gefibt, illui Bt 
une mine fort froide; -er Rebuer, froid 
orateur; orateur glacial. 
Frottirbñrfte ſ. Méd. (Bürfeum ei 
nen aͤubern Körpertpeil wieder zu beleben £) 
frottoir m. 
Frottiren,&. reiben; 2.Med.fric- 
tionner: faire des frictions. 
rottirerm, ©. Reiber. 
rucht; pl. Früchte f. (der Erbe, 
Pflanzen 2) fruitm, S.Ader-,Baums, 
Sarten=-, Hülfen:, Kerns, Steins 
frücte; Bot. die - (der Name der Eanıenbe: 
bälıntfeallerPflangen,welcheauddemruchts 
moten gebridet werden) le fruit; it. falfche- 
eine eigene Art von Frucht, die nur bas Anfehen 
einer Fruchthulle bat) fruit bâtard; pseudo- 
carpe m.H.n.von Früchten lebend, frugivo- 
re, carpophage: Bot. cauſwachſend) carpo- 
phile; zur Frucht gehörig, fructuaire, car- 
pique; Econ.dießrüchteder@rde, des deldes 
(Feidfrüchte > les fruits de la terre, de la 
campagne: il, (Getreiber; man bat die - 
cingrerntet, on a récolté, fait la récolte; bie 
Früchte fteben fhôn, les blés sont beaux; 
sont d'une belle apparence; die Früchte 
flagen ans, les grains haussent; die 
(Speicher; find voll -, „sont pleins de blé; 
mit-, mit früchten handeln, faire lecom- 
merce desgrains, 8. Sommer, Win: 
terfrudt: 2. (der Bäume, dad Of; le 
fruit, les fruits; P. verbotene - ſchmeckt am 
beiten, pain dérobé réveille l'appétit: on 
a du goût pour le fruit défendu ; it. bie - 
iit wie der Baum, man erfennt ben Baum 
au feiner -, on connaît l'arbre par le fruit, 
à son fruit; das find bie erften Frũchte aus 
(meinem Garten) voilà les prémices de y; 
grüne, reife -, fruit vert, mdr; fpäte- 2, 
fruittardif gi (die Kirfche) iſt eine vortreff⸗ 
liche -, „est un excellent fruit; ber Œtiel, 
be Haut, das Mark, das Bleifch einer —, la 
queue, la peau, la pulpe, la chair d'un 
fruit; efbare, frifche, gebôrrte Früchte, 
fruits comestibles, frais, secs: bie Früchte 
fammeln, cueillir les fruits ;: faire la ré- 
eolte des fruits; (diefe Bäume) tragen gute 
Rrüchte, „portent de bons fruits; Früchte 
effen, manger du fruit; die Früchte lies 
ben, aimer les fruits: er lebt beinab nur 
von Früchten, il ne vit presque que de 
























646 Fruchtertrag 


froid, insensible,indifférent:ilest sourd, 
rebelle à mes: glauben Eie, baë hätte et. 
gefrudtet? croyez-vous que cela eût fait, 
eüt produit qe effet? (biefe Arzenei) bat et. 
gefruchtet, - a assez bien opéré, n'a pas 
laissé d'agir, S.nugen. 
Frucdht-ertrag m. revenus m. pl. 
en fruits; -effend a.adv.frugivore; -effig 
m. vinaigre m. de fruits; Chim. poiré m; 
cidre m. acéteux; -feld n. champ, terre 
de blé; -fleifch n. Bot. sarcocarpe, méso- 
carpe m. charnu; -ffiege f.H.n. mouche 
f.carpomyze; -förmig a. Bot. fructifor- 
me, carpomorphe; -freffend, &. ef: 
feub; -garten, ©. Dbftgarten; -ge- 
bânge n, S. Ach nur; -gebäufen. Bot. 
(in welchem die Frucht ed, der Same If) péri- 
carpem: bas = betreffend, it. =ühnlich, pé- 
ricarpique; -geländer n. (Eruchtipalien) 
espalier m; -genießer m. usufraitier m; 
-gewinden, S.-fhnur;-gottmMyth. 
Vertumne m; -göttinn f. Myth. Pomone; 
it. Cérès f; -gülte f. terrage, fromen- 
tage m; redevance f. en blé, en grains; 
die =merheben, terrager; lever leterrage; 
qu =n verpflichtet, terragier, ère; -gült: 
berr m.terrageau, terrageur m;-balle £. 
halle f. (aux blés, aux grains); -halter, 
©. Gebärmutter;-bandelm.commer- 
ce, trafic m. de grains; -bändler, 8; inn 
marchand, marchande de grains: -baué 
n.magasin m.de blé, grenier m; Jard.,&. 
Gewähshbaus;-hauff. Bot. méso- 
carpe m; fleifchige =, mésocarpe m; 
charnu, sarcocarpe; -bäutchenn. Anat. 
«im Auge) membranef. choroïde; -häute 
f. pl. Physiol. (@ibäute) enveloppes ou 
membranes ſ. pl. de fœtus; -born n. 
Peint. Sculpt. corne f. d'Amalthée ou 
d’abondance; -hülle f, S.-gebäufe. 
Fruchthüllenblätter n. pl. Bot. 
carpelles f, pl. 
ruchthülfe f. Agr. gousse f. de 
graines; induvief; légume m. 
Fruchtift m.Did.iwer ble Pfangen nach 
der Frucht eintheilt) fructiste m. 
zucht-fäfer m. H.n. galeracite f; 
Lapfel f.Bot. folliculem; -faften m.Jard. 
CŒitronembäume „darin ju halten) caisse f; it., 
S.-boben;-feim m. Bot. Physiol.germe 
m,&. -fnoten; it. embryon m; -feld, ©. 
-gebäufe;-ferm m. Bot. (in den Aroptoga: 
men) noyau fecondant; -fnogpe f. Bot. 
bouton m, &. Blüte, Trage-Fuospe; 
“Enoten m. Bot, unterer Theilded Stempels, 
wo derSame hangt) ovalre m;ben=betreffend, 
ovarien, ne; cdes Obſtes germe m, bouton 
m. à fruits oberhalb befindlicher = (der vom 
Selche umgeben it) germe supère oulibre; 
unterhalb befindlicher = (unter der Blumen: 
tronc) germe infère ou adhérent; figenber 
=, ovaire sessile; geftielter=, ovaire pédi- 
cellé; aufbem = auffitenb, épigyne. 
Fruchtknotenhütchen n. Bot. pi- 
léole f; um gebôrig, piléolaire. 
Frucht-Forb m. panier m. à fruits; 
Arch. panierm. (de fleurs et de fruits); 
-forn n. grain m. de blé; -frang, ©. 
-fdnur;-lunbdef.carpologie f; jur=ge« 
bôrig. carpologique; -fundiger m. car- 
pologue, carpologistem; -lagern. Bot. 
(dad Im fich die Früchte einfchtießr) Jit nuptial 
des plantes; -leer, S. -Io 8; -lehref, S. 
-Tunde; -lefe 1, ©. Lee; -lieferungf. 
fourniture f. de blé. Fr] 
Fruchtloßa.adv, E.unfrudthar; 


Fruchtloſigkeit 


fig. (von einer Arbeit, Mühe > infructueux, 
se;-sement; inefficace; inutile,-ment;er 
hat - gearbeitet, ila travailie infructueu- 
sement, inutilement, son travail n'a rien 
produit, est demeuré sans résullat; ses 
effurts sont demeurés impuissants; (was 
Sie ihn fagen) ift-, 2 est sans effet, est 
inutile, ne sert de rien, est peine perdue. 

Fruchtlofigfeit f. üg. inutilité, va- 
nite, inefficacité f; als er enblich bie- fr. 
Bemühungen fab, quand il vitenfin l'inu- 
tilite de ses soins, le peu d'effet qu'a- 
vaient sessoins, sesefforis. 

Frudt-maler m. peintre m. de 
fruits; er {ft ein gefidter =, il peint bien 
les fruits; -malerei f. Peint. peinturef. 
des fruits; -mangel m. diseue f. des 
grains, -marft, ©. Getreibemarft; 
-meffer n. mesureur m. de grains; -mo: 
hat m, septembre; H. d, F. fructidor m; 
-nießer, S.-genieher;-nießungl. l'u- 
sufruit m; -oberhautf. Bot.epicarpem; 
-preid m. prix du blé; -reich a.abondant 
en hie, engrains; it., &. -bar; -reiferf. 
Bot. fructescencef; -ringe, S.-barre; 
-rôbref. Bot. pistilm; -rüffelfäfer m. 
H. n. (Kornmwurm) charancon m. rouge: 
-fäftem. pl. Econ. sucs m. pl. des fruits; 
ſchnur ſ. Arch. (Schnur von Früchten) fes- 
ton m; it. Ja chute; Bl. broief; mit-fni- 
ven gejierter Karnieh, corniche ornée de 
festons; -{hreiber m. régisseur m. des 
grains; -frumpfm. dechetm, &.@in: 
maß; -fpeicher, ©. -boden (1); -fperre 
f. prohibition, défense f. de la traite des 
grains, d'importer, it. d'exporter des 
grains; eine =verorbnen, anlegen, prohi- 
ber la traite, l'importation ou l'exporta- 
tion des grains, des bles; -ftein m. H. n. 
(Berfteinerung) carpolite f; -ftielm.Bot.pe- 
doncule m; -ftüdn.Peint.fruit m;=e ma: 
leu, peindre des fruits, &,-maler; -fp: 
rupm. Pharm. syrop m.de fruits; -theu: 
re, -theurung f. cherté f, renchérisse- 
ment m. du blé, des grains; -tragend 
Bot. fructifère, carpophore; -trageuber 
Baum, arbre fruitier, ©. -bar (1; -wal: 
fer n. Chir, eaux de l'amnios, eaux am- 
niotiques; vulg. eaux f. pl; bas = ift ents 
ronueu, les eaux de l'amniosse sont écou- 
lées, la poche des eaux s'est rompue, les 
membranes se sont dechirees; vulg. les 
eaux ont percé; -wechielm. Agr. succes- 
sion méthodique des productions des 
champs; · wein m.Econ. (Getränt aus Det) 
cidre.poiré m; Chim.poiré, cidre vineux; 
-wolle f. Bot.canden Samentörnern) aigret- 
te f; -wucher m. accaparement m. de 
grains; ·wucherer m. accapareur m.de 
grains; -wuchereif, S. wucher; die= 
treiben, accaparer les grains; -gebente 
m.fruitage m: it. dimef. des grains, des 
blös; -jeit f, ©. Herbſt; -jins, ©. 
-gülte. [berr, 

Be insherr, S.Frudtgült- 

ructibor m. H.d. F. (Obfimenat, der 
jwölite Monat im republkantichen Kalender) 
id. m. 

Fructiborifirt a. H. d. F. cdurch die 
Revolution vom 18. Fruetider von beiden Räthen 
ausgeſchloſſen) fructidorisé. 

Fructification f, ©. Befruch— 
tung; 2. temps m. dela fructification; 
3. parties servant à lafructification. 


Frugalität 


ugalitätt,S.Mäpigfett. 

ügardit m. Minér. idocrase f. 

üb a. adv. (da .) prématuré, e; -ré- 
ment; bientôt, de bonne heure; es ift qu — 
zum (Dittagseffen) ıl est de trop bonne 
heure pour &; (fommen Sie) ein menig, er 
alé geflern, & un peu de bonne heure, un 
peu töl, de meilleure heure ou plus tôt 
qu'hier; er iſt zu —, noch - genug gefommen, 
um», Îlestarrivé trop tôt, de trop bonne 
heure, assez (ôt, d'assez bonne heure 
pourz; bas heist man - fommen, iron.vous 
venez à belle heures er wird früheftens um 
ein Uhr fommen, ilviendra à une heure 
au plus tôt; fit - gu Bette legen, se cou- 
cher de bonne heure; das Lafter beftraft 
ſich - od, fpät, 1étou tard les méchants 
sont punis; — ob. eines -eu Todes fterben, 
mourir avant le leınps, , d'une mort 
prématurée; -er Beritanb, esprit pré- 
maturé, précoce, avancé; intelligence 
prématurée, précoce +: -e Gutwidelung. 
développement hâtif ou précoce; man 
bat biefe Früchte zu - abgepflüdt, on a 
cueilli ces fruits trop Iöl, prématuré- 
ment; (biefe Nachricht) kömmt zu - Gift vor: 
eilig) est prématurée; (meine Uhr) gebt 
u — avance; man muß bie Jugend -an 
Ertragung von Beſchwerden gewöhnen, il 
faut de bonne heure accoutumer la jeu- 
nesse à (supporter) la fatigue; biefes Wort 
fömmt in deutfchen Schriften fchon jiemtich 
— vor, ontrouve ce mot dans des auteurs 
allemands d'une époque assez éloignée, 
ancienne ou reculée, ©. bald, eber: frü: 
ber, précédent, e ; frühere Grflärung, dé- 
claration antérieure; früherer Gall, prévé- 
dent m; früber adv. autrefuis; was jem. 
früher gethan bat, ses antécédents; id 
war fon früher einmal hier, je suis dejà 
venu avant cette heure-ci ou auparavant; 
früher war ich nie franf, avant cette épo- 
que ou jadis je n'ai jamais été malade; ich 
hatte es ibm früher gefagt, je le lui avais 
dit antérieurement, precédemment; 2, 
(vor, bei od. bald nat Tagebanbru) matin; 
— menu (bie Sonne aufgeht) le matin, 
quand #5 bie-e Morgenröthe, l'aube mati- 
nale; - vor Tage, avant le point du jour: 
-, ſehr -auffiehen, se lever matin, très- 
matin, fort matin, de bon, de grand na- 
tin; fam. être matinal; Sie find heute febr - 
auf, fie ftebt nicht fo-auf, vous êtes bien 
matinal auj., elle n'est pas si matinale; 
es iſt noc febr -, ilest encore bon matin, 
grand matin; (er arbeitet) vom frühen 
Dorgeu bis an ben fpäten Abend, von - bis 
iu die Nacht hinein, du matin au soir, de- 
puis le malin jusqu'au soir, jusque dans 
la nuit; er ift- und fpät baran, ils’en oceu- 
pe matinetsoir; morgen -, geftern —, de 
main matin, demain au matin, hier ma- 
tin; - morgens, le matin de bonne heure: 
fam. de bon matin; - morgens geht er nicht 
aus, ilne sort pas le matin; baë-e Aufjtes 
ben ift beffer als das fpäte Schlafengeben, il 
vaut mieux se lever de bon matin que de 
se coucher tard; 3. (baf, ver Gabrebgeir nach) 
hätif, ve; -vement; précoce; -e8, -reifes, 
-jeitiges Obft, fruits hâtifs, précoces: 
-e Blumen, -e Kirfchen, Apfel, Birnen od. 
-objt, -blumen, -Firfchen,, fleurs, cerises, 
pommes, poires hälives, précoces; pri- 
meurs Cpl: Blumen - zur Blüthe (Brüchte 


rugal a. (mäßig) frugal, €; sobre, | - zur Reife bringen) faire venir hâtive- 


modéré (pour leboire et le manger). 


ment des fleurs si die mittägliche Tage y 


Frübapfel 


trägt viel zur -em Neife der Früchte bei, l'ex- 
position du midi contribue beauc. à la 
précocité, à la prématurite des fruits. 

Früh apfel m. Jard. pomme f. hâtive 
ou precoce; -aprifofe f. abricot m. hätif; 
-arbeit f. travail m.matinal os du matin; 
-auf, &. Frühling (3); -beet n. Jard, 
couche f: -birfef. E. F. bouleau m. pré- 
coce; -birn f. Jard. poire f. hätive; hôti- 
veaum. [blatt (2). 

rübbirnfpinner, S. Ciden- 

rüb-blume f. Bot, fleur hätive, 
printanieref;it.,S.Maßliebe;-bohne 
f. Jard, haricot hâtif. 

Frühe adv., S. früh; .-1.s p. 
«feutre Morgenjeit) matinm; matinée f; in 
aller-, de grand matin; in der- arbeiten, 
travailler le matin, ©. Morgen. 

Früb-eiche. E. F. chêne m. rouvre; 
-erbfe f. Agr. le pois hätif; hâtiveau m; 
-gebärenn, &.-geburt; -gebet n. priè- 
ref. du matin; -geburtf. avortement m; 
it ic unreife Frucht) avorton m; 2, accou- 
chement m. précoce ou prématurés (vor 
dem firbenten Monat) avortement m; fausse 
couche; fie bateine= gebabt, elle a avorte: 
elle a accouché avant terme; -geritef. 
urgef. hätive; escourgeon m; -geiwand, 
S.Morgengewand, Nadhtfle ib; 
-gluth f. Poet., S. Morgenrötbe; 
-gottesdienft m.service divin du matin; 
-becht m. H. n. @lefrüber ald andere falchen 
brochet m. précoce; -bopfen m.Bot.hou- 
blon hitif; -jahrn,&. Frühling; -kaf— 
fee m. Écon. café qu'on prend le matin; 
café dudeieüner; -fartoffelf.Agr-pomme 
de terre hätive; -firhe f, ©. -gotte® 
dient, -prebdigt. [m. précoce. 

rũhkirſchbaum m. Bot. cerisier 

rüh-Firfche f. Jard. precoce f, ceri- 
se (.hätive;-Mlug a.adv.précnce; =e8 Kind, 
enfant précoce: -fohlm. Agr. chou hâtif; 
-fojtt, ©. -Rüd; -lamm n. Écon. (vor 
den andern geboren) agneau m. précoce; 
-ling, S.Brüpling. 

Frühling, es; pl.-e m. (dad Fri: 
jahr; Poet. der Lens) printemps m; fôner, 
warmer (milder, Falter) - 2, beau prin- 
temps, printemps chaud z: fpäter-, prin- 
teınps tardif, im -e, dans le printemps, 
au printemps; künftigen -, au prin- 
temps prochain; fon bat fie zwanzig -e 
geſehen ceriebr) elle a déjà vu vingt prin- 
temps, elle est dans son 21 printemps; 
ext. auf/diefer Infel) herrſcht ein ewiger -, 
un éternel printemps règne dans fr; fig. 
der - bes Lebens (die Gugendiabre) le prin- 
temps de la vie, de l'âge; im -e meiner Ta⸗ 
ge, dans le printemps de mes jours; 2. 
(Tpiere, welche früh im Sabre ed, früber alé an: 
dere geboren werden) bête hâtive, née avant 
terme, 8. Frühlamm; 3.- ®. Frühauf 
Kind, welched zu bald nach der Hocbzelt geboren 
veird) enfant ne avant terme. 

Früblings-adonid m. Hot, adonis 
printannier; -arbeit f. Agr. les labours, 
travaux du printemps; -bachſtelze ſ. H. 
n.8. Babftelge; -blume f. Bot, fleur 
printanière ou vernale: it..S.Schlüfr 
felbiume,Quugerblume;-butterf. 
beurre m. du printemps; -enzian m. Bot. 
orobe m. printanier; -feier [. célébra- 
tion f. du retour du printemps, fête prin- 
taniere: -feft n. fête f. printanière; fie: 
bern. fièvre f. de printemps, fièvre prin- 
tanière ou vernale; -fliege f. H. n. (der Af⸗ 


terichmetterling) phrygane f, mouche pa- 
pillonacée; bärtige =, petite phrygane ; 
-berold m. H. n. (Art Falter) vanesse ſ; 
-holzung ſ. E- F. coupe ſ. des bois au 
printemps: -bungerblümlein n. Bot. 
dravef: -fafer m. H.n. scarube printa- 
nier; -fuotenblume f. Bot. violetie f. de 
février ou de la chandeleur; -fur f. Med. 
curef. faite au printemps; luft ſ. air m. 
du printemps; -luft £ divertissement m. 
du printemps; -marft m, -meife f. foire 
f. du printemps; -monat m. mois m. de 
printemps: (März, April, Mai) find bie 
drei =e, 2 sont les trois mois du prin- 
temps; -mMorgen m. matinée f. de prin- 
temps; -nacbt f. nuit f. de printemps. 

























Früblingsberold 


Frühlinadnachtgleichef.Astron. 


équinoxe vernal ou du printemps. 


Frühlings-pflanze f. Bot. plante f. 
printanière o vernale; -potentille f. 
Bot, potentillef. printanière ; -punft m. 
Astron. (Duntt, in welchem die Sonnentabn 


den Gleicher bei ihrem Eintritteindadßtern: 


bit? ded Widders gu Unfang dei Frühlingé 
idyneider) le premier point du bélier ; -Te: 
gen m. pluie f. de printemps; -faat f. 
Agr.semailles f. pl. du printemps; Agr. 
transaille (; -fafran m. Bot. safran ver- 
nal; -fhaum m. écume printanière ; 
-fchlüffelblume f. Bot. primevere, pri- 
merolle {; -[chnee m. neige f. de prin- 
temps; · ſuppe l. Cuis. (von Aräutem) prin- 
tanière (; -tag m. jour m. de printemps; 
-trieb m. chaleur f. des bêtes au prin- 
temps ; -trüffel f. Bot. truffe f. de prin- 
temps; -vogel m. H. n. oiseau m. de 
printemps, oiseau printanier ; -waid m. 
Bot. guède f. de printemps;-waflerftern 
m. Bot. lentille ſ. d'eau printanière: 
-wettern,-witterungf.temps/airm.de 
printemps; -wind in. vent m. de prin- 
temps; -jeichen n. Astron. (Bimmieldgei: 
hen, in welchem die Sonnein den drei Grub» 
tingdmonaten fieht) signe vernal ou de prin- 
temps; [der Widder, ber Stier und bie 
Zwillinge) find biebrei=, 2 sont les trois 
signes vernaux ou de printemps ; zeit f. 
printemps m; saison printanière, belle 
saison ſ. 

Früb-mahl n, S. -Rüd; -meffe t. 
Cath. messe ſ. du matin, messe du point 
du jour,premiöre messe; Com. S. O ſt e r⸗ 
meffe;-mettef. Cath. les matines ſ. pl; 
-möhre f. Agr. carotte f. hätive ; -mor: 
gend adv. du matin, dans la matinée: 
-nebel m. brouillard m. du matin; -0bft 
n. Jard. fruits précoces, des primeurs, du 
hätiveau; it. premiers fruits de l'année; 
Erdbeeren, Kirfchen ggehören zum Se, les 
fraises, les cerises 2 sont les premiers 
fruits de l'année; -pfirfich m. Jard. pêche 
hâtivef; avant-pêchef; -pflaume f. Jard. 
prune hätive, précoce; -prediger m. 
predicateur m. du matin; -predigt f. 
sermon m, prêche f. du matin; -regen 
m.pluief.du matin; it.,S. Frühlings: 


regen; -reifa.adv. (früb im Jahre od,fruber 


ald gewöhnlich reif) hätif, hätive, précoce, 
©. früh (3); =c8 Kind, enfant précoce ; 
zer Rerftand, espritavancé ; 2, = m. ge- 
lee f. blanche: frimas m, du matin;-reife 
f. pr&cocit6,bätivete f; die = mandher Obft- 
arten, fig. des Verjtandes, précocité, häti- 
veté de certains fruits, précocité ſ. de 
l'esprit; -rettig m. Agr. ravef. hâtive; 
it. radishätif; -rofe ſ. Rot. rose f. hätive; 


| 
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-roth, ES Morgenroth;-rouffelet m. 
Jard. rousselet hätif; -faatf. Agr. pre- 
mières semailles, semailles avancces; 
-fafran, S. Früblingssf.; -ſchicht 
f. Expl. (welche von Morgens a Uhr bit Mits 
tags 12 Ubrbauert) tâche f. du matin; -fon: 
ne f. soleil m. du matin: -ftanden n. 
aubade ſ. S. Morgenſtänbchen; ſtück 
n. dejeüner, dejeüne m; = von Fleiſch, Ge⸗ 
flügeln od, Fifchen, dejeüner à la four- 
chette; geben Sie ibm f. =, donnez-lui à 
dejeüner,faites le déjeûner; gutes, ſchlech · 


teë=, bon déjedner, mauvais déjeûner; 
f. =effen, einnehmen, verzehren, déjeüner; 
fig. das vergehrter zum=, das iftnurein= 
für ihn dad iftenwas Beichted für ibn) ce n'est 
qu'un dejeüner pour lui, il n'en a pas 
pour un déjeüner ; der wäre nur ein = für 
ihn Cersift ibm welt überlegen) il le mange- 
rait avec un grain de sel; -ftüden v. a. 
dejeüner ; Kaffe, Mild , =, prendre du 
cafe, du lait pour son dejeüner; was ba: 
beu Sie gefrübftüdt ? qu'avez-vous man- 
ge ou pris à votre dejeüner ? 2. v.n. av. b. 
erſt wollen wir =, déjeünons d'abord; er 
bat noch nicht gefrühftüdt, il n'a point en- 
core déjeûné; -ftunde, ©. Morgen», 
it. VBormittagsftunde; -thau, ©. 
Morgenthau;-trauber. Vign. raisin 
hätif, hâtiveau m; -geitf, &. Morgen« 
seit, it. JZugenbzeit;-jeitig a. adv., 
S.früb(3);=e8 Obft, =e Gemüfe, des pri- 
meurs f. pl; =er Tob, mort prématurée 
fé =entwideln, se développer de bonne 
heure, prendre un développement hätif 
ou précoce; -jeitigfeitf. hâtiveté, préco- 
cité, prematuritef,S,-reife;-zwetfch: 
ge f.Jard. prune-dattef. 

F⸗ſchlüſſel, S. Baßſchlüfſel. 

Fuchs, es; pl. Füchſe m. H.n. re- 
nard m; das Weibchen bes —es, la renarde; 
junger -,jeune renard,renardeau m; Fůch⸗ 
fe jagen, fangen, ausrauchen, chasser le 
renard,prendre,enfumer des renards; ef: 
nen - prellen. berner un renard; der -gebt 
qu Baue, le renard se terre; Ch.ber - trabt 
ciéufey, rollet (fudit ich zu begatten), bellt, le 
renard court, esten chaleur, glapit, ©. 
Birk⸗, Branbsfubs; fig. P. Füchſe 
muß man mit Füchfen fangen (ter Lit muß 
man mit Lift begegnen) à renard, renard et 
demi; à bon chat, bon rat; it. der - läßt 
bie. Haare, aber die Tüdenicht, le renard 
mourra dans sa peau; it. ein-weih (od. 
hat; mehr als ein Loch cein Hfiger Menich bat 
mebr ai ein Sitfémitte,) le renard a plus 
d’untrou; un homme fin a plus d'un ex- 
pédient, plus d'une corde à son arc: it. er 
will ben - nicht beißen, il ne veut pas atta- 
cher legrelot; den -od. · ſchwanj ftreichen, 
flatter qn: dem --e heichten , se confesser 
aurenard; it. ber-prebigt ben Enten cein 
Berrüger, der die@tnfältigen zu bintergeben 
fucht) le renard prêche aux poules ; der- 
brauet, ©. brauen: fig. fam. (liftiger 
Menſch er iſt ein -, ein ſchlauer — ein feiner 
-, ein wahrer -, ein alter · c'estun renard, 
un fin renard , un vrairenard, un vieux 
renard; un rusé compere, un fin merle, 
un vieux routier; 2. «ind Preinvert von 
Fuchien) peau f. de renard : einen Rock mit 


-, mit =pel;, mit Fũchſen füttern, fourrer 
un justaucorps de peau de renard; Man. 
(Pferd von tothgelbet Farbe) alezan m,cheval 
alezan; er ritteinen—, il était monté sur 
un alezan, ©. Braubs, Golbz, Hell-, 
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Leber⸗, Rothe, Schweiß⸗fucht z; 
fig. fam. -, ©. -Fopf (2); 3. m. p. Ecol. 
neu angetemmener Student) frais émoulu 
du collège ; nouveau débarqué; 4. fam. 
Cein Somnüd)er bat brav Füchfe, ilest bien 
fourni de ducats,, c'est le père aux du- 
cals, il a de quoi; il a mis du foin dans 
ses bottes, du beurre dans ses épinards; 
Gg. Füchſe vorfpannen Cine ©, durch Be: 
fechung vorwärtd bringen, durchfegen) grais- 
ser la patie; 8, (menpbälifebe Münze, zwei 
Piennige) denier de Westphalie: 6. Fabr. 
le bleu de safre; rother — (ie blaue Farte, 
wen fie ind Roͤthliche fpielt) bleu de safre 
tirant sur le rouge; 7. Eıpl. einen - 
Cebler) machen, einen - fchiefen crocnn 
bad Pulver ohne Wirkung gum Bohbrloche 
binauébrennt) tirer sans effel un coup de 
mine; manquer un coup &; ben — ſchlep⸗ 
pen (faularbeiten) travailler en paresseux; 
einen - mitbringen Geimlich Erſſtufen mit⸗ 
nebmen) emporter sans permission des 
échantillons de mineral; 8. Charp., ©. 
Sägebod; 9. Fond, Füchſe Cie im boden 
Dfen ich bildenden Slumpen) renard; scories 
qui ne peuventplusêtre fondues;10.Con- 
chyl. (Art Porzetlany la couleur de chair. 
Fud8-affe m. H.n. singe m. poil de 
renard ou roux; 2., ©, Beutelthier; 
-amber m. ambre noir; -angel f. Ch. 
crochet qui fait partie du traquenard; 
-artiga. adv. renardin; -balg ın. peau f. 
de renard; P. Ch. sauvagine f; fig. ben = 
ſtreichen, Dagorner, flatter qn; -bart m. 
barbe f. rousse: it. Bot. barbe de renard, 
tragacant ou adragant; it, &. Boda: 
bart(2. 6g.); -bau m. Ch. terrier m, 
tannière f. du renard; renardière f; bie 
Nöhre bes -baues, la fusée; -baum m. 
Ch. chausse-trappe f: traquenard m; 
-beere f. Bot. (blaue Bromberre) ronce f. 
rampante; -behälter m, -behältniß n. 
ceinen Fuchs, ber geprelit werden foll, barein 
qu fperren) cage f. Arenards, it, ©. -gat- 
ten;-bellen n. glapissementm; -blume 
f. Ch. petite vessie du renard, [m. 
üchschen n. dim. H. n. renardeau 
uchseifen n. Ch. traquenard m; 
chausse-trappef. 
üchfeln v.n. av. b. sentir lerenard; 


es füchielt , il sent le renard ; 2. Füchfe jas 


gen) faire la chasse aux renards ; jemn. -, 
©. neden. 

Fuché-entef. H.n. petite cercelle; 
-eulet. H.n. hibou m, moyen duc; -falle 
f. Ch. traque. piège m; chambre f. à re. 
nards; -fangm,&.-jagd;-felln,S.-balg; 
-fettn. graisse f. de renard; -futter n. 
doublure, fourrure f.de peaux derenard: 
-gandf.H.n.tadornef;-gartenm. Ch. en- 
clos m. aux renards; -gebramten. bordu- 
ref. de peau de renard; -gefhoßn. Econ. 
arçon m. automate: 2. Ch. arme disposée 
pour partir dès que le renard lu touche ; 
-grubef. Ch., &.-bau; 2.Ch. cFuͤchſe darin 
du fangen)trappef;-Haar n. poil m.de re- 
nard: fig. -baare haben, avoir les cheveux 
roux; -baubef. Ch. sorte de chalut pour 
la chasse au renard; ·hecht m. H. n. bro- 
chetm.de Bahama; -beße f, &. -ja gd; 
-bödleinn, &. Ruabenfraut;-bôble 
1,S.-bau;-hüttef. hutte, cabane f. pour 
Kuetterlerenard. 

Fuchfichta. adv. Ch. mat Füchien rie: 
Send) qui sent le renard; -er Geruch, 
odeur f. de renard; 2., €. fucharorh, 





Füchfihn 


mit-em Bart, Hals everfeben, fulvibarbe, 


fulvicolie ». 
Füchfinnt.H.n.Weithmdeb Fucieh) 


renarde f; die - mit ihren Jungen, la re- 


narde etses renardeaux. 
Suché-jagb f. chasse f. du renard, 


aux renards; -jäger m. renardierm: ⸗· ta⸗ 


nindenn. H.n.chinche m; -faiten, ©. 
-behältniß; -Fopfm. tkief. derenard; 
2. fig. cein Menich mit rothen Haaren) roux, 
rousseau m; 3. (ein liftiger Menichy renard, 
fin renard, rusé compere, fin merle, fin 
matois; lehm m. marne f. jaune (qui 
se trouve souvent dans les renardières) : 


loch n.Ch.,S, -b a u ; Fabr. = einesiheer- 
folbens, trou m. de l'alambic: Hydr.c&tün: 
ie, Spaltezum Ablauf ded Wafferd)queue l.de 


renard; -Tungef. poumon m. de renard; 


miſt m. Cuérourf des Fucbieb) erotte f. de 
renard; 2. Fond, (Maffen Etien, bie ich an die 
Ofenwänd: anhängen, unddas weitere Schmel: 
son vereindern) Dentef, derenard;- monat, 
>. Bebruar; -müße f. bonnet m. de 
peau de renard, ou garni de peau de re- 
nard;-pel; m.peau f.derenard; 2. pelisse 
faite de peau de renard; fig. den = anjiez 
ben, employer la ruse; user de finesse, 


d’astuce, de siratagème; -perüde, ©. 


-[hwanz;-prellen n.hernef. ou berne- 
meut m. du renard;-quäde l. Ch. uppeau 
m, pour le renard; -raude f. Vet. (Krank: 
beitder Schafe) galef.de renard, alopécie f: 
vulg. peladef; -riebgraé n. Bot. glafeul 
vulpin;-röhrel.&.-bau; -rotha.adr. 


roux, rousse , roussätre; Ses Haar, poil 
roux, cheveux roux; =es Pferd, cheval 


alezan, ©. Buchs (4); -fhede f. cheval 


blanc marqué de roux ; -fcheide f. Peil. 


«höljer, worüber ber Suchébalg zum Irods 
nen ausgeipannı wird) étendoir m; -fchie: 
Penn, S. -jagbd; it. action de tirer des 


renards; Eıpl.cwenn dad Pulver zum Scie: 
lobe binausbrennt) coup de mine manqué, 


©. Suds (9); -fhlaghaum, S. -b a um; 
-fhrotn. Ch. dragée f. à tirerle renard, 
grosse dragee f; -fdmwany m. queue f. de 


renard; elueu =um den Hals binben , atta 


cher une queue de renard autour du cou; 


fig. ben = flreichen, flalter, cajoler, ©. 
-[hwänzen; jem. mit bem =e fblagen, 
punir, châtier doucement qn; einen. 
abgeben, ben =maden (Undere verkleinern) 


abaisser , rabaisser les autres , le mérite 


des autres, ©. -f@mänger: 2. Bot. 
(Subégraé) vulpin, chiendent m. queue 
de renard; =(Fend) punic cultivé; = Lang: 
geihmwänzter rotber Amaranıt) amaranthe [, 
à fleurs en queue; blauer = (Burpurmweibe: 
rich) salicaire f; lysimaque f. rouge; 3. 
Hydr. tfaferigeb Gewächs , metche die Rôbren 
der Warferleitungen vertopft) queue de re- 
nard; -jhwänzen v. n. av. b. Cfamet: 
deln 2) Nlatter, caresser, cujoler, pateli- 
ner, amadouer , flagorner qu; -fhwan- 
er, 8; -inn, Nagorneur, se; enjöleur, 
se; feiler =, porte Coton m; ben = machen, 
©. -[hwänzen; -f[hmwanzerei f. cajo- 
 lerie, flagornerie f; Natterie basse et in- 
téressée; -[hwänzerifch a. adv. flutteur, 
flagorneur, cajoleur,se; en Nagorneur & 
à la manière des Nagorneurs, 
Fuchsſchwanzgras n. Bot, &, 


PR sfhwang; il (dad grincob, gemeine 


Siriegrad, panic vert. 
Fuchs · ſchwanzig a. H.n. A queue de 
renard; =er Affe, singe m. à queue de 


Fuchsfchweif 

renard; -[hweif, ©. -[hwany; {pis 
m. #. n. race bâtarde entre le renard 
etlechien-loup ; -ftute ſ. Man. cavale (. 
alezane; -fuct f. Med. cArantheit des 
Fuchſes, is. der Menſchen, ba fie die Haare 
verlieren) alopécie, pélade f; -thurm m. 
Conchyl. petite tour; -traube f Vign. 
Art Beinfiède) vigne f. de renard; alo- 
pécide (; -Wolf n. Pott. bas =, la gentf. 
vulpine; -witterungf. pâtée f. pour atıi- 
rerlerenard ; -wurj,-wurgelf, &. Gi - 
fenbütheu;-piemer m. Ch. cie Rurbe 
des Fuchſet verge [, membre m. du re- 
nard; -gmwinger m. Ch. enceinte f. pour 
garder le renard. 

Fuchtel; pl. -mf. «Degen mit einer brei; 
ten fumpfen Klinge) épée (plate); fam. zur 
— (um Degen) greifen , die -jieben, mettre 
flamberge au vent,tirer l'épée: degainer; 
heraus mit der -! allons, dégatnez! jem.. 
mit der - hauen, ©. fuchteln; fig. jem. 
unter die- nehmen, unter der- balten,met- 
ire, tenir qn sous la discipline; dominer 
qn; mener rudement qn ; 2. (Ehläge nit 
der -) bie - befommen, jemn. bie - geben, 
avoir des coups de plat d'épée, donner 
des coups: à qn. 

Budtelflinger. Fourb. Namberge 
f. (lame souple et largesans tranchant), 

Fuchteln v. a. jem, -, donner des 
coups de plat d'épée à qn; appliquer te 
fouet ou lasavate; der gerne fuchtelt, bré- 
tailleur, bretteur, ferrailleur m; 2. v.r. 
Hd mit eina. herum -, se chamailler, s'en 
tre-chamailler ; ferrailler, bretailier. 

Fuber,6 m. cein Wagen voll) voie,char.. 
reieel; - Holz, Steine Stroh e) voie (. de 
bois, de pierres 2; 2. (Wiefe worauf ein Bu: 
der Heu gewonnen wird) pré qui donne une 
voie de foin ; 3. «ein Maß zu Rüfigen Din: 
Jen) foudre m; - Wein, foudre de vin; 
1. Ein Geireidemas foudre m; bier hältein 
- (36 Scheffel) ici le foudre contient rein 
- Weisen, un foudre de froment 3 5. Expl. 
Maß , Erie y bain ju meffen) foudre m sanf 
dem Harz hält das - (16 Kubiffuß) le fou- 
dre du Harzest de. 

Fubder-faß n. tonneau, muid m. d'un 
foudre, contenant un foudre : bols n. 
Econ. bois à brûler, non encore coupé. 

Fuderig, füderig a. adv. cein Fuber 
baltend) ein -e8 Bai, S. Fuberfaf;: LE. 
F. -er Baum, ©. fube rm à big. 

Fuder-mäßiga.cvonStammbänmen) 
très-gros, très-épais; -fto® m. Sal. masse 
desel, d'un demi-quintal à an quintal; 
-mweife adv. (nat Gubern) Hen, Strob, 
Bein 2=verfanfen , vendre du foin , dela 
paille par voies, par charretées, vendre 
du vin par foudres, 

Fug, e® m.s. p. droit m, faculter: - 
und Macht, — nud Recht zu et. haben , être 
autorisé à faire ge, étreen droit de faire 
ge; mit -und Recht, avec droit de justire; 
avec raison, légitimement ; ich thue ea 
mit allem -e, mit gutem =e, je le fais de bon 
droit; mitbefferem -, à plus forte raison, 
S Befugniß. 

Fuge 3 pl.-nf. Charp. „joint m:em- 
boiture, mortaise, jointure f; Men. rai- 
nure f; (biefe Echreinerarbeit, diefe einge» 
legte Arbeit) tft fo gut gemacht, baf man bie 


-n bavon nicht fieht,, £est si bien travaillé 
qu'on n'en voit pas les joints; fichenbe, 
fenfrechr laufende -u Steinſugen, joints 


montants ; ruhende ed. magerecht lanjeube 


Fügebank 


-n, joints de lit; Rumpfwinflige,fpigwinb 
lige-n, joints perdus; gebrochene od. alls 
gemeine -, joint brisé ou universel : in—n 
fegen, emmortaiser; bie u ber Steine ver⸗ 
ftreichen, remplir les joints des picrres; 
joiutoyer, liaisonner; aus ben -n bringen, 
débolter ,déjnindre; aus ben -n geben od. 
weichen , se débolter „se déjoindre, Chir. 
s'écarter, se luxer; ein Berfhlag, ber aus 
ben = gebt, cloison f. qui se débolte ; (ble 
Steine biefes Gewoͤlbes) fangen an aus ben 
1 zu weichen , z commencent à se déjoin- 
dre: bie - einer Hôbre, l'emboiture f. de 
tuyau : ein durch Zapfen unb-n miteinan: 
der verbundenes Simmermerf, charpente 
ſ. assemblée à tenons et mortaises, ©. 
Rielfuge,Leimfuge; Ana: jointure, 
articulaiion f; joint m; bie -n (Mâthe) an 
der Birnfchale, les sutures f. ducrane; bie 
ber Auochen, die Kuochen-, l'emboiture 
1. des 05 ; — Get Betentnochend) symphyse 
f; Bot. commissure f; Ard. die - ber pa: 
rallel übereinander flebenben Blätter, les 
délits; Mar. quere -n unter bem Bugs 
foriet-und Oberbramftangefaften, engou- 
jurel; das Werk it aus ben -n gegangen, 
les coutures vomissent: 2. Mus. (Ton: 
fit, bei weichem die verfdterenen Stimmen 
gleichiam In einander gefügt find) fugue f; eine 
ſchoͤne -, une belle fugue : cine, einedop: 
velte- machen ‚ faire une fugue, une dou- 
ble fugue ; bie fortlaufenden -u, les fugues 
verpétuciles. 

Füae-ban£ rt. Men-Ton. + (großer lan: 
ger Sobel) colombe ſz · eiſen n. Vitr. (Wert: 
veus, Glas damit abyufneipen) grésoir ; ca- 
voirm;-bobel m. Men. bouvet m; ga- 
lère 1; holz n. (weiches an ein anderes ge 
fügt werden joll) bois m, pièce f. d’assem 
blage. 

nacifen, ©. Bügeeifen. 

üge-meißel,S.Schliefmeißel: 
-meffer, S. -eifen. 

ugen, ©. Fügen (4). 

Üügen v. a. (mit einander verbinden) 
joindre, emboîter, assembler : jwei Bret: 
ter uf. ob. aueina. —, joindre, embolter 
deux ais; bie(Sabbauben) -, joindre des r: 
biefe Bretter find gut gefñgt, ces ais sont 
bien joints, bien emboltés; Röhren in 
eina.-, emboîter, aboucher les tuyaux ; 
(die Natur) bat bie Knochen wunderbar in 
eina. gefügt, „a merveillensement em- 
bolté les os les uns dans les autres. ©. 
ans, eins, qufammen:, beis, bingu: 
fügen; Charp. mit Rerben -, embrever; 
mit Zapfen in eina. —, embrancher, em- 
mortaiser ©. eingapfen,vergapfen; 
in eina. gefügte Sparten, chevrons qui 
s'embranchent; Techn. mit ben Enden an 
eina. fügen, ajointer ; fig. gwei Wörter an 
eita.-, joindre deux mots; 2. (anerènen, 
einrichten, veranftalten) régler, disposer ; 
Gott fügt die Sachen wunderbar, Dieu 
règle admirablement les choses ; wie e# 
Gott- wird, ainsi que Dieu en disposera; 
3. jem. — ed. fugen caûnAig, nüplich, zu Ait: 
ten feun) v. favoriser qn: convenir , être 
utile ,convenable , avantageux, profita- 
bleägn; ter Wind fügte od. fugte nus, le 
vent nousétait favorable, propire : das 
fügt od.fugt mir nicht, cela ne me convient 


point, ne me Ya point; man faun ihm | Suuplesse, soumission f. 


bierin wicht - ed. fugen, on ne saurait lui 


eoınplaire en cela, lui accorder cela ; 4. | blage, emboitement, aboument m: jonc- 
Chance. qu · wiſſen coun) mander, signi- | tion f; (mit Kerben) embrèvementm ; (der 


Fügenagel 

fier, faire savoir ; wir - hiermit au wiffen, 
mandons, faisons savoir, signifions par 
les présentes ; H. v. r. fit -, stembolter; 
A nat. fich in eina.- Coon ben Knochen) s’im- 
planter, s'insérer : fi im Gelenfe -, s’ar- 
tieuler; fich fo -, baÿ man die Fuge nicht 
fiebt, être joint par harmonie; (bas Eden: 
felbein) fügt fich Inden Hüftfuochen,„s’em- 
bolte daus l'os ischion: fig fi in er. - 
Cditen)s'accommoder à qe, s'arranger 
de qe; er fügt fich ganz in die Launen (f8. 
Herrn) ils’accoınmode , se conforme, se 
plieentièrement à l'humeur, aus capri- 
ces de +: ſich in deu (Willen Grottes) -, se 
conformer, se soumettre ou se résigner à 
ei (fein Gbarafter) bat fid - gelernt, e 
s'est assonpli; er weiß fi in alles qu — 
il s'accommode à tout; il se fait à tout; 
(eine biegfame Stimme) die fit in alle 
Wendungen und Abftufungen der Töne 
fügt, e qui se prête à toutes les variations 
ei gradatious; fich — (ich ereignen) arriver, 
se trouver; se rencontrer; bas bat fit 
wunderbar gefügt, voilà un merveilleux 
hasard, un hasard miraculeux ; nadbem 
es fi fügt, selon que le cas y échoit; se 
lon les circonstances ; oft fügt ſich et. ganı 
unverbofft, il arrive souvent des choses 
qu'on n'espéraitpas; IH. $- n, &. Fũ⸗ 
gung. (sembler, 
genes m. Men. cheville f. à as- 
unen-gelen® n. Anat. ginglyme 

m. (articulaire); articulation f. gingly- 
moide :-fafer m. H. n.byrrhem; -leim 
m. Hu. (Etophvabé der Bienen) propolis 
f; -jtein, ©. Kreuzſtein; -werf n. 
Mar. clämmtliche Snbôlyer» membrure f; 
Men., Charp. ={einer Thüre) assemblage 


M.r. 

Füne-ftüc n, ©. -holz; -wort n, 
&. Bindewort; -jwinge f.davier m 

Fuggermv.n. cauf Kiemigkeiten fpecu: 
liren) harıcoter, 

Fuaiaf. Myth. (Görtinmder Freude über 
die geſchlagenen Feinde) fugie f. 

Füalid a. adr. commode; commo- 
dément, aisement; -e (Gelegenbeit) „com- 
mode, favorable, convenable; Sie fünuen 
dbas-thun, vous pouvez faire cela com- 
modement, à votre aise; das fan — ge: 
ſchehen, cela peut se faire sans peine. 
aisément; 2. cden Limfländen gemän) con- 
venable, -ment; congru, e: congrüment; 
€ Autwort, réponsel. pertinente, conve- 
nable; bier kaun id — nicht bleiben, il ne 
convientpasquejeresteici,S.paffenb, 
fwidlid; 3. cmt Gus, mit Recht) - etwas 
thun, behalten, fairegc avec justice, gar- 
der ge avec droit; —e Urfache, raison f. 
légitime, S. rechtmäßig. 

Wüalichkeit f. p- u. commoditeT, ©. 
Bequemlichkeit; it. convenance, op- 
portunitöl,S.Schidlichkeitzit.legiti- 
mite, justice ſ. S. Recht maͤßigkeit. 

Œua-[08 a adv. illégitime, illégal, e: 
injuste, inique. arbitraire, -ment; -lofigs 
feit f. illégitimite, illegalité, injustice, 
iniquité ſ. 

Fügſam a. adv. ci leicht fügend) ein 
er Menich, Sinn,homme accommodant, 
traitable, souple, esprit pliant, flexible, 
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Anschen) implantation f; Anat, (ter Shi: 
belinschen) suture [5 cher Gelente) articula- 
tionf, ©. Fuge: Mar. (Serbe) écart m; 
Gram. liaison f, enchalnement m, con- 
struetion f. (des mots;; fie. Myst. (Scit: 
tung, Unordnung Gottes) direction, pro- 
vidence f. divine; - der Umftänbe, ha- 
sard, enchalnement m. des circonstan- 
ves;bas ift burd Gottes - gefchehen, cela 
est arrivé par la providence divine, par 


la volonté de Dieu; c'est un événement 
providentiel ; c'est le doigt le Dieu; die 
-en Gottes find (oft fehr wunderbar) les 
voies de Dieu sont 2; durch eine fouberbare 
best Himmels trafen wir an biefem Orte 
auf, par un coup étrange, par unesingu- 
litre dispensation de la Providence nous 
nous renconträmes tous deux en ce lieu; 
5. S. Verfügung. 

Fühlbar a.adv.palpablestactile; alle 
feften Körper find -, tous les corps sulides 
sont palpables; fig. jemu. et. - machen, fai- 
re sentir, faire entendre ge à qn, rendre 
ge sensible, palpable; man machte ibm f. 
Unrect-, on lui fitsentirsestorts; e&wirb 
ihm fon — werben, il le sentira bien, il 
s'en ressentira bien S.haudgreiflich; 
2.(geiftig) sensible, perceptible. vif; péné- 
trant; - machen, faire sentir; 3. cunrich⸗ 
tig fur: gefühlvon), ©. gefühlvoll, eme 
pfiubfam. 

Füblbarkeit f. qualité f. de ce qui 
est palpable; it. sensibilité ſ. 

üblen v.a. (vermittelt der Nerven finn: 
tit wahrnehmen) sentir; · Sie, wie glatt, wie 
kalt (biefer Marmor) it? sentez-vous le 
poli, la fraîcheur de, ? bas Thier fühlt(mie 
ber Menſch) la bête sent, a du sentiment, 
dessensations;; (wenn man tobt ift) fühlt 
man nicht mehr, on n'a plus desentiment, 
on nesent plusrien;Hige(Kälte, Schmerz, 
Luft, Hunger) -, sentir de la chaleur ,; ich 
fühle eine Schwere (im Arme) je sens une 
pesanteur: erfühlte, baf er verwundet, 
baÿ er bem Tobe nahe war, il se sentit 
blessé. il sentitqu'il était blessé,ilsesen- 
tit mourir: er hatte nie bie (Veſchwerlich · 
feiten des Alters) gefühlt, il n'avaitjamais 
sentiles,, il ne s'était jamais senti des ;; 
ich fühle meinGerg fchlagen, je sens palpi- 
ter, battre mon cœur; IT, Sg, innerlich ichs 
baft empfinden); sentir, ressentir; einen 
Trieb -, sentir, éprouver un désir; er bat 
(biefen Berluf) tief gefühlt, it a vivement 
senti, ressenti g; er fühlt diefe (Befhims 
pfung) nicht, il ne sentit point cet .; ich 
füble alle diefe Verbindlichkeiten, die ich 
Ihnen fhulbig bin, jesens, je ressens tou- 
tes les ohligations que je vous ai; er wirb 
f. Unrecht, fn. Fehler - Ceinfeben) il sentira, 
reconnaltra ses torts, sa faute: (er bat mir 
einen fblimmen Streich gefpielt) aber er 
folles-, er follmeine Race -, mais ils'en 
ressentira, il sentira ma vengeance; id 
fühle cmerter wohl, daß er (mich betrügt) je 
sens bien qu'il 2; er fühlt fe, Kraft, ſeine 
Kräfte (fe. Unwiſſenheit) ik sent sa force, 
ses forces gi bie Wahrheit einer (Demers 
fung. die Schönheit eines Sebanfensr) -, 
sentir la vérité d'une :: ich fihle mich 
wohl, ſchwach, je mesens bien, faible, ©. 


Fügfamkeit f. Nexibitite, docilité, |empfinden; prov, fam. wer nicht hören 
will, muß -, quandon ne veut pas obéir 
aux paroles, on obeit aux coups; hierin 
fühle ich mich zu ſchwach, je me sens trop 


faible pour cela: Il, (wurd Berübrung mit 


Füguma f. pl. -n er Breiter.) ussem- 
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den Fingern unterfuchen und wahrnehmen) Là- 
ter ; (einem Rranfen) ben Buls —, täter le 
pouls ag; - Sic einmal biefes Tuch, wie 
fein es it, maniezun peu ce drap com. il 
est fin, S.an-: Eser. fm. Geguer an bie 
Klinge -, sentir l'épée deson adversaire; 
lg. jemn. aufben Jahn - don aus zuſorſchen 
fuchen; is. ihm prüfen) Iäter le pouls à qn; es- 
sayer de conwaltre ses dispositions, ses 
sentiments; sonder qu: it.mettre qn à l'e- 
preuve; Expl. das Geftein —, !äter.exami- 
uer la roche avec le marteau; Il. v. r. 
er fühlt ſich ſehr glücklich, il se sent três- 
heureux ; fich ſchuldig —, sesentir coupa- 
ble; er fühlt fich getroffen, il se sent cou- 
pable; il sent son cas vereuz, ilsent que 
ce discours, ce reproche z lui est appli- 
cable: abs, ſich —, fig. (fe. Siräfte, ſn. Werth 
e fublen) se sentir; er fühlt ſich, er wirb 
nicht dulden, ba ÿ man ihm die ſchuldige Ach: 
tung nicht begeige, il se sent, il ne souffri- 
ra pas qu'on manque au respect qui lui 
est dü; er fühlt fit in fm. Rache, il sent 
qu'ilest (il se sent) dans son fort; (biefer 
junge Mann, biefes Mädchen) fängt an ſich 
gu = (empfinde dieerien Regungen ber Biebe 2) 
+ commence à se sentir; IV. $- m. tacı, 
sentiment m; «€ Befüblen ) altouchement 
m, exploration f. (par la main); palper, 
toucher m; Did, la traction. 

Fühler, 8; inn p. u: quisentoures- 
sont qe; it. qui Läte qe: gacter -, garte-inn, 
homme, femme qui a le sentiment déli- 
cut: 2. S. Fühl ſpihe. | 

übl-fäden, &.-fpise; -farn m 
Bot, (rt Farn, der verwellt, wenn ergedrüdt 
wid)orcaneltef. sensible; -gang m. H.n. 
ambulacre m; -born n. H.n. cam Stopfe 
der meifien Inferten) antenne [; zaugeuar⸗ 
tigeö=, antenne pince, chélicère f: gerin- 
gelte -hörner, antennes annulaires; mit 
-hörnern verfehen,antennifere;mitfehwar- 
gen -hörnern verfeben, nigricorne; (Tbier) 
ohne Häplhörner, -exantenné; -fäfer m. 
H, n. (hartflügeliger Raubtäfer) psétaphe m. 

Füblkäfer-artent. pl. H. u. pséla- 
phides m. pl; -artig a. adv. pselaphide, 

Fühl-Praft ſ. faculté f. de sentir, 
d'avoir des sensations; -fraut n, ©. 
Sinnfrant. 

Fühllos a. adv. insensible, privé de 
sentiment, impassible, apathique; (er er⸗ 
trägt bie Schmerzen fo gebulbig) baÿ man 
glauben follte, er fey-, „ qu'on dirait qu'il 
est insensible: er blieb - bei (unfern Veis 
den } gegen (nufere Klagen) il demeura 
insensible, indifférent à 2; er bat ein bars 
tes, —e8 Herze il a le cœur dur et insen- 
sible; il a un cœur de bronze; — Seele, 
ame aride ; esift ein -er Menſch, c'est un 
homme insensible ; un insensible; man 
müßte fehr - ſeyn, um burch einen foldhen 
Anblick nicht gerührt au werben, il faudrait 
être bien insensible, „ avoir beaucoup 
d'insensibilité pour ,; -maden, engour- 
dir; -mwerben, s'engourdir, s'eundurcir, S. 
gefühbllos, unempfindlic. 

Fübllofiafeit f. insensibilité, apa- 
thie; sécheresse, froideur f; bie Slälte be» 
wirft — in biefen Theilen, le froid cause 
l'insensibilité de ces parties; die - bei ber 
Noth Anderer, die gegen Vorwürfe, l'in- 
sensibilité à la misered’autrui, aux re- 
pruches. 
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&.Runzelihlange; -fpige ſ. cam Ste: 
pie vieler Sniecten) antennule, tentacule, 
palpe f; barbillon m; can den Schneden) 
corne f; mit =u verfchen, palpigère, tenta- 
culé; mit langeu=u, longipalpe: fabenför- 
mige=, ob. -faden, antenne (.filamentaire, 
barbillon, tentacule m; gegliederte =, 
©. -born. 

Füblipigen-artig a. H. n. tentacu- 
laire,tentaculilorme: -fafer,€. Samen: 
fäfer; -wurm m. H.n. hamaulaire im, 
ver intestinal. 

uhr, ©. fubre. 
übr band n. cver Kinder) lisière S; 
-tanz m. Dans. menuet m, 

Fuhre; pl.-m f. ıdad Fahren od. führen) 
charriage, charroi m: (biefer Bauer) bat 
fechs -n gcthan, „a fait six charriages: (fe. 
Pferde) ſind auf der —, „sont occupés au 
transport des effets de l'armée, sont à la 
suite de l’armée: 2, (ein befpanntes Fubr: 
wert) voilure F; eine=miethen, louer une 
voiture; (er reifet) mit eigener —, avec son 
propre équipage ; man bat ihm eine -ge= 
fhidt, on lui a envoyé une voiture, un 
carrosse; et. mit ber — befommen, recevoir 
qc par la voiture; man bat auf jedes Dorf 
fo und fo viel -en beftellt, on a commandé 
tant de charrois par village; 3. cLadung et: 
ned Wagens); eine - Holz, Steiner, une voie, 
une charretée f. debois, de pierres 2; eine 
ftarfe - haben, une forte voiture: ſder Fuhr⸗ 
mann Éft leer anrüdgefehrt) er bat feine - 
befommen Fönnen, il n'a pu trouver voi- 
ture; Agr.- ot. Fohre, raiel; sillon m. 

Führen v. a. (ein Kind) -, mener, con- 
duire; am Gängelbanbe -, mener par la 
lisière; jem. bei ber Ganb-, mener, con- 
duire qu par la main; (ein Pierd) an der 
Ganb-, mener un cheval en main, à la 
main; tenir + en main; bie Pferde zur 
Tränfe-, mener boire les chevauı,mener 
les chevaux à l'abreuvoir; (Hunde) an ber 
Kuppel) -, mener en laisse;c&ie wiſſen ben 
Weg) - Sie uns, menez-nous, guidez- 
nous; führe ihn den rechten Weg, mène-le, 
conduis-le par le droit chemin; bieBraut 
in bie Rirhe-, mener la mariée à l'église: 
ein Frauenzimmer - (ihr zum Begleiter die: 
nen) mener une dame, lui servir de cava- 
lier (lui donner la main et lui servir d'é- 
cuyer); jem. am Arm -, donner le bras à 
qn; man führte ihn ins Gefängniÿ, on le 
mena ou conduisit en prison; (einen Ge⸗ 
fangenen) aus dem Gefängniß führen, ex- 
traire, de prison; als man ihn zum Kicht« 
plage, zum Tode führte, quand on le mena 
ou conduisit au supplice; zum Galgen 
führen -, mener au gibet. à la potence; 
die Soldaten ins Feld, ins Treffen. zum 
Sturme-, mener les soldats au combat, à 
la guerre, à l'assaut: er führte fe. Trnppen 
sur Schlachtbank. il mena ses troupes à la 
boucherie: er führte b. Bortrab, il condui- 
sait l'avant-garde, @. anführen; eiuen 
Blinden, Reiſende -, mener, conduire un 
aveugle, conduire, guider des voya- 
geurs; (nebmen Sie einen Wegweifer) der 
Sie führe, „qui vous conduise; irre-, four- 
voyer, ezarer. perdre; (biefer Wegweifer) 
bat uns irre geführt, - nous a fourvoyés, 
égarés, fait perdre notre route; jem, wies 
ber auf ben rechten Meg zurũck -, remet- 

| tre qn en bon chemin; - (ein Schiff, Se— 
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ben Hafen -, conduire „au port; (bie Scha ⸗ 
lnppe) ans Yand -; nager . à bord; er führt 
bie Feder gut, il manie bien la plumes ei⸗ 
nem Kinde beim Schreiben die Hand -,con- 
duireou diriger la main d'un enfant (qui 
| apprend à écrire); ich weiß den Degen (deu 
| Pinfel, ben Grabftichel,, den Meißel) gut 
30 —, il sait bien manier l'épée z; einen 
| Streich, Hieb-,porter un coup: (der Winb) 
führte ben (Staub in die Enft) fit élever lag; 
einen Wagen, einen Pflug -, mener une 
| Voiture, conduire un chariot. mener la 
eharrue; das Ruder, das Eteuerruder =, 
| mauier la rame, le timon; gouverner le 
timon; (f. Rutfcer) führt ob. fährt gut, r 
mène bien; ben Tans, ben Neiben od. Meis 
gen - (vortangen)mener la danse. le branle; 
tig. er geht, wie man ibn fiber cLißr äh durch 
Andere leiten» il vacomıme on le mène: on 
lemène en laisse; er läßt ſich an der Mafe 
berum., ilse laisse mener par le nez; wer 
ſich nicht von der Bernunft leiten läßt, Suft 
Gefabr, daß ibn je. Leivenfhaften ins Ber- 
derben-, celui qui ne se laisse pas con- 
duireou guider par la raison. s'expose à 
être entraîné dans la ruine par ses pas- 
sions; jem.in Itrthum in Berfutung -, je- 
ter qn dansl'erreur,induire qu'en erreur, 
en tentation ; tenter qn; Herr! führe uns 
nicht in Verfuchung, fondern,, Seigneur, 
nenous induis pointen tentation, mais,s 
jem. aufdas Eis - cin Gefahr bringen L) em- 
barquer, entrainer qn dans une affaire 
difficile. pineuse;expnser qnà seperdre, 
engager qu à faire un mauvais pas, une 
démarche périlleuses (biefe Treppe) führt 
in den Saal, ; mène à la salle; (biefer Leg) 
führt nach der Stadt, ; mène à la villes (ber 
Ruhm) führt nicht immer gum Glüde, ne 
mène pas touj. au bonheur: 2. «nügen, zu 
einem gewiffen Zwecke dienen); bas fübrt qu 
nichts, cela ne mène, ne sert, neconduit, 
n'aboutità rien; bas mirb ung nicht weit —, 
cela ne nous mènera pas bien loin: -, 
Mar. das Untertau abiübren ed.nattañfenter 
le câble; bas führt mich wieder aufunfer vo: 
riges (Geſpraͤch cela me fait revenir, me 
ramène à notre premier 2: Alles führt mir 
f. Bild wieder vor bie Augen, tout le retra- 
ce à mes yeux; jem. binrer das Licht — 
Ctäufchen „) tromper, duper, surprendre, 
mystifier, pop. enfoncer qn: le mettre 
dedans; im Staate, das Ruder -, être au 
timon des affaires, gouverner, conduire 
la barque, tenir le gouvernail; (biefer 
Blnd) führt Goldſand, Goldförner mit ſich, 
zcharrie du sable d'or, des paillettes, des 
grains d’or,charrie de l'or avec son sable; 
fein Urin führt Gries mit fi, ses urines 
charrient du gravier; jemn. et. zu Ge⸗ 
mũthe -, représenter vivement qc à qn, 
lui faire de vives représentations sur qe, 
| lui remettre qe devant les yeux; faire res- 
souvenir qn de qc, lui remémorer av rap- 
peler qc, le faire penser à qe; 3, (vermit: 
geift eines Fubriverteé, von einem Orte zum an: 
| dern fhafen)mener,voiturer charrier:Neis 
‚fende —, transporter des voyageurs: 
'(MWaaren, Lebensmittel} zu Marfte-, me- 
| ner des marchandises, à la foire: Steine 
and einem (Steinbrucbe) -, charrier des 
pierres d'une 2: Sol; anf Kähnen - me- 
{ner du bois par bateau: Tinen Kahn den 
| Ruf hinab -, faire descendre la rivière à 


Fübl-nafer.H.n. (AnrScianarn) erpe- | gel +) manœurvrer ge; (ein Schiff) geſchickt un bateanız (ich babe meine Kutfche ba) wol- 
ton m; -pflauge, S, -Frant;-jchlangef, | -, manier 4 avec adresse; (das Schiff, in ! Len Sie, daß ich Sie wohin führe? vonlez- 
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vous que je vous mène ge part?(Wanren) 
aus bem Lande -, exporter g; inbas tonb-, 
importerg, ©. ausführen; einf.;.jem, 
über ben Fluß. passer qn; le passer au- 
delà de la rivières 4. <einer bejtimmten Ride 
tung folgend veriertigen); cine Dauer um eine 
Stadt -, enfermer une ville de murailles; 
construire un mur autour de la ville; ei: 
uen Öraben, cine Hede um einen Garten 
-, envirouner un jardin d'un fossé, le 
clorre d'une haie; einen Damm (einen 
Wall) - faire une digue 2; man führte eine 
Mine bis unter die Baſtei on conduisit 
une mine jusque sous le „; B,(anordnen, ein: 
richten, verwalten); das Hausweſen, die Haus 
haltung, die Handluug -, mener, condui- 
re, gouverner lamaison,tenir le ménage; 
mener le négoce; eiae Unterhaublung, eis 
nen Nechtöhaudel -, mener une négoria- 
tion, un procès, plaider une cause; die 
Nedinung, das Verzeichniß -, tenir le 
compte, le registre; die Bücher, die Kaffe 
-, tenir les livres, la caisse; die Aufficht 
über et.-, avoir l'inspection sur ge ou @ire 
chargé de la surveillance d'une chose, 
mener qe; Krieg -, faire la guerre; guer- 
royer; die Krieg führenden Mächte, les 
puissances ſ. pl. belligérantes; (ein Amt) 
-, exercer, faire ou remplir certaines fonc- 
tions; ſ. Amt treulich · remplir fidèlement 
sa charge, s'acquitter fidèlement de +; 
cine (Bormundfchaft) —, gérer une 2; er 
bat lange die Gefcbäfte des (Küriten) ges 
führt, il a longtemps géré les affaires du 
e; einen Ban — die Aufſicht über eu Ban: 
wefen -, conduire un bâtiment: bas Wort 
— (im Mamen der Übrigen ipreben) porter la 
parole; er führt gern bas große Wort, il 
aime à primer;(fe.Bran)führtd.Herrfchaft 
im Haufe, -gouvernela maison, (am. por- 
te le haut-de-chausses; 6. («bei ſich tragen, 
an ſich haben; baben y; Waffen, verbotene Waa ⸗ 
veu bei fih -, porter desarmes; avoir de 
la contrebande sur soi, avec soi; einen fal- 
fchen Namen —, porter un faux nom, un 
nom supposé ; er führt den Örafentitel x, 
il porte le titre de comte, il se qualilie de 
comte; Bl. einen Adler in fm. Wappen -, 
porter un aigle dans ses armes; er führt 
einen goldenen Löwen im blauen Selbe, il 
porte d'azur au lion d'or; fig. was führt er 
im Schilde? quel est son dessein ? quelle 
est son intention ?er führt nichts Gutes im 
Schilde, il couve, il nourrit ge mauvais 
dessein, et. im Munde-, avoir qe à la bou- 
che ou sur les lèvres; er fübrteinen guten, 
einen Föflichen Tiſch, il fait bonne chère, 
iltientune table soignée ou délicate; iL.on 
faitbonne chère chez lui ; einen Staat, eis 
nen großen Etaat -, faire figure, faire 
grande figure ; (diefer Kaufmann ) führt 
alle Arten von Tuhwaaren -, est fourni, 
pourvu de toutes sortes de draps, vend 
toutes ‚; er führt feineu Tabaf, il ne vend 
pas de tabac; einen rechtichaffenen Yebens: 
waudel -, mener une vie honnête; vivre 
honnêtement; ein gemädlihes Leben -, 
être à son aise, vivre dans l’aisance , ; 7, 
(verbringen) er führt fonderbare Neben, eine 
fonderbare Eprace, il tient d’etranges 
discours ou propos, un étrange langage ; 
iweierleieden -, avoir deux paroles: souf- 
fier le chaud etle froid ; Klagen über et. 
gegen jem.-, se plaindre de qu, de ge; er 
führt große Klagen über Sie, il fait de 
grandes plaintes de vous, contre vous; 


Sübrer 
il se plaint amèrement de vous; Gr. einen 
gewiſſen Gall (Gafus)- Cerforwern, zu ib neh⸗ 
men) regir, demander, gouverner tel cas; 
dieſes Zeitwort +, führt den vierten Ball, ce 
verbe régit, demande, gouverne l!accu- 
satif, veut le régimedirect, 

Führer, 8; inn «PDerion, die lem. od. et; 
fübrı Jıneneur, conducteur, guide m; con- 
duciricef, &. Bären», Brautführer; 
der — eines Blinden, eines Neifenden, Je 
couducteur d'un aveugle, le guide d'un 
voyageur, ©. Wegmweifer; der + einer 
Heerde (eines Kabues) le conducteur d'un 
troupeau #5 ber - eines Schiffes, le pilote; 
it. Capitaine d'un vaisseau; (Does) war 
der -de8 Volkes (Gottes) fut le conduc- 
teur du peuple de +; Milit. -, guidon, 
porte-drapeau mr; der — eines Heeres, le 
chef d'une armee, ©. Anfübrer;-eines 
(großen) Handelsgeichäfts, directeur, ad- 
ministrateur, gerant ım. d'un établisse- 
ment industriel; ber - (Exzieher) (eines jun: 
gen Dienichen) gouverneur, instituteur 
guidou m; fieiftdie-inulaller biejer jungen 
Mädchen) c'est la conductrice, la gouver- 
nante de ;; Neol, fam, den - machen, pilo- 
ter; (die Tugend) ift die befte -inn, zest le 
meilieur guide, 

Sübrerftab m. Milit. p. u. bäton 
in. de commandement, 

Subr-frobne L (Grobne, die mir Gubr 
were geleitet wird) charroi m; Corvee f. de 
charroi; -geratb n. effets qu'on trans- 
porte en voiture; Milit. das= (des Heeres) 
les équipages. 

Fubrig a.Ch. dressé à la laisse; einen 
Huub - maden, dresser un chien à la 
laisse, [hegeter m. 

EM AL m, H. 0, (rt Grifitäfer 

uhr-Enecht m. conducteur, char. 
retier m; -leute pl.S.-mann. 

Führling, es; pl. -e m. (telnet 
Sema) barriquef; muidm, 

Fuhr lohn m. port, transport, char- 
roi, roulage m; (biefe Ballen) haben fo und 
fo viel=gefoftet, „ont coûté tant de port, 
de roulage, pour le port ,; man bat ibm fo 
und fo viel = bezahlt, on lui a payé tant 
pour le charroi, pour la voiture, €, 
Fracht; -mann; pl. -manner, -leute 
m. charretier, voiturier, roulier m; qu 
Waffen) voiturier, batelier m; 2, Astron. 
ein Stembud in der Milchjiraße) charretier 
ou cocher m; l’aurige; 3. H.n. (Waffer: 
vogel) chevalier m. 

Fuhrmanns-binde f. Chir. (Art 
Binden) l'auriga; bandelette f. de char- 
retier; -fittel m. blaude. blouse, souque- 
nille f; sarreau m; roulière f; -peitfche f. 
fouet m. de charretier; -pferd n. cheval 
m. deharnais; -fattel, ©. Bırhrfattel; 
-fprache f. langage, jargon m. des char- 
retiers 2; -firafe f. route f. roulière; 
-wagen, ©. Bubrmwerf(1.); -winde f. 
crie m. 

Fubr-fattel m. Sattel zum Füsren 
auf einem Qugpferde) selle f. de charretier, 
de cocher; -flitten m.(Sctitten, ſawere 
Sachen darauf fortzufchaffen) traîneau m. de 
transport; -firafe ſ. ©. -weg. 

übhrung f. ceined Binden, conduite 
fi Coermittelÿt eines Wagens) charriage, | 
transport m; voiture f; eines Amtes, einer 
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tion f; gouvernement m} fig. bre -en der 
Borjehung, les voies de la Providence: 
fi der - Gottes überlaffen, s'abandonner 
ala providencedivine; Mar.die-,S.Bak 
laft; ir Quantum Waaren, melde De, ble auf 
einem Schiffe dienen, auf ihre Rechnung mit: 
nebmen dürfen) pacotille f; 2. Milit, guide 
m; - rechts! -Linfs! guide à droite! guide 


Agauche! 
agen, ©. -werf; -wegm 
grand chemin, chemin m. de charrei; 
-werfn. Geratt zum Babren zu Lande) voi- 
ture f: chariot m; (die Kutfche) iſt ein fehr 
bequemes, „est une voiture bien com- 
mode; (Kutjhen, Wagen, Karren, Schlit- 
ten) und anderes =, „et autres voitures; es 
fehlt bei bem Heereanz, l'armée manque 
de chariots; er éft mitm. cigenen=e gekom / 
men, il est venu avec son Propre équipa- 
ve; id begegnete mehreren =en, je rencon- 
irai plusieurs voitures: 2.8. p. (Gewerbe 
eines Fubrmauné) métier de voiturier, de 
roulier, decharretier; er währt ſich vom =e, 
il gagne son pain parlecharriage, avec 
sa voiture; 3.. ©.-wefen;-wefen n.s. 
p- Ces, was die Fortſchaffung der Waaren 
und Guter ju Lande betrifft) charriage, char- 
roi m; Milit. train m; Auffeher überdas=, 
capitaine in, de charroi; intendant m. 
des charrois: im Winter gebtdas=fihwer, 
en hiver le charriage est difficile. 
erg E.taternenträger. 
ulgurit m. Miner. Blipfnter, Sie: 
felinter) fulgurite m; pierre f. de foudre, 
Füll-band n. Men. can Thüren mit 
Fuuungen) potelet m; -baum m. Expl. pre. 
mier cadre d'un puits: -beten u! Rum. 
bassin m. pour refroidir le sucre; -bier 
n. Brass, biere f. de remplage, de rem- 
plissage; -blatr n. Batt. d'or, (Bree, 
die Gewalt der Schlaͤge umichädtie zu machen) 
emplure f; -brett n. Men. panneau m. 
üllchen n. dim.. S Füllen. 
ülldachftuhl m. Charp. Dacaudi 
mit Gebinden ferme f. de remplage. 
Fülle La p. -eines Baffes, eines Ge⸗ 
fülles, p. u. état d'un tonneau, d'un vase 
plein ou rempli; ig. (it wũuſche es Ihnen) 
aus ber — meineé Herzens, +de tout mon 
cœur, du fond de mon cœur; aut ber = fé, 
Herzens reden, parler d'abondance de 
cœur, parler avec ellusion: 2. (Mens, 
Ubernus) abondance, plénitude f: er hat 
Geld und Gut bie-, il a abondance d'ar- 
gent et de biens; - (des Klanges) pléni- 
tude f; ſam. er bar bie Hülle und bie -, ıla 
abondance de toutes choses: ilestou nage 
dans l'abondance; er ift an - der Säfte 
Frant, il est malade de plénitule, de plé- 
nitude d'humeurs, il souffre de pléthores 
ker. in ibm wohnte die — der Gottheit leib⸗ 
beftig, la plénitude de Ja dirinit&habi- 
tait eu Juicorporellement; die-der (Öna- 
de) la plénitude de la zz in der- der Zeitcats 
die Zeu erjülle war) dans la plénitude des 
temps; Rhét.bie- der Rede, le nombre, la 
plenitude, le flux du discours; 3. Cuis.. 
S.Sütifel. Liu meilen) sreau m. 
Blues m. Sal. (Œimer die Eatyiobie 
üllen,$u.poulain os poulin.mz (dies 
fe Stute) bat ein fhönes - geworfen, amis 
bas un beau poulain; fleines -, poulichon 


im; ext, dad - eines Eſele ein @fels-, ànons 


Vormundſchaſt, ber Geibäfte) conduite, ges- | - eines Kameeles, le petit du chameau,®. 
tion, direction, inspection, administra- | Hengits, Sturfüllen, 


tion f; (der Saubbaltung) économie, direc- 


en od, foblenv.n, av, b. twenriner 


652 Füllengarten 


Situtte) pouliner, meitre bas; (bie Stutte) 
bat gefüllt où. gefoblt, „a pouline, a mis 
bas; (von einem fet) änonner: Il.füllen v. 
a. (voll machen)emplir, remplir; (ein Ge⸗ 
fäh, ein Glas) mit Wein -, emplir, rem- 
plir „de vin; füllet diefen Sad die ſe Fla⸗ 
fe) emplissez, remplissez ce sac, celle 
es er bat fe. Taſchen mit Obſt (mit Zuder: 
werf) gefüllt, il a rempli ses poches de 
fruits 2; f. Beutel ift immer gefüllt, sa 
bourse est touj. remplie, bien garnie; 
(einen Ehwamm) mit Wafler —, remplir, 
impregner & d'eau; eine Tabakepfeife —, 
charger une pipe: (biefes Zaß bat geron- 
nen)man muß es wieder -, zil faut le rem- 
plir; (der Saal) hat fi in einem Augen: 
blick gefüllt, + s'était remplie en un mo- 
ment; das Theater war ganz gefüllt, Io 
salle&taitcomble, ©. an=, auss, eins, 
erfüllen; fig. lich ben Dlagen -, se rem- 
plir, se farcir l'estomac: fam. er bat fn. 
Wanſt recht gefüllt Cheb gant voltargeffen) il a 
bien empli son pourpoint, il s'est bien 
reınplile ventre; Ber. vermebret Euch und 
füllet die Erde, multipliez et remplissez 
la terre; der Wind füllt die Segel chwell 
fie auf) le ventenfle les voiles; Jard. gefüll» 
te Blumen, fleurs f.pl.doubles ou pleines; 
P. junge Arie - bie Kirchhöfe, les jeunes 
medecins font les cimetières bossus; 2. 
Cuis.Bänfe/Tauben,eineftalböbruft,einen 
Karpfen, Rrantköpfe) - mit Obft 2) farcir 
des oies 2; gefüllte junge Hühner, gefülltes 
Kraut, poulets. choux farcis; 3. (fdyätten, 
gießen) Waſſer in (einen Krng) -, verser de 
l'eau dans 2; Wein (Bier) in Bäffer -, en- 
tonner du vin, de lag: man muß einige 
Blafchen Wein ans diefem (Haffe, —, il faut 
tirer qs bouteilles de vin de ce; ein Faß 
Wein in Flaſchen —, tirer ou mettre une 
pièce de vin en bouteilles: III. $-n. ceine® 
Faſſes ,) remplissage, remplage m; (et 
Geflügels #) farcissure f. 

Füllen-garten m. Man. parc m. à 
poulains; -nabrung f. hipprmane m; 
-jtall m. écurie f.à poulains; -ftutte f. 
jument poulinière; cavale, jument qui a 
mis bas, qui a un poulain; -pa bn m. pin- 
ce f ·hucht f. éducation f. des poulains; 
soin qu'on prend pour élever des pou- 
lains, 

Füllerde f. (Erde sum Ausfüllen) terre 
l. de remplage; 2.,S. Walfererbe. 

ullererbe, &. Füllerde. 

üll-faß n. Fond. mesure f. à char- 
bons; it. panier m, corbeille f, à porter le 
minerai „pour la fonte; -gelte ſ. Brass. 
«Bier in die Fäller zu füllen) seau, broc m; 
-haaren. pl. Sell. Gu Peiſtern 2) bourre fi 
geringe, fanisse f; -hal$ m. (aroßer böl 
erner Trichter) entonnoir m: · holz n. ron 
dins m. pl; Charb. brins de bois, qui sét- 
vent à remplir le fourneau; -born, ©. 
Srubtbhorn:?.H.n.hippurite m. 

Küllborngras n. Bot. coquelu- 
chiole, corne f. d’abondance. 

Füll-huhnn.&.Zinehnbn;-fam: 
mer f.Suer. emplim; -fanne 1,&. -gel- 


te: -feilm. Chary. die Zapien andzufullen) | 


rossignol m; -felle f. Mag. », cuillère, 
truelle f. à emplir, à charger: -fleie f. 
Agr. recoupe f; -forb m. Fond. (fort, 
Aobten „auf den hoben Ofen aufptaehen? Pa— 


nier m. à charger; -Éraut n. Cuis. choux | 


farcis; -lager n. Brass, (arofe Trege, auf 
weiche man die Bierfäfler bats auge [; chan- 


Fülmund 


tier m; -mund m. Mag, &. Grunbhau, 
Grundmauerz -opfern. H. j. (dasjenige 


Dpfer, welches einem Priefier bei fr. Einweihung | 
gegeben wurde) olfrande f. des consécra- | 


Fundament 


une heureuse rencontre. une bonne ren 


: contre; fam. une bonne trouvaille; bas iſt 


ein guter - (für ihn) c'est une bonne au- 
baine r; das war ein guter -, c'était de 


tions; -orfm. Expl. (wedie Tonnen gefüllt | bonne prise: er freute fic fehr über tiefen 
werden) place f.d’assemblage; 2.Brass.en- | fehönen -, il fut bien réjoui de cette belle 
tonnerie f: 3. Suer. (der Auterformen) em- | rencontre ou trouvaille; fig. découverte f. 
pli m; -pfabl m. Hydr. pieu m. de rem- | (biefe Eutdeckung ift ein wichtiger - für die 
plissage; -pfoften,S.3wifchenftänder; | Wiffenfchaften, zest d'une grande impor- 


-quaber m. Bät. pierre de taille de rem- 
plissage; -röbre ſ. Méc. tuyau ajusté aux 
soufllets à cylindre, 

Füllſel, 8 n. Cuis. tin Geflügel 2) far- 
ce I; ein - in eine junge Gans „ machen, 
faire une farce à un oison 5 farcir ung; 
Hühnchen mit - zurichten, mettre des pou- 
lets à la farce; gewürites, geſalzenes -, 
farce épicée, salée. 

Füll-fpan m. Serr. <binne Stüde 
Stadt z, entſtandene Brüche autzufullen) lar- 
don m; -[pannen f. pl. Mar.touples m. 
pl. de remplissage ; -fparren m. Charp. 
Sparren eined Fulidachfiuhl®) chevron m. 
de remplage: -ftange ,S.Rübhrftange; 
-ftein m. Mac. (gu Yudfütung der Rüden) 
blocage, eınplage, remplage m; blocaille 
f; -ftimmef. Mus. vois f.deremplissage; 
-ftocd m. Sell. (Stod zum Stopfen der Sättel) 
rondeau m; -ftube ſ. Ralf. chambre où 
l'on verselesucre dans les moules; -ftüd, 
©. Dedftüd; -ftüdchen n. Men. Eöcher 
in einem Brette 4 auszufüllen) tampon m; 
-tribter, S.-bals. 

Füllung f. Med,  Fleifcherjeugung in 
den Wunden) anaplerose f; qu - gebörig, 
anaplerotique; it. Ceingefaßted Stud Sols 
ed, Gtat) panneau m; - ans las, panneau 
de glace; -en an einer Thüre, panneaux 
d'une porte; -en (in einem Fußboden) car - 
reaux 2; 2. Cuis., ©. Füllfel. 

Füllungs-ort m. Sav., &. Süllert; 
-robrn,&. Füllröhre. 

Füll-wein m. vin m. deremplage; 
-werf n. Bât. maçonnerie romaine; 
-wort n. (fam.) Rhet. cein zu größerer 
Bulle ded Muébructé Dienended Wort) mom. 
expletif; cheville f: (biefe Berfe) find voll 
-wörter, „sont pleins de chevilles; als=, 
erpletivement; Gebrauch der -môrter, 
explétion f. 

Fulmar m. H.n. (Art Servögel) pé- 
trelie-puffin, gris-blanc m. 

ulminanta. menaçant, e. 
uimination f. Phys. explosion f. 
avec une inflammation soudaine. 

Fulminiren v. n. ©. bligen; 2. 
fig. menacer avec emportement, fulmi- 
ner. [denes Nitrat) fumarine f. 

umarinn.Chim.cm Erdrauch gefun: 

umarin-fauer a. Chim. -faures 
Sal; fumarate m; -fäuref. (aus Erdrauch 
gejogene Säure) acide ın. fumarique. 

umigation,S.Räuderung. 

ummelbolz n. Cord. buis, bi- 
seigle m. 

Function f. Berrihrung, Gefdäft, it. 
Alg. auf bellebig vielen Öltedern zuſammen 
geiepte Oröge, unter denen x fit finden) fonc- 
tion £ 2. Math. - einer veränderlichen Grö⸗ 
$e, fonction d'une quantité variable, 

Functioniren v. n. (vom eme: Ma. 
| fine: gehen) fonctionner; it, functionirens 
| der Commis, commis m. entitre, 

Fund,ed; pl. Fündem. «ns Finden) 
renrontre, fam, trouvaille, retrouvaille 
F; einen guten, einen glüsflichen - hun, faire 





tance pour les sciences; 2. m. p. (Rank, 
Lin) ruse f; tour: arger, liftiger- méchant, 
vilain tour, fin tour. 

Fundament, e8; pl. -€ n. fonde- 
ment m; fondation f; Arch. Cher Futter: 
mauer) enıpatement m; auf einem - aufges 
führtee Thürmhen, tourelle montante de 
fond; Impr. S. rund. [e: -ement. 

Funbamental a adv. fondamental, 

Fundamental-artifelm. Theol. = 
(des Ölaubens,article fondamental,: -baf 
m. Mus. basse fondamentale: -brett n. 
Org. barre f. de traverse; -eleftrometer 
m. Phys. électromètre m. de de Luc; -ge: 
feß, &. Grundgeſetz; -linie f. Persp. 
base, assiette, ligne fondamentale; -phi: 
lofopbie f. philosophie f. élémentaire: 
-faß, &.Örundfag. 

Fundationz pl.-emf. fondation f. 

Fundations-briefm. lettre annon- 
gant une fondation ; -capital n. capital 
affreté à la fondation. 

und beſchwörenn.S. eid;buch 
n.S. Findebuch. 

Fünddenn.dim.E.Gunb. 

Fundeid n. Expl. (@id, memit einer 
deſchwort, vaßer einen Gang p juerfi entdedt 
babe)seı ment in.de premibre decouverte; 
Ubleguugdes-es, prestationf. deserment. 

Fundeidbefchwören n.Eıpl.pres- 
lation du serment de première dérou- 
verte. [baus. 

Fünbel-baus, -find, ©. Fin del⸗ 

Fund-geld n. récompense donnée 
à celui qui a trouvé qe ou pour ge trou- 
vaille:-gebübr ft ©. -grlv; Mar. droit m. 
de trouvaille; -grube ſ. Expl. <Orube, re 
man Erz geiunden bat) mine f. de décou- 
verte; première fouille f. faite dans une 
exploitation: bie= ftrefen, mesurer le ter- 
rain d'une mine; bie= forttragen (an einem 
andern Drte nach Erz graben: fouiller, faire 
une fouille dans un autre endroit; = ents 
blößen, exploiter une nouvelle mine: fig. 
(béefes Buch) ift eine reiche = von @elehr: 
famfeit, 2 est une riche source d’erudi- 
tion; bas ift einereiche = (Stoff, Gegeniland) 
die man(noch nicht ausgebeutet bat)c'est mn 
@nd très-riche qu'on ,; -grübner, dm. 
Expl. découvreurm,. d'une mine, 

Fündig a. adv. Expl. eine Grube, ei⸗ 
nen Gang — machen, trouver, découvrir 
une mine, un filon; -er Gang (der Erze 
fubrt) filon exploitable, digne d'exploi- 
tation. bon à exploiter, Sebauwürdig. 

Funbiren v.a. fonder, établir: Fin. 
fundirte Schuld, deite fondée, &. confos 
lidiren. [ment m. 

undirung f. fondation f,etablisse- 
undlein n.dim.S. Gun». 
undlina, S. Rindling. 
und-ort, -punftm. Eıpl. localité 
T, gite,, endroit rm. d'un minéral: -recht 
nu. Expl, droit sur une chose trouvée, 
droit m. de trouvaille; it. droit de dé- 
couverte d'une mine; droit de pré- 


Fundregifter 


férence pour la concession; -regifter n, 
©. Findebuch; —ſchacht m. Kapl. 
Schacht, durch welchen man zuerſt auf den 
Gang getommen ift) puits m. de découver- 
te; -fhein m. procès-verbal (de l'état où 
l'on a trouvé une chose, surtout un corps 
mort qu'on a visité}: -[hoß, &. & ru n be 
feuer; -zahlf.S.Bindezapl; -zettel 
m. Jur. inventaire m. des joyaux d'une 
mariée, 

Fünf a. num. (Grunbjabl) cinq; - 
Menfchen und - (Knaben) cinq hommes z; 
die - Einne, die - Finger an (dev. Haud) les 
cinq sens, les cinq doigts de ,; es waren 
ihrer -0d -e, ils étaient cinq; fid von -en 
eins anéwäblen, en choisir un (une) sur 
cinq; von -en Fam nur einer zurũck, de cinq 
il u'en revint qu'un seul; in - Tagen, en, 
dans cinq jours; es ift- Uhr, il est cinq 
heures; ed bat fchon - gefchlagen, il a déjà 
sonné cinq heures; e8 geht anf-e, quatre 
heures sont sonpées, pussees; - Viertel: 
Ellen, une aune et un quart ,; - Biertel: 
jahr, quinze mois; die - Bücher Mofis, les 
eing livres de Moïse, le Pentateuque: eis 
ne Leier mit- Saiten, Iyre f.Acing cordes; 
pentacorde m; (ein Wörterbub) in — 
Epraden, zen cinq langues, pentaglotte; 
-und-, je, cinq A cinq; - und zwanzig, 
vingt-cinq; -undfiebenzig, soixante-quin- 
ze; - und ueunyig, quatre-vingt-quinze; 
(Geld) zu-vom Hundert ausleihen, prêter 
à cinq pour cents fig. erfann nicht - jãh⸗ 
len (er veritebt gar nichté) il me sait ni A ni 
B; - gerade ſeyn laffen, n'y pas regarder 
de si près, être peu exact; it. être trop 
indulgent; 2. Fünf ob. -e f. der -er (dat 
Babtjeichen 5) le cinq de chiffre; Jeu: - 
Augen im Würfen) cinq points; alle —, 
quine f; brel -en od. -er nacheinander mas 
chen -hundert -undfünfjig aus, trois cinq 
de suite font ceut cinquante-cing; ein -€ 
in Treff. (im Kartenipiele) un cinq de trèfle 
ez eine -, alle - werfen (mit Würfeln) ame- 
ner un cinq {aux des), amener deux cinq, 
amener quine; 3. -f. (im Martenipiele, eine 
Reihe von fünf Karten von gleidyer Farbe) quin- 
te f; eine -, eine- vom Könige, vonder Das 
me x, eine bobe, eine niebere - haben, por- 
ter une quinte, une quinte de rui, de da- 
me ,, une quinte majeure, mineure; 4. 
- n. Cfünf Stüde derſelben Art zuſammen ge: 
hemmen) p. u. cinq pièces. 

Fünf-achteltact m. Mus. mesuref. 
decinq croches; -arınig a. adv. à cinq 
bras ; =er (feuchter) à cinq bras; ein =er 
Strom, fleuve qui se partuge en cinq 
bras; -band p. u. alliance f. de cinq par- 
tis ou puissances; -becheriga. Bot. quin- 
quévasculaire; -beinig a. adv. à cing 
jambes; =e (Bauf) banc m. à cinq pieds; 
-blatt n. Bot.. &. -fingerfraute; 
-blätterig a. adv. Bot. à cinq feuilles ou 
folioles ; pentaphylle, pentasépale, pen- 
tapétale, pentapétalé, ee; =er Kelch, =e 
Blumenkrone, calicef. pentaphylle, quin- 
téfeuille, corolle f, pentapetalce; =e, 
Beinftof, ampelopsis m. quintéfeuille; 
-biumig a. adv. Bot. à cinq fleurs; pen- 
tanthe; Bot.=er Blütenftiel, pedoncule m. 
quinqueflore; -brüderig a. Bot. penta- 
delphe; -doppelt a. quintuple; -dor: 
nenfifch m. H.n. pentacanthe, cing-épi- 
nes m; -bornig a. Bot. pentacanthe; 
-td n. Math. pentagone m; regelmäßls 
ges unregelmäpiges)=, penlagone m. ré- 


Fünfedig 


gulier 2; it.=,H.n,&. -Rra hl; -ediga, 
adv, pentagone; Bot. quinquangulaıre; 
quinquangulé, e; quinquanguleus, se; 
pentagone, pentagonal; =e Sigur, figure 
f. pentagone; -cimerig a. adv. =es (Baÿ) 
de ciuq eimers. 

Fünfer, ©. fünf(2); 2 Jur. Mit 
alien eined aus fünf Perf, beſte henden Gerichtd) 
membre m. d'un tribunal composé de 
cinq juges; it. un des cinq. 

Fünfer-gerihtn. caus fünf Nätben e 
beſtehendes Seriht) quinquéviratm; · lei a. 
adv. de cinq sortes ou espèces ; = Weine, 
de eingsortes de vin; auf = Art, de cinq 
manières ou façons. 

Fünf-fach a. crüunfrattig) a. adv. quin- 
tuple ; = juf, legen, plier cinq fois; er bat 
es mir=erjegt, il m'a rendu le quintuple, 
ilime l’a rendu au quintuple; =gezahnt, 
quinquédenté, e; Bot. = gerippies Blatt, 
feuille f. quinquenervée ou quintupli- 
nerréeouà cinq nervures; =eBlättercwenn 
fünf Blätter um den Stengel even) feuilles 
quindes; =gepaarte Blätter, feuilles f. pl. 
quinquéjuguées; das =e, le quintuple; 
jwanzig iſt bas =evon vier, vinglesi quin- 
tuple,est le quintuple de quatre; -fäche: 
tiga. adv. à cing compartiments, loges vu 
cellules; Bot. =e Rapfel, capsule f. quin- 
quéloculaire; -faltig, S.-fa d ;-faltig 
a.quinqueplisse,e; -farbig a.adv.de cinq 
couleurs; -feder f. H.n. (Art Sdmerter: 
linge) ptérophorem, pentadactyle. 

Fünffelberiwirthfhaft L. Agr. 
(Wirihſchaft, bei der bie Felder in fünf Schläge 
gerheiit ind)culturef,.encing assolements. 

Funffingerfifch m. H.n. Riſch mi 
fingerabnlihen Feten) cing-taches m; it. 
(Art Fiſche mit ingeräbnlichen Floßfertiigen) 
polynème m. pentadactyle. 

Fünffingerig a. adv. à cinq doigts; 
pentadactyle ou quinquedigite; Bot. -r8 
Blart, feuille f. pentadactyle; H. n. -e 
Säugeihiere, pentadactyles m. pl. 

Fünffinger -flaue, -Fralle vo. -fraue 
f. H. u. (Art Sbneten), &. Teufels: 
flaue;-fraut n. Bot. quinte-feuillef. 

Fünf-flad n. Géom corps m. à cinq 
faces; pentatdre m; -flügie,lig a. adv. 
cinq ailes; Bot. =er Same, semence [. 
pentaptöre; -fuß, -füßler m. Poet. (ein 
aus fünf Fußen befiebender Ders) p. u. pen- 
tametre m; jum=gebörig, pentamelri- 
que; -füßig a. adv. de ou à cinq pieds: =e 
Banf, banc m. à cinq pieds; =er Stab, bà- 
ton ın. de cinq pieds de long; =er Bers, 
vers decing pieds, pentamètre m; -füß: 
ler, © -juß;-geriht, S.Bünferzg.;-ge: 
fang m. Mus. chaut m. ex&cute par cinq 
voix; quinquem; -getheilta.adv.divise, 
partagé en cinq parties; Bot., ©. -thei: 
lig;-berr,-herricher m.(einer von Fünfen, 
welcher ie Derribaft in Händen batyquinqué- 
Vir, pentarque, pentaprote m; -berren: 
amtn, -herrſchaft f. quinquévirat m; 
pentarchie f; -berrlich, -berrichaftlich 
a. adv. sujetäciny Seigneurs ou maîtres; 
pentarchique; quinqueviral,e; die -herr= 
liche Gewalt, S.-herrfchaft;-berrfcher, 
©. -berr;-hundert m. cing cenis;-buns 
dertel n la cing-centieme partie, un 


Fünfjäbrigkeit 653 
=e6 Rind, enfant âgé de cinq ans; =er 
Bein, vin de cinq feuilles; =er Friebe, 
paix. decinqans, quidure, qui a duré 
ciuq ans; Jur. =e Zahlungsfrift, quinque- 
nellef. [té f. 

SanHapeipkeit f. quinquennali- 

ünf-jährlic.a. adv. quinguennal, 
e; =té Reft, fête quinquennale; die=en 
Spiele jur Zeit der römifchen Kaiſer, les 
quinquennales qui se célébraient du 
temps des empereurs romains ; -fantig 
a.adv.à cinq carnes ov arêtes; quinquan- 
gulaire; quinquangulé . e: quinquangu- 
leux, se; Bot. =er Stengel, tige quinquan- 
gulaire; fapfelig a adv.Hot.-quir.quécap- 
sulaire, pentacoque; -firdhen n. Géogr. 
les cinq Églises; -{lang, &. -te1 (Mus.); 
—flappig a. adr. à cinq valves ou valru- 
les; Bot. =e Samenfapfel, capsule! quin- 
quevalve; -Flauig a. H. n. bie=en Thiere, 
pentisulques ou pentisulcesm. pl; -Lap: 
pig à. à cinq lobes; Bot. =es Blatt (deilen 
runblicher Lmfang in tiefe, bid zur Dälfte reis 
ende Rappen getheilt if) feuille f, quinqué- 
lobée; -linge m. pl. cinq enfants nés à la 
fois de la même mère; -löcherig a. quin- 
quefore, e;-mal,quintuple; cinq fois au- 
lant; =gefpalten, quinquéfäde, quinqué- 
parti; = gerippt, quinquénervé, e; = ges 
Paart, quinquejugué, e; Hot. = gepaarte 
Blätter, feuilles quinées. 

Fünfmalig a. répété clnq fois; qui 
se fail qui arrive cinq fois; nach einem -en 
Verfuche, après avoir essayé cinq fais; 
après une lentaLive cinq fois réitérée. 

Fünf-mann, ©. -herr: -männerig 
a. Lol. pentändre; =e Pflanzen (PA. mt 
fuuf Staubgefäßen) plantes de la pentan- 
drie eu à cinq étamines; die Glaffe der 
minnerigen Pflangen, pentaudrie f; -nıo: 
natig a. adv. âgé de cinq mois: it, qui 
dure cinq mois; =es (Kind) „Age decing 
mois; -monatlich a. adv. qui arrive, qui 
se fait. qui a lieu tous les cinq mois; -ÿr: 
fküdn, S.Sünfer;-paarig » adv. hot. 
quinquéjugué, ée; -pfünder m. Arti!l. 
canon m, pièce f. de cinq livres de balle; 
-pfündig a. de cinq livres (pesant); =er 
Braten (Küfez) rôti, de cinq livres, qui 
pèse cinq livres ; =e Kugel. boulet m. de 
cinq livres; =e Kanone, ©. -pfünbers 
-porte, -pforte f. Pech. (Garn) filet m. à 
cinq pans; -punct m. H. n. (einige, mit 
funf Duncten gejeidnete Thiere) cinq points; 
-reihiga. adr. à cinq rangs, quinquefa- 
rié, quinquésérié, pentastique; ruderig 
a. «dv. à cinq rangs de rames; Mar. =e4 
Bahrzeug, quinquérémef; -faitig a. adv. 
à cinq cordes; =e feier, Iyref.Acing cor- 
des; pentacorde m; -famig a. adv. à cinq 
graines: Bot, pentasperme; -fang, ©. 
-gefang: -faß m. Ariıhm. règle f. de 
cinq; -faulig a. adv. à cinq colonnes; =es 
Gebaude cauf ieder Seite von fünf Säulen uns 
teriüpt) pentastyle m; -fchäftig a. adv. 
Tiss. à cing marches ; = (arbeiten) Lavec 
cinq marches; =er (Weber), quitravaille 
avec cinq marches; · ſchichtig a. adv. à 
cinqcouchesl'unesur l'autre; -feitig a. 
adv. à cinq côtés, pentagone, pentaquè- 
tres Fort. =e Schanze, ©. -cd i g : Bot.=er 


eing-centieme; · hundertſte a. cing-cen- | Stengel, tige f, pentagone ; -jilbig, ©. 
tieme; -jahr n. lustre, quinquennium |-fylbig; -fpaltig a. adv. Bot. quin- 
in; espace m. decinqans;-jabrig a. adv. | quéfide; =es Blart, =e Biumenfrone (mit 
(funfJabre ait; u. fünf Sabre dauernt/ Âge de | füni Emſchnitien, die über die Hälfte geben? 
cinqans; it, de cinq ans; quinquennal, e; | feuille, corolle quinquefide; =er Griffel, 
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pistil quinquéfide; -fpieln. Homb. ein- 
quille f: it. Mus. pièce f. exécutée par 
cinq instruments ou chantée par cinq 
voix: it. quintettom; -[prachig a. cin fünf 
Sprachen gefchrieben) pentaglotte ; -ftim: 
mig a.adv.Mus. (für fünf Stimmen L gefept) 
de cing parties ou voix; =e8 Tonfpiel, =er 
Geſang, piècedemusique à cinq parties, 
chant exécuté par cinq voix; quintetio 
m; -ftödig a. adv. à ou de cinq étages: 
=e8 Haus, maison f.à cinq étages; -ftrabl 
m.H.n. étoilef, de mer à cinq rayons: 
-ftündiga. adv. de cinq heures; qui dure 
eing heures;-ftündlich a. adr. qui se fait, 
qui arrivetoutes les cinq heures; -fplbig 
a. adv. decingsyllabes; =es Wort, penta- 
syllabe m,mot m.pentasyllabe:-tag m. S. 
Donuerft.; -tägig a. adv. âgé de cinq 
jours: it. qui dure, quia durécinq jours: 
=es Kiud, enfant âge de cingjours; =er 
Befuch, visite de ou pour cinq Jours: Med. 
bas =e Fieber, fièvref. quinte; -taglida. 
adv.qui arrive, quise fait, qui a lieu tous 
les cinq jours: -taufend a. ind. cinq mil- 
le ; etaufendite a. cingmillième. 

Fünfte a. cinquième; der - Tag, le 
cinquième jours ber - Theil, lacinqaième 
partie; - Seite, page cinquième: der - bei 
Monate, le cinq du mois; Raifer Karlder 
Pabſt Eirtnsder-, l'empereur Charles- 
quint, le Pape Sixte-quint; das - Bnd 
Mofis,, le deutéronome: zum -n Male, 
pour la cinquième fois: gum -n, ©. fünf: 
tens; P. bas - Mad am Magen cunmüs, 
ürerfüfig) feun, être comme la cinquième 
roue d'un char; servir comme un clou à 
soufllet; it. -, f. Mus. (derfünfte Ton von ci: 
nem andern, der alt®rundion angenommen 
wird; it, dieſe beiden Tone sufam., Quinte) 
quinte f; eine - anfchlagen, angeben, en- 
tonner la quinte, 

Fünuftehalba. ind. quatre et demi: 
- Elfen, quatre aunes et demie; (biefes 
Kiud)ift- Jahr alt, „a quatre ans et demi. 

Fünftel n. (der fuufte Toit) le cin- 
quième: zwei -, deux cinquième, 

Fünftensadr. cinquièmement, en 
cinquième lieu. 

Fünf-thalerfiüd n. pièce f. de cinq 
écus ou de neuf florins: pistole f; napo- 
léon m; louis m; -theilig a. adv. divixé ou 
partagé en cinq parties; Bot... &. -fpal: 
tig;-verein, ©. -buud;-meibig a. hot 
à cing pistils; pentagyne; =feit f. penta- 
gynie f; -winke;lig a. adv. à cinq an- 
gles; Bot. =es (Mlatt) cdeſſen Umfang fünf 
Eden befthreibt) - quinquangulce ou quin- 
quangulaire; ·woͤchentlich a. adv. qui se 
fait, qui arrive, qui a lieu toutes les eing 
semaines; ·woͤchig a. adv. âgé de cinq 
semaines ; it. qui dure, qui a Jurecing 
semaines; · zack m. fourche f. à cinq four- 
ehons; -gadig a. adv. à cinq fourchons: 
we Gabel, fourche. fourchette ſ. à cinq 
fourchons ; -Jählig, ©. -fa cd; -sébnig 
a. adv. à cinq dents; Bot. quinquedente; 
Achen, S.-jehn; -jehiga. à cinq doigts 
ou ongles; =e Rlane, Pforte, griffe f.Acing 
ongles, patte f. à cinq doigts ou ongles: 


Fünfzehnkreuzerſtück 


m. d'un collège de 15 personnes; 3., ©. 
sortes ou espèces [fünfgebnerlet, 
Sant —— a. ind. de quinze 
ufzehn-fach, -fältiga.adv.quinze 
foisautant; -füßiga.adv.dequinzepieds; 
-berr, 8. Fünfer; -jährig a. adv. Agé 
de quinze ans; it. qui dure quinze aus; 
ein =er Knabe, Wein, garçon de quinze 
ans, vin de quinze feuilles; =e (Gefangens 
fat) : de quinze ans; -jährlich a. adv. 
qui se fait, qui arrive, qui a lieu tousles 
quinze ans; -Freuzerftüd n. Mon. pièce 
[. de quinze kreuzers; -[öthig a. de sept 
onces et demie; Orf. (vom &itber) à onze 
deniers el six grains; -maladv. quinze 
lois; -malig a. répété quinze fois; qui se 
fait quinze fois; -pfündiga. de 15 livres. 
Fünfsebnte a. quinzième; -Halb a. 
ind. quatorze et demi. 

Fünfzehntel n. le quinzième, la 
quinzième partie. 

Bünfzehnten® adv. quinzième- 
inent, eu quinzième lieu. 

Fünfzeilig a.caud finf Seitenbeñesent) 
de cinq lignes ou vers; Litt. -e Stange, 
quintil m;-e8 Gebidt, pentastyle ou pen- 
tastique m, 

Fünfzig a. num. cinquante; er {ft - 
Jahre alt, il a cinquante ans; von -en Fam 
nicht Einer davon, de cinquante il n'en 
échappa pas un seul; fam. er iſt in ben -en 
wiſchen funfjig une fetyig Sabre alt) il a en- 
trecinquanteetsoixante ans; cine Auzahl 
von -, unecinquantairre, 

Fünfziger, -inn «Perien, die fünfsig 
Japr alt if) unquinquagenaire, une quin- 
quagénaires er iſt ein -, fie ift eine -funt, il, 
elle a cinquante ans? c'est un quinqua- 
gennire, une quinquagénaire. 

Wünfzigerlei a. ind. de cinquante 
sortes ou espèces. 

Fünfsia-fat, -faltig a. adv. cin- 
quante lois autant; -jährig a. adv. qui a 
cinquante ans; quinquagéuaire ; it, qui 
dure cinquante ans; <er Mann, =e frau, 
bonme, femme quinguagenaire; un,uue 
quinquagenaire; zes Dienftjubiläum, cin 
quantaine £; =er Wein, vin de cinquante 
ans; -maladr. cinquante fois:-fte a. cin 
quantieme; -ftel n. le cinquantieme, 
lacinquantième partie; -ftens adv. cin- 
quantiömemeng -theil, S. -ftel. 

Funugin n. Chim. caus dem Erdſchwamm 
Je,ogener Stoff) fongine f. 

Fungiren, S.verwalten, 

Fungit, en; pl. eu m. H. n. fongite 
f; champignon de mer pétrilié. 

Fungös, S.ſchwammig. 

Fumgaus-faner a. Chim. =es Saly, 
fongate m; -faure f. (Pilgfäure) acide m. 
fongique. 

Fünfchen n. petite étincelle, faible 
étincelle ; bluette f; fig. e# tft fein - Geijt 
ob. Wig in (diefem Berfe) il n'ya pasune 
étincelle, une bluette d'esprit dans 2; er 
bat fein - Berftand, gefunde Vernunft, il 
n'a pas une étincelle debon sens 4: e# find 
einige - Geift (in biefem Werke) il y a des 


die =en Thiere, les animaux pentadac- | éclairs de génie; es iſt fein - Hoffnung 


ünfze 

pentadecagone m; -edig a. Aquinzean- 
Kies. 

Fünfzehner, S. Fünfzehnfreu- 


jerftüd; 2. quindecemvirm: membre ' 


Funke, nsz pl.-n od. Funfen, dm. 
étincelle f; bie -u, bie aus bem Feuer fprin= 
gen, les étincelles, les gendarmes qui 
sortent du feu; (wenn man das glühende 


| ne Arbeit) 
ünfzehn a. num. quinze. [tyles. | mehr vorhanden, il n’y a plus la moindre | paiement 
n-ed n. quindécagone ou | lueur d'espérance. 


Funfeln 


Eifen Hämmert; fofbrüßt (ob. wirft) ed -n, 
fo fabren-n heraus, riljette des etincelles, 
Îlen sort des étinceiles; -n fprüben, étin- 

‚ celer; (das feuer ift ganz gelöfcht,es ift fein 

en mehr davon übrig, 4 il n'en reste pas 

| une etincelle; -n aus bem Stable félagen, 
battre le briquet pour en tirer des étin- 
celles; (3uuber, Shwanm) fangenleicht -, 
+ prennent feu aisément; eleftrifcher -n, 
étincelle électrique; fig., & Fünf en; 
fahren, reiten, baßdie-ndavon fliegen, brû- 
ler le pavé; (Ihre Liebe) {ft bis auf den le⸗ 
ten -n erlofchen, ; s'est éteint jusqu'à la 
dernière étincelle. 

Funfelnv.n. av. 6. étinceler, bril- 
ler; resplendir; (die Sterne) -, + étincè- 
lent, brillent; die funfelnden Sterne, les 
étoiles étincelantes; funfelnder Rubin, 
rubis étincelant; (f. Kleid) funfelte von 
(Edelfteinen) 2brillait,etincelait,resplen- 
dissait de .; von Bold und (@velfteinen) 
funfelndesRfeib, habit éclatant d'or et der; 
fig. (fe. Augen) funfelten vor Zorn, rétin- 
célaient de colère; funkelnde Augen, des 
yeux éfincelants: (ber Wein) funfelt im 
(Oase) z brilledansz; die Freude funfelte 
in ihrem ®lide, la joie éclatait, etincelait, 
brillait dans ses yeux ou regards; funs 
felnd, flamboyant, e: 2. & n. (der Firiterne) 
étincellement m; Astron. scintillation f. 

et 8, ©. Funke. 

unken v. n. av. 6. jeter des étincel- 
les; étinceler. 

Funfen-leiter m. Phys. celettrifter 
Gtatleitershyatoterem; zum-gebörig, hya- 
loterique; -meffer m. Phys. cWie die Yinge 
und Stärte elettriſcher Funken Damit zu meffen» 
spinthéromètre, mesure-étincelles m; 
um = gehörig, spinthéromeétrique. 

Funkenmeßkunſt f. cAunft. ben 
Funtenmeffer ju gebrauchen) spinthéromé- 
trie fe que =gehörig, spinthérométrique. 

Funfen-feben n. Med, vision f. 
d'étincelles ; -jieher m. Phys, (3. elet⸗ 
triſche Funten aus einem SLörper ju lehen) ex— 
cilateur m. 

J—— n. dimin.,&. Funke. 

ũr prép. (an der Stelle eines andern) 
pour, à la place de 2; (biefer Offigier) dient 
- fu. Oruder, + fait le service, sert pour 
son frère; Spielen Sie - mich, jouez pour 
moi; er bat einen Anbern - ſich gefhidt, il 
a envoyé un autre à sa place: ih will ea - 
Œie thun, je le ferai à votre place, it. pour 
vous; id will - Sie bezahlen, je paierai 
pour vous: id ftebe - ihn, ich bin gut - ihn, 
ich bin Bürge- ihn, je suis garant, je ré- 
ponds de lui. je suis sa caution: ein Wort 
= baë andere nehmen, fegen, prendre, met 
treun mot pour un autre; ich fage es Ib: 
nen ein — alle mal, einmal - allemale, je 
vous le dis une bonne fois, une fois pour 
toutes; 2. (alt den Werth für eine Sache, alt 
einen Eriap); (ich erhielt diefes Möbel) - den 
Anfchlag.r pour la prisée: er gab f.Pierd - 
(hundert Dufaten) ber, il donna son che- 
valpour,: (biefes But) ft - taufeud Sub 
den verfauft worden, + a été vendu mille 
Norins: er ift mir noch die Vezahlnug · {mei» 
fbulbig, il me doit encore le 
de .: was befomme ich - meine 
Mühe? qu'aurai-je pour mes peines? 


| quel sera lesalaire, le prix, la récompen- 
| sede mess? iftbas die Delohuung, derDanf 
‚= meine Dienfte? est-ce làla récompense, 


le prix de mes services? est-ce là recom- 


Für 


nal're mes 5 fig. fam. Ich möchte ed · mein | 


Lebengernthun, j'aurais grande envie de 


la faire: ich kann nicht - Andere chim miche | 


fApdig an bem, was Andere thun) je ne suis 
pas garant ou responsable du fait des au- 
tres: was fann ich deun-bas, was der Zu« 
fall tbut? puis-je être garant du hasard? 
3. (eine wirtilche od. vermeintliche übereinflim: 
mende Beichaffenbeit zweier Öegenflände anzu: 
deuten), er nimmt Schery - Ernſt, il prend 
au sérieux ou sérieusement ce qui n'est 
que badinage; er bielt es · (einen Sdimpf) 
il tint, il prit cela pour #3 er fichtbas -eine 
Laſt an, il regarde cela comme un far- 
deau: er will-reich, - gelehrt gebalten wer⸗ 
den, il veut passer pour riche, pour sa- 
vant; ich halte diefes - meine Schuldigkeit, 
je crois que cela est de mon devoir; id 
fhäbe es - eine große Ehre (Ihr Breuub) zu 
fepn, je tiens à gr. houneur d'être £: id 
halte es- wahr, weil (Sie es fagen) jetiens 
cela pour vrai, puisque ,; (welche von bie: 
fen Farben) halten Sie - die fihöniten? » 
eroyez-vous la plus belle? man hält ihn · 
einen (rechtichaffenen Mann) on le croit 
honnête homme; on letient,il passe pour 
ung; er will ihn nicht - fn. Sobuerfennen, 
il ne veut pas le reconnaître pour son 
fils; -wen fehen Eie mich an? pour qui me 
prenez-vous? balten Sie es - nöthig, daß 
x, eroyez-vous qu'il soit nécessaire de :; 
id halte où. finbees-gut, biefes zu thun, je 
trouve bon, je juge à propos, je crois con- 
venable dez; man bates mir - gewiß ge: 
fagt, erzählt, on me l'a dit pour certain, 
pour vrai; on me l'a raconté comme un 
faitvéritable: man glaubt, man behauptet 
-gewiß, daß, on tient, on donne pour 
certain, on assure ques; ich nehme ed - 
geſchehen, - empfangen an, ich nehme ben 
guten Willen - bie That, je prends labon- 
ne volonté pour fait; was - Lente finbbaë? 
quelles gens, quelle espèce de gens sont- 
celà? was ift bas - ein Lärm, was - ein 
Lärm iftdas? quel bruit est-ce Ih? qu'est- 
ce quece bruit? que signifieos que veul 
dire? was - elende Entfchuldigungen! quel- 
les ou les pauvres, les misérables excu- 
ses! 4. um Beiten, ju Gunfien); ich gittere- 
dich, mir iſt bange - ihn, je tremble pour 
toi, j'ai peur pourlui; man fürétet — ſ. 
Leben, on craint, ontremble pour sa vie; 
bas Alter fparen, - die Zukunft forgen, 
épargner pour ses vieux jours; prendre 
des mesures pour l'avenir; (id) thueeë) 
aus Liebe, aus Freundſchaft - Sie, # pour 
l'amour de vous, par amitié pour vous: 
ich fühle weder Liebe (no Haß) — fie, je 
nesens pour elle ni amour ,: (erift)von 
Ehrfurcht - Eie erfüllt, # rempli de res- 
pect pour vous; dies iſt wicht - dich, dies 
Dub ift - deine Schweiter beitimmt, ceci 
n'est pas pour toi, ce livre est destiné à ta 
sœur; (Bücher) — die (Jugend) A l'usage 
de las; Mittel- das Fieber, remède (pour) 
contre la fièvre: (diefe Thür) if - biefes 
(Haus) guenge, zesttrop etroite pourcet- 
ter; - die Ewigleit leben, vivre pour l'é- 
ternité; {bas iſt ein großer Trot, - mich, » 
pour moi; fe. (Stinder) forgen, avoir soin 
der: — jem. bitten, beten, prier, prierDieu 
pour qn; ich will - Sie thun (was ich Fanu) 
je ferai pour vous tout ce;: (die Nichter) 





find- ihn, 2 sont pour lui; (der Abel) bat | 


fich — den König erklärt, : s'est déclarée 


er Für Mh 
der die Sache fagen, il y a du pour et du 
contre dans cetie af. -f,(Baterlanb) fers 
ben, mourir pour sa; ein Beweis - bie 
Unſterblichkeit der (Seele) preuve de l’im- 
mortalité de :; (die Zuginft) ift ſchaͤdlich - 
(einen Kranken; „est nuisible ag; üg.(was 
er fagt) bat Vieles - fich, est fort plausi- 
bie; — fich ſeyn, leben, bleiben, être, vivre, 
rester en son particulier, tout seul, dans 
la retraite; s’isoler: — fi lebend, isole, e; 
— fich cin Gebanten) reden, parler à soi-mé- 
me; biefes fpricht der Schaufpieler — fih 
(bei Seite) l'acteur dit cela à part: c'est un 
àparté de l'acteur; fam. bas ift eine Sache 
— fid) (eine verfdicdeneSache) c'est uneautre 
aff., une chose à part; bas ift -fich, cela 
s'entend; cela va sansdire; et. · ble lange 
Weile thun, faire qe pour se désennuyer, 
pour Iuer le temps, pour se desennuyer; 
bas if fein Buch (fein Mann) - mich, ce 
n'est pas un livre, pour moi; ce livre; ne 
me convient pas; {folbe Bergnügungen) 
find nur - bie(MNeihen), ne sontque pour 
les; er bat ein feines Gefühl- Ehre, iba 
des sentiments d'honneur fort délicats; 
id) will - Alles forgen, j'aurai soin de tout, 
je pourvoirai à tout; ich babe feineGebeim: 
niffe — bi, je n'ai point de secrets pour 
vous; das if Fein Betragen- {einen gefitter 
ten Menfchen) cette conduite ne convient 
point à 2; ich babe ibn - immer verloren, je 
l'ai perdu pour touj.; es iſt viel · Ihn, baÿ 
er das geſagt, gethan bat, c'est beauc. 
pour lui, à lui, d'avoir dit, fait eela; &, (ei: 
ue perfönliche Beyiebumg enthaltenb}; bas ft 
eine große Schwachheit - einen (Weltwei⸗ 
fen) voilà ou c'est une gr. faiblesse pour 
ung was- Sie gut ift, würbe es nicht - mich 
feun, ce quiest bon pour vous, ne lese- 
rait pas pour moi; ich - meine ®erfon, - 
meinen Theil (liebe bas nicht) quant à moi, 
pour moi, jez; (Sie können thun, was Sie 
wollen) ich - meinen Theil merbe nie darein 
willigen, „mais pour ma part, pour moi, 
je n'y consentirai jamais; au nu - fich be» 
trachtet, iſt die Sache nicht (tabelnémerth, 
la chose, considérée en elle-même. n'est 
pass er thut biefes - fich allein, il fait cela 
de son autorite privée. de son chef,de son 
propre mouvement, à ses risqueset pé- 
rilszit il ne suit en cela que sa propre té- 
te; ilobéit à ses inspirations: biefer Satz 
beftebt- fich, cette proposition est absolue, 
indépendante de toute autre; er Fann — 
fich befteben, il peut subsister de ses pro- 
pres moyens: 6. (alé Zeubenimmung); — 
heute ift es an fpät, c’est trop tard pour 
auj.;-jeht, — diesmal, pour le présent, 
pour lemoment, pour cetie fois: bas iſt 
jebt, — den Augenblick nicht möglich, cela 
est impossible pour le moment: — biefes 
Mal entfhnibigen Sie mid, exeusez-moi 


pour cette fois: erift- f. Vebtage, - f. gants | 
zes Leben ein Krüppel, il estestropié pour | 


toute sa vie, pour le reste de ses jours; - 
beitändig, -immer an einem Orte leben, 
fi anfhalten, étre établi determinement, 
avoir sa demeure constante, fire, son sé- 
jour permanent dans un endroit: it. ur 
Beñimmtuns einer Ordnung); — das Œrfte, 


| Aweite, Drittes. premitrement, secomile- 
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chaque pièce l'une après l'autre; Tag - 
Tag, jour par jour, chaque jour; er bes 
trinkt fih Tag - Tag, il s'enivre tous les 
jours: - und-, v. continuellement, per- 
petuellement, sans cesse,; man bezahlt 
einen Thaler — bie Berfon, - ben Kopf, on 
paie un écu par tête. 

Füt-baf adv. v. dorénavant, désor- 
mais, à l'avenir; it. plus loin, plus avant; 
«bitte f. intercession, sollicitation f; eine 
=fürjem. thun, einlegen, intercéder, sol- 
lieiter pour qn; solliciter une grâce pour 
qu, le pardon degn: faire une démarche 
en faveur de qn; jchwache, médtige=, fai- 
ble, puissante intercession; id babe mich 
fr. = bebient, j'ai employé son interces- 
sion; bie=ber(/Heiligen) l'intercession des 
es bdie= ber Kirche für die Oläubigen, les 
suffrages, les prières, l'intercession de 
l'Église pour les croyants. 

ürhitter,és-inn,interéesseur m; 
mächtiger —, puissant intercesseur: (die 
heilige Jungfrau Maria)die -inn der&fän- 
bigen, zavocatef. des fidèles; (die Heili- 
gen) find unfere -,- Sont nos intercesseurs; 
it, H, (Patron, der bei einem Fürften für einen 
Glienten eine Gun erbat) ambassadeur m. 

Furchez pl.-u f. Agr. sillon, rayon 
m; Vign. perchée f, firanm ; erfte-, en- 
rayure (; legte -, Scheibe-, derayuref; 
-n machen, gichen, faire, tracer dessilluns, 
sillonner; ein Feld, aufwelchem die -u ſchou 
unbgleich gejogen find, champ biensillon- 
né; breite uud tiefe-, enrue f: Bürjere-, 
écoisson mz breite und tiefe -n machen, la- 
bourer en enrue; längs ber- bin, lelong 
de la raie, dusillon; diefe -n find febr tief, 
find nicht tief genug, ces raies sont bien 
creuses,ces sillons ne Sont pas asscz pro- 
fonds: gerade, im bem gehörigen Abftande 
gezogene -n, sillons droits, bien espacés; 
Anat. - (aufden Ruochen) rainuref: Jard. 
(nach der Schnur gemabte)-, rayon m; (rm 
Bäumen pflanzen) rigole f. 3 -11 glehen, 
rigoler, ©. @rd -, Oräng-,Waffer- 
ei fig. das Alter hat -n cuefe Mumyrin) auf 
fr. Stirn gejogen, l'âge lui a sillonne te 
front, a creuse def sillons, des rides sur 
son front: bie -n od, tiefem Linden in der 
Hanp, les raies, les lignes profondes de In 
main; Anat. die · auf der Ruochenhant, les 
sillons sur la peau des os: Man. bie - {am 
Ganmen bes Pferdes) les sillons eu Crans; 
H.n. -n (einer Mufchel) sillons; -aneiner 
Nadel, rainure, ralluref. 

Wurden v. 2. p. u. sillonner: tracer 
dessillons dans ;; gleich gefurchter Mer, 
champ bien sillonné: freupwelfe +, mail- 
ler lc terrain; gefurcht, rayé. creusé: fig. 
Poet, bas Meer- œuf bemécthen binfrartu) 
sillonner la mer, la plaine humide ou hi 
quide; (ber Walfijch) furcht ſich eine Bahn 
burh'e Deer, + se fraie un cheinin en sil- 
lonnant les ondes; (bas Alter hat fe. Stirn 
gefurcht, „luia ride, sillonne le front: fe. 
Heldenthaten haben fe. Stirugefurcht, ses 
rides sur son front ont gravé ses expluits 
(Corneille); Bot. gefurchter cmit vertieften 
Strichen verfebener) SHel, gefurchte Bläte 
ter, tige sillonnée: feuilles f. pl. sillon- 
nées; H. n. mit gefurchtem Halfe, Schna⸗ 


ment ou deuxièmement, troisièmemnent; | bel + verſehen. sulcicolle. sulcirostre ». 


en premier lieu ,; fie mußten Daun - 


Mann vor ibm vorübergichen, il fallut pas 
ser, défiler devant lui l'un après l'antres 


utdhen-eggef. Aur hersef: -eisn. 


glace f. de sillons, formée dans les sil- 


ions: rain, S.#u r de: faatf Agr.semis 


pour le roi; esläßt ih Manches -und wis | er befah alles Stüd - Stüd, il examina | m.enrayons; drift l.Call.ı&..me Hegel 


Furchtbarkfeit 


{A fn. Unterthanen -, est redouté de ses 


sujets, 

Furchtbarkeit f. qualité f. de ce 
qui est redoutable ou formidable; ter- 
reur, épouvanie, crainte, gravité f; Med. 
{einer Seuche; caractère m.redoutable +. 

Fürhteu v. a. craindre, redouter, 
appréhender qe; avoir peur de g; bie Ge⸗ 
fahr, ben Tod -, craindre, redouter le pé- 
ril, la mort, avoir peur de la mort; er 
fürchtet (Ihnen ju mibfallen) il craint, il 
apprehende de£; man fürchtete, bas Fie⸗ 
ber möchte wieder fommen. on craignait, 
on apprehendait que la fièvre ne revint; 
man fürchtet ble Golgen von (biefer Sade) 
on craint, on appréhende les suites der; 
Gott -, craindre Dieu; febr gefürchteter 
Diann, homıne fort craint, fort redouté; 
ich fürchte, er möchte ferben,jecrains qu'il 
ne meure ; er fürchtet ſeutdeckt) qu werben, 
il eraint d'être 2; id fürchte ihn gang und 
gar nicht, je le erains moins que rien; 
ich fürdpte mich gar nicht vor ihm, je ne le 
crains aucunement; man fürchtet ihn wie 
ein Schwert, fam. wie ben Teufel, on le 
eraint comme le feu, com. la foudre, 
com. le diable; er ift mehr gefürchtet alé 
geliebt, on le craint plas qu'on ne l'aime: 
er fürchtet weber Himmel noch Hölle, we⸗ 
der Gott noch ben Teufel, il ne craint ni 
Dieu ni diable; ich fürchte febr für Sie, je 
crains beauc., j'ai bien peur pour vous; 
ich fürchte (Ihnen que Laſt zu fallen, je 
crains, j'ai peur de 2; - Ste uichts, ne crai- 
gnez rien, n'ayez pas peur; soyez sans 
crainte; {ein Kind) - machen, faire peur à 
es 2. v. r. fi vor ber Kälte-, appréhender 
le froid: fit vor bem Zorne des Fürften, 
vor ber Macht der (eiube) -, redouter la 
colére du ,, les forces des 2; er fürchtet fich 
vor Gefpenftern, il a peur des esprits; il 
craint les revenants ; er fürchtet fich ger 
waltig, il eut grand' peur, belle peur;er 
fürchtet fich vor fm. eigenen Echatten, il a 
peur de son ombre; fich vor der Strafe -, 
eraindrela punition,lechätiment; fich vor 
den Dieben, vor bem Donner, vor bem Ge: 
witter -, appréhender les voleurs, crain- 
dre le tonnerre, l'orage; 3. $-n, ©. 
Burct. 

Fürchterlich a. adr. effrayant, e; ef 
froyable , terrible, épouvantable, horri- 
ble,-ment; affreux, se; -sement; atroce, 
ment; er Traum, -er Anblid od.-e8 Schau: 
fpiel, songe effrayant, affreux; aspect, 
spectacle effrayant, effroyable; er ftieß-e 
Drohungen, Schwüre aus, il ft desınena- 
ces &pouvantables, terribles, des ser- 
mentseffroyables; ſ. es Heer, sa formi- 
dable armée ; ein -e8 Geſchrei erbeben. je- 
ter des crisaffreux : -e Bilder ſchwebten 
vor !fr. Seele) d'affreuses images se pré- 
sentaient à „;—e That, action horrible, 
epouvantable; -er Ort, -e Wildniß où. 
Ginôbe, lieu, désert affreux ; fie ift - haͤß⸗ 
lib, elle est affreusement, effroyable- 
ment, &pouvantablement, amèrement 
laide; elleest d'une laideur affreuse , ef- 
froyable, amère; er ſchrie -, il criait af- 
freusement. terriblement; es bonnerte —, 
iltonnait terriblement: (ble Yöwen;) brüll« 
ten -,-rugissaient terriblement; er flucht, 
ertobt =, il fait des jurements horribles, 
orage affreux: fich fn. (Feinden) - machen, | iltempête terriblement; fig. er macht eis 
se rendre formidable ou redoutable à ses , nen -en Aufwand, er verthut- viel, ilfait 
pi se faire fedouter de ses e: (biefer Fürft) ! une dépense effrnyable. il dépense ef- 


656 Furchenftein 

ten aufelna. folgen wie die Ucterfurden) bous- 
trophédon m: écriture boustrophédone; 
-ftein m. Miner. pierre sitlonnée, à sil- 
lons; -weife adr. par sillons; it.en forme 
de sillons; -ziehen n. rigolage m. 

Furch-genoß, -nadbar m. posses- 
seur ın. d'un champ contigu à celui d'un 
autre, dont il n'est séparé que par une 
raie ou un sillon. 

Furcht f.s. p. crainte, peur, appré- 
bension f; große, gegründete, ungegriin- 
bete, gr. crainte ou peur, juste crainte, 
crainte ou peur fondée, mal fondée, ima- 
ginaire, sans fondement, chimerique; 
die = vor bem Tode, bie Tobes-, la crainte, 
la peur de la mort; die - vor { Gelftern 
la peur des „; bie - Gottes, Gottes-, la 
crainte de Dieuz knechtiſche, finbliche -, 
crainte servile, filiale; - vor der Hölle, 
vor den Strafgerichten Bottes, crainte. de 
l'enfer, des jugements de Dieu; in ber - 
feyn, in-flehen, — haben, empfinden, être 
dans la crainte, dans l'appréhension, 
avoir de la crainte, de l'appréhension, 
avoir peur, être saisi, pénétré, rempli de 
crainte ou d'effroi, ©. fid fürchten; bie 
» ablegen, perdrela crainte; er erblaßte vor 
-, la peur lefit pälir; vor - gittern, trem- 
bler decrainte, de peur, d'effroi; jem. in - 
fegen, jemn.-—einjagen, einflößen, (am, - 
machen, bei jenn. - erregen, donner, ins- 
pirer, imprimer de la crainte, faire peur 
à qn,jeter de la crainte dans l'esprit,dans 
l'ame de qu; intimider, effrayer qn; in- 
gerathen, von - ergriffen werben, se livrer 
À la erainte, être saisi de crainte, s'effra- 
yer, s'épouvanter; esfam ob, wandelte ihn 
eine große - au, il fut saisi d'une gr.crain- 
te ou peur; (er it ein Mann) ohne —, der 
feine - fennt, 2 sans peur, incapable de 
peur, inaccessible à la peur, quinecon- 
nait point la peur: alles in - und Schreden 
fegen, porter ou semer la crainte et l'efroi 
partout, en tous lieux; id habe ihm diefe- 
beuommen, ihn von diefer- befreit, je lui ai 
dté cette crainte, je l'ai délivre de cette 
crainte: jem. in-erhalten, durch · abhalten, 
tenirgnen crainte, le retenir par la crain- 
te; er ift mit der bloßen -bavon gefommen, 
il n'en a eu que la peur, ilena été quitte 
pour la peur; zwifchen - und (Hoffnung) 

ſchweben, Notier entre la crainte etz; ans 
- iberrafcht, ertappt zu werben,de crainte, 
de peur d'être surpris, d'être pris sur le 
fait; aus -, man möchte ibn feben, de 
crainte, de peur qu'on ne le vit; aut -, 
man möchte ibn nicht beftrafen, de crain- 
te qu'il ne soit pas puni; aus-, ed möchte 
noch fblimmer werden od. fommen, crain- 
te de pis; aus — vor einem Unfalle, crain- 
te d'accident; (er fagt ed Ihnen nicht) ans 
- (Ihnen qu mißfallen) dans la crainte de 
e: de peur der; ans - vor (Dieben) gebt 
er bei Nacht nicht ans, il ne sort pas la 
puit de peur des ‚; aus - bat er bareiu ges 
mwilligt, il y aconsenti par crainte; mit-, 
eraintivement, 

Furchtbar a. adv. redoutable, for- 
midable, épouvantable, terrible, effra- 
yanı; -er Dann, Feiud, homme, ennemi | 
formidable ou redoutable; «Macht, puis- | 
sance formidable, forces redoutables; 
#8 jtieg ein -e8 Gewitter anf, il s'éleva un 




























Fürchterlichkeit 


froyablement; er fauft -, il boit terrible- 
ment, il boit commeun trou, com. une 
éponge, com. un sonneur, com. un Po- 
lonals, com. un templier; es ift ein — 
ſchlechtes Wetter, il faitun tempsterrible; 
ed regnet, fchneit —, il pleut, il neige terri- 
blement; (biefer Menſch) it -Iaugweilig, 
g est terriblement ennuyeux, €. ers 
fhredlid, eutfeglih, abſcheu— 
Li, fhrediic. 

Würchterlichfeit f. qualité de ce 
qui est effrayant, horrible, effroyable, 
terrible, épouvantable, affreux ; terreur, 
épouvante f; effroi m. 

Furchtlos a. adv. sans crainte, sans 
peur ; intrépide ; (Néol.) impavide; -er 
Rrieger, guerrier intrépide, sans peur ; 
-rüdte die muthige Schaar gegen (bas gros 
be Heer) an, la troupe courageuse s'a- 
Yançàa Sans crainte vers r. ©. unerts 
ihroden. [leur, bravoure f, 

ge tlofigfeit f. intrépidité, va- 

urchtfam: a. adv. craintif, ve; -ve- 
ment; peureux, se; timide, «ment; erift 
von Natur febr -, il est craintif, timide 
su peureux de son naturel: er ift ein -er 
(Safe) il est peureux comme un +; -er 
Rebner, orateur timide; -er Gharafter, 
-t Grele, caractère, esprit timide, crain- 
tif; ame f. timide, eraintive; -es (Thier) 
x Craintif, peureux, timide; bag weiblis 
che Geflecht iftvon Natur -, les femmes 
sont naturellement peureuses , timides, 
craintives; man bat biefes Kind qu - ges 
macht, on a rendu cetenfant tropcraintif; 
er geht in allem —qu Werke, ilagiterainti- 
vement, timidement en loutes choses ; 
ter fpricht) -, stimidement: fig. einen-en 
Kath geben, donner un conseil timide: 
einen -en Eutſchluß ergreifen, prenıdre un 
parti timides; -e Schreibart, style timide; 
-e Sanblungémeife, -e8 Betragen, cou- 
duitef. timide, ©. ängftlich, blöde, 
erfhroden, verzagt. 

Furchtſamkeit L.iimidite, crainte, 
poltronnerie f; naturel craintif ‚timide, 
peurcux. 

ürder v., ©. fürbaf. (lid. 

ürbderlich, fürdern, &. förder- 

urgang, S. Vorgang. 

uriez pl. -nf. Myth. Furie f; (Nef 
to, Megära und Tifiphohe) waren die drei 
-n, 2 étaient les trois Furies; -n pl. im- 
précations f. pl; 2. Gig. (ein febr aufgebrach: 
tes böfed Weib) furief; fie {ft eine wahre-, 
eine höllifche -, c'est une vraie furie,vraie 
mégère. furie infernale ; 3. H.n,&. Ra: 
deuwurm, Tollwurm; 4, S. Wuth. 

Furier, 63 pl.-em. Milit. <&creiber 
beiden Truppen où. bei-Sefe) fourrier m; Mar. 
— (bei der Marine) capitaine m. d'armes; 
die -e haben die Quartiere gemacht, les 
fourriersont faitles logements, 

Furier-fhäß m. Milit. cOfficierdte: 
bienter) domestique, marqueur m; jets 
tel m. H. d'Al, liste ſ. de la suite des 

gui ©. Jorke. [électeurs. 

ürlieb adv. fam.- nehmen, mit et, 
- nehmen, se contenter, s'accommoder 
de qc, avoir qc pour agréable: agréer 
ge; accéder à qe; wenn Sie mit einer (ges 
ringen Dablzeit) - nehmen wollen, si vous 
voulez vous contenter d'un. er ift nicht 
efel, er nimmt mit allem —, il n'est pas dé- 
lieat, il s'accommode de tont, [fter. 

Fürliebmeifter, ©. Obermeia 


Zurnier 
$urnier, e8; pl. -e n. Eben. (Einte: 
gebolj) plaque, feuille f. [d’ebeniste. 
urnierbobel m. Eben. rabot m. 
urniren v. a. Eben, plaquer, mar- 
queter; furnirte Arbeit, ouvrage de rap- 
port, de marqueterie ; placage m ; mar- 
queterie f. 
urnirer, dm. Eben. plaqueur m. 
urore machenctürmiichenBeilfall ein: 
ernten) faire fureur, obtenir un succès de 
vogue ou éclatant: exciter une vive cu- 
riosité, un grand empressement. 

Furrager. Milit. (Pferdefutter) four- 
rage m. 

geruagkon v. a. Milit. fourrager; 
aufeinem Ader, in einem Dorfe -, fourra- 
ger dans unchamp, dans un village; (bad 
Deer) bat in diefer Gegend furragirt, La 
fourragé dans ce canton : 2,%- n. four- 
rage m; er wurbe beim — getôbtet, il fut 
tué au fourrage ; auf 8 — geben ‚vom - zu⸗ 
rüd fommen, aller au fourrage, revenir 
du fourrage. (fourrage. 

rragirplag m. Mitit. lieu m. du 
ür-f: et orge f, -forgerm, ©. 
Borfhrifte;-fpracde f. Pal. (vor Ge: 
richte) P. u. procuration, defensef. de qn, 
d'une cause; 2., S. -bitte; -fpreden 
v.n.av.b. p.u.,&, -bitten:-fpreder 
m. médiateur, protecteur m; (vor Ge⸗ 
ride) procureur m, &. Anwalt, Sad 
walter;it.,&.-bitter; -{prud,S. 
-fprade. 
rft,enz-inn, princem.princesse 
f; (die Raifer, Könige, Herzoge :) finb -en, 
e sont des princes; regierender -, prince 
regnant; weltlicher,, geiſtlicher -, prince 
séculier, ecclésiastique; unnmfchränfter 
-, prince souverain: febr mächtiger -, 
prince très-puissant ; die beutfen -en, 
les princes d'Allemagne; H.-vonServien, 
crale m. de Servie; die Gunſt des —en ber 
fiten , avoir la faveur , les bonnes grâces 
du prince ; er lebt wie ein -, il viten prin- 
ce; Ber. -ber Hölle , prince des démons, 
Nelzebuth m, S. Orofs, Kurs, 8an« 
desr,Heihesfürftr; 2. (Berion von ber 
böcften Adelöftufe) ber König bat ibn zum 
en gemacht ed. erhoben, le roi l'a fait 
prince, l'a élevé à la dignité deprince; 
ber - Rauni$, le prince deKaunitz. 

Fürft-abt, -bifchof m. Cath. tgefür: 
fteter Abt,Jabbe princier, évêque princier, 
prince évêque. 

Fürften v. a. jem. -, p. u. faire ou 
creer qn prince, élever qnA la dignité de 
prince; gefürfteter Graf, Abt ( Bifchof) 
comte, abbé, princier, élevé à la dignité 
de prince; gefürftete Grafſchaft, romté 
erige en principauté: gefürftete Abtei, 
abbaye f. princière. 

Fürften-apfel m. Jard. pomme f, de 
prince; -banff.H.d’All.bane m. desprin- 
ces; -birn f. Jard. bergamotte f: -braut 
f. fiancée f. d'un prince; il. princesse 
Bancce: -briefm. (runde, wedurch ſemand 
in den Fürftenfland erhoben wird) brevet, di- 
plöme m. de prince; -bund m. ligue, 
alliance, confedération, coalition f. des 
princes, des puissances : der beutiche =, 
la ligue, des princes d'Allemagne; -çol: 
legiumn. H. d'All. conseil m. des prin- 
ces du St. Empire; -dienft m. place, 
charge f. auprès d'un prince; service 
m. du prince; -geflecht n. dynastie f; 
-glanz m.éclat dela dignité souveraine; 


Mons, Dictionnaire, 11, 


Fürftengröße 
-größe f. grandeur f. souveraine;-gruft 
f. caveau m, sépulture f. des princes, des 
souverains; -gut n. domaine m, ©. 
fRammergut, Rrongut; -baué n. 
(Wohnung eined Gürfien) palais m. d'un 
prince; 2. (fürftlihed Seſchlecht) maison 
souveraine; famille f. d'un prince; -bof 
m. cour f. d'un prince; -fjut m. chapeau 
m. de prince, chapeau ducal; dignité 
f. d'un prince; principauté f; -feller, 
©. Burgfeller; -find n. enfant m. de 
prince, ©. Brinz; -fnecht m. p.servi- 
teur rampant d'un prince ; -frone f. Bl. 
couronne (de prince); ·leben n. Eeben 
eines Fürften, Ag. ein herrliches Ecben) vie f, 
de prince; er fübrt ein =, il mène une 
vie princière os de prince; -leben n. 
fief m. de prince; -mantel m. man- 
teau m. de prince; -mäßig a. adv. con- 
venable à, digne d'un prince; en prin- 
ce; princièrement; erlebt =, il vit en 
prince; -pracht f. magnificence, pom- 
pe f. d'un prince; -rath m. H. d'AII. 
collège m, chambre f. des princes; 
-tedt n. droit m. de prince, de sou- 
verain; =e pl. droits princiers ; 2. droit 
des princes de l'Empire de n'être jugés 
(dans le cas qui regardent l'honneur etla 
vie) que par l'Empereur ou par leurs 
égaux: -ruf m. Ch. (Gagbftüdhen, bem 
Fürften bie Richtung der Jagd ju bejeldimen) son 
m. des cors (pour indiquer au prince le 
lieu de la chasse); -faal m. (fürftlicher 
Saal; it. Saal, In welchem fit Fürften vers 
fammeln) salle € du prince, des prin- 
ces ; -felave m. p. esclave m. du prince ; 
-fbnepfe, ©. Heer⸗, Feldſchnepfe; 
-fchulef. Chem Landesfürften gefiiftete Schu 
te) collège royal, ducal ,: 2. (Erjiebungsan: 
| fait für fünftigeFürften) collège, institut 
m. pour de jeunes princes ; -fiß m. rési- 
deneef. du prince; it, ©. -Ru bl; -ffla: 
ve, ©. -rlape; -fohnm. leprince, fils 
de prince; -fpiegel m. Mor. ( Schrift, 
worin jungen Fürften das Ideal eineß Res 
genten vorgeftellt wird) miroir m. des prin 
ces; -ftaat, ©. -thum; -ftamm, €. 
-bans (2); -ftand m.étatm, condition 
f. deprince, de souverain: it. dignité f. 
de prince; principauté f; im =e iff man 
nicht immer glüdlich, la condition de prin- 
ce nerend pas toujours heureux ; in ben 
= erboben werben, être élevé à la dignité 
de prince ; man macht ibm fn, =nicht ſtrei⸗ 
tig,on ne lui conteste pas sa principauté; 
-ftuhl m. siège m. du prince; fig., ©. 
-ftand, -würbde; -tag m. assembi6ef. 
de princes; einen =ansfchreiben , convo- 
quer une assemblée de princes: der Res 
gensburger =, l'assemblée des princes de 
l'Empire à Ratisbonne, la diète; -thron 
m. trône m. d'un prince, d'un souverain; 
thum n. principauté f;=Nenburg (Oras 
nien) principauté de Neufchätel 2; eine 
Herrfchaft au einem=erheben, ériger une 
terre seigneuriale en prineipaute;Theo!. 
die -thlimer (einer von den Ehören der Engel) 
les prineipautesf. pl; -titel m. titre m. 
de prinee: -verein, ©. -bund; -wort 
n. parole, promesse f. de prince, d'un 
prince; (er verfprad es ihm) bei fm.=, & 
parole f. de prince, sur sa parole de 
prince; -würde f. dignité f. de prince; 
principauté f; -Jwirn m. Com. filretors 
de Bohème. 
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principieule; roitelet m, fantôme m. de 


roi. 

Fürftlich a.adv. deprince, en prir- 
ce, princier, ère; die-e Würde, bie -en 
Länder (Rechte) la dignité, les pays, du 
prince, du souverain ; la dignitésouve- 
raine; bas -e Anfchen, ble-e Gewalt, l'au- 
torité, le pouvoir du prince; l'autorité, 
la puissance souveraine ; ber-e Rath ‚le 
conseil du prince; er {ft -er Rath gewor- 
den, il est devenu conseiller du prince; 
+6 Gollegium, ©. Sürftencollegium; 
—(anbalt'fher) Lieutenant, lieutenant au 
service de 8. A. le prince 2; @ure -e ob. 
boch-e Durchlaucht, Votre Altesse Séré- 
nissime ; 2. (einem Fürflen gemäß, Abntich} 
-er Aufwand, -e Pracht, dépense, magni- 
ficence f. de prince ; erift - gefleibet , lebt 
-, führt ein-es Leben, il est vêtu en prince, 
ilviten prince, il mène une vieprincière 
ou de prince. 

ürft:Prima® m. H. d’All. cebe: 
maliger Titel des Prändenten beë Reicht 
tagd) prince primal m. 

Furt zpl.-emf. «in einem Flufe) gué, 
passage m; über eine — geben, reiten 
od. fahren, passer à gué ; eine -auffuchen, 
unterfuchen, chercherungu6, sonder le 
gue: bie- tft gut, ficher an biefer Stelle, 
le guéest ban , est sûr en cetendroit: es 
iſt eine - ba, il y agué; (der Fluß) bat an 
biefem Orte eine —, est guéable en cet 
endroit; mo feine - ift, inguéable. 

Für-träglid, ©. guträglid; 
-trefflih, ©. vortrefflid. 

Fürunftelm. Med. charte und ſchmeri ⸗ 
bafte Entzindungsgeitwulft) furoncle m. 

Für-wahr adr. v. en vérité, vrai- 
ment,assurément: certainement; · wand 
f. Expl., ©. Borbermanb: -wort n., 
©. -bitte, Empfehlung;2. Gr. pro- 
nom m; perfönliches, zueignendes =, pro- 
nom personnel , possessif; die begiehen« 
ben ob. bejiehlichen -wörter , les pronoms 
relatifs; anjcigenbes ob. hinmweifendes =, 
pronom demonstratif; unbefiimmtes =, 
pronom indéfini ; beftimmenbes , fragens 
beë=, pronom determinatif,interrogatif; 
-wörtlich a. Gr. =es Gurüdtebrendes, rüds 
beugended) Zeitwort, verbe pronominal, 
réfléchi, réciproque; 2. Pal. &. Ber» 
trag, Borbebalt, Erereption. 


ur3, es; pl. Fürze m. pet, ©. 
np" ; Für; 


Susan v.n.b. peter, lâcher un pet. 
uécin n.Chim. chrauner aus bem tbie: 
riichen Di gejogener Steff) fuscine f. 
Fuécit m. Miner. (Art braune Mine: 
rafe) fuscite,scapolite m. 
ufel m. pop. cfhietiter Kornbrannt: 


‚ wein) mauvais brandevin,mauvaiseeau- 


de-vie: nad - riechen, sentir le rabaret, 
le brandevin; Chim.empyreume m; jum 
-gehörig, empyreumatique. 

ufeln v.n.g. p. siroter; boire. 

üfelier od. Füfilier, 85 pl.-em. 
Milit. cteichter Soldat ju Fuß) fusilier m; 
iron. mousquelaire m. 

Füfelier-compagnie f. Milit. com- 

pagnie f. de fusiliers; -hauptmann m. 
capitaine m. de fusiliers; -regiment n. 
régiment m.de fusiliers. 

üfiliren, €. érfbichen. 

ufloniften m. pl. (Anbänger eined 
Bereinigungdfgitem#) Néol. fusionistes m. 


#ürftlein n. dim. iron. princillon, | pl. 
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Fuß, es ; pl. Füße m. pied m;jambe 
f; (die Menfchen, die Vögel) haben zwei Fü⸗ 
be, “ont deux pieds, deux jambes; ber 
tete, der linfe -, le pied droit, le pied 
gauche,la jambe droite, gauche; (Öber)-, 
tarse; (Mittel)-, métatarse m; er bat ben 
- gebrochen, il s'est cassé la jambe, ©. 
Bein (2); 2. (beionderd der untere Theildeé 
Beined) le pied; einen ſchmalen, breiten 
(langen, biden) - haben, avoir le pied 
étroit, larger; bie Zehen, die Nägelam-e, 
les doigts, les ongles du pied; aufden Für 
Ben, auffn. Füßen fteben, se tenir sur ses 
pieds; ju -e geben, reifen, aller, voyager à 
pied; aller de son pied léger ; er {ft zu -e 
gefommen, angefommen, ilest venu, ar- 
rivé à pied, fam. les pieds poudreux ; ben 
auf die Erde, an's Land fegen, mettre pied 
à terre; vom Kopfe bis zu den Füßen, de- 
puis la tête jusqu'aux pieds ; de pied en 
cap; trodenen —e8 über einen Fluß fegen, 
passer une rivière à pied sec; (der Kranke 
iſt fo ſchwach daß er feinen · aufheben faun, 
ze qu'il ne saurait mettreun pied devant 
l'autre ; mit Füßen, unter bie Füße treten 
Che. tief verachten; zu vernichten fuchen) fouler 
aus pieds; einem (Hundejeinen Stoß mit 
bem-egeben, donner un coup de piedä 
on 2: fid jemn. au Füßen werfen, se jeter 
aux pieds degn; den - in (den Steigbügel; 
fegen, mettre le pied à ,; mit bloßen Süben 
gehen, aller nu-pieds, pieds nus; mit bem 
-e ftampfen, taper du pied ; jemn. et. vor 
bie Füße werfen, jeter qe aux pieds de qn; 
jemn.anfben-treten, marcher sur le pied 
à qu: jemn. auf bem-e folgen, nachgehen, 
nachfegen, suivre, poursuivre, qn de près, 
fam. suivre qn à la piste, sur les talons, 
pas à pas; talonner qn; die Strafe folgte 
ben Verbrecher auf bem -enad, , suivit le 
crime de près, suivit immédiatement le 
crime; zu Büßen bed Bettes (ba wo ſich bie 
Füße befinden) au pied du lit; fi zu Füßen 
bes Dettes jegen, s'asseoir au pied, sur le 
pied du lit;-für-, einen - nach bem anbern, 
pied à pied; H.n. bie Füße einer (Spinne) 
les pattes d'une z; bie Füße eines Papas 
geien (eines Salfen) les serres, les mains 
d'un perroquet; mit einem -e verſehen, 
pédifère; mit blattartigen Füßen verjeben, 
podophylle; mit Shwimmfühen verfeben, 
podoptöre, pinnipède ; bem -e angehörig, 
pédieux, pédiaire, pédial; EE. fig. er iſt 
gut zu -e (ein guter Fußgänger) il va bien du 
pied; il est bon piéton; fam. il va du pied 
comme un chat maigre ; jemn. fejten -c# 
Cobne von der Stelle zu welchen) erwarten, at- 
tendre qn de pied ferme; ein Solbat, Sol 
baten ju-e, soldat m. à pied, fantassin m; 
gens de pied, fantassins pl; l'infanterie f; 
jem. mit Füßen treten, traiter qn avec 
un souverain mépris, maltraiter qn; man 
mus die (Molluft) unter bie Füße treten, il 
faut fouler aux pieds la #5 bie Geſete (bie 
Gerechtigkeit) mit Füßen od. unter die Füße 
treten, fouler aux pieds les lois, la x; (bie 
Moral, die Grammatik) mit Füßen treten, 
outrage Az; ein Sand unter den — bringen 
«überwältigen) subjuguer, assujettir un 
pays; jen. unter bie Füde bringen (bezwin⸗ 
gen) vaincre, dompter, soumettre qn; an 
einem Orte feften — faffen cüch an demieiben 
fefegen) prendre pied dans un endroit; 
feften - halten cuidit weichen) tenir pied fer 
me, tenir bon ; ſich mir Händen und Füßen 
webren,sedefendre; se débattre des pieds 


Fuß 
et des mains; fich auf die Büße machen 
(fortiaufen) se mettre en chemin, se met- 
tre à courir; decamper; lächer pied; faire 
haut le pied; jem. auf freien — fiellen, met- 
tre qui en liberte; rendre qu à la liberté, 
relâcher; élargir qn; ich babe nie einen - in 
biefes Haus gefegt, je n'ai jamais mis le 
pied dans cette maison; id babe ben gans 
jeu Tag feinen - aus bem Haufe geicbt, 
je nesuis pas sorti, je n'ai pas mis le pied 
dehors de toute lu journee ; ftebeuben -e8 
(logleldı) sur le champ, à l'instant, de ce 
pas; instantanément; sans désemparer; 
immédiatement; ce hat fon einen - im 
Grabe, il a déjà un pied dans la fosse, 
dans le tombeau, il est proche de sa fin; 
mit jemn. über ben -gefpannt feyu cin Un: 
cinigteit £ leon) être brouille, desuni, mal 
avec qn; Néol. en délicatesse avec qn; 
jemm, et. unter ben - geben (ibm heimlich et. 
anrathen, Nachricht von et. geben) donner des 
conseils, des avis secretsägn, suggérer 
qe à qu; inspirer ou conseiller secrèle- 
ment qe à qu, avertir qn secrètement ; 
jem.- beim Mahle halten lehren (in zurecht: 
weiien) meutre qnau pas; es fährt, liegt ba 
alles unter den Füßen herum, loutest icien 
désordre, en confusion, péle-mêle ; tout 
traine en désordres fn. - meiter feben, al- 
ler chercher fortune ailleurs; auf welchem 
- ftehen fie mit eina. ? cin weldiem Berbälts 
niffe e) sur quel pied sont-ils ensembie ? 
fie ſtehen auf einem guten — mit eina., ils 
sont en bonne intelligeuce, bien eusem- 
ble: er fteht aufeinem guten -e (in einer gus 
ten Sage) il estsur le bon pied, surun bon 
pied ; ich babe mich auf den - gefebt, daß 
es niemand wagt, mich anzugreifen, je me 
suis mis sur un pied que pers.u'ose m’al- 
taquer ; die Sachen wieder auf den alten - 
ftelleutin die vorige Kage>remettre les choses 
sur l'ancien pied; auf ſchwachen Füßen ſte⸗ 
ben, être mal élabli,être en mauvais état, 
menacer ruine; fam.branler au manche; 
ſ. Auſehen, fe. Geſundheit ftebt auf ſchwa— 
hen Füßen cin ſehr gering, ſchwach) Son au- 
toriie est mal établie, sa santé est bien 
faible; (die Sache) bat Haud und -, Hände 
und Füße, „porte coup, est bonne, parfai- 
te, bien faite, faite avec intelligence,avec 
goût, propre à l'usage pour lequel elle est 
destinée; alles, was er fagt, bat Sänbe und 
Sübe, tout ce qu'il dit, porte coup, toutes 
ses paroles portent coup, vont droit au 
but; auf Sreieré Füßen gehen, rechercher 
une flleen mariage, avoir des vues sur 
& Chercher à se marier; bie Füße unter 
jembs. Tijche b., manger à latable deqn, 
vivre aux dépens de qn; III. Gg. Cunteriter 
Theil eines jeden Nörperd, worauf er fiebt); 
— eines Leuchiers, Gefäßes, Olafes, pied 
d'un chandelier, d'un vase, pied, patte 
f. d'un verre; — unb Schaft (eines Leuch⸗ 
ters) tige 1.2; ben—(einer Leiter) halten, 
tenir le pied d'une z; - einer Säule, base 
f. d'une colonne; il ©. Säulenftubl; 
— einer (Bilpfänle) piédestal m. d'une g; 
Füße eines Tifches, Bettes (Stuhles .) 
pieds d'une table, d'un lit; e# ift ein-an 
diefem Topfe abgebrochen, ce pota un pied 
cassé; am -eeined Baumes figen, être as- 
sis au pied d'un arbre; eine Pflanze am 
-e begiefen, arroser le pied d'une,; am 
-e eines Verges kömmt (eine Quelle ber: 
vor) il sort unesource du pied de la; au 
bas de la Lil y a une source; - (einer 


Fußangel 


Mauer, eines Thurmes) pied 2; wir kamen 
glüdlich am -e der Alpen (der Pyrenäen) an, 
nous arrivämes heureusement au picd 
des Alpes; bie Füße od. Schenkel eines Cir⸗ 
fels, jambes f. pl. d'un compas; Artill. — 
(eines Radeteuftodes) culotm. de moule; 
Expl. der — od. die Sohle eines Stollens 
(die untere Fläche deſſelben) pied ou sol m. 
d'une galerie; der Gang ftredt fe. Fůße von 
fi,le tilon s'etend;Man.-am(Steighügel) 
grille f; LV, cein Mas von ber Ränge ded Fu: 
bes le pied;geometrifcher ob.meÿfünftiger- 
piedgeometriquesjehntheiliger,zmölftbei« 
liger -, pied diviseen dix ; en douze par- 
ties, ©. Decimals, Duodecimalfuß; 
(tiefe Tafel; iſt zehn - Lang und oier -breit, » 
a dix pieds de long, sur quatre de large; 
(biefer Balfen) ift nur einen halben —, an⸗ 
berthalb - breit, ; n'a qu'un demi-pied, 
qu'un pied et demi de large; zwölf - ins 
Oevierte, douze pieds en carré, &, Qu as 
bratfuf, Rubiffhub: it (obne Sabts 
wort, pl. Fuße) et. nach -en meilen, mesu- 
rer qe par pieds; nad —en abgetheilter 
Daÿftab, mesure 0» échelle divisée par 
pieds; fig. feinen —breit weichen, ne pas 
céder un pouce de terrain; er weicht feis 
nen — breit von feinem Rechte, il ne cède 
pas la moindre partie de ses droits; Org. 
(ein von der Länge der Örgelpfeifen hergenom⸗ 
mench Maß der Töne) vier —, acht- Ton, jeu 
de quatre, de huit pieds: V. Poét. (ein 
Tbeil des Berémabes) le pied; bie Herameter 
(Sehafüber) haben ſechs Füße, les vers he- 
xuméires ont ou sont de six pieds; VI. 
Mon. (Müng-) — ber Düngen, le pied, le 
titre; eine mach dem Hamburger —e, nach 
dem Neichöfuße ausgeprägte Münze, pièce 
frappée sur le pied des monnaies de 
Hambourg, de l'Empire; (die Summe von 
dreihundert Gulden) Gonventions-, im vier 
u. zwanzig Öulden-, argent de convention, 
argent d'Empire: (diefe Münze) ift micht 
nach bem vorfchriftmäßigen -e ausgeprägt, 
r n'est pas au litre de l'ordonnance, &, 
Müng-; üig. ein Gut nad bem -e der ges 
wöhnlichen Tare vachten, affermer une 
terre sur le pied de la taxe ordinaire; bie 
Schadung nach dem alten -e aulegen oder 
umlegen, répartir la contribution sur 
l'ancien pied. 

Fuß-angel m. Guer. Eiſen mit ver, 
€ pipe) chausse-trape f; man ftrent ed.legt 
=n in ble Burten, an den Zugängen des Las 
gerée, on jelteou sème des chausse-trapes 
dans les gués, ies avenues du camp, ; in 
eine =treten, s'enferrer dans une chaus- 
se-trape; -arbeit f.Tiss. travailquisefait 
avec les pieds; -arterief. Anat.artöref, 
du pied; -artillerie f. Guer artillerief. à 
pied ; -auftern f. pl. H. n. huîtres que la 
marée laisse à découvert; -bab n. bain 
de pied, pour les pieds; pédiluve m; ein = 
où. -wafler nehmen, prendre un bain de 
pieds; -ballen m. élevation charnue sous 
le gros doigt du pied; Anat. éminence 
thenarf, 

Fußballenmusfel m. Anat. mus- 
cle de l'éminence thénar du pied, muscle 
abducieur et court Nechisseur du grand 
orteil. 

Fuf-band n. A nat. ligament m. des 
os du pied; -banff. marche-pied, esca- 
beau m; it. Artill. (für die Bruſtwehr) ban- 
quelte f; -batterie f. Arull. batterie ſ. 
montée; -bedten n. bassin m. A laver leg 


Zußbein 


pieds; -bein, S. Hu bei n;-befleidung 
[. (die Betlerdung der Füße, und alled, was dazu 
dient) chaussure f; gute, ſchlechte =, bonne, 
mauvaise chaussure; niebliche, altmos 
bifhe =, chaussure mignonne, à l'anti- 
que; -bett n. Chir. (Wertzeug. ein gebroche: 
ned Bein einzufpannen) bolte, gouttière f; 
iL S. Beinlade;-beuge, -biegef. (Ge 
gend des Beines, wo der Fuß mit dem Schlen⸗ 
beine verbunden if) cou-de-pied myarticu- 
lation f. tibio-tarsienne; -binde f. Chir. 
bande f, bandage m. pour les pieds, ©. 
Binde;-blattn. Anat. plante f. du pied; 
-fläche des =e8, face plantaire; 2. Bot. =, 
podophylle m; camericaniidhe Pflanze) pied- 
decane faux ipecacuanba; -bod m. Jur. 
instrument de torture pour serrer les 
jumbes du patient; -boden m. plancher 
m; cingelegter —, mit vieredfigen Platten 
anögelegter =, plancher parqueté, carre- 
le; einen = wichfen, frotter un plancher. 
Fußboden-ipieder m. Att Nägel) 
clou an. à plancher. 
Fuß-bote, nm. pédon, courrier m. 
à pied; -brett n, @ie Fuße darauf ju Helen) 
marche-pied m. [pied, petite jambe. 
üßchen, Güflein n. dim. petit 
uß-clavier n. Org, (dad Petal) pé- 
dalef; -dede f, couvre pied im; H. n. po- 
duthèque ms: it. S. -te pp id; -Deich m. 
Hydraul. berme ſz -dienft m. (Frepnpien: 
fie, welche ju Fuße verzichtet werden) corvée [. 
en journées de corps; -eifen n. (Eiien, wel: 
bed unter die Hbiäpge befelige wird, um ficher 
auf dem Eife zu geben) crampon ım; (Sletter: 
elien) grappin m; 2. &-n. ceiiene Feilen) 
les ceps, les fers; 3. 5.-augeln, 
Füßelnv.n.ar. b. (mit den Füßen (pie: 
len) p- u, pietiner; (diefes Kind) füßelt be- 
ftänpig, zne fait que piétiner; 2. (mit eines 
andern Füßen juf. toßen) jouer des pieds, se 
faire des signes, s'avertir avec le pied. 
Fußen v. n. av. b. (die Füßeauf eina. 
fegen) marcher, mettre les pieds sur qc; 
Ch. s'abatıre; Ois. se percher, se jucher; 
Ch. (die Rebbübner) — Ciepen fit) 2 s'abat- 
tent; Ois, (die Vögel) - «ieyen ſich auf Iweige 
2) x se perchent, sejuchent; 2. (ieiten Fuß 
fafen)prendre pied.trouver fond; (ver Bo: 
den ift zu fchlüpfrig) man Fann bier nicht -, 
on nesaurait y marcher de pied ferme, 
on y perd pied; (baë Waſſer tft hier qu tief) 
man faun nicht —, on ne saurait y trouver 
fond; fig.auf eine Nachricht, auf eine Ver⸗ 
fprecpung) -, se lier ou ajouter foi dr. 
Fuß-fallm. prosternement m;pros- 
ternation ſz it, genußerxion f; einen = vor 
jemn. thun, se prosterner devant qn, Se 
jeter aux pieds de qn; -fällig a. adv. pros- 
terne, es; jem. =um Vergebung bitten, de- 
mander pardon à qn à genoux; -fâulef. 
Vet. abcès m.au pied; -febernf. pl. H.n. 
plumes f. pl. pédiales; -feffelf.@.-eifen 
(2; -flafche f. chauffe-pied m; -förmig a. 
Bot. pédiforme, pédiaire; = gefpalten, pé- 
datitide; =gelappt, pédatilobé; = getheilt, 
pedatiparti; -frobnef, .-bieuit:-galle 
f, &. Gteingalle; -gang, ©. -piab, 
-fteig; -ganger, 8; inn, pieton, ne; mar- 
cheur, se; er fit ein guter =, fie iſt eine 
fhlechte=, il est bon piéton, c'est un bon 
marcheur, c'est une mauvaise piétonne 
ox marcheuse; 2. Milit., ©. -voif; -ge: 
burtf. Chir. acouchement vu l'enfant se 
présente par les pieds; -gelenfn. Anat. 
articulation f. tibio-tarsienne; - (bei Dé: 





Fußgeichmeide 

gein) podarthre m; -geihmeide n, &. 
-tifen (2); -gefchwuljt ſ. tumeur ſ. au 
pied, à lajambe; Vét.= der Ochfen, pigeon 
nm; -geihwür a. Méd. abcès m. au pied; 
-gejims m. Arch. (einer Säule) la mou- 
lure de la base, la corniche du piedestal; 
-geitell u. (einer Säule) piedestal, stylo- 
bate m;=einesßefäßes(Bruftbilves)e, pié- 
destal ou piedouche m-d'uu vase · (ju eis 
uemTihe) Ireteau m; eine (Säulezmit ei: 
nem =e verſehen, empiéter une +; Dig. 
jemn. jum = dienen (einem Empertommen 
geopiert werden od. fidy opfern) Servir de pie- 
destal à qu; Ch. das = (die Zube und San: 
tehh des Habichtes,cuissesf.pl. de l'autour; 
-getafeln. plancher parqueté, parquet, 
parquetage m; -gicht f. Med, goutue ſ. 
(aux pieds); podagref. 

Subaidt-franfe, S.-gidtiger; 
-mittel n. Med. remède pour la goutte 
aux pieds, antipodagrique,antigoutteux. 

Fuß-gichtig a. adv. Med. goutteux, 
se; podagre; ein =er Kranle, ein =er, un 
goutteux, un podagre; er ift ein=, ilest 
podagre, goutteux; il a la goutte, il est 
sujet à lagoutte; -gichtifch a. adv. sem- 
blubie à la goutte; =e Schmerzen, douleurs 
semblables à celles de la goutte; -bader 
in. torchon m, pour nettuyer les souliers; 
-bafen mı.cHafen mit Gufen)pol m.à pieds; 
2. Daien, die Sue daruber ju wärmen) chauf- 
fe-pied m; -bafen m, (Stetterhaten), ©. 
-cifen (1;; -Hammer m. Urf. grappin, 
marteau m. a rabatire les bosselures; 
-barnifh, S. Beinb.;-bornn. Conchyl. 
(Stacelicinede) dragon m; buccin pédi- 
forme ; rocher triangulaire ; poire sèche 
f; rhinoceros m. 

Füßig a. adv.ö pieds,qui a des pieds; 
-er Zopfp, pot à pied, ©, wei», breis, 
vierfübig. 

— S. Supfolbat. 

ußkiementrägerm. pl. H.n.po- 
dobrauches m. pl. 

Fuß-jager m. Milit chasseur m, à 
pied;-fäfer m. H. n. calope m;-fiffen n. 
coussinm. pour les pieds;-fluft ,S.#u ÿ: 
ſcheitz-knecht m. E.F. garçon forestier; 
2. ©. -foldat; -fnôdel, -Enorren m. 
Anat. cheville f. du pied; malleole f; ins 
nerer, äußerer =, malléole interne, ex- 
terne; (bei Bögen) pterne f zum = gehörig, 
malleolaire; -nochen m. Anat. os m. pl. 
du pied; -Frampfig, ©. -gih tig; -Frany 
m. Anſaß von einem Beitvorhange) soubas- 
sement m; -frieger, S.-jolbat;-früm: 
mungf. Chir. déviation £ desos du pied; 
-fuß m. baisement m. despieds; er ift bei 
(Seiner Heiligkeit) zum =e zugelaffen wor⸗ 
ben.il a été udınisau baisement des pieds 
de 2; -lausf. H.n. pou m. ricinoïde. 

Füßting, esz pl. -€ m. (der eigentliche 
Gus) le pied d'un bas; chausson m. 

Fuß-lumpen, ©. -hader;-mafn. 
(Ma ded Gubeépmesure f. du pied; 2. (bas 
Mas nach den Fufen) mesure par pieds, di- 
visée par g; bei der Beſtimmung der Länge 
der Balken, Steine £ bebient man fich bes 
=es, la longueur des poutres : se déter- 
mine par pieds; -matte f. paillasson mi; 
-mörfer m: Artill. can den der Fuß angegoi: 
fen it) mortier m. à plaque; -musfel m. 
A nat. muscle pédieux ou cuurtexienseur 
commun des orteils. 

Fußmuskelbinde f Anat. liga- 
ment des muscles du pied. 


Fubnerv 659 


Fuß-nero m. Anat nerf m. du 
pied; -nervig.a. Bot, pédalinervé: -pfad 
m. sentier m: fleiner =, ſam. sentelet m:; 
-pfablin. Expl. planchef. pour renforcer 
les élunçons ou étais destinés à préve- 
nir les eboulements; -punft m. Astron. 
erjenige Punkt am eingebitderen Hımmelds 
gewolbe, der ſich fentrecht unter unfern Fügen 
befindetynadir ınzder=iftdem Scheitelpunft 
gerade entgegengefegt, le nadir est direc- 
tement opposé au zénith: -regifter n. 
Org. jeu m. de pédale; -reifef. voyage m. 
à pied; -reifender m. voyageur piéton; 
-teijende und Neitende beherbergen, loger 
à pied et cheval; -reißn. Ois. perchoir 
m: -röfte, S.-jheite; -rüden m. Anat. 
(der obere Theildes Fubet) dos m. ou face dor- 
sale du pied, 

Fußrücken-arterief.Anat. artère f. 
du dos ou de la face dorsale du pied;-band 
n. ligamentm. dus: nerve m.nerfm.du 
KB -bvenef. veine f. du dos ou de}, 

uf-facË m. sac m. à pieds; ·ſcha⸗ 
mel, <.-banf;-fceider. H. n. podothö- 
que f; -feit u. Charb. büche f, de four- 
neau ou d'alumette; -[helle 1, ©. -eifen 
(2). LEvringfhansthierden. 
Gnome ENen €. 
uß fhiveber. Chir. suspensoir m. 
pour un pied fracturé;-fdiwinben n. Vet. 
dépérissement m.du sabot; -feuchef. Vét. 
maladie f. des grilles; -fode f. chausson 
m; -foble f. plante f. du pied; vulg. des- 
sous m. du pied; der =angebörig, plantai- 
re: 2. sandale [; (eines Œticfris) semelle f. 

Suffoblen-band n. Anat. Bänzer, 
welche den Mittelfußtnochen verbinden) liga- 
ment m. plantaire; -musfelm. Anat. 
muscle m. plantaire ou sol&aire; -flag 
m. (Art Beibeöftrafe) bastonnade f. 

Œuf-febne f. Anat. aponévrose f. 
plantaire; -folbat m. Milit. fantassin m: 
homme de pied; -fpalt, S.Schilpfu$; 
-fpaltig a. Bot. pédatifide; -fpieln, €. 
-regifter; -fpiße f. pointe f. des pieds ; 
Dans, Kraft in ben =n haben, avoir des 
pointes ; (biefe Tängeriun) weiß fit febr 
fhôn auf die =n qu fiellen, 2 a de belles 
pointes; -{pur f. trace, voie f, vestige m, 
E.-ftapfe; it. Ch. les pas, traces, erres 
f, &. Spur, Fährte; -ftab m. Charp. 
+ Maßfiab) pled m; jauge f, mesure, lon- 
gueur f.d'un pied. [pédestre. 

ußftandbild n. Sculpt, statue f. 

uß-ftapfe f. trace f; vestige m; hier 
find =u von Menſchen, voici des traces, 
des vestiges d’hommes; in jemanbs =n 
treten, jemanbs =n uadfolgen, marcher 
sur les traces, sur les erres de quel- 
qu'un, suivre les traces, les pas, les er- 
res, les vestiges de qn; -fteig, ©. -pfad; 
=burd ein Gebäge, faux-fuyant m; ein ers 
babener = längs einer Straße hin, ob. an 
beiden Seiten einer Brüde, banquettef; 
der erhöhte= zu beiden Seiten einer gepflas 
fterten Strafe, trottoir m ; -fteine m. pl. 
Couvr. pierres qui servent à former l'é- 
gout, la gouttière; -ftod m. Meg. (did 
Holy, auf welchem das obere Ende bed Echaber 
bod# aufliegt) jambette f; 2. ©. -fta b;-ftof 
m. coup de pied; -ftrid m.(Sciingen für 
Tbiere 2) piège, lacet m; (fur Pferde 2) en 
travesf. pl; -ftüd n. Bl. cder unterÿte Theil 
des Echiided » plaine f, pied m. de l'écu: 
-tag m. jour de corv&e en messages; -rafte 
f.Urg. : pédale f- 
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ußtaftenfpieln, €. Subfpiel. 
uß-teppich m. tapis m. de pied; 
-tbiere n. pl. H.n. podozoaires m. pl; 
-tbran m. Com. huile de baleine con- 
sistante ; -tritt m. coup de pied; Tiss. 
coup de pied; marchef; jemn. einen = ges 
ben, donner un coup de pied àqn; 2.©. 
Gritt;3.6.-ftaypfe;4. (dasienige wor⸗ 
auf man mit dem Fuße trit) marche-pied 
m; = an einer Sutfche (an einem Zifche e) 
marche-pied d'un Carrosse. 
Fußtritt-brett, ©. Subbrett; 
-[hemel, €. Suffhem el. 
uß tuch n. (Tuch aufden Fußboden; ir. 
die Füße abjutrodnen) essuie-pied m; -UN: 
terlage f. tapis m; (Unterlage aufdem Fuß: 
geftele einer Budfände) plinthe m;-verblen: 
dung I. Arch. (Berbienbung unten an den Tas 
Petenringéum)soubassement m;-volfn.in- 
fanterie f; gens pl. de pied; baë = zeichnete 
fich eben fo fehr aus, als (die Reiterei) l'in- 
fanterie ne se distingua pas moins que +; 
-wanberung f, © -reife; -wanne f. 
cuveau m. à laver les pieds; -wärme m. 
chauffe-pied m; chaufleretie f; -warmer 
m. chauffereite, angustinef; waſchen n. 
Med. lotionnement m; Cath. lavement 
m. ou ablutföu f. des pieds; -maffer n, ©. 
-bad;-meg, ©. -p fa b; 2.(meben einer Stras 
fe) troittoir m; -werf n. fam. (die Füße) les 
pieds; it. chaussure f; fie bat ein nieblis 
es =, elle a les pieds mignons; -winde 
f. (Winde, mit einem fiarten Fuße) eric m. à 
crochet, à main; -wurzel f. Anat. tarse 
m; H.n. Infeet mit vier =n, quadrimane. 
#Enochen m.Anatos m-dutarse. 
ußfchlagader ſ. Ana. artöref. du 


tarse. 
Fußwurzelhöhle f. Anat. (Berrie: 
fung am Frrienbeine) sinus m. du tarse. 
Fußzehe m. Anal. doigt m. du pied ; 
diegroße -, l'orteil; 2. Conchyl. lépas m, 
ufyebenbranb m.Méd. gangrè- 
ne f. des doigts du pied. 
= 6 m. Bot. fustetm. 
ufti m. Com. (dad Beichädigte, Berdor: 
bene. der Yusfchuß > déchet, grabeau m. 
uftiaation!, 8. Auspeitfhen. 
Juſt n.Bot.(gelbed Brafilienbolj) fus- 
tet ou fusie m. 
utter, 6 n. étui, fourreau m, ©. 
Brillen-, Blafdhen:, Blöten-, 
Oeigen- ,Hut:,Kammef.r 2.(uSlleis 
dern), doublure f; leinenes, tuchenes -, dou- 
blure de toile, de drap; (diefes Kleid) muß 
ein feibenes - befommen, il faut une dou- 
blure de soie à,;-vonel fourrure f;-von 
Suspeljen fourrure de peaux derenard; 
bas — aus einem Kleide trennen, heraus» 
ſchneiben, ôter la doublure d'un habit, dé- 
doublerun habit; er bat fein - mehr in fm. 
Mantel, son manteau est dedouble; 3. 
Cord. Stũdchen Leder) contre-éperon m; 
Fauc., (für ben Falten) beccade f; 4. Arch. 
Men. # (Bekleidung einer Offnung „) plate- 
bandef, &. Fenſter⸗,Thür-—f Econ. 
- (Überfaß) double futaille f; 5. Horl. (Ba. 
pfentot) trou m. de pivot; Il. -s. p. (Mab- 
sung für Xblere) nourriture, pâture, man- 
geaille f; (biefer Vogel) nimmt fein - mehr 
ju fi, „ne prend plus de nourriture; (bie 
- Pferde . flarben) aus Mangel an -, „laute 
de nourriture; (der Klee) ift ein guies- für 
(das Vieh) „ est une bonne nourriture 
pour & ; (Gott forgt für alle Thiere) ergibt 
jedem fn. -, er lehrt fie, ihr — fuchen, » il 
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leur donne à chacun leur päture, leur ap- 
prend à chercher leur päture; bem Hinbs 
vich - geben, donner de la päture aux 
bœufs, mettre de la päture devant les 
bœufs; den (Oeflügel)— geben, donner de 
lamaugeaille aux; (der Hanfiame)iftein 
gnted — für (viele Vögel) „ est une bonne 
mangeaille pour 2; das — (für bie Pferde 
uud bas Rindvieh) le fourrage 2; grünes, 
trodeues od. raubes -, du fourrage vert, 
sec; Agr. grünes, frifches -, verdages m. 
pl; hartes od. fürniges-(Saber, Gerfie 2) des 
grains; weiches - (Spreu, Kartoffein, Rüben) 
fourrage tendre; einem Bferbe förniges ob. 
barteö-geben, engrener un cheval; das 
(Geflügel mit törnigem- fett machen, en- 
grener la ,; (diefe Butter) fchmedft nach bem 
-, „sent le fourrage; (ber Saber) ift bas 
befte - für bie Pferde, -est le meilleur four- 
rage des chevaux; einen Borrath von -ans 
faffen, faire provision de fourrage; ein 
Lanb, bas Überfluß an—bat, pays abon- 
dauten fourrage; Milit. - fchneiden, ſam⸗ 
meln, einholen, preffen, fourrager au vert; 
teodenes- einfammeln, eintreiben, four- 
rager ausec, en sec; bas - febr weit fuchen, 
aller fourrager bien loin; die Herbeifchaf: 
fung, die Zufuhr des -8, affouragement 
m; 2. (Butterung) le fourrage: (die Pferde) 
haben heute noch kein befommen, + n'ont 
pas encore repu d’auj.; (die Pferbe) haben 
fon zwei - befommen, „ ont déjà repu 
deux fois; 3. (ie Zeit von einem Abfuttern 
zum andern); wir haben (fech# Meilen) in Gi 
nem - gemacht, nousavons fait , sans re- 
paltre, sans débrider, d'une seule traite, 
Futteral, es; pl. -en. étui, four- 
reau m; galnef, ©. Butter (1). 
Futteral-mader m. faiseurm. d'é- 
tuis; gaînier m; -pappe f. collef. à étuis. 
Futter-amt n. (Behörde, Anſchaffung 
des Futiers) bureau, office m. des fourra- 
ges;-anbau, S.-ba u; -arm a. adv. pau- 
vre en fourrage; =e Gegend, contrée pau- 
vre en fourrage, qui a peu de fourrage; 
=e8 Jahr, année où il y a diseite defour- 
rage; -artig, -dbnlid a. fourrageux, se; 
-band.n. Perr. (B., weldhed die Haartreffen 
trägt) coiffe f. de perruque; -banff. Écon. 
(Stroß, Grab x damit zu fdneiden) hachoir 
m; -barchent m. Com. boucassin m; fu- 
taine f; -bau m. Agr. culture f. des four 
rages; -beutel, ©. -fad; -boden m. gre- 
nierm. au fourrage; Pi pd LS. Felde, 
Pferde», Sausb.;-breim. Écon. (inden 
Biennföden) gelée f; -brett n,-biele r. 
et. inwenbig damit ju beichlagen) dosse f; 
planche f. de revêtement; Mar. (eines 
Scifled) vaigre f, -cinbolen, &.-bolen. 
Sutterer, dm. Econ.(ArtHöder, wel: 
er Blebfutrer im Aleinen verlauftyregrattier 
m. de foin, de paille, de fourrage. 
Futter-erbie f. Écon. les pois; · fiſch 
m. H.n. poisson qui vit de végétaux; 2. 
Écon. poisson d'un étang servant de 
nourriture aux autres poissons; menu- 
aillef; -flanell m. de la flanelle à doubler 
ou pour doublure; -geld n. affourage- 
ment m; droit m. d’affouragement; dé- 
bridée f; er bat fo und fo viel= für feine 
Pferde) bezahlt, il a payé tant d'affoura- 
gement pour ses 2; -gerftef. Agr. orge f. 
de fourrage, pour le fourrage; -gemäcé, 
-gra3 n. herbef; fourrage, herbagem. 
Futtergraéeufe f. H.n. chouette f. 
des pres, 
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Futter-baberm. Agr. avoine f. de vu 
pour le fourrage; -bembdn. Coutur. cture 
Betleidung ummittelbar über dem Hemde) ca- 
misole, chemisette f; weißes=, blanchet 
m; -Dirfel. Agr. grand millet; sorgoou 
sorgho m; -holenn. Milit, le fourrage: 
er wurde beim=getödtet, il fut tué au four- 
rage; -boler m. fourrageurm; -boly n. 
Holz zum Aus futtern einer Sache) boism.de 
reretement; Eben. bâti m; -bonig m. 
Écon. miel m. dont on nourrit lesabeil- 
les; -fammerf. chambre f. au fourrage: 
-fartoffelf. Agr. pomme deterreserv.de 
fourrage; -faften m. coffre m. à l'avoine; 
-fleem. Agr. luzernef. [zerneux, se. 

utterfleeerzeugend a. Agr. lu- 

utter-flinge f-Agr MefferanderZut: 
tervanf) couleau m, lamef. de hachoir; 
-Floben m. Vitr. Brett, worin dad Zinn geyef: 
jen wirbais feuill&-fnecht m. valeı m. d’e- 
curie, d’etable; Milit. (Reiter od. Sinecht, der 
im Felde die Pferde auf die Weide führe) pâtu- 
reur m; -forb m. moresu m; -fornn, ©. 
-gemwäds;-fräuter n. pl. Bot. herbes ou 
plantes f. pl. fourragères; -lade f, ©. 
-banf; -lattef. Mar., ©. Sutterripy; 
-leinwand r. toile f. à doublure; -Ma= 
er, 8. Butteral-m.;-mangelm. di- 
selief, manque m.de fourrage; -mantel, 
&,-mauer; -marjchall m. (Sofbebienter, 
derfurdad Futter im Marſtall forgt) fourrier 
m; maréchal m.des fourrages; -mauerf. 
Constr. M., womit eine ichroächere M. betiel: 
detrirbomurm, muraille f. de revêtement; 
revêtement m.en pierres; Fort. =(Mauer, 
wemlt die Erdwerke von außen verieben werden) 
chemise f; Fond. = (Mauer jwiichen ben 
Dienpfeilem) chemise f. du fourneau; con- 
tre-mur m; -meifter, @.-marfhall; 
-meffer n, ©. -Hinge; -meßef. Man. 
(fo viel körniged F., ald man einem Pferde auf 
tinmalgiet) provendef; picotin m. 

Futtern v.a. doubler, rev&tir, gar- 
nir; eine (Kugel) - mit Keder „ummideln, ehe 
man fie verlader) doubler un ,; einen Diau- 
tel-, mit Tuch, mit Eeide.-, doubler un 
manteau, doubler de drap, de soie; mit 
Watte-, ouater; ein mit Wattegefütterter 
Weiberrod, jupe f. ouatée ou doublée 
d'ouate; mit Pelz-, fourrer; (diefes Kleiv) 
ift mit Marder, mit Hermelin gefüttert, » 
est fourré de martre, d’hermine; (eine 
Bettbede, mit gefardätfchter Baummolle -, 
cotunner z; (einen Sattel) mit Füllhaaren 
-,feutrer, garnir 2; (Seffel) mit Gtrob -, 
empailler », ©. ansfüttern, ausfto: 
pfen; ein Gutteral mit Tuch -, garnir un 
étui de drap; (ein SchiffJinwendig mitDie: 
len -, vaigrer 2, Mar. (Segel) -, doubler 2; 
üg. Com. (eine Waare) — (mitten in einen 
Bund od. Haufen ſchlechte, auswendig aber gute 
Waare legen ed. paden) falsifier, fourrer r; 
biefer Leim, diefe Heugebünde find gefüts 
tert, cette colle est fourrée, ces bottes de 
foin sont fourrées; Impr. die Schriften - 
(unterlegen) Llaquonner ou Laconner; Mon. 
eine Müpze - ceine kupferne, Münze mit gu: 
tem Golde od, Silber uber;ieben) fourrer une 
pièce de monnaie; Bij. gefütterte Gold⸗ 
mäünge, Eilbermänze, piece f. d'or, d'ar- 
gent fourrée; gefütterte Schmudwaaren, 
bijoux fourrés ou garnis. 

Futtern ov. füttern v. a. nourrir; 
donner à manger à „; (wenn man bie 
Pferde ſtark arbeiten laffen will) fo muß 
man fie gut -,e il faut les bien aourrir; bat 
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man bie Pferde) ſchon gefüttert? a-t-on dé- 
ja donné à manger aux „? fie find heute 
noch nicht gefüttert worden, man muß fie -, 
ils n'ont point repu d’auj., il faut les faire 
repaitre; (wir haben 6 Stunden gemacht 
ohne ju - (ohne bie Pferbezu-) „ sans re- 
paltre; ben Pferden mehr Schläge als uts 
ter geben, panser les chevaux à la four- 
che; bie [Ochfen) -, affourrager les .; don- 
ner à manger aux g; Neftvögel-, abéquer 
ou abécher de petits oiseaux ; {biefer Dos 
gel) füttert fe, Jungen, + donne, porte la 
becquée à ses petits, ©. agen; ben Walken 
-, paltre l'oiseau faire le devoir à l'oiseau: 
ein (Thler) — Endem man tom die Speife in den 
Mund topft) appäter, appäteler un 2; man 
mufbiefen Rranten-mieeln Kind, il faut 
appäter ce malade comme un enfant; baë 
Vieh mit Förnigem Autter, mit Saber, 
Gerfte 2-, engrener le bétail; it. çaté Mab: 
rung reichen); den (Pferden) Haber, Geu-, 
donner de l'avoine, du foin aux 2; aut 
Mangel an Haber müffen wir (Widen) -, 
faute d’avoine nous sommes contraints 
de donner des ,; Il. v. n. av. h. (ein Futter 
ahgeben) nourrir; Klee, Rüben - gut, le trè- 
fie, les raves nourrissent bien, sont une 
bonne nourriture; bei (Pferden) füttert 
nichts beffer ale Saber, l'avoine est la 
meilleure nourriture pour les»; it. av. b. 
Cutter ju ſich nebmen) p, u. manger, re- 
palire; ſdie Pferde) haben fon gefüttert, 
e ont déjà repu, ©. freffen; III. $-n. 
(dei Biebeé) affourragement m, &. Füts 
terung. 

Futter-negn. (für Maultdiere) mo- 
resu m; einem (DMaulthiere) bas =umhän- 
gen, mettre le moreau au cou d'un y; 
-nothf.S.-mangel;-pfangef, ©. -g es 
wäds;-preffen n,-preffer, S.bolen; 
-raih, ©. tu; -raufe f. rätelier m; 
-rebe f. Vet. fourbure f; -reid a. adv. 
fourrageuz, se; =e8 (fand) abondant en 
fourrage: {biefe Gegend) ift=, zabondeen 
fourrage; -ripp n. Mar. (Balttüntio baro- 
tin m; -rübe f. Agr. tarneps m; -fad m. 
sac m. au fourrage, à l'avoine; -fieb n. 
Écon.lamis m.à fourrage; fhneider, €. 
-bank: -fhneiden, S.-bolen;-fhnei: 
der m. Écon. hacheur m; 2. Milit., &. 
-boler; -fchreiber m. commis m. de 
l'office des fourrages ; -Thwinge ſ. va- 
nette f; -ftätte f. endroit où l'on donne à 
manger à la volaille: -firob n. Econ. ger- 
bee f; feurrem. 

Futtertaffet m. Com. florence m; 
taffetas m. de Florence. 

Fatter-treipe 1. Bot. brome m. de 
buisson, à grappes, à petits épilleis: 
-trog m. auge (,8.T rog:-tuchn. Com. 
toile f. à doublure, &. Futter(2). 

Futterung od. Fütterung f. s. pl. 
ad Futterm); — bed Biehes, affourrage- 
ment m. du betail; it. Agr. affenage m; 2. 
(dad Futter felpft) fourrage m; e8 fehlte dem 
Heere an -, l'armée manquait de four- 
rage; 3., ©. $utterbolen; 4. Impr. bie 
- des Dedels an ber Buchbruderpreffe, les 
taquons; bie ⸗ des Ballenlebers, la dou- 
blure; 5. Mar., &. Berfleibung; 6. 
Forg. S. Geſtübe, Stübeberb. 

Futter-wanne f, S. -fhwinge; 
-wide f. Bot. vesce f. ordinaire, cultivée; 
-jeug m. doubluref. 

Futurumn. Gr. qutünfrige Beit) fu- 
tur m; - eractum n. futur m. passé ou 
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composé: - des Participinms, participe 
futur. 
bfterlein, &. Mafferläufer. 
ut! &. pfui! 


G 0. chcbenter Buchſtabe des Mipbabeté)G: 
ein großes ©, ein Heinesg, un grand G, 
un petit g; Com. (auf ouréjettein) argent 
m; ®. ob. Gr. grosm; Com. «im Gewichte 
Sran)grain; Ggw. c Gutgewicht) bon poids; 
Gg. (gute Groſchen) bons gros ; Mus. (fünf: 
ter on ber Tonleiter) sol m; befreugtes ©, 
sol m. dièzes ber -fchlüffel, La clef de sol; er 
bat-anftatt F gegriffen, il a prisle sol au 
lieu du fa. 

Gaar, Gaarn, S. Gar, Garn. 

Gabbronit,enz pl.-enm. Minér. 
Gafpiéäbnlides Mineral) gabbronite m. 

Gabez pl.-n f. (Geſchent; Amolen)don. 
présent m, offrande, charité, aumöne f; 
die-n des Himmels, les dons du ciel; Ecr. 
tab -n trachten, courir après les récom- 
penses; Gefchenfe und -n verblenden bie 
Beifen,les donset les présents aveuglent 
les yeux des sages; einem (Armen) eine - 
geben, reichen, donner, faire l'aumône, 
fairelacharit&Aung; (ba tft ein Bettler) 
der Sie nm eine milbe - bittet, anfpricht, & 
qui vous demande la charite; fig. (bas 
Brob) ift eine ber vorzäglichfien -n Gottes, 
rest undes meilleurs dons que nous te- 
nions de Dieu; Rinber find eine - Gottes, 
les enfants sont une faveur du ciel, un 
présent que Dieu nous fait: 2. (Fâbigtéit, 
Anlage) don, talent m; faculté f; biefem 
Menſchen fehlt es nicht an -n, cet homme 
ne manque pas detalenis; {eriftein M.) 
von vorzüglichen, von herrlichen-n, „ quia 
degrand moyens, de grands talents; ber 
Himmel bat ihn mit fn. -mansgerüftet, bie 
Natur bat ibn reichlich mit ihren -n verſe⸗ 
ben, befchenft, le ciel, la nature l'a doué, 
l'aenrichi deses dons:er bat, er befibt die 
- wohl qu reben, ber Wohlrebenbeit, bie - 
ber Beredtfamfeit im böchften Grabe, il 
possède au plus haut degré le don, la 
faculté de bien parler, le don dela parole, 
de l'éloquence; fie befigt die - ju weinen, 
fo oft fie will, elle a le don des larmes: elle 
pleure quand elle veut; die - ber Keuſch⸗ 
heit, le don de continence; bie - Wunder 
qu thun, le don des miracles; 3. (Abgabe) 
impötm; Steuernund-n, tailles f, pl. et 
impôts; Pharm. dose, prise f;eine-(Hbas 
barber) nehmen, prendre une dose de };; 
(eine Arzenei) in mehrere-neintheilen, par- 
tager zen plus. doses os portions; Sal, la 
quaptité d'eau sulée, fournie par semai- 
ne à une po&le; Syn. feinen Sreunbenunb 
Berfonen, gegen welche man Achtung bezei⸗ 
geu will, madt man Geſchenke; einem 
Niebrigen und Bebürftigen gibt man Gas 
ben, und einem Bettler reicht man eine 
Gabe. 

Gabel; pl.-u f. cHaudgeräth) fourche 
f; (Zifebgrräty) fourchette f, &. Bleifch-, 
Mif-, Ofen-; it Tifh-, E5-;mitder 
- effen, manger avec la fourchette, se ser- 
vir de la fourchette; eine — mit zwei, brei 
Zinken où. Zaden, fourche, fourchette à 
deux, à trois fourchons ou branches: 
Meec. - zum Bunpenfhmwengel,potence f.de 
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brımbale; Arm. - einer (Nrmbruft) four- 
chette fou l'enrayoir m.d'uner;- (der.faas 
re) fourchure f; Anat. (veribiedene gabel: 
förmige belle) fourchetie f; Bl. - in einem 
Wappen, gousset m, ©. -üd; Charr. 
la limonière, les limons; biefes Rferb will 
nicht in der — ziehen, ce cheval ne veut 
pas Lirer dans les limons, ©. Hem m⸗ 
gabel; Bât point de réunion des tuiles 
de l'angle d'un toit; Expl. - eines @rigau- 
ges, fourchef. d'un flon,S.® abel;Jard. 
- eines Baumaftes, fourche f; fourchet, 
fourchon m; Géom, (jur Fcibmeffung biens 
tit) fourche d’arpentage; Mar. - (um 
Audfpannen der Segel) huy m; zwei eifer= 
nen -n jur Stüge bes (Maftes einer Scha⸗ 
lappe +) chandeliers m. pl. d'un ,; = an 
der Segelftange, an der Befamruthe, cor- 
ne f. de vergue, d’artimon ; (rin Schiff) 
baë unten am Mafte eine - bat, „mätd en 
semaque; Chaudr. P£ch. mit ber - fiichen, 
foener ou fouaner; Ven. die -n (am Sir: 
geweibe) enfourchuref, S.-gebörn; It. 
(Stangen, die Zeuge ju flellen L) les pfeux; 
Vét., S. Strahl; Vign. ble -n (au den 
BWeinreben) les mains,vrilles,nilles, four- 
chettes f ; Oisel. pipeau bifurqué; Mus,, 
S.Stimmgabel. 
Gabel-abnlid,S.-f8rmig;-anfer 
m. Mar.(nter, ben man einem größern gegen: 
über audmwirft) ancre f. d’affourche; ben = 
auswerfen, lichten, affourcher, désaffour- 
cher; Arch. (ein eiferner Anter in einem Ge: 
bäube) harpon; tirant, ancrem. pour pré- 
venir l'écartement d'un mur, &.Sdlieé: 
anfer; -arm m. (Grange an der Gabel: 
deichfel) Jimon m;-dftig a.bifurqué; -bäus 
me m. pl. les limons; -bod m. Ch. che- 
vreuil m. à sa première t&te: -bobrer m. 
Expl. sorte de tarière; -bürjte f. Econ. 
brosse f. à fourchette. 
Gäbeldyenn.dimin. petite fourche, 
fourchette f; 2.©.®a bel (Vign.). 
Gabelbeihfelt.Charr.la limonibre. 
Gäbelein, S. Gäbelden. 
Gabeler, &. Gabelbirfd. 
Gabel-fifd m. H. n. (Art Secfiſche) 
trigle m; -fifdjer m. Péch. foéneur 
ou fouaneur m; -form, &. -fhnitt; 
-förmig a.adv. fourchu, e; fourcheté, bi- 
furqué, dichotome; =er Baum, Aft, arbre 
fourchu, branche fourchue; fi = theilen 
ed.fpalten, fourcher; se fourcher; einWeg, 
der ſich =theilt, chemin qui fourche; = ges 
theilt od. gefpalten, fourché; Bot. dichoto- 
me; bifurqué, ée; mit einem =en Shwany 
everfeben, fourchu, furcifère; mit einer 
=en Lippe verfehen, furcilabre; mit =en 
Haaren verfeben, fureipile; fih = theilen, 
se bifurquer; =er Stengel, tige dichoto- 
me; bie =e Thelluug bes Hauptaftes (ob. der 
WBurzeleines Baumes)labifurcation dela 
branche principale; Charp. , = ausfebs 
leu, affourcher; - Srmigfeit f. Bot. di- 
chotomie f; -frübftüd n. dejeünerm. à la 
fourchette; -fubrwerf n, &. -magen; 
-gebôrn n. Vén. «Hirihgeweis) enfour- 
chure f, tête enfourchée, bien chevillée; 
-geier m. H. milan m; -hirfd m. Ch. 
ESit ſch mir einem Gabelgebôrn) cerf à sa pre- 
mière tête; -bolg n. bois foarchu; Charr., 
S. -veldfel; Mar. tin trummes Stück 
Holjan Schiffen) gibelot m; it. (fartes Hol; 
in Geñalt einer Babel, in den Eden ber Glieder 
eines Sbifet) fourgue, courbe f; courba- 
ton m; fourcat, fourcal, four m. 
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Gabelicht a. adv. fourchu, en forme 
de fourche; -er Aft, branche fourchue,en 
fourche, qui fait la fourche ou le four- 
chonz (biefer Baum) wird -, £ fourche, 
fait la fourche; Ch. -es Geweih, bois qui 
fait la fourche, tête enfourchée, S. Ga⸗ 
belgebôrn: Expl. -er Gang, filon qui 
fuarche, qui fait la fourche, quise divise 
ou se partage. 

Gabelig a. adv. à fourche, qui a une 
ou plus. fourches; -er Baum, arbre qui 
fourche,quiar; Ch. -er Hirfch, cerf che- 
ville, à tête enfourchee, bien chevitlée. 

Gabel-flinae f. Coutel. lame f. à 
fourchettes; -Fraut n. Bot. eupatnire fe- 
melle, chanvre m. aquatique, bident m; 
tête f. cornue; -freugn.Bl.Cfreus in Geñait 
einer Babel od.eined Jateinlichen Y)croix four 
chée. fourchetée, nillér; pairle; umgebos 
genes, gefrümmtes =, croix recercelée. ©. 
Chäderfreus;-miaaßn.E. F.instru- 
ment pour mesurer le diamètre d'un ar- 
bre; -maft m. Mar. mät fourchu; -mot: 
tef. H.n phryganef. bifurquee; -müde 
f. H. n. anophèlef. 

Gabeln v. a. enfourcher; enlever, 
prendre avec la fourche ou fourchette; ges 
gabelt, bifurque, fourcheté, fourchu, e; 
dichotome; Ch.(von Sirfihen) frapper,per- 
cer, atteindre d'un coup d'andouiller; 
percer de coups d’andouillers; fig. fam. 
nach et.—, chercher à saisir qe, äsiempa- 
rer de qe; 2.v.n. Expl. cgabelicht werben, von 
“ einem ®ange .) fourcher, faire la fourche; 
3. v. r. fi -, sebifurquer; 4. G- n, ©. 
Gabelung. 

Gabelnabelf. aiguille f. àchereux. 

Gabeln-baum m. Bot. (Adelöbeer: 
baum) alizier m; (der Zirgelbaum) micocou- 
lier m; -freffer m. m. p. juge vénal. cor- 
ruptible, accessible aux présents, pop. 
qui a les mains gluantes; -herr im. Sal. 
bermier m. 

Gabel-pferd n.limonier, mailieim; 
(diefes Pferd, iſt zu einem = zu Flein, gest 
trop petit pour être limonier; -pflug m. 
Agr. charruef. à fourche; -rabn. Méc. 
roue munie de petites fourches; -richter 
m. Coutel, plaque ou pièce de fer sur la- 
quelle on forge les fourchons ou branches 
d'une fourchetie; -rôbref. Méc. tuyau 
bifurqué; -fchnitt mm. BI. partition f. en 
forme de pairle; -fôfling m. Vign. 
foureadel m; -fhwan, m. H. n. Art 
Nacrfchmetterling) la queue fourchue, la 
double queue; 2. (eine Art Colibri) colibri 
vert à longue queue; 3. (eine Habichtart) 
fourcheret, autour fourcheret; 4.(eine Art 
Kilppfiſch bandoulière f. à queue four- 
chue; labre m. des Indes. 

Gabelfhiwangthier n. H.n. fur- 
cocerque m. 

Gabel-fpibeffourchon m; -ftändig 
a.Bot.dichotomal; -ftange f.perche four- 
chue, pieu fourchu: Ch. pieum; -ftid) 
m. coup de fourche ou de fourchette; man 
bat ihn mir zen angegriffen, on l'aattuqué 
henups de fourche; -jtielm. manche m. 
de fourche ou de faurcheite; -jtreif m. 
BI. (Verfeinerung ded abeté) fourchette f; 
ſtrich, S.-Thndtt;-fhüdn. Artill.cAre 
Meiner Kanenen, die auf eifernen®abeln liegen) 
piècef. de canon à fourchettes; Bl. cein 
von beiden obern Wintein bet Schildes bit 
unter bie Hälfte hinab (pig gunebendet Stud, 
in Glefait eines Pulteb) gousset m; Mar., 
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S. holzz -früße f. chemegticher Stod, wor 
mit die Gabel eines Oabelwagen‘ geiüugt wird 
chambrière f; Char. cravatef. d'avant- 
train desiege; Carr. Cmelche den Baum dee 
großen Rades hält) rossignol m; -thier, ©. 
Räderthier. 

Gabelung f. «Ort, wo er. gegabelt in) 
fourchuref, &, Gabelu(n);it.Jard., &. 
Gabel(Jard.}; Expl. la fourche; division 
f. d'un filon en forme de fourche, en deux 
branches. 

Gabel-voil f. fourchetee f; -wagen 
m. fourgon m; charrette, voiture f. à li- 
mons; chaise f. roulante;-weihe em. H.n. 
milan rouge; it. milan noir: -werf n. 
Meun. appareil pour mouvoir le blutoir 
horizontalement: -jade f. fourchon m; 
branche, pointe f; -ja bn m. Conchyl. ca- 
mesalrande;-zinfe,©.-jade. 

Gabler, 8m.Ch.,&.& abelhirfch, 
H.n. (Geeñit) raboteux, chabot m. 

Gach iov. jdbe) a. (von einem Berge 2) 
escarpé, ée. 

Gackeln od Gackern v.n.av.b.(v. 
Hennen) crêteler, clupper; die Heune gat⸗ 
fert, wenn fie gelegt bat, la poule crêtéle 
quand elle a pondu: mie eine Gans-,gra- 
titer, gratitonner; P. Hühner, welche viel 
— legen wenig Eier, les grands diseurs ne 
sont pas les grands faiseurs; ig. caque- 
ter, bavarder, bubiller; 2. @-n. cluppe- 
ment m. 

Gackſen v.n. imiter le son de l'oie; 
2. Mus. fam. (v. Glarinettifien und Oboeifien) 
faire des canards. 

Gadde, S. Wittling. 

Gabelbufd H.n, &. Spiefente. 

Gaden, 6 m.r.chambre, it. boutique | 
1; 2. Häuschen) maisonnelte f: 3.(Stod: | 
wert) &tage m; [ein Haus) zu zwei, drei -,gä 
deux, trois étages: der Uuier-, rez de 
chaussée; ber gweite—, le bel étage. 

Gaden-diener m. m.p, ©. Yaden- 
dieuer; -Mausf.sourisf. dumestique. 

Gadolinerde f. Minér. « teieifaure 
Yrrererde) gadolinite ſ. 

Gaelifch a. Lit. -er Dialeet (den die 
Hochſchoiten fprechen) dialecte m. gaelique; 
bas —<, le gaélique. 

Gaffels pi.-nf. p.u.impôt m; (vom 
Sais gabelle ſ. 2.(SGunung, Zunft) corps de 
métier; 3. Mar. (Gegelbaum) vergue f. à 
corne. 

Gaffel-berr m. conseiller m. dans 
lesassemblees des corporations; -fnecht, 
S. Jungmeiſter; -meifter, ©. Ober» 
meifter; -fegel m. Mar. voile de la ver- 
gue à cornes; voile latine. 

Gaffen v. n. av.b. bayer, badauder; 
regarder bouche béante; er thutben gans 
zen Tag nichts als —, il ne fait que bayer 
toute la journee; ba ftebt er müßig umd 
gafft, le voilà qui baie ou bee aux corneil- 
les, il baille aux mouches; ein Dummer 
gaffı nach Allem, un sot regarde tout bou 
che beante, s'extasie sur les choses les 
plus communes; (biefer Zeug) gafft «in 
nicht genug angeipannt) - baille. Le. 

Gaffer,$;-innu, bayeur,se; badaud, 

Gaffern v. n. Sal. couler d'une poële 
endominagée. 

Gagat, eözpl.-em. Minér, (fdnvar: 
set Eropebs juis, jaïet m, [caf. 

Gagel m. Bot, (eine Mortenart) myri- 

Gäaler, ©. Bergfint, | 

Gab,-ling, S. jäb, jäbling. 
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— m, bégueule f. 
Gabnen v. n. av. h. bäiller; wieder -, 
rebaîller: vor langer Meile, vor (Schlaͤfrig⸗ 
feit) -, bäiller d’ennui, des: als einer gébn: 
te, fo gähuten alle übrigen und, l'un com- 
mençant à bâiller, tous les autres en fi. 
rent de même; (wir wollen zu Bettegehen) 
er bat [hou dreimal gegähnt, „il a déjà 
bäille trois fois; Gg. ein breiter Schlund 
gtbute zu unfern Kühen, un large précipi- 
de élaitouvert, béant, s'ouYrait sous nos 
pieds: 2 G- n. bâillement m. 
| Gähner, 8; -inn, bäilleur, se; er ift 
ein Erz-, c'est un grand bäilleur. 
Gabnit m.Minér. ctrofattiirtes Mine: 
ral; ix. Art vulfanifchen Stemé) gahnite ſ. 
®Gähn-laut un. Gr, wenn zwei auf: 
eina folgen)hiatus m; -mufchel, S. G ic u⸗ 
mufdel; -fucht f. s.p. bâillement m; 
envief. de bäiller. 
Sale ©. gar. 
Gâbr-bab n. Med. bain dans un li- 
quideen fermentation:-bottichm Brass. 
guilloire m, euvef. guilloire; -Fammer f. 
Brass. lieu où l'on fait guiller la bière, 
Gâbre f. <Gäprung) fermentation f: 
mau muß bemSauerteige bie gebôrige Zeit 
que laffen, il faut laisser au levain te 
temps nécessaire pour fermenter; 2. (der 
gebörige Grab der Gabruna) fermentation 
convenable, degré convenable de fer- 
mentation; dieſes (Brob) har qu viel—, on 
a trop laissé lever ce ,; 3. ©. Gb: 
ruugémitrel; Vign.s—, Göhre (Geruch 
aimes Weines) bouquet m; (biefer Wein) 
bat die - vom Burgunderwein, 2 a le bou- 
quet du vin de Bourgogne: faın. du bour- 
gogne. 
Gähreifen n. Metall. fer aMné, 
Gabren v. n. irr. av. dimeine innertihe 
Bewegung ir. Beflandtbeilegerarben u. dadurch 
fe. frühere Matur verändern )ferinenter, guil- 
ler; (vom Wein) fermenter, bouillir; (der 
Teig) gäbrt od. giert, fängt an ju -, z fer- 
mentk, commence à lever: das Bier, der 
Wein) bat gegobren, za fermente; gähren» 
des Vier, bière guillante; Meg. (von ben 
Fellen) fermenter; fig, fermenter; es gährt 
In ſm. Ropfe, sa tête travaille; gährenber 
Kopf, tête volcanique; 2.@-n. Brass, (des 
jungen Bieré) guillage m. 
Gâäbren-laffen n. rd Weind) cuvage 
m; -mejfer m. zymosimötre m. 
Gährenmeßkumft f. zymosime- 
trie f; zur= gehörig. zymosimètrique. 
Gabr£upfer n. Minér. cuivre m. de 
roselle. 
a ee 
Gabrnna f. fermentation f; es gibt 
brei Arten von -en, die geiftige, die faure 
und bie faule, il ya trois espèces de fer- 
mentation, la spiritueuse (alcoolique, 
vineuse), l'acide et la putride: in - feuu, 
être en lermentation, fermenter; wae zur 
- gebracht werben fann, fermentable, fer- 
mentescible; was - verurfacht, fermenta- 
tif, ve: bie Lebre von ber —, zytnologie, zy- 
motechnie f; bain gebörig, zymolorique, 
zymotechnique; Luc, Abhandlung über 
-,zymologief: Med. - des Blutes, dyshé- 
mie f5 dazu gehörig, dyshémique; - der 
Säfte, dyschymie (5 dazu gehörig, dıs- 
chimique: lig.die Köpfe.die Öemüther find 


Lin — in großer -, les tètes, les esprits fer- 


mement, s'agitent; il ya de l'agitation, 
beauc. d'ellervescence dans les esprits; 
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(ble gange Provinz) war in ber größten, x 
était dans la plus grande fermentalion; 
das Voll iſt in -, in einer -, es iſt eine - uns 
ter bem Bolfe, il y a de l'émotion, de l'agi- 
tation, de l'effervescence dans le peuple; 
bie Sade iſt noch in -, aber fie wirb bald 
autbrechen, la chose ne fait encore que 
fermenter,couvesous la cendre,maiselle 
éclatera bientôt. 

Gährunas-fähig a. Chim. fermen- 
tescible; -fâbigfeit f. propriété f. fer- 
menteseible; -gefäß n. tonneau ın. à fer- 
menter; -fraft f. force, vertu f. fermen- 
tative; -Luft f, S. Sticluft; -mejÿfer 
m. (83. )zymosimdırem ; zum = gebèrig, 
zymosimétrique. [metrie r. 

4 ete f. zymosi- 

Gährungs-mirteln,-jtoff m. Chim. 
ferment m, zumine f; Brass. Boul. levain 
un; fig. ferment, element m. 

Gähzorn, S. Jäbzorn. 

Gailer m. Ch. (Geiarör des Fuchſet 
bourses f. pl. 

Gâtfe, ©. Doble. 

Gaffen, 6. Gadern. 

Gala, ©. Galla. 

Galaiten m. pl. Relig. (manometani: 
ſche Eectirer) galaïtes m. pl. 

Galaktit,enz pl.-en m. Minér. la 
galactite, la pierre de lait, 

Galatto-graphm. Physiol. (Befrei: 
ber der Miichfäfte) galactographe m; -gra: 
pbie f. (Beſchrelbung der Mitchfäfte) galacto- 
graphie f; -grapbifch a. galactographi- 
que; -[og m. Eehter von den Milhfäften) 
galactologue m; -logie f. (Lehre von ben 
Mitchfäften) galactologie f; -Logifch a.adv. 
galactologique; -meffer m, &. Milch⸗ 
meifer. [trie ſ. 

GalaËtomeffunft f. galactomé- 

GalaËfto-meter, 5. Milbwaffer; 
-metrifha. galactométrique; -phor m. 
Med. ( Znjir., um dad Saugen ju erleichtern) 
galuctophore m. 

Galan, e83 pl. -€ m. (Bubler, Biebha: 
ber) fam. galant, amant m; bas ift ihr —, 
voilà son galant, son amant; er {ft der - 
von allen Damen, c'est legalant de toutes 
lesfemmes, des onze mille vierges; ilse- 
rait amoureux d'une chèvre coilfee. 

Galanber, 6 m. H.n. (brauner Stern: 
wurm) calandre f; charanson m. du blé; 
2. CHaubenierte) l'alouette huppee; calan- 
dre f; cochevis m. 

Galant a.adr. galant, honnête, poli, 
courtois,e; fehr -er Mann, -e8 Frauenzim⸗ 
mer, homme très-galant, trés-aimable ; 
charmant homme: charmante ougalante 
dame; (fie ift) fehr -, charmante, trös-affa- 
ble, trös-aimable; Mus. -er Styl (im Ge: 
aenfag bed firchlichen) stylem. profane;- an: 
gejogen, galamment, élégamment mis, 
mise: -e Krankheit, iron. maladief. se- 
erbte; fam. galanteriel; 2,8.verliebt. 

Galanteries pl.-nf. cHöftihteir) ga- 
lanterie, politesse, urbanité, courtoisie f; 
it. Cebebbanbel) amour m; amourette f, 
aventure f. d'amour, intrigue f. galante; 
il S.Pus. 

Galanterie-arbeit f. bijouterie, 
quincaillerie f; -arbeiter m. bijoutier m; 
-degen m. fam. épée courte; -handelm. 
commerce m. de bijouteries, de modes; 
-händler m. bijoutier, quincaillier, fam. 
marchand m. denippes; -bändlerinnt. 
inarchandef. de modes, fam. denippes; 
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-fram,&.-banbel;-frâmer, S.-b à nbe 
ler; -frantbeit, &. galante (Kranf- 
heit); -maaref, S.-arbeit. 

Galaun, S Galone. 

Galban, ed m. Med. (Mutterban) 
kalbanum m. 

Galban-fraut n. Bot. galbanifere f; 
-öl n. huile essentielle de galbanum; 
-pflafter n. Pharm. emplätre m.degalba- 
num; -tinftur fteinture f.degalbanum. 

Galeanthropm. Med. (mit der Ga: 
ieantbropte Bebafteter) galéanthrope m. 

Galeanthropier. Med. Metanokte, 
bei der man fich In eine Hape verwandelt glaubt) 
galéanthropie f. [thropique, 

Galeanthropifch a. Med. galéan- 

Galeaffes pl.-n f. Mar. @ie größte Art 
Bateeren) galéasse f; es gibt -n, welche mit 
1200 Mann befegt werben, il ya des ga- 
leasses de 1200 hommes d'équipage. 

Galeeres pl.-n f. Mar. (Art Schiffe) 
galèref; -n pl. Jur. galères f. pl; bagne 
m; travaux m, pl. forcés; jem. auf — (iu 
fchwerer Arbeit im Ketten) fhiden, zur -nars 
beit (zur Ruderarbeir> verurtbeilen,envoyer, 
condamner qn aux galères; die Haupt-, 
la capitane , galère capitane; auf eigene 
Roften eine - ausrüften, tenir galère. 

Galeeren-anfer m. Mar.idervierdaten 
od. Schauſeln bat) fer de galère, grappin m; 
Chim. — teine Art Deftillirofen) galère f; H. 
n. nautile m. papiracé; -arbeit f, S. © as 
leeren,-bedientem. barillarm; -boot 
p. esquifm. de galère; -bur{d m. forçat, 
galérien m; entfprungener =, forçgatévadé, 
échappé des galères ou du bagne; die =e 
Calle in einem Zuchthaus befinbliden Galeeren: 
buriche) la chiourme; -bauptmann m.ca- 
pitaine m. de galère; Ant. triérarque m; 
-ofen m. Chim. galère ſz -qualle f. H. n. 
(Art Mufcheln) aréthuse 1; -ruder n. Mar. 
rame f. degalère; -jegelf. voilef. dega- 
löre; it.(beiftürmifcher Seo omarabout, mez- 
zabout m;-fflave, S.-burfd. 

Galeerenfflavenarbeit f. Mar. 
fatigue f. 

Galecren-ftoŒ® m. Mar. (rundes 
Bols, um eine Galeere am Rande ju befeitigen) 
bitton m; -ftrafe f. Jur. peinef. desga- 
leres; -vogt m. comité, remolar, remou- 
tat m; -zeltftangen f. pl. pertègues f. pl. 

Galenifch a. Méd. de Galien; — 
Mittel cm Gegeniag von chemiichen Mitteln) 
remèdes galéniques. [galénisme m. 

GaleniSmmé m.Méd. (Galen'éebre) 

Galeniften m. pl. Méd. (Anhänger 
Gaten'é) galénistes m. pl; it. H. eccl. (Art 
Wiedertäufer) galenites m. pl. 

Galeonez pl.-n, &. Öaleaffe. 

Galeot, en; pl. -en m, ©. Galee⸗ 
renfflave. 

Galeotes pl.-n f. Mar. (Heine Gaterre) 
la galiote; 2. S. Galeone; 3.H.n. cAri 
Cidechfen) gal&ote m, 


Galgen 663 


Galgen, 8 m. gibetm; potence f; et 
neu - errichten, dresser un gibet, planter 
une potence: jem. um - verurtbeilen, con- 
damner qn au gibet,hla potencesermurbe 
an einen-gebenft, il fut mis, attaché, sus- 
pendu sun gibet, à une potence; an ben — 
kommen, être pendu; ein Verbrechen, auf 
welchem - nd Mad ftebt, cas pendable; e# 
ftebt - und Nab darauf, il y va dela corde, 
du gibet, fl n'y va pas de moins que de se 
faire pendre; geh au ben-! va te faire pen- 
dre! ich möchte ibn am - fehen, je voudrais 
l'avoir vu pendre; er iſt dem - febr nahe ger 
wefen (er wäre beinabe gehentt morben) il a 
frisé la corde; er fiebt aus, al8 ob er vom — 
gefallen wäre, als Fime er gerabe vom -ber, 
fam. il a l'air d'un pendu, on dirait un 
pendu; - an einemSchöpfbrunnen der fent: 
recht flebenbe Baum, worin ber Schwengel bes 
weglich if) poteau m, de la bascule d'un 
puits; Chaud.(bie gebogeneKößre einer Trom: 
pete» potence 1; Impr. chevalet m, ©. 
£ebne; Man.,S.-munbftüé;Sal. han- 
gard m. à l'entrée du ressui, pour y met- 
tre du sel ou du bois. 

Galgen-amboß m. Ambof mit zwei 
Armen) potence f; -art f. cihlechted Geſin⸗ 
tel) gibier m. de potence; race f. de pen- 
dard; it.,&.-dieb; -berg m. &minence, 
colline f. où il y a un gibet, une potence; 
-bube, -dieb m. cein des Gatgend würbiger 
Menid) pendard,homme pendable, hom- 
me de sac et de corde; garnement m; gi- 
bier m. de potence; échappé de la corde 
ou des galères, traîne-potence m; pop. 
gaillard. larron m; -feld n. lieu où est le 
gibel; -förmig a. adv. potencé, e ; BI. 
=ed Kreuz, croix potencée; -frift f. délai 
qu'on donne à un homme condamné au 
gibet; fig. curzer Aufſchub einer unangeneb: 
men Sache) délai fort court, le plus court 
délai possible; répit pour faire durer le 
temps; eine = fuchen, pousser le temps à 
l'épaule; -bols n.s. p. bois m. d'un gibet; 
P. er ift fo falfch, wie =, il a l'ame d'un 
Judas, il a le cœur le plus traître du 
monde; -fette f. chaîne f. du gibet, de la 
potence; -leiter f. échelle f. du gibet; 
-männcen n.Bct. mandragore f; -mä: 
Big a. adv. (mad an den Gaigen gehört) pati- 
bulaire, pendable; (diefer Menfch) bat ei⸗ 
ne=e Miene, Geſichtsbildung, „ala mine, 
la physionomie patibulaire; =er Dieb, 
=e That, voleur, cas pendable; -munds 
ftüd n. Man. (Gebiß eined Pferde zaumd mit 
einem Galgen od. Bogen) pas m. d’äne, em- 
bouchure f. à pas d'âne: -pfeiler m. po- 
teau m. d'un gibet; fourche f. patibu- 
laire; -redel m. H. n. (Manbeiträbe) rol- 
lier m; corneille f, bleue; -[helm, ©. 
-bieb; -fhwengel m. un pendu, it ©. 
-bube; -fteuer f. Cout, (Steuer, jur Er: 
bauung der Gerichtäflärte „> impôt m. de 
justice criminelle; “filé, -vogel, ©. 














Galeoten m. pl. H. anc, (Art Wahr: |-bube, 
fager) galéotes m. pl. Galiläifch a. Opt. -e GerurBbre, te- 
Galerie f, S. Gallerie. lescope m. de Galilée. 


Galeritaf. H.n.(Sciangentäfer) ga- 
lérite m. 

Galaant, edm.s. p. Bot. (der fleine) 
-, galanga m; alpinie f. galanga; ber 
große -, le gros ou grand galanga; it. ceine 
Art Binfen) lescirpe des bois. 

Galgant-gras n. Bot. ièche ou lal- 
che 5 caret m; -wurzel!. racinef. dega- 
langa. 


Galimatias (thid)n. Gr. (verworrner 
Unfinn) galimatias, barbouillage m; (af: 
les, was er fpricht od. fébretbt) iſt nicht, 
als ein —, {ft ein bloÿes -, „ n'est que ga- 
limatias, est un pur galimatias, &. © e> 
fhwäp. 3 

Galinofenftein m.Lap. plerre vol- 
canique, susceptible de recevoir un beau 

Galion, &. Galllon. [poli. 


664 Galiote 


Galiote m. Qu Zwangsarbeit verdamm: 
ter Berbrecher) forgat m, S. Öaleeren- 
fflave; 2 Mar., S. Galliote. 

Galigenftein m. s. p. vulg. Chim. 
«weißer Sinfuitriel, ſchweſelge ſaͤuerter Bitriol) 
vitriol ou sulfate blanc ou de zinc; blanc 
m.de Goslar; couperosef.blanche:blauer 
-, sulfatem,de cuivre;couperosef.bleue, 

Gall, S. Shall, Hall. 

Galla m. 8. p. (fefiliche Pracht bei Hofe 
gala m; der Hof iſt in -, la cour esten ga- 
la; in - erfcheinen, paraltre en habit de 
gala, en habit de cérémonie, être en fioc- 
chi; ⸗kleid n. habit de gala; -tag m. jour 
m. de gala. 

Gall-apfelm. Aubwuͤchſe an ben Bläts 
tern der Eichen) galle F; noix f. de galle; 
Peint. casse-nolle f; die -äpfel von Alep⸗ 
po, les noix de galle d'Alep, les galles 
alépines; Com. Mittelforte italiänifcher 
-äpfel, agostine 1; Baummollenzeug mit 
-öpfeln fürben, zubereiten, engaller du co- 
ton; bie Zubereitung mit -äpfeln, engal- 
lagem; -äpfel tragen, gallifère; in -äpfeln 
lebend, gallicole; Chim. aus -äpfeln bereis 
tet, gallique; längliche und braune -äpfel, 
gallons m. pl. 

Gallapfel-badn. Teint. bain m. de 
noix de galle; -lad m. couleur noire faite 
d'une préparation de noix x; -fliege f, 
&. Gallinfect; -fauer a. Chim. =es 
Gal, gallate m; -fäure f. Chim. acide 
gallique, gallin, ellagique m. 

Gallaton m. Jeu: (Partie wo Einer al; 
le Stiche madıt) gallatone f. 

Galle; pl.-n f. (bittere Feuchtigkeit im 
meniclichen Körper) bile f; (bei den Thieren) 
fiel m; (bet den Fifchen) l'amer; bie - ift ind 
Blut getreten, la bile s'est débordée ou 
épanchée dans le sang; il y a eu résorp- 
tion de bile; bas Austreten od. Uberlaufeu, 
bie Ergießung der -, débordement, degor- 
gement m. de bile ; voll Galle fegn, von- 
überfileÿen, être plein, regorger de bile; 
bie-erregen, rege machen, exciter, &mou- 
voirla bile; mit- färben, it. mit- anfüllen, 
enfieller; Med. die fhwarze - abjührend, 
mélænagogue: entzündete-, bile aduste ou 
brûlée; franfhaftes Ubergewicbt der -, po- 
Iycholie f; bitter wie -, amer comme fiel; 
präparirte Ochſen⸗, fiel de bœuf pré- 
paré; die - eines (Karpfen, eines Hech⸗ 
tes) gerbrüden, crever l’amer d'une 2: fig. 
Bern, feindfellge Gefinnung, bittere Empfin⸗ 
dung) amertumel.(desentiment), aigreur 
(d'esprit), indignation, colère. bile f; fiel 
m; bas machte fe. - rege, cela lui émut, 
lui echauffa la bile; Sie werden ibm die - 
aufregen, vous allez le cabrer; die- ſchwoll 
ihm, sa bile s’&chauffa, le rouge lui mon- 
ta au visage; fe. - ausfchütten, décharger 
sa bile,vomir, répandre son fiel: er fühlte 
wie ihm die - aufitieg. il sentit émouvoir 
sa bile; die - fteigt ibm auf, le sang lui 
monte à la tête; die - läuft ibm über, sa 
bile s’&chauffe; (ein Menfch)voll -, z plein 
de fiel; er bat feine — (ift nicht leicht zu erbits 
tern, ju erzümen) il n'a point de fiel; (in dies 
fer Schrift ) iſt viele -, il y a bien du fiel 
dans +; (eine Rede) voll -, : plein de fiel; 
fe. Feder in - tauchen, tremper sa plume 
dans du fiel; Artill Fond. c feblerbafte 
Steike) chambre, tache, pop. pourriture 
f: es ift eine — in dieſer Kanone, in (biefer 
Glode, man muß fie umgießen) il yaune 


Galleiche 

apfel) galle f; Ch. «Schwanz bed Rothwiides. 
queue f. d'une bête fauve; Maréch. (Hub: 
wuüchfe unter der Zunge des Pferdes) barbes f. 
pl; barbillons m.pl; melette 1,8. $ro id; 
Vet. (GSGeſchwulſt an den &nieen der Pferde) 
vessigon, ergot m; E. F. incision faite à 
up arbre, pour en extraire la résine +. 

Galleiche 1. Bot. Berreite) chêne m. 
de Bourgogne; wahre - (Sürbereihe) chêne 
m. à galles. 

Galleichenwefpe f. H. n. cynips 
m. du chêne à galles. 

Gallen v. a. T.ı. (Baumwollengeug ) 
engaller; passer en galle; gegallte Eeibe, 
soie engallée, passée en galle; 2. (einen 
Fiſch) —, fam. öter l'amer d'}; 41. v. n. av. 
b. Ch. (f. Waſſer laffen, von Thieren) pisser, 
uriner, 

Gällen v.n. av.b. ceinen Schal von fit 
geben)retentir, resonner, sonner; er frie, 
bay bas ganze Haus gällte, il cria si fort 
que toute la maison en retentit; nod - 
mir bie Dbren von biefem Laͤrmen, le bruit 
me relentit encore dans l'oreille; gällen= 
be Stimme, vôix f. retentissante; gällen- 
des Gelächter, éclat de rire, des ris écla- 
tants; 2. Expl. das Geſtein gällt, la roche 
résonne, retentit; it. repousse l'outil du 
mineur, résiste à l'acier, est rebelle; (baë 
Bergeifen) gällt, od. e8 gällt, + rejaillit. 

allen-ader f. Anat. veine f. cysti- 
que: -afparagin n. Chim, taurine f; 
-beichreiber m. cholédographe m; -be- 
fhreibung f. chol&dographie f; zur = ges 
börig, choledographique; -bebältnif n. 
Anat. (die Biafe) réservoir m. de labile; 
-bitter a. adv. amer comme fiel, comme 
l’absinihe;= werben, enfiellerou enfiellir; 
-blafef. Anat. im unten Theile der lieber) 
vésicule ou poche f. biliaire ou du fiel; die 
=betreffeub, cystique;=ber Bienen, vessie 
f. du fiel, 8. Giftblaſe. 

Gallenblafen-galle f. Anat. bile . 
cystique; -gang m. conduit m. eystique; 
-ichlagadern f. pl. les cystiques, les ar- 
tères cystiques; -ftein m. calcul m. bi- 
liaire; -wajlerfucht f. Med. hydropisie 
f. de la vésicule ou poche biliaire ou po- 
che du fiel; -wafferfüchtig a. pers. atiein- 
te de l'hydrapisie ». 

Gallen-ergießungen f. pl. -er: 
güfe m. pl. fig. cim Rorme ausgefioßene 
Swmäbungen) flots m. pl, de bile; -fett 
no. Chim. cholesterinef, 

Gallenfett-fauer n. Chim. -faure 
Salie, n. pl. cholestérates m. pl: -fäure 
f. Chim. acide m. cholestérique. 

Gallen-fieber n. Med. fièvre bilieu- 
se, fièvre gastrique bilieuse: fliege f, 
S. ®allapfelfliege; -gang m. Anat. 
jeder Gang, wodurd; die Galle außder Leber 
indie Gallenblaſe » grfubrt wird) canal, con- 
duit m. cysthépatique, biliaire; der gros 
fe = cder die Galle in den Zwoͤlffingerdarm 
führe) canal, pore cholédoque ou choli- 
doque eu commun; bie -gänge, les pores 
biliaires, voies bilieuses. [fchnede. 

Gallengangswurm, ©. Egel- 

Gallen-gefäß n. Anat vaisseau, 
pore m. biliaire, ©. -gang; -barz n. 
Chim. acide m. choloidique; -folif f. 
Med. colique f. bilieuse; cholera-mor- 
bus; trousse-galantm; frampfm. Méd., 
&.-Folit; -Pranfheirf. Med, maladie ou 
affection bilieuse, ©. -[u dt; -fraut n. 


chambre à ce canon, à}; Bot. - «Gau: |s. p. Bot. galbanvı: m; -lehre f. Physiol. 


Gallenlebrer 


cholédologie f: zur = gehörig, cholédolo- 
gique: -Lebrer m. chol&dologue m; · ma⸗ 
terie, ©.-Roff; -pulvern. Pharm. ja 
lap m: -pulsader f. Anat. artère f. bi- 
liaire; -raupe f. H. n. larvef. des gallin - 
sectes; -rubrf. Med. choléra-morbus m; 
mit =bebaîtet, cholerique;-ftein m.Méd. 
pierre bilieuse, calcul biliaire ou hé- 
patique; pierre f. de fiel: cholelithe m. 

| Gallenfteinfett n.Chim. choleste- 
rine f. 

Gallenfteinfett-fauer a. Chim. 
=e# Sali, cholesterate m; -fäure f. acide 
m, cholesterique. 

Gallenfteinfranfbheitl.Med.ma- 
ladie f. des calculs biliaires. 

Gallen -ftoff m. Chim. pieromel m; 
acide m. cholérique: -fucht (Salut) r. 
8. p. Med. jaunisse f; ictère m; -füchtig 
(gallfüchtig, a. adv. bilieux. se: -sement: 
Med. cholerique; fig. atrabilaire; -füch: 
tiger ın. un bilieux, homme bitieux; bie 
-füdtigen, les bilieux: les sujets ou tem- 
péraments bilieux : fig. ein -füctiger, £ 
Menfch cmürriſch, verdrieëtit) homme bi- 
lieux, un bilieux, un atrabilaire: -füdh- 

tige £aune, humeur noire ou atrabilaire; 
-purm, ©. Gallengangswurm: 
-juder m. Chim. (weientlicher Befandtbeit 
der Gale) biline f. 

Galleote, S. Galeote. 

Galleries pl. -n f. Arch, «ein langer, 
Herlier Gang) galerie f: Öffentliche -en, 
tribunes publiques; biefe - sicht fi um 
baë ganze (Haus) herum, cette galerie rè— 
gne tout autour de la,; Th. -, galeries; ers 
fte, jweite-, premières, secondes galeries; 
it. - wo bic Orgel flieht, tribune f. d'orgue; 
2. Changes Zimmer) galerie [: iu der - fvayies 
ren geben, se promener dans la galerie; 
Bilder-, Gemälde- (Biiverfaat) galerie f, 
galerie de peinture; Fort. - Gang, weicher 
bei der Belagerung einer Geflung über den 
Hauptgraben gemacht wird) galerie f; Mar. 
(Altan am Sintertheite bed Sihiffet) galerie f; 
Minér. (Gang in einem Bergwerte) galerie; 
Paum., ©. Gang. 

Gall ertartig a.adv. Pharm. gelati- 
Deux, Se; -er Eaft, suc gélatineux ; bag 
Noſtoch ift-, le nostoc est gélatineux. 

Gallerte ; pl. -mf. Chim. tsleriicher 
Zeim) gélatine f; gluten, glutineux m; 
vulg.colle f. animale,colleforte: Pharm. 
pulpe f;in-verwandeln,pulper; Verwanb- 
lung in-, pulpation f; Cuis.Met®efrorenes, 
welches durch ſtarkes Kochen erhalten wird) ge- 
lée, gélatine f; eine -von Kalbsfüßen, von 
(Bien, von Johannisbeeren 2: une gelée 
de pieds de veau}; Bot. eine Gattung Ai: 
termofe) tremelle, gelee f. végétale: {bag 
Noſtoch ift eine der merkwürdigſten Arten 
von -, 2 est une des espèces les plus re- 
marquables de la tremelle. 

Gallert-ertract n. Chim. Néol. os- 
mazome f; -baltig a. osmazome, e:-pilz, 
ſchwamm m. Bot. champignon m. gé- 
latineux; tremelle f; 2. H. n. épipètre m. 

Gallalaé n. Verr. verre commun à 
surface inégale, 

Gallicanifch a. H. d, F. cauf die frans 
die Kirche bezüglich) gallican, e: Freibei- 
ten ber -en Stirche, libertés de l'église gal- 
licane, 

Gallicht a. adv. cher Gate ahnlich bi- ° 
lieux, se; er Gefchmad, goût m. de bile; 
8 (Sieber) „billeuse, 


Galliciémus 


Galliciémné m. Gr. (franzöfiice 
Sprache igenheln gallicisme m.  [fudt. 

Gallicomanie, ©. Frangoſen— 

Gallig a. adv. (Galle baben, voll Galle, 
bilieux,se; biliaire; plein de bile; -es 
(Temperament) 4 bilieux; (er ift) -er Na⸗ 
tur, 2 d'un tempérament bilieux; -e (Pers 
fon). bilieuse; fig. -er(Wenfch) „ plein de 
fiel ou de malice, atrabilaire, chagrin; + 
(Bemerfung) - pleine de fiel, d'animosité. 

Gällig a. adv. Expl. Chart, fen) ferme; 
dur, e; {ber Gang) liegt im -en Belfen, » 
est enchâssé dans un roc, y tient ferme; 
das Gefteln ift — où. gällt, S. gällen. 

Gallimatiad, S. Galimatias, 

Gallinfect n. H. 0. (balbiügeliges In: 
fect) gallinsecte m; galle, mouche f. des 
galles ou à tarière, 

Gallion, es; pl. -€ n. Mar. - eines 
Schiffes (dad Bordertbeil) poulaine f; bec, 
eperon ou cap m; nez m. (du vaisseau); 
bas — gegen das Land fehren, porter le cap 
à terre; die Stũtzen des -e8, lesjoutereaun. 

Gallione; pl. -n Mar. cin Spanien 
grofes Kriegs: od. Kauffarıbeifduff) galion m; 
Nüdfebr der -n, retour m. des galions. 

Gallionift, enz pl.-em m. Com. (ver 
an dem Handel der ſpaniſchen Gallionen mit 
America Theil bat) galioniste m. 

Galliren v.a. Tan.,S. Gallen. 

Galliote; pl. -nf. Mar. (feines Fahr: 
jeug) galiote f; Bombarbier-, Fifcher-, ga- 
liote à bombes, galiote de pêcheur ; Riv. 
#luß-, galiote (de rivière), ©. Galiote. 

Gallifch a. adv. (Gatlien betreffend ) 
gaulois; -eSprade, gauloism; H.-rö- 
mifch, gallo-romain, e; =e Buchftaben, let- 
tres gallo-romaines. [petrifides. 

Galliten m. pl. H. n. noix de galle 

Galligenftein, &. Galitenftein. 

Gallivate ; pl. -nf. Mar. (Art Laſt⸗ 
und Artegdfchif) galvette f. 

Gall-fraut n. Com. c(Gummiharz aud 
dem Galbantraut) galbanum, galban m. ou 
gorgme f. galbanum; -lob, &. Schall« 
loch. Lies Gtad) agate f. d’Islande. 

Gallmazftein m. Minér, (vulfani: 

Gallmei, ed; pl.-en. Miner. (einmit 
Etienocher Mg Zink, durch deifen Infap 
das Meiling aus bem Kupfer bereite: wird) 
calamine f; zinc oxydé, tutie ou cadınie 
naturelle ou fossile, 

Gallmei-blende f. Minér. blende f. 
talaminaire ; -ftein m. (©., in berber Ge: 
datt) pierre f. calaminaire; -blume f. ob. 
-flng m. Miner. (weißer wollichter Körper, 
welcher von dem Gafmei in offenem Feuer in 
die Höhe fleigt) fleurs de calamine ou de 
cadmie, tutie f; suie f. de zinc; spode m; 
-fupfer n. cuivre non désargenté;-müb: 
te f. moulin m. à calamine; -röften n. 
Métal. grillage m. de la calamine. 

Galimä ef. H. n. cécidomie f. 

Galloman m. cer die Framoſenſucht 
bat) gallomane m. [fudt. 

Gallomanie f, ©. Sranpofen- 

Gall-fubftanz f. Chim. taurine f; 
-fucht, -führig, S. Sa llen=f.;-thier, 
S. Selttbier. 

Gallufchel, 8m. Bot. E.Nebling. 

Gallué-fauer a.Chim.-faures Salı, 
gallate m;-faures Eijen, &. Gifen;-fâu- 
réf. acide m. gallique. 

Gallwatte, &. Gallivate 

Gallweſpeſ.S. Gallinfect. 

Gallwefpenfliege f. H. n. micru- 
pèzef. 


Gallwurm 


Sallwurm, S. Gallweſpe. 

Galonez pl. -n ſ.galon m,€. Borte, 
Trefle. [galonner. 

Galoniren v.a. (mit Treffen befepen) 

Galopp, ed; pl.-em.galop m; galo- 
pade f; (ein Pferd, in - feben, mettre, faire 
aller „au galop; galoper +; im -, im flar⸗ 
feu, im kurzen -reiten, aller au galop, au 
grand, au petit galop; furjer -, terre-à- 
terre ın; (dad Pferd) geht einen kurzen —, 
eva, travaille terre-à-terre; im gefiredten 
- reiten, fahren, aller ventre à terre; (bie- 
fes Pierd)geht gut im —, z va bienlegalop, 
galoppe bien; es bat, es gebt einen leich⸗ 
ten, einen fchweren -, il a le galop aisé, 
rude; fig. es geht vollends im — mit ibm ces 
gebt fdmell fm. Ende zu) fam. il s'en va le 
grand galop; P. die Krankheiten kommen 
im- angeritten und fehleichen zu Buß wieder 
fort, les maladies viennent à cheval et 
s'en retournent à pied ; 2. Dans. galop, 
galope, galopade f; den - tanzen, galoper. 

Galoppade 1,5. Galopp (Dans.). 

Galoppiren v.n. av. b. galoper; er 
bat zwei Stunden lang galoppirt, il a galo- 
pé deux heures entières; (biefes Pferd) 
galoppirt gut, fanft, ſchwer, „galope bien, 
a le galop aisé, rude; ein (Pferd) - faffen, 
galoper un, le faire aller, le mettre au 
galop; Méd. galoppirende Schwindfuct, 
galopantef. (p. u.); 2. @-n.galopadef; 
im — gefällt ibm diefes Pferd nicht, le galop 
de ce cheval ne lui plaît pas; il n'aime 
gas legalop?. . 

Galoſche; pl. -nf. Cordon. (Über: 
fun) galoche, claque, sous-chaussuref, 

Galftrich a adv. cransig) rance. 

®ält, ©. 8 elt. 

Gältes pi. -nf,©. Gelte. 

Galñfhe,S. Galoſche. 

Galvanifch a. adv. Phys. galvani- 
que; -e Säule, pile f. galvanique; -er Ap- 
parat, appareil m.galvanique;-e @leftris 
eität, électricité f. galvanique. 

Galvanifiren v.a. Phys.soumettre 
qnou qe à l'action galranique; galvani- 
ser: Med, (einen Rranfen)-, galvaniser ». 

Galvaniémué m. s. p. Phys. (Art 
@lettricität, durch Berübrung erregte, welche 
Galvani, Proſeſſor zu Bologna, juerft beobs 
adıteie) galvanisme m; (einen Kranfen) 
durch - heilen, guérir + par le galvanisme, 
paruntraitement galvanique, en galva- 
nisant. 

Galvano-magnetifd a. Phys. cauf 
den Galvanemagnetlomus bezüglich) galva- 
nomagnetique; -Mmagnetidmug m. (Ber: 
bindung der galvanifhen und magnetifchen 
Wirkungen) galvanomagnétisme m; -mes 
ter, -[fop m. ( Inſtrument die Kraft der gal: 
vantfchen Eiektrichtät ju beredinen) galvano- 
mètre, galvanoscope m; -metrifch, -[fo: 
piſch a. galvanométrique, galvanoscopi- 
que; -plaitif f. Runſt, vermittelit ded Galba⸗ 
niömus Abbildungen in Erz zu machen) galva- 
noplastique f; -punftirer m. Chir. gal- 
vanopuncteur m; -punftirung, -punf: 
tur f. Chir. (Anwendung ded Galvanidmus 
durch eine eingeſtochene Radel) galvanopunc- 
ture f. 

Gamanbder, 8m. s. p., Gamander⸗ 
leinn. Bot. germandrée f, calamandrier 
m; herbe f. aux fievres; ebler -, german- 
drée ordinaire; eretijcher, gelber, wilder 
-, germandrce de Crète, jaune, des bois. 

Gamafche, S. Kam aſche. 
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Gambe f. Mus. basse f, de viole. 

Gambettftrandlänfer m. H. n. 
räle m, d'eau ou noir à pieds rouges, 

Gambienfer Gummi Com. gomme 
f. de Sénégambie; kino m. 

Gamboyegummi n. Com. gomme 
f. gulie ou de gemon, 

Gammaro-lith m. Minér. (frebé: 
Ren) gammarolithe m; -[og m. (&rufen: 
tbierbeicreiber) gammarologue m; -[ogie 
f. CSenntnié und Beichreibung der Arufienthie: 
re) id, f, -Logifch a. gammarologique. 

Gâmé, cé; pl.-em. Expl. (Eteinart) 
roche très-dure; it. première roche; it. 
schiste micacé. 

Ganaffez pl. -n f. Vet. can Pierben, 
untere Ainnlade) ganache f. 

Gandelbeere, S. Heidelbeere. 

nerbem. H.d’All.p.u,&.Mit- 
erbe. 

Ganerben-geridt n. H. d'Al. droit 
de justice commun; -baué, od. -fblof n. 
Château „ganerbinal {possédé par plus. 
en commun, à titrecommun), 

Gan-erbfhaft f. H.d'AIL @ie Ber: 
bindung der Ganerben unter elnander; it. ein 
Ganerbenſchloß und ſ. Gebiet; ir. die gemein: 
ichaftlichen Beñyer felbft) pacte m. de con- 
fraternité, ganerbinatm; it. château , ga- 
nerbinal, commun; ganerbinat m; it. les 
co-propriétaires d'un château, ganerbi- 
nal; -erbfchaftlidy a. adv. ganerbinal; 
commun,e; en commun; ein Schlo6 = be» 
figen, posséder un château en commun. 

Ganerbfhaftéacnoffe m. H. 
d’All. ganerbien m, 

Gang, es ; pl. Gänge m. s. p. (bas 
Geben ) action d'aller, allure, marchef; 
fn. — förbern, beſchleunigen, accélérer, 
presser sa marche, hâter le pas : fam.se 
dépêcher; ein Pferd in ben - bringen, faire 
marcher un cheval, le mettre en train; 
Eer. erhalte meinen - auf beinen Fußſtei⸗ 
gen, affermis mes pas en tes sentiers; 
wenu bu barauf gebeft, wirbbir bein- nicht 
fauer werden, en les suivant, tu marche- 
ras sans peine; tu trouveras de la dou- 
ceur à les suivre; fig. et,, eine Mafchiue 
in ben - bringen, mettre qc, unemachine 
en mouvement, en train, en jeu; la faire 
aller; lui donner le mouvement ; in dier 
fer (Drnderei) find viele Preffen im -e, le 
train de cette , est considérable; die Uhr 
ift im -e, la pendule est en mouvement, 
marche; eine Uhr (eine Müble) in ben - 
bringen, faire aller une montre 2; (biefe 
Uhr) bateinen fehr fbônen-, -chemine, va 
bien; diefes Rad wird durch et, in fm. -e ges 
hindert, il y a ge qui arrête cette roue, qui 
l'empêche d'aller; der — od. auf feines 
Schiffes) la marche, l'erre,; (bas Schiff)ift 
wieber in fm. —e, , a repris son erre; ber — 
(berSimmelsfôrper)la marche; eine Deis 
nuug (ein Borurtheil) iu ben - bringen, don- 
ner cours à une opinion; eine Mode (eine 
Waare) in ben-bringen,mettre une mode 
zen vogue; eine Sade in ben - bringen 
(dab fie vorgenemmen wird) donner le branle 
à une affaire , la mettre en train, l'ache- 
miner ; (er iſt träge zur Arbeit) wenn er 
aber einmalim -eiftceinmalangefangen bat) 
fo thut er mehr (al8 ein anderer) „ mais 
quand ilest une fois en branle, en train, 
il en fait plus +; in- fommen, se mettre 
en mouvement, entrain; eine neue Ein⸗ 
richtuug in · bringen, mettre un nouvel 
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établissement en activité; ble Blattern 
find jegt im =e, la petite vérole est actuel- 
lement fort commune; bie Aufmerffam- 
feit im -e erbalten, fixer l'attention; ber 
Sache ihren - od. Lauflaffen, laisser aller 
une chose son train, lui laisser un libre 
cours: 2. (die Art und Weiſe pu geben in Hin- 
ht auf Körperhaltung; der Grad der Ges 
Schwindigteit vider Berlauf einer Sachr) 5. p. 
ich kenne ihn au fm. -e, je le connais à sa 
demarche, à son marcher, à son allure, 
au pas. à son maintien ; fie bat einen ebeln 
(mejeftärifchen) -, elle a la démarche no- 
ble 2; er uahte ſich mit einem ftolgen -e, il 
s'approcha d'un air fier, avec une de- 
marche fière; ich fab wohl an fm.+, bail 
ihm et. im Ropfe herumging, je vis bien à 
sa démarche qu'il avait ge dans l'esprit : 
der eines (Bferbes; l'allure, lé train d'un 
ei der-biefes Pferdes ift fanft, unfanft ‚Te 
train de ce cheval est doux, rudes ital’al- 
lure fsonallure est) douce, rude; es bat 
einen edeln,fchönen -‚ila lesatiures belles, 
debelles allures; es geht fn. - regelmäßig 
fort; ila une allure réglée; bat Pferd (nach 
einem halben Stillftande) wieder in - brins 
gen, reprendre le cheval; ein Pferb aus 
dem regelmaͤßigen -ebringen, zu einem fal- 
fchen -egewöhnen, détraquer uncheral; 
tig. ein jeber geht fn. - chat feine Art und 
Weifezuwdenten „) chacun va son train; er 
acht fit. eigenen -, il sait sa marche à lui, 
il agit ou il procèdé à sa façon: er geht 
imnter ben nämlichen- Chleibt immer bei fei: 
Met Lebendwelle) 11 va toujours son même 
train, son droit chemin ; gehen Sie Ihr 
ren — fort tfabren Eie fo fort) allez votre 
train; fn. - burtig fortgehen, aller bon 
train, graud'erre ; bie Sache ift im -e, l'af- 
faire marche, est en chemin: (die Sache) 
geht ihren —, iftvortrefflich im-e, x Yason 
train,esten bon train: /ble Sache, der Pros 
jeh) gewinnt einen andern —, einen guten, 
fchlimmen -. , change de face ou d'aspect; 
prend nnauire train, une autremarche 
ou tournure, un bon, un mauvais tour, 
une bonne, une mauvaise tournure; ben 
- einer Sache (eines Rrogeffes) aufhalten, 
arrêter, retarder le cours d'une affaire +; 
wir wollen fehen, was für einen - biefe Sa⸗ 
che nehmen wirb,nousverronsquel cours, 
quelle tournure prendra celte affaire; 
ben-ber Gerechtigkeit aufhalten, suspen- 
dre le cours de la justice; den — ber Ge⸗ 
fbäfte, ber Welt Fennen, savoir le train 
des affaires, du monde; der Gefbäfts: 
gang iſt dort fehr langfam, la marche des 
affaires yest fort lente; ber— bes menſch⸗ 
lichen Geiſtes, la tournure de l'esprithu- 
main; ber eigenthämliche - fr. Gedanken, 
le tour particulier qu'ont ses idées, ses 
perisees; den - fr. Gedanken verfolgen, 
suivre le ou s'abandonner au cours de 
ses pensées, suivre la dirertion de son 
esprit: ber - eines (Gedichtes, eines Trau- 
erfpieles) la marche d'un 2; 3. (Nut: umd 
Eins, Pin: und Hergang) einen - in bie Stadt 
thin, faire un tour en villes laffen Sieuns 
einen- in ben Garten thun, allons faice 
untour de jardin, dans le jardin ; ich will 
einen - zu meinem (Üruder) thun, je vais 
voir, j'irai voir mon 43 einen vergeblichen 
-, viclevergeblihe Hänge thun, perdreses 
pas, faire une course ınulile; faire bien 
des pas inutiles; baë bat ihm viele Hänge, 
manchen -gefoftet.cela lui a coûté bien des 
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pas, bien des démarches: mad nichreren 
Gängen, après bien des allées el venues; 
die Öänge, bie Hinz und Hergänge, die man 
einer Sache wegen thut, les allées et ve- 
nuesquel'on fail dans une affaire ; man 
besabli diefem (Arzt) fo viel für jeden-, on 
paie tanı par visite à ces; er läßt fich fe. 
Wänge febr theuer bezahlen, il fait payer 
fort cher ses visites ; fig. man beobachtet 
alle Gänge biejes (Menfchen) on observe 
toutes les démarches de .; id kenne fe. 
Gänge (feine Bandiungdart) je connais ses 
allures: it, fp. service ; eine Mahlzeit von 
drei @ängen, repasm. à trois services; der 
erfte -, le premier service; l'entrée f; der 
erfte - beſtand aus fo viel Berichten ob. 
Echüffeln,il yavait tant de plats d'entrée: 
den zweiten - auftragen, servir lesecond, 
S. Tracht; Ch. {bicfe Blinte) trägt 80 
Gänge (Schritte) weit, „ porte 80 pas, a 80 
pas de portée; (einen Hafen)auf60ßänge 
fieÿen,tuer , à 60 pas: Écon.ein - Öras, 
trousse f, d'herbe; Escr. Sandlung de 
Fechtens bié ju einem Ruhepunfte) assaut m; 
zwei, drei @änge thun, faire deux, trois 
assauts; se battre à deux, h troisreprises; 
(beim Turnier) course f; in brei Gängen hat 
er (drei Laujen gebrochen, eu trois courses 
ila ,; Meun. (die Handlung , ba bad Getreide 
und Mehl durch den Rumpf gebt, od. auf ben 
Stein geichürter wird) action d'engrener ; 
das feine Griesmehl köõmmt von bein zwei⸗ 
ten €, le gruan in provient de la seconde 
farine, est la seconde farine; Mus. cinige 
Gänge auf bem Klaviere machen, faire 
quelques passages ou roulades sur lee}; 
fig. (mas da geht) - einer Mühle ( Mübt: 
rabitein) lournantm; (eineDlüble) mit fünf 
Gângen, # À cinq tournants ou meules ; 
Perr. (ble Haare, weldhe man auf einmal um 
Die drei Faden herumichlingt) passée ſ: Tiss. 
(eine gewiſſe Anzahl Fäden in der Kette od. 
dem Aufzuge) porieel; einen — verfchütten 
(wenn bie Fäden aud ibrer Richtung fommen) 
déranger une portée; Gänge und halbe 
Bänge, portées et demi-poriées ; 4. (ber 
Drt, auf weldem man gebt) langer, ſchma⸗ 
ler, bunfler —, allée longue, étroite, ob- 
scure; unterirbifcher -, conduit, chemin 
souterrain, tuunel m: bededier -, galerie 
f; arcadesf. pl; unterirbifcher, gewölbter 
-, eryptoportique m; esführtein langer - 
zu fm. (Banfe) une grande avenue con- 
duit äsarz(fe. Bude) iftim vierten -e, Nro. 
24, zestau quatrième rang, Nro, 24 ; ein 
mit Linden befebter —, ein Linden-, allée f. 
de tilleuls: die Gänge in einem{&arten) 
les chemins, terrasses, allées d'un .; die 
Gänge „ mit einem Schabeifen reinigen, 
racler les chemins z: alle Gänge und 
Schliche in einem Walde (in einem Gebirge 
fennen, savoir Lous les tours et détours 
d'un bois: er weiß alle Gänge und Ebli- 
che in biefem Haufe, ilsait toutes les ave- 
nues, toutes les issues, tous les êtres de +; 
ein langer - in einem Gebäude, (Ange einer 
Reihe Zimmer, corridor m: galerie f; (die 
Kinder) fpielen Ball in, auf bem -e, x 
jouent à la paume, à la balle „ dans le 
corridor, dans la galerie; gebeimer-von 
einem Zimmer inbatandere, couloir m; 
bededter -, galerie f; portique m; bebedter 
- jwifchen Säulen ‚ein Eänlen-, peristyle 
m;der - wifchen ben Säulen und der Man- 
er, an einem mit einem Sinlengange um 

gebeiten Gebäude, peridrome ınz ber - zwi⸗ 





fchen einem Bette und der Wand, ruelle 
f5 - in einem Stalle hinter ben Perben, 

échappée f; Anal (Röpren und Kanäle) ca- 
nal, conduit m; die Gänge, durch welche bie 
Galle fit ergiet, les conduits bilisires 
ou de la hile {par où elle se décharge}; bie 
Bettgänge, les Canaux adipeux ; oie Waf- 
fergänge des Auges, les canaux aqueux de 
Veil:diegemundenen Gänge im Obre, ber 
Irr-, labyrinthe, S. Barn-, Milche, 
Lebergaug; Chir. - {einer Wunde) tra- 
jetm. 2; Expl. (Räume im Gebirge, welche 
mit Erz auögefüllt ind) lon, rameau m; 
gangue ſz ſchwebeuder -, filon plat ou cou- 
che; wagerechter -, lon horizontal; flat 
fallender -, filon plat: ftehender -, filon 
debout;donleger -, filon oblique, incliné: 
verlorene, magere Gaͤnge mines fégarées: 
feufrechte od. ſchiefe, aufiteigende, Äftige 
(auge, mines profondes, élevées, Ares: 
das Streichen des -28, la direction du filon; 
dieſes Goldbergwerkehat verſchiedene Gän⸗ 
ge, tu plus, rameaux : ber —gebt and der 
Stunde, le filon sort deson heure , nes'é- 
tend pas loin; ver — bleibt in fr. Gtuube, 
le filon conserve sa trace; der - führt einen 
kurzen Strid, le filon continue: der - 
macht einen Pferdeſchwanz, le filonse di- 
vise; ber - richtet fich auf, le filon serelève: 
der - fhieft aufven Ropfbinein, le filon se 
précipite; der- fneibet fit ab, ©. ab: 
ſchneiden; ber-febt ab, ©. abfeten; 
ver = febtin'e Helb, in ble Tiefe, le filon s'é- 
tend horizontalement, verticalement, & 

sufpigen; ber - ftredt fe. Küße vou fich, 
S. Fuß; ber - zieht die Füße an ſich, le 
filon se resserre , se retr&eit; der - fireicht 
mitdem Gebirge, le filon marche paralié- 
lement à la montagne, €. ausfireden, 
aufthun; der- übergibt fe. ergige Kraft, 
lefilon s'appauvrit, ©. verebeln; ber - 
verliert, verbrüdt, verfchiebt fich Cchneidet 
ſich ad) S.abſchneiden, verdbrüden; 
der - verrüdt fi, le filon change de di- 
rection; ber — wirft einen Band, ©. 
Bauch; der- wirft einen Baden, le filon 
dévie; ber - fällt widerfinnig, le filon s'in- 
cline vers l'intérieur de la montagne: der 
- fañt Gefhide, les filons convergent: der 
- führt rg ab» und zufallend, le metal se 
montre par intervalles; ben — beftrritet 
ein anbererGefäbrte, le Glon change de di- 
rection ; ber— bemeifet fit, le filon a du 
métal: ber - fällt ab, la mine s'appauvrit: 
der - führt eine ſchöne Vergart, liegt im 
guten Gebirge, la roche est d'une boune 
espèce; der- führteinen glattenSarnifch,le 
filon a un harnois lisse; den · angenſchein⸗ 
li machen, mettre à vue le filon; - ausge⸗ 
ben, chercher ou découvrir un filon par le 
moyen de la baguette divinatoire; -a1t8» 
richten, ©. ausrichten; der - in einer 
Schiefergrube, la foncée, la foncière; (bies 
fer Schiefer) ift aus dem fünften —e, 2 est 
de la cinquième foncée, ©. Seigers, 
Morgens, Spätgang; it. ie Erze 
ſelbſt) le minerai: Fort, die bebedten Gäu: 
ge (in den Weitungswerfen) les galeries f. 
pl: ein vertiefter — quer burch einen Fe— 
ftungsgraben, un coffre: Gänge (eines 
Laufgrabens) branches ſ. pl. 2; Mar. 
die Gänge auf und in bem Naume (eines 
Schiffes; les galeries 2; - burch Cisfhämel, 
elariere f; Paum. - (in einem Vallhauſe) 
galerie f; dedans m; {ben Ball) In deu — 
ipielen, mettre, dedans, dans lededans; 
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Serr. bie @änge an einer Schraube die Ber: marcheurs; -gebirgen. Expl. (ein Gebit Gändchen n. dim. jeune ote; oison, 
tiefinngen um ihre Spindet) les filets , le pas | 96. welcher Gänge enthält) montagne dont | petit oison ; fig. ſie iſt ein -, c'est une pe- 
d'une vis; je fhmaler die Gänge an einer leminerai est par filons, par couches ou | lite innocente, une petite n'aise; une 
Schraube find, defto mehr Kraft bat die | lits; gewicht n. Horl. poids m. d'une | Agnès; fie ift ein —, mit bem man alles 
Echraube, plus le pas de lu vis est petit, horloge; -graber m. H. n. sorte de pa- | anfangen Faun, c'est un oison, un oison 
pluselle augmente de force, plus elle a pillon nocturne. bridé. [des m. pl. 
de force; Th.- hinter den Logen, couloir | Ganabaft,-ig a. adv. Expl. par cou- Sante f. pl. H.n. (Gänfevègel) anseri- 
m: Ven. (eine Reibe aufgejteltter Ktebegame) | ches; it. continu, non interrompu; —€ Gänfe-aar, adler m. H.n. milan m; 
rang m, rangée f. de nappes, de filets à |eb.-ige Zeche, mine en activité , qu'onex- |-auge D. Com, (Art ſchlechten Drillithé) fam. 
alouettes. [rocte m. | ploite constamment; die Erze brechen -, | gros treillis; -augen n. pl. Impr. CAnfub: 
Gangam. H.n.(rt Hübnerndgel) pie- le minerai se trouve dans les filons ré- | rungdjeichen) guillemets, onglets m. pl; 
Ganaatt rt Expl. dede Steinart, inei glés, suivis {et non par rognons, ; 2., ©. | (eine Stelle, Linie) mit=bezeichnen, guille- 
nem Gange) gangue f; ein mit fr. - auf. |9 ngbar. fuetter 25; Manuf., &, Gerfteutorn- 
bäugendes Gry, métal adhérent à sa gan- Ganghäner m. Expl. mineur qui |mujter; -badef. Cuis. moitié. d’oie fu- 
gue; it. dad Seiten , welches ſich zwiſchen der | ray ailiesurdesgangues, surunfilon. | mee; -baud) m. Cuis. ceine ausgenommene 
Mutter mit Ihrem Erze und dem gewébnlis Gänaig a. adv. (was geht; im Qufam: | Gans) oief. habillée; 2. fig. cein dünner ein: 
en Geñeine befindet) minière f, minerai | mentegungen) ©. rüd- Frebegängig; |gefallmer Bauw) ventre m. aplati; -baum 
m , mine f. qui est entre la matrice et la | Ch, einen Yeithund- machen, dresserun li: | m- Bot. (er gefpipte Abo) érable m. pla- 
roche ord.; -en f. pl. Man. (eines Derded) | mier à la laisse; ein -er Hund eve üchtig | ne, érable à feuilles de platane, le pla- 
allures f. pl. gebt) chien fort vite; 2., ©. Gänge. tane; -blume f, -blümcen n. Bot. pa- 
®anabar a. adv. (mas häufig genom- | Gang-Eluft!. Expl. (&iufr, die eluem querelte, petite marguerite, margueri- 
men, gebraucht wird) de cours, courant. €; |, ange ähnlich if) fente. imitant le filon; | telle f;bicgroÿe=, chrysanthème m, œil 
+ Münje, monnaie courante , de mise, -freuj.n. Tiss. croix f. de portée. de bœuf ou de bouc: paquette 1; -bra: 
de cours: (diefe Münze, itbeimns-, wächt Gangler , 8 m. porte-balle; haut-à- ten m.Cuis.oie rötie; rôtim.d'oie;-bruft 
mehr -, „arours, wa plusdecours ‚n'est! | {chandisesf. pl. de balle. |. Cuis. poitrine d’oie fumée; -Déftelf. 
plus de mise chez nous; (die Summe ift Gänglerwaaren f. pl. Com. mar- Bot. laiteron, laceronm, ©, Hafen: 
in Dufaten und Münze bezahlt worden) al Gänglich a. adv €. gangbar tobl; -dredin. merdef.d’oie. 
lesin guten, -en orten, Lie tout bon et | Ganglien, €. Serpenkunten. Gänfedreck-farber. couleur f. mer- 
ayant cours: ein Wort (einen Ausbrnd) Ganalien-fubftanzf. Anat.matiere | de d'oie; -farben a.-farbener Taffe: 2, taf- 
- machen, établir un mot, une gr; € |g ges zanglions; -[pftem n. système m. | fetas merde d'oie. 
Waare, marchandise [. de bonne vente, |, nglionaire,&.Nervenlehrgebäude; Gänfe-ei n. aufm. d'oie; -feder f. 
de débit, de bon débit o» en vogue, qui | _tpiere n. pl. H. n. ganglioneures m. pl. | Plume f. d'oie; -fettn. ©. -[hmals; 
s'écoule aisément; - feyn (von einer Waa⸗ SF & + | -fleifch n. Cuis. chair f. d’oie; -fliege ſ. H. 
* Gang-löhner, SGanlöhner; d'oie; -flieg 
ve) étre courant : (biefes Korn) ft nicht -, » -pfofte [-Charp. (Säule unter einem@ange, | "- (Art Heiner Käfer) petit hanneton à cor- 
west pas marchand; 2. (wo man ein weraufein Balten firgt) colonne f. de gale- selet vert: -flügel m. aile f. d'oie;-fuf m. 
tann) -er Weg, chemin praticable; fig. rie, balustre f;-rad n. Charp. roue f.dou- | Patte f.d'ole; Bot.s, p. (DA. deren Blätter 
die Bafferröhren erhalten, entretenirles | „je, roue de grue pl die Geſtalt eines Gaͤn ſefuhes haben) la patte 
canaux, les tenir en état: 3. (we viel ge: Gangran, &. Brand. d’oie, patte de pélican, aile de chauve- 
gangen wird) -er Weg, -e Straße, chemin à souris; ansérine f; Vign., ©.-füffer; 
: = Ganaränds, S.branbig. ’ es; gn., füffer; 
passant, fréquenté, praticable ; rue pas- Gang-fäulef. Arch. «Säuten an dem Anat, (auf jeder Selte des Geſichto ſich verbrei: 
sante, fréquentée. freien Gange vor einem Haufe, welde die | tende Mervengeñlechte) patte d'oie. 
Ganabarkeit f. s. p. Ceimer Münges | Lebne vondemfeiven ausmachen) colonnef.de) Gänfefußarten f. pl. Bot. chéno- 
cours m; - (einer Waare) débit m; défaite. | portique; -[häfel!. Cuis. grand plat. | podiées f. pl; 2. chenopodees, atripli- 
vente f;- ceined Motrartiteld, einer Redewelie) | Ganafchüflelslänge ſ. Expl. hou- | cées, arroches f. pl. 
faveur f; = (einedWeged) état d'un chemin | age m. Gänfe-füße m. pl. Com. Zeichen, wel: 
pratieable ou fréquenté. Gana-Tpill, S. Spill;-ftein, ©. | de an dad englifhe Zinn in Biden gemacht 
Gänge a. adv. Ch. -t Gund, chien [-art;-vögel m. pl. H. ı. oiseaux m. pl. werden) griffes f. pl; Gr. Call. (Anfüprungs: 
vite, bon coureur; — und gäbe feyn von ei: | marcheurs ; -weife adv. Expl. en filons, | zeiten) guillemets m. pl; -füßerm.H.n. 
nem Wort, einer Münze p) &.gangbar; | par filons; -woche f. Cath. (W., in weicher | Vign.Bot.cArt Trauben mittitbäutigen Ber: 
was nicht mehr - und gäbe ift, ce qui n'est | Umgänge veranftatret werden) les rogations, | ren; it. Pflanze) pineau aigret; Impr., ©. 
plus de mise; bas iſt ihm -, il se connaît | semaine f. des rogations. -auge;-garbef, &. Gänferid(Bot.); 
fort hien à cela. Ganiterbaum m. Bot. Gin Baum |-gefrôfe n, ©. -Flcin; -grün n. Teint. 
Gängelband n. (Band, weran man Dfiindiens) ganitre, élæocarpe m. merdef.d'oie;-babicht, S.-aar; -band- 
Sinder gehen ebre) lisière f; -cumeinen und | Ganiterbanm-äbnlica. Bot.éleo- | ler, -inn, marchand, -e d’oies; -baut f. 
qu führen) laisse %; (ein Kind) am -e führen, | carpe,e; -arten f. pl. élæocarpées f. pl; | peau f. d'oie; fig. (de Saut des menfchlihen 
mener ‚par la lisière ; fig. (fe. Gran) führt |-artig, ©. -äbnlic. Körpers, wenn fie durdı Die Kälte raub wird) 
ihn am —e cheberricht ibn ganz) 2 le mönepar | Gan£er, 6 m. H.n. (Art fangbeinichter | peau f. de poule: Med, ansérine f; bas 
la lisière : er wird fich immer am -e führen | Spinnen) faucheur m, ou faucheux, fau- | machte ihm eine =,cela lui fit venir la peau 
laffen, il sera toujours à la lisière, ©. | chear m. de murailles ©. Kanker. de poule, la chair de poule;-birt,-büter 
Führe, Leite, Laufband. Gans; pl. Gänier.oie f; zahme- od. | m. gardeur m. d'oies; dindonier m: -fiel 
Gängeln v. a. (ein Kind) - ced am | Haus-, vie domestique ou privée ; wilde | m.plumef d'oie; bout m.d'aileser ſchreibt 
Gängelbande führen) mener par la lisière; |-, oie sauvage; chendre f; junge -, ©. | mit Schwanentielen und nicht mit =en, il 
fig. gouverner qn, mener qn comme un Gänschen; fie ifteinewahre -, fam. c'est | écrit avec des plumes de cygne, el non 
enfant, diseipliner; 2. @robent) fonft woll« uneoie, une bécasse, une grande dinde ; | avec des plumes d'oie; -flein s. p. (@im: 
teich fie, baÿ es eine Art bat, sans quoi | fam. du dumme -! pop. bête que tu es! S. | geweide „einer geftlabteten Bank) petite oie 
je les ferai danser comme il faut, Schwaden; P. Gänſe geben überall bar: | f; petits pieds, abattism.pl; -Fobl, &.-vé: 
Gängelwagen m. (für Sinber) rou- fuÿ, le monde est partout le même; As- |ftel; -fopfim. Jard. (gänfetspfförmige Birn) 
lutte, brouettef.&.Lanfs, Rollmagen. |tron. (ein Sternbild in ber Michfraße) oie f; | tête f. d'oie: 2. Bot. camomille f. puante; 
Gänger, $ m. qui marche; piéton | Corroy. grosse pierre à colonnes, à meu- |-foth, &. -bred; -Föthig a. adv. Expl. 
m: Man. S.Rafgänger. les,pierre de meule; Expl.rocheoupierre |=e# Er Crelthibaitigeé Gilberer, ) minerai 
Gangerzn.Expl. mineraim.en gan- f. dure; Forg. caroge Stücte gefchmotyenen | merde d'oie ; il. mine crasse, mine d'ar- 
gues, par gangues ou filons. (Gange. | @iient)gueuse f; Heine-, gueuset, gue- | gent merde d'oie, couleur merde d'oie; 
Gangesbirfch m. H. n. cerf m. du sillonm; eine - gießen, couler la gueuse ; |-franfbeiten f. pl. Econ. maladies f. pl. 
Gana-fifch m.H.n.c Fiſch des Vorenieed | die gereinigte- «melde ein wentg gefchmieder | des oies ; -frautn. s. pl. Bot. paqueretie 
und Rheins) lavaretm, ©. Eee forelle; | worden in) la loupe: Sal. ceine Maffe zube: | F: comaret m; quinte-feuille f, rouge: ar- 
-füße m. pl. 1. n. pieds des oiseaux | relteten Salyed) nasse ſ. de sel preparé, | gentine,potentille farcinière,drave prin- 















































668  Gänfefreffe 


tanière, ibéride f. à tiges nues, ©, © à n 
ferid, Oänfeblume, Siebeufin- 
a FA Minc —* 
raut; el. Bot. m. 
berger ; -Füclein n. Econ. petit oison; 
latſche, S.-pfote; -lausf. H. n. pou 
m. d'oie; -leber f. Écon. foie m,d'oie. 
Gänfeleberpaftete f. Cuis, pâté 
m. de foie d'oie, de foie gras. 
Gänfe-löfel m. Chir. cein Wi. womit 


der Örlebfand aus der Vlaſe mit dem Urin fort: 


défait wird) Lenette f; -malvef, S.-p a p- 
vel:-maft,S.-nubeln;-mufchelr. H. 
TA conque anatifère; -nadel, -nu: 
del. päton m, ©. Gtopfsn.;-pappelf. 
Bot. petite mauve, mauve f. à feuilles 
rondes; -pfeffer m. Cuis. la petite oie (les 
abattis) préparée avec le sang de l'oie ; 
-pfote f. Miner, trigoltenite m. 
nfer, ©. Gä nf eri d. 

Gänferich, e8; pl. -em. H. n. @as 
Männcen der Gand) jars m; Bot, (PA.. wel: 
che ba gerne waͤchſt, wo Ganſe weiden) argen- 
tine, potentille, herbe f. aux oies, herbe 
derenard, S.Öänfefraut, 

Gänfe-ihmalz n. s. p. graisse [. 
d'oie; -fdwarg n, ©. -pfeffer; -feuche 
f. Econ. maladie épidémique parmi les 
oies; -fpiel n. Jeu: dab mir zwei Würfein 
geipielt wird) oie f; le jeu d'oie; -ftallm. 
Econ. étable f. aux oies; it.=od, -fteige 
f. Econ. (Bebättniß, Gänie darin ju mäften) 
l'épinette, la mue; Kapaunen, Gänfe 
in bie Ställe zum Däften einfegen, mettre 
des chapons, des oisonsen mue; -ftöd: 
en n. Bot. pâquerette f; -walger, ©. 
-nädel; -weide f. Jur. droit de faire 
paltre desoies dans un pré; -wein m. s- p. 
&. p. de l'eau; vin de canard; -jebente 
m. la dime des aies ; -zucht f. Econ. arı 
m. d'élever lesdies. 

Ganétauder m.H. n.harle m. 

Gänfinu f. H. n. oiedomestique fe- 
melle. 

Gant, esz pl. -€ ob. -enf. Jur. (gericht: 
licher Bertauf) encan m;enchère,vente pu- 
blique, licitation, subhastation f, ©. 
Berfteigerung; (er hatte fo vieleSchul- 
den) daß enblich der - ausgebrochen ift, + 
qu'enfin où lui a vendu seseffeis; dem -e 
nabe feyn, être réduit à (être sur le point 
de)mettreses effets à l’encan; in - gera= 
then, faillir; 2. fig. concours m; mit einer 
Eummeim + burcfallen, perdre une som- 
me dans un concours. [l'enchère. 

Gantbuch n. registre m. de venteh 

ten, 8 m.Jur. (Art Pranger) car- 
canm. [„&.Oant;il.verganten. 

Ganten v. a. p. u. vendre à l'enchère 

Gant-banué n. maison f, lieu m.où 
se fait l'entan; -mann m. celui dontles 
biens ou effets sont mis au concours; 
-maffel. masse f. commune os fonds m. 
de la faillite. 

Gantmaffe-pfleger m.syndic m. de 
la faillite; Berfammlung der =, direction 
6; -pflegichaft, -verwaltung f. direction 
f. decréanciers ; Oüter unter der Aufficht 
ber =, biens m. pl. en direction. 

Gant-mäßig a.adv.Com. ruine,en- 
detté au point qu'on doit vendre sesel- 
fets; qui encourt la subhastation; -mei: 
fier m. erieur m, public; -procef m. con- 
cours m; -recht n. droit m. desubhasta- 
tion; -Tegifter n, -rodel f, ©. -bud; 
-fœulbner, S. -mann; -urtelf, sen- 


Ganturtelspublication 


tence f, de priorité (qu'un créancier ob- 
lient sur un autre dans un concours). 
Ganturtelépublication (publi. 
cation f, d’unesentence de priorité, 
Gant-verfänfer, ©. -meifter; 
-jeit f. temps m. où se fait une vente pu- 
blique. [cef. de gueuse. 
f. Metall. fer m, en gueuse; piè- 
Ganz a. adv. (opp. à jerbrochen, jerriffen) 
entier; an diefem (Renfter) ift feine Scheibe 
mebr —, iſt feine -e Scheibe mehr, iln'ya 
plus un seul carreau entier à cette r; (ob- 
fon das Glas vom Tifche gefallen ) fo ift 
+8 boch noch -, £il n'est pouriant pas cassé, 
il est cependant encore entier; (biefer 
Tempel) ftebt noch -Cunverfrbrt) „ est en- 
core en son eutier; das Siegel, bie Summe 
ift noch —, le sceau, la somme est encore 
en son entier, la somme est encore en- 
tiere, intacte; (eine Summe Geldes) - mas 
en, compléter +; bas —e Vermögen, la 
masse ; (biefes Buch ) ift nicht — (wenn 
Blätter 4 feblen) „ n'est pas complet; -e8 
Pferd (nicht gewalladht) cheval entier; (bies 
fes Pferd) ift noch -, „ est encore entier; 
Serr. er Sblüfiel, clef f. à bout; Mus. —er 
Ton, ton entier; Hydr. -e8 Gefälle, prin- 
cipales chutes d'eau d'un moulin; (eine 
jerriſſene Kleidung wicher) - machen, ra- 
piécer, raccommoder +; 2. Copp. à gethellt); 
er Käfe, -e8 Brod, fromage, pain entier, 
ba iſt noch eine -e Melone, voilà un melon 
qui n'est pasencore entamé; -er Pfeffer, 
Zimmet, du poivre m. en grain, de la ca- 
nelle en bâtons; (biefe Flaſche) it nicht 
mebr — Gift fon angebrochen) „ est déjà en- 
tamée; on a déjà pris du vin +de y;-e Zahl 
Copp. à Brudyabl) nombre entier; Mus.-e 
Note, note ronde; Mus. anc. semi-breve; 
fig. (in fr. Art vollfommen); fam. bas iſt ein 
er Mann, c'est un homme que celui-là; 
c'est un maltrehomme; c'est un homme 
fait; il est homme; —er Hofmann, cour- 
tisan achevé, accompli; fie ift eine -e Tûn- 
gerinn, c'est une excellente danseuse, elle 
danse superieurement; Sie find ein —er 
Daun, daßSie zu uns gefommen find, vous 
ttes ungalant homme, un brave homme 
d'être venu nous voir; ein-er Narr, fou 
complet, fou achevé ou accompli; bas ift 
ein —es Pferd, voilà un cheval excellent, 
un excellent cheval, c’est"un excellent 
cheval; 3, ext. baë-e Haus burchfuchen, 
fouillertoutela maison; die-eÖefellichaft 
fing an au lachen, toute Ja compagnie se 
mit à rire; (baë -e Heer) nabm die Flucht, x 
pritla fuite; ein -e8 Olas austrinfen, das 
las - austrinfen, boire, vider un verre 
entier, le vider à fond; faire rubis sur 
Vongle; geben Sie es mir-, donnez-le moi 
tout entier; -Rom erfchrad, — Frankreich 
freuete fich, toute Rome futalarmée, toute 
la France se réjouit; die -e Welt mirb bar- 
über eritaunen, tout le monde, le monde 
entier l'universs'en etonnera; (er fchläft) 
beu -en Tag, + toute la journée, tout le 
long du jour; ich bin ein -e8 Jahr dort ges 
wefen, j'y aiétéuneannéeentière; man 
lied uns eine -e Stunde warten, on nous fit 
attendre une heure entière: die -e Œum- 
me beläuft fich fo bob, toute la somme , la 
somme entière ou totale monte à tant; (ich 
vergeibe ibm) von -em Herzen, von -er See» 
Le, + de tout mon cœur, du fond de mon 
cœur, de cœur et d'âme; in -em Œruft, 
très-sérieusement: ibre-e Tugeubift bloße 


Ganz 


Einjalt, sa simplicité fait Loute sa vertu ; 
Î.-e8 Anjeben, fe. -e Macht anwenden, em- 
ployer tout son crédit, tout son pouvoir; 
bie Sache bat meinen -en (Beifall) cetar- 
rangement, celle affaire a Loute mon y; 
-eNationen, des nationsentières; ich bens 
ke, daß nod -e Jahre dazu nôtbig find, je 
pense qu’il faut encore des années entie- 
res pour cela ; dazu muß ich acht -e Tage 
baben, il me faut pour cela huit jours 
franes, entiers; id ging gwei -er Tage où. 
-er zwei Tage um (das Haus) herum, je ro- 
dai deux jours entiers autour de 2; et. - 
Collfanbig) machen, parfaire, achever qe; . 
ein —* haftes Buch)- machen, complé- 
ter ung H.n. Fiſche mit -en Kiemen, holo- 
branches m. pl; Ch. (ein Jagen) - machen, 
completerg; ceine in Unordnung getommenc 
Treibwebre) - machen, rétablir +; Expl. 
-er Schrot ( Shadhtzimmerung , wo die Kö: 
er, die alle Stöße eined Schadhted mit Sols 
verwahren, dicht an eimander liegen) cuvelage 
plein: II. adv: (völlig, volltommen); -wohl, 
- xedt, fort bien, trös-bien; er it — zu 
Gruude gerichtet, il est entièrement, to- 
talement, complètement, tout à faitrui- 
né; Sa ruine estcomplète; il a tout perdu; 
- und gar verborben, absolument, tout à 
fait, totalement gâté z; foiftes- undgar. 
c'est bien cela; - und gar nicht, point du 
tout; nullement; pas le moins du monder 
en aucune façon ; fi — bem (Bergnügen, 
fm. Schmerze) überlaffen, s'abandonne, 
entièrement au }; ich bin —ber Ihrige, je 
suis tout à vous; (dev Feige) er bat nicht · 
das.Herz, ein Böfewicht qu feyn, # ilman- 
que du courage nécessaire à un scélérat: 
le courage seul lui manque pour être un . 
francscélérat: er läugnete es -, il le nia for- 
mellement, absolument; er beklagt fit 
nicht — ohne Grunb, il ne se plaint pas 
tout à fait sans sujet, sans raison, Sans 
cause, sans motif ; id war - allein, j'étais 
toutseul ; das will et. anders, et.-anders 
fagen, cela signifie (ou veut dire) tout au- 
tre chose; cela a un tout autre sens, une 
toute autre signification ou acception: «8 
ift- gewiß, cela est très-sûr, cela est cer- 
tain, positif, il est très-sûr que 25 - verän» 
dert feyn, être tout autre, entièrement, 
absolument changé ou métamorphosé, 
meconnaissable; ich babe ihn - wohl ge: 
kannt, je l'aitrès-bien connu; Sie haben 
— Met, vous avez parfaitement raison ; 
it, (bei Pauptivértern) :; er ift — Freude, — 
Schmerz, il nage dans la joie, ilest plonge 
dans la douleur; ich eritaune -, jesuis tout 
étonnéou surpris: Sie find ja - beftürzt, 
vous voilà frappé d’etonnement; 2, «lem: 
lich); er iſt ein- feiner Menfch, c'est unas- 
sez galanthomme; bat gefälltmie- wohl, 
celu me plait assez; «8 mag ein - bübjches 
Buch feyn, c'est apparemment un assez 
bon livre; ce livre paraît dire assez amu- 
sant; LIL 5. das -e, des -en; ein -e8, 5. p.le 
tout; un entier; mehrere -e, plusieurs 
touts; bas —e iftgrößier, als f. Theil, letout 
est plus grand que sa parties (ich überlaffe 
Ihren) bas —e, „le tout. le total, toute l'af- 
faire; ein-es in verfhietene Theile cintheis 
len, partager un tout sn plusieurs par- 
ties; das e iſt ins Unendliche theilbar,lecon- 
tinu est divisibleà l'in ni ich gebe Ihnen 
fo viel für bas-e, für das -eber Erbichaft, je 
vous donnerai tant pour le total, pour la 
totalité de la successiorg (dieferPlan ift fo 


Ganzbeit 


ausgedehnt) ba wir meber bad —e, noch bie 
einzeluen Theile überfchauen, „ que nous 
n'en apercevons ni l’ensemble, ni les de- 
tails; (ed find fchöne Figuren in die ſem Ges 
mälbe, fchöne eingelne Stüde an biefem Des 
büube) aber das -e, bas-egufammengenom: 
men taugt nichts, „ mais l'ensemble, le 
tut ensemble n'en vaut rien; (biefe Fi⸗ 
gur, diefer Kopf) paßt nicht zum -en, £ n'est 
pas d'ensemble, ne s'accorde pas avec le 
restes bas föommtim -en auf bunbert Frans 
fen, das macht brelbunbert Thaler im -en, 
cela revient en tout à cents francs, cela 
fait trois cents écus en tout; im Ganzen 
dim Allgemeinen betrachtet) en général, l'un 
dans l'autre, le plus souvent: (er ift ein 
wenig eigenfinnig) aber im en genommen 
ift er ein fehr braver Mann, „ mais tout 
compté, tout rabatiu, au résumé c’estun 
fortgalant homme; Expl. ben Stollen ins 
-e weifen, obliger l'entrepreneur d'une 
galerie d'écoulement à percer dans la rõ · 
che stérile (et non à travers le filon). 
Gangbeit f. (einer Summe) totalité, 
entièreté f.r; it.(Unverfehrtpeit) integritef. 
Sanzbu er,S.Taglöhner. 
Gänzlich a. adv. (völlig, ganı) tout à 
fait, totalement, parfaitement; ich bin - 
der Meinung, daß. je suis tout à fait d’a- 
vis que 2: fit - auf jem. verlaffen, se fier, 
se confier entièrement à qn: se reposer, 
compter sur qn; fit auf (jembe. Entfcheis 
dung)-verlaffen, se soumettre haut et bas 
Ar: er bat fich ibm-gewibmet, il s'est tout, 
entièrement ou totalement dévoué à lui: 
in einer -en Silflofigfeit leben , - von aller 
Belt verlaffen feyn, vivre dans un entier 
délaissement, dans un abandon général; 
eine-eNieberlage, défaite complète, en- 
tière, totale; bas wirb fn. -en lintergang 
vernrfachen, cela causera sa ruine entiè- 
re, totale; -eUnmiffenbeit, ignorance f. 
complète ou absolue; -e Berfinfterung, 
éclipse totale; fie empfing ihn in der -en 
Meinung, baßz, ellelerecut dans la plei- 
ne os entière persuasion que ?, pleine- 
ment persuadée que r- 
Ganz-löhnerm. (Sanjbauer, der fo vie: 
te Güter bat, daß er vier Pferde od. Ochſen hält) 
paysan, fermier m.quia une charrue en- 
tidre; -pat m. Cout. «wo der Pächter alle 
Einkünfte genießt) fermef.blanche: bail à 
redevances (où le fermier jouit de tous 
les fruits); -fépn n. intégrité, entièreté f; 
vogel m. H.n. grive, litorne, tourdelle f. 
ara. adv. (zubereitet, fertig); bas Vrod 
iſt -, lepain estassez cuit, suflisamment 
cuit; iron. le pain estteut mangé, il n'y a 
plus de pain; (biefer Fiſch) iſt nicht recht -, 
ge n'est pas tout à fait cuit, n'est pas bien 
cuit: (bas Bleifch) war nur balb-, n'était 
cuite, rötie qu'à demi; Meg. bas Leber - 
machen, confire les peaux; it. Tan. tan- 
ner, corroyer les cuirs; -e# Leber, peaux 
confites, tannées, corroyées: eine Och ſen⸗ 
baut - machen, thrdielegte Gare geben, ap- 
pointer une peau de bœuf; bas -machen 
des Lebers, le corroi; Expl.das Gifen (bas 
Kupfer) machen, affiner, purger, puri- 
fier le fer 2; -es Gifen, Zinn, fer, étain af- 
fine; das -machen ſdes Kupfere aflinage m; 
(des Gifens) aMinement m, purification f. 
gi AM. -er Sud, sucre à l'état liquide; fam. 
die Arbeit ift-, la besogne est faite, ache- 
vee; ich bin noch nicht - mit ihm, fam. je 
n'ai pas encore Gni, achevé ou terminé 
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avec lui; 2. adv. (ganı, gänzlich); ed waren 
nicht -geben Thaler, il n'y avait pas tout à 
fait dix écus; e# find noch nicht - vier Wos 
chenſdaß ich ihn fah)iln’ya pasencoretout 
à fait quatresemaines que z: das iſt · drol⸗ 
lig, c'est assez plaisant; (biefes Kleid) ift 
ganz und-serriffen, -est tout à fait. entie- 
rement, totalement déchiré: er it - nicht 
reich (berühmt 2) iln'est pas dutoutriche 
es ilest loin d'être riche: ils’en faut qu'il 
soit riche; il n'est rien moins que riche 5 
eriftgangund-nicht ebrgetiig, il n'estrien 
moins qu'ambitieux; (ift er gelehrt?)nicht 
fo -, 2 pas trop: ilen aurait besoin: bas ift 
ja - nicht nöthig, mais cela n'est pas du 
tout nécessaire; er ift von biefer Sade - 
nicht unterrichtet, erweiß- nichts, il n'est 
nullement ou pas du tout instruit (au 
fait) de 2; il n'en sait rien du tout ou pas 
le mot; ich zweifle - nicht, gang und - nicht, 
baf L, je ue doute nullement, je ne doute 
point. point du tout que ,; it. (febr); ich 
babe ihm -vielimbanten, je lui ai beauc. 
d'obligations; je lui dois beauc.; je lui 
suis trös-redevable; ich befomme ihn nur 
-felten zu febeu, je le vois fort rarement; 
ecift-arm, ilest fort pauvre; id fchägeihn 
- hoch, je l'estime extrêmement; j'ai pour 
lui une haute, une profonde estime; er 
bat - wenig Verfland, il a bien peu, très- 
peu d'esprit: c'est un homme borné; er 
iſt · zu groß, ilest trop grand; (IhrBeifall) 
{ft mir — zu Foftbar, votre approbation 
m'est extrêmement précieuse; je mets ou 
j'attache le plus grand prix à votre suf- 
frage; ich fenne ihn nur - qu wohl, je ne le 
connais que trop; er tft nicht - zugroß, il 
n'est pas bien grand; ich bin bir - gu gut, 
fam. jet’aime par-dessus tout; it cum eine 
Steigerung zu bezeichnen) ; vielleicht iſt er- 
(mein Better) peut-être même est-il 1; e8 
ift vielleicht — eine (verirrte Prinzefliun) 
peut-être même est-ce une g; (er mißfällt 
ihr nicht) vielleicht gefällt er ihr -, peut- 
être même lui plaft-il. ne lui est-il pas 
désagréable: et, marumnidt-! mais, je 
vous en prie! à quoi pensez-vous donc! 
quelle idée! ilest bon là; laissez donc! er 
bat ihn fo- gefchlagen, il l'a même battu; 
er trauet fo- fm. Bruder nicht, il se défie 
même de son frère; er bat alles verloren, 
auch fo- fe. Kleider, Ia tout perdu, même 
ses habits, jusqu'à ses habits. 
Garaffel f. Bot. (gemeine Benebisten 
route!) benoite f. officinale. 
Garamantit m. Minér. (Art Bitber: 
fieine) garamantite f, , 
Garantier,S.®B ñrgfhaft. [gen. 
Garantiren,©.bürgen,verbür: 
Gar-arbeit £s. p. Eıpl. (dad Garma: 
den) l'affinage m, S. gar; -arbeiter m. 
affineur m; ⸗·aus n. indecl, s. p. fam. fin, 
ruine f; einer Sache dag = machen, achever 
unechose; finir, terminer une aff.; jemn. 
bas=maden, baë = mit jemn. fpielen (ion 
zu Grunde richten, vollendd tödten) achever 
qu; consommer la ruine de qn; donner le 
coup de grâce à qn; (er war von Ränbern 
febr verwundet worden) e8 famen anbere, 
welche ibm bas= machten, il en est venu 
d'autres qui l'ontachervé. 
Gärbchen n. dimin. gerbillon m. 
Garbe; pl. -n f. gerbe f; -n binden, 
faire, lier des gerbes; bas Getreibe in-n 
binden, gerber, engerber le froment, le 
mettre, lelier en gerbes; bie-n in Haufen 
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legen, fchichten, assembler, entasser les 
gerbes; (biefer Ader) gibtviche-n. , gerbe 
bien; ein Haufen von gehn -n, dizeau m. 
de gerbes: 2.(an einem Dcbfen, dad Stüd vom 
Satie bid an die Schultern) collet m.de bœuf; 
3. Pflanze) mille-feuillef, S. Scha af⸗ g. 

Gärbe⸗bank f. Pell. banc, chevalet 
m.ädrayer; -baum m. Tan. banc, che- 
valet m. du tanneur; -eifen =. Még., ©. 
Walycifen;-baus n.Még.tannerie, mé- 
gisserie f, S. Gäârberei; it.,&.-fam- 
mer; -bobelm. Ton. paroir m; rabot m. 
A parer; -fammer f. atelier m. de tan- 
veur, de mégissier, de corroyeur, S. G a: 
criftei; -funft, S. Gaͤrberei. 

Gärbeliren v.a. Exp!. (ten Eiſenſtein 
aufbemRennberde mit holzernen Sämmen uf. 
in eine Maffe ſchlagen) broyer, écraser, 
froisser, bocarder. 

Gärbelirerm. Expl. bocardeur m. 

Gärbe-Ioch n. fenêtre f. dans les 
combles (d'une maison de paysan); 
-müble f. moulin m. à l'épeautre, à écos- 
ser. 

Garben v. a. Boul, (bas Brob) -, ben 
Zeigin den Ofen ſchieben, damit er plôplid eine 
braune Rinde betemme)brunir,; donner une 
couleur brune au, 

Gârben v. a. Tan. bas Leber —, passer, 
préparer les cuirs; die Häute, Selle mit 
Kalk (mit Alann, mit Lobe) -, passer les 
peaux, les cuirsen chaux,: roth-, tan- 
ner, préparer les peaux avec du tan; weiß 
— passer les cuirs en mégie; bie gegärb- 
ten Häute vollends bereiten, dorruyer les 
cuirs, leur donuer le dernier apprêt; fig. 
fem. -, ihm die Sant, ben Budel -, pop. 
étriller, rosser, fouetter qn. repasser le 
buflle à qn; Aff. den Stahl -, affiner l'acier 
aigre, le réduire en pièces plus fines; 
Grav. bie Rupferplatten-, brunir, polir 
les planches; Meun. ben Spel; -, écosser 
l'épeautre; prov. (auögeben) fo gärbt (ber 
Scheffeljvier Simri Reruen, donne quatre 
simris de grains; 2. G- n. corroi, tan- 
nage m. 

Garben-band n. (von Weiden) hart 
m; (von Strob) lien m; -binder m. lieur 
m. de gerbes ; -feuer n. Artif. gerbe f.de 
feu, &.Schaafgarbe; -förmiga. adv. 
en façon de ge be, en gerbe; Bot. Minér. 
gerbiforme; -haufe m.quintau m; Écon. 
rur, gerbier m; -frabef. H. n, &. Ma n- 
lbelfräbe;-frautn, €. Ebaafgarbe: 

-fidter m. calvanier m; -gebente m. 
champart m. 

®ärber, 6 m. lanneur, corroyeur, 
mégissier m; der -, welcher die lohgar ges 
machten Häute vollends bereitet cher Beberer) 
corroyeur; Roth-, Lob-, tanneur; Weiß-, 
megissier. [Sumad. 

Gärberbaum, €. Bärberbaum, 

Gâärberbodfafer,E. Bodfäfer. 

Gärberecht n. Cout. droit de préle- 
ver une dime sur lesgerbes. 

Gârbereis pl. -en [.s.p. dad Gärben); 
Lob-, tannerie f; Beiÿ-, mégisserie, mé- 
gie F; 2. chie Wertilätte eines Gérberd) tan- 
nerie, mégisserie ſ. 

@ärber-gang m. moulin m. à tan- 
neur: -gefell m. compagnon m. tanneur:; 
-grube f. tannerie f; coudroir m; «m 
fwèben) enchaux, enchaussemoir m; 
-bandmwerfn. métier m. de tanneur, &. 
-ti; -junge m. apprentitanneur; -falf 
m. (bie Päute abjubaaren) plamée f; lohe ſ. 
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tan m; -meffer m. coupe-queue m, ©. 
Ausfleiifhmejier;-müblef. moulin 
m. à Lan; -pflangen f. pl. Bot. plantes f. 
pl.coriaires;-ftraud,S.Bäirbcrbaum; 
weide f. Bot. saule blanc; -wolle f. cwel⸗ 
che ter Girber von den € haaffellen auérauft} 
avalies f. pl. 

Gärbe-fäuref.Chim.acide m.tanni- 
que, tannig m;-ftablm.(Brunireifembru- 
uissoir, polissoir m; -ftoff m. Chim. cum 
Garben tauglicher Stoff) tanin m; substan- 
ve f. coriaire. 

Gârbeftoffbaltig a. Chim. coriai- 
res -e Rinde, écorce £ coriaire. 

Garbeftube f. étuve f. où l'on passe 
lescuirsenalun, &. Smiber, Bäh⸗ 
fiube. 

Garb-bammer m. Forg. marteau 
m. de devant; -berd m.Forg.fourneau m. 
d'aflinage. [pur. 

Garblic® m. Eıp!. éclat m.du cuivre 

Gär-bottich m. S.Gähr=b.;-fam: 
mer,S.Öärbe-E. 

Gar-bräter,s;-inn bei weichen Ge: 
bratenes zu haben I) rôtisseur, se; -brä: 
tereit. rt, woman Gebratencé haben fan) 
rôtisserief; -bruch m. Aff. (mit dem Gar: 
tien gemachter Br.)enfongure f. (faite dans 
le cuivre qui entre en fusion); -brübef. 
Tan. jus m. de tannée; etoffe f. 

Gärbjtahl m. Métal. (der mebrmaté 
genlüner „) acier afliné, 

Garde; pl.-nf. Milit. (Leibroache) gar- 
def; königliche, Faiferliche, junge, alte -, 
garde royale, impériale, jeune, vieille 
garde; -lieutenant m. lieutenant m. aux 
gardes ou d'une compagnie au régiment 
des gardes; -officier m. officier m. de la 
garde; -regiment n. régiment m. de la 
garde; -reiter m.cavalier m.de Ja garde; 
bie, pl. la cavalerie de la garde; it. les 
gendarmes, la gendarmerie de la garde. 

Garderobe f. cSiteiderichrant ; it. die 
fänmtlichen leider ) garde-robe f. 

Gardian m.Cath. ceined Ktofterd) gar- 
dien m, père gardien. 

Gardinez pl. -nf. rideau m; bie-n 
vorziehen, aufziehen, tirer le rideau, les ri- 
deaux. [m. anneau m. de rideau. 

Garbdinen-frange f. tringle ſz -ring 

Garbding m. H. <Pfalzaraf od. Ricuer 
im Föntglichen weigorbifchen Hofgerit) gar- 
dingue m. [m, soldat m. de lu garde. 

Garbift, en; pl. -enm. Milil. garde 

Gardfeeröln.Com.tfeinfe ArtBaum: 
8h huile f. vierge; huile d'olive du lac de 

Gaäre S. Oübre. [Garda. 

Gare f. s.p. Cher Felle, Häute) le corroi, 
S.gar;(biefer Roblenmeiler) bat ble rech⸗ 
te-, gest bien passé en charbon: (bas 
Kupfer) bat fe.—, „ est assez afliné, puri- 
fie: bas Cri bat fe. -, la mine estassez gril. 
lée; Eron. des Weiſele in einem Vienenkor⸗ 
be, temps où la mère-abeille est propre à 
la fecondation, à être fécondée, it. filets, 
vaisseaux moyennant lesquels elle pond 
sesœufs: Sal. - der Sohle cwenn fie gebörig 
gefetten bat) formation f. du sel, cuite f; 
Cham. elue - Hänte (fo viel namlich auf ein: 
mal indte®arbrübe aefeyt werden; l'habillage 
m: Agr. ceined Aders, amélioration f. 

Gar-eifen n. Fond. le fer, la verge de 
fer de !afineur; éprouvette f.qu'un plon- 
ge dans le cuivre en fusion {pour exami- 
ner s'ilest assez purifié); Metal. fer al- 


ne; -eiß,-eifelm. Un, &. Karaufche. ‘ei {ein ſchöner Aal) ift in bas - gegangen, : ! 


LA 
Gären 

Gären, S. Gübren. 

Garenne rl. Pech. (Gilweibe) garen- 
tief. à poissons, 

Gar-erde f. Expl. terre mêlée de 
suie; tan. Fond. (welches genug geröjier 
im) laminegrillce; -faf n. Meg. tin wel: 
chem die Häiute gar gemacht werden) cuvef.ä 
passer; passoire (5 -feuer n. Fond. (rei 
welchem das Aupfergar gemacht wird) feu in, 
de grillage; -gefraß, ©. -Fräße. 

Garael, ©. Gergel. 

Garherd m. Fond. (Herd, wo das Me: 
tal gemacht wird) foyer ou fourneau m.d'af- 

Gariner, &. Garnele.  [finage. 

Garfammer,S.OSärbefammer. 

Gar-Enecht m. Expl. (Arbeiterder das 
Eiiengar fmitit)l'aide d'afineur: aflineur 
m; Loch ın, -Föchinn £. Cerf. bei welcher 
allzeit Speiſen fur Gelb ju baben ind) gargo- 
tier, ère: traiteur, (pelit}restaurateur m; 
guter =, ragoütiste an; bei einem = fpeifen, 
prendre ses repas chez un gargotier; -fö: 
nig m.Fond.(baé aufder Kapelle tebende Sup: 
fer, wenn dad Schwarzkupfer auf gared Kupfer 
probirt wird) regule f. de cuivre afliné, cui- 
vre m. de roseite; it. (die Heine Scheibe up: 
fer, welche zulept leben bleibt, wenn die Schel⸗ 
ben aus ben Garherden geriffen werden) cuivre 
tenu en fusion jusqu'à ce qu'il soit pur; 

fraße.s. p. Fond. (Sräge, Die von dem Gar⸗ 
tuyfer abgebt) scories f. pl. de cuivre; cu- 
lots m. pl. rouges: -füde f. Cuis. gargote 
f: eine= halten,lenir gargote: er behilft ſich 
mit=n, er fpeist nur in=n, il ne fait que 
gargoter; -fupfer n. Fond. (gareé, von 
Silver, Blei und Unarten gefdyiedened Kupfer 
de la rosellr; cuivre de rosetle ou cuivre 
pur. 

Garfupfer-abgang m. All. cheim 
Feinmachen des Hupiers) dechetm, du cui- 
vre: -blid m. Métal. éclat m.de la roseite. 

Gatlanbdef. Mar.(Bugbant zu Befeiti: 
gung des Borftifeé) guerlande f. 

Gar-lauge f. Salp.r lessive reposée 
fond m. des buves; -leder n. M&g.(welihes 
gar gemacht werden) peau f. apprêtée de 
mégie ou passée en mégie. 

Garlei, ed m. s. p. Brass. espèce de 
bière de Brandebourg. 

Gar-machen n. Corr. corroi m; Alf. 
affinage m; Cuis. cuisson f; -mader, 8 
m. Fond. (der das Schwarzfupfer gar madıt) 
allineur m. [romain. 

Garmond, -fhrift!. Impr. le petit 

Garn, cé; pl. -Cn. (geipennene Fäden 
von Flachd „I film; -fpinnen, filer, faire du 
Gt; T.t.-äfchern, passer le fil parles cen- 
dres; — hafpeln, abwideln, abwinden, de- 
vider du fil; = gwirnen, retordre du fil 
(Hanf) ber gutes - gibt, qui donne de beau 
fil; grobes, feines, geswirntes od. gedrehtes 
-, gros fil, fil delie, retors; flächfenes, mols 
lenes (baumwollencé)-, fl de lin, de laine 
us türfifhes-, coton m. garancé; Bonn. 
verboppeltes -, enture f; Fabr.gebrochenes 
= wieber anfnüpfen, faire une enture; das 
ift febr ſchoͤn gefponnenes -, voilà un très- 
beau filage; 2. (Meg autgegwimten Game) 
filet, rets, par, panneau, lacis m; Vögel 
(Kifche) in dem -e, mit dein -e fangen, pren- 
dre desoiseaux aufilet; baë - aufftellen, 
auémerfen, tendre. jeter le filet, les filets, 
les reis; cin-,-eaufitellen, um Hafen, Ras 
ninchen + zu fangen, tendre un panneau, 
des panneaux pour prendre des lièvres 


Garnbaum 


a donné dans le filet; einen Wald mit -n 
umjiellen, garnir un bois de filets, de 
rels, de panneaux; aus bem -e brechen, 
rompre les filets; Gg. ins - geben cf fan: 
gen, bintergeben laffen) donner dans le pan- 
neau, dans Je piège; er ijt mir ins - gegans 
gen, il a donne dans le piège que je lui 
avaistendu; er, fie bat ibn im-e Gin ibrer 
Gervalt) il, elle letient; il, elle l’a (le tient) 
dans ses filets, dans ses rets; 3. H. n, (ber 
sweite Magen ber wiedertäuenden Ibiere) ré- 
seau, bonnel m; estomac m. reticulaire, 

Garnbaum m. Tiss. (an dem Webers 
Ruble) déchargeoir, liceron ou lisseron m; 
gr.ensouple ou ensuble ou ensuple; ensu- 
ple f. de derrière. 

Garneeles pl.-u f.ob.-nfrebé m.H. 
n. (Art Heiner Arebſe ohne Scheren , mit vielen 
Füßen) squille f, écrevisse f. squille, che- 
vretie f, de mer; Cancre, salicot m; sali- 
coque f, 

* Garn-enden n. pl. s.p. Tiss. bouts 
de fil ou de laine qui pendent aux ensu- 
ples; pennes f. pl; -farber m. Teint. celui 
qui teimi le fil; -färbereif. teinture f. du 
Gil; il lieuoüelle s'exécute; -faller. Ois. 
filet pour prendre les oiseaux ; -gabel f. 
Ch. (Gabel mir get Zacken, die Game damit zu 
ftellen) fourchette !; pieu fourchu; -bau: 
delm. s. p. commerce m. de til: -band: 
ler, inn, marchand, -e de il ; -bajpel m. 
dévidoir m. 

Garniren, ©. befegen. 

Garnirungf. Mar.(Reitbündelim un: 
terſten Schiffsraum, um ibn vor Feuchtigteit ju 
kbüpen) fardage m; it. Mod. (Tbeit einer 
runten Miüge) passe ſ. [garnison f, 

Garnifonzpl.-enf.Milit. Befragung) 

Garnifoné-argt m. Milit. médecin 
m.de garnison: -bataillonn,-compagnie 
ſ. (meift aus Salbluvallden beitebend) batail- 
lon m, compagnief. formant la garnison 
d'une ville; · dienſt m.service m. impose 
aux hommes en garnison: fire f. égli- 
sef. dela garnison; -prediger ın. prédi- 
cateur m. de la garnison; -ftabt f. ville f. 
degarnison. [niture f. 

Garnitur fin mesreren& innen) gar- 

Garnitur-arbeitt. galons ordinai- 
res échancrés des deux côtés; -banb n. 
ruban servant de garniture; -macher ın. 
Arm. fabricant m. de garniture d'armes 
à feu; -treffen f. pl. assortimentcompler 
de galons. 

Garn-jagd (Teint. cuve f. à teindre 
le fil; -Floß m. Chand. (log, Garn darauf 
ju Hopien) billot m. (de chandeliers); 
-knauel m. peloton m. de fil; -leute pl. 
Pöch, les aides-pécheurs: -mafche f. 
maiilef. de filet; -meifter m. (Fifcher, der 
mit armen od. großen Mepen fit) maltre- 
pêcheur m; -reufe f. ceine aus Nepen ge: 
üirtdte Reufe) bire f. de Gil; -rolle f. Corr. 
(Epule) touretm;-fad,-fhlauch m. Pêch. 
Ceinwieein Sad ed. Schlauch geſtridteb Garn) 
verveux, clivet, entonnoir, renard, loup 
m; louvef; -[pulef. Tiss. fusée, bobine, 
sepoule f; -ftange f, ©. -gabel; -itod 
m.Soier.Gvorauf die Seidenirähnen mad) dem 
Färben wieder in Ordnung gebracht m.) chevil- 
le f. (à dresser la soie); dressoir m; 
ftrabnef. &chereau m; -ftrider m. fabri- 
cant m. de rets, de filets; -[hüd n. ceine An: 
zahl Fäden geſponnenen Garnes), S. -ft r à he 
ne; -Wage f. balance f, pour mesurer la 
finesse du Bl; -weber m. tisserand m; 


Garntveife 


-weilet, S.-bafpel;-windel.tournet- 
te , Manuf, guindre m; -jug m. Pêch. 
pêche f. aux filets; it. coup m. de filet. 

Gar-ofen m.Fond.fourneau m.d'af- 
finage pour Le cuivre; -pfanne f. grande 
poêle d’affinage; -probe f. Fond. (Unter: 
ſuchung. vole viel reined.Aupfer in einer Maſſe 
Œryenthalten if) essai m. 

Garraud, S. Da dfarbe. 

Gar-falzn.Sal.sel bien euit;-fhaum 
m. Fond. &cume f. du metal en fusion; 
ſcheibe f. Fond. (Gartupfer in Gehalt einer 
Ecelbe) rosetie, Jamef, de cuivre afline; 
-fchladen f. s. p. Fond. CSchlacken, welche 
beim Oarmachen brè Kupierd erfolgen) cras- 
ses ou scories f. pl. du cuivre afline, 

Garfchlacken-arbeit f. travail m. 
sur les erasses 2; -fönig m. culot m. du 
cuivre provenant des scories; -fupfer n. 
cuivre provenant des scories, cuivre de 
scories:-roft m.cuivre de maties de sco- 
ries; -ftein m. matte f. de scories; -werf 
n. œuvre f, des culots du raffinage. 

Gar-fpane f. Fond, parcelles o pe- 
tites feuilles de cuivre qui s’attachent à 
l'éprouvette (lorsqu'on la plonge dansle 
bain; -ftab, S.-wage. 

Garftig a. adv. sale, -ment; souillé, 
plein d’ordure; -e Hände haben, avoir les 
mains sales, mal propres; -c# Hemd, Zim- 
mer, chemise, chambre sale; -ed(unreines) 
Waffer, de l'eau sale, bourbeuse; -e6 
Handwerf, vilain métier, métier bien sa- 
le; -e Strafe, rueboueuse; es ift ein -e8 
Better, il fait un vilain temps: il fait bien 
sale; fih - machen, sesalir, S.fhmupig; 
fig. cranzig) p. u. -er Sped, -e Butter, du 
lard, du beurre rance: (bicfes 1) riet -, 
„sentlerance; 2. Cungelalt, bäßlih); —-e8 
Seficht, laid visage; fie tft nicht -, elle 
n'est pas laide; das iſt febr -, voilà quiest 
bien vilain; der -e Denfch! das —e Thier! 
le vilain homme! la vilaine bête! bas Yü- 
gen ifteine -e Sade, c'est une laide, vilai- 
ne chose que le mensonge; er bat mir 
einen -en Streich gefpielt, il m'a joué 
un vilain tour; -e8 Kleid, -e Perüde, 
vilain habit, vilaine perruque; er iÿt-, 
il mange vilainement, malproprement, 
salement; fig. Chen guten Sitten Im boben 
Grad zuwider); -e Handlungen, Reden, ac- 
tions, paroles sales, paroles obscènes; er 
fagt gern -e Dinge, il aime à dire des sa- 
letés, des obscénités ; -e Bilder, Bücher, 
images, livres obscènes; bag ift ein febr 
es Lied, c'estune chanson bien sale, bien 
obscène; 3. adv. (auf eine ihlimme Urt); 
er wurde - empfangen, geprügelt, il fut vi- 
lainement reçu, bien battu, rossé. 

Garftigkeit f. der Rleider Wäſche, 
der Strafen) la saleté des habits », ©. 
Schmuß; bie- fs. Sefichtes, biefer Hand» 
lung, bes Safters, la laideur de son visage, 
de cette action, du vice, ©.Häßlic fett; 
die diefer Bilder, Reden,la saleté l'obscé- 
nité f, le cynisme de ces images, de ces 
discours. {bien cuit. 

Garftück n. Sal. pièce de sel purifié, 

Gärtchen n.dimin. jardinet m, petit 
jardin. 

Gärteln v. a. jardiner; er gärtelt 
gern, il aime, ilseplaitäjardiner; 2. G- 
n. jardinage mz er verftebt das - gut, ilen- 
tend bien le jardinage. 

Garten, e6; pl. Gärten m. jardin 
m,S. Ulumeus, Küchen⸗, Obftg., it. 


Gartenader 


botanifch; bie Gärten um (die Stadt) les 
jardinsquienvironnent ,; in (biefer Pros 
vin) gibt es ſchoͤne Gärten, il y a de beaux 
jardins ou jardinages dans 2; im - avr 
beiten, travailler aujardin, jardiner. 

Garten-ader, S.-feld;-ampferm. 
Bot. patience, parelle des jardins, rhu- 
barbe f. de moines; -ammer [. H. n. or- 
tolan m; -anemone f. Bot. anémone [. 
eultivee;-angeliff. Bot angelique f, ofli- 
cinale;-arbeit f. jardinage m, horticul- 
ture f; erift fein Areund von =, iln'aime 
pas le jardinage, à s'occuper dez ou d'or- 
ticulture; fi mit=befhäftigen, Jardiner: 
-artifchofe f. artichaut m. des jardins 
ou cultivé; -baldrian m. valeriane f, 
grande valériane des jardins; -balfa- 
mine f. balsamine f. des jardins; -bauf 
f. banc m. de jardin; -bau m. @le Be 
ficdung und Unterhaltung eines Gartend; it. 
die Wiſſen ſchaft ion anzulegen) la culture des 
jardins ; le jardinage. 

enbau-gefellibaft f. assacia- 
tion f. horticole ; -funft f. culture f. des 
jardins; jardinage m; horticulture f; dazu 
gehörig, horticultural, e. 

Garten-beet n. couche, planche f, 
Carré, carreau m; plate-bande f; abhãn⸗ 
gig angelegtes=, ados m, côtière f: -beet: 
en n. H.n, ©. Brettfpiel;-bibernell 
m. Bot, pimpreuelle f. ordinaire; -biene 
1. H. n. abeille f. domestique ou horticole; 
-blume f. Bot. fleur cultivée, fleur de jar- 
din; -bobne f. Jard.. ©. Bobne;-bud 
n. Jard, (dat die Gartentunt lehrt) livre m. 
de jardinage; -cichorie f, ©. -megwars 
te; -cultur f. hortieulture f; der fich mit 
der=abgibt, horticulteur m; -cppreile f. 
Bot,cypres des jardins, petit cyprès; cou- 
ronne femelle, garde-robef. 

Gartenchpreßfraut n. Bot. san- 
toline f. à feuilles de cyprès. 

Garten-diftel f. Bot. artichaut m; 
-endivie f. Bot. endivef. ordinaire: -ep: 
pich m. Bot, persil commun ; -erbfe f. 
Jard. poism. de jardin; -erdbeeref. Bot. 

fraise f. de jardin; fraisier cultivé: -erde 
f. terreau m; terre franche ou végétale; 
man muß noch eine Lage=auf(biefes Melo: 
nenbeet) tbun, il faut mettre encore une 
couche de terreau, d’bumussur 2; -feld n- 
jardin; jardinage m; champ mise» planté 
en jardinage; champ fermé, clos; -finf m. 
H.n. pinson m; -freund m, amateur m. 
de jardinage: horticole: horticulteur m; 
-frofch m. H.n. grenouille brune terres- 
tre; muette, rousse f; -frucht f. fruit m. 
de jardin: fe. -früchte verfaufen, vendre 
les fruits de son jardin, la dépouille de 
son jardin; -gang m. allée f. d'un jardin; 
-gebäude n. bâtiment construit dans un 
jardin; gemüſe n.légumes m.pl; geräth 
n.ustensiles m.pl-de jardinage: -gewächg 
n. herbe f. potagöre; -gleife f. Bot. éthu- 
se fetide; petite ciguë; -gott m. Myth. 
dieu m. des jardins, Vertumne, Priape 
m; -göttinn f.déesse f. des jardins, Flore, 
Pomone f; -gra® n. herbe f. de jardin. 

Gartengrasmücke f. H. n.fauvet- 
te grise. 

Gatten-qur£e f. Jard. concombre 
m.commun; -baferwurzelf. scorçonère 
f. d'Espagne ; -bammier m. marteau m. 
de jardinier; -bauef. petite houe: béquil- 
lef. de maralcher ; serfouette f: -baus n. 
maison f. dejardin, pavillon m; er bat ein 
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präctiges = in die Mitte (fs. Gartens) ge= 
baut, il a bâti un magnifique pavillon ou 
cabinet de verdure au milieu de ;: -bâus- 
en n. dim, biefes =ift mit (Jasmin) be- 
Heidet, ce cabinet, ce berceau est garni 
des; -bedt £. haief. de jardin: -hippe f. 
Jard. faucillon m; - m. Econ. miel 
commun: -bopfen m. houblon m. dejar- 
din; -bubnn.Cuis. cgefutiteé und gelochres 
Koblhaupt) tête f. de chou farcie: -bum- 
melf. Hu. abeille jardiniere; -büpfer, 
S. Erdflo hz-hüter m.garde-jardin m; 
inſtrument, S.-geräth:-ifop, &. € a 
turei; -fäferm. H. n. melolonthe,han- | 
neton m: -falender m. almansch m. 
de jardinier; -ferbel m. Jard. cerfeuil 
cultivé ou commun; -Firfde L cerise f; 
-flee m. trèfle des jardins, trèfle odorant; 
-fuedt m. valet m. de jardinier: -fneif, 
S-meffer; Foblm.dard.ehoucommun; 
-fräbe 6, H. n. pie f; -fraut n, €. Stab» 
wurg;it.-Aautern.pl, Jard. herbes po- 
tagères: -freife f. Jard. cresson cultivé; 
passe-rage (.desjardins; cresson alenois; 
-fröte f, ©. Erdfröte; -Eüminel m. 
cumin oMicinal; -Fundiger m. jardinier 
m; horticulteur m; -funftf. jardinage 
m, art de cultiver les jardins: hortieul- 
ture f; -Fürbißm. Bot. pepunm. courge: 
-landn,©.-felb; it. S.-beet;-lattich 
m.Jard.laitue f.sative ou ordinaire: -Jau: 
be f. cabinet m. de verdure, berceau m; 
tonnelle f; in einer = fpeifen, mangersous 
unetonnelle; -leiterf.echellef.de jardin, 
double ou brisee; -lerche f. H.n. alouerte 
f. des jardins, farlouse 1; -linfe f. Jard. 
lentille f. des jardins; cytise m, des Al- 
pes; luft f.plaisir m.dujardinage;-mart 
n,©. Sellerie; -maßliebef. Jard. pa- 
querette [. des jardins: -mausf. H. n, 
rat m. des champs;-meifel, ©. A fe ne 
m.; -meifter m. Cin Klöftern, ein Bruder, 
welcher den Garten beforgt) frère jardinier; 
-melde f. Jard. arroche m. de jardin, 
bonne-dame f; -meliffe £. melisse f, oi- 
einale; -meffer n. Jard. serpe, serpetie 
f; faucillon, serpillon, cernoir, hansard 
m; faucheue f; -mohn m. Bot. pavot des 
jardins, pavot somnifere;-münyef.men- 
the f. ordinaire; baume m. des jardins; 
nachtigall m.H. n. rossignol m;-nelfe r. 
Bot-œiilet m.des fleuristes; -neffelLortie 
romaine, orlie grecque; -pappelf. mau- 
ve f. de jardin; rose d'outremer, rose tre- 
mière, passe rose f; -paftinafe f. panais 
m.ordinaire des jardins; -guendel €. -f a: 
turei; -raute £ rue [. fétide; -redtn. 
Recht ein Srüd Bandes elnzuzäunen)droit m. 
d'enclos; -ritterfporn m. Bot. delphi- 
nium m, pied d'alouette ; -rofe f. rose f, 
des jardins ou à cent feuilles; -röthling, 
rothſchwanzchen n.H.n. rouge-queue, 

charbonnier m; -faal m. Jard. it. salon 

d'une maison de jardin: offener, mit At: 

leon eingefaßter Plap in einem Garten) sal- 

le, cabinet de verdure; man tante in 

einem =e von Linden, on dansa dans une 

salle de tilleuls ; -fafran m.Bot. cartha- 

mem. des teinturiers: -fäge f, €. Baum: 

Ces, -falat m. Jard, laitue f. sative; 

-falbei f.Jard. sangef. oMieinale;-fänıe: 

reien f. pl. semailles f. pl. de Jardin; -fas 

turei l. Bot. Sarietie f; -[chäd, S. lie 

geuſchnepper; -fharlad, -Icharlei, 

S.Scharladfraut,charlei; jean: 

felm. rabot m; pellef, de Jardin; racloir 
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mi -fdheere f. ciseaux m. pl. de jardinier; 
croissant m ; -fhierling m. Bot. petite 
eigue;-fbläferm.H.n.,&.Hafelmans; 
-fdlof n. croissant m, ferrure f. dejar- 
din; -fhnedef. H.n. livrée, pomacie f; 
vigneron m; it, &: Feld-fd.;-fhnurf. 
Jard cordeau m. dejardinier; -beete mit 
der = abmeffen, aligner des couches avec 
le cordeau;-f[hüße,S.-büter;-[hmamm 
m. Vot. champignon m. des jardins; 
-fenf m.sénevé cultivé; filenef. silène f. 
à bouquets -figm. siège m. dans un Jar- 
din;-fpargel f. asperge f. cultivée; -fpin- 
nef. H:n. araignvef. rurale: -ftieglis m. 
H. n.chardonneret m; -fut f. jardino- 
manie t: -füchtiger m. jardinomane m: 
-thär f. porte f. de jardin; -thomian 
m. Bot. thym m. ordinaire; -bergif- 
meinnicht n. Bot. cynoglosse m. om- 
phalode; -walzef.Jarı. rouleau, cylin- 
drem; wanze f. H.n. punaise f, de jar- 
din, ©. Baummanze; -wegewarte f. 
Bot. chicorée f. des jardins; -werf n. 
Jard. (Gartenanlage) grand jardin, fonds 
mis en jardin, jardinage m ; es gibt viele 
=, fehöne =e um (diefe Stabt) herum, il y 
a nombre de jardins, beauc. de beaux 
jardinages autour de „; -wermuth m. 
Bot. absinthe f. ordinaire;-wefen n. jar- 
dinage m, ce qui a rapport au jardinage; 
-murif, S. Gtabwurs;-paunm.haie, 
elöturef. dejardin, palissadef; -ebente 
dime f. de jardinage; -zeichnen m. jar- 
diniste m; -gierrath m. ornements m.pl. 
d'un jardin:-giné m.loyer m-d'un jardin. 

Gartbafer, 8. Stabwurs;-beil, 
-frautn.S.Ruthenfraut. 

Gärtlein, S. Gärtden. 

Gärtner, 6; inn, jardinier, tre, 
fleuriste m. et f; er iſt ein vortrefflicher —, 
c'est un excellent jardinier; borr ift die 
-inı, voilà la jardinitre, €, Baumes, 
Kunfgärtner g;-Funft fs. p. jardi- 
nage m: -meifer, ©. Garteumeffer; 
2 H.n.cArtBauchfloffer) gastéropléque m; 
serpef;-fâge, ©. Baumfäge; -hnade 
f. H. n. cousin m. desjardins, 

Gärtnereif.s. p. le jardinage. 

Gärtnerifch a. adv. de jardinier; 
it. en horticulteur. 

Garve fr, ©. Feldtümmel. 

Garwage ſ. Sal. arcomètre m; pèse- 
liqueur m ; zur - gehörig, aréométrique. 

Garzeröln, Gardſeerdl. 

Gaë n. Phys. 2 (Buftioff, luftférmige, 
clañiite FluMigteit) gaz m: agotifhes -, 
Stick⸗, azote, gaz azote; effigfaures -, gaz 
acide acéteux; fluÿfaures -, acide Auori- 
que; gefobltes Bafferftoff-, hydrogène 
carboné; Arfenifwafferftoff-, gaz hydro- 
gène arsénié, proto-arséniure m. d’hy- 
drogène; Koblenwafleritoff-, gaz hydro- 
gène carboné ; foblenfaures -, gaz acide 
carbonique; laugenartiges -, Kaz am- 
moniacal; origenirtes, bepblogifirtes, 
fäurendes - (od. Sauerſtoff-) gazoxygene; 
phosphorifches Waflerfioff-, hydrogène 
phosphoreux; falpeterfaures -, gaz ni- 
treux; falzfaures -, acide muriatique; 
eutzündbares Gas (in den Minen) grison 
in. 2 in- verwanbeln, gazeilier; das - aus 
einer Blüffigfeit vertreiben, degazer; Vers 
wandlung in -, gazeilicalion f; was in - 
verwandelt werden fann, ce qui peut être 
convertien gaz, gazeifiable; die -e ſam⸗ 
meln, recueillir les gaz. 


Gasart 


Gaë-art f. Chim. esp. de gaz: -artig 
a. adv. de la nature du gaz. qui ressem- 
ble au gaz, gazéiforme. gazeux: -babn. 
bain m. de gaz: -beleuchtung f. éclairage 
m. par le gaz; -bereitungf. préparation 

äſch, S. © ft. [f. du gaz. 

Gäfchen v. n. ar. h. bouillir, écu- 
mer, mousser; baë Bier gäfcht, wenn e8 
gährt, wenn es hoch eingefchenft wird, la 
bierre, bout, mousse ou écume quand 
elle ferınente, quand elle tombe, quand 
on la verse de haut, ©. fhäumen; Gg. 
vor Wuth-⸗, écumer de rage. 

Gäfcht, ed; pl. -e m. (gäsrende Bewe⸗ 
gung in einem AüflgenKörper) fermentation, 
effervescence f 2. (Schaum ven aufbraufen: 
ben flüffigen Körpem) écume, mousse f; 3. 
tÖberbeien bed Biered) levure f, ferment m, 

stars a. mousseus,&cumeus, se, 

Gäfhtwurm m. H. n. cercope f, 
cercopis m, 

Gaë-compagnie f. compagnie f. 
pour l'éclairage au gaz; -douche f. Med. 
douche f. de gaz. 

Gasconifch a. adv. gascon, ne; de 
la Gascogne; - Mundart od. Nebensart, 
locution gasconne, gasconisme m; einen 
-en Accent haben, gasconner. 

Gaëconiémué m.Gr. locution gas- 
conne; gasconisme m. 

Gafe;-nf. €. Alant. 

Gas entbindung, -entwidlungr. 
Phys. dégagement m. de ou du gaz; déve- 
loppement m. d'un gaz; -erplofion f. phy- 
sopsophie f; éruption bruyantedu gaz; 
jur =gehörig. physopsophique; -fähiga. 
(mad Gas werden od. bervorbringen kann) ga- 
zeifable; -form f. forme gazeuze; Eigen- 
ſchaft inzyueriftiren, gazeitef:-förmig a. 
gazeiforme; =e Slüffigfeiten, fluides ga- 
zciformes, aériformes; -baltig a.gazeux, 
se; =es Wafler, eau gazeuse ; -lampe f. 
lampe f. alimentée par du gaz; bec m. de 
gaz; -leiter m.Chim. gaziföre m; -Lidt 
n. lumière f. du gaz; -meffen n,&. -m e ÿ- 
funft; -meffer m. Chim. gazumötre m; 
-meffungf.S.-meffun ft. 

Gasmeßkunſt rt. gazométrief; zur 
-achôrig, gazometrique. 

Gäfpez pl. -m F. (rime doppelte boble 
Hand voll) Fam. plein les deux mains, join- 
téef; eine - Mebl, Gerite, jointce de fa- 
rine, d'orge. 

Gasreiniger m.Chim. (Vorrichung 
aus dem brennbaren Gas atbmofphäréidie Luſt 
ju entfernen) gazifère m. 

Gaſſez pl. -n f. (eg pwiichen Säufern 
eruef;- ohne Ausgang, Strumpf-, cul-de- 
sac m; impasse, accul m; breite, enge,lans 
ge -, ruelarge, étroite, longue ; er wohnt 
in der und der —, ant Ende ber -, il demeure 
dans telle rue, au bout de la rue: auf üfs 
fentlicher =(et. thun) en pleine rue; auf bie 
-gehen, aller dans la rue; (hören Sie ben 
Laͤrmen) aufver-? dans la rue? auf ben -m 
berumlaufeu, courir les rues; fam. flaner: 
id bin in allen *n der Stabt berumgefom> 
ment, j'ai fait toutes les rues de la ville; bie 
-n in einem Nager, les rues d'un camp; 
Milit. (langer, fchmaler Kaum groifhen zwei 
Reiben Soldaten) rue, haie f; (die Truppen) 
bilbeten einelange-, durch welche (ber Fürft 
fuhr) !formaient un espalier, une longue 
rue par laquelle; er muß · (Spiefrutben) 

laufen, il passera par les baguettes, les 
verges; 2 Econ. die -n tin den Bienenfiôden 


Gaffenbetter 
zwiſchen ben Scheiben) les ruelles f; Fond. 
(Rinne, durch welche dad Blei bei der Scheidung 
abflieft)la voie; Mar. Cungleicher Abfland der 
Kettenfäden) entrebas m. 

Gaffen-bettelm, -bettelnn. mendi- 
cité; pop. gueuserie f; -bettler, 8; inn, 
gueur, gueuse qui mendie de porte en 
porte: il. gueux gueusant; gueuse gueu- 
sante; -bube m. polisson, coureur m; 
polisson derue ; gamin m; ffd wie ein = 
betragen, polisonner; gaminer. 

Gaffenbubenfireid m. polisson 
nerie, gaminerie f; tour de gamin, de 
polisson. 

Gaffen-dieb m. flou m; voleur m, 
de passants, tire-laine m: -dirne f. cou- 
reuse, raccrocheuse f; polissonne, dever- 
gondeef. {blé Bebre) gassendisme m. 

Gaffenbiémué m. Philos. (Gañen: 

Gaffenbdift m. (Anpänger des Saiten: 
ditmué) gassendiste m, 

Gaſſen dreck, E.-foth;-edef. car- 
refour m; -erleudtung f. éclairage m. 
des rues: -geld n. - =und Laternengelb bes 
sablen, payer les boues et les lanternes; 
hauer pop., ©.-lied; -bauptmann, pl. 
- bauptleute m. commissaire m. de po- 
lice; -buref. gourgandine, gouine, cou- 
reuse f, pop. putain, raccrocheusef; b. 
pierreuse f; -junge, &.-bube,;-febren 
n. neltoiement, nettoyage, balayage m. 
des rues; jum=verurtheilt, condamné à 
balayer les rues; -febrer, 8; inn, ba- 
layeur, se, de rue, boueur, se; -forh m. 
boue, fange f, immondices f pl. des rues; 
raclon m. 

Gaffenfothfübrer m. boueur m. 

Gaffen-laternef. lanterne, lanter- 
nef. publique; reverbère m; -laufen n. 
(eine Strafe für Soldaten) baguettes f. pl. 
peine f, des baguettes; -[ied n.(baë von der 
Pöpel in allen Straßen gefungen wird) vaude- 
ville m; vilanelle f; ein = fingen, chan- 
ter un vaudeville; mädchen m. polisson- 
ne, garçonnière, gamine f; -meijter, ©. 
-hauptmann;-menfhn, E.-birue, 
-bure; -rinne f. ruisseau m. (de pavé 
ou de rue); -fänger, inn, homme, femme 
qui chante dans les rues; chanteur, se, 


| populaire, ambulant, e; -fleufe m. 
|égoutm; Canal couvert, pour l'écoule- 


ment de l'eau; -treter m. batteur du 
pavé, traine-gaine, fainéant m, €. 
Pflaftertr.; -troß m. iniedriged, müßt: 
ged Bolt, dad immer auf den Gaſſen it) ca- 
naille f; -vettelf, ©. -bure; -vogt, 
&. Bettelvogt; -wirtb, inn, cabare- 
Lier, ère; l'hôte, l'hôtesse f, 5.5 he nfw.; 
-mirthfhaft f. auberge f; cabaret m: it, 
(Gewerbe, Stand , eines Gaffenwirths) 
état de cabaretier .; -wirthfaftlic a. 
qui appartient à l'état d’aubergiste; 
wirthshaus n. (Wein: und Bierichente) 
cabaret m; hötellerief; -wiß m. (niedriger 
ip) saillie f. de poissarde, bon mot de 
crocheleur; calembour m. au gros sel, 
populacier, trivial, obscène, cynique. 
Gaft, «63 pl. Géfte m. hôte, con- 
vive m; @äfte, fam. epulons m; (diefer 
Gaſtwirth)bedient fe. Gaͤfte febr gut,etraite 
bien ses hôtes ; fie bat heute Gäſte, elle a 
aujourd'hui du monde à diner; Bäfte bits 
ten, inviter du monde à diner ss; er bat fe. 
Gäfte gut bewirthet, il a bien traité les 
conviés,les convives; er war unter ben @ä= 
feu, il était du nombre des conviés, des 


Gaftbecher 


convives; bie Gãſte sum Abeubeffen erwars 
ten, aliendre les convives pour souper; 
alle Bäfte waren (febr aufgereimt) tous les 
ronvives étaient; wollen Sie mein- feyn ? 
voulez-vous diner, souper avec moi? vou- 
lez-vous accepter ou parlager ma table, 
mon logement? voulez-vous être des 
miens, des nôtres ? ſeyn Eie heute mein -, 
venez diner. dinez aujourd'hui avec moi; 
er bat oft Güfle, il a souvent des étrau- 
gers, du monde, il donne souvent à man- 
ger; P. ungebetene Gäſte find oft die (anges 
nebmften) les convives inatiendus sont 
souvent les ;: Eie find mir ein willkomme⸗ 
ner-, vous êtes letrès-bien venu; je suis 
réjoui que vous voyez venu; ein ungebete- 
ner -, un écornifleur, un parasile, un pi- 
que-assielte; jem, zu — laden, bitten, 
inviter qu à manger; (ich fpeife heute 
nicht zu Haufe) ich bin ju —e, id gebe, 
effe qu -e, je suis invité, je mangerai. 
dinerai £en ville: bei jemn. zu - fommen, 
venir diner chez qn. venir demander à 
diner à qn; fich felbÿt gu — bitten cungela 

den ald Saft kommen) demander à diner, 
à souper à qn;- (beiden Freimaurern) vi- 
siteurm: 2 Chei einem Arsb +) hôte gr in 
tbiefem -bofe, find immer Güfie, il y a tou- 
joursdes étrangers danse: cr. fo ſeyd ihr 
nun nicht mehr Gäfte und Gremblinge, uin- 


si vous n'êtes plus etrangers ni forains; 
3.1ein Kunde) fam.pratique f; chaland, ha- 


bitue m,&. Bier, Badgafte; Gaͤſte jep 
en, halten, recevoir des hôtes, tenirun 
cabaret, un cafe, un hôtel garni, tenir or- 
dinaire, table d'hôte,vendre du vin à l’as- 
siette, donner à manger: 4, fg. fam. er iſt 
ein fetter, reicher — ein begiterter Mann) 
c'estunrichard,un gros richard: eiu los 
fer, fblauer -, un drôle, un fin mätois, un 
rusécompère, une line pièce; eingrober, 
ein fchlimmer —, c'est un rustre, rustaud, 
un mechant homme, un grossier ma- 
nant: ein unbeimlicher —, hôte fücheur, 
incommede, importun ; iron. Ihr feyd 
mir ein fchöner -, vous êtes un beau drô- 
le. un joli compère, un gentil garçon: 
vous tes fort aimable. 


Gaſt becher m. (B.. den man den Gänen 


beim erſten Befuche zur Bewilllemmnung ju: 


ran) vidrecome m:-bett n.litm. d'ami, 


d'hôte, lit pour les étrangers; -bitter m. 


celui qui estcharge d'inviler pour au- 


trui. 
Gafteltnecht m. valetm. qui con- 
voque les gens du même métier; culot m. 
Gaftereiz pl. -en f. festin, regal, 
hanquet, repas m; iron. gueuleton m; 
eine-anftellen, ausrichten, faire, dresser, 
préparer un banquet, un festin; einer - 
beimobuen, assister à un banquet. 
Gafteropoden m. pl. H. n. (Baudı: 
füßter) gasieropodes m. pl. 
Gaft-freia.adv. hospitalier, ère: d'u 


ne manière hospitalière; hospitalière- 


ment; er iftein febr=er Mann, c'est un 
homme fort hospitalier; -freiheitf.s.p. 
hospitalité f; die = ausüben, exercer 
l'hospitalité; H. eccl. Gongregation der = 
“barmberzige Bruberin Spanien) ordre ın. 
de l'hospitalité; -freund m. (ein Grember, 
den man alé Gaſt berviribet ; it. wer Ihn auf: 
nimmt)l'hôle; Ant. er mit eiuem Gaſtſreund⸗ 


ichaft errichter bat); der atbenienfifhe uud| Ga 
id. f, 


lacebämonifchefeldherr waren=e,ilyavalt 
droit d'hospitalité entre legénéralathé- 


Mlosix, Pretionnaire. Ill, 


Gaitfreundlich Gaftrecht 673 


nienetceluideLacédemone; freunbli, ı Gaſtrecht n.s. p. (in einigen Gräbten) 
S. freundſchaftlichz -freundlichkeit prompie f. justice rendueaux étrangers 


f.dispositions f.plhospitalières; accueil 
ou empressement m. hospitalier; préve- 
nancef.pour lesétrangers; freundfhaft 
f. hospitalité f; Ant. es befiundb=ywifhen 
biefen zwei Städten ‚il y avait hospitali- 
té entre 2; bie Rechte ber=, les droits de 
l'hospitalite; -freundichaftlich a. adv. 
hospilalier ère; accueillant, e; d'une ma- 
uière hospitalière; hospitaliérement; =e 
Pflihten, devoirs qu'impuse l'hospita- 
lité; jem.=aufnebmen, recevoir qu huspi- 
taliérement, avec hospitalité, fortami- 
calemeni, 
Gaftfreundfhaftsmarken pl. 
Ant, (Ertennungsjeiben der empiangenen 
Gañfreundiais) tessères f. pl. de l'hospi- 
talite, : 
Gaft-geber m. maître m. d'hôtel, au- 


it. droit m. d'hospitalité; lois f. pl. de 
l'hospitalité, S. Ga ftfreunbdfaft. 
Gaftrifch a. Med. (den Unterleib betref⸗ 
fenb) gastrique; -e lureinigfelten, matiè- 
res f.pl.saburrales; saburres gastriques; 
er Zufland, état ou embarras m, gastri- 
que: -e8 Fieber, fièvre f. gastrique, sa= 
burrale; Anat. -e Arterien, Drüfen, Ner⸗ 
ven. artères, glandes, nerfs gasiriques. 
Gaftrocolifch a. Anat. ci auf Mas 
gen und Colon bejichend) -e8 Neg, réseuu 
m. gastrocolique. 
Gaftroduodenal-arterie,-vene 
f. Anat. artère, veine f. gastroduodénale, 
Gaftro-epiploifch a. =e Arterien, 
Nerven. Venen, urtöres, nerfs,veines kas- 
troépiploïqnes; -later, &, Baucdies 
bergiste, cabaretier, hôtelier m; -geber: | T*; latrie, S.Baudbieuf;-latrifé, 
inn f.hötesse + f;-gebotn. «Schmaus, fes. | & Banddientid. 
tin,banquet.régal m; ein=ausrichien. ein Gaftrolle f. Th. rôlém. que joue nn 
großes = balten, anftellen, dresser, prépa- | #Cteuretranger;-n geben.paralireeujouer 
rer unfestin, faire un grand regal; -ge: |°* débuter sur un théâtre étranger ou 
rechtigfeitf. Jur. droit d'héberger à pied | ‘OMmeétranger. . 
età cheval: -geribt 0,©.-1r ct; geſchen⸗ Gaſtro⸗logie f. (Abhandlung über die 
fen. pl. xéniesf. pl; halter, S.-geber; | Sohtunit) id. f -logifch a. gastrologique: 
-balterei f. meter ou etablissement du | -Man m. ( Bauchdiener ) gastromane m; 
maitre d'hôtel; ·haus n. aubergef; ho- | Manie f. «Baucdienerei) id. f; -nom m. 
tel inz bad =zur Sonue z, l'hôtel vu l'au- | (Seinfhmeder) gastronome m; -nomie f. 
berge du soleil +, &. -hof; it. cein Hoipi: | (Bauchpftege) id. f; -nomifch a. gasırono- 
tal fur Arme 2) hôpital m; -berr an. hôte | mique; -tom n. Chir. (Baucdmefler) gas- 
m, celui qui traite, qui donne le festin; | trolome m; -tomiet.S.Vaudhihnitt; 
fan. amphytrion im; it, S.-geber;-hof | -tomif a. kastrotomique. 
m. hötelierie, auberge f; im = einfehren, | Gaft-fpieln. Th. jeum. d'un acteur 
aller descendre, entrer, aller loger à l'au- | etranger;-fpieler, inn, acteı. retranger, 
berge, à l'hôtellerie; er hält fi tm = gum | act:ice étrangère: -ftubef. salie f. à man- 
König (von Eugland) auf, il estloge à l’hö- | ger. salle pour les étrangers: it. chambre 
teldu rois; er bateinen=, iltient auber- | f. d'amis it. appartement m, ordinaires 
Ke; großer = (wo man wohnen, aber nicht ipei. | chambre d'hôte, chambre commune: 
ien tann) hôtel m; hôtel garni. poêle oupoilem, €. Wirtherft.; -tas 
Gaftiren v. n. fam. ceih Gafimabı ge: |fel, ©. -tif: -tag m. jour m. de re- 
ben, ihmauien) traiter, régaler; er gaftir: | xal. de festin; -tifch m. table f. d'hôte, 
immer, il ne fait que banqueter; 2. (von ei Gaftuna; plienf. & Gañterei. 
nem Gafwirtb)lenir auberge, table d'hôte, | Gaft-verwandt a. uni par les liens 
être aubergiste, traiteur m; 3. Th. (eine | de l'hospitalité: -vermandtihaft (union 
Saſtrolle (picien) débuter (sur un théâtre | londéesur les liens,: -weife adv. en qua- 
étranger); EL. @- n. action m. de traiter, | lité d'hôte, d'etranger, de convie. de con- 
régaler: it. Th. de débuter . vive, d'ami: er wohnt nur = ba, il n'y sé- 
Gaftirungf,&. Gaſterei. journe qu'en qualité d'étranger, que 
Gaftirungéredt n.cXebr, Giñe für | comme etranger: -wirth, -inn, &. FIL 
Selb ju bevoirtben) droit m. de tenir table [ber,-inn;-wirthfaft f. profession f, 
d'hôte, de traiter. etat m. d'aubergiste, d'hôtelier; er bat 
Gaft-fammer f. chambre f. d'ami, it, |cine=erridtet, il tieutauberge;-jimmer 
chambre d'hôtellier pour les étrangers: | 1, 8. -ftube. [ruelle f. 
-fleidn. habit m. de fête. Gäßchen, Gäßlein n. petite rue, 
Gaftlich a. adv. (von einem Orte, wo | at, cé; pl. .e n. Mar. fosse f: dogue 
man gaftfreundlich aufgenommen wire) hospi- |m. S. Hals», Rabelsg.r; it. hintertbeit 
zer er Pi a. toit hospitalier, &, | incd Siffeé) culm. du vaisseau: 2, runs 
-freundfhaftlid, licdFeit, [des - Cam Hintertheil ded Echiffed) poupe ſ. 
lichkeit, €. Freu z {cd a fr. | ronde, arrondie. — 
Gaft-mahln.repas, festin m; ein =| Gäten v. a. Agr. einen Beiuberg 
halten, anftellen „, donner un repas, dres- | (Garten e)-, sarcler, éherber une vigne ,; 
ser, faire, préparer un festin; zu einem =e | man hat fon in biefem Felde gegätet,ona 
gehen, aller à un festin,à un grand repas; | déja sarclé ce champ; bas Korn, deu Gas 
-meifter, ©. -geber; it. din Suöfern) mai- | ber, ben Kopien - laffen, sarcler, faire sar- 
tre m. d'hôtel; -mutter f. (in Spitäterm) | cler le bie, les avoines: ein Malafeld -, 
infirmière fi it. (in Sèñem)sœur f. bos- | agaler, &. au 4.9.5; 2, G-n. Agr. arra- 
pitalière; · ordnung f.röglementm. pour | chage m. 
les hôtelleries; -predigt f. sermon m. | @aäter,6;-int, sarcleur,se. 
d'étranger, de candidat; er bat bier elue= | Git-grasn. cautgeriffenes Grat) sar- 
gehalten, il a prêché en passant par ici. | clure f; -baue, -badef. sarcloirm; Agr. 
ftralgie f. Med. (Magenichmen) | boisselon m; traut, S. Unfraut. 
Gätlid a. adv. (gar, dequem und taug / 
lib) propre, commode, revenanl, convé= 
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Gaſtralgiſch a. Med. gastralgique. 


‘ 


“671 Gatte 


nable; -ment; -groÿ, médioëre, d’une 
grandeur médiocre. 

Gattez pl. -m m. (Ehegatte) époux, 
compagnon, Conjoint, marim; (von Bé: 
gein) mâle m; der Berlujteines-n, la perte 
d'un époux, d'un mari; (diefe Turteltaus 
be) bat ihren -n verloren, „ a perdu son 
pair; die Gattinn (Ébegattinn) l'épouse, la 
compagne: er bat fe, Gattinn verlaffeu, 
verloren, il a abandonné son épouse. prr- 
du sa compagne; (bas Turteltäubcen 
giret; weiles fr. Sattinn beraubr it, epar- 
ce qu'ilestprivé de sa compagne. 

Gatten v. a. coereinigen, verbinden) 
Poet. unir, lier, assembler, joindre; (ein 
angenehmes Thal) wo Ruhe und Stille ſich 
-, 2 où règnent le silence et le repos (le 
calme;; Com. die (Waaren) -, apparier, 
assortirles 2; Cart. die Karten -, faire la 
boutee; 2. v. r. fih -, se marier, s'unir, 
it.s’accoupler, ©. begatten. 

Gattenliebe f. amour conjugal. 

Gatter, 8 n. cein Wert aud Gräben) 
châssis, treillage,treillism, ©. Öitter; 
it. Gin den ®chneldmublen die Rüftung, zwiſchen 
deren Randern die Sägeeingeipannt in) volée, 
gruef; Peint. cum Figuren aus dem Großen 
in® Seine ed. umgetebrt gu bringen) chässis; 
die Umriffe einer Figur durch das — nach: 
zeichnen, prendre le trait avec le chassis; 
durch das — gezeichnetes Porträt, portrait 
craticulé. S.übergattern; it. Chôlyer: 
ner Rabıhen, worauf dieReinmand ju einem Ge 
mälde aufgefpanne wird) chassis m. d’unta- 
bleau: Et. (gitterwelfegegoffene Stüde Ann) 
étain fonduentreillage; Riv. (Steuerru: 
der) gouvernail m. 

Gattergelbn,-gulbenm,S.-jins; 
-baube f. (nepférmige Haube von Seide 2) 
coiffe f. en treillis; -herr m. (Herr, welcher 
®atterzinfen einzunehmen bat) seigneur mı. 
Aquil’onpaielesurcens. 

Gattern, ©. gittern; Métal. (bas 
Zinn) -,corroyer 2; fig. aufet. -, lorgner, 
guigner ge. attendre æprès qc. 

Gatter-fhaft fs. pl. servitude f. 
d'un fonds qui doit le surcens, qualite 
d'un fonds sujet au surcens: -ftab m. 
Forg. so. de fer à forger; -thotn,-thür 
f. porte f. à jour, à claire vois, à treillisou 
treillissée; -werfn. treillis, treillage m; 
zins m. Sins, welcher noch außerdem Grund⸗ 
unſe gegeben wird) surcens m, S. Nach⸗. 

Gatterzinsmann m. celder Sat: 
terjinfen geben muß)censier,fermier m, qui 
doit le surcens. 

Gattinnz pl. -en f. épouse, com- 
pagnef. &.Gatte. [fi art derlasser ». 

Gattirungf. Miner. classification 

Gattung; pl. -en f. coll. espèce, 
sorte, famille, race, classe f; ordre, genre 
m; was füreine- Tuch iftbas? quelle es- 
pöce, quelle sorte de drap est-ce Ih? es 
gibt verfchiedene -en von Thieren. ilyadi- 
verses espèces ou sorles, divers genres 
d'animaux: die vollfommenfte -ber (Thies 
re) iſt der Menfd, I'homme est l'espèce la 
plus parfaite des »; (bas Thiergefchlecht) 
begreift zwei -en, den Menſchen und das 
Thier, zeomprend deux espèces, l'hom- 
me et la bête; einer —eigen, générique; 
von allen -en, omnigènes er bat Zeuge von 
allen-en, il a des &toffes de toutes sortes, 
de toutes espèces: befte-(bes Gietreibes) 












Gattungsbegriff 


nen -en der Zeitwörter, les divers genres 
de verbes; die thätige, leivende, mittlere -, 
verbe actif, passif, neutre; iu was für els 
ner — (der Dialerei) bat fich biefer Dialer 
bervorgethban? dans quel genre ce peintre 
a-t-ilexcellé? H.n.genrem, S. ÿ flan: 
jen=, Thiersg.r 


8 
Gattunas-begriff m,-eigentbüm: 


lichfeit f, caracteres m. pl. generiques; 
-tharafterın. H.n. caractère générique: 
-fall ın. Gr, genitifm; -maler m. der ich 
nur auf eine gewiſſe ®attung legt; peintre m. 
de genre; -Name m, (welcher der gangen Gat⸗ 
tung zutömmt) nom m. genérique, appel- 
latifoucommun; · verſchiedenheit ſ. di- 
Terence f. generique. 


Gau, cé; pl.-em. ein. (dad Lanb, im 


Öryeniaye der Stadt) Jacampagne; it. cern 
Thal. it, Nandirbait, Provins, Gebiets vallée ſe 


it. distriet, canton m; (ehemals waren die 


Provinzen Deutfchlands) in viele -en ver: 


theilt, getsient diviseesen beauc. de can- 
tons ou districts; Poet. unfere -en find mi 
zu viel Blur getränft worben, trop de sang 


a abreuvé nos sillons. 


Gauch, ed (od.-en); pl. -€ (ob. -en, 


Gaͤuche) v. Cein junger, unbärtiger Menich;, 


is, ein Narr, Get) un imberbe; it; jeune 
fou, sot,niais, bejaune m; 2.,©.-bart; 
3.0Biendwert, Gefpenit) fantôme m; 4.H.n. 
(die fpanifche Fliege) cantharidef; mouche 
f. canıharide; it (Benennung des Gudyudé, 


der Dobier) coucou, choucas m. 


Gaud -ampfer, S. Sauerflee: 
-bart m. (Muachhaare; ir. junger Menft) p 
u.poilm.follet; duvet, coton m; it. bé- 


jaune, €. @ au d (1); Bot. barbe f. de 


bouc; salsifi sauvage; -blumef. fleur f 


de coucou; it. cardamine f; cresson m. 


des pres; it. capettef; -brob n, ©. V ode: 


bart. 


Gauchez pl. -n f. (veridtiite Bienen: 
nung eines luffigen Körpere) eau f, jus m. de 


fumier: Écon.bouillon m; Agr. purin m: 


(biefes Bier, diefe Brübe) ift einewahre-, , 
est fort mauvaise, est détestable, n'est 
que du pissat, du jus de furnier. 

Gaud-bafer m Bot. avoinef.sau 
vage; coquivle f; -beiln. (mild wacſend⸗ 
Diane» mouron, anagallıs m; -flee, €. 
Budampfer. 

Gau-dieb m. fam. flou, escroc, rusé 
compere, €. &aumer; -ding, -gericht 
n.H.d'All.siège m.provincial, siège d'un 
juge provincial; -graf; pl. -en m. juge 
m. cantonal ou provincial: grafon m: 
-grafichaftT. territoire m. d'un juge pro- 
vineialg- 

Gaufel, 8m; it.-eiz pl.-emf. che: 
bende und poffenbaite Leibesubungen; Taichen 
ipielertünfte) jonglerie, fantasmagorie. ar- 
lequinade, charlatanerie f; ſam. farce f: 
‚eien machen, faire dessingeries,desbouf- 
founeries, des gambades, des tours de 
passe passe, de souplesse; biefe -ei (miß- 
fällt mir febr) cette matassinade me r: 
(die Bermandlungen, welche die ägyprifchen 
Magier hervorbrachten) waren bloße -en. 
e n’etaientque des prestiges, étaient de 
purs prestiges; das ift nur -ei, ce n'est 
que du prestige; alle diefe-en machen mir 
Langeweile, tout ce batelage, toute cette 


Jonglerie m'ennuie ; 2. cWirtung der Gau⸗ 
telei) illusion, fascination f, charme, 


tête f. 2; diebrei-en ber Beredtfamfeit, les | prestige m. 


trois genres d'éloquence; bie verfchieber 


Ganfel-bild n. image f. trompeuse: 


Gaufelbaft 


fantasmagorie, illusion f; rèvem; -baft 
a. adv. boulfon, ne; mimique: it. fantas- 
magorique, magique, de charlatan; =e 
Pofien ‚Bewegungen, farces, singeries, 
bouflonueries f. pl; gestes boulons; ma- 
tassinadef, &. Gautelei. [baft. 

Ganfelichta.adr. pop.,S.gaufels 

Gaufel-fünite f. pl. tours m. pl. de 
bateleur: illusion f. magique, &. Gaus 
felei;=maden, faire le bateleur, le pres- 
tidigitateur; faire des tours de passe- 
passe; -licht n.p.u.chandelle f. de cui- 
sine, de domestiques,chandelle de mau- 
vais suif; -mann m.godenot. bateleur, 
prestidigitateur, magicien m; 2. ob. 
mannchen u. (kiekte bölgerne, an den Füßen 
mit Blei beidiwerte Figur) bilboquet m. 

Gaufeln v. n. av. b. cfeltiame Bee: 
Jungen machen; it.dadurd andere verbienden) se 
balancer, gesticuler, bouffonner, faire 
des jungleries ou des tours de passe-pas- 
se, de souplesse, ©. Gaufelci; autber 
Tafche -, juuer des gobelets, de la gibe- 
cière; (ein Irrlicht) gaufelt um dieſen 
Zumpf) + voltige autour der; mit (bem 
Vite, berum-, courir imprudemment ch 
et la aver 2: fig. er gaufelt immer bin und 
ber, ilne fait que dandiner. 

Gaufel-pofen f, &. Gankelei; 
puppe ſ. Puppe zum Puppenipie)marion- 
nette 1; · ſchwung m. tourm. devoltigeur, 
de bateleur; -[plegelm. cein Spiegel, worim 
man Allerlei zu {eben vorgibt) miroir m. ma- 
gique: -(pielm, &. Ganfelei:-fprung 
ın. saut m. de bateleur; -tany m. (Tamı 
mitgautelhaften Berwegungen/jmatassinsm. 
pl; pantalonnade f; -tänjer m. malas- 
sin m; -tafche ſ. giberiöre fi ein Stücchen 
aus ber =, tour m. de gibeciere; -werfn, 
S.&aufelei;das=der fhwargen Kunft, 
les illusions de la magie. 

Gaufler, 8, -inn cer, die Gauteteten 
madıt) bateleur, -se, jongleur, prestidi- 
gitateur,escamoteur, bouffon, joueurde 
tours de passe-passe; saliimbanque.ges 
tieulateurm; magicien, nes charlatan m; 
geichiter -, bateleurm. adroit: Bot. M 
mit poffierlich geafteren Bliumenyniimule mi: 
H.n. cein Stäler, der den Kopf bald zwiſchen Die 
Schultern bineinulebr,bald wieder beranéiirectt) 
hister, escarbot m. [felbafr. 

Gaukleriſch a. adv. pop. ©. fau 

Gauflerpoffen, &. Gaufelei. 

Gaul, cé; pl. Gäule m. Perd che 
valm; P. einem gefchenften -e fiebt man 
nicht indas Maul, à cheval donné on ne 
regarde point à la bouche: ilfautrerevoir 
les presents tels qu'ils sont: il. wer ben — 
mierbet, muß ihn auch füttern, qui monte 
la mule, la ferre: ſich auf ben großen - fez« 
zen «fi ein Anfeben geben) monter sur ses 
grands chevaux, ©. Uder-, Karren» 
gaulle. 

Gaulthiera f. Bot. Camericanikbes 
Selbetraut) gaulthière m. ou gaulıhiera f. 

Gaumen, dm. Anat. palais m: voù- 
te palatine f; weicher —, voile m. du pa- 
lais; bem - angebörig, palatin,e; Gramm. 
palatal, e; das rigt einem ben — auf, bas 
figelt den —, cela écorche, chatouille 
le palais; die Zunge klebt mir am -, ma 
langue tient fartement à mon palais, y 
est comme collee; er bat einen ausgepich⸗ 
tet — certann febr beiö, in. febrgewürte Sprit: 
feneffen) il a le gosier ferréos pavé; But. 
Palais. 


Gaumenarterie 


Ganmen-arterie f. Anat. artère f. 
du palais ou palatine; -beinen. pl. Anat. 
(srolichen dem obern Ainnbaden und dem Kell. 
beine) lesos palatins; -blutader f. Anal. 
veine f. palatine; -braune f. Med. an- 
ginef, palatine; -buchitabe m. Gr. letire 
f. palatale ou linguale: -candle m. pl. 
Anat. canaux m. pl. palatins; -Drüfef. 
Anat.glande f. palatine; -entzündungf. 
Med. palatitefs-gefchmulit f. (der Pferde 
Marech. lampas nı. ou fève f; -grube f. 
Anat. fossef. pterygopalatine; -Enochen, 
S.-bein:-muélel m. Anal musele m. 


du palais; binterer =, muscle circonflese 
du palais: -nabtf. Anat. suture £ pala- 


tine; -nerve nı. Anat, nerf m, palatin; 
-pulsader f. Anat.arière f. palatine: uns 


tere, obere =, artöre f. palatine. inferieu- 


re,superieure; -raenmugfel m. Anat. 
muscle pharyngopalatin; -fegeln. Anat. 
voile m. du palais; inm=gebörig,staphy- 


lin, péristaphylin; Heber des =6, pérista- 


phylinm. interne; Spanner bes=s, pé- 


ristaphylin externe: Niederzieber bed =#, 
abaisseurm. du voile du palais: -fucht f. 
Med. boulimie ſz gur= gehörig, boulimi- 
[Anat, muselesm. pl. staphylins. 
Gaumenfegelmusteln m. pl. 
Ganmenvorhang, S. Saumen- 


que. 


fegel. 


anner, 8 m.(liftiger,geübterBetrüger) 
escroc, filou. fourbe, larron; pop. floueur 
m; von einem alten — angeführt werden, 
tre attrapé par un vieux escroc: bütet 
@uch vor biefem -, gardez-vous de cetes- 
eroc, de ce filou; ee iftein Erz-, c'est un 


franc escroc. 


Gaunereiz pl. -en f. escroquerie, 


filouterie, fourberie, friponnerie, pop. 
flouerie f; it. métier m. d'escroc, 

Gaunern v.n. av. b. (im Spiele betrü: 
gen) Tamm. filuuier , piper au jeu; escro- 
quer; it. vivreenescroc, 


Gauner-iprace f.argotm; -ftreich 
m, tour m. d'esrroc; rouerie, friponne- 
rie, pop. flouerie f; das fit ein rechter =, 
voilà une vraie escroquerie, filouterie, 
une fourberie dans les règles, dans toute 


la force du terme, 


Gaupez pl. -n f. Arch. p. u. (Kapp: 


fenñer) lucarne ſ. à la capucine, 


Gautfbrett n. Pap. (Brett, worauf 
das aus den Formen genommene Papier gelegt 


wird ») drapant m; presselle ſ. 
Gautfhespi.-nr.E.Sbaufel. 
Gautfden vi. Pap. die Bögen aufdad 

Gautichbrete legen) coucher la feuilles it. 

tirer la feuille, le papier de la forme; 2. 

von Kindern. S.fhaufeln, 
Gautſcher, 8 m. Pap. (Haiten. In wel: 

chem er Gautſcher vor der Butte fieht trdieau 

m.{ducoucheur). [m. 
Gaviol m. H.n. cArt von Erocedille) id. 
Gavotte;spl.-nf. Dans. gavottef. 
Gage; pl. -n (pren. Giasfe) f. Manuf. 

<ein feined Gewebe von Seite », Flor) gaze f; 

Schleier von-, voile m. degaze; geringe -, 

gazillon m. 

Gazelle; pl. -nf. H.n. ceine Art Ziege) 
gazellef, ©. Antilope, Bezvarbod, 
Gazellenzieger. H. n. antilochèvre 


Gazen-appretur f. Manuf. appret 
m. du gaze; -Damajt m. crèpe damassé; 
-Macher m. gazıer m; mit - überziehen, 


Srbliie) souMets m. pl. 


Gazentuch 


gazer; - til m. etoffe f. de gaze; -weber, 


S.-mader. 

Gazette r.E. Zeitung. 

Gaio-hemie f. cchemlſche Arbandtuma 
über die Öatarten) guzochimie 5 -hemifch 
à. gazochimique; -meter m. Surichtung 
jur Bereltung des für die Beleuchtung bes 
immten Gaieé) gazomeötre mn; -metrifch 
a. gazometrique, 

G dur n. Mus. fa-dièse m. 

Ge- «eine teniofe Sylbe, welche der unbe: 
ſtimmten Form beinabe aller Zeitwörter vor 
gelegt werden kann, indem man da4 Enten 
od. sen wegwirft, 1. B. Geã chze, Geader, Ge: 


beige, Gebettel, Gebrußeggburchdiefe mors 
mung des Zeitworts entflebt ein Hauptiwort 


von ungerwifiem Gefdiebte und ohne Mebry., 


und zeigt Die Wlederbolung od. Fortdauer eis 
ner ©. od, eines Qufianbes, öfters mit dem 
Webenbegriffe des Beräntliden, an) das Ge⸗ 
ächte, bas eader » (anbaltended Moyen, fort: 
geiepied Adern) soupirs, labours m. pl; la- 


bourage m. 


Gcadita.Astron. -er Schein (die Stel: 


lung zweier Pianeren, welche um den achten 


Tbeittek Thiertreifes od, 45 Öradevon eina. 


entfernt ind) aspectoctil. 


Geächtet, p. S. ähten; ber -e, le 


proscrit, le banni; er {ft unter ben-en, il 
est du nombre des proscrits ». 


Geädhz n. gémissements, sanglots 
m. pl. fréquents; plaintes, lamentations 


ſ. pl. 
Geäber,6 m. s. p. coll. les veines f. 


pl; plexus m. veineux; système, ensem- 


ble m. des veines; Bot. nervures f. pl; 
nervalion f; Minér. structure ſ. veinée ; 
bas — im menfhlihen Körper ift äußerft 
Funfireid, les veines du corps humain 
sont disposées avec beauc. d'art; (bliefes 
Sol, diefer Marmor) bat ein ehr fhônes 
ea detrès-belles veines.  [ramiñé, e. 

Geädert a. Bi. nervé,e; Kıpl. veine, 

Geäfter,® m.s. p. Ch. cdie Aſtertiau⸗ 


en) pinces f, pl. du cerf; (des-Hunded) épe- 


ron M; (be wilden Schweined) gardes f. pl; 
ein Hund, der ein ftarfes - bat, chien bien 
ergoté, 
Gearmt à. Rot. H. n. brachié, e. 
Geäß, e8 3 (ob. Geafe, 8) pl. -€ n. 


Ch. (dad Futter) päture f; it. viandis m; 
(der Hirfch) geht, zieht bei Nacht dem -e 
nad), zvaau viandis, va viander, gagna- 
ger la nuit; fig. (Ort, wo der BSirſch öfterd 
sur Welde Fümmt) gagnage m; bat ift ein 
ihönes-, c'est un beau gagnage; it. (das 


Maut bel dem Rothwilde bouche f, 

Geafte DA gr. cie ,wetdhe cin aus Sas: 
men gejogener Baum treibt) trochée f. 

Geaugt 2. adv. œillé, e; H.n.ocule, 
oculifère, ocellé, ocellaire. 

Gebad o. Gebäd, es; pl. -en. Boul. 
Co viel man auf einmal bädt) - Prob, cuile, 
fournee f. de pain; 2.pain m; pâtisserief. 

Gebadenp.,S.baden, 

Gebadene n. s. p. Pat. das -e liegt 
ſchwer im Diagen, la pâtisserie charge 
l'estomac; eſſen Eie gern -4? aimez- 
vous la pâtisserie? -esvon gebrübtem Tei- 
ge, échaudé m; Saljgebadenes, Butter- 
gebadenes, echaude au sel, au beurre, €. 
Badwerk. 

Gebahn, es n.s. p. Ch. (des Wißet) 
fumées f. pl: troches nı. pl. 

Gebalg, es n. Forg. (die fämmtlichen 
[ret. 
Gebalge, 8n.s.p fam., €. Balge- 
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Gebält, es; pl. -en. coll. s. p. 
ammiliche Baiten) eines Baufes, Echiffes, 
Charpente f; châssis m. d'une maison, 
charpente f. d'un vaisseau: das - an Mes 
fer (Rire) la charpente de cette eg. er 
sberite Ipeil in einer Säuflcnertnung) enta- 
biement m. {fam. act, de pendilier, 

Gebammel, Gebaumel, 8 n.s.p. 

Gebäude fım., &. Gebinde, 

Gebär-anftalt, &.-ba us: -betr 
n. Chir. lit de misère ou de travail. 

Gebärde, ©. Geberbe. (gen. 

Gebaren ſich v.. ©. fl) betr az 

ebären v. a. irr. (von Perionen) met- 
tre un enfant au montle : aecoucher,, en- 
fanter; fie bat einen Knaben, Zwillinge ge⸗ 
boren, elle est accouchée d'uñ garçon, 
de deux jumeaux: um welche Zeit gebar 
fie? à quelle heure est-elle accouchee ? 
fie bat fon (mwölf Kinder) gebören ‚elle a 
dejà eu, elle a dejà mis au monde ;; glüd 
lich iſt die Diutter , welche ihn geboren bat, 
heureuse la mère qui l'a enfanté: mit 
(Shimergen)-, enfanter avec ei que Umgeit 
-, fehl -, accoucher avant terme: faire 
une fausse couche; seblesser; gebärenbe 
Grau, femme en travail: ein nachdes Bas 
ters Tode gebornes Kind, un posthume, 
enfant posthume; neu gebornes, tobt ges 
Bornes Kind, enfant nouveau-né, enfant 
mort-né ; er ift blind flumm, tab gebos 
ten, ilestn&aveugler: il est aveugle-nd, 
né muel, ne sourd; er if ein geborner 
Deutfcher , ein geborner Parifer, ilest Al 
lemand, né en Allemagne, il est natif de 
Paris; ein Geborner von Abel, noble de 
sang, de naissance; bie Aran von A., eine 
gebornevon ®., Madame d'A., née de Y. : 
er iſt um Unglück, zur Freude, sum Befebr 
lensgeboren, il est né pour le malheur, 
Pour être malheureux, pour la juie, pour 
commander 2; er iſt für den Krieg gebos 
ren, ilest né pour la guerre: er iftein ges 
borner Dichter, Soldat ?, il est ne poète, 
s0ldat,, ila des dispositions naturelles 
pour la poésie, pour l'état militnire; ich 
fühle mich neu geboren, je me sens un au 
tre homme; geboren werben , naltre; ve- 
nir au monde; er wurde an bent und ben 
Tage geboren, il naquit, il vint au monde 
teljour; er wurde von armen Ältern gebo» 
ten, ilnaquit de parents pauvres: er if 
unter (einem glüdlihen Geftirne)geboren, 
ilestnésous}; alles, was geboren mird, 
muÿ ſterben, tout ce qui naîtest sujet a la 
mort, à mourir; 2. (von Tbieren) p- u. faire 
des petits, mettre bas, €. wer feu; les 
benbig gebärende Thiere, animaux vivipa- 
res; fig. (veruriachen) engendrer, faire nal- 
tre; allgugroße Freude gebiertoft(Uerbruÿ) 
trop de joie fait souvent naître du g; (der 
Mübiggang) gebiert das Lafter, zengen- 
dre le vice; (ihre verirrte Bhanrafte) ge 
biert tanfend Schreckbilder, sengenure, se 
forme mille fantômes: Fer. die Sünde ges 
biert den Tod, le péchéenfante la mort: IT, 
G- n. enfantement, accouchement m; 
Med, parturition f. 

Gebärerinnz pl.-en f. p.n.möre, 
accouchée f; femme en travail ou qui 
vient d’accoucher ; wie befindet fi die - 7 
cumment se porte l'accouchee, la mère 


(de l'enfant)? 


Gebär bauë n. maison f. d’acenu- 


chement; &ablissementm. obstetrical ; 
maternité ſz -läyern. appareil m. ner es 
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saire pour l'accouchement : -mutter f. 
Anal. (ein bäutiger Sad, worin be Frucht blé 
jur Geburt getragen wird) matrire f; utérus 
m: aur=gebörig. hysterique, utérin, e. 
Gebarmutter-abweidung f Anat. 
obliquité f. de la matrice, antéversion, 
hystéroloxie f; gur=gehörig, hystéroln- 
rique: -arterie f. Anat. artère f. de la 
matrice; -blutfiluf m. Méd. hémorrha- 
gieutérine; metrorrhagie fi um= gehõ⸗ 
rig, métrorrhagique: -brand m. Med. 
gangrène f. de la matrice; -brud m. 
Med. écrexie, hystérncèle fi hernie f. de 
matrice ; -entzündungf. Med. inflam- 
mation f. dela matrice. phlegmasie uté- 
rine, hydrométrite, hystérile 1; -grumd 
m. Anat. fond m. dela matrice; -bals 
ın. Anat. col, orifice m. de la matrire: 
-tolif £. Med. fortraiture f; -frampf m. 
Med. spasme m. hysterique; -frebé m. 
Med. cancer m. à la matrice: -mejler 
n. Chir. hystèrotome m; -neroen m. 
pl. Anat. nerfs m. pl. de la matrice: 
-Öffnung f.@.-f[hnitt: -polnp m. Med. 
polype m. de la matrice; -riß m. Chir. 
rupture f. de In matrice, metorrhexie f: 
-fheide, S. Mutterfhetbe;-fdmerz 
m. Med. hystéralgie f; zum = gehörig, 
hysteralique; -fehnitt m. Chir. hystero- 
tomie: zum = gehörig, hysterotomique: 
2.6. Raiferfihnitt; -tein m. Med. 
calcul m. de la matrice; -ftid m. Chir. 
ponction f, de la matrice; paracenthösef; 
-unterfuchung f. Chir. (mit dem Finger 
ésaphe m; -verbärtung f. Med.squirrhr 
m. à la matrice; -vorfall m. Med. chute f. 
de matrice; hystéroptosef; descente f. 
de matrice; -waflerfucht (.Med.hydropi- 
sief. de la matrice. hydromètre m ;-web 
n. Med. métrodynie f: zum =gebôrig. me- 
trodynique: -jerreißung, ©. -ri$. 
Gebärftubl m. chaise f. à accou- 
cher : fauteuil m.(ohbstétrical}. 
Gebartet a. H. n. barbu, barbulé, e. 
Gebât-webenf. pl. Chir. douleurs f. 
pl. puerpérales: travail m. puerperal; 
douleurs d'accouchement ou d'enfante- 
ment; -jeit f. terme m. des couches. 
Gebau,ed;pl.-en, 8. Gebäube. 
Gebändchen n.dim.petit bâtiment. 
Gebäude, 8 n. (Baumert) bâtiment 
m ; bâtisse, construction f: großet -, édi- 
fice m; (biefes Hans ift fhôu) bas ift ein 
fbôues -, c'est un beau bâtiment; (biefe 
Kirche, biefes Zeughaus) ift ein prächtiges 
-, gest unmagnifique edifice; bie öffent« 
lichen -, les bâtiments, les édifices pu- 
blics ; ein - aufführen, élever, ennstruire 
un édifice, un bâtiment; eingefallenes, 
Einfturgbrohendes-, bâtiment, édifice en 
ruines. qui menace ruine; ext, (biefes 
Schiff, biefes Fap)ift ein fhônes-, „estun 
belouvrage; fig. -(der Melt) systeme m. 
e; it. doctrine f; iron. échafandage m; 2 
(Bauart) construction ‚structure; baë - 
einer Blume(bes menſchlichen Körpers) la 
structure d'une fleur #, ©. Ban; Ch. bas 
- (die Wohnung) eines Bibers, leterrier ‚la 
cabane d'un castor ; Expl. (Zugänge , die 
pu den Bängen führen; it, eim ſolcher Chang 
fetbf) galerief; it. filon m, mine f; höfli⸗ 
es - (meldied viel @ry bar) mine ſ. riche: 
ein - anflaffen, aufgeben, ibm den Nüden 
febren. abandonner un filon, une mine. 
Gebe a. adı. de mise, de cours, ©. 
ginge 

































Gebefall 


GebefaH m. Gr. (er drittéfait) datif 
m: den-fegt man aufbie rage wem, on 
emploie ou met le datıf à la question à 
qui. 
Gebein, es n. s. p. od. (gewöhnlicher) 
Gebeinen.pl Anal. iämmtliche Knochen ei: 
ned thierifhen Nörperd) os, ossements m.pl; 
Eer. er wirbihre-e zermalmen, il brisera 
ieurs os; mein — hängt an meiner Haut, 
mes os sont attachés à la peau: (biefer 
Klrchhof) liegt voll —e. „ est plein d'os; 2. 
(die Glieder des menſchlichen Leireé, der Beib) 
les membres du corps humain, corps m: 
membrure f; Poet. fibres f. pl; noch jit⸗ 
tern mir die -e, je tremble encore par tout 
ie corps, lesmembres metremblent en- 
core: it. (die Uberrefte eines Veriorbenen) os 
m. pl; reliques. dépouilles f. pl; (hier ru⸗ 
ben) bie -e (fr. Vorältern) 2 les os. les restes 
de 2; (das Grab) das je. -e verfhliegt, „ou 
il repose, qui renferme sa depouslle; fe. 
-$ ift fhon lange nicht mehr, fam. ilya 
longtemps qu'il est en pnussiere, qu'il 
est mort: Ven. bas- des (Hirfches) Chornar: 
tiger Audmwuchd, hinten oberbaln ber Klauen) 
les os, la jambe du £: {fobalb der Hirſch 
fliebt) fo tritt er mit bem -e anf, il donne 
des os en terre, 

Gebelïer , 8 m.s.p. n. fam. jappe- 
ment, glapissement, clabaudage m : baë 
- (biefes Hündchens) le jappement x; fig. 
fam. criaillerie f: clabaudement, cla- 
baudage m: clameurs f, pl: das — ber 
Menge, les cris, les clabauderies de la 
multitude, 

Gebell,eën.s.p.-fber Hunde) aboie 
ment m: man hörte ein aubaltenbes -, on 
entendit de longs aboiemenis. 

Geben v. a. irr. Carrelden) donner ; 
gib ihm das Bud, donne-lui le livre; — 
Sie mir meine Kleider Arznei donnez- 
moi mes habitse; - Sie mir gu trinfen, 
Waffer zum Waſchen, dnnnez moi à boire, 
älaver: was werden Sie uns gum Abenbs 
effen -? que nous donnerez-vous pour 
souper ? (fm. Freunbe} bie Sand -, donner 
la main à 4: gebetdem (Herrn)einen Etubl, 
donnez, présentez une chaise au .; - ie 
mir biefes Buch , passez-moi ce livre; ich 
babe ihm das Geld fon gegeben, je lui ai 
déjà donné, remis l'argent; Geld für (die 
Waare) -, donner de l'argent pour +: 
Waare für Waare-, donner marchandise 
pour marchandise ; ich babe gehen Thaler 
dafür gegeben , j'en ai donné dixécus; ich 
fann es dafür, für , um biefen Preis nicht -, 
je ne saurais le donner à ce prix-la; ich 
gebe es Ihnen um den foftenben Preis, je 
vous le donne, je vous le laisse au prix 
codtant; wieviel foll ih Ihnen für biefe 
br) -? combien vous donnerai-je de 
cette 2? ich babe zehn Thaler barauf geges 
ben calé ein Ungeld) j'ai donne dix écus 
d'arrhes: Gelbauf-, arrher des marchan- 
dises: ben (Bebienten) ibren Kohn -, payer 
les gages des ,; jemn. et. in die Hand -, 
donner. mettre qe dans la main à qn: id 
babe ibm ben Briefin fe. eigenen Haͤnde ge: 
geben, je lui ai donné. remis la lettre en 
main propre; er bat mir die Haud daran 

gegeben. il y a consenti et m'a donné la 
main: il m'a donné sa parole, sa foi; 
Steuer (ben Jebenten)-, payer lataillee; 
jemn, ein Geſcheuk, et. gum Glefchen£e -, 
| faire un eadeau,un present a qn. lui faire 
I jnesentdege; einem (Armen, ein Almoſen 








Geben 


-, fairel’aumöne, la charité à ung; dem 
(Liebe) f. Butter -, donner à manger «u 
du fourrage aux +: (fm. Gläubiger) ein 
Piand -, donner un gage à eg: in Vermab« 
rung. zum Aufbeben-, donner en garde, 
en dépôt; (ein Pferd, eine Uhr auf Probe, 
auf bie Brobe-, donner zä l'essai. à l'é- 
preuve ; (Waaren) auf Borg -, donner à 
crédit; er bat von fm. Geminuite fünf vom 
Dunbert an (das Walienbaus) gegeben, il n 
donne, il a fait remettre cinq pour cent 
de son gain à 2; eine Argenei wieder von 
fich - (dur) Erbrechen) rendre une méde- 
rine; (ber Rranfe) gibt alles wieder von 
ſich, mas eriät,erendtnutcequ’ilmange: 
einen Geruch von fib-, rendre, jeter ,ex- 
haler une odeur ; wieder, gurüd-, rendre, 
remettre; ein anvertrautes Gut mieber jur 
rüd -, rendre un dépôt; fig. (fdenten) 
donner ; ergibt nicht gerne, il n'aime pas 
a donner ; il n'est pas donneur : reichlich 
-, donner libéralement; (der König) bat 
ibmeinen Jabrgebalt gegeben, + lui a don- 
né, accordé une pension ; jemn. ben Tifch 
= (ibn unentgeldlidh betéftigen» donner la ta- 
ble à qn; einen Ball, einen Ebmaus -, 
donner un bal, un festin, un banquet; 
cine Diablzeit, ein Übendeffen -, donner à 
manger, à souper, donner lacomedie: P. 
wer bald gibt, gibt boppelt, qui donne tôt, 
donne deux fois: 2. (mittbeilen , ertbellen, 
verleiben, gewähren) donner; jemn.ein fand 
wu (regieren)-, donner à qn un État à ge: 
jemn. fe. Tochter zur Hrau-, donner sa fille 
en mariage à qn; accorder à qn la main 
de sa fille ; jemn. fe. Kinder zur Erziehung 
-, confier à qn l'éducation desesenfants; 
bem Kinde einen Namen -, donner un nom 
a2; fig.cmineiten) jemn, einen guten Ratb, 
gute Lehren 2-, donner, suggérer un bon 
conseil # à qn; jemn. Arbeit, Befchäftis 
gung -, donner de la besogne, de l'oceu- 
vation: jemn. ein Gut in Radt-, consti- 
tuer qn fermier d'une terre; jemn. eine 
Sache sum Gebrauch -, donner ou confier 
une chose à qn, pour qu'il s'en serve, 
abandonner à qn l'usage de qc; consti- 
tuer qn usufruitier d'une chose: jemn. 
bas Leben-—, donner la vie à qn; ich gebe 
Ihnen gewonnen, gewonnen Spiel, je vous 
donne gagné. gain de cause : ich würde 
Allesod. ich weiß nicht mas barum —, wenn 
e, je donnerais tout au monde o» je ne 
sais quoi pour que 2: jemn. eine Stunde 
im Zeichnen -, donner des leçons de les- 
sin à qn; enseigner ou montrer le dessin 
hqn; Man. einem (Bferbe) die Schule -, 
donner des leçons à un ;: dressere: fir 
gabibm einen Ru, eine (Öbrfeige) elle lui 
donnaun baiser.un,: jemn. einen Verweis 
-, faire une semonce, une mercuriale, 
une reprimandeäqn; sourmander, re- 
primander, tancer, gronder, reprendre 
qni einen Schlag, Brügel -, donner un 
coup, donner des coups de bâton à qn: 
rosser qn; lui frotter ou graisser lés épau- 
les; fam. frotter qn d'huile de cottret: 
er gabunéeinen Wink mitdem Kopfe, ben 
Augen (der Hand) il nous fit signe de la 
tête, des yeux 2; jemn, Nachricht von et. -, 
donneravis. connaissance de qe à qn; 
jemn. et, an bie Ganb - «in ben Einn geben: 
insinuer, suggérer (fam. soufller) gc à 
ans Sort bat ibm vielen Berftand gegeben, 
Dieu l'a doué de beauc. d'esprit; jemn. 
ein mt —, donner de l'emploi à qu: jemn, 


Gebe 


Macht od. Gewalt, Recht ju et. -, donner 
pouvoir à qn, donner droitsur qe; [ber 
Kaiſer hat die ſer Provinz) einen würdigen 
Mann zum Statthalter gegeben, „a donné 
un digne préfet à 2; - Sie mir zum Ride 
ter, wen Sie wollen, dounez-moi pour 
juge qui vous voudrez; jemn. Berfihe- 
zungen, einen Bürgen -, donner des ussu- 
rances, un répondant, une garantie. 
unecaution à qn; jemn, ben Titel Grcel- 
leuy, Durdlaucht, Hoheit -, donner de 
l'hkxcellence, de l'Altesse à qn ; 3. (hervor: 
bringen, enrfieben laſſen, die Ut ſache einer Wir: 
tung feon) jemn. lofe Worte -, dire des in- 
jures, desinvectives à qn; injurier, in 
vectiver, offenser qn en paroles; jemn. 
gute Worte -, donner de bonnes paroles 
a qu; - Sie mir die Ehre Ihres Befuches, 
faites-moi l'honneur de venir me voir; 
honorez-moi d'une visite ; ich merbe mir 
die Chre-(Œie qu befuchen) j'aurai l'hon- 
neur de 2; ich gebe mir die Ehre , Ihnenzu 
fagen, j'ai l'honneur de vous dire; fi ein 
Anichen -, se donner, prendre des airs de 
grandeur, de dignité, d'importance; er 
weiß ich ein rechtes Anfeben qu —, il sait 
prendre un air imposant. un air de supé- 
riorite; er möchte fit gern ein Anfeben - 
il aime à se donner, à prendre des airs; 
Gottgcbees! plût au ciel ou à Dieu! Dieu 
le veuille! ainsi soit-il! Gott gebe, ba id 
Ste bald mieber febe (daß mir balb Frieden 
befommen!) fasse le ciel, Dieu veuilleque 
jevousrevoiebientôte! puissé je vous re- 
voire! teinemHanfeticht) -, donner du jour 
A ,sleinem Haufe, einem Siebbrunnen, gehn 
Klafter Tiefe -, donner dix toises de pro 
fondeur à £; ein Wort gab das andre,un 
propos en amena un autre: feinen Yaut 
vou ih -, ne pas proférer une seule pa- 
role: ne pas articuler un mot, une syl- 
labe ; ne pas souffler; jemn. et. zu thun, 
qu rathen -, donner qe à faire, à deviner à 
qu; Antwort, keine Antwort -, faire ré- 
ponse, ne point faire de réponse ; einen 
Yelbeigenen frei-, affranchir unserf; (eis 
nem Sflaven) bie Greibeit-, donner la li- 
berté à 2; Gelegenbeit, Anlaÿquet.-, dun- 
ner occasion, impulsion, lieu. sujet ou 
foprnirun prétexte à qe, de faire ge; dies 
wird Ihnen Gelegenbeit -, an die Gand - 
jun, vela vous fournira l'occasion der: 
ein Argeruiÿ-, donner un scandale; pro- 
duire, occasionner du scandale: eine gu: 
te Erziehung -, donner une bonne édura- 
tion. bien élever ; bas gibt mir fein (Ber: 
guügen) cela ne me donne eu fait aucun £; 
den (Truvven) Dubé -, donner, inspirer 
du courage, donner du cœur aux ,en- 
flammer le courage des : 3 (eiñer Sache) 
cine Geftalt -, donner une forme Az; jemn. 
et. qu leſen, qu verftehen -, donner ge Alire 
ràqu; manifester, exprimer qe, donner 
«ch entendre, à comprendre à qn: signi- 
fier à qn y; bas gab ihm viel ju deufen, cela 
lui donna bien à penser, àsonger, Are- 
fléchir:bas wird in reben-,cela fera parler, 
dunneraà parler. à discourir, dounera ou 
fournira matière à parler; Rechenſchaft, 
JZeugniß von ef. -, rendre compte, Ie- 
muignage de qe; ein gutes Beijviel-, don- 
ner bon exemples er har nus bas Beijpiel 
gegeben, il nous en à donne l'exemple: 
fich eine fromme Diene-, prendre nn air 
devot, faire le devot, se dunner des airs 
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sentimentßbieur. affecter ou afficher la 
devotion MieſeLampe, gibt ein fehr ftarkes 
Nicht, x M. os donne beaue. de clarté : 
Uoul.dem Ofen zu vieleHige-, trop chauf- 
fers; Agr. dieſes Laud gibt (lkferr) gutes 
Korn, ce pays fournil ou produit ou on re- 
colte dans ce pays de bon ble; (diefe Bäus 
me) — viel bit, „ rapportent beauc. de 
Irwitsz 4. cverfatten) jemn.Grlaubuif qu er. 
— donner à qu permission ou l’aulorisa- 
Lion, lui permettre de ;; autoriser qu à »; 
ich will ihm noch acht Tage Srift, Bedenkzeit 
-, jelui donne, accorde encore un terme, 
un delai de huit jours, encore huit jours 
pour y penser; bem Sauerteige Zeit zur 
Sabre -, donner au levain le temps de 
fermenter; jemn. Gebôr -, écouter qn 
lui donner ou accorder audience; (der 
Sürft) bat biefem (Mifferhäter, Guade ge: 
geben, £a fait grâce à ce}, a gracié ce eg, 
ich gebe Ihnen freie Wahl, je vous doune, 
‚e vous laisse le chois, l'alternative; es ift 
vem Dienfchen nicht gegeben, qu», il m'est 
pas dunne à l'homme de 2; 5. ſ. Wort von 
ih -, donner sa parole: fie bat endlich ihr 
Ja von fich gegeben, enfin elie a dit oui vu 
cunsenti,ellea donneson consentement; 
jemu. ſ. Wort - cet, feierlich verſprechen) don- 
ner sa parole à qu; promettre à qn sur sa 
parole, solennellement 2; jemu. ben Vor⸗ 
tritt -, douner le pas à qn; ich babe meine 
Einwilligung noch nicht dazu gegeben, je 
n'y al pas encore accede ou consenti, pas 
encore donné ınon consentement; fe. Ge⸗ 
banfen von fid —, énoncer, exprimer, 
communiquer ses pensées, faire part de 
<es #; Se prononcer; er Fann es nicht von 
ſich - (fann fe. Gedanten Andern nicht verftänd: 
tit matten) ilne saurait s'enoncer, il n'a 
pas le don de s'énoncer: fe. Renntniffe 
wicht von fit - fünnen, avoir l'esprit en 
dedans: 6. fih Mühe -, se donner de la 
peine; er gibt fich viele Mühe um dich, dei- 
netwegen, il se donne bien de la peine 
pour toi; er mag fich keine Mühe -, il 
n'aime pas A se peiner, à se donner de la 
peine, à se fatiguer; il craint eu redoute 
la fatigue, la peine: Acht -, faire ou prêter 
attention, être attentif à, ©. Acht; 7, 
jemn. Recht -, approuver qn, approuver 
ce qu'il dit ou fait; jemm. Unrecht —, im- 
prouver, désapprouver, critiquer, blä- 
mer, condamner qn: lui donner 1ort er 
gab ibm Recht, il trouva qu'il avait rai- 
“on? il lui donna tout droit et raison: - 
Sie ihm nur in allem Recht, fo haben Elie 
Ruhe vor ibm, laissez-le dire, approuvez 
tout ce qu'il dit, applawdlissez à tout ce 
qu'il, etil ne vous importunera plus; id 
hätte ihr fünfiig Jahre gegeben, je lui au- 
rais donne ou prêté 50 ans; ich gebe ibm 
höchſtens noch zwanzig Jahr hôtes lebt 
er noch fo lange) je lui donne tout au plus 
encore vingt ans à vivre; et, verloren -, 


! desespérer de qe, renoncer à qC,;n'en plus 


rien esperer; ich gebe biefen Prozeß, mein 
Epiel verloren, je n'espère plus rien de ce 
procès; j'ai perdu, je vous donne gagne, 
vous avez gagné; jemn. Echnld-,accuser, 
inculper qn; manu gab ibm alle Schuld baz 
von, on lui en donna, attribua, imputa 
toute la faute; on rejeta sur lui toute la 
faute: on le rendit responsable de tout; 
8. cin Wort burch ein anderes —(überiepen) 
rendre,traduire un mot; (diefer Auedruck 


de devotion, jouer la piete, feindre des ' gibt bas frangöfffche Wort nicht, „ne rend 
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pas le mot francais, n'est pas l'équivalent 
du 2; dad ift fchwer gut deutfch zu -, cela est 
diflicile à rendre en bon allemand; Wort 
für Wort kaun man das nicht franzöſiſch —, 
on ne Saurait rendre cela litteralement 
“mol pourmoten français;(biefes Wort) 
faun nicht fo gegeben cüberiept od. ertiärt) 
werden, „nepeul pasätrerendu,erprime 
ainsi; ich will es Entry - (ausdruden) je m'ex- 
primeraisuccinclement,en peu de mots, 
‚eserai bref, pop. pour le faire court; bag 
war febr gut gegeben, c'est très-bien ex- 
prime, rendu; gut gegeben! bien dit! trös- 
bien! 9. zwei (Berfonen) zufammen — tenez 
lich verbinden) fam. marier deux ,; fie wur« 
ven in der Stille gufammen gegeben, ils 
furent maries, unis sans aucune pompe; 
Jeu: -, (die Karten)-(audtbeiten) donner z 
wer muB · die Karten -? qui donne? à qui 

est-ce) à donner. à faire? Sie haben falfch 
gegeben, Sie müffen von neuem —, vous 
avez mal donne, il faut redonner les car- 
Les, refaire; Nomb. falfch gegeben! coup 
faux! Ste haben mir fhône, ſchlechte Kar: 
ten gegeben, vous m'avez donné beau jeu, 
vilain jeu; 10.Cauéfertigen, vortegen)Chanc. 
gegeben zu Wien, sn Berlin den 10. Dial 
1843, donne, fait, passé à Vienne, à Ber- 
lin. le 10 Mai 1843; gegebener Fall, cas 
donne, cas individuel, cas bien determi- 
né, cas échéant; Math. gegebene Grôbe, 
quantité donnée, connue; gegebene Thats 
face, basGegebene, fait m.donné; donnée 
fx IL. ext. av, 6. diefes Holz gibt gute Vals 
fen, ce boisest propre à faire des poutres; 
biefes Getreibe) gibt wenig (Mehl) „fait, 
rend, donne peu de g;(diefer junge Dienfch) 
hätte einen guten Soldaten gegeben, „au- 
rait élé bon soldat, aurait dunne, fait un 
r aurait été fort propre à la guerre, pour 
la guerre; er gibt höchjtens einmal einen 
Gorporal, il sera tout au plus bon capo- 
ral, il deviendra tout au plus caporal; 
(diefes Stud Tuch Fann) ein Dubend Hem- 
den -, £ donner, fournir une douzaine de 
2 ©. abgeben; 2. nichts auf jem. -, se 
railler, moquer de qn, ne faire aucun 
cas de qn; er gibt auf Bater und Dlutter 
nichts, il se moque de père et mère; viel 
(wenig, nichts) aufet.-, prêter à une chose 
une grande (ou une médiocre ou ne lui 
prêter aucune) valeur, attacher à une 
chose une haute, importance; accorder 
à ge une grande & confiance, en faire 
grand cas, peu de cas, n'en faire aucuw 
cas; er gibt gar nichts auf meine Grmab« 
nungen, auf meine Worte, il ne se soucie 
pas du tout, ilnefait pas le moindre cas 
de mes esbortations; il se moque de ce 
que je lui dis; auf ſdieſe Tugend) babe ich 
niemals viel gegeben, je n'ai jamais fait 
grand cas de; je ne mesuis jamais pı- 
que de »; 3. (tlar machen, zeigen) das gibt 
fou die flare Vernunft, c'estcequele bun 
sens nous dicte, nous apprend; la suine 
raison nous l'apprend, nous en instruit, 
nous le dit: f. Geficht gibt es fchon, dab er 
ein Betrüger if, on voit bien à sa mine 
que c'est un fourbe, un imposteur; ber 
Angenfchein, ber Briefgibt es, cela se voit 
à l'œil, on le voit par sa lettre, sa lettre le 
donne à entendre; Th, man gibt heute ben 
Tell, on joue, donne, represente Guil- 
laume Tell; TI. v. r. fich zufrieden -, se 
tranquilliser, se montrer satisfait, se 
cosntenter ; s'apaisers se calıner , ſich in 
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et. -, s'accommoder os s'arranger dé qe, 
se résigner à qe; — Sie fich hierüber, über 
Ihren Irrthum zufrieden, tranquillisez- 
vous sur ce point, là-dessus, sur l'erreur 
où vous étiez; fich bloß - «ie. Schwäche ſehen 
taffen) donner prise sur soi, montrer du 
faible, se découvrir, prêter le flanc à la 
critique, montrer le defaut de la rui- 
rasse, se trahirs ſich - (nite ment Widerland 
teifen, nachyeben) se rendre, metire les 
pouces; fie wird fich fon noch -, elle se 
rendra, elle cédera enlin: dieß, die Sache 
wirb fi fhon-, cela s'arrangera, s'ac+ 
commodera; cela se dissipera, s'en ira 
(avec le temps); bas gibt ſich von felbft, von 
fich felbft, cela s'arrange, cela va de soi- 
même; es gibt fic von felbft, daß Sie mit 
une geben, cela s'entend de soi-même ou 
cela va sans dire que vous viendrez avec 
nous: (bas Tuch) gibt fit, „se relâche: er 
wird e8 fchon näher -müffen, Fam. ilen ra- 
battra ge; il deviendra plustraitable; it. 
fi - (äuderlich ericheinen) Se présenter; er 
gibt fi anders als er iſt, il m'est pas ce 
qu'il fait croire; il déguise ses veritables 
sentiments; er gibt fich wie er ift, sa phy- 
»ionomie ne ment pas; ses yeux sont le 
miroir de son ame; IV. imp. (ba, vorban: 
ven fenu)bort gébtes Fräftige Menfchen, il y 
a des hommes vigoureux, robustes; es 
gibt niemand unter uns, der das nicht wũß⸗ 
te, il n'y a pers. parmi nous qui ignore, 
uuinesache cela; es gab nie einen größern 
Mann, als ibn, ii n'y eut jamais de plus 
kranıd homme que lui: gibt es ein fhômes 
res Schaufpiel (als ben Aufgang der Eon- 
ne}? est-il de plus beau spectacle que ;? 
dibteset. Brächtigeres? ya-t-il, est-il rien 
de plus magnifique? einen felhen Krieg 
hat es noch nie gegeben, und wirb Feinen 
mebr-, jamais pareille guerre n'a cxisté, 
n'a eu lieu, etil n'y en aura plus jamais; 
der Ubel, denen (dev Menfch ausgefept iſt 
gibt ed nur gar qu viele, il n'y a que trop de 
maux auxquels »; ab, gibt es noch für 
‚ mich ein @lüd bienieben? hélas, est-il. y a- 
il encore qe bonheur pour moi ici-bas? 
es gibt (Zeute) il yen as: e8 gibt (fehr ver: 
borbene; Menſchen, il ya, il est des hom- 
mes gs ed bat Menfchen gegeben, welche z. 
on a rencontré des hommes qui zz ed gibt 
Gute und Böfe, ilen est de bons et de mé- 
chants, de bons et de mauvais: e8 gibt 
uidtéungemifferes, als (die Jukunft il n'y 
a,iln'estrien de plus incertain quez; bier 
aibteset. qu fehen, qu verbienen, qu lachen, 
il yaici qe à voir, à gagner, il yaicide 
quoi rire; 2. tgeichrben, entieben) maß gibt 
ca? qu'y at-il? qu'est-ce? qu'est-ce qu il 
vares bat einen rechten Zank gegeben, 
ſam. ilya eu une rude querelle; (fagen 
Sie mir) wat «8 gegeben bat, £ ce qu'il 
ya eu: was gibts denn für einen Kärmen? 
que signifie ce bruit? qu'est-ce donc que 
ve tapage? es wirb gewiß mieber et. —, il y 
aura sûrement du tapage, des querelles; 
was gibts, gibts nichts Neues? qu'y a-t-il, 
n'y a-til rien de nouveau? que s'est-il 
jrasse de nouveau? V. G@-n. action f. de 
donner: bas — hat bei ihr fein Enve, elle 
donne du matin au soir; elle ne fait que 
donner, ©. Fuß, gefangen, Hand, 
berands, guräd, Preis, Giun, 
Œvielez. 
Geber, 63 inn, donneur. se: dona- 
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- bes Wechfels, tireur m; - De Werthes, 
remetteur m: Gott, der Gebegalles Gu⸗ 
ten, Dieu qui est l'auteur, leAispensa- 
teur detoutbien:; Eer. einen fröblichen - 
bat Gottlieb, Dieu aime relui qui donne 
saiement, ©. Defebs, Ratbsgeber. 

Geberdez pl. -n f. geste, mouve- 
ment m; gesticulation f; (Anıland) main- 
den, port m; contenance, attitude f ma- 
uivres ſ. pl; pop. frimef; verftellte -, gri- 
macef; idiefer Dicbuer, mischt au viel -u, la⸗ 
werliche=n, z fait trop de gestes, gesticute 
trop, a une gestieulation ridicule: durch 
-n begeichuen od. ausdräden, mimer: bie-n 
diefes Schaufplelers haben et. Edles, Aus» 
orudfsnolles,cei acteur alegeste noble,ex 
pressif; l'action de cet acteur est noble, 
expressive; in allen ihren u berrfdteine 
gewiffe Anmurb, il y a je ne sais quelle 
sräce, je ne suis quoi d'agréable dans 
‘ous ses mouvements, er bat gezwu ugene 
-n, ſe. n find nicht natürlich, ii a le geste 
lorre, son geste n'est pas raturelz affectirs 
re-, mines [, pl. affectées: minauderief; 
Frauenzimmer mit affeerirten -n, femme 
Eminaudière; bäurifche, fitifame-, gestes, 
manières rustiques, modestes; 2, (Berne: 
aung der Gehchtösüge (Unfhulb malt fich auf 
ihrer Wange) voll Anmurb ift jede-, cha- 
run de ses gestes, de ses manières est 
plein de grâce; fe. - verftellte fi, il chan- 
sea de visage; (Öbriftus) ward an -n ale 
ein Menfch erfunden, „se montra homme 
dans tout son exterieur, 8. Stellung, 
Anftand, 

Geberden (fic) v.r.ord. m. p. gesti- 
culer gi er geberbete ſich febr übel, il a fait 
lurt mauvaise contenance; fit lächerlich, 
albern, närrifch -, faire des gesticulations 
ridicules, faire le sot, le fou; fich wunder- 
lit -, faire des gestes singuliers, exécu- 
ter des évolutions bizarres, se demener, 
se débattre d'une singulière façon; et ges 
berbet fid wie ein Marktjchreier, il a le 
veste d'uncharlatan: fit eruſthaft · pren- 
dre, garder un air sérieux, une coute- 
nance sérieuse; er geberbete fich wie ein 
(Bejeffener) il se deinena comme un 2; er 
mag fih nun— mie er will (fo gebe ih ihm 
unité davon) il a beau se démener, crier, 
se plaindre „je r- 

Geberben-funft f. s. p. mimique, 
pantomime ; -macer m. gesticulateur, 
pantomime m; fam. pantin m; -fpieln. 
pantomime, mime, action f; baë = biefes 
Tängers zift/voll Ausdrudf) la pantomime 
de ce danseur est „; affeetirtes=, minau- 
derie f; Ant, (Art dramatiider Verſtellung, 
worin bie Keden und Handlungen eine Drits 
ten auf eine ſchlüpfrige Art nachgeahmt wurs 
den) mime m5; -[pteler m. pantomime, 
mime mn; -[prade f.s. p. langage m. mi- 
mique vu muet; pantomimef.  [m.pl. 

Gebervung T. gesticulation f; gesres 

Gebern m. pl. H.anc. eam. Art Feuer: 
anbeter; guèbres m. pl. 

Gebet, ed; pl.-€ n. pridre,oraison f; 
das = lieben, aimer la prière; freund des 


-28, homme d'oraison: fich zum -e wenden | 


od. auſchicken, se meitre en prière, en 
vraıson; haltet an im -e, persererez dans 
Vorsaison; f. - thun, verrichten, faire sa 
srière, ses prières; faire oraison; bas - 
perrichten, faire l'oraison, la prière; bem 
ve beimohnen, assister à la prière, à l'orai- 


teur, dispensaleur, trice, Com. donneur: | -on; zum -e [äuten, sonner la prière; Gott 
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im —e um et, bitten, demander qe à Dieu 
dansses prières: fid dem -e jembs. empfebs 
len, se recommander aux prières de qu: 
jembd. in f.-einichlieben, mettre qn dans 
ses lilanies; fenriges, andächtiges -, prière 
ardente, fervente; die -e der Grerechten, 
les prières des justes; bie son (ber Kirche) 
sorgefchriebenen -e, les prières ordonnées 
pars im -e begriffen feyn, dire en orai- 
son; bas - bes. Herrn, l'oraison dominica- 
le; - für Rranfe, Sterbende, Meilenbe, 
»raison, formule de prière pour les ma- 
ladles. les agonisanıs, les voyageurs; bas 
wörtliche -, das - bes Hergens, l'oraison 
vocale, mentale, 

Gebet-buc n. Der. livre m. d’orai- 
sons, de prières; = um Gebrauche beim 
Sottesbienft, paroissien m: -bücdher pl. li- 
vres d'église; -büchlein n. dim.petitlivre 
'égtise, [son, courte prière. 

Gebetchen n. dim. Dev. petite orai- 

Gchetéformel f. Der. formule f. 
de priere. + 

Gebett, e83 pl. -e n. pièces f. pl. 
d'un lit; ein volftänbiges :, un litcomplet; 
lee vollftäudige -e (Betten) six lits tout 
complets. 

Gchettel, &n.s. pl.cdasBerteinnmen- 
iivilé 1; lam. gueuserie; baë- {ft in (diefer 
Stadr) außerordentlich. il y a bien de la 
gueuserie dans ; it. importunites f. pl; 
geben Sie mit Ihrem —, allez-vous-en, 
laissez-mol tranquille avec vos deman- 
des ou sollicitations éternelles, impor- 
lunes, 

Gebiet, e8; pl. -e n.(Befebt, Herrfchaft 
#8. p. domination f: unter bem -e {be3 und 
ves Kürften) fteben, dire sous la domina- 
tion de 2: f. — erſtreckt fi über alle diefe 
Provinzen) sa domination, sa puissance, 
son ernpire s'étend sur toutes ces g; er bat 
das — über biefe Herrfchaft befommen, il 
a eu la juridiction sur cette seigneu- 
rien &. Herrſchaft, Bormäßigfeit; 
2. CBestt) territoire m; {biefes Out) liegt 
nicht in bem —e der Etabt, „ n'est pas du 
ressort de la ville; fit In ein anderes — 
begeben, se retirer sur un autre territoire, 
dans un autre pays; das - (blefer Herr- 
faft;ecitreft fi bis an den (Wluß)le er- 
ritoire de „s’etend jusqu'à la 2; elu gewife 
fer Besirf eines -es, un certain district 
d'un territoires bas ruffifche —, le terri- 
Loire russe; bas fhibtifche —, das - einer 
Stabt, la banlieue; das - eined Bifchofs, le 
diocèse; - (eines Erzbifchofet) archeväche 
m; province 1; b18—glines Satrapen, sa- 
trapie ſ. fig. bas - eines Aluffes, depen- 
dances d'un fleuve, vallée f; bas nuers 
meblihe — des Meltalls, l'étendue im- 
mense de l'univers; — (ber Künfte) 
Champ m; sphère f: das - ber Berebtfams 
keit (der Dichtfunft; erftredt fi weiter, als 
bas - der übrigeu Künite, le champ de l'e- 
loquence ‚est plus étendu que celui des 
autres arts; im -e der Dichtfunft berrfchen, 
régner dans le domaine de la poésie; 
gum -e (ber Tichtfungt; gebôren, être du 
domaine ou du ressort ou de la compé- 
tence 2; das gehört in das - (der Philofos 
phie) cela est du ressort 2; er bat das - 
der Naturwiffenfchaften ungemein erwei: 
tert, il a beauc. agrandi le domaine des 


‚sciences naturelles; fid in die höheren -r 


(der Metapbyfif) aufſchwingen, se lancer 


‘dans les hautes régions 2; neue -e (find 


Gebietchen 


Gebietiger 


in den Wiſſenſchaften entbedt worden) de | absolue, imperieuse, infexible, Inero- 


HOUVEAUX Pays p. 

Gebietchen n. dim. S. Gebiet. 

Gebieten v. a. irr. (befeblen) ordon- 
ver, commander: noch einmal-, réordpn- 
ner; (der Raifer, bat geboten, , a ordonné, 
commandé, mande; (die Obrigkeit) ges 
bietet, ordonne; unumfchräuft -, cum- 
mander souverainement; über jem. -, 
être le maître ou le souverain de qn; ré- 
Kner en maître on exercer un empire ab- 
solu sur qn; gouverner qn; Sie haben 
unumfchräuft über mich zu—, vous pou- 
vez disposer de moi sans réserve, dans 
tous les cas. comme ilsous plaira; comp- 
tez sur mon empressement, sur mon en 
tier dévouement ; er bat bier nichte zu -, 
il n'a ici aucun ponvair, aucune autori- 
té, il n'a rien à commander ici; Srieben 
-, commander la paix, inviler ou enga- 
ger sérieusement à faire la paix; récla- 
mer impérieusement la conclusion de 
la paix: (bie Freundſchaft) gebiciet es, x 
le veut, le commande, l’ordonne; bas ift 
geboten, cela est ordonne, est de pre- 
vepte; wer hat es ihm geboten ? qui le lui 
a enjoint, ordonné, commandé? jemn. 
Etilfbweigen-, imposer silenceà qn: fu. 
(Tbränen)-, retenir, réprimer. maltriser 
ses ?: fm. Zorne (fm. Haffe) -, contenir, re- 
tenir, réprimer sa colère ,; fn. Zeiden- 
fhaften -, mettre un frein ou tenir la 
bride à ses passions; fann ich meinem Her⸗ 
gen, bad es nicht mehr fehlägt? depend-il 
de moi que mon cırur ne butte? puis-je 
commander à mon cœur de ne plus bat- 
tre? gebietend, imposant; gebietender 
Herr, maître (souverain); gebietende 
Machtvollkommenheit, autorite souve- 
raine. suprême: Gr. die gebietende Art, 
l'impératif. le mode impératif; 2. G- n. 
commandement m; injonction f. 

« Gebieter, 8 m. maître, comman- 
dant, chef, souverain, dominateur, sei- 
gneurm; jene ftolgen - bes Oceans, ces 
tiers dominateurs des mers; bein fünftis 
ger - (Eheberr) votre futur époux, mari, 

Gebieterinn f. souveraine, mal- 
tresse, seigneuresse f; amante, maîtresse 
f; Rom, welches fo lange die — der Melt 
war, Rome, si longtenips la maîtresse 
ou la reine du monde; (die Rammerfran 
fagte) ihre - feu ausgegangen, „ que Ma- 
dame, que sa maîtresse était sortie; end⸗ 
Lich verfprach ibm fe.—, bie - fe. Herzens (es 
au thun; enfin son amante, sa maîtresse 
lui promit de ». 

ebieterifch a. adv. m. p. impé- 
rieux ‚se; -sement: impératif, ve; -ve- 
ment; catégorique, despotique, ment: 
imposant, dictatorial, e: ich halte fie für 
eitel, ftolg und, je la crois vaine, fière et 
imperieuse; eine -e Diiene haben, avoir la 
mine imperieuse. l'air impérieux; - 
Weiſe, manière impérieuse ou catégori- 
que: Sie nebmen ba einen febr-en Ton an. 
vous prenez-là un ton fort impératif. fort 
impérieux: er fagte mit -er Miene, il dit 
d'un air impératif, impérieux ; -e8 We⸗ 
fen, manières f. pl. altières, hautaines, 
brusques, impérieuses; arrogance, mor- 
gue f; fe.-en Neben, ses hauteurs; - fpre- 
en, parler impérieusement: it. (unum: 
bräntt); bie -e Macht ihrer (Reize)la puis- 
sance irrésistible de ses,; der -en Noth⸗ 
wendigfeit weichen, céder à une nécessite 


rable. 

Gebietiger p.u. ©. Oebieter. 

Gebilde, 8 n. cBud, image f; - ber 
“inbildungsfraft, produit, fruit m. de l'i- 
magination; biefe reljenbeu - meiner Gin: 
bildungsfraft, ces charmantes images de 
mon imagination, écluses dans mon 
imagination,que mon imagination avait 
enfantees, ©. Öeftalt, Biltwerf. 

Gebimpel, 8 n.s.p.(Ten einer Gtode) 
tintiinm,&.bimpeln, 

Gebinde, 8 n. mit eina. verbundene 
Stude Ciner Art) assemblage m; Chary. 
(durch Riegel und Streben mit eina. verbunde: 
ne Edulen)assemblage de liens en contre- 
liche; (ein Haus) von fechs -n, g.de six 
rangs d'assemblage; Metr. mesure f. de 
deux pintes; potm; Cou. rang m, ran- 
gée f.d'ardoises .; Coutur.Tiss.echeveau 
m: Fil... ©. Site; 2. (Bund. Etrobbund 2) 
s.p. auf einem Ader mu einerlei - fepn, 
les gerbes d'un champ doiventétre de la 
même grosseur: il faut gerber unifor- 
mement; Ton, les cerceaux d'un ton- 
neau; la futaitle; (Waaren) in -n, „en fu- 
tailles. 

Gebindniß, ©. Angebinbe. 

Gebirgamfel, €. Vergamfel. 

Gebirge, 6 n. montagnes f. pl, chal- 
ne f. de montagnes, monts m. pl; bobes, 
fteiles-, hautes montagnes, montagnes 
escarpees; bier nimmt bas - fu. Anfang, 
r'esticique les monts commencent, ont 
leur ou prennent naissance; über baë- ges 
ben, passer lesmonts; jenfeiré,bieffcitébes 
-4.au-de-lù des monts, deçà les monts: die 
pyrendijchen, bie ſchweizeriſchen -, les Py- 
ronees, les montagnes de la Suisse: Mi- 
ner. espèce f. de terrain ou de minéral, 


| terrain; Expl. (iedes Geñein) s. p. roche, 


gangue fi gemeines - (Brudfieine) moël- 
lon m; fchiefriges -, schiste m: ardoise f; 
gebreches - (mürbe,meihySteinart) ganguef. 
friable; bie Höhe beë-8 erfahren. preudre, 
mesurer la hauteur d'une montagne; 
bat-verfiollen, percer la montagne par 
des galeries, 

Gebiraer, 8 m. montagnard m, €. 
Bergbemwobner. [montagnes, 

Gebirabirfchm. H. n. cerf m. des 

Gebirqia a.adv. montagneux, mon- 
tueur, se; -e8 and, pays de montagnes 
ou montagneux; -e Gegenden, régions 
montagneuses; (bie Schweiz) if febr —, e 
est un pays fort montagneux, est fort 
montagneuse, est pleine de montagnes, 
S.bergigp. 

Gebiraifch a.adv. (auſdem Gebirae be: 
findtich, aué dent Seritge geburtig) am. mon- 
tagnard, e; die -en Städte, les villes des 
montagnes, siluées dans les montagnes; 
+ Bauern, puysans montagnards; ein 
Gebiraifher, un montagnard, [mazne. 

Gebiramausé f H.n.lapin m.d'Alle- 

Gebiraé-amiel f. M. n, €. Stein: 
broffel;-artenf. pl. Kxpl. espèces f. de 
pierres, de roches: aufgefcbwemmte=, ro- 
ches Cpl.d'alluvion, ©. Klögberg;Üiber: 
gangss, roches de transition; uranfängli- 
che =, roches primitives: vulfauiſche =, ru- 
ches volcaniques ; falfhaltenbe, Fiefelhal- 
tige x =, roches f. pl. ou terrains m.pl, cal- 
caires, siliceux ou siliceuses,; -artillerie 
f. Milit. (leichtes Gefhup ) artillerie f. de 
montagne; -bemobner, &. Berg:b.: 
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-entjtehung f. Geol. formation f. des ter- 
Ains; Lebre von der =, géogénie [: dazu 
aehörig, geogenique; -gruppe f. Geogr. 
sroupe m. de montagne; -joch n. courte 
chaine de montaguies séparée, coupée de 
la principale; -Fejfel m. bassin m; plaine 
entouree de montagnes ; -fette f. chaine 
vu suite f, de montagnes contiguës; -fun- 
bef. Miner, géognosie f; aufdie=bejüg: 
lid, geognostique; -fündiger m. geo- 
gnoste m; -laffete f. Artill. afüt m. de 
montagne: -paß m. detroitm. de monta- 
#nes: gorge f, défile nı ; -pflanze f. Bot. 
plante montaine, montaguarde , monti- 
role, rupicole, alpestre, rupesire; -rabe 
m. H.n. S. Steinfräße; -rüden m. 
cime, erdie (. de montagne; it. plateau 
(d'une montagne); -[hüße m. Miic. H. 
d’Esp. miquelet m; -fperling m. H. n. 
moineau m. deschamps;-torfm. tourbe 
1.de montagne; -weide f. Econ. rur. pätis 
m. sur les montagnes; auf bie= führen, 
transhumer: -iug, ©. Fette. 1 

Gebiß, ff. 6; pl. ſſe n.cines Hundes, 
(Lômen e) (dus Maul und die Säbne) Fam. les 
dents, la denture d’un chien 2; it.cv, Perfo: 
nen)g.p. ffe bat rin fchönes -, er bat ein gar» 
itiges -, elle a de belles dents, une belle 
denture, il a un vilain râtelier, de mau- 
vaises dents; 2. Cam Pferdeyaume) mors, 
frein m: embouchure f; (türfifhes)-, ge- 
nette f; Hydr.-ber Waſſertrenſe, mastica- 
dour m; einem (Pferde) das - anlegen, met- 
tre lemorsh une; (ein Pferd) basmitfm. -« 
jvielt, an fin. —e fauet, naget, , qui se joue 
de son mors, du frein, qui badine avec 
Son mors, quironge Son mors, son frein: 
(biefer Eporer) verfauft alle Artenvon-en, 
verjtebt fich barauf, einem Pferde ein - nach 
im. Maule zu machen, , vend toutes sortes 
d'embourhures, s'entend bien à embou- 
cher un cheval; fig. fn. Begierden Jaum 
uub—aulegen, metre un frein à ses de- 
sira refréner, réprimer ses désirs. 

Gebiffena.mordu, &. beißen. 

Gebip-fettchen n. Man. can dem 
Munpitüdeeined Pierded) jouet m; -[eber n, 
-fräger m. Man. (welcher dad Gebié hält) 

| portemors m. 

Geblafe, 8 n. s.p. (ansaltendes Blafen) 
le son du cor, le sonner, le corner: hier ift 
ein ewiges -, ici on ne fait que corner. 

Gebläfe, 8 n. Forg. cie Biafebätge) 
les souflleis; la soufllerie: baë - anlaffen, 
faire aller les soufleis: bas - arbeitet ob. 
fpielt, les soufllets fonctionnenteu jouent 
comme il faut; bas gebt qu ftarf od. wird 
überfpannt (menn der Wind ben Schlich mit 
fertnimmt) les soufllets vont trop fort; bas 
- ftebeftill, les soullets vont doucement, 
dorment; bas - überfbannen, forcer le jeu 
des soufllets; baë -wirb abgebängt et. ab: 
geihügt wenn man den Su des Gerinnes 
berunterläßt) lessouflets cessent de jouer, 
de fonctionner ou d'aller, s'arrêtent, 

Geblafe-colinder m.Forg. cylindre 
in. à souets ; -mafcine f. appareil m. 
hydraulique qui meten jeu les soufflets; 
-mejfer m. anémomètre appliqué aux 
soufMets de forge; -rad, ©. Dalgenrab. 

Geblattert a. Bat. (mit Btättern ver: 
iereny feuille, e: 2., ©. blattförmig. 

Gchlöfe, &n.s. p. (von Schaafen) bé- 
lement m: vom Minboieb) beuglement, 
inenzlement m, j 

Geblümt a adv. garni, émaillé, par 


680 Geblümte 


seine de fleurs: Neuri,e; -e Zeuge,etoffes à 
fleurs, à ramage ou façonnées; groß, Flein 
et Damaft, dumas à grands, à petilsra- 
mages; -er Sammet, velours à fleurs, à ra- 
mages: -e8 Band, ruban façonné; -€ 
Handtücher, Tifchtücher, serviettes, nap- 
pes ouvrées; Poeı. bie-en Wieſen, les pres 
emailles de fleurs: Rot. florifère, anto- 
phore; floridé, floribond, e; BI. -er Stab, 
+8 Rreus, bâton fleuronné, fleure, Neu- 
reie; croix fleuronnée; -e Einfaffung eis 
nes Wappenfchildes, trécheur m. ou orle 
fleuronne. 

Geblümte, 8n.s.p. Econ. p.u. (was 
Die Bienen zu ihrer Nahrung eintragenpr&colte 
6, Lutin m. des abeilles. 

Geblüt, es n. s. p. (Biutmaffe) sang 
m; massef. du sang; (biefes Kraut) rels 
nigt, verbidtbaë -, „ purifie, épaissit le 
sang; gallreiches -, sang bilieux; ein bö⸗ 
fes. verborbenes — haben, avoir un mau- 
vais sang, le sang corrompu, €. Blut; 
2. Med. (von einer ſawangeren Frau); bas — 
ift ihr abgegangen, elle a eu une perte de 
sang; —, bas nach ber Geburt abgeht, les 
vidanges, lochies f. pl; it. (monatliche Rel⸗ 
nigung); fie bat ihr - verloren, elle a perdu 
ses ordinaires, ses règles, ses mois; fig. 
mein ganzes — erflarrt, tout mon sang se 
glace; IL Gg. (nahe Berroanbtihaft) des- 
cendance, origine, race f: sang m; fie find 
vom nämlichen -, ils sont de mème sang, 
de même race, de même famille; gu nabe 
in baë - beiratben, épouser une parente à 
un degré défendu; vom Föniglichen - abs 
ftammen, être de sang royal, issu du sang 
des rois; (ein Bring) vom -e, „du sang: it. 
baë gibt Fein gutes — cheine freundichaftit: 
che Gefinnung) cela fait faire de mauvais 


sang. 

Geblütéredt n. Jur. droit m. de 
succession fondé sur la parenté, 

Gebogenp. ©. biegen. 

Geboren p. €. gebären. 

Geborgen a. adv. sauvé, à couvert, 
À l'abri, ©. bergen; fig. erift -, ilest 
bien établi, à l'abri des événements. 

Geborateé, S. Borg. 

Gebot, ed; pl.-en. (Befehl, Verord⸗ 
nung) ordre, commandement m; loi f; bie 
zehn —e Gottes, les dix commandements 
de Dieu, décalogue m; -e ber Kirche (zur 
Beförderung ber äußern Örbnung) préceptes 
ecclésiastiques ou de l'Eglise; wider bas 
fehôte-fünbigen, pêcher contre le sixiè- 
me commandement; bas brikte- enthält 
ein —, bag fünfte — aber ein Berbot, le 
troisième commandement renferme un 
précepte , et le cinquième une défense; 
jemu. qu -c fteben, étresuiet de qn, au pou- 
voir de qn, suivre les lois deqn; er ſteht 
mir qu -e, il dépend de moi, il est à mes 
orılres; (meinSaus, mein Vermögen, alles 
was ich babe) ſteht Ihnen zu —e, rest à 
votre disposition, à vos ordres; es ftebt 
ıhm eine Summe vo ju -e, il dispose ou 
il peut disposer d'une somme de 4; (er 
bat feine elgenen Pferde unb Wagen) es 
ſtehen ihm aber pie Kutichen aller fr. Brenn» 
be zu -, „ mais él a les carrosses de tous 
ses amis à son commandement; P. Noth 
Fennt fein -, nécessité n'a point de loi; I. 
(bei einer Berfieigerung) offre, mise f; ein - 
tbun, faire une offre; er bat ein - von tarte 
feub Thalern auf (das.Haus) gethan, Hl a 
offerimille écus de 2: bas ift ein annehm: 


—— — 


Gebotsbrief 


lies -, c'est une belle offre, une uffre 
qu'il faut accepter; ein fhledtes - thun, 
me&sofrir p. u; das {ft mein legtes —, c'est 
ma dernière uffre; das legte — auf baë 
Haus find zwanzig tanfend Thaler, la der- 
nière mise de la maison est de vingt mil- 
le ecus; ich babe ein höheres — geihan, als 
er, ma mise a couvert la sienne; j'ai cou- 
vertsa mise; ein höheres — (hei einer Der: 
fleigerung) enchère f; ich habe ein höheres - 
(darauf, gethan, j'ai fait uneenchère, j'y 
aimisenchère. je l'aienchéri; ein bôberes 
- aufet. thun als ein anderer, enchérir sur 
qu, au-dessus ou par-dessus qn, couvrir 
l'enchère de qn; (biefe ©.) ift auf das erfte 
höhere - zugefchlagen worden, za été adju- 
gée à la première enchère; das legte if 
ihm geblieben (er bat das lepte Gebot getban, 
und die Sache Ift Ibm zuge ſchlagen worden) il a 
emporté l'enchère; man hat f.-angenome 
men, ona reçu son enchère. 

Gcbofébrief m. «Betebt) ordre m: 
ein fürftlicher - befieblt, daß „, un ordre du 
prince porte, ordonne que, enjoint de .. 

Gebräde, S. Gebreche. 

Gebräme,® n. (Saum od. Aufſchtag 
eined Klcided 2) bordure, garniture, cha- 
marruref;-[eines Reljes) bordure ;:-von 
Hermelin ,, bordure d'hermine r. 

Gebranntp.&. brennen; —e Gel: 
fier, préparations f. pl. d'eau de vie; -e 
Mandeln, S. brennen; -er Riefelftein, 
pierresilicieusegrillee;-erWeinflein,tar- 
trite m; acidule m, de potasse brûlé; -er 
Thon, argile brûlée; thermantide, pouz- 
zolane f; -er Alaun (Borar, alun ‚ brûlé: 
er Ehwamm, éponge brûlée; Teint. -e# 
Glienbein, ivoire brûlé pour en faire du 
noire d'ivoire; Metal. -e8 Kupfer, cuivre 
caleine (pour la préparation du verre 
verd); Sal. -e8 Salz, sel séché au feu ou 
sur des plaques de tôle; Distil, -e8 Das 
fer, S.brennen. 

Gebratene,n n. Cuis. rôt, rûti ms 
effen Cie gerne -8f aimez-vous le rôti? S. 
Braten, 

Gebräu,côn, S.Gebrände; ext. 
mélange m; liqueur f; amalgame m. 

Gebrauch, e83 pl. Gebrauche m. 
cAnwendung einer &,) 8, p- usage, emploi 
m; der gute, der flimme -, ben er von (fm. 
Reichthume) macht, le bon, le mauvais 
usage ou emploi qu'il fait de 2; er macht 
feinen guten-von fr, Zeit, il emploie mal 
son temps, ilne fait pas un bon emploi, 
un bon usage de .; machen Sie von Ihrem 
Anfeben, von Ihrer Gemwalt-, faitesusage 
de votre crédit 2; metiezen usage votre ꝑ: 
ich bebe es gum Fünftigen-auf,je garde cela 
pour en faire usage un jour; bies Geld 
können Sie qu Ihrem freien -e anwenden, 
vous pouvez employer cel argent à Lel 
usage que vous jugerez bon, à propos, 
convenable; vous pouvez faire de cel ar- 
gent ce que vous voudrez, ce qu'il vous 
plaira; (alle biefe Dinge) find ju Ihrem 
+, „sontävolre usage; ben -von et, bas 
beu, avoir l'usage de qe; (beim Berfauffr, 
Bücherſammlung) bat er fid ben — bavon 
vorbehalten, £ il s'en est réservé l'usage: 
(biefe Sache) if durch langen — verderbr 
morben, - est usée par un long usage; (ein 
Buch) zum -e der Jugend, za l'usage der: 
ich werde von dieſer Nachricht) feinen — 
machen, je ne ferai aucun usage de;; ber 
- biefes Wortes ift felten, ce mots'emploie 


Gebrauchen 


rarement; on fait rarement usage de ce 
mol; 2. 5.p. «ble häufige, gewöhnliche Anwen: 
dunge ertonimen, Gewohndelt, Sitte, Brauch) 
l'usage m; la coutume, la pratique; ber 
iſtder oberfte Richter in ben Sprachen, l'u- 
sage est l'arbitre souverain des langue»; 
der - bat biefen(Muébrud)verbaunt, l'usa- 
ge a proscril cette x; diefes Wort iſt nicht 
mehr im -e, ce mot n'est plus d'usage, en 
usage, est hors d'usage, n'est plus usile 
vs employé ou reçu; ce mot a vieilli, est 
obsolète; {biefe Tracht) iſt nur in dieſem 
Lanbe im -e, , n'est en usage que 2; er bat 
esim-e, alle Jahr Einmal gur Ader zu laf» 
fen, ilacoutume der; er bat ben üblen — 

Orimaffen ju machen) il a la mauvaise 
habitude ou coutume der; weil man bas 
Ginmal an ihm gebulbet bat, fo will er ei⸗ 
nen-baraué machen, parce qu'on lui a 
souffert cela une fuis, il veut le tourner 
en coutume; bas ift ein alter, ein erſt Fürze 
lich eingeführter -, c'est un ancien usage, 
une vieilleeoutume, un usage nouvelle- 
ment élabli; böfe Gebräuche, mauvais 
usages, mauvaises coutumes; neue es 
bräuche aufbringen, introduire. établir de 
nouveaux usages, de nouvelles coutu- 
mes; der - (die Kinder in ber Kirche gu tan» 
fen) l'usage. la coutume de}; fo iftder- 
in biefem Yande, telle est la pratique de ce 
Pays; der- willes fo, l'usage le veut ainsi. 
c'est l'usage; biefer - ift eingeführt, abges 
fhafft werben, cette coutume s'est intro- 
duite, cet usage a été aboli; bag ift gum -e 
geworden, cela est venu, passé en coutu- 
me, en usage; (biefes Mort, it außer — ges 
fommen, £s'est perdu; bieß war ein allge= 
meiner —, c'était une coutume reçue: e# 
war-, daß man, l'usage,la coutume etait 
de zz et iſt nicht mehr der · baÿe, l'usage, la 
coutume n'est plus de 2; ce n'est plus l'u- 
sage, la coutume de »; die Gebraͤuche der 
Kirche, die Rirchengebrände. les rits, lerit 
ou riteslel’Exlise; it (das Hertonimen)s.p. 
ber - bringt es fo mit fi, c'est l'usage, la 
coulume; l'usage le veut; ber-mill, daß 
man (fe Sreunbe) betraure l'usage, la cou- 
iume veut qu'on porte le deuil de nach 
Landesgebrauche, selon la coutume, les 
coutumes, les usages, les habitudes du 
pays. 

Gebranden v. a. cnötbig haben, bran : 
en) user, employer qe: faire usage ou se 
servir de qe; exploiter qe; Arzenei -, user 
de remèdes, prendre des médecines. des 
remèdes;prendre médecine: ich babe(bie- 
fesGelb) niemalé gebrauct, je n'ai jamais 
fait usage de ;; je n'ai jamais employé 
cele; f. Geld brauchen, se servir ou tirer 
profit de son argent. utiliser son argent: 
er gebraucht biefen (Ausbrud) oft, iluse 
souvent de. ilemploie souvent cette ;; 
celle £ estsouvent dans sa bouche, sur 
ses levres; ich babe (biefes Buch; lange ges 
braucht, il y a longtemps que je me sers 
der; Möbel, die gebraucht werben, meu- 
bles usagers; Lift, Gewalt, Ernft-, user 
de finesse, de violence, de rigueur; aller» 
leiittel-, employer, mettre en usage 
toutes sortes de moyens ; remuer ciel et 
terre; fam. faire le vertetlesec; fit zu 
et. faffen, s'employer à qe; fich zu ben 
Abfichten eines Andern - laffen, servir, 
se pröter, se laisser employer, servir 
d'instrumentaux desseins de qn; (die Ga: 
he) iſt fon qu fehr gebraucht, , est deja 
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trop usde; häufig gebrauchte Worte, muls 

-usuels ou usites; biefes Wort wird nicht 
mehr gebraucht, ce mola vieilli, n'est plus 
usité, ne s'emploie plus, est obsolète; 
eine Brille -, seservir de lunettes; it. fein 
Recht, eine Gelegenbeit -, user, se servir 
de son droit; profiter, se servir d'une 0C- 
casion: feine Augen und Ohren -, faire 
usage de ses yeux et de ses oreilles, €. 
brauden. 

Gebräudhlich a. adv. usité,e;reçu, 
e: usuel, le: -lement; usager.ère; Pharm. 
officinal, e; das ift beiuns ſehr -, cela est 
fort usite, fort en usage chez nous; (diefes 
Wort) if hier nicht febr —, L n'est guère 
uxilé, n'est pas en usage. d'usageici; eine 
überall -e Nedensart, facon de parlerge- 
neralement usitée, reçue; es iſt hier nicht 
-, daß man fn. Breunden zum neuen Jahre 
Gluͤck wänfdt, les felicitations de nou- 
velle année ne sont pas ici d'usage ; il 
n'est pas ici d'usage de féliciter ses amis 
à la nouvelle année, au nouvel an; — wer: 
den, passer en usage, lourneren coulu 
me; direadopıe, -e Ausbrüde, terme usi- 
te; expressions usuelles ; -e Auslegung, 
interprétation f. ordinaire, habituelle. 

Gebräaudlidéeitf.(cinesUuébrudé) 
emploi usuel ou fréquent; il. coutume, 
habitude f; usage m. 

Gebräubde, ed; - n. (o vielald auf Ein 
Mai gebrauer wird) brassin m; ein - Bier, 
brassin de bière; die - find nicht gleich, les 
brassins ne sont pas égaux, de même 
force. 

Gebraufe , e8 n. s. p. - der Wellen, 
ber Winde, bruissement, mugissement 
m. des vagues, des vents; «in ben Obren) 
bourdonnement m. 

Gebrech a. adr. Expl. -es Geftein, 
gangue facile à detacher; pierre, roche 
facile à rompre, fragmenteuse. 

Gebreche, es n.s. p. (am. nausee f; 
vomissement m. continuel; vomituri- 
tions f. pl. incessuntes; Ch, (Ort, wo wilde 
Schweine gewühlt haben) boutis m; it, (Rufs 
fel der wilden Samveine> boutoir, groin m; 
Miner. roche f. fragile ; it. minéraux m. 
pl. cnnrasses. 

Gebrechen v. n. irr. av. b. (mangeln, 
feblen) p. u. faillir, manquer; Eer. ba nun 
Gelb gebrad im (Yanbe Egypten) l'argent 
venant à manquer dans lex; 2. imp. wor« 
au gebricht es Ihnen ? de quoi manquez- 
vous? que vous manque-t il? qu'est-ce 
qui vous manque? es gebridt mir an 
nichts, rien ne me manque; je ne man- 
que, je n'ai besoin de rien; wenn es ibm 
nicht an (gutem Willen) gebräde, s'il ne 
manquait pas der; ed gebricht mir fehr an 
Geld, je suis dépourvu de, je me trouve 
dans une grande pénurie d'argent; je 
suis à sec; fie weiÿ burch Rnnftinerfegen, 
was ihr au natürlicher Schoͤnheit gebricht, 
elle sait suppléer par l’art à ce qui lui 
manque en beauté naturelle; ce que la 
nature lui a refusé en beauté, l'art le lui 
donne; esgebriht an großen Männern, il 
ya manque ou disette de grands hom- 
mes, notre époque est stérile en 2. 

Gebrechen, 8 n.(Mangel)s. p. p.n. 
das - an Febensmitteln, le manque de vi- 
vres; - am Gelbe leiden, manquer, avoir 
faute d'argent, &. Mangel; 2. (Fehler) 
réfaut, vice m, imperfection, défectuo- 
dité, difformite, intirmité f; (der Etol;) ift 


ein gewöhnliches -emporgefommenerRente, 
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gest undelaut, un vice commun aus par- 
venus; (alle Dienfchen, finbvoll-, sont 
pleins de defauts, d'imperfections;ein jes 
der bat -, chacun a ses defauts; (das Als 
ter) bat mancherlei-, , est sujette à beauc. 
d'iufrmités; man muÿ die — (fr. Freunde 
qu ertragen wiffen) il faut savoir suppor- 
ter les défauts, les imperfections, tes in- 
firmités de ,: die - eines Staates heilen, 
corriger les defauts d'unÉtat,y remedier; 
3. (von Derionen „) {biefer Menſch, hat ein 
_ ein förperliches - an fi, a qe défaut, ge 
vice de corps; Med. das fehwere —, fum. 
l'épilepsie f; le mal eudue, le haut mal. 
Gebrechlich a. adr. impotent,e; in- 
lirme, cassé, delabre; ext. souflrant, e; 
maladif, ve; Irdle; raduc, que; (bie 
Wundärzte haben ihn fihlecht behandelt) er 
ift-geblichen, il enest demeure impotent; 
diefes Epiralj iſt für -e Perfonen beftimmt, 
est destiné aus infirmes, pour les pers. 
infirmes, impotentes; ein ſchwaches und 
-e8 Kiud, enfanı faible et infirme; Bot. =, 
labile; ig. (feblerhafty; (ber Menſch) iſt ein 
6 Wefen, est un étre fragile. faible, in- 
firme; (die Natur) ift ſchwach und —, „es! 
faible et fragile; er fängt an- zu werben, il 
commence à se démonter. 
Gebrechlichkeit ſ. (3unand) infir- 
mite, fragilite,debilite, caducite,faibles- 
se F3 die - des Alters, la faiblesse, l'in- 
firmité de l'âge, de la vieillesse; la décre- 
pitude; fe. - hinderte ihn (ben Feldzug mit: 
umachen) son infirmité l'a empêché der; 
fig. — der (menfchlichen Natur) la fragilite 
de lar; 2.6. Gebrehen(2.3.); weib: 
lie -en, défauts m. pl, imperfections ſ. 
pi. dusexe. 
Gebreits pl. -en I. plaine, étendue 
f. de terre; it. pièce de terre de plus de 
quatre vergesdelargeur; Poët champ m. 
Gebrele n.M.n. groin m. du cochon. 
Gebrochen a. adr.,&.breihen; ig. 
(von einem Dadı) brisés -e Treppe, esculier 
à repos; - Stimme, voix cassée; Mus, -t 
Aecorbe, accords brisés; Teint. -e Farben, 
couleurs rompues ou mélangées; Mec. 
er Gebel, S. Winfelbebel; Astron.-er 
Ort, lieu apparent d'une étoile; Man. -er 
Paß, sorte d'amble ; Op. -er Binfel, an- 
gle m. de refraction; Med, -e8 Auge, œil 
mourant; Bât. -es Dad, Loit brisé; Mar. 
+6 Verde, pont brisé; Artill. -e Battes 
rien, batteries f. pl. en zig-zag; Arith. 
-t Zahl, fraction f; nombre rompu ; 
- deutfch, frangöfifch, allemand, français 
corrompu; mauvais allemand ,; -beutfc 
ze fprechen, ecorcher l'allemand ?, 
Gebröckel, 8 n. s. p. (mas gebrödelt 
worden if eder werten kann) &grugeüres, 
miettes f. pl, débris m. pl, it. substances 
f. pl. friables. 
Gebröschen, S. Ordschen. 
Gebrubel,6 n.s.p.bes Waſſere mad 
Brudein) bouillonnement m. de l'eau. 
Gebrüder n. pl. Com. - Benebift 
in (Stuttgart) les frères B. deouh,. 
Gebrüll, es n.s. p. (der Kübe „) meu- 
glement, beuglement, mugissement m; 
(ded Löwen) rugissement m; (eined Œielé» 
braiment m; (ig. (der Wellen, ded Denneré) 
bruissement, fracas, mugissement m. 
Gebrumme, 8 n. s. p. fam. bour- 
donnement, grognement m; fig. gron- 
derie f; (fe. Bebienten) find an f. - ge 
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$ 
wößnt, : sont accoutumés à ses gron- 
deries. 


Gebühr L Pitt, Schuligteit) de- 
voir, dü sm; obligation, nécessité f; fe. Ges 
bübr beobadten, thun, leiften, observer, 
faire, remplir son devoir; über bie-, plus 
que de raison: fiber ble - arbeiten, tra- 
vailler plus qu'on ne doit; it. travailler 
à l'excès; s'excéder de travail; über bie - 
fordern, demander au delà de ou plusque 
ce qui est dû, faire une demande exagé- 
rée, exorbitante ou injuste; über bie-, wir 
derbie-(trinfen) + avec excès, excessive- 
ment; man bat ihn über bie - gelobt, on l'a 
loue plus qu'il ne mérite, avec excès; 
jem nad -bochfchägen,estimer qu ce qu'il 
vaut, accorder à gn l'estime qui lui est 
due; jeder wurbe nach Standes- bedient, 
chacun fut servi selon sa condition, avec 
les égards dus à son rang: basift wider 
alle — (alien Woblſtand) cel est contre ta 
convenance, contre la bienséante, con- 
tre le décorum; 2.-, en pl.(£obne) salaire, 
honoraire m; droit: appointementsm, 
pl; um, fürbie- arbeiten, travailler pour 
de l'argent: bie - für ein rechtliches eb. me= 
dezinifches Vedenken, droit de ronsulta- 
tionseinent (Abichreiber, fe. gebe, payer 
lesalaire, led. voir, P’honorairc d'un z; 
die =. die —eu die Stener) bejablen, payerla 
taille, lesdroits les tures, les impôts, les 
contributions: die Ranilei-en, droits de 
ehancellerie, ©. ®erichts=, Pfarre, 
Schreibgebühr,. 

Gebühren v.n. av. b. (den Prlichien, 
dem Woblſiande „ gemäß fern. nur in der dritten 
Perſen übiih} ed gebührt Ab, il convient, 
ilest convenable, séant, bienséunt ou dé- 
cent; (erfprach mit ihm, er handelte, mie es 
fi gebührt, comme il convenait ou con- 
venablement; (er haudelt fo, wie es (einem 
ebrlihen Manne) gebührt, » comme il 
cohvient ou sied ag; (er Meidet fi) wie 
es fi für fn. Stand gebührt, suivant sun 
elat, convenablementäz: ler bleibtlänger 
aus) aldes fich gebührt, qu'il ne consiem: 
es hätte fih gebührt, dab bn ihn eingelaven 
hätteft, il eût été de la bienséance. de la 
convenance, de votre devoir ou convena- 
ble,bienséant de l'inviter; bir gebübrt es, 
dahin qu geben, il est ou c'est de votre de- 
voir d'y aller; dem Älreften gebührt es, zu 
reden, c'est au plus âgé à parler, qu'ilap- 
partient de parler, que la parole appar- 
tient; es gebührt ihm ein Thaler, cela 
vaut, il mérite bien, il lui vient, on lui 
doit un écu'; gebührend, dignement. dü- 
ment:fid gebührend betragen, se conduire 
convenablement,deceniment, avec bfen- 
séance, comme il faut, avec decence, 
convenance; gebührender Maßen, ainsi 
qu'il convient; die gebührende Strafe lei» 
ben, subir une punition convenable; bie 
gebührende Größe haben, avoir la gran- 
deur nécessaire, convenable, la juste 
grandeur; ber gebührende Antheil, Rich— 
ter,portioncompétenie,juge compétént: 
LL. (gebören, ſchuſdig feon) gib ihm, war ihm 
gebührt (was er mir Recht fordern kann) was 
bir gebührt mas du ihm zu gehen fchuldig bij) 
donne-lui ce qui lui est dü. cequetu lui 
dois; P. Ehre, bem Ehre gebührt, honneur 
à qui honneur est dü! honneur au méri- 
te! P. à tout seigneur, tout honneur: eis 
nent Arbeiter gebührt f. Lohn, l'ouvrier a 
droit à son salaire ; (biefes Amt/ gebührt 
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mir, hätte eigentlich mir gebübrt, . m'est 
dù,m'apparlenait proprement. m'aurait 
bien convenu ; biefe Ehrenbezeugungen - 
(fr. Würde) ces hunneurs appurtiennent, 
sont dus à ;(biefe Lobescrhebungen)- mir 
nicht, + ne m’appartiennent pas, he me 
sont pas dues; je ne merite pas 2; ihm 
gebührt der Danf, c'est ir lui que les re- 
merciments sont dus ou doivent s'adres- 
ser, le mérite en est à lui: Ecr. bir gebührt 
die Diajeität uud Gewalt +, à toi appar- 
tiennent la majesté, la gloire et la puis- 
sance 2; fu. Obern bie gebührende Ehre er: 
weifen,rendre à ses supérieurs l'honneur 
ou l'hommage qui leur estdü, qu'on leur 
doit; die ihm für f. Verbrechen gebübrenbe 
Strafe, la peine due à son crimes ber (der 
älteften Tochter) gebübrende Theil, la part 
avenante à ». 

Gebübtli a. adv. convenable. 
-ment,dù.e,düment;fid-betragen,se con- 
duire ou agir décemment, honuétement, 
convenablement, avec bienseance, com. 
il faut; — von jemu. reden, parler de qn 
comme il convient ou convenablement; 
ein -e8 Berbalteu, une conduite conve- 
nable; die -e Größe, la grandeur conve- 
nablez jemn. bie gebührliche Ehre erwei⸗ 
feu, rendre à qn l'honneur qui lui est dü, 
qu'on luidoit; er ift-bavon benachrichtigt 
worben, ilen aéié dûment averti, S. g e⸗ 
bübren,gebñbrenb. 

Gebũhrlich keit .convenance,bien- 
séance, decencef, décorum m. 

Gebund,e6; Gcbünbde n,€. Bund, 
Bündel; fam. trousse ſz ein - Zwiebeln 
z. une botte d'oignons; ein - Stroh, Heu, 
ane trousse, botte de chaume, de foin; 
ein- Hanf, Flache, un tortisde lilasse, ©. 
Kuoche; Rel. -e Sımüre, woraufein Bud 
gebefter wird) les nerfs; Rub. ecagnef. 

Gebündchen n. dim. trousseau m. 

Gebunden a. adv., ©. binden; fig. 
-e Schreibart, style métrique; poésie f: 
—-t Hede, discoursen vers; Mus. -e Noten 
f. pl. notes liées; -er Baÿ, basse enntrain- 
te; Jur. -e Tage, jours fériés; féries, vaca- 
tions, vacances f. pl. 

Gebündeftahl, S. Vürdeftabl. 

Gebündlcinn &. @ebünpden. 

Gebürfhr. €. Bürfc. 

Geburt; pl. -en L (das Gebären) ac- 
couchement, enfantement m3; fehwere, 
fchmerzbafte, widernatürliche -, accouche- 
ment difficile, douloureux, contre nutu- 
re; elle à eu un accouchement facile, heu- 
reux; fie bat eine glüdliche - gehabt, elleest 
accouchée heureusement; die — erleich⸗ 
teen, beſchleunigen, faciliter, häter l'en- 
fantement: fie ijt in ber - begriffen, elle est 
entravail, est près d'accoucher; (bie Dint- 
ter)ftarbinber-, pmouruten couche; (baë 
Kind) blieb inder -, { mourut en naissant; 
Arznei in fhweren -en, medicament m. 
pour les accouchements difliciles; unget: 
tige-, accouchement intempestif, fausse- 
couche fs geitige-, accouchement ou nais- 
sance à terme; - Ghrijti, der Varia, nais- 
sance, nativité f. de Jésus-Christ, de la 
Vierge Marie ; gleich nach fr.-, dès qu'il 
futnés feit feiner -, depuis sa naissance; 
von fr. -an. dès sa naissance; 1800 Jahre 
nach Gbrifti-, 1800 ars après la naissan- 
ce du Christ, dans la 1800" année de l'ère 
chrétienne: fig. cAbſtammung, ®eichledir) 
origine, descendance , naissance f, €. 


, 


Gebürtig 


Crfts, Mib-, Nadgeburt; von hoher, 
niedriger — ſeyn, être de haute, de basse 
naissance er ift von vornehmer -, ilest de 
grande, d'une grande naissance, debon- 
ne estraction; ein Dann von - cein geborner 
Edelmann) homme de naissance, qui a de 


| la nuissance: er iſt ein Edelmann von-, 


ilest noble de naissance, par sa naissan- 
ce; wicht die -, foudern die Öefinunngen ge- 
ben dem Dienfchen ben wahren Abel, ce 
n'est pas la nuissunce, ce sont les senti- 
ments qui donnent à l'homme la verita- 
ble noblesse; um den Bebler fr. - gut zu 
machen, pour reparer le vice, le défaut de 
sa Daissance; it. (der Anfang, die Entfiebung 
einer Sache) commencement m: origine, 
sourcef. germe, berceau m; ein bel in fr. 
- erftiden, etouffer un mal dans son ger- 
me, dans Son berceau;Med,faire ayorter, 
Juguler une maladie; eiten Aufruhr inder 
- erftiden, étouffer une sedition dans sa 
naissances er unterbrüdt diefe Yeidenfchaft 
iu ihrer erften -, il reprima cette passion 
dès sa naissance: II. (die gevorne, ed. zur Ge: 
burt beitimmte Frudıt) fruit m; Prat. part 
im; ungeitige -, enfant venu avant terme; 
wen Thiereu) avorton m; fich die - abtrei: 
ben, défaire son fruit; die Unterdbrüdung. 
Verheimlichung der -, la suppression de 
part; lig. dieſes Öcbicht, ift eine - (fé. Gei⸗ 
iteé) zesi une productio:: «le»; (alle biefe 
Rarrbciten) find -en einer (jügesiofen Eins 
bildungsfraft) son! leseffeis, les produc 
tions d’une #;(biefe8 Ter ift von bem näm= 
lichen Berfaffer) es it aber eine ungeitige- 
nicht genug durcdacdır) mais ce n'estqu'un 
avortonz ext. (in einigen Gegenden bie weib: 
lite Scham) la vulve. 

Gebürtig a. adv. natif, -ve de 2; né 
ag; er, fie ift aus Berlin -, itest natif, 
elle est native de B,:; fam. il est eufant 
de B.; er iſt aus Branfreich -, il est fran- 
cais, français de nation, ilest né français; 
- und abjtammend, né natif; bas - feyn, la 
nativilef, 

Geburts-ächtheit f. leritimite f; 
-actm. Chir. acte m. de la parturition; 
-adel m.noblessef. de naissance, héré- 
Jitaire; -arbeitf. Chir. weiche der Nieder; 
tunft verangehr ) travail, travail m. d’en- 
faut; parturition 6 beftn.Chir..S.Gut: 
binvungéftubl; -brief m. extrait m. 
de naissance, ©. Taufſcheinz -feb: 
ler m. defaut naturel ou inne, vice de na- 
ture; vice m. héréditaire ; -feft n. fete à 
l'occasion d'un jour de naissance ou abs. 
fête f; it. f. de naissance; it, ©. -tag; H. 
eccl. = Gbrifté, nativité, fête f. de la nati- 
vite de 2; -geile f. Anat. le testicule, S. 
Hots; it. Chei dem weiblichen Geſchlechte) 
ovairem, &.Gierftod; -glied n. Anat. 
das zur Fertpflanzung nörtige Glied beider Ge. 
fhtebter) les parties, les parties naturelles 
ou génitules; cheldem Weibchen der Tuiere) La 
nature; Ch. &.Beigenblatt; -göttinn 
f. Myth. Venus genitrix; Lucine f;-gôt: 
tinnen f. pl. Myth. genetyllides f. pl; 
-baus, ©. Entbinbungsanftalt; 
-bautleinn.lechorion, &. A ter b.;-bel: 
fer, 8; inn, l'accoucheur, l'accoucheuse, 
la sage femme; -belm m.A nat. cHäutchen, 
welded einige Kinder bei der Geburt über dem 
Stopfe baden) coiffe , hilfe m. Chir. cweiche 
gebärenden Welbern grieitet wird) accouche- 
ment m; il, art m, des accouchements, 
art vbstetrical, science obstetricale, ob- 


Geburtsjahr 


stetrique F; = bei widernatürlichen Geburs 
ten, embryulkie f, Ruujtber -, obstetrique 
1; -jahr n. aunée ſ. de la naissance ; -fif- 
fen oder -lager, &.Entbindungsla= 
ger;-lehref. partologie f; sur = gehörig, 
partolugique; -Lifte [, registre m. de la 
paroisse, registre baptistere; -mafel m. 
Jur. tache originelle des enfants illegi- 
times: -maln.S.Diuttermal;-ortm. 
lieu natal. lieu de la naissance; -perio: 
den f. pl.Chir.phases f, pl. de l'accouche- 
ment; -recht n. Jur. droit du sang, de 
uaissanve; -Tegifter n. (Oefbichréreg.) n. 
p. u. genéalogie f; zum =gehörig, genéa- 
logique: -jhein, €. Brief; -jchmergen 
m.pl. douleurs ſ.pl. de l'eufintement, de 
l'accouchement zu de parturition: dou- 
leurs espulsives; vulg. malin. d'enfant: 
in=liegen, être en travail ou au mal d’en- 
faut; -jtadt f. ville f. natale: -jterm m. 
Astron. (der Planer, in weisen man geboren 
iascendantm;-ftubl,S. Gebärfinbi: 
ſtunde f. heure [. de la naissance; -tag 
m. jour m. de la naissances fêtef; fn. 
= feiern, célébrer le jour, l'anniversaire 
de sa naissance: es ift heute Î. =, c'est 
aujourd'hui l'anniversaire de sa nais- 
sance. 

Geburtstagsgedicht n. Poét. poë- 
mem, geueihliaque, poème sur la nais- 
“anre, 

Geburtétheile, ©. -glieber; 
-waller, ©. Eaimaffer; -weben, 
S.-fhmergen; -jange f. Chir. forceps, 
ambryulce m; bec de cane; fers, ferre- 
ments m. pl; · zeit £ terme m, terme de 
l'accouchement. 

Gebüfch, esz pl.-€ n. Aire) bo. 
vage, busquet m; broussailles (.pl; fi in 
vas-verfeden, se cacher dans le bocage; 
indem arten ift ein Feines -, in welchem 
ich viele(Nachtigallen aufhalten, le jardin 
a un petit bosquet, qui sert de retraite 
auı zz; indem Schatten eines -e8 (auéruben) 
à l'ombre d'un bocage, d'un bosquet; in 
viefem -e, in dieſen -en halten fit Shan: 
gen auf, il y a des serpents dans ces 
broussailles; 2, ceinzeine Srräuche od. Bü: 
ie) hallier, buisson m; es ftedt Wild in 
diefen -eu, il ya du gibier dans ceshal- 
liers. [carpes, 

Gebütte n. Pêch. entrailles f.pl. des 

Geck, en; pl.-en m.fuu, fat, sot om: 
dandy, incroyable m; laffen Sie den alten 
“eu ſchwaden, laissez dire, parler ce vieux 
fou; alter -, coquard, vieux cupidon, 
vieux dameret ou damoiseau, ci-devant 
jeune homme: mobifher- merveilleux m; 
gemeiner -, luvelace ın. de bas étage, don 
Juan populaire; faraud m; er tft ein 
unerträglicher -, welcher (allen Menſcheu 
ſchön thun will) c'est un fat, un sot insup- 
portable qui 2. -,88; pl.-€m.H.n. (Babe 
der BSirnſchale bei dem Obre an den Kalbd: und 
Schöpstöpfen) fam, suturef. du crâne du 
veau, du mouton; deu-en ftechen, séparer 
avec lerouteau les sutures du crâne d'un 
vean g fg. jemn. den = ftechen cibn zum Be: 
en haben) se moquer de qn; faire les cor- 
nes À qn;3.H.n. cein Vogel der Antillen) fou 
m; it. -, Geo Art oſtindiſcher enadter Ei— 
deihien) gerko, cordyle m. 

Gecelfraut n.s. pl. Bot.fusel, bon- 
net m.depièue, &. Sinbelbanm. 

Geden v. a. jem. - (ir. Shwacbelt 
(ponten ſam. rallier. plaisanter qn; 2. v. 
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n. Ach ald Ged betragen) fam. faire le fat, 
le faquin, le sot. 
Gecenhaftr, S.gedhaîte. 
Gectenbeils. p. Saucbeil. 
Geckereiz pl.-en f. (alberner Echers, 
it. böbnender Spott) sottise, niaiserie, plai- 
santerie f; it. moquerie outrageuse; - 
treiben, niaisers, ©.geden. 
Geckhaft a. adv. fou, folle; sot, te; 
fat; (diefer Menfh)iftäuberft-, zesibien 
fat, sot; 2es Benehmen, -e Reden, maniè- 
res niaises, folätres; sois discours; dis- 
cours niais, badins; -e8 Befen, dandys- 
me m, (Néol.) [tise, niniserie f. 
Gecbaftiakeit fs. p. fatuite, sot- 
Gecko H.n.S.O ed (3). 
Geckoartia a. H. n. — Eidechſen, 
gerkotides, geckotiens, geckoïdes m. pl. 
Gedacht p. S.denfen,gedenfen; 
it. (oben bemertt) susdit, e; mentionné ci- 
dessus; ber-e Herr, le ditsieur. 
Gedadbtnif, fies n.s. p. Andenten) 
mémoire f; souvenir, ressouvenir m: 
commémoration f: id babe es noch in fri- 
fem —e, j'en ai encore la mémoire re- 
vente, le souvenir récent; ich werde (biefe 
Wohlthat) ets im Gedächtuiffe behalten, 
je garderai, je conserverai toujours la 
mémoire, le souvenir de .: j'en garderai 
un éternel souvenir; das — bes Öerechten 
wirbewig leben, In mémoire du juste sera 
eternelle; das - fr. Grofthaten wird nie 
verlöfchen, la mémoire de ses grands ac- 
Lions ne mourra jamais: er wirb in bem 
-e (aller Jahrhunderte; leben, ilvivradans 
la mémoire de r; bin ich noch in Ihrem -e? 
suis-je enrore dans votre souvenir? bat 
wirb mir immer im -e bleiben, cela sera 
toujours dansmon souvenir; je n'en per- 
drai jamais la mémoire; man bat ein 
Denfmal qu fm. -e, gum -e (diefer That) er= 
richtet, on a dressé un monument en sa 
mémoire, en mémoire de z; fid ein - (Er: 
innerunatdentmal) fliften, s'ériger un mo- 
nument; gum ewigen -e (de&.Helden) à l'im- 
mortelle memoire du gi feines Namens - 
ftiften,eterniser, immortaliser son nom; 
Kaifer Garl glorwürdigiten -es, l'Empe- 
reur Charles, de glorieuse, de triom- 
phante mémoire: bein verftorbener Bru: 
der feligen -e8, feu ton frère, d'heureuse 
mémoire; das thut qu meinem -e, faites 
ceci en mémoire de moi: baë- jembs. aus⸗ 
rotten,abolir,éteindre la mémoire deqn, 
E.Andenfen, Erinnerung; 2. (Er: 
innerungétraft ) la memoire: ein gutes, 
glücliches, fbarfes, ftarfes - haben, avoir 
la mémoire bonne ou forte, heureuse, 
sûre, grande; fcblechtes, ſchwaches -—, mé- 
moire débile: er bar fein-, es feblt ihm an 
-,iln'a pointdemémoire,la mémoire lui 
manque: er batuiel - und wenig (Urtheils- 
fraft) il a beauc. de mémoire et peu de x: 
faffen Sie bas ins —, prägen Sie das ihrem 
-e ein, mettez, imprimez, gravez cela 
dans votre mémoire: Sie baben ein Furges 
-, vous avez courie mémoire; das ift mir 
aus bem -e entfallen, cela m'estéchappé 
de la mémoire: da fõmmt mir ins, bas, 
ıl me vient en mémoire que ,; je me res- 
souviens que gi dat - verlieren, um f. — 
fommen, perdre la mémoire; Med. das - 
ftärfendes Mittel,remöde anamnestique; 
et. im — bebalten, garder qe dans sa me- 
moire: et. feinem — anvertrauen, enre- 
gistrer qe; mit Hilfe des-es ftubiren, mne- 
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mosyner; er hat fein - für empfangene Des 
leidigungen, il va point de memoire pour 
(il oublie bientôt) les injures qu'on lui a 
faites. 

Gedächtniß-bein n. Anat. cam Hin: 
terbaupte) os m.occipital; buch n.Gebent: 
buch) souvenir, mémorial m; agenda m; 
album, mémento m;tablettes f. pl;-feb: 
ler m. faute f. de mémoire; -feier 1,-feit 
11. (eines Berftorbeuen, eines Heiligen) an- 
niversaire m, commémoraison f. d'un 
mort gi = (einer Dienftanftellung) jubilé 
in. 23 das=,die-feier einer Schlacht (eines 
Sieges) begeben, célébrer une bataille &. 
l'anniversaire d'une 2; -fraft f. s. p. mé- 
noire & -funde f. artm. mnémonique: 
-funftf.s.p. mnémoniquef, mnémoni- 
que artificielle; -mahl, S. Abenb-m.; 
-mangel m. manque, défaut m, absence 
f. de mémoire; -münye f. médaille 1; 
man bat die = auf (biefe Vermäblung) ge 
ichlagen, on a battu, frappé des medail- 
es à l'occasion, en mémoire de 2; -pre: 
digt, -reder. sermon, discours m. pro- 
once en mémoire d'un mort; -fache f. 
affaire f. de mémoire; faute f. colonne f. 
commémorative; -tag ın. (einer Sache +) 
l'anniversaire m, jour m. anniversaire; 
-wappenf. pl. Bl. armes commemorafi- 
ves de ge evenement; -werfn, ©. -jade. 

Gedackt a.adv. chefer gedett) couvert, 
e: Org. Regifter grob -er casfüßiger) Pfei⸗ 
fen, jeu «te seize pieds: mittel-- (ahtfüßig) 
de huit pieds; Fein ed. fill - (wierfüßig) de 
quatre pieds. 

Gedan£e, nz pl. -n od. -n, 6 m. 
(Berjtellung der Seele) pensée, idée f; leb⸗ 
baîter, glängenber, feiner, Fübner —, idée ou 
pensée vive, brillante, fine, hardie: finn- 
reicher-, impromptu m; unreifer, unvers 
dauter-, idée mal digérée; (biefes Werk / iſt 
voll fchöner-en, Fest plein de belles pen- 
sées: fe. -u gut auébrüden, bien exprimer 
ses pensées ; ein -, ben man für fich ed: im 
Sinne behält, arriere-pensee 1; fchöner, 
teöftlicher -, belle idée, idée, pensée con- 
solante; es fallen mir allerlei-n ein, Ume 
vient toutes sortes de pensées: fe.-n nicht 
beifammen haben Cerftreut feun) être dis- 
trait: et, ohne ·n thun, faire qesansréfe- 
sion, sans y penser; das ift mir nieinbie 
-1t gefommen, cela ne m'estjamais venu 
en pensée, je n'aijamais eu cette pensée, 
c'est à quoije n'ai jamais pensé; eutſchla⸗ 
gen Sie fich biefer tranrigen -n, bannissez 
ves tristes idéesou pensees;fich et.in-n vor: 
ftellen, se représenter ge (dans l'esprit}: 
(die Gefchichte) läßt uns den Ereigniffen in 
-ıt beimohnen, + nous fait assister en idee 
aux événements: ich fpreche mit ihm in-n, 
je converse avec lui intellectuellement: 
fn.-nnachhängen, fam.fn.-n Aubienygebeu, 
entretenir ses pensées, s'entrelenir avec 
ses pensées; voller -n feyn, être bien pen- 
sit; in-n feyn, fn tiefen -n figen, être pen- 
sif, röveur, distrait.plongé dans une pro- 
fonde rêverie: rêver; (ich fand ibn) ganz in 
"tt, gtout pensif; in tiefen-n begriffen ſeyn. 
être dans une profonde méditation; fn. 
-n nachhängen, s'abandonner à ses médi- 
tations, suivre le cours de ses pensées; er 
iſt oft mit fn, -n nicht zu Hauſe, il a souvent 
des absences, il a de fréquentes distrac- 
tions; mein ganzer -bijt bu, tu es ma seul 
pensee, l'objet de toutes mes pensées : 
großer -, pensée grande, vue élevée, idée 
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sublime; der große -e, daß Gott (alles re: 
giert) la pensée, cette grande idée, que 
Dieu 2; der - an Gott, an die Borfehun 
milbert alle Leiden, en pensant à Dieu, è 
la Providence, l'on trouve du soulage- 
ment à ses maux; P, -n find zollfrei, les 
penséessont libres: 2.Meinungyopinion, 
conception. idée, saillie, boutade, fan- 
taisie f; Caprice m:; er ſtaud in ben -n (ich 
hätte ihm das gefagt) its'imaginait, il était 
‘dans la persuasion que gi er ſteht in ben 
-n, er (würde fi hier beffer befinden) ils'i- 
imagine, il a dans la tète qu'il .s febr bobe 
-n von fit haben, avoir une haute idée, 
opinion de soi-même; das ift nicht Ihr —, 
fagen Ste mir Ihren, cen’est pas là vo- 
tre pensée, dites-moi votre pensées Fön- 
nen Sie folche -u von mir haben? pouvez- 
vous penser-cela de moi? fouvez-vous 
avoir de moi une pareille pensée? na 
meinen -n ſollte er »,à monavis. selon ma 
manière de voir, ile; fem. auf beffere, an« 
dere -n bringen, faire prendre d'autres 
idées, d'autres sentiments, des idées & 
plus favorables „A qn: le faire changer 
d'opinion, d'avis: ich möchte fe.-n hierüber 
wiffen, je voudrais savoir ce qu'ilenpen- 
se, quel est son sentiment sur ce sujet; 
wir haben einerlei-n, nous sommes d'un 
inême avis, d'un même sentiment; fe.-n 
entwideln, exposer ses vues ou ses idées; 
jem, fe. -u eröfftten, communiquer ses 
pensées, ses sentiments à qn; 3. (Bermus 
toimgh wie fönnen Sie doch auf bie-n fais 
len?d'ou peut vous venir cetie idée? com- 
ment pouvez-vous penser, supposer ce- 
la? bas bringt mich fait aufben -n, daß die 
Sache wahr ift, cela me fait soupconner 
quez:fich-n über et.machen,se préoccuper, 
s'inquiéter d'une chose; (am. se chagri- 
ner, se lourmenter d'une chose: ſich arge, 
böfe -n von jem. machen, se former une 
mauvaise idée, avoir mauvaise opinion 
deqn;{wenn ich argwöhnifch märe)fo loͤnn · 
te ich mir allerlei-n machen, 2 je pourrais 
bien m’alarmer; er macht fich -n bierüber, 
ils’en alarme: ilenest inquiet; 4. (Erin: 
neruna) souvenir m; mémoire f: fie föümmt 
mir unaufbörlich in die-n, elleestioujours 
présente à mon souvenir #: ſich et. aus ben 
-n fblagen, bannir, effacer qe 2 de son 
souvenir ge; d. (Betrachtung in eimem fdrifts 
lichen Uuffage); die legten -n find reifer als 
die erften) les dernières idées, réflexions 
sont plus müres que z; -n über ben (legten 
Feldzug réflexions sur la }; -n über ben 
Top, reflexions sur la mort: 6. cherfnung); 
er macht ſich die -n, er merbe dieſes Amt er⸗ 
balten,ilseberce de l'idée qu'ilobtiendra 
cetemploizinibren -n iſt ſie ſchon Fürſtinn, 
elle se croit deja princesse; elle est déjà 
princesse en idée: 7. (Borbaben) projet m; 
vue, intention, espérance ſo fe. -ngeben zu 
hoch hinaus, ses projets portenttrop haut 
ou vont trop loin, il se laisse entraîner 
trop loin par ses pensées; er bat ben -n zu 
heirathen aufgegeben, il a abandonné la 
pensée, l'idée (renoncé à la Ide y; mit ei- 
nem -n umgeben, s'occuper d'un projet; 
nourrir ou mürir un projet; er ging mit 
bem —n um qu (reifen) il avait le pro;et, la 
pensée de #; man bat ben -n gehabt, ihn 
feitiufegen, on a eu la pensée de 2; biefe -u 
find mir vergangen, je n'y pense plus ; er 
war anf ben -n gerathen (e# zu kaufen) il 
avaitla fantaisiede,,S.@infall; Peint. 
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(bas tit feine Zeichnung) es iſt ein bloßer - 
cerite Ider fie) ce n'est qu'une pensée, 
une rsquisse. 

Gebanfen-arm a. adv. pauvre d'i- 
déesouen idées; =e# Werk, ouvrage mai- 
re; -beih n. Anat. (Bein am Vorberbanpte) 
os pariétal; bie beiden =e, les deux os pa- 
riétuux 2; -bild n. ideal m; -bing n. Phi- 
los. objet in. ideal; -folge f. ordre m. d'i- 
dees; -freibeitt,S. Den fef.; -freidm. 
sphère f. des idées; -lauf m. cours m, 
suitef. des idées; -Leer a. adv. qui ne ré- 
fléchit point; irreflechi, étourdi: it. sans 
pensees, sans reflexion: Ses Gedicht, 
poème m. sans idées. dénué, dépourvu 
d'idées, vide, creux; it. indo!ent, apathi- 
que, niais, stupide; -leere f, ©.-lofig: 
feit; -Iod a. adv., ©. -Ieer; -lofer 
Menſch, homme sans reflexion ; = feyn, 
ve penser à rien; rêver à la Suisse; -lofe 
Andacht, dévotion sans attention; -Lofig- 
feit f. manque m. d'idées, de pensées, de 
réflexions: ( Unaufmerkfamteit) inadver- 
tance, légèreté, etourderie,apathie, stu- 
piditef;erfaßin=ba,lletaitassisldsans 
venser à rien; aus=et. machen, faire ge 
par inadvertance os par megarde; -punfe 
te m. pl. Gr. points de suite. de relicence 
vu poursuivants; -reich a. fécond, riche 
en idées; =er Kopf, esprit m. plein d'i- 
Jees; =e (Rede) „substantiel, instructif; 
reihe, &. -folge; -ipäne m. pl. pen- 
sées f. pl. isolées, aphoristiques; apho- 
rismes m. pl; -fpiel n. jeu m. d'esprit, 
d’imaginalion ; -ftrid m. Gr. liret m; 
barref; Impr. moinsm; einen = maden, 
faire untiret, mettre la barre, une barre, 
un trait;-vorbehaltm. reserve ou resiric- 
tion mentale: -welt monde m.des idées, 
monde idéal, monde intellectuel. 

Gedärm, es n.s.p. (od. die@edärme, 
pl.) Anat. tale Därmeeinet Körperd qui.) bo- 
yaux, intestins m. pl; entrailles f. pl; (von 
Thieren) tripaille f: gu den -en gehörig, in- 
testinal, e: pl. intestinaux; Schmerzen in 
dem-ehaben, sentirdesdouleurs dansles 
intestins, dans les entrailles ; baë bide -, 
bas dũune —, les gros boyaux; lesboyaux 
grèles ou menus; (die Arzenei) bat ihm ein 
ftarkes Reißen in ben -eu verurfacht, & lui a 
bien racle les boyaux, l'a bien travaillé. 

Gedärme-beihreibend a. ileogra- 
phique; -beichreiber m. iléographe m; 
-beihreibungf. ileographief. 

Geded, 885 pl. -€ n. Arch. (Da) 
couverturef; toit m; 2. Cuis. (Teller, Tel: 
tertud) für eine Perfon) couvert m; bringet 
noch ein -, apportez encore un Couverlg; 
(eine Tafel; von hundert -en, „ de cent cou- 
verts; 3. (nötbiget Tifchjeug zum einmaligen 
Deten) garniture f. de linge de table; 4. 
Org. registre m. de tuyaux couverts, €. 
gedackt. 

Gedeihen v. n. irr. (diefes Kind ißt 
viel; aber e8 gedeiht nicht dabei, „ mais il 
ne profite guère, il ne grandit pas; es iftin 
kurzer Jeit ſeht gebichen,il a beaucoup pro- 
fité en peu de tempsz(Sie müffen eine gute 
Koft haben) Eie -, Eie- wieder, „rous pre- 
nez de l'embonpoint,vousreprenez votre 
embonpoint; bas Vieh gebeibt vortrefflich, 
les bestiaux profitent besucaup, à mer- 
veillez it, cnâbren; (eine grobeRoft, gedeiht 
den Sanbarbeiteru beffer, als ., - convient 
mieux aux ouvriers, que pr; (er {ft viel) 
aber eë gebeibt ibm nicht, „ maisilnes'en 
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trouve pas bien; fig. P. unrecht Gut ge- 
deiht nicht, le bien mal scquis ne profite 
pas; les biens mal acquis ne profitent 
point, s'en vont comme ils sont venus; ce 
qui vient par la flûte. s'en retourne par 
etambour; (eriftein fchlechter Menfch, er 
wird nie-, „jamais il ne prosperera, il ne 
prospérera ou réussira jamais; (v.Sadıen: 
eimen erwunſchten Ferigangg haben) réussir; 
das Öetreide ift gebichen, les blés ont bieh 
reussi pi (der Flacht if vortrefflich gedies 
ben, zestires-bien venu: Agr. - (von Bäus 
men) prospérer, proliter; venirbien; (bie= 
fe Bilanzen) - vortrefflich in biefem Boden, 
«profitent beaucoup,viennent bien dans 
ui (biefe Apfelbäume) - nicht, „ boudent: 
(ber Pfeffer, gedeiht (bei uns) nicht, „ ne 
crolt pas,ne vient pas; das wird ihm nicht 
-, iln’y r&ussira point; il y échouera; fe. 
Anfhläge- nicht, ses projets ne réussis- 
sent pas, il ne réussit pas dans ses des- 
seins; (Gott) harunfere Arbeit falle unfere 
Unternehmungen, -laffen, zafaitreussir, 
prosperer, fructifier notre travail „; alles 
gedeiht unter fu. Händen, tout prospère 
entre ses mains; 2. (auffchlagen, gereichen); 
das wird zu deiner (Schande) -, cela tour- 
neraAtag; baë gebeiht ihm zur Ehre (zum 
Nuhme)cela tourne à son honneur #5 e8 ft 
ibm ũbel gediehen, cela a mal tourne pour 
lui, lui a mal réussi: il s'en est mal trou- 
veʒ 3.ch., geratben); (die Sache / iſt nun dahin, 
ift aufs Außerfte gebichen, „en est venue 
là, à ce point, enest venue à l'extrémité: 
A.[mwerben,entfteben)p.u. baraus gebeibt Fein 
Berbienft, il n'en résulte aucun profit, 
point de bénéfice; 11. G-n. accroisse- 
ment, succès, profil m; prospérité, it. 
reussite f; (ich wünfche Ihnen) viel Ergen 
und-, „toutes sortes de bénédictions et 
de prospérites; Gott gebe ſ. · dazu! Dieu 
le fasse prosperer! Ecr. Gott gibtbaé-, 
c'est Dieu qui donne l'accroissement. 

Gedeihlich a. adv. dad Gedelden br. 
fördernd,jurräglich,beilfiam) profitable,utile, 
salubre, fructifiant, salutaire, fecond; 
-e Epelfe, mets ou aliment nourrissant, 
substantiel; er Regen, pluie feconde; 
-t Roft, nourriture f. salubre; -e8 Erd⸗ 
reich, terrain hâtif; it. cheiliam ‚ermunir) 
salutaire, profitable, utile; -er Suftanb, 
etat prospère; jemn. alles -e Moblerge- 
ben anwünſchen, souhaiter toutes sortes 
de prospérités à qn; feine —e Antwort 
finden, ne pas trouver de réponse con- 
venable. [Agr. époussement m. 

Gedeihlichkeit ſ. pu. des Bodens, 

Gedenk bar a. mémorable: it. ima- 
ginable; -buch n. (Dentbuch) ©. Ger 
bidbinifbuc. 

Gedenken v. a. irr., ©. denfen; 
woran - Eie? à quoi pensez-vous ? baran 
iſt nicht zu ⸗ il n'ya point d'espoir, d'ap- 
parence; il n'y a pas à y penser, il n'y 
faut pas penser; (ich jittere noch) wenn id 
baran gebeufe, 2 quand j'y pense; - Eie 
Ihren Zwed qu erreichen? espérez-vous 
arriver, parvenir ainsi à vos fins, à votre 
but? ich gebente juverreifen, j'ai dessein 
de partir; gebenfe meiner, souviens-toi 
de moi ; bei Menſchen⸗ {ft es (micht fo Falt 
gewefen) dem&moired’homme, ile; bag 
ift mein längftes-, c'est du plus loin qu'il 
m'en souvienne; 2. cerwäbnm) jembs. in 
Ehren -, faire mention honorable degn; 
- ir meiner in Ihrem Gebete, pensez à 
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moi dans vos prières; er gedachte meluer 
mit feiner Sylbe, ilne fitinention de mai 
“it aucune façon, il ne fut nullement 
question de moi, il n'eut garde de citer 
mon nom, de parter de moi ; einer Sache 
uidt -, passer une chose sous silence: 
deffen nicht zu -, abstraction faite derela: 
ınderer Sachen, die er gemacht hat. nicht qu 
— sans parler d'autres tours qu'il a faits; 
er bat{unferer alten Kreundfchaft) mit feis - 
nem Worte gedacht , iln'a dit mot de 2x er 
ließ Hd ben gedachten Vorſchlag gefallen, 
ilentra dans le projet, dans la proposi- 
tion en question; oben gedachter Raufs 
mannmeldet mir, le marchand en ques- 
tion, le mème marchand me mande; 3. 
jemn. et. Grid für etwad an jemandem rächen) 
la garder bonne à qn : das gebente ich ihm, 
e n'oublie pas qu'il m'a fait velas ich 
werbe es ibm fhonuod-, je la lui garde 
bonne; il estsur mes registres; il s'en 
souviendra ous’en ressenlira un jour, il 
me le paiera. Liettel. 

Gedenkzettel, ©. Gebädtnibs 

Gedeyen, &. gedeiben. 

Gedicht, ed; pl. -e n. (Ertitrung) 
fiction, fable f; (biefe Erzählung) ift ein 
bloße#-, , n'est qu'une fiction, est une 
pure fiction; ich halte bad fürein-, jetiens 
cela pour une fable; 2. ord. (Wertder Dir: 
tunſh poème m : -e pl, des vers: des poé- 
sies f. pl; es find Sauter -e, ce sont tous 
vers; ein- machen, verfertigen, compo- 
serun poème; Echillers ; -e, poésies ou 
œuvres poétiques de Schiller 2; epifches 
(Iprifches, bramatifhes) -, poème épique 
x: geiftliches, welrliches -, poème moral, 
profane; fleine, leichte -e, poésies fugiti- 
ves, légères ; it. coupletsm. pl, &. Sel 
denz, Hirtengedicht. 

Gedichtchen n. pl. dim. poésies fu- 
gitives; er macht artige -, il réussit bien 
dans les poesies légères, 

Gediegen a. adr.Expl. -e8 Bold, St» 
ber, Zinn 2, or, argent, &tain, natif ou 
vierge; Kreugvon -em Golde (durdiaus von 
Got) croix f. d'or massif, d'or pur; fig. 
er gab ibm eine-e cderbe) Antwort, it lui fit 
une verlereponse ; ext, cecht, lauter, gebalt: 
reich) -e Meisbeit, vraie sagesse f; -e8 Vers 
dienft, mérite m. solide ; -er Auffag, me- 
moire bien fait, précieux; travail in- 
structif, substantiel, solide; -e Kennt» 
niffe, connaissances approfondies, réel- 
lement utiles, positives; -er Kopf, tête 
bien organisée, fortement constituée, 
solide; esprit positif; fam. tête carrée ; 
-er Character, caractère pur et ferme, 
franc et posé; it. (bauerbaft, feſty · Geſund⸗ 
heit, santé f. solide, robuste, parfaite. 

Gediegenheit f. force, vigueur, 
énergie, pureté, solidité f; mérite m. réel 
et solide; (fe. Rede) follte mehr - haben, 
e devrait être plus nerveux, plus épuré ; 
— der Ebreibart, maturitéf. de style. 

Gedichenp.. S. gebeiben. 

Gedinge, 8 (ob. Geding , e8) n. (Mc: 
cbr) contrat, accord m; - über eine Ars 
beit machen che im Ganyen verdingen) accor- 
der, prendre un travail à forfait, faireun 
forfait pour qe travail; donner, prendre 
un ouvrage à la tâche, à un prix convenu: 
er bat (mit fm. Schmied) megen bes Hufe 
ichlages ein -gemadhr,ilest convenu d'une 
somme pour le ferrage, la ferrure de ses 
chevaux: ein — arbeiten, travailler à la 


‘ 


Gebingearbeit 


che; Eıpl.-, contrat, tâche à gain ou à 
perte; tâche à forfait, à un prix convenu; 
f. - reblich auffabren , faire sa tâche loya- 
lement, de bonne foi ; exécuter, accom- 
plir le travail accordé ; f. - abgeben (vel: 
ienden) achever sa tâche; das - abnehmen, 
abräumen, vérifier l'ouvrage fait à la 
tâche; 8. p. cein andaltendes Dingen) m. p. 
das ift nicht ein — (zahlen Sie ibm was er 
fordert) c'est un accord +. 

Gedinge-arbeit (Geding-arbeit f. 
teine im Ganzen verdungene Arbeit) travail 
mm. à la tâche, à prix fait: -buch n. Eapl. 
contrôle m, des mines allouees; it. des 
ouvrages entrepris à forfait, à prix fait ou 
convenu ; -geld n. prix, salaire m. con- 
venu; prix dela tâche, de l'ouvrage à la 
tâche; ·gezah n. outils m. pl. d'un mi- 
neur; -bauer m mineur m. à latäche. 
qui travaille à forfait, à gain et à perte; 
-lohn, €. -gelv. 

edingenv.a.Jur. einen Vertrag -, 
passer un contrat; 2., €. appelliren. 

Gebinage-fhidt f. Expl. puits où 
travaille le mineur à la tâche; -ftufef. 
ınarque de l'ouvrage donné a forfait; en- 
taille dans la roche, faite par lejure. 

Gedoppelt a. adv. double, -ment, 
S. doppelt; Bl.volie, jumele; -edRreus, 
croix vollée; -e Binde, gemelle, jumellef 

Gedornt a. H.n. -er Schneckenkopf. 
murex m. Saxatile. [de ressuage. 

Gebérreftüde n.pl. Aff.pières ſ.pl. 

Gedränge, 6 n.s.p. (annaltendes oder 
wiederholteb Drängen) presse ſz 2. cein Bau: 
fe drängender Menicen 2) presse, foulel; e# 
war ein außerordentliches —, il yavail une 
presse extraordinaire:; fid aus bem - ma= 
en, ſich durch das — hindurch arbeiten, se 
tirer de lapresse, de la foule, fendre la 
presse „; erwarffich mitten inbas-, ilse 
jeta au milieu de la foule ; warten wir, bis 
fich das - verliert, laissons écouler, passer 
la foule; in das - fommen, gerathen, se 
trouver engagé dans la presse; e# war 
eingroßes- um ibn, la foule se pressail 
autour de lui; fig. bem - ber (Stadt) ents 
weichen , se sauver du bruit. de l'embar- 
ras, du tumulte de lar; mitten im - der 
Welt leben,vivre au milieu du tumulte du 
monde; es ift fein großes — nad biejer 
Baare (fie wird nicht begierig geiudbe) sl n'y a 
pas grande presse à celte marchandise ; 
es iftviel-barnach, la presse y est; im - 
Moth „ıfeyn, fteden , étre en presse ; er iſt 
fehe in bas - gefommen, gerathen, il se 
trouve fort embarrussé, serre de près, 
extrémement presse. 

Gedränge, gedrangea.adr. presse, 
foule; serré, -ment; wir figen fehr -, nous 
sommes assis fort serrés, nous somınes 
fort à l'étroiL. 

Gedrängtbheitf.s.p. accumulation 
f, encombrement m, concentration f; it. 


presse, gène f; embarras m: fig. die-ber | P 


Schreibart, la concision du style, lela- 
conisme ; — ber (Begebenheiten) succes- 
sion rapide des. 

Gedritt a. caus 5 Theilen beñebend) ler · 
naire; — Zahl, nombre m. terne; As- 
tron.ber -e Echein (wohel die Planeten 120 
rate von einander entferne: find) le trim ou 
trine aspect; aspecL trine ou trigone: im 
-eu Scheine ſtehen, étreen réception: BI. 


Gedrittjpiel 


dreifacher Abfchrift) lettres , billets triples ; 
Grav, — Schnitte, triples tailles f, pl; 
Jeu: ein -e# haben im Pitet)avoir tierce, 
une lierce, 
Gebrittfpiel n. Jeu: brelan in. 
Gedrucktfchnäbler m. pl. H. n. 
Rögel) pressirosires m. pl. 
Gedrungen, €. dringen. 
Gebrungenbeit f. compacité, con- 
centration f; structure serrée, ramussee, 
S. Gebrängtheit. 
Gcdudel fam., ©. Oeleler. 
Geduld L. s. p. Cetwas ju ertragen) pa- 
tience, longanimite f; calme, sang-fruid 
m: — haben, avoir patience; eine außer: 
orbentliche, außerordentlich viel - haben. 
avoir une patience extraordinaire , infi- 
niment de patience; f. Ubel mit - ertra- 
gen, prendre son mal en patience ; die - 
verlieren, perdre patience; jemds. - pris 
fen, üben, ermüben, mettre à l'épreuve, 
exercer, lasser la patience de qn; die - 
gebt mir aus, je suis à bout de ma pa- 
tience, je commence à perdre patience, 
à me lasser, à me fatiguer ; endlich ward 
meine - erfchöpft, riÿ mir die —, enfin ma 
patience fut à bout, la patience m'e- 
chappa : 2. (beim Warten) patience, per- 
sévérance l; (er wird fogleich Fommen;) ba- 
ben Sie -, prenez, ayez patience, donnez 
vous patience r;-, einen Angenblid -, 
wenn ich bitten darf, palience! patience, 
s'il vous plait, un moment de patience, 
s’il 25 er bat an feinem Orte lange -, il ne 
saurait s'arrêter longtemps au même 
endroit; il netrouve de repos nulle part, 
il ne peut jamais rester en place; P. - 
überwindet alles, avec de la patience on 
vient à bout de tout; 3. Nachicht, Bang: 
mutb) indulgence, longauimité, tole- 
rance 15 - mir jemn. haben, avoir de l'in- 
dulgence pourgn; user d'indulgence en- 
vers qu; prendre patience avec gm haben 
Sie - mit einem (unerfabrenen Mäbhen, 
ayez de l'indulgence pour une z; jembs. - 
mifbraucen, abuser de l'indulgence de 
qn; (fe. Gläubiger) wollen noch einige Tage 
— mit ibm haben, zlui donnentencore ys 
jours de délai, de répit, un delai de qs 
jours; 4. qf. (Sup vor der Witterung) far. 
(diefer Baum; ſteht in der -, „ est à l'abri 
des vents; (biefes Jimmer)liegt in ber-, & 
est à l'abri du mauvaistemps. 
Gedulden (fib) ar.h. avoir, prendre 
patience, patienter ; — Sie fit, es wird 
alles gut werden, patientez, prenez pu- 
tience, tout ira bien; gebulben Sie fit 
nur bis um (vierlihr) attendez seulement, 
ayez seulement patience jusqu'à ,; (mor 
gen muß er mich bezahlen) ich babe mich 
fou su lange geduldet, j'ai attendu assez 
longiemps, j'ai eu assez longlemps pa- 
tience, je n'ai eu quetrop d'indulgence 
our lui. 
Gebulbhabn m. Cout. H. d'Al. 
redevance annuelle d'un coq que les 
époux sans enfants paient au pasleur. 
Geduldig a. adv. patient, e; débon 
na:re, lotıganime: resigne,e; paliem- 
ment, avec patience, avec r&signation; 
der =fte Dienfch von der (Melt) l'homme le 
plus patient du 2; -er Ghemann, tr. faim. 
jobard m: Neol. coquardeau m; er ift bei 


-er Schild dreifach getbellter) ecu triparti, | allen (Schmerzen) jebr -, il est fort patient 
tierce en pal; Com. -e Wechfelbriefe tn | dans toutes lesgt leiden, warten, souffrir, 
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attendre patiemment, en patience; (@ott 
if) - und barmberig, „patient etz. 

Gebulb-108 a. adv. sans patience ; 
-lofigfeit f. manque, défaut m ou ab- 
sence f. de patience; -fpiel n. (Spiet zum 
Bufammenirgen) jeu m. de patience, 

Gedungenp, ©. dingen. 

Gedunfen, ©. aufgedunfen. 

Geeckt, S. din. 

Gecianet, ©. ciguen. 

Geelfint, &. Golbammer, 

Gecnat, ©. engen; Crist -gr Kry⸗ 
ftall, cristal rétreci. 

Geerbt a.Jur.-er(Bürger) +, qui pos- 
sède des immeubles. 

Gecre, Grerde, &. Oebre. 

Gecrfal£, &. Ebelfalr. 

Geeft ss. p. od. Geeſtland n. «in Kies 
derſachſen) pays,terrain élevé, sablonneux 
etstérile. ) 

Gefahr; pl. -en f. danger, péril, 
risque m:in-feyn, être en danger , en 
péril: pericliter; fit in - begeben, se 
mettre en danger, s'engager dans le pé- 
ril;se risquer ‚se hasarder; f. Leben der 
- Preisgeben, exposer sa vie à des dan- 
gers, risquer sa vie; fit der - auéfeben, 
s'aventurer;ber =, den -eutroßen, affron- 
ter, braver le péril, les dangers: große 
- laufen, courir grand risque, un grand 
danger ou péril; er lief —, gefangen zu 
werden, il courut risque d'être pris; in 
die - fommen, gerathen, tomber dans le 
danger; es ift-, es bat feine — babei, il 
yadu danger, il n'y a point de péril, 
nul risque à cela : außer - feyn, direhors 
de péril. de danger ; n'avuir plus rien à 
craindre; ber-entgeben, se sauver du 
danger; große -en ausftehen, essuyer de 
grands périls; er ſchwebt, ift in-!das Les 
ben qu verlieren) ilesten peril,en danger 
des; er febte fich der - aus, ben Hals qu 
brechen, ils’erposa à se casser le cou, au 
danger der; mit — verbundene Unterneh» 
mung, entreprise hasardeuse ; mit-, ha- 
sardeusement; aus-feyn, étre à couvert: 
-brobenb, dangereux, se; (ich diente ibm) 
mir- meines ebene, , au périlde ma vie; 
er jeger f. Leben in-, ilcourt risque de sa 
vie; fit in -fegen, f. Leben qu verlieren, 
se meltreen hasard, au hasard de perdre 
sa vie; s'exposer au hasard; auf fe. — 
und Koften (et. übernehmen) 2 à ses ris- 
ques, périls et fortune ; ich will es auf Ih⸗ 
re - hun, je le ferai à vos risques; jem. 
mit in- bringen , comprometire qn; auf 
alle -, à tout risque, à tout hasard; in To: 
bes- feyn, être en danger de mort: jemn. 
in - bringen, feßen, Rürgen, mettre qn eu 
danger, jeter qn dans le danger. 

Gefabrde ; pl.-n f. Pal. Aralın. ver: 
fäglicher Berrug) fraude, tromperie, mau- 
vaise fui f; procéde frauduleux: preju- 
dice m; getreulid und fonder -, de bonne 
foi et sans fraude; sans fraude ni trom- 
perie; der Eid für bie — (man begebe krinen 
vorfänlichen Beirug) serment m. decalom-» 
nie. lementendommageable. 

Hi + ch m. Hydr. diguef. faci» 

Gefabrben v. a. fam. it. Pal. frau» 
der, tromper; porter prejudice; die In» 
terefien jembs. -, préjudicier aux inte- 
rèts de qu ; gefährdet feyn, péricliter, être 
compromis ; ich bin dabei nicht gejährber, 

je n'y cours aucun risque; je n'y ai au- 
cun dommage; fit felbft-, se mettre en 
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danger soi-même; (fe. Ehre) ift febr bas 
durch gefäbrbet, , y Court grand risque. 

Gefabre, 6 n.fam.mouverment con- 
tinuel de carrusses,de voitures „; es iſt ein 
beftänbiges - in (diejer Strafe, le mouve- 
nent, le bruit des carrosses, des voitures 
ne discontinue pas dans r. 

Gefahr-land n. pays situé immé- 
diatementderrière une digue; -laufen n. 
perielitationf, 

Gefährlich a. adv.dangereux,péril- 
leux, se; -sement; grave, ment; Serieus, 
se; „ement; -er Dienfh, humme dange- 
reux mauvalshomme;-er Sprung, Pos 
ten, saut, poste périlleux, dangereux; € 
Krankheit, Unternehmung +) g daugeren- 
se, perilleuse; bie Sache ift-, c'est une af- 
faire périlleuse, dangereuse;esift in bie= 
fem Yande zu 'teifen, ilest pörilleux, dan- 
gereux de 4: il y a du danger a zz erift- 
franf,ilest daugereusement malade; 'der 
Leg, ging — zwifchen (Abgrüuden) bin, r 
était périlleux passait entre des 2; -e 
Stellen im Dieere (wo Klippen g verborgen 
find) dangers; Sie machen ed auch gar zu 
-, mais vous exagerez le danger, vous fai- 
tes la chose plus perilleuse qu'elle n'est; 
Prat. -er Termin, terme péremptoire, 
assignation definitive et sans remise. 

Gefährlichkeit; pl.-enf.ce qu'il 
y à de dangereux, de perilleux en qe; 
Neul, périculosité f; - einer Kraufbeit, 
gravité f. d'une maladie: die - biefes Au⸗ 
ſchlags (diefes Unternehmens) le danger. 
le périi qu'offre ce plan .. qu'ilya à re 
plan gibie- eines Ortes, lasituation dan- 
gereuse d'un lieu: 2. (gefäbriihe Sache, 
®rfabr) p. u. bevorftebenbe -en, dangers, 
périls m.pl. imminents, S. Fährlich— 
feit, 

Gefabr-[08 a. adv. sans danger ou 
péril: impérilleux, se: it. inoffensif, ve; 
=er (Meg. Wald :) + sûr; où l'on peut 
passer sans danger, Sans risque; man 
fann ganz - babln gehen, on pent y aller 
sans aucun danger, Sans aucun peril, 
sans crainte, en touts sécurité; -Lofigfeit 
f. absencef. de danger; sûreté, sécurité f; 
=(eines Heilmittels) innocuité f ; bie=bie- 
fes Unternehmens macht, ba», le peu de 
danger ou de risque qu'il y a à cetteen- 
treprise fait que +. 

Gefährt, es; pl.-en.fam. voiture 
f; chariot m; Ch.,S.#äbrte; Expl.trace, 
avenue f, d'un ülon; intervalle, sillon m. 
qui le sépare de lu roche stérile; bem®ans 
ge aufdas- fommen, trouver la trace du 
ülon. 

Gefährte,n; pl.-n, inn m.com- 
pagnon, compagne de voyage; -n, con- 
sorts m.pl; jemn. sum -mannebmen, pren- 
dre qn pour compagnon de voyage; fig. 
tompagnon, camarade m; (feyn Sie wills 
fommen) mein lieber, getreuer, alter -, x 
mon cher, fidèle, ancıen compagnon, ca- 
marade; er war mein-im Unglück, il fut 
mon compagnon de malheur ; nous fü- 
mes compagnons de 2; er und fe. getrene 
-inn (Gattinn) lui et sa fidèle, sa chère 
compagne; ext. (bie Diittelmäbigfeit) ift 
cine-inn der Nube, „ estla compagne du 
repos; Expl. =, filon parallele au filon ca- 
pital ou principal, 

Gerahr-voll a. plein de danger, fort 
verilleux; d'unehaute gravité, fortgrave 
vuscreun:-Jind, S. Fahrziuge. 








Gefäll 


Gefäll, cé pl. -€ n. (die Höhe, um 
welche ein fufiger Körper fällt) chute, pente 
f: der Fluß bat auf hundert Ruthen vier 
Ruß-, zasurcent perches quatre pieds 
de pente Forg. partie supérieure des 
tables de lavoir, ouh laverle minerui, ©. 
Planberb; Geom différence f. de deux 
niveaux; Hyar, la chute de l'eau, lahau- 
eur dela chute d'eau (surles roues d'une 
machine; bobe-e erfordern /oberfchlächtige 
Mühlen) les eaux qui tombent d’un lieu 
eleve exigent des }: 2.pl.(Ertrag, Eintünfte 
von einem Crunditüde; it. plus, ord. Abgaben) 
rentef; revenu m; it. droits m. pl, taxe 
f, impôts m. pl, contributions, presta- 
tions ſ. pl; jährliche, gewiſſe, unbeftärtbige 
+, rentesannuelles,revenuscasuelsz{pie: 
fes Kloſter hatte, beyog mehrere -e in (die 
jer Provinz) zavaitdesrevenus, des ren- 
tes dans x; die -e bezahlen, payer les droits, 
la taxe, les impôts ; bie berrfchaftlichen —e, 
les droitsseigneuriaux; (Budget) ber@in- 
nahmen unb -€, 2. des voies et moyens: 
Econ. -e (ber Bienen) pâture f; pacage m; 
lieux où les abeilles vont butiner. 

Gefälleinnehmer m. receveur m. 
des domaines; Ant. exacleur m, 

Gefallen v.n.irr.av.d.jemn. -, plaire. 
être agréable à qn; satisfaire qn;s'attirer 
l'approbation de qn; (biefer Men) ge: 
fällt mir febr, „ me plaît beauc., me con- 
vient. est de mon goût; (fie ift nicht ſchön 
aber fie gefäUt{jebermann)e mais elle plait 
à gi (welche Karbe) gefällt ihr am beiten, am 
meiften? lui plaitlemieus, le plus? (ſ. Ber 
tragen) gefällt mir nicht, , ne me plait pas; 
er bat die Gabe su, il a le don de plaire; 
biefe Aufführung gefällt mir gar nicht an 
Ihnen, cesprocedes de votre part ne me 
plaisent pas du tout; hierin gefüllt er mir 
nicht, c'est en quoi il neme plaît pas; das 
bat mir nie an ibm - wollen, cela ne m'a 
pas plüenlui, ilne m'a pas plü en cela; 
eswillmir nicht —, baf,, je ne saurais ap- 
prouver ou me faire à l'idée, que,; je ne 
suis nullement satisfait de 2; von Perſon 
bat fiemir-, sa personne, son extérieur 
m'a plü; an diefem Orte gefällt es mir am 
beften, c'est le lieu où je me plaisle plus; 
ea gefällt ibm febr wohl in Paris, auf bem 
(Lande) ilse plaltextrémement à Paris, à 
las; es gefüllt biefem Männchen, mit und 
in. Spabautreiben, ce petit hommes’a- 
muse, se plait äse moquer de nous; bas 
gefällt Ihnen nur fo zu fagen ced iſt nicht Ihr 
Ernjvcela vous plalıä dire; bas gefällt mir 
nicht, cela ne m'agrée pas, n'est pas a 
mon gré: (fe. Perfon) geiällt dem Herrin 
nicht, g ne plait, n'agrée pas au maltre: 
'fegen wir uns) wenn es Ihnen gefällt, - 
s'il vous plaît! wie es Ihnen gefällt, com- 
me il vous plaira, com. vous l'entendrez: 
com. vous voudrez ou jugerez A propos; 
à votreconvenance, à votre aise, à votre 
goût; fiber. -laffen, acquiescer, se pré- 
ter, condescendre, consentir à ge; s'ac- 
commoder de qe; agréer, approuver qc: 
s’assujetir, selaisser faire; er bat fich das 
Urtheil - laffen, il a acquiesce au juge- 
ment: er läßt fih alles —, il condescend ou 
consent a tout; er lädt fich nicht leicht et. =, 
ilmontre les dents;(diefen Vorfchlag, fanın 
ich mir unmöglich -laffen, il est impossible 
quej'agree ceite,, que je consente,que je 
souscrive à ?; das laffe ich mir gerne, at- 
trapez-moi loujours de même; (e8 iſt eine 
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gute Saut) er laͤßt fichalles -, „il faittout 
ce qu'on veut, il se soumetä tout: lafjeu 
Sie ſich' beimir-, acceptez mon hospi- 
talite; ed bat Gott - (uns in Betrũbniß zu 
verfegen) ila plà à Dieu de gi: möchte es 
Sort -, dab (wir aus bald wieder jebeu!, 
Dieu veuille que .! 2. v.r. fit -, se cum- 
plaire; er gefällt fich In fn. Werfen, il se 
complalt dans ses euvres;iie gefüllt ſich in 
den Hulbigungen, die man ihr beweist, elle 
se compHlalt dans les hommages qu'on 
{lui rend. 

Gefallen m.cFreude)s.p. plaisirm; - 
auet.b. finden, prendre plaisir,se plaire à 
qe, en qe; fe baben an eina, - gefuuven, el- 
les se sont plu mutuellement; es wird mir 
ein großer - geſchehen, wenn, j'aurai un 
grand plaisir, sig; thun Sie, erweifen Sie 
mir ben - (nicht mehr davon zu [predhen; fai- 
tes-moi le plaisir, la grâce, l'ammitiè de y; 
ayez l'ubligeanre de,; jemn, einen—thuu. 
rendre un service à qn. obliger qn, com- 
plaire à qu, avoir de la complaisanure 
pour qu; er bat mir dadurch, bamit einen 
großen-erwichen, gethau, il ım'a Fait par- 
là un grand plaisir; thun Sie es mir 
ju, faites-le pour moi, à causede moi, 
pour l'amour de moi; Ihnen zu- will ich 
esthun, je le ferai pour vous comjlairr, 
pour vous obliger; was ich dabei rhue, ge: 
fbicht blos Ihnen zu-, ce que j'en faix. 
c'est purement pour vous complaire, 
pour vous obliger; wenn Ihnen dadurch 
ein -geichicht, fo werde ich hingehen, si ce- 
la vous plait ou vous lait plaisir ou vous 
estagréable, j'irai, je veux y aller, je suis 
prêt à y aller; jemn. qu -reben, parler à qu 
com. il aime à l'entendre, flatter qn, eu- 
trer dans son faible: caresser l'amour- 
propre de qn; pop. coucher le poil à qu; 
jemn.ju-feun, se rendre agreable à qu, 
remplir les désirs de qn, vivreuu agir se- 
lon les desirs de qu; céder aux vœux de 
qu ich will Ihnen hierin gerne su - feyn, le⸗ 
ben, je veux bien vous complaire en cela; 
miequ-mager es thun ob. nicht, quant à 
moi, je me soucie peu qu'il le fasse ou 
non, il en fera Ce qu'il voudra; mir qu — 
mag er noch diefen Abend (abreiſen) quant 
à moi, il peut encore ce soir; nach -, à vo- 
lonté: wach fm.-(Guibunten) handeln, agir 
d'après son bon plaisir; agir arbitraire- 
ment, capricieusement, n'obéir qu'à ses 
fantaisies, à ses caprices; (handeln Sie) 
nach -, nach Ihrem -, „com. il vous plaira, 
comme vous Yvoudrez, à votre guise. 

Gefällig a.adv.(Gefalten erwedend, an: 
genebm) agréable, ment, insinuant, reve- 
nant,e; qui plait; ein Gott -es Opfer, ein 
Gott -er Dienft, sacrilice, service agrea- 
ble à Dieu. qui plaît à Dieu; (diefesßefäk, 
bat cine fehr -e Form, 4 a une forme très- 
agréable; -e8 Außere, dehors agréables, 
formes engageantes ou charmantes; (fie 
fagte mir) miteinem -en Tone, : d'un ton 
agréable: fi bei jedermann, - machen, se 
rendre agréable à .. se faire aimer de; 
fie bat nichts -es in ihrem Weſen, elle n'a 
pas de grâce: 2. (geneigt Andern ju gefallen, 
dieniliertig, nachglebtg) complaisant, obli- 
geant, e; -mment; prevenant,e; officieux, 
se; -sement; empressé, galant, galam- 
ment; übertrieben -, obséquieux, se: -se- 
ment; ein fehr -er junger Dienich, un jeu- 
ne homme fort complaisantz; -e Feute, 
bonnes gens; -er Gharafter, humeur 


Gefälligfeit 


complaisante, obligeant, e; er bat ich ſehr 
- gegen mich begengt, ilen a use fort obli- 
geamment, complaisamment à mon 
egard: es kömmt ihm nie in den Sinn, ſich 
gegen jem.-quermeifen, il s'inquiète peu 
de complaire à personne; Fran, bie man 
für alliu- hält, femme qui passe pour 
trop faciles 3. (Gefauen empfinden, bebaglicdh, 
tetiebig)s wenn ed Ihnen — if, s'il vous 
plait: iſt es Ihnen - mit zugehen? voulez- 
sous, voulez-bien, vous plait-il de venir 
avec nous ? weil es mir fo-ift, parce que 
cela me plaît ou me convient ainsi; 4 
Com. = (e2. fällig) échu, payable; die Zah⸗ 
lung, die Zinfen find dieſen Monat - (gabı 
par) le paiement, les interdis sont erigl- 
bles. sont dus dans ce mais, le pairment 
(de cette somme), des interêts échoit 
dans ei (das Feft) iſt morgen, iſt an einem 
Diontage -, tombe demain, un lundli. 

Gefälligfeitz pl. -en f. (Reigumg. 
fich Andern gefällig zu erweifen) complaisan- 
ce, condescendance, obligeance, preve- 
nance f; empressement m; fie bat viele -. 
eine blinde -für ihn, elle a beauc. decom 
plaisance, une complaisance aveugle 
pour lui, haben Eie bie - (mir zu fagen)e. 
ayezla complaisance des: fbiefer DMenich) 
iſt die · felbit, .estia complaisance, l'ubli- 
geunce, la prévenance même eu en per- 
sonne; er betrachtet fich mit -, ilse regarde 
avec complaisance: il aime à se regarder: 
2. «Grfallen, Dienf plaisir; service, bon 
office m; amitié f; jemn. eine — ermeifen, 
faire un plaisir, rendre un service à qu: 
(ich bante Ihnen) für alle mir ermwiefenen 
-en, 2 de tous les bons offices que vou» 
m’avez rendus. 

Gerälliaft adr. si vous voulez bien, 
je vous en prie; wollen Sie -? auriez-vous 
l'obligeance de 2? veuillez avoir l’ 2; tre: 
ten Œie - herein, donnez-vous ou veuillez 
prendre la peine d'entrer. 

Gefällkäſtchenn. Kapl. augef. de» 
tables de luvoir ou à laver, 

Gefall ſucht f. s. p. coquetterie f; 
die = ift ihr Fehler, la coquetierie est son 
défaut; elle a la manie de vouloir plaire: 
es iftviel= bei allem, was fie fagt, thut, il y 
a bien de la coquetterie en tout ce qu'el'e 
dit, dans tout ce qu'elle fait; -füchtig a. 
adv.coquet, Le: -tement; minaudier, iere; 
=e6 Mienenfpiel, petites mines alfecices 
on coquettes, minauderie f; =er Dann, 
ces Ärauenzimmer, homme coquet, fem 
me coquette; fie bat einen =eu Gharakter, 
ein =es Betragen, elle a l'espritcoquet, les 
manières coquelles. 

Gefäll-verwefer, ©. -cinneb: 
mer; -wefen n. revenus m. pl; rentes 
f. pl. [froncis, falbula m; fronçure f 

Gefältel, 8 n. s. p. (an Wäldhe +) 

Gefangen a. pris. er. ©. fangen; 
2.5.a. ein-er, un prisonnier, un captif; 
Jur. un détenu; ber, bie-e, le prisonnier. 
le captif, la prisonnière, la captive; (in 
Rom) wurden bie -en Könige und Prins 
zeſſinnen nebft ben übrigen -en im Trium⸗ 
phe aufgeführt, „les rois et les princesses 
vaptifs étaient menés en triomphe avec 
les autres prisonniers; fie führten die Wei, 
ber — mit fi fort, ils emmenèrent les 
femmes captives; jem. - nehmen, arré- 


Gefangenbruv 


l'emprisonner, le mener prisonnier: man 
hält fir jeit (acht Tagen)-, on la retient pri- 
sonnière depuis £; er wird fon über ein 
Iahr - gebalten, il y à déjà plus d'un an 
qu'il est detenu en prison ou prisonnier; 
ſich - geben, se rendre prisonnier, rendre 
ses armes ou Son épée; er ift mein -er, fie 
it meine -e, ilest mon prisonnier, elle 
est ma prisonnière ; einen -en los geben, 
loslaffen, lâcher, relächer un prisonnier; 
im Kriege - werben, od. zum -en gemacht 
werden, être pris à la guerre, être fait pri- 
sonnier; man bat in biefer (Schlacht) we- 
nig -< gemacbt, on a fait peu de prison- 
niersäcelte,; er it -erauff. Ehrenweort, 
il est prisonnier sur sa parole: P. mit -, 
mit gehangen, compagnie mène pendre: 
fie. fe. Vernunft unter ben Gehorſam bee 
Glaubens - nehmen (fie dem Gtauben unter 
werien) Captiver sun esprit, son entende- 
mentsouslejoug de la foi, 8. rieg®: 
gefangener. 
Gefanaen-brob n. pain m. de pri- 
sonnier; -baltung f. detention, captivité. 
emprisonnement m; -büter, S.-mûre 
ter; -nebmungf.s. p. emprisonnement 
m; saisie f: Prat. capture, prise f. de 
corps; = (eines Diebs; arrestation ſ. gi feir 
fr.=, depuis son emprisonnement: man 
bat fe. = verfügt, beſchloſſen, on a ordonne 
sa Capture, on a decreté, décerne une 
prise de corps outre lui, on a lancé un 
mandat d'arrétennire lui. 
Gefangenschaft r. s.p. captivité, 
detention, incarceration f, arrèts m. pl. 
emprisonnementm; in der härteften- le 
ben, vivre dans la vaptivite la plus dure: 
inder-feyn, être en caplivite; jem. aus 
der -losfanfen, racheter qu de captivité; 
fe. langwierige — bat fn. Geift —— 
ſchlagen, sa longue caplivite lui a abattu 
l'esprit; (blejer Officier) tft in - gerathen. 
za ee fait prisonnier; er war in iürkiſchet 
-, war in türkifche — gerathen, il élaiten 
esclavage en Turquie, il était lombe en 
esclavage chez les Tures; die babylonifche 
-, la captivité de Babylone. 
Gefangen-wärter m. concierge. 
gardien. guichelier, geolier m; -wärte: 
rinnf. geoliöref. 
Gefänglich a.adv.{einen Derbrecer) 
- nehmen, einziehen, eindringen, mener, 
arrêter prisonnier #; appréhender . au 
corps: jem. - halten, détenir qn en prison, 
le retenir prisonnier; -e Haft, prison. 
prise f. de corps, arrestation f; zur -en 
Haft bringen, metireen prison; er fitt im⸗ 
mer noch in -er Daft, ilest touj. en arresia- 
tion, en état d',; man bat die -e Haft über 
ihn verfügt,on a decrété, décerné une pri- 
se de corps, la prise de corps cuntre lui. 
Gefananif, ſſes; pl. -ffe n. prison 
f; - (der Eoldaten; cuchotm: -für Berurs 
theilte, pénitentiaire m; bie Öffentlichen 
-ffe, les prisons publiques; jen. in das - 
jegen, führen, mettre, mener qn en pri- 
sou; emprisonner qn; er ſiht im -ffe, ilest 
en prison; aus bem -ffe entflichen, s'éva- 
der, s'échapper, s'enfuir de la prison; 
jem. aus bem ·ſe entlaffen, desemprison- 
ner, deprisonner, élargir qu; bie -ffe er⸗ 
brechen, forcer, rompre les prisons; 2. 
(Gefangenfhait); ein Berbrechen mit ewi⸗ 
ter qn; l'arrêter prisonnier; Milıt. faire, |gem -ffe beftrafen, punir un crime par 
prendre qn prisonnier; jem. — legen od. | une détention à vie, par un emprisonne- 
fegen, fortführen, meltre qn en prison, | ment perpétuel, S. Gefangenſchaft. 
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Gefänaniß-beichließer m. porte- 
eleſs m; -bredung f. Jur. bris m. de pri- 
son; -fieber u. Med.,S.Rerferfieber; 
-[chließer, S. -befhließer; -firafe fl 
la peine de prison ou abs. prison: bei = 
(et. verbieten; sous peine de prison. 

Gefarz, es n. s.p.cwiederdolied Farjeny 
pop. pétaradef. 

Gefafcht a. DI. (mit Binden vongteidier 
Breite und Sdbt) fasré, ei: fascil, e. * 

Gefäß, esz pl. -e n. erj. Theil gewil⸗ 
fer 204, wemit man fe anfabt) poignée li — 
eines Schwertes (Rapieres,) poignée d'un 
glaiver; das -f8. Degens, f. Degen- war 
von Gold, la poignée de son épée était 
d’or,S.Heft, Grifi,Stiel, Handha— 
be; 2. (Flufigteit „darin aufzubebalten) vais- 
seau,vase m; irbenes, höliernes (filberues) 
-, Vaisseau de terre, de bois 2; gerbrechli= 
es -, vaisseau, vase fragile; porzellanene 
imarmorne, befrurife) -e, vases de por- 
celainez, S. Blumen-;chimifche, kryſtal⸗ 
lene -€, vases chimiques, de cristal; die 
heiligen -e ob. Kirchen-e, les vases sacrés: 
fig. Eer. ein qu Ehren, zu Unebren, -ebes 
Zorns, vase d'honneur, de deshonneur, 
vases de colère; Ton. tonneau m: futail- 
lef; fleines-, baril. petit tonneau: 3. Anat. 
cin den tbleriichen Körpern) vaisseau. con- 
duit m; die lympathifiben -e, les vaisseaux 
Iympathiques; einführenbe -e, vaisseaux 
afférents; ausführenbe -e, vaisseaux effe- 
rents : it. conduits ou Canaux excréteurs; 
die Rlüffigkeiten leitenbe-e, adducteursm, 
5. Blut», Haare, Mildhgefäß. 

Geräß-afte m. pl. Anat. rameaux 

vasculaires; -barometerm. Phys. barn- 
mètre m. à capsule; -baum m. Anat.(®.: 
foftem) arbre m. vaseulaire: -bildung f. 
formation f.de vaisseaux; -bündeln.Bor. 
faisceau m. vasculaire, [secs vaisseau. 
Gcfäfen n. vaisselet m; petit va- 
Geräßegemeinfhhaft 1 Ana. 
anastomose f. 
Gefäß-entzündung f. Med. arté- 
rite, phlebite 5 Zympb=, angioleucite fi 
-fiebern. Med. fièvre f.vasculaire; fièvre 
angioténique, angiocardite; entyünblis 
es=, fièvre inflammatoire; faulidtes =, 
fièvre putride; -bäute f. pl. Anat. meın- 
branes os tuniques f. pl. vasculaires. 

Geräßig a. Anat. Bot. (mit Gefähcır 
angefüllt) vasculaire, 
Gefäß-lehref. Anat. description f. 
des vaisseaux; angiographie, angiolo- 
mie f; -lebrig a. angiographique, an- 
giologique; -nerven m. pl. nerfs m, pl. 
vasculaires; -neß n. réseau m. vascu- 
laire;-ring m. anneau m.vasculaire; (0: 
ftem n. système m. vasculaire. 
Gefaßtp. recueilli, calme, rösiene; 
prépare, prêt à»; ſich - machen, se prépa- 
rer, s’appreter 2; ſich - halten, se tenir 
prêt, être préparé ou prêt, s'attendreà qe; 
(dem Tode)» entgehengeben, marcher har 
diment, résolument, avec sang-froid, ré- 
signation, fermeté, courage,,S. faffen. 
Gefaßtheitf, S. Ba ffung (2.). 
Gefäß zafer f. Anat. (tieine Gefate, 
die ich allmählich vereinigen, um flärtere zu bits 
ten)radicule ſz -pmeige, ©. -äfte. 
Gefecht, e83 pl. < n. action, affaire, 
occasion f; engagement, combatm; un: 
vermutbetes -, rencontre f; - (der Artilles 
rie) canonade f.r; fi in ein - einlaffen, en- 
gager une action, un combat; ç8 faim zwi» 


688 Gefechtsflagge 


feu ben Truppen zu einem-e, ju einem 
bigigen —e, on en vintaux mains, il y eut 
une rencontre, qe artion; il y eut une ren- 
contre bienchaudeentre les deux corps 
d'armce: (biefes Gerps) bat ein - mit (bem 
Beinde,gehabt,.a eu un engagementavec 
es fi zum -e anfhiden, se préparer au 
combat; in einem -e bleiben, perir dans 
une afT., dans le combat; das - blieb lange 
uneutfchleden, l'aff. fut longiempsdispu- 
tee; er bat manchem -e beigewohnt, ila vu 
bien des affaires, il s'esL trouvé en diffe- 
rentes actions; er bat fih bei, in allen-en 
gutgehbalten, il a bien fait dans toutesles 
affaires ou rencontres; es fand ein bintiges 
— jmwifchen bem beiderfeitigen Bortrabe 
flatt, il yeut unesanglante rencontre des 
deux avaut-gardes; ein - anfangen, wies 
ber anfaugen, donner, rétablir ou recom- 
mencer le combat; in ber Higebes-es, im 
bigigften -e, dans la chaleur, au fort du 
combat, ©. Sees, Hahnen⸗,Stier⸗g. 
Sig. (Seber)-, combat ou controverse ou 
discussion littéraire, polémiquef; guer- 
ref. de plume. 

Gefedté-flagge ſ. «Flagge alé Reichen 
sum Gefechte) bannière f. rouge: -{ehref. 
Milit, tactique f. militaire. 

Gefege, 6 n. fam. s. p. balayage, 
curage, nelloyage, nelloiement m; wo⸗ 
ju foll dies -! à quoi bon balayer continu- 
ellement! 2. Ch. cabgeſegie Haut der Sirſche⸗ 
lambeau m. Ige'2;. 

Gefcile, Oefeilihe, 8 n, €. Grbins 

Gefeilt a, ©. feilen; -e8 Eilber, li- 
maille f. d'argent. 

Gefenftert a. Bor, &. fenftern. 

Gefertiger, &. Fertiger. 

Geff,S. Arfenit. 

Gefiedel, 8 n. s.p. bruit importun 
de violons ,; charivari m; fg. mauvaise 
musique; fi, wieer fragt! welch abfchenlis 
es -! fi, comme il racle! quel charivari 
détestable! 

Gefieder, 8 n. s.p. coll. ceined Vogels) 
plumage m; robe f, des oiseaux; (eines 
Raubvogeld) pennagem; (diefer Bogel, bat 
ein fhönes -, „a un plumage, est d'un 
beau plumage; (ein Salle) der bas pweite ⸗ 
bat, du second pennage; it. bas — (eines 
Pfeiles) les empennes f; les plumasseaux 
mbas-eines Vettes, les plumes. d'un lit; 
fig. bas - eines Schloffes (lihrwerkes) p. u. 
lesressorts d'une serrure; 2. (mit Federn 
verfebene Tblere), ©. Geflügel, 

Gefiedert a. (von Tsieren) pourvu de 
plumes, emplumé, penné. pennatifère; 
Bot, ailé, e; fchön -e8 Huhn, poule d'un 
beau plumage; -e Thiere, pénnifères m. 
pl; mit -en Beinen verfeben, plumipöde; 
plumitarse; mit-en Süblbôrnern verfeben, 
pennicorne; ein fchlecht -er Pfeil, flèche 
mal empennée, ©. fiebern. 

Gefiere, S. Geviere. 

Gefilde, 8 ri. Poct. les champs, la 
campagnes die gefegneten - (Italiens; les 
campagnes fertiles de I’ 2; die elyfäijchen 
-, Champs m. pl, élysées; unabfehbares-, 
plaine f. à perte de vue; Poët, die himm⸗ 
lifchen -, le séjour céleste; die- bes ewigen 
Sriebené, le séjour de l'éternelle paix. 

Gefingert a. Bot. digité, ée; -e Üb- 
ren, Blätter, épis digités, feuilles digi- 
tées: der -e Schotenflee, le dochrynium. 

Gefitfchel, 8 n. s. p.(wiederboltes Fir: 
bein) frottement m, 


Geflammt 
Geflammt a. ondé. flambé, ondoyé, 


ondulé,e; it, &. flammit. 


Geflatter, 8 n. s. p. voltigement. 
lrémoussement, tourbillonement ou pa- 
pillotement continuel; fig. espritm. vo- 
lage. inconstant; inconstance. frivolit&f. 

Geflecht, eés pl. -en. entrelacs.en- 
trelacement m; claie f; clayonnage m: 
guirlandes f. pl; (zum Fticfang) claie f; 
das - (biejer Afte) l'entrelacement de .;das 


künftliche -{ibrer fchöuen Baare, l'entrelu- 


cementingenieux de 2; Anat. (von Merven 
D) plesus m, ©. Übergefledt; Med, 
dartref, &. Flech te. 

Geflecht a. adr. tacheté, moucheie, 
marqué, marquelé, ligre, marbré, e; (der 


Tiger, it -, „est mouchete, tachete, ta- 
vele; -er Ealamander, salamandre ta- 


chelde, 

Gefladert, S.jladerig. 

Geflet, ed; pl.-en.&. 168. 

Gefliche, 6 n. 5. p. fam. (das Fliden) 
raccommodage,ravaudage,rapiécetase, 
rhabillage, raccoutrement m; welch ein 


elendes -! que cela est mal rajusté, repa- 


ré, raccommode! 


Geflimmer, 6 n. (ver Gefirne) sein- 
tillation f; (eines Metalis) eclat m. miroi- 
tant ou chatoyant, ©. Flimmern; it. 


Bunfelufebhen. (Med.) 


Gefliffen a. adv. (veflifen) soigneux. 
se; assidu, e; applique, e; avec soin, in- 
tention; einer Sache - ſeyn, s'appliquer 


age. . 


Gefliffenbeit L. s. p. soin m, assi- 


duite 2 f; efforts atientils et persévé- 
rants; mit großer - (arbeiten +) pavec une 
grande application, de grands suins. 
Gefliffentlich a. adv. prémedité; 
-{et. thun 2) avec prömeditatıon , à des- 
sein, expr&s, de propos délibéré: -e8 Ber: 
breen, crime premédité; er ift ein -er 


Selbftmörder, il s'est tué de propos deli- 


bere, de sang-froid. 


Geflodten, gefloffeu p.S. fie: 


ten, fließen. 


Gefluche, 6n.s.p. jurements, blas- 
phömesm.pt.rontinwelsiweld ein ſchreck⸗ 


liches —! quels horribles jurements! 


Gefluder, 8 n. Exp.  tein breiteé Ge: 


rinne) auge; Canal m, ©. flüber, 

Geflügel, 6 n.s.p.(0b. die -, pl.) coll. 
(federvieh) volaille [; oiseau m; - halten, 
nourrir dela volaille, (ler m. 

Geflügelhändler m. Econ. volail- 

Geflügelt a. aile, ée; -e Schlangen 
'Sifche) serpents zuiles; Bot. aile; fig. ra- 
pide, 

Geflüfter, 8 n.s. p. chuchutement 
m; chuchoterie f; es ift in bejtändiges — 
unter ihnen,c'estune continuellechucho- 
tementenire eux,c’est entreeux une chu- 
choterie continuelle; Po&t. cleife Töne); 
das bolbe - ber (Zephyre) le doux murmu- 
re des ». 

Gefolac, 8 n.s.p.suitef: (ber Rônig) 
bat ein großes -, zaunegrandesuite, une 
suite nombreuse; er reifet mit einem Heis 
nen-, il voyage avec peu de suite; (er bat 
immer mehrere Generale) in fm. -, , à sa 
suite; er gehört jubem-bes (Gefaubten) il 
est à la suite du cortège de l',; il est à 
l'ambassade; ein großes - von Rutfchen, 
ungrand trains cortège. une longue file 


de carrosses; die zum - gehörigen Kurfchen, 


les carrosses de suite ; im - fepn, suivre; 


Gefrage 


fig.suitef; résultat mjtriv.train m;queus 
F5 (bas after) mit fm. fhäplichen -, rares 
son dangereux cortège, avec ses suites 
pernicieuses, 

Gefrane, 8 s.p. n. questions, de- 
mandes.interrogations importunes,con- 
Linuelles; wird Euer - fein Ende nehmen? 
ne finirez-vous jamais de me question- 
per. hevesserez-vous pas de me persécu- 
ter par vus questions? [Brangen. 

Gefranffe)t, €. franzig; it. 

Gefräß, es; pl. -en. m.p.pop. (Mat: 
rung) 5.1. mangeaille f; fchlechtes-, pop. 
ralitouille f; 2, Ch, €. ra 5; 3. gueule 
15 pop. er bat ibm eins ins - gegeben, il lui 
a donné sur la gueule, lui a paume la 
gueule; pap., © Greffe. 

Gefräßig a. adv. cunmäßig im Een; 
von Prrionen und Thieren) gourmand, Kou- 
lu, e; glouton, ne, vorace; pop. gouliafre; 
avec voracité, gloutonnerie, gourman- 
dise; (biefer Hund, if fo -, bafer z, » est si 
slouton, si safre qu'il ei /biefer Rnabe) ift 
duberft -, , est extrêmement safre ; pop. 
(ver Wolf, ift ein —e8 Thier, 2 est un ani- 
mal glouton, vorace 2; (der Hecht) ift ein 
fehr -er Bifch, „est un poisson fort gour- 
mand +. ©. fraßlg. 

Gefräßigkeit f. x. p. gloutonnerie, 
kourmandise, voracité, édacite f; fe. -ift 
unerfärtlich. sa voracitéest insatiable. 

Gefreitez pl. -n m. Mil. exempt m; 
huissier sergent; Ant. anspessade m; 
man fchiate einen -n mit (febé Diann)on 
envoya un exemptaver,. 

Gefreffe, 8 n.s. p. pop. act. ue man- 
feravecavidité; gourmandisef, &. Ge: 
fräßigkeit. 

Gefreundet, ©. befrennder. 

Gefrierbar a. Phys. (was geirieren 
fann) congelable; -feit f. qualité de ce 
qui est congelable. 

efrieren v.n. irr. geler, se geler, 
se congeler, glacer, se glarer: (e8 ift fo 
kalt daß ber Wein im(Glafe) gefriert.,que 
le vin gele, se gèle dans le gi ed bat Eis ges 
froren,ila gelé à glace; vaeMaffer gefriert 
beider Kälte, l'eau glure, se glace, se con- 
gèle par le froid; (diefer Teich) füngt anzu 
-. z commence à se glacer, à geler; (ber 
®lup, iſt gefroren, , a zei, s'estglacee, ge- 
lée, congelée : (der Blu) fängt wieder an 
au -, zarepris; eine große Kälte macht das 
Wafler -, le grand froid congele, glacr, 
fait glacer l'eau; Chim. - maden, obtenir 
la congélationde,: solidifier par le froid: 
Convertir ou transformer en glace: (bas 
Quedfilber gefriert nicht leicht, , nese gla- 
ce. ne se gèle pas aisément, facilement: 
2. imp. av. 6. cum Giefrieren bringen); e# ge: 
friert arf,es bat biefe Nacht ftarf gefroren, 
il geie fort, il a gele bien serré cette nuit: 
3. &-n. congélation [; (das @is) entftebt 
burd -, „se forme par congelation; eine 
(Blüffigkeir) zum - bringen, congeler une t- 

Gefrierpunftm. Phys.cam Wärme: 
meffer) terme mn. de la congélation: zepu 
m; (ber Wärmemeffer) ſteht auf bem -, + 
marque le lerme de la congélation, est 
au terme de la congélation. 

Gefrierung,S. Gefrieren. 

Gefrifchteifen n. Fond. refonte f. 
de Ia gueuse, 

Gefrornes n. Conf. glaces f. pt; - 
von Himbreren, vonGitronen,, glacesaux 
framboises, su citron 2: man flellte viel - 


Gefüge 

auf, on servit ou offrit beaucoup de gla- 
cos; it. fromage glace; mebriarbiges -, 
glace panachée 

Gefüge, 6 n.s.p.coll rainures, join- 
tures f. pl; fig Ces Hbrperé) construction. 
structure, texture f Anal. (der Schädeltno: 
chen sutures f. pl; Expl. couche f; (Stein» 
foblen) welche dicht und feft in ihrem — find, 
rétroitement joint,en masse, ferme dans 
satexture,dans ses joints dans sun tissu; 
2 f.-thun, fuire ses besoins, ses nécessi- 
tés: 1..© Shidfal;4.a,S.gefügig. 

Gefüabeit fs. p- p. w. Nexibiliie f, 
S. Geſchmeidigkeit, BViegſamkeit. 

Gefüaia a. adv. ſam. maniable, trai- 


table, flexible, duetile, souple, pliant: ai- | 4 


sé où facile à mettre en œuvre: -e8 Blech, 
fer-blancfexible, ©. gefhmeibig; fir. 
accommodant, pliant, flexible, traita- 
ble, sociable, faciles it. cerfabren) p. u. -er 
(Dann) . habile, adroit, expérimenté, 
qui a du savoir-faire. 

Gefügigkeitr. ductilité, Nexibilite, 
souplesse; fig..S.Bügfamfeit. 

Gefühl, es n. «EinndeoFudtend) tacı, 
toucher m; der Einn, die Werkzeuge des 
+8, lesens, les organes du taet, du tou- 
cher; (biefer Blinde, bat ein febr feines -, 
kann die Rarben burd bas- unterfcheiden, + 
a letacı bien fin, distingue les couleurs 
au toucher: des - beraubt, insensible; H. 
n. apathique; Med. paralysé; 2. (Em: 
pfindung durch das Orfübly; baserfennt man 
durch das -, das babe ich im —e (kann ich fub: 
ten) cela se connaît, je connais cela au 
tact,au toucher angenehmes, fmerghai: 
teë-, sentiment m, agreable, de douleur 
eu douloureux; das · der Schmerzen macht 
ihn unfähig qu (reden) le sentiment de ses 
douleurs le rend incapab'e de 2: dur 
barte Arbeit, verlieren die Häude dae —, lex 
mains perdent la finesse du tacı, le sen- 
timent: (ber Kranke) bat fchon alles -vers 
foren, „adejä perdu tout sentiment; er 
bat fein - mehr am (linfen Arme) il n'a plus 
de sentiment dans le r; fig. sensibilité 
(morale, ſz sentiment ni, sens moral; [eis 
ne harte Seele, welche alles — bes Elendet 
für bas Elend auderer verloren bat, equia 
verdutoutsentiment de compassiongfür 
Freuudſchaft, für fremdes Inglüdf - haben, 
être sensible l'amitié, aux maux d'au- 
truis bas - des Echönen (des Edeln, le sen- 
timent du beau ,; (biefer Menſch) bat - für 
Ehre, für Nechtfchaffenheit, „ a des senti- 
ments d'honneur, de probité; aus einem 
ber freude des Schmerjens) par un sen- 
timent de joie e£: (rt gibt Dinge) die wir 
bloß durch dad - erfennen, „ que nous ne 
connaissons que par le tart, le senti- 
ment; wach bem -r urtbeilen, juger parle 
sentiment; tartes —, sentiment m. déli- 
cat; delicatesse f. (de sentiment; taet m. 
délicat; feines - für ind Scène 2) haben, 
avoir le tact fin, délicat; avoir du goût, de 
la passion pour 2; gleiche -e hegen, sym- 
pathiser; (diefer Menfb) bat -, , ares sen- 
timents, est capable desentiments; (die 
fer Schaufpieler) bat -, za de l'âme; mit — 
reden, parler avec sentiment, parler le 
langage du cœur, parlerau cœur; mit- 
fingen, chanter avec âme, avec passion, 
avec expression; chanler expressive- 
ment: (ein Menfb)obne alles -, ohne alles 
- der Menfchlichfeit, » dépourvu de tout 
sentiment, insensible, apathique, indo- 
im, 
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lent: , qui a le rœur endurci, incapable 
de sentiments, qui n'a auvunsentiment 
d'humanité; „dur, cruel. inhumain, bar- 
bare; theileu Sie meine -—e bei (biefer 
glüdlichen Begebenbeit) partagez les sen- 
timents que j'éprouve de gi (diefes Ge⸗ 
bit) drũckt die [chönften, edelften -e ans, x 
exprime les plus beaux sentiments, les 
sentiments les plus nobles; flüchtige -, 
sensationsf. pl. passagères, impressions 
momentanées; émotions f. pl; batterbaf- 
tes —, sentiment durable; die natürlichen 
—e {wie zrolfctien Altern und indern) les sen- 
timents naturels; Phil, inneres -, endo- 
esthésie 5 Ch. das - od. die-e, pl. sauva- 
ine f. 

Gefühl-los a. adv. «one Gefühl) in- 
sensible, impassible,apathique,depour- 
vu de sentiments inhumain, e; (bie Kälte 
macht die Glieder erflarren) und=, r et les 
rend insensibles; fig. =er Menfch, =es 
Herj, homme apathique, insensible, 
cœur insensible; gegen die Freuden (ber 
Liebe)=feyn, être insensible aux plaisirs 
dei’ ri leiu Nichter muß = ſeyn (wenn ef bar: 
aufanlönımt, der ®erechtigteit genug zutbun)g 
doit être impassihle, &. fü bllo 8; -lofig: 
feit f. indifference, insensibilite,apathie 
ſz bie Kälte verurfacht =in (ben Gliedern) le 
froid occasionne l'insensibilité dans r: 
tig. (die Stoifer wollten) daß der Weife in 
gãnzlicher =feyn follte, + que le sage fût 
dans une entidre apathie, dans un état 
d'impassibilité: ſah man je eine folche =? 
uit-on jamais pareille insensibilite? fe, = 
gegen Vorwürfe, sonindifference aux re- 
proches. &. Fübllofigfeit. 

Gefühls-fabig a. doué dela faculté 
de tuucher; -fabigfeitt, &.-finun;-glau- 
be m. Theol. religion f. du sentiment; 
mysticisme m: menfch m.personne chez 
laquelle lesentiment estie mobile prin- 
cipal de toutes les actions; -finnm. Did. 
faculté f. detoucher; tactilité fx dven=bes 
treffend, tactuel, le;-vermögen n. Philos. 
sensibilité f. morale, faculte f. affective, 
impressionnabilite f. 

Gefühlvon a. adv. plein de senti- 
ment, sensible; chaud,e; chaleureux, se; 
tendre; aimant, e; alfectuetix, se; tou- 
chant, délicat ,e; avec sentiment, âme, 
ellusion , expression; -er Oefang, Chant 
eıpressif; -erBortrag, débit m.plein d'ex- 
pressions erift-, bateine -e Seele, ilest 
plein de sentiments, il a l'ame sensible, 
délicate; -er Dichter, poète fort sentimen- 
tal, poète qui s'adresse au sentiment, qui 
parle le langage du cœur; -es Gedicht, 
poème rempli ou plein de sentiment. 

Gefülle, Gefüllfel, Gefülltes, 
S.Rüllfel. 

Gefünft a. adv. aus fünf Thellen be: 
febenb); -e Zahl, lenombre de eing: As- 
iron. -er Schein od. -fhein (wenn Planeten 
72 Ohrad von eina, entferne find) quintil as- 
pect; halber =, opposition f, semi-quin- 
title; Jeu: ein -es haben (5 aufeiina. ſolgende 
Karten) avoir quinte. [mer. 
gerunte n,&.#unfeln, Öeflim- 
Gefurcht p. a. sillonne, ereuse,e; dir 
-en Seiten der (breifeitigen Pyramide, les 
faces sillonnées de la :.@. furchen. 

Gefürfteta. :e Abtei deren 11 Neidé: 
für war) abbaye f, princière; — Grar, 
comtes princiers; —e Graffbaft, comté 
érigéen principauté, 
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Gefüße, 6 n. s. p. (od. =, pl.) Faure. 
Rememtitidrert,S, Ralfengefchnbe. 

Gegangenp. ©. gehen. 

Gegen prép. «Worw. mit dem Mecufativ; 
bezeldmer Die Ricbrung od. eine Bewegung nach 
einem Dinige,. 8.) (diefes Haue legt - Mor: 
gen, z est située vers Porient; (Spanien) 
liegt Branfreich- Abend, ; est au couchant 
de la zz (mein Zimmer ficht- den Fluß (be 
Garten) donne sur la rivières; fit - More 
gen, - (Abend) wenden. se tourner vers l'o- 
rient 2; die Augen - den Himmel erheben. 
ever les yeux vers le ciel, au ciels eine Lis 
nie, welche ſich - die (andere) meigt,une ligne 
qui s'incline sur une .: fg. die Liebe Got» 
‘68 - die Dienfchen, » pour les hommes, en 
vers les hommes; (mildthätig) - bie (Ar> 
men) zenversles &; undanfbar- fu. (Wohl 
thäter) ingrat envers son x; feinblih - 
jem. gefiunt feyn, étre animé de senti- 
ments hostiles à l'égard de qn; être pré- 
venu contre qu; - (Vorfiellungen) taub 
fepn, être sourd aux 2; er iftvoil Breunb- 
faft - uns, il a bien de l'amitié pour 
nous; Liebe - jem. empfinden, sentir de l'a - 
mourpourgn; er thut febr vertraut-{bu, 
il en use fort familièrement avec lui; der 
Eckel · die Beisheit und (Tugend) le dégoût 
pour la sagesse et}; Drohungen - jem. 
ausftoßen, user de menacesenvers, con 
tre qui laffen Sie ſich nichts - ihn merken, 
ne faites semblant de rien à son égard, 
envers lui: #1. cmit verfchiedenen Mebenbe: 
griffen in bibiitenSufammentepungens mit 
dem Mebenbrgriffe eines Widerftanded); — bei 
Strom fhwimmen, nager contre le cou- 
rant de l'eau, lutter contre le torrent: - 
den Wind fegeln, aller contre vent; mit 
dem Kopfe - die Maner rennen. donnerde 
la tête contre le mur; einen Poſten -ben 
deinb behaupten, se maintenir dans un 
puste, s'y défendre contre l'ennemi; was 
kann man - Gemwalt? contre la force point 
de résistance; - den Feind ausgiehen, mar- 
cher à l'ennemi, contre l'ennemi; = das 
(wibrige Geſchick impfen , lutter contre 
lag; ich werde Sie- jedermann /vertheibis 
gen) envers et contre tous: das ifl - bie Eh: 
re, bie gefunde Bernunft £, cela est contre 
l'honneur, le bon sens, contraire à 4; - als 
len Anfhein, - meine (Erwartung) contre 
toute apparence, contre mon ri - bas Ge⸗ 
fes, à l'encontre de la lol; - das Gefeg feb- 
len, pêcher contre la loi, contrevenir à la 
loi, manquer à la loi, violer la lof; (eine 
Arzenei)-das(Rieber) zcontrela z; alles tft 
- ihn, tout est contre lui; 2 (mirdem Ne: 
benbegriffe der Bertaufchung); ein Stüf land 
- ein anderes vertaufchen, échanger une 
pièce de terre contre une autre, la chan- 
ger pour ou contre une autres; Örfangene - 
eina. auswechfeln, faire l'échange de pri- 
sonniers; Waare- Maare, Gelb - Waare 
geben, donner marchandise pour mar- 
chandise, de l'argent pour de la ımar- 
chandise; ich verkaufe es nicht anders, als 
- baare Bezahlung. je ne le vends qu'ar- 
gent comptant ; jem. - Vürgfchaft loëges 
ben, élargir qn sur caution; fe. Ehre - eine 
(Kleinigkeit)aufeSpiel fegen, exposer son 
honneur pour une; ich wette AE 
gen Gins, je parie cent contre un; Œie 
fönnen ihr Geld - Unittung haben, vous 
pouvez toucher votre argentsur quitian 
ce; 3.(mit dem Nebenbegriffe der Bergleibung), 
- bte Soure in die Erbe Aubert Hein, later- 
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re est Irds-petite à l'égard, en compa- 
raison du soleil; — (diefen Mann) bin id 
nur ein Kind, je ne suis qu'un enfant au- 
près de es (was ich Ihnen bisher gefagthas 
be) iſt nichts -bas, was Sie uoch hören mers 
den, en’estrien au prix de ce que ;; -uns 
iſt er noch glüdlich, eu comparaison de 
nous, il est 2; (br Betragen, macht einen 
feltfamen Kontraft-ihre Kleidung. -con- 
trastent singulièrement, étrangement 
avec ses habits; eine Sade - die — 
balten, comparer une chose avec ou à une 
autres (der fchmerzlichite Top) ift nichts - 
ein Leben ohne dich, „ n'est rien en compa- 
raison de la vie passée sans Loi; 4. (mit 
dem Nebenbegruſe der Mabe od. Annäberung); 
- bas Ende (fr, Mede, der Dlattjeite, des Ta⸗ 
gré) vers la fin de ,; er fam-eilflibr, - 
Mittag, - Tagesaubrucbeiuns an, ilar- 
riva vers lesunze heures,surle midi, sur 
l'aube du jour; es geht - Morgen (wird 
aß Morgen ienn) il fera bientôt jour; -baë 
Brübjabr, vers le printemps.à l'approche 
duprintemps; - ben Herbit, - die Meile 
(komme ich wicder)vers l’automme,vers le 
temps de la foires ec ift jet - breiÿig Jahr 
alt, ila environ ou près de trente ans; il 
peut avoir 25 D. mit bem Mebenbegriffe der 
Gegenwart od. Ammrfenbeit); er hat et. davon 
- mich erwähnt, il m'en a dit ges er rühmte 
fih- mic, il se vanta en ma présence, à 
mol; fi - feine(Vorgefepten) über et. bes 
ſchweren, se plaindre de qe à ses #5 ſ. Gers 
- einen Freund anéfbütten, épancherson 
cœur dans le sein d'unami ou de l'amitié. 

Gecacn-abdrud m. Grav. CHupfer: 
flibob.Scibnun , welche manabdrudt, ins 
den man ein feucires Blan Dapier auf einen 
frlich gerrudtien Stich g, legt und fe preft) 
contre-épreuve F; einen =abjichen, einen 
=pon einem Kupferftiche, einer Zeihnung 
machen, tirer, faire une contre-épreuve, 
lacontre-épreuve d'uneestampe; contre- 
tirer, contre-Calquer, contre-épreurer, 
décalquer une estampe, un dessin ; -ab= 
druden v.a. contre-tirer, contre-épreu- 
ver, deralquer gi-abficht f. vue, intention 
opposée; vue contrairess hostile; er hatte 
bie=, ibn ebenfalls zu tänfchen, il avait l'in 
tention de le tromper à son tour; -abwei: 
en v.n. Eser. (u gleiherdeit mit fins Gegner 
fe, Singe fodmadıen) contre-dégager ; -ab: 
weichungf. contre-dégagement m; -ab- 
sieben, &.-abbruden; -abjug, ©. -a b= 
vend; -anflagef, S.-befulbigung; 
-anichlag m, -anjtalt f. contre batterie, 
contre-mine, contre-attaque f: représail- 
tes f.pl; = machen, treffen, faire une contre- 
batterie, prendre des mesures à son tour; 
- antwort f. réplique, repartie f; fum. 
riposte fi er gab ibm eine vortreffliche, bei- 
feube=, il lui fituneexcellente repartie, 
réplique, riposte, une repartie piquante; 
er iftgleich mit einer = ba ilest promptà 
la repartiez; Pal, (Antwort auf die gegebene 
Antwort der Chegenpartei) répliquef; con- 
tredit m; (wicberbofte Antwort) duplique f; 
fe:=, eine nodmallge = eingeben, überge: 
ben, fournir sa réplique, desdupliques; 
—— dupliquer; -anzeige f. Med. 
mene A. welche eine andere Kurart erfordern 
contre-indication f-appell m. Milit.gwet: 
ter Appell) réappel m; -appellation f. Pal. 
(weite Berufung) réappel m; -auffordes 
rungf. Pal, ce. dd Rüdbürgen jur Oewäpr: 
telfiumg) contre-sommation f; -ausdeb: 
wung f. Chir. contre-extension f; - aus: 
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gang m. Milit.«Wiberhamdd. Belayrrer gegen 
einen Mnéfail) contre-sortie f; ·ausſage ſ. 
deposition f,contraire ou de la partie con- 
traire;témoignage m.contraire;-bart m. 
(end Saluſſelt Serr.contre-panneton m; 
batterie f. Guer.cbie feinblit e) contre-bat- 
terie 1; eine = anlegen, faire une contre- 
batterie; -bedingung f. cauf der andern 
Erite) condition 1. réciproque; ich babe 
jur = gemadıt, en revanche, j'ai stipulé 
elle condition, que z. -befehl m. contre- 
ordre, contre-mandement m;= geben, er= 
halten, donner, recevoir contre-ordre ; 
-befenntnißn. Jur. weiches zur Eicberbeit 
gewifier Gerecht ſame ertbeilt wird) la réversa- 
le, les reversales; -beflagter m. Jur.teiner 
der von dem Angeklagten ebenfalld angelagt 
wind) le recrimine; -beleidigung f. re- 
vanche, recrimination f, represailles pl. 
ſz biefe = ft qu ſtark, cette représaille est 
trop forte; eine = jufügen, rendreou rétor- 
quer une insulte, user de représailles en- 
vers qu; -bericht m.rapportm.contraire; 
-beiheinigungf,&.-befeuntniß;Prat. 
Be ſche migung der Örgenpariet) certification 
opposée; acte m. reversal; -befhidung f. 
compliment m, réciproque; réciprocité 
G-befbuldigung f. reerimination f; Be: 
ichuldigungen =en entgegenfeteu,récrimi- 
ner; -befichtigung f. Pal. (nodmatige Be: 
hchtigung auf Begehren der Gegenpartei) con- 
tre-visite f, -befuch m. visite f. récipro- 
que; jemn. einen = machen, rendre la vi 
sites qn; id babe ihm meinen=abgeitat- 
tet, je lui ai rendu sa visite; ſich Se ma ⸗ 
eu, échanger des visites; -bettungen f. 
pl.Milit.contre batteries f.pl:-bewegung 
1. Mus. grès-Contrairem; Milit. plôglie 
=, tontre-manœuvref; Phys.mouvement 
m. de réaction ou réactionnaire; -berweis 
m. preuyef, du rontraire, réplique f; -bes 
jauberungf. contre-charme m; —beyie: 
bung f, -bezug m. rapport m. récipro- 
que; correlation 5 -bild n. contraste m: 
man fanu nicht wohl zwei tärfere =er fehen, 
on ne peut guere voir deux contrastes 
plus fortement prononces; 2. (opp. à Vor: 
ed) antitypem: -billet n. Th... contre- 
marque f; -blatt(e,riga. Bot. oppositifo- 
lie.e;-blendfenjtern: Bät.contre-chässis 
im; -blid m. regard m. réciproque, mu- 
tuel; -bod m. Anat. antitragus m; -bob: 
ren v.a. vonire-perrer:»bobrer m.contre- 
pomgon m; -bollwert n, ©. -anftalt; 
-böfbung f. Arch. contre-fruit m; Fort., 
S.-wall; it. (melde un der äußern Mauer 
bintäuit) contrescarpe f; -braffen v. a. 
Mar. brasser au veut; -brief,&. -vers 
fiderung; -bud n. (Buch des Brieffcbrei; 
berd) contrôle m, contre-partie f; -bund 
m, -bündnif nm. H. n. contre-ligue 1; 
-bürge x, ©. Nüdbürgez; -compli: 
ment n. compliment m. réciproque; er 
machte mir ein =, il me rendit mon com- 
pliment; fih=e machen, échanger des po- 
litesses ou faire un échange de politesses; 
copief. Dess, tin welſcher eine andere von bin: 
ten nachgeseidiner worden) contre-copie f, 
Gegend. pl. -en f. contrée, region f; 
bie umliegende —, les environs; = (eluer 
Stadt) alentours m. pl; Linbliche, idylli: 
lifche -, pays m. champêtre ou pastoral; 
Abbildung der fhônfenNbeingegenben, re- 
presentation des plus beaux sites (de la 
vallée) du Rhin: bie beften Güter ber -, un⸗ 
ferer-, les meilleures terres de la contrée, 
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de notre contrée; (ber Sagel) bat nur ge: 
wiffe -en getroffen, zu'a été que par con- 
trées; vou einer - jur andern, decontree 
en contrée ; die fürlichen-en des (Neiches) 
les regions meridionales du y; bie gemä- 
Pigten -en, les rexionstemperees; alle-en 
der (Erde) toutes les r&zions de la 4 (die 
Etabt, liegt in einer ſchönen - am (Meere) » 
estsituee dans une belle contrée près de 
la 2; bie-um Paris) um die (Donan) lesen- 
virons des du 2; (bie Sache) éft in der ganzen 
umliegenden = befaunt, » est connue dans 
tous lesenvirons; er Fömmt aus der- vou 
(Srauffurt) il vient des environs de +; 
Com. in unferer -, dans nos quartiers,en 
cette ville; ſich der umliegeuden - (einer Bes 
ftung) verfichern , s'assurer des entours, 
des alentours d’ g; it. Cleder Theil eined Ran: 
med) endroit m; (mein Stod) iftin der und 
der - (des Zimmers) „est dans tel endroit 
de x; die voruehmfte - (einer Stadt) le plus 
beau quartier d’ 2: in ber weftlichen — ber 
Stadt wohnen, demeurer dans la partie 
occidentale ou habiter un des quartiers 
occidentaux de la ville: in welcher = (des 
Körpers) iſt er verwundet ? dans quel par- 
tie, à quel endroit (du corps) est-il bles- 
sé? Anat, bie- um den Nabel, die obere — 
ded Bauches, la région ombilicale, épi- 
Bastrique; Astron. Géogr. (in der Fläche 
ver Simmelétuget) région f: (man theilt ben 
Himmel) in vier Haupigegenden, zen qua- 
tre régions; aus welcher - Hönımt der Wind? 
de quelle région, de quel côté vient le 
vent?&.Himmelt«, Welt, Luftge- 
geub; Mar. (Ort, wo ih ein Schiff befinbet) 
aparge m; (wir begegneten ihm) in der und 
ber -, dans tel parage ; (die See) ift in die⸗ 
fen -en febr ftürmifch, „est très-orageuse 
dans ces parages; Mar, bie - zur See anis 
fuben, prendre le gisement. 
Gegen-Dämmerung f. Phys. anti- 
crépuscule m; -dedel m. Org. can einer 
Drgeipfelfe) contre-biseau m; -Deich m. 
contre-digue ſz -Dienft m. service mu- 
tuel,ı&ciproque m; equivalentm, revan- 
che f; -Drud m. Phys. rénetion fz der 
Drad und = der (flüffigen Theile 2) (im 
menschlichen Körper.) l'action et la réac- 
tion des +; Grav., ©. -abbrud, Hydr. 
(wenn dad Waller auf eine Höbe artriehen, 
wieder In eine Vertiefung fällt, und neuer 
dinge ſteigen muß) contre-foulement m; 
Impr,S.Wiederdrud;-druden v.a. 
Hydr, ceinen Gegendruck bewirten) contre- 
fouler; · durchmeſſer m. Géom. (Bogenter 
gleichen entgegeiepten Abſeiſſen, welde gleiche 
Drdinaten baben) contre diamètre m; -ede 
n, ©. Gegenbod; -einander adv. l'un 
à l'égard de l'autre, l'un contre (à, pour, 
envers, avec) l'autre ; réciproquement, 
mutuellement; fe ftunden lange =, ils fu- 
rent longtemps l'un vis-à-vis de l'autre, 
à l'opposite; = (wieder eina. opposés, con- 
traires l'un à l'autre; et.= haben, étre en 
mesintelligence; avoir qe l'un contre 
l'autre; fie find fehr gefällig =, febr freund⸗ 
fbaftlid gefinnt, ils sont fort complai- 
santsl'unenvers l'autre.ils ont beaucoup 
d'amitié l’un pour l'autre: fie baben fich 
= verpflichter, il se sont obligés récipro- 
quement, mutuellement; gwei (Dinge)= 
vertaufhen, échanger deux ‚ l'une contre 
l'autre; = Fimpfen, se battre, combattre 
l'un contre l'autre, les uns contre les au- 
tres; zwei Dinge = halten, ftellen, compa- 
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rer deux choses l'une à l'autre, l'uneavec 
l'autre,les confronter:conférer l'une avec 
l'autre, les metireen parallèle, les oppo- 
ser l'une à l'autre; =marfhiren, marcher 
l'un contre ou sur l'autre; BI,= ftehenb, = 
geitellt, affronté ; contre-posé, e: (mit den 
Epigeu) contre-pointé; gwei= gefellte Lo⸗ 
wen, deux lionsaffrontés; Pal. (zwei Pers 
fonen, = ftellen, confronter „ ensemble, 
les aboucher, les affronter; die Barthien= 
bören,ouir les partiesl'unecontrel'autre. 

Gegeneinander gebogen a. conni- 
vent,e; -baltung f. rapprochement m, 
comparaison f: parallèle m; arbitrage m; 
Cher Zeugen, Handichriften, Schriftitelien) con 
frontation f; Bl. contre-position f; -nei: 
gend a, ©. -gebogen; -ftellung f, ©. 
-baltumg; = ber ( Veibeufhafreu ) con- 
trasie m, antithèse f. des,. 

Genen einbringenn. &.-(hrift; 
email n. Horl. contre-émail m; -ent: 
wurf im. contre-projet m; einen= machen, 
contre-projeter; -entyündlich a. Med. 
antiphlogistique; -erbieren n. offre f. ré 
ciproque: ein = thun, offrir qe en cchan- 
Re, en revanche, en compensation: pren- 
dre sa revanche; -erfenntlidfeir f. re 
connaissance f. réciproque: it, S. -gt* 
fen f; -erflärung f. déclaration f. ré- 
eiproque; it. (einer frubren Erklärung entye: 
gengeiehte @rti.) contre-déclaration Fi it. 
Cum de Erklärung eined andern ju widerlegen) 
désaveu m, démenti m, réfutation ſ: 
-fahrt f. (&trem aufmärtt) voyage m, na- 
vigation f. à contre-mont; -falld adv. 
Chance. si non, autrement, faute de quoi; 
-farbe (Phys. couleur f.supplémentaire; 
-fenfter n, contre fenétre f; contre-chäs- 
sis, double-chässis m; -finte f. Eser. con- 
tre appel m;-flamimig a. adv. Bl. contre- 
Nanıbant; -flut f. Mar. contre-marée f; 
-forderung f. prétention, demande f. ré- 
ciproque; it. delle opposée en compensa- 
tion; -form f. Impr. contre-planche f; 
-freundichaft f. retour m. d'amitié, ami- 
tié mutuelle ou réciproque; -fugef Mus. 
contre-fugucf; fugue renversée ; -füßer 
ob. -füßler m. Geogr. antipode; anté- 
cien m. [dal, e. 

Genenfüßlerifch a. Geogr. antipo- 

Gegen-gabe l,©.-gefbenf; -gang 
m. Guer. contre-approche f; -gebirg n. 
Géogr.montagneseparée d’uneautrepar 
une vallée; -gebübr f. devoir m. récipro- 
que;-gefü bi n.sentiment m.opposé: län: 
der n. Arch. contre-espalier m; -geld n. 
©. Bermächtniß; -geichenf n. don, 
présent m. réciproque; er machte ihm eine 
(Uhr) gum =, en revanche il lui donna une 
es fh =e machen, Echanger des cadeaux, se 
faire réciproquement des présents: ein = 
ſchuldig fegn, devoir un cadeau; -gemwalt 
f. la représaille, les représailles ; = braus 
chen, user de représailles: repousser la 
force par la force; -gewicht n. cuntre- 
poids m: einem Körper bas =geben, ibm 
das=halten, donner un contre-poids à un 
corps, le contre-balancer; eina. baë= bals 
ten, se contre-balancer mutuellement; 
Pol. s'empêcher réciproquement d'avoir 
de la prépondérance; fig. (fe. Eigeuſchaſ⸗ 
tenjbalten ſu. Fehlern das =, „ font,mettent 
un contre-poids à ses défauts, contre-ba- 
lancent ou compensent ses 2; il rachete 
ses défâuts pare; -gewogenheit f. affer- 
tion mutuelle: attachement réciproque; 
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-giftu. contre-poison, antidote im; Med. 
sipharmaque m; man bat ihm =, ein = 
gegeben, on lui a donné du contre poi- 
son, un anlidote: Verzeichniß von =en. 
antidotaire m; fig. biefes Buch ift ein = 
für (gefährliche Meinungen) ce livre-Ih 
est un conire-poison des ,. 

Gegengiftlehre f. Med. alexiphar- 
macief; zur - gehörig, alexipharmareu- 
tique. 

Gegen gitter n. double -grille f: 
-graben v. n. contre-cıeuser; it. cuntre- 
miner: il. n. le contre-fossé, fossé oppo- 
sé:-grund m.argument m.oppusé;raison 
f. contraire, -gruf m. saluı m. rceipro- 
que; einen = machen, rendre un salut; mels 
denSie ibm meinen =, saluez-leégalement 
de ma part; Mar. «mit Kanenenichüffen) 
contre-salut m; -gunitf. faveur f. réci- 
proque; -gurt m, Sell. can einen Sattel) 
contre-sanglon m. 

Gegennurtband n. Passem. ru- 
ban façonné, dont les dessins sont for- 
mes par la chaine et non par la trame: 

Geaen-ball m. son réflechi, répété, 
redoublé ; écho m: -balt, &. Wieder: 
halt; -Handichrift f. caegenieitige Hand: 
fcheiftiicheBerücherung)contre-billetm, con- 
tre-cédule f. · hang m. (Drt in einer Röhree. 
we bad Waſſer wegen einer Sentung nicht ab: 
läuft) contre-pentef; · haut ſ. S. -unter: 
lage; -biebm. contre-coupm; faiferm. 
24 emperenr. anti-césar ; prétendant, ri- 
val, competiteur m. au trône:-fiel, Mar., 
S. Kielſchwein; -Fagef. Pal. recon- 
vention, demandereronventionelle, re- 
erimination f; eine=anftellen, reconve- 
nir; reeriminer: -fidger, 8; inn, recon- 
venant,, e; demandeur, seen reconven- 
tion; -Häppchen n. Horl. cin einer Taſchen⸗ 
um) contre-bartantm; -Flöbchen n. Horl. 
(bed Stelgrabliotend) contre-potence f; -Flo: 
pfer m. Anat, (der einwaris ziehende Muster 
ded Daument) l'adducteur du pouce ; an- 
thithénar m; -fönig m. roi opposant, pré- 
tendant m;-freig n. Anat. bordintérieur 
de l'oreilie:-fritif f. contre-critique, an- 
ticritiquef; -lagel,&.-vermädtulß; 
-lattef. Charp. @reietige Hölzer zrorfchen den 
Sparren eined Dached) contre-lattef: -lat: 
ter m. Couv. cWertzeug, bie Ratten während 
det Unnageind fetzubalten) contre-latloir m; 
-lauf m. Riv. eontre-courant m. 

Gegenlaufaräben m.pl.Fort. con- 
tre-tranchées, contre-approches f. pl. 

Gegen-laut, ©. -ball; -leifte f. 
Anal. anthelix m; -licht n. Arch. Peint. 
coutre-jour m; -Iiebe F. amour mutuel, 
réciproque, relour d'amour ; erliebt fie, 
cône Hoffuung, ihre = zu erhalten, il l'ai- 
me sans espoir de retour; (freundin mei: 
nes Herzens) fcheufen Sie mir =, payez- 
moi de retour; Liebemit= belohnen, ren- 
dre amour pour amour; Liebe fordert =, 
l'amour demande du retour; -liftf. con- 
tre-ruse, contre-linesse f; Liſt mit = bes 
fimpfen. combattre la ruse par la ruse; 
·macht I. puissance opposée, adversaire: 
forces f. pl. de l'ennemi; -lochen v. n. 
Maréch. brocher lesclous de chaque côté 
du fer; -lochungf. brochage m. des clous 
re ·macht f. puissance adverse, opposée; 
forces f. pl. de l'ennemi; -mann m. ad- 
versaire,opposant. antagoniste m, hom- 
me d'opposition, ©. -part: -marfe f. 
Man. eonire-ınarquef; -marfch m. Milit. 
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contre-marche f: -mafhe f. maille-dou- 
ble, contre-maille f; ein Net mit=en, filet 
contre-maillé; -maner f. Arch. contre- 
mur m; einen (Grhwall) mit einer = vere 
fehen, contre-murer une 2; -meinung f. 
opinion f. contraire, sentiment opposé; 
-minef. Guer. contre-minef fortificatfon 
souterraine; =en anlegen, &.-miniren; 
-miniren v a. contre-miner: -minirer 
m. contre-mineur m: -mitgift, ©. Lei b⸗ 
sebing; -mittel n. Med. autidote, an- 
ti-remrde m; moyen curatif: = gegen 
Zahufchmerzen, remède pour le mal de 
denis ou odontalgique: odantalgique m; 
= für die lange Weile, remédecontre l'én- 
nui;-mond, S.Nebenem.;-ınudfelt. 
Anat.antagoniste m, muscle m. antago- 
niste; nachfrage ſ. S. uuter fuch aug: 
-nieten v. a. (doppelt 2) conire-rirer; 
-nothdurft f. Pal, S,autwort; ng: 
jungf, S. Pfandnupung: -éfuungr. 
Chir. contre-ouverture f -oppofition f. 
contre-opposition f; -0tt mi. Expli (rt, 
der einem entgegengetriehen wird) fouille, ga- 
lerie percée, faite à larencontresu à l'en: 
cobtre, au-devant d'une autre; -pabft m. 
H ecel. anti-pape m; -part m. fam. ad: 
versaire, antagoniste; Prat, opposantmi 
partie ſ. af verse ou contraires; = halten, 
tenir le pe rli contraire, so:tenir le con- 
traire; H. n.(imTurniere>contre-tenant m! 
-parteif parliuppose ou contraire: con- 
tre-ligue* parti m.de l'opposition;fit jur 
Sſchlagen halten, entrer dansie parti op= 
posé, tenh le»: Prat. partief. adverseou 
contraire; -patrice ſ.Grav. d.car.cPatrice, 
in welche man Die innere Flgur des Buchflar 
vend, feine bobien Theile fdmeider)eontre-pain- 
son m;- pfahlm. Bl.contre-pal un: -pfand 
u. coBtre gage m; Jur, gum = gefegte Mens 
ten, rentes cuntre-pannees; -pfänden 
v. a. contre-gager ; -pfanne f. Horl. Iu- 
mière f. de la platinesuperieure;-pfeiler 
m. Constr. contre-boutant, éperon tir: 
eine Dauer mit =n verfehen, contre-bon- 
ter un mur; -probe f. Expl, contre:es- 
sai m, tontre-épreuve f. d'un tiers; essai 
de mine pour en comparer deux autres: 
Grav.,©.-abvrnd; 2. preuve f.du con- 
traire; -proteft m. Jur. timeiter Dr. eined 
Wechfeld)contre-protdi m;-punttm.Mus. 
contre-pointm; -quittung f. quittance, 
decharge f. réciproque, ©. -fh ein {2.); 
rade f. revanche f; représailles € pl; 
-rechner m. contrôleur, vérificateur m: 
-rechnung f. décompte; ich babe eine =, 
cine = vou (bundert Ihalern) zu machen, 
j'ai un décompte à faire, j'ai à faire on 
décompte de 2; burd = falbiren, salder 
par décompte, ©. -forderung; ÎL mer 
durch die Rechnung eine andern geprüft robrb) 
contrôle m; revision, liquidationf; apu- 
rement m; er führt bie = über die Zollein ⸗ 
fünfte, il a le contrôle du pengez-Teber: 
réplique ſz contre-propos m; remontran- 
ce f; auf eine folde = war er nicht gefaßt, 
il ne s'élait pas attendu à une pareille 
ré plique; Pal. exception f, ©. -antworts 
it. cjede Entſchuldigung · Ausſlucht, Mubrabme, 
die der Rede eines andern entgegengefept Int) (Die: 
fer Grund; leider feine =, 2 estsansrepli : 
que, nesouffre point d'exception: ge + 
fter a. contrôle m: eix= halten, ein Sfuͤh · 
ren, tenir, faire lecontrôles bie=, les re 
gistres de contrôle; eine Verhandlung ins 
=eintragen, contrôler un acte; -regiftras» 
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tor, &.-rechner; -reigm. Méd. contre- 
stimulant eu contre-stimulus, conira- 
stimulus m; £chrebes =8, contre-stimu— 
lisme m; Verfechter des =6, contre-stiimu- 
liste m. {reis. 
amenreigmittel n, ©. Oegen- 
olution f. contre-revo 

Iution f; Barteider =, partim contre-révo 
lutionnaire; rif m.coutre-épreuve plan 
m. de confrontation; -runde f. Guer, cum 
nachiufeben ; ob jeder an fm. Poſten if) con- 
tre-ronde f; -faß m. Log. (Gap, derdad Ge⸗ 
gentheil eined andern entbälıyantithöse 1; Ne⸗ 
de im Se (die im entgegengeiepten Sinne ju ver: 
Neben) contre verit& l; il. (ein Ding, welches 
das Gegenthell von einem andern if)s.p.gut iſt 
der = von fchlimm, hon est l'oppose, le con- 
traire de mauvais; die -fühe berühren ſich, 
les extrémes se touchent; (was er thut) 
fteht in völligen =e mit dem, was er fpricht, 
resttoutä fait en opposition avecce qu'il 
dit; it.=, contraste ms einen=bilden, for- 
mer un contraste, contrasier; Peint, 
froffer =, opposition 1; in =bringen «die 
Cbarattere eined Romand) faire contraster; 
der = zwifchen biefen Gharacteren iſt gut ges 
balten, ces carartères sont bien contras 
tés; Peint. Sculpt. (Köpfe) in = bringen, 
contraster; Puét.(eine € tropbe,bie einer ver. 
dergehenden entgegengefept if) antistrophe f; 
Prat., S. -antwort; Prat. als=, en par 
contre; Hhét.antithèse fier foricht, fchreibt 
in langen -jägen, ilne parle, il n'écrit que 
par antithèses; -fhall, S.-ball;-fchat: 
tige m. pl. Géogr. (Bölter,die in gleicher Ent: 
fernung ju beiden Eeitended Mauatoré wohnen) 
antisciens, antiriens m. pl, ©. -wob» 
mer; -fchein m, (Gegenbetenumiß) acte 
réversal; dechargef. réciproque; einen= 
ausftellen, donner une décharge récipro- 
que; une r&eversale; 2-(Gegenquittung) du- 
plicata m: (Gegenbillet) billetm. d'échan- 
ge; contre-marque F; (Miledericheln) ber = 
(bes Lichtes, des Feuers) réverbération, ré- 
flexion f; réflechissement, rejaillisse- 
ment m, ©. Widerfhein; Astron. 
(Stand elned Planeten gegen den andern im 
Ahiertreife, wenn er 180 Grad von dem. entr 
fernt IA) opposition f; wenu fi der Mond 
im=e mit ber(Grbe)befinbet, quand la lune 
est en opposition avec ‚5; Peint. reflet m, 
©. Widerfhein;-fchenfung f. gegen 
feitige Schwntung) donation f. mutuelle,;re- 
eiproque f; -fchlag m. contre-coup m; 
rebondissement, ricochel m ; répercus- 
sion & Man, (eines Pferdes bei Sücbtigungen) 
ruade f; -fdlager m. cheval qui rue; 
fbmébungfinjureouinvectivef-récipro- 
que; reerimination® -fdnitt m. coupure 
f.contraire; -[hnurf. pl. Manuf. contre- 
eardes£.pl; -fchraffiren a.Grav.ineueZüge 
ob. Schnitte in eine Zeichnung auf Holy y ma; 
hen, um die Schatten gu verilärfen) contre- 
hacher; Grav. en bois, contre-tailler ; 
-fbrafirung f. Grav. contre-hachure f; 
Gray. en bois, contre-tailles, triples tail- 
les. pl; -fehreiben v. a. Com. ceinen irrt: 
gen Eintrag im Dauptbuchk) Contrepasser, 
ristorner une écriture; -fchreiber m. 
contrôleur m; -fchreiberei f. (Amt des 
Srgenfchreiberd ; in. Ort dazu) contrôle m; 
-fchrift f. réplique f.par écrit, réfutation 
1; Pal. défensef, S. -antwort; · ſchuld 
f. dette passive; Com. décompte m; 
-fhwager, ·ſchwaher m. alliée parent 
à qn du côté du fils ou de la Mlle; er ift 


Gegenfeite 


meln=, c'est ie père de mon gendre. it. de 
ma bruz -feite f. côte vpposé; = (einer 
Dlünze,revers m. 2; -feitig a. adv. reci- 
proque,-men!; mutuel, le; -lement; res- 
peetif, ve; -ment; vice-versä (pr. vicé-) 
=e Neigung, =e Pflicht (Verfprechung, 
Wobhlthat) zer Has, affection ou tendresse 
mutuelle, attachement, devoirs récipro- 
que, mutuel ; —e Yicbe, amour partage ou 
payé de retour; =er Unterrict, enseigne- 
ment mutuel; =e Borderungen, Haudluu⸗ 
gcu,Necbte, prétentions, actions respeeti 

ves, droits respectifs ; fie haben eiua. cine 
=e Schenfung ihres Bermögens gemacbt, 
ils se sont fait une dunation mutuelle; =c 
Verficherung, assurance mutuelle ; fiefte: 
heu mit eina. in=en Berbältnijfen, ilssont 
en relations réciproques; ils ont desre- 
lations zov ensemble; Jur. =er Vertrag, 
acte m. synallagmatique ; =e Unterfus 
dung. enquête respectives fit = lieben, 
s'aimer mutuellement,r&ciproquement; 
avoir une affection , une tendre-se mu- 
tuelle, un attachement mutuel ou reei- 
proque ; = fe. Nechtegeltend machen, faiıe 
valoir chacun (de son côté) ses droits ou 
es droits respecLifs ; fie baben ihre (Bitt- 
ibriften) = übergeben, ils ont présenté 
respectivement leurs 2; Gr. bie=e Vebeu- 
tung der ſich auf eina. begicheuden Fürwör- 
ter, la réciprocité de» pronomsrelatifs; 
Phys. bie =e Abwechſeluug der Ebbe und 
Alut, ba réciprocité du Aux et reflux ; Mi- 
ner. (bei Krolallen)=, antiédrique ; -fei: 
tigkeit f.= ſderdreundſchaft, der Geſiunun⸗ 
gen, Dienftleiftungen, réciprocité, mutua- 
tele; -fempeln v. a. Man. cem Muñer 
voncinem Sempelanfeinenandern übertras 
yon) contre-sempler ; -ficherheit f. süre- 
té f. réciproque; contre-gagem; fe. = 
nehmen, prendre des sûretés récipro- 
ques ; contre-gager ; -fiegel n. contre- 
scel m; die Akten find unter das = gelegt 
worden, les pièces ont été mises sous le 
contre-scel; le contre-scel ya été apposé; 
eine Schrift mit bem = verfebeu, bas Sdar⸗ 
auf brüden (fie -ficgelu) contre-sceller 
une piece, y mettre le contre-scel ; -finn 
ın.cdem wahren entgegen gelegt) contre-sens; 
rebours m; Iihet. antiphrase 1; Sie neb- 
men meine Worte im =e, vous prenez lc 
contre-sens de mes paroles; vous prenez 
mes paroles au contre-sens ou à rebours; 
es iſt bierein= im Ansdrude, in der Uber: 
fegung,, il y a là un contre-sens d'expres- 
sion,de traduction; fm =e gefprochen, fagi 
manvon einem Spigbuben, der ehrliche 
Mann, en parlant d'un fripon, on dit 
par antiphrase: cet honnête homme; 
-finnig a. adv. em wahren € inne zuwider) 
dans un sens contraire, à ou au rebours; 
à Contre-sens; =er Auedruck, expression 
quirenferme un contre-sens ; eine Stelle 
= erflären,, expliquer un passage à con- 
tre-sens, à rebours; -fonnet,S.Neben- 
fonne;-fpaliern, S.-geländer; -fpalt 
in. Chir. contre fente, contre-fissure f; 
-fpaltung f.Ard. contre-fendis m; -fpar: 
ren m. Bl. contre-chevron m; -[pieln. fig. 
le contraire, l'opposé, ©. Widerfpiel; 
Jeu: bas = machen tfich gegenden Spieler er⸗ 
Härten) faire contre; er hatte ein fhônes =, 

itavait un beau jeu pour faire contre; fig. 

jemn, das = halten, soutenir le jeu ou la 

lutte contre qn , contre-balancer le pou- 

voir de qn, tenirqn en échec, soutenir la 
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contre-partie; -fpieler m. contre - pon- 
teur m; Sg. celui qui soutient une opi- 
nion contraire: fprabe.S.Rüdfpra= 
be; -fpurf.Ch., S.Rüdfpur;-ftand, 
8 ; pl. fände m. (Dinge) objet, sujet m ; 
reizender, hählicher =, charmant, vilain 
nbjei ; (vom diefem Orte) eutdeckt man bie 
fhöuften Gegeuſtäude von ver (Welt) on 
découvre les plus beaux obiets du ei ber 
Schall ift ein = des Grbôres, le son estl'ob- 
jet de l'ouie : alle Gegenftänbe der Einne, 
tous les ob ets des sens ; das Gute iſt der 
=bes (Willens) le bien est l'objet de lag; 
(ein Heines Laubgnt) iftder {aller fr. Wun · 
ie) est l'objet der; =bes Verkehr, ar- 
tiele m. de commerce; it. ber = fr. Liebe 
(fr. Seufjer, fr. Tpränen +, l'objet de sou 
amour, der; 2. = (einer Nede, eines Gr» 
milbes, eines Schaufpiels) sujet m. = 
(einer Wiffenfchaft, einer Kunft) objet, ; 
ergiebiger=, fonds trös-richez (der menfh- 
liche Körper) iſt der = (der Heilfunde) gest 
l'objet, le sujet de 2; (die Naturlehre bat 
die narärlichen Dinge gum =e) die natürlis 
en Dinge find der =der Phpfif, zlaphy- 
sique a pour objet les choses naturelles; 
(iebe Wiffenfchafr) bat ihren=, muß fit 
aufihren=befchräufen, za son objet, doit 
se burner à son objet ou sujet ; it. ein = 
des Epottes,ber Verachtung feyn, être l'ob- 
cet de la raillerie, du mépris: ein Mitleid 
erregender =, un objet de pitié; ein =bex 
Trauer uud Vetrñbuiÿ,un objet de tristes 
Se 2; was iſt der = aller dicfer geheimen An- 
falten? quel est le sujez, le but de toutes 
ses meuces?-ftandig a. Bot. opposé, op- 
positif; =e Blätter, feuilles opposées : 
=t Staubfüden, étamines oppositives; 
-ftandlich a. adv. Philos. objectif, ve. 

Gegenftanispunft m. Peint. 
pontob,echf. 

Gegen-ftellung f. p. u. Pal. con- 
'rontationf; Peint. contraste m ; -ftener 
ſ. ©. mermécbtnif (Prat); -jtich m. 
contre-coup m;-ftimmef. Mus. (weite 
Stimme bei einem Duett 2) conire-partie 1: 
-ftimmig a adv.dissonant, discordant. 
e; -jtolz m. orgueil m. reciproque; -jtof 
m. contre-coup m; Eser. contre-riposte 
fi er brachte ihm einen = bei, dere, il ui 
porta une riposte, lui alongea un coup 
fourré qui ;: Bill.=, contre m. 

Gegenftoßbolzen m. Artill can ei: 
nerkaffetto contre-heurtoir m. 

Gegen-ftredung f. Chir. contre- 
extension % · ſtreich m. contre-coup m: 
coup rendu; fig. jemn. einen = fpielen, 
rendre le change, la pareille à qn; · ſtrich 
m. (bei baarıgen Dingen) contre poil, re- 
bours mit. action de passer la main à 
contre-poil; -firömung f. Phys. contre- 
courantımz-ftüd nm. Khét. antichöse 1; 
contraste m; 2. Peint. pendant, com- 
paguon m; pareille 1; Sie mũſſen qu bie: 
fem (Gemälbe) ein= haben, il faut un pen- 
dant acer; fig. biefe Handlung iſt ein = 
vondem, waser geitern gerhan bat, cette 
action est un pendant à ce qu'il a fait 
hier. est le pendant de ce }: -ftufe fExpl. 
(Zeichen einer Stufe, weiche die Arbelter nicht 
uberichreiten durfen) marque f. de recon- 
naissance; · ſtũtze f. Constr. contre-bou- 
tant, contre-fort m; -taufch m. contre- 
echange m: -terraffe f. contre-terras- 
se 1; -theil m. (Okgner) Fort. pärti m. 
vpposé; Pal. partie f. adverse; ik. = n. 


Gegentbeilig 
contraire; l'opposé m; l'opinion ſ. con- 
traire; la contrepartie; baë = fagen, ber 
baupten , dire, soutenir le contraire ; er 
hut gerade das = veu bem, waser fagt, il 
fait tout le contraire, tout le contre-pied. 
1 agit tout au contraire de ce qu'il dit; 
tbut bas =, faites l'inverse ; er verfällt im: 
mer aufbas=vonbem, was er (thun follte, 
il prend toujours le contre-pied de ce 
qu'il es er tft gang bas =von (fm. Bruber) il 
est tout l'opposé de voun bicfen gwei Bor- 
men ift die eine bas = ber auberu, l'une de 
res deux formes est l'oppose de l'autre; 
im=e, au contraire: si fait ; -theilig a. 
“pposé, contraire, adverse ; -theils adv. 
v.au contraire; -thür f. @. Borthär: 
treue f. fidélité f mutuelle, réciproque; 
-trieb, ©. -fabrt; im =e fahren em 
Sitreme entgegen) aller à contre-mont; 
-trümm n. Expl. fuite f. d’un filon; par- 
vie f. d'un filon qui est à l'opposité d'un 
autre; -über prép. adv. jemn. = figen, étre 
assis vis-à-vis de qn: ſich jemu. =ftellen, se 
placer en face de qn; wir flanben eina. 
ylöglih =, nous nous sommes rencontrés 
fare à face: er wohnt bem Rathhaufe=, - 
dem Matbbaufe über, il demeure vis-à-vis, 
en face de la maison de ville; sa maison 
fait face à la maison de ville; bem Berge 
= liegen, être situé vis-à-vis, en face ou à 
l'opposite de la montagne ; faire face à +. 
regarder la ‚; rinander=ftehen, être pla- 
cés ou se tenir debout l'un vis-à-vis de 
l'autre: se faire face, se regarder: (bie zwei 
Herren) flanben eina. =, étaient en pré- 
sence ; = figende, =wohnende Perfon, vis- 
d-vis m; (Überfegung) mit = ſtehendem 
Zert, ,avecle texte en regard: stehen n. 
vis-à-vis m ; Astr, = (jweier Gimmelstôr: 
per) opposition f. de ,; =ftehend a. H. n. 
oprpasé, c. 

Segenñberftebenb-blätterig a. 
Bot, oppositifolié, e ; -gefiedert a. I. n. 
opposilipenne. 

Gegen-ummälzung f. contre-ré- 
volution f; -unterlage [. Parch. (Saut 
svolfchen dem Dergamente und bem auf den 
Rahmen geipannten Leber) contre-sommier 
m; un terſchreiben v. a. contre-signer ; 
der -unterfchreibt,, contre-signataire m ; 
-unterfchrift f. conire-seing m; et. mit 
ir.= verfehen , contre-siguer qe; -unter: 
fnhungf. contre-enqudte f;-untergeich: 
nungf.S.-unterfhrift; -valuta f. 
©. -werth; -verebrung ſ. ©. -ges 
fhent; —verbeifung f. coutre-pro- 
messe, promesse [, réciproques · ver hoͤr, 
©. -Rellung; -vermächrniß n. don m. 
mutuel; donation f. réciproque; Prat. 
een Bermädinié od. eine Schenkung am bie 
&begattinn, jur Sicherheit ihres Braurfdmiped) 
augment m. de dot, présent m. de noces; 
-verordnungf,&.-be fehl; -verpflich: 
tung f. obligation f. réciproque; -ver: 
ſchanzung ſ. contrevallation f; in einer = 
arbeiten, contrevaller; -verfchreibung m. 
contre-billet m; contre-lettre, contre- 
promesse f; -verfiberung f. contre-assu- 
rance, assurance opposée; il. assuranre 
mutuelle, réciproque; Prat, &.-fhein 
11); -verfprechen n. contre promesse f; 
promesse réciproque: -verweid m. car: 
genfeitiger Bermeid) réprimande f. récipro- 
que; -vifitel, ©. -befnc;-volter. Milit. 
Bewegung ber Gavalerie) contre-volte f; 
vorſchlag ım. contre proposition f; -vor: 


Gegenvorwurf 


frellung f. cie man gegen eine Gerterung : 
mas) remontrance, objection f; =eu we: 
gen et. machen, faire des remontrancrs 
surge: -vorwurf, &.-befhulbigung; 
-wall m. Fort. contrescarpe f 
Geneniwart!.x. p. presence, assis- 
tance f; Ihre - in (biefer Frovinz) iſt uorh⸗ 
wendig, votre presence est nécessaire 
dans 2; er fagte es iu meiner -, in -bes Ko⸗ 
nige,, il l’adit, moi present. en ma pre- 
sence, en présenre du toi; die wirkliche - 
des Leibes (und Blutes Ghrifti, la presence 
rérlle du corps 25 Chance. in -ber nud der 
Ferfonen. présents tels et tels; tels et tels 
étant présents; fig. ble — des Geiftes, la 
présence d'esprit; (biefer Meuſch bat — 
tes Griftes, befigt viele —, eine große - bed 
Geiftes, za de la présence d'esprit, al'es- 
prit présent, a beauc. de présence d'es- 
prit, a une grande presence; 2. (die gegen: 
wärtige Beit) présent m; époque f.actuelle; 
(diefer Deufh)lebt blos fürdie — Cobne an 
die Zutimſt ju denten) L ne vit que pour le 
present; 3. (dad Daſeyn einer Sache) p. u. 
die - umenblicher Eigenschaften in Gott, 
l'existence des qualités infinies de Dieu. 
Gegentärtig a adv. presente, ac- 
tuel, Je; (Gott) iftüberall-, „ est present 
partout; ich war —, alé ble Sache gefhab, 
j'etais present lorsque la chose arriva; 
bei einer (Sclerlidfeit) - feyu, être pré- 
sent, assister A une g; er war bei beim 
Streite nicht -, fie war —, il n'était pas pré- 
sent à la querelle , elle y était présente; 
verfönlich — ſeyn, être present en per- 
sonne; bie -en Zufchaner, les spectateurs 
présents; derjenige, welcher Ihuen -e8 
Schreiben od. @-e8 zuftellen wird, celui qui 
vous rendra la présente (lettre); Chance. 
allen denen, fo -e8 Schreiben od. Gegen⸗ 
wärtiges zu Geſichte Ffömmt, à tous ceux 
qui ces presenies lettres verront; Lig. 
(biefe Sache, Berfon ) ift mir ſtete —, » 
m’est ioujours present à l'esprit; bas iſt 
mir fo —, alafähe ich es, cela m'est présent 
comme si je le voyais: die Sache ijt mir 
nicht mehr, nicht fchr-, la chose ne m'est 
plus, ne m'est pas fort présente; 2. Gram. 
(von der Zeit; wad tept If cb. gefchleht) bie 
€ Begierung. ber -e Zuftaub ber Geſchaͤfte. 
le gouvernement actuel, l’etat présent 
des affaires ; - babe ich ed nicht uôtbig, je 
n'en al pas besoin à present, présente- 
ment, actuellement, en ce moment; er bes 
finder fich- nicht bier , il n'est pasici pré- 
sentement; it bas Öegenmärtige tie ge: 
genmwärtige Beit) le present; er denft nur an 
das -e, il ne pense qu'au present. 
Segen-wedfel, S. ifmedfel; 
wehr ſ. résistance, défense F; fid qur= 
ſtellen, se metire en defense; se mettre 
sur la défensive; = thuu, resister, faire 
resistance; ff ohne = ergeben ‚serer.dre 
sans résistance ; -wertb m. équivaient 
m; contre-valeur f; -wind m. ventcon- 
traire, vent de bout, traversier m; -Wir: 
fenb a. réagissant, e; réactionnaire; 
Med. Chim. =e Dlittel, réactifm, moyen 
réactif; -wirfung f. Phys. it. fig. réac- 
tion f. [f. de réaction. 
Gegenwirfungdrad n. Mec. roue 
Gegenu-mwohner m. Giioer., ©. 
-[hattige; die= find immer -fchattige, 
aber diefe find nicht norhwentig=, les an- 
teseiens sont toujours anliseiens, mais 
ceux-ci ne sont pas neressairement an 
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tésciens ; -Wort n. réplique, remontran- 
ce, objection f; -wurf m. jet opposé, con- 
traire, ©. Wurf; -japfen m. Horl. com- 
pas m.d'engrenure; -parilidfeit f. ten- 
dresse. mutuelle, réciproque; -jauber 
im. Contre charme, charme opposé; · zei⸗ 
den n. contre-signal, signal pour ré- 
pondre au signal douné; (das Schiff 
gabein=, répondit au signal, rendit le 
signal ; it. can Waaren) conire-marque f; 
-jeihnung, ©. -marfe; -zeuge m.1é- 
moin mn. contraire; temoin à decharge; 
-jinner. Bl. cuntre-bretesse f; mit=nvers 
fehen , contre-bretessé, e ; -jufage f, ©. 
-verfprecden, 

Gegipfelt a. Bi. comblé, ée. 

Gegitter n, ©. Gitter. 

Genittert a. Bl. freue; -er Helm, 
timbregrille, S. gittern. 

Gegler,6, &. Vergfiuf. 

Gegner, 8; -inn, adversaire, anta- 
gonisie; Um urmierejrontre-tenantin; ein 
mächtiger -, adversaire,antagoniste puis- 
sant; fieift meine -inn, elle est mon ad- 
versaire; Sie haben eine allerlichfte -inn, 
vous avez-là un charmant antagoniste ; 
il. Cm Kampfe mit Waffen) fn. -entoaffuen, 
erlegen, desarmer son adıersaire, tuer 
son homme, son ennemi, 

Geguerifch a. adv. adverse ; du par- 
tı opposé; -er Abvorat, avocat m. adver- 
aire ou de la partie adverse. 

Gegriffen, ©. greijen. 

Gegröle, 6 n. hurlements, cris con- 
fus: cohue f; bagarre furieuse. 

Gegrunge, 8 n.s.p. grognement, 
grognement répété, 

Gchäbe a. adr. p. u. -4 Faß, ton- 
neau bien relié, bien serré; (®arben) - 
auelnander legen, presser, serrer des les 
unes Contre les autres. 

Gchaben v. fit wohl, übel - (betragen, 
refinben) se bien ou mal conduire, com- 
porter; gebabt End wohl! adieu! portez- 
vous bien! que Dieu vous conduise! fam. 
que Dieu vonsaiten sa sainte garde! 

Gchade, 6 n. fam. action de houer, 
de piocher; it. de hacher; das - (bes Sri: 
iherée) le bruit des haches,des couteaux. 

Gchäge, 8 n. Écon. enclosm; ein - 
anlegen, faireun enclos; Ch. parcm; va- 
renne Fi it. c Bezirk, der fürden Fagbbeiiper vor: 
behalten iii) réserve f. ou Canton m. de ré- 
serve, 6. $afaneu,Hafen-; KE. F. dé- 
fends ou défens m; einen Schlag ins - les 
gen cibn mit Sâgewifhen abfieten) mettre 
un taillis en défense; in frembem - jagru, 
chasser sur les terres d'autrui; bracon- 
ner; Pêch. muraille f: fig. jemu. in bas - 
fommen, gebeu, allersur les brisées déqn, 
empiéte: sur le domaine de qu. mettre la 
faucille dans la moisson d'autrui; 2. 
«Bang. Zaun zR eln-um einen Wald, ma- 
chen, faire un elos, une clôture, une en- 
ceinte, un enclos autour d'un bois ,; (wir 
gingen) zwifchen blühenden -n hin, „entre 
des haies fleuries. 

Gchâac-aufieber m. E. F. garde- 
boism ; -bereiter, ©. Haͤge reiter. 

Gchalt, ed; m. (was ein Ranm ent: 
balten fann) s. p. contenance, capacité 
f; (ein Bab) von buubert Raunen-, „de fa 
contenance de tent pots, qui contient 
cent pots; was iſt der — biefes (Gejübes) 
combien conlient ce z; quelle est la capa- 
rite de ces? (f.Gans)bat vielen - (viel Raum: 
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Setaß) est fort spacieuse: il y a bien des 
commodités dans... &. Inhalt; 2 (was 
ein Aörperven andern Dingen mıhält) s. p. ber 
mineralifche - ibiefer Quelle) les substan- 
ces, les parties minérales ou les éléments 
minéraux d’;;der - der (Erze) Canedien Me: 
tatten) la qualité, le contenu des gi ber vers 
orbnungsmäßige - (bes gemüngten ed. vers 
arbeiteten Eilbers) letitre, l'aloi #: (Pins 
jen) von gutem, von geringem -e chere)g 
de bon, de bas aloi; Eilber, das an - ſech⸗ 
jehnlöthig ift, argent à douze deniers (de 
fin’; der Innere - (einer &.) la valeur in- 
trinsèque 2; (blefes Gedicht, biefes Werf) 
bat feinen —, , n'a aucune valeur, aucun 
mérite; — eines Charakters, solidité f. 
d'un caractère; 3. pl. -€ (Unterbalt, Beiol: 
dung); (f. Herr) gibt ibm freien-, aber feis 
nen Lohn, „’entretient de tout, lui four- 


nittout, maisil ne lui donne pas dega- 
ges; beljemn. In- ftehen, dire au service, 
aux gages de qn; der- einer[obrigfeitlichen 
Perfon) les appointements, les émolu- 
ments d'un; ber - eines (Bedienten) les 
gages, le salaire d'un g: (biefer Richter) 


bat taufend Thaler-, „ a mille écus d'ap- 


pointements; er bat einen Rarfen-, il a de 
gros appointementsz ber flebende, bes 
ftimmte-, lefixe, les appointements, les 
gages fixes, le salaire fixe; halber -, demi- 


pension f; einem Bebienten fn. - nehmen, 
casser un domestique aux gages; Milit. 
ber -, la solde, lesappointements. 


Gebaltenp.S.balten:2.a.adv. qu 
et, = (verbunden) feyn, être tenu de, obligé 
Age; ich bin nicht - (Ihnen hierauf zu ants 


worten) je nesuis pasubligé der; 3. T.t. 
gut -e8 Öemälde, gut -er Gharafter, ta- 


bleau bien entendu, caractere bien sou- 
tem; 4. (gefept, gefaße); and der -fte Geift 
‚ bat Nugenblide, wo (ihm die Eitelteit über: 
wältigt) l'esprit même le mieux fait a des 


moinents Où e; D. (jurüdbalınd) gegen 


andere fehr- feyn, étrefort réservé avec 


les autres; 6. Copp. à ungehalten), ©. qu: 
frieben. 

Gebalt-Ieer a. adv. sans valeur, de 
nulle valeur; futile; =e# Gefhwäg, dis- 
cours frivole, sans mérite, insignifiant, 
creux: verbiage m;-[08 a. adv, ©. -Irer; 


=t Träumereien, Speeulationen, réveries 


f. pl: projets chimériques, sans réalité: 


=e Scene Cobne Handlung, Gnterefe) scène 


vide; bas=e, le frivole; -lofigfeit f. eines 
Gegenftanbes, Geblhtes(einerMebe) frivo 


lité, futilité, insignifiance ſ. d'un su'et, 
d'un poème ,; -reich, -fam a. adv. de 


beauc, de valeur; solide, grave, substan- 


tiel, -le; (von einer Rede) plein de sens; si- 


gnificatif, expressif. 
Gehalts-verbefferung, -vermeb: 


rung, -julagef. augmentationf. de ga- 


ges, d’appointements, desalaire. . 
Gehaltvolla. adv, ©. grhaltrei. 
Gehänge, S6 n.cwat bingnpendant m, 
25 2. Cabbängiger Theil eined Berged, einer Fla⸗ 
be) pente, inclinaison f; penchant m: an 
tem-ber Anbôbe, à Ja pente de la colline: 
Expl. baë- (60. Sängende) pente f. d'un ter- 
rain; côtef, d'une montagne +. ©. - (3); 
3. Ch. ceines Jagdhundes) les oreilles f, 4. 
cberabhang· ndeewinde von Biumenz) feston 
m; guirlande f; (man fammelte Blumen) 
um fe in zlerliche - zu flechten, £ pour en 
former des festons des guirlandes; Arch. 
mit -n von Blumen, von Brächten getier⸗ 


Gebänfe 


ter Rarnieë, corniche ornée de festons; anagogique; 
ext. (Dup, der angebängt wird), ©. Oh re, 


Uhreg.;3.Kıpl.coll.chunfsangen des Feid⸗ 
geñängeé, wenn fe an einem Gelente bangen) 
traverses, perchesf. pl. qui pendent à des 
joints; 6. (Œingeweibe einet geſchlachteten 
Thiered); das - eines (Echweines, Ralbes) 
la fressure d'un „, S. Geſchlänge; 7. 
Cal. woran et. hänge) ruban, cordon 2m; 
Bi. (&treifen, welche von oben r.chrd nach uns 
tn linté über den Schlid bintanfen) bande f 
Ch. (Zägerjeug, woran dad Hüithern hängt) 
pendantm. (de huchet): Horl.ctteine Stan: 
yeim Bedenſtude einer Ubr) pendantm, 

Gchänke, S. Gehenke. 

Gcharnifdhta. Milit. cuirassé, ar- 
mé; -er Neiter, cavalier cuirassé, armé, 
homme d'armes: -e8 Bferb, cheral armé, 

Gebafe, 6 n. Ven. das Borber-, Gin- 
ter-, les parties de devant, de derrière 
d'un lièvre. 

Gebafigs. adv. haineux. se: -ment; 
qui a, qui re-sentes éprouve de la haine; 
hostile,-ment; jemn. - feyn, hairgn, lui 
vouloir du mal, avoir de la haine contre 
ou garder rancune à qu; détester qn; 
jemu.-werben concevoir de la haine pour 
qn; fidh jem.-machen, s'attirer la haine 
deqn; 2. (verbaßt) haïssable, détestable; 
odieux, se; -sement; -e Sache, -e8 Betras 
gen, chose, conduite odieuse; fit bei jem. 
- maden, se rendre odieux à qn; er legt 
alles auf eine -e Art aus, il interprète tout 
malıcieusement; (was ich gefagt babe) iſt 
auf eine —e Art ausgelegt worden, x a été 
interprété odieusement, d'une manière 
ordlieuse, 

Gehäßigkeit r. «dmpindung des Hat: 
fes; it. das Berbaftfeun) haine, rancune, 
aigreur , animosité, irritation f; it. l'o- 
dieux, caractère m.odieux: lecôtéodieux 
de an, degr. 

Gehau, esz pl.-en. E. F. «Hau) tail- 
lis m; ein —abboljen, abattre, receper un 
taillis; junges -, jeune taillis; (einen 
Wald) in -eabtheilen, diviseren taillis, 
par taillis; 2. vente f. 

Gebhänfen. Phys. (Maffe zuſammenge 
Humpter Subjlanyen) agglomeral m. 

Gehäuſe, &n. H.n. einer Schnecke, la 
coquille d'un limagon, d'un escargot ; - 
(eines Seidenwurms) coque f. 2; Horl. - 
(einer Tafhenupr) <Kapier boltef. d',; (ei: 
ner Wanduhr, Thurmuhr, boîte, cage f.d'e. 
S.Bebers, Hädereg.; - (einer Orgel) füt, 
buffet m. 2; - (einer Windmühle)cage f; - 
(einesHobels) cage f; - (einer Winde) cage: 
- eines (Degengefäßes) (dad Sireup bran- 
chef. d'une; Bot. das des Rernobftes, le 
trognon; baë — in einer welfchen Nuß, le 
zeste d'une noix, ©. Frucht⸗, Kerne, 
Samen-g. 

Gehäusmacher m. lorl. fabricant 
de boîtes de montre, de cages d'horloge. 

Gehbar a. adv. (vom Wegen ,) prati- 
cable. [x) praticable, 

Gehbarkeitf. étatm. (d'un chemin 

Geheck, 66; pl. -en. Ch. cein Meft voll 
Vögel) couvée, volée 1; (fünfzehn Küche 
lein) von einem -, ; de la même course; 2. 
Ch. ein -(Büchfe) uneengeance de t- 

+ pi S. Gebäge. 
Gcheim a. adr. secret, ête; -êtement: 
privé, caché, inconnu, dérobé; clandes- 


tin, e; -ment; en secret, mystérieux, sc; 
-sernent; Relig mystique, -ment; Theol, | für jedermann ein -, le plus grand serret 


Gebeimbrief 


‚er Ort (Gang; lieu, secret; 
-t Treppe, Thür, escalier secret ou dero- 
bé; poriesecrete, dérobée; -e8 Geſpräch, 
-er Umgang, -e (Bufammenfunft) entre 
tien, commerce esecret; im -en ſich erfun · 
digen, fe. Maßregelu nehmen, s'informer 
secrètement, en secret; prendre ses me- 
sures en secret: fie feben fich nur im -en, 
ils nese voient qu'en cachette, qu'à la dé 
robée; im -en, entre Dieu et Soi; fe. -ften 
Gedauken (mittheilen) , ses plus secrètes 
pensées, ses pensées les plus intimes. les 
plus derobe&es: die -ften Artikel eines Were 
trage, les articles secrets d'un traîté: 
Prat. man bat -e Ceribtéfigung gebaiten, 
On a tenu l'audience à huis clos: anfeine 
—€ Verhandlung antragen, demander le 
huis clos; -e Patronilfe (mi Matt) pa- 
trouille grise; er. vor jemn. - halten, ca- 
cher qe à qu; - gegen jem. feyn od. than, se 
cacher de qn; er hält vie S. -, il tient ta 
chose secrète, cachee; ilen fait un mystè- 
re; es nagt an fm. Herzen ein -er Gram, un 
chagrin secret lui ronge le cœur; —e Dr: 
ben, ordres m. pl. secrets: -e# Eiegel, 
sceau secret (d'un prince „);die-en Kehren 
(welche nur den Eingeweibten mitgetbeilt wer: 
den) doctrine f.esolerique;-e Wiffenfchaf: 
ten ſ. pl. sciences occultes: die-en Zeichen 
(der Kaufleute) les étiquettes f; les chif- 
fres 2; —e Dinte Cie erft nat gewiſſen ange: 
we. beten Mitteln ſichtbar wird) encre f, sym- 
pathique : -er <hüibliher) Einn der (bell 
gen Schrift) sens m. mystique de la ri — 
Vereinigung mit (Gott; chei ben Eawär: 
mm) union f. mystique avec»: -er Wille 
(nad) Lutheriften Anſichten verborgener Wille 

| Getted) volonté secrète de Dieu; 2. -er 
Rarh, —s Gonfilinm (Etaatébicner, welche 
be wichtigen Unyelegenbeiten des Fürften 
beforgen; ir, Die fämmttichen gebeimen Rätbe 
qui.) le conseil, it. le conseiller privé ou 
intime; le conseil du roi, le conseil U’ E- 
tat; das —e Gabinett, le cabinet du roi g; 
er Seeretär, secrétaire intimes man bat 
im -en Rathe befchloffen, ilfut résolu, ar- 
rêté au conseil intime, privé; H. d.F.-e 
Wätbe am frangdf. Hofe, familiers m pl. 

Gcheim-brief m. H. d. F. que Ber: 
baftung einer Perf.) lettre f.de cachet: · buch 
n. Com, (bei Kaufleuten) livre m. des affai- 
res privées; livresecret. 
Geheimbuchcontom.Com. comp- 
te m. des affaires privées. 
Gebcim-baltung f. s.p. le secret; 
la garde du secret; die =biefer Nachricht, 
fr. (Krankheit) le secret qu'il (qu'on) a 
gardé sur celle nouvelle, sur Say die= 
biefer Sache wird ſchwer feyn, ilsera diM- 
cile de cacher ou de dernber cetie chose, 
ou de garderle secret là-dessus; -feßer 
m. H.eccl. gnostiquem; -feßereif. H. 
eccl. gnostirisme m; -feBerifch a. gnasti- 
que; -fraft ſ. (der Natur, forcef. cachée, 
secrète, mySterieuse; -Lebref. cacb.Vebre), 
©. geheim; -mitteln. secret, arcane m. 
Geheimniß, ſſesz pl. fe n. caebel⸗ 
me, verſchwiegene Sache) S.p. secret m; ſo⸗ 
balder umeineS, weis, fo hört das=-auf, 
dèsqu'ilest instruit d'une affaire,elle est 
bientôt sue, divulguée, le secret n'y est 
plus; halb verrathenes -, demi-secret: ein 

- entbefen, verrathen, Fund machen, de- 
couvrir, trahir, publier un secret: in el — 
dringen, pénétrer dansun secret: die S. iſt 


Gebeimnififrämer 


règnesur cette afl.; la chose est unsecret, 
un mystère pour tout le monde; er ift aud) 
indem -ffe, man bat ibn auch in das = geyos 
gen, ilest aussi du secret, dans le secret; 
ein- vor jemn. haben, cacher qe à qn; 
jemn. alle fe. -ffe anvertrauen, confier tous 
ses secrets à qn; ich weiß um f. -, j'ai, je 
sais son secret; jembs. · ſſe fennen, savoir 
lacartedeqn: man hält die Sache für ein 
Staats-, on regarde la chose comme un 
secret, un mystère d'état; ein - aus et. 
machen, faire mystère de qe; er macht ans 
allem ein =, il fait mystère de touts ich nra- 
be fein -darans, je n'en fais pas mystére, 
je n'y mets pas de mystère: je ne m'en ca- 
chepas; es ftedt ein - darunter, babiuter, il 
ya qe mystère caché là-dessous; il y a qe 
demystérieux dans 2; 2. (gebeime Mittel ut. 
Sünde); - wider bas (Ricber) secret m. pour 
ou contre la 2; bas — (Gold qu machen) lese 

erei de 2; die -ffe der (Scheidefunft) les se- 
crets de la 5 bie-ffe der (Liebe) les mystè- 
res des; fig. bas - qu gefallen, fich empor zu 
fhwingen, le secret de plaire, de parve- 
nirz fie hat das - gefunden, ihm (alles weiß 
qu machen) elle a trouvé le secret de ;: 
Chap.bem Haare baë- geben chie @igenichaft 
deb Filjes erthellen) feutrer le castor; ext. 
{die Art, auf welche ſich die Metalle ergeu: 
gen) iftein- (der Natur) z est un mystère. 
un secret der; die -ffe (der Neligion, des 
Glaubene les mystères de y; in die -ffe der 
Ceres, der Ifis eingeweiht feyn, être initie 
aux mystères de Cerös, d'Isis: Poet. (Ber: 
boraenbeit, Duntelheit); in bes Waldes -, au 
milieu, dans l'obscurité d'un bois; reti- 
ré dans +. 

Gcheimmiß-främer m. der jede S.alt 
Cebeimnif bebandelt) Fam, homme mysic- 
rieux, eachottierm; -främereif. condui- 
te mystérieuse; it. (gebeimnißvolle Unter: 
battuna über unbedeutende Dinge)cachotterie 
r; -främerinn f. ic ſede ©. ald Gebrimmié 
behandelt) femme mystérieuse, cachottié- 
re;-reich a.adv. mystérieux, se; ich Fenne 
fe. =e Diiene, je connais son air mysté- 
rieux; -volla. adv. ein =es rauen, eine 
=t Etille, un frissonnement, un silence 
mysterieunzdie=e Wahrheit von(ber Drei: 
einigfeit) la vérité du mystère de}; =re- 
den, fich = betragen, parler, se conduire 
mystéricusement, avec beauc, de mystè- 
re; er thut febr =, il fait le mystérieux, il 
se donne un air fort mystérieux; er fagte 
mirmit=er Miene, it medit d'un air mys- 
térieux. 

—*82 S. ge beime (2). 
Geheimrathscollegium n. con- 
seil prive ou intime, 

Geheimfchreibefunft f. «aeneim: 
nißvotler Sm) cryptagraphief; (mit gebei: 
men Zeichen) stéganographie f zur - gehö⸗⸗ 
rig, eryptographique; it. stéganographi- 


que. 

Gcheim-fchreiber m. p. u. der die Ge 
beimidreibehimft verliebt) eryptographe m; 
quientend la stéganographies it. cdel Für: 
dien) secretaire intime ou privé; H. eccl, 
seriniaire m: -fchreiberei f. eNrbeiräntube 
einet®eheimichreibert )seeretairerie f;seere- 
tariat m, ©. -Threibefunft, -[hrift. 

Gebeimfchreiberftelle f. place f 
desecrétaire intimeo» privé; il.cfeinUmt) 
secrelariatm. 

Gcheim-fchrift f. cime mit gebeinien 
Schriftzeichen geichriebene&chr. ze. diefeSchrift: 


Gebeimtbuerifch 

jeichen ferbit) chiffre m, écriture f. mysté- 
rieuse ou hiéroglyphique; eine =machen, 
mitthcilen, faire, donner un chiffre; eine 
andere - aunehmen, changer de chiffre; 
der Echlüffel, dad Alphabet zur =, laclefdu 
chiffre; den Schlüffel qu jembs. = haben. 
avoir le chiffre de qn; mit = ſchreiben⸗ 
ecrire en chiffre; es gibt viele Arten von 
=en, ilya beauc. de sortes de chiffre; 2. 
«die In einem Urtundengewölbe aufbemabrien 
Urtunden) p. u. lesarchives;-thuerifch a. 
cachottier, ère; -thliref. porte derobee; 
-treppe f. escalier derob&; couluir m. 

Geheiß, eön. s. p. ordrem; (er that 
es) auf- f8.. Herrn, par ordre de, d'après 
‚es ordres ou l'injonction (formelle) de r: 
aufweffen - ifter abgereist? de quelordre 
est-ilparti? auf mein, auff.—, par mon, 
par son urdre, 

Gehemdet a. Minér. -er (Kryftall) 
rouvertd’une enveloppe opaque. 

Gchen v.n. irr. (von Prrionen und Tbte: 
veu) alier, marcher; fchnell, langfam, vor: 
wärts, rüdiwärts —, aller, marcher vite, 
lentement, en avant, en arrière: voraus, 
binteu brein -.marcheroualler devant, der- 
rières (die Kinder, erft auf allen vieren, 
che fie aufrecht -, e marchent à quatre pat- 

es avant de marcher droit; aufden Zehen 
-, marcher sur la pointe, sur le bout des 
pieds; an einer Rrüde(einem Etofe) -, al- 
ler, marcher avre une bequille g: auf 
Steljen-, marcher avec des échasses, être 
monté sur des échasses: irre -, s'égarer ; 
gegangen fommen, arriver à pied, venir; 
aus (von) eina. -, se quitter: (die Gefell- 
ibaft;ging auseiua., se retira, s'en alla, 
se separa; mad einx., mir eine. — aller, 
marcher l'un après l'autre, ensemble; 
jenm. entgegen-, aller au-devant de qn, 
aller Asa rencontres; es ift hier (man kann 
bier) nicht gut, wicht bequem -, il ne fait pas 
bon marcher ici; es ft hier febr fehlüpfrig 
qu =, il fait bien glissant ici; ba gebt er al- 
lein, in Gedanken, le voilà qui va seul, qui 
va plongé dans de profondes réveries: 
ans Werk, an die Arbeit, zur Arbeit—, al- 
ler à l'ouvrage, au travail: bis an bie 
Grenze, bis an die nächfte Straße) -, aller 

jusqu'à la 2; am Rande eines (Abgrundes) 
-, aller, marcher au bord, sur le bord 
d'un zaufdas Feld, aufs Laub-, aller aux 
champs, à la campagne; ba gebt er auf 
dem Relde, le voilà qui marche, qui va 
dans les champs; auf das (Dorf) -, aller 
au; auf die Jagd (auf die Poft, auf bas 
Nathhaus) -, aller à la chasse +; auf die 
Hochzeit, zur Hochzeit, auf ben Ball, zum 
Ball -, aller à la noce, au bal, aufdas Gis, 
auf bem Gife —, aller, marcher sur la 
glace; auf einen Berg, auf bas Schloß -, 
aller, se rendre sur une montagne, au 
château; aus der Schule, aus der (Prebigt) 
-, sortir de l'école, du 25 nicht aus (bem 
$aufe):, ne pas sortir de 4; aus bem Wege- 
cauf die Seite geben) Se ranger, se retirer; 
se mettre à l'écart, sur lecèté duchemin; 
gehet mir, gebet aus bem Wege, Ötez-vous 
de mon chemin, du chemin; geben Sie 
mir aus bem Lichte, dtez-vous de devant 
mon jour; fam. geb’ weg ba! Ötez- vous de 
la! Öte-toi de IA! gehet mir aus den Augen! 
ötez-vous de devant mes yeux! retirez- 
vous de ma présence! bei jem. vorbei, vors 
über —, passer devant qn; burd das Thor 
-, passer par la porte; durch bas Waſſer, 


ben Wald -, aller, marcher, passer dans 
l'eau,traverser le buis, passer par le bois; 
durch dick und bünn -, prendre à travers 
champs; gegen den Beind in die Schlacht 
— in das Rener -, aller à l'ennemi, aux 
ennemis, marcher contre les +; aller au 
combat, au feu; in das Schaufpiel, in (die 
Verfammlung) -, aller au spectacle, à y: 
in das (Hans, -, entrer dans la g; in deu 
Oarten-, aller aujardin, dans le jardin: 
auf und ab - (im Garten) faire qs tours 
de 2; die Ein⸗ und Ausgehenden, les en- 
'rants et les sortants; bin und ber -, al- 
ler ga et là, se promener; er gebt fortwäh- 
reud hin und ber, il ne fait que passer et 
repasser; neben eina. -, marcher, aller 
l'un à côté de l'autre; nach Haufe, nach 
der Stadt, zur Stabt -, aller chez soi, à la 
maison, en ville, à la ville; nach jem. -, 
aller chercher qn; nad Waffer -, aller 
chercher de l'eau; über den Berg, bie 
Brüde (deu Rluß) -, passer la montagne, 
franchir le pont 2; Über bas Gelb -, pas- 
ser parleschamys,traverser les champs. 
aller à travers (les) champs; fiber Reld, 
über Lanb = Cauf ein Dorf geben ) faire um 
tour à la campagne; nm (die Stadt) her- 
um =, faire le tour de gi in ber Stadt her» 
um —, se promener par la ville; unter 
die Leute -, voir du monde, fréquenter 
le monde, la société; von ber Stelle, Ar- 
beit -, changer de place, quitter sa place, 
le travail; zu jemn. -, aller à ou vers qu; din 
i. Haus) - aller chez qn, aller trouver qn: 

gib diefem Herrn bie Hand, geb qu ihm 
+ allez auprès de lui! zum (Schneider, zu 
im. Better) —, aller chez leg; von femn.-, 
quitter qn; zum Vefuche -, alleren visite, 
alter rendre une visite; qu Tifche, zu Gaſte 
-, aller à table ou se mettre à table; aller 
diner chez qn ou en ville 2; zu Bette, que 
Ruhe — alier ou se mettre au lit, aller se 
voucher; ju Grabe od. zur Leiche -, aller à 
l'enterrement; gum Abendmahl -, aller à 
la communion; communierz ju Darfte 
— aller au marché; in die Höbe —, s'éle- 
verz it. fig, Com. (von Preifen hausser: 
betteln, effen, fchlafen -, aller mendier, 
manger, se coucher; fpajieren -, se pro- 
mener,aller se promener; die gange Nach 
binburd —, marcher toute la nuits er if 
fechs Stunden gegangen, ohne (fih anfju> 
halten) il a marché pendant six heures, il 
a fait six lieues à pied sans 2; einen flar» 
ten Schritt -, im -ftarfe Schritte machen. 
aller, marcher à grands pas; gefehwinder 
-, doubler le pas; laffen Sie Ihr Pferb im 
Schritte, im (Galoppe) -, faites aller votre 
cheval au pas, au +; (diefes Pferd) gebt ei 
nen ftarfen, febr harten Trab, , trotte bien. 
trotte rudement, a le trot bien rude; «6 
geht einen guten, ftarfen Schritt, il va bien 
le pas, va bon pas, ungrand pas; wir-ei- 
nen und benfelben Weg, nous avons, nous 
suivons, faisons le même chemin: ben 
Fürgeften (angenehmften) Weg -, prendre 
le chemin le pluscourt ,; fr. Straße, f#. 
Weges, fr. Wege - (fortaeben, wegaehen) al- 
ler, passer son chemin; geb beinen Weg’ 
va-t-en! passe ton cheinin! ig. ben Weg 
alles Fleiſches - (Aerben) mourir; ben gera · 
ben Leg - (aufrichtig handein) aller le droit 
chemin, marcher droit; jemm, au bir 
Hand, nr Hand -, aider, assister qm: pré- 
ter à qnson assistance, son appui,ses sr- 
cours, ses conseils, ses avis; fchwer alt et. 
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-, arolr de la prine à se résoudre à qe, à 
entreprendre qe; an jem. -, aller, s'adres- 
ser à qui er iftbebbaib an den Diinifter ge: 
gangen, il estallé trouver le ministre, il 
est allé au ministre pour cette affaire: 
auf deu Grund - (gründlich verfahren) aller 
au fond;eraminer ou trailer une question 
à fond; fam. couler un sujet à fond; er ift 
gegangen, wie er gefommen iſt (bar midyté 
ausgerichtet) Il s'en est alle comme il était 
venu: P. il a eu l'aller pour le venir; auf 
ben Hieb, auf den Etich-,se battre à l'épée. 
à ta pointe de l'épér, à coups de sabre; auf 
bie Rlingel-, être à la sonnette; auf Breiere 
Bi Ben - Cm Begriff ſeyn zu beirathen) songer 
au mariage; er geht auf Grelers Süben, 
c'est un épouseurs fam. auf bôfen Wegen 
-, mal agir, avoir de mauvaises inlen- 
tions, des vues hostiles, des projets cri- 
minelszmit fih guRathe-‚deliberer ensoi- 
mème; in fidh — Cüber I. Betragen nadbenten, 
Reue empfinden) rentrer, se replier ou faire 
un retour sur soi-même, se recueilliren 
soi-même; descendreen soi-même, dans 
sa conscience; interroger sa conscience 
eu son cœur; concevoir du repentir; er il 
in fich gegangen, und bat {fn.Bebler) geftau- 
den, touché de repentir, il a avoué£; in 
f. Unglüd, Berberben—, courir à sa perle, 
à sa ruine; indie Falle-, donner dedans; 
er ift wieber im bie Salle gegangen, il a re- 
donné dans le pièges; in der Srre—(feblen, 
veriaffen feyn) être dans l'erreur, étre aban- 
donné; nad Brobe-, chercher à gagner 
du pain ou son pain; über jem. — (den Rany 
über jem. baben) être de plus haut rang 
qu'un autre, avoir le pas sur qn; jemmn. 
nm bas Maul- ibm fchmeidieln) fam. Nat- 
ter, flagorner, cajoler qn; pop. caresser 
l'amour-propre de qn; lui coucher le poil; 
et. mit Stillfchweigen vorbei-, ometire qe 
h dessein, passer qe sous silence; ſich - 
laffen (in. Kaunen folgen) se laisser aller ou 
s'abandonner à son humeur; laisser (li- 
bre) cours à ses sentiments; 2. ext. (den 
Ori verändern mit Hinzufügung deb Drted od, 
bed Mubgangépunftes ed. ded Zielet) aller à 
2; nach Paris -, aller à Paris; (in diefer 
Zeit) ging er mach America, il passa en 


Amérique; in bas Dab -, aller ou Se ren-. 


dre aux bains, aux eaux; zu Selbe, in deu 
Krieg -, aller à la guerre; gu Waffer -, 
aller sur mer, aller par eau, en bateau: 
man fanıı nur zu Waffer babin -, on ne 
peut y aller que par eau; mit (der) Roftan 
einen Drt-, aller en poste à un endroit; 
fam. zu Buße -, aller à pied; in ein Klofter 
-, entrer dans un couvent; auf Meifen-, 
voyager: auf bie hohe Echule -, aller à l'U- 
université; zu Schiffe -, s'’embarquer; jemn. 
unter bie Augen —, se faire voir à qn. se 
montrer; fam. jemn. über fe. Bücher -, 
fouiller les livres de qn; jemn. über fn. 
Seller -, voler du vin à qu; ich will - chin: 
geben) nnb ed ihm fagen, je vais, je m'en 
vais le lui dire; ich père es wohl, ich foll -, 
j'entends bien, je duis m'en aller; es if 
Zeit zu =, ilesttemps de partir, de me(de 
nous) retirer; laffen Eie ihn - (laffen Œie 
Ihn in Mube) laissez-le aller; it. «in Rube) 
laisse-le en repos, en paix, tranquilles o 
- Sie! ie. Berwunberung, f. Mißfallen angu: 
deuten) est-il possible! cela n’est pas pos- 
sible,n'est pas vrai;allez-vous-en laissez- 
moi tranquilles; - Sie (was Eie ba fagen, ift 
nicht möglich) vous plaisantez, allez-vous 
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en, ces; gebet doch, gehet mit Œuren of: 
feu! cessez vos badinages, trêve de plai- 
santeries, laissez-moi tranquille! fam. 
geht zum Henfer, nm Teufel! allez-vous 
faire pendre; allez au diable, à tous Irs 
diables; pop. (f. ganzes Bermögen; ift zum 
Teufel gegangen, 2 est a lé au diable, a 
tous les 2; 3. (veriabren, bandeln) in einer 
Sache vorfichtig, behutſam —, zu Werfe-, 
aller avec prudence ; daus une affaire. 
procéder avec prudence: laffen € ie mich 
nur, ich will das fou in Ordnung brins 
gen, laissez-ınoi faire, j'arrangerai loul 
cela; weiter bürfen Eie hierin nicht -, il ne 
faut pas aller ou vous avanrer plus loin 
dans celie affaire-lä; Sie — ju weit, vous 
vous aventurez trop; 4. (um einen Zuſtand 
su bezeichnen) mäßig -, être faineant; fai- 
néanter; être oisil, sans travail; pop. se 
promener; jhwanger -, être grosse, en- 
ceinte; pop. bâtir sur le devant; biefe 
dran gebt im 7. Monate Cibrer Schwanger: 
idaft) est dans son seplirme mois; fg. 
mit ben größten Entwürfen fhmanger -, 
être occupé des plus vastes desseins: ver: 
loreu -, se perdre; einer Sache verluftig - 
Che vertieren, perdre une chose; it. — (feine 
Nothdurft verrichten) ich Habe auf die ſe Arze: 
nei fehemal- müffen, ce remède m'a fait 
aller six fois, m'a occasionné six sıl!es; 
erläßt alles unter fi -, il laisse tout aller 
sous lui; wadend -, barfuß, mit bloßem 
Kopfe-, aller nu, nu-pied, nu-tête, pieds 
nuds, tête nue; gut, reinlich gefleibet -, 
s'habiller bien, proprement: fam. ſitt⸗ 
fam, prächtig -, se vètir, s'habiller mo- 
destement, magnifiquement; jerlumpt-, 
n'être couvert que de haillons; in Seide, 
in Sammet -, porier de la soie, du ve- 
lours; er gebt immer in Schuhen uub 
Strümyfeu, im Diantel-, il va tuujours 
en souliers, en bas ct en manteau; id 
gehe ins breipigite Jahr. jesuisentredans 
ua 30e année; fid müde —, se lasser à 
force de marcher; wir Haben ung jebr mü« 
be gegangen, le chemin, la promenade 
nous a fort lassés, fatigués; fi die Füße 
wunb-,se blesser les piedsen marchant; 
er bat fi Blafen an bie Füße gegangen, il 
a gagné des cloches aux pieds à force de 
marcher; D. v.n. et imp. (von Irbioien Kör: 
pern ſich bewegen, bewegt werden) (die Foft) 
geht um {8 Ubr}z part à 5 (der agen, das 
Schiff, gebt ſchuell ,, L va vite; (das Schiff) 
geht zwanzig Schuh tief im Wafler, tire 
vingt pieds d'eau; (die Diühle) geht nicht 
mehr, „ne va plus; Impr. gehende Breife, 
pres-eroulante;Mec.(eineMafchine)geht, 
z fonctionne; (diefe Uhr) gebt fchlecht, gut, 
zu fuel, ju langfam, gvamal, bien, avan- 
ce, retarde, va trop vite, trop lentement; 
(diefes Mad) geht nicht, „ne va pas; es 
gebt ein farfor, ein fehr Falter Wind, il fait 
grand vent, un vent bien froid; {biefes 
Schiff, geht nach America, „va en Amé- 
rique, part pour l'Amérique; (der Bluf) 
geht durch die Stadt, gang um dieStadt her⸗ 
um, 2„coule, passe dans la ville ou tra- 
verse la ville, tout autour de la ville; der 
Strom gebt mit Eife, le fleuve charrie: 
(der Lufiball} ging gerade in die Höhe, & 
s'éleva perpendiculairement: bas Letter 
iftvorbeigegangen, l'orage est passé; fam. 
das geht hinunter mie geſchmiert, cela s'a— 
vale à merveille; Méd.es if viele Unreinig: 
Felt von (dem Kranken) gegaugen, p a éva- 


Geben 


cut, jete beaue, d'ordures: #8 geht lauter 
Schleim. von ihm, il ne rend que du, ; es 
gebt alles von ihn, il laisse tout allersous 
lui; Com. biefes@eld geht nicht, cette mion- 
naie n'a pas de cours, n'est pas de mise; 
(Defer$elz Lit die Haare-, „läche le poil; 
dieſes Tuch, biefer Zeug, lãßt die Barbe-, 
eperd, lèche la couleur, change, se de- 
teint; pop. einen · laſſen, en Jächer un. là- 
cher un vent; 2. (in einen gewiffen Zufand 
gerathen. eine Beränderung erleiden) bas Roru 
gebt in die Ahren (betümmı Mbrem) les blés 
montent eu epiz (der Weizen, geht zu Las 
ger Ciegt nd) se couche: entzwei —, im 
Stüde, in Trümmer -, tomber en pièces, 
»e briser, se fendre, se fracasser; aus 
eina., von eina. - (nicht ganz. wicht beifammmen 
vieiden) Se séparer, se détacher; (ber Teig) 
ängt an zu - (u gäbren) Commence à le- 
ver; es geht alles burch je, Hände cer beforgt 
aile) lout passe par ses mains; von Dinnb 
ju Mund — passer de bouche en bouche; 
et, von Hand qu Hand - laffen, faire passer 
qe de main en main; e8 geht alles drunter 
und drüber, tout va, tout est sens dessus 
dessous; bas gebt ihm nahe, gebt ihm ſehr 
ju Herzen, cela lui fait de la peine, lui 
touche le cœur; il en est fort aflligé, en a 
le Cwur fort ému; es geht mir nabe, Sie abs 
reifen zu feben,je suis fäche,peine,il m'est 
penibie, il m'en coûte de vous voir par— 
tir; laſſen Sie fich es nicht ju febr zu Hergen 
-, ne vous en allligez pas trop; iln’y a pas 
de quoi se fächer: das geht mir burch’# 
Ders, burch die Seele cberrupt mich äußerf) 
cela me va au cœur, ce coup me frappe 
au cœur, me perce le cœur, me déchire, 
me brise ou me navre le cœur; f. Unglüd 
ging mir qu Her,en, son malheur m’at- 
tendrit vivement ou profondément, tou- 
cha mon Cœur ou m'inspira une profunde 
piticou compassion; wenn Noib an Mann 
gebt, si cela est nécessaire, si la necessi- 
te le commande, s'il y a force majeure; 
en cas de besoin; dans une nécessité ur- 
gente; bei Schaden über fid - laffeu auf 
Ad nehmen) prendre le dommage Sur soi; 
das gebt noch fo hin, cela passe encore; 
(die Sache) geht wirflid vor fit, „se fait 
dans ce moment; barüber gebt nichts, il 
n'ya rien de mieux que cela, rien au des- 
sus de cela; ſ. liebes Sd geht ihm über Als 
les, il se préfère à tout; {er iſt ein Diann) 
dem bie Ehre über Alles gebt, zqui a l'hon- 
neur en recommandation; Geſchäfte — 
vor VBergnügungen, les affaires passent 
avantieplaisir; P.Gewalt geht über echt, 
la raison du plus fort est touj, ıa meil- 
leur; le droit cede souvent à la force; e8 
geht ihm alles gut, leicht von ber Hanb, il 
fait tout avec aisance, avec facilité; er 
läßt viel darauf -, il depense beauc. ou fuit 
de grandes dépenses; «8 geht babei febr 
über baë Geld, deu Bentel, cela cause bien 
des dépenses, demande bien de l'argent; 
es ging Sehr über ihn her, il fut fort censu- 
re, critiqué, bläme; was von Herzen gebt, 
gebt auch zu Herzen cmas aufrichtig umd gus 
gemeint if, wird auch fo acnenmıen) Si vous 
voulez noustoucher, soyez touché vous- 
même; le meilleur moyen de toucher les 
autres, c'est d'étretouchésoi-même; geht 
es bir auch von Herzen? «it ed dir audi ein 
Ernſt) y vas-tu aussi de bon cœur? ytrou- 
ves-tu aussi du plaisir? das will mir nicht 
in ben Kopf-, cela ne veut pasentrer dans 


ma tête; c'est ce que je ne puis compren- 
dre; das gebt qu weit, cela vatropluin, ex- 
erde toute mesure; c'en est trop; cela 
passe les bornes; c'est trop fort; ed gebt 
die Rede, das Gericht can jagt) daß r. I 
court le bruit, le bruit court que L, on dit 
que 2; 68 - viele (Krankheiten) berum, il 
court bien des ‚; biefe Bemerkung gebt 
auf mic, cette observation est dirigée 
contre moi, regarde ma personne, me 
concerne; das geht auf dich fo gut, als auf 
ibn, cela te regarde aussi bien que lui; 
ext. (vom dem Fortgange, den Erfolge der Be: 
gebenbeiten) das geht gut, die Sache geht gut 
von Etatten, cela va bien, la chose va bon 
train: es geht ibm nach Wunſch, ilse porte 
à souhait; ses affaires vont comme il le 
désire; ed gebt in einem fort, cela va touj., 
cela continue sans interruption; (diefe 
swei Sachen) - au einem fort, £ se font, 
peuventse faire en même temps, ensem- 
ble; çé wird alles gut -, das wird, das muÿ 
-, tout ira bien, cela ira, il faut que la 
chuse reussisse; geht e# nicht aufbiefe, fo 
geht es auf eine andere Arı, si la chose ne 
va pas de cette manière-ln, elle ira d'une 
autre; ed geht mit biefer Sache wie mir (der 
andern) ilen va de cette affaire-lä comme 
de 2; damit wird es nicht fo - (wie Sie mei 
uen) cela n'ira pas 2; das gebt von felbft 
Cobne Schreierigteit) cela va tout seul; bie 
Waare gebt gut, cette marchandise s'c- 
coule ou se débite bien, a cours, a du suc- 
eds; Com. in Zuder gebt es fill, il y a peu 
de débit en sucre: es ift mir übel damit 
gegangen, j'ai mal reussi; je m'en suis 
maltrouve; es geht ihm unglüclich mit fn. 
Kindern, ses enfants tournent mal, lui 
donnent bien du chagrin:es geht langſam 
mit diefen Finrichtungen, ces arrange- 
ments vont lentement; es foll alles nach 
ibm,nacb fm. Ropfe-il veut que tout aille à 
sa tête, qu'on se conforme à ses goûts, à ses 
caprices, que tout aille à sa guise; wenn 
e8 nach Berdienften— follte, si l'on n'avait 
égard qu'au mérite; fo gebt es, wenn man 
unbebachtfan banbelt,ilen vaainsiquand 
on agit inconsiderdment; voilà ce que 
c'estque d'agir sansréflexion; es ift mir 
eben fo gegangen, ilm'est arrivé la même 
chose; j'ai fait la méme experience; es iſt 
ihr unrichtig gegangen (fie hat mifigeboren) 
elle a fait une fausse couche; wie gebt es? 
wie geht es Ihuen? comment vaf com- 
ment cela va-t-il? comment vous va? 
comment va la santé, votre santé? wie 
geht es mit Ihrer Geſundheit? comment 
va votre santé? comment vous va g? «6 
gebt mirmwohl, übel, cela va bien, mal; e& 
geht bem einen, wie bem andern, il-en est, 
ilen va de l'un comme de l'autre; mag es 
-, wie es will, adviendra ce qui pourra: 
(ſolchen Menfchen) ann ed nicht wohl -, de 
gne peuvent pas prospérer ; es gebe, wie 
Sort will! qu'il aille comme il plaît à 
Dieu! wie wird esmir-?quedeviendrai- 
Je? es geht ihm um den Kopfierit InGefabr, 
den Kopf zu verlteren) il y va de sa tête; baë 
gebt wider den (Wohlftand; cela est con- 
traire lag; II. fig. Cum eine Richtung, ei: 
nen Zuftand, einen Sie p anyuzelgen; dem 
Rannie nad enthalten); es geht eine ganze 
(Blade in bas las) ce verre contient 
toute une #3 e8- dreiviertel Pfund in biefe 
Tute,ce cornet contient trois quarterons; 
ed geht nicht alles in ben (Kaften, Schranf) 


celte, ne pourra pas tout contenir; tout 
n'entrera pas dans 2; (der Echranf) geht 





durbringen) „ ne peut passer par la porte; 





ein Hirfch, der niebrig gebt, cerf mal me- 
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- ftolperte ich, je bronchai, je heurtai en 
marchant; bes -8 müde feyn, être las de 
marcher; das — wirb ihm faner, iladela 
peine à marcher; die Gehenden und Rom 
menben, die Aus: uud Eingeheuden, les al- 
lants et venants, les entrants et les sor- 
tants, ©, abs, fort», losı,weg«g-e 

Gehend corpénd) a. adv., &.bebeub, 
ſchnell. Ueit. 

Gehendigkeit f, ©. Bebeuvig- 

Gehent, 085 pl. -e n. (@ebänge) pen- 
dant m, ©. Degeuz, Halte, Dhr-g.; 
das -an einer (Degenfuvyel .) le pendant, 
ceinturon d'un; 3., &.$eutel; 4. Ch. 
©. Horufeſſel. 

heuer a.adv.comp.gebenrer, sup. 
-fte Chicher, bef. von Gefpenñern) sûr, ez edit 
bier wicht —, il ne fait pas sûr en ce lieu; ce 
lieu n'est pas rassurant, (me) paraît sus- 
pect, on ne sent mal à son aise dans cet 
endroit; pop. il y revient des esprits; 
fam.es iſt gat nicht - (es if vebentiib;la cho- 
se n'est pas claire, est fort suspecte cela 
est lourhe, 

Gebeul, es ob. Gebeule, 8 n.s.p. 
der (Hunde, Wölfe 2) sanbaltendes Heulen) 
hurlement m. des,; g p. hurlerief; fig. 
das - des Sturmes, der Wellen, le bruit de 
la tempête, le bruit, le mugissement des 
vagues; ext. (von Perf.) lamentations ſ. 
pl; erism pl; das- diefer(Unglüdlichen 
ging mir durch die Seele) les lamentations, 
les erisplaintjfs de ces &. 

Gebilfe, n;-finn f. l'aide, le com- 
pagnon, la compagne; Jur. sous-aidem; 
Milit. sous-uide major; Agr. — beim 
Kornfchneiden, estitandier m: Sculpt.— 
der aus bem Groben arbeitet, pratieien m; 
er und fe. -u, luietses compagnons; ohue 
-n (ein Verbrechen ausführen) „ sans as- 
sistance, sans aide, sans[avoir des) com 
plices; wenn ein gründlicher Verfiand eine 
lebhafte Ginbildungstraft zur Gehilfinn 
hat, si un esprit solide est arehmpagne 
d'une imagination vives ich brauche fei- 
neu -n, um biefes zu thun jen'aipas he- 
soin d'aide pour 2; der - im Amte, aide. 
adjoint; collègue, collaborateur m; jem. 
cinen-n, jem. gum u geben, donner un 
adjoint, qn pour adjoint à qi (blefer Nic: 
ter entfcheidet nichts) ohme vorber tie Meis 
nung fr. -n gehört zu haben, „ sans avoir 
entendu l'avis de ses collègues; er und fe. 
Grebilfinn, luietsa compagne, son épou- 
se, sa femme, ' 

Gehirn, e8; pl. -e n. Anat. cerveau 
m; cervelle fi basgroße-, le cerveau: bas 
Heine -, le cervelet; gum großen -gebörig, 
cérébral; zum Heinen -gebörig, cérébel- 
leux; Faltes, feuchtes, fchwaches, trodenes, 
ansgetrodnetes —, cerveau froid, humide, 
débile, sec, desséché; Dünfte, welche in 
bas - fteigen, fumées, rapeurs qui mon- 
tent au cerveau ; baë- ärfen, fortifier le 
cerveau: wicber ftärfen,reconforter le cer- 
veau s der Schuß trieb ihm baë- ans bem 
Kopfe, le coup lui fitsortir la rervwrile de 
la téte; (die Sonue hat ihm das · verbrauut. 
t lui a desséché la cervelle ; - von einem 
(Ralbe, Lamm cervelle f. de x, SR à! b 8« 
birn g; ein verbranntes— haben (verrät, 
hochn hmwärmerifch fenn) avoir le cerveau 
brûlé, démonté; avoir besoin d'ellébore; 
er hat fein - im Kopfe cwenig Anlagen) c'est 
une tête sans cervelle, il a latète vide, ii 
est un écervelé ; ein leeres — haben (wenig 





























nicht durch die Thür (man kann ibn micht 


ext. (dem Berthe, Maape und Gewichte mac}; 
e8- eilf Gulden auf einen Loniödor, hundert 
Fund anf einen Gentner, le louis a onze 
florins, lequintalcentlivreszanfeinies 
Papier - zwanzig Buch, la rame de papier 
a vingtmains; 2. Mus. (tingeny; (diefeOrr 
gel) gebt fchön, + a un beau son; diefe Arie 
geht aus A, aus bem Tone A, cetairesten 
a-mi-la; biefesStüd gebt aus einem anges 
nehmen, harten, weichen Tone, l'air, letom 
de celte pièce, de ce chant est agreable, 
rude, doux; 3. creichen, ſch erixeden: bas 
Waffer gebt bis an tie Hüften, l'on a de 
l'eau jusqu'aux hanches: das Kleid geht 
ihm bis au die (Knie) l'habit lui va, des- 
cend jusqu'aux 2; (der Weg) gebt in geras 
der Richtung von hier (bis in das Dorf) „va 
tout droit d'ici 2: (diefer Wald, gebt bis an 
das Gebirge, £ Va jusqu'aux montagnes; 
fig ext. fo weit foll die Luſtigkeit nicht, la 
gaieté ne doit pas aller si loin; (f. Kalte 
flan) gebt bis zur Unempfindlichfeit, £ va 
jusqu'à linsensibilit&; (fe. Rache) iſt zu 
weit gegangen, „estallte trup loin; A. «ge: 
richtet feon, Legen); 'dasSchlafsimmer) gebt 
nach dem Hofe, 4 lonne sur la cour: (die 
Thür) geht auf die Gaffe, 2 donne sur la 
rue; biefe Klingel gebt in (mein Zimmer) 
cette sonnette répond dans; ldie ſe Stra⸗ 
be. gebt (führt) nach Berlin, , va, conduitä 
B.; (biefer Weg) gebt nach der Stadt ju, x 
va, conduit à la ville; der Stich war burch 
bie (Lunge) gegangen, le coup avait passé 
par le 2; (die Dauer) geht um den ganzen 
Garten, 2 faiktout le tour du Jardin, em- 
brasse tout le jardin; die Reife gebt nad 
Braufreic, il va, il voyageen France; (fe. 
Dieinung)ging dahin, zelaitque,; ext. 
won der Beit); es geht fon gegen Diorgen, 
gegen Abend, lematin, lesair s'approche, 
lejour va paraître, lesoir s'approche; es 
gebt auf zehn Uhr, ilest entre neuf el dix 
heures: e& gebt auf zwolfe, il est, il sera 
bientöt midi; fam. ils'en va midi; es gebt 
in die vierte Woche, daß ich (Ihnen gefchries 
ben babe)il y a plus de troissemainesque 
2: cé geht damit zum@®ude, aufdietepte, auf 
die Neige, la chose tire à sa fin; ibu'y en 
aura bientôt plus; mit dem Kranfen gebt 
e3 u Ende, le malade approche de sa lin, 
Lireou touche à sa fin; (alder ans America 
zurüdffam) ging cé an ein Umarmen, anein 
Fragen gce furent desembrassements, 
des questions #: et d'embrasser et de de- 
manier 45 ald man ben erften Ranonen- 
fchuß hörte, da ging esan ein Laufen, lors- 
qu'on entendit le premier coup de ca- 
non, on commença de courir; le premier 
x se fit entendre, et puis de courir; und 
un ging es an ein Trinfeu und Lachen, et 
de boire et de rire; ext. (abzielen, abyjwet: 
ten); (alle fe. Wünfche)-aufden Brieden,r 
sont pour la paix, tendent A la paix, ont 
la paix pour but; fe. Neden - immer auf 
eines binand, ses discours aboutissent, 
vont toui. au même point: baë foll wahr: 
fcheinlich auf mid -, c'est sans doute à 
moi que cela s'adresse; Ch. (der Hirſch 
gebt bob, za fini de mettre ses bois; 


né; IV. O-n, 8. Gang; bas - (einer 
Mafchine) fonctionnement m.(Néol.); im 


/ 


698 Gebirn 


Cinfidren babe) avoir la tète vide; im —e 
nicht wohl verwahrt, nicht richtig feyn, 
avoir lecerveau limbre; être timbre; das 
bat ihm bas - verrüdt, cela lui a troublé, 
démonté la rervelle ; bas iftnicht aus fm. 
-e gelommen corde fe. Erfindung) il n'a pas 
tiré cela de son cerveau; Il. (Menidy) die ſe 
wahnfinnigen —, ces cervelles frénéti- 
, ques, ©. Hirn. 

Gehirn: Anat. cin Zufammenfepung 
mit andern Sauptwörtern) cérébral, e. 

Gehirn-anhangm. Anat. corps m. 
pituitaire: glande f. pituitaireshypophy- 
se ,-arterie f. Anat. artèref. cérébrale 
-artiga. Anat. H n.encéphaloïde, céré- 
briforme; -atrophie f. Med. atrophie ce- 
rebrale; -balfen, &. Hiru=b.; -bebäl: 
ter m. Anal. capacité f. du cerveau: 
-blutung f.Med.hemorrhagie cérébrale: 
-brud m. Chir. encephaloctle f; -brüde 
f. Anat. pont m. de Varole; -bunft m. 
Anal. vapeur- f. du cerveau; -eiN: 

ſchnitt m. Anat. seissure f. du cerveau; 
(defondert) scissure interlobulaire, scis- 
sure de Sylvius; =e pt, sillonsm. pl; -€1: 
terung f. Méd. abe&sm, dans le cerveau: 
-entzündungf. Med. inflammation f. du 
cerveau; phlegmasie cérébrale: cérébri- 
te, encöphalite f; vulg. fièvref. cérébra- 
le; -erfchütterung f. Med. commotion 
cérébrale; ebraniemen! m. du cerveau: 
faltenf. pl. petit Hippocampe m; émi- 
nence unciforme; ergot uoguis m:-fett 
n. Chim. cérébrine f; -feuchtigfeit, &. 
bunft;-fieber n. Med. fièvref, cérébra- 
le; -ganglien m. pl. Anat, ganglions m. 
pl. du cerveau: -gefäßen. pl. Anat. vais- 
seaux m.pl.encéphaliquesoucérebraux: 
-geift m. influx m. cérébral; -gewölbe n. 
Anat. voûtef, à trois viliers ; trigone m. 
cerebral;-grund m. A nat. basef. du cer- 
veau; face f. inférieure du cerveau. 

Gebhirugrundfchlagaderr. Anat 
artère f. hasilaire. 

Gebirn-bâutef. pl. Auat. menin- 
ges f. pl. 'vérébrales); harte ob. fefte -baut. 
dure-mère f; mittlere-baut, arachnoïde f: 
gefäßreiche -baut, pie-mère f; Med. Ent: 
tünbungber=, méningite, meningo-en- 
céphalite f. artèref. méningéc. 

tee fagader f. Anat. 

Gebirngöhlen f. pl. Anat. ventri- 
eulesm. pl. du cerveau, 

Gebirnbôblentwafferfudt ſ. 
Med. hydropisie f. ventriculaire. 

Gebirn-bülle f. Anat. enveloppe f. 
du cerveau; -fammerf. A nat. ventricule 
m. du cerveau; -fern, ©. Sirnbalfen; 
-flappef. Anat. valvule f. de Vieussens; 
{nollen m. pl. Anat. tubrreules f. pl; 
-Enoten m. pont m.de Varole, mésocé- 
phale m; it. renflement ou ganglion réré- 
bral; -foralle f. H. n. (rt Sterntoralle ) 
méandiite f, madrépore m. meandrite, 
meandrine f. pectinée, cerveau m, de 
mer, labyrinthe m; verfteinerte=, S. Ge⸗ 
biruftein:-franfheit f. Med. affection 
f. cérébrale; -frümmungen f. pl. Anat. 
anfractuosités f. pl. du cerveau: -lappen 
m. pl. lobes m. pl. du cerveau; -leben n. 
vie cérébrale; it. vie animale; -[ebre f. 
cranologie, cranoscopie, phrénologie; 
dur = gehörig, cranologique, cranosco- 
pique, phrénologique; Galls=, cranolo- 
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tête, sans réflexion: écervelé; -Lofigfeit 
f. Anat. anancéphalie f; -mar£ n. Anat. 
pulpe f. du cerveau; verläugertes=. moël- 
le f. allongée ; prolongement m. rachi- 
dien; -nerven m. pl. Anar. nerfs m. pl. 
du cerveau ; -organe n. pl. Anal. urga- 
nes m. pl. du cerveau:-puldader f. Anat. 
artere f, cérébrale; -rinde f. Anal, sub- 
stance corticale du cerveau; -faum m. 
Anat. bandeleite f. demi-rirrulaire ou 
du corps strié; -[heidewand f. Anat. 
cloison f, veutriculaire os transparente; 
-fchenfelm. pl. Anat. jédoncules m. pl. 
ou cuisses f. pl. du cerveau; jambes f. pl. 
dela moëlleallongée:-fhlagader f.A nat. 
artère f. cérebrole; ·ſchwamm m. Med. 
fongus m. du cerveau; -fdwielef. Anat. 
corps m. calleux : -fichel f. Anat. faux f. 
du cerreau ou cérébrale; -fpalte f. fissure 
f. du crâne, ©. Hirnfp.; it, G. Kno—⸗ 
enfy.; it. grande fente cerébrale, ca- 
nalm. du plesuschoroidien ou de Bichat: 
-ftein m.Minér.moëlle f-pérrifiée; · ſub⸗ 
ftanz f. A nat. substance eu pulpe f. eere- 
brale; rindenartige, marfartige =, sub- 
stance corticule ou grise; substance me- 
dullaire ou blanche; -thiere n. pl. H. 
n. encéphalozoaires m. pl: -trichter ın. 
Anat. infundibulum m; -vene ſ. Anat. 
veinef. cérébrale; -wallerfucht !. Med. 
hydropisie f. du cerveau; -windungen fr. 
pl. Anat, sinus m. pl. de la dure-mere; 
-mulft m. Anat. corne f. d’ Ammann, pro- 
tuberance f. cylindroide, pied ın. d’Hip- 
pocampe; -wuth f. Med. phrénésie f: 
-mwürbig a. phrenetique: -gelt n. Anat. 
cellule f. cérebrale; -zergliederung f. 
Chir. céphalatomie f; zur =gebürig, cé- 
phalatomique. “ 
à a. adv. fam.,©.gelb. 
Gchöft, es; pl. -e (GebBide) n. mé- 
tairie, ferme f:(biefer Ganton) zähle zwan⸗ 
zig -€. 2a 08 comple vingt fermes. 
Gcholfeblta.cannelé,canaliculé.e. 
Stone, eõ n.s.p. moquerie, rail- 
lerie f; ton m. sardonique, persiflage m. 
Gebölz, e85 pl.-en.boism, S. tu ft- 
g. Luſtwald; 2. caneinem SaufeL) 8. p. 
bois. pare m. 
tt Here n.petit bois, bosquet m. 
Gehör, ed; pl. -€ n. (Fablgkeit zu bÿ: 
ren) s. p.ouie f; ein gutes, fcharfes, leifes - 
haben, avoir l'ouie, l'oreille bonne, sub- 
tite, délicate, avoir bonne oreille, l'oreil- 
le fine; hartes, ſchlechtet -, oule dure, 
mauvaise: der Einn bes -e8, le sens de 
louie; das - verlieren, um das - fommen, 
perdre l’ouie, être frappé de surdité, de- 
venir sourd, perdre l'ouie; ext.cguted,ric: 
tiged Schön) (ein Tonfünftler) muß- haben, 
e doit avoir de l'oreille; wenn man fein - 
bat, fo kaun man nicht gutſdie Geige fpielen) 
lernen, quand on n'a point d'oreille,on 
ne peut pas ge: DE. (dad Anhören); s. p. et. 
ausbem — haben, p.u.savoir qe pour oui 
dire; 2. jem. - geben (ibn anbëren) écouter 
qn, lui donner audience; er gab mir fein 
-, il ne voulut pas m'écouter, il ne me 
donna pas audience:ergibt den{Berläum: 
bern) Fein-, il n'écoute pas les 2: ich founte 
fein = bei ihm finden, je n'ai pu avoir ou 
obtenir audience auprès delui, il n'a pas 
daigné m'écouter; (der Geſaudte) wurde 
bei bem Könige sum-gelaffen, verlangte, 


gie f, du docteur Gall; -[o8 a. adv. sans | befam -, z fut admis à l'audience du roi, 
cervelle; Anat. anancephale; fig. saus ' demanda, obtint audience; ein geneigtes 
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- finden, trouver un accueil favorable, 
être écouté avec faveur ; être accueilli 
avec faveur, favorablement: beiden er: " 
ſcheinen, gegenwärtig jeyn, setrouver, as- 
sister à l'audience; fig. dem Zorne, der 
Stimme ber Natur) - geben, écouter sa 
colère, la voix de lag: einer Bitte - geben 
(he erfüllen) accorder une demande; ich 
fand fein —, jene fus pas écouté: Ch. das - 
(die Obren) einer (Eau) lesoreilles d'un & 
Mus. aus (nach) dem - fpielen, jouer d'o- 
reille. 

Geboren v. n. jemn. -, obéir à qu: 
Prat. obiempérer, suivre ou exécuter les 
ordres de qn. agir d'après la volonté de 
qu. se conformer aux ordres de qn : Gott 
{ben Gefegen,ber Obrigfeit) -, obéir à Dieu 
e; blinblings -, obéir aveuglément ; ich 
werde ſchon machen, daß man mir geborcht, 
ie saurais me faiteobeir; er will, baf man 
ihm geborche, il veut être obei; um befeh⸗ 
ien zu fönnen, muß manvorber gehorcht ba: 
ben, pour bien commander, il faut avoir 
obéi, il faut savoir obéir: nicht -, ne pas 
obéir, désobéir; fig. falle Yinder, alle Bol⸗ 
fer) die (bem römiſchen Reiche) geborchten, 
+ qui obéissaient à ;; (dad Mieer, die Wins 
de) ihn, ini ubéissent; 2, G- n.obeis- 
-ance f. 

Gebôren v. n.av. b. jem: - caté Eigen⸗ 
thumappartenir à qn; (biefe Güter) - ibm, 
c lui appartiennent, sont à lui: e8 gehört 
mir die Hälfte davon, la moitié m'appar- 
tient: il m'en revient la moitié; (biefes 
Schloß) bat(melnen Borältern)gebört, & a 
appartenu à „; fig. cabbangen, unterwerfen 
feon) ; unter (in, ein Gericht-, appartenir 
à une juridiction, être d'une ,: ressortir 
dun tribunal: bie Unterfuchung biefer Sas 
he gehört vor einen (andernichter la con- 
naissance de celteaffaire appartient à ge, 
est du ressort d'un 25 das gehört nicht vor 
fn. Richterſtuhl, cela n'est pas de sa com- 
pélence; (biefe Einkünfte) — zu meinem 
(Amte) 2 appartiennent, sont annexés à 
mar; 2. (ein Theil von et. feon); biefe Lãn⸗ 
dereien — zu (meinem Schloffe) ces terres 
appartiennent à 2, sont des appartenan- 
ces de 2; (biefer Garten) hat ehemals ju "die: 
fem$aufe)gehört, zetait autrefoisuneap- 
partenanre de 2: ber Berbiubungsfanal 
und bie gu ihm gehörenden Organe, le tube 
digestifet les organes, qui en dépendent, 
le tube digestif et ses dependances, ses 
accessoires,ses annexes: ergebört iuung, 
zuunferer Familie, Gefellfchaft », il nous 
appartient, il appartient à notre famille 
e; ilest des nôtres, de notre famille, de 
notre société; qu {einer Öefellfchaft) nicht 
-, Être étranger Ar; baë gebôrt wicht bag, 
cela n'en est pas; biefes Stüd gehört noch 
baqu, celte pièce y appartient encore; bief 
gebôrt nicht au meinem Amte, cela n'ap- 
parlient pas à macharge; bort gehöre ich 
qu Haufe, c'est Ih que je suis domicilié; 
(ble Freuden der Freundfchaft)- qu den reins 
ftentebengfrenden, # doivent étre comptés 
parmi les plus purs de la vie; Schläge - 
nicht zum Epiele, les coups n'en sont pas; 
au ben Gelebrten —, être savant, du nom- 
bre des savants; 3. ceinem Orte, einer Sache 
sutommen. angemeffen feun); bas gehört nicht 
au meinem Gegenſtaude, gehört in die (bis 
lofophie ;) cela n'appartient pas à mon 
sujel.appartient à la ,; (mas ic fagen mers 
be) gehört zu meinem Gegenftanbe, , vient 
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à mon sujet; dieferGegenftandgebört nicht 
auf (die Kanzel) ce sujet n'appartient pas 
Ars diefes Wort gehört nicht hieber, ce mot 
n'est pas bienemployé ici, est mal place; 
dieß gehört gar nicht bieber, rette chose 
n'a rien à faire iei, n'a rien de commun 
avec ce dont il s'agit. cela est fort depla- 
cé; it. c'est un véritable hors-d'œuvre; 
das gehört nicht zur rage, c'esten dehors 
de la question; bicfe Handfchube -gufam: 
men, ces gants-là vont ensemble; diefer 
Stuhl gehört in das Echlafiimmer und je» 
ner in {den Saal; cette chaise-là doit être 
mise dans la chambre à coucher, etcelle- 
ci dans #5 wo gehört biefes bin? où faut-il 
mettre celà? 4. (dem Rechte, der Billigtett ge: 
mäß gutommen) ; bem (Oefinbe) gebôrt fein 
Lohn, on doit le salaire, le salaire est dû 
aux 2; auf eine ſolche Frage gebôrt eine 
folche Antwort, la réponse vaut la de- 
mande; une telle réponse convient à 
une telle demande: telle demande, telle 
réponse; P. auf alberne od. dumme Fragen 
gehört Feine Antwort, à sotte demande 
point de réponse: diefer Titel gehört ihm 
nicht. ee titre ne lui appartient pas; 
es gehört Salz in die (Suppe) il faut du 
seldans las; 5. dazu gehört Geld, viel (Ars 
beit) il faut pour cela de l'argent, beauc, 
de 23 es gehört viel Muth bagu,il faut beau- 
coup de courage pour cela, cette chose 
exige un grand courage: e8 gebört mehr 
dazu, ben Namen des Großen zu verdienen, 
al, pour mériter le nom de Grand, il 
faut plusque gi gehört die Tugend nicht zur 

reundfbaft, fo, sila vertu n'est pas né- 

ssaire à l'amitié, il y; es-feche Ellen gu 
(diefem Kleide) il faut six aunes de drap 
pour 2; ilentre six aunes de drap dans +: 
6.imp. es gebört fid) cin dem Rechte, der 
Sasialichteit, der Billtatelt gemäß) cela doit 
être; cela est juste; cela n'estque juste: il 
esteonvenable, ilestdécent; fo gebèrt es 
fib, voilà ce qui convient, ce qu'il faut; 
wie fichs gebôrt und gebührt, dûment; 
comme il faut; e8 gehoͤrt fich nicht, fi in 
Anderer Ungelegenbeiten qu mifchen, il ne 
convient pas de se méler des affaires 
d'autrui: fo et. gehört ſich für ihn nicht, un 
propos (une démarche, une conduite .) 
de cette nature ne lui convient pas, sied 
mal de sa part; es hätte @uchgebört (uns 
entgegen su fommen) il auraitété de votre 
devair de. 

Gebör-fehler m. défaut m. d’ouie; 
“gang m. Anat, conduitm, auditif; ca- 
nal m. acoustique; innerer =, trompe f. 
d’Eustache: -bammer m. marteau m. 

Gehörig a. adv. appartenant, -@är; 
die dem und dem-en Güter, les biens ap- 
partenants à un tel; baë ibm -e Haus, la 
maison à lui appartenante; (bas) ift mir 
-, em’äppartient, est à moi ; alle zu biefer 
(Kamille) -en Perfonen, toutes les per- 
sonnes qui appartiennent à celte &; alle 
sur (Erbe) -en Körper, Lousles corpsap- 
partenants à la 2; das zu unferm (Örgen- 
ftande) nicht -e babe ich weggelaſſen, j'ai 
omis cequi n'appartient pas, ce quiest 
étranger à notre r; 2. Cangemeffen, paffend) 
convenable,-ment; dü, e; dûment; die -e 
Dienge, la quantitéconvenable ; die -en 
Mittel (anwenden) les moyens convena- 
bles; fe. -e Wirfuug thuu, faire un bon 
effet ; bien opérer ; ne pas manquer son 
effet; ble -en Cigenfhaften haben, avoir 
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les qualités requises; er bat bas -e Alter, 
il a l'âge requis; in —er Zeit, en temps 
utile; jemn, die -e Ehre evicigen, rendren 
qu l'honneur quiluiestdù; ein jeder bat 
fn. -en Antheilerbalten, chacun a reçu sa 
portion compétente, congrue; —e Vers 
bauung , digestion congruente; ſich be: 
tragen, se Conduire convenablement ; 
tragen Sie cinmalbie Sache -vor, propo- 
sez donc la chose comme il faut, de la 
mauière convenable; er it - bavon ber 
nachrichtigt worden, il en a été düment 
averti; er war -bevollmädhtigtworden , il 
élait complètement antorise: in-erform, 
en bonne et due forme; thellen Sie ihm 
baë -e mit, meltez-le au fait, communi- 
quez-luice qui est nécessaire; bas -e(fa= 
gen)g le requis , le nécessaire; T, 1 (aid 
Ziertath einer Sache) garniture [: orne- 
ment: il. accompagnement, pendantm, 

GebôrigÉeitf. (eines Mittels) appro- 
priation f, cemes Worted) propriété f; con- 
venance, décence: Jur,compétencef. 

Gebôr-Enoden m.Ana!.osm. de 
l'ouie; -Eunft l. otacoustique f; art de for- 
tifier l'ouie; gur = gehörig, otacoustique: 
-labmung f. Méd. surdité, paralysie ſ. 
du nerfacoustique; -lebref. acoustique 
f;-Lod n. Anal. trou m. acoustique: -los 
a. av. Med. sourd, e; privé de l'ouie; 
-lofigfeit f.surdiéf; -mangel m. défaut 
m. d'ouic; surdité 15 -mejler m. Phys. 
acoumetre m; jum=gebörig. acoumétri- 
que: -müngel.Bot. menthe f.auriculaire, 

Gebörn , 85 pl.-€ n. cHömer rincé 
Ocyiend>cornes 1. pl; Ch, -(eines.Hirfches) 
bois m; ramure ſz {biefer Hirich) bat ein 
fhônes -,-aune belle ramure, ©. Ge⸗ 
weihz H. n. Ch. nenes -, nouvelle ra- 
mure, crue f; erfies - ber zweijährigen 
Hirſche dague ſ. 

Gehörnerve m. Anat. nerf m. 
acoustique, auditif, auriculaire. 

Gebôrnt a.cvonTbicremcornu,e; Bot. 
6 (balımondförmiged) Blumenblatt, -e 
Bruchtbildung,, petale cornu, fructifica- 
tion eurnue. 

Gebôr-organ n. Anat.organe m. de 
l'ouïe; -robr n. Phys. cornet m, acous- 
tique; -faal m. cin welbem Gebèr ertbeitt 
wird) salle f. d'audience; it, cin Klöftern, 
parloir m. 

Gchorfam a. adv.ducile, obéissant, 
e; avec obéissance, soumission, doci- 
lité; -er Sohn, - Unterthanen, fils obéis- 
sant, sujels ob@eissants; er war immer 
(fm. Bater) -, il fut toujours dbéissant 
à ei ich werde bem von ihm erhaltenen Bes 
feble -ft nachfommen, j'exécuterai avec 
obéissance les ordres qu'il m'a donnés ; 
2. (in Briefen) Ihr (ob, Dero) -er, -fler.gans 
-fler Diener, votre obeissant, très-obéis- 
santservileur, votre très-humbleet très 
obéissant serviteurs iron.fam. (wenn man 
eiwas von ſich able hnen will) -er Diener, ser- 
viteur ; je suis votre serviteur: (er will, 
baÿ ich ihm Geldleihen foll)-er Diener, » 
servileur ; je suisson serviteur; IH. Ge: 
borfam, ed m.s. p.obéissance, soumis- 
sion, docilité f; jemn, — leiften, rendre, 
prêter obéissance à qn; (der Sohn) ift 
(fm Vater)- fchulbig. x doitubéissance à 
es einem (Fürften) den - auffündigen,, auf 
fagen, se soustraire à l'obéissance d'un +; 

se déclarer en état de révolte contre gi 
(Empörer) zum = bringen, réduire £à l'o- 
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beissance; zum - qurüdfebren, rentrer 
dans !obeissance; er bat einen blinden - 
füralles, was ibm fe, Obern befehlen, il 
obeit aveuglément à ses supérieurs, 
il a une obeissance aveugle pour tout 
ce que ses supérieurs lui ordonnent; 
P. - ift beffer denn (ale) Opfer, obeis- 
sance vaut mieux que sarrifice: das 
Selübbe der Armut und des -e8 ablegen, 
faire vœu de pauvreté et d'obéissance ; 
der —, ben die Mönde ablegen, obédience f: 
2.süreté, prison, maison f. de correction 
ou d'arrêt, S.Bürgergeborfam, 

Geborfamen,iemn. © ge borde n. 
tf. p.u. obéissancef. 
Gebôr-fhnece f. Anat. (faneten: 
törmige-Höplung dei Chret) Jimagon m, co- 
quillef. de l'oreille ; -finn m. sens m. de 
"ouie;—fag m. can weldem Gehör eribeilt 
wird) jour m. d’audience; -trichter, ©. 
-zabr;-trommelf. Anat, tympan, tam- . 
bour m; -verlegung f. Med. pseudo-coïe 
%-vorbofm. Anat. vestibule m; ben = be⸗ 
ireffend, vestibulaire; -wailer n. Anat. 
colugno ou cotunnim; -Weg. S.-gang; 
werkzeug n. (weiches zum Dören bent) or- 
gane m. de l'uuie ou de l'audition; -zim« 
mer n, chambre f. d'audience. &,-faal; 
-jiweig m. Anal. rameau m. acoustique. 
Gehrez pl. -mf. cihräge Ritung)s, p. 
biais, biaisement m ; ligne ou direction 
f. oblique; Charp., ©. Gebtren (fig); 
Mar. -ber Befan, palan m. de retenue; 
2. (Wacht ſcheibey gâteau m. de cire; gauf- 
fre f. - 
Gebren, 8m. (ipipige® Werkzeug, alt 
Peit, Spieh, Gabel #) instrument, outil 
pointu, à pointe; fig. Charp. Ceine ſchräg⸗ 
Ianfende, mit einer wagerechten Fläche einen 
ipipigen Wintel budende Fläne) talus m; 
pièce f. en talus; Coutur, tein feilfönmiged 
Stud in einem Hemde, Mantel „) coin,chan- 
teau m; it. qf. er € chof ; it. die Schleppe ei: 
ned Aleided) basque „queue f, pan ou giron 
m.d’unerobe; Ecou.(in einigen Provinzen) 
champ, terrequi finiten pointe. 
Gebren v.a. (Bretier .)-, assembler; 
en biais; 2.G- n. assemblage m, eu biais. 
Gebren-tau n. Mar. corde f.oucable 
m. de retenue; ·ehnte ın. Cout, dime f. 
des gâteaux de cire;-ziegel, &. Giereur 


ji é el. 
ä chr-bobel m. Men. * 5* 
Schrung zu hobeln) tampon mz -holz, ©. 

Gebria, ©. fbief. E-1 a $. 

Gchrmaf n.cquerre pliante, 
Gebruna ; pl. -en f. (Gcbre) biais 
in sein och nach der -banen, creuser, per- 
cer de biais, en biais. 

Gehrungskolben m. Vitr. (Holben, 
dat Fenierbirt zu verlötben) fer m. (àsouder) 
soudoir m. 

Gebubel , 8 n.s p. tracasserie f; it. 
u große Eile in Arbeiten) bousillage m. 

4 S. Gehil fe. 

Gehwerk, es; pl. -€ n. Horl. mou- 
vement, rouage m. d'une montre, 

Geien v. a. Mar. (bie Segel) -, car- 
guer. ©. aufgeien. 

Geier, m. H. n. vautour m: africa: 
nifcher -, chaugoun m; junger -, chincou 
m, ©. Bart: Lämmergeier;ium-! 
daß dich ber —! (Husprud der Bermunberung, 
dei Umwillend) Fam. diantre! bol bid ber -! 
sch zum -! allez au diantre! it. qf. (eine 
Art Waferihwalben S.Uferfhwalbe; 
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2, Forg., ©. Gicht; it. cgeringeres Aupfer) 
malle seconde o» moyenne. 

@eier-adlerm. H. n. aigle-vautour 
m,5.Nasgeler:-ähnlich, -artiga.H. 
n. vulturide ;-eulef. H. n. chouette, hu- 
lotte f; -falé m. H. n. gerfaut m ; it. (Art 
Taucherente „>harle m; -federn f.pl.Econ. 
cum Muéfullen von Betten und Poiñern bie: 
nenb) plumes f. pl. de vautour; -ge: 
fhlehtn.H.n.vuiturides m.pl;-fônig m. 
H, n. (Geier Gtibtamericaë) roi m, des vau- 
tours; -fchlag m. (Jagd aufdie Waſſerſchwal 
ben) chasse f, aux hirondelles de mer; 
-fchnäbel m. pl. H. n. Gweiſchalige Mu: 
fchein) gryphitesf. pl; -[hwalbe F. H.n, 
S. Thurmfhwalbde:; -ftein m. H. n. 
pierref. de vautour ; -vögelm. pl. vultu- 
rides m. pl. 

Geifer, 8 m. s. p. (Eprichel, der als 
Schaum umviltäßriich aus dem Munde fliebt) 
bavef; venin m: ber — trat ihm vor ben 
Mund, floß ibm über beu Bart, la bave, 
l'écume sortait de sa bouche, coulaitsur 
sa barbe; mit - befubeli, souiller de bave; 
der gljtige - (einer Echlange , eines tollen 
Hundes) la buve venimeuse d'un x; fig 
e\plosion de rage ou de fureur; colère io. 
lente; bave, venin; fn. -Umwillen) aus« 
laffen, jeter sa bave. [S.-mant. 

Geifer-ähnlicha. baveux, se;-bart, 

Geiferer m.iter.dieyeifert) baveux,se. 

Geiferfifch m. H.n. baveuse ſ. 

Geifericht a. adv. (Geifer äpntich) ba- 
veux, se. 

Geiferig a. adv. (Geifer enthaltend, mir 
Geiferbefubelr) baveux , se; qui contient 
de la bave ; souillé de bave. 

Geifer-fäfer m. H. n. bouclier m. 
noir à trois raies, et corselet lisse; -läpp: 
en, -laBhen n. bavette, salopète f; 
-manln,&, Geiferei. 

Geifern v. n. av. b. (von Perfonen, 
Sctangen ge) baver: {bas Kind) geifert bes 
ftändig, k nefaitque baver; ergeifert im 
Reden, anfeine febrimangeuchme Art) il 
bave ou jette de la bare en parlant d'une 
«: vor Zorn -, écumer de rage; fig. -, 
Kronder; jeter sa bave, jeter, répandre 
son venin; se dechalner contre qu ou qe; 
er geifert immer, il parle toujours avec 
beanc. d'humeur: 2. @- n. action de 

Geifernda.baveux. se.  [baver. 

Geifer-thierdhen n. H. n. cein Sn: 
‘er cigale f. badaude; sauterelle-puce f; 
-tub,-tübleinn.serviete, bavette f,&, 
-läpphen; - wurst, 8.Seifenfrant, 

Geige; pl. -n f. violon; nach der - 
(tanzen #}-au violon, au son duviolon; 
die -, aufber- fpielen, jouer du violon ; 
eine gute -, gut aufder - fpielen, jouer bien 
du violon ; ein Meifter auf ber- ſeyn, die 
- meifterbaft fpiclen, jouer superieure- 
ment ou en maître du violon; auf der - 
unterrichten, die fpielen , lebren, donner 
desleconsde violon, apprendre à jouer 
du violon ; die- Fragen cfastechtgelgen) ra- 
vler du violon; er fpielt die erfte, die zweite 
- «Stimme für die Geige) il joue le premier, 
le second ripienne; fam. der Himmel 
bängt ihm voller -n, il nage dans la joie : 
il voitisulen rose, tout lui apparaît sous 
le plus beau jour; 2. chötjerned Werfjeug, 
meichen Derlonen zur Errafe um Hald und 
Bande grlegt wird) pilori , carcan m ; it. (an 
eine Wachtjtube Hoßendes® Orfängniß) violon ; 
Peign., &. Filzgeige. 
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Geigen v. a. jouer du violon; ein 
Stüdcpen -, jouer un air sur le violon; 
Man, — (mit der Trenie fpleien) scier (du 
bridon ou du filet): ich will dir et. - mad 
werde ich wohl bleiben laſſen) comptez-là- 
dessus; attendez-vous-y; vqus allen- 
drez longtemps; P. attendez-moi sous 
l'orme ; jemn.die Wahrheit —, fam. dire à 
quses vérités : P. wer bie Wahrheit geigt, 
bem flägt man ben Fiedelbogen nm den 
Kopf, fam. qui dit la vérité, est ordinai- 
rement mal paré. 

Geigen-blatt n. Luth. (riffbtatt an 
einer Geige) toucher. de violon; -bogen m. 
Luth. archet m. de violon. 

Geigenbogenhaare n. pl. Luth. 
erinsm. pl. d’archet, 

Geigen-bobrer m. Luth. drille 1; 
trépan m.harchet; -förmig a.adv. en for- 
me de violon; Bot. =e8 Blatt chat anf beiden 
Geiten bogenſoͤrmig und tief ausyeichnitten ti) 
feuille f. pandurée o» panduriforme; mit 
zen Blättern verfeben, pandurifulie; -fut: 
tern. étui m. de violon: -balé m. caufwel: 
chem die Saiten gegriffen werten) manche im. 
de violon: -bary n. colophane (; poix 
xrecque, poix f. d'Espagne. 

dat du A ape résinéine f. 

Geigenbolz n. Luth. Holy su Geigen. 
wie Xannenbol; 2) bois m. à violons; 2. Bot. 
«Holz be Grigenholyranmeé) bois cotelet, 
bois de guitarre; guitarin m. 

Geigenholzbaum m. Bot. cin Mme: 
rica)S. -bo 14 (2). 

Geigen-macher m. luthier; faiseur 
m. de violons; -regal, -regifter n, ©. 
-werf; -faite f. corde f. de violon: ber 
fpounenezun,cordes filers;-fattelm.Luth. 
innes, auf bem Bauche der Geige lebender 
Selp chevalet m, de violon; -fhlülfel m. 
Mus. (Beichen vor den Notenlinten) clef f. de 
Gré-sol: -fchule ſ. Anweisung zur Erler: 
nung deb Geigenipielend) école de violon, 
methode f. pour apprendre à jouer du 
violon; -folo n. récit m. de violon, solo 
m. pour le violon; -fpieler, ©. Geiger; 
-fteg, ©. -fattel; -ftimme f. Mus. 
violon m: partie f. du violon; -ftrich m. 
coup m. d’archet ; -ftüdn. Mus. piece f. 
de violon; -ftunde f. leçon f. de violon : 
zu geben ‚nehmen , donner, prendre des 
leçons de violon; -ton m. son de violon: 
-töne vernehmen, entendre des sons de 
violon; (biefes Tonwerkjeug) bat einen =, 
eaun son de violon: -unterridt, ©. 
-funden;-werfn. (Drgeljeug) violon m: 
archiviole f; -wirbel m. cheville f. de 
violon z·zug m. (ein Zug an einem Tomwert: 
jenge, welcher den Ton der Geige nactabmt) jeu 
m. de violons it., ©. -werf. 

Geiger m. violon, joueur m. de vio- 
lon; violinistem; ſchlechter · racle-boyau 
m. eriftein vortreffliher-, c'est un ercel- 
lent violon ; 2, H.n., €. Bodfäfer. 

@eiaerchor m. Mus. chœur m. ban- 
de f. de violons. 

Geigereif.s. p jeu continuel de vio- 
lon; it. m. p. musiquef. de chats ou enra- 
gée ; ſam welch eine abſchenliche -! quels 
détestables racleurs sont-ce là! quel 
horrible charivari! 

Geigerinn f. joueuse f. de violon. 

Geil a. adv. vom Fleiſche der Thiere) 
fam. puant, d'un mauvais goût, d'une 
mauvaise odeur; (diefes Fleiſch, bas Fett) 
fhmedtqn-, zaun mauvais goût, a une 


Geile 


odeur degoütante, sent le bauc; 2. Ge. 
(vom Erdroden) -er Boden, sol trop gras, 
terre irnp grasse; (bie Saat) wächst qu-, r 
poussentirop, trop abondamment, avec 
trop d’abondance: -es Wachethum (ber 
Pflanzen végétation f. exubérante 2; -€ 
(Pflanzen) » luxuriantes ; -e8 Fleiſch (in 
ben Wunden)chair baveuse, luxuriante ; 
À. cin einiaen Provinzen, fruchtrarı (unbebans: 
tes Yan, in -cBelber verwandeln, ,conver- 
tir en champs fertiles: it. cweluſtig, um: 
süchtig) -er Dienfh,-e8 Weib, homme las- 
cif, lubrique, libidineux, votuptueux, 
luzurieus, impudique: femme lasri- 
ve, lubrique, luxurieuse, impudique; 
8 Lieb, chanson impudiques -e Blide, 
Geberden, regards, gestes lascifs, lubri- 
ques, Jururieux; -e Stelluug, posture 
lascive. impudique „zer iſt · wie ein Bod. 
ein -er Bo, il est chaud comme un 
bouc; - tanzen, anbliden, danser , regar- 
der lascivement , lubriquement , impu- 
diquement, 

Geile; pl. -n f. fumier. engrais m; 
2..©.Geilbeit; 3. c-Hode) testicule m; 
einem Thiere dir -n auéfhneiben, couper, 
châtrer une bête; it., &. Gierftod, 

Geilen v. n. av. 5. être lascif, lubri- 
que, luxurieux, impudique, adonné à la 
luxure; (von Hunden) être en chaleur; (vom 
Dirfdr) être en rüt; 2. nm et. -, mendier, 
rechercher qe, demander avec avidité : 
um ein Amt -, ambitionner, briguer une 
charge, aboyer après une ,; I. v. a. (fem; 
-, ehätrer,. &masculer 2 Bäume) -, emon- 
der, elaguer 2; 111. ®- n. lasciveté, ly- 
bricité, luxuref fie. - um et., importum- 
te f. empressement m. A demender gr, 

Geiler,8 m. homme laseif lubrique, 
luxurieux. impudique. adonne à la lu- 
vure; salyre m. 

Geilbeits. p. ſ. ceimes Meniten) lasci- 
veté, lubricité, impudicité, luxuref: fe. 
— bat ihn gu (abfcheulichen Handlungen) 
verleitet, sa lubricité l'a porté à de zi ⸗· tder 
Hunde) chaleur f; 2. Agr. — bes Adere, 
eraisse f. superflue, surabondante d'un 
champ: terre ſ. trop grasse; = {der Vege⸗ 
tation; exubérance f. +. 

Grcilborft f. qf Agr. Stelle, wo das 
Getreide zu üppig wächst) touffe f, 

Geilungr. Arr. © Beilbeit. 

Geilwurz f. Bot. orchis blanc, &. 
Ruabenfraut, 

Geimftein m. Expl. étain bocarde. 

Geifer, &. Geyfer. 

Geiferit, S. Kiefeltuff. 

Geifs pl.-en ſ. H. n. chèvre f; Ch. 
chevrettef, ©. Ziege. 

Geiß-auge n. But. égilope m; orge 
bätarde: -bart m. Bot. barbe f. de chèvre, 
reine f. des pres, ormière f; it. (efitarer Nor 
rallnihmamm)barbe de chèvre, elavire f. 
coralloïde; it, S. Bodsbart; -baum 
Bot. m. érable m. blanc, syromore m. 

Geifbaumefdielhotfrènem [m. 

Geißberaerfteinm. Miner. gneiss 

Gcifblatt n. Bot. cPfiame) chörre- 
feuille m ; beutfches —, chévre-feuil'e des 
bois, 

Geißblatt-artig a. caprifoliacé, e; 
=e Pflanzen, caprifohlarees, lonicères f. 
pl; =e Yaube/ berceau ın. dechörre-feuil- 
le; -fbleiher m. H.n. mouche f, à scie 
dechèvre-feuille,  [decitise ou cytise, 

Geißblumen f. pl. Bot. Ncurs f. pl. 


Geißblum förmig 


Geißblumförmig a. Bot. citisoide 

ou rylisuide, . 

eiß-boc? m. I. n. (Ziegenbod, Rev: 
tod) bouc; it. chevreuilin;-bobne f. Agr. 
(Korb, Min der Gelßen) eroute f. de chèvre; 
-brachfem od. -braifen m. H.n. Arr&tiae) 
sargo, sargue, sarguel in; -Dred m. pop. 
©, -bobne. 

Geißel, 8 m. cim Kriege .) Ölage m; 
{die Stabı hat Fapitnlirt, und-n gegeben, ı 
et a donné des ötages; (zur Sicherheit der 
gu begahlenden Kriegsitener) wurden fee 
der vornehmften Einwohner als — fortge: 
führt, d on a emmené sis des principaux 
habitants comme ötages; er war alé - bei 
den (Feinden) iletaiten Ötage chez les +. 

Geißelz pl.-n f. (23. der Züchtigung; 
in, Deitibe) escourgée f; fouet m; jem, mit 
der - bauen, güch:igen, fouetter qn avet 
des escourg6es, chätier qn à coups de 
fouet; die - (derMöncherdiscipline f; jemn. 
die -ngeben, donner le fouet, les étriviè- 
ves à #5 it. (einen: Möndie) donner la disci- 
pline; fix. (Bücttgung, bitterer Tadel. Sport); 
(diefeTporheit; vertient eine neue -, .meri- 
te une nouvelle censure, un nouveau bl.- 
me; bie - über jem.fhwingen, blèmer, cen- 
surer, critiquer qu; it. Charte Plage); (bie: 
fer Statihalter) war die - (der ganzen Pro⸗ 
ying) war eine - für (die ganze Sroviny) : 
était le féau der: unglücliche Völfer,über 
welche der Krieg fe. - ſchwingt, malheu- 
reux les peuples qui ont à supporter le 
fléau de la guerre, qui voient porter chez 
eux le théâtre de la guerre! (die Peft; ir. 
eine wahre- für (biefe Känder) „estun gr 
fléau pour. 8. Straf: Zuchtruthe 

Geißel-brüder m. pl. H. ecel. Cr 
Möndıe tm dreijebnten u. viergehnten Jahrh. 
Me ich zu Beitun geißelten) Nagellant m. pl; 
fahrt f. (Aug ber-triber dur das Band) pro- 
cession f. des llagellants; -förmiga- H.n. 
Nagelliforme ; =e Klügelipige, aileron m. 
Nagelliforme; fouet m. (de l'aile); -gras 
n. Bot. selerief. Nageilaire: -hiebm.coup 
m. d'escourgée, de fouet, de diseipline; 
-fäfer m. H. n. mastige m; -leute, €. 
-brübder; -mönd m. moine qui se fla- 
gellait; Nagellant m, ©. -bruber; 
-ruthe f. escourgée f;-[chnur f. fouet m. 
corde, courruie f. de fouet ; -ftiel, · ſtoct 
m. manche m, de fouet; verge f. de fouet; 
ftraud m. Bor. (Etrand) in Matabar und 
Sara) flagellaire ſ. 

Geißeler, 8m. ceiner ber mit der Geifel 
feylägt) qui donne le fouet, les étrivières, 
l'escourgée: Nage.lateurm; 2., ©. Gei⸗ 
Belbruder. 

Geißelnv.a. ein(Kind) -, fouetter, 
Dageller un 2; lui donner le fouet, ©. 
Geißelity (Filarns, ließ unfern Heiland 
-, + fit Nageller notre Seigneur; einen 
(Mönd) -, donner la discipline à ung; 
(diefer Ordensgeiftliche) ift in Gegenwart 
des ganzen Gapitels gegeißelt worden, „a 
été discipliné, a reçu la discipline en 
plein chapitres fig. ber Yöwe geißelt mit 
dem (Schwelfe) die Seiten, le lion se bat 
les flancs avec la £: chätier,matlraiter; it. 
er geidelt fe. Untertbanen bis aufs Bint, il 
vere ses vassaux d'une manière cruelle, 
barbare, inhumaine; die Lafter -, flagel- 
ler les vices: jem. mit Spöttereien -, per- 
sifler qn. poursuivre qn par des sarcas- 
mes; I. v, r. fi =, se discipliner, se 
donuerla discipltne,se Nageller; fit aufs 











Geißelfchaft 
Blut -, se douner une rude discipline ; 
11.G-n.&Geibelung. 

Geißelfchaft 1 état d'une personne 
livrée comme dtagr; 2,2. Bürgfhaft. 

Geißelungz p'.-em f. act. de fourt 
ter, peine f. ou supplice m. du fouet; — 
der Mönche) discipline; die - Gbrifti, la 
Nagellation de 3. C.; — (bei den Juben, 
imalkutm; 2. (Gemätbe, bie Geißelung Eori: 
ju vorieliend) la Nagellation; eine jchöne -, 
une belle lagellation. 

Geiß-felln. peauf. dechèvre; -fuß 
m. pied m.de chèvre; 2. Bot. pied dechè 
vre; la petite angélique sauvage; bouca- 
ge m. à feuilies d'angélique, &. Se cf; 
3. COrecbciien,in Gielalteines®riöfußed)pied 
de chèvre: Mirér, pincef. defer; -baar 
nie Haare einer Griÿ; Drap. barte und ratibe 
Haare unter der abgeihornen Wolle) poil m. 
de chèvres it. bourre-lanice 1; -beerde f. 
troupeau m, de chèvres; -birtm. ché- 
vrierm; -birtiein n. Jard. rousselet m; 
-huhn n, ©. -vogel; -bülfen £ pl. Bot. 
(Name der Rainweide) troène, fresillon m; 
-fäfe m. Econ. fromage m. de chèvre; 
klee m. Bot. (Btaudengewäde) galéga m, 
oflicinal; citise m. [galdge, e. 

— sd a. Bot. citisoïde, 

eißkopf in. H. u. Ari Schnepſen) le 
ro de marais. 

Geißkopf-ihnepfe, -wallerläufer, 
3. Geißklopf. 

Geiß kugel, S. Gemsfugel;-le: 
dern. peauf. dechèvre, -ledern a. adv. 
von Geißleder zemacht) de peau de chèvre. 

Geißlein n.dim.cherreau, cabri m. 

Geißler, S. Seiheler. 

Geißlerarbeit f. Tuurn.c® eidlinger: 
arbeit) ouvrages m. pl. d'os faits au tour. 

Geiß-lilie fr. bo. &. -blatt; -mel: 
fer m.téte-chèvre m: -mild f. lait m. de 
chèvre; -raute f. Bot. (Plane) ruef. de 
chèvre, lavariöse f; galega m; offirinelle=, 
galéga officinal; -fhaden m. Bot. ro- 
sage im; rosagine f; -ftein, &. Granit; 
-vogel m. H.n. cgrößre Art der Braguägel) 
courlism;-webelm.Bot. spirde f. almai- 
re; -weidef. K. F,saule m. des chèvres. 

Geift,e6z pl. -er m. ceinfached unñcht: 
bared Seien) esprit m; (Gott, ift ein-, ein 
reiner-, “est unesprit, un pur esprit; 
unerfchaffener -, esprit incréé: bie bimm: 
lifchen -er (die Engel) les esprits célestes; 
die feligen -er, lesespritbienheureux; ber 
böfe -, der- ber Sinfterniÿ, l'esprit malin, 
l'esprit de ténèbres; ein unfauberer-, un 
esprit immonde; ber heilige -, leSaint-Es- 
prit; der - Gottes, l'esprit saint. l'esprit 
debieu; Ansgiefung bes heiligen -e6, ef- 
fusion f. du Saint-Esprit; als ber - bes 
Herrn die (Propheten) erfüllte, antrieb, 
quand l'esprit du Seigneur remplissait, 
inspirait les #5 ber - Gottes flieg auf ihn 
herab, fwebte auf bem Waffer, l'esprit de 
Dieu destendilsur lui, était portésur les 
euux; der - (die Gate) der Weiffagung, l'es- 
pritde prophétie; ext. (Geipeuft) fam. es 
geht od. länft ein -in biefem Haufe, es fyue 
fen -er in (biefem Haufe) il revient une es- 
prit, des esprits dans,; er fieht aus wie 
ein -, ilal'air d'un revenant; -er befchwö: 
ren, conjurer les esprits; 2. (die Seele des 
Menfchen. dad Dentvermögen; der Inbegriffber 
menfclichen Berfiandetträfte); es iſt ber —, ber 
im Menfchenbenft,c’estl’esprit qui pense 
dans l'homme: der · des Dienfchen ift (uns 
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ſterblich l'esprit del'hommeëst der· iſt 
willig, aber bas Bleifch fi ſchwach l'esprit 
est prompt, mais la chair est faible; dem 
-e nach baben wir Ahulichfeit mit Gott 

nous avons qe ressemblance avec Dieu 
selon l'esprit; ben - aufgeben cierren) ren- 
dre l'esprit, rendre l'ème, rendre le der- 
nier soupir; fu.- bilden, orner, cultiver 
sonesprit; und Körper üben, exercer san 
curps et sa pensées er bat, beſitzt Gegen · 
wart bes —e8, viel Greg. bes -e8, il a de la 
presenre d'esprit, une gr.présence d'rs- 
prits et. im · e betrachten, feben ,, conside- 
rer yc; se représenter ge dans l'esprit, 
dans l'imagination: im -e bei jemn. feyn, 
ſich im -e wohin verfeteu, être auprès de 
qn, se transporter quelque part par la 
pensée, par l'esprit; er war im-eentiñdt, 
ilfut ravienesprit; Cath, (mit dem Brie: 
fer) im -e das heil, Abendmahl genießen, 
communierspirituellementes fix, - lt ed 
au et. üben, miret. befchäfrigen, exereer, 
vccupersonesprit à qui Werfedes-es, ou- 
vrages d'esprit; großer, Heiner- (Meufch 
von groß, von geringen Anlagen) grand, 
petit esprit;erift ein Mann von —, von vies 
lem —e, c'est un homme d'esprit, de 
beauc.d'espril,un homme intelligent,un 
esprit judicieux ; c'est un génie; fie bat - 
wierin (@ugel,elleadel'espritcommeun 
ever hateinen lebhaften, erfinderifchen, fen- 
rigen -, ila l'esprit vif, inventif, un esprit 
de feu; befchräufter —, esprit restreint, 
tête bornée: Siärfe, Erhabenheit des —e8, 
force, élévation f. d'esprit; fig. diefes {®rs 
dicht) bat vielen -, il y a beauc. d'esprit 
dans ce; (Merk) voll- und Leben, „ qui 
étincelle d'esprit; man finder wenig - in 
biefem{Bnche;on trouve peu d'esprit dans 
ve 2; (fein Bd) verrärh viel—, , annonce 
beauc. d'esprit; bie erhabenen -er des Als 
terthums, les caractèresélevés, les âmes 
sublimes de l'antiquité; ein farfer- (der 
ſelbn nadbenrt „) esprit ferme, solide; it. 
iron. ein ftarfer -, ein Frei- (der bef. religiöie 
Wabrbeiten ald Boruribeile bebandelr) esprit 
fort; ein fchöner -, ein Echön-, bel esprit: 
(das gebührt ipm)als fhônem-e, .àtitre de 
bel e»prit, &. Blatter, Ebminbel-; 
3. fig. der finbliche — cher findtiche Geif gegen 
Gott) l'esprit d’adoption; man weiß nicht, 
welch -e8 Rinder ift, onnesait pas quels 
sont ses sentiments, quelle est sa maniè- 
re de penser; it. cherrichende Gefinnung); ber 
_ ber chriftlichen Liebe, des Friedens (ber 
Rache) l'esprit decharité, de paix, de 
der — bes Widerfpruchs, der Raufmann« 
fchaft, ber Zunft-., esprit de contradic- 
tion, de commerce,de corps; es befeelte fie 
ein — des Wohlwollens und der (Uneigen- 
nüsigfeit) ils étaient animés du même 
esprit de bienveillance et de z; baë ift 
nicht der - biefer (Geſellſchaft) ce n'est pas 
là l'esprit de rette,; Eer. ber Buchſtabe 
töbtet, ber aber macht lebendig, la lettre 
tue, mais l'esprit vivifie; ceigenthümliche 
Art zu bentem, ber—f8. (Baters) rubt auf 
ihm, ila tout l'esprit de son g; in jembs. 
- handeln, agir selon les intentions ou les 
vues dequ; er prebigte, handelte ganz im -e 
eines Apoftels, il a préché, agi dans cetes- 
prit qui animail les apôtres; son dis- 
cours, sa ronduile étaient d'un apôtre; - 
(eines Zeitalters, einer Nation) esprit m, 
tendance f. 2; der - biefes Bolfes, unfers 
Zahrbunderts if (leicht und veränderlich 
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l'esprit de ve peuple, de notresiècleest x: 
(er hatdiefen Schriftſteller nachahmen wols 
len) aber er bat ben — deffelben nicht aufge: 
fahr, „mais it n'en a pas saisi l'esprit: it. 
dad@igentbimlicdhe, Muéscitnnde, We ſentllche 
einer ©.» der - des (Chriſtenthume) le génie 
du gr das iſt dem -eunferer (Eprache)zumir 
der. fft gegen den=r, cela est contraire au 
genie de notre gi - eines Volkes, caractère, 
génie m. d'une nation: it. (rbhaftigreit, 
Munterteity; (er if yvoller - u. Leben, pextrd- 
mement gai, &veille; die er od. Lebeus · er 
erfchlaffen, aufwerten », relicher, endor- 
mir, éveiller les esprits vitaux; Kor. Chef: 
fere Erteuntul, im Geyenfage tré Fleiihed); 
nach bem —e und nicht nach dem Bleifhe 
wandeln, marcher selon l'esprit. et non 
selon la chair;dasRleifh gelüftet wider den 
— lachair convoite, combat contre l'es- 
prits er bat einen hohen — tfirebt nach hoben 
Dingen; it. bar viel Sıoty) c'estun homme 
d'un esprit sublime; c'est un homme 
fier, hautain: 4. Chim. (der Mlüdeige, Le: 
bendträftige, wirffame Grunditoffverfchieder 
ner Körper, der ich burd Gäbrung entwidelt 
od, durch Kunftabgejogen wird) esprit; prinei- 
pe m. gazeux, vapeur f. gaz m; abgejoges 
ner -, alcoolat, alcoo! m3; Diinderer's-, es- 
prit m. de Mindererus; wilder —, acide m. 
carbonique; Hüchtige -er (die mit feinen 
Olen gebunden find u. leicht verfliegen) esprits 
volatils; fefte od: feuerbeftäntige -er cmit 
Saljen verbundene und Die nicht fo leſcht vers 
fliegen) esprits ixes, S.W eins, Bitriol- 
ge iſt es Vople'srandender - (geichweielted 
Ummeniat) liqueur fumante de Boyle; 
biefer Wein hat-, biefes Bier hat viel, wer 
ulg-,cevina du corps,estspiritueux, cet- 
te bière est bien forte, n'a guère de corps: 
5.H.0,&.Weberfnecht; fhwarger -, 
S. Steinfräbe. 

Geift-anftrengend a. fatigant, e; =e 
Arbeiten, travaux qui fatiguent l'esprit, 
qui demandent une grande contention 
d'esprit; études f, pl. fortes : travaux m. 
pl. de cabinet;-arım a. adv. qui a, où it y 
a peu d'esprit; pauvre d’esprit. 

Geifter-bann, ©. -beihwörn ng; 
“banner, S.-befhwörer; -bannerei, 
-bannung f, ©. -beihwörung; Myth. 
-beberrfher, 8; =inn, prince, prin- 
cesse des démons, desgnomes, dessyl- 
vhes.; prince des enfers; -befcbwörer, 
-inn, conjurateur m.des démons, des es- 
prits; nécromancien, ne; psychagogue; 
Cath. exorciste m; -befhwörung f. évo- 
ration, invocation, conjuration f. des dé- 
mons, desesprils; nécroimance ou nécro- 
mancie, psychagogie [; Cath, exoreisme 
ms jur =gebörig, psychagogique;-bild n. 
fantôme m; -bléid a. päle comme un 
mort, d'une päleur mortelle; -erichei: 
nung f. apparition f. d'un esprit, d'un 
spectre; vision, hallucination f; er glaubt 
an =en, er bat, ilcroit aux apparitions 
des esprits, il a des visions; Menſch, der 
bhänfig =en bat, homme m. visionnaire; 
-furcht f. peur f. des esprits, des reve- 
nants; craintes chimériques ou supersti- 
tieuses; -fürft, S.-beberrfcer; -ge: 
ſchichte 1. histoire f, conte m. de reve- 
nants; -glaube m. croyance f. aux es- 
prits, aux revenants, aux fantômes, aux 
spectres, auxapparitions ; -haft a. adv. 
d'esprit, de fantôme; sur naturelle; mer- 
veilleus, mystérieux, se; -ment; -berr: 


Geifterberrfchaftlich 


ſchaft f. empire m. sur les démons, les 
esprüts 2: -berrichaftlich a. relarifä l'em- 
piresurg; -fönig m. roi m. des démons ; 
-[äugner m. matérialiste m; -läugne: 
rifch a. materialiste; -läugnung f. maté- 
rialisme m; -lebre f. preumatologie f; 
-[ebrer m. pneumatologien, pneumato- 
logiste, pneumatologue m: -Iehrig a. 
pneumatologique; -mébrhenn.©.-ge: 
fbichtr; -reichn. empire des êtres sur- 
naturels, des démons ;: empire démo- 
niaque; 2., €. -welt; -feber, -inn, vi- 
sionnaire (m. etf.); -feherei fm. p. ma- 
nie f. des visions; -ftunde f. heure f. des 
revenants; -welt f. monde invisible, 
intellectuel, immatériel, spirituel, mé- 
taphysiques it, ©. -r eich (1). 
Geiftes-abweienheit f. absence f. 
d'esprit; er bat häufige =en, il a de fré- 
quentes absences d'esprit, a souvent des 
absences, des abstractions, des distrac- 
tions; -anftrengungf. contention f. d'es- 
prit; efforts m. pl. de la pensée; travail 
m. intellectuel; -arbeit f. travail intel- 
tectuel, études f. pl;-arm, S.griftarm; 
-bildung f. culture ou éducation f. d'es- 
prit, de l'esprit; 2. culture, civilisation f; 
-entwidelung f.developpementm. d'es- 
prit. de l'esprit; -freiheit f.liberte f.d’es- 
prit; it. de la pensée: -freuden f. pl. plai- 
sirs m. pl, del'esprit; -gabe f. talent m, 
faculté f; (ein Mann) von großen, von vies 
len=n, ohne alle=n, „ de grands talents, 
de beauc. de talents, sans aucun talent: 
-geburt f. Erzeugniũ ded Geified) produc - 
tion f, ouvrage m, d'esprit; -gegenwart 
f. présence f. d'esprit: it. intervallem. 
lucide; -größe f. grandeur f. d'ame, de 
Caractère, élévation f. d'esprit; -fraft f. 
8. p. force f, d'esprit, de tête; énergie f. 
de la pensée; intelligence f; intellect, es- 
prit m: mit handeln, agiravecune gran- 
de force d'esprit, avec energie; 2. ede 
Srafr ded Gieiñet) faculté f de l'esprit, de 
l'ame; die -Fräfte finb(febr verfhieben) les 
facultés de l'esprit sont :;-franf a. alié- 
né, fou m; -franfbeit f. maladie men- 
tale; aliénation (mentale); folie f; (be: 
fonberé désordre desfaculies intellectnel- 
les; dérangement intellectuel, délire mm; 
-orden m. H. ordre du Saint-Esprit; 
-fdiwad a. adv. faible d'esprit; Did. 
micropsychique ou micropsyque ; Med, 
idiot, e; crétin; -[hwäache, · ſchwachheit 
f. Did. micropsychie f; it. faiblesse d'es- 
prit, imbeeillite, ablepsiel; eretinisme 
m; idiotie f, idiotisme m; -f[hwung f. es- 
sorm. du génie ou de la pensée: élan m, ou 
élévation f. eu vol hardi de la pensée; en- 
trainement; enthousiasme m, ardeur 
(3 -ftärfe f. force, fermeté f. d'esprit; 
-ftumpfa. fig. borné, obtus, e, beotien, 
ne; -ftumpfbeit f. qualité f. d'un esprit 
obtus;fig.beotismem;-vermandta.sym 
pathique; co-réligionnaire; ami; wir find 
=, nosämesou nos principes se ressen- 
blent, nous sommes unis par le lieu d’u- 
ne aflinité morale; nos sentiments se 
rencontrent; -verwandticaftf. aflinité 
ou analogie f, d'esprit, de sentiments, 
d'idées; accord m, des idées; sympathie 
f; lien m. sympathique; -verwirrung f. 
désordre d'esprit; anarchie f. des idees; 
Méd.désorganisation f. de l'intelligence; 
aliénation (mentale), folie f, délire m; 
-werfn. œuvre de l'esprit, création f. de 


Geifteszerrüttung 
la pensée; production. littéraire; -yer: 
rürtung, ©.-serwirrung;-jWang m. 
violence morale; intolérance f. 

Geifthell a. adv. qui a l'esprit pé- 
netrant, sagare, une grande pénétration 
d'esprit, beaucoup de sagacite, 

iftin a. adv. «riet aut Geif beftebent) 
spirituel, intellectuel, le; -Iement; -68 
Weſen, être spirituel, intellectuel, im- 
materiel, incorporels ble =e Welt, le mon- 
de intellectuel; -e Weichaffenheit ber Ser: 
le, inimatérialité, spiritualite € 23 Lehre 
von der Vefchaffenheir., spiritualisme m; 
Aubänger der Vebre », spiritualistem; 2. 
dem Geljie angemeffen; opp. à funlih); -er 
Oenuß, -e Freude jouissance f, plaisirm. 
de l'esprit; -e Genüffe, jouissanves intel- 
lectueilesou morales: -e Leiben, souffran- 
ces morales; -e Kräfte, facultés intellee- 
tuelles; bas -e Leben eines (Gbriften, la vie 
spirituelle du 2; -e Schöubeit, beauté in- 
tellectuelle; 3. -er charter) Wein, vinspi- 
ritueux, capiteus, qui a de la force, du 
corps; jemu.den Genuÿ aller en Seträufe 
verbieten , défendre l'usage de toute li- 
queur spiritueuse; die-en Theile aut eis 
nem Körper sieben, tirer. extraire les par⸗ 
ties spiritueuses d'une substance ; 4, p. 
w,S.geiftreid. 

Geiftigkeitz pl. em f. (eines Weins) 
contenu m. alcoolique; (einer gäbrenden 
Stumigteit) force, activité f; 2, -'der crie) 
spiritualité f; Ccines Beyriffed) abstraction 
f;— einer Liebe, pureté, chasteté f. d'un 
amour, platonisme m, 

Geiftifch a. adv. m. p. -e8 Leben der 
Frömmlinge, fausse dévotion; vie f, des 
faux dévots; bigoterie, cagoterief. 

Geiftleer a. adv. -er Menſch, hom- 
me sans esprit, dépourvu d'exprit; -es 
Geficht, visage sans expression ; -e# Ges 
dicht, Werf, poème, ouvrage qui manque 
d'esprit, où} il n'y a point d’esprit. 

Geiftlich a. adv. copp- à förperlidy) spi- 
rituel, le; -ment; der -e Menjch, base Les 
ben, l'honime spirituel, la viespirituelles 
€ Gaben und Witer, donset biensspiri- 
tuels; -e8 Lieb, Buch, cantique, livre spi- 
rituel; Ber. - arm feun, être pauvre d’es- 
prit; -ridiens, juger Spirituellement; 


ie, ©. geiftig (1); -er Berftaud der beilis 


gen Schrift, sens mystique des saintes 
Ecritures: 2. (opp. à weltlich); =e Berfon, 
personne f. ecclésiastique; der -e Stand, 
l'ordre ecclésiastique ou clérical, clergé 
m; fid dem —en Stande widmen, se vouer 
à l'état ecclésiastique; embrasser l'état 
ecclésiastique; prendre la robe; -er Rath 
(bei ben Statboliten) conseiller clere, ee⸗ 
clésiastique ; die -en Perfonen (Orbents 
leute) les personnes religieuses: in einen 
tn Orden treten, prendre l'habit de reli- 
gieux, entrer dans un ordre religieux; 
Théol. -er Kampf, lutte dela chair etde 
l'esprit; -er Rirhenfyrengel, diocèse m; 
H. ecel. -e8 Kleid cariechifcher Mönche vom 
Drben deb beil. Buñliué)habit m. angelique: 
—+ Breunbe, frères spirituels; -e mindere 
Brüber, minorites spirituels; H. d’All. 
die -en und weltlichen Fürften, les princes 
ecclesiastiques et séculiers; -e Strafen, 
peines ecclésiastiques; -e Vauf, banc 
des princes ecclésiastiques , à la diète; 
28 Ant, -e Berribtungen, charge f. ecclé- 
siastique; fonctionsf.pl. ecclésiastiques; 
-t&üter, biens eeclösiustiques; -e# Leben, 


Geiftliche 


fiel m. ecelesiastique; —e Gebäude, bäti- 
ments m, pl. ecclesiastiques; -e8 Gericht, 
tribunal m. ecclésiastique; —e Öerichts« 
barkeit, juridiction ceelé-iastique; · Ge⸗ 
febe, lois f. pl. canoniques; das -e Recht 
(Sirbenrecht) le droit canon ou canonique; 
der -e Orben, bie -e Tonfur, l'ordre cleri- 
cal, latonsureclericale;-es Kleid, costum 
m. ecclesiastique ev des gens d’Egli»e: 
- (gefleidet jeyn, leben, 2 vivre ecclésiasti- 
quement, clericalement; -er Bater, père 
spirituel; 3. (im ©etite, in Gedanten) en es- 
prit: spirituellement; mentalement, 

Geiftliche, n 3 pl. -um. ccelesiasti 
que; prétre m; er ütein-er, c'est un ecclé- 
siastique, un homme d'Église; bie -en, 
les gens d'Église, les ecclésiastiques; er 
will ein -er werden, il veut se faireecclé- 
siastique; griechiicher (Fatbolifher, arme: 
nifcher) -, prêtre grec es ein Parholifcher -r 
«befonders einer, der blo& die Tonfur bat) le 
elere; le curé; (proteftantifcher) -, mi- 
nistre m; bie verfchiedenen Grade unter 
ben -n machen die - Kirchenherrichaft aus, 
les différents degres parmi les clercs 
composent la hiérarchie ecclésiastique; 
S. Ordens», Weltgeiftlider; &f. 
religieuse f. 

eiftlichkeit fs. p. coll. le clergé, 
les ecelesiastiques, le corps des eceld- 
siastiques; (vier Viſchofe an der Epibe fr. 
-, gi la tête de son clergé ; die - iſt dort fehr 
geachtet, le clergé, les ecclésiastiques y 
sont irös-reveres; die Welt:, Ordensgeift- 
lichen, Je clergé séculier, regulier; nichere 
-,basclergés der - angehören, être de robe; 
2. Mgst. (dad geiiliihe Weſen) spiritualité F. 

Geiftlos a.adv. -er (Mienfch) + Sans 
esprit,de peu d'esprit; borné; it. cSchrift, 
Unterbaltung, ouvrage, conversation fa- 
de, plate, insipide; —e Verfe, g. p. vers m. 
pl.anodins; -e8 Geſicht, mine plate, fade; 
visage plat, insipide, sans expression; 
physionomie triviale, insignifiante, vul- 
gaire, commune, niaise. 

Geiftiofiafeiti. fadeur, insipidité, 
urivialité; platitude, sottise, fam, bêtise 
f; -en pl. fadeurs, sottises, niaiseries; 
fam. bêtises ſ. pl. 

Geift-reich a: adv. qui a beaucoup 
d'esprit; plein d'esprit; =er Schriftſtel⸗ 
ler, écrivain plein d'esprit, fort inge- 
nieux, fort spirituel; =e8 Gebibt, Gemaͤl⸗ 
de, poème, tableau très-bien entendu. 
rempli d'esprit; fehr =es Werk, ouvrage 
quiétincelle d'esprit; fie hat einzes Auße: 
ves, eine=e Gefichtsbildung, elle a l'airspi- 
rituel, une physionomie spirituelle, des 
traits piquanıs; er ift=er, alé man glaubt, 
il est plus spirituel, il a plus d'esprit 
qu'on ne croit; febr=e Antwort, réponse 
spirituelle; (er antwortete ibm) febr =, fort 
spirituellement; bas ift febr =gefagt, cela 
est dit fort ingénieusement; it. =et Wein, 
vinspiritueux: -voll, ©. -rei. 

Geisvogel, ©. Kiebip. 

Geitan n. Mar. ein Tau, wemit man 
die Segel zufammen jiebt) carguef; -[cheibe 
f. cap m.de mouton de martinet. 

Geis, cé m. s. p. avarice f; bein -e ers 
geben feyn, être adonné à l'avarice; vom-e 
befeffen feyn,être possédé d'avarice; einen 
fhmugigen. großen - jeigen, montrer une 
avarice sordide, une avarice excessive; 
welch fhmubiger - ! quelle ladrerie! aus 
- (et: ihun) par avarice; fig. der - uach Zies 








Geizdrache 


gen, l'avidité ; le désir de vaincre, la soif 
de la victoire; Bot. (Uuswüchte an Bilanzen; 


tie an den Srigen der Reben pwiſchen ben 
StielenderBtätter bervorfprießenden Keime) 


les tendrons, les petits filets de la vigne; 
it. die@eiteniproffen andenTatatöpflanzem)les 
rejetons,les fausses tiges du tabac;it (tan: 
ve Nebenkolben am türkiichen Weizen, is. Rör · 
ver, welche ſich zuwenen an den Biutenabren 
anfeyen) epis vides du mais qui sortent 
des épis pleins; it. grains qui se forment 
quelquefois au bout des epis en fleur;Ch. 
qf.onguent pour la gale des chiens. 

Geizdrache, fam.,S.Geijpals. 

Geizen v.n. étreavare, ladre;er mag- 
wie er will. ſo wird er doch nie viel erwerben) 
geavarequ’ilsoit, de ge lésine qu'iluse, 
il 25 Mg. nach Ehre, nah Ruhm -, être avi- 
de ou avoir soif d'honneur, de gloire; 2. 
Cipariam mit etwaë umgehen); mit bereit-; 
être arare du ou de son temps; er geigt mit 
fm. Lobe, il est fort avare de louanges; il 
ne loue guöres; I. v.a. Jard. ben Tabaf, 
deu Weiuftof-, effeuiller, rejetonner le 
tuba, en arracher les faus-es tiges, dter 
les tendrons de la vigne, éplucher la vi- 
gue; R F. (einen Schlag) -, étaillirzs HE, 
G-n. Jard. efeuillaison f; E. F. etaillis- 
sage m, 

Geizhals, -Qund m. Gerächtliche De: 
nennung eined geizigen Menichen) avare, ava- 
ricieus, pince maille, fesse-mathieu; gri- 
sou, harpagon m, 

Geizig a. adv. avare, -ment; mes- 
quin, e; -ment; avaricieux, se; fhmubig 
— ladres ein -er Alter, un vieil avare, un 
vieux avare, it. s. bere bat nimmer genug, 
l'asare n'a jamais assez; fig. na @bhre, 
Ruhm Lob — ſeyn, être avide ou avoirsoif 
d'honneur, de gloire, de g; it. (opp. à ver: 
ibwenderlich; (die Natur, bas Gluͤch it ge: 
gen ihn mit fu. Gaben nicht - gewefen, ne 
lui a pas été avare de ses dons, n'a pas été 
avare de ses dons envers lui; -fharren, 
amasser avarement; -cffeu, manger avi- 
lement. Male. 

Geiz Fragen, -teufel, -wurm, ©. 

Gejammer n. plaintes continuel- 
les, lamentations ſ. pl, gemissements ın. 
pl; iron. jéremiades f. pl. 

Gejauchze, ed n. s. p. cris m. pl. de 
joie, d'allegresse; jubilation 1; er wurde 
mit lantem — aufgenommen, il fut reçu 
avec degrands cris de joie, d'allégresse, 
avec de grandes acclamations. 

Gejubel, 6 n.s. p. jubilation f; eris 
m. pl. d'allégresse; acclamations f. pl. 

efampel, 8 n. s. p. fam. querelle 
continuelle; éternelles disputes f. pl; 
gronderie f; carillon; démélé m, S. ge: 
fampel. [continuel; mêlée f. 

Gefämpfe, 8 n. s. p. fam. combat 

Gefauver, 6 n. s. p. jargon conti- 
nuel. perpétuel. 

Gefeife, 8 n. s. p. fam. criaillerie, 
crierie f;carillon, charivari, lapage m. 

Gefelcht a. adv. Bot caliculé, e. 

Gefelter, 8 n. s. p. pressurage réi- 
tere; 2, (fo viel man auf einmal fektert) pres- 
scef. [netie, en. 

Gekettelt a. adv. (tettein) fait à chal- 

Geficft, &. Fielförmig. 
| Gefigel, 6 n. s. p. chatouillement 
‚eontinuel. 

Gefläffe,6 n.s.p. jappement, aboie- 
ment m; fig. (leereößefchwig, Geſchreh cla- 
baudage m; cläbauderief. 
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Geflagen. canvaltented Werktagen) je- 
rcmiadef. 

Gefla +8 n.s. p. c'iquetis, tin- 


lamarre m; bruit confus; (ber Säâbne) grin- 
cement, claquement m; (ded Storced) cra- 
quètement m, 

Geflatfhe, 8 n. s. p. claquade f; 
claquement m. des mains, de fouet}, ap- 
plaudissement m; fig. caquet, commé- 
rage, babil m; it. rapports, rediss m. pl. 

Gekleint a. Artill.-e Roblen(geñote: 
ne obien ju den Kumifenerm)l’aigremorem. 

Geklimper n.s. p. cliquetis m; das 
- mit Gelbe, le son des écus, des 3 
- (aufeinem Saiteninftrumente) musique 
f. dechatsouenragée. - - 

Geflingel, 6 n.s. p. intemeut, tin- 
touin m; sonnerie f. k 

Geflirre, 8 n.s.p. das-der Waffen, 
le cliquetis des armes. j 

Geflopfe, 8 n.s. p.battement, bruit 
redoublé des marteaux p; biefes ewige -, 
cebruit continel desmarteaux, [gorges. 

Gecflüft n. Expl. suite de fentes, de 

Geknatter, 6 n.s. p. crépitation f: 
pétillement; craquement m. 

Gefniet a. Bot. géniculé, coudé, bri- 
sé, e; flexueux, se. 

Gefniffen,S fneifen. 

Geknirſch, es n. Ss. p. craquete- 
ment, grincement m, [té,e. 

Gefuopft a. boutonné, e; Bot. capi- 

Gekuiftern,S. Gefnatter, 

Geföpert adv. croisé; agrains d’or- 
ge. [menism. pl. 

Gefofe n. caresses f. pl; embrasse- 

Gerade, 6 n.s. p. fracas, craque- 
ment m; détonations (répétérs) f. pl. 
vacarınem. - - 

Gekrächz, es n. voix f. rauque, eris 
m. pl. rauques; (aufder Öeige) raclerief, 

krätz, ed; pl. -€ n. called, was hei 
Metallarbeiten anfällt) pailles ſ. pl: raclure, 
limaillef; Fond. arco ou arcot, fraisit m : 
Orf. déchet m, fragments m. pl; rognure 
f,bas -wafchen. faire le lavage des déchets. 

Gefrät-erde f. Fond. terre f. de la- 
vure; -0fen m. fourneau m. A fondre l'ar- 
co; -fchlich m. Forg. (dad Getrapſchlich von 
der Gold: u. Siiberarbeit, wenn ed gewaſchen If) 
lavuref; -[hmelger m.refondeur m; · wa · 
{her m. laveur m. 

Gefräufel,®m. action decréper, de 
friser; crépage m; 2, (et. dad gefräufelt in); 
-bes.Haares, frisure ou coiffuref. desche- 
veux; — ber Rlut, flots moutonnds; som- 
mets m.pl. crépus ou frisés des vagues; - 
an einem Sembe, jabot m. d’unechemise. 

Éraut n, ©. Kräuterwerk. 

Gefreifche, 8 n. s. p. eriaillerie, 

clabauderie f; clabaudage m; cris aigus. 

Bel, 8 n.s. p. griffonnagem: 
ich fann diefes - nicht lefen, je ne saurais 
lire ce griffonnage. 

Gekrös ader ſ. Anat. die zum Getrö: 
fe gebört) veinef. mésaraïque: -arterie rt. 
artère f. mésentérique : -artig a. H. n. 
mésentérique, mésentérin, e; -biutader 
f.A nat mésentériquefsupérieure:-bri: 
fef. A nat. glande f. mésentérique. 

Gefrösdrüfen-gangm-Anat.canal 
m. pancréatique ; ft dfucht f. Med. 
affection tuberculeuse du mesentöre ; 
-verbärtungf. Med. endurcissement m. 
des glandes mésentériques. 

efröfe, 8 n.s.p. Anal. doppelte Saut 
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mitten in den ®cbärmen) mésentère m: Phy- 
siol,epichorde m; Vet.- eines Kalbes/Yamı: 
meer) fraise f. de veau, 2; - vou Bänfen, 
sbatis m: petite oie 2. Cher in Falten ge: 
tegte runde ragen dir Gciiliden) fraise ſz it. 
Buienrein jabot m. 
Gefrös-entzündungf. Med. mésen 
töre, mésenterésie, mesenterite tz; fell, 
©. -haut;-gefäßen. pl. Anat, vaisseaux 
m. pl. mésaraïques; - geflecht n. Anat. 
Mervengeflecht dad vom Fetrèé in. Mamen bar) 
plexus m. méseuterique; -bautf. Anat. 
caud welcher das Getroe beñebt) peau fdu mie 
sentère;-mantel, &. Sefröfe;-nerven 
m.pl.Anat.nerfs méseutériques; · ſchlag⸗ 
ader f. Anat. artère f. mesenterique; 
-fhwindfucht f. Med. phihysie f.mesen- 
térique; -ftein m. Miner. anhydrite gra- 
nulée f, sulfate m. dechaus concrétion- 
né.bary'esullatceconcretionrée d'Hauy 
Gefrüpft,gefruppt a. adv. BI. auf: 
recut ipend) acerompi, e; er führt im blauen 
Felde einen goldenen —-en Köwen, il porte 
d'azur au lion d'or arcroupıi. 
Gefürzt a. Miner. raccourci, e. 
Gefünjiel,&n.s.p.,&. Künftler. 
Gefuppelt a. adv. Artill. -e Kano⸗ 
nen. pièces accolées de Montalembert. 
Getüffe, 8 n.s. p. baisements m.pl; 
baisers réilérés on répétés, it. mutuels. 
Gelach, cé n.s. p. E.Orelädter; 
2. Ch. -, 68; pl. -€ Lace, Eumpf)souillrF 


Gelächel, 6 n. s. p. souris ousoutire 


(eontinuel). 

Gelächter, e6 n. s. p. risce f; érlat 
m. de rire; explosion f. d’hilarite: ein —, 
tintautes fhallendes -erheben,auffchlagen. 
éclater de rire, rire à gorge déployée; par 
tir d'un éclatderire: (von mebreren Derfo: 
nen) éclater de rire, faire de grandes ri- 
sées: es erhob fich. es entſtaud ein großes, 
ein allgemeines -, il s'élera une grande 
risee, unerisée universelle; der (ganzen 


Stadt, zum — werben, devenir la risée de 


2: jemn. zum - dienen, étre l'objet des rail- 
leries, être le plastron de qn, servir de 
plastron aux Sarcasmes de qu ou à qn; ich 
mag ihm nicht gun - werden, je ne prétend 
pas luiservir de risce; fich zum - machen, 


se faire l'objet de la risée, se rendre ridi- 
cule, se donner des ridicules; jem. gum - 
machen, lourner qnen ridieulc; railler, ri- 


diculiser qu; immoler qn à la risée pu- 


blique; Mus.baé bôlyerne-, claquebois m. 
Geladenez pl. -1 m. cein San) l'hôte, 


le prié, lecunvié. 


Gelag, ed; pl.-en. festin, repas, ré- 
gal, banquet m, &. Saufz, Triufge- 


lag: bei -en ifter an fr. rechten Stelle, 
dans les repas, dans les festins, c'est là 
qu'il est à sa place, dans son element; e& 
war ba ein gang artiges -, wo {allgemein bie 
Breude berrfchte) il y avait une honnête 
débauche, un festin agréable, où }; ein - 
geben, festiver; das - bezahlen od. beuablen 
mũſſen, payer l'écot, étre obligé de payer 
l'ecot; fig. payer les pois cassés ou la folle 
enchère; porter la peine, la pertes ins - 
binelureden, parler à Lort et à travers; 2. 
Espl. (Rage) lit, rang m; couche f. 
Gelager, 8 n.s. p. Milit. (dad Lagern; 
it. Ort, we man ſich lagert) campement m. 
Gelabrt,Oelabrtheir,S. gelehrt. 
Gelalle, 8 n. (der Kinder) bégaie- 
ment m. 
Gelände, 8 n. ceine Strede Bandes, el: 
























Geländer 


ne Landſchaft) lacheubes -, riant paysage; 


mit Reben bevflanites -, côteau planté de 
vignes; it, (Xänberei); biens ruraux, biens 
en fonds de terre; (b18 Out) bat fe und fo 
viel Morgen - (an Adern 2) ga tant d'ar- 
penis, emıbrasse une elendue de tant 
d'arprnts, 

Geländer, 8 n. Arch, cRebne um ein 
pattes Dacht / an einem Gang am Haufe) ba- 
lustraile f marmornes —, Marmor-, ba- 
tustrade de marbre; - um fit aufjuleh- 
nen, balustrade à hauteur d'appui; baé 
- um einen Alrar, balustre m. d'autel; 
- anciner Treppe, balusirade, rampef: - 
au ben Eriren einer Vrüde, eines Dammes 
e. Färıle-fou, garde-corps m, S. Brüfs 
ken-, Treppen-; Jurd. (ein Diabimwert, 
Bäume daran ju binden) e-palier m; einen 
Baum am - jiehen, espalier un arbre, 
étendre, ployer un arbre en espalier; - 
von Tranben, treille ſz Wein von -n, S. 
Baum-, Garten-; Mar. die- zu beiden 
Seiten bes Oallioncé eines Schiffes, les 
Po: tes-verguesf; die - am Hintertheile det 
Schiffes, les bandins m. pl. 

Geländer dote f Arch. chieine Sins 
te eined Gelauders balustrem; Mar.bie=u 


an beibeu Seiten bes Verdeckes, les her- 


bes 1; -fenjter n. Arch. fenêtref. à bal- 
con; -[ebhne ſ. main coulante; ·macher 
m. ranıpisie m. 

Geläudern v. a. balustrer; orner, 
poursoir d'une balustrade, munir d'un 
garde-fou. 

Geländer-fänle, €. Gelänbers 
bode;-ftangeé f. Arch. poignée f. d'une 
balustrade. 

Gelänge, 6 n. Agr. pitcef. deterre 
d'une longueur considérable. 

Gelangen v. n. anciuen Ort,anbas 


elaientinabordables,S,anlangen; bics 
fes Gerücht gelaugte ju ven Ohren des (Kö: 
nigs) ce bruit parvint aux oreilles du :: 


linsz zu einem Amte, zu Ansehen, gu Reich⸗ 


en crédit ou se faire estimer, arquérir du 
crédit, des richesses;mieber zu Ehren -,re- 
couvier, reconquérir sa Consideration, 
son honneurzwanu iſt er zur Krone, jur Res 
gierung gelaugt? quand, dans quel temps 
est-il parvenu à la couronne, à l'empire? 
jur Deife, qu einem /gewiffen Alter) -, venir 
à maturité aiteindre un, parvenir à ung: 
babin werden Sie niemals- vous n'yattein- 
drez, parviendrez, arriverez jamais; ein 
Echreiben, fe. Vitre an einen - laffen, faire 
parvenir, adresser une letire, sa prière à 
qu; er will bie Sache vor (od. an) deu König 
- laffen, il veut faire, informer, instruire 
le roi de; 2 @-n,S.Gelangung. 
Gclanguna L au fmAicte>succés m; 
réussite [; (um Throne) ayönement m. 
Geläppe,8u.Ch., €. Ge bd n ge. 
Gelarm, es n.s. p. bruit, vacarme, 
tumulte m; tapage, tintamarre m; we! 
ein -! quelle musique! fich bem -e der Welt 
entziehen, se retirer du bruit du monde, 
elaß, ffcé n, s.p. viel- haben, of- 
frir beaucoup d'espace, pouvoir contenir 
beaur. (de personnes, d'objets) dire spa- 
cieux; être bien distribué: biefes Hans 


Thore-, arriver, parvenir à un lieu; arri= 
ver à la porte; man fonute nicht an bie 
Theaterfaffe -, les bureaux du théâtre 


ans Ziel, zu fm. Ziele, Zwecke -, atteindre 
le but, son but; arriver, parvenir à »es 


thum -, parvenir à une charge, se mettre 


Geläfre 


bat viel hat wenig -, il y a bien descom- 
modités, beauc, de logement, peu de, 
dans cette maison; ich babe in diefer Wob: 
nung- genug für (meine Kamilie)j'ai assez 
de place, de commodité dans ce logis-Ih 
pour 2; je suis assez grandement logé 
pour zer bat ju wenig-, - genug. il est lo- 
re trop à l'étroit, trop étroitement, fort 
spacieusement ; 2. Féod. (Nattab; it. das 
Recht ibm ju fordern) sucression, portion f. 
main-mortable, E.Nahlah,Verlaf- 
ſeuſchaft. 

Gelaſſe, 8 n. Tiss, {Ringe von Drabr 
vorn an der Echeeriatte jur Weberel des Leinen⸗ 
damañé) les anneaux des bandes. 

Getaffen a.adr.cfrei von Leidenſchaften) 
modéré, patient. résigné, e; calme, doux. 
douce: tranquille, -ment; sans émotion; 
avec calme, froidement, de sang-froid, 
patiemment. avecrésignation: hören Sie 
mich - an, éroulez-moi Iranquillement, 
de sang-froid; - mit jemn. reden, parler à 
qu Sans émotion ou Sans s’emouvoir; er 
erwartete ben Streich -, ilattendit le coup 
sans s’emouvoir; er blieb dabei gauy -, il 
n'en fut nullement ému, il n'éprouva 
pas la moindre emntion; fheinbar-(bôrte 
er die Vorwürfe au, avec un sang-froid ap- 
parent, sanstrahiraucune émotion: mit 
einem -eu Tone, d'un ton modéré; it. cae: 
duldig) ein -er Dienfch, ein -e8 Gemüth, 
homme patient, humeur patiente; fein 
Übel - ertrageits Supporter son mal pa- 
tiemment; er bleibt bei den (größten 
Schmerzen) -, ilest patient dans les. 

Gelaffenbeitr s.p. <Mäsiaung) mo- 
deration, tranquillité f: calme, sang- 
froid m; résignation, patience f; bie - iſt 
(eine fehr nothweudige ugend; la mndéra- 
tjunexte; er hörte mit -, mit großer -, mit 
fr. gewöhnlichen — diefe beleivigenden its 
Berungen au, il eutendit res injures tran- 
quillement, sans &motion,avecson sang- 
froid ordinaire; {er wurde bigig) aber id 
fam nicht aus meiner-, , maisje demeu- 
raicalmıe; je ne sortis pas de moi as- 
sielte; ext. cHngebung) mit-, mit großer - 

ſ. Todesuriheil anbôren) : avec resigna- 
tion, avec une grande tranquillité d’es- 
prit; alles mit — ertragen, souffrir, sup- 
porter ou endurer tout patiemment, avec 
patience. prendre touten patience, 

Gelatinehüllen f. pl. Pharm. cur 
Einpultung von gew. Medkamenten)capsules 
gelatineuses.  [ierte werden) se gelatiner, 

Gelatinifiren v.n. Pharm, qu at: 

"Gelatinösa.Pharın.(gaulertartig) gé- 
latineux, se, 

Gelaufe , & n. s. p. course f. eonti- 
nuelle; démarches f. pl. continuelles: it. 
passage m.continuel ou tumultueux,pas- 
sage bruyant: tumulte m; bicfes - bat fein 
Ende, ces courses ne finissent point; bies 
fe Nacht) war ein beftändiges - in den Stra« 
ben, il ya eu une agitation continuelle 
dans les rues. 

Gelaufig a. adv. léger, facile, cou- 
rant, coulant,e; -e.$and, main exercée: 
écriture f. coulante; eine -e Hand haben, 
écrire couramment, avec facilité, ai- 
sance, légèreté: er bat eine -e Zunge, it 
Parle avec farilite, a une grande volubi- 
lité de langue , il a la langue bien pen- 


due, bien alilee; das bat ibm fe. Epradıı 
- gentacht, cela lui a delie la langues ‘bic- 
fe Eprache, ift ibm — sluiest famili're; 


Geläufigleit 


{ possède ,; il est versé dans ,; Il est au 
courant ou au fait de p; il a l'usage de 
e: (die Sade) ift ibm ganz, wenig -, 
x lui esttrès-familière, peu familiere, il 
s'y connaît très-bien, peu; wann mir baë 
-er geworden ift, quand cela me sera de- 
venu plus familiers quand je serai en 
train ; au fait de la besogne , du travail 2. 
Gelänfiafeit f. (einer Sache) aisan- 
re, facilité, légèreté f. à faire qe; bie - 
der Suuge, la volubilité de langue. 
Gelaunta. adv. Craune babenb) wie iſt 
er 'bente)—? comment est-il disposé ? de 
queile humeur est-il? er iſt wohl où gut, 
übel-, ilest bien disposé, de bonnehu- 
meur, mal disposé, de mauvaise hu- 
meur: er ft immer übel-, ila toujours de 
l'humeur ; it. Gwoblgelaunt) erwar febr —, 
nicht —, ilétaitirès-éveilé, très-gai. de 
très-bonne humeur ; il n'était pas bien 
disposé, bien gai, il n'était pas en hu- 
meur, lcdas Bellen) aboi, appel m. 
Gelaut , e8 n. s. p. ber Hunte, Ch. 
Geläut, es; pl. -en. - ver (@loden, 
son, bruit, tintamarre m, des 2; In biefem 
{Rlofter) if ein ewiges -, on ne fait que 
sonnailler dans ce 2; er hört gern bas - 
der Soden, il aime le son des, a entendre 
sonner les cloches unter bem -e ber &lof- 
ten, aller Gloden (einziehen; au son des 
cloches, de toutes les rloches; das — be: 
tableu bei Begräbnifen „) payer la sonne- 
rie: (blefes Pferd) fann bas -ber Schellen 
nicht leiden , gene peut souffrir le son des 
grelots; 2. coll. (die Glecen und Echellen 
felbt) sonnerie f; bei (diefer Kirche) if, 
{btefe Kirche) bat ein fbônes-, il ya une 
bellesonnerie dans 2: baë ganze, dae hal⸗ 
be od. Feine -, la grosse, la petite sonnerie: 
das-aneinem(Echlitten)lesgrelnts d'un g- 
Gelb a.adv. jaune; die -e Farbe, la 
couleur jaune; -et Tu, drapjaune, de 
couleur jaunes -e Binmen, fleurs jaunes: 
= blühen, porter des fleurs jaunes ; (die: 
fer Zeng) Richt ins -e, „fire sur le jaune; 
In’s -e ftechend. Jaunätre; eine-e Oefihtés 
farbe, Haut haben, avoir le teint jaune, In 
peau jaune; -er Der, ocre m.jaune de 
montagne ;-er Arfenif od. -e8 Raufchgelb, 
orpiment, sulfurem.jaune d’arsenic; -er 
Marmor, marbre m. jaune: -e8 ®leierz 
plomb jaune ou molybdaté; -er Rryftall. 
faux topase; —r Thoneifenftein, €. 8 o h⸗ 
nemergs -e8 Grbbary, €. Bernftein; 
das-e im@ie, vomGi, le jaune d'œuf; Cuis. 
can Pafteten) dorure f; Jard. -e Rübe, ca- 
rotte f; Med. - Sucht, jaunisse f; -e# Ries 
ber, fiövref. jaune; Écon. -er las, lin 
blond; (einenZeug)-färben, jauniroutein- 
dre en jauneg; ber Ocher macht, färbt (die 
Hände) -, l'ocre jaunit z; eine Dauer - aus 
freichen, badigeonnier un mur; - werben, 
Jaunir;devenirjaune; wieder - werben, re 
jaunir ; (bas Korn) wird -, „jaunir; ein - 
gebratener Braten, Rapaun, rôti, chapon 
doré: Bot mit -er Oberlippe, flavilabre: 
Orf. -e Nadeln (goldene Probir:Nateln) tou- 
chaux pl. d'or ; es wirb mir grün und - vor 
den Augen , fam. il me semble voir diffe- 
rentes couleurs ; il me prend un vertige; 
2. 8. le jaune, la couleur jaune: das - licht 
gegen das Plan angenehm ab, le jaune 
contraste bien avec le bleu, &. Golbs, 
Oranitengelb,; Chim, la matière co- 
lorante jaune. 
Gelb-ammer f, €. Golbammer; 


Mons, Vietionnsire. Il. 


Gelbäugig 


-äugig a. adv. qui a les yeux jaunes: 
-band n.H.n.moineau noir avecune ban- 
de jaune; 2. (Art Bodtäfer) quicim; 3. pa- 
pillon noir à bandesjaunes ; -bärtig a. 
ze Verbe, S. Berglerche; -bauciga. 
N. n. flavigasire ou zanthogasıre: -beere 
f. Bot. can einer Art Kreujdorn) petit ner- 
prun purgatif; graine f. d'Avignon: 
grainelle,grainefaune:-bein,-beinchen 
n. H.n, perdrix f.de mer à pieds jaunes. 
poule f. d'eau à pirds jaunes: -beinig a. 
favitarse, flavipède, lutipède; -blatte: 
tig a. à feuilles jaunes; -biciers n. Mi- 
ner, mine [ jaune de plomb; molybdate 
m, de plomb: -braun, -braunlic a. adr. 
saure; jaunetirant surtebıung -bruitf, 
-brüftchen n. H. n. rossignol bâtard: pe 
lite grive à gorge jaune; -bunt a. adv. 
bigarré dejaune: Hot. ze Wlätter, feuil- 
les tachetees de jaune au milieu. 

Gelber. s. p.- des Golbes (tes Etror 
Beëjle jaune de l'or: le jaune d'or,: Med. 
die - der (Gant) Gin der Geipiucht) la couleur 
jaune de „. 

Gelbeifenftein m. Min. mine f. de 
fer oxyılejaune, 

Gelben v. n. jaunir: (bas Getreide; 
gelbr fbou, 2 jaunissent déjà: 2. v. a. 
Tuch) -, jaunir ri teindre , en jaune; it. 
abs. der Safran gelbt ftarf,, jaunit fort, 
beauc ; 3. v. r. fih-, ©. gelbeniv.n.). 

Gelb-ente,E. Rolbenente;-erde 
f.terre f. jaunes it. couleur f,jaune; ochre 
vuocrem;-erjn. Eypl.cein geintiched Gold 
et) calamine ou zinc oxyde jaune: -far: 
big a. jaune , de couleur jaune: -fieber, 
5. gelb;-finfm. H.n. pincon m. jaune, 
S. Wo Ibammer:-fift m. H.n. pois- 
son m.jaunätre; labre m. jaune; -floffer 
m.H.n.perchef.de mer,spare m.demerä 
nageoires jaunes; -flügel m. FH. n. ber- 
geronnelte f. d'Amérique à ailesjaunes, 
cicade f. jaune; loriotm. de Cayenne; it. 
chrysomèle m. à fourreau jaune marque 
de trois taches noires: demoiselle f. jau- 
ne; papillon m, terpsichore; -flügelig a. 
H. n. lutéipenne flavipenne ; -fußm. H. 
n.cGnfect) cicindete à pattes jaunes; it., &. 
bein, -gansl,&, Golbammer, -gar 
a. adv. Meg. pas éen mégic: -geblümt 
a. adv. Manuf. (von Reugen) à fleurs jau- 
nes; -geftreift a. adv. à raies juunes; 
rayé de jaune; -giefer m. fondeur m. en 
cuivre, en bronze. lwaare. 

Gelbgießerwaare, E.Meffin g- 

Getb-grün o. adv. vert tirant sur le 
jaune; merde d'oie; -grünlich a. verdä- 
tre tirant sur le jaune; -bals m. H.n. 
(Graémude von Er. Domingo) cou-Jaune m; 
-balfig a.Navirolle, Iuteicolle; -hanfling, 
S.Qüufliug;-bargn. Miner. resinef. 
jaune. [rhée f. 

Gelbbarzpflanze f. Bot. ranthor- 

Gelb-Holzn. T. !. bois jaune duBre- 
sil; it. fuste, lustetm, bois de 2; -hörnig 
a.H.n. flavicurne, luléicorne. 

Gelbina, e84 pl. -em. Mar. (Raum 
über bem Rante, bis an dad Sanlhzwerth gale- 
rief. au-dessus du gouvernail. 

Gelb-Eehlchen n, S. -brüftchen; 
-feble ſ. H. n. gros bec m. du Cap de 
Bonne-Esperance; -feblig a. H. n. =e 
Lerche, S.Verglerde; -fopfm. H.n. 
moineau m.du Bengale; it. hoche-queue 
m. du Canada; guepier, loriot m. à tête 
jaune ; -Föpfig a. lutéocéphale; -förner 
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plan, ©. -beere; -fraut n. Hot. gaude, 
luteolef: -fupfern. cuivre m. jaune, 
Gelbtupfererz n. Expl. cuivre py- 
riteus jaune: laiton m. 
Gelblich a.adv. jaunätre, de couleur 


jaune; Néol, Navescent, e: cvon Saaren) 


blond, e; -braun,-grûn, -roth, brun, vert, 
tougejaune, lirant sur le jaune ou Jaund- 
tre. (mer, 

Gelblina, ed; pl.-e,&. Goldam⸗ 

Gelblifch, es m. s. p. Bot. iris m. 
jaune des près, glateul m. des marais. 

Gelb-nafe T H. n. (Mr Stranttäufer) 
barge f,-pfötig a. Mlavipéde; -reifa. adv. 
iaunedematurité; -reife f. Agr, temps 
de la parfaite maturité; -refede f. Bot. 
reseila m. jaune, lutéa m; -roth a. adv. 
rouge tirant sur le jaune; jaune foncé; 
Fauves mit=em Varte, Halfe verfehen, ful- 
vibarbe, fulvicolle; -röthlich a. rougeä- 
te tirant sur le jaune: -fchedte f, Man. 
chevalauböre, cheval pie jaune ; -fchen: 
fie liga.H.n.Navifemores -fild n. H.n. 
staphylinfause; -fchlupfer ın.H.n.mou- 
che ſ. à soie jaune; ·ſchmutz m. H.n. ceine 
Porzellaniinete) porcelaine f. d'un jaune 
sale; -f@nabel m. H.n. cine Art Eidos 
vb martin-pechenr , ateyon m; 2. (eine 
Mberart) grand pygarque m; 3.,&.-finf; 
LOumga Begehbejaunem: lig.fam.unger 
nmuerianruer Meuſan bejaune; garçon plu- 
met; blanr-bec m; (biefer junge Menfch) 
iitnoch ein =, 2 est encore à la bavette ; 
-fbnabelig a. adv. à bec jaune: favi- 
ro-tre: fig. einer Menſch, un bejaune ; 
ſchopf m. H. n. cVogel mit geibem Schopfe: 
Art Baumklerteret in Amerka) grimpereau 
faleaire hupy és 2. cArt wilèer Enten) ca- 
card siMeur huppé: -[huppig a. EE n. 
avi quamme; -[hwanz m. Hu. Ct 
Bert) perche tacheiée: -[hmwänzig à.fla 
vicaude; -feben m. Med. xanthop-ie fi 
ſpecht m. H.n pisert m. jaune; -fféfig 
a Bot Nayipede: -fucht f. Med. jaunitse 
ſz ictöre; ictérisief: ein Diittel gegen dfe 
=, rem:dile ieterique; =, bei welcher bie 
Haut Schwarz wird, meladermie fs bazu 
gebörig, meladermique; -füchtig a. adr. 
quialajaunisse: icterique, liel. 

Gelbfuchtwurzel, S. Gelbwur- 

Gelb veilchen n. (gelbe Beilden) ©. 
Leilbenu(3;; -vogelm.H.n. pirol m; 
-walfer n. Med. ascite f; -werden n. 
Agr. (der Rebblatier ortinge m; Bot.ju frûs 
bes=ber Blätter, jaunisse 1; -wurzel f. 
Bot. rireuma, safran m. des Indes, sou- 
chetm. d'Inde; racine f. de safran; it., 
S. Goldwurzz xanthorrhize f. à feuil- 
les d'ache. 

Geld, e8;5 pl.-er n (Münze) argent 
nı; baares-, argent comptant, espèces 
sonnantes, deniers comptants, nuiné- 
raireim: monnaief; er bat in baarem -e 
bezahlt, il a payé comptant, argent comp- 
tant,enargent,en espèces sonnantes, il 
à payé argentsec.argent bas, argentsous 
ordre; -autieipiren, se faire payer une 
marchandise avant qu'elle soit livrée: 
mitfchönem baarem -e, à deniers comp- 
tanis; gungbares-, argent courant ; ar- 
gent de cours, de mise; espèces ayant 
cours; gutes, ſchweres -, bon argent, 
bonnesespères, monnaie de poids; mon- 
naie forte; fchlechtes ‚leichtes -, mauvais 
argent, monnaie faible ou légère; hartes, 
grobes, ganzes - (größere Münyferten) oi - 
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nale forte ; abgefdäbtes , herabgefchted -, 
monnaie rabaissée ; verrufenes —, argent 
décrié; feines —, de la monnaie; baben 
Eieflein -bei ſich, avez-vous de la mon- 
naiesur vous? er hat fein Mein —, ina 
pas de monnaie, de petite monnaie; fat: 
fes -, fausse-monnaie ; tobtes-, mübig 
liegendes - (dad teine Zinſen trägt) argent 
I. mort ou improduetif, deniers oi- 

sifs ; die föniglichen-er, l'argent du roi : 
die Öffentlichen -er (die Sraatétaife) les de- 
niers publics, le fond du trésor ; er iſt auf 
die erften bei dieſer Kaffe eingehenden -er 
angriwiefen, il est assigné sur les pre- 
miers deniers de cette recette : jum ge: 
meinfchafilicen Bermögen der Ébefrau ge: 
geue -er, deniers ameubles; -er, wo: 
man liegende Oründe gelanft bat, ii. 
baar angebotenes -, deniers réalisés; -, 
das man noch zu gut bat,deuiers revenant- 
bon; -ntängen, ſchlagen, prägen, battre 
monnaie, frapper de la monnaie; -auê: 
geben, metre de la monnaieen circula- 
tion, émettre 2; eine Summe -e8, um 
sommed'argent; er hat eine ihöne Sum: 
me-es, einfchönes Srüd- bei (diefer Sa⸗ 
che gewounen, ilatire une joliesomme, 
une bonne somme de cette affaire, il à 
euungraud profit danse; er gab ibm ein 
Stüd- (um ihn zufrieden zu ftellen) il Lui a 
donné une certaine somme (d'argent) +: 
-im Beutel haben, avoir de l'argent eu 
bourse; - od. -er aufnehmen Centlehnen, 
prendre de l'argent à intérêt; das iſt nicht 
mit-ezubejablen,cela ne sauraitse payer, 
est impayable ; bag kann man um fein - 
der Welt befommen, on n'en peut avoir ni 
pouror ni pour argent; jemn. baë —ab. 
uchmen cald Räuber) depouiller qn de sou 
argent; im Spiele) g. p. attraper, filou- 
ter, escroquer l'argent de qn, lui gagner 
son argent; et, au -e machen, ins — feben 
(für baared Geld verkaufen) convertir qe en 
argent; Landgũter qu -e machen, mobili- 

serdesterres; Uctien, Bayiere pin-ema 
chen, fondre des actions, des billets „; aus 
allem - machen <Mupen sieben) faire argent 
de tout; fi -, fich ein - machen, ſich -ver: 
dienen, faire de l'argent; dabei find ein 
Paar Thaler-zu verdienen, il yalhqgsécus 
à gagner; von fm. -e leben, vivre de sex 
rentes; er lebt, er ehrt bafelbfi fürf. -, it 
y est pour son argent; bei-* feyn, avoir 
de l'argent en caisse , être pourvu d'ar- 
gent: nicht bei-e ſeyn «kein bare Grid bar 
ven) n'être pas en argent, en fonds ; nicht 
fehr bei feyn, être, setrouxer court d'ar- 
gent; bas - ſehe id dabei nicht an, Ich achte 
dabei fein-, je ne regarde pas à l'argent : 
-Üüber- füret. bieten (viel Geld) faire offre 
sur offre de qc; er bat fichaviel - foften laf: 
fen, il n'y a pas ménagé son argent; (nrau 
fand belibm) hundert Thaler an —e, an baa: 
rem, Cent écus argent comptant: jemu. 
an-e,um- trafen, amenderqn, le cou- 
damner à une amende pecuniaire; es ift 
fein - unter ben Leuten, l'argent ne roule 
pas, necircule pas; daß -, baë baare- bat 
ſich fehr vermehrt, je numéraires'est fort 
augmenté en „; e8 iſt viel falfches - im 
Umlauf, Il court beauc. de fausse mon- 
naie; -nud Gut haben (Seid und Güter p) 
avoir du bien, dela fortune; fam. avoir 
de quoi; binfichtlich des —e8, pécuniaire- 
ment; gutes — gegen fchlechtes bingeben 
Cein Geid bel etwas aufé Spiel fegen) mettre 


Geldadel 


de bon argent contre du mauvais; bad gu» 
te — bem fchlechten nachwerfen, risquer le 
certain pour l'incertain ou le douteux; 
das ift fo gut, als baareë—, c'est de l'ar- 
gent en barre; man darf nicht alles für 
baares - nehmen (glauben) was er fagt, il 
ne faut pas prendre pour argent comp- 
tant tout ce qu'il dit, ©. baar; baë-ift 
dünn gefäet bei Om cerbas wenig Gel) l'ar- 
gent est clair-seimé chez lui ; er bat - wie 
Den, er mißt das - mit Scheffeln ciit febr 
id) c'est le père aux écus; il erève de 
biens; er hat-cif reichyila desespèces, des 
écus ; il en az bei diefer Heirarh iftes mur 
aufdas-abgefehen, c'est l'argentseul qui 
faitce mariuge; dans ce mariage on n'a 
égard qu'au bien; P.-! fchreit die Welt, 
tout le monde court après l'argent; it. 
baar-lact, -ift die Yofung, argeuteomp- 
tant porte medecines it -vegiert die Welt 
inonnaie fait tout: l'argent gouverne le 
monde; it. — behält das Reld, quand l'ar- 
gent marche tout va bien: it. — macht 
Schalfen, argent fait perdre les gens; il. 
= hat mauchen au den Galgen gebracht, ar- 
gent fait perdre et pendre les gens; it. 
um baares — fpielen, jouer bon jeu bon 


argent; it. wer— bat, bat alles genug, qui |. 


a de l'argent, a des pironeltes; it. viel -, 
viele Breund« , qui a assez d'argent, aas- 
sez de parents; it. bas = ift rund, wer'e 
haben fauu, der hat's, l'argent est rond 
pour rouler : it. wo — if, will- bin, qui a 
grand, grand lui fauts it. leicht =, leichte 
Baare; it, fupfern -, fupierne Seclmeffen 
«für wenig Grlderbätt man nicht viel) de peu 
d'argent courte cape: tels gens, tel en- 
cens; it, point d'argent point de messe. 
à gens de village trompette de bois; it. 
wer fein - bat, muß höflich feyu, qui n'a 
point d'argent en bourse ait au muin» 
miel en bouche; it. — macht ben Dlarkı, 
argent fait rage, umour, mariage; it. — 
macht breift, richesse donne hardiesse; 
il. das-miacht es nicht aus, les richesse: 
seules ne suſſisent pas, ne font pas le bon- 
heur; l'argent ne fait pas tout, 

Geld adel m. (getauiter Adel; it. burdı 
Reichthum bedingter Vorzug und Rang) no- 
blesse f. achetée; noblesse, considera- 
tion f, crédit m. que procure la fortune. 
l'argent ; la Haute finance; aristocratie 
d'argent os de finance; la noblesse des 
écus ; -angelegenbeit L affaire f. pécu- 
niaire, d'argent ou de finance; intérêts 
pécuniaires: er war iu einer =, in =en bei 
mir, ilest venu me voir pour une affaire 
d'argent, pour des affaires d'argent ; deu 
Zuftand fr. sen verbergen, ne pas laisser 
voir le fond de sa bourse; -arım a, adv. 
sans argent eu fortune, dénué ou mal 
fourni d'argent; -armutb f, manque ın. 
ou disette f. d'argent; -aufbäufer m. en- 
tasseur m; -auflage f. charge f, impôt 
m, imposition f, en argent: -ausfubr f. 
Com. exportation f. de numéraire; -qu$é: 
gabe f. dépense f; -bedarfm.besoinm. 
d'argent; -bedürftig a. adv. qui a fau- 
te ou qui manque d'argent; nécessiteux, 
se;-begierde Cavidité pour l'argent, soif 
f. de l'argent; cupidite f; er befigt eine 
großes, ila une grande âpreté à l'argent; 
-begierig a. adv. avide d'argent, cupide; 


-beichneider m. @er Gelditüde am Rande | 
befdmeider) rogneur m, ©. Kipper; -bei: | 
trag m. contribution f, secours m. en ar- | 


Gelbbelobnung 
geut; subvention f, cotisation f, subxi- 
de m, aides f. pl; -belobnung f. rému- 
neration f, récompense f. en argent: -be: 
ſitz m. cdas Bermögen an Geidr) les fonds, 
l'argent comptant, la caisse, les deniers: 
-beutelm.bourse 1; -beutelchen n. bour- 
son mz -büchie f. bolte à argent. à l'ar- 
gent: -bürgem. garant payeou rétrihué: 
Caution moyeunant unesommed'argents 
-bürgichaft l. garantie ( d'une dette pe- 
cunisire: cautionnement m; it garan- 
tie payée; -buße f, ©. -itrafe; -cours 
m. cours im. des espèces ou de l’argeut. 

Geldcours-berehnungf. ealeul au 
cours des espèces ou de l'argent; ·Aet · 
tel m. cours des matières d'or et d'ar- 
gent: mémorial m. duprix des espèces. 

Geld-dieb m. voleur m, d'argent: 
-Diebitablın, volm.d’argent,, larein m. 
en argent; -durft m. ‚carofle Begierde na 
See, soif f, de l'argent; -einnabme f. 
(die Öeldeinnanme an baaremOeide) recette f: 
2. «dad Geld feloıt, welches man cinyumebinen 
bat) deniers. fonds m. pli revenusperu- 
niaifes m. pl: rentes (pl; -einnehmer 
m, rereveur, Caissierin. ksetrel. 

Gelderpreigzettel, ©. Gourk- 

Geld-erprefler m. Fin. maltötier 
in: ⸗erpreſſung ſo maltötet, 

Gelderrofe f. bot. cher Bailrofe) rose 
(. des Guehlres, 

Gelderwerb m. acquisition ſ. d'ar- 
gentz;anf- innen, ausgeben, songer, cher- 
cher à gagner, h acquérir, à accaparer de 
l'argent ; se livrer à des spéculations. 

Geldeswerth a. adv. qui vaut de 
l'argeuts valeurs f. pl; 2, m, =, valeurf, 
privin. de l'argent; Geld und -, bien mis 
richesses, valeurs f. pl. de toute espèces 
Seldund- iu Umlauf ſehen, mettre des va- 
leurs en circulation. 

Geld-faf m.-fafhen n. mit Se ge: 
iutt) barflin. d'argents-forderung f. pre- 
tention, créance F; zen an jem. machen, 
exiger de l'argent deqgn:elever contre qn 
des prétentions pécuuiaires; zen an jem. 
haben, avoir des ereauces sur qn, étrele 
créancier de qn: · freſſend a.adr, (wie ©. 
erforernd) coûteux, se: dispendieux, se; 
-gebenn. argent, paiement m; dépense 
ſz wenn man ihm von=fagt, quanıdan lui 
parle Wargent: -gefälle n.pl.redevances f. 
pl. en argent, finances f. pl:-geij m. arı- 
ditéf. pour l'argent; eupidité f; -geichäft 
n, ©.-banbdel,-fadhe; -gierf, &.-bes 
gierde; -gierig a. avide d'argent, eu- 
vide; -gülte £. redevance f, en argent; 
-gürtelm. ceinture ſ. (hargentj;-bandel 
m.commerce, trafiem.d’argent; échange 
m. des fonds, du numeraire; change m; 
banque f3-bandler m. changeur, ban- 
quier m; collibiste m; -baufen m. tas 
ou monceau tu. d'argent: -beirathi. ma- 
riage m. d'argent; -bilfe £ ve man el: 
non andern mit Gelde leinet)secours ın, d'ar- 
gent; il.idie Steuern, welche Untertbanen dem 
Landesberrn bewiiligen) subventionf; aides 
f. pl; subside m. en argent; -bungerm. 
aviditef, pour l'argent, pour les riches- 
ses;-bungerig a. adv. aflame, avide d'ar- 
gent, derichesses; -judem. usurier m; 
-fammerf. serre-argent m; comptoirm; 
it. Fin. fise m; -fäjtchen n. cassette f; fa: 
ften m. coffre fort m; -Faße f. gibecièref: 
sac m. de peau; -fipper, ©. -befhueis 
der; -fifibenn, ©. -täftchen; Lüfter. 


Geldflemm 


caissef. d’argentzit.S. Faften;-flemm 
a. adv. (Mangel an baatem Pride batend } 
court d'argents indiefenzen Zeiten, dans 
ces temps-ci où l'argent est si rare; 
=feyn, avoir ılisetie d’argentou de numé- 
raire; -flemmer, S. -maugel; -{lum: 
ven, &.-banfen;-fürbdhen n. corbeille 
faux deniers, à mettre de l'argent; -lade 
f, ©. -Faften; -leben n, ©. BentelsL.; 
Liebe f. amour m.de l'argent, des riches- 
ses; -lieferung f. remise, livraison f.d'or- 
gent: il. somme delfvree: -mader m. 
faux monnayeur m; -mäfler m. courtier 
eu agent m. de change; cambiste m3 it. 
m. p. (Gemwechster) coulissier, banquier 
m;-mällerei f. courtage m; -mangel m. 
* défaut, manque m. d'argent; pénurie, 
disette, rareté f, d'argent; -mann m. 
Com. (der. Geld pu einem Gefbäfte berichleßt > 
bailleur m. de funds; it. Cher viel baares ©. 
bat) pop. père aux deus; -männden n. 
Bot. mandragore, bella-donne f. sans ti- 
ge: -mitteln. argent m; deniers m. pl, fi- 
nanees f. pl; -mufchel f. Conchyl. (weren 
Schalen ſich die Indier ald Beides bedienen) cau- 
ris ou eoris m;-no0tb f. pénurie, disette ſ. 
manque m. d'argent; -poft f,-poften m. 
Com. somme f. d'argent: poste, article 
m; -prâgen n. fabrication f. des mon- 
aies; -preidm. Bang. (Preis, ben bas Geld 
até Waare bat) cours m. (du change ou de 
l'argent). 

Geldpreisberechnung f. Bang. 
(Beredinung der Getbprelfe an den verfbledenen 
Handelöpläpen) arbitrage m. 

Geld-recben m. Jeu: (Reden, dad aut 
dem Spieltifch liegende&eld einzuziehen )räteau 
m; rechnung ſ. caleul, compte m. de qe 
somme: étai m. de recetteet de dépense; 
-reich a. adv. pécunieux, se; -rente f. 
rente f; intérêt, cens m; -fache F. affaire f. 
pécuniaire ou d'argent; mit=u qu thun bas 
ben, être chargé du maniement de l'ar- 
gent; fie hatten cinige=n abgumachen, ils 
avaient à régler qs affaires d'intérêt; 
fat m.sac m. d'argent; sue m.à argent: 
sacoche f; -fanımler m. qui amasse, en- 
tasse de l'argent; it. collecteur m; · ſchach⸗ 
tel f. boîte f. d'argent ou pleine d'argent; 
boîte f. à argent; · ſchaden m.pertef. d'ar- 
gent; it. sur l'argent; déchet m; -fhnei- 
der m. fam. ranconneur m; -[hneiderei 
f. escroquerie, extorsion f; -fhranfm. 
buffet, tiroir m. à l'argent: · ſchuld f. dette 
f-fenbdung f. (Rimeile) remise f: -forgef. 
souci que donne l'argent; -forte f espé- 
ces f. pl; fem. in guten, gangbaren =en (bes 
sablen } en bonnes espèces, en espèces 
ayant cours; -fpendef. aumône f. d'ar- 
gent: -fplitternd a. adv. dispendieux, 
eoüteux,se;-fplitterungf. depense, dis- 
sipation f. de l'argent; -Jteuer f. imposi- 
tion f. dedeniers; -ftod m. Geid darin ji 
fammein) tronc mm: in ben = legen, met- 
tre dans le tronc: 2. (Grunbgeft, Stamm: 
aeid) fonds, capital ınz 3. der =rines (Lanz 
des?) (die Maffe des vorrätbigen Geldesy le 
numéraire; les fonds d'un: -ftrafe f. pei- 
nef. pécuniaire, amende f; gewöhnliche 
=, amende simple; bie ftärffte =, la grosse 
amende; -ftüd f. picef; pièce de mon- 
naie; einem = fieht man nicht an, wen es 
arbört, P. Pargent n'a puint de maître; 
fuhr f, ©. -gier; -Tühtig, ©. -gie» 
rig; ſumme ſsomme f. d'argent; -ta: 
ſche lgousset m, poche f.à l'argent; -tifch 


Geldumlauf 


m. Com. bureau m; it Écol. pension, 
tablef; it. bei jemn.einen =baben, recevoir 
de qn l'argent pour sa pensionsêtre nour- 
riaux dépens deqn; -umlaufim. eireu- 
lation f. de l'argent ou du numéraire; 
-verdbter m.quiméprise l'argent; qui 
n'en fait aucun cas; -verlegenbeit f. em- 
barras m. p&eeuniaire; fn = feyn, être gè- 
né; -verluft m. perte f. d'argent; -ver- 
praffer, -verfdwender m. prodigue, dis- 
sipateur m; das iftein abfheutiher=, c'est 
un bourreau d'argent: -verpraffung, 
-verfhwendung f. prodigalité. dissipa- 
tion, dilapidation & -vortbeil m. avan- 
tage,protitouintérét m.pécuniaires -wech: 
fel m. Geſchaft des Geidwechsters) banque 
fl; change m; ben =gut verfieben, entendre 
bien labanqur; -wechsler, S -händler. 

. Geldwechslernefchäft n. Bang. 
change (de monnaies) m. 

Geld-wuber m.-wuberei f. agio- 
tage m; -wucherer m.agioteur m; -Jäb: 
ler m. compteur m; -julagef. augmen- 
tation f. d'appointements en argent, de 
salaire, de gages. 

Geleben v.a. eines andern Gnabe, vi- 
vre des bienfaits de qn, subsister par sa 
gräce zz; der Hoffnung —, avoir l'espérance 


der. 

Selebungs-frift f. Pal. terme as- 
signé au prevenu pour comparalire: 
-urtheil n. arrêt confirmatif du mandat 
de comparution. 

Gelege, 6 n. Vign. cep m. provigné: 
(biefe Weine) find urfprünglich von bur: 
gundifhem-, » viennent originairenent 
de provins, de plants de vigne de Bour- 
83. gr.ctiene SPauſen Getreide )javelle ſ. 

elegen a. adv. «liegend, eine Lagt 
babend ) situé à 25 in der Antoniusftraße 
gelegenes Haus, maison située (dans la) 
rue St. Antoine; Prat. maison sise rue 
St. Antoine: hoch -e Biefeu, prés hauts; 
wohl, fchlecht —e8 Haus, maison bien, 
mal située, bien, mal assise, d’une 
bonne , d'une mauvaise assiette; ſchön 
6 Zimmer, pièce bien située ou qui a 
une belle exposition; na der Straße bin 
-e8 (Renfter) située du côté de larue, qui 
donne sur la rue, ©. liegen; 2. (wobtge. 
legen, bequem, fhidiidi); -c8 Wirthehaus, 
auberge bien située; -er Ort, lieu agréa- 
blement situé; (fe waͤhlten) einen fürlihre 
Abſicht, zu ihrem Vorhaben) -en Ort, „um 
endroit propre, commode, convenable à 
ei verfcbieben Sie das bi qu (Ffommen Œie) 
zu einer-eren Zeit wieder, remettez cela à 
(revenez dans) un temps plus opportun, 
plus propice; Eir fommen mir —, an -er 
Zeit, fehr-, vous venez à propos, à point, 
fort à point, bien à point; das Fünmt zu 
er Zeit, cela vient comme un tambourin 
à la noce: das that er mir nicht zut -en Zeit, 
ilchoisit mal son temps Pi faire cela, 
il Gt cela mal à propos, à contre-temps; 
es iſt mir jet nidt-, à présent je n'en ai 
aucuneenvie; je n'ai pasle temps}; cette 
chose me dérange, n'entre pas dans mes 
vues pour le moment; (er wirb fommen) 
wenn es ihm · feyn wird, „quand il le tron- 
vera convenable, quand il jugera à pro- 
pos; wenn es Ihnen fo gelegen ift, si cela 
vous convient, vous accommode, vous 
arrange de cette façon; heute {ft es mir 
nicht -, dahin qu geben, je ne suis pas d’hu- 
meur d'y aller, disposé à y aller auj. ; 3. 
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es tft mir vieldaran-, il m'importe beaur.. 
la chose est très-importante pour mol, 
J'y suis bien intéressé . la chose m’inte- 
resse beauc.: baran ift ſehr viel =, cela fait 
beauc. ; es ift jedermann daran -, tout le 
monde y est intéressé; an diefer Sache it 
fehr viel -, c'est une affaire bien impor- 
tante, de grande importance, conséquen- 
ce; es it mir nichts baran-, ob er willo. 
nicht, peu m'importe, je m'inquiète peu 
qu'ille veuille (s’il le veut) ou nom, 

Gelegenbeit;pl. enr. die Rageeines 
Drted) situation f, ©. Tage; 2 (Œinric 
tung), alle -en eines Hanfes od. In einem 
(Haufe) fennen, ennnaltre tous les êtres 
d'une: diefes Haus bat viele-en, om trou- 
ve bien des commodités dans cette mai- 
son; celle maison a bien des :: fam. fit 
eine - auf bem Lande faufen, acheter une 
terre, une Campagne: es if hier eine - qu 
vermiethen, il y a là un logis,un logemeut 
à louer; eine-fuchen, chercher un loge- 
ment,un logis,un emploi, une condition; 
3.(Belhaffenbeit einer Sache); nach · der Sa- 
hen, der Umftände, selon, suivant les cir- 
constances, les occurrences, les conjonc- 
tures; d'après l'état, la situation des cho- 
ses; 4. (Belieben, et, pu thun, wenn ed gelegen 
im; fr. pflegen, prendre sa commodité, 
sescommodités, ses aises; et, mit einer 
guten —thun, faire qe à sa commodité: 5. 
das Zuſammentreffen güniiger Umfiänbes der 
günfige 3eitpuntt) occasion f; eine fchöne, 
günftige -, une belle occasion, une octa- 
sion favorable: eine - (fuchen. finden) „une 
occasion: fit - machen. verfchaffen, se me 
nager, se procurer l'occasion; fich der - 
bedienen, bie — wahrnehmen, In Acht neb- 
men od. ausfaufen, ergreifen, profiter ou se 
<ervir de l’oreasion, embrasser, mena- 
ser l'occasion, saisir l'occasion, épier le 
moment propice ou favorable: eine - vor: 
beilaffen, fahren laffen, aus ben Händen 
laffen, laisser écha pper os passer l’orca- 
sion; auf eine - warten, attendre une oc- 
casion; — zu et geben, donner occasion, 
donner lieu, sujet, fournir un te 
à qe, de faire qe; geben Eier mir - (Ihnen 
qu bienen) faites-moi naître, procurez- 
moi l'occasion de 2; — zu Klagen , zur (Un. 
zufriedeuheit) - geben, donner des sujets 
de plainte, der; baber nahm Ih -, bas gab 
mir, {hm zu ,, cela me fournit l'occasion, 
me servit défipréjexte pour +; j'en pris 
l'occasion de ,; man gab ihm — bagu, on 
lui en donna occasion, on lui en fournit 
l'occasion: fobald es die - gibt, ſich - dazu 
findet, dès que l'occasion s'en présentera, 
s'en offrira, s'en trouvera: ich werde r# 
ihm bei - zurüdgeben, je te lui rendrai 
dans l'occasion; ich werde mic bei - deſſen 
erinnern, je m'en souviendrai dans l'oc- 
casion, dans les oecurrences; bei allen 
-en, en toutes occurrences, en Loute ren- 
contre; die - zur Sünbe lichen, fuir les oc 
casion du péché; er bat eine gute - gefun · 
den, fich qu verbeirathen, il a trouvé un bon 
partis et. durch, mit -, mit erfter - fiden ,) 
tparoccasion, parla première ocrasion, 
à la prochaine occasion ou je saisiral la 
première occasion pour 25 mit- aneinen 
Ort reifen, aller en ge lieu par occasion; 
mit fr. eigenen - (fommen, reifen.) zavec 
ou dans sa voiture; it. A pied: durch welche 
- fhiden Eie ihm fein (Bafer? par quelle 
voie lui faites-vous parvenir, lui envo- 
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e1-vous son ——2 de 
test iesûre; ſich der — der 
ere st ine vi ne: —— 


x 

prendre la commodité du coche, du g; it. 
(Berant > occasion; bei biefer-fagte 
er mir, ilme dit à cette occasion; bei-bie 
fes Borfalls, au sujet où à l'occasion de 
cel accident; was er bei biefer, bei einer 
olchen -thun fonute, ce qu'il pouvait fai- 
re en cetie rencontre, en pareille rencon- 
tre; P. - mat Diebe, l'occasion fait le 
larron; balteurs sont près de la grange: 
die- muß man ſchuell benngen, la marée 
n'attend personne; 6. (dat beimliche Ge: 
les lieux, les — ©. A ⸗ 
[se À 
- Gelegenbeitlich a.adv.. S.gele» 
egenbeits-dichter m. «wer Gele: 
tögedichte madıt) poëte m, de circon- 
, poëte cyclique; -gedicht n.quei. 
ner feülichen Gelegenbeit verlant) poème m. 
€ Be (bie Hodzeitgedichte, die Yeichen- 
ei ) find =e, „sont les poèmes eycli- 
ques ou de circonstance; -mader, 9; 
-inn, entremetteur, -se; faiseur ou agent 
m. d'affaires, 8.2 uppler: -predigt f. 
sermon m. de cireonstance; -ichrift f 
ouvrage m. de eirconstance; production 
f. éphémère; pampblet; it. programme 
-urfache [. Med. cause ocrasionnelle. 
cause directe, immédiate ou determinan- 

te ; occasion f. 
‚Selegeuitiä a. adv, accidentel, 


occasionel, le; -lement; dans l'ocra- 







sion, d'occasion ‚par hasard, parren- 


contre, en passant, par parenthèse: id 
will ihn = daran erinnern, je l'en ferai 
ressouvenir dans l'occasion; et. — ers 
wähnen, mentionner eu dire qe en pas- 
Santos par parenthèse; iderfnbr-, bé». 
Japprisoccasionnellement,par occasion 
que #3 Ich hatte eine -e Unterrebung mit 

m, l'occasion me fournit un entretien 
avec lui; ich ſtattete ihm einen -en Beſuch 
ab, l'occasion m'engagea à lui faire ma 
visite;je me trouvai engagé par occasion, 
à lui faire une visite; jem. — feben, voir qn 
par rencontre; se renconirer avec qn; 
avoir occasion de voir qn; wenn Eie ihn - 


febeu, fo fagen Sie ibm, si par hasard vous 


le voyez, dites-lui; bringen Sie die Sache 
-in Ordnung, vous arrangerez cela dans 
l'occasion, à votre commodité; id babe 


(diefes Buch) - gefauft, j'aigcheté y d'oc- 
tre. — 


casion, de rencon 
Gelehriga adv. Cleicht faffent) docile, 
disciplinable; it. capable, adroit; avec 
docilite, empressement; docilement; -er 
Kuabe, Kopf, garçon, esprit docile, intel- 
ligent; (biefer junge Mensch) iſt nicht fehr 
-, «n'est guère disciplinable; -e T biere, 
animaux dociles, disciplinables. 
Gelehrigkeitf.dveilite; itaptitude, 
capacité, adresse f; er bat, jeigtviele-, il a 
une grande docilité; il montre beaucoup 
de capacité, d'adresse, d'aptitude, 
Gelchrfam, S.gelehrig. 
Gelehrſamkeit r. s. p. érudition, 
doctrine, littérature, instruction ſz sa- 
voir m; (eu Daun) von großer, feltener -, 
ed’ungrand, rare savoirs: er befigt -, viel 
— ila de l'érudition, de l'étude, de l'in- 
Struction, de la littérature, beaucoup 
d'érudition,;un savoir profondun grand 
fond de science, une vaste érudition: ſich 
- erwerben, acquérir du savoir: fe, - bes 




























Gelehrt 


— in (Sprachkenntniß ee savolr. sa 


dans r; (biefes Buch) ents 

bält viel, gest plein descience, delitte- 
rature; 2, Cord. Gelcbrtheit; in Sui,:fegun: 
Jen) science f; it. p. u. érudition f; die Got- 
tes-, die Rechts-,, la théologie, la juris- 
prudence, it p.u., ©. Gelehrigfeit. 
Gelebrta.adv. savant, instruit; -er 
Mann, savant homme, homme savant, 


docte, lettré, érudit; -e Fran, femme let- 


trée, savante, ©. Grelebrte(f); er will - 
icheinen, ilse donne, il prend un air de sa- 
vant, d'érudit, il fait le savant: iltranche 
du savant, du docteur; er ift fchr — In der 
Geſchichte (inder Mathematik) itest très- 
savant dans l'histoire,; man bält ibn für-, 
iebr-,il passe pour être savantérudit,fort 
eruditzerift nicht fonberlic -, il n'est guè- 
re savant,ce n'est qu'un demi-savant;bis 
du beu Hals - feyn, n'être guère savant; 
-er Schwiger, burl. doctiloque; -e Neden, 


discours savants; -e Abhandlungen, doc- 
'es dissertations; -e Auslegung, -e Büs 
ber, livres savants ou doctes; -e Arbeiten 
(Beichäftigungen,Rragen,travauı „scien- 
tifiques; -e Kenutnijfe, connaissances 
scientifiques; -c8 Outachten (woneiner Unis 


verität) avis doetrinal; -e Wiffenfchaften, 


doctes sciences; -e Sprachen, langues sa- 
vantes; fich bem -en Stande widmen, se 
destiner, se vouer à la science, aux let- 
tres, embrasser la profession de savant, 
se faire savant; ſich auf · Gegeuſtãnde wer⸗ 
fen, se jeter dans des matières srienti- 
fiques; -e Zeitungen, Anzeigen, Journaux, 
gazelles littéraires, avertissements. nou- 
velles littéraires; —e Geſell ſchaft cie aud 
Cetebrten beiicht) société savante; societé 
littéraire; die-e Welt, l'empire des let- 


tres, les gens de lettres, le monde savant, 


la république des lettres; -e Erfenutuiß 
connaissance docte, scientifique; (er 
ſpricht) febr - davon, # très-savamment, 
très-doctement, très-scientifiquement : 
er bat bicfen Oegenftaud - behandelt, il a 
traité ce sujet savamment 2; — prebigen, 
prêcher docte: fig. bie -e Krankheit, hypo- 
vondrie f; maladie f. hypocondriaque; 
Jur. -er Eid, serment daus les formes: 2. 
Lei fbon abgerichtered Tpier); -erHund, chien 


dressé. 
Gelebrte, nz pl. -n m. savant m, 


érudit, homme lettré ou de lettres, docte, 


littérateur m; P.-n iſt gut prebigen, à bon 
entendeur salut ou peu de parules; il ne 
faut qu'un demi-mot aux savants: die -n 
Hub nicht (biefer Meinung) lesgens de let- 
tres, les savants, les doctes nesont pas de 
es die ſpauiſchen (dhinefifchen) -n, les let- 
trés espagnols „; ble Nepublif der -u, la 
république des lettres; er iſt ein großer -r, 
cest un grand littérateur, grand savant: 
den -u Spielen, faire le docteur, &. Got: 
tes-, Nedts-,; 2. f. savante, femme 
erudite, letirée; iron. bel esprit féminin 
où en jupons: femme savante, femme 
docteur; fam. bas-bleu m. 
Gelchrten-banf f. (werauf tie Ge: 
Ichrten fügen; ie die Gelehrtenbant fefbft) banc 
in. des docteurs, des lettrés; -Dunfel n. 


orgueil commun aux érudits; morgue 


doctorale, suffisance ridiculedecertains 


savants; -feind, -freund m.ennemi, ami 
ou protecteur m. de la litterature, des 
gensde lettres, dessavants; -gefellichafr 
f. société savante; -franfbeit f. Med. 


Gelebrtenrepublif 


maladie. des gens de letires: -republif 
f. republique. des lettres; -[huler, cat. 


lège; lycée m; universite f; -ftand m. 


état d'homme de lettres: it, les gens de 


lettres, ©. gelehrt; -ftoly m, ©:-bn m 
fel; -verein m. académie, société f, hit- 
térairez ein Mitglieddes=es, academieien 
m; ·waare f. (als Bucher 2) appareıl m. lit- 
Ieraire;-wefen n. leitres et sciences Gy: 
vie ov organisation scientifique; républi- 


que [.des letires; monde m.savant; corps 


m.pl.savants,  * Lkeiti2). 
clebrtheit 1, ©. Gelehrfam« 
Gieleier,8n.s p. jeu continuel dela 
vielle; it. Echlechte Mufit) fam. chanton= 
nerie ſz musique des saints innocents; 
tig. fam. lenteur, routine (; bas iftein ewi · 
geë -, voilà qui ne finira jamais. 
Gelcife,8n,E.Oleis, 
Geleit, esz pl. -€ n. (Begleitung) s. p. 
reconduite f; accompagnement m; er gab 
mir bas bis unter das Thor, bis untenan 
‚die Treppe) il m'accompagna jusqu'à la 
porte, il me reconduisit jusqu'au bas de 
35 das - geben, übernehmen, faire la recon- 
duite, se charger de la reconduite; (vers 
ieihen Sie, wenn ich Ihnen nicht bas - gebe, 
csije n'ai pas l'honneur de vous recon- 
duire; einem (GaubwerFéburfhen) bas — 
geben, faire la conduite à un y; fig. (die Reis 
tung) direction, ronduitef; commande- 
ment m; ein folbes Herz verfchmäht der 
Sinnen fnechtifches -, une teile ame ne se 
laisse pas guider servilement par l'im- 
pulsion dessens, n'obéit passervilement 
à l'empire des sens; 2. (Sıcherbeit für Be: 
Hagte 2; it Öeleitöbrief) sauf-conduitm; (der 
Hof bat ihm freies, ſicheres - grgeben,e lui 
a donné un sauf-conduit; das — breden, 
violer le sauf-conduit; (die Begleitung) es- 
corte f; dort fauu man obne-, obneftarfes 
= nicht fiber reifen, on n'y peut voyager en 
sûreté sans escorte, Sans bonne escorte, 
sans une forte escorte; man gab ibm ein — 
von hundert Dann, on lui donna une es- 
corte de }; zum -e dienen, „pour luiservir 
ıleconvoi; unter - reifen, servir d'escorte; 
Mar.das -, le convoi; (man gab diefer Slot 
te zwel Schiffe, zum -e mit, , pour lui ser- 
vir deconvoi; unter- reifen, voyager sous 
escorte: b16— (bei einer Leiche) le convois I, 
fig. (Oeteisd:gerechtigteit; it :geid)s. p. droit 
m. d’escorte, de cont oi; das - jablen, pay- 
er l'escorte, le droit d'escorte; baë-vers 
führen ces nicht bejablen) frauder les droits 
d'escorte; 2.(Bejirt, in welchem ein Herr à 


das Öeleitredht bat) territoire, pays où qna 


droit d'escorter; 3, (Beleittpaus) S.-amt 
(1); 4. cdie Reifegefellihaft, dad Gefolge ); 
in -t reifen, voyager en compagnies {ein 
Fürft) der mit großem -e reifet, equi voya- 
Be avec ungr.corlöge, a ce une gr. suite: 
zudem —e eines (Fürften) gehören, étre du 
cortège, de la suite d'un y, 
Geleiten, €. begleiten; 2. ur Si: 
herbeit beglciten) escorter; Neifende-laffen, 
faire escorter des voyageurs; Milit.(einen 
Zug Artillerie) -, , faire convoyer; Mar. 


Kauffahrteiſchiffe) -, convoyer des; der 
Geleltete, velui qui a un sauf-conduit. 


Geleiter, 8 m. conducteur, guide, 


compagnon m; cavalier m, personne f, 
de l'escurte, du convoi ou de la suite; Gott 
fey bein —, Dieu te conduise! ein guter, 
treuer, fiherer -, un bon, fidèle, sûr gui- 
de; 2 -,6n. Ch. mailles de filet en 


Geleiterinn 


forme d'échelle; it. filets à mailles en 
forme d'echelle. 

Gcleiterinn ſ. conductrice f. 

Geleitlich a. adv. «un Gelelte gebè: 
rian die -e Obrigkeit, seigneur qui a le 
droit d'escorte, de convoi; fit · auffũh⸗ 
ren, se règler sur les droits d'escorte. 

Geleité amt n. (mo bas Geleltegeld ein. 
gejogen wird) bureau d'escorte, de convoi: 
2.,S.-Fammer; -auffeher m. inspec- 
teur m. du bureau d'escorte; -bediente 
m. officier m. du bureau d'escorte ou de 
convoi; -bereiter, S.-reiter;-briefm. 
sauf-conduit m; sauve-garde f; passe 
port m; Mar. lettre f, billetm. de convoi; 
-bruch m. attaque f. d'un convoi. 

Geleitfhaft f. (Gitetge suite f; cor 
tègem;er Fam mit fr, gaugeu-, il vint, lui 
el tous ses compagnons de voyage. 

Geleité-cinnabme f. recette f. (des 
droits) d'escorte; 2.,&. -gelb; 3., ©. 
-amt; -einnehmer m. receveur m. des 
droits d'escorte; -einnehmerei T, ©. 
-a mt;-flotte ſ. convoi m; -folge f. (Ber 
eintlichkeit ju geleiten) obligation f. d'escur- 
ter; der = unterworfen feyu, être sujet, 
vblige au convoi; -frei a. adv, exempt 
(des droits) d'escorie; -gebiet n.territoire 
m. où l'on a droit d'escorter; -geld n.<®., 
bad für bad Orleitdrecht entrichtet wird) droil 
m. d’escorte ou de convoi; ·gerecht igleit 
f. droit m. d’escorter; grenze f. lulisitre, 
les limites d'un territoire vu l'on a droit 
d'escorter; -baug n, S.-amt; -berrin. 
seigneur qui a droit d'escorter ; -herr» 
lichkeit f. ©. -gerehtigteit; -berr: 
fhaft1,&.-herr;-infpeetor, S. -aufie 
ber; -fammer f. Mar. (meldye die Geleiré: 
briefe ausfertigt) chambre f.de convoi, d'es- 
corte; -Leute pl. l'escorte, gens comman- 
dés pour l'escorte; it. les officiers du bu- 
reau d'escorte, de convoi; -mann im. (Be: 
gleitömann, Sübrer) guide, conducteur m; 
it. homme de l'escorte, commandé pour 
l'escorte ; it. menin m; Gott fey ener =! 
Dieu vous conduise! -obrigfeit F, €. 
—berr; -orbnungf. règlement m. d'es- 
corte, pour l’escorte;-paßm, &. -jettel; 
-tehtn,S.-geredhtigfeit;-reiterm. 
archer attaché au service de l'escorte +; 
-fäule f. poteau m, bornef.d’un territoire 
qui a droit d’escorte;-[hein, ©. -Jettel; 
-fchiff n. convoi m, vaisseau de convoi, 
d'escorte; conserve Tl; erfted =, bateau m. 
maire ; fich unter ben Schuß des =e& bege: 
ben, se mettre sous la protection du con- 
voi; -flätte f. lieu où se pale le droit d'es- 
corte; bureau m. d'escorte; -ftein, ©. 
{äulte;-fteller, S. -Rätte; -ftern m. 
Astron, satellite m; 2.,&,Ceitftern; 
-ftraße f. chemin sûr, chemin m. d'es- 
corte; grande routef,-tafelf. tableau m. 
ou pancarte f. des droits d'escorte; -tag 
m.autref.cgur Meßjeit in Franffurtam Main 
jour m. de convois-wegm,&.-firaße; 
-jeihenn, -zettel m. marquef, acquit 
eu billet d'acquit des droits d'escorte; 
Mar.,&.-brief. 

Geleitung .S. Gelelt. 

Gelen£ a. adv.Nexible, pliant, agile 
souple.-ment; (biefer Tafchenfpieler) bat 
febr -e Haude, sh les mains bien souples: 
er bat einen fehr en Körper, ila le corps 
souple; (biefes Pferb} batein-e8 Anie, -e 
Vreine,ga le jarret souple, lesjambes sou- 


Gelen? 


ples; ein fehr —er Meuſch wer ſich Mn. Ber: 
haͤltulſſen leicht anpaßı) homme souple, ©. 
gelentig. 

GelenE, e63 pl.-en. Anat. articula- 
tion, jointure, brisure, embolture f; arti- 
cle, nœud. joint m; die -e der Finger, les 
articles, les nœuds des doigts; e# gibt 
mehrere Arten von-en an (bem menfdii- 
en Körper) il y a plus. sortes d'artivula- 
tions dans ;: er bar Ebmergen in deu -eu, 
il a des douleurs dans lex jointures; er 
bat ben Arm oberhalb bee —e8 gebrochen, il 
s'est casse le bras au-dessus du joint; (er 
verfteht fich nicht baranf, einen Kapannen 
zu jerlegen) er kaun bas - nicht finden, treis 
feu, Lil ne trouve pas le joint; ein Glicd 
am -e ablöfen, faire l'amputation dans 
l'article désartieuler,; er hat fich ben Ari 
ausbem-e gefallen, ils’estdemis, dislo- 
qué le bras {en tombant); (der Arm) iſt 
aus bem €, est debolie, disloqué; Anal. 
freies- (wenn ein Glied ach bewegt, 3. D. der 
Arm, die Hände „rarthrodie f; fraffes - (dei: 
ten Beweglichkeit eingeichräntt if) énarthrose 
f, S. Dreb-, Nuß-; fir. fam. {biefer 
Dienfch) hat Feine-e, zesıbien lourd; er 
bat weder Geſchick noch -, él m'a ni mine ni 
façon; il est tout d'une piece, est gauche 
en tout ce qu'il fait,ilest comme unecre- 
maillöre de bois; 2. cdie Knorpein im 
Sdnoangeciniger Lhiere); (einem Pferde)jwei 
+ vom Schweife abbauen, couper deux 
nœuds de la queue; it. die -ecÖtieder) einer 
(Rette) les chainons d'une ,: it. Bot. (Gtie. 
der einer Pflanze von einenAinoten zum andern) 
articulation f; article, entre-nœud; bie-e 
bes Meiuftods (des Walzens, der Nelfe) les 
articulationsde la vigne ,; Artıll. bas - 
{am Pulverwagen e) la charnière (du cou- 
vercle d’un caisson); Chaud. (Kante) car- 
ref, Cord.bas e eines(Schuhes) cher iamale 
Theil der € oble vor bem Anlage) la cambrure 
dl ung: Coutel«einedMeferöjoint nı;kıpl. 
(an der Tonne > ansef; Serr. zbie-e eines 
Gcwinbes, les charnons d'une charnière. 

Gelenk-abſceß m. Chir. abcès m. 
de l'articulation; -amboß m.Chaud. a. 
worauf man bem Biech eın Gelent gibt) boule 
:-arterief. Anat. artère f. articulaire; 
-band n. Anat. (Band, welched Ach anelnem 
Gelinte befinder) likament m. articulaire; 
bandförmiges =, ligament funiculaire ou 
rubané; fapfelartiges =, ligament capsu- 
taire; -bafalt, ©. Bafalt; -bein n. 
Anat. c Dandwurzel, it. Sehnentudchelchen) 
carpe m; it.os m.scsamoide: -blutader f. 
Anat, veinef. articulaire;-drüferf. Anat. 
glande f. mucilagineuse; pl. =n, glandes 
synovlales; (mieuxjreplism. pl. adipeux 
synoviaus;-enderf. Anat, ceined Knochent 
tête, extrémité ſ. articulaire; -entzüns 
dung f. Méd.inflanimation f. des articu- 
lations; -fläche f. Anat. surface f. articu- 
laire; Feine =, facetie f. articulaire; -fort: 
jaß m. Anat, cam untern Ende des Dberarm: 
beincd) apophyse f. cubitale; -fügung f. 
Anal, articulation f; -gang m. Anat. 
(Gang, der von ber Grube am Gelenktuopſe 
bed Hinterbauptbeined nad vorn biugebt) 
conduit, canalcondyloiden; -gefhwulit 
f. Méd. tumeurf. articulaire; -gefhwür 
n.Méd.abcès m.desarticulations; -grube 
f. Anal, (Or. où. Bertiefung In dem Getent: 
böder ud Schlifenbened) fosse ou fossette 
f. articulaire; -Hâutef. pl. Anat. mem- 
branesf. pl,synoviales, 
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Geleuthäuteentzändungr.Med. 
synovialite f. 

GelenEheitf. *p. souplesse, Nexi- 
bilitéf, €.Gelentigfelt. 

Gelenf-bôder m. Anal «untere 
Wurzel ded Wanyenfortiaget) Iubercule m. 
articulaire; eminence f. transversale; 
-böhle f, €. -pfaune; -hügelchen n. 
Anal, cam Ende bed Rippenpalies) Luber- 
culem. 

Gelentig a. adv. Selente babenb) ar- 
ticulé,ée; Bot. -e Burzel, racine articu- 
lee; -er Stengel can wei ben die Gelente weder 
berporragend, noch einge zogen ind) tige ſ. nou- 
euse, articulées; 2,-e Chicyfame) Glieder, 
membres souples; -er Dieufd, homme 
souple, agile, plein de desterite. 

Gelenkigkeit f. (ber Glicber) sou- 
plesse ſz = (einch Scilräniers) agilite, sou- 
plesse, Nexibiliie, dexterité, adresse f. 

Gelentigmachen n. dégourdisse- 
mentm, 

Gelenffapfel f. Anat. capsule f. 
articulaire; ligament m, capsulaire. 

Gelenttnochen-anfhwellung f, 
-audöwuchd m. Med. tumeur f. de l'os 
sésamoïde. 

Gelenk knopfm. A nat. condylem; 
-fnorpeln mm. pl. cariilages m. pl. articu- 
laires;-fnoten m. pl. Méd., &. Gi tk; 
-frautn. Bot. (rt Maibiumen) herbe f. aux 
ruptures, herniole f, ©. Welßwurz; 
-Maus (. Anat,(fnorpef, der ib im Gelente 
but und her ſchteten 146t) souris f; -odent, 
3.-ge fhwulf;-pfanne f. cin der Abbas 
runde Ende eines Sinobend bewegt) eavileT. 
articulaires (ded SchLifenbeind) cavité gle- 
noïdale; = (bed Elienbogend) cavité sig- 
molde; «bed Darmbeind) cavité cotyloïde; 
-Quar m. Miner. quarz micace flexible; 
-quetihung f. Chir. meurtrissure f. des 
articulations; -ring m. can einer Dofe Hd an- 
neau, charnon nı; -faft m. humeur syno- 
viale, synovie f. [le. flexible. 

Gelenkſam a. adv. souple; ig. doci- 

Gelenffamfeitr, S. Gelentheit, 
Gelenfigfeit; fig. docilité, flexibilité 
(,S.Lenfiamfeit. 

Gelenk ſchalig a. H.n. cit in Ge⸗ 
lente abgeibeilten Schalen verfeben) crustace, 
e; (bie Krabben) find =, =e Thiere, „sont 
(des) crustacés; -fchlagaderf. Anat. ar- 
tère f. articulaire ; -fchleim m, -[hmie: 
ref. A nat, synovief: -[bmwamm m. Med. 
tumeur f. blanche; -jteifheirf. Med. an- 
kylose f; -fteine m. pl. Minör. fragenents 
d'encrinites ; -ftüdn. Anat. (Sr. weiches 
dad - enthält) pièce f. articulaire ; Cordon. 
St. Leber, dat am Setent pwiſchen die Sobte 
u. Dranbioble geſſedt wird) ame, languef: it. 
ur Ecdwrifungber Form eines Ebubes cam 
brillon m; -theil m. Anat. {des Schulter« 
blattes, des Echenfelbeines „)condylem. gi 
= (bes Hinterhauptbeines } parties f. pl. 
vondylolles 5 -perbindung f. Anat. ar- 
!ieulation 5 -verwachfung f. Med. anky- 
iuse l:-waller n, ©.-faft. 

Gelent-wailerfucdht I. Med. hy- 
dropisie f, des articulations: hydrarihre 
m; hydrarthose 1; -wallerfüchtig a. at- 
teint d hydrarthre ou d'hydrarthose. 

Gclenf-wunbef Chir. plaief. aux 
articulations; -wurzf. Bor, S.-Fraut, 
Welßwuri. 

Gelernigna.advr, ©.gelehrip. 

Gelefe,&n.s. p. lecture f; it. lecture 
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eontinuelle; 2. Tiss. (die Anttefung der F3: 
ten ed Werfted) ourdissage m; 3. p. u. (dies 
ſes Buch) kann für Sie eu nügliches - feun, 
re peut vous offrir une lecture utile; la 
lecture de, peut vous être utile. 

Gelefen a. adv. lu, fort lu; qui est lu 
ile beauc. de monde; in einer uuferer-fteu 
Zeitfchriften, dans un de nosjournaux les 
plusestimés,les plus répandus, qu'un lit 
le plus: fig. er if ein -er, febr-er Schrift: 
fteller, cet écrivain est en vogue, furt en 
sogue, est beauroup lu. 

Geleucht, cd n. s. p. coll. (ble Lichter, 
Lampen g. die Beleuchtung); das — in einem 
Schauipielhanfe, bei einem Balle, Pillu- 
inination f. d'un théâtre, d'une salle de 
anse; Expl.les chandelles os lampes des 
mineurs. 

Gelf (od. Belft), «83 pl. -e n. Eıpl. 
bas geibe Aupiererz; it. ein Älberreicher Sdnves 
icitiet gelbum ou gelfum m; il.pyritesul- 
fureux argentifere. 

Geclfernv.n. glapir, japper. 

an S.Oelf. 
Gelidter, 8 m.s.p.(m.p.) Art, Schlag 
Beute); fie find fs. -8, ls sont de Ja même 
trempe, de la même clique que lui; baë 
find Leutecines -8, ce sont des gens de 
mÖmetrenpe, calibre, farine. catégorie, 
dela mème volee; il. m. p. (Menſchen uber: 
naupty bas iſt ſolchem - nicht anftößig, cela 
nescandalise pointde pareils gens; celte 
sorte Je gens n'est pas susceptible de 
scandale; lauter Schriftſteller von gleichem 
-, tous écrivains de même force. 

Gelichen v.n,S.belieben; geliebt 
e8 Gott, fau. s'il plaît à Dieu. 

Gelicbt a. adv. -er Freund, meine ge 
liebtefte Tochter! mon cher ami, ma très- 
chère lille, ma ſille bicn-aimée, chérie! 
ber-e, l'amant, le bien-aime, bon ami; 
galant; ble -e, l’amante, la maîtresse, l'a- 
mie, la bien-aimée; bonne amie; er fiedt 
immer bei fr.-en, ilesttou.auprès deson 
amaunte, desa maitresse, de ses amours; 
wer ift ihrer? quiext son amant? (biefes 
Mädchen) tftfe. -e,-est son inclination, 
sa bien-almee; Poét. sa maîtresse; laffen 
Sie uusanjdas Wohl Ihres-en, Ihrer -en 
triuten, buvons à voirebien-aime, à votre 
bieu-aimée, à os inclinations; it. baë —<, 
personne aimée, chérie. 

Gelicfernv.n,S.gerinnen. 

Geliege, 6 n. p- u. coucher m; it. 
posturef. 

Geliegen v. n. S. llegen. 

Gelieger, 6 n.s.p. Ch. eines Haſens, 
le gite d'un lièvre; - (eines Zolfes; liteau 
m.S.Lager. 

Gelinde a.adv.cfanfr, glatt.opp. à raub) 
doux, ce; -cement; en ou avec douceurs - 
Haut, peau douce, tendre; - Hände, mains 
douces, potelces; -8 Leber, cuir doux, ten- 
dre; fig.-Worte, paroles douces, cares- 

ntes, bénignes: ihre Worte find -rbeun 
(Of) leurs paroles sont plus douces que I’ 
tr Hauch, haleine dıure; doux souffle; 
2. cwelch oapp· à bar) tendre; doux,ce; mou, 
molle; -8 Sleifb, viande tendre; -8 Bett, 
lit mollet, mou; Grav.-8 Ruypfer, cuivre 
doux, tendre: = (gefitmeidige) Metalle, mé- 
taux doux; 11. Gg, - Salten aufziehen nach⸗ 
„eben) filer doux, baisser leton, modérer 
ses prétentions; bie — (faufte) Ausfprache 
eines (Buchftabens) la prononciation dou- 
ce d'une g; das (jranzöniter L - ausfpre« | 


en, mouiller la lettre L; - tfanfıe) Eit» 
ten, mœurs douces; mit -u Worten bes 
fänftigen, apaiser par la douceur. par de 
douces paroles; um mich des -fren Aus« 
druckt qu bedienen, pour me sersir de l'ex- 


















doux murmure des 
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pression la moins forte, la plus douce; 2. 
nicht art, nicht befilg)s -er Mind, Regen, 
vent mou,pluie douce: (e8 regnet)-,, dou- 
cement; (bas Better) ift-, it -r gemorben, 
rest doux, mou, s'est radouci, s'est ıno- 
Jerez - Kälte, Wärme, froid tempéré ou 
moderé: chaleur moderee: -8 Feuer, feu 
lent; Chim. feu doux; et. bei-m Feuer for 
heu laffen, an -ın Feuer braten, faire cui- 
re, rötirgc à petit feu; Med. — Arzenei (dir 
nicht beftig reirtt ) remède doux, benin; -r 
Schmer,, douleur muderee, légrre; -8 
Bieber, Nièvre modérce: it. fièvre bénigne 
ou d'un caractère béuin; -anrühren, tou- 
cher doucement; 3. (nicht firenge, nachſich⸗ 
ti); jem. - behandeln, traiter qn avec dou- 
ceur, avec indulgence; er ift zu - gegen fe. 
(Kinder) il est trop indulgent à (pour) ses 
es erverfuchte erft die -fteu Mittel, il em- 
ploya d'abord les moyens de la douceur, 
les moyeus, les remèdes les plus dou; 
- Regierung, gouvernement indulgent, 
peu sévère, modéré; -r Verweis, - Stras 
je, douce réprimande, douce punition ou 
peine légère; - Züchtigung, doux châti- 
ment: jemn, einen -n Verweis geben, re 
prendre qn doucement, lui adresser une 
légère réprimande; (fie leben) unter einer 
-n Regierung, - Sous un gouvernement 
doux; -e Moral, morale douce, indul- 
ente. 

Gelindigfeit f. s. p. der Haut, Lufı 
(bed Wetters) la douceur de la peau, de 
l'air, bie-ber Ausfprace, ber angemanb: 
ten Mittel, la douceur de la prononeia- 
tion, des remèdes 2; bie — in ber Beftra- 
fung Anderer, in der Erziehung (ber Kin» 
der) la douceur dans le châtiment, l'in- 
dulgence dans l'éducation; mit - u Wer: 
te gebeu, user de douceur: P. mit- richtet 
man viel aus, petite pluie abat grand 
vent. 

Gelinaen v. n.irr, réussir: (f. Plan, 
f. Vorhaben) ift gelungen, {ft ibm L, aréus 
si, lui a réussi: (alles, mas er unternimmt) 
gelingt ihm +, lui prospère, lui réussit; 
es gelang ihm nicht, gelang ihm nicht mit 
diefer Sade, il n'a pas réussi, il n'a pas 
réussi dans cette affaire; l'affaire a man- 
qué,n'a pas réussi; l'entreprise a échoué. 
il a manqué son coup: il a échoué, il n'a 
pas élé heureux; il n'a pas eu de bonheur; 
wenn es mir gelänge, ibn zu (überreden) 
si je r&ussissais à le 2; burch Hilfe Gottes 
iftmir'é gelungen, avec l'aide de Dieu ou 
Lieu aidant j'ai réussi; ein gelungenes 
Werk, ouvrage heureusement conduit, 
parfait, bien entendu; Peint gelungenes 
Gemälde, dessein réussi; P. wer will, baf 
ibm'e gelinge, fau felbft nach fm Dinge, 
qui va lèche, qui se repose sèche; 2, &- 
n. réussite f, succès m. 

Gelifpel, 6 n.s. p. sifflement m. (du 
bout de la langue) en parlant; grasseye- 
ment m; it. chuchoterie fz ich hörte ein — 
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bulbifere, S. Schuppenmwurgel;-fhuß 
m. Artill. (da die Auıgel aufipringt und miebs 
tere S äpemacht) Lir m. à ricochet, 

Gellen, ©. gällen. 

Geloben v. a. promettre solennelle- 
ment, vouer; et. mit Haud und Muud —, 
donner sa foi,engager sa parole d'hon- 
neur de faire ge; femn. Geborfam, Treue 
'eine ewige Freunbfchaft) -, vouer, jurer 
ubéissance, lidelit&.Aqn; Ihr folltet - m. 
ihwören, vous prometirez el jurerez; 
ewige Kenfchheit -, faire vœu de chastete; 
Gottewige Reufhbeit-, vouer sa virgini- 
té à Dieu; gelobt, votif; das gelobte Laud, 
la terre promise ou de promission ; 
Géogr. la Palestine ; 2. G-n, &. Gelo⸗ 
bung. [lübve. 

Gelöbniß, led; pl. -ffe n, €. © 

Geloböbrief m. Jur. promesse f. 
écrite ou par Cri. [tion f. 

Gelobunar. devouement m; devo- 

Gelobungs-gemälden. Dev. Bir. 
Dé man In einer Gerapr „ einer Kirche qu geben 
veripricht) vœu m; tableau m.ex-voto; -ge= 
ſchenk, -ftüd n. un ex-voto, un vœu. 

Selock, ed; pl. -e n. act. d’attirer, 
'amorcer, d’allecher, de piper conti- 
nuellement;all&chement m;0is.appeau, 
appelant m; 2, s.p. (dad Loten) act. de bou- 
clers it. coll. né getotte Haar) cheveux 
anvelés, bouclés ou en boucles. 

Gelôrfdh, cé; pl.-€ n, Expl. (Gefent 
unter fd) fouille f. au sol d’une galerie, 

Gelos, Gelöß, ed n. Ch. (Loiung) 
fientef; Vén. laissées f. pl. 

Gelofen v. a. et n. (cine cd. einer Sar 
he; p. u.8e défaire. se délivrer de +. 

Gelôte, &n soudure. [lionné. 

Gelöweta. Bl. -er Leoparb, léopard 

Gelfen, ©. aeljen. 

Gelfter, &. Senfter. 

Gelt part inter.cvon gelten; nicht wahr?) 
fam, n’esi-ce pas ? n'est-il pas vrai? 

Gelt a. Vet. cunfruchtbar, von ben Welbs 
chen der Toiere) -e Kuh, Ziege, -e8 (Echaf 
x) (die nie trächtig war, oder Diefed Jatzt nicht 
trädılg it) vache, chèvrez bréhaigne; (bles 
fe Rub) gebt-, L ne porte point cette an- 
née; Vén. -e8 Thier, -tbier, biche bre- 
haigne, bête qui n'a pas retenu. 

Geltes pl. -n f. chötzemeb Gefäß) broc, . 
seau, cuveau m; tinette f; das Bier mit ber 
-aus bem Bottich fhöpfen, puiser la bière 
‘dans la cuve avec le seau, lebroc; eine- 
Waſſer, un seau d'eau. 

Gelten v. n. irr. av. 6. (dem Berthe 
nach eintragen ; it foften. wertb feun) valoir; 
das Gut gilt ſtauſend Thaler) laterre vaut 
ei mir gilt biefe Sache fehr viel ci mir vtet 
werib) cette chose est de grand prix, a 
beauc, de valeur pour moi: (die £ontéb'or) 
- (24 Branfen) „ valent ; wie viel gilt biefe 
Münıe, quelle est la valeur, quel est le 
cours de cette pièce? fie gilt 20 Franfen, 
elle vaut 20 francs; son cours est de 20 
francs; bie Elle von diefem Zeuge gilt acht 
Oulden, cette étoffe vauthuit Norins l’au- 
ne; was, mie viel bat ber Wein gegolten ? 
qu'a valu le vin, quel a étéle prix du vin? 
jest gilt das Getreibe ed gilt viel) à présent 


im (Nebenzimmer) j'entendis des chucho- | les blés sont en valeur,;{biefe beiden Pfer« 


teries, j'entendis chuchoter dans la 2; fig. 


Poet. bas leife, fanfte - ber (Zephyre) le 


D 
Geilenv.n.arv. b., €. gällen. 
(Geil-frant n. 5. p. Bot. dentaire f. 


be) - gleich viel, , sont de mêmeprix, de 
même valeur; mas gilt ble Wette? qu'y 
va-t-il? que voulez-vous gager, parier? 
es gilt einen Thaler, il va un écu; es gilt! 
va! es gilt eine Wette, cela vaut bien Ja 
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peine de gager, de parier; M, gageons, 
parions; it. on veut parier contre moi; 
was gilt'e? que pariez-vous? was gilt'é, 
er bat es errathen ? je parie, je gage qu'il 
l'a deviné, qu'il a deviné la chose; 2, (für 
ſenm. werth ſeynz Kraft, Gutigteir, Einfluß ba: 
ven) P. Verſtaud gilt mehr, als Heichthum, 
savoir vaut mieux qu'avoir, l'esprit vaut 
mieux que les richesses; (bas 3engniÿ 
diefes einzigen Echriftitellers) gilt mebr, 
als das Zeugniß vou hundert andern, + vaut 
plusosest d'unplus grandpoidsque celui 
de cent autres; (biefe Diünge) gilt bei uns 
uit, n'a point de cours, n'est pas de 
mise chez nous; Gold gilt überall, l'or est 
reçu, a cours partout; (der Bertrag gilt, 
gilt wicht, „est valable, n'est pas valable, 
est nul; fam. das gilt nidt,rela n'est point 
permis; cela n'est pas de borne guerre; 
biemeiftenStimmen-, lapluralite des voix 
l'emporte, c'est la majorité qui fait la 
loi; bas Spiel, biefer Zug kann nicht -, 
le jeu, ce trait est nul: einen Stop, eine 
autgefpielte Rarte — laffen, remettre un 
coup; bie Note gilt einen Takt, einen bals 
beu Taft, cette note de musique vaut une 
mesure, une demi-mesure; M, alé eine 
römifche Ziffer, gilt taufend, M, en chiffre 
romain, vaut mille; das fann für Feine 
Untfchäbigung -, cela ne peut pas servir 
de preuve, d'excuse; cela ne peut passer, 
être admis pour une preuve, pour excuse; 
Vorwand den man — laffen fann, pretexte 
plausible; was von dir gilt (mir Waprpeit 
gefagt werden fann) gilt eben nicht gerade 
auch von mir, ce qu'on peut dire de vous, 
n'est pas nécessairement vrai de moi; 
mir gilt der Gine fo viel wie ber Andere, 
pour moi l'un vaut l'autre, j'estime l'un 
autant que l'autre; bie Sache gilt mir viel, 
celle chose est pour moi d'un grand prix, 
d'une grande valeur; j'attache un grand 
prix à cette chose; elle m'est fort chère; 
mir gilt Ehre mehr als Leben, l'honneur 
saut à mes yeux plus quela vie, j'atiache 
plus de prix à l'honneur qu'à la vie; es 
gilt mir alles gleich viel, das gilt mir gleich 
viel,cela m'est &gal,indifferent,cela m'est 
tout un; bas iſt gleich viel, c'est bonnet 
blanc et blanc bonnet; f Wort gilt vielchat 
Werth) son dire est de grand poids, vaut 
beauc.,exerce un grand empire (surp);er 
gilt viel bei dem (Minifter) il a du crédit, 
beauc. de crédit auprès du 2; baë laffe ich 
-, à la bonne heure! je passe, j'avoue, 
j'accorde cela; et. wieder - laffen, réad- 
mettre ge; (er fürchtet) man möchte ibm 
biefe Ausgabe in der Rechnung nicht - lafr 
fen, zqu’on ne lui passe, alloue pas cette 
dépense; ſich -, od. geltend zu machen wis 
fen, se faire valoir; fe. Rechte, Anfprüche, 
Keige 2 - od. geltend machen, faire valoir ou 
prévaloir ses droits, ses prélentions, ses 
charmes ,; die guten Stellen im einer Rede, 
in einem Gedichte - machen (he beraudbeben) 
faire valoir les bons endroits d’un dis- 
cours, d'un poème; (die Rechte der Natur) 
- immer, „sont imprescriptibles; 3. für 
et. - (dafür angefeben werden) passer pour qe: 
er gilt für ben gefhidteften Arzt im Lande, 
füreinen guten Didier, il passe pour le 
médecin le plus habile du pays, pour un 
- bon poète: fie galt für die größte Schönheit 
ihrer Zeit, elle passait pour la plusgran- 
debeautédesontemps: dasgilt fürandge= 
macht, cela passepour constant; P.dergus 
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te Willegitt für die That, la bonne volonté 
est réputée pour le fait; 4. (daraufabyele: 
ben fenm, gum Zwecte, zum Diele haben); €8 
galt ihnen Sieg eder À ob, il s'agissait de 
vainere ou de mourir; es glit Ihr Leben, 
esgiltIhnen bas Leben, il y va de votre vie; 
es gilt auf Leben und Tod, c'est un combat 
à mort, à outrance; bier gélt'e die Ehre, 
ici il s'agit de l'honneur; l'honneur 
est engage ou en jeu dans cette affaire, 
il y va de l'honneur: «8 gilt die Banf 
‘eb If auf tbre Sprengung abgrieben) va la 
banque! 5. (beim Trunte) ed giltbir, c'est 
votre santé que l’on boit, on boit votre 
santé; es gilt die Geſundheit des Rôniges, 
c'est la santé, à lasanté du Roizesgilt mir, 
ich febe wohl, das foll mir =, c'est à moi 
qu'on en veut, je vois bien que c'est moi 
qu'ondesigne, qu'on a en vue; jene Spôts 
terei foll meinem Freunde -, cette raillerie 
est dirigée contre mon ami, a mon ami 
pour objet; die Bemerkung gilt bir, cetie 
remarque te regarile,s'adresse A toi; fam, 
cela va à ton adresse; (biefe Grmabnung) 
gilt uns allen, nous regarde tous; 6. @ar: 
auf antommen, erfordert werden): bier gilt'é 
einen Kampf, cela amènera, il yauraun 
combat; es gilt bier Muth, Arbeit „, il 
faut Ih du courage, bien du travail; es 
gilt qu handeln, il faut agir, le succès est 
dans l'action, voici le moment d'agir; «8 
bat Sleiÿ und Mühe gegolten, ilen acoûte 
des soius et des peines: biergalt'é, wer 
zuerſt auf bem Plage mar Chier fam eddurauf 
an, tar ed von Wichtigfeit,) on se rendit à 
l'euvi sur la place, c'était à qui seren- 
drait le premier sur la place; bier gilt's 
qnamlich: Araft, Anfirengung, Kanıpf „) c'est 
ici qu'il faut montrer de la force, du cou- 
rage +, Voici le moment décisif; wenn «8 
gilt, au fait et au prendre; und wenn es 
mir baë Leben gilt Coſtety et düt-il m'en 


\coüter la vie; 7. jem. — Cverfchmeiden ) 


émasculer, châtrer qu; IL © - N, S. Gel. 


ug 
elter, 6 m. Chir. chätreur m. 

Geltfub 1. Econ. vachef. brehaigne. 

Geltlina, esz pl. -e m. Recon. (Lier, 
dad gelt gebt) bête bréhaigneos bite qui ne 
porte pas; Jard. ¶Stechzwiebeln. die man bes 
fonteré behandelt bat, um nice in Samen pu 
Idıleßen) oignons chätres. , 

„ Gelt-fhaaf, -ihwein, -tbiern. 
Keon. brebisf, cochon m, bête f. bré- 
haigne. 

Geltuna f. Gr. ceined Wort) accep- 
tion, signification fz it. Pros, quantité f; 
Mus, ceiner Rote) valeur f; 2, Chir. cein.r 
Perion) castration ſ. 

Gelt-vieh n.Écon.bêtes bréhaignes; 
-jiege f. chèvre bréhaigne. 

Gelñbbde, 6 n. promesse solennelle; 
er hat bas · getban, feinem Menfchen mehr 
qu trauen, il a juré de ne plus se fier à 
pers.; 2, feierliche Bufage, wedurch man fit 
„egen Gott ju et. verbindiich macht) vœu m; 
beiliges, feterliched -, vœu sacré, solennel: 
das — ber Keufchheit (der Armuth, des Ges 
borfarts) vœu de chasteté, de ;: da&breis 
fache Höfterliche -, vœux monastiques; ein 
- thin, faire un vœu er bat das -gethan zu 
(faften, zu wallfahrten) il a fait vœu de ;; 
ker. ein — erfüllen, f. - beyablen, arcom- 
plir un vœu, s'acquitter de son vœu; f. — 
brechen, rompre, violer son vœu : fi von 
fur. -losfprechen laffen ; se faire absoudre 
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ourelever deson vœus er bat bas - auf fit, 
nad (Rom) zu geben, il s'est obligé par un 
vœu d’alleräd,;f.- ablegen, faire ou pronon- 
cer ses vœux; fir. Hoffnung, Wunſchy le 
vœu l’objet de nos désirs, de nos espé- 
rances ». 

Gelübde-gefbent n. &, Gele 
buugégefhent; -tafeln f. pl. Ant. 
tables votives. 

Gelübdopfer n. H.}. sacrifice fait 
pour accomplir un vœu. 

Geludel, S. Geleier. Uchtiug 

Gelüna, e83 pl. -e n. & Ge- 

Geluft or. Gelüft, es; pl.-en. en- 
vie, demangraison, concupiscenee f; ein 
- empfinden, se sentir l'envie, éprouver le 
desir de #5 convoiter ge: ich benügte die@e: 
legeubelt) mein - (mich Inder See qu baden. 
qu befriedigen) pour contenter, pour sa- 
Lsfaire l'envie, le désir que j'avais de,: 
ker. barum bat fie auch Gott dahin gegebeu 
in ihrer Herzen Gelüfte, c'est pourquoi 
Dieu les a livres aus convoitises de leurs 
cœurs, ©. Luft; bas - einer ſchwaugern 
frau (plöpliche Begierde nach einer gewiſſen 
Epeiie) envie f. de femme grosse; Med. 
malacie f; pica m. 

Gelüften v. n. av. 5. ord, imp. mic 
gelüfter barnad, j'en ai grand desirzet ge» 
iüftet mich, e8 gelüfter fie mach biefem Ver: 
guügen, j'ai, elle a un grand désir, j'é- 
prouve le désir, de jouir de ce plaisir; es 
gelüftet ibn nach allem, was er fiebt, ilcon- 
voite tout ce qu'il voit; ſich et. —laffen, se 
laisser tenter par 2, ne pas résister à la 
tentation de .. s'aviser de ge: ein Rranfer 
lãßt fit oft fhäblihe Dinge —, le malade 
désire, souhaite, convoite qf. des choses 
qui lui sont nuisibles; einem gelüftet nach 
Reichthum, dem andern nad Ehre) l'un 
ronvoite les richesses, l'autreles Rer. 
das Bleifch gelüftet wider ben Geiſt, lachair 
a des désirs contraires à ceux de l'esprit; 
vaÿ wir uns nicht - laffen des Böfen, afin 
quenous ne nous abandonnions point 
aux mauvais désirs; laß dich nicht - beines 
Mãchſten Weibes, tu ne désireras ou con- 
voiteras pas la femme de son prochain; 
er that, was ihm gelüftet, ilfaittiout ce qui 
lui plalt,ilnese refuserienz/ich bin gewiß) 
das läßter fi niht -, qu'il n'en formera 
pas le projet, le désir, qu'il ne s'en avise- 
ra point; er ließ fit -, mir in's Grbigezn 
geben, il s'avisa d'aller sur mes 
2. G-n, ©. Beluft;-nadet. haben, con- 
voiterge,en avoir grande envie, ungrand 
désir. [de femme grosse. 

Gelüfter, 8 m.p. u. quia desenvies 

Gelüftern v. n. av. b. fam., €. ge- 
lüften. 

Gelüftig a.adr., S. lüftern. 
Gelzez pl. -n f. con. cochon châtré. 
Gelzen v. a. Écon. rendre stérile; 
welue)=, chätrer „, ©. gelten (7). 
lzer, 6m. Écon. chätreur m. 

Gemach a. adv. (angfam, getinbe) lent, ' 
e; -ement; doux, ce; ment; = geben, aller, 
marcher doucement, lentement; (ber 
KRurfcher) fubr-, L allait doucement, len- 
tement ; er gebt febr - zu Werfe, il va bien 
doucementen besogne;ext.es reguetgang 
-,ilpleut toutdoucements (das Alter) mas 
bet = heran, ; approche successivement, 
petit à petit, tout doucement; nur -! nid: 
fo bigig ! tout doucement! tout doux! pas 
si haut! passi fort! ne nous fächons pas ! 


( 
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sans emportement!-, mein Herr! dou- 
vement, Monsieur! halte-ia, Monsieur ! 
18, ©. gemädlid. | 

Gemadb, esz pl. -e od. Gemächer n. 
trerguglich in einem Paltafte) chambre, pière 
F; appartement m; die Föniglichen Gemã⸗ 
er, les appartements du Roi, S. 3 im 
mer; dasheimlihe-, S.Abtritti3.); 2. 
vtage: ein viel Gemäder hohes Haus, mai. 
son à plusieurs étages; 3. ©. © e m à = 
libfeit. 

Gemächlich a. adv. Gangfam, altmä: 
119) doux, -ce, lent, -e, -ment; — geben, 
marcher lentement, doucement; (ber 
Wagen)ging -fort,.s'avanga doucement; 
-er Gang, marcher doux, lent; Gg. (be: 
auent, ohne Mühe) -e8 Haus, -er Stuhl, 
maison, chalse commode; das ift eine febr 
+ Wohnung, c'est une maison fort lo- 
geable; - wohnen, être logé commodé- 
ment, agréablement; ein -e6 Leben haben, 
vivre doucement, commodément; me- 
ner une vie douce, commode; être à son 
aise; an (biefem Tifche) könuen 20 Perſo⸗ 
nen - figen, on peut placer commudéiment 
vingt pers. à 95 -er, fehr er (Menfb) r qui 
aime lort ses aises,ses commodités; fam. 
commode, fort commode; indulent; — 
feyn, être commoile, aimer ses nises, 

Gemäclichfeitz pl. en f;-cÎines 
Hanfet (Stuhles, Bettes) commodité F. 
d'une maison „5 mit- arbeiten, travailler 
à son aise, selon sa commodité; prendre 
ses aises; mit aller - (reifen), fort com- 
modément, avec loutes ses commodilés: 
ct. nach fr. than, faire qe à son aise, à sa 
commodité; 2. die -Tieben, aimer la coın- 
modite, ses aises: {elu Hans) mit allen 
-en, avec toutes les commodités: biefes 
(Haus) hat viele-en, il ya bien des com- 
modités dans cette z; bie eu bes Lebens, 
les commodités de ha vies ich will bicfer - 
gern eurbehren, je me passerai volontiers 
dy vette commodité, 

Gemäclichteitsgefellfchaft f. 
tom. commandite f. La em à dit. 

GBemachſam a. adv., S. gemab, 

ra dt 1,S.6 e mn à dl à che 
feit. 

Gemachſtuhl m.selle ou chaise per- 
ece; auf ben — gchen, aller à Ja selle, au 
bassin, à la garde-robe, 

Gemadht, S. machen; -e Debfel: 
briefe celte, die bereitd von einem andern aué: 
nedellt worden, und nur enboflirt werden bürfen) 
du papier fait. 

Gcmädht, e8; pl. -e n. cer. grmachteh) 
ouvrage, travail m: it. créature f; Écr. 
deun er fenut, was für ein — wir find, car 
il sait bien de quoi nous sommes faits; 
Müruberger - (Waaren) marchandises, 
uuinvaillerie f. der; m. p. bas iftf.—, ein 
cleubes —, voilà unechose de sa façon, un 
mauvais ouvrage; 2. Geugungöglied, la 
serge, le membre viril, les parties (géni- 
tales ; Vet. - (eines Pferdes +) membre m. 

Gemabl, cd; e, ium der Mann, die 
Frau, von Deri., welche manebren will) époux, 
se: (der König) und fe. erlauchte -Inn, zei 
son auguste épouse; (nie befindet fich) der 
Herr =, ble Grau -inu? „ Monsieur, Ma- 
dame? Monsieur votre mari ou époux, 
Madame votre épouse? 2. -, 88; pl. -€ n. 
î. = lieben, aimer son époux ou mari, sa 
femme, 

Gemabnen v. a. (jem.), S. erin 


Gemälde 


nern; 2. imp. (vorfemmen, icheinem sern- 
bier, paraître: es grmabuet mich, mir, alé 
hätte ich ibn ſchon geichen , il me semble, 
je m'imagine ou je crois l'avoir déjà vu. 

Gemalde, G n. tableau m; peinture 
ft; fchönes -, beau tableau, belle peinture; 
der Grund, die Anordnung eines-#, lefund, 
l'ordonnance d'un 1ableau: vollendeted -, 
tableau bien finiz die - (biefes Saale) 
find +, les tableaux, les peintures de +; 
{man follte glauben, biefe Rignren ſeyen er⸗ 
haben) aber es ift nur ein flaches -, „mais 
ce n'est que plate peinture ; einfärbige® 
-, camaleu, monochromate m; — in DL, 
mit Wafferfarben, peinture à l'huile, en 
détrempez — auf friſchem Ralf od. Gips, 
peinture à fresque, fresque ſz (ein Sims 
mer) mit -n behängen, garnir, décorer 
tapisser „ de tableaux ; man bat von Ihm 
einige -, on a de lui gs toiles: fig. des- 
eription animée, pittoresque de qe ; baë 
-bes{nenfhiihentebens)le tableau delaz; 
er eutwarfmir ein fhônes - von(fm. Gide) 
il me fit un doux tableaux, un portrait 
doux et touchant.de er entwarfeln -von 
(der Tugend) il depeignit „; ein getrenes, 
gedrängtes - von ben Eitten (fs. Zeitalters) 
liefern, aufſtellen, faire un fidèle tableauı, 
un tableau en raccourci des mœurs de ;; 
er hat ein ſo lebhaftes, frifches -davon ent» 
worfen, baß,. il en a fait une peinture si 
vie, S. Edilberung; Mus. pl. (Steuen 
in einem Tonflüde, in welben man ben 
Wind, Donner „ nachzuahmen fucht) peinla- 
res imitatives. 

Gemälde-ausftellung exposition 
f. des tableaux; = (im Louvre zu Paris) 
salon ın; -freund m. amateur m. deta- 
bleaux, de peintures; -gallerie f. galerie 
ſ. de peintures ou de tableaux ; = {im ous 
vre)salon m;-banbdelm.commerce m.de 
tableaux; -händler a. marchand m. de 
tableaux; -liebhaber, &.-freuub;-narr 
m, pictomane, jconomane m; -rabmen, 
3. BVilderrahmen; -faalın. collection 
ou galeriedetableaus, de peintures; mu- 
seem. (de peinture,; -fammlung f. col- 
leetion f. de tableaux; -fircht f. pictoma- 
ie. jconomanie 5 -füchtiger, S.-narr. 
Gemang, esz pl.-en, S. Geman gr 

utter. 

Gemang-btod n. Boul. pain m:-fut: 
tern. Agr. fourrage mêlé; -forn n. Agr. 
iméteil m. 

Gemanfche, 8 n. 5. p. canbaltendes 
Manfıten) patrouillage, patrouillis, sal- 
inigondis m, 

Gemäntelt a. adv. Bl. mantelé, ée, 

Gemarfungz pl. en ſ. ceines Dorfes, 
einer Stadt) inage m; (er bat fo viel Mors 
geu Üder) in, auf unferer -, «dans notre 
finage; die — {bicfes Städtchens) le finage, 
le territoire de}, {f. pl. 

Gemäfche, &n. ceined Neped) mailles 

Gemäß, esz pl. -e n. Wertzeug zum 
Meifen, dad Mas) mesure f; (20 Scheffel) 
Berliner, gmesure de Berlin; zehn Gi» 
mer Brauffurter —, dix seaux (eimers ou 
uhms) de 2; 2. (Ränge eined Dinged) dat - 
der (Sylben) la mesure des 

Gemäß a. adr. (wie rt die Beſcha ffenhelt 

einer Sache erlordert) conforme, convena- 
ble, pertinent, e; conformément, con- 
venablement ; pertinemment ; comme il 
faut; ber Norfchrift (ben Befeble)- baubeln, 
agirconformementaux loise: der Natur) 


Gemäßbeit 


- leben, vivre conformément aux lois de 
lag suivanties .iunferer Mbrebe, unferem 
Plane -, selon re dont nous sommes con- 
venus, conformément à notre plan: (fein 
Berragentift der Kingheit -, + est confor- 
we aux règles de la prudunce, Arequela 
prudence exige: (fm. Stande) - leben, ſich 
Heiden, vivre, s'habiller conforméme- 
ment à 2: bem Gegenftanbe - fpreiben, pars 
lerconvenablement au sujet; (was Sieda 
fagen) iſt der (Wahrheit) -, „est eonſorme 


alas 

Gemäßheit f. conformité f: in- bes 
königlichen Befebles, en conformité, em 
conséquence, en vertu de l'ordre du roi; 
ich werbe in -beffelben handeln, j'agirai eut 
conformité, en conséquence; Gr, (eines 
Worted) propriété f. 

Gemäßigt a. adv. modéré, e; modé- 
rement; eriHimmelsfirid),temperd; fehr 
- (vorjemm. fprechen) ‚ trös-moderement, 
avec beanc. de moderation; fi von -en 
&ruinpfägen leiten laffen. se conduire par 
des principes modérés; H. d. F, die et 
(bei Staateverfaffungen) les modérés; baë —e 
Evitem, le moerautisme, 

Gemäner,®n. muraillesf, pl; murs 
m. pi: murage, muraillement m; {bie 
Œnlen) niften in altem -, in alten-n, dans 
les vieilles masures, les vieux murs; 
(man ſieht davon noch) altes -, „desmasu- 
res, de vieux murs, des ruines. 

Gemeder, 6 ns. pl. chévrotement 
m; Med. égophonie f. 

Gemein a. adv. (in Menge vorhanden, 
häufig commun, e: (die Dielonen, diefe 
Bänme) find bier fehr —, » sont iel fort 
communs; (die Erdbeben) find in Italien 
eine -e Eadhe, et. —e8, sont une chose 
commune, sont fréquents en Italiez ble 
ſten (Kräuter) Speiſen, les mets. les plus 
communs: nichts ift-er, ala Leute qu feben, 
welche ,, rien de plus commun es ordi- 
naire que de voir des gens qui +; -er Ge⸗ 
brauch, usage généralement reçu ou ob- 
serve, usage familier; usage vulgaire, 
populaire.trivial;pratiquetriviale,; Mig 
it in Branfreich fehr —, l'esprit en Fran- 
ce court les rues: it. (nicht geachtet) -€ 
Dinge, choses communes; biefe Sache ift 
ihm gu -, il croit cela trop commun pour 
lui; —e, febr -e Waaren, marchandises 
communes, très-communes, du com- 
mun; (biefer Menfch) bat ein —e8 Anéfez 
ben, eine gemeine Eprade, „a l'air com- 
mun ou physionomie triviale, un lan- 
gage commun, des manières communes; 
+ Seiterfeit, grosse gaieté; -e Reben, gros 
mois, grosses paroles; -er Fluch, gros ju- 
ron; febr -er Menfch, Kopf, Dichter, hom- 
me, esprit, poète très commun, fort or- 
dinaire; gang -er Dialer, peintre tout à- 
fait commun ou vulgaires (blefes Werk) 
enthält lanter -e Gebanfen, + ne renferme 
que des idées, des pensées communes, 
ordinaires, vulgaires, banales, triviales; 
Néol.-er Musbrud, -er Gebanfe, vulgaris- 
me m; -€ Seele, ame pétrie de fange et. de 
boues er ft ein -erundverworfenerMenfch, 
c'est un homme vil et abject; - machen, 
vulgariser (Néol.); fid — machen (gemein, 

niedrig handeln) s'abaisser, s’avilir, agir - 
bassement; se rabaisser, s'avilir, com- 
promettre sa dignité, se rendre le fami- 
lier de qu; fi mit ſchlechten Leuten - mas 
chen, stenvanailler; - (fprechen, fhreiben) 


Gemein 


rtrivialement: et. -e# fagen, dire ge de 
commun, de trivial; bas ift et. -e8, cela 
est du commun: 2. (den größten Theu un: 
ur Dingen einer Art ausmachend) Bot. H.n. 
Miner. ordinaire, vulgaire; (von gewiffen 
Vögeln und Metallen) ignuble; der -e Lauf 
der Dinge, le cours commun os ordinaire 
des choses; -es Jahr (von 365 Tagen) an- 
vée communes die —e Zeitrechnung, l'ère 
commune; die -en Leute, der -e Man, 
Haufe, Pöbel, das -e Volk, le vulgaire, le 
commun du peuple, l'homme du peuple, 
le menu peuple, le bas peuple, la foule, 
multitude ,populare; (bicferDenfh)ifivon 
em cmedrigem) Stande, „est du commun, 
c'est un komme du commun; er erhebt 
ſich über bas -e (dad Gewöhntiche) il passe le 
commun, est au-dessus du commun; —e 
Soldaten, -e, simples soldats; (rin Korpo · 
ral) mit 12-en, , avec douze soldats; -er 
Bürger, simple bourgeois; baë -e Lehen 
(dad gewöhnliche £eben) la vie commune; 
Uuébruf bes —en Lebens, expression f. fa- 
milière; —r Auedruck cein gewöhnf.) ex— 
pression trivialez it. Cher mur unter dem Pör 
bei gebräuchlich if) expression vulgaire, 
populaire, commune, populacière; (man 
fagt) im -en Leben, familièrement, vul- 
gairement, populairement: mir bem -en 
Dlaune zu reden, vulgairement parlant, 
dans le langage vulgaire; die-e Eprechart 
«die, ded grofen Haufend) le langage com- 
mun, du commun: fig. ber -e Dienfchens 
verftard, le sens commmn; le simple bon 
sens; es if bie -e Meinung, c'est l'opinion 
commane; das ift ble -e Deufart, cest la 
commune façon de parler; er gebt bie-e 
Nede, il court un bruit général, le bruit 
court pariout; -e8 Eprübwort, proverbe 
commun; das -e Wefen (die Gefellichaft, ihre 
Wohlfahrt 2; it. der Staat) les institutions 
sociales; it. l'État, le public; das -e Befte, 
baë allgemeine Wohl, le bien, l'intérêt 
publie; der -e Nuten, l'utilité publique; 
bas -e Befte fördern, vor Augen haben, 
faire prospérer le bien public, s'occu- 
per de l'intérêt public, du bien, de bon- 
heur de l'État; -e Staffe, caissecommune, 
fonds publics; -e Rechte, droits com- 
muns; bas -e Recht, le droit commun ou 
public;-eWeide,paturäge commun; com- 
munaux m. pl; Expl. -e Zeche, 8. 3e de; 
-e Probe, essai du minerai pris au haut, 
au milieu et au fond du tas; -er Weg. 
chemin commun, public; auf -e Koften 
(leben) x sur lecommun, aux dépens du 
commun; (die Sonne, die Luft +) finb{allen 
Menfchen) -, 2 sont communs Ag; unter 
uns, unter Freunden ft alles —, Lout est 
commun entre nous; entre amis, toutest 
commun: et. — haben mit jemn., avoir ge 
de commun avec qn, partager qe avec es 
avoir ge rapportavec z; (diefe Freude) bas 
be ich mir ihnen -, » m'est commune avec 
eux; bieÿ bat nicht# damit -, ceci n'a au- 
cun rapport, aucune relation avec cette 
chose-là ; ces deux choses n'ont rien de 
commun; (meine Klagen) haben mit den 
Ihrigen nichts -, en'ontrien decommun 
avec les vôtres; (Renntuiffe) - machen, ré- 
pandre des 2; Wahrheiten (Meinungen) 
durch den Drud - machen, publier, répan- 
dre par l'impression des vérités 2; mit 
jemn, -e Sache machen, s'associer avec qn; 
‘it, (won einer Unternehmung) faire bourse 
commune; in’# -, communément, géné- 


Gemeinader 
ralement, en thèse générale, it,tous d'un 
commun accord, d'une voix unanime, à 
l'unanimite, unanimement. 

n-ader, &. Gemelnbegut; 
-anger, S.-trift; -biér n. bièrebueen 
commun, écot commun. 

Gemeinde, Gemeine; pl. -n f. (Ori, 
ie. die Einwohner) commune, communau- 
té f; biefe — bat (viele Einwohner) cette 
commune ar; bie- verfammeln, assem- 
bler lacommune, la communauté: dien 
berathfchlagten fi über z, les communes 
deliberent de, sur z: bie Vorſteher der -, 
la commune; les officiers municipaux; 
P, wer ber = bient, bat einen ſchlimmen 
Seren, l'âne de la commune est le plus 
mal bâté; it. wer der- dient, dem danftnie- 
manb; quisert au commun, ne sert pas à 
un; 2. biechriftliche -, lacommunion chré- 
tienne; er gehört que proteftantifchen -, il 
est de la communion protestante; die - 
der griechifchen Kirche, la communion de 
l'eglise grecque; it. ceined Piarreré) pa- 
roisse f; eine tarfe-, unegrande paroisse; 
wie viel-ı enthält diefes (Bisrhum)? com- 
bien de paroisses a cet 2? von fr. ganjen- 
geliebt,aime de tousses paroissienszgeifte 
libe -, communauté f. ecclésiastique ; 
Kloſter⸗ communauté de religieux; in 
eine- treten, zu einer-gehören, entrer dans 
une communauté, être d'une biſchöfli⸗ 
he, erzbiichöfliche —, évêché, archevêché 
m, ©. Dorfe, Stadtgemeiude; it. ©. 
Gemeinbegut; M. d’Angl. das Haus 
ber Gemeinen (die Abgeordneten der Gtädte + 
um Parlamente) chambre f. basse ou des 
communes, 

Gemeinde-baum m. arbre m. com- 
munal; -biern, 8. ®emeinbier;-brief 
m. papier qui concerne la commune; 
-buch m. matrologue m ; -bulle, ©. Ge⸗ 
meinodbs; -Deid m. digue f. à la char- 
ge de plusieurs intéressés; -Dienft m. 
service m. communal; -eintünfte m. pl. 
revenus communaux ou de la commune; 
-einlagen f. pl. impôts communaux ou 
(de Ja commune; -efelm. âne m. du com- 
mun; -glied n. membre m. de la com- 
mune; it. paroissien; -gut n. bien com- 
munal; perpètres f pl; -bammer m. tum 
durch Slopfen an Dausihüren et. anzujelgen) 
marteau m. de la commune; -baus n. la 
commune: la maison commune, muni- 
vipalite, mairie f; -berr, -berrichaft, ©. 
Gemein-,; -bolzung ſ. S. Oemetus 
beolzung; -laft f. impôt communal, 
charge communale; -mann, ©. -glied; 
-meifter m. collecteur m. 

Gemeinder, 8. Gemeindeglieh, 

Gemeinderath m. (Matb einerSradı: 
gemeinde? municipal m , oflicier munici- 
pal; it. coll. conseil municipal, muniei- 
palite f. 

Gemeinderaths-amtn. mairie f; 
-präfident, -vorfteher m. maire m; 
-wohnungf, &.-a mt. 

Gemeinde-rechnung f. caleul m. 
du budget communal; -recht n. droit 
communal; jem. fn baë= aufnehmen, ad- 
metire qn à la participation des droits 
communaux os de la communauté: 
-fuler. écolef. de la commune; -fiegel 
n. sceau m. de la commune; -fteuer f. 
octroi m;-ftipendium n. bourse f. com 
munale ; -verfammlung f. assemblée f. 
communale; -vorfteher m. officier m 
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municipal; -wäbler m. pl. électeurs mu- 
nieipaux; -Wappen n. armesf. pl. de la 
communauté; -wald, S.®emeinholz; 
-wobnfig m. domicile m, communal. 

Gemeindsherr m. (weler die Ange: 
legenhelten der Bürgerichaft befergt) officier 
municipal; die -en, lesjuges et oflieiers 
municipaux, 

Gemeine, S. Gemeinbe. 

cin-ergn Expl. minerai m. mé- 
dioere; -faflid a. compréhensible, fort 
intelligible, populaire; -faßlichfeit f. 
clarté, lucidité, popularité, tournure f. 
populaire ; -fe{d n, ©. -a der; -geift m. 
CeinerGefetlibaft) esprit decorps; ed iftfein 
= unter ben (Raufleuten diefer Etadt) il n'y 
a point d'esprit de corps parmi lesz; it. 
ne a 
triotique; es t fein = unte 
(Bolfe) il n'ya point d’espritpublie,point 
de patriotisme parmi ce ,; -giltiga. adv. 
généralement reçu, établi; qui n, €. 
Gemeinbegut; (bie Bitte) iR 
ein = für (bie Menfchheit) „ est un bien 
commun à +; (die Wiffenfchaft) um=ma« 
en, rendre . populaire; gum = werben, 
tomber dans le domaine publie; -heerde 
f. troupeau m. de Ja commune, de la 
communauté. 

Gemeinbeit fs. p. qualité de cequi 
estcommun; vulgarisme m. (Néol.}; bie - 
diefer Frucht benimmt ihrem Werthenichte, 
l'usage commun qu'on fait de ce fruit, 
ne lui ôte rien de sa bonté, de son prix; 
2.pl. -enDid.cwas gemein, nicht vorzüglich if) 
iguobilité f; fit über die - fs. Stanbeser- 
heben, s'élever au-dessus du commun, 
au-dessus des gens ordinaires de son 
états - der Schreibart (eines Auébrudes) cy- 
nisme m. du langage, bassesse (du style, 
fange f; dies verräth bie-(f8. Gharacters) 
cela fait voir la bassesse der; ſolche -en 
find nicht nach meinem Gefchmade, je n'ai- 
me pas ces sortes de trivialités ; it. pro- 
pos indigne, révoltant, deshonorant; 3. 
(Gemeine, Gemeinde) commune , commu 
nautéf; 4.,@. Gemeinbegut;5.8.0 e: 
meinderrift. [m.dela communauté. 

Gemeinbeitémeifter m. prévôt 

Gemein-berrfhaft f. juridiction 
commune, en commun ou partagée; 2. 
CMitberr) co-seigneur m; 3. (né Gebiet) 
seigneurie en commun ou partagée; 
-berrichaftlid a. adv. possédé en com- 
mun, qui appartient à une juridiction 
commune +; -binadv..S.insgemein; 
-birt m. pätre m. de la cummunauté, de 
la commune; -Holy n, -holgung f. bois 
communaux; -bütungf, ©, -trift. 

Gemeiniglich adv.communément, 
ordinairement; d'ordinaire, pour l'ordi- 
naire, le plus souvent, ©. gewöhnlich. 

Gemein-name m. Gr. nom com- 
mun, terme m.collectif, -müßig,-nüßlich 
a.adv. qui tend au bien public; d'une uti- 
lité publique; = machen, généraliser ; um 
biefes Buch =, =er zu machen, follte „, pour 
rendre ce livre utile, plus utile au pu- 
blie, it,; -nüßigfeit, -nüglichkeit f. ui- 
lité générale, universelle; application 
générale; popularité f; — m. (der 
Stier, der fürdie Kühe einer Gemeine gebalten 
wir) taureau banal; -ort, -plaß m. (el: 
ner Rede) lieu commun; phrase banale, 
trivialité F; (f. ganzes Buch) ift mit-plägen 
angefüllt,. est rempli de lieux communs. 


714 Gemeinſam 


Gemeinfam a. adv., €. gemein- 
ſchaftlich. [chose commune. 
Gemeinfamfeit f. qualité d'une 
+ ie S. Gemeinort. 
Gcmeinfchaft f.s.p. - (der Güter) 
communaute f; auf ble + der Güter Vers 
zicht thun, renvncer à la communauté; 
zwiſchen dem fünfrigen Ehepaare foll die - 
der Güter Statt finden, les futurs époux 
seront uns et communs en biens; in - 
(ein Gauss haben, befigen) gen commun; 
- mit jemu. machen, entrer en compagnie 
avec qu; (fieleben mit elna.) in-, g en s0- 
viele, en commun, en compagnie; 2. 
eat. (Berbindung) — (eines Zimmers mitel- 
nem andern) communication ſ. 2; die - 
wolfchen Seele und Leib, la dépendance, 
l'uniouf.réciproque de l'ame et du corps; 
Relig. die - Gotres, die — der Öläubigen 
mit Gott, la communion avec Dieu, la 
commmunion des tidèles cn Dieu, avec 
Dieu; - ber Naturen in Ghrifte, commu: 
tion des deux uatures en Jésus-Christ: 
bie-ber (römifchen Kirche) la communion 
del’ 25 von der — ber Kirche anégefcbloffen 
feyn, dire hors de la communion de l'E- 
plise; être escommuuié; er bat fit von 
der = ber Kirche getrenut, ils'estséparé de 
la communion de l'Église; bie-ber (Hei: 
ligen) la communion des 2; ble -bes Lei⸗ 
bes und Dlures(Ghrifti) la communion du 
corps et du sang de ,;-ber Weiber, com- 
mimautéf. des femmes; il. (Umgang) fré- 
quenlation f; —mét jem. haben, jembs. — 
fnchen, avoir commerce, être en com- 
merce, en relation, avoir des relations 
avec qn, rechercher le commerce de 
an; fie haben viele — mit eina., il ont 
grand commerce, grande communica- 
tion ensemble ; alle - mit jem., mit einem 
Laude abbrechen , rompre tnutcommerre 
avec qn, toute communication avec un 
pays; eswareinegenane- jwifchen ihnen, 
il yavalt une grande affinité entre eux; 
er hat feine- mit ihm, il n'a aucunerela- 
tionaveclui, - 
Gemeinfhaftlid a. adv. com- 
mun, e;jencommun ;-e Treppe, -er Weg 
(Brunnen, Hof)escalier, chemin „com- 
mun; (biefes Vorrecht) Haben (beide Häur 
jer)-, Lest commun auz gr; (biefer Gar: 
ten gehört und) —, gen commun; Prat.-e 
Gigenthümer, propriétaires indivis, it. 
co-proprietaires; -er Rubeplag, palier 
de communication; -erReind, Vortheil, 
€ Gefabr, ennemi, intérêt, péril com- 
mun; Arith. -er Theiler, commun divi- 
seur ; ber größte -e Theiler, le plus grand 
diviseur; ein Gut - befigen, ein Zimmer 
- bemobuen, posséder une terre, occuper 
une chambreen commun; -fpeifen, man- 
ger en société; - arbeiten Guiammen mit 
vereinten Kräfrentravailler ensemble,con- 
jointement: mit jemn. -e Sache maden, 
se lier d'intérêt avec qn; et. - unterneb: 
men, entreprendre une chose en Com- 
mun; s'associer pour former qe entre- 
prise; eine Daaßregel- berathen, délibé- 
rerencommun, concerler une mesure; 
(ein Verbrechen, eine Kriegelift) - vorbereis 
ten, comploter,: H, eccl. - lebend, convi- 
vant; (die Sache) gebt auf-e Roften, zest 
à fraiscommuns; -e Dauer zwiſchen zwei 
‚Öänfern, mur mitoyen; Com. -e Ver» 
fbreibuug, obligation souscrite par plu- 
pleurs; Gr, es Geflecbt, genre commun. 


Gemeinfchaftlichfeit 
Gemeinfhaftlichkeit ſ. concert 


m; Prat. indivision f. 

Gemeinfchafts-dorfn. Feod. vil- 
lage commun, posséde en commun par 

plusieurs seigneurs: -wappen, ©. Ge 
fellfhafrésw.; -weg m. Fort. Milit. 
communication f. 
Gemein-fchenfef.cabareı m. de la 
commune, dela communauté ;-fhicfen 
n. jeu m. d'arquebuse; -fhreiber m. 
notairem.public, S.Stadtjchreiber: 
-[chuldner m. Com. infolventer =, failti 
m; Boniscebirender cabtretender) =, esta- 
teur m; -jchweber m. H.n. bombylem. 
Gemeinsglied, ©. Gemeiude: 
gliev. 
Gemeinfinn, &. Gemeingeif. 
Gemeinsmann, 5. Gemeinde— 
glied. 
Gemeinfprud, S. Gemeinort 
e; proverbe ou «licton vulgaire, trivial ; 
quolibet, compliment m. de la place 
Maubert; voller Öemeinfprüche, quolibe- 
tique; (er endigte fe. Mede, mit einem -e 
| über bie(@roberer) „par un lieu commun 
| surles :. 
| Gemeint a. adv., ©. meinen. 

Gemein-tag m. (in der Sbweis) diète 
f; -trift f. pâturage m. de lacommune; 
| communaux m. pl: communes f.pl;-ver: 
franblich a. adv. = fprechen, parler fort 
| simplement, populairement; nicht =, im- 
populaire; =er Prebiger, prédicateur m. 
populaire; -verftanblidfeit f. popularité 
T; -vieh n. Econ. bétail de la commune, 
de la communaute; -m@ald m. über einer 
| Ormeinde , it. mebreren Herren gebört) bois 
communal: it. ségrairie f; -weibef, ©. 
-trift; -wefen n, ©. gemeines Be: 
fen;-wiefe f.prairie communale; -wohl 
n. bien public, bien general; salut m. 
public; -jeche f. Expl. mine exploitée, 
fouillée en commun, it. par une commu- 
nauté,;-peitig a. Gr. -e Sylbe, syllabe 
longue ou brève. [continuellement. 

Gemelfe, 8 n.s.p. action f. detraire 

Gemengafdhe f. Expl. mélange de 
vieille et de nouvelle cendre, propre à 
faire le têt. 

Gemenge , 8 n.m. p. dad Mengen) s. 
p. amas, mélange m; 2.Econ. cAri Bertrag 
mit dem Schäfer, ber anftatı bed Lobneé , am 
Gewinne und Schaden Theil nimmt) 5. p. 
cheptel m. à gain et à perte; 3. (gemengte 
Sachen) biefer Wein iſt ein — von (verfchies 
denen Ingredienzien) ce vin est un me- 
lange de 2; (biefe Arzenei, iftein-vone, e 
est une mixtion de #5; Chim. (ein aus un: 
gleibartigen Theilen beflebender Aörper) un 
mixte; Expl. (gemengted Er) alliage m; 
Fauc. -ber Karben auf bem Gefieder eines 
Nogels, bigarrure f; bariolage m; Verr. 
fritre f. 

Gemenge-büdlein n. Expl. livre 
m. d’alliage; -fäßchen, -fäßlein n. Expl. 
corbeille, sebile f. pour le transport à la 
main des minerais melanges; -faften 
m. caisse f. à mêler la fritte ou composi- 
tion donton faitlesafre ; -früde f. râble 
m;-macer m. ouvrier m. qui méle la 
fritte ou composition à faire le safre. 

Gemenafel,® n. mélange m; fig. 
ein-von wahren und falfchen Sägen, un 
melange de proposilions vraies et de 
fausses; buntes -, mélange varié, 





Gemengftofe 


Früde;-ftoffe, -theilem: pl. Chim. par- 
lies Constituantes; elements d'un mıe- 
Ange, 

Gemerf,eö; pl. -e n. marque f;in- 
dicem; Ch.trace f; - (des angefhoffenen 
Wildes, sang m; rosée f; Econ. marque, 
borne 1; Expl. (Fährte, Spur) marque, 
entaille (faite dans la roche;. 

Gemeffen a.adv., S. meffen; fig. 
-en Befeblertheilen, donner l'ordre pré- 
cisdes;er batben-ften Befehl zur, il a 
l'ordre le plus précis de 2: ſich anfbas -fie 
ausbrüden, peser ses paroles; s'exprimer 
avec la plus grande justess», exactitude, 
preeision. [tude, justes-e f. 

Gemeffenbeit f. précision, exarti- 

Gemebel, 8 n.s. p. boucherief;car- 
nage m; {beide Heereftieben auf elnauber) 
und ed entjtand ein fhreflihes-,, etil se 
lit un horrible carnage, massacre, une 
horrible boucherie, tuerie. 

Gemifch, 8 n.s.p. Mad Miichen) s. p. 
mélange m; mixtion f; 2. (gemiichte Dinge) 
melange: amalgamem; (biefes Getränf) 
iftein von Thee (Gitronenfaft und Zuder) 
+ est un mélange de thé: ein - von (Thon 
und Kies) un mélange, un composé de :;- 
von (Farben) mélange der; ein augench- 
mes-von Blumen, Gefträucen,. un agré- 
able mélange de fleurs; Chim: ein -, un 
composé ; fg. (ex ift, f. Charakter in)ein — 
von Übermuth und (Schwäche +)» un com- 
posé, un mélange, un alliage de hauteur 
el 25 - wiberfireitenber Gefüble, conflit 
m. de sentiments opposés ; e8 erhob fit 
ein feltfames - von Gmpfindungen in fr. 
Bruſt, son ameéprouva un singulier me- 
lange de sentiments; il s'éleva dans son 
ame un. 

Gemifht, €. mifhen. 

Gemme ; pl.-n f. Minér. gemmef; 
-au8 bem Vefup, gemme du Vesuve; ve- 
suvienne, idocrase f. 

Gemmen-abdrud m, S. Paſte; 
-fenner m. glyptographe m ; -fenntniß 
T. giyptographie, glyptognosie f; zur = ges 
bôrig, glyptographique. glyptognotique; 
-fammlungf. dactyliothèque f. 

Gemorde, 8 n.5.p., ©. Gemebel. 

Gemé ; pl.- en m.s. p. Eıpl. chiste 
micacé ; (espèce de granit); 2.,S. @ e ms 
fe; 3.1. Expl. cein Saten, die Otätte vom Her: 
de damit ju sieben) gralloir m, 

Gemé-balfen,S. Gemſebalfken; 
bock, S. Gemfe;2.H.n.pasan m;an- 
Ulopef. d'Afrique. 

emfes pl. -nf. H.n.chamois m; 
männliche -, chamoism. mâle. 

Gemfen-abler, ©. Fiſchadler; 
-ballen, ©. -kugel; -bereiter, ©. 
Weißgerber; -bücfef. Ch. fusil m. à 
deux coups pour lachasse du chamois; 
-felln. peauf.dechamois ; -fuf m. pied 
m.de chamois; Chir.pelican m; -geierm. 
H.n.vautour m.desAlpes-baarn.poilm. 
de chamois ; Zeugvon=en, comoïard m; 
-bornn. cornef. de chamois ; Org. (Urt 
Pfeife) tuyau m. A fuseau; -jagd f. chasse 
f. du chamois, des chamois ; -jäger m. 
chasseur m. de chamois; -fraut n, ©. 
—wurz; -kugel ſ. nie man im Magen der 
Gemfen finder) égagrepile f; bezoard m. 
d'Allemagne; -leder n. chamois, cuir de 
chamois ; -ledern a. =e Handfhube Un⸗ 
terbofen r) gants, de chamoıs; -meiler. 


Gemeng-fteden, &. &emenge-! m. H.n. sorte de phalöne; -jteiger, ©. 


Gemfentwurz 
-jäger;-wurz, -wurzelf. Bot. (mit ct: 
ner bien. langen Wurzel) doronie m ‚doro- 
vice f; gemeine=, doronic à feuilles en 


cœur. 

Gemé-farben a. de couleur cha- 
mois; chamois: born n. corne f. de 
chamois; -fäferm H.n. doreatome m; 
-leder n, ©. Gemfenleder; -thier n, 
-jiege f. chamois femelle. 

müäll od.-m,e6n. s. p. (Heiner fau: 
biger Abgang von Holy, Steinen, Behm, 
Salt > decombres f. pl; copeaux m. pl; 
gravois m. pl.S, Mull, Mulm. 

Gemun£el n. bruit m.sourd'et sou- 
vent répété, qui court dans le peuple). 

Gemurmel, 6 n. 5. p. murmure, 
marmotage m3; auf fe. Rede folgte ein lau⸗ 
tes, ein fehmeichelhaftes —, son discours 
Cut suivi d'un grand bourdonnement, 

“d'an murmure Sattenr; man hörte ein — 
inder ganzen (Berfamminng, on entendit 
unmurmure, un bourdonnement dans 
toute 2; das - bes Waffers, le murmure 
des eaux ; das faufte — der (Bäche, der Je 
vhyre) le doux murmure des ;; fig. ed geb! 
ein -unter ben Veuten berum,baÿ ‚‚ilcourt 
un bruitsourd, que y. 

Gemurre, 6 n.s.p.m.p. murmure 
m: (die Unaufriedenbeit des Valfes äußerte 
ſich burch ein allgemeines -, „se prononca 
parun murmure général : biefes-beuter 
auf nichts Gutes, ces murmures n'annon 
cent rien de bon; (fe. Bebienten) find anf. 
—auf.ewiges-gewêbut,, sont accoutu 
més, faits à ses gronderies, à ses gronde- 
ries ou bouderies perpétuelles; ein altes -, 
une vieille boudeuse, grondeuse ou re- 
chignée. 

Gemüfe, 8 n.légume m: (opp. à Brod: 
frücıte) herbes f.pl.potagères: gutes -, bon 
légume; Bohnen (Erbfen ) find gemöhn- 
tibe-, les haricots ; sont des légumes 
ordinaires; von-, von-n leben, vivre de 
légumes; grünes -, légumes verts; trode: 
nes -Hülfenfrüche) légumessecs. 

Gemüfe-arten f. pl. légumes m. pl; 
espèces f. pl. potagères; 2. plats m. pl. 
de légumes ; -bau m. culture f. des lé- 
pumes ; jardinage m; -garten m. pota- 
ver, legumierm, ©. KRüdengarten; 
-gârtner m. maralcher,jardinier maral- 
cher: pflanzen fpl-Bot.plantes oleractes 
ou potagères; it. plantes légumineuses ; 
ſpeiſe f. Cuis. jardinière f; -wanze f. 
H. n. pentatome m; sorte de cimex. 

Gemüth, es; pl. -er n. cœur, ca- 
racıörem; sentiments m. pl ; tempéra-- 
ment m; humeurf; er bat ein gutes, ein 
ihlimmes-, il a l'ame bonne,le cœur bien 
fait; c'estun mauvais cmuro» uncaur 
dépravé.un mauvais caractère, il a l'ame 
méchante; edles -, noble cœur; belle 
âme; beau caractère ; sentiments gend- 
reux. nobles, élevés; hohes, nicherträdti= 
ges, boëbaftes -, esprilaltier,ame basse, 
cœur malicieux ; berrfchlüchtiges -, ca- 

ractère impérieux; weiches, leicht em 
pfüngliches -, sentiment m; f. - gegen 
jem, ändern, changer de sentiments en- 
vers qn, à l'égard de qn ; fit et. qu -e jies 
ben,se mettre en peine, s'inquiéter, se 
chagriner de qe; er sieht ſich die Sache fehr 
au -e, cette affaire lui donne bien du tin- 
touin, del'inquiétude, de la peine, lui 
ronge le cœur; er zieht fich alles qu -e, il 
s'aMige de tout; eine Wahrheit fm. -e ein» 


prägen,graverune vérité dansson esprit; 
f. ganges-aufet, richten, tourner toutes 
ses pensées à, vers qe, y appliquer tout 
son esprits jem; et. qu -e führen, represen- 
ter qe à qu; rappeler ou faire sentir qe à 
un; remettre une chose devant les yeux 
de qu; fig. fi et. ; eine Jlaſche Wein zu —e 
führen qu fich nehmen) g. p. fam. s'appli- 
quer, se melire à qe, se meltre une bou- 
teille de vin sur la conscience, se mettre 
eu devoir de vider une bouteillede vin; 
se dérider au moyen d'une bouteille de 
vin; 2, cbefonderd) tendresse ou sensibilité 
f. de cœur ; caractère m. doux, aimant; 
âme f; sentiment m; (biefer Menſch) bat 
fein-, £ n'a point d'ames er ft gang- (voll 
Empfindung , Herzlichteit) il est tout cœur; 
3. Cher ganze Men ſchy der Stolz ſchleicht fich 
mancmal in die ebelften -er , qf. l'orgueil 
se glisse dans les ames les plus nobles; 
aufgcbrachte-er befänfiigen, apaiser des 
esprits irrités; bie er waren in der (größ- 





 Gemütblich 


ten Oährung) lesesprits&taient dans la .. 
Gemütblicdh a. adv. d'humeur, d'a- 


vis de 25 disposé à , ; it. sentimental ; 


pastoral ; patriareal, simple, naïf, paisi- 
ble,bon, doux, suave; dies ift mir gar nicht 


-, cela ne me convient, ne m'accom 


pas dwtout: es ift mir heute nicht - qu lez 
jen (auszugehen) aujourd'hui je ne suis 
pas d'humeur, disposé à lire +; j'ai peu 
d'envie de 2; ba gehen Eie ganz miteina. 
ipazieren, les voila qui se promènent en- 


semble tout à leur aise, gaiement; 2. 
ext. -e8 Bolf, peuple bon, benin, débon- 


naire; it, placide, paisible, candide ; 
(Mutterliebe) ift der reinfte-fte Trieb, „est 
lesentiment le plus pur et le plus natu- 
rel à un cœur bien faits it. -cempfinbungé: 


voll sentimental ; -e Verſe, vers pleins 
desentiment. 


Gemüthlichkeit f. disposition à 
ge, benignite, placidité, douceur f. (des 


sentiments du caractere,des habitudes); 


iron. sentimentalité [4 2. Cuntie Neigun: 
gen, Gefübie felbft) désirs, sentiments va- 
gues (de l'ame). 

Gemütbh{o a sans âme, sans cœur, 
insensible; froid. glacé, e. 

Gemütblofigfeit f. insensibilité, 
froideur f; absence f. de sentiment; man- 
que m. d'ame ; indifférence f. 

—— „S. gemäthvoll. 

Gemüthé-anlage, ©.-art; -arın 
a. qui a peu d'ame, peu de cœur, peu de 
sentiment ; -armuth f. tiédeur f. dans 
les sentiments , dans les affections ; fui- 
blessef. d'ame, de caractère ; -art f. ca- 
ractère, humeur f; tempérament, natu- 
rel m ; complexion f; (diefer Menfd) bat 
eine fanfte, mürrifche, muntere=, iſt von ei 
ner fanften=, „est d'une humeur douce, 
chagrine, enjouée; von eiferfüchtiger =, 
d'un naturel jaloux ; diesen diefer Rinber 
find fehr verfchieden, ces enfants ont des 
humeurs, des inclinations, des goûts 
très-différents , sont très-différents d'hu- 
meur, d'inclinations, de goûts; it. ble gan: 
se Urt ju denken und ju handeln) ein Men fc 
von guter, ſchlechtet =, un bon caractère 
d'homme , homme d'un bon , d'un mau- 
vais caractère; -befaffenbeit f, ©. 
-juftand; -beferung f. amendement 
m. du caractère, de l'humeur; -bewe: 
gung f.agitation, affection, émotion d’es- 
prit, altération f. de l'ame; (er fprad) biefe 
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Worte, mit einiger =, avec qe altération. 
emotion; (id faub ihn) in einer großen, 
außerordentlichen=, 2 dans une grande 
emotion, dans une émotion extraordi- 
naire; beftige=en find (fchänlich)les gran- 
—— 

ugen, nner qn (Néol.); - ⸗ 
sung f. récréation f, — 

a 


jemn. bervor- 


sement m. d'esprit; -erbolung f. de- | 


lassement m. d'esprit; relâche f; -er: 
quidung f. S.-ergögung; Vian 8 
f. capacite f. d'esprit, dispositions f. pl; 
talents m. pl; · faſſung F. crubige Stim: 
mung des Gemthe) assiette égale de l'ame, 


cerier, sed 5 'm.de- 
faut m. de ca tvicieux, 
, + in- 


ami, amieintime, 

pathie, conformité d'esprit, d'humeur, 
de sentiments; -freundfchaft f. amitié 
intime; amitié, intimité réciproque, fon- 
dee sur l'identité d'humeurs, de carac- 
tères 2; -gabef. don m. tnaturel, 
disposition naturelle ; -fraft f. force f. 
d’ame ou du caractère; -fräfte pl. faculté 
f. sensitive ou affective; sentiment m; 
-franf a. adv. malade d'esprit; mélan- 
colique; hypocondriaque; -franfheitf. 
maladie f. de l'esprit ; affection mentale; 
(veionderd) lypémanie, tristimanie, mé- 
lancolie; hypochondrie f; -lage f, ©. 
-juftand; -neigung f. penchant natu- 
rel, inclination naturelle; „regungt, ©. 
bewegung; -rube f. tranquillité T, 
calme, repos m. de l'esprit; calme m. des 
passions, sang-froid m: · ſtaͤrke ſ ferme- 
té, force f. d'esprit ; -ftim f. dispo- 
sition f.d’esprit, humeur, assiette f; in ei» 
ner heitern, traurigen= feyn, être d'une 
humeur gaie os enjouée, triste ; -tugend 
f. bonne qualité, vertu f. de l'amé,de l'es- 
prit; -unrube f inquiétude f. d'esprit, 
de l!espritzagitation f,trouble m,émotion 
f; —— ©. -(uftand; -volla. 
plein d'âme, de sentiment, desensibili 

té; -zuftand m. disposition, assiette, si- 
tuation f. de l'esprit; humeur f; it. sen- 
timents m. pl; tempérament ms (id) fand 
ihn) in einem fonderbaren =, , dans une 
singulière disposition d’esprit. 

Gen prép. (gegen) vers; fe. Hände - 
Himmel heben, fe. Augen - Himmel rich⸗ 
ten, lever les mains, les yeux au ciel, vers 
leciel; Mar. (der Wind) ift Norb - Weit, . 
est nord-ouest; Poét. — mad) Athen, - 
Ithafa enteilen, aller à Athènes, en Itha- 
que, partir pour. 

Genabelt a. adv. cmit einem Nabel; 
auf fr. Oberfläche mit einer Meinen Erbö- 
bung, wie mit einem Nabel verfeben) H.n. 
Bot. ombiliqué, ée; H.n. ombilicaire; 
-eRlechten, ombilicariées f. pl. [min. 

Genädhta. Jur, -er Tag, ©. Ter’ 

Genane, 8 n.rongement m. 

Genäbe, 6 n.s.p. bas iftein glerliches, 
tünftliches, fhlebtes-,voilh qui est cousu 
fortelégamment, avec beauc, d'art, qui 
esttrès-mal cousu; 2. (ein anbaltendes Nä: 
ben) act, de coudre continuellement: ihr 
ewiges - (ift fchuld, daß.) son assiduité a 
coudre, sa fureur de coudre, sa maudite 
aiguille est 

Genäfche, 8 n. friandiser. 


716 Genäjchig 


Benäfdhig a. friund, e; sujet, te à sa 
bouche: -e Kahe „, chat £ voleur, 

Genau a.adr. (nabe, dicht anliegent, en: 
20) justes -e Schuhe, des souliers étroits, 
bien justes: (biefe Thür) fchließt ganı-. à 
ferme trös-bien; (der Pfropf, geht febr - 
binein, gest bien juste; (f. Rleipj liegt - an, 
allzu ⸗ an, va bien juste, embrasse ou 
(rend bien la taille; est trop étroit, le 
»erre trop; ‘biefes Kleid) liegt fo-an, als 
wenn es anf ben Leib gegoflen wäre, zest 
collé, il semble qu'il soil collé sur le 
corps; ord. fig. (eng, vertraut); er ift mein 
fehr -er Freund, Belannter, ilest demes 
intimes amis, fam. de mes intimes, je 
suis fort au intimément lié avec lui; es 
befteht zwifchen ihnen eine -e, fehr-edreunds 
fehaft, il ya.ilrögng entre eux une étroite 
amitié, une amitie fort étroite, une gran- 
deintimité; die Ehe ift bas -fte Band der 
Dienfchen, le mariage est le plus étroit, 
le plus strict de tous les liens; - vers 
bunden, vereinigt, étroitement, intimé- 
ment uni, joint; 2. allen in, Theilen. 
Uniänten nad; ich Fenue die ſen Meuſchen 
-, je connais très-bien cet homine, je le 
connais à fond, parfaitement ; ich lenue 
ihn fehr -, fam. jene connais autres eine 
ec Unterfucbung anftellen, faire une exac- 
ie perquisition, des recherches exactes, 
sévères: examiner à fond ou avec soin; 
soumetire qe à un examen approfondi, 


minutieux eurigoureux; erzählen Ele uns |. 


die Sade, faites-nous un recitexact de 
la chose; racontez-nous „exaclement; -€ 
Rechnung ablegen, rendre un compile ex- 
acız; ich weiß bie S. uicht fo -, je ne suis pas 
exactement la chose; ihm find alle (Um ⸗ 
ftänbe)aufs-fle befannt, il en connait par- 
failement toutes lese: er bat ben gegebe: 
uen Befehl -, auf a-fte vollzogen, ila esé- 
vuté, rempli exactement, avec la plusgr. 
caactituie l'ordre qu'onlui avait donné, 
qu'ilavaicrequ; es iſt ihm — eingebunden 
(anbefobten) worden #, il lui a été enjoint 
étroitement, strictement; fi - an eine 
Degel) halten, s'attacher étroitement, 
strictement à „; Suivreexactement une gr: 
es damit nicht fo- nehmen, nepas prendre 
la chose à la rigueur, si littéralement; 
n'y pas regarder desi près; ne pas y être 
siscrupuleux: man mu mit biefem Dien- 
ſchen alles febr — nehmen, il faut avec cet 
homme mettre les points sur les i; —e8 
Gemwiffen, conscience étroite; 3. (mit einer 
S. nach hren Thellen und Umſtaͤnden Giberein: 
temmend);-bavon qu reden, pouren parler 
exactement, avec précision, justesse, 
exactitude; -genommen ſpaßt) die ſes Wort 
(nicht) strictement parlant, à larigueur, 
à proprement parler, ce mot L: er gibt- 
fo viel aus, als er einnimmt, il dépense 
précisément, justement ce qu'il reçoit: 
im -en Berflande, strictement. rigoureu- 
sement parlant, dans on sens rigoureux; 
ich möchte die Zahl⸗ wiſſen, j'en voudrais 
savoir au juste le nombre; ber -fle Preis 
einer Waare, le plusjuste prix, le dernier 
prix d'une marchandise; fagen Eie mir 
den -Îten, deu aller -ften Preis, dites-m'en 
le plus juste,le dernier prix; mit -er Roth 
+aum> ffter entfommen, difficilement, A 
peine parsint-il Ase sauver, il se sauva à 

peines er iftimit-er Noth dem Galgen ent» 
gangen, il a cu grand’ peine à se sauver 

dugibet; ila frisé la corde; 4. (fparfam, 


Genaubeit 


bandpätttgr, erift febr —, il est fort ména- 
ger, fortéconome ou parcimonieus; c'est 
un homme degrande épargne: fie ifteine 
+ Rirtbinn, elle est fort ménagère, gran- 
de,; fehr - leben, vivre avec beauc. d’e- 
conomie, très-économiquement; alles 
febr-einridien, user d'une er.&conomie; 
erlebt allgu -, il vit avec trop d'épargne, 
trop d'économie; il est trop regardant: 
fich - bebelfen, vivre l'étroit; febr - hans 
dein, marchander sou à sou, 

Genauheit .S. Genauigkeit. 

Genauigkeit ts. p. exactitude, pré- 
cision, ponclualité f, it. rigueur, sévéri- 
té fi it, ceines Preifeé justesse, modération 
F; rabais m; mit -, curieusement; vbne-, 
inezact, e: -ment; et. mit grober-unters 
fuchen, erzählen ., examiner, raconter + 
fort exactement, avec unegr. exactitude; 
in (®efcbäften) muß man -, eine große - be: 
obachten, il faut avoirde l'exactitude,une 
er. exactitude dans les .: man lobt fe.-, on 
oue sa ponclualité, son exactitudez ei⸗ 
nen Befehl mit ber größten — vollziehen. 
exécuter un ordre avec toute l'exactitu- 
de, le plus exaciement possible, ©. 
Pünftlihfeit; (f. Haueweſen) mit - 
(Sparfamteit) einrichten, régler, conduire 
ravec économie; fe, — gebt qu weit, son 
économie, son épargne va trop loin; il 
pousse l'économie trop loin; il y a de 
l'excès dans sa parcimonie. 
Gencalog,ens pl.-en m.cGertiehts: 
tunbige> généalogiste m. [néalogie f. 

Gencaloaie f. «Grfhiehrétunde) ré- 

Genealogifch a.adr. gencalogique; 
-t Tabellen, tables généalogiques. 

Genealogift, S. Genealog. 

Genehm a. adv. agréable: qui fait 
plaisir; (alles thnt er) was mir - if, ,ce 
qui m'eslagréable,: wenn e8 Ihnen -Äft, 
sicela vous est agréable, si cela vousac- 
rommode, vous arrange, vous convient, 
vous plait; fam. si cela vous va; et, - bal: 
ten, agréer, approuver, ralilier ge, con- 
sentir à,; avoir qe pour agréables (eine 
Bitte) -, accorder r; (einen Vorſchlag -. 
agréer, accepier r; 2. Poét. agréable, 
S. augenehm. 

Genchm-balten n, -baltung I, ©. 
Genehmigung. 

Gencehmigenv.a. (ein Gefudb)-, ac- 
corder ,; avoir pour agréable, agreer 5: 
consentir à #: Prat. homologuer :; nicht 
-, refuser, rejeter 2: (einen Vorſchlag e) -. 
accueillir, accepter :; (Berträge)-, rati- 
fers, S.genebm halten; genehmigend, 
ratificatif, ve; was ich nicht - läßt, ivrati- 
fiable; Com. einen (Mebfel) -, accepter 
une; nicht -, protester une; st. ép. (eine 
Höflichfeitsbegeugung) —, agréer rs - Eie 
die Verficherung (meiner Hochachtung ) 
agréez l'assurance #5 2. @-n, ©. Ge⸗ 
nebmigung. 

Genchmiger, 8 m. Com. celui qui 
accepte (une traite; accepteur m. 

Genehmigung. sanction. autori- 
sation, permission 5 aveu, consente- 
ment m; approbationf; <eine® Bertrageé) 
ratification, concession f; it. recognition 
fer bat bie- ber (Megierung) dazu erhalten, 
il a obtenu l'agrément du „; ohne - f#.. 
(Baters) sans le consentement, l'agré- 
ment, l'approbation, l'aveu de son ,: Com. 
- eines (Mechfels, Gorfchlags) acceptation 
d'une ;; Jur. consens m. 





Gencige 


Geneige, 6 n. s.p. cein mebrmaligeé 
Giemetge) inclinaison répétée, prolongée: 
compliments à perte de vue; 2. -(einer 
Yinie) inclinaison f. 2 

Geneigen v.n. jemn.-, (p.u.) dire 
porié pour qn, favoriser qn, avoir de la 
bienveillance, des bontés pour qn. 

Geneigt a.adv. enclin, e, sujet, te à 
es (die menſchliche Natur) iſt zum Böfen -, 
restencline au mal, l'homme est enclin 
4 mal faire; zum Guten (um Wohlthun)- 
feyn, être enelin, porté au bien,; nm 
Trunfe-feyn, enclin à l'ivrognerie, sujet 
au vin, à Loire; sujet à s'enivrer; gum 
Zorne, zu Ansfihmwelfungen - fepn, sujet à 
la colère, enclin à la débauche: aimer la 
débauche; zu gewiffen Rranfhelten, zu 
Zlüſſen „= feyn, Être sujet Acertainesma-. 
ladies, aux fusions „; Med. - machen, pré- 
disposer; - eine (Witte zu gewähren) dis- 
posé hs 2, (Buneigung ju jemn. bahend); 
jemn. - feyn, porter amliié, affection à qn, 
lui vouloir du bien, être porté, bien dis- 
posé pour qu, être favorable à qn, le favo- 
riser, aferlionner qn; er begrigte fich Ihm 
fehr -, il se montra trös-farorable envers 
lui, très-disposé pour lui. il montra de 
très-bonnes dispositions à son égard: ſich 
jeun. - machen, se faire bien vouloir de 
qu; jemu. -e8 Gebôr fihenfen, accueillir 
favorablement la demande de qn; id 
bitte Sie um -e8 Gehör, veuillez m'accor- 
der la faveur d'une audience ou quelques 
moments d'entretien; f. -er Bille, f.-e8 
Gemüth gegen mich iR nicht an verfennen, 
je nepuis méconnafire sa bonne volonté, 
lesbonnes dispositions deson esprit, de 
soncœur envers moi; (ich empfehle mich) 
fm., Ihrem-en Audeufen, 7 à votre sou- 
venir; -er Lefer! -e Snbèrer! lecteur béné- 
vole, auditeurs bénévoles! 

Genciatheit f.s.p. Did. proclivité, 
prédilection f; — aum Guten, Böfen, dis- 
position, inclination, propension f. au 
bien, au mal; - zum Zange, zur Ausfchwei« 
fung z. penchant m. pour la danse; pente 
f. au libertinages ‘ver Berführer) bennbte 
vie, bir er (ibm gegeben hatte) p profita du 
penchant, del'inciination, de la disposi- 
vonquiln ©. Neigung, Hangsit.be- 
nevolence f; - gegen fem. empfinden, se 


sentir de la disposition, de la bienveil- 


lance, de l'affection pour qnz fe. - für 
mich (däpt mich es hoffen) Ja bienveillance 
qu'il me témoigne,; haben Sie dir - r, 
ayez la bonté, veuillez, j'espère ou j'ose 
ine Natter, que vous voudrez bien », 
Geueral, ed; pl. -e m. (Felöherr, it. 
Verjieher eined geiftlichen Ordens) général m; 
die Frau -inu, madame la generale: alle 
-e ber Armee) tous les généraux de l',: 
der Dber- od. cominanbirende -, le général 
en chef; - ber Gavalerie, ber Infanterie cin 
Diterreidh) général de cavalerie, d’infan- 
terie. 
Generalaccifef. accise générale, 
Generalaceife-direftor m. diree- 
teur général de l'accise; -cinnebmer m. 
recevour m.del'arcise générale, 
General-adjutant m. adjutant- 
reneral, aidem, de.camp; -admiralm. 
amiral général: -abvocat m. (bem Gene: 
ralprecurator untérgeorbneter Gebilie) avocal 
m. general; -armeécarat m. médecin, 
chirurgien général de l'armée, 
Gencralat, esz pl. -€ n.(ürhecines 


Generalaubditor 


Öberbaupted eines geifllichen Orpend; be die 
Zeit fd. Amtes; in. Bezirk eined Generali 
yerintendenten) generalat m; it, surinten- 
danref, 

General auditor m.auditeur (mi- 
litaire) général; -baß m. Mus. basse [, 
continue; accompagnement m; it, €. 
Gruudbas;-befahrungf. Expl. visite 
générale des officiers des mines; -befehl 
m. ordre m.du jour: -beichte f. Dev. con- 
fession générale; -capitain m. Milit. «in 
E panien) capitaine-général; comman- 
dantm.d’une province; -capiteln.ceinct 
Ordens „) chapitre m. général; -irurg, 
&.-armeearzt;-colonelım. colonelge- 
néral; -commandant m. ber (Reuterci 
colonel-général m. de la 2; -conmillär 
in. commissaire général; -conful m. 
consul général; -controfeur m. contrö- 
leur en chef; -direftorm. directeur m. 
general; -feldmarichall m.maréchal-ge 
nöraldescampset armées; peneralissi- 
me m; -feldwachtmeifter m. major ur. 
keneral; -feldzeugmeifter m. gr. maltır 
de l'artillerie; -fiöfalm. procureur gé- 
néral;-gemaltiger m.Milit.cher fur ble Pe 
lice im Bayer forgt) gr. prevöt de l’arınee. 
-infpeftor m. inspecteur m. aux revues: 
= der Rulvermüblen, surintendant géne- 
ral des poudres et salptres; -inten: 
dant m. Milit, (über dad Ariegdmaterkaf. u 
uberbie Sriegötaffe) Intendant m.militaire: 
intendanten chefde l'armée; -intendan; 
f.intendance f. militaire. 

Generalifiren v. a. (verallgemeinen) 
generaliser. 

Generalifiimmöm. Milit. <Oberieo 
berr aller Here eined Sraaté) generalissime 


m. 

Generalität f.s. p. Milit. les géné- 
raux, corps des „; etat-major général de 
l'armée; it. Did. (Uligemeinbeity généra- 
lite f. 

General-Farte f. (von einem Lanbe) 
carte générale: -Faife f. caisse générale; 
-faffier ın. caissier général, contrôleur 
general des finances; -fommiffär m.l'in- 
tendant de l'armée, le commissaire gé- 
néral des armées, 

Generalfriegs-fommiflär m.Mil. 
commissaire m, general de l'armée: 
Æommiffariat n. commissariat général 
des guerres: -jablmeiftér m. receveur 
général de l'armée. 

General-lieutenant m. lieute- 
nant m. general; -MAajor m. miajur-ge- 
néral: sergent m. de bataille; marechal 
m. de camp; -marfch m. générale f. pre- 
mier m; ben = fchlagen, battre la generale; 
-mufterung f. revue générale; -oberit 
m. colonel m. general; -pachter m. H.m. 
fermier m general; -pardonm. amnistie 
generale, pardon m, general; -pojt f. 
poste générale. 

Generalpoft-bireftion f. dirertion 
f. du bureau de la po-te générale: -mei: 
fter m. maltre de poste generale; grand- 
malire m. des pastes. 

General-prober. Expl. épreuve gé- 
nerale; Mus. répétition générale; -pro: 
curator m. procureur général ; -proch: 
ratorinn f. (Frau bed Generaiprochraters) 
proeureuse générale ; -profog, &. -ges 
waltiger; -proviantmeilter m. mal- 
tre général des vivres; -quartiermeifter 
m. grand maître des logis, maréchal ge- 


Gencralquartiermeifteraut 


néral des logis; maréchal de bataille; 
chef de l'état-major. 

Generalguartiermeifter-amt, 
S. Generalſtab; -flabm. Milit. corps 
m. d'état-major. 

Generalfhaftt. Milit. was Umt el: 
ned Generale) p.u. généralat m; 2., S.  e- 
neralitäit. 

Gceneral-ihlagen n. ©. —marſch; 
-[hmelzungf. Expl. fonte f. de divers 
minerais pausres; -fecretär m. serretai- 
re général d'une société: -fiß m. Impr. 
réunion semestrielle des typographes 
d'un même endroit; -ftaaten pl. Géogr. 
(der ebemat. Freifiaat von Delland) les États- 
(iénéraux; Leurs Hautes Puissances; 
-jtab m. Milit. etat-major de l'armée; 
Ghefdes=#, chefm. d'état-major; Officier 
vom =, oflirier d'état-major. 

Gencralftabs-amt n. Milit. feines 
Schiffes) clat-major ss ·arzt m. médecin 
en chef de l'armée; -wache f guide m. 

General-itattbalter m.lieutenant- 
general du royaume: -fturm m. Guer. 
assaut general; -fuperintendent m. «bei 
ven Proteflantem’ surıntendant général des 
velises; -[ttperintendentur f. surinten- 
dance géréra'e des eglises: -fuperior m. 
Cath. supérieur m. général d'un ordre 
religieux; général m. Im, 

Generaldwürder. Milit. généralat 

General vicarm. Cath, cher dad Amı 
cines Biſchofs od, einer and rn Praͤlaten verfiebt) 
vicaire général ou granıd-vieaire m; -vi: 
fitator m. visiteur general; -vormund 
m. Jur. tuteur general des enfants mi- 
neurs du défunt: -vorjteher m. préposé 
cénéral: ={der Geiſtlichfeit/ syndic géné- 
ral,;-Waarenconto m. Com. inventaire 
annuelm. des marchandises achetées et 
rendues: -wade f. Mi'it. garde d'hon- 
neur d'un haut personnage: -Wacht f. la 
garde des généraux; -wachtmeifter ob. 
-wagenmeifter m. capitaine général des 
charrois. chef du train; vague mestre gé- 
nérak -wundargt, S.-armeearzt. 

Generifch a.igeiitetlich)generique; 
-e Wörter, molsgeneriques. 

Genefen v.n. cv. einer Srantbelt) gué- 
rir, relever, se remettre, se r&tablir; {vom 
Rieber) -, sortir de ,; (ich hoffe) bald zu -,e 
guérir bientôt; (der Kranfe) iſt -, # est 
guerl, rétabli; (ich glaube nicht) baß er von 
(diefer Krankheit) - wird, 2 qu'il relève ou 
revienne de ge; er geuas fehr laugfam. 
brauchte fechs Donate, um von fr. (Rraufs 
beit qu, il a guéri, il stestremis, retabli 
bienlentement, il a étésix mris à se re- 
mettre de sa; erift faumvon einer fdiwes 
ren Kranfheit-, ilne fait que derelever, 
desortir d'une grande maladie; Poet.von 
fr. Yicbe-, guérir de son amour ; 2. eines 
Kindes- (von dem ſelben entbunden werden) ac- 
coucher (d'un enfant}: fie iſt glüdlich eines 
Kuaben, einer Tochter -, elle est heureu- 
sement acrouchée, s est heureusement 
délivrée d'un garçon „; LE. v. a. v. 'jem.)-, 
guerirz; it. tirer , d’embarras, du dan- 
ger: délivrer z IH. ®-n, 8. Genefung. 

Genefende (ber, die) Med. convales- 
cent, e, 

Genesd-baus n. maison f. de santé. 
S. Rranfenbans; -mitteln, S. Se 
nefungsmittel, 

Genefungf.s.n.Med, guérison, con- 
valescenre f; rétablissement im; fchnelle, 


Genefungstraut 717 


vollfommene, gänzliche -, prompte, par- 
faite, entière convalescence ou guerison; 
auf ben Mege ber- ſeyn, être ou entrer en 
convalescence; (e# ijt mir fehr lieb) Sir 
anf bem Wege der - ju wiſſen, 2. de vous 
savoir convalescent, e; man zweifelt an 
fr. -, on doute de sa guérison, de son ré- 
tablissement; on ne croit pas qu’il en re- 
vienne; jur -! (wenn jem. niet) Dieu vous 
Lénisse! à vossouhaits! 

Genefunas-fraut n. Bot. herbe L 
médicinale, &. Heilfraut; -mitteln. 
médicement.remèdemŒ.Arzenei; als 
gemeines =, remède universel; panarée f. 

Gencthlio-logiet.Astron. Plaueten⸗ 
heller) généthliologie f; -Togifch a. «tie 
DL beireffend) genethliologique. 

Genetfaßef. H.n. chat m. d’Espa- 
gue ou de Constantinople, 

Genferconfeffion f.H. eccl. con- 
fession f. de Calvin, 

Genial, -ifch a. adv. cgeifilg aubgezeich 
net) qui a du genie; genial, e (N&ol.); -er 
Kovf, homme de génie, espritsuperieur, 
brillant génies er it ein —er Kopf, c'est un 
aigles ein -er Grebanfe, une idee &minem- 
meutoriginale; projet vaste, hardi: trait 
m. de génie; —e Grfinbung, découverte 
brillante, heureuse. 

Genialität f. manifestation f. du 
génie dans les œuvres de l'homme: trait 
m.deféuie, 

Genick, ed; pl.-€ n. la nuque; ext. le 
cou; ergab ihm einen Erich in baë-, illui 
donna un Coup d'épée sur la nuque; ein 
Tflafter auf das legen, uppliquer un em- 
plâtre sur la nuque; jemn., der gehenft 
wird, das - abfloßen, rumpre la nuque à 
4navant de le pendre; einem Thiere bas — 
brechen, abftoßen, rompre la nuque, le cou 
hune bêtes fi bas- brechen ihm Fallen) se 
casser lecou; it. &. Nacke u. [cale, 

Genickdrüfef. Anat. glande cervi- 

Genichenv.a. Ch. ein Thier — Chen 
Fenidfang geben) accouer une bête, lui 
donner un coup de main au defaut de l'é- 
paule, 

Genid-fang m. Ch. coup de cou- 
teau au défaut de l'épaule; bem Hirfche 
ben = geben, accouer le cerf; -fänger m, 
Ch. couteau de chasse, épieu m; · maus⸗ 
{ein n.Anat, musclem.scaline; -riemen 
in. Courroie qui passe sur le cou du che- 
valetsoutient la bride; -fmers m.-weh 
n. Méd. douleur f. de ou à la nuque; =en, 
= haben, avoir mal à la nuque. 

Genie, 8; pl. -8 n. génie m; esprit 
éminent, supérieur, Créateur, extraordi- 
naire, transcendant, hors de ligne; it. 
humme de génie, génie m; ein großes —, 
un grand génie; 2. Milit.. S,-corp#. 

Geniecorp® m. Milit. le génie; le 
corps du génie. 

enien, S. Genius. 

Genie-ftreich m. tour, trait m.de 
zénie; iron. tour d'adresse; maladresse, 
sottise f; -fucht f. affectation f. de génie: 
-füchtig a. celui, rellequi affecte d'avoir 
du génie, d'être génial; -wefen n, ©. 
Geniecorps. 

Genieß, ed m. 5. p., €. Genuß; 
Ch. ben Hunden den -geben (dad Eingeweibe 
und ten Echweiß vom Wildprete) donner la 
rurée aux chiens cbeider Schrerindjagd) In 
fouille; Fauc, (Bogelredit) le devoir de l'oi- 


| scaurt 2. (Rupen, Gavinm) utilité f; béné- 
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fice. profit, avantage m; 3. Gemeiuſchaſt, 
Umgang) union & commerce m; Eer. was 
ba! die Gerechtigleit für - mit der Ungerech⸗ 
tigfeit? quelle union peut-il ÿavoireutie 
la justice et l'iniquite? 

Geniefbar a.’adv. mangeable, pu- 
table. bon à manger; esculent, comesti- 
ble; (die Suppe, diefer Braten; iſt nicht -, + 
n'est pas mangeable; on ne peut pas man- 
ger eette 2; fig. (was Genuß gewährt); -er 
Umgang, -e8 Buch, commerce agréable, 
livre amusant; it. presentable, suppor- 
table. tolérable: er ift beute gar nidt-, il 
est aujourd'hui d'une humeur insuppor- 
table; (fan, massacrante.) 

Geniefbarkeit f.jouissance f; qua- 
lité de ce dont on peut jouir. 

Genießbrauch m. s. p. usufruit m, 
E.Niesbraud, Nupniehung. 

Genießen v.a. irr. ceine Sache, ed. ei 
ner Sache) jouir de „; die (ed. der) Breubeu 
bes Yebens -, jouir des plaisirs de la 
vie: die Ruhe, derRuhe, fein Glüdf od.feines 
©lüdes) -, jouir du repos, de son g: er ges 
nopbamals die (Achtung od. ber Achtung al 
ler rechtfchaffenen Leute) il jouissait alors 
de lag; (ber finnliche Menfch, willuur-,ene 
veut que jouir ; P. wer mäßig genießt, ge⸗ 
nieht lange, qui veut aller loin doit me- 
nager Sa monture; il. (Nupen von et. ba 
ben 2); baë wird man erft Füufiig -, on n'en 
jouira, on n'en recueillera les fruits que 
Jdanslasuitez(einen®artem,eines®artens) 
— jouir d'un; er genicht fein (väterliches 
Vermögen od. 8. väterlichen Vermögens, 
il jouit de son g; er bat biefe Pfründezehn 
Jahre genoffen, il a joui de cr bénélice 
pendant dix ans; glüdlich find biejenigen, 
welche einen guten (Unterricht) genoffen ba: 
beu'heureux reux quiontreçu une bonne 
e! mein Bruder, hatvon ihm viele Wohltha⸗ 
ten genoffeu, + a été comblé de ses bien- 
faits, a été comblé de bienfaits de sa part, 
chez lui; bavon genieße Ich nichts, je n'en 
relire aucun avantage, profil ou benélice; 
je n'en ai aucune utilité ou jouissance ; je 
n'y gagne rien; c'est sans utilite, Sans 
prolit, sans avantage pour moi: id banfe 
für die geuoffene Ehre, für alles genojlene 
&ute,jesuis bien reconnaissant de (bien 
sensible à) l'honneur que vous m'avez 
fait, de toutes les amitiés que vous m'a- 
vez faites, de toutes vos bontes pour moi; 
fig. jemand -, {8, Umganges -, jouit de la 
societé, du commerce de qn; {er iſt fo bes 
fchäftigt) daß man ibn nicht - kann, qu'on 
ne saurait jouir de sa pers. 2; 2. jem. —, 
se moquer de qn; le railler, le persifller: 
it. (diefer Meuſch) ift peute nicht gu, — gest 
aujourd'hui d'une humeur insupporta- 
ble; biefe Berfe find nicht -, ces vers sont 
fort mauvais, ne sont pas à lire; it. eiu 
Frauenſimmer — chic tepte Gunit genieden) 
jouir d'une femme, avoir les faveurs 
d'une femme; fam. avoir une femme; 3. 
Speiſe und Trank -, prendre ile la nour- 
ıiture, manger et boire; {biefe Speife) ift 
wohl zu -, gest très-mangeable; er bat 
in brel Tagen nichts geuoffen, il n'a rien 
mange de ou depuis trois jours; — Œie 
doch ein wenig bavou,goûtez-en, prenez-en 
un peu; Eie haben jagar nichts genoffen, 
vous n'avez ni bu ni mangé: fig. es joll | 
ihm ulcht ungenoffeu hingehen, Fam, ilen | 
sera puni; Il n’ensera pas quitie pour | 
rien; il s'en repentira, il s'en mordra les | 
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doigts ; pop. il luleneuira; es iſt ihm für 
genoffen bingegangen Cungeabnbet) on lui 
a fait grâce, on le lui a passé. pardonné; 
Ch. (berGunb) ift genoffeu chat fon don Ge 
nußgebapt, taf vor ibmet. gefchoffen In, we: 
durch fe. Benierde wächtt) est en curee; ben 
Hund genoifen machen Cindem man ibn bat 
eriegte WI berteivringen läßt) mettre le 
chien en curée; (der Jäger) har geuoſſen 
ct ichon jumS ue getommen) „adejätire; 
(der. Hund, genießt die Rährte,empaume la 
voie; 11. G-n. jouissance f; (einer Spriie) 
usage m, ingestionf. 

Geniefjagen, 8 n. Ch. première 
chasse d'automne. 

Genießlich, S.genicßbar. 

Genießlina, &. Niesling. 

Genießungf, S. Genus. 

Genip m. Bot. (war Schaalgarbe) 
génepi m; wahrer-, mille-fenille f. noir- 
cie; falfcher -, mille-feuille naine. 

Genipabaum m. Bot. genipa m; 
americanifcher -, janipaha, genipanier, 
genipayer m. 

Genip-aarbe f. Bot. milie-feuille ſ. 
musquee; -fraut n. Bot. génépi m; weis 
Bes, ſchwarzes =, génépi blanc, noir. 

eniren v.a. (beläjtigen.bindern.Iwang 
antbun) gêner, incommoder, déranger. 

Genifte, 6 n. calteriei aus Abren, Heis 
nem Reißig g beflebender Abgang) brins, épis 
m. pl; büchettes, broutilles f. pl; it. (&es 
fräud) broussailles f. pl; 2. S. Genſter. 

Geniften m. pl. H. eccl. génistes 


m. pl. 

Genitalien n. pl. Anat. organes de 
la génération, de la reproduction ou gé- 
uitaux; parties sevuelles ou génitales. 

Genitiv, es n. Gr. génitif m. 

Geniué; pl. Genien m. Myth. génie 
m: dieu tutélaire; zu ben Genien gehörig, 
genial, e; Sculpt. cgeftugelte Kinder, des ge- 
nies; 2. - (einer Evrade) caracière dis- 
tinetif, esprit, genie me. 

Genizabaum, ©. Genipabaum. 

Genommen, ©. nehmen; Com. 
bier — (von Waareng) pris ici, pris sur la 
place; dort -, prischez vous. 

Genörgel, u. pop. grognement m. 

Genoß; pl. -fied m. compagnon; 
collègue, associé, cunfédéré m. 

Genoffame, S.Genoffenfhaft. 

Genoffen m. pl. consorts m. pl. 

Genoffenfchaftz; pl.-enf. compa- 
unie, sociéle, association f5 Coalition, 
confédération f; gelcbrte-, sociétef. lit- 
téraire; bie -eu der Ghriften, les assem- 
blées chretiennes. les sociétés de chre- 
tiens: 2. maitrise, jurande f. 

Genoffinn f compagne ſ.S. mté#s, 
Vettgenojfiun. 

Genre maler m. Peint. peintre m. 
‚le genre;-malerei f.tableau ın.de genre. 

Genébarme, un; pl.-nm. Milit. 
ur be öffentliche Sicherbeit aufyeflelire Mıitiy) 
gendarıne m, 

Genédarmencoryé n. od. Gens. 
darmerie f. Milit gendarmerie f. 

Genfel, 8 s.p. lot. ceine Plane) pour- 
pierm, 


Genfterfapern 


-, Benêt d'Espagne; Rirbe-, gendt des 
teinturiers,&. Bfriemenfraut. 

Geufter-faperu pl. Bot bourgeons 
m. pl. du genèt;-fraut m. hot, &. Ge n 
fter. | (milk) gentianees ſ. pl. 

Geutiancen f. pl. Bot. «Prlangenia: 

Geutianin n. Chim. caus dem Enzian 
gejogener Stoff) gentianine f, 

Genug a.indecl.adv.assez; sufßsanı, 
ce; sufisamment; es ift-, ich babe -, c'est 
assez, c'en est assez; j'en ai assez; (der 
Deizige, der Berfchwender) bat nie —, n'a 
jamais assez, n'en a jamais suffisam- 
ment: est insatiable; - gu leben, zu effen, 
ju arbeiten haben, avoir assez, sullisam- 
ment pour vivre, dequoi manger, assez 
de travail; ich habe — gefchrieben, gegeflen 
u j'ai assez, suflisanment écrit, mange 
e; erhat-gerban, um feinen (guien Wil- 
len) zu zeigen, c'en est assez, il en a assez 
fait pour montrer sa ;; il a donne assez de 
preuves de sa; - der Thränen, bes Scher» 
ges (feine Tbränen „mebr !) plus de larmes 
x. trève de plaisanterie! - bavon, c'est as- 
sez, c'en est assez; fchon-iftdes Scherges, 
c'est assez plaisanté; ich habe - erfahren, 
um (dies zu wiffen) j'ai assez d'expérien- 
ce ou j'ai assez vécu pour 2; er ift liftig -, 
um g, il est assez fin pour 2; Ele fommen 
früh -. vous venez assez à temps; bagu tj 
er nicht gelehrt -, il n'est pas assez savant 
pour cela; es iſt an Einem - (Einer od. Ciné 
genug) c'en est assez d'un; un seul suffit: 
es ift übrig-, c'est plus qu'il ne faut; mir 
iftes-, cela me sui: lab dirbas-feyn,cela 
tesuflira, contente-toi de cela; es iſt nicht 
— ba man es fagt, ce n'est pas assez ou 
tout (il ne suffit pas) de le dire: fich felbi 
- feyn, se suffire à soi même; id babe bas 
oft-erfabren, j'ai éprouvé cela assez sou- 
vent; j'en ai souvent fait l'expériences er 
bar die Uhr theuer — besablt, il a payé cela 
assez cher, Cela lui coûte ou revient assez 
cher; (bat er Vermögen ?) wenig -, assez 
peu, bien peu; ſchlimm — baÿ e# fo welt 
gefommen it, c'est déjà assez mal, il est 
Assez fâcheux, malheureux que la chose 
en soit venue là, à ce point; it. (mit bem 
Mebenbegriffe der Mittelmäßigteit, ziemlich) ; 

das Wetter, fo fchledht es auch war) war 
uns noch gänftig -, n'a pas laissé de nous 
étre encore assez favorable: nun, nun, fie 
mag büfch- feyn, eh bien j'accorde qu'elle 
suit assez gentille; elleest, à vrai dire, as- 
sez gentille; er bat fich noch gut — heraus⸗ 
gejogen , il s'en est tiré encore assez ou 
passablement bien ; das ift gut - für Œle, 
c'est assez bon pour vous; it. (grmébulit 
vinter Hauptwörtern, um die Sinténgtibteit 
deffen, was fe bezeichnen, anzudeuren) (buudert 
Dann) find -, um», „sufisent pour £; ich 
batte nicht Zeit - dazu, je n'avais pas assez 
de temps; iſt eine (gute @rziehung) micht 
Erbtheil-? une +: n'est-elle pas un heri- 
tage.un patrimoinesuffisant? ich bin nicht 
Kenner -, nicht - Kenner, um ., je ne suis - 
pas assez Connaisseur pour :; er hat freis 
lich felber - Vermögen, il est vrai qu'il a 
lui-même assez de bien, une fortune suf- 
fisante; bier it Gelb(Maffers, Broves,)-. 


Genferich,Genfert,S.®änferid. | voilà assez d'argent ,; P. - ift beffer als zu 
Genfter, dm. s.p. Bot. genêt m; wil: | viel, assez vaut un festin. 


der od. pfeilförmiger —, spargelle f; genét 
herbaré; ftachelicher ob. Heiner deutſcher —, 
gendt épineux ou germanique; baariger 
—, gendı à feuilles de renouée ; fpanifcher 


Genüge f. s. p. suflisance ſ. satis- 
faction f, contentement m, satiele f; ich 
babe mein , j'ai ma sulisance; ich babe zur 
-, j'en ai assez, suffisamment; j'ai ce qu'il 


Genügeleiftung 


Genügfamfeit 


me faut; it. j'ai assez mange, j'ai anse | (Menfb) - frugal, content de peu; - leben, 


suMsamment: ed iſt zur -, c'est assez, vela 
suffit, est suffisant: ich babe zur - geichlas 
fen, gegeffen +, j'ai assez, sullisamment 
dormi, mangé ,: Rorn (Wein, qur- haben, 
avoir suflisance de ble,;er bat Geld qur -, 
ila suMisamment, sa suffisance d'argent, 
{er wünfcht nicht mehr Vermögen) er bat 
jur -,ılen a assez, suflisamment, sa sul- 
fisance; eswird (dies Jahr) Wein zur - ge: 
ben.sl yaura du vin à suflisance; es erhellt 
baranszur-, il appert par-IA,0n voit par 

Ih sullisammentzau alledem babe ich fein-, 
tout cela n'est pasassez, ne me sufll pas. 
ue peul me sulliie, ne peut me salis- 
faire, me contenter: 1..5.®enügfam- 
Feit, Mäpigfeit; I. (be Kettung einer 
Slide dem Veleibigten - thin. satisfairs 
celui qu'on a oſſenté, lui donner satis- 
faction ; {bem Gefede) = thun, satisfaire à 
gilt. dies thut mr noch Feine -, cela nesuf 

fit pas, cela n'est pas sufisant; je nesuis 
pas satisfait de cela, je n'en suis pas con- 
tent; jebermann-téun, leijten, satisfaire, 
contenter tout le monde; jemands Er- 
wartung - thun, leiften, satisfaire, rem- 
plir l'attente deqn; bas ift eine Sache, die 
Ihrer Erwartung nie - (feine -‚thun wird, 
dont vous n'aurez jamais de satisfucthon, 
qui ne vous donnera jamais de contente- 
ment; fid felbft - thun. leifteu, se dumner 


vivre frugalement; ein -e8 Herz, cœur 
content; er {ft fehr - in fn. (Sorberungen, 
Bünfhen) il est fort modéré, fort mo- 
desie dans ses y. 

Genüafam£eit f. suMsance f; ce 
qui suffit; frugalite; modération, tempe- 
rance, modestie f: contentement mm; P, - 
geht über Reichthum, contentement passe 
richesses. | 

Gennatbun v.a. irr. einem (Glaͤubi⸗ 
ger) —, satisfaire un g; feinem Beleidigten) 
-, Satisfaire qn £, donner satisfaction à +; 
faire réparalion d'honneur à 2; dem Ge: 
fege -, satisfaire à la lui: fich felbft - (fe ban: 
bein, bag man mit fich felbft zufrieden ſeyn 
tann) se satisfaire soi-même, se donner 
‚te la satisfaction à soi-même: Theol. 
(Ghrifins) bat für unfere Sünden genug ge 
than, La expié nos péchés. 

Genugthuend a. satisfaisant, e; 
satisfactuire; ber -e Tob (Sefu) la mort 
satisfactoire de „;-e Werke, œuvres. pl. 
satisfactoires, 

Genugtbhuungrf.s. p. satisfactionf: 
jemn. - leiften, satisfaice qu, lui douner 
Je la satisfaction; einem Beleidigien - ges 
ben, donner, faire salisfaction à qn qu'on 
a offensé: faire réparation à „.rendrerai- 
son à; Sie werden für biefen Schimpf nie 
eine- erhalten, vous n'aurez jamais satis 


de la salisfaction à soi-même, se satis- | faction ou reparation de cette injures ich 


faire soi-même. [tion f. 
Genügeleiftung f. s. p. salisfac- 
Genügen, inp.av.b, mir genügtan 

Wenigent, je me contente, je suis con- 

tent de peu, de peu de chosejmeinemSers- 

zen Fann biefes nidt-, mon cœur nesau- 
rail se contenter de cela, Cela ne saurait 
suffire à mon cœur: mir genügt {bon zu 
wiſſen 5, il mesulßt de savoir g daran ge: 
uügte ibm noch nicht, il wesen conientait 
pas, il n'en était pas encore content; fit 

—, sesuflire; fich felbit-, se suflire à soi- 

mème; fi -laffen, Être content, se con⸗ 

tenter; s’arcommoder; wohl bem, welcher 
ſich - läßt, welcher ſich an dem, was er bat, 

-Jäßt, heureux celui qui est content, qui 

se contente de ce qu'il a; P. der fit reich 

genug, der ſich - läßt, qui est content est 
riche; genügend, suflisant. 1. &-n. sa- 
tisfaction [5 contentementm ; 2. (Genu: 
gen ein- haben, être content, se contenter: 

vollfommenes - thin, donner entière s.- 

tısfaction; satisfaire entièrement; it. p. 

u., &. Vergnügen, 

Senüglich a. adv., -feit f, S. ge: 
nügfam,-feit. 
enugfam a.adr. suffisant, e; sufl- 
samınent, assez; eRräjte,forces susan- 
tes; -+8 Bermögen befigen, avoir une for- 
tune suflisante, assez, sufisamimentde 
bien; -e8 Ausfonmen haben avoir de quoi 
vivre commodement -e Sicherheit geben, 
donner des assurances suflisanles; der 
+, allgenugfame Gott (der ju allem binvei: 
dende Aaſte gat) Dieu qui se suffit à lui- 
même; diefer (Erklärung) febliedesau-er 

Dentlichkeir, il n'y a pas assez de clarte 

dans cette 2; - arbeiten, fehlafen ts, travail 

ler, dormir assez, sullissmmment; es in 

— bewieſen, IH est assez, sullisamment 

proue. 

Genñafam a. adv. rontent, e: mnde- 
ré, frugal, teinperant,e: modeste: - jeyit. 
être content, se contenter de peu; -er 


forbere wegen ber für bie Unverſchämtheil 
Ihrer Leute-von Ihnen. je vous demande 
satisfaction, raison de l'insolenre de vos 
gens; er bat fich für biefe Befchimpfung - 
verfchafft, il a tiré raison de cet affront; 
ich werde ihm auf dem Liege der Ehre) - ges 
ben, je lui ferai raisun par tesvoies der; 
ich werbe Ihnen in Anfehung Ihrer (Bor: 
berungen)- verfchaffen, je vous ferai avoir 
raison de vos ich fann mir von diefem 
Schulditer) keine — verfhaffeu. je ne sau— 
rais Lirer raison dece,;(es ift nicht erlaubt) 
fich felbit - zu verfchaffen, dese faire raison 
soi méme; Theol, die · (Ehrifti, Cie. Beridb: 
nung der Denichen mit Gott) la mort salis- 
factoire de ,5 ble Lehre von ber £, le dogme 


de la satisfaction; ble - für unfere Sünden; 


l'expiatiun f. de nos péchés. 

Genung p:u.,S.genug. 

Genuß, ſſes; pl. -üffe m. jouis- 
sance 1; ber- ber Ruhe (der Oefunbheit) ba 
jouissance du repos 2; das gewährt mir 
vielen -, cela me donne une grande satis- 
faction, me procure une douce, agréab'e 
jouissance: jemn. deu -verbittern, bu im 
= einer Sache ſtören, troubler qn dans la 
jouissance de ge; finuliche, geiftige Ge⸗ 
nüffe, plaisirs sensuels ou dessens, plai- 
sirs de l'ame ou de l'esprit, jouissances 
intellectuelles ou morales; das iſt eln rei- 
er, unreiker -, c'est un plaisir pur et in- 
uocent, une jouissanre pure et innocen- 
te; (Ihre Freuadſchaft) it mir, für mich der 
füßejte-, est pour moi la jouissance la 
plus douce: Alles ſtrebte nur nach —, und 
ſcheuete jede eruſte Vefchäftigung) tout le 


monde ne cherchait qu'à jouir et ge; it. 


Mugung, Nieibrau, Gewinn) ben — eines 
Gutes haben, avoir la jouissance d'une 
terre; er iſt Inden —, in den vollftändigen - 
18, Dermögenseingefegt worden, on l'a mi- 
en juuissance, en pleine et entière jouis- 
sance de ses biens: (er beffgr diefes Our 
nicht eigenthümlich) er hat nur deu lebens: 
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länglichen -, il n'en a due la jouissance, 
l'usufruil sa vie durant; nach einem vier» 
teljährigen-, après une jouissance de lon- 
kues années; im -ffe, jouissant; ber - ei» 
ned Rechts (einer Wohlthat) jouissance 
ſ. d'un droits: elne Berfon, bie im Befite 
und -e aller ihr zuſteheuden Rechte fit, pers. 
usante etjouixsante de lous ses droits; 
ich babebie Mühe, und Andere beit -bavon, 
moi j'en ai Ja peine, et d'autres en ont la 
jouissance; 2. - der (Zpelien, Geträute gi 
la jouissance, l'usase des; man muÿ im 
-e ber Spelſen und Getränfe mäbig fev, 
ilfaut être sobre dans le boire ei le man- 
ser; der · dieſer (Pflanze; iſt töptlich, l'usage 
ile cette plante est mortel, il serait dan- 
kereux de manger de cette 2; gleich nach 
dem -e biefes Oeträntes, dieſer Wrücht (bes 
fand er fich übel; dès qu'il eut bu dé cette 
liqueur, mangé de ce fruit, il „ie. Lit. - 
des heil. Abenbmabte, réception f. de l'eu- 
charistie; communion f; Cath: mandu- 
cation f; Ch., 8. Ge n te ÿ; it. Ger blob⸗e Br: 
euh); = ber Bährte, sentiment de là voie; 
IL (Magen des Wildpfered) parement m. 

Genuß-jagen n, S. Gentépiar 
gen; -fucht f. avidité 1. pour les-plai- 
sirs; — 2* a. adv. avide de plaisirs; 
-waarenn. ©. Berbraußwaaren. 

Geo-centrife a.adv. Asiron. (von bem 
Mitteipunfte der Erde aud betrachtet) gévcen- 
Irique; -ment: -e (Bewegung) -géocen- 
trique; -coclifh a. Astron. =e Mafchine 
en Wechſel der Sabredgelten zu verſinulichen 
marhinef, géocyclique. [géodef. 

Geodez pi, -nf. Minér. cAdlerüein) 

Geode ſie ſ. (Feivmestuni) géodésie f; 
sur - gehörig. géodésique. 

Gevbetiaraph m. Gnitrument zum 
Seibueffen) géodésigraphe m. 

Geodifch a. adr. Miner. géodique, 
en forme de géode. 

Geo-gnofie fr CGebirat:, Exbtunbe) géo- 
gnosie %5 -gnofifd a. adv. de géognosie: 
-gnojt m. geognesie m; -gnoftil f, ©. 
-guofie;-graph, en; pl. -en m.(Œrève: 
fbreiver) géographe m; -grapbie ſ. gen- 
graphie f; Handbuch ber =, géographie ; 
-graphifch a. adv. gévgraphique; = 
(Mtörterbuch, „geographique. 

Geöhrt a. (mir Obren veriehen) oreilie: 
Ent. oreille, aurieule, de; Bot. - uud gefie» 
bert. auriculatopenné, e. 

Geo-bodrograph m. Erdwaſſerbe⸗ 
ichreiver) gévhydrographe m; -budrogra= 
phie f. cErdwarferbeitiwiibung) geohydro- 
graphie ſz -budrographifcha.geohydro- 
graphique; -log, en; pl. -en m. (Erd-fors 
iber,:tunbiger) keologuem; -logief. gdolo- 
zieh Lehrbuch ber = cours.traité m.de geu- 
logie; -logifch a. adv. géologique; -ment; 
et. =unterfuben, soumettre qe à des re- 
cherches géologiques; -mant, en; pl.-en 
mi Pumetirtünengéomancien m; · man⸗ 
tie. Punctirtumd) Keomance ou geoman- 
vie kyur gehörig, géomancien, ne; · me⸗ 
ter, dm. (Mestünnter, Feldmefler) géomè- 
ire m; -metrief. géométrie f; erhabene =, 
geometriesublime; metriſch a.adv. géo- 
metrique; -ment; d'une manière exacle 
et rigoureuse; Math. =er Veweis, =e8 
Berbältniß, démonstration. proportion f. 
géométrique; =er Schritt fünffrany. Fuß) 
pas in. géométrique ; =er Körper, Ort. 
corps, lieu m. géométriques =e Analyfe, 
analyse f, géométrique; =e Brogreffion 
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(Broportion, progression f. géométrique: 
=e Aufldfung,, solution f. géométrique ; 
=e@urven und Flihen,courbes, plans réo- 
métriques : Opt. =er Plan ed. Grundriß, 
da fänımtlice Linien ohne Die mindenle Berki.r: 
jung gereichnet werden) plan geometral; =er 
Kopf, esprit géométrique; et. = (bemwei- 
fen) e géométriquement; H.n.=e Schild⸗ 
fröte, géométrique 1; -nomm. Agr. (ber 
fit) mit Geenonile beidaftigt) géonome m; 
-noma n. Bot. (american. Palmbaum) g6o- 
nome m;-nomie f. Agr. Chennenif der bau: 
baren Erdurten) géonomie f; -nomifch a. 
auf die Geonemle beyüglich) géonumique; 
-raman. Opt. carofer Kreid, von deſſen Mitte 
man die auf die Inneren Wände gemalte Erde 
überirbt) géorama m. 
Geordnet, S. ordnen. 
Georael, 6 n.s. p. jeu d'orgue con- 
tinnel,importun; sons m. pl. d'un orgue. 
Georgen-geitirun. -planet m. As- 
tron. Uranief; -frautn. Hot (3abntraut) 
valériane, dentaire f: ·ſchwamm m. Bot. 
Art Blätterfhwamm) agaricm. jaunâtre. 
—— n. pl. Litt. (Sedian von Bir: 
sil) géorgiques f. pl. 
Georainef.Bot.géorgine fdahlia m. 
Seorg inen f.pl.hot.géorginées f.pl. 
Geo-fopie f. «&xdunterfuchung) géos- 
copie f; -fopifch a. «sur Erdunterſ. gebörig) 
geoscopique; -fphäriich a.=e Mappe (auf 


weldher man vermitteifi einer Kreläbewegung 
bie relative Stunre jeded Ortes finden fann) 


carte f.géosphérique; -ftatiff. cEebre von 
dem Glelchgewlchte der Erde) géostatique fi 
Athermis ſ. cauf bem Beben gejogen gedachte 
Linie, um den Wärmegrad im Berhältnig zum 
Aquator qu bejeichnen) géotherme f. 

Gepaart a. pair, géminé, conjugué; 
fünffah -, quinquéjugué; H. n. mit -en 
Füplbörnernverfehen, zygocere; H. n. mit 
en Zehen, zygodactyle; Hot. mit -en Blät- 
tern, zygophylie, géminifiore, gémelli- 
flore. 

Gepäcke, 8; pl.-en. bagage, paquet 
m; effets m. pl; bas leichte, ſchwere - des 
Heeres, lemenu, le gros bagage de l'ar- 
mee; baë-'plinbern),le bagage, les baga- 

Gepâdte, €. Abrebling. [ges. 

Gepardm, -faBe f. H. n. guépard, 
loup-tigre m. 

. Gepfeife, &n. s. p. sifflement con- 
tinnel,incommode;siMerie f.Ois.pipéef. 

Gepfnätfh, Gepfneicht ob. Ge: 
pfneifh, es n. s. p. Ch., ©. Genie, 
Jagerrecht. 

—8 a. adv. Arch. vermicule,e. 

Gepipe, 6 n.s.p. piaulement m. con- 
Linuel des jeunes poules. 

Geplade,® n.s. p. prinesf. conti- 
nuelles; tribulations f. pl; tracas ın. 

Gcplanfel, 8n.s.p.Milit. combat 
m. detirailleursou d'avant-postes; m.p. 
tiraillerie f. 

Geplapper, 8 n. s.p. jaserie f; ba- 
bil, caquet, ramage, babillage, caqueta- 
ge, verbiage m; it, redits, rapports m. pl; 
indiserétions f. pl. 

Geplärre,®n.s. p. crierie, criail- 
lerie & lamentations f. pl. 

Geplätfcher, 6 n.s. p. gazouille- 
mentm;- (eines Baches 2) gazouillement, 
murmure m. 

Geplaße, 8 n. claquement, éclat, 
fraras m: it. crépitation f. 

Geplauder, 6 n. s. p. conversation 
1. 8.&eplapper. 


Gepoche 
Gepoche,&n.act de heurier,heurt m. 
Gepolter, 8 n. s. p. bruit, fracas, 

lintamarre, vacarme m. 

Gepräge, 8 n. empreinte, impres- 
sion,marque f; Mon.caufeiner Minie) em- 
preinte; dbas-biefer (Echaumünze, bat fich 
gut erhalten, l'empreinte de cette + s'est 
bien conservée: eineSchaumänge mit voll 
fommen erbaltenem -, médaille à fleur de 
coin; bas -der Republik), das fpaniiche-, 
te coin de la 2; le coin d'Espagne; (dieje 

ünge) hatbas nnbbas—, „est à tri coin, 
est marquée au Coin de; fig. das · des Ge⸗ 
nieë tragen, porter l'empreinte ou le ca- 
chet du génie, être marqué au coin du gé- 
nie; man erfenntbas-fe8, Geiſtes auf jebem 
Patte (diefer Ebrift) on reconnaît l'em- 
preinte de son esprit à chaque page dee: 
chaque page de , porte l'empreinte de 
son esprit; (Werk) welches baë-bes guten 
Geſchmacks an fih trägt, marqué au coin 
du bon goût: er brüdt (alle fn. Handluns 
gen)bas- fr. Denfart auf, il donne à , l'em- 
preinte de san caractère; (fe. Helden) tras 
gen, haben ein febr fonberbares —, „sont 
très-extraordinaires, ont des caractères 
particuliers; (biefeSanblung trägtdas-fr. 
Uneigennübigfeit, „ porte l'empreinte de 
es (diefe Ecbrift) trâgtoas - der Rétbett, t 
aun Caractère d’authenticite; - (bes Des 
nies, ber Bollfommenheit) sreau m. 2; (ble 
Begebenheiten diefes Jabrhuuberté) tras 
gen ein eigenthümliches -, „ ont une phy- 
sionomije particulière, 

Geprable, 8 n.s.p. jactance, van- 
terie continuelle; ostentation f: fanfa- 
ronnadesf. pl: P. großes -, fchmale Biſſen. 
lesgrands diseurs nesont pas lesgrands 
faiseurs. 

Gepränge, 8 n. s. p. - (eines Ein- 
1088 r) pompe f; faste, luxe, étalage m; 
apparences ſ. pl. de somptuosite, de ma- 
gnificence; ostentation f, apparat, atti- 
rail, apprètm;baë-{leben, aimer la pom- 
pe, le faste; er erfchien mit vielem, mit fd» 
niglichem —, il se montra avec beaucoup 
de pompe, avec un faste deroi; jem. mit 
vielem, großem -(begrabeu) «avec beauc. 
‘depompe; mit ftoljem -, fastueusement: 
(er thut alles) mit-, zavec pompe, faste; 
fig. In fr. Rede) war viel -, il y avait beau- 
coup de pompedansson,., ©. Leidens, 
Wortzg. 

Gepraffel, 8 n.s.p. fracas, bruit m: 
(der Waffen) bruit, cliquetis m 2; - (vet 
Seuers) petillement m 2; Chim. - (det 
+ décrépitation f. ». 

epriefen, S.preifen. 

Gequacde, 6 n.s. p. (ver Bröfche)co- 
assement m. {rectiflore. 

Gce)rab-blumig ob. -blüthig a. Bot. 

GLe)radea.adv.copp-s trumm)droit.e: 
-ment; -r Weg. - Yinie, chemin droit, li- 
gne droite: bieß iſt der -fte Weg nah P., 
biefer Weg führt - nab P., c'est le chemin 
le plus droit pour aller à P.: ce chemin 
mène, va conduit tout droit à P.; - eine 
haben, avoir les jambes droites; den Nüf: 
fen-, fich - halten, setenir droits fn, Leib 
- halten, se dresser; -geben. ganı - fteben, 
marcher droit, être, se tenir debout, tout 
droit; mit-n Fühlbörnern verfeben, recti- 
corne; Anat. ber-barın (Mañbarm) rectum 
m; (ein Brett) wieder - machen, redresser ,; 
(einen Banm) ber ſchief ſteht, - richten, re- 

dresser, qui peuche; -n Wegs, Gubes zu 
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lemu.geben,aller tout droit, de plein pied 
chez qu;-n Wege fchreiben, cerire directe- 
ment: anfbem -n Wege Waagren an jen. 
abfenden) 2 en droiture; es gebt -n Wegs 
uah® , il va directement, en droiture à 
B.; Fauc. -ausfliegen, voleren long: fig in 
(allen Tingen) deu -n Leg geben, marcher 
droitement en .; er gebt nicht ben -n Weg, 
il ne va pas droit; (die beiden Pole) Reben 
einander - gegenüber, , Sont directement, 
liamétralement opposés; -r&ang (derge: 
rad gebt; it. die Art qu geben mit geradem Kör: 
ver) allée droite; it. démarche droite; in 
-er Linie (von jem, abftammen) en ligne 
droite, directe: it. cceutrecht, aufrete); (bies 
ie Säule, Stange, Mauer) ſteht nicht -, e 
n'est pas droite: (biefer Boum) iſt nicht - 
gewachſen. ; n'a pas erü, n'est pas venu 
droit: fig. das - Giegentbeil, tout le con- 
traire, contre-pied, l'opposite ou l'inver- 
se; (was Sie ba fagen) ft bas - G. - bas 
G. von (dem, was Sie vorhin fagten) „est 
tout le contraire, justement, diametrale- 
ment l'opposé de ;: biefer @rfolg Rand mit 
fu. Münfchen) in-mMiderfpruc, cerésul. 
tat etaiten opposition directe avec, était 
directement opposé à pi 2, Cientredst, auf: 
recht; fig reblidh, aufrichtias; À nat.ber vorbere 
— berinnere- Echienbeinmnsfel, le droit 
ou muscle droit anterivur de la jambe, le 
droit intérieur de lag; bas - Paar Bande 
muéfeln, les droits ou muscles droits de 
l'abdomen; Arch. -r Bogen @efen Bi: 
be ſentrecht im der Richtung eines Salbyirteté 
feht>arc droit: — Ableitungs= od. Ablauf⸗ 
rôbre, descente droite; Arith. - Zahl cie 
ich mit zroel thellen Lißt) nombre pair; 
Tauſch, ber-gegen einander anfgebt,chan- 
gem. au pair; Sg. füuf- feyn laffen, fam. 
ne pas prendre les choses à la rigueur; er 
läßt manchmalfünf- feyn, il passe. il lais 
se passer bien des choses ; — od. ungerabe 
fpielen, jouer à pair ou non; Astron. bie - 
Sphäre (derienige € taub des Himmels, ba ter 
Aauator den Horizont unter einem rechten Win: 
tel durchichneider) la sphère droite; - Aufe 
fleigung eines Geftirns, ascension droite: 
Bl. -es (Schwert). haute; Bot. -r Aweig. 
-4 Blatt, -r Stengel, rameau droit: feuille, 
tige droite; Géom.-rfRegel cdeſſen Achſe femt: 
recht aufderrundfläche febrrrône droit; - Li: 
ule, lignedroite; -8 Verhaͤltuih, - Rropor« 
tion Copp. à umgefehrted Werhä tmif) raison, 
proportion f, directes (menn zwel Dreiede 
ähnlich find) fo ftehen ihre gleihmamigen 
Seiten in-m Berhältniffe, leurs côtés ho- 
mologues sont proportionnels, sont en 
raison,en proportion dırerte;bie®röje cie 
ner frummentinie burch eine-augeben, rec- 
tification f. d'une courbe; fig. Jur. Erbe in 
-t Linie, héritier direct; Log. -r Sa$, pro- 
position directe; Mar. - über dem Anter 
feyn Cientrecht) dire à pic sur l'ancre; fl - 
unter ber Sonne befinden, avoir le soleil à 
pic, à plomb; Mus. -rAccordideifen®rund: 
ton im Bañe liegt) accord direct; Opt. -r 
richtſtrahl cher nicht gebrochen I) rayon di- 
rect; Impr, -e Golumnen, colonnes pai- 
res; fig. er ift ein -r Dann, bateinen-n 
Zinn, c'est un homme droit, franc, si- 
uière,quia de larondeur,rond; il a l'ame 
droite, l'esprit bien fait; ex bat einen -u 
Verftandiderrichtigdenft)il a l'esprit.lesens 
droit; H,.adv.cgenau);er traf- indie Diitte, 
il donna, toucha justement au milieu: il 
atteint la cible juste au milieu; es ifi -eilj 
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uhzr, ilestunze heures précises: er Fam -, 
- in demfelben Augenblide, alé id fortging, 
ilarriva justement,precisement,lorsque 
je, au moment mème que z;-gegenüber, 
directement, en face; ichreife - nach Paris, 
je vais directement à Paris: ich babe - fo 
viel dafürgegeben, j'en ai justement don- 
néautant: es foſtet mich- dreiT haler, ilme 
coûte justement,précisément trois écus; 
es wiegt - brel Bfund, il pèse justement 
trois livres; ich bin - foalt, als er, j'ai jus- 
tement, précisément le même âge que 
lui; nous sommes justement de mème 
âge; - fo viel, fam. autant comme autant: 
das war es-, mas ich wollte) c'étuitjuste- 
ment ce que 2: basijtes-, nous y voici; — 
entgegengefebt ſeyn, dire en opposition ou 
contradiction directe; das trifft- ju, cela 
se rencontre tout juste: baëift-ber Diann, 
den wir brauchen, voilà tout juste l'hom- 
me qu'il nous faut; (biefe Stelle) wäre mir 
- recht, pserait mon affaire; bicfer Hut ift 
- fo, wie ich ibn wünfchte, ce chapeau me 
convient sous Lous les rapports es ift mir 
-, ald wenn ich betrunken wäre, ald wenn ich 
ihn fhon gefehen hätte, j'ai. j'eprouve la 
même sensation que si j'etais ivre; je me 
trompe fort, si je ne l'ai déjà vus er ſpricht 
mit mir -, als wenn er (mein Herr wäre) 
ilme parle comme s'il,; - heraus tobne 
Umitände) sans façons, sans réserve, Sans 
dissimuler sa pensée, sans arrière-pen- 
see, sans détour, en bon français; ich wers 
de ihm - heraus fagen, daß +. je lui dirai 
franchement, nettement que x; fe. Mei: 
nung - heraus fagen, ne pas dissimuler sa 
façon de penser, dire son opinionsans dé 
tour, sans préambule; nach -, par de- 
grés, peu à peu; sucressivement ; nad - 
tömmt die Zeit beran, letemps s'approche 
peu à peu,de plusen plus; nach - möchte ich 
wohl gehen, il me semblequ'ilest temps 
que je m'en aille; ilseraitä propos, con- 
venable quefe m'en allasse; - herunter, à 
plomb, à pic, perpendieulairement; III. 
-f.s.p. (eines Brettes,) droituref; bas Gi: 
fen nicht lu die- bringen (gerad riditen) dres- 
serlefer; Cout, calted Sausgeräth 2, welcher 
der Frau nach dem Todeded Mannes gebört) les 
biens paraphernaur. 

Gerade-an adv. = fommen ,, venir x 
tout droit; (er wohnt) bier =, „Ih tout pres; 
-aufadr. (der Weg)gebtden Berg=, sron- 
duit tout droit sur la montagne, monte 
tout droit; -au8 adv. tout droit; sans dé- 
vier ni hdroite, ni à gauche: sans détour; 
franchement; parler le cœur dans la 
main; ber Weg gebt immer =, le chemin 
va toujours tout droit; Milit.=! fixe! en 
avant; H.n. -gebend a. rectigrade; -ber: 
aus, ©. gerade; -bin adv. droit. tout 
droit; ich mochte ihm nicht fo = antworten, 
je ne voulais pas lui répondre à la lé- 
gère; -mahenn, -madungf. reilresse- 
ment m: =(einer Straße) alignement m. 
2; Orößebeftimmung einer frummen Linie 
durch eine =, rectification f. d’une ligne 
courbe: Épingl. (einer Natel) dressement 
-meffer n. Charp. Ton. „(dad Holz gleich ob. 
gerade zu ſchneiden) plane f: -rechnung f 
compte rond: -rihtungf,S.-madnıng. 

Geraderihtungs-anftalt f. Med. 
établissement m. orthopédique: -funft 
f. orthopédie f; gur= gebôriy, orthope- 
dique. 

Gerade-finn, S&. Grrabiinn;-fte: 


Mozm, Dietionnaire, Hi, 


Geradeweg 


hend a. perpendiculaire; =e Schrift, écri- 
ture f; Bot. dressé; -wegadv.=(fprechen) 
+ Sans façon, rondement, avec rondeur, 
franchise, tout franchement: fam. tout 
bonnement, tout simplement, tout de 
bon; -ju adr. (ver Meg) gebt immer=, , va 
toujours droit tout droit; gebeu Sie=, al- 
lez tout droit: fig. fein ehrlicher Mann) 
gebt in fn. Handlungen =, . va droit en 
tout ce qu'il fait; fagenur={du liebeft mich 
nicht mehr) dis-moi nettement, franche- 
mentque 2; mitjemn.=umgeben, être ou 
agir sans façon, Sans cérémonies, ne 
point faire de façon avec qn; fib= an ben 
König wenden, s'adresser directement au 
roi; (Waaren;=verjenben, envoyer,adres- 
ser directement, en droiture: il. m. p. 
Cobne Umfände; unbôfid}; er iſt Fehr, zu ſehr 
=, il est fort peu gêné, il a les manières 
fort rondes, assez brusques; il ’aime à 
prendre ses franches coudées: ilagit fort 
cavalièrement, famillörement, avec peu 
de façons. 

Gerab-faferig a. H. n. à fibres droi- 
tes; -fflüglerm. pl. H.n. orthopteres, der- 
mopières. ulonates m. pl. 

Geradbeitt.s.p., &. Geradelll.); 
Geom. - einer Linie) rectitude z; fig. (Auf: 
tibtigteit) droiture, rectitude, ingénuité, 
franchise, sincérité, loyauté f: fe. -gebt 
fo weit, daß 2, sa droiture va jusqu'à ;; 
Mangel an -des Herzens, manque, défaut 
m. de droiture de cur; bie - (fr. Abfichten) 
la rectitude, la droiture de. 

Gerab-lauf m.cours, mouvement m. 
direct; Mar.={einesSiffes}urthodromie 
1; -läufig a. adv. droit, e; -ment; en ligne 


droite; Astron. {biefe Planeten) find = (be: 


wegen ich von Morgen gegen Abend) „» sont di- 
recies ; {blefes Geftirn) bat eine=e Bewe⸗ 
gung, za un mouvement direct; -linicht 
a.adv. semblable à une ligne droite; -li: 
nig a. adv. caus geraden Linien beftebenb); 
=e6 Dreied, =e Zeichnung. triangle, dessin 
m. rectiligne. 

Geradlinigkeit f. rectitude f; ali- 
gnementm; mouvement m. eu direction 
f. rectiligne. 

Gerad-nervig, -rippig a. Bot. recti- 
nerve; -fchnabie,lig a. H. n. rectirostre; 
H. n. Bot. orthorhynque; -finn, €. 
-beit; -finnig a, €. gerade (2. fig.); 
-fparren m. ardtier m. 

Gerabmt a. Ch. der Windhund) bat 
den Hafen -, za souflle le poil au lièvre, 

Geraif, ed: pt. en,S.Gerent. 

Geraiſche Erde, S.Schaumerde. 

Gerämfe n. Hydr. clayonnage m. 
au bord d'une rivière. 

Gerändelta. Bot..S.rändeln. 

Gerändert, S.rändern. 

Geranienf. pl. Bot. (Pilanienfamille) 
géraines, géraniées, géranoïdes f. pl. 

Geranit m. Miner. géranite f. 

Geranium n. Bot. geranium, bec- 
de-gruem. [admin charmillef. de,. 

Gerant n.verdure f; berceau m; (ven 

Gerafe, 6 0.8. p. rage, fureur f; 
transport, tumulte, emportement fu- 
rieux, délire m; frénésie f. 

Geraffel, 8n.s. p. bruit, fracas m; 
- von Ketten (von Baffen) cliquetis m. 
des chaînes 7; - der (Wagen) bruit, roule- 
ment m. des +. 

Geräth, ed; pi. -€ n. coll. «Hautge: 
räté> meuble m; Haus mit fofibarem -, 
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maison richement meublée; (ein Sims 
mer.) mit bem nôthigen -everfebeu, meu- 
bler,; mit -e verfehenes Zimmer, appar- 
tement garni, chambre garnie; fülbernes 
-, vases, vaisseaux d'argent; leinen, wei: 
Bes -, linge, linge blanc: fehwaries -, 
linge sale; - (ein Haus zu bauen) maté- 
riaux m. pl; baë (eines Haubmwerfere) les 
outils, instruments; das — in ber Küche, 
les utensiles de cuisine; (Forcellan, Sil⸗ 
ber) -, vaisselle f; (Toiletten) -, garuiture 
f. d'une; {Jagbj-, attirailm.de .: it.cKlels 
ter) harıles f, pl; (im &rieu) bagages m. pl; 
Ecr. des Mannes- foll ein Weib nicht tras 
gen, la femme ne portera point d'habil- 
lement d'homme; - zur Ausiteuer, le 
trousseau, ©. Aders, Baugeräth. 
Gerath-boly n. E. F. bois m. de 
charpente; -fammer f. Écon. (we das 
ſchwarze Gerätb aufremabrt wirb) lingerie fi 
it. cwo allerlei Geräth aufbewahrt wird) dé- 
charge f; garde-meuble m; -faften m. 
armoire, layette f. pour le linge. ; 
Gerathen v. n. irr. (in jene. Hände) 
-, tomber entre 2: unter fchlechte Dienfchen 
-, s'engager dans une mauvaise cotn- 
pagnie; das ft an ben rechten Diann, in 
gute Hãnde -, cela est tombé en debonnes 
mains; in die Hände -, tomber sous la 
main; (biejes MFtenftüd) ift zufällig in meis 
ne Hände -, gest tombé par hasard entre 
mes mains; aufeinen falichen Weg -, s'e- 
garer deson chemin; se fourvoyer; faire 
fausse route; s'égarer; in eine Schlinge -, 
donner dans un piège; in einen Hinter: 
halt, ben Feinden in bie Hände-, tomber, 
donner dans une embuscade, tomber 
entre les mains des ennemis; wir geries 
then unter Näuber, unter die Reinde, nous 
fümes assaillis par des brigands, nous 
donnämes dans les ennemis: (unfer 
Schiff) gerleib unter die feindliche Flotte, 
«tomba dans la flotte des ennemis ; Mar. 
auf ben Sand -, échouer; in jembs. Ges 
walt -, tomber sous le pouvoir de qn; 
jemn. über das Geld - cet. bavon entwenden) 
prendre, distraire de l'argent à qn; Eer. 
ber Geift Gottes gerieth tam) über ibn, 
l'esprit de Dieu le saisit; il setrouva rem- 
pli de l'esprit,; einander in bie Haare -, 
se prendre aux cheveux, en venir aux 
mains, aux prises; fig. in Streit miteina. 
— entrer en dispule; an eina. — (fich gegen: 
feltig angreifen) en venir aux mains, aux 
prises; s'altaquer, se quereller; (beide 
Deere) geriethen an eina., gse heurtèrent, 
en vinrent aux prises, aux mains; fie find 
bart an eina. -, ils ont eu un rude choc, 
ils se sont batius vigoureusement: fig. 
ils se sont vivement attaqués, ilseurent 
une dispute bien vive: von Worten geries 
then fie in ein Sanbgemenge. des paroles 
ils en vinrent aux mains, aux coups; it. 
an jemn. - (auf der Meife) rencontrer qn; 
se rencontrer avec qn; wie find Sie an 
dleſen Mann)-?comment avez-vous fait 
la rencontre, la connaissance de x? (bas 
Erbe iſt an ben Sohn -, + est échue (est 
tombée eu partage) au fils; qu et, -, avoir. 
acquérir qe par hasard, par accident; ich 
bin zu diefem Haufe — (lb weiß nicht mie) 
j'ai eucetiemaison 2; ich bin wohlfeil da zu 
-, je l'ai eue à bon marché: fig: aufeine 
irrige Meinung -, tomber, donner dans 
une opinion erronnée; id bin auf den Ge: 
baufen, deu Einfall -, il m'est venu en 
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12 Gerathewohl 


pensée, en têle, dans l'esprit: il m'ext 
tombe dans l'esprit de 2; j'ai l'ulees im eis 
nen Irrthum, Kebler-, iumber dans une 
erreur, une faute; aufeine Sache -. tum- 
ber sur un sujet; er gerierh auf taufenb 
närrijche Einfälle, ilen vint à faire, à dire 
mille folies; {alé erbas Buch aufſchlug ges 
rieth er auf folgenbe Stelle, il tomba sur ce 
passage: in Vergeffenheit-, tomber en ou- 
bli; in Freude, Bermirrung, Zorn, Wutb-, 
être transporte de joie; éprouver de la 
joie, de l'embarras; se troubler,s'embar- 
rasser, se deenncerter, perdre contenan- 
ce; entrer en colère, en fureur; ſdie Trup⸗ 
peu) geriethen in Berwireung, furent mi- 
ses en désordre, la confusion se mit dans 
leurs rangs: (die Sache) iſt ins Sioden-, 
test, s'est accrachce; in Brand -, s'em- 
braser, S'enflammer ; bas Daus, Schiff, 
Dach, gerieth in Brand, le feu prit à la 
maison, au vaisseau, au toi; in Noth, 
Elend, Armutb) — tomber dans la z; in 
grobe Gefahr, Augit, in großen Schaden -, 
courir un grand danger. eprouver d’ei- 
trêmes angoisses, faire une grande per- 
te; an ben Bettelftab -, se voir réduit à La 
mendicite: fam. à la besace: ben Leuten 
in ble Diänler -, in der Lente Diäuler -, faire 
parler de soi: se reudre l'objet du caquet. 
des entretiens, du commeragr, des calı- 
cans de la ville: tomber sous la langue 
du public: 2. die uncermutbete Folge von 
et. ienn. gereichen) jp. u, gun: Argerniß — 
tourner en Scandale: donner, causer du 
scandale; das kann ihm gum Berberben — 
cela peut tomber à sa perte, à sa ruine: 
it. (von erwimſchtem Erſolge leun ) reussir, 
prospérer, aller à souhait, au gré des 
désirs; faffeë was er vornimmt)geräch ihm, 
geräth ihm wobl, „ lui réussit, prospere, 
lui succède: si. Plan, diefed Werk, ift ihm 
-, wohl -, , ui a réussi, bien réussi: 
(diefeObftart/geräth in biefem Boden nicht, 
- ne vient pas bien, ne réussit pas dans 
cesol 2; der Wein ifi nicht -, les vignes ont 
manqué: bas Korn ift -, fchlecht -, les bles 
ont réussi.ont mal reussi:(fe.Rinder)wols 
len nicht -, »lournent mal, ne réussissent 
pas; wohl, ſchlecht -e Kinder, enfants bien 
nés, mal nés; wohl-er Sohn, fils bien éle- 
ve; DE, - p. a. cratben) mit diefer Summe {ft 
mir nicht -, wäre mir hinläuglic -, cette 
somme ne me sufft pas, ne saurait me 
tirer d'affaire; cetle somme me tirerait 
d'affaire, suMirait à mes besoins: 8 wäre 
ihm —er cnüplider) wenn er darauf Ders 
sicht leiftete, il ferait mieux, il lui serait 
plus profitable eu plus avantageux d'y 
renoncer, 

Gerathewohl n. indécl. s. pl. auf 
baë-{et, thun) zau hasard, à tout hasard, 
à tout risque, à l'aventure, à coup perdu; 
et.aufé-{in Borfchlag bringen, proposer 
qch'tout hasard, vaille qui vaille; auf a - 
“aufgut lit) herumirren, errer à l'aven- 
ture; marcher, suivre un chemin à l'a- 
venture, au hasard; auf's - fhieben tobne 
genau ju jielen) Lirer à coup perdu ou à per- 
te de vue. j 

sa aftzpl..ent,S.Geräth. 

Geräthfchaftenconte n. Com. 
compte m. de meubles et ustensiles. 

Geräthiäaftsant n. les meubles, 
biens meubles, le mobilier. 

Geraufe, 8 n.s.p.chamaillis m. 

Geraum, geräumig, gerdumlic a. 


Geräumigfeit 


adv. spacieux, se; -sement; -er Hafen, 
08 Schiff Haus, Zimmer) port, vaisseau 
espacieux; bier ift ein -er Platz, ceite pla- 
ce est assez spacieuse, il y a iciassez de 
Place;-mobnen, étre loge spacieusenrent, 
bien au large; - figen, étre assis au large; 
feit er Zeit, es ift ſchon eine -e (anfebnitche) 
Zeit ber, depuis longtemps. il y a déjà 
jougtemps; ich habe in -er Zeit nichts (von 
ihm erfahren, il yalongtempsquejen'aiz. 
Geraumigkeit f. eines Gaufres, Go 
fes)&tendue, grandeur f; espace m; spa- 
ciosité 5 ampleur, amplitude f. 
Geräumte, $ n. Ch. ur den Ward 
gebauener ey) laie f, ©. Etellmeg; E. 
F. Agr. um Aderbau geraumie Walbung £) 
norale ſ.S. enland, Neubrud. 
Geräufch, es 0.5. p. bruit m; gros 
bec, faces -, bruit intense, grand bruit, 
fracas, lumulte, celat m; bumvpfies, vers 
wirzies, lauteé.angenchmes-, bruiisourd. 
confus, éclatant, agréable; machet Fein -! 
ne failes pas de bruit! {er wacht, bei bem 
mindeſten -e auf, #au moindre bruits das 
- des Waffers (der Kine, bruit de l'eau ,; 
- der Strömung, vlspolage nz igrope Br 
gel, erheben ib mir - in die Lufr, Ls'elan- 
cent avec bruit dans l'air; — der Lanbes, 
der Yiunte, bruit des feuilles, des ar- 
bres qui agiteut; - der Stabi, der Wafe 
ten, bruit de la ville, fracas, eliguetis m. 
des armes: fix. das — der Belt, bruit, Iu- 
multe ın. du monde: fern vom -<, vom -t 
der Melt leben, vivre loin du bruit, du 
bruit du monde; vieles —Aufſeben) in (ber 
Welt, machen, Faite beauc, de bruit, de 
sensation, de fracas dans ; Ch. Cuis, 
fressuref, &, Gef linge, Aufbrud. 
Geräuſch los a. adv. sans bruit, si- 





leucieux, se; calme, tranquille, amorti, 
sourd, e; =er Schritt, pas léger ; =es Wirs 
fen, activité f. modeste; =e Ginfamfeit, =e 
Wohnung, solitude (: maison éloignée 
du bruit; -lofigfeit f ‘eines Ortes) soli- 
iude f; situation éloigrée du bruit; -voll 
a. adv. plein de bruits bruyant, éclatant, 
€: lumultueux, se; London wirb mit jebem 
Tage=er, il y a, ilse fait chaque jour plus 
de bruit à Londres; le bruit de Londres, 
qui se fait à #, va chaque jour en crois- 
sants elite ze Strafe, une rue bruyante. 

Geränfper, 8 ». s. p. crachement 
m; erpecloration f. 

Gerbebanf,,S.Gärbebauf,. 

Gerben, Gerber, Gerberei, ©. 
Gärbenz. ” 

Gerbulurf. Com. (Abfall ven gewiſſen 
Materialwaaren) grabeat: m. 

Gerecht a. adv. (genau. angemeilen) 
jusie,conforme,convenuble;{bas Kleidjift 
ihm -, , lui est juste, lui va bien; (ber Hut) 
iſt mir nicht -, , ne nı’est pus juste, eme 
va pas bien; jemn. ein Kleid - machen, 
faire à qn un habit juste; (der Firopf, ift -, 
gest juste: Gg. in alle Sättel - fegn, étre 
au poil et à la plume: dire propre A tout; 
dies ift dem  Edäfergebibte)-, cela von- 
vient à las; Ch. -er Jäger, chasseur eı- 
pert, fait; birih-er Jäger. bon veneur; 
die Faͤhrte ifl bein Hunde -cwenn er fie begier 
rig annimms) le chien empaume la voie: 
funft-, méthodique, correct, classique, 
S. forfis, jagbs. fhulgeredt,; 2, 
(den Pflichten gemäö, recht juste, légitime: 


— — — — 


Gerechtheit 


men) l'Éternel est juste; -er und gottes 
fürdriger Dienfch, homme juste et erai- 
gnaut Dieu; Gott Kit bie Sonne ſcheinen 
über —e uud Ungerebte, Dieu fait luire 
sou soleil sur les justes et sur les injus- 
tes; ber -e wird fs. Glaubens leben, le juste 
vivra de sa fui; Theol. - werden, étrejusti- 
he; — macend, justifiant, e; durch das 
Blut Jeſu Ghrifti) find wir alle - worden, 
nou⸗ summes lous justilieg par le,; -er 
Sort, -er Himmel! juste Dieu’ juste ciel! 
IL (der Öerechtigteit gemäß) juste: - gegen 
alle ſeyn être Juste enverstouseuchaenn: 
-e Handlung Forderung, action rjuste; 
biefer Wunſch, Ihr Wunſch iſt -, ve sou- 
haıl, votre souhait est juste: e8 Lob, -er 
Vorwurf, une juste louange, un juste 
reproche: -e Sache, bonne cause; bon 
droit; - gegen ſich ſelbſt feyn, être juste 
envers Sui-même, se rendre justice à ge: 
Sort iſt - Mehanden jeden nach Verbieni FL 
Dieu est juste; -e Waare, age, mar- 
chandise, balance juste, loyale; -e8 Mas, 
Enwicht,juste mesure ſz juste poids m; it. 
dm enajien Einn, was bem ſtrengſten Kechte, 
ben bürgerlitten Geiegen gemäß if -e Mnfvrie 
de auf et. babeu, avoir des prétentions 
justes. fondées sur qr; -e Klagen gegen 
jem. führen, porter des plaintes justes 
ou fondées contre qu; -e8 Uribeil, sen- 
tente L juste; -er Richter, jugem. équi- 
table: der Hidter, bat - geurtheilt, za ju- 
Fe. à prononce jusirment; er ift- geftrait 
worben, il a été puni justement. 
Gerechtheit f. s. p. proportion f. 
juste; justesse f: - {einer Berfon; droi- 
ture, équité, loyauté f. 
Gerechtigkeitz pl. -en f.s. p. jus- 


tice F5 - (eines Anfbrude, einer Forbes: , 


rung, justice, légitimité 5 — (eines Rich- 
tere) equife, impartialite f. „; - eines 
Gharacters, loyauté f. d'an caractère: — 
lieben (üben, handhaben) aimer , la jus- 
lice: mit - regieren, Rouverner aver equi- 
té, justice; jemn. - wiberfahren laffen, 
rendre justice a qn; laffen Sie ſich felbit 
-wiberfahren, rendez-vous justice à vous 
même . rendez-vous justice 2: ich laffe 
fn. Verdienſten - wiberfabren, je rends 
justire à son mérite; P. jedem das Sie 
ne, bas lit -, chacun lesien, cela est juste; 
jemn. - mit veu Waffen geben, rendre rai- 
son à qn: (reuen Eie nicht qu febr) auf 
bie - Ihrer Sache (Ihrer Anfprüce) sur 
la justice de voire cause 2; Dev. um ber 
- willen Berfolgungen leiden, souffrir per- 
secution pour la justice: bie - bes Glaue 
bens tdie Befreiung von der Strafeder Sünden, 
welche der laute gibt) la justice de la foi : 
Die riibterli.hen Debörben) magistrats m. ph: 
autorités ſ. pl. judiciaires: tribunal m: 
tribunaux m. pl; justice fi bie- um Schuß, 
um Hilfe aufleben, implorer la protee- 
tion, le secours de la justice: vor ber - era 
fheinen, comparaître en justice, devant 
les tribunaus : jem. ber — überliefern, li- 
vrer qu à la justice, aux mains de la jus- 
tice ou aus tribunaux: fich nicht mit ber — 
abwerfen, se brouiller avec la Justice; 
Verwaltung der -, justice: 2. certbeilte® 
Recht) privilège m; franchise, servitude 
f: mit-enverfehen, privilégié: (biefe Stadt) 
bat große -en. ; a de grands privilèges, 
de grandes immunités; er bat bie- (Bier 


vor@oct iſt feia Menfc -, nul homme n'est | it braunen) il a le privilège de 2; auf (vies 


juste devant Dieu: Err, Gott ift - (pelltem 


fent Hanſe) haften gewilfe en, il yarer- 


Gerecbtigfeitsbeamter 


taines servitudes attachées à}. ©. Baus, 
Stabtgeredtiglteit. . 

Gerechtigkeit6-beamter m. ofi- 
eier m. de justice; -liebe f. amour m. de 
la justice; equits, loyauté f; -pflege f. ad- 
ministrationf. de la justice; procédés ju- 
diciaires; procédure f; -pfleger m. justi- 
eier m; -ritter m. pl. H. chevaliers m. 
pl.dejustice. IS. Rechtfertigung. 

Gerechtmachung f. justification f, 

Geredtfam a. adv. crechtmaͤtig) IE- 
gitime, -ment. 

Gerehtfames pl.-n 1,8. Gerech⸗ 
tigfelt (2); (diefe Stadt) bat viele -, za 
beauc.de privilèges d’immunités;jembs. 
- fränfen, fmälern, empiéter sur les 
droits de qn, &corner ses droits, ses pri- 
vilèges. 

Gerehtfamkeit f. légitimité ſ. 

Gerede, 6 n.s.p. m. p. discours, rai- 
sonnement m; conversations f. pl; albers 
nes, sot verbiage; it. (Gerücht) bruit m; 
fäbles f. pl; fam, commérage, caquet m; 
es gebt das —, dafi z, il court le bruit que 
et fi zum - machen, se rendre l'objet du 
caquet; fit dem Öffentlichen - preis geben, 
se meltreen speclacle, en &vidence; s'af- 
ficher; ſich über das - der Leute hinweg 
fegen, se mettre au dessus du qu'en 
dira-t-on. 

Gereden v.a. Chance. (jufagen, verfpre: 
en) mit einem Side -, affirmer, promet- 
tre, assurer par serment, &.geloben. 

Gerege, 8 n.s.p.remuement conti- 
nuel; 2. (von Bögen) act. de voleter; 
mouvement de l'oiseau qui s'élève; Ois, 
perches f. pl. des nappes ou filets, 

Gereichen v. n. av. b. tourner Ay; 
{diefe That) gereicht ibm zur Ehre, 2 lui 
fait honneur: zum Rubme, zur Schande -, 
illustrer, honorer (le nom de) qn; dés- 
honorer. flétrir {le nom de) qn; bag wirb 
ihm zum Ruhme (jur Schande, zum Bors 
theile, zum Schaden) -, cela tournera à sa 
gloire 2; (f. Muth) gereichte ihm zum Ber: 
berben, „ causa sa mort, lui devint fu- 
neste; bas gereichte Ihm zu großem Nusen, 
cela lui fut de la plus grande utilité, lui 
apporta beauc. de profit; ({d münfce) 
babes qu fr. Beſſerung gereiche, - que cela 
serve, contribue à le corriger, lui serve 
de leçon. 

Gereim , 8 n. action f. de rimailler; 
it. rimes boiteuses, mauvais vers, grif- 
fonnage m. 

Gereiße, 8 od. (Gereiß, ed) n.s. p. 
act. de tirer, de déchirer; fig. um biefe 
(MWaare) ft viel — Che wird fehr gefucht) la 
presse est celle ,, tout le monde court 
après celle „; on s’arrache, on se dispute 
cetie eg: on se bat pour avoir r. 

Gerent, cé n.s.p. (od. Gerente pl.) 
Sul.tgeriffr@imtünftevonSohlemrentes,pro- 
duit de salines; it. produit affecté A l'en- 
tretien desouvriers, des églises, [fer. 

Gerentner m. Sal., &, Unterläus 

Gerenen v.n.imp. av. b.serepentir 
de 2; es gereut ibn fehr, eë gethan qu haben, 
baÿer es gethan bat, ilse repent beauc. de 
l'avoir faits biefe (T bat) wird mich niemals 
-, jeneme repentirai jamais de cette}; 
gefchwiegen qu haben hat noch niemand ger 
reuet, pers. nes'est encore repenti de s'é- 
ire td; es wird Sie, es foll Sie-, vous vous 
enrepentirez, je vous en ferai repentir; 
ich werde mich es nie - laffen, je ne m'en 


Gereut 


repentirai jamais; fic die Zeit, bie Mühe 
- laffen, plaindre, regretterson lemps, sa 
peine. [teted Gtüt Walt) novale ſ. 

Gerent, es n.s.p. E. F. cein aubgereu 

Gereut-berb m. Fond. (der Derberd 
am Binnofen) fosse f, avant-foyer m; -ler: 
def. H.n.alouetie f. deschamps. 

Gerfalt, enz pl.-en m. H.n. ger- 
faut m. 

Gergel, 6 m. Ton. (Rinne in den Dau: 
ben der äffer) jable m; 2..©.-Tamm. 

Gergelkamm m. Ton. (183.3um Ger: 
gen) Jabloiref. 

Gergeln v. a. Ton. ein Faß - mit dem 
Gergel verſehen) jabler, enjabier un ton- 
neau, [se. 

Gergvogel m. H. n.embérise f. gri- 

Ger arpöfraut n.Bot. &gopode m, 
podagraire. 

Gericht, esz pl. -€ n. (Speifer plat, 
service, mets m; ein — Gemüfe (Kifche, 
Krebfe',) un plat de légumes ,; (die Maple 
zeit beftand) aus ſechs -en, zen six plats ou 
mets; vortreffliches —, excellent mets; 
Lieblingé-, mets ou manger favori; wir 
wollen nurein-, nous ne voulons qu'un 
plat; er hat nurvon einem-e gegeffen,il n'a 
mangé que d'un plat; von einem -e vorle⸗ 
gen, servir d'un plat,d’un mets; Neben-e, 
Zmifchen-e, entremets, hors-d'œuvres m. 
pl; P.ein- Gerngefeben, bon visage d’hö- 
te; Ois. —, cerceau, collet, lacet, trébu- 
chet m; Guer. autref.(ein bededter Gang für 
de Sturmglocde) la tortue bélière; IL. (dad 
Richten) s. p. - halten, an - figen, faire jus- 
tice, faire, exercer, rendre la justice; 
über jem. - halten, juger qn; es wirb über 
ihn ein frenges- ergeben, il sera jugésé- 
vèrement ou avec rigueur; il sera frappé 
d'une sentence rigoureuse, d'une correc 
tion ou d'un châtiment sévère; bas-, das 
allgemeine Welt-, das jüngfle-, lejuge- 
ment, le jugement universel, le juge- 
ment dernier; am Tage bes -8, au jour du 
jugements; 2. CBefuynié dayu; Die Gerichtd: 
barteit); jem. mit bem —e belebuen, attri- 
buer la juridiction à qn, investir qn d'u- 
ne juridiction; bas —verfaufen, bie -e ver: 
padten, vendre, affermer la justice; unter 
einem -e fteben, ressortir à un tribunal, 
être de la dependance de qe juridiction; 
einem gewiffen -e unterworfen, justicia- 
ble: alleübrigen -e fieben unter der (Juſtiz⸗ 
famımer) tous les autres sièges ressortis- 
sent à la 85 3. (das Geribtamt, Die Gerichtd: 
bank, der Geritrébof) tribunal m, cour f; 
im= figen, être membre d'un tribunal; 
eine Sache vor-bringen, porter une cause 
en justice, devant le juge, devant les tri- 
bunaux; jem. bei od. vor - verflagen, belan: 
gen, aclionner qn, intenter une action, 
une accusation contre qu, porter plainte 
contre qn: jem. vor - fordern, laden, ajour- 
ner qn, citer, appeler -qn en justice; vor 
= ftellen, renvoyer devant le juge; jem. 
verfönlich vor - laden, meltre qn eu ajour- 
nement personnel; vor - fommen, erfchets 
nen,eomparaltre, se présenter en justice: 
Pal. vor -ftehen, in eigner Perfon vor -ers 
feinen, ester; ec iftvor bas und bas - ge: 
laden, ilestassiene, on l'a assigné à tel 
tribunal: vom —e od. vor - losgefprorben, 
verurtheilt werden, être absous, decharge 
par jugement, être condamné par le ju- 
ge, par letribunal; Zeugevor , témoin m. 
judiciaire; (biefer Ränfemacher) bat ihn 


Gerichtbarfeit 723 


bei allen -en herumgezogen, : l'a traduit 
devant tous les tribunaux: bas befugte, 
unbefugte -, juge compétent, incompé- 
tent; beiden -en Hilfe fuchen, avoir recours 
aux tribunaux; Com. bas -, G.fanbels-; 
bas geifilide-, la justice ecclésiastique, 
la cour ecclésiastique, la cour d'église: 
basmeltliche-, la justice criminelle, S. 
Hof, Rammer-,; 4. (Orrbaqu); in bas- 
gehen, aller au siège, au barreau; Sie 
werben Ähn im-e antreffen, vous le trou- 
verez au siège. au barreau; eine S. im ofs 
fenen, verfchloffenen -e verhandeln, juger 
une cause à huis ouvert, à huis clos; it. 
Bochgerlcht) le lieu du supplice, le gibet, 
la potence; (der Miffethäter) wurde zum —e 
geführt, ſut conduit au supplice; 8. (Ge: 
ritébesirt); aus bem —e, aus ben en sieben, 
sortir d'une juridiction: einen Lanbftrel» 
eraus bem -e, aus ben —en vermweifen, fai- 
resortir, chasser, bannir un vagabond de 
la juridiction; 6.«bie Strafe felbit); das ift 
eingerechtes - Gottes, c'ést un juste juge: 
ment de Dieu; bie verborgenen -e Gottes, 
les secrets jugements de Dieu; - ju Haut 
unb faar, ©. Dlutbanı. Lfett. 

Gerichtbarkeit,S.Gerihtsbar 

Gerichtchen n. dim. petit plat. 

Gerichtlich a.adv. -e Ganbung, ac- 
tem. judiciaire; -e8 Verfahren, procédés 
m. pl. judiciaires; procès m; procédure f; 
—€ Arzneifunde (Chemie .) médecine . lé- 
gale: -er Befcheib, Ausfpruch, arrdı m, sen- 
tence f. judiciaire; bas ift gegen alle -e 
Formen, cela est contre toutes les formes 
judiciaires; - gemadhter Pacht, Vertrag, 
Berfauf, bail, contrat fait, passé judici- 
airement, vente faite, vente judiciaire; 
jemn. et, -zufprechen, adjuger qe à qn: die 
-t Zufprechung einer &., l'adjudicationf, 
d'une chose; -e Gewalt, puuvoir judi- 
ciaire; er bat das (Haus) - eritanden, il 
s'est rendu adjudicataire delar; jem.- 
verfolgen, belangen od. verflagen, poursui- 
vre qn devant les tribunaux, intenter un 
procès à qn; appeler qn en justice; eine 
S.-machen cvor Bericht abmadıeh) renvo- 
yeruneaf. devant, par-devant ie juge: -e 
Verhandlungen, Bapiere, actes pl; prore- 
dures ſ. pl; -e Klage, action f; in bem -en 
Bache arbeiten, travailler dans la judica- 
ture; et. — auffchreiben,, uicbergeidnen, 
dresser le procès-verbal de ge, inscrire, 
enregistrer ge; - conitatiren, constater ju- 
ridiquement; -vibimireu, déclarer juri- 
diquement que la copie est conforme à 
l'original: der -e Zwang, la contrainte, 

Gerichtö-acten m. pl. Jur. actes m. 
pl. juridiques; -actuar, &.-fhreiber: 
-amtn. coll. tribunalm; chambref. de 
Justice; 2. «Haus, wo man Gechht baft) bar- 
reau, palais m. de justice; chambre f. de 
justice; -amtmann in. bailli m;-argt m. 
médecin m. 4e service auprès d'un tri- 
bunal;-affeifor m. assesseur m, d'un tri- 
bunal:-banff. &.-amr(f;:-bar a. justi- 
ciahle, 

Gerichtsbarkeit r. cdie Defuanin. 
Recht zu iprehem juridiction f; bas gehört 
nicht unter fe. -, cela n'est pas de sa ou 
sons sa juridiction: fe. - ausüben, exer- 
cer sa juridiction, faire acte de juridic- 
tion: die Örenzgen fr, - überfihreiten, passer 
les limitesile sa juridiction: jemds.— alte 
terworfen feyn, être souinis à la juridie- 
tion de qn, ressortir au tribunal de qu 


724 Gerichtébeamte 


être justiciable de qn; H. d'All. (einen 
Neidbeunterthan) fr. — eutziehen, eximer 
23 die hohe, mittlere, niebere -, la haute, 
moyenne, basse justice; 2 (Bezirk der -) 
distriet ın; juridiction f; ressort m; (bie 
fes Dorf) gehört nicht in bie - biefet Œbels 
mannes (biefeë Öerichtes) „ n'est pas dans 
la juridietion.du ressort deceseigneur +. 
Geridté-beamte m. officier de la 
justice, homme m. de justice, juge, ma- 
gistratim;-bediente, ©. -biener;-bei: 
fiber m. autref. échevin m; -befcheid m. 
sentence f, arrêt m. judiciaire; ber = fiel 
anf die Losfprebung, le parquet conclut à 
l'absolution; -beftallung f. établisse- 
menti. d'untribunal, d'un siège de jus- 
tice; -bezirtm district, territoire m; juri- 
diction f; ressort, finage m; -bote, ©, 
-biener; -brauch m. usage, stylem. du 
barreau; formef. de proréder; usage m, 
routinef. du palais; -budÿ n.le protocole. 
les registres: eine VBerhaudluug in baë = 
eintragen, enregistrer un acte; -birurg 
m. chirurgien de service auprès d'un tri- 
bunal; -Diener mhuissier sergent: iron. 
estafierm: reitenbe=, huissiers à cheval}: 
ein = mit fn. Gebilien, un hulssier avec 
ses recors, assisté de ses ,:-Dienft m. ser- 
vice des employés d'un tribunal: -ditéc- 
tor m. directeur m. de la justice; -Dorf 
n. village m. seigneurial, village qui a la 
justice; -eid m. serment fait en justice; 
-fach n. cbaë gerichtliche Fat) judicature f; 
feier f. -ferien ſ. pl. vacations, vacan- 
ces, feries f. pl; -folge f. «Werbindtichteit zu 
et. bebifflich qu ſeyn) main-forte f; -formel 
f.formule f.judielaireoa du palais; -frau 
f. dame f. du village: -frobn, €.®# robu, 
Srobubote;-frübef. termem.de com- 
paration; -gang m. marche f, oucours m. 
de la justice ; procéduref; -gebrauch m. 
coutumels;f.{pl.)ow usage !s) d’un tribu- 
nal ou des tribunaux; usages m. pl. judi- 
ciaires; jurisprudence; -gebühr f. frais 
m. pl; aides ou épices f. pl; droits m. pl. 
de justice, vacations f. pl; -gefallef. pl. 
épices f. pl. du seigneur; -granze f.timi- 
tes f. pl. d'une juridiction; -baber, &. 
-berr; -balter m. juge m. subalterne; 
Féod. justicier m; -baltung f. Jugement 
m; juridiction 5 -banbel m. affaire f. de 
Justice, cause f. d'audience, plaidoirief; 
it. procès m. . 
Gerichthandelsbuch n. recueil 
des procès-verbaux juridiques. 
erichts-haus n. justice f; palais 
m, ©. -a mt(2}: -berr m.seigneur justi- 
cier, juridietionnel; -berrfhaft ſ. (Se⸗ 
‚Achtöbarteit) juridiction f: it. ©. -berr, 
-frau;-bofm.courf. tribunal m, cham- 
bref. de justice; = der Liebe, cour ſ. d'a- 
mour; -fammer f. tribunal; -fangleif. 
chancellerie f. d'une cour, d'une cham- 
bre de justice: -Pneht, ©. -biener;-fo: 
ften f. pl. les frais dejustice, lesd&pens; 
zu ben = (verurtheilen) aux dépens, aux 
frais: -freuÿn. croix f, poteau m. d'une 
juridiction; -längerung f. interruption 
f. des travaux judiciaires; -lehen n, Ge · 
richtöbartrir als ein Beben betrachtet) juridic- 
tion féndale; -leute pl, S. -Ta $;-mann 
m (@tleb eines Dorigericht#) oficier muni- 
eipal; -mündigfeit f. minorité juridi- 
que; -nußungen f. pl. casuel attaché à 
la jouissance d'une juridiction; -obrig: 
teitt, ©. -berrfchaft (2); -ordnung f. 


Gerichtsort 


(Bud) loi, règlement concernant la jus- 
tire; procedure f; it. (Gefey) ordonnance 
f. judiciaire: -ort m. ville f, village m. 
qui a un tribunal, une justice; it où 
un justicier est établi; it. (Diag, wo bie Rich: 
ter figen) pare, parquet m; -perionf, ©. 
-beamte;-pflegel.S.-verwaltung; 
-pfleger, &. -balter; -plaÿ m. palais, 
barreau; sallef. d'audience, de justi- 
ce: salle de ou du conseil: it, 8.Ridt- 
plag;-ratf m. conseiller m. de justice; 
-räumung!. défense intimce A yo d’ha- 
biter un cerlain district: -faal, 5. -pla&; 
-faher,S.-baudel; -faßm. sujet d'un 
tribunal, d’une juridiction: le ressortis- 
santovjusticiable;-fchöppe m.échevinm; 
-fbreibart f. style m.du barreau, du pa. 
lais; -fhreibér ın. greflier, clerc m. de 
greffe, de palais, [offer m, de greffier. 

Gerichtsjchreiberdienft m. Pal. 

Gerichtö-fchreiberei .Pal-place l.de 
greflier; it, greife m; ·ſchultheiß /· ſchul⸗ 
je m. prefet, maire, juge, justicier ım; 
-fiegel n. sceau m. du grelfe, sceau pu- 
blir; -fiBungl.séance, audience ; -[por: 
teln f. pl. frais de justice, droits m. pl; 
abso!. epicesf. pl; berrfhaftiihe=, juree 
; =-fprengel, ©. -bezirf; -fiabm. bâton 
blanc; -ftadt, &.-ort; -ftand m. dé- 
pendance f, d'untribunal; sujétion, sou- 
mission f, assujettissement m. à un tri- 
bunal; jem. von =ebes und bes@erichte be⸗ 
freien, liberer qn de la juridiction de tel 
tribunal; 2, cas Gericht felbit; die Behörde) 
lejuge rompétent, le ressort: instance f; 
ſich au fn. (ed. ben) gehörigen Swenden, re- 
courir au juge compétent: {biefe &.) ges 
bôrtnidt vor dieſen =, x ne ressort pas à 
(n'est pas du ressort de) ce tribunal; ber 
Rechtöftreit ift in bem erſten =e abgeurtheilt 
worben, l'aff, a ete jugée en première ins- 
tance; -ftatt, -ftatte f. palais. S. -Ta m: 
mertiil, S.Ridt:ftatt,-plat;-fein 
m. borue f. d'une juridiction: -ftelle f, 
S.-fanb: it. &.-fiâtte; -flubef, ©. 
-faal; -ftubim. siège m. (du juge,; 2. 
(rt) palais m: tribunal; —fipl, ©. 
-[hreibart; -tagm.jour m. d'audien- 
ce, dejustice; jem. auf ben naͤchſten =vors 
laden, assigner qn au premier jour plai- 
doyable; fig.ber grofe= (ha Jüngfte richt) 
le grand jour, le jour du jugement: le ju- 
gement dernier; -tare flataxe,les aides, 
les frais dejustice; -termin m. ajourne- 
ment m; -untertban, ©.-fabe; -veran- 
derung f. changement m. de l'ordre ju- 
diciaire: -verbefferungrf. rélormation f. 
de la justice; -verfabren n. procédés ju- 
diciaires; procedure f; -verfaffung f. or- 
dre m. ou organisation f. judiciaire, jus- 
ticef; hiérarchie f. judiciaire; procédure 
f, -verhandlung f. acte m. judiciaire; 
débats m- pl; plaidoirie f; 2. (Gerlhtéac: 
ten)les actes; -verwalter, ©. -balter; 
-verwaltung f. l'administration de la 
justice, la judicature; it. charge f. dejus- 
tieier; -verwandte m. sujet d'un même 
tribunal; it. membre m.,d’un tribunal: 
-verwefer m, ©, -verwaltung; -ver: 
wefung, S. -verwaltuug; -vogt m. 
juge, justicier, directeur, prévôt, prési- 
dentm. d'un tribunal; -vogteif. judica- 
ture f: chargef. de justicier; it. maison f, 
district m. d'un justieier; -wadhe, ©. 
Siegelwads; -Jwangm. (Grridtsbar: 
teit» juridiction, competence f; (bicfre 


Geriebe 


Dorf, liegt in bem Se bes und des, est du 
ressort, est dans la juridiction d'un tel, 
ressortit au tribunal d'un tel; bem =e uns 
termorfen (gerichtdgwangig) contraignable, 
justiciable; ih bin Ihrem=e nicht unter: 
worfen, je ne suis pas votre justiciable, je 
ne suis pas de votre district, de votre res- 
sort; 2., ©. -bezirf; 3. contrainte f, par 
Geriebe, S. Gereibe. [corps. 
Gerieben, S. reiben. 
Geriefelt, ©. riefeln; it. Ag. fam. 
ruse, retors. roué, e; arlilicieux, se, 
Geriefel,8m. doux murmure: - (eis 
nes Baches) murmure +; 2. écoulement 
m. en nappe; flux: suintement m. 
Gering (geringe)a. adv.dünn, Hriny; 
er iſt ⸗ von Leibe von Lerfou,ilest de faible 
complexion, de petite taille; E. F. Vén. 
(Nein) petit; -e8 Sol, mort-bois: -er 
Girfd, petit cerf; ext. (ven Heinem Umfan: 
ge —er Raum, espace circonscril. res- 
treint, borné, mince, exigu; -er Vorrarh, 
-€ Menge, petite provision, quantité; 
provision restreinte, mince. insuffisante; 
ein Denich) von -en Faͤhigkeiten, Kennte 
niffen, „de peu de talents .. d'une capaci- 
té restreinte; medioceritch von -em Mers 
ftande, de peu d'esprit. d'un esprit bien 
mince; nicht die · ſte Gelehrſamleit befigen, 
n'avoir pas la moindre eruditionzer macht 
(imReben, nicht die fen Bewegungen, il ne 
fait pas le moindre mouvement ou geste 
gi beidem aller-ften Geraͤuſche wacht er auf, 
il s'éveille au moindre ou au plus léger 
bruit; dat iſt das -fte, die -fte Belohnung, 
die man ihm fhulbig if, c'est la moindre 
chose, la moindre récompense qu'on lui 
doive; bas machte anf ihn feinen -en Gin⸗ 
brud, cela fit une forte impression sur 
lui; jemn. die Gefabr -e machen, faire en- 
visager à qn le péril com. petit, luirepré- 
senter qu'ily a peu de perit Age entre- 
prise; esift nicht die -fte Zeit zu verlieren, 
iln’ya pas un moment à perdre: in er 
Beltviel thun, faire beauc. d'ouvrage, de 
gr. choses en peu de temps; bas ift meine 
-fte Gorge, c'est ce dont je me soucie le 
moins: c'estlemoindre, fam. le cadet de 
mes soucis; er achtet nicht im -ften darauf, 
it n'y a pas le moindre égard, il n'y fait 
pas la moindre attention; nicht die -fte 
Einſicht von et. haben, n'avoir pas la moin- 
dre notion d'une chose, étre dans l'igno- 
rance la plus profonde à l'égard de qe; id 
feune biefe Perfon nicht im -ften, je ne con- 
nais celte personne ni deprès ni de loin; 
auch baë-fte beutet erübel, ilinterpreteen 
malla moindre chose, il prête des cou- 
leurs noires aux moindres choses; id 
fab, id fagte nicht bas -fte bavon, je n'en ai 
pas vu, ditla moindre chose; (eine®.)vom 
em Werthe, de peu de valeur: eine -e S. 


minutie, bagatellef; f. -er{@ifer), fe. —e 


( Breundfhaft) son peu de 2: it. la fai- 
blesse de song; it. (der Schwere nach; leicht); 
biefes Zuderbrob iſt um ein halbes Pfund 
iu -e, ce pain desucreest trop léger d'une 
demi livre, il ymanqueune demi-livre; 
it. (der innern Güte nad ſchlechty; —e8 Gold, 
Silber, basor, bas argent: (blefe Münze) 
iſt von -em Gebalte, zesı de bas aloi; -er 
Wein, -e8 Vier, petit vin. petite bière: 
vin ordinaire, médiocre, inférieur, de 
moindre qualité; (biefer Wein) ift-er als 
der aubere, „est moindre que l'autre: —e 
(Waaren) , “ommunes, d'une qualitéor- 


pe 
Geringadtung 
dinaire, inférieure, de mauvais aloi, de 
fabrique. de pacotille; Te (Epeifen) z peu 
nourtissants; il. (dem Wertbe, der Würde 
mach); -28 Amt, febr -e8 Ginfommen haben, 
aveir une charge peu lucrative, unreve- 
nufort mince, fort exigu, fort modique: 
—er Adel, mince noblesse; -er Preis, bas 
ou vil prix: it prix modéré; um einen —en, 
fehr -en Preis (kaufen) à bas, à vilprix. à 
un fort bas prix, à fort vil prix, pour peu 
d'argent: das ift der -ite Preis, bas -fle, 
wofür ich ed geben Faun, c’est le dernier. 
le plus bas prix auquel je puisse le don- 
ner et. -er Cwoblfeiler) gebeu, faire qr 
moins, le donner à meilleur marché; id 
fann ed nicht -er geben, je ne puisle dun- 
ner à plus bas pris, le donner à moins; 
eine ©. für ein -es Faufen, acheter qe à 
très-bon marché, à très-hon compte : 
das fofter mich ein -e8, cela me coûte peu 
dechose, une bagatelle; et, er macen, 
amoindrir, diminuer; (fein Gintommen) 
wird dadurch beträchtlich -er, , amoindrit. 
s'amoindrit, diminne par-là considera- 
blement; -e Meinung von et. haben, avoir 
une petite opinion de ge. une opinion 
peu avanlageuse de qe; accorder à qe une 
valeur ouuneimportance médiocre: met- 
tre ou attacher peu de prix à #3 er bat 
Feine -e Meinung von fid felbft, er bildet 
fi nichts —es ein, il fait l'important; il 
n'a pas petite opinion de sa pers.; et. — 
achten, halten, fchägen, faire peu de cas de 
gc, estimer peu qc, mesestimer, irres- 
pecter. dédaigner, mépriser, vilipender 
ge;basiftmirgu-, cela est au-dessous de 
moi; von jemn, -benfen (chlecht) n'avoir 
pas bonne opinion de qn; -er Menſch, 
homme de peu, homme petil; -e Xeute, 
petites gens: (ein Mädchen) von -er er: 
kunft, x de basse extraction; —er Staub, 
infériorité f; Daun von -em Staube,hom- 
me du peuple, plebeien m; bie -en wie die 
Großen, les petits et les grands; ich bin 
biegu qu =, je n'en suis pas digne; je ne le 
merite pas; jem. -emachen, fam, parler dé- 
savantageusement ou défavorablement 
de qu il. (von einem Fehler, Ubel,) leger; peu 
important: -er Vorfall, Gewinn, evène- 
ment peu important, profit peu conside- 
rable, insignifiant: -e Beleidigung, Kranfs 
heit , légère offense ; -e Urſache, faible ou 
mince sujet, sujet peu important; —er 
Ort, lieu peu considérable; (babe ih Sie 
beleidigt?) nicht in-ften, £ point du tout; 
uullement, aucunement: pas le moins du 
monde. [fhigung. 

Geringahtung ſ. & Geringz= 

Gerinaefn. ceiner Schlange) tortille- 
ment, entortillement mn ; it. tours circu- 
laires ou en spirale, contours m. pl: che- 
veux m. pl. ondules. 

Gering-fügig a. adv. de peu d'im- 
portance ou intérêt, peu considérable ; 
insignifiant ; faible, futile, mesquin, fri- 
vole: faiblement, mesquinement , avec 
parcimonie; ans einer ſeht =eu Urjache, 
pour un sujet bien faible, bien frivole, 
bien futile: er führte lauter =e Umſtände 
an, il n'ailégua que des circonsiances 
insignifiantes ou peu importantes: -fü: 
gigfeit f. ceines Umnandes, insignifiance 
[5 «des Bermögend, ded Dreifen) modicité [; 
eines Grunbeé) frivolité. futilité Fr it. cet: 
ner Sache) bagatelle, minutie fi in ber 
Yiebe legt man oft auf Sen einen groben 


coagulable, matière albumineuse; -feit 








Geringbaltig 


Werth, en amour on attache souvent un 


grand prix à des bagatelles , à des mi- 
nuties; -haltig a. adv. =e# Gold, basor, 
or de bas aloi;=e Dlünze, billon, monnaie 
f. debillon:; Ag.=e Beweije, Öründe, ar- 
guments m. pl. faibles, peu solides, peu 
concluants; faibles raisons; -baltigfeit 
f. Mon. bas aloi ou titres ceines Gefabeb ca- 
pacité ſ. restreinte; «eines Ebaracteré) lé- 
gèreté, inronsistance [5 (eines Deweiled) 
faiblesse, S. -fügigfeit; -baltung f, 
2.-häsung. 

Geringheit f. (des Gefhentes) peti- 
tesse [; des Gewichts) manque mi; (des Gel: 
des „der Geburt) bussesse , infériorité, ob- 
scurit& 15 ıded Preiied) vileté, bassesse, 
modicitéf; - einer Gabe, petitesse f. du 
don; (des Standed) exiguilé ſ. 

Gering-fchägig a.adv.dedaigneun, 
se; suivent; in einem =en Tone (mit jem. 
fprechen) d'un ton dédaigneux ou mépri- 
sant; = von jem. ſprechen, jemn. = behans 
deln, parler degn, traiter qu deulaigneu- 
sement, avec dédain ou mépris; it. =e 
Dinge, choses viles. meprisables, peu 
estimees, de peu de valeur; ·ſchatzigkeit 
f, ©. -f dû gun g ; it. CAuñand einer Deri. ob. 
Sache, du fe geringgefchigt word) vilete f: peu 
de valeur; ·ſchatzung ſ. mesestime I; de- 
dain m; deconsideration f; rabaisse- 
ment, mépris in: jem.mit=behanbeln, ihm 
=beweifen, traiter qi sans égards, dedai- 
gneusement, avecmepris, dédain, lui té- 
moigner du dedain, du mepris, 

Gerinnbar a. adv. Phys. (was gerin: 
nen tann) congelable, coagulable, con- 
erescible; Physiol. —e ympbe, Iymphef. 


f qualité de ce qui est congelable :. 

Gerinnbaum m. arbre, hois m. à 
canaux, ©. Gerinne. 

Gerinne, 8 n. (anbaltendes Rinnen) 
écoulement continuel ; 2. (Rinne) rigole, 
gouttière f; conduit m; Expl. rigole; it. 
porte-vent m; busef; Forg. (reiches das 
Rad treibs) buse f; Hydr. - (einer Mühle) 
auge f;basmwüfte-, Frei- cüberflufiges Waſ⸗ 
fer abzuleiten) lanciere f; bas Stell- ob, 
Schleufen- (was mit einer Alappe verieben If) 
auge f.asoupape; Pap. auge, gouttière 
qui conduit l'eau sur la roue; chanée, 
chanée f. étrière ; Sal. conduit m , buse ſ. 

Gerinnelt a. Gach Art einer Rinne) 
en forme de canal, de rigole; Bot. cana- 
liculé ; creuséen gouttière, 

Gerinnen v. n. irr. se coaguler, se 
prendre: von Milch, Blut „) secailler, se 
coaguler ; engrumeler: (von DI, Fette) se 
prendre, se liger, se congeler ; Miner. se 
concréter ; (alte Milch) geriunt im Sieden, 
rlourne au feu, en le faisant bouillir : an 
(einem Fühlen Orte)gerinnt bas DL, l'huile 
se prenıd, se fige dans,: geronnene Milch, 
ducaille, du lait caille, tourne; geronnes 
nes Blut, du sang caille, coagule, raillot 
ou coagulum m. du sang ; Med, cruor m; 
das Lab macht die Milch -, Ta presurecaille, 
voagule, fait cailler le lait; {bas Vipern⸗ 
gift) macht bas Blut in deu (Adern)-, eoa· 
zule, fiselesang dans ?, S. geiteben; 
3, G-n. caillement, Ggement m; cnagu- 


lation, congélation, coneretion 1; Chim. | 
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Gerinnbaue f. Expl. hoyau m pio- 
che (.acanaux, à creuser des canaux ou 
rigoles. 

Gerinnid, es n.s.p. Sal. (erinne, 
in welchen die Soble Läufer) conduit m. 

Gerinntlammerf. Pap. clanımer 
am Gerinne) encloues, enclouses f, pl. 

Gerinnfel n. masse f. coagulée on 
conereiee; (Biutgerinniel) coagulum m: 
(feiniges , lompbatiihes) —, concrétions f. 
pl: Chim. précipite m. cailleboté. 

Gerinn-fenfel m. Eypl. ctieime Has: 
pen où. Sentel, womit die Gerinne juſammen 
gefugt werden) cheville f, eruchet, erampon 
m. à assembler les pièces d'un canal ou 
chenal 2: -jtein m. Kıpl. ie beñe Art des 
Zinnitemed) pierre d’etain bocardée et 
purgee (qui s'attache au canal d'eau); 
-trog m. bassin m. de bocard. 

Gerinnuna, =. Öerinnen!n). 

Gerippe, 6.n. - ceined Körpers) que 
leite mi carcusse f; das- von einem (Viens 
{ben , Pferde , Vogel, Fiſche, le squelette, 
la carcasse d'un +; in diefem (Gabiuette) 
fieht man eine Menge-, l'on voit, il y a 
quantité de squelettes dans ce 2: Fünit 
liches —, squelette artificiel: (auf bem 
Schladhtfelde fab man nod)-von Menſchen 
{und Pferben), des carcasses d'hommes +; 
fig. er, fieifteinmwahres- , ein wandelndes 
- ‚il,elleestun vrai squelette, c'est un 
squelette ambulant ; c'est une vraie car- 
casse ; il, elle n'a que la carcasse: Arch. 
(die Hauptibeile eimed Gebäudes, die dad 
Ganze jufanımen balten» Das — eines Gebaͤu⸗ 
bes, Schiffes ‚la carcasse, lechässis d'un 
bätiment, la carcasse, la coque d'un vuis- 
seau: lg. (die Hauptrbeile einer Rede, Schrift) 
esquisse, ébauche ſ. 

Geripplebre f. Anat. squeleltolo- 
gie f; qur - gebôrig, squelettologique. 

Gerippt a. cannelé; H. n. coste, cos · 
tifère, nervé: Bot. nerveux, nerv&; mit 
-en Blättern verfehen, nervifolié, S. rips 
pen, 

Germ, e83 pl.-em. Écon. levain m; 
it. CBierbefen) levure f; Brob ohne -, pain 
sans levain, pain azyme. 

Germane, n,S. Öermanier. , 

Germanier, 6 m. Germain m : die 
alten - od. Germanen, les anciens Ger- 
mains. 

Germanifch a. adv. germanique : 
bas -e Recht (welches das deutiche, ſaltiche nd 
Iongobarbiiche in ſich begreift) droit germani- 
que; Litt. -e Sprachen, langues germa- 
niques. 

Germanié-mué;pl.-men m. Litt. 
(deutide Gpracrigenbeit, Wortfuguna) ger- 
manisme m, idiotisme allemand; -men 
gebrauchen od. machen, kermaniser. 

Germaniftn.Jur,cVebrer deddentichen 
Nett) professeur de droit germanique. 

Germen v.n. fermenter, S.gäbren. 

Germer , 8 m.s. p- Bot. (weiße Niefe: 
wurp hellébore blanc, varairemı. blanc; 
ichwarjer -, varaire noir, pied-de-griffon 
m- [vain, de la levure. 

Germia a. adv. cheñs) où il y a du le- 

Germfel » 83. p. Bol. (Kneblauchs⸗ 
traut) alliaire,herbef. aux auls. 

Gernady. cmit Beranügen) volontiers: 


das - zweier Rlüffigfeiten, synerisef; Med. | ich thue es -, fchr-, je le fais volontiers, 
- der Milch, le poil des mamelles ou abs. | aver plaisir,de bon caur,tres-volontiers. 
le poils Phys. das - einer (Blüffigfeir) beme | avec bien du plaisir ; bas laſſe ich - geſche⸗ 


men, decoaguler une}. 


ben, mir - gefallen. j'yronsens volontiers, 


726, Gern 


de bon cœur: - ob. ungern, er muß esthun, 

ilfaut qu'il le fasse, bon gré , mal gre, de 
gré ou de force; à toul prix; coûte que 
coûte ; et. - haben, aimer qe. y prendre 
plaisir ; baë babe ich -, jo babe ich e8-, voi 

là ce que j'aime; c'est ainsi que j'aime 
qu'on en agisse; er bat, er hört es—, wenn 
man ihn lobt, er hört fi - loben, ilaime à 
être lo, il prend plaisir à s'entendre 
louer; er tanzt (fpielt, reiter) -, ilajıne à 
danser #3 er (arbeitet) nicht —, il n'aime 
päsä,; er ibt diefes Gericht -, febr —, il 
auur aime beauc. ce mets: (biefes Mäd— 
eu, febr ibn, 2 le voitavec plaisirs übers 
all = geſehen, aimé partout. partout le 
bienvenu: ob Sie es gleidy nicht — feben, 
quoi que vousen ayez; er wäre gar iu - 
abgereist,il serait parti avecbien du plai- 
sir; cela luiaurait fait un grand plaisir 
de partir: er battees für f. Leben - gethan 
tiebr gern) il l'aurait fait avec un plaisir 
extröme, avec le plus grand plaisirs il 
brülait d'envie, d’impatience de le faire, 
il aurait été charmé, enchanté, ravi de le 
faire:berglid-vonSerzen-{et.tbuu de bon, 
degrand cœur, du meilleur de son cœur; 
er licht es nicht ⸗, iln'aime pascela, cela 
lui estou serait peu agréable, cela lui dé- 
plait, lecontrarie ou le contrarierait; et, 
uict-baben, prendre peu de goût à qe; 
knüfer peu qe; ne pas aimer une chose, 
être peu content, peu satisfait, peu émer- 
veil'é d'une chose, y prendre un medio- 
cre plaisir. s'y prêter d'assez mauvaise 
grâce; et. nidt-thun, faireqc à contre- 
cœur .rontre son gré, malgré soi, à son 
corps défendant; repuguer à faire qe; it. 
nt abüchtlich) sans dessein, non à des- 
sein e: ich habe er nicht · gethan, es if nicht 
- gefcheben,, je ne l'ai pas fait exprès, à 
dessein, avec intention: je l'ai fait sans 
le vouloir, involentai ement: icb möchte 
daßb er fortging, je voudrais bien qu'il 
parsit, qu'il s'en allät, ich möchte nicht — 
mit ihn zerfallen je ne voudrais pas me 
brouiller avec lui: er möchte es - willen, 
il voudrait bien le savoir : fir. dieſes Ge— 
wichs) bar — einen fenchten Boden, z eroit 
vlontiers, facilement dans un sol hu- 
ide, aime un 2: (die Olbãume wachien - 
an (fanbigeu Örtern, „se p'aisentdansles 
x. ont dela predilection pour 2; (die Tante 
ben, halten fih - am Maffer auf. „se plai- 
sentouityadelieanz it. Greiltig) ich glaube 
— daß es nicht Ihre Abſicht war, je crois 
bien,jeeroisvolontiers, l'aime à croire 
que ce n'était pas votre intention ; ich ges 
febe-,baÿibes nicht errathen hätte, j'a- 
voue volontiersqueie ne l'aurais pas de- 
vine: {biefes Bferd läßt füch nicht - befchl rs 
gen,» estdifficile äferrer ; it. (gemébnlid, 
(wer feine @rfahrung bat) wird - betrogen, 
rest ardinairement, facilement trompe: 
ich pflege - frübanfzufichen , je melèveor 

dinairementde bon matin: P. wer - lügt, 
ber ftiehlt -, un menteur est ordinaire- 
ment larron : it. (immerbin, laffen Sie ibn 
reden, er magbas - fagen ‘ic befümmere 
mich nicht darum, laissez-le parler, qu'il 
ledise, je,; it. cleichty (diefea Hola) fault —, 
e pourrit facilement: {die Heinen Klüffe) 
treten in biefer (Jahreszeit) - aus, 2 debor- 
dent d'ordinaire, communément dans 
cette 23 (biefe Pflanze) läßt ſich — durch 
Stedreiierfortpflaugen , „vient volontiers 
debouture. 


Gerngelebrt 


Gern-gelehrt a. fam. qui fait le sa- 
vanı;-gejeben a. indécl. agréable, vu de 
bon œil ou d'un œil favorable; bien vepu; 
jem, auf ein Gericht = einladen, inviter, 
prier gn à un plat de bonne mine. inviter 
qu de bon cœur; -grof farm, homtne suf- 
fi-ant, glorieux, vaniteux, ambitieux; 
-fluga fam. qui fait l'entendu; -fchrei: 
ber m. fam. écrivailleur, écrivassier m; 
-wiß m. faiseur m. d'esprit; diseur m. 
de bonus mots, 

Geröcel,$n. s.p. Gwicderboltes Nö; 
iein) das - bes (Tobes) räle, rälement de 

Geröhne, &. Derônne. [la p- 

Geröhricht, cd; pl. -e n. «in mir 
Rebr bewachlener Prag )eannaie f; Päch. 
burdigue 15 2,- od. Öeröhre n. coll. les 
10SCAUX 2. [re. 

Geroif, cé; pl. -e 0. H. n.merle do- 

Geroll, 085 pl. -€ n.baë- der Kugel, 
‚des Wagens) le roulement de la boule +; 
- des Douners, bruit sourd, roulement 
m. +: 2.choses qui roulent ou qu on roule. 

Geroffc n. Géol, éboulis m, debrisou 
blocs m. pl. de rochers, &. Geſchiebe. 

Gerönne, 6 n. s. p. Agr.- (eines 
Weinftodes) les racines, le chevelu. 

Geronuen, S.gerinnen;-fepnn. 
Phys. engrumeilementm. 

Geronto-fratie L.ıGreiienberricaft) 
Kerontocratie 1; -fratif a. gerontocra- 
tique. 

Gerfch, es m. s. p. Bot. herbe F. à 
Gérard, petiteangélique f. sauvage. 

Gerichwalbe, S.Mauerfhw. 

Gerfeln, S. gaffeln. 

Gerfemi f. Myth. scand. (Breva d 
Tochter) Gersenie f. 

Gerftammer m. H.n. merle doré. 

Gerfte f. s. p. orge f; cauc in mebre: 
ren Redensarten mase.) gemeine zweizeilige 
— Sommer- (mit 2 Beilen od. Reiben Nörner) 
orge à deux rangs.paumeltel: buillarge 
m; vielzeilige, nadte —, orge ccleste; ſechs⸗ 
jeilige -, orge à six rangs: vierzeilige Wins 
ter-, orge d'hiver, d'automne, orge pri- 
me ,orge varrée; americanifche -, orgeà 
longues barhes; taube -,orge des murs: 
nadte-, orge nue, zeopyron m ; gefchälte 
-, Orge m. monde; gemeine, vierzeilige 
Sommer-, orge avancée: türkiſche -, 
Bart-, Neis-,orte-riz, orge large-epi; 
riz m. d'Allemagne: baë iſt Schöne -, voila 
de belleorge, de belles orges; - füen, se- 
mer des orges, de l'orge: - ſchneiden, faire 
les orges; gefchälte -, orge monde; ge: 
ſchroteue -, orge égrugé; geröftete- ‚orge 
grille: griotte 5; -, die noch in der Hülfe iſt, 
orgeentidre. |-e3 Mehl, farine f. d'orge. 

Gerften a. adv. (ven Gerite) d'orge : 

Gerften-ader m. champ m. 'seme) 
d'orge; it. préparé pour de l'orge; -äbre 
f. Bot. épi in. d'orge; -artig a. hordei- 
forme: Bot. =e Pflanzen, plantes hordcı- 
formes; it, Chefenberé) hordeanees, hor- 
deaeées ſ. pl; · beize f. Tan. cBeisevon Ber: 
denmebl) pussement d'orge, passement 
blanc; -bier n. bière f, d'orge; -birn f, 
S. Frühbirn; -boden m. terroir bon 
pour lesnrges: it. Schuttboden) grenier m, 
à l'orge; -breim. Econ. bouillie f. d'orge; 
-brobn pain m. d'orge. 

Gerftenbrodeffer m. Ant. (Beina: 
me der Hipleten) hordeaire m, 

Gerften-brübe f.Cuis, bouillon m. 
'd'orge: -Dieb m. fam. moineau m. des 



























































Gerftenernte 


bois;-erntef. Agr. moisson, récolte f. des 
orges; -felbn, ©.“ader;-fliege f. H.n. 
Cberen Barve der Gerie ſchadet) mouche f. de 
St. Marc; -freffer m. «ter von Gerite tebt 
crithophagem; -freffereif. erithophagie 
f, -gras.n. Bot. orge des murs; -graupe 
f. Econ, orge gruc ou monde ; hourdias 
m: feine=n, orge perlé; -grüßef. gruau 
m. d'orge; -balm m. tuyau d'orge; -faffer 
nm. Écun. café m. d'orge ; -Heie f. son m. 
d'orge; -fornn. grain m. d'orge: it. (der 
10teeb, 1 2te Theil eines Zolled) farm, ligne f, 
iL(ein®ewichtgrain m, d'orge, €. Gran; 
fig. Chir, (Geitwut am Augenliede) crite, 
erithe m; lithiasief; orgueilleux; orgelel, 
Orgeolel m: verbürteres =,orgeolct induré, 
grélon, chalaze m; it. Vet. (bei Sawei⸗ 
nen, eine write Blatter im Maule) synanchie 
E.Ran!*ırn; Conchyl. grain d'orge. 

Gerftenforn-artig a. lot. hordea- 
cé; Méd.hordéuleux,se; muſter n. Soier. 
dessin m.à grain d'orge. 

Gerften-Erichef, &.-vflaume: 
-fuchen m. gâteau m. d'orge; -Leder n. 
Tan. (mit Gerſtenbeize gefhwelltes Leder) cuir 
m. à l'orge; -malg n. Brass. malt m; 
drèche. dröge f; -mehln. farinef. d'orge. 

Gerftenmeblftoff m. Chim. hor- 

deinef, 
B Gerften-mild ſ. orgeat m: müble, 
S. Öräpmühle;-muttert. caufgearrete 
Gerjientörner) orge curnue ; -pflaume f. 
Jard. (wilde Prlaume) eröque f; -jaat f. 
Agr. semailles f. pl. d'orge: it. (die Reir, 
wo man Gerite füer) semaillr f, de lorge; 
-faftm. tisanel d'orge; g. p. bière f: il. 
S.-trant;-fhleim m. crème f. d’orge; 
-jhrot m. orge egruge; -fpren f. balleL 
d'orge: -ftof, £. Gerftenmeblioif: 
-ftrob n. paille f. d'orge: -fprup m. 
Pharın. syrop ın. d'orge: -tranfm. caus 
Serie Dimmer 2) dévoction d'orge, eau f. 
d'orge; orgeat m: 2. cein Tran von getocty: 
ter Gerie) orge monde, perl&; fie bat ihren 
= fou genommen,ellea déjà pris son orge 
monde, perle ; it. bière f:-walch m, Bou, 
(ein Untraut)orze bätarde, bromus m, &. 
Trespe;-waller n. (Waffer, in weldiem 
Gerite gekocht werden ir eau f. d'orge : ges 
auertes=, courmim: -wurm, S. Gtbs 
grille;-zuder m. Conf. mit Gerftienwat: 
ſer eingeiottener Auder) sucre m. d’urge: 
cn Ztangen) sucre Lors. 

Gerftina,eë; pl.-em. Cuis. (Serie 
von Met, Ei ru und Milch) gäteau d'orge, 

Gerftlina, &. Gerfiammer, 

Gertchen n. dim. vergetie f, &, 
Gerte. 

Gertezpl.-mf. baguette, verge, hius- 
sine f. 2; Man. gaule f: 'Heine) -, gauleite 
fes bem (Bierde) einen Hieb mit der - ge: 
ben, donner un coup de gaule à ung; ein 
Reifigbündel mit einer -zuf. binden, lier 
un fagot avec une hart, [tailis, 

Gertel, es od. nholz n.E.F. jeune 

Gertenfraut n. Bot. ferule com- 
mune; 2.-f.armoisecitronelle, S. t a b= 
wurj. 

Gertlein n.dim., S. Gerte. 

Gertraudsvogel m. H. n. merle 
m. deroche, ©. Unglüdsvogel. 

Gertwurz, S. Bartenfraut (2). 

Geruch, e85 pl.Gerüchem. «der Sinn 
des Rlechens) odorat m; feinen · haben, point 
d’odorat; einen feinen, fharfen - haben, 
avoir l’odorat fin, subtil; fam. avoir le 


Geruchfügelchen 
nez fin, avoir bon nez, sentir de loin; (die 
Hunde) haben einen feinen, fbarfen-, sont 
le sentimenttrös-Gn, très-délicat; (bicfer 
Hund) bat feinen -, g.n’a point de senti- 
"ment, denez; 2. - (ber Blumen +) odeur, 
senteur f; guter, übler, ftarfer-, bonne, 
méchante ou mauvaise odeur, odeur 
forte; (üfer, lieblicher, angenehmer —, 
odeur douce, suave, agréable: (bieje Blu⸗ 
me) hat feinen-, „ n'a point d'odeur : ich 
kann biefen - nicht auéfteben, je nesaurais 
souffrir cette oıleur; einen-von fit gebeh, 
verbreiten, aushauchen, rendre,répandre, 
exhaler une certaine odeurs einenguten, 
ſchlechten von fi geben, sentir bon, mau- 
vais; (wir athmeren) die lieblichſten Gerüs 
che,allerlei augeuebme Ger. les leurs les 
plus suaves, toutes sortes d'odeurs, de 
parfums: dieſer Wein, dieſee RNebhuhn bat 
einen lieblichen —, „ a un bouquet, fumet 
agréable: (biefer Brei) bat einen branbich- 
ten-, sent le brûle, le roussi; einen müfs 
figen, bumpfigen - haben, sentir le relent, 
le remugle; einen - nach der Ser, einen 
See- haben, sentir la marine; thoniger -, 
odeur argileuse: - der Neibung, odeur 
produite par le frottement; ohne -, ino- 
dore: Bot. - burd Auhauchen, odeur 
par expiration. évaporation es exhala- 
tion; Ch. (ber Hirſch Läpt einen ftärferen 
- zurüd, als ber. Safe, „est de plus grand 
vent que ,; By. (Ruf; er ſteht in feinem que 
ten, in einem üblen -e, il n’estpasen bon- 
neodeur, ilesten mauvaise odeur; in gus 
tem = fteben, jouir d'une bonne reputa- 
tion; im — der Heiligkeit ferben, mourir 
en odeur de saintete. 

Geruch kugelchen n. (Kügelhen zum 
Rauchern) pastille f. 

Geruch 108 a. adv,qui n'a point d'o- 
dorat, sans odorat; it. (feinen Geruch ven 
ih geremd) inodore, inodoriférant; sans 
odeur: -lofigfeitf. qualité d'une pers. pri- 
vée de l'odorat, qui n'a point d'odarat, il. 
d'une chose qui est sans odeur, inodore. 

Gerudhs- «mit Sauptwobrtem zuſam⸗ 
mengefept) olfactif, veou nlfactoire: -baut 
f. Anat. membrane olfactire; pituitaire 
f: -fnoden m. Anat. '0s) ethmoidal m; 
nerve m. Anat. nerf m. olfacıoire eu ol- 
factif; Löcher od. Zweige drd=en, trous m. 
pt. olfactifs: -organe ». pl. organes m. 
pl. de l'olfaction: - ſinn m sens m, olfac- 
if: werkzeuge pl. n. organes m. pl. de 
ludorat ou organes olfactifs: Suftem der 
=, appareil m. olfactif. 

Gerücht, ed; pl. -en. bruit m, ru- 
meur f; bumpfes, jalfches -, bruit sourd, 
faux bruit: es geht baë -, er ſey geftorben, 
le braitcourt qu'il est morts biefes- läuft, 
geht in der ganzen Stabt herum, c'est un 
bruit de villes ein -antbreiten, in Umlauf, 
unter die Leute bringen, répandre, faire 
couriruu bruit, donner cours à un bruit; 
es bat fich ein - verbreitet; it s'est répandu 
un bruit; burch bas — (et. erfahren) par la 
renommde; es dit ein bloßes -, ce n'est 
qu'un bruit; fig. (Ruf); ein gutes — halten, 
être en bonne réputation ou renommée, 
en bon renom; jem. in ein bôfes-bringen, 
perdre qn de réputation, diffamer, dé- 
crier qu. 

Gerüdt a. adv. Crist. iranspuse, e. 

Geruben v.n. daigner;vouloir bien; 
Eure Dajeftt - ur, Votre Majesté dai- 
ane. veut bien 2; (Seine Durchlaucht) ge: 






Ruihauer) echafauıl m; (für Altider z) räte- 


bie -e wegnehmen, ôter les échafauds; ein 


faudage est mal dresse, il faut l’öber et 





Gerubig 


ruhten ihm zu jagen, „ daigna lui direz; 
Eure Hobeit haben gerubt, il a più à Votre 
Altesse de. 


Gerubia a. adv. (ruhig) ebn 66 Leben 
führen, mener une vie paisible et tran- 


quille, vivre paisiblement. 


Gerübrig a. adv. fam. agile, -ment; 
(diefer Alte iſt noch febr - 2, dispos, alerte, 
Gerülle, 6 n.s. p. cietere Dinge y Die 
von etwas anderem abreilen) cboulis m: lig. 
Expl. bas Erz macht ein - (wenn vis! Gänge 
qui. und gntet sina. fallen) la iniue se con- 
fond, les veines os lilons se mêlent, se 
traversent, se confondent; 2. (unnüpes 
Hausgerärb); vieut astensiles ou meubles, 
E.Gerumpel. [Herümpelfammer, 
Gerülltammer f. décharge f, ©. 
Gerumpel, 6 n. s. p. bruit, fracas, 
tintamarre m: - (eines Wagens) cahots 
in. pl, cahotage m; ſam. ich fpüre ein - im 
mn le ventre me grouilie. 
erümpel, 8 n.s.p, coll, S. @ es 
rülle(2). 

Gerünpel-tammer f. décharge l; 
guletas m, chambre f, aux vieux meu- 
bles 2; -faftén m. armoire f; vieux meu- 
bles oa ustensiles; fig. et. in ben = werfen 
Can betieite legen) mettre ge aux oubliet- 
tes: -marft m. friperie [; marché m. 
aux vieux meubles .. 

Gerundium; pl. Gerundien n- Gr. 
tmranzöfifchendad partie. présent miten, 5.8, 
en faisant) gérondif m, 

Gerüft,ed; pl.-e n.canGebäubden,it.[ür 


lier m;fcherbenpes od. fliegeudes -échafaud 
volant; oÿne- (arbeiten) „sans échafaud; 


- aufichlagen, echafauder; Aufſchlagung 
eines es, échafaudage m; dieſes — if 
ſchlecht aufgeichlagen, man mus es weqnebs 
men, uub ein neues aufführen, cet echa- 


rechafauder ; e8 werden —e für ben Hof r 
anfgefchlagen, anigerichtet, on dresse des 
erhafauds pour la cour „, &, Blut⸗, Let: 
bengeräß .; -fünftler m. Th, machi- 
niste m; -ftange f. Arch. écoperche, 
Mag. echasse f. 
Gerüttel, 6n.s. p. ebranlement m, 
secousses f. pl; secourment, remuemen! 
continuel; cahntement, cahotage m; ca- 
hots m. pl. 
Ges m. Mus. (die Benennung cine bals 
ben Tone, ber poifchen Œ und & mitten Inne 
liegt, und der alt halber Ken von & abroûrté 
diefen Namen führt, ald hatber Ton von % 
aufwärts aber Fid beiäty sol bemol. 
Gefackt m. Ch. (ver Hirſch, ift-, ‚est 
tout rond de viande. 
Gefäge n. sciage m. 
Gefalbte, 2135 pl.-m m. (einer, der durch 
Salbung zu et. eingeweiht ii) vint m; Écr. 
der -, le Messie: der — des Herrn, l'Oint 
du Seigneur. 
Gefäme, 8 u. Jard. semences, se- 
mailles, grainest. pl; mit- banbeln, trafi- 
quer en graines, en semences. 
Gefammel, 8 n. act. de recueillir, 
récolte 1; - vou ſchlechten Gedichten) re- 
cueil m, compilation f. de ,. 
Gefammt a. adv. tout,e: die —e Die- 
nerjchaft, Familie, ber -e Adel, Rath, tous 
les domestiques, toute la famille ou la fa- 
mille tout entière, toute la noblesse. tout 
le conseil; feine -e Manuſchaft beträgt nur 












Gefammtamt 727 


(taufen® Dann) son corps, son armée ne 
se monte qu’är; mit -er Macht (somäden) 


avec loutes ses forces, avec ses forces 
combinées; mit -er Hand cer. than) con- 


jointement. de concert; Feod, die · Haud. 


G.-belebnuug; diesbefennen-, infeo- 
der conjointement, douner l'investiture 
commune: die -e leben, &. Sterbele- 
ben; (bie Gefangenen) hatten — (inége: 
ſammt) baffelbe Echidjal, „ eurent ou subi- 
rent tous le mêmesort; fib- (aemeinicaft: 
Ih) verbürgen, s'obliger solidairement; 
das -e ind Sane) beträgt tauſend Thaler, 
jelout, te total monte à mille écus, 

Gefammt-amt n. oflice, devoir 
commun, charge commune; <begriff m. 
Log. notion ou definition ou formule f. 
generale ; -beichnung f. Feod. investi - 
turesimuitande; iuféodation cominune 
ou conjointe,&.gefammtie Hand;-be: 
frag m. somme [. des totaux ; = des Bud · 
gets, chiffre ın; -eindrug m: impression 
totale ou générale: effets d'ensemble, 
grand effet; -erbe ın. Jur. heritier unı- 
versel; -£rtrag an. rerenu m. total; -ge- 
brauch m. <«gemeinichaftider Geiammige: 
brad) usage Commun. simultanés it. (der 
Mebrauct det Geſammien) usage total, en- 
tier; it. usage de tout un pays; -geleit n. 
convoisimultané; -geridt n. juridiction 
commune: -gut u. bien ou patrimoine 
commun; -bander m. Feod. infeode en 
commun, conjointement. 

Geſammtheit fs. p. <einer Ram „) 
toul, total, ensemble m; somme, totalite 
f; 2.masse [; die · der Bürger hat beſchloſſen 
x. les bourgeois ont résolu à l’unanimite 
ouen masse; it, S. ef ammtf da ft. 

fanımt-berr m.co-seigneur, co- 
proptietaire m; 2. maltre ox proprietaire 
m. du tout; -berrichaft f. pouvoir com- 
munis herrſchaft uner dad Gan:e) tont le 
pouvoir, La réunion de tous les pouvoirs, 
toute l'autorité, l'autorité centrale: 2. 
cHerrihaftaut) seignenrie Communes co 
propriété ti it.,&.-f a fr; -jagdl. Freud. 
chasse commune à plusieurs vagsaus : 
kauf m.achateommiun: it achatengres, 
à forfait: leben n. fefcommunz-rath m. 
coll. Cheven Gliedet von Mebrerengemeinicaft: 
Uch ernanut werben) conseil m. Commun: it. 
Glied eined ſolchen Karbé) membre du con- 
seil cominun, conseiller commun; -Td« 
gierung f. gouvernement os regne indi- 
vis; règne exclusif; pouvoir m. central: 
gouvernement simultané; curegente f; 
-richter m. juge commun (de plus. sei- 
gneuries, villages ,;, 

Gefammtfchaft f. tout le corps; 
tous les membres d'un corps, &. Ge⸗ 
fammtbeit; in - fi verbürgen, s’obli- 
ger solidairement. 

Gefanmt-fchrift fr. arte passe en 
commun: pièce commune; pétition f. 
commune, solidaire; ftimmef. H. d'A. 
Stimme woran Mebrere gemeinfhaftiich 
Antbeil batten) voix f. commune, voix ru- 
riale; -fumme, S. betrag; -verbür: 
gung, -verpflichtungf. obligation f. soli- 
daire, solidarité f; 2, garantief. pourle 
tout; -willen m. volonté f. generale, vo- 
lonte de la nation. 

Gefandte, n;-tinn,anıbassadeur, 
-drice, envoyé, e; ministre plenipoten- 
liaire, charge d'affaires, député m; or⸗ 
bentlicher -r, ambassadeur oriinaue: 
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auferorbentlider -r, envoyé extraordinai- 
refet ministre plenipotentiaire); der frau⸗ 
zöfifche — am (Öfterreichifchen Hofe) l'am- 
bassadeur de France à (près) läge; der 
preußifche-, le ministre de Prusse; bie 
fremden -, les ministres étrangers; bie 
Frau -tinn, Madame l'ambassadrice, 
Madame l'envoyée; ber päpftliche -, le 
nonce, le lögat; der ôfterreichifche - am türs 
fiſchen Hofe, l'internonce autrichien; ein 
+, ben ein Kürft an ben Bapit fenbet, um 
ihm feinen Findlichen Geborfam zu beyeus 
gen, ambassadeur d'obédience; er wurde 
nad) Berlin als -r gefhidt, il fut envoyé à 
B. en qualité d'ambassadeur ou en am- 
bassade à Berlin. Iidaftspoften. 

Gefanbtenpoften, S. Gefanbt 

Gefandtfchaft, pl. -en f. Würde, 
Amt eined Gefandten) ambassade 1; diefe - 
tft offen, erlebigt, celte ambassade est va- 
cante; jenen. eine — übertragen, auftragen, 
charger qn d'une ambassade, d'une mis- 
sion, d'une légation ; eine -übernehmen, 
führen, se charger d'une ambassade, 
remplir, faire une ambassade; er verriche 
tete —en in Branfreich &, il fut ambassa- 
deur en France ;; während fr. -, pendant 
son ambassade; (der Rapft) bat ihn zu der 
- in Spanien eruannt, + l'a nommé à la 
nonciature d'Espagne: 2 (er Geſandte 
und feine Beglcitung) ; die - wurbe mit (gror 
fem Pompe) empfangen, l'ambassade, la 
légation fat reçue avec #; ble frangöfifche, 
ruffifhe —, la légation française ou de 
France, russe ou de Russie; bei ber - ans 
geftellt feyn, être attaché à la légation; bie 
gange —ift (abgereist)toute la légation est 
e: Hans, ‚Hotel ber -, légation; Haus und 
Amt der -, ambassade. 

Gefandtfchafts-poften m. arflbas- 
sade f, poste m. d'ambassadeur; mission 
f. (diplomatique); fn. =gut ausfüllen, ibm 
wohl vorfteben, bien remplir son ambas- 
sade; -rath m. conseiller m. de légation 
ou d'ambassade; -jecretär m. secrétaire 
im. de légation ou d’ambassade; -ftelle f, 
&, -poften. 

Gefang, es; pl. Gefänge m. (nd 
Singen) le chant; angenehmer (wohlklin- 
gender, trauriger)-, Chant agréable ;; den 
- lieben, aimerle chant: (ben Gottesbienft, 
mit — anfangen, commencer le , par le 
chant: fig. ber - ber (Vögel) le chant, le ra- 
mage des #3; ber fanfte - (ber Flöten) le 
doux chant, le son mélodieux des x; it. 
calé Sunft}; fich aufden · legen, s'appliquer 
au chant, ©. Rirhen, Ghorgefang; 
2. Mus. - ohne Morte, vocalise f; it. (biefe 
Diufik) hatviel- wenn der Gang derfeiben an: 
genehm , lelcht und Aleßend if) „a beauc. de 
chant; es hatwenig, feinen -, il y a peu, il 
n'y a point de chant; wer bat ben - qu dem 
Terte gemacbt? qui a fait le chant deces 
paroles? 3. (Arie) air m; chanson ſz vier- 
fiimmiger-, quatuor m; einen -anftimmen, 
entonner un air; it. (Gedidr) chanson f; 
geiftliche Gefänge, chansons spirituelles, 
cantiques spirituels; unfterbliche Gefän- 
ge,chants immortels; S,Tieb,Trauerr, 
Triumpbgefang; fig. ie Dithunft); 
ten - lieben, aimer la poésie; Lite (ein Ge⸗ 
dicht) in 12 Glefängen, „en douze chants; 
der schente - von Klopftodd Deffiabe, le 
dixième chant de la Messiade de K.7; 4. 
Ois, der —, l'appeau, l'appelant. 

Geſang bucbn. Lit. livre m.decanti- 
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ques;-droffel f. H.n. petite grive,tourde, 
tourdelle f; 2. l'hirondelle de la Martini- 
que; -grasmüder.H.n.,S. Braunelle; 
-lebref.théorie f. de chant; · ſchule ſ. école 
f. dechant; -[hwalbe, S.-broffel(2); 
-unterricht m. legons f. pl. de chant; en- 
seignement du chant; -vogel m. oiseau 
m. de chant, &. Singvogel; -meife f. 
Mus. mélodie f; air m; luftige, traurige=, 
air gai, triste; -jeifig m. H.n. grande es- 
pèce de sylvie; - adv. par manière, en 
formede chant, en chantant. 

Gefäß, ed; pl. -e n. @er-Sintere) le 
derrière, le cul, le siège, le fondement, 
l'anus, les fesses; pop. fessier m; er hat 
ein breites-, il est bien fessu; 2. (eines 
Stubled ,) p. u. le sièges it. (in der Bienen: 
sucht, ble Hôbiung mitten im Gemwirte) lesiöge- 

Gefäß-bein n. Anat. l'ischion m; 
-fiftel f. fistule f. de l'anus. Llinole f. 

+ 8 mn aq m. Chir. apo- 

Gefäß-Fnorren m. Med. tubero- 
sité f. ischiatique; -muégfel m. À nat. fes- 
sier m; muscle fessier; großer, Heiner =, 
grand, petit fessier; -nérv m. Anat. nerf 
fessier ; -[chlagader f. Anat, artère fes- 
siere; -[chwiele f. Chir. callosite f. aux 
fesses H. n. tylion m. 

Gefaß, eo; pl. Gefäße n. cein Ein: 
fap von Keſſein „> pile f. de chaudrons, de 
boites 4 (qui entrent l'un dans l'autre); 
Chaudr. fourrure f; Écon, ménagère f. 

Gefaufe, es n. 8. p. débauche (en 
vin)f. 

Gefauge, 8 n. s. p. Vén. (Œuterber 
Rebe) pis m, telinef, dechevreuil. 

Gefäult a. Archit. à colonnes; Bot. 
H. n. columelié, e. 

Gefanfe, 6 n. s. p. (des Windes) sif- 
flement m; (der Bogen) bruissement m; 
das - in ben Ohren, bourdonnement m. 
d'oreille. 

Gefäufel, 8 n.s. p. (bes Winbes, der 
bewegten Zuft) murmure 2. Poél, des 
Frühlings bolbes -, le doux murmure de 
l'air printanier, 

Geſchacht a. DI.,S.fhadfôrmig. 

Gefhäcter (Emmerling), ©. 
Schueeammer. 

Gefchäft,essp!.. en n.affsire : wic- 
tiges, verwideltes -, alfaire importante, 
embrouill&e; bedeutende -e, affaires ma- 
jeures, importantes, grandes affaires; 
feine -e haben, frei von -en feyn, n'avoir 
aucune affaire; er ift in -n, il est en affai- 
res; er iſt ſo weit mir-en überbäuft, baßer 
tilest tellementsurchargé d'affaires, si, 
tant affaire, qu'il ,: femn. ein - auftragen, 
charger qn d'une affaire; in -en ges 
braucht werben, être employé dans les af- 
faires; fi von ben - abziehen, se désoccu- 
per; wer führt fe.-e? qui mène ses af- 
faires? (ich fann nicht fommen) ich babe 
beute —e, j'ai à faire, j'ai affaire, jesuis oc- 
cupé aujourd'hui: ich habe -e mit ibm, j'ai 
affaire à lui; häusliche —e, affaires domes- 
tiques: ein natürliches - verrichten (Mo1b: 
durft) faire ses affaires: 2. Com. ein - où. 
Hanblungs-anfangen, errichten, s'établir; 
former un établissement, établir une 
maison de commerce: f. - aufgeben, dis- 
soudre, liquider ses affaires, quitter les 
affaires; f. - ausdehnen, étendre ses affai- 
res, donner de l'extension à ses alfaires; 
agrandir le cercle de ses affaires; in -en 
wüblen, brasser les affaires: gute, einträg: 
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liche -e machen, faire de bonnes affaires, 
des affaires lucratives: -e treiben, être 
dans les affaires; große -e machen, faire de 
grandes affaires, diriger un vaste établis- 
sement, faire un commerce étendu; bals- 
breibenbe —e machen, entreprendre des af- 
faires perilleuses, scabreuses ; bei bicfer 
Gelegenbeit bat er große, gute -e gemacht 
(bie ibm viel eintrugen) il a bien faitsesaf- 
faires dans cette occasion; ein folibes — 
(Baus) un établissement, une maison s0- 
lide; ein auégebreitetes, einträgliches, bes 
beutenbes — haben, avoir un commerce 
étendu, lucratif, considérable; 3. Jurisp. 
acte m; ein - abfchliefen, conclure un 
marché, terminer une affaire, faire un 
arrangement; leétroilliges -, testament 
ni; 4. fich ein — aus et. machen, faire som 
affaire de qc, s'occuper spécialement de 
qc,en faire sa spécialité; fig. er fcheint fit 
ein - baraus zumachen, mich zu (ärgern) it 
semble prendre à täche ou s'être proposé 
de me [Schiederidter. 
Geldaft a. Jur. -er Richter, ©, 
Gefchäftfrei,S.Gefbäftlos;2, 
- Stunde, heuref. deloisir, de vacation. 
Gefchäftig a. adv. chätig) actif, ve; 
agissant, e; laborieux, se; industrieux. 
se; bei einer Sache febr - feyn, être fort 
empressé, occupé dans une affaire; -e8 
Leben, vie active; f. Eigennut war babet 
febr -, l'intérêt fit qu’ilse donna beauc. 
demouvement; son intérêt le rendit fort 
actif danscelte affaire; it. Cid gern beichäf: 
tigend); ein -er Menfch, hommeaffaire, ac- 
tif, iron. homme remuant; er {ft febr-, il 
est fort empress&; er bat eine febr —e Mies 
ne, il a l'air fortempressé, occupé, affai- 
ré; fi mit einem -en@ifer um et. bemühen, 
rechercher qe avec une ardeur empres- 
see; ben -en machen, faire l'empressé, 
l'affairé; er zeigte fich febr -, il marqua 
beauc, d'empressement, montra beauc. 
d'activité. [pressement m. 
G Be Éeit f. activité f; em 
Gefchäft-leben n. (gefchäftiged Leben) 
vie active, occupée; -[08 a. adv. désoccu- 
pé, ée; m. p. désœuvré, ée; in=er Rube le» 
ben, vivre dans la désoccupation, loin des 
affaires; jene =en Menfhen, melbe,, ces 
desœuvrés, ces gens désœuvrés qui». 
Geſchäftloſigkeit f. désoccupa- 
tion, inoceupation f; it. loisir m; vacation 
f; it. m. p. désœuvrement m;oisiveté f. 
Gefchäfts-angelegenbeiten f. pl. 
affairesf. pl; -beforger m. Com. consi- 
gnataire m; it. Jur.= (am römifchen Hofe) 
expéditionnaire m. ou banquier expédi- 
tionnaire encour de Rome; -beforgung 
f.soin m. d'une affaire ou des affaires: · ei⸗ 
fer m. empressement m; -erfabren a. 
versé dansles affaires, expérimenté, ha- 
bitué, rompu aux affaires, exercé; pra- 
tique, [que, routine f. 
Gefhäftéerfabrenbeit f. prati- 
Geichäfts-ferrigkeitt. expedition f; 
-freund m. correspondant, associé m; 
-fübrer m. homme m. d'affaires; agent 
m; Com. facteur, mandataire, commis- 
saire, gérant, associé gérant: = fepn, gé- 
rer les affaires, étrechargé de la gestion 
des affaires; -fübrung f. administration 
f. des affaires; agence f; mandat, com- 
missariat m; gérance f; -gang m. mar- 
chef. des affaires; routine f; it. einen = 
machen, sortir pour affaires; -berr m. 
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Com. chef m; -fenntnif f. connaissance 

1. des affaires: = haben, être versé dans 

les affaires; -freis m. sphöref. ou cercle 

m. des affaires; champ ou sphère d’ac- 
tivité; = eines (Minifters) département 
m. d'un 2; (eimed Mrsteé) elientelle [; das 

liegt außer meinem =e, ce n'est pas de 
mon distriet, de mon ressort, de ma 
competenee; -läbmung f, ©. -itof- 
fung;-leben, ©. Gefbäft:L; -leute 
pl, gens d'affaires; -lo8,S.Gefhäft-L; 
-mann m. homme d'affaires, versé dans 
les affaires; febr thätiger=, hommetrès- 
actif dans les affaires; ein = feyn, être 
dans les affaires; it. (Beamte,) homme m. 
d'affairesiber Dichter und ber= (ob. Graaté- 
ann) le poète et l'homme d'état ou d’af- 
faires; iron. routinier m;-ordnnung f. er 
Deputirtenfammer) règlement m;-routine 
f. routine f. dans les affaires; triture f. 
INeol.)s-fache f. affaire f: in =en (vorfichtig 
feyn)p dans lesaffaires; er iſt in =eu nach 
9, gegangen, ilest allé à B. pour affaires; 
-ftodung f. stagmtion f. des affaires, du 
commerce, de l'industrie: -ftube f. comp- 
toir m; -trâger m. expéditionnaire: it. 
chargé m. d'affaires; -unternebmungf. 
operation f: -verbindung f. relations f. 
pl. d'affaires: rapports d'intérêts; rela- 
tions f. pl. commerciales; mit jemn. in = 
feyn ob. treten, fleben, entrer, être en rela- 
tion d'affaires, se lier d'affaires avec qn; 
= mir jemu. anfnüpfen, entamer des re- 
lationsavec qn: -verbältnif n. relation 
f. de commerce, d'affaires; -verfebr m. 
rapports m. pl, relations, liaisons f. pl. 
d'affaires ; relations industrielles, com- 
merciales diplomatiques: -verrichterm. 
fonctionnairem, ©. -führer;; -vorfälle 
m. pl. affaires de circonstance, affaires 
accidentelles,que les circonstances umè- 
nent; -Jimmern, S.-ftube; -Jweigm. 
branche f.de commerce owd'affaires;sp6- 
cialité f. 

Gefhämiaa.adv. p.u. honteux, se; 
-ment; avec honte: it., S.verfhämt. 

Geſchaukel, n. brandillement m; 
- (eines Schiffs) balancementsm. pl. 5 = 
(eines Wagens) cahotement m, cahotsm. 
pl. +: ballottement m. 

Gefcheben v. n. imp. irr. arriver, 
avenir, se faire; (was ich fürdhtetejift-, + 
estarrive,a eu lieu, s'est passé: edgefchah 
alles, wie (er geſagt batte)tout arriva com- 
me ,5 eö-viele Dinge, il se fait bien des 
choses; das wird foleicht nicht —, cela n'ar- 
rivera pas, ne se fera passi facilement; 
fo et. geſchieht nicht alleTage,pareille cho- 
se n'arrive pas, ne se voit pas tous les 
jours; wo iftdas-? où cela est-il arrivé? 
où cela s'est-il passé ? e# ift ein (Unglüd) 
— il est arrivé un 2; un +: est arrivé, a 
eulieuz nichts gefchieht obnebie(Sulaffung 
Gottes) rien nesefait, n'arrive que par 
la r; (als die Sachen fo ftanden) gefchah 
es, bar, zilavintquer: wennber Fall - 
follte, le cas avenant ou échéant; si le 
cas avenait; barum wirb nicht mehr und 
nicht weniger —, il n'en sera ni plus ni 
moins; was auch - mag, es geſchehe, wad ba 
wolle, quoiqu'il avienne, arrives es fann 
-, baë,, il se peut, il peutse faire que r: it. 
(widerfabren, begegnen); e8 gefchieht ihm Un⸗ 
recht, on lui faittort, une injustice: on est 
injusteenvers lui, à son égard; mir ge= 
schiehr damit, dadurch ein großer Öefallen, 
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cela me fait bien du plaisir; il (elle :) me 
rend par-là un grand service: es ift ihm 
redt -, il l'a bien mérité, gagné; cela lui 
était bien dû; es foll ibm nichts CUbeté) =, il 
n'a rieu à craindre; il ne lui en arrivera 
riens es ift mir zu viel —, on m'a faittort; 
ich weiß nicht, wie mir gefchicht, jene sais 
pas ce qui m’arrive, ce que j'ai; je me 
sens tout étourdi, tout ébahi, toutstupe- 
fait; ich wußte nicht, wie mirgefchab, als r. 
j'éprouvai, je ne sais quel sentiment, 
lorsque; ach, wie it mir-? où Suis-je ? 
qu'est-il arrivé? es foll (das foll) mir nie 
wieber -, cela ne m'arrivera plus, on ne 
m'y prendra plus; P.an -eDingemuÿman 
nicht mehr denken, morceau avalé n'a plus 
de goût; 2. (jur Wirklichteit gebracht werden) 
avoir lieu; das fann nicht ohne (große Ko⸗ 
feu) -, cela ne peut se faire qu'avec de x; 
wenn das- kann, ſo wird es mich febr freuen, 
si eela se peut faire, j'en serai ravi; es iſt · 
was Sie befoblen haben, vos ordres sont 
remplis; on a faitce que vous avez ordon- 
nés es iftfogutals-, cela vaut fait; et. als 
nicht -betrachten, regarder qe comme non 
avenu dein Wille gefchehe! que ta volonté 
soit faite! waë er will, dag mu -, toutce 
qu'il veut, doit se faire; -e Dinge find nicht 
zu ändern, à chose fuite il n'y a point de 
remède; mad —er Arbeit ift gut ruben, le 
repos est doux après letravail; alles, was 
von meiner Seite - Fann, foll -, je ferai 
tout ce qui dépendra de moi, je ferai mon 
possible; ich fann es nicht - laffen, je ne 
saurais le permettre, y consentir; id muf 
e8-laffen, je ne saurais l'empêcher, m'y 
opposer; ed gefchahen vonSeiten ber Belas 
gerten verfchiedene Ausfälle, les assieges 
tirent plus. sorties: Chance. —, fo-, Berlin 
ben 6. October 1842, fait, donné, passé à 
B., le 6. octobre 1842; fig. eeift um ihn -, 
um f. Olüd-, c'est fait de lui, de sa fortu- 
ne; ilest perdu; pop. ilest coulé, flambé, 

Gefheid ,e8 3 pl.-e n. Vén.s. p. 
(bes Wildes) entrailles f.pl, boyaux m. pl; 
(eines Sägerredr) forhus, fourreaum, 

Gefcheild)t a. adv. sense, e; sensé 
ment; prudent, e; -mment; -er Kopf, Là- 
te bien organisee,bonne tête; homme de 
tête: esprit judicieux; er ift ein -er, febr 
-er Manu, c'est un homme sensé, pru- 
dent, éclairé, habile, fort sensé, très-pru- 
dents bas ift fehr =, vin -er@infall, eine -e 
Antwort,cela est fort sensé,c'est une bon- 
ne idée, une idée ingénieuse, excellente, 
raisonnable, une réponse sensée: er 
fpricht febr -, gebt- qu Werke, il parle fort 
sensément, agit prudemments er ift nicht 
tebt-, iln'est pas dans son bon sens; il a 
un grain; il est fou; il a le cerveau félé; ich 
bin mir hierin ſelbſt nicht - genug. je n'y 
comprends rien; je ne saurais me mettre 
au faitde cela: feun Eie-, soyezraison- 
nable; ſeyn Sie · und fommenSie (mituns) 
ne faites pas l'enfant, venez ,; id fann 
nicht - baraud werben, je n'y entends, je 
n'y comprends rien ou goutte. 

Gefcheid(tjheit f. bon sens, juge- 
ment m; sagesse, capacité, discrétion, 
prudence, sagacité, perspicacité, péné- 
tration f. 

Geſchenk, e8; pl. -en. présent, don 
inz ehrfurchtevolles -, hommage m; jemn. 
ein-geben, machen, faire un don, un ca- 
deau, un présent Aqn; er harundgroße-e 
gemacht, il nous a fuit degrands présents 
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x jemn. ein- mitet, machen, faire présent, 
faire don de qe à qn = bat mir mit einer 
(goldenen Uhr) eing gemacht, il m'a fait 
présent d'une; be es von ihm gum -e 
befommen, er hates mir gum —e gegeben, il 
m'en a fait present, il me l'a donné en 
present; (ich habe diejes Buch nicht gefanft) 
es ift ein - (ded Berfaffers) „ c'est un don 
de l'es (diefer Richter, uimmtgern-e, läßt 
ſich durch -e beſtechen, z.aime les presents, 
estaccessible aux presents, se laisse cor- 
rompre par les présents; freimilliges -, 
don gratuit ; it. @ie Gabe an wanbernte Ge: 
ellen aufder Herberge) passade f; P. wie das 
-, foder Danf, à petit presentpetit merci; 
ig. (die Breundfchaft)ift das koftbarfte-des 
Himmels, „est le don, le présent ducielle 
plus précieux. 2; 
teur, la donatrice; -nehmer, 8; -inn, le, 
la donataire. x 
a ©. gefßeit. | 
Geichichtchen u.petite histoire,his- 
toriette f; man erzählt von ihm viele -, 
on raconte beauc. d’anecdotes sur son 
compte; das ift fo ein -, baë {ibm wenig 
Ehre bringt) voilà une anecdote qui. 
bichte; pl.· n ſ. ceimgeine Thatfa: 
tehistoire f; évenement m;affaire.aven- 
ture, anecdote f; traurige, merfwürbige-, 
histoire tragique, mémorable: wunbers 
bare -, événement singulier, remarqua- 
ble;histoire f.merveilleuse: conte m:; felt: 
fame —, aventuref. remarquable, extra- 
ordinaire, bizarre, singulière, étrange; 
wabre,erbichtete -, histoire véritable, fein- 
te; eine - erfinden „, inventer „une histoi- 
re; bie - (diefes Mannes ift Sehr lehrreich 
l'histoire de ;; verwidelte, böfe, verdrieß⸗ 
lie -, fam. affaire embrouillee, mau- 
vaise affaire, affaire fächeuse, accident, 
événement fâcheux, ©. Begebenbeit, 
Greigniß; fig. fam. bas ijteine Saubere 
-, voilà une belle histoire; ich will von der 
ganzen - nichts wiffen, je ne veux riensa- 
voir,rienentendre detouteceitehistoire; 
was fofter die ganze -? combien coûte l'en- 
semble, tout cela? fie verlor die gange- (al: 
teé ) elle perdit tout; 2. (Melde von Bege: 
benbeiten) histoire f; die — eines (Wolfes) 
l'histoire d'un „;-einer Krankheit. Rrants 
beits-, narration f. ou narré m. d'une 
maladie, exposition (historique) dé la 
marche d'une ;: récit m. pathologique; 
observation f; die allgemeine, bie befondere 
-, l'histoire universelle, particulières bie 
alte, mittlere, neue -, l'histoire ancienne, 
moyenne, moderne; bie heilige -, l'his- 
toire Sainte ou sacrée; bie - von drantreich 
die geheime - von Rußland, l'histoire de 
France, l'histoire secrète de Russie; bie — 
der Könige (Büritene) l'histoiredes rois es 
die - Karls des Großen, Karl des Fünfe 
ten, l'histoire de Charlemagne,de Charle- 
Quint; Schillers - desdreißigjährigenKtrie: 
ges, l'histoire de la guerre de trenteans 
par Schiller; Abhandlung über bie -, his- 
toriographie, historiologie f; dazu gehd · 
tig, historiographique, historiologique, 
S.Kirhen-,Bölfer- Natnreg.r;3. 
«Beichlbtötunde) s. p. die - lefen (fennen £) 
lire , l'histoire; bie - ift eine vortreffliche 
Lebrmeifterinn, l'histoire nous donne 
beauc. d'enseignements, de leçons utiles, 
est une excellente institutrice; nach bet-, 
à ce que dit l'histoire. 


730  Gefcbichtbuch 
Gefhidt-bud n. livre m. histo- 


rique, livre d'histoire; it. livre d'histo- 
riettes; -forfer e, a efhidrs:f. ti 
-gelehrter m. historien m: homme sa- 
vant dans l'histoire; -gemälde n. Peint. 
tableau m. d'histoire, 

Gefchichtlich a. adv. ur Geſchichte 
sehörend .) historique, ment; -er Zug. -e8 
Bud, trait m, livre m.historique: et. - er⸗ 
zählen, narrer historiquement qe; dad-e 
feines Yrogeffes) l'histoire; dieſe Thatſa⸗ 
che iſt - geworben, ce fait est devenu his- 
torique, estacquis ou appartientä l'his- 
toire; est du domaine de l'histoire. 

Geſchicht maler mpeintre m.d'his- 
toire: -malerei f. genre m. historique; 
-méfig, S.acfbidtiid; -mäßigkeit 
f. conformité f. à l'histoire, fidélité f. his- 
torique; véracité, suthenticite 1; -fäulef. 
Arch. (um deren Schaft Geſchichten in halber: 
bobener Arbeit dargefellt werden) colonne ſ. 
historique ou d'histoire; -fchreiber m. 
historien, annaliste, chroniqueur m; al- 
te,nenelrömifche, franzöfifche)=. historiens 
anciens, modernes £; it. «der von einer Re: 
gierung aufgefiellt it) historiographe m; 
-fchreibung f. composition, rédaction f. 
d’unehisteire; it. historiographief; jur= 
gebörig, historiographique. 

Gefhichts-erlernungrf. étude f. de 
l'histoire: historiomathie f; -erzählung 
f. narration ſ. historique; récit. narré m; 
-foricher m. qui fait des recherches sur 
l'histoire; historien m; -forfhung f. in- 
vestigations, recherches historiques ou 
sur l'histoire, étude f. de l'histoire; 
‚freund m. amateur m. de l'histoire: -ge: 
lehrte, 8.Gefhichtzgel.;-gemälden, 
&.Befhichteg.;-Falender m. eſchichtlu⸗ 
er &.) alimanach historique; it. cwelter 
Erzählungen entbâlt) almanach m. d’anec- 
dotes; -unde f. histoire f; science, con- 
uaissance f. del’histoire; -Fundig a. adv. 
versé dans l'histoire; -funft f. art m. 
d'écrire l'histoire; -tafel f. melde eine 
uͤberſicht der Gerchichte enıbält ) tableau m; 
table f. historique; -umftand, &. -jug; 
wiſſenſchaft ſ.S. -Funde;-zug m. trait 
m. historique: anecdote f. 

Geſchick, e8; pl. -€ n. (Brauchbartelt 
#8. p. convenance, proportion, façon f; 
rapportm; baë hat weder Art, noch -, cela 
n'a nifagon ni proportion: (alles bé) bat 
Fein rebtes -, , ne veut pas s'arranger, 
s'accommoder; (das Kleid) hatfein- (paßt 
wicht gut). va mal,ne va pas bien,n'a point 
defacon, est fait sans goût ou mal fait: (bie 
Sade, iné-bringen, arranger, accommo- 
der, ajuster,sber Sache ein- geben, faire la 
chose d'une manière convenable: Expl. 
Erd: und Steinarien, welche sur Erzeugung 
dir Erge tüchtig ind) ımatrice f. métallique, 
pierre proprehsenfrrmer des mineraux; 
cerbreben. découvrir, rencontrer un li- 
lon de bon minerai: it.(Me®änge.edleßttüfte 
uberbaupt) ons die -e flechten fich ineina., 
les filons se croisent el adonnent: 2, - 
(einer Perfon.) (Fähigkeit ju et.) aptitude, 
adresse, tournure, disposition f; talent 
m: viel - zu et. (haben) beauc, d'aptitude, 
d'adresse. de dexteritéà qe: viel, wenig, 
fein -zum Tangen (haben) une grande dis- 
position, peu, point de dextérité pour la 
danse; et. ohne alles - machen, faire ge à la 
fourche; Fauc. - (eines Balfen) créancef. 
ei ein Bogel) von gutem -e, - de bonne 
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créance; 3. (Sid fat > destin m: destinée 
f; günitiges -, destin m. favorable: evene- 
ment m. heureux;bonne fortune f; wihrd: 
ge&-. destin m. contraire, fatal, funeste; 
fatalité, infortune f; man fann jm. -e nicht 
entflichen, nicht wiberftreben, on ne peut 
fuir son destin, sa destinée, onne peut al- 
ler contre son etoile; mein bôfes - bat mich 
darum gebracht, mon mauvais génie, ma 
mauvaise étoile me l'a fait perdre ; bas 
haft bu deinem guten-egubanten, tuenes 
redevable ou tu le dois au destin favora- 
ble, à la destinée, au sort quite favorise; 
es iſt ein gauzgeigenes-, bas ibn trifft, c'est 
un destin tout à fait particulier qui l'em- 
porte, le conduit. leguide: es ift als ein - 
Gottes qu betradten,c'est un coup du ciel, 
de la Providence; das ift ein fonderbares -, 
c'est une étrange destinée. 

Gefchice, 6 n. s p. envoi, message 
fréquents bas ift ein ewiges -, ce sont «le 
continuels messages, des messages sans 


fin. 

Gefchicklich a. adr.. ©. geſchickt. 

Geſchicklichkeit f. let. zu thun ,) sp. 
adresse, dexterite, capacité, habileté f; 
savoir-faire, talent m; er beweist in allen 
fn. Ubungen eine große -, viel-, il a, il 
montrebeauc. d'adresse à faire sesexer- 
eices; (eine Sache) mitgrofer-leiten, con- 
duire avec une grande dextérité: er befigt 
wenig-, il a peu decapacité; mit aller fr. 
- {ft (er angeführt worden) avec toute son 
habileté, il 2; mit -, industrieusement; it. 
diplomatiquement ; 2. (cinjeine Bertigtelt) 
talent m; auf biefe - lege ich keinen großen 
Werth, je n'attache pas grand prix à ce 
talent, à cette adresse; (bieferBubel) befigt 
viele -en, „fait beauc, de tours d'adresse. 

Gefchickt a. adv. (quet.) propre à #: 
(diefes Holy) iſt zu biefem Gebraude nicht 
-, n'est pas propre à #: ich bin zu (biefer 
Unternebmuug, diefer Arbeit) nicht -ges 
nug, je ne suis pas assez habile pour 2; qu 
allem -, propre à tout: ju nichts - feyn, n'é- 
tre capable derien.propreärien: baëé wird 
Sie in (Ihrer Beftimmung) -er machen, ce- 
la vous rendra plus propre äg; ich bin heu- 
te nicht dazu - (aufgelegt) mich in einen fol 
chenStreit einzula ſſen, jene suis pas d'hu- 
meur, disposé auj. à ou en train d'entrer 
en pareille dispute: fid qu er. - machen, se 
mettre en &lat de. se disposer à faire ge: 
wir waren zur Abreife-, nous élions preis 
à partir: tout était préparé pour notre dé- 
part; nous avions le pied sur l'étrier: ir. 
Qu et. fäbla); -er, febr -er Denfd, homme 
capable, trös-capable; habile homme, 
forthabilehomme: beide find glei —, ils 
sont de même force: er ift elu -er Spieler, 
Tänzer, Arzt, Sachwalter, c'estun joueur, 
danseur adroit, un habile médecin, avo- 
cat; in Sprachen (Künften,) in allem-feyu, 
êtrehabile dans les langues», entouies 
Choses; ⸗er werden, se renforcer; auch bie 
-eften müffen noch lernen, il fait bon vivre, 
on apprend toujours qc; -e Arbeit, Ants 
wort,ouvragebienentendu.répousebien 
adroite; (biefer Wundarzt) bat Feine -e 
Hand, „ n’apas de main; er bat bag febr — 
gemacht, er bat fic - aus der €. gegogen, il 
a fait cela forthabilement, il s'est tiré ha- 
bilement d’aff.; il a plongé comme un ca- 
nard; et. = leiten », conduire g qe habile- 
ment; aufeine -e, febr + Art, habilement, 
adroitement (destrement, fam.), fort ha- 
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bilement,: Bl. - zum Slug, &. au fflies : 
gend. 

Geſchicktheit habileté. capacité f; 
aptitudef. à,: talent m. pour es. S. Ge⸗ 
fhidiihfeir(t,. 

Gcfchiebe, 8 n. canbaitentes € ieben) 
act. de pousser continuellement qe:bapi. 
(Jede Erde und Steinart, bie losgeriſſen undan 
andere Orte jui, geführt iii) galet m. 

Gefchichesanzeigungen f.pi. Mi. 
ner. indices de mineraitires des galets. 

Gefhicfe, 8 n. s.p. Guer. (éiterré 
Schicken) tiraillerie, fusillade f; unnôthis 
geé — pélaradef. 

Gefchildert a. Ch. dont l'épaule est 
couverte de pain; (der Keiler) if -, £a l'é- 
paule couverte de pain. 

Gefhimpfe, 8 n. s.p. injures, in- 
vectives f. pl. continuelles. 

Geſchirr, cé; pl. -e n. Écon. - (eines 
Adermannes), 3. Adergerätb;Sell.cfur 
Perte) harnais m: Schiff und - der Fuhr⸗ 
leute (der Wagen und das gehörige Geräth) at- 
tirail de voiturier; ben Wierden bas - ans 
legen, abnebmen, mettre, ôter les harnais 
auxe; mit eigenem -e fommen cmiteigenen 
Pferden und Wagen) venir avec son equipa- 
ge; fig. aus dem æe fommen, jem, aus bem 
-ebringen. fam. prrdre, faire perdre con- 
tenance: être décontenancé, décontcerté, 
déconcerter, décontenancer qu; baë-(ber 
Tuchweber, Vanbmeber » le harnais 5 
Pap. - (dad Rad, die elle.) altirail; bas - 
ber Seiler (die vier harten Haten, weite durch 
das Radin Umlauf gefept werden) les molet- 
tes du rouet; das - aufden Schiffen das zur 
Schifffahrt nôthige Geräth) les apparaus; 
das Schiff und — der Bifher, l'attirail du 
pêcheur; la barque, et son attirail; 2, 
(Gefäß) vase, vaisseau m; Heines-, vais 
selet m; bôlyernes (irbenes, Fupfernes, —, 
Yaisseau, vase de bois; eiferne -e, vais- 
seaux defer; baë irbene - (der Detallgie: 
fer) echeneau ou écheno; filbernes u gol« 
denes - (Tafeigelbirr) de la vaisselle d’ar- 
gent, d'or; flades -, vaissellef. plate, pla- 
terie f; das — fcheuern, reinigen, ecurer, 
neltoyer la vaisselle, les écuelles „, &. 
Küchen, Milde, TrinF:. 

Gefchirr-brettn. Cuis. has Kuͤchenge 
ſchirt aufjuntellen +) les rayons ou tablettes 
(pour la vaisselle}; it. les crochets de la 
batterie de cuisine; -büriter. (Dierbege: 
ſchitt zu reinigen) brosse ſ. à harnais, à net- 
toyer les harnais; geld n. Féod.(@ fur bas 
Dien ſige ſchirr od. die Pferbefrobnen) contribu- 
tion f.pour les harnais; -holy n.bois m.de 
charronnage ;, ©. Hubbolz, Beräth- 
bols; -fammem. pl. Yiss. lames f pl; 
Æammerf.Sell.cquPferdegeñbirr) sellerie f: 
iL,&.Weräthfammer;-Inopfm. Sell. 
clou m; vergolbeter =, mordaret m; -ma- 
cher m. Cher die Geſchirte od Hämmeder Weber 
madt) faiseur m. de ros; lamier m;-mei: 
fter m. Mar. lemaltre-valet; Milit. bri- 
Radier ou conducteur m. des chariots de 
bagage; Arliil.conducteur des équipages 
d'artillerie; it. cbeim Poſtwagen. Muffeber) 
conducteur; -prönung f. Drap. règle- 
ment m. pour la qualité des draps; 
-fhreiber m. (an Höfen) secrétaire m. de 
la vaisselle; -trager m. Tiss. (Stüd Seu. 

dad die Scherung bervegt) porte-lame m. 

Geichlacht à. adv. (von guter Art L) p. 
u. de bon acabil; -e# Gemüfe, légumes de 
bun acabit; -c8 Sol, bois traitable, Nexi- 


Gefhlampe 
ble; -er Boben, terre f. labourable; -e8 
Leder, cutrm. tendres ein {Bolf,- machen, 
adoucir les mœurs d'un .. cultiver, polir 
ou polirer un .. [chiens. 

Gefchlampe n. Ch. soupef. pour les 

Geſchlecht, esz pl.-ern. H.n. (ter 
Tbiere .)genrem; unter dem -eder Thiere 
werden zwei Gattungen begriffen. bie des 
Menfchen und bie des Biehes, sousle genre 
d'animal sont comprises deux espèces. 
celle de l'homme et celle de la bête; (der 
Wolf, gehört zu bem -e ber Hunde, zappar- 
tientaugenre,älafarnille des chiens; ein 
Pflangen-, genre m, famille de plantes; 
it. das männliche, das weibliche - (bei Perio 
nen, Thieren und Pflanzen) lesexe masculin, 
lesexe féminin; cvon Menfchen) bas weibli- 
che od. das andere,dus ſchoͤne, das ſchwaͤchere 
-, lesexe féminin, le beau sexe, le sexe 
faible, le sexe: (alle Nachfommen) mãnnli⸗ 
chen, weibliden -6, - du sexe masculin, 
féminins (bei ben alten Griechen) lebten 
beibe-er (abgefoubert von eina.) les deux 
sexes vivaient; bei manchen Pflanzen find 
bie -er getreunt nicht auf einer und derfelben 
Phanze) Jans plus. plantes. les sexes sont 
separéss ble -er ber Pflauzen nach dem Baue 
der (Blumen ‚)beitimmen, établir les gen- 
res des plantex sur la structure des z; zum 
- gehörig, générique; Gr. das männliche, 
weiblide, ungewiffe ob. unbeftimmte où. 
fidliche -, le genre masculin, féminin, 
neutre; 2. coll. genre. espèce, famille; m. 

p. vouvée f; bas meuſchliche · le genre hu- 
main, l'espèce, la race humaine; gablrei- 
het -, race, lignée. famille, maison nom- 
breuse; fie tammen von bem nämlichen -e, 
ils sont de même race, de même lignée; 
er litder legte [8. -es, il est le dernier de sa 
race. de sa famille, de sa lignée; von eis 
nom guten,voruebmen, alten (abeligen, von 
Huigliem) -e feyu, être d'une bonne fa- 
mille, de bonne race, d’unerace illustre, 
ancienne + bürgerliches-, famille bour- 
geuise; biefes - brachte große Dituuer bers 
vor, il y a de grands hommes dans cette 
racezer ift jũdiſchen -e8,il est de race juive; 
nabe in bas -brirathen, épouser une pro- 
che parente; it. (Folge der Glieder eined Ge: 
fchlechtö in atricigenter Xinie» descendance f: 
f.ganges — bis ins britte Ölied, toute sa 
descendance jusqu'à la troisième géné— 
ration; it. Cpatrigifhes Geſchlecht / famille 
patricienne; 3. (alle in elnem Zeitraum leben 
den Menfhen zul. das gegenwärtige, ju- 
Fünftige-, la generation, la racepresente, 
futures alle fommenben -er, toutes les gé- 
nérations,les races futures ouh venir;von 
-e zu -e, degénération en génération. 

Gefchledhtartr. H.n. qualitc natu- 
reJle d'un genre: dies iſt die - dieſer Thiere, 
c'est le naturel de ve genre d'animaux. 

Geſchlechter, 6 m. Merſon von patri: 
liſchem Geſchlechte) p. u. patricien m. 

Geſchlechtlich a. adv. (mad dad Ge: 
fchlecht von Thieren und Pflanzen unzericheider) 
sexuel, le: il, ber -e Name, Interfchieb, le 
nom, la différencegénérique, du genre: 
eine (Ffiauge) - unterfuchen, examiner le 
genre d'une gi Physiol. -e Zeugung, géné- 
ration f. bisexuelle, digéuie f; H.n. de 
race: il. spécifique. 

Gefchlechtlo® a. adr. neutre: Bot. 
+ Blume (die weder Staubgefaße noch Stem⸗ 
Pribarfleur neutre,asexe, inseruee; Glafs 
je def-en Eflangen, agamie, eryplogamie 
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f. Gr. -e8 Zeitwert, Nennwort, verbe neu- 
ire, nommeutre. 

Gefdledté-abriim. noblesse. de 
naissance ou de race; -altern, (Zeitdauer 
cine Geſchlechtaz 50 bio 33 Jahre; it. die ganze 
Dauer eines -) génération F, -artf. race f; 
geprem;-baum, S. Ztamm:b.;-be: 
ıchreiber m. geneatoxiste m; -befrei: 
bung f. généalogie f; zur = gehörig, gé- 
nealogique; -beugung f. Gr. déclinaison 
1 -briefm. titre, preuvef. généalogique, 
lettres de geuéalogie; -harafter m.H.n. 
caractère m. générique; -endung f, all 
m. Gr. p. u. génitif m; -folge f. «8. eines 
Geſchlechto aufba andere; it. einzelner Ölleder 
eines Geſchlechis auf cina.) generation f; 
it. generation, fillationz it., S. alter; 
-form, &. -endung:; -forfberm. genva- 
logiste m, ©. -bejchreiber; -glied n. 
le descendant d'une famille, d'une race; 
2, €. Zeugungsglied; -gut n. fidei- 
commis m, ©. Gefammtaut; -büllef. 
Bat, synostége F; -fundef. génralogief; 
-fundige m,généalogiste m;-lebref. gé- 
iéalogie ſz Bot. =fder Pflanzen système 
sexuel; jur=gebörig, généalogique: · lie⸗ 
bef.amour du sexe, &.-trieb; Phrenol. 
amour m. des enfants, philogéniture f; 
Linief. lignée f; lignef. de parenté; estoc 
m;-lo$,S. gefledrios;-[uftf. plai- 
sir és érien ou charnel; it, ©. -trieb; 
-Nname m.nom de famille, nom patrony- 
mique; (Herafliven, Scleuciben, find =n, £ 
sont des noms patronymiques; Bot. ber 
={ber Pllanzen) nom générique: -organ 
n. organe sexuel; -regijter n. généalogie 
1,S, -tafel, Stammbaum; -reife f. 
puberté f; -fäulef. Arch. (worauf de Ma: 
men, Wappen einer Familie angerracht find) 
colanne f. généalogique; -jonderung f. 
idiogynie f; zur = gehörig, idiogynique; 
-ftamm m. Gen, tronc d'un arbre généa- 
logique; it. arbre généalogique; -jpftem 
n.bas =von Linnẽ, systéme sexuel de Lin- 
né; -tafelf. table f. généaloriqre; -tag 
nm. (eimer Familie) jour m. d’assemblce de 
famille; -theil m. partie sexuelle; =e pl. 
pudendum m; -frager m. Bot. gyno- 
phore nz -rrennung f, &. Tidlinie; 
"trieb m. tendance 1. naturelle d'un sexe 
pour l’auıre; désir de se reproduire par 
voie de generation; instinct sexuel 
amour m. physique; Phrenol. amativite 
ſ den zreigen (vermehren, unterbräden) ir- 
riter „ le désir vencrien; -unterfcbied m. 
différence f. setuelle; -nrfunde f, &. 
-brief; -vereinigung f. union f. des 
sexes; -verichiedenheit f. ſ. H. n. varieie 
f. sexuelle; Physiol. difference du sexe ou 
suxuelle; -Wappenn. arınes, armoiries 
ſ. de famille; -wiffenichaft!,S. Funde; 
-wortn. motgenerique; Gr. article; · zei⸗ 
denn. les organes sexuels ou génitaux; 
les organes de la génération ou de la re- 
production: les parties naturelles ou se- 
xueiles: Bl. obne=,éviré. 

Gefchleif, c8s pi. -en.Ch. (Eingänge 
in Dachs⸗ und Biberbaue „) entrée f, trou m. 
d'un terrier de blaireau +. 

Gefchlepp,e#; pl. -€ n. train, atti- 
railm, bagageinutile. quiembarrasse: 
bas läftige — von Artikeln (Hilfsgeitwör: 
tern £) letrain, l'attirail accablant d'arti- 
cles e:das-an einem Sleide, la queue d'u- 
ne robe (trainante); it. m. p. GSefolge von 
Perfenen); ein großes - bei fich haben, avoir 

L 


Gefchliffen 731 
uu gr. train; 2. Ch.{Be@fpeife, die man forts 
ſchlepyt. um Raubtbiere gu loteny Iralıcef: 
3. Expl. (Feißgeitänge, deilen Stangen bin 
und bergejogen werden)grand attirail,grand 
train de mire, 

. Gefchliffen a. adv. poli, e: -ment; 
-er Menjch, -e8 Außeres, homme, air poli, 
5. ſchleifen. 

Gcfdliffenbeitt politesse f. 

Gefchlinae, 6 n. Ch. Cuis, fressure 
1,5. Gammels:, Kalbs-,; il Arch. 
Jurd.cet. Gefailungened) guillochis, entre. 
lacs mm. pl Ylumen-, entrelacement, en- 
trelacs m. de fleurs, guirlande f. 

Geſchlitz, ed; pl.-en. Exp. Schlp 
od Œinfhnirt) entaillef. 

Gefchloffen a. Chim. - Fährte, voies 
dont les pinces sont serrces; E. F. · es He: 
vier, -er Wald, forêt où les branches se 
touchent ou s'entrelacent; -er Brand, 
charbonm. des céréales; -er Salim, 
Strohbalm. 

Gefchlotter, 6 n. s. p. (das Gitter: 
tem) m. p. branlement m; Sal, (Schlamm) 
lie f. [sanglottement m, 

Gefchludhze, 8 ». sanglots m. pl; 

Gefhlummer, 8 n. petit somme. 

Gefchlungaen, S.fhlingen. 

Gefhmack, es m. (Geihmade p- 
u.) Cher Zinn eb Schmedens) le goût: ber 
Œinnbes -8, le sens du goût; zum Einne 
des-s gebörig, gustatif: einen guten, feis 
ne, fehlechten- haben, avoir le goût bon, 
fin, mauvais ou méchant: Med. verdorbe⸗ 
net, dépravation f, du goût, dysgeusie ſe 
über ben-barfman nicht ftreiten, Il ne faut 
pointdisputer des goûts: ber - iftverihies 
ben, les goûts sont differents; chacune 
son goût: fig. cGefuhl fur bat € hône,) goût; 
(bie Leſung der Alten) bilder ben —, £ forme 
le gaût; einen guten. feinen, richtigen, ge 
läuterten-baben, avoir le goût bon, tin, 
juste,&pure; bas zelgt einen ſchlechten, vers 
derbten- an, cela marque un mauvais 
goût, un goût dépravé; (ein Gemälde) von 
gutem, fbledtem-e, „de bon ov de grand 
goût, de mauvais goût: (er arbeiter) in eie 
nem febr fchlechten -e, „ dans un fort mau- 
vais goût; (biefes Stũck) hat feinen -, zn’a 
point de goût, est faitsans goütz einer®. 
feinen — abgewinnen fönnen, ne pouvoir 
Ironver goût à qe: der natürliche -, goût 
naturel; (ein Mann von-, de goût, qui 
a du goût; — an et, finden, avoir du goût 
pour qe: er hat durchaus feinen - für die 
(Mufif, die Dichtkunſt il n'a aucun goût 
pour las: bieÿifé nicht nach meinem-e, re 
n'est pas de mon goût: (biefes Werf in 
nad jedermanns -, gesidu goût de tout le 
monde; jemn, -an et,machen (beibringen) 
inspirer, donner à qn du goût pour ge; 
faire goûter qc à qn; 2. (de ſomedbare Ei: 
genfcaft derfiörper, namenti.ber Speifen)goüt 
m; saveur f; füßer (bitterer) -, saveur dou- . 
ce #3 (qutes Waffer) hatfeinen -‚.n’a point 
desaveur,point de goût; (diefe Frucht)hat 
einen feinen, fauern, berben-, „a un goût 
fin, aigre,, est d'un 2: (diefe Speife) bat els 
nen eigenen, befondern-, zaun goût par- 
tieulier; einen übeln - buben, avoir une 
saveur désagréable.un mauvais goût: eis 
uen angenehmen — baben, être d'une sa- 
veur agréable ou délicieuse, Natter le 
goût ou le palais; (er fand bie Frucbt) vors 
trefflid von -, , d'un goût exquis: die Thei⸗ 
le einer Eubfiang, welche cinen- haben, les 


= 
= 
er 
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parties saporifiques d'une substance ; 
recht mit -effen, trinfen, manger, boire 
savoureusement; (diefer Kraule finbet an 
nichts, £ netrouve goût. ne prend goût 
Arienz einen übeln-im Diundehaben,avoir 
un mauvais goût à la bouche ou à la lan- 
que, avoir la bouche mauvaise; ben · ver⸗ 
lieren perdrele goût; it. Geruch p u. (dies 
fer Tabak) bat einen moberigen-, , a un 
goütde pourri; 3. Art, Maniery; Gedichte 
in Langbeins-, poésies dans le goût de 
Langbein; (ein ®emälve) in (Rembrands) 
=, + dans legoût der: lestyle, le genre de 
+5 (Säule) in griechifchem, römifchem -, + 
dans le goût grec, italien; ber gute-, le 
Roüt gothiſcher - (inder Bautunf) LOL ou 
style gothiques herrfchender —, goût domi- 
nant; Anzug im jebigen -, im heutigen, im 
neueften -, habillement m. au goût du 
jour, du goût d'auj., du goût le plus mo— 
derne; (diefes Stüd)ift gang indem -e des 
(fünfgehntendahrbunderte) -esttoutä fait 
du goût du, (er fchrieb) in dem —e F8. Zeit: 
alters, „danslegoüt de son siècle; das ift 
eine ©. des -#, c'est une chose de goût. 

Gefchmadfrei a. Miner. -e Erde, 
terref. sans saveur, 

Gefhmadlich a. adv. ceinen auten 
Geſchmact babenb) savoureux, se; -sement: 
et Rleifch. viandesavoureuse; - (trinken 
g)savoureusement. 

mact-(08 a. adv. sans goût; 
fade,insipide: (in bieferRranfheit) iſt man 
=, on n'a point de goût, on perd le goût; 
=e68 Brod, Se Speiſe, Brühe, pain, mets 
insipide, fade, sauce fade; fig. dépourvu 
degoût, degrâce, d'élégance; sans goût; 
de mauvais goût; insipide, fade; disgra- 
cieux;inculte;grossier;=er(Menfh},sans 
goût; =e Bauart (Kleidung »)architecture 
f. + sans goût; -Lofigfeit f. ceiner Dane) 
manque, défaut m. de goût; (einer Speife) 
insipidité, fadeur f; fig. bie= fr. (Serge, 
la fadeur, l'insipidité de ses +: die = fe, 
Anzugs, le peu de goût qui règne, qu'il 
met dans son habillement; -nerv m. 
Anat, nerf gustalif; -fache f. affaire f. de 
ou du goût. 

Gefhmads-empfindung f. senti- 
ment m, sensation f. du goût: -funde fr. 
«im Speifen p) science f. du gourmand; fig. 
in Bezug auf das Schöne) esthétique f; -Leb- 
re f. science f. du beau; esthetique f; 
-nerven m. pl. Anat. nerfs m. pl. du 
goût; -0rgan n. À nat. organe ou sens du 
goût; Gin ber Schädelötehre) alimentivité f; 
=pl,&.-werfjenge; -finn m. le goût, 
sens du goût; fig, sens du bon. du beau, 
sens esthétique; -urtheil n. jugement 
m.esthétique;-verderber m.corrupteur 
m. du goût; -verderbnif f. corruption, 
dépravation f. du goût. 

Geſchmackvoll a. adv. plein de 
goût, qui a beauc. de goût, gracieux , se; 
élégant, e; avec goût, élégamment, gra- 
cieusement; -er (Dichter, Oelebrter) . de 
beauc, de goût; -e Merfe (Briefe, Bemer- 
fuugen, Schriften) ouvrages ; pleins de 
goût; -er Anzug, habillement de fort bon 
goût, plein de goût; febr -e Verzierung, 
ornement m. de grand goût. 

Geſchmacks warzchen n. pl. Anat. 
saillies papillaires, papilles f. pl; -werf: 
Mugen. pl.organesgustatifsm. pl. ou du 
— -wifenfhaftf, S. Geſchmads— 

core. 






Geſchmackwidrig 


a. adv. contrele 


Geſchmackwidrig 
goût: qui viole ou qui heurteouqui cho- 
queles règles du bon goût ou de l'esthéti- 
que; -er Ausprud, -e Kleidung, eipres- 
sion, habillement de mauvaisgoüt; -feit 
f. manque de goût; goût bas; inélégance 


f. p. u; it. Med. agueustie ſ. 


Gefchmage, 8 n. s.p. bruit, sille- 
ment m. des lévres en baisant qui it. de 


la langue et des lévres en mangeant. 
Gefchmaufe, 8 n. gogaille,ripaille 
f. (pop.). 


Gefchmeichel, 8 n. caresses, mi- 


gnardises, cajoleries, Nagorneries, gen- 
tillesses f, pl; 


Gefchmeide, 8 n. bijoux, joyaux m. 
pl; Eleines-, ouvrage m. de menuiserie; 
baë-anlegen, mettre ses bijoux: (fie war) 
gang mit- bebedt, toute couverte de bi- 
joux ; -bandelm. joaillerie, bijouterie ſ. 
-handler m. joaillier, bijoutier m; -faft- 


en n. baguier, ecrin nr; cassette f. 
Gefhmeidefäftchenmacer m. 

écrinierm, &.Gefhmeidehändler. 
Gefchmeidig a. adv. (meld, bicgiam 9) 


souple, obéissant, maniable, flexible, 


liant; Corr, moliant, e; = werden, s'assou- 
plir; (biefes Gifen, die ſes Gold, ift weich und 
-,+ est ductile, doux, maniable, traitable, 
mall&able, aisé à mettre en œuvre; (bas 
Öftere Schmelgen) macht die Metalle -er, 
tadoucit, radoucit les métaux: Gant. 
Peauss.- machen cein el) harder; Még. 
(Die Belle) meurtrir; -e8 Leber, cuir sou- 
ple; -e Ruthe, verge pliante, pliable. fle- 
xible; Expl. -## Erj, minerai de facile fu- 
sion, aisé à fondre; ⸗es Geftein, roche, 
pierre tendre, aisée à extraire, a exploi- 
ter; einen -en Leib haben, - fepn, avoir le 
corps souple, être souple; fig. traitable, 
docile, souple, soumis: -—e Epradye cum 
Auébructe) langue maniable; jem,=(nat: 
giebig) machen, rendre qn traitable, do- 
cile; er ward fo -, baf man ibn hättenm ei⸗ 
nen Ringer wideln fönnen, il devint sou- 
ple comme un gant: -er Menſch, Geiit, 


Cher fich tele in Aues füge) homme, esprit 


m,souple, maniable, pliant. pliable. 
Gefchmeibiafeit f. (des Gifene) 


duetilite, mall&abilite f; Ceiner Rıttbe) Ne- 


xibilité [5 fig. ré Charakters) souplesse, 
docilité, flexibilité, soumission f. 
Gefchmeiß, e85 pl. -€ n. p. u. Ch. 
Der Korb der Raubvögel) la fente; les excré- 
ments; it. (Eier der liegen) chiüre f; fig. 
(die Ziefer,befonders die von Schmetterlingen 
bertommen ; Naupenz) vermine 1; fig. id 
will mit ſolchem -e nichts zu thun haben, je 
ne veux point avoir affaire avec celle ra- 
caille, gueusaille, canaille, 
Gefchmetter n. (einer Trompete) tan 
tarare. taralantarem; 2. Guer. der Kar 
tätfchen) ravages m. pl, foudres f. pl. 
Gefchmiere, 8 n. s.p. friction fi 
frottement m, continuel(avecdelagrais 
ser); fig.(w.einer Sandibrift,) barbouillage, 
griffonnage m: it. bas tft fein Gemãlbe das 
ift ein bloßes - , ce n'est que du barbouil- 
lage. [-er Zeug, rochef. à feu. 
Gefhmolzen,S.ih melsen;Artil. 
Gefhmudp.u,S. Shmud. 
Gefchnäbel, 8 n. der Tauben) coups 
m. pl. de bec: (der Berliebren: act. de se bai- 


sotter: les baisers. 


Gefchnardhe, 8 n. s. p. ronflement 
m; Pathol. respiration f, stertoreuse. 





Gefchnatter n. action debarboter. 
fig. caquet; caquetementm. 
chneide, 8 n. Ois. (Vögel damit je 
fangen) cerceaux, lacets, collets, irehu⸗ 
chetsm. pl, ©. Dobnen. «À 
ne cn ar fhneiben. 
örfel, 8n, SE Ebôrfetei. 
chnüffel, 8 n. s. p. canhattendes 
Sdnuffem) reniNement m; reniflerie f. 
Gefchoben, &. ihieben. [pop.). 
Öpf, e85 pl. -€ n. cieded Weien 
dad von Gert jein Daienn hat) créature flbie 
Macht Gottes) zeigt fich in den geriugſten 
-en, sétlate dans les créatures les plus 
viles; seruüuftiges(unpernünfriges)-,crés- 
ture raisonnable .: lebenbige-e, créatu- 
res animées #; (bas Rlügelpferd der Dice 
ter) ift ein · der Cinbilbungéfrafr, -estune 
production der; alle biefe-< einer (jügel- 
Iofen Einbildungsfraft) toutes ers pro- 
ductions d’une z: fig. (vom Perfonen) das 
find ftolge (verächtliche) -e,ce sont des éréa- 
tures orgueilleuses, fières ,, des êtres 
orgueilleux. fiers 2; fort mit bir, bu 
fhmubiges, bäblihes -! va-Ven sale, vi- 
laine créature; fie {ft ein allerliebfes Ge⸗ 
ftôvfben, c'est une petite er&ature fort 
aimable,c'est unecharmante petite er&a- 
ture; armes-, pauvrette f fig: -edes(Mi- 
nifter#)z. créatures du. te 
Gefchoren, ©. fheren. 
Gefchof, fies; pl. -ffe n. flöche f; 
dard, trait m; ihn erreichte das täbrliche-, 
le dard meurtrier, la fläche meurtrière 
l'atieignit; it. (Gewehr) armef, à feu, €. 
Schiefgewehr, Sefdis: Bot mas 
auffchießt „) jet m; poussef, &.Chuf; 2, 
(Stodwert) étage m; (ein Hate) von vier 
-ffen, x de ou à quatre étages; 3, Fin. 
taille f; impôt, cens m; contribution f. 
Gefchräge, 8 n. Caun aus Stangen) 
perchis, it. treillis m; clôture f, delattes, 
Gefchrei, es n.s. p. éri m; vociféra- 
tion f lautes, entfepliches, fürtertites-, 
grand, horrible, épouvantable eri: grei- 
les, ſchueidendes -, criaigre, aigus: ein -, 
ein fautes - erheben, jeter, faire un eri, 
pousser un grand cri, de grandscris: da 
— biefer (Unglüdlichen „) les eris de ces; 
eserhob fich, es entitandein großes, ein all: 
gemeine -, de grandes clameurs s'élevé- 
rent, ils'éleva une clameur universelle; 
in lautes- auebrechen, fairedesexclama- 
tions: diefes beftändige - iſt (fehr nnanges 
nebm) cette criaillerie continuelle est ,; 
ich bin alles biefes -es müde, je suis las de 
toutesces criailleries ; biefes - macht mir 
den Kopf toll, cette crierie me rompt la 
tête; (was gewinnen Sie) mit all Ihrem -? 
avec toutes vos crieries? um einer Reis 
nigfeit willen, ein großes - erheben, faire 
grand bruit, faire bien du tapage pour 
peu de chose; das - (der Kräbe) le cri: (des 


Sabnes) le chant; - (der Ranbvögel) clap- 


pement m. 2; — (bes Gfels) le braiment, 
lebraire; 11. fig. (laute, beftige Magen) la- 
mentations, plaintes, criailleries; iron. 


jérémiadesf. pl; das - des /Molfe) les ela- 


meurs, les eris du ;; Eer. (Gott) höretdas 


= der (MWittwen und Waifen) ; entend les 
cris des ,; 2. (lautes, vieles Geihwäp) fan- 


faronnades, rodomontadesf. pl forfante- 
rie. gasconnade f; viel- von et. machen cviet 


Aufbebend, Rübment) faire grand bruit de 
gez; P. viel - und wenig Wolle cutet Mufbe: 
dent um et. Unbedeutended) beauc, de hyuit, 


Gefchiwat 


Gefchwäß, e8; pl. -e n. babil, ca- 
quet, verbiage, bavardage, commera- 
ge m; jacasserie f; cancans m. pl; alber» 
nes, gehaltlofes, unfinniges -, radotage m; 
er betäubt uns mit fm, -, il nous étourdit 
avecson babil, son verbiage; das iſt ein 
ewiges, langweiliges, läitiges —, voilà une 
parlerie, une causerie continuelle, un 
ennuyeux parlage, un caquet bien im- 
portun; — (der Zeitungen) racontage m, 
bruits m. pl.e; alleöbiejes-bient unichts, 
tout ce verbiage, ce caquetage n'aboutit 
à rien; ein verführen, viel-machen, avoir 
du caquet, bien du caquet; (biefe Grau) 
mat zu viel-, a trop debabil,decaquet; 
(er bat feinen Verſtaud) je. Sache ift blobes 
— il n'a que du jargon; il parle sans rien 
dire, ce n'est qu'un beau diseur; fe. ganze 
Dede war blos ein leeres, unnübes-, dans 
tout son discours il n'y avait que du ver- 
biage, du bavardage, qu'un flux de paro- 
les; laffen wir bas -, sortons du bavarda- 
ge; ich verachte bag - ber (Gevatterinnen) 
je méprise le bavardage des 2; ein langes 
-, une longue tirade de paroles; jem. 
ins — bringen, mettre qn sur le tapis, le 
metire en butte aux discours, aux mau- 
Yais propos 

Geihwäg a. adv. verbeux,se; lo- 
quace; babillard, bavard, e; -er Menſch, 
homme verbeux; -e Beredtfamkeit, élo- 
quence verbeuse; noch -er feyn, als (die 
Weiber) encore plus causeur, bavard, 
commère que eg; (die Freude) ift -, est 
causeuse; er, fie ift äußerft—, il est fort 
babillard, elle est fort babillarde ; er ift 
allzu -, ilest trop bavard; c'est un mou- 
lin à paroles; un bavard impitoyable; it. 
(gem audplaudern); er iſt ein -er Meuſch, der 
(fein Geheimniß bei fih behalten kann) 
c'est un homme indiscret, un bavard 


qui +. 

Geihwägigkeit f. verbosité, lo- 
quacite [; intempérance f. de langue; 
it S. Gefhwäp. 

Gefchweige adv. (weit davon) loin 
de, bien loin de; (id thäte es nicht als 
Breund) denn als Feind, et bien moins, 
etencore moins comme ennemi; ich babe 
ihn nicht gefeben, -benn angerebet, bien 
loin de lui avoir parle, je ne l'ai pas mé- 
me vu; (ich Fenne ibn nicht) -baf id ibn 
liebte, bien loin de l'aimer. 

Gefchweigen v.n.irr, (einer Sadıe) 
taire qe; passer qe sous silence; (er iftein 
Spieler) und gefchweige fr. übrigen Gebler, 
je ne dis rien de os je me lais sur ses au- 
tres defautsz; fr. übrigen (after) zu-, pour 
ne pas parier de ses}; er ſpricht gern von 
Andern Böfes, deffen au-, (was er von mir 
gefagt bat) ilaime à parler mal d'autrui, 
je passe sous silence ce y; 2. v. a. jem.-, 
faire taire qn; die (Kinder) geſchweigt man 
(mit Suderbrob +, on apaise, on fait taire 
leses er hat ihn vermöge einer(bedeutenden) 
Summegefchweigt, il l'a fait taire moyen- 
nantunesomme # [Schmwägerinn. 

Gefhweihb, © Schwager, 

Gefchweibe, 6, n. crapule ſ. 

Gefhwellen v. n. irr. (bas Bein) 
fing au su -, , commença à s'enfler; Ma- 
réch.(vonb.Guéen) gorger;bievon geſchwel⸗ 
len ihm die (Wüße) cela lui gorge les ;; er 
bat gefhwollene Köthe,, il a les boulets : 
gorges : 2. &- n. enflement, gonflement 
m; tumefaction, enflure ſ. 


Gefchrieben 


de caquet et peu d’effetoudebesogne; 3. 
Gauted Gerücht); es gebt ein -, Il court un 
bruit; it. (farteé Gerede, übier Ruf; ln das — 
fommen, tomber dans le décri; jem. ins 
- bringen, mettre qn dans le décri, le dé- 
crier, le diffamer, le noireir, le dénigrer; 
ternir,Detrir sa réputation; fie bat fich in’6 
-gebradt, elle a bien fait parler d'elle, 
bien terni sa réputation; er iſt im —, baÿ 
er geizig fev, il a la réputation d'être ava- 
re, ilest eu réputation d'avarice; il passe 
pour avare; jem. mit der Wahrheit in's - 
bringen, répandre un faux bruit, qe de 
faux, des calomnies sur lé compte de qn, 
©. Weldz,Breudengeihreir. 
ee Saſchreiben. 

Gefchrill, cé n.s.p. bruitque font 
lesgrillons, cris des 2; fig. cris m. pl. per- 
çants. [bei Pierden les bourses f. pl. 

Gefchröt, ed; pl. -e n. Vet.cHodentat 

Gefhübe, Geſchuhe, ed n. Coutur. 
te Schuhe. Stiefel ») chaussure f; Fauc. 
filière [; set m. 

Gefchuppt a. H. n. garni d'écailles ; 
mit-en Glügelu, Fübleru £, lépidoptère, lé- 
pidocère,; 2.privé deses écailles, écaillé. 

Gefhür, es n.s. p. Forg. (itlaten: 
artige Maffe) scories ſ. pl. 

Gefchütte, es n. Expl. couches mé- 
lées minerai de facile exploitation,qu'on 
extraitavecsa gangue; Ch. : (bes Schwarj- 
wilbes)mangeure f. du , en hiverz. 

Geſchütz, ed n.s. p. coll. (Kanonen 2) 
l'artillerie f, les bouches à feu; bas grobe 
-, la grosse artillerie, le gros canon; ar- 
tillerie f. de sièges Heines-, artillerie le- 
gère; piöcesf.pl.decampagnesfliegendes- 
<berittene Artillerie) artillerie volante; bas- 
aufführen, dresser une batterie; baë - ab» 
legen (vom Geftell) démonter le canon; baë 
feinblihe-entblôben, gum Schweigen brins 
gen, démonter le canon desennemis; baë 
- vernageln, enclouer lecanon; das - fpies 
len laffen, faire jouer l'artillerie, le ca- 
non:belm-blenen servir dans l'artillerie; 
bas - wurde gut bedient, l'artillerie fut 
bien servie; jem. unter Löfung des -es 
empfangen, recevoir qn au bruit du ca- 
non; ein mit- verfehenes Echiff, vaisseau 
artill&; mit-verfehen(einefeftung)doter ou 
pourvoir d'artillerie; Fauc. bie Öefchüße, 
S. Grefbübe. . 

Gefhügdamm,S.Stüdbettung; 
{unit f. l'artillerie f; le génie; l'art de 
l'artillerie: it. (die Feuerwertètunfi) pyro- 
technie f; sur =gebèrig, pyrotechnique; 
-pforte f. Mar. sabord m; -probe ſ. (Dre: 
bebeé neuen Geichüped) épreuve f.ducanon, 
des pièces d'artillerie; -richtung f. bra- 
quement m; -feiln. comblan, combleau, 
m; -taljen n. pl. Artil. cordes qui fixent 
les canons à bord; -volf n. artilleurs m. 
pl; -wagen m.(Munitionémagen) caisson 
m. d'artillerie; -weite f. diamètre m. 
d'un canon, calibre m; 2. portée f. du 
canon; -wefen n. l'artillerie f; -zug m. 
train m. d'artillerie, 

Gefhwächta. ady. S. ſchwächen; 
Artill. -e Ranonen, pièces légères. 

Gefchwabder, 8 n. Milit. (Trupp Rei: 
ter) escadron m; Mar. escadre, flottille f. 

Gefhiwäber m. H. n. (Zagtdierhen) 
éphémère m. 

Gefhiwar, S. Geſchwür. 

Gefhwärzt, ©. ihmwärzen; - 
Nabeln, epinglesf. pl. de deuil. 




































Gefchiwemme 733 


Gefhwemme, 8 n. lavage m; it. 
fam. inondation f;-(imSimmer) de l'eau, 
une rivière, un déluge d’eau. 

Geſchwind a. adv. vite, prompt, e: 
-ment;leste,-ment;-feyn,-geben,êtrevite, 
vitement, promptement; fehr - fahren, al: 
ler fort vite, en grande diligence: faire 
grande diligence; er lief - herbei, il ac- 
courut bien vite, vitement, en diligence, 
avec vitesse; -er Dote, messager vite, 
prompt, diligent ; (die Bewegung diejer 
Upe) ift su, est trop rapide: (biefe Uhr) 
gebtqu-, Va trop vite; Mus. in -er Bewer 
ue (Altegro)allegrozein wenig, febr, äni= 

erft-, allögretio, presio, prestissimo; — 
reben(effen +) parlerzvite, promptement; 
avec ou eu diligence; - lernen, apprendre 
rapidement, avoir l'intelligence vive, 
la conception prompte; er ift — in allem 
(was er thut) il est prompt en tout ces; 
- mitet. fertigwerben, achever qe promp- 
tement,en diligence diligemment; macbt 
das-, enlevez-moi cela ; er fpricht außer⸗ 
ordentlich -, il a une grande volubilité de 
langue; (biefe Berfe) müffen -er bergefagt 
werben, - doivent être récilés avec plus 
de volubilité; er {ft ein -er Kopf (nel 
faffenber 2) il a l'esprit prompt; it. «fchnell, 
obne Aufihup); Fomm —, Öffne - bie (Thür) 
viens vite, ouvre vite la y; — mit der Ant» 
wort ſeyn «fchmell antworten) avoir la re- 
partie prompie; -e Antwort, prompte 
réponse; er machte fi -barüber ber, ils'y 
mit prompiement; - fortmachen (ficheilen> 
faire diligence; fie haben fich zu — dazu 
eutfloffen, ils s'y sontrésolus, décidés 
trop promptement, it. Cin der Eile) ich 
wußte nicht, was ich - jagen follte, je ne sa- 
vais que lui dire aussitöt, sur-le-champ; 
-tr Tod, mort subite, soudaine, preei- 


pitée. 

Geſchwindigkeit; pl. em I. - (ei- 
ner Bewegung, eines Boten, Pferdes Pfei⸗ 
les) vitesse f; ex fpricht mit einer folden-, 
baßmang, il parle avec une telle vitesse, 
avec une telle volubilité de langue, qu'on 
ui (biefe Sache) erfordert — in der Ausfñbs 
rung, „demande de la promptitude, de 
la célérité; dad muß mit-gefcheben, cela 
doit se faire avec vitesse, promptitude, 
en diligence: (biefer Maler) befigt eine 
große-inder Hand, a une grande pres- 
tesse de main ; die - fr. Antwort bat mich 
and ber Faffunggebracht, la promptitude, 
la prestesse de sa réponse m'a déconcer- 
16; et.inder-thun, faire qe à la hâte; er 
fonute in ber nicht den rechten (Ausbrud) 
finden, iln'a pu, si à la hâte, trouver la 
juste, :- (ber Zunge) volubilité (.,5-(bes 
Pulefhlages) fréquence f. 2; - fü. Laufe, 
(fr. Ausfprache) vélocité f. desa course ;; 
einer gleichen - fähig. isochronable. 

Gefchwindigfeitsmefler m. Me- 
can. tachymètre m; zum - gebürig. tachy- 
metrique, [Mee. tachymeitrief. 

Sefwinbigfeitömepkunft f. 

Geſchwind kutſche l.Carross.(eine 
geichwindfahrende) p. u. diligence f; velo- 
cifère m; -pfeife f. ©. Schlagräbre; 
-fhreibefunft t,-fhreiber, S. Schnell 
f&r.r; -fehrirt m. Milit. pas accéléré; 
-[huf m. eoup tiréau plus vite; charge 
f. précipitée; · ſtũct n. Artil. (Art Kanonen) 
pièce f, à la Suédoise; it. Mus. (ein ges 
ſchwind zu ſpielendes Srüd) allegro; presto 
m;-wagen, ©. -Eutfche; -ünder m. E. 


734 Geſchwirr 


F. cfeine Bündel zur Infchürung des Feuerb) 
diligences ſ. pl. 

Geſchwirr, 8n.s.p. bruit m: - (ber 
Kugeln) sifflement m. +; - (der Grillen) 
bourdonnement, chant, erim. x. 

Gefchwifter, 6 n. s. p. (‘Brüder und 
Scheitern) frères ou seursord. pl; alle 
meine - find geſtorben, tous mes frères, 
mes frères et sœurs sont morts, toutes 
mes sœurs sont mortes: leibliche - (ven 
demfeiben Bater und derielnen Mutter) frères 
germains, sœurs germaines ; — von ber 
Mutter ber, frères uterins ‚seurs uleri- 
nes; - vom Vater her, frères consanguins, 
sœurs consanguines. 

Gefchwifterfind n. @ie Kinder der 
Geſawiſter cousin germain. cousine ger- 
maine ; ich bin mit ihr, mit ifm-, je suis 
son cousin germain ; fie ift - mit mir, elle 
est ma cousine germaine ; (fie find) -er, 
zcousins germains.cousines germaines; 
er it - mit meinem Bater,mit meiner Mut⸗ 
ter, il ale germain sur moi; fie find andere 
-er, ils sont issus, ellessont issues de ger- 
mains, S.&eihmwifterindsfiuder. 

Geſchwiſterkindéskinder n. pl. 
deren Grebaltern Geſchwiſter waren) cousins 
issus de germains. 

Gefchwifter-Tich a. adv. fraternel, 
le: -ment; -litbef. amitié frateruelle ou 
entre frères etseurs; -[chaft f. fraternité 
f; amour fraternel. 

Gefhworen a. «der zu einem Mmite z 
den Eid gelelfler bar) juré, assermenté, e;-e 
Beiftliche, ecclesiastiques assermentgs. 

Gefchtworene ; pl. -n m. juré m; 
alle -n ſtimmten anfben (Tod) tous lesju- 
rés vpinèrent à la 2; Amt eines -n, ju- 
rande fi Gericht der -n, juri ou jury m; ſich 
vor elmem Berlchte von -n ftellen , compa- 
raltre par-devant un jari; —r bei einer 
Qunnng, mattre-jure. 

Gefchworenen-gericht n. Jur. assi- 
ses f.pl; cour f.d’assises;jury m;=,weldes 
bas Urtheil fällt, jury de jugement: · ſchaft 
f. Expl. distriet oüs’exerce la surveillan- 
ce du juré mineur ou du jurédes mines, 

Gefchwulftzpt. Geſchwuͤlſte f. gon- 
flement m; rnflure, grosseurf; Med. 
tuméfuction, tumeur f; weiße - , tumeur 
f. blanche; ler bat fih am Beine verwuns 
det und ea bat fich bafelbft eine -angejfept. 
gebilder ,Letils'y est forméune tumeur ; 
er bateine-am Arme befommen,illuiest 
venu une grosseur au bras; fleiichigte 
-, carnosite 1; e8 iſt eine - zu befürchten, 
la tuméfaction est Acraindre; ee iſt eiue 
- andiefen Beine, il ya une tumefartion 
à celte jambe; - neben bem br, éparme 
fs vorflebenbe-, exarine m; eine - an et. 
vertreiben, désenfler qe: dissiper, resou- 
dreune tumeurs das Abnchmeiber-, la 
désenflure: (eine Salbe) die - an vertreiben, 
r pour résoudre, pour dissiper les tu- 
meurs, résolutif, &. Balg-, Lufte, 


Sadgefhmnlite. 
Gefchmulftia a. Méd.tuméfié, gon- 
flé,enfé, boursoufle, e. {reprise f. 


Seſchwulſtkraut n. Rat. orpin m; 

Geſchwür, es; pl.-en Med. abcès. 
apostème, apostume, ulcère m; ulcosef; 
oberflächliches -, ulcération. exulceration 
f; -ander (Lunge, Leber) abcès au .; e8 
Bat fidh bort ein - auf. gezogen. gebilbet, il 
s'yest fait, formé un apostème , : fi in 
ein- ausbilden, s'ulcérer: er batein am 


Geſchwürerzeugend 


(Bein) il a un ulcere, un apostème A lag: 
diefes- wird bald aufbrechen, aufgeben, cet 
uleère ; percera. crevera bientôt: ein — 
öffuen, ouvrir, percer un aposteme; bé: 
arıiges, eiterndes £-, uleère malin, pu- 
rulent,; innerliches -, abeès intérieur; 
mir-en bebedt, uicéreux, Se; —e verur⸗ 
fachen, esuleerer; freffendes -, phagé- 
dene; -e in (ven Gingemweiden) exulcera- 
tionsdansz, ©. Augen», Hals», Ra: 
gelgeichwulft 2; Bot. exulcerationf. 

efchwürerzeugend a. Med. ex- 
ulcerant, e. 

Gefchtwürig a. adv. p- u. ulcéré: fig. 
-t (Arbeit 2) edangereux, difficile, peni- 
ble: -e (Zeiten) dangereux, calamiteux. 

Gefcdôt a. Astron. caus s Sinbeiten 
ob Teilen befiehendy-er Sche in ( wenn die Dia: 
neten 60 Grade von einander abfteben) aspect 
sextil;il.bas-, ein æes (Felge von 6 Narten 
einer Farbe) sexte f; ich babe ein · es in Gers, 
ein -esvom König, jjaiunesexieen cœur, 
j'ai sexte de roi, 

Gefcgnen v.a., &. fegneu; (Gott) 
gefegneeé Euch! „ bien vous fasse ! P. bon 
prou vous fasse! das Zeitliche, die Zeit: 
lichkeit, die Welt - cherben) mourir, décé- 
der, tr&passer; baë gefegnete Brob im 
Abendmable) le pain consacre; Cath. l'hos- 
tie consacrée ; Dév. le pain céleste ou des 
anges. 

Gefell, en; -inn, compagnon, ca- 
marade m; compagne f; fig. (der Donner) 
iftbes Bliges-, z accompagne l'éclair, &, 
Diebe-, Schlafr, Stubengefell; 
it. (beiden BGandwerkern) compagnon, gar- 
con m; er war- bei {biefem Meifter) il fut 
compagnon chez 2; ſdie ſer Schneider) bat, 
bält ſecht -en, za, entretient emploie six 
compagnons, Six garçons; -en anneb- 
men, in Arbeit nehmen , louer, engager, 
embaucher des compagnons; gum -en 
gemacht merben, gagner sa franchise, S. 
Alte, Mits, Schneider», Tifhlerr 
gefell es Expl. bie-en can einer Seche) les 
associésou co-inléressés, les co-parta- 
geants d'une mine,©, Gefellenbau; 
fig. Menfd) gaillard, compagnon, com- 
père m; das ft ein gefährlicher, lecker -, 
c'est un dangereux, un hardi com- 
pagnon; ein luftiger -, bon compagnon ; 
drôle, gaillard; fhlauer -, rusé com- 
pagnon, fin matois; bu bift ein undanfba= 
rer-, Lu es un vilain ingrat: inum, ſteh 
auf) bu fauler -, paresseux ; P. an beit -en 
erfenut manden-en, dis-moi qui tu han- 
tes, jete dirai qui tu es; it. ein böfer - 
führt den andern in die Hölle, une brebis 
galeuse gâle toul un troupean. 


Gefellen v.a. (sum Gefelliairer geben). 


donner pour compagnon ; ich werbe mei» 
ven Sohn zu @uch -, je vous ferai accom- 
pagner par mou Bls; it. (zum Umgange ver: 
einigen) associer; it. (alé Eheleute) unir: 
oft gefellt der Ehrgeiz Perfonen, die (gar 
nicht für eina. taugen) souvent l'ambition 
unit des personnes qui zz it. (Bretter) auf. 
-, assembler.joindre 2: fig. joindre, met- 
tre ensemble; bas Lieb ben geſchlagenen 
Saiten -, accompagner un instrument 
enchantant: 2. v.r. fih-, Menſchen follen 
fich -, les hommes doivent vivre en socié- 
tes er bat ſich au liederlichen Burſchen ge= 
fellt. il s'est associé avec des libertins. 
s'est associé des libertins pi did at jenm, 
-, sejoindre à qn: alt wir durch den Wald 


: Gefellenbau 


gingen, gefellte er ſich zu uns, comme nous 
passions dans la forêt, il vint sejoindreà 
nous, vint nous joindre, nousactosteret 
ser: it. Com. s'associer, faire compagnie 
ou société avec qn ; P. gleich und gleich ge: 
fellt fih gern, qui seressemble, s'assem- 
ble: chacun cherche son semblable : fa- 
got cherchebourree, 

Gefellen-bau m.Expl. Ride, weite 
weniger alé acht Theilbaber bauen) exploita- 
tion f,en commun , par plus. associés ou 
vo-interesses; -bier n. Brass., S. Ges 
meinbier; -bratenm. repas m. d’ap- 
prentissage: -buch n. Expl. livret où l'on 
enregistre le nom de chaque nouvel ap- 
vrenti:;-fifden n. pêche f.en commun; 
-jabre f, ©. -geit; -leben n. vie f. de 
compagnon (de métier); -lohm m. paie 
f, Salaire m. de compagnon: -redte n. 
pl. privilèges et coutumes des gens de 
métier. 

Gefellenfchaft, S. Gefellen» 
Rand; 2. Öefellenzeit; 3. coll. tous 
les compagnons. 

Gefellen-ftand m. état m. de com- 
pagnon; -weife adv.=({arbeiten), en qua- 
lité decompagnon, comme compagnon ; 
-jeichen n. preuve, marque f. de com- 
pagnonage; -geit f. compagnonage m. 

Gefellig a.adv.sociable, liant,préve- 
nanl,e;hospitalier.ièresfacile: -erMenfch, 
homme sociable; er wirb-er, il se civi- 
lise: -e8 Volf, peuple hospitalier; /ber 
Hund ift)ein febr -e8 Thier, 2 un animal 
fortsociable; H. n. -e (Raupe) : qui vit 
en société ; it. ein -e8 Wefen, Betrogen, 
-er Sharafter, Einn, manières sociables; 
-e Eigenfchaft, -e8 (gefeilfchafttihet) Leben, 
sociabilité f, vie f. sociale, S. geſell⸗ 
fhafıl ef 

Gefelligkeit f.s. p. sociabilité, ar- 
fabilité, facilité f. demirurs; conviviali- ' 
LE f.(Néol.} die-ift (das Band, welches die 
Geſellſchaft zuſ. hält) la sociabilité est , ; 
It, (die Gefellichaft ſelbn) -lieben, aimer La 
compagnie, la société; der Hang zur -, 
penchant m. pour la vie sociale: die Ans 
nehmlichfeitenber -, les agréments de la 

Gefellinn f.S. Geſell. [société. 

Gefellmann m. Ch. cEigenname des 
männlichen Leitbundes) brifaut, miraut, 
rustaut m. 

Geſellſchaftz pl.-enr.s. p. société, 
compagnie f, ; (bie Menſchen) find für bie 
- geboren, „sont nés pour la société ; die 
Vanbe ber -, les liens de la société: it. 
Berbindung pu einem Sivecte) société, com- 
pagnie; mit jemn, in - treten, entrer en sn- 
ciété.en compagnie avec qn: former une 
association, s’assorier avec qn; die - ift 
durch den Tod eines ihrer Mitglieder) anf 
gehoben, aufgelöst worden , la société est 
rompue, dissoute par la mort d’un zt eine 
- errichten, faire, former unecompagnie: 
eine gelehtte - Riften, fonder, établir une 
société littéraire: — von (Ranflenten ) 
sorielé. compagnie de x; Com. naments 
lich vereinte-, société en nom collectif: 
vertranliche, ftille-, société paisible: mit 
jemn. in- fleben, étreassocie avee qn, être 
son associé ; 2. (die perfönliche Nähe, die Un: 
voeienbeit eined Andern , der Umgang mit ihm) 
société . compagnie f: jemu.-leijten , te- 
nir, fairecompagnie à qn ; mit jemn. in - 
feyn (effen, reifen) être „en compagnie 
avec qn; laffen Eie uns in - babin geben, 


Gefelifchafter 
allons-y de compagnie; (er that es) in - 
pweier (Breunde, + de compagnie avec 
deux de ,: göunen Sie uns die Ehre „Ib 
rer-, accordez nous l'honneur „de votre 
compagnie . de votre société : fe. iſt mir 
puwider, läftig, je n'aime pas sa com- 
pagnie, sa société m'est incommude, 
m’estä charge: er meivetbie-biefes Men⸗ 
fchen, il évite, fuit la compagnie,la socié- 
té, la présence os lecontaet de +: beftändig 
in jemds. - feyn, entourer qn; (der Men- 
febenfeind) fliehet die - mit (Dieufchen) x. 
s'éloigne de la société, zluit lasociete des 
25 3. (Bereinigung zum Zwect ded geichligen 
Umgangs) société, réunion, assemblée: 
soirée f; bie - lieben, aimer la société ou à 
setrouverensociété ; man findet bei ihm 
jeden Abend =, on trouve tous les soirs de 
lacompagnie, de la société chez lui; in 
bie-geben, ausder- fommen, aller à ou sor- 
tir de l'assemblée : die - kommt wochent⸗ 
lich einmal gufammen, la société s'assem- 
bie, l'assemblée se Liönt une fois la se- 
inaine; die - war (gabireich) l'assemblée 
etsitg; = gebeu, tenir cercle; (diefe Dame) 
gibt monatlich vicrmal-en, g tient quatre 
assemblées par mois; es ift- bei bem (Mi: 
wifter) il y a cerele chez le g: er gehört nidt 
zu unferer il n'est pas de notre societé ou 
coteries er liebt die angenehmen, luſtigen / 
eu, ilaime les coteries ,; -engeben, don- 
net des soirées, ouvrirses salons; er bat 
bäufig- bei fit, er üftgern in, il reçoit 
souvent compagnie, voit souvent du 
monde chez lui, il aime la compagnie; 
er bat- bei fich, ift in, ilacompagnie, il 
esten compagnies (f. Hans) ift der Shan» 
pla der guten -, „est le rendez-vous de la 

bonne compagnie, société; er iſt von gu⸗ 
ter -, bat ben Ton der guten -, il est de 
bonne compagnie, a le ton de la bonne 
compagnie: er und fe. —, lui et sa com- 
pagnie; der Ton, der Geift einer-, le ton, 
l'esprit d'une société, d'une compagnie ; 
gemifchte — Cvon verichiedenen Ständen 2) 
compagnie, société mêlée; mehrere en 
befuchen, fréquenter plusieurs sociétés ; 
in guter, fehlechter -feyn , être en bonne, 
en mauvaise compagnies (wir gehen aufs 
Land) wollen Sie vonder - feyn? z voulez- 
vous être de la partie? gelebrte —, com- 
pagnie. société f. de gens de lettres; P. 
böfe - bringt Manchen an ben Galgen, un 
friponen fait pendre deux ; it. böfe - ver 
dirbt gute Sitten, les mauvaises compag- 
nies corrompent les bonnes mœurs: ext, 
die- cdie Menfchen überbaupt) la société ; 
ein mägliches Glied der menschlichen, der 
bürgerliben-‚membreutile de ta société, 
de la société civile, ©. Handlungs-, 
ES pielgefellichaft. 
Gefellfehafter, 85 -inn, compa- 
gnon m,compagnef; er iftein guter-,ilest 
d'une aimable société, il est bon com- 
pagnon, de bonne compagnie; verbrieß- 
fiber —, Acheux compagnon; man bat 
ihm den und dem jui - gegeben, on lui a 
doriné un tel pour compagnon; fie und 
tre -inn, elle et sa compagne; Com., &, 
Handlungs-; it: derdie Geſchaͤſte führt) 
associé gérant, gérant m. de la société, 
S. Geſchäfteführer. 
Gefellſchaftlich a. adv. social, e; 
-ment;(gefelligysociable,liant; das ·e eben, 
die-en Tugenden, la viesociale, les vertus 
sociales ; - leben (im Berkindung mit andern) 
























Gefeltfcbaftlichfeit 


vivreen suciété; -er Ton, usages 10, pl. 
de lasocietez es herrſcht in (diefer Stab, 
ein fehr ſchlechter · er Ton, le ton de ta com- 
pagnie est fort mauvais dans, ; -er Ver⸗ 
ein (Bereinigung ju einer Geſeuſchaft) union 
sociale; association , réunion f; cercle ; 
club; casino m3; -er Vertrag c Oefell: 
idhaftövertrag) contrat social ; (Wiflen- 
fbaft) über den -en Verkehr, science so- 
eiale; Brage über die -en Verhältniffe der 


Dienfchen, question sociale. 
Gefellfichaftlichkeit l sociabilité, 


socialitef; il, ©. Gefelligkeit. 


Gefellfchatts-bühne f cauf der cine 


Geſellſchaft Borfiellungen gibt) ©. -theatet; 
-taffe [. cuisse f. d'une maison de com- 


merce;-contract, ©. -vertrag:-dbame 
ſ. Geſellſchafteriun) damef. de compaguie, 
d'houneur ; -gemälde n. cauf welchem 
Menſchen in geſellſchaſtlichen Berbätinifren 
dargeſtellt find) Lableau.m, de société; -ges 
waltf. ensemble m. des droits et privi- 
leges d'une société; -glied n. membre 
m. d'une société, d'une coterie; socié- 
taire; associé; clubiste m; (won einer Hand: 
tung) associé, co-interesse m; handel 
m. (Handel inGeiellichaft mit Undern) société 
f. decommierce; handlung f. (we der Eine 
das Geld bergibt, und der Andere bie Geſchaſ⸗ 
te verriditet) Société en commandite; com- 
pagnie f. de commerce; -infeln € pl. 
Géogr. îles f. pl. de la société; -lied n. 
chanson f. de société, couplets gais ou 
joyeux m.pl; chœur m; -maler m. pein- 


tre m. en portraits; qui peint des ta- 


bleaux de société; -mitglied n. ceiner 
Abidernie) sociétaire m; academicien m; 
-rehnung, ©. -regel; -rechre n. pl. 
droits sociaux : -regelf. Arithm. (melde 
lebrt, wie ein gegebener Gewinnfi unter die 
Gileber der Gefelſchaft nach dem Berbält 
niffe ihrer Eintage zu thellen ſeyy règle f. de 
compagnies -fpiel n. jeu m, de compa- 
guie, de société; -[prache f.langage, style 
in, de la conversation ; langage ou ton m. 
de la bonne compagnie; politesse, urba- 
nité f. du langage; -ftüd n. pendunt, ©, 
Gegens, Seitenftüd; it. S.-gemä le 
de; -tang m. Gin welchen mebr ald 2 Perionen 
jufammen tanyen) danse f. de compagnie, 
de société ; -theater n. théâtre m. d'une 
société d'amateurs; -theilungsflage f. 
Pal, action f. de division: -thter n. (ge 
eulges Tbier) animal m. sociable: -ton m. 
ton m. de la conversation ;-trieb m. in- 
stinet m. d'association ou social ou deso- 
ciabilité; -verderber m. wouble-fête m; 
-dertragm. contrat m. sochal, contratde 
societé, acte m. de societé ou d’associn- 
tion; -Wappen n, sceau, cachet m, armes 
f. pl. d'une compagnie, d'une commu - 
nauté; -widrig a. adv. antisocial, e; con- 
traire ou opposé au pacte social, à la so- 
cité; -widrigfeit f. Did. insocialité T: 
-jimmer n.chambref, d'assemblée ; sa- 
lon ou cabinet à part; pièce commune. 

Gefent , ed; pl. -e n. Vign. cros- 
selie, marcotle 1; provin, avantinm,©. 
Ableger, Senter; Péch. Gewlchte am 
Rande des Mepes) poids m; Serr. (häblerne 
Formen) estampe [; Expl. (eine Mubnôb: 
tung) défoncement m; il. (unterte Tiefe ei: 
ner Grube) puits souterräin; —e angeben 
(die Ränge und Breite beftinmen), -erechtan- 
ftellen, bien approfondir un puits de 
mine: -e verfihütten, combler, remplır 
de deblais les exeuvations inutiles. 



























Gefen£-ambof in. E. F. enclume f. à 


enfongures demi-cylindriques; : 


mer, ©. Senkha m m er. 
t, ©; ſeuten. 36 
Geſeth, esz pl.-e n. Poés. Ablab eines 
Gebldbié 2) strophe, stance f; passage m; - 
(eines Liebes)couplet m; - (eines Bialnese) 
verset m; 2. Jur, - (der Natur, einer Ge ſell · 
schaft „)loif; -eder Bewegung der Schwere 
‚Jloisdumouvement ,; fi er, zum-e mas 
en, se [aire une Joi lege, s'en imposer 
l'obligation,s'astreindre à qe;er bat es fich 
qum-e gemacht {nie zu fpielen) il s'est fait la 
loi de ;: H. d'Angl. -gegen die Juſammen · 
rortungen,loimartialesbie-e ft 
Menſchlichkeit, der Liebe) les lois de la 
poésies; Revler's -e, lois de Kepler; die 
gemeinen -eder Hoͤflichkeit les lois com- 
munes de las; P. Noth bat, feunt fein -, 
nécessité n'a pas de loi; it, je weniger -e, 
je mehr Recht; je mebr -e, je weniger Hecht, 
rer ns 0 
moins de lois; 3.-e entwerfen, 
ser, faire des lois; ein -befannt maden, 
jtellen £, publier, promulguer une lois bie 
-e balten, brechen g, observer, transgres- 
serau enfreindre les lois: wider bat · han · 
deln (fündigen) agir contre la loi; ein- 
umgeben, éluder la loi: zw einem —e wer« 
den, passer en loi; er will ung -e vorfchrei« 
beu, il prétend nous faire la loi; it. coll. 
wo das -fpricht, ba muß der eigene Wille 
ſchweigen, où la loi parle os prononce, la 
volonté doit se taire; das war nicht (dieMb: 
ſicht) det es, ce n'était pas, du légisia- 
teur; das natürlice-, la loi naturelle; bas 
bürgerliche -, la loi civile; bas göttlide -, 
la loi divine: Kirchliche, gottesbienfiliche -e, 
Rirhen-e, les lois ecclésiastiques, les - 
commandements de l'Église; weltliche -e, 
lois positives; das mofaiiche-, la loi de 
Moïse; it. bie Lehrer bes -e8, les docteurs 
de la loi; bas ift das -uub die Propheten, 
voilà la loietles prophètes; -bes Brophe- 
ten, loi de Mahomet; it. baë - prebigen 
über die von Gott angedrohten Strafen) pré- 
cher la loi. 
Gefeg-analogiel.Jur.analogie f.des 
lois; -ausleger m. logothète m; -blatt n. 
bulletin m. des lois; · buch n. code m; H.j. 
= ber zwölf Tafeln, laloides douze tables; 
fuitinianifhes, theobofianifhes =, code 
justinien, théodosien ou de Théodose; 
veinliches, Givil =, code criminel, civil; 
fanonifches= (Sirbengefepbu) code cano- 
nique, ©. Hanbelde, Seesgefepb. 
Geſetzchen n.dim.S.® «feg(Poés.); 
2. fig. ein - cin Wellchen) fchlafen, dormir 
un Ei faire un petitsomme, 
efeges-feindm.anarchiste,brouil- 
lon m; démolisseur m. (Néol.); -feind: 
fhaft f. licence. anarchief; -fraftl. force 
f. de loi ; = haben ‚avoirforce.de loi, être 
en vigueur; être valable; einer Berorbs 
nung = geben. donner force de loi àun rè- 
glement, le faire passer en loi, lui donner 
la sanction, le sanctionner. | 
Gefeg-fäliber m. falsibeateur m. 
des lois: -falihung f. faïsification f. 
des lois; -gebend a. législatif, ve; =er 
Rath, =e Berfammlung, Öewalt, conseil, 
corps, pouvoir législatif, =er König, roi 
législateur: auf eine =e Art, legislative- 
ment; -geber,d; =inn, législateur,-trice; 
Myth.thesmophorem. et f; — 4 le- 
islation ft pouvoir législatifibert Fümmt 


Gefestitel 


-titel m.rubrique f: =fennen, rubriquer: 
-perachter m. legicide m.(Néol.); H.eccl. 
= 10. pl. antitactes m. pl; -widrig a. adv. 
illicite; =e Forderung, prétention f, illegi- 
time; =e Verhandlung, acte illégal; =eWes 
ge, voies indirectes; = verfahren, procé- 
der illégalement, illégitimement; d'une 
manière iHégale, illégitime; contraire- 
ment à la lor: -widrigfeit l. illegalite, in- 
justice, illegitimité F; it. violation de la 
loi, contravention f, (à la loi). 
Gefeufze, 6 n. s. p. gemissements 
m. pl; plaintes, Jamentationsf. pl. 
Seit, ed; pl. -gr od. -€ n.(das Ber: 
mögen des Geben'é) s.p. la vue; der Sinn des 
-s, le sens de la vue; gutes, fcharfes, fahlech- 
tes, ſchwaches -, vue bonne, perçante, 
mauvaise, faible; furjes —, vue courte, 
basse; myopie f; meiu-trâgt, reicht nicht 
foweit, ma vue ne porte pas, ne s'étend 
pas si loin; das - ift ibm vergangen, er iſt 
um das - gekommen, batbaë-verloren, il a 
perdu la vue; das ⸗· wieder befommen, re- 
couvrer la vue; jemu.das- wieder verſchaf⸗ 
fen, rendrela vue à qn: die Sonne) fheint 
mir indas-, „me donne dans la vue; fm. 
-e nicht trauen, ne pas se fier à sa vue; 
wenn mich mein - nicht beträgt cwenn ich 


736 Gefeggebungsratb 


die = bem (Wolfe) zu, Ih, la legislationap- 
partient au 2; Ät. (die gegetenen Geſehe felbii) 
système m..de lois, code m, législation 
f: gute, feblerbafte =, bonne législation, 
législation virieuse; it. (die gefegaebende 
Macht); unter jr. = war das Volf (glüdlich) 
sous Sa législation le peuple ctait .. 

Gefegaebungsrath m. ex gefepae: 
bende Ratb) corps législatif. 

‚ Gefet-funder. nomologief; -Fundig 
a. nomologique; -fundiger m. nomolo- 
ue m, 

Gefetlich a. adv. légal, e; -ement; 
conforme, conformément aux lois: légi- 
time.-ment;-e Rrift, terme légal; -e Liebe, 
amour légitime, autorisé par la loi, par 
toutes les convenances; -e Ehe, mariage 
légal: Jur.-er Zins, intérêt légitimes eine 
Verordnung - machen, donner la sanction 
Aun réglement, lui donner force de loi; - 
vorgefchriebene Mafbregeln, mesures lé- 
gislatives; - verfahren, procéder legale- 
ment; die-e Religion, lareligion positive; 
it. (nach bem Geiepe)i -e Verunreinigung 
(der Juden) impureté f, légale, ©. gefe$= 


mäßig. . ff. 
Gefetlichkeitr. légalité, légitimité 





























Gefeß-log a.adv. qui n'est sujet, sou 
misà aucune loi; it. ord. (obne Gefege te: 
benb) sans lui, anarchique: fig. (obne Re: 


gein) sans plan, sans règles it. déréglé, li- 
cencieux, anarchique; =e# Volf, peuple 


sans gouvernement, Sans loi, anarchi- 


que; jene=en Menfhen,ces hommessans 
loi, qui ne respertent aucune loi; -lofe 


m. l'anarchiste; -[ofigfeit f. anarchie, li 
cence f; Aubänger ber =, anarchiste m; 
brouillon, révolutionnaire m; -mdfig a. 
adv. conforme aux lois; légal, e; -ement; 
=e Handlung, Ehe, actionlégule, mariage 
m. legitime; ans =er Che erzeugte Riuber, 
enfants légitimes; = (et. fordern fönnen) 
légitimement: =er Bang einer Nechtafa= 
e,procédure légale; =e Richter, juges na- 
turels; die Urkunde it =ausgeitellt, l'acte 
est valide en la forme;=verfahren, procé- 


der légalement; =e Strafe, peinef. léga- 


le; (das Gewicht diefes Kaufmanns) ift nicht 


=, gn'est pas loyal; =e Aufführung, con- 
duite f. loyale;= leben, handeln, vivre,agir 


loyalement; -mäßigfeit f. einer (Ganb- 
lung, einer Forderung) justice, légitimité 
f, d'une 2; = feiner Berbanblungefrift 
legalitef. 2; = (fr. Aufführung) loyautef. 
ei Aubänger ber=, partisan de la légalité. 
des mesures légales; loyaliste m; -predi: 
ger m.prédicateur m.de la loi, qui pröche 
une moralesevère; -predigtf. sermon ou 
prêche-m. sévère, qui reprend sévèré- 
ment le vice; -rolle f. H. j. la loi, le rou- 
leau ou livre de la loi (Tora, doctrine); 
-fammlungf. recueil m. de lois; code 
m; Ant. nomothésie f; -ftürmer m. H. 
ecel. antinomien, anomien m. 

Gefeßt, &. fegen; fig. a. adv. (vom 
Dretfe) fixe, réglé, arrêté, es que -en Zeit, au 
temps préfix; it. - (vom Betragen ) posé, 
composé; -er Dann, homme posé, sensé, 
homme grave, homme rassis; -e8 Weſen, 
air composé, contenance grave, serieu- 
se: 2. con. - (im Falle daß 2) supposé que 
er fime -bafer es thâte, supposé qu'il 
vint, qu'il le fit. 

Gefet-tafel f. tablef. de la loi; H.j. 
bie =n, les lois de Moïse; die zwölf =n ber 
alten Römer, les lois des douze tables: 


recht ſehe) si ma vue ne me trompe pas; 
wenden Sie bas - nach biefer Seite, tour- 
nez la vue dece côté; 2. Clabrnebmung, 
“nblit) s,p. et. qu -befommen, s'aperce- 
voir deqc; jem. nicht aus bem -e laffen,gar- 
der qn à vue; et. auë bem -e verlieren, per- 
dre de vue qe; gehet mir aus bem -e! Ötez- 
vous de devant moi, de devant mes yeux! 
jemn. vor bas - fommen, paraître. se mon- 
trer devant qn; jemn. im -e figen, fit 
jemn. inbas- flellen Co daß man von ibm ge: 
iehen wird) être, se mettre en vue de gn; 
(die beiden Deere) flanben eina. im-e, » 
étaient en vue; et. im-e haben (ed ſehen 


être à vue de qe: wir hatten das Borgebirg, 


das Lanb int -e, nous étions à vue du cap. 
à vue de terre; bas fefte Land aus dem —e 
verlieren, perdreterre; (biefer Zeug) fällt 
gut ind — cfebt gut auf) : donne dans la 
vue; wir lagerten une im -e des (Beinbes) 
nous campämes à la vue de I',; et, nad 
bem -e Faufen nach bem bloßen Anblit) ache- 
ter une chose à la vue; 3. (die Borderfeite bed 
Kopfed, bad Angeñdt) visage m, face f; hũb⸗ 
fches, häßliches -, Joli, laid visage; brei⸗ 


tes, fhmales „ -, visage large, étroit ;: 


blaß, roth im -e feyn, avoir le visage pâle, 


rouge : Bollmonds-, une lune; visage m. 
de pleine lune: das Blut ftieg ibm zu -e, le 
sang, le feu, la rougeur lui mouta au vi- 


sage; f. -ift mir befannt, son visage m'est 


Connu; auf das - fallen, tomber sur le vi- 
sage; fi bas - bebeden, verbüllen, se cou- 
vrir la face; jemn. né - feben, regarder qn 
enface; (ich fenne ibn) von -e, x de visage, 
de vue; bag ftebt gut ju -e, cela sied bien 
au visage: P. b. ein - für einen Hintern au: 
feben «in einen groben Irrthum verfallen) b. 
prendre son nez pour ses fesses, son cul 
pour ses chausses, des vessies pour des 
lanternes; fig. er fagte es ibm ins -, ille 
lui dit en face, à la barbe; er fagte ibm 
bie größten Grobheiten ins —, il lui dit 
en face, à brüle pourpoint, les choses 
les plus offensantes; it. tin Anſehung der 


Züge und Mienen) traits m. pl; mine, 6- 
gure, physionomie f; gemeines , alltäg: 
liches -, visage commun, peu expressif; 


Gefichtchen 


dummes, weibifches -, visage sot, elfémi- 
ne; fprechendes -, visage expressif, plein 
d'expression: offenes, briteres - haben, 
jeigen, avoir, montrer un visage, ou- 
vert, serein; er bat elnleibenblaffes, tod⸗ 
tenblaffes -, il a un visage de déterré, un 
visage de l'autre monde; lachendes, fröhlis 
dies -, visage riant, gai, face rejouie; id 
fab esihm am -e an, je l'ai bien vuhsami- 
ne; jemn. ein freunblihes, fauresod. mär- 
riſches - machen, faire bon, mauvais visa- 
ge à qu, luifaire bonne, triste ou grise mi- 
ne; (die Verzweiflung) blidt ihm aus dem 
€, zestpeintsurson visage: (bie Schlau⸗ 
beit, Schalfhaftigkeit) blickt ibm aus bem 
-t, „se lit, se prononce dans ses yeux: f. - 
in Balten legen (eine ernñbañte Miene annen: 
men) COMPOoserson visage; (Me Mienen une 
Gebetden des Geñchteé fetbit); ein langes — 
machen, fairetriste ou mauvaise mines ich 
mußte nicht, was für ein ⸗ ich dazu maden 
follte. jenesavais trop quelle figure faire 
ou prendre; jemn. ein - machen, faire la 
mine, la grimaceà qn; -er machen, fchneis 
den, faire des grimaces,des mines,grima- 
cer; grimauder; faire des gyries; o! mache 
mir feine fauren -er,eh'nemefaites pasla 
mine, la moue; it, (die ganze Perfon in An: 
fehung der Beiichrtbilpung)s diefes - ift mir 
neu,ce visage m'est nouveau: (felt meiner 
Zurüdfunft, febe ich viele neue-er, biele-er, 
die id nicht fenne, : je vois bien de nou- 
veaux visages, bien des visages que je ne 
connais pas, ©. Nffe ngefidtz; Ara. 
CBled an Flinten g, wedurch man beim Zielen 
das Storm faßt) mire, visieref; 4. (viñonäre 
Erfteinung) vision, hallueination. illu- 
sion & ein-, -e fehen, avoir une vision, 
desvisions; ein Menſch, der —e zu feben 
glaubt, visionnaire, homme visionnaire; 
et. in einem -e feben, voir gqc en vision: «8 
erfchien ihm ein - im Traume, il eut une 
vision en songe: Syn. — drudt eigentlich 
biej. Seite des Kopfes aus, worin die Augen 
find; Angeficht od. Antlig iſt die ganze 
hervorragende Seite des Kopfes, fo weit fie 
gefeben wir». 

Gefihtchen, Gefibtiein n. dimin. 
petit visage; petite Ägure; minois m. 

Gefñidt-[o8a. privé de la vue; aveu- 
gle; -Lofigfeit f. privation f. de la vue: 
cécité ſ. 

Geſich ts· achſe f. Opt. «die gerade Linie, 
weiche durch die Mitte der Sehe od. Offnung 
deb Nugenfiernd ? gebt) axe m. optique ou vi- 
suel; -anfprung m. Med. teignef. de la 
face; -arterie f. Anat. artère ſ. maxil-« 
laire extrême; -auébru® m.erpression 
f. du visuge ou des traits: physionomie f; 
Med. facies m; -betrug m. Opt. cIrrthum 
im Seben) illusion f. optique; -bildung r. 
physionomie f; air m; traits m. pl; glüd: 
lite=, physionomie heureuse: er bat eine 
eble, ſchlimme =, il a la physionomie no- 
ble, une méchante physionomie: -blat: 
ter f,. blätterchen n.Méd. bouton, bour- 
geon m; bube f; -blödigfeit f. Med. am- 
biyopie f; -blutadern f. pl. Anat. veines 
f. pl. de la face, veines faciales; -deuter 
m. physionomiste m, ©. -wabrifa: 
ger; -deutung f. physiognonomief, &. 
-wahrfagerei;-dreiedn. Opt. triangle 
visuel ou optique; -enden, S. -Freis; 


-farbe f. teint m; fie bot eine frifche, 


blaffes, elle a le teint frais, päle; -febler 
m. défaut m. de la vue; -feld n. Opt. 


Geſichts fläche 


champ de vision, l'objectif d'un téles- 
cope, d'une lunette d'approche +; · flache 
ſ. Anat, (die grööte Fläde an den Obertie ſern⸗ 
pommeltes f. pl; @ie Kuochen ded Gerard) 
os du visage, de la face, osfaciak; -grind 
m. Med. teigne f. dela fare; -bügelm. 
Anat. couche f. optique; -fnochen mı. 
Anat. os facial; -frebg m. Chir. cancer 
im. à la figure; -freid m. horizon m; 
Astron. rercle horizontal; weiter ed. aus· 
gebehuter =, horizon étendu; am Nande 
ded=et, au bord de l'horizon: der = ift 
durch (Werge) befchränft, l'horizon est bor- 
né par des #5; fig. fn. = erweitern, étendre 
ses idées, ses connaissances; agrandir le 
cercle os reculer les limites de ses 2; bas 
liegt außer. ed. unter fm. =e, cela est hors 
de sa sphère ; it, (ven Geribitbarteit) nes! 
pas de son distriet, de son ressort, de 
son département; fit in fm, =e befin- 
den, s'orienter; Géogr. CHrriélinte, die vem 
Scheitelr u. Guévuntte überall 90 Grad ent: 
fernt ift) l'horizon; ber wahre, ber aftronos 
mifche=, l'horizon rationnel, vraiouastro- 
nomique; ber fcheinbare = (welden man 
weirflich liebt) l'horizon apparent, sensible, 
visuel; it. (ein Reifan einer tünsitichen Erdtu⸗ 
gel) grand cercle d'un globe; Funde f. 
(Kenntmiß aut den Zugen bee Geñbté) plıysio- 
gnomonie f, der =obliegen, s’oceuper de 
la physiognomonie, ©, -beutung; zur 
= gebörig, physionomique ou physiogne- 
monique; -fündiger m. physiunomiste 
eu physiognomonisie m; -langef. lon- 
gueur f. du visage; Dess.faref; in ber Zei⸗ 
hentunft heilt mau die ganze Länge dee 
Körpers uach=en ein. dans le dessin, on 
Jivisetoute la longueur du corps par fa- 
ces; -linie f. linéament, trait m. du visa 

ge; Fort. (die beidın äußerten Linien an jedem 
. $eungsmwerte, welche die Epine deë Boll 
wert? biben) rayon visuel; face f. d'un ou 

vrage de fortifications =n (einer Baftel 

front m. 2; Opt. ceine Linie, die von einem Gi. 
gennande gerade in dad Auge gegogen gedacht 
wird) ligne visuelle, rayon m. visuel, axr 
m. visuel; -maler m. peintre m. de ou en 
portrait; maste f.masque m; muételm 

Anat. muscle m. facial; it. muscle m. de 
l'œil; -nerv m. A nat. Geder Nerv in den Tbei: 
Len ded Gelichtd) nerf facial; it, welcher pum 
Eehen dient) nerfopliqueou visuel; -pfeife 
f. Org. tuyau m. du buffei supérieur: 
-pulsader, E.-fhlagaber;-punft m. 
point de vue: das ift nicht derrechtes, ce 
n'est pas là le juste point de vue; fig. eiue 
©. aus bem wahren =e betrachten, voir une 
affaire sous Son vrai point de vue; et.von 
mehreren =en betrachten, envisager qe 
sous plusieurs faces, sous plusieurs as- 
peets; von biefem =e betrachtet, erfcheint 
die ©. gang anders, sous ce point de vue, 
la chose paralt tout autre; (biefe ©.) läßt 
ſich ans mehreren =en betrachten, „aplu- 
sieurs faces; Opt.ber=, le point visuel: 
-rofef. Med. érysipèle mieux érésipèle à 
la figure; -fchlagaderf.Anat.artöre facia- 
le, artère maxillaire extérieure: · ſchmerz 
m. Med. douleur f. de la face; douleurs f. 
pl. faciales: ticm. douloureux de la fa- 
ce; prosopalgie, névralgief. faciale; zum 
= gehörig, prosopalgique; -fchwäche f. 
faiblesse f. de vue; hébétudef, visuelle; 
abus. amblyopie f; -feite f. Anat. côté 
du visage ou (le la face; Peint. profil m; 
Arch. ='eines Haufes) façade f. 4; devant 
m 


Mons, Dictionnaire 


Geiichtsfinn 


m: -finn m. sens m. de la vue; -ftrabl 
m. Opt rayon visuel; -täutfchung f. il- 
Iusion (. d'optique, hallueination fz -ve- 
nef.Anat.veine faciale; verdbunfie lung 
f.obscurcissement m.de la vue; · ver zer⸗ 
rung f. contorsion f, du visage; grimace 
1; -wahrfager m. mötoposeope; métopo- 
mancien m; -wahrfagerei f. metoposco- 


‘pief, metwpomaneie;-wahrfagerinn. 


metopomancienne f; ·wahrfageriſch a. 
métopomancien, ne; mebıposcopique: 
-weite f. foyer m. de l'œil: it portée f. 
de la vue; horizon m; -werfjeuge n pl. 
Anat.organesdela vue ou de la visionzen- 
semble m. de l'œil; Eyftemder=, appareil 
visuel os optique; -winfelm. Anat. an- 
£le facial; Opt. angle 0j tique ou visuel; 
“aug m.linéament, traitm du visage:ans 
deu -jügen auf die Gemüthsart fhliepen, 
juger du caractère parles linéaments du 
visage; fie bat fdône, feine-püge, ganz die 
-züge(ihrer Mutter) elle a de beaux traits, 
les traits fins, tous les traits de y: fe. —tü« 
ge verrathen ihn, ſchrecken ab, les traits de 
son visagele trahissent, rebutent; er bat 
vom Menſchen nur die -züge, il n'a d'hu- 
main que le visage; c'est un monstre à 
figure humaine. 

Gefiebent a. caud fieben Theiten beite: 
bend); —e Zahl, nombre m. septenaire; it. 
Jeu: das -e, cin -e8, Ceine Folge von fieben Kar: 
ten einer Farbe) une septième. 

Gefims, ed; pl. -e n. Men. ; moulu- 
ref; glattes, mit Echnigwerf gegiertes —, 
moulure lisse, ornée; oben mit einer 
fchmalen Leifte eingefahtes-, moulure or- 
nee; - (an Touren, Renjiern, Gaminen) cham- 
branlem; - von Schreinerarbeit, fteiners 
nes, marmorues-, chambranle de menui 
serie, de pierre, de marbre; — mit Ver⸗ 
fröpfungen,chambranleh erossettes; bloü 
(aufteiner Piatteyanfitehenbes-, chambran 
lea cruz Arch, bobles -, membre creux: 
- (an einer Mauer; Sanlenerdumg) entable- 
mentm; ber Kranzanbem -e, lecorniche, 
©. Karnieh; das - an einem Dfen (bei 
Sandleuten ) corniche d'un fourneau en 
brique. 

cfimé-glied n. Arch. membre m 
de moulure;-bobel m. Men. guillaume 
m. à plate-bande; -Fachel f. Pot. (qu Ofen) 
corniche f, pièce f. de corniche; -Flam: 
mer f. fenion m; -ftein m. Mag. (Bat: 
fleine, deren fich die Maurer bei hoben Gefims 
fon bedienen, brique f. à moulures -ubr f. 
Horl. pendulef, &. Banbubr. 

Gefinde, 6 n. s.p. coll. domestique 
m; domestiques, gens m. pl; iron, Ia- 
quais m. pl; valetaille F; all f. - (fort= 
fbiden) tout son domestique, trousses 
domestiques; - halten, ein sa bireiches - ha⸗ 
ben, avoir, tenir des domestiques, avoir 
un nombreux domestique ; all mein-ift 
(franf, tous mes gens sont 2; ein getrencé 
— haben, avoir des domestiques fidèles ; 
alles — abfchaffen und neues annebmen, 
faire maison nette ou neuve, &.Hofge 
finde, 

Gefinbe-bier n. petite bière, bière 
f. des domestiques; -brod, ©. -effen: 
-diebitabl m. Jur. vol m. domestique: 
-effen n. pain. diner m. des domestiques 
ou du commun; -foft f. nourriture f. des 
domestiques; "Kartoffeln, find eine gute =, 
+Sont une bonne nourriture pour les do- 
mestiques. 


Gefindel 731 


Gefindel, 8 n.s. p. canaille, racuit- 
le. gueusaille 1; plébéculef. [Néol.}3 mit 
ſolchem - muß man fich nicht einlaffen, it 
ne faut pas se mêler aver de pareille ca- 
naille ou racaille, avec de pareils gueux ; 
jage! die ſes · fort, chassez relte gueusaille, 
ceitecanaille; er verfammelte alles licbers 
liche -, um, il attroupa toute la canaille, 
tous les fainéants, vagabonds, tous les 
gens de mauvaise vie, pour }; berrenlofes 
— gens sans aveu; P. fhlebtes, verbächti» 
ges-, gens de sac "du licou; (der Pollcei» 
fommiffär) bat alles Hiederliche - aus fm. 
Viertel forigejagt, za chassé, a fait dé- 
kuerpir tou'e la racaille, tout le mauvais 
train de son quartier, 

Gefinde-lohum.paier, gages pl, «a- 
laire m. des domestiques; loyer m; -ord: 
nung f. règlement m. pour les domesti- 
ques;-polic.if police f.des domestiques: 
-faalm. salie du commun: -fteterf. im- 
pö!m. surles domestiques: -ftubef. salle 
os chambre f des domestiques; office m: 
-tiich in. table des domestiques où du 
commun; -weinm. vinm. desdomesti- 
ques; vin du commun, pour le commun: 
-zimmern.chambref. des domestiques. 

Gefinnen v. n. irr. gefounen feyr, 
être daus l'intention de ;; ich bin nicht ge: 
founen, barein zu willigen, je ne suis pas 
intentionné, d'avis de, d'humeur à ou ve 
n'est pas mon Intention d'y acquiescer, 
d'y consentir; ich bin durchaus wicht dazu 
gefonnen, je ne suis nullement disposé ou 
decide à cela; je n'y consens en aucune 
façon; er war gar nicht gefonnen hinsnger 
beu. il n'avait nullement l'intention, ce 
n'etait pas du toutson intention d'yaller; 
wenn Sie etwa gefonnen wären morgen 
abzureifen, si par hasard vous aviezreso- 
lu de partir demain; was find Sie gefons 
nen zu hun? qu'avez-vous résolu? it. 
Chance. er, an jemn. -, exiger, prétendre 
ge de qn. 

Gefinnt a. adv. intentionne,e; wohl, 
übel = feyn, bien penser, mal penser: eine 
gut, übel gefinnte Perfon, personne bien, 
mal intentionnée; bienveillante , mal- 
veillante; er ift fehr gütig, fehr freund» 
ſchaftlich gegen mich -, il esı bien dispose, 
il a de très-bonnes dispositions, bean- 
coup de bienveillance, d'amitié pour 
moi; nicht gut, ſeindlich gegen jem. = feym, 
être mal disposé pour qn, être dans de 
mauvaises dispositions à l'égard deqn:; 
en vouloir à qn, avoir del’inimitie pour 
an; nourrir des sentiments hostiles con- 
tre qnz treu -er Breund, un fidèle ami; 
värerlich gegen jem.- feyn, avoir pourqn 
les sentiments, les entrailles d'unpére: 
ich weiß nicht wie er - if, jene connais pas 
ses sentiments; gleich-, sympathique: fie 
find alle gleich -, ils sont tous d'un même 
sentiment; fo bin ich -, voilamamanière 
de voirzielleest mon humeur, telestmon 
naturel; fleifchlich, frbif®, himmliſch — 
feyn, être alfectionne aux plaisirs des 
sens, avoir des vues charnelles, terres 
tres, célestes, tourner ses pensées vers 
le ciels er ift vaterlänbifch-, il a ou professe 
des sentiments patriotiques, il est pa- 
triote; er iſt öfterreichifch (preußiich, fran 
16 fd) -, il est du parti, il soutient le par- 
ti des Autrichiens „; ein töniglich -er,un 
royaliste. 

Gefinnuna; pl. enf.sentiment m, 
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intention f; manière f. de voir, fagon dr 
penser; caracière m; tendances f. pl; dis- 
position f; it. conviction, Idee, vue fi fe. 
-, fe. -en an ben Tag legen, se prononcer: 
manifester, faire voir es connaltre ses 
sentiments: fe. - ändern, changer desen- 
timent, d'intention, de dessein; Gott ift 
Richter unferer-en, Dieu est juge de nos 
intentions; die herrfchenden -en, les senti- 
ments dominants; ſchoͤne -, beau senli- 
ment; maxime f. généreuse; (biefe Hand» 
Iung)jengtvon einer fehr edlen -, von ben er» 
babenfien -en, „annonce des sentiments 
fort nobles, les sentiments les pluséle- 
vés; mit den beften -en (fterben) dans les 
meilleurs sentiments; monarchifche -en, 
sentiments os opinions ou principes mn- 
narchiques; attachement m. aux formes 
monarchiques; it. (wad man empfindet, 
bent) fchöne, freundfchaftlice, feindliche 
en, de beaux sentiments, dessenlimen!s 
d'amitié, de halne; er begt Finbliche -en ger 
gen fn. Wohlthäter, il a pour son bienfai- 
teur les sentiments d'un fils; (ich verlieh 
ibn) In der beften - (Stimmung) für le, 
x dans les meilleures dispositions pour 
vous; bas war nicht meine - (Meinung, Ab: 
Acht) ce n'était pas Ih mon intention; was 
tft Ihre -? quelle est votre intention? que 
pensez-vous fairer? 
Gefippe,&n. od. Sefippfchaft 1. pa- 
renté, consanguinitef. [parenism.pl. 
Gefippt a. p. u. -e Rrenude, amis et 
@efittet a. adv. wohl, übel-e Kinder, 
enfants bien, mal morigenés; wohl, fein 
er junger Menſch, jeune homme qui a de 
bonnes, de belles manières; übel -er 
Menfb, homme de mauvaises mœurs, 
homme qui a des habitudes vicieuses, 
homme d'une moralité plus que douteu- 
se, homme vicieux, immoral, dépraré: 
chefenberé) honnête, moral, bien éleré, dé- 
cent, bienséant, poli; -er Menfch, homme 
qui a des mœurs; -e8 Doll, nation polie; -e 
Volfer Copy. à reb) peuples cirilises; ein 
{Belf) —, -er machen, cultiver, civiliser un 
gi er werden, s’humaniser; -e8 Betragen, 
Mefen, procédé honnête, manières f. pl. 
polier; -heit f. ble = diefes jungen Mans 
nes, fe. Detragens, la politesse, l'honné- 
teté, les attentions de ce jeune homme, 
la délicatesse, l'honnêteté de son procé- 
dé; ht. moralltéf, &. &ittlicfelt. Syn. 
gefitter beyiebt fich auf die Äußeren Les 
beusformen, firtlich auf die Überelnftim- 
mung unferer Neben od. Handlungen mit 
gerwiffen Gefepen ; fittfam bat den Mes 
benbegriff der Mäßtgung nnd Befcheidens 
heit. [humaniser, civiliser. 
Gefittigen v. a. p. u. (gefttet maben) 
14 Hate a. civilisateur, -trice. 
Gefittumg f. Aufand beffen, was grfit: 
tet iMyeivilisation, moralisation, politesse 
Geföde n,S. Gefott. [f. 
@eföff, e6 n. s. p. fam. débauche. 
Ivrognerie fs H. (fat Getränt feibf) fam. m. 
p. boisson f; breuvage m; welch ein ſchlech⸗ 
tes -! quelle boisson détestable! quel 
manvais brenvage! S. ®etränt. 
Gefoffen, &.fanfen. 
Gefonnen,S&.gefinnen. 
Gefott, en. 8. p. (Eiete, fürd Bieb) 
breuvage m. 
Gefotten a. er Stahl. S. Nohſtahl. 
Seſpalten, &.fvalten. 
Sefvann,eë; pl. em compagnon, 


Gefpannfchaft 
camarade, collègue m, &. Gebilfe; 2. 
Gin Ungarn, der Oberſte in einem Bezirke od. 
Areife, ein Graf) palatin m; 11. -, 68; pl.-€ 
n. (Bug) ein - Fferbe (Ochfen) un attelage 
de chevaux y; (biefer Fächter) bat drei-e, e 
atrois attelages; jwreites -, réattelage m; 
fig. ein fchönes, mürbiges-, un beau, un 
digne couple; it. fam., ©. Geſpaunu— 
ſchaft; Forg. cine Zahl von 10 blé 18 Pupfer 
nen Schüſſeln ob, Schalen, welde jugieid 
ausgetieft werben) trousse ſ. de plaques de 
cuivre, fnurrure; paquel m. 

Gefpannfchaft f. <von mehreren Wa ⸗ 
geng)s.p-compagnie f; iIn- reifen von Fubr: 
leuten) aller de compagnie; 2. pl. -en 
Géogr. (Bezirt in IIngam) palatinat,comi- 
taım. 

GefpanntpS.fpannen; it. a.adv. 
fig. en désaccord; sur la réserve; brouil- 
lés fie find febr - mit eina. ehen in fehr üb: 
tom Vernehmen) il y a le la gêne, de la con- 
trainte daus leurs relations réciproques. 
de la mésinelligence entre eus; ils sont 
en mauvaise intelligence ensemble; fam. 
en délicatesse; mit jem. über ben Buß - f., 
être brouili& avec qn; 2. (einen boben Grab 
der Unfremgung ju begeftmen); mit -er Auf: 
merkfamfeit zuhören, érouter avec une 
grande attention; wir waren alle En ber 
-efien Erwartung, nous étions tous dans 
la plus vive atiente,dans l'attente la plus 
imyatiente. 

Gefpanntheit f. tension f; it. Med. 
»urescitation f; érethisme m; fig. désac- 
cord m; réserve, froideur f; ble - ihrer Der: 
bültniffe, la gêne, froideur ou contrainte 
qui règne dans leurs rapports .. 

Gefparr, es n. s. p. coll. (eines Da: 
et) les chevrons, &. Sparrenmer£ 

Gefpärre, 8. Gefperre. 

Gefpafle, 6n. s. p. m. p. plaisante- 
ries ſ. pl. continuelles, importunes; it. 

Geöpet,&.Gäspe. [badinage m. 

Gefpeie,®n. crachement, it. vomis- 
sement m,€.fypelen. 

Gefpelden,&. Gefpilde. 

Gefpenft, e83 pl. -er n. revenant, 
spectre, fantôme m; chimère, hallucina- 
tion fe8 erfchien ihm ein —, ein fchredliches 
it lui apparut un fantöme,un spectre,un 
fantôme „»&pnuvantable; überall -er fes 
beu, se faire des dragons, se faire des fan- 
tömes de rien; it. (abgeidiiedener Geiſt) re- 
venant.espritm; es follen iuſdieſem Haufe) 
-er erfheinen, umgehen, on dit qu'il re- 
vient desesprits dans g; fih vor erm fürch- 
ten, avoir peur desrevenantss er ficht aus, 
wir ein -, il a l'air d'un revenant, c'est un 
spectre; 2. H.n. ceine fchöne Segriftimecte) 
spectre m, spectre de Rumphius; it. 
Gattung ſchwaͤrzlicher Holpwerpen) gudpe f. 
ichneumone, 

Gefpeuftererfheinunag f.appa- 
rition f. d'un revenant, d'un esprit, des 
revenants, des spectres, des esprits, 

Gefpenftererfheinungsmas 
f&hine f. Opt. fantasmacope ou fantas- 
matoscope m; gur - gehörig, fantasmaco- 
pique o» fantasmatoscopique, 

Gefpenfter-furdpt f. peur f. des 
revenants, des esprits .; frayeurs super- 
stitieuses ou ridicules; -gefhidre F. -ge: 
ſchichtchen n. conte m. de revenants; 
conte fantastique; fam. conte de bonne 
femme, conte bleu; fable f. ridicule ou 
absurde;-glauben m.superstitionf; ben: 


— + em 


Gefpeniterfäfer 


idredel. H.n phasme m: -fäfer m. U. 
n.,&. Bangbenfhrede; -mafchine, 
S.—erfheiuungémafhine; -ftunde 
f. heure f. des revenants +; minuit m; 
-tbier, &. Di a Fi. 

Gcfpenftifch a. adv. qui a l'air d'un 
spectre, d'un revenant, qui ressemble à 
un ,;-e Züge. igure sepulcrale, 

G:fpenft. äfer m. H.n. ebewfchret: | 
tenartiges Suvect)mante Spectre m; -thier 
n,S. faultbhier. 

Gefperrbaum m. Mar. ttrumme 
Stüde, weiche die Wände ded € diffes zuf. bal: 
ten) genoux m. pl. 

Gcfperre, 6 n. (von Waaren) embar- 
ras m; (biefe Schachteln) machen viel -, £ 
prennent beauc. de place, font trop d'em- 
barras, un trop grand embarras; (aa 
ten) bie ein großes - machen, , encombran- 
tes, volumineuses; fig.fer gabes mir) ohne 
vieles -, sans beaur. de difficultés; 2. 
Charp teinedDuted)charpentef; chevrons 
mu. pl; enrayuref; bepveltes -, doubleen- 
rayure; 3. Rel. (an Buctern) fermoir m,&. 
Edbliepeu; it. Horl. ceiner Ur) arrêt, 
encliquetage m3; Impr. can Budbruder: 
preffen) frisquette f, 8. Maulgefperre. 

Gefperrmacher m.éperonnier m. 

. Gefpieene, m n. s. pl. (mas man im 
Upermaß gegeffen bat, und wirder von fich gibt» 
pop. dégobillis m. 

Gefpiele, nz; inn, compagnonm, 
compagne f;camaradem. «if; eineinziger 
von ben -n meiner Kindheit lebt noch, um 
seul de mes compagnons os camarades 
d'enfance vit encore: fig. Unfchulb, liebli· 
che Oefpiellun bes (Kindes, der Kindheit) 
innocence, aimable compagne del’ ,5 it. 
qf. (cine Perfon, mit welcher man in vertrauter 
Freundfchaft tert) feitbem ihre Gefpleliun 
Fran {ft, depuis que son amie, sacom- 
pagne est malade. 

Gcfpilde » 6 n.s.p Jur, droit m, de 
retenue, de retrait. {rebt. 

Gefpilberecht n.Jur., & Näher: 

Gefpinne, 8 n. action f. de filer: f- 
lage m; grobes —, Glage grossier. 

Gefpinnft, e83; pl. -e n.chose Rilke: 
fils, filaments m, pl; toile (d'araignée}: 
coque (d'un ver à soie); 2. Gluref; fila- 
ge m; bas - an diefer Wolle ift ju grob, 
biefe Wolle itvon qu grobem -, la filure de 
celte laine est trop grosse; Wolle von fei« 
nem-, laine fine, fée fine; [Sträßnen)von 
einerlei -, ed’une méme doite; (man er- 
kennt ble Defchaffenbeit bes Tuches) am -e, 
x la ſtlurez das- des zum Auſzuge (eines 
Zeuges) erforderlichen arm # it verfchie: 
den von bem -e des Ginfchlags, le filage de 
la chaîne (du fil 4 de la chaîne) est diffe-- 
rent de celuf de la trame; das iſt ein ſchoõ⸗ 
nes, febr gleiches, feines -, voilà une belle 
filure, une filure bien égale, bien deliee, 
un beau filage, un , bien égal, bien délié 
ei dr8 - des (Ecibenmurmes, la Glure du. 

Gefpounen, &. fpinnen. 

Gefponé r, 8. @hegatte. 

Gefpôtt, cé n.s. p. moquerie, déri- 
sion, persiflage m, raillerie (; sarcasmes 
m. pl; mystifivation f; quolibeis m pl; 
f. - mit jemn., mit et. treiben, se moquer, 
se jouer, se railler degn, de ge; prendre 
une chose pour objet de ses railleries, 
tourner une chose en ridicule; fich den 
Beleidigungen und bem-ebes (Pöbels) ans« 
fegen, s'exposer aux insultes et aus mo- 


Gefpôttel 


queries de lag: 2. oder Orgenitand ed € pot: 

we) risce f: fam. plastron m: fic zum -e 

machen, se rendre lobjet de la moque- 
rie: ein - aus et. machen, tourner ge en dé- 
rision, en ridicule: se moquer, sejouer, 
se railler de qes er it bas- aller Denfcben, 

ilest l'objet de la raillerie de tout le mon., 
de; tout le monde se moque, se joue de 
lui; audern gum -e bienen, servir de jourt, 
d'amusement, de marotte, de riséc, de 
plasiron aux autres; Eer. bag - der Völ⸗ 
fer werden, devenir la parabole des na- 
tions. 

Gefpôttel,8n,S GefpBtt. 

Gefpräd, cé; pl.-e n.conversation 
f:entretien, raisonnement, dialogue, col- 
loque m; fam. causerie f; fich mit jemn. 
in ein - einlaffen, entrer en conversation 
avec an; ein - anfnüpfen, lier, nouer con- 
versalion, entamer ou engager une Con- 
versalion avec .. entrer en conversation 
avec re; das — abbrechen, ftören, enbigen, 
rompre, troubler, finir Ja conversation, 
l'entretien; das = auf et. bringen, lenfen, 
amener, tourner, faire tomber la con- 
versation, l'entretien sur qe; fie haben 
ein langes - mit eina. gehabt, ils ont eu 
une longue conversation, un long entre- 
tien ensemble; fie waren im -e, im ver: 
trauten -e begriffen, ils étaient en conver- 
sation: g. p. en confabulations tranliches 
(erufthaftes) —, entretien, discours fami- 
lier .. conversation familidre ge; im-, ©. 
geiprädbsmeife: et. in ein-eintleiven, 
dialoguer qe, lui donner la forme du dia- 
logue: die Ruuft et, in ein · zu bringen, l'art 
du dialogue: Mus. ein mufifalifhes - zwi⸗ 
ſchen zwei Stimmen einfübren, faire dia- 
loguer deux voix: -eim Neicheder Todten, 
Plato’s. Luciané -e, dialogues des morts, 
dialogues de Platon, de Lucien: bie-e des 
Eraëmns, les colloques d'Érasme: Kelle 
gions-, colloque; it. (Betr, Srrücht) et gebt, 
e6 iſt das allgemeine —, il en court un bruit 
général, c'estle bruit es 2. zum-eder Stadt 
werben, être, devenir l'objet général dela 
conversalion. desentretiens. 

Gefpräcbuchn. livre m. de dialo- 
gues, d'entretiens. 

Gefprädig a. adv. qui aime à s'en- 
tretenir, à converser; qui parle beauc.; 
parleur, parlant: er ift febr —, ein febr-er 
Dienfch, il est irds-affable. aime hs'entre- 
tenir, à lier conversation; c'est un hom- 
me très-affable, disert; fam. un causeur; 
es gibt nicht leicht einen -ern Menfchen, als 
er if, il n'y a guère d'homme aussi grand 
parleur, qui aime tant A parler que lui: 
der Wein machte ibn -, de vin Ir fit jaser, le 
rendit disert ou éloquent; fam. lui délia 
la langue, 

Gefprächigkeitr. habitude, facili- 
té de converser, de s'entretenir avecles 
gens; affabilité f; it. loquacité; fam. hu- 
meur f, causeuse; fe. gerübmte-ift nichts 
alt .,son affabilité tant vantée n'est que ». 

eſprachs form f. forme f. du dia- 
logue, de la conversation: -ton m. ton de 
la conversation; · weiſe adv.tirmn.et.fagen) 
par forme, par manière de conversation, 
, en conversant, en causant; eine Sache - 
abbanbeln, traiter un sujet en forme de 
dialogue: dialoguer qc;-fann man biefen 
Gegenftand fhon anbringen, on peut ame- 
ner, employer ce sujet par forme de con- 
Yersation. 


Gefprenge 


Gefprenge, 8 n. chat Eprengen) act. 
de faire sauter ge; Eıpl. saut m. de mi- 
uerai (par l'effet de la poudre); - in einem 
Stollen cein ©t., welter nicht in gerader Vinie 
fortgebt, fondern einen Abfap betümmt) res- 
saut m, d’une galerie; galerie qui forme 
un coude: Arch, (ein Dachwert mit einge: 
bänatem Vegen) comble m.en potence. 

Gefproß, fies n.s. p. Bot. (Arvcige ?) 
tendrons, rejetons m. pl. 

Gefprudel n. bouillonnement m; 
projection f, (de l'eau); 2, eau vive,sour- 
ve; fontaine f. 

Gefpülen. ringure, lavuref.  |[ne. 

Geflelblume . Bot. petite chélidoi- 

Geftadhelt a. H. n. c Wpibeitung der 
Saurfugier) (hymenoptöres m. pl.) à ai- 
guillons. 

Geftade, 8 n. (Ufer eines Waſſert ho⸗ 
bes, niedriges —, rivage haut, bas: rive 
haute, basse; am - diefes Slufies, See's, 
bed Dieeres,au bord, sur la rive de ce fleu- 
ve, de re lac; au bord, au rivage, sur leri- 
vage dela mer, sur la côte, la plage: wir 
erblidtendie - (ber Loire) nous apergumes 
les bords, les rives de ,; längs bem - bins 
geben,binfegeln, marcher, allerlelong du 
rivage: côtoyer lacôte; (die Schiffe, lagen 
längs dem - (des Meered) vor Anfer, zelaient 
à l'ancre le long de la plage, ©. Ufer, 

Geftäbit,E.fäblen. [Rüfte. 

Geftaltz pl. -emt. (eines Rörpers, fi- 
gure, forme f: die Kugel bateine runde, der 
Mürjel eine achteckige -, la sphère est d’u- 
ne figure, d'une forme ronde, le cube est 
d'une figure quadrangulaire dans ses six 
faces: (eine Argenei,in—eines Bulvers, in 
· der Villen, „en poudre, en pilules: bie - 
des Körvers, Geſichtes y, la furme, la fieu- 
re du corps, du visage; bie · ber Grbe (des 
Diagens.) configuration f. ou aspect m. 
du globe 2; diefer Baum bat eine fonderbas 
re -, laforme de cet arbre estsingulière; 
(ein Menſch von fchdner, angenehmer, res 
gelmäÿiger -, „bien fait ou d’uneconfur- 
mation heureuse ou d'une belle taille, 
d'une agréable fhigure, d'une forme régu- 

lidre; er bat feine menschliche —, il n'a pas 
figure d'homme, forme humaine: (ber 
Engel erfchien ihm) unter ber—cines (dei: 
fenden) £ sous la forme d'un 2: allerhand 
-en annehmen, prendre toutes sortes de 
formes; feinem Dinge, bie erfte - geben, 
donner la premitrefaconä g; e8 fingı an 
eine -, einegiite- gu gewinnen, il commen- 
ce à prendre forme, une bonne forme; 
(bat kurze und weite Geſicht) rührt von der 
verschiedenen - ber Rryftallinfe her, „vien- 
nent des diverses configurations du eri- 
stallin, ©. Bildung; er iſt ſchön von -, il 
est bien fait, debelletaille: (er ift ein D.) 
in meiner -, . de ma taille; das Abendmahl 
unter beiben -en geniehen, communier 
sous les deux espèces; it. ſder Sache) eine 
= geben, donner du relief, de la façon Az; 
fo bat e8 boch eine -, de cette manière la 
chose a quelque façon, meilleure fa- 
con, meilleure grâce ou figure; it. lange, 
bide .-, figure longue, grosser; fig. bat 
benimmt der Sache ihre ſchredliche und 
gibt ihr eine tröftliche -, cela Öte, efface, 
adoucit ce que la chose a de terrible, et 
lui donne let y mêle) qe de consolant: it. 
(Art, Welfe, wieer. if.) ; (er zeigt fich jebes: 
mal)in einer andern -, „sous une autre for- 
me; dbaswar bamals ble - der Sachen, telle 
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était alors la face des affaires: eine andere 
- gewinnen, changer de face, prendre une 
autre, une nouvelle face outournure, ga- 
gner un autre os un nouvel aspects (er 
führte fn. Plan; folgender- ans, zen su de 
cette manière, de la manière suivante; 
gleicher - (auf gleiche Weiſey de la méme ma 

nière; pareillement, semblablement: 
folcher -, detelle manière, delasorte, ait 
si; erbenahm ficb dabei folcher-, dafi,, Il s'y 
prittellement, desorie que, de façon À y; 
welcher -? de quelle manière, de quelle 
façon, comment? ©.bergeftalt: nad - 
der Sadien, selon les circonstances, d’a- 
près l'aspect ou la situation des choses: 2. 
ein Gegenand, eine Perfon e fett); ed nabte 
fit mir eine liebliche -, une personne d'u- 
ne Jolie figure s'approcha de moi; (fie er» 
ſchrack / vor der langen, bagern —, y à la vue 
de celte figure longue et maigre: Miner. 
äußere - (der Roffilien) forme extérieure & 
gemeine -, forme extérieure commune; 
befonbere-, forme extérieure imitative: 
regelmäbige- formeextérieurerégulières 
cristallisation f; frembartige -, forme ex- 
térieure figuree; pétrilication f, €. 
Orünbe; ext. cförperlihe Orfelnung, et. 
einige) fantôme m; vision, apparition 
ſz e8 ecfcbien ihm eine - im Traume, il lui 
apparut qe figure en songe; id wollte bie 
liebliche - umarmen, aber 2, j'allais em- 
brasser cette charmante figure, mais +; 
I1.-, con]. v, parceque, &. weil. 


Geftalten v. a. rien) former: don- 
ner la forme: (der&chädel) geftaltet das Ge⸗ 
birn, + formele cerveau: (dieNatur)geitale 
tet ben Leib, , forme le corps, donne la for- 
me au gi bas angebäufte Waſſer geftaltete 
Seen, les eaux rassemblees formèrent 
des lacs; wieder nen geitaltend, réorgani- 
Sateur,-trice: (er will fie beirathen) wie fie 
auch geftaltet feyn möge, » quelle que soit 
sa figure; wohl, übel geitalteter (Menfch) 
x bien fait, bien bâti, mal fait 2; fam. wie 
ifter geftalt (gealtert)? quel air, quelle mi- 
ne a-1-il? commentest il fait? Chane, bei 
fo - Eachen, fo - Dingen nad, les choses 
étant ainsi, dans cet état de choses, dans 
“esconjonctures,dans cette situation des 
affaires; - Sachen nad, selon l'exigence 
des cas, suivantque la chose lerequerra: 
selon le train, la tournure que prendront 
les choses, les affaires: 2. v. r. fich -, pren- 
dre forme, se former; fit (anders : zum 
Vortheil jemds.) -, tourner :: fit anbers 
-, se présenter sous un nouvel aspect; 3. 
G-n,€.Gefaltung. 


Geftaltenreid) a. adr. présentant 
beauc. de formes: nuanré de mille for- 
mes; bie -e Natur, la nature variée, riche 
dans ses formes. 


Geftaltig a. adv. cin zuf. gefepten Wörs 
term ayantou qui a qe forme; configuré 
de telle ou telle façon ou manière. 

Geftaltlo® a. adv. inforine, sans 
forme: —e Diaffe, masse f. informe; -e 
Molfe, nuages informes; IL. (teine ange: 
nebme Geñalt bahenb difforme; it. (was uns 
ter feiner Geſtalt vorgejtellt werben ann) Sans 
forme, qui n'a point de forme, qui ne 
peutètre représenté sous aucune forme; 
amorphe. 

Geftaltlofigkeit f.ie manque, l'ab- 
sence de forme ou de forme déterminée; 
difformité & amorphief. 
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Geftaltnif p. u. S. Vefhaffen: 
beit, Öefaltung. [lithamorphitef. 
- Gejtaltftein m. H. u. (Arı Bildfteine) 

Geftaltung f. formation, confor- 
mation, configuration. tournure f; - (ber 
Sachen) rtat m; face, physionomie f, as- 
pect m; situation f; (biefe Revolution) bat 
dem ganzen Europa eine neue - gegeben, La 
renouvelé la face de l'Europe; die -en ber 
Gefittung, les phases de la civilisation, 
€. Bildung. 

Geftaltungsfähig a. Phys. Geu- 
rable. [Azurabilitef. 

Geftaltungsfähigfeit Fr Phys. 

Geftaltungsunfäbig a. Phys. in- 
figurabie. [infgurabiliref. 

Geftaltunasunfähinkeitf Phys. 

Gejtammel, 6 n. s. p. bégaiement. 
balburiement, bredouillement m. 

Geftampfe, 8n. cmiı den Füßen) pié- 
tinement, frepignementm., 

Geftände,$n. Ch. edie Füße der Raub: 
vöyel) pieds, mains des oiseaux de proie; 
2. S. Geſtell 

Geſtanden, €. gefichen. 

Geftänbert a. Bl. cinmebrere Ständer 
artbeltt) gironne.ée, 

Geftändiga.adv, einer Eache- feyn, 
avouer, confesser ge; er fit bie Schuld, er 
iſt ihm bie Schule nicht -, iln'avoue pas la 
de:te, il nie lui devoir cette somme: it 
bin ihm die Schuld -, j'ai avoué, reconnu 
lui devoir cette somme, ©. geftehen. 

Geſtandigen v.a. Prat. avouer, con- 
feseer, reconnaître, 

Geftändniß,ffes;pl.-en. aveu m:; 
ronfession fi aufridtiges, freies, erzwun⸗ 
genes —, aveu sincère, volontaire, forcé; 
ronfession sincère}; ed erhellt ans fm. el: 
genen-fe,ilappert, on le voit par son pro- 
pre aveu; jem. gum -ffe bringen, obliger 
un à avouer, à confesser qr: amener qn À 
faire l'aveu de qe; ber Schmerz entrif ihm 
endlich bas —, la douleur lui arracha enfin 
l'aveu; er bateë nach febermanns — (Beug: 
nf am beten gemacht, il a le mieux fait, 
le mieux réussi, de l'aveu de tout le 
monde; die unbedachtfamen-fle, les aveux 
indiserets; (Ronffean’s,-fie, les confes- 
sions der. 

Geftänge, 8 n. coll. assemblage m. 
de perches; - um ein Relb, clôture f. de 
perches. perchis m. autour d'un champ: 
Hydr. (die an einander aefügten Stangen einer 
Waffertunn) les perches. barres ou Liranıs 
horizontaux d'un conduit, d’une machi- 
ne hydraulique; die - verlieren ben Hub. 
les tirants perdent de leur lev6e; it. (wo: 
mit man in den Stellen (iufrles pieux et ais. 

Gcftänge- teuer ſ. imposition f 
pour l'entretien d'un conduit hydrau- 
que; Ven., &. Gemeih; -japfen m. 
Hydr. soupapef. destirants, 

Geftanf, e8m.s.p. puanteur, mau- 
vaise odeur, létidité, infection 1; woher 
fönmtbiefer -? d'où vient cettepuanteur? 
einen unerträglichen -verurfachen, verbrei« 
ten, donner, répandre, exhaler une odeur 
horrible, une puanteur insupportable; 
mit - erfüllen, enıpuantir, infecter, em- 
pester; einen - vou fi geben, rendre une 
mauvaise odeur; (blefe Goffe) macht einen 
gang auherordentlichen -, , est de la plus 
grande infection; «8 fämmt, es geht ein 
ganz unerträglicher - beraus, il en sort une 
infection es il s'en exhale ou élève une 
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odeur insupportable: mau fann vor - ba ; 


nicht wohnen, on n'y saurait habiter à cau 
se de la puanteur: fig. cuvter Ruf) Fam. ei: 
nen - hinter fichlaffen, zurüclaffen, laisser 
une mauvaise odeur après soi. 

Geftatten v.a.jemn. et.-, permettre, 
accorder,conceder,ortroyer qe à qn; con- 
sentir à qe; et, —, souffrir, concéder qe: 
iemn. allen Rillen -, laisser fairekqn'out 
ve qu'il veut; er geftattete ihm bi, Neife 
nicht, ĩ ne consentit pas,ne donna passun 
consentement à ce voyage, il ne lui per- 
mit pas de faire ce voyage: ich geftatte(@uch 
ein wenig Hube, je vous accorde quelque 
repos; wenn es die geit geftattet,siletemps 
le permet: (er thut Gutes) fo vielf. Vermös 
gen eögeftattet, » autant quesa fortune le 
comporte; 2. Ö-n,&. Geftattung. 

Geftattenub a. Jur. facultatif, ve. 

Geftattungf. permission, conces- 
sion, autorisation f; consentement, oc- 
troi m, [Charb. poussier m. 

Geftäube, 8 n. €. Eriuben; 2. 

Geftäude, 8 n. coll. broussailles f. 
pl; buissons, arbrisseaux m. pl; Ch. @a 
Mei ded Falten) airef. . 

Geſteckn, S. Beſted. 

Geſtehen v. a. irr. (auf Beſragen br. 
Inben,enibeden)confesser, avouerz (fn. Srr- 
thum, fn. Fehler) -, confesser, avouer ,; - 
Sie mir die (Wahrheit) avouez-moi la ?: 
(der D., bat alles geitauden, „ a tout avoué, 
confressé: er geſtaud, baber es gethan habe, 
bau baë fe. (Abficht; iſt, ilavoua, il confes- 
sa l'avoir fait, que c'était son 2; ich geñtebe, 
daß ich fo viel Muth ihm nicht gugetrauı 
hätte) J'avoue. je confesse que ‚;- Œie, bai 
es unbillig lit .. onvenez qu'il est injuste 
ei ich geftehe es. ja, oui, j'en conviens. j'en 
demeure d'accord; (bei biefer Zufammen: 
fuuft, geftauben fie fich ihre Liebe, ils s'a- 
vouérent leur amour mutuel, récipro- 
que; D. v. n. cgerinnen) se prendre, se ti- 
zer, se Cailler, se congéler, se coaguler; 
das Di geſteht, wenn man (es an einem füb 
len Ort aufbewahrt) l'huile se prend, se 
fige, quand 2; (biefe Diilch) fängt anzu -, 
zcommence à se Cailler; {die Yufe) macht 
das Fett 4 lige la graisse; (bas Viperngift, 
machtbas Blut in den (Ndern)-, z coagule 
le sang dans les ,; geſtandene Milch, lait 
prisou caill&; du caille; geftanbeues Blnt, 
sang caille, coagule. 

Geftein, cé; pl. -€ n. pierres, roches 
m. pl: hartes, roc m: 2. (&teinmalle) mas- 
sef. de pierres, de roches; Expl. roche, 
gangue Tl; hartes, mürbes -, roche dure, 
tendre: das - bebauen, essayer la roche: 
eine Erzart mit ibrem-, unemine avec sa 
Rangue, attachee à sa gangue; taubes,uns 
edles - (dad fein Erpenthalt) gangue stérile; 
cribaltiges -, minerai, gangue qui con- 
tient du minérai: das - Ändert fich, la roche 
change; ba&- will fich nicht ftufen In ffen, ba 
roche est diMeile à faire éclater; das- iſt 
nicht zu gewinnen, la roche ne peut être 
entamée; bas - poltert, la roche résonne 
relentit; 3, Lap, pierreriesf. pl; pierres 
précieuses; bijoux m. pl; elu mir tôt. 

‚ Hébert - befebter Beer, gobelet garni de 
bijoux g. 

Geftein-arbeit f. Expl. travail m 
pour détacher la roche; fartenf.pl.Cart 
les points; cartes blanches o« sans figu- 
res; -Fundef. minéralogie f; -fundig a. 
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mineralogique: -Pundiger m. mineralo- 
ziste m. 


Geftell, eg; pl.-e.n. (eines Tifhes) 
tréteau m; (f. Bett beftand ans gmei Vret⸗ 
term) welche aufzwei -en rubeten, » plarées, 
poseessur deux tréteaux; bat -'eine8@Ba- 
gens, einer Rurtfde)letrain?; bashölyerne 
- {gu einer Rutfche) je bateau, ; - für das 
Waſchbeckeu lavabo mz das -feiner Mind: 
müble, eines Strahues) la Chaise; - feines 
Pluges;sellettef Ard. -iden Schieferblot 
anfzulegen) &tapliau m; Écon. - (um Trod- 
nen) séchoir m: Hydr. - eines Brunnens 
Elnfaſſung der Mündung deffeiten) mardelle, 
margellef. d'un puits; Pêch. (der Bifcher) 
reis tendus; : fig. Ch. (eines Ranbrogels) 
les pieds, les mains; Forg. (am hohen 
Ofen) creuset m,6. Bücer-, $nf-;2. 
==, Ch. E. F. (Weg fürdie Jagd .) encein- 
tes. laies f. pl. 

Geftell-macher m. ouvrier m. qui 
fait des trains de char, de carrosse, G. 
Wagner; -fteinm. Forg. chemise f. du 
ereusel. 

Geftemme n. Charp. (lbfap an den 
Speichen eined Rades) épaulement m. 

Gefteppe, 8 n. s. p. Coutur. «hé 
Steppen) arrière-point m; rentraiture f; 
it. ouvrage pique. 

Gefterig, S.geftrig. 

Geftern adv. hier: (er reiste) - Dors 
gen, - Abenb ab, „hiermatin, hier au soir: 
er iſt erſt feit- abgereist. il n'est parti que 
d'hier; von - über acht Tagen wirb er kom⸗ 
men, il viendra d'hier en huit jours; - acht 
Tage iſt dasgefcheben, il y a eu hier huit 
jours que cela est arrivés il. (eine hir 
vergangene Reit); wir find von - ber, nous 
sommes d'hier. 

Gefternt a. adv. étoilé e: -e Nat, 
unit étoilée: 2. Impr. marqué d'un aste- 
rique: 3.,&. beflernt. 

Geftettenfchwalbe f. U. n, €. 
Uferfhmwalbe. 

Geftichel, 8 n.s. p. picntement réi- 
tere; fig. raillerie piquante; picoterie f; 
persiflage m 

Gefti®, 685 pl. -€ ob. €, 8 n. act. de 
broder; 2. (die Art und Weite zu item); bag 
bunte, baë feidene -, Ja broderie en rou- 
leurs, en soie: 3. (mat genldt wird) brode- 

Geftiebe, S. Geftübe. [rie r. 

Gefticfelt a. adv. hotté; en battes, 

Gefticit a. adv. emmanche; Ri. tige: 
Bot, pétiolé, pédonculé, pédicel!é. stipu- 
lé, v. J. 

Geftift, 63 pl. en.(Exim — 

Geſtirn, 8; pl.-en. coli, les astres, 
les étoiles: das - od. bie-cbetradten, bes 
obachten, considérer, observer, spéculer 
les astres, les étoiles; ben Lanf, die Bewe- 
gung (ben Stand, der -e berechnen, calculer 
le cours, le mouvement des astres; Ein⸗ 
fluf ber -e, influcncef, siderale; die —e bes 
treffend, sidérique: it. (Sternbild) asté- 
risme m; constellation f; baë - bes Stiers, 
la constellation du taureau; die zwölf —e 
desiThierfreifes)lesdouze constellations 
du 2; Einfluß eines 8, sidération f; unter 
einem glüdlichen, unglüdlichen -e geboren 
feyn, trenésous une heureuse, malhen- 
reuse Constellation; it t@tern); (Me Sons 
ne) ft bas fchönfte-, ‚ est le plus beau des 
astres; bas -bes Tages (der Nacht) Sonne, 
Mond) l'astre du jour e. 

Geftirn-dienerm. adorateur m. des 
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astres; sabéen m; · die uſt m. (gertlicheBer: 
ebrung der Geftirne) culte m. ou adoration ſ. 
des astres; sabéisme m; -funftf. asırolo- 
gie; zur = gehörig, astrologique; -fünft: 
ler m. astrologue m: -jtand m. Astron. 
constellation f. 

Geftirnt a,S.gefternt. lſtaud. 

Geftirnunas pl. ent.S.Gefirn: 

Geftöber ‚dn. poussière f, S. Re— 
gene, Echnergeftöber:it.,&.&tö- 
bern. [Stodwert. 

Geftöche, 8 n. Eıpl. étage m, ©. 

Geftöhn n. gemissements, soupir= 
m. pl; plaintes, lamentationsf. pl; iron. 
jerémiades f. pl. [pl;achoppement m. 

Geftolper, 8 n. s. p bronchades f. 

Geftopfte, 8 n.&. Stopfwert, 

Geftoppel, 6 n.s. p.m.p.amas, ra- 
mas, recueil im; biefes ganze — ift feinen 
Dreier wertb, tout cet amas ou ramas ne 
vaut pas un sou: fig. ein — von angefübrs 
ten Stellen, une compilation, un ramas 
de citations, 

Geftöße, 8 n.s. p. - (des Keuert) pé- 
tillement. craquement m. {lu fourneau). 

Geftotter, 8 n. s. p. begaiement, 
balbuticment m. |trepienement m. 

Geftrampel,®n.s.p. pietinement, 

Gefträubbölzern.pl. cum Srigen) 
etairsf. pl: etancons m. pl, 

Gefträuch, e8 5 pl. -en. broussail- 
los f. pl; arbrisseaux, buissons m. pl; ſich 
im -everftefen, se cacher dans les buis- 
sons; [bie ganze Ebene; ift mit -en be 
wachfen, zest couverte de broussailles, de 
buissons : il. ceinzeiner Errandh) buisson 
ar: cauf ven Leiden) brande f. 

Geftrecft a. adv., €. fireden: in 
- em Yaufecheim Reiten) ventre à Lerre, 

Geftreift, S. ftreifen. 

Geftrenge a. adv. crrny) sévère. ri- 
poureux, se;-er Nichter, Beurfheiler, juge 
m. sévère, venseur m, rigoureux; it. (Ti 
tel) -r Herr, - Grau, Monsicur, Madame; 
- Herru, seigneurs m. pl. à la bazuctte; 
Guer-u, Votre Seigneurie, 

Geftreu, es n. fam. (von Blimen) 

jonchee f; (von Ace) tralı.def. 

Geftrich, 68; pl. -€ (od. -e, 8) n. (dad 
Stricken, it. die Arbeit; tricotage, tricot m; 
diefes - {ft an locker, ce trivot, ce tricotage 
est trop lâche; legen Sir Ihr -e bei Seite, 
mettez votre tricutage decôté, ©. Garn. 

Geftriga. adv. d'hier ; ber-e Tag, ble 
-e Zeitung, le jour d'hier, lu gazette d'hier; 
bee Nacht, la nuit dernière ou passée; 
-en Tages, hier; au jour d'hier, 

Geftrôb, es (Geftrôbbde, 8) n.s p. 
coll. ceine Menge Etrob) feurre (v. fœrre ou 
foarre) ; bas- für das Vleh, le feurre, la 
paille pour les bestiaux. 

Geftrudel, 8 n. s. p. (des Waflers, 
der Quelle) bouillonnement, tourbillon- 
nement, écoulement; murmure m. 

Geftrunft a. Bot. mir einem Strunte 
verfeben  stipild, éc. 

Geftrüppe, 8 n. s. p. «Genriud) 
broussailles [. pl; buissons m. pl, @. © e: 
Näude, Gefträud;-{ber Haare tonffe 
f. épaisse, 

Geftübe, 8 n.Charb. poussière f; it, 
unten in einent Koblenfad) poussier m; 
Forg. mit Lehm vermifchter Keblenfiaub) 
hrasque fi leichtes -, brasque légère ; bie 
Ofen mit- autfchlagen, brasquer les four- 
eau it. (die Reiter zubededen  terreau m, 
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Geftübe-fammer f. Forg. lieu m. 
„üul'on prépare la brasque; -pochwerfn 
Forg.tworin die Kohlen um Herde der Schmeis: 
ofen gepodht werden) bocard m. à brasque, à 
preparer la brasque. 

Geftüber, 8 n. s. p. Ch. Goth der 
Feldbübner) Genie, de perdrix. 

Geftüberand m. Rand von Geſtübe, 
den Die Nöhler um eineloblenhütte legen) bord 
m. de terreau. 

Geijtüc, e65 pl. -e n. pidce f. d'ar- 
tillerie; cangn m; der Donner der —€, le 
bruit du canou de l'artillerie. 

Geftübl,eé 3; pl. -e n. call. sièges. 
bancs m. pl; chaises f. pl; man führte une 
inein —, hart an der Bühne, on nous fil 
entrer dans une loge tout près de la 
scène. 

Geftünger, Sn farm. bousillage m; 
er&ceution f. defectucuse; ouvrage m. d'é 
colier; hésitation f. 

Geftunden v. a. Jur. (Gun gebew) 
donner du delai; jen. die Bezahlung -, 
donner, accorder un delai à qu pour le 
jaiement. 

Geftündungf.Jur. delai um. 

Geftüte,ön haras m; ein - halten, 
tenir un haras ; die Föniglicheu -, lesharas 
du roi. 

Geftüt-garten m. haras m; -baus 
n. maison f, bâtiment ın. d'un haras; 

bengft m. «Beiariter) &ialon m. deharas; 
-berr m. propriétaire m. d'un haras; 
-meifter m. maltre m. d'un haras ; -ftu: 
te f. (ur Fertzucht; jument 1. de haras: 
-verwalter, S.-meifter. 

Gefuch, cé; pl. -€ n. demande, priè- 
re, pétition, requête f; bewilligen Sie 
meln-, accordez-moi ma demande, ren 
dez-vous à ma prière; jemu. f. - abſchla⸗ 
gen. refuser à qn sa demande ; it. (el ei: 
nen Fürfen) man hat f. - bewilligt, abge: 
ſchlagen, un a accordé, rejeté sa requete; 
erijtmitfm. -e abgrwiefen worben (vor Ge. 
richt) il a ele deboute de sa requdie, de sa 
demande; man faun Eurem —e nicht will: 
fahren, on ne saurait accorder votre de- 
mande ; auf mein unterthänigites -, à ma 
très-humible requête; Jur. - nm bypothe: 
farifhe Sicherheit, requite ſ. hyputhe- 
caire. . 

Gcfubel , &n.s.p. barbouillage m; 
ich kaun biefes - nicht leſen, je ne saurais 
lire ce barbouillage ou griffunnage; (ble 
ArbeitdiefesDialers)iftein blobes-,£n'est 
que du barbouillage, &. & udelel. 

Geſumm, es (Geſumſe, 8) n. 8. p. 
- (ber Bienen „) bourdunnement m. 2. 

Gefumpf, cé 5 pl. -e m. Forg. laby- 
rinthe mn. du bocard. 

Gefund a. adv. sain, e; -ment; bien 
portant.e:-er Dienfch,teib, homme, corps 
soin: -e Ollcber, membres sains, it. mem 
bres entiers ; an Leib und Seele -, sain de 
corps et d'esprit; um - zu leben, mus man 
Pour vivre sainement, pour se bien 
porter, ilfaut 2; frifch und - wicber zurüd 
fommen, revenir sain et sauf, sain et 
gaillard, fraiset dispos, dans un état de 
santé parfaite: er bat elu-e8 Uueéfeben, 
eine -e Gefihrafarbe chebr gefundaus) il a 
l'airsain, le teint frais, un air, une figure 
de santé; (diefes Pferb) bat ſeht -e Beine, ı 
a les jambes fort saines; in bas -e Fleiſch 
ſchneiden, trancher dans le vif; febr -er 
Baum, arbre fort sain; -e8 Holj, bois 
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sain ; (der Kranke) wird ſchwerlich wieder 
- werden, „enrelövera,en reviendra, se 
rétablira diflcilement; werde id jemals 
wieber - werben ? serai-je jamais guéri, 
rétabli? find Eie wieder -? êtes-vous gué 
ri, rétabli? (die Freude) bat ihn - gemacht, 
el’agueri, lui a rendu la sante; fih- ers 
halten , se conserver: in -en Tagen (dachte 
ich nicht daran) dans la sante, étant en 
bonne santé, jez: leben Sie -, bleiben Sie 
-, adieu! portez-vutis bien! bonne san- 
té! ext. (von untérpertien Dingen) ber -e 
Menfchenverftand, die  Bernunft, lebon 
“eus, le sens commun, la saine ou la sim- 
pie raison ; er bat einen en Berflaud, eine 
-e Uribeiléfraft, il a l'esprit. le jugement 
sain, droit; -e (Antwort .) # raisonnable. 
sensé ; it. (ur Örfundbeit Mentib}sains —e 
Koft, -es Wafler, nourriture saine, salu- 
bre, deseauxsuines, salubres; die Luft 
aufden (Bergen) ift fehr -, l’airdespest 
fortsain, fort salubre; (die einfachſten Ses 
richte, find die -eften, „sont les plus sains; 
e Wohuung, habitation saine; bies iſt dir 
uidt -, cela n'est pas sain pour sol, ne 
vonvient pas à ta sunté; - wohnen, être 
lugé sainement; fig. «nigtih,bettfam)(bleie 
Demütbhigung) dit ihm -, 2 lui sera tite: 
das iſt ihm — «daran gefchtebt Ihm recht) fl l'a 
trien mérité; je ne le plains point; iln’y » 
pas de mal, 
Gefund-bad n. bains m. pl; eaux 
f. pl. minérales: bas = qu Klombieres (Ba 
ven.) les bains de Plombières, de 2; fu ein 
reifen, aller aux bains, aux eaux : hier 
gibt es vortreffliche -bäder , il y a ici d'ex- 
cellents bains e: warmes =, eaus f. pl 
thermales; -brunnen m. eaux f. pleau 
minérales médicinales; (bief: baatſchaft 
enthältotele=, il y a beauc. de sources mi 
nerales dans 2; it. ben =trinfen, prendre 
‘es eaux; faire une cure d'eaux minéra- 
les. Iblir, &.genefen. 
Gefunden v.n.p. u. guerir,sereia- 
Gefundbeit zpl.-enf.s. p.santer; 
ciner guten -genleben, jouir d'une bonne 
santé; beiguter - feyn. dire en bonnesan- 
Le; fam. être bien portant, se bien porter; 
ir. - pflegen, für fe. - beforgt feyn, soigner 
sasaıte, avoir soin de sa santé: ber - 
ſchädlich, nuisible à lasanıe, insalubre : 
wie fteht e8 um Ihre -? comment va la 
santé, votre santé ? fe. - wieder berftellen. 
wieber erlangen, rétablir, recouvrer sa 
santé; se guérir; Gort fente dir -! que 
Dieu vous conserve en bonne santé! er 
bat eineungerfiörbare-, il a une santéim- 
perturbable, de fer; er ftrogt vor -, plabr 
beinahe vor -, il crève de santé : die - ber 
Zecle, la santé de l'ame, de l'esprit ; bie - 
veë Golieë, vigueur, texture solide, force 
I. du bois: P. - iſt der größte Reichthum, 
qui a santé a tout, qui n'a Santén'arien; 
= ber Anſichten, rectitude f, bon sens m. 
quise manifeste dans les vues de qn; it. 
(Beichen der Orfundbeit) aspect m. de Sante. 
fraicheur Fi: die - blüht auffn. Wangen, la 
«anié est peinte sur son visage, sur ses 
joues ; qur =! (beim Trinten „) à votre san- 
té! it. Cheim Miefen) A vos souhaits! fam. 
Dieu vous bénisse ! die - jembé.. auf ble - 
jemb#. trinfen, boire la sante, à la santé 
degqn:eine-, jembs, - auébriagen, porter 
une Sante un loasl ou 1oste, la santé de 
qu: wir haben zwanzig-en geirunfen, ané- 
gebracht, nous avons bu vingt santes, 
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porté vingt toastes ou tostes ; grerft irauf 
mauble-bes Kalfers, on toasta ou Lusta 
d'abord l'empereur; weſſen - gebt gegens 
wärtig herum ? quelle santé court à pre- 
sent? quelle Santé porte-t-on? wir wollen 
dieie — herum geben laffen, faisons courir 
celte sante; rund berum-en trinfen, boire 
des santes à la ronde (faireos boire des 
brindes, v.) 5; 2. - (eines Ortes, ber Luft, 
eines Yanbes, des Waffers)salubrite f. 2. 
Gefunbheitlid a. Méd. sanitaire. 
hyziénique, 
Gefundbeites mit anderen Kauptwor⸗ 
tern zuſammengeſeht) de santé, sanitaire; 
-amtn. Pol, bureau m.desanté; inten- 
dance, commission, police f. sanitaire; 
-atteftat n. welche man in ben Häfen den ab: 
gehenden Schiffen audftellt) patentef;-badn. 
S.®efundbad;-beamtem. pl. service 
m. desante; -beamter m. officier m. de 
santé; -brunnenm, S.Gefundbab; 
-hocolade f.Conf. cweiche wenig Vanille ent 
bält) chocolat m. de santé; -cordon m. 
Milit. CTruppentinie, die alle Berbindung mit 
einem angefteften Bande abfchneiden muß) 
cordon m, sanitaire; -flanell m. (Fianet, 
der aufder bloßen Haut getragen wird) lanelle 
f. de santé; -gefchirr n. Econ. vase m. de 
santé; hygiocérame m. (Néul.); -glagn. 
verre m. à boire des santés; -görtinnf. 
Myth, cOôttinn der Gefunbbeir) Hygie fs 
-bausd n, ©. Genes-b.; -junta f. H. 
d'Esp. juntef. sanitaire; -faffee m. Med. 
toute boisson qui remplace le café; -fun- 
de f. hygiène f; -funbdig a. hygiénique; 
-fundiger m. hygienistem; -Ichre f. (Leb: 
te vonder Erbaltung der Geſundheit; hygiène, 
diététique, analeptique f; zur = gehörig. 
hygiénique; nachber=, hygicniquement: 
-paß an. certificat, billet m. de santé; 
-pfleger diète, diététique f, régime m : 
soinshygiéniques; -policeif. police f. de 
salubrité; -rath m. conseil de santé: it. 
(en Mitglied dieied Ratbeë) oMcier de santé; 
intendance f. sanitaire. 
Gefundheitsratbfchläge m. pl. 
Méd. conseils ou préceptes hygiéniques. 
Gefundheits-regelf.rögle f. diété- 
tique ou hygienique; it,coll./alle dergleichen 
Regetu) diététique f; -[hein, S. -paß; 
-ftein m. ceim geſchliffener @tientiefet. durch 
deifen Tragen man felne Sefnnthett pu erhals 
ten meint) plerre f. de santé; fer sulfuré ou 
fer arsenical ; -taffet m. (Urt Wacsraffer) 
taffetas m. de santé; -thee m. infusion 
remplaçant lethé; -verwaltungf. admi- 
nistrationf. desalubrite; -wiffenfchaft, 
©. -Iehre; -zuftaud m. cv. jemn.) état 
in. de santé; (v.einem Bande) élat sanitaire. 
Gefundbmadungf,S. Geilung. 
Getadel, ®n.s. p.censure, critique 
f; bläme m; désapprobation f. 
Getäfel,® n. s. p. boiserief; lam- 
brism, ©. Täfelwerf, 
Getänbel, 8 n.s. p. badinerie, fold- 
trerie f; badinage m. 
Getange, 8 n. m. p. balscontinuels, 
danses perpétuelles. 
@etaumel, 8 n. marche chance- 
lante: fig. étourdissements, enivrements 
Getban p. S. thun. [m. pl. 
Gethyllißr. Bot. (mobtriebende Mar: 
eiffenart vom Gap) gethyllis m. ou gethyl- 
Getigert, ©. tigern. [ide r. 
Getön, 835 pl. -€ n. s. p. chefonders 
cn anbaltented Gerëmrésonnement,reten- 
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tissementm; bruit ‚conrert, lintamarre 
on; überall hörte mon - von Höruern luud 
Rlöten)on entendait partout les sons des 
cors pu 

Getöfe,6n.s. p. bruit, tapage, va- 
carme, fracas, tintamarrem ;- bes Don: 
ners) bruit g; ein - machen, faire du bruit. 
du tapage: viel - machen, lutiner; e& euts 
Rand ein bumpfes —, il s'eleva un bruit 
sourd ; - ber Wellen, des Windes, bruit 
des vagues, du vent; -{bes Dceans) fu- 
reurs Tl. pl. 25 - (der Elemente) rage f. 2; 
fig. das - der Welt fliehen , fuir le bruit, le 
tumulte du monde. [tinement m, 

Geträmpel, 8 n.trépignement.pie- 

Geträndel, 8 n. s. p. (tab Trandeln, 
lanternerief. 

Getränf, es z pl. -e n. boisson f; 
Med. breuvage m: potion fz Wein if f. 
(gewöhnliches)-, le vin est sa boisson +; 
(diefe Völker, haben Fein anderes - als Waf: 
fer, gm’ont que l'eau pour toute boisson ; 
fühlende -e, boissons rafraîchissantes ; 
geiftige -e, boissons, liqueurs spiritueu- 
ses; bibige. fiarfe -e, liqueurs fortes; 
förliches —, breuvage exquis, boisson dé- 
licieuse ; bad — ber Öötter, breuvage m. 
des dieux, nectarm, S. Zrauf. 

Getränfmaaf n.mesure f.liquide. 

Getrauen fit) v. r. (etwas ju um) 
se faire fort der; oser, avoirlecourage ; 
entreprendre; s’ayiser; ich getraue mir 
damit zu Stande zu fomnten, je mue fais fort 
d'en venir à boul; er getraute fit dieſe 
Reife qu machen, zu unternehmen, bie y) il 
s'avisa de 2; ich getraue mich fhondahin, 
je me sens assez de courage pour y ou 
j'entreprendrais vue risquerais bien de 
m'y rendre; getranen Sie fich es ihm zu 
fagen? oseriez-vous ou auriez-vous la 
hardiesse de le lui dire? ich getraue mir 
nicht, baë zu behaupten, je n’ose ou je n’o- 
serais l’afirmer; er getramet fich nicht zu 
undgu fommen) it appröhende, il craint 
de. 

Getreiben. agitation f, mouvement 
m;-(ber Welt bruit m. 2; - {der Polltif) 
turbillonm.z. 

"Getreide, 6n. 8. p. qu Brob,) blé m, 
grainsın.pl, ©. Sommers, Winter: 
getreibe;baë-ftebt ſchön, dick, dünn, les 
bies sont beaux, épais, clairs ou menus; 
bas - In bie Scheuern bringen, mettre le 
bléen grange; - auffhütten, mettre du 
blé en grenier : bas iftelu fhônes -, voilà 
de beau grain: f. -verfanfen, vendre ses 
blés, ses grains; bas - wird theurer, les 
blés haussent, enchérissent ; hartes ob. 
glattes- (Welzen, Roggen , Serſtey les gros 
blés ; weiches od. rauhes · cBafer ge) petits 
bles, menus grains; - im Œtrob, grain 
en boite, dans la paille, ©. Frucht, 
Korn. 

Getreide-art f. sorte, espèce f. de 
blé; -arten f. pl. céréalesf. pl;-ausfuhr 
f. Com. exportation f. du blé; -bau m. 
culiuref, du blé, des bis; agriculturef; 
fih aufden=fegen. s'appliquer A l'agri- 
culture , à la culture des blés ; biefes Gut 
bat vielen vortrefflichen =, cetteterre pro- 
duit beauc. de blé, d'excellents blés, ©. 
Aderbau;-boben m. terre f. laboura- 
ble; it. Epelcher, auf welchem man Frucht 
aufbewahrt;grenier m; meunerief;-brand 
m. Agr. carie, nielle f; s. p. rouille f; 
-darre f. Econ. four m. à sécher les 


Getreideeinfubr 


grains; -einfuhr € Com. importation f. 
des grains; -effend a. sitsphage: -effig 
m. Dist. vinaigre m. de grains: -fege f. 
Agr,„E.Kornfege.  [Évon. crible m. 

Getreidefca-mafbine, -müble £ 

Getreide-feld n. Agr. ch.mp m. à 
blé ou de blé; -fubref. voiture f. de blé : 
it. cdas Fahren des Gerreibeé) eine beſtimmte 
Anzahl =u thun, voiturer une certaine 
quantité de ble: -grube m. Écon. silosnr, 
gülte ſ.S Srndtrgüite;-baller. halle 
aus b!es; -Dandel m. commerce m.des 
blés, des grains. des céréales : = treiben, 
faire le commerce des blés, des grains, ; 
-bandler m. marchand m. de blé, de 
grains, de céréales; -baufén m. tas ou 
monceau m. de blé; -baus n. grenier, 
magasin m; -fäferm. MH. n. trogosile m; 
land n, ©. -boben (1); it. pays m. 
fertile en ble; -[od, &. -grube; Aüf: 
tungS#mafhinef. Eron machinef. pour 
acrer le grain: -Magazin m.magasin m. 
de L'é; -mäfler m. marchand m. de 
grains, cammercant m. en grains, gre- 
netier m;-maflerei trafic ou commerce 
m de grains en detail; -mangelm. Keon. 
disette, pénurie f. de grains: -marft m. 
marché m,auzgrains,au b'é; maß n:me- 
suref.agrains;-mottel In. €. Rorus 
wnem;-Müblef.moulin à grains: it. ein 
Wert zeug zur Reinigung det Getreides) volant 
m; - ln. Econ. huile. de grains: -padbt 
m. fermagem.en nature; · preis m. prix 
m.du blé les grains;-probef. 9 ra nbe 
probe;-réida. riche, abondant eu blé; 
=€ Gegend, conirée riche, fertile en blé ; 
-teuter m. H. n. charançon m. rouge : 
-fad m. sac m.à blé; -fperref. défense, 
prohibition f, d'exporter les grains ; die 
= verorbuen, aufbeben,défentire. prohiber 
latraite, l'exportation des blés, leer les 
défen-es de la traite. de l'exportation des 
b'és, des grains; -theurung f. cherté f. 
des blés, des grains: -perwalter m. ad- 
ministrateur m, des bles; Ant. sitarque 
m; -verwaltung f. administration f. des 
b'és; Ant. sitarchie f; Ant. jur =gehörig, 
sitarchique; -wagef. balance f. à grains; 
-Wagen m. Chariot m. chargé de ble; 
-Wenden u. Econ. manicment os remu- 
age mi. de grain; -wurm m. H. n., €. 
Rorutwurm; -jehente n dime f. des 
bles; it., ©. -padt; -jind m. rede- 
vancef.engrains, en blé. 

Getreu a. adr. ven Freunden, Dies 
nen p) fidèle; -ment; alter, -er Diener, 
vieux serviteur fidèle; die (Staatteinkünfe 
te) - verwalten, administrer fidèlement 
les gi -e8 Gedãchtniß mémoire fiddlezer.ju 
-en Händen übergeben, déposer ge entre, 
en mainssüres; it, (der Waprbeitgemiß) -e 
Abſchrift, copie fidèle ; -e8 Gemälde, ta- 
bleau fidèle; eine -e Schilderung von et. 
machen, faire une description fidèle de 
qez -e8 Defenntnib, -e Erzählung, aveu m, 
sincère, récit m. fidèle; -er Sefchichtfchreiz 
ber, Dialer, historien, peintre fidèle; —e 
Dienfte leiften, servir fidelement, loyale- 
ment; Chance, (zu Beamten) féal: unfernlies 
ben -eu, nos amés et féaux; ſam. das iſt ſ., 
ihr -er (getreuer Freund) c'est son féal ; (eie 
ner Perfon) fig. (der Wahrheit) 2 - feyn, 
bleiben, être, rester fidèle Ag: fin. Herrn, 
fm. (Baterlanbe) -, fidèle A son malıre, à 
sa ,;—er Liebhaber, Ghemaun, amant, ma- 
ri fidèle; - lieben, aimer fidèlement. 
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Getreubeit f. fidélité, constance f. 

Getreulich a. adv., ©. getreu; -+ 
Dienfte, fidèles services; - (erzähleng) e G- 
dèlement; ich babe ibm alled - berichtet, je 
lui ai tout rapporté fidèlement; · e Dieufte 
tbun, servir fidèlement: jemn. — beifteben, 
assister, soutenir qn fidèlement, it (in den 
Verrrägen); - und ohne Gefibrbe, loyale- 
ment, de bonne foi et sans fraude. 

Getricbe, 8 n. (ver Wellen, der Blut 
und Ebbe) ascillation, agitation f; Ge. (der 
Weife) ſieht bas -ber Meuſchen mit Sleich⸗ 
muth,. voit d'un œil tranquille, avec éga- 
lité d'ame les agitations des hommes, 
lessoinsdivers que se donnent,que pren- 
nent les hommes: 2. Mer. «Rad, it. miebrere 
Räder einer Mafbine) pignon m; il.rouage; 
engrenage m; it.Xriümg)lanterne f; Horl. 
- {einer Ubr) ressort: mouvement m; pi- 
non dé renvoi, tympan m: ext. (eine Ma: 
iimemachine f; das · verflärken,renforcer 
le ressort; fig. bas - (menfchlicher Tätig» 
leit) les ressorts de la z; - (ded Univerfums) 
me6canisme m; rouages m. pl; Expl. 
« Btüpe) soutiens, supports, élais m. pl; 
mit - burch ben Bruch gehen ed. mit - ane 
iteden, mettre des supports pour conti- 
nuer un percement; it. (die Semmerieite el: 
ucd Gebirged 2) côté extérieur d'une mon- 
tagne: baë gute-, le côté du midi, le bon 
vôté l'endroit plat: ber Gang liegt in einem 
nuten =, le filun s'avance du côté du midi 
en dans un lieu plat. 

Getrichen p.. &. treiben. 

Getriebe pfabl m. Eıpl. cPfable, die 
mit ihren Spipen in den Vruch geitieben werden 
Yetai, support, pieu de support, S. © es 
triebe; -fheibef. Horl. (Scheibe zwiſchen 
welchen bad Radvrwert pefinblich if) face f. de 
pignon;-ftab,-ftod m. Meec. (eines Drillin: 
geb e) fuseau im. 

etriller n. iron. fredonnement m; 
Mus. rouladesf. pl, surcharge f. 

Getrödel, 8 n. barguignage m; it. 
lanterneric f. 

Getroffen p.. 8. treffen. 

troit a.adv.franc,che; courageux, 
se; rassuré, sür,e; hardiment, franche- 
ment,couragrusement:sanscrainlejavec 
sang-froid; ſprechen Sie - mit ihm, entbets 
fen&ie ihm - Ihr Anliegen, parlez-lui avec 
franchise, découvrez-lui franchement, 
avec confiance votre affaire. vos peines?: 
er erzählte nach, was man ſihm aufgebun- 
ben hatte) il raconta tout bonnement, il 
rendittout bonnement, comme véritable 
ce qu'on +: -e8 Dluthes feyn, avoir bou 
courage: -, nur-! ſeyn Œie-en Mutbes! 
‚bie Sache wird beffer ausfallen, als (Sie 
.glauben) courage! ayez bon courage! la 
chose ira mieux ques «+8 Der, cœur ras- 
suré; — (fterben) zavec résignation, sans 
aucune crainte; bem Tode -entgegenfeben, 
voir ou envisager la mort sans effroi, 
sans épouvante, sans pälir, sans crainte, 
avec intrépidité, d'un œil tranquille ou 
calme; nit - ſeyn, n'avoir pas sa tête h 
soi, avoir perdu la töte. 

Getröften (Mb) v. r. einer Sade, at- 
tendre, esperer qc avec confiance, sans 
inquiétude; ich getröfte mich der Erhö⸗ 
zung, der Gewährung meiner Bitte, j'at- 
tends avecentière confiance l'accomplis- 
sement, l'obtention de ma demande, 
qu'on m'accordera ma g; ich fann mich fei> 
ner Antwort -, jen'attends pas de réponse, 


Geträmmer 


je ne compte pas sur une réponse ; Ich ges 
troͤſte mich fr. Hilfe, J'ai la confiance qu'il 
viendra à mon secours; it. &. tröften; 

Getrümmer, 8 n.s.p. coll. décom- 
bres. ruines f. pl; débris m. pl. 

Getuche, 6 n. linge m; toilerie f. 

Getummel m. exercice soutenu; 
course, agitation f, 

Getummel, G n.s.p.prop.Gg.tumul- 
te, bruit an. 2: welch ein—! quel tumulte, 
bruit, vacarme, tapape! es eutftund ein 
großes -, il s'excita, s'éleva une grande 
rumeur, un grand tumulte; er fanb ben 
Tod im — der Echlacht, ıl trouva La mort 
dans letumulte du combat, dans la md- 
Ice; fig. bas - der Welt {ber Stadt) le tu- 
multe ou bruit du monde ,; 2, (Menge, 
weiche ein Getriebe erregt) presse ſz fich durch 
das -brüngen, fendre la presse, la foule. 

Getüpfte, Getüpfelte; pl.-nn.s.p. 
auf einem Seuge) moucheture f; it, Peint. 
Gray. pointillage m, 8. Tupfen, Tür» 
pfeln. 

Geübt a. adv. -er Sachführer (Ebäp 
je, Jäger, Epieler ») avocat zeıperimen- 
LE; gut -er (Eoldat) : bien dressé; gnt-e 
(Truppen).bien exercées; febr-er ( Wund⸗ 
atit)efortespert; er bat -e Augen (Singer 
x) il a les yeux: bien exercés; in (fm. Fa= 
ce) -, versé dans, ; in et., anf et. febr - 
fevu, être bien exerré, être rompu à qe; 
avoir beauc. de routine dans qe. 

Geübtheit r. (in Geſchäften) expé- 
rience, habitude f; -ber (Singer; adresse, 
facilité, dextérite f. des 2. 

Geñber m. Sal. chauffeur m. 

Geufen m. pl. H.m. (Mameder verkün: 
beten &delleute in den Niederlanden im Sabre 
1566) Aueuxm.pl. [gucur,gueuserief, 

Geufenbund m. H. m. ligue f. des 

Gevatter, 8; inn, le compère, la 
commère; pl. parents spirituels; jem, ju 
-bitten, prier une pers. d'être parrain ou 
marraine d'un enfant, la prier de tenir 
unenfant sur les fonts; -fteben, bei einem 
Kinde - ſtehen, tenir un enfant sur les 
fonts (de baptôme); er iſt mein -, fie ift 
meine -inn, wir find -n cer, fie bat eines von 
meinen Kindern, ich babe eines von feinen, 
von Ihren Kintern aud der Taufe geboben) 
c'est mon compère, c'est ma commere, 
nous sommrs compères.commères: er if 
ihr Mit-, fie it mir ihm - geftauben chat ju: 
„leich ein Kind aus der Taufe geboben) c'est 
son compère, elle a tenu un enfant sur 
les fonts (elle a été marraine) avec lui: 
fig. fau. (meine Uhr, mein Bing, ſteht - 
GA verfept) „ est allee au Lombard ou est 
engagte au mont-de-piété. 

Gevatter-bitter m. pers. chargée 
de prierqn de tenir un enfant sur les 
fonts; -briefm. invitation f. (lettre d’ ,) 
à tenir un enfant sur z; er erbielt einen 
langen =, il a reçu une longue lettre où on 
le prie d'être parrain ,;-mann, &. ®ev,; 
-fhaft, pl. -en f. (Werbätmiß eines Gevar: 
teré)compérage, commérage m; compa- 
ternité f, paternité spirituelle; unter bem 
Vorwandeber=(befuhenSieeina. alle Tas 
ge) sous preteate de compérage. ils,: bles 
ift meine erfle=, c'est la première fois que 
je suis parrain,que je tiens®un enfant sur 
les fonts; eine =annebmen od. übernehmen, 
abfhlagen , s'engager à tenir un enfant 
sur les fonts, refuserde tenir un enfant 
ei fe., ihre zen lommen ibn, fie thener ju fle- 
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hen, ses reldlions de comp#re, de com- 
inère lui coûtent braue;sit. coll. fämmet: 
Ihe GSevattern) les compères et le$ com- 
mères ; -fdmanf m. repas, regal m. de 
baptême; -fchnad m. caquet m. de com- 
mères. : 

Gevatteré-leure; pl. les parrains, 
marraines ; les compères, commères ; 
-mann, ©. Gevatter. 

Gevatter-ftreih, €. -Rü d (25; 
-ftüd u. (Badwert .) gâteau m. + de bap- 
tème; 2. (Gefälligfeit 2 von einem Gevatter: 
tour m. de compère: iron. das fit ein =, 
-ftüdchen, ce n'est pas là un tour decom- 
père, voilà un vilain tour. 

Gevicré, 83 - n. (Theiung in Hier Their 
I 8.p. quadripartition ſz 2. S. © evler- 
te; Espil. die in ein Biered zu ſammen geiep- 
ten Schacdnpel:ery le carré, lechässis. 

Geviert a. adr. partagé en quatre; 
quadriparti; Bl. -er Schild, écu écartelé:; 
einen -en Wappenfchlip führen, écarteler; 
frenzweife-er Schild, écu écartelé en sau 
toir; vierfah -er Echild, éeu contre-écar- 
tele: Arithm, -e Zahl (vie Zahl ter) nombre 
quaternaire; it. (mir Ach felbit multipliziert) 
nombre carré; Astron. der + Schein wenn 
die Wandelfierne 90 Crabe vom eina. abiteben)la 
quadrature; aspect quartile, le quadrat 
aspect. 

Gevierte,8 n. crinRieret.cimeBierung) 
carré m; Astron. quadrature f; Charp. 
equarrissage m; einen Stein £ Ins - brins 
gen Gb vier gleiche Eelten u. vier rechte Win: 
tel geben) earrer, équarrir une pierre r; 
(blefer Balfen) bat 15 Zollins-. ‚a quinze 
pouces d'cquarrissage, en rarré; Jeu:-4 
im Pier L, vier auf eina, folgende Karten. 
quarte, quatrième f; großes -8 (vom Daufe 
an) quatrième major; Meines -8 (vou einem 
niebrigen Matte an)qua'rième basse;Impr. 
(vieredtige Erüde, jur Nudfullung leerer Rau ⸗ 
me) quadrats; cadratins m. pl. 

Geviert ellef.aunecarreesu en car- 
ré, &. Quabrat; -fuß m. Genm. pied 
m. carr&;-maß n. mesure f. carr&e;-mir: 
gel f. Alg. racine f. carrée; -Jahl f. 
Arithin, nombre carré. 

Gevöael, 8 n. oiseaux, volatiles m. 
pl; volatile f; wildes -, gibier m, volaille 
f; jabmes -, oiseaux de basse-cour ou do- 
mestiques; la volaille; Ch. S. Feber · 
wilpbrett. [mädtigen. 

Gevolimädtigen p.u.S.Devorl 

Gcewächß, esz pl. -e n. was einem 
wächst)erü m:bas if Korn (TRein)ron mel 
nem -t, c'est du blé; de mon crü; (Rheln- 
wein) von gutem, vom beften -e, , de bon 
cr, du meilleur crü; Reben von befonber 
tem -e, plants de vigne d'uncespèce par- 
ticuhière; bas {ft biesjäbriges -, c'est du 
erü de cette année: 2. Bencnnung aller 
Pfiangemvégetal m; (febe Pllauze iſt ein -,r 
estun végétal; alle uus befanuten -e, (ous 
les végétaux ronnus: wilde -e, ansbanern« 
be -r, plantes sauvages, plantes vivaces 
S. Öarten-, Binter- 2; 3. CAuswucht 
Chir, excroissanre, excrescence f: Bot 
eıcroissance; er bat ein - am Halfe befom» 
men, il luiest venu une excroissance à: 
gorge: ein: fnelben, ablöfen, couper, re- 
trancher une excroissance, &. Rleifc-; 
4. CBubé > jet m; Rohr von Cinem -e, 
canne f. d'un seul jet: jonc m. d'un. 

Gewädsaltali n. Chim. alcalim. 
végétal. 
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Gewächschen n.dim.,S.6 e w à hé. 

Gewachfen a. adv. einer Sache -f.. 
Atrecapable, en état de fairez: er iftbiefem 
Amte nicht -, il n'est pas capable, de rem- 
plir celte charge; jemu. - feyn ced mit ibm 
aufnebmen fönnen) être capable, en état de 
tenirtête. de faire tête à qn, & madfen. 

Gewächß-erde [. Jard. terreau m; 
terre franche ou vegetale; · haus n. serre 
f: !diefe Pflange) trifft man in -bänfernan, 
on trouve, dans les serres; Funde ſ. bo- 
tanique f;-fundig a. botanique; =er m. 
botaniste m; -laugenfalg n. Chim. potas- 
se ſz · ober haut f. Bot. indumen! m; reich 
n. le règne vegéial ; it. a. =e# Land, pays 
riche, abondant en toutes sorles de plan- 
tes. [cillation ſ. 

Gewacdel, 8 n. branlement m, va- 

Gewäff, es n. 8. p. Vén: cher Tbinre, 
ald ble Zähne, Klaum > défenses, broches, 
serres [. pl. 

Geivabr adr. eine ob. eiuer S.- mers 
den, apercevoir une chose, s'aperce- 
voir d' 2; découvrir, déméler, remar- 
quer une chose; mir wurben ihn fon 
von weitem —, nous l'aperçümes qu'il 
était encore bien loin: fie wurden ben Des 
trug -, ils s'aperçurent de la fraude; man 
warb ihn unter dem Haufen -, onle demé- 
lait dans la foule; ben Feind - werden, dé- 
couvrir l'ennemi; mau ward in fm. Geſich⸗ 
te eine Beränderung —, on remarqua ge 
changement sur son visage; Ch. — wer: 
den, S.wahruchmen;fig.er folled - wer⸗ 
ben, mit wenn er ré zu thun bat, il appren- 
dra, on lui fera voir à quiilaafaire. 

Gewähr; pl. -en f. (Eiberñelnny) 
garantie, assurance, sürete, caution f; 
das Unterpfaub ift die befte-, le nantisse- 
mentest la meilleure sûreté; - leiften, se 
constituer garant de ge, garantirge; hin⸗ 
läugliche- leiften, donner une raution suf- 
üsante; für jem, -lelften, se rendre cau- 
tion de qn; répondre pour qn; für (ein 
Sournal)-{eifteu, fournirun cautionne- 
ment pour z:ich leiſte Ihuen die -,daß bicfes 
Pferd) gefund nup ohne Fehler ift, je vous 
garantis? Sain et net; wer leitet mir - für 
baslwasZie fagen?; qui megarantit la ve· 
rité de &? ich leifte für die Wahrheit (fr. Aus: 
fage) -,je réponds de la vérité de 52. «Ei: 
cherbeit über ben Beüpeiner Sache) garantie; 
(ber®erfäufer) lelftetbie-, ben Käufer in je 
bem Falle fhablos zu ftellen, est garant de 
l'éviction que l'acquéreur peut souffrir; 
die - eines (Gutes ob. vou et.) übernehmen, 
se rendre garant d'un 2; ohne —(jemn. et. 
verkaufen, sans garantie,sans donner ga- 
rantie; Prat, bie- leiften ob. angeloben 
(Ad) verbinden die lage fortyufrgen) S'enga- 
ger à poursuivre; Rapl. S. -fhrin; 3. 
Pal. Cher rubige Beñg einer Sacbe ); et. in 
fr. - haben, être en possession de qe: ben 
Käufer in die -eines (Öntes) feben, mettre 
l'acquéreur en possession d'un: et. In fe. 
- nehmen, prendre ge sous sa garde; 4. 
Eapl. -, 68, pl. -€ n. terrain cédé à qn 
pour y établir une exploitation. 

Gewährbriefm. Pal. cdurch welchen 
der Siläger in den Befip gelegt wid) acte de 
mise en possession. 

Gewähren, ©. gemabr werben, 

Gewähren v.a. et. füret.-Cet. verbür: 
gen) garantir ge, répondre de qe; ich ge⸗ 
währe aus biefem Baume gweiRiafter Holz, 
je garantie qu'il y a deux cordesde bois À 
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cet arbre, que cet arbre donnera deux}: 
jemn. fn. Schaben -, garantir qn de dom- 
mage luiassurer ses effets; jemn.den' Ber 
fig eines Gutes)-, garantir à qn las; 2. et. 
eine Bitte „- bewilligen/ accorder qc; accé- 
der, adherer à ,; ich gemähre Ihnen alles, 
was (ie verlangen) je vous accorde tout 
ce que x (f.Gefuch) kann ihm nicht gewährt 
werben, on ne peut pas lui accorder +: 
Prat. ein Gefucb —, enterinerune requdte; 
mein Wunſch it mir gewährt worden, ich 
bin meines Wunfches- worden, j'aiobtenu 
ce que j'avais désiré : alte meine Wünfche 
find mir gewährt worben, Lous mes sou- 
haits ont été accomplis: lous mes vœux 
ont été exaucés; il. Cocripreben) promel- 
tre; = Sie mir ewige Verſchwiegenheit, 
promeltez-moi le secret; donnez-moi vo- 
tre parole de n'en jamais rien dire à per- 
sonne; 3. (ertbeilen, verfaffen) accorder, 
donner, conferer, procurer, causer, faire; 
warum batbie Natur Ihnen foviel Neiz ge: 
währt? pourquoi la nature vous a-t-elle 
accordé tant decharmes ? (die Leſung die 

fes Buches) wird Ihnen viel Vergnügen 
-, „Vous fera ou causera beaur.de plaisir: 
dies gewährt feinen Beweis, Feine Eicher: 
heit, cela ne forme, ne fournit aurune 
preuve, ne donne aucune sûreté; jemn.- 
laffen, laisser faire qn ou ne pas contra- 
riergn; I, v. n. av. b. (Germäbrleifen; ein: 
fieben» ich fanu bafüır nicht -, je ne saurais 
en repondre, le garantir; it. lagen, machen 
laffen), bas laffet uns -, pour ce qui est 
de cela, laissez-nous en le soin, laissez- 
nous arranger l'affaire, Laissez-nous fai- 
re; laissez-nous le champ libre: jem. -Taf: 
fen, cibm feinen Willen laſſen) laisser faire 
qm: HE G-n, &. Gemäbrung. 

Gewäbrer, 8 m. Prat. garant m; 
caution f; repondant m. . 

Gewähr-gebühr f, -grofhen m. 
Expl. droit, honoraire dû pour le certifi- 
cal d'une partos action dans une explui- 
tation: -baber m. dépositaire m:-lcifter 
m. qui fouruil caution: 2. garant répon 
dant m, caution f: -[eifterinnf. garante 
t; -leiftung f. garantief, S. Gewähr; 
-mann, ©. Gemäbréemann. 

Gewahrfam m. od. Gewahrfamer. 
Prat. (Berwabrung) s.p.et. in fe. -enebmen, 
prendre qe sous sa garde: se charger de 
la garde de»: (einen Verbrecher) in fichere 
-e bringen, mettre . en lieu de sûreté; fit 
in fiberer- befinden, être sous les verrous 
it. aux arrêts: jem. in enger · halten, gar- 
der ou surveiller qn de près; tenirgn au 
secret: 2. (eine rechtliche Bortebrung, der Vor⸗ 
bebalt) cautèle, précaution f. 

Gewährfchaft!.s.p.&. Gewähr; 
it. autorité f; - fordern, leiften, deman- 
der,donner caution. 

Gewährs mann m.garant m; cau- 
tion f; répondant m; wer einen - bat, ber 
hält fi an ibn, le garanti exerce sun re- 
cours contre legarant; einen guten= ha⸗ 
ben, un bon garant, une bonne caution; 
it. Wätrmann, Wisrbürge); fn. = nennen, 
nommerson garant; er bat ben Ariftoteles 
sum ={alles beffen, was er fagt, il a Aristo 
te pour garant der; (bas Mörterbudy der 
Afademie) iſt ein unverwerflicher =,» fait 
autorité; -[hein m Erpl. attestation ou 
certificat d'une ou de plus. actions; -geit 
f. Expl. (Zeit, wäbrend welcher man ſich in ben 
Befip eines Vergtheiles fepen laſſen kann) 
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temps de prise de possession, d'entréeen 
possessidn d'une minière, 

Gemäbruna f. (einer Bitte, eines 
Œuufhes accomplissement m,adhésion 
T.ä gi er batbie - fr. Bitte erhalten, on lui 
a accordé sa demande; Prat. die - eine® 
Sefuches, l'entérinement d'une requête. 

Geivalbredten,E.malbrebten. 

Gcwälfch, ed n. s. p. canbattentes 
Wälihen) jargon m. 

Gewalt; pi. -em f. cüberlegene Macht, 
größere Araft) force f; - anwenden, gebrau⸗ 
eu, user de force, employer laforre; et. 
mit - wegnehmen, emporter qe de force. 
par force; ber - weichen, céder à la force, A 
la violence, à la contrainte; mit -broben, 
menacer d'user de force, d'employer la 
force; P.- gebt vor Hecht, force l'emporte 
sur raison; où force domine, raison n'a 
paslieu; contre la force f n'y a pas de ré- 
sistance; it. wenn - Fömmt, gebt das Necht 
verloren, force n'est pas droit; où la force 
règne, le roi perd ses droits; bie - der 
Beifpiele (der Verführung la force del’ex- 
emple ,„; bie- ‘der Gewohnheit, ihrer Rei: 
je, der Einbildungefraft .) la puissance ri 
die - bes Waffers Windes; la force, la vio— 
lence de l'eau ,:it.(Gewatttbâätigteit}la vio- 
lenre; altentat m; - brauchen, user de 
violence: et. mit- wegnehmen, emporter 
qe à force ouverte, par violence: er wilf 
alles mit -burchfeßen, il veut tout empor- 
ter d'autorité: jemn. ⸗ anthun, faire vio— 
lenceà qn, violenter qnz einem Mädchen - 
authun, violer une fille, Ini faire violen- 
ce, la prendre de force, la fo: cer; abuser 
d'une fille; fi felbft- anthun. attenter à 
ses jours, sur soi-même, à sa vie: se tuer; 
commettre un suicides abus, se suici- ‘ 
der; mir geſchieht -, on me fait violenre ; 
- ſchreien, crier au srcours, à l'aide: 
crier à l'assassin; Pal, Cunbefngteé Ans: 
bleiben vor Bericht; contumare fs eat. (von 
teblofen Dingen’; ble Duff batgroße - über 
ibn, la musique a beauc. de pouvoir sur 
lui; 2. (Anirengung der AB: per: od. Geifte: 
traft) 8. p. force, impétuosité, séhémen- 
ce f (eine Thüre) mit-erbrechen (öffnen) 
forcer une portes; -mit -vertreiben, re- 
pousser la ſorre par la force; fi -anthun, 
se faire violence A soi-méme;contraindre 
ses goûts, ses sentiments: it. dévorer sa 
douleur; ich mufte mir-anthun, um ſmei⸗ 
ne Freude nicht laut werben qu Inffen il fal- 
tut me faire violence pour 25 thun ie fich 
feine - an (reden Eie frei) ne vous gênez 
pasy; jemn.-anthun, prendre qn parla 
gorge; jem. mit - guet. gwingen, tenir le 
piedsurlagorgehgn, lui mettre, lui te- 
nirle pistolet lecoutenu,lepoignardsur „ 
la gorge; fig. einer Stelle, einem Morte 

einem Gefebe) - anthun, faire violence* 
à un passage. A un mot}, lordreun,, en 
torturer lesens, lui donner un sens forcé: 
fr. Natnr-anthun, forcer, violenter la, 
faire violence à la nature; mit aller — 
aus voller - freieu, lachen .. crier, rire 
de toute sa force; er wollte mit aller - hin» 
ein, il voulait entrer à toute force, bon 
gré mal gré, à tout prix; man wollte ihn 
mir aller - dazu überreden, on voulut l'y 
engager à toute force; mit offenbarer,gan: 
jer-, À forceouverte, de vive force; fig. er 
bat eine - ceine Menge>Gelb Freunder, pop. 
il a force argent force amis; 3.(Bolinracht) 
s.p. pouvoir: ich habe ⸗· zuthun, was (id 
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will) j'ai plein pouvoir, le pouvoir de fai 
secers das ſteht nicht in fr.-, cela n'est 
pasen son pouvoir, ne depend pas de lui; 
er hatwenig-, il a peu de pouvoir; jemu. 
- einräumen, geben, verleihen, donner 
pouvoir, autorité à qn; er bat ihm volle - 
gegeben, für ibn zu handeln, il lui a donné 
carte blanche, plein pouvoir d'agir en 
son nom; er bat mir = gegeben, fo zu 
banbelu, il m'a donné pouvoir d'en agir 
ainsi; il m'a autorisé à 25 4. (mächtigen, geiz 
iger Cinfluf, Herichaft, Bormäbigteit) gran- 
de influence; puissance f; pouvoir,ascen- 
dant m; die - ausüben, exercer le pouvoir; 
jem. der- berauben, ôter le pouvoirägn: 
dépouiller qn de son autorité, de son 
pouvoir; destituer qn; it. — über jem. bas 
ben, avoir du pouvoir, de l'autoritésur 
qu; - (der Seele über den Körper) domina- 
tion f. 2; ig. - über jem. haben Cet. über ibn 
vermégenpavoir de l’ascendant, exercer un 
gr. pouvoir, une grande influence sur 
gan: jem., ein Land unter fe. - bringen, fr. - 
unterwerfen, soumettre qn, une province 
Asa puissance; unter jembs, - ſtehen. être 
sous la puissance os au pouvoir de qn; 
fi jemds. - unterwerfen, eutzichen, se sou 
mettre, se soustraire ou se dernber au 
pouvoir.à l'autorité de qnzunumfchränfte 
-, pouvoir absolu: autorité, puissance ab- 
solue, illimitées fonveräne - ber Vernunft, 
souveraineté f. de la raison; die hörbfte, bie 
oberfte-, puissance souveraine; die - über 
ein Bolt haben, commander à un peuple, 
exercer l'autorité ou dire investi du pou- 
voir dans un pays; die natürliche -, la puis- 
sance paternelle; Söhne,die noch unter ber 
des Vaters fichen, fils encore en puissan- 
ce de père: gefeggebeubde, volliiehende -, 
pouvoir législatif,exécutif; et. in fr.— ha⸗ 
ben, avoir qe en sa puissance; fe. Leiden⸗ 
fhaften in fr. - haben, maltriser ses pas- 
sions; commander à sesz; die Zunge in fr. 
- haben, Ötremalire de sa langue; com- 
mander à sa ‚;la tenir en bride;f. Herz in 
fr. - haben, dire maitre de son cœur, de 
ses passions; ſich in fr. -baben, comman- 
der soi-même, à ses sentiments, à ses 
affections, à ses passions; se posséder; 
avoir de l'empire sur soi-même; eine 
Sprache in fr. - haben, posséder une lan- 
gue; être maître d'une 2; er hat (bas Braus 
sôfifhe) fehr in fr. -, il possède à fond 
on sait parfaitement 2; 4. (Gemalibaber) ; 
die bürgerlihen-en, les autorités civiles; 
die verfaffungsmäßigen -eu, les autorités 
constituées; die geiehgebende —, le corps 
législatif; ble drei en ‚im Staat) les trois 
pouvoirsg; die bimmlifhen, die hoͤlliſchen 
en, les puissances célestes, infernales; 
bie en des Abgrunds, les puissances de 
l'ablme. 

Gewalt-briefm. Pal. pouvoir, man- 
dat m; exécutoire m: einen erlangen, ers 
theilen, obtenir, délivrer un exécutoire; 
einen = qu Gingiebung der Gerichtsfoften, 
exécutoire de depens; -geber, 8; =inn 
Cher eine Bollmacht zu et, ertbeilt) consti- 
tuant, e: -gerichtn. qf. G. welted über 
thattiche Beleidigungen urheitt) tribunal m. 
des voies de fait; -Daber, 8; =tnn, pre- 
posé. e; supérieur. &; puissant: pers, re- 
vêtue d'un pouvoir; die =, les gouver- 
nants; die = (des alten Noms, les hommes 
puissants 2; unumjchränfter =, dictateur 
m; denn Weihraud freuen, encenser le 


Gewaltbalter 


pouvoir; ik, ©, Vevollmägtigte; 
halter m. vice-gouverneur m; 2. pléni- 
potentiaire m; 3. usurpateur m: -hands 
lungf. voies f. pl. de fait; -berr 
pote, usurpateur, tyran m, 2. Jur.consti- 
tuant m; 3. (ehemals in Köln) juge autorisé 
à saisir les criminels; le prévôt m;-berr: 
ſchaft f. despotisme m; tyrannie ſz · herr⸗ 
Ider m,©.-berr(i,. 

Gewaltig a. adv. chart, beitig); € 
Stimme, vuix puissante, très-forte ou de 
Stentorz - fchreien, crier de toutes ses for- 
ces, de toute la furce de ses poumons, 
àtue-tête, à plein gosier; fig. -er Kürm, 
Sıurm, Wind, grand bruit, tempête vio= 
leute ou furieuse,vent violent;-eDige.cha- 
leurexcessive ou extrème; -e Kälte, Froid 
excessif; (der Wind, bläst-, + soufllevio- 
lemment; er Kampf, lutte violente,com- 
bat acharné, outré; -e Schmerzen haben, de 
grandes douleurs, des duuleurs violen- 
tes; (er war, — böfe, „ extrémement fâché; 
er berrügt ſich -, il se trompe grandement, 
lourdement; fai. fameusement: Sie find 
- im Irrthum, vous vous êtes joliment 
trompé, blouse; er fand fich- beleidigt, il 
se trouva considérablement, excessive- 
ment oflens&; — großer, — flarter Dienjc, 
un puissanthomme, homme puissam- 
mentgrand, fort; (diefe Fran) iſt — jtarf 
geworben, zest devenue fort puissante; — 
reich ſeyn, puissammient richez -e Menge 
Boites, grande multitude, foule immen- 
se de peuple; (biefer Menich) gibt ſich ein 
06 Aufehen, se donne, prend uu grand 
air, c'est un homme du granduir;irr. bas 
iſt eiue -e S,, ein -er Behler, c'est une gran- 
de all. une grande faute; -e Dummpeit, 
pop. fameuse bêtises 2, (fact, mäsbıhy); fich 
unter die -e Hand Gottes demüthigen, s'hu- 
imilier sous la puissante main de Dieu; 
ex Derr, une puissantearmee; Mur, bie 
eu ber Erde, les puissants du siècle, de la 
terre, 

Gewältigen v. a. comprimer, mal- 
triser; Kapl, Wafler -, se rendre maître 
des caux; vider, épuiser les eaux d'une 
mine; (alte Zehen +) -, décombrer, dé- 
blayer #5 eine Zeche wieder -, reprendre, 
exploiter de nouveau une mine abau- 
donnée, it, (wieder völlig zurichten) réparer, 
remettre en état une mine ruinée; 2. - ed. 
gewaltigen (jen guet.) =, p. u. autoriser 
qu à pe. 

Gewaltiger,& m. Milit. (Obers, Ge: 
neralgewaltiger,der für die Polizeiimkayer forut) 
prevöt in, grand prevöt del’arınee; it. S. 
Scharfrichter. 

Gewaltiglich, S. gewaltig. 

Gewältigung f. es Waſſert) act. de 
serendre maitre des eaux; (alter Bergge: 
baude) deblai,curage m; (einer eingefaitenen 
Grube) réparation f; cuvelage m. 

Gewaltigungsfoften pl. Expl. 
frais d'écoulement des eaux,de curage ou 
de réparation d'une mine. 

Gewalt-richter m. (*. im Gewalt: 
serihte) Jugem. en matière de voies de 
fait; -fam a. adv. violent, e; -emment; 
brutal,e;-ement; de force, de viveforce; 
er ift eines =eu Todes geitorben, il esimort 
de mort violente; =e Entführung, rapt m. 
de violence; die =ften Diittel aumenden, 
cmployer les remèdes les plus violents ; 
it employer le fer et le feu; Guer. =er Ans 
griff (einer Seftung) assaut m. brusqué; 


m. des- 
-ftreich 
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-famfeit f. violence, impétuosité, ve- 
hémence f; =en f. pl. voies f. pl. de fait; 
-fhritt m. procedé m. violent; abus m. 
‚le pouvoir; violencef; coup m. d'état; 
m, coup m. d'autorité; =that f. 
violence f; acte m. de violener; procédé 
m. brutal; attentat m; =en anéüben, com- 
metre des violences, des actes de vio- 
lence; -thâter, 8; =inn, pers. qui use 
de violence, qui commet des violences : 
-thâtig a. adv., &. gewaltfam; =es 
Verfahren, la violence, attentat m, la for- 
ce, les voies de fait; einen =en Ginfall in 
ein Laud machen, entrer à main armée 
dansun pays; = handeln, S.-fam; Prat. 
unge rechte und =e Berbaftung,arrestation 
. injuste et tortionnaire: -thâtigfeit f. 
violence, injustice, brutalité fi die Seiner 
(Unternehmung; l'injustice d'une 2; eine 
= begehen, =en verüben, commettre une 
violence, des violences, des voies de fait; 
burch =en et. verlangen, obtenirge par la 
force, en usant de violence. 

Gewand, ed; pl.-e ed Gewander n. 
Qu Kierdungeiiden) drap ınz etoffe fs die 
Teiche in ein leinenes -wideln, envelopper 
le corps mort d'un drap, d'un linceul, 
d'un suaire; 2. (Kleidung, Vertleidung⸗ ha- 
bit, vötement, babillementims {der Prie⸗ 
fter) gerriß f. =, + déchira sosv@temients; 
ihr prächtiges - erhöhte (ihre Reize) son 
magnifique habillement donnaitdu re- 
ef ag fiewar nur in ein leichtes - gebülit, 
elle n'était vêtue que d'un léger habit; 

wir warſen) alle Gewäuder von und, gnos 
habits, nos vêtements: Peint. étoffe fi die 
Gewäubder, die Darftellung der Öewänder, 
draperie f; bie Gemänber andiefen Rlguren 
finb{vorteefflib) la draperie devestigu- 
res est}: bie Gewãnder müffen da, wo fie 
am ftärkiten auliegen, die Nacktheit anden- 
ten, il faut que les draperies indiquent le 
nu aux endroits oùelles sont attachées, 
aux principaux attachementsz die Ge— 
wänder gut darftellen, bien draper; 2.-, es, 
pl. Gewinber m. Vign. fosse (où l'on met 
les provins). 21. >, 

Gewand-bein n. Anat., SeSche i— 
telbein; -bereiterm.Drap , ©. Tu: 
bereiten, 

Gewände, 8n.Arch.canger Stein un 
den Seiten einer Thür Sin der Mauenplanri m; 
die — erfparen die Steine, welche nicht im⸗ 
mer burch die ganze Dide der Dauer geben 
können, les lancis menagent la pierrequi 
ne peut pas lou). faire parpaing dans un 
mur épais. > 

Gewanden v.a. Peiut. (eine igur) 
-, draper,; die Kunftzu-, le taleut de bien 


draper. 

Gewand-fal m. Féod, Grober Orumd: 
herr dad beite Gewand erbrz in. dab Recht, dieied 
Gewand zunehmen) droitm. d'aubaine ou 
de dépouille; -bandler, &. Tuch h ã u d⸗ 
ler; -baud n. S. Tubbandlung: -lod 
a. adv. sans vêtement: (in einem Augen- 
blide) ftander=da, le voilà depouillé de 
tous ses habits; -mader, S. Zuhmas 
her; -rédtn, S.-fallz; -fchneider m. 
warchand m. de drapen détail, à l'aune; 
-fdnittm. lecommerce de drap en dé- 
tail; it. droit de vendre du drapàl'aune, 
en détail. à 

Geivandftein, &. Gemênbe. 

Gewandsweife adv. um Seine) 
fam. par faux semblant, pour la fortne: 
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uur = (gelegenbeirtich) von einer S. fprechen, 
vMeurer une chose, ne faire que toucher 
une chose, n'en parlerqu'en passant. 
Gewandt a. adı. lesie, -ment; agile, 
-ment; expert, e; souple; adroit, e, habi- 
te, -ment; avec adresse; qui n'est jamais 
embarrasse; -er (Maun) . doué d'une 
grande adresse, souplesse de corps ou 
d'esprit; qui a du savoir-faire, ©. ge 
ſchmeidig; -er (Arbeiter,) + expeditif; 
-er Eiun, Verftand, esprit bien tourné, 
hien fait; -e8 Pferd, cheval adroit; ein 


(Pferd)- machen, deliberer ung; · e Schre ib⸗ 


art, Eprache (die ich dem Gegenftande und den 

Debürfniff.n der feferfeiht anbequemt) style, 

langage aisé, bien tourne,S. wenden. 
Gewandtbeil, &. Gemanbfall. 


Geivanbtheitr. agilité, souplesse, 
flexibilité, dextérité fi — ber (Bemeguu- 
gen) facilité f. #5 baqu gehört -, il faut pour 


vela de la dextérité. de la souplesse; Escr. 


- inben Siugern haben, avoir des doigts; 


2. facilité, habileté f; savoir-faire m; 
(biefer Menfchjbefigt eine außerordentliche 
- im Umgange, in ben Gefchäften, za un 


grand usage du monde ou des affaires ; 
gciftige -, adresse f. d'esprit: (biefer Mas 


ler) batmechanifhe-, „a du métier. 
Getvanten, ©. gewanben. 
Gewarer, &. Wahrmader. 
Gewarten v.n. av. 5. (eine sd. einer 


©.) attendre qe, s'attendre à qe; bu haft 


nun nichts mehr von mérgn-, à présent tu 


n'as plus rien à attendre, à espérer de 


mois; er bat fe. Strafe noch au -, ilesten- 


corehatlendresa punition, dans l'atten- 


te desa punition; glüdlichere Seiten-,es 
perer, attendredes temps plus heureux; 


ir, einer Sache -, vaquer à une chose avec 


attention, administrer avec soin. 
Gewärtiga.adv. eine od. einer Sache 
- feyn, S.gemwarten; (zahlreiche Diener) 
find fs. Winfs-, zattendeni ses ordres, se 
tiennent prêts à recevoir ses ordres; it. 
prêtà servir; Féod. jemu. treu, bolb unb 
- feyn (in den Huldigungsformein; zum Dien: 


tie bereit und fertig) se comporter en loyal el 


féal sujet. [fepn, S.gewarten. 


Gcwärtigen v.n. av.h. od. gewärtig 

Gewäfch, e8; pl.-en. fam. lavage 
im; fig. p. u. babil, caquet, verbiage, ba- 
vardage m; jaserie. parlerie, jacasserie f; 
galimatias m; bas ift bloÿes —, ein un: 
nüßes -, ce n'est que du babil. du caquet, 
du bavardage qui ne conduit, qui ne 


mène à rien; unflares-, fatrasobscur. 
Gewäffer, 6 n. (bei einer Überichwern: 

nung „> les eaux; das · ber Güubflnth, les 

eaux du déluge; baë-, bie - bes (ieers) 


les eaux de la 2; (ber Rhein) wälst bort fe. - 


über ftcile Belfen, - y roule ses eaux, ses 
flots, ses ondes sur des rochers escarpés: 
t. bas, bie —elnes Landes, les eaux, it. 
les rivières et les lacs d'un pays; (f. Out 
ift fehr groß) und bat verſchledene fifchreiche 
-,ret a plus. eaux poissonnruses; it. 
torrents m.pl; Com.wohlriechente -, eaux 
Jesenteur. 

Gewatfchel,® n. action de caneter. 

Gewebe, 8 n. (dat Wehen) lissage m; 
it, (die Are und Weiſe des Bewebrd) tissure [; 
ein Zeug von gutem, feſtem, dichtem, fleche 
tem, loderem -, étoffe de bonne Lissure, 
‘d'unetissure ferme, serrée, de mauvaise 
tissure, d'une tissureläche; bas - biefer 
Leiũwand ift febr gleich, la tissure deceite 








Gewebeartig 


toile est bien égale 2; mitverfchiebenen - 
untermengen, pourbiler; üg.H.n. das-ber 
Adern (Diusteln, Fibern, le ıissu, la ter- 
Lure, lacontexture des veines ,; bas Fünfte 
lie — eines (Blattes, le tissu admirable 
d'une ,; 2. (gewebte Œ ae) lissu; feines, 
grobes,bünnes-, tissu fin, grossier, clair; 
feidenes, wollenes, bârenes -, tissu de 
soie, delaine, decheveux; metallifches -, 
toilef. métallique; Anat. bas jellichte-ber 
haut, tissu celluleux os cellulaire de la 
peau; Bildung der organifchen -, histogé- 
nie; dazu gehörig, histogenique; bas- ber 
(Bienen) (die Scheiben in don Birnenftöden) 
alveules f.pl. des g; fig. ein-von Kügen, um 
tissu de mensonges; (f. ganzes Yeben) war 


Getwebrmantet 


mes. de fusils : boutique f. d’armurier; 
-Mantel en. Milit. Gueluich über dad Ge: 
webrtreuj) Manteau m. d'armes: · manu⸗ 
facturf, &.-fabrif; -prober. épreuve 
1. des fusils; -ppramide f, ©. Freus: 
-rüden m. (Œripe, werauf int Gewert der 
7 elbaten vor einer Wache »rubt) chevalet m; 
-faal m. salle f. d'armes; it. arsenalmı; 
{bein m. Expl. pièce f. ofßeielleconsta- 
tant une mutation de propriété dans les 
mines; -fdmied m. arquebusier m; 
Min red ſ. S. fab it; -fhrant m. ar- 
moire [aux armes: rätelierm;- 

5, Bühfenfutter; pr —— 
-faften; -vifitiren n. Milit. inspection 
f. des armes, 







































ein - von (fchönen Handlungen) & fut une 


suite, un tissu der. 


Gewebe-artig, &.-fôrmtg;-baum 
m. Tiss. ensuple f; eusoupleau m; petite 
ensuple; rouleau m; -férmig a.adv. Leati- 


forme. 


Gewehr, es; pl. -e n. Ch. (ded wilden 
Eaweined) les défenses, les broches, ©. 
Gewäff, Gewerf; it. « Xreibleute) les 
batieurs; 2.Waffe) arme; (in biefem Lau⸗ 
bejiftes verboten, — zu haben, ein gu tra= 
gen, ilesı defendu d'avoir, de porter des 
armes; jem, mit-verfehen, armer qn;gum 
- greifen, prendre les armes: jem. bas-ab- 
nehmen, désarmer qn: Mil.-, fusil, mous- 
quet m; (fie warfen) bre -« weg, j leurs fu- 
sils, leurs armes; ind - treten, se mettre 
sous les armes; im -eod.unter bem · e fteben, 
être sous les armes; se tenir au port d'ar- 
mes; Haltung des Gewehre, Stellung uns 
ter bem-e, port d'armes; Handgriffe mit 
dem-—, maniement m. d'armes; (die ganze 


Armee; Randunter bem-, brachte die Nacht 


unter bem - u, ‚ 6tallsouslesarmes, pas- 


sa la nuit sous les armes; bas — ftreden, 
poser lesarmes,metire bas les armes; ins 


- rufen, crier aux armes; bas - prâfentis 


ren, présenter les armes; —e zuf. feben, 
meitre les armes en faisceau ; ins -! er- 


greift bas -! aux armes! féultert baë-!- 
auf! portez (vos) armes ! - bo! hautles 
armes! -in Arm! l'arme au bras! präfen« 


tirt'8& -! présentez (vos) armes! félit's -! 


croisez (la bafonnette! verbedt' 8 -! l'arme 


sous le bras gauche! - beim Fuß! — ab! 
ſtreckt das -! bas les armes! posez les ar- 
mes! reposez-vous sur vos armes'bie rec: 
te Gand ans -! portez la main droite à vos 
armes! bas - zur Labung! links fchwenktdas 
ur Labung' passez vos armes du côté de 
l'épée! bas - hoch in rechten Arm! passez 
vosarmes au bras droit! verkehrt fultert 
baé-'renversez vos armes! - über‘ l'arme 
sur l'épaule droite! erhebt'# -! relevez 
(vos) armes! Revidiren bes -! inspection 
des armes! -e in bie Hand! rompez les 
faisceaux! febt bie —e gufanımen' formez 
les faisceaux! 

Getvebr-budef. boatiquef. d'armu- 
rier; -fabriff. manufacture f. d'armes: 
-gallerief, S. -faal; -gerect a. adr. 
qui manie bien un fusil; Vén.=er Œolvat, 
Jäger, soldat, chasseur habile à manier 
un fusil; -handler m. armurier m; it. 
marchand ou expéditeur m. d'armes; 
-fammer f, ©. -faal; -faften m. Ch. 
étui m. d'armes; -freugn. Milit. (dus Ge: 
wehr daran zu lehnen) faisceaux m d'armes, 
de mousquets; -magazinn. Milit maga- 
sin m.d’armes: arsenal mı: dépôt m. d’ar- 





















Geweihdicht, S. Beibridt. 

Geweib, ed; pl.-en. bois m: (eines 
Hirfhes) tete, ramure f, ©. Gebbru, 
Geſtäugez (bieferDirfh) batein fhönes, 
bat mächtige -r, „a une belle, une vaste. 
puissante, superbe ramure; ein Sir, 
der f.-abgeftoßen od. abgeworfen bat, rert 
qui a posé son bois, qui a mis bas: baë er« 
Îe-eines zweijährigen Hirfches, daguesf. 
pl; zu enge quf. Mebenbes -, tête roudei · von 
ſo viel @nden, bois qui a tant dechevilles; 
das neue -, le revenu; (der Hirfch) bat fchon 
ein neues- aufgefeßt, „a déjà du refait; Bi. 
ein Hirfchlopfmit feinem -, massacre m. 

weine, 6 n. les pleurs; g. p. pleu- 
rerie, pleurnicherie f. 

Geivelina n. Mar. (Qurermwand eines 
Ediffeb) claison f. d'un vaisseau. 

Gewende, 8 n. (dad Wenden) act. de 
faire le tour. de tourner; Agr. (mit den 
Pluge) tour m; - machen, tourner la char- 
rue, tourner ayer la charrue; 2. (Œtüt 
Mer, ein Morgen) acre, arpent m; 3. (fo 
viel Dinge Einer Art, als zum Unmerhfeln me: 
thig finb); - Schnallen, garniture f. debou- 
clas; - Pferde (Ochfen) (Gefpann) attelage 
m. de Chevaux .; relais m; Ch. cmit dem 
Geweib argebrodiene Alte #) Porteest. pl; wir 
haben an bem - gefeben, was es für ein 
Hirſch tft, les portées nousont donné con- 
naissance du cerf. 

Gewendig a. adr. churtis) agile. 
adroit, e;-ement; vif, ve; vivement; fam. 
allögre: allégrement (v.)avec allégresse. 

Gewendigkeit f. agilité, adresse, 
vivarite f; mit =, allegrenıent (v.); avec 
allégresse. 

Geiverbe, 8 n. dad Anwerben)s. p.en- 
rölementm; 2. (Gewinde) charnière f: fig. 
Anat, (Gelent) jointare, emboiture f: 3. 
Cein Gefdäft); jemn. ein - anftragen, char- 
ger qn d'une commission, d'un message, 
d'une affairezein - fbernebmen,secharger 
d'un message ,: f.-auéribten, s'acquitter 
de sa commission, deson message; f. - 
felbft ausrichten, faire son message soi 
même; was ift bein -? que veux-tu? 3.(Yre: 
feMion)profession f; métier, n&goce, trafie, 
commerce m; watiftf.-Pwas treibt er für 
ein-?quelleest sa profession,son métier? 
de quelle profession est-il? f. - gebtgnt, 
son métier va bien; ein - treiben cron Ab: 
vofaten, Arjten „) exercer une profession: 
(von Sandwertern) exercer un métier, ge 
industrie; einträgliches -, métier lucra- 
tif; ehrliches -, profession f. honnête; 
bürgerliche -, professions bourgeoises ; 
fein beftimmtes - treiben, n'exercer au- 


cune profession particulière; fchändli- 
ches -, vilain métier; fie. (diefer Menfch; 


(Gewerbebein 


treibtein häßliches -, z Falı un vilain mé- 
tier, un vilain négocrs fich ein - mit et., 
auset.machen, faire métier de qe; er macht 
ſich aus bem Spiele ein-, fietreibt mir ihrer 
Schönheit ein-, il fait métier du jeu, elle 
tralique, fait tralic, métier et marchan- | 


Gewerfendiener 


bler lecorps de métier; bad · ber Tuchma⸗ 
cher, Bäder, Dlaurer z. corpsdesdrapiers, 
boulangers, maçons m. pl. 2: it.. ©. ©e- 
werffchaft. 

Gewerfen-dienerm. Rapl. mineur 
m; -fur f. action ou partie d'action ou d'in- 


dise de sa beauté; elle spécule sur sa | terdi dans une mine; -probirer m.es- 


beauté; elle l'exploite;4.coll.calie Erwerb: 
arten); ein Lanb, woriudas- blüht, paysoù 
l'industrie et le commerce fleurissent, 
sont florissants; mit biefer (Waare) wird 
ein ſtarkes — getrieben, il se fait un grand 
trafic de cette #3 baë-liegt barnieber, le 
sominission et l'industrie languissent ; 
aufdie-e begüglich, industriel, le; techno- 
logique. 

Gcwerbe-bein n. Anat. (Wirbeltein 
deb Rüdgrarbet) vertébre f; freiheit ſ. li- 
bert&f. de l'industrie; liberté industriel- 
te; -geld n,-fof m. -fteuer f. impôtim. 
des patentes; taille. industrielle; · dam⸗ 
mer m. marteau m. d'armurier; -trei: 
benda. manufacturier, ère. 

Gewerb-feif m. industrie f; = des 
Nderbaues, des Haubels, der Fabrifen, in- 
dustrie agricule, commerciale, manu- 
facturiere; mit =, industriellement; -flei: 
fig a. adv. industrieun;-freiheit f. liber- 
té industrielle ou de l'industrie; -baué n, 
S.Gemert-b.; -Fundef. technologie; 
-fundig a. technologique; -fundiger m. 
technologiste m. Île; -ment. 

Gewerblich a. adv. professionnel, 

Gewerbrecdht n. droit m. d'exercer 
ge profes:ion. 

Gewerbfam a.adr. industrieux, se; 
-sement; ein -er Ort, lieu où il ya beauc. 
d'industrie. 

Gewerbſamkeit ſ. industrie f. 

Gewerbsarm a. qui manque d'in- 
dustrie; -e8 Yand, pays mort. 

Gewerb ſchein m. brevet m; patente 
f; miteinem=verfehen, brevelé. jratenté; 
ſchule école f.d'industrie ou industriel- 
le; it. = (in Paris) conservatoire ın. des 
arts et mélivrs. [m. industriel m. 

Gewerbsmannzpl.Sewerbsleute 

Gemwerbsmäßig a,adv. à la maniè- 
re, sur le pied des fabriques, des manu- 
factures. [patentes; patente f. 

Gewerbftenuer f. impôt in. sur les 

Gewerbsthätiafeit f.industrief. 

Gewerbetreibenderm.industriel 
m; bie -en@laffen,lesclasses industrielles. 

Gewerbftufe f. degr&m. dans l'é- 
chelle des professions; niebrigfte -, inli- 
mité professionnelle. 

Gewerbsunternehmer m.Econ. 
pol. entrepreneur im. d’industrie. 

Gemwerbtreibend a. industriel, le; 
bie-en Glaffen, les chasses industrielles. 

Gewerf, esz pl. -e n. Ch., &,& es 
mebr, Gemäff. 

Gewert;pl.-emm. CDerion.bireineNr: 
heit verritter) ouvrier m; Expl. mineur m; 
it.Expl.tBerggmofle) co intéressé. action- 
nairem. d'une mine; bie -en auf. berufen, 
convoquer les exploitants d’une mine, 
les associés ou co intéressés; II. -, ed; pl. 
-£ n. (as Wert, die Arbeit) ouvrage m; bad 
- an einer (Mindmühle) le frein d'un 2: 2. 
fabrique, manufacture f; das merfmwürbis 
ge- für Tücher qu B., la grande manufac- 
ture de drap de V.; 3. coll. (Zunft, Innung, 
Sandwert) métier, corps m. de métier; 
corporation f; das - juf. berufen, assem- 


sayeur de la société exploitante; contre- 
essayeur m3 -fchicht f. Expl. travail on, 
tâche f. d'un mineur; -tag m. (Berfanmu; 
lung der Gerverte) asswimblee f. descorps de 
métier, Expl. assembiee des co-intéres- 
ses ou actionnaires d'une mine, 

Gewerfer m. ouvrier an. (d'une fa- 
brique). 

Gewerke haus n. manufacture, fa- 
brique f; établissement m. industriel: 
-bolyn. bois m.de charpente. 

Gewerfichaft ; pl. -enr. Expl. (die 
Berggenoflen,leserploitants, la sucieté ex- 
ploitante; sucièté, compagnie ſ. des ac- 
tionnairès. {os d'industrie, fabricant m. 

Gewerföherr m. chef m. d'atelier 

Gewette,6n. s. p. (ab Weiten) ga- 
geüre f; parim;it.,©,Heersg. 

Gewicht, esz pl.-e n.poidsm; Com. 
-, bas- halten (von einer Waarr) avoir sun 
poids; (von Dutaten 2) dire de poids; et bat 
zwei Gentner an -, il pèse deux quintaus: 
am-everlieren (ven Waarın) discaler; das, 
wasinbiefer Schachtel enthalten int, faͤllt zu 
febrins-,al8 baÿ es Febern en. Baummolle 
feyu füunte, cette boîte est trop pesante 
pour ne contenir que des plumes os du 
coton; ein - von hundert Pfund trageu, por- 
ter un quintal, cent livres pesant: et. nach 
bent —e faufen 2, acheter „ qe au poids; 
Geld mach bem -e berechnen, compter de 
l'argent au poids; 2, «dad genau gemeffeuc 
Verhaͤltniß derẽ dwere); volles - geben, faire 
bon poids; zu leichtes — geben, vendre à 
faux poids; ein Pfund Schwer - (opp. seit 
Gewicht) la livre poids fort; la livre avoir 
du poids ; leicht -, poids faible, poids de 
médecine 2; fig. importanre, force, in- 
flueuce, solidité, gravité f, poids m; baë 
iſt cine Sade von -, von großem -e, feine 
Sade von -, C'est une affaire de poids, de 
grand poids, d'importance, de consc- 
quence, c'est une chose de peu d'impor- 
tance: biefe Grinbe baben in Ihrem Dune 
be viel mebr-, alé in bem meinigen, ces rai- 
sons auront bien plus de poids duns vo- 
tre bouche que ,; (bas ift ein Beiſplel von 
großem -e, 2 d'un grand poids; (die ins 
bildung, gibt der Furcht noch ein größeres -, 
x donne encore plus de poids à la peur; 
ein- anfet. legen ces für wichtig halten, aus: 
geben) attacher, mettre de l'importance 
Az; fairccas deqgr; Worteohne -, paroles 
Sans poids, sans conséquence ; (mas er 
fagt) fit ohne -, 4 n'est d'aucune consé- 
quence, n'a pas de poids; bas — in ber 
Schreibart (der Naddruct, du mah mir wenig 
Werten viel fagt) énergie, force f. de styles 
ein Mannvon- (von Anfeben. Einiiuf) hom- 
me de poids, d'importance, d'autorité; 
Ch., ©. Oebôrn; 3. cein Aörper ven bes 
fimmter Schwere); bat -, die-e anfbie Wag- 
fchale fegen, legen, mettre le poids, tes 
poids dans la balance: bas Gentner—, 
Ffund-z. te poids du quintal, delalivre; 
eifernes, bleiernes, ſtelnernes —, poids de 
fer, de plomb, de pierre; abgejogenes, 
geeichtes -, poids échantillonné, &talon- 
nés it. Horl, bie-r einer Uhr (eines Bratens 
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weuberd) les poids d'une horloge :; bas— , 
aneiner Thüre (Tbürgewicbt) le valet d'une 
porte; - an Fiſchnehen, lest m. 

Gewichtfabrifant, €. Gewicht: 
mader. 

Gewichtig a.adr. pesant, e; -er Bat, 
hallot pesant; -er Dnfaten,ducat de poids, 
qui a le poids; -e Maure (auf welche eine 
Auflage indem Berbältniffe ipres®rwichted ge: 
legt if} œuvres f. pl. du poids, S. wich⸗ 
tig; ig. important, influent, solide, gra- 
ve, signilicatif, de poids: baë ift ein fehr 
-t8 Wort, c'eslun mot bien significatif, 
qui a un grand poids, qui contient un 
grand sens; das -« Mort, le gros mot. 

GewichtigPeit f. poids m; pesan- 
teurf; Üg. importance, gravité. valeur f; 
mérite, poids m; die — biefer Worte, 
diefes Anébrudes, le grand sens de ces _ 
paroles. de rette expression. i 

Gewicht-kunft !. statique E -Tehrer. 
Did. dynamique f; -[o8 a. sans polls, I6- 
Ber; fig. sans importance ou consistance; 
insignifiant, léger; =e Orüude, argu- 
ments, qui manquent de poids, argu- 
ments saus valrur, peu concluants; · lo⸗ 
figfeit F. légèreté f; fig. défaut m. d'im- 
purtance, de valeur; légèretc; = (eines 
Etaatémauns, inconsistince f. #5; =(eiucs 
Grunbes, faiblesse f; macher m. (der it 
beienderd mit Perfertigung von Gewichten bes. 
fı dfrigt) balancier m ; ·maſchine f. ma- 
chine f mise en jeu par un puids. 

Gemwichts-abgang m. manque m. 
de pouls: diseale f; · aufnahme ſ. pesage 
m; -antöfchlag m. (was über dat eigensliche 
Gewicht it) bon polls, exrédant du poids, 
surp'rs. surcroltm. [rorde f. des puids. 

Sewicht ſchnur f Mec. caneiner Ubr) 

Gewichtsmanco, Com., S. -ab> 

ang 

Gcewicht-ftängdhen n. pl. dim. H. n. 
ber zweiflügeligen Iniecten. baguettes ſ. 
pl: -ftange f. (der Seittänjer) contre-poirds 
m: -ftein m. poidsm; il. can einer ihr) 
poids d'une, : can Tbiren) valetm. d'une 
ev &.&ewidt;-trägerm. Forg. cein böt: 
jerner Sebel an den Maiebälgen) levier m. de 
souMets; -ubrf. Horl. horloge f. à contre- 
poids: -verfalfchung f. Jur. alteration, 
falsification f. des poids; -voll a. pesant, 
lourd.e: fig. grave, imposant; -wiffen: 
ſchaft ſ. S.Ann ſt; zeichen n. Mon. mar- 
que f; poincon m. 

etats a.adv.ennstant.e durable; 
2. Chanc.-e Antwort, réponse favorable; 
es iſt an dem -en Erfolge (bicfer Sache) nicht 
qu zweifeln, on ne saurait douter de la 
réussite, du surrèsde,, 

Gemwild, es n.s. p. Ch. beie f; gibier 
m: bem —e nachrennen, piquer après la 
sonnette. 

Gewill(e)t ob. gewilliat adv. dé- 
cidé, déterminé, dispose à ;: - fegn, vou- 
loir; avoir l'intention: das bin ich nicht - qu 
thun, je n'ai pas l'intention de ;; ifter-, 
es zu thun 2? veut-il le faire? est-il dis- 
posé à le faire? 

Gewimmel, 8 n. s.p. flux, moure- 
ment m. continuel et curfus d'êtres vi- 
vants: agitation f; it. ceine wimme inde Men: 
go foule, tourbe, multitude f. confuse ; 
fam. fourmilière f, de monde. 

Gewimmer,&n.s.p. cdas Winnum) 
gémissements m. pl; lamentations, 
plaintes f. pl; - ‘eines Kindes, vagisse- 
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mentm. 2; ich höre ein -, j'entends des gé- 
missements, des accents plaintifs: bas ift 
ein ewiget — (Silagen obne Noth) c'est une 
jérémiade continuelle. 

Gewinde, 6 n. dad Winden) s. p. ac- 
tion f. detordre, de tortiller ,; 2. cSnäuel) 
pelote f; peloton m: 3. - von (Blumen) 
couronne f. der: guirlande f; - am Des 
nengefäße, poignée f. d'épée; - (au einer 
Schraube) pas, filetm, 8. Schrauben: 
gang; - au Dofen, Gebäufen .. char- 
nière [5 - ed. Gewerbe eines Girkels (eines 
beweglichen Winfelmaßes) charnière d'un 
compas z; die Geleuke, Gänge eines -8, 
les charnons m. pl; Mar. -andem Steuer: 
ruder eines Schiffes (wedurch ed an den Din: 
terfleven beweglich angemacht wird) vertenel- 
le f; it. Can ben Majten) leshunes; - au ben 
Thur⸗ und Fenfterbändern, penturesf. pl; 
gondsm. pl; it. Berbindung, Gelent) join- 
ture, emboiture f; À nat. cein Gelent, verm. 
deſſen üchdie zuf. gefügten Thelle nach allen Rich⸗ 
tungen bewegen laffen) ginglyme m; diar- 
throse f, alternative ou en charnière; 
Arch. - (des Gebürfdnedengangé) con- 
tours m. pl; fg. (verfchlungene Gänge) laby- 
rinthe m. 

Gcivinbe-bobrer m. Charp. perçoir 
in; larière f; -eifenn, 8. D ü bis e.; -fen: 
ſter n. fenêtre f. à gonds, à pentures. 

Gewinn, cé m. der Schlacht, bei gro⸗ 
feu Lofes) gain m. de 2; von biefem Stoße 
bingt der - der Partie Am Billard) ab, le gain 
de la partie depend de „;2. (dadj.,mat man 
gewinnt, durch Arbeit und glüdlichen Zufall er: 
tangt) bénéfice, gain, profit, lucre,avan- 
tage m3 mieux-value, avance f. de comp- 
te; zeitlicher, ufälliger -, bénéfice m.éven- 
tuel ; reiner -, bénéfice net; Fin, - (beider 
Abrednung eines Attiengeſchãſteb) dividende 
in; aufgemeinfchaftlichen - und Verluſt (ob. 
auf halbe Rechnung) de compteä demi; it. 
«wenn drei Tbeilbaber inyde comple à tiers; 
Expl. - an Kupfer (Quedfilber, Kohlen +) 
produit m, en cuivre 2; nach Abzug aller 
Unfoften bleibt ein — ein reiner - von hun 
dert Gulben) tous frais deduits ilreste, il 
yaun profit, un produit net de ;; bei (bie: 
ſem Geſchaͤfte) iſt ein großer -qu machen, il 
vaungrand profil, un grand gain à faire 
dans # einen fleinen - machen, grapiller; 
fam.grimeliner; -vou et. ziehen, tirer du 
gain, du profit de qe: Sie follen ben ganz 
jen - von ber (Unternehmung) haben, vous 
aurez tout le profit, tout le bénéfice de 
cette #5 der — iſt nicht groß, wird nicht grofi 
feon, le gain. le profit n'est pas, ne sera 
pas grand, ber-(ift febr mäßig aufgefallen) 
le gain, le profit 2: unerlaubter -, gain il- 
licite; un einen - von einigen Öulden würs 
be er fn. Freund verrathen, iltrahirait son 
„mi pour qs Norins; bie Liebe zum -, l’a- 
mour du gain; la cupidité; um beë -e8 wil⸗ 
leu (arbeiten, fpielen) „pourlegain.lelu- 
cres er fiebt bierin bloß aufdeu -, ilne con- 
sidère en cela que le lucre, le prolit, le 
pain; eriftuur auf fn. bedacht, ilne son- 
ge qu'à son profit; fehr auf den - erpicht 
jeyn,âpre,extrémement attaché au gain; 
- bringen, être profitable. avantageux, 
fructueux, lucratif; fructifier; das wird 
Ahnen wenig — bringen, vous en tirerez 
peu de profit, de gain. d'avantage; - brins 
end, Ineratif, praductif ve; unerlaubten 

bei einer Stelle machen, explaiter une 
vrlace: fi mit jemn. in ein Gefchäft auf ge: 
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meinfchaftlichen — und Verluft einlaflen, 
entrer avec qu dans une affaire à perte et 
à gain, à moitié de gain et de perte; de 
compte à demi; P, böfer - führt bald pin, 
vequi vient par la Nüte, s'en retourne par 
letambour: it. böfer - fafelt (g:driht) nicht, 
bien mal acquis ne profite pas; it. (im 
Spiele, beieiner Werte zR ben— erlangen, bts 
von tragen, emporter le gain; ben - aus 
ibeilen, partager le gain: bie -e in ber (ot: 
terie) Iesbilleis gagnantsd'une 2; wie viel 
beträgt Ihr — im Spiele ? combien avez- 
vous gagneaujeu? quelest votre gain au 
jeu? mit fm, -e fpielen, jouer sur son gain; 
mit fm. -e fortgehen, se retirer sur son 
gain; it. (ausgeiegter Preis) prix m : bie -e 
anstheilen, faire la distribution des prix; 
die -e feitfegen, austhcilen, fixer, distri- 
buer les prix; faire la distribution des 
prix; bie -eausjtellen ur Sdmu) exposer 
les prix; ben großen od. höchiten - erhalten, 
temporterle premier prix. 
Geivinnbat a. gagnable. 
Gewinn-begierde f, S. -[ubt; 
-bringend a. profitable, avantageux; (an 
Geld) profitable, lucratif, ve, 
Gewinnen v.a.irr.(erreiden)gagner; 
(nach vieler®emühnug, gewannen wir enb: 
lich die Spihe des Berges) nous gagnämes 
enfin lag; die Stadt (den Wald, das Laud 
CUfer)-, gagner la ville .; (mwipriger Winde) 
wegen konnten fie täglich nur einigeMeilen 
- (urüdlegen) ils ne purent faire que quel- 
ques lieues par jour à cause des & ; 2. (ver: 
dienen, fit verfhaffen) gagner; f. Brob -, 
gagner son pain; er gerwénut fu, Unterhalt 
mit Abſchreiben Holzſpalten „)ilgügne sa 
vie à copier; er bat dieſes Jahr / viel Obft, 
Heu gewonnen Ceinge-rntet) Lila eu beauc. 
defruits,defoin,; Expl. Erz, bas Gr; - 
(ed loobrechen) tirer. extraire le minerai. 
exploiter une mine; @ry, baë leicht, ſchwer 
zu - ift, mine aisée, dificile A exploiter: 
aus bem Erze mirb das Metall gewonnen, 
le metal provient, se tire du minerai: 
Kohlen -, faire du charbon; eine Stabt 
mit Gewalt, mit Lift, durch einen llberfall - 
(einnehmen) gagner , prendre une ville de 
force, par ruse, par surprise ; die Ober» 
band — chegen) gagner le dessus, triom- 
pher, l'emporter ; einen Borfprung, das 
freie Selb -, gagner le devant, les devants, 
gagner les champs, le taillis; Mar. ben 
Mind, ben Vortheil des Windes -, gagner 
le veut, ledessus du vent; bie Schlacht, 
ein reffeu -, gagner la bataille ,une ba- 
taille ; ber Feind bat gewonnen , lesenne- 
mis l'ontemporté. ont eu l'avantage, le 
dessus; fig. nun haben wir gewonnen, à 
présent nous voilà en beau chemin; le 
plus diMcile est fait; Land - (feñen Fuß 
fallen) gagner temps, du temps; ben Preis 
-, gagner, remporter, obtenir le prix; bas 
Meifterretbt -, passer en maitre; einen 
Recbtaftreit -, gagner un procès; er bat 
gewonnen, fe. Sade, il a gagné, gagné 
sa cause: jembs. Freundſchaft, Zuneigung 
Wohlwollen, Gnade —, gagner l'amitié, 
l'affection de quz (durch fe. Gefaͤlligleit 
gewinnt er alle Herzen, jedermanns Herz, 
il gagne tous les cœurs, le cœur de tout 
le monde; jem. (für fi) -, gagner qn, se 
rendre qn favurable, attirer qn dansson 
parti; corrompre qn; das Volfdurd (Brei: 
gebigfeit)-, gagner le peuple par des:; 
wir müffen diefen Mann — es foite, was ed 
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wolle, il faut gaxner cet homme, à quel- 
que prix que Ce Suit; tb Founte nichts fiber 
ihn — Gibn nicht bewegen) je n'ai pu rien 
gignersurlui: fuchen Sie bas über fich zu 
- ‚tächez de gagner rela sur vous; er ge: 
wann ben Kerfermeifter {die Mache) durch 
Veftehung, il gagna le geolier „A force 
d'argent: ſich die allgemeine Achtung — 
gagner l'estime generale; die Achtung 
rechtlicher Dienichen wieder —, se réhabili- 
ter dansl’esprit des gens de bien; fit - 
laffen, se pré enir; 3. - im Suntel, € piet 
D Bagner, proliter; er bat im (Handel) 
viel gewonnen, il abeauc. gagné dansle re 
er hatan diefer/Waare) vielgemonnen, il 
abeauc. gagné. profité, a eu un grand 
bénéfice sur cette : : aubiefer Wagre) ift 
nichtwielgu -, iln’y a pas beauc. à gaguer. 
à beneficier sur cette»: hiebei wäre et. zn 
-,Ilyauraitgcägagner, à profiter: on y 
trouverait un honnête bénéfice; bei die; 
ſem Handel - Sie. vous gagnez, vous pro 
Gitez à ce marché-là; im Spiele -, gagner 
aujeu: er bat vielgewonnen, Il a gague 
beauc.; bas Gemwonnene, le gain: von 
jemn. im Spiele - nämlich Grid) gagner 
an; ich babe noch nieet, von ihm - fönnen, 
jen’si jamais pu le gagners er bat hundert 
Tufaten von mir, von meinem Letter ges 
wonnen, il m'a gagné cent durals, il a 
gagné cent ducats à mon cousin; (Ihre 
Karte; hatgewonnen, , a gagné; ein Spiel, 
das Epiel, die Partie -, gagner un jeu; 
Jeu: Triet. er bat fo nud fo viel gewonnen. 
il a fait tant de poims: P. gewonnen mit 
Schand‘, verſchwindet in der Hand; it. wie 
gewonnen, fo gerronnen, ce qui vient dela 
Nüte, s'en retourne au tambour: ce qui 
vient de flot, s'en retourne de marée : 
im Handel gewinnt man nicht immer, P. 
n'est pas marchand qui Loujours gagne; 
jemu. gewonnen Epielgeben, donner jeu 
gagné à qn; ich gebe Ihnen gewonnen , je 
vous donne gagné ; bas gewinneude Loos, 
le billetgagnant; baëgroÿe Loos - gagner 
le gros lot ; einen Dreitreffer -, gagner un 
terne: bie Wette —, gagner la gageure: 
gewonnen haben, gemounenes Spiel haben, 
avoir partiegagnee ; n'avoir plus de pei- 
ne à réussir, 4. (eine Veränderung erleiden, 
eine gewiffe Befhaffenbeit annchmen) bie €. 
gewinnt ein ganı auderes Anſehen, eine 
gang andere Weftalt, In chose prend une 
tout autre lournure, une lant autre face, 
change d'aspect ou de physionomie, se 
présente sous une autre face; et gewinut 
das Anfeben, als wenn + (ed fheimr) iksem- 
ble. il paraît que ,: Gefbmad - an et. 
prendre ou trouver goûLà qe: bie Sache 
gewinnt einen guten Sortgang. l'affaire 
avance bien, prend un bon train: (diefe 
Sache) bat ein glüdliches Œube, einen trans 
rigen Nusgang gewonnen, - a eu un heu- 
reux succes, a fini tragiquement, a pris 
une fin tragique ;/meine Achtung für ibn) 
gewinnt dadurch einen großen Zuwadhe, » 
en est augmentde de beauc, ; il a beaur. 
augmenté par-là monestime zi eine Pers 
fon lieb -, se sentir de l'inclination, de 
l'affection pour qn; prendre qn en af- 
fection; {die Baume) - Ruoëpen, r rom- 
mencent à bourgeonner, à pousser des 
boutons: bas Getreibe gewinnt fchen Ab 
ren ‚les blés commencent déjà à jeter des 
pis, à monter en épis: bie Gerfte bat ſchon 
Ahren gewonnen , l'urge est déjà enépis, 
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Ablaf -, caguer les indulgences; zum e- 
vatter-, prier, engager qu à dire parrain; 
it. (eine Berauderung gum Bortbeil erleiden) 
durch Einigkeit kann die gute Sache viel -, 
la bonne cause peut gagner beauc. par la 
concorde; baburd wird wenig gewonnen 
“erlangt man wenig Bortbeile) l'on gagne 
peu, l'on fait ou oblient peu par cette 
voie, il n'y a guére de profit à cela; ceci 
ne change guere la chose ; an Oenanigs 
keit Slarbeit,}-, gagner en précision; 
(der Autdruck) gewinnt an Deutlichkelt, 
wenne, £ prend plus de clarté, devient 
plus claire, si ge: unfere freude gemiunt, 
wenn (mir fie mit einem Freuude theilen 
Können) notre joie devient plus piquante, 
quand g; bei jemu. — (in Gunft fom« 
men) entrer, s'insinuer dans les bon- 
nes gräces de qn; se concilier l'amitié, 
l'estime de qn ; (biefer junge Menfch) hat 
febr gewonnen, ſeitdem ich ihn nimmer ges 
febeu babe, „abeauc. profilé depuis que 
je ne l'ai vu: 1, G-u,S. Gewinn. 

Gewinner, 8; -inn, gagnant, e; 
gagneur: joueur ou spéculateur m. heu- 
reut; personne favorisée par le hasard; 
vainqueur, Iriomphateur m; ber-eineé 
Breifes, lauréat m; bie - nnd Verlierer, 
les gagnants ei les perdants; it.ceineMum: 
mer, woratıf man etwas gewinnt) billet ga- 
gnant. 

Gewinn-baten m. Expl.cein £aten, 
vermitteift deſſen dat Gerlänge dei Bergbobr 
verd aud bem Bohrloche gejogen wird) crochet 
pour retirer la tariöre ; -farte f. carte ſ. 
gagnante, carte qui gagne ; -[00$ n. bil- 
let gaznant. 

Gemwinnft, es; pl. -0, S. Gewinn. 

Gemwinn-fucht f. s. p. avidité f. du 
gain, passion f. d'acquérir; cupidité f: 
passion f.des'enrichir; inter&im; amour 
du gain; envie f. de gagner; (in der Sch: 
diölehre) acquisitivitéf; -füchtig a. adv. 
avide de gain, äpre au gain, interesse, 
gagneur; fam. âpre au gain; âpre à la 
eurde; =e Freundſchaft, amitié intéres- 
sée; =e Abfichten, vues intéressées: = 
fvielen, jouer pour le gain ; -fütigfeit 
f, ©. -fu ht; -theilim. Com. quote-part 
f, prorata m. du bénéfice; chei Atttenge: 
fhäften) dividende m: = und Berluftconto, 
compte des profits el pertes. 

Getvinnunaf.- (vou Wolle, Wein) 
production f. 2;- (vonMineralien) extrac- 
tion f. 23 - cin Der Epemie) obtention f. 

Gewinfel, 6 n, S. Gemimmer. 

Getvinft, es; pl.-e, S. Gewinn. 

Gewirbel, 6 n.s.p. (dad Wirbeln) das 
- der Trommeln, der Lerche, le roulement 
des tambours, le chant de l'alouerte. 

Gemwirf, es u.s.p. action f. de tis- 
ser; it, (Art ju wirten: tissure 1; Zeng 
(Leinwand) von dichten, loderem —, &toffe 
+ d’une tissure serrée, lâche; 2. (Reug) Lis- 
su m; blefes — taugt zu feiner (Dede) ce 
tissu n'est pas propre pour servir der; 
fig. (beiden Bienen) ouvrage m, S. 0 0 f, 
Babe. 

Gewirr, es (Gemirre, #)n.s. p. 
action de brouiller, d'embrouiller, d’en- 
tortiiler ; confusion f; 2. (vermwerrene Gas 
e)s. p. brouillement, embrouillement, 
entortillement, entassement m; ein - von 
Fäden (Haaren ‚)brouillement, entortil- 
lement «de fils „: fig. labyrinthe; dédale 
m; désordre m:; confusion f; in biefem - 


Gewiß 
von entgegengefepten Empfindungen wuf: 
te ich wicht (welchen Entfchluß ich ergreifen 
follte) dans ce choc de sentiments oppo 
sés, je ne savais 2; er befindet fich in einem 
folchen -von Befchiften, daß. ilsetrouve 
dans un telembarras ou labyrinthe d'af- 
faires, ses travaux s’embrouillent au 
point, que; Serr. - (eines Echloffes) gar- 
des, garnıtures f pl. 2. 
Gewiß, gewiſſer, gewiſſeſte a. adv, 
Ce, nicht wantend) Ferme, -ments (ber 
Tiſch ſteht -, z est ferme ; (bas Brett)lieg 
-, ztientferine; et. - halten, tenir gebien 
ferme; fig. auf dem Gije bat man feinen 
gewiffen Tritt, on n'a pas le pied ferme 
ur la glace; (biefer Wundarzt. die ſer Kup⸗ 
ferftecher) bat eine gewiſſe Hand, & a la 
main sûre, ferme ; gewiffer Pinfel, Grab. 
ftichel, pinceau hardi, assuré, burin fer- 
me, assuré ; — fieben, tirer juste, bien 
ajuster son coup, être sûr de songibier, 
ne pas manquer songibier ; dort ſteht ee 
amgemwiffeften , c'est là qu'ilestie mieux. 
te plus en sûreté; (bad Pferd) bat einen ges 
wiffen cuchern) Gang, + a la jambe sûre, à 
le piedsür, est sûr, ne bronchejamais, a 
les alluresassurces ; gewiſſe Guvertäffige) 
Yente haben mir es gefagt. je le tiens de 
personnes sûres, dignes de toi; f. Geld 
einem gemiffen Manne anvertrauen, con- 
fier son argent à un homme sûr, solide; 
die Geſundheit) iſt kein gewilfes Out (man 
tann fie leicht verlieren) g n'est pas un bien 
solide ; (diefes Amt) ft ibm -, , luiestas- 
sure, garanti; dies iſt fein gewiffes Zeichen, 
ce n'est pas un indice bien sûr, une mar- 
que, un signe infaillible; 2. (feñgefegr, 
unveranderlich , befimmt) sür, fixe, assuré ; 
cine gewiffe Befoldung haben, avoir unre 
venu sûr, desappointements fixes ,assu- 
res; er bat fein gewiffes Vrod, iln'a pas 
de pain assuré: "gewiffer Gewinn, gain 
assuré. profit Sür, certain: er bar mod) fei 
ne gewiſſe Lebensart, il n'a point encore 
choisi son genre de vie; il n'a point en- 
core de genre de vie déterminé; feinen 
gewiffen Wohnort haben, n'avoir pas de 
demeure fixe; einen gewiffen Entſchluß 
faffen, preudre son parti, une ferme ré- 
solution; ſich aufnichts Gewiſſes einlaſſen, 
ne s'engager à rien de certain. de dé- 
terminé; f. Gewiſſes haben, avoir une 
rente, une pension assurée; avoir des 
moyens d'existence assurés; avoir un 
traitement fire; um ein Germiffeseinéiwers 
den, convenir du prix, d'un certain prix: 
s'entendre ou tomber d'accord sur un cer- 
tain prix; 3. cunbejweifelt,unfebibar, untrüg 
lich) infaillible, -ment; sür,e; -ement; au- 
thentique; positif, ve; -vement; cer- 
tain, e; -ement: indubitable, inévitable, 
ment; (diefe Nachricht) if -, z est sûre, 
certaine; ganj - , infaillibie ; micht® ift fo 
als ber Tod, rien n'est aussi sûr, n'est 
plus certain que ta mort; (fe. Herftellung) 
iftfo-uoch nicht, x n'est pas encore bien 
sûre, certaine; ich weiß davon, hierüber 
nichts Gewiffes, je n'en puis rien dire de 
sûr, de certain; bas Gewlffe fürs Unges 
wiffe uehmen, das Gewiffe für das Unge⸗ 
wiffe bingeben, prendre. quitter, aban- 
donner le certain pour l'incertain; ris- 
quer le certain pour le douteux ; et. für - 
annehmen, et. für -glauben, tenir qc pour 
certain, être certain de ge; Id babe çà 
als - angrfeben,, je l'ai envisagé comme 
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une chuse certaine, ©: mme qe de cer- 
tain, d'assuié, de positif: bas ift moras 
tif, mathematif-, cela ext viai murale- 
ment, malhematiquement parlant: ce- 
la est vrai moralement parlart, mathe- 
matiquement exart. juste; {er that es, in 
der gewiffen Überzeugung, daß r, ge dans 
l'entière, la pleine persuasion, convic- 
tion que £: ble gewiſſe Hoffnung haben, der 
gewiffen Hoffnung leben, daß g. espérer 
fermement, être dans la ferme persua- 
sion quer: es wirb mir immer grwiffer, 
daß er uocb lebt, je me prrsuade toujours 
davantage qu'il vite: ich weiß, id glanbe 
es gang -, je le sais, je le crois Irös—ertai- 
nement, Irds-sürement, Jele croispour 
certain, pour sûr; man bat mir diefe Rad: 
richt für-, für gang=gegeben , on m'a don- 
né cette nouvelle pour certaine, pour 
très-certaine; Gie werben ihn ba gant - 
finden, vous l'y trouverez certainement, 
Acoupsür; erift fr. Eache-, il est sûr de 
son fait, de son coup. certain de réussir, 
du succès; wir find des /guten Erfolgs) -, 
nous sommes assurés du 23 fo viel ift-, 
bar. lant ya que, ; lou'ours est-il sûr 
que x; Ineiner Sache-feyn, étresûr, cer- 
tain , entièrement convaincu de qe; fr. 
Sahe-fron, être fixé; ih bin-, baber et 
gut mit mir meint, jesuissûr, certain, 
convaincu qu’ilveut mon bien: jemn. - 
machen aber etwad für gewiß bält) assurer, 
persuader qu de qc,lever tousses doutes: 
bas machte mich -, cela me persuada, leva 
tous mes doutes 5-4. cetwañ, das man nicht 
genan beftimmen Kann oder will) certain: in- 
définissable, vague; fie bat ein gewifles 
Etwas in hrem Weſen, basanberorbentlich 
gefällt, elle a dans son air qc. un certain 
je ne sais quoi. qui plaît 2; ich fühle ein 
gewiffes Mifbebagen, baÿ . je sens cer- 
tain, un certain malaise qui, ; ich babe 
davon einegewiffe Borempfinbung, j'en ai 
une espèce de pressentiment; ein Gewife 
fer, unindividu; ein gewiffer Graf, eine 
gewiffe Dame, bie ich nicht nennen mag, bat 
et gefagt , c'esttel comte, telle dame que 
je ne nommrerai pas, qui l'a dit; it. m. p. 
ein gewiffer Menſch, ein gewiffer Burfche, 
den Ich noch nie gefehen babe, rebete mich ges 
ftern an, cerlain personnage, certain qui- 
dam queje nejamais vu,m'aborda hier ; 
H. adv. (etwas ju verfihern) Ich werde - Foms 
men,je viendrai sörement,certainement, 
assurément, pour cerlain, sans faute: 
bas wirb ibm - Vergnügen machen, cela lui 
fera sûrement, certainement plaisir; 
(wérft bu aber and Wort balten?;-, certes, 
sûrement, assurément, certainement: 
gang-, infailliblement: bien entendu; 
und-,er battebas Recht ban , et certes, il 
enavaitle droit ; 2. (beieiner Bermutbung) 
Sie wollten ung - überrafhen, vous avez 
sans doute voulu noussurprendre; bas 
ift-ein Streich von Ihm , c'est sans doute 
un de ses tours; Œie wollen - eine Reife 
machen, on dit que vous voulrz faire (que 
vous ferez) un voyage: gewiffer Maßen 
adv.en ge façon ou manière ou sorte,sous 
certains rapports 

Gemwiffen, 8 n. chaë Bernbrfeun einer 
Eadıe) la eunseience; Écr. (die Sottlofen) 
werben fommen vergagt mit tem — ihrer 
Sünden, 2 paraîtront pleins d'effroi au 
souvenir (avec la consrience, le senti- 
ment) de leurs péchés; it. (das fihere Be: 
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wußitfeun einer &.); ich frage Ehe anf Ihr -, 
wiffen Sie nichts davon? en bonne cons- 
cience. n’en savez-vousrien? je vous de- 
mande en conscience, si vous n'ensavez 
rien? er bat alles gefagt, was er auf bem — 
batte, il a dit tout ce qu'il avait sur la 
conscienre; il a dérhargé sa conscience: 
2. dad richtende Bereußtienn über dad eigene 
Artliche Berba ten) la consciruce; ãugſtli⸗ 
ches, jarted—, conscience limorce ou scru- 
puleuse, ronseience tendre ow délicate. 
étroite; !diefer Menfch) bat -, Fein -, „ade 
la conscience, est sans consrience, a une 
conscience large; baë gute, böfe-, la bon- 
ne, la mauvaise consrience; es gebt nichts 
über ein gutes - (il n’yajrien detel qu'une 
bonne conscience; P. rin gutes-, ein fanfs 
tes Kiffen. une bonne conscience est le 
meilleur des oreillers; bieÿ faun man mit 
gutem -thun, fagen, on peut le faire-en 
bonne, en toute conscience, hardiment; 
et.um bed -8 twillenteibeu.nuterlaffen, souf- 
frir ge, se priver de qe pour l'acquitile sa 
conscience; Ihr ſeyd · halber dazu verbuus 
ben, vous y êtes obligé en conscience; wis 
der f. - banbelu (fpreheu) agir , contre sa 
consciences er bat es wider f. Wiffen und - 
geihan, il l'a fait conire sa conscience, il 
ne s'en est pas fait scrupule ou un cas de 
conscience; f. -rein erhalten, conserver sa 
conscience nette, purezeinreines- haben, 
n'avoir rien sur la conscience ou à se re- 
procher; mein - iſt rein, j'ai la conscience 
nelle; it, fam, mein - beiöt mich nicht, ma 
conscience ne me reproche rien: f. - ber 
Aeden, befchweren,enilaben,souiller,char- 
ger, décharger ou acquilter sa conscien- 
ce; ich kann dag nicht anf mein - nehmen. je 
ne saurai prendre cela sur ma conscien- 
ce; cousciencieusement je ne puis m'en 


charger; das lãuft gegen mein -, rela blesse 


ma conscience; nach —, consciencicuse- 
ment; nad fm. - handeln, agir selon sa 
conscience; nach beftem — handeln, faire 
pour le mieux; ich überlaffe es Ihrem -, 
ftelle es Ihrem — anbeim, fchiebe es Ihnen 
in bas -, je laisse, je mets cela sur voire 
conscience, je m'en remets, je m'en rap- 
porte à votre conscience; je le mets sur 
votre conscience; (Sie haben baë, auf Ih⸗ 
sem —, £ Sur votre conscience; jemn. ind 
-reben, s'adresser à la conscience de qn, 
chercher à faire naître ou à éveiller des 
scrupules dans l'âme deqn; ein Verbre⸗ 
en auf f. -faben, se charger d'un crime; 
(fagen Sie mir es) auf Sbr-, zen conscien- 
cesanfmein-crineBetbeurungren ronscien- 
ce, sur ma conscience; jemu. ble Freiheit 
bes-8 laffen cie Freipeit, nach fin, Gewiffen ju 
banbeimlaisser à qnia liberté deconscien- 
ce; ble - beunrubigen, ängftigen, troubler, 
alarmer, inquiéter les consciences; bie- 
bebertfcheu, duminer les consciences; (die 
aus bem Bewußtſeyn der Linfittlichteit einer 
Sandl. Alehende Unrube>ronscience fl; les re- 
mords m. pl. deconseience; bas - elufchlär 
fern. endormir, endurcir sa conscience; 
tomber dans l'endurcissement; bas - 
wacht anf, la conscience se réveille; ein 
verwunbetes, nagenbes, ftrafenbes -, con- 
science ulcérée, chargée de crimes ; ein 
meites- haben, avoir la conscience large; 
tinengescjartet)-baben, avoirlaconscien- 
ce étroite, délicate: jemn. bad — rühren, 
toucher lecœur à qn, remuer la conscien- 
ce de qn: it. @e Bebentiidteit über Die Eitt: 
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lichtein einer Handt.); P, ein weites - ml: ein 
Brancidcanerärmel haben, avoir la con- 
science large comme la manche d'un 
cordelier; fi ein-anseiner Sache machen, 
faire cuusrience d'une chose, se faire un 
cas de couscience d’,, se faire un seru- 
pule 5 ich würbe mirein-barans machen 
(mir biefem Menſchen Umgang zu haben) je 
ferais constienre. je me ferais un seru- 
pule de; er macht fich fein-baraus (qu bes 
trügen) il ne fait pas conscience, il ne se 
fait pas scrupule de 2; man muß fich elu — 
daraus machen, ihn in fm. Irrthume gulafs 
feu, il y a de la conscience à, {c'est con- 
science de, le laisser dar. s son erreur z· 

Gewiffene ın. pl. H.eccl. (&ectirer, 
welche audfchließlich dad Gewiſſen ad Richt: 
ſchnur det Glaubens annabımen) conscien- 
cieux m. pl, 

Geciwiffenbaft a. adv. conscien- 
cieux,se;-sement; er ift ein -er, äußerjt -er 
Diann, c'est un homme ronsriencieux, 
tris-cunsciencieux; eine -e Theilung ma: 
heu, faireun partage consciencieux, en 
conscience; partager consciencieuse- 
ment; (biefer Kaufmann) verfauft - Cüber: 
nimm die Leute nicht), ven en consrience; 
- haubeln, zu Werke geben, agir en con- 
science, consciencieusement; (fe. Pflich⸗ 
ten, - erfüllen, remplir ; consciencieuse- 
ment.scrupuleusement; mit ber eſteu Ge⸗ 
nanigfeit, avec l'exactitude la plus scru- 
puleuse; er ift nicht febr - im Morthalten, 
ıl n’rstpas fort scrupuleax quund il s'a- 
git de tenir parole; er hält - Wort, il est 
religieux observateur de sa parole; (ei: 
ten Yertrag; - halten, observer religieuse- 
ment; man muß nicht fo - feyn, ilne faut 
pas dire siserupuleun. (bafı. 

Gewiffenbaftis, ©. gewiffen- 

Gewiffenhaftigkeit f. s.p. deli- 
catesse f.!de cunscienes,; probité f; seru 
pule m; bonne foi er beobachtet bir grès 
te-in allen fn. Handlungen) ilobserve, il 
metle plus grand scrupule, la plus gran- 
‚de probite, exactitude dans ,;ilest d'une 
probité sans égale, il est exact jusqu'au 
scrupule. 

Gewiffen-Io® a. adv. sans cons- 
cicnces inconsciencicux, se; -sement; ser 
Dieufh, homme sans foi, sans probite, 
sans ame, sans conscience, de mauvaise 
fui, peu scrupuleux, qui n'a point de 
conscience, indiseret, indelicat; =e6 Bes 
tragen, procédé indélicat, peudelicat; = 
banbelu, agir sans scrupule, avec peu die 
délicatesse, indelivatement; er banbelt 
aufeine=e Art, ilagitsans sernpule; ilne 
se fait point de scrupule; wer möchte fo = 
feyn, um fo er. gu thuu, qui pourrait avoir 
assez peu d'ame, assez peu de conscience 
pour „;=fpreden,mentiräsa ronscience; 
-Iofigfeit f. manque m. de conscience, 
de délicatesse; inconscience; déloyauté, 
indiscrétion, indelicaresse f; fe. = geht fo 
weit, baÿ z, le manque de conscience, de 
probii va si loin, est tel chez lui que; il 
a si peu de conscience, de probité, que ;; 
sun indélicatesse va si loin, que. 

Getviffené-angit f tourment m. de 
la conscience; angoisse occasionnée par 
les remords de la conscienre; trouble 
m. de la conscience, remords m. pl; 
-bifm. cVorwurf des Grreiffens) remords: 
remords de la conscience; reproche que 
fait la conscience: -biffe empfinden sen- 


Getviffensebe 


tir, éprouver des remords; von taufeub 
-biffen gefoltert, tourmenté demil'e re- 
mord=, dévoré de remord«, assailli par 
les x; ehe, ©. -beirath; -fall m. Theol, 
cas m. de consrience ; (diefer Gotteege⸗ 
lebrte, it ſeht gefbidt in Gnticheitung 
von-füllen, L est fort verse dans les cas 
de conscience; 2. point douteux; -frage 
f. (Gewiſſensfau) das iſt eine fchwer auf 
zulöfende =, C'est un cas de consrience 
fort epineux ou fort difficile à résoudre : 
-freibeit f. liberté f. de conscience, li- 
berte religieuse ou des cultes, tolérance 
f;-freund, S.-zath: -furbt f. peur r. 
des remords, dela conscience; -gericht 
u. (bad der Billigk-it wegen niedergelegt und ges 
balten wird) tribunal m. de consciences 
das = in (Rußland, le tribunal de cons- 
cience &tablieng; 2.6. @efhwormen 
gerichtz-heirath ſ. cobne prienenliche Ein: 
iegnung) Mariage m. deconscience; -Leb: 
ter m. casuistem; der fiherfte = dit bas 
Gewiſſen eines rechtſchaffenen Maunes) le 
casuiste le plassür, c'est la conscience 
d'un; -pflicht f. devoir m. de conscien- 
ce; -prüfungf. examen m. de la cons 
cieuce; -punft, S. -fall; -rath m. di- 
recleur, conseilm. de conscience: direc- 
teur, père spirilue!,confe: seur m;(welcher 
Prieiter, IR Ihr =, dirige votre conscien- 
ce, est votre père spirituel, votre direc- 
teur, votre confesseur £? qui est g? -rid: 
term. Jur. jurem; -rüge f. (Grewiffendeiß) 
examen, reproche, cri m, de la conseien- 
ce; -rubef. tranquillité f. de conscience: 
ai ſ. interieure; -fache f.cas m, affaire 
f.de conscience; esift eine =, foet. gun thun, 
ılyadelaconseience Au c'est conscience 
de faire 2; it. (gu der dad Gewiſſen verbindet); 
bas iſt eine=für mich, ma conscience m'y 
ublige: je l'envisage comme un cas, une 
affaire de conscience; fit et.çur = machen, 
se faire un devoir, un cas de conseience 
de ge; ſchlaf m.assoupissement.engour. 
ılissement m. sommeil de la conscience; 
conscience engourdie, assoupie; -ferus 
pel, &.-smeifel; -trieb m. Mor. ins- 
tinet m, voix (empire m, de la conscien- 
ce;-Ubungf. exercice m.ou pratiquef.des 
devoirs de conscience; unruhef.trouble 
m, inquiétude f. de conscience; -jmang 
m. gêne, contrainte f. de la conscience; 
assersissement m. des consciences; des- 
potisıne m. moral ou religieux; intolé- 
rancef;-pweifelm.scrupulem. de cons- 
cience, doute m: einen = baben, avoirun 
scrupule, des scrupules; = machen, etre: 
gen. faire naître des scrupules; gegräus 
dete =, serupules fondés. 
Gewiflfermaßenadv.S.gemiß(t). 
Gewißheitzpl.-emf. cHeñigteit, Ei: 
| dierbeit); - des Ganges (der Hand, bes Pins 
feld) fermete ſ. de la démarche; - (eines 
Berfprehens) certitude f. 2; 2. 1 Benlimmt: 
beit, Unveränderlichteit); -ber(@infünfte) so» 
lidité, stabilité, Arite, certitude f. des es 
des Eurfchluffes, fermeiéf. d'une reso- 
lution: (biefer Mann) bar feine - in fn. 
Eutichlüffen, , n'a point de fermeté, n'est 
pas ferme dans <es résolutions, dans ses 
démarches; 3. cfefte Ubergeugung, Zuverlä: 
Binteit) évidence f; ich weiß dae mit -, mit 
völliger -, je sais cela de (avec) certitude, 
en toute certitude, j'en suis très-certain, 
sûr, assuré; - einer Nachricht, rertitude. 
authenticité f.d'une nouvelle; (man fan 
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nit mehr an dieſer Nachricht zwelieln; 
man bat davon eine gänzlihe-, man hat 
gänzliche - barüber, zonen a une entière 
rerlitude; elle est de toute certitude; ich 
bin von ber - fs. Todes unterrichtet, je 
suis informé, j'ai la certitude de sa mort; 
j'ai des avis sûrs de „; je sais pour sûr 
qu'ilest mort; mit - (von et. [prechen) avec 
certitude 2; comme d’unechose certaine; 
ich wünfchte - davon zu haben, je voudrais 
eu avoir la certitude, en être sür ou cer- 
tain ; anfhauenbe od, auſchauliche -, Evi- 
dence f; moralifche (maibematifche) -, cer- 
tirude morale 2; 4. ceine gewille ©. felbft) ; 
jemn. wegen einer 8. - geben, fouruir ägn 
des renseignementssürs, authentiques, 
éclairer qn sur qc; it. douner desgages, 
des süreles, des assurances à qn, garan- 
tir qc à qn. 

ewißhbeitölehre ſ. mathémati- 
que ou mathématiques ſ. pl. 

Gewißlich adv. certainement, assu- 
remeit; pour sûr; das wird - wicht gefcher 
den, celan’arrivera, nese fera sûrement, 
certainement pas; dasiit- wahr, cela est 
certainement vrai, hors de doute, positif. 

Gewitter, 8 n. (Dennenwetter 2) Ora- 
gem; lempétef; es fteigt ein -auf, ilse 
forme un orage, ils'elève une tempête; 
es ftebt ein - am Himmel, le temps est à 
l'orage; nous aurons le l'orage; baë - 
brach über der (Stabt) aus, l'urage éclata, 
tumba, creva, foudit sur la 25 bag — ift vor: 
bei, bat aufgehört, l'orage est passé, la 
tempête a cessé, esl apaisée; flarfes, 
fbrediihes -, grand, furieux, terrible 
vrage; grande, furieuse, horrible, vio- 
lente, terrible tempéle, ouragan m; il. 
herBlip); das - bat in {ben Kircht hurm) ein: 
gefhlagen, le tonnerre est tombé, la fou- 
dreesttombéesur,; vom · erſchlagen wer: 
dem, étre frappé de la foudre, dutonnerre; 
être foudroyé; fig. - (der Leibeufhaften) 
explosion f. violente 2; revolutionäres -, 
fuudres, tempêtes f, pl. révolutionnai- 
res; es jieht ih ein fchredliches - gegen Ihn 
af. il se forme, il s'élève une furieuse 
tempête, un furieux orage contre lui; bas 
- vorliber laffen, laisser passer ou se dissi- 
per l'orage, la tempête, 

Sewitter-ableiter, S. Bligablei- 
ter; -fliege f. H.n. (Art tieiner Biegen, bie bei 
Sewitterluſt wie eine Wolfe berumzichen) la 
mouche de tempdte; -furt f. angoisse, 
malaise, produits par l'électricité aimo 
spherique pendant un orage. 

Geivitterbaft a. adr. qui annonce 
de l'orage, une tempête; -e Luft, air ou 
tempsorageux, clectrique, chargéd'élec. 
tricité. 

Sewitter-luft f. air chargé os at- 
mosphérechargée de matière électrique; 
air orageus; -nacht f. nuit orageuse; it. 
obscurilé causée par unorage;-Tegen m. 
(mit einem Geroitter verbunden) pluie F. d’o- 
rage: · ſchaden m. dommage causé par un 
orage, par une tempdte; -fhauer, ©. 
-tegen; -fchiwera. adv. =e Luft, air ora- 
geux, étoufFant, pesant, lourd, chargé 
de vapeurs électriques; -ftange f, &. 
Bligableiter; -vogel m. H. n. oi- 
seau m, de tempête: -wind m. vent m. 
orageux; -molfe f. nuée f. d'orage, gros- 
se nue. 

Getvigel, 6 n.s. p. (dad Wipein) mau- 
vaise pointe, faux esprit, railleries conti- 





Getvitigt 
nuelles ; fat. mauvaises plalsanteries: 
lazzis, quolibets m, pl. 

Gewißigta.adv.. E.wipigen. 

Gewogen a. affectionne, bienveil- 
lant,e; favorable à ,; avec affection, bien 
veillance; it. prospeie; jemn. - feyn, affec- 
tiunner qn, avoir de l'affection pour qn, 
porter de l'affection à qu. favoriser qu. 
vouloir du bien à qu; dieſe Dame, {ft ihm 
ſehr -, 2 lui porte beauc. d'affection, lui 
veut beaue. de bien, a beauc de bonté 
pour lui, elle l'affectionne beauc., il jouit 
de toute Sa faveur, ilest dans ses bonnes 
grâces; bleiben Eie mir ferner-, conser- 
vez-moi, Conlinuez-moi votre bienveil- 
lance, vor bonnes grâces; ſich jew. - mas 
chen, gagner l'affection, l'amitié, les bon- 
nes grâces de qu: Chane. wir find, wir 
bleiben Gud in Gnaden -, nous sous assıı- 
runs au reste de notre bienveillance; je 
suis, je demeure votre affectionné, votre 
très-affectionné. 

Getvogenbeit f. affection, inelin- 
tion, bonne volonté bienveullanre f; bon- 
nes grâces; faveur 1. ſchenkeu Eie mir Ihre 
ich bitteum Ihre feruere-, accordez-moi 
votre bienveillance, vos bonnes grâces, 
conservez-moi votre bienveillanre z: it. 


(Grfauigteits complaisance 15 haben Sie 


die-, ayezla bonté. veuillez m'arcorder 
la faveur 2; wollten Sie nicht bie- haben .? 
ne voudriez-vous pas aroir la complai- 
sance, l'ubligeance, la bonté de 2? haben 
Eie die - (Play qu machen) donnez vous 
ou veillez prendre la peine der. 

Gewohnen v.n.cfiter. gewöhnen); es 
in einem Haufe (an einem Orte od. Klima) 
— gewohnt werben, s'habituer A une mai- 
son, s'accoutumer, se faire à z; (eine Le: 
beusart)-, s'habituer, se faire à +; eublich 
gewohnt man alles, à la fin on se faità 
tout; P. jnng gewohnt, altgethan,ce qu'on 
apprend dans la jeunesse, on le retient 
dans la vieillesse; gewohnt werben, ac- 
quérir eu contraclero« prendre l'habitu- 
de de qe: s'habituer, s'accoutumer à qe; 
ich bin gewohnt, frühe aufinfteben, je suis 
habitué, accoutumé à, j'ai l'habitude, la 
coutume, j'ai accoutume de x; er iſt ber 
Arbeit(der Entbehrungen) gewohnt, il est 
accoutumé au travail 2; der Kälte, ber 
Hitze gewohnt feyn, être fait, accoutumé 
au froid, au chaud; das müffen Eie no 
gewohnt werden, il faut encore vous y ac- 
routumer, vous y habituer, vous y faire; 
man wirbes endlich gewebnt, on s'y fait, 
on s’y accoutume à la fin; wir find es nicht 
anbert gewohnt, c'est notre usage, notre 
coutume; nous y avons été, nous y som- 
mes accoutumés, habitués; c'est notre 
ordinaire, notre habitude eg; baë bin ich an 
ihm fon -, je n'attends rien autre cho-e 
de lui; je lereconnais bien Ià, à ce trait ,; 
je suis accoutume, habitué à sa façon 
d'agir 2: {machet) wie Ihr ed gewohnt feyd, 
«comme de coutume, comme à votre or- 
dinaire; nad fr. gemohnten Art, à sa ma- 
nière accoutumee, à son ordinaire; mit 
gewohnter Dreiftigfeit, avec l'audace qui 
lui est familière; er bat es nad fr. ge 
wohnten Art gemacht, ilen a usé à sa ma- 
nière accoutumée, à l'accoutumée, à son 
ordinaire; it. (von feblofen Dingen); (biefer 
Rod, biefer Hut) if des Staubes, bes Ne: 
gens fon gewohnt, „est déjà fait à la 
poussière, à la pluie. 


Gewöhnen 751 


Gewöhnen v.a jem. anet. -,accou- 
tuner, babituer qu, à ge; bie Kinder an 
die Arbeit {yum Gehorfamz) -, habituer, 
arcoulumer, familiariser les enfants au 
travail,,leus faireprendredes habitudes 
laborieuses ou le goût du travail; er ift an 
Hide (und Kälte) gewöhnt, il est arcoutu- 
me, fait au chaud 2: er bat fie nach fun. 
Kopfe gebilder, il l'a formée à son hu- 
meur, à Sex manières: 2. ein Rint -, 8. 
entwöhnen; it. {ein Pferd, einen Nogel) 
dresserz; 1l.v.r.fit anet.-, s'accoutumer; 
s'habituer à qe; s'imposer os contracter 
l'habitude de gr; se familiariser avec: 
Sie müflen fih daran -, il faut vous yac- 
commoder, habituer, vous y faire; fit 
wieber anet.-,se réhabituer à ge; fl au 
alles -, se faire à tuut: (der Löwe) gewöhnt 
fi an ben, welcher ihn füttert, ges’appri- 
voise avec celui qui le nourrit: Man. fit 
an bas Gebié-, goûter la bride; Lil. G- n, 
&. Entwöhnen (n.) 

Gewohnheit; pl. -en f. habitude. 
coutume f; usage m: pratique, routine, 
acroutumance f. v: (biefes)mérbqur-, exe 
tourneencoutume,en hab:tude: biefes iit 
ihm que geworben, cela lui a tourné »» 
passe en habitude, est devenu habituel su 
familier, il en a pris l'habitude, ils’en est 


| fait une coutume; ans - (et. fun) par 


coutume, par habitudes er trinft) ans -, 
char habitudes es iſt die - der Aürften, fo 
au handeln, les princes ant coutume d'en 
user ainsi(wnnbern Sie fich nicht darüber) 
bas ift fo fe.—, ze’est son ordinaire, sa 
manière de faire, son genre; er hatgegen 
fe. - viel geiprochen, il a beauc. parle, 
contre son ordinaire o»sonhabitude; cr 
bat nach fr. — viel gegeffen, il a beaur, 
mangé, comme à Son ordinaire, selon sa 
coutume ou sun habitude; bie — bringt 
es fo mit fit, la coutume le veut ainsi: 
c'est l'usage; cela est reçu par l'usage: 
das ift bei uns jur — geworden, cela à 
passe chez nous en coutume; aufer - 
fommen, tomber en désuétude, devenir 
obsolète : passer de mode; bas if ling 
aus der - gefommen, il y a longtemps 
que cela n'est plus en usage, d'usage, 
est hors d'usage, est tombé en désué- 
tude; = wird zur andern Natur, l'habitude 
devient une seconde nature: eine - aus 
nehmen, contracter, prendre une habi- 
tude, une coutumes die - haben, que, avoir 
l'habitude, être dans l'habitude dep; er 
bat die üble- Sefichter an ſchneiden, ile la 
mauvaise coutume, habitude, la manie 
defaire des grimaces; eine- ablegen, quit- 
ter une coutume. perdre une habitude, se 
défaire d'une habitude ; fe. alten -en legt 
man nicht leicht ab,on ne se défait.corrige. 
désaccoutume pas aisément de ses vieil- 
les habitudes: er bat fich baë qur -gemacbt, 
il s’en est fait une coutume, une habitu- 
de; er handelt nach fr. =, ilen use, ilagit 
comme de coutume, comme à l'ordinai- 
re; ble -en im gefellfchaftlichen eben, les 
usages de lasociei6,6tablis dans la,;Prat. 
ble hergebrachten -en eines (Bandes) (dub 
Hertommen) les us et coutumes, la coutu- 
me d'un ?. 

Gewohnbeitd-mäfig a. adv. rou- 
tinier, ère; -ment; -menich m. homme 
d'habitude: -recht n. droit m. coutumier, 
coutume T; das = eines (Ranbes) les us et 
coutumes m. pl; das = der (Normanpie) la 


752 Getwobnbeitsfäufer 


coutume, le coutumier de 2; -fäufer m. 
ivrogne m; -fünde f. peche m. d'habitu- 
de ou habituelle;-thier n. fam. er iſt ein =, 
c'est un animal d'habitude. 

Gewöhnlich a. adv. ordinaire, 
ment: arcoutume, e; habituel, le: -le- 
ment; commun, reçu, usite, e; usuel, le: 
das ift der -e Lauf der Matur c'est lecours 
ordinaire de la zt das -e oëber(Dieufchen, 
le sort ordinaire, commun des :; das iſt ſ. 
+8 Betragen. fe. -e Lebensart, je. € Epra: 
he, c'est sa ennduite, sa vie habıtuelle, 
son langage habituel, ordinaire ; -€ Hal: 
tung, habitude f. du corps; es find fe. 
en Reden, cesontses discours habituels, 
accoutumés, ordinaires; -e Bedeutung 
(eines Wortes) acception ordinaire ou 
commune}; —e Auébrüde, Pflanzen, ter- 
mes usuels, plantes usuelles; (fommen 
Eie) um bie-e Zeit, à l'heure ordinaire, 
accoutumee; bag gefhiebt -, cela arrive 
ordinairement, commur.ément, d'ordi- 
naire, pour l'ordinaire; (biefer Baum; 
trägt - viele Briüdte, + porte os produit or- 
dinairement beaue. de fruits, a coulume 
de porter ,; (biefe Jahreszeit) it - regne- 
rifch, + est communément, ordinaire- 
ment (a coutume d'être) pluvieuse; - ftus 
bért er ficben Stunden, d'ordinaire, pour 
l'ordinaire il etudie sept heures; richten 
Eie das qu wie —, accommoidez cela à l'ur- 
dinaire, comme à l'ordinaire, com. twu- 
jours; id trinfe heute, wie-, comme à l'or- 
dinaire: ich babe über - getrunfen, j'ai bu 
plus qu'à l'ordinaire: ich gebe Ihnen mei⸗ 
nen -en (Tifch-, Wein, je vous donne mon 
sin d’urdis aire; es dit ihm —, jedermann 
ſchlimm qu beurtheilen, c'est son ordinai- 
re, c'est sa coutume, il a l'habitude, le 
defaut de juger mal de tout le monde; 11. 
calltäglich, mirtemäfig) commun, ordi- 
naire; ein febr -er Dienich, Kopf, un hum- 
me, unesprit tout à fait mediocere, unes- 
prit vulgaire; une médiocrile ; ein febr 
-er Ördanfe, une pensée fort ordinaire; 
das —e (mad gewöhnlich if, was man gewolnt 
it) l'ordinaire: (diefer Dienfch) ift über 
das —e erbaben, + au-dessus de l'urdi- 
naire; bas -e cha gewöhnti be Effen, der ge 
wébmlibe tit) l'ordinaire; Eie müflen ſich 
mit dem -en <Effen) begnügen, il faut vous 
contenter de l'ordinaire; mein -es iſt ges 
ring, es ift ein (Srüd Odfenfleifd) mon 
ordinaire est petit, mince, c'est un ge; 
Med. das -e (die monatliche Reinigung) or- 
dinaires, röglesf. pl; fie bat ihr -e8, elle a 
ses ordinaires, ses règles, ses mois, sou 
indisposition périodique, 

Getvôbulid£citf.emploiouusage 
m. habituel; - (clues Ausdruds, triviali- 
té ſ. xz - (bes Oeiftes) medioerilel. .- 

Gewöhnung f. ceines Kindes), S. 
Entwöhuung. 

Gewölb-bogen m. Arch. are m. 
voussure f. d'une vobte; -bruch m. Anat. 
Bruch bed Hirmihädeld ) fissure, fracture 
f. du crâne. [voûte, 

Gewölbchen n. dim. Bot. petite 

Gewölbchentragend a. Bot, for- 
niciföre. 

Gewölbe, 8 n. Arch. voûte f; ein- 
aufführen, bâtir, construire une voûte: 
die Bogen des -4, le cintre de la voûte; 
Scbluÿitelhu des -8, cieff. de la voûtes in 
Belder abgetheiltes -, voûte en comparti- 
ments;vondrei Seiter julaufendes-, vote 


Gewölbebod 


en cul de fond: nad einer volifommenen 
halben VBogenrundung gemachtes -, voüt 
eu plein cintre; — nach einem gebrüd.en 
Schwibbogen, voûte en arc surbaisse, en 
ause de panier; zugeſpihtes —, vußlesur- 
haussce; — iu gewiljen Kirchen) crypte f. 
S.Rreugp, Rugels, Menbel:, € puets 
fengewölbe; unterisbifhes -, souter- 
rain; unterirbifches - einer (Kirche) caveau 
dunegit,S,&peife, Raufmannés, 
Waarengewölbe; it. bas uuermeÿliche 
- bes Himmels, la voüte immense du ciel, 
des cieus, la voûte céleste, le cıel, 

Geivolbe-bod m Arch.cintre m: cin- 
tre de charpente sur lequel on bätit une 
voûte, &, Yeprbogen; -frone T. cou- 
ronnemeut m, de voüte; -pfriler m. are- 
boutant m; -ftein m. (Art teitförmiger 
Steine) VOUSSUITS, VOUSSEAUX m. pl. 

Gewoölb-Erone f. Arch. (Berpierung 
aneinem Örwöibe) couronnement m.d’une 
voûte; -ftüBe f. buutée f. 

Gewölbt,&.ausgebogen. 

Gewölbwinfel m. Arch. (Seiten ei: 
ned Gewolbes, welcheauiden Raͤmpſern ruben) 
les reins d'une voûte; -, bie nicht auêges 
füllt find, reins vides. 

Gewölk, cé; vi.-en.nuéef, nuage 
m; ſchwarzes -, nuage noir, épais; (bie 
Soune,;geribellre bas —, L dissipa les nua- 
ges; (der Himmel) ift mir —e umgogen, be: 
dedt, gest couvert de nuages, est nua- 
geux: ein - von Staub erhebt fid in der 
Yuft, il s'élève dans l'air un nuage de 
poussière, 

Gewölfig a. adv. nuageux, se; -er 
Himmel, ciel nuageux: (der Himmel) tft 
jebr-, rest lort nuageux, est couvert de 
puugrs. 

ewölle, 6 n.s.p. Ch. (Haare, Federn 
rt, welche Ranbvegel hinunter ichluden und 
wieder von ihgeben) bourre ſ. 

Geworben, geworden, geworfen, 
S.werben,werben,mwerfen. 

Gewübhl,e8n.s. p. action f. de fouil- 
ler, de miner; fouillef; (bie wilden Schweis 
ner) haben ein großes - anf (biefer Wieſe, 
angerichtet, zont considerablement fouil- 
le dans gez il. ‚eines Stromes) dévastations 
f. pl; fig. multirude, foule, cohuëf; e# ift 
ein folches - auf der Strafe, daß man (un: 
möglich durchkommen Fann, il ya une telle 
presse, la presse, la foule estsi grande 
dans celle rue, qu'on 2; dad - (des Tchens) 
les travaux, dissipalions, le tumulte de 
es er lebı in einem -e von Zerfireuungen 
unbVelujtigungen, il est continuellement 
dans les dissipalions et les divertisse- 
ments: 5a vie est un Lissu de dissipa- 

Grcwunden, S.winden. [tionse. 

Gewürge, 6 n. boucherief, massa- 
cre n; 2. pop. vumissemenism., pl; glou- 
tonnerie f, 

Gcwürfß, ed; pl. -e n. les vers, les 
reptiles; üg.verinine, mauditeengeance, 
cannille f. 

Gewürm, es; pl. -€ n. vermine f; 
coll. (die Würmer) les vers, les reptiles; 
Eer. alles -, das auf Erben freucht, tout 
reptile se mouvanı sur la terre; ‚bie 
Schnepfen) nähren ih von -en, „se nour- 
rissent de vers, de vermisseaux: fig. (ver; 
Adlich, von Menichen) biefes -, cetle mau- 
vaise, maudite engeance, cetie canaille, 
racaille ou vermine. 

Gewürz, 63 pl.-e n.épice,épiceric 


Gewürzartig 


ſ; Zalzijt das bejte —, le sel est la meilleure 
cpice; il. ord. (diej. Theile von PA. weiche ei: 
nen fbarfen Geſchmach un Geruch haben) Epi- 
ce, épicerie f. ars mate m3 biefes - ift mas 
geujtärfend, celle épire est siomachique; 
(Ffeffer und Ingwer, find fehr gewöhnliche 
-t, zsont des épices fort communes: Ges 
würznelfen find ein feines -, les clous de 
girofle sont une fine epire; (der Zimmet) 
ijt ein herrliches -, „e-t un excellent aro- 
mate; englifches-, poivre de Jamaique, 
piment m. des Anglais, piment à cou- 
ronne; touic Epire f; biefe -e fommen aus 
(beißen Yändern) ces épices, ces aromales 
viennent des ge: - an bie Speiſen thun, épi- 
ver, assaisonner les viandes; e3 ft zu viel 

anbirfer Raftete, il y a trop d'épices dans 
ce pâté, il est trop epice; er handelt mit 
-en, iltrafique en épicerie; er treibt einen 
ttarfen Handel mit -en, il fait un grand 
commerce d'épiceries, 

Gewürz-artig, S.-baft; -bentel 
im. Sac m. à épiceries: -birite f. Jard. St. 
Germain, poiref. de St. Germain; -brü: 
he ſ. Cuis. sauce épicée: ohne =, au natu- 
rel; -büdfe f. ©. -Tube; -effer m, €. 
-freffer:-effig m. vinaigre m. aroma- 
que; -fleifch n. Cuis. ragoût m; -freffer 
in, Med. drimyphage nı; -frefferei f. dri- 
myphagie f; qur - gehörig, drimyphagi- 
que; -gewölbe n,S.-fram;-gurfef.Cuis. 
Crete eingemabıt wiıb) Cornichon m. 

Gewürzbhaft a. adv. aromatique: 
16 Kraut, -er Geruch, herbe, odeur f. 
aromatique; Cuis, -e Briübe, sauce pi- 
quante; baë riecht, fbmedt febr =, cela a 
une odeur, un goût fort aromatique. 

Gewürzbaftigfeitt. (einer Speiſe) 
l'arome; l'odeur, le goût aromatique, 

Gerwürz-baltiaa adv. aromatique; 

bandel m.commerce m. d'épicerie. tra- 
tie m. en épicerie; -banbdler m épicier, 
marchand épicier; -bandlung f. maga- 
sin m. d'épicerie; eine = haben, tenir ma- 
gasin d'épicerie. 

Gewürzia, S. Gewürzhaft. 

Gewürz-infelnf. pl. Geour. Inein, 
welche reich an Gewurzen find) les îles Mulu- 
ques; -fram m. boutiquef. d'épicier: it 
commerce m, d'épivceries ; einen =baben, 
tenir boutique d'épicier; -främer m. épi- 
cierm. en detail; -labef.Cuis. boîte f aux 
epices; it. « welche verfbiebene Abthellungen 
bar cuisine f;-laden, ©. -Fram:-lilien f. 
pl. Bot. amomees, canndes, scitaminées, 
musacées f.pl; bananiers m.pl; -mortbe 
f.sp. But. deren Dlätter z gemürzbaft riesen) 
arbre aromatique de l'Inde; myrtef. pi- 
ment; -müblef. moulin m. à épices, à pi- 
ler les épices; -nagelein n, ©. -nelfer 

Gewürznägeltoraller. H.n. Mr 
Sternteralle) ailieum. de mer; madrépore 
m. fasciculaire, caryophylioide. 

Gemwürznelte f. Com. girofle m 
clou m.degirofle. 

Gewürznelten-baum m. Bot. gi- 
roflier m; -foralle ſ. H. n. antophylle 
fascicule; -Öl n. huile f. e-sentielle ou es- 
senref. de girofle. 

Gemwürz-reich a. riche enépiceries: 
it. charge d’arommtes ou d’aromes; zer 
Bein, vin m. trös-aromatique; =e Luft, 
air m. embaumd: -fad, ©. -beutel; 
-fadlein n. nouer m; -[hachtel ſ. S. -{ as 
be; -fieb n. tamis m. d'épicier eu aux 
épices; -ftande © Bot. (Stand mit wobt: 


Gewäürzftein 


richenden Biumenboiben) l’orme d'A méri- 
que (préléa); -ftein m.Mibér. aromatite 
1, &. Myrtheufteiu; -ftrand m. Bot. 
calycant ou calycanthe m. de la Caroline, 
S.Kelhblame;-tineturfPharm.lein- 
ture f. aromatique; -waaren f. pl. Cuis, 
(allerlei Gewürj) épiceries f. pl; aromales 
m. pl; -wein m. vin m. aromatisé ou aro- 
matique. 

Geven, Beyer, &. geilen, Beier. 

eyfer m. Géogr. (bei Springquellen 
in Géland) id. m. 

Gepferit m.Miner„S.Ktlefeltuff. 

Gejadt a. denté, dentelé; à dente- 
lures. 

Gezäh, esz pl.-e n. Expl. cieded Wert: 
jeug) outils, instruments m. pl. de mi- 
neur. [aux outils. 

Gezäbtaften m. Expl. armoire f. 

Gezähnelt, S.zäpneln. 

Gejabnt a. p. (mit Zähnen verfehen) 
denté, dentelé, endenté, crénélé, e; BI. 
danché, denché, endenché , e, ©. 14h: 
nen; Chir.-e Naht, suture dentelée. 

Gezänf, 885 pl. -€ n. (ein Sant, eine 
Bänteret) querelle, dispute, noise, crierie 
f; fam. criaillerie f; ein frediihes - (au: 
fangen) „un beau vacarme ou tapage. 

Gezän, E.Ge i ä b. 

Gezander, 6 n. lanternerie f, bar- 
guignage m.@.jauberu. 

zeche, 6 n.débauche, ivrognerief. 

Gezehnt a. adv.(nad Zehnern grorbmet) 
dénaire. 

Gezeitz pl. -en f. Mar. (eine feñgcfepre 
Seit) temps réglé; it. (Zeit ber Ebbe und Flut) 
marée f; der - wahrnehmen (gum Ein: und 
Auslaufen) prendre la marée; bie - bricht 
ben Hals, le jusant est à la fin; 2.-enpl. 
Cath. l'office: les heures f. pl. 

Gezeitenbuch n. Cath. breviaire, 
office m; les heuresf. pl. 

Gezelt, e85 pl.-en. tente, tenture f; 
in -en (wohnen) „ sous les tentes; Anat. 
(Theil der feften Hirnbaut) les deux sinus la- 
téraux ou la tente de la dure-möre; · (bes 
Hirnleins) diaphragme m. 

Gezeltbaum, &. Zeltbaum. 

' Öezerren. tiraillementm, 

Gejeug, es n. 5. p. (ein Werkzeug, it. 
eoll. mehrere Wertjeuge) outil; it. les instru- 
ments, outils, meubles pl; Eıpl.,&.& « 
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Gezeug-faften, -foiten, ©. Beug- 
£.; Eiıpl.=,&. Gejäb:f.;-fteuerf. Expl. 
&, Öängefteuer; -ftrece f. Expl. ceine 
Etrede, durch welche ein®eRänge gebt)galerie 
traversée par un conduit hydraulique. 

Gezeugſtreckenort m. Eıpl. cein 
auf und von einer Öezeugfirede getriebener Drt) 
galerie. de traverse. 

Gegiefer,8,© Ungeyiefer. 

Geziege a. adv. Expl. (von Steinen, 
Metallen) traitable au fourneau ou fusi- 
ble: doux, mall&able. 

Geziemen v.n. imp. av.b.chcb fiten, 
gebühren) convenir; e8 gegiemt ben Kindern 
qu fhweigen, wenn z, les enfants doivent 
se taire, (il convient aux enfants de se 
taire) quand #; einem ehrlichen Manne ges 
diemt es micht jo zu handeln, il n'est pas 
d'un honndte homme d'en user ainsi; bies 
fes Benchmen geziemt ihm nicht, celle con- 
duite nelui convient pas, ne convient pas 
à sa position. ne s'accorde guère avec sa 
dignité, avec son rang; leben, wie es fm. 


Mosım, Mictionnzire. HI, 


Gegiemend 


Stande geplemt, vivre selon sa condition, 
suivant son état, conformément Ar; 2. v. 
r. fich ·chuldig feyn, ſich gebübren) e8 gegiemt 
fi, it est bien, il ests6ant, bienseant, dé- 
cent; es gejiemt fichnicht (fu. Borgefehten 
fo qu antworten) il ne convient pas; il 
n'est pas honnête, décent, convenable, il 
est inconvenant, déplacé, indécent x; 
man begegnete ihm, wie es fit für Ihn ge» 
slemt, on l'a traité d'après, suivant ou se- 
lon son mérite, comme il le mérite; (id 
babe ibm die Wahrheit gefagt) wie es ſich 
geslemt, comme il convient, comme il le 
mérite, &, glemen. 

iemend a. convenable; décent, 
mérité, e; équitable , juste, congru, €; 
adv. décemment, honnêtement, conve- 
nablement,dûment,comme il faut; jemn. 
alle -e Ehre ermeifen, rendre à qn tous les 
honneurs qui lui sont dus; fi -, aufeine 
-€ Urt betragen, se conduire convenable- 
ment, d'une manière convenable. 

Geziemlich a. adv. convenable, 
-ment, ©.gejiemenb. 

Geziere,®n.s. p.simagrées, affete- 
ries, Manières affectées, prétentieuses, 
recherchées, étudiées; affectation, mi- 
nauderief; bas - biefer Rofette tft (uner= 
träglich) les affaires de cette coquette sont 
x; all bas ift mir verhaßt, je hais toutes 
ces minauderies. 

Geziert a. adv. (gefünftelt,unnarürlich) 
affecté, étudié, recherché, de; -er Menſch. 
homme affecté, étudié, prétentieux ; -e8 
Weſen, manières alfectées, étudiées, air 
affecté, étudié; -e Schreibart, style af- 
fecté, recherché, prétentieux, quintes- 
sencié; fleift in ihrem Tone (in allen ihren 
Ausbrüden;) äußerft —, elle est fort recher- 
chée dans son ton gi thun, composer ses 
manières; affecter; fie thut febr -, elle fait 
bien la précieuse,la minaudière; aufeine 
-t Weiſe, prétentieusement, avec affec- 
lation. 

Gezimmer, 8 n.s.p. charpentef, S. 
SimmermerE; Expl.- (eines Schachte) 
boissage, cuvelage m. x; das - bat einen 
feften Fuß in bem Gefteine, le boissagere- 
pose sur la roche solide, 

Gezirk, &.Jagbrevier. 

Gezifche, 8 n. H. n. @er Schlangen) 
silement m; it. (alé Zelchen der Miäbiiil: 
gung) huées f.pl, siMlerief, &.Gejifhel. 

Gezifchel, 8n. s. p. action de chu- 
choter, de siffler; chuchotement, siflle- 
ment ım; il. (was ind Obr gepifdhelt wird)chu- 
choterie f; {hr beftänbiges -, leurs chucho- 
teries continuelles. 

Gegitter, 8 n. s. p. tremblement m. 

Gezogen a. adr., ©. ziehen; -e Be 
berfiele, plumes hollandees; -e Büdhfe, 
-t8 Rohr, arquebuse rayée, carabinée; 
Manuf, -e Zeuge (bie ibre Blumen durch den 
Bug des Sirgeld „ erbalten) étoffe brochée. 

Gezücht, eön. s. p.coll. race; (diefe 
Enten) find von fchönem -e, „ sont d'une 
belle engeance; it. «veräctlich, von Men: 
ſchen Einer Elaffeyengeance f; jenes heuch⸗ 
lerifche -, cette race d'hypocriles. 

Gcyüngel, 6 n. s.p. action de jouer 
de la langue; Og. (lederhaftes Begehren nach 
etwas) friandise f. 4 

Geziveige, 8 n. Bot. (die Afte eined 
Baumes yuf.) branchage m. 

Gezweit a. adv. -e Zahl, nombre m. 
binaire; Bot, -e Blätter Que gave B.mit ihren 


Gezwiefacht 753 


Enden juf. auf der Epige eines Blattſtleles fre: 
ben) feuilles géminées ; — Wurzel cwenn 
smei Bwiebel an Ihrer Grundfläche zuf. bangen) 
oignon m. double; 2.,©.geboppelt. 
adt,6. geroppelt. 

Gejwiticher, 8 n.s.p. (der Bögeh) ga- 
zoulllement, ramage m; — (der Sperlinge) 
man m, Ag 

en, S.jwingen. 
Gholaiten m. pl. Relis, (mabemetas 
niche Gectirex) gholaïtes m. pl. 

Gibraltarfhtvalbe f. H. n.hiron- 
delle f. du détroit de Gibraltar, [m. 

Gibbon m.H. n. clangarmiger Affe) id. 

Gicht pl.-en ob. -er f. Med. dou- 
leurs f. pl, de rhumatisme ou rhumatis- 
males; (das Pobagra) goutte f; arıhrite, ar- 
thrite goulieuse; — an ben Häuben, Füßen, 
Ruicen,chiragre, podagre, gonagre; giti« 
artige-, goutte bénigne ev d'un carac- 
tère benin; bösartige -, goutte maligne; 
gewöhnliche -, goutteexquise; fymptomas 
tifhe-, goutte symptomatique; fliegende 
(laufende, reißende) — cwelche balbdieies, bat 
jened Glied einnimmt) goutte volante gi be 
ftändige ob. kalte -, goutte fire; läfmende- 
(wodurch die Ölieber geläbmt werben) para- 
Iysie f;- iu ben Hüften, sciatique f; goutte 
sciatique; an Händen und Füßen bie - bas 
ben, mitber - behaftet feyn, avoir la goutte 
aux piedsetaux mains; aus einer Magen⸗ 
entyünbung entfiebenbe -, gastro-arthrite 
f; 2. (Berzutungen)convulsion f; in -er vers 
fallen, tomber en convulsion, avoir des 
convulsions; (biefeéRinb)ift an ben-ern ge: 
ftorben, est mort de convulsions: 3,Forg. 
n. (der Gang, ber auf den boben Boden führt pr 
der Gichtboden) Lerrasse f. du fourneau; 
it. (dad Auſgeben frifcher Kohlen und ded Œifen: 
fleind; die Schicht) charge f; -laufen, auf: 
geben, auflegen, charger le fourneau; it. 
Cle Offnung, wedurch Gide aufgefept wird) 
gueulard ın. 

Gidt-ablagerungen f. pl. Med. con- 
crétions f. pl. tophacees; -abder f. Anat. 
celn AA der Schentelader) veinel.ischiatique; 
-anfall m. Med. attaque ou atteinte f. ou 
accès m. de goutte; -artiga. adv. arthri- 
tique; goutteux, se; =e8 Reifen (in ben 
Olieberu) tiraillement m. arthritique ; 
-balfam m. Med. baume m. arthritique; 
-baumm,&,-beerftrauc;-beerbaum 
m. Jard. cacis ou cassis m; groseillier 
noir; -beeref. Bot. (fchwarge Sobanniébeere) 
cacis ou cassis ın; groseillef. noire; <beu: 
len f. pl,S.-Inoten;-boden, ©. Gicht 
(Forg.); -brücdig a. adv. perclus, e; Ecr. 
paralytique; ber =e im @vangelium, le pa- 
da de l'Évangile. ff. 

ichtbrüchinfeitt.Med. paralysie 

Gicht-brüdef. Forg. (Gang zur Mun⸗ 
dung bed haben Oſens) degré, pontm. de la 
terrasse du fourneau: -bübne f, &.@ i br 
(Forg.). 

Gidterifd a. adr. Med. arthriti- 
que; il. convulsif, ve: -ment; spasmodi- 
que, -ment, S. Sicht; —e Bewegungen, 
Budungen, mouvements m. pl. convul- 
sifs; convulsions f. pl; (f. Munb) snte-, x 
se contracta d'une manière convulsive, 

Gidt-ficber n. Med. Gèvre f. arthri= 
tique; -fluß m. Med, fluxion f. arthri- 
tique; -baus n. Forg. (oberer Theil einch 
boden Diend) guide m. hors. 

| Gidtig a. adv. Med. (die Gicht Habendı 
goutteux, se; Jur.-e Schuld, dettearonée, 
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Gichtiſch a. adv. Med. er Gicht ähm: 
tich, damit behaftet) goutteux, se; arthri- 
tique; -er Menſch, bomme goutteux; 
-+ Zufälle, Schmerzen, affections, dou- 
leursarthritiques; der -e Stoff, 8.8 id t> 


fto ff. 

Gicht kiſtchen n. Expl. panier m. de 
charge; -fnoten m. pl. Med. nœuds m. 
pl.de la goutte, nœuds ou renflements ar- 
ticulaires, tophus arthritiques; -folifn. 
Med. coliquef. arthritique ; -fôrnet n. 
pi. Bot. grains m. pl. de pivoine: -franfe 
Med. (ber, bie) goutteux,se:-fraut n. Hot. 
(Di. gegen die Gicht) arthritique f: gratiole, 
camarine f. à fruits noirs, canneberue, 
primeveref, 2 -maß n. Forg. barre (pour 
mesurer la baisse des provisions du 
fourneau); -mitteln. Med. antiarthri- 
tique, antigoulteux; remède m. antiar- 
thritique ou contre is goutie: -mordel f, 
S.Mordel;-papiern. Med papier m. 
antiarthritique; -pflafter u. Pharm. dia- 
palme; Ant.dioxeleon m; pille f.-pulver 
n. Pharm. pilule, poudre f. antiarthriti- 
que ou contre la goutte; -rofe f. Bot. pi- 
voine f, S. Pfingitsr.; -ribe f, ©. 
Zaunsr; -fhmery m. Med. douleur f. 
arthritique; ·ſchwamm m. Bot. morille 
f. puante; phallus m. impudique; -ftil: 
lenda. Med. =e Dittel, arthritiques, me- 
dicaments arthritiques; -ftoff m. Med. 
matiöref. arthritiqueoutophacée; -ftüd 
n. Expl. loupe f. (du bord du foyer opposé 
à la tuyère); -taffetm, ·waſſer n. Med. 
(gegen die Gicht) taffetas m, eau f. antiar- 
Ihritique; -wespe f. H. n. aulsgue m; 
-wuryf,&. Diptam; -jettelm.qf. bul- 
letin, rapport m. d'un chirurgien. 

Gichern, S.fidern, 

Gicbes pl. -n f. devidoir m; Alg. 
tourniquet; Drap. ourdissoir m. 

Giebel, 6 m. Arch.{eineéSaufess) pi- 
guon m. 2; bôlgerner -, pignon m. de bois; 
Haut mit einem -, maison f. à pignons; - 
über Thüren, Beuftern (dreiectige Berzterumg 
© fronton m; ber - über bem Œingange bes 
Louvre, le fronton de l'entrée du Louvre: 
it. prov. Haus mit den dazu gehörigen Grunb: 
füden) maisons avec ses appartenances; 
H.n. - (Fluhfiich, der alle vier Wochen laichet) 
meunier m, ©. Alant (2). 

Gicbel-balfen m. Constr. poutre f. 
de pignon; -brud, S.@ipfel=b.;-dad 
n. Constr. (Settelbac) toit m. en croupe; 
comble m. à pignon; it. (Dad über vor: 
fpringenden Teilen eined-Saufes)fronton m; 
-feld n. (Feideiner Wand od, Mauer im Gie⸗ 
ben tympan m; -fenjter n. (eine Offnung 
im@iebel) lucarne ou vue faltidre;-förmig 
a. adv. en forme de pignon; BI. pignoné, 
€ bang n. maison f, à pignon; -bolg n. 
Charp. faltage, bois m. de faîtage ; -[od 
n,&. -fenfter; -maucrf. mur m. de pi- 
gnon; -fâulef, &.-fvite: -fhof m. cei: 
ne Abgabe von Häufern „I faltage m; -fehmal- 
bet, 8.5ausefch,; -feite. frontispice 
m; -fpieß od. -fpiße f. (die Spipe eines Cite: 
bit6)poingon m; Charp.(Giebelipief, Giebel: 
fäufe, sous-falte m; -wand 1, S.-maner; 

‚weren, ©. -bac, -bols; -gierrath m. 
ornement m. de pignon; -jimmer n. 
Constr. mansarde f; -zinnel,&.-fpipe; 
it. ctleine Gervorragungen an den Eden. det 
Giebeld, Bildfäulen darauf qu flellen) acrotè- 
resm, pl: ·zins, S.-Tchoß. 

Gichen, 6m, &.&tebel(H.n.). 


Gicbigfeit 
Giebigkeitz pl. -en f. Pal. cAbgabe) 


impôt m. [peine. 
Giebfen v.n.av.b. fam. respirer avec 
Giebftein, S.Giefftein. 
Giefbaum m. Mar. (Baum, an wel: 
dem dad Gietſegel unten befeftigr wird/ gui ou 
guy m; mât, grand mät (d'une chaloupe 
de guerre .). [fe-pied m. 
Gieke;pl.-mf.chaufferettef; chauf- 
Giecker m, ©. ®ömpel (roth— 
brüftiger). 
Gieffegel m. Mar. la grande voile 
d'une chaloupe deguerre ,; bouffette f. 
Gien f. Mar. (bites Seil auf Echifen, 


Gießbeden 
ler les tuyaux d'orgue: -beden n. Écon: 
(um die Hände ju waidhen) aiguière f; pot, 
lavoirm; bassin à laver les mains; lave- 
main m. 

Gießbecken-förmiga. À nat. aryie- 
noïde ; -fnorpel m. Anat. (am Kebiropfe 
arythénoïde, cartilage m. arythénoïde; 
zum = gehörig, aryıhenoidien; -musfel 
m. Anat, muscle m. arythönoide, 

Gieß-blech n. Forg. «auf weichen die 
Erge andgeiotten werden) plaque f. à recuit; 
F.d. car. (auf welcyem dat überlüfige Metal 
in den Keflel zurücfließt) tôle ſz -bogen m. 
Mon. (ein Wz., worin man das Silber ju den 


bad um einen Kloben mit drei Rollen geſchla⸗ | Heinen Münzen giebt) lingotière 5 -brett, 
gen wird, großefaften aufjurwinben)caliornel. | S. Schugleder; -budelm. Chim. ctu: 


Gienaffe,8.Gähnaffe. 
Gienen,S.gähnen. 


gelförmiged Gefäß) cône m.à fondre; moule 
m. conoide ou à balles; Artill. cuillère f. 


Gien-fifd m, -barfe, & Sunger:| à fondreles balles de plomb. 


racen;-mauln. H.n. ceine Art Lippfiſche) 


Gießen v. a. irr. Wein in ein Glas, 


hiatulef; · muſchel €. H.n. c M. ‚deren Schloß Waffer auf die Hände, aufben Boden-, ver- 


mit ineina.greifenden3ahnen verfebenifi)came 
eu chame f;coquiltef.beantezlavignon m. 

Gier f. s. p. avidité l; désir violent, 
ardent, impétueux déréglé; mit heftiger 
-, avidement, 8. Begierbe. 

Gierbrüce, S.Stelling. 

Gierdet,S. Begierde. 

Gieren v. n. av. 6, (Gier empfinden); 
nach et. -, convoiter ge; désirer ardem- 
ment, avec avidite, avec une passion dé- 
réglée: it. aufet. — (gierige Slide darauf bel: 
ten)jeter des regards avides sur qe: fam. 
guetter qe d'un œil de convoitise; Mar, — 
(von Schiffen, recbhté od, lints abweichen) faire 
des &lans: lancer, embarder,s’embarder: 
bas Schiff giert nach der Steuerborbfeite, 
les élans sont sur stribord; le vaisseau 
lance stribord: zwifchen Wind und Blut 
vor Anfer-, mouiller entre ventet marées 
2. &-n: lansm. ou embardéef. 

Gierenziegel m. Cour. tuile giron- 
née: approchef. 

Gierfalf, 5. Gerfalt. 

Gieriaa adv. avide, -ment;s. p. vo- 


ser du vin dans un verre, de l'eau sur tes 
mains, à terre os sur le plancher :; Waſ⸗ 
fer in fn. Wein -, mettre de l'eau dans 
son vin, tremper son vin: fiebendes Waſ⸗ 
fer auf ben Tbee-, infuser du thé; (ge- 
fhmolzenes Metall) in die Form -, verser 
dans le moule; (Bein) inein Faß -, en- 
tonner 2; (ein) aus einem Gefäße in eiu 
anderes —, transvaser #: Maffer durch ei⸗ 
nen Trichter -, passer de l'eau par unen- 
tonnoir ; jem. ein Glas Maffer in das Ge⸗ 
ficht -, jeter, flanquer à qn un verre d'eau 
sur la tigure, au visage; aus Ungeſchicklich⸗ 
keit goß er ein Glas Mein über f. Kleid, 
il repandit par maladresse un verre de 
vin sur son habit: geben Sie Achtung, baf 
Sie die Brübe & nicht auf bas Tifchtuch —, 
prenez garde de répandre la sauce , sur 
la nappe; Fond.-, fondre; jeter en moule: 
Zinn (Blei, Silber) + -, fondre, couler de 
l'étain g; it. durd Gießen in eine Form ber: 
verbringen’; Teller, Löffelvon Zinn -, fon- 
dre des assicites, des cuillères d'étain: 
Libter-, mouler des chandelles: Œrif- 


race; fam. glouton, ne; -nement; -er ! ten (Oloden, Ranoncu)-, fondre des va- 
Menſch, homme avide; er ift fo-, baf er | racteres :: Kanonen, Gloden werben ger 
mehr friät, als it, ilesı si avide qu'il dé- goſſen, les canons, les cloches se jettent 
vore plutôt qu'ilne mange: -effen, man- | en mouie; gegoflene Arheit, ouvrage m. 


ger avidement, avec avidité, goulument, 
gloutonnement, dévorer, brifer; - nad 
et. greifen, saisirge avidement, avec avi- 
dire; mit en Auger let. betrachten) „ d'un 
@ildeconvoilise; er warf-e Blide auffie, | 
it jeta sur elle des rögards pleins de con- 
cupiscence, de convoitise; - nach Ruhm 
(nnd Ehre) avide de gloire 2, ©. binte, 
geld:g. 

Gierigkeit f.aviditél; mit : effen, ©. 
gierig; die - fr. Mugen, Mlide, l'avidité 
deses yeux,dle ses regards; bie - Im Eſſen. 
voracite; fam. gloutonnerie F, &. Ge— 
fräßigfeit; Mor. convoitise f. 

@ierfäferm.H.n. harpale m. 

Gierſch, S. Gerſch. 

Giet-iblag m. Mar. (ind Gieten etz 
ned Schiffes) élan, lans ın; emhardée f; ! 
-fhwalbe 1, ©. Maner-fc. 

Gief-badh,E. Rege n>b.; wilde-bie 
de fürgen über Helfen berab, des torrents 
impétueux se preeipitent sur des ro- 
chers; -bab n. Med. affusion f, bain m. 
d’affusion; douche f; ein - geben, nebmen, 
gebrauchen, donner, recevoir, prendre la 
douche: -banff. Org. (9. das Anm zu den 
Draelpfeifen baraufan gießen) banc m. à cou- 








de fonte; gegoflene Kanone, gegoſſenes Gi- 
feu, canon, fer de fonte; Topf ven gegoffe: 
stem Eiſen, marmite f, de fonte: eine Vild- 
füule, Yichter, Eviegclaläter -, mouler une 
statue, deschandelles, Cir.jeter deschan- 
delles, couler des glaces; ein Vildaus Erz 
-, jeter une figure en brouxe; gegoffene 
bleierne Rigur, figure f. jetée en plomb: 
gegoffene Lichter, Spiegelgläfer, chandel- 
les moulées, glacesrouledes; (diefer Gief- 
fer) gießt gut, „Jette bien: Jard. chegießen): 
die Blumen [ben Garten) -, -arroser les 
fleurs 2; bat man beute fou gegoffen ? 
a-1-on déjà arrasé (les plantes) auj.? fig. 
(reichlich mittbeilen) répandre: Ber. id will 
meinen Geiſt auf deinen Samen -, je ré- 
pandral mon espritsur ta postérité; 11. v. 
r. ſich - fi ergiefen) se répandre; milde 
Waldſtroͤme goben fich über bas Thal, des 
torrents impétueux se répandirent dans 
la vallée: (unzählige Bäche.) - fid in die 
Donau, ? mêlent leurs eaux à celles du 
Danube, se jettent dans le Danube; III. 
imp. fam. e&giefit (regnet febr Hart; il pleut 
à verse: IV, @-n. épanchement m; it.,S 
Gileßung. 

Gießer, 8 m. fondeur, maître fon- 


Giefierde 


deur, ©. Gelb», Glodens, Rotbs, 
Schrift-, Stüd-, Zinngieher; it 
(Bießtanne) arrosoir m; Mar.(Œchaufel) es 
cope, &coupe, escoupe f. 

Sießerde f. qu Giefformen) polée ſ. 

Gieferei 3 pl. -en f. (ein Dr, me al: 
lertel Saen aud Metall gegoifen werden; 
Giepbaus , Giegbütre) fonderie f; 2. 8. p. 
(dad Gießen) m.p. mauvaise manière de 
fondre. 

Gießerlohn m. salsire m. du fon- 
deur; it. fonte, fagon f; (an biefer Arbeit) 
foftet ver - mehr, als (die Sache felbit) lafa- 
con de , coûte plus que +. 

@ieß-erz D. bronze m. de fonte; -faß 
n.arrosoir m: il, ©. -fanne;-fieber n. 
Gèvre f, des fondeurs; -flafche I. Fond, 
serres f. pl; -form f. moule m. (de fon- 
deur), creux m, lingotière 15 -baus 
n, -bütte f. fonderie f: -fammer f. Mon. 
fonderie f;-fannel. Fond. (cine Kanne zum 
GSießen) aiguière f; Jard. arrosoir m; 
Chand. (womit man bat Unfarlitt in bie Fer: 
mengleßt) polm. à mouler; bureitef; H. 
n. ( Scdmede ) arrosoir, pincenu de mer, 
brandon m. d'amour. 

. Gießtaunentnorpelm.Anat,S. 
Gießbeckenknorpel. 

Sießkannenknorpelmuskeln 

m.pl. Anat, muscles m.pl. aryihénoides. 


ieß-Faften m. cein Mabmen od. Ka: 
fien, der dazu dient, um bem gegelenen Zinn 


eine beliebige Die zugeben) räble m; -felle | 


f. cuillère f. à jeter (le metal; en moule, 
chaudière f. de fondeur; -feffel m. Org. 
chaudière ſ. à fondre; -fopfn. cauf der 
Möpre einer Gleßtanne, pomme f. ou lle 
d'arrosoir, ©. Braufe; -früde f, ©. 
-Faften; -funftf. art de fondre; fonde- 
rief; -ladef, S.-bant;-lod n. «in ei: 
ner Form) godet m, ouverture f, de moule; 
2. (vor rinem Giebofen) écheneau, échenal 
m; -löffel m. Cuis. cuillière f. à arroser; 
Fond. cuillière à fondre le plomb; it.,&. 
-felle; -meifter m. malıre (ondeur; 
-mergelm. Fond. (Mergel ju Giebſormen) 
marnef. vitrifiable, S.-fanb;-mobel, ©. 
-form; -mutter ſ. Schrifmutter, matri- 
eef; -ofen m. cein Ofen der Glocken⸗ und 
Stüdgieber; it. der Schriftgiefier) fourneau 
m. de fonderie ou A fondre; -pfanne f. 
paéle f. à fondre: -preffe f. cin welcher bie 
beiten Hälften der Biehform # anfammen ger 
preit werden)serre; -pudel, ©. -bu del; 
-rabm, rahmen m. Mon. (Rabmen , wel: 
cher In die Öiekformen gefügt IA) serre f; it., 
©, -Faften; -rinne f. dalle, rigole f; 
évier m; -röhre f. (durch welche man etwat 
gießt; beionderd die Nönre einer Gieftanne) 
tuyau, goulot m. d’arrosoir; -fand m. 
sable ou sablon m. des fondeurs: sable où 
l'on jette le metal fondu: it,, &.-mer- 
gel;-fattelm. Et. selle f.h jeter; ·ſchau⸗ 
felf. cein Gefäß zum Schöpfen) puisoir m; 
écape, pelle f. à puiser le metal fondu; 
Mon. houlette f; -ftein m. «Steine, pot: 
ſchen welche bas Meffing gegoſſen wird; it. bre 
Form ielbft) granit m. en décomposition; 
it.moulem. à plaques de laiton; -tafel 
f. Glac, table f. à couler les glaces : -tie: 
gel m. Cir. pot-à-cire m; -tifch m. moule 
m.entable;-topfm. Verr, vase m. à cou- 
ler les glaces: -trichter, ©. -Lo d (2). 
Gicfunaf.erDeadefonte, fusion ſ. 
Gicf-vogel,E.Benbebals;-maa: 
réf, S. Gnbmaare; -werf n. fonte f; 
vuvrage m. de fonte, en fonte; -pange f. 
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Fond. tenailles f. pl; -zapfen m. cüber: 
Aüfiged Metall an der Offnung ber Form) jet, 
rejet m. (pour les petits ouvrages); sau- 
mon (pour les Statues) ;-gettelm. Impr. 
tableau m. des caractères à fondre. 

Gietau, S. Geitau. 

Gift; pl.-en £. p.u. don, présent, ca- 
deau m; burch - und Gaben (jemn. gewin- 
nen) „a force de présents, ©. Mitgift. 

ft, ed5 pl. -e n. (deleinigen an.) poi- 
son, Loxique, venin m; gefhwinbes -, poi- 
son prompt, rapide; langjames où. ſchlei⸗ 
enbes -, poison lent; (die Thiere, Pflau⸗ 
gen) liefern-e, , fournissent des toxiques; 
e8 gibt viele Arten von -eu, il y a plus. sor- 
tes de poisons, de toxiques; mineralifche, 
thierifche-e, Pilanzengifte, poisons miné- 
raus, veninsanimaux, verlins ou poisons 
végéluux: ftartes , freffendes od. äjendes —, 
poison violent, corrosif; das — (einer 
Schlange, eines Scorpions) le venin (el 
non le poison) ; von {biefer Plane) erhält 
man ein töbtliches -, on erprime, ontire, 
on extrait de, un venin, un poison mor- 
tel; - enthaltende Schlange, Fflange, ser- 
pent venimeux, plante venéneuse; jemn. 
— beibringen ‚geben, donner du poison à 
un; jem. mit - vergeben cibn mit Gift 1ôb: 
wn)empoisonner qu; er bat-genommen, 
il a pris du poison; - mijchen, bereiten, 
préparer du poison : - legen, ftreueu (fur 
Mäuie) metire du poison aux souris gi 
leur donner de la mort aux rats; et. mit 
-vermifhen, bejtreichen, empoisonner ge, 
infecter de poison: bas - aus einer Wunbe 
ziehen, désenvenimer une plaie; Expl. 
(der Buttentauch) l'arsenic; Med. (bösartiger 
Stoff) venin m; das venerifhe-, virus vé- 
nérien; bas - bat die edlen Theile angegrifs 
feu, le virus a gagné les parties nobles, 
S.Poffenr, Blatterngift; basifiein 
-, das (fi mittheilt) c'est un venin qui x: 
Üg. (mas den Körper und der Seele fchädlich it) 
poison, venin; dissolvant m ; substance 
f.délétère, pernicieusef; exhalaisonsme 
phitiques; miasınes empestés; élément 
m.de désorganisation; (diefeSpeifen) find 
- für (einen Rranfen) „ sont du poison 
pour: in fn. Reden, Echriften fireuet er 
unvermerft ein gefährliches - aus, dans 
sesecrits, dans ses discours, il glisse un 
poison dangereux; bag — fegerifher Mei⸗ 
nungen, le poison, le venin de l'hérésie ; 
bas iſt mit mie - unb Tob, c'est ma morl; 
(diefer Dienfch) ift mir wie-, est ma bête 
noire; Agr. (die Urfache ded fchnellen ledig: 
werden und®Berdorrend ber Blätterber Pflanzen) 
bas - hat den Getreiden fehr geſchadet, la 
nielle a fort gâté les blés: fig. (Bosbelt, 
beitiger Born) geführliche Zunge, bie über: 
al ihr — ausipeiet, languc dangereuse, 
quirépand partout son venin; -unb ®alle 
fpeien, jeter leu el flamme; allen — aus⸗ 
laffen, jeter vomir tout son venin; es fteigt 
ihm bas - auf, il jette son venin. 

Gift-abtreibend a. adv. Med. ale- 
xipharmaque, alexitöre; sesMittel,alexi- 
pharmaque, alexitère m; remède alexi- 
pharmaque .; antidole, contre-poison 
m; -apfel m. Bot. fruit m. du mance- 
nillier, pomme f, demancenillier. 

Giftapfelbaumm. Bot. mancenil- 
her m. 

Gift-argas, ©. -manze; -arzenel 
f. Pharm. (Arjenei wider bas Gift) alexiphar- 
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m; 2. (verglitete Mrjenel) drogue empoi- 
sonnée ; -auge n. Myth. mauvais œil m; 
barſch, bars n. H.n. (giftiger Seebarich) 
perche de mer venimeuse; -baum m, ©. 
Birnisbanm; 2. Bot. (Art ded Gerber: 
baums, ble einengiftigen Saft enthalt; Gifte 
fumadı) toxicodendron m, sumac vené- 
neux ; 3. (Art der Baljampflange in Karolina, 
aus beren Sıamm ein ſchwarzer giftiger Saft 
tröpfelt) amyris m. toxifère; baumier vé— 
néneux: -beder ın. coupe empoisonnée; 
calice empoisonné; ben =leeren, boire la 
coupe empoisonnee; jemn. ben =reichen, 
présenter à qn Ja coupe empoisonnée ; 
-beeref. Bot, baie vénéneuse; -befchrei: 
ber m. toxicographe, toxicologue m: -be: 
féreibungf toxicographie, toxicologie f; 
zur =gehörig, toxicographique, toxicolo- 
gique; -biffen m. morceau empoisonné; 
boucon m; it., ©. -Eugel; fig. Ch. (8: 
der) appät m; -blafef, -blädchen n. H. 
n. (im Maulder Schlangen) vessie, petitsac 
rempli de venin; ictère f; (bei den Bienen, 
worin Ihr Stachel befindlih it) bouteille f, 
de fiel; Bot. ampoulef. vénénifère: -bohr 
nef. Bot. Ceined oftndiichen Strauces, und 
ber Strauch felbit) pois rouge des Indes, 
pois de bedeau: liannef. à réglisse; -bud 
n.Pharm. livre m. des drogues vénéneu- 
ses; -canal, S. -Fang; -eidehfe f. H. 
n. chalcide f. tridactyle; -erzeugend a. 
venenifique; -erg n. Minér. mineral vé- 
neneux, mine pyrite d'arsenic; weißes 
= (Mépitel) pyrite blanche. mine d'ar- 
senic blanche; fer arsenical; marcas- 
site f; braunes=, mine d'arsenic brune 
cubique, marcassite brune cubique; 
ſchwarzes = (Sliegenftein, Spiegeltobait) ar- 
senic noir natif; arsenic testacé noir; 
<fber.S. Sirnibbaum,#lôblraut; 
fig, ©. Peſtefſig; -fang m. Forg. 
(Raucfang, um ben mir bem Rauche auffleis 
genden Arfenit aufjufangen) endroit du four- 
neau où l’arsenic s'attache; it. cheminée 
horizontale pour l'arsenic; -fängig a. 
adv. (von Sadıen) sujet à être infecté de 
ge venin contagieux; = Waaren, mar- 
chandises sujettes à ètre infectées ; -ge- 
wachs n. Bot. (giftiged Germäché) plante vé- 
néneuse; -babnenfuf m. Bot. renoncule 
£ des marais, grenouillette f. d'eau, her- 
be f. ardonique; -baltig a., &. -voll; 
-bandel m. Pharm. commerce m. de 
substances vénéneuses; -batid m. po6t. 
souffle m, empesté ou infecté: souffle dé- 
letdre ou impur,qui flétritce qu'il atteint; 
heil n. Bot. (Art Eifenbürlein, die für ein 
Gegengift der Wolfdwurjgehalten wird) aconit 
m. salutaire ou bienfaisant, anthore m; 
-birfchling m.Bot.(Tannenfdmamm) ama- 
nite rouge ou pernicieuse; · hund m. H.n. 
cein kurzer dider Flſch mit Hachellgen Rüden« 
flößen, aud dem Geſchlechte der Haie) human- 
tin, renard, bernadet m; -büttef. Forg. 
wo dad Siſtmehl in feften Urfenit verwans 
delt wird) usinef. pour la sublimation de 
l’arsenie. 

Giftig a. adv. (Gift entbaltenb) veni- 
meux, vénéneux, se; torique; empoi- 
sonné ,ée; -e Thiere, Pflanzen, Dünite, 
animaux venimeux, plantes vénéneuses, 
vapeurs empestées, pestilentielles, de- 
létères, malfaisantes, pernicieuses ; -€ 
Luft, air infecté ,pestilentiel ; (bas Gras, 
über welches eine Kröte lief) foll - feun, » 
est, dit-on, venimeuse; der Schierling: 


maque,alexitère, antidote,contre-poison | faft , dieje Art son Spinnen iſt ‚lesur de 
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la cigu& est vénéneux, celte espèce d’a- 
raignées est venimeuse ; fig. profonde- 
mentaigri,violemmentirrité; très-hosti- 
le; -er Menfb, homme fort méchant, 
plein de fiel; - werden, s'emporter, entrer 
en colère; it. envenimé; virulent; morti- 
fiant, e; -e Junge, langue venimeuse, en- 
venimée; langue de vipère ou de serpent; 
-e Reben, discours envenimés. 
Giftigkeit f. qualité vénéneuse ou 
venimeuse de gc; - (einer Pflanze, eines 
Thiers) danger m.£; - (eines Kranfheitse 
ftoffé) malignité f. 2; 6g. rancune, malice, 
aigreur, animosité ſ. 
Gift-Fammm.H.n. (einer&chlange) 
crête venimeuse, envenimée; -fied m. 
Eapl., ©. Mifpidel;-tobaltm. Miner. 
arsénic natif; -frabbet. H. n. dromie f; 
-fraut n. Bot. herbe vénéneuse, S. i- 
fenhütlein, Nobertétraut, Gots 
tesgnabes;-fugel [ Hunde zu tédten) 
poison, boucon m, gobbef; boule f. em- 
poisonnée; -Funde f. tosicologie f; zur 
= gehörig, toxicologique; -funbdiger m. 
toxicologue m; -futtel f. H. n. aplysie 
f; -lattig m. Jard. laitue vireuse; -[at: 
werge f. Pharm. (Batwerge wider dad Gift) 
électuaire m. contre le poison; orvié- 
tan m; thériaque f; -lehre f. toxicolo- 
gie f; que = gebôrig, toxicologique; ·los 
a. adv. sans venin ou poison ; -Magnet, 
S. Schlangenftein; -mebl n. Chim. 
(in den Giftfängen » acide arsénieux, ar- 
senic blanc, arsenic vierge en farine; 
tutie [, spode m; 2. farine empoison- 
nee, lerre arsenicale; Chim. cadmie f. 
arsenicale; -mifchen n. preparation f. de 
poisons, empoisonnement m; -mifcher, 
8; -inn, empoisonneur, -se; -mifche: 
reif. empoisonnement, vénéfice m; er 
wird der = befchuldigt, on l’accuse de vé- 
néfice, d’empoisonnement; -mittel n, 
S,-arzenei; -nuf f. Bot. (Urt Kotob⸗ 
nué) coco contre-poison ; noix d’Indeale- 
sitöre; -pflange f. Bot. plante vénéneu- 
se; -pflaiter n. Pharm. emplätre alexi- 
tere, contre le poison; -pille f. Pharm. 
pilule f. alexipharmaque ou contre le 
poison ; 2. piluleempoisonnee; -pily m. 
Bot. champignon vénéneux; &clusette 
f; -pulver n. Pharm, Pulver gegen dad 
Gift) poudre alexipharmaque, contre le 
poison; 2. (Gift in Geflalt eined Pulverd) 
poudre empoisonnee ; -ranunfelf. Bot. 
renoncule vénéneuse ; -rébe f. Jard., ©. 
-fumac;-regen m, (meldier Mebltbau bei 
fih fügrt) brouillard gras; nielle 1; -reich 
a. adv. (viel Gift enthaltend) Irös-venimeux 
vu vénéneux; vénénifère; -reißger m. 
Bot. agaricm. vénéneux;-roe m.H.n, 
(Meerpfau) raie venimeuse, raie acan- 
thiure; pastenague, pastenade, tour- 
tourellef;-fhlangef. H. n. cüberbaupe: gif: 
tige Schlange) serpent venimeux; it. cbeion: 
dere Art) atropos m; -[hwamm m. Bot. 
eine Uri Schwamm, der einen feinftaubigen 
Samen auéfireut) vesse [. de loup, vesse- 
loup f: it., ©. -pilz; -fpinne f. H. n. 
faux-scorpion m;-ftaube f. Bot. adène 
f; -fteinm. H. n. pierre contre le poison; 
bézoard m; Expl., &. -Fie 8; Forg. er 
Dfenbruch vom Arienit) cadmie f. arsenica- 
le; -ftiller m. Med. glänjender =, contre- 
veninluisant, antidesme alexitère, alexi- 
tère m. du Malabar; -ftoff m. Med. virus 
un, principe virulent; · ſumach m- Bot, su- 
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mac vénéneux, sumac m. traçant, ©, 
-b aum(2); -trant m. breuvageempoi- 
sonné ; potion empoisonnée ; boucon m; 
-tropfen m.goutteempoisonnée; -voll 
a. adv. plein de venin; venimeux. véné- 
veux ; vénénifère ; =e Schlange, Pflanze, 
serpent très-venimeux, plante très-véné- 
neuse; fig. =e Neben, Vorwürfe, propos 
venimeux, reproches pleins de fiel; 
-wanzef. H.n. argas m, persique; -waf: 
fer n. Cvergifteteé) eau empoisonnée ; 
-wende f. Bot. ( Schwalben:, Siftwurzel) 
asclépiade f. blanche; dompte-venin m; 
-widrig n. Pharm. =es Dlittel, contre- 
poison, antidote m; =e Dorftenie, contra- 
yervam; · wurz ſ. Bot. (gemeiner-Sundöwür: 
ger) dompte-venin m ; -wurzelf. Bot., ©. 
-wende; bie peruanifche=, la dorstène à 
feuilles de berce ; lacontrayerva ; 2. (eine 
flanze, deren * einen bittern Ges 
Ahmad bat, und welde ebemalé gegen bie 
Per gebraucht wurde) grand pétasite m; 
berbe f. aux teigneux, chaperonniere [; 
-wütherich m. Bot. ciguë f. vireuse; 
-jahn m. dent venimeuse. 
igant, en; pl.-enm. Myth. ord. 
pl. (Riefen, welche den Hinmmel ftürmen wolls 
ten) géant, les géants. liesque, colossal,e, 

Gigautesf a. Arch. m. p. gigan- 

Gigantifch a. adv. (riefenmäßig) gi- 
gantesque, colossal,e, 

Giganto-graph m. (Rieiengeichiht: 
beicreiber) gigantographe m; -grapbie 
ſ. (Rielengeibibt{breibung) id. F; -gras 
phiſch a. gigantographique. 

Gilb,©.gelb. [me,S.-Fraut. 

Gilb-beeret,S.Gelbbeere;-blu: 

Gilbe; pl. -n f. ob. Gilft, es n. wie 
gelbe Farbe) s.p., ©. Öelbe; Expl. ceine 
gelbe@rde, Eifenerde von verwitterten.Kiefen) 
ocrejaune, ocre de fer; 2. (ülberhaltige,gelve 
Bergart) minéral jaune, or natif, terre 
jaune, mine d'argent mulle jaunâtre ; 3. 
(ein Körper, mitivelhem man andere Körper 
gelb färbt) fam., ©, Genfter, Färber- 

Gilben, ©. gelben. [fdarte. 

Gilbicht, ©. gelblid. 

@ilbig a. adv. Expl. (gelb) jaune. 

Gilbfraut n. Bot. (Pflanze die Ge: 
fchwüre zu reinigen) sarrette S; it. Teint. (Art 
Sinfter zum Gelbfärben) génestrole f. 

Gilblichen, 8n.H.n., &, Giebel 
(H. n.). 

Gilbling, ©. Golbammer. 

Gilb-vogel m. H.n. ictère m; · wurz 
f, S. Gelbwurz. 

Gilde; pl. -n L. chefendere Gefeliichaft) 
compagnie, société, association f, &. 
Shüpengilde; it.cunft,Innung)corps; 
corps de metier; Communauté, corpora- 
tion f; jurande, maîtrise f; Cou. guilde f; 
(die Bürgerfchaft) ift in fo vielen -n eingez 
theilt, x est divisée en tant de corps oude 
Classes ; bie-ber (Kaufleute, Schufter) le 
corps des 2; eine - aufrichten, établir, fon- 
der une communauté. 

Gilde-bier n. bière f. de société, 
d'une sociélé ou compagnie; it. société, 
assemblée f. pour boire de la bière; 
brief, ©. 3unft=b, ; -bruder m, frère 
ou Confrere m.d'une communaule; mem- 
bre m. d'une corporation; -beputirter 
m. dépuléeu mandataire m. d'une corpo- 
ration; -baus n. maison f. d'une com- 
munaul6; -berr m. magistrat chargé des 
affaires de la communauté; -fnecht m. 
(der die Schiffer zur Ab ſahrt abfertigen muß) ex- 
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péditeur m;-meifter m.chef, maîtrejuré 
ou prévôt m. d'une communauté. 

Gif, ed m. Expl. (gold: und flberpattis 
geb Schwefeltied) fer sulfuré aurifère et ar- 
gentifère. (jaune, &. Gilbe. 

Gilft, es; pl. -e m. jaunem, corps 
e * blume f. Bot. anthemidetincto- 

ale. 

Gillenftein m. Miner. eine Bergart 
in der Echweij) schiste verdätre milé de 
quartz. 

Gilling; pl. -en f. Mar. (äußere Run: 
bung am Sintertbeile des Schified) voßte f; 
voûtis m; - eines Gegels Gungenfôrmiges 
Stüd) languef;-en des Dalborbes, herpe f. 
de plat bord ; it. (Stüd Zeug am Hintertheil, 
dad alé Regenichirm dient) tandeleı m; it. 
(auch Wulf) revers m. d’arcasse. 

Gillingtnien pl. Mar. lesmontants 
du voûtis. [vances annuelles. 

Giltbar a. Jur. soumis à des rede- 

Giltig,&. gültig. 

Giltjtein,S.Spedftein.  [sef. 

Gimf(Gimpf)es; pl.-em.Bout.gan- 

Gimfmühler. «Spinnmüste zus Ben 
fertigung der Gimfe) moulin m. à ganses, 

®impel, 6 m. H.n. < Biurfint ) pi- 
voine, bouvreuil m; esiftein -, ein wah⸗ 
rer -, c'est un imbécille, un niais, un 
sol, un fat, un franc gille; junger -, bé- 
jaune, pigeonneau m, 

Gimpel-baftig a. niais,e; -baftig- 
feit f. fam. oisonnerie f; -merle f. H.n. 
euphone f; tanagra m. 

Gimpf, S. Gimf. 

Gingang, ed; pl -em. (eine ArtZeug, 
deffen Kette Garn und der Einſchlag Wolle 
il) ginguant im. 

Gingette f. Carross. (Art jweiräderis 
ger offener Wagen) ginguettef. 

Ging£o ob. Bingo or. Ginfgo m. 
Bot. (Baum aus Sapan) id. m. 

Gingfo-fauera.Chim.=eSalj,ging- 
koate m; -fäure f. acidem. gingkoique. 

Gingiyma n. Anat. (Wechſeltnochen⸗ 
fügung) ginglyme f. 

Ginglymoibalifd a.Anat.(rwedfer: 
gtlentig) ginglymoidal, e ou ginglymoïde, 

Gingrine fl. Ant (iebrturye Höre) id. f. 

Gingrinenfpielerm. Ant. gingri- 

Ginfelf. Bot. buglef.  [nateurm. 

Ginfeng, &. Kraftwurgel, 

Ginft, infter, &. Genfter. 

Gipfel, 6 m.- (eines Berges) sommet 
m, cimef; point m. culminant ; deu -ei= 
nes Berges erjteigen, erreichen, monter 
sur, gagner le sommet, la cime d’une 
montagne; abgeplatteter, Fugelichter -, ci- 
me aplatie,demi-spherique; (bas Schloß) 
liegt aufbem- des Berges, des Gelfen , rest 
Situé sur la croupe de la montagne, sur 
la crête du rocher ; (die Gichhörnchen) klet⸗ 
tern bis anf den - der (Bäume) - montent 
jusqu'à la cime des}; die -der Blume ab- 
hauen, écimer, étêter les arbres; Géogr. 
abgerundeter - eines Berges, ballon m; 
Fauc. ber Balfe blodt, und fegt fit aufben 
-bes Baumes, le faucon branche et prend 
le bouton; Bot. bie- der Blumen, les som- 
mets, les sommités des fleurs; fletfiger 
- (gevoiffer Pflanzen) muelle f; fig. - der 
Macht, apogée f. de la puissance ; den —, 
ben höchjten- des Mubmes, des Gluͤcks er: 
Reigen, erreichen, gum - z gelangen, auf dem 
- eitehen, feyn, parvenir,arriver au com- 
ble de la gloire, dela fortune, étre au 2; 


Gipfelbruch 


vonbem-ber Ehre, ber Oroße berabgeftürit 
werben, déchoir , être précipité du som- 
met, du falte des honneurs , des gran- 
deurs; ben - ber Tugend, des Lafters erreis 
en, parvenir au comble de la vertu, du 


vice. 

Gipfelbrud m. E. F. (der Bäume, 
von dem baran hängenden Schnee und Blatt» 
eife; Duftbruc) gélivure f. 

Gipfeldyenn.dim., &. Gipfel. 

@ipfel-bürr a. adv. E. F. dont la 
cime est sèche, morte; -bürref. E. F. sé- 
cheresse f. de la cime; -boljn. E. F., ©. 
Bapfhols. 

Gipfelig a. adv. qui a une cime, des 
cimes, dessommets, des sommités; Bot. 
fastigié, e; ymei-, à double sommet; brei-, 
à trois points ou sommets. 

Gipfeln, S. ſpiden, zufpigen; 
Astron., &.eulminiren; Bot.gegipfelt, 
fastigie,e; H. n. acumineux, se; Bl. ge⸗ 
givfelter Pfahl, pal aiguise. 

Gipfel-reid a. adv. =es Gebirge, 
chaîne f. de monts à sommets séparés ; 
montagnes qui présentent beauc. de 
sommets ; E. F. =e Bäume, arbresbien 
couronnés; -ftändig a. adv. Bot. cam 
Slpfel fiebend) terminal, e; H. n. termi- 
nal, coryphophyte. 

Gip6, es; pl. -e m. Bät. plâtre m; 
Minér. gypse m; verwitterter -, plâtre 
éventé; halbroher -, plâtre vert; ber - bin» 
det mit Waſſer und wird hart, le plâtre, le 
gypse prend corps avec l'eau et sedur- 
cit; - brennen, aurübren, cuire, gâcher du 
plâtre; mit -eüberziehen, enduire de pld- 
tre; plâtrer, ©. gipfen; eine Wand mit - 
bewerfen, crépir une muraille de plâtre, 
lui donner un crépi de plâtre; mit - büns 
gen, plätrer; eine Bilbfäule aus -, in - for: 
men, jeter une statue en plätre; et. in- 
- abbruden, tirer qe en plâtre; jem. in- 
abformen, Lirer, mouler un plätresur qn; 
ein Stud -, plätras m; es fallen große 
Gtüde-von biefer Dede, Mauer, il tombe 
de gros plätras de ce plafond, de cette 
muraille. 

Gips-abdrud, -abguß m. plâtre m, 
masque m. de plâtre; moule m; er hat in 
fin. Gabinette febr feltene -abbrüde, -ab« 
güffe,son cabinet contient des plâtres fort 
curieux; (ich befige f. Portrait nicht) aber 
einen-abdrud, „ mais j'ai son plâtre; -an= 
wurf m. crépi m. de plâtre; -arbeit f. 
Bât. plätrage, ouvrage m.de plâtre; leich⸗ 
te =en, plâtres pl; -arbeiter m. plätrier 
m; -arten f.pl.Miner. les gypses; -artig 
a. adv. gypseux, se; =t Steine, pierres 
gypseuses; -bereiter, ©. -brenner; 
«berg m. Géol, mont m. de gypse; mon- 
tagnes 1. pl. gypseuses; -bild n. Sculpt. 
figure f. de plätre; un plâtre; -blumef. 
Minér. spath gypseux commun; -breim. 
(Bilder daraudgu gießen) pâte f. de plâtre; 
«brenner m. plätrier m; -brennereif. 
piâtrière f; -brud m. (Ort, an welchem 
Gipd gebrochen wird) carrière f. de plâtre, 
plâtrière ou plätrerie f; -dede f. (die mit 
Gips üherzogene Dede eines Jimmerö)plafond 
‚m. de plâtre; it.enduit m. de plätre;-drus 
fe f. Miner. (Gipéñein, beffen Theile veriche: 
been Biereden gleichen) gypse cristallisé. 

Gipfen v.a. (eine Dede, Wand.) -, 
plätrer #: l'enduire, crépir, couvrir de 
plâtre; plafonner(un mur): (biefe3immer) 


Gipfen 


find fchlecht gegipet, „ sant mal plâtrées; 
2. G-n. plätrage m. 

Gipfen, gipiern a. adv. (von, auè 
Gipé) de plâtre; Miner. gypseux; -e Bils 
ber, —e Dede, figures, plafond de plâtre. 

Gipfer, 6 m. (Gipéarbeiter) plätrier, 
plafonneur m; 2. (berbie Kunft verftebt aller: 
tel Bilder aus Gipd ju gießen) mouleur m. en 
plätre. 

Gipéerbde f. Minér. terre gypseuse; 
terrain ou sol gypseux; il,gypse pulvéru- 
lent ou farineux. 

Gipfern, &. gipfen (a). 

Gipé-faf n. auge f. à plâtre; -figur f, 
&. -bilb; -formf. moule m. de plâtre; 
-gebirge n. mont m, montagne ſ. de gyp- 
se; -gießer, &. Oipfer(2); -grubef. «im 
welcher Gipo gegraben wirbyplätriere f;-gubr 
f. Min. gypse m. farineux, terre f. gyp- 
seuse; -baltig a. qui contient du plâtre; 
gypsifère; · handler m. plätrierm; -hüt: 
tef. plâtrière f; -Fallm. caus Gipeſtein ge: 
brannt) plâtre cuit; chaux sulfatee terreu- 
se; -feilm. Minér. gypse m.spathique de 
Montmartre; -felle f. Mac. plätronoir ou 
plätrouer m; -fopf m. buste m.de plâtre; 
-Traut n. Bot. gypsophyle f; -Frpftall,©. 
-brufe; -leberftein m. Minér. gypsm. 
puant; -macer, &.-müller; -malerei 
f, ©. Srescomalerei; -Marmor m. 
(marmorartiger Anfrih von Gips) marbre 
m. factice o» imité; -mebl n. (gu Pulver 
geriebener@ipé)plâtre m.en poudre; gegra: 
benes = (eine feine Gipéerbe) lerre gypseuse 
très-fine; -mergelm. cin welchem fih Sips 
eingemifcht finbet)marne gypseuse; -mobell 
n. (einer Bildfänle .) plätre .; -môrtel m. 
(aus Gipé, Kalt und Sand beftehend; ju Ber: 
jlerungen der Deden 2) stuc m; -mühle f. 
moulin m. à plâtre; -müller m. plätrier 
m;-ofen m.(in welchem Gips gebrannt wird) 
four m. à plâtre; -rofe 1, ©. Strahl⸗ 
sips;-fahel, ©. -bild; -fand m.sable 
m. gypseux; -fchaufelf. gâche f. de plä- 
trier; -[hläger m. er den gebrannten Gipé 
mit einem bölgernen Hammer ju Pulver jer: 
iclägt) batteur m. de plâtre; -finter m. H. 
D. (gipéartiger) grignard m; stalactitegyp- 
seuse; -[path m. Minér. spath gypseux: 
gypse lamelleux, &. Schiefer; -ftein 
m. Miner. (Gips in Gefñalt eined Gteinet) 
pierre ſ. à plâtre ou gypseuse; (befonberé) 
gypse granuleux eu compacte, albätrem; 
-ftößer, S.-Tbläger; -tifeh m. table. 
à préparer le plâtre; -überzug m. enduit 
m. de plâtre; -vergierungen f. pl. ces 
Sriefed #) plâtres pl; -waaref. plâtre, ou- 
vrage m. de plâtre, ©. fade; -wanbf. 
(mit einem Oipdüberjuge verieben) mur m. 
de plätre, mur enduitde plätre. 

Giraffezpl.-mf. H.n. giraffef; ca- 
méléopard m. 

Girall,cé; pl.-em.Arq.,S.Dralle. 

Girandel; pl.-nf. Artif, (Raderm: 
batterie, bie auf einmal Indie Buft ſteigt) giran- 
de ou girandoie f; Hydr. (@prinabrunnen, 
aud welchem dad Waller aud mehreren Röhren 
zugfeich aufftelat) gironde f. 

Girandelfeuern,&.8tranpelit). 

Girant m. (proo. Dibtrant)Com. (ber, 
welcher einen Wechfel girirt) endosseur, don- 
neur m. d'ordre, 

Girafol, 8m. Miner. Lap. (dad Says 
jenauge) le girasol. [beau m. 

Girafolperlen f. pl. Lap. grand- 

Girat m. Com. (der, welchem man einen 
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Wechſel abtritt)endossé, preneur m. (d'u- 
ne lettre de charge). 

Sigel ©. Gergel. 

Giriren v.a.(pron.diiriren) Com. (els 
nen Wechfelbrief) -, endosser, payer +: 
mettre l'endossement sur +, mettre de- 
hors (un billet). 

@irligm. H.n. serin m. 

Girocpron-Dibire) n. (bon Wechſelm en- 
dossement m; ausgefülltes -, endosse- 
ment complet. 

Girobank f.cre die Summe Serbes bios 
burd Berechnung an einen andern übertras 
gen wirb) banque f. à virement. 

Gironbe f. H. d. F. Cartel der Depu: 


tirten aus bem Departement biefed Namens 
im Convent) id. f. 


Girondismus m. H. d. F. Syſtem 
ber Gironbe) girondisme m. 

Gironbdift m. H.d. F. (Anhänger des 
Birontiömus) girondiste m, 

Girondiftifch a. H. d.F. zum Giron: 
bidämus gebèrig) girondiste, 

Girren v.n. av. 5. (rie die Tauben ,) 
roucouler, gémir, plausiter; wie zärtlich 
girrt biefes Turteltäubchen, avec quelle 
tendresse cette tourterelle roucoule, gé- 
mit; Poét. Gärttic Hagen ) gémir; girren⸗ 
ber Liebhaber, amant qui soupire, qui gé- 
mit; 2. ®-n. roucoulement; fig. gémis- 
sement m; plainte f. 

Girrbabnm.H.n.triglem.gurnaud. 

Girfd, S. Gerſch. 

Girtwurz, ©. Stabwurs. 

Gi n. Mus. (ein Halter Ton von © auf: 
wird) sol-diese m, 

Gifchen, S. gäſchen. 

Giſcht, S. Gaſcht. 

Sisdur n. Mus. sol-dièse majeur. 

Gifel, Sifelihaft, &.Ginlager. 

Giferich, €. Oünferid. 

Gismolln. Mus. sol-diöse mineur. 

Giémonbin n. Minér. (vuicaniftes 
Product bei Rom) gismondinef. 

Giffen v.a. av.b. Mar. (nad Muth⸗ 
maßung berechnen) estimer; bie Geſchwin⸗ 
bigfeit des (Schiffes) -, faire l'estime de la 
vitesse du g; gegiäte Breite, länge ,. lati- 
tude, longitude estimée; gegißter Gours, 
route estimée; 2. @-n,S, Giffung. 

Giffung f.Mar. estimation, estime; 
(der Steuermann) bat fich in fr. - geirrt, 
s'est trompé dans son estime; die -, welche 
er angeftellt hatte, bat fich richtig befunben, 
l'estime qu'il avait faite s'est trouvée 
juste. [gitanes m. pl. 

Gitanoë m.pl.(%rt panier Sigeuner) 

Gitan, ©. Geltan. 

Gitter, 8 n. (vulg. atter) treillis m; 
grille f; höfgernes, eifernes —, treillis, gril- 
le de bois, de fer; baë — vor einem Sprach⸗ 
immer, bem Chor, einer Voſtſtube, um ben 
Altar la grille d'un parloir, d'une égli- 
se, le treillis d'un bureau de poste; le ba- 
lustre, la balustrade de l'autel, - an(ein 
Renfter) machen, ein Fenſter mit -n verfes 
ben, mettre des grilles à ,; it.griller, treil- 
lisser, treillager une}; garnir de grilles, 
detreillisune 2: über ben Benftern (biefer 
Kirsche) find- von Draht, lesfenêtres, sont 
garnies de treillis de fil d’archal; das- vor 
einem Kamine, le garde-feu; - (um einen 
Brunnen) le garde-fou; an bie (Buftlächer 
eines Relleré) ein- machen, pratiquer, ap- 
pliquer un grillage aux 2; H.n. (aittermeife 
geftreifte Schnee) treillis m; lépas réticu- 
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lé; Paum. (of) grille f; 2. qf. bas -, ©. 
Ente 

Gitter-artig, -ähnlich a. ads. en- 
treillisse, e; grillé, cancellé, treillisse, 
gaufre, e; textite, tricoté, e; -bauch m. H- 
n. libellule f. cancellée; -bett n. (für Sin: 
der > lit treillissé, garni d'un treillis; 
blechn. Ceint. cein Öttter von Drabt, Heine 
Sachen darauf ju tragen) grillef; -brand m. 
Bot, Art Staubpiije) restiole f. 

Gitterchen n. dim. petittreillis, pe- 
tite grille. 

Gitter-horm. Cath. (nabebeim Hoc: 
attare) cancel m: -farn m. Bot. l'hémio- 
nite ou émionite f; -fenfter f.fenétre treil- 
lissée grillée; it.cgttterfénmige Päden)jalou- 
sie, persienne f; -fledhter m. treillageur 
m; -flügel m. H.n. phalene f. treillissée; 
-förmig a. adv. treillisse, ée; en forme 
de treillis, à claire-voie; Chir. ber =e Theil 
eines Knochens (worin dad tothe Mark Apt) la 
substance caverneuse d'un os; Bot. =er 
Kelch, calicegrill6; -gefpenft n. H. n. 
mantide f. treillissee; -horn n. Con- 
chyl. bucein cordonné ou treillissé ou à 
reseaux. ' 

Gitterig a. adv. (gegittert) treillisse, 
grillé, ee; -er Zeug 2. étoffe treillissée (A 
carreaux, à losanges); -er Schranf :, €. 
Oitterſchrank. 

®itter-Fäferm. H.n’scarab£treil 
lisse; -leinwanb f. Manuf. canevas m; 
-logen f. pl. Th. loges f. pl. grillées; 
-moo8n. Bot. eynelidief, 

Gittern v.a. (ein Senfter,)-, treillis- 
ser, griller; gegitterte Arbeit, grillage, 
treillage m; BL gegittertes Kreuz, croix 
freude; Bot. gegitterter Rand, Kelch, bord, 
calice grillé; it. (euge#) griller, treillis- 
ser; gegitterter Rattun, toile de coton à 
carreaux, à losanges; toile de coton qua- 
drillée. 

Gitter fdneder.S.Gitterhoru; 
-fbranf m. Men. armoire treillissee; 
-fhwamm m. Bot. anternef. rouge; cla- 
thre m.treillissé;-fpatf m. Minér.spath 
treillisse; -ftangef. barreau m. de treil- 
lis;-ftod m. (Bi. bas Maß eined®itterfchran: 
ted zu beftimmen) équerre pliante; -ftuhl 
m. (In einer ircep) loge f. treillissee, gril- 
lée: Ecoutef; -thorn, -thür f. porte treil- 
lissée, à treillis, à claire-voie, grille f; 
-venus f. Conchyl, (eine Art Benusmu⸗ 
fchein) came f. à réseaux; -walzef. Con- 
chyl.volute f.A réseaux. cancellef; -weife 
adv. en treillis; -werf n. treillage, gril- 
lage m; Laube von=, berceau de,; =von 
Eifendraht (vor einem Benfter ;) grilla- 
gem.-; -Jaun m. clôture treillissée ou 
detreillage. 

Gigerlein, &. Rotbhbroffel. 

Glaciren v.a. (glänzend machen) gla- 
cer, iisser, polir, unir; Cuis. Conf, gla- 
cer: Tiss. apprêter fortement; Pot. ver- 
nisser; Peint. glacer. 

Glacié m. Fort. glacis m; esplanade 
f, ©. Keldbruftwehr. 

Glabheim m. Myth. (Baradiedder al: 
ten Germanen) id. m. [mandef. 

Glahrfes pl.-mf. H.n. (Alieide) li- 

Glairden m. Chim. (Schleim in war: 
men Geſundbrunnen⸗ glairine f. 

Glama, 8 n. H.n,6. Lama. 

Glander, ©. Galanber, 

Glanz,e& m. (der Metaller) s.p.éclat, 
lustre, brillantm; splendeur f; frottis m; 


- Glanzanfirich 

ber — ber (Sonne) l'éclat, la splendeur du 
giber- der Augen (Blumen, Farben) l'éclat 
des yeux x; (mattes Oolb) hat feinen —, r 
n'a pointd’eclat; (biefer Diamant) hat ei- 
nen ftarfen —, 2 a bien se l'éclat, bien du 
brillant; das polirte Œbenbolg bat -, l'ébè- 
ne travaillé a un poli bien vif, brillant, 
l'ébène poli brille, a un grand éclat; ber 
- {eines Zeuges) le lustre,le luisantg; (bies 
fer Zeug, bat feinen -, bat fn. - verloren, x 
estternie, passée; leicht den · verlieren, se 
ternir aisément; einem Hute, Zeuge, bem 
Holje, dem Marmor ben — geben, lusirer 
un chapeau, une &toffe, lui donner le lus- 
tre, lui donner l'eau; donner le poli au 
bois, au marbre; ben - verlieren, se dépo- 
lir; ben - abnehmen, debrillanter; bem Les 
ber einen — geben, éclaircir le euir, lui 
donner du lustre; (biefes Gefirr, biefe 
Baffen) haben einen ſchoͤnen -, „sont d'un 
beau poli; lebhafter, flarker, ſchwacher, 
matter, blenbenber -, éclat vif, grand éclat, 
éclat faible, mat, éblouisssant; der metal: 
liſche -, l'éclat, le brillant métallique; 
elektrifcher - bes Meeres, brasillement m; 
(das Feuer) benimmt bem Marmor ben -, » 
dépolit le marbre; bem Stable ben - ger 
ben, brunir l'acier; Drap. bem Tuche ben — 
benebmen, dépresser, delustrer le drap; 
biefe große Lichtmaffe bildet einen wunder⸗ 
baren -, ce grand amas delumière forme 
unresplendissement merveilleux; einen 
— einen ftarfen -von fich werfen, von fi 
geben, von fich ftrablen, répandre, jeter un 
éclat ungrandéclat; 2. (ig. (ein fhènes in 
die Augen fallended Anſehen) éclat m; fle ers 
ſchlen in bem ganzen -e ihrer Schönheit, el- 
le parut avec tout l'éclat de sa beauté; (er 
erfchlen bei Hofe mit vielem -, , avec beau- 
coup d'éclat; er Hält viel aufänßern-, il 
aime beauc. l'éclat. la pompe; ber - ber 
Ehrenftellen (Reichthümer +) l'éclat des 
honneurs 2: ber - (der Tugend, fr. Thaten) 
l'éclat de,; der frifche - (der Unschuld) fleur 
f; bas gibt fr. Familie, fn. Berbienften eis 
nen netten, cela donne un nouveau lus- 
tre à sa famille, à son mérite; ihr Schmud 
gibt (ihrer Ebônbeitinod mebr-, ses pier- 
reries donnent encore plus de lustre à ;: 
die Wahrheit in ihrem ganzen -e (Umfange) 
la vérité dans tout son éclat; der -f8. Nas 
mens, des alten Roms (eines Feſtes „) la 
splendeur de son nom, de l'ancienne Ro- 
me g; er lebt mit vielem -e, il vit avec 
beauc. de splendeur; - (eines Gemälbes) 
éclatm, vivacitéf.£:; 3. Minér. ceine glän: 
yende Eryart, die vlel Blei und et. Silber ents 
datt, Glanzerz, Bieigiany) galène f; alqui- 
foux m; Peint. teine glafichte Maffe zum Auf: 
fireuen auf Gemälde, Badarbeiten > le bril- 
lant; it, S.Strenglany. 

Glanz · anſtrich m. Mar. caufder Ober: 
fläche bed Fugenwerts) parage m; -affelf.H. 
n.scolopendre ou cloporte m.jaune;-au: 
ge n. H.n. (Urt Pfauenauge) demi-paon, 
paon du soir; -banff. Chap. banc nr. à 
lustrer; -birnf. Jard. sorte de pomme 
appelée tête de chat; -blättchen n. pail- 
lette brillante; Lap. paillon m: -blende 
f.Miner.sulfure m.de manganèse; -bür: 
fte f. Chap. Fourb. brosse f. à lustrer; 
Econ. qu Stiefein 2) la polissoire; -can: 
tille f. All. Brod. cannetille plate et lui- 
sante; le bouillon; -corbuan m. Com. 
corduan m. luisant. 


Glänger. Manuf. ajrprét m. 


Glanzeifenerz 


Blany eifenenn, ©. Eifenglim- 
mer; -eijenjtein m. Minér. fer oligiste 
radié 

Glänzen v.n. av. b. briller, éclater, 
taire, reluire, resplendir: (die Sonne) 
gläingt, „brille; wie biefe Steine -! comme 
ces diamants brillent, étincellent, re- 
luisent! ihre Augen gläniten febr leb- 
baft, ses yeux brillaient d'un vif eclatz 
{vie Blide) glängender machen, animer +; 
(jeber ftarf polirte Körper) glänit, 2 re- 
luit; (in fm., biefem Haufe) glänit allce 
bis auf ben SuSboben, , tout reluit jus- 
qu'au plancher; mas glänzt bort durch bie 
Bäume? qu'est-ce qui luit à travers ces 
arbres? (bas Gold, das Silber) glängt, e 
brille, éclate, reluit; alles glängt ba von 
Bold (und Silber) tout y reluit d'ore; ſchon 
fab man bie feindlichen Waffen -, on voyait 
déjà luire, briller les armes, déjà on vo- 
yait l'éclat des armes des ennemis; (bie 
Nacht war hell)alle Sterne glängten, g tou- 
tes les étoiles resplendissaient; ihr gan- 
des Geſicht glänzt von Schminfe, elle ale 
visage tout luisant, tout reluisant de 
fard; eine Thräne glängte in ihren Augen, 
une larme brillait dans ses yeux; P. es ift 
nicht alles Gold was glämit, tout cequire- 
luitn'est pas or: fig. (bie Tugend) glängt im 
Unglüde noch mehr,. brille, reluit, ressort 
davantage dans l'adversité; fein Ruhm 
glängt durch (ganz Europa) sa gloire brille 
danse; fie glänzt mehr durch ihren Verſtand 
als ſdurch ihre Schönheit) elle brille plus 
encore par son esprit quez; man fieht an 
ihm alle Tugenden (fr. Vorfahren) -, on 
voit briller en lui toutcs les vertus de z; 
ungeachtet fr. Vorzüge fuchter gar nicht zu 
-, Malgré son mérite, il ne cherche pas 
du tout à briller: it. (biefer Menſch) glänst 
in allen ®efellfchaften, „ brille dans tou- 
tes lescompagnies; in ihren Augen glänite 
die reinfte Freude, la juie la plus pure hril. 
lait dans ces yeux; 2. v.a. Marmor, Stahl 
e—, polir le marbre, l'acier; Gold (Silber, 
Stahl) -cipnen eine Arı ſchwarzen Otanzed ge: 
ben) brunir de l'or; Leder, Tuch, einen 
Zeug e-., éclaircir le cuir, lustrer, catir le 
drap, une étoffe, lai donner le lustre, le 
cali; das (Papier) -, lisser les: Chap. einen 
‘$ut)-, lustrer un 2; das Leber, die Stiefel 
-, glacer, eirer, laquer, lisser le cuir, les 
buttes; Milit. (die Patrontafche) —, asti- 
quer x; geglängte Sanbfbnbe, gants gla- 
cés, ©.blänfen: 3. @-n,6.@la ni. 

Glänzend a. brillant, luisant, écla- 
tante; ein -es GIE machen, faire une for- 
tune brillante, éclatante; (bie Tapferkeit, 
Breigebigkeit) find -e Tugenden, „sont des 
vertus brillantes, &clatantes; -e Thaten 
verrichten, faire des actions brillantes, 
éclatantes; -e Berfprechungen, promesses 
brillantes: -e8 Lob,éloges m.pl.pompeux; 
ein -e8 Glenb, misère voilée d'éclat; -eGes 
ſellſchaft, Verſammlung ceine zahtreiche,vor: 
nehme, gepupte) Société, assemblée bril- 
lante; -er Hofftaat, Ball, cour brillante, 
bal brillant; eine -e Rolle fpielen, jouer 
un rôle brillant; -e Barben chêne, lebhafte) 
couleursbrillantes, éclatantes; Grav.-er 
machen, aviver; (biefe® Gedicht) ift voll -er 
Gedanken, „ est plein de pensées brillan- 
tes; -e Figenfchaften befigen, avoir des 
qualités brillantes; -e Schönheit, -er Ber: 
ftand, beauté brillante; esprit brillant; —e 
Sarben, Metalle, couleurs luisantes,bril- 
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lantes, métaux luisants, reluisants, bril- 
lants, éclatants: Bot. mit -en Früchten, 
lampocarpe; mit -en Blättern, Jampro- 
phylie, e; fie bat lebhafte und -e Augen, el- 
lea les yeux vifset brillants: -e Waffen, 
armes reluisantes; ftarf -er Zeug. étofle 
extrémementreluisante;(einen 3eug, Hut 
2) - machen, lustrer 2; (vom Meere) feurig -, 
brasiller; -e ufterfcheinungen, méléores 
lumineux. 
Giänger, 8 m. T. i. lustreur, catis- 
seur, brunisseur, polisseur m. 
Glanz-erdef. écumef. de terre; -€t3 
n. Minér., @. Olans (3); = in Barben, 
métal luisanten couleurs. [fwärge. 
Glanzerzfhwärze, ©. Silber: 
Glanz-farbe f. couleur luisante, 
brillante; it.couleur viveou haute; Peint. 
vernis, frottis m; -farbig a. adv. de cou- 
leur brillante; -firnif m. vernis luisant; 
-geber, S.&länzer;-gold n.S.Blitters, 
Kaufcdg.;-grasn. Bot. (Planen mit drei 
Staubfäden und drei Staubwegen mit glans 
enden Blättern) phalarism; alpistef; roht⸗ 
artiges=, phalaris en roseau; -bammer, 
©. Glaͤnzeh. 
Glänzbammer m. der Metallarbei: 
ter)marleau m. à planer, A polir,äbrunir. 
Glanz-born n. Conchyl. buccin vo- 
luté. 
Glängig a. adv. Expl. (glängend) lui- 
sant, e;-e Bergart, minéral luisant, 
Glanz-Fäferm. H. n. cincidèle f; it. 
(Art Beuchtäfer) lampyre brillant; -fachel 
m. pot vernisséextérieurement; -fobalt 
m. Minér. galönef. de cobalt; cobalt lui- 
sant; -foblef. Minér. houillef.luisante, 
éclatante, lamelleuse; charbon fossile 
dur; -forbuan m.cordouan luisant; -fu- 
gelf. boule f. à polir, à lisser ; lissoir m; 
-[eder n. Corr. cuir brillantos vernisse; 
-leinwand f. treillis m; toile gommée; 
{oc n. E. F. écorce f. de jeunes chênes; 
-108 a. adv. sans éclat, obscur, opaque; 
it. terne, depoli,sombre; fig. ignoré, mo- 
deste, obscur; baë -lofe, le mat; -mangan 
m, Chim. bi-oxyde m. de manganèse hy- 
draté. 
Glanzmanganerz n. Minér. mine 
f. de bi-oxyde de manganèse hydratée. 
Glanz-marmor m. marbre écla- 
tant; chaux carbonatée saccaroïde; -maf: 
fe f. masse f. de lumière, de couleurs; 
splendeur éblouissante; 2. Chap. Pell. 
g den Hüren g ben Glanz ju geben) lustre m; 
-meer n. po6t. profusion f. delumière, 
d'éclat, de splendeur; inondation f. de 
lumières -peterfilief. Jard.. ©. Gun be: 
peterfilte;-preffef.Drap.cati m;-rap: 
pe m. Man. cheval d'un noir brillant; 
-reich a. adv. fort éclatant, très-bril- 
lant; avec beaucoup d'éclat; -roth n. 
Miner, (rotber @ifentait» rouge m. d'An- 
gleterre; colcotar m; -ruß m. Chim. 
(fefter, grober und alängender Ruß, der fich bei 
Berbrennung von Pflangentörrern unten ans 
fept) cristal m. de suie ou suief. cristalli- 
see; -[hatter m. bougrane m; 2. -, ©. 
Steifleinwand; -fhimmel n. Man. 
cheval d’un blanc brillant; -fdweber m. 
H.n. Art Schwebfliegen) usie f; -fpath m. 
Minér, ferspécuaire, fer oligiste. 
Glänzftahlm. Wertjeug) polissoir, 
brunissoir m. [ftein. 
Glangftein m.Fxpl. ©. Spiegel. 
@lanzfteintohle,S.81anzfohle. 








Glanzſtrauch 


Glanz ſtrauch m. Bot. pimélée ou 


thymélée f; -taffet m. catänjenber) taffetas 
glacé; -vogel m. H. n. loriot commun; 
-wadé m. Econ, cire f à polir le cuir; 
-wichfe f. ciragem; cirage luisant; ver- 
nis m; -wurm m. H.n. (Art Seeraupen) 
aphrodite herissee; souris, chenille, 
taupe f. de mer. 


länzzahn m. Rei. „brunissoir, po- 
lissoir m; dent f. de loup ou d'acier. 
Glapbifch a. Seulpt. (zur Bibbauerel 


gebörig und tauglich) glaphique; -er Talg, 
talc glaphique. 


Glas, ed n. (Steff)s.p. verre, cristal 
m; - machen, faire du verre; bas -blafen, 
fchleifen, souffler, polir le verre; - fhnel- 


ben, tailler du verre; au -machen, werben, 
vitrifier, se vitrifier, ©. verglafen; 
auf-malen, peindre sur verre, peindre 
d'apprêt, en apprêt; Kunft - zu fürben, 
art de colorer le verre; - ägen, graver sur 
verre; baë - brennen cin der Glaëmalerei) 
cuire le verre; Phys. in- verwandeln, vi- 
trier; in — verwanbelnd, vitrificateur, 


-trice; was in — verwandelt werben kann, 
vitrißable; Berwanblung in —, vitrifica- 
tion f; Blei läßt fich leicht in Glas vers 


wandeln, le plomb se vitrifie aisément, 


se convertit aisément en verre, ©. Bleiz, 
Rupfers, Zinnglas; (Gefhirre, Tafs 
fen, Gloden) von -, zde verre; gefchliffes 
neë-, verre poli; weißes (grünes -)-, verre 
blanc:, ©. Senfter-, Spiegelglas; 
ext.Minör.foffilifches, vulfanifches -, verre 
fossile, verre de volcan; it. obsidienne, 
lave vitreuse obsidienne; fam, (Sernbaut 


im Auge ber Pferde) la vitre; 2. pl. Glafer 
(aus Gias verfertigte Dinge), S. Argeneie«, 
Augen», Brenn, Uhrengl.r; die Ölä- 
fer (an einer Kurfche) glaces f. pl; ba -, 
die Öläfer heraufziehen, binablaffen, lever, 


baisser ou descendre la glace, les glaces; 
Écon. (zum Trinten) verre m; pop. ein — 
Schnaps trinfen, boire la goutte; reine 
Gläfer geben, donner des verres propres; 
mit ben Öläfern anftoßen, choquer les ver- 
res; trinquer: ein - füllen, leeren, remplir, 
vider un verre; einvolles- leeren, boireun 
plein verre; bie Gläfer ausfpülen, laver, 
rincer, fringuer les verres, ©. Bier=, 
Beins, Kelchgl.; it. (ein Slas voll) ein - 
Baffer (Biere) un verre d'eauz; ſechs GIE: 
fer voll, six verres tout pleins(six verrées 
p.u.ʒ er bat ein ftarfes · davon getrunfen, 
ilen a bu un grand verre: ein volles - trin= 
fen, eina. volle Öläfer zubringen, gutrin: 
fen, boire rasade, se porter ses rasades; 
fommen Sie, wir wollen ein - Wein mit 
eina. trinfen, allons boire un verre de vin 
ensemble; er trinft täglich f. - Wein (pflegt 
täglich Wein qu trinten) il boit tous les jours 
son vin, du vin; eine Angelegenheit beim 
-cabmaden, termineruneaffairele verre 
à la main; fam. ein - nach bem andern aus⸗ 
ftehen Cauêtrinten) vider plusieurs verres 
de suite; er guckt gern ind - cliebr den Wein) 
il aime la bouteille; zu tiefins- guden cũch 
betrinten) caresser la bouteille, se griser, 
trop bien diner, s’enivrer, sesoüler; it. P. 
mettre le pied dans la vigne du $igneur. 

Glas-abdrud m, ©. -pafte; -ab: 
fchnißeln.Vitr.groisinm;-adhatm.Lap. 
agate f. de verre ou d'Islande, obsidienne 
f;-adtige, S.-artige; -dhnlid a. adr. 
vitreux, se; semblable au verre; Minér. 
hyalin, e; -amianth m. Minér. asbeste 
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non mûr; l’épidote rayonnante vitreuse; 
-apfel m. Jard. ceine Urt Mpfer, die fich Teiche 
jerbrechen laffen) pomme cassante; -arbeit 
f.Vitr.verrerief; cristaux m. pl; ouvrage 
m. de verre; =aneinem Haufe cbas Fenjler: 
wert) vitrage m; -arbeiter m. ouvrier 
verrier m; -artig a. adv. (dem Glaſe âbns 
fit) vitreux, se; hyalin, e; verreux, se; 
Anat. H.n. Bot. vitré: =e Stoffe, matières 
vitrifiées; Phys. =er Schmel;, vitrifica- 
tion f; Anal. ber=e Körper (bes Auges) le 
corps vitré ss ĩt. cwas mÖlas verwandelt wer: 
den tanm) vitrifiable, vitrescible; =e Stel⸗ 
ne, =e Erbe, pierres vitreuses, vitrifiables, 
terre vitreuse, vitrescible; =e Maffe, 
masse vitreuse; -artigfeit f. vitrescibi- 
litéf; -asbeft, S.-amianth; -afche f. 
Chim. soude f; -guge n. œil m. (artifi- 
ciel} de verre, de cristal; 2: Vet, (bel Dfer: 
ten) œil vairon; cataracte f; ſich will die⸗ 
fes Pferd nicht faufen) es ift ein =, c'est 
un vairon; 3. (dad wie trühed Giaë glânit) 
œil vitreux; ein Menſch, ein Thier mit 
=n, homme, animal vairon; = (eines 
Tobten) œil m. éteint; -dugig a. adv, vai- 
ron; bomme ?; bäßlicher =er Menſch. vi- 
lain vairon; -bereitung f. Verr. pré- 
paration, fabrication f. du verre; Kunft 
ber =, byalurgie f; dazu gehörig, hyalur- 
gique; -bildchen n. Peint. ctteines auf ein 
Glas befeftigtes Ofgemätde) fixé m; -birn f. 
Jard. (bite Bien mit citronengelber glängender 
Schale) virgouleusef, poiref. virgouleuse 
ou virgoulée; -blafe f. larme f. de verre, 
œil m. de bœuf; -blafen n. Verr. souffla- 
gem; paraison f; -blafer m. Verr. féla- 
tier ou feratier; it. paraisonnier m. 

Glaéblafereifen n. Verr.<Rosr zum 
Giaébiafen) felle f. 

Glas-boden m. (Fußboden von Gas ,) 
plancher m. de verre ou vitreux: 2, (der 
Boden mes Glafeé)cul m. d'un verre; -bob: 
rer m. Verr. perceur m. de verre. 

: Binttshrmufdgel ſ. H.n. anomie 
vitrée. 

Glaë-bote m. H.n, S Shiffsbo- 
te; -broden, S. -Iherben; -brud, ©. 
-fherben; -bürfte f. Econ. «für Flafchen 
vw goupillon m; -emie f. hyalurgie f; 
-hemifch a. hyalurgique. [Slas. 

Gläéchen n. dim. petit verre, ©. 

Glaë-cylinder m. Verr. manchon 
m; -dedel m. (Deer von Glaë) couvercle 
m. de verre; 2. (Dectel ju einem Glafe) cou- 
vercle de verre, d'un verre: -diamantm. 
Cein falfcher, von Glas nachgemachter) stras 
m; véricle f; diamant faux; -ebelitein, 
S.-Rein;-egelm.H.n.oeffen vordere Hälfte 
glasartig und durchfichtig it) sang·sue trans- 
parente; -eleftricität f. Phys. électricité 
vitreuse, vitrée ou positive; -eleftrophor 
m. Phys. électrophore vitreux. 

Glafemeifter, S. Glasmeifter. 

Glafer, 8 m. vitrierm. 

Glafer-arbeit f. vitragem; -blein. 
Vitr, plomb m. de vitres. 

Glaserde Tr. Géol. terre f. vitriflable, 
vitrescible. 

Glafer-erde f. colabartige Erde) terre 
vitreuse; -gefelle od. -junge m. com- 
pagnon m, garçon vitrier; -gewerfn,&, 
-unft; -bandwerfn. métier m, profes- 
sion f. de vitrier. ltriere f. 

Glaferinn f. femmef. du vitrier; vi- 

Glaferfitt, S. Fenfterfitt, 

Gläferflang m. Geim Trinten) son 
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m. des verres; bei ein Liebchen fingen, 
chanter un air au son des verres. 
Biafer mannefie f. Minér., &, 
Glasgmadherfelfe;-meifter m. maître 
"vitrier, it. Verr. paraisonnier m. 
Gläfern a. adv. eine -e Schale, une 
tasse de verre; —e Slafhen (Maaren .) 
bouteilles , de verre; -e8 Auge, œil m. de 
verre, de cristal; -e Rôrper, 8.6 lasför- 
per; Expl. -e Schicht, charbon de pierre 
de première qualité; Anat. bie -e Feuch⸗ 
tigfeit (Im Auge) l'humeur vitrée, hya- 
loïde: fig. -e8 Auge, S. Slasauge; Bot. 


n. Expl. argent vitreux ou 
sulfuré, mine d'argent vitrée ou vitreuse, 
sulfure m, d'argent natif, 
Glaserzſchwärze f. Expl. argent 
noir; mine d'argent noire, poudreuse. 
Glaferzunftf.corpsm.desvitriers. 
Glas-fabrif, S.-bütte;-fadenm. 
film. de verre; verreétiréen fil; -farbe 
f, ©. -gräün; -farbig a. adv. hyaloide; 
-fenftern. Vitr, cmit Glaëfhelben) vitref; 
vitrage m; = (einer Karoffe) glace f. 2; ein = 
in eine Thüre feben, vitrer une porte; 
-feuchtigfeit f. Anat. humeur hyaloide, 
vitrée ou vitreuse; it, vitrine f; -flafche f. 
bouteille f, flacon m. de verre; -fledtef. 
Med. dartre vitreuse; -fliege f. H.n, ©. 
#lorfL;-flügelm. H. n. sorte de papil- 
lon; sésie f; -fluidum n. Phys. (bei der 
Gtadelettricltät) le fluide vitreux; -fluf m. 
Fond.cum Schmelender Metalle) flux, fon- 
dant m; 2.(ein gefärbted Glas, bad gewöhntic 
die Farbe der Ebeliteine nahabmt) fluor m. S. 
Rubins, Emaragbglas; -form f. 
forme f. de verre; Verr. (Glabgeräthe qu for: 
men) forme f. à verre; -förmig a. adv. en 
forme de verre; -fritte f. fritte 1; -galle 
f. Chim. SGias ſchaum, Gtadtalt, Glaéfalz, 
Gtasichmals) fiel, sel m. de verre; soude 
carbonatée translucide; tandrole f; 2. 
Fond.tlinreinigteit die oben fchwimmt)grais- 
se, axonge f, de verre; laitier, litierm; 3. 
Verr. (Mabelder Öladtafeln, bie nicht geblafen, 
fondern bloë in der Buft gefchwungen werben) 
œil m, œil de bœut; -gallertef. Bot. nos- 
toc m.ordinaire; -gemengen, ©. -fritte; 
-gerätbfchaft f. Phys. apparat m. d'in- 
struments de verre; -gefchirr n. usten- 
sile, appareil, vase m. de verre; it, ©. 
-werf; -glang m. éclat de verre ou vi- 
treux; -glode f. Jard. cloche f, cloche 
de verre; =n auf bie Melonen feben, fie 
mit =n bebeden, mettre des cloches sur 
des melons, les couvrir de cloches, les 
clocher; -griefig n. Vitr. (der Abfall von ben 
Gtastafeln) gresilm; -griffm. Verr. y. 
den ®labgeichirren die Form zu geben) ferrel 
m; -grün a. adv. couleur de verre; glau- 
que; -hafen m. Verr. creuset m; -bam: 
mer m. Vitr. (beiden Ötäfern) bésaiguë f, 
marteau m. de vitrier; -banbel m. tra 
fic, commerce m. de cristaux ou de ver- 
rerie; einen = führen, trafiquer en ver- 
rerie; -bänbdler, 8; inn, verrier; mar- 
chand, -e de verrerie; faiencier m; -hart 
a. adv. dur comme le verre; -baué n, ©. 
Gewähshans, Treibhaus; -baut 
t,-bäutlein n. Anat. im Yuge)eristalline, 
capsule f; tunique f. crystalloïde, hya- 
loïde, 
Glaëbaut-entiündung (. Méd. hya- 
loite m: -ftaar m. Ocul, fausse cataracte 
ou cataracte membraneuse, 
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Glas · hell a. adv. (hei, durchſichtig wie 
Glaë) clair, transparent, e; diaphane; 
hyalin, e;-honig m. Econ. miel transpa- 
rent; -hüljel,&, Hartriegel; -bütte 
f.verrerie f; fourneau m. {d'une verrerie). 

Glaficht a. adv. dem Slaſe Abnlich 
vitreux, se; qui ressemble au verre; -er 
Körper, corps vitreux; -e# Auge, œil vi- 
tré; Corr. -e8 Leder (hart und brüchig) cuir 
brûlé cassant, écailleux; Com. -er Weis 
zen (ber eine braune Schale bat) blé glacé, blé 


brun, blé marchand. 


Glafig a. adv. (Gas enthaltend, aus 


las bejichend) vitreux, se, 
Glasigel,S.GlasegeL 
Glafiren, S.glafuren. 


Glas-Falk, ©. -galle (1); -kaſſe r. 
Jard. caisse f;-faften m. caisse vitrées it. 
CBaaren darin aufjubermabren) caisse, buffet 
m. à verrerie; -Firfe f. Jard. griotte f; 
-fittm. Vitr. colle f. à verre; -fnopf m. 
bouton m. de verre; -fopfm. Eıpl.crunder 
u. balbr. Œifenfiein) l'hématite sanguine f; 
pierre f. hématite; fer oxydé hématite; it. 
€. Braunftein; brauner =, hématite 
brune, fer oxydé brun fibreux; rother = 
od. Blutftein, Fugelrunber, halbfugelförmi- 
ger, traubenförmiger =, hématite rouge, 
sphérique, demi-sphérique, hematite en 
grappes; -foralle f. (unädhte, aus gefärbtem 
Glaie gemachte) grain m. de verre; =n pl. 
Com. conterie f; (die größte und gröbfte Art 
derfelben) margrillette f; (die feinere) mar- 
gritin m, ©. Olasperle; H.n. (Koralle 
mit bautartigen Köchern) cellepore trans- 
parent; -forb m. Verr, ju Berfendungen) 
panier m. à verre; il. (voll Glaétafeln) pa- 
nier de verre; 2. =(Xrintgläferterb mit Fã⸗ 
dem) verrier m, panier m. à comparti- 
ments pour les verres; 3. (ein Korb von 
Glaſe gemadt) corbeille f. de verre; -Förbs 
en n. dim. petite corbeille; corbeillon 
m; man febte uns Obft in niedlichen =vor, 
on nous servit du fruit dans de jolis cor- 
billons de verre; -{ürper m. Anat. corps 
vitreux,@.-feutigfeit;qum=gebôrig, 
hyalin, e; -fram m. traficm. en verrerie; 
(er hat)einen=, zune petite boutique de 
verrerie; it. (Öladwaarın) verrerie 1; -Érd: 
mer, ©. -hänbler; -Éraut n. Bot. (eine 
Pflanze, aus deren Michenfal; Glas gewonnen 
wird) salicorne, christe-marine f; salicon. 
salicotm; 2. (ein Pflanzengefchlecht, Mauer:, 
Deters:, Trauffraur) pariétaire, casse-pier- 
re, perce-muraille ſz 3. (Mittagébtume, be: 
ſenders baë@iétraut)ficoïde f; -Fugel ſ. boule 


f. de verre; vulfanife =, obsidienne f; 


-fupfererz n. Minér. mine de cuivre vi- 
tree ou vitreuse;-[ampe f.(sumSüuniniren) 


lampion m; -laterne f. lanterne f. de 


verre ou à vitres; -lava f. Minér. l'hya- 


lite; lave f. vitreuse obsidienne; -leiter 
m. Phys. eleftrifcher =, hyalotère m; 
-leuchte ſ. ©.-Iaterne;-Linfef. Opt. qu 
Semröpren) lentille f; verre m. de télesco- 
pe,verre lenticulaire; -[pmphe,S.-fe u he 
tigkeit; -maden n. Verr. (Kunf) verre- 
rie f; erverfteht fich aufbass, il entend la 
verrerie; ·macher m. Verr. verrier m; 
fabricant m. de verre ou de cristaux. 
Glaëmader-funft f. verrerie f; art 
de la verrerie; hyalurgie f; qur =gebôrig, 
hyalurgique; -feife f. Miner. manga- 
nèse m. 
Glaë-malenn,S.-malerei;-ma: 
ler m. peintre m. sur verre; appréteur 
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m; it. S. Schmelzmaler; -malereit 
Peint. (&unf ; it. Semaide peinture f.sur 
verre; il. peinture d’apprätowen appr&t, 
S.Edmelimaler;-mann, &.-bé nb 
ler, -trâger; -maffe f. masse f. de 
verre; it. fritte; biezim Ofen brennen, frit- 
ter leverre;-meern. fig. mer eristalline; 
-mebln. verre puivérisé ou pilé; poudre 
f. de verre; -meifter m. propriétaire m. 
ou fermier m. d'une verrerie: it. maître- 
verrier, inspecteur m. d'une verrerie; 
-meffend a. Opt. vitrométrique; -mefs 
fer m. Opt. (ein Werk. die Breungd: und 
Berftreuungstraft jeder Art von Glas qu ber 
fimmen) vitromètre m. 
Slasmeßkunſt LOpt.vitromätriet. 
®las-metall m. Verr. moule m, à 
verre; -mifrometer m. Phys. micromè- 
tre m; -müble f. Verr. moulin à pulve- 
riser le verre; -nuth ſ. cin den Fenftercabs 
men) rainure f, (des vitres); -ofen m. 
Verr. four m. à verre, fourneau m. de 
verre; bie Geitenöffunngen bes =8, les 
ouvreaux du four à verre;-opalm.Miner. 
hyalitef; -papier n. papier m. de verre: 
paſte f. cein mit einer dünnen Glasſtinde über: 
jogener Ubbrud von einer Münze 2) pâte f. de 
verre; empreinte f. sur verre: it. (jedes 
tünfiliche, befonderd gefärbted Gab) verre co- 
lor&;-paterleinn.pl.Com,(Art®taswaate) 
grains m. pl. de Jais ou de Jayet; -pech 
n. Minér. colophane f; 2. Mar. goudron 
m; -perlef. Lap. fausse perle, perle de 
Venise: it, (Heine ob, Giabtoralien, womit fit 
die Wilden in America pugen) de la rassade, 
de la rocaille, du contre-brodé: -platte 
f. plaque f. ou plateau m. de verre: Mir. 
glace f; Chim. = cauf welche man die mit 
Sad od. Flüffigkelten gefüllten Glocen Relle, 
wenn man fievon einem Piap ju einem ans 
dern bringen will) obturateur m; -porzellan 
m. porcelaine transparente ou de Reau- 
mur; -quar& m. Minér. quartz m. hya- 
lin; = mit Baffertropfen, quartz hyalin 
aérohydre, renfermant des bulles d'air 
et d'eau; -rabm,-rabmen m. Vitr, cum 
einen Splegel „) châssis m. de verre; Dess. 
— (um verichledene Seldmungen nacheinander 
einjufchieben) passe-partout m; -rdäumer, 
S.-bürfte; -rautel. Vitr. (eine rauten: 
förmig jugefchnittene Glas ſcheibe) losange f: 
carreau devitretaille en losange; -ring 
m. anneau m. de verre; -röhref. tuyau, 
tube oucylindre creux m. deverre; -ru: 
tel. table f. de verre; -falyn, S. -gals 
le (4): -fand m. Minér. (Kiedfand) sable 
propre à faire le verre; sable fusible, vi- 
trifiable, siliceur; 2. Germatmtes Glas in 
Geñalt groben Sandes) sable m, de verre; 
-faß m. fritte f; -faum m.écumef. de 
verre, ©, -galle (2); -fheibef. Vitr. pan- 
neau, plat m. eu table f. de verre; disque 
m.de cristal; runde, vieredige=, rond, car- 
reau m. de verre; it, (gu Fenflern) vieredis 
ge, runbe=, carreau de vitre, cive f; eine 
= einfepen, remettre un carreau de vitre: 
(eiu Senfter) mit =n verfehen, vitrer es mit 
=n (verfeben) vitré. e; [tres m. 
Glasfheibenträger m. porte-vi- 
Glas-fcherber. fragment, morceau 
m. de verrerie, pièce, débri d'on verre 
casse; -[cherref. Verr. (um Schneiden des 
noch weiden Glafeé) les ciseaux à couper le 
verre;-fchlade f.Verr.chiasse, écumef.de 
verre; Verr. ausgelanfene=, picadil m; 


-fhlange, -fhleiche £. H. n. ophisaure 


Glasfhleifen 


m; -f@leifen n. art de tailler et de polir 
le verre, les glaces; polissure du verre, 
des 2; -fleifer m. polisseur m. de gla- 
ces, tailleur m. de verre: lunelier m; 
-fhmalgn,S.-galle(1);2.,6.-Fraut 
(1); 3.Fond. graisse ou axongef. de verre; 
-fdmelz m. soude, vitrification f; grains 
m. pl. de verre; ·ſchmelzer m. fondeur 
de verre; -[hmuß,S. -galle(1);-fhnede 
f. H.n. vitrine f; -[hneider, ©. ſch le i⸗ 
fer;-fhörl m. Miner. azinite f; · ſchrank 
m, ·ſchrankchen n. Econ. (von Gas od. mit 
Glaëétbüren) armoire vitrée; buffet vitré; 
2. (u Aufbewahrung gläferner Gefhirre} bul- 
fet m, armoire f, à verres, aux verres; 
Horl. -fihränfchen (eines Golbarbeiters) 
montre, cagef; -fhürer m. Econ. atti- 
seur m; -[hwärmer m.H.n. (UrtSphins) 
sesiet;-[hweißm,&.-galle. [gent. 
Glaffe f. Com. soie filde d'or ou d’ar- 
Glas-feife f. Verr. (der Braunfiein) 
manganèse m; -felenitm.Miner.selenite 
Cvitrifiable;-filberers, &.-eri;-fpath m. 
Minér. spath vitreus, chaux fluatée, ©. 
Slubÿfpaté;-{piel n.Mus.cmit Trintalä: 
term) verillon; petit barmonica; -fpinnen 
n.filage m.du verre; -fpinner m. Verr.(ber 
dus Glas zu Fäden jtebt) fileur m. de verre; 
-fpuble f. tuyau m. de plume transpa- 
rent comme du verre; -jtein m. Miner. 
pierre à verre, axinite, obsidienne f; 2., 
S. -ebelftein, —luß; -ftefrhen, ©. 
-paterlein:-flempelm. Verr. (mit dem 
Beiten der Glashütte) marque f. d'une 
verrerie; timbre m. d’ 2;-ftod m. (u Bie: 
men) ruche vitrée; it. de verre; -ftreifen 
m. bande f. de verre; -tafel f. table f; 
plat m. de verre, &. -platte; Vitr. =n 
qu Fenfterfcheiben) tringlettes f. pl; -talf 
m, ©. -galle; -theil m. Chim. partie 
vitreuse; -theilchen n. pl. parcelles vi- 
treuses; -thräne ,&.-tropfen; -thär 
f. porte vitrée; porte de glace; (ein Rabi- 
nett, ein Schranf) mit =en, z vitre; -tie: 
gel, -topf, S.-bafen;-trâger m. (Glas: 
mann)verrier m; -trog m.Verr.(fürdad gli: 
bende Otad) auge; -tropfen m. Verr, (ven 
man in faites Waller fallen läßt, woburd 
er eirund wird und fich In einen Swan mit 
einer Spipe endet 2) larme f. de verre, lar- 
me batavique, ©. Springglas. 
Glafur; pi. -en f. Pot. caufirdenen Ge: 
fäßen) vernis m: it.calcine f; (aufPerzellan) 
couverte f; fehlerhafte -, ponctuage m; 
dem irbenen Öefchirre, bem Porgellane eine 
- geben, donner un vernis à la vaisselle de 
terre, la plomber, l'engommer, donner 
une couverte à la porcelaine; it. die-ber 
Zähne, l'émail des dents; PAL Guder mit 
Zierweiß) glace f; Peint, glacis m; die anf 
gang trodenem Grund aufgetragenen -eu 
find dauerhaft, leicht und Fräftig an Farbe, 
les glacis placés sur des fonds bien secs 
sont durables, légers et puissants de 
teinte 
Glafuren v. a. (fam. glafiren) Pot. ir- 
denes Befchirr, , plomber, vernir, vernis- 
ser, raunir de la vaisselle de terre x; glas 
furt werben,se vernisser;(Porzellan)-‚don- 
ner une couverte à la: glafurtes Gefchirr, 
glafurte Ziegel, vaisselle plombée, tui- 
les vernissées; Pät. (Zuderwerk, Badwerf) 
- (ihm einen UÜber jug von Sucter gebrn) glacer 
des 2; glafurte Dafronen, macaronsgla- 
e6s; Manuf. Zeuge, Bänder — Ehnen einen 
plegeinden Can; geben) glacer des étoffes 





Glafurer 


25 glaſurte Hanbſchuhe, gants glacés; 


Peint. (ein Gemälbe) -, glacer re. 

Glafurer m. Manuf.ider die Zeuge ala: 
furt> glaceur m. 

Glafur-erdet, ©. Glass-e.; -mühle 
f, €. Ölätt=m.; -wailer n. Pot. cjum 
Orundiren des irdenen Geiirreé) potée ſ. 

Glas-vergoldungf. Arben und Kunf) 
doruref. du verre ou sur verre;-vogel, ©. 
-jhwärmer; -mwaare f. dela verrerie; 
ouvrages de verre ou de cristal; ein Rats 
ren voll =n, mit =n, charretée f. de verre; 
faiencef; cristaux m. pl; Heine=n, ver- 
raille f. -wandf. cloison f, vitrée, vitrage 
m; = (eines Salons) glacesf. pl; (das Kabi⸗ 
net)iftvon bem Zimmer durch eine =gefchie: 
ben, zestsepard dela chambre par un vi- 
trage;-weide f. Bot. saule cassant;-twert 
n,&.-waare;Heines=, verroterief; Com. 
de la eonterie; = (Fenfiermert) an einem 
Haufe, vitrage m; alles = ift jerbrechlich, 
tous les ouvrages de cristal ou de verre 
sont fragiles ; -wurm m. Verr. vermis- 
seau m. ou spirale f; de verre; -wurz f, 
©. -fraut; -gähre I, ©. -tropfen; 
-jangef. Verr. pincettes f. pl. à étirer le 
verre; il. (um das geblafene Gefäß vom Blafes 
robrabjunehmen)la canne à ressort; bie-tas 
feln mit der =ftreden, étirer le verre; · zeo⸗ 
lith m. Minér. zéolite vitreuse; obsi- 
dienne f; -ziegel m, ©. Rlinter. 

Glätfcher, ©. Oletfher. 

Glatt a. adv. copp- à raub, fcharf) lisse; 
uni, poli, e; — machen, lisser, unir, polir, 
S. glätten; -e Öberfläde, superficie 
lisse, unie; -er Fußboden, plancher uni, 
poli; -e Körper find Falt anzufühlen, les 
corps lisses sont froids au toucher;(biefer 
Spiegel, Marmor)ift febr=,-est bien uni, 
polis (biefer Tiſch ift vollfommen -, 2 est 
d'un lisse parfait; Säule mit -em Echaft, 
colonne lisse; ein -er Zeug, étoffe f, lisse; 
ein Brert - hobeln, recaler une planche; 
ber Weg ift -, lecheminest glissant ; bas 
Eis iſt fehr-, laglaceestirös-glissante; e8 
ift febr - zugeben, il fait bien glissant, S. 
fhlüpferig; fig. ext. die -e Oberfläche 
bes Waffers, la surface, superficie unie 
de l'eau; ein-es Kinn cobne Bart) menton 
sans poil; it. ras; er iſt noch febr - um baë 
Kinn, il n’a pas encore un brin de barbe, 
un poil; ilest encore imberbe; er bat ein 
fehr —es Kinn, il a le menton bien ras; — 
Haut, -e8 Geſicht (ein, rein, ohne Narben 2) 
peau douce, unie, visage uni; (fe. Stirn) 
ift- wie ein Spiegel, „estuniecomme une 
glace; fam. ext. ein -e8 Mädchen (ein büb: 
fched, gepupteé Mädchen) une jolie lle, Glle 
bien parée; ble Haare- tragen (fo daß fie 
antlegen) porter les cheveux plats; einen 
Hut - bürften, coucher le poil d'un cha- 
peau; anliegen (woblanfhließensappuyer, 
s'adapter exactement à +, embrasser la 
taille, être juste, être bien joignant, cou- 
chant, collant sur le corps: biefe trim: 
pfe liegen — au, ces bas chaussent bien; 
Coutur.bas Butter eines Kleides- anftechen 
(fo annäben, Daß ed glatt anliege) glacer une 
doublure sur une étoffe ; Com. -e8 als 
tuch (ohne Spipen) mouchoir uni; -er Zeug, 
Atlas, Sammet, -e Leinwand Cobne Muier, 
Etreifen 2) éloffe pleine; satin, velours, 
linge plein; Expl.-eGarne, surface unie 
du cuivre pur; Bot. -er Stengel, -e Blätter 
(ohne Epipen, Haare.) tige f. glabre, feuil- 
les f. pl. glabres; mit -en Früchten, léio- 
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carpe; mit -en Blöttern, Füßen, lévifolié; 
it. glabrifolié, lévipède,; Ker. ihre Kehle 
it -er deun DIL, son palais est plus doux 
qu’huile; ber Wein geht- eiu, — binnnter 
Cobne allen Wiberfland) le vin coule droit, 
tout doucement: fam.— (völlig, fodaß nichtd 
jurüdbleibt); deu Kopf, Arm, ft -abhanen, 
couper la tête, le bras, la branche tout 
net; man bat ibm alle Haare - meggefchos 
ren, on lui a rasé la Lête ou coupé les che- 
veux ras; Chir. eine (Gefhwulft) — wegs 
fhueiben, faire la section d'une ; au ni- 
veau de la peau; fig. insinuant, flatteur, 
séduisant, doux; jemn. -e Morte geben «ges 
fällige, fchmeichelhafte) donner, dire de bel- 
les paroles, des paroles emmiellées, te- 
air des discours flatteurs à qn; ich ließ 
mich durch fe. -en Morte verführen, je me 
laissai séduire par ses douces paroles, 
par ses douceurs; -e (Zunge) - déliée, affi- 
lée; (biefer Menfb) bat eine -e Zunge 
(ſchmeichelt gern ) £ tient toujours un lan- 
gage flutteur, emmiellé, vous dit tou- 
jours des douceurs; it. qui échappe à la 
critique; insaisissable, adroit; alles — 
aufeffen, manger tout sans rien laisser; 
er fblug es ihm - ab, il le lui refusa fran- 
chement, nettement, rondement; er fagte 
es ibm — heraus, il le lui dit tout uni- 
ment, sans ménagement, sèchement; ich 
babeeë-vergeffen, je l'ai complétement 
ou tout àfaitoublié;-meg (gerade weg) tout 
uniment, tout platement, sèchement, 
Sans façon ; — nichts (durchaus nicht6) rien 
du tout, @. platt. 

Glättbar a. adr. (was fit glätten fäßt) 
polissable ; -feit f. qualité des corps po- 
lissables. 

Glatt-able f. Horl. goupille f. pour 
polir de petits trous; -ban 1, 5. -mühle; 
-bärtig a. adv. (ohne Bart) qui n'a pasun 
poilde barbe, qui a le menton ras, im- 
berbe. 

Glättbein n. (ein glatted Stüd Anne: 
chen ed, Elfenbein, et. Damit zu glätten) bru- 
nissoir, polissuir, lissoir im: lissette f. 

Glatt-blätterig a. Bot. léiophylle, 
glabrifolié, e; -büchfe f. Ch. arquebuse f. 
de chasse ou à giboyer, arquebuse unie, 
non rayée. 

Glättbüchfe f. Cart. (die Karten ju 
glätten) boltef. à lisser; lisse f; Jissoir m. 

Glattbütte f. H.n. ceine Art Flunder 
ohne Stachein) carrelel m. 

Glätte; pl. -nf. (Glattbeit)s. p. po- 
liment, poli m; lissure f; T, 1. lisse m; 
Bot. (eined Gtietes ) glabréité f; bie - des 
Slafes (Spiegels, Marmors) le lisse, l'uni, 
le poli du verre,; bem Marmor bie - ge= 
ben, donner le poli au marbre; bem Sole 
(Steine) die — geben, donner le poliment 
au bois , ; polir le bois ,; Expl. (gladartige 
Schlacke des Bieied, fam. Höre, Ölörhe) glette, 
litharge f; die gelbe, weiße - <Gord:, Silber: 
glätte) litharge d'or 2; ſchwarze -, litharge 
noir; Forg. die — frifchen che wieder in Biel 
verwanbein) réduire la litharge en plomb, 
©. Friſchglätte, Glättfrifhen. 

Glatt-eid n. verglas m; «8 wird= ges 
ben, il fera du verglas; mit <überzieben, 
verglacer; -eifen n. imp. es-eifet centfiebt 
Glattelé) il tombe, il fait du verglas; «8 
bat viefe Nacht geglatteifet, il a fait du ver- 
glas la nuit dernière; 2,= od. Ölätteifen 
n. Tourn, (memit man De Oberfläche der Sète 
per glatt drechſelt) fer à polir, à lisser; bi- 
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seau, éiseau m. de tourneur; it., ©. ‚f. lisse; -pfennig m. Mon, cabgegriffener 


Blättseifen, -Rabl. 

Glätten v. a. (glatt, glänyen macen) 
lisser, polir, unir; wieber -, repolir; Leins 
wand, Mäfche, Epigen . -, lisser de la toi- 
le. du linge +; Impr. Rel. (Papier 2) -, 5a- 
tiner 2; geglättetesPapier +, papier, lisse; 
poli; ben Stahl, Marmor, Metalle, Eben- 
bol; -, polir l'acier, le marbre; aviver le 
marbre, les métaux, de l'ébène; einen 
Stein-, unir, polir une pierre; filbernes 
Geräth- ceben feblagen: planer de la vais- 
selle,; Orf. Gold (Eilber, Stabl)-, brunir 
de l'or #; Rel. ben Schnitt (eines Buches) - 
cit dem Glannatne) brunir latranche; bas 
Tuch, die Nähnadeln -, affiner le drap, 
dresser, polir les aiguilles ; fig. ceben und 
dadurch leicht zugänglich # maden) aplanir; 
basglättete ihm die Bahn, c'estce qui lui 
aaplanilechemin; 2.&-n.r. lissage, bru- 
nissage, poliment m; lissure, brunissu- 
re, polissure f; Impr. Rel. satinage m; 
MWieber-, repolissage m. 

Glätter, 6; -inn, polissenr, pla- 
neur, lisseur, brunisseur, se; Impr, Rel. 
satineur, S.glätten; Silbergefchirr zum 
- tragen, porter de la vaisselle d'argent 
chez le polisseur; 2, (Wertjeug zum Glät: 
ten). ©. Glâtthein. 

Glaättermühle ſ.S. Glättmühle. 

Glätt-factor m. Eıpl. commis m. 
pour la vente de la litharge; -fäßchen n. 
tunneau m. à la litharge. 

Glattfeile rt. Serr. limef. douce. 

Glättfilz m. Cart. che Karten zu glät⸗ 
ten) sasonneir m. 

Glattflügler m. H.n. danaidef. 

Glätt-friihen n. Forg. (da bie ®tätte 
wieder in Blei verwandelt wird) réduction f. 
de la litharge en plomb; -gaffe f. Forg. 
dim Zreibberde)voie, rigole f.de la litharge; 
égout. épouttoir m;-glag n. cet. ju glätten) 
lissoir m. (de verre), 

®latt-bafer m. Agr. avoinef.Alon- 
gue tige; bai m. H. n. (fai mit glatter 
faut) émisole f; squale, lisse m. 

Glatt-bafen m. Forg. (die Glättgaſſe 
juumachen) graltoir, crochet m. 

Glatthalfia a. H.u. levicolle. 

Giatthammer m.Pap. marteaum. 
hlisser. 

Glattheitr. ES. Glätte. 

Glatthobel od. Glaͤtthobel m.Men. 
varlopef, à polir, à recaler; recaloir m. 

Glättholz n. «Wertjeug) lissoir, po- 
lissoir m; Cord. biseigle, buis m; guin- 
chef: 2. Bot. glabrier m. des Indes. 

Glatthorn n. Conchyl. buccin m. 


l'sse. 

Glatthorn n. Sell. corne ſ. à lisser. 

Glattfafer m. H.n. ips m; 2. (Ar 
Maëtäfer) dainef. j 

Glâätt-fammer ſ. Fabr. chambre f. à 
lisser; - feule f. en Saffian ju glätten) po- 
lissoir m: -folben m. Rel. lissair, frot- 
toir m: form. à lisser, à polir. 

Glatt£opf nm. H. n. (Art Repfiiche) 
möle f. [Dor. bloc m. 

Glätt£uael 1. ©. -Feule, -glas; 

Glättlich a. Bot. chatbatatt) glabrius- 
cule, 

Glatt-mafhinef. machine f. à lis- 
ser, à polir; Cart.lisse f: lissoir m; -müb: 
le f. Pap. moulin m. à lisser; Pot. moulin 
m. à litharge. 

Glatt-nabel m. Conchyl, corbeille 


Pfennig 2) fenin ou denier usé. 

Glättplatter. Pap. calandref; lis- 
soir m. 

Glatt-rai, S. roche; -ranbig a. 
adv. à bord uni; -raupe f. H. n. cheville f. 
lisse; -roche m. H. n. raie f. lisse; coliart 
m; -rüden m. H. n. (Art Seefhneten) li- 
macef. de mer lisse; 2. (Art Erbtafer) sca- 
rabé fauve: -faamig a. Bot. léiosperme. 

Glätt-fheide, S.-Shiene;-fhidt 
f. Forg. (Ötätte, die man bei einem Treiben er: 
Hätt) jet m. de litharge; litharge f. d'un af- 
finage; -[chiene f. Cord.cein runder Stab, die 
Soblen zu glätten) lissoir m; · ſchild m. (Art 
Mebitäfer) ténébrion m. lisse; -fchleifen 
n.Manuf, (Stätte, die man den Metallen durch 
den Straub mebrerer Subſtanzen gibt) adou- 
cissage m; -fhleifer m. polisseur, adou- 
eisseur m; -fieb n. Pot. tamis en crin 
pour passer la litharge; -foble f. H. n. 
(Art Fiiche) sole f. lisse. 

Glätt-ftahl m. wer Metallarbeitenbru- 
nissoir,lissoir m; potissoir (d’acierj; Tir. 
CPoliriabh) pointe 1; -ftange ſ. (Drelifange 
mit einem Glatiſtein) perche f. à ou de lis- 
soir; -ftein m. (Papier ju glätten) pierre ſ. 
à lisser; lissoir m; palie, patie f. de loup; 
-ftubef, S. -fammer; -tifch ın. Teint. 
Tiss. „table f. Alisser; -walzef. Manuf. 
rouleau m. à lisser; -werfzeug.n. bru- 
nissoir, polissoir +; Manuf. plaine f. 

©latt-wesper. H.n. meline m;-wol: 
lef. Com. laine f. de Brême. 

Glättzabn m. (Papier zu glätten) po- 
lissoir, brunissoir; it. dent ſ. de loup. 

Glatt-züngig a. adv. fig. flatteur, 
doucereux, patelin, qui cherche à trom - 
per par des paroles douces, emmiel- 
lées, par des Natteries; jene=en Menfchen, 
ces hommes flatteurs, qui n'ont que de 
douces paroles, qui vous disent touj. des 
douceurs; -püngigfeit f. manières f. pl. 
insinuantes, patelines ; langage m. pa- 
telin, mielleux; ton m. doucereur. 

Glabe ; pl. -m f. (Platte) partie f. 
chauve de la tête; er bat, befömmt eine-, 
il a la tête pelce,lescheveux commencent 
à lui tomber, sa tête commence à se pe- 
ler; ilchauvit; (fünftliche) -, tonsure f fig. 
(der Kopf felbft) pop. tête f; Anat. (Thell des 
Stirnbeined, welcher zwiſchen den Augenbrauns 
bogen liegt) glabelle f; gabellum m. 

Gla tzig a.adv.ceineÖtape babent)chau- 
ve, quialatätechauveou pelee; - werben, 
devenir chauve, perdre les cheveux, se 
peler. 

Glaß-fopfm. m.p. tête f. chauve; un 
pelé; jener alte =, ce vieux pelé; -füpfiga. 
adv., ©. glabig; -züngig a. H. n. à 
langue lisse; fig. insinuant, doutereux, 
mic!leux, patelin; -güngigfeit f. maniè- 
res insinuantes, patelines; langage miel- 
leus; ton doucereux, patelinage m, 

Glau a. adr. clair, serein, ©. bell, 
heiter; fig. S.fharffibtig. 

Glaubbrüchig a. adv. perfide; qui 
viole sa parole, la foi qu'il a donnée. 

Glauben , 8 m. (Überzeugung von der 
Wahrbeit und Wirfichteiteiner &.; Zuverſicht, 
Bertrauen) foi, croyance f; - anjem., anet, 
haben, avoir foi à, avoir croyance en qn, 
en qe: ich babe einen ftarken, einen gerins 
gen-anihn, anbas, was er fagt, j'ai beau- 
coup, j'ai peu de croyance en lui, en ce 
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qu'il dits er bat feinen - an ble (Ärzte) ilne 
croit pas aux .; einer Sache, einer Perſon 
- geben, beimeffen, ajouter fui, douner 
croyance à qc, à qn; (biefer Diann)verbient 
— feinen -, x est digne de foi; est sujet à 
caution: bas verblent feinen -, cela ne mé- 
rite aucune créance: bei fm. - bleiben, fm, 
- treu bleiben, persister ou demeurer fer- 
me dans sa croyance; baë if, gebt über 
allen -, cela passe toute croyance: einer 
Sache, einer Berfon den - verfagen, n'ajou- 
ter aucune foi à qe, à qn, lui refuser sa 
croyance; baë findet feinen —, bei niemanb 
-, pérsonne ne veut croire cela : fid um 
allen - bringen, perdre tout son crédit, se 
discréditer, tomber dans un discrédit 
complet; fam. ber - wird ihm in ble Gant 
fommen (die Erfahrung wird ihn daran über: 
yeugen) l'expérience le lui apprendra; baju 
gehört ein arfer-, celaest bien difficile à 
croire; Com. crédit m; (Waaren) auf - 
geben, donner Là crédit; jem. - geben (ker: 
gen) faire crédit à qn; - haben, avoireré- 
dit; fn.-verlieren, perdre son crédit; P 
ift beffer, alé baares Gelb, crédit vaut ar- 
gent; it. (Bertrauen auf bie Reblichleit Ande⸗ 
rer); Treu und- iſt unter ben Menfchen fels 
ten, la bonne foi est rare parmi leshom- 
mes; et. aufTreu und - annehmen, accep— 
ter, croire qc sur la bonne foi de qn: er 
hält weder Treu noch -, il n'a ni foi ni foi; 
ein Mann ohne Treu und -, homme sans 
foi, sans parole; sans foi ni loi; homme 
de mauvaise foi; homme déloyal:; Relig. 
foi, croyance; ber wahre, falfche-, la vraie, 
la fausse croyance ou (oi; vernünftiger, 
unvernünftiger -, foi, croyance raisonna- 
ble ou éclairée, deraisonnable; feuriger, 
fefter, unerfchütterlicher -, foi ardente, fer- 
me, inebranlable; tobter, wanfeuber, le⸗ 
bendiger -, foi morte, chancelante, vive; 
ftarfor. feft, ſchwach im -feyn, ferme, fai- 
ble dans la foi; in fm. — wanfen, vaciller 
dans sa foi, dans ou en la foi; ber - an Gott 
can fein Daſenn > la croyance en Dieu ; ber 
- an Tugend can die Wirklichkeit Ihred Mer: 
tbed) la croyance à la vertu, aux vertus, la 
persuasion de la réalité de la vertu; iron. 
(vom jem., der et. Falfched L alaubr) ; er bat ben 
rebten-,ilest dans la bonne croyances P, 
der - macht felig, il n'y a que la foi qui 
sauve; 2. Théol, (der Inbegriffder Glaubens: 
tebren einer Religion) croyance f; dogme (s) 
m.(pl.); religionf: culte m: confession f; 
ber chriftliche, jübifche -, la foi, la croyance 
ou créance des chrétiens, des juifs: der 
rechte, wahre, allein felig machende -, la 
bonne croyance, la croyance véritable, 
l'unique croyance, la seule salutaire: eis 
nen - annebmen, befeunen, embrasser, 
professer une eroyance; ben mabometané- 
fchen - annehmen, se faire mahométan ; 
fich an einem — befennen, faire profession 
de foi, faire profession d'une croyance; 
fn. — verläugnen, abſchwören, renier, ab- 
jurer sa foi, sa croyance: ben — änbern, 
changer de culte; zum - fr. Borfahren que 
rüdfehren, revenir au culte de ses pères: 
weh -$ find Sie ? quelle croyance profes- 
sez-vousfbie Artifelunfres-#, les articles 
de notre foi ou croyance; vom - abfallen, 
renoncer à la foi, apostasier; ben - prebis 
gen, verbreiten, précher, propager la foi; 
it. CGtaubendbetenntni6) formule f; formu- 
laire m. de foi; symbole m; Cath, crédo 
m; ber apoftolifche, athanaflfche -, symbole 
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des apôtres, de Saint-A thanase; ben · her · 
beten, réciter, dire le crédo +. 

Glauben v. a. v.n. (für wahr balten, 
opy- à wiffen) croire; eine Sache (eine Erzah ⸗ 
fung e)-, croire une chose; man bat ge- 
glaubt, die Sonne drehe fic (um die Erbe) 
on a cru que le soleil tournait; et. für ge: 
wiß - (haften) croire qe certainement, 
commesôr, certain; fam. et. fteif und feft 
- (mit völliger Juverficht) croire ge ferme- 
ment; ich glaube esnicht, je nelecrois pas; 
je n'en crois rien; nicht foleicht -, n'être 
pas si crédule, si facile à croire; - Sie da⸗ 
von, was Sie wollen, vous en croirez ce 
qu'il vous plaira; bas glaub’ id, wenn wir 
(fo reich wären als Sie) je lecrois bien, si 
nousg; bas will id -, je crois bien; pop. 
pardi; jemn.-, croire qn, en croire qn, 
s'en rapporter ou s'en fier à qn,ajouter foi 
aux paroles deqn, avoir confiance dans 
la véracité deqn:; jemn. et. —, croire qe de 
qu, étre persuadé de la vérité de ce qui a 
été dit par qn, s'en rapporter à qn; id 
glaube es Ihnen auf Ihr Wort, je vous 
crois: je vousen crois sur votre parole, je 
mefe à votre parole;(er ift ein ausgemac: 
ter Rügnerman glaubt ibm nicht mebr,e on 
nele croit plus,il n'est plus cru;wenn man 
viefemZengen- darf, si l'on peuten croire 
ce temoin; — Sie mir (thun Sie es nicht) 
croyez-moi, ne 4; bem Zeugniffe jembs, -, 
croire au témoignage de qn; baë if nicht 
au, cela n'est pas croyable, à croire; - 
Sie (fu. Berfprechungen) nicht, ne croyez 
pas à 2; défiez-vous de sesg; et. -, an et. - 
cet. für wirklich balten) croire à qe; er glaubt 
(Seren) il croit auxg; er glaubt an (@e- 
fpenfter, Wunder L) il croit aux „,an (folche 
Marftfchreier) muß man nicht -, il ne faut 
pas croire à deg; er wird baran - müffen 
(dur Erfabrumg 2) Il sera forcé d'ycroire; 
fan. (von jemm., der einer unvermeiblichen ©. 
nicht entgehen kann) er muß baran-, Il faut 
bien qu'il (en) passe par-là; 2. an Tu⸗ 
gend, an Unfterblichfeit- (uberzeugt fenn, daß 
fie feine leere Begriffe fenen) croire la vertu, 
l'immortalité de l'ame; an eine ewige Ge⸗ 
rechtigfeit-, compter sur une justice éter- 
nelle: ich glanbe an bi, j'ai foi en toi, je 
mefie, me repose en toi, je compte sur 
toi; an Gott —-(alauben M$ ein Gott fen; it. 
alied Gute von Ihm erwarten) croire l'exis- 
tence de Dieu; it. croire en Dieu: einen 
Bott- ch. Dafenm glauben) croire un Dieu; 
an Gott, an Iefum Chriſtum, an ben heili- 
gen Geiſt — (Die Rehre von der Dreieinigteit 
glauben) croire en Dieu, en Jésus-Christ, 
au Saint-Esprit; an bas Gvangelium -, 
croire l'Évangile; ble göttlichen Geheim⸗ 
niffe -, croire les mystères; Écr. -, avoir 
la foi; être pénétré des vérités de la re- 
ligion; croire; wer ba glaubt und getanft 
wird, wird felig; wer aber nicht glaubt, der 
wird verbammt werben, celui qui ayant 
cru, aura éte baptisé, sera sauvé; mais 
celui qui n'aura pas cru, sera condamné; 
3. (meinen, dafür halten, vermutben, fiheinbit: 
ten) croire; er glaubt, er wiffe es nur allein, 
ed. daß er es allein miffe, il croit être le seul 
qui le sache: ich glanbte, er wäre ein ehrli: 
cher Mann, je le croyais honnête homme; 
es ft qu — daß e8 fe. Abſicht mar, il est à 
croire que c'était son intention; er glaubt 
fich (hätt ſich für verrathen, verfauft, il se 
croit trahi, il croit être trahi; fich fchuldlos 
-, tire persuadé ou convaincu de son in- 
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nocence; er glaubt fich ftarf genug basn, il 
se croit assez fort pour cela; man glaube 


nicht, daß ich (im Ernfte gefproden) babe, 


qu'on ne croie pas, qu'on n'aille pas croi- 


re quej'aieg; ich glaube nicht, daß es gefches 
ben wird, it. ich glaube, dan es nicht gefches 
beu wird, je ne crois pas que cela se lasse 
eu arrive; it. je crois que cela ne se fera 
pas, n'aura pas lieu; je doute que cela se 
fasse ou si cela se fera; id glaubte ſchon 
(diefeu Tag, zu feben, je m'imaginais de 
voir 2; ich glaubte dachte) Sie fprächen mit 
mir, j'ai cru, j'ai pense que vous me par- 
liez; id) glaubte zu fpät zu lommen (nicht 
beobachter zu werben) j'ai cru, j'ai pensé 
venir trop tard .; mer hätte bas geglaubt ? 
qui aurait Cru cela? 

Glänben v.Écr.,&. glauben. 

Glaubenfeft a. adv. «fer in fr. Reli: 
gien) ferne dans la foi, dans Sa croyance. 

Glaubens-abfallm. Relig. aposta- 
sie f; -ahnlichkeit f. «der Gtanbendiehren) 
analogie f, ensemble m. des objets de la 
foi; -anberung f. chaugement m. de foi 
ou de religion; conversion, apostasie f; 
-armee f. H. d’Esp. armee f. de la foi; 
-artifelm. Theol, article m. de foi; -be: 
fenner m. confesseur m. de la Loi; -be: 
fenntnif n. confession, profession f. de 
foi; f. ablegen, faire sa profession ou 
confession de foi; 2. formule f, for- 
mulaire, symbole m. de la foi, crédo m; 
das apoftolifche, athanafifhe =, symbo- 
le des apôtres, de saint Alhanase; bas 
augéburgifhe =, la confession d'Augs- 
bourg; fig. (eine kurze offene Dartegung feiner 
Uperjeugung von einer Sadye); die ift hier in 
wenig Worten mein=, voilà en peu de 
mots ma profession de foi sur cet article; 
-befhirmer, -befhüßger m. (Ztrelded Kö: 
nigd von England) défenseur m. de la loi; 
-botem. (der eine neue Religion vertünbet) 
apötre m;-bruder m.€.-genof;-bud 
n. livre m. de foi; -eid m. croyance allir- 
mée par serment; -tifer m. zèle reli- 
gieux ; dévotion f; übertriebener =, zèle 
cragéré „, fanatisme m; -entfagung ſ. S. 
-abfage;-feind m.ennemi m. de la foi; 
-formelf, ©. -befenntniß (2); -frei: 
beit f. liberté f, de la foi, des cultes, des 
consciences ; liberté religieuse; -frucht 
f. fruit m. de la foi; -genoß m. coreligion- 
naire m; qui est de la mêémecommunion, 
qui a, professe la même foi, confession ou 
religion; fie iftmeine-genoffinn, fie find-ge: 
noffen, elle est de ma (nous sommes de la 
meme) communıon; abweichende -genof- 
fen, dissidents; -gericht n. (das nm an: 
maät, andere in Yniehung ihres Glaubené zu 
richten) tribunal m. de la foi ou religieux ; 
tribunal de l’inquisition; baë ſpaniſche =, 
l'inquisition d'Espagne; le saint-office; 
in biefem Lanbeiftein=, c'est un pays d’in- 
quisition ; von bem =e verurtheilt, inqui- 
sitorie, e; grund m. cein aud der Glaubend⸗ 
lehre bergenommener Gr.) article de foi; 2. 
Cie Grundlage des hriftlichen Glaubens) base 
f.ou fondement m. de la foi; 3.,@.-Lebre; 
beer n. H.d’Esp. arméef. de la loi; · held 
m. héros, défenseur, athlète, martyr de la 
foi; -irrthum m.Théol. erreur f. en ma- 
tiere de foi, de croyance, dans la foi; -irr« 
thümer verbreiten, répandre des erreurs, 
de faux dogmes: -fampfm. combat m. 
pour la fui; lutte f. religieuse; polémique 
f;-fraft f. force morale puisee dans la 
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fol; -Prieg m. guerre f. religieuse ou de 


religion; -lébre f. ceine ®runbwahrbeit ded 
Religtondglaubend) dogme m. de foi, de re- 
ligion; 2.coll.les dogmes; système m. do- 
ginatique; it. (Buch daygu); bas Lehrbuch der 
=vont Henke, lecompendium de théologie 
par Henke; -meinung f. opinion f. en 
matière de foi, opinion religieuse, foi f 
-norm, ©. -regel; -opfer n. victime f, 
martyr m, de la foi; -panier n. chriſtli⸗ 
Des =, étendard m. dela croix; das=in eis 
nem Sande aufhflangen, planter la foi dans 
un pays; -parteif. parti m.en matière de 
religion; secte f,religieuse; it. abs. secte; 
-pflicht f. obligation morale d’admeltre 
comme vrai ce qui est démontré à la (oi; 
=probef. preuve f. de fai, qu'on donne de 
sa foi; er blieb feft in allen =n, ia tenu fer- 
me dans toutes les ou subi avec fermeté 
toutes les épreuves auxquelles sa foi a 
été mise; -punftm, point ou article m. de 
foi; -regelf. règle f. de fol; -reinigerm. 
reformateur m. (en matière de foi); puri- 
tain m; -reinigung f. réformation, ré- 
fornre f. (de la foi}; puritanisme m; -rich: 
ter m. T'héol. juge m. en matière de foi ; 
-ritter m. chevalier m. de la foi: it. ©. 
Banatifer; -fadhe f. matière f. de foi, 
de religion; in =n {vorfichtig feyn) gen ma- 
tiere de foi; es ifteine= für ihn, f.anvertraus 
tes Gcheimniß nicht auszuplaudern, c'est 
un point de religion pour lui, ilse faitun 
point de religion, un cas deconsrience 
de ne pas révéler un sreret qui lui a été 
confié; -fehag m. Théol. les biens spiri- 
tuels; -[hwarmer m. Relig. enthou- 
siaste, fanatıque m; H. d'Angl. puritain 
m; -[hwärmereif. exaltationf. (religi- 
euse); fanatisme, puritanisme m; -fertt: 
pel,S.-weifel; -foldatm. H. d’Esp. 
soldatm. de l'armée de la foi; -ftreit m, 
S.-Tampf, -Frieg; it. (Streitigteit in Slau⸗ 
bensfachen) controverse religieuse; -ftrei: 
ter m. défenseur m. de la foi,&. heib; it. 
dissident, schishatique m. 
Glanbené:u Griebenéritter m. 
pl.H.ecel.chevaliers de la foi et dela paix. 
Glaubens-unterfuhung f. H. ecci. 
inquisition f; aur = gebôrig, inquisition- 
naire; ‚verbefferer,S.-reiniger; -ver: 
beferung, ©. -reinigung; -verfaffung 
f. nature f, système m. de foi; -verfechter 
m,&.-belb; 2.=pl. H. d'Esp. armer f. ou 
soldats de la foi;-verwandte, &.-genoé; 
-voll a. adv. plein de foi: -vorichrifrr, ©. 
-regel;-werber m. faiseur m.de prose- 
lytes, missionnaire, propagandiste m; 
-werbereif. iron. propagandisme, pro- 
sélytisme m; -wortn. (ein burger Spruch 
der Gaubenétebre) apophthegme m, sen- 
tence f. de foi; it. Théol. (vie Ausbrüde: 
mein Gott! mein@rlöfer!) find =e, „sont des 
expressions qui marquent la foi,de la foi; 
-wutbf. fureur f. de tout croire, de eroi- 
re sans approfondir; croyance f. aveugle; 
-jeuge m. martyr m. (de la foi); -gunft f. 
iron.secte f, -zünftler m.iron.sectairem; 
wang m. gene, contraintef. en matière 
defoi; zweifel m. serupule m. de foi, sur 
la fui, eu matière de foi: -pmift m. dissi- 
dence, controverse f,schisme m. 
Glaubenvoll, &. glaubensvoll. 
Glauberfalz n. Pharm. tfeuerbenän: 
diged Laugen ſalz mit Birriolfäure gefättigt) sel 
de Glauber; soude sulfatée; sulfate m.de 
soude; vitriolm. à base d'alcali minéral, 


764 Glaubbaft 


Glaubbaft a. adv. -er Mann, hom- 
me croyable, digne de foi, de croyance; 
-e Nachricht, -e8 Zeuguiß, nouvelle, té- 
moignage digne de foi, ©. glaubwürs 
big,glaublid. 

Glaubbaftigkeitl.(einerNahricht, 
eines Zeugniffes 2) authenticité ſ. » ©. 
Glaubwürbigfeit. 

Glänbig a. adv. (für wahr haftend, In 
ben Sufammenfepungen aber», leichter, 
ungläubig); 2. einen Glauben betennend, 
it. einen OHauben babenb) fidèle; bas -e 
Volk, die —e Heerde, eine -e Seele, le peu- 
ple, le troupeau fidèle, uneame fidèle; it. 
S.ber -e, ein —er, bie-en, le fidèle, un vrai 
croyant, les croyants, lesfidèles; Abra- 
bam, der Bater ber -en, Abraham le père 
des croyants: (die Kalifen nennen fit 
Oberbäupter) ber-en, „ des croyants, des 
vraiscroyants; ble Berfammlung ber -en, 
l'assemblée des fidèles; 3. (in dem Glauben 
gegründet); ein -e8 Gebet, une prière pleine 
de fois ein -e8 Dertrauen, une confiance 
assurée ; 4. crédule. 

Gläubiger, 85-inn (dem ob, der man 
Gene ſchuldig it) créancier, ère; fam. loup 
ur; Com. créditeur m; ungeftümer -, cré- 
ancier importun; von fn.-n belangt mers 
den, être poursuivi par ses créanciers; eis 
neber-innen will», l'une des créancières 
veut r 

Glaublich a.adv. cha ſich glauben täßt) 
croyable; (die Sache) ift-, z est croyable; 
et. - machen, donner créance à qe; baë ift 
faum-, on peut à peine le croire. y ajou- 
ter foi, cela est difficile à croire; bas 
fcheint mir nicht -,‚cela me paraît incroya- 
bles es it -, daß er fommen wird, il est 
probable, vraisemblable, il est à croire 
qu'il viendra. 

Glaublichkeit r. qualité de ce qui 
est croyable; je nadbem die Sache mehr ob. 
weniger - bat, suivant, selon que la chose 
est plus ou moins croyable. 

Glaubwürdia a. hdv. digne de foi, 
de croyance; croyables <r Dann, homme 
véridique, grave; -e (Berfonen, Zeugen) 
dignes de foi ri -e Nachricht, Geſchichte Er: 
siblung, nouvelle, digne de (oi, authen- 
tique; diefe Nachricht , biefes Zeugniß ift 
nicht -, cette nouvelle n'est pas digne de 
foi, ne mérite aucune créance; ce Lémoi- 
gnage n'est pas authentique; -e Schrift: 
fteller, auteurs sûrs ou dignes de foi. 

Glaubwürdigfeit f. cine Schrift: 
fellert) véracité f; ceiner Urfunbe) authen- 
Licité fs Ceiner That, eines Sapet „) vraisem- 
blance, probabilité, créance f; ceines Zeug⸗ 
wies) véridicité f; Théol. crédibilité f; 
Gründe ber -, motifs de crédibilité; (die 
hriftliche Neligion) bat viele Gründe der -, 
+ contient beaucoup de motifs de crédi- 
bilité. 

Glauch a. adv. Bot. Expl. cmeißbfau) 
glauque, vert blanchätre, vert de mer ou 
bleuätre, blanc tirant sur le bleu; -e8 
@rj, minerai glauque stérile; -er Gang 
(tauber, leerer) filon stérile; 2. fam., ©, 
bell, glatt, glängenb; -es (Geficht, 
Mäpchen)joli, er; -e8 Geftein, pierre, ro- 
che blanche bleuätre, 

Glaudhherd m. Erpl. (glatter Herd,die 
gepochten rie darüber ju wafchen) lavoir m. à 
mine ou uni; Ois. (ein Meiner Bogelberd) pe- 
tite aire (d'oiseleur). 





Glaucin 


Glaucin n. Chim. (im Glaucium ge; 
fundene Subftanz) glaucine f. 

Glaucium n. Bot. pavotcornu. 

Glautom n.Méi.opacité f.du corps 
vitré; glaucome m. 

Glaufomatôé a. Med. atteint de 
glaucome, glaucomateux, se; der-e, le 
glaucomateux. 

Glautopf, &. Kahlkopf. 

Gledez pl.-n ſ. Agr.(Gané, Frofc) ja- 
velle f; die -n binden, lier les javelles, 
mettre les javelles sur lelien. Gelenk. 

333 ed; pl. -e m. Anat. Bot., €. 

Gleich a.adv. (von eineriei Art.) même; 
pareil,le; égal, e; semblable; -ment; ju 
-er Zeit et. thun Qu einer und berielben 
Beit) faire qe en même temps, dans le 
même temps, simultanément, ensem- 
ble; (die Stabt Neapel) ift die Hauptftadt 
in vem Königreiche -e8 Namens, „ est la 
Capitale du royaume de même nom; 
(zwei Pflanzen) -er Art, de mémeespèce; 
von -er Natur und Wefenheit, identique; 
von -er Natur od. Art, homogène; fie find 
von-em Alter, -e8 Alters, in -em Alter mit 
eina., von -er Gemüthabefhaffenbeit, ils 
ont le même âge, le même tempérament; 
er bat -en Namen mit mir,il porte le même 
nom que moi; nos noms sont identiques; 
c'est mon homonyme; fie finb an Stand, 
an Alter (an Klugheit) eina. -, ils sont pa- 
reils, égaux en qualité, enâge,; ganz -e 
Fülle, casabsolument semblables; (Ber= 
fonen) von -en Berdienften, » d'un mérite 
égal; (fie finb)von -er Stärke, £ d'égale, de 
même force; ein Œi ift bem anbern -, un 
œuf ressemble à l'autre; les œufs se res- 
semblent: er bat -e Abfichten mit mir, il a 
les mêmes intentions que moi; -e Mei⸗ 
nung mit jemn.baben, s'entendre avec qn; 
(die Menfchen) haben mit eina. -e natürlis 
che Rechte, find eina. von Natur -, „sont 
égaux en droits, sont naturellement 
égaux; - machen, identifier; -werben, s'i- 
dentißer; ber Tob macht alle(Meufhen)-, 
la mort égale tous less; fie wollen alle 
Stände — machen, ils veulent niveler tous 
les rangs; -er Oeftalt, -er Weife, -er Dar 
fen (auf biefelbe Art) de la même manière, 
pareillement, également, de même; -e8 
mit-em vergelten, rendre la pareille; pa- 
yer de retour; rélorquer, user de repré- 
sailles, appliquer la loi du talion; (wenn 
er es thut) fann id ein -esthun, 2 j'en puis 
faire autant; ich ann nicht ein -e8 (von fr. 
Schweiter) fagen, je n'en puis dire autant 
ei unter-en Umftänden, Berbältniffen, tou- 
tes choses égales, dans des circonstan- 
cesanalogues, en pareille circonstance; 
in -er Bewegung bleiben, observer un 
mouvement égal; mit -em Gifer fich den 
(Gefchäften und ben Bergnügungen) wid⸗ 
men, mener de front lese; -en Verbacht 
mit jemn. begen, partager les soupçons de 
qn; jemn.-fommen, feyn (eben fo vie baven 
beñgen) égaler qn; er fönmt ihm weber an 
Tapferkeit nod an Berbienften -, il ne l'é- 
gale ni en valeur, ni en mérite; il n'est 
son égal ni en gr; (diefer Schriftfieller) 
fümmt ben beften unferes Zeitalter -, x 
égale les meilleurs écrivains de notre 
siècle; baë Gold fiebt mit bem Silbergelbe 
-, in -em Werthe cet wird barauf fein Aufgeld 
gegeben) l'or et l'argent sont au pair; -en 
Werth haben, equipoller; der Gewiun ift 
vem Berlufte-, le profit est ögal, est équi- 
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polientä la perte; Sade von -em Berthe, 
chose équivalente; équivalent, équipol- 
lent: wenn Sie mir ben -en Werth bafür 
geben, si vous m'en donnez l'équivalent, 
l'équipollent; - feßen, cordonner; fid — 
bleiben cin in. Geñnnungen, Sanbiungen 2) 
rester, être touj- le même, touj. égal àsoi- 
même, pe point changer; netrahir aucu- 
ne emotion, étre soi-même; (von Ubren) 
avoir une marche égale; (vb. Perionen, dem 
Gemüthe nah) être d'un caractère ou es- 
prilégal; em Hubernnah) ne point chan- 
ger de figure, d’airg; Math. ceben foviel, 
eben fo groß); bie brei Winkel eines jeben 
Dreieds find - zweien rechten, lestroisan- 
glesd’untrianglequelconquesontegaux 
à deux angles droits; Zund 2ift-4, 2er 2 
font 4; zwei Figuren findeina. ., find-und 
ähnlich, wenn fie fich eina. bedeu, deux i- 
gures qui coincident, sont égales et sem- 
blables entre elles; (ein Dreied) ift einem 
Bierede-, wenn es einen eben fo großen 
Blächeninhalt bat, „est égal à un carré, 
s'ila la mêmeaire; - meit von eina. abftes 
ftende inien, lignes parallèles ou équi- 
distantes; Figuren von —em limfange, 
figures f, pl. isopérimètres; Gen. — 
Eeitenlinief. lignef. collatérale directes 
Dinge von -em Maße, Gewichte, choses 
de même mesure, de même poids; Bot. 
mit -en Blumen, isanıhe, équaliflore; 
Man. bie Zügel- machen, ajuster les rênes; 
Pharm. in -eu Theilen, anatique; · et Eins 
nes, -er Meinung feyn, Être du même sen- 
timent, avis; (beide Berichte, Nachrichten) 
lauten -, vollfommen -, , sont de la même 
teneur, absolument semblables; es ift, es 
gilt mir alles -, tout m'est égal, indilfe- 
rent; P. - und - gefellt fi gern, qui se 
ressemble. s’assemble; er ift meiues -en 
(meines Standes „) il est ou marche mon 
égal, il est de même condition ou rang 
que moi;il va ou marche de pairavec moi; 
iron. (Herr N. N.) und fs. -en, » et ceux, 
qui lui ressemblent, et compagnie, et 
consorts; er ift - mit ibm, wie mit {8 -en 
umgegangen, il l'a traité com. son égal, 
de pair à compagnon; er bat fit über 
ſe. -en emporgeſchwungen, erhoben, il a 
surpassé ses égaux, il s'est élevé au- 
dessus de x; il s'est mis, tiré hors du 
pair, hors de pair; fie beiratben nur un: 
ter ibres-en, ils ne se marient qu'entre 
eux; mit unferes -en Mitleiben baben, 
avoir pitié de nos semblables: (3. —eu 
findet man nicht mehr (Beute, die ibm gleich 
wären) c'est un homme qui n'a pas son 
semblable; son pareil est à naltre; (das 
ift ein Dann) obue -en, qui n'a pas son 
pareil, qui a peu de pareils; iron. Sie 
find ohne -en, vous êtes unique; - bals 
ten, — bebanbeln ceinen voie den andern) trai- 
ter également: er hält, liebt fe. Kinder 
(Roftgänger) alle-, il traite,aime tous ses 
enfants, également; jemn. - geachtet mers 
den (in Anſehuug bed Standed,der Sinnesartr) 
aller de pair avec qn, être estimé son 
egal; er wirb ben vornehmften Leuten, ben 
größten Gelebrten - geachtet, il va de pair 
avec les plus grands seigneurs, les pre- 
miers savants; (zwei Dinge) eina. - ftels 
len, assimiler ge; fib jemn. — achten, ſtel⸗ 
len, s'égaler, s'assimiler à qn: er will 
ich unfern (fchönften Beiftern) - ftellen,, il 
vrétend égaler nos e; e8 jemm. - thun, 
rivaliser avec qn, atteindre à la hauteur. 
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au talent, à l'adresse de qn; faire concur- 
rence à qn; (wenn er es ibm nicht guvor- 
thut) fo thut er es ibm bob, du moinsil 
legale; jemn. -laufen, fehreiben ceben fo ges 
ſchwind, gut „) courir, écrire aussi vite, 
aussi bien qu'un autre ; -e8 Schrittes ges 
ben, marcher d'un pas égal; mit -en Güs 
ben fpringen, sauter à pieds joints; -auf 
fvielen, tauſchen (ohne daß einer et. vorgibt 
oder berauégibt) jouer, troquer but à but, 
sans retour, sans donner de retour; in— 
Theile theilen, partager également, divi- 
seren parties égales; auf -en Gewinn od. 
Berluft handeln, faire à moitié de gain, 
commercer avec qn à moitié de gain et 
perte,ëtre de moitié avec qn;être de com- 
merce à demi avec qn; die £oofe einer 
Theilung- machen, -e Loofe machen, égali- 
ser les lots d'un partage; égaler les parts 
et portions d'un héritage; P. Tage und 
Stunden find nicht immer -(Slid und Uns 
glück wechſeln immer) les jours se suivent, 
mais ils ne seressemblent pas: it. (in in. 
Berbältniffen —, angemeflen) er bat eine —e 
Stimme mit ihm, leurs voix sont égales; 
-et Galopp, galop uni: (biefes Pferd) geht 
einen -en Galopp, Schritt, „galoppe bien, 
va bien au galop, a le galop fort doux, va 
bien au pas, a le pas fort égal; die Straje 
muß bem (Berbreden) - feyn, la punition 
doit étre proporlionnée au»; it. (äbnil); 
(die Tochter) ſieht ber Mutter gar nicht -, x 
ne ressemble pas du tout à la mère: fiefe- 
ben einander — wie zwei Tropfen Waffer, 
ils se ressemblent comme deux gouttes 
d'eau; bas Bild fiebt ibm febr -, ce portrait 
lui ressemble beauc.; Üg. bas fiebt ibm 
nicht -, cela ne lui ressemble pas, nelui 
est pas ordinaire; dad Leben ift — einer 
Bühne, woraufz, la vieoffre l'image d'un 
théâtre, ressemble à un théâtre où; els 
nem Waldftrome -, der (alles mit fich forts 
reißt) semblable à un torrent qui 25 IH. 
(gerade, eben, glatt); et. - machen (ebnen .) 
dresser, égaler, aplanir, rendre uni,égal; 
wieder - machen, feben, ftellen, richten, re- 
dresser; einer Weg, eine -e Tenne, che- 
min uni,égal, aire bien égale; - (eben) ma: 
en,mettre deniveau,ä l’uni(v.); aplanir; 
(Ulleen)-machen, &galer,aplanir,.unir „;-er 
Boden, terrain uni, égal; (die Wege) find 
alle gemacht worden, „ont tous été apla- 
nis, égalisés; Agr. (die Œrbe)- machen, ra- 
valer 2; man gebt -es Fußes aus bem Haufe 
Inden Garten, de la maison, on entre de 
plein pied dans le jardins die Wage - bal 
ten, tenir la balance égale ; bem Baffer, 
der Erbe — (mit der Oberflächeded Waſſers 2-) 
à fleur d’eau, au niveau de l'eau, à fleur 
deterre, rez terre; et, - hämmern, fobelne 
af kein Theil der Oberfläche bervorragt) apla- 
tir, unir,au (avec le. à coupsde) marteau; 
anir, polir avec le rabot, raboter égale- 
ment: bem Boden - machen Cebnen, fig. jerfüös 
ven, fchleifen) aplanir,6galiser,mettreäl'u- 
ni (v.); fig. abattre rez-pied, rez-terre: ra- 
serz(einenBerg)-madhen,niveler,; man bat 
die Feſtungewerke, basSchloß dem Erdboden 
- gemacht, on a rasé les fortifications, on a 
abattu le château rez-pied, rez-terre; wie» 
ber-machen, jegen, richten, redresser; auf 
tt Erde fallen, tomber à plate terre; in 
-er (gerader) Linie, en ligne droite; (biefe 
Strafe)läuftnicht-, , n'est pas droite, n’a 
point d'alignement; (die Häufer) fichen 
wit -, gnesont pas alignées; (der Pfahl, 
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der Tifch) ſteht wicht -, » n'est pas droit, 
droite; diefer Baum ift ganz - gewach⸗ 
feu (gerade im die Höhe) cet arbre est fort 
droit, d'une belle venue; -er Faden, fil 
égal; (biefer Baden ift fehr - geiponnen, 
cest bien uni; —es Rohr, —er Rohrſtock 
(ber weder Knoten noch Glieder Hat; glatt) ro- 
seau Sans nœuds; canne d’un seul jet, 
d'un beau jet, qui n'a point de nœuds, 
qui n'est point entée; -er Stengel, tige 
unie; sans nœuds; enouée; üg.fam.(recht, 
billig) p. u. ein -e8 Urtheil über et. fällen, 
juger avec équité, porter un jugement 
juste, équitable de qe; IV. adv. ceben fe; 
den Umſtaͤnden nach übereinflimmend) fie find 
beide - gut, ils sont tous deux également 
bons; beide Fälle find - ſchlimm, les deux 
cas sont également mauvais; (biefe Dör- 
ferjliegen - weit von ber Stadt, „sont ögale- 
ment éloignés, distants, à égale distance 
de la ville; fie finb-alt, du (de) mêmeâge; 
Jeu:-fteben (wenn jeder eine Partie gewennen 
bat) être manche à manche; es fterben alle 
Jahre -viel davon, autant il en meurt tous 
les ans; baë iſt - viel Gif eben foviel, in daſſel⸗ 
be) c'est la même chose, cela est indiffe- 
rent, egal; bas ift, bag gilt mir -viel (gleich: 
siltig) cela m'est bien égal, fort indilfe- 
rent; je m'en bats l'œil, je n’en tournerai 
pas la main; er trauet fi - viel zu, ilse 
croit capable d'en faire autant: er iſt · mit 
eingeladen worben, il a été invité aussi 
bien que moi; nous avons été invitéstous 
deux également; (in Berbindung mit ver: 
gleichenden Bindewörtern); er drang in mich 
es qu thun, - als ob, - ale wenu ich bagu ver: 
bunden wäre, il me pressa de le faire, 
comme (toul comme) si g; it. (mit dem brie: 
ten Balle der Sache ohne Bindewort); — einem 
Donnerfhlage traf ibn diefe Nachricht, il 
fut frappé de cette nouvelle comme d'un 
coup de foudre; cetle nouvelle fut pour 
lui un coup de»; it fam. (gerabe, genau) p. 
u. bas ift-der dümmſte @infall, ben er bat 
haben fôunen, c'est la plus grande sottise 
qu'il ait jamais pu faire; V. ceine Zeit ju 
bezeichnen überbaupt eine beñtimmite Selt, in 
der et. genau gefchehen if ed. fell) aussitôt, 


à l'instant, sur l'heure, sur-le-champ, 


tout à l'heure, à l'heure même, tout de 
suite, immédiatement, incessamment; 
dès ce moment; er bat - anfangs gefehlt, 
il a manqué dès le principe, du (dès le) 
commencement; - nachher reifeten fie ab, 
ils partirent incontinent, aussitôt après; 
das babe ich - gedacht, als id es fab (hörte) 
je l'ai pensé dès que je l'ai vu ?; Ich fagte 
es ibm -, daß es fo geben würbe, je l'ai dit 
aussitôt, dès le principe que la chose 
irait ainsi; bag wolltemir -nicht gefallen, 
cela me déplut aussitôt, à l'instant, dès 
cet instant, cela me déplut; jegt - will ich 
geben, je pars à l'instant, présentement, 
incontinent, sur-le-champ, tout à l'heu- 
re, tout de suite; id werbe-fommen, je ne 
tarderai pas à venir, fam. je viendrai 
dans la minute; «8 wirb - eilf Uhr ſchla⸗ 
gen, onze heures vont sonner, ilvason- 
ner onze heures; il est près de onze heu- 
res; er war nicht - ba, il n'élait pas là 
dans le moment, pas là sur l'heure: er ift 
jebt gekommen ceben jept) il arrive à l'ins- 
tant, il vient (il ne fait que) d'arriver: it 
ceine nicht genau beftimmte Beity; ed ging alles 
— beffer, alé er angefommen war, dès qu'il 
fut arrivé, aussitôt après son arrivée, 
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tout alla mieux ; (Ihr Vater) bat — nach 
Ihnen gefragt Cie eben), vous a tout de sui- 
te demandé, vous a demandé aussitôt, 
tout de suite; fo — cin febr furyer Seit); er 
wirb- fommen, il viendra dans l'instant, 
sur-le-champ, à l'heure même, tout de 
suite;id werde gleich wieder beiSbnen fepn, 
je serai tout de suite, dans un momentà 
vous; es wirb- brel Uhr fehlagen, ilson- 
nera bientôt trois heures, trois heures 
vontsonner, ©. fo g lei d: fam. (alébtefes 
Fütiwert); In großen Städten iſt doch Alles -, 
alles anders, dans les grandes villes tout 
est autrement, tout a une autre tournu- 
re; VI. conj. (in Gegenfäpen: mit wenn, 
ob); wenn er - noch jung ift, fo bat er doch 
fou viele (Renntniffr) quoique jeune en- 
core, il possède beauc. de ;; it. Ciumwelien 
ohne Nachiap); und wenn - jedermann wiber 
mid wäre, quand même tout le monde 
serait contre moi; si même tout le mon- 
deétait os tout le monde füt-il os dût tout 
le monde se liguer contre moi; wäret ihr 
- mein Bruder, fussiez-vous mon frère; 
wenn — (wenn (ed) auch fo if) quoique, ©. 
obgleich, wenn; it. cobne wenn und 
ob); iſt fie- nicht fchön, fo ift fle doch gut-, st 
elle n'est pas belle, elle est du moins 
bonne; quoiqu'elle ne soit pas belle.elle 
est cependant bonne;; Syn. in ber wiffen« 
fhaftlihen Sprache find Dinge -, ble einer ⸗ 
lei Größe, und ähnlich, die einerlei Bes 
ſchaffenheit haben; in der gemeinen hält 
man Dinge für-, in welchem man feinen 
Unterfchied bemerft. 

Gleich-abitehend a. placé à égale 
distance que : ; -achfig a. Géom. Crist. 
équiaxe; -drmig a.adv.qui a les bras éga- 
lement longs, d'égale longueur ; =e Wa⸗ 
ge, balance. à bras égaux; -artig a. adv. 
de même nature, genre, espèce; homo- 
gène, similaire : identique ; bas Waffer 
ift aus =en Theilen zuſ. gefegt, l'eau est 
composée de parties homogènes ou inté- 
grantes; (eine Maffe Gold) ift ein =es Gan: 
des, est un tout similaire; -e Zeugung, 
génération ou propagation homogène, 
homogenie ; -artigfeit f. Did. humoge- 
néité,similarité, idenuitef,-bartig.a.iso- 
pogone;-bedeutend a.adv.Gr.synonyme; 
analogue; qui ale même sens, la méme 
signification, une signification presque 
semblable; =e Wörter (Nusprüde, Rebens« 
arten) mots .synonymes;e#gibtin {keiner 
Sprade) gang=e Wörter, il n'y a point de 
synonymes parfaits dans .; biefes Wort 
iſt mit aubern,ce mot est le synonyme de 
tel autre; -bein n, ©. Geleufbein; 
-biätteriga. Bot. homophylle, isophyile, 
homopétale, équipétale, isopétalei -biei: 
bend (fi) a. invariable; fig. conséquent, 
e; stable; de sang-froid; -blumig, -blü= 
thig a. Bot. équaliflore; -breit a. adv. 
de lamême largeur; =eSchultern,&panlrs 
de même largeur; épaules symétriques; 
Bot. =8 Blatt (beffen beibe Ränder bid gegen die 
Spipe bin in einerlel Entfernung von eina, 
bleiben, und glelhfam ein ſchmales Band 
biden) feuille ſ. linéaire; -deutig, ©. 
„bedeutend; -deutigfeitl. synonymie, 
identité f. de signification ; sens iden— 
tique. 

Gleiche f. s. p. - (des Bobens, einer 
Mauer)egalitef.d'un ,; Astron. -der Tage 
undNächte, équinoxe m; Forg.datZtabei- 
fen in fe.rechte- bringences gehörig gteit mar 
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en) dresser les barres de fer; einem Erd⸗ 
+ reich bie -geben, aplanir, ögaler, niveler 
unterrain. le uni; ext, - (die Bein: 
wand, die aus gleichen Fäben gemebt int) la Lis 
sure égale ou unie, l'égalité du tissu ou 
de la toile; 2. «Aynlihteit) ressemblance l. 
3. Anat. (Grient) article m; jointure (; 
Med. goutief. [thique,sympathisant, e. 
GI a. adv. sympa- 
v. n. irr. av. b. (gleich feyn) 
ressembler, être ressemblant ou sembla- 
ble àjégaler qn, gezein Gi,etn Blatt gleicht 
bem andern, les œufs, les feuilles se res- 
semblent; un œuf ressemble à un autre 
œuf,une feuille à une autre feuille; jemn. 
an (Grèbe, an Stärfe, =, égaler qn en, 
être de même grandeur; er gli ihm an 
Reichthum (an Gelehrſamkeit 2) il l'égala 
enrichesses 2; it. (an Werth, an Würde gleich 
tommen); der Meisheit mag Golbund Gdel- 
feine nicht —, lu sagesse estla plus grande 
de toutes les richesses; l'or, les pierre- 
ries ne sont pas comparables ou à com- 
parer à la ,; ext. Cäpmlich feum); biefe Leute · 
einem Mobre, bas jebes Lüftchen bewegt, 
ces gens ressemblent, sont semblables à 
un roseau qui plie à tous vents; id 
möchte ibm nicht, je ne voudrais pas lui 
ressembler: fie - fich im Geſichte, inibrer 
Saublungéart, in alien Stüden, ils se res- 
semblent de visage. de façon de faire ou 
daus leur manière d'agir, de toute façon: 
fie baben ſich eina. ftets in allem geglichen, 
ilsse sont toujours ressemblés en tout;it. 
(befonders im Außern, im den Geñhtéqugen 
ahnlich feun) (die Rinber)-(ibren Eltern) oft 
wenig. -ressemblentsouvent peu à ‚; bie- 
fes Bild gleicht fm. Original, ce portrait 
ressemble, est ressemblant à l'originul; 
fie- ſich wie wei Waffertropfen, ils se res- 
semblent comme deux gouttes d'eau; er 
gleicht fich immer noch (bat ſich nicht febr ver: 
andert il n'a paschangé:; il est toujours ou 
encore le même; fie gleicht füch nicht mehr, 
elle ne se ressemble plus, elle est tout à 
faitchangee; das gleicht ihm gar nicht (hebt 
fr. Handlungsweire nicht ähnlich) cela ne lui 
ressemble pas; baë gleicht ibm, il a joué 
un tour de son métier; il a servi un plat 
de sa façon ; II. v. a. reg. (gleich machen) 
égaler: (der Tod) gleicht alleStände, égale 
tous les états; eine Wage -, ajuster une 
balance: die Gewichte -, ajuster, étalon- 
ner les poids: die Stüde in ber Münze -, 
ajuster les carreaux, ©, ab-, atit-, e i⸗ 
Den; 2. (gerade, eben, glatt machen); den Bo: 
deu, aplanir, égaler , unir un terrain; 
bas Stabeifen — (gerad richten) dresser les 
barres de fer; Forg. bas Œifen - (Blech dar: 
and zu bämmern ) aplatir le fer: fig.die Freu⸗ 
de gleichte fr. Stirne Falten, la Joie derida 
son front; 3. (vergleichen, gleich fielen); mern 
fol id dich -? à qui dois-je te comparer ? 
2,6-n, ©. Gleidung(1). ” 
Gleihentfernta.adr.équidistant, 
e: également distant; (die Parallellinien) 
find von einander —, „sont équidistantes. 
Gleicher, 8 m. Astron. Géogr. (eine 
Streiktinie, welche man fich gerade mitten pois 
fchen.beiden Polen umdle@rde gerogen bentt: 
der Manator; ie. eine âbniihe Sreiélinie, 
die man ſich mirten jroifchen den beiden Welts 
polen, die mirden Œrbpolen auf. fallen, denkt, 
weil, wenn fit die Sonne in einem Punfte 
detielben pefinder, Tag und Macht gleich find) 
l'équateur ; l'équinoxial, le cercle équi- 
noxial, la ligne équinoxiale,la lignes sum 
- gehörig, équatorial,e; wann die Sonne 
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im fiebt, in ben tritt, fo ift Tag u. Nacht 
gleih,quand le solcilestà l'équateur, en- 
tre dans l'équateur, les joursetles nuits 
sontégaux ; 2. Forg. (ein Arbeiter, der aué 
ben Œifen Blech fdimieden l'élargisseur, 
Paplatisseur, S. Blech ſchlaͤger (2). 

‚Gleicher-geftalt, -maßen, -weife 
adv..©. glei (4). 

Gleich-ewig a. adv. Théol. éternel, 
le;-ment; (einige Philoſophen d. geglaubt) 
die Materie fey mit Gott =, £ que la ma- 
tiere était coéternelle à Dieu;-ewigkeitt. 
Théol.coéternitéf; -fallg,&.cben falle; 
-farbig a. adv. de mème couleur ; iso- 
chromatique, isochrome; it. isochre; 
-farbigfeitf. identité f. de couleur; -fau: 

eu v.a. Chap. (einen Hut) - ie runzellgen 
Stellen des Huted mit dem Plattſtampfer aus: 
freien) estamper ‚; fließend a. Gr., ©. 
-läufig; -flügler m. pl. H.n. homop- 
tères m. pli - a. adv. uniforme, 
conforme; isomorphe ; symétrique: fig. 
=t Tracht, habillement m. uniforme; (alle 
Staatébiener) haben eine=e Tract, eine=e 
Uniform, pportentun uniformezit.cgleid: 
artig )=t Bewegung, mouvement m. uni- 
forınezse&chreibart, style m.uniforme;=e 
Aufführung, conduite, vie uniforme, éga- 
le, réglée; =machen,rendre uniforme;don- 
ner de l'uniformité;; auf eime=e Art, uni- 
formement, également, identiquement; 
(diefe Arbeit) ift dem Mobell=, „est con- 
forme, semblable au modèle; der Natur= 
feyn; den göttlichen Geſehen = leben, être 
conforme aux lois, suivre les lois de la 
nature, vivre conformément aux loix 
divines. 

Gleich igfeit f. uniformité, 
conformité [; isomorphisme m ; analo- 
gie, identité f; it. concordance, symé- 
trie, monotonie f; — der (Gefinnungen, 
ber Bewegung) uniformité f. des + ; die - 
im Betragen , l'uniformité , l'égalité f. de 
conduite; die - meines Gebanfens mit bem 
Ihrigen,la conformité de ma pensée avec 
la vôtre ; e8 findet eine große - gwifchen ih⸗ 
rec (Art qu handeln und qu fprechen) Statt, 
il y a une grande conformité entre leur y: 
die ber Vebre, la conformité de doctrine. 

Gleich-fühler m. pl. H. n. équipèdes 
m. pl;-gefiedert a. Bot. paripenne ; -ge- 
flügelt a. H. n. homoptère; -gefübl n. p. 
u. sympathie f; conformité f. de senti- 
ments; -geleit n. (Geammtgeleit , wo alle 
Seleitöberren gleſche Wurde baben)congrès m. 
d'États ou de princes égaux en dignités, 
droits et immunités; -geltend a. adv. 
de même valeur, équivalent, e; &quipol- 
lent,e; =e Münzen, monnaies de même 
valeur ; =er Ausdruck, expression équi- 
valente ; équivalent m; Chim. =er Grad, 
équivalencef; -gefinnt a. adv. qui a les 
mêmes sentiments: sympathisant; sym- 
pathique; =e (Menfhen, Seclen)-quiont 
les mêmes sentiments, qui sympathi- 
sent; ec iſt immer (bleibt fich gleich in feinen 
Befinnungen) il pense toujours de même : 
ses sentiments ne varient point; il est 
invariablement attaché aux mêmes prin- 
eipes; -geftaltet a. adv. conforme, sem- 
blable, de même forme; également con- 
formé; H. n. homoïde; -geftimint a.adv. 
{von Klavieren L) accordé, d'accord, mis à 
l'unisson: fg., &.-gefiunt;(fefinb)alle 
=, tous dans les mêmes dispositions, (ils 
ont) tous les mêmes sentiments; 2. 


Gleichgewicht 
conforme à r; -gemidt n. « Berbältnis 
polfchen dem Drud und der Siraft, da beide 
gleich Kart find) équilibre m: pondération, 
libration fi im =e, im rechten =e fichen, 
être enéquilibre . dans un juste équili- 
bre ; die Wage ftebr im=e, la balance est 
enéquilibre, entre deux fers: einer Sache 
bas=geben, mettre une chose en équili- 
bre: fic im=e erhalten, l'équilibre; das 
=yerlieren, perdre l'équilibre; se tenir 
dans l'équilibre; bas = wieder berftellen, 
rétablir l'équilibre; (biefe Rôrper) halten 
tina. bas =, , se font équilibre, se contre- 
balancent; bie Lebre vom =e, la statique; 
Lehre vom =e ber Erde, géostatique f; fig. 
fm. Oegner bas = halten, tenir ou faire tête 
à son adversaire; balancer la réputation 
«des er haͤlt ibm in allen Stüden baë=, il 
luitient tête en toutes choses; baë = ber 
Staaten in (Europa) ift aufgehoben, l'é- 
quilibre des États del',est détruit, laba- 
lance . est détruite; = ber(Staatégewals 
ten) équilibre, pondération, balance des 
e: Lehre vom =e ber Staatsgewalten, théo- 
rief. dela pondération des pouvoirs; bag _ 
=ber Gründe, l'équipollence f. desmo- 
tifs, des raisons ; fe. Tugenden hielten fn. 
Laftern bat=, ses vertus balançaient ses 
vices ; ses bonnes qualités contrebalan- 
çaient ses défauts; Mar. bas =eines Fluß 
fchiffes (einer Galeere) (welches macht, baies 
aufteime Geite hänat) l’estive f. d'un bateau 
ei; einer Galeere das rechte= geben, metire 
unegalöre en estive; Peint. (gleiche Ber: 
tbeilung der Gegrnftände) équilibre m3 in 
einem Gemälde müffen die Gegenftändeim 
=eftehen, il doit y avoiréquilibredansun 
tableau ; it. (natürliche @tellung einer Figur, 
ta die Glieder bel jeder Bewegung aufibrem 
Mittelpuntte in einer Ötelchbeit des Gewich: 
ted bleiben) pondération ſ. 

Gleichgewichts kunſt f. science f. 
des lois de l'équilibre; -[ebref. statique 
f; -linie f. Méc. ligne f.sinusoïde: -punft 
m. Phys. point m. d'équilibre; -ftange 
f. (der Selltänger) contre-poids m. 

Gleich-giltig a. adv. «von Münzen 
ep) ©. -geltend; Gr. =e @leichbebeutende) 
Wörter, synonymes m. pl; mots syno- 
nymes; Po6t.=(Sylben) (die alé lange od. 
turze gebraucht werden fünnen) + douteuses; 
=e (Handlungen) Cie weder gut noch böfe 
find) - indifferentes; mir iſt es =, ob es 
geichieht ob. nicht, il m'est indiMérentque 
cela se fasse ou non; es ift mir=, bortbin 
od. anderswohin qu geben , il m’estindilfe- 
rent, d'aller là ou ailleurs; es in mie nicht 
=, was er darüber urtbeilen wirb, ilne 
m'est pas indifférent, quel jugement il 
en portera ; (wir rebeten) von fehr en«un: 
bedeutenden) Dingen, nous parlions de cho- 
ses très-indiMérentess fe. Guuſt ift mir 
febr =, ses bonnes grâces me sont fortin- 
différentes; j'attache peu de prixà ses,; 
basiftet. gany=es, c'est qc de fort indiffe- 
rentes if Ihm Alles = cer nimmt an nichts 
Tpeit) tout lui est indifférent; er ift mir 
febr =, il m'est fort indifférent, il m'inté- 
resse fort peu; 2. = gegen et. feyn, avoir 
de l'indifférence pour qe; être indiffé- 
rent à qe; nichts kann ihn rühren, er bleibt 
immer =, ilest d'une humeur indifleren- 
te: il regardetoutes choses d'un œil in- 
différent ; il n'est touché de riens il n'a 
d’attachement à rien, ilest indifférent ou 
insensible à tout; er geigt fic für ed. gegen 


Gleichgiltigfeit 


ihre Reize äuferft =, il n'est pas touché, 
ému de ses charmes, sensible à seschar- 
mes, ses attraits; ses charmes ne letou- 
chent pas; jemn. = (tait) behandeln (aufs 
nehmen) traiter „ qn indifféremment, 
avec indifférence ; falter ser Menſch, 
homme froid etindolent;er betrachtet al 
les mit=em Auge, il regarde ou envisage 
tout d'un œil indifférent; Sie fünnen 
nicht mehr = dabei bleiben (Siemüflen ſich zu 
etwad entichliefien) vous ne pouvez plus de- 
meurer indifférent ; lemomentest venu 
de vous décider, de prendre un parti, 
une résolution, une décision. 
Gleichailtigkeit f. - (pweier Mün- 
zen) identité,égnlité f. de valeur; Rhét. 
- zweier Säge, équipollence f. de deux 
propositions ; ext. - (einer Handlung) in- 
différence, adiaphorie f; it. — (Unbebeu: 
teiibeit, Umwichtigteiry insignifiance f; - 
(einer Sache, eines Urtheiles) le peu d'im- 
portance r; 2. (Gorglofigteit „> 8. p. indif- 
férence, insouciance, indolence, apatbie 
f,sang-froid mg fe. - iftmir unerträglich, 
son indifférence m'est insupportable; er 
zeigt die größte -gegen ſ. Schidfal, il ma- 
nifeste la plus grande indifférence pour 
(sur) son sort ; il paraît tout à fait indil- 
férent à 25 fe. - gegen fn. Freund ift (tas 
belnéwerté) l'indifférence qu'il a ou mon- 
tre pour son ami est; mit - (Ölüd und 
Unglüd ertragen) „ avec indifférence; 
nichts fann ibn ans fr. -(Trägheit) bringen, 
rien ne peut le tirer de son indolence; 3. 
pl.-en ceine gleichgiltige, unbedeutende Sade) 
chose indifférente, peu importante, de 
peu d'importance. 
Bleicheiltigteitöpunft m.Phys. 
(beim Befireichen eines eiternen od. fiablers 
nen Stäbchend mit dem Polſteine) point m. de 
station, d'invariabilite, 
Gleich-aradia a. adv. à degrés 
égaux; =e Seefarten, carles marines 
planes: -baltungf. cwenn man eine Same 
der andern gleich halt, eine wie die andere bes 
bandelt) traitement égal, ©. -halten; 
-bammer m. Expl. (die Soblen, Stürge ba: 
mit zu gleichen, marteau m. à semelles. 
Gleichbeit f.s. p. égalité, parité, 
conformité, homogénéité f; - bes Ma— 
fes und Gewichtes, égalité des poids et 
mesures; bie — ber Perfonen und Stände, 
l'égalité des personnes et des conditions; 
politifche-, égalité politique; die — bes 
Alters, im Alter, l'égalité d'âge: die — der 
Rechte, l'égalité des droits; Ant. - der 
Bürgerrechte, isonomief; H. d. F. zur Zeit 
der Freiheit und-, du temps de laliberte 
et de l'égalité: - der Gemüther, Geſin⸗ 
nungen (Berhältniffe) conformité, éga- 
lité f. de caractère, de sentiments; ac- 
cord m, sympathief; es findet zwifchen ib: 
nen eine- ber Gemüthsart , bes Geſchmal⸗ 
fes, des Alters und der Olüfsumftände 
Statt, il y a entre eux une égalité, une 
convenance, un rapport d'humeurs, de 
goûts. d'âges el de fortune ; — ber (Gebau- 
fen)identité f. des 2; -ber Stimmen cwenn 
fie an Zabt gleich find) parité f. de voix; es 
fiubet ba eine - ber Öründe bafür unbbawi- 
der Statt, il ya parité de raisons pour et 
contre ; Géom. bie - (jmeier Figuren) l'é- 
galité de ; ext. er beobachtet feine -in Des 
lohnung der Berrienfte, wie in Beftrafung 
der Verbrechen , il n'observe point de pro- 
portion, aussi bienenrécompensant le 


Gleichbeitszeichen 


mérite, qu'en punissant le crime; ilne 
mesure nilesr&compenses ni les puni- 
tions; Mus. - der Stimme (geböriged Ber: 
bältnig ibrer Stärke in den tiefen und 2 
Tönen zu den mittierm l'égalité de voix ; 


Phys. - der Schwere, des Drudes (bas glei: 
LA LS 


he Befireben der Körper 
ſchafilichen Mistelpuntte) equip 
1; 2. (Abnlichteir) ressemblance 1; e# ift 
wenig - gwifchendiefem Bilde und dem Ori⸗ 
ginal, iln’yagudre de ressemblance de 
ce portrait à l'original , entre la copie et 
l'original; bie-ber Gefichter bat mich ges 
täufcht , je me suis trompé à la ressem- 
blance, j'ai été dupe de la ressemblance, 
des trails; 3. (die @benbeit) die - bes Bo- 
bens, einer Tafel, l'égalité, la surface unie 
d'un terrain. d'une table; die -eines Baus 
mes, la belle venue d’unearbre. 

Gleichbeitszeichen n.Alg.(dad Bei: 
den, weldyes die wei gleichen Größen einer 
Oteibung von einander trennt) le signe d'é- 

alité. 

Gleich-heizen v. a. Verr. anhéler; 
hoch a. adv. de même hauteur; Bot. -bo= 
be Afte, Blumen (wenn ihr Gipfel in Rüudücht 
auf ibregemeinfhaftiitenSrengel gleichſam 
eine Flãche bilder) rameuux fastigiés, fleurs 
fastigiées ; -jährig a. adv. du mêmeâge; 
it. de la même année; -fiemer m. pl. H. 
n. homobrariches m. pl; -Eang m. (der 
Wörter, Reimen) consonnance ſ. 2; Mus. 
(Eintlang) unisson, accord m;-flangig a. 
adv.=e Wörter, mots quisont en conson 
nance; mots consonnants; -Flappig a. 
équivalve, homovalve; H.n.=e Weichthie: 
te, équivalves m. pl; -fommend a. adv. 
équivalent, égal à g; der bem Gewinn =e 
Verluft, la perte équipollée au gain; 
-[ändifch a. adv. Néol, du même pays; 
compatriote; {ang a. adv. dem&melon- 
gueur ou de Jungurur égale. 

Gleichlanazeitiga. adv. Phys. (von 
langer Dauer) isochrone; Méc. -e Schwin⸗ 
gungen, vibrations f. pl. isochrones. 

Gleichlaufen v. n. Geom. (von Li: 
nien) être parallèle : gleichlaufenbe Linie, 
Bläcbe, ligne, surface parallèle; (biefe zwei 
Straÿen) find eina. gleichlaufend, „ sont 
parallèles: gleichlaufend fchief, parallèle 
oblique. {fibres parallèles. 

Gleihlaufendfaferig a. Bot. à 

Gleich-läufig a. adv. parallèle, €. 
-änfend; Gr.=e Zeitwörter regelmäßige) 
verbes reguliers: -läufigfeit f. (der Kinien 
+) parallélisme m. 2; -laut m. Gr. cun- 
sonnance f ; in der ungebundenen Schreib: 
art beleidigen bie=e das Ohr, im Heime find 
fie dem Obreangenehm, les consonnances 
blessent l'oreille dans la prose, elles la 
Natient dans la rime; vollfonmener, un- 
vollfommener =, consonnance parfaite, 
consonnance imparfaite ou assonance ; 
eines Wortes, das mehrere verfchiebene 
Dinge bezeichnet, hLomonymief; Mus. (dat 
wabre Berbältnié der Töne zu einander) ac- 
cord m, ©. Gleid=, Gin«,; Zufam- 
mensflang, Ubereinftimmung; 
-lautend, -lautig a. adv. (von Wörtern, 
Neimm) consonnant, e; homophone; it. 
(von gleldmamigen Wörternyhomonyme: fig. 
wei =e Berichte , deux rapports de même 
teneur, absolument conformes; =e ®e: 
fete, lois qui s'accordent, qui contien- 
nent des dispositions identiques; bie Ab» 
ſchrift it mit bem Originale =, la copie est 
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conforme à l'original ;die =e Abfchrift bes 
ieugt. pour eopieeonforme; -linie f, ©. 
Oteider; -macher m. egaliste ouégali- 
seur, niveleur m; Néol, demolisseur m; 
H. ecel. indépendants m. pl; F.de car. 
justificateur m: -madung f. identifi- 
cation f:=(bes Bodens) nivellement m. 
ei = (eines Berges) aplanissement m. x; 
die = fämmtlicher Glücsgüter , le nivelle- 
ment de toutes les fortunes; Pal. dis- 
tribution ou répartition f. égale: obsol, 
également m; = (der Looſe) (bei einer Theis 
lung) égalisation f. des lots; eine = «Aus: 
gleihung) der Erbtbeile unter fn: Kindern 
vornehmen «wenn eines ſchen etwas zum Bor: 
au empfangen bat) faire un également en- 
tre ses enfants; er bat qu =ber Theilung fo 
viel an fe. Miterben beraus bezahlt, it a 
payé Lan! pour snute de partage à ses co 
héritiers; -maf n. (richtiges Derbättnif 
zwiichen mehreren Dingen) proportion, sy- 
metrie f; nach den Regeln des=e®, d'après 
lesrègles des proportions, de la syme- 
trie, ©. Ghenmañ; ext. (dad Cinertel) 
uniformité 15 -mäßig a. adv. avec pro- 
portion ousymétrie (; symötrique,-ment; 
=vertheilte Säulen, colonnes distribuées, 
rangées symétriquement ; it. =timgfeldyer 
Mafle, in dem ſelben BerbaieniTe) dans la mé 
me proportion; =e Gefchwinbigfeit, vi- 
tesse f. uniforme : fe. Fäbigfeiten entwil: 
felten ſich ‚ses talentsse développèrent 
dans la même proportion; = fortfehreiten, 
suivre une marche ou obéir à une pro- 
gression uniforme, régulière: il, ©. 
ähnlich, gleidfalte; -mäßigkeit r. 
proportionnalité f. &.-maÿ; -méffer, 
&.Öleider; -muth m. (bel angenehmen 
und widrigen @reigniffen) égalité, uniformi- 
téf. d'humeur, d'esprit; calme, sang- 
froid m; résignation f; (inbiefem Unglüd) 
bat er fu.=nicht verloren, ilaconservéson 
égalité J'humeur, il n'est point sortide 
son assielte ordinaire; er hat (biefe Belei: 
bigung) mit= ertragen, il a soufferl „avec 
Calme, tranquillité ; den Tod mit <erwar: 
ten, attendre la mort avec r&signation; 
-müthiga. adv. (Gteihmutbbefipend , darin 
gegrüunder) d'une humeur égale; calme. in- 
différente; erertrug biefeBefchimpfungen 
=,ilentendit il supporta tranquillement 
ces injures, sans s'émouvoir, sans en 
être ému, avec stoïcisme: fe. =e Seele 
wurbe burch (diefen Verluſt) nicht erſchũt⸗ 
tert, son ame toujours égale ne fut pas 
ébranlée par z; -müthigteit, €. -m ut b: 
-namig a. av. deou du mêmenom: =er 
Schriftiteller, auteur du même nom ou 
portant le même nom; Géom. = Winfel, 
Linien (in zwei Biguren, die in einer Ordnung 
aufeinander folgen) angles m. pl. équino- 
mes, homologues ou correspondants, li- 
unes f. pl. équinomes ou correspondan- 
tes; in ähnlichen Dreieden baben die en 
SeiteneinerleiBerbältniß,danslestriang- 
les semblables, les côtés homologues 
sont proportionnels; Alg. die =en Glieber 
eines (Verbältniffes) lesmembres corres- 
pondants d’une,; =ePole,pölesdu même 
nom; Anat, =e Musfeln, muscles m. pl. 
homonymesou congénères; Gr.=es Wort 
(dad mehrere veridhiedene Dinge bezeidinet) mot 
m, homonyme, &. -Tautend; -namig: 
feit £. identité f.de nom, dénomination [. 
commune, homonymie f. 


Gleidnif,Gleibniffes; pl. Gleich⸗ 
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niffe n, image f, ©. Ebenbild, Ab⸗ 
bild, Vorbild; 2. Da an 
paraison, parabole , métaphore, allégo- 
rie, figure , similitude f; fbônes, reichhal- 
tiges, belle, riche comparaison ; er bat f. 
-vonden (Dienen) bergenommen, il a pris, 


tiré sa comparaison des»; bie Oleidniffe | ég 


im Gvaugelio, les paraboles, les similitu- 
des de l'Évangile; (Sefus ſprach gewöhn- 
lid) durch Gleichniſſe od. in®leichniffen, » 
en paraboles, par similitudes: eine Wahr · 
beit inein-einfleiden, exprimer une vé- 
rité par une parabole , l'envelopper dans 
une allégorie , la faire connaître parune 
similitude; diefes- hinft if micht paſſend⸗ 
cette comparaison cloche.n'est pas juste, 
ouconvenable,n'est pas bien prise;(biefer 
Schriftiteller) it fruchtbar an, iſt glüdlich 
in Gleichniffen, + est abondant, riche, 
heureux en comparaisons; im (Homer) 
finden fich fbône Gleichniffe, l'on trouve 
de belles comparaisons dans + ; (ber Pros 
vhet Nathan) gab bem König David f. Ver- 
gehen durch einzu verftehen, + designa, fit 
entendre au roi David son péché par une 
similitudes (Iefns) gab ihnen ein anderes 
-, zleur proposa une autresimilitude. 

eichniß · rede f. (worin in Gteichnif: 
fen geredet wird) parabolef, S. Gleibnif; 
-weife adv. cin Gleitnifen) en paraboles; 
par comparaison; paraboliquement ; = 
reden, s'énoncer par similitudes, se ser- 
vir de paraboles; -wort n. expression 
f. figurée; terme m. allégorique, ©. 
Gleiduié. 

Gleich ofen m. Expl. ce die Svblen 
od. Sturzen gleich gemadıt werden) fourneau 
m, à semelles; -paarig a. Anat. Bot. 
congénère; it. équijugué, e; -rippiga. 
Anat. équicosté, e, 

Gleichfam conj.(eine Bergleihung an: 
suseigen) comme, comme si, à peu près, 
pour ainsi dire; bas Licht iſt die Seele der 
(Rarben) la lumière est comme l'ame 


des 

Gleich-fchalia a. Conchyl. (gleiche 
Géaten babend) &quivalve; -fhaßung f, 
©. -haltung; -henkle)lig a. adv. 
Géom, isocèle ; qui a deux côtes égaux ; 
+8 Dreied, triangle isocèle, équicrural; 
ſchenk(e) ligkeit f. isocélie f. ou isocélis- 
me m; -fchlechtig a. de même sexe ou 
venre; ·ſchwer a. adv. =etaft, Aufgabe 
fardeau de même poids ou pesanteur éga- 
lement lourd, pesant ; problème m. éga- 
lement difficile ; -feitig a. adv. Géom. 
(gleiche Seiten babend)=e Figur, Ses Dreicdk, 
Biered , figure f. &quilaterale, triangle, 
polygone m. &quilateral : (diefe Siguren) 
find unter einander = (ihre gleihnamigen 
Seiten find gleich groß) „sont équilatérales, 
équilatéres; die zen Blâden eines (Kry: 
ftalls) les faces égalesd'un z; it. Bot. ho- 
momalle; fg. (auf beiten Selten glei) =e 
Freundſchaft, amitié mutuelle, récipro- 
que; die Freundfchaft fept eine =e Überein: 
ftimmung der Oemüthtartvorang , l'ami- 
tié suppose une Conformité, un accord 
réciproque de caractère , de sentiments; 
ſeitigkeit f. égalité, identité, uniformité 
f. des côtés; fig. = (der Liebe) réciprocité f. 
2: -finn m. zweier (Auedrũcke Wörter)sy- 
nonymie f. de deux „; 2. = (weier Perſo⸗ 
nen) accord m, conformité f. de senti- 
ment; unanimilé, union, sympathie, 
hormonief;={n (einer Geſellſchaft) union, 


Gleichfinnig 

accord m, conformité f. de sentiment d'}; 
3., ©. -muth; -finnig a. adv. Gr. =e 
Ausdrüde, Säge, expressions , proposi- 
tions identiques; 2. (vom Perfonen) de 
même sentiment, opinion ou avis: it., ©. 
-mäthig;-ftellung f. Prat.=(der Erben) 
alement m. 2; = (der Loofe) égalisation 
l.e;= (ber Berbienfte) comparaison f. x; 
(verfhiebenartiger Stoffe) assimilation f. 
u -fimmig a. adv. (Biefelde Stimme babenb) 
ne; Mus, (von Tönen.) accordant, 
eonsonnant, e; (Tonwerkjeuge)=maden, 
accorder des ;; monter + à l'unisson; (bie- 
fe beiden Stimmen find) niht=, gnesont 
pasà l'unisson, ne s'accordent pas; =e# 
Concert, concert harmonique; =e Töne, 
sons harmoniques ; = fingen, chanter à 
l'unisson, d'accord ; =er Gefang, plain- 
Chant, chant à l'unisson ; it. fig. ob fie 
gleich verſchiedener Meinung waren, fo ges 
lang eeihm doch fie =qu machen, quoiqu'ils 
fussent d'une opinion différente, il réus- 
sit cependant à les accorder ; malgré la 
différence de leur opinion il réussit ne- 
anmoins à !;=e Oefinnungen, sentiments 
conformes; -ftimmigfett accord m, 
convenance [; unisson m; fig. concor- 
dance f; -ftimmung f. Mus. anc. (das 
Sleichftimmen der Töne) accord m; actionf. 
d'accorder ; it. caleiche Stimmung) accord, 
unisson m; · ſtrich m. (ein aleicher gerader 
Strich, eine gerade Pinie) trait droit, égal, 
ligne droite ; 2. (Pollren) actionf. de polir 
&; polimentm; -ftüden-pl.Mac-(adgeglier 
ne Mauer) arasement m; -theilend a. adv. 
partageant,divisant également; Ariıhm, 
=e Zahl (ie in einer andern gerade aufgeht) 
commun diviseur (d’un ou de plus. nom- 
bres); -theiler, ©. O leider; -theilig 
a. Miner. isomère; Bot. Chim. isoméri- 
que; -tönend a.adv.Mus.homophonique, 
Gleichung. @atCteihen)s.p. action 
d'égaler, d'unir; aplanıssement m; - 
(der abhängigen Eeite eines Deiches) apla- 
nissement; fig. die — der Öffentlichen Las 
ſten, la répartition égale des impôts; it., 
SUus-, Gleichmachung, Ber-; 2. 
pl. -en Alg. (die Aufſſelung pweler glei: 
chen Größen) équation F; it. (mei gleiche 
Größen, und die Formeln od. Bablen, durch 
welche fie aufgebrüdt werden) équation 1; 
Größen in eine - bringen, mettre des quan- 
tites en équation ; eine - aufbie niebrigite 
Potenz bringen, abaisser une équation; 
-, einfache -, - vom erften Grabe «in welcher 
feine Quadratjabt vorfämmt) équation sim- 
ple ou du premier degré ; quadratifche —, 
- vom zweiten Örade (wo die unbefannte Ord: 
Be auf der zweiten Poren; if) équation carrée 
ou du second degré; die Glieder einer — (die 
wel durd ind @leichheitägeichen (—)aettennten 
Gröfien) it. die durch die Beichen 4 und — ver: 
bundenen Theile) les membres, les termes 
d'une équation; die-,21—1=ıH4+5ift 
eine einfache -, l'équation 2x — 1 = x +35 
est une équation simple ou da premier 
degré; 3. Fort. (die Brufiwehr, die den ber 
deckten Weg an einer Feñung det, und weis 
che in einer Abdachung beflebt, die fich Ind 
Feld hinein erütredt) glacis m; 4. Astron. 
- ber Zeit (wer Unterſchled zwischen der wah⸗ 
ren und mitslern Gonnenzelt) équation du 
temps, de l'horloge, ©. Sonuen« 
jeit; der Bahn der Unterfchied zwiſchen 
der ungleichen Beweaung eined Wandeifters 
ned auf feiner Babn und der mittein gleiche 
förmigen Bewegung, die man voranffept, 


Gleichungsetde 
um feinen wahren Standort Leichter berech 
nen ju tönnen) équation de l'orbite, 

Gleichungs-erde f. chm Deibbaue) 
terreau, gazön m. d'une digue: Ainie 
LS: Oletber(1);-yeiben, ©. Gleid- 
beitszeichen. 

Gleich-viel adr. autant, tout autant: 
n'importe; = gelten, valoir autant, tout 
autant; esift=, weresübernimmf, wenn 
es nur gefiebt, n'importe qui s'en char- 
ge, pourvu que cela se fasse ; =, ober fo 
oder anberé heißt, il importe peu qu'il 
(qu'importe s'il) s'appelle ainsi ou autre- 
ment, ©. einerlei, -giltig, -gels 
tend; -vielfach a. Arithm. (vom Zabien, 
welche andere gleich vielmal enthalten) dqui- 
multiple; -viel-geltend a. indifférent, 
e; -wagel, ©. Wafferwage; -weita. 
adv. également distant, éloigné ; à égale 
distance, équidistant; it. parallèle ; Bot. 
équilarge ; (biefe Dörfer) finb = von bier , » 
sont également distants d'ici: Gg, er tft 
=bavon entfernt, einem Unrecht zu thum, als 
ihm qu +, il est aussi éloigné de faire tort à 
qnque der; -Wieadr. conf. Leine Überein: 
fimmuns der Dinge zu bejeihnen) commie; 
ficlicben fih ={pweiTurteltänbhenjis s'ai- 
ment commepr; einen=ben andern, l'un 
comme l'autre, ©. wie; 2. (bei einer Ber: 
gleihung) ainsi que; de même que 34 
Vexemple de 4; =ba8 Alter mehr@rfabrung 
bat, ala die Jugend, alfo,, de mêmeque la 
vieillesse a plus d'expérience que la jeu - 
nesse, ainsi, ©. wie; -winfeliga.adv. 
(gleiche Winkel babend) équiangle; Géom, 
=e6 Dreied, =e Figuren, triangle équian- 
gle, figures équiangles, isogones; - wir: 
fend a. Méc. qui opère ou concourt éga- 
lement; isodyname; Physiol. congénères; 
Phys.=efräfte, puissances conspirantes; 
-wohladv. con). (beffen ohngeachtet, dennoch) 
cependant, pourtant, néanmoins , toute- 
fois; (man fagt, es fey verboten) = gefchieht 
es bob täglich, cependant, toutefois cela 
se fait, on le fait tous les jours; (mit Ber: 
ſchwelgung ded Saped, auf welchen ed ſich ber 
sent) mit dem Tode ft = micht zu fcherzen, 
ilne faut cependant pas plaisanter avec 
la mort; -geitig a. adv. (wat ju gleicher, zu 
berielben Zeit i od. aefchieht) qui se fait en 
même temps; qui a lieu dans le même 
temps; contemporain, e; =er Schriftitel« 
ler, =e Gefchichte, Degebenbeit, auteur 
contemporain , histoire contemporaine, 
événement contemporain ; die =en Ges 
fchichtfchreiber fagen nichts bavon (ie ju 
der Zeit, wo die Sache ſich zutrug, gefchrieben 
baben) les historiens contemporains n'en 
font pas mention; =er Unterricht, en- 
seignement simultané; = Schwingun- 
gen, vibrations isochrones ,synchroues, 
tautochrones; =e Bewegung, mouvement 
simultané; (bie beiden Schüffe) geſchahen 
=, partirent simultanement, à la fois, 
en même temps; ein =er (der ju derfelbenZelt 
lebt od. lebte) un contemporain ; 2. Poét =e 
Spiben (welche hurzod. lang gebraucht werden) 
syllabes douteuses; -zeitigfeit f. = (zwei: 
er Begebenbeiten) synchronisme m; si- 
multanéité; coïncidence f. zidie Geſchich · 
te der nach vortragen, présenter, écrire 
l'histoire en synchronismes ; de = cles 
(Gefhidbtfhreibers) la contéemporanéité 
d'un „; Mée. = ver Bemegung, der Schwin⸗ 
gungen, simultanéité f. du mouvement, 
synchronisme, isochronisme, tautochry- 
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nisme des vibrations; -jiehhammer m. | Junge, langue double, dissimulée, dan- | les membres d'une communauté. del"; 
Ferbl. c5., Bleche gleich ju bammern) mar- |gereuse; fe. Worte find -, il a la langue | er iftein- des Rathes, il est membre du 
teau m. àpolir; polissoir m;-zu adv. tout | dorée. 2 conseil, S. Mitglied: it. (der rad der 
droit, sans façon, ©. geradezu. Gleisweite ſ. - der Schienen (bei ei: | Berwandticaft abwärıdy; Écr. Gott fuchtdie 
Gleis, e85 pl. -e n. «Radipur, dasFahr: RIEMEN écartement m, entre les — dpi gr an —— —* 
, marque f. desroues; it, | rai , p 18 ins britte und vierte -, Dieu punit l'i- 
er rh Abiland der Räder an Gleißwurm ‚e.Olühmw ueme niquité des pères sur les enfans jusqu’ à 
einer Achie von eina.) la voies (biefer Magen; — ſ. (Œisbabn) glissoire, | la aber ——— 
8, ſchmales -, z a la voie lar- | BHISsade !, , i jemn. Im vierten -e verwandt feyn, être pa- 
= rege ig mer Wagen) haben leiten v.n. irr. av. f. glisser; pas- | rent de qn au quatrième degré: Milit. 
ein fhmäleres- als bie frangöfifchen, 2 ont | Ser, couler légèrement sur ge d'uni; ber | ceine Reibe) rang m, file f; das erfte-, chef 
. la voie plus étroite que celles de France; | Slitten) gleitet leicht, fanft auf dem Eife | m. de file: das erfte. weite, le premier, le 
(diefer Wagen) bat das -, hat das —— e — rh put = ze un rang; — ſtell 7 —— 
a la voi ‘a pas la voie: (biefe Wagen) | gute - ‘t en file; bie-er eben, öffnen, verboppeln, 
baben — lee hen — ment; fam. (biefer Wein) will nidt-, & | serrer, ouvrir, doubler les files; die -er 
voie; bas - halten, im -e bleiben, suivre | n'est pas coulant, est dur, n'est pas aisé à | aneina. rüden laffen, serrer les files, les 
l'ornière, la voies die-e find fo tief ldaß die boire; fig. ein fanft über (Kiefel) gleitender | rangs; tus bem —e treten, sortir des rangs, 
Räder bis an die Naben hineinfinfen) les re —— —— —— * —— son —— 
ornières sont si profondes ;: in ein - ſin⸗ Ex 2. (1. Pferd, glitt auf bem Pflaſter und | im-e! tenez, gardez vos rangs ! die feinblis 
es —— spé oraière: außer bem | Rürzte, 2 glissa ou fit une glissade sur le | hen -er burbrehen, enfoncer, rompre, 
-t, jwifchen zwei -en fahren, cartaver; | Pavé el tomba tout de son long par terre, | percer les rangs des ennemis: im erften 
mettre une ornière entre les deux che- | les quatre fers en l'air; (die Blafche, das |-e, im Borber-e fechten, combattre au 
vaux; fig.marche ordinaire,routine; con- | Olas, it ibm aus ben Händen geglitten, | premier rang; von = zu = gehen, aller de 
duite f. régulière, devoir m, voief; im-e | lui a glissé, échappe des mains, s'échap- | rang en rang; in -ern linfé, rechte, par 
bleiben, suivre la règle, se conformer à la Ar . —— M * es * das as gauche, à — Aust —* ge 
rögle,se contenir dans l'ordre: aue dem -€ eichgewicht, le pied lui glıssa eLil per- | tiele m; articulationf: ein - ang. de la 
nee ech de la règle, du rheinin | dit !equilibre; fig. caud Uvereilung fehlen); | longueur d'un article du doigt, du pou- 
baliu ou de la routine; it. Man. se brouil- | bin ich gleich geglitten, beunoc bin ich nicht | ce; weites -, phalangène f; Bot. cAbſabe 
ler; ſich im alten —e fortbemegen, suivre gefallen, quuique le pied m'ait glissé, je | eined Stengels; der & œuf) éteule, esteu- 
l'ornière de la routine; wieder ins alte - [ne Suis cependant pas tombé; Il. av.h. |ble f; biefer Halm hat drei -er cAbfägé 
fommen, rentrer dans l'ordre; eriftganz | (von Kindern auf dem Eife); (die Knaben) - | Sète) cette tige, ce chaume a ı1röls 
außer bem —e, il est tout deroute. decon- | gern, £ se plaisent, aiment à glisser; fie | éteules; Arch. die -er cbiei. Theile; aubbeté 
certé; eine &.wieber in das rechte · bringen, haben den ganzen Tag geglitten, ils ont | Bufammenfegungdie Berzierung der · vãn · 
remettre une chose dans son ordre, dans | 8lissé toute lajournée; HI. G- n. glisse- | de und ibrer Sauprtbelle, bei. die Geñmfe, ? 
—— l: arranger, accomınoder |inent m; glissade f. entieben) les membres; Log. die reines 
sonelat norme 52 ger, ac Gleit-Fäfer m. H.n. eumolpe m; Schluſſes, les parties, propositions, ter- 
une affaire; B. a. alte#-, poncism. -ventiln. Mécan. soupapef glissante, ’ | mes d'un syllugisme: bie-er einer (Berios 
Gleifen v. D: ave b. (nes Seit dauen. Gletfcher & m.teine Maffevon Eisauf | de les parties, les membres d'une: Alg., 
im Gleife gehen) suivre l'ornière, la voie. 2 Te * | ; 

: Gebirgem) glacier m; die · in (Tirol) lesgla- | &- Sleibung. [membre, bain partiel. 
„Bleiße t. s. p. Bot. crieiner ctierting) ciers du g; eine -reife machen ceine Reiie | Gliedbad n. Med. bain m. de qe - 
l'éthuse en forme de CE = re * nach den Gletihern, faire un voyage aux Gliedchenn. dim.H.n. petit article. 
gut, le persil des fous; 2., til: glaciers. jui magnesie sulfatee. | Glicder-bau m.Anat.ibes Körpers) 

Gleifen v.n. av. ÿ. (glänzen) p.u. luj- Gletfcherfalz n.Chim.sel amer na- | struciuref. des membres, constitution, 
és, reluire: Pe iR nid «led Sol, er Glette 1, S. Ölätte. complesion, organisation f; eine Perſon 
glelget. tout cequi reluit n'est pasor;- | Gfeyco-meter m. (Mont: Beinwage) | von zartem,regelmäßigem. jchönem =, pers. 
machen, lisser; Bg. Que felltenEheintäu: | comeıre m;-metrifch a.adv.cdieMoj:, | qui a les membres délicats, réguliers, 
f@en) tromper, induire; (vonder Balfdbelt, Weinwage betreffend) gleurométrique. bien proportionnes; ftarfer = forte mem- 
np 004 ep’ être visible, paraître; gleifens Gliabin n. Chim. chefondere, aud dem | brure: atbletifher =, constitution athlé- 
de (Diene) 4 séduisant, eg hypo- Linie gezogene Gubiany) gliadine f. tique; fhwächlicher undzarter=, membru- 
erite; gleißende (Morte, Reden :)- sédui- Glied,ed;pl.-ern Anal des({menfch | re frdle et delicate; fig. Ceiner Rate, struc- 
sanis, flalteurs, trompeurs, mensongers, lichen Körpers) (ald Arme, Hände, Finger p) | Lure fienchainement m.(des parties d'un 
artificieux. , | membre m.du z; ftarfe-er haben, avoir les | discours); -binfe f. Bot. (@trt Binie mis Mb: 

Gleiß fliege f. H. n. ocydrome m; membres forts,rigoureux robustes; fai. | fâgen) jonc articulé; -brand m. Vet. (heim 
hammer, ©. Slaͤnzhammer. .  |étremembru;ein- verrenfen,se démettre, | Rinboieb) gangrène f. sèche: nécrose fi 

Gleißling, e8; pl.-em. H.n. (län: | sa jéboiter ou disloquer un membre; ein- |-dode, &.-puppe;-farnm. pl. Bot. go- 
sende Waflerwanze) notonecte f; punaise ſ. infenfen, remeitre, rembolter un mem- nopi£rides, gonyopterides f. pl; -fuger. 
à avirons. bre;ein -abuehmen, ablöfen. couper, am- | Anal. articulation f; article, arthron m: 

Gleißner, 8; -inn (Beuchter, Keuch⸗ puter un membre; in allen -ern (Echmer« | jointure f;-geift m.Med.tgeifliged Wafer ge: 
ferinn) hypocrite, dissimulé,e; dissimula- | jen empfinden) , dans tous les membres: | gen die@ichtyenu Lartbritique;-gefchwulft 
teur, -trice (p- u.) imposteur ; fam. pate- |e4 fiegt mir in allen -ern, cela me court | 1. Med. bouffissure, boursouflure f. des 
lin; faux devot, bigot, cagot, cafardm; | par tous les membres, tous les membres | membres: weißes, arthropuose f; -gidt 
fausse dévote, bigote, cagote, cafarde f. | me font mal; er Fan Fein - rübren, est |f,&.-franftheit: -bafenm. Corr. cem 

Gleifnereiz pl. -en f. dissimula- | perclus de tous ses membres, il est Lout | mit Geienten verfehener Daten, woran die 
tion, feinte, hypocrisie, duplicite, faus- | perclus; il a tous les membres entrepris; | Fäden angebängt werden) crochet m. articu- 
seié, imposture f; déguisement m: fam. |] ne peut remuer ni pied ni patte; das | lé; -bülfef. Bot. gousse f. bivalveou lo- 
bigoterie, cagoterie, cafarderie f; (fe. | Gauvrunvoie -er, la tête et les membres: mentacée (lomentum). [mentacé, e. 
Srômmigfeit +) ift bloße -,pn'estquefein | pas mäuulide-(Seugungéglie) le membre Gliederhülfenartig a. Bot. lo- 
te, hypocrisie, dissimulation: 2. «ne | viril: vergef; Anat. penis; Anat.das | Glieberiga.adr. GSlitder batend) qui 
gleißneriiche Sanblung) ; was er that, iſt eiue männliche - betreffend, penial, e; est, die | a des membres; articulé, mobile, brise; 
bloße-, il ne l'a fait que par hypocrisie, |-er einer Kette, les chaînons, anneaux groß-, grob-, flarf-,, qui a de gros. de 
c'est par pure hypocrisie qu'il l'a fait. |. Mnechaine; (die Ketie iſt entzwei) es find | lors membres; robuste, membru (fanı.) 

Gleißnerifch a. ady cbeuchleriſch dis- | zwei od. dreier davon verloren gegangen, e| Glieder-Eette f. chaîne. à la cata 
simule, ee; bypocrite, -ment; par hypo- | il y a deux ou trois chaînons. anneaux de logne; -fnöchelm. pl. Anat. cin den Finger 
erisiezer bat fich durch fe. -eu Worte, Dir: | perdus; fig. -er (einer Gefellſchaft) les und Seben) phalanges f. pl:-foralle f. HE. u. 
nen betrogen, il les a trompés par ses bel. | membres 2; ein - ber (Familie) membre Cut Abſaden⸗ l'isis dichotome, coralloule 
les varoles, par son air de probité; elut -e | de lag; bie-er einer Gemeine, der (Kirche) ! articulé; -foralline f. H.u. coralline ar- 
Aosır, Dictionnaire, fl. 49 
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ticulée: -Franfheit f. Med, maladie f. 
articulaire: arıhrite, arthralgie f; goutte 
f jur=gebörig.arthritique,arthralgique, 
= der Rinder, pédarthrocace f: -fraut n. 
Rot., ©. Olied=fr.; -lahma. adv. Med. 
perclus,e; paralytique; = werben, deve 
mur perclus 2; -läbmung f. Med, para- 
Iysie, paraplegie f; qur =gebörig. paraly- 
tique, paraplegique; einfache =, hémiplé- 
gie f; baqu gehörig, hemiplegique; vovpel 
te =, paraplegie f; daqugebörig, paraple- 
rique; -lod, ©. Glieblos; -mannm. 
Peint. (Männchen von Holy. Parpes, deilen 
Stierer fi an den Faden bin und ber bewes 
aen laſſen, um Stellungen genachbenf. zu ma» 
In) mannequin m; marionneltef. 

Gliedern v. a. (mit Ötietern Yerfenem 
membrer; fein gegliedertes Mädrben, fille 
qui ales membres délicats; grob gegliez 
derterDienfch,homme qui a de gros mem- 
bres; homme bien membru; ſchön geglies 
dert, bien membré, ©. glieberig: Hot. 
gegliedert cimotemmeife abgefeptyarticule,ee; 
it. tin der Mitte. u. dadurch gebogen) genouil- 
lé,ée: geglieberter Zweig, Stengel,rameau 
genouillé, genouilleux; tige genouillée, 
genouilleuse; gegliederte Œuryel (mo ein 
Knollen gerade aus dem andern gerwachien iflyra- 
cine articulée: ext, gegliederte Körper, 
corps organiques ou organisés: fig. (ein 
gelebrtes Werk) -, enchaîner les parties 
de: fig: gegliedert, enchaîné, coordonné, 
lhien) organisé: wohl geglieberter Staate- 
förper, corps politique bien organisé; 2. 
&-nE&.Öliederung. 

Glieder-puppe !. der Puppenipieler) 
mationnette f, -reifenn. Med. goutte fl: 
douleurs f. pl. rheumatismales, arthral- 
giques, arthritiques. &. Gidt,-frauts 
heit; -falbef. Pharm. (gegen Gibtftmer: 
jen) anguent nervin: -fcheide f. Anat. 
arıhromeningef; jur=gehörig, arthro- 
meningien, ne. 

Gliederfcheideentzündungr. 
Mer. arthromeningite. arıhrophlogose f, 

Glieder-fhmerz m. Méd. douleur 
f. dans lesmembres, ©. -reißen,-mweb; 
-(bwamm, S. &lied-fchm.; -fchwere 
f.pesanteur f.dans les membres: fhmerj- 
liche =, courbature & fmerilibe=vernr- 
fachen, roarbaturer; -[hwinden n. Med. 
dessèchement, dépérissement m. des 
membres; exténuation f, des forces; 
-fpannen n.Méd.spasme m, tension f.de 
nerfs, de membres: -ftarfenb a. adv. qui 
fortifie lex membres; tonique, nervin: 
·ſtarr a. Ve. imberile; -ftarre, -ftarr: 
beit f. Vet. immobilité f; -thiere n. pl. 
H. n.animaux m. pl. articulés, 

Gliederiing f. Pnes. scansion ſ. 

Gliederungszeichen n. Gr. inter- 
ponruonf. 

Glicber-maffer, S. Sliedwaf- 
fer;-meh n. Med. maladie f. articulaire, 
denerfs,&.-Franfheit;-weinm. Phar 
mac.(welcher,über Kräuter „ gegoifen, tiber die 
Sicht gebraucht wird ) vin m. arıhritique; 
weiſe adramGiledermpar articles ou join 
tures. nœuds.éteules,chalnons,S.@ lieb; 
Milit. =vorräden, avancer par rangs, file 
à file; = fenern, faire un feu de file; -juden 
n. Chir. mouvement convulsif dans les 
membres: mouvemenisspasmodiques. 
Chorciques ou choreiformes; -Judung f. 
Med. convulsion f; in=en fallen, tomber 
an convulsion. 


Gliedig 


Gliedig, ©. gliederig. 

Gliedfraut n. Med. (wider die Slie⸗ 
bertrantbeit) plante f, antiarthritique; Bot 
(beiondere Dilanye) crapaudine, sidéritis f; 
2. c Art bebSebrérautes mitgroßen buntelrotben 
Blumen) bétoine f; 3.ceine Artded Andornes. 
tat @ifenfraut) bétoine jaune, stachis m. 
antuel; 4. (der gemeine weiße Beben) cucu- 
bale m; béhen, béhen m.blanc; 8. cein-Alrt 
det Megertraused) gaillet m. jaune; 6. (eine 
Urt des Waldmeifterd) aspérule f. odorante. 

Gliedlich a.adv. p. u. bas -e Verhält- 
uiÿ der eingelnen Perfonen (gegen bie ganze 
&efellichafte) relations des individus par 
rapport à la société, à l'égard de la socré- 
té; rapport individuel à la societé. 

Glied-lod a.adr. sans membres,sans 
articles; -maf n. membre, &. Ölieb; 
-maßen pl. extrrmites f. pl. 

Gliedrig, &. gliederig. 

Glied-falbe, 5. Gliederſalbe; 
ſchwamm m. Chir. 2 (Gitedergefbwunit an 
Gelenten) fongus,champignon m; tumeur 
f.blanche; 2. Bot, fhamlofer =, phallus 
ımpudique; -ftein m.H n.ceine dem männ: 
men Gllede âbnlihe Berñeinerung) priapoli- 
te 1; -waller n. Anal. (Geient:faft, chmiere 
synovie f; bie zur Abfonberung bed =8 ble- 
nenden Drüfen, glandes synoviales; 2. 
Chir, cbei Berfepung der Gelente) humeur f. 
ichoreuse; ichor m. 

Gliediwajierfucht f. Med. @ie aus 
einem Uberfluffe des Glieboa fer entfebt>hy- 
drupisie f. provenant des capsules arti- 
culaires; hydarthruse f; äußere -, œdème 
m. articulaire, 

Glied-weich n. Bot., &.-fraut (4); 
2. Are des Wirbeltrautes; AGelféfheren, Stein: 
wide) astragale m, à feuilles de reglisse, 
fausse reglisse;-weife, &. glieder=w. 

Glimez pl. nf.H.n,S. Engerling. 

Glimmen v. n. av. b. luire faible- 
ment; jeter une faible lueur; 2. (obne 
Flamme brennen)brüler sans Daımme,sans 
lueur;couser, fumer: (derZunder )glimmt 
no, g fuine encore; Écr. er wird nicht bas 
glimmende Dot auslöfchen, il n'eteindra 
point la meche qui fume encore; noch 
glinnmt bas Feuer unter der (Afche) le feu 
couveencore sous la; Dg. ble Rlamme des 
Krieges {ft ausgebrochen, fie glimmte fhon 
feit (mehreren Jahren) la guerre s'est al- 
lumee, elle couvait depuis g; unter ber 
Aſche — (heimlich tm Werte fem) se couver: 
3. G- n. lueur f, faible ou incertaine, 
combustion lente,ignition,incandescen- 
cef, feu m. caché, 

&limmer, 8 m.s.p. faible lueur, lu- 
eur blafardez Expl. ceinetaube Bergart, die 
aus fhuppenförmigen, wie Gold und Sliber 
glänyenden Blättern beñebt) mica m. 

Glimmerartig a. adv. Minér. mi- 
care, e, fdmecten) volute ispidule. 

Glimmerden n. H.n. (Art Walzen: 

Glimmer-erde f. Minér. terremi- 
cacée; -baltig a. micacique. 

Glimmeriga. adv. (glimmernd) bla- 
fard, e; qui jette une faible lueur; qui 
contient du mica; 2. Expl. micacé, ée; 
micacique; it, qui a l'éclat du mica; mi- 
cacé, brillant,e; -e Erbe, -er Thon, terre, 
argile micacée. 

Glimmer-fâfer m.H.n.cicindèle 
f;-falf m. Miner. chaux micacée; -mer: 
gel m.Minér. argile calcarifèreendurcie 
micacée. 
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Glimmtern v.n. ar. h. ceinen ſchwachen 
Htternden Slanz von fich geben) luire faible- 
ment jeter une lueur faible, blafarde: e# 
glimmert mir vor ben Mugen, les yeux me 
papillotent, 

Glimmer-fand m. Minér. poudre 
f. d'or; mica en poudre; quartz arenaré 
mélangé de paillettes micacées;-{iefer 
m. Miner. schiste micacé: micachiste m, 

Glimmerfchieferfelfen pl. Mi- 
ner. roches f. pl. micacees fossiles; gra- 
nitin m. 

Glimpf, ed m. s.p. «Getinbigteit gegen 
Andere) douceur, modération, diseretion, 
indulgence f; - gebrauchen, user demo- 
deration, de douceur; employer la,: jem. 
durch — gewinnen, gagner qn par la dou- 
ceur; jemn. et, mit - verweifen, reprendre 
qn doucement, avec douceur; er bat ibm 
mit-(bie Wahrheit) gefagt, il lui a dite 
avec douceur, discrétion, ménagement. 

Glimpflich a. av. modere, ée; -é- 
meut;doui.re;-ment; discret. êtes; -ment: 
jem. — behandeln, mit jemn. - verfahren, 
trailer qn doucement,avec doureur.user 
de moderation, de douceur envers qu: 
das war ein -er Verweis, c'était une répri- 
mande fort légère, fort douce; er bat febr 
- mit ibm gefvrocben, il lui a parlé avec 
beauc. de modération, de bonté. |jen. 

Glinftern, alinzen fam.. €.già ns 

Glinzerfpath, S. Glänzfpath. 

Glié, &. Hafelmans. 

Glit, S. Bernſtein. 

Glitſchbahn; pl.-en, Glitfche; 
pl. -M 1, (Greittabn) glissoire f. 

Glitfcheifenn. S.Ramme. 

Glitfchen v.n.glisser;(menn es glatt: 
cifet)fo glitfchet man leicht, „on glisse fa- 
cilemenu das Glas iſt mir aus der Hand 
geglitſcht, le verre m'a glissé des mains; 
2.6-n.glissadef. 

Glitfchig a. adv. der Weg ift fehr -, le 
chemin est fort glissant; es iſt fehr - zu 
geben, il fait bien glissant. 

Gligern, ©. glimmern. 

Globofit, en; pl.-en m. H.n. (vers 
fetrerte Augelicinede) globositef. 

Glöckchen n. (dimin. von Glocke) clo— 
cheite, sonnette f, pelite cloche f; cloche 
ton m, ©. € delle; it. Bot. die - der Hia« 
sintben, les cloches de la jacinthe; wilde 
- (die Saltwurp campanule, ganteleef, ©. 
Atelei;it,&. ®lodenblume, 
Schnerglödden. 

Gloͤckchenton m. son m. de clochet- 
te, de sonnette; Org. (ein Örgeljug, durch 
welben man den Ton ren Glockchen nachabmt) 
ceymhbalef. 

Glocke t. (einer Kirche e) cloche f; - 
von Glas ob. Porzellan che über eine Schäffel 
qu Rürgen) cloche de verre ;; Cuis. Jard. & 
(Gefäf) cloche; unter ber - gebratene Bir« 
nen, poires cuitesä la cloche, sous la clo- 
che; -n auf bie Melonen feben, mettreles 
melons sous cloche; clocher les melons, 
les couvrir de cloches; Phys. - ber Luft» 
pumpe, cloche de la machine pneumati- 
que; - der Taucher, Tauber-, cloche du 
plongeur; Horl, -{einer Ubr) timbre m; 
Mus. - einer Trompete (eines Sornes) (die 
melte Öffnung derf.) pavillon d'une trom- 
pette,; (in Thürmen „); die -m läuten, mit 
allen -n länten, sonner la cloche, tou- 
tes les cloches; Me -n in ftarfem Schwun⸗ 
ge läuten, sonner les cloches à la volée, eu 
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branle; ble -w anfchlagen, tinter les clo- 
ches; die-n läuten, bimpeln, tes cloches 
sonnent, tintent; unter bem ®eläute der 
-n fu, Ginqug halten, entrer au son des 
cloches: eine- einfegnen, taufen Cie feier: 
tit einen Namen geben) bénir, baptiser une 
cloche; eine — aufhängen, monter ou sus- 
pendre une cloche; eine- gießen, fondre 
unecloche, S. Bets, Reuer, Sturm- 
alode; it. «für Schlagubr) ; die - bat gehn 
geichlagen, l'horloge a sonné dix heures; 
dix heures viennent de sonner: il vient 
de sonner dix heures: ble -n (in biefer 
Stadt)fchlagen felten überein, les horloges 
de} sont rarement d'accord, s'accordent 
rarement: was ift bie—? cite viel Ubrifeët) 
quelle heure est-il? quelle heure avez- 
vous? die - ft zwölf, amölf Ubr, ilest midi; 
Pet. andiegroße- hängen, ſchlagen. ſchrei⸗ 
ben, fam. publier hautement qc, ou à son 
detrompe, erier qe par-dessus les Loils, 
faire esclandre, le faire sonner ou valoir 
bien haut; die große — länten Cid in einer 
Sache unmittelbar an den wenden, der am 
meiften dabel zu ſagen bat) ſam. toucher la 
grossecloche: die- iſt über ihn gegoffen, 
sa perte est concertée, résolue; la partie 
est liée contre lui; die Sau⸗ läuten (Boten 
zeiien) fam. dire des saletes; fig. Arch.tan 
einer Säule) campane f; Bot. corallef. ou 
calice m. campaniforme; clochette f; -n, 
Glöden (alodenförmige Blumen) cloches, 
fleurs en cloche; Ch. (glodenförmiged®am) 
tonnelle f; Écon. (walzenförmiged Bügelet: 
ten) fer rond à repasser; Spigen „mit der 
- plätten, repasser les dentelles, man- 
chettes, jabots au fer rond, au petitfer; 
Mod. (glotenförmige Sebung) tonnelet m. 
Glöckeln v.n. av.b. fam. tinter la pe- 
tite cloche, sonnailler; 2. v. a. (runde Gal: 
ten an geitärtte Leinwand machen) Luyauler, 
aralödelter Uufenftreif, jabot à tuyaux. 
Gloten-apfel m. Jard. Kern :, Kap: 
pers, Schlotter:apfel) pommesonnante; cal- 
villef. rouge; -balfen m. can welchem eine 
©lode bänat) hune f, mouton m; -birn f. 
Jard. cuisse-madamef: poiresonnante: 
-biume f. Bot. fleur f. en cloche; campa- 
nule f; neffelblätterige=, campanulegant 
de Notre-Dame, ganteléef; 2., @. Ake⸗ 
Lei: 3, S.3aunmwinde; -blumenf. pl 
Bot. campanulées, campanulaceesf. pl. 
Glocdenblumen-pflanzen f.pl.Bot. 
eitrosines f. pl: -tbier n.H.n. (Waller: 
thieren in der Grftait eined weißen Maiens 
blümdhens) polype m. à bouquet. 
Glocken blüthig a. Bot. campani- 
Nore,campanulißore; -brod n. H. eccl. 
easuel m. du sacristain ; -drabt m. ren- 
voi m. (d'une sonnette); -eleftrometer 
m. Phys. électromètre m. à cloche: -€r} 
n.bronzem; Min. mélange m. de cuivre 
et de zinc; -förmig a. adv. en forme 
de cloche; campaniforme, campanulé, 
campanacé, campanulacé, campanellé ; 
Arch.=es,=gemölbtes Dach, toit en forme 
de cloche, toit de forme campanulaire; 
=er Dabfiublyterrath. campane f. de com- 
ble: Bot. =e Geftalt forme campanulaire; 
=e Pflansen, plantes companiformes: (ber 
Hut berBlätterfhmämme iftmebrentheils) 
=, campaniforme, campanulé: =er Kelch, 
=e Blumenfrone, calice campanulé, co- 
rollef.campaniforme,campanulöe; H.n. 
= Bolypen. campaniformes m. pl; -garn 
n.Ch,eloche, tonnelle f; reits m.campani- 


Glodengebäufe 


forme; -gebänfen, &.-fube;-geldute 
n. (dad Bauten der Glocken ; it. die Töne der ans 
gejogenen Gloten) sonnerie 1; sonm. des 
cloches; carillon m: er bielt unter = fn. 
Ginzug, il fit son entrée au son des clo- 
ches ; -getönn, S.-flang;-gemidtn. 
contrepoids m; -gießer m. fondeur m, 
de cloches ; -gießerei ſ. fonderie f. de 
cloches; -gut n, &.-fpeife;-bammer, 
S.-flöppel; it. Horl.(aneiner Ubr) mar- 
teaum; -Daus n. <ein gewöhnlidy neben et- 
ner Kirche ohne Thurm gebautes Haus, worin 
die Sleden bangen und geläuter werden) clo— 
cher m; -butm, &, -Fappe. 
Glocdenift, &. Olodenfpieler. 
Glocken-Fappe f. wodurch) die Hentel 
verärtt werden) culotte ou onde f. d'une 
cloche; -flang m. son m. d'une cloche, 
des cloches; -flôpfel, -Köppel m. bat- 
tant m. d'une cloche; Bi. batail m; -för 
der m, ©. -polyp; -Folbe f,&.-bals 
ten; -läuter m. sonneur m; -leifie f. 
Arch. (glodenförmiges Geñméglieb) gorge f; 
-mantel m. (der obere Thell der Form, In wei: 
er Die Gledte gegoilen wird) chape f. de la 
cloche; 2, (Urt Weibermantel, der unten weit 
ii) mantille [5 -maß n. Fond. d. cl. (me: 
tallener Mafitab, womit man die Örößer 
der zu gießenden Glecken befiimmt) diapason 
in ; campanomètre m ; echelle f. campa- 
naire ou campanèle, brochette f; zum= 
gehörig, campanometrique; -metalln, 
S. -[peife;-neßn. S.-garn;-papier 
n. papier m. à la cloche; -pfeffer n. Bot. 
poivre m. monstrueux de la Jamaïque ; 
-qualle f. H. n. océanie f. cymbiforme; 
-quajt m, dim. -quäftchen n. (vermitreift 
deffen eine Glocke angezogen wird) houppe f. 
desonnette; 2. Sculpt. (eine Berzierung von 
bangenden Quaſten in Geflalt Heiner Glok ⸗ 
ten; der Gilotengierratb) campane f; -rand 
m. (Rand od. Siranz der Gleden ; der Glogen 
jaum) bord m, circonférence f. de l'orifice 
d'une cloche; pince f. d'une cloche; 
Fond. d. cl. pause f; -ring m. can welchem 
der Klöppel hängt) bélière f; it. cam welchem 
die Glote hängt) anneau m; -faıhn, ©. 
-rand; -fchlag m. (Schlag an einer Giioce) 
coup m. decloche ; it. (der Schall der Glece 
einer Schlagubr) coup m. de cloche, de 
marteau; warum eilen Sie fo ?find Œiean 
ben = gebunden ? pourquoi tant presser ? 
étes-vous sujet au coup decluche? anfben 
=, mit bem =e fommen, venir à l'heure 
sonnante; 2. F.d. cl. @ie Dide ded Stranieé 
einer Giocte) epaisseur f. de la pance d'une 
cloche; -fchnede f. H.n. rt Derftei: 
nerung) globosite m, ©. Kinfhorn» 
fdnede; -fhwammm. Bot. (Pit, deffen 
Hut gledenförmig If) agaric m. en cloche; 
-fchwengelm. basculef. de la cloche: it. 
©. -Flöppel; -feiln. at an den Gloten: 
ſchwengel befeitigt if, umdie Gtodein Bewer 
gung zu fepen ; der Glockenſtrang, bad Giot 
tentau) corde f. de la cloche; -fpeife f.F. 
d. Can. (gemifchted Metall, zu Glocken und Ka: 
nonen)bronze, airain m, fontef; Kanonen 
von =, canons de fonte, de métal, de bron- 
ze; Expl. (Bergart, die zumelien erwad Eilber 
hält) métal de cloche; étain pyriteux; 
-fpieln. can Ubren, Orgeln ,) carillon m; 
eine Uhr mit einem=e, pendulef. à caril- 
rillon ; bas =ertônen cb, fpielenlaffen, son- 
ner le carillon ; carillonner; Mus. dines 
fifhes=, pavillon chinois; Phys. eleftris 
fhes=, carillon électrique; -fpielen n. 
carillonnementm , -fpieler m. carillon- 
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neur m;-ftangef, -ftod m. Horl. verge 
de fer où le timbre est fixé; -ftrang, ©. 
Teil; -finber. (auf Toürmen,) cage f. du 
clocher; -jtuhl m.cGefñell od. Gerüft, worauf 
die Gloden bangen) beffroi m; it.chei Schlag» 
uhren, dadgetrümmte Eifen,woran die @fof 
te befeitigt it) fer, support m. du timbre; 
-taun, &, -feil; -taufe f. Cath. béné- 
dietion f, baptême m. d’unecloche; -thas 
ler m. cmit dem Biibe einer Gode) deu m. à 
la cloche; -thierchen n. H. n. campa- 
nelle f; -thurm m. clocher m; -thürms 
denn. campanille f; -ton m. sonm. de 
eloche; it. son m, d’harmonica; it, Org. 
eymbale f;-treter, S,-Tänter ·weihe 
f. bénédietion f. des cloches; -welle f, 
-japfen m. tourillon m. decloche ; -gie 
ber, ©. -läuter, -jug; -pierath, ©. 
-qua ft; -jug m. (Bug, wodurd) die Olode In 
Bewegung geiept wird) coup m, de cloche ; 
2. cdas Seil baju) corde f. de la cloche: cor- 
don m. de la sonnette; die -züge herrich« 
ten, poser les sonnetles; 3. Org., ©. 
Glocklein, S. Glèdhen. [-fpiel. 

Glöckleinton, ©. Glidhenton. 

löcfner, & m. sonneur; it. mar- 
guillier, sacristain m. 

Glocdrofe 1, S.Gartenpappel, 

Glomeride L.H.n. (Urt Afein»glo- 
méridef. 

Glorie; s. p.gloire f: fich in fr.gan- 
jen-gelgen, se montrer dans toute sa gloi- 
re; 2. Peint. pl. -n (Borftellung des offenen 
Himmeld mit ben drei Derfonen der Gottbelt, 
mit den Engeln und Heiligen „) eine- von Tir 
an, von Tintoretto, une gloire du Titien, 
du Tintoret; it. (Heifigenidein,, Sttablen: 
frone) man malt bie Heiligen gewöhnlich 
miteiner -um bas Haupt, on peint ordi- 
nairementles saints avec unegloire, une 
auréole ,un nimbe eu limbe autour de la 
tête. 

Glor⸗ reich a. adv. cebrenvell, berühmt 
vélorieux, se; -sement; er fam = von 
(biefer Unternehmung) jurüd, il revint 
glorieux de z;esifteine=e-That (f. Bater« 
land zu befreien) c'est une glorieuse ac- 
tion de; das war febr= für ibn, cela fut 
bien glorieux pour lui:=fterben, mourir 
glorieusement ; -würdig a. adv., ©. 
-reich; Kalfer Joſeph (und Friedrich der 
Bweite)=en Angebenfens, l'empereur Jo- 
seph r. de glorieuse mémoire. [id. f. 

Gioffalgie f, Med. Gungenſchmery 

Gloffalgifch a. Med. qum Zungen 
ihmerjgehörig) glossalgique, 

Gloffarium, 6 n. Lite (Crtiärungés 
wörterbuch) glossaire m. 

Gloffes pi. -n L. Musterung, Ertis 
rung) ginse 1; commentaire m; (biefe 
Stelle) fôunte eine — brauchen, „ aurait 
besoin de glose, de commentaire; (bie 
Schriftfteller) welche -n zu der Bibel ges 
macht haben, qui ont glosé la Bible; eine 
-, bie fit in ben Tert eingefchlichen bat, 
glose qui s'est glissée dans le texte, ©. 
Ranb; ÿ. (Sammiung von Erklärungen) 
glose f; glossaire m; die — des bürgerli» 
en Rechtes, bes Rirhenredbtes, la glose 
du droit eivil, du droit canon; fig, (ei: 
sende Unmertung) critique amère, san- 
glante; über alles -n machen, gloser sur 
tout, critiquer tout; man Fann über fe. 
Aufführung feine -n machen, iln’y a point 
à gloser , il n'y a rien Adiresursacon- 
duite, rien à redire à sa ù 


— 
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Gloffen-macher m. (Gtoflator) glos- 
sateur m; fig. m. p. gloseur m; beftänbis 
ger =, gloseur perpétuel; -maderinn f. 
fig. m.p. gloseuse f; unerträglice=, glo- 
seuse insupportable. 

Gloffo-arapb m. Lite. (Spratgrlebr: 
ter) glossographe m; -grapbie f. Anat. 
(Rungenbeichreibung) id. F; ·graphiſch a. 
glossographique; -logie f. Anat. (ebre 
vonder Sunge) id. F; -Logifch a. ur Jungen: 
Ichre gehörig) glossologique; -petren f. pl. 
H. n. Gungenverfienerungen) glossopètres 


m. pl. 

Glôte, Glöthefam., S. Glätte. 

Glotz augez pl. =n n. fam. (slependet, 
großed Auge) fam. œil m. de bœuf; er bat 
=u, il a des yeux de bœuf; -dugig a. adv. 
fam. qui a de gros yeux, des yeux de 
bœuf. | {ge (1). 

Globe ; pl.-nf.fam..€. Globau⸗ 

Gloden v.n. av. b.fam. (er anieben) 
écarquiller les yeux; ouvrir de grands 
veux; fie globte nach ben Golbftüden in fr. 
$anb,elle regardait avidement les pièces 
d'or qu'il avait dans sa main, ©. an» 
gloßen. 

Gloger , 8 m. homme qui a de gros 
yeux, des yeux de bœuf: fam. homme 
qui tegarde ge avec de grands yeux, les 

Glu, &. Giud. [yeux écarquillés. 

Sludyen v.n. av. h. &.gluden; 
2., €: (hiuchien. [nt r. 

Glucine, Glucinerde, &. Glyei— 

Gluck od Glum.Schalwert einer Hm: 
ne) fam. glouglou m; (bie. Henne) macht --, 
Elousse: it. (einer Flafche Nein) glou glou: 
er hört bas Glu Glu der Flaſche germ (er 
trintt gern) il aime à entendre le glou glou 
de la bouteille; glu glu maden (trinten) 
faire glouglou. 

Gliüct , es n.s.p. (sünfliger Aufall) 
bonheur m;es warein-, ein großes -, baf 
niemand im Haufe) war, c'était un bon- 
heur, un grand bonheur, il était fort beu- 
reux que personne ne se trouvât dans la 
gi er bat von -e, von großem -e ju fagen, 
daß es ihm gelungen ift, c'est un grand 
bonheur, uncoup de bonheur qu'il ait 
réussi; gum —e, zu allem -egefchab es nicht, 
par bonheur, heureusementquela chose 
n'a pas eu lieu ; zumgrößten -efonnte id 
(mich noch retten) par le plus grand bon- 
heur, j'ai pu encore»: qu gutem-e befand 
ich mich eben dort , je m'y trouvai heureu- 
sement. par bonheur, par bonne fortune; 
etwar mein -, es warein- für mich, daß 
mon bonheur voulut que}: wer weiß, wat 
ihm für ein - bevorfteht? qui sait quel bon- 
heurluiest réservé? er bat anberorbents 
liches ⸗, il a bien du bonheur ; es {ft ihm 
ein großes -miverfabren, il luiestarrive 
un grand bonheur ; er fann von - fagen. 
iljoue de bonheur, ilest bien heureux de 
eg; man barfvon -fagen, iron. c'est heu- 
reux : mehr — als Berftand haben, avoir 
plus de bonheur que de mérite, être plus 
heureux que sage : er bat mebg-als Ver⸗ 
flanb, c'estun heureux imbécile; ce n'est 
pas son mérite qui le fait réussir, c'est 
son étoile: aux innocents la main pleine; 
er hat im Svicletein-,menig -, il n'a pas, 
ila peu de bonheur au jeu. il n'est pas 
heureux au jeu: er hat im Epielen -, il 
joue de bonheur, avec bonheur; im -+ 
feyn (beim Epiele) être en chance; er if, 
er At im eier gewinnt alles , wag er will) 





Glück 

il est en bonheur, en fortune, en ebance: 
das hat mir- gebracht, cela m'a porté bon- 
heur ; baë — bat fic gewendet, la chance a 
tourné ; e8 ift ein bloßes · cein bloßer Zufall) 
c'estun pur effet du hasard, un coup de 
hasard ; alles auf bas - anfommen laffen, 
donner tout à la fortune; vom -e abhaͤn⸗ 
gig, fortuneux, se; auf gut —, à l'espé- 
rance; 2. (AGoblfabrt und dab, wodurch die: 
felbe beförbert wird) bonheur m, fortune [; 
vollfommencs -, bonheur parfait: f. - ift 
beneidenswerth ‚son bonheur ‚sa fortune 
est digne d'envie; f.- maden, faire for- 
tune, pousser, établir sa fortune; s’a- 
vancers er glaubte bei Sofe, bei bem Frau⸗ 
enzimmer, in ber Weir ſ. -gu macen, il 
croyait faire fortune à ia cour, auprès des 
femmes, dans le monde; fie bat f. - ges 
macht, elle a fait sa fortune ; (biefes Werk) 
hat ein ungebeures - gemacht, + a eu un 
succès de vogue: wir fönnen vorber fagen, 
obbiefes Stüd-macdhen wird, nous pou- 
vons prédire la fortunedecette pièce: (fe. 
Breundfchaft) war bas — meines Lebens. 
machtedas- nieines Lebens aus, „fit le bon- 
heur de ma vie; (der Himmel) bat ibm ein 
- befchert, : l'a comblé de fortune. debon- 
beur; (wenner lebt) fowirber f.-febr hoch 
treiben, bringen, il portera. poussera +a 
fortune bien loin: f.- gründen (befeftigen. 
jerftören) établir „sa fortune; er verdauft 
f.- jr. Grau, fm. eigenen Verpienite, il lient 
sa fortune de sa femme, il doit sa for- 
tune à son propre mérite; das — biefer 
Melt genieben, jouir des biens de la for- 
tune, des biens de ce monde; f. -verfcher- 
jen, perdre sa fortune, jouer son bon- 
heur ; er bat alles mögliche — in der Welt, 
il a tous les bonheurs du monde; an bent 
— fr. Greunbe Antheil nehmen, prendre 
part ou intérêt, s'intéresser à la fortune. 
au bonheur de ses amis; ſchnelles - bauert 
felten lange, les fortunes subites ne sont 
guère durables; it. das heißt - über —, 
P. c'est soie sur soie; it. jeber iſt [8. ee 
Schmid, chacun est artisan de sa for- 
tune; it. je ärger der Echalf, je beffer - cie 
verwegener ein Schelm ift, deflo mebr lacht 
ihm das Glud) à lou fortune; la fortune rit 
aux sols; it. es fommt felten-auf-, après 
rafle grafle ; it. des Einen - iftdes Andern 
Unglüd, le malheur des uns fait le bon- 
heur des autres ; in biefer Melt fommt als 
led auf Seitunb-an, alles liegt an Zeit und 
-, iln'y a qu’heur et maiheur en ce mon- 
de; it. wer bas- hat, führt die Braut beim, le 
plus heureux l'emporte; it. - bat Mechfel, 
aujourd'hui mari, demain marri; it. au- 
jourd'hui en fleurs, demain en pleurs: 
aujourd'hui ami, demain ennemi; it. - 
im Spiel, Unglüd in der Liebe, heureux au 
jeu, malheureux en ménage ; ext. feitbem 
id bas- babe, Ele qu fennen, depuis que 
j'ai eu lebonheur, l'avantage, le plaisir, 
la satisfaction de faire votre connaissan- 
ce ; ſeitdem id bas — nicht gehabt babe (Sie 
bei mir zu feben) depuis que je n'ai eu le 
bonheur, l'honneur der; it. (die Glüchſe 
Itgtelt) bas Streben nach - iſt dem Menfchen 
natürlich, l'envie de faire fortune,de faire 
son bonheur , est naturelle à l'homme; 
den Weg zum-everfehlen, manquer le che 

min du bonheur, de la félicité: bierein 
fest er f. ganzes —, il met en cela toute sa 
félicité, tout sou bonheur: eines vollfom- 
menen -es aeniefen. jouir d'un parfait 
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botheur. d'une félicité parfaites 3. jrmm. 
zu fm. Vorhaben, qu fr. Reife — wünfchen. 
souhaiter à qn un heureux succès dans 
ses projets, dans ses entreprises: bonne 
fortune, bonne chance pour son entre 
prise, un heureux voyage 2; — qu! riel 
- auf ben Weg! bon voyage ! je vous suu- 
haite un bon voyage; que Dieu vous can= 
duise! Expl, - auf! bon courage! bon- 
heur vous arrive! que le travail réussie 
bien! jem. qu (od. bei) einem angenehmen 
Ereigniffe-wünfcen, féliciter gn de qe, 
le congratuler sur qe: présenter à qn ses 
félicitations, complimenter qn à l'ocra— 
sion de qe. lui en faire son compliment; 
id wünfce Ihnen au dem neuen Umte —. 
baë man (Ihnen übertragen bat) je vous 
félicite de la nouvelle charge qu'on y; 
jemn. gum neuen Jahre —wünſchen, sou- 
haiter la bonne année , une heureuse an- 
née à qn: id münfce mir — châge mich 
tutti} eine fo gute Wahl getroffen gubas 
ben, je mefelicite,je m'applaudis d'avoir 
fait un sibon choix; er bat in allem viel =, 
ila beaue. de bonheur danstout cequ'il 
fait: er batweder- noch Stern Gi in feinem 
Unternehmen atüdtich) rien ne lui reussitt 
itn'a point de bonheur: fam tout lui 
crève dans la main; Gott gebe - bayu! 
que le bon Dieu y mette sa bénédiction! 
4. (de Slutégéetinn) fortune f: das - lacht 
ob. lächelt ihm, it ibm günftig. la fortune 
lui rit, lui sourit. luien dit, luien veut; 
bas- bat ibm ben Rucken gewandt, la for- 
tune lui a tourné le dos: f. gutes od. böfes 
-,Sabonne fortuneosson bon génie; sa 
mauvaise fortune, sa mauvaise étoile : 
das - bat ibnveriärtelt, la fortune l'agâté: 
dem -im Schoofe figen, bas Schooßlind des 
-#8 feyn, nager en grande eau. être l’en- 
fant gâté de la fortune: être né coiffe; das 
iſt blind (nnbeftändig, eigenfinnig .) la Cor- 
tune est aveugle „: der Spielball. bes -e8 
feyn, être le jouet de la fortune; fit dem 
-canvertranen, überlaffen, se commettre, 
se confier ,s'abandonner à la fortune: l. 
wem das · den Ringer reicht, ber foll ibm die 
Hand bieten, quand la fortune frappe à ta 
porte, garde-toi de la fermer; it. bas — 
fefleln, attacher un ciou à la roue de la 
fortune, 

Glucke; pl.-nf.S. Oludhenne. 

Glucken v. n. av. 6. (von Bennen) 
glousser, closser; (die Henne) gludt, & 
glousse ; 2. ®&-n. (ber Hühner) glousse- 
ment, clossement m. x; glouglou m. 
(d'une bouteille +). 

Glüden v. n.e1imp. av. b.etf., réus- 
sir, avoir de la réussite ou un heureux 
succès; es glüdtnidtalles mas man unter: 
nimmt, ce qu'on entreprend ne réussit 
pas toujours; biefes Dal hat es geglädt, 
cette fois, pour ce coup. pour le coup cela 
a réussi; e8 ift ihmgeglüdt, il a réussi: 
celte affaire , lui a réussi ; il est heureu- 
sement parvenu à r, il a été assez heu- 
reux pour #3 (biefer Streich) it ibm ger 
glüdt, z a réussi; biefe (Schilderung) iſt 
ihm fehr geglüdt, il a &ı6 fort heureux 
dans cette z; cette description est fort 
bien faite; esglüdte ihm, uns zu täufchen, 
il réussit, il parvint à nous tromper ; e# 
will ibm nichts —, il ne peut réussir en 
rien; il n'a pas de bonheur; es {ft nie ei= 
nem Sterblichen geglüdt &, il n'a jamais 
éte donné à un mortel 2, ©. gelingen. 
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Sludbenne f. Econ. poule qui 
glousse, ©. Brut-kb.; Astron. (dad Sie 
irn) poussinière ſ. 
luckiomus m. Mus. (Unficht ber 
Gludifien) xluckismem. [gluckiste m. 
Gluck iſt m. Mus.cHnhänger ded luc) 
Glücklich a. adv. heureux, se; -se- 
ment ; avantageux,se; -sement; favora- 
ble, ment; -er Gedanke, -e8 Unternehmen, 
Greigniÿ, pensée , entreprise heureuse, 
événementheureux; -er Zufall, Anfang, 
Ausgang, heureux accident, commence- 
ment, heureuse issue; unter einem -en Ge⸗ 
ſtirne geboren, nésous une heureuse con- 
stellation ou étoile; ein -e8 Leben führen, 
mener une hie heureuse, agréable; einer 
(Gefahr) - entrinnen, echapperheureuse- 
ment d'un „zerift noch -bavon gefommen, 
ill'a échappé belle ; - fpielen , jouer heu- 
reusement, de bonheur; eine -e Reife 
wänfchen, souhaiter un bon ou heureux 
voyage; eine febr -e Wahl treffen, faire un 
choix fort heureux; -er Fall, Hieb (der we: 
nig od, keinen Echaden that) chute heureuse, 
coup heureux ; ich fand ihn in einer -eı 
Stimmung für mid, je le trouvai dans 
une disposition très-favorable pour moi 
outrès bien disposéen ma faveur; (bicfer 
junge Meufdh) bat -e Anlagen, 7 a beauc. 
de dispositions, de génie, de talents; 
er bat ein —e8 Gedaͤchtniß (das leicht behält) 
il a la mémoire heureuse; —e (angenehme 
© Öefichtsbilung, physionomie heureu- 
se; bas war ein -ed Zufammentreffen der 
Umfänbe) c'était une heureuse rencon- 
tre, une rencontre heureuse; et. jur -en 
Stunde hun, saisir le moment farorable 
pour faire ge; -er Beife, heureusement, 
par bonheur; 2. (vom Gtüd brgunftigt) heu- 
reux, fortuné ; -er (Menfch, Liebhaber) e 
heureux, fortune; ein -e8 Jahrhundert, 
un siècle fortuné: in fm. Unternehmen, 
Vorhaben, im Spiele- feyn, être heureux 
danssesentreprises, dans ses projets, au 
jeu; -er Spieler, joueur heureux; man ijt 
nur in der @inbildung -, on est heureux 
quand on croit l'être; fi - fhäßen, ad: 
ten, se croire heureux, se féliciter ; - ift 
derjenige, welder 2! heureux celui qui! 
under Höflichteirdiprache) werbe Ich fo - feyn, 
Sie bei mir qu feben ? aurai-je lebonheur, 
l'honneur de vous voir chez moi ? serai-je 
assezheureux pour vous voir chez moi? 
P. der -e bat immer Glüd, à l'heureux 
l'heur: rien ne réussit comme un succès. 
Siüde- ball m. Cent, mit dem das 
Gtüdgleichlam wie mit einem Ball fpielt)jouet 
m. de la fortune; -baum m. Bot. (ein nad) 
Viſam riehendes Gewäché) fortuné m; -bote 
m. messager m. de bonne fortune; -bot: 
fhaftf. nouvellef. agréable; message m. 
agréable; -bude ſ. CiSaarentotterie) bureau 
m. de loterie; blanque f; -cirfel m. Jeu: 
tebemaligeé Ötuddipiei) tourniquet m, 
Glückfelig a.adv.cfebr gtuatit) bien- 
heureux, se; fortune, e; enivré de bon- 
heur; il. rayonnant, e, radieux, se; heu- 
reusement; -er Aufenthalt (Zuftand) sé- 
jour, „bienheureux; (biefe Nachricht) bat 
isn - gemacht, & l'a béatilie; — ift, wer im 
Ftieden (eben Faun! bienheureux qui peut 
virreenpaix!, &.glüdlid, 
GStücfeligkeit f. félicité. böntitu- 
def; die wahre, hödhfte-, la véritubie, su- 
prême félicité; la souveraine félicite; 
die ewige —, la félicité éternelle; darein 
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febt er fe. ganze -, c'est en quoi il met toute 
sa félicité; auf dem hochſten Gipfel ber - 
(feyn) au comble de la félicité; 2. pl. -en 
(eine Sache, weiche glüdfelig mad); bas iſt 
fe. größte —, c'est son plus grand bien ou 
bonheur; (Gefunbbeit und Zufriedenheit) 
find die größten -en auf Erben, 4 sont les 
plus grands biens de cemonde, surpas- 
senttoutes les richesses de cemonde. 
Glüdfeligkeitslehrer. Theol.eu- 
thanasief, Uchluchzen. 
Gluckſen, ©. gluden; 2, ©. 
Glüchö-fall m. hasard m; chance, 
fortune f; coup m. de fortune, de hasard, 
de bonheur; jeu du hasard; bonne aubai- 
ne; großer, unerwarteter=,grand coup de 
hasard; coup de fortune inesperd; es war 
ein bloßer=, daß er nicht davon zerſchmet⸗ 
tert wurde, c'est par pur hasard, ce n'est 
que par hasard qu'il n'en a pas été écra- 
se; bat ft ein =, c’est un terne à la lote- 
rie; -göttinn f. fortune, déesse f. de la 
fortune; {ber Tempel) ber =, 2 de la for- 
tune; -gutn. bien dü au hasard, fortuit, 
accidentel eu passager; it. les biens de la 
fortune; (der Weife) giert nicht nach -gü* 
tern, g ne recherche pas les biens de la 
fortune; (Reihtbum,Chre) unddergleichen 
-güter, „et autres biens de la ſoriune; · ha⸗ 
fen, &. -topf: -haube f. Chir, bei der Ge: 
vurt einiger Kinder) coiffe f; (biefes Kind) iſt 
mit einer =auf die Welt gefommen, avait 
lacoiffeen naissant, est nécoiffé; -jäger, 
&,-ritter; -find n. homme heureux, 
fortuné,à bonne fortune; homme né sous 
une bonne étoile; er iftein=, il est fils al- 
né de la fortune, fils de la poule blanche: 
die =er, les heureux: -männdenn, ©. 
Alraun; -pilzm. fig. parvenu: =e, bil- 
boquets de la fortune; -rab n. fig. roue f. 
dela fortune ; 2. (in ben Sotterien)tourni- 
quet m; roulette f; 3. cein Bu, welchet 
Fragen nebft den Antworten barauf enthält ) 
oracle m; -ritter m. chevalier m. d’in- 
dustrie; aventurier m; coureur m. de 
bonnes fortunes ou d'aventures; -rutbef, 
8. Bünfdeler.; -fpieln. jeu m. de ha- 
sard; loterie roulette fl; rouge et noir; la- 
pis m. vert; (bas Pharo, Brelan) und an- 
dere =, retautres jeux de hasard; -ftand 
m. (glüdlicher Suftanb) fortune, état aisé ou 
fortuné; die verwirrte Lage fs. =, le mau- 
vais état, le derangement de sa fortune 
ou de ses finantes; ich fenue fn. =, je con- 
nais l'état de sa fortunes gu einem anſehn⸗ 
lichen =e gelangen, parvenir à ou acqué- 
rir une fortune considérables 2. (ein glud: 
ticher Zuftand) état m. heureux; bonheur 
m; f. = ift vorbei, son heureuse étoile a 
passé, disparu; -ftern m. Astron. (ein 
Glud bringender Stern; is. ein dadurch anges 
deuteted Glüd felbf) astre bénin ou favo- 
rable, étoile heureuse ou favorable, éloi- 
le, aspect benin; er verbanft biefes fm.=e 
unb nicht fn. Berbienfte, ille doit, ilen est 
redevable an son étoile, et non pas à son 
mérite; ce n'est pas à son mérite, c'est à 
son.étoile, à la fortune qu'ilenestrede- 
vable; f. = leuchtet, ift aufgegangen, son 
bonheur commence, il est à l'aurore du 
bonheur; f. = erlifht, son étoile ou sa 
fortune baisse; son astre baisse, pälit; 
-ftoß m. Bill. coup m. de raccroc; ie bas 
ben (diefen Ball) durch einen bloßen = ges 
macht, vous avez fait . par un coup de 
raccroc ; -fireid, ©. -fall; -ftunde f. 
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beure f. propice, bénie par le hasarı, 
bonneheure; moment favorable; jet ift 
ble=ba, voici la bonne heure pour le faire; 
le moment favorableestarrivé; -topfm. 
urne, blanque f; in ben =greifen, tirer à la 
blanque, tirer au sort: er bat einenTreffer 
ans bem =e grjogen, il a tiré un bon billet 
de ou à la blanque; -umjtände pl. for- 
tune, position, situation f; fe. =finb nicht 
die beften, sa fortune n'est pas des plus 
riantes, est fort médiocre; fe. = find mir 
nicht befannt, j'ignore quelle est sa for- 
tune, &. -ftand; -vogel m, ©. -inb; 
-wahn m. bonheur m.imaginaire; in fin. 
=e fieht er die Gefahr nicht, welche ihn be⸗ 
brobt,son bonheur imaginairel'empêche 
de voir le danger quile menace; -wechfel 
m. changement, retour, revers m. de for- 
tune; catastrophe f; jeu m. de la fortune; 
es gibt wenige Menschen, welche einen plöß- 
lichen = ftanbhaft zu ertragen wiflen, il y a 
peu d'hommes qui sachent supporter 
avec fermeté un changementsubit de for- 
tune; er war glüdlich, bis er durch einen 
ſchrecklichen = alles verlor, il fut heureux 
jusqu'à l'instant où une cruelle cata- 
strophe lui fttout perdre,le dépouilla de 
tout: -wutrfm. chance f; coup heureux ov 
de bonheur; einen=thun, faire un coup 
de bonheur, de chance; faire une bonne 
rencontre, tomber sur une bonne veine: 
-qufall, &. -fall; -zugm. coup m. heu- 
reux ou de bonheur. 

Glüdwunfh m. vœux, souhaits 
{pour qn) pl; it. felicitation, congratula- 
tion f; compliment m; jemn. fn. - abſtat⸗ 
ten, faire son compliment de félicitation, 
de congratulation à qn,faire compliment 
hqn,complimenter qn, féliciter, congra- 
tuler qn; er empfing bie Glüdwiünfhe aller 
fr, Freunde qu die ſein (glüdlichen Ereigniſ⸗ 
fe) ilreçutles félicitations, les congratu- 
lations de tous ses amis sur cet +. 

Glückwünſchenn, S. OI id wi ue 

Kung. 

Gluͤckwünſcher, 85 -inn, p. u. 
persnne qui félicite, congratule. 

Glückwunſchſchreibenn,s. 
Glückwünſchungeſchreiben. 

Glüdwünfhungz pl.-en f. feli- 
citation, congratulation f; 2.,S. @ lüd- 
wunfd. 

Glückwünſchungsſchreiben n. 
lettre f. de félicitation ou de congratula- 
tionzer batiwegen fr. Heirath mebrere-er- 
balten, il a reçu plusieurs lettres de feli- 
citation sur son ou au sujet de son ma- 
riage, [dent, e. 

Glüb (ob. glub) a. adr. «grünen, ar- 

Glübbalten m. ceiſerneſtaͤbe. die Mei; 
fingtafein darauf ju glüben) barres ſ. pl. à 
rougir les plaques de laıton. 

Glübef.s.p.Forg. (dad Stübenychauf- 
fe, chaude f; (biefes Stüd) iſt in einer- ger 
ſchmiedet worben, # a été forgé en une 
chauffe; Orf. einem Stüd Arbeitdie-ge: 
ben, donner une chauffe à la besogne: 
Chim, ignition f; (ein Detail) bas in der - 
ift Creid und aan vom Feuer durchdrumgen ) » 
dans l'état d'ignition, &. Glutb; Fond. 
(ein Mauenvert, worauf die Ötübbalten liegen, 
mur m. qui porte les barres à rougir les 
plaques de laiton. 

Glüben v. n. av. h. Gin der Gtübe fenn, 
©. Glube) rougir; Chim. être dans l'état 
d’ignition; être rouge; (vent Helge) Atr* 
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touten feu, ardent, embrasé; biefes Gifeu 
glüßt, ce fer est rouge, incandescent; ebe 
die Metalle fepmeljen, werden fie glübeub, 
les métaux deviennent rouges avant de 
se fondre: einen Berbrecher mit einem glü« 
benben @ifen zeichuen, marquer un crimi- 
pel,lemarquer d'un fer chaud,rouge, ar- 
dent; eine Wunde miteinem glühenden Eis 
fen brennen, appliquer le feu à une plaie; 
glühende Kohlen, de la braise; des char- 
bons ardents; glübenber Ofen, fournaise 
ardente; glühende Kugeln, boulets rou- 
ges; eine (Beftung) mit glühenden Kugeln 
befchießen, tirer à boulet rouge sur une 
Dig. glühende Roblen auf bas Haupt feiner 
Belnbes fammeln Cibn durch Beweile von 
Woptwollen gbeihrämm) amasser des char- 
bons ardents sur la tête de son ennemi; 
ex fieht wie auf glübenben Kohlen (in einer 
fehr unangenehmen Rage) il a les piedssur la 
braise: il sèche sur pied ; 2. ceinen boben 
Grad der-Hipe zu begeichnen) ; e8 iſt hier eine 
alübende Hipe, glühend heiß, ilfaitici une 
chaleur brûlante, &touffante, il fait ex- 
cessivement chaud ici; (bieSonne) ſcheint 
glühend Heiß, “est bien brûlant, extrême- 
meut ardent; derSaud Africasglüht unter 
ven Süben, les sables d'Afrique brülent 
sous les pieds; glübenber Wind, glühende 
Hige, vent brûlant, mains brülantes ; 
glübeuber Wein, vin chaud; glübenber 
Himmel, ciel embrasé ou en feu; glühende 
Œonnenftrablen, rayons brûülants ou ar- 
dents du soleil; feux dusoleil; glübenbe 
Luft, air embrasé: er glüht am ganzen Leis 
be, il est brûlant par toutle corps: c'est 
unbrasier que son corps;glühender ein, 
S. Gluͤhwein; fig.Cvon beftigerbeiben(daft 
entbraunt feyn) brûler: er glübt für alles 
Große uudSchdne, ilbrüled’ardeur,a une 
brülante ardeur pour lout ce qui est 
grand et beau : für jem. - (die beftigfte Liebe 
fübtenbrèler,s'enflammer d'amour pour 
an; von Liebe und Verlangen glübenb, brü- 
lant d'amour et de désir; glühende Liebe, 
Küffe, amour ardent, baisers ardents ; f. 
alühender Gifer, son zèle ardent ; l'ardeur 
qui l'enflamme; glübeuber Gemiffensbis, 
remord cuisant: glühende Wünfche für 
(fein®lüd)des vœux ardents poure; das ift 
mein glühendfter Wunfch, e'est le plus ar- 
dentde mes désirs; vor Zorn (Rache, Ehr⸗ 
geig)-. brûler de colère; étreenflammé, 
bouillant ou transporté de colère ,; glü- 
bende Leidenfchaft, passion brûlante, ar- 
dente; er glüht (brennt) vor Begierde (fit 
ausjnjeichnen, il brûle du désir de 2; ext. 
glübenbe Ginbilbungéfraft die alles mit 
Geuerauffabt +) imagination ardente, de- 
vorante, volcanique; It. (eine lebbafte, rotbe 
e Farbe baben); glübenbes Roth, rouge ar- 
dent.rouge de feu; glühenber Himmel, ciel 
embrasé, ciel en feu ou brûlant; ber Sue 
gendNofenfarbe glübete auf ihren Wangen, 
la fraleheur. le feu de la jeunesse était 
empreint sur ses joues, embellissaitses 
joues; die Freude glühte chrablte) in (fn. 
Uugeu)lajoie brillait dans,; glühende,vor 
Boru glühende Augen, yeux étincelants, 
ardents, flamboyants, enflammés; yeux 
étincelants de colère; er war fo jornig.baf 
ihm die Augen glühten, il avait les yeux 
étincelants de culère; II. v.a.bas Eifen 2- 
(glüben matenrougir, faire rougir le fer; 
au feu lui donner la chaude, une chauffe; 
dieſes Stũd Gifen muß gwei: od. dreimal 





Himmelsftrichen) if die — ber Sonne faum 


‚Glübefpan 


grglügt werben, um «8 auszufchinieben, il 
faut deux ou trois chaudes pour forger 
cette pièce de fer; die Aſche —, brüler la 
cendre; Orf. ein Etüd Arbeit -, donner 
une chaude à la besogne; Mon. biege= 
glübte Golbfiange auf bem Ambobe ſchla⸗ 
gen, battre iachaude, S. wêrmen; fig. 


(mit Reidenicaft äußern); (bre fhdnen Ans 
gen) glüßten Uuwillen, , s'enflammèrent 
d'indignation:; l'indignation était peinte 
dans #3 HI. @- n. (ed Gtient 4) chaude f; 
Zuſtand des Gtübend) ignition, ardeur, in- 
candescence f; das -{beë Meeres) brasil- 
lement m. 

Glühelpan m. Chim. (Œifentalt, der 


noch nicht mit Gauerfoff geiärtigt ih) oxyde 


m. de fer noir, &.Sammerfhlag, Eis 
fenmobr. 

Glib-farbel.couleur du fer rouge ou 
ardent, couleur ignee, d'un rouge vif ou 
ardent; -feuer n. (glubende Soblen) braise 


f; et, über einem =braten, rôtir ge sur la 


braise; it. Forg. feu m. de chaude; -biße 
f. Chim. ignition f; Phys. température f. 
de l'incandescence; Forg. +, chaude. 


chauffe {; -ofeu m. Verr. Gin weichem bie 
Aſche geglubt wird) fourneuu m. de calci- 
nation: 2. Mon. grille f; fourneau m; 3. 
Chim. fourneau m. à réverbère; 4. Guer. 
Cie Kugeln ju glüben) forgef, fourneau m. à 
rougir les boulets; -pfanne f. Mon. pot- 
lon à faire rougireurecuire l'argent; · xoſt 
m, Mon. (auf bem man bie Munnaine glübt) 
grille; -fand m. (eine ArtSanditein, der we: 
gen bed beigemifcten Thones im Feuer dauert 
und glüht) sable m. de grès, sable qui ré- 
sisie au feuet ne se calcine pas; · ſchach⸗ 


tel f. Ball. Gin welcher die papierbiden Gold: 


plättchen zum legten Male geglübt werden) bol- 
te f. à rougir ou recuire les feuilles d'or; 
-fpannm.Chim.,@.Glübe:fp.;-taie 
t, -täßchen n. Chim. ceine Heine Taſſe von 


Gold e, tab aubgelaugte Goldkorn vor dem 
Ubmwägen darin glübend und dadurch troden 
qu machen) coupellef.& faire rougir l'or. 

Giübung f. Chim. calcination f. 

Giüb-wadé n.Dor. ceine Miſchung von 
Wachts, momit die vergolderen Sachen bes 
firkhen und abgeglübt werden) pâte ou cire ſ. 
de doreur; -wein m. Limon. (heiß gemach 
ter, auch wohl mit Gewürzen veriepter W.) vin 
brûlé, vin chaud; -wurmm. H.n. (Zoban: 
niswürmchen) ver m. luisant; lampyre m; 
mouche f. à leu. [ge. 

Glümeder.s.p. Bot. €. 8 a bb u n- 

Glumm a. adv. (von Waffer) trouble, 

Glummen over glümen v. a. (das 
Baffer) trouble? à. 

Glupen v.n.av. h. fam. lorgner ma- 
lici-usement: regarder du coin de l'œil, 
de travers, en sournois, 

Glupend,S gluvif. 

Glupifdh, glupſch a. adv. (giupend, 
beimtüdiity) fam. malin, maligne; mali- 
cieux, se; sournois, e; dissimulé, e; ma- 
lignement, malicieusement, en traître, 
sournoisement. 

Gluten n. Chim. (Kleber, Plangen: 
teim, Reimpteff) gluten m. 

Gluthz pl.-en f. cheftiged Feuer, eine 
große Dipe) Lrös-grand feu, feu violent: ar- 
deur, chaleur extrême, excessive; die — 
bes Seuers, l'ardeur du feu; in diefem 


(Dfen)ifteine entfegliche-, il ya un grand, 


feu, un feu d'enfer dans ce 2; (in biefen 






Giüthbaum 


qu ertragen, l'ardeur du solell,la chaleur 
est presque insupportable; ble —ergtiff 
das auftebende Haus, le feu prit älamal- 
son voisine; it. Po6ı. (für Geuer; Flamme) 
feu m; Aamme f; it. (glübenbe Kohlen) brai- 
sel, brasier m, charbonsardenis; atfe-, 
grand brasier.brasier ardent; (biefesGols) 
gibtgute -, zlail de bonnebraise; et. anf 


ber. braten, rôlir qeaur labraise: bie-aus 


dem (Ofen) wegthun, dter la braise du 
fig. ardeur, chaleur, vivacitéf; -ber Lier 
be, feux de l'amour; - einer Leidenfihaft; 
flamme ſ. d'une passion: — bes Kampfes; 
Chaleur (, du combat; die - fs. Sornesyie 
feu. les transports de sa colère; bie = ber 
Beglerden erftifen, amortir le feu-de la 
concupiscence ; von heiliger — ergriffen, 
burhbruugen, saisi, pénétré d'un. saint 
enthousiasme: bie - der (Andacht) la fer- 
veur de lag; Chef. giübenoe Liebe); bald verlor 
fidh fe, -; ses feux furent bientôt-éteints, 
sa flamme fut bientôt passée, éteinte: 

Glüth-baum m. E. F. arbre, bois 
creux.bou à brûler, à réduireen cendres; 
-blid m. regard ardent; flammes f. plieu 
feux m. pl. du regard; -dedelm.couvre= 
feu nı; -gefübl n. Poét. sentimentm. ar- 
dent; ferveur, passion f. ardenie; ardeur 
{; feu ardent m, flamme f: -baud m. 
PoëL. souflle m. ardent ou embrasé, ha- 
leine f. brülante. 

Glutb-feffel, €. -pfanne:-meer 
n. (eine große glübende Mafle) océan m:de 
flammes ou de feu; vaste brasier ınz-mefs 
fer m. Phys. Cein Wertzeug, den Grad ber 
Glutb od. Hlye ju mellen) pyromètre m; jum 
= gehörig, pyrométrique. 

Gluthmeffunft f. Phys. (Aunf,die 
Slpe zu meilen) pyrometrief. 

Glutb-meffung, ©. Glühmes- 
funft; -pfännden n. dim. Cuis, =, pe- 
tit rechaud; -pfanne f. Cuis, (&oblen: 
pi.) braisière f: brasier, réchaud m; 
-jhaufel f. Econ. (hebiensi.) pelle ih 
braise, à feu;-fiürief, S.-bedel;-t0b m. 
(Untergang dur Fruer) la mort par le feu, 
au mitieu des flammes; Jur, le feu, la 
peine du feu ; -voll a. ardent, e; plein, e 
d’ardeur; -weipe f. H. n. chryside en- 
flammée; -jange ſ. Econ.  Feuerzange ) 
fourgon m, pincettes ſ. pl. 

Gluttvoncl,=.Subrmanu(H.n.). 

Givecrin n. Chim, cOljuter) glycé— 
rinef. [eine ſ. 

Glycinerde f. Chim. (Süserde) glu— 

Glycinerdefalze n. pl. Chim.sels 
m. pl. glucıniques. 

Glycprrbizin n. Chim. (Süshotz- 
juder) glycyrrhizine eu glycyrrhine f. 

Glycium m, &n. Chim. caus der Giv⸗ 
cinerbe gegogenes Metau) id., béryllium m. 

Glyphien f. pl. Myth. (Rumpben, fo 
genannt vom Berg Ölppbies) glyphiesf.pl. 

Glyptik f. Grav. (Gteinitnebetunft) 
glyptique f. 

Glypto gnoſie ſ. Grav. (Steinfchmeis 
detunſt) id. f;-gnofif a. glyptognosique; 
-graph m. (Gemmentenner) glyptographe 
m;-graphie f.Semmentennmißid-f;-gra= 
phif a. glyptographique; -ogie f. (Ass 
handlung über be Edeifieime) id. f; - logiſch 
a. giyptologique; -thef ſ. B. a. (Sdnitrs 
teinfammlung) glyptothèque f. 

Gmeline f. Bot. (Urt Steinterngemähs 
in Indiem amelinef. [dien gmelinite m. 
Gmelinit m. Minér, (Metalaus In · 


Guaden 

len, il tient à faveur que vous venlez lo- 
ger chez lui; mann faun ich bie - (Ehre) bas 
ben (Ihnen aufinmarten) quand pourrai- 
je avoir l'honneur de 2? es with mir eine 
große - feyn, Sie bei mirqu fehen, cesera 
beauc. d'honneur pour moi, je me trou- 
verai très-flatié, honoré, si vous voulez 
bien venir me voir; haben Sie bie-, mir ju 
jagen „, ayez la bonte de me dires: degrä- 
ce, dites-moi „; daignezme direz; jem. mit 
- überhänfen, combler qn de faveurs; es 
ift eine = des Himmels (Kinder gu haben x) 
c'est une faveur du ciel d'y: it. Erlafung, 
Miderung der Etrafe) grâce; einen Berbre- 
cher der - des Königs empfehlen, recom- 
mander un criminel à Tindulgence du 
roi; implorer le pardon du roi en faveur 
d'un condamné, signer une demande en 
gräce, en commutation de peine; (einem 
Diiffethäter)- angebeihen, wiberfabreulafs 
fen, faire grâce à gi er bat-erbalten, ila 
obtenu sa grâce, sa remission; ba {ft bei 
Gott feine -, point de sulul; (man war 
ſchon im Begriffe ihm den Kopf abzuſchla⸗ 
gen) ale mau-rief, quand on vint à crier 
grâcé; —! -! miséricorde! - für NRecht er · 
geben laffen, faire place à la clemence, 
préférer miséricorde à justice; user de 
clémence (au lieu de rigueur); um- bite 
ren, demander grâce ; auf - fünbigen cin 
Hoffnung, daß man dafür Verseibung erbatten 
werde) pécher dans l'espoir d'obtenir le 
pardon ; 5. cald Eprentitel) Euer —, votre 
Grâce; wie befinden fih Euer -n, Ihre-n? 
comment se porte, Monsieur (le comte, 
le duc ;) Madame (la comtesse, la du- 
chesse .)? 

Gnaden v. n. (amätig feun, blos mit dem 
dritten Falle der Derfon) p. u. faire grâce: 
gnad’ uns Gott! Gott guadedir! Dieu nous 
soit propice! Dieu te soit propice ! 

Guaben-belobnungf,S.-10bn;-be- 
rufm. Théol. vocation f; vocation divi- 
ne; -bewilligung, S.-frift; -begeigung 
f. démonstration f, ou temoignage m, 
marque, preuvef. de bienveillance ; eine 
= erhalten, ertbeilen, obtenir, accorder 
une grâce, une faveur; jem. mit -n übers 
bâufen, combler qn defaveurs; -bier n. 
(frei von Abgaben, bière franches -bild n. 
Cath image miraculeuse; -blid m.regard 
m. favorable; -brief m. brevet; diplôme 
m; er bat einen =erbalten, woburc ihm ein 
Jahrgehalt zugefichert wirb, il a obtenu 
un brevet de pension; it. (Anmarticaftö: 
brief) lettre f. expectative: iLCBegnablgung) 
lettres f. pl. de gräce: da fit fe. Begnadi⸗ 
gung auffalfche Angaben gründete, ſo iſt er 
mit bem =e am Halfe gebenft worden, les 
lettres qu'il avait obtenues étant fondées 
sur un faux exposé, il a éte pendu avec sa 
grâce au cou: -brod n. (der Unterbalt, ben 
man jem. aud Gnaden gibt) pain ın. précaire, 
aumöne f;(einem alten Diener)bas=geben, 
donner la retraite à 2; bei jemn.bas= effen, 
jouir de la retraite chez qn; einer, ber baë 
= genießt, morte-paie f; fig. einem Sunbe, 
Pferbedas =CBrodfuster) geben, donner les 
invalides à; Théol, pain quotidien: it 
pain m.céleste ou des anges;eucharistie f; 
-brunn m. source f. dela grâce: fig. fam. 
Gnernigen tatbol. Gegenden, jede minerali: 
fe Quelle, weil man fe ald eine bef. Gabe 
Gottes anfieht) source minérale; -bund, 
Théol.la nouvelle alliance; alliance, loif. 
degrâce,de la gräcg-comthurei f.«@.über 


Gmol 


S mol n. Mus. sol mineur. 

Gnade, nf. (uni, Gerogenbeit) les 
bonnes grâces; bei jemm. in — od. In gros 
en -n feyn, fteben. être duns les bonnes 
grâces, posséder les bonnes grâces de qn, 
jouir de la faveur de qnsen étre fort aimé; 
jembs. -Icben, vivre des bienfaits de qn; 
auf · arbeiten Chic mit dem begnügen; was der 
Meifter aus gutem Willen gibt) travailler 
sans accord, sans stipuler le salaire; 
Guer. fit auf - und Ungnade ergeben, se 
rendre à discrétion; 2. ord. (die moblwol: 
lende Gefinnungeines Höbern)gräce.faveurf; 
durch die = Gottes, burd Gottes -, par la 
grâce de Dieu; Wir, von Gottes-n, König 
von 2, Nous, par la grâce de Dieu, roi de x; 
Gott gebe fe, - dazu! que Dieu y mette sa 
bénédiction! bei bem Fürften in —, in gros 
fer — (am. in großen Gnaden) in hoher - ſte⸗ 
ben) être en grâce, en faveur, en grande 
faveur auprès du prince; er befigtbie-be 
Minifters, ilest dans les bonnes grâces ou 
il possède les bonnes grâces du ministre; 
er fleigt immer mehr in der - feines. Herrn, 
sa faveur augmentetous les jours: jemde. 
= erlangen, gagner la faveur, les bonnes 
grâces de qn; wieder qu -n, in -u fommen, 
rentreren grâce auprès degnijemd# - vers 
lieren, verfcherjen, perdre les bonnes grä- 
ces, la faveur de qn: jemn. zu -nbelfen, 
procurer à qn la faveur de ;; mettre qn 
dans les bonnes grâces de L; haben Œie 
die - qu befeblen, daß +, veuillez ordonner, 
ayez la bonté, daignez ordonner que r; 
de gräce ordonnez que zu -n gernben u 
daigner dans sa elemence ,i -vor jemu. 
vor jemds. Augen finden,trouver grâce de- 
vant qu; it. (milde Geñnnuny) clémence f: 
bie göttliche Gnade -, luclémence divine; 
zur — bes Fürſten (fd. Vaters) fe, Zuflucht 
nehmen, avoir recours à la el&menre du 
prince #5 die- eines (Nichters, bes Siegere 
anflehen, implorer la clémence d’ung; den 
VBeflegten -angedeihen oo. widerfahren laf: 
fen, user declémence envers les vaincus: 
3, Théol, (Barmberzigtelt Gotted) la grâce: 
Ker. its aber aus -n, fo tite wicht ans Ver: 
bieuftber Werke, fonitwürbe -nichr - ſevn. 
si c'est par grâce, ce n'est donc pas par 
les œuvres, autrement la grâce ne serait 
plus grâce; bas Neich der -, le règne de lu 
grâce: ohne · iſt fein Sell zu boffen, sans la 
grâce point de salut; guvorfommenbe, 
rechrfertigende, hinreichende, befferube od 
wirfende -, grâce prevenante, justifiante, 
suffisante, efficace; mitwirfende, lebendig: 
machende, beilig madhende, obfiegende —, 
grâce cooperante, vivißante, sancetifian- 
te, victorieuse; übereinftimmendes, grà- 
ce congrue; die Übereinftimmung der -,la 
congruité de la grâce; der - nicht achten, 
manquer à la grâce: die Zeit der - «im mel: 
cherdie Wirfungen der Önade Statt finden) le 
temps de la grâce; it. inder-, im Stande 
ber - feyn, être en grâce, en état degräce; 
die ⸗ verlieren, in ber- bleiben, bebarreu, 
conserver la grâce, perséverer dans la 
grâce; 4. ( Gmadenbejeigung); grâce, fa- 
veur f; jemn. ele ermeifen, ergeigen, ac- 
corder une grâce à qn; (der Fürft) bat ibm 
die - ergeigt cihm einen Jahrgehalt zu be 
willigen, lui afaitlagräce der; ich bitte 
Sie um dleſe -, je vous demande cette grä- 
ces id bitte ed mir zur — aus, je vous de- 
mande celaen grâce; er hält es für eine -, 
daß Sie bei ihm ihren Abftand nehmen wols 



















Gnadeneinfluß 775 
welche ARE PE 5* y a 
einwirkung f.Theol.,S.-wirfu re 
theilung f.gräce,faveur f; Théol. la com- 
munication de la grâce divine; -frift m. 
Théol.délai de la grâce, de la miséricorde 
de Dieu; Jur, indultm, @.-1eit:-futter 
n, ©.-brob; -gabef. ceine Gabe aus Gug⸗ 
ve) grâcef, don m; gratification f; Theol. 
don de la grâce; -gehalt m. pension f, 
um einen = einfommen, bitten, solliciter, 
demander une pension; er genießt einen = 
von (1000 Franken) il jouit d'une pension 
de z-geld n, &,-gebalt;-gefhentm, ©. 
-gabe;-gefuchn. Jur. (eines Berurtheilten 
pourvoi m. en grâce; ein = erreichen, se 
pourvoirengräce; -grofchen (eine au: 
münze, welche ein Höberer alé Zeichen feiner 
Gnade verehrt) médaille. 2., ©. -Reuer; 
-gut n. Théol. bien m. de la grâce; 2. 
-gütern.pl. biens possédés à titre de grâ- 
ce; -band f. Théol. la main, le doigt de 
Dieu ; l'effet de la grâce: -beimfudung 
1. Theol, présencef, effet m. de la grâce; 
-Jagd f. chasse accordée h titre de grâce: 
-jahr u. lan de grâce; it. (Befotdung der 
Wittwen) la pension, lesemesire des veu- 
ves; it. jahre n.pl.cod.Freii,,in melden, act 
erlittenen Bandpiagen gewille Abgaben erlaf- 
(on werbemannée f. d’exemption, de fran- 
chise, de remise; H. j. jubilé m; Cath. ju- 
bilé, an m. de grâce; -faften m. Cath. (vet 
den Ablaßtramern) le tronc, la caisse des 
indulgences; -fette f. chaîne d'or donnée 
par un souverain) en témoignage, en si- 
gne de bienveillance; -fraft f. Théol, ie 
Menſchen jur Befeñigung ihrer Wohlfahrt 
von Gott verlichene Kraft) la force, la vertu, 
la puissance, les secours de la grâce; 
-fraur n. Bot. gratiole, petite digitale, 
l'herbe f. au pauvre hommez -lehen n. 
lief accordé à titre de grâce, hefgratuit; 
-licht n. la lumière de la grâce: illumina- 
tion f. divine; laß bein = über unsleuchten, 
fais luire sur nous la lumière de ta grâce: 
-lohn ın. Théol. récompense f. gratuite; 
2. (geringer Lobn) m. p. récompense mes- 
quine:-méifter m. chel Sandwerterm maître 
reçu gratis; -mitteln. Théol. moyen de 
'a gräce; -ordnung f. Théol. l'ordre de la 
rräce, du salut; -orf m. Cath. (wo id) ein 
Ginadenbild befindet) lieu m. de pélérinage : 
lieu, chapelle où il y a qe image miraru- 
leuse;-pfennig, ©. -grofden; “pla, 
S.-ort; -quartal m. trimestre im. de 
grâce; -guell, ©. -brunn; fig. Théol. 
source f. de la grâce; reich n. s. p. Théo!. 
rögne,it.royaume m.de la gräce;2.=a.adv. 
(reich an Önate) gracieux, se; rempli de 
bontés; charitable; -ritter m. chevalier 
m.de grâce; -ruf, S,-beruf;-fache L.af- 
faire f.de puregräce,remiseä la décision, 
à la clémence du souverain; -fbab, ©. 
-gut; -fchein m. Dev, (der Schein. ble Er: 
weifung der göttlichen Gnade) la lueur de la 
gräce;-jiegel n.sceau m.des concessions, 
it. lettres de grâcese; -földner m. morte 
paie f.-fonne f. Myst. (die Onade unter tem 
Bilde einer ©.) le soleil de la grâce; -ftand 
m. Théol. l'état de grâce; -fteuer f. (wet: 
che aus Gnaden bewilligt wird) it. Exp. (mel: 
de armen Bechern aus der Bebentfaffe gegeben 
wird) secours, subside, don charitatif; 
-timme f. Dev. la voix de la grâce; -ftoß 
m. Chei Hinrihrungen) coup m. de $ 
dem (Mifferhäter) den = geben, donner le 
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coup de grâce au .; fig. das gab Ihm vols 
lenbs den =, ce fut son coup de grâce, tr 
qui acheva sa perte; -ftuhl m, Eer. cin der 
Bunbvétabe) le propitiatoire: -tafelf. Dev. 
dad Uirar, ir. dad Mhendmabl) sainte table, 
communion f; -termin, S. -jeit;-thaler 
m. Milit, (Önadengeld für unfäbig aeweide⸗ 
ne Ärleger) pension, retraite f; les invali- 
des; -thron m. Dev. le trône de la grâce: 
ich fomme vor beinen =, je me prosterne 
devantletrône de ta grâce;-tifd, S. -tas 
fel; -verbeifungf. Théol. promesse de 
la grâce; -voll a. adv. plein de grâce: 
-wahl f. Théol: @te götttihe Wadl oder Be: 
fimmung einpelner Menſchen zur Eellgteit) la 
prédestination f; l'élection à la grâce; die 
Lebre von ber =, le dogme de la prédesti- 
nation; -wappen n. Bl. armoiries accor- 
dées à titre de grâces; -werff. Théol. acte 
m. de la grâce; -wirfung f. Théol. effet 
ın, opération f. dela grâce; -woblthat f. 
Théol. bien, don m. de la grâce divine; 
-jeichen n.signe m.marquef.de grâce,de 
bienveillance; décoration, distinction, 
faveur f: (der Regenbogen, wirb als einzvon 
Gott angefeben, „ est regarde comme un 
signe de la grâce de Dieu; -zeit f. Theol. 
temps de grâce; -jiel, S. -termin, 
nädig a. adv. (günfilg #) gracieux, 
se;-sement; favorable, -ment; propices er 
iſt ein fehr -er Herr, e'est un seigneur, un 
maître fort gracieux; ſder Fůrſt / ſprach ſeht 
- mitihm, 2 lui parla fort gracieusement, 
avec beauc. de bonté: (der Minifter) em⸗ 
pfing uns fehr-, e nous reçut fort grarieu- 
sement, nous fl un accueil fort gracieux; 
(er erhielt ein Handfchreiben vom Könige) 
bas in den fen Ansdrüdfen abgefaht war, 
reongue dans les termes les plus gra- 
cieux, les plus flatteurs; Gott fey uns —! 
Dieu nous soit propice! Dieu soit avec 
nous! que Dieu nous soit en aide nous 
assiste, nous protège! fuche dir den Sims 
mel - zu maden, cherchez à vous rendre 
leciel propice; der -e Öott, le Dieu plein 
de miséricorde, de bonté; der -e Wille 
Gotteë, la bienveillance de Dieu; einen 
-en Blick auf jem. werfen, jeter un regard 
propice sur qn: -e8 Ange, œil propice: 2. 
cald ein Titel ter Mbeligen und anderer bober 
Derfonen; gnädiger: anäßiaiter) iſt der —e Herr 
qu Haufe? Monsieur (le Baron 2) est-il 
chez lui ?-e frau, -e8 Kräulein! Madame, 
Mademoiselle; wie befinden ſich die — 
Frau? comment se porte Madame la Ba- 
ronnep? -fter Herr! très-gracieux Sei- 
gneur! Durclanchtigfter Herzog, -fer 
Fürft und Herr! Sérénissime Duc, très 
gracieus Prince etSeigneur! aller -fier Ko⸗ 
nig, Sire! der König, mein aller -fter Hert, 
die Königin, Fürſtinn, meine -fte Grau, 
le roi mon maltre, mon souverain; la 
reine » ma maltresse, ma souveraine; 
Seine Durchlaucht haben ft gerubt, son 
altesse a daigné, a bien voulu; 3.(genelgt, 
Strafe ju ertaffen oo. ju mildern) clément, e; 
er Gürit, Michter, Eieger, prince, juge, 
vainqueur clement: Gott ift- und barm⸗ 
beriig. Dieu est clément et miséricor- 
dieux: -es Urtheil, -e Strafe (gelinde ) 
punition mitigée, douce punition, chd- 
timent léger: ext. cüberbaupt für getin: 
De); er ft noch — «mit geringem Berlufle ) 
bavou gefommen, Il s'en est encore bien 
tire.ilen estencore sorti,il en a été quitte 
à bou marchezil peut bien encore remer- 
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cierle ciel; machen Sie e8-, soyer juste et 
humain, soyezraisonnable; ne soyez pas 
trop sévères er iſt noch giemlich - mit ibm 
verfahren, il l'a traite encore assez dou- 
cement; er bat es fchr — gemacht, ilaeu 
bien des ménagements, beauc. de bon- 
Les: -er Regen, pluie douce, fertile. 

Gnädialich, ©. gnäbig. 

Gnatbo-plenie f. Med. (Bartentäb: 
mung) gnathoplegie F; -plegifd a. (die 
Ginatheplegie betreffend) gnathoplégique ; 
-trhagie f. Med. cBatenblurflué) id, f: 
-rrhagifd a. (bie Gnathorrbagle terreñienb) 
gnathorrhagique. [teigne f. 

Gnate, Gnäßef. Med. (&räge) gale, 

Gnäßig a. a.adv.. €. Frägig. 

Gneiß (Gneus) ed; pl.-e m. Expl. 
ceine aut Duarztörnern, Giimmer u. Stein» 
matt beilebende, febr barte Bergart) gneiss im; 
2. pP. u.S. Kräte, Orinb. 

Gneifartiqu.adv.Expl.gneissique. 

Gneifer. hot, €. Bleibe. 

Gneifidt a. adı. Eıpl. qui ressem- 
ble au gneiss; de la nature du gneiss; 
gneissique, [du gneiss. 

Gneißig a. adv. Expl. qui contient 

Guom, en; pl.-en m. Myth.c@rbaein) 
gnome m: -inn ſ. gnomide ſ. 

Gnome, nf. sentence, maxime f. 

Gnomifer, 8 m, auteur m. gnomi- 
miqueou desentences 2; muraliste m. 

Gnomifch a. adv. enomique, sen- 
tenticux, se: en forme de sentence ,; sen- 
tentieusement, 

Gnomo logie F.ifentenzenreiche Philo⸗ 
fepbie) 1d. ; -Logifdh a. adv. (die Gnemolo⸗ 
gie betreffend) gnomologique; -ment, 

Gnomon,dm.Astıron.Sonnenjciger) 
gnomun m. 

Gnomonik f. s.p. Astron. (Sonnen: 
ubrtun) gnomonique f, 

Gnomono-araph m. Sutenlehrer) 
gnomonographe m; -grapbie f. (Sitten: 
tebreyid. (5 -graphifd a. adv. gnomono- 
graphique; -ment, 

.Gnofimaden m. pl. H. eccl. (De: 
tampier def Forſchens in der beil. Schrift, alé 
der Froͤmmigteit nachtheilig) gnosimaques 
m. pl, 

Ginoftifer m.H.ecel. (Arı fpecufative 
Sdiwarmer der erjien Jabrb.) gnostique m. 

Gnoſticismus m. H. eccl. (Lebreber 
Omoñtiter) gnosticisme m. [gnou m. 

Gnu, esz pl.-en.H.n. (Gemeintegen) 

Gnug,Önüge,S.g nug, Öenüge. 

Guurren, S. fnurren. 

Gnurrhahn, S. Rnorrbabn. 

Gob, &. Srünpling. 

Göcelbahn m. Econ. coq m. 

Goôbeleifen n. Forg. (eine Art &ifen 
aus Schaden, Waſchelſen) fer m. de lavage; 
2. copp· à Harzeifen, Sreneifen 2) fer forgé et 
timbre. 

Gobenotwiäen f. pl. Bot. (von Goo: 
denow entbedired Pflanzengefchledht) goodeno- 
wiees ſ. pl. 

Goding, S. Gaubing. [goétief. 

Goetief.Mag.(Urt Gelñerbefobrung) 

Goetifch a. Mag. (die Gerterbefhwö: 
rung betreffend) goétique. 

Gögler,8,&. Buch fink. 
Gograf, S. Gaugraf. 
ſ.S.Gaͤhre, Gehre 
Gôbre, Göhrung, S. Gehren, 
Gebrung. 

Gojava:Baum m. Bot. (großer india: 
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nifber Birnbaum) goyavier eugouyarieren 
poirier m. des Indes, .… ref. 
Gojaver. Bot. (inbianiféé Win) goya- 
Gofelqut n. Expl. cmeiéer gediegener 
Bitriol, in der Geñalt von Eidjapfen) vitriol 
blane, vitrioi ou sulfute m. de zinc; cou- 
perose blanche. Ltobdelle ſ. 
Gölm. H. n. (Art Nadtwürmer) pou⸗ 
Golander, 8,S.@isvogel. 
Gold, es n.s.p (Expl.pl-eob.-tr)l'ors 
gebiegenes od. gewachfenes- (dad man fhon 
rein In der Erbe finder) or natif ou vierge; (ber 
Rhein) führt - mit ſich, charrie de l’or; 
berbes, eingefprengtes -, or massif, oren 
petits grains; gutes, fchlechtes -, bon, bas 
or; Ächtes, falfches, reines, feines-, vrai or, 
faux or, or pur, fin; nadgeabmtes-, or 
imité, similor, chrysocale, or de Man— 
heim, or de Corse; vierunbymanjigfaräthis 
geë-, orà 24 carats; -in Stangen, or eur 
lingotz - in Körnern, in Blätichen, or en 
grains, en feuilles; farbiges -, or de cou- 
leur; gemängtes, ungemäugtes -, or mou- 
nayé, or enlingot; gearbeitetes-, or ou- 
vragé, or misenœuvre; mattes, geglänge 
tes -, or mat, bruni; gemablenes -, or 
moulu ou de coquille; weißes - (Wirißgem) 
or blanc, platine m: Alch. -, laiton m, 
rouge; Chim. falgfaures—, ©. -Fryftall; 
(hundert Thaler) in -, „en or; ganzin - bes 
zahlen, payer tout en or; in - (arbeiten) en 
or z; (das alle) iſt von -, von lauterem -€, £ 
estd'or, de pur or; mit- überziehen, do— 
rer; das = verlieren, se dedorer; mit - bez 
legen, inceruster en or; mit- einfaflen, gar- 
nir enor, euchässer en or; einen Degen 
mit einlegen sd, auslegen, damasquiner 
une eper en or; - fhlagen (ou bünnen Blätt; 
den) battre de l'or; gefchlagenes -, or bat- 
tu; -geichmeidig machen, rendre l'or Nexi- 
ble, malleable, ductile; - fpinnen, filer de 
l'or; gefbonuenes, gejogenes-, or filé, or 
trail; -mwafcen das®,, welched manche Fluſ⸗ 
ie in Körnern bei fich führen, fammeln) laver 
du sable d'or; das — läutern, épurer l'or; 
zum Kluß gebrachtes -, or en bain; das- 
von den Schladen reinigen, dérocher l'or; 
trinfbares - (welches zu einerbräunlich gelben 
Blüfigteit aufgelött if) or m. potable; - mas 
en (g.p.- kochen; cuneble Metalle in Gold zu 
verwandeln fuchen) faire de l'or; chercher la 
pierre philosophale: er fchägt es höher als 
= (febr bo) Il l'estime plus que l'or; — 
(Reichtbum) erfebt oft ben Mangelbes Bers 
bienfies und (ber Schönheit) l'or supplée 
souvent au mérite et à »; bag iſt nicht mit — 
qu bezahlen, mit — aufjumägen <ift unichäg: 
bar) cela estimpayable, cela vaut son pe- 
sant d'or; (diefer Menfh) iſt nicht mit qu 
beyablen.svautson poids.son pesant d'or; 
c'est un homme impayable; P. S. Mor⸗ 
genſtunde; eigener Serbift-e8 werth, il 
n'est rien tel que d’avoirunchezsoi; im 
—e bis über ble Obren fteben (febr reich feyn) 
avoir des monceaux d'or, être toutcousu 
d'or, être dans l'or jusqu'au cou, nager 
dans l'or; être cousu de pistoles, d'écus, 
und wenn fie in-eingefabt wäre (noch fe reich 
wäre) (fo möchte ich fie nicht zur Frau) fül- 
elle toute cousue d'or, jene, ©. gläns 
sen;üg. (goldene Gefäße und Arbeiten); man 
fpeist bei ihm auf -, on sert chez luien 
vaisselle d'or; in diefem Haufe glänzt alles 
von, toutreluit d'or dans cette maison; 
Poét. # bas - ihrer Haare, der Ähren, l'or 
de sa chevelure, des moissons. 
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Goldadert. Expl. veine f. d'or; Glon 
m. d'or: Anat, veine hémorrhoïdale; it. 
affertion f. hemorrhoïdale; hemorrhoi- 
dest, pl, 

Goldaderaefäße n. pl. Anat. vais- 
seaux m. pl. hemorrhoïdaux ou hemor- 
rhaidaires. 

@old-adler m. H.n. (Stönigdadter) ai- 
gie doré, aigle impérial ou royal; grand 
aigle: -after, ©. Frühlingéfliege; 
-amalgam m.Chim.amalgame m. d'or: 
-ainmer f. H. n.6Geblins, Grunfint) loriot 
m.emberise f:ortolan m; breant. bruant, 
verdier m; -ämmercen n.H.u, &.-b à 6 ne 
heu: -amfelf, S. -droffel; -anftrid 
m.B. a. (Anirich von Gold; is. goldgeiber An: 
firktı) dorure f; couche f. de jaune doré; 
peinture f. en jaune doré; -apfel m.Jard. 
(Urt geidgelrer Apfel) pepin m: 2. (eine Urs 
Machtfhatten, kiebesapfel) pomme f, dorée, 
pomme d'amour, tomate m; -arbeit f.ou- 
vrage m. d'orsorfèvrerie, bijouterie f; ges 
triebene =, embautim: -arbeiter m. ou- 
vrierm.enor; 2. (Geibichmied) orfèvre m: 
it.bijoutier m; -ätherm.Chim., ©. -tine: 
tur; -auflöfung f.Chim.dissolution f.de 
l'or; 2.0046 aufgelöhte Bold feleft; Goldtinctur 
dissolution f. aurifère ou d'or; teinturef. 
d'or; or m. potable; -auge n.H.n.rtwil: 
der Enten mit goldgelben Augen)garrot m; pe- 
tit plongeon, 5. Baumente; 2. (eine Art 
bunter Meerpraifemddorade f; it. œilm.d'or: 
3. (eine Art Stinttiiege) hémérobe ſ; -aud: 
münzung f. monnayage m, de pièces 
d’or;-andziehung f.Expl.extraction f.de 
l'or; -ausjug m. extraction f, aflinage 
m. de l'or: -bach m. ruisseau qui charrie 
de l'or os du sable auriföre; -bad n.Chim. 
cauſiges Epiehglat zu Reinigung des Coides) 
bain m. d'or; -ball, ©. -flumpen;-bar: 
te. barre f. d'or: lingot m. d'or; -barich, 
©, -börs; -baum m. Bot, arbrem. d’or 
d’Eihiopie; -beblümt a.adv. Brod. „gar- 
ni,tissu, brodé de fleurs d'or; -begierde 
1,@.-gier; -bereitungf. préparation. 
d'or; -berg m. Expl. montagne. demi- 
nes d'or: 2. cein Haufen Gold ed. Goldilüde) 
mont, Las, monceau m. d'or: ein=lag vor 
ibm (anfdem Tifche,) il avait un monceau 
d'ordevantlui.:-bergamotte f.Jard.ber- 
gamotte dorée; -bergwerfn. Eıpl.cGoid: 
grube) mine ou minière f. d'or; -berpllm. 
Minér.(ñrabteniwerfender rein, chrysobéril 
m;cymophane f; -beutelm. bourse d'or. 
pleine,remplie d'or;-birn fJard.(Artgoid: 
gelber Bienen) auratef; -blatt, -blättchen, 
-blättlein.n. feuillef. d'or; or battu, or 
en feuille; bracteole f; Bot. (Baum mit gold: 
farbigen Biättern) caimitier m; -blec n. 
plaque f.d'or; or m.en plaques, en lames; 
or laminé; -blume f. Mod. ceine geiticte 2) 
fleur d'or, brodéeen or; 2. (einegoldgelbe) 
fleur dorée; 3. Rot. Wuchertraut) chrysan- 
thème m; margueritef. jaune; souci m. 
deschamps; (Ringeltlume) souci des jar- 
dins: ( Deiterblume) populage m, souci 
d'eau: Sabnenfuß) renoncule f, blonde. 

Goldblumenartig a. Bot. calen- 
dulare,e. 

Gold-bock m. H.n.c Art Hotjtäfer) ca- 
pricorne doré: -börd m. H.n.perchef. de 
rividre.perche daree:-börfel,S.-beutel; 
Conchyl. (Muftel, weiche mwendig goldgelbe 
Strahlen bat) bourse f: -borfte f. Bot. 
Pilanymaattung)chrysite ; -bortef. ceine 
gotbene Berte) galon d'or: mit =n befeÿtes 
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Kleid, habiıh galon d'or, galonnden or; 
-braffen m. H.n.(Gemñf, Goidſodre) do- 
rade, chrysophris fi -brättling m. Bot. 
champignon m. à frire duré; -brauna. 
adv. bai doré, bai châlain; couleur bron- 
zee; -bronge f. Techn. bronze m. doré; 
bruch, S.-grube;-buchitabe m.Impr. 
lettre dorée; -butte f. H. n. «Halbfiich, 
Seteplie,plateuse 5-cementn.lechn. 
mastic m. d'or; -dede f. H.n. (rt Fiſche⸗ 
siromatéem;-binte f.Impr.c-gelbe; it. mit 
Gelbangemabte) encre jaune dorée, encre 
faite avec de l'or; -diftel, Bou épine f. 
jaune; scoiyme m. d'Espagne; -bornm. 
Bot. (fpanife Goldtiſtet) epine f. jaune; 
-drabt m. Tref. fil d'ur, fil doré, 

Goldprath-mühle f. Tréf. moulin 
m, filière f. à tirer l'or; -gieher m. tireur 
m. d'or. 

Gold-drojiel f. H. n. (mit goſdgelbem 
Gefieder am Leibe; Kirichvegel 2) merle doré; 
-brud m. Impr. impression f. en or; 
-durft, ©. -gier; -edef.H.n (ein Gif 
mit gelbem Schwanje) rouget ou surmulet 
barbu: -eichef. Rol.cArt des Siverbaumel, 
mit Heinen goldgelben Blumentöpfen) cono- 
carpodendron, protee m, pâle ou conife- 
re; -eidechfe ſ. H. n. lézard dore;-elirir, 
S. -auflöfung. 

Golden a. adv, d'or; -e Müngen (Ges 
fäße, Ketten, Ringe, Zierathen ,) mon- 
naies ed’or: ext. (ein Seidenftoff) mit-en 
Blumen, „A fleurs d'or; in-en Stoffen ge⸗ 
fleivet, vêtu de drap d'or; -elihr, montre 
f. d'or; -e Spigen, dentelles f. pl. d'or; -e 
Bulle, bulle f. d'or; ein Buch mit -em 
Schnitte, livre dorésur tranche: ein Stoc 
mit -em Knopfe, cannef. à pomme d'or; 
fig. -e (Sonne, Sterne) brillant, e: it. (dem 
Gode nait an Farbe gleich); ihr Haar wallte 
in -en Loden, ses cheveux flottaient en 
boucles d'or: ihre -en Haare, sescheveux 
dorés: l'or de sa chevelure; -e Früchte, 
fruits dorés; 2, (von vorjüglitem Wertbe); 
ble Zeit ift-, le temps est plus précieux 
que l'or; bie-e Zeit, das · e Feitaltercwo Un: 
ſchuld und Einſalt der Sitten ? herrichte) l'âge 
d'or. lesiècle d'ors (biefer Fürft) wird bas 
-€ Zeitalter wieder bringenceinen böchft glüd: 
licben-Rurtand) „ ramènera le siècle d'or; 
e Tage Chebr glüdliche)jours heureux; fam. 
jours files d'or et de soie: er bat-e Tage, 
ses jours sont files d'or et de soie; ilest 
extrêmement heureux; il est au comble 
du bonheur, de la félicité; ble -e Nube, 
l'heureux repos: -e Früchte tragen (p.fig.) 
porter d'excellents fruits; mein -e8, goldi⸗ 
ges Giebeë) Kind, ©. Goldkind, Gold⸗ 
fobne; er iſt noch -gegen ihn Cungleich bei: 
fer) c'est bien autre chose, ilvautencore 
mille fois mieux que lui; c'est un ange, 
c'estunaigle suprès de lui; iln’ya point 
de comparaison entre eux; Georg, ber 
golbue Junge, Georges, l'aimable enfant, 
cet excellent ou charmant garçon; -er 
Spruch (ein ternbafter, Inbaltreicher) senten- 
ce précieuse, parole f. mémorable, belle 
parole, parole divine, parole à écrire en 
lettres d'or: ble -e Hochzeit (die nach fünfjig: 
läbriger Œbe gefeiert wird) la cinquantaine: 
Chron. -e Zahl (2. ,welche angeigt, bad wieviel: 
te Fahr ein gegebened Im Menbetrtel fev) nom- 
bre m. d'or; Arithm. bie -e Regel. la règle 
de trois; Ant, bas -eBließ, la toison d'or, 
S. Bille: Med. blinbe -e Aber, fließende 
-e Über, hémorrhoïdes horgnes, sèches; 
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hémorrhoïdes ouvertes ou fluentes, &. 
Ader; P. bem fliehenden Feinde eine — 
Brüde bauen (fe. Flucht auf alle Art beſhr⸗ 
dern.) faire un pont d'or à l'ennemi; 3. 
(prâduig. ſchon. fheinbar); jemn. ·e Worte 
geben cibn febr bitten) donner à qn les plus 
belles paroles du monde; jemn. -e Berge 
verfprehen, -e BVerfprechungen macden, 
promelire des monts d'or à qn; bercer qn 
des promesses les plus brillantes, 
Golb-erbdef. Miner. terre L auriftre; 
-{T4 0. (golbhaltiged) mine d'or, minerai 
aurifère; bas =röflen,, griller le minerai 
d'or; blätteriges=, mine d'er foliacé; mel 
pes =, Lellure natif, [ba m. 
— f.Bot. l'ipécacuan- 
Golb-eulef. H.n. effraief; -fabrit 
[Gin weicher aué Oolbfäden reiche Zeuge vers 
iertigt werben) fabrique f. d'or; -faben m. 
Gi d'or, filetm.d’or; H.n.=, &.-ed e;-falb 
a.adv.Man.bai doré; =es Pferd, =e, cheval 
bai doré; -faiter m.H.n.hesperief;-farbe 
f. (die Farbe ded Gorded) couleur [. d'or; jau- 
ne doré; bem Leber,bem Holje eine= geben, 
donner au cuir,.une couleur jaune doré; 
2. Peint. (eine Garbe, welche bem Golde gleicht) 
it. ab. Gold, welches man in Blätichen über 
mehrere Kagen b, Farben legt) or de couleur, 
orpiment, it.or;-farben, -farbig a. adv. 
(gelßgelb) couleur d'or; doré, blond; mit 
=en Blumen, Früchten „, chrysanthe,chry- 
santhème, chrysocarpe m. 2; mit =em 
Bart, Gale, Kopfe, auribarbe, auraticol- 
le,chrysoc&phale; =erSpiehglangfchwefel, 
5.-[hmwefel;=e(Haare) d'un blond do- 
re; Bi.d’or; -fafan m.H.u.faisan m. doré 
de la Chine); -feilicht n. limaille £, d'or; 
-finger m. (vierter Finger der Hand vom 
Daunen an) duigt m. annulaire; -fin{m. 
H.n. pivoine, bouvreuilm;-firniß m. or, 
vernis m, d'or, batture f; -fijd m, dim. 
fiſchchen n. H.n. (Heiner œinefifder Bird, 
Soibtarpien) poisson d'or, poisson dore de 
la Chine; gourami m; 2. (africanifcher Flüs 
gelfifch) dorade f; 3. petite perche derivi&- 
re; -fiicher m.ider Goldtorner in Fiäffen fams 
melt) arpailleur m; -fifcherei f. pêche £. 
de l'or; -flammen f. pl. Miner. grains 
d'or dans la terre ou le sable; -fliege f. H. 
n. chrysomèle 1; -fliegen f. pl. H.n. chry- 
somelidesf. pl; 2., &.-wespen; -flims 
mer m. (glänzende Golblätchen in Flüffen ,) 
pailles f. pl. d'or; -flimmerglas n. Verr. 
verre m. à reflets dorés; -flitter m. ($. von 
Bor zumStiden) paillette f. ou pelite lame 
d'or; clinguant m, oripeaux m.pl; an dies 
fer Stiderei find viele =, il ya bien des 
pailles d'or à cette broderie; it. Expl., ©. 
-flimmer;2. H. n. carabe doré; -fobre, 
S.-forelle; -folief. tain m. d'or; -for 
relle f. H. n. truite dorée ou saumonée ; 
it, S.-braffen;-fudé m. Mar. alezan 
doré; -fuf m. H. n. (eine Art Falten mit gef: 
farbigen Guen) épervier m. de la baie de 
Hudson;-gang m. kıpl. Blon m, veine ſ. 
d’or;-gänschen, &.-ammer;-gebalt n. 
her Erje 2) l'aloi, l'or quecontient un mi- 
nerai; (der Münzen) titre, denier m. de fin 
eu de loi, l'aloi de l'or; her Golbgefhirre 2) 
titres (der Sand eines Gluffes) in welchem 
man=vorauéfebt, , qu'on suppose conte- 
nir de l'or; -geierm. H.n. (Bart:g., Lam ⸗ 
mer:g.) vautour doré; -gelba. jaune d'or 
ou doré: jaune de citron; blond, e. 
Goldgelbfhimmernd a. H. n. 
chrysophène. 


a. Poét. =e Haare + (gold: 
heveuxen boucles d'un 
Mädchen, jeune fille à la 
ure; en. Expl. 
f. de transport mêlée d'or; it, (geble: 
Gofdtömer in Gefieben) or m.natif, or 
engrains; pépite f; -gefehirr m. Écon. 
selle €. d'or; teinyelneé Stud) vase m. 
(dieSpeifenjmurden in=en anfgeftellt, 
servit „sur de la vaisselle d'or ; -ge: 
n.mad melden die Schwere ded Gelder 
time wird) poids d'or: it. cein Körper von 
Schwere, dad Go —* zu De 
n)poids pour peser l'or; -gierf.soifl. 
J vor: -glanz m. éclat m. de l'or; -glätte 
Chim. lüthargef d'or, chrysite fzit.ceine 
worin wenig Geld in) marcassite 
d'or; gleich a. adv. qui ressemble à l'or; 
zes Metal, similor m: -glimmer m. (gel: 
ber) mica m. jaunes -göße m.ceimes Geiigen 
jdole f; ungern fchied er von fm.=n, cefut 
avecbien de la peine qu'ilquitta son ido 
le; -granat m. Minér. grenat m. d'or; 
-grag n. Bot. (£avenbelgraé) flouve odo- 
rante; -gräupchenn, ©. -Forn; -gries 
m. Miner. gravier, gros sable mêle d'or, 
©. fies; -grube f. Expl. minière, mi- 
nef. d'or, ©.-bergmerf;fig. Peru, diefe 
unerfchöpflide =, le Pérou, celle source 
inépuisable de richesses os dont les mi- 
nes d'or sont inépuisables; bag ift eine = 
für ibn, c'estune source ou mine féconde 
de richesses, un Pérou pour lui; =ber Ge⸗ 
lehrſamkelt, trésor d'érudition; -grüna. 
adv.vert doré; H.n.chrysochlore; -grund 
m. Dor., Peint. assiette ſz it. (Rage Gem» 
couche f. d’orzben =auftragen, poser,cou- 
cher d’assiette; it. poser, asseoir, cou- 
cher l'or; Manuf. (vom Beuge) fond d'or; 
Stoff mit feibenen Blumen auf =, étoile en 
fleurs de soie à fond d'or; (Sammet) mit 
cinem=,r à fond d'or; 2.(ein Grund od. Thal, 
in deffen Bächen man Geldfand finder) vallée 
dontles ruisseaux charrient, roulent de 
Vor; it. @er Grund eines folchen Baches od. 
Fruffeb) lit ou fond d'un ruisseau,d'une ri- 
vière qui charrie de l'or; -gulden od. -gül: 
den m. autref. florin d'or; -baar n. (get. 
farbenes)cheveux m.plou chevelure f.d'un 
blond doré: Bot. ceine Art Mood mit goldfar: 
benen Stengelchen, Frauenbaar)perce-mous- 
set; polytric doré; 2. <eine Planzengattung) 
chrysocôme m; 3. (eine Urt der Rainblume) 
S.Oulbenbaar;-baarig a. adv. qui a 
les cheveux blond doré; =er Junge, blon- 
dinm; -bafer m. cein zum Geſchlechte det 
Haferb gebörended Futtergras) avoine f. jau- 
ne; -bébnhen, S.-bähnleim; -babn: 
fäfer m. H. n.chrysomdle m; -bâbnlein 
n. H. n. @auntönig) roitelet huppé; 2. 
(Sottlauftäfer) carabe m. doré; it. faisan 
doré de la chine; 3. Bot. (GeRblume) re- 
noneulef. blonde, anémonef. jaune des 
bois: -baltig a.adv.Minér. aurifere; con- 
tenant de l'or, mêlé d'or, tenantor: Se⸗ 
Kupfer, =e Grge, cuivre tenant or, mines 
mélées d'or; =e8 Mineral, aurides m. pl; 
handel m. (der Handel mit Go) trafic m. 
en or; Dig. das ift ein = (ein febr vortbeilbafter 
Hanbehc'est une donnée, c'est un marché 
d'or; -barber m. H.n. ein Fiußfiidy do- 
rade 1; -barnifd m. Sell. (ein gotbener ed. 
vergobeter Harnlſch harnois m.d'or ou doré; 
2. H.n. ($äfer) bupreste m. géant; -haf: 
pelm. diligent m; -haufen m. monceau 
m. d’orz -bennel,S.-fafan. 


















Goldhornerz 


Gold erzn. Miner. mine d'ar- 
Goldia, ©. golden. [gent cornée. 
Gold-fäferm. H. n. cmit gefdgrünen 


Flügeldeden) émeraudine ſz scarabe doré 
ouémeraudin; meftinbifer=, porcelaine 


(verte; scarabé m, chrysis; il, S. h à bn 


den (2); -Lalfm. Chim. @urt Geuer od. 


Säuren in fait verwandelied Geld) or calci- 
né; oxyde m. d’or: 2. (Pulver, in weiches die 
Sordrollhen beim Probiren serfallen, wenn 
man auf einen Thell Gold vier Theite Siiber 
angewendet bat) or moulu; · karauſche f. H. 
n. (Urt Fifdie) meunier m; dorade ſ. (de 
Chine);-Farpfen, S. fiſch (2); kehlchen 
„fehle £.H.n.(ArtFtiegenvögel)suce-Neur 
m; -fledm. Miner. (geiber,gelßvaltigerstieh) 
gravier d'or; pyrite aurifère; it. (mit @iien 
und Schwefel vererzted Gold) or mineralise; 
-find n. fam. (Samelchelwort) charmant 
enfant, aimable, ravissante, délicieuse 
petite créature; mon mignon, ma mi- 
gnonne;-tirihe, &.-firfhe;-fiffen n. 
Rel. coussin, coussinet m; -fluft f. Expl. 
veine f. d'or; fente, gerçuref, reufermant 
de l'or; -Éluimpen m. masse f.d'or; -Inopf 
m. Fleur. (Öpielart ded Wielenbabnenfußes) 
bouton m. d'or; -föcher m. H.n. amphi- 
rite f. auricome; -fönigm. Chim. regule 
d'antimoine imprégné d'or; or m.metal- 
lique; -fopf m. H. n. (Dititnabler mit 
‚jeldem Kopfe) gros-bec doré: it. (Tebten: 
fliege) mouche f. à tête dorée; -[üpfiga. 
blond, e; H. n. chrysoc&phale; -forn, 
-förnchen, -törnlein n. Minér. grain 
d'or, or en grain; it. culot m. d'essai; 
-träbe f. H. n. corneille bleue; -frâbe f. 
Urf. dad Gerdfeilihr) lavure f, d'or; -fraut 
n. Bot. senecon m; -{reffe f. Bot. cresson 
doré: -Frone f.ceine golbenefirene) couronne 
ſ. d'or; it, ceine mit dem Geprâge einer Krene 
veriebene Munze von Gold) écu d'or, écu sol; 
-froftalle m. pl. Chim. muriate m. d'or, 
sel d'or, sel régalin d'or; cristaux pl.d'or; 
-fututm. H. n. coucou doré; -fupfer n. 
similorm;-füfte f.Géogr. cStüfte von Afri: 
ca und Indien, we man Gold ju veicn pflegt)cd- 
ef. d'or ou de Guinée; ·lachs m. H.n. 
saumon m. doré; -lad m. (ein golbyelber 
vadfinif) vernis d'or; 2. (@legellat mit 
Goldſchaum gemiſcht) aventurine f; 3. (gelb: 
gelbe Blume, gelbe Levtoje) girofléef. jaune; 
violier jaune, bâton m.d'or; a bn m.cein 
ju Lahn geglätteter Golbdrabt) lame f. d'or; 
til d'or battu; mit= durchwirkter Zeug ob. 
Stoff, &toffe lamée d'or. {d'or. 

Goldlahnfchläger m lamineur m. 

Gold-Lafur f. Miner. cein mit sotbgel: 
ben Fleden veriebener Bafurfiein, lazulite f; 
pierre f. d'azur; lapis m, lapis lazuli; 
-lauftäfer m. H.n. carabe m. dor&; -läu: 
tern n. Metal. afinage m. de l'or; -leber: 
erg n. Expl. foie d'or, or hepathique, mi- 
nerai d'or hépathique; -Leder n. tvergol: 
deteé Beder) cuir doré. [cuir doré, 

Goldledermaler m. peintre m, en 

Gold-legirung f. Métal. alliage m. 
d'or; -leim m. chrysocolle m; soudure f. 
d'or; borax m, ©. VBerggrünz -leifter. 
tringle m. d'or ou doré; 2. H. n. (veilen: 
blauer Sauftäfer>scarabé m. azuré:-letten 
m. Minér. argile f. aurifère; -{ilie f. Bot. 
(Bitte mit goldgelben Blumen) lis m. jaune; 
hémérocalle m. jaune; -löthen n. Horl. 
souduref. d'or; -{umpen f. pl. Orf. (Aide 
sur Bergedung) or m. en drapeaux; -[utte 
f. Expl. co der Goldſchlich gefchlemmt od. ge: 




























Goldmacher 


waſchen wird) auget m. à laver la mine 
d'or; -macher m. er tas fucbt, 
uneble Metalle in Geld ju verwandeln) alchi- 
miste, adepte m ; (er if tieffinnig) wie er 
— Commeun adepte. Ideret. 

Goldmacherkunftt, €. @olbmas 

Goldmachereif. alchimief; artm. 
hermeiique; Alch. chrysopée f; iron. 
soufllerie f. 

Gold-mann m. fam. homme char- 
mant, charmant garçon: nein=, -männ- 
en, non, mon cœur, mon pelit cœur, 
mon poupon, mon ami; -manufactur, 
S.-fabrit;-marder m. H. n. (rotbacber 
M. in Kanada) pékan m;-martafit m. Mi- 
ner. zine m; -maffe f. Métal. masse ſ. 
d'or; -maulwurfm. H.n. taupef. dorée; 
-mausf. H. n. souris f. de mer; aphro- 
dite hérissée; -merle f, ©. -broffel: 
-metalle n. pl. Chim, alliages m. pl. 
d'or; aurures f. pl: 2. aurides m, pk-Mi« 
li, CH. d. F. @ie ariſtotratiſche Jugend, foge: 
nannt nach dem neunten Thermibor) jeumes- 
se ou troupe f. dorée; -milg f. Bot, «geiber 
Steinbredy) chrysosplénion, saxifrage m, 
hépatique dorée; abwechfelud blätterige, 
gegenblätterige =, chrysosplénion alter- 
uifolié, oppositifolié; mine f. Expl.cgeie: 
baltige) mine d'or ou aurifère; -mobr m. 
Jard, renetief. dorée; -mottef. H.n.adèle 
f; -mund m. Conchyl. (Menbibmedte mir 
goldgelver Mündung; feuriser Dfen) bouche f. 
d'or; four m. ardent; -münge f. monnaie 
{ d'or ; it. (Schaumünje) médaille d'or. 

Golbner, ES. Golbmäfher. 

Gold-neß n, ©. Kegelſchneche; 
-niederfchlag m.Chim.précipité mr.d'or; 
010 n. Chim. oxyde ou acide m, auri- 
que, deutosyde ou péroxyde m. d'or, 

Goldoryd-ammoniatm. Chim, au- 
rate m. d’ammoniaque; or fulminants 
falyfaures =, hydrochlorate ou muriate 
m, d'or; -natron n. Chim, falsfaures>, 
hydrochlorate d'or et de soude; chlorure 
m.auricosodique;-falyen. pl. Chim. au- 
rates m.pl.  [reux; protoxydem. d'or. 

Goldoxydul n.Chim. oxyde m. au- 

Goldogydulfalzen. pl. Chim. sels 
m. pl. aureus. 

Gold-papier n.-pappef. (vergatdere > 
carion, papier doré; -platin n. Mineral. 
platine doré; -platte f,-pläattchen n. wen 
Geld) plaque, petite plaque. paillette T. 
d'or; -plätten n. Geſchaſt ded Golpplätterd) 
laminage m. de l'or; -plätter m. lami- 
neurm. d'or; -präcipitat, ©. -nieder: 
fhlag; -pras od. -prafer m, Mineral. 
(welcher Ind Gelbliche und Braune ipieltychry- 
soprase f. (chrysopteron); -probef. Orf. 
zessaim dutitre(du degré de fin) del'or; 
la touche de l'or ; 2. Expl, (Probe der Erze, 
ihren Golbgebalt zu erfabren) essai m. de la 
mine d'or; épreuvef; -pulver n. poudre 
f. d'or; or en poudre; Alch. (um unedle Mes 
talle in Gold zu verwandeln) poudre ſ. de pro- 
jection: -punft m. cein goldener D.) poimt 
m. d'or; H.n. (Käfer mit goldenen Punkten) 
richard m. à facettes; bupreste m. à 
points dorés: -puppe f. H.n. chrysalide 
dorée; -purpurm. Chim. Cein feined But: 
ver, welches aus dem mit Golde nelartigren 
Ronigswaſſer vermirteift einer Sinnaufiés 
fung niedergeichlagen wird) oxyde de l'or par 
l'étain; pourpre f. de Cassius; ·quarz m. 
Miner, (seitbaltiger) quartz m. aurifere ; 
-quaft, -quafte ſ. houppe, gland, bouf- 


Golbqueæfilber 


fette d'or, garnie d'or; -quedfilber n. 
Chim. mercure doré; -rabe m. H. n. cor- 
beau m. de la plus grande espèce, cor: 
beau à reflets d'or; -regen m. Artif. pluie 
f. d'or; grains d'or. [drille m. 

Goldregenpfeifer m. H. n. chara- 

Gold-reich a. adv. (reich an Golde) ri- 
che en or; =e# Erz, =e Küfte, =er Fluß, 
mine, côte, rivière riche ou abondante en 
or; =er Zeug, étoffe f. riche; -reifm. Bij. 
{gofonet Reif sd. Ring) bague f, anneau m. 
d’or; -reiher m. H.n. heron dore:-renet: 
te f. Jard. reinette jaune ou dorée; -ring, 
&, -reif; -röllhen n. AMT. rouleau m. 
d'orlaminé; -rofef. dim. -röschen, -röd: 
lein n. Bot, cName ded Kirfhmiops) herbe. 
d'or; hélianthème m: hysope f. de Gari- 
gues. [Staudengemächt) osbekia f. 

Goldrofenfeder f. Bot. chineñftes 

Golb-rorb n. Miner. bol m. d’Ar- 
menie; -rutbe f. Bot. CBunbtraut) verge 
f. d'or os durée. 

Golbruthen-baum m. Bot. (aufben 
fanarifen Snfeln) bose m, bosie f. à feuil- 
les de lilas; -falter m. H. n. hespérie f. à 
verge d'or. 

Gold-fafran m. or fulminant ; -fal: 
bei f. Bot. sauge «dorée; -falpeter m. 
Chim. cfatpeterfaure® Gold, Gold, das in Sat: 
peterfäure aufgelö6t umd niedergeichlagen Iit) 
nitre, nitrate m. d'or; -falg n. Chim. ciede 
Verbindung ded Goldes mit einer Säure) sel, 
muriste m. d'or; effigfaures =, acétide 
d'or, sel d'oracéteux; Gozgl'e =, hydro- 
chlorate ou muriated'oretde soude; phi⸗ 
lofophifes =, bisulfate m. de potasse; 
-fammler m. (der Fiußgo fammelt) or- 
pailleur m: -fammt m. Soier. velours 
doré; -fand m. (in Hlüffen) sable m, d'or: 
poussidref. d'or; 2. sable m. auriföre; 3. 
poussière f, dorée; -fauer a. Chim. forme 
par l'acide aurique ; =e8 Ammoniaf, au- 
rate m. d'ammoniac; -fhale f,-haldhen 
n.(son®eld) coupe,tasse,petite Lasse d’or: 

ſchalchen n. Chim. (gofdened Gefäß) écuel- 
le 1; {has m. cein in Gotbbeñebenbder Sch.) 
trésor m. en or; -[haum m. Gu dünnen 
Blatichen gefhiageneé, hei, unächtes ®.) ori- 
peau m; von ãchtem Gide) or en feuilles. 

Goldfhaumfhläger, S. Golr- 
fhläger. 

Gold-fheiden v.a.Expl. (dad Gold vom 
Silver ſcheiden) séparer, affiner l'or, faire 
le départ; -fheider m. Expl. affineur m. 


d'or, 

Goldſcheidewaſſer n. Expl. acide 
m. nitromuriatique; eau f. régale; acide 
régalin. 

Gold-fheidung f. Expl. séparation f, 
allinage m; départm. de l'or; -fladen 
pl. écume, crasse f. d'or; -[hlag, €. 
-blatt. 

Goldſchlagader f. Anat. (deren Er: 
roelterung die geidene Ader veranlaßt) artère f. 
hémorrhoïdale. 

Goldfchläger m. (Künfter, der dat 
GR :, Sliber : blatt + verferiigt) batteur m, 
d'or; 2. (großer Hammer daju) piffre m. 

Goldfchläger-form, -baut f,-häut: 
en n. cin welcher dad Goid ju dünnen Blätt: 
den gefchlagen wird) baudruche f; -papier 
n. awiſchen welches man den Goſdſchaum legt) 
papier m.de batteur d'or, papier livret, 

Goldfchlagloth n. Orf. cein Lots. 
welches zum Rôthen goldener Sachen gebraucht 
muet) soudure f, d'or. 





Goldfchleibe 


Gold-ichleiher. H. n. tanche m. do- 


r&e;-fhlich m. Expl. schlich m. d'or; mi- 


nerai d'or bocardé; mine d'or bocardée; 


-fchmelzer m. fondeur, afineur m. d'or; 


·ſchmied m. (Gefdarbeitern orfèvre m; H. 
n. “ine Art Lauftäfer>scurabé noir à points 
dorés: it.,S.-fliege. 

Goldfdmicbé-arbeit l. orfèvrerie 
f; pièec f. d'orfévrerie; ouvrage m. ou 
marchandise f. d'orfèvrerie; -erde f. qu 
Gieéformen) argile f. d'orfévrerie; -gefell 
m. compagnon m. d'orfèvrerie; -bam: 
mer m.marteau m.d'orfövrerie;-innung 
f. métier, corps m, des orfèvres ; -junge 
m. spprenti, garçon m. d'orfèvrerie; 
-träße f. rognuref. d'or; -Freide f. (das 
Gold L zu puyen) cralef. d'orfèvrerie; -la: 
den m. boutique f.d'orfèvrerie; magasin 
m. de bijouterie; -ofen m. fourneau m. 
d'offèvrerie; -waarel,S.-arbeit;-gei: 
en n. marque f; poinçon m; estampilie 
f. d'orfèvre. 

Gold-fchopf m. Bot. chrysocome m: 
linosyrism. vulgaire; -[hmetterling m, 
S.-falter; -fchröter m. H. n. (Gattung 
der Haintäfer) lamprimef; -fchrötling m. 
Mon. Soid zu Goltmünzen) flan m. d'or; 
ſchuppig a. H.n. chrysolepide; · ſchwanz 
in. H. n. ceine Art Makrelen mit goldgelbem 
Scwanje) queue f. jaune; -fhiwefel m. 
Chim. «eine Berbindung aus Œpieéglanz 
Schweſel und Wallerleff) soufre doré 
d'antimoine, oxyde dantimoine sulfuré 
orangé. 

Goldſchwefelkies n.Expl.(rin gom: 
baltiger Schwefelfied) pyrite sullureuse ou 
martiale mêlée d'or. 

Golb-feife f. ceine Anftait, dad God ju 
waſchen/ lavoir m; -fiegellad m. cire f. à 
cacheter doree; -filber n. argent m. doré, 
vermeil m; -finter ın. Expl, (geibbattiger) 
cuneretion f. calcaire mêlée d'or; -fohn 
m, -föhnchen n. fam. charmant garçon; 
enfant gäte; mignon; petit mignon; 
-fpecht m. H. n. pic m. doré ou chrysos- 
terne m: -[pinner m. fleur m. d’or; -ftab 
m.Tir.cGolderabt daraus zu jieben) gavettef; 
-ftanger. barre lingot m. d'or; del’oren 
barre, en lingot; des lingots d'or; -ftaub 
m. poudre ou poussière f, d'or; -ftein 
m. Minér. pierre f. d'or ou contenant 
de l'or; it. roche colorée d'un jaune d'or; 
2,©-ftreihftein; 3. Bij. cEdelſtein von 
blaßgrüner Farbe) chrysolitef; 4.6. -firier 
mer. [Schelltraut) petitechelidoine, 

Goldfternblümlein n. Bot. ctteined 

Gold ſticker, 8; -inn, brodeur, -se 
en or; -ftiderei f. cKunf, ie. Arbeir) bro- 
derie f. en or; Kleider mit =, habits en 
broderie d'or, brodes en or; -ftoff m. cein 
Zeug, in welchen feidene Blumen g auf gots 
denem Grunde gewedt ind: Golbiüd) drap m. 
d'or, brocard m. d'or; -ftoffen a. adr. (aus 
Goldnoff gemacht) de drap d'or; -ftreiden 
n, &.-probe. 

Goldftreich-nabel, S.Probiren,; 
-ftein m. Alf. (Probirftein) pierref, de tou- 


che. 

Gold-ftreifen m. vonder Farbeded@et: 
bed) raief. dorée; -ftreifig a. adv. à raies 
dorées; -ftrid m. H. n. (Art Meerbraffen 
mit gelben Strichen saupe f; -ftriemer m. 
H. n. cein Fiſch mit gelben Striemen) syna- 
gridem; -ftüdn. Minér. Expl, p. u. mor 
ceau m. d'or; 2. CGoftmüne, it. Schau: 
münje) pièce f, d'or; it. médaille f. d'or; 











Golbftufe 779 


In =en bejablen, payer en or, en piè- 
ces d'or; 3. fam. ©.-fto ff; -ftufef. Expl. 
CŒtüd Golbers; it. Gofbfufe) morceau, 
échantillon m. de mine d'or;-fuborobut 
n. Chim. subozyde aureux ; -fucher, €. 
-fammier; -falg m. Expl. (gofbgetber, 
auch btauner Talg) Lalc m. jaune; -teigm. 
(Gold in Geſtalt einedTelged) or en pâtes-tep: 
pich m. (mit Geh burwirfter) tapis m. 
broché d'or; =tincturf. Chim. teinture 
f d'or, S. -auflôfung (2); -tinte f. 
encre f. d'or; -todterf, -töchterchen n. 
fam. ma mignonne,ma pelitemignonne; 
-treffe f. (geiwene) galon m. d'or; mit=n 
befegt, galonné d'or. 

Golbtreffen-giefereif. lieu où l'on 
—* les galons; -guf m. fonte ſ. de ga- 

ons. À 

Gold-trodbelt, &.-guaf;-tropfen 
m. Cein Tropfen Aüffigen Golbed ) goulle f. 
d'or fondu; 2. Chim. pl. (gefbe Flüfigfeit, 
welche enifiebt, wenn ein Tell @tfendi mitr 2 
Tpeilen Schweſelnaphta vermifcht wirb)solu- 
tion f. auriföre; mélange de muriate de 
fer et d'éther sulfurique; -tnd n. Con- 
chyl. ceine Watjentute) drap m. d'or ordi- 
naire; -veildhen n. Rot. chrysosplénium 
alternifolié; -vitriol m. Chim. (idywefets 
faured Bitriol) vitrlol m. d'or; sulfate m. 
d'or, -vögelhen, S.-bähudhen;-waas 
re l.orfövrerie f;ouvragem.d’orfövrerie; 
bijouterief. [ce m. d'orfévrerie. 

Goldwaarenhandelm. commer- 

Gold-mwage f. «Gotemünzen ju wägen) 
trébuchet m; balances f. pl. fines; Mon. 
biquet m; einen Dufaten aufber = mägen, 
peser un ducat avec le trébuchet; Mon. 
biqueter un ducat; fig. jedes Wort auf die 
= legen täußerit vorſichtig in fn. Reben fenn) 
parleravecbeaucoup de circonspection: 
peser loutes ses paroles, chacune de ses 
paroles ou chaque mot; -wäfche f. Expl. 
at Waſchen oder Reinigen des Goldes aus 
dem Sande od. der Dammerde) lavage m. de 
l'or; 2., ©. -feife; 3. (Ort, wo man dab 
Gold macht) lavoir, lieu m.où l'on prepare 
l'or de rivière; -wäfcher m. orpailleur, 
arpailleur m. 

Goldwafchherd m. Eıpl. lavoir m. 

®old-waffer n. (Art Branntwein. in 
welchen man geſchlagene Goldblätichen tbur, 
um ibm ein Anſehen ju geben) eau ſ. d'or; 
Danziger =, eau de vie de Danizick; -wei: 
def. Bot. usier m. jaune. 

Goldweideublattkäfer m. H. n. 
chrysoméline f. 

Golbiweinftein m. Chim. ( weinſtein ⸗ 
faureé Gold) tartrite m. d'or. 

Golb-mert n.cveraometearbeit) dorure 
fs bas ift febr fhônes=, voilà de très-belles 
dorures; -wegpef. H. n.chrysis m, gué- 
pe f. dorée: gemeine=, chrysisignicolo- 
re; -wegpenf. pl. H.n. chrysides, chry- 
sidides m. pl; -wiefenblume f. Bot. cal- 
tha m. des marais; -winde f, &.-bas- 
pel; -wirfer m. fabricant m. de drap 
ou de brocartsd’or; -wirferei f. arım. de 
fabriquer du drap d'or;-wolfm.H.n.loup 
m. ordinaire; 2. (der Schatal) loup m. do- 
ré, chacal ou jakal m; -wurfm. H.n. 
chrysochlore m; -wurm m. H.n. bupres- 
te, richard m; it., &. -maus; —wurz, 
-murzelf. Bot. (Schöitraut) grande ch&- 
lidoine; éctaire f; 2. collbe Lilie, marta- 
gon m; 3. asphodèlem ; -Jahn m. Eıpl. 
petite barre d'or vierge; 2. Conchyl. «ein 
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Etalentéier) chrysodon m; · zain m. lin- 
got m. d'or; -gange f. Orf. pincettes f. pl. 
de doreur; -zieher, ©.-brabtiieber; 
19! m. Bot., &.-haar (2). 

olf, ed; pl.-e m. Géog. golfem; der 
= von Bencbig (von Lyon) le golfe de Veni- 
Se 2; bort bildet das Deer einen -, la mer y 
forme un golfe, 8. Meerbufen. 

Goliathtäfer m. H.n. goliath m. 

Goltrabe, S. Goldrabe. 

Goll, ed; pl.-e,&. Blutfinf. 

Goller, 6 m. Coutur. colletm; H.n. 
pic-vert ou pivertm. 

Somphie ſ. Bot.cArt Biberdaum) id.f. 

Gompho-arpusm.Bot.ArtWund: 
plane) gomphocarpe m; -lobium n. 
Bot. Hülfenfruchtart aud Neuboland) gom- 
pholobe m. f. 

gemsäefe f. Anat. (Nagelfügung) id. 

Gompbofusm.H.n.Urt Bruftaud: 
floffer) gomphose m. 

Gompbrene f. Bot. cauch Mageltraut 
genannt) amaranihine ou amaranthoide, 
gomphrènef. 

Gomutim. Bat. Gnbifter Palmbaum) 
gomuto ou sagurus m. 

Gonaara n, €. Kniegicht. 

Gonalaie f. Med., &. Knieweh. 

Gonalgifch a. Med. (dad Sinieweb be: 
treffenb) gonalgique. 

Gonatoden f. pl. Bot. cAbtheuung der 
Gonferven) gonatodes m. pl. 

Gonbel; pl. -n f. (Badryeug ju Benedig) 
gondole, barque l'; - (der £uftfciffer) na- 
celle, gondole f; Conchyl. -— «Meine, läng: 
liche Mufdel) euillöref. de Neptune, tonne 
eu robe bigarrée. 2 [mig. 

Gonbel-artig, -dbnlid, ©. -für« 

Gonbel-bobne f. Jard. héritière f; 
-förmig a. gondolé,e; Mar.=gebaut feyn, 
gondoler. dolier ; il, aéronaute m. 

Gonbel-fabrer, -führer m.gon- 

Gondelier, S&. Gonbelfabrer. 

Gonbelfhiffer, S. Gonbelfab- 
ter. 

Gonbolier, &. Gonbelfabrer. 

Gonbolierliebdenn. Mus. chant 
m, chanson f. des gondoliers; barcarol- 
def. 

Gongoriémué mLitt(Mabapmung 
des Styls deb Spanieré Gongora) gongoris- 
mem. [(abmerbeé Gongora) gongorisie m, 

Gongorift m. Litt. (Anpänger, Nach— 

Gongoriftifch a. Liu. um Gonge: 
eidmudgebörig) gongoriste. [goniatitem. 

®oniatit m. H. n. (fofiler Ammonit) 

Gonio-caulon m. Bot. (cihortenarti: 
ad Grwähs) goniocaule m; -meter m. 
Math. (Bintelmeffer) goniomètre m; · me⸗ 
trie f. cW. :meflung) goniométrie f; -me: 
trifch a. cour W.meſſung gehörig) gonio- 
meirique. [gonopères m. pl. 

Goniporen m.pl. H.n. (Art Polypen) 

Gönnegeldn.&.An-, Ganbgel». 

Gönnen. a. jemn. et. - (anwünfcen) 
souhaiter, vouloir du bien à qn; ne pas 
envier qe à qn; id gönne ben Großen 
ihr Glüd, je n'envie point la fortune 
des grands; ich gônne es ihm, j'en suis 
charmé pour lui; il l'a bien mérité; 
ich gönne ihm fein Glüd von Herzen, je lui 
souhaite de tout mon cœur le bonheur 
dontiljouit; je neluienviepassa fortu- 
ne, son bonheur; je me réjouis de sa bon- 
ne fortunes esiftihm wohl zu · baßer end» 
lich angeftellt worden if, or peut bien le 


Gönner 

féliciter d'avoir enfin obtenu une plate: 
Jebem bas Geinige -, laisser à chacun ce 
qu'il possède, laisser à chacun son droit; 
er gönnt niemanb et., il ne souhaite aucu- 
ne jouissance, rien à personne: il ne veut 
de bien à personne; il est envieux ou ja- 
loux de tout le monde; er gönnt mir nicht 
das geringite Vergnügen, il ne peut voir 
queje prenne, que j'aie le moindre plai- 
Sir; er gônnt mir bas Waſſer, die Luft nicht, 
il m'envie l'eau que je bois, l'air que je 
respire; er gönnt fn. Leuten das Brob, fn. 
Perben ben Haber nicht, il donne malgré 
lui, il plaint le pain à ses gens et l'avoine 
à ses chevaux; niemanden einen Biffen -, 
manger son pain sous le manteau: ich 
gönne ihm alles Gute, je lui veux tout le 
bien possible; it. m. p. (jedermann) gönnt 
ibm f. Unglüd, biefe Demüthigung, „sere- 
jouit de son malheur, de la mortification 
qu'il essuie; 2. (erlauben, vergënnen) ac- 
corder, permettre; - Cie mir einige Ruhe, 
accordez-moi, permetlez que je prenne 
gerepos; bie Tage, bie uns bie Vor ſchung 
noch — wirb, les jours que la Providence 
nous accordera encore; - Sie mir einige 
Augeublide Rube, Grift, accordez-moi qs 
instants de repos, de répit; permellez- 
moi de reprendre haleine, de respirer; it. 
(mittheilen, widerfabren laffen); - Sie mir bie 
Ehre Ihres Beſuches, das Glück Ihrer 
Freundſchaft, faites-moi l'honneur de ve- 
nir me voir. honorez-moi de votre ami- 
Lie; (id bitteŒie) mir ferner ihre Öewogen: 
heit au -, 2 de vouloir bien me continuer 
vos bonnes grâces; Syn. wirwünfcen, 
was wir nicht thätig begebreu ; im @) à ne 
nen kömmt noch der Nebenbegriff hinzu, 
daÿ wir uriheilen, derjenige, dem ein ger 
wiffes Out oder Übel wirklich wird, habe et 
verbient, 

Gönner, 85 imm cüberd. eine Derien. 
die einer andern geneigt It) personne qui 
nous veut du bien, qui nous est favora- 
ble; protecteur.-trice; bienfaiteur, -Irice; 
patron, -ne, -esse; (der Örlebrten) Mécene 
un: ich halte ihn für meinen — fie für meine 
nn, je l'envisage comme mon protec- 
teur, comme ma protectrice, comme 
mon bienfaiteur, ma bienfaitrice; er bat 
mächtige - bei Hofe, il a de puissants pro- 
tecteurs à la cour: biefer Herr ift f. bober 
-, il jouit de la haute faveur de ce seig- 
neur, ce seigneur le protège de touteson 
influence, de tout son crédit, lui accorde 
toute sa bienveillance, lui veut beaucoup 
de bien; (ber Dinifter) ift f. —, 2 est son 
patron; er hat an biefer Dame eine große 
-inn, celte dame le protège puissam- 
ment, est sa grande patronne; (biefer 
Fürſt) if ber - ber Wiffenfchaften und Rün: 
fe, zestle père, le protecteur des artset 
des sciences. 

Gönner-jäger, inn, personne dé- 
vouée, attachée à la faveur; -jâgerei f. 
androlepsie f. 

Gônnerfhaft f.s. p. patronage m; 
it. patrons, protecteurs m. pl; er hat eine 
große -, il jouit de beauc. de protection, 
il a beauc. de protecteurs; 2. fam, pl. 
en cein Gönner, eine Gönnerinn felbft) pa- 
iron, patronne; viele -en haben, avoir 
beauc. de patrons. 

Gonorrhöß f. Med. (Tripper) go- 
norrhee f; fam. chaudepisse f. 

Gonorrbeifd a. Med. «den Tripper 


Gonyometer 
betreffend) gonorrhéique; ·e Augenentgäi» 
dung, ophihalmie f. gonorrheique. 

onyso meter m. Geom,.Wintelmelr 
fer) goniomètre m; -metrie f.(Wintelmehi: 
tunjl) goniométrie f; -metrif a. gonio— 
inétrique. [nentraut) gonyopterides f. pl. 

Gonvopteriben f. pl. Bot. (Art Han: 

Göpel, 8 m. Expl. cHebejeug, Eye à 
aus din Gruben ju winden) engin m; ma- 
chine f. A moletie; ext. (jede von Pierden ge: 
triebene Waffertuhft) machine hydraulique 
(mue par des chevaux}; it. (der über einem 
Goͤrel gebaute Schuppen) lanterne, tourelle 
f; bâtiment m. en pointe qui couvre la 
machine à molette; toit pointu de la ma- 
chine à mnleue, { 

Göpel-berd m. Expl. runder Play um 
einen Göpel, für die Pferde) manège m, l'aire 
de la machine à molette: -bund m. cein 
ſchwere*“ mit Steinen beichwerted Hol; an 
einem Göpel) chien m; -fette f. (momit die 
Tonnen anf dem Schachte gewunden werden; 
das Göpelfeil, wenn eb gleich eine Kette ift) 
chaîne, corde f. de la machine à molette; 
knecht m. cHemmeiien am Göpel) arrêt m. 
de la machine à molette; -forb m. cum 
welchen bie Gépeltette gewunden it) lanterne 
f, tambour im. de la machine à molette; 
freu m. (auf welchem das Gegimmer eines 
Göpels rubt croix f. d'une machine à mo- 
leute; -funit f. ©. © 8pel; -pferd n. weis 
des einen Gépel treibt) cheval qui meut la 
machine à molette; -plaß, ©. -berb; 
-feil n.©. -fette; -fpille, -fpinbdel F. 
(Baum eines Gépelé, um weichen ber Göpels 
torb befeftiar it) essieu, arbre m. de la ma— 
chine à molette: -fteg, ©. -Freug: -tonne 
f.tonne f; -treiber m. @er bie Göpeipferde 
antreibt) loucheur m. 

Gording Mar., S. Nodgorbing, 
Rotbgorbingen. 

Gorel,©. Gabre, Oäbrung. Ile. 

Gorgonin L.H.n,©. Hornforak 

Goraonocephalus, S. Mebus 

Gork, S. Kori. Ifenftern. 

Gorl, c6; pl. -e m. Coutur. Charter 
runder Kaden, zur Audzierung allerlei Näb« 
wertd) ganse ſ. 

Gorlfpiben f. Com, c deren Biunen 
mit ort eingefaßt und mit alleriel Spipen» 
lichen ausgefüllt ind) point m. d'Alençon; 
dentelle f, à brides. 

Gos m. (indianifches Meitenmas) id. m. 

Göfch ob. Goͤſche; pl. -nm.Mar.(ticime 
Flagge an der Spipeded Klüverbaumes) pavil- 
lon m, de beaupre. 

Gofchezpl.-mf. pop. (Maut) gueulef. 

Gofe f.s. p. (Belébier, weitet in Goslar 
rdaus bem Mailer des Fluſſes Goſe gebraut 
wird; bière. de Goslar. 

@öfez pi. -n m.H.n. Cher Atlantfiſch 
gardon m;- fifchen, effen, pêcher, manger 

Gôéper, S.Oispe.  [dugardon. 

Gößchen, 8 n. Mon. (Echeitemünze, 
dies — 10 Pfonnige gift) gros m; Berliner -, 
gros de Berlin, 

Goffan m.craffecbranner> Minér.tung- 
stène m: jum- gehörig, tungsténique. 

Goffez pl.-nf. Econ. (Waffertein einer 
Küdie) évier m; Expl. décharge f. d'une 
machine hydraulique; 2, (Grerinne, Röhre 
sum Mofluß ded Regenwaflerd) tuyau, con— 
duit, égout m; galerie f. d'égout; rigole f; 
canal,ruisseau m. 

Goffeftein m. Eron. pierre f. d’e- 
vier; it. Pav. contre-jumellef. 

Goftlinaer, 6 m. Mar. ccin ebematé 
auföclfien gebräuduiches ©eichüg von mies 
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Lever Grèbe) pièce f. de huit (de huit livres 
de balle). 

Gothifch a.adr.iden Gothen eigen, äpn: 
lb, von iben berrübrend) gothique; dans 
le genre ou le style gothique; -er Ces 
fhmad, goût gothique; das -feyu, gothi- 
cite f; —e Bauart, architecture f. guthl- 
que; Arch. -e Drbnung (aus achtedigen od. 
auch runden Säulen juf. gefept) ordre mi, RU 
thique; -e8 Gemôlbe (ipipig ausiaufendes 2) 
voûte gothique surbaussee; -er Giebel 
(ein durchbrochener, mit mancherlei Laubs 
wert 2 geilerter) pignon gothique; -e Schrift 
(die dreiedige Möndiöichrift) caractère m, 
eu écriture f. gothique; ein Buch mit -er 
Schrift, livres m. en caractères gothi- 
ques; bie -e Sprache, bas ®-e, le goth, le 
langage des Goths. 

Göthifch a. Anat. -er Knochen (von 
Böibe in den Nagerbieren gefundener Anodhen) 
guethien m. Uenſtein. 

Gothlandſtein m. Miner. €. Glie- 

Gott, ed; pl. Görter m. dieu m; 
Ihr Götter! große Börter! Mudruf deé Er: 
fauncnd,) dieux! grands dieux! bie heidni⸗ 
fchen Gôtter, les dieux du paganisme, les 
faux dieux; ble obern Götter, les dieux du 
premier ordre; bie untern Götter, les 
dieux dusecond ordre.8.Halbgötter; 
die unterirbifchen Götter, les dieux infer- 
naux. &. Gottheit, Haus, Schupe, 
Lfebess, Wald» und Waffergötter; 
Vars war der — des Krieges (der Kriegs-) 
Apoll der - der Dichtfunft, Mars etait le 
dieu de la guerre, Apollon celui de la 
poésie; Romulus wurde unter die Öötter 
verjest, Romulus fut mis au rang des 
dieux, fut deifié: ſchön wie ein -, beau 
comme un dieu, comme un ange; (er ift 
vergnügt, felig; wie ein -, „ comme un 
dieu (comme un roi): it. cein Gegennand 
übertriebener, unvernünftiger Berebrung, 
Anger) cr. denen der Bauch ihr - ft, qui 
font leur Dieu de leur ventre; eriftf. -, 
c'est son Dieu, son idule, il l'adore; (er 
liebt nur das Geld) und macht es qu fm. -, 
sil en fait son Dieu; FES, p. der bücite, 
volltemmenfte Geift, der Grund aller Dinge 
od. der Schöpfer des Weltalld) Dieu; l'Être 
suprème: - Bater, Dieu le père; - Sohn, 
Dieu le fils; - iſt almächtig. allghtig (all 
barmber:ig) Dieu est tout puissant, tout 
bon; der - ber Heerfchauren, le Dieu des ar- 
mees; in bie Gand des lebeudigen · es fallen, 
tomber entre les mains du Dieu vivant; 
mit -e8 Hilfe, avec l'aide de Dieu; Dieu 
aidant; (bas gehört ibm) von - und Rechtés 
wegen, „A bon droit; von - Önaden, par la 
grâce de Dieu; das ift ein Dann -e8 cein 
Gott woblgefäiliger, frommer) c'est un hom- 
me de Dieu, tout de Dieu, tout en Dieu; 
bei - feyn (von Berfiorbenen, welche man ielig 
glaubt) être devant Dieu, devant la face de 
Dieu; die Surbt—e8 (die Ehrfurcht vor Got) 
la crainte de Dieu; bad Wort-es, la parole 
de Dieu; IH. Cum auertei Arten von Ge: 
mutbébemegungen, Berbeurungen, Wüns« 
fen ge ausqubrüden, ord. fam.; einen boben 
Grad des Schmerzes) ach, daß fich - erbar⸗ 
me! ach, baß-! ah! que Dieu nous soil en 
aide! ad -! - mel ein Ungläd! Dieu! bon 
Dieu, grand Dieu! Dieu! quel malheur! - 
fteh uns bei! que Dieu nous assiste! 2, ceine 
sroße Freude und Ertenntlichteir gegen Gott) 
ach —! mie freue ich mich, ibn zu febeu! mon 
Dieu, quelle joie j'aurai à le voir! queje 
me réjouis de le voir! ad -, wie fhôn! mon 
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Dieu, que cela est beau! - fey Danf, ges 
lobt! Dieu merci! grâces à Dieu! Dieu 
soit loué! 3, (emen Wunſch aubyudruden) - 
— helft! helf-! «beim Micien) à vos souhaits! 
Dieu vous bénisse, vous contente, vous 
assiste, vous soit en aide! it, (ein @rué für 
arbeitende Lanbleute)Dieu vous garde! - gris 
Be dich, grüße bic -, fa. (eine vertrauliche 
Urt zu grußen) eh! bon jour! comment! 
vous voila; · gefegne e@! Dieu y donne, y 
mette sa benediction! it, (beim Eſſen/ bon 
appétit! —befoblen! reifen Sie, gehen Eie 
mit -! cbeim Abſchledey adieu! Dieu vous 
conduise! wollte -, daß ee geſchaͤhe! plis à 
Dieu que cela se fit! - gebe es! Dieu le 
veuille! Dieu le fasse! geliebt es -, will -, 
fo - will! (wenn ed Goit gefällt) s'il plaît à 
Dieu! -ſteh' ınir bei! Dieu mesoiten aide! 
= vergelte, belobue ed Ihnen! vergelte es -! 
lohu' e8-! -es Lohn! Dieu vous le rende, 
vous récompense! 4. (Bewunderung und 
Berwunderung an ben Tag qu legen) 0 —, was 
fcbe id! Dieu, que vois-je! gerechter, all: 
mächtiger -! bon Dieu! grand Dieu! o du 
lieber! bon Dieu! mon Dieu! Dieu! 5. 
Clbneigung von et. angudeuten) bemabre, be: 
büte -' - bewahre, bebüte! ba fey-vor! à 
Dieu ne plaise! Dieu m'en garde, m'en 
preserve, nous en préserve! mn -es willen 
wicht! thun Sie es min -es willen nicht! au 
nom de Dieu; pour l'amour de Dieu, ne 
le faites pas! ne le faites pus, je vous en 
conjure! um -e8 willen, wre machen Sie? 
grand Dieu! que faites-vous donc? man 
bat ihm nur fo um -e8 willen et. zufommen 
Laffen, on lui en a donne comme pour l'a- 
mour de Dieu; cet. ju betbeuern, bei —! - 
weiß es! (weiß Bott!) - ift mein Zeuge! sur 
mon Dieu! devant Dieu! Dieu le sait! 
Dieu m'est {m'en est) témoin! fo wahr - 
lebt! aussi vrai que Dieu existe! fo wahr 
mir - belfe! maidieu! - ftrafe mich! -vers 
danıme mich, wenn 2. que Dieu me punis- 
se, je veux dire damme, si 2; It. (um Die Un: 
gerviäheit aunszubrüden, im welcher man in einer 
Eache it) was daraus entftehen wird, weis 
— mag - wiffen, Dieu seul sait ce qui cn 
arrivera; {man fhlug fie) - weiß wie, ‚il 
faut voir; P. menn'é-gefälit, fo wird es 
Tag, là où Dieu veut, il pleut; it wo ber 
liebe - eine Kirche baut, da baut der Teufel 
eine Kapelle daneben, où Dieu a une égli- 
se, le diuble veut avoir une chapelles it. 
was man Gortentyiebt, fällt bem Teufel ju, 
le diable prend ce qu'on öte à Dieu: it. - 
vertraut, wohl gebaut, l'espérance enDieu 
est certaine, et toute autre vaine; espère 
en Dieu en chaque lieu; it. hilf dir felber, 
fo Hilft dir -, aide-toi, Dieu L'aidera; - gibt 
bie Schultern nach ber Bürde. à brebis ton- 
due Dieu mesure le vent: -gibt nicht mehr 
Froft, als Kleider, Dieu donne le froid se- 
lon la robe; it. - gibt wohl die Kuh aber 
nidt den Strid dazu, - gibt wohlden Och⸗ 
fen, aber nicht bei ben Hörneru, Dieu don- 
ne le bœuf et non les cornes; it. wat - bes 
fert, bleibt unverwehrt, ce que Dieu 
donne par nature ne peut ôter aucune 
créalure; it. der Denf bent und -lenft, 
l'homme propose et Dieu dispose; il - 
gibt'8 ben Seinen im Echlafcunerwartet, ch: 
ne ibr Zuthun) les biens viennent en dor- 
mant à ceux que Dieu aime; it. er läßt 
bent lieben - einen guten Mann feyn ciebt 
ruhig u. unbeforgt) il laisse courir l'eau par 
le plusbas; il ne s'inquiète de rien; it. 
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da {ft bei - Feine Suabe, Ihn’y a pas debon 
Dieu qui fasse: it. jeder für fi, - für alle, 
chacun pour soi, Dieu pour tous. 
Gott-ähnlid a. adv. semblable à 
Dieu, fait à l'image de la Divinité; it. 
Cherrli, göttlich) divin, e; excellent, e; 
-ähnlichkeit f. Théol. cJeſu Ebriti) na- 
ture divine, divinitéf; -begeiftert a. ani- 
mé, inspiré par le souflle divin; 2. né de 
l'inspiration divine; 3.penetre d'enthou- 
siasme pour Dieu. 
Götter m. pl. les dieux, E. Got t. 
Götter-bild n. Relig. idole f: -bins 
me f. Bot. dodécathéon m; it. giroselle f; 
-bote m.messager m. des dieux; Myth. 
Mercure; -brod n, @.-fpeife: -Dienft 
m. culle m. des dieux; -duft, ©. -ge- 
ru. | 
Gott-ergeben a. adv. Der. soumis 
ou dévouc à Dieu, résigné à la volonté de 
Dieu; pieux. se; devot, e; -ergebenbeit fr. 
soumission 1. à la volonté de Dieu, aux 
décrets de la Providence; resignation f. 
Götter-geburt f. Myth. (die Ent 
ſtehung der Götter) théogonie f; -gericht n. 
jugement m. des dieux; 2. (Spelfe) man- 
ger, meis des dieux; morceau m. de roi; 
mets délicieux; -geruch m. Bot, (cine afri: 
cantihe Prlanze, welche einen überaus angenebs 
men Geruch bat) diosma m: -gefchlecht m. 
(dad Seſchlecht der Götter, dir Sötter felpfi) les 
dieux, larace des dieux; 2.cein von Gêttern 
abfammendes Geſchlecht ber Menichen) race 
divine; -gleich a. adv. semblable aux 
dieux: it. (berriihy divin, e: ·haus n. pa- 
lais m. des dieux, d'un dieu, temple de- 
die à une divinité; -fraut n. Bot. (wohl: 
riechende Pflanze) ambroisie f; -lebre f. 
mythologie, fable f; it. (ein Buch) mylho⸗ 
logie; Damms, Seybolds =, traite de nıy- 
thologie par Damm, Seybold ,:-mabl n. 
festin m. outable f. des dieux; H.r.c Mabl. 
dad den Bildfänten der Gôtter vorgefept wurde) 
lectisterne m. [lectisterniateur m. 
®öttermablanordner m. H. r. 
Götter-opferf. opera m. myıholo- 
gique (où les personnages sont des divi- 
nités de la fable); -feu F. théophobie f; 
zur =gehörig, théophobique:; 2. = a. théo- 
phobe; -fiß m. Myth. Olympe m; -fobn 
m, filsm. des dieux: -fpetfef, &.-geride 
(2); it. Bot, ©, -fraut; -fprade f. 
(die Boefle) it bie =, » est la langue des 
dieux: -fpruch m. Ant. oracle m: -ftreit 
m. Myth. dispute, discussion f. entre 
les dieux; -tranf m. breuvage m. des 
dieux; nectar m; coupe divine; fg.(biefer 
Bein) iftein=, 2 est un nectar, une bois- 
son des dieus;-mein m.vin m.des dieux; 
nectar m; fg. bas iſt ein = (ein vortrefflicher) 
c'est da nertar; -welt f.Myıh.Olympe m; 
fig. paganisme m; -wefen n. mythologie 
f; les dieux de la fable; · wohnung f. cine 
Wohnung der Öötter, für Oôtrer) demeure f, 
des dieux; -zeichen n. (ein von den Göttern 
gegebened) augure m; · zeit f. (da man Böiter 
verehrte) lemps m. des dieuxou de lafable; 
temps mythologiques; 2. (eine göttliche, 
glüdliche Seit) Lemps extrêmement heu- 
reux,temps de l'âge d'or. 
Gotteé-ader m. qur Begrabung der 
Zodten) cimetitre m; -anbeterinn f. H, 
n. (Art Seufhreten) mante religieuse: 
baum m.Bot.(fatas:t,)arbrem.de Dieu; 
it. symbole m. de Dieu; -berath m. H. 
eccl. biens consacrés; -bemubtfeon m. 
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sentiment intime eu conscience f. de l'e- 

ence de Dieu ; -brief m. H. ecel. in- 
dulte 5 -dienjt m. eulte: culte religieux. 
culte divin, exercice m.de la religions ber 
ver Gottheit fhulbige=, culte divin , reli- 
gieux , dù à la divinité ; (alle Bôller der 
Grde) haben irgend einen=, „ontun culte 
quelconque; (die Juden) fuchten die Haupt: 
facheder Religion in=en, „faisaient con- 
sister l'essentiel de la religion dans les 
cérémonies, dans des actes extérieurs de 
religion; it, der éffentlie =, leculte pu- 
blic ; freien= haben (ie Freiheit baben, Gott 
wach feiner Art ju verebren) avoir l'exercice 
libre de la religion; jouir de la liberté du 
culte: (bie Proteitanten) haben dort einen 
freien ‚ öffentliben=, , y ont l'exercice li- 
bre, public de leur religion ; der bäuélis 
he, der Private, exercice privé de la reli- 
gion ; innerer, äußerer =, culte intérieur. 
extérieurs it. (Berebrung Gottes auf eine feit- 
ariepteAlrt) service m, service divin; Cath. 
office, office divin ; bem=e beiwohnen , as- 
sister au service, à l’olice; ben = fleißig 
befuchen, fréquenter l'office divin , le ser- 
vice divin, aller souvent à l'église, à l'of- 
fices {welcher @eiftliche, welcher Priefter) 
bat beute frühe ben = verrichtet, gehalten ? 
ra fait le service, l'office , a officié ce ma- 
tin?der=iftfchon angegangen , iſt aus ob, 
acenbigt, le service. l'office a déjà com- 
inencé, est fai; bem =ein Geremonie bei: 
wohnen (von dem Dapft, bem Katier v. Ofireic) 
unddem Aönig von Spanien)tenirchapelle; 
-bienftlich a. adv. (sum Giottetbienfie gehd: 
tig gr relatif au culte, religieux,se;-ment; 
ze. Handlungen, Zufammenfünfte,@inrich- 
tungen, Gebraͤuche, actes de religion ou 
religieux ; assemblées, institutions ‚ce- 
remonies religieuses: der =e (geiftliche) 
Stand, l'etat ecclésiastique ; (bei Klofter: 
setlihen)l’ötatdereligieux: 2.=erMienid, 
homme religieux : -dienftlidfeit f. re- 
ligion, piété fz -erde f. ie Exde) terre fi; 
Cath. (Erde bed Clotredaderd) terre sainte; 
in=begraben werben, étreenterréenterre 
sainte; -fabrt f. pélérinage m; -feind 
in, ennemi de Dieu, théophobe nz -frie: 
de m, autr. (Unverteplichteit aller zum öffent: 
tichen Gotteddtenite beftimmten Perl. und Sa: 
en) inviolabilité f. des personnes, des 
choses saintes: it, droit m. d'asile; 2. 
igewilfe Tage, an denen im Mittelalter bei 
Strafe des Bannet keine Febden geführt wer: 
den burften) treuga Dei, trève ou paix 
de Dieu ou du Seigneur: -furdt m. 
crainte ſ. de Dieu. religion, piété, 
dévotionf; Éer. = ift eben dig Weisheit, 
la erainte de Dieu est toute la sages- 
se; -fürdtig a. adv. craignant Dieu, 
pieux, se, dévot, e: -ment; das iftein=er 
Dann, ein=er, cethommeest craignant 
Dieu , c'est un homme religieux, devot: 
jieifteine=e Grau, eine=e, cette femme a 
la crainte de Dieu en partage, c'est une 
femme pieuse, une dévote ; =e Gefinnun: 
gen und Handlungen, sentiments pieux. 
actions pieuses; = {eben, vivre pieuse- 
ment; = und vernunftgemäß leben „vivre 
selon Dieu et la raison ; -gabe f. (eine Ga: 
be Gortedrbas Brob ifteine=, le painestun 
don, un bientaitde Dieu; it. (befonderé von 
natürlichen Fäbigteiten) er befaë unter ans 
dern =u einen burchbringenden Verftand, 
entreautresbonnes qualités, le ciel l’a- 
tait doué d'un espriltrès- pénétrant; 2. 
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pl. m (die Kircheneintünfte) revenus ecclé- 
siastiques; -gebärerinn f, Théol. la 
mère de Dieu, de notre Seigneur, la 
sainte Vierge; -gelabrtheit, ©. -ge- 
lebrfamkeit;-geldn,&.-grofden; 


gelebrfamteit f. Bifenfhafr) théologie 


f; die matürliche = caus der bloßen Bernunft 
geihöpft 2) théologie naturelles geoffen- 
barte =, théologie révélée ou positive; 
fi der = widmen, fich auf die =legen, se 
vouer, s'appliquer, se consacrer à la thé- 
ologie, à l'étude de la théologie ; (biefer 
junge Menſch mibmet fich der =, L se des- 
tine à la théologie, veut devenir théolo— 
gien, veut embrasser la théologie , veut 
étudier en théologie; bie=lebren, vortras 
gen, enseigner la théologie, instruire 
dans la théologie ; (er ift) Brofeffor, Dol⸗ 
torber=, 2 professeur,docteur m. en théo- 
logie;-gelebrt a. adv. (Gottrégclebriampeir 
beigend)=e Diänner, hommes savants en 
théologie; savants, profonds théolo- 
giens; =e Kenntniffe, Schriften, connais- 
sances en théologie, écrits de théolo- 
gie; ein =er, un théologien; alle =en ſtim⸗ 
men bierin überein, tous les théologiens 
sont d'aceord sur ce point; fiewill füreine 
=e gehaltenwerben , elle veut passer pour 
theologienne, elle fait la théologienne; 
-gelebrtheit f, ©. -gelebrfamteit; 
-gericht n. jugement m. de Dieu : (befons 
ders eine Art Gericht, im Mittelaiter ein Got ⸗ 
teturtbeil) jugement de Dieu ; ordalie f; 
-gnade f. grâce de Dieu; von =m, par la 
grâce de Dieu; Bot, Sterhiichnabel,, Gift: 
traut #) herbe f, à Robert. 

Gottesanadenfrautn. Bot. gra- 
tiole f. officinale. 

Gottes-gold n. or (qu'on prétend 
tirer) des gaz nitreux atmosphériques ; 
-grofhen m. cHandgeld zum Beften der Ur: 
men beiBerträgen.)denier m.àDieu; · haus 
n. (eine Hire) maison f. de Dieu; temple 
m; église, chapelle f; it. -baufer pl. cé: 
fier, Abteien) couvents, cloîtres m. pl; do- 
meries, abbayes f. pl. 

Gotteshans-bund m.Geogr.(Besirt 
oder Bundin Graubündten, in welchem dat 
Diétoum Ebur feat) ligue f. de la maison 
de Dieu, ligue caddée ou des Grisons, 
ligue Grise; -geld n. Cath. revenus m.pl. 
d'une église: -leute pl. sujets m.pl. d'une 
abbaye, d'un couvent; -pfleger m. rece- 
veur, administrateur m. des revenus 
d'uneéglise ; fabricien m. 

Gottes-hilfe !. Dev. cdie Hufe Gottes) 
aide f. de Dieu ; Bot. (gemeiner weißer An: 
dern) marrube commun ; -fâferhen n. 
U.n. S.Hüblein;-félbhen n. H.n. 
couinelle f; -faiten m. (zur Aufbewahrung 
der Kirchengelder) tronc m. d’eglise: caisse 
f, des pauvres; inden=legen, mettre dans 
tetronc;-fub f. (um Gebrauche der Siren: 
diener in Thüringen „) betail affecté à une 
terre, à une métairie du couvent ,; 2.=, 
-füblein n. H. n. < Blattlausfäfery bête, 
vache f. à Dieu ; cheval m.à Dieu ; -lade 
1,S.-Faften; -lamm, -lämmohen n. 
(Sefut)agneau m.de Dieu; 2. Cath. c Bi v. 
Wacht -)agnus m.(agnus Dei); -{éfterer, 
é;-inn, blasphémateur, -tricezsacrilöge, 
impie; -läfterlich a. adv. (von einer Schrift, 
Rebe ») injurieux pour la divinite; blas- 
ph&matoire; =e Handlungen, actions sa- 
crilèges ; =e Reben, discours impies ; bas 
beißt =gefprochen, c'est parler en blasph£- 


Gottesläftern 

mateur, en sacrilöge; -läftern v.n. blas- 
phémer ; vomir des blasph@mes; -läjtes 
rungf. blasphöme,sacrilöge, attentat m. 
à la religion, action f. ou propos m. im- 
pie; fhredlihe =en ansfloßen, vomir 
d'horribles blasphêmes; -läugner, 8; 
inn, incrédule ; athée, matérialiste m; 
er iſt ein S, fie ift eine =inn, c'est un athée, 
une athée; -[dugnerei f. athéisme m; 
-längnerif a. adv. athée: =er Grund 
fat, =e Örundfäge,, proposition d'athce, 
athéistique ; proposition impie, princi- 
pes d'athéisme ; -läugnung f, &.-Iäug- 
nerel; -leben n. celtes einer ire, ei: 
nem Kloſter 2 suftebt) film. ecclésiastique; 
-lebref. religion f; it. théologie; -leb: 
tig a. p. u. religieux, se: -sement; théo- 
logique, -ment; -leugner, ©. -Iäng- 
uer:-liebef. amour m. de Dieu ; -Lobn 
m. récompense f. de Dieu ou du ciel 
ou céleste: ich wünfhe ibm=, je fais 
des vœux pour que le ciel J'en récom- 
pense; babet = od. Gottélobn! farm. Dieu 
vous le rende, vous en récompense! Ihr 
verbient einen = an mir, Dieu vous rendra 
le bien que vous me faites ; Dieu vous le 
rende! et. um einen=thun, faire ge par 
charité, pour l'amour de Dieu; wollen 
Sie ſich da nicht einen =verbienen? nevou- 
lez-vous pas prendre part à cette bonne 
œuvre, faire là une œuvre de charité? 
-mord m.H.j.cSinribtung Zefwdeicide m; 
-mörder m. deicide m; -mörderifch a. 
adv. deicide; -name m. nom m. de Dieu, 
d'un Dieu ; er bittet Sie in =n, il vous prie 
au nom de Dieu; in =u! à la garde de 
Dieu! à la bonne heure! soit! -pfennig, 
S.-grofhen;-pferd n. ©. Senpferd; 
-pferdiben n. H. n. coccinelle f; -ratb: 
ſchluß m. deerei m.de Dieu, du ciel, de la 
Providence; -recht n. les droits, les im- 
munités d'une église, d'un couvent; it. 
les offices ecclésiastiques; -fcheu f. theo- 
phobie f; zur=gebörig, théophobique: 2,= 
a. théophobe: -fohle m.Sal.portion d'eau 
salée destinée aux pauvres; -fohn m. 
Théol. (Gefus) fils de Dieu; it., ©. Got. 
terf.: -ftadt f. (Xitel eined Duches des beil. 
Augufln) cite f. de Dieu ; -ftimmer. voix 
de Dieu, voix divine; -tadler m. pl. 
Theol, théocatognostes m. pl; -tifd m. 
sainte table, sainte cène , communion f; 
anben=, ju =egeben, s'approcher de, se 
présenter à la sainte table, communier; 
aller à la communion ; faire la cène. 

Gotteétifhro®,S. Abendmahl: 
kleid. 

Gottestöchter f. pl. sœurs de la 
charité ou hospitalières ; -urtheil n. €. 
geridt;-verddter m. ceine Derfon, wei: 
de Öerinaichägung gegen Gott zeigt) impie, 
profane m; -veradtung f. (der gänlie 
Mangelan Ehrfurcht v. Gottirréligion, im- 
piété f: athéisme, mepris m. de la reli- 
gion; -verebrer m. homme craignant 
Dieu; -verebrung f. «Gottesfurdt) 8. p. 
vénération f.envers Dieu; 2., ©, -bienft; 
-vergeffen, -vergefenbeitf. &. Gott- 
vergeffen,;-vertheidigung f. (Recbt: 
ferrigung feiner Borfebung in Berreff der 
Ubel in ber Welt) théodicée f; -weltt. fam. 
monde, universm , terre f, globe m; auf 
der nichts gu thun haben (durdaus nichtb) 
n'avoir rien à faire du tout; -wort a. Ber. 
Parole f. de Dieu ; Sainte-Écriture , Bi- 
ble f. 


Gottgefällig 

Gott-aefällig a. adv. «Bett ange: 
nebm) agréable à Dieu ;-gefandt ob. -ge: 
fendet s.adv.envoyé de Dieu; ein er, un 
envoyé de Dieu; -geweihtem. ef. devot, 
e: -beiln. Hot. cléonef. de Portugal; it, 
S. Brannmurk. 

Gottheit; pl. -em F. die göttliche Ma: 
tur.) 8. p. divinitef; bie-bes (heiligen ei: 
Îles, Ghrifti) la divinité de 2; Gottes ewige 
Kraft und-, la puissance éternelle et la 
divinité de Dieu ; 2. (Gott fer) divinité 
fi die Werke ber Natur find Abprüde ber -, 
les œuvres de la nature sont lesemprein- 
tes de la Divinité: die - läugnen, nier la 
Divinité : it. (von ben Göttern der Ulten) bie 
eu der. Heiden, die heidnifchen -en, les di- 
vinités des paiens, du paganisme ; (die 
Alten) beuölkerten die Luft die Erbe, bat 
Meer ;) mit-en, „ pruplaient l'air, de di- 
vinites; - eines Ortes, divinité f. d'un 
lieu ; Poét. déité f: die unterirdifchen -en, 
les déités infernales, les divinités de 
l'enfer: fig. er war für mich eine moblthätis 
ge -. il fut pour moi un dieu bienfaisant. 

Göttinnz pl.-en f. Myth. déesse T: 
die der Weisheit (Ingend z) la déesse de 
la sagesse 2; bie drei -en. les trois déesses: 
Diana, die-der Jagd, Diane, la deesse de 
la chasse; - ber Unzucht, Cotyto F; — ber 
Deiterfeit, Euthymie f; - ber Maffenrube, 
Echechirie fz — der Geſundheit, Hygie fi 
- ber Gebärerinnen, Lucinef; fie bat ben 
Anjtand einer -, elle a le port, le main- 
tien d'une déesse; Poét, meine - Gelleb⸗ 
te) ma déesse: die —, die ich anbete, la dé- 
esse , lu divinité, que j'adore, [ner. 

Gottläugner, &. Gottesläng- 

Göttlidh a. adv. divin, e, -ment; bas 
+ Wefen, essence divine; die -en Eigen⸗ 
fchaften , les qualités divines; les atıri- 
buts divins; —er Wille, —e Vorſehung 
Liebe, Gerechtigkeit „, volonté, pruvi- 
dence divine, amour divin, justice di- 
vine: ble -e Natur (Ghrifti) la nature di- 
vine de z; einen -en Urfprung baben, avoir 
une origine divine, provenir de Dieu. 
ètre de race divine; die - angewebten Pro: 
pheten, les prophètes divinement inspi- 
res; Théol. die -en Echriften, les livres 
divins, canoniques ; -e Mitwirkung ‚-er 
Beitritt,assistance divine,secours divin; 
-erRatbfchluß, arbitre m. divin; Pal. -e# 
Recbt, droit divin: H, ecel. -e Geſellſchaft, 
ordre m. des Ursulines; bie-en Ausfprü- 
de, lesoracles divins; -e @ingebung, in- 
spiration.divine; das —e Auſehen eines 
Buches, la canonicité d'un livre ; die -en 
Tugenden (der Menfhen) les vertus theolo- 
gales; -er Wandel (her nach Gottes Willen 
eingerichtetift)viedivine,selon Dieu; jemn. 
-e Gbre ermeifen, erzeigen (eine Œbre, die 
Gott, einem Gettegebührt) rendre Ayn des 
honneurs divins; - leben, - gefinnt feyn, 

vivre selon Dieu, avoir des sentiments 
selon Dieu ; esliegtet.-esbarin, il y a là 
qe de divin; fig. cerpaben, im böcdften Grade 
vorzüglich fhôm) sublime, délicieux, se; 
superbe, divin,e; -ment; -er @ebanfe, 
-t Gbônbeit, pensée, beauté divine; -er 
Berftand, esprit angélique, supérieur; 
fie bat einen -en Berftanb, elle a de l'esprit 
comme un ange; ber -e Plato, le divin 
Platon; das it ein -er Menfh, c'est un 
homine divin, unique; ext. (vorzüglich 
ibön, gut) -e Ausficht, Öegend, vue,con- 
trée divine; -e Oeftalt, -er Wuchs, Ge. 


tu »#, forme divine, port divin , odeur 
divine ; (fie tant, fingt, fbreibt) -, # divi- 





j'en rends grâces au ciel. 
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rumimne une idole, une statué; il ne se 
bouge pas; die Ser, les simulucres des 
dieux; -diener, 8;-inn, sdorsteur, ado- 
ratrice des idolätres ; idolâtrerminisire, 
preirem. d'une fausse divinité; -biene: 
riich a. adv. idolätre, idolätrique; avec 
ıdolätrie; -dienft m. culte m. os adora- 
Lion f.d'uue idole ve desidoles;idolktrief. 

Gôtenbdienft-fubt f. idolomanief; 
-fühtig a. adv. idolomane; -wutb f. 
idolumanie f, 

Gögen-hain m. bocage dédié h une 
idole, aux idoles: -baug n,©.-tempel; 
-bolyn,S.Weihpappel; -firden, ©. 
-tempel; -opfer n. encens brüle en 
l'honneur des faux dieux eu d'une fausse 
divinité; sacrifice fuit à uneidole, aux 
idoles ; idolothyte m; -otter f. H.n, ©. 
Riefenfhlange; -pfaffe, -priefter 
m.sacrificateur, prètre m. des idoles; it. 
fig. prêtre d'un faux dieu; -fpeife f. 
Théol. idolothyte m: -tempel m. tem- 
plem. d'idole, desidoles, des faux dieux, 
pagode f; -wald, ©. -bain. 

Goulard’ihes Walfer n. Pharm. 
eau de Goulard, eau blanche, eau ve- 
xetn-minérale. 

Gouverneur, &. Statthalter. 

Grab, es ; pl. Gräber n. Let, einen 
Reichnam darein ju legen ; it. wo einer liegt) 
fosse f; tombeau, sépuicre m;Poét.tombe 
fiein- machen, graben, faire,creuser une 
fosse; einen Berftorbenen zu -e tragen, 
porter un mort en terre ; mit einer Leidhe 
qu -e geben, einen Verftorbenen qu -e gelris 
ten, conduire un mort à la tombe; rendre 
les derniers honneurs ou les honneurs 
funèbres à un mort; accompagner un 
mort, assister à un enterrement, au con- 
voi d'un mort: eine Leiche in bas - fenlen, 
legen, descendre, mettre un mort dans la 
fosse, dans la tombe; auf bem -e jembs. 
beten, prier Dieu sur la fosse oe tombe de 
qu; lange weinteer auf ibrem -e, il pleura 
sur sa fosse , sur son tombeau ; im -e nur 
it Hub, il n'y a de repos que dans la 
tombe; ein Geheimniß mit fich ins - mebe 
men, emporler un secret avec soi dans la 
tombe; enterrer son secret: wo man 
den Fuß hinfegt, wandelt man bort auf, über 
Öräbern,partout où l'on met le pied, l'on 
marche sur les tombeaux; fon längft 
ruht er im -e, il y a longlemps qu'il est 
descendu au tombeau, qu’ilest dans la 
tombe; er fiebt ans , als wenn er fon im 
+ gelegen hätte ,ila le visaged’un déter- 
ré, d'un homme relevé du tombeau: ilest 
pâle comme un trépassé ; c'est un cada- 
vre ou un spectre ambulant; bie Gräber 
befuchen, prier sur les tombes des tré- 
passés; bie Gräber der Könige, les tom- 
beaux,les sépulcres des rois:das · Ghriftt, 
bas heilige —, lesepulcre de Jésus-Christ, 
le saint-sépulcre; f. - war in den Selfen 
gehauen , son sépulcre était taillé dans le 
roc; bei dem Tode Ghriftl thaten fit ble 
Gräber auf, les sépulcress'ouvrirentà la 
mort de Jésus-Christ; er nennt ble Heuch · 
ler übertündhte®räber, il appelle leshypo- 
crites des sépulcres blanchis; fig. jemn. 
bis zum -e, bis ind - (16 Inden Tod) getren 
feyn, fidèle à qn jusqu'au tombeau , jus- 
qu'à la mort; er ftebt am Nande bes -e#, 
farm. bat fhon einen Fuß im —e ciſt dem Tode 
nabe} il est bien près du tombeau: il est 
sur les bords de-la tombe; il touche à 














nement, supéricurement. 
Gottlob i. Dieu soit loué ou béni! 
gräce au ciel ou à Dieu! heureusement! 


Gott-[08 a. adv. impie; irréligieux. 
se;-ment;comme un impie, un infäme, 
un misérable; d’unemaniere impie, sa- 
crilège, irréligieuse; =er Menſch, hom- 
meimpie, irreligieux; ein =er, un im- 
pie, une ame damnee ; =e Öefinnungen, 
Reden, sentiments, discours impies, ir- 
réligieux; =e$andlungen, actions im- 
pies, irreligieuses; ein =e8 Leben führ 
ren, mener une vieimpie, scandaleuse; 
= handeln (leben, fprechen) agir , en im- 
pie, d'une manière impie; Gott firaft 
bie =en, Dieu punit les méchants; fam. 
Sie find ein =er Menfch ein tetbtfertiger) 
vous dies un méchant, un libertin, unfri- 
pon; Sie zer! méchant que vous êtes! 
Théol. (das Daieon Bottes längnend „) ein 
=er Menich, ein=er, unathee; =e Lehre, 
doctrine f. athée; -Lofigkeit f. impiété, 
irreligion , immortalite , méchanceté; 
— des Herzens, perversié f. du cœur; = 
eines Worfages, frivolité (. d'un propos; 
2. ceine gottloſe Handlung) méchanceté, fri- 
volité, sceleratesse 1; =en vorbringen , als 
lerlei =en begeben, proferer des Impıeles, 
faire toutes sortes d'impiétés ; · menſch 
m. Theol. (Gbrifiué) théantrope m, Dieu- 
homme m , Jésus-Christ; 2. Myth. dieu 
qui revêt une forme humaine; 3. Poét, 
hommesupérieur, humme ou être divin, 
dieu m. terrestre; -menfbeit f. Théol. 
(Bereinigung der Gottbeit mit den Menſchen) 
Théol. theandrie f; ·menſchlich a. déivi- 
ril,e. 

Gott's blitz i.cgemeiner Find) tudieu! 

Gott-felig a. adr. picux, religieux, 
se; -ment; beat, e;-ment, devot, e; -ment; 
ser Dienfch, humme pieux, religieux, dé- 
vol; =er Lebenéwanbel, vie pieuse, devote: 
=e Örbanfen, pensées pieuses : (mein Ba: 
ter, meineDiuiter)=en Auventens, 2 d'heu- 
reuse, de bienheureuse mémoire; -felig- 
feit f. piété, dévotion f; sentiments pieux 
ou religieux ; Écr. die S iſt qu allen Dingen 
nüße, la piété est avantageuse, profitable 
en toutes choses; fic in ber= üben, s'exer- 
cer dans la piété; -fepbeiuné m. s. p. in- 
déel. er Teufei) diable m; -vergeffen a. 
adv. =er Menfh, homme impie. pro- 
fane; =es Betragen, Leben, conduite, 
vie irréligieuse, ©. -Lo 8: -vergefenbeir 
ſ. impieté f; -verlaffen a. abandonné de 
Dieu, du ciel, de la Providence ; maudit, 
e: impie,sacrilöge: -verföhner m. Relig. 
(Ehriftius) rédempteur, reparateurm. du 
genrehumain. 

Gôge, n; pl.-n m.Relig. idole f;den 
-n opfern, sacrifier aux idoles ; faire des 
sacrifices idolätres ; die-n der Lapplänber 
x les idoles des Lapons,; Myth. (eine er: 
dichrere Gottheit feltit) faux dieu , fausse di- 
vinite; fig. cOegenitand unmäßiger Lereb: 
rung) Beld iftf.-, l'argent est son idole: 
er bal f. ganzes Leben dem -ndes Ehrgelies 
geopfert, il a sacrifié toute sa vie à l’idole 
de la gloire, il a fait toute sa vie son idole 
de lagloire. 

Géten-altar m.Relig.autel m d'ido- 
lez -bitd n. idole, image, state f simula- 
ere mz er ſteht ba, wiceiu =, Il se tient là 
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l'heure de la mort: il a un pied dans la 
fosse, dans la tombe; (biefe Krankheit, die 
ſchlechte Aufführung fe. Sohnes) wird ibn 
ins- bringen, „ le mènera, le mettra au 
tombeau eine Breundfchaft, die über das 
- binausdanert, amitié qui dure au-delà 
du tombeau ; in den Wellen f. - finden, pé- 
rir dans lesondes; trouver la mort, trou- 
ver son tombeau dans les ondes; être 
englouti par les flots; die Nacht, die Schrel 
fen, die Stille bes -«8, la nuit, les hor- 
reurs, le silence du tombeau; (diefer 
Menfc) ift verfchwiegen wie das -, „est 
diseret comme une tombe; Mißtranen ift 
das — (dab Ende) der (Freundfchaft) Ia de- 
fiance est le tombeau de 2: die Zügellofig- 
feitiftbas — der Freiheit, la liberté périt 
par la licence, €. Ö ruft, Orube. 

Grab: cin Verbindung mit andern Haupt: 
wörtern) tumulaire. 

Grabbeln, &. frabbeln. 

Grabbiene f. H. n. panurge m. 

Grabe-fuf m.H. n. pied fouisseur 
m; Tbiere mit -füßen, fossipèdes m. pl; 
-gefellichaft f. «dei ännungen ») société, as- 
sociation dont les membres s'engagent 
réciproquement aux frais de leurs funé- 
railles. 

Grab-cinfaffunaf.clôture f. d'une 
fosse, d'un tombeau; -cifen n.Bij.échop- 
pe f. à champ-lever; Grav.,&. -fheit; 
cute f. H.n. alucon m. 

Graben, 8; pl. Gräben m. «ur Auf: 
nahme und Ableitung ded Wallerd) fossé, Ca 
nal m; tranchée f; einen machen, sieben, 
anfwwerfen, élever, tirer, creuser un fossé, 
creuser un canal, faire une tranchée; eis 
nen Ader „ mit einem — umgeben, entou- 
rer, environner, enceindre un champ + 
d'un fossé; fossoyer un champ: große 
Oraben durch einen Eumpfzieben (um ibn 
ansıutrodnen) tirer des tranchées, de 
grands fossésau travers d'un marais: el» 
nen — durch ben Wald ziehen, faire une 
tranchée dans la. forêts einen - räumen, 
fchlämmen, débourber, neltoyer,vider un 
fossé, un canal ; einen - ausfüllen, rem- 
vlir, combler un fossé; einen · abzapfen, 
ablaffen, snigner un fossé, dessecher un 
fossé, meltre un fossé Asec; der — qu den 
Sunbamenten des Gebändes ift fchon ge= 
macht, gegogen, la tranchée pour les fon- 
dations du bâtiment est déjà faite; die 
Gräben umein Stüdf Land frifch auefhlas 
gen, relever les fossés d'une terre; bie 
räben um die Feſtung, um eine Stabt, les 
fossés d'une forteresse, d'une ville; nafz 
Ser, trodener -, fossé à eau, fossé sec: biefe 
Mühle bat einen verfchlammten-,lecanal 
de ce moulin est plein de fange; biefer - 
fühet das Waffer qu ben Nädern, ce canal 
conduit l'eau aux roues, ©. Runftz, 
Lande, Laufe, Schiehr, Stadt-, 
Baffergraben 2; Eıpl. Gräben où. 
Mulden, creux, cavité de mine plus longs 
que larges: fig. wir find nun über bem — 
(haben die Hinderniffe g überfianten) nous voi- 
à au-delà du fossé, hors de danger ‚; wir 
find mob nicht über dem-, nous n'avons 
pas encore sauté le fossé, nous ne som- 
mes pas encore hors dedanger, nous ne 
pouvons pas encore chanter victoire. 

Graben v.a. irr. (eingraben)graver; in 
Er, Stein, Marmor (Holje)-, graver sur 
l'airain,sor la pierre,en marbre;; fig.bies 
fe Lehre, bicies Wort fey in bein Herz, blels 


Grabenabfteigung 


betiefin beine Seele gegraben, que ce pré- 
ceple, ce mot soit gravé dans ton cœur, 
resté profondément gravé dans ton ame; 
biefes Geſetz batbie Naturfallen Menichen) 
ins Herz gegraben, c'estune loi que la na- 
ture a gravée, empreinte dans le cœur de 
Mißmuth und (Unzufriedenheit) find mit 
tiefen Zügen inf. Geſicht gegraben, lecha- 
grinelle,sontgraves profondementouen 
traits profonds sur son visage: son visa- 
ge porte l'empreinte du chagrin etz; ext. 
fam, et. in die Erde (verbergen) enfouir, 
enterrer qe; 2. durch Graven bervorbringen) 
creuser, fouiller, fouir; noch einmal-, re- 
fouir; einen Brunnen -, creuser un puits; 
ex gräbt ſich ſ. eignes Örab, ilsecreuseson 
tombeau; na Erjen-, fouiller des mi- 
nes; indie Erde -coubten)fouiller laterre; 
Schahe⸗ fouiller des trésors; im Boben-, 
fouir, remuer la terre; fo tief in bie Örbe-, 
bis Waſſer fömmt, creuser, fouir la terre 
jusqu'à l'eau, jusqu'à ce qu'on trouve de 
l'eau; man muß febr tief, gehen Schub tief 
-, il faut fouir, creuser bien avant, il faut 
creuser dix pieds en terre; mau fand beim 
- einen Ebub, on trouva un trésor en 
ereusant; en creusant on trouva; nad) 
Waffer —, fouir la terre pour avoir de 
l'eau; Agr. mit dem Spaten -, locheter; 
burch einen Wald (Berg) -, percer une fo- 
röt 2; eine Örube -, faire, creuser une fos- 
se;baë Grab tiefer —, faire la fosse plus 
profonde; tig. jemn. eine Grube— ibm eine 
Falle fellen 2) tendre des pièges à qn; P. 
wer bem Andern eine Grube gräbt, fällt 
felbit hinein, tel qui tend un piège à au- 
trui, y tombe souvent lui-même; ben 
Grund zu einem Haufe -, creuser les fon- 
dements d'une maison; Torf, Steinfob: 
len x - Cauégraben) tirer de la tourbe, de 
la houille :, extraire des charbons; Hräus 
ter, Wurzeln -, chercher des herbes, des 
racines; gegrabene Körper, corps fussi- 
les; it, (die Erde umgrabın); im Garten - laf- 
feu, faire becher, labourer le jardin; Ecr. 
- mag ich nicht, fo fchäme ich mich qu betteln, 
je ne puis fouir la terre, et cependant j'ai 
honte de mendier; LL. v.r. fi in die Erbe 
— (grabend in die Erde dringen und davon bes 
det werden) s'enfouir; fig. fich - (u. Kehren +) 
s'imprimer, segraver ; (eine ſolche Bege⸗ 
beubeit) gräbt ſich tief in die Seele, s'im- 
prime fortement dans l'esprit; 111, ®- n. 
creusement, creusage m; (nad) et.) fouil- 
le ſz Agr. - mit den Spaten, lochelage m; 
Expl. - (von Mineralien) extraction f. x; 
Grav. gravure f. 

Graben-abfteigung f. Fort. (ber 
Gang, weicher von der Berſchamung bed bes 
dediten Weges nachdem Öraben binunterfübrt) 
la descente du fossé; -apfel m. Jard. 
pomme f.deNovembre; -böjhungf.Fort. 
contre-escarpe 1; -Damm m. Fort. (ein 
Damm von Mauerwerk, weſcher das Wailer 
im Waflergraben einer Feſſtung einfchließt, 
bamites nicht Inden niedrigen Theilen des 
Grabené zufammen fieße,wenn ein Flußbin« 
eingeleitet if) batardeau m: digue f. de la 
cuvette ou de lacunette; -füller m. Milit. 
(ichlechter®. ‚weicher nurdajutaugt,beieinem 
Sturmemirfeinem Körper den Grflungégras 
ben ausfüllen zu belfen) soldat m.de fascine, 
mauvais soldat, qui ne peutservir que 
de faseine; -leitung f. Hydraul. (die Ab⸗ 
teitung ded Waſſers vermittelt gemachter 
Graben ; it. Weie Graͤben fibi) dérivation, 
décharge f. des eaux par des rigoles, des 
tranchées; it. canal de dérivation, fossé 
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de decharge; puisard m; -mauer f. Fort. 
(die äußere Mauer des Fertungdgrabend) la 
conire-escarpe; -meifter m. Hydr. ins- 
pecteur m. des fosses des digues; -pflug 
m. Agr. charrue f. à creuser des 
-fchau f. Hydr. inspection annuelle des 
fossés des digues; -fhere f. Fort. (eine 
Urt eines Unterwalleé ver dem Mittelwaue) 
ten aille f; -fteiger n. Expl. cein Arbeiten, 
welcher ble Mufficht über einen Kumfis oder 
Flößgang lühre) inspecteur. des fuuilles, 
des puisards; ie garde-canal, le malıre 
des canaux ou conduites d'en: -tenaille, 
S. -fhere; -übergang m. Fort. «ein 
Gang, weichen die Belagerer ın einen Waß 
iergraben machen, um aufdemielben au den 
Wall zu fommen) chaussée f, de fasrines 
(dans le fossé); -winfel m. Fort. (weihe 
die wel äußern Linlen det Grabens machen, we 
fie vor dem Mitteimalle zuf. faufen) angle m. 
du fossé: -jug m. Hydr. (die Ribtung. nach 
welcher ein raten gejogen if) la direction 
d'un fossé, d'un canal, d'une tranchée. 
Gräber, 6 m. @rrienige welter aräbt, 
die Erde umgräbt,) fossoveur bécheur, mi- 
neur m; H.n. animal fouisseur oucuni= 
eulaire; ein Keld durch — umgraben laffeı, 
faire travailler un champ par des fos- 
soyeurs, fairebecher,labourerunchamp, 
S. Brunnen, Delds, Shaup, Tod 
tens; 2.H.n. (Art Stäfer, welche todteSniehtn 
vergraben) lescarabe fussoyeur; la tête ar- 
mée, ©. Aaskäfer, Todtengräber. 
Grabes dunkel n. obseurite f, wm 
ténèbres f. pl, du tombeau; -bügel, &. 
Grabbügel;-nacbtf. nuit f. de la rom- 
be, nuit éternelle; -pein f.cheiden Mabome, 
tanermpeinef.du sepuleres-ruhe,S.-ftile 
Le;-fhauer m. pl. horreursf. pl. du tom- 
beau ou du trepas; -fhlummer m. (was 
Ruben im Grabe) le sommeil de la mort: 
-ftillef. @ie Stitteded Grabeb) repos, silen- 
ce m. du tombeau: -ftimmef. voix som 
bre, sépulcrale; voix de la mort, du tom- 
beau; -tud, S. © ra b tu cd. 
Grabetbieren. pl. H. n. (rongeurs) 
euniculairesm. pl; 2. fossipèdes m. pl, 
Grab-fliege (. H.n. mouche sépul- 
erale; -gabelm. Jard. fourche f. pourre- 
muer la terre au pied des jeunes arbres: 
-gerüjtn. chapelle ardente; catafalque 
m; il. Chôljerner Schrein um die Grabbügel) 
clöturef. d’unefosse, autour d'une fosse, 
d'un tombeau; -bigel m. (der über die Erde 
erbabene Theil eined Grabes) monticule m, 
élévation f. de terre sur une fosse: der 
Ort, wo fi f. = erbebt, l'endroit où s'élève 
Sa tombe; weinenbwarfer fich über ben=fs. 
(Baters) il se jeta tout éploré sur la tom- 
be ousur le tombeau deson ,; -fäfer m.H. 
n. scarite m; -felle f. Jard. trueile f; plan- 
toir m; -fraut n.Bot.absinthe f:-(ampef. 
Anat.lampef. sepulcerale;-land,S.&ra- 
beland; -legung f. inhumation, sepul- 
ture f; Peint.tableau représentant la des- 
cente, la mise au tombeau, la sépulture 
de J. C. 2; -lerche f. H.n. alouettef. cuni- 
eulaire;-liedn. chant, cantique, hymne 
funèbre, chant de deuil; -mal n. tom- 
beau, Sépulcre m; it. (ein Mat od. Beiden 
aneéGrabeé)monument funèbre ou sépul- 
eral, cénotaphe m; it. (ein Dental auf ei. 
nem Crabe) mausolée m; man bat ibm ein 
prädbtiges = erridtet, on lui a elevéunsu- 
perbe monument, on lui a dressé un su- 
perbe mausolce, un magnifique cénota- 


Grabmeifel 

phe; die -mäler ber Könige, les tombeaux, 
les mausolées des rois; -meifel, S:-fi« 
bel;-vaupef. H.n. chenille sépulcrale; 
-rede f. ©. Leihenredbe:-fhaufel F. 
Jard. la pelle, le louchet ; it. ob. t 
(—e-fheit) n. dünne; unten mit Sifen beſchla⸗ 
gene Schaufel, die Erde damit zu wenden) bé- 
che f; louchetmz (ein Gartenbeet) mit ei: 
nen =e mmgraben, labourer, remuer g 
avec une béche; -[chicht F. (in den Mari: 
Ländern, die Schicht ob, Raſt in der Arbeit, an 
einem Deiche bei Grlegenbeit eined Begräb ⸗ 
uiffed) repos, reläche à l'occasion d'un en- 
terrement; -fhrift f. cauf einem Grabma⸗ 
le) épitaphe f; inseription f. sepulerale ou 
tumulaire; jemn. ein - feten, metire une 
épitaphe hun tombeau; -fpaten m. Jard. 
houe f.à fossoyer; · ſtatte ſ. Ort, wo ein Der: 
Rorbener begraben if; is. Stelle, welche qu el 
nem Crabe bejlinmmt if) la sépulture, lieu 
m. de sépulture; tombe f, tombeau m; fe. 
— befinbet fich (in bem u. bem Slofter) sa se 
pulture, le lieu de sa sépulture est +; 
-ftein m. (auf einem Grabe) la tombe; la 
pierre sepulcraleos tumulaire; ber=unb 
das-mal find Denkmäler, welde auf Grä⸗ 
bern und mitten auf-flätten errichtet wer- 
den, la tombe et le tombeau sont desmo- 
numenis qu'on élève sur les fosses et 
dans les eimetidres; -ftellef, &.-fêtte; 
-ftihel m. Grav. 2(ipipiged Werkzeug zum 
een) burin, ciselet, poingon m; Orf.on- 
glei m; it. Orf. Grav. (um Linien ju tedhen) 
tracoir m; Serr. onglelte f; Fourb. fri- 
soir m; Lun, (Werkjeug, die Furche der 
Brilieneinfalting einzugraben) gravoir m; 
Cir. CBertjeug, in die großen Wacslichter 
Streifen einubrüden) gravoir m3; ber 
runde=&teinfchneider (dieNundpel) la bou- 
terolle; ber = ber Leberteppichmacher ; 
poingon m; mit ben =arbeiten, travailler 
au burin, au ciselet, avec le ciselet, bu- 
riner, eiseler; ben =gefhidt zu handhaben 
wiffen, couper, ciseler le cuivre adroite- 
ment; mitbem= gemachte Arbeit, ouvrage 
buriné, ciselé, fait au burin, au cise- 
jet; -thiern. H.n. l'hyènéf, ©. Grabe: 
tbier;-tudh n. drap m. mortuaire, poêle 
m;=von fhwargem Sammet, podle de ve- 
lours noir; it. autref. (worein man den Leiche 
nam eined Verſterbenen büllte) linceul, suai- 
re m; -verleßer m. violateur des tom- 
beaux, homme qui profane la cendre des 
morts; -verleßungf. violation f. des tom- 
beaux; profanation f. de la cendre des 
morts;-wefpe (. H. n. pompile m; -wefr 
pen f. pl. H. n. fossoyeurs m. pl; Aei⸗ 
en m. (Dentmal) monumentm. 

Gräciémué m.Gr.(ariehife Sprach: 
«genbeit) grécisme, hellénisme m ; idio- 
tisiuwe m. grec; locution f. propre à la lan- 
gue grecque. 

Grad, e6; pl.-e m.tebrmalé einScritt) 
pas m; it, edle Stufe einer Treppe) marchef; 
degre m; fig. Math. (ver s60fte Theil eined@ir: 
teté) degré; ber Halbeirfelhat 180 - (1800) 
le demi-cercle a 180 degrés ; ein Winkel 
von 40 -, angle de 40 degrés; biefer Ort 
liegt unter bem erften, weiten, zwangigften 
e — ber Breite, Fänge, ce lieu est au pre- 
mier degré, à deux, à vingt degrés de lati- 
tude, de longitude: (wir befanden uns) uns 
ter bem unb dem füblicher Breite, à tant 
de degrés de latitude méridionale, &, 
Breite, Länge; it. Linie, an Wettergläs 
fern g, Im diefen Faͤlen lauter die Mehrzahl 


Mosın, Dictionnaire, Ill, 
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Grad; (das Wetterglas) ift auf27 - gefals 
len, geftiegen, + est descendu, monté à 
27 degrés:(feit heute Morgen) ift der Wärs 
memeffer um gmwei-geftiegen, le 
metre est monté de deux degrés; einen 
Waͤrmemeſſer (eine Landkarte) in -e abs 
theilen, graduer un thermomètre +; die 
Eintheilung eines (Wetterglajes) in -e, 
la graduation d'un ;; Alg. Gleichnug 
vom zweiten, dritten — (wo die unbetannte 
Größe ein Quabrat, ein Würfel tt) équation 
f. du second, du troisième degré: Il. der 
-der Gite, Kilte, Schwere, Beuchtigkeit der 
Luft, le degré de la chaleur ou du chaud, 
du froid,dela pesanteur,del'humidité de 
l'air &5 deu höchften- erlangen, parvenir au 
plus haut degrésatteindre à sa plus haute 
intensité, son maximum; wenn d. Fieber 
den höchſten — erreicht bat, dans le fort de 
la fièvre; Chim. ben gebôrigen-bes Geuers, 
ber Hiße geben, donner les degrés defeu, 
les degrés convenables au feu; gleich gel: 
tenber -, équivalence f; der - der Güte der 
(Metalle) le degré de bonté des y: (fe. Lies 
bejnahm in bemfelben -e zu, zaugmenta au 
même degré; nichts bat mich in foldhem -« 
(geärgert) rien ne m'a tant ,; von - ju -, de 
degré en degré, par degrés, graduelle- 
ment, petit à petit, peu à peu, insensible 
ment; er ift im höchſten -e unglücklich (uns 
verfchämt +) il est malheureux ; au der- 
nier, au plus haut degré; son malheur 
est au comble; den bödften — bes Ruh⸗ 
mes erlangen, parvenir ausouverain, au 
suprême degré, au comble, à l'apogée 
de la gloire; er treibt die Unverfchäntheit 
aufben äußerfien -, il porte l'insolence au 
plus haut degré ; ein im höchften-e freigez 
biger Meuſch, homme libéral ausouve- 
rain degré; im böchften —, étrangement ; 
Narr + im bôchften -e, fou à vingt-quatre 
carats, à triple étage, fou achevé: der - der 
Ehre, die jemu. gufômmt, le degré d’hon- 
peur dü à qn; Gr. in der Spraclehre gibt 
es drei —e (Bergicibungéfiufen) il y a trois 
degres de comparaison en grammaire; 
Gen. der -ber Berwaubtfaft, le degré de 
parenté; Bater und Sohn find im erften -e, 
Orofvater und Enkel im zweiten -e Vers 
wandte, le père et le fils sont parents au 
premier degré, l'aïeul et le petit-fils ause- 
cond degré; LH. (@brenftufe, beſonders auf 
boben Schulen) degré, grade m; einen - an⸗ 
nehmen Cie Würde eine: Baccalaureud, Ma: 
ginterd, Ricentiaten, Doctoré) prendre le gra- 
de; nadbem er fe, Studien vollendet, erhielt 
er ben - eines Doctoré, aprèsavoir achevé 
ses études, il eut le grade de docteur, on 
lui conféra le docteur, il fut gradué; (dier 
fer Officier) hat alle -e biéqum Obergener 
ralburlaufrn, , a passé par tous les de- 
grés pour arriver à celui de général en 
chef, jusqu'à celui de general en chef; 
Pal. der erfte, ber zweite - der Tortur, la 
question ordinaire, extraordinaire; IV. 
le Schärfe), ©, Örath. 
Gradabtheilung f. cauf einer Grad: 
leiter „) divisionf.en degrés; gradationf. 
Gradationt,&, Steigerung; Gr. 
id.f; Log.(Uuffteigen vonniedern Begriffen zu 
bébern und Ubfteigen von böberen zu niederen) 
id; Rhét. (Steigerung) id. 
Grabationgurtheil n. Jur, dim 
Goncuré) sentence f. de priorité, 
Grab-bogen m. Expl.cein in s30Thels 
le eines Eittels abgerheilter Bogen, die Stellen 
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eh ebmen) demi-cercle gradué; arc de cer- 
cle divisé en degrés: Mar. cum die Dotbôbe 
su meffen) arbalestrille f; radiomètre m; 
rayon m. astronomique, ©, Viertelr, 
Secheat el⸗ Achtelfreis;it,S, Win 
kelmeffer; zum - gehörig, radiométri- 
que; u. Mar. (wo die Sectarten, Ans 
fichten der Küften . find) portulan m; -ein: 
theilung f. graduation f -flügler m. H. 
[TA 1 


m. 

Gr n m. Sal., ©. -baus; 
-bund m, &, Dornbund; -dachn. toit 
m. de lagradation; -eifen n. Sculpt. (ge: 
yähnter Meißel) gradine, boucharde f: (deu 
Marmor) mit= bilben, gradiner gs. 

Gra v. a. Orf. den Golde durch 
Sieden imGrabirwafer eine böbercharbegeben) 
afliner; 2. Sal, die Sohle - (dieierdurd; Ab: 
danıpfung de Wailers mehr Fefligkeit und Ge: 
halt ertbelien) faire la graduation; H.6- 
n..cder Sohle) graduation f, — 

Gradirer m. Sal. ouvrier m. d'une 
graduation, 

Grabir-fall m. Sal. ültration f. de 
l'eau salée à travers unecloison;-faßn.cin 
welchen die Goble verm, der Gradirrébren geleiz 
tet wirds réservoir m; -gang; pl. -gängem. 
communications dans la chambre gra- 
duée; -haus n. Sal. graduation f; cham- 
bre graduée; bâtiment m. de graduation: 
-berd m. Sal, cunter der Grabirpfanne) loyer 
m. de graduation; -{nfpector m. inspec- 
teur m.de la chambre graduée;-faftenni. 
réservoir où tombe l'eau salée: -leiter f. 
Expl. échelle f. des degrés; -ofen m. Sal. 
fourneau m. de graduation; -pfanne f. 
Sal. worin die Soble durch die Wärme arabirt 
wird) poêle f. de graduation; -röbre f. 
Sal. cwodurch die Sohle im die Pfanne geleitet 
wird) tuyau m. de graduation; -faly n. sel 
m. de graduation. 

Grabirunat,S. Orabiren, 

Gradir · wage f. (Wj., die Schwere el: 
ned flüffigen Aörperd zu befiimmen) pese-li- 
queur, aréomètrem; jur=gebörig, areo- 
métrique; ·waſſer n. Orf. (mit Satgen vers 
fepteé Wafler, worin man dab Geld ficber 2) au 
gradude;-werf,S,-haus, 

Grad-leiter f. can den Wettergiäfen +) 
échelle f; -meffer m. échelle graduée; 
mesure f. comparative; gradimètre m; 
Phys. zum =gebörig, gradimétriques elets 
trifer =, électromètre ma; gum eleftris 
ſchen =gebörig, électrométrique, 

Gradm nft ſ. cin Suiammenfes: 
sungen) gradimétrie f. (électrométrie #). 

rabmeffuna f. division f. d'un 
cercle par degrés. 

Grabo-meter m. Chir. Wacht ſende⸗ 
meffer) gradomdtre m; -metrifch a. @en 
Grademieter berreifend) gradométrique. 

Grab-ring m. can einem Kompafı, mel: 
cher in 360 Grade abgerbellt ii) anneau gra- 
due; -fäge f. Men. scie f. à arraser; -fpars 
ren, ©. Öra age 

Gradual(Gradal), «8; pl. -€ 0. 
Cath. (Bud, welches Gefänge für Senn: und 
Geñtage enthält gradual m. 

Graduiren v. a. Écol. ceine afabemt: 
fe Wurde verleiben) graduer qn; 2. ver 
Grabuirte, legradué; v.n. av. b.se faire 
graduer; ex bat in der Theologie (Diebicin 
+ grabuirt, il s'est fait graduer en cheolo- 


gie 
Grab-twage f. (Bebermage) peson m. 
à tiers point; -weife adv. cufenmeife) par 
50 
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degrés, par gradation, graduellement; 
d'une manière graduelle eu graduée; peu 
à peu, petit à petit; die Entfernung der 
Otter = beftimmen, déterminer la distan- 
ce des lieux selon le degré; = vermehren, 
graduer; {(baë Feuer)=verftärfen, graduer 
25 = gefchehende Vermehrung, augmenta- 
tion graduelle ou successive, gradation f. 
Graf,ens pl. en m. (Kite) comtem; 
gefürfteter- von Henneberg, v. (Tyrol) (der 
die fürfliche Würde hatte) prince et comie 
d'Henneberg, de #3 bes heiligen römifchen 
Reichs —, comte du saint Empire; der 
Herr - von N, monsieur le comte de N; 
der König hat ihn zum —en gemacht, bat 
mehrere -en gemacht, le roi l'a fait comte, 
l'a élevé à la dignité de comte, a créé 
plus. comtes, ©. Deide, Burgs, Lands, 
Marks, Pfalgeg. 
Grafebing n. H. d’All. dad Gericht 
eine Grafen) v. juridiction f. d'un comte. 
Grafen-banff. H.d' An. Siß der Gra: 
fen auf dem Reichſtagez it. Die Graſen ſelbſt, 
welche dort Gip halten) banc ou ordre m, des 
comtes (d'Empire); -bofm. cour f. d'un 
comte: -frone f. ceine Krone, die aufdem obes 
ren Rande ſtatt der Zinten mit großen runs 
den Perlen verfehen if) couronne f. de com- 
te ou comtale (p. u.); fig. rang ou titre m. 
de comte; -fchaß m. Feod, anc. redevan- 
ceseigneuriale; -fiß m.ider Drt,we ein Gtaf 
fiptz it. die Stadt », wo er ich aufpält) siège m; 
it. résidence f.du comte; -ftand m.digni- 
té f. ou rang m. de comte; Inden =erhoben 
werben, être élevé à la dignité de comte; 
2. coll. Cfämmtliche Grafen eined Bandes) les 
comtes (d'un pays); -tag m. (Berfammi. 
der fämmtlichen Neichögrafen od. ber Reichdgr. 
eined Krelfed) assemblée f. des comtes de 
l'Empire ; -titel m. titre m. de comte; 
ben = annchmen, jemn. beilegen, prendre 
le titre it. donner à qn le titre de comte; 
-würdef. dignité f. decomte. 
Gräfinnz pl. -en f. (Gemablinn eines 
Grafen, sd. Befiperinn einer Graffhaft) com- 


tesse f. 

Gräflich a. adr. ceimem Grafen gehb: 
rend „) comtal,e; de comte, en comte; ble 
-e Krone, Würde, der-e Titel, ©. Grafen- 
froner; 28 Wappen, Ginfommen, -e 
Güter, armesf. pl, revenus, biens m. pl. 
decomte; voneinem -en Haufe (ftammen), 
re d'une maison decomte; - leben, fit - 
aufführen, vivre, se conduire en comte, 
comme un comle. 

Grafſchaft; pl.-en f.cRandeined®ra: 
fen) comté m; Cin England: in Zufammen: 
fegungen) shire m; die -(WBernigerobe) le 
comté de 2; die meiften Grafen haben Feine 
-en, la plupart des comtes n'ont point 
de comtés; eine Herrfchaft zur - erheben, 
ériger une seigneurie en comté. 

Gral m. H. eccl. (Schüffel, worin man 
dad Blut Epriftiauffängt) graal m. 

Gral, S. Biefenläufer. 

Gräll, ©. grell. 

Gram a. (Ha gegen eine Perf, od. S. 2) 
haine f; jemn. ⸗ werden, feyn, concevoir, 
ressentir,éprourver,avoirde la haine pour 
qn, vouer de la haine à qn, avoir de la 
rancune contre qn, garder rancune à qn; 
hair, détester qn; éprouver pourqnune 
profonde aversion; fam. avoir pris qn en 
grippe; Eſau ward Jafob-, Ésau eut en 
haine Jacob: ich bin dem Lügen -, je hais 
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bapichnicht(klüger) war, je suis fâchécan: 
tremoi-mème;jem'enveux den'être pas. 

Gram, cém. 8. p. (eineanbaltende Be: 
trübnié über ein Ubel,> chagrin m; peine, af 
Niction f; souffrances f. pl; erift vor - ge: 
ftorben, il est mort de chagrin; ber - hat 
fe.Stirne gefurcht, hat ihn fehr alt gemacht, 
lechagrin a ride son front, les chagrins 
l'ontbien vieilli; ein heimlicher - nagt am 
Herzen, un chagrin secret ronge le cœur; 
f.-ift in allen fn. Mienen ausgedrüdt, son 
chagrinse peint dans tous ses traits; fid 
vor- verzehren, être dévoré ou se consu- 
mer d'ennui, de tristesse. 

Gramatellet,S&. Garnele. 

Grämeleizpl.-en ſ. ſam. S. Gr à m⸗ 
lichkeit. 

Grämeln v. n. av. h. (grämlich feyn) 
être chagrin, morose, d'une humeur cha- 
grine ou fort irritable; se chagriner ai- 
sément. 

Grämen (fih)v.r. (Gram empfinden) 
se chagriner, s’aflliger, s’attrister; es 
grämt mich, cela m'attriste, m'afllige ou 
m’affecte beauc.; diefe Nachricht grämt 
mich, celtenouvelle m’attriste, me con- 
triste ’däm&, me navre; j'en aile cœur na- 
vré; et grämt mich (ihn in biefer Lage zu fes 
ben) je souffre de x; er grämt fich über, um 
jede Kleinigkeit, ilse chagrine, il s'afflige, 
s'affecte de la moindre chose: fie hatte ſich 
lange über biefen Berluft , gegrämt, elle 
s’&taitabandonnde, livrée longtemps au 
chagrin que cette perte lui avait causé; — 
Sie ſich deßhalb nicht, ne vousen attristez 
ou alligez pas; fich gu Tode -, mourir de 
chagrin, être rongé, dévoré, consumé 
parunchagrinmortel, [&.grämlid. 

Grambaft,grämig.grämifch,fam., 

er,®m. H. n. (Art Fiedermäu: 
fe) molasse m; 2. -; -inn (grämliche Perf.) 
homme ou esprit chagrin, morose, mé- 
content, atrabilaire ; femme chagrine, 
morose; er iſt ein Œry-, c'est un homme 
très-morose. 

Gramlich a. adv. ceine feribauernd übte, 
mürrifche Baune babend) fam. chagrin, e; 
morose, de mauvaise humeur, d'une hu- 
meur chagrine, fâcheux, mécontent, dif- 
Geile; er ift ein -er Menfd, c'est un hom- 
me fort chagrin, fort morose, qui est 
touj. cheux, de mauvaise humeur; -e 
Miene, air chagrin. 

Grämlichkeit f. morositéf, carac- 
tèremorose, chagrin; mauvaise humeur. 

Grämling, S. Grämier. 

Gramlos a. adv. (obne Gram, feinen 
ram empfindend) sans chagrin; ein -er 
(Menfch) qui n'a pointdechagrin;-es Ge⸗ 
fibt, visage calme ou serein, où il n'ya 
pas la moindre trace de chagrin. 

Grammatarium n. ( pbiloſophiſche 
Bufammenftellung ber Buchftaben einer Spra: 
che) grammataire m. 

rammatifs pl.-en f. cSprachlehre, 
Sprahtunft) grammaire f. 

Grammatifer,8 m. (Sprachtunſiler, 
Sprachgelehrter) grammairien m. 

Grammatifalifd a. adv. ciprac: 
richtig) grammatical, e; -ement; -e Wort» 
Hauberei, grammatistiquef. 

Grammatifd a. grammatical, e, 

Grammatift,en;zpl.-enm.Sprad: 
(ebrer) grammaliste, grammairien m. 

Grammatit m. Miner. (Art Som: 


ou désesse le mensonge: ich bin mir felbft-, * blende) grammatitef. 
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Grammato-logie f. (Mobandt. über 
eine befondere Sprache où, die Grammatik) id. 
ſz logiſch a.adv. ur Grammatologie gebô: 
ris) grammatologique;-ment. 

ammit m. Miner. grammite f; 
chaux silicatée laminaire. 

Grammo-graph m. CB. dad Papier 
su beſchneiden) grammographe m; -gra: 
pbifch a. grammographique; -meterm. 
(Art Bincal) grammomètre m; -metrifch 
a. adv. (den Grammometerbetreffenb) gram- 
mométrique. 

Gramvoll a.adr. (voit remet) plein, 
accablé de chagrin; rongé de soucis, dé- 
voré d'inquiétude, 

Grait, ed; pl. -En. cein Heined Gericht, 
dersoſte Theil einedQuintchend,einKom)grain, 
poidsm. de grain; das wiegt ein Quint⸗ 
hen unb fo viel — (nidt Grane) cela pèse 
une drachme ettant de grains; (ein Du: 
Fate) der um zwei, drei - zu leicht ift,. léger 
de deux, de trois grains; 2. Méc. grue, 
chèvref, 3. v,6. Rnebelbart. 

Gran, cé; pl. -€ n. ceinfeined Goldge: 
wicht, der dritte Theil eines Granes, der 121€ 
eined farates, der 288fte einer Mark; it. ein 
Siibergewict, der 2afte Theil eines Piennigs 
gewichted, und ebenfalld der 258fte Theil einer 
Mark; ein Körnchen) grain m, 

Granabdetf. Bot... Granatapfel; 
Artill,@.@ranate.  [@renabier, 

Granabier, c8; pl. -e m. Milit., ©. 

Granabin n. Chim. (aus der Wurzel 
der Öranatäpfel gejogene Subſſan) grena- 
dine f. 

Grauat, edm,-e ob. pl. -en m. H. 
n. Lap. (ein melft rother, durchfichtiger Stein, 
von der Größe eined Nadelfmopfet, auch ble 
Granare) grenat m; rother od. böhmt- 
fcher-, grenat m. rouge ou de Bohême: 
pyrope, escarboucle f; gelber-, topazoli- 
thef; grüner -, aplome m; ſchwarzer -, 
mélanite m; fprifche-e, grenats de Syrie; 
ebler-, vermeille f. occidentale; zum - ges 
bôrig, grenatique; eine Schnur von —en, 
collier m. de grenats; 2. Bot., @.-apfef; 
3. H. n. cein frebé», ©. Oarnele. 

Granatapfel m.Bot.(Frucbtbes Gra⸗ 
natbaumes, Granate) grenade f; füße, fanre 
(weinichte)Öranatäpfel, grenades douces, 
aigres »; wilder -, balauste ſ. 

Granatapfel-baum m. Bot. grena- 
dier m; gemeiner =, grenadier cultivé; 
wilder =, balaustier m; grenadier sau- 
vage; weißblumiger =, leucocome m; P. 
es iftfein=fo fchön, er bat ein böſes Rerne 
lein, it n'y a rien de parfaitici-bas; · ſchale 
f. Bot. malicorium m; écorce f. degrena- 
de; -wurzelf. racine f.degrenadier; Rin- 
bebes=, écorcef.(de racine) de grenadier. 
Granat-baum, ©. -ayfelbaum; 
-berg m. Minér. mont de grenats, mon- 
tagne qui contient des grenats; -birnf, 
S. Blut-⸗b.; blende ſ. Minér. blende la- 
melleuse oufeuilletée; -blüther. Bot. (Bi. 
be Granatbaumed) fleur f. de grenade ou du 
grenadier; wildes, balauste f. 
Granatblüthfarbe f. coulehrf.de 
fleur de grenade, 
Granat-branntiwein m. Distil. 
«über Oranatäpfelabgesogener) eau f.de gre- 
nade; -colibri m. H.n. trochile m. jugu- 
laire. 

Granate;pl.-nf.Lap..&.Örana- 
te (1); 2. Bot., 8. Öranatapfel;3. Ar- 
tif. chodte Kugel, welche mir Pulver gefüllt, ans 
gejündet und geworfen wird) grenade f; ı- 


Granatenbaum 


werfen, jeter des grenades; bie— iſt jer- 
plabt, lagrenade a éclaté; blinbe-n, gre- 
nadesborgnes, &. $ anbrg. 

ms re 8 de m, & Granats 
baum; -birne f Bot. (eitrengelbe birmförs 
mige Frucht eines Imdiichen Baumes) goyave 
f: -ers n. Miner. minef. de grenats; 
“haget m. Artif. <tleine im eine bide Da: 

pierrolle sul, gefebte Granaten, welche aud 
Gtrinfüden geworfen werden) caisse f. de 
grenades; -Feffel m.pl. Milit. cruches f. 
pl. Afeu;-fand m.cHeine Granate in Geſtali 
des Kiedfanded) sable m.de grenats; · taſche 
f. Artif, (ou Sanbgranaten ) grenadière f; 
-wein m. Pharm. vin m. de coins. 

Granatfelsartenf. pl. Minér. ro- 
ches f. pl. grenatiques. 

Granat-fluf m. Lap. (fünft. Granat 
aud 256 Theilen Kruftallglad, 128 Tbeilen 
Spießgianzgiad, einem Thelle Goltpurpur 
md einem Theile Gold) fui de grenat; faux 

‘ grenat; -bagel m. Artill. perdreaux m. 
pl, S. Debefpiegel; -haltig a. Minér. 
grenatifère. 

Granatier,83pl-e,S.Orenabler. 

Gramatifch a. Lap. (um Stauat ges 
börig) grenstique. [rolitef. 
* Granatitm.Miner. grenatite, stau- 

Granat-tern m. Bot. (die Keme de 
Oranatapfeld) grain m.de grenade; 2.Lap. 
grain de grenat;-fugel f.Artif.cmitGrana: 
ten unb Dulvergefüliter u. im Pech getaudter 
Gad) ballon m. de grenades; -faft m. 
Pharm. jus ou sirop m. de grenade; 
-fand m. Minér. grenat en forme de 
grains de sable; -fhalef,&.-apfelfhas 
le; -fhleifmüble f. Lap. moulin à polir 
tes grenats; -[hnurf. cwelche um den Halb 
getragen wird) fil ou collierm. de grenats; 
firop, S. -faft; -ftein m. Miner. gre- 
nat m ; 2. pierre, roche qui contient des 
grenals; grenatifère ou granatique; -V0= 
gel m. H. n. pinson m. de Brésil, grena- 
din m; -wagenm. Artil. char m. de gre- 
nades; -waffern,©.-branntwein. 

Grand, e8; pl.-e m. (grober Ktedfand) 
gravier m, grossable; 2. Expl. (mit fein 
gepochtem Quarge vermifchter Rehm, womit 
Bündiöcher blé auf ble Offnung verflepft were 
den) terre grasse mêlée de quartz écrasé; 
3. Brass. cuvef. guilloire; H.m. (BWürte 
in Spanien) Grand m. [fiefig. 

Granbicht, granbig, ©. Fieficht, 

Grandiod a.adv.B.a.(großartig)gran- 
diose. 

Grand-mehln. grosselarine; -ort 
m.lieu graveleux;-ftein m.Miner.(Stein: 
art aus Quarı, Beldfpath u. Glimmer; Granit) 
granit m; Géol. weicher und mürber =, 

auref, [Ch. crocs m. pl. 

Gränem.pl. (ob. Daden)cbes Sirihes) 

Grangel, 8 m. Forg. pièce f. decui- 

Grängel, &.Rringel. Lvre fondu. 

Granaetmidtn,S.Oran(1). 

Öraniren v. a. (granuliren) graner, 
granuler, grenailler; granirter Tabaf, ta- 
bac m. en grains; Dess. granirte Seid- 
nung, dessin pointille. 

ranit, ed;pl.-e,&.Grandftein; 
- mit $arbe nachmachen, graniter. 

Granit-ähnlid,-artig a.adv.Miner. 
graniforme, granitoide, granitellin, gra- 
nitelle; =er Marmor, marbre m. grani- 
telle;=bemalen, graniter. [tits grains. 

Granitellef.Miner. granit m. à pe- 

Granit-felfen m. Minér. roche f. 
granitique; -fürmig, ©. -artig. 


nitelle f. 
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Granitin n. Minér. granitine, gra- 
[nitoide. 
Granitoib m. Minér. pierref.gra- 
Granitpapier n. papier m. granit. 

Graniger, ©. Grengfolbat. 

Granne;pl.-nf.Agr.canden Getreide: 
ähreng. Mel) barbe, ardte, ariste ſ. (des 
épis); it. -n pl. H.n. caufdem Rüden der 
Schweine) soiesf. pl: (am Maule ber Kapen) 
barbe f; Bot. (Radeln der Kiefern, Fichten) 
feuilles f. pl. en épingle, aciculees. 

Grannen v.a.munir d'arêtes; Bot. 
gegrannte Spelye(Same,;épeautrearisté, 
barbu; bas gegranute Labkraut, lecaille- 
lait barbu. 

Grannen-attig a. adv. Bot. (Gran: 
nen babend, einer Granne ähnlich) en forme 
de barbes ou d'arêtes; aristé, barbue; bas 
=e Federchen, la plumalearistée, barbue; 
-artigfeit f. formef. debarbes oud'arêtes, 
forme aristee, barbue: -fliege f. H. n. 
athérice m; -108 a. adv. Bot, sans barbes 
ou arêtes; mutique; =e Blumen, Saamen, 
fleurs, semences f. pl. mutiques, 

Grant, ©. Kies, 

Granulirbüchfe f. Pharm. bolıef. 
à transformer le métal en grains. 

Granuliren v.a.ctomen, tornein) gra- 
ner, granuler, grenailler; grauulirtes@i« 
fen, fer granulé, grenaille; granulirtes 
Kupfer, cuivre granulé ou en grenaille; 
granulirtes Silber, argent engrains; H. 
n. grauulirt, granulé, granuleus; it. gra- 
nulaire; 2, @-n. granulage m; granu- 
lation f. 

Granulir-mafhine, -walzef. ma- 
chine f, rouleau m. à granuler; -werf: 
a er granulatoire m. 

rãnz acker m. champ m. fron- 
tiere, limitrophe, de lisière; -auffeber 
m. inspecteur m. des frontières ou des 
bornes; -auffidt f. inspection f.des fron- 
tières ou 2; -bad) m. ruisseau frontière, 
limitrophe, de lisière; -baum m. arbre 
m. de frontière, de lisière; -befeftigung 
f. fortification f. des frontières; 2. ©. -fe- 
ftung; -bereiterm. (gegenden Unterfchleif 
e) inspecteur m. des frontières, gendar- 
me douanier m; -bereitung f. inspection 
f. des frontières; -beridtiger m, ©. 
-fheider; -berihtigung f.cB. der Grän: 
jen eined Feided, Drted) cerquemanement 
m; (wifchen zwei Mächten) röglementm. ou 
régularisation f, des frontières, des li- 
mites; délimitation f; an der = arbeiten, 
travailler au règlement des frontières, 
à la délimitation; -befichtigung f. visite 
f. des bornes ou frontières; -bemobner 
m. habitant m. des frontières; popula- 
tion f. des provinces limitrophes; -beyie- 
bung,©&.-fibtiqung:-bild n. Mythol. 
(beiden Römern) Terme m; le dieu Terme; 
-brüde f. pont de séparation de deux 
frontières ; -bud n. Jur. livre m. des li- 
mites; -commiffär m. commissaire 
chargé de la délimitation d'un pays, d'en 
fixerles frontières, les limites ; -cordon 
m. Guer. cordon militaire ou detroupes, 
établi sur la frontière ennemie; -damm, 
-deich m. er zum Grängdamme dent) digue 
f. frontière ou séparation f; -borf n. villa- 
ge m. frontière ou limitrophe, 

Grangef.s. p. Bot. (wilder Rodmarin) 
romarin m. sauvage. sk 

Gränzez pl. -1 f. (dad Hußerfie eines 
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Géom. die -n eines Körpers, einer Zelch⸗ 
sung (bielenigen Duntte, wo fie aufpören) les 
extrémités d'un corps, limites d'un des- 
sin; fig. borne, limite f; die - fr. Macht + 
überfchreiten,passer les bornes, outrepas 
ser les limites de son pouvoir ,; bien der 
(Befcheibenbeit) überfchreiten, franchir, 
passer les bornes de la ,; fnr. Ehrgeije -n 
fegen, mettre, donner des bornes à son 
ambition; fn. Leibenfhaften, fn. Begier: 
ben -n feben, imposer des freins à ses pas- 
sions, limiter, borner ses désirs; (f. Ehr⸗ 
geiz) Feunt feine-n, iſt obne-n, n'a, necon- 
naît point de bornes, ne connaît plus de 
limites ou de mesure, est sans bornes; 


| Ehrgeiz obne -n, ambitionsans mesure, 


| 


sans frein, démesurée, illimitée ; 2. der 
Äußerfie Thell oder dad Ende bed Bebietes, 
Banded, Eigenttumd) bornes, limites f. pl; 
confins m.pl, frontiere, lisière f; (bie Ber- 
ge, die Blüffe) find die natürlichen -n der 
Länber, -sont les limites naturelles des 
pays; die-n eines Staates feftfegen, erwei⸗ 
tern, weiter Hinausrüden, régler, fixer,dé- 
terminer les limites, les confins,les fron- 
tières; délimiter la frontière; reculer, 
étendre les bornes, les limites d'un État; 
ble-n rines(Lanbes)fheiben, berichtigen, dé- 
limiter ung; ble Beftfegung ber -n ziwifchen 
zwei Staaten, la fixation, le règlement 
des limitesentre deux pays, la delimita- 
tion de deux pays; (der Rheinſtrom) dient 
Deutfhland und Franfreih zur - und Sis 
erbeit, - sert de barrière à l'Allemagne 
et à la France; (man empfing ben Fürften) 
an ber -, sur la frontière; bie an ben -n 
(biefer Provins) liegenden Dörfer, les vil- 
lages limitrophes de +; über bie- geben, 
passer lafrontidre; jem. über ble — brins 
gen, conduire, faire transporter qn à la 
frontière, expulser, chasser qn: bie -n 
eines Haufes (eines Aders) les tenants, 
aboutissants d'une maison z; die · n beſie⸗ 
ben (rund herum befichtigen) visiter les bor- 
nes, faire la visite des bornes: Syn. 
Gränzen zeigt bas bloße Anfhören einer 
Größe an; Schranken, bas, was ihre 
Bergrößerung hindert; die Allmacht Got: 
tes bat feinen, la puissance de Dieu est 
sans bornes, n'a point de bornes, elle est 
illimitée; unfere Beglerden find ohne -n, 
bie Borfehung aber febt ihrer Befriedigung 
geroiffe Schranfen, nos désirs sont sans 
bornes, mais la Providence en restreint 
la jouissance en de certaines limites. 

Gränzen v.n.av.b. (anzränzen) confi- 
ner à QC ov avec qc, avoisiner qe; aboulir, 
être contigu à , limitrophe des; (die Tür» 
fei) grängt nördlich an Ungarn, 2 confine 
au nord avec la Hongrie; (@ugland und 
Schottland) - überallan bas Meer, „sont 
bornés de tous côtés par la mer; (biefe 
Provinz) bat ehemals an Deutſchland ge- 
grängt, „a été autrefois limitrophe de 
l'Allemagne ; der an mein Haus -be Gar: 
ten, le jardincontigu à ma maison: (bie: 
fes Feld) gränzt an den Wald, „avoisine la 
forêt; fig. (fe. Liebe) gränzt an Narrheit, , 
approche de Ja folie; er grängt an bas 40fte 
Jahr, il frise la quarantaine; es gränzt au 
Unverfhämtheit, cela frise l'impertinen- 
ce; (f. Kummer) gränzt an Verzweiflung. 
« approche dü désespoir ; 2. G- n, €. 
Angränyen. 

Gräaänzenlos a. adv. (obne Grängen, 


Dinges) extrémité l, bornes, limites f. pl; ! unendlich) Sans bornes, sans limites, illi- 
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mité, infini, zimmense; fg.infini, déme- 
suré,effréné,es excessif, -ve; énorme; ex 
cessivement, immensément, énormé- 
ment, démesurément, d’une manière ex- 
orbitante, exorbitamment; ber-e Raum, 
das-e Weltall, l'espace infini, l'immense 
univers : —e8 Zutrauen, confiance f. sans 
bornes; bie-e Macht, Gite Gottes, la puis 
sance, labontéinfinie de Dieu; die Macht 
Gottes ift-, la puissance de Dieu est sans 
bornes, illimitée; ext. (febrarof); bas —e 
Beltmeer, l'immenseocéan; l'océan sans 
bornes; f, Elend ift-, sa misère est extré- 
me;-tSummer, Ehrgelj,chagrin extrême; 
ambition excessive, démesurée,effrénée. 

Gränzenloſigkeit f. immensité, 
énormité f; ble -bes Weltalls, des Raumes, 
immensité f, de l'univers, infinité f. de 
l'espace, 

Grängenrecht n, €. Oränze. 

Gränz-feftungf. placef. frontière: 
-fluß m. rivière f. frontiöre;-förfter m. E. 
F. forestier limitrophe; -furche f. lisière; 
raie f, sillon m. de démarcation os limi- 
trophe; -gebirgen montagnef. frontière; 
-gefäß n. Anat, cam bebrüteten Eh veine 
terminale; -gegend f. province f. fron- 
tiere, limitrophe; (bie Seuche geigte fich 
querft} in ben =en, aux environs de la fron- 
tière; -gemeinfchaft f. «Gem. der Grän: 
yon,dad Aneinanderftoßencontiguite f; -gott 
m. Ant., @.-bi1b; -graben m. fossé m. 
limitrophe; -gut n. terre f. limitrophe ; 
-haufen m. amas de pierres ou de terres 
servant de bornes; ⸗·haus n. maison f. 
limitrophe; -berr m. seigneur de terres 
frontières; it. propriétaire m.d'une terre 
frontière; — (eines Waldes) propriétaire 
riverain 2; ·holz n. forêt f. limitrophe ou 
frontière; -bügel m. colline f. limitro- 
phe; it, ©. -baufen; -irrung f. erreur 
f. différend m. sur lesbornes, leslimites, 
les frontières; -jâger, ©.-f dû $e; -fet- 
te f. Guer, (Kette von Soldaten 2, zur Mbwebr 
ded Feinded von einem Geblete ) cordon m; = 
(won Boliwädtern) lignef; -Flage f. Jur. im 
römiichentechteyaction ſ. de bornage; -fno- 
ten m.pl-Anat.ganglionssituesaux deux 
côtés de l'épine dorsale; -land n. pays li- 
mitrophe; die -länder, les pays, les terres 
limitrophes; -linief. lignef. de demar- 
cation; fig. dernière limite f; fig. die =en 
der Befcheidenheit (ver Macht r) les bornes 
de la modestie 2; bie=gmifhen bem Nai⸗ 
ven und Gemeinen, la ligne qui sépare le 
naïf du trivial; -lo8, ©. -enlos; -mahl, 
©. -jeich en; -meifter m. expert m, en 
fait de délimitation; -meffer, &.-fei- 
der, Selbmeffer; -nachbar m. voisin 
ou propriétaire m. limitrophe; habitant 
vu peuple m. limitrophe. 

neo ae pr tds f. voisina- 
ge m. confinité f. (Néol.). 

Gränz-ort m. lieu m, placef. fron- 
tière, de frontière, ©, -ftadt, -bor f; 
-pfablm.terme m. de lajuridiction, ter- 
me banal; poteau servant de bornes; 
-plab, ©.-07t; -pumft m. limite; -re= 
cef, ©. -vergleidh;-rédt où. -enrecbt 
n. (Necht die Graͤnzen Anderer in fireitigen 
Fällen unterſuchen und beftimmen zu laffen) 
droit d'arbitrage relatif aux frontières, 
aux limites ; -fäule f. borne f; colonne f. 
limitrophe; -fheide, ©. -[heibung; 
ſcheider m. (der de Örängen der Grunbfiüde 
ausmißt) cerquemaneur m; it., S. Land» 
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fheiber: bas Amt eines =8, cerquema- 
nage m; -fheidung f. s. p. (Beribtigung 
der Grängen.) délimitation, démarcation 
f; 2. séparation f. par des limites; cer- 
quemanement m; 2.(Öräne)limites, bor- 
nes f. pl: confins m. pl. -[hloß n. château 
frontière; -[hüße m. forestier m.de fron- 
tiere; -foldat m. soldat de frontière; 
-ftadt f. villef. frontière; -ftein m. bor- 
ne {; einen = ob. =e fegen, planter, asseoir 
une borne, des bornes; einen = an einen 
Acker od. Weinberg feben, borner un 
champ,un vignobles bas Segen ders, bor- 
nage m; -ftreitim, -ftreitigteit 1. diffé- 
rend m. sur les limites ou les frontières. 

Gränzftreitigfeitöflage f. Pal. 
actionf. de bornage. 

Gränz-ftrich m. zöne f. des frontiè- 
re; -ftrom, ©. -fluf; -thierden, ©. 
Aufgußthierchen; -vergleich, -ver: 
trag m. traité m.de bornage, transaction 
f.oueompromis m.ayant pour but de fixer 
les limites ou frontières ; ·waſſer n.eau 
f. frontière ; ·weg m. chemin m. de fron- 
tière, de lisière: -mebr f. cein Schlagbaum 
od. bergl. an der Gräne) barrière 1; -wild: 
pret n. Chim. (dadjenige Wild, dad über die 
Gränge fimmt) gibier qui se forpaise; 
-jaun m. haie f. de lisière; -zeichen n. 
bornef;-joll, €. Webrzoll;-gugm.caur 
Beſichtigung der Gränjen) visite f. des bor- 
nes (par les cerquemaneurs). 

Gräpel, 8m. Expl. (eine Spanne, oder 
der achte Thell eined Rachterd) l'empan m. 

Gräpeldmächtiga.Erpl.(eimeSpan: 
te lang, breit) long, large, de la longueur, 
de la largeur d’un empan. 

Grapen, 8m. Forg. (Topf aus Gußel: 
fen) marmite, marmite f. de fonte. 

Grapengiefer mchaudronnier m. 

Grapbifch a. adv. Did. Astron.@uré 
Figuren erläutert) graphique, -ment. 

Graphit, en; pl.-en m. Minér. 
Waſſerbleh carburef. du fer; graphitem, 
plombagine f; mine f. de plomb. 

Graphithaltig a. Minér. graphi- 
teux, Se. 

Grapbo-litb, ©. Graptolith; 
- meter, dm. (Wintelmeifer) graphomètre 
m; -metrie f. cKunf, den Graphometer ju 
gebrauchen) graphométrie  -metrifch a. 
adv. (den Grapbometer betreffend) grapho- 
métrique, -ment. 

Grapp, ed; pl. en m. (ad zu einem 
Telge jermalmte Mark der Wurzel der Für: 
berrötbe; is, die Wurzel und die ganze Pflanze 
fetbft) garance (; - pflanzen (bauen) plan- 
ter „ la garance, de la garance; mit - 
färben, garancer ; mit - gefärbter Zeug, 
étoffe garancée , garance, teinte en ga- 
rance; feiner (zu Pulver geftoßener) —, ga— 
rance grappe; grappef.de Hollande; ges 
fhälter — Cher keinen Färbeñof mehr enthält) 
garance robée; uugefälter -, garance 
non robée, ©. Särberrôthe. 

Grapyp-artig a. Bot. rubiacé, e; bie 
=eu Planen, les rubiacées ou aparines; 
-bereiter m. Teint. qui prépare la ga- 
rance; -brübef. garangage m; -darref. 
four à sécher la garance. 

Grappe .S. Grapp m. 

Grapp-färber m. teinturier m. en 
garance; garanceurm; -färberei f. tein- 
ture f. en garance, garançage m; it. lieu 
où l'on teinten garance; -feld,@. -p fla n- 
quug;-land,©.-pflançung;-mübler. 


(die Orappmwurzein Hein ju fiampfen ) mou- 
lin m. à garance, à moudre la garan- 
ce; - ung f. <&rappsfeid, stand) ga- 
rancière f; -rotha. adv. rouge comme 
la garance; (von Seugen +) rouge degaran- 
ce; 2. = n.(rothe Farbe, welche aus bem Grapp 
bereitet wird) garance f; rouge de garance; 
-fchaufelf. pellef. à remuer la 
-ftampfe f. S.-mühle; -wurzel f. Bot. 
garancef, racine f. de garance: Com. ges 
troduete=n, alizari m. 

Grapfer. s. p. (ad Crapfen, das fchmelle 
Bugreifen mit außgebrelteten Fingern) pop. et, 
in die (Rappfe) geben Cet. vor mehreren Pers 
fonen zum Nehmen binwerfen) jeter à la gri- 
bouillette; 2. pop. (de Sant) patte f; große 
-n haben, avoir de grosses pattes. a" 

Grapfen v. n.fam. rafler, gripper; 
it. patiner, manier. [graptolithe f. 

en ern m. Miner. < Figurftein) 

Gra$, e6; pl. Gréfer n. Bot. (Plan: 
je, bef. wilde, dem Biehe zurNabrung dienen: 
de) gramindef; gramen m; it. herbe 1; 
herbage m; alle Gräfer, tous les gra- 
men, toutes les graminées; gemeines — 
(mwelched in den melften, auch unfruditbaren Ge: 
genden wãchſt) paturinm. des prés; Furjes 
-, herbette f; das- iftnoch febr fur, l'herbe 
estencore bien courte; fi aufbas-legen, 
auf, in das · lagern, se coucher, s'asseoir 
sur l'herbe; Leinwand aufbas - legen, auf 
bem -e bleichen, herber de la toile; aufbem 
-e gebleichte Wäfche, linge herbé; (die Och: 
fen) in bas - treiben, mener s à l'herbages 
(die Pferde) in baë-treiben, fhiden, met- 
tre Len päture, au vert; bas Vieh geht im 
—€, ift auf dem —e cauf der Weide) les besti- 
aux sont en pâture, à l'herbage, paissent; 
u — ins · geben, aller cueillir ou chercher 
de l'herbe; im -elebend,graminicole, her- 
bigrade; Ch. das - abfreffen, S.gräfeln, 
grafen; fig. fam. darüber ift lüngft - ges 
wachfen (das ift längft vergeffen) c'est une 
chose oubliée; on n'y pense plus; er hört 
bas wachen (will febr Hug feun) il entend 
pousser l'herbe, il fait l'entendu, le suffi- 
sant; es wird ihm befommen wie bem Guns 
bebas- ed. dad -freffen (febr übel) il n'y ga- 
£nera que du chagrin; il lui en arrivera 
malheur; pop. in das - beißen (ferben) 
mordre la poussière. 

Graë-affe m. (Heiner Wirfang) ba- 
bouin m; -äbrchen n. Bot. (die vom Balge 
eingefchtoffene Biume der Gräfer; ir. Die Pets 
nen, auf einem fadenförmigen Biumenftiele 
gedrängt fiebenden Blumen der grasähnlir 
œen Gewächie) épillet m; locuste f; -anger 
m. pacage, gazon m; pelouse f; -artf. 
graminéef; -artig a adv. Bot. (dem Grafe 
ahnlich graminé, Ce; graminiformes it. 
herbacé; it. fade, insipide; diesen Pflan= 
jen, les graminées, plantes graminées; 
mit=en Blättern, graminifolié, e; -aus: 
beber m. Jard. (Werkzeug, Rafentüde auds 
jubeben) lève-gazon m; -banff.banc m. 
de gazon; -blätterig a. Bot. graminifo- 
lie, e; -blume f. Bot. päquerette, petite 
marguerite; 2. @illet m; -boden m. Agr. 
sol m. herbeux ou couvert; terrain ga- 
zonné, gazon m; auf bem=tangen, dan- 
ser sur l'herbe, sur l'herbette, surlega- 
zn; 2., S. Hammer; -bringend, ©. 
-erjeugend; -butter f. Econ. beurre 
m. de mai. [herbettef. 

Gräschenn.dim. brinm. d'herbe; 

Grafe-flec® m. (mit Gras bewachſener 
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it. wo baë Grad für bas Wied abgefchnitten wird) 
herbage m; -magd, ©. @ras-m. 

Gräfeln v.n.Ch. vom Hiriche, baGraë 
mit den Schalen abtreten) couper l'herbe; 
herbeiller, 

Grafen v. n. (Gras freffen) brouter, 
paitre, manger l'herbe; bas Bieb -laffen, 
laisser paltre le bétail; Ch. (die wilden 
Schweine, bie Hirfche) haben hier gegrast, 
« ont herbeille ici; 2. (Mäpen) faucher 
l'herbe; - geben, aller à l'herbe pour les 
bestiaux; im Garten -, couper l'herbe du 


jardin; fig. fam. nad et. - (barnacb trachten)- 


aspirer ou prétendre à qe; 3. Artill. bie 
Kugel graët (berührt den Boden „) le boulet 
rase l'herbe; 11. @-n,S.@rafung. 

Grafer,8; -inn, faucheur.coupeur, 
se d'herbes; fig. Ch. languef. de cerf. 

Gräfereir.s. p. dad Mäben) faucha- 
ge m; 2. (Orad zum Bicbfutter) herbe f; 
herbage, pâturage m. 

Gras-erzengend a. Agr. herbifère; 
-tule f. H. n. chouette f. des champs; 
«farbe f. couleur f. d'herbe; -feld n. Agr. 
pâturage, herbagem, S. -pla 8 (2); -fled 
n. (auf Kleidern L) tache f. d'herbe; 2., ©. 
-plat;-freffenb a. adv. H. n. herbivore; 
=e Wallfifche, sirènes m. pl; -frofch m. H. 
n. grenouille f. des prés ou graminicole; 
grenouille muette, rousse; brauner =, 
grenouille brune; -futter n. Agr. (3, ſo⸗ 
fern ed aus Grab beñebt)herbage m; baë =be: 
Könmt dem (Biebe) gut, les herbagessont 
une très bonnenourriturepour le,; -fut: 
terung f. (die Futterung mit Örat) fourrage 
vert; -garten m. Cumyäunte Wiele) pré 
clos, prairieenclose; 2. (ein ©., in welchem 
man außerden Bäumen nurſ Gras wachfen läßt) 
verger, enclos m; -gefhmad, ©. gra= 
fid t;-grüna.adv. vert d'herbe; -grund 
m. fond m. de pré; -bébnen n. H.n. 
chrysomèle verie du gramen; grand ver- 
tubleu;-balmm.brinm. d'herbe; pous- 
se (. d'erbe; -béring m. Com. hareng m. 
péché avant la saison: ·haus, ©. -!a ms 
mer;-becht m. Cuis. cHedite im erſten Jahr) 
brocheton m; -berr m. H. n. (eine Urt 
Stodfiihe) lieu m; -birfch m. Ch. cerf m. 
maigre; -birfe f. Bot. fétuquef; -bof m. 
cein eimgefchloffener Play am Haufe, wo bad 
Bich weiber) preau,enclosm; -bopfen m. 
CB. deffen Gruben man mit Grad bewachien 
1ä6t) houblon m. des prés; -bubn n. Cout. 
herbage m; H.n,&.-läu fer; -bummel 
m. H. n. (Urt Hummel, welche ſich auf den 
Wie ſen aufhalten) abeille f. fauve, abeille 
des mousses; -büpfer m. H.n. (ein Siefer: 
geſchlecht, das lange, zumöpringen eingerich« 
teteÖinterbeine bats it. bie Heufchredeycriquet, 
grillon m; sauterellef. 

Graficht a. adv. (dem Grafe ähnlich); 
dieß bat einen en Gefhmad, cela sent 
l'herbe, a un goùt d'herbe. 

Graftg a. adv. (mit Graſe bewachſen) 
herbu, e; herbeux, herbageux, se; -er 
Weg. chemin de gazon; -er Plab, endroit 
herbeux, place herbeuse, S.Grasplas. 

Graë-ifop m. Bot. hysopef. sauvage; 
-junge m. pätrem; gardien m.des che- 
vaux; -fäferm. H.n. chrysomèlef. noire, 
violette; -fammer f. Écon. chambre f, 
grenier m. à l’herbe;-feim m. Bot. ($. det 
Getreibed, welcher ben Stengelglbt) germe m, 
de la tige; -feimig a. adv. Brass. =rs 
Malz (welches Grabteime flatt Wurzelteime 


Grasfräuter 


à l’herbe;-Fräuter n. pl. Agr. graminées 
f. pl; -land n. pré, herbagem; pelouse f; 
-[auch m. Jard. poireau m;-lâufer m.H. 
n. roi m. des cailles; räle m. terrestre; 
-[edern. Bot, (Art Mitermoos) conferve m. 

Graélein,6 n. petite herbe, brin m. 
d'herbe; Ch. (das Gras, welches der Birſch 
mit den Schalen abtritt) trace L du cerf sur 
l'herbe; H.n,&.Öräplein. 

Graslinde f. Bot. (gemeine, großbläts 
terige Kınde, Wafferlinde) tilleul f. de Hol- 
lande. 

—— es; pl. -€ m. Vign. jet 
m. de vigne; H.n, €. Öräßlein. 

Graë-magb f. Econ. vachère f;-mä: 
ben, ©. mähen; -mäher m. faucheur 
m; H.n, &. -raupe; -meierm. Expl. 
ein foblig gebohrted Koch) trou percé hori- 
zontalement pour faire éclater la roche; 
-meifef. H.n.charbonnière f; -meßel. 
H. n. (Art langer Wafferfliegen) demoiselle 
f; -müdel. H. n. fauveutef; africanifhe 
=, grivelin, coryphée m; =aus Domingo, 
cou-jaune m; -nelfe f. Bot. @illetm. 

Graënelfenmaier m. Bot.(Augen: 
trofigrad, Biumengrab) stellaire 1; langue 
f. d'oiseau. 

Grad-pappel,S.Gänfe«p.; -pferd 
n. Econ.tvon Graëfutter febended) cheval m. 
au vert; 2.,6.-büpfer; -pilg, S. Bir⸗ 
fenp.; -plaß m. Jard. . gazon, boulin- 
grin m ; pelouse f; place C herbeuse; it. 
herbage m, @. -fled; Agr. Befiger où. 
Pächter von -plägen,herbageur m;cin einem 
Gefangnifbofe>préau m; = (zum Kegelfpiel) 
boulingrin m; -ratiherm, 8. Wiefen- 
länfer; -raupe f. H. n. (ie fit auf ben 
Wie ſen findet) chenille, phalène f. dugra- 
men; phalène f. d'herbe; -reich a. adv. 
herbu, e; herbeux, herbageux, se. 

Graf a.adv. (Hurt u. Grauen erregend) 
hideus,8e;-sement;effroyable, -ment; ef- 
frayant,e; &pouvantable,horrible, -ment; 
-er Menſch, Anblid, homme effroyable, 
spectacle effrayant, effroyable; -e Diiene, 
+ Augen, mine hagarde, yeux hagards; 
bas ifi—angufeben, cela est horrible, bi- 
deux à voir; eine-e Schilderung von etwas 
machen, faire une peinture hideuse de ge; 
baë war zu — Qu ſtart, ju grob) c'élait trop 
fort, &. grà flic. 

Gras-fammler m. Agr. herbagerm; 
-fhmetterlingm. H.n. papillonm. tris- 
tan; -fchmiele f. Bot. canche f; -fchnede 
f. H. n. limacef. cendrée; herbigrade m; 

fchnepf m.H.n.limasm; limace f;-fenfe, 
-fichel [. Agr. faux, faucillef; fauchet m, 

zaffiren v. n. ar. b. fam. régner, 
courir; bie Snfluenga graffirt am meiften 
im Winter, c'est en hiver que la grippe 
règne avec le plus de force. 

Gräßlein, 8 n.H. n. (dad Sitfertein, 
der Meerzeifig) sizerain m; petite linotte 
des vignes. 

Gräßlich a.adr. (raum, Schauder er / 
regend, fürchterlich, abfheulich) hideux, af- 
freux,se; -sement: atroce, horrible,&pou- 
vantable, effroyable, -ment; exécrable, 
-ment; · es Schaufpiel, spectacle horrible, 
effroyable; -e Graufamfeit, Marter, hor- 
rible cruauté f;supplicem.horrible; (bie: 
fer Menſch) ift-entftellt, » est horrible- 
ment défiguré. [atrocité f. 

Gräßlichkeitz pl. -en f. horreur, 

Gräßling m. H. n. goujor m; Bot. 


treibt) malt germé; -forb m. corbeille f. ! (Hide) frêue m. 


Grasfpeht 789 


Graë-fpedt m. H. n. petit pivert; 
-fperling, &. -müde; -ftoppel f. Agr. 
(Steoppeln von bem abgefdmittenen®rafe)eteu- 
le f. de l'herbe: regain m; -ftüdn, ©. 
-pla$; -taffet m. taffetas m. de fil de 
plantes; ⸗·tuch n. (zum Graëtragen) serpil- 
lière f. à l'herbe. 

Grafung; pl. -en f. fauchage m; it, 
Chütung, Biebweide) päturage, herbage m; 
die Pferde, bie Ochfen in bie-thun, mettre 
leschevauxau vert.les bœufsà l'herbage. 

Graë-madé, S. -weide; -wagen 
m. Chariot d'herbe; -webe f, &. Go ms 
merfaben;-meber m. H.n. râle m.ter- 
restre; -meibef. herbage, pâturage m: 
-wittwef. g. p. fille, femme engrossée; 
-wuds m.cruef. de l'herbe; it., S.-wei- 
de; viel = haben «Wielen) avoir beaucoup 
de prés; (in blefer Gegend) tft befferer =, 
als hier, „ les herbages sont meilleurs 
qu'ici; -wurm m.H.n.chenillef,quiron- 
ge l'herbe; it, 8. Spul=m. ; -wurzelf. 
Bot. chiendent m. [crem. dechiendent 

Graswurzelzucker m. Chim. su- 

Graszeichen n. Cout. marque, per- 
mis » pour les herbières. 

rats pl.-em. Coberite, in bie Ränge ger 
bembde Schärfe; it. Spipe eined Dinget), ©. 
Rüd-; - eines Löffelftiels (einer Degen⸗ 
Hinge, ardte f. d'une cuillèrez; einem 
Schrermeffer ben - nehmences abzieben)don- 
ner le filä un rasoir; - (eines Gelfen, eines 
Gebirges) (die Spipe, ber Rüden) crête, aré- 
tef.2; F. d. car. - (eines Buchftabens) cré- 
nerie f; Men.(@ärfe and. Œinfiebeleiften) 
languetie f; E.F, vidanges, ramillesf. pl. 

ätchenn.dim., &. Öräte. 

Gräte, pl. -nf. Fort. (Ort, wo bie Ab⸗ 
bachung der Feldbruſtwehr zuf. Nößt) ardte f; 
2. H.n. can Fiſchen) ardte; bide, bünne-, 
grosse, peliteardie; (diefer Fifch) bat viel, 
wenig -n, za beauc., peu d'arêtes; an einer 
- erftiden, s'étrangler d'une arête; die -u 
aus einem Fiſche herausnehmen, dés- 
osser un poisson,en ôter les arêtes; A nat. 
unter ber — befinbli, sous-épineux; fig. 
er war fpigig wie eine — cer redete febr ipipig) 
fam. son discours était très - mordi- 
cantou mordant; eine - in et. finden, ©. 
Haar; 3. Man. - (flached Geſchwür an den 
Hinterfüßen der Pferde, Ragenihmwanz) arête 
f;4. Tiss, (dab Wahrzeichen im Gewebe) mar- 
que f, d'un Lisserand. 

Grateifen n. Tonn. ie Reifen audju: 
fdmeiben)couleau m. à parer les cerceaux. 

Gräten, S.grätfden. 

Grâtenfifdh m.H. n. Giſch, der Grä⸗ 
ten bat) poisson m. à ardıes. 

Graten-[08 a. adv. H. n. sans aré- 
tes ; -Jange f. Chir. acanthabole m. [te. 

Gratb, Sräthe(v.),S.@rat,®rä- 

Gratbobel m. Men. (en Hobel an die 
Einfchtebeleiften zu ftofen>bouvet,bouvel m. 
mâle. 

Gratification f. «freiwillige Bergür 
tung) id. f; Th. Bufchuß zur feten Gage eines 
Schaufpielerd) feu m; Milit. halbe - <die man 
unterdie Truppen nach ber Mufieruna vertbeil: 
te) demi-montre f; Cath. fanonifche —, 
distribution f. 

@rätig a. adv. H. n. pourvu ou mu- 
ni d'arêtes ; febr —er Sifd, poisson qui 
a beauc. d’ardtes; fam, heiß- (geisig) mes- 
quin, ©. Hungerleibder; er ift - (nicht 
fanft; erbittert, empfindlich) il est très-sus- 
ceptible, très-irritable. 


190 Grätlein 


Grätleinn. dim.,S.Gräte. 

Grat -fäge f. Men. (Säge, Heine Sachen 
nadaufhneiten) scie f. à rainures, à lan- 
gueltes; -fparren m. Charp. (an ben Eden 
eined botlänbifhen Daches) arêtier m, ©. 
Lebrfparren. 

Gratfparrenverlängernng f. 
Charp. rallongement m. d'arêtier; recu- 
lement m; traitrameneret. 

Grätfcheln,, Grâtfhen v. n. (tie 
Beine audeina. fperren; it. fogehen)fam, écar- 
quiller lesjambes; it. marcher les jam- 
bes écarquillées ; 2. G- n. écarquille- 
ment, S,andfpreigen. 

Gratulation; pl. -en f. ( Gtüd: 
wunft > congratulation, félicitation f; 
compliment m. 

Gratulirenv.n. jemn. - congratu- 
ler, féliciter qn; adresser à qn ses félici- 
tations. [m. potager. 

Gräßgartenm. potager m; jardin 

Grau a. adv. (Farbe) gris, e, S. a f =, 
eißs, efels=, rauch⸗, weiße, bellz, 
bunfels, [hwargeg.; -e8 End, -er 
Zeug, -e Haare, -er Bart, -e8 Pferd, drap 
gris,6toffe grise, cheveux gris, barbe gri- 
se,cheval gris; — werben (von Kleidern und 
Zeugen) se d&teindre; (von Pferden)grison- 
ner, blanchir; berSimmel wird - (tieDäm: 
merung bricdhtan)il commence à faire som- 
bre, brun, à s’assombrir; H. eccl. bie 
-en Mönche, les franeiscains; Peint. -, 
in - malermcmit grauen Farben ») faire de la 
grisaille, travailler en grisaille, grisail- 
ler; einen Fußboden, ein Getäfel - anftrei- 
en, grisailler un plancher, un lambris; 
fi - Heiden, s'habiller degris; (biefe Far: 
be) fällt ins —e, £tiresur le gris; (fe. Haa⸗ 
re) werden -, # blanchissent; er ift gang - 
chat graue Haarehil est tout gris; er fingt an 
- 1 werben, il commence à grisonner; im 
Dienfte — geworben, vieilli oo blanchi au 
service; ein in Bosbeit-gemorbener BB: 
ſewicht, scélérat consommé, acher6, en- 
vieilli; ein Jüngling mit-en Haaren, un 
ci-devant jeune homme; fam. darüber 
laf ich mir fein -es Haar wachſen (bekum⸗ 
mere ich mich nicht) je n’en suis point en 
peine, cela ne me cause point de souci; 
ce sera là le moindre (fam. le cadet) de 
mes soucis: je saurai m'en passer, m'en 
consoler ; fig, -e (frühe) Borielt, haute 
antiquité f; les temps mythiques; l'âge 
fabuleux; in-er Borzeit, dans les temps 
les plus reculés, dans l'antiquité la plus 
reculée; Chim.ber -e Nicht, spode m; tutie 
f, ©. Ofenbruch; Géogr. der -eBnnb, 
la ligue grise, G.-bünben; I. G-n.in- 
dech. «die graue Farbe) le gris, la couleur 
grise; 2. BI.,©. Sebfutter. 

Gran- H. n. (in Zufammenfegungen ) 
gris, e: grisätre, grisonnant, cendré, cha- 
Iybe, plombé, e. 

Grau-ammerf. H.n. emberise f. mi- 
liaire: -apfel m. Jard. so. de pomme; 
-afche f.Fond.cendre de paille et dechau- 
me; -augig a. adv. qui a les yeux gris; 
-bart m. fam, barbe grise; grison m; 
vieille moustache; soldat qui a blanchi 
sous le harnais, sous les armes; vieux 
grognard ; -bärtiga. grison, ©. -bart; 

„-birn f. Jard. poire f. en forme de perle; 
-blau a. adv. gris bleuätre, chalybe; 2. 
teinte chalybée; -brauna. adv.gris brun. 

Graubraunfteinerz n. Miner. 
manganèse gris ou oxydé. 


Grauchen 


| Grauchen n. (ein graueé Thler, bef. ein 
Eifel) farn. grison m. ' 

Graudroffel, S. Amſel. 

Graue;pl.-nn.s.p,S.grau, Gr. 

Grâuet, S. Grau (Il). 

Grauel, 8 n. fam. &. Grauen(n); 
2., ©. Oränel. 

Gräuel, s m. s. p. (Œdel, der böchite 
Grad ded Abicheues) horreur, exécration, 
abomination f; Eer. fie haben — an mir, 
ils m'ont en exécration; 2. {objet de I") 
horreur; crime m.exécrable,abominable, 
atroce; excès m. horrible, barbare, san- 
glant, infime: atrocité f; das ift mir ein —, 
j'ai cela en horreur, de l'horreur pour ce- 
la; diefe/Ormudfäge) find ihm ein -, il dé- 
teste, il abhorre, exéere ces x; ilacese 
en horreurzces :lui font horreurs er ift{als 
len ehrlichen Leuten) ein -, ilest en exécra- 
tion, en abomination à x} Ecr. bie - ber 
Berwäftung, l'abominationf. de la deso- 
lation; bie beibnifhen - (der Göpendienft der 
Heiden) l'abomination f. des gentils; l’ido- 
lätriedes gentils, 

Gränelgeftaltt. figure f. ou fantô- 
me m. horrible; épouvantail m. 

Graueln, graneln, ©. grauen (2). 

Gräuel-tagm. jourm. exécrable ou 
néfaste; jour sanglant; -that f. cgräufiche, 
abfcheulidhe That) horrible action, action 
affreuse; fait horrible; abominationf;, H. 
d. F. die =en der Ligue, les fureurs de la 
Ligue; -voll, ©. gräulic. 

Grauen v.n. av. b. (grau werden, grau 
ericheinen) grisonner, devenir grison; f. 
Scheitelbeginnt zu -, sa têétecommence à 
grisonner;lig.altberTaggranfejte, anfing 
qu — (ald der Tag anbradı) à l'aube du jour, 
aux premieres lueurs du jour; lorsque le 
jour commençait à poindre: 2.-{eb. graus 
fen) v. n. imp, av. b. avoir de l'horreur, 
de l'aversion, de la répugnance pourge; 
it. craindre, redouter, appréhender qc; 
ed graut mir davor, j'y répugne, cela me 
fait frémir, j'en ai peur; je crains, j'ap- 
préhende cela, je l'ai en horreur; es graut 
ibm wor ber Urbeit, il a du dégoût pour le 
travail, il a le travail en horreur; mir 
graut, où, e8 graut mir vor bergl. (Speife) 
j'ai un dégoût pour ce,; eögraut mir,wenn 
ich baran benfe, je frémis, je frémis d'hor- 
reur quand j'y pense; bei bem Anblid (dies 
fes Abgrundes) bat mir gegraut, j'ai été 
saisi d'horreur à la vue, à l'aspect der; 
ihm graut vor Gefpenfiern, il a peur des 
revenants, des spectres; l'idée de + lui 
donne des frissons, le fait trembler ; 3. 
G- n. horreur, peur, répugnance [; e& 
überfiel mich ein —, ein heimliches —, je fus 
saisi d'horreur, je sentis une secrète hor- 
reur; une crainte ou une répugnance; un 
frissonnement nerveux me saisit, mon 
imagination se troubla, le cœur me man- 
qua, mon courage m'abandonna: man 
fanu nicht ohne - baran beufen, cela fait 
horreur à penser; on n'y saurait penser 
sans horreur, sans frémir, qu'avec hor- 
reur; - erregenb, S.grauenbaft. 

Grauenbaft a. adv. qui fait hor- 
reur; fam. qui fait dresser les cheveux, 
S. granlid, jeute. 

deauentäen n. H.n., €. Krief⸗ 

Grauenvoll a. adv. effrayant, e; 
horrible, epouvantable, -ment; affreux, 
se; -sement. [blanchätres, 

Grauerle f. bot aune m, à feuilles 


Grauerlid 


Grauerlich, grauferlich a. adv. af- 
freux, se; -sement; horrible, épouvan- 
table, -ment; es wird mir hier gang -, ce 
lieu me fait frémir, frissonner, me rem- 
plit d'épouvante. [fablers. 

Grauerz n. Minér., ©. Gilber- 

Grau-falte m.H. n. faucon cendré 
m ; busard m; -finE m. H. n. (eine Art 
grauer Finten) soucie, soulcie f; ·fuchs m. 
H.n. renard m. de Virginie; -gané f.€. 
ans; Heines, vief, des semailles; gelb 
a.adv. gris jaune. 

Sraugiltigerz, S. Fahlerz. 

Graugolderz n. Expl. «im Golden 
von grauer Farbe) mine d'or grise; blätteri= 
ges -, tellure natif contenant de l'or et du 
plomb. 

Grangrün a. adv. gris verdätre; 
glauque; H.n. mit -en Slügeln, glaucop- 
tere; 2. n. base, le glauque. 

Graugrünlicha.adv.glaucescent,e. 

Graugrünfeyn n. Bot. la glauces- 
cence, 

Grau-baariga.adv. grison, ne; -ba: 
fer m. Agr. avoine grise; -balfig a. H.n. 
griséicolle, gilvicolle; -banfling m. H. 
D. (der gemeinegraue Hänfting) la linotte de 
montagne ou sauvage; -{ebiden n. H.n. 
(Urt Bögel) grisette f; gobe-mouche gris 
m; -Flappe f. Conchyl. oscabrion m. gris: 
-fopfm. (ein graues Kopf) tête grise, té- 
te vénérable; iL Dann mit einem grauen 
Soyle) grison m; vieillard m. à cheveux 
blancs; 2. H. n. (Art wilder Enten, mit 
grauem Sopfe,) pelit canard brun; giran- 
dine, marouette f; petit rale tachete; 
it. sarigue f; tétegrise; 3. (Halte, Wannens 
meiner) crécelle, crécerelle f; -Föpfig a. 
H. n. gilvicéphale, polioc&pbale; -fu- 
pferers n, ©. Rupferglas. 

Graulid a. adv. ciné Graue fallend) 
grisdtre; grisonnant, e; -e Farbe, couleur 
f. grisätre; 2. horrible, affreux, se: -se- 
ment; épouvantable, ment,S. gr à u { ich 
(2); 3. (furdtfam) craintif, ve; peureux, 
se; qui a peur des revenants, 

Gräulich, S.graulid (1j; 2. hor- 
rible, terrible, affreux, se; -ment; &pou- 
yantable, hideux, se; -ment; fam. rebar- 
batif; it. (febr groß „) excessif, ve; -ment; 
énorme, énormément; —e That, action 
horrible; -er Lärm, tapage, bruitterrible: 
pop. -e Stimme, voix effrayante, grosse 
voix detonnerre; -e Kälte, froid exces- 
sif; -er Berluft, perte f. énorme; (er vers 
lor) -, x énormément; (e4 donnert, ex 
freit) -, shorriblement,  [ganegris. 

Graumanganerz m.Minér. man- 

Grau-mantel, ©. Mebelfräbe; 
-meife f, -meischen n. dim. H. n. mé- 
sange grise; -meve, ©. Häringsme: 
ve; -mönd; m. H. n. phryganide grise : 
-nadenm. H.n. (eine Urt Meven mit grauem 
Naden) petite mouette cendrée. 

Gränpchen n.dim., &. Graupe. 

Grauvpespl.-nf.Expl.@.® râ u y e (+ 
er4;2.Fabr. de safre (Körner aud dem Wis: 
mutberz, rooraud d. Wiſsmuth ausgelaffen wird, 
um baven beim Schmeljen bed Blaufarbengla: 
ſes Gebrauch ju machen) mine de cuivre azu- 
réeen grains; 3. Com. (bad von fn. Hülfen 
befreite ©etreide, bef. Gerfte und Welpen) orge, 
froment monde; -n machen, monder de 
l'orge, &. Gerften-, Berl, Weizen» 
graupen; 4. pl. -n(Granpeln od. Gräu⸗ 
yeln) pl. (Meine Hageltömer) grésil m; bas 


Gräupelerz 


{ft kein Hagel, es find -n, ce n'est pus dela 
grêle, c'est du grésil. ” 
Gräupelerzn. Expl. @ab qu Graupen 
od. Gräupein gepocht if, is. bat fichintoderer 
Geitait finder) minerai m. en grains ou 
grenu,minerai bocardé etpilt. | 

Graupeln, Gräupeln pl, ©. 
Grauve (4). 

Gräupeln v. n. imp. av. h. (von Hei: 
nem Hagel od. Graupen) grésiller ; ed gräu- 
velt, bat ‚ilgresille, il tombe 
du grésil, il a grésillé; 2. O-n.grésille- 
ment. 

Granpelmwetter n.grésillement m. 
-brufen f.pl. Minér.sorte 
de cristal calcaire; -gang m; Meun. (wo 
dad Getreide ju Oraupen gemacht wird) mou⸗ 
lin m. à monder l'orge, le froment; -ba- 
gel m. petitegrele f,gresil m; -fobaltm. 
Miner. cin Gehalt der Graugen ed, Meiner 
Stüde) cobaltm. en grains ou grenu; · la⸗ 
fur, & Srauve(2); -müblef. moulin 
m. à monder l'orge: -fdleim m. Cuis. 
crème f. d'orge; -f@èri m. Minen aphri- 


cite m;-ftein m.meule f.à monder l'orge; | 


-fuppef, Cuis. soupe f. au gruau. 

Graupia a. Minér. grenu, qui se 
casse en grains, 

Graurücen, S. Nebellräbe. 

Grand a.adv. Poét. (gräßus)affreux, 
se, effroyable;-ment; die -e Binfteruiÿ, 
les ténèbres elfroyabies. 

Graué,cé m.s.p., €. (bat) Grauen; 
Com. grabeau m. Arch. Schutt) decom- 
bres, débris m.pl; ruines, démolitions f; 
in Staub und-zerfallen. tomber en ruines. 

Granfam a. adv. (vom Detionen und 
Sachen) cruel, le; -ment; impitoyable, 
barbare, inhumain, e, -ment+; dénatu- 
ré, e; de cannibale, de tigre, fenoce; avec 
barbarie, cruauté, inhumanité, férocité; 
er Menfch, -e8 Gemüth , Geryshomme 
eruel,ame ou humeur cruelle;esprit féro- 
ce; -e Handlung, cruauté, barbarie ſz -e8 
Kind „, enfant £ cruel; (biefe Bölter) find 
wild und -, „sont sauvages et eruels; -r$ 
Berbängnih, Schikfal, destin eruel; for- 
tune cruelle; (der Tiger) ein es Dbier, 
böte eruelles er it - mit ihm umgegangen, 
er hat ibn auf eine-e Weife umbringen laf- 
fen, il l'a maltraité, il l'a fait mourir 
eruellemient; ein -er Tod, une cruelle 
mort; -e Schöne (gegen Lirbhaber ,) beauté 
cruelle; fig. pop. er Schmerz (ein febr def 
tiger) cruelle douleur, douleur excessive, 
atroces -e Kälte,froid excessif; er iſt · reich, 
ilest puissamment,ercessivement,&nor- 
mément, colossalement riche; il a une 
fortune immense, colossale; c'est un 
Crésuss id wat-erféroden, j'ai été extré- 
mement épouvanté; ber, ble -e ceine graus 
fame Perfon) le cruel, la cruelle; fam. er 
fpielt den -n (defünmerr ſich nichts um die 
Gunfider Weiber) il fait le cruel; gehen Sie, 
-e' allez, inhumaine, cruelle! 

Graufamteit f. s. p. inhumanité, 
erwante, férocité, barbarie, fam. sauva- 
gerie 1; fe. — am Unſchuldigen auslaffen, 
exercer sa cruaut&surdes innocents; (fe. 
Feinde) mit — behandeln, traiter „ avec 
cruauté; fam. die — einer (Gelicbren) la 
cruauté d'une£; - des Geſchickes, cruauté 
f. du sort, du destin ; 2. pl. -en (grauiame 
Hatidtung) das iſt eine —, eine umerbôrre —, 
c'est une cruauté, une cruauté inouie, 
un trait de barbarie inouie, un procéde 






visible à la cruauté. : ” 


té; -fhimmel m. 
Farbe ins Graue fällt) grison m, cheval gris, 
rouan m; it &.O rauchen; · ſchnabelig 
a. H. n. à bec gris; -[hwärmer m. H.n. 
(Art Bartvögel; ie. Mappenvègel ; ir. Schmet⸗ 


Haut graust mir, jefrissonne d'horreur; 
die Haut graust mir beidiefem Gedauken, 
je frémis, je tremble à cette 
seule pensée me fait frisonner, me fait 


©, gramnen(2). 
Graufenbaft a. adv. (grâulit) af- 








Graufestige 
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des plussauvages; -en begehen, verüben, ‚gröbem, ©. Silbertauder; Jur., ©. 
faire, comméttre, exercer des cruautes; | Dorfridter, [gröbe. 
(Kinder +) welche an dem Blute der Tbiere | Grebenbaut !. Com. fourrure f. de 
fit weiden, haben einen angenfeheinlichen | Grebenorduungen. pl, S. à e v- 
Hang jur -, „qui voientcouler avecplai- |orbnungen. 
sir lesang des animaux. ont un penchant | Greenfandm. Miner. sable vert. 


„esz pl. -em. Mar. (Theil deo 
Scyegd, od. deb Vorderſtevend, der dad Waller 
durdyfchneidet) taille-mer m. 
anerm.pl. H.ecel. (Gefebr: 


Grau-fchecfig a. adv. gris mouche- 


an. <&chimmel, deſſen 


terlinge) glaucope m; -ftaar m. Med. ca- 
taracte grise. [timoine gris. 


Graufpießala Minér. an- 
Graufen ol 2 ara han fam. die 


mation gregorienne; -er Gefang, Chant 
is m. de St. Lucie. 

orinsholz n. Bot. mabaleb, 

‚e8; pl.-e m. Myth. (fabelbaftes 

Tbier, in Geſtalt eines geflügelten Lowen mit ei: 
nem Bogelötopfe) griffon m; 2. H.n. (größter 
unter allen Bögeln) griffen, condor, grand 
vaulour m. des Andes ou Cordilliöres; 
Bl. er führt einen fülbernen - Imrothen Bel- 
de, il portedegueulesaugriffon d'argent. 


celte 


frémir, fam, me fait dresser lescheveux, 


freux, se; -sement ; borrible, épouvan- | Greifbar a. adv. Cp. #5) palpable, 
table, -ment. saisissable, tactile; —es Dunfel, -e Bin» 
Grauficht, &. graufenbafs. ferniÿ, ténèbres palpables. 


Grau-fpecht m. H. n. torcbepotm; 
grimperonm grisätre. 8. Baumbader; 
-ftein m. Arch., S. -werf; -thier, ©. 
©raucden;-vogelm. H.n. graucale m; 
-wadef. Minér, (Steinart, die aus einem Be; 
mifche vonQuarg und Tonfiefer beñebt)quartz 
mêlé de schiste et de mica; -weif a. adv. 
gris blanc; -Wer£ n, Pell. «Gel der fbtriichen 
Eihbömden) petit-gris m; mit = füttern, 
fourrer de petit-gris; ſchwarzes, weißes =, 
petit-gris noir; Arch. moëllonm; pierre 
f. de tatlle, 

Grauwerkſchere f. Pell. cwemit das 
Grauwert z andgedehnt wird +) triballe m, 

Granwild n,S. Birfpeune. 

Gravi-meter m. Phys, S. Sch we⸗ 
remeffer;-metrifch.a. adv. den Schwer 
reme ffer betreffend) gravimetrique. 

Graviren v. a.graver; Jur.(fartan: 
fœuftigen)charger. 

Grâvinam, S. Date. 

Grapir-beutel m. outilm. de gra- 
veur; -bammer m. marteau m. à cise- 
ler; -Punit f, S. Kupferſtecherkunſt; 
-meifel m. ciseau m. de graveur. 

Gravitation [. Phys. (das Niederfire: 
ben ; ie. Schwertraft) id. ſ. 

Grapität f. cEmit, Ernithaftigteit ) 
gravité f, sérieux m; air sérieux, mine 
sérieuse, air de dignité, air solennel. 

Gravitätifch a. adv. grave, sérieux; 
avec gravité ou sérieux ; gravement, sé 
rieusement, d'un ton ou d'un air solen- 
nel; -er Anftand, maintien grave; air m. 
de gravité ou de majesté; -er Ton, ton 
graye ou solennel. 

Grapitiren v. n. Phys. (nicberfirében) 
graviter; 2 ®-n,&. Oravitation. 

Gragie,n f. Grâce f.Poet. bie-n mad 
ten anibrer Wiege, les Grâces présidaient 
à sa naissance; fg. (Unmutb) gräce f; air 
m. gracieux, formes f. pl. gracieuses; (fie 
tanzt) mit —, avecgrâce, de bonne grâce; 
gracieusement; in (allen ihren Bewegun⸗ 
gen) herrſcht viel -, il règne beauc. degrä- 
ces dans z: (biefe Dante) bat viele -, iſt 
ſchön, aber oßne -, 2a beauc. de grâces, 
elleest belle, mais elie n'a aucune grâce. 

Grebe, nf. H. n. ceine Art Tauchen) 


Greifbarkeit f. qualitéf. de ce qui 
est palpable r. [Brett (1). 
fbrett n. Luth., ©. Griff 
Greif-cirfel m. (Didcirret) compasm. 
de tourneur. 

Greifen v. n. irr. (faffen, ergreifen) sai- 
sir, prendre, toucher; na et.-,chercher, 
prendre, saisir qe; nach bem Sute -, por- 
ter lu main à son chapeau; an et. - (etwas 
greifen) toucher à qe; zu ben Waffen, zum 
Gewehre —, (fie ergreifen) Courir aux ar- 
mes, prendre les armes; er griff fchnell 
nach fn. Waffen, il a sauté à ou sur ses ar- 
mes: (fm. Gegner) in ben Degen -, saisir 
l'épée de 2 er griffnach einem Degen, nach 
fin. Degen, il se saisit d'une épée, il sai- 
sitson épée, porta la main à son épée; 
Mus. falfch - (bei Tonmwerkjeugen, auf welchen 
die Töne gegriffen werden) toucher faux, Lou- 
cher une corde pour une autre, produire 
unfauxson; jemn, in bie Gaare-, prendre 
qn par les cheveux; zur Feber - efchreiben) 
prendre la plume; se mettre à écrire; (ber 
Arzt) griffdem Rranfen an ben Puls, täta le 
pouls du malade; einem Mädchen in ben 
Bufen =, porter la main sur lesein, glis- 
ser sa main sous le fichu d'une fillesjemn. 
unter bas Rinn-, mettre, passer la main 
sous le menton de qn; relever le menton 
de qn avec la main, toucher, eflleurer, 
caresser le menton de qn; fig. in fir. eige · 
nenBufen - ch felbft prüfen)mettre la main 
sur la conscience; s'examiner soi-même; 
Méc. biefe Raͤder - gut im eina., ces roues 
engrènent, s’engrönent; (bies Holz ift fo 
bart) bafbie Säge beinahe nidt-Fann, que 
la scie ne saurait presque y entrer, y‚mor- 
dre; Mar. ber Anfer greift Craft im Grunde) 
l'ancre prend; jemn. an bie Ehre, an bas 
Leben —, attenter à l'honneur, à la vie de 
qn; jemn. an baë Herz - (bn empfindlich be: 
tcibigen) attaquer qn par l'endroit le plus 
sensible; jemn.ineAmt-, s'immiscerdans 
ou empiéter, entreprendre sur la charge, 
sur l'emploi de qn, ©. ein-; jemm. ins 
Hanpwerk-, faireconcurrence à qn; jemn. 
unter die Arme — Cibn unterftügen) aider, 
soulager, assister, épauler qn; prêter se- 
cours à qn; zu einem Mittel-, prendre un 
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moyen, recourir à un moyen, prendre, 
Saisir, Choisir un se servir d'un expé- 
dient; employer un ;; zu einem Hanbmwers 
fe = cfid) dem ſelben widmen) embrasser ou 
choisir un métier; um fi - (ven Derfonen, 
fi frember Dinge unrechtmäßig anmaßen ; 
ie, von Dingen, fich audbreiten)s’6tendre,se ré- 
pandre,gagner;&tendreson influence,ses 
ravages, faire des progrès, se propager, 
gagner du terrain; (biefer Groberer) griff 
immer mebr od. weiter um fich, £ s'étendit 
toujours davantage, poussa ses conqué- 
tes toujours plus loin; recula sans cesse 
leslimitesou agrandit chaquejour lecer- 
cle de ses conquêtes; (bas Feuer) greift 
überall um fi, L gagne de tous côtés; 
(der Krebs) bat jchon innerlich um fit ge 
griffen, - à gagné le (au-) dedans; ber 
Krieg, bie Peit greift immer weiter um 
fih, la guerre s'étend, la peste se pro- 
page, se répand de plus en plus, gagne 
de proche en proche; weiter um fich grei- 
fend, croissant; fig. das ift ein um fit 
greifenbes Ubel, c'est une gangrène; Ch. 
(dev Hund) greift zur Fährte Cucht mit der 
Nafe am Boden) „ empaume la voie, suit 
la trace; zur Strafe, gum Œrnfte -, p. u. 
punir; user de sévérité; (biefer Menfch) 
greift gerne ju (ſtieblt germe) 2 n'a pas les 
mains neltes, a les mains erochues; 2. 
v. a. (ergreifen; befenberé ein fliehended Ding 
faflen) prendre, saisir; se saisir de +; 
man bat die (Diebe) gegriffen, on a saisi, 
pris les „; on a mis la main sur les g; 
(die Rage) bat eine Maus (einen Vogel) 
gegriffen, 2a pris ou attrapé une souris 
+5 ker. bas Thier ward gegriffen, und mit 
ihm der (falfche Prophet) la bête fut prise, 
et avec elle le,; Mus. einen Ton - çaut 
dem Tommwerfjeug) prendre un ton; er bat 
eine unrechte Saite gegriffen, il a touché 
faux, a touché une corde pour l'autre: 
il s'est trompé de corde; fig. einen Vor: 
flag Plat - laffen cannebmen) agréer une 
proposition ; nit Fingern, mit Händen - 
Car und deutlich einfeben) Loucher au doigt 
et à l'œil; manfann e8 mit Händen -, c'est 
palpable, fortcompréhensible, de la der- 
nière évidence; un enfant le trouveraitou 
le comprendrait; er bat ihm bie Sache fo 
beutlich gemadt, baßer fie mit ben Händen 
- Fann, il lui a très-bien expliqué la chose, 
il la lui a failtoucher au doigt; (biefe Alle 
gorie) iſt mit den Händen qu-, est trans- 
parente; 3. G@-n,€. Eins, Œrgreifen, 
Sriff. 

Greif-geier, ©. Greif (2); -holz 
n. Fond. (Griff an der Tuchſcheere) manche 
m. des forces. 

Greifig a. adv. (areifend, wad gern und 
feñ greift) qui prend , qui empoigne , qui 
saisit aisément; fie baben fharfe Zähne 
und -e Klauen, ils ontles dents tranchan- 
tes et les ongles crochus; 2. E. F. ein -er 
ed. eingreifiger Baum (deffen Dide man mit 
beiden Händen umfpannentann) arbre m. de 
deux empans de circonference; -e8 Garn 
ed. griffiges Garn, fil uni, uni au toucher; 
3., S.angreiflid. 

Greifina, ©. Days. 

Greif-Elaue ſ. H.n. (eines Adlers 2) 
griffe, serre f; Fauc. bie hinteren =en, les 
avillons; -mufchelnf. pl. H. n. gryphées 
f.pl. [ftein. 

Greifmufchelftein, S. Greif- 

Greif-pferd n. Myth. (geflügelied 


















































babibtéartigen Samabel) gryphite f. 


grimaces f. pl; pleurs m. pl; it, cris m. 


meurf. 
Greiner, 8; -inn p. u. pleureur, 


H.n. alouette f. des pres. 


und Steinfüde, welche beider Seifenarbeit ab: 
gefondert werben) gravier, gros sable m; 


de celle que l'on fond. 

Greifen v. n. av. 5. Post. (grau, ait 
werden) commencer à vieillir, à blanchir: 
grisonner; er fängt an qu, il commence 
à grisonner. 

Greifen—alter, Greifes—alter n. 
vieillesse f, Age m. de la vieillesse ; âge 
m. sénile ; décrépitude f; Néol. sénilité 
li baë hohe =, la vieillesse, l'âge caduc: 
-bogen m.Méd.arc sénile, gérontoxon m. 

reifinn f. vieille f; eine gute -, une 
bonne vieille. [fendre. 

Greißen v. a. Expl. creiien, fpalten) 

Greid-wärtel,S.&rieswärtel; 
-jwitter m. Expl. Binnerj mit fchiefrigem 
Beitein) mine d'étain mêlée de chiste.. 

Greling, es pl.-en. Mar. (Art Tau) 
greling m. 

Grella.adr. (von Tönen ,) dur, aigu, 
perçant,e; -e Stimme, voix f, aigre, al- 
guë, pergante, éclatante, criarde; -e us 
gen, des yeux perçants et durs:-e8 Feuer 


tante; —e Barbengebung, crudité f. des 
couleurs, dureté l; -es Lit, -er Schat: 
ten, lumière, ombre tranchante; -er 
tichteffeet, crudité f. des lumières; -e Um⸗ 
tiffe, contours durs; das —e in einem Ge: 
mälde (wenn die Farben nicht gehörig verfdmot: 
sen find) la crudité; — malen, peindre à 
pleine couleur ‚relevertrop, charger les 
teintes ou les couleurs; fig. mit -en Gars 
ben ſchildern, peindre avec des couleurs 
très-vives, trop chargées, trop rembru- 
nies; peindre à pleine couleur. 
Grellbeit ; pl. -en f. wer Töne.) du- 
relé, âpreté [; (de Biteë) trop grand 
éclat; ıder Farben) crudité 1; fig. charge, 
surcharge, exagération f. 
Grellier.H.n, S. Tafelente. 
Grempel, 8 mı.cAram, Handel im Alel: 
nen) friperie f, ©. Rüâfez, Kleider: 
Grempel, Tröbel;it., &. Gerüm: 
vel:2,S. Grempler. 
Grempel-fammer, ©, Gerüm: 
pelfammer; -wmarft m. friperie f; 
-werfn.de la friperie, des vieilleries f, 
pl, S.Trödelwaare, 


Herd) hippogriffe m ; -fhnabelm. Dent. | 
(Grmienfué) bec eu pied m. de grilfon; | it. Grempelmerf. 
-ftein m. Conchyl. (Art Mufcheln mit einem 

Greinen v.n. (weinen) pop. pleurer; 
pleurnicher; il, ©, grinfen; 2.®-n. 


pl; gronderie, criaillerie, mauvaisehu- 
se; fam. pleurnicheur , se; it, (mürrife 


Perfen) grondeur, grogneur, se; gro- 
gnard, e, grognon m; pop. bougon, ne; 2. 








Greis a. adv. (vor Alter grau) grison, 
ne; —8 Haar, poilgrison; -er Bart, bar- 
be grisonne; fig. -e8 (bebeb) Alter, Âge 
avancé; grand âge; vieillesse f,S. grau. 

Greié, es; pl.-e m. (vor Hiter grau 
gewordener Mann) grison m; it. (überhaupt 
eine alte Perion) vieillard m; guter, ernfter, 
weifer, ehrwürbiger -, bon, grave, sage, 
vénérable vieillard; 2. Erpl. 8. p. (Quarge 


partie f. pierreuse séparée par le larage 


(weiche ſeht bell brennt) feu trop vif, trop 
tlair; Peint. -e Barbe (die zu fiart abfit) 
couleur dure, rude, tranchante, ecla- 


Gremperei 


Gremperei, &. Trôbelbanbels 
Uer. 
Grempler,8 m.fripier m.S. Trôb 
Grenadill holz m. Bot. grenadille f. 
de marquéterie. 
renadier m. Milit.cebematdein Sol⸗ 
dat, welcher Granaten warf; noch jept beißt fe 
eine Gattung Fußieldaten) grenadier m; bes 
rittene-e, grenadiers à cheval. 

Grenabier-bataillon n. Milit. ba- 
taillon m. de grenadiers ; -compagnie f. 
compagnie f. de grenadiers; -corps n. 
corps m. des grenadiers ; zum =gebören, 
porter la grenade; -bauptmann m. ca- 
pitaine, chef in. d'une com pagnie degre- 
nadiers; -müßef. bonnet m. de grena- 
dier; bonnet à poil, bonnet d’ourson; 
-tafche f. gibecièref. de grenadier , gre= 
padière ſ. 

Grendel, 8 ov. Grendelbaum m. 
Agr.(an cinemDfuge) timon m.(de la char- 
rue); 2. (Riegel, Schlagbaum) verrou m; 
barref. à barricader, 

Grenbel-lette 1. Agr. cam Grenbel et. 
ned Dfluged , um den Pflug tiefer ob. leichter zu 
fiellen) chaîne f. du timon de la charrue: 
-WEIdE!. quſammen gedrebte Weiden , melde 
oft anftatt der Grendeltette dienen) rouette f. 

Grengel,6, &. Orendel (1. 2); 
Pt. die -, craquelin m. 

Grenif, ſſes; pl.-ffe m. Expl. cach⸗ 
ter Theil eines Sures) le huitième d'une 
action de mine. 

Grenfing,, e83 pl. -e m. Bot., €. 
Gänferid; 2 Brenunfraut, Gab= 
nenfuf. 

Greßling, S. Gräfling. 

Gretbchenn. pr. Margoton, Margot 
f; Bot. - im Bufch, nigelle f. de Damas. 

Gretbef. n. p. Marguerite f; fig. die 
reiche -, la mère aux écus. 

Greuel, S. Gräânel. 

Greuper, 8 m. Eıpl. minerai en 
grains de la grosseur d'une noix. 

Grewer.H.n.,&. Steißfus, 

Grezfeider. Manuf.(robe, offene Seite) 
grège f. ou sole grège ou grète. 

Griebez pl.-nf. Cuis. (däutige Stäg; 
chen, welche beim Auslaſſen des Schmalzes, 
Talged »iuribleiben) creton m; · n pl. Cuis, 
regrignes f. pl. [m. 

Griebenfiebder m. Cuis. crétonnier 

riebs, es; pl. -e m. Bot. «Samen: 
gebäuie der Apfel DI trognon m. 

Griecdhe,n;-inn,legrec,lagrecque; 
bie verbündeten -u, les Hellönes; Gig. er ift 
ein großer - (dergriechifchen € prache febr kun⸗ 
bis) c'est un grand helleniste, 

Grieden-freund m. helléniste, 
philheliène m ; -freundfchaft f. philhet- 
lenisme m. 

Griechifch a. adv. grec, -que; -es 
Bud, livre grec; die -e Sprade, la langue 
grecque; le grec; die -en Schrififteller, les 
auteurs ou écrivains grecs; bie-eu Dôlfers 
fbaften, les peuples dela Grèce: -e8 Rats 
fertpum, bas empire ou empire d'Orient: 
€ Berlode (Periode bré Constantin) période 
grecque; die -en (ob. griechufch redenden Fur 
den; it. bie im Grlechiſchen bewanderten Ge: 
lehrten) les hellénistes; vie -en Bundes» 
flaaten, le corps hellénique; - fönnen (die 
grlechtſche Sprache verüchen) savoir le grec; 
auf-e Art, à la grecque; -r8 Käppchen, 
grecque f; -e Wortfügung, grécisme, hei- 


lénisme m; einem Wort eine -e Enbuug 


Griechfäule 


geben, gréciser un mot; - lateinifches 
Wörterbuch , vocabulaire grec et latin ou 
grec-latin; -slateinif, greco-lalin; -«rd- 
mifch, gréco-romain ; Artif. bas-e Weiter 
on den byyantinifhen Griechen erfundened 
Feuer, weihhed mit Waſſer nicht gelöfcht wers 
kann) feu grégeois ; Bot. —es Heu, fenu- 
grec; -e4 Beh, colophane f; 2.n. bas-e, 
le grec, la langue grecque; ein im -en bes 
wanberter Gelehrter, hellénistem. 
fänle, S Öriesfäule (2). 

Seine ubn f. &. Birfhubn. 

Griel, es ; pl.-em. H.n. fauvetief. 

Grieltrappe ſ. H.n. (Art einer Trap: 
pen) canepetière f. 

Grieper, &. Baumlänfer. 

Gries, es; pl. -e m. (grober Sand) 
gravier m; it. Chir. cin den Nieren und be. 
fonderd der Harnbla ſe der Menfchen und Tbiere) 
grains calculeux, petits calculs (de la 
vessie ou des reins); graviersm. pl: gra- 
velle f; ben - haben, avoir la gravelle; mit 
Gicht und- behaftet, goulleux ei grave- 
leur ; mit-vermifchter Urin, urine gra- 
veleuse; ein mit dem -e bebañteter Mann, 
un graveleux, un homme graveleux , ©. 
Blafens, Lendeugries; 2. cein grob 
semablened Öetreibe) gruau m , semoulef; 
der Wiener — ift der befte, les gruaux de 
Vienne sont les meilleurs, ©. &rüße, 
®riesmebl; it. qf. sédiment sablon- 
neux; précipité m; lie f. de vin; Com. 
(der Staub in einer Gewürzlade », bad Abges 
brädelte) grabeau m; it, Com. et Expl. 
(Koblenfüde von mittlerer Grôbe) gaillette 
ou galetie ſ; mit- untermifcht, gailleteux, 
se; 3. a. S. graus. 

Gries-afche f. (Weinheſenaſche) cen- 
dre f. gravelée;-bartm. Bot. podagraire 
‘ f, l'herbe à gérard, la gérarde, l'angéli- 
que sauvage; -brei m. Cuis. bouillie. de 
gruau; semoule f. au lait;-Dodef. Meun. 
(Heine Gâuten zwiichen den Grieéfäuten) petit 
poteau montant fen (2),graufen. 

Griefeln v.n. grösiller;2.,S. grau» 

Griefen v. a. (den geipipten Weisen ju 
Grirémablen) faire du gruau. 

Gricéaram m. fam. (mürriiche uns 
zufriedene Laune „) mauvaise humeur f, 
humeur noire, atrabilaire; melancolie 
f. hypocondrie f; spleen m: 2. (mürris 
fe, Derfon)grogneur, se; fam. grognard, 
e; homme m. bourru ; femme bourrue; 
grognon, bougon, ne; 3. a. adv, fam. 
grogneur, se; grognard, €, grognon, ne, 
atrabilaire, maussade; de fort mau- 
vaise humeur, morose, bourru, e; rebar- 
batif, ve; er bat (heute) eine -e Laune, il est 
ed’unehumeurgrogneuse,massucrante. 

Griedgramen v.n. av. b. (griedgram 
fern) grogner . faire mauvaise mine; être 
de mauvaise humeur; fam. bougonner. 

Griedarämifch,S.griesgramiä). 

Gried-bäbnchen n. H. n. pluvier 
m. à bec bigarré ; -härig a. adr. =e Wol- 
Le (die hart und filyigift, laine dure et mélée, 
brouillée; -holz n. Com. «Hol;des Beben: 
baumet, gut gegen ben Bendengried) bois m. 
néphrétique; 2. troène, frésillon m; 
-horft m. Géogr. ceine aus grebem Sande 
beftebende Infel In einem Fluſſe) dune gra- 
veleuse; -bubn n. H.n. glareole f, €. 
Stranblänfer. 

Grieficht a. adv. (dem Grieſe ähnlich) 
grumeleux, graveleux, se; Meun, -e6 
Mehl, farine graveleuse. 


Griefig 


Griefig a. adv. (Gried enthaltend) gra- 
veleux, se; Med. calculeux , se; 2.-, e8 
n,&.®ries(Com.);-er Vleiftift, crayon 
graveleux. 

Gries-Fleie f.Boul.c&ieie, welche man 
von bem jweiten Grieſe erhält) Neurage, re- 


.moulage m; —fod) m. Cuis. (Art aufgetaus 


fener Torten) tourte f. au gruau; -Folif f. 
Med, coliquegraveleuse ou néphrétique; 
fraut n. Bot. mélissot m, melisse f. des 
bois; -fuchen m.Cuis.gâteau m.de gruau; 
it, ©. -Fod;-mebln. Meun. (M., weiches 
der erfte Gried gibt und rwelceé dad beite in) 
farine f. de gruau; 2. farine grave- 
leuse; -natter f. H. n. couleuvre f. mi- 
liaire; -faule f. Meun. (Säulen auf dem 
Bachbaume, welche den Spannrabmen tra: 
gen, und wiſchen welchen bie Schupbretier u. 
Griesdoden befindlich find) poteaux corniers 
m. pl; montants m, pl. (dans les mou- 
lins à eau); 2. Agr. (längtichred Hol am 
Piluge, weldyed unten durd dad Pllugbaupt 
und oben durch den Örendelgebt) soupeau m; 
-femmelf. Boul. (aus Griebmehl gebactenc) 
petit pain de gruau; -fieb n. Écon. tamis 
m. à gruau, crible m; -ftange f. Chev. bâ- 
ton m. ou baguette f. du chef des gardes 
du tournois; -ftein m. Med. (grüner Sped: 
fein, der Ortedfchmerzjen heilen foll) jade m; 
pierre f. néphrétique, divine, &. Nie- 
rensft.; -fuppe f. Cuis. soupe f. au 
gruau; gruau m; -mart m. Chev. chef de 
gardes; juge m. du camp; -mârtel m. 
Chev. (Aufieber bei den Turnieren, ber feinen 
Stab jwiichen die Kämpfenden warf, wenn fie 
jubipig wurden ober einer von ihnen Frieden 
begehrte) chef m. des gardes du tournois, 
juge du camp; it.sergeant d'armes, huis- 
sier m. du gravier; -1Waffer n. Méd. eau f. 
néphrétique ; -mwer£ n. (einer Mühle) ©. 
-fäule; -wurzelf. Bot, pareira brava f, 
liane f.en cœur , en gelée, à tête de ser- 
pent. 

Grif, 83 pl. -en ob. Griffen m. caus 
Megern und Mulatten gejeugte Race) zam- 
bre m. 

Griff, ed; pl. -e m. (dat reifen) at- 
touchement m; action de porter, de met- 
trela mainäousurgc; einen-inet.thun, 
porter la main sur ou dans ge; (ber Ha⸗ 
bicht) gab der Taube einen —, „ donna au 
pigeon un coup de grille; et. am -e fen: 
nenod. haben, connaître, reconnaître ou 
apprécier une chose au toucher eu au 
tact; et. im -e haben, avoir l'habitude 
d'une chose, faire une chose machinale- 
meutou les yeux bandés ; id babe es am 
od. im -e (erfenne es durch dad Grfübl) je le 
trouve, je le connais au tacı, au toucher, 
à la main; Luth. Mus, die -e auf einem 
Tonwerfjeuge, les touches f. pl. d'un in- 
strument; bie-e aufeiner eier, les mar- 
ches d'une vielle; einen -, einige ·e auf ei⸗ 
nem Touwerfjeuge tbun, toucher un in- 
strument; loucher qs accords sur un 
instrument de musique, promener la 
main ou les mains, faire errer les doigts 
sur les touches, sur les cordes d'un in- 
strument ; einen falfhen-thun, toucher 
faux; ein voller , volltöniger-, un accord 
parfait; (biefer Tonfünfller) bat einen 
fihern-, zestsürde son manche; it, ©. 
Griffbrett; fig, ©. Handgriff; 
fam. ben wahren -Fennen, savoir la ma- 
nière de faire +, connaître le véritable ow 
le meilleur procédé pour; mitlifligen -en 
umgeben, user de finesse, jouer des tours 
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d'adresse; 2. (Sanbvsil) poignée f; Apr. 
-, javelle f; E.F.- (eine Spanne) empan 
m; 3. Ch. bie —e (lauen der Raubuögel) les 
grilles ; pop. der - (die hand) les griffes ; 
Maréch, ber - am Öufeifen (dad vorn berver: 
ragende Stüd) la pince d'un fer decheval: 
4. (Theil eined Werkyeuged, an welddem man 
ed greift #)ber-an einem Degen, lapoignée 
d'une épée ; er baf einen golenin -an fm. 
Degen, la poignée de som épée est d'ür ; 
le porte-taraud; - einer Kutfcherspeitfche, 
monture m. d'un fouet de cocher; porte- 
charge m; ber (eines Rriges) le manche 
x; bie-e, les anses f. pl. 

Griff-blatt n. Mus. doigter ou doig- 
té m; -brettn. Luth. cauf mweided die Œai: 
ten nicbergebrüdt und fo die Tönegenriffen wer: 
ben) touche, table, chapellaf;=(eines Kla⸗ 
viers)clavierm.r. 

n. dim., ©. Griff; ein 
-Tabat, une prisedetabac. 
ffel, ® m. cipibiges Mettieug, wo: 
mitman auf Wacht (rte ; is. der Schleſerſtift⸗ 
style m; Grav. burinm; man erfennt ben 
— biefes Meifters, on reconnait leburin, 
la main de ce maître; cit. wemit man den 
Kindern die Buchſtaben zeigt) Louche f; mit -n 
aufiBadhétafein)fbreiben écrire avec des 
styles sur des, ; mit einem - aufbie Schie= 
fertafelfchreiben , écrire sur de l’ardoise 
avec un style ; (einem Kinbe) bie Buchſta⸗ 
ben miteinem -geigen, montrer les lettres 
Aravec une touche, S. Reche ne, Sie 
fergriffel; H.n.apophyse f.styliforme; 
(bei Zweiflüigiern) style; 2. Bot. (felférmiger 
Tbeil in ben Blumen der Pflanjen , welcher 
auf od. an den Fruchtimoten befinblidh if) style 
m; Anat. apophyse f. styloide (de l'os 
temporal) ; mit einem - verfehen, stylé, e ; 
Bot. stylodé; ben — betreffend, stylaire; 
Bot. am - befindlich, stylaire; it. Anat. sty- 
loidien. 

Griffel-baum m. Bot. Gubaë: od. Sa: 
latbaum) galnier m; arbre m. de Judée, 
deJudas; -beeref, ©. Breihelsb. ;-förs 
Mig a. adv. die Geſtalt eines Griffeld habend) 
styloïde, styliforme; graphoïde, gra- 
phioïde; Anat.=er Bortfag, ©.-fortfab; 
-fortfaß m. Anat. (F., der von ber untern 
Zläche des Felfentbeiled und am Schlaͤfenbeine 
Berverragt) styloide m; apophyse f. gra- 
phoide ou styloide, 

Priffelboruzungenbeinmnd: 
telm,&.Öriffelmustel, 

Griffel-fappef. Bot. capuchon (du 
style), stylostège m; -[och.n. Anat. (hinter 
dem Griffeliortfape) trou m,stylomastoïde; 
-lofe pl.Bot. cein Pflanenge ſchlecht, dad obne 
Griffel und Staubweg if) insexées f. pl; 
mus kel m..(deö Sungenbeiné) Anat. siylo- 
cérato-hyoïdien m; muscle siylocérato- 
hyoidien ; -[hiefer m. Miner. grapho- 
lithe m. 

Griffelfhlundfopfmustel m. 
Anat. muscle siylo-pharyngien; le pé- 
tro-salpingo-pharyngien. 

Griffel-ftrang m. Bot, stylisque, 
cordon m, pistillaire; -theil m. Bot. 
stylet m; Anat. portion styloidienne de 
l'os temporal; -träger m. Bot. stylopode 
m ; it. plante stylodee, 

Griffelzungenbeinmuskel m. 
Anat. stylo-cerato-hyoidien ın, muscle 
stylo-cérato-hyoïdien. 

Griffelzungenmusfel m. Anat. 
styloglosse m ; muscle m. styloglosse, 


794 Griffen 

Griffen v. a. Marsch. (ein Pferb) -, 
ferrer à glace ; cramponner 2: / 

Griffia, ©. greifig. 

Aoch n. Mus. (einer Flöte) trou 
m: -triebel m. Fourb. «hasse-poignée 
m ; -winde f. Fourb. ceine Heine Winde , die 
Degengriffe mis Drabt ju bewinden) Lenailles 
f, pl. à main. 

Grillhen n. dim., &. Grille. 

Grillespi.-n(.H.n.grillon m;cBaum:, 
Seufdretengrille) cigale f; -n pl. grilluns, 
aryHlides, grylloides,, grylioniens, ach&- 
tides m. pl.; 2. (Seegrille) ophidion m; 
fig. cein wunderlicher, feltfamer Einfall; it. 
arundfofe beunrubigende Borfellung) fantai- 
sief; caprice m ; quintef; réve m; rêve- 
ne, boutade, chimèref; fam. grippe f; 
lièvrem. cornu; was für eine - ift ihm in 
den Kopf gefommen ? quelle fantaisie lui 
estmontéeà latte? quelle boutade lui a 
pris? fi eine · in den Kopf ſeheu, se grip- 
per: närrifche -n, idées creuses; lubies f. 
pl; eigenthämliche -n, monomanie f; Eis 
ner, ber elgenthümliche-u bat, monomane 
m: er {ft voll -n, bat lächerliche -n, il est 
plein de fantaisies, de caprices , il a des 
fantaisies ridicules, des caprices bizar- 
res; er batbie wunderlihe-zu „il ala ma- 
nie de»; dieſe - ift ihm nicht aus bem Kopfe 
au bringen, onnessauraitlui öterceitefan- 
taisie, cette chimère de la tête; (niemand 
Fanı)fich nach fn.-ribten, zs’accommoder 
à ses boutades, à ses fantaisies ; -n im 
Kopfe haben, avoirdesrats, des quintes 
dans la tête, avoir martel en tête ; -n fans 
gen ‚faire des almanachs ; ſich -u machen, 
se former des chimères:; se donner des 
soucis, se créer des ou se repaître de chi- 
mères; mm biefe -n qu vertreiben, pour 
chasser ces chimères, pour se désen- 
nuyer,se distraire. 

Grillen-fangm. -fängerei f.g.p. 
(dad Hegen verdrießlicher Gebanten und or: 
gen) räveries f. pl; chimères inquiétan- 
tes; humeur f, morose; pessimisme m ; 
-fânger,8;-inn, esprit chimerique, mo- 
rose; réveur ‚se; fantasque, quinteux, 
se; composeur d’almanachs ; hypocon- 
driaque ; pessimiste m; pop. ratier, ra- 
tiere; -fängerifch, S. -baft;-freifer, ©. 
Mapdenfreffer; haft a. adv. (Gritien 
babend „) rêveur, quinteuz, Se; fantasque:; 
capricieux,se; morose; =erMenfd,=etau: 
nen, homme quinteux, fantasque; hu- 
meur quinteuse, fantasque ; =er Ginfall, 
idée f.bizarre,extravagante; bas =e@lñ®, 
la fortune capricieuse, bizarre; bat @=e, 
la bizarrerie; -franf a. adv. Med. hy- 
pocondriaque; ber=e, l'hypocondriaque, 
&. milyfüdtig; -franfheit ſ. Med. 
hypochondrief, ©. Milifudt;-lere 
f. Il. n. alouette f;-mufhel, ©. Räfe: 
mufcel;-plan m. dessein m. chimeri- 
que, absurde, ridicule; -fpiel n. jeu m. 
du solitaire; -fubt,-fübtig, ©. -Frank- 
beit,frant:-vertreiber m. chasse- 
ennui m; -mwerfn. Peint. (fac erbobencb, 
nicht aué der Matur entnemmened Bilwert) 
grotesques f. pl; bizarreries ſ. pl. 

Grillig a. adv., ©. grillenhaft. 

Grillvogel m. H.n, &. Golbre- 
genpfeifer. 

Grimaffe ; pl. -m f. (Bererrung der 
Gefichtözüge) grimace, gyrie fi häßliche, ab: 
feheuliche - , laide, horrible grimace; -u 
marhen, faire des grimaces, grimacer; 


Grimaffenmacher 


Ög. esiftnichts, als eine - (Werfiellung) c'est 
pure grimace. [maeier, ère. 
Grimaffenmadher, 8; -inn, gri- 
Grimaffiren v.n. faire des grima- 
ces, grimacer. 

Grimm ,edm. s. p. (Wutb) fureur, 
furie, rage f; acharnement m; in-gera: 
then, entrer en fureur, en furie, se mettre 
en fureur; um fa. - qu befäuftigen , pour 
apaiser ou calmer sa fureur; voll Zorn und 
-, plein de colère et de rage; (mer fönnte) 
fu.-ertragen, 2 supporter sa colère ? fu. 
- anjemn. auslaffen, décharger sa colère 
surqu; ber - bes (Stiers, des Elephanten, 
des Xöwen)la fureur du 2; Bor. Herr zůchti⸗ 
ge mich nicht in deinem -e (3orne) Seigneur, 
ne me reprends pas dans ta fureur; iron. 
reizen Sie fn. -nicht, nel'irritez pas; n'irri 
Lez pas sa fureur; 2.a.adv.. &.grimmig. 

Grimmdarm m. Anat. (der beim rech: 
ten Darmbeine anfängt) colon, monenthé- 
ron m. [meutm. du colun. 

Grimmdarmband n. Anat. liga- 

Grimmbarmentwaffer n. Pharm. 
(abgejogener Branntwein mider bad Grim⸗ 
men im Leibe) eau carminalive. 

Grimmdarmläppchen n. Anat. 
diverticulem. 

Grimmdarme-entzündungf.Möd. 
inflammation f. du colon; colite 15; -ge: 
genbf. Anat. région. épicolique; -gefrd: 
fen. (Fortfegung der Bauchhaut) mesocolon 
m;-flapper. valvulef, du colon: · ſchlag⸗ 
aber f. artère 1. du colon; -gellen £. pl. 
cellules f. pl. du colou. 

Grimmen v.n.av. b., S.ergrims: 
men; 2. v. imp. esgrimmt mic , grimmt 
mich beftig im Leibe,jesens des tranchées, 
des tranchées violentes, j'ai une colique; 
3.@- n. les tranchées, la colique; (diefe 
Arsenei) bat ibm heftiges - verurfacht, lui 
a causé de grandes tranchées. 

Grimmer, &. £ämmergeier. 

Grimmig a. adv. (Grimm babend +) 
furieux, se; furibond, enrage , courrou- 
cé, ge; er Tiger (Löwe) Ligre 2 furieux. 
féroce, farouche; -e8 (reißended) Thier, 
animal rapace ; (diefe Thiere) Fämpfen - 
mit einander, „ se battent avec acharne- 
ment; er famı gang - aufuns los, mit -er 
DMiiene,—en Bliden ‚ilvintä nous tout fu- 
ribond, avec un air, des regards furieux; 
+8 Wefen , ferocite 1; -er Eifer, furie f; 
—werden, entrer, se meltre en furie, en 
courroux; enrager; fam. iron. (jornig, 
umwillig) er ſieht gauz ⸗· aus, il a l'air tout 
furieux: fig. eine -e (große) Kälte, froid 
excessif; e8 ift- alt, ilfait excessivement 
froid , il fait un extrême froid , un froid 
trös-rigoureus, glacial, cruel; von -em 
Schmerzergriffen, saisi d'une douleur ex- 
cessive, inouïe, inexprimable. 

Grimmigfeitf.fureur, rage f; it.as- 
pectfurieux; it. grande intensité ; — (ber 
Kälte 2) rigueur, violence F. 2; - (des 
Sturm) impetuosite, rage, fureurf. r- 

Grimpel, S. Ellrige. 

Grinb, eoz pl.-em. Chir, (harte Din. 
de einer beilenden Wunde 2) escarre fi wanu 
die Kratze abtrodnet, ſo ſehet fih ein -bari: 
ber an, quand la gale sèche, il s'y fait ou 
forme une croüte; die Wunde febt einen - 
an, la plaiese couvre d'uncescarre. ilse 
faitune croûte sur la plaie, S. Schorf, 
Ninde, Rrufte: 2. (Raͤude od. Kräpe an 
Menſchen, Tpieren und Pllangen; itein Mués 


Grindel 


ſchlag des Kopfeb) teignef; feuchter, näffen- 
ber -, teigne humide ou muqueuse; trode< 
ner -, teigne sèche ou granulée ; ben - has; 
ben, Ötreteigneux, ©. Œrbgrinb; ber + 
auf den Köpfen HeinerStinder, les achores; 
ber Mild-,S. An fprung;fig. pop, ©: 
Kopfgrind;Ch.ider Hirſch) hat vielauf 
bent -e (Kopfe) „ a un beau bois; ber - ber 
Bäume, la teigne, &. Räube, 3 

Grinbel, & Grengel. im" 

Grind-banb f. H.n. (Marie éinet Lhler: 
pause) main ſ. ladre; ·haube ſ. Chir. (mit 
Grinbfalbe befchmierte Saut) leignasse (; 
-bolyn. E.F.bourdaine f; aune m. noir 
baccifere, 4 

Grindicht a: adv. Med. quiressem- 
ble à la Leigne; crustacé. e; teigneux, se, 

Grindig a. adv. Med. (mit bem Grtnde 
bebañtet)teigneux.se; racheux ‚se; · werden. 
se croûter: er ift - geworben, il est devenu 
teigneus; P.ein -er laufet ben andern, une 
brebis galeuse gäte tout un troupeau. 

Grind-Lopf m. pop. tête teigneuse: 
it. un teigneux : -fraut n. Bot. wider den 
Grind od. bie Srâge) senegonm, &.-wurz; 
it. (befonderd bad Schwertraut) scabieuse F3 
-maul n. Med. bouche teigneuse; -rabe, 
S.Mandelträhe;-falbef. Pharm. on- 
guent contre la teigne: -fhnabel m. H: 
n.,@. Saatlräbe;-ftein, &. Granit: 
“marge, &.Feig- m. ; -wurz, wurzel f 
Bot, (verichiedene Planzen, deren Wurzeln ge: 
gen ben Grind gebraucht werten) parelle f, pa- 
tiencef.sauvage, ©. Ampfer, Raffer: 
ampfer; frausblätterige =, patience f. 
frisée ; 2, corientalifhe=)squine f. 

Gringel, S.Rringel;2,&. Gren⸗ 
el. [mun ou à balais. 
Grinitfd, es m. Bot. genétcom- 

Grinié, S. Grünis. 

Grinfen v. n. dad Sefiht verzerren, au 
eine widerliche Art lachen) ricaner ; 2. av. b. 
Expl. canfangen zu fmefsen) entrer en fu- 
sion ; I. G- n. ricanement m; sourire 
affreux. 

Grinfer,8;-inn,ricaneur, se: 

Grinzen, ©. Grinfen (1). 

Grip, S. Brigantine. 

eur f. Med. (Schnupfenfieber) id. f. 

Grifet m. Manuf. (Art wellener Zeug) 
grisette f. [chinés. 

Grifetftrümpfe m. pl. Manuf. bas 

Griffeln, ©. fhaunern. 

Grob (gröber, gröbfte) a.adr. (groß, flart, 
bit) gros, se; -e8 (fchwered) Geſchũd. gros 
canon; grosse artillerie f; pièce. de gros 
calibre; -e8 Geld (größere Gelbfüde) gros- 
ses espèces; -e Späne ide, flarte) gros 
copeaux ; -e Schrift, grosses lettres, let- 
tres de gros œil ; -er Baben, gros fil: (bie 
Geber) iſt zu — (mad zu dicte Striche) + est 
trop grosse; 2. (opp. à fin) gros, Se; gros- 
sier, ère; -er Sand, gros sable: gravier 
m; es Schiefpulver, grosse poudre; bie 
gröbite Kleie, das Grdbfte von ben Klei⸗ 
en, lebran de son; -e8 Mehl, grosse ſa⸗ 
rine;-e8 (idwarzed) Brob, gros pain, pain 
noir ou bis; (er iht gerne) -e Speifen, la 
grosse viande ; -er Zuder, sucre bis ; -er, 
gemablener Senf, grosse moutarde ; (bies 
fer Pfeffer) iftan- geftoben, gest trop gros- 
sièrement concassé; ·e Leinwand, grosse 
toile; —e Zeuge, éloffes grossieres; -e8 
Tuch, gros drap, drap grossier ; -e8 Pa⸗ 
Vier, gros papier ; — Haut, peau f. rude; 
+ Dienen, Geſichte ũge, traits grossiers; 


b 
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Peint, bas GrBbere, lematériel; 3. (groß, 
far, blau) —e Glieber, de gros membres, 
membres lourds, épais , volumineux ; — 
von Öliedern feyn, membru; -e Hänbe, 
mains rudes, grossières, dures, fortes ; 
-€ Arbeit cbeſchwerliche, is. plumpe) de la 
grosse besdgne ; (eine Sache) aus bem -en 
où. Grübfienarbeiten, degrossirr; er bat 
die Arbeit, bas Geſchäft aus dem Gröbften 
gebracht, il a dégrossi la besogne; baë 
Grôbftevon einer ©. wegnehmen , débru- 
tir, dégrossir une chose ; die Wäfche aus 
bem Orôbften wafchen, décrasser le linge; 
Fond, das Œceeren ber Tücher aus bem 
Gröbiten, la première tonture; -e Arbeit, 
travail grossier; das ift- gearbeitet, cela 
est travaillé grossierement; -e Waaren, 
marchandises grossières; fig. eine -e 
(plumpe) Qüge, franc mensonge, men- 
songe grossier ; -er Lügner, franc men- 
teur; er Scherz, lourde plaisanterie; 
(diefer Sera) iſt an —, “est trop forte; cela 
passe le badinage, la raillerieou la plai- 
santerie; -er Irrthum, Fehler, erreur ou 
bevue grossière, lourde faute ; -e8 Ver⸗ 
brechen, délit grave, inexcusable; · e Sũn⸗ 
te, gros péché; -er Sind, gros juron; 
-t Schmeichelei, flatierie grossière ; —er 
Gottesläugner, athée décidé, prononcé ; 
pop. - fmanger feyn, -e8 Leibes choc 
ftroanger) feyn, être proche de son terme 
4. den Streu entgegen) -er Menfch, homme 
incivil, impoli, grossier ; un mal appris; 
homme sauvage; fam. malotru m: robes 
und -r8 Doll, peuple rude et grossier; —e 
Sitten, mœurs grossières; -e8 Benehmen, 
impolitesse, sauvagerie f; er bat -e Ma⸗ 
nieren an fich,ilalesmanidres grossieres; 
er führt eine-e Sprache, Il parie grossiè- 
rement ‚d’une manière commune , vul- 
gaire, grossière; er gibt immer -e Aunt⸗ 
worten, il donne toujours des réponses 
grossières, il répond toujours grossière- 
ment; —e Reben, grosses paroles; er macht 
es qu = (any) il en fait trop; it. (fähig, nur 
grobe, fehr finnliche Eindrüde zu empfinden) 
ein -e8 Gefühl, -e Einne haben, avoir le 
sentiment grossier, peu délicat, avoir les 
sens grossiers; Mus.(ftart und tief) -e Stim: 
me, -er Ton, voix, son rude; Expl. -e 
Gänge, Gefchide cwelde nur geringbaltige 
&libererje führen) minerai commun, de 
peu de valeur; n. Econ., @. Abred« 


ling. 

Grob-drabt m. (farter, dider Drabt) 
gros fil: -Dräbtig a. adv. de gros fil; =e 
Strümpfe, bas degros fil. 

Grobbrabtzieher m. Tref. pous- 
seur m. d'argue, ecoteur m. 

Grôbe, &. Grobheit. 

Grob-eifen n.grosfer,à grosouvra- 
ges; fer m. de bâtiments: -erdiga. Miner. 
(vom Bruche) dont les aspérités sont très- 
saillantes; -fadig a. Manuf. =e Zeuge, 
Wolle, étoffes, laine à gros fils; =e8 Sleifch, 
chair f. à gros filaments; -faferig a. adv. 
à gros filaments: =es Kleifd, viande qui a 
de gros filaments ; -feile f. Serr. grosse 
lime, rape f, carreau m; -gedadt n. Org. 
jeu m. de 16 pieds; -geftreift a. adr. 
«mit groben od. breiten Streiien verieben) rayé 
grossièrement ; =e8 Packtuch, carpetie fl; 
-glicherig a. adv. membru, e; -grânn. 
Com. gros grain; gros de Naples; -ba: 
ren, -baarig a.adv. degros poil, de gros 
erin; rude, dur, e ; grossier, ière; · hau⸗ 
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tig a. adv. qui a la peau dure, épaisse, 
rude ;-bedhelf, Fil. ebauchoir m. 

Grobbeit f.s. pl. (einer Perion ob. Sa: 
che, die Öröbe) grossièreté, impolitesse, in- 
solence, rusticité, malhonnétetef; Ma- 
nuf. - des Tuches (der Leinwand) grossiè- 
reté du drap; - bes Drabtes, Gabeus (Pa- 
pieres) grossièreté du fil 2; - eines Geblers 
(einer Küge) grossièrete d'une faute +: - 
der Stimme, rudesse f. de la voix ; lg. bie 
- ber Empfindung, der Seele, la rudesse 
du sentiment, de l'esprit; die — (fr. Das 
nieren, ft. Sitten) la rudesse, la rusticité 
dee; fe. — beleidigt (jedermann) sa gros- 
sièreLé, sou incivilité choque  ; eine aufs 
fallende -, une incivilité vatable; wuns 
beru Sie fich über die — (biefes Dienfchen ?) 
admirez-vous la grossièreté de +? 2.pl. 
en (grobe Handiung) grossièreté, incivili- 
té, impolitesse-f; propos m. grossier; 
jenn. eine-, -en fagen, dire une grossiè- 
rele, des grossiereles, des malhonndte- 
tes à qu; eine- begehen, faire uneincivi- 
lité; er hatungählige -en begangen, il a fait 
mille incivilités, grussièretés; er läßt ich 
feine -en gefallen, il ne suulfre, ne sup- 
porte ou n’endure pas les grossièrelés. 

Grobiau, ed; pl. -€ m. (ein grober, 
unböfliher Menib) fam. rusire, rustaud, 
lourdaud ; grossier, imperlinent; gros 
Jean; paysan (du Danube); er if ein -, 
c'est un homme fort grossier; un homme 
mal appris, un goujal, un manant, un 
maloiru. 

Grob-jährig a. E. F. (von Bäumen) 
dont la couche corticale annuelle est 
forte et épaisse ; -falf m. Minér. chaux 
f. grossière; -fammer m. Drap. drous- 
seur ın; -flüber m. E. F. celui qui équar- 
rit le merrain dans lesfordıs; -foblef. 
Expl, (Art Kohle ohne Gilany) houillegros- 
sière; -förnig a. adv. à ouen gros grains; 
Miner. =er Sandſtein (Grandſtein) granit; 
=t4 Pulver, de la poudre grossière; =er 
Saub, de gros sable, 

Grôblid a.adv. un peu gros. grosse; 
grossier, -iere; grossièrement; (biefes 
Tuch) tömmt mir et. -vor, eme parallun 
peu gros; — geftoßener Pfeffer (Zimmer) 
poivre, grossièrement concassé ; 2. fig. 
(aufeine grobe dre) fich-verfündigen, pecher 
grossièrement, grièvement; Sie irren 
fi -, volreerreur est des plus grossières; 
vous vous trompez lourdement, grussie- 
rement, &. gro b(3). 

Grob-maler m. (welcher grob, mis dit: 
ten Pinielfirichen malt; at, ein fdiedter Maler) 
artiste qui a le pinceau dur; st. barbouil- 
leur m; -meißel, &. Stämmeijen. 

Gröbß, ©. Griebs. 

Grob-fandiga.adr. graveleux, se; 
·ſchmied m. taillandier grossier ; forge- 
ron m; maréchal grossier, & Hufe 
fh mied; 2. H.n. (rt Fiſche) marteaum; 
-fpeifig a. adv. Expl. (aus groben od. groden 
Wurfeln befiehend) à gros grains; formé, 
composé de gros morceaux carrés; =er 
Bleiglanz, galène à gros cubes; -fprache 
ſ. langage m. rude; fteinfoblef, €.-F0 h⸗ 
le;-ftrahlig a.adv. Expl-=es Spiefglas- 
era, mine d'antimoine grossièrement ra- 
dieeou striee;-wild,-wildpret n. Ch. cals 
Hirich, Damm: undS hwarpwiid) gros gibier. 

Grob m.H.n. cwuder Ejef) âne m. sau- 
vare. onagre m. 

Groben, 8 m. l'herbe du talus exté- 
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rieur d'une digue; it. petite lleherbeuse 
formée parles eaux. 

Grog m. cengliit) Mar. (Getränte aus 
Waſſer und Branntwein) id.m; einen Schluck 
-triuten, boireun coup de grog. 

Groll, es m. 5.p. catre Feindidaft) ran- 
cune, pique, aigreur (; ressentiment vif 
et tenace; alter —, vieille rancune; man 
muß feinen - im Herzen bewahren, il ne 
faut point garder de rancune dans le 
cœur ; er hegt einen - gegen ibn, il a de la 
rancune contre lui; er begt noch einen al- 
teu- grgen mich, il garde encore dans son 
cœur une vieillerancune contre moi; ila 
une dent (de lait; contre mois (bas that er) 
aus heimlihem -e, par pique; er läßt fn., 
fie läßt ihren - wicht leicht fahren, c'est un 
rancunier, une rancunière; obne-! sans 
rancune! point de rancune! ohne den — 
fahren ju iaffen, rancune tenant: 

Grollhaft a. adv. rancunier, ère, 

Gröllen v.n. pop. crier à tue-1ête, à 
gurge déployée; pop. beugler. 

ollen v. n. av. h. faire entendre 
un roulement sourd; - (vom Donner) gron- 
der; der Tauber grollt, le pigeon rou- 
coule; 2. fig. Grou empfinden, pürnen) avoir 
de la rancune contre qn, garder rancune 
à qu; être fâché contre qn ; conserver du 
ressenliment contre qn; en vouloir à qn; 
gronder qn; er grollt noch Immer mit mir, 
il garde une vieilie rancune contre moi: 
- Sie nicht mehr, Laffen Sie uns Freunde 
feyu, plus de rancune, soyons amis. 

Grolzer, ©. Ropper. 

Gromaf. H.r. (Meßrure) grome f. 

Gromatiter m. H. r. (Fr: od. La: 
jermeffer) gromaticien m. 

Gromatiferstunft f. H. r. gro- 
matique f. [rreffenb) gromatique. 

Gromatifd a. H. r. ie Meffung ve: 

Gronau, ©. Meerleier. 

Gröninger Plate, &. Slate. 

Grönlandfabrer, 6 m. Mar. um 
Wallfiichfange; sudas Schuff dazu) pöcheur de 
baleine; baleinier m; vaisseau baleinier; 
rg équipé pour la péche de la ba- 

eine. 

Grönländifch a. — Küfte, cötef. du 
Greenland; — Serchwack, ©. Sturm« 
meve. [rouge. 

Grönländit m. Minér. grenat m. 

Groom m. tengltidy) Hunger, Heiner Be: 
Menteryid.,jockey m, 

Groot, €. Örot. 

Gropy, eu; pl.-en m. H. n. perche 
f. gr ii i.chabotm. [,S.Rren. 

Toppef.Man. (einesPferbes) croupe 
sr fifh,S. Gropr. 

Grofhe, n; pi. -m m. Com. (Heine 
Scheidemün) gros m, ©. Martens, À ais 
fergrof den; fam.(biefer Mann) bat els 
uen ſchönen -u erworben,  agagné,a amas- 
sébien de l'argent. 

Grôfhel, 6 n,S. Groſchen. 

Gröfchel-brod n. Boul. avetches einen 
Groſchen toftet) pain m. d'un gros; -ftüd n. 
gros: pièce f. d'un gros. 

Grof a. (comp. größer, sup. größte) a. 
adv. (in Me Höbe) grand, e; (did) gros, se; 
ein -er Stein, ein -e8 Std Prob ,, une 
grosse pierre, un gros morceau de pains; 
(ausgedehnt, vom einem Lande 2) grand; -er 
Einf, grand Neuve;-es Land, grand, vaste 
pays; -t Stadt, grande ville; die Erbe 
iR-, la terre est grande; (der Garten) ift 
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vier Morgen -, , contient quatre arpents: 
+ Gcrmeve, ©. Taudermeve; er 
Mann (körperlich) homme grand,de haute 
taille; cgeiſtis/ ©.-(4}; febr —, fam. gran- 
dissime; et. —, fam. grossel; (ex ift) größer 
als wir, „ plus grand que nous; eriftum 
einen Kopf größer als ich, il me passe de 
toute la tête ; ber größte Soldat unter bem 
(Megimente) le plus grand soldat de tout 
lez: P. ber -e Leib macht nicht ben -en Mann, 
les hommes ne se mesurent pas à l'aune: 
ee Daum, grand arbre: das Getreibe ift 
ſchon -, les blés sont déjà grands ou hauts; 
(diefer Berg) if febr -, 2 estirds-haute ou 
élevée; wie - ift bie Entfernung ? à quelle 
distance est-ce d'ici?; 2. (viel Raum 
eiunchmend > grand, e; —e Dffnung, gran- 
de ouverture; -e Bunde, large blessure; 
-t Augen, de grands yeux; fig. -* Uu- 
gen machen Cf vermuntern) ouvrir de 
grands yeux, être bien surpris: être tou 
ébahi; bie -e Zehe, le gros doigt du pied: 
l'orteil m;-eSchritte, große Eagreifen mas 
en, faire de grands pas, murcher à 
grands pas, faire de grandes journées; 
(ber Fluß) if, wirb—, „ a grossi oumonté, 
s'enfe: Gr.-er Buchflabe, majuscule f,let- 
tref. majuscule; L.uth. -e Bafgeige, con- 
iro-basse f; Bot, -e Gänfeblume, chrysan- 
tème grande marguerite; H. n. ·t Argus 
Arı Schmetterlinge) argus m; Theol. die 
vier -n Propheten cderen Schriften eimen 
größern Raum einnehmen ald bieder jrodifHeis 
nem) les quatre grands prophäies; et. 
im -en ausführen, exécuter ge en grand 
e; faire qc sur une grande échelle ; 
Daubel im -, grosserie f; Fin. H. de Fr. 
-et Bud, grandlivre (de la dette publi- 
que); (Meine Mafchinen) gelingen wicht im: 
mer im —en, + De réussissent pas touj. 
en grand; größer machen (vergrößern) 
agrandir: faire, rendre plus grand; aug- 
menter: (ig. (ermachfen) (Ihre Kinder) find 
fon -, „sont déjà grands; flehatfhon-e 
Kinder, elle a déjà de grandsenfants; elle 
a desenfants déjà grands; - werben, gran- 
dir,croître, s’accroltre, s’agrandir; it. de- 
venir grand; atteindre l’äge adulte; (bies 
ſes Kind wirb-, „se faitgrand; größer mers 
den, se ragrandir; mein größerer (älterer) 
Bruder, mon frère alné; - glehen (erleben) 
élever, nourrir; 3. (ber Sabl, der Menge 
nad); eine -e Anzahl, eine -e Menge, un 
grand nombre, une grande quantile; — 
Eumme Geldes, grosse ou forte somme 
d'argent; -er Rorubaufen, gros tas de blé; 
ein —er Heer, une grande armée; der — 
Hau ſen (bad gemeine Bolt, der Pöhel) le vul- 
gaire, la multitude, le peuple; -e# Gaſt⸗ 
mabl, grand repas; -e Reichthümer, de 
grandes richesses: (ich thäte es nicht) um 
ein · es cum viel Beid) pour bien des choses; 
pour tout eu rien au monde +; im -eu (hans 
beln) en gros; Ch. bie-e Jagd, S. Jagd; 
4.ceinen poben Grabber innern Stärte babenb); 
—e Gite, Wärme, Kälte, grande chaleur, 
grand chaud, grand froid eu froid rigou- 
reux, intense, excessif; —e Freude Trau⸗ 
tigfeit) grande joie, ; wie - war mein Er⸗ 
ftanten, quelle fut ma surpriæ .! quel 
fut mon étonnement! ein -er Sârm, un 
graud bruit os tumulte; (am. un vacarme 
ou tapage épouvantable: febr -e Gefahr, 
danger eminent; fam. ein —es Geſchrei 
machen, erheben, faire un grand fracas ou 
tapage; it. fig. (mehr von et. ſprechen alé es 
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verdient) marcher à os en faisant grand 
bruit; eine Cache größer machen, als fie 
ift, exagérer, angmenter, amplifier une 
chose; eine — Ausgabe machen, faire une 
grande ou beauc, de dépense; mit -en Kos 
fien (et. thun) : à grands frais; mit —er 
Mühe, avec beauc. d'efforts, à grand' pei- 
ne;mit ber grôBtenUuftrengung.àlasueur 
de son front ou de son visages ein überans 
-er Dieuft, un service insigne ou signalé; 
+8 Berbienft, grand mérite; mérite su- 
périeur ; fie bat —e AbulidFeit mit (ihrem 
Bater) elle ressemble beauc. à .; -er 
Mann von grofen Talenten.) grand homme, 
homme d'un grand génie; -er Minifter 
(Beldberr, Sottesgelebrter, Dichter, Maler 
e) grand ministre 2; -er Spieler, grand 
joueur ; -er Berbrecher, Yügner, Betrüger 
-, grand stélerat, menteur, trompeur; eis 
nen en (durdöringenten) Verſtand befiken, 
avoir beauc. d'esprit, l'esprit pénétrant 
au sagace; es iſt noch eine -e Rrage, ob riet 
in noch febr ungewiß, ob 2) c'est encore la 
question ou à savoir sir; man bat nicht — 
auf (fe. Borftellungen) geachtet (wenig) on 
a eu peu d'égard A 2; Alch. -es Merf, 
grand œuvre; Jard. -e Iuderbirne, €. 
Ehriftbirn; Écr. was ift ver Menfch, 
daß bu ihn - achteft ? (fe hoch, fe fehr) qu'est- 
ce que l'homme pour mériter que vous 
le regardiez comme qe de grand? mit 
-en (wichtigen) Planen umgeben, avoir de 
grands desseins; nourrir, couver de 
grands projets; -e Lafter, Tugenden, de 
grands vices,des vertus grandes,éminen- 
tes; es ift ihm et. -e8 C(Wicuiges) begegnet, il 
lui est arrivé ge d’important; Peint. das 
+, der -e Stil, la grandeur; eine -e Seele, 
une grande ame; ein ·es Herz, un grand 
cœur; -er Geift,grand esprit,grandgenie; 
+ Gigenfhaften (erbatene) de grandes 
qualités; ber -e Gott, Dieu, l'Éternel; le 
Tout-puissant; l'Être suprême; ber -€ 
Rath, le Grand-Conseil; Astron. -er Bas 
gen ed. Bär, le chariot du roi David ou la 
grande Ourse; er geht mit der -en Weltum, 
liebt die -e Welt, il voit le grand monde, il 
aime 2; bie—en Herren od. -en (vornehmen) 
lesgrauds seigneurs; les Grands; alle-en 
bes (Königreiches) tous les Grands dus; P. 
mit -en Herren ift nicht gut Kirſchen effen 
ed kit nicht gui ich mit ihnen elnzulaflen ser- 
vice de grands n'est pas héritage; — ben 
fen, hanbeln, penser, agir grandement; 
die -e Welt (die vornebme) legrand monde, 
les personnes de qualité; auf -em Fuße 
(vornebm) leben, vivre à la grande; eine -e 
Frau (vom vornehmen Stande) une grande 
dame; -e Rönigiun (Fürftinn 2) (berühmte) 
grande reine 2; H. eccl. - Bode, ©. 
Charwoche; -er Frauentag, jour m. de 
l'ascension de la Vierge Marieou del’As- 
somption; mau bat ihm ben Namen bes-en 
beigelegt, on lui a donné le surnom de 
grand; Alerander, Napoleon ber -e, Ale- 
sandre le Grand, Napoleon le Graud; 
Gar! ber-e, Charlemagne: Mar. großer 
Knecht, S. Oro bfnedbt; ber-e Daft (der 
mitteite) le grand mât; Sul,-e8 Feuer (hart 
unterhaltenes &.) grand feu: m.p.- thuu 
Ch Borgiige beilegen, bie man nicht befipt > 
trancher du grandov du grand seigneur: 
se donner des airs; faire le ou affecter 
les airs d'un grand seigneur; marcher 
des épaules; (am. faire pouf ; fit - ans 
ftellen, den -en fplelen, se grandir; fit 
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mitet. -mahenchhmit et. rüsnien) sevan- 
ter, se glorifier, s'enorgueillir d'une cho 
se ; IL Groß n. indeel. Com. (eine Anjabt 
von zwölf Dupenb) une grosse: ein- And 
pfe. Scheren, une grosse de boutons, de 
ciseaux. 

Grof-abtbar a. adv. Chanc. p. u. 
très-honorable, très-considéré; -achtel, 
S.-octav; -adler m. der (Ehrenlegion) 
gr. aigle de la,; -äderig a. adv. Anat. 
(Rarte Adern babenb) trös-veineux. se; -ad- 
miralm. Mar. grand amiral; -ältern m. 
pl. aïeuls, l’aieul et l'aïeule; le grand 
père et la grand’ mère; -älter:vater m, 
mutter f.bisaïeul, e;-almofenier, -al: 


| mofenpfleger m. (eines Fürſten) grand 


aumönier; -artig a. adv. grandiose; 
haut, élevé, e; sublime; majestueux, 
se; grandement, avec grandeur, majesté; 
d'une manière sublime, majestueuse- 
ment; -artigfeit f. grandeur f; aspect 
m. grandiose, élévation, sublimité, ma- 
jeslé f; -auge n. grand œil: 2. (Perf. mit 
großen Augen) qui a de grands yeux : 3. H. 
D. (Meerbraſſen mit großen Mugen rs) ma- 
erophthalme, le bogue m; -dugig a. adv. 
qui a de grands yeux; H. n. macroph- 
thalme; -bädig a. adv. jouMflu, e; -bal: 
lei f. (eines Ritterorbend) grand bailliage: 
-bänfer m. marchand, étaleur m, &. 
Banfmeifter;-bafe f. (bie Schwerer des 
Altervaterd ob. der Altermutter) la grand’ tan- 
te; -baß m. Luth. (große Baßgrige) la con- 
tre-basse ; -bauch m, -bäuchig a. fam. g. 
p. ventru; H.n. macrogasıre; -bauer, &. 
Bferbebaner;-beamter m. officierm. 
supérieur d’ane loge; -binder m. tonne- 
lier m; -blätterig a. adv. Bot. à grandes 
feuilles; grandifolié, &; macrophylie, 
macropetale; -blech n. fer m. de tôle, &, 
Kreuzblech; -blumig a. Bot. grandi- 
flore; -bobenrab n. Horl. grande roue de 
fonte; -bot{haft f.ambassade f. extraor- 
dinaire; -botfchafterm. ambassadeur m. 
extraordinaire: -brüfliga. adv. mamelu. 
e; -commenthur m. H. @er oberfte @.) 
grand commandeur m;-connetable m. 
H. d. Fr. grand connetable; -conftable 
m. H. d’Angl. grand constable; -brüfig 
a.H.n.=e Kröte, écrevisse ſ. du Brésil; 
a S.Grof (ll). 

röße, nl.(eines Stodes, einer Stabt 
t) grandeur, étendue, largeur, ampleur, 
f;- (bes Soldaten) la taille; bie - entfcheis 
tet nicht über ben Werth, P. les hommes 
ne se mesurent pas à l’aune; - (einer Rus 
gel, des Obftes,) grosseur f; (biefe Kinder) 
find von ber nämlichen -, ; sont de même, 
de la même grandeur: - eines Gebülyes 
(eines Zeiches, eines Zimmers ‚) gran- 
deur d'un bois #1 (jeder Körper) bat eine 
gewifle -, gest d'une certaine grandeur: 
(das Haus) it von mittlerer —, „de moyen- 
negrandeur; Astron. (Sterne) ber erften, 
zweiten, dritten -, dela première, secon- 
de, troisième grandeur: fcheinbare -, 
grandeur apparente; Jur. -bes Schreib» 
pergaments, formule f; fig. er ift ein Narr 
von erfter — Cein febr großer Marr) il est fou 
au dernier point, c'est un fouachevé, ac- 
compli, fni, un fou à courreles champs, 
à courir les rues, à lier; - ( Stärke) beë 
Verſtandes (wenn er viel umfaßt }) étendue, 
pénétration f. de l'esprit; bie - meiner 
Leidenfchaft, Brenubfchaft, Hochachtung r, 
la force de ma passion, la force, la gran- 
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deur de mon amitié, l'étendue de mon 
estime; (bier zeigt ſich der Dichter) in feis 
ner ganzen —, dans tout sa grandeur ou 
puissance ; - (Widhtigfeit) einer Hanblung 
feiner Unternehmung) grandeur, impor- 
lance d'une action x; - (eines Berbre: 
dens, der Tugend) grandeur z; in (allem, 
was er thut) liegt eine gewiffe-, ilyaun 
air de grandeur dans; fit aufden höch⸗ 
ſten Gipfel menschlicher - Schwingen, par- 
venir au plushautpointdegrandeurhu- 
maine; auch Färften werben ihrer - oft mis 
be, les princes mêmes se dégoûtent qf. 
de leur grandeur; it, chefonder# der innere 
Berzug durch erbabene @igenfchaften) bie - ber 
Seele, die Serlen-, lu grandeur d'ame: bie 
- Gottes, la grandeur de Dieu, die höchſte 
—, welche der menſchliche Geiſt erringen 
fann, le plus haut degré, le plus haut 
point de grandeur auquel l'esprit hu- 
main puisse s'élever; II. (ein jebeé Ding, 
welchedirgend eine Auſdehnung bat u. ſich vers 
mebren u. vermindern läßt) grandeur.quan- 
tie ſz Math. ftetige- (eine aneinander hängen: 
de) grandeur continue; eine aus verfchies 
denen von eina. abgefonberten Theilen be- 
ftebende-, quantité discrète; die Größen- 
lebre befchäftigt ih mit -n, les mathéma- 
tiques ont pour objetla grandeur en gé- 
néral; ineiner Aufgabe fommen überhaupt 
-n vor, gegebene und gefuchte, un problème 
renferme en général deux sortes de gran- 
deurs, les données et les cherchées. 
Gröffel, S. Wiefenfhnarrer. 
Groffelbeere f. Jard. groseille verte 
f, gadèle f; it. (der Baum)gadelier m. 
Großemir m. H. le prince des 


mirs. 
Grôfenforfher, S. Grôÿentebs 
rer. [en chef. 


Großenfe m. Kcon. palefrenier m. 

Grofenfel, & inn cbed Enteldod. der 
Œntelinn And) arrière petit-fils, arrière 
petite-fille. 

Größen-Iebre f. mathématique f. 
mieux mathématiques f. pl; Sag aus ber= 
«matbematifcher&ap) proposition ſ. de ma- 
thématique; bie= findiren,etudier les ma- 
thématiques: bie verfchledenen Theile der=, 
les différentes parties des mathémati- 
ques; bie reine =od. Mathematik (melde die 
Eigenihaftender®rößen abiiraft beirachtet)les 
mathématiques pures; -lébrer m. ma- 
thémnaticien m; -[ebrig a. adv. mathé- 
matique, -ment. 

Grôfenmeffungélebre f. ariıh- 
mologief; jur - gehörig, arithmologique. 

Größenreibe t. Arithm. série f. de 
numbres, 

Grofentef.H.n.canard m.sauvage, 

Großentheild adv. (einem großen 
Theile nach) la plupart, pour la plupart; 
en grande ou en majeure partie; biefe 
Leute find - febr reich, ces gens sont pour 
la plupart très-riches. [analogie f. 

Größenve ——— ſ. Math. 

Grôf erfeile f. Peign. (die Sammyäp: 
ne damit ausjugrößern) lime f. à évider, à 
amenusier; grêle f. 

Grôfern, S. vergrößern. [m. 

Größerwerden n. grossissement 

Groß-fähnrich m. Milit. porte-en- 
seigne m. de l'Empire; -falf m. H. n. sa- 
cret, tiercelet m; (dad Belben) le sacre; 
-feldherr m. Milit. maréchal m; généra 
lissime,connetablem;generalm,enchef; 


Großfittig 


-fittig, ed; pl. € m. H. n. la frégate, l’oi- 
seau frégate; -folioformat n. Libr. 
grand in-folio; -füblhôrnig a. H. m. 
grandi-palpe; -fürft m. (Toromfolger und 
Bruder des ruMiden Kalferd) le Grand-Duc; 
-fürftinnf. la Grande-Duchesse;-fürjt- 
lih a. adv. grand-ducal, e; =e Be 
figung, possession grand-ducale; -für: 
ftenthum n. Grand-Duché m; -füßig a. 
H.n. à grands pieds. 

Großfußhuhn 0. H. n. sorte de 
pintade; mégapode m. 

Grof-garmaden, S. © à r m a 
den: -garn n. Péch. (MWurfgam mit Blei: 
tugein) epervier m; -geftalt, ©. Ro: 
Lo; -geftell m. Expl. plaques de granit 
ou de grès servant à la construction des 
hauts-fourneaux; -gewerf, ©. Sabrif; 
-gliederig a. adv. membru. e; -grubig a. 
a. H. n. lacuneux, se; -günjtig a. adv. 
(in bobem Grabe günitig) p. u. très-favora- 
ble, bienveillant, e; =er Lefer! lecteur bé- 
nevole! · handel m. Com. commerce m, 
vente f. en gros; grosseriel; grandouhaut 
commerce; einen = fübren, faire la gros- 
serie; -bändler m. marchant, négo- 
ciant,commergantm. en gros, en maga- 
sin; chef m. d'une grande maison de 
commerce; -bandlung f. magasin m. en 
gros; «band, ©. -fpreher; -häutler 
m. H.n. mégaderme m; -beitf, &. @r d⸗ 
Be; -berr m. cin der Türtei) le Grand-Sei- 
gneur, le Sultan; -berrif a. adv. fam. 
= leben, =thun, vivre à la grande; tailler 
ou trancher du grand seigneur; -berrlich 
a. adv. (dem Großherrn gebörig, ihm jufom: 
mend) qui appartientau Grand-Seigneur; 
-berzig a. adv. magnanime; généreux, 
se; -sement; =er Mann, =es Weib, homme 
généreux, femme généreuse; =banbeln, 
agir généreusement, avec générosité, 
mognanimité, d'une manière généreuse, 
magnanime; -bergigleit f. générosité, 
magnanimité f, &,edelmäthig.;-ber: 
309, 8; =inn f. Grand-Duc, Grande-Du- 
chesse; ber=von Baben,, leGrand-Duc 
de Bade 2; bie=inn von Parma, la Grande- 
Duchesse de Parme; -herzoglich a. adv. 
grand-ducal,e; bie =e Würde, der =e Ge: 
fanbte, la dignité de Grand-Duc, l'am- 
bassadeur du Grand-Duc ou grand-du- 
cal; =e Poftdirektion, direction des postes 
grand-ducales; ·herzogthum n. Grand- 
Duché m; das = Baden e, le Grand-Duché 
deBade,; -bofmeifter m.cansöfen)grand- 
maitre m. de la cour; -hörnig a. adv. à 
grandes cornes; H.n. macrocère; · hoſpi⸗ 
talier m. H. eccl. @ritter Würdeträger des 
Maiteferorbend) hospitalier oe grand hos- 
pitalier; -bunbdert a. cent-vingt. 

Groffirer, Grofift, ©. Srof- 
bänbler. 

Groß-jährig, ©. volljährig; 
-fämmerer, -Jammerberr m. autref. (in 
Polen 2) grand-chambellan m; -fangler 
m. grand-chancelier m; -felhiga. Bot à 
grand calice; -fhan m. H. (Zartarenfürf) 
grand-kan m; -fiefer m. H. n. sorte d'en- 
tomophages; -Find n. petit-fils, petite- 
fille; -Flette £. Bot. bardane, glouteron 
m;-fnedt m. Econ, (der erde und vornehmite 
Sinecht) malirevaletm; Mar. (hartes Hol; 
am großen Mafte, die Gegel „ daran aufjuzies 
ben) le sep de drisse du grand mât; -fno- 
Dig a. adv.Anat. (große Anschen babenb) os · 
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-fopfm. S. Didtopf; 2.H.n. sorte de 
perroquet: il. (Art Raubrögel) harpie ſ. 
Großtopf-ameife ( H. n. fourmif. 
voyageuse; -blattweipe f. H. n. mégalo- 
donie m. 
» S.dbidföpfig;H.n. 


er Balter, hesperie ſ. macrocéphale. 
Großkopf-Fäfer m. H. n.mégacé- 


phale m; -fpinnerm. H.n. chenille oreil- 
lée; -wanyef. H. n.macrocéphale m. 

Grof- euzn.H. (grobes Kreußz eines 
Ordens) la grand'-croix; it. (der ed trägt) le 
grand”-crois; er ift= der Ehrenlegion, il a 
la grand'-croix, il est grand-croix de la 
légion d'honneur; -füchenmeifter m. au- 
tref.can Höfen) grand-maltre m. dela cui- 
sine; -lappen m. Conchyl. aller. large; 
-lefzig, ©. -Iippig; -Teibiga, G.vid- 
bäucbig;H.n. macrosomate, 

Gröplic a. adv. (ein wenig groß) gran- 
delet, te; un peu grand; Neol, grandius- 
cule. 

Grof-lippig a. adv. À nat. qui a de 
grosses lèvres: lippu, e; (die Neger) find 
=, € Sont fort lippus; -mdctig a. adv. 
très-puissant, e; =fter König unb Herr, 
trös-haut et très-puissant prince: 2. fam, 
très-grand, e: énorme; colossal, e; gigan- 
tesque; er trägt einen zen Hut, il porte un 
énorme chapeau; ein =e# Grüd, un énor- 
me morceau; -MagD L cdie eriie Magd unter 
mehreren)maltresse-servantef; -maler m. 
peintrem. de grands sujets; Peint. anc. 
mégalographe m; -malereif. Peint.anc. 
megalographie f; zur = gehörig. méga- 
lographique; -marfhall m. (an Höfen) 
grand-maréchal m; -mafchig a. adv. à 
grandes mailles; -maul n. pop. grande 
bouche, grand museau; grande gueule; 
2.68, S.-fpreder;3. Conchyl. buccin 
m. persique; -mäulig a. adv. à grande 
bouche; H.n. macrostome, macrorrhyn- 
que; it.,&.-lippig; pop. fanfaron, van- 
tard, blagueur m; -meife f. H.n, ©. 
Roblmeife; -meilter m. H. (eines Rıt: 
tererbené) grand-maltrem; -meifterfchaft 
f, -meifterthum n. grande maîtrise; das 
= bes Malteferordens, le magistère de 
l'ordre de Malte;mwährend der Sbes nub des 
-meifterö, pendant le magistère de tel 
grand-malıre. 

Großmeifterwürde f. H. dignité 
f. de grand-malire, &, Grofmeifter: 
tbum. 

Groß-mögend a. adr. (großmäctig,ein 
ehemaliger Titel der Randflände in Holland) =e * 
Herten, Hautes Puissances, Leurs Hau- 
tes, ©. boch-m.; -mufti in. H. Grand- 
Muphti m; -mundfchent m. grand- 
échanson m; -muthf.s.p. grandeur f.d’a- 
me, magnanimilé générosité f; caractère 
généreux, magnanime:aué fauter,aus blo: 
fer=, par pure générosité; ſe.San den Tag 
legen, faire paraître sa générosité; faire 
preuveou acte degénérosilé: se montrer 
généreux magnanimeenvers qn; ble =ift 
eine Tugend der (Helden) la magnanimite 
est la vertu des, jem. mit =behandeln, je. 
=an jemn. üben, user de générosité en- 
vers qn, exercer Sa générosilé sur qn; 
-müthig a. adv. magnanime, généreux, 
se, -sement; =er Sürft, prince magna- 
nime; =e Herzen (verachten Beleibiguns 
gen) les cœurs magnanimes,; =e Hand» 
lung, =er (Entjchluf) action „ généreuse; 


su, e; -fomthur, S.-commenthur;|= verfahren, en user magoanimement, 
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généreusement: iron. febr=, wahrhaftig! 
la béllegrâce en effet! -müthigfeit f, €. 
-muté;-mitterf. le Mutter des Baterd 
ed, der Mutter) grand'-mère, aïeule f; it. 
Verr. ceiferned Inſtrument da? in einen Daten 
austäuft) grand’ möre;-mütterlicha. adv. 
en grand’ ındre, de la grand’ möre;-nafe 
f. gros nez;-nafig aadr. quiwle nezeros; 
R.n.nasique; -neffem. cber Sohn des Mel: 
fon od. der Richte in Beziehung aufden -obelm) 
petit-neveu m: -nichte ſ. (die Tochter des 
Neffen oder der Nichte in Beziehung auf den 
-shpeim) petite niöce f; · octav n. Impr. (ein 
Bud in Êctavform) le grand-octavo, livre 
m. en grand-oclavo; (diefes Werk) beftebt 
auszjchn Bänden in=,zadixtomesgrand- 
octavo ; Org. cein, qu einem der größern Regis 
flergebörendet, von demielben bie Octave aude 
machenbeé Regifier) la grande-octave, la 
bombarde; -officier m. der Ehrenlegion, 
grand-officier de la légion d'honneur; 
-pheim m. (ded Baterd od. der Mutter Obeim) 
grand-oncle m;-ohr n. grande oreille; it. 
qui a de grandes oreilles ; H. n. (Art Feld: 
mänfe mitgreßen Obren) oreillard m; -0b: 
riga. adv. à grandes oreilles; oreillard, e; 
-onfel, 6.:obeim; -penfiondr m.H. le 
grand pensionnaire de Hollande; -prab: 
let,-prablerei, &.-fprederss-priotm. 
(Malteferritter, welcher eine Pirünbe bat; it. 
in einigen Apteten derjenige, weicher auf den 
Yet folgt) grand-prieur m; -priorei f. 
graiid-prieure m; -priorinn f. grande 
prieure f; =procuratoren m. pl. H.d.F. 
grands procurateurs (de la nation) m.pl; 
-profofm. Milit. le prévôt de l'armée; 
-probftm. H. ecel. grand prévôt m;-rid: 
ter m. (Richter bei einem bôberen Gerichte) 
grand juge; -fhabmeifter m. autref. cin 
polen 2) grand-trésorier m; -fchnäbelig 
a. H.n. macrorrhynque, grandirostre; 
-fehnäbler m. H.n. eros-bee m; die= m, 
pl.H.n. macrorrhynques m.pl:-fhuppig 
adv.H.n.cgroße Schuppen babend) à grandes 
écailles: ber =e Rlippfifch,la grande écail- 
le;-fhwertträger m. Milit. autref.cin De: 
ten „) le porte-glaive; -feite ſ. Géom. hy- 
pothénuse f; -fenefchal m. grand sene- 
chal m; -fiegelbewabrer m. garde m. des 
sceaux; -finn, -finnig, ©. Gvelfinn, 
edelfinnig;-fohn m. petit-fils m; · ſpi⸗ 
talmeifter m. «beim deutfchen Orden) grand- 
tnaltre m. des hopitaax; -fpredhen v. n. 
av. b. Crotebie Prabler) faire le glorieux, le 
rodomont, desrodomontades, desfanfa- 
ronnades; se vanter; se glorifier; faire 
les grands bras ; -fprecher m. (Prabter) 
glorieux, fanfaron, bravache, rodomont, 
häbleur, vantard ; fam.sacripant; pop. 
emballeur m; diseur de grands mots; en- 
fonceur de portes ouvertes. grand cas- 
seur de raquettes: it. (von Mutbe 2) capi- 
tan m; avaleur m. de charrettes ferrées; 
-fprecherei f. s. p. fanfaronnade, fanfa- 
tonnerie, rodomontade, jactance, bra- 
vadef; propos, discours m. pl. fanfarons; 
liderliche =, fanfaronnade, rodomontade 
ridicule; diesift eine leere=, c'est une pure 
fanfaronnade, rodomontade, fanfaron- 
nerie; 2. (eine einzelne Aufierung eines Groß: 
iprecherd); (alle feine Drobnngen) find nichts 
alé =en, enesoni que des fanfaronnades, 
des rodomontades; -fprecherinn f. diseu- 
se f. de grands mots, fanfaronne {p. u.); 
-fprecherifcha.adv.fanfaron,ne,glorieuz, 
se; er ift albern uud, ilestsot et glorieux 
eu fanfaron ; (ich fhäme mich) folcher zen 


Großftädter 
eben », de pareilles fanfaronnades, ro- 
domontades; -frädter m.l'habitant d'une 
grande ville; bie = find aus Getümmel ge- 
wöhnt, les habitants des grandes villes 
sontaccoutumés au bruit; fieift eine=inn 
(es fann ihr in biefem Dorfe nicht gefallen; 
elle est accoutumée au train, à la vie des 
grandes villes, à vivre dans de grandes 
villes; -ftädtifch a. propre aux grandes 
villes; grand, e, grandiose, &.-Rädter, 
-ftallmeifter m. grand-écuyer m; -ful: 
tan, S. -berr;-fultaninn f. la sultane 
Valide,lameredusultan. [tbeils, 

Größtentheild, ©. grofew 

Grof-tante f. grand'tante f; -taus 
fend a. douze cents; -that T. (eines Krie · 
gers) grande action; hautfait,grandex- 
ploit m; action f. heroique, sublime; 
traitm. d'héroisme; fait m. glorieux; fe. 
zen haben ihm unfterblihen Rubm erwor⸗ 
ben, ses hauts faits lui ont acquis une 
gloire immortelle; -thier n. H. n.méga- 
thère m; -thuer, -thuerei, -thuerii, 
-thun, ©. -[precer, -[predereig; 
-tochter f. perte fille f; -trudfef m.au- 
treſ. cin Pelem grand sénéchal m; -türfm. 
Grand-Ture, ©. -berr; -ubrmader m. 
Horl. er große, Thurmuhren mat) l'hor- 
loger grossier {v.); 2. (Berfertiger der Uhren 
im®roßen)grand (abricantm.demontres. 

Groffular m. Miner.grenat vert, 

Grof-urenfel, 8; -inm es Urentiis où. 
der Urentelinn, Kinder, in Bezug auf ben Urs 
ältervaterod.biellrältermutter, arrière-pelit- 
fils, arrière-petite fille; -vater m. (tes 
Baterd ed. der Muster Bruder) le grand-père, 
l'aieul; it. =, G.=t any; -vdterlid a. adv. 
de grand-père; en grand-père; bie =e 
Nachficht bat ihn verberbt, l'indulgencede 
son grand-père l'a gâte. 

Großvaters-bruder m. le grand- 
oncle, S. Großoheim; -réct m, ©. 
Leibzucht; -fhwefter f. grand'-tante ; 
-ftubl m. fauteuil m, fauteuil à la Vol- 
laire; it. caquétoiref;-tang m.branle m. 

Grof-vezier, 8 m. le Grand-Vizir; 
-vogel m. H. n. Cieber größere eübare Bogel, 
mie Arammetfvégel .) gros oiseau, oiseau 
pour le menu rôt (d'une certaine gros- 
seur); -dogE m. (der oberfie Kogt) grand 
prevöt m; -vorfchneider m. grand- 
écuyer m. tranchant ; -wablberr m. H. 
de Fr. <Borfieber aller Wahlverfammiungen) 
grand-electeur m; -waibel m. cin der 
Sdmvreiy) huissier, lieutenant m, de poli- 
ce;-wanftig a. ventru, pansu, pansard,e; 
-weidewerf n. Ch. called Wild, weiches zur 

| boben Jagb gehöre) gros gibier; -welir 
m.H. Grand-Visirm; -würbderräger ın. 
grand-dignitaire m; -wuryfejlig n. Bot. 

| macrorrhize;-piemer m. H.n,&. ram: 
metövogel; -gunge H. n. (Ur Glatter: 
thiere) macroglosse m. 

Grotceöfa. adv. Peint. (von Figuren, 
welde zum Theil unnatürlich find) grotesque; 
-< Rignreu, figuresgrotesques, à la Callot. 

Grotesken f.pl. Peint. (grotedte Figu: 
ren) des grotesques ſ. pl. 

Grotesten-maler m.B.a. peintre 
m. en grotesques ; -malerei f. grotesque 
m, peinture f, en grotesques; -tänjer m. 
Dans. grotesque m. 

Grottes pl. -n f. cHöbte, befomderd Fel: 
fenböpfe) grotte f, petile caverne; eine tiefe 
-, une grotte profonde; eine -{n einen Gar⸗ 
ten) machen, faire une grotte dans un. 
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Grotten-arbeit f.B. a. Cunſilich zuſ.⸗ 
gelegte Meine Steine, Muicheln, Moos 
womit eine Grotte außgeyiert wird) rocaillet 
-arbeiter, -macer m. rocailleur m; 
-fäule I. colonne couverte de rocaille ; 
-Wwerfn, &,-arbeit; mit = verfleiben, 
rocailler. 

Grübchen n. dim. fossetie f; bas — 
im inne, la fossette du menton: Rinn 
mit einem -, menton fourchu; er bat ein — 
im Baden, il a une fossette à la joue; H. 
n.mit-nverfeben, fovéolaire; Jeu :- fpie: 
len cein Kinteripiel) jouer à la fosseite ; 
Artill,S. Galle. 

Grube; pl. -n ſ. (gegrabene Bertiefung, 
ein Loch) fosse f; creux m; Agr. pochet 
augel m; eine - graben, machen, faireun 
creux; creuser une fosse; in eine - fallen, 
tomber dans une fosse, dans un creux; et. 
in einer — verbergen, cacher qc dans un 
creux: man fängt bie Thierein -, on prend 
les bêtes feroces dans des fosses; Agr. -n 
in einem Weinberg, fosserer: fig. jemn. eis 
ne- graben ibn in Berfegenbeit, Schaden ju 
bringen fuen) tendre des pièges à qn; er 
ift in bie— gefallen, bie er einem andern ge: 
graben hatte, il est tombé dans la fosse 
qu'il avait creusée à ou pourunautre; P. 
wer andern eine -gräbt, fällt felbft hinein, 
qui mal veut, mal lui vient; it. Dieu veut 
jeu; it. qui croit guiller Guillot, Guiltot 
le guille, ©. Lehm, Mift-, Sande, 
Steingrube;Guer.,S.Wolfsgrube; 
Expl. minière, minef,&. Œrigrube: ei- 
ne- mit Arbeitern belegen, mettre desou- 
vriers dans une mine, lesemployer à une 
mine; die - gebt gufammen (fürzt ein) la 
mine s'eboule; 2. (das Grab); auf ber - ges 
heu(einen Fuß im Grabe haben) avoir un pied 
dans la fosse; être sur la fin de ses jours; 
fie bat ihren Manu vor ber Zeit in die - ger 
bracht, elle a häté la mort de son mari: 
Eer. ihr würbet meine grauen Haare mit 
Herzeleid in bie - bringen, vous accable- 
riez ma vieillesse d'une douleur qui me 
conduiraitau tombeau; 3. (icbe Bertiejung 
in einem Körper) fosse, fosselte f; creux m; 
Anat. - hinter bem Gelenffnopfe am Hin- 
terhauptbeine, fosse ou fossette condyloï- 
dienne del'occipital, &. $ersgrube. 

Grübeleiz pl. -en f. m.p. cmübfame 
und ängftfiche Unterfuchung Pleinticher Dinge) 
recherche pénible et minutieuse: raffi- 
nement m, trop grande subtilité, médi- 
tations abstraites, réveries f. pl; subtili- 
tés ſ. pl; einen Gedanken gu fein puyufvis- 
gen, iſt nicht mehr Reinheit, fondern -, 
Quand on subtilise trop une pensée, ce 
n'est plus finesse,c’est rafinement; über 
laffen Sie fich Feinen ſolchen -en, ne vous 
abandonnez pas à des recherches si mi- 
nutieuses. 

Grübel-fopf m. fam., ©. Grüb- 
ler; -franfa. Med. splénique, rateleux, 
se; -franfheit ſ. Med. mal m. de rate : 
spleen m. 

Grübeln v.n. cin feinen Theiten beraus ⸗ 
graben) creuser, fouiller; in (der Erde) —, 
fouiller dansz; Jeu: - fpielen, ©. © r ü br 
en; inber Nafe-, fouiller dans son nez; 
immer in der Nafe -, avoir toujours les 
doigts à ou dans son nez; Med. grübelnber 
(Schmerz) fouiltante; fig.cprintic u, fein: 
lich foriten) rafliner; subtiliser: fam, s’in- 

genier; grübeluber Weifer, Rorfcher, phi- 
losophe spéculatif; er grübelt über alles 


Grübelnuß Grübler - Grünauge 709 
nach, il rainesurtoutz er grübelt über (die | Bot. -er Srucbtboben, réceptacle serobi- mir-u vor den Augen (ed ſchwindelt 
Sprache) nach, I raflinesur „; 2. v.a. (durch culeux, mir) la tête me tourne; 2. (voller Saft, friit» 
Srübeln bevotrfen) p.u.; babei grübeltman | Grübler,sm., it. grübleriſch a-adv. | vert, e; (biefer Baum if nicht abgeñtorben) 
fich bla und hager, on s'épuise, on mai- | (grübend, Grübeleien lierend) qui aime à | er iſt nad -, il est encore vert; Agr. -e8 
grit à force de meditations, de recher- | rafliner sur qe; raflineur; esprit subtil, | Butter, verdages ın. pl; “+8 Hol, du bois 
ches subtiles, minutieuses; H. @- n, ©. | abstrait, rêveur; Néol. subtiliseur; grüb- | vert; -e8 Gemife, légumesm. pl. verts; 
Grübelet. lerifche Bernunft, esprit raffineur. -eWaarecfiiices Grmufeyde l'herbage;des 

Grübelmufr. Bot. noix angleuse. |. Grübling, esz pl. -e m. Jard, (Mn | légumes; Pêch.-er ace, Salmen,saumon 

Gruben-arbeitf. Expl. @le Arbeit in Apfel, die Gruͤbchen auf der Schale baben) cal- | m. vert; Corr. eine -e.Haut crobe, noch umge: 
ten Gruben) travail m. d'une mine, ex- | Ville rouge de Normandie; 2., ©. Gift: | sertre)euir vert; Bouch.-es Bleifch niet ge: 
ploitation f.desmines; -arbeiter m. ou- fhwamm; 3, ©. Trüffel; 4. (ein |riubetviandecrue; Carr, -e Steinecfrii 
vrier aux mines;mineur m;-aufftand m. Prlanjgrübling)omphalandrie f. gebrochene) pierres veries; fig. er Fann auf 
ceime Rachricht für die Orwerte, von der Be | Grüb, S Srieb 4. keinen —eu Zweig fommen (kann zu feinem 
fhaffenbeiteiner Erjgrube) exposition f, rap- | Grüde f. s. p. cglüdende He) p. u. | Wohifand gefangen) il ne peut réussir, 
port de l'état d'une mine, d’uneexploita- | cendre brûlante. {cendres | prospérer, secréer une position; fam. er 
tion: -art f. Expl. hache f. de mineur; | Grubenbaué n. bâtiment m. aux | it mir gar wicht — (gewogen) il ne m'aime 
bau, S.-arbeit; -baunım. Pap.eiin) Gruden v. a. Sal. citüren) remuer, | point du tout, il ne me veutpas debien, 
deifen Böchern ed. Gruben die Stampfen fallen; | attiser le fou de paille; 2. @-n,S. Gris | il a une dent contre moi, il m'en veut; 
der Locherbaum) les bachats; l'arbre des | ber. fam.-laheu(gemungener Reiforirejaune; 









































bachats; -beil n. Expl. hachereau m; | Grüder, 6 m.Sal. attiseur m. ſich - machen calıyubrein feun) s'émanciper; 
-bericht, S.-auftand; -biberm. H.n.| Grudflade f. Pech. filet m. pour | 3.<unreif, v. Den 2) vert, e; (man fann diefe 
Rantbiber) castor m. solitaire; -blende f. | prendre de l'alevin. Brüchtenicht brechen) fie ind noch qu —, ils 


Expl. lanterne f. de mineur; -caffe f. 
Expl. caisse commune dans une miniè- 
re; -compañ, ©. -Fomypaf; -enden. 
Vigo. provin, avantin m; -erz.n. Exp. 
minerai m. de profondeur , extrait de la 
profondeur: -fahren n. descente f. dans 
les mines, ©. Babren; -förderungf. 
exploitation f; -gebäude n. le puits, les 
galeries d'une mine; -gericht n. Espl. 
sous-tribunal m. d'une minière; ·gezah 
n. les outils de mineur; -grumd m. Bot. 
ömphalodem; -bafpel m, ©. Bergba- 
fpel; -boly m. Expl. bois m. de char- 
pente pourletravaildesmines, S.H01j« 
fur; -bund, &. Hund; -hüter m.gar- 
de m. de la minière; -junge f. «ver den 
Bergbau erlernt) aide-mineur m; -farte f. 
eartef.demineurz-fittelm.od. -Heidn. le 
froé, l'habit demineur; -fleine n. Expl. 
déchet m. de minerai bocarde: -foble f. 
Charb. menu charbon: -föhler m. fabri- 
cant m. de menu charbon; -fompaß m. 
Expl. la boussole de mine, de mineur ; 
-fopfm. H. n. (Art Bandiwürmer) botriocé- 
phale m; -lampe, -laterne f Expl. lam- 
pef. de Duvy, de mineur, de sureté; · licht 
n. Expl. chandelle f. de mineur;-medufe 
f, H. n. fovéolie f; -meffung f, ©: -sug 
(1j;-müßef. bonnet m. de mineur; -pul- 
ver n. poudre f. de mine ou à miner ; 
-qualle, &. -mebufe; -regifter, ©. 
Hauptregtifter; -rif m, ©. -jug; 
-fherper, ©. -tiberper; -fchlade f. 
Expl. scories f. pl; -fhuld f. Expl. det- 
tes contractées pour une minière; -feil, 
©. Bergf; -fteiger m. Expl. maître 
mineur, inspecteur m. des ouvriers; 
-ftod, ©. -baum; -tafhef. Expl. clever: 
neXafche, Licht und Feueryeng qu verwahren) 
pochef. de mineur: -tierper m. Rapl. 
couteau m. de mineur; -Waffer n. eau 
d'anemine, rassemblée dans; -mwetter, 
©. Bergmwetter; -jeug m. Costume, 
habillement m. de mineur; -Jug m. @ie 
Auemeſſung einer Erzgrube durch den Marks 
fcheider) mesurage m; dimension f. d'une 
mine; 2. suite ou succession f, des mines 
(dans une certaine direction). 

Grubig o.adv. plein de creux, de fos- 
ses, de cavités, caverneux, se; groß-, 
tief-, lacuneux,se;-e8 Rinn, menton à fos- 
sette, ©. poden-; Bot. -er Billy (welcher 
außerbalb Bertiefungen bat) champignon 
spongieux, scrobiculeux ou serobicule; 


Gruftz pl. Grüfte l. «Gruber fosse 1; 
it. (Grab) tombeau m; sepulturef; (in ei: 
nerStirche-)caveau m; crypte, catacombe f; 
(unter biefer Kapelle) ft die — ber Würften 
and (diefem.Haufe) est lecaveau,la crypte, 
la sépulture des princes de g; (deu Sarg, 
einen Leichnam) in die-fenfen, déposer+ 
dans le tombeau; Ant die unterirbifchen 
Grüfte zu Nom, qu Neapel, lescatacom- 
bes de Rome, de Naples; -gewölben. ca- 
veau voüte, 

Grübe; pl. -n f. Pech. cein Name febr 
Heiner Fifche) alevin, alevinage m. 

Grühnes n. Pöch. (Mep zu Grüden) 
filet pour prendre de l’alevin, 

Grummet, 8 m.s.p. Agr.(Macbgrab) 
régain, refoinm. 

Grümmet-bodenm.Agr.grenier au 
regain;-butter (.beurrem. deregain, de 
l'arrière-saison; -ernte f. fauchage m. 
duregain; -beu m. regain m; -wiefef. 
pré m. dont on fauche lesregains. 

Grün a. adv. vert, e, ©. avfels, 
berg=,blaÿ=,buntel: fable; gelb», 
glass, grass,laude, meer, fhwarg, 
veifigsg. 55 Miner.-esDleierg,plomb vert, 
plombphosphate;-efarbe,lacouleur ver. 
te; Physiol. -er#ärbeftoffd. Plangen,chlo- 
rophylle, viridine. chromule, phytochlo- 
rine f; Méd. der-eStaar,cataracte f.verte, 
glaucome m; -e Dinte, Geide,, del'encre; 
de lasoie , verte; -e8 Tuch, du drap vert; 
die - belaubten Bäume, les arbres ver- 
doyants; auf bem -en Rafen, sur l'herbe, 
sur le gazon; -er Ader, champ herbu ; 
inter -em Laube, sous la verte feuillée; 
alles iſt im Srüblinge-, tout est vert au 
printemps; — anmalen, anftreichen, ver- 
dir; peindre en vert; eine Thür + von 
neuem = anftreichen, reverdir une porte; 
- färben, leindre en verts = werben, ver- 
dir, verdoyer; (im Srüblinge) wenn alles 
anfängt — gu werden, lorsque tout com- 
mence à verdir ; ſchon werden bie Bäume 
wieder —, déjà les arbres reverdissent ; 
has Gehölz, der Wald) fängt an — gu wer⸗ 
ben, commencé à verdoyer ; -e8 Nafen: 
bett, lit de verdure; das -e Gebôlg, der 
-e (od. -ende) Wald, le bois verdoyant, la 
forêt verdoyantez immer -e Bäume, des 
arbres toujours verts ; das-, ©. - (IL.}; 
Jeu: -, Se Shippen; Bl er führt eis 
nen filbernen Adler im-en Selbe, il porte 
sde inople à l'aigle d'argent; 6g. es wird 


sont encore trop verts; -e Erbien, des 
pois verts; nod gang-e Trauben, raisins 
encore Lout verts; (will man biefe Früchte 
cinmaden) fo muß man fie - abbrechen, il 
faut les cueillir verts ; -e Iufelpflaunen, 
©. Infelpflaumen; Alch, -er Wolf, 
-er Wald, S. Cifenvitriol; Cuis. -e 
Kerne (Dintelterne, welche , be fie reif find, 
ausgeicält, auégetrodnes werden) grains 
verts; Verr, -e Hütte (qu grünem Glafe» 
verrerie en verre commun, où l'on ne 
faitque de la verrerie verte; -e Aſche (das 
flandrifhe Blau; is. Schmalte) bleu m. de 
Flandre; Miner. -er Gifenftein, &. © x à n: 
eifenftein; -er Faferguany, S.Brafer; 
-t Blende, blende foliacée ; —e Erde, © 
Grümerbe;-e Kreide, craie vertes -er 
Nat, ©. Ehryfopras; Chap, -e Haa · 
re, poils d'animaux fralchement écor- 
ches; H.n. -er Bradvogel, &. M imme r- 
fatt;-ertöm,5.O rünling; Éconer Ré: 
fe, fromage suisse; Artif, -e8 Seuer, lam- 
me verte; Cath. g ber -e Dounerftag oder 
-bonnerftag er D.vor Oftern) le jeudi saint 
osabsolu; 11. Grün n.s. p- Blegrüne Gars 
be) le vert; ein frifches, belles, lebhafte: -, 
un vert frais, chair, gai; dies iſt ein ſcho · 
nes-,voilà un beau vert; (biefe Barbejfticht 
ind · ed. —e, tire sur le vert; bas-thutdem 
Auge wohl, le vert réjouit la vue; 2. <er, 
Grinendeé, grünendeé Laub, grünendes Graz) 
verdure, viridité f; das - ift (im Dlai) an« 
genehm,la verdureest agréable: (wir was 
ren) im — od. -en gelagert, ,couchés sur la 
verdure; (die Och ſen/ in das — (auf die Wei⸗ 
de treiben) mener à l'herbage: 3.çin Färbes 
off, welcher gr ſarbtyvert ms; braunfchwei= 
ger-, vert de Brunswick, sable vert de 
Pérou, oxi-chlorure m. de cuivre, ©. 
Berg», Saftgrüng 4, S. Orünef. 

Grün-auge n. H.n. la mouche jau- 
ne; -bart m. H. n. sorte d'huître de mer; 
bauch m. H.n.(WBefpe)lachrysis verdätre; 
-beere f. Jard. groseille verte; gadèle f; 
-beinden n. H. n. (Stramdlänfer mit grü: 
nen Beinen) poule f. aquatique à jambes 
vertes, barge variée; - belaubt a. ver- 
doyant, e;-blätteriga.Bot.viridifolie, e; 
-blau a. adv. vert-bleu; bas =e, couleur 
f.marine; Manuf. lepers;-blein. Minér. 
mine de plomb brune. : 

Grünbleierz n. Miner. mine de 
plomb floconneuse; phosphate m. de 
plomb natif. 
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Grün-blübend,, -blumig a. Bot. 
viriflore. 

Grund, es; pl. Gründe m.-(eines 
Gejähes od. hohlen Körpers) le fond x; ein 
Glas, einen Becher bis auf den — austrin- 
fen, vider un verre + jusqu’à la dernière 
goutte; boire une rasade, un rouge bord: 
sabler un verresdaslinreine eines Aiffigen 
Körpers febt ſich auf ben -bes Gefäßes, la 
lie d'un liquide se précipite, se dépose 
au fond du vasez: der - eines Sees (Blufr 
fes, Mecres) le fond d'an lacs; (bie Stei · 
ne) finfen im Waffer zu -e, + vont au fond 
de l'eau; man Fannbeu-(biefes Stendels) 
nicht finden, on nesaurait trouver le fond 
des; er ift auf ben-(bes Schlundes) gefal: 
Len, ilest tombé au plus profond 2; Mar. 
fanbiger-, fond de sable; fcharfer - (von 
fcharfen Klippen undSteinen) fond de roches 
aiguës; grüner - «der mit Seegraͤſern bewach. 
fen in) fond de pré; fhülpartiger — (deraud 
alleriei Muſcheln befieht) fond de coquilles 
pourries; feichter, fteiniger, ſchlammi⸗ 
ger -, bas fond , fonds pierreux, fond 
vasard; weber fanbiger noch fchlammiger :, 
fond curé ou de cours; Min. -(einer Dis 
ne) mur m, 25 Péch. auf dem Grunde 
fifen, pêcher sur le fond; zu -e ger 
ben Cine Waffer auf den Grund finten; it ig,ver: 
derbt, vernichtet werden) couler à fond; cou- 
lerbas, être submergé, être englouti par 
les flots: it, fig. périr, seruiner, étre rui- 
né, détruit: être coulé à fond; (bas Schiff 
war febr befäbigt) es ging qu -e, il coula 
has ; (biefe Gebäude) gehen zu —<, „se dé- 
. truisent; fig. (diefes Hanblungshans) geht 
gt -e, yeroule; er will lieber gu -egeben, 
als (f. Wort nicht Halten) il aime mieux 
périr que deys follte ich auch darüber ju -e 
geben, dussé-je en crever; iu —e richten 
(verderben 2) ruiner,(lötruire,perdre,saper, 
altérer profondément „; porter une at- 
teinte mortelle Az; frapper de mort; fam. 
abimer: et. ju -e richten, détruire qe; fit 
que ridten, se consumer: er bat ſich durch 
bas Gpielqu-e gerichtet, il s'est ruiné au 
jeu, à jouer; man bat biefen Mann qu -e 
gerichtet, er iſt qu -e gerichtet, on a coulé 
cet homme à fond, il est coulé à fond: 
jembs. (Ruf) nach und nach zu — richten, 
démolir la zdegn; Mar. (das Schiff) Röht 
auf ben -, # laboure, donne des culées +; 
(Schiff, das den — berübrt, 2 gisant; ein 
Schiff in den - bohren, couler à fond un 
vaisseau; ben — unterfuchen, sonder le 
fond ; den — verlieren, — finden (mit bem 
Eentbiel) perdre fond, trouver fond, le 
fond; es iſt · ba, il y a fond: esiftfein— ba, 
it n'y a point de fond; es iftüberall tiefer, 
il y a grand fond partout: guter, fefter - (in 
welchem der Unter leicht hält) bon fond, fond 
de bonne tenue: fig. auf den - gehen cgrunb: 
uch unterfuchen) aller au fond, examiner 
une chose à fond: in (einer Sache) auf den 
= fommen, trouver, pénétrer le fond de; 
approfondir qe; fam. y mettre le doigt, 
commencer d'y voir clair; son-ber Seele, 
des Derjens Ciebr aufribtig, febr gerne) du 
fond du cœur, du fond de l'ame; (id 
liebe bn) von, - der Secle. de tout mon 
cœur; aus Hergens- beten, prier Dieu 
du fond de son cœur ; (eine Sache) die 
weber - noch Boden hat (eine verwirrte Sa: 
e) qui n'a ni fond ni rive; 2. (Overtiähe 
d Erie, Boben) fond, terroir, terrain, sol 
mz magerer, fanbiger, fteiniger, guter, 


Grund 


fetter -, lerroir, terrain maigre, sol, ter- 
rain sablonneux. pierreux, bon terroir, 
terroir gras; heißer, bibiger, kalter -, ter- 
re grasse, maigre, aride; grauer, rother, 
ſchwarzer — sol gris, rouge, noir; trodes 
ner (naffer, leichter) —, terroir sec ,; terre 
sèche» ©. Boden, Lehm», Sanbbo- 
denz;aufeines Andern -nub Boden bauen, 
bâtir sur le fond d'autrui; auf fm. - unb 
Boden ift man Dieifler, on est fort, quand 
on est sur son terrain; (diefes Dorf) liegt 
auf meinem -und Boden, „ est situé sur 
mon territoire; Legende Gründe (Aer, 
Wie ſen ? nebft Gebäuden) biens-fonds, im- 
meubles m. pl; (er bat gehntaufend Gulden, 
in liegenden ®rünben,en biens-fonds;Leib: 
eigene, bie von bem - und Boden ihrer Her⸗ 
ten ungertrennlich find, serfs de la gièbe; 
ein Gelb,eine Gegenb in ben — legen (meifen) 
mesurer, arpenterune pièce de terre; ber 
- (niedriger Theil) le fond; — eines Thales, 
fond d'une vallées ein in einem -e erbaus 
tes Haus, maison bâtie dans un fond; (bas 
Dorf) liegt im —e, x est situé dans un 
fond, au fond de la vallée ou dans un lieu 
bas; der Nedar-, la vallée, le val du Ne- 
char ; in ben Gründen, dans les vallées ; 
Eer.du läffeft Brunnenguellen in ben @rün- 
ben, tu fais couler les eaux entre les mon- 
tagnes; Ill. Man. - eines Seuges, eines 
Stoffes cerfte Anlage, auf melden und in wel: 
che Berzierungen, Streifen, Blumen geinger 
weht werden) fond d'une étoffe +; Stoff 
mit einem atlaffenen, mit einem goldenen 
-t, éloffe à fond satiné ou de satin, à fond 
d’orzmit Silber gefticdt auf einem altlaffe: 
nen -t, brodé d'argent sur un fond de sa- 
tin; Stoff mit goldenen Blumen auf einem 
feidenen -e, &toffe à fleurs d'or, à fond de 
soie; (eine Stiderel) auf einem weißen -, 
sur un fond blanc; Peint, (der Hintergrund 
ded Gemaͤldes; it. bie erfie od. unteriie Barbe) le 
fond; impression f; angenehmer (reicher, 
malerifcher) -, fond agréable 2; weit anége= 
bebnter -, fond vagues im -e fieht man einen 
(Heinen Tempeljau fund, dans le fond, l'on 
aperçoit un 2; (eine Landfchaft) dient den 
Figuren in diefem Gemälde zum —, # sert 
de fond Acetableau, fait fond aux figures 
de ce tableau; der - biefes Gemüälbes ift (zu 
bell, su bunfel) le fond de cetableau est}, 
S, Hinter», Borbergrand;-vonWaf: 
ferfarbe, impression f, couche ſ. en dé- 
trempe; DI-, impression f. à l'huile; der - 
zum Bergolben, assiette f, ©. Kreiden- 
grund g; ben — auftragen, gründen, im- 
primer; donner l'imprimure, la couche; 
Bl. ber- (die Hauprfarbe, mit welcher nd Wap: 
penfchlid od. dad Heid im Wappen überzogen 
in)lechampj; ber - eines Wagenscber hintere 
bededteThelldeffeiben) le fond d'une voiture; 
Impr. der — (dad Fundament) einer Druds 
preffe, la platine, le marbre;1V.Arch. ber 
- eines Gebäudes (der unterſte Theu eined 
Vauwerto) fondement m; ben - zu einem 
Gebäube legen, graben, poser ou asseoir 
ou jeter, creuser les fondements d'un 
édifice ; der - ift feicht, tief, feft, les fon- 
dements sont bas 2; den — befeftigen :, 
affermir : les fondements; man ift mit 
Uusgraben bes -e8 befchäftigt, on ıravail- 
le aux fondements , aux fondations; auf 
dem — auffigen, porter à cru; (biefes Ge: 
bäube) fteht nun auf dem -e, „a prisson 
faix; den - qu einer (Kirche) legen, faire les 
fondations d'une „; einen feften — legen, 


Grund 


faire une bonne fondation; von - auffeln 
Gebäude) auébeffern, refondre ?; ben - gu 
einer Stadt legen, fonder une ville; fig.ben 
- jueiner Sache legen (die Sache erit begrün: 
den) jeter les fondements d'une affaire, 
jeter les bases; den - zu einem Könige 
reiche legen, jeter les fondements d'un 
empire; (Evrus) bat ben - zu dem (perfle 
ſchen Reiche) gelegt, 2 a jeté les fonde- 
ments du 2: den - zu einem (philofophifhen 
Spfteme; legeu, poser les principes fon- 
damentaus d'un „et. der (Anklagefchrift) 
qu — legen, faire d'une chose la base ou le 
principal élément d' }; aus bem -e, par- 
faitement, exactement; er verftebt (biefe 
Wiſſenſchaft) aus bem -e, il possède „A 
fond; von -aus, radicalement,essentielle- 
ment; entièrement, totalement; von · aus 
böfe, gut, extrémement bon ?, profondé= 
ment méchant, ©. -böfe, -gut,-güe 
tig »: Ber. (die Jurcht Gottes) iftder <ber 
Weisheit, est le fond, lecommencement 
de la sagesse ; von - aus verändern, chan- 
gerdefond en comble,changer le fond les 
fondements.les bases d',.operer un chan- 
gement radical; refondre ;; eine (Krant⸗ 
beit)von - aus heilen, guérir radicalement 
une; von -auserlernen, fiubiren cvenver: 
Ren Anfangean) étudier à fond: eine Kunfl 
von -auê verſtehen, Savoir le fortet lefin 
d'un art; bie erften Gründe (Unfangégründe) 
einer (Wiffenfchaft, einer Kunft) les no⸗ 
tions préliminaires, les principes, les 
éléments d'une 2; gum —e gebôrig, fonda- 
mental, e; im —e (in der Sauptiacte) aufond, 
dans le fond, dans le fait, par le fait; à 
vrai dire, en bien considérant la chose; 
en y regardant de près; (man tabelt {bn 
bewegen) im —e aber bat er nicht Unrecht, 
mais au fond iln’a pastort;eriftim-eein 
ehrlicher Daun, il est foncièrement hon- 
nête homme; einer Sache auf den — fom= 
men, approfondir une chose: id will 
der Sache auf ben Grunb fommen, j'ap- 
profondirai la chose ; V. «dad Prinzip, Die 
Uriace; it. Bemeggrunt) auteur, principe 
m; (Gott) äftder-, der erfte - (aller Dinge) 
est l'auteur, le premier principe de .; der 
- ber Bewegung, le principe du mouve- 
ment; aufben - (fr. Handlungen) zurüdge: 
ben, remonter au principe de „; man muß 
nichts ohne - glanben, thun, it ne faut rien 
croire sans fondement, rien faire sans 
avoir qe raison ; ber bewegende - (Berveg: 
grund) le motif; aus was für einem -e bat 
er (bieß gethan ?) par quel mouif at-il, ? 
Philos. der zureichende - caustemalied, was 
darin gegründet ift, befriedigend abgeleiter 
werden fann)la raison suffisante; beweifen: 
ber, flarfer, entfcheidender, gültiger, er heb⸗ 
lier -, raison demonstrative, forte ou 
puissante raison, raison décisive, vala- 
ble,spécieuse; feichte,wichtige Grünbe an: 

führen, alléguer des raisons faiblesou fri- 
voles, de bonnes ou fortes raisons; bewe: 

gende Grünbe (eines Geſetzes motifs e; mit 

Girinben beweifen, démontrer pertinem- 

ment; feine Deinung mit Gründen unters 

fügen, aufgute Gründe bauen, fonder son 

opinion, appuyer son opinion sur de 

bonnes raisons; mit Öründen unterftüßte 

Bittſchrift, placet raisonne;(diefer&chluf) 

bat feinen-, ne repose sur rien; Grũnde 

ſuchen (finden, beibringen) chercher , des 

raisons; jem. mit Grünben überhäufen, ac- 

Cabler qn de raisons; (er beklagt fi) mir 


Grund 


avec fondement, avec raison: er bat - (fi 
gu beflagen) il a sujet de 2; ich fage dies 
nicht ohne -, nicht obne einigen -, je ne dis 
pas cela sans fondement, sans ge fonde- 
ment; aus welchem -e bat er es getban? par 
quel motif l'a-t-il fait? haben Eie ihm el⸗ 
nigen - baqu gegeben? lui en avez-vous 
donné sujet? VI. (Gag, Bobenfap) lie 1; 
dépôt, sédiment m. 

Grunbs tin Sufammenfepungen) fon- 
damental; it. sédimentaire; it. terrien; 
it, profond; Arch. racinal; Chim. basi- 
que; principal; essentiel; élémentaire; 
premier, primitif; primordial. 

Grund-abfaß m. Mus, repos m. sur 
le triton de latoniqua; -angel f. Péch. 
hameçon f, pour les lignes de fond: -an- 
flag m. Bât. cAnſchlag der Koſten ded Grun⸗ 
des zu einem Gebäude) évaluation, estima- 
tion f. des fondements; -artifel m. Jur. 
(eines Vertrages.) article m. principal, 
fondamental; -balfen m. Arch. racinal 
m; bie = einer (Holjbrüde) les racinaux 
d'un,; ber=eines Dammes, eines Teiches 
womit man ben rund derfeiben auf ber Borber: 
feite befept) palplanche f; (Balten vor bem 
Gerinne einer Müsle) pale f. (du moulin); 
Charp. (Balten eined Œuébodend) gite m; 
Hydr, = (einer Maſchine) solfes f. pl. x; 
Mee. = (eines Rrahnes) l'empâtement +; 
Mar. (aux tillac; carène f; -baf m. Mus. 
basse f. fondamentale; -bau m. Arch, 
fondement m; der = bavon ift feicht (tief, 
feft „) les fondements en sont bas,, ©. 
-mauer; -baum, ©. -balfen; 2, ©. 
®arnbaum;3. Hydr,S.Bahbaum; 
4. Mar. quille f. du bâtiment; -bebeu- 
tung f. ceined Worted) sens primitif, signi- 
fication origineller;-bedingung f.cHaupt: 
bed.) condition principale; -begierde f. 
appétenre naturelle; -begriff m. Log. 
CDaupt:b.) concept m. fondamental; no- 
tion ou idée fondamentale; principe m. 
élémentaire m; idée f. essentielle; =(ei- 
ner Veweisfübrung, eines Syflems) base 
fes 2. Gr. sujet m;-bein n. Anat. cam un: 
tern Tbelle der Sirnichale) os basilaire, os 
sphénoïde, ©. Reilbein;-benennung, 
©. Hauptwort; -befißm, S. -eigen- 
tbum; it.Feod.tenance f; -befißer m.pro- 
priétaire m.d’une terreoude biens-fonds: 
terrien: tenancier m} ein großer =, un 
grand, un gros tenancier; -beftandtheil 
m. essence, partief. fondamentale os in- 
tégrante, élémentm,S. Beftanbtheil; 
-bett n. Hydr. (ded Uferd, ba man ed mit Reid: 
bündeln „verwabrt) fagotille f; clayonnage 
m; -birn f. Agr. pommef.deterre, pala- 
te f;-blein.Mar.sondef: -boden, &. Bu $: 
b.; -bobrer m. Mac. (die Befaffenbeit des 
Bodens zu umterfuchen) sonde f; -bolyen m. 
Plomb. houlon m; -borfte f. Bot. (febr zarte 
Haare, welche die Samen bei einigen Bauch« 
piljen tragen) peigne, trichidion m; -bèfe 
a.adv. (von Örund aus böfe, durchaus böfe) 
fam. très-méchant, extrémement, fon- 
cièrement mauvais, malicieux, essen- 
tiellement méchant; d'une immoralité 
profonde; -brav a. adv. fam. très-hon- 
nête; d'une probité à l'épreuve ou recon- 
nue;=erDieufch, parfait honndtehomme; 
-brett n. Artill. (ein langes Richtfcheit, die 
Kanone gebörig qu rihten)semelle f.dequart 
de nonante; -briefm. lettres f.pl, decen- 
sives, de renles.S. Lehnabrief, in 
brief;-brud m.Hydr.cDurchb.ded Warfers 


Mosıw, Dictionnaire, TI. 





Grundbrübe 


burd einen Damm) percement m; -brübe, 
©. -fuppe; -buch n. Fin. cadastre m; 


papier terrier, ©. La gerbud; -damm 
m. Hydr. cein Damm auf dem Grunde eine 
Fluſſes d, den fdnellen Ablauf des Warlerdzu 
verhindern) jetée ſz· dienſt m. corvéef. 

Grunddienftbar a. corvéable. 

Srunpdienfibarkeit ſ. corvéabi- 
lité f. 

Grund-ebbe f. Mar. le niveau le 
plus bas pendant la basse marée; -ebr: 
lih,&.-brav;-eichelm. Bpt.gland m.de 
terre; lerre-noix. esse f.sauvage; -cigen: 
ſchaft f. qualité fondamentale, essentiel- 
le; fe. =, Caractère m. essentiel ou distinc- 
tif; Med. caractère pathognomonique; 
(bie Ausdehnung, bie Theilbarkeit) find =en 
eines Körpers, „sont des qualités essen- 
tielles d'un corps; -eigenthunt n. biens- 


fonds, immeubles m. pl; propriété f; do- 


maine m; er befigt fein =, il n'a pas de 
biens-fonds; bas ift ein Theil meines=#, 


voilà une partie de mon domaine; -eigen: 


thümer m. propriétaire de biens-fonds: 
im Feubalwelen) seigneur m. terrien. - 

Grunbeigenthuméredt n. Jur. 
Recht über Grund und Boden) droit do- 
manial, _ 

Grund-ei n. (weiches auf dem Grunde 
der Fluͤſſe entitebt) glace f. ou glaçons m. pl. 
(que la rivière charrie}; der Bluß geht mit 
=, la rivière charrie; -eifen n. Chir. (ein 
04, bie Wunde ju unterfuchen) sonde f; 2. 
Grav. d. car. (ein Racer Meisel) ciseau m. 

Grânbel, 8 m. (od. Grundel; pl.-n 
£.) Péch. goujon m; - (am Bfluge) sep m; 
Serr., S. Grenbel. 

Gründen v. a, ©. ergründen; 2 


en Grund ju et.machen) Peint. imprimer 


la toile, lui donner l'imprimure; biefe 
Leinwand ift zweimal mit Weiß gegründet 
worben, il y a deux couches de blanc sur 
cette Loile; gegründete £einwanb, de la toi- 
leimprimee; Holz (eine Mauer) -, abreu- 
ver le bois ;; Grav. eine Platte -, jur 
ſchwarzen Kunf,gratter,hacher une plan- 
che pour la gravure en manière noire: 


Rel. bie Frangbände - fiemit Eimeißu. Satz 
überftreichen, ebeman fie vergoßder) abreuver 


le veau; Men. (mit dem Grundtzebel arbeiten) 
raboter avec lebouvetfemelle; Arch. ein 


Haus -, fonder, baser une maison; poser 
les fondements d'une 2; (ein Haus) auf ei⸗ 


nem Belfen-, fonder , sur le roc; (biefes 
Haus) ift auf (ben) Sand gegründet, „ est 
fondée sur (le)sable; fig. établir le pre- 
mier, créer, instituer, fonder; ein Reid 
(ein Mufeum) - (fifien) fonder un empire 
es (eine Gefellfhaft) -, former +; (eine Co⸗ 
lonie)-, établir g; fe. Forderung, fe. Dei 
nung aufet.-, fonderses demandes, son 
opinion sur qe; er gründet fe. Meinung 
auf (biefes efeg) il appuie son opinion 
sur ge; ſ. Glũck auf eine dauerhafte Art -, 
établir solidement sa fortune; aufor. in 
et. gegrüubet feyn, être fondé sur qe; re- 
poser sur ge; provenir, ressortir de ge: 
biefer Sag ift in der Erfahrung gegründet, 
cette proposition est fondée sur l'expé- 
rience. est prouvée par l'expérience; (dies 
ſes Syſtem / it aufantgemachte Thatfachen 
grgründet, „ esi basé, se base sur des 
faits constants; eine Abgabe auf bie täg« 
liche Bergebruug -, baser un impôt sur 
la consommation habituelle; fe. Goff: 
nung auf Gott -, fonder, faire reposer 




















Grundentwurf 801 


son espérance en Dieu; gegründet, juste, 
raisonnable, légitime, fondé; id babe ges 
gründete Anfprücde auf Entfbäbigung, je 
suis fondé à demander desdedommage- 
menis; id babe gegrünbeteGoffnung (biefe 
Stelle) zu erhalten, j'ai lieu d'espérer, j'ai 
l'espoir fondé d'obtenir 2; (mas Œie ba ans 
führen) it ungegrünbet, nicht gauy gegrüns 
bet, zestmal fondé; 2. v. n. avoir un fond; 
tief - (vom Waſſer ) dire profond: P., ©. 
Rill; 3. v. r. fih - (fn. Grund in et. Haben, 
baraufberuben) se fonder, être fondé, être 
assis, reposer sur 2; alles bas grünbet fit 
auf ein fulfches Gerücht, tout cela se fon- 
de, est fondé sur de faux bruits: Pal. 
fih anf eine lange Berjäbrung-, exciper 
d'une longue proseription; IL G- n, 6. 
Grünbung. 

Grund-entiwurf m. (einer Sache) 
esquisse f, &. Sfiyge;-epheu, ©. © un 
bermann. 

Gründer m. (beri., weicher et. gründet) 
fondateur, établisseur m. 

Grund-erbe, S. Anerbe; -erder. 
Miner. „terre primitive, -faden m. Tiss, 
chalnef;-fähigfeit f.faculte ou propriété 
fondamentale ou primordiale ou élémen- 
taire ou primitive; · falſch a.adv.fam.très- 
faux : radicalement ou absolument faux; 
-farbef. Opt.cHauptfarbe) couleur simple, 
originaire, matrice ou primitive; gelb 
(roth und blau) find=n, le jaune } sont des 
couleurs primitives ; 2.=eines (Zeuges, 
Gemälbeë, Wappenfchildes „) (Farbe, weiche 
der Örundberi. bat) couleur fondamentale 
d'un +; -faferf. Anat. (die feinen Faſern im 
Körper) brille [; -faul a. adv. fam. trös- 
paresseux ; extrêmement paresseux, se; 
-feile f.Serr. lime f. à faire les dents des 
pannetons d'une clef; -feld n. Peine. (eines 
Gemäned)fond m; -feft a. adv. (v. Gebäuden 
e) solide; Ses (unbeweglites) Gigenthum, 
immeuble; bien 2; biens-fonds; -feite f. 
(morauf et. rubt) fondement m; base If; = 
(eines Gebäudes) fondements, fondations 
f. pl. es (ein Sturm) der bie= (ber Erde) er⸗ 
fhüttert, „qui ébranle les fondementsde 
e; Bot. ceine am fandigen Ufer wachſende PA... 
welche den Sand feſt macht) crépide, crépole, 
erepie f; -feudtigfeitf. Physiol. l'humi- 
de radical; “firats m. première impres- 
sion ou couche de vernis; -fife m. pl. H. 
n. poissons qui habitent le fond de l'eau; 
flaͤche f.cunterie Fläche eines Dinges, worauf 
ed ruht) base f. (d'un solide); plan m, 
base ou face ou surface inférieure ou basi- 
liaire; Anat. = (des Schäbels) base f; Bot. 
aufber = auffitenb, basilaire. 

Grundflächenpulsader f. Anat. 
artère f. basilaire. 

Gruno-forelle f. Péch. truite qui 
se tient au fond de l'eau; -form f. cerite 
Gorm, Hauptiorm, welche der Grund der übri: 
gen if» forme primitive ou originaire ou 
élémentaire; Gr. (der Beitwörter) mode 
m. primitif, élémentaire ; 2. Manuf. cbei 
ben Kattundrudern ) forme (. à donner le 
fond à l'étoffe; Crist. = (weientliche äußere 
Form der Foſſilien) forme primitive, prin- 
eipale, dominante; -garn n, ©, Bate; 
-gebirgen, ©. Ganggebirge;-geisig 
a. adv. fam. très-avare; extrêmement 
avare; -geld a. capital, les fonds; l'ar- 
gent; -gelehrt a. adv. très-savant, pro- 
fond, qui possède une science à fond: 
d'un profond savoir, d'une vaste érudi- 


802 Grundgerechtigfeit 


tions ein zer Mauu, un hommed’une pro- 
fonde érudition: un puits de science; -ge* 
rechtigkeit f. Feod. (auf dem Grund und Bor 
den baftendı droit seigneurial, S. -redt; 
2. cnicbere mit dem Boden verbundene Gerichtés 
burteit droits fonciers; -gericht n, ©. -ge= 
trehrigfeit(2); 2. ein Geridt in Feldfireis 
tigtelten) tribunal rural; -gefeß n. ceines 
Staates) loi fl, fondamentale, constituti- 
ve; charte, constitution f; die Reichs=e, 
H.d.F, la pragmatique sanction; -ge: 
ftalt f. Crist., ©. -form;-graben m. (ei: 
ned Gebäudes) fondement m; fondation f; 
-gültflurf. Féod. (Ort, wp man das Recht 
batte, Fruchtgülten au erheben) terragerief; 
-gurt m. Sell. (weicher über den Gattelbaum 
angenagelt wird) sangle f. d'arçon: -gut, 
-gütig a.adv.très bon,extrémement bon; 
=er Menſch, excellent homme, très-bon 
homme, brave garçon; -baar n. Chap. 
(dad feine) poil Gn; Corr. = die in ber baut 
verborgenen Wurzeln der Kaare) la racine du 
poil; -bafen m. Riv. croc; harpon m; 
-bafe m. Ch. lièvrem. de plaines hecht m. 
Pöch.brochet m.de fond ou qui setient au 
fond de l'eau; -heilm. Bot. mouron, ana- 
gallis m; 2. mille-pertuis m; 3. persil m. 
de montagne, athamante m. oréoséli- 
non; -berr m, Féod. propriétaire m. d'un 
terrain, seigneur foncier: -herrlic a. 
adv. seigneurial, e; -berrlidfeit,-berr:- 
{haft f. s.p.qualité de propriétaire ou de 
seigneur terrilorials 2. (Grunbdrett) droit 
seigneurial; propriété territoriale; Jur. 
domaine m. direct; 3., &.-berr; -bieb 
m. Fabr. (die erſten und unterfien Hiebe und 
Striche in einer Feile) taille, entaille 1; -bo: 
bel m. Men. cein Hobel, Rinnen zu Leiten z 
damit zu gründen) bouvet m. femelle; var- 
lope, doucine 5 -bolde f.F&od. serf m.de 
glèbe; -bols, S. Faulbaum; -ideer. 
Log. (eines Werfes) idée f. mères. 
Grundiren, &. gründen. 


ten) erreur fondamentale; -fântel n. 
Expl. tuyau m. de décharge; -farpfen m. 
H.n. carpe f. de fond; -fenntniff. les 
principes, les éléments; -fette f. Tiss. 
chaînef, de fond. 

Grunbdéettenfabenm. Tiss. fil m. 
de la chaîne du fond. 

Grun>d-Eraft f. force primitive, fon- 
damentale,élémentaire.essentielle; base 
f. des forces ou de la puissance; -fugel f. 
Artif, Art Waflerkugel, welche lange Zeit un: 
ter dem Waſſer bleibt, ehe fie hervortömmt) 
artificem.d’eau; -lade f.Expl.chartcé Sol 
quer über der Sohle einenStollend,melches ben 
Th urſtbcen nr Schwelle dient) racinal; seuil 
m;-lagef. Arch. (gu Gebäuden) base f,fon- 
dementm;Mac.(einedBatlledöjempätement 
m; Pav. = (für das Pflafter)empierrement 
mr; eine=maden, empierrer; fig. base f, 
principe m;piédestal m;éléments fonde- 
ments m.pl; der Glaube ift bie={(ber chriſt⸗ 
lien Tugenden) la foi est le fondement 
2 (Ehrlichkeit und Kedlichfeit) find ble =n 
des Handels, „sontles bases du commer- 
ce; die=eines Lehrgebändes, la base d'un 
systeme; die =/biefesRomansift biftorifch) 
le fond}; Chim.=, base f; radical m; fäure: 
fühiac=, base acidifiable; = eines Salzes, 
base salifiable ou d'un sel; 2. S. lave: 
-lagcrholgn. Arch. Gin den Grundmauern) 
8: illagc m; grille f, patins m. pl; -laft ſ. 
Servilude passive; · laut od. -lauter im. 


| 


Grundlawine 


Gr. voyellef; it. Phys. son élémentaire ou 
primordial; -lawinef. avalanche f. fon- 
cière ou compacte ; -legung f. fondation, 


institution f, établissement m; fig. pre- | 


miers principes m. pl; -lehre f. cwejemrti: 
che Lebre, aud welcher andere berflichen) doctri- 
ne fondamentale; fondement m. de la 
doctrine, principes m. pl. élémentaires 
ou essentiels, éléments m. pl; maxime f. 
capitale; it. (Inbegriff der Grunbdlebren einer 
Bilfenihaft); = ber beutfchen Sprachkennt⸗ 
nid fürSchulegvon A., Abrege élementai- 
re de la grammaire allemande à l'usage 
des écoles, par A.; 2, (Grundtebre aller Wiſ⸗ 
feniaft) métaphysique f. 

Gründlich a. adv. (v. Grundaus) pro- 
fond, e; -ément; d'une manière appro- 
fondie; solide; -ment; radical, e; -ement; 
(ein Mann) von -er Gelehr famkeit, , d'une 
profonde érudition; er bat in der Mathe⸗ 
matif, in ber (Rechtöwiffenfchaft)-e Kennt: 
niffe, il est profond dans les mathémati- 
ques, dans lag; -er Kopf, esprit pro- 
fond; homme foncier; H. der fehr —e Doer 
tor (Gilles, Rebrer Poiltpps ded Schönen) le 
docteur très-fondé; einen Stoff - abhan⸗ 

| bein, traiter (fam.couler) un sujet à fond; 
er fat - mit uns davon gejprochen, il nuus 
en a entretenus, parlé à fond, foncière- 
ment; -e Heilung, guérison eradicative 
eu radicale; eine -e Heilung bewirfen, dé- 
raciner une Maladie, extirper la racine 
d'un mal; erift - geheilt werben, il a été 
guéri radicalement; 2, (Gründe enthaltend, 
auf Öründen berubend); — urtheilen, raison- 
ner solidement; -e8 Urtheil, jugement so- 
lide, approfondi; -er Beweis, démonstra- 
tion nette, claire. 

Gründlichkeitf. <eines Urtpeid, einer 
Rede) solidité, profondeur f. 

Grünbling, esz pl.-em. E. F. cein 
trummes und tnorrigeé Scheit Holz) bois nou- 
eux etrabougri; 2. H.n.,(Grunèel) gou- 


Grunb-irrthnm m. cn ifenféaf: | Jon, boulereau, bouleron m; it. lochef. 


| franrhe. 
| Gründlingsrenufef. Pèch. nasser. 
Grunbd-linie f. Less. (unterfie Sinie, 
die den Grund auématit) base ſz ligne fon- 
damentale; lineament m,principal trait; 
bie=einesDreieds,, la base d'un triangle; 
il. Cie eriien Züge, die die Grunbiage beë Gan: 
sen ausmachen) ; die = entwerfen, faire les 
esquisses, les ébauches ; diefe Zeichnung 
ift in ihren =n falſch, ce dessin est mal 
esquissé; -[08 a. adv. sans fond; trös-pro- 
fond ; vaste, immense; it. dont le fond 
n'est pas ferme, solide, mal fondé, gra- 
tuit, frivole; das Waſſer ift Hier, la riviè- 
re, la mer, n'a pas ici de fond;on ne trou- 
ve pointici de fond; =erSchlund, Abgrund, 
gouffre, abime sans fond; =er Weg (fum: 
pfiger Weg) chemin impraticable, de- 
trempé, défoncé, tout rompu; abime m; 
Arch. =es Gebäube, bâtiment mal assis, 
mal fondé; fig.bie =e Barmherzigkeit Got- 
tes,la miséricorde infiniedeDieus2.cnicht 
begründet); sans motif, Sans Cause, sans 
fondement; =er (Bormanb) =es (Borge: 
ben) „mal fondé, frivole; =e®erläumpung, 
pure médisance, calomnie gratuite ; =c# 
Syftem, édifice fondésur le sable; -{ofig- 
feit f. (des Meeres) profondeur f. sans 
fond, profondeur immense; = {eines Mes 
geöjmauvais état; die =diefesVorwandes, 
fr. Aufprüde, la frivolité de ce prétexte, 
le peu de fondement qu'ont ses préten- 





























Grandloth 


tions; -loth n.Mar-sonde s-maner f.Mäg. 
(Mauerwerk, das den Grund ausfüllt) fonde- 
ment; it. = (über den Bundamenten) emba- 
sement, soubassement m: empätement 
m; plat&ef; = (jwifchen zwei Bogen) jam- 
bage m; = feiner fleinernen Treppe) échif- 
fre 2; eine ftarfe, durchaus gemauerte =, 
un massif, -meinungf. Log. hypothèse f; 
-meißelm. Fourb. poincon m. hembou- 
ir 2,&.-eifeni2;-mufchelf. H.n. cie 
fi auf dem Grunde des Meered befindet) cO— 
quille pelagienne; -neigung f.cSauptnei: 
gung) sentiment naturel, originel; ineli- 
nation naturelle, dominante; -obrigfeit 
1,©.-berr:-paß m. Mus. accompagne- 
ment m;-pfablm. Arch. pilotis m. (ord. 
pl.); bie -pfähle einrammen, enfoncer les 
pilotis; auf-pfähle bauen, bätirsur pilotis; 
auf-pfählen gebaut,sur pilotis; die -pfäble 
(einer Schleufe, les traversines er ©. -Ias 
gerbolz. [tism. de support. 

Grundpfablträger m. Arch. pilo- 

Grundpfeilerm. base f;soutien m; 
fig. (die Stärke und bie Gerechtigkeit) find 
die beiden — des Staates, » sont les deux 
| colonnes de l'État. 


[m. 
Grundpfeilerarbeitr. betonnage 
Grund-pflafter m. (rt Mörtel, we: 
mit man ben Grund eined Gebäudes bewirftybe- 
ton m,S.@ ft r id ; mit= bauen,betonner; 
-plattef. plaque, tabie, planche de fond, 
Servant de fond à qe; die = an einem Meß⸗ 
tiſchchen (auf welchet die Regeln und die rade 
angebracht find) table, planchette f; Impr., 
S. Grund (3); platine f, marbre m; 
«quelle f. première source; origine f; -re: 
bef. Vign. (Reben, welche die Than: où. Wal: 
fermurzein treiben)faux-bois m; 2. S. u n- 
bermanu: -redhnungsart f. Arithm. 
tjede der vier Örundrechn ungsarten welche als 
ten übrigen gu Grunde liegen, bie vier Epreled: 
les quatre premières règles (de l'arith- 
métique, -recht n. (dad Recht, welches der 
Befip eines Grundeé gibt) s.p. domaine m. 
direct; Feod.tierce f,S. gerechtigkeit; 
. (Recht, aufeined Andern Boden gegen einen 
gewwiffen®rundjindet. zu bauen, planıemdroit 
de servitude reelle; 3. Log. droit fonda- 
mentalou le plus essentiel: -regel f. règle 
générale, fondamentale; maxime f; prin- 
cipe m; axiome m. essentiel ou fonda 
mental; -regiftern, ©. -buch; -reicha. 
a v. très-riche, exträmement riche, S. 
ſteinteich; -rente, ©. Vodenzins; 
rinne f. Hydr. aqueduc souterrain; -rif 
m. (eines ®ebäudes) plan m, ichnogra- 
phie f,plan ichnographique: einen =jeic: 
nen, tracer un plan; fig. tableau, plan, 
abrégé m; = ber Erpbefchreibung (das We: 
fenstihjte » notions préliminaires, pre- 
miers éléments de géographie; das ijt 
ber = (biefer Gefchichte) c'est le canevas 
de +; -rubrf. naufrage m; 2., &. Stand» 
recht; -faß m. Math. callgemeiner ©, wel: 
er ohne Bewels angenommen wird; ie.., 
welcher zu Grunde gelegt wird) axiome m, 
maxime f; it. prineipem; ein mathema⸗ 
tiſchet, philofopbifher =. un axiome de 
philosophie. de mathématique : ein an« 
genommener=, une hypothèse ; die -fäße 
(einer Wiffenfchaft, Runjt) les principes, 
les elements z; -fäge (der Staateflug- 
beit) les maximes; fehlechter, falfcher, ge: 
führlicher „=, mauvaise, fausse, dange- 
reuse £ maxime; gewiſſe -fäge befolgen, 
suivre certaines maximes; {jeber bat) 
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fe. -[äge, „ ses maximes, ses principes ; 
nach fu. -fägen, suivant, selon. d'après 
ses maximes; nach einem feften, beſtimm⸗ 
ten=e, de parti pris; (vie Menfchen) bilden 
ſich -fäge nach ihren Lairnen, „se font des 
prineipesä leur fantaisie ou guise; ſich et. 
jum=entachen, se faire un sfstème deqc; 
er bat gute-fäge, il a de bons principes; (er 
denkt und handelt) ala ein Manu von feſten 
-fägen, + solidement, en ho'mme qui à 
des principes: er bat fe. eigenen’ -fäge über 
Sittlichfeit, il a un système «le morale 
particulier; nad-fägen handeln, arirsys- 
tématiquement,conséquemmer 1; ſauer 
m.s. p. Boul, (Gauerteig, weichet d eimnädı 
ften Gebäde ju Grunde gelegt wird) Chef m; 
levain de cbef; -fäule; pl.-n f.c olonne 
fondamentale: fig. fondement, pivot, 
principal soutien; pierre angulaire ‚base 
Ts (Gerechtigkeit, @efehe . find) die fich: erſten 
=n (eines Staates) & le plus sûr fo. nde- 
ment d'; -fchäfte pl. Tiss. tringlest.- pl. 
des mailles; -fchlecht a. essentiellen vent 
mauvais, qui ne vaut rien du tout;: il. 
profondément dépravé; fig. gangre né 
jusqu'à la moëlle deses os; =er Men ſeh⸗ 
homme d'une immoralité profonde; fam- 
grand scélérat; -fhof,S.-feuer;-fuld 
T. Choypothetariſche Schuld) dette ſ. hypothé- 
caire: -f@wellef. Arch. cunterfte Schwelle, 
welche unmirtefbar aufbem Grunde liegt) raci- 
nalm, ©. -balfen: -fibel f. Agr. (Ei: 
elmit einer langen Stange, um Sbilfr ab» 
jumäben) faux, faucillef, à long manche; 
-fiß m. Sell. (Stüd Leinwand, welche über die 
Grundyurtegeleimt wird)»bougran m; -fohle, 
&,-lade;-fprache f.cDriginalfprabevlangue 
f. mère ou matrice; 2. langue originale; 
texte m. original; (die Bibel lefen; in der 
=, zdansletexte original; -ftändig a. H. 
n. basiliaire; -jteirt m. Arch. pierre fon- 
damentale; ben = eines (Gebäudes) legen, 
poser la première pierre d'un g; ber = une 
ter bem Säulenftuble, le socle; 2. Meun. 
gite m; 3. Expl. roche f. originaire. 

Grunbfteinlegungf. ciciertite) po- 
se de la première pierre (d'un monu- 
ment). 

Grmubd-ftelle f. preuve, autorité f; 

-fleuen f, co. Grundftüden) taille f. réelle, 
+contributioe foncière, impôt foncier. 
Grumbfteuerbud, S. Grund 
buch. 

Grunb-ftimmte f. Mus. basse, bas- 
:se-contre ſz· timmung f.Luth.cBorfehrift, 
eine Orgel u. Clavier nach Temperatur ju ſtim⸗ 
men) partition f; -ftod m. principal m; 

-ftoff m. Phys. (eines Körpers) substance 
1. radicale ou élémentaire; matière f. pre- 
mière, principe élémentaire. constitutif, 
immédiat; élément m; base f; Chim. ba- 
sef, radical m; corps élémentaire, sim- 
ple; fig. = (eines Gebidtes r) sujet m. 
principal, ©. Urfoff, Uranfang: 
-ftrauch m. Bot. épigée f; -ftrid m. Call. 
jambage m; it, ©. Didftrid; Sie mas 
chen bie =e umager, vous faiteslesjam— 
bages trop affamés; Peint. (in einem Ger 
mälbe „) trait fondamental; esquisse f; 
fit n. Mer, Haus ») fonds; immeuble 
m: bie=e von ben Fabrniffen fondern, sé- 
parer les biens-fonds, les immeubles du 
mobilier: man bat fich aller fr. Fahrniſſe 
unb =e bemächtigt, on a saisi tous ses 
meubles et immeubles; die =e verjzeich 
nen, dresser le cadastre; 2. (ein Her, eine 
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Wieſe Bd); dasiftein ſchoͤnes. einträglihes =, 
voilà une belle piece de terre, unerqui 
rapporie beaucoup ; -ftüBe f. «was ben 
Grund Rüpt; in. der G.b eibjt) principal sou- 
tien; base f; it. fondem ent m; fg. pivot m; 
colonnef;-fubftang f, &*. -ftoff;-fupyef. 
(dab Dicte, welches ſich a nf de n Grund fept)fon- 
drilles,effondrillesf. pt, &. He fen; Mar. 
(dad Waſſer, welches ſich im Schiffe fammeit) 
fondrilles f. pl; sentine f; fig. die = bes 
Volesider niedrige Pébei)la lie du peuple; 
la canaille; -folbe f. Gr. syllabe ſ. radi- 
cale; -tafelage f. Mar. ¶ Tauwert un Un: 
tern und Fefimachen des Schufed) les câbles 
des ancres; -taljef. Mar. les palans, les 
cabestans du gouvernail; -tau n. Mar. 
(harte Taue,weldye unter dem getielholten Schif⸗ 
fe durchgehen, und verbindern, daß ed nicht 
plöplich auf die Geite falle) attrape f; -teig 
m. Miner. <$auptmaffe) pâte première; 
-tert m. l'original, texte original; -theil 
m. partie fondamentale, élémentaire ou 
constituante: l'essentiel; Chim.principe 
m; thätige =ecauf andere wirtendeyprincipes 
actifs; unthätige od. leidende =e (auf welche 
die thâtigen Grundtheile wirken) corps pas- 
sifs, ©. -lage, -Roff, Urftoff; -thei: 
lung f. partage m. par divis; -ton m. 
| Mus. (Mote od. Tom, in welchen einStüd gefept 
it) tonique f, note f. tonique; son fonda- 
ınental; modalité f; -trieb m. cin Men: 
fu hen.) instinctessentiel ou prédominant, 
im “tinet cardinal, instinct moteur; -tu: 
gen. den f. pl. vertusf. pl. cardinales, ver- 
tus-1 neres; -übeln.mal m.fondamental, 
prince, pal; vice m. prédominant; mal ou 
vice ca, »ital. 

Gründung. Peint.imprimure,im- 
pression „FR it. Die erite ob. unterfie Farbeycou- 
chef; ceim 'd-Haufed, einer Stadt, eines Wei: 
es) fonda.tion, institution, création f; 
(eines Gliute 9) établissement m. 

Gründu ngeeifen n. Grav. (Wj.,die 
gebläntte Seite ‚einer Kupferplatte ju ſchwarzer 
Kunſl vorläufig rerub ju machen) grattoir m. 

Grund-urfadhe f. cause f. princi- 
pale, raison fon.lamentale, cause pre- 
mière ou primzordiale; origine f; (Gott) {ft 
die = aller Dinge, - estie principe, est la 
cause première de toutes choses; · ver⸗ 
dunkle lung ſ. Peint. Verdunt. deéGrundes) 
rembrunissement m:;-verfafung(. Pol. 
constitution fondamentale; die = einer 
(Gefellfhaft) cibre Statuten) les statuts 
d'une; les bases f. pl; fondements m. pl; 
-vermögenn, &.-Fraft; 2. capital m, 
fonds m. pl; it biens-fonds, immeubles 
m. pl; terres ſ. pl. 

zundvermögensbuch n. Jur. li- 
vre m. des hypothèques, registre m. 
Grund verpfaͤndung Auraetion 
d'hypothèquer; 2. hypothèque f; -ver: 
trag m. contrat fondamental; ·wachs n. 
Écon. tin ben Bienengellen) propolis f, ©. 
Stopf-w.; -wage, S. Waffer-m.; 
-wägefunft, ©. Waſſerwägekunſt; 
-wägung, 8. BWaffermägung;-wahr: 
beit. vérité capitale. fondamentale; die 
=en ber (briftlitenReligion) les vérités de 
la,.&.-fas;-mwérmer. Phys. chaleur ter- 
restre; calorique latent; -waffer n. (wel: 
cet burd ben Grund der Teiche und Damme 
dringt? eau qui perce une digue; Expl. 
«weldyed man in ber Tiefe findet) eau souter- 
raine; -meide f. Bot. saule viminal; osier 
‚m; -werfn. Meun. (Berridtung, über wel⸗ 
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che das Waller in den Gerinnen wegläuft) char- 
pente f, support m. des auges: 2. Ard. 
(Rinnen, welche dad Waſſer bié ju einer ru ve 
leiten, wo ed ſich In den Erdboden verliert Luyau 
m. de décharge; · weſen n. (ein Wefen, wel: 
Ge den Grund aller übrigen Dinge enthält) vé- 
ritable nature, essence premitre; pre- 
mier être; principe m: (Gott) {ft bas noth⸗ 
wenbige = (ber ganzen Welt) : est le prin- 
cipe nécessaire de 2; das= (der Dinge) es- 
sencef. ges. Gas einem Sage zu Grunde 
[legende Wefer., das}. Wefen, von welchem et. 
ausgefagt wird; Subjeft) sujet m ; ·wiſſen⸗ 
ſchaft f. science fondamentale, base f; 
Philos, (diel. Wiſſeuſch weiche die Gründe aller 
men ſchlichen Ertenntnié entéält) métaphysi- 
quef; -wort n.Gr.primitifm, mot m.pri- 
mitif, racine 2,6, -begriff; zahlt. 
Arithm, @. ‚weite andern ju Grunde liegt, 
ald 1,2,3-10)nombreradical, it. cardinal: 
zahlwort n.numeratifcardinal; -gapfen 
m. (nabe am Grunde eimed Teiche) bonde F; 
-jehnt m. dime foncière; -jeichnend a. 
ichnographique; -zeichner m. ichnogra- 
phe m; -zeihnung f. ichnographie f. 
zins m. od. zinſe f.(Biné von Grundftücen) 
redevance, rentef; censm; Cout. agrier 
m. ou agrière f; Féod. censivef;ben=auf 
ben Berfalltag besablen, payer le cens au 
jour de l'échéance: ein Gut fürden= über: 
laffen, abtreten, abandonner une terre 
pour le cens; die Zehenten und =e abfaus 
fen, racheter les dimes et les cens: {diefes 
But) muß fo viel=gahlen, 4 doit tant de 
censive; ber herrfchaftliche=, la rente sei- 
gneuriale; ein=, der qu Lehen gegebeu wor⸗ 
ben, rente inféodée; das Recht, ben = zu er⸗ 
heben, droit cenguel. 

Grundzins-herr m. seigneur cen- 
sier; censier m; -Mann m. redevan- 
tier, censitaire m. 

Grundzug m. Peint. trait fonda- 
mental ou principal; die -güge biefes (Ses 
fichtes, biefes Gemälbes) les traits prinei- 
paux, essentiels de ces; bie -jüge einer 
Seidnungentwerfen, faire l'esquisse d'un 
dessin; esquisser un dessin; Calligr., €. 
-ftrich; fig. die -züge fs. Gharafters find 
(Edelmuth und Freigebigfeit) les traits les 
plus prononcés, les principaux traits de 
son caractère sont la &. 

Grundzungenmuskel m. Anat. 
ein Menfch, welcher die Junge abroarté jiebt) 
basioglosse m, muscle m. basioglosse. 

Grüner. s.p. (diegrüne Farbe) vert m; 
2, G.grün (Il); ben Pferben die — geben 
(fie mit Graſe fürtern) faire manger le vert 
aux Chevaux; Expl. le vert de gris; ver- 
det m. 

Grüneifen-erbdef. Minér. terre fer- 
rugineuse verte; -ftein m. mine f. de fer 
verte. , 

Grünen v.n.av.b. (arün werden, fenn » 
se colorer en vert; se revêtir de verdure; 
verdir, verdoyer; (Em Srüblinge) wenn al- 
les anfängt qu -. 2 lorsque tout commence 
à verdir; (bie Bäume) fangen an ju -,-com- 
mencent à verdoyer; grünende Bäumer. 
arbres} verdoyants; fig. - und blühen cim 
Woplitande (ron) fleurir; être dans un état 
florissant; 2. v. a. Teint. exposer à l'air 
les objets teints en vert. 

Grünerde f. Minér. terre verte, ter- 
re de Vérone: vert m. de montagne. 

Grûn-fanlbaum m. E. F. troëne 
touj. vert; -finf m. H. n. verdier, chloris, 
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loriot m; 2., S.ſch wanz; fraͤnkiſch, S. 
Elbele; -füfhen n, ©. -beinden; 
-füßel, S. Meerhuhn; -füßig a-adv. 
H. n. à pieds verts, à pattes vertes; -gelb 
a.adv.vertjaune; jaune verdätre; chloré, 
e; M&d. =e&alle,bile poracée; -geftreift a. 
adv. Araiesvertes;-bänfling m. H.n,&. 
Achwanz; -bargn, S. Chlorophyll; 
-bolgn.E. F. pin m. de montagne; 2.,©. 
Ginfter. [chloroxyle. 

Grünbolzbaum m. Bot. laurier m. 

Grünig, es; pl. -em. Bot. genêt m. 
commun. 

Grün-feblden n. H. n. grimpe- 
reau m. à gorge verte; it. colibri m. à col- 
lier vert; it.gobe-mouche verdätre; · ties⸗ 
ets, &. Golbfies; -Fohlm. chou vert; 
Æopfm.H.n.grive f. à tête verte; it. merle 
vert; -Föpfig a. H.n.chlorocéphale; -fräbe 
f. H. n. corneille bleue; -fraut n. s. p. 
Jard. catlertei frifche Aräuter, alé Spinat pr) 
choux verts; herbage m, légumes m.pl; 
-land n. prairies f. pl; pays de prairies. 

Grünlich a. adv. tirant sur le vert, 
naancé de vert; chloré, e; verdätre; -e 
Farbe, -es Waffer, couleur, eau verdätre; 
de couleur verdätre; Med. -e Gale, bile 
érugineuse; -blau, -gelb, -grau 5 verdd- 
tre tirant sur le bleu, sur le jaune, surle 
grisz. 

Grünling, es; pl.-em. H.n, ©. 
Grünfinf;it. (Ar Lippiihe labre vert; 
2.Bot.genêt m; il.(eineArtBlätterfhhiwanmm, 
beffen Haut grün it) agaric vert. 

Grün porpbyr m.Miner.porphyre 
m. vert; -renettef. Jard. renette verle; 
to m. fam. homme vert, en habit vert; 
chasseur m; -roftig a. adv. Chim. (Grün: 
pan an fich babend, od. Ihm äbntich) érugi- 
neux,se; -rüffel m. H.n. ceine Art Kom: 
würmer) becmare vert, charançon vert à 
bande jaune. , 

Grundm,&,Futterbolz[Eben.). 

Grün-falzn. Sal. sel de médiocre 
qualité;-fauer a. Chim. -faures Saly, ver- 
datem; -fäure f. Chim. (Säure, welde an 
der Ruftgrün wird) acide m. verdique; glau- 
cique m; -fhiefer m. Miner. schiste vert: 
ſchild m. H. n. (Art Schiräfer) casside f. 
verte, casside du charbon; -[chlicht a. 
ady.Espl. =es Geftein (grobäugiged Gefteln, 
Grunbitein) grès m; -fhling m. H.n. orto- 
lan m; -fchnabel, -fhnäbler m. H. n. 
(Art Kibig) courli m. de rocher ou tarde f; 
outardeau m; fig. S. Gelbfuabel(3;: 
ſchwanz m.H.n.(Urt Ditidmäbler) queue 
f. verte; -fhiwarte f. Agr. couche épaisse 
de gazon; -[hwarz a. vert tirant sur le 
noir; -fpan m. Chim. 4 (Hupferref) vert 
m. de gris: beftillirter =, verdet m.cristal- 
lisé; cristaux m. pl. de Vénus; Bot. genêt 
commun. 

Grünfpan-blumen fpl,S. (be ft il 
lirter)&rünfpan; -cerat m. Pharm, 
onguent vert; -effig, -geiftm.Chim. caus 
dem effigfauren flupfer erbaltene@Migfäureyaci- 
de m. acétique; vinaigre radical, esprit 
de Venus; -frpjtall m. Minér. cristal m. 
de cuivre ou de Venus; -falbe f. Pharm. 
€gyptiae m; -fauerbonig m. Pharm. on- 
guent m. egyptiac; -fpiritug m. Chim. 
acide m. acetique. 

Grün-fpath m. Miner. malacolithe 
f: -fpecht m. H. n. pic-vert, pivert m; 
-fperling m. H.n. cin Babama) moineau 
in. à deux couleurs de Babama; -ftéin m. 


Grünfteingebirge 


Expl. fer terreux vert; roche f. verte; 
Miner. bichter =, porphyre vert. 

Grünftein-gebirgen.pl. montagnes 
f. pl. de roche verte; · porphyr m. Miner. 
porphyre vert; aphanite m; -fhiefer m. 
schiste vert. 

Grün-ftreifig a. à raies vertes; -vo: 
gel, S.-fint; -murgelf. Bot. fumeterre, 
cordialef. 

Grungen v.n. (von Schweinen) gro- 
gner, frender, quirriter; grungenber Dre, 
S.Siegenocbe;2.@-n.grognementm. 

Grunger m. H. n. rt Fifbe) gron- 
deur, grogneur m. 

Gruppez pl. -n f. Peint. groupe m: 
- von Menſchen (Thieren, Bäumen,)grou- 
pe d'hommes z; (biefe Figuren) bilden eine 
ſchöue -, 2 fontun beau groupe, groupent 
bien ensemble; in -n zufammenftellen, 
orbuen, grouper, 

Gruppeniweife adv. en groupes, 
par groupes; - anfammeln, réunir en ou 
par groupes; grouper. 

Gruppiren v. a. grouper; er weiß fe. 
(Biguren) zu —, il sait bien grouper ou 
mettre en groupe ses}; (fe. Figuren) find 
gut gruppirt, „se massent bien; 2. @-n, 
S.Gruppirung. 

Gruppirungf. groupement m. 

Grué, ed m. (Abfall) Com. grabeau 
m; Arch. , recoupes, décombres ſ. pl: 2. 
(Srtied) sablon, gravier m; 3. Econ. cin ben 
Bienenfôden) immondices ſ. pl. 

Grufef, &. Grüne. 

Grüfe®, eö;pl.-em. H.n. ceine Art 
Fiſche mit grünlicyem Rüden) morue verte. 

Grujem m. Econ. miel durci dans 
les ruches. 

Grüfen, ©. Brödelu. [veleux. 

Grusfoblef. Minér. charbon gra- 

Gruß, eô; pl. Grüße in. salut, com- 
plimentm; fam. salutation, révérence f; 
jemn. fn. -enthieten,melben, faire ses com- 
pliments à qn; jemds. — erwiebern, ren- 
dre le salut, répondre au salut de qn; auf- 
richtiger, berzlicher, Falter, trodener -, 
compliment sincère, affectueux, froid, 
sec: vermelben Sie ibm viele Grüße in un: 
ferem Namen, faites-lui bien des compli- 
ments de notre part; er bat mir aufgetra: 
gen, Ihnen fn. - zu melden, il m'a chargé 
de vous faireses compliments, de vous 
présenterses respects; id babe ibm Grũ⸗ 
Be von Ihnen ausgerichtet, je lui ai fait vos 
compliments; fagen®&ie ibm tauſend Grũ⸗ 
Be von mir, dites-lui mille amitiés, dites- 
lui bien des choses ou mille choses de ma 
part; richten Sie ihm einen - von mir aus, 
faites-lui mes amitiés; taufend herzliche 
Grüße an (Ühren Herrn Bruder) mille 
amitiés de ma partä,. ©. -formel; 
Dipl. -, salutation f; Cath. der englifche - 
(des Engeld an die Jungfrau Maria) la salu- 
tation angélique, l’Av& Maria; Chanc. 
unfern - zuvor! salut! fig. er bat ihm feinen 
— gegeben Chatben Hut nicht vor ihm abgeo: 
gemilnel'a pas salué; Mar. ber - dad Ab⸗ 
feuern mehrerer Kanonen g, wenn fie fih auf 
der See begegnen od. einer Fejtung näbern) su- 
lut de mer; (einem Schiffe, einer Gejtung) 
ben — verweigern, refuser le salut à 2; 
Milit. ber — mit der Rabne, mit bem Spon⸗ 
ton, mit bem Degen (dad Galutiren) le salut 
du drapeau, de l'esponton, de l'épée. 

Gruéfanb un. (grober Sand) gros sa- 
ble, gravier m. 


Grüßen 


Grüßen v.a. jem. - (einen Gruß fagen 
od. fagen faffen) saluer qn; bie (Befellichaft) 
-, saluerlar; -Sieibu von mir, wenn Sie 
ihn feben (wenn Sie ibm fhrciben) saluez- 
le de ma part quand vousle verrez,; er 
läßt Sie vielmal-, il vous fait direbien 
desamitiés, il me charge de vous faire 
ses compliments, de vous dire millecho- 
ses de sa part; ich grüße herzlich alle die 
Ihren, bien des compliments, bien des 
amitiés à loute votre famille; (mein Bru⸗ 
der) grüßt Sie ebrerbietigft, + vous prie 
d'agréer ses respects, vous (ait présenter 
ses respecls; Gott grüße bid! fam. bon 
jour, salut! it. bon soir,monami! fev. mir 
gegrüßt! Po&t. salut! fig. burch eine Ber- 
bengung -,saluereen faisant la révérence; 
er grüßte (bie Berfammlung) mit einer ties 
fen Berbeugung, il fit une profonderévé- 
rence Ag; jem. - (indem manden Hut abzjlebt) 
saluer qn; faire un salut à qn; anftéubig, 
mit Auftand-, saluer debonne grâce,avec 
grâce. gracieusement; Milit, mit bem Der 
gen, mit bem (Eponton) - (falutiren) saluer 
del’&pee, de ;; Mar. mit der Slagge-, sa- 
luer du pavillon; mit den Segeln —, saluer 
des voiles; mit Ranonenfhüffen-, saluer 
en tirant le canon; Schiffe, die an einer 
Seftung vorbeifegelu, - diefelbe, la mer sa- 
luelaterre, ©. begrüßen; 2. @- n.sa- 
lutm,6. Begrüßung, Öruß. 

Grußformel .wwie Worte, womit man 
andere zu begrüßen pflegt) formule f. de sa- 
lut, de salutation, 

Grutfhel m,S. Gamfter. 

Grutte, S. Truthabn. 

Grüße. s.p. Com. , gruau m; orge 
monde, avoine mondée, €. Haber-, 
ODerftens, Bubmweigen=g.; fig. pop. 
(diefer Menſch) bat - im Kopf diftliug, ver: 
ftändig) - a de l'esprit, a du plomb dans la 
tête; er bat feine— im Kopfe, il n'a point 
d'esprit, pas un grain d'esprit. 

Grützenkleie f. Com. son m. de 
grusu, remoulage m. 

Grüg-baber, -bafer m. Agr.c6. mit 
Heinen Körnern, bie bei der Reife felbft auês 
fallen; der nadte Saber) avoine nue: -bandel 
m. greneterie f; -bänbler, 8;=inn, gre- 
netier, ère; -jödel m. Expl. vitriol vert: 
-fopf m. (Dummtepf ) pop. béta, idiot, 
butor, balourd, lourdaud m; grue f; 
-müblef. moulin m. a gruau; -müller 
m. faiseur m. de gruau; -ftampfef. cin 
den Srügmühlen) pilef. à gruau: -fuppe f. 
Écon. soupe f. au gruau; · wurſt ſ. Charc. 
(mit Grüge gefüllte Wurf) boudin m. au 

Grylle, ©. Brille, [gruau. 

Grypbit, en; pl. -en m. Minér. 
(Sreiftiein) gryphite f. 

Gryphitenkalk m. Minér. chaux 
mêlée de gryphite. 

Gry8bo® m. H.n. antilope tragule. 

Guaiac-harz n.Minér. résine f. de 
gaïac; -holz n. Bot. » gaïac m, bois de 
galac. 

Guaiacbolz-ertract m. Pharm. 
extrait m. de bois de gaiac; -Öl n. huile f. 
de bois de ;; -rinde f. écorce de bois de. 

Guaiack ſeife f. Com. savon m. de 
galac; -tinctur f. Pharm. teinture f. am- 
moniacale de gniac. 

Guaranin n.Chim. (audder Paulinia 
forbitid gezogene Subfany) guaranine f. 

Guarbdein, es; pl.-em. Expl. Mon. 
essayeur m. 


Guardian 


Guardian, esz pl. -€ m. ceined Fran: 
yistanerfioflerd) gardien m, père m. gar- 
dien; das Amt eines 8, legardiennat. 

Gubel m. Hydr. (moberige &xie) terre 
limoneuse, mar6cageuse, fangeuse. 

Gubft; pl. -e f. H. n. (Weibchen des 
Steinbeis) chèvre f. sauvage, S. Stein« 
bod. 

Gudaug n. (dad Auge) g. p. œil m. 

‚ Guen v.n. (ieben) fam. regarder, 
voir: entre-regafder; fam. guigner; aus 
dem Fenfter, zur Thür hinaus -, regarder 
par la fenêtre, par la porte: fig. être visi- 
ble, sortir de ,; das Schnupftuch gudt aus 
fr. Tafche, son mouchoir sort de sa poche. 

Gucker, 83 pl. - m. badaud, bayeur, 
curieux m; 2. lorgnon m, lorgnette f, bi- 
nocle m; 3.,&,8 lüdrobr;4.8.0nd- 
l0&;8. H.n.(pois.) bœuf, tapegon, raspe- 
m: ratm.de mer; it, S. u  u d. 

Guderlein, &. Brachpieper. 

Gudert, es; pl.-em. Boul. Schab⸗ 
tifen) ratissoire f. 

Guc-fenfter n. Bät. cHeined Schieb: 
ienfier) vasistas m; jalousie f; it., ©. loch; 
-glad n. Opt. lorgnetie f. 

Gudgaud, S. Kudud. 

Gud-faften m.Opt.cKanen mit aller: 
lei Boritetlungen,) boîte f.d'optique; cham- 
bre f. optique ou chambre obscure; -· loch 
n. (Heine Offnung od. Heined Feniter, wodurd 
man fiebt) vue dérobée; bas = in einem 
Œtubenboben Cum was darunter vorgeht, ju 
feben) judasm;-robr n. tubem, lunette f. 
d'approche; télescope m; -rübe f, ©. 
Rübe. 

Gübfezs pl. -nf. Mar. cein bobler Beu: 

Guelfe, 8. Welfe.  [reigougef, 

Guerillas f. pl. Milit, (panifhe Mt: 
in. Art Freibeuter) id. f. pl. 

Güger, S. Simpel. 

Gubr f. s. pl. (bes Bieres,) fermen- 
tation f. #: 2. Expl. pl. -en <flüfige u. didte 
Minern, bie dad Waſſer bei ich führt) guhr m; 
metallifche -en, guhrs métalliques; weiße 
-, guhr blanc; craief. coulante; graue -, 
guhr cendré. [bes) fer aigre, cassant. 

Gübrig a.adv. Miner. -es Œifen ciprö: 

Guillodiren v.a. Grav. (mit geroun: 
denen Zügen auélegen) guillocher; 2. G-n. 
guillochage m. [Rôpimarchine) id. f. 

Guillotine f. «von Guillot erfunbene 

Guillotiniren v.a. (mit der Gulllotine 
binrichtem)guillotiner; 2. ®-n. guillotine- 
mentm. 

Gninea-fahrerm. négrier m; -fie: 
bern. Med. fièvre f. jaune d'Afr.: -holz 
n. Bot. bois m. de Guinée; -forn n. Bot. 
maniguette ou graine f. de paradis; -jeug 
n. Manuf. guinée f. 

Guineifd a. H. n. -er Drade, mé- 
dine; Bot. -er Kürbis, calebasse f. 

Guitarre; pl. -nf. Mus. (Tonwert: 
jeug) guitarre f. 

Gujava-baum, S. Gojaba-b. 

Gulden, 8 m. Com. ( Sitbermünge ) 
florin m; ber rheinifche — Norin m. du 
Rhin ; der holländifche -, le florin hollan- 
Jais. [den;2.a.adv„©.gülben. 

Gülden, 8; pl.-em. Com., &. © ul: 

Gülden-baum m. Bot. (amerkaniier 
Amberbaum) liquidambar m. d'Ameri- 
que; -fuf m. Mon. titre m. du florin; 
Iroſchen m. Mon. florinm; it. qf.écu m; 
-günfel m. Bot. (Wunbpflange, Art Rippen: 
biumen) bugle f; -baarmooé n. Bot. po- 


Güldenflee 


Iyhique m; -flee m. Agr. trèfle m. des 
pres; -feberfraut n. Bot. hépatique do- 
rée; -fteinbrech m. Bot. saxifrage f. do- 
rée; -wundfraut n. Bot. verge [. d'or, 
verge dorée, &. Gvolbrutbe;: il, ©. 
roth-, weiß-; -wiederthon m, ©. 
-baarımoo®. {banque d'un florin. 
Gulbengettel m. Bang. billet de 
Güldifch a.adv. Expl. (aotbbaltig) au- 
rifère; tenant or; -er Spießglasfchwefel 
r soufre d’antimoinez tenant or. 
Güit-bar, -baner, ©. si nébar r 
Gülte; pl. -n f. cein jäprliched Eintom: 
men, bef. von Orundflüden)rente, redevance 
f; prestation f; prestation en nature, en 
argent; unablögliche, lebende - (dieaufei: 
nem Orundflüde haftet) rente non racheta- 
ble, foncière, S. Frucht⸗, Öeldeg. 
Guülte-briefm,-budn,&.Bius-6. 
u -verfhreibung, S.-brief. 
Guültherr, S Ziusherr. 
Gültig a.adv.(weltes gitt) valable,va- 
lide, -ment; admissible,lögitime,authen- 
tique;-ment; eEntfhuldigung, -er Grunb, 
excuse,raison L,valable;biefe Urfache fann 
man nicht für-erfennen,cette raison n'est 
pasadmissible; (einMinberjäbriger)faun 
feinen -en Gaubel fchließen, „ ne peut pas 
contracter valablement, validement; — 
Schuldverſchreibungen, quittances vala- 
bles; gute und -e Bürgfchaft, cauıion 
f. bonne et valable; Com. - (für 1000 Gul: 
den) bon pour g; ber Form nad) -e gericht» 
lie Handlung, acte valide en forme; Jur. 
08 Crerégiltiges) Aftenftüd, pièce f. au- 
thentique; alte Titel wieder - machen, ex- 
humer d'anciens Litres; (ble Rechte der 
Natur) find immer -, & sont impreserip- 
tibles; Dr. - machen, für - erflären, vali- 
der, légitimer, sanctionner; bie nachher 
erfolgte Einwilligung des Vaters bat bie 
Heirath - gemacht, le consentement sub- 
séquent du père a validé lemariage: (bie 
Taufe der Lutberaner.)ift-, z est valide; 
-t Münze, monnaief. quiacours, qui est 
de mise. 
Gültigen, S.gültigmacen. 
Gültigkeit f. validitéf, (einer Müns 
je) cours m; man beftreitet die - (biefer Ur⸗ 
kunde, biefer Berveife, dieferBerbanblung) 
on conteste la validité de }; ble - der (Gaz 
framente) la validite des .. 
Gültigmadhen n. validation, légi- 
timation,ratification sanction f;Wieber-, 
n.revalidationf. [logne. 
Gümmer m.Agr. fromentm, de Po- 
Gummi n. indécl. cein Hlebriger Saft, 
derausden Bäumen fließt) gomme f; inlän= 
bifches - (vom Pflaumenbaume 2) gomme f. 
du pays; arabifches -, gomme arabique, 
thébuique ou de Sénégal; elaftifches - (Fe: 
derbaryjgomme f.élastique; - Tragantfwel: 
cher ich in Aretaaufeiner kleinen Staubde finder) 
gomme adragant, tragant, tragacantou 
adragante; - Boellium, gomme de bdel- 
lium; - Ropol od. Kopal caus mehreren Arten 
Bäumen in Merico) copal m; résine f. co- 
pale; baë - bindet bieWafferfarben,lagom- 
me donne du liant aux couleurs qu'on 
emploie à l'eau; Bäume, bie einen - aus: 
fhwigen, arbres gomineux; mit-befireiz 
den, S. gummiren;mit- bebedt od. que 
bereitet, gommé. 
Gummi-aloef. Bot. aloës m, hépa- 
tique ; -artig a. adv. gommeux, se; =er 
Saft, suc gommeux, résineux; Chim, =e 


Gummibaum 805 


Körper, gommides m. pl; -baum m. Bot. 
arbre qui produit la gomme, arbre gom- 
mifere; gommier m; -bringend, -er: 
jeugend, ©. -gebenb, [meux, se. 

ummicht a.adv.cgummiartis)gom- 

Gummi-fäßchen n. Fabr. gommoir 
m; -firnif n. vernis m. à lagomme:;-fluf 
m, Bot. écoulement m. de la gomme, €. 
-barzfluß. 

Gummiga.adv.cGummigebendygom 
meux, se; gommifère. 

Gummi -gebenda.gommiföre, gum- 
mifère ; gommeux, se; -gutt,-guttan. 
Bot.caus einem Bauniebes GA. Afiend) gom- 
me f. gutie ou degémon; -baltig a. gum- 
mifère; gommeux, se; Pharm. =es Mit: 
tel, commeux m; -barz (baryiges Gummi) 
gommef. résine; -fino n. Bot. gemme- 
kino f; -[ad m.gomme-laquef. 

Gummilackſchildlaus t. H. n. 
kermès m, . 

Gummirenv. a. cit Gummi bejtreis 
chen od. tränfen) gommer: (einen Zeug) -, 
gommer, encoller ?; 2. G.n. Teint, gom- 
mage, engommage, encollage m. 

ummirer m. Teint. encolleur m. 

Gummi-ftein m. Miner. hyalithe f; 
-ftoff m. Chim. gommite m; in Faltem 
Waffer unldsliher=, mucilagem. végé- 
tal; bassorine, adragantine, prunine, cé- 
rasine + f; -tragant m. gomme f. adra- 
gante; -tragend, S.-gebend; -mahs 
n. (Wadıd, worin Gummtaufgelödt if) cire ſ. 
à gommer;-mwailfer n. (Waffer, worin Gum: 
mi aufgelödt iftyeauf. gommée, it. eau de 
gomme ou solution f. degomme, à gom- 
mer; apprêt m. 

Gundefraut.n. Bot. (Quenbel) ser- 
polet citronne, 

Gunbel, €. Gunbefraut. 

Gunbeling, S. Gundelkraut. 

Gunderebe f.Bot.lierrem.terrestre; 
glécome m. 

Gundermann, e8 m. Bat. lelierre 
terrestre; falfcher -, germandrée f. bätar- 
de; 2,8. Erdpfau, Rirfhifoy; 3. 
&.Erbminbel(Bot.). 

Gunel m. H.n. Butterfifd) gunel m. 

Gunge, S. Gauype. 

Günfel,6é m.s.p. Bot. bugle f; gũl⸗ 
ben —, Rudud-, Berg-, bugle velue, 
Pharm. petite consoude majeure; frie- 
enber -, MWiefen-, bugle f. rampante; 
Ader-, bugle ivette; Pharm. petite con- 
soude mineure. 

Gunft f. (pl. Günfte od. -n, p. u.) 
(Semütrbözufand, in welhem man einem an: 
bern et. gönnt), GS. Ab», Mißeg. ; 2. ord. 
(Wohlwollen, Liebe) faveur, grâce l; les bon- 
nes grâces; bienveillance, affection, pro- 
tection f; große, ausgezeichnete, beſendere 
(außerordentliche)-, grande faveur, faveur 
signalée, singulière: jemn. eine - erwei⸗ 
fen, erzeigen, faire unegräce, une faveur 
aan; bat ifteine- bes Himmels,cesont des 
faveurs du ciel; fi jembds. — erwerben, ac- 
quérir la faveur de qn; ich bin febr er» 
kenntlich für biefe -, je suis bien sensible 
à cette faveur; ich werde bief als eine - an⸗ 
fehen, je tiendrai cela à faveur; beebren 
Sie mich noch ferner mit Ihrer -, conser- 
vez-moi l'honneur de vos bonnesgräces; 
bie - eines Obern der (Zuhörer 2) gewinnen, 
feffeln, fi erwerben, gagner, captiver, se 
concilier la bienveillance, les bonnes 
grâces d'un supérieur, la bienveillance 


06 Gunftbemübung 


des, ; jene. zu ſu. eu einnehmen, prevenir 
ynen sa faveur; donner à qu'une opinion 
avantageuse ou avorable de soi ;bielebte 
- von einem Frauenzimmer erhalten (ibrer 
Umarmung genießen) avoir ou obtenir les 
dernières faveurs d'une femme; nachdem 
fie ihm die legte -zugeftanden (verließ er fie) 
après en avoir obtenu les dernières fa- 
veurs ou avoir tout obtenu d'elle, il r; bie 
- bec Kürften iſt (ſehr unbeñänvig) la (a- 
veur des grands este; fid) um jembs. — 
bewerben, briguer la faveur de qn; re- 
chercher l'amitié ou Ja protection de qn; 
chercher à entrer en l'aveur auprès de qn, 
à se meture bien avec qui fit um bie - bes 
(Volfes)bewerben, brigiter la faveur dur; 
in en ffeben, être en favertr; être protégé 
{par qnj; jouir de la faveur, de la protec- 
tion de qn, jouir d'un grand crédit (au- 
près deqn); er ftebt am Gof in en, ilest 
bien en cour: (befe Waare) fiebt febr In-, 
x est fort recherchée ou fort en vogue; tt 
fieht bei dem Diinifter in großer —, 5a ſa- 
veur est grande, ilest en grande faveur 
auprès du ministre; er fteigt, faut(täglid) 
in der -, sa faveur augmente, diminué; 
jur Zeit, da er in-war, dwtermps de su fa- 
veurs et iſt ein Menfch, der f. Glüd bloß ber 
- des Fürſten zu verdanken bat, c'est un 
homme de faveur; nad - urtheilen (mit 
Verlegung bed Rechted und Berdienfied) juger 
par faveur; bier geht alles nach —, tout se 
fait ici par faveur, par protection, par 
compère et par commère; ju -en jemb#. 
- Qu Gefallen) en faveur de qn; man bat ihm 
gu -en (diefer fhBnen Gaublung) verziehen, 


Günftling 


| g+ttaient favorables, propices; zetnient 
: favo rables, propices à son projet, bat 
| @liu € iſt ihm — 1, fortune le protège, lui 
sourit; ilest favorisé par le hasard; -c8 
Ereigwiß, -e Borbedeutungen, Ausfichten, 
événentent favorable: auspices favora- 
bles; fie Hatten -e8 Wetter, eine -e Öclegen: 
beit, ilsewrent untemps favorable, pro- 
pice, l'occasion favorable, propice; Mar. 
er Wind, armogantosarmogan mz —en 
Wind haben, avoir le vent favorable; (der 
Himmel; if uns -, , nous favorise, nous 
est propice; werfen Sie einen -en Blid anf 


uns, jetezsur nous un regard favorable, 
propice ; man hat ihn - behandelt, aufge 
nommen, on l'a traité, reçu favorable- 


ment; -vonjem., vonet. urtheilen, juger 


favorablement de qn, de qc; et. - audle- 
gen, interpréter favorablement; -er £efer, 
ami lecteur; lecteur bénévole. 
Günftling, es; pl.-e3 -inn, favori 
m; favorite f; protégé m; créature f; fam. 
enfant gâté; er iſt der- bes Könige, einer fr. 
-e, c'est le favori du roi, l’un deses favo- 
ris; (Sefan war) ber -bes KaifersTiberius, 
lefavoridel’empereur Tibère; ein vers 
ftändiger, ein ftolger, unverfehämter-, un 
sage, un fer favori, un favori insolent; 
die -Iun ber (Rôniginn) la favorite de la ;; 
die -e des Glückes (der Mufen) les favoris 


Gurgelwaffer 


gen, fi, "ME. p. chanter d'une voix guttu— 
rale; mwa drenddie Nachtigadl gurgelte, pen- 
dant que le rossignol ex inguenottait, 
chantait; M" gurgelt ben ga njen Tag, elle 
ne fait que fre lonner toute 'a journées 3. 
ver. fi ben Gale mit Honig x nd (Effig) —, 
se gargariser ou se laver la gor ge avec du 
miel et ge: er bat fich gegurgeft, #1, s'est par— 
garisé: IH. G- n.gargarisetionf : it. gar⸗ 
gouiltement m; chant m. guttura !. [m. 

Guraeliaffer n. Med. gargı \risme 

Gurke; pl. -n f. Jard. (Frucht eines 
Kantengewächfed; it, Me Plane) conco, nbre 
m; bie Blüthe der - iſt glodenförmig’, la 
fleur de concombre est en clochez bie 
Nanfen od. Gäbelbenber-, lesvrilles, les 
mains du concombre; ble gemeine - (Ga r: 
tengutfe) le concombre commun; wilbe -, 
concombre m. sauvage: bic fblangemiäces 
mige-, le concombre serpent; -n ffeuis,, 
semer des concombres: -n einmadeu:. 
confire des concombres; Heine -n (ya 
Einmachen) des cornichons, S. Effig-.. 
Salz⸗g.; fig. fam. fich -n herausnehmen - 
Qu viel Freiheit) prendre trop de licence, 
se donner de grandes licences; s'éman- 
ciper. 

Gurfen-artig a. Bot. cucurbitin; 
-beet n. couche f. de concombres; -fäß: 
eu n. baril m. deou à concombres; -för> 


dela fortune ,; it. enfant gâté, ©. Lieb⸗ mig a. adv. en forme de concombre; 


ling. 
Günftlingfaft L. faveur f: fe. - 


on lui a pardonné en faveur de g; Gt. zum | sa fayrur. [favorilisme m. 





-frucht f. Bot. fruit m. du concombre; 2. 


{ pépon m; péponidef; -fern m. graine ou 
wor von feiner langen Dauer, sa faveur ne ! semence f. de concombre; -frattt n. Bot, 
fut pas de longue durée; während fr. -, ! bourrachef. officinelle; -maler m. m. p. 
pendant sa faveur, pendant le temps de | barbouilleur m; -plättchen n. ravier mes 


-pommabef. Pharm. pommade f. de ow 


Beiten); er hat ju Ihren -en gefprochen, il 
a parlé en votre faveur; er bat ju -en eines 
Neffen über fn. Nachlaß verfügt, il a teste 
en faveur d'un neveu; ich fage baë ju -en 
(Ihres Borfblage) je dis cela à l'appui r; 
Com. (ber Salto biefer Rechnung) ift qu 
meinen —en, z est en ma faveur, à mon 
crédit; ce compte balance en ma faveur; 
3. (Bergünftigung, Erlaubniß, Bewilligung); 
mit Ihrer-, mit-jureben, gufagen, avec 
votre permission, sauf le respect que je 
vous dois. 

Gunft-bemübung ob. -bewerbung 
f. captation f. de la bienveillance de qn; 
-bejeigung f. ie Bey. der Gunft, eine Hand: 
lung, bie von Gunft jeigt)faveur, grâce, bon- 
té f; marquef. de bienveillance, d’ami- 
tié; jem. mit =en überhäufen, combler qu 
de faveurs; eine=erbalten, recevoir une 
faveur: fie bat ihm nie die geringfte=ges 
ftattet, er bat nie bie geringfte=von ihr er⸗ 
balten fönnen,elleneluiajamaisaccorde 
la moindre faveur,il n’enajamaispu ob- 
tenir la moindre faveur; -brief m. cie 
fchriftliche Ertaubnié eines Dbern; Sonfenébr.) 
lettres f, de faveur; consens m. 

grue H.n,&.Blide. 

Gunfterfhleidung f. m. p., ©. 
Gunſtbemühung. 

Günftig a. adv. (woblmollend, vortbeil: 
baft) favorable, -ment; propice; d'une 
manière propice eu gracieuse; gracieu- 
sement; jemn.- fepn, être favorable à qn; 
favoriser, protéger qn; affectionner qn; 
sourire à qn; er fanbelu-e8 Gehör, il a eu 
une audience favorable; ein —es Urtheil 
über cime Sache füllen, porter un juge- 
ment favorable de qe; fig. (bie Belegen: 
heit, bie Umftände) waren -, fm. Entwurfe 


Günftlingsmißbrauch m. Neol. { aux concombres; -ranfe 1. bras m. des: 
Gumft-ihein, ©. -brief; -fudt f. { concombres; -falat m. saladef. decon-- 








androlepsie f; it. favoritisme m. 


Guntram (n. p.)Gontran. 

Guren, ©. Fingerfiid. 

Guraels pi: -mf. (diefiente, der&chlund, 
it. der Dald) gosier m; it. larynx m,gorgef; 
enge,weite-, gorge étroite, large; e# iſt ihm 
eine Öräte in der - ſtecken geblieben, il lui 
est demeuré une ar&te dans le gosier ou 
dans la gorge, ©. Reble; jemn. bie-ab» 
ſchneiden, couper la gorge qn; ander - 
faffen, prendre à la gorge; fig. jemn. bas 
Meffer an die- feben Chem. zu er. Iwingen) Le- 
nir lepoignard surla gorge à qn; lui te- 
nir, lui mettre le poignard sur Ja gorge; 
fam. alles das Seinige burd die — Jagen, 
manger, avaler tout son bien, dissiper 
son bien en debauches; pop. jemn. bie - 
fchmieren (Wein zu trinten geben) arroser la 
gorge,humecter la poitrine à qn; Gig. T. 
t.-aneinem Drudwerfe (dletrumme Röhre, 
welche benötiefelmirder&telgeröpre verbinbet 


gorge f. 

Gurgel-abfchneider m.(Meuelmér: 
der) coupe-jarret m; -ader f. A nat. (Drof; 
felader) veine f. jugulaire; 2. (Scaumdrüfen: 
aber) veinef. thyroïdienne; -beinn. Anat. 
(vorn an der Öurgel) nœud m. de la gorge; 
Anat.saillie f. formée par lelaryns; carti- 
lage m. thyroïde. [tur gargouillader. 

Guracleif. Mus.cgefmacdiofe Goloras 

Gurgel-federn f. pl. H. n. plumes f. 
pl.gutturales; plumes jugulaires; -babn 
m. H. n. coq m. de bruyère, de bois; 
-flappe f. (bei Drudwerten, eine Alappe an 
der Gurgel nette f; -mittel,S.-waffer. 
Gurgeln v.a. (beim Halte) garga- 


combres; -fame, ©. -Fern;-[chneider, 
-fichel m. instrument m. pour couper les 
concombres; -topf, S.-fäß hen; -walze 
S. Conchyl. (gurtenförmige W.) concombre 
m. 
Gurren v.n. ar. b. (von Tauben’ rou- 
couler; ber Tauber gurrt, le pigeon ron- 
coule, &.fnurren; es gurrt ihm im Sei- 
be, le ventre lui grouille, 

Gurt, ed; pl.-em. Arch. (ein Zierath 
an ben Saulen, ber an denfelben berumgebt) 
plinthe, écharpe, ceinture f, &, & au m; 
Artif, can einer Kanone) plate-bande f; 2, 
(Binde um den Beib mit einer Sdmalle) sangle 
f; die -ean einer Bettlabe, bie Bertfabe, les 
sangles d'un lit; gut gewebter -, sangle 
bientissue; einen -umlegen, mettre une 
sangle; einen - tragen (von Reitenben) por- 
ter une sangle; bie -e an bem Sattel, les 
sangles de la selle; den - fefter fchnallen, 
serrer lasalle; bec - bat nachgelaffen (Ift 
jerriffen) la sangle s'est lächte., S.gür- 
ten; ein-, woran man eine Butte, einen 
Korb trägt, breielle f, S. ®ürtel» 
Bande, Hofene, Leibe, Sattelsg 

@nrtbett n. !itm. de sangles. 

Gürtel, &m. <ein ihmater Gurt) cein - 
ture f; H.r. redimiculem; Bot. cingulum 
m; Med, zoster, herpes m. eircinal; fn. - 
anlegen, knüpfen, mettre, nouer sa cein- 
ture; fie trägt feine -, elle ne porte pasde 
ceinture ; einen Dolch im-tragen, porter 
un poignardä la ceinture; Myth. ber -ber 
Venus welter ihr die hoͤchſſen Reise verlieh)la 
ceinture, le ceste de Venus; das Waſſer 
gebt ihm bis an ben - (hl babin, wo ber Gurt 


riser; 2. v. n. (Töne auf cer Kehle bervorbrin: | am Lette befeftigt wird) l'eau lui va jusqu'à 
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la ceinture; H, n. mit einem — verfchen, 
eingule, cingulifère, ceinturé, circellé, 
zone, zonal, cercle: fig. er bat die ſer Juug⸗ 
fran ben - gelöst (bat fie genoflen) il a abusé 
eu joui de cette fille, il a séduit, défloré, 
dépucelé cette fille; Mar. (unten an ben Ge: 
gein befeftigte Taue) écoutes f. pl; Géogr. 
zone [; cercle, anneau m. 

Gürtel-afelt. H.n. armadillef; ge 
meine =, armadillef.ordinaire; -biene f. 
H. 0. andröne m. à zones; -bod m. H. n. 
cérambys m. à zones. 

Gürtelchenn. dim. zonule f. 

Gürtel-fledre f. Med., ©. Bürtel 
(Med.); -flob m. H. n. podure zonée; 
-förmig a. Crist.zonaire, zone; H. n. cin- 
guliforme; -glomeribef. H.n.gloméride 
f. à ceinture; -fäfer m. H. n. zonite m; 
Letter. cwelde man um ben Leib trug, um 
Schlüffel daran zu hängen) chalnef. de cein- 
ture; -finfhorn n. Conchyl. buccin m. à 
ceinture; -foralline f. Minér. corail m. à 
ceinture; -fraut, &.Bürlapyp;-quelle 
f. H.n. (in Fifboceste m; -ring m.agrafe 
f. de ceinture; -fnalle f. boucle f. de 
ceinture; plaquef; -[hnede. H. n. cmit 
breiten Sürten>rubanm. plat; · ſchwamm 
m. Bot. (mit gürtelartigen Zeichnungen) aga- 
rie laiteux zone; -fpangel,&.-[hualle; 
-tbiern. H. n. ¶ adamericanlſches fanftedTb.) 
armadiile f; tatou m; bas = mit 3-n, le 
tatou à trois bandes: = mit 4-n, l'arma- 
dille des Indes, le tatou à quatre bandes; 
=mit9-n., le tatou à neufbandes:; 2. 
=e, pl. cingulés m. pl; -wefperf. H.n.go- 
ryte m ; -wirbelbein n. Anat. (der zwölfte 
Wirbel ded Rüdgrathes)la ceignante, la ver- 
tebre ceignante. [zone, e. 

Gürteln, S. gürten; gegärtelt, 

Gürten v, a. den Gurt od. Gurrel anle⸗ 
gen, vermittelit deffelben befeflgen) ceindre, 
sangler; wieber -, resangler ou ressang- 
ler; er war gegürtet, fl était ceint d'une 
ceinture: (die Juben)waren gegürtet, wenn 
fie (das Ofterfeñt feierten) étaient ceinis, 
lorsqu'ils 2; Eer. gürte bein Schwert an 
beine Seite, ceignez-vous de votre épée; 
Man. ein Pferd -, sangler un cheval; (dies 
fes Bferb)ift nicht feft genug gegürtet, „n'est 
pas assez sanglé ; 2. v. r. fit =, se cein- 
dre le corps, les reins; prendre ou mettre 
une ceinture; fi (zum Reiten) —, se san— 
gler e · 

Gurt · gehenken. cein Gepent an einem 
Gurte) ceinturon m; -bafen m. agrafe f. 
de ceinture; -fäfer m. H.n. astrapée m; 
s'aphylin m. de l'orme; -famm m. Corn. 
peigne m. à tisser des sangles, 

®ürtler,® m.ceinturier, marchand 
m. ceinturier; passementier m; it. fabri- 
tant m. de bronzes. {de ceinturier. 

Gürtierbanbiwer£ n. métier m. 

Gurt-riem m. (ven Gurt ſeſt zu fchnal: 
ten» barre f; Bot. esparcette f; sainfoin 
cultivé; -ring, &. -baten; -fbnalle r. 
boucle f. de sangle; -fimé m. Arch. cum 
ein Gebäube) plinthe f; -werfn. Arch. can 
einem Gebäude unser den Fenſtern) plinthe 
ravalée. 

Guß, ffe8 3; pl. Güffe m. Fond. (dad 
®ießen) jet m; fonte [; ben - machen, vers 
richten, faire la fonte: er macht heute einen 
fchönen-, il fait une belle fonte auj.; der 
- if gelungen, le jet a reussi; (eine Figur, 
eine Bildfänle) von einem —e, „d'un seul 
jet; fig. dieſes Gedicht) iſt mie aus einem 
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-t, „a êté fait d'un jet; der - (einer Olocke 
la fonte}; Fond. d. car. ein - Buchſtaben 
(ein Sortiment Schriiten) une fonte de ca- 
racteres; ein neuer, eim ganz neuer — von 
Schriften, une nouveile fonte, une fonte 
toute nouvelle; 2. Flüfigteit, welche gegoflen 
wirb) Brass. · (um ©ebräupe) eau f. d'un 
brassin; ext. (ein fiarter und furzer Regen) 
giboulée, guilée, lavasse f; es Fam aufeins 
mal ein jtarfer -, il vint tout à coup une 
grande lavasse; e8 hat awei ob. drei Büffe 
gerban, il a fait deux ou trois guildes ou 
giboulées; P. Oüffe machen Flüffe, les pe- 
tits ruisseaux font les grandes rivières; 
3. (Orr, burd welchen man Waller , außgleht) 
Cuis., ©. -ftein, Nus-; Mar. - (od. Sped: 
uß, eine Rınne, wodurch man den Sped bed 
allfiſches In den untern Raum befördert) 
&coutillef. 
Gußabdruck m. Impr. cliché m; 
Gubabbrüde maden, clicher. 
ußabdruckverfertigung f. 


Impr. clichage m 

Guf-ar eit f. ouvrage m, de fonte; 
coulé m; -bett n. Hydr. radier m; -blei 
n. plomb fondu ou de fonte; -eifen n. fer 
de fonte; it. Forg.gueuse f; -formf.Fond. 
forme f; -[och n. Fond. (Roch, durch welches 
das gefchmolzene Metall In die Form läuft) 
écheno ou échenenu m; -mann m. Mar. 
(der den Flichfpe in ben Guß ſchlebt) tran- 
cheur m; -metall n. métal de fpnte; -mef: 
fing m. laiton m. en lingots: efibouchure 
f. du tuyau; -mündung f. Hydr. em- 
bouchure f. du tuyau; -mutter f. Fond. 
d.car. matricef:-regen, &. Blabregen; 
-rinnéf. Constr. canal m. d'écoulement; 
-röhre f. Hydr. (durch welche der Waſſerſtrahl 
eined Epringbrunnend aufitelat) tuyau m; 
-fpriße f. pompe à feu à chaudron; -ftabl 
m. acier fondu; -ftein m. Cuis. (Waffer: 
fein) l'évier; dalle ;-maare f.Com.tgegof: 
fene®.) ouvrage de fonte;-wacdhen.Econ. 
(aus ben Scheiben der Bienen ausgelaffenes u, 
geteinigteé Wachd) cire f. épurée; -werf n, 
&.-waare. 

Güft a.adv.Écon.bréhaigne,€.gelt. 

Güûfte f. p. u. Agr. jachère f. [LA 

Güfter, 6 m. H.n. rt Fikbe) ablette 

Güftling, es; pl. -e m. Econ. bête 
f. bréhaigne. 

Gut a. adv. (oomp. beffer; superi. beite; 
opp. à fchledıt) bon, -ne; bien; ofen z ries 
en —, Nelken riechen beffer, am beiten, les 
roses + sentent bon, les œillets sentent 
encore mieux; -er ®eruch, bonne odeur; 
P. bem Hungrigen jhmedt alles -, quand 
on a faim, on trouve tous les mets bons: 
P. il n'y a chère ou sauce que d’appetit; -er 
Mein, bon vin; bas ift-es Obft, voilà de 
bon fruit; bas finb bie beften Birnen, ce 
sont les meilleures poires; -e8 Wetter 
(angenebmed)beau lemps,teinps agréable; 
Expl. friſche Buft in der Orube) bon air; 
bas ift- u eflen, biefer Wein ift-zu trinken, 
cela est bon à manger, ce vin est bon à 
boire; (biefe Urgenei) iſt nicht - ju nehmen, 
e n’est pas bonne à prendre; - und fchlecht 
burheiuanber, P. moitié farine, moitié 
son; bier iſt - fey (gur wohnen) Il fait bon 
ici; on est ici à son aise: fi einen · eu Tag 
machen (einen vergnügten) passer une jour- 
née agréable, passer la journée agréable- 
ment; wir wollen uns heute einen -en Tag 
machen, donnons cette journée au plai- 
sir; e6—baben, -e Tage haben, être à son 
aise: avoir de l'aisance, vivre avec aisan- 
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ce; fi -e Tage machen, passer bien le 
kempseuson temps: se donner, prendre 
du bon temps; er bat es febr - bei ijeinen 
Herrn) il est très-bien chez y: fan. der —e 
où. blaue Montag (bei den Kandwerkern, an 
weichen man nicht arbeitet, fonbern fer. zu 
Bute thut) la journée blanche, S, blau; 
ſich et. zu -e thun Cücheim ſiunliches Bergnü⸗ 
gen mädchen) prendre, se donner, se faire 
ge plaisir ; fit auf eine Sade et. gu - 
thun Cfich daran ergöpen; ir. fich et. darauf ein: 
bilden) trouver bien du plaisir à ge; it. 
se glorifier, se piquer de qe; er thut füb 
auf (fe. Shôubeit, auf fn. Wi) et. qu +e, 
il se glorifie de; er thut fich et. daran zu 
-t, baß er muthig iſt, - fpridt, ilse pique 
d'avoir du courage, de bien parler; was 
gibt es -e8 Nenes? qu'y a-t-il de nouveau 
dans les gazettes ? it. (mad keine Mühe ver: 
urfacht) ein -er Weg, un bon chemin: bier 
geht, tanzt, fist es fich fehr -, il fait ici 
très-bon marcher, danser, s'asseoir; in 
biefem (Wagen) führt fihs -, on est bien 
dans ce}; es dit wicht —, mit ihm zu thun 
qu haben, il ne fait pas bon avoir affaire 
à lui; ſolche Gefege find leichter zu geben, 
als (gu halten) il est plus aisé de donner 
de pareilles lois que de ,; Sie haben - re= 
ben, lachen, ihm iſt e8 ganz aubers ums 
Herj, vous pouvez (vous avez beau) par- 
ler, rire, il n’en est pas ainsi de lui; sa 
position est bien différente; iron. bu baft 
- bitten, warten : (bu erhältft doch nichts) 
lu as beau prier 2; -er Dinge feyn, être 
de bonne humeur, bien disposé, gai, ju- 
yeux, entrain, dispos; -e8 Mutbes, -er 
Dinge feyn, avoir bon courage: dire 
content, de bonne humeur, en train; 
(im Leben) wechfelt —es und Böſes, il ya 
du haut et du bas ,; Il. (die gemünfdhte 
Beichaffenbeit babend, infofern ed dem Gegen⸗ 
ftande, ben Umfiänben gemäß in) bon: einen 
-eu Orund legen, poser un bon fonde- 
ment; einen -eı Rath geben, donner un 
bon conseil; bagn ift e8 fehr —, c'est très- 
bon pour cela; bas éft qu nicht - Ctaugt zu 
nibté) cela n'est bon A rienz(diefer Menich) 
bat nichts -ea, n'a rien qui vaille; - auße 
feben, avoir bonne mine: das fiebt nicht - 
aus, c'est de mauvaise grâce: (diefer 
Mann) ift qu taufenb Sachen -, zest bon 
à mille choses; wozu éft bas -? à quoi cela 
est-il bon? er Fam zur -en (gelegenen) Stun- 
be, il arriva au bon moment; bas ift eine 
—€ tichietliche) Zeit mit ihm gu reden; voilà 
la bonne heure pour lui parler ; es wäre 
gut, beffer, am beiten, wenn Sie warteten, 
vous feriez bien, ce seraitle mieux d’at- 
tendre; bier ift es beffer zu ſchweigen, als 
qu reben, ici il vaut mieux se taire que 
de parler; bas -e an (ob. bei, der Sache iſt, 
daß r, le bon de cette affaire est que ,; es 
ift—, wenn man fl an Enthebrungen ges 
wöhnt, il est bon de s'habituer aux pri- 
vations; er fieht mich für - genng bagu au, 
il me croit assez bon pour cela; eine - 
(paffende) Antwort, bonne réponse; bas 
war — gegeben, gefprochen, voilà qui est 
bien parlé: e8 iſt bier — angebracht cein 
Wort zu fr. Beir) il est bon là; (er ſpricht, 
tanzt +) —, # bien; ein guter Schaufpieler, 
un bon acteur; ein — getroffenes Bild, un 
portrait bien ressemblant; (biefe Gervû cs 
fe) thun bier nicht —, „ ne sont pas bien 
ici, ne sont pas ici à leur places it. (bie 
Obſtbänme) thun in dieſem Boden nicht, 
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eg ne viennent pas, ne proßitent pas en ce 
terroir; 2. (den Regeln der Kunft gemäß) ein 
+8 Gemälde (Gedicht) un bon tableau +; 
es ift fein einziger -er Bers barin, es ift 
nichts — an biefem Gebichte, il n'y a pas 
un seul vers qui soit bon, il n’y a rien de 
bon dans ce poème; ein -er Maler, Dich» 
ter, un bon peintre, poète; - fpielen (fine 
gen) bien jouer x; - beutfch, -e8 Deutſch 
fprechen, parler bien (bon) allemand; er 
bat - gefchrieben #, il a bien écrite; 3. (er 
Abſicht gemäß) e8 fand fic eine -e Gelegeus 
heit, il se trouva, ilse présentaune bonne 
occasion; bas tft -e8 Wetter für (die Reis 
fenben) voilà un bon temps, un temps 
favorable pour 2; das Wetter iſt - zur 
Saat, le temps est bon pour semer; (biefe 
Pflanze) ift - gegen bas Fieber, „est bon- 
ne contre ou pour la èvre; bas wird Ihnen 
-thun, cela vous fera du bien; bas beben- 
tet mir nichts -e8, cela ne me présage 
rien de bon; c'est de mauvais augure; je 
n'en augure rien de bon; fo iftes -, cela 
est bien ainsi; c'est bon comme cela; bas 
gebt, ftebt -, cela va bien; va bon train; 
cela estbien; fe. Sachen ſtehen -, il est 
bien dans sesaffaires; ses affaires pros- 
pérent; bas läßt ih -an, cela commence 
bien; es läßt fit mit bem Rranfen - an 
cbeffert fi mit ibm) le malade tourne 
mieux; e8 {ft -, daßer Fam, c'est bon qu'il 
soit venu; er ift - zu Fuße, il a bon pied; 
il est bon piéton; {blefe Aryenei) wird - 
thun, + fera son effet, opérera bien; (mei» 
ne Rüfe +) wollen nicht mehr - hun, les 
pieds , commencent à me manquer, à 
me défaillir; (ein lofer Bube) der nicht - 
thun will, qui ne veut rien apprendre ou 
faire, qui ne veut pas faire son devoir; 
(biefer Menfch) bat f. Lebtage nicht — ges 
than, 4 n'a jamais rien valu; 4. (fm. Bwede 
gemäs) eine -gerathene, -gemachte Sache, 
chose qui a bien réussi; ein -e8 Geſicht, 
einen -en Geruch, Gefchmad haben, avoir 
la vue bonne, l'odorat bon, le goût bon; 
Ch. (blefer Hund) bat eine -e Nafe lucht 
und finder richtig) - a bon nez; ein -er Hirſch, 
un beau cerf; er bat einen -en, natürlichen 
Berftanb, il a du jugement, du bon sens; 
c'est un homme de bon sens: ber Œpañ 
ift -, le tour est joli; es wäre alles -, wenn 
e, tout serait bien et juste ou en règle, si 
5; es muß - feyn «man muß bamit zufrieden 
feyn) il faut bien s'en contenter, s'y sou- 
mettre ou s'y résigner, en passer par-là ; 
es mag- feyn, e8 {ft fon -, eh bien, c'est 
bon! et. - feyn laffen, passer sur ge; ne 
pas yregarder de trop près; laffen wir es 
ſeyn (dentem voir nicht welter baran) tenons- 
nous-en IA! n'en parlons plus! n'y pen- 
sons plus! passons là-dessus! es mag für 
dießmal - feyn! passe pour cette fois; et. 
- beißen, approuver gc, consentir à qe; 
nicht - heißen, désapprouver, improuver, 
blämer, condamner; jemn. et. zu -e bals 
ten ced Ihm nicht übel nehmen) pardonner qe 
à qn; ber menschlichen Schwäche et. zu -e 
halten, fam. faire la part du diable; (eis 
nen Fehler, eine Beleidigung) wieber - mas 
eu, réparer 2; P.- Ding will Weile haben 
«um et, recht zu machen, barf man fich micht 
übereifen) on ne peut faire qu'en faisant; 
3. (befonderd Im fittlicher Hinſicht) bon; Eer. 
alemand ift - denn ber einzige Gott, il n'y a 
que Dieu qui esı veritablement bon; ein 
er (rechtfchaffener) Menfch, un homme de 
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bien; bie —en (ie guten Menfhen) les gens 
de bien; les bons: Écr, Gottläft fe. Soune 
aufgeben, über -e und Böfe, Dieu fait le- 
ver son soleil sur les bons et sur les me- 
Chants; -er Geift (im Gegenfag eines Bös 
fen) bon démon; das -e wollen und thun, 
vouloir et faire le bien; bes -en fann mau 
nicht zuviel thum, on ne saurait fairetrop 
de bien; jemn. -e6 thun, faire du bien à 
qn; er bat bas —e (die gute Eigenfchaft) baf 
er uiemals lügt, il a cela de bon qu'il ne 
ment jamais; Gott leuft oft bas Böfegum 
-en, souveut Dieu fait tourner le mal en 
bien; le mal est un moyen dont il se sert 
pour produire un bien; -e8 ftiften, faire 
du bien; fam. bir zu —e (ju deinem Befien) 
à Lon avantage; bas fêmmt uns allen ju -, 
ce sera à notre commun avantage; le 
profit en reviendra à nous tous; bag be: 
beutet nichts -e8, cela ne présage rien de 
bon, est de mauvaise augure; 4. (frieblic, 
verträglich, fanft, freundilch, liebreich) ein -er 
Ehemann (Nadbar) un bon maris; bas 
find —e Cumgängliche) Lente, ce sont de 
bonnes gens; im -en od. in -em (auseina. 
schen) se quitter amiablement, à l'amia- 
ble; jemu. et. in -em fagen, dire ge à qn 
avec douceur, par intérêt pour lui; et, in 
em thuu (freiwillig) faire qe de son gré, 
de bonne volonté, sans y être forcé; par 
voie de douceur; (fage, geftebe mirs) in 
tm, + debonne grâce, sans y être con- 
traint; aufeine -e Art (et. fagen, thun) # 
d'une manière délicate, sans qu'on puis- 
ses'en offenser ; et. im -en fagen, dire qe 
avec douceur ou amicalement; jemn. -c 
Worte geben, essayer d'obtenir ge par 
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Tag, bon jour! -en Ubenb, bon soir! —e 
Nacht, bonne nuit! je vous souhaite une 
bonne nuit; geht'8 -? votre santeesı-elle 
bonne? celava-t il bien? 3. ceinen peträchtt. 
Grad ded Werthes, Unichend.habend) -e8 Geld 
(Im&egenfapd.geringeren, leichten, ſalſchen hon 
argen!, argent de mise, de cours; -e Öres 
bitbriefe, de bonnes lettres de créance: 
das bat fe.-eu Ctriftigen) Urfachen, celanese 
fait pas, n'a pas lieu sans de bonnes, sans 
de fortes raisons; il y a de bonnes rai- 
sons; aus -en Gründen, et pour cause; 
Giner ift fo — wie ber Andere, l'un vaut 
l'autre: Com. (biefer Kaufmann) tft -, 
rest bon, solide, a grand credit, jouit 
d'un grand crédits biefes Haus ift-, cette 
maison est solide, son commerce est so- 
lidement établi; 6. (einen anfehnlichen Grad 
Innerer Stärke babend)-e8 Gedachtniß, bonne 
mémoire; einen -en Schlaf haben, dormir 
de bon somme, d’un bon somme, d'un 
profond sommeil; das gefchieht mit fm. 
-en Willen, cela se fait de son (bon) gré; 
= effen, einen -en Tifch führen, avoir, tenir 
bonne table, faire bonne chère: er muß fo 
- warten alé id, il faut qu'il attende aussi 
bien que moi; fie {ft fo - Schuld baran als 
id, elle en autant la faute que moi; c'est 
autant sa faute que la miennes bat ift eben 
fo -, ald wenn ich nichts gethan hätte, c'est 
aulant, tout autant que si je n'avais rien 
fait; eswäre eben fo -gemefen, weun ., au- 
tant aurait valu que ;; fam. e8 ift fo- ais 
geſchehen Gift alé geſchehen ju betrachten) cela 
vaut fait; esift fo - ala hätte ich es fhou, 
je vaut autant que si je le tenais; bas 
iſt ſo als beendigt, eriftfo - als tobt, cela 


des prières, par la douceur; en venir aux | est fini, c'est un homme mort ou autant 


prières, aux supplications; prier, sup- 
plier, flatter qu; (er ift ein Mann) bem 
man -e Worte geben muß, avec qui il faut 
filer doux; er läßt weber -e noch böfe Wor⸗ 
te bei fich ftatt finden chört weder auf Bitten 
ned) auf Dropungen) il ne se rend ni à per- 
suasions ni à corrrections; P. ein -es 
Wort findet eine -e Statt, jamais beau 
parler n'écorcha langue; wieder - werden, 
ne plus être fâché; feyen Eie wieder -, 
soyez bon, pardonnez-moi; soyons amis; 
fie find fich wieder - (haben At wieder ver: 
fébnt) il se sont raccommodés, réconci - 
liés; (er ergürnt fich leicht) ft aber bald wie- 
ber -, „mais ils'apaise, se radoucit de 
même; il revient aussitôt; er iſt leicht wie · 
ber — gu machen, on l'apaiserait avec une 
pomme ; wenn er aufgebracht ift, fo mag 
er wieder - werben, s'il est fâché, qu'ilse 
defäche; jem. wieber - machen (ausföhnen) 
radoucir, apaiser qn; - gemeinter Rath, 
conseil charitable; -es von jemmn. veben, 
dire du bien de qn; jemn. - feyn, vouloir 
du bien à qn; er ift ihr von Hergen -, il 
l'aime cordialement ousincèrement; (fur 
gefälig) feyn Sie bob fo —, und fagen Sie 
mir, ayez la bonté, la complaisance, 
l’obligeance, faites-moi le plaisir de me 
dire; veuillez me dire; wenn Sie fo - 
ſeyn, und hinunter geben wollen, si 
vous voulez bien descendre; fam. (aid ein 
Ausdrud der Zärtlichkeit) bu —e8 Kind, bu 
bauerft mid, pauvre enfant, tu me fais 
pitié; calé Untede an Öeringere) -er Freund, 
faget mir bot „, mon ami, dites-moi, s'il 
vous plait 2; Chanc. ich verbleibe Euer, 
Ihr -er Freund, je suis votre affection- 
né; it. (Örußformein) -en Morgen od. -eu 


vaut; c'est un homme de moins, un hom. 
perdu; c'en est fait de lui; 7. cheträcht: 
Ik, reichten) fie kamen in-er Augabl, ils 
vinrenten grand nombre ou en nombre: 
er bat ein -e8 Stück befommen, il en a eu 
un bon morceau ; id befinde mich ein -e8 
Theil beffer, als geftern, je me trouve 
beauc. mieux qu'hier; es find fechs —e El⸗ 
len, —e fes Ellen, ce sont six bonnes 
aunes; e6 ift noch eine -e Meile, nod - 
wei Meilen bis babin, il y a encore une 
bonne lieue, deux bonnes lieues jusque- 
Id; wir haben noch — zwei Roften von hier 
nad Paris, nous avons encore deux pos- 
tes d'ici à Paris; ich warte fon feit einer 
-en Stunde, il y a une boune ou grande 
heure que j'attends; e8 ift - ein Jahr, es 
find - brei Jahre, ba (ich Hier bin) il ya 
bien un an, trois an que 2; es bat fon 
eine -e Zeit gedauert, man lieh ibn eine 
€ Meile warten, cela a duré, on le fit at- 
tendre assez longtemps; es waren - und 
gerne 600 Menfchen im Saale, il y avait 
sûrement, pour le moins 600 hom. dans 
la salle; II. adv. cats ein Ausruſ, Billigung e 
qu bezeugen) (er iſt da)-! bon! c'est bien! 
recht -! fort bien! - fo, das heiß' ih -! 

bon cela! (alé Sport oder Drobung); (Sie 
wollen nicht) -! fchon -, bon! c'est bon! 

bien! c'est bien ! à merveillé! cela suffit! 

-! wir werben weiter baron fprechen, bon! 

nousen parleronsencore; 2. (genug) fam. 

esift-, assez; c'est assez; -, nicht mebr, 

bon! c’est assez; (die Richter)haben die Sa: 

he Furg und- nach ben Rechten entfchieben, + 

en ont fait bonne et briève justice; fagen 

Sie mir kurzund - (mit einem Worte) ob(Sie 

fommen wollen) dites-moi en un mot, en 


Gut 


peu de mots,sans préambule,si .; Fur u. 
-, ich will e8 nicht, bref, jene veux point; 
3. füret. - ſeyn, = eben (Bürge dafür feun 2) 
répondre de,; garantir qc; für jem. - feyn, 
— fprechen (für ihn bürgen) faire bon, répon- 
dre,dtre garant ou caution pour qu;für bie 
Bablung - ftehen, - fagen, faire les deniers 
bons,repondre de la sommie; noch- haben, 
avoir à demander; ich babe 100 Thaler bei 
ihm - er if fie mir ſchuldig) il me doit cent 
écus; bas uoch ju - Éommenbe leredù; wie 
viel haben Sie ju -? cftman Ionen ſchuldig⸗ 
combien avez-vous bon ? jemn. et. - ſchrei · 
beu,reconnaître qn de ge; jemn. et. iuRech⸗ 
nung qu - fchreiben, — bringen, er&diter 
unarticle, un poste dans un comple; cré- 
diter qn d'une somme ,; faire bon à qn 
d'une 2: reconnaltre qn d'une somme, 
porter une somme au crédit, à l'avoir de 
qn, au crédit de son compte; fem.et.-thun 
(rergüten) dédommager ou indemniser qn 
de ge; désintéresser gu; bas foll Ihnen zu 
-t geben, je vous en tiendrai compte; 
jemn. etwas zu —e halten, tenir compte à 
qu de gc; avoir de l'indulgence pour qn, 
enconsidération de qe; ſich et. qu -e thun, 
soigner sa Santé; se donner des aises; fai- 
re bonne chère; ſich et. qu -e thun aufet,,se 
prévaloir de gc; faire valoir qe; étre fer, 
tirer vanité ou s'enorgueillir de qe; Jeu: 
jemn. - gebencvoraud geben,einen Theil voraué 
gewonnen geben) donner à qn d'avance ;- 
machen (gewinnen) faire bon, avancer, ga- 
Ener. 

Gut, ed; pl. Güter n. cieted er: 
wünfchte Ding) le bien ; (Gott) ift das höch⸗ 
fie, z est le souverain bien; eögibt fein 
wahres - außer ber (Tugend) il n'y a de 
vrai bien que las; zeitliche, äußere, vers 
gäugliche Güter, biens temporels, passa- 
gers ou perissables; bie Güter, bes Leibes, 
der Seele, les biens du corps, de l'ame; 
Dev. grifilihe Güter, biens spirituels; it. 
«üter, weiche Geiftlichen gehören) biens ec- 
clésiastiques ou d’Eglise; ich wollte aller 
Welt - nicht nehmen, ich wollte es um aller 
Belt - nicht thun, je ne le ferais pas pour 
tous les biens ou tout l'or du monde; 2. 
(beionderé) bien; fortune f; vieles, großes - 
befigen, avoir beauc. de bien; er befigt 
viele Güter, viel Geld und-, il a de grands 
biens; ilest richeen biens fonds et en es- 
pèces: ein Manu, der viele und fhône G⸗ 
ter befigt, hummeriche en fonds de terre; 
grand terrien; berrfchaftliches, abeliges -, 
terre f. seigneuriale; bien noble; die Gũ· 
ter in biefem Dorfe find gut gebaut, les ter- 
resou propriétés de ce village „sont bien 
cultivées, soignées; (der Minifter)ift auf. 
- (Rittergut) gegangen, ift aufeines fr. Gů⸗ 
ter verwiefen worden, le ministre est allé 
Asa terre, a été relégué dans une de ses 
terres; ein - anbauen, cultiver un fonds; 
fchlechtes -, mauvais fonds; liegende Gũ⸗ 
ter (Mer, Häuier 2) biens-fonds; gabl: 
reiche ®üter befigen, posséder de nom- 
breuses terres, de nombreuses proprie- 
tés, posséder une grande fortune im- 
mobiliere sven biens-fonds; er hat zehn⸗ 
tanfend Gulden nubewegliches Vermögen, 
die Hälfte an liegenden Gütern, und das 
Übrige an vertragsmäßigen Menteu, il a 
dix mille écus en blens immeubles, la 
moitié en biens-fonds, et le reste en con- 
trats; P, unrecht — gedeiht nicht, où. thut 
wicht -, fafelt nicht, reicher nicht, bien mal 


Gutachten 


acquis ne profite pas ; du diable vint, au 
diable retourna; Jur. Habe und - (bewegli: 
het und unberoegliched Wermögen) les biens 
meubles et immeubles; Habe und - vers 
pfänden, obliger ses biens meubleset im- 
meubles; Habe und · verlieren called Bernré: 
gen) perdre tout son bien; ſich mit Leib und 
-verpfänben,s'obliger corps et biens; -unb 
Blut daran fegen (Reid und Blut wagen) ha- 
sarder biens et vie; moblgelegenes, wohl» 
gebautes — (Bandgut) terre bien située, 
bien cultinde,, S.Erb-, Bauer, Frei⸗, 
Baht», Rittergut; Com. (Waaren :) 
es find viele Güter angelommen, ilestar- 
rive bien des marchandises; unten vers 
jeichnetes -, les pièces marquées ci-des- 
sous; ftreitiges Gut -, meubles en Ii- 
tige; itdenes —, les marchandises «irbene 
Geſchirte) de la poterie, ©. M e 6, Olok- 
feus, Steingut; beftes - (im Banaul⸗ 
fchen, die befle Sorte bed bolländifchen Blatt: 
tabated) première sorte detabac en feuil- 
le; Econ. biefe Bienen find reid an -tan 
Honig und Wachs) ces abeilles ont fait 
beaucoup demiel. 

Gut-adten n. Jur. (Urtbeif über erw.) 
l'avis, l'opinion, le sentiment de qn sur 
ge; expertise, consultation ſz rechtliches, 
theologifches =, réponse f. de droit; avis, 
jugement doctrinal; ärztliches =, avis m, 
consultation f. de médecins; rapport m. 
de médecine légale; f. = fagen, von fi 
geben,donner son avis; Com.= eines Kauf: 
manué, parère m; -artig a. adv. (von 
Aindern) bien né, de bon naturel ou ca- 
ractère; bon, ne; honnête; Med, benin, 
bénigne; =e Blattern (nicht gefabrtibe) pe- 
tite vérole discrète; -artigfeit f. bonne 
qualité, bon naturel ou caractère; bonté 
f. de 5; Med. = (eines Giebers) benignite f. 
u -befinden n. (einer Berfon) santé f, état 
de la santé,; it. ©. -a hten,-bünFen;il 
(Beifall) ©. heißen; -berath m. Bot. 
plantain m. des eaux à grandes feuilles. 

Gâtéen n. dim. petit bien ou do- 
maine, petit héritage. 

Gut-denfend a. adv. bien pensant; 
-bünten n. fantaisie f; goût, bon plaisir 
m, &.-a ten ; nach meinem =, selon mon 
avisou mon opinion ; à mon sens, selon 
moi; nach Jbrem=, selon votre bon plai- 
sir,comme bon voussemblera, comme il 
vous plaira, comme vous voudrez; folgen 
Sie Ihrem eigenen =, faites ce quevous 
croirez le mieux; agissez d'après votre 
propre persuasion; Pal. nad =entfei- 
den, arbilrer. m. 

Gutdbüntensbriefm.Com. parère 

Gute (der, die, dad), ©. gut (1,5 2. bie- 
(beiden Kindern) Ja bonne, la gouvernante, 

Güte f. s. p. (Freude, Wohl) p. u. ſich 
eine -thun cfch er. pu gut thun) s'en donner 
à cœur joie; 2. ord. (gute @igenfchaft einer 
Sache) bonté f: bie -ber Luft (bes Waffers) 
la bonté, pureté, salubrité de l'air g; bie- 
des Weines, bes Brodes (eines Gutes oder 
Dopens, eines Zeuges, einer Uhr, einer Ars 
jenei, einer Handlung) la bonté du vin, du 
pain x; (diefe Mafchine, biefes Pferd) if 
von unbezahlbarer —, „est impayable pour 
la bonté, on ne saurait payer leur bonté; 
Trauben (Nüffe, ein Meſſer &) von vorgüg: 
licher -, d'excellents raisins 2; Waaren von 
erjter -, marchandise de première quali- 
té, de qualitésupérieure; ext. bie- feiner 
Grundfäge, diefer Merbobe +», la solidité 
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| de ses principes, la bonté de cette mé- 


thode ; bie - (der Werth) (biefer Perlen y) la 
valeur de .; die - des (Silbers, Goldes) 
l'aloi, le titre de 2; - eines Handlungs hau⸗ 
fes,crédit m,solidité f; 3.ceiner Derion gegen 
andere) bonté, humanité, douceur, bien- 
veillance, affabilité, obligeance, com- 
plaisance f; die unendliche - Gottes, la 
bonté infinie de Dieu; (ein Menſch) 
vou feltener-,# d'une rare bonté; bie-bes 
Derjens, la bonté decœur; (er ift) voll -, e 
plein de bonte; fe. - macht {bn bei {jebers 
maun)beliebt, sa bonté le fait aimer de ; 
man mifbranchtfe. -, on abuse de sa bon- 
té; ich danke Ihnen für Ihre -, je vous re- 
mercie de votre bonté, de vus bontés; 
biefe Begünftigung babe ich Ihrer - qu vers 
danken, je dois cette faveur à votre bonté; 
(der Fürft empfing ibn) mit vieler -, „avec 
beauc. de bonté; P. alles mit -, nichte mit 
Gewalt, tout par douceur, rien parforce; 
bei ibm iſt - (Getinbigteit) nicht angewantt, 
la douceur ne fait rien sur lui; den Weg 
der — eiufchlagen, prendre ou tenter les 
voies de douceur: in der -(obne Sereit, Pro: 
6) à l'amiable: de gré à gré; eine Sache in 
der - ausmachen, terminer une chose à l'a- 
miable, par vuie de douceur; einen Streit 
in ber - beilegen ohne daß ed, ehe ed ju Thät⸗ 
lichkeiten imma) vider un différend à l'a- 
miable; wir wollen uns in der - hierüber 
vergleichen, nous terminerons la chose, 
nous nous arrangerons à l'amiable: fage 
es in der- (obne daß man dich dazu zwingt) di- 
tes le de bonne grâce. sans qu'on vous y 
force, dites-le volontairement, de vous- 
même; Jur, der - pflegen (einen gütfichen 
Berglei zu treffen ſuchen) proposer, traiter 
un accommodement; aufbem Leg ber — 
par voie d’accommodement; jem. mit- 
überbäufen, combler qn de bontes; er bat 
viele - für mich gehabt, il a eu beauc. de 
bontés pour moi; Eer. (die Erbe) iftvoll 
ber-bed.Herrn, .estrempliedelamiseri- 
corde du Seigneur: haben Sie bie-, ayez 
la bonté (de); veuillez 2; faites-moi te 
plaisir de 2; de grâce! haben Eie bie — 
Plat qu nehmen, donnez-vous ou prenezou 
veuillez prendre la peine de vous asseoir: 
wollen Eie nicht die ·¶ (die Gefäliigteit) haben, 
mir qu fagen 2 cHöflichteitöfermel) ne vou- 
lez-vous pas avoir la bonté de medirer? 
Gutebel m.Vign. (eine Art WBeinñôde, 
mit großen blauen Beeren) chasselas blanc. 
Gâûtemeffer m.Phys.eudiomètre m; 
jum - gebôrig,eudiometrique.  {trief. 
Gütemeßtumft f. Phys. eudiomé- 
Güter-abtretung 1. Pal. im Con: 
curé) cession f. des biens d'un créancier 
en faveur de la masse; -anfhlag m. 
Pal. évaluation, estimation f. d'une 
terre; -anweifung f. Jur. transmission 
f. des biens de qn, faite de son vivanten 
faveur de ses heritiers; -befhauer m. 
Com. visiteur, inspecteur m. de mar- 
chandises, &. Befdauner;-befiger m. 
propriétaire m; Néol. terrien m; -beitän: 
der m. fermier m; -beftäter, -beftatiger 
m. (Speditor) expéditeur, commission- 
naire m; commissionnaire de roulage, 
de volturier ; -beiteller, ©. -beftäter; 
-bud, S.Lagerbud; -gemeinfhaftr. 
communauté f. de biens; auf bie = Ber: 
sicht thun, renoncer à la communauté: fie 
d. eine = unter ſich eingerichtet, ils ont mis 
leurs biens en commun; -grengen f. pl. 
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Gütigkeit 


Gutwilligkeit 


Jur, coffins m. pl:-banbel m. Gandel mit ! beatéoup de bonté; iron. vous arez été | ce; -willigfeit f complaisance f: bonne 
Lantgutern) commerce m deterres: -fauf , bien bon; mit Ihrer -en Erlaubniß, avec | volonté, propre volonte: humeur f. ser- 


m. achat m, deterres: er mar in biefem =e | votre permission,si vous voulez bien per- | 
nicht glüdlich, il n'a pas fait une heureuse | mettre(monsieur, madame); erlauben Sie 


acquisition en achetant cette terre, ces | -ft. daignez me permettre; de grâce, per- 


terres: -malfe f. masse f. de biens; -pfle: 
ger m. Jur. eurateur m: -reich a. adv. ri- 
che en biens, en terres; -ftein m. borne, 
pierre f. limitrophe; -faffner m. com- 
missionnaire chargeur, S. -beftäter; 
ſtücke n. pl. effets m. pl; -verfender m. 
expéditeur, commissionnaire m; -Ver: 
fiherung f. assurancef. des marchandi- 
ses; -vertheilungf. partage m. des biens; 
Ant.=vur's %oos, cléronomie [: -wmage 
f. balance publique, douane f; -wagen 
m, chariot, voiture de roulier, de mar- 
vhandises; cnieberer, langer) guimbarde f, 
©. Frachtwagenz-weg⸗S. Feldweg; 
-wrader m, Com., ©. -befhauer; 
-würdigung, S. Abſchähung. 

Gut-erz n. Expl. crelhbattiqcé, ebied 
Er) minerai m. riche; -fertiger, ©. 
-beftäter; finden, ©. befinden; -fifch 
wm. H. n. maquereau m: -gegründet a. 
adv,solide,bien fonde; solidement; =ellr: 
face, raison f. solide; -gelaunta. adv. de 
bunne humeur; -gefinnta. adv. bien in- 
tentionne, e; -gläubig a. de bonne foi ; 
=er (Gbrift) orthodoxe m; -haben n. Com. 
Croaë man noch auf feine Redinung qu forbern 
batp actif, avoir, erédit, dü m; it. calé Sid: 
fanbrrevenant-bon m; dette active; (biefer 
Voſten) {ft in Ihr = gebracht, est porté à 
votre crédit ou avoir; {biefe 100 Gnlben) 
machen Ihr= bei mir aus, „ forment votre 
avoir chez moi; -beißen n. s. p-approba- 
tion, ratification f; agrément, consente- 
ment m; allocation; auf Ihr =,sur votre 
aveu , d'après votre,; 2. v. a. avouer; 
-beißend a. approbatif, ve; Jur. enteri- 
nal, e; -beifung ſ. S. Genehmigung. 

Gntheit, €. Güte (3). 

Gut-herzig a. adv. doux, ce; bénin, 
bénigne; débonnaire; fam. bonhomier, 
dre; erift=, ia un bon cœur, c'est un bon 
cœur; ilest bon enfant; er iftfebr =, baÿ 
er bas glaubt, il est bon de croire cela ; 
iron. er ft ver Sſte Ehemann von der Welt 
(von einer übelangebrachten Narhficht) c'est le 
plus bénin de tous les maris, c'est un 
mari fort debonnaire; er ift ein =er Narr, 
c'est une bonne pâte d'homme ou d’en- 
fant, il est trop bon; =e faune, humeur 
moutonne; =er, einfältiger Gharafter, ca- 
ractère mouton:-herzigfeitf. bonté f. de 
cœur, bonhomie, débonnaireté f; feine 
= hat ihn qu Grunbe gerichtet, sa bonté l’a 
ruiné ou perdu. 

Gütig a. adr. (bereitwillig Andern zu de: 
nen > bon, ne; (gutmütsig) benin, béni- 
ene; indulgent, e;: avec bonté, indulgen- 
ce, douceur; gracieusement; bénigne- 
ment; iron. débonnairement ; (Gott) ift 
— rest bon; -er Vater, Herr, bon père, 
bon seigneur, maître benin; -er Fürſt, 
prince débonnaire; bie -e Natur, la bien- 
faisante nature; er bat ihn - anfgenommen 
(behandelt) il l'a reçu „ avecbonté; Ihre 
-en Gefinunngen laſſen mich hoffen, daß e, 
votre caractère plein debonté, vos senti- 
mens bienveillants me fontespérer que;; 
er war fo-(mich in das Schaufpielgu führen) 
il a eu la bonté, la complaisance, l’obli- 
geance de,; Sie find febr gütig gemweien, 
vous avez été bien aimable, vous avez eu 


mettez moi; permeltez, s'il vous plaît, je 
vous en prie, je vousen supplie; feyn Sie 
jo-, mir qu fagen, ayez la bonté deme dire; 
de grâce, dites-moi, daignez me dire; -er 
Gotr, bonté de Dieu! bon Dieu! wenn der 
€ Gott ihn unfern Wünfchen wieder gibt, 
si le bon Dieu lerend à nos vœux. 

Gütiafeitf.s.p.S.Oüte(3);2.pl. 
en (gutige Banblung); man bat mir in {bie= 
fem Haufe) viele -en erwiefen, on m'a fait 
mille amitiés dans ., ©. Gefälligteit. 

Gutlaunig, S. gelaunt. 

Gütlich a. adv. cin der Gute) amiable: 
-tr Vergleich, accommodement à l’amia- 
ble; composition f. amiable; qu einem 
-en Bergleiche fommen, venir à une com- 
position amiable; -er Vermittler, amia- 
ble coneiliateur; einen Streit - beilegen, 
terıniner un différend à l'amiable vu 
amiablement; auf-em Wege, par voie de 
douceur; ſam. jem. - balteu, traiter qu 
avec bonté; 2, fich - thuncfch wohl feyn laſſen 
© se donner du bon temps, prendre ses 
aises; it, se rafraichir; qu Ziſch s'en don- 
ner à cœur joie, 

Gut-mütbig,=feit, S.-beriig. 
feit;-fagen,S.Bürgichaft;-fager, 
©. Bürge; -fagungf, €. Bürgſchaft. 

Guté-befiger m. propriétaire ou 
seigneur m. d'une terre; terrien m; = {in 
Englaud) yeoman m; (die Kaufleute) und 
bie-befiger, „ etles propriétaires ; -ber: 
rinn ſ. seigneuresse f. , 

Gutfhladenftü®n.Métal plomb 
obtenu de la fonte des scories. 

Guté-cigner, ©. Freibürger; 
-gaudb,S. Rufuf;-berr, ©. -befiger. 

Gutéberrnredt n. Fed. droit m. 
de seigneur. 

Guté-berrfhaft f. wer Herr, die Frau, 
denen ein Out, Derf 2 gehört) le seigneur, la 
Dame du village; -pflidtig a. Féod. cor- 
véable; =es Bolf, gent ſ. corvéable. 

Gut-fpreher, =inn, S. Bürge; 
-fteuer (. tailles (v.), contributions f. pl; 
impôts fonciers. 

utszwang m.Féod.pouvoirm. du 
seigneur Sur ses serfs, sur ses vassaux. 

Gut-thatl. bienfaitm, &. Mob let h.⸗ 
-thäter, 8; inn, bienfaiteur, -trice, ©, 
Boblthäters; -thätig a. adv. bienfai- 
sant,e,&.wohls-th.;-thatigkeit f. bien. 
faisance f. “  {gommef.gutte. 

Gutti n. Bot. < Harz ded Guttibaums ) 

Gutti-baum m. Bot. guttier m; hy- 
pericum m; unädhter =, guttier faux; lad: 
trageuber =, guttier laceifere; -pflangen 
f. pl. Bot. guitifères f, pl; guttiers m. pl. 

Gutvogel, &. Brachvogel. 

Gut-willig a. adv. (willig er. ju ıhun) 
complaisant, e; de bonne volonté; er ift 
ein äußerft =er Menfch, il est de tous bons 
accords, prêt à tout ce que l'on veut; c'est 
un homme d'une humeur extrèmement 
aisée ou rempli de bonnes intentions ou 
qui a la meilleure volonté du monde, &, 


arfällig,gutherzig; 2. (freiwillig) vo- 
lontaire, -ment; de bonne volonté; thun | 


viable; caractère m. oflicieus ou ohli- 
geant; obligeance f, empressement m ; 
2. spontanéité f. 

Guyava, &. Gojave. 

Gwaak, Gwaati n. at Geſchtei der 
Enten nachzuabmen) Cancatı m. 

Gymmafiardh, eu; pl.-enm. Ant. 
(Boricher eines Gomnañums „) eymnasiar- 
que m; chef m. d'un gymnase, 

Gymnafiaft, Gomnaſiſt, en; pl. 
-enm, &colierm. d'un gymnase, qui fre⸗ 
quente un gymnase; lycéen. collégien m. 

Gynmafium, 6; pl. Gymnafien n. 
(eine böperekehrannalt) collège, lycée, gyın- 
nase m: Ant. griechifchet -, éphébéon m; 
bas — befuchen, frequenter le gymnase; 
Ant. (ein ju Leibeëübungen beftimmier Drt bei 
den Griechen) eymnase m. 

Gymmaſt, enz pl. -en m. Ant. 
(Ubungsmelfler) eymnaste m. 

Gymnaſtik f.s.p. Ant. (Übungétunn, 
ald Ringen 2) gymnastique, gymnique f, 

Gymmaftifch (guminiih) a. adv. 
Ant. (die Gomnañit betreffend) gymnasti- 
que,gymnique:-e Spiele, Rämpfe, ÜUbun⸗ 
gen, jeux gymnastiques ,; exercices m. 
pl. du corps, 

Gymno-donten m.pl. H. n. (Mactts 
abnnide) gymnodontesm pl; -genen m. 
pl. H. n. (nadt entiebende Thiere) gymno— 
gènes m. pl; -pomen m. pl. H. n. cart 
Baucfleffer) gymnopomes m. pl; -fophift 
m. (nadtgebender inbianifcber Welfer) gyın— 
nosophiste m; -fpermen f. pl. Bot. (nad: 
famige Planen) gymnospermes f. pl 3 
-fpermie f. Bot. CPilangenorbnung) id. f: 
-{porangiumn. Bot. «Art Pie) gymno— 
sporange f; -ftonum n. Bot. (Arı Moos) 
kymnostome m; -ftpled m. Bot. (Art Dot: 
denpilange) gymnostylef. [gynecde m. 

Gynäcäum D. Ant. (Granengemact) 

Gynecäumsarbeiter, -inn Ant. 
gynéciaire m. et f, 

Gynäfo-grapb m. der ft mit Opnä: 
fograpbie abgibt) gynécographe, gynécolo- 
que m; -grapbie f. (Hbbandtung über die 
Weibertrantheiten) gynécographie, gyne- 
cologie f; -graphif a. adv. gynécogra- 
phique, gynécologique: -frat m. (Weiber: 
regierungdanhänger) gynecocralem; fra: 
fie ſ. (Staat, in weichem auch Weiber zur Ke: 
sierung tommen) gynécocratie f; -Fratifch 
a. adv. gynecocratique; -{atrie f. (Wei: 
berverebrung) gynécolatrie f; -latrifch a.ctie 
Weiberverebrung betreffend) gynecolatrique; 
-logier, &.-graphie;-manier. (Weis 
beriudt) gynécomanie 5 -maft m. (Mann 
mit Belberbrüftm)gynecomaste m; -tomie 
f. Anat. (Weiberjergliederung) gynécotomie 
1, -tomijch a. gynécotomique. 

Gynanbrifch.a. Bot. (weibmännerig) 
gynandrique ou gynandre. 

Gvno-bafis f. Bot. (Bañé bed Griffeis 
geroiffer Pflanjen) gynobase f; -bafift a. 
adv. cwo eine Gnnobañé fic befinbet)gynoba- 
sique, -ment; ·carpus m. Bot. Pitigat: 
tung) gynocarpe m: -phorumn. Hot. (ber: 
vorftebender Theil ded Fruchtbebens, wo der 
Staubweg ipt) rynophore m. 

Gvvé, 6. Gips. 

Gpyro-tarpus'm. Bot, cmericanifber 


Eie es lieber =, ehe man Sie day zwingt, Baum)gyrocarpem:-gonitm.H.n.ı Weich⸗ 
faites-le plutôt volontairement, de bonne | thter mit einem Kopfe) gyrogonite m; -pho. 


grâce, de bon gré, avant qu'on vous y for- 


rus m, Bot, (Art Fete) gyrophore m. 


H 


n.H f. aam. cadırer Buchflabe des Al: 
phabeté und fechdter Gonfonant) ein großes.H, 
ein Feines 5, un grand H, un pelit h; 
Mus. (die fiebente More der Tonleiter) lesi: b 
mit einem Kreugchen, si diöze; -bur, sina- 
turel; - mol, si bémol m; ein Stüd aus -, 
un air en si. 

Ha i. Uberraſchung, Bermmelflung, Bes 
wunderung. Unmillen, Freude ausjudbrüden) 
ah, hai ba, ba kömmt er doch wieder, ah! le 
voilà cependant qui revient: ah! oh! (ieb: 
bafte Freude aubbrüdenb); it. (verdoppelt, beim 
Lachen ») ah, ah! ba! ba! nun babe ich es ent: 
det! ha'ha! maintenant je l'ai découvert; 
ba! ba! ba! er iſt recht angeführt, ah! ah! ah! 
le voilà bien attrapé. 

alen v.a.Mar.(einTan .)-, haler +. 
aar,e6;pl.-en. cüberbaupt jede feine 
Baier) Bot. bie -e/einer Pflanze) le poil; (fet: 
no) le duvet: bie-e an ben Wurzeln der Bän« 
me und Pflangen (die baarféemigen afern) la 
chevelure, les flaments, les racines ca- 
pillaires; le système pileux, &. -wurs 
jeln; E.F. ein Wald, der gang ob. voll in 
en flebt der gehörig mit Holy bewachſen IN) 
bois de belle futaie; Drap. - uud rund 
(de beiden Seiten bed Tuched) les deux côtés 
du drap; bas Tuch aus den -en fiheren (ed 
das erſtemal od. auddem Groͤbſten fcheren) don- 
ner la première coupe eu tontureau drap; 
das Tuch aus ben en rauhen ( mit der Strei: 
che wider taub machen) lainerle drap: Meg. 
— welches nach bem Abnarben an bem Belle 
figen blieb, arrière-fleur f; Pell.- uub Aas 
(auf beiden Seiten ded Felled) chair et fleur f. 
du euir; 2. ord, taufdemKopfe bed'Memichen) 
cheveu m; it. (womit Säugetbiere überhaupt 
und Die Menfchen an manchen Stellen bedeckt 
find) poil m; bufhelweiÿ ftehendes —, poils 
de la barbe; poils disposés par touffes; 
barbef, ©. Barthaar; jemn. ein-auss 
raufen, arracher un cheveu à qn; (er it 
fabl) er bat nicht ein einziges - auf bem Ko⸗ 
pie, £ il n'a pas un cheveu; biefer Haben iſt 
fo fein wie ein -, ce fil est délié comme un 
cheveu; bie fämmtlichen -e bes Hauptes, 
baë Daupt- od. -, la chevelure, les che- 
veux; blonde e-e, cheveux blonds 4: fraufe 
-t, cheveux crépus; mwollige -, cheveux 
cotounes; ftar£es -, crin ou poil mort. poil 
m.de chien: jarref; ftarfes, borftenartiges 
-, poilsm.pl. sétacés; soies 1. pl; feberigeé 
-, poil plumeux; bebaartes -, poil pubes- 
cent; hafenförmiges-, poilis)uncine(s)m. 
(pl); Schopfvon -eu, faisceau m. ou touf- 
fef. decheveux ou de poils; queuef; Bot. 
comaf; Ausfallen der -e, chute f. des poils 
eu des cheveux; trichorrhyse, alopécie, 
calvitie 5 mit -en bewachfen, couvert ou 
ombragé de poils; Anat, Bot. poilu,e; pi- 
lifère; velu, e; villeux, se; duveté, pubes- 
cent, e; barbu, barbulé, e; jemn, die —e 
fihneiden (fe fo jurichten, wie man fiegewöhn: 
lid) trägt» faireles cheveux à qn; fic die -e 
ſchneiden laffen, se faire couper ou faire 
les cheveux; falfche - tragen, portier de 
faux cheveux; bie —c lang, furz fragen, 
porter les cheveux longs, courts; er trägt 
f. eigenes -, ce sont ses propres cheveux; 
il porte ses zilange, ungefrüufelte, geffäus 
felte -e haben, avoir de grands cheveux, 
les cheveux plats, frisés: fône, lange -e, 
ein fchönes langes - haben, avoir une bel-- 
le, une longue chevelure; (vie nördlichen 


Haar 


| sont plus chevelus que ceux du midi; 
die langen -e waren (bei den alten Galliern) 
ein Zeichen der Freiheit und der Ehre, Lles 
longs cheveux étaient une marque de 
liberté ei d'honneur; baë — ob. die -e mad: 
fen laffen, Rusen,abfcheren, laisser croître 
ses cheveux; écourter, couper les che- 
veux; das - Frâufeln, brennen, friser les 
cheveux, les friser aux fers; bie -e verlies 
ren od. fahren. laſſen, se dépiler; abziehen, 
dögraisser les cheveux; - färben, teindre 
tes cheveux; die -e fallen ibm aus, von bies 
fer Kranfheit find ihm die —e ausgefallen, 
les cheveux lui tombent, cette maladie 
lui a fait tomber les cheveux; bei biefer 
Cryüblung fteben einem die -e zu Berge (vor 
Sreden) ce récit fait dresser les cheveux 
hou sur la tête; bie-e ftanden ihm zu Berge, 
les cheveux lui dressèrent à au sur la tête; 
laß dir darüber Fein granes - madfen, ne 
vous en aflligez pas; feine, weiche, raube, 
bide, borftige ,—e, cheveux fins, doux,ru- 
des, gros, hérissés 2; fliegenbes uub unors 
bentliches -, cheveux éparsonen désordre; 
die-ein Unorbnung bringen, défriser les 
cheveux; —, welche bei bem Kãmmen and 
fallen, peignures f. pl; einander in die —e 
fommen, fi an den -en herumzauſen, se 
preudre, setirer aux cheveux; jem.beiben 
en berumgichen, ibm eine Hand voll -e 
ausraufen, tirer qn par les cheveux, lui 
arracher une touffe, une poignée deche- 
veux; Schuur, Ring vou -en, cordon, ba- 
gue de cheveux; Astron.baé - ber Bere: 
nice,la chevelure de Bérénice; Perr.roßes 
- (umjubereiteted Suar) cheveux bruts; nan 
rip ihm ben Rnebelbart - für - aus, on lui 
arracha la moustache poil à poil ; einem 
Pferde die Mähne — für - ausraufen, arra- 
cher le erin d'un cheval brin à brin; bie. e 
zwifchen den Augenbraunen über ber Nafe, 
la taroupe; bie-e in ben Nafenlöcern, le 
voildes narines; bie-e unter ber Achfel, an 
der Achfelböhle, le poil de l’aisselle; er 
fängt au — cam Sinn, am Beibe) ju befoms 
men, le poil, la barbecommence à lui ve- 
nir, à lui poindre au menton, & Milde 
baar; bicfes Kind befömmt -e cauf dem 
Stopfe) les cheveux viennent à cet enfant; 
(diefer Hund) hat ein borfiges, ftraubiges 
-, zalepoilherisse, ©, Hafen», Kas 
meel=-,Ziegeusb. .; (der Fuchs) hat ro: 
thes-, „a le poil roux; (blefer Hund) vers 
liert f. —, ble —e fallen ihm aus, + perd son 
poil, le poil lui tombe; die -everfibiedener 
Thierein Anfehung ihrer Farbe, le pelage; 
(diefe zwei Pferde) haben nicht einerlei - 
(find nicht von einerlei Farbe) x ne sont pas 
de même pelage; baslange-am Halſe ei⸗ 
nes Löwen (Bierbes)la crinière d'un lion,; 
cam Schwanze bed Pferdet ) le crin de la 
queue du cheval, &. Mäbne; dielangen, 
zarten und weichen —e einiger Thiere, les 
soies; (diefer Hund) hat fhône, lange und 
weiche —e, „a de bellessoies; 3. fig. fam. 
er bat -e laffen müſſen Schaden, Berluft er: 
kttten) il y a laissé du poil, des plumes, de 
ses plumes; il a été pince; il a fait de 
grandes pertes; (im Spiele) il a faitune 
grande lessive; es foll dir Fein - gefrümmt 
werben (nicht dad Geringſte zu Beide geichenen) 
il ne vous arrivera, on ne vous fera au- 
cun mal, pas le moindre mal; mit Haut 
und - (gan und gar) tout A fait, entière- 
ment; er bat - auf ben Zähnen ter beñpt viel 
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| Pöler) haben Läugere -e, alt bie fühlichen, | Kraft, Erfahrung, Kennmiß) il a du Sang 


ausongles, sous lesongles, au bout des 
ongles:ilnemanque pas d'intelligence ou 
de cœur; it. il n'est pas homme à se lais- 
ser insulter ; il a la tête près du bonnet; 
fam.il a dutuupet;es ift fein gutes - an ihm 
(er taugt gar nié) c'est un vaurien ou co- 
quin,un fainéant: il ne vautrien du tout: 
ilne vaut pas le diable: id frage nicht ein 
- barnad, je ne m'en souciepas du tout; 
fam. je n'en tournerai pas la main ; pop. 
jem'en bats l'œil; fie bat fein -von ihrer 
Mutter nicht die geringfie Monlidtelt mir ihr) 
elle ne ressemble en rien: aufein - fie: 
ben Con Biel auf ein Baar treffen) tirer fort 
juste; esift anf ein - fo, c'est bien cela; auf 
ein - (gerade jo) fam, queussi-queumi: e8 
hängt aneinem-. la chosenetientqu'à un 
fil: le moindre accident peut en décider; 
bas macht ſ. Schiffalum Fein-anbets, cela 
ne change en rien son sort: er hät ein - 
Dinderutffe 2) barin gefunden, fl en'a été re- 
buté; desobstacles, l'en ontdétourné, il 
yatrouvé des difficultés, des déboires: it. 
il n’y a pas trouvé son compte; geben Sie 
Act, Sie werben ein - barin finden, prenez 
garde, vous en serez pour votre compte, 
vous n'y trouverez pas votre compte; fo 
fein wie ein -, déliécomme un cheveu: es 
fehlt nicht ein - breitbaran, il nes'enfaut 
pas l'épaisseur d'un cheveu ; fein - breit 
weichen, ne pas ceder un poucedeterrain: 
nicht ein - vou (fm. Rechte) weichen, ne pas 
céder la moindre chosedez; feine Abän- 
berung ber Berfaffung auch nurein - breit 
jugeben, ne pas consentir au moindre 
changement, au plus petit changement 
dans la constitution, à ce qu'on én chan- 
ge un iota; um ein —, bei einem — (ed fehlte 
garnicht viel) pour peu, pour la moindre 
chose; bei einem -wäre er um f. Leben ges 
fommen,ils'en est peu fallu qu'il n'ait été 
tué; ila manquéou failli d'étretué; auf 
bad -, auf ein -, exactement, jusque dans 
les moindres détails; jemn. in ble -ewol- 
len (Streit mit ihm anfangen wollen) en von⸗ 
loir à qn;chercher querelle ou noise à qn; 
fich bei ben -en nehmen, se prendre aux 
cheveux; se prendre corps à corps: eine 
Bergleihung (Auslegung, einen Beweis) 
beiden-en berbeigiehen weit berhslen, auf 
eine gejwungene Art anbringen) tirer une 
comparaison . par les chevettx où de loin; 
(biefe Grbanten) find bei ben -en herbeige⸗ 
sogen,-s0nt tirées par les cheveux: Fond. 
auf ble -e trelben (im böchflen Crabe reinigen) 
afliner jusqu'au poil, ‘ 
Saar-abfheren n. Perr. rasure f; 
-Ader l.Anat.(diedinnen Rebenäfte der Adern) 
veinef, capillaire; -affem. H.n. (Affemit 
baarigem Stelge)lasiopyge m;-aftermoos 
n. Bot, bysse, byssus m: -alaun, €. Fe⸗ 
ber=a.;-ametbhyftm. Minér. améthiste 
f. h raies sanguines et déliées, améthiste 
capillaire; -angelf. Péch. lignef. decrin: 
-arbeit C ouvrage m. en cheveux; -arte: 
rie, S. Capillarart.; -anffas m. Perr, 
(von falfchen-Paaren) tour m. (de cheveux); 
-aufwideln n. papillotage m; ·ausfal⸗ 
len ſ. Med pelade, alopecie f; -ball, -bal: 
fon m. Vet. égagropilef; Fauc. bourre f: 
band n. cordon m. dé cheveux : 2. ‘tas 
haar damit zu flechiem,) ruban m. à tresse ; 
-bander pl. Anat. apophyses f. pl. ciliai- 
res; -bau, &.-Franfe; -bauchm. H. n. 
Art Gchmalfiite) trichopode m; -banm 
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m.Bot.(lachébaum) antidesma m:-becre 
f. Bot. framboise f; 2, S. Himbeere; 
-beinig a. H.n. à jambesou pattes velues; 
-beigef.Chir. depilatoire m; -befleidung 
f. Serr. coiffure f; tourm: Ana. système 
pileux; H.n. pelage m; Bot. duvetm: 2. 
H.n.pubescence, pilositef; -bereiter m. 
appräteur m. de cheveux; perruquier m; 
2. ider-Öaare der Pferde) appréteur de poil: 
it crinier m ; -befen m. brossef; -bett, 
€. Matrage; -beutelm. (welcher hinten 
am Sopfe getragen wird) bourse, bourse f, 
à cheveux; fig. fam. fi eiuen = trinten, 
einen =haben, se griser, être un peu gris; 
(menu Sie ibm noch mehr zu trinken geben) 
fo werden Sie ihm einen anhängen, vous 
le griserez; wenn er einen = hat, fo iſt er äus 
Berftlufig. quand ilesten pointe de vin, 
ilest fortgai, {f. à bourse. 
aarbeutelperrücdke f. perruque 
ar-birke f. Bot. (mit baaräbntihen 
FJaſern) bouleau m. à rameaux pendants; 
-blatt(ejrig a. Bot. qui a des feuilles ca- 
pillaires; capillifolié, & -bleiche f. «eine 
Andalt, die Kaare mit einer Lauge zu bleiten 
und dann zu färben) blancherie, blanchis- 
serie f. de poil; -bleicher m. blanchisseur 
m. de poil; -biume f. Bot. (Pf, deren Stren: 
blãtter mit Baaren befept find) anguine f. à 
fruits longs; richosanthes mn; -bodenm. 
&. p. er bat einen guten = (ein dichred Saupe: 
tar) il a uue bonge chevelure; -bolyen 
m. Agr. (Umbo6, die Senfen „darauf ju han: 
ven) chaploir m; -braten m. Ch. (der Sie: 
mer eined wilden Schweine) cimier m. de 
sanglier ; -braun a. brun foncé, nuancé 
de jaune et de violet; -breit a. adv. Bot. 
capillaire; de l'épaisseur d'un cheveu: it. 
H. n. crinal,e; 2.n. largeur ou épaisseur. 
d'uu cheveu; nicht (um) ein, um fein-, pas 
(de; l'épaisseur d’un cheveu: pas (d')un 
millimètre; pas (d’juneligne, S. + ü nn; 
tig. fein=, um fein - (vonet. abweichen) pas 
l'épaisseur d'un cheveu; pas d'un milli- 
mètre, pas d'une ligne, ©. ÿaar (2): 
bruch m. Chir. fracture f. capillaire: fis- 
sure f. pillaire; -bügel m. coulants pour 
les cheveux ; -bürite f. brosse f. à tête; 
-bufh, -büfhel m. toupe, touffe f. de 
cheveux; loupel m; Coiff. épi m. deche- 
veux; fleiner=, bouquet, toupillan m. de 
cheveux; -Decfe f. chärene) couverturef. 
de poil; il &. Matrabe; Brass. cqum Qu: 
deden des Trichters) haire f; -Did a. adv. (fe 
did wie ein Saar) de l'épaisseur d'un che- 
veu; -Doldef. Bot. bounias m; · draht m. 
Tréf, &l nf, d'or de la dernière Gnesse : 
-droffelf. H. n. grive f. rousse de la Ca- 
roline;-drufef. Miner. <troftall. Fiuß ſpath 
casline f. cristalline ; chaux carbonatée 
spéculaire. 
aardt m. E. F. sapinièref. 
aar-dDünna. adr. très-délié.e: de la 
teuuite d'un cheveu; Anat. Bot. bie=en 
Fafern, &.-fafer #; H. n, crinal, e: -ei: 
feu n. Meg. te Haare damit weggufchaffen) 
peloir m; Perr. les fers(ä friser). 
Haaren, bâren v.n.av. b. (ie Saare 
fabren faffen, verlieren) perdre le poil; bas 
Wildpret baart (verliert die alten Haare ) le 
gibier mue; 2. v. a. enlever les poils, de- 
piler, S.abbären;prov. afiler unefaux 
à l'aide du marteau; 3. v. r. ſich - (die Haare 
berlieren)muer, perdre ou changer son poil 
ou son pelage ; (diefer Hund, biefes Pferd, 
biete Rage) haart od. härt fic, fängt an fit 


Jaire; -fi 


Haaren 


in bäten, ; perd le poil, mue, tommence 
à muer ; (biefer Muff, Bely) härt ſich rlà- 


che, quitte le poil; I. H- n. action f. 
de dépiler; mue f. 


Haaren a. qui est fait de poils, de 


cheveux, de crins; 2, garni, e de poils. 


Daat-erÿ n.Minér. minerai en petits 


filaments. sous la forme capillaire; -fa: 


den m.pl. Bot. (Urt Sippenbtumen) trichos- 
tèmes m. pl; -fall m. Med. (Auéfatien der 


Haare) chute f. des cheveux: alopécie f: 


-fang m. H. n. chouette f. nocturne: -fars 


be f. couleur f. des cheveux : -fafer f, 


-faferhen n.($aarbünne) filament, capil- 
lament m; -faferig a.adv. Bot.capillaire; 
-federn f. pl.H. n. (der jungen Bögel) duvet 
m; -fein a. adv. H. n. mince, subtil, fin, 
délié comme un cheveu ; fig. =er Unters 
ſchied, distinction exträmement subtile; 
=jngefpigt, terminé par une pointe capil- 
ſch m. H.n. Ceine Fiſchg mit Riemen: 
Neffen, die gieichfam in Baare auflaufen) tri- 


chidion m; -flechte f.tressef. decheveux: 


Perr.(fürdiePerrüden)tresse f;Bot.blumige 
=, lichenm. floridé; verworrenc=, lichen 
m. plissé; Méd. dartre qui affecte les bul- 
bes des cheveux; flate=, plaquef: flech⸗ 


ter,-inn, tresseur, se; -flugm.Méd.dar 


tre f. pilaire; -fürmig a. adv. Bot. =es 
Blatt, =er Stengel, feuille, tigef. capil- 
laire; =e Wurzeln, racines chevelues ou 
fibrées, capillaires; (Raumförmig) duveté, 
6; Colonneux,se; (borfenférmig) sétacé, sé- 
tiforme; mit = jugefyigten Zähnen, qui-a 
les dents terminées par des pointes capil- 
laires ou terminées en soie, trichodon; 


Anal, piliforme; Mindr.=es Er; &.-er;. 
Saarfôrmigfeit f. Bot. x former. 
capillaire; capillarité f. 


aar-gefäßn. Anal. vaisseau m, ca- 
pillaire; -gelübbe n. H. eccl, offrandef. 
des cheveux com.ex-voto; -geftirn n.étoi- 
le f. chevelue, &. Komet; -gewand, 


&. -bemb; -golb n. Minér. or m. natif, 


or vierge capillaire; -gra® n. Hot. (eine 
Art jarien und dicht verwachſenen Grafes) ély- 
me m. des sables; -gürtelm. Cath. cbâre: 


mer Gürtel) cilice m; ceinture f, de crin ; 
—bammer m. te Senien » fbarf ju häm: 
mern) Marteau m. à chapler, à affiler ou 
rabatıre la faux; -handel m. (mit Men: 
fhenbaar)commerce,trafie m.de cheveux: 
it. (mit Biebbaaren) commerce, trafic m. 
de poil, decrin: -händler, 8;-inn, mar- 
Chand, -e de cheveux ;; -battbe f. perru- 
que f; -hemdn. Cath. (jur Buße) haire f; 
eilice m; ein = tragen, porter le eilice; 
-bol D. (ame derZraubentirfherpultier m. 
Suarpornmide f. H.n.dixef. 

aat-bubn, S.Woll-b.; -hugro: 
ineter m. Phys.hygromètre m.capillaire 
ou àcheveux. 

Haaricht a. adv. den Saaren Äbnfld) 
en forme decheveux, qui ressemble aux 
cheveux; délié comme un cheveu; -e4 
Gold, Silber, ©. Ga are 4. #; - gewachſe · 
ned Gr, ©. baarfôrmig y. 

Daarig a. adv. CSaare babent, mit San: 
ren bewachien, umgeben) garni de poil; che- 
velu, velu, poilu, e; weich-, Haum-, fein-, 
pubescent, duveté, e; H. n. fteif-, hérissé, 
é; hispide; échiné,e; strigueux, se; mit 
em Kopf, Stamm, trichocéphale, tricho- 
caule; -er Menfch, homme velu; - wie ein 
Bär, velu comme unours; -e Hände (Bei: 
ne) haben, avoir les mains ‚ velues, poi- 


Saarinfuforien 


lües; er hateine-e®huft, il a l'estomac 
velu, poilu, ©. lang=, furg:, frau 
baarig; Bot. velu, poilu, poileux, che- 
velu. hirsuté, pubigère; inwendig -, en- 
dotriché, e; H. n. pilifères · es Samenforu; 
grainechevelue; -e Übre, épicilié. 
Saar-infuforien pi. H.n. infusoires 
m. pl. capillaires; -fäfer m. H. n. ani- 
sonyx m; -falf m. Miner. mortier m. 
blanc; -famm m, &, Ra m m ; -ficé n. 
Minér. nickel m, sulphuré capillaire; 
sulfurem.de nickel: it.chaarförmiges@ifen: 
erpfersulfurecapillaire;2.5.W a ffers 
kies;-Kiffenn,S. Matrate:-tlauber 
m. fam. m. p. (Perüdenmacher) mauvais 
perruquier; fig. (ein Grillenfänaer © hom- 
me extrêmement pointilleux: vétilleur, 
éplucheur m; -flein, &.-vünn; fig. 
eine Sache = (erzäblen) de fil en aiguilles 
jusqu'aux moindres détails : über 
m. H.n. (Art Scetôter) tuyau m. capil- 
laire; -fomet m. Astron. comète f. che- 
velue; hippée f. 
Haarkometwurnm.H.n. W. mit 
baariörmigem Aopfente) tricocéphale m. 
Saar-Lopfm. coiffurer. de cheveux; 
-forallinef.H.n. coralline f. capillaire; 
-förper, 8. Strablenef,; -franfbeitt. 
Med. maladie f. des cheveux ou du systö- 
mepileux;2.trichoma m.ou plique polo- 
naise.S.Weichſelzopf; 3, teigne f. du 
cuirchevelu, &. top farinb;4trichin 
sis f.ourenversement m. des cils en de- 
dans; -Fran m. (wie bei den Mönchen) cou- 
ronne f.cléricale: tonsure f; -Fraufe f.fri- 
sure f;-Fraufer,-Fräusler m.perruquier, 
coiffeur m; -fraut n. Bot. capillaire f. ou 
asplénion m. polytrie; asplénion m. tri- 
chomanes, ©. Arauenhbaar; -freid: 
thier n. H. trichocarque m; -fronef, ©. 
-Frang; Bot. caufder Epipeder Sirene) ai- 
grette f; mit einer=verfehen, pappiföre, 
pappeux,se;-fugelf, &. -b a [1: -fünftler, 
©. -Fräusler; fupfer n. Minér. cuivre 
m.vierge ou natif flamenteux,capillaire; 
-lava f. Minér.lave f. vitreuseobsidienne 
verdätre; -[eder n. Bou. trichoderme m . 
-lehm m. (Lenmbecte) batifodage m; ling 
m. 4. n. (Art Räufe) trichodecte m; -Iode 
f. anneau m, boucle f. de cheveux: che- 
veux bouclés; fie gab ibm eine=(jum Une 
denfen) elle lui donna une touffe de ses 
cheveux; 2. H.n, &. Sam tſchnecke; 
los a. adv. sans cheveux, sans poils: 
chauve, pelé, dépilé, e; glabre; Med. at- 
teint de calvitie; Manuf., ©. fabe n f i d= 
tig; =er Kopf, =es Kinn, tête chauve, 
menton sans barbe, sans poil; -lofig: 
feit f. absence f. de poils ou de cheveux: 
dénudation f. (du front .); Bot. £labréité 
f; Med. calvitie f; -maler m. peintre m. 
en cheveux; -malerei f. peinture f. en 
cheveux;-mann m. Drap. (gewatftes, noch 
ungefherened Tuch) drapm. foulé; harman 
m; das Scheren ausbem=, première ton- 
ture ou tonte des draps: -mantel m. pei- 
gnoir m; -matraßef.sommier m; -maul 
n.H.n. so. de téthys;-mebl n.Perr.pou- 
dre f; -meffer n. Chap, dat Baar vonden 
Biberfellen „ abzufchaben) couteau m ; Tiss. 
den Sammer auf bem Stuhle ju ſcheren) con- 
teau m. à poil; -milbe (. H. n. cArt Mitbe, 


welche die Saare jerfrifir) teigne f. ciron m. 


des cheveux; it. dragonneau m;-molcf, 


Chir, môle f. mélée de cheveux; -mooé n. 


Bot. (Sefthaar) perce-mousse f: -mörtel, 


Saarmücke 


©. -talf; -müder. H.n. bibion m; mou 
chef. deSaint-Marc ou de Saint-Jean, 

Daarmundtwurmm. H.n. tricho 
some m. | 

Daar-mübe f. perruque f; -nadel 
f. um Befeitigen de? Paaret) aiguille f. à 
tête ou de tête; épingle f. à cheveux; 2. ie 
man jur Zlerde in die Haare ftedt) poingon m; 
= mit einem Rubin, poingon garni d'un 
rubis, S. Diamantnabel; -nervenm. 
pl. Anat. nerfs m. pl. ciliaires; -nejt ob. 
-neiteln. Perr. cin Böpfe geflochtene und auf 
dem Kopfe zufam. gewirbeite und befefligte Haa ⸗ 
te) touffe f, de cheveux ; -neß n. cwelches 
man zum Puy über dem Haare trägt) coiffe f. 
de réseau; Mod. fpanifhes=, résille f; 2. 
Bot. (bei den Bauchpiljen) filet m, réseau 
m. capillaire; -öl n. Parf, huile f. pour 
les cheveux; -paftete f. Perr. « Borric: 
tung , um dauerhafte Haare ju erhalten) päte 
m. decheveux; -pflanze f, Bot. (PR... deren 
Tbeitemit feinen Haaren befept find) plante f. 
capillaire; -pfühl m, S. Matrape; 
-pinfel m. pinceau m. fin; -polup m. 
H.n.trichode m;-pommabde f.Perr.pom- 
made f; -pudel m. H, n, © Moor- 
fhnevfe:-pubder m.Perr. poudre à che- 
veux; -puffe f.Coiff.cache-peignem;-pul: 
ver n. poudre f; -pub m. frisure, coiffure 
fs Ihr = ft in Unorduung gefommen, votre 
coiffure s'est dérangée; -pußer, ©. 
-fräusler; -qualle f. H. n. méduse f. 
capillaire; -raufer m. Meg. cein Werty., 
die Wolle auf den Fellen ausjuraufen) peloir 
in ; -taupe f. H, 0. chenille f. capillaire; 
-reiber m. Cart, ©. Reibeballen; 
-rinde . H. n, ©. Rinbenforalle; 
-ring m. Bij. (Ring von od. mit Haaren) ba- 
guef.de cheveux; (von Roßhaarembaguef. 
de crin ; 2. bague contenantdes cheveux; 
tébrhen n. Phys. petit tube capillaire. 

Saarröhrhenanziebung f. 
Phys. capillarité f. 

Daar-rôbref. Bot. tube, tuyau m. 
capillaire; -rüden m. H.n. trichoricote 
m; -fadm. (mit od, zu Haaren) sac de che- 
veux, de poil, it. à cheveux, à poil ; Perr., 
©. -beutel;-faft m. Anat. sac m.des 
cheveux;-falbe f. Perr. pommade f;-faly 
n. Chim. @er natürlihe Miaun) halotric m, 
sel halotrie, sel capillaire, vulg.l’alun de 
plume; -fhaber m. Meg. (ein Werkzeug, 
die Haare von den Fellen abyufbaben) échar - 
noir m: ·ſchar m. Bot. pied-de-loup m; 
-fcarfa. adv. (febr iharf) bien alle , fort 
tranchant: fig. fam. =es Meſſer, couteau 
fort tranchant; fig. qui tranche les difi- 
cultés; précise; rigoureux,se, concluant, 
e; avec précision, nettement, sans repli- 
que; 2. incisif, ve; poignant, mordant, e; 
et. = bemeifen (bündig) prouver qe d'une 
manière tranchante, concluante; = über 
et. ber feyn (eme Sache eifrig betreiben) entre- 
prendre vivement ge,poursuivregc avec 
beauc, d'empressement : 3. delié, subtil, 
e:-fheitel m. sommier m. de la tête: 
-{heref. ciseaux pl. de barbier, de per- 
ruquier ou à couper lescheveux; Vet, ci- 
seauxäeiseler:-fhild n.H.n. (Art Krab: 
be) portune m; -fhlächtig, -Ichlag, Vet., 
©.bersfhlädtige; ſchleife ſ.daus Haar 
ren gemacht) nœud m, Jacs des cheveux; 
2. Œaé Haupthaar damit zu FAnmüden) nœud 
m. de ruban pourmettre dans les che- 
venx;-fchminfe f. Perr. enu f. pour les 
cheveus;-fchmud, S.-pn $; -Ihmüder, 


Haarſchneiden 
&.-Fräusler; -jdueiden n. Perr. cou- 
pef. descheveux ; -fdnepfe f. H. n.pe- 
tite bécassine; sourdre f; -fduur f. 
(von Daaren) cordon de cheveux; Rel. (von 
Pierdebaaren,, dad geleimte Papier dorauf zu 
trodnen) eordon m. de erinz it., © -feil; 
Perr,, ©. -flech te; 2 (cine San ur von 
Verien 2, dad-Hauptbaar damit ju fdmüden) 
cordon m. de perles 2; fie war mit einer 
Diamanten = gefhmädt, elle avait paré 
ses cheveux d'un cordon de diamants; 
ſchopf m. toupef. de cheveux; H.n- fais- 
ceau m. de poils; Bot. coma m; · ſchuppe 
f. H.n. c Art Alippfiichemit haarichten Rändern 
an den Sbuppen)cilier m; =n pl.Méd.CHub: 
flag an dem mit langen Haaren bedcdren Theis 
le bed Kopfed. der ih abichuppt g) teigne ſ. sè— 
che; -[hur f. tontef. des poilsos du pe- 
lage; pop. coupe f. des cheveux ; 2, «eine 
geſchorene Stelle) lonsure [; ·ſchwauzchen 
n, H.n.trichiure, trichure , trichuris m; 
-[hwanz m. H. n. (Seefiem) astérie f. à 
queug;-[hwartef.Anat.perieränem, ©. 
Schwarte;-fhwefelm. Miner. soufre 
vierge en filets ou capillaire; -feide t. 
Soier. Tram: ed, Einſchlagſelde melde aus ei: 
nem Faden rober u, um fidrfelbitgedrebter Seide 
belebt) soie montée; -feil n. Chir. ceine 
Schnur von Haaren, die man durch die Haut 
sieht) seton m; man bat ihmein= an ben 
Halsgelegt, um (ben Fluß wegsugiehen, ber 
fich ihm anfdie Augen febte) on luia appli- 
que un séton au cou, pour #5 -feite f. 
Meg. fleur f. du cuir; -fieb n. (aus Pferde; 
baaren) étamine f. de crin ; sas, tamis m; 
et. durch ein = laufen laffen, sasser ‚tami- 
ser qe, faire passer au sas, au tamis, ©. 
fieben; -fieder m. friseur m. de per- 
ruques; perruquierm; -filber n. Miner. 
argent vierge capillaire; -fohlef. semelle 
£ decrin; -fpalt f. fente f. d'uncheveu ; 
Chir. fente capillaire; trichisme m; it. 
maladie où les cheveux se fendent (es 
ce de plique); -fpieß, ©. -bolgen;-fpige 
f. pointe f, bout m. d'un cheveu; -jtängel 
m. cheveu proprement dit; -ftein m, Mi- 
ner.quartz hyalin eristalliseou amorphe; 
-ftern m. Astron, astre chevelu , comète 
f; 2. Bot. comète f.euphorbiacee; 3; H; n. 
comatule, astérie, alectof; -ftiderei f. 
broderie f, en cheveux ; -ftoff m. objets 
faits de cheveux; -ftrang, ©. -feil; 
Bot. ceine Pflanze mit langer baariger Wurzel) 
queue f.de pourceau, fenouil m. de pore, 
peucédan, e m. [peucedanine f. 

aarftrangfubftanz f. Chim. 
ar-ftrich m. Call. cieiner Strich im 
Gegenfap von Dia firih) délié m; -jtuß m, 
©. -bufch; -foftemn-Anat. sysiemem. 
piliaire ou pileux; -thierden n. pl. H. m. 
infusoires m. pl. capillaires ; -tourf, ©. 
-aufjag; -tragenda.adv. Bot. piliföre, 
portant poil, termine par un poil; pili- 
gère, villifère ; sétigère; comifère ; =e6 
Laubmoos, mousse f. à feuilles pilifères ; 
-trager m. H,n. (Art Würger) erinigète. 
erinon m; -treffe f. tressef; -trommel 
1. Perr. étuve f; -tud n. (ein aus Pferdes 
baaren gemebteé Tuch) tissu m, étamine f. 
de crin, hairef,; Brass,, ©, Haarzeng; 
Cuis. (ein Stuck Beuteltuch, Flüffigteiten 
durcchjutreiben) étamine f; 3. Com. cal- 
mouck m ; Perr. peignoir m; -tuffe, ©. 
-puffe;-verichneiden n,@.-fdhueis 
den; -verwidlung f, eutortiliement ou 
désordre m. descheveux; Med, intrica- 
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tion f. des cheveux ; -vergierung f. em- 


bellissementm. de la chevelure; -vitriol 
m, Minér. vitriol viergr capillaire ou en 
forme de filets; · wachs n. ©.-falbe; 2. 
(ebnigeé Ended. Musteln, das einem weißtichen 
od. geiblichen Leder gleicht) tirant m; tissu 
tendineux; 3. nat cheigrößern Thieren) li- 
gament cervical;-Weide f. france osier m, 
S. Banbweibe; -weile adv. (Baar für 
Saancheveu à cheveu, poil à poil: -widel 
m. (die Haare zu fraufen; de. dad dazu gebrauch: 
— papiiters-vepapt 
zu ver ÿ * pilloter ; 
-wild n. Ch. bête f. à pottz wuchs m. 
Dad Wachen der Haare) l'accroissement 
des cheveux ; crue ou pousse f. des poils 
ou descheveux; dies befördertden=, cela 
fait croître les cheveux; 2. (as gewadıfe: 
ne Haar felbjt) système pileux ; 


estouffedes poils'Zool, Bol. bourre T- 
ducet m ; dichter >, feutre ;wolliger =, co- 


ton, tomentum m; laine f; 3. disposition 
{ou arrangement m. des chereux; cheve- 
lure f; pelage m; einen fônen = haben, 
avoir une belle chevelure;-mulftm. tein 
Buift von Haaren, Über welchen die fangen 
Hauptpaare gefdlagen werden) bourrelet m. 
de cheveux , tour rond de cheveux, tortil- 
ton m; 2. cdie einen Wulf Blidenden Baare 
feljt) cheveux retroussés ; man trägt fei- 
neu=mebr im Naden, on ne porte plus de 
chignon; -wurm, H.n.,&.-milbe;2.cein 
baarförmiger Wurm, unterder Saut ; der Mit: 
efer) erinon, dragonneau, draconcule m; 
3. Balerfadenwurm) erinon m. aquati- 
que, chanterellef; 4. tricoc&phale m : 5. 
Vet. maladie f, des cheveux, it, des mou. 
tons; -wurg f. Bot. nymphéa m; nénu- 
phar blanc, le blanc d'eau: lis d'étang 
violet;-wurzelf.Bot.Wurzelder- Haareyra- 
eine f. dese x; bulbe m, racine f. 
des poils ; 2. @er Raum, aufden ſich der Haar: 


pè- | wucht erftedt) racine f. des cheveux: 3- 


Bot. (eine jarte baarfèrmige Wurzel) racine 
chevelueoucapillaire; -Jange f,-gänglein 
n. Haare damit pincettes f. pl. 
à arracher les cheveux, poilm; 2. H.n. 
Gwerfhalige Muſchen vulselle f; -zeolitb 
m. Miner. zéolite f. fibreuse; - n 
(aus Pierdepaaren verfertigt) rapatelle f. tis 
su m. decrin;-zierde f, ©. -pu $; -popf 
m. (dad Ju einem Jopf geflochtene Saaram Hin: 
tertopfe) tresse, natte f, decheveur ; it. die 
langen mit einem Band umwundenen Sinter: 
baare) queue f, &.-Jo pf; -pottef. toufre 
f. de cheveux, de poil; -zottig a. velu, 
poilu; -wiebel, ©. -muriel. 
afe m. lièvre, ©. Safe. 
Euféoôl n. Com. huile f. de 

semences de coriandre. 

ef.s. p. Called, wad man bript) 
bien m, fortune f; fahrende — Chewegline 
Güter) biens meubles ; effets mobiliers ; 
liegende - «unbewegliche Güter) biens im- 
meubles; valeurs immobilières; Hab’ 
und Gut verpfãnden Comobl beweguches al 
unbewegliches Eigenthum obliser ses biens, 
meubles et immeubles; fig. Ber denn ibre 
-war fogroß, daß ,, car leur bien était si 
grand, qu'il, ; 2. &. Sanbhabe. 

en v.a. irr. cinder Hand halten , bei 
Ad tagen) avoir , tenir; porter (sur son 
corps) ©. tragen; être chargé de :. ©. 
führen: einen Stodinder Hand-, avoir 
où porter une canne à lo main, être armé 
d'une canne , d'un bâton ; in der Haud -, 
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tenir à la main; haft bn bas Geld? châltft 
du +6) as-tu l'argent? (ein Kind) auf ben 
Armen -, tenir dans ses bras: bei ſich —, 
avoiravec soleu sur sui; er bat Geld bei fich 
od. Inder Tafbe, ila de l'argent sur lui ou 
dans la poche, il est muni ou pourvu d'ar- 
gent; jem. an ob. bei ber Hand-, tenir ou 
conduiregn par la main, tenir la main 
dou de qn; einen Ning am Binger-, avoir 
ou porter une bague au ou à son doigt; ben 
Gutinber Hand, auf bem Kopfe-, avoir, 
tenir son chapeau à la main, avoir son 
chapeau sur la tête ; être couvert de son 
Chapeau ; Schuhe an den Rüßen -, avoir 
des souliers (aux pieds); er bat fein. Hemd 
auf bem Leibe, il n'a pas de chemise sur le 
corps ; ba - Sie bas Buch, le voilà! prenez- 
le! tenez, voilà l'ouvrage: bier haft bu 
Geld, biefe Bücher (bier empfange> tiens, 
voilà de l'argent; tiens, je te donne ces 
livres; fig. jem, beider Sanb-chereit haben, 
bel einem ®eichäfte z) avoirgnen main, à sa 
disposition ; et. bei ber Hand -, avoir ge 
sous la main, sous les yeux, Asa disposi- 
tion; disposer de qe; avoir une chose 
prête; fam. ba baft bu es, ba baftbu bein 
Theil(von einem Berwelfe +) voilà ce que tu 
as cherché, ce que tu mérites: te voilà 
pris; Lu en tiens; prends-en ta part, tu 
en as ta part: tiens, tiens! attrape! at- 
trape cela! ba haben wir’s, voilàl'affaire! 
P. hab' ich iſt beffer als bätt’ ich, un: je le 
tiens! vaut mieux que deux: tu l'auras! 
mieux vaut tenir queeourir; 2. (mibal: 
ten, in fich halten) renfermer , avoir, conte- 
ir; biefe Stadt bat (20,000 Einwohner) 
cette ville a, renferme ou contient,; c'est 
une ville de ou la population de z est de ;; 
1 Avant bat 100 Gentimen, un france se 
compose de ou vaut 400 centimes: cent 
centimes fontun franc: in fid =, conte- 
nir ; (bie Stadt) bat viele (fhöne Häufer) er 
a beauc, de 253. chefigen, ald Theil von feinem 
Welen od. alé @igenthum) posséder, être 
doué, pourvu ou formé de; offrir, présen- 
ter, avoirp; ber Menfch bat einen Leib und 
eine Seele, l'homme est doué, composé 
ou formé d'un corps et d'une âmes (bas 
hier) bat einen großen Kopf, + à une 
grosse tête, a la tête grosse; Hörner -, 
avoir des cornes, être muni ou armé 
de cornes; ein gutes, febr gutes Gers -, 
avoir bon cœur, avoir le cœur bon; 
avoir un excellent cœur; Glüdf -, avoir 
da bonheur; être né coifé; Recht -, 
avoir raison; Gebulb mit jemn. -, pren- 
ire palience avec qn; user d'indul- 
gence à l'égard de qu; (der Menfch) bat 
eine vernünftige Seele, za une ame rai- 
sonnable; (ein Hans, ein Amt)-, avoir, 
posseder 2; Vertand-, avoir del'esprit ; 
Vermögen -, avoir du bien, de la fortune; 
dazu muber Gelb-, pourcela, il lui faut 
del'argents er hateinevollflommeneKennt: 
nip von (biefer Sache) il est très-bien in- 
formé ‚instruit, a une parfaite connais- 
sance de 2; ich babe f. Wort, j'ai reçu sa 
parole; Ihr babt et. von eurem Vater + 
Ihr jend Eurem Vater ein wenig äbnlich) vons 
tenez gc de votre père, ; (fie it ein wenig 
fchüchtern) bas bat fie von (ihrer Mutter) 
x elle tient celadez; an fih-, avoir en 
soi: er batet.au fih, bas jedermann gefällt, 
il age, il ÿ a eu lui qe qui plaît à chacun ; 
(es ift Schade) daß er diefen Fehler an fich | 
bat, zqu'ilait ce défaut ; ſam. erbatesan 


Saben 


den Augen cer bat eime Augentrankheit) il 
souffre des yeux; il a mal aux yeux; er 
foll meine Tochter + (zur Frau) il aura , je 
lui donnerai ma fille; er bat eine (Bürger: 
liche) (ur Frau » il a épousé une +; jem. 
neben fid -, avoir qn pour compagnon, 
pour adjoint}; um fit -, avoir autour de 
soi; jem. über fit - (yum Oben) avoir qn 
au dessus de soi, pour supérieur; unter 
ſich —Cunter feinem Befehle 2) avoir sous soi, 
sous sa direction g; (einen Wald :) vor fich 
-,avoir, devantsoi; ben Feind vor fib-, 
être en présence de l'ennemi ; (er tft nicht 
dererfte)er hatte andere vor fich (andere ba: 
ben dad namliche vor ibm geihan }) „d’autres 
l'ont devancé, précédé ; wen meinfl bu vor 
dir m? CUrt Drobyng) à qui croyez-vous 
parler ? 4, (empfinden) sentir, éprouver 
(des douleurs), avoir (faim, soif): ein gros 
Ber Vergnügen, eine große Freude über et. 
-, ressentir un grand plaisir, une vive 
joie de ge: trouver ou prendre plaisir à 
ge; Widerwillen gegen et. -, avoir ou se 
sentir de la repugnance contre qe, ré- 
pugner à qe ; ich babe nichtödagegen, jene 
répugne ouje ne merefuse pas à cela, je 
u'airienà yobjecter ou à yredire, je n'ai 
aucune objection à faire; das babe id 
gern, j'aime cela; cela me plait; jem. 
lieb -, aimer qn ; ich babe diefes am Griffe, 
am ®efühle cich fühle ed mitden Händen, ohne 
darnach zu feben) fe trouve cela à tâtons ; ich 
hab’ es, jet hab’ ich e8 (gefunden „)j'y suis; 
er bat nicht einmal das liebe Brod qu effen, 
il manque même de pain; il n'a pas 
même du pain à manger: 5. (Bortbeil, 
Nupen haben) was babe ich davon? que 
m'en revient-il? qu'est-ce que j'y gagne? 
ich babe nichts an biefer (Waare) (gewinne 
nichté daran) je ne gagne rien à (sur) cette 
e; Bortbeilvonet. -, avoir le profit de qe, 
tirer profit, retirer ge bénéfice de qe; was 
= Sie bavon? à quoi cela vous sert, servira 
ou servirait-il? à quoi vous servirait?bas 
babe ih davon ! voilà mon profitou ma ré- 
compense! voilà l'avantage que j'en re- 
tire; me voilà bien récompensé; eine 
Bitte an jem. —, avoir à faire une de- 
mande à qe, avoir à demander qe h qe: 
et. von jemn.-, tenir qe de qn ; 6. (betom: 
men) obtenir, se procurer, avoirs et folles 
-, il l'aura, on le lui donnera ou accorde- 
ra; - wollen, prétendre à, insister sur y; 
es iſt nicht zu 2, on n'en trouve pas: für 
Gelbift alles zu-, on trouve tout avec de 
l'argent; er bat Briefe von Haufe, il a reçu 
des lettres de chez lui : wo - Sie dae ber ? 
fam. où avez-vous pris cela? ich babe es 
von guter Hand,je le tiens de bonne main, 
de bonne source, ©. verlangen; fam. 
id will es fo—, je veux l'avoir, je le veux 
ainsi: bu haft es fo - wollen (fo verlangt L) 
tu l'as voulu ainsi; it. tu l'as cherché, tu 
l'as bien mérité; wie es ein jeder gern bat, 
comme chacun l'aime , le désire : nicht - 
wollen, ne pas vouloir; refuser ; ne pas 
vouloir souffrir ou permettre,ne pas con- 
sentir; wieder - wollen, vouloir ravoir, 
réclamer, redemander, revendiquer (des 
droits) exiger la remise ou le rembour- 
sement; er muß Geld -, il doit avoir ou 
posséder de l'argent, il lui faut de l'ar- 
gent : bie Waare iſt nicht mehr zu -, la mar- 
chandise a été vendue ou prise,on ne 
trouve plus cette marchandise, on ne 
peut plus en avoir; er Fönnte es nicht beſ⸗ 
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fer -, il ne pourrait pas être mieux ‚avoir 
un sort plus heureux; er will e® nicht 
Wort - nicht gefteden) il ne veut pas con- 
venir du fait ; er hates fein od. feinen Hebl 
(will ed niemand verbergen) il n'en fait point 
un secretou un mystère: il ne s'en cache 
Pas; er hatte eine Obrfeige von ihr weg, 
ebe er es ſich verfah cer hetim eine brfeige > 
elle lui donna, il eut, il reçut d'elle un 
soufflet au moment qu'il y pensait le 
moins: 7. (mit ju e) zu leben -, avoir de 
quoi vivre; viel zu thun - mit jemn., avoir 
beaue. à faire avec qe ou À qe: jemu. viel 
ju verbanfen -, avoir beaue. d'obligation 
à qe; être extrêmement redevable à qn; 
qu eſſen =, zu trinken -, avoir à manger, 
à boire ; Ihr habt Euch barnad qu richten, 
vous n'avez qu'à ou vous devez vous y 
conformer; niemand bat danach qu fragen, 
Personne n'a le droit de s'en enquerir; 
cela ne regarde personne; ex hat gut bits 
ten, warten Cer fann gut bitten, warten ; it. 
iron. f. Bitten , wird ihm nichts nupen) il a 
beau prier, beau attendre; qu'il attende 
sous l’orme; bas hat was ju bedeuten, ce 
la signifie qe, il ya Ih ge intention ou qe 
sens caché, qe anguille sous rocne : id. 
babe Ihnen zu melden (qu fagen, mich bef 
ihm zu bebanfen) j'ai à vous annoncer à ex 
er bat zu wählen, mir qu fhiden, il ale 
Choix, à choisir, il a à m'envoyer ; idy 
babe einen Beſuch zu erwicdern (einem 
Brief ju beendigen) j'ai une visite à ren- 
dre 2; II. (Silféjeitioert) avoir ; ih babe 
getangt er hat geſchtieben, j'ai dansé, il a 
écrit; ich babe es gefagt », je l'ai dit ejer 
bat Äreunde gehabt, il a eu des amis; ich 
babe ibn auch gefaunt, je l'ai aussi con 
nu; (die Manbelbäume) - febr fchön ge- 
blüht, la Neuraison des amandiers a té 
fort belle; II. v. r. fh - chi gebebrten, 
fi anftellen) se prendre , se conduire , se 
comporter; se demener; wie er ſich ſchlecht 
dabei bat! comme il s'y prend mal'mwieer 
ſich wieder einmal bat! quelle etrange ma 
nière de se conduire! IV.v. imp.es bat fei- 
ne @ile, rien ne presse: il n'y a rien qui 
presse; il n'y a pas d'urgence; es bat feine 
Nord GA nicht gefährlich) il n'y à point de 
danger, iln'y a aucan péril à courir, rien 
à craindre; il n'y a pas péril en la de- 
meure; bamét bat esgute Wege «da iii niches. 
du fürchten ; it. micht® ju eilen) n'importe : je 
n'ensuis pointen peine; it. cela ne pre sse 
pas,iln’yarienqui presse; l'affair eest 
en bon chemin, rien ne menace, ;] n'y 
a aucun danger; es bat nichts y: 4 bedeu- 
ten, cela nesignifie ou nefait ris sn, il n'y 
a pas de mal à cela; es bat fei ac Gefahr 
il n'y ä pas de, il n'y aaucun d Auger; — 
ed bat ſich was zu lachen (ed # à gier ten Am: 
laß zu laden) il n'y a pas | à de quoi rire: 
prov. e& bat (io viel alé ef, gib) Menfchen, 
ilya deshommes; V _n. Com. avoir 
crédit m. d'un CON ;pte; mein —, mon 


avoir, mon crédit; ir aben (biefe Sum» 
me) in Ihr - gebra dt, —— porté # 
à votre avoir ; ig babe (biefe Summe) Ih⸗ 
sem - einverlei,öt, j'ai porté ou couché ei 
votre crédit , au crédit de votre compte : 
je vous ai crédité, &. Guthaben. 
ah euaria r. Bot. Cr Orten) ha- 

beusiref. 

Habenichts m. ind6el.cein Menich, der 
nichtö bat) g. p. pauvre diable; gueux m. 

Saber, 6 im. S.p. (Betreibeart, Futter 
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Haberacker 

der Pierde) avoine f; Sand-, avoine, stri⸗ 
gueuse 1; gefehälter -, avoine mondée, 
gruau m. (d'avoine); tauber -, avoine fol- 
lette, folle avoine; coquiole f; gelblicher -, 
avoine jaundtre; glatter =, avoine 
pres ; gemeiner ed. weißer -, avoinie eulti- 
vée ou blanche; wilder -, tauber -, Wind-, 
Alug-, avoinesauvage, haveron m, haa⸗ 
riger-, avoine pubescente; penfilvanifher 
- avoine de Pénsylvanie; nafter -, avoi- 
ne nue; der auf bem Welde, les avoines; 
der - ftebt gut, fbôn, les ayoines sont bel- 
les: ben -mâben, faucher lesavoines; Agr. 
ben — mit bem Heurechen guf. häufen, ef- 
faucheter l'avoine, ©. Aug u ft, Eich el⸗ 
BWahnen⸗ Öram, Maud, Spib-b.e; 
ein Bierling. eine Mehe — un picotin,une 
mesure d'avoine: (ben Pferden) — geben, 
donner de l'avoine z; fig. der - Richt ihn der 
vird audgelaffen p, weile ibm ju wohl geht) il 
est pétulant, il devient (la fortune le 
rend 2) insolent; il rue en cuisine; pop. es 
iR gut füen «die Stille anzuzeigen, Me in einer 
Gefeuſchaſt bericht) la conversation lan- 
guit; P. Pferde, die den — verdienen, ftier 
gen bu nicht, à un bon chien jamais il 
n'arrive un bon os; les chevaux courent 
les bénéfices, et les ânes lesaltrapent, 

Saber-ader m. Agr. champ m. se- 
mé d'avoine; -apfel m. Jard. calville f. 
d'automne; -ärnte, ©. -crute; -artig 
a. adv. de là nature de l'avoine, quiress. 
à l'avoine; =es Gras, ©. -gras; -bau m. 
culture f. de l'avoine; -bier n. Brass. (3. 
aué Habermaty) bière f. d'avoine; -birn f. 
Jard.belle fertile; -biüthe f. Bot.cqum Wal: 
ten D grumelm;-bod, &. Heerſchne⸗ 
pfe;-boden m. Agr.sol, terrain m. pro- 
pre à l'avoine; 2. Econ. grenier m. à l'a- 
voine; -bratling, &. Brätling; -brei 
m. Recon. bouillie f. d'avoine; -brod n. 
Boul. pain m. d'avoine ; -Diftel m. Bot. 
. serratule, sarretle, serreite f. 

Habe recht m. (der immer Recht baben 
will) fam. ergoteur ms; -rechten v. n. (im: 
mer Recht haben wollen) fam. ergoter; 2. = 
n, -rechtereif, S. Rebthaberel. 

er-erntef. Agr. moisson, récol- 
tef. desavoines;-feld n,S.-ader;-geis, 
GS. Weberknecht;z 2, S. Afterſpinue; 
-gelba.adv. Jaune comme l'avoine;-graë 
n. A gr. (dem Saber ahnliches Fustergrad) fro- 
mental, faux-seigle m; -gries m, -grüße 
f. Econ. gruau m. d'avoine. 

Saberarügfuppe f. Cuis. potage 
m. de gruau d'avoine. 

SHaber-gülte f, ©. -sins; -Faff n, 
S.-fpreu;-faften m. coffre m. à l'avoi- 
ne; -ferneum. pl. grains m. pl. d'avoine 
décortiqués; -fifte, S. -koffer; -forn 
n.grain m. d'avoine; -frähe, S. Saat 
fr. ;-fümmelm. Bot. cumin officinal, ©. 
(römischer) Kümmel; -Fur f. Med. (eine 
Sur ed. Heilung mit Haberſchleim) cure.trai- 
tement par le moyen del'avoine; -lattig, 
&. Huflatiig; -malÿm. maltım. d'a- 
voine; -mann m. H. n. faucheur m; 
marin. S.-wurzels-mehln.farine f. 
d'avoine; -milchf, S.-wurgzel;-musn, 
&.-brei;-nudeln f. pl. Cuis. (Mürnberger 
Nudeln in Gefalt von Haberförnern) vermi- 
celle en forme degrains d'avoine; -pflau: 
met, &.fhlebe;-rade, S.Saatfräbe; 
-rohr n. cHirtenföte) chalumeau m; Puét. 
pipeau m; nad bem =e tanzen, danser au 
sun du chalumeau; -rofe f.Bot.(Erds, ed 


voie) rose rampante 
-vüde f. H. n. @ie Saatträbe) Ja corneille 
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; rosier rampant; 


moissonneuse, la grolle, le freux; la fray- 
onne; -faat f. Agrie. (Sen beé Habersz is. 


des | Beitded Sent; ie. der noch junge Saber auf dem 


Felde) seunailles f. pl. d'avoine; -fad m. 
sac m. à avoine; Milit. havre-sac m; 
ſchlehe [. Jard. prunelle f. hätive; pru- 
nellier m. hâtif; -[chleim m.Cuis, @te bit: 
idyleimige Brübe von getochterDabergrüpe)erd- 
me, bouillief, d'avoine; gruau ım. d'avoi- 
ne; -fchrede & H. n. erillon m: -[chrot 
m. Econ. avoine mouluegrossierement; 
-feim, ©. sh leim;-fpreuf. balle, paille 
f. d'avoine; -ftoppelf. Agric. chaume m. 
d'avoine ; der Wind weht über die = ce 
fängt an tait zu werden) il fait déjà froid; 
l'hiver approche; -ftrob un. paillef. d'a- 
voine; -ftüd n.«3eld) champ m. d'avoine, 
pièce de terre semée d'avoine; -fuppe £ 
Cuis. von Sabermebl od. -grüpe) soupe ſ. à 
l'avoine, au gruau d'avoine: -tranf, ©. 
fhleim; -weiher. Cath. bénédiction 
1. de l'avoine; -wurgelf. Bot, salsilis on 
sersilis blanc; wilde =, salsitis des pres; 
-jiege (. H.n, ©. Grerfhuepfe;-pinS 
m. Cout avenage m. Ltig. 
gier,-gierig, &.-fu dt, -[ür- 

ab haft a.adv.(einer®.)-werbenine 

in je. Gewalt betommen) attraper z, Se Sai- 
sir d',; s'emparer, se procurer 2; fa, 
mettre la main surz; man iſt der Diebe - 
geworden, on a attrapé, saisi les voleurs. 

Habicht, es; pl--em. H. n. autour, 
astur m; Hot. Erdſawamm) bolet bran 
chu. (tour, morphnusm, 

bichtöadler m. H. n. aigle-vau- 
abicht-fame, S. Wall, Bell: 
f.;-fbwamm m. Bot. hydne imbrique, 

Habichts-binde f. Chir, S.5per 
ber; -eule f. H, n. chouette f; -fang m. 
prise 1;.it. les serres de l'autour; 2., ©, 
-Lorb; auf den = aüsgehen, aller à Ja 
chasse de l'autour; -fliege £. Kl. m. (eine 
Raubflicge» mouche-loup 1; -fâfer, ©. 
Miftt,; -forbm.Ch. cage f, panier m. à 
prendre l'autour, faucon m; -fraut n. 
Bot.épervière f; herbe f.à l'épervier;laugs 
baariges =, épervière piloselle; Dauer, 
epervièref. des murailles. 

Habichtskrautſpinner m. M. n. 
sorte f. de psyché. 

Habichts-mufchel [. Conchyl. gry- 
phite ougryphee f; -nafe ſ. nez aquilin, 
nez de perroquet; -neft n. H.n. aire ou 
nid m. de l'autwur; -neß n. Ch. filet m. à 
prendredes aulours; -rinne f, S.-fof; 
-jtein m. Miner. (bei den Alten; Sperbers 
em) hiéracite 1; -ftoß Ch., ©: -ne$; -vö- 
gelm,pl. H. n. accipitrins, faucons m.pl; 
Bot. boletbrauchu. [lite f. des». 

abilitätf. Pal. der (Zeugen) habi- 
abilitiren v.a. Jur. ttechrbfäpig ex: 
Hären)habiliter. 

Habilitirung f. Jur. ebtôfäbigs 
teitsertbeilung) habilitation f, 

Dabit m. «Kleid, Kleidung) habit, vé- 
tement m, 

Habrouenmaladhit m.Miner, (bi: 
vrismatifher)-, phosphate m, de cuivre; 
bijiomer —, érinite m. 

abfchaft, &. Habieligfeit. 
abfelig a. adr., ©. rei, ver» 


mö sh 
Hab eligfeitz pl. -en L cales was 
man beipt) biens, moyens m. pl; facultés 


Sabfudt 815 
f. pl; fortunef; it. biens m. pl. mobiliers; 
hardesf. pl; iron. bagage m ; bas iſt fe, 
gange-, c'est tout son avoir, toutee qu'il 
possède ; pop. tout son saint-crépiu: er 
bat, trägt alle fe. -en bei fich, il a, U porte 
toutes ses richesses avec Qui, sur lui; 
pop. il porte tout son saint-crépin ; um 
alle je. -en fommen, perdre tous ses biens. 
Hab ſucht f. s. p. corftige Begierde, zu 
haben, zu beigen) cupidité, avidité f. des 
biens; fe. =, die durch nichts befriedigt Were 
ben fann, son désir immodéré; d’amas- 
ser, que rien ne peut assouvir ou qui est 
insatiable; ſüchtig a.avide de biens, eu⸗ 
pide: intéressé, & ju 


1, S. Ad elu dut re mt, 
, 1,€.Sütfe. 
acht, S Gabidt;2., © Baum- 
faite; 3., 6. Sedel; 4. S. Haft, 
Heftel. 


Hack, es z pl. -e m. Agr. coup mr: de 
houe, de pioche +; - und Marf, faim. 
(Gemengiel) grabouille f. hg 

Hack-balten m. Mar, &.Hed+b,; 
-banff. Bouch. zhachoir m; -beiln. ha- 
chettef, hachereau m; -blod m. (leifch, 
Holjzdaraufzju baten)tailloir m: Ton.tron- 
chet, hachoir, trone, billot m; -bord m. 


Mar. (der oberite Tbell am eined 
Scifed, der gewöhnlich mit Bidhauerarkeit 
verieben if) couronnement m; -bretf n. 


Cuis. hachoir, tranchoir, tailloir, aism; 
2. Mus. (vleretigeé Tonwert)!ympanon m; 
buche f; das = fpielen, jouer du tympa- 
non. [ton m; Péch., ©. Haden. 
ädchen n.dimin. erochet, eroche- 
ade; pl. -m f. le Sandi, da mau 
badt) act. de houer, de piocher; tiutem 
Beinberge die erfte, zweite, dritte - geben, 
donner la première,la seconde,la troisié- 
me façon à une vigne: ber Weinftod erfor» 
bert eine dreimalige -, il faut trois fagons 
à la vigne; 2. C4. zum Haden, bef, ein far: 
fes Œifen, dad am Ende eines langen hölzernen 
Stieied beſeſtigt it)houe f, hoyau m; pioche 
f; Vign. mare f; Feine -, houettel; Agr. 
vieredige-, böchoir m; die Erde um bie 
Bäume herum mit der = aufhaden, houer 
la terre au pied desarbres; fig. fam. ber 
- einen Stiel finden (leicht ein Muétunfrémir: 
tel erfinnen) trouver un moyen, un expé- 
dient, un remède à qe; 3. (Ubfap an Saw, 
ben und Strümpfen) talon; 4., S. Kerfe; 
6. Maq. jarretm,.des jambes de derrière. 
adebord, ©. Sadbor. 
adeifen n.(eiiernes 294. zum Saden) 
fer à hacher, hachoir m; Maréch. (ie finies 
teble an den Hinterfüßen der Pferde)jarret m. 
den v. a. frapper; donner des 
coups de bec, becqueter ; Cuis. (Kleid, 
Spinat y) -, hacher z; Hein-, hacher me- 
nu; gebadtesSleifh(Gebadtes) du hachis, 
viande hachée; Hols-, fendre du bois: 2. 
einen Ader - (mit der Sade bearbeiten) hou- 
er, labourer unchamp, une terre; (einen 
Weinberg) -, plocher, houer, marer +; 
(einen 2.) zum zweitens, zum brittemmale 
— biner, tiercer ,, lui donner la secon- 
de , la troisième façon. - 
Haden-fuß m. Chir. pied bot m; 
-fnopf m. Bot. (vieitmöterige Pflanze in 
Yen) calligon m; arbrisseau polygane 
ou polygonoide; -leder n. Cordon. (hinten 
an Schubeng, welches die Hate od, Ferfe beded t 
les quartiers (de soulier): -far f. Kot. 
(te Inittermelde, le bon Henri; l'épinarq 
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sauvage; -[hmied m. fabricant m.de ha- 
ches; -[hwung m. Gymn. tour entier et 
rapidesurles talons; -ftüd n. Cordon., 
©. bade (3). 

ue 6 m. Agr. piocheur m, S. 

Wleifhz, Golysbader. 
deria, S. Hädelig. 
ädterling, em. s. p. Econ. (Hein 
geichnittened Strob) paille hachée; -jchnei- 
beu, hacher de la paille. 

Hädexrlings-bant,-lader.Econ.ha- 
choir, coupe-paillem;-mübhlef. (mit Ra: 
denwert veriebened A0, Paber zu fdimeiden ) 
moulin m. à hacher la paille; -fdueider 
m. coupeur m. de paille, 

Sackerlohnm. Écon. m. salaire du 
laboureur,du vignerons: it.du bücheron; 
er verlangt zwei Gulden -, il demande 
deux florins de labour, pour le labour; 
it. pourfendrelebois, 

Had-früchte f. pl. Écon. fruits des 
champs cultivés; -bopfen m. (gasmer $., 
der zweimal bebactt wird)houblon m.cultive; 
-Moß, S. -blod; -mefer n. Cuis. cha- 
choir, couperet m; couteau à hacher; 
coupe-légumes m. 

Hackſch, e6 ; pl.-e m. Écon. verrat 
m; fig. (ein fäuifcher Menfch; it Zotenreißer) 
fam. pourceau, porc, cochon m. 

Hack ſcheit m. Bouch. fendoir os 
fentojr; it. =n, S. Haffdeit;-iheitel. 
Sal.barres f. pl. où l’on suspend les chau- 

ädfel,&.Häiderling. [dières. 
ack ſtock, S. -blod; -ftoh m. 
Bouch. tailloirm; -trog m. cuvef. à ha- 
cher. [mächfen) paniculem. 
del; pl-n f. Bot. can manten Ge: 
ädel,&m. sp. Expl. (der grobe und 
beſte Schlich, welchen man burd dad Schlem⸗ 
men ber Erje erbält) le meilleur schlich 
d'un minerai bocardé et lavé. [lé. 
adelgras n. Agr. gramen panicu- 
ane z pl. m. (ein alter Zumpen,) 
chiffon m; guenille f; 2. -s.p. Cheftiger 
Sant) querelle, dispute, contestation f; 
différend, débat, démélé m; dissension, 
discorde, logomachie f, &. Streit, 
Sanf; Prat. ber Eid macht allem - ein 
Ende, le serment met fin à tout différend, 
décide de la contestation (sans retour). 
aderbuch n. Com. (gerichtlich. Buch, 
in weiches die Rechtöbändel über geringe Bor» 
faue vergelimer werben) protocole m. 

Daberer, 8; m. (ein jäntiider Menfch) 
chicanenr, querelleur m; homme m. qui 
aime à disputer, mauvaise tdte; esprit 
chagrin ; fam. mauvais coucheur; Vén. 
die - (einer San) les grès, les limes d'.. 

Saber-geridt n. Jur. tribunal de 
justice inférieure ; -haft a. adv. dispu- 
teur, querelleur, se; Iracassier, ère. 

äderich m.Hot. sisymbre officinal. 
ader-lade f. Pap. coffre m. à chif- 
fons; -[umpen m. chiffon m. 
Haderlumpenmann m.Pap. chif- 
fonnier m. 
adermeffer n. Pap. hachoir m. 
aderu v. a. quereller, disputer, 
contester; um nichts —, disputer pour 
unrien; faire une chicane d’Allemand; 
P. disputer sur la pointe d’une aiguille. 

SHader-fchneider, €. -Inmpen- 
mann; -fudt f. humeur f. chagrine, 
querelleuse, tracassière, &. 3 a n Fu dt; 
-füchtig, &. -baft. 

Hadriansfeft,S. Abriausfef. 


Säfelchen 


Häfelhen, Häfelein n. dimin. 
Verr. petit pot. 

Hafen, 8; pl. Häfen m. (Topf) pot, 
vase m.(de terre); Verr, padelin m; irbe- 
ner, eiferner {fupferner) —, pot de terre, de 
fer 2; - obne Hals od, Schnauze, pot egueu- 
lé; den — zum euer feßen, mettre le pot 
au feu, ©. Sleifhs, Fuß—h.; 2. Mar. 
(für&chiffer) port,havre m; großer -, grand 
port; fiberer -, port, havre assuré; mit eis 
ner Rette gefperrter -, port fermé d'une 
chaîne; von der Natur gebilbeter —, port 
formé par la nature; (Heiner)-, crique f.x; 
eingekreister -, bassin m; der iunere-, ber 
innere Theil des -8, le bassin du port; in 
ben - einlanfen, entrer au port; ben -ge- 
winnen,erreichen, gagner le port,le bavre; 
aus bem - auslaufen, sortir du port, du ha- 
vre; die Schiffe liegen noch in bem -, les 
vaisseaux sont encore au port; einen, 
bie Häfen fperren, verfchliefen (verhindern, 
bañ ein Schiff ein: od. audiaufe) fermer un 
port, les ports; fig. (lieu de) sûreté; asile, 
port m; er bat fi aus ber Welt zurücdgejos 
gen, und ift in ficherem — (in Sicherbeit) il 
s'est retiré du monde, il est dans le port; 
enblich iſt er in ben - eingelaufen cin Sicher: 
beit) enfin il est arrivé au port; nehmen 
Eie fit in Acht, daß Sie nicht noch im - 
fheitern, prenez garde de faire naufrage 
même au port, arrivé au port. 

Hafen-anfer m.Mar. cam Uferbeieñig: 
ter Unter, Schiffe daran anzubinden) ancre f. à 
demeure, ancre d'amarrage; -auffeber, 
S.-meifter; -bafef. ceine Date vor od. in 
einem Safen) amarque, balise f, &. Dale; 
-baum m. (Baum, wodurch der Safen ver: 
ſchloſſen wirb)barre ou barrière f.d’un port; 
-bewabrer m. gardien m. de port; -bin: 
der m. druuineur m: -butte f.Verr. mou- 
le m. à creuset; -capitän, &.-meifter; 
damm m. möle m; jetée f; -dedtel m. 
couvercle m. de pot; -gaft m vaisseau : 
qui entre dans un port; -gebübrf,-geld 
n.droitm.de port, ©. Anfergelp;-fette 
f. chaîne f. de port; -fnect m. Hydr., S. 
Baggermafhine; -leuchte f. fanal, 
phare m; · meiſter m. intendant, maître 
du port, capitaine de port, du port, com- 
missaire m. de port; -ordnungf. règle- 
ment m. du port; -pflanser. Bot. (Topi: 
baum) pain de singe; baobabm; -räumer 
m. Mar. (Baggert) ponton m. à recreuser ; 
itherdeRäumungbdeé Gaſend von leeren Fabr: 
jeugen beforgt) débacleur m; -raumung f. 
curage m.d’un pori;-reiniger,S.-ba de; 
-fperre,-fperrungf.embargom;-ftabt 
f. (eine Stadt mit einem Hafen) port de mer, 
maritime; ville f. maritime; -wacde f. 
gardes du port; -geit f. Mar. (Ebbe und 
Slutb) marée f;-Joll,S.-gelb. 

afer, S. Saber. 

afereispl.-en f.Mar.(droits d') an. 
crage,©.Hafen-, AnFergelb:2. Mar. 
(Seeichaden) avarie f; Heine - (als Safengeld 
x) avarie mince ou menue avarie; ein: 
fache od. gemeine — (wenn dad Schiff etwa led 
wird, fe. Maſten verliert.) avarie simpleou 
commune; bie große — (wenns. D, um bad 
Ganze zu reiten, ein Maſt getappt werden mußp) 


Saff 
Haff, es n. Géogr. Mar. ze (Budıt) v, 


baie f; lac qui communique avec la mer, 
golfe m; bas Friſche -, bas Rurifche - Gwel 
große Buchten in Preußen) le Frisch-Haff, 
le Curisch-Haff. 

SHaff-deich m. digue f. au bord de la 
mer; -dorn m.Bot.cam fandigen Merrfirande 
wachiender Strauch, deffen Beeren geib färben) 
argoussier m, 

Häflein n. dimin. petit pot; P. gud’ 
in bein -, mèle-toi de ton écuelle. 

fuer, 8;-inn, potier m; fenıme 
f. du potier. 

Safner-arbeit f. poterie f; -erder, 
terre, argile, glaise f. à potier, des po- 
tiers; Minér. céramite f;-ergn, €. Bleis 
glanz; -bandiwerf n. métier m. de po- 
vier; -funft L Ant. art m. céramique; 
-meifter m. maître potier; -fcheibe f. 
(Drebiceibe) Lour m. de polier; -wertitatt 
f. atelier m. de potier. 

ft, e6; pl.-ef. (Bufanddeffen, was 
hält) élat m. de ce qui tient, ténacité, ad- 
hesion f; soutien m,soliditéf; Chim. pro- 
priélé agglutinative; it. Daltung, Feflig: 
teitn die S. hat feinen-, la chose n'a rien de 
solide, de ferme, est fort incertaine; 2. 
(Paten) agrafe f; (petit) crochet, lacet m; 
matière agglutinative; Vign.accolage mi; 
accoulure f; den - einhäfeln, passer l’a- 
grafe dans la porte; ein Kleid mit -eu be= 
feftigen, agrafer une robe; Arq. (Ringe, 
womit der Yauf an den Schaft befeitigt wird) Le- 
non m; Vitr.&.-enblei; II.-, ed; pl. 
-en. H.n. (ein Siefer mit nepförmigen Flügeln; 
in, die Eintagsfliegen überhaupt) éphémère, 
mouche f. éphémère; 2. S. Heft; LI. - 
LS. p. (gefängliche Berwahrungg) arrêt, em- 
prisonnement m; détention, captivitéf; 
jen. que — in gefängliche - bringen, mener, 
melire qnaux arrätsouen prison; empri- 
sonner qn; faire la capture de qn; indie = 
gerathen, être mis en prison; einen Gejan: 
genen fr.-entlaffen, relâcher, élargir un 
prisonnier; absol. emp&chement m. 

SHaft-befehlm. H.d.F. lettre f. de ca- 
chet; ordre im. d’arrestation; · beſchwerde 
[.(Dienfibarteit> servitude f: -brief, &.-b es 
febl; -doldef. Bot. cKieitenterbei) cauca- 
lide f; caucalier m; großblumige =, cau- 
calide f. grandiflore. 

SHaftdoldenartiga.Bot.-e Grwäc, 
fe, plantes f.pl. caucalidées, caucalinees, 

Haftdorn m. Bot. hyppophaës, ar- 
gousier m. Lten,. 

ge Daftlein, Häften, ©. & « 

aften v.n. av. h. ctieben ed. bänsen 
bieiven) tenir, être attaché, accroché. agra- 
fé; se fixer, se coller, adhérer ; feft -, ad- 
hérer fortement à z, être solidement fire; 
(man fann biefenNagel nicht beranéreiÿen) 
er haftet qu feft, 2 il tient trop fort: fig. 
être fixé, reposer (sur qe) être inhérent: 
fig. baran baftet ed cdaran Itegt ba Sinbernié 
c'est à quoi la chose s'accroche: it. an et. 
- (hingen) être attaché à ge; er haftet fo feſt 
an fn. Borurtheilen, baf », il est si attaché 
à ses préjugés, que 2: e8 baftet ibm ein 
Bebler an, il a un défaut: es bleibt Nichte 
In fm. Gebächtniffe -, rien ne reste fixe 


la grosse avarie; — erleiden (von Aaaren) | dans sa mémoire: il oublie tout; il a une 
s'avarier; - haben (ven bem € bifférheder) | mémoire de lièvre. de sables es haftet 


perdre par suite d'avaries. 
aferei-atreft, S. VBerflärung; 

-fojten m.pl.die=dedfen, fairela dispache 

d'une avarie; rechnung f. dispache f. 





| nichts bei ihm (er vergißt alles, mertt auf feine 


Warnung) quoiqu'on lui dise, c'est peine 
perdue, rien ne le touche, ne l'affecte, il 
oublie tout; il ne se soucie de rien: die 


Saftenblei 


Blide auf@twas-laffen, Brerses regards 
sur qe, avoir les yeux fixés sur qc, regar- 
der fixement; ihre Augen bajteten auf 
ihm, ses yeux étaient fixés sur lui; ed- 
Schulden aufdiefem Önte, celte Lerre a des 
dettes, est chargée de deites; (die Schulb) 
haftet auf fm. ganzen Vermögen, - affecte 
tout sou bien; die Schuld haftet auf mir, 
c'est moi qui suis chargé ou responsable 
de la dette; verpfäubetes Gut, worauf die 
Hypothek haftet, bien affecté et hypothé- 
que; id bafte bafür, j'en réponds, je le ga- 
ranlis; j'en suis caution, garant; für bie 
Zahlung -, faire les deniers bons; für et. -, 
dire responsable ou répondre de qc; id 
baîtemit meinemStopfebafür.j'en réponds 
sur ma tête; 2. 9-n,8. Haftung. 
Saftenblei n. Vitr. (Bei die Genfier: 
fbeiben ju beſeſtigen) lien m; attache f; 
plomb m. à attaches. 
Saftend a. qui adhère, adhérent, 
cullant,e; agglutinatif, ve; fig. inhérent,e. 
Daft-fuf m. H. n. (Art Läufe) liothée 
mr; -geld n, ©. -pfennig; -meißel m. 
Argq. ciseau m. à tenons; -pfennig m. 
(Br1d, dad man einem Käufer pur Sicherheit eis 
neb Kaufed od. einer Mierhe gibt) arrhes ſ. pl; 
denier m. à Dieu; · ſchein m. Jur. (Eintrag 
In die Liſte ber Oefangenen) écrou m. 
Saftuug ſ. Jur. adhésion, garantie, 
caution f. 
Sag, es; pl. -e m. überhaupt) clôture 
f; 2. cum eine Wiefe) haie f; lebendiger -, haie 
vive: 3. cein Bufd, ein Strauch; it. ein Damit 
eingeidhloffener Raum; is.ein®ehäge, ein Wald) 
buisson; it. ext. enclos; it. bosquet, bois 
m,S. Oebäge, Gehölz, Hain. 
aapfel m.Jard. pommef. sauva- 
ge; 2... Dagenbutte. [m.sauvage, 
agapfelbaum m.Jard. pommier 
ägbar a. (von Wleſen) qui peut être 
clos; -e8 Gut, héritage m. défensable. 
Eerkeit f.qualité de ce qui peut 
être cloë. 
Sagbereiter od. Hägebereiter m. 
garde-bois, garde-chasse, garde-forét m. 
age,S.Brade. 
ge-bucherf. Bot.ctiein wachſende Bu: 
de) charme m; junge =n, charmille f; ein 
Gang, eine Hede von =n, von jungen =n, 
une allée, palissade de charmes, dechar- 
mille; mir=n bepflangter Blag, charmoie 
f; charmille f;-buden a. adv. decharme; 
=e8 Sols, bois de charme; =e Hede, palis- 
sade f. de charmes, de charmille; fig. 
pop. =er DMenfhceingrober>gros lourdeau. 
Sagebuchen-pflanzung f. -wäld: 
chenn.E. F.charmoief. 
agebuttbirne f. Jard. nèflef. 
agebuttbirnenbaum m. Jard. 
neflier m. 
age-butte, nf. Bot. graite-cul m; 
wälfche -. jujube f; fruit du rosier sau- 
vage, phærmac m. cynosbalos. 
SHagebutten-latwerge I.Pharm.cy- 
norrhodon m;-rofef.Bot., &. fagrofe; 
-ftrauch m.Bot. rosier m. sauvage; églan- 
tierm; -wespef. H. n. eulophe m. 
Sagebuttfchtwamm m. Bot. épon- 
ge f. d'églantier; Com. bédegar m. 
ae-dorn m. Bot. épinef. blanche, 
noble epine,S. Bretbborn;2.,S.-buts 
tenſtrauch;-drüſe f. Anat. écrouelles f. 
ph it. testicule; -gans (. H. n. oie f. ordi- 
naire. 
Dagebhols E.F.n.cHolySehötz, weidyet 


Mosız, Dictionnaire. HI, 


Bageiche 
geihent wird) bois en haute futaie os en 
defends; bois de réserve; marmenteau 
m; defaix im. 

Hag-eiche f. Bot. (gemeine, in Hagen od. 
Sean gejogene@iibeuschäne vert,S.Stein: 
cide, Aiche; -eichel F. fruit du chène 
vert; glaud m. 

Hagel, 6 m.s. p. coll. (gefrerne Regen: 
tropfen) grêle f; großer, Heiner. erfchredlis 
er -, grosse grêle, grèle menue, épou- 
vantable; der - hat die gauge Öegend vers 
wũſtet, la grêle a desol&uu ravagé toute la 
contrée; toute la contrée a été grélée; 
mit Negen und -vermifhter Sturm, orage 
mélé de pluie et de grêle; (Artill.) mi- 
traille f ein -von Echlägen, Steinen, Pfei⸗ 
len, Kugeln, une grêle de coups, uneon- 
dée de coups de bâton; une grêle de pier- 
res, de flèches, de balles, de mousqueta- 
des; ein - (von Schimpfworten) un debor- 
dementz;baß bic ber — Ctreffe!) Biid und -! 
(gemeine Ftüche) tonnerre de Dieu! que le 
tonnerre L'écrase! 2. (Schret) dragée f; pe- 
tit plomb, menu plomb; fe.Sliute war nur 
mit - geladen, son fusil n'était chargé que 
de dragée; 3. (Sabnentrirt) les greles; 4. 
Jan-, Haus- (der große gemeine Boltébaufe) 
populace f; lief. du peuple; bas war eine 
Luft für Jau., ce fut un grand plaisir pour 
la populace; Bot. (Keim:, Spipfled) cha- 
laze f; H.n.idie zwei @igeibbänditiennchalaze. 

gel-ableiterm.Phys.paragrdlem; 
aſſecuranz ſ.assuranee ſ.contre la grêle; 
-bildung f. Phys. formation f. de la grèle; 
-bunt n. Miner. fer brut à reflets grisä- 
tres; Dicht a. adv. (fodicht, fo bäufig wie Das 
gel) bien serré; die Schläge fieleu=, iles- 
suya une grèle de coups de bâton, ileut 
des coups de bâton bien serre; -fled m. 
Bot. chalaze f, -gand f. H.n. (Gnee:g.) 
oie f. sauvage; -gieferei f. Fond. fon- 
derie f. de grenaitle; ·geſchwulſt f. grain 
m. de grêle; -guß m. (in Menge fallender 
Hagel) forte grêle; averse f. de grelons; 
-forn n. cein einyelned Stüd od. Stüdhen 
Hagel) grain de grêle; großes=, grélon m; 
e8 fielen große halbpfündige -Förner ob. 
Sclofen, il tomba des grèlons d'une de- 
mi-livre; Chir. cam Auge) grèle, chalazion 
m; chalaze, lithiase (; orgeolet indure; 
orgueilleux, orgelet, orgeolet, chalasie 
f; -fugel f. Artill. Chovte, gefüllte Kugel) 
boulet creux, boulet creux chargé de mi- 
traille, S. Kartärfche. 

geln v. n. imp. av. h. gréler; e# 
hagelt, il grêle, il tombe de la grêle; e8 bat 
beute gebagelt, il a grélé auj.; e8 bagelt 
Schloßen, Steine, il tombe des grélons, 
des pierres, nous voilà assaillis par une 
averse de grêtons, par une grêle de pier- 
res; bie Bfeile bagelten aufibn, il futcou- 
vert d'une grêle de fiches, S.fhlofen; 
fig. #8 bagelte Prũgel auf ibn, il fut char- 
ge d'une grele de coups de bâton, ; à 
D-n,S. Sagel(1). 

Hagel-patrone, S. Traubenb.; 
-fhaden m. dominage causé par la grêle; 
erbat=erlitten, il a le grele: -[hauer m. 
Cturyer Hagel) giboulee f. de grêle; ·ſchlag 
m. géle fit, ©. -fhaben. 

Hagelſchlagsverſicherung f. as 
surance f. contre la grêle. 

Hagelfchledergang,S. Shure: 
gans, 

Sagel-fchrotn.Ch.ivierediger Fagelzu 
Enten) drageef, aux canards, ©. Edror; 
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fein m. cein großed Stuc Hager) pierre f. 
de grele; -jtüd n, ©. Rammerftüd; 
Aturm m. tempête mélée de grêle; -ver: 
fiherung, ©. -[hlagsverfiherung; 
weiß a. adv, (io weiß wie Hagel) fam. blanc 
comme la neige; -wetter n. temps de 
grêle; 2. (ein von Hagel begleiteted Donner: 
wetter) orage mêlé de pluie et de grêle; 
-wolfe f. nue chargée de grêle. 

Hägemabl n. (Adergericht) tribunal 
rural. 

gm imp. p.u., ©. bebageu. 

agen, hegen v. a. (mit einem Sage 
verfeben) clorre; enfermer, enclorre, 
clorre de haies; mettre en defends: dies 
fe Waldungen werden gebegt, ces bois sont 
en defends; gebegte Wiefen, pré en dé- 
fends; das Wild - (fhonen) conserver, mé- 
nager, entretenir le gibier, S. einbüs 
gen; it. &. fhüben; (einen Kraufen) -, 
donner des soins à, soigner ,; fig. jem. bei 
ſich — (dulden , unterhalten ) retirer qn chez 
soi, lui donnner asile, retraite, refuge ; 
(die Sreuubfhaft) -, entretenirsoigneuse- 
ment, cuiliver 2; (einen Plan) -, nourrir, 
mörir 2; (Zweifel) -, avoir, garder, con- 
server}; (eine Meinung) -, avoir, profes- 
Serge; Beiubfchaft gegen jem. -, avoir de 
l'inimilié contre gn; er hägt ſchaͤbliche Irr: 
thümer, il est entiché ou imbu d'erreurs 
peruicieuses ; fn. Haß - Qu näbren fuchen) 
nourrir sa haine; eine groÿe Meinung von 
fi - (haben) avoir une grande ou haute 
idée de soi-même ; fam. jem. - und pfle- 
gen Cibn verforgen , ibm gütlich tbun ) avon 
grand soin degn; 2. ein Gericht - (halten) 
tenir justice, rendre la justice ; siéger ; 
ehemals wurden die Öerichte unter freiem 
Himmel gebegt, autrefois on a rendu la 
justice en plein air; 3. jem. -, p. u. &, er: 
gehen,erfrenen; Il. $-n. action d'en- 
clore, garde f, soins donnés à ,; conser- 
vation [5 eutretien m. 

Hagen-latwergef, -marfo. Pharm. 

conserve, moëlle f. de gratte-cul. 
agente f, S. (wilde) Œute. [dre. 
agenmweide f. E F. saule monan- 
ger a. adv. (mager) maigre, hâve, 
amaigri. long et mince, élancé, e; ein -e8 
Geficht haben, avoir le visage häve; er ift 
entfeplich -, il est horriblement maigre, 
häve; fehr-er Menſch, homme fort mai- 
gre; -er Hals, cou effilé; -e Arme, Hände, 
bras maigres, décharnés, mains mai- 
gres, décharnées,. 
äger m. Hydr. dunef. 
age-reid, ©. Lafreis; -reiter, 
S. -bereiter, 
Saget-falf m. Ch. hagard m; -flie: 
ge f. H. n. sorte d'oscine. 
agerÉeitf.s.p.maigreurf. [dre. 
ägerweibef. Bou saule m. trian- 
äge-fäulef. Ch. poteau m. de de- 
fends; -ichlag, €. -holj. 

Daacftolz, en; pl. -€ od. -em m. 
célibataire, vieux garçon; alter -, vieux 
célibataire. 

Sageftolzeurecht n. Jur. droit de 
confisquer les ou droit de conliscation 
sur les acquêts d'un célibataire. 

Hagetorfm.Geol. tourbe f. de mau- 
vaise qualité, 

Däac-1walb m. Cou. forêt f. en dé- 
fonds; waſſer n.Leingebegtes Waffer)defaix 
M; eau f. en défends: -weide f. (gebegte 
Weiderdelain; Agr.prairief,endefends; 2, 
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Bot. osier vert;-wiefef. préf. en défends; 
-wifch m. <ein Wil Strob #, das Zeichen et: 
ned gehegten Gtüd Feed) bouchon m; si- 
gne m, marque de défends; -zeitf.Ch.cwo 
dad Wildpret geichont wird) temps durant le- 
quel il est défendu de chasser: époque f. 
du rut ou de la ponte. 

Daagio-graph m. Eebensbeſchreiber der 
Heiligen) hagiographe; · graphie f. (Lebené: 
Beichreibung der 2) id. f; -graphifch a. (die 
Sagiographie betreffend) hagiographique; 
it. Eer. =e (ob. apogryphiſche) Bücher ber bei: 
ligenSrift livres hagiographes;-logte f. 
(Rede über die Heiligen) id. f; -logifch a. ha- 
giologique. [eglantine f. 

agrofe f. Bot. rose f. sauvage; 
ägfeilrebe f. Bot. wire) clématite 
brülante. 

Haba n.s. p. indécl. Jard. (freie Stel; 
te In der Befriedigung eines Gartens, mit elr 
nem Graben voraud, um ble Audficht Ind 
Freie ju gefiatten) ha ha ou ah-ah m. 

ef. H. n. oiseau femelle. 
äber, 8 m. H. n. gaie m, S. Birk, 
Tannene, Golybäber. 

Hahn, es; pl.-en cv. Haͤhne m.H.n. 
dad Männchen aller Vögel) mâle m; (der 
Hübner) coq m; Haus-, coq domestique; 
junger, alter -, jeune, vieux coq: gebra⸗ 
tener junger -, poulet rôti; -, der eine 
Henne tritt, coq qui coche une poule; bie 
Sporen bes -e8. les ergots du coq; der - 
Fräbt, le coq chante; der — {ft bas Sinnbild 
der Wachfamfeit, le coq est le symbole, 
l'emblême de la vigilance: falefuttifcher 
-,wälfcher-, Trut-, coq d'Inde; dindon m; 
der geftiefelte, rauchfüßige-, le coq pattu, 
le coq de Bantam; ter - mit einem Weber: 
buche auf dem Kopfe, der Bufb-, coq 
huppé; der - ohne Schwanz (Kluthahn) coq 
sans groupion, coq de Perse; der ftranpi« 
ge, Aruppige - (Straubbabn) coq frisé, ©. 
Auers, Birk», Faſauhahnz verfnits 
tener-, coq châtré, chapon m; = ber(Reb: 
hähner) coq des; fam. e# wirb fein - bars 
nach kraͤhen (darum wird fich niemand befüm: 
mern) pers. ne s'en souciera: personne 
n'y fera attention ou n'en tournera la 
main; der - im Korbe feyn (der Begünitigte, 
dem Alled erlaubt if) être le coq du village, 
&ıirelefavori; jemn. einen rothen - aufbas 
Haus od Dach feten, mettre lefeu à la mai- 
son de qn; 2. Arch. ber -(auf Thürmen) coq 
m; girouette f; BI. frähender -, coq chan- 
tant; H. d. F. der gallifche -, le coq gau- 
lois; Arq. Cam Schloffe der Feuergemwehre ) 
chien m; ben - einer Flinte ſpannen, ban- 
der un fusil; armer le fusil; Guer. fpan- 
net ben —, préparez-vous! apprêtez vos 
armes! mit gefpanntem -, le fusil armé. 
©. abfpannen; - in Rnb! chien aure- 
pos! Tonn. (an Fäffern x; Safbabn) robi- 
net m; fontaine, canelle f; Salp. pissot- 
te f. de bois: doppelter -, — mit zwei Ar: 
men, robinet m.à deux eaux, à deux bran- 
ches; ben - auforeben, ouvrir, lâcher le 
robinet; den - (in einem Faffe) umbreben, 
herausmachen, wieder einfegen, tourner le 
robinet, ôter, remettre le robinet; ben - 
aubreben, fermer le robinetou la fontaine: 
den -in ein (Haß) fteden, mettre le robinet 
à ung; die VBüchfe eines -e8 (worin er ich 
umbrebt) boisseau m. d'un robinet; ber - 
Bapfen) an einer Brunnenrôbre, clef f. 
d'une fontaine; Fond. bie -en, Hähne, 
Hähnen (Herbtörner, Treibetörner, welche bei 


SHahnbalfen 


ber Hbrreivung abfprigem grenailles f. pt; 
it. (Meine Zaden, an ben Brandftüden; Spröbs 
ling) les drageons. 

—— S. Hahnenbalkeu; 
-behälter, S.-gehäufe; -breif. Forg. 
(Brei, in welchen die Bleche getaucht werden) 
pâte f. de glaise et de poussier; -buce, 
S. Hagebude; -buhen, S.Hagebu: 
hen; -butte, ©. Hagebutte; wälfche 
=, ©. Bruftbeere. [m. 

* n. dim. petit coq, cochei 

abnenbal£en m. Charp. cein Bal: 
ten, welcher die Dachiparren verbinden) tirant 
m. supérieure de tirants. 

—— enlage ſ. Bât. couche 

abnen-bart me Sautchen unter bem 
Schnabel des Hahns) barbe f. de coq; -ein. 
Cein ganz Meined Hühnerei) œuf m. de coq; 
petit œuf de poule: -eifen n. Arq. (Bj.) 
boule f. de chien; -fuf m. Bot. renon- 
cule f: Gelgwargen =, petite chélidoine; 
Baffer=, renoncule aquatique; fleiner, 
brennenber =, renoncule petite douve; 
Gift=, renoncule scélérate; fharfer =, 
renoncule äcre; Swiebel=, renoncule 
bulbeuse; gelber =, bassinet m; 2. (An 
Schwaden) corne f. de cerf; 3. Mar. -füßr 
pl. (Seite, die ich in Genalt cine Sabnenfufet 
ausbreiten) marticles f. pl; mit-füßen befe: 
ftigen, trélinguer; -gefecht n. combat m, 
de cogs;-gebdufe n. Expl. (Gebäufe,in wel: 
chem der Sabn befindlich iſt) boîte f, boisseau 
m. du robinet; -gefchrei n. chant m. du 
coq; -hode f,-Hdlein n. Jard. «Art Heineı 
Pflaumen) bonnet m. de prêtre; 2. cor- 
nouille f; 3. gralte-cul m. {sain m 

elnenboplriuften m. Bot. fu- 

ahnenhödleinſtrauch m. Bot 
cornouiller m; it. rosier m. sauvage: 
églantier m. 

Hahnen-hütthen, S. Pfaffen 
hödchen; -famm m. H. n. (other Aus. 
wuchd auf bem Kopfe det Habnd) crête f. de 
coq. ©. Kamm; Anat. (der obere Fortfay 
deö jiebförmigen Beined) crête f. de cog; it. 
-Fimme Auswüchſe am After, an den Scham: 
theilen) crêtes f, pl; Bot. (eine auf Adern unt 
Viefen wachſende Pflanze) crête f. de coq à 
fleur jaune; coq des jardins; 2. cynosure 
dentele; cretelle f; it, S. Taufenb: 
fhön, Gabelfraut, Maierfraut; 
Conchyl. (Miegmufchel) crête f. de coq. 

Sabnenfammaufter f. H. n. 
l'huitre crite de coq. 

Dabnenfammebhen n. Bot. espar- 
celle f; sainfoin m, gros foin. 

Hahnenkamm-kies n. Minér. py- 
rite f. en crètes de coq; -flée m, ©. Ha}: 
nenfämmcden. 

ee m, S. -gefedt; 
taſten m, S.gehanſez-kopf m. têter. 
de coq; Bot. esparcette f; sainfoin m, €. 
Hahnenfammflee; it. fève f. de loup; 
türfifcher=, alhagi ou algul m; -frautn. 
Bot., ©. -Famm; -pfote; pl. -n f. Mar. 
(dünne Tane, die ich in einem Spinnkopfboll 
vereinigen) araignée f; =n an der Beſahn, 
martinet m, branches f. pl. du martinet 
de misaine; = an den Darffen, araignee ſ. 
des hunes; dim. -pfötchen n, ©. -bobe 
(1); -richter m. Econ. cleff. du robinet; 
-ruf, S.-geihrei; -[hlüfel, S.-ric: 
ter; -fchrei, ©. -gefhrei; -fhritt m. 
pas de coq; fam. (der Tag) bat um einen = 
jugenommen, zagrandi, a cru d'un saut 


Sabnenftein 

éperon m; 2. Bot. aristoloche f; plectrun 

the m; renoncule bulbeuse; -ftein m. 
H. n. (sumweiten im Magen der Kapaunen) l'a 
lectorienne, pierre alectorienne, pier- 
re de cog; -ftüd, S.-gebäufe; -trittm. 
(sort Anöpfchen Im Weißen des Eied> erlles 
f.pl.germe m. de l'œuf: Bot. Crerber Gauch 
heil) mouron m. à fleurs rouges; Man. 
pas de coq; -wahrfager, -inn, aleriryo- 
mancièn; alectoromancien, ne; -wahr: 
fagerei f. alectoromancie, alecıryoman- 
cie f;-wabhrfagerifch a. alectoromancien, 
alectryomancien, ne; -wederm.g. p. dé- 
jeuner qui succède à une nuit deplaisir. 

Hahn-federn f. pl. plumesf. pl. du 
coq: -fif m. H. n, poisson coq; demoi- 
selle; -port, e8; pl. -€ n. Mar.,©.51%» 
nenpfote. 

Dabnrei, 683 pl. -€ m. @er eine um 
treue Gattin bat) cocu, cornard; N&ol. co- 
quardeau m; er ift ein -, fie hat ihn im - 
gemacht, il est, c'est un cocu, elle l'a fait 
cocus elle lui a planté des Cornes, 

Habnreifchaft 1. cocuage m; tr 
trägt fe. - gebulbig, il souffre patiemment 
le cocuage; il se laisse tranquillement 
planter des cornes. 

Hai,es; pl.-em. H.n. requin, squa- 
le m: chien m. de mer. 

Daïctiten m. pl. Relig. (mabemera: 
nifche Eectirer) haïctites m. pl. 

aid m.Jard.,S.Hanpt. 
aidingerit m. Miner. antimoine 
ferrugineux. 

Safe m. Com, plaque f. de töle. 

aifeltonne f. Com. tonneau où 
l'on renferme les plaques detöle, 

aififeh,S. Hat. 

aififch-fang m. pêche f. du requin: 
-Jähne m. pl. H. n. dents de requin; it. 
Minér. cverfleinerte Saififdyïbne) £losso- 
pêtres m.pl; pétrifications ſ.pl.de requin. 

Hain, esz pl. -em. (Bumtan, Geböl) 
Lois, bocage, bosquet m; bois fermé par 
une clôture; im Schatten eines -es, à l'om- 
bre d'un bocage; -ber Venus, der Diana, 
bocage consacré, dédié à Vénus, à Dia- 
ne, bosquet de Vénus}; (biditerift) pare 
m5 2. -0ù, Greunb- (Œigemname beë Todes) 
mort f. (he, Hagebutte. 

ain-buche, -butte, &. Hagebu— 
ainbuttenbirn, ©. Ajerol« 
biru. : [S. Ebrôter. 

ainfäfer m. H.n. lucanide m; 2, 

ainsmännchen, S. Alraunen. 

ainfto®,S. A idpfabl;-meibe, 
andelmeibe. 
Hairoche m. H. n. (Art Rochen od. En: 
gelérat) rhinobate m. 4 

Saiterneffel f. Bot. petite orlie 
ortie grèche. ; 

Hakchen, 83 pl.-n. dim. (Meiner Ha: 
ten) crochet, crocheton, lacet m; agraffe 
f; Chir. érigne f; Rel. fermoirs m. pl; 
Brod. das Œtriden mit bem -, letravail à 
l'aiguille; mit bem - firiden, travailler à 
l'aiguille. faire du filet; broder à l'aiguil- 
le, au tambour; tricoter au crochet; Gr, 
apostrophe; it. cédille f; Jard. cHeine Gar: 
tenbaue) crochet; Rel. die - an ber Hefte 
lade, chevillettes f. pl; Vign. fléau m; 2. 
fig. ein - aufjemand haben (aufibnerbittert 
ienn) avoir une dent (de lait) contre qn. 

Hätchenhalter m. Rel. (Stabchen, 
wemit beim Heften die Häddyen gehalten wers 


©. 


de chat; -fporn m. H.n. ergotm de coq, den) templet m. 


Saleifen 


Beifen n. Eu. cein Drepeiien, hobled 
Geratt abjubreben) crochet ın; 2, (tnd Eiien 
am Hatenpflugey fer m. decroc. [büflig. 

afel, Hätela.adr., &. bâfelig; 

äfel, 6 n. <Hätsen) crochel m. 

atel-arbeitf. eine tünülic verſchlun⸗ 
gene, nepförmige Wibelt) ouvrage Fail au cro- 
chet; -bufe 1, &, Safenbufe. 

äfelicht a. adv. crochu, e. 

äfelig a. adv. (mir Heinen Haten ver: 
feben) pourvu, garni (le crochets; lg. 
chwieris. bedenklich, tiglit) -e Sachez, Su- 
jet délicat, epineus, cebatouilleux; -+8 
Uuternehmen, entreprise scabreuse; er 
ift ſehr -, il est irès-chatuuilleux, suscep- 
tible; il s’offense aisément; 2. 1. n.gar- 
ni, e, de petites pointes recuurbees en 
crochets, crochu, e; hamuleus,se: -er 
Brud, vassurecrochne, 

Hakeligkeit 1. tig.ceinerPerion? racès 
. m. de sensibilité; susreptibilite ſ. 

Hakelkamm m. Charp. cEd patren) 
aréiier M. 

Häkeln v. a. (mit Häteln berbeigieben od. 
qu sieben fuemprendre, tirer à soi avec de 
petits crochets ; attacher avec des ero- 
chets, des agrafes ; saisir ou Bxer à l'aide 
de petitscrochets; agrafer; accrocher; bie 
Kate bäfelt (langt nach et. mir den Klauen) 
le chat donne des coups de griffe, des 
coups de patte; 2. (mit dem Häfen verferti: 
am, &. Häfen; Ever. fig. fih-cneden) 
se picaler. 

Hakel nadel f. (Nadel zum Häteln) ai- 
guille f. à tambour; -pfabl m. ctreuzwei⸗ 
fe geftellter Diabl eines Satelwertes) palis m. 
ile haie de broussailles; -ftahl m. Tourn., 
©. Hakeiſeun; -werf n. (eine Art Daun, 
bei welchem zwiſchen Érengmweié geitellten 
Pfinten Reiſig von Dornen 2 beiefiige wird) 
clôture f. de palis et de broussailles. 

atenv.a. saisir avec un eroc ou cro- 
chet; saisir, altirer ou fixer à l'aide d'un 
eroc; accrocher, ©. ab», ans, einhafen; 
it. einen Acker — (mir dem Hatenpfluge bear: 
peiten» labourer un champ au croc; 2. v.n. 
av. b. (gleich einem Hafen eingreifen, fe bal: 
ten) s’accrocher, rester suspendu; H. n. 
hakend od. anhafend, accrochant: fig. ba 
batet es, c'est là le nœud de l'affaire, la 
diMculté ; c'est là que l'affaire s'accro- 
che; Il, $- n. labour m. au croc. 

Hafen, 8m. (A64., et. bamit berbeisuiie: 
ben, daran ju hängen „) CrOC mi mirdem - ans 
jiehen, attirer À l'aide d'un croc; von dem · 
loswachen, détacher du crochet, décro- 
cher, décrocheter, dégrafer; Bot. crochet 
m;eiferner,hölgerner -,‚croc de fer,de bois; 
aneinem -aufhängen, suspendre à un cro- 
chet, accrocher; Ileiſch an den -, au einen 
- hängen, prendre de la viande au croc, à 
un croc; eine Nadel ju einem - umbiegen, 
plier une épingle en crochet; ein —, eine 
Uhr daran qu hängen (Ubrbaten) crochet à 
peudreune montre; Pdch. - an einer Ans 
gel cAngelhaten, crochet de l'hameçuur; bie 
- aneinem Wagebalfen, les esses f; Aig. - 
die Kleider p ufammen ju balten) agrafe f, 
S. Haft (2); Arq., ©, -büdfe; Chant. 
eiferner — auf den Schiffäwerften (wemit 
man die Baubôtier anfaét->renard m; Chap. 
- um den Hut anfzuſtülpen, lampon mm; 
Char. can den Deichſeln ragot ın; Chir. - 
cWertzeug⸗ crochet: it, (Die Theile aus eina, 
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geld) crochet, le nez; Deut. (um bie Gtod: 
yähne ausjupiehen) crochet; euglijcher -, la 
griffe; Expl. (die Wendung de Ganget, wenn 
er von jeiner Stunde weicht) devialion (d'un 


filon) F; Fort. cie Wendungen dre Bauigra: 
ben) crochet; Horl. englifche- (an Schwen⸗ 


gelupren) échappement; it. Can einer or: 


fette) porle mousquel m; Impr. cAlanımer 


rn it. compusteur m; Man. bic -, 


‚jühne; Mar. ie Schaufeln eines Anterd) 
patte, aile f; Milit, cam Banbelier cineé Rei 


ter6) porte-mousquei; Rel. die - auciuem 


Buche (ed ju ibliefen) les fermoirs; Serr. 


-(Sclöffer damit aufjumadıen) crochet, ros- 
signol m; Fond. (dad Tuch auf bem Scher⸗ 


tiſch zu befeftigen) crochet; Techn. äjtiger - 
um @umer aus dem Brunnen ju jieben) arai- 
gnée f; Bot. H. 0. crochet, hamegon m, 
agrafel; Anal. apophyse f. coracoïde de 
l'omoplate ; éminence (. unciforme, er- 
got m. des ventricules cérébraux; us un⸗ 
ciforme, os crochu du carpe; Tourn. cro- 
chet, ©. Angel:, Vrunuens,Beuers, 
Keffels, Mift:, Ruÿz, Sblirhr, 
Schlüffel, Thür, Rider, Winkel— 
hakeu; it. ©. büchſe, -flug,-säbne; 
lig. Ch. (ver Safe) schlägt - „fait des cro- 
chets; die Sache bat einen Cie AGE ſich an 
einen Suuderniife) l'affaire n'est pas claire; 
ily a de la difficulté, qe anicroche dans 
celle affaire; il y a anguille sous roche; 
dans cette affaire, il y a ge qui cloche; 
P. was ein - werben will, Frümmt fich bei 
Zeiten, les dispositions naturelles ne tar- 
dent pas à paraître, se manifestent de 
bonneheure. 
Hakenadler m. H.n. cymidnis m; 
Anat, ligamentm. curacoidien. 
SHatenarmmusfelm. Anat. cora- 
co-radialm, muscle coraco-radial; mus- 
clecoraco-brachial ou coraco-huméral m. 
aten-bandn. Serr. cein ledes Tbur:, 
Fenſterband, weiches ſich um einen Haten ob. 
eine Angel bevorgt) paumelle,penture f; cou- 
plet m; -bein n. Anat. ceinerder Sanbtno: 
en) os crochu; -blatt, -bledyn. Serr. cin 
Blatt mis einem od. zwel Haten an bem Deckel 
eined Kalten‘, welches in bad Schleß eins 
fatägt) auberunniere f:-blod m.Mar.cin 
Blot, rin Flaſchenzug mir einem Daten) pou- 
lie 1. à croc:; -bohrer m. Kıpl. (der vorm 
mit einen Löoffel und vor Dieiem mis einem 
Bohrer verieben Li) tariere I; -bolgen m. 
Mar. (mit baten verieuene Bolzen ander Seite 
der Stuidpiorien, we dic Kanonen befefigt 
w.‚chevillef.a croc,ä mentonnet; bide 
f. Arq. autref. arquebuse f. à croc; -Ci: 
fen n. Et, &. fafcifeu; -flieger. H.n. 
pipuucule m; -förmig a. en forme de 
de croc, de crochet; crochu, & H. u. un- 
ciforme,uncine,e; coracuide; hameçon- 
ne; lappace,e; = gefrümmt, recourbé à 
la ınaniere d'un crochet; mitzem Schna⸗ 
bel. qui a le bec crochu, uncirostre,adun- 
eirostre; -fortfaß m. Anal. apophyse 
erochueou uneiforme: ber Schulter (Ra: 
benicmabelfortiag) apophyse f. curacoïde ; 
-gimpel m. H.n. coryte m; -grannek. 
Bot. glochide f; -haue f. Expl. le pie 
hoyau; -fufef. cFeldmaß ven ſunſzehn Mors 
gen; mesure f. de 16 arpents;-büllef. Bot. 
enveloppe du pollen des orchidées: -jod 
n. Agr. joug des bœufs attelés à la char- 
rue croc; -fâfér m.H. n, pausse m;-fal: 
mar m. Fu, Ghrt Welanbiere) onychoteu- 


du balten, welche man gergliedern will) érigne, | Unis un; -Fernbeißer m, &. freuzſchna— 
érinef; bee de corbeau; Cour. teined Ste: ! bel, -Inochen m. Anat. os m. crochu, us 
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uneiforme; = ber Schulter, apophyse f. 
coracoide ou humerale; -fopf mn. Cord, 
(Benäufe, vor weichem Die Haken jieben, an 
welchen die Faden ju Seiten egeiponnen wer⸗ 
demtète à crochets: Bot.cafatiicer Strauch) 
eatlidon m; -freug n. BI. cein an ten Enden 
mit Saten veriebened Kreug) croix eram- 
ponnee. [rythe m. 
— m. H, n. co- 
afen-fugelf. Arch. boulet crocs; 
lachs ın. H. n. wegen des Satenc à. trimz 
men Scmabeld am Untermautebefeléen) sau- 
mon mäle; -Lilief. Bot. arinolef;-mader 
m. erochetier m; -mörier m.Artill.cHand: 
métier, Sandyranaten damit zu werfen) MOor- 
tier à croc ou A main; -mußfel, ©. -ar ms 
musfel,-nabel f. Artill, die Dice des 
Metalles eines Stüdt durch dad Zündloch zu 
meffen) aiguille f, à croc; degorgeoir m, 
sonde f. à arrêt; -nagel m. Artili. (Rage 
mit einem platten Saten) bec m. de cane; 
clou à pigeons, à crochet; - m. 
ohne Kader, welcher flatt —— 
breite, zweiidineldige Bade bar) eroc m; char- 
rue f. à croc; -pulver n. Art Schießpulver, 
melched zu den Doppelbaten gebraucht wird) 
poudref.d’arquebuse à croc;-radn Horl. 
roue de champ ou de rencontre; -rein 
a. caubgeſchlachtety, S. aueſchlachten; 
bar l. Agr. (große weiſchneidige d Scharan 
einem Daten od. Gakenpfluge) le soc. d'une 
charrue à eroe; -fcheibe f. Agr. celſerut 
Scheibe mit einem Hafen, an bem Achdichen: 
tel, ein dritted Pferd daran zu fpannen) pla 
tine, plaque f. du timon; it. cam Ende ber 
Adieflottef.acrocher, rondellet;-fchlüfs 
fel m. Serr. le crochet; eine Thür mit ei» 
nem = aufmachen, décrocheter une porte; 
ſchütze m. autref.Milit. «Soldat zu Fußmit 
einer Satenbüdfe) arquebusier m; -[pieß 
m. harpon m; -fEod en. (um Spasieren) bä- 
ton m. à crochet: -ftrauch m.Bot. uncaire 
1; -tragend a. qui porte des crochets: H. 
n. hamigere; -zahn m. Man. (rundlicher 
u. ſchar ſer Z., welchen die Pferde erfi im sten 
Sabre beiommıen) croc, crochet m; -thier 
0. H. u. (Art Güugthire) hypsiprimne 
ın; -wallm. H. no. ancylodon m; -wens 
dung f. Agr. premier labour d’une terre, 
d'un champ; 2.8. Öewende; -wurm 
m. H.n. bamulairem; -würmer n. pl. 
acauthocéphales m. pl; -Jange f. Chir. 
fer à crochet; -Japfen m. Horl. pivot m. 
à crochet; -zirgelın. tuile f. à crochet, à 
aferig, &.bäfelig. [nez. 
akicht a. adv. teinem Haten ähnlich) 
en forıne de croc, de crochet; crochu, €. 

Hakig a. adv. cHaten Habend) erochu, 
e; Muni, e d'un crochetou decrochets. 

Hakker, 8 u. Agr. laboureur m. au 
cruc. 

8 ‚©. hätelig. 

E-fheit n. Sal. (Srupe, an welche 
die Pfanne eingehatt wird) barre f; -fhlade 
f. kıpl. scorie à moitié fondue. 

Hakſez pl.-nf. H. n. (Sniebug gtôerer 
Tbiere,jointure f; it.jarrei m; einem (Pfer: 
be) die - abjchneiben, couper les jarrets à 
un 
Hatzapfen m. Charp. {eine Berge: 
piuns, durch weiche ziwel Bausölzer, ble im 
gerader Kinie fortlaufen, vereinigt werden) te- 
Dun m. [balachores m. pl. 

alachoren m. pl. Undiſche Gectirer) 
alanebaunım Bottétranthèrem. 
alb (balben, halber) prep., ©. a us 
bers, innere, oberhalb,; 2. cime Uns 
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facheg anzuzeigen, wiewegenundwiltfen, 
wo ed immer hinter dad Grundwort geieht 
wird) pour, à cause de,;eu égard à 2; man 
ann es ibm feiner Jugenb -en verzeihen, on 
peut le lui pardonner, en égard à (en con- 
Sidération, en faveur de) sa jeunesse, vu 
sa jeunesse ; (meines Bruberé)-, à cause 
de g;der (Nachläfigkeit)-en geftraftwerben, 
être puni de ou pour sa 2; (ich that e8) der 
Freundfchaft -en, par égard pour notre 
amitié; par des raisons d’amitie,Araison 
eu à cause d'amitié, en égard à l'amitié; 
(Gott) bat alle Dinge fr. Ebre-enerfhafs 
fen, 2a créé toutes choses pour sa gloire; 
Gbrenbalber, par des raisons d'honneur, 
pour sauver les apparences; er ift Gewiſ⸗ 
fens -er dazu verbunden, il y est obligé en 
conscience; Wunders-er, par pure curio- 
site, pour la rareté du fait, meinethalben, 
à cause de moi, pour moi, je ne m'y op- 
pose pas; beffenthalben, à cause de, en 
égard à, considérant; parce que, ©. ders, 
def, weße, beinet=, meimet-, euret- 
halben. 

Halb a. adv. (die Hälfte eined Ganzen) 
demi,e; à moitié, à demi; fig. incomplet, 
imparfait, e; de moindre qualité, médio- 
cre, demi; petit, e; andert-, un et demi; 
ein -e8 Pfund, eine -e Elle, une demi-li- 
vre, demi-aune; eine -e Stunbe, une de- 
mi-lieue, it. une demi-heure; ein -er 
Tag, un demi-jour; ein -e8 Jahr, la moi- 
tie d'une année, six mois, bie -e Stabt, 
la moitié de la ville; eine und eine -e Elle, 
ein undein -8 Pfund, Maf, une aune, 
une livre et demie, un pot et demi; es 
_ {ft Gin Uhr Mittags, il est midi et demi; 
es ft - Gin Uhr, Nachts, il est minuit et 
demi; es ift - zwei Uhr, il est une heure 
et demie; um — acht, à sept heures et de- 
mie; (biefe Uhr) fchlägt gauge und -e Stun⸗ 
den, - sonne les heures et les demies; ed 
bat ſchon - gefchlagen, la demie est déjà 
sonnée; ein -8 Brob, Gubn,, la moitié 
d'un pain, d'un poulets; ein -er Ton, ©. 
-ton; Mus. mit -er Stimme, mezza vo- 
ce; mit-er Orchefterbegleitung, mezza or- 
chestra; -er Takt, demi-temps m; eine- 
gefüllte Blume, Meur f. semi-double; ein - 
rothes und - weißes Kleid, robe mi-parlie 
de rouge et de blanc; ein Zeug --von Wol- 
le und - von Seide (ein bald feibener und halb 
wollener Zeug) &toffe f. moitié laine, moitié 
soie; die Gentauren waren — Menfh, - 
#Pierd, les centaures étaient moitié hom- 
me et moitié cheval ,; fie bringt die -e 
Beit hier zu, elle passe la moitié du 
temps ici; ich will Sie bisanfden -en Weg 
begleiten, je vous conduirai jusqu'à mi- 
chemin; -en Weges, à moitié chemin; 
jemn. aufbem -n Wege begegnen, rencon- 
trer qn à moitiéchemin;-en aufben Mann 
anfchlagen (mit der Flinte „nach der Mittedeö 
Mannes zielen) viser à demi-corps; die -e 
Stadt, la moitié de la ville; der-e Mai, Au: 
guft ziftvorbei, la mi-mai,la mi-août oula 
quinzaine f. du mois de mai „est passée; 
inber-en Grift, mi terme: im -en Ziele nies 
berfommen, accoucher à mi-terme; bas 
Waſſer geht uur bis an ben -en Leib, il n'y 
a de l'eau qu'à ou que jusqu'à mi-corps; 
er trinkt = Waffer und - Mein, il boit moi- 
tie eau moitié vin, du vin coupé avec une 
moitié d'eau, de l'eau rougie: (die Klar 
che) iſt nur - voll, ; n'est qu'à moitié plei- 
ne; et. - von eina. brechen, ſchneiden, bri- 
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ser, couper ge par le milieu ou en deux 
moities; — und — theilen, partager par 
égale moitié; das Olas - austrinfen, boire 
son verre à moiié; (bas Saf) ift- leer, rest 
à moitié vide; Güter um die -e Nutzung 
verpachten, louer, affermer des terres par 
moitié, à 2; —erhaben, un peu saillant; 
Opt. Crist. plan - convexe; — erbabene 
Arbeit, demi-relief, bas-relief m;-erhabe- 
nes Olaë, verre plan-convexe; - aufgehen, 
fihöffnen, stentr'ouvrir; - offen, demi- 
ouvert; - offene Thür, - offenes Feuſter, 
porte, fenêtre entr'ouverte; — gekocht, 
- reif, demi-cuit, demi-mûr; peu mür; 
peu cuit; presque crû; zwei ift -vier cift die 
‚Hälfte von vier) deux est sous-double de 
quatre; der -e Zehente,le reportages ein -e8 
Dupenb, une demi-douzaine; -e8 Stüd 
Zeug, demi-pièce f; —e8 Klafter, demi- 
corde f; -e8 Olas ®efrorenes, demi-glace 
f; -e Penfion, demi-pension f; -e Etage, 
entresol m; Astron, der -e Mond Copp. à 
Bollmond) dichotomie f; der Mond ift voll, 
la lune est dichotome; Com. -e Rechnung, 
compte à demi; -e8 Regifter, demi-regis- 
trem; Bl. der - Monb, le croissant; zwei 
— Doube, deren Hoͤrner gegen eina. fteben, 
croissants affrontés, appointés; ber -e 
Mont, S. Bunzen; -e Donbminbe, ©. 
Monbwinbe; Bot. der -e Gut eines Pil- 
jed (wenn er nur balb tellerförmig If, und auf 
der einen Geite vole abgeichnitten ausfiebt) cha- 
peau de champignon dimidié; -e Hülle 
C$., die den Stengel nur halb umgiebt) invo- 
lucre dimidie; Mus. -e Applicatur, demi- 
doigie m: -er Ton, demi-ton m; Vet. -er 
Hengft over Mallab, demi-étalon m; -er 
bober Ofen, demi-haut fourneau; Escr. 
die -e Dritte (beim Fechten) la demi-tierce; 
Fort. ver -e Mond, -e Bollwerfe, la demi- 
lune, le demi-bastion; -e Beripherie, de- 
mi-circonférence f. Mar. bas -e Verde 
Der Raum am grofen Maft bié an die Hütte 
auf bem Sintertbeile) demi-pont m; Med. -e 
Schwangerfchaft,demi-terme m;Expl.ber 
-eRing (derBügel der Tonnen od. Kübel, woran 
dad Geil befefigt if)le portant; -e Parallele. 
demi-parallèle m; -e Pie, demi-pique f; 
H.n. -e Porcellane (Alrt Sdmeten) bulle f; 
Peint. -e Barbe, 6.Mittelf.; Mus.semi- 
ton m; Fort, -e Rebllinie (Linie, welche den 
Eingang In ein Bollwerk bilder, demi-gorge 
f, S.anderts,brittesb. 2; üg. e Trauer 
(da man nicht ganz in Tr. gebt) petit deuil; 
demi-deuilm; die-e Trauer anlegen,pren- 
drele petit 2; das —e Geläut (nicht mit allen 
Glecken) la petite sonnerie; -er Beweis 
(unvolltommener) demi-preuve, semi- 
preuve f; —e8 Unglüd, demi-mal m; -er 
Entſchluß, demi-parti m: bas ift nur - 
wahr, cela n'est vrai qu'a moitié ou qu'en 
partie; Mar. -er Mind, vent largue ; ſich 
nur-auéèrüden, ne s'énoncer qu'à demi; 
avaler la moitié de ses phrases; garder la 
moitié de ses pensées; développer in- 
complétement sa pensée; er bat nur mit 
em Obr gebôrt (nicht aufmertfam) il n'a 
écouté que d'une oreille,qu'à demi-oreil 

lé; il n'a prêté qu'une attention incom- 
plète; er war-eingeflafen, mehr als - 
tobt, il était à moitié endormi, plus d'à 
demi mort; -tobt, presque mort, mou- 
rant; ich bin -tobt, je suis presque mort, 
je me meurs; td fenne ibn nur -, jenele 
connais qu'à demi ou qu'incompléte- 
ment; bie Sache nur thun Cunvelltommen) 
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faire les choses a demi;ne faire les choses 
qu’à demi ; qu'à moitié, d'une manière 
imparfaite ou incomplète; ſam. bas if 
weder - noch ganz eb. gar (ed if auf feine Art, 
wie ed ſeyn fell) cela n'est ni bien ni mal (ni 
chaud ni froid); c'est entre deux; P. man 
muß nichts - ſeyn, il faut être tout un ou 
tout autre; - und - (mittelmäßig) passable, 
mediocre, -ment; entre deux; Ih là; ämoi- 
tie &gal,e;passablement; presque incom- 
plétement; id bin - und - damit fertig, J'ai 
presque fini; jesuis assez avancé, la cho- 
se est}; er bat ben Einn davon nur -und — 
aufgefaßt, il n'en a saisi le sens qu'im- 
parfaitement; es ift - und - geratben, la 
chose a r&ussi comme cela, passable- 
ment, couci-couci; (kennen Sie ihn)? fo- 
und-,commecela; et. - von eina, brechen, 
rompre qe par le milieu,en deux moitiés. 
albabendbrob n. collation f. 
alb-affen m. pl. H. m. lemures, 
makis m. pl; -anhangend a. qui ad- 
höre à demi ou dans la moitié de son 
étendue; H. n. semi-adhèrent, e; -démel 
m. (kurje Armel, it. von feinerer Leinwand, die 
man über bie Armel bed Sembes jieht) demi- 
manche f; it. fausse manche f; -art f. 
Bot.sous-espece f;-atlad m.Com.(Satina: 
de) satinade f; damas cafard; -auftern, 
S.Nayffhneden;-badn. demi-bain 
m; -band m. Bot. demi-reliuref; -baf, 
&. Baryton;-barptm. Miner. vritma- 
toidifcher =, célestine £; biprismatifer=, 
sulfate de baryte, it. de strontiane; pris- 
matifcher =, baryte f; -baBen m. demi- 
batz m; -bauer m. (der nur halb fo viel Acker 
bat, ald ju einem Bauerngutegehört) paysan 
qui n'a qu'une demi-charrue, un demi- 
attelage; -bauerei,S.-padt;- berline 
f. carrosse m.coupé; -bier n. petite bière; 
bière légère, pour les domestiques ;: pi- 
quettef; -bild n. buste m; -blume f. Bot. 
gaure f; -blutpferd n. Man. cheval m. 
de race croisée; -bodfäfer m. H.n. eu- 
pode m; -brigade f. Milit. demi-brigade 
f; -brillant m. demi-brillant, brillonet 
m;-bruder ın. frörem.de père ou consan- 
guin; frère de mère ou utérin, &, Stiefe 
bruder; -bürtig a. adv. (nict vellbürtig) 
de deux lits, de different lit; er Bruder, 
=tGefbwifter demi-frère, frèresetsœurs 
de different lit, dedemi-lit, ©. Stiefbr., 
Stiefgefhw.; -cadenz f. Mus. demi- 
cadence f; -haife f. Carross. coupé m; 
-tirfel m. ie Hälfte einer Eirtellinie od ir: 
teiläche) hemicyele ; demi-cercle m. 

Halbeirkelförmig a. adv. Math. 
demi-circulaire: -e Sigur, un hemisphe- 
roide; figure f. hémisphéroïde; (biefeBer: 
ge) erheben fit -, 4 s'élèvent en amphi- 
théâtre, en demi-cercle. 

Halb cylinder m. Math. demi-cy- 
lindre m; -cplindrifch a. demi-ou semi- 
cylindrique ; -dad n. Bât. demi-toit m: 
dachs m. H.n. mydansm; -damaft m. 
Com.taudvermifchter Eeide,,damascafard; 
damassin m;-ded m.Mar. demi-pont m; 
decker m. H. n. dermeste m. 

Halbdeck-flügelm. H.n. hémélytre 
m; -flügler m; H.n. hemiptöre m; -Fafer 
m. H.n. nécydale m. 

Halb-diftifch a. adv. Crist. subdis- 
tique; -doppelt a. Bot. demi-double; =e 
Vlumen (mit einigen Biumenbiättern mebr 
mie gervdbnlid) fleurs demi-doubles. 

Halbdorumusfel m. Anat. (des 


Rudend) musele m, demi-spinal ; -Dreis 
tägig a. Med. =es Bieber, fièvre semi- 
tierce, 

16-dunfela. adv. clair-obscur,e; 
-burbfidtig a. adv. demi-transparent,e; 
-edelfteinm. Lap. cAchat u. alledarunter ges 
bôrige Arten) agathe f; · eichhorn m. H.n. 
anisonyx m; -eifäfer, 8, © lausfäfer; 
-eimerig a.adv.d'un demi-seau ou eimer. 

Dalbeirunb a. adv. demi-ovale; se- 
mi-ovale; Anat. bas -e Fenſter (ein Theil 
der Pauke im Öbr, der im Grunde berfelben 
nach oben ju liegt) fenêtre f. ovale. 

Halb-eifen n. Carr. (ein Meißel mit et, 
breiter Schneide) eiseau à tranchant large, 
à dégrossir ; -ellig a. adv. demi-aune. 

alben, S.Halbener. 

alb-englif a. Rel. -er Œinbanb, 
relire f. demi à l'anglaise; -entef. H.n., 
©, Kuädente; 2. Rriegente; 3. co- 
Iymbe, plongeon m. 

Halber prép. der Freuudſchaft -, à 
cause de ou en considération de l'amitié, 
pour l'amitié. 

Halb erbe m Jur.l'héritier à moitié, 
par moitié ; -erhaben, S. halb. 

Halberling, es; pl. -e m.H. n, (von 
wet verichiedenen Racen gejetigt) bâtard, e, 

Salb-erftorben a. à moitié mort, 
défaillant, languissant, prêt à s'étein- 
dre; -fâer n. Bot. demi-loge f; Ars 
a, adv. Bot. semi-loculaire; -fald m. 
H. n. saumon m. azuré; -farbe f. Peint. 
demi-teinte f; -faften m. Relig. demi-jeü- 
ne m; -feile f. Serr. (tivinere Grobfelle) car- 
reletm; -fein a. Com. entrefin, e; Orf. =e 
Golbarbeit, demi-fin m. 

Halbfeinfchnäbler m. H. n. (Mo: 
gel mit einem Schnabel von mittlerer Dide)de- 
mi-fn m. 

Halb-fenitern. Arch. GFenſtet, dad even 
fo breit od. breiter alé hoch it)demi-croisee;fe- 
nêtre mezzanine; -figur (.demi-figure f; 
-fifd m. H.n. sole, plie f;-feuer m. Tuil. 
premier feu donné aux tuiles; -flad) a. 
adv. Peint.tein wenig flach od. platt) méplat, 
e; hdemi plat; miplatz aplatis die =e Art, 
Peint. Grav. manière ſ. méplate; -flache 
[. Peint. (Etellen die ein wenig Mach od. platt 
findyle méplat; die =n müffen nach den Ber: 
bältniffen des Alters und des Gefchlechtes 
mebr od. weniger merflich ſeyn, les mé- 
plats doivent être plus ou moins sensi- 
bles selon l'âge etle sexe; -flächfen a.adv. 
-e# Garn, =e Leinwand, toile moitié fil 
moitielin;-flechfig a. adv.Anat. =erMués 
tel, muscle demi ou semi-tendineux(de la 
cuisse); ischio-prétibial m;-fled m. Cor- 
don. (Gtüde fiarten Leberé, aus welchen bie 
Anfäpe zuf. gefept werden) chiquette ſz -flof: 
fer m. H. n. (Art der Stüdtöpfe mit febr 
turen Rüdenfloffen) coryphène f. à demi- 
nageoires; coryphène hemiptere; -flug 
un. Bl. (halber Flug) demi-volm; -flügelig 
a. adv. H. n.=e8 Juſeet uſeet mit halben 
Flügeldeden) hémiptère m, insecte m. hé- 
miptère; -flügler m. H. n. hemiptörem; 
-frangband m. Rel. demi-reliuref. 

Halbfranzſcharlach m. Teint. 
Scharlach, wozu man zur Hälfte Kermes, 
zur Hälfte Rötbe nimmt) écarlate ſ. demi- 
graine. 

Halb-fuchs m. I. n. (drin Swan 
kurz u. wie beiden Kapen geringelt it) coati m: 
2. (Wafhbbär) raton m; -fuderig a. adv. 
Ton. d'un demi foudre; E. F. =er Baum 


(der nur ein balbeë Fuder od. einebalbe Gube 
re ausmacht) arbre d'une demi-voie; dont 
il faut deux pour la voie; -galeref. Mar. 
ceine Heine Ontere) galiote 5 -gallerie (. 
Guer. demi-galerie f; -gededt a. Org. -ges 
bete Stimmen, sons à demi-voilés; -ges 
fiedert a. pennatifide; à peu près disposé 
comme les barbes d'une plume, sub- 
penné, ©. fieder —*2 a. semi- 
colligé, e; -gelebrfa 

m;connaissances légères, superficielles; 
vernis m. d’&rudition; science f. d'em- 
prunt;-gelebrter m.demi-savant m; éru- 
dit m; er ift nur ein =, cen'est qu'un éru- 
dit; -genie n. demi-génie m; faux savant, 
prétendu savant; -gérinne n. Fond. (Ge: 








liche Bluͤthen juglelch babenb)androgyne; mo- 


dem Umgang der Götter mit menſchlichen 
Frauen entiproffen) demi-dieu, demi-dées- 
se; (diefannen, Nymphenjfind-götter,-göt- 





fantm,paixf.desix mois;-jäbrlich a.adr. 
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eit (. demi-savoir 


einne, durch welches dad Waſſer aufdieftunfts 


und Kebrräder geleiter wird) chéneau formé 
de deux planches; -gef&hichtlich a. semi- 


historique; -gefblagen a. =e# old, or se- 
mi-battu; -geihoßn. Arch,.cnur halb fe hoch 


alé gewöhnlich) entresol m; mezzanine f; 


-geihwifter pl. demi-frères m, pl; demi- 
sœurs f. pl; enfants m.pl. dedeux lits, ©, 


Stiefgefhwifter;-gefell m. cein Bebe: 
ling, deifen Lebrycit zwar verfloflen, der aber 


noch nicht férmil zum Gefellen aeiprochen 
if) apprenti aspirant au compagnonna- 
ge; -gefpalten a. fendu à demi;-getreide 
n. Agr. (Mangtorn) meteil, blé m. 2; -gez 
trennta.séparé à moitié ou dans la moi- 
tie de la longueur; séparé incomplete- 
ment; subdivisé; Bot. (männliche und welb» 


noique; -gevierte n.Impr. demi-cadratin 
m; -gneiß m. Miner. demi-gneiss; -gold 
n.T.t.similorm;-gott m, -göttinn f, (aus 


tinnen, „sont des demi-dieux, des demi- 
déesses; -granit m. Minér. demi-granit 
m ; -griffig a. adv.E.F., ©.-fuberig; 
-gürtelm. demi-ceintm; -gut n.(Gemifc, 
bald aud Zinn, balb aus Biel) bas élain, 
claire soudure os claire &toffe ; -balogen 
a. Chim. (folche Eiemente, welche in ihrer Ber: 
baltung gegen Metalle eine entferntere Ahn⸗ 
tidteit mit Galyen haben) demi-halogene m; 
-harzem. pl. Minér. résines insolubles 
dansl'éther froid;sous-résines,résinules 
ſph -bafe, S.-taninden;-beitf.état de 
cequi ne forme que la moitié, de ce qui 
est à demi, de ce qui est incomplet ou 
manque de solidité; = bes Wiffens, im- 
perfection f. du savoir, savoir incomplet, 
demi-savoir m; -bäutig a. adv. Anat. 
(von Muétein) demi ousemi-membraneux, 
se; ischio-popli-tibial, e; -hemd n. (ur: 
jed-Hembd, über ein andered) chemise f.de des- 
sus; it. =od..hembdchen n.@as nuraub einem 
Vorderthelle beſteht) chemisette 1; · herab⸗ 
laufend n. Bot.semi-décurrent, e; herz⸗ 
fürmig a. demi-cordé, e; -bergmufcel f. 
H.0. hemicarde f; -holz n.(wennder Baum, 
ber Ränge nach geipalten, mehr Breite ald 
Dide bat) bois mi-platou d'équarrissage; 
-büfener, ©.-bauer;-bufengutn. Agr. 
demi-charrue f; demi-atielage m; -bubn 
(inbifhes) H.n.poule ſ. deJava;-hundert 
n. (eine Sabl von fünfjig) demi-cent; une 
cinquantaine. 

Halb · jahr n.demi-année f,semestre 
m, six mois; dae Minter=, bas Evmmer=, 
le semestre d'hiver, d’ete;-jährig a. adv. 
desix mois: =e# Kind, =er Friede, en- 
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qui se fait , qui a lieu tous les six mois; 
semestriel, semi-annuel, le; Rechnung 
ablegen, rendre comptetous les six mois, 
de six moisen six mois; ze Zahlungen, 
paiements qui se font tous les six mois. 


9 a. adv. passable, médiocre, 


-ment;-e(Gefundheitz) „passable ; —e# 
(Süd) emediocre; Expl, die -en cHebear: 
me ander Welle, weiche die Stempel aufhe ⸗ 


ben) les mantonnets. 
fel 1. Géogr. presqu'ile 8; it. 
Chef. bie porendifébe Salbinfel) péninsule. 
Halbiufelbewohner Über. 
peniusulaire m. 
albinpalidem. morte-paiel.- 
iren v.a.cim2Hälften tbeilen) par- 
tager en deux, par moitié; Bot. H.n. bals 
birt, dimidié, é; Serr. balbirtes Gatter, 
grillageentrecroise, 

Halbirungspunft m. Géom. «ei: 
ner Zeile,eined Kreiöbogend) point de milieu. 

SHalb-Fäferm. H.n. cime Art Käfer, 
deren Flũgeldecken tirer od.fchmäler find als 
die Flügel) necydale 1; -fammerig a. Bot. 
semi-loculaire; -fanincdhen n. H. n. «in 
Ufrkcap) cavia, agouti ou acouty m; mar- 
motte f.bâtarde; -Fapaun m.Econ.(ein nur 
balb verfdnittener Sabn) coquätre m; · tap⸗ 
fel f. Bot. demi-capsule f; hate 
m. Teint. demi-cramoisi m;-farneole ſ. 
Minér. demi-cornaline f; -fartaune m. 
Artill.cHartaume,die Heiner it alé die gewönn: 
lichen) pièce f. de 24 ; -Fattun m. Com. 
demi-indienne f; -fenntniß f. cimvoll: 
tommene Kennmiß) connaissance ſ. iinpar- 
faite; demi-savoir m; -Happef. Bot. arge- 
mone f; pavot m. épineux ; -Flappig a. 
Bot. semivalvulaire; -foft f. demi-pen- 
sion f; -freis m. demi-cercle, demi-rond, 
l'hémicycle m; einen = ziehen, geichnen, um 
et. befchreiben , tirer, faire, décrire un de- 
mi-cercle autour de qe; baë bildet einen 
=, cela forme un demi-cercle, un demi- 
rond; zum = gebörig, hémicyclique; 
-freuger m. Com, demi-kreutzer m; 
2. (weltliched Orbendgliedded Maltheferordent) 
chevalier séculier de l'ordre de Malte; 
demi-eroix m; -fugel £. Géogr. hémi- 
sphère m; die beiden=u, l'un et l'autre 
hémisphèré; Anat. die =n des Gehirnes 
@le2 Xbelle, worin dad Gehirn durch den Si» 
heifortfag der harten Sirnbaut gerbeilt I) les 
hémisphères du cerveau ou les hémis- 
phères cérébraux. 

albkugel erz, S.Roralleners; 
-fäfer m. H. n. chrysomèle sauteuse 
brune, coccinelle f; vulg. bête f. à Dieu, 
vache f. à Dieu. 

Halb-Eug(ejlig, -fugelfürmig a. 
adv. hémisphéroïde; hemispherique, hé- 
misphéral, e; faft =, sub-hémisphérique; 
-futfche f. chaise f; coupé m; berline 
coupée; -laden n. Com. tissu m. de 
chanvre et de lin; -[ang a. adv. moins 
long de la moitié que de coutume ; =e f. 
er minder lange von den m arogen Stot. 
ten des Billard) cadette f; -laut m. Gr. 
cein Laut, welcher alt ein balber Selbfllaut 
qu betrachten if, wegen fr. fließenden Aus: 
{pracbe, 3. 8. 1,m, n,r) demi-voyelle, semi- 
voyelle f. (des anciens); 2. a. adv. = fpre- 
eu, parler à demi-voix; Mus. sotto- 
voce; -lauter, ©. -Taut (Gr.); -leben 
n. (Örundftüd, welches auf eine zewiſſe Anzant 
Sabre verpachtet wird) fiefm. à cens,Arente; 
-leinwand f. Com, (hab aus feinen Garn 
befiedend) demi-toile 1; -leiter m, Phys. 
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conducteur incomplet; -leute pl.. S. 
-mann (2); -licht n. demi-jour m: -lind 
a. adv. Orf. =e feile, lime sourde. 

Halbling , es; pl.-e m. autr. (die 
‚Bälfte eined Piennigd) demi-fenin m; fig. 
cein Menſch, der, was er iſt, nur halb, mur uns 
volltommen tft) man muß ſich nicht mit jenen 
-en einlaffen, il ne faut pas se faufiler 
avecceshommes qui ne sont qu'à demi 
ce qu'ils devraient être. 

Halb-Iobn. (ein Lob, das nur theilweiie 
gilt, aufder andern Seite mit Tatel verbunden 
in) louange f. équivoque; -{ôbner, ©. 
-bauer; —Mann m. (ein Perituitrener) 
demi-homme, ennuque m: 2. = pl. -leute 
(ein Pachter derbie Hälfte ded Eriraged flat ded 
Padjtgeided abgibt) fermier m. à moitié 
fruits; -maßflafche f. bouteille f. de pin- 
te; -maft m. Econ. faines f. pl; it. en- 
graism.defaines; -maftig a. adv. ER. V. 
=e Hölger (Waldungen, die ganz od. mein auê 
Buchen beñeben) bois, forêts de hêtre: 
-mebl, ©. Mittelmebl; -meier m. 
ein Meier, der nur ein halbeb Metergut beige) 
petit métayer, fermier d'une petite me- 
tairie; -mehrfächerig a. Bot. semi-plu- 
riloculaire; -menfch m. Myth. (ein Aefen, 
dad halb von menschlicher, Halb von thieriicher 
Natur if) demi-homme, centaure ın; fig. 
barbare, sauvage m; un brutal, une 
brute; -meffer n. Géom. (der halbe Dur: 
meffer eines@irteld)demi-diametrem;rayon 
in; -imefalln. Expl.demi-metal m; métal 
m. cassant, non malléable, non ductile;, 
-metallifd a. Expl. demi-métallique. 

Salbmetallprober. Expl. essai m. 
des demi-métaux. 

alb mohr m.Géogr. demi-maure; 
-mönc m.H.n.pigeon noir à front blanc: 
-mond m. Fort, Arch. demi-lune f; it. 
Bl. croissant m, ©. halb; (ber Großſul⸗ 
tan) führt im grünen Felde einen filbernen 
=, mit aufwärts getebrten Spigen, - porte 
de sinople au croissant montant d'ar- 
gent; Fort, (Scange, außerhalb teë Grabené, 
demi-lune f; Mus. pavillon m. chinois; 
Serr. (Abertyeug) croissant m. 

Halbmond-fügler m. H. n. mé- 
noptere m; -förmiga. adv.en croissant, 
en forme de croissant; semi-lunaire; 
Bot. semi-luné, e; luniforme; A nat. bie 
=en Klappen des Herzens, les valvules 
semi-lunairesdu cœur; =e Falte der Vins 
bebaut, membre semi-lunaire de la con- 
jonctive: Maréch. =e Qufeifen, ferssemi- 
lunaires; -fraut n. Bot. (Art Garntraut) 
h&mioniteos &mionitef; -[hnedef. Con- 
chyl. nerite f; Tonn.ceine feine Winde, Heine 
Fälfer auf einer ſchmalen Seite im Boden zuf. zu 
preffen) douve f. en croissant. 

SHalb-mutter f. belle-mère; -narbig 
a. Rel.=e# Leber, cuir à demi-grain;-nér- 
big a. Anat. =er Muéfel, muscle semi- 
nerveux, semi-tendineux; -neue f. Ch. 
Schnee, welcher des Morgens ichmiljt) neigel. 
qui se ſond le matin; -nußnießer m.Agr. 
bordier nı; -nympbenf. pl. H. n. fausses 
nymphes; -offen a entr'ouvert,e; =fepn 
n. entre-ballluref; -obr n. Conchyl. (Art 
SNammmufdel) peigne m. à oreillons iné- 
Raus; -opalm.Lap. demi-opale f; -pacht 
f. (die Pacht um die Hälfte, wo der Pachter flatt 
eines Pachtgeldes die Hälfte vom Ertrage an den 
Verpachterangikt) ferme f. hmoitie fruits; 
cheptel m. simple; -pachter, S.-manı 
(2); -partm. mi-partie, moitiéf; auf = 
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eintreten, se mettre (de moitié pour ge, en 
qc; =! j'en retiens ma part; -paf m. 
Man. 
-pergamentn. mi-parchemin m; -pfei: 
ler ın.Arch.ceinturger Pfeiler über einen flärs 
teren» soutien m ; -pferb n. Bot. patience 
aiguë; -pfünder m. Artill. piece f. d'une 
demi-livre de balle; -porcellan n. faïence 
f-porphor m. Miner.demi-porphyrem; 
-prismatijch a. Phys. demi-prismati- 
que; Min. semi-prisıne, e; 2. subprisma- 
tique; -rédt n. Econ.,E.Rauchbhafer; 
-Téifm. Mar. teiferner Reif, derdie Obermafte 
und Bramfangen verbinder) collier m. du te- 
non, du chouquet; Charr. (am Ende der 
Wagenawie) happe fl; 2. = à. adv. (von Obſt) 
à demi mür, mür à moitié; -ring m. 
Géom. anneau incomplet, demi-cercle, 
segment m. de cercle; Anat. =e der (Luft⸗ 
röhre, anneaux m. pl. incomplets ou cer- 
ceaux de la ?; Plomb. (eiferne Haten, bieman 
in die Mauer eingipkt, um die Herapleis 
tungsröhren feit ju halten) gâche ſ. 
Halbringförmig a. Géom. semi- 
annulaire. 
Salb-rotbfchwangm.H.n. gorge 
bleue; -runda. adv. demi-rond ; demi- 
circulaire; hemispherique ; hémicylin- 
drique; semicylindrique, semitère; bei: 
nabe=, presque hémisphérique, subhé- 
mispherique, hémisphéroidal, e; 2.pres- 
que rond, arrondi, sub-orbicule; =e Fels 
Le, lime f. à feuille de sang; Bot. =er Sten⸗ 
gel, tige demi-arrondie; =er Kopf anben 
Pflanzen (der auf der unsern Seite flat ifi) 
tête f. de plantes dimidice, demi-ronde ; 
-faule f. Arch. cippe, cipe f; -fäure f. 
Chim. (Körper, welcher zwar Saueritoif ent: 
balt, dadurch aber nicht in ben Juftand der 
Säure verfept wird, oxyde m; -[charlach m. 
Teint, (der nicht jo vrennend rotb in) ecariate 
f. demi-graine; -fdatten m. Astron. 
pénombref; Grav. Peint. demi-teinte ſz 
-fheid f. v. moitié fi -[cheidewand f. 
Bot. demi-cloison f; Heine =, septule I; 
mit Heinen -fcheivewänden verjehen, septu- 
lé,e;-fdlaf mi. demi-sommeil m; · ſchlag 
m. Med, apoplesie qui u'affecte qu'un 
seul côté, apoplexie simple, hemiplegie, 
hemiplexie f; vou = befallen, hemiplegie, 
e; -jchleier m. (Sopibebeæung > bagnolet 
m. ou bagnoletie 1; -[hlummer ın. as- 
soupissement m; -fchnabel m. H. n. 
(Art Sete) hémirampbhe m ; ·ſchnepfe f. 
H.n., S. Mittelfduevfe; 2. petite 
becassine; -fnepflein n, &. Alvens 
frandläufer; -jchreitig a. adv. Mus. 
in halben Tönen aufr und apfteigend,chromas 
tifh) chromatique; -[chulel. Man. (Ga: 
lopp von vorne, Trett von binten) mesair m; 
-[hürig a. adv. tondu, e; it. =e Wolle 
(geicherne Wolle, ebe ie recht audgewaichen 
if) laine f. de la seconde tonte; -[chweiter 
ſ. (Stiefihweiter) belle-sœur f;={-bä rtige 
Schweiter) von Seiten bes Baters, sœur 
utérine,S.-bürtig;-feben n. Med. état 
d'une personne os d'un œilquine per- 
çoit que la moitié des objets; -fehnig a. 
adı. Anat. (von Muétein) demi-nerveux, 
demi-tendineux,se;-feidef. Manuf. soie 
melde (de fleuret,) demi-soie f; -feiden 
a. Manuf, adv. cafard, e; moitiésoie: =er 
Zeug , etoffe moitié soie, demi-soie; =er 
Damaft, damas cafard, 5. -atla ;-feite 
ſ. Impr. (die halbe Brite: Kolonne) colonnef, 
S. Spalte; -feitig a. Med. =e Lähmung, 
hemiplegiel; von = befallen, hemiplegie; 
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-fiptigfeit ſ. Med. vision f. de la moitié 
des objets, hemiopsie f;2 Astron, dicho- 


(Ari Mitieigang) traquenard m; | tomie fur = gebèrig, dichotomique; -fil: 


ber n. Minér. platine m; or blanc ; -1e: 
pran n. Mus. second soprane; -fpänıter, 
&. bauer;-[pannerm.H.n.cHrı Raupen) 
fausse arpenteuse; -fparren m. Charp. 
empanon m; -ftädthen n. cMartifleden) 
bourg m; -ftämmig, ©. —wüchſig; 
-ftarrei. Med. catalepsie f; zur = gehörig. 
it. von=befallen, cataleptique; -ftaude f. 
Bot. sous-arbrisseau m; -ftich m. Mar., 
S.Timmerft.;-ftiefel m.Cordou,demi- 
botte f; bottine f; brodequin m; it. Th. 
(der@chaufpieler)brodequin.cothurne m; 
-ftodwerf n. Bât. demi-étage m; -ftrauch 
m. Dot. arbuste; sous-arbrisseau m; 
-ftrumpf m. chaussette f, chausson m; 
-jtündig a. adv. (von einer Arbeit.) d'une 
demi-heure: (von einer Reife») d'une demi- 
lieue; -ftündlih a. adv. zer Echmerz, 
douleurf. d'une demi-heure ; =er (Spas 
siergang) : d'une demi-heure ; d'une de- 
mi-lieue; it. = (et. einnehmen) .de demi- 
heure eu demi-heure, toutes les demi- 
heures, toutes les trente minutes; -tägig 
a. d’une demi-journee, dun demi-jour; 
Sig. (turp) éphémère ; -teryf. Escr. demi- 
tiercef; -theilig a. adv. cin jwel gleiche 
Theile geteilt, divisé en deux parties 
égales ; dedouble,e; H.n.dimidie,e; > 
qui forme la moitié de la partie ou de la 
somme entière; Math. Min, sous-dou- 
ble; qui ne concerne ou n'occupe que la 
moitié, unilateral, e; Math. nach einem 
en Berbältniffe, en raison sous-doublee, 
sous-double; en racine des raisons car- 
rées; -tinté f. Peine. «Mirtettinte) demi- 
teintef; semi-ton m; -trauer f. da man 
nur zum Theil in Trauer geht) petit deuil, 
demi-deuilm, €. halb. [bampe m. 
albtrauerfäfer m. H. n. miso- 
alb-triller m. Mus. demi cadenre 
f,-tuch n. casimir m: it. drap m.de dames 
eu pour damas; demi-drap m; 2, Ch. «nie: 
drige, mur drei Ellen bobe Tücher) les petites 
toiles; -umfaffenda. Bot.semi-amplexi- 
vaule; -umgedreht a. retourné à demi, 
qui a subi ou qui semble avoir subiune 
demi-révolution ; Minér. hemitrope; =e 
Geftalr, l'hémitropef;-umfreis m.Géom. 
demi-circonference 1; -verded n. Mar. 
demi-pont m; -verdm. Po&s. hémistiche 
m;-dDelter m. (mweitiäufiger Beiter er) pa- 
rent, cousin de loin ou éloigné: -vieh n. 
Econ. (eine &afpecrbe, deren Nupung batb 
dem Schifer und bald dem Herrn gehört) chep 
tel ou chepteil ın: bétail, bestiaux donnes 
Acheptel; fig <eindummer,greberMenidv un 
animal, une brute; an butor; -vocalm. 
Gr, demi voyellef; -vogelm. H. n. petite 
grive, grivetie 1; -voll a. adv. à moitié 
plein, rempli jusqu'à la moitié; Milit. 
tant plein que vide; -wagen m. Carruss. 
(ein teichtes jweiräderigen od. anderes Fuhr⸗ 
wert für ein Pier) cabriolet m; calèche f; 
coupe m; Artill. triqueballe; -wegeadr. 
«mitteimäßig, balb und halb) à moitie che- 
min; fam.mediverement,passablement; 
wegs adv. à moitie chemin, à mi-che- 
min; -weibel. H.n. pygargue m;-werf 
D. (ein baibeé Tagewert) demi-journée 1; 
-wild a. adv. {p. fig.) à demi sauvage: 
wiſſen n. demi-savoir, savoir m. in- 
complet, &.-gelebrfaméeit; -willer 
in, Celui Qui sait une chose ou les chuses à 
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demi,demi-savant,faus-savant m,&..9 € 
lebrter; -willerei f. prétentions f. pl, 
à la science, à l'érudition ; manie f. d'ef- 
fleurer lessciences , de vouloir tout con- 
naître ; faux-savoirm; vernis m. de sa- 
voir où d'érudition:; -wiß m. ciclecter 
ip) fausse pointe; faux esprit; -wollig 
a. à demi-couvert de laines, (abus.) de 
plumes ; H. n.semi-laineux, se; -wort 
n. Gr, demi-mot in; -wücdhfig ». adv, qui 
n'a que la moitie de sa croissance ou de 
sa crue; qui n’alteint que la moitié de sa 
hauteur: -würf(ejlig a. semi-cubique ; 
-jeolith m. Miner. prennite f; -jeug m. 
Pap. chiffons en pâte; it. (die wenigerguten 
Sumpen) bullef. [faux chiffonsen pâte). 
———— m. Pap. auge f. 
alb-zehent m. Cout. demi-dime f: 
-jibethrhier n. H. a. paradoxure f;-pie: 
gel m. ein Riegel, der nur bie balbe Breite bat) 
demi-tuile f; · Jimmer n. cein Dimmer in ei 
nembalbacfmeÿ)entre-sol m,S.-g e ſ ch o 53 
zinn n.igeringe Zinn) bas etain m; claire 
soudure f;-gmeifächerig a. Bot. semi- 
loculaire. 
alba f. Chim. sel gemme; soude 
murialee , mélangée de beauc. de terre. 
Halde ; pl.-nf. cöteau m; pente f: 
déclin, penchant m. d'une colline; in -u 
angelegt, joalle ou jovalle, €. Berg:, 
Thal=b.; Minér. monceau m. de debris 
minéraux: Expl. Hügel ven Schutt.) halle 
fi -n verleihen, affermer des halles; anfbie 
laufen, fürgen (et. an einem angewie ſenen 
Drte jufammen flären) jeter sur la halle: 
fig. jem. anfbie - fegen (betrügen) Lromper. 
enjöler, mystifier, duper qn. 
SHalden-ichlade f. Expl. scorie f. de 
halle; -fturg m. (Recht, Schladen auf einen 
gewiſſen Diag zu bringen) droit m. de halle; 
it. Pag dazu) halle ; -wälche f. lavage m. 
des halles, [gent. 
Hälder m. Bij. alliage m.d'oretd'ar- 
alen v. a. Mar, ©, anbolen. 
aleffop m, &. Salzprobe. 
älfte; pl. -n f. «Batbtbeil) moitié, 
partie f. égale; bie - einer Erbſchaft) la 
moitié d'un 2 um bie - geringer, moindre 
ou diminué de moitié; (diefes Tuch) iR um 
die - theurer als bas andere, „est plus Cher 
que l'autre de moitié, de la moitié; um 
bie-bes Rreifes, à moitié prix; auf die- 
vermindert, dimidie, e; er baut biefen 
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ces vignes à moitié; ble Koften zur — tras 
gen, porter les frais à moitié: die größte -, 
la plus grosse ou grande moitié ; mit 
jemn. zur — geben (bei Geſchäften être de 
moitié, de compte à demi avec qn; in zwei 
-ngetheilt, mi-parti; - eines Verſes, hé 
mistiche m; Impr. die -desSchriftfaftens, 
casseau m; die -/be# Sebens, la moitié de 
re: Verlegung über die -, lésion f. d'ou- 
tre moitié; lésion énorme; H.n. dimi- 
dié, &. balbrbeilig; fig. fam.bie-(Œbe: 
hälfte) la moitié; femme, épouse f; er bat 
fe.theure -verloren,ila perdu son épouse, 
sa chère moitié; 2. aufber - bes Weges, à 
moitié chemin: (bas Faß) iſt bis zur - leer, 
zestämoitie vide; (ein Gefäß) bis aufbie 
= füllen, emplir .ä moitic: in der - uieber- 
fommen, accoucher à mi-terme, 

Hälften p. u. partager par moitié, 
en deux moities. 

SHalfter 3 pl.-mf. fürDferde 2) licou, 
licolm; ein Pferd an der - anbinden, ander 
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-füßren, attacher un cheval avec son li- 
cou, le mener par le licou; (bas ®ierb) 
wirft die- gern ab , z est sujet se delico- 


ter; fig. H. n. (beiden Bögeln derjenige Theil 
dei Kopfes, weicher die Wurzel deé Schnabeld 
umfaßt) licouz it. (äußere Federn an ber Wur⸗ 
yel des Boyelfchnabeld) capistre m; Chir., 
&. Halfterbinbe. 

alfterbinbe T. (B.. weiche unter bie 
Kinnpaden gelegt wird, u. oben aufbem Sos 
pfe auf. gebt) mentonnière f; chevêtre m. 

älfterchen n. dim.,&. Halfter. 

alfter-fifch m. H.n, S. Klipp- 
tif; -geld n. (Xrintgeidfür den Knecht bed 
Vertäuferd eined Pferdes) chevêtrage m; 
-fappef. Sell. cuir qui surmonte le col- 
lier: -fette f. chaîne f. delicou ; -leine 
f. longe ou corde du licou; (bas Pferd) hat 
fich in die =n verwidelt, Ls'estenchevêtré; 
ſ. Pferd) hinkt, weiles fich beim Verwickeln 
indie= Schaden gethan bat, „est boiteux 
d’uneencherdtrure; -[od n. cin der Arip: 
pe) trou où l’on passe le licou. 


Halftern v. a. (ein Pferd) -, mettre 


le hcou à 43 enchevétrer un x (p. u.); 2. 
H- n.encherètrement m. 
Halfter-riemen, Seine; -ring 
m. anneau m. du licou: die =e an Koppel⸗ 
pferden, les porte-barres; -ftrang m. écor- 
chure causée par le licou: -ftrid, ©. 
eine; -tragend a. qui porte un licou ; 
H. n. cdad Geſſcht von Stretfen, bie ein Halfter 
blben, eingefaßt habend) capistraté, bridé, e. 
ftig a. adv. (der, die, das die Hälfte 
if) sous-double, 
afbybrat n. Chim. sel hydraté. 
aliotit m.H.n,6.Meerobr. 
alith, esʒ pl.-e m.Minér.halite m. 
Hall, e8; pl. -€ m. Poét. (Œall) son. 
reientissement m; ber-ber Öloden (ber 
Trompeten) le son des cloches, ©. Wie- 
berball. {saunier m. 
allburfch m.Sal. (gemeinerArbeiter) 
allez pl. -n f. espace m. couvert; 
galerie, salle f; «vor einer Sirche, befonderé 
vor den Tbüren) portique (fam. porche); 
vestibule m; Poét. bie heiligen -n, lessa- 


bat, hallier m; Sal. ie Saijtotbrn)saune- 


ju Aohlen) hangard à charbon ; Expl., &. 
albe. 

SHallelnjah n. indéel.s. p. Éer. (ein 
bebrätiched Wort, preifet Bott) alléluia 
m; - fingen, chanter des alléluia; 2. Bot., 
S. Kutufstlee, 

Hallen v. n. av. b. Poét. «fasalien, 16: 
nen) sonner, résonner, retentir,renvoyer 
un son ou «des sons: être renvoyé ou réper- 
cute par t; ébranler l'air; se prolonger; 
(«ven einem Tone gefagt) vibrer; in die Ferne 
-,rétentir au loin; aus der Ferne — (von el: 
nem Toue) arriver de loin; biefes Gewölbe 
balit gut, cette voûte résonne bien, &, 
wicberballen. 

Sallenda. retentissant, vibrant, «0- 
nore, bruyant, prolongé, e; ballenbes Ge⸗ 


par un son ou par un bruit, qui renvoie 
bien lessons; voûtesanore;ballenber Ton, 
son vibrant, prolongé. bruyant; ballen= 
ber Schritt, pas bruyantos sonore: aus ber 
Werne balleube Stimme, bruit d'une voix 
lointaine, 












crés parvis; it. (ein öffentlimed Gebäube für 
Kaufleute) halle, salle, boutique  maga- 
sin, chantier, bazar m; ber in einer - feil 


rief, 8. Saljwerf; Fond. (ein Schuppen 





wölbe, voûte qui retentit,qui estebranlée 
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Sallengelb n.cauf Kormmärtten,)hal- 


lage m. 


Häller, ©. Heller. [baus. 
Hallhausn. Sal. S. Salzfieder- 
Hallimafch m. Bot. agaric m. po- 
Hallit,S.Alumintt. lliymiee. 
Dall-jabr n. H.anc. (beiden Juden, jes 


des fünfziafte Fahr, einQubeljahr, In welhem 
alle Gefangene over Reibeigene Ihre Grelbeit, 
undalle Schuldner einen Erlaß bekamen) le ju- 
bilé, l'an du jubité; -leute m. pl. Sal. 
(Satjarbeiter) sauniersm. pl: -meifter m. 
Sal. maltre m. saunier. 


Halloh ! cein Auéruf zur Muntertett; it. 
Ch. die Hunte zum Verfolgen bed Wildes qu ers 
muntern) alluns! allons! 

Hallor od. Hallör, en; pl.-en m. 
Sal. Chrbeiter in den Ealitotben) saunier m. 

Ses S. Halunk. 

alm, e8;pl.-eod. -en m. Stengel 
der Gradarten, beionderd ded Ortreided) Luyau 
m; tigef; brin m; première pousse; petit 
chaume m; paillette f; das Getreibe ftebt 
noch auf dem - cift noch nicht abgemabr) le blé 
estencore en tuyau; bas Getreide auf dem 
= verfaufen, vendre le bléen herbe; it ©. 
Strob; it. S. Häderling; Ch. (ber 
Hund) iftüberble-gelaufen, „a été con- 
duit pour la première fois en campagne; 

Dalmabbruc® m. Minér. pierre f. 
à empreinte de roseaux. 

Daälmden n. dim., S. Halm; fie. 
fam. jemn. das - durch bas Mani ftreichen 
od, ziehen, Matter qu, l'amadouer par de 
belles paroles, lui passer la plume par le 
bec; - jieben (wenn man über et. lofen will; 
tirer à la courte-paille; Techn. chaume 
m; Bot. auf - wachfend, qui croit sur les 
chaumes, culmigène. 

Imtel,&. Galmtoralline. 

alm-frubt, S. Getreide; -fno: 
teu m.Bot. éteule f; it. nwud m.de tuyau; 
mit = im Mundcin alten Urtunben) verbale- 
ment et par écrit; -forallinef. H. n. tu- 
bulaire m; -{efe f. récolte, moisson f; 
-lefer, 8; -inn, moissonneur, se; -motte 
f. H. n. cwelche die Halme ded Gerreided durchs 
bobrt) ver m. blanc; -pfeife f. Bot. chalu- 
meau m; -raupe f. H. n. larve f. de la py- 
rale; -rübe, 8.Stoppelzr.; -fragend 
a. Bot. culmifere. 

Halo chemie f.Did. (Gerichteder Sal: 
je) halochimief; -hemifch a. (die Haloche ⸗ 
mie betreffend) halochimique. 

Dalo-gen n. Chim. (Eatjpiner) halo- 
gène, chlore m; -gene pl. (Sal; erzeugende 
Elemente) substances f. pl. halogènes. 

Dalvaenftoff m. Chim. (Satje bil⸗ 
dender Grundſtoff) halogène m. 

Haloid or. -faly n. Chim. (Satj,durd 
Berbindung der Salogene mitMetallen gebildet) 
sel m. haloïde; -jtoff m. Chim. Cialyartiger 
Körper) corps m. haloïde. 

Dalo-logie 1. «Satzabtandtung) id. F; 
log iſch a. die Saije betreffenb)halologique; 
-mantif f. Mag. (Saliwadtſagerelh) halo- 
mancie (; -meter m. (Galjwage) halomè- 
tre m; -metrie f. (Kunf, den Halometer ju 
gebrauchen) halométrie f; -metrifch a.ha- 
lométrique; =e Methobe, S.-metrie. 

loftop, 8. Galyprobe. 
alo-tehnie f. Chim. (Satylehre) id, 


f; -technifch a. (die Salylehre betreffend) ha- 
lotechnique. 


Hals, e83 pl. HAlfem. Anat.cou, col 
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m; Vet. encolure f; H.n. (bei Bögeln) Ins 
ter-, portion inférieure du cou: bider, 
langer —, gros, long cou; einen langen, 
frummen 2- haben, avoir le cou long, de 
travers; furger -, col court; einen böfen 
= haben, avoir mal au cou,un mal de cou; 
(innerlidy avoir mal à la gorge, le gosier 
touten feu; es iftihm eine Grûte im -e ſtek⸗ 
fen geblieben,il luiest demeuré une ardte 
dans la gorge, dans le gosier; aus bem -e 
riechen, avoir l'haleine forte, puante; fie 
bat einen fhônen, weißen -, elle a la gorge 
belle, blanche; der - (eines Pferdes .) le 
cou, l'encolure f; (biefes Pferd) bat einen 
feinen, wohlgebanten -, a l'encolure fine; 
es bat einen zu bifen —, il est chargé d'en- 
colure; - eines Schwanen (einer Gans) 
cou d'un cygne »; einer Taube ben - um« 
breben chie töbten) tordre le cou à 4: jemn. 
ben-binfirefen,tendre la gorge à qn; pop. 
er brebt bir ben - um, wenn du 2 cald Dres 
hung) ilterompra, cassera le cou, la tête, 
situ eg; jemn., fih den - abfchneiden, cou- 
per la gorge à qn. se couper; jemn. ben - 
abbauen, couper le cou, trancher la tête 
à qu: er hatden-gebrochen, il s'est cassé, 
rompu le cou; Ch. -geben (laut werden) 
aboyer: 2. Ag. jemn. ben - brechen cihn zu 
Grunde richten) égorger qn; couper la gor- 
ge; rompre,casser le cou; mettre la corde 
au cou à qn; fig. ruiner, achever qn: lui 
donner le coup de grâce; er bat fi felbft 
ben -gebrochen (iu Grunbe gerichtet) il s'est 
lui-même coupé la gorge;einigen#lafchen 
ben — brechen cfie sufammen trinten) faire 
sauter des bouteilles; jem. beim -e faf- 
fen, friegen cin feindiiber Abſcht) prendre 
qn à la gorge, au collet; pop. (ibn umar: 
men) accoler, embrasser qn; jemn. um 
ben — fallen cihn umarmen) se jeter au cou: 
sauter au cou de qn; embrasser qn; einen 
langen — machen (den Salé ausdehnen, um 
et. beſſer zu fehen od. au hören) alonger le cou; 
aus vollem -e fchreien, lachen, crier à tue- 
tête, à pleine tête, rire à pleine gorge, à 
gorge déployée; rire aux éclats, éclater 
de rires; pop. fich bis anben-voll effen, se 
piffrer,se bourrer,s'empiffrer,segorger; 
jemn. ben - flopfen ceinen mit Spelfen anfül: 
ten; it. einen zum Schwelgen bringen) gorger 
qn de nourriture; it. fermer la bouche à 
qu; pop. bis an ben - gelehrt ſeyn (nichts 
wiffen) ätresavant jusqu’aux dents; et.bis 
anden-fatthaben, P. avoir d'une chose 
cent pieds par dessus la Lête; jemn, et. an 
ben - werfen, jeter qe au cou ou à la figure 
de qe, assaillir qn de qe; jemn. einen 
Nechteftreit an ben - werfen cibn in einen 
Mechtöftreit verwideln) intenter, faire un 
procès à qn; jemn. alles Unglüdf auf ben - 
winfchen (ed über ibn wünichen) faire des 
imprecations contre qn, donner ouenvo- 
yer qn à tousles diables; ſich et. aufden- 
laden (et. Laſtlges übernebmens charger qe 
sur son cou; ff eine ſſchwere Arbeit) auf 
ben -laben, se condamner à gi et. aime, 
auf bem -e haben cmit einer unangenehmen, 
beichwerlichen Sache beläfligt feun) être atia- 
que, incommodé de qe, avoir qe sur les 
bras, à sa charge, sur le dos; er bat eine 
(ihlimme Rranfheit) bie Schwindfucht am 
-t, ilest attaqué d'une}, il est tombé en 
phthysie; (diefeWittwe)hat fünfKinder auf 
dem-e, „sur les bras; ich babebiefen Über: 
läftigen immer auf bem -e, j'ai toujours 


Dalsader 


ben -jiehen Guyieben) s'attirer qe; femn. 


auf bem —e fiten, über dem -e liegen Gäfis 
feon)obséder, Importuner qn, lui être à 
charge; fich den Leuten au ben - werfen, se 


jeter à la tête des gens: fie bat fi ihm an 


beu-geworfen, elle lui a fait toutes les 


avances; jemn. Leute über den — ſchicken 
Quihiten)lâther des gens après qu; jemn. 
Über den - fommen (unvermutbet) surpren- 
dre qu, tomber sur le dos de ge; die Nacht 
Fam ihm über ben —, la nuitle surprits fit 
(eine Berfon, eine Sache) vom -e fchaffen. 


se débarrasser, se defaire, se décharger, 


se délivrer, se secouer d’ g; bis an ben - in 
Schulden fteden, être endetté jusque par- 
dessus la tête; pop. f. (Bermögen) burd 


dben-jagen, dépenser, manger son y; fid 
den - abfaufen (hd durch Trinten tödten) se 
ruiner, se tuer à force de boire; das hater 
in fn. - hinein gelogen, il en a menti par 


sa gorge; über - und Ropf, über — über 


Kopf (in großer Eile) en grande hâte, avec 
précipitation, précipitamment, en des- 


ordre; pop. brelique. breloque; eine Hei: 
rath über - und Stopf, un mariage à la 
billebaude; it. (fur Seben)s es faun ihn den 
- Foften, ee geht ihm an ben -, il peut lui en 
coûter la tête. il y va de la vie; mit bem -e 
bezahlen müffen, payer dela vie; -, bie im 
Innern des Galles gelegenen Höhlungen, 
pharynz, larynx m; gorge f: gosier m; 3. 


ext. portion f. étranglée; étranslement 


m; (der fhmalere, gewoͤhnlich lange Theil ver: 


ſchiedener Dinge) ; der- aneiner (Blafche) le 
col ou cou, le goulot d'une 2; ber-eines 
Gefäbes, le cou, la gorge d'un vase; ber - 
an einer Rafete, le manche, la gorge d'u- 
ne raquette; Anat. - der Sarnblafe, der 


Gebärmutter, col ou cou de la vessie, dela 
matrice; -(eines Zahnes) cywifden der Kro: 


ne und Bursel) collet m; Arch.-inber Saͤu⸗ 
lenordnungcdas glatte Glied ander tedtanifchen 
undborifden Orbnung, zwiſchen dem Rinken und 
Anauf)gorgerin m; Artill. - (einer ftanone) 


colletm; gorge f; Coutur, - eines. Hembes, 
collet m; Bot. -einer (Pflange, der Wurzel, 
(mo die Wurzel aufhört und der Stängel an: 
fängt) collet m. d'une 2; Chim. - eines 
(Brennfolbens) col ou cou d'un es Cir.-bes 
Docbtes aneiner (Badel, Kerze) (heri. Doc, 
der onen berberragt) collet d'un; Cordon. 
-bes Stiefels (das Nobr) coller de la botte; 
Eper. - am Sporn (der bervorfichende Theil. 
in welchem dad Raͤdchen befeitigt ift) collet m. 
de Feperon; Fil. - einer Gode (von der 
Schweiſung bi anden Anichlag) gorgef.d’u- 
necloche; Luth. - aneiner Geige, Laute, 
@er Griff) manche m, tête f. d'un violon u 
Mar.-bes Anfers cmwodie Arme mit der Ruthe 
vereinigt find) encoluref. de l'ancre; - eines 
Segels (die Taue, womit bie unsern Eden fejige: 
halten werben, l'amure, le lof d'une voile; 
ben — zuſehen (den Salé ded Ergeid anbolen, 
damit derfelbe bel dem Winde zu fteben fömmı) 
amurer; - bes Stäges, le collet d'étai; bie 
Gejeit bricht den - (wenn der Ablauf des Waſ⸗ 
ferd aufhört od. die Ebbe ihr Ende erreicht Hat) 
le jusant est à sa fin: Serr. - an einem 
Thürbanbe, collet m. de penture, ©. 
Fülle, Rellerbals. 
Saléaber f. Anat. veine f. du cou: 
jugulaire f; veinef. jugulaire, [cou. 
alsaderlaßf. Chir. saignéef. au 
als · amboß m. Chaud, tas, tasseau 
m; -arterie, &.-fblagaber; -band 


SeLimportun sur mon dos; fi et, über In. (jur Bierte) collier m; einem Mohren ein 
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fübernes = anlegen, metire un collier 
d'argent au con d'un More; ein = pou Pers 
len, collier de perles; biefer Hund batein 
lebernes „=, ce chien a un coilier de cuir 
es mit Stacheln befegtes =, collier garni de 
clous; Artill. (im Vordertheile dei Baufeb 
einer Sanone) collet m; Hydr.. &.-eifew: 
Ton. (Reife, deren man fich bedient, weun die 
Stäbecines Faffed aufgefept werben, colletm. 

Halsband-aim. H.n.ai m.4 collier: 
-droffelf,E.Ring-d.;-fafanm;faisan 
m. à collier; -giarol m.giarolef.à collier; 
ordnen m. H. ordre m. du collier: -rants 
pef H.n.chenillef. à collier: regenpfeis 
fer m. H. n. pluvier m. au bec bigarré; 
-fectauher,&. Gistander:;-fraar m. 
H. n. fauvettef, des Alpes; -taube f. H. 
n. colombe F, à collier. 

Dalé-bein n. Anat. clavicule f: it. 
nœud m. de la gorge; Chir, bandage m. 
pour le cou; -berge f. Chir. hauberge f; 
-befeß, S.-bund; -binde f. cravate f: 
bobe =, cachenez m, [m. 

aldbindenmacher m. cravatier 

aléblutaber, S.Halsader. 

6-braten m. Ch, tymei fange Srüde 

Sleiïh, auf beiden Geiten den Halfed eines 
Wüded, fur die Beitbunde) les petits filets, =. 
Kchlbraten;-braunef.Med.angine.in- 
Nammation f. du larynx,du pharynı, des 
amygdalesou Ju voile du palais: faulige 
=,nervôfe=, angine f.gangréneuse ou ma- 
ligne: esquinancie f; -breche f. (gefäprki: 
eë Ding, it. gefährlicher Ort, wo man leicbt 
Nurgen fann) fam. brise-cou, casse-cou m; 
brechend a. adv. fam.=e Arbeit „travail 
+ hasardeux, dangereux, perilleux. se, à 
se casser le cou; -brett n. Tiss. cein Brent 
mit Köchern, durch welche die Salkfbnüre 
nad ihrer Orbuung gejogen find) porte-lame 
ın; -bruch m. act. de se casser le cou: 
-Drüchig a. Pal. capital, criminel: -bund 
m. can Mannsgemden) collet m; -bürge m. 
Jur.(Bürge in einerHaldfache, der mit im.Salfe 
oder Leben bürgt) garant m, caution f, ré- 
pondantm.en matièrecriminelle;-bürg- 
ſchaft F. ie Burgſchaft eines Haldbürgen)ga- 
raulief, caution f.en matière criminelle. 

Hälschen.n. (dim. von Salé) petitcou; 
Collet m. 

Hal8-dreher m. H. n. torcol, torcou 
m;-Drifef. Anat. (diei. Drüfe, welche hinter 
dem Sopfnider liegt) glande f, jugulaire ; 
glande f. cervicale; amygdale f; die u 
(ber Pferbe)lesavives.. 

Salfezpi.-n f. Ch. Halsband der Sun. 
de; die Salfung) collier m; 2. Mar. lange 
Tauean den unterften Eden ded großen Sr» 
geld) couet, écuuet m; it, pl. amures; fal- 
fhe -, fausse-amure f; große -, grandes 
amures; amures de grande voile; die-n 
aufgeben,aufftehen (nacbtaffen larguer tes 
couels; ble -n jufeben Canjieben, fpannen) 
amurer; bie -n umbolen cwechſein changer 
les couets; zwifchen zwei -n fahren, mit ofs 
fenen -n fegeln, aller entre deux écoutes; 
Sell., &. Rummet. 

Hals- eidechſe ſ. H.n. lézard m. à col. 
lier, -eigen, &.leibeigen,:-eifen n. 
(für Berbrecher) carcan m: zum = verurthels 
len, ans = fliefen, condamner, metre 
aucarcan; Hydr. (inder Mauereiner&cten: 
fe, um bie Tburflügel oben am Halfe zuruck⸗ 
jubalten) collier m- 

SHalfen v. a. jem. -, embrasser, ar- 
enller; sauter au cou de qn; 2 v.n.Mar. cie 
P. anziehen) amurer; virer ventarrière, 
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Hals en 1. Méd.esquinan- 
cie [; inflammation f. de la gorge, 
Bräune; -federnf. pl. H.n. plumes f. 
pl. qui garnissent le cou; plumes collai- 
res ; vordere =, plumes f. pl. jugulaires; 
bintere =, plumes cervicales; -feifel f. 
Maréch. avives f. pl; -fiftel ſ. Med. fisiule 
f.delagorge. [grand muscle cervical. 

alöfleifhmustel m. Anat. le 
18-flofer m. H.n. (Giibe, weiche ih⸗ 
te Bauchfleffen am Halle haben) jugulaire m, 
poisson m. jugulaire; auchenopleres m. 
pl; -gatn. Mar. (Ro im Bord des Schiffe, 
durch welchen die Halfen des großen Segelé 
Ind Schiff fahren) dogue m. d'amure, ©. 
-Flampe; pre 0. Ch., &. Ballen; 
-geflehtn. Ana. plexus m. veineux du 
cou; plexusm. cervical; -gegendf. Anal. 
région f. du cou eu cervicale; vordere =, 
région f. cervicaleanterieure; H. n. ju- 
gulum m; bintere=, region f. cervicale 
postérieure; H.n. auchenion m; -gehän: 
ge, -gebenk n. ur Zierde) pendant m; fie 
batein schönes =von Œbeliteinen, elle a un 
beau carcan de pierreries; -gelenf n. 
Anat. articulation f.cervicale; ‚gericht n. 
Jur. Bericht, welches über dad Leben ertennt) 
courf. de justice criminelle; chambre f. 
criminelles it, (die peintidye Gerichrébartelt) 
juridiction ou justice f. criminelle; it. le 
lieu même où la jurdiction s'exerçait. 

Halsgerichtsbarkeit f. droit m. 
d'exercer lajuridiction criminelle, 

Haldgerichts-herr m. seigneur m. 
qui a Le droit de justice criminelie; haut- 
justieier m; -ordnung f.Jur. ordonnance 
f. criminelle; H. d’All. constitution f. 
criminelle del'empereur Charles V.; ca- 
roline f. 

SHals-geihmeiden, &.-gebänge; 
-geihwuljt f. Med. enflure f. du cou, de 
la gorge; tumeur f. cervicale; engorge- 
ment m.des glandes cervicales;byperiro- 
phie f. de la glande thyroïde; it. goltrem; 
Man.= ed. Bräune (der Bferbe)étranguil- 
lon f; -gefiwür n. Med. abcès, apostdme 
m. au cou, à la gorge ; abcès m. cervical; 
2. suppuration f. desglandes cervicales; 
ulcère m.glandulaire du cou; -geftalt,&. 
Anfertreuy; -gicht f. Méd. angine f. 
arthritique; trachélagre f; -grübchen n. 
Anat. (CGrübhen im Maden) creux m, dela 
nuque; enfoncement m.formé par l'écar- 
tement des deux muscles scalenes; 
-grundel f. H. n. goujon m. à collier; 
-baar n. coll. cheveux de la nuque; (ber 
Lhiere) poil m.du cou; (Mäbne)crinièref; 
-bafenwurm m. H.n.hamulairem. Iym- 
phatique; -barniih m, S. -Rüd(2); 
-bautf. peauf.du cou; H.n.collierm; 
-bemde n. Coutur. (furjeé-Semb der Weiber, 
welches nurbid unter bie Bruftteicht) brassie- 
res f. pl; -berr m.p.w.. ©. -gerihts- 
herr; -bornlafer, S.Einhornfäfer; 
-huhn n. Feod, redevance f. annuelle 
d'une poule en reconnaissance de foi et 
hommage; · joch n. (der Ochien, opp. à Kopf: 
lobe) collier m; -Fappe f. Chejonberé an 
Möncötunten) capuchon m; it. Für Pferde) 
crinière f; -fétte f. Cour Bierde > chaîne, 
chalnettef, &. -gebänge;-tieme f. H. 
n. sphage branche m;2.,&. Bau hfies 
me;-flammert.S.-eifen(2); -Hampe 
f. Mar. Cie Hatien daran ju befeñigen ; it. ind 
Salégat fetbi), ©. -gat;-Hauef,S.-eifen 
(2); -Fleinod n. Bl, ornement suspendu 


Salstnebel 


au casque; -fnebel m. tribart ou tribard 


©. | m; -Inoten m. Anat. ganglion m.cervi- 


cal; Med, tubercule m.des glandes cer- 
vicules, 

Halskopfpulsader f. Anat. artère 
f. carutide ; artère f.carotide primitive; 
fonc m.commun des artères carotides. 

alé toppel f. Sell. collier m.de har- 
nois; it ©. Ru mimetfette; -fragen m. 
collet m; tour m. decou; rabat m; H. n. 
collier; Bot. collier m; collerette f, ©. 
Rragen;2 H.n. plumes f.pl. collaires; 
-ranfheit f. Med. maladie f. du cou, de 
lagorge &.-meb,Bränne; Man. S.-ge: 
fhwulft;-Fraufef. fraise, cravate, cole- 
relte f; Bot. colerettef; collier m;-fraut 
Bot. n. (Pflanze gegen Haldtrantbeiten; eine 
in Italien 2 einbeimifche Dflanje; Halzwurzel) 
gantelee. campanulef; bas blane=, l'her- 
be f. aux trachées; 2. dad Kopitraut, Wald: 
giödlein) laurier m. alexandrin; -lanzette 
f. Chir.pharyngotome m; -mandelnf. pl. 
Anat. amygdales f. pl; -mäuler n. pl. 
H.n. poissons m, pl. à nageoires abdo- 
minales; -musfelm. Anat. muscle m. 
cervical: muscle m. du couevde la ré- 
gion cervicale; muscle m. peaucier 
ou thoraco-facial; -nerve m. Anat. nerf 
m. cervical; -pulsader f. Anat. ca- 
rotide f; artère f. carotide; tronc m.com- 
mun des carolides; -recht n. (dad Recht 
über Beben und Tod), &. -gericht; -reifm, 
Ton, cher dritte von ben vier Reifen, welche die 
Kimme umgeben)collet m; -riemen m. bre- 
tellef; =(am Saume) Man. sous-gorge m, 
S.Tragbanb; -ring m. (Band) collier 
m; -zöhre f. Anat. gosier, pharynı m; 
-rofel,&.Herbfter, ; -fache f. ceine Sas 
che, bie Beben und Tot betrifft) affaire f. capi- 
tale, criminelle; -felle 1, ©. -eifen; 
-fchild m, -fhildlein n. Anat. bouclier 
m.thoracique; thorax m; H. n. (der Käfer) 
corselet m. [A corselet, 

aléfchilbrauper. H.n.chenilief. 
löfchlag, S. Huf. 
löfchlagader f. Anat. artère f. 
cervicale. 

Hals ſchleier, &.Bruft»fc.;-fchlei: 
fe 1. sur Sierbe) nœud m. de gorge: il lacis 
m;-fhlofn,S.-fhnalle:-fHmud m. 
ornement m. de cou, ©. -band, -ge: 
bänger; -fchnäbler m. pl. H. n. (Art 
balbflügeliger Infertem) collirostres m. pl; 
auchénorynques m. pl: -fchnalle f. cam 
Halsbande) boucle f. de cou: · ſchnur f. zur 
Biere) collier m; -[hmwindfucht f. Med. 
phthysief. laryngee; -feite ſ. Anat. côté 
m. ou face f.du cou; région f. latérale dus; 
H.n. paranchène m;-ftarrer. Chir. tor- 
ticolism; -ftarrig a. adv. fig. obstiné, e; 
opiniätre; récalcitrant. e; inflexible; rai- 
de, rigide, emtèté: =es Kind, enfantubsti- 
né, opiniätre; =er Beift, esprit opiniätre; 
= aufeiner Meinung bebarren, persister 
dansune opinion; ihriner&ade=wiber: 
fegen, s'opposer opiniâtrément, obstiné- 
ment à qe; = machen, obstiner, opinià- 
trer; rendreopiniätre; -ftarrigfeit ſ. opi- 
niätreie, obstination, raideur, rigidité f; 
entêtement m; -ftimme f. Mus. fausset 
m; voix f. de fausset: -ftrafe f. (Bebensitr.) 
peinef. capitale: peinef. de mort; bei =, 
sous peine de la vie ou de mort, S.Tobes- 
fir. ;-ftreif, -ftrid m. (Str. Zeug, Spipen 
ee un den Salé zu binden) Lour m. de gorge; 
ſtrick m. caneinem Gebängten) jeim; · ſtůc 
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n. pièref. du cou; Bout. (ein St Bleifd vom 
Salie>collet m; FaufenSieein=, prenez du 
collet, un morceau du cou; = von einem 
Défen, collier m. de bœuf; = von einem 
Sammel, Ralbe, bout saigneux, collet de 
mouton, de veau; Zcemed Harntſches, welche 
ten Salé bededi) gorgerin m. d'un harnais: 
= einer Butte (der obere Theil dert.) colletim. 
d'une hotte; H.n. (bei Iniecten) pièce f. jur- 
gulaire; -fudt, Er-breiuine; Sralfe t. 
Mar. palan m. damures;-tbierchen n. 11. 
n. so. d’infusoire; -titchn. cor Manner) 
cravate f;f.=nmbinben,secravater:{Nént ) 
aber Weiber) fichu mi: mouchoir m.devou; 
châle ms collerenef. 

alfunaz pl.-entf. 5. Halfett). 

ald-venef. Anal. veine cerricale; 
verbrechen m. erimenn. capital: <uogel, 
©. Dandelfräöber-wanger Hi myo- 
doque f;-wehn. Mel, matm.ılegorge; = 
haben, avoir mal à lagorges -wesper. U. 
n. fœne , -wirbeilm Sr -wirbeibein. 

Daléiwirbelbein n.Anat vertèbres 
f. pl. du cou ou ceryicalesy weiten =, 
—— fi legtes-, prominenter, 

Hals-wurzeli.S.-trant; -jange 
. Ag. um Biegen bed Drabtrd) pinceltr<f. 
pl; -Jäpflein n. Anat. luettef, prolongr- 
ment m.libre du voile du palais;&piglnt- 
tel; -gierbe, €. -{hmud. 

Salt, e85 pl. -€ m. (dad Anbatten) act. 
d'arrêter; arrêt m, halte f; - machen, faire 
halte; s'arrêter; 2. (einer Münye 2) titre, 
aloi m; (eines Wortes) valeur f; 3. (Stüpe) 
appui, soutien m; assielte, gravité, rete- 
nue, réserve f; (biefer Pfeiler wird fallen) 
er batfeinen—, wicht genug —, ı il n'a point 
de soutien,desoutönement, n'a pas assez 
de fermeté; (biefer Nagel) bat feinen —, » 
ne tient pas; (biefer Zeng) bat feinen -, r 
n'a point-de solidité; Mus, &. Fermatf; 
Expl., ©. Gehalt; 4. ady. pop. (anfart 
halte id) jecrois; comme je crois; ce me 
semble; peut-être; certes, ma foi; er wire 
- nicht fommen, probablement il ne vien- 
drapas; die &. it - fo, eh bien, la chose 
est ainsi; $.-!irr. halte! -! attendez! od. - 
auf!arrêtez!halte-là! ne bougez pas! 

Saltbändchen n. Anat. (melde 
Slechien, mit eina. verbinderypetit ligament, 
attache f. ligamenteuse; moyen m. d'at- 
tache. 

Haltbar s. adv. tenable, soutena- 
ble, valable, valide: Guer.(diefer Rlap, dies 
fes alte Schloß) ift nicht -, „ n'est pas tena- 
ble, défendable: (viefe Farben) find nicht -, 
e Passent bientöt, ne tiennent pas, ne se 
soutiennent pas; Com. -er Bein, vin fer- 
me, vin degarde; Teint. eine Jarbe - ma: 
hen (dauerhaft) assurer une couleur; —e 
Entſchuldigung, -er Grund, excuse, rai- 
son f. valable; argument m. soutenable, 
solide; 2. cdauerbaft,giltigy durable, solide, 
ferme; -c8 Berfprechen, promesse qui 
peut être tenue os accomplie; = machen, 
rendre durable; donner de la consistan- 
ce, dela solidité à; raffermir, fixer; assu- 
rer. 
Haltbarkeit (.Peint.berGarsenycon: 
sistance, solidité. fermeté, fixité, tenaci- 
téf; moyens m. pl. de défense: ceiner mift: 
täriihen Stellung) force f; it. (einer Feftunar 
défensabilité f. 

alten v. a. irr. cmitder Sand.) tenir; 
ein Glas (fn. Hat z)-, tenir un verres; et. 
mit, in det Sant -, tenir qe avec la main, 
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dans lamain, Ala main. par la main; er 
bielt mid an, beiber Hand, il me tenait ou 
conduisait par la main;-&icbiefes wohl, 
-Giees feft, tenez bien cela, tenez-lefer- 
me, serré; (ein Kind, an einem Band, » 
tenir par un cordon; er bielt fie iu ben Ars 
men, bielt fie zärtlich umfchlungen, il la 
pressait tendrement entre ses bras, il la 
tenait tendrement embrassée: (ein Kind) 
über bie Taufe -, # tenir sur les fonts de 
baptême: et. gegen das Licht — ced im Lichte 
beleben) Lenir ge contre le jour, contre la 
lumière, interposer ge entre l'œil et le 
jour; et. an'6 feuer, über bas Feuer — (ba: 
mit ed tredne „) tenir ge au feu, sur le feu; 
jemm. eine Piftole vor das Geſicht -, presen- 
ter un pistolet ägc, appuyer un pistolet 
sur la figure de qn: in bie Höhe halten, 
porter en haut, élever, tenir en l'air; fig. 
jem. beim Worte -, prendre qn au mot; 
rappeler à qn sa promesse; jemn. bie 
Stange halten com widernehen „> tenir tête 
hqn, lui résister; jem. furg-, pop. jemn. 
den Daumen auf das Auge - bn einibränten) 
tenir qn de court, dans lasujétion; jemn. 
ben Danmen - Gbm beifteben) protéger sou- 
tenir qn; jemn. ein Bein — (vorfeben, bamit 
erialle) donner le croc-en-jambe à qn; fig. 
ihm binterktäig zu ſchaden fucben) id.; tendre 
un piège à qn; ble Dânbe gegen den Him⸗ 
mel-<auéfreten) tendre les nains au ciel, 
lever lesmainsvers le ciel; Man.einBferd 
ſchon · im GEleichgewicht · placer un che- 
vals ben Ropf-,se ramener; ein Pferb auf 
den Beinen -, tenir un cheval sujet: ben 
Ropfgerabe-, tenir la tête droite; ben Kopf 
bod-,porter la tête haute, dresser la tête; 
den Kopf fhief-, porter os avoir la tête in- 
clinee: den Mund offen-, tenir la bouche 
ouverte, avoir la bouche béante ou les 
mäâchoires écartces; ſich gerabe,aufrecht -, 
se tenir droit, debout; fid auf den Hüpen 
-, seienirsur ses jambes; (er war im Ver 
griff zu fallen) aber ich hielt ibu noch, mals 
je le retins; die Arme feft an ſich -, tenir les 
bras serrés contre son corps; bie Hand vor 
die Augen, vor bas Geſicht -, tenir la main 
sur ses yeux, sur Son visage, cacher son 
visage avec les mains; porter la main de- 
vant le visage; se couvrir le visage de la 
main; cacher le visage derrière sa main; 
baltet ben Dieb! «Iuruf, laßt Ihm nicht entwir 
ſchen!) au voleur! 2, (bie Bewegung, ben Aus: 
bruch einet Dinged binden), ©. Jaum; jem. 
im Zaume -, serrer la bride à qn; modérer 
l'impétuosité de qn ; jem. in den Schrans 
Jeu der Pflicht -, contenir qn dans les 
harnes du devoir; (Kinder) in großer Ehr⸗ 
fürchte -, tenir dans un grand respect; 
den Diund -, s'empêcher de parler, se tai- 
re; bas Wafler nicht - Fönnen, ne pouvoir 
retenir son urine, être alteint d'une in- 
continence d'urine; fu. Zorn, fe. Breube, 
Ihränen nicht - fönnen, ne pouvoircon- 
tenir, retenir sa joier; fer iſt fo lebhaft, 
fo unruhig) dad man ibn nicht - Faun, e 
qu'on ne saurait letenir; {er hätte ſich um« 
gebracht) wenn id ihm den Arm nicht ge- 
halten hätte, „ sı je ne lui eusse retenu le 
bras; fn. Athem au fich-, retenirson halei- 
ne: suspendre la respiration,s'empêcher 
derespirer: {. Waffer -, retenir son uri- 
ne, soneau; et. unter bem Schlüffel — (et 
verichließen) tenir sous la clef; man hat die⸗ 
fes Getreide un lange verſchloſſen gebalten, 
On a tenu ce blé trop longtemps enfermé; 
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bie Thüren offen (verfchloffen) -, tenir les 
portes ouverlesz; (eine Stadt) eingefchlof- 
fen -, # bloquer»; tenir, bloquée; (biefe 
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-, manquer à sa foi, à sa parole: Trene 
und Glauben -, respecter la bonne foi, 
agir avec où de bonne foi; Euer Wort in 


Säule) hält das.gange (Gebäude, soutient | Ehre gehalten, sauf votre honneur; fo 


tout le »; Mus.bie Stimme aufeiner Sylbe 
— appuyer, peser sur une syllabe: 3. (den 
Zufand eines Dinges 4 ju beñmmem), ©. 
beimlid-, bereit -, fertig-, gefaßt 
-; jem. fur) -, serrer la bride ou temir 
la bride courte à qn, restreindre la li- 
berté de qn; in Bereitfchaft -, tenir prêt, 
avoir prêt: jem. ftreng -, tenir qn severe- 
ment:faire suivre un régime sévère à ge: 
jem. gut-,traiter qu avec douceur ou avec 
bonte; fbablos-, dedommager, indemni- 
ser, désintéresser qn; geheim -, lenir se- 
crel, tenir ou garder au secret; garder le 
secret sur ?; ein Kind zur Schule — (in die 
Suleiditen) envoyer un eufant à l'éco- 
le; Chane. gebalten feyn (verbunben, gend: 
idigt ſeyn) être tenu; ich bin dazu nicht ge« 
balten, je ne suis pas tenu à cela: (bie 
Diierhslente, find gehalten, die Heinen Aus⸗ 
befferungen ju bejorgen, . sont tenus des 
menues réparations; f, Haus, fe. Rinber e 
reinlich —, tenir sa maison propre, ses en- 
fants propres. proprement vetus; bas Sel: 
nige qu Narbe - Cipariam damit umgehen) mé- 
nager; Buch -, Nechnung -, tenir les livres, 
les comptes, tenir compte; bas Geſinde) 
gut, ſchlecht -, tenir, traiter bien, malses 
es jem. wie ſ. Kind, wie fn. Bruber —, trai- 
ter qu comme son enfant, en frère, S. 
frei- fhavblos-: Peint. die Lichter in dies 
fem Gemälde find wohl gehalten (verñänbig 
angeordnet) les jours, les clairs, leslumie- 
res de ce lableau sont bien ménagés, 
bien entendus; 4.(veranftaften, sur Wirklich: 
teit bringen); fie hielten einenHarh miteina., 
ilstinrent conseil entre our; der Marfr, 
dießeriammlung wird wöchentlich dreimal 
gehalten, le marché, cetie assemblée se 
tient trois fois la semaine: 11 ya trois fois 
marche dans la Semaine; Bericht -, ren 

dre la justice, faire justice, tenir séance, 
siéger; die Tage, an welden der König 
Rath hält, les jours que le Roi tientcon- 
seil; Kapitel, Kirchenverfammlung —, te- 
nir chapitre, un concile; Sitzung -, tenir 
session ou séance, ©. a 16 -; fie baben 
ein langes Geſpräch mit eina. gehalten «ba: 
ben fichlange mit eina. beiproben) ils ont eu 
un longentretien ensemble: eine Berftei: 
gerung-, faire un encan &.Mufterung;: 
eine Predigt, eine Hebe -, faire unsermon, 
prononcer un discours, une harangue; 
Schule -, tenir école, faire des cuurs, fai- 
re son Cours ou Sa leçon: Stunde -(Unrers 
richt geben; it. zur bedimmten Etumbde er. thun, 
da leon) donner une leçons il. avoir son 
heure réglée. =. Abendmahl, $o 
zeit, Tafel; Haus -, faire menage; être 
ménagère; faire unouson repas; eine gu⸗ 
te Dablyeit -, faire un bon repas; Mit⸗ 
tagsrube -, faire la sieste, la meridienue; 
Gottesbienft — (ben Gottedbienft verrichten) 
faire le service divin; ein Treffen, eine 
Schlacht - (tiefem) livrer,donner bataille; 
f. Wort, ſ. Verſprechen - (ed erfüllen) tenir, 
garder sa parole 7; P. Verſprechen und- ift 
zweierlei; Berfprechen it Gin und-ein Ans 
bered (man verfpricht oft et. und hält ed nicht) 
promettre et tenir sont deux; it. Verfpres 
en ift heroffch Crornebm), — ift bänrifch, 
promeitre est d'un noble, tenir est d'un 
bourgeois: frinen Glauben · ſ. Wort nicht 
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will id es gehalten haben, tel est mon 
plaisir, il faut (je veux) qu'on le fasse; 
einen Rauf-, tenir un marché: Jeu: Sie 
fegen zwei Dufaten, ich halte fie Cich fege 
eben fo viel Dagegen) vous y ullez de deux 
ducats, je les tiens; ich halte die Bank (iepe 
io viel Geld auf eine Karte, atd in der Bant 
tt) la banque: 5. die Gebote Gottes -, bas 
Giefet - (erfüllen) garder les commande- 
ments de Dieu, la lof: Oftern -, die Faften 
— (auf gebèrige Art feiern) faire ses Päques, 
observer, faire lecardme; Eer. die Wege 
des Herrn, bie Rechte, Recht und Derebtigs 
feit-, tenirleschemins du Seigneur, gar- 
der les ordonnances. faire jugement et 
justice; Ruhe und Arieden — «in Mube und 
Srieben leben) entretenir la paix etlere- 
pos; vivre en paix eten repos; observer la 
paix; Drbuuug -, respecter l'ordre; gute 
Ordnung -, entretenir le bon ordre; rei: 
nen Diund - (fdnweigen) garder le secret, le 
silence, se taire; pop., &. Manl-;- Sie 
biefes verfchwiegen, tenez cela secret; baë 
rechte Zeitmaß Chen Taft) -, tenir. observer 
la mesure; Schritt -, cadencer le pas; 
Wade - (auf der Wache fenn) faire la garde; 
die rechte Bahn - (darauf bleiben) tenir, sui- 
vre le bon chemin: eine Rollegut-, bien 
soutenir un rôle; die Perſpective gut -, 
bien observer, bien entendre la perspec- 
tive; bie Schatten fanft -, ménager les om: 
bres; erhält es mit Feinem cnimmt keines 
Partei) il ne tient ni pour l'un ni pour 
l'autre; jemds. Partei - (auf ſemds. Seite 
fegn) tenirle parti de qn; die Diittelftraße 
- (aujderieiben fortgeben) tenir semilieu: - 
Sie ed cmachen Sie es) wie&ie wollen) fai- 
les comme il vous plaira: ich pflege e# fo 
qu, fo bamit qu - (ed fo gu machen) c'est ma 
manière de faire, c'est ainsi que Jen use 
urdinairement; j'ai pour habitude de 
l'ob-erver ainsi, c'est mon habitude; fo 
will ich es gehalten wiſſen did wilt, bañeë auf 
die ſe Art geichebe) je veux que cela se fasse 
ainsi; es mit jemn.-, se conduire envers 
qn de telle ou telle façon; tenir au on être 
du parti de qn, soutenir les intérêts ou les 
opinions de qe; abonder dans le sens de 
qu; erbältes mit fs. Nachbars Kran (hebr 
mitihr im einer unerlaubten Berbinbung> il a 
sommerce avec la femme deson voisin; 
es mit dem Weine - (in vorzjieben) se tenir 
au vin. à la bouteille: 6. Econ. Vieh, Hüh- 
ner, Schweine, Pferde, Seidenwürmer -, 
élever, nourrir des bestiaux, des poules 
ei Kutfche und Pferbe-, avoir, tenir équi- 
page: er hält viele Bebiente, il abeauc, de 
domestiques; er hält einen Hanslehrer für 
(fe. Kinder) il a un précepteur pour & 
Haus, Hof -, tenir ménage, cour: erhält 
einen Wirthstifch, iltraite à table d'hôte, 
iltient table d'hôte; eine Koſtſchule Koft⸗ 
gänger -, tenir pension, avoir des pen- 
sionnaires; (biefer Rürft, hält Gefanbte an 

einigen Höfen. adesambassadeurs dans 
gs cours; eine Zeitung, eine Zeitfchrift -, 

être abonné à un journal, à une feuille 

périodique; ein Tagebuch -, faire un jour. 

nal; Freundfchaft mit jemn. =, entretenir 

des relations amicales aver qn, vivre 

avec qn sur un pied amical ou amicale- 

ment ou en bonne intelligence; être bien 
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avec gu; Arenndichaft mit jemn.gn- fuchen, 
cultiver l'amitie de qn: Umgaug, gute 
Nachbarschaft -, entretenir commerce, 56 
comporter, agir,en user en bon voisin; 7. 
jem. bob — cibägen) estimer qn, faire 
grand cas deqn; accorder une haute es- 
time à qc, estimer beaucoup qn; avoir 
beauc. ou un haut degré d'estime pour 
qu ich halte viel auf ibn, von ihm ch Ichäpe 
ibn ichr) c'est un homme que je considère 
beauc.; von biefen beiden Zeugen halte ich 
die ſen für ben fehönften, de ces deux étuf- 
fes,jetienscelle-ci la plus belle, je tiens 
que celle-ci est la plus belle; wie bot - 
Sie diefe Uhr? combien prisez-vous, fai- 
tes vous cette montre? Sie ſie zu body, zu 
thener, vous lu faîtes trop cher; man hält 
deu Kaffee, der Kaffee bült fich auf 80 Al, 
on tient le café, lecafesesoutient ABO N.; 
er hält auf 40 fl., il ne veut pas descendre 
de 1011; Eines gegenbas Andere gehalten, 
prix pour prix: man hält nicht viel auf das, 
was et fagt, on ne fait pas grand eus de ee 
qu'il ditzin Allem auf Ebre-,avoirl'bon. 
neur en recommandation; fam. große 
Etüde auf jem. - (eine bobe Meinung von 
ibm haben) faire grand cas de qn; mebr auf 
fi alé auf Andere - cb viel einbilben)s’es- 
timer,sepriser plus que les autres:nicht® 
auf jem. -, n’estimeren aucune manière 
qu; er hält wenig od. nichts anf ſich cachet 
fic felbit nicht e) il s'estime peu, fait trop 
peu de cas de lui-même; id halte nichts 
bavon (lege ihm keinen AGertb bei, glaube ed 
nicht) je n'en fais pas grand eas; je n'en 
crois rien; id halte biefes für wahr, je 
tiens cela vrai, pour vrai; ich halte ihn für 
einen ehrlichen Mann, für meinen Freund, 
je le Liens (pour) honnête homme, je le 
crois mon ami; Sie bielten ihn für einen 
Edelmann, für großmürbige, dafür babe ich 
ihn niemals gehalten, vous lecroyiezgen- 
tilhomme, généreux +, jene l'ai jamais 
eru tel; für wen-&ie mich? pour qui me 
prenez-vous ? à qui vous adressez-vous? 
- Sie ibn für fo einfältig? lecroyez-vous si 
bête? et. für eine Ehre, Schande —, tenir qe 
a honneur, à honte, faire honneur; honte 
de qezich baltebas für eineSchande, je con- 
sidère cette chose-là comme un déshon- 
neur, je croirais me déshonorer en ,; er 
Bielt ea nicht für gut, für rathſam, qu kom⸗ 
men, il netrouva pas bon, il nejuges pas 
à propos de venir; ich halte es nicht für 
rathfam, je ne crois pas prudents: ich bal- 
tees für gut,je considère cela comme une 
bonne chose; je crois que c'est bien fait, 
cela me semble bon; je crois bien faire; 
ich halte ble ©. für gewiß, je tiens la chose 
pour certaine; er hält fich für gefhidt, il se 
croit habiles; er hält fich für auserforen qu 
rise regarde comme appeleäz; erhält 
fih dadurch für fehr geehrt, il s'en croit, 
tient fort honoré; er wurde unter ben Ber: 
brechern angetroffen, und wird für einen 
Mitſchuldigen gehalten, il a été trouvé 
avec les coupables, et il passe pour ou est 
censé leur complice; man hält diefe Fe⸗ 
fung für unüberwindlich, on regardecetie 
place comme imprenable: ich halte dafür, 
dar, je suisou je serais d'avis, queoude, 
mon opinion ou avis estou serait de gi id 
baltebafür cataube), af biefes fo ift,je crois 
que la chose est ainsi: er hälr nicht bafür, 
daß ébiefe Unternehmung gelingen Fönnejil 
De croit pas quez; wir hielten dafür, er 
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Bönne (frauf feyn) nous estimions, pré su- 
mions qu'il pouvalty; jemu. et. zu Onte-, 
excuser qn, avoir de l'indulgence pour 
qu, tenir compte à qn de qn: qu Gnaben -, 
excuser: - Sie mir e8 m Gnaden (nehmen 
Sir ed nicht ungnäbig auf) ne le prenez pas 
en mauvaise part; was - Eile davon? qu'en 
dites-vons? qu'en pensez-vous? was foll 
man bavon -? (glauben) qu'en faut-il pen- 
ser ou croire? Eer. bie Sabbuider, welche -, 
es fen Feine Auferftchung der Todten (mel: 
be der Meinung find) les Sadducéens qui 
disent, quisoutiennen! qu'il n’y a point 
de résurrection: er wird a Lt (vermutbtit} 
nicht fommen probablement il ne viendra 
pas; die ©. ift halt fo cin mım einmal fe) eh 
bien, lachoseest ainsi. ©. balt(4,; EL. v. 
r. fich - ch beberrfen, jmingen) se conte- 
nir,se retenir; ({d hatte viele Drühe) mich 
qu =, # à me contenir, à me retenir; fit 
nicht — laffen, ne pas se laisser retenir; 
refuser de rester; fich marm -, se tenir, se 
vetir, s'habiller chaudement ; fib an et. 
- (daß man micht fällt 2) se Lenir, s'acero- 
cher, se prendre à qn; se soutenir en sai- 
sissant qe; saisir qe pour se soutenir: 
mer am &rtriufen tft, fucht fih an allem 
qu -, celui qui se noie. s'accroche à tout 
ce qu'il trouve; er bielt fi an (einem 
Afte) ilsetint, se prit à ,: - Cie ſich nicht 
an der (Mlähne des Pferdes, ne vous tenez 
pas à la 2: Mg. fich qu jemn.-, s'attacher 
à la personne ou aux opinions de qn, être 
lié avec qn: se ranger du parti de qn; 
nicht wiffen, an wen. woran man fit - foll, 
ne savoir à qui, à quoi s’accrocher, sur 
qui,sur quoi compter: fich einer S. wegen 
an jem. - ibm ald Bürgen „ in Anfpruchneb: 
men) en tenir, s'en prendre à qn: man 
wird fich befmegen an Sie -, on s'enpren- 
dra à vous; fi an f. Wort - chic darauf bes 
rufen {> se tenir à sa parole; - @ie fich qu 
mir Chleiben Sie bel mir) lenez-vous auprès 
de moi; fid linfs -, pencher à gauche, 
avoir la taille inclinée à gauche: suivre à 
gauche: ben Weg linke einfblagen, pren- 
dre le chemin de gauche; - Ste fih rechts, 
linfs (geben &ie,) prenez à droite, à gau- 
che; Eer. ich halte mich zu denen, bie bich 
fürchten, je me tiens au parti de ceux qui 
vous craignent; 2. fich fauber, reinlich ge: 
kleidet -, être propre; proprement vétu; 
fich gerade -, se tenir droit: poursuivre 
son chemin tout droit; fich bereit -, se te- 
nir prêt: fit in fn. Echranfen -, se main- 
tenir dans ses limiles ou dans les limites 
de ses attributions; fich ruhig halten, se 
tenirtranquille; fi wohl - cgutéetragen) 
se bien conduire, faire bien son devoir: 
se distinguer, sebiendéfendres er bat fich 
in allen Treffen gut gehalten, ila bien fait 
dans toutes les occasions it. fid - fic mit 
Erfolg vertbeidigen „) tenir, résister, se de- 
fendre; in biefer Stellung fann man fich 
nicht —, cette position n'est pas défenda- 
ble: (biefe Feſtung faun fic feine acht Ta- 
gemebr-, , ne peut pas tenir huit jours: 
bie Feitung) bat fich brav gehalten, » s'est 
bien défendue; ſich in einer Feſtung (gegen 
eine felnditche Armee) —, tenir dans une pla- 
ce; (bas Geſchwader) war nicht mehr im 
Stande fich in der See qu -, + n’etnit plus 
en état de tenir la mer; 3. ſich - (von Obit 2) 
se garder, se conserver: (biefes Obft) hält 
firh bent ganzen Winter durch, , estdegar- 
de, se garde tout l'hiver; biejes Obft, die ſe 


Salten 897 


Barbe Hält fich nidbt,ces fruits se gâtent ai- 
sement; cette couleur se conserve mal, 
s'altère ou passe promptement; Conf. (fo 
eiugemachre Krüchre) - fit lange im flüffi- 
gen Auftande, „se gardent longtemps au 
liquide: béefe Weine - fi, - fehr gut, ces 
vins sont de garde, de bonne garde: bie 
Rarfen Weine- fi Lange, les vins fumeux 
se conservent longtemps; (Bein) ber fich 
nicht hält, , prompt à boire: (biefe Mode) 
wird fi nicht lange-, zaura peu de durée: 

diefe Münze r) bat fich gut gehalten, gs’est 
bien conservée; Il. v.n. v. a. cbeim Fab: 
ten -) arrêter. s'arrêter; faire halte; (ber 
Kutfcher) mußte (ie Pferde Fommten nicht 
weiter geben) + fut obligé d’arräterz halt, 
Kutfcher! arrête, cocher! halte cocher! (die 
Kutfche) haͤlt vor dem Haufe, vor dem Tho⸗ 
te, galtend devant la maison, près de la 
porte, hors de la ville; (unfer Wagen)hielt 
gleich neben bem Ihrigen, 2 était à côté de 
la vôtre; wir«bielten in®.. nous arreia⸗ 
mes à D.: (die Truppen befamen Gefecht) in 
-,zdefaire halte: inne- im Lefen, mit der 
Arbeit, discontinuer ou cesser delire, de 
travailler; discontinner, cesser, inter- 
rompreoususpendrela lectare,, S. fil: 
les, Stand:b; fr... Berg, Stange: 
2. an et. -, tenir ferme à qe, être forte- 
ment firé ou attaché, s'arrêter. tenir Age, 
ne pas se desister ou se départir de qe: et 
hält an biefer Meinung. an der Wahrheit, 
an ber Sitte (fr. Borfahren) il tient ferme 
àcelteopinion, pour In vérité, il est for- 
tement attaché aux mœurs de zz it. anf ob. 
über et. (Sorge tragen. baf et. beobacbtet wer: 
de) surveiller qe, veiller à ou sur qe; tenir 
la main à qe, veiller à ce qu'une chose 
soit faite; tenirà qe; auf Orbnung, auf 
MWohlanftändigfeit -, surveiller, mainte- 
nir l'ordre, observer, garder le décorum, 
les bienseances; über die Beobachtung 
ber Geſehhe -, veiller, tenir la main au 
maintien ou à l'observation des lois; anf 
et. - (UBertb darauf legen) attacher de lim 
portance, de la valeur à! mettre du 
prixäge; it. auf Ehre - tfartes Œbracfübl 
baten) faire grand cas de l'honneur, avoir 
l'honneur en recommandation; er hält 
febr anf fe. Ehre, il est fort jalour de 
son honneur: it. auf et. -, ajouter foi 
age: anf Träume — (daran glañben) croire 
aus songes; Com. feft aufden Preifen -cüe 
nicht berabiepen) être fermesurles prix: 3, 
an fich - cet. nicht äufern) se contenir, sere- 
tenir: retenir, réprimer ses sentiments: 
conserver son sang-froid: ich hatte viele 
Mühe, an mich zu -, j'eus bien de la peine 
à me contenir, à me retenir: 4. Mar. See 
— fich in der See - cin der See leihen) tenir 
la mer, &. halten (I); bei dem Binde - 
(mit dem Winde fegein) tenir levent; $.av. 
bh. (Beftand haben) avoir de la consistance 
eu de la solidité, ne pas se rompre, né pas 
«e déchirer aisément, être solide, dura- 
ble, d'une bonne trempe, dé bon aloi; dies 
fer Nagel -bält febr feit, ce clou tient très- 
fort. ©. fe (IT); (biefes Brett) hält nicht, » 
ne tient pas; (das Eis) hält ces trägt) „ por- 
te: (diefe Stiefel) - Maffer claffen dat Water 
nicht eindringen) „ sont à l'épreuve de l'eau 
os imperme&ables: (dies Seil) wirb nit - 
(wird reißen) se ronıpra; (biefe Farbe) hält 
nicht eiſt nicht Bauerbafıne tient pas; {biefer 
Zeug) bat die Farbe nicht gehalten, „a per- 
du, n'a pasconserve sa couleur; lange · 
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(von Gegemfiänben ber Hauspaltung) faire du 
profit: fig. Barbe - (getreu befunden werden) 
être constant, fidèle; ne pas changer de 
sentiment, d'opinion, ©. Probe; bie 
Kraufe hält nicht, la frisure ne tient pas; 
(das Wetter) wird nicht · (wird fic verändern) 
enetiendra pas, ne durera pas; Mus. (die; 
fes Tonmertyeug) hält ben Ton nicht (ver: 
Aimmı cp leicht) ne lient pas l'accord, se 
discorde aisément: das Futter hält nicht 
Gti <reiöt aus) Ja doublure s'échappe, se 
decoud; fig. Stich - (auébatten) être à l'é- 
preuve, ©. Stid; (bie Feinde) werben 
nidt Stich -, „ ne tiendront pas; 6. (ent: 
halten) contenir; avoir une capacité de z; 
se composer des; (biefes Bab, biefer Krug) 
hält fo und fo viel Mas, zlient, contient 
tant de pots; (biefer Aer) hält gehn Mor⸗ 
gen, + a, contient dix arpenis; bie Diart 
bält wölf Loth fein, le marcasis onces de 
fin; (der Gentuer Erz) hält fo viel Silber, x 
rend tant d'argent; 7., ©. Oleidges 
wicht; 1V.v.imp.fam.es hält ſchwer, il est 
difficile, il y a de la difficulté, c'est une 
tâche difficile, rude, pénible; pop. es läßt 
fit, c'est supportable, ce n'est pastrop 
difcile, on peut en venir à bout; eswird 
fchwer, hart - ed wird Mübetoften) il eù coû- 
sera des peines; il yaura bien des diM- 
cultés; woran hält «8, baf wir nicht ab» 
reifen? (was verhindert. ed) à quoi tient-it 
ou qu'est-ce qui empêche que nous ne 
partions? qui nous empêche de partir ? 

Kelten n. actiomf. de tenir; Com. - 
von Büchern, tenue f;-von Jonrnalen, en- 
tretien, abonnement m; -(eined Berfpres 
ens) exécution f, aceomplissement m. 
23 — (berBerträge) observation f.,;-(an 
alten Meinungen) persistance f. 2; - auf 
Gbre,stricteobservation des lois de l'hon- 
neur, point m. d'honneur. 

alter, 6 m. soutien m, bretelle f; 
it. Chir.(pwet mit einem eifernen Miete verbun: 
dene Hölzer) pince, pincelle [; 2. (eine Per: 
fou, die Hält; blod in Bufammeniepungen ges 
bräudlich) teneur m; gérant; administra- 
teur; directeur m, ©. Bud, Er, Fre i⸗, 
Geridtés, Hause, Poft-b.; 3., ©. 
Hälter, Behälter. 

Dalter,6 m. (ein Raum, ein Ort, we 
man et. aufbewahrt) réservoir m,8.#i { de, 
Waſſer⸗h. [balftern. 

altergeld n, ©. Halftergeld, 
alter fabn m. ſchiff a. Pech. cein 
Kahn mit einem Fiſchtaſten) bateau à bouti- 


que. 

Haltig a. adv. Expl. -e4 où. hältiges 
Seftein (dad einen brauchbaren mineralifchen 
Gehalt bat)gangue contenant du mineral, 
S. ei ſen⸗, golde, re ich⸗, filber= bh. 2. 

Halt-Fettet,S. Deihfel,Hemm;; 
-tagelm. boulon m; Char. (an Gattelwa: 
gen, ein eiferner Nagel, welcher binter ber 
Achſe in den Bangraum gefledt wird, damit 
fie nicht gurüdwelchen tann) chevillef. ou- 
vrière, ©. Schlie$:, ShIuf-n.;-feiln. 
Couv. (Seit, voeldyed man fich um den Leib bin: 
det, um nicht brrabjuftürgen) defense, hource 
f; Mar., ©.-tau; -ftatt, -flätte f. Ch. 
«Dirt, wo die Jäger nach der Suche qui. fommen) 
rendez-vous m; -faun. Mar. (Tau où. 
Draffe, au der Beſamſtange hource f. 

Haltung; pl.-en L @aë Halten); bic - 
ber (Feder, (veim Schreiben) Ja tenue de la 
es die - des Pandbiags, einer Rirchenvers 
jammiung. la Lenucries etats, d'un conci- 


Saltvieb 


le; lauf Reiſen) iñ die - eines Tagebuches 
febr nüglich, » ilest très-utile de faire un 
journal; ii estirès-utile (dans les voya- 
ges), d'en rédiger le journal; - einer Zei⸗ 
tung, l'abonnement à un journal; - bes 
Viches, l'entretien, l'éducation des bes- 
taux; die — diefes Veriprechens, la réali- 
sation, l'effet d'unepromesse; Peint. bie 
- ber Lichter und Schatten «die richtige Be: 
handlung. Nustbellungderi. le clair-obscur: 
2.5.p.(Wrt ſich zu halten, fn. Aörper ju tragen) 
tenue, habitude f. du corps: eine ſchöne - 
haben, se tenir bien; eine ſchlechte - haben, 
se lenir mal, manquer de tenue: — qu 
Pferd, assiette f; er hat Feine - qu Pierbe, il 
n'a point de tenue à cheval; die - (eines 
Neiters beftebt darin 2) la tenue ;; (biefe 
Zruppeu) haben eine vortreffliche —, ‚ont 
une eacellente tenue; la tenue de, estex- 
cellente ; die - des Leibes, le port; eble, 
majeñtätifhe-, port noble et majestueux : 
fie bat die — (einer Rôniginn) elle a le port 
4’ 2; nicht wiſſen, welche - man annehmen 
joll, ne savoir que faire de sa conte- 
nance; (diefes Gedicht, Gemälde „) bat ei⸗ 
ne guie-(b. einzeinen Theile fimmen gut pui.) 
gest bien entendu; es fehlt diefer Schilbes 
rung nicht an treffenden Zügen, aber das 
Sauge bat feine -, cette description con- 
tient des traits assez frappants, mais il 
n'y a point d'ensemble, elle manque 
d'ensemble; 3, (vie Mauer) bat keine - (Ge 
fligteit) , n'est pas solide, n'a point de 
soutien. 

Daltvieb n. Écon. cfrembes Vieh, bei. 
Schafe, weiche für Geid ed. für die halbe Nugs 
jung uberwintert werden) cheptel m. simple 
ouordinaire. 

Halunke, nz pl.-n m.p.b. cein ver: 
telbafter, lumpiger Menidy gueux, coquin 
m; b.bougre m; brigand m; canaille m. 

—— ief, id.f, ©, Galotehuie. 

amachat m. Minér. quartz agate 
panache ou juspe m.égyptien. 

Hamachates m.H.n. cperſiſche Liper) 
hemachatef. 

amadhatftein,S.Himakat. 
amadruaden f. pl. Myth. hama- 
dryades f. pl; 2. H. n. argynnes m. pl. 

Hämagogen n.pl Med. colutireiben: 
de Mittel) hemagogues m. pl. 

Hämagogifcha. Med. (btutireikend) 
hémagogue; -eDlittel, ©. Hämagogen. 

Hamalım. Mar. (vängende Schlafiät: 
te hamac m. 

Hämapbäinn. Chim. (braune sd. get: 
be, aus dem Blut gejogene Subfiany) hbéma- 
phéine ſ. 

Dämaftagog m. Med. «der fit mit 
Hamaſtagogie refhäftigt) hémastagogue m. 

Hämaftagpgief. Med. (Bebre ven der 
Araft der Mutgefase) hemastagogie, he- 
mastatiquef. 

Damaftagogifdh a. Med. bieHama: 
fagegie betreffend) hemastagogique. 

Dämatiff.Physiol.théorie de la for 
mation du saug; 2.,©.Hämatoffopie. 

Hämatinn. Chim. «ärbender Grund 
den tes Campefhebolyeé) hematine f. 

Sämatit m. Minér. (Mamen einiger 
Eiienerje) hematite f. 

Hämatiten m. pl. H. eccl. (ansitiiche 
Partei) hématites m, pl. 

Samato-graph m. (Biutteicreiter) 
heinatographe m: -grapbie f. (Biutbe: 
ibreibung) hematographie f: -grapbifch 
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a.(blutbefchreibend) hematographique; (og 
m. (der ben Gang + ded Blutes befchreiht) he- 
matologuem; -logie f. (Biutichre) hema- 
tologie ſ. -Logifch a. cyur Btutiehre gebèria» 
hématologique. 

S>ämatofin n.Chim.(färbender@rnnb: 
ſtoff des Biutes) hématosine f. 

Dämato-ffopier. Med. inspection 
f. du sang après la saienée: -ffopif a. 
hématoscopique: -rplin n. Chim. he- 
matorylinef,&.Hämatin. 

Damagagogen m. pl. Ant. hama- 
zagogues in. pl. 

Dam-brei, -bube, -butte, ©. 
Hahubrei, Hagebuche, Hagebntte. 

mbuttenbirnef Jard.azerolef. 

amen,®m. Päch. (ein fadförmiged 
Nep, deſſen Offnung an einen Reifen gefpaunt 
if) truble ou trouble f; troubleau m; mit 
dem - fiichen, pêcher à la truble, S. &eg-5 
Ch.cetn Rep zu Rebbübnern, Ereitepeug) ton- 
nelle f; 2. v.a. - od. haͤmen mit dem Samen 
fangen) prendre à la truble. 

ämchen n. dimin., & Samen. 

ämtifch a.adv.malin. maligne, ran- 
cuneux, se; infäme, malicieux, se,-ment; 
er ift -, wie ein Affe, il est malin, mali- 
cieux comme un singe; -e6 Vorhaben , 
dessein malicieux; -er Etreich, tour ma- 
licieux ; -es Lächeln, souris malin: -e 
Breube, joie maligne; er bat einen -em 
Blid, ila le regard malin; et. - auslegen, 
interpréter qe malicieusement, d'une 
manière infäme; - lächeln, sourire d'un 
air malin ou malicieux, malignement, 
malicieusement. 

Dammet,S. Rnicbug;2.S. Gin: 
terfeule; 3. Agr. dos m. d'une faux. 

Hammel, 6; pi.- od. Hammel m. 

. mouton m, 

SGammel-braten m.Cuis. rôti m. de 
mouton, mouton rôti; gigot m; 2. Ch, gi- 
gotm. de cerfou de chevreuil ; - brübef. 
Cuis. bouillon m. de mouton; -bruft 1. 
Bouch. poitrine f, haut-côté m. de mou - 
ton; carré, brechet m. de mouton; buy 
m. épaule f. de mouton; -felln, peau f. 
de ınouton ; -fett n. graisse f, de mou- 
ton; suif im. de mouton; -fleiich n. mou 
ton m, Chair, viande (. de mouton: = mir 
Rüben, du mouton aux:navets: gern = 
eſſen, aimer le mouton; -gefchlinge n. 
fressure f. de mouton: -jabrling m. 
Écon. (gefchnittened Hamm, das ein Zabr alt 
in) agueau châtre ; -Feule ſ. Cuis. gigot 
m. de mouton; éclanche f; gehörig ge: 
flopfte und gefpidte =, gigot à la logate : 
-fnecht m. Econ. (Safmett) berger m: 
-jamm, S. -jährling; -möhre!. But 
panais in: pauaie, pastenade f. 

ammeln v. a. Vet. (den Laännurn die 
Seien auéfdmeiden) châtrer (les agneaux: 
S. verſchneiden. 

ammel-pelz m.Corr. peau, four - 
rure f. de mouton ; -fhalef. Houch. tin 
geipaltener Sammelitiegel) moitie f, d'un 
gigot de mouton; -fhlegelin, S.-feule. 

Hammelsd-nafe, S. Naménafe: 
natur ſ. ſix. (gutmütbiger, einfärriger Eha 
ratter caractẽere m. mouton. 

Hammel-fprung m. Man. saut m. 
de mouton; -talg, &.-fett: -viertel n. 
Bouch. quartier, carré m. de mouton : 
-WUTIE f. Charc. audouille f. de mouton. 

Hammer, 8; pl. Hammer m.Svrr. 

| zum Schlagen 6) marteau In; großer-,grus 
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marteau; mit bem - ſchlagen. battre avec 
le marteau, au marteau; Kopf, der Stiel 
des —4, tête f, manche m, du marteau; — 
des Schmicbes ,, marteau de maréchal ge; 
(alle Künftler) welche mit dem arbeiten, » 
qui travaillent du marteau: mit dem · an 
die Thüre Flopfen, frapper à la porte avec 
fe heurtoir, avec un marteau, ©. For ſt⸗, 
MNiethe, Spid-h.: b. daß did ber -! (ein 
geitnder Stud) diantre! P. lieber - ale Am⸗ 
bof, mieux vaut être marteau qu’enclu- 
me: it. zwifchen - und Amboÿ ſeyn od. kom⸗ 
men, étre entre le marteau et l'enclume; 
Horl. - in einer Uhr, marteau d'une hor- 
loge; — in einer Benbelnbr, timbre m; - 
einer Gode, battant m; Méc. cin einer Pa: 
plermübte, Bobmüble ,) martinet m; Anal. 
der - Leit Heiner Gebortnochen tn der Paute) le 
marteau: Mus. (in @iavieren, moburd bie 
Salten angefchlagen werden) marteau, sau- 
tereaum; 2., &.Stimm-; Forg. (Bert: 
ränoforgef,&.-werf, Bleche, Eiſen⸗, 
Rupfer=b.; H.n. (eine Gattung Auſtern, 
deren Schalen ich in drei Arme wie ein Ham⸗ 
mertheifen) marteau; it, ©. -fifh; Ch. - 
(Hinterteute) eines wilden Schweine, cuis- 
sot m. de sanglier. 

Sammer-abfe f. T. t. arbre d'un 
marteau de grosse forge; -ähnlich a.mal- 
léiforme; -ambof m. Chaud. enctume f; 
-atheiter m. Forg. forgeron m. (ouvrier 
de forge) occupéau marteau; -artf.Mar. 
Gum Kalfatern) cognée f. à marteau; péta- 
rasse l: -auge, &. -lodb; -bahn f. Serr. 
plat m. d'un marteau. 

Hämmerbar a. adv. Forg. malléa- 
ble: nicht alfe Metalle find -, tous les mé 
taur nesont pas malléables, &. bebn- 
bar: - maden, malléabiliser. 

Hämmerbarkeit f. malléabilité f. 
 Hammerbeil u. Expl hachette. til- 
le. Mar, S. Hammerart. 

Dâmmerdeu n.dimin. Luth. mar- 
tereau m; martelet, pelit marteau m; it. 
S. Hammer. 

Sammer-feuer n. Forg. foyer m. 
d'une forge; -fifd m. H.n. cHaifiiche von 
der Gefalt eined Sammeré) marteau, zygè- 
pe, pantouflier m; it. poisson juil; -fôr- 
miga. quiala forme d'un marteau; H. 
n. malleiforme; -gerüfte od. -geitell n. 
Forg.charpente qui fait mouvoir lemar- 
tinet ou gros marteau; -baim. H.n. ni- 
veau m. de mer; -haube f. Serr. (dünner, 
breiter, od. breiter in zwei Spigen aublaufens 
der Theil eined Sammeré) panne f. de mar- 
teau; -baue f.Expl.tillef; Min.hoyau m.à 
tête; grelet m; herr m. (Befiper eined Sam: 
menwerté) propriélaire m. d'une forge; 
‚hättet, ©. -werf; -infpector m. inspec- 
teur m. de forges princieres; -fopf m. 
Serr. (Thell eined Hammerd, mit welchem ge: 
bämmert wird) tÖte f. du marteau. 

Hämmerling, ed; pl.-e m. autref. 
bouffon, bäteleur, arlequin m; 2. g. p, S. 
Abdeder;3.,&.Poltergeift; 4. H.n, 
&S.Golrammer. 

ammer · loch n.Serr.cworinder Stiel 
de Sammers befeftigt wird) œil du marteau; 
-meißelm. Mar. malebeste ou malebète 
f; -meifter m. (Meifter od. Borgefeptereined 
Hammerd od. Hammenwertet)maître inspec- 
teur, directeur m. d'une forge; -müble, 
&. - (2): -müller, S.-[hmieb; -mu: 
felnf. pl. H.n. malléacés m. pl. 















Hammern 
mmeruv. m. av. b. se mouvoir, 


battre comme un marteau. 


ämmern v.a. battre à coups de 


marteau; travailler, façonner au mar- 
teau; aplatir avec lemarteau; dünn -, 
aminciravec lemarteau; ſich -laffen, être 


malléable; (ein Metall)—, marteler 2; baë 
Eifen auf bem Amboße-, marteler, tra- 
vailler le fer sur l'enclume; bas Golb 


dünn —, étendre l'or sous le marteau; 
(diefe Metalle) laffen fich -, + sont malléa- 


bles; (Zinngefchirr) -, marteler de las; et. 
gerabe, gleich, glatt -, dresser, égaler,unir 
ge au marteau, avec le marteau, à coups 
de marteau: Falt -, battre à froid, &crouir, 
S.bärten;btieMänsftüde gleich -, bouer, 
atéser les pièces; 2. v.n. frapper, heurter, 
choquer; frapper descoups sur,; frapper 
avec un marteau; II. -n.martelagem; 
laminage m; coups m. pl. de marteau ; 
bruit m. de coups de marteau, de coups 
redoublés; bas Kalt-, l'écrouissage, 
l'écrouissement m. . 
Dammer-ordnung f. règlement n. 
pour les forges; -pfinne, &. -viune; 
-pidtelm.picä roc, à tête; -pinne f.Forg. 
tfammale od. icharfe Babn ded Sammeré) Lail- 
lantm, panne f. du marteau; -pochwerf, 
&.-wert;-radn. rouequi fait mouvoir 
le martinet; -fchlade f. mächefer ın; sco- 
ries de fer forgé; les écailles: battures f. 
pl. crasses ou abs. crasses, paillesf. pl. de 
fer; Maréch.qu Pulver geworbene =, fruisil 
m; -fchlag m. (Schlag mit dem Sammer) 
coup de marteau: Mon.frappe f; 2.sco- 
ries de fer forgé, paillettes f. pl. de fer; li- 
maille f; Chim. oxyde m. ferroso-ferri- 
que; 3.s.p. ©. -[hlade; -fhmied m. 
marteleur m; forgeron m. 
Sammerfdhmiebe-fhlade f, ©. 
Hammerſchlz -frahl, S. Luppeſt. 
Hammer-ftiel m.Serr. manche m. 
de marteau; -ftrauch m. Bot. (Pflanzenge; 
fir., welched eiförmige Beeren trägt) cesireau 
m; -ftube f. Forg. (me die grofien Schmie: 
debämmer aufbewahrt werben) ordon m; 
-teih,S.Bergmwerkset. ;-werfn.Forg. 
Cie Hämmer fefijubalten, wenn man ibre Gin: 
nen glüht £) pince [. à marteau; it. (Abert: 
ſtãtte, wo dad Œifen 2 In Stangen gefdmelyen 
wird) forge f. de martineur; =, bag nur 
durch Denfhenbänbde betrieben wird, peti- 
tes forges; -jeichen n. E. F. can den zu fät: 
lenden Bäumen) marque f. (du marteau à 
layer). [pisulithe ſ. 
ammit, ed m.Minér. (Erbfenfein) 
ämmling, e85 pl. -e m.Berftnir: 
tener) eunuque; homme chätre, mutilé; 
Mus. castrat m. 
Hammouit m. H. n. (Ummons horn) 
ammonite m, corne f. d'Ammon. 
Hamodoreen ſ. pl. Bot. cPflanjenfa⸗ 
mitte) hémodoracées f. pl. 
Hämpo-meterm. Phys. (Wert. dad 
Blut zu meſſen) hémomètre m; -merrie f. 
Kumf, den Hämemeter ju gebrauchen) hemo- 
métrie f; -metrifd a. hémométrique; 
-phthalmie f. Med. (Biutvergiefung im 
Auge) hémophthalmie & -phthalmifch a. 
Cie Pãmopht halmie betreffend) hémophthal- 
mique; -rrhagief,S. Blutflu$;-rrhas 
gif a. (den Blutfluß betreffend) hemorrha- 
gique; -trheifch a. ben creniſchen Blut flub 
betreffenb) hémorrhéique. [rhoidal, e. 
ämorrboibal a. Med. hemor- 
ämorrhoibdal-arterient pl-Anat. 
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artères hemorrhoidales; -befehwerbden f. 


pl. Med, affections f. pl. it. Quxions, con- 
gestions (. pl. hémorrhoïdales ; -fluf m· 
Med. flux hémorrhoïdal: 2 n. pl. 
À nat. veines it. artères f. pl. hemorrhol- 
dales; -fnoten m. pl. Méd.bourrelets m. 
pl. formés par la dilatation variqueuse 
des vaisseaux hémorrhoïdaux; tumeurs 
ou varices hémorrhoïdales, hémotrhoi- 
dest. pl.; -folit f. Méd.cotique hémor- 
rhoïdale. &. Golbabers; -Prantbeit f. 
Med. affection f. hémorrhaïdale, hémor- 
rhoïdes f. pl. invétérées ou constitution- 
nelles; -fâde m. pl. Méd. tumeurs f. pl. 
hémorrhoïdales d'une structure spon- 
gieuse, hémorrhoïdes spongieuses ou 
Lystiques, marisques m. pl. 

Hämorrhoiden f. pl. Méd. (on: 
aber) hémorrhoïdes f. pl; an -leiben, souf- 
frir des hémorrhoïdes, en être incom- 
mode; être atteint des symptômes d'une 
irritation hémorrhoïdale ; mit - behaftet, 
hémorrhoïdaire. 

Hämorrhois f. H.n.(Sctange, durch 
deren Big man an beftiger Berbiutung ftrbt) 
hemorrhois, hemorrbous m. 

SHampelmann m. ganache, ma- 
rionnette f, pantin, godenot ın, poupée f. 
articulée, arlequin m; bilboquet, dia- 
blotin m. 

2 eln v.n.s'agiter, pendiller. 

amſter, 6m. H.n. hamster m; 
marmotte f. de Strasbourg. 

SHamfter-fänger, -gräber m. chas- 
seur m. de hamsters: -felln. peau f. de 
hamster:-bôblef Ch. crébrenférmige Höbte, 
welche ich der Hamſter unter der Erde gräbn) 
terrier; caveau, domicile m. du hamster: 
-mausf. H. n. (Maudratte vom Gap) ericet 
mn. {cetin, e. 

pr a. H. n. cri- 

amftermäufearten f. pl. H. n. 
cricetins m. pl. (bèble. 

amfterröbre, ©. Hamſter⸗ 

amftod, ©. Gibyfabl. 

amétrapp m. Myth. im Sad : rt 
Popanz) loup-garou m, 

Hanov. Chan, 8; pl. -e m. R. cari 
Karapanferal Im Orient) han, khan m; 2. 
Mahabmung ded Keucens eines Menſchen, 
dereineichwere Arbeit mit dem Beiteod. Dam 
mer verrichtet) id. m. [camelot m. 

Sanur a.Com. - Zeug, gros grain, 

anbutte; pl.-nf. Bot. ©. Hage⸗ 
butte. 9 
and; pl. Hände f. main f; die rechte, 
bie linfe -, la main droite, gauche; lange 
(nervige x) Handz, main longue 2; die flas 
che -, die boble - (Die innere Fläche berieben) 
le plat, le creux de la main, la paume; 
la face palmaire de la main; geballte -, 
main f. fermée, poing m; die verkehrte 
= (bie äußere Fläche berfelben) dos, dessus, 
revers m. de la main: arrière-main f; 
eine -voll, une poignee; beide Hände voll, 
jointee f; er bat Falte,, eisfalte Hände, il a 
les mains froides, les mains à laglace, de 
glace ; verftämmelte -, main estropiée; 
er bat in beiden Händen gleiche Gemanbdts 
heit, il est ambidextre, à deux mains; 
er kanu ble linke- nicht brauchen, il ne peut 
s'aider dela main gauche; mit ben Haͤn⸗ 
ben, à bras, à force de bras ; it. (bed Nach: 
dructeë wegen) mit eigener -, de sa propre 
main ; it. manuellement ; er bat ihm mit 
eigener - gefbrieben, il lui a écrit de sa 
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les mains longues; diejer Maler (Wund⸗ 

arqt}befümmteine fehwere —, la main dece 

peintre }S'appesantit, commence às'ap- 

pesantir; eine gute - zum Fechten haben, 

avoir la main bonne pour faire des ar- 

mes, avoir les armes bien a la main; eine 

geübte, fertige-juet. haben, avoir la main 

rompue à qc; Carross. die Hände (einer 

Rutfche) che Eiien, welche ein Gehaͤuſe biiden, 

und Die Hangeriemen der Siutfde balten) 

les mains d’ „; Ch. patte f. de devant de 

l'ours; Fauc. die Hände ber (Balken) die 

Buße derfeiben) les mains du, ; fig. mit bei- 

den Hinden zugreifen (begirrig, bañig) pren- 

dre, saisir avec les deux mains; freie 

Häude haben (nach freiem Willen bandeln tön: 

nen) avoir les mains libres; gebundene 

Hände haben (keinen freien Willen baben) 

avoir les mains liées ; mit vollen Häuden 

(reichlich) geben, donner à pleines mains, 

libéralement, avec profusion, large- 

ment; faire les largesres, des liberalités; 

jemn. bie-, bilfreiche - bieten ob. leiften com 

feine Hülfe anbieten) présenter ou offrir la 

poignet; Cath.- auflegen, imposer les | main à qn; lui tendre une main secou- 
mains: fairel'imposition des mains: er | rable; aider, assister, secourir qn; faire 
ift an der — verwundet, il est blessé à la | la courteéchelle à qn; bie Hände brauchen 
| 
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propre main ; jemn. et. zu eigewen Händen 
übergeben, remettre qe à qu en main pro- 
pre; von-qu-, de main en main; aué eis 
ner -in bie andere, d'une main à ou dans 
l'autre: wie man bie -umbrebt, en un Lour 
de main, en un clin-d'œil ; bie - ausitrefs 
fen, mit der- faffen, tendre la main, pren- 
dre avec la main; inder -, mit der - halten, 
tenir, avoir à la main, dans la main; 
jem. bei der — halten, tenir qn -par la 
main: ich faßte ihn beider —, je lui pris la 
main; jemn. bie - geben, donner la main 
Aqn: erreichte, er bot ihm bie - ur Bewill: 
tommmung, um ibm fortzubelfen) il lui ter 
dit, il lui préta lamain: jemn. bie -bräfs 
fen Cats Beichen der Freundicuft) serrer la 
main, donner une poignée de main à qn; 
jem. an der - führen, mener qn par la 
main ; die Hände zufammen legen, falten, 
joindre les mains ; die Hände zum Him⸗ 
el aufbeben, gen Himmel ſtrecken, lever 
les mains au ciel: die — gegen jem. aufs 
heben Cum ibn zu fehlagen) lever la main sur 
qu; Jur. -abbauen , trancher le poing ou 


main; er hatte die - am Degengriffe, il | (fleißig arbeiten) faire eMort de ses mains, 
avait la main sur lagardede son épée; | travailler fortement: bie - an bas Wert 
die- an ben Degen legen, mettre la main à | legen, — anlegen cein Bert anfangen , ervaé 
l'épée; mt bent Degen in der -, l'épée à la | tätig angreifen) mettre la main à l'œuvre ; 
main; ber Danbel ift abgefchloffen ; fie ge | se mettre à qe; die legte - an ein Werf Les 
ben fich die-, die Hände, lemarchéest ar- | gen (ed zum tepten Male bearbeiten) meltre 
reis, conclu , ilsse touchent, se frappent | la dernière main à un ouvrage, lui don- 
dansla main; bie - ber, der Kauf ift ges | ner la dernière main, le dernier fini; it. 
ſchloſſen, meutez-Ih votre main (touchez- | passer la main, le pinceau , la plume , le 
Ih) le marché est fait ; an der, beider, que — | rabot, sur un ouvrage ; ohne die - angule: 
haben, avoir à la main, à portée, en main; | gen, sans main meltre ; - an jem. legen 
avoir une chose prête ou à sa dispositions | (ihn feindiid angreifen) mettre la main sur 
ein Tonwerfjeng, eine Waffe in die - nebz | qn: er bat an ſich felbft gelegt Cid feibf ge: 
men, prendre un instrument, une arme; | tébter od. tödten wollen) il a attenté à sa vie, 
er bat ble Feder, die Feier in der-, il au la | à ses jours; die — von jemn. abziehen (micht 
plume, le luth à la main; Mus. (Stüd, zu mebr für ibn forgen) abandonner qn à son 
zwei, qu vier Händen, -h deux, à quatre | sort, n'en plus prendre aucun soin; bie - 
mains: jemn.bie- führen cheim Séreiben) | im et. haben, die —, bie. Hände mit im Spiele 
conduire la main de, à qn: (fie gingen [pas | haben «mitmwirten,, oft heimlich) participer, 
gieren - in -, „setenant par la main: jemn. | prendre part, être intéressé à qe, avoir la 
et. ausdeu Händen nehmen, relirerge d'en- | main à la pâte; y être pour qe; er hat ims 
treles mains de qu; et. aus ben Händen | mer fe. Hände im Spiele, il est de tout; bie 
legen (wealegen) mettreqe de côtés mit ben | Hände in den Schoß legen, fam. bie Häube 
Händen arbeiten (Handarbeit verrichten) tra- | in ben Sad, im bie Taſche fteden (untbätig 
vailler de la main, de ses mains; P, viele | fem se tenir, demeurer les bras croisés, 
Hände, leichte Arbeit; it. viele Hände fürs | demeurer sans rien faire; alle Hände voll 
dern bas Werkod. machen leichtein Ende ed. | pu thun baben (viel zu thun baten) dire fort 
machen leishte Bürde, à plusieurs mains | occupé, fam. affaire; avoir des affaires 
l'ouvrageavance: it. falte Hände , warme | par-dessusles yeux ; fe. milde - aufthun 
Liche, froidesmains, chaudes amours: | (mißtpätig feun) ouvrir sa main liberale; 
mit ben Händen um fih fchlagen , se debat- | jemn. die. Hände verfilbern,, ſchmieren ctbn 
tre des mains; er ſchlug ihm den Degen aus | vetedhen) corrompre qu par des présents, 
den Händen, il lui fit tomber l'épée des | graisserles mains à qn ; reine Hände ha: 
mains ; in bie Hände klatſchen calé Zelchen | ben cteiner Veruntreuung p fchuldig fepmavoir 
des Beifalé) battre des mains; fid mit fr. | les mains nettes; ich wafche meine Hände 
Hände Arbeiternäbren, vivre dutravail de | in Unfchuld (hd fage mich von aller Schuidlod) 
ses mains; mitden Händen fechten cmitden | je m'enlaveles mains, S.waſchen; P. 
Händen beim Sprechen beftige und häufige | eine - wäfcht ob, kraut die andere ciné wiegt 
Bewegungen maben) gesticuler ; zur - les | dat andere auf) qui plaisir fait, plaisir at- 
gen, mettre à la ou sousla main, Aladis- |tend; une main frotte ou lave l'autre; 
position de qn: arranger: fich eine Ver: | einem Mädchen die - geben (fe briratben) 
fon an bie linfe -, ur linfen -antrauen lafs | donner sa main à une filles ihre - ift fon 
fen (wenn die Gatrinn geringern Grandes 1) | vergeben, verfagt, Sa main n’est plus à 
épouser une personne de la main gau- | elle; vlle est déjà promise: jemn die Hän- 
che; Dipl. conclure un mariage morga- | de auflegen ibn fegnen) imposer les mains 
natique ; efue leichte, eine ſchwere - haben | hqn. faire l'imposition des mains : man 
cmlt Belchtigteit, mit Mübeer. verrichten) avoir | muÿ ibm auf die Hände fehen (Acht geben, 
la main légère, la main pesante; eine |Daßernichre entroenbe) il faut regarder sur 
lange - haben (großes Anfeben baben) avoir ser mains: (alles, was er macht) bat Häns 
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de und Büpe chat Gefit, if gut) est excel- 
lent, parlait; biefes Werk bai Hände uud 
Büpe ‚ dest un ouvrageachevé, parlait 3 
jemn. et. au die - geben (jur Sicherheit eines 
Bertragd; ir. jem. etwas voribiagen) donner 
les arrhes à qu ; it. insinuer , persuader, 
suggérer qe à qn; P, fieb' ihm anfoie Din 
de, darjit ihm wicht aufdie Jüße feben, à 
faut pluiöt prendre garde à ses mains 
qu'a ses pieds ; jemu. an die - geben «bride: 
ben) aider, assister qu; jenu. mit Öelve, 
mit fur. Rathe an die - geben, assister qn 
d'argent, de ses conseils ; auf fe. eigene — 
CRednung, Gefabr) tout seul , de son chef, 
de son propre mouvement,de soi mêmes 
ſich auf ſe. eigene- ſeheu, s'établir: auf ſr. 
eigenen - fiteu od. liegen, avoir unetablis- 
sement; jem. aufden Händen tragen (ibm 
alle mögliche Liebe erweilen) porter qu sur 
ses bras: le caresser, le choyer; et. aus 
deu Händen laffen (ed aus feiner Gewalt ger 
ben) laisser échapper qe, manquer qe: 
aué ben Händen geben (weggeben)se (lessai- 
sir de qe; et. nach ber - faufen e mad muth⸗ 
maßlicher Sbäpung ded Mafeé .) acheter £ 
qe ala main: P. ausder - in Diund, jour- 
nee gagnée, journée depenste: it. von ber 
- zum Diuudeverfchüttet mancher bie Sup⸗ 
ve, de la main à la bouche se perd sou- 
vent la Soupe ; it. ehrliche - geht durch alle 
Yand, main droite et bouche ronde peut 
aller par tout le monde; it. fleifige - baut’ 
Leut' und Lande, mains ouvreuses sont 
heureuses ; bei ihm gebt alles aus der - in 
den Munb called , was er verdient , reicht kaum 
au fm. Unterbalte bin) Lout ce qu'il gagne, 
suflit à peine pour l'entretien de son me- 
page; et, aus freier- thun Cobne Silfeeineë 
Wertjeugeö) faire qe avec la main seule : 
If. Haus, aus der -, aus freier - verfaufen 
freiwillig) vendre, librement, de franche 
volonté : bei der - feyn (gegemwärtig feun) 
être à portée être présent, n'être pas loin; 
être prêt, être à la disposition, se dépê- 
cher pour aider, pour assister qn : et. an, 
beider - haben Cinber Nübez) avoirqe sous 
la main, à portée, à sa disposition, en 
main; et. in ben Händen haben (in feiner 
Gewalt) avoir ge en son pôuvoir, en sa 
disposition: alles gebt, läuft durch fe. Sins 
be cmuf Ihm vorgelegt werdem)töut passe par 
ses mains; Ber. andern in die Hände fehen 
mäüffen cin. Unterbalt von ihnen befommen) 
être réduit à vivre de charité, d’aumöne; 
man kann es mit Händen greifen (et it aan 
offenbar) cela est palpable, manifeste: et, 
vor bie = nehmen, s'occuper de qe, entre- 
prendregc, se mettre age: wieder vor bie : 
-nebmen, reprendre : et. unter ben Häͤu⸗ 
ben baben (damit befdäfrigt feun) être occu- 
pé ir; ein Merk unter ben Händen baben, 
avoir un ouvrage surle métier : esijt mir 
unter ber -, unter ben Händen weggefoms 
men, cela s'est égaré sous ma main: fi 
unter der - (beimlich) erfundigen, s'annon⸗ 
cer sous main.à la dérobée, secrètement; 
vonder - (von Gtatten) geben, aller bien, 
réussir: die Arbeit gebt ibm qutvon der =, 
il iravaille avec beaue. de facilité, de vi. 
tesse ; il a le travail facile: bas gebt Ihm 
recht von der -, il fait cela ou il s'en ac- 
quitte avec beauc. d'agilité, de facilité, 
h merveille; (ich fann es nicht fchneiben », 
wie ich wohl möchte) es ift mir nicht zur — 
nicht gefhitt) je ne suis Pas en main ou 
commodement: ander - haben «ju feinem 
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Dienfien) avoir à son service; uuter Han · 
den, unter bie Hände geben (übergeben, an: 
vertrauen) confler, convmettre ; qu Händen 
kommen (von Brieſen z) être rendu , parve- 
noir; ju Händen jtellen übergeben) remel- 
tre, livrer entre les mains ; wie man eine 
- umwendet, comme on lourne la main, 
en unclin d'œil; ehe man eine - ummenbet 
«in einem Bugenblide) en un tourne main ; 
Jeu : vor ber - fepn Quecft fpielen dürfen) Être 
à lamain,avoirla main, &. Borbanb; 
binter ber - ſeyn (guleptipieien) être en der- 
nier. &. Hinterband; Expl. bie - Cbte 
vecbhte-Sanb) La main droite ; it. zur · arbei 
ten. <feiéle,- fmel), travailler diligem- 
ment; Mar. - über - (Buruf an die jenigen, 
welche ein Lau biffen , bafı jeder feine Haud 
dicht: vor die Hand bed andern anfchlage) main 
sur main; main avant; 2. (die Seite) linker 
- geben, ben Weg rechter — einfchlagen, 
prendre sur la droite, sur la gauche, à 
droite, à gauche: jemu. dierechte - geben, 
laffen com auf der rechten Seite aßen, geben 
laſſen) donner la main, la droite à qn; 
jemn. rechter - geben (our rechten Seite) 
marcher à la droite de qn; Man. - mechs 
feln, changer de main; 3. (Matt: Gewalt, 
Beiy) die allgewaltige, allvermögende — 
Gottes, la main toute-puissante de Dieu; 
dies ift ein Echlag von Gottes -, c'es un 
coup de la main de Dieu; fi in jembs. 
Händen befinden, dire entre les mains de 
qui unter ben Händen eines Arztes, passer 
par les mains d'un médecin; jemm. in ber 
= haben cin feiner &ewalt) tenir qn dans sa 
main; (mein Glück, mein Leben) fteht in 
Ihren Händen, zestentre vos mains; in 
die Hände (fr, Reinde) fallen, tomber entre 
les mains de .; 4. (die befigenbe und roirtenbe 
Derion feibit) et. aus der erften - faufen (von 
bemienigen, der zuerſt vertauft) acheter ge de 
la premiere main: et. aus zweiter - über: 
nehmen, it. andie weite - abtreten, sous- 
traiter; ich weiÿ biefe Neuigkeit von ber er: 
ften -, je tiens cette nouvelle de la pre- 
midre main ; das fümmt vonguter-, cela 
vient de bonne part : {ich babebiefe Nach⸗ 
richt) von guter (fiderer) -, 2 de bonne 
main, de bonne; source, d'une source 
authentique ; (biefe Sache) {ft in guier - 
(hängt von wichtigen, zuverläffigen Derfonen 
ab) .esten bonne main; er {ft in gute Hãn · 
begrfallen, il esttombeen bonne main; 
das loͤmmt von hoher -, von hohen Händen 
Cvon einer boben Perfen) cela vient d'une 
personne considérable, trés-distinguée, 
d'un haut personnage, de haut lieu; (dies 
fer Zuſatz) ift von fpäterer - ci fpäter ge: 
madır alé die Handichrift fl) „ est d'une 
nain ou d'une écriture plus moderne; er 
ih die rechte - bes. Herrn, c'est le factotum, 
le bras droit, l'alfer ego de Monsieur: 
Fend. ble tabte = non Sütern und Men chen, 
Die für den Staat gletchſam tobt fini} la main- 
morte; Cout. zur todten gehörig, main- 
mortable : {blefes &nt) Fömmi in die tobte 
= can eine fromme Enftung) „ tombera en 
main-morle, &.gefammt:bleobere -, 
fe suzerain, seigneursuzerain; bie untere 
-‚levassal; Prat, ber Zodte reicht bem Ve» 
Benden die — (fo wie einer geſtorben iſt trirt der 
andere in ben Befip) le mort saisit le vil: 6. 
coll, cie Mer und Wette zu ſareiben/ écriture 
f: plume f; er bat eine fehöne - cihreibt 
fébn) il a une belle main; eine leferliche, 
ſchlechte, deutliche - fehreiben, avoir une 


main, une écriture lisible,unemauvaise 
main, une main netle; (geben Eie mir) 
ein Baar Worte, ein Baar Zeilen von Ihrer 
‚gun pelit mot, quelques lignes de votre 
main; ich babe Ihre - erkannt core Schriſt⸗ 
juge) j'ai reconnu voire main, votre écri- 
ture; 6. (mad einer Sand dbniit If) H: n. 
main [; = (der Inſecten ) grille 1; Bot.vrille, 
main f: H. n. Slug-, doigis disposés au 
vol; mit Slugbänben verfehen, chiroptère; 
7. vor ber-(iept) maintenant, présente- 
ment, provisoirement; en atiendant; 
jusqu'à nouvelle information ou à nou- 
velurdre ; nach der - (nachber) après cela, 
ensuite, aprèscoup ; uuter ber - (gelegents 
ud d'occasion; unter ber- gefanfte Waa- 
te, marchandise d'occasion: <gebeim) 
sous main, à lu dérobée, srcrèlement. 
Danb-ambof m. Serr.itieiner Amboh) 
enelume ſ. de main; enclumeau m; ·an⸗ 
legung ſ. can die Arbeit L) action de mettre 
la main à l'œuvre; commencement m; 
entreprise f; Prat. (da man Hand an erroaé 
legt, jen. verbaftet) Saisie [5 arrèt m, -Qr: 
beitr. manœuvre, main-d'œuvre f; tra- 
vail, ouvrage manuel, travail des mains, 
ouvrage de la main, fait à la main; =en 
find weniger auftrengend als (Ropiarbei- 
ten)les travaux des mainssont moins ſu 
tigauts que lese; it, &. »frobne: -ar: 
beiter m. manœuvre, manœuvrier mn: 
homme de peine ou de iravail; -ârmel,S. 
-franje; -arterie f. Anal. artère f. de 
la main; -arzneifunft € médecine opé- 
ratoire; chirurgie f; gur = gebôrig, chirur- 
gique: -atlad m. Geugr. atlas m. de pe- 
Lit format ou portatif; -auflegungf. Cath. 
imposition f. des mains; -ausgabe f. 
Imp- edition portative es en petit format; 
-bab n. Med. bainm. de main; -ballm. 
paume f; ballon m; -ballen m. Anat. (her 
dite mubteiige Theil der Hand unterbalb dei 
Daument) palmaire m. cutané, Ihenar m; 
-band n. Anat. ligamentm. de la main ; 
-bartel,&. -beil; -baum m. Méc. le- 
vier m; Mar. barre f. du cabrstan; -bef: 
ten n. bassin m ; (die Hände su warchen) la- 
voir, lave-mainsm: it. tim einer Sacriſtei 
lave-main ; cuvette f; lavoir m; -beiln- 
cein Heine Beil) hachette f; -befaß, ©. 
-blatt;-beugerm. Anat, flechisseur m. 
ou muscle fléchisseur de la main; -bent: 
ler m. pl. H.n. Ordnung der Beutelthiere) 
phalangistesm. pl; -bibelf. Bible porta- 
tive, en pelit format; -bibliotbef r. bi- 
bliothèquef. portative; (Meine Bitiiorbet, 
dieman ſoglelch jur Kand bat) petite biblio- 
thèque choisie; -bietung f. fig. (Bitfetet: 
fungraide f; secours, service m; assis- 
tance f; -bilbner m. Mus. chiroplaste 
m; -blader, ©. -leudter; -blattn. 
Coutur. (weiße feinene Blätter, vorm an die 
Airmel) renfort ın. du poignet; bout de 
manche: -blech n. Mar. (ein Biedy , morix 
dir Segelmacher ſich die Sant fhipen) paume 
m;-blod, S -tamme; -blumef. Bot. 
Chéiranthé 15 -Bod; S. -+ avtim e; bo: 
genm. autr. leichter Bogen, den man mit der 
Hand fpanmie) arbalöter. à main; À. Anat, 
arcade Epalmaire: 3. Bogen um dir Band zu 
fbitpen) anserf, courbet m; -bohhe f, ©. 
Belebobue; -bobrer m. Charp. chere 
B) forêt, pergoifim,percef.a main:Chir. 
Heiner Sasäbelbehter ) tréphine 5 breit 
a. adv. de la largeur d'ürié main; large 
comme la main; Bot. palmaire ; -breite 


‚Saübbrett: 831 
ſ. largeur ſ. de la main; étendue.trans- 
versale de la maiu; Bot. «ein Längenmaß 
von 3 Bellen) paume f; -brett n. Mac. cum 
Reit „daraufzu hun) l'oiseau; -brief, S. 
-fhreiben; -bricfhen n. billet m; 
-bud n. (weiches man täglich gebraucht 2) 
manuel ; compendium, abrégé ın;=b 
Grobefhreibung, der(Naturlebrejmanuel, 
trailé, compendium: m. de geographie;; 
= für Beifende, guide m, des voyageurs; 
itinéraire m; -büdeldhen n. petit ma- 
nuel.vade-mecum m: -büchfe L.Arg.tieichs 
te Büdhfe) carabine f, ©. Lothbüchſe; 
-bügelm. Arm. (einer Blinte)sous-garde 
l. — LUE {natte f. 
mor n. dim. petite main; me- 
anb-cir£el m. Geom. petit com- 
pas m; -compaß m. Expl. boussole f. 
à main: boussole de mineur; -Deee f. 
pelite couverture ſz (eine MeinereDfrrbebecte) 
eaparagon m; dient m. corvée person- 
nelle, manuuvréel,S. -frohne;-dien: 
fer, ©. -fröbner;-drill m. cein Wert: 
ztug zum Sen auf einem Kabe) sennoir mi 
-Drud m. chändereud) serrement m. de 
main; poignerf,de main, 
Haudefalten n. Der. action 
joindre les mains. TE 
Handegeberdenkunſt f. Ant. chi- 
ronomie f; zur - gehörig, chironomique. 
Hand-eimer m. petit srau m; -ei: 
nungf. Jur. contrat scellé par une poi- 
guec de mains; -eifenn. fersm. pl. cwen 
es an die Hände gelegt wird) menolie. mani- 
clef; H. astragale ın; jemn.=antegen,em- 
menotier qn; mit=verfeßen, mienolie, e. 
Händellatfchen n.s.p. battement, 
claquement m. de mains; spplaudisse- 
ments m. pl. 
Handel, 6; pl. Händel m. dictée Bandı 
lung. Begebmbeit) ord.m.p. affaire, action, 
négociation ſ. litige, debatım, querelle f; 
er bat einen ſchlimmen - auf bem Halſe, il à 
une mauvaise affaire sur le corps; jem. 
in einen böfen - verwideln, mettre qn de- 
dans; man bat ibn in einen böfen - verwils 
keit, on l'a embourbé dans une mauvaise 
affaire; fi in einen böfen, ſchmutzigen = 
einlaffen, se mettre dans un bourbier: 
jemn. and bem - (aus der Sade) helfen, ti 
rer qu d'affaire: bas iſt ein anderer — (eine 
andere Sad) C'est une autre affaire; an= 
gelegter -, affaire conrertées er mifcht fit 
in einen gefährlichen -, H se mête d'un 
dangereuz ou perilieux négoce; ich will 
feinen - «Berbeuß) haben, je ne veux point . 
d'affaire; Händel (Streit) ftiften, fuchen, 
susciter des querelles chercher querelle, 
noise; chercher de mauvaises raisuns ; 
mit jenen. Sänbel anfangen, femn. fänvel 
nrachen, faire querelle à qn; fie befamen 
Hänbel beim Spiel, ils prirent querelle 
au jeu; Händel mit jemn. haben, avoir 
querelle avec qn; fie baben beftändig Hän- 
bel miteinander, ils ne font que disputer, 
que se chamailler ; ils sont toujours en 
dispute, en guerre, en bisbille; fit Hin» 
bel über ben Hals ziehen, fit Händel ju 
jieben, s'attirer des affaires, de mauvai- 
ses affaires. des désagréments: fit in 
Hinbel verwideln, rixer: einen — (Kewısı 
bantel, Projef) haben, anfangen, vor Bericht 
bringen, ausmachen ob. ſchlichten, avoir un 
procès, intenter, instruire, vider un pro- 
cès; fie bat ihren - verloren, elle a perda 
son procès; einen - beilegen, intervenir, 
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être médiateur dans un procès, ©, 
Diebes, Neidbes, Mebtss, Streits 
handel: 2. c&auf, Taufd) marché mi 
empleite f; échunge m; allaire [; einen — 
—— treffen, fihließen, faire, conclure 
un marché; einen - abjchltehen, terminer 
uneaffaire; Sie haben ba feinen fchlimmen 
= getroffen, vous n'avez pas fait un mau- 
vais marche; ift der-richtig, abgemagpı? 
le marché est-il conclu? id babe beu - 
ſchriftlich gefhtofien, j'en ai fait marché 
par.derit; mit femu. im — Reben, être en 
marché avec qu; wit ſtehen miteina. im-, 
nous sommes en marché; ben - auffagen, 
auffündigen, rompre le marc he: fig. er bat 
ihm den - aufge ſagt (ibm erflärt, Dabier weiter 
nichts mit ihm zu thun baben/woller.il lui a 
mis le marché à la main: er hat ihm deu 
ganzen - anfgefagt, il a rompu tout com- 
merce avec lui; der - ift zurüdgegangen, 
rüdgängiggeworben, le marchés’est rom- 
pus einem andern in ben - fallen, ihm ben - 
verberben (mebr bieten, ald ein anderer, und 
dadurch den Bandel rüdgängig macıen ) aller, 
courir sur le marché d'un autre; (wenn 
Sie es nicht thun) fo ift unfer — ungiltig od. 
aus, zmarche nul: je romps le marché; 
dem getroffenen - nicht halten, ne pas tenir 
le marché; fie find -& eins geworben, ils 
ont conclu le marché ; fig. ils se sont ac- 
cordés là dessus; 3. 5. p. Com. «mit Waa ⸗ 
ren) trafic, négoce, commerce m; affaires 
f. pl; der inwere -, le cominerce intérieur; 
äußerer, auswärtiger - (mit fremden Yin 
dern) commerce extérieur; der - im Öro- 
feu, le commerce en gros; ber - im Klei⸗ 
uen, le commerceen détail: - für fremde 
Rechnung, commerce en ou par commis- 
sion; freier - zwifchen Nationen, commer- 
ce international; ber - Fraufreichs, Eng: 
laubs, ber beutfche —, le commerce de la 
France, del’Angleierre, de l'Allemagne; 
der — zu Lande, zur Eee, le commerce de 
terre, le commerce maritime; der — mit 
Specereien, Leber, Wein, Öetreide, com- 
merce, négoce, trafic d'épiceries, des 
cuirs, des vins, le commerce, la traite des 
grains; guter,großer,reicher-, bon, grand, 
riche trafic ou négoce; - treiben (von einem 
Bande) faire commerce ; (vom einen Kanf: 
mann) faire négoce ou Lralic, vendre qc, 
faire des affaires sur qe; tenir un maga- 
sin, une boutique; bicfe Nation treibt - 
mit (allen Arten von Waaren) cette nation 
fait commerce de er treibt einen - mit 
Eprcereiwaaren, il fait negoce ou tralic 
d'épiceries:; (der Krieg) ſchadet dem -, # fait 
tort au négoce ou au commerce; ber - 
liegt barnieber, ftodt, le commerce est à 
bas, souffre, languit; er treibt ftarfen - 
nach Italien, il fait un grand trafic en 
ltalie; den - aufgeben, verlaffeu, quitter le 
négoce: se retirer du commerce, «les al- 
faires; - mit Edelfteinen, joaillerie; - mit 
türfifchem Bapier, dominoterie F verboz 
tenen-, Schleich - treiben, faire la contre- 
bande; P. - bat Wantel, la fortune a des 
retours; fig. fie treibt mir ihren Reigen -, 
elle fait trafic ou trafique de ses charmes, 
desa beauté; zum - gehörig, commercial, 
e;den- erlernen. apprendre le commerce; 
4. cAues wa zum Handel gebört) commerce 
m. et industrie f; rapports m. pl. com- 
merciausz; vief. commerciale; affairea f. 
P,&. Handlung {2)und Haubelse. 
Händel-Praut n ©. Händlein- 
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fraut; -mader, 8; -imm cime Derfon die 
gern Händel macht, Uneinigteiten jlifter) chi- 
eaneur, querelleur, se; homme tracas- 
sier, femme iracassière. 

Danbeln v. n. cwirten, ach betragm) 
agir, être actif, procéder; gut, ſchlecht -, 
bien, mal agir: als ein rechtichaffener 
Mann, alé ein Daun vou Kopf-, se com- 
porter, agir en honuête homme, en hom- 
me d'esprit; darin bat er als ein Mann von 
Gbre gehandelt, en cela il a agi, procédé, 
s'est conduitous'est comporté en ou comm. 
un homme d'honneur; baë heißt fihlecht, 
bas heißt nicht gut gebanbelt,c est mal agir, 
ce n’est pas bien agir; wenn Œie fo -, fo 
(fauu ih Ihr Freund nicht mehr feyu} si 
vous en agissex, si vous prorédez de la 
sorte, en usez de la sorte, je gut, feblecht 
gegeu fem. -, bien, mal agir envers qn; se 
conduire avec bienveillance, avec pro- 
bité, loyalement à l'égard de qn: en user 
bien, mal avec qu; er bat freundſchaftlich, 
reblid au mir gebaubelt, il en a use avec 
moi en ami, en homme de bien; fo ban: 
delt man unter Leuten von Staude, on en 
use ainsi entre gens de qualité; fo handelt 
man unter Ehrenmännern, ce sont là les 
procédés qui conviennent entre ou que 
se doivent des gens d'honneur; er handelt 
anders als er fpricht, il dit d'une façon et 
fait d'une autre; fe Art au- iſt ſehr auffal- 
len», sa manière d'agir, de procéder est 
fort étrange; wiber bie Geſe he —, agir con- 
irairementos contrevenir aux lois; wider 
jembs, Befehl -, contrevenir aux orıres 
de qu; eine baubelnbe Berfon, acteur; Th. 
personnage m; 2. vonet.-<imeiner Gcdiift, 
feiner Kede) traiter de qe; disserier sur qc. 
s'occuper de ge; examiner qe; (biefes 
Buch) handelt von ben Metallen, # traite 
des métaux; (fe. Rebe) handelte von ber 
Breuudichaft, „traitait de l'amitié; im ers 
feu Theile fr. Vebensgefchichte wird von 
(fr. Jugeub) gebaubelt, la première partie 
de sa biographie traite de 4; (béefer Brief) 
handelt nur von gleichgiltigen Dingen, x 
ne contient que des choses indifferen- 
Les; 3. (unterbandeln) wegen Übergabe eines 
Platzes -, traiter de la reddition d'une 
place; um ben Frieden —, marchan- 
der la paix; mit jemu. um eine Waare -, 
traiter avec qn du prix d'une marchan- 
dise; geuan-, marchander sou à sou: um 
eine (Ubr)-, marchander une; er bat febr 
genan, Kreuzer um Rreujer gebanbelt, ila 
marchande sou à sou; (et, faufen) ohne qu 
-, L Saus marchander; fit - laffen, rabat- 
tre de son prix, deses prétentions; (biefer 
Raufmauu) läßt ſich nicht -, Täpt nicht mit 
fi -, 4 n'a qu'un mot, vend à prix fixe, ne 
rabat rien: er läßt leicht mit fid -, il fait 
bonne composition de sa marchandise; 
mit fih —, Cnachgebend ſeyn, et. naclaffen) 
être traitable, accommmodant,de boune 
composition: mit ibm ift gut -, ilestaisé 
de traiter avec lui; il est fort traitable; 
nicht gut mit fit - laffen, être de diMivile 
accord ou Convention ; 4. (Sanbel treiben) 
commercer, trafiquer, négocier; mit et.-, 
faire un commerce de gc, vendre qc, te- 
pir un magasin, une boutique, un dépôt 
de ge; faire des affaires sur qe; nach einem 
Lande -, expédier des marchandises pour 
un pays, entretenir des relations com- 
merciales avec un pays; (bie Kaufleute) 
welche nad Indien, Spanien -, zquicom- 
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mercent, négocient, trafiquent aux In- 
des, en Espagne, qui font des affaires 
aux Indes, avec l'Espagne: mit Seide, mit 
ESprgereien, mit Wolle -, négocier, trafi- 
quer en soies, en epiceries, en laine: im 
rohen, im Kleinen -, trafiquer en gros. 
en detail; (biefes Bolt) Handelt faft mit at« 
len Nationen, 2 commerce, fait le com- 
merce avec presque toutes les nations; 
er handelt mit gang Europa, il fait des af 
faires «dans toute l'Europe: I. v.a, Écr. 
ctbun) biefer aber bat nichts Ungefchichtes 
gebaubelt, mais celui-ci n'a fait aucun 
mal: Ihr follet wichte Unbedaͤchtigesn -, ne 
faites rien qu'avec prudence; ne faites 
rien imprudemment, sans avoir müre- 
ment refléchi: 2., ©. einbanbeln, er 
baubelu; HE v. imp.es handelt fit von 
bem Borfblag (ed berriffe> il s'agit de ta 
proposition, il est question de; wovon 
handelte es fih ? de quoi s'agissait-il? de 
quoi est-il question? quel est l'objet ou 
le sujet de la conversation? als ob «6 fi 
vom Wohl des Staates banbelte, comme 
s'ils'agissait du salut de l'État: IV. H. n. 
action, négocialion f; commerce, négoce, 
tralic m; das - mit Tabaf ift verboten, la 
lui prohibe le commerce des tabacs, la 
lui défend de vendre dutabac. : 

Handeld-agent m. Com. agent 
commercial; -afademie f. institut com 
mercial: école f. de commerce: -angele: 
genbeiten f. pl. affaires commerciales: 
interdis m. pl. de commerce; in =en (veis 
fen) „ pour affaires de commerce; -arti- 
fel m. article m. de commerce; -auffe- 
ber, ©. Gonful (3); -befliffener, ©. 
-biener; -bedienter m. commis m. (de 
marchand); -bedrüdung, &. -brud: 
bilans, ©. Bilanz; -billet n. reçu m. 
de marchandises; -brauch m. usage m, 
coutume f. des négociants, du commerce 
ou reçu dans le commerce; (bei Wechiein) 
usance [; -briefm. (der Handelögefchäfte bes 
teifit) lettre ſ. de commerce; A. S. À auf: 
briei;-buch n. livrem.de marchand, de 
commerce, de raison, de compte: (eine 
Sumnie) ins = eintragen, coucher, mettre 
«sur le livre; Pal. (fur gerichtliche Verband: 
tungen) registre m; -bünduif n. (gmifchen 
Staaten) traité m. de commerce; alliance 
f. mercantile; union f. fondée sur des 
traités de commerce ou sur des intérêts 
commerciaux; Capital n.fond m.decom- 
merce. 

Daubelfhaft f. s. pl., €. Handel 
(25 commerce, négoce, trañicm; -treiben, 
faire le cumainerce, le négoce, le Lrafic; bie 
- erlernen, étudier, apprendre le com- 
merce, le négoce; 2,&.Bandelftand, 

Haudelſchaftlich a. commercial, 
& mercantile. 

Handels-collegium n.chambref. 
de commerce; -colonie f. colonief. com- 
merciale vu de commerce; -compagnie £ 
S. -gefellihaft; -compagnon m, ©. 
-genoh;-congreß m. congres commer- 
cial; -conforten, ©. -geno $:;-confulm. 
Com, consul m; -tonfulent m. avocat 
cousultant pour les affaires de com- 
merce; -contrebande f. contrebande f; 
-Deputation f. députation commercisle; 
-Deputirter ın. membre m. d'une cham- 
bre de commerce; 2. président m. du 
corps des commercants (d'une ville); 
-Dieuer, ©. -bedienter; -drud mi. 
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(Bandelöberrüdung) oppression, gêne f. du 
commerce; entraves f. pl. du commerce; 
-entiwurf m. ceim Plan ju einer Handeldun: 
ternebmung) spéculation f; projet m.mer- 
cantile, vue f, commerciale eu mercan- 
Liles -entwürfemacben, spéculer, faire des 
spéculations; -factor, S. Factor; -fd: 
big a. autorisé à faire lecommerce; -fd: 
higfeit f. autorisation f. de commercer; 
-fahrzeug, S. -Thiff; -firma f. Mame, 
den ein Handels haus führt) raison f. de com- 
merce; -flotte f. flotte marchande, flotte 
de vaisseaux marchands; -fond m, €. 
capital; -frauf. commercante f; fem- 
me marchande, marchande publique; 
-freiheit f. Hberté f. du commerce; (in 
biefem Lanbe)berrfbt=,.lecommerceest 
libre; =gmifhen friegführenden Nationen, 
trève f. marchande; 2. (Borrecht banbeltrel: 
bender Derfenen) privilège commercial; 
-gärtner m. jardinier marchand d'ar- 
bres, jardinier pépiniériste; -gebraud, 
©. -brand; -gegenftanb m. article m. 
de commeree; -gebilfe, &.-bebienter, 
genoß; -gelft m. esprit m. de négoce, 
marchand eu mercantile; nögoclantisme 
m. (p.-u.); ber = ber (Engländer) l'esprit 
mercantile des g; it. (ven ber handeltreiben: 
den Perfon) le ton des marchands;-geizm. 
avarice f.mercantile; -genoß m. associé, 
compagnon m. de commerce; commis, 
confrère m.decommerce,intéressé dans 
une société de commerce; -genoffen: 
fhaftf.S.-gefellfchaft; -geographie 
f. géographie commerciale; -geräth: 
fchaften f. pl. ustensiles m. pl. de com- 
merce; -geredhtigkeit f. Jur. ensemble 
des droits acquis aux commercants:; -ges 
richt n. tribunal m. de commerce; tri- 
bunal consulaire; juridiction f. con- 
sulaire; it. les consuls, les juges con- 
suis; &yoner=, conservation f; -gefäft 
n. welches ben Sander betrifft) affaire f. de 
commerce; établissement m; in =en ge: 
braucht werben, être employé dans les 
affaires de commerce; =e treiben, faire le 
négoce. 

Sanbelsgefhäfts-leute pl. gens 
m. d'affaires; -grweig m. branche f. de 
eoınmerce. 

SHandels-gefellfichaft f. compa- 
gnie, societ& f, decommerce, association 
f; die oftindifche =, compagnie f. des Indes 
orientales; fi von einer = trennen, se 
des.ssoeier; -gelellfhafter, S.-geno$; 
-gefe8 n. loi f. du commerce; loi f. qui ré- 
git le commerce; loi spéciale pour le 
commerce. 

SHandelögefeg-blatt n. Jur. code 
m. decommerce ou commercial; -gebung 
f. législation f. commerciale, code m. de 
commerce, 

SHandeld-gewächfe n. pl. Bot. vé- 
gétaux employés dans le commerce: -ge: 
wicht n. poids marchand, poids m. reçu 
danslecommeree.poids des marchands: 
-gewinn m. bénéfice résultant du com- 
meree (pour les particuliers ou pour l'É- 
tat); -gewohnbeit ſ. usance f. du com- 
merce; -gewölbe n. boutique f, magasin 
m; depot m. des marchandises; bazar m: 
haus n. maison f. decommerce ou abs, 
maison f; comptoir m; = erften Ranges. 
maison de premier ordre; anfehnliches, 
reiches =, maison de commerce considé- 
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commerçant, trafiquantm; anfehnlicher 
=, gros trafiquant: 2. (opp- à Diener) mal- 
tre m; chef d'une maison de commerce: 
principal m; -inftitut n. institut m. 
mercantile; -intereffent, ©. -geno$; 
-jude m. juif marchand, commerçant; 
-fammer f. chambre f. de commerce; 
-fenntniß ob. -kunde, ©. -wiffens 
ſchaft; -Erifid f. crise commerciale; 
Aehrburſche, -lebrling m.apprenti m. 
commerçant; -leute pl, &.-mann; -li« 
teraturf. ensemble m. des livres relatifs 
aucommerce; -mann m. (der Bandel treibt) 
négociant, trafiquant, marchand. com- 
mergant m; bie bollänbifhen -feute, les 
négociants ; hollandais; -Iente, gens de 
commerce; commerçants m. pl;-marine 
f. marine f. marchande; -marfe, ©. 
Zeichen; -minifter m. ministrem. du 
commerce; -minijterium n. ministère 
m. du commerce; -mufelf,S.® e nu és 
mufhel;-obligation, &.-billet;-ort, 
&,-pla$;-patron m.chefm. d'une mai- 
son de commerce; -plaß m. («&tabt „weder 
‚Handel blüht) place marchande ou de com- 
merce:(biefeStabt)ift ein larfer=, ‚est fort 
commergante,a ou faitun grand commer- 
ce;-policei fpolicecommerciale;-politit 
f. politique commerciale; -prämie f. pri- 
me accordée par l’État à l'importation ou 
l'exportation de certains objets de com- 
merce; -privilegium n. privilège com- 
mercial;-rath.n. coll. conseil m. de com- 
merce; einen = halten, tenir un conseil de 
commerce; it. (ein eingeined Mitglied deffel: 
ben) conseiller m. de commerce; -redht n. 
8. P. (Recht, Handel zu treiben? droit m. de 
commerce; 2. (-Hundelögefepe) lois ſ. pl, 
ordonnance f. du commerce; staluls 
commerciaux; jurisprudence f. com- 
merciale; -reife f. cin Handelsgefchäften) 
voyage m. pour affaires de commerce: 
voyage m. mercantile; -fahe,&. -ange 
legenbeit;-n,matièrescommerciales; 
it. (Sireitſache) procès en matière de 
commerce; -fiff n. navire, bâtiment 
marchand; -fiffabrt f. navigation f. 
marchande;-{ulef.école fouinstitut m. 
decommerce;-fiherheit f. Sicherheit, Bu: 
verläßtgkeit einer Derfon im Handel, Erebit) 
crédit m; fe. = tft anerkannt, il jouit d'un 
grand crédit: 2, (die Sicherhelt des Handelt) 
sûreté f. du commerce; -fignal, S. -zei- 
den; -fpeculation f. spéculation f. de 
commerce; -[perre ſ. (da der Banbel verbetem 
mirb) interdiction f, de commerce; pro- 
hibition f. d'importation ou d'exporta- 
tion, interdiction ſ. qui frappe le com- 
merce; H. d. F. système m. continental; 
=ftaat m.cein Handel treibender) État com- 
mergant; -ftabt f. ville marchande, com- 
merçante; ville ou place de commerce; 
-ftand m. corps des marchands, le com- 
merce; der =batvorgeftellt, le commerce 
a représenté; (biefe Nachricht) bat eine 
große Thätigfeit unter ben = gebracht, , a 
causé une grande activité dans le com- 
merces it. (Etand eines Kaufmannd) état 
de marchand: ft bem-ewibimen, se vouer 
au commerce; -ftraße f. route f. pour les 
marchandises. Cher. 

änbelfüdhtia, ©. Händelma— 

andels-fuftem n. système com- 
merciul; -theilnehbmer, €. -genoß; 
-trastatn, S.-vertrag; -unfoften f. 


rable, fort riche; ·hert m. (Hanbelömann) | pl. frais m. pl. de commerce. 
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Sanbelsuntoftenconto,8 m. 
Com.comptem. de frais. 

Sanbels-unternebmung f. en- 
treprise commerciale eu de commerce: 
spéculation f; -unterfubung f. enquête 
f. commerciale: -ufance f. usage com- 
mercial; -verbindung f. relation f. com- 
merciale;société, association f. de mur- 
chands; it. rapport m. de commerce; it, 
communication f, internationale; -ver: 
derber m. @er fe. Waaren zu wohlfell gibt) 
gäte-metier m; -verein, S -verbin: 
bung; -verbältniß n. relation f. com- 
merciale; unfere =e mit jenem Sande, nos 
relations commerciales avec ce pays: 
‚verfehr m. commerce m, rapports m.pl. 
decommerce, €. $ a ndel{3;;-verfchrei: 
bung f. engagement par écrit pour le 
payement eu la délivrance de marchan- 
dises; -vertrag m. traité commercial ou 
decommerce; -verwalter m. (Factor) fac- 
teur, commissionnaire m; -verwaltung 
f. police commerciale; -volf n. handel 
treibendeh) peuple commerçant; -vorftez 
her m. directeur m. d'une maison de 
commerce; -Maaren f. pl. marchandises 
f. pl: -weife f. (die Urt ſich zu betragen) ma- 
nière d'agir, façon f. de faire; -wefenn. 
commerce m; -wiffenfhaften f.pl.scien- 
ces commerciales: · zeichen n. (auf Waa: 
ren) marque f; -jeitung f. journal m. du 
commerce; -jinfen m. pl. «6 %, jährlich) 
Inter&t m. du commerce; -gmeig m. 
branche f. de commerce. 

Hänbde-fpiel n. (wie Bewegung. das 
Epiel ber Sante) jeu m. de mains; (bei der 
Rede) gestes m. pl; gesticulation f; · ſpra⸗ 
ef, &. Bingerfprade; -trinfer m. 
H. n. (rt Uffen) saki m; -wafchen n. la- 
vement m. des mains: Calh. cin der Meife) 
lavabo m; mach ber Sasblung) ablution f; 
-twerf n.œuvre m.de mains ou dela main. 

Hand-facell.Nambeau m.de poing, 
E. Windlicht; -fabrtf. Expl. ie Fahrt 
où. das Eteigen in einen Schacht auf Zeitern) 
descentef. par les échelles; -faßn. Écon. 
Gin welchem man die Hände wäfcht) fontaine f; 
lave-mainsm; (leineb, gum Tragen eingerichs 
teted Faß) petittonneau portatif; irdenes=, 
jarre f; -fäuftel m. Expl. marteau m. de 
mineur; -feile f. Serr. ctleine, feine Seile) 
lime ſ.à main; -feifelf, S.-eifen;-fefta. 
adr. (viel Erärke in ber Hand od. überhaupt ba: 
bend) fort de main, vigoureux, robuste; e# 
find lauter =e Leute, ce sont tous gens de 
main; =er Kerl, gaillard robuste; porte- 
faix; fort m. de la halle; 2. (einen Verbre 
der) = machen (ibn ferfegen) arrdier .; met- 
tre en prison; 3. Man. (von einem Reiter) 
(ein Pferd) = maden, rendre , sensible à 
la main; -feuerfprige L cie eine Derfon 
bandbaben tanu) petite pomme à feu, pom- 
pef.à main; -fläche f. Anat. dedans m. 
ou paume f. de la main. 

SHandflächen-banb n. Anat. liga- 
ment m, palmaire; -musfelm. muscle 
m. palmaire; palmaire m; -nerve m. 
nerf m. palmaire; -raube f. Med. gale à 
la paume de la main. 

Sanb-flechfe f. Anat. fibre f. des 
mains; -lügler m. H. n. chiroptère m; 
-förmig a. adv, en forme de main, de la 
forme d'une main; Bot. palm&; =e Wur⸗ 
jel, racine palmée, =8 tin fünf, heben ober 
neun lange Bappen getbellted) Bfatt, feuille 
palmée; H.n. =, maniforme; faft =, pal- 
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matiforme; palmiforme; mit=n Blättern 
verſehen, pourvu de feuilles palmées, pal- 
mifolié; = getheilt, palmatiparti,e; =ge* 
fpalten, palmatifide; -friede m. ie Sicher⸗ 
beit, nicht beleidigt zu roerben) paix f; interdic- 
tion f. de voies de fait; -frohnde, -frobne 
f. CFrobne, welche mit der Hand geleiftet wird} 
corvée personnelle eu decorps;obligation 
[ à des travaux manuels, manœuvre f; 
frôbner m. corvéable, &. $ a nba r bei- 
ter; -füghobel n. Men. Ceine Art Kebihe: 
bel) bouvet m; -gaul, S. -pferd; -ge: 
brauch m. usage ordinaire, journalier; 
Impr. Ausgabe einer Schrift um =e, édi- 
tion f.d’un ouvrage en forme de manuel, 
d'une forme portatives et.qum=e (einrich- 
ten) „pour l'usage ordinaire; -gehörn n, 
S.-gemweib; -geld n. (bei Derträgen) ar- 
rhes f. pl, denier m. à Dieu; Techn. en- 
hérage m, S. Angelb, Gaftgelb ei il. 
Militengagement mser bat fünfzig Thaler 
= erbalten, il a eu 50 écus d'engagement; 
2, as erfie Ge, welched ein Krämer 2 IBÖt) 
pop. étrenne f; (ich hatte noch nichte ver- 
kauft) biefes {ft mein =, c'est mon étrenne; 
jemn. bas = zu löfen geben, étrenner qn; 
-gelenf n. Anat.articulation f.dela main, 
articulation f. carpo-méta-carpienne ; 
jointure f.dela main,poignet m;carpe m; 
-gelöbniß n. promesse solennelle qu'on 
fait en donnant, en touchant la main, €. 
pfllbt,-treue;-geltef.Écon. puisoir 
mivase m.à puiser;-gelübden,S.-geldb: 
ni; -gemahln. H.n. tribunal m. d'e- 
chevins; 2. femme mariée à la main gau- 
che; 3.,&. -ma bl;-gemein a. adv.=wet: 
ben Cfich balgen, fchlagen, Guer. in der Naͤtze fech: 
ten) en venir aux mains ou aux prises; se 
prendre ou lutter corps à corps; croiser le 
fer; -gemenge n. (eine Daigerei, k. Guer. 
der Kampf in der Mipe) mêlée F; (er verlor 
fa. Hut) in bem=, „dans la melde; ein hef⸗ 
tiges, blutiges =, une rude, sanglante mé- 
löse; fi in bas = werfen, se jeter dans la 
mélée; -geichmeide n. (zur Bierde über der 
Sandwurjel) les bijoux, bracelets; fig., S. 
-tifen; -gewehr n. Guer. (dad Heine 
Schleßgerrebr) mousquel, mousquelon m; 
carabine f; it. Gas blante Gewehr) les ar- 
mes blanches; · geweih n· Ven-(meldied oben 
breit it, und kurze Spipen hat, fo bañes els 
ner Sand ähnlich ifempaumure f, tête pau- 
mée m, épois m.de paumee;-gichtf. Med. 
gouttef. aux mains, chiragre ;-gichtiga. 
adv. qui a la goutte aux mains; le chira- 
gre;-gift, &. -geld (2); -göpelm. ba- 
ritel m. à main; -granate f. Artif. (Heine 
Granaten) grenade de main, qui se jette à 
lamain: =en werfen, jeter des grenades; 
-greiflich a. adv. fig. eutité +) palpable, 
manifeste, évident, e; fort clair,e; gros- 
sier,idre;=e Yüge, mensonge palpable:=r 
Wahrheiten, grosses vérités; et.= machen, 
mettregcen évidence,rendre qcévident; 
=feit f. évidence f; -griff m. coup de 
main m; manipulation [; manœuvre; 
pratique f; art, secret, coup de main; ma- 
niement m; fig.adresse,dexterite,habitu- 
def; it. cein Griff mit berSanb); einen=thun, 
porter la main sur qe; 2. Milit. bie=e mit 
bent Gewehre Cheim Œxerciren) maniement 
m. des armes; er bat die =e noch nicht recht 
inne, ilne sait pas encore bien manier les 
armes: Med. fit in ben =en üben, s'exer- 
cer dans la manœuvre; die hemifchen =e, 
le manuel, la manœuvre chimique; fig. 
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er Fennt ble gehörigen =e wicht (bei einer 
Wache) iln’a pasla marche, la clef de cet- 
te affaire; iln'est pas au fait de 4; il ne sait 
pas traiter, conduire cette .: il n'a pas la 
pratique, l'usage de 2; 3. (berienige Theil, 
an welchem man gewiffe Sachen faßt); = Ceineé 
Degend) poignée f; = (eines Eimerd)anse f; 
= (einer Säge) manche m; bie eifernen =e 
od. Ringe can einem Koffer) les portants d'ei 
can einem Weidenbaume od. einer Achſe) ma- 
nivellef; Bl.=canelnem Zepfe) la cornière; 
Mar, = eines Riems, le giron, le manche; 
4. empreinte l; empreintesf. pl. digita- 
les; Milit. = can einer Bombe) mentonnel 
m; -guder, =ei, fam., &.-wahrfagere; 
-gut n. Féod. bien m. de paysan assujeti 
à des corvées manuelles; -babe f, ©. 
-griff(2; Griff, Gentel;-Haben v.a. 
avoir ou tenir à la main; mouvoir à l'aide 
de la main; manier, se servir de; faire 
marcher; ein Werkjeug =, manier unin- 
strument,; Eser. die Waffen gut=, bien 
manier lesarmes, avoirlesarmes belles; 
fig. se servir de; administrer, manier, 
maintenir, appliquer; die Gefebe, die Ge⸗ 
techtigkeit=caubüben) maintenir les lois; 
exercer, administrer, rendre la justice ; 
jem. beifeinen Rechten =(fhüpen) soutenir 
les droits de qn; 2. H=n, -habung f. der 
Waffenymaniementm;er®erechtigtettyad- 
ministration, gestion f; (der efepe) main- 


tien m, manutention ;jur=gehörig, ma- 


nutentionnel, le; -haft a. Jur. =er Dieb» 
ftabl,, vol m. manifeste; =e That, délit 
m. manifeste; -bafen m. Mar. (Art Enter 
baten) grappinm.de main; -hbammerm. 
marteau m. à main, 

Händig a. (bloß in Jutammeniepungen) 
qui a des mains it. arrangé pour être 
manié ou joué par des mains: qui a les 
mains disposées de telle ou telle ma- 
nière, &.gmel-,vier-bänbig. 

— f. Mus. accordéon 
m;-bajpelf, S.-weife;-hebe,S.-habe, 
-griff (2); -bilfe f. Man. (beim Reiten) 
l'appui, l'appui de la main; -hod) a. de 
bauteur de la main, à hauteur demain; 
Bot. palmaire. 

andfaminfchirm m.écran m. 

anb-farren m. (Heiner jweiräderiger 
Karren, um Waaren. bin u. ber qu fabren) ca- 
mion m; pop. pousse-cul m; -fäfe m. 
Econ. (der in der 5. geformt wird) jonchée f; 
fromage m. à la main; -fauf m. (wenn 
eine Waare nach der Hand, nach der ungefähr 
ten Schäpung vertauft wird) achat m. à la 
main; 2. (der Kauf und Bertauf im Klelnen) 
commerce m. en detail; 3.,©.-gelb (2). 

Handkaufmann m. Com. detail- 
lant, marchand m. détaillant. 

Hand-tette f, ©. Deich ſellette; 
Mappe f,&.-blatt; -Flapper m. Dans. 
(Ehälhen, mit welchen bei gewiffen Tänzen 
der Spanier der Takt geſchlagen wird, ble 
Zanjtiapper) castagnelte f; -Flatfchen n. 
claquement m. de mains; applaudisse- 
ments m. pl; batterie f; -Floben, ©. Feil⸗ 
Floben; -Fluppe f, ©. Hebebaum; 
-fnochen m. A nat. os de la main; -fnopf, 
S. Dembefnopf; -fompaß m. Expl. 
(ein Septompañ) boussole f. à main, bous- 
sole du mineur ;-forb m. (Heiner &., ben 
man an ber Hand, od. am Arme trägt) pa- 
nier m, corbeille f. à anse: 3. can man: 
chen Degen, Rapieren z) la coquille; -Förb- 
chenn corbillon m. à anse; -främpelm, 








Sandfrage 

-fraßef. Manuf. cardef. à coton ou à soie; 

-fraufe f. manchette f; -fraut n. Bot. 

potentille f; -Fübel m. baquet m; -funft 

f. ctũnſtliche Handarbeit) art mécanique; bas 

Tiſchler⸗, bas Schlofferhandwerk find -Fün« 

fte, la menuiserie, la serrurerie sont des 

arts mécaniques; -fünftig, -fünitlich a. 

adv. mécanique; -fünftler m. mecani- 

cien m; -fuß m. lebaisemain; beidem Ks 

nige 2 zum =e zugelaffen werden, être ad- 

mis à baiser la main du roi;-lang a. adv. 

de la longueur de la mer; -[angen v.n. 

en Maurern 2 das, was fie nörbig baben, 

mit der Band julangen) dire manœuvre,aide- 

maçon, couvreur ‚„;er-Llangt, bat gebanb= 

langt, ilest, il a été manœuvre; iltravail- 
le ou à travaillé à la journée; 2. 9-n.ser- 

vice, travail m. de manœuvre; · langer m. 

(weicher handlangt) manœuvre, gagne-de- 
nier m; ber = b. Maurer, d. Dachbeder p,. 
l'aide à maçon, à couvreur ; — (bei einem 
Künfter) iron.rapin m; Drap.Briq.=beim 
Einſchieben, entre-deux m; ble = (bei der 
Urtillerie) les servants ; it. üg. (Menfc, der 
ſich zu allem gebrauchen läßı) faiseur m. 

Sandlangerarbeit f. travail m. 
d'un manœuvre, 

Sanbd-Laternef Écon.lanterne por- 
tative; -leder n. (Beder, womit mauibe Hand: 
werter die Hand bebeten) manique f. Drap. 
targetie f; -lehen n. Féod. (Erbleben, wei: 
es auch auf dat weibliche Geſchlecht vererbt 
werben fann) franc fief héréditaire; 2. (opp. 
à Aiterieben) fief capital. 

Hänbdlein-ehrenpreis m.-fraut 
n. Bot. (Artded Ehrenpreis) véronique digi- 
tee; -fraut n. Bot. saxifrage f. tridactyle. 

Händleintrautmwurzelf. lot. or- 
chis m. à larges feuilles; gefledte -,orchis 
maculé. [fraut. 

— —* 1. S. Knaben: 

anbd-eiter,65-inn (Perfon, weiche 
eine andere an der Hand leitet od. führt) con— 
ducteur, -trice; 2. = [. (Heine leichte Breiter) 
échelle portative; -leitung f. Ceitung od. 
Füsrer an der Hand; it, 2. durch Rath und Un⸗ 
terricht; is, der U, felbft, und eine Schrift, in 
meldier er enthalten it) la Conduite; fig. avis 
m. pl, instruction f, 

Händler, 83 -inn, commerçant, 
marchand, e; négociant, e, ©. Gifenz, 
Korus, Obft:, Beinbänbiere. 

Handleuchte, S. Ganblaterne; 
-leuchter m. cdeffen unterer Theil eine Sa: 
le bilder u. einen Sentet od. Handgriff bat) mar- 
tinet, bougeoir m; -lerifon m. lexique 
ou dictionnaire portatif. 

Handlich a. adv. (was fih bequem und 
ohne Mühe faffen läßt), commode à manier, 
commod&ment; -er Stein, pierre f. de 
moyenne grosseur; (diefer Hammer ijt zu 
fchwer) er iſt nicht —, il n'est pas bien ma- 
niables esift mir nicht - GurSand)je ne suis 
pasen main, commod&ment; fig, passa- 
ble, supportable; -ment; 2, (der, die leicht 
mitt ich handeln läßt; billig) commode, trai- 
table; der Manu ift uoh -, c'est un hom- 
me qui est maniable, traitable; 3. équi- 
table, -ment; 4. robuste, vaillant, e; vail- 
lamment; 5. où. handlich «mit der Hand) 
jemn. et. übergeben. remeitre qe à qu 
de sa propre main. 

andlichtfchirm m. &cran m. 

aublina,cé; pl. -em.H,n. Name 
des vieläftigen Reut· od. Korallenfhwammes; 
elavairef. coralloide. 

Haud-linie f. ligne f, de la main; 


Sandlobn 


-lohn m. (Bohn für Handarbeiten) la main- 
d'œuvre, ©. Arbeits⸗Taglohnz-los 
a. adv. (der Hand od. Hände beraubt ) sans 
mains, privé d'une main. manchot, e; il. 
privé deux mains; -lôfe, -lèjung, ©. 


Lebngelb. 

andlungz pl. -em f. (dad Handeln, 
Wirken) action f; acte m: fhlechte-, mau- 
vaise action; — der Gerechtigkeit, acle de 
justice, action juste; it.Jur.acte de la jus 
tice, fait juridique; fhône -eu verrichten, 
faire de belles actions; wenn man bie näm: 
liche - oft wiederholt, fo erlangt man eubl. 
eineferrigkeitbarin,lesmämes actes plus. 
fois répétés, forment l'habitude; eine-beë 
Olaubens, der Zerknirſchung (der Demuth; 
ausüben, faire un acte de foi, de contri- 
tion 2; fe. -en nach ber Vorſchrift der Gefebe 
einrichten, régler ses actions sur les pré- 
cepies de la loi; fe. -en entfprechen nicht 
fu. Verfprehungen, ses faits ne répon- 
dent pas à ses promesses; 2.Th.(im&cau: 
fpiel) action f, drame m, intrigue f; in eis 
nem bramatifhen Stüde muß Einheit ber 
- feyn Calle bantelnben Perionen müſſen auf 
denfeiben Zwect binarbeiten) il faut, dans un 
poëme dramatique, qu'ilyaitunil& d'ac- 
tion; (in diefem Schanfpiele) ift viele -, il 
yabeauc. d'action, les événements se 
multiplient 2; es ift Feine —, zu wenig - in 
(diefemStüde,iln’ya point; il y atrop peu 
d'action dans ,; es fehlt diefem Stüde an -, 
cetie pièce manque d'action, de vie; l'in- 
térêt dramatique manque à cette pièce; 
itp.u., S Uufyugiit, S. 2b, De: Un⸗ 
ters, Berhanblung;3.Com. s.p.(Waa: 
renumfag) commerce, négoce, trafic, dé- 
bit m; bie- treiben, faire commerce, né- 
goce, trafic ; commercer, négocier, tra- 
fiquer; (ber Friede macht bie — blühen, » 
fait fleurir le commerce; eine - errichten, 
&lablir un commerce; er bat eine fleine -, 
eine - im Kleinen, im Großen errichtet, 
il vient d'établir un petit commerce, un 
commerce en détail, en gros, ©. Gaur 
bel (2); 4. (der Baden, dad Gewölbe, Sandelé: 
baub) boutique f: magasinm; maison f. 
de commerce; établissement, fonds m; 
eine- errichten, anlegen, se mettre en bou- 
tique,ouvrir,lever boutique; eine gut ver: 
febene- befigen, avoir une boutique bien 
garnie, un magasin bien fourni ou bien 
assorti; eine Fleine - anfangen, commen- 
cer un petit commerce, négoce, trafic. 

Danblungé-angelegenbeit f, ©. 
Hanbelsangel; -art, ©. Handelt 
weife; -auddrud m. terınem. de com- 
merce; -bediente, -buch, &. Hanbels- 
angel.; -concil m, &. Gommercien- 
rath; -Diener m. commis m; -gefell- 
ſchaft, -gefeß x. &. Handelsangel,; 
-fpefen f. pl. frais m. pl. de commerce; 
-unfoiten f. pl. frais de commerce; dé- 
pensest. pl. genérales; -vortheil m. se- 
eret, avantage m. du commerce;-mweifef. 
manière, façon f. d'agir; conduite f; pro- 
cédés m. pl; -wortn,S. Gaubelsa us 
brud; -jweig m. (ein Zweig, eine Urt der 
Santlung) branchef. de commerce, spé- 
cialité f. 

Hand-mahln. cein Mahl. Zeichen ander 
Sand) marque f. à la main; -mange f, ©. 
-tolie; -mänddhen n. Anat. (Mustel der 
fladyen Sand) palmaire m, muscle m. pal- 
maires -mefler n. ab fich leicht Sandbaben 
Jäßt) couteau m. à main; Corr. boutoir 
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m; Coutel. großes =, eustache m; -mör: 
fer m. Artil. petit mortier à jeter des gre- 
uades, ©. -granate, Mörfer; -muff 
ın. manchon m; -müble £. moulin m. à 
bras,à main; -muégfel m. Anat. muscle 
m. de la main ou palmaire; -nerve m. pl. 
Anal. nerfs m. pl. de la main; -nervig a. 
Anat. palminerve; -och[e m. Agr. bœul 
de gauche; -pfabl m. Hydr. pièce f. de 
moyenne grosseur; -pferd n. Man. Die 
rechter Hand, neben dem Gatielplerte) cheval 
qui est sous la main; le sou-verge; 2. (ein 
Neitpferdb, welches ein Herr burd ben Reits 
inecht mitfubren läßt) cheval de main; 
pflicht ſ. chie Verpflichtung durch einen Sand: 
(&hlaa) obligalion contractée en donnant 
la main; -pochen n. cet Erzet) Expl. bo- 
cardage m. du minerai aver la main; 
-preife f. poignet m; -preffe f. petite 
presse à main; RH er im, Guer. 
(kleiner Progwagen, das Geſchüh fortzuſchaf⸗ 
fen. ber von Menſchen gezegen wird) triquebal- 
le m: -pumpe f. Expi. (die vermitteiit einet 
Edmwengeld dad Waller aus dem Schachte 
dur ihre Röhre in ble Höhe jiebt) pompel. à 
bascule; -pumper m.Expl. ouvrier m. de 
la pompe à bascule; -queblef, ©. -tud; 
-räder m.Expl. ceine Urt länglichen Siebed 
mit zwei Handhaben, das Erz zu mafdıen)sasm. 
à laver la mine; -ramme, -rammel f. 
itteine Ramme, weiche mit den Hänten ges 
füßret wird) la demoiselle, la dame, la hie; 
-teglitern. Expl. (welches der Schichtmeſter 
für Gb hält) registre privé; tablettes ſ. pl; 
-reihung f. fig. Gede Süfleifiung) aide f, 
secours m; assistance fi =thun, prêter às- 
sistance, seconder ; ben Mrmen = thun, 
aider, secourir les pauvres: Écr. bie ibm 
=thaten von ihrer Habe (die ihm Mimofen 
gaben) „qui l’assistaient de leurs biens; 
tif m, &. Jeichnung; -robr n, ©. 
-bücdfe; -Tolle f. (eine Stüde Waſche zu 
mangen 2) rouleau, cylindre m. pour lis- 
ser le linge; 2, S. -tub; -rof n, ©. 
-pierb; 2. bien non occupé par le pro- 
priétaire; 3.-rüden m.A nat dos m. de la 
main; régioo dorsale de la main; -ruthe 
f. er lange Stiel an einem Dreichflegel, einer 
DPeitfbe > manche, bâton m. d'un fléau; 
verge [. d'un fouet; -fâge f. scie f. à main; 
petite scie f; Eben. sciotte f. 
Handfam a. (bandiich) maniable; 
Mar. —er Wind (bei welchem man alle Bewe: 
gungen vornehmen fann) vent m. 
Dand-faum m. Coutur. (&. am Ende 
der Armel) ourlet m. de manche; -fhar: 
wert n, ©. -frobne; -feibe f. Drap. 
(Wertzeug , grobe Tücher au freier Hand ju 
träufeln) frisoir m. à main; -fheidungf. 
Expl. (Gewinnung de Erjed und Geñteineb, 
durch Œifen und Fäufel) triage m; casserie 
f; -fein m. Com. (Beritreibung für ein 
Darlehen, ein Drpoñtum 2) recounaissance 
f.-fhelle 6, S. -eifen; -fehild m. Drap. 
Schild womit der Tubrauber bie Finger ber 
bedt) larquetie 1; -fhilling m. Jur., ©. 
Bauermiethe; -fchlag m. (Schlag mir 
ver Hand, auf die Hand) coup de la main, 
aveclamain; 2. s. p. act. de toucher, de 
frapper dans la main de qn; er bat es mir 
mit einem =verfprochen, il me l'a promis 
en me donnant solennellement la main; 
en me serrant la main, il me l'a juré; 
fig. promesse soleunelle, parole d’hon- 
neur, foi f. d'honnête homme; 2. protes- 
tation f. d'amitié; fraternitéf; Gruf und 
=! salut et fraternité! = thun, den = geben 
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Cet. mit einem BPandſchlagt verächern) donner 
sa parole, sa foi, promettre qe à qu en 
lui présentant os tendant la mainz · ſchla⸗ 
gel m- maillet m; -f@imig m. coup de 
fouet sur la main; -fchnittig a. Bot. pal- 
matisèque; -fchraube f. Serr. < Folterge: 
räth, bie Hände darein ju fchrauben) visf. à ser- 
rer lesmains; it. (jede Schraube, die man mit 
der Hand handhaben tann) vis A Main, étau, 
lourniquet rm, 

Handſchraubeſtock m. Serr. <ein 
Heiner Schraubeſtoch élau m. à main. 

Hand-fchreiben m. lettre écrite de 
la main propres it. (dad Schreiben eined gro: 
ben Herrn, in meldiem er von fich inder Sinjabl 
teber) leitre ſ. missive d'un prince sous 
seing privé; ein eigenbänbiges zerhalten, 
recevoir unelettre de la main de gn, une 
lettre autoyraphe; „[beift ſ. cdie Art und 
Weile qu ſchreiben, in Anfehung der Schrifts 
jüge) main, Caraclöre m; l'écriture I; l'é- 
eriture de la main, plume f; das ift (fs. 
Vaters) =, c'est l'écriture, la main de ;; 
er ſchreibt eine fhônez, il a une belle main; 
fblebtez, 8,5 drift (5752. cet. Geichrie: 
bened, ein gefhriebenré Wert, bef. die Schrif⸗ 
ten ber Alten) manuscrit m; febr feltene, 
febr merfwürdige=en, manuscrits très-ra- 
res, très-curieux; alte=en, vieux, anciens 
manuscrits; manuscrits anciens; griechi⸗ 
fe (lateinifche)=e, manuscrits grecs r; 
Impr. (gefriebened Werk, welches gebrudt 
werden jell) manuscrit; ich Habe biefes Werl 
in =gelefeu, j'ai lu cet ouvrage en manus- 
crit; bie= iſt zum Drucke fertig, le manus- 
crit est prät à être imprimé; 3. Com, 
Cbriftiite Werficherung, befonders über ein 
zu bejahiendes®rib)signalure,reconnaisan- 
cef; billet, écritm, cédule ſz ich babe ihm 
auffe.=, auffe.bloße= hundert Thaler gelie: 
ben, je lui ai prété 100 écus sur sou billet, 
surun simple billet;(er faun mir nicht ab: 
läugnen) ich habe barüber eine = vou ihm, 
j'en ai son éerit; ein Gläubiger, ber vom 
Schuldnernichts als eine bloße = in Hän« 
ben bat, un créancier chirographaire ; 
ſchriftlich a. adv. (geicırichen ald Band 
ſchrift par écritiet, = mitthellen, commu- 
niquerqes faire part de qe parécrit;(eiu 
Werk) =bejigen, avoir, en manuscrit, ©. 
—fhriftlid; 2 (mit eigener Hand geſchrie⸗ 
ben) ber =e Glänbiger (der vom Schuldner nar 
eine banbfchrift in Pänden Hat) créancier m. 
chirographaire; eine =e Schuld ed. Ber: 
ſchreibung ſchließt die Ghterpfändung nicht 
norhwendig ein, la dette ou créance chiro- 
graphaire n'emporte point hypothèque; 
fi =quet. verpflichten, s'engager à ge par 
un billet, par écrit; · ſchrotmu hle ſ. mou- 
lin à égruger portatif; ·ſchuh m.gant m; 
feidene (wollene) =e, des gants de soie +; 
eiferne =e, gantelets de fer; nach Ambra, 
Jasmin 2 riechende =. gants d'ambre, de 
Jasmine; gut gemachte, glafirte, gemafche- 
ne=, gants bien faits, glacés, lavés,; fe. 
=taunjiehen, se ganter; er bat immer büb: 
fhe=e an, il est touj. bien gante; fie hat 
eine Hand bloß, und an ber anberneinen =, 
elle a une main nue et l'autre gantée; 
biefe =e geben, paflen gut, ces gantsgan- 
tent bien; jemn. die =e ausziehen, ôter les 
gants à qn; ledeganter, ©, ausziehen; 
=e anjiehen, metire ses gants, avoir des 
gants, porter desgants; se ganter; jemn. 
den = binmerfen cihn zum Iweltampfe berauts 
forbern)jeter le gant à qn,défier qn aucom- 
bat, porter défi à ge, provoquer ge; en = 
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aufheben, ramasser le gant, accepter le 
défi. S. Finger», Rlapphanbidnb. 
Handfchuh-laden m. ganterie f; 
-[eder n. peau f. pour faire des gants, 
peau de daim, d'agneau g; (dünner Leim 
ju Sandfchuben) canepin m; cuir m. de 
poule; -[eitm m. (ans dem Abfall von Hand: 
ſchuhleder getocht) collef.degants; -macher, 
8; -inn, fabricant de gants; gantier,gan- 
tiere, 
Handfhuhmacher-arbeit f, -la- 
den m, -waaref, -werfn. ganterie f. 
Hand-fchuldr Jur. dette non privi- 
légiée; -[hwärmer m. Artif. (Schw., 
den man aus freier Hand wirft) pélerolle, vé- 
tille f, -fehne f. A nat. aponévrosef. pal- 
maire; -feife f. savon m. pour les mains: 
-feite f. côté droit du conducteur; -fieb 
n. crible m. à main; -fiegel n. œeffen fc 
ein Furſt bei Drivatiachen beblent)sceau privé, 
cachet m; -[patenm. Jard. deplantoir m; 
-fpeiche f. Méc. levier m. de manœuvre; 
-fpieß, ©. Bratſpieß; -fpiel n, ©. 
Händefpiel; Luth. clavier m; -fpief 
m. Cuis. (Bratfpieß, der an fr. Kurbel mit ber 
Hand umgedreht wird) Lourne-broche m. à 
main; -fprade, ©. Singerfprace; 
{prise f. pompe, seringue f. à main; 
=ftab m. Mar. (Sriff des Gteuerruteré) ma- 
nivelle f; -ftampfe f. batte ſ. à manche; 
-ftein m. Expl. (Stein od. Stüd Erj, welchen 
cwelched) man bequem In die Hand nebmen 
kann, zum Borjeigen) échantillon m.de mi- 
ne; Minér. (handförmiger Stein) la chirite; 
-ftod m. étau m.à main; 2., &. (fpani: 
fhes)Robr:-ftreder m. Anat. muscle 
m. extenseur de la main; -ftreich m. coup 
porté avec la main, coup de main; fig. 
surprise f, coup m. de main; einen = ver: 
fachen, tenter un coup de main; durch eis 
nen= einnehmen, prendre par un coup de 
main, enlever par surprise, ©. -[hlag; 
fam. = halten (ich mit einer Perfon veripre: 
en) faire les fiançailles, fiancer une 
pers.; -ftüd m. Mus, morçeau pour un 
instrument à touches; -ftufe f. Kxpl., ©. 
-ft ein; -tag m. ein Tag, an welchem Hand: 
frobnen getban werden) jour m. de corvée; 
-tafte f. Mus. touche f: it. pl.=n, clavier 
m; -tellerm. Anat. plat dela main, pau- 
me f, face f. interne ou palmaire. 
Der S.bantiren. 
and-treue f. Gelebung der Treue, 
verm. des Handiclaged) foi. parole qu'on 
donne en touchant dans la main de qn; 
= ablegen,geben,donnersafoi en touchant 
dans la main; = an Eidesftatt ablegen, ju- 
rer de sa main; 2., S. PBrautfhag; 
-trommelf. eine Trommel, melche mit der 
Hand gerührt wird) Lambourin m, tambour 
m. de basque; -tulch n. essuie-main m; 
serviette f; it. touaille 1; -tüchelhen n. 
«für ben Priejier) lavabo m; -vene f. Anat, 
veine f. de la main; -perrenfungf. Chir. 
dislocation, foulure ou Juxation f. de la 
main; -bogel m. Fauc. (Falteg der auf der 
Hand zu figen abgerichtet if) oiseau de bonne 
affaire; -voll F. «fo viel man mit der Hand faf: 
fen tann)poignde f; maine f; plein la main; 
Pharm.manipulem; eine=Sorn, Haare;, 
une poignée de blé, de cheveux 2. 
Handvollweiſe adr. - (et. wegwer⸗ 
fen ) à poignée, par poignées: Agr. beu 
Saamen- andwerfen, semer à la volée; fig. 
eine - Eoldaten «nur wenige) une poignée 
de soldats. 
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Hand-wagen m. (keiner Wagen mit 
jıwei Rädern, der von einem Menſchen geo: 
gen wird) brouette, vinaigrette f; charretie 
fipetitchariotm;ArtilLle diable; -vabrs 
fager, -inn, chiromancien, ne; charla- 
tan, e: -wabriagerei, ©. -mabrfas 
gung;-wabriagerif a.chiromancien, 
ne; -wahrfagung f.chiromancief;-walte 
f fouloiref. à main; Drap.(dad Preifen „mit 
den Händen. ded in fauled Waſſer getunkten 
Cinfblageë) foulure f. à main: -wanne Tl. 

. cuvette l;-wafler n. eau à laverles 
mains, ©. Wafhmwaffer; wechſel m. 
change m; -weéchéler m. changeur m; 
-weife f. ceine Weiſe, die man in ber Hand Hält) 
dévidoir m,à main; -weifer m. conduc- 
teur, guide m; it, 5. Wegweiſer. 

Handwerk, ed; pl. -€ n. (Wert der 
Hand) manœuvre f; (Fertigkeit, mit den Hans 
den nach mechanifchen Regeln allerlei Arbeiten 
du verfertigen) art m. mécanique, métier 
m. profession f; fblehtes -, mauvais 
métier ; man bat ihn ein - lernen laffen, 
bat ihn zu einem -e gethan, on lui a fait 
apprendreun métier, on l'a mis en me- 
lier; baë - geht gut,le métier va bien;wels 
ches - treibt er? de quel métier est-il ? bas- 
der Schueider(Weber)le métier de tailleur 
u ertreibt bas Schneider-, il est tailleur 
de profession, de sa profession ; Schloſ⸗ 
fer-, métier m. de serrurier ; serrurerie 
f, Tifchler-, métier de menuisier, d'ébe- 
niste; ébénisterie f; Leute vom —e, —er ble 
bas verftehen (IBerfverñaänbige) gens du mé- 
lier; jemn. in baë—greifen, empiéter sur 
le métier de qn; jemn, das — legen ibm 
daffelbe verbieten; it. ibn bei et. verbinden) em- 
pêcher qn d'exercer sa profession, lui 
interdire un métier; fig. mettre ordre 
aux menées de qn, mettre la main sur, 
se mêler des affaires de qn, fermer sa 
boutique; arrêter, empêcher qn dans 
une entreprise; bas Spielen gum -e ma: 
chen, faire métier du jeu; être un joueur 
de profession: fig. ein fchlechtes - treiben, 
faire un vilain métier; P. ein fchlechtes - 
wo niemand gewinnt, un métier ne vaut 
rien qui ne nourrit pas son homme; it. 
neunerlei-, adtiebnerlet Unglüf, qui trop 
embrasse, mal étreint; eine Sache als ein 
= treiben copne Nachdenten L) faire qe meca- 
niquement, par routine; fam.bom -e feyn 
(eine Sache veriteben) être du métier ; (ein 
Sachwalter) der fein - gut verfiebt, qui 
sait bien son métier; 2. (alle Derfonen cine 
Drtes , wweldye daffelbe Handwerk treiben) me- 
tier, corps m.d'état ou de metier;bas- for: 
dern, ju). berufen, assembler, convoquer 
le corps de métier; e8war@trett unter dem 
und bent -e (wegen bes Vorſitzes il y eut 
dispute entre tel et tel métier; baë - an- 
fprechen, grüßen (auf der Wanderfchaft) de- 
manderlapassadeaux gensdemetier;bas 
— machen (bie fämmtlicdhen Meifter verfam: 
mein, um einen Streit zu fchlichten) assem- 
bler les maîtres pour ge différend 2; - od. 
das - halten, sassembleren corps; vom - 
feyn, être du métier ; bas - mithalten (hic 
ju der Innung in einer großen Stadt balten) se 
tenir au métier d'une autre villes indas- 
freien od. heirathen, épouser une pers. du 
métier; bas — entrichten, erheben (die viertet: 
jährige Gebühr in die Lade bezahlen) payer r 
son quartier; bie Zänfte ber Künftler und 
-e, corps des arts et métiers. 

Handwerker, 8 m.(ber ein Sandiverr 
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treibt) artisanı; ouvrier, homme m, de mé- 
tier; -compagnie f. Artill. compagnief. 
d'ouvriers; -verein m, société f. d'arti- 
sans, d'ouvriers; association industriel- 
le; société corpérative. 

Handwerks abgeordnetem. Ab⸗ 
geerbnnete eines Kandwerts ob. einer Inmung) 
député ou mandataire m. d'un corps de 
métier; -ältefte m. ancien ou doyen d'un 
corps de métier. S.-ältefte; -artifelm. 
pl. les statuts d'un métier, d'une profes- 
sion;-affociation f. association f.degens 
de métier; -bote m. personne chargée de 
convoquer un corps de métier; -brauch 
m, usage m. reçu parmi des artisans, 
dans les corps de métier ou parmi des 
gens de métier; usage, coutume des gens 
de metier;-brief m.lois relatives aux cor- 
porations; -burfde m. garçon m. de 
main, compagnon m; -ceremoniellm,©. 
brand; -deputirterm. député ou man- 
dataire m. d'un corps de métier ; -frau 
f. femme f. d'un artisan; -gebraud, ©. 
-braud;-gelehrte m. (ein Gelebrier, der 
feine Wiſſenſchaft vandwerfimäßig treibt, und 
ſich auf keinen Höbern Standpunft zu erbeben 
weiß; ie. der ienurald Erwerbömitei betrach⸗ 
tebroutinier m;it.homme qui fait metier 
de la science; pédant m; -genof m. com- 
pagnon m. de main ou Compagnon; -ge= 
räthn, ©. -jeug; -gefellm. compagnon 
de main; it,, ©.-burfch; -grußm. cauf 
der Wöanderfchaft) salut m. des garçons de 
métier ou de compagnonnage; secours 
m. dü aux compagnons voyageurs: -berr 
m. syndic m; -innung, ©. Innung; 
-junge m. apprenti m;-fundef. tecbno- 
logie; -Fundig a. technologique; -Fundis 
ger m. technologue m; -ladef. (Sade, Ka: 
tien, worin die HGandwerkegenoſen ibre Frei« 
beltébriefe, Urkunden „ aufbewahren) caisse f. 
d'un corps de métier: fig. (Berfammtıntg 
der Vorſteber einer Zunft) assemblée f. des 
anciens d’un corps de métier; -leute pl, 
gens pl. de métier; artisans, ouvriers m. 
pl; -lobn m. salaire m d'un travail; 
-mann m. artisan m: homme m. de mé— 
tier, ouvrier n;-mäßig a. adv. suivant les 
règles établies parmi les artisans; con- 
forme aux usages reçues entre gens de 
métier: conformeaux règles de l'art tech- 
nique; 2. fig. (nad) bergebrachter Gewohn⸗ 
beit, ohne vorzüglided Nachdenten) mecani- 
que, exercé comme un métier, routinièr, 
ière; industriel, le; (mas an den Sañbwerter 
erinnert) plat, vulgaire, trivial; adv. sui- 
vant l'usage ou à la manière de gens de 
métier; 2. fig, mécaniquement; d'une fa- 
çon routinière, sans intelligence, sans 
dignité; 3. d'une manière plate ou tri- 
viale; -meifter m. maître m; chef de 
métier ou d'un établissement industriel: 
neid m.jalousie f.de métier, S.Brodn.; 
-orbnungf, & -artifel;-redt n. char- 
ges et prérogatives d'un corps de me- 
tier; -jiegel n. sceau m. d'un corps de 
métier; -trieb m. (Aunfttrieb) instinct m. 
mécanique; -verwandtem. cer ju einer 
Sanbdwertésunit gebèrt) membre m. d'un 
corps de métier; -vorjteher m. président 
m. d'un corps de métier; -jeug n. affu- 
tage m; oulils nécessaire à un artisan: 
attirail. afutiau m; boutique ſz fein - ift 
{febr vollftändig) son affutage est.: er iſt 
mirallem möglichen =e verfehen, il est af- 
futé de tous ses outils; id babe mein = 
nicht bei der «Hand, je ne suis pas affule; 
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jem. mit=verfehen, outiller qn: man bat 
ihn, fo gut man founte, mit=verfchen, on 
l'a outill6 comme on a pu; -gunft f. corps 
demétier, 5.Iunung, Zunft. 

and-winde f. guindal m. A main; 
-wôrterbud n. dictionnaire portatif; 
manuel lexique; dictionnaire de moyen- 
ne dimension ou pour l'usage ordinaire; 
-wurzelf. Anat. er hintere Tell der Sand 
iu der Gegend des Andcheld; ie. die Border od. 
Dberband) poignet, carpe m; région Car- 
pienne f. à lu main; dessin rapide m; es- 
quisse f, 

SHandwurzel-bänder m. pl. Anat. 
ligaments m. pl. du carpe; -fnochen m. 
A nat. as m. du carpe. 

Haubd-zeichen n. parafe f; it. chif- 
fre m; · zeichnung ſ. G. aus freierhand) des- 
sin m. à Ja plame, au crayon; -juber, S. 
-Fübel; -jug, S. Bebergug; -zünder 
m. Artill. ceine Art turjer Zundruthen, bie 
Stüdebamit abzubrennen) boute-feu m. 

Danf, ed m.s. p. Bot. chanvre; can- 
nabis m; gemeiner od. gebräuchlicher -, 
chanvre cultivé: männlicher ob. famentra= 
gender — (Bot. weiblicher) chanvre mâle à 
fruits ou graines; weiblicher oder blumen: 
tragender - (Fimmel; Bot, männlicher) chan- 
vre femelle ou à fleurs; rober -, chanvre 
cru, chanvre en masse; — brechen cauf 
der Breche jerfmiden) broyer du chanvre; 
(mit der Sand) Leiller ou tiller du chanvre: 
- auéraufen, röflen, cueiller, rouir du 
chanıre; ben - ſchwingen (beim Bredien ge: 
bliebene Stengel herausſchlagen) échanvrer 
la filasse; Cord. espader lechanvre; fein 

ebechelter-, chanvre afliné ou d'aflinage; 
Gelunazd von -, de la toile dechanvre. 

SHanf-adter m. Agr. chenevrière f; 
champ m. sem& de chanvre; -artig a. 
qui ressemble au chanvre; Bot. canna- 
biné. e; =e Pflanzen, cannabinées f. pl: 
courtief. eu courtil m; -banı m. eulturef. 
du chanvre; -bereiter, 8;-inn,chanvrier, 
ère: filassier, ère; -brede ſ. cWertzeug die 
Banſſtengel darin qu bereiten 2) brisoir m, 
broie ou macque ou mäque f; = n. mac- 
quage m; -bredher m. broyeur, briseur, 
teilleur, tilleurm, ©. -brechen:-darref. 
s. p. (dad Dörten det Hanfes) séchage m. du 
chanvre: 2. (Geräude ed. Ortdasu) lehäloir, 

Hänfen a. adv. dechanvre; -8Garn, 
€ Yeinwand, du fil, dela toile de chan- 
vre; -68 Eeil, corde f de chanvre. 

Sanf-erz n. Miner. teine Art Stein: 
flacıd, Straufifteinflachd) asbeste m. à bou- 
quets; -fafern f. pl. couston m: -feld 
n, &.-ader; -fil} m. Com. tissu m. de 
couslon, 

Hanffilzplatten f. pl. Arch. pla- 
ques f. pl. de couston (pour la couver- 
ture des toits). 

Sanf-fin£ m. H.n.S. (gemeiner) 
Hänfling; -garn.n. fil m. dechanvre; 
autgefuchtes franzöftfches =, fil de brin; 
«bahn m. (der männtide Sant), &. Hanf: 
-händler, 8; -inn, chanvrier, ère; filas- 
sier, ère; marchand chanvrier, mar- 
chand de chanvre; -hechel f. seran, re- 
gayoir m; -belerinn f. pignaresse f; 
-heede f. &ioupe f. de chanvre; -bennef. 
Cher weibliche Sani), S. Hanf; -famm m. 
Corr, Chen Hanf damit audelna. zu Fämmen) 
ebauchoirm;-forn n.grainef.os semence 
de chanvre: chenevis m; graine ſ. deche- 
nevis; -fraut n. Bot. (Reintraut) Jinaire 


Sanfleinwand 


f: lin m. sauvage; -leinwanb f. Corr. 
toilef. de chanvre; -[inne f. Bot. chanvre 


femelle. 


Haänfling, es; pl. -e m. H. n.cein 
Sangvogel, der den Hanfiamen liebt) linol m; 
(dad Weibchen) linottel; einen- abrichten, 


Liedchenlehren, siMler une linotte. 


Hanf-männchenn.Bot.ceineSchma: 
roperpflange, bie auf dem Hanfe wächst) la 
grande orobanche; la mort du chanvre; 
-meife f. H. n. (die Schwarz: od. Tannen: 
meife) mesange f. des bois; -müble f. das 
Bogelfutter damit ju jerauetfchen)moulin m.à 
écraser le cheneviss it. (Müble ben Hanfzu 
breeñ) maillerie f; -neffel f.Bot.(großeMer: 
fel, die mit Panſſtengeln Ahnlichtkelt bat) ortie f, 
à feuilles de chanvre, galéopsis, chanvre 
m. bâtard; -{ n.s. p. huile f. de chanvre 
ou de chenevis; -pappel f. Bot. mauve 
f. des bois; orobanche rameuse; -pflanze 0 
ſ.s. Hanf; -raufe m. cRiffel) drège f; 
-reibe f. moulin m. & broyer le chanvre; 
-röite f. rouissage m; 2. (Ort, wo der Hanf 
geröftet wird) routoir; ruloir: rouissoir ms; 
-falgn. Minér. soude muriatéc fibreuse; 
-fame m. Bot. chenevis m; semences f. 


pl. dechanvre. 


Hanffamen mild. Pharm. émul- 
sion f.degraine de chanvre;-$[ n.Pharm. 


huilef. de chenevis. 


anf-fchmwinge f. échanvroir m; 
—[hlager, —fhwinger m. espadeur, 
échanvroir m;-fpinnerei f.filerie f; -ftân: 
gelm. chenevottef; -tod m. Bot. oroban- 
che rameuse; -waare f. chanvrerie f; 


-meide f. Bot. osier m; -würger, ©. 
-männden. 
Dana, ed m.s.p. (in Bufammenfepun: 


gen: Reigung einer tâche) inclinaison, pente 


f; - (eines Abgrundes) penchant m. :. &. 
Abhang; er ſaß am -e des (Hügels .) il 


était assis sur la ponte du z: 2, (gemeigte 


Fiãche) plan incliné, penchant m, pente f; 
fig. (Neigung) penchant m; pente, propen- 


sion f; tendance à ou vers », prédisposi- 
tion f. marquée, prédilection f; einen - qu 
et.baben, avoirun penchant, une inclina- 
tion, une prédilection pour qe, étreorga- 
nise pour ou prédisposé à qe, incliner, 
pencher vers qe, être entraîné par ses 
penchants, par ses habitudes vers qc: der 


natürliche - zum Böfen, la penteou propen- 


sion naturelle au mal; fm. -e folgen, sui- 


vre son penchant, sa pente: f, - qu allen 
Arten von Vergnügen, zum Tanze reißt ihn 
bin, son penchant pour tous les plaisirs, 
pour la danse l'entraîne, l'emporte; fm. 
-e wiberftehen, résister à son penchant ; 


- um Gtubiren haben, avoir du penchant 


pour l'étude, de la pente à l'étude: er bat 
einen ftarfen - zum Spiele, ila de l'attache 
au jeu, pour le jeu;ils’affectionne au jeu. 

Hänge; pl. -n f. soupente f; Jard. 
adosm; it. ©. 466 ang; Mar, bie -n der 
Stedpforten 2) les pentures f. pl. 

ängearme pl. Bon. cam Strider: 
Rubl) avant-bras m. 

Hangebacken f. pl. fam. joues pen- 
dantes ou avalées; poches f. pl. 

Sängebalten m. Mec. Welcher die 
Melle und bad Rabeiner Maſchine trägt) sou- 
pentef. 

Hange-banfr. came an der Wand. be: 
feftigre Ban, welche aufgetlappt werden fann, 
Sangelbant) banc pliant; Expl. (Ort über 
dem Schachte, wo Me Kübel ausgeſürzt wer: 
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den) lieu où l'on décharge les seauz, la 
tonne; -bauch m. Vet. ventre m. incliné 
ou penché en avant ou en bas, venire 
pendant; Ceineë Thieres) ventre uvale; 
ventre de vache; -bett, ©. -matte; 
-birle, ©. Ha ngelbirfe. -blatt n. 
Bot. Changendes ob. berabbangented Blatt) 
feuille f. pendante; 2,Cüberbangended Blatt) 
feuille penchee; 3. (PAlanzeng. deren dreiun: 
terfie Blumenbidtter länger ais die ünrigen 
und abwäarıs gebogen ind) cyanellef. 

Hängeboden m.Econ.Berictagsben 
an der Dede einer Küche, eines Stalles, jur 
Schlafſtatte für dad Grfinde) soupenter. 

Hangebrücke f. pont m. suspendu 
ou en soupente, 

Hängebügelm. Man. (an den Sattel⸗ 
knopf bängende ) étrier pendant au pom- 
meau de la selle. 

Sange-bobne od. Hängedohne L. 

iS. (welche an die Bufde e gebängt wird) la- 
cet m.pendant,S,Dobne;-eifenn.Serr. 
cherêtre m. 

Hängenarn n. Ois. (melde: an die 
Dur: und Zugänge aufgebenft wird) pen- 
tiere f. 

Sanae-bafen m. (einer Wage) «Ha: 
ten in weichen bie Schalen bangen) suspensoir 
m. +: -Fappe f. Expl. anneau m. de la hot- 
te: -Fette od. Hängelette f. Hemmtette) 
chaînef. d'avaloire: -Æluft f. Expl. c&tuft 
welche nicht In die Tiefe, fondern vom Tage in 
das Éangende od. Liegende fällt) filon m. ou 
veine f. de biais. ©. Tagegebänge; 
-fompaß m.Arp.topp. à Septompafi) bous- 
sole pendante, suspendue dans ses cer- 
cles; -Futiche f. carrosse suspendu: -lam- 
pe f. Cvon der Dede berabbangenbde ) lampe 
suspendue, lampe d'église. 

Hangel-bant 1, ©. Gangebant: 
-birfef. E.F. (mit fang berabbangentenQrret: 
gen) bouleau m. à branches pendantes. 

Hängelbirn f. Jard. Art groer Bir: 
nen an langen Etieien) poire ſ. à longue 
queue. 

Hangeleuchterm. Am. cArmleuchter, 
Krenleuchter) lustre m. 

Hängeln v. m. Mar. Waaren von einer 
Rhede jur andern bringen) caboter, faire le 
cabotage. 

Hange-matter. lit m. suspendu ou 
en soupente; Mar, (auf Schiffen hamac, 
branle m; strapontin ou extrapontin m; 
-mattleinen pl. Mar. filet m. de bastin- 
gage: -mörjer m. Artill. can feinen Schild: 
japien banamder) mortier m,suspendu par 
ses lourillons. 

Hängemuskel m. Anat. muscle 
suspenséur des lesticules; crémastère, 
releveur m. 

Hangen (ob. hängen) v. n. irr. av.b. 
pendre, être attaché, suspendu, accroché 
à 2: (ber Gut) bangt od. hängt an einem höl- 
ternen Nagel, , pend à une cheville; bas 
Bild bängtan einem Nagel, le tableau est 
suspendu à un clou; bie Früchte - am 
Baum, les fruits sont suspendus ou peu- 
dent à l'arbre: ein Schwert hing über fm. 
Kopie, un glaive etait suspendu au-des- 
sus de sa tete; die von Früchten beſchwer⸗ 
ten Zweige -zur Erde, les branches pen- 


dent jusqu’à terre, presque à terre sous 
le poids de leurs fruits; (f. Mantel) 
baugt bis auf die Erde herab, + va, descend 
jusqu’à terre; (biefes Kleid) hängt zu viel 
aufeine Seite, „pend trop d'un côté; (fe. 
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Haare) ⸗ ihm bis aufbenGürtel herab, „ui 
descend jusqu'à la ceinture; bie Bügelfr. 
Renner - laffen, laisser flotter les rènes de 
ses coursiers; Wäfche, bie an benBenfiern, 
sot ben Fenftern, zu ben Benftern hinaus 
bangt, linge qui pend, qui pendille aux 
fenêtres: er hängt am Galgen, il pend, il 
est suspendu à la potence; der Dieb muf 
-, le volear doit être pendu, on doit pen- 
dre le voleur: Eer. ich fabe Abfalom an 
(einer Eiche) -, j'ai vu Absalom suspendu 
à 85 (biefer Hund) bat ſchoͤne hängende DB 
ren (in fhôn bebangen) „a les oreilles bien 
pendantes: die Baden -ihm herab, er hat 
berabbängende Baden , les joues lui pen- 
dent; P. der Himmel bängt ihm voller Gels 
gen Cer ift hoͤchn vergnügt) il voit les cieux 
ouverts; bie/Kletten)- feft in ben Haaren r⸗ 

s’accrochent fortement aux cheveux r; 
(biefe Kutfche) hängt gut In Riemen, x est 
biensuspendu; fig. (der Baum) bängtvol: 
ler Früchte cift voller an ihm bängender Früdh: 
te) est chargé, couvert de fruits; fie hing 
weinend an fin. Halfe che bielt Ach fehr fe an 
fm. Baife) elle le tenaitembrassé en pleu- 
rant: (biefes Kind) hängt (fr. Amme)beftän- 
big am Halfe, est toujours pendu au cou 
de #3 fie hing an bem Halſe ihres Vaters, 


elle se tenait suspendue au cou de son. 


père; der Blutegel hängt feft, la sangsue 
s'est fixée, a pris,tient; Gg.(er iftunerträg: 
lich) er hängt mir immer am Halfe Gif im: 
mer um mic) il est toujours pendu à mes 
oreilles, àmes côtés, à maceinture; fins 
ftere Wolfen - über ber Stabt, desombres 
nuages sontsuspendus ou flottentau-des- 
sus dela ville, pèsentsurla ville;-blelben, 
rester attaché ou suspendu à. ; s'être en- 
gagé dans ou entre 2; être saisi ou retenu 
pare; s'attacher Ar; happerc; fig. être 
fixe ou immobile: er blieb mit fm. Kleide - 
«f. Kleid wurde an irgend et. jurüdgebalten) il 
demeura accroché parsonhabit;(f.Kleid) 
ift aneinem Nagel - geblieben, s'est pris, 
accroché à un clou; (geneigt feyn) s'incli- 
ner: pencher; faire pente; aller en pente; 
(blefeSlähe) hängt od. bangt «in nicht waller: 
gleich) # incline, n'est pas horizontal; bie 
Wand bangt, le mur penche ou fait pente; 
die Mauer bangt (neigt ſich eln wenig nad 
der Selte, le mur penche un peu d'un cû- 
té, déverse, va en penchant; Bangenbe 
Fläche, plan incliné; ben Kopf - laſſen nicht 
gerade halten) pencher la tête; fig. ben Kopf, 
die Flügel - laffen (mich gerade halten) pen- 
cher la tête; fig. ben Kopf, bie Blügel -laf- 
fen (muthlos feon) avoir la tête penchée: 
fig.être abattu, en avoir dans l'aile; avoir 
l'oreille basse, baisser l'oreille; an ein. - 
Qu einem Ganjen) tenir, être attaché, joint 
ensemble étre adhérentstenir l'un à l'au- 
tre; eine an eina. bängenbe Geſchlchte, une 
histoire suivie; fig. Canbänalic feon) Être 
fort attaché à, avoir un grand attache- 
ment pour 2; an fm. Baterlanbe -, être 
fort attaché ou dévoué à sa patrie; f. Un: 
glüd Fam daher, daß er febr an ihr bing, son 
attachement pour elle causa son mal- 
heur; (meine Kiuber) - fehr an ihm chieben 
ihm (ehr) & lui sont fortattachés; er hängt 
qu fehr an fm. Borthelle, il a trop d'alta- 
chement à son intérêt; Ker. darum wird 
ein Mann Vater und Mutter verlaffen und 
an fm. Welbe-, c'est pourquoi l'homme 
quittera son père etsa mère, et s'attache- 
ra à sa femme; am Irblfchen-, être atta- 


ché aux choses terrestres; Poét.alleBlide 
étaient fixés ou collés sur ses lèvres; ich 
pen (richtete arte Blide darauf) j'avais les 


j'observais attentivement les mouve- 
ments de aa 2; woran bangt es? qu'est-ce 
qui vous arrête? pourquoi n'avancez- 


je sais à quoi l'affaire s'accroche; bie Sas 
he bat lange gebangen (var lange unentichle: 
den) la chose resta, fut longtemps Mmdé- 
eise; die Sache hängt bloß an ihm caufiôn 
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ben Werth darauf legen) avoir une chose à 
cœur, s'y attacher entièrement; er bat f. 
ganzes Deribaran gehängt, il ya mis tout 
son cœur, il y aloutes ses affections: P. 
©. Broblorb,it.bangen; 2. v.n. Ch. 
(ble Füchſe, Wölfe, Hunde) -, z sont atia- 
ches; 3. v. r. fi -, se suspendre; fi an els 
nen Nagel-,se suspendre à un clou; fit 
an einen Baum — (um fich qu erdroffeln) se 
pendre à un arbre; fih an et.- candemfelben 
bangen bleiben)s’acerocher à ge; s'attacher; 
se fixer; er hängte fich mit den Händen an 
bie Fenflerftangen, il s'accrocha, il se tint, 
se cramponna aux barreaux de la fend- 
tre; bie Gewichte an ble Ubr -, mettre les 
poids à une horloge; der Stand hängt fich 
an bie Kleider, ver Brel an den Boben der 
Pfanne,la poussières'attache aux habits, 
la bouillie au fond de la pole; die Kletten 
- fit an bie Kleider, le glouteron s'ac- 
croche aux habits; Minér. fi an bieZunge 
-, happer à la bouche; fig.fib-, s'attacher 
à +; gagner l'attachement pour ,, prendre 
en affection ; fig. (biefer Menfch) hängt fich 
überall an, s'accroche partout, à tout te 
monde; er bat fi an (biefes Mädchen ger 
hängt) ils’estattacheh „S.ans,anfeb., 
benfen; Il. H-n. suspension, pendai- 
son f; fig. attachement m. 

Hangenagel m. Exp. , clou m. qui 
attache deax pièces ensemble. 

Hängend a. qui suspend: 2., ©. 
fangenb. 

Dangepfabl n. can einer Gartenthüre 
y an welchen bie Thüre bangt) poteau tour- 
nant. [fleurs pendantes, penduliflore. 

se ütbig a. Bot. qui a des 

änger, 8m. Mar. (Tauente, welches 
an den Braffen aufbängt) pendeur m; 2. 
ein Muflanger ob. Holz, womit man die Gas 
ten gwifchen den obern ob. verehrten Reif⸗ 
langern ausfüllt) alongef. de remplissage. 

Hängerblock m. Mar. poulie f. du 
chouquet des perroquets. 

SHange-riemenm. Carross. (Riemen, 
in welchen die Kutiche hängt) soupente f; bie 
= höher hängen, relever les soupentes; 
-ringm.S.-baten. 

Hängefänule f. Arch. can Hangewer: 
ten, zwei feine Säulen am EndedesBaitens, 
woran man die Strebebänber legt) sous-fal- 
tem. 

Hangeſchaufel f. Hydr. ; pelle 1. à 
bascule, pelle mobile entre deux picux. 

Hänge-ihloß m. Serr. cadenas m; 
miteinem =verfchließen, cadenasser; -feil 
n. Ch. (Seit, woran man den Beitbund hängt) 
traitm; laisse, bottef. 
Sangefeil£unftr. Hydr. pompef. 
à chapelets. 

Sange-fpillen f. pl. Mar. cabestans 
m. pl. verticaux; -flüd n. Pap. (weites 
Gerinn in ben Pupiermüblon) Chanée ou cha- 
née f. etriere. 

änge-ftod m. Bouch. (ein mit einem 
Einfchnitte verfebenes Bols, ein geichladhteted 
Stud Vieh daran zu hängen) tringle f; croc 
m; -ftıthlm. Pap. (ein Stubt, dad naffe Pa: 
pier beim AufpängeninStöße daraufyu legen) 
chaise f.à sécher le papier en porses, 
Hangeftubi. 

Dange-tif m. Econ. tablem. plian- 
te, brisée ; -wage f. Hydr. „ niveau m; 
-Wandf. Arch. (eine auf einem Hanaewerte 
rubende) manteau de cheminée établi sur 
unesoupente ; ·warze f. Chir. Ce wie am 
einem binnen Gtiele in der Saut bangt) acro- 





































hingen an fn. Lippen, tous les regards 
bing flarr an Ihrem Munde, au ihren Lips 


yeux fixés sur sa bouche, sur ses lèvres; 


vous pas ? qu'est-ce qui vous retient ? id 
weiß, woran bie Sache bangt od. hängt (we: 
ber ed fümmt, daß die Sache feinen Fortgang hat) 


tömmt es an) l'affaire ne dépend que de 
lui, ne tient qu'à lui; P. er weiß, mo es 
bangt unb langt,il sait le fin de l'affaire, la 
difficulté, toute l'intrigue; woran hängt 
(liegt) e8, daß z. à quoi tient-ilque,; bie 
Sache hängt vor Gericht (ik vor Gericht an: 
bängig) l'affaire est pendante en justice; 
bangenb, qui pend, suspendu, pendant; 
Bot. mit bangenben Blättern, Bläthen, qui 
a des feuilles, des fleurs, pendantes,pen- 
dulifolie,penduliflore; bangenbe Samen, 
crémocarpes m. pl; Pflanten mit hangen- 
den Samen, cr&mospermes f. pl; Minér. 
bangenbes Geſtein, toltm. du filon; berab= 
bangenb, pendant, e; (vom Barte 2) qui 
descend sui la poitrine; qui incline son 
sommet au-dessus de qc ou vers la terre; 
qui se prolonge au-dessus de qc; qui 
ombrage ge; Bot. penché, recliné, nu- 
tant,e; Expl. baë hängende (Theil des Ge: 
fieins, der auf tem Gange wie ein Dach liegt) le 
toit du filon; II. H- n. Buftand deffen, der 
bangt) état de ce qui est suspendu ; 2. (die 
Genciathelt einer Fläche) inclinaison f; pen- 
chant m; penie, obliquité f; 3. fig. (An: 
bänalibfeit) attachement m. 

ängen v. a. (hangen laſſen); die Flů⸗ 
geliOhren)-, baisser les ailes e (ein Pferd) 
dasdie Ohren hängt, x qui porte bas l'o- 
reille; ben Kopf-, pencher, baisser la Lé- 
te: fam. feindre des airs dé tristesse ou de 
dévotion; faire le cagot,l'hypocrite; Man. 
den Royf - laffen, s'enterrer; pop. baë 
Daul-cmifvergniügt, mürrif feun) bouder; 
faire mauvaise mine; it. (aufhängen) pen- 
dre; fn. Mantel an einen Nagel-, pendre 
son manteau à un clou; fig. ben Mantel 
nach bem Winde -, s'accommoder aux cir- 
constances, aux temps; an ben Hafen -, 
pendre au croc, au crochel; einen Mantel 
um fit, mettre un manteau; hänge bie 
Wäfche aufdenBobenz. pendezlelingeau 
grenier: et. in bie Sonne — Cum ed ju trot: 
ner 2) exposer, melire, pendre qc au so- 
leil; einen Borbang vor bas enter -, mei- 
tre un rideau devant la fenétre; (ein Ge⸗ 
mälde) an bie Wand -, pendre, au mur; 
Pöch. (Angelbafen) an die Angelleine -, 
empiler 2; üg. eine Sache an ben Nagel - 
(liegen, ruben laffen) pendre une affaireau 
croc, la négliger; (einen Lanbftreifer) an 
einen Baum-, pendre. à un arbre; bran- 
cher un 2; (Diebe)- can ben Gaigen) pendre 
des gi er wurbe gehängt, il a élé pendu; 
jem. an den Beinen — pendre qn par les 
jambes: P. S. Diebe, Mantel; Expl. 
das Rab — ceinbängen, an den gebörigen Drt 
bängen) mettre la roue; it. abs, - @af Gel; 
gin die Grube lañfen) descendre du bois r 
dans la mine; ſ. Herz an et. · (einen ſeht be: 


Hangewerk 


ehordon m; -werfn. Arch. (ein bangenbes 
Wert über Dächern, Brüden .) soupente f. 

SHangewerköbrüdet,S. Hang: 

bride, [stockfisch m. 
änafif m. H. n. merluche f; 
äng-matte,5.H ange-m.;-fhloß, 

©. Hänge-fd.;-mweider. E. F.saulem. 

à branches pendantes, saule pleureur. 

Dante; pl.-nf. Man. hanche f; ein 
Pferd auf die-n feben (ed ſo abrichren, daß ed 
fi beim Galoppiren hinten gut auf. nimmt) 
mettre un chevalsur les hanches. asseoir 
un cheval sur les jambes ; (ein Pferd) bas 
gut auf ben -n figt, qui porte bien sur les 
hanches. 

Hanten-hob a. Man. à hanches éle- 
vees; -nochen m.os m. de la hanche; -tief 
a. h hanches basses. {de sorbe. 
anrefehbaum m. Bot. genre m. 
ané,ené;pl-en m.pop-(vertürgt,für 
Sobann; is, fur die Perfon, die man nicht gleich 
zu benennen weiß) Jean; (homme)niais, im- 
bécile, animal, plastron; rustre m; - obs 
ne Sorgen, unsans-souci; un vive-la-joie; 
Jean sans-souci; homme insouciant; - in 
allen Gaffen (der überall it) un franc cou- 
reur; homme qui court partout, quel'on 
trouve partout; - hinter der Dauer, un 
poltron ; iron. die großen -en (bie großen 
Herren) les pers. considérables, d’impor- 
tance, lesgrands (seigneurs), S.Babels, 

Vrahl⸗ Shmaleh. 

Händchen n. dim. Jeannot m; P. 
mas — nicht lerut, lernt Hans nimmermebr 
was man In ber Jugend nicht lernt, bad lernt 
man im Alter nicht) qui jeune n'apprend, 
vieux ne saura; ce que l’on n'apprend 
pas dans la jeunesse, on ne le saura pas 
dans la vieillesse; il n'est que d'appren- 
dre en jeunesse pour savoir en vieillesse; 
ce qu'on apprend au ber (berceau) dure 
jusqu'au ver (tombeau): it.mit- und Kunz 
zu thun baben cmit allen moͤglichen Leuren) 
avoir affaire au curéet aux paroissiens; 
- in Keller, g. p. (ein Kind im Mutterleibe) 
fam. unembryon. 

Sanfe f. s. p. H. d’All. (Verbindung 
von 85 nieberbeutfhen Städten im isten 
Gabrbunbert, zur Sicherheit und Beſörde⸗ 
rung ihred Kandels) hause f; bie deutſche —, 
hanse teutonique. 

Sanfeatifch a. adv. H. d’All. Gur 
Hanfe gehörig) anséatique; ber -e Bund 
vie Banie) la ligue anséatique, la hanse. 

anfebund m,S.Hanfe. 

anfel-becher nı. <großer Better) vi- 
drecome m; -männdenn, 8. Gaukel⸗ 
männcen. 

Hänfeln v. a. jem. — (im eine-Banfe od. 
Geiellihaft mit allerlei lächer!. Gebrâuchen 
aufnehmen) initier qn dans une société: 
avec des cérémonies burlesques; Mar. 
idenj., der zum erfien Male die Linie paifire, 
mit einer Menge Waffer beſchütten) baptiser 
qui ext. jem. -, harceler, taquiner, hous- 
piller, chicaner, berner, railler, per- 
siffler, plaisanter, vexer,tourmenter qn, 
se jouer de qn; le prendre pour plastron; 
er hänfelt ibn immer, il le harcèle touj., lui 
fait toujours des niches; ich laffe mich 
uicht-, je nesouffrirai pas qu'on me joue 
ou qu'on sejoue de moi; 2. H. n. S. $ an: 
felung. [la ligne, 

anfelung f. Mar. baptême m. de 

anfe-ftadtf. Com. ville f. anséati- 
que; H. un. ble -flädte (Rüben, Bremen und 

Samburg)les villes anséatiques; einSchiff, 


Danfeftüdter 


das einer =gebôrte, vaisseau anséatique ; 
-ftädter, -inn, hanséatiquois, e. 

Dans-graf, =en; pl. =en m. H. d'AIL 
(Borfper des BSandelsgerichts der Hanfeftäbte ) 
bansgravem. [jeitf. hansgraviat m. 

Handgrafen-amt n, it. -bienft: 

Sans-narr m. unmerMenic) idiot, 
maltre m.sot; farceur m; -wurjtm. (im 
Schaufpielen 2, Polfenreiber; ext, eine lächer⸗ 
lite Perion) arlequin, farceur, polichinel, 
bateleur, bobèche m; ext. Jean-potage, 
paillasse m; er fieht aus wie ein =, er tft wie 
ein=gefleidet, il a l'air d'un arlequin, il 
est vetu comme un arlequin. 

answurſtentanz marlequinef. 
andswurft-mäßig a. adv. (fit bes 
tragen.) en arlequin; -e8 Betragen, -er 
Anzug, conduite f, costume m. d’arle- 
quin; -ftreich m. arlequinade f; lazzim. 

Hantiren v. n. av. h. (handhaben) 
monier, manipuler; (ber Stein ift ju grob) 
er läßt fit nicht gut -, 2 on nesauraitla 
bien manier; 2. (Handarbeit verrichten) Ira- 
vailler; s'agiter; imSanfezu - haben, avoir 
de la besogne ou à fairechezsoi 2; 3. (pols 
tern, lärmen); bas Öefpenjf bantirt entfeg= 
lih auf bem Boben, le lutin fait bien du 
tapage, du train au grenier; Il. 9-0, ©, 
$Santirung. 

Hantirungf. profession f; travail, 
ouvrage m; eine - treiben, exercer une 
profession, un métier. 

Dantirer m. artisan m; marchand 
nomade ouambulant; colporteur m. 

Hape, S. Hippe. 

Haperig a. adv. (uneben,bolperig)fam. 
bier gebr es fich —, cechemin est bien ra- 
boleux; fig. (mit Unterbredung, mit rot: 
ten); er prebigt —, il s'arrête à chaque in- 
slant dans son sermon. 

Hapern v.n.imp. étre raboteux; fig. 
(ind Etoden gerathen) fam, s'accrocher, 
s'arrêter, tenirà qe; es bapert, bie Sache 
bapert, es bapert mit der Sache ie Sache 
finder Schwierigkeiten, gebt niche vormwärıd) la 
chose est accrochée, ne veut pas aller; il 
yaunaccroc à cette affaire; woran bapert 
c8? à quoi cela tient-il? à quoi ceue aſſai · 
re s'accroche-t-elle? ba hapert es, voilà le 
vœud de l'affaire; c'est la quegitlelibvre; 

Happ, bappen, €. fhnapp, fénaps 
il y a qe qui cloche. [pen. 

Dappen-brett n. Expl., S. Gla u ps 
berb;,-Dienft,-leute, ©. Grobuse. 

Saptifch a. (mad ben Tattfinn betrifft) 
du toucher os du tact. 

ar! S. fort. 
ärchen n. (Heined Haar) petit che- 
veu, petit poil, &.Haar. (lagem. 
arde; pl.-mf. cm Dânemart ?) bail- 
ardel, &. Gidbôrnben. [m. 
anne m «in Dänemark) bailli 
arder, 6 m.H.n. muge m; muge- 
céphale m; lamproie f. 

Harbhölzer, Haidhölzer, n. pl. 
Expl. traverses f. pl. 

Sarem, 8 m. (Frauenwohnung beiden 
Mapomeranern,befonders im großberrlichen 
Pallaft, it. die barin wohnenden Fraucn) id. m. 

Haremsöfügeldhenn.pi. Bil. cmobL. 
riechende Augelchen, mit denen man allerlei 
Schmud mar) pastillesf, pl. du sörail. 

aren or. Härenv.n., S.haaren. 
ven a. adv. (aus Haaren befichend ob. 
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gemacht) de poil, de crin, decheveux: —es 
Sieb, sas m; tamis m. de crin; -e8 Hemd 
#0. -bembd, haire f; -er Gürtel, cilicem:; —e 
Dede, couverture f, de poil;-er Ring, ba- 
guef.decheveux; -er Zeug, de la rapa- 
telle. [&eperei) hérésiarque m. 

äreflarch m. H. ecel. (Sufrer einer 

ärefio-log m. H. eccl. ( Siepereibes 
fdreiber) hérésiologue, hérésiographe m; 
-[ogie f. Abbandlung über Me Kepereien) hé- 
résiologie, hérésiographie f; -[ogifch a. 
hérésiologique, hérésiographique. 

Harfez pl. -n 1. harpef: anfder - ſple⸗ 
len, die - fpielen eo. félagen, jouer, tou- 
cher de la barpe; pincer la harpe; beim 
Klang ber -, au son de la harpe, S. Das 
vibes, Spig=, Tritt-b.; 2 Conchyl. 
bie eble - (eine Purpurichnede) harpe noble; 
3. À nat.-bes Gehirns, partie postérieure 
de la voûte cérébrales 4. Agr. instrument 
Pour netloyer les grains. 

Sarfen-dbnlit a. qui ressemble à 
une harpe; H. n. citharoide; -clavier n. 
Mus. (Elavter in Sarfenferm) claviharpe m; 
lang m. son m. dela harpe; -mufchel f. 
H. 0. harpe, lyre ſ. de David; citharoïdée 
Bic, &.Notenfhnede; -principal 
m. Org. jeu m. de la harpe; -fatte f. Luth. 
corde f. de harpe; -fchläger m. jouetir m. 
de harpe ou harpistem; -fhlüffelm.Luth. 
(die Saiten zu fimmen 2) clef [. de harpe; 
-fpiel n. jeu m. de la harpe ou abs. harpe; 
-fpieler m, S. -[hläger; -fhüdn. pièce 
f. de harpe ou pour la harpe; -ton, ©. 
-Flang; -ubrf. Spieluhr mit Barientönen) 
pendule f. à jeu de harpe; -juy m. jeu m. 
de harpe. 

Sarfen v.n. Mus. jouer de la harpe; 
2. arpéger; 3. Expl.,G.rntfhen. 

arfenbaf,S Arpeggto. 
enett, edz pl. -e n. Luth. (hei: 
me-barie) consonante f} petite harpe. 
Harfener,Harfenift, Harfer, Harf⸗ 
ner, ©. Harfenſchlager. 
atig a. adv. Mar. die Luft iſt - wenn 
ber Nebel dad Unfeben bat, ald ob dad Rand 
in der Luft läge, und ein Theil ded Himmield 
wiſchen dem Bande und der See) la terre pa- 
ralt au-dessus des nuages. 

Häring, e6; pl. -e m. H. n. Com. 
hareng m; frlfcher, grüner - (fowieeraud 
dem Waſſer römmt)hareng m. frais, hareng 
blanc; gefaljener, eingefaljener -, hareng 
salé; geränderter -, hareng saur ou sau- 
ret, ©. Büdling; eingevödelter-, ha- 
reng pec; ber volle -, Boll- (deifen Leib voll 
Milch und Regen tyhareng plein; ſchlechter 
-,gasparot m; -vom allererftien Sange, ha- 
reng chasseur; -von ber beiteu Sorte, ha- 
reng de marque; - vou ber fchlechteiten 
Sorte, hareng de droguerie, &,Haupts, 
Gobls, Jacht⸗, Sungfern:, Mit» 
tele, Wradsh.; -ceinpaden, encaquer 
des harengs; die -e mit der Hand yzuberei» 
ten, mouler le hareng; H.n. der fliegende - 
Ceine Art Fiſche mis langen Brujifloßen) muge 
m. volant. 

Särings-baud m. ventre m. du ha- 
reng; it. cHäringdeingeweide) brouailles f. 
pl; -blid m. (Bliet, bilhender Clans der Fa: 
ringe an der Dberflädhe der See) éclair m. de 
harengs; -bootn.Päch.dragueur m;-brû- 
def, ©. a de; 2. Cuis. (mit Säringen ge: 

machte B.)sauce f. au hareng: -bude f. ha- 
rengerie f; -büfe f. cum Häringdfang) bu- 
che, busche, buse f; trinquart m; bus 
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f;-fang m. pêche f. du hareng; = und Bu: 
bereitung,droguerie f; Geltbau), S. e it; 
-fänger, S.-fifher;-faf n.dim.-fàf: 
en n. baril m, caque f. de harengs ou à 
harengs; -fifer m. pêcheur m. de ha- 
rengs ; -fifbereif, S.-fang; -frau, ©. 
-pöfinn;-böfe m. revendeur m. deha- 
rengs; -bôfinn f. revendeuse f. de ha- 
rengs; harengère f; -läger m. Mar. (Jagd: 
ſchiffe, welcheden Häringäbüfen an die Hand 
atben) chasseur, chasseur m. au hareng; 
navire qui donne la chasse au hareng; 
-fäftchen n. P&ch. cam Berbede der Gonbein) 
jardinet m; -Fönigm. H.n. (der Rothbart) 
rouget, surmulet, mulet-barbet, roi m. 
des harengs; -fopf m. tête f. de hareng; 
fig. fam. am=e fangen (fdhlecht leben) vivre 
mesquinement; -främer,d;-inn, &.-5 5 
fer: -lafef. (Rate od. Brühe von eingefalzenen 
Häringen) saumure f. dehareng; -marfi 
m.marché m.aux harengs; harengerief; 
mewe od. meve ſ. H.n. ceine Dieve, wel: 
de ſich von Häringen nährt) grison m; goé- 
lanı m. gris; mild f. H. n. ed mânniiden 
Härtngt)laite,laitance fdehareng;-neßn 
Péch (ein großes, auf 1200 Schritte anges N.) 
harenguière, drainette,drivette,drouille 
f; rödre, apletm; -ln,©. -thran:-paf: 
fer m. encaqueur, caqueur m; -paftete 
f. pâté m. de hareng ; -falat m. salade f. 
de hareng: harengsm. pl. ensalade: · ſal · 
jer m. saleur m. deharengs; -[hiff n, €. 
-bü fe; -feelef. cein nichtöreüirdiger Menfch) 
pop. ame f. de boue; -fpief m. alinettef; 
-thran m. huile f. de harengs; Pharm. 
anc. axongef. de harengs; -tonnef, ©. 
-faß;-weibn,S.-Höfinn;-zeichen n. 
(auf den Häringötonnen) marque f. des ca- 
ques de harengs; -zeit f. (wo man die Hd: 
ringe fängt) harengaison f; temps m. de la 
péche du hareng. 

arkez pl.-n f.rateau m; Meine -, rd. 

arten, &. Reden. [teletm. 

atfen-fifte f. Expl. gr. rateau de 
bois à dents; -boll f. râtelée ſ. 

atfer, 6. Redner. 

ärlein, ©. Härden. 

arlefin, ed; pl.-em. «Hanswurf) 
arlequin, bouffon m; H.n.tfdiwarjer&ped: 
täfen histerm, S. aufler;it,&.Rra: 
gemente; Bot. (dad männliche und weibliche 
Knabentraut) mâle-fou, orchis bouffon m; 
follef. femelles eribaire m. 

SHarlekin-ente f. H.n. ceine febr fons 
derbar gejeichnete Ente) Canard m. à collier 
de Terre-Neuve; -gefrorenes n. Conf. 
(mebrfarbigeb®efrorened) glace f. panachée. 

SHarlefins-Pleid n. habit m. dar- 
lequin; costume m. bizarre; -poffe f. ar- 
lequinade, bouffonnerief; -fpedt m. H. 
n. (die Heine Art der bunten Spedite) petit 
pivert varié; -fpinnef- H. n. ceine Strat 
benfpinne auf Bäumen und Pflanzen) arai- 
gneef. à pattes de devant longues et arle- 
quines;-ftreid m, &.-po ffe; -tan; m. 
pantalonnade f; évolutions f. pl. bouf- 
fonnes, 

Haͤrling, ec; pl.-e m. Bot. (Pflanzen: 
gervachd, weiches mat der Ackerzwiebel verwandt 
it) hypoxis m. 

Harm, e8 m. s.p.Poét. (ein hoherGrad 
anbaltender Betrübniÿ) aMiction f, chagrin 
m, regrets m.pl; 2. (was Betrübnif verurs 
fat) offensef, lort m. 

Darmattan, Harmatten, Dar: 
mattun m. Mar.(Srofhwinb) harmatan m. 
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Harmelz pl. -n f. ob.-fraut n.-raute 
f. Bot. harmale f; rue ou rhue f. sauvage. 
ärmelin, &. Hermelin, 
ärmen v.a. causer ow donner du 
Chagrin eu du regret, faire delu peine (à 
qu); biefer Verluſt härmt ihn fehr, cette 
perte l'attrisie beaucoup, lui navre le 
cœur; il a le cœur navré, brisé de cette 
perte; 2. v.r.fich-, Poët. s'affliger, s'at- 
trister, se chagriner, ©.grämen. 

Harm-loßa.adv.sanschagrin, sans 
souci; exempt de peines,sans afllietion, 
calme, paisible, -ment; innocent,e; in- 
nocemment; candide; it. inoffensif, ve; 
-vement; -lofes leben, vie douce, tran- 
quille, exempte de soucis, qui ne connaît 
point de chagrin ; fröhliches -{ofes Rinb, 
enfant enjoué, qui ne connaît point de 
chagrin; fie ift ein -lofes Gefchöpf cein uns 
idyuidiged, dad niemand übel will) c'est une 
créature innocente; er iſt das -lofefte Ge⸗ 
{höpf von der Welt, c'est bien la brebis 
du bon Dieu; es ift ein -lofer Cunfcäblider) 
und tröftender Gebanfe, c'est une pensée 
innocente et consolante; -lofigfeit f. in- 
nocence, candeur f; absence f. de cha- 
grins, de soucis, d'inquiétudes, d’afllic- 
tions; gaîté f; calme m; paix f. 

Darmonica,8f. Mus. (muftalifces 
Inſtrument von Ötasgioden) id, m. 

Syarmonichord n. Mus. (mufitall; 
ſches Snjtrument) harmonicorde m. 

Harmonie f. concours et accord de 
divers sons; succession f. d'accords: har- 
monie f; accord m; - bervorbringenb, har- 
monique brisé; qur- gehörig, harmonien, 
ne; Lebrer, Lehrerinn ber —, harmonien, 
ne; Arch, harmonie symétrie, ©. 48 0 6 ls 
flang, slaut, Sufammen-Flang, 
:ftimmung; it. üg., ©. Eintracht; 
Anat. (Berbindung der Knochen, wonur glatte 
Ränder zuf.sfießen) harmonie; articulation 
f, par harmonie, 

Sarmonie-lebref, €. Garmonif, 
-meifer n. harmonomètre m; zum = ges 
bôrig. harmonométrique. [métrief. 

armoniemeßtunftf. harmono- 

Harmoniemufift. musiquef. d'in 
struments à cuivre, 

Harmonift.s.p.cWifenfeaft von den 
Berbälimiffen der Töne)harmonique f; théo- 
rie f.des sung; science f.ou règles de l'har- 
monie, loisf. pl. de la modulation, 

Darmoniren r. n. être conforme 
aux règles de l'harmonie; fig. sympathi- 
ser; s'harmonier ou s’harmoniser; s’ac- 
corder; être d'accord, dans une bonne 
harmonie; (von Perionen und ihrer Baune) 
sympathiser; 2, v. a. Mus. harmonier, 
harmoniser, S.iufammenfiimmen. 

Sarmonifch a. adv. harmonique, 
-ment; harmonieux, se; -ment;d'une ma- 
nière harmonieuse; Mus. -e Töne, sons 
eu accords m. pl. harmonieux; Peint. -e 
Barben, couleurs harmonieuses; fig. con- 
cordant,sympathique; -ment, &. wohls 
flingenb, gufammenftimmenb, 
übereinſtimmend, elnträdtig g; 
Anat. -e Rnodennath, articulation f. par 
harmonie; Géom. -e8 Berbültnif, pro- 
portion f. harmonique; Mus. -er Dreis 
flang, triton m. harmonique; -e Gabenz, 
cadence ſ. harmonique; -e Antheile (des 
Donoborbs ) divisions harmoniques x; 
Math. -e Brogreffion, échelle f. harmoni- 
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que; + Theilung,division f. harmoniques 
-e Strahlen, rayons harmoniques. 

Sarmonift, en; pl. -en m. Mus. 
barmoniste, artiste m. versé dans les rà- 
gles de l'harmunie, 

Harmono-meter m, &. Harmo: 
niemeffer; -metrifda.adv. (jur Sars 
moniemeßfunft gebörig)harmonometrique. 

SHarmvoll a. adv. plein de chagrin, 
d’alliction; pénible, triste, douloureux. 

Harn, ed; pl.-e m. urine f; bider, 
heller, fharfer, beifender -, urine épais- 
se, claire, âcre, mordicante; trüber -, uri- 
ne trouble, urines feculentes; Boben- 
ſat im -e, sediment m. de l'urine; das 
riecht nach -, man bat ihn mit-begoffen, ce- 
la sent le pissat, on a jeté du pissat sur 
lui; ben - halten, retenir son urine; ben - 
laffen, lâcher, émettre, évacuer l'urine, 
pisser, uriner; (der weiße Wein) treibt auf 
ben —, „est diuretique, 

Sarn-abfaßm, ©. -fag; -abfonde: 
rung. sécrétion f. de l'urine; -artiga. 
adv.urineux, se; =e Salje, sels urineux; 
-Arze m. p. (Art, der alle Sirantheiten aus 
der Beihauung des Harned ertennen will,Juro- 
mantem; consulteur m. d'urine; méde- 
cin des urines; jugeur m.d’urines;-arher 
m. Chim. éther m. urique: -ausleerung 
ſ. émission f. de l'urine; -bauch m. Med. 
(Anfdywellung des Unterleibed) urocèle m. 

Harnbenzoe-fauer a. Chim. =es 
Salj, urobenzoate m; -fâure f. acide m. 
urobenzoïque, 

Darn-befbauung f. inspection f. de 
l'urine: uromancief; art prétendu de ju- 
ger les maladies par la seule inspection 
des urines; jur = gebèrig, uromancien, 
ne, &,-beurtheilang;it,S.-wahr 
fagerel; -beichleuniger, &. -fhnels 
ler; -befchwerden f. pl. Med. maux m. 
pl. de vessie ou des voies urinaires: -be: 
— f. Med. urocritère m; uro- 
crise 1; -blafe f. Anat. vessie ou poche f. 
urinaire, vessie f, urocyste m. 

Sarnblafen-abeeh m. Med. abcès 
m. de la vessie; -arterienf. pl. Anat. ar- 
tères f. pl.vésicales; -bânder n. pl. Anat. 
ligaments m. pl. de la vessie; -bruch m. 
Med. cystocèlel; -Darmbruch m. Méd. 
cystentérocèle m; -entzündung f. Med. 
inflammation f. de la vessie; cystite, uro- 
eystite f; eystiphlogief; qur = gehörig, 
eystiphlogique; -fluß m. Med. blennu- 
rief; zum=gebörig, blennurique; -ge- 
fledt n. Anat. plexus vésical veineux ; 
-frampfm. Med. spasme vésical ou de la 
vessie; zum = gehörig, cystospastique; 
-franfheiten f. pl. Med. maladies f. pl. 
de la vessie, de l'appareil ou des voies 
urinaires; -lähmung f. Med. cystoplé- 
gief;jur=gehörig, cystoplegique; ·mus · 
fel m. Anat. muscle vésical, sphineter 
m, de la vessie ou du col vésical. abais- 
seur m. de la vessie; -nerven m. pl. Anat, 
nerfs m. pl. de la vessie: -polpp n. Chir. 
polype m. vésical; -fdmerz m. Med. 
cystodinie f; -fdnur f. Anat. ligament 
de la vessie; uraque m; -fivamim m. 
Chir. fongus vésical; -ftein m. Chir. cal- 
cul de la vessie ou vésical, cystéolithe m; 
pierre f. dans ou de la vessie. 

arnblafenfteinfrankfbheit 1. 
Méd. affection f. calculeuse de la vessie, 
formation f. ou séjour m. d'un calcul ou 
de calculs dans la vessie; cystolithiasef, 
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SHarnblafen-ftich m.Chir. ponction 
f. de la vessie; -umjtülpung f. Chir. in- 
version f. ou renversement m. de la ves- 
sie; cystanastrophe f; -venen f.pl. Anat. 
veines vesicales; -vorfall m. Chir. chüte 
f. de la vessie; cystoptose 1; -wunben f- 
pl. Chir. plaies (. pl. à lu vessie; -gerrei: 
fung f. Chir. déchirure f. de la vessie; 
wang m. Med,, &.-frampf. 

Harn-blutfluß m. Med. cystorrha- 
gie; zum=gehörig. cystorrhagique; -bren- 
nenn. Med. (mo er Abgang ded Hameb eine 
brennende Empfindung verurfacht) ardeur f. 
d'urine; brülement m, cuisson f. qu'on 
ressent au moment d'uriner ou cause par 
le passage des urines; -bruch m. Med. 
urocèlem:; infiltration ou collection uri- 
neuse dans le tissu cellulaire du scro- 
tum; -deuter, S.-arat;-deutereif, ©. 
mabrfagerei;-bicbden, &.Alraun. 

Sarnen v. a. v. n. pisser, uriner, 
pop. lâcher l'eau, faire de l'eau; Blut-, 
visser, rendre du sang; er tann nidt-, il 
ne saurait uriner; 2. $- n. Med. diu- 
rèse f. 

Sarn-farbeftoff m. Chim. principe 
colorant de l'urine; mélanourine, cya- 
nourine f; -fiftel f.Chir.fistulef.urinaire; 
-fluf m. Med. (lux m. d'urine, inconti- 
nence f, d'urine; énurésie f; écoulement 
m. involontaire des urines ; diabetes m; 
urorrhagief; mit bem =e behaftet, diubé- 
tique; jum = gehörig, urorrhagique; 
-gang m. Anat. urétère m, conduit m. 
urinaire; -gänge, conduitsdel’urineos 
urinaires; voies f. pl. urinaires; rechter, 
linfer=, urétère droit, gauche; -gänge 
der Nieren, conduits m. pl. de Bellini. 

Harngangentzündung f. Med. 
urétérite f. 

Harn -gefäßn. Anat.vaisseau m. uri- 
naire;=e, vaisseaux ou conduits m, pl. ex- 
créteurs de l'urine; -geift m. Chim. es- 
prit m. d'urine; ammoniaque f; -ge: 
ſchwulſt f. Med. tumeur vesicale ou à la 
vessie; -glad n. Econ. (den Harn aufjube: 
wabren) urinal m; verre ou vase destiné à 
recevoir l’urine;-gried m.Méd. graviers 
m.pl; dépôt m.gravelleux eusablonneux; 
-guder m. fam., ©. -arzt;-guderei, ©. 
-wahrfagerei; -haft, ©. -artig; 
haut f.Med. Haut,weldye ih auf bem Karne 
erzeugt) peau, pelliculef. de l'urine; 2.(Be: 
berbaut der Machgeburt) allantoïde f. 

Harnhäutchen-fauer a. Chim.=es 
©Sal;, allantuate m; -faure f. acide m. al- 
lantoïque. 

Harnbautfiftel f. Chir. fistule f. 
de la pellicule de l'uröthre. 

Harnifch, e8; pl. -e m. Milit. (eine 
metallene Bedelung des ganzen Körpers, zur 
Sicherbeitim Kriegevor Stichen, Hieben und 
Flinsentugeln) armure, cuirasse f; it. bar- 
nois , harnais m; den —, ben Bruft- ans 
legen, endosser le harnois, la cuirasse; 
fig. fam. jem. in - jagen (jernig machen) 
mettre qn en colère, irriter, fächer, cour- 
roucer,exaspérer qn; in · gerathen (jernig 
werden) s'échauffer dans son harnois; 
s'emporter, sefächer, se mettre en cold- 
re; 2. Pass. Soier.(Schnüre, durch welche ble 
Aufiugb: od. Kettenfäden des Jeuged eingereibet 
werden) harnois m; it. corps m; Expl. (ein 
feet Sabiband; it. elm Uberjug von Kies od. 
metallifhen Theilen) lisière ou enveloppe f; 
enduit m, it, armaturef; der Gang führt 
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einen glatten —, le minerai se détache ai- 
sément de la roche: 3. H. n. cuirasse f. 
Harnifch-bindef. Chir., ©. 9 ru ft: 
binde; -brettn. Tiss. Brett mit Röchern, 
durch melde Die Saruifdligen gejogen werben) 
Cassin m; -fifch m. H. n. (Panzerfiih) cui- 
rassier m; poisson m. cuirassé; -hausn. 
arsenal, dépôt m. deharnais; -beberf. 
Soier. (Scamüre, welche die Ketten: od. Huf: 
sugtfäden tragen, und vermitteift eined Mine 
geb neben) maille f. de corps (d'en hautet 
d'en bas); -fammerf. chambre ſ. aux har- 
nois;-mader m. armurier, heaumier m; 
-ftein m. Minér, (der mit einer metallifchen 
und glänzenden Rinde wie mit einem Harniſch 
über). ifl) pierre f. de harnois, hoplite ſ. 
SHarn-Folben m. Chim. eucurbitef; 
-Frantheiten f. pl. Med. maladiesdel’ap- 
pareil urinaire ou des voies urinaires; 
urosef;-fraut n. Bot. herbe f. urinaire ou 
diurétique; 2. phyllanthe m. urinaire; 
herniole, turquette f; 3. linaire f; lin m. 
sauvage; réséda m; gaude, herbef. mau- 
re; it. réséda odorant; 4., ©. Haur 
bechel;-frifet. Méd. crise f. par les uri- 
nes, urines f. pl. critiques; -[affen n. 
émission f. de l'urine; -lebref. uronolo- 
gie ou ouronologie !; -lehrig a. uronolo- 
gique os ouronologique;-leiter m.Anat., 
&. -gang; Chir., ©. -apfer; -Öln. 
Chim, huile f. urique; -orpd n. Chim. 
oxyde m. urique; -phoëphor m. Chim. 
phosphore m. de l'urine ou urétique; 
-prüfung f,S.-befdauung, -beur 
theilung;-récipient m. Med. récipient 
m. pour les émissions d'urine involon- 
taires; -röhrchen n. pl. Anat. conduits 
m. pl. de Bellini; -röhre f. Anat. (Môbre, 
welche den Harn audder Blaſe » führt) ur&ihre 
ouurètre m; canal m. de la verge. 
Darnrôbrens «mit veritieb, Haupt: 
wörtern juf.:gefept) uréthral, e; -blutfluf 
m. Med. uréthrorrhagie f; gum = gebô: 
tig. uréthrorrhagique; -drüfef. Anat. 
glande f. de l'urèthre; -entzündung f. 
Med. affection f. uréthritique; inflam- 
mation f. du canal de l'urèthre, uréthrite 
f;-fiftel f. Chir. fistule uréthrale; -fer: 
gen ſ. pl. Chir. bougies f. pl; -meifer n. 
Chir. uréthrotome m; -fchnitt m. Chir. 
ureihrotomie f; zum = gehörig, uréthroto- 
mique; -ftein m. Med. calcu! urethral ; 
-derengerungf. Chir. retrecissement m. 
du canal de l'urèthre; uréthrosténose 
ſz qur =gebôrig, uréthrosténotique; -ver: 
ftopfung f. Chir. obstruction f. de l'urè- 
ihre; urethrophrazief; zur = gehörig, 
urethrophractique; -mulftf.Anat.bulbe 
uréthral ou de l’urèthre. 
site dede ho flu$. 
arnruhrzucker m. Med. sucre 
m. dediabétès. 
arn—fad m. Anat. allantoïde f: 
-falg n. Chim. sel m. d'urine; sel conte- 
nu dans les urines, sel formé par l'acide 
urique; 2. sel d'urine volatil; -fanb m. 
Chir, cinber Sarnblaie) sable m. urinaire: 
gravellef; -fagm. Med. hypotase f; -fauer 
a. Chim.=es Salz, urate, rosate, lithiate 
m;-faure f. acide m. de l'urine; acide uri- 
que, lithique ou lithiotique; 2. acide uré- 
tique; acide phosphorique; = (von Wie: 
berfranfen) acide m. rosscique ,: -fhau 
f. inspection f. des urines, uroscopie, 
urocrise f; aur = gehörig, uroscopique, 
urocritique; fchauer,S.-arzt;-fhmer, 
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m. Med. urodynie f; =en m. pl. douleurs, 
qu'on ressent au moment de l'émission 
des urines eu qui sont causées par la pré- 
sence des urines; gum =gebôrig, urodyni- 
que; -fchneller m. Anat. accélérateur m, 
muscle accelerateur; muscle m. bul- 
bo-caverneux ou bulbo-urethral; -[hnur. 
S. -Rrang; -fonderf. Chir. cathéter m; 
bie = anwenden, cathétériser; -fperret, 
&.-verbaltung;-fteinm. Med. pierre 
f; calcul m. urinaire. 
arnftein-fauer a. Chim.=e8 Saly, 
lithiate, urate m; -fâuref. Chimi. acide 
m.lithique, urique. 
en-ftoff m.Chim. ureef; -ftrang 
m. Anat. (Blafenfhnur bei Weibern) oura- 
que m; -firenge f. Med. cDampmang) dif- 
ficulté f, d'urine ou d’uriner, dysurie f; 
ténesme im. vésical; strangurie [; jur = 
gehörig, dysurique, strangurique;-frei: 
bend a. adv. diurétique, ischurétique; 
ein =es Mittel, un remède diutérique, 
ischurétique; un diuretique; -treiber, 
©.-fhueller; -verbaltung(. Med. ca 
man ben Harn nicht ablaufen läßt) rélention 
f. d'urine; -verftopfung f. Med. ischurie 
f; suppression f. d'urine; uroschésie, 
urodyalise f; zur = gebërig, uroschéti- 
que, urodyalitique; -wabr{ager m.Mag. 
uromanie, uromancien, uroscope m; 
-wahrfagerei f. uromance, uromancie, 
uroscopie f; -wahrfagerifch a. uroman- 
cien, ne, uroscopique; - Weg, ©.-gang: 
-werfzeugen. pl. Anat. organes m. pl. ou 
voies ſ. pl. urinaires, appareil m. uri- 
naire;-winde ſ. Med. (ein beſchweriiches Hari 
nen, tropienweife) strangurie f; jur = gehö⸗ 
rig, strangurique; -wolfe f. nuagem, qui 
se forme à la region moyenne de l'urine; 
vbere=, nuage(supérieur); unteres, énéo- 
rème m; -gapfer m. Chir. cWi· den Ham 
aub der Blaſe abzujapfen) cathéter m; son- 
de f;-zeichen n. Med. signe m. fourni par 
l'inspection des urines; -juder m, ©. 
-ruhrguder; zwang, ©. -firenge. 
Sarpegairen v.n. Mus. (aile Töne 
eines Attorde nach eina. und fchnell greifen, 
flat fie alle auf einmal auzufchlagen) arpéger; 
(die Tonwerkjeuge, welche mit dem Bogen 
gefpielt werden) fönnen nur durch - einen 
vollftändigen Akkord bervorbringen, . ne 
peuvent former un accord plein qu'en 
arpégean!;2.ÿ- narpègement,arpège m. 
arpfe, S. Harfe H. n.). 
arpichord n. Mus. (harfenñbntit 
Hingenber tigeljug) harpicorde m. 
SHarpolyra f. Luth. (Urt Sitéerbarfe) 
harpolyref. 
arpunez pl.-n f. Péch. clanged Ei: 
fen, womit ber Wallfiſch gefcheffen wird) har- 
pon m; die - werfen, lancer, jeter le har- 


n, 
Darpunirenv.a. Péch. (einen Ball: 
fiſch 2)- cit ber Sarpumewerfen) harponner, 
darder £. [neur, dardeur m. 
arpunirer, 8 m. Päch. harpon- 
arpyez pl.-nf. Myth. (Ungeheuer 
weiche ein Weibergefiht, Obren wie ein Bär, 
Flügel und Krallen an den Füßen battcn) har- 
pie F, die -n, Töchter des (Dieergottes und 
ber Erbe) lesharpies, Gilles de ,; fig. fie ift 
eine -, eine wahre - (ein febe hôtes Weibyc’est 
une harpie, une franche harpie; 2. H. n. 
vautour m. de Brésil, harpie. 
Sarraß, ſſes; pi. -ffe m. Com. 
(Zeug) ras m. 
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arret. fam. in bie - in die Ränge) à la 
longueg; in bie - kommen, tirer en lon- 
gueur. 

tren v.n.av.h. durer, endurer; 
aufet. od. einer Sache —, attendre qe avec 
impalience, désirer vivement l'arrivée 
de qe, aitendre avec résignation, resier 
dans l'attente de ge; auf Gott -, fonder 
son espérance sur Dieu; Éer. bâtir sur le 
rocher des siècles; Poét. (marten) allen⸗ 
dre; P. hoffen und = macht mandeu zum 
Marten, il ennuie à qui attend; Eer. har: 
ret auf Gott (hboffet auf Gert) espérez en 
Lieu; fieben Tage ſollſt bu -, bis id qu bir 
fomme, vous m'attendrez là sept jours, 
jusqu'à ce que je vienne vers vous; Ch. 
barre! prends garde au lièvre! 2. iron. 
croiser les bras, attendre dansl'inactiou; 
11. 9-n. attente f. persévérante. 
arfch a.adv. (bart, raub #) dur, e; ru- 
gueus, se; rude, cassant, couvert d'aspé- 
riles; fig. rude, äpre, pénétrant, €; — mets 
ben, se dureir; -e Hunt, peau rude; — 
Brobrinbe, croûte dure, S. hart. 

SHarfchen v. n. Chart g werden) p. u. 
roidir, se roidir; 2. av. b.se durcir; Chir. 
se couvrir d’une écorce dure; se cicalri- 
ser; Phys. se geler, prendre. 

Hart m. chärter,härteftie) a.adv. dur, &; 
-ement:; Minér. dur, résistant, e; - wie 
Marmor, dur comme marbre; härter als 
Gifen, plus dur que le fer; (ber Diamant) 
iſt der härtefteunter (allen Steinen) „estla 
plus dure des; -e8 Sols, bois dur, rude; 
Bot. cHornbaumbol; aus Kanada) bois dur; 
+6 Bett, -er (Seffel) lit: dur; - liegen, 
être couché durement, sur la dure; -er 
Boben, terrain durs es ift jebr-gefroren, 
ila gelé bien serré; -gefrorenes Grbreid, 
terrain durei par le froid; -e Schale, in: 
be, écaille, dure; -e Eier, œufs entoures 
d'une coque dure ou résistante; it.(hart ges 
fottene) œufs durcis ou durs, cuils durs; 
et Bleifch «ähet) viande dure; (biefes 
Brob) ift qu - gebaden, „a trop de four; 
(biefer Fiſch in qu-gebaden, „s’est Irop 
alferimi, durci en cuisant; (bieje Ziegel) 
find qu - gebrannt, „ sont trop cuites; —€ 
Speifen Cchwer zu verbauendeyviandes £ pl. 
indigestes; (biefe Speifen) liegen — Im 
Magen, detraquent,chargent l’estomac, 
pèsent sur l'estomac; 2. -e Haut, Rinde 
Chart und raub) peau dure eu rude, écorce 
rude; —e Haut an ben Händen und Füßen, 
durillon m; Anat. -e Sirubaut, dure mè- 
re ſz -e6 (raut anyufühlended) Haar, poil ru- 
de, cheveux rudes; -er Mein, -es Wa fer 
Cher, dad einen et. rauhen Geſchmad bat) vin 
dur, eau dure ou erue, eau chargée de 
substances salines, eau qui dissout mal 
lesavonet qui cuit mal les légumes; -e8 
Gelb, fam, (Gel in größeren Stüchen) ar- 
gent m. en espèces, grosse monnaie, for- 
tes espèces; -er Thaler cm Gegeniag zu 
Meiner Münze) écu en espèces, écu loul 
d'une pièce, pièce f. d'un écu ; it. (im Ge: 
genfag zu Papiergeld) écu métallique, écu 
d'argent; Écon. -e8 Getreide, ©.-Foru; 
eù Futter, grains m. pl; Expl. -e8 Blei, 
&.-blei;-er Kamm, pierrefort dure; -e 
Erbe, S. Dia mantſpathſtaubz - mas 
en hätten) dureir,endureir,rendredur; 
- werden, se dureir, s'endurcir; härter 
werden, se rendureir,s’affermir; fig. -er 
Schlaf (feier) profondsommeil; er bat ei» 
nen fo-en Schlaf, daß (ihm nis erweden 
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fanu) il dort si profondément que,; fig. 
rigide, austère, äpre; iron. opiniâtre, 
obstiné, entêté, bourru, €; eine -e Stirn 
haben Cunverihämt ſeyn) avoir un grand 
front, un front d'airain; pop. avoir du 
toupet, un fameux toupets er bat einen · eu 
Kopf, Einn, Naden ct eigeninwig)c'est un 
entèté; it. er bat einen -en Kopf (begreift 
fdwere) il a la tête dure, la conception len- 
te; ein -e8 Keben haben (ein sébeë) avoir la 
vie dure, tenace; fit - gewöhnen, s’habi- 
tuer à une vie dure et pénible, faire son 
corps aux privations, aux fatigues ; fie 
bat ein -e8 Gery, elle a le cœur dur, insen- 
sible, inflesible, impitoyable, endurci; 
man {ft ihm fehr - begegnet, il a reçu un 
traitement bien dur, on l'a traite dure- 
ment; -gegen jem. feyn, être dur envers 
qu; traiter qn avec dureté, avec rigueur; 
er ift{fn. Kindern) febr —, ilest très-rude 
be; er haͤlt (fe. Fran) febr -, ilest rude à r: 
er behandelt fe. (Leute) fehr-, il traite bien 
rudement, bien durement ses g; il les 
traite avec une gr. rigueur: -e Öejehe, 
lois rigoureuses, sévères, impitoyables; 
er hateinen-en Eharafter, ein-e8 Gemüth, 
il a un caractère dur, l'ame dure; — 
Ausbrüde, Worte, -e8 Wefen, Beträgen, 
termes durs, paroles, manières dures; 
-t Reben, gros mols, grosses paroles; 
-eunb trodene Antwort, réponse dure el 
sèche; biefer Scherz, it. biefe Verläumbung 
iftqu-, cela emporte la pièce; er bat ibm 
viel-e6 gefagt, il lui a dit beauc. de dure- 
tés, deschoses bien dures; jem. - anres 
ben, apostropher qn en termes durs, faire 
une sévère remontrance à qn, admones- 
ter qn sévèrement: e8 {ft fehr - (empfindlich) 
verlännbet zu werben, ilest bien dur dese 
voir calomnier; (wir hatten) einen febr -en 
cbefchweriiben) Tag, + une journée bien ru- 
de; 3. eiu · es Cmübieliges) Leben führen, me- 
ner une vie dure, austère, rude; -e Arbeit, 
travail dur,rude ou pénible; fig-esSchld: 
fal, fort dur ou cruel; es find -e Zelten (man 
bat Mübe, Mb fertzubringen) le lemps est 
dur, lestempssont rudes,difficiles; einen 
eu Sturm aushalten, essuyer une rude, 
une violente tempête; e8 wird - halten 
(wird nur mit Mühe 2 u Stande kommen) ce- 
la sera difficile, il coûtera de}, il y aura 
de la peine, cela ne se fera pasaisément; 
ich babe es mit —er (vieler) Mũhe babin ges 
Gradt, j'y suis parvenu avec bien de la 
peines es fällt ihm -, es fommt ihm - an, ce- 
la lui semble bien dur, il luien coûte de 
es il s'y prête d'assez mauvaise grâce; e# 
Eümmt mir -an, e8 geht mir - ein cedtoflet 
mid) Müpe) cela m'est bien dur, bien fà- 
cheux, j'ai de la répugnance à cela; baë 
wird ibm -anfommen, la dragée esiamè- 
re; (diefe Zahlung) fällt mir -, g m’incom- 
mode eströmement; einen -en Leib, einen 
en Stublgang haben, avoirle ventre dur 
ou resserré, être constipé, resserré, aller 
dificitementäla garde-robe,avoir les sel- 
les pénibles}; -er Schnupfen, rhume opi- 
niätre ou obstiné; ein-es®ehör babentbart: 
börig fenn) entendre dur, Être dur d’oreil- 
le, avoir l'oreille ou l'ouïe dure, entendre 
dificilement; eine -e Aussprache, Stim⸗ 
me haben, avoir la prononciation rude, 
la voix dure, rude; einen -en Ball téun, 
faire une lourde, une rude chute; 4.Mus, 
eine-e Tonart tin welcher die dritte des Brund 
soned eine große Dritte ii; Durton) le mode 
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majeur; -er Dreiflang, tritou: majeur; 
Poeı. -e Berfe, —er Bersbau (ohne Reichtigs 
feit und Anmuth) vers durs, versilication 
dure; — Schreibart, style dur, heurté; -e 
Zeichnung, dessin dur; in biefem Aus—⸗ 
brude, in diefem Verfe, in biefer Zeichnung 
zllegt et.-e6, ceiteexpression, ce vers, ce 
dessin age de dur: Grav, - (von ben Ums 
tiffen) mâchonné, e; Peint, er hat einen · eu 
Pinfel cie Umtiſſe fr. Zeichnungen find nicht 
fanft gerunder) il a le pinceau dur, rude; 
-er Ton, ton cru; in -en Unriffen malen, 
peindre sèchement, avec une grande sé- 
cheresse; —e Barbengebung, dureté f: 
Sculpt. (blefer Bildhauer) hateine-e Dias 
nier, fe. Arbeit iſt - und trocken, La des ma- 
nières dures, son ouvrage est dur et sec; 
Mar. -e8 Wetter chürmtichet) temps rude, 
orageux; -tt Winter, hiver rigoureux ou 
dur; -e8 Bild, Gleichniß (das nicht natürlich 
if) image. comparaison dure, forcée; Gr. 
-€ Buchftaben (bie rauber Bingen ald andere) 
lettres dures à l'oreille; -e Sprachlaute, 
consonnes dures; fam,-er Kampf, com- 
bat acharné; lutte violente; -er Streit 
(heftiger) grande, rude dispute; - geflraft 
werben, être puni grièvement; eine-e Bes 
lagerung aushalten, soutenir un rudesiè- 
ge; (die Kraukheit) bat ibn — mitgenom⸗ 
men (febr angegriffen) » l'a bien défait, atté- 
nue, amaigri, affaibli; -e Rranfbeit, ma- 
ladie intense ettenace, grave;- auftreten 
(mir Stärte) marcher lourdement; (biefes 
Pferd) bat einen en Gang, tritt- auf, bat 
einen -en Trab ,, - marche rudement, pe- 
samment, a l'allure, letrot, rude; a l’al- 
lure lourde 2; - auflopfen, heurter fort; 
jem. — qufeben (ehr in Ion dringen) presser 
qu vivement; jem. - bebrängen, Lourmen- 
ter, peiner qu bien fort; - bedrängtes Ge⸗ 
müth, cœur bien serré, allige; Jur. -e 
®rage, question, torture f; Il,adv. - am 
Wege, an der Kirche cganı nahe) proche, 
tout proche, tout près, lout auprès du 
chemin, de l'église; attenant le ,; - au 
jemu. vorübergeben, passer tout près de 
qu.eMeurer qn. 
rt-apfel m. Jard. sorte de ram- 
bour: -blei n. Expl. (das beim Abtreiben 
vom Eliber geſchiedene Biel) matie f. de 
plomb; plomb dur. 
Haͤrtez pl.-n fs. p. des Eiſens (Mar: 
mors, Diomantes, Holjes ») la dureté du 
fer 2;- (bes Diamanté) resistance T; - eines 
Bettes (Stubles) dureté d'un lits; — bes 
Brobes{Bleifches 2) dureté du pain :; Mé- - 
tal.dem@tfen,bem Stable die - cod Hirtung) 
geben,donner la trempe au fer „ou durcir 
l'acier; bem Stable fe.-beuehmen, detrem- 
per l'acier, ôter la trempe à ., enlever la 
trempe à ,. ramollir y; T. t. die - verlieren, 
pämer; it. chartes Ding, eine Berbärtung) 
dureté; Med, point induré, induration 
t; duritlon m; fie bat elite — ander Bruft 
befommen, il Iuiestvenu une dureté au 
sein: fig: ble bes Körpers Croenn er viele Be: 
(berlichteisen ertragen fann) l'endurcisse- 
ment du corps; le corps endurci aux fa- 
Ligues; -bes Herzens, dureté ſ. de cœur; die 
- fr. (Gemüthéart) la dureté, sévérité, ru- 
desse de son pr; er bat ibn mit-bebaubelt, 
er bebanbelt fe. Leute mit vieler - il l’a trai- 
téavec dureté, il a beauc. de dureté pour 
ses gens; (fühlen Sie) bie — bicfes Aude 
brudes, Mories ? , ce que cette expres- 
sion, ce mot a de dur, de désobligeant 5 ? 
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= fber Kälte) intensité f; ble -bes Winters, 
la dureté, la rigueur de l'hiver ; die - der 
Geſehe, la rigueur des lois; et. mit - ſtra⸗ 
fen, punir qc avec durelé, avec rigueur ; 
- (der Orumndfäge) rigidité, austérité fi 
stofcisme m ; die- bes Leibes cie Beichwer: 
lichkeit im Etubigange) la constipation du 
ventre; die - (der Selaverel) la rigueur de 
ei - (einer Arbeit) rudesse f. 2; T. t. die - 
der Schreibart,, ber Verfe, bes Pinfels, la 
dureté, âpreté, rudesse destyle, des vers, 
de pinceau : - der Stimme, dureté, ru- 
desse f. de la voix; inbiefem Gemälde find, 
diefes Gedicht bat vicle-n Charte Stellen) il 
ya beauc. de parties dures dans ce ta- 
bleau , beauc. de passages durs dans ce 
poème, beauc. de duretés, d'âpretés; 
Rhet. assonance f; Moral. action f. qui 
atteste la dureté du cœur de qn. [m. 
artebeeft m. H.n. buffle, bubale 
artenv.n. av. f. (hart werden) dur- 
eir, se durcir; s'endurcir; 2. 9- n, ©. 
Erbartung. 
ärten v.a. (hart machen) dureir, en- 
dureir, affermir, racornir; bie Luft härtet 
die Korallen, l'air durcitlecorail;bie freie 
Luft härtet ble Steine, legrand air endur- 
citla pierre ; bas @ifen, ben Stahl- Ahnen 
die Härte geben) endurcir, tremper le fer », 
donner la trempe au fer; dad Metall - 
(indem man ed tait hammeri écrouir le mé- 
tal; eine gut gebärtete Klinge, lame bien 
trempee, de bonne trempe; 2. ©- n. Me- 
tal. trempef, &cronissement m. 
Haͤrter m. T. t. (Arbeiter, der bas Œifen 
härter) trempeur m. [Rainmeibe. 
artern pl, &. Hartriegel, 2. 
Bar n. Minér. mine de cuivre 
quartzeuse; -floß m. Expl. fer tiré du mi- 
nerai destiné à être converti en acier; 
-flüg(e)lig a. adv. H. n. (vom Bégeln) sclé- 
roptère ; =e Siefern (Slefern mit hornartigen 
Flügeldeten) insectes coléoptères: -flügler 
m.H.n.coléoptèrem. - 
Hartflügler-beichreibend a. H.n. 
col&opterologique; -befchreiber m. co- 
léoptérologue m; -befchreibung f. co- 
léoptérologie f. , 
SHart-alänbig, -gläubigkeit, ©. 
anglänbige; -grad n. Jard. fétuque 
ovine; -baarig, -barig a.adv.qui a le poil 
rude;-baryn.Chim.résinef. dure; -baut 
f. H.n.sclérodermem; -häute f. pl. H.n. 
(Art Pilje und Fifche) sclérodermes m. pl; 
-bäntig a. adv. quia la peau dure ; H.n. 
seleroderme; fig ,&. -[hlägig; -bau: 
tigfeit f. dureté, rudesse f. de la peau; 
callosité f;-beibe f. Bot. lède m. desma- 
rais; -beit, ©. Härte; -herzig a.adv. 
dur, impitoyable; incompatissant, e; 
cruel, le; insensible ; qui a le cœur dur; 
erift ein =er Menſch, c'estun homme dur; 
-berzigfeit f. dureté, insensibilité, eru- 
auté f;calusm; -beu n. Bot. millepertuis 
m; gemeines = (gemeined Jobannistraut ) 
millepertuis officinal; beerentragenbes = 
(OulanatiherGuttibaum)millepertuis bac- 
eifere; 2. (Grundtpeit) l'ascyre croix de 81. 
André: millepertuism. quadrangulaire; 
it. millepertuis de montagnes. 
Harthen-artig a. Bot. =e Pflanzen, 
hypéricinées f.pl; -gewächfe n.pl, -pflan: 
gen f. pl, Bot. hypéricinées f. pl. 
Sart-hobel m. Men. Guillaume à 
ébaucher, à plates-bandes, à racler; -bolz 
n. bois m. dur; Bot. couchesf. pl. centra- 
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les du bois; caurm; -hörig a. adv. dur 
d'orcille, qui entend dur; =er Meufc, 
sourdaut m; -bérigfeitf. dureté [ d'o- 
reille; dificulte f. d'entendre; affaiblis- 
sement m. du sens de l'ouïe; surdite f. 
incomplète ; an = leiden, entendre dur, 
avoir l'oreille dure, une durete d'oreille; 
-hufig a. adv. Man. (von Pferden) qui à la 
artig m. Bot. pavief. [corue dure. 
ärtigfeit, ©. Härte. 
art-flamm m. Eıpl. roche dure, 
difficile à détacher; -flemmig a. adv. 
Expl. très-dur, e, d'une dureté extrême ; 
=t8 Geftein, roche extrömement dure; 
-fopfm. ceiner, der ſchwer begreift ; it. der ei: 
genfinnig if) fam. tête dure; it. homme 
tétu, obstiné, opiniâtre ; -Föpfig a. adv. 
qui a la tête ou Ja conception dure; it. opi- 
niâtre, entêté, tétu,obstiné,e; tenace; qui 
a la volonté inflexible: -föpfigkeitt. di- 
cultef.à comprendre; it.obstination, opi- 
niâtreté fjentétement m; ténacité f; -Forn 
n. Écon. chartes Horn od, Gerreide, Roggen, 
Weljen und Gerie) les grands blés; -leb: 
rig, ©. -Iernig; -leibig a. adv. Med. 
qui a le ventre dur o» tendu ; 2. qui a le 
ventre dur ou resserré; Constipé, resser- 
ré,e; pop. (gelig) tenace; = maden, con- 
stiper ; -leibigfeit f. durete f. de ventre, 
constipation f; carreau m;bas wirb Ihre 
= beben, cela vous débouchera; fig. lena · 
cité 1; -lernig a. adv. fam. de dure con- 
ception; -lernigfeit f. difficulté ou dureté 
f. de conception; peinef. à concevoir. 
ärtlich a.adv.cein wenig hart) duret, 
te; légèrement durci ou induré; biejes 
Hammelfleifch, biefes Gubnift-, cemou- 
ton est un peu duret, cette poularde est 
durette; ſ. Buls iff-, son pouls est du- 
riuscule ; fig. bicfer Wein ſchmeckt - (cin 
wenig fauer) ce vinesi un peu dur. 
Härtling, esz pl.-e m. Forg. (harte 
GSiadten von elfenbaltigem Kleſe, die fich 
ſchwer ſchmehen laſſen, und baë Zinn ſprode 
macben) laitier dur; scories f. pl. dures; 
Bot. (Art Pfirfiche, die fich nicht vom Eteine 
fodmachen’ pavie [5 2,6. Herling. 
Hart-loth n. (zum Löthen ded Eifens 
und Kupferd „,Öchlaglerh) soudure f; · man⸗ 
ganm. Minér. (Braunfiein, dichter Schwarz: 
elienftein) braunite [; sesqui-oxyde m. de 
manganèse, anbydre m ; -mäulerm. pl, 
&.Spinneu;-mäuliga.adv. Man. (von 
Prerden) qui a la bouche forte ou dure qui 
est forten bouche, qui n'a point de bou- 
che, qui a l'appui sourd; gueulard,e; fig. 
(won Perfonen difficile à gouverner; indo- 
cile; -mauligfeit f. dureté. de bouche; 
fig. indocilité [; -meißelm. Forg. (Sam: 
mer, die Elfenftäbe in die Range damit durs 
jufchreten) tranche f, ciseau m. à froid; 
-metalln. Minér. (rt getten Kupferd) po- 
tinm;-nädig a. adv. fig. Cbarttöpfig. eigen: 
finnig) opiniätre, entêté, têtu, obstiné, te- 
nace ; =er Widerſtand, resistance opinid- 
tre; erifi gar qu =, ilesttrop opiniätre ou 
obstiné; er ift fhredlih =, fam. il est tétu 
commeunâne; =aufet. befteben, insister 
opinidtrément sur qe, s'obstiner, s'opi- 
niätrer à qe; man mußbarauf nicht =befler 
ben, ilne faut point étreentêté sur cela, 
s'aheurter à cela; er beftebt= auf fr. Mei⸗ 
nung, il est aheurte, tig; il est entier 
dans son opinion; = machen , opiniätrer, 
obsliner, exasperer; bas macht ihn nur 
noch =er, cela ne fait que l’opinidtrer da- 
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vantage: = werben, devenir opiniätre, 
prendre del'entétement de l'opiniâtreté, 
de la ténacité ; =es (hipiged) Gefecht, com- 
bat opinidtre; (einen Plag) =verthribigen, 
defendre „ opiniâtrément ; jem. = vers 
folgen, s'attacher à la poursuite degn; 
(einen Irrthum) = vertheidigen, soutenir & 
opiniätrément; (eine Küge) = behaupten, 
soutenir. obstinément; H.Ludwig ber=e, 
Louis le Hutin; fig. =es Fieber (em fang 
anbaltendet) fièvre opiniätre, tenace ou 
rebelle; -nädigfeit f, opiniâtreté, obsti- 
nation f; entêtement m; ténacité f; =(bes 
Rampfes)äpreté f.e:-pils m.Botsclerote f. 

Särtpulver n. T.d.1.cem Pulver von 
gebrannten und jerftoßenen Ochſentlauen, Küs 
hentai und erwas fein jerftoßenem Stafe, die 
Feilen ju hätten) poudre f. à tremper les 
limes, 

Sartriegel m. Bot. (Straud mit 
ſcawarzen Beeren u.febr hartem Hole) troëne, 
frésillon m; gemeiner -, troëne m. ordi- 
naire; 2, (wilder Sornelbaum) cornouiller 
u : [du troëne. 

artriegeleule £. H.n. chouettef. 

Dart-rinbig a. adv. cortiqueux, se; 
qui a la croûte, la peau, l'écorce pure; 
Bot. scléroderme; -rofe f. Bot. rose f. de 
Damas, de Provins; -[halig a. adv. H.n. 
testacé, de; couvert d’une écailledure et 
forte; die Schildkroͤte iftein=es Thier, ge: 
hört zu bem Geſchlechte der =eu Thiere, la 
toriueest un animal testacé,est du genre 
des testacés; -fchälig a. adv. qui a la 
coque, l'écaille, la peau dure ; (bie Gra⸗ 
naten) find=, „ont lacoquedure. 

attfhier, S. Hatſchler. 
tt-fhlädtia x, ©. Her: 
ſch.ei -fhlägig a. endurci aux coups; 
-flagloth n,&.-Lot b; -fchnabelm. H. 
n. corythe m; ·ſchwamm m. Bot. tragie 
1; -fhwingel m. Bot. fetuque rouge; 
-febhnig a. adv. Anat. qui a lestendons 
durs; -finn, S.-nädigfeit;-finnig, ©. 
-nädig;-fpath m. Miner. feldspath m; 
-ftein mMinér.fer oxydé rubigineux; co- 
rindon m. amorphe; · ſt ich m. Forg. Stüct 
Kupfer, das mit ber Kelle ausgegoſſen wurde 
cuillerée f. de cuivre en bain; -ftüd n. 
Forg. pain m. de cuivre; cuivre m. ro- 
selle: =e abpochen, gerfrôten, parta- 
ger, briser les pains de cuivre; -traben 
n. Man.sorte de trot usité en Hollande et 
aux bords de la mer Baltique; -traber 
m. Man. cheval dressé à ce genre detrot. 
‚Härttonne f. Forg. (eine Tonne mit 
Sarrwañer, in welcher der glübende Stabi ges 
töfcht und gehärtet wird) auge f. à tremper 
l'acier. 
ärtung, ©. Härte (Métal.). 
âtt-twaffer n. Forg. (ein alt £auge 
von Saly, Salpeter ob. Harn, aub Anohlauchts 
fait gubereltered Warler, In welchem der Stahl 
abgelöfdht undgehärtet wird) eau de trempe, 
eau pour tremper l'acier ; -wurm m. H. 
n.orvel m. 

SHartwerf n. Fond. (dasienige, was 
vom fupferhalttgenZinnfteinebeim Schnietyen 
im Dien zurüdbleibt) Lutie f. d’etain. 

Härt-zange !. Forg. (momit man die 
Gtude bält, welche man bärten will) faux 
manche, manche m. à tremper: -jerren 
n. Métal. conversion f. du fer brut en 
acier ; -zinn n. Métal. mélange d'étain, 
de cuivre et de régule d'antimoine. 

Haruſpex m. H.r. <Opferichaner aub 
den Eingeweiben) aruspice m, 
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Harz, e8 3 pl.-em. montagnes cou- 
vertes de bois ; Géogr. (ein waldiged Geblr: 
ge) le Hartz. 

Harz, es; pl. -e n. H. n. sucresi- 
neux ; résine f; poix-résine; einige —e find 
trodener als (andere) il y a des résines 
plus solides les unes que les :; (ber Ram: 
pher) ift eine Art -, est une espèce dere- 
sine; harte -e, résines dures ou Cassan- 
tes , résines solides; weiche —, résines 
molles ou hydratées, résines visqueuses 
où flexibles ; elaftifches - (Feder:, Rederbary) 
résine élastique; gemeines -, galipot m; 
Fryftallinifhes-, résinulef : zu - werben, 
se résinifier; mit - überzogen, résine, e, 
E.Baums, Feigen», Bidtens, Geis 
gens, Dlbaume, Podenbols», 
Schleim-, Wahholperharsz; 2, 
S. Bed, 
r3-dbnlid, -artig a. résineux ; 
Bot.Chim.résiniforme,résinoide; Minér. 
résinite: =e Körper m. pl. résinides f. pl; 
-baditeine m. pl. tuiles imprégnées de 
résine; -baum m. Hot. arbre résineux ou 
résinifère; -beulenmotter. H. n. teigne 
résineuse; -bewohner m. habitant m. 
du Hartz; -bringenb a. H. n. resinifere; 
-bronge n. pl. famille f. de minéraux 
combustibles; -butter f. Econ. beurre 
m. du Hartz ; -eihef. E. F. chêne m. or- 
dinaire: 2.,S. Wintereiche; -eichel 
f. Bot. gland m. de la petite espèce; -elef: 
trieität f. Phys. électricité résineuse; 
électriciténégative. 

Harzen v.n. v. a. (dad Hary von ben 
Bäumen fammeln) ramasser, recueillir la 
résine, retirer, enlever, extraire le suc 
résineux du pin; einen Baum - (vom Harje 
reinigen) extraire la résine d’unarbre; 2. 
-, donner de la résine. un suc résineux. 

Harzer ob. Härzer, dm. (ein Bewob: 
ner des Harzed od. der Harjgegenden) habitant 
du Hariz, de la forêt hercynieune ou 
d’Hercynie; 2. €. Harzfchbarrer;3, 
&.Lauffäfer. 

Sarz-firniß m. vernis à l'esprit de 
vin; -fluß m. Bot. maladie f. des arbres 
fruitiers; -förmig a. adv. résiniforme ; 
-gallef. (Stellen im Nadelholze, wo fich wi⸗ 
fasen ben Jabrwuchſen Harz fammelt) depöt m. 
ou collection f. de résine; -gebirge n. 
Géog. forêt d’Hercynie ou hercynienne; 
-gefäßen: pl. vaisseaux pour recueillir la 
résine ; -griewen pl,& -fuden;-bols 
n. E. Fı Chols , dad Sarsenthäle, wie Tannen, 
Fichten L) bois résineux, 6.Nabdelbols; 
-bpdratn. Chim. résine f. hydratée. 

Harzicht a. adv. (dem Harie Sontidy) 
résineux, se. 

Harzig a. adv. (Bars enthaltend) rési- 
neux, se; -e Bäume, arbres résineux ; 2. 
-t#. Kleid, habit „ souill& de résine; (f. 
Kleid) - machen, souiller , de résine, ta- 
cher „avec de la résine; it, &. Harz⸗ 
fappe; Bât. -er Steinfitt, mortier re- 
sineux. 

Harz-Fappe l. (Sade von grober Rein: 
wand, welche Die -Darzfcharrer anzieben) jaquet- 
tef. (à recueillir la résine); -Elee m. Bot. 
(ein ieeartiged Gewaͤchs) trèfle bitumineux; 
-fohle, S. Glanyloble; -fraBe ſ, ©. 
-fharre; -frautn. s. p. Bot. (in Kreta) 
cressef. à feuilles d'herniaire; -fuchen m. 
gäteau m. de r&sineurs; cin ben Pechputten) 
pain du marc des pignons ou pommes de 
pin;-meife, 8. Tannenmeife; -mef: 


Sarzjmefte 
fer n. couteau m. à résine; -mejle f. (ein 
Bebalinig von Fichtenrinde, worin man Harj 
jammelt) cornet m. d'écorce pour la re- 
sine; -motte, S.-beulenmotte. 

Harzmottenwespe f.H.n. crypte 
m. des arbres à résine. 

Datz-napbta I. H,n. résinite f; résin- 
asphalte m; -Öl n. résinylle m; -pflanze 
ſ. Bot. plante resineuse; -pol m. Phys. 
pole résineux ou negatif; -preife f. presse 
Là résine; -reißen n, ©. -rii;-reifer, 
©. -fharrer; -rif m. (das Auftelben der 
Harbaume, damit Harz berauéfliefe, dad 
Harzreigen ; is. eine foie aufgeriiiene Stelle) 
récollef. de la résine; it. incision, en- 
taille destinée à extraire la résine ; -fad 
m, sac m. à résine ; -falben f. pl. Pharm. 
onguents ım.pl.de résines, baumes m.pl. 
artiüiciels; -jhaben n, ©. -ris; -Icha: 
ber, &.-Iharrer; -[harrel. Eıpl., ©. 
-mejjer; -jharrer m. (er das Harz von 
den Parzbaumen , (chart) ouvrier qui retire 
la résine du pin ; -fhlade f. Fond. catte 
Schiaden von den jrübern Huttenarbeiten, 
weldhe aufgefudt und mit zum Worichlage 
genommen werden) scories [. pl. d'une an- 
cienne fonte ; -feifen f. pl.savons m. pl. 


de résines, resinatesm. pl; -ftein m. Mi- 


ner, tale stéatite; -tanne ſ. R. F. sapin 
résineux; -theer m.huilef. résinique; 
-tragend a. resinifere; -waffer n. (Abaf: 
fer, in welchem Planzenfchteim od. Gummi 
aufgelödt if) eau gommee; mit = beftreiz 
en (gummiren) gommer. 

aſardiren v.a. (wagen) hasarder. 

afarbfpiel n.«Spiel wobei der Erfolg 
nicht berechner ob. durch beflimmte Kegeln 
berbeigefuhr: werben Fann)jeu m. de hasard. 

Haschen n. dim. levraut m, ©. 
Hafe. 

Dafchen v. a. cichnelt ergreifen, fangen 
und feft halten) attraper, happer, gripper; 
nad et. —, faire un mouvement rapide 
pour saisir qe, Chercher à saisir, à attra- 
per qc; faire ou donner la chasse, recher- 
cheravidement,courir après qu; biefRage 
haſcht die (Maus; le chat attrape, grippe 
la 2; einen (Vogel) -, attraper un £; einen 
(Dieb; — prendre, saisir un,; Ker. wer 
aufTräumehält, der greift nach Schatten 
und will den Wind -, celui qui s'attache à 
de fausses visions, estcomme celui qui 
embrasse l'ombre et poursuit le vent; 
(diefe Sinber)- ſich Cuchen fich im Laufen zu 
ergreifen) „courent pour s'altrgper; Gg.ben 
Augenblid - cbenüpen) saisir le moment; 
nach wigigen Ginfällen = <wigig fenn wollen) 
courir après les bons mots,après l'esprit; 
2. S- n. action f. de saisir, mouvement 
m. qu'on fait pour saisir; chasse f; re- 
cherche empressée, avide, 

Säfcher, 8 m. chasseur, coureur, 
agent de police ou de la justice, sergent, 
gendarme, huissier, estafier m; archer 
m ; garde m. de la maréchaussée ; sbire 
m,S. Büttel, Schaarwächter. 

Säfcher-Ioch n, -ftuber. chambre 
f. des archers, 

Haſchiren v.a. Arg. Bij. ein Stüd 
Metall ; - cauftragen) hacher une pièce de 
métal. : 

afchirung £. Arg. Bij. bachure f. 
afchfpiel n. Jeu: cArt Sinderipiet ) 
gribouillette f. 

Safe, nz pl. -n m. H. n. lièvre m; ger 
meiner -, lièvrecommun ; das Maännchen 
ber-n (der Rammier) le mâle du lièvre; 


Safel 


bouquin,rouquet m; ein - {m 2ager, lièvre 
en forme, au gite; einen -n im Yager nach 
Jägerbraud fangen, chasser un lièvre en 
forme ; deu -u iu fm. Lager überrafchen, 
prendre le lièvre à l'accroupie ; einen -n 
beben, chasser le lièvre, au liövre, courre 
lelièvre ; eine Paſtete mit einen -u füllen, 
mettre un lièvre en pâte, ©. Junge, 
Männchen, rammeln es der — druͤdt 
fi, le lièvre se couche; furchtſam wie ein 
— peureux commeun lièvre; erläuft wie 
ein verfcheuchter-, il courtcomme un la- 
pin, &. Berg: Feld», Golye, Grunbs, 
Märzs, Ecbhafe; P. viel Hunde find 
deé-n Tod (menn viele über einen verfallen, 
muß diefer Eine unterliegen, à la fin on est 
accablé par le nombre; it. weun der Has 
ber koͤmmt, gebt der - in's Lager, avoine 
pointant, lièvre gisant; it. wo der - gefegt 
wird, ifter am liebften, un lièvrerevient 
toujours à son gite; it. wer zwei -n zugleich 
hept, fängt gar feinen, qui court deux liè- 
vres n'en attrape aucun: it.ber Eine füngt 
den-n, ber Andere ißt ibn, il a battu les 
buissons et un autre a pris les oiseaux ; 
fam. ba liegt ber- im Pfeffer (da liegt das 
Sdnvierige der Sache) c'est Ihquegit le lid- 
vre; c’est là lenœud de l'affaire: c'est là 
le u-autem ; c'est là le point essentiel de 
l'affaire; 2. fig. homme timide, peureux ; 
it. fat, fam. pantin, farceur ın ; fam. er ift 
ein —, ein furchtfamer — (ein furcbtfamer 
Menidh) c'est un poltron ; der geipidte — 
(eine mit Stacheln verichene Welle in der Fol · 
terkammer, welche ben Rüden des Gefoiterten 
aufriget) lièvre larde: Astron. der = (ein 
Sternbild der füblichen Saibtuget) le lièvre ; 
der -brauer, S. brauen. 
Sert que 6, E.ÿà felin £- 
afel; pl. -n ſ. Bot. coudre, coudrier, 
noisetier m; gemeine - noisetier cultivé, 
coudrier m; große - (große Hafelnuß) noi- 
setier majeur eu tubuleus; inbifche-, mé- 
henbetenier m. 
Safelant a. fam. folâtre, badin, tur- 
lupin, e; fam. folichon, ne. 
SHafel-apfel,S.Borsporfer;-birn 
f.Jard. so. de poire d'automne: -bufcd) m, 
S. Hafel; 2. (Gebüfch, dad aus Haleln be= 
ſteht coudraie f;-eiche ſ. Bot. (reiche Bei: 
nere Früchte trägt,ald die Steineiche) chénem. 
à grappes. 
Selle ©. Hafelant, 
afel-erde 1. Géol. marne f. efllo- 
rescente; -eulef. H. n. (Nachtfalter, der fit 
in Safelgebüfchen aufpält) phalène f. de cou- 
drier; -gebirge n. Expl. argile glaise me- 
langée de soude muriate native;-gebüfch 
n, ©.-bu fd (2); -geflgel n. coll. H.n. 
poules f.pl. des bois, gelinottes f.pl; -ger: 
te f. Bot. baguette f. de coudrier; ol; 
n. bois m. de coudrier ; -Gubn n. H. n. 
rothes - Cet wilder Hühner, die beträchtlich 
größer, ald Kebbübner find) gelinotte [. des 
bois; poule f. du coudrier; bag Heine = 
(Bersbubn) francolin m; gelinotte f. des’ 
Pyrénées, ganga f. ordinaire; bas weiße : 
=, gelinotte blanche; perdrix f. de nei- 
ge; lagopède m; rabolane f; Conchyl. 
(Art Meprollen , welche ju den Tuten gehören) 
drap m. d'or; drap m. à réseau. 
Däfeling, e8; pl. -e m. H. n. Düber) 
dobulef; 2. tétard, guidon m; 3. (Œtrige) 
Deus [veron m. 
afel-fäfer m.H.n.apodère m;-fäß» 
en n. Bot. eBlüuthenzaͤpſchen der Safel) cha- 
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ton m. de coudrier: -fraut n. Bot. asaret 
m. d'Europe; -maud f. H. n. (eine Gattung 
Winterfchläfer)eroque-noiz,muscardin m. 

Hafeln, Häfeln a. adv. (vom Hole 
der Haiel) de coudrier, denoisetier; -e Rus 
tbe, bagueite f. de coudrier ou noisetier. 

Säfeln v.n. av. h. (poilenbaft fheryen, 
bafeltren) fam. folätrer, badiner, turlupi- 
ner, bouffonner; faire desgrimaces, exé- 
cuter des tours facétieux, faire des bouf- 
fonneries, de mauvaises plaisanteries; 
2. v. a. jem, — (ibn neden) fam. harceler, 
railler, plaisanter, houspiller, taquiner, 
berner, turlupinerjqn. 

Hafelnußr.Bot. (te Frucht) noisette, 
aveline f; Hafelnüffe auffnaden, casser 
des noisettes; inbifche -, mehenbetöne [; 
it. (der Baum) noisetier m; Conchyl. (Art 
Porcellanfdmeden) la petile vérole, porce- 
laine f. à grains de ris. 

SHafelnuß-abricofe f. Jard. abricot- 
noisette m; -ähnlich,-artiga.avellanaire; 
-baum m, 8.5 afel; -bredher m. cro- 
que-noisette m; -ejfend a. Did. avella- 
naire: -farbe f. couleurf. de noisettes; 
-faferm. H.n.so. de scarabée à trompe; 
-freuyn. Bl. croix f. avellane; -mandelf. 
Jard, abricotier m. oranger ; -wurmm. 
H.n, &. -käfer. 

Dafel-ôbrlein n. Bot. agaric m. de 
chène: -öl n. Com. huile f. d’avelines; 
-raßel.S.-ım aus; -ruthe ſ. baguettef. 
de coudrier; -ftaude f, -ftraud m, ©. 
Hajel; -wurm, ©. Blindſchleiche; 
wurz, -wurzel f. Bot. cine Pflanze mit 
slodenförmigem Kelche und einer Iederartigen, 
getrönten Kapfel) cabaret m; l'oreille 
d'homme; rondelle f; nard m. sauvage; 
unäcte>, asarine f; virginifche =, asca- 
run ou asaret m. de Virginie; furgäifhe., 
cBafeltraut, wilderRarbyasaret m.d’kurope. 

SHafelwurz-arten f. pl. Bot. asari- 
nées, asaroïdes f. pl; -bitter n, -fam= 
pfer m. Chim. asarinef. fe. 

afeltwurzelartig a. Bot. asariné, 
fen-adlerm.H.n.petitaigle,uigle 
criard, aigletschete, aigle noir, ossifra- 
guem; -dhnlid,S.-artig; -ampferm, 
&. Sauerklee;-apfelm. Jard. reinette 
f. d'Allemagne; pomme f. de Borsdörf; 
-art f. H.n.genre m. des lièvres, genre lé- 
porin ; 2. manière ou habitude f. des liè- 
vres; habitudes f. pl. timorées. peureu- 
ses; nature f. de lièvre; er ift rechter =, il 
esttrès-peureux;-artig a. H. n.léporin, 
léporide;fig.timoré,e;timide,poltron,ne; 
=tT biere léporins ou léporides m.pl;-au- 
gen. H. n. (Huge eimeb Hafen) œil m. de liè- 
vre; Méd. (Œebler am Muge, da baë obere Au: 
gentied zu kurz il und das Uuge im Schlafe 
reie beim Hafen offen bleibe)lagophthalmief; 
jum =gebörig, lagophihalmique; Bot. be- 
noîte f;-balg m.peauf.delièvre; · bange a 
adv.faun.(febrbange) es ift ibm =, il a grand” 
peur, ilest dans de grandes ou de mortel- 
les angoisses; -beige f. Fauc. vol m. du 
lièvre, pour le lièvre; -befreibend a. H. 
n. lagographique; -befreiber m. lago- 
graphe m; -befchreibung f. lagographie 
f; -bratenm. Cuis. lièvre rôti; -brod, ©. 
-o hr (2; -biftell.Bot.,8.Saubiftel; 
-fährte f.piste ‚passe ſ.du lièvre;-fell n, 
S.-balg; -fett n. graisse f. de lièvre; 
Pharm. azonge m. de lièvre; -fleifch n. 
litvrem; chair, viandef. de lièvre; -fuf 
m. H.n. (Œuf eined Hafens) paie f. de liè- 
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vre; fig. étourdi, badin, fou, folâtre, 
plaisantm; it, poltron, lâche, trembleur, 
poule mouillée ou laitée; bas ift ein Hlei« 
ner =, c'est un petit peureux; er trägt 
einen = bei ih, c'est une poule mouil- 
lée; Bot. pied de lièvre, trèfle m. des 
champs; lagope, trèfle löporin; H.n. 
gelinotte ou perdrix blanche; it. renard 
blanc; -füßig a. fam. folâtre; it. poltron, 
bravecommeun lapin écorché, &.-fu$; 
Ses Waldhuhn, S.Schneehubn. 
ſeufußklee m. Bot. oseille f; 2., 
S. Haſenklee. 
afen-futter n. ceine Nahrung für Ha: 
fen) pâturef. des liövres; 2. can Aleidern 
fourrure f. de peau de lièvre; -garn n. 
bricole f; filet m.à lièvre ou pour la chasse 
dulièvre;-garten m.parc m.aux lièvres; 
-gebäge n. enclos m. pour les lièvres; 
-geier m.H.n. (Geier, ter den Hafen nadftellt) 
milan m. royal; -geilm. Bot, genét m; 
-bade 1. Vet. maladie f. du tendon du 
cheval; -baar n. poil, pelage m, fourrure 
f. de lièvre; (ein Hut) von =en, # de poil de 
lièvre; -beide, &.-ge il; 2. Bot. scopaire 
f; -berj n. cœur m. d'un lièvre; fig. ein = 
feyn, être poltron, lâche, peureux; -ber: 
sig a. adv., ©. -beri; fig. =feit £. pol- 
tronnerie 1; -beBe f, ©. -jagd; -bund 
m. Ch. lévrier m; -hürde f. traquet m. 
aux lièvres; -jagd f. chasse f. du liè- 
vre; -Paften m. cDafen lebendig darin fortzu⸗ 
faffen) cabane f. à lidvres; -Flee, S.-fu$ 
(Bot.}; 2 gelber =, vulnerairem. des pay- 
sans; 3.8. Budampfer; 4. S. Scha f: 
ampfer; -flein n. Cuis. @ievordern Thei: 
le eined Gaſen, nebfi der Reber.) civetm; · kohl 
m. Jard. (tobtartige Gänfebiñel) laiteron m; 
palais m.de lièvre: 2.@erMaintobl.ié wiide 
Sondyntraut) lampsane ou herbe f. aux 
mamelles; chicorée £, de Zante; -Fopf m. 
têtef. delièvre; H.n. (Hifcb mit einem Kopı 
ähnlich dem eines Baſen) lagocéphale m; fig. 
Cein Säppiicher Menſch) fou, folätre, qui a 
un coup de hâche, un grain de folies 
-{raut n. Bot. so. d'hypéricinée; -lab n. 
Cuis.présure f. de lièvre; · lager n.gite m, 
forme f. de lièvre; -lattig a. Bot. condril- 
le f. des murs; -lippe, ©. -fharte; 
-mauln. museau m. de lièvre; fig. ©. 
-[harrte;2. H.n. (Art Seitenidhwimmer 
mit von einander lebenden Bippen) turbot m. 
sans piquants;-mausf.H. n. lapin m. de 
Java; lagomys ou rat-lièvre m; -moor n. 
Bät. conduit m. des immondices dans 
une arrière-maison; -neftn, &. lager; 
-neß,S.-garn; -ohrn, dim.-Öhrlein 
n. oreille f. de lièvre; Imp., &. Oänfe 
ange; Bot. ceine Pflanze) oreilief. de liè- 
vre; buplövrem; it &.Hafelöhrlein. 

Haſenohrbecherpitz m. Bot. pé- 
zize f. léporine, 

Hafen-öhrden n. pl. Impr. guille- 
mets m. pl; Mar. voile latine; -panier, 
-panner n. fig. fam. bas =ergreifen cfeig 
bie Flut ergreifen) prendre la fuite, jouer 
des lulons, montrer les talons; tirer ses 
chaussées (aulref. ses grégues); prendre 
de la poudre d’escampelte; décamper, 
detaler, déguerpir:-pappel f. Bot. (Plan: 
je, eine angenebme Speife für bie Safen) mau- 
ve f. sauvage; -paftete f. Cuis. pâté m. 
de lièvre; eine = machen, metire ün Hiè- 
vre en pâté; -pfeffer, ©. -Pein; -pfote 
f. patte f. delièvre; Bot., ©. -fuß; -pilz 
ın. Bot, (Art Sawamm, welche die Geftait 
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eined Hafen im Lager bat) lièvre m. au gîte ; 
-quédef. Ch. instrument m, imitant la 
voix des levrauis pour la chasse au re- 
nard; -rein a. Ch. chien qui ne poursuit 
pas lelièvre sans commandement; -falat 
m,&. Gaubiftel;-fhartef. H.n. (Spalt 
in der Oberlippe des -Bafent) bec de lièvre m; 
it. Méd. (bei Derf., eine vom Matur od. durch 
Veriegung gefpaitene Zippe) bec de lièvre, 
lagostome m. 

Safenfharten-flebermaus r. H. 
n.chauve-sourisf.ä bec de lièvre;-fbnede 
(6. Geebafe. 

Dafen-fartig a. H. n.à bec de liè- 
vre; -fhartnabtf. Chir. ceineMabe, die Sas 
ſenſcharte ju bellen) suturef. entortillée, en- 
filöe; -fchlafm.Med. den=brechen, dormir 
les yeux ouverts; -[hmalz, ©. -fett; 
-f@rot n. Arm. petite dragee; menu 
plomb; -[hwanz m. Bot..S.Sammet» 
gras; -[hiwarzn, &. -Hein;-fpruugm. 
sautm. de lièvre; Ch. (Fährte eines Hafens) 
piste, passée, foul&e f.duliövre; it. H. n. 
(eines Bein im Gelente ber Hinterläufe eineb 
Baſen) talon, astragale m. de lièvre; 
-fpurl,S.-fährte;-ftößer, ©. -adler, 
-geier; -ftrand, S.-Iattig;-trichode 
£. H.n. trichode m; -zubereitung ſ. Cuis. 
escalope f; -Jwirn m. Ch. qu Baſengar⸗ 
nen) ficelle f; cacheron m, 

Haſewitz m. (Get) fou, fat, badaud; 
it. sot, impertinent m. 

Häfinnz pl. -en f. H. n. coclbliter 
Safe) hase f; trächtige-, hase pleine. 

äßlein,S.Häschen. 

aspe, Hädpe; pl. -n f. Serr. (Art 
von daten); -n an einer Thür (Bänder) pen- 
tures f.pl.d'une porte; it.(Thürangel)gond 
m; -n an einem Thürypfoiten cum einen fie: 
gel od. Pflock durch daſſelbe vor die Thür pu flek: 
ten) picolets m. pl, vertevelles f. pl; Expl. 
(halbe Klammern, mit weichen die Fabrıen bes 
feñigt werden) crochet, harpon m; Arte 
happef, S. { ng: 6.» 

Haspel, 8 (qf. pl. -n) f. Méc. cein 
Wertz., et. barauf ju winden, od. eine Laft bas 
mit heran od. herauf ju bewegen); - dat Garn 
von den Epulen ju wideln .) dévidoir m; -, 
der an einem Wellbaum befeftigt ift,signol- 
le f; Ch. tournette f; Expl, (Rundtaum, 
welcher dazu dient, Erze, Steine 2 auß ten 
Sruben berauf ju winden)lourniquet,treuil, 
moulinet, bouriquet m; einen- fegen (Küs 
bei und Seil in den Hadpel hängen) attacher 
autreuillesesuetla corde; Impr. - (wet: 
cher jur Bewegung der obern Walze dient) croi- 
see f. du tourniquei_du bouriquet; Mar 
- (den Anter aufjuminden) guindal, vindas, 
cabestan m; den - breben, virer le cabes- 
tan; H.n,&. Arche; Soier. (die rohe ride 
abjuwinden, aspe, asple, devidoir m, ©. 
Drebfreng, Hiffe, Spille, Weg—⸗ 
baspel, Weife, Binbe. 

aspel ⸗ arm a. (die vier glelchlangen 
Hölper, weiche In ber Haspelwelle befeftigt find) 
bras m. d'un devidoir ; -baum m. Mec. 
arbre, essieu m. du bouriquet, du tour- 
niquet, treuil, cabestan m, ». 

Haspeler, Haspler, 8; -inn er, 
die hadpelt) dévideur, se, ©. Gasyels 
net. 

Daspel-gerüft, -geftell n. Expl. em- 
pâtement, pied m, soutiens ou supports 
m. pl. du tourniquet; trétau m. de guin- 

dal, de bouriquet ;; -babe f. Expi. (Hand: 
babe, den Baspel ju breben) manivelle f; 
“born n.Expl.(Sanbbabe, die Haspelwelle ums 
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tubreben) manivelle f. du bouriquet, du 
tourniquet; -Fnecht m. Expl. (er ven Hab: 
peldrebt) dévideur, manœuvre m. qui est 
au treuil; -freugn. Expl. Ctreugmeife durch 
den Hadpelbaum gefiedie Stangen) croisée ſ. 
du devidoir; Tiss. (am Weberbaum) deten- 
doirm;-funft,S.-mafhine;-mafchine 
£. tout mécanisme où le dévidoir joue le 
premier rôle; -meifter m. Expl. cein Auf: 
feber bei Zechen, die viel Zieh ſchachte haben) in- 
specteur m. des dévideurs, des manœu- 
vres du tourniqueL. 

Haspeln v. a. v. n. (den Haspel um: 
dreben, mit dem Habpel in die Höbr jieben) Fai- 
re tourner le dévidoir; devider; it. guin- 
der, &.winbden; Garn -, dévider du il; 
erließ fi aneinemSeile ben Thurm binauf 
-, il se fitguinder avecune corde au haut 
de la tour; fig.fam.fich ans einer verwidel- 
ten Sache heraus — (beraudsieben) se tirer 
d'une affaireembrouillée; 2. 9- n. (der 
Seide von ben Cocons) croisement m. 

Daépel-pumpe f. Méc. pompe f. à 
tourniquet; tourniquet m.àù pompe; -rab 
n.guindasim; moulinet m. à roue; -fhüße 
1.5. -gerüft;-welle ſ. cdas mittelfte watyen: 
fürmige Bols eined Haipeld) arbre m. du dé- 
vidoir; -windef. Expl. Mar. (Setel, womit 
ein Hafpel umgebreht wird) brimbales, bar- 
res f. pl. ou leviers m. pl. de bouriquet, de 
cabestan; -wurz f. Bot. scille ſ. mari- 
time; -ieber, S.-Inedt. 

Haspen v.a.ct.-, assujelir, fer qe 
avec des harpons :. [gond m, 

asphaken m. Serr. » (Thürangel) 

aépler,&. Saspeler. 

aß, ffed m.s. p. haine f; eingewurs 
jelter. unverföhnlicher, tödtlicher, alter -, 
haine invétérée, enracinée; haine impla- 
cable, mortelle; vieille haine ; gum · ges 
ueigt, haineux, se; — gegen jem. empfins 
den, avoir de la haine pour qn, porter de 
la haine à qn. avoirqnen haine; hair, dé- 
tester qn, en vouloir à qn; - gegen et., ges 
gen bas Kater zempfinden, avoir de la hai- 
ne pour qe. pour le vice 2; er näbrt einen 
-, einen heimlichen - gegen mit, il nourrit 
de la haine, une haine secrète contre 
moi; — anfjem, werfen, einen gegen jem. 
faffen, concevoir de la haine contre qn; 
prendre qnen haine; jembs. - auf fi las 
den, ſich zuziehen, encourir lahaine de qn; 
dieß erwedte fn. —, cela excita sa haine; 
bich erwedt- Inden (Gamilien)cela engen- 
dre la haine dans les .; ertbatesaus-, aus 
— gegen fe. Berwaubte, il le fil par haine, 
en haine de ses parents; fn. - fahren laf: 
fen, renoncer à sa haine; - allen Weibern! 
haine à toutes les femmes! aufihmrubt 
jedermanns -, il est en butte à la haine de 
Luut le monde ou de tous. 

Haſſez pl.-n f. Bouch. as dünne En: 
de einer Kalbd:, Hammeldfeufe,) menu bout 
d'une cuisse de veau, d'un gigot x; 2. 
Com. -n pl. Strümpfe obne Füßlinge) bas 
m. pl. sans pieds. {f. 

affelquiftmylete f. H.n. mylöte 

affen v. a. v. n. hair; avoir de la 
haine contre qn, accablergn desa haine; 
eina. gegeufeltig -, s'entrehair; fe. Feinde 
-, fie tödlich —, haïrses ennemis, les hair 
mortellement; ich haffe ihn wie bie Sünde 
(heftig) je le hais comme la peste, comme 
la mort; er bat ihn immer wegen fr. Ver⸗ 
bieufte gehaßt, il l'a toujours hai à cause 
de son mérite; id baffe das Lafter (die Lite 
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ge)je hais le vice z; j'ai le vice en horreur; 
ich baÿte an ihm uur (fe. Lafter) je ne hais- 
sais en lui que ;; fo heftig wie er liebt, haft 
er and, il halt autant qu'ilaime; P. wen 
man haßt, dem gehorcht man ſchlecht, qui de 
ses sujets est hal, n'est pas seigneur de 
son pays; 2. ÿ-n, €. £ a ÿ. 

Daffené-werth, -würdig a. adv. 
haissable; odieuz,se; digne de haine ou 
d'être hal; détestable, abominable, exé- 
crabie. 

Daffer, 6m. ideri., weicher hast) haïs- 
seur m; qui halt; id fürchte meine - und 
Neider nicht, jenecrains pas ceux quime 
haissent, qui me portent de la haine et 
qui m'envient; fie ift eine -Inn jeder Sreus 
de, elle halt tout plaisir, elle estennemie 
de tout plaisir. 

Affig, S. gehäffig. 

aßler, ©. Gidhelträbe. 

Aßlich a. adr. laid, e; difforme, in- 
forme; détiguré, e; vilain, e; -er Mann, 
-t Frau, homme laid, femme laide; -es 
Thier, -er Hund, -er Affe, laide bête, vi- 
lain chien, vilain singe; (bie Eule) iſt ein 
febr -er Vogel, , est un oiseau très-laid; 
fie ift außerorbentlih —, ein-es Thierchen, 
elle est laide à peindre, laide comme un 
cheniile, richement laide, c'est une laide 
bête; géemlid -e8 Frauenzimmer, laideron 
m; er ift - wie die Sünde, ilest laid comme 
le péché: it. à faire peur, comme la peste; 
- machen, - werben, enlaidir; fie wird tägs 
lich -er, elle enlaidit tous les jours; mins 
ber - werben, se désenlaidir; (diefer Zeug) 
ift febr —, gest bien laide, vilaine; -e 
Stadt, -eStrafen, Hänfer, vilaine ville, 
vilaines rues, vilaines maisons; fie bat 
febr -e Hände, elle a les mains bien lai- 
des, de bien vilaines mains; it. fam. —€ 
‚Hände baben, avoir les mains sales, mal- 
propres: fid bas Geſicht — (ihmupig) mar 
en, se barbouiller le visage; fig. cèfe, 
farindlich); -er Dienfch, + Handlung, vilain 
homme, vilaine action; an einem Frauen⸗ 
zimmer ift nichts -er, als bas TriuFen, él n'y 
a rien de plus laid, de plus vilain chez 
une femme que la buisson ; es ift febr — 
von Ihnen, daß Sie fo handeln, il est bien 
vilain ou mal eu desobligeant de voire 
part, à vous d'en user de la sorte; e8 ift 
eine -e Sache um bad Kügen, c’est une vi- 
laine, une laide chose que de mentir; ein 
6 Wort, un vilain mot; er hat mich - be⸗ 
trogeu, ilm'a vilainement trompé; er bat 
allerlei — Streiche begangen, il a faittou- 
tes sortes de vilenies; er bat mir einen -en 
Streich gefpielt,ilm’ajoue un vilain tour; 
fam. Œie finbein er Dienfch (zu jemn., von 
welchem man genedt wird) vous dies un vi- 
lain polisson; it. (fehr unangenehm) fam. 
ein —er Weg. ein -e8 Wetter, eine -e Ge⸗ 
ſchichte, vilain chemin, temps, vilaine af- 
faire; einen -en Gall thun (einen barten 2) 
faire une vilaine chute; er bat einen -en 
Huften, il a une vilainetoux. 

SHäßlichkeit f. (einer Berfon) lai- 
deur, difformitéf;-(eines Zeugs; laideur, 
mauvais état; fig. méchanceté, déprava- 
tion f. 2; — (einer Handlung, bes Laſters ) 
laideurf. 

aßling, & Häfeling. 

aftf.s.p. Echnelles Beftreven nach et. p) 
hâte, précipitation f; et. mit -, in -thun, 
faire qe en hâte, à la hâte, avec precipi- 
lation; precipitamment, au plus vite; er 
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Bam in großer - herzugelaufen, il vint, ae⸗ 
courut en toute hâte, avec grande pre- 
eipitation, ©. Eile. 

wir f. H. anc. (Wurfipieß) hästef. 

aftig a. adv, (mit Haf) preeipilam- 
ment; avec précipitation, bien vite; — 
laufen, courir precipitamment, avec pré- 
eipilation; man muÿ nichta · thun. il ne 
faut rien précipiter, rien faire précipi- 
tamment, avec précipitation; (Sie effeu, 
reben) ju —, # (rop vite, avec Lrop de préci- 
pitation: fig.er iſt ein -er ciãtzerniger·/ Kopf. 
ila latête chaude, l'humeur prompte; ich 
bin ziemlich -, aber ich bin auch gleich wies 
der gut, je m'emporte aisément, mais je 
me remets aussitôt après. 

Daftigfeit précipitation, rapidi- 
té, agitation, brusquerie, vivacité f; em- 
portementm: fig. promptitude f; bedãch⸗ 
tig und ohne -benfen, reden, handeln, pen- 
ser mürement etsans précipitation; fe. 
- fdabet ihm, sa promptitude lui uuii. 

Hätfcheln v. a. Ulebkoſen, fireiteim) 
fam, caresser, gater, dorloter, délicaters 
ein (Rinb, -, caresser un ,; fie härfchelt die 
(Kinder) zu viel, elle dorlote trop les ;; er 
ift gern gebätfchelt, il aime à être dorloté; 
(eine Wunde) -, Natier ». ©. liebfofen, 
verbätfcheln, verzärteln. 

Syatfchier, e6z pl. -e m. Milit. qu 
Wien) hallebardier,garde m. 

Datfhier-bauptmann m.Milit. ca- 
pitaine m. des hallebardiers; -wache f. 
garde f. des hallebardiers, archers m. pl. 
de la garde. 

Hatti⸗ſcherif m. Cunmitteibar vom 
Groüherm auégebender Befehl) hatti-chérif 
ou kat-chérifm. 

ent 1,8. Haltftätte. 

aß; pl.-ef.ov. Haße; pl. -nf. Ch. 
(eine Zagd mit Hunden; Sepe)chassel. à cour- 
re ou aux chiens courants; it. combat ın. 
de chiens avec des bêtes féroces : eine -e 
veranftalten, arranger une chasse à cour- 
re; auf ble - geben, aller à la chasse à cour- 
re; fg. -e (Koppel) Gunbe, meute f. de 
chiens: Ch. - loel détachez les chiens! S. 
fs Hafen, Shweins, Thiers 

aß. 

äße; pl.-nf. H. n. (älter) pief. 

atel, €. Perrüde. 

agen, ©. beben. 

atz hund m. Ch.chien m. courant: 
-[hirm m. cbei Thiergefechten, ein Ort. we 
man in Sicherheit it) abri m; -ftrid m. Ch. 
laisse f. 

Hau, es; pl. e m, S. Hieb; EF. 
(@dlag) laillis m; coupe, vente f. ©, 
Holiſchlag, Schlag. 

Sau-ambof m. Wworauf bie Feiten , ge: 
hauen werben) enclume f. à entailler des 
limes; -art f. Büch. hâche f, à ébrancher 
les arbres: -banff. (Bant, etwas darauf ju 
hauen) sachoir, billot, trouchet, tailloir 
m; -bar a. E.F. qui peutétre coupé, en 
état d'être abattu; taillable; bon pour la 
coupe; -batfeit f. qualité de ce qui peut. 

aubchen n. dimin. petite coiffe: 
petit bonnet, béguin m. 

Haubez pl.-Mf. (für Frauen) coiffe f; 
eine- auffegen, se coiffer avec un bonnet: 
bie -anffegen, mettre le bonnet; Coutur.. 
cine — ftefen, monter une coiffe: - von 
Taffet, coiffedetaffetas; eine mit Spigen 
befebte -, eine Spigen-, coiffe à dentelles: 
Kinber-, béguin m; Über, Ober-, Un— 
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ter-, coiffe f. de dessus, de dessous;Nadht- 
2. coiffe, bonnet de nuit: fig. unter die 
- fommen, entrer dans l'état de femme 
mariée, se marier; ein Mädchen mitEbren 
unter die ⸗ bringenced anfänbig verbelrathen) 
placer, marier une fille honnêtement; 
jemn. auf ber - feyn, figen (genau auf ibn 
Mt haben) veiller qu de près, le tenir de 
court, lui laisser peu de liberté; ich babe 
ibn, fie aufder — (bin von ibm „ beobachtet und 
verfolgt) il, elle est touj. sur mes talons; 
elle ne me quitte pas d'un instant; Ch. - 
Sad, ben Dadıö In fm, Bau ju fangen) SAC 
m; Fauc. ie man dem Falten auffegt, ibn 
zahm zu maden) chaperon m; bemBalten die 
- auffegen, abnehmen, chaperonnerouen- 
chaperonner l'oiseau, déchaperonner 
l'oiseau: die — der zweite Magen) der (wies 
derfäuenben Thiere) bonnet m. de 2; 2. (die 
Bededung; ie. der oberfie Theil mancher Dinge); 
Anat. ble — (Haut, womit der Kopf einiger 
Kinder bebectt if) la coiffe; Arch. cAuppels 
dach auf Thürmen,) dôme m; lanterne f; ble 
= bes Ghorscerhöhter Tbell binterbem Haupt: 
altar, wozu man auf einigen Stufen binauf: 
feiat) le chevet d'une église; Bot. (dünne 
Hülle.welde bef. die Moes ſaamen umgibt) coif- 
fe; Charb. «ded Melleré) faite ou fallage m; 
Chir, = ceiner Retorte) dôme, réverbère m; 
(über einer Defillirbiafe) tête f, de more; 
Coutel. - eines Meſſers (unterkter Beſchlag 
von Blech auf der Echale deſſelben) virole 15 
Fond. (über dem Mefinaofen) calotte ſz ré- 
verberem; Fond. d. cl. (der oberfte gerum: 
bete Theilder Gode, auf welchem die Hentel fie; 
ben) cerveau m. de la cloche; H.n. = (bei 
Vögel) huppe f, bonnet, faisceau m. x; 
(einer Verte) huppe, crête f; Pêch. - (Ar 
großmaſchlgen und weiten Neped) coilfe f. 

Saubeeref.Bot.viornef,viorne cou- 
dre-moinsine; coudre-moinsine, man- 
cienne f; it, putier m. 

Hänbeln v.a.Fauc.den Galfen - (ihm 
die Haube auffegen) chaperonner, enchap- 
peronner l'oiseau; fig. fam. jem. - (ihm ei: 
nen Berweid geben) laver La tête à qn, chapi 
trer qn; gourmander qn d'importance; 
Jui faire une sévère remontrance, une ru 
de mercuriale, lui adresser une verte se- 
monce. 

Hauben v.a. jem. -, coiffer qn avec 
un ou d'un bonnet; mettre le bonnet à, re- 
vetir d'un bonnet; H. n. gebaubt, huppé, 
galériculé, lophote; gebaubter Vogel, oi- 
seau huppé; die gehaubte Lerche, l’alouet- 
te huppee, S. hänbeln; Bot. cristé, coif- 
fe, calyptré; 2. v.r. fid -, se coiffer d'un 
bonnet, metire un bonnet. 

Hauben-adler m. H. n. aigle huppé: 
-band.n. (ur Biere) ruban m. de coiffe: 
it. Chie Haube zu binden) bridef;-blutfintm. 
H.n.cardinal m; gros-bec m.deVirginie; 
.eolibrim.H.n. colibri m.huppé; -drabt 
m. Mod. fil de laiton à carcasse; -droffel 

m. H.n. geaim. de Bohême; grive f. bo- 
hémienne;jaseur m;-einfaß m.Ling.tour 
m. de bonnet; · eiſen n. Coutel. (meraufbdie 
Haube eines Mefferd geformt wird) mandrin 
m, enclumette f. à façonner les coquilles 
#: -ente f. H. n. canard huppé; 2., ©. 
Rolbenente:; —falf m. H. n. faucon 
huppé; -fafan m. H. n. faisan huppé de 
Cayenne: it, grand pigeon huppé des In- 
des; -fin£ m. H. n. (in Indien) gros-bec m, 
deVirginiezcardinal hupp6;-florm.Com. 
<rapaudaille, er&paudaille f;-gewölbe n. 
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Bât. voötehuppee; -bäherm. H.n.geai 
m. huppé; -banbel, &. tram; -be: 
ber m. H.n. corbeau buppé; -benne f. 
-bubn n. H. n. poule f. huppée; foul- 
que huppee; -fernbeifer m. H. n.gros- 
bec huppé d'Éthiopie; -{olibri m.H.n. 
colibri huppé; -fünig m. H. n. (getrônter 
Bauntönig) roitelet huppé; -Fopf, S.-Rod; 
ram m,boutiquef, commerce m.de mo- 
des; -framer, 6; =inn, marchand, -e de 
modes; -freuzfchnabel m.H.n.bee-croisé 
m. huppé; -fufuË m.H, on. coucou huppé; 
-lerche 1. H.n. cochevis m; alouette hup- 
pée; -macer, 8; =inn, bonnetier, trico- 


teur, -se decoiffes; coilfeur, -se; faiseuse. 


f. de coiffures, de modes; mercière,mar- 
chande f. modes; modiste [rief. 
aubeumacherzunft [. bonnéte- 
auben-meife f.H.n. mésange f. 
hupp£e; -merle 1.H.n. merle huppé, coif- 
fe; -nabdel f. camion m; -neßn. Pêch., ©. 
Haube; -papagei m. H. n. perroquet 
couronne; -perlhuhn n. H. n. pintade 
huppee; -reiber m. H.n. heron m. hup- 
pe, commun; -fchleife f. nœud m. deru- 
ban; -fnede, S. Müpen-fh.;-Ipecht 
m. H.n. pic huppé; -ftederinn, ©. -mas 
&erinn;-ftodm. Mod. (Hötyerner Weiber: 
topf, auf weldyen man die Bauben fiett) tête 
f. (de bois), poupée f; erdſchwammför ⸗ 
miger=, champignon m; -ftreif, -ftrich 
m. Ling. tour m. de bonnet; -taube 
f. H. n. jacobin m, pigeon jacobin ou à 
capuchon, à chaperon; 2.,€.® änfetaus 
her; -taucher m. H. n. grèbe f. cornue 
ou à capuchon. IS.Niederwald. 
auberg m, S. Hackwald; -e pl. 
aubitze; pl. -nf. Arull. cGeſcuup⸗ 
obusier m; 2.,S.faubiggranate. 
Haubigen-giefer m. Artil. obusiste 
m; -gießereif. obuserie f. 
Daubit-granate f. Artill. (melde 
aus Saubipen geicheffen wird) obus m; -röh: 
ren. pl. (Bembentanonen) obus alonges ; 
-fhartef. meurtrière ſ. à obus. 
SHaubloc m. Écon. (log in einer 
Küde +) billotm, €. Saubant. 
Hauch, ed; pl. -€ m. (Biaien) souffle 
m; bas Licht mit einem einzigen -e auéblas 
feu,éteindre la lumière d'un seui souffle; 
bis gum legten -ebes Lebens, jusqu'au der- 
nier souffle de vie, jusqu'au dernier sou- 
pir; 2. (Uushauchen, Mibem) haleine f; der - 
macht, baÿ das (Spiegelglas) anläuft, l'ha- 
leine Lernit la 2; ich fühlte ben fühen - (ihres 
Munbes) an meiner Wauge, je sentis sur 
ma joue la douce haleine de,; (er ift fo 
ſchwach) baÿ ihn ein - umiwerfen könnte, + 
qu'on le renverserait d'un souflle; der 
legte — bes Rebens, le dernier souflle, le 
dernier soupir; es ift faumnod ein - bes 
Lebens in ihm, il n’a qu'un souffle de vie, 
il n'a que le souffle; fig. der - der Winde, 
le souflle des vents; Poét. l'haleine des 
vents; ber faufte - ber (Sepbire) la douce 
haleine des +; (der Schnee gerfloß) von dem 
-e der milden Grübliugéinft, zau doux 
souffle de l'air printanier; Po&t. der all» 
belebenbe - des (Höchften) le souffle vivi- 
fiant du 2; von einem göttlichen -e befeelt, 
rempli, pénétré ou animé d'un souffle di- 
vin; plein de l'inspiration divine; Ant., 
S.-blatt; Gr, Cheim Audfprechen ded Bud: 
fiaben 6) aspiration f; mit einem —e aus« 
fprechen, aspirer; baë H wird mit einem -e 
ansgefprochen, le H se prononce avec as- 
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piralion, ©. -budfiabe, ant: Vet, 
teine Krankheit des Wiches, ba es im Frühling 
bei gutem Futter plöglich matt wirb)pléthore f, 

Saud-bilb n, ©. Klofterbilpd; 
-blatt n. À nat. luette, epiglottef; -buch: 
ftabem. Gr. cein Bucfabe, der mit einem 
Bauche audgeiprochen wird, aldg, ?,, b, d)let- 
tre aspirée. 


Hauchen v.n. ceinen Saut austoben) 
soufller; in feine Singer, in die. Hände -, 
soußler dans ses doigts, dans les mains; 
an bie Fenfterfcheiben —, souffler contre 
les vitres; üg.(der Wind) haucht, ; souflle; 
I. v. a. Gr. (atpiriren) aspirer; das H wirb 
in (diefem Worte, wicht gehaucht, I’ H n'est 
pas aspirée dans ,; gehauchte Buchftaben, 
lettres aspirdes; 2, fig. QŒur einen Hauch 
bewirten 2) Leben in einen Körper -, ani- 
mer un Corps par un souflle; (biefe Goff 
nung) hauchte ibm Muth in bie Seele, e lui 
inspira du courage, remplit son ame de 
courage; 3. (aubfauchen); er hauchte mireir 
uen Weiugeruch, Knoblauchögeruc in bie 
Nafe, il me donna une halenée de vin, 
d'ail; (die Blumen) - die füheften Wohlger 
rüche, erepandent les plus doux parfums; 
4. Catbmen); fig. (fe. Kindheit) hauchte 
Breube, zrespirait la joie; (biefe Gebicdte) 
— Bolluft, ; respirent la volupté. 

Saucen n. soufflement m, ©. 
Hand. ; 

Hauch forelle f.H.n.(art Gtuéforeite, 
befond. in der Donau) truite f. du Danube; 
-laut m.Gr.aspiration f; son aspire; laute 
ter, ©.-buchftabe;-jeichen n. Gr. signe 
m. d'aspiration; das fcharfe = (im Gries 
lichen, weiches anzeigt, dag ein Buchflabe 
miteinem arten Sauche audgeiprochen voird)(‘) 
esprit rude; bas ſchwache od. gelinde = (weis 
ed anyigt, dag ein Buchflabe nicht mit eis 
nem Sauce audgeiprochen wird) () esprit 
doux. 

Haudegen m. Arm. Cywriftneibiger 
Degen jumbauen;espadon m.(estramaçon 
v.). flamberge f; 2. fam. Chem. der den Hau: 
degen führt) sabreur m; das iftein tüchtiger 
-, C'estune bonne lame; alter -, vieille f. 
moustache; er ift ein alter -, c'est un 
vieux joueur d'espadon, un homme qui 
n'entend pas raillerie; pop. c'estun dur- 
à-cuire ©. Bramarbas, Œifenfref- 
fer, Schläger. 

Saubderer, 8 m. qui loue des voitu- 
res; cocher m. de louage; loueur m. de 
voilures, voilurier m, 


Saubern v.n. Eohntutſcher ſeym tenir 
des carrosses à louage; louer des carros- 
ses; bas - verbieten, défendre les voitures 
de louage. 

Hauez pl. -n f.« Hate) houe, pioche l; 
hoyau m; Agr. gmetyinfige -, bigot m; 
dreizadige -, truardière f; - um Rafen« 
ftüde abjubeben, fessoir m, &. Gäts, 
Keils, Reuteh, 2; Expl. cein bôlyerner 
Sammer, die @ifenfteine zu pochen) martinet 
(à bouquer les mines de fer); Meun. (An: 
tertreuyan Mublfeinen) anille f; Mus. coup 
de langue dans le jeu de la trompette. 

Hauen v. a. irr. (ein Rind) mit der 
Ruthe -, fouelter, fesser 2; fam. jem. hin⸗ 
ter bie Ohren — (fhlagen) donner sur les 
oreilles à qn; abs. nach jemn. -, dirigerun 
coup de sabre , contre qn, chercher à at- 
teindre qu d'un coup de sabre: jem., nach 
jemn. mit dem Säbel -, donner un coup, 
des coups de sabre à qn; er bat ihm mit 
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bem Gäbel ins Geſicht gehauen, # lui a 
donné unconp de sabre dans la figure: 
jem. mitber Reitpeitſche in’s&eficht -, frap- 
per qn au visage avec unecravache, ein- 
gler le visage de qn d'uncoup de crava- 
che; mau bat ibm eine Wunde in ben Kopf 
gehauen, on lui a fait une blessure à la té- 
te; abs. um fich -, brandir, agiter le sabre: 
distribuer des coups de sabre ; à droite 
eth gauche; er bieb um fich, wie ein Befefs 
fener, il se défendit avec son sabre ou à 
coups de sabre en forcené, comme un fu- 
rieux er bieb ihm einen Arm vom Leibe, il 
lui coupa le bras, lai abattit un bras; ben 
Kopf vom Rumpfe -, séparer la tête du 
tronc, trancher, abattre la tête; einen 
Zweig (von einem Baume) -, couper une 
branche ;; Escr, -unb ftechen (mit-Sieb und 
Stich angreiſen „) frapper de taille et d'es- 
tocs fam. jem. frumm und lahm - ihn durch 
Säbelbiebe vertummeln) estropier qn, lui 
couper bras et jambes; in Stüde, zuStüfs 
Feu, in die Pfanne - aan jui. bauen) mor- 
celer, hacher, passer au fil de l'épée, tail- 
ler (mettre) en pièces, écharper; (f. Regis 
ment) {ft in Stůcke gehauen worben, za êlé 
tuilléen pièces; fem. zu Beben puſ. - Cuers 
bauen) hacher qn en morceaux, hacher 
menu comme chair à pâtés durd et. -, fai- 
re pénétrer la lame ‚A travers qe, fendre, 
traverser percer, trancher; mit einem Sã⸗ 
bel von bamascenifchem Stahl haut man 
durch bat Gifen, un sabre d'acier de Da- 
mastraneheleferzich hieb es mitten barch, 
jel'aicoupéen deux; von eina. -, fendre, 
diviser,tranchers (ein Stüd Sol) von ein: 
ander —, couper, trancher en deux; in eis 
nen Baum -, enfoncer la hache, dans un 
arbre; entamer un arbre d'un coup de 
hache; Ag. fam. über die Echnur- ad ge: 
bèrige Maß überfchreiten) faire faux-bond, 
faire geécart, se laisser allerà qe excès; 
passer, excéder, franchir les bornes; P. 
es ift weber gehauen, uoch geftochen Gift auf 
feine Art gut gemacht) il n'y a ni rime ni 
raison; ce n’est ni chair ni poisson; c'est 
un galimatias auquel on ne comprend 
rien: c'est un travail informe; fig. Klee, 
Gras -, couper, faucher l'herbe, mois- 
sonner les herbes, &. abmäben; Holj 
- (fällen) abattre, couper du bois, it ©, 
fpalten;Bouch. leif-, détailler, dé- 
pécer une bête, la chair des bètes indes; 
fam. jem. in die Bank —, zur Banf, zur 
Bleifchbanf- (ibn verkäumten) déchirer qn, 
le mettre en pièces; (bas wilde Schwein) 
bat ibn gehauen (mir fn. Zähnen verwundet) : 
lui a donné une dentée, un coup de dent; 
il a reçu une dentée du .; Vén. bauenbes 
Schwein (ein fünfläsriged) sanglier miré; 
(die Rage) bauet mit der Pfote mach einer 
Dlansz. + Joue de la patte après une sou- 
ris,; (die Vögel) - mit dem Ebnabel,: don- 
nent des coups de bec; Man. (das Bferb) 
bauet in die @ifen ctrifft im Raufen mit ben 
bintern @ifen an bie vorbern) - forge, se cou- 
pe, s'entre-coupe,s'entre taille; T.t.Stels 
te -(aud dem Steinbruche: it. gehörig bebauen) 
tirer, rompre, détacher des pierres; it. 
tailler des pierres, ©. bebauen, bre- 
en; Expl. Erg- (lobmacen) détacher le 
minerai, la roche; Sculpt, in Stein, in 
Diarmor -‚sculpier en pierre, en marbre: 
einen Namenin Diarmor -‚graverunnom 
sur le marbre, ©. einbauen; ein Bild 
aus Stein 2, tailler une figure de pierre, 
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seulpter en pierre 2; eine Bildfäule in 
Stein-, tailler une statue dans le roc; 
Bellen —, creuser un tombeau dans le roc, 
tailler des limes; gebanen, qui a été pro- 
duit par l'action de frapper; gehauenes 
$oli, bois coupé, arbre abattu, bois fen- 
du: Chir.gebauene Wunde, plaie produite 
par un instrument tranchant; Mac. ge- 
bauener Stein, pierre détachée; moëllon 
m; pierre taillée ou sculptées Agr. ger 
banene Erbe, terre remuée avec la houe, 
terrain houe; 2. v. r. fit, s'ébrécher, se 
frapper, se flageller,se blesser d'un coup: 
it. v.réc. se frapper les uns les autres, se 
donner des coups; er mußte fi mit fm. 
(Gegner)-, il dut se battre au sabre avec 
song; fich durch die Geinbe—, se faire jour 
au travers des ennemis, se faire jour 
l'épée, le sabre à la main; fi mit eina, 
herum -, combattre, lutter corps à corps; 
(die Huſaren) hieben fit lange mit eina. 
berum, 2 se ballirent longtemps à coups 
de sabre; II. H-n. action f. de frapper; 
Escr. (ded Sabelt) maniement m; Agr.(ded 
Grafet) fauchage m ; (der @rte) labour m; 
Espl. (deb Erjed) extraction f; T.d. 1. ceiner 
geils,eined@teineh) taille f; B.a. seulpturef. 

Dauer, dm. (iem. der yauet) coupeur, 
ſendeur m. (debois), tailleur ın. {de pier- 
res), ©. Bilde, Geilens, Fleifch-, 
Holz⸗h.; Ch. - Cfünfiäbriges Schwein ) 
vieux sanglier, sanglier mir; Expl. - (od. 
Häuer) mineur m; travailleur m. aux mi- 
nes; - aufftellen, installer un mineur; re- 
cevoir pour mineur un apprenti suffi- 
samment instruit, &, Doppelshäner, 
Erbs,Saug:,*Lebr:b.; 2. ABerheug), 
©. Haudegen; Ch., &. Hauzähne; 
Ceint. - (Räpierne Walze, et. Damit qu bohren) 
pergoirm; Ferbl. (runder Meißel) boute- 
role f; poingon m.hemboutir; Mar. - ein 
turyer Säbel zum Entern) sabre m; 3, S. 
Häuern, 

SHauer-arbeit f. travail m. du mi- 
neur; -geld, ©. -Io hu; -glode ob. Hauer: 
glode f. Expl. cloche f. (des mineurs); 
-baring m. H.n. chirocentre m; · hechel 
f. Bot. arrête-bœuf m, bugranef; boruige 
=, arrête-bœul épineux; -holj n. E.F. 
bois m. taillis; -Flinge f. Arm. lame f. 
d'un sabre; -Floß m. billot m; -lohn m. 
Œobn der Seljbauer) abatage m; Expl. paie 
f, salaire m. du mineur. 

Sänern n. Mar. (die Miethung des 
Edifévolré für die gange Reife) martage m. 

Hauer ·ſchicht ſ. Kxpl. (die dem tosyus 
ſprechenden Hauer vier Wochen langaur Prés 
be aufgegebene Arbeit auf dem Gejtein) letra- 
vail, les journées d'épreuve; -fteg od, 
Dâuer:ft. m. Expl. cein Steg od. Fußweg 
der Dauer, ju ihren Zeichen und Öruben)sen- 
tier m. des mineurs. 

äufchen n. dim., &. Haufen. 

aufe,nd3pl.-n,&. Haufen. 

äufeln v.a. Gin feine Haufen bringen) 
amonceler, metire en petitstas,en mon 
ceaux; bas Heu-,enveliolter, enveillot- 
ter le foin; Jard, (Artifchofen, Selleri ,)- 
Cie Erde um fie berum aufbäufen) butter des 
ir, ©. aufpäufeln;2, H-n.Jard. 
butiage m; Agr. enveillotage, enveillo- 
tement m; Jeu: cHartenfpiel, we man bie 
Narren in mebrere Häufchen auflept, und fie 
hernach ummender) les petits tas. 

Sanfen, 6 m. amas, monceau, 
las im; georbneter -, pile f, peloton, 
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detachementm; Anat. H. n. agglomé- 
ration, agrégation f, groupem , plaque 
f; Bot. groupe, sore m; Keim-, soré- 
dion m; Brat-, soreume m; in - fte- 
benb, amassé, entassé, attroupé, grou- 
pe, agrégé; Anat. agmine; — Oetreibe, 
Steine( Geld, Heu, Äpfel amas, tas,mon · 
ceau de blé, de pierres}; fam, er bat , das 
Foftet ihm einen — Geld (viel Geld) il a force 
argent, cela lui coûte force argent; gre= 
Ber, Meiner —, gros, petit monceau ou tas, 
S. Erd», Sande, Miſt-⸗ Eteinbaus 
fen; einen - maden, auf einen - legen, 
ineinen -fammeln, faireun tas, unmon- 
ceau, mettre en un tas, en un monceau; 
assembler en untas, en un monceau ; e# 
liegt alles über einem - (ed bilder öinen Hau 
fen) cela esttouten un monceau: bas Ge: 
trelbe in - fhütten, das Heu in — fegen, 
entasser le blé, le foin ; (Œrbe, Holz.) im 
vieredige — auffegen, entoiser,: et. über 
ben — ftoßen, werfen ced umtoden,; Mg: pu 
Grunde richten) renverser, jeter à bas ; fig. 
détruire, démolir; fam. eulbuter ; über 
ben - fallen (umfallen und einen Haufen bil: 
den ; fam. niederfallen; fig. zu Grunde gehen) 
tomber à la renverse, tomber tout de son 
long ; fig. tomber en ruine ou à terre, s'a- 
batire ; bas heißt alle (Rhilofophie) über 
den - floßen, c'est renverser toute la 2; 
(diefer Ginwurf) wirft Ihr ganzes Syftem 
über ben -, 2 fait crouler tout votre sys- 
tème; jem., et. über den - fiefen, eou- 
cher qu'par terre ou sur le carreau d'un 
coup de fusil, de pistolet; abattre, renver- 
ser qe d'un coup de canon, de fusil , ; 
faire sauter la cervelle à gn; pop. descen 

dre qn; in - feßen, entasser; bat in 
Schwaben liegende Getreide in - gufams 
menlegen , enjaveler les blés ; bas Heu in 
— fegen, legen, auf - fammeln, enveliot- 
ter ou enveilloter le foin: le mettre en 
véliottes ou en petits Las; - glühender Koh- 
leu, brasier m: ein - aufgefegter Bücher, 
Vomben +, une pile de livres, de bombes 
ec; Stüdfugeln, Hol; in-fegen, empiter 
des boulets, du bois; Milit. (bie®omben) 
in - fegen, gerber,: Mift in — fchlagen, 
empiler du fumier; fig. (biefe Vögel) flie- 
genin-, z volent par bandes, vont en 
troupe, partroupes; eln - Volfes,, Bau⸗ 
eru Soldaten) Müfiggänger, Spigbuben, 
une foule de peuple, une troupe de pay- 
sans 2, un Las de fainéants ,; ein - 
Dummtôpfe, un troupeau d’imbecilles; 
bie Leute famen in - herein, les gens en- 
trèrenten foule; wir wollen warten, bis 
fit der - verloren bat, laissons écouler, 
passer la foule; ben - durchbrechen, aus 
eina. treiben, percer la foule, écarter la 
foule; er ftürite fid unter ben dichteften ⸗ 

il se jeta au milieu de la foule; - bas 
Geld bededender Leibname, jouchée f. de 
cadavres; Guer. (biefes Bataillon) bat ein 

ganzes (Negiment) über den - geworfen, 
x a défait, renversé, culbuté tout un; 

alles ftürgte über deu -, c'était une débà- 
cle generale; in- uf. geben, aller, mar- 

cher en troupe; fid in - verfammeln, 

s'attrouper; im hellen - «in großer Menge) 

en grande foule: der große -, der gemeine 

-, le grand nombre, la foule, les masses 

f. pl; er Pöhel) le public, le vulgaire, le 

peuple, la multitude. la pupulace: bat 

ift gut für dengroßen-, cela est bon pour 

la masse; der unwiffende -, la fouleigno- 
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rante: ſich über deu großen erheben (ich 
anfeidmen) se tirer de la foule; ed mit bem 
größten — halten (mit der größten , mächtig: 
den Partei) être du parli le plus fort; tenir 
pour le plus grand nombre: Char. T.t, 
«der Theil, in weichem die Spelchen des Radet 
befeniat ind) bouge m; 2.v.,&. walten. 

Hänfen v. a. neven , auf und über ema. 
verfammeln, zuf. bringen) amonceler, entas- 
ser, accumuler, amasser; mehrere Dinge 
aufeina. -, amonceler, entasser plus. 
choses les unes sur les autres; @elb, 
Schäge-, amonceler, entasser l'argent, 
des trésors : Edäge auf Schäge -, accu- 
maler , amonceler ,entasser trésors sur 
trésors ; einen Scheffel - (gebäuft voll mel: 
fen) combler un boisseau; gebäufter 
Scheffel, gebäuftes Ma, boisseau m.com 
ble; mesure f. comble: gebäuft meffen, 
faire mesure comble; (ber Saber) wirb 
gebänft gemeffen,-se vend à mesure com- 
ble ; die Erde um bie Pflanzen —, butter les 
plantes ; bie Erde um ben Weinftod herum 
-1, houer la vigne, les vignes: Bot. ge: 
häufre Blätter (welche fo dicht beifammen fie: 
ben. daß man ben Stengel micht feben kann) 
feuilles rapprochées:; gehäufte dicht neben 
eina. febenbe) Ahren, epis agrégés: ge 
bäufte Blumen, fleurs ugrégces, enlas- 
sces; Anat. gebäufte Drüjen, glandes 
conglobees ; fig. Schulden -, accumuler 
des dettes; Verbrechen auf Verbrechen -, 
aceumuler crime sur crime ; (ber Krieg) 
bat alle Übel über diefes Land gehäuft, . a 
chargé,accablé ce pays de tous les maux; 
Rhét, gebäufte Beweife, preuves conglo 
bées: EL v.r. fich -(sabtrelheriwerden, juneb: 
men)s’accumuler, augmenter, sS'augmen- 
ter, grossir, se grossir ; (die efchäfte, bie 
Schwierigkeiten; — fih, „ augmenient, 
s'augmentent: ſ. Neichthum häuft fic 
von Tag an Tag, ses richesses augmen- 
tent, s'augmentent, s'accroissent de jour 
en jour; (die Summe) bat fich in zwölf Jah⸗ 
ren durch (die Zinfen) febr gebänft, „a bien 
grossi, s'est bien accrue en douzeans par 
les +: bier - fich die Begebenheiten, ici les 
événements s'accumulent, sont plus 
nombreus,&, aus, aufbänfen; HI. 
5-n. accumulation f; entassement, cu- 
mul ın; amoncellement m; 2. (Auftand) 
entassementm, aceumulation f, encom- 
brement m, augmentation f, aggloméra- 
tion f, accroissement m; - bes Bluts, 
accumulation f. du sang; congestion, 
pleihore, hypérémie f; ban gehörig, plé- 
tharique. 

Danfen-drüfenf. pl. Anat. (mehrere 
uf. bângende Drüien) glandes congluti- 
nces, agglomérées, ronglomérées ou con- 
globées, agminées; plaques f. pl; -vogel 
m. H. n.icière m; -weife adv. (in Haufen; 
in Menge) par Las, en foule, en troupes, 
par troupes, par bandes, en quantité,en 
grand nombre, abondamment, fréquem- 
ment: diefe Thiere ziehen =durch die Wülte, 
ces animaux parcourent le desert par 
bandes ou par troupeaux; bie Truppen 
gingen =qum Feinde über, lestroupes pas- 
serent ou passaient à l'ennemi par ban- 
des, par pelotons, en masse; = fliehen. 
être placé ou disposé par groupes; Anat. 
= ftebende Drüfen ſ. pl. glandes disposées 
par groupes; = ftehen bleiben, s'arrêter 
par groupes, s’attrouper>s’ameuter: Ch. 
= derumziehen, aller en hardes ; (bie Bitte 
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fteller) melden fih =, ? fourmillent; -werf, 
S.Haufwerf;-mwolfef.nuages amon- 
ceiés, nuées épaisses. 

Häufig a.adr. (in Menge, vie, oft) (bie 
Schwalben) fommen fon —, laffen fit 
fon - fehen, £ viennent déjà par bandes; 
on voit déjà beauc. +; ber -e Gebrauch (ei: 
ner Sache) le fréquent usage pr: (biefe eus 
te) geben -er in bas Schaufpiel als (in bie 
Kirche) + fréquentent plus souvent les 
spectacles quez; (biefe Waare) findetman 
fehr-, il yaabondance de 2; fie vergoß -« 
Thränen, elle versa un torrent de larmes; 
ich Fönnte -e Beifpiele dapon anyübren, j'en 
pourrais fournir, alleguer ou citer quan- 
tité d'exemples; diefes ſieht man am -ften 
in (großen Städten) on voit cela le plus 
souvent dans les 2; (biefen Gebler) findet 
man bei Schriftftellern -, -est familier aux 
auteurs; es fömmt -vor,ilarrivefröquem- 
ment que, il est fréquent (de voir}; - feyn, 
être fréquent ,, se rencontrer fréquem- 
ment ou en grand nombre ; abonder, 

Däuflein n.dim. S. Haufen; Ker. 
das Heine-der Gerechten, le petit nombre 
des justes. 

âufunat.p.u., ©. Häufen (Ill). 

aufwerf n. Expl. (auf einen Haufen 
geſturztes Erj) amas, Las m. de mines ou de 
minerai; roche f. en masse ; Chim. (eine 
Menge neben einander pefindlicher gleichartis 
ger Grunèmafen) agregat m; (Eifenfeile) iſt 
ein -von Eifentheilden, „ est un agrégat 
de molécules de fer; Miner. (Steine ver: 
ichledener Urt, die an einander gewachſen find) 
agrégat. 

Dau-gelb n. Expl. paie f. de mineur; 
-gewehr n.armes pl. d’estoc et de taille. 


—n Rügegert®t.|d 
au- 


ammetm.Expl.cein Sammer, 
welcher auf einer Seite ein Bell où. eine Art 
bildet) hachette 1; -hechel f. Bot. «Pis. 
welche Echmetterlingöblumen trägt) arrêle- 
bœuf m; bugrane, bugrande f; -bolj.n. 
E F. bois taillis, &. Schlagholz; 2, 
©. -blod. 
auig, ©. baubar, fällbar, 
uf, e65 pl.-e m. Vet. (ein Gevler 
am Uugeder Pferde) onglée f, S. Nagel: 
fell; Anal, 8. Haudblatt. 

Dautenblatt n, &. Gaudblatt; 
Bot. laurier m.alexandrin. 

gau-Flinge f. Arm.lame f, de sabre; 
klotz, S.Hachb 10€; [and n. Agr.(Uter: 
land, wwelcheë verber Wald war) novale f; 
-[änderm. propriétaire m. d'une novale. 
- Hänlein, 6 n. dim. Agr. (Heinebaue) 
houette f. 

Dau-meifel m. ciseau m. à entail- 
ler; -meffer n. Tuil. ciseau m; Brass, 
ciseau m. 

Haupt, ed; pl. Hdupter n. (Kor) 
tdtef; das bededen, entblößen , couvrir, 
découvrir la tête ; mit entblößrem -e, nu- 
tête, têle nue ; er neigte bas-, il inclina, 
baissa la tête; das - Johannis des Täufers, 
le chef de St. Jean; bas -mit Lorbeern um⸗ 
wnnben, le chef ceint, couronné de lau- 
riers; H.n. ohne -, acéphale; ohne -und 
Gers, acéphalocarde; ohne - und Bauch, 
acéphalogastre; ohne - und Bruft, acé- 
phalothore, &. Border», Hintersb.; 
fig. (die Zwietracht) erhob ihr fürchterliches 
-, + éleva sa redoutabieouterribleteie; ben 
Beind aufs fhlagen (gänzlich ſchlagen) dé- 
faire entièrement, écraser, mettrel'en- 


Haupt 8419 


nemi en deroute,remporter sur l'ennemi 
une victoire éclatante; Syn. $ au pt wird 
in der ebleren, Kopf in der gemeinen 
Sprechart gebraucht; 2. (der obrrite, höchfte, 
verzüglichfte Theil einer Sache) qu -e, am -€, 
qu Häupten bes Bettes (wo dab Haupt rußt) 
au chevet du lit; zum -e einer Tafel fiten, 
occuper la premiere place ou la place 
d'honneur, présider (un diner): das - bes 
Schildes, das Ebilb-, le chef de l'écu ; (bie 
Dinme) neigt ihr -, eincline, baisse sa 
tête; das - des (Laufgrabens) Theil deſſel⸗ 
ben, weiches der Feſtung am nächiten If) la ldte 
dela}; (die Gebern) ragen mit ihren Häup« 
tern bis indie Wolfen, , portent leurs têtes 
altières jusque dans les nues: Bot. - einer 
Mobnpflange, des Robls ,, tête f. d'un pa- 
vot, de chou : - (em) eines (Emeifs 
flerus) tête d'un +; Agr., €. Pflug- 
baupt; 3. (cime Person ‚ein Tbier) bie ger 
frönten Häupter,, die hohen Hänpter AB: 
nige, Furſten) les têtes couronnées, les 
princes, les souverains, lesmonarques; 
graues, ehrwürbiges - (ebrroürbiger Greid) 
tête blanchie, cheveux blancs: vieil- 
lard vénérable; (er befigt) 80 Gäupter 
(Stade) Rinbvieh, ; 80 bêtes à cornes, 
80 chefs de bêtes à ;; 4. cdie vornebmfte Per: 
fon einer Gefctlituft) le chef principal; bas 
fibtbare-0d, Ober-ber (Kirche) le chef vi- 
sible del’ 2; - einer Rotte (einer Derfbwb: 
rung) chef d’une faction 2; fit zum -e eis 
ner Rartei aufwerfen, s'ériger en chef de 
parti; die. Hänpter des Landes , des Volks, 
der Stadt, les chefs du pays, du peuple, 
les principaux de la ville; - (einer Ser- 
te) chef, coryphée m; Œvictet war bat 
ber (Stoifer) Épictète était le coryphée 
es 2; — eines Gefchlechtes (einer Fami- 
Ite) ger d'une race +; Ecr. der Manu {ft 
des Weibes -, le mari est le chef de la 
femme; — eines (Zmeiges der Staatéver 
waltung) chef d'une .; Syn. man fagt, 
in der Orleanfchen Bartei fey der Herzog 
von Orleans bas, ber Graf vou Mirabeau 
aber der Kopf gewefen, ©. -perfon, 
Oberhaupt, 

Daupt: cin Berbindung mit andern 
Hauptwörtern) principal, e. 

SHaupt-abfdied m. H. d'AIL. arrêt, 
recez m. principal, ©. Abfchier (3. 
Prat.); -abfehnittm. cinder Gefhichte, in 
einem Buche) section principale ; chapitre 
m; -abficht f. vue principale ou prédo- 
minante, vue essentielle; but ou objet 
principal; -abtheilung f. ceimer Witten: 
fdaft) embranchement m; -accord m. 
Mus, triton majeur ou mineur: -action 
f. Th. action principale: -ader f. Anat. 
(Kopfader) veine f. cöphalique; 2. (unter 
mebreren)veine principale; =be# Borberar- 
mes, basilique f, veine,; -aderlaf m. 
Chir. (Aderlab am Sopfe) saignée f. à la 
tête; -altar m. Cath. maître - autel m; 
grand autel ; -anfübrer m. chef, prin- 
cipal chef, général m; -angelegenbeit 
f. affaire f. principale ou la plus impor- 
tante; 2. affaire trös-importante, capi- 
tale; -angriff m. attaque f. principale ; 
-anfer m. Mar. grande ancre, malıresse 
ancre; ancre de la cale; -anftifter m. 
(elner Empörung .) le principal auteur ou 
moteur, l’arc-boutant m; l'âme f. (d'un 
complot}; -antrieb m. principal motif 
m; principale impulsion f; 2. motif fort 
important; grand motif m; -arbeit f. 
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travail principal, gros m. de l'ouvrage; 
die= if (fchon gethan) le gros de l'ouvrage 
est; 2. fam. travail capital, grand ou- 
vrage m; -arm m. Expl. (an einer Kunfi: 
radmwelle) goujon m, principal; Géogr. 
= (eines Fluſſes) principal bras ou em- 
branchement m. d' 2; -armee f. Milit. 
armée f. principale ; gros m. de l'armée; 
2. fam. grande armée, armée f. superbe; 
-artifel m. article m. principal: chef, 
article le plus saillant; bie = (eines Ver: 
trages -) les principaux articles d',; -ar: 
geneif. Med. (für Kopftrantpeiten) remède 
m. céphalique: 2. (vorzüglichfie Arienei) re- 
mède principal, médecine f. capitale : 
-aftm. branche f. principale ov embran- 
chement m, principal, grande branche. 
branche volumineuse; mère-branche, 
maltresse-branche; -dfté m. pl. Bot. @ic 
älteften) mères-branches, branches-pri 
maires ou du premier ordre; -aufgebot 
n. Milit. levée f. en masse, grande levée, 
landsturm m; -aufitand m. révolte, 
sédition, rébellion f. principale; -augen: 
merfn.butoudessein principal,vue prin- 
eipale; f. = darauf richten, baß +, avoir 
surtout ou principalement en vue os 
pour but de .. faire surtout attention à 
ce que 2; -balfen m. Arch. tirant m; 
(Balken, weicher aufelner Säule ruht, und 
den unterfien Theil ded Geiimied auémacbt) ar- 
chitravef; =aufeiner Dauer (der von einer 
Seite deb Haufed bis jurandern reicht) poitrail 
m; -balfam m. Pharm. (®. für baë Saupt) 
baume m. céphalique; -band n, ©. 
-binbe; 2. bande principale, lien prin- 
cipal, ©. Band (6.T.t.); -baf m. Mus. 
basse f. fondamentale; -baftei f. Fort. 
bastion royal; -batterie f. Fort. batterie 
enterrée, ruineuse; -bau m. Constr. 
grand édifice ; grande ou vaste comruc- 
tion; einen =unternehmen, entreprendre, 
bâtir un grand édifice, un édifice consi- 
derable; 2. (Sauptgrbäube) édifice prinei- 
pal; corps de logis; partie principale 
d'une construction ou d'un bâtiment, 
corpsm.de bâtiment; -bautm m.E F.caus 
gewachfener Baum) arbre capital ; -befab: 
rungf. Expl. visite générale d'une mine; 
-begebenheit f. événement principal 
{d'une époque;; fait le plus impor- 
tant, le plus marquant, le plus saillant, 
fait qui domine une +; 2. événement 
fameux . grand événement ; aventure f. 
principale; -begriff m. Log. idée f. 
fondamentale ou principale ; idée-mère 
f; -bericht m. relation f. principale; rap- 
port m. principal, principale partie ou 
corps m. d'un rapport; 2. iron. fameux 
rapport, grand bulletin m; -bejafti- 
gungf. principale occupation ; er macht 
aus {biefer Wiſſenſchaft fe. =, il fait son 
occupation principale. sa spécialité ou 
fam. son affaire de, ; ils'occupe particu- 
lièrement ou spécialement de qe: -be: 
ſchwerde f. Med. mal m. de tête; Pal. 
grief principal; -bejtandtheil m. prin- 
cipe dominant, partie principale ou do- 
minante; principal ingrédient m, partie 
constituante ou élémentaire; élément m; 
-betradtung f. principale considéra- 
tion; -betrag mm. total m. du montant, 
somme f. totale; -bemegung f. mouve- 
ment m.prineipal; -beweid m.Log argu- 
ment m. prineipal; it. principale preuve 
1; -bild on. bustem; 2, &. -gemälbe; 
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-binde f. (Binde um das Haupt) bandeau 
m; bandeau frontal; fronteau m; Chir. 
(Kopfbinde) chef m; bandage m.de Galien, 
bandage de la tête; it. cwichtigſte Binbe) 
bandage principal; bandef. principale: 
corps d'un bandage; couvre-chef m; bie 
Hiniglide=, le diadème,le bandeau royal: 
die päpftliche =, la Uare; · biſchof m.évèque 
m. métropolitain ; -bitte f. prière, de- 
mande principale; -blutader f. Anat. 
(Repiblutader) veine f. céphalique; 2. 
(größte Biutader) veine principale; -bogen 
m. Arch. arc m. principal ou arche f. 
principale; can einer Brüde) maltresse- 
arche f; -brett n. chevet. dossier m. 
du lit; Chap. cam Fachbogen) panneau m; 
-bud n. Lite livre capital, classique; 
Com. le grand livre; registre principal ; 
sommier m; livre m. de raison: im =e 
ſte hen, être portésur le grand livre: -buc: 
ftabe m. Gr.(Unfangtbuchftabe) letire capi- 
tale ou initiale ou majuscule, majuscule f; 
-caffenbud n.Com.grand livre de caisse. 

Hänptchen n. (aim. von Haupt) petite 
tête f; Bot. capitule m. 

Haupt cirkel m. cauf Münzen der al: 
ten remifchen Kalſer, Eirkel od. Sirels um dar 
Sauptberielben) nimbe m;-clavier n. Org. 
clavier m. principal; -Damm m. Hyür. 
digue f. principale; -dede f. Gopibedet 
tung) Couvre-chef m: couverture f. de 
tête; it. coiffure 1; -deih, ©. -bamm; 
dichter m.graud poète m:g.p.archi-poë. 
te; bie=, les maîtres de la Iyre;-didicht 
n. Ch. (worin ſich dad Wild aufsält) fort m; 
-Diebftahl m. vol m.important ou prinei- 
pal; -drüfe ſ. Anat. (Kopferüfe) glande f. 
céphalique: 2. (größte Drüfe: glande prin- 
eipale; -eid m.Jur. serment ın.deeisoire; 
-eigenfcdhaftf. propriété, qualité. prin- 
eipale, auributm. principal: -infabrt 
f, -eingangm. entrée f. principale; porte 
f. cochère; portailm; la grande porte; 
Fort. = (nach bem Felde ju) galerie magis- 
trale. 

Haäuptel, 8 n. Expl, (der beſte Schlich 
in der Wäfdhe) le meilleur schlich, le fin du 
minerai bocardé etlavé. [mé, cabus m. 

aupteltohl m. Jard. chou pom- 
âupteln (fi) v. r. Jard. cit kuget: 
förmig auf. ichliehen) pommer ; (biefer Robl 
fängt an) fit zu -, ; à pommer; fdiefer 
Salat) hat ſich fhöngehäuptelt, ; a bien 
pommé, [mée. 
us m. Jard. laitue pom- 
aupt-enden. (einer Tafet,) le haut 
bout; bas=aneiner Bettftelle, chevet m, 
devant m. du lit; bout principal, grande 
extrémité; Chir. chef m. (d'un bandage): 
-endiwed, S. Iweck. 
auptenſtück, S. Gauvtfüd. 
aupt-erbe m. héritier m. princi- 
pal, universel: -ergeugnif n. produit m. 
principal; -effenz f. Pharm. (für Kopf: 
übel 2) essence f. cöphalique; -fabel f. 
Poés. (eines Gedichtes) fable f. principale; 
-fach n. cadre m. principal; fig. grande 
catégorie, classe f; ordrem; 2. principale 
branche du savoir ou des occupations (de 
qn), spécialité f, fam. force f; fort m : {bie 
Geſchichte) iſt ſ. =, son fort, c'est ;; fab: 
ne f. drapeau m, principal, bannière 
f. principale ; H.d. F. oriflamme f: -fall 
m. cwichtiger Gall) cas principal ; 2. Féod. 
(der Tod des Rebenöberrn od. det Pebeniman: 
nes) la mort du seigneur suzerain; it. 
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mort du vassal; 3. (Recht beim Lobe-tineb 
Reibeigenen , fein beite® Grid Bieb zunebrfiem) 
droit de meilleur catel; mortaillef: -far: 
be f. couleur f. capitale, principale ou do- 
minante ; 2,6. Orundfarbe; -fehler 
m. principal défaut. it. grand défaut, dé- 
faut capital, essentiel ; it. grande faute, 
faute essentielle; -feind m. prineipalen- 
nemi, ©. TZodfeinp; -feftung f. forte- 
resse [, place capitale; -figur f. Arch. 
figure f. principale; -flanfen f. pl. Man. 
flancs à hanches saillantes; -fleden m. 
bourg m. principal; -flügel m. Arch. 
ceined Gebäudes) aile f. principale: -fluf 
m. Méd. (&opfflué) Auxion f. à la tête: 
Géogr. ceined Landes .) fleuve m. princi- 
pal, rivière f. principale; -form, ©. 
Srunbgeftalt; -frage f. question f. 
principale; an die = fommen, venir au 
fait; -funetion f. Math. fonction f. prin- 
cipale; -galecrer. Mar. réalef, galère réa- 
le; -gallerie f. Min. galerie principale: 
"gang m. Arch. allée, galerie principale: 
Expl. Glon m. principal: -gaffe f. ruef. 
principale; -gebäuden, ©. -bau; ge: 
birge n. montagne f. principale: ‚gebre: 
eu n. le principal, le plus grand défaut; 
-gefälle n. pl. les principaux revenus ; 
gegend f. Géogr. (Sauptpuntr) point car. 
dinal; -gegenjtand m. objet m. princi- 
pal; = (eines Broceffes) fond m. ,: -geld 
n. Fin. capitation f: 2. le Capital, le prin- 
eipal {v.}; Prat, sort m. principal; -geleit 
n. convoi m. principal; -gemälde n. 
Peint.<in einer Sammiung)prinei paloupre- 
mier tableau m; -genuß m. principale 
jouissance f; -geridt n. mets principal; 
-geihäftn. principale affaire F, affaire 
majenre;-gefhoßn.Arch. premier étage 
m: -geihwulftf. Med. enfluref. de tête: 
-gefihtspunft m. principal point m, de 
vue: -gefimfe n. Arch. coben um ein Ge: 
bäude) entablement m; it. (einer Säule) 
corniche, architrave f; -geftell n. Sell. 
(Riemenwerk, weldyes einem Pferde an dad 
Haupt gelegt wird) tétière f; -geffüte n. 
Man. haras m. principal: -gewandfall, 
©. Hanptfall; -gläubiger m. créan- 
eier ou créditeurm principal: -glied n. | 
membre m. principal; Arch. bie=er einer 
(Sdulenorbnung) les parties principales 
d'un ;;-graben m. Fort. fossé m. prinei- 
pal; -grenzef.confins m.pl.d'un royaume 
e; -grind m. Med. teigne f; -größe f. 
Math. cfortichreitente Gr.) grandeur f, en 
progression; -grund m. principal motif, 
principale raison; it. principe m, base f; 
der = (der Religion) la base,: -grundpfei- 
ler m. base fondamentale [: -grundfag 
m. principe génératif; -grundzind m. 
chef-cens m; -gutn. le principal, legros 
du bien; it. (von welchen ein andered Out abs 
bängig in) fonds dominant ; it. S.-gelb: 
-baar n. chevelure f; cheveux m. pl; 
-banbel m. commerce ou négoce m. prin- 
cipal ou le plus important, principale 
branche, du commerce: it, ©. -fae : 
-bandlung f. Rhét (in einem Gedichte, 
Echanfpiele 2) action principale; {ein regels 
mähiges Schaufpiel) darf keine boppelte= 
enthalten, „ne doit pointavoir duplicité 
d'action; -bâring m. Com. (febrgrefier Sâ 
tinghareng m. de marque; -bedt m.H.n. 
Cebr grober Hecht) brochet m.carreau;-beer 
n. Milit. le gros, le corps de l'armée : 
hinderniß m.obstacleos empéchement 


Sauptbirfch 
principal; -birfd m Ch. cein Sirid, der 
acht Fahr und darurer alt it; ein Gapitals 
strich) grand cerf, vieux cerf, cerf (de, dix 
cors; -holg n. Charp. cüber den Etändern 
und Säulen) sablière 1; Rapl. ceinet Schach⸗ 
te) appui m. du flanc; solive principale; 
-bubn, &. Halshuhn; -idee f. idée ſ. 
dominante, principale, essentielle, no- 
tion f.generale, grande idee; -jagd, -ja: 
gen n. (große Jagd, wobel dad Wil auf einem 
ganzen Forte zuſ. getrieben wirb) grande chas- 
se, chasse générale; -inhalt m. (eines Bus 
ned) le gros, le sommaire, la substance; 
le contenu principal ou le plus saillant; 
-farn m.Expl.cam Rade eines Kunigeseugd) 
rayon principal; -farpfen m. Econ. (in 
mem Zeiche) très-grande carpe; -Larte f. 
trined Bandes) carte f. générale; Jeu: carte 
principale; carte unique; seule carte, 
vatout m; 2, Jeu: fam. cartes f. pl. excel- 
lentes, jeusuperbe, grand jeu m; -fette, 
8. Banserfette; -firhe f. église ca- 
thédraleou métropolitaine;-Éiffen m-che- 
vet, oreiller; traversin m; -flagef. Prat. 
action, demande principale; 2. inculpa- 
tion grave, accusation capitale; -f{âger 
im. Prat. demandeur principal: -flang,&. 
Srundton;-Änotenm.chgim € chaufyiele 
nœud principal, -fohl, &. Rovffobl; 
-fopf m. (versügliarer Kopf p. u. un génie; 
-förner m.Conf.cüberzuiterte Koriander. Kör: 
nr) de la coriande ov coriandre: -ranf: 
beit f. Méd. maladie grave, dangereuse; 
2. Kepftrantpeit, mal de tête; -freug, ©. 
Sauptarm:-(adef.ceiner Snnungycaisse 
prineipale;-lager m. cump m. principal; 
quartier m.général; -Tand n.Ceiner&otonie) 
métropole f; -laft f. charge principale; 
poids principal; -lafter n.vice dominant; 
2. vice m. fort grave. vice capital; -laut, 
son m. principal, fondamental, domi- 
nant; 2. Gr.consonne, lettre f. consonne; 
-leben n. Féod. fief principal; it. fief do- 
ininant; le corps du fief, Expl. principale 
concession; mine principale, 

Dauptiebené-berr m. Feud. sei- 
gneur dominant; -jiné m. gros cens. 

Saupt-lebre . doctrine fondamen- 
tale; 2. point fondamental (d'une doctri- 
ne) dogme m. essentiel (ou fondamental) 
maxime ſ. générale; -leibenfhaft f. pas- 
sion dominante; -leine f. Ch. can einem 

. Zagbtuche .) corde supérieure; -leiter f. 
échelle principale; grande &chelle; Mus. 
«die Tonichter vom Tone e bid zum machten ©, 
die Im lauter ganzen Tönen fortfchreitet) 
échelle f. fondamentale, harmonique; 
-leiter m. conducteur ou guide princi- 
pal:-leure, &.-mann; -licht n. Peint. 
jour principal, lumière principale ou 
souveraine, 

Häuptling,ed;pl.-em. «Overhaupt, 
Züßrer) chef, l'un des premiers ou des 
chefs (d'un peuple.) 2. itom principicule, 
princillon, roitelet em. 

Häuptlings adv. Poét. «mit dem 
SHaupte guet er Mürgte - in den Abgrund 
binab, il tomba dans le précipice la tète 
la première. 

Daupt-linie f. ligue f. principale; 
Fort. = ſeines Bollwerteé, (vom Sebipunite 
vis an die Bollwertéfpige) capilale f. du bas- 
tion 2; = (des Beftungswalles) ligne ma- 
gistrale; 2. Expl, bie=(Sauptriditung) eis 
nes Ganget, la direction principale d'un 
lon ; 3. Gen. dir = (gerade kinte vom Vater 
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auf ben. Sohn, Entei L) la ligne directe;-108 
a. adlv.saus Léte; Anat. acéphale; -lofe 
Vilbjüule, statue ſ. acéphale; fig. Ses 
Deer, =e Sxcte, armée sauschef, secLe acé- 
plisle; -lüge ſ. «groûe Kuge) grand men- 
songe; fam.mensonge puanı;-Iujt, · luſt ⸗ 
barfeit f. principal plaisir; desir predo- 
tuinaul; 2, fa. grand plaisir, plaisir 
principal, divertissement, plaisirs, ex- 
traordinaire; bas foli eine -{uft werben, ce 
sera fort amusant, fort recrealif; -Mman: 
gel au. defaut m. principal; (der Berküur 
fer einesPferdes muß eine gewiſſe Zeit laug 
für bie-mängel gut ſtehen, doit le garanı- 
lir (est ienu) des grands defauis pendant 
un certain temps, ©. Hauptfehler; 
-mann, pl. -leute m. Milit, capitaıne m; 
it. chefm; = mit eigener Gompagnie, ca- 
pitaine en pied; = einer (Käuberbande) 
chef d’uner, S. Amts, Berg, Schloß: 
baupimann z -männinn f, femme; 
ducapitaine; -mannfhaftl. Mil. (Bbür: 
de, is Umzöbezieh eines Bauptmanne) charge 
ſ. ou grade m. de capilaine; epaulettes ſ. 
pl. de capitaine; commandement m; il 
capitainerief;2.totalité fou ensemble ın. 
des capitaines ou capitaines m. pl. (d'un 
bataillon 2); -marsitange ſ. Mar. grand 
hunier m; -mafche ſ. Ois, cimes Nepeb) 
l'eularme f; -majt m. Mar. graud mät; 
-Mauer [. Arch. mur principal, grand 
mur, gros mur; bie vier =n (eines Ber 
biubes) œuvref; -merfmal m. carac- 
tère distinctif; -miethmann m. prin- 
cipai locataire m; -minengang m. Fort. 
maitresse-galerief; -mitteln. Med. (wi 
der opftrantheiien) remède céphalique; 
2. (vorzüglich wirkiames Diet „> remède 
souverain; fig. principal moyen; 3. r& 
mede mn. principal; iron, panacee f, uni- 
verselle, grand cheval m. de bataille; 
-mujterung f. revue générale; -narı m. 
(großer Narr) fou fielfe, achere, S. Erp 
narr;-Neigungf. penchant dominant; 
Nenner ım. Arith. (der ale übrigen In fit 
enthalt) dénominateur général; -nieder: 
lage l. Com. magasin, depôt principal; 
Guer. défaile ou déroute generale; -noté 
1,S.-ton; -ortm. endroit m. principal 
ou central; (eines Bejirteö, chef-lieu m; ceu 
ned Bandes) capitale f, ©. -flabt; -per: 
fou f. principal personnage; personne la 
plus importante ou Ja plus éminente; no- 
tabilite (; ceiner Beiellihaft, Seite) chef, 
coryphée m; = ceined Gedichtes/ héros m; 
(bei einer Empörung L) arc-boutant, chef m, 
ame f, d',; er fpielt bei (biefer Sache) die 
=, il a le premier rôle, il fait le princi- 
pal personnage dans »; bei einer (Unter⸗ 
nehmung, bei einer Unterbandlung) die = 
feyn, être en chef dans unes: -pfablm. 
Hydr. ceined Wehred) pieu, pilotis m. prin- 
cipal; maltre-poteau m; -pfarref. Relig. 
eure principales pfeifen f.pl.Org.tuyaux 
principaus: -pfeiler m. pilier principal; 
-pflafter n. Pharm, cSiopfpfl.,emplätrem. 
cephalique; il. Cvorsugl. PR.) emplätre ca- 
pital: -pfortef. Arch. portailm; grande 
porte;-pfoftenm. majtre-potwau;-pfühl, 
S. -polfter; -pille f. Pharm, (das Haupt 
fastente Pie; pilule céphalique; -planer 
m. Astron. planète principale ou dupre- 
mier ordre; -planfen I. pl. Mar. «eines 
Schiffs) franc bord m ; -plattinen 1. pl. 
Manuf. garde-platines £ pl; -politer n. 
(&opfpoljier) chevet, traversin m; -poftf. 
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poste principale, poste en chef; grand 
bureau de poste, buresu m central (de 
poste). 

Hauptpoftamt n. bureau de la. 
poste principale; bureau général de la 
puste. 

Dauvpt-poften m. poste m. prinei- 
pal; it. Comm, (in einer Rechuung) article, 
poste principal d'un zz -preid m. grand 
prix: premier prix; prix premier; -pros 
duft n, ©.-ergeugniß: Math. produit 
total; -pulver n. Med. poudre f. cépha-. 
lique;ipumpe archi-pompef; · puntt m. 
point principal ou capital; grand point, 
point m. essentiel, grande difliculie; 
nœud m, (d'une question); bie vier =e (bes 
Himmels) les quatre points cardinaux; 
ble=e (eines Vertrages) les points prinei- 
paux; ={eitter Brage) point culminant y; 
bas ift ber=beider, bei dieſer Sache, c'est 
là le point de l'affaire, le point capital, le 
point essentiel de cetie affaire; das tft 
eben der =, voilà le point: jum =e fommen, 
venir au point, au point capital; (biefer 
Schrififteller) bat nur bie =e ſo. Gegeuftans 
des behandelt, „n’atraitd que les sommi- 
tés de son sujet; it. Persp. =, &.Augens, 
Sefihtspunft; -puß, € Ropfpus; 
-quartier n. Guer. (mo fd der Öberbeiehlt: 
baber bed Srereé befinder) quartier-général 
m;-quelle f. source principale, première 
source; -querbalfen m. Mar. maitre- 
bau m; -rab n.Méc.roue f.principale; (an 
einer Maldine) maltresse-roue f; -rab f. 
Mar. vergue f. principale; die wei =en, 
basses verguesf.pl; -rebell m. chefm. de 
rebelles; -rechnung f.compte m.général. 

SHauptrehnungsarten f. pl. les 
quatre principales les de calcul ou 
opérations ariibmetiques. 

Haupt-rechtn,&. -fall; (3j;-regel 
f. Arithm. règle générale ou principale 
f; axiome m; -regifter n. ceined Budes) in- 
dex général, table générale; it. (in den 
Renttammern) sommier ; cadastre m; it, 
Org. = einer Orgel, grand registre d'or- 
gues, grand jeu; Mus. prestant m; -reif 
m. Ton. (der äußerte Reif einer Tonne.) le 
sommier,&, Halt», Shlufreif;-rei: 
be f. BI. cdie vornebmite Reibe Im Wappen) 
chef supporté; -religion f. (eines Lande 
religion dominante; -reparaturf. Mar. 
radoub m. général; -riegel m. Artill. (die 
Querböljper, welde die Seiten eines Kanonen» 
geñelleé zuf. Halten) entretoise f. de volée; 
- Ting m. anneau principal; it. bourrelet 
m; -riß m. fente, crevasse principale: la 
plus grande fente; it. Arch. ={eines Ges 
bäudes) plan général ,; -rogenftein m. 
Minér. oolithe f, pierre f. ovaire; -rolle 
f. Th. premier röle, röle le plus mar- 
quant, héros m; principal personnage; 
er ſpielt blos =n, il ne joue que les pre- 
miers rôles; -rubrifen f. pl. Impr. ra- 
briques principales; -rügen f. pl. Jur. 
crimes capitaux;-rundef. Milit rondef, 
du major; ronde-major f; -rüftung f. 
Arch. (Geruft von arten Stangen und Bret: 
tern) échafaudage ms -fache f. «die vor: 
mebmfle, wichrigfte Sache) chose, affaire 
principale oa capitale: gros de l'affaire, le 
principal, le capital, l'essentiel, l'im— 
portant; = (eines Procefies) fond , ; et. zu 
feiner =macen, se livrer spécialement à 
une chose, faire d'une chose sa spécia- 
lité; er macht das Studiren qu feiner =, il 
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fait son objet capital de l'étude; bie= if, 
ba 2. le point capital est de ?, ce qui im- 
porte avant tout c'est de +; bag ift bie =, 
P. c’est la principale pièce du sac; bie= 
+ bei der Sache iſt, daß z, le principal de 
l'affaire est de», est que 2; [Sie vergeffen) 
bie =, le principal; die= muß der Neben- 
fache vorgeben, le principa) doit aller 
avant l'accessoire; die = ift, daß Sie für 
Ihre Gefunbbeit forgen, le principal, l'es- 
sentiel est que vuus ayez soin de voire 
santé, d'avoir soin de y; das ft bie =, voi- 
là l'essentiel de l'affaire, c'est là l'essen- 
tiel ; die = berühren, zur = fommen, tou- 
cher le point, l'essentiel de l'affaire, en 
venir au point, au principal; venir au 
fait; -ſächlich a. adv. (vorzüglich, wichtig in 
feinerWrrcapital principale; -ement; fon- 
damental, e; -ement; surtout, avant lou- 
tes choses: die =ften Wahrheiten in (ber 
Religion) les principales vérités de,; bars 
auf fümimt e8 hierbei an, c'est là le point 
capital de cette affaire; eine =e Beblngung 
bes Vertrages ift ,, une clause capitale du 
contrat, c'est 2: das müffen Sie ihm = em 
pfeblen, C’estce qu'il faut lui recomman- 
der principalement, avant toutes choses; 
ſthun Eiedas)=, aber vergeffen Sie nicht », 
mais surtout n'oubliez pas +; baë =fte, le 
principal,l'essentiel, &.-fahe;-falat m. 
Jard.laitue pommee; -fänger,-inn, prin- 
cipal ou premier chanteur, principale ou 
première chanteuse; it. chanteur, -se 
du premier rang; cantatrice f. de pre- 
mier ordre; abs. cantatrice; 2. grand 
chanteur, fam. fameux chanteur; fameu- 
se chanteuse; -faß m. Log. thèse prin- 
cipale, fondamentale; = (einer Rebe) 
(Thema) sujet, thème m; Mus. = eines 
Zonftüdes (berjenige Theil deſſelben, der den 
Uuébrud und das ganze Weſen ded Seſan ⸗ 
geb im Stücke in fich begreift) sujet, motif, 
chant principal d'une pièce de musique; 
Philos. maxime f. fondamentale,axiome 
m; -fäule f. Arch. colonne capitale; 
-féacht m. Expl. principal puits (d'une 
mine);-fhaden m.mal,dommage prinei- 
pal; perte principale; man hat ibm ben = 
vergütet, on l'a dédommagé du principal, 
de la perte principale; -fange ſ. Fort. 
fort, retranchement principal, redoute 
principale; -[chelm m. malıre-coquin; 
maltre-[ripon; fripon ou coquin achevé, 
fieffé; pop. fini; -[hiff n. amiral m; vais- 
seau amiral; -{ilb n. BI. «welcher Heinere 
enthält) écu principal; corps m. de l'écu; 
ſchlacht f. journée, bataille f; combat 
general; teineè Gelbjugé) action, bataille 
générale, décisive, bataille principale; 
-fblag m. Ch. (eines Uuerbabneé) Ion prin- 
cipal m; -[hlagader f. Anat. arıdref. cé- 
phalique; it, principale artère; = (bed 
ganzen Leibes) aorte f. 2; =u od. Gale: 
abern, carotides f. pl, artères f. pl. ca- 
rotides, ©.-aber; -weg m. Anat. con- 
duit m. inflexe; -fchloßthurm m. Arch. 
tumet m; -ichlüffel m. @er alte Eauöiler 
eined-aufed fdhließt) passe-partout m; Serr. 
rossignol m; ·ſchmerz m. Med. mal de té- 
te: -[hmud m. ornement m. de tête; it. 
coifluref, €. Kopfpusg; föniglicher =, 
diadème m; -fchrift ſ. ceined Werted) l'ori- 
ginal, it. Ceined Echriftftelerd » principal 
ourrageouscrit z;-fehriftfteller m.princi- 
palou premier auteur, auteur classique; 
ber = in biefem Sache ift,, le premier au- 
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teur m.ence genre este; · ſchuld f. princi- 
pale faute; grande faute f. ou délit in, gra- 
ve; 2. dette f. principale, Capital m; prin- 
eipal m; (die Zinfen bat er bezahlt) aber bir 
= ftebt noch, mais il doit encore le capital 
u -fhuldner m.Com.débiteur principal, 
principal obligé, ©. -Hagen; -f@ule f. 
école f centrale, -fur f. Cath. p. u. ton- 
sure f; it. Econ. - (der Schafe) principale 
tonter-fhweinn. Ch. (febr großes, Gapital: 
fdwein) grand, vieux sanglier; sanglier 
qui a passé cinq ans; fig. (von Derioncn) 
gros, vilain cochon; -[hwierigfeit f. dif- 
iculié majeure; la plus grande, la prin- 
cipale diMiculté; -fegel n. Mar. grande 
voile; it.pl. = (Unterfegel)les basses voiles; 
-feite f. (einer Dünie)eMgie f; face f, côté 
m. de l'effigie; autref, le côté de la croix; 
2.= (eines Dinges) côté m.principal,;tle= 
(an einem Gebäude) la face, la façade ;; = 
(eines Boliwerkes) face 1; -fiecha. Vet. =es 
(Pferbs) malade à la tête; siège m. princi- 
pal;-fi8 m.chef-lieu m..;=(beößärften)re- 
sidence,; Méd.={einer anftedenden Krank: 
beit) foyer m. 2; -fohlef. Agr. cunten am 
Haupıfipe eined Pfluges) semelle (. de fer de 
lacharrue ; -forge f. principal soin m, le 
plus grand soin; -fpalt, &. Silberh.; 
-fpaß m. grande drölerie, tour de maître 
ou fort plaisant; chef-d'œuvre m.de bouf- 
fonnerie;-fpieler m.grand joueur.joueur 
détermine; 2. (melher die Bant bal) ban- 
quier m; -fpiritus m. esprit m. cépha- 
lique; -fprache F. cin einem Lande) langue 
dominante; langue la plus répandue; 2. 
(Grunbiprache ) langue mère ou matrice; 
it. qf. l'original, la langue originelle; 
-fprud m. (Beweißiprum) principal pas- 
Sage, passage démonstratif ou décisif, 2. 
CeinerBifenfbait) axiome m; 3.Jur.,S.-ur: 
theil;-ftadt f. capitale, villef. capitale; 
it, die -ftâbte (eines Landes) les principa- 
les villes; -ftädter, 8; -inn, habitant, -e 
de la capitale; -jtagfegel n. Mar. grande 
voile d’etai; -ftamm m. (eines Baumes ») 
principalef. tige,tronem; it. üg.-gelb 
(2); race f, principale, race la plus ré- 
pandue ou prédominante, race primiti- 
ve, race mère; -jtände m. pl. élats géné- 
raux, principaux états d'un pays 2; · ſtan ⸗ 
der m. Charp, (einer Scheidewand) mon- 
tant m; celnes rabneb) poinçon m; poteau 
m. de fond; -ftärfe f. principale force, 
la plus grande force, le fort; die =bes Hee⸗ 
res, la principale force, les plus grandes 
forces de l'armée; in der Gefchichte bat er 
feine =, son fort c'est l'histoire; l'his- 
toire est son fort; -ftérfenb a. adv. cé- 
phalique; =e# Mittel ., =e Kräuter, re- 
mède „cephalique, herbes céphaliques; 
-ftärfung f. Med, conformatif m. cépha- 
lique ; -ftein m. qu Unfang od. pu Ende bed 
begrenjtenStüded)borne principale; pierre 
f. du coin; 2., ©. ®runpft.; -ftelle f, ©. 
Dberftelle; 2. S. -poflen; 3. (einer 
Schrift) principal passage „, ©. -[prud 
(2); 4. Bl. Schildhaupt; -fteuerf. ca- 
pitation f; -ftiel m. Bot. épi m; tige f; 
-ftimme f. Mus. principale voix; partie, 
resistance l; 2. voix f. fameuse; it. dessus 
m, haut dessus; it., &,-fa$ (Mus); -ftod, 
©.-geihoß,2.-geld(2);-ftoff m. prin- 
eipal ingrédient, principale matière >; 
fig. (einer Rede „) principal sujet, matière 
principale; (biefe Sefchichte) macht ben = 
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jet de +; -ftollen m. Expl. (ein Stoulen, der 
vielen Bechen zu Bilſe fümmt) galerie princi- 
pale, €. Erbftollen; -firahlım. rayon 
principal; -ftrafer. grande route, grand 
chemin, chemin royal; it. cin einer Etadt) 
grande rue fj; it. die=u, les principales 
rues; ·ſtreich m. coup os tour principal ; 
2. coup de maître, coup d'État ; coup dé- 
eisif, grand coup; 3.coup ou tour fameux; 
-jtreichen n. Expl. direction principale: 
ſtreichen v. n. Expl. -ftreichender Gang, 
filon qui soutient sa direction principa- 
le; -jtrich m. ligne f. fondamentale: it. 
contour m; -tüd n. (an einer Bettiteile) 
chantourné, dossier m; 2, ©. Kopf: 
fäd;'3. la principale pièce, la pièce 
principale; <eined Sayet) partie fonda- 
mentale ou essentielle, proposition f; 
Ceineé Bertragé) principal article m; Keiner 
Yntlages point m. principal, chef m; (einer 
Rede) corps m; bie=e in einem Wappen,les 
pièces honorables, ©. Ehrenftüd; das 
= (eines Projeffes) la pièce essentielle Ü 
bas= an (einer Mafchine) la malıresse- 
pièce d’ x; (unter biejen Gemälden) find 
mebrere =e, il y a plus. pièces du premier 
rang; baë =unb bas Nachfpiel, la princi- 
pale pièce et la petite pièce ou farce; bie 
=e des chriſtlichen Glaubens, les princi- 
pau points, la base de la foi; (einer Rebe) 
lecorps; 4. bie =e (Sauptabthellungen) in 
einem Buche, les chapitres d'un livre: 
erſtes =, chapitre premier; -flubl, ©. 
-geld (2); -fiurm m. tempête f. princi- 
pal,e, grande tempête; 2.Milit.assaut gc- 
néral, grand assaut; -ftüBef. principal 
m. étai; Carr. soubardière f; fig. princi- 
pal appui; an (biefem Manne hat er fr. = 


verloren, il a perdu en, son plus grand _ 


ou principal appui; 2. Geom. = (der Halb: 
meiler, mit welchem aus dem Scheitel eines 
Winteld ein Bogen pwilſchen beifen Schenkel 
befchrieben if; derẽ mus totué)sinus m.total; 
-fuchtr. Vetzmalm.de tête; Méd.alopécie, 
pelade f; -jüchtig a. Med. céphalgique, 
attaqué d'alopécie; Vét, ©. —fie  ; 
-fumme f. somme f. principale, capital 
m; 2. total m, somme f. totale; it., €. 
-geld (2); -fünder. grand péché; péché 
capital, &.Todfünde: -tagm. jour m. 
principal, principale journée; -tänzer, 
8; =inn, principal danseur, principale 
danseuse; it. danseur, -se du premier 
rang; grand ou fameux danseur, danseur 
de profession; -tau n. Mar. le grand cä- 
ble; -thâter m. Jur. auteur principal du 
délit; -theilm. la plus grand partie, le 
gros d'une chose; der = eines Schiffes. ln 
charpente, la coque d'un navire; (eines 
Gebäudes) corps m; -theilnebmer, 8; 
Zinn (bei einer Unternehmung) le principal 
intéressé, la principale intéressée; bie = 
(einer Berfchmörung) les chefs ;; -thor n, 
-tbür ſ. porte f. principale, grande 
porte; porte cochèref, portail m; 2.,©. 
Schleuſenthor; -ton m. (eines Stäf: 
fes) Mus. (mit weichem bañfelbe anfängt und 
endigt) ton ım. principal; -treffen n, &. 
flat; 2, das = (ob, Mitteltreffen, der 
größte, wichtigite Theil eineé Serre) le corps 
de bataille; -treffer m. Sig. das wäre ein = 
in der Yotterie (von einem unerwarteten, un: 
wabricheinlichen ®füde) c'est un quine à la 
loterie; -treiben n. Ch. grande battue: 
battue générale; -treppef. legrand es- 


(Fe. Gedichtes) aus, „fait le principal su- | calier; -trumpf m. Cart. matador m; 


— 
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-tugend fvertu cardinale, &.Gardinal 
(1j; -übeln, S.Kopftrankbeit;2.cein 
großes Let) grand mal; 3. (größtes Ubel) le 
plus grand mal; mal principal; -ubrf. 
l'horloge principale; -umrif m. Peine x 
ebauche, esquisse f; premier contour. 
contour général ou principal; · umſtand 
m, circonstance principale, essentielle. 
Haupt: u. armlos a. sans tête ni 
bras: A nat. ac&phalobrache. 
Daupt-unterfheidbnngémertmaln. 
caractère distinetif;-unterfhieb m. dif- 
ferenceprincipaleosessentielle;-urbeber 
m. principal auteur; -urfunde f. princi- 
pal titre ou document; =n ‘eines Rechts-⸗ 
baudels) principales pièces: -urfache f. 
principale cause; grande raison f; cause 
f. essentielle, grand motif m; it.. €. 
‚grand; -urtheiln. Jur. sentence princi- 
pale, definitive, arrèt le plus important; 
2. jugement m. sur le foud (d'un procès), 
©. Endurtbeil; -ventil, &. -winb 
flappe; -veränderung f. principal 
changement; le plus grand changement; 
it. changement essentiel, important; ré- 
forme. radicale; -verbrechen n. princi- 
pal crime, crime le plus grave; it. crime 
capital; -verbrecher m.principalcoupa- 
bie, principal auteur d'un crime; chef 
d'un complot: 2. grand criminel; -ver: 
gnügenn. le plusgrand plaisir principal 
plaisir; f. = ift die Sagb, son plus grand 
Plaisir, c'est la chasse; -vermögen n- 
bien principal, le gros du bien; it., ©. 
-gelr (2); —verrath, —verräther, ©. 
Hocdverrath.; -verieben n. grande 
faute, grande erreur ou bevue; il. princi- 
pale faute,: -vertbeidigung f Jur. dé- 
fense principale; -volf n. peuple m. le 


plus puissant, le plus répandu, le plus’ 


nombreux; -wace, -wacht f. (vornebmfte 
Wade; it. Gebäude) la grand’ garde, le 
corps de garde; Mar. demi-pont m; 
wahr heit f. «der Religion 2) vérité funda- 
mentale; -wallm. Fort. (Wall um ble el: 
gentiihe Feftuna) corps de la place; -wand 
f.gros mur: die vier -wände (eines Gebäus 
des, la cage „; -wäfcherinn f.buandièref; 
-waffer n. Pharm. ctepſſtärtendes Waſſer) 
eauf.cephalique. . 
Hauptwaflerfucht 1. Med. hydro- 
cephale f: hydropisie ſ. de la tête. 
Haupt weg m. legrand chemin, la 
grande route; -weh n. mal de töte: · wert 
n. principal ouvrage. ouvrage le plus 
important, essentiel, œuvre classique; 
2. partie f. priricipale ov la plus impor- 
tante d'un ouvrage, le gros (d’une enire- 
prise), &. drift; Org. (einer Orgel) 
principale partie; les principaux jeux; 
prestant; 3. grandouvrage m; -wind m. 
“and einer der vier Sauptaegenden) vent Car- 
dinal: bievier=e, les quatre vents cardi- 
naux. [soupape f. principale. 
auptwindflappe l.cin ben Orgeln) 
aupt-wirbel m.sommel m. dela 
tête: -wirfung f. le plus grand, le prinei- 
paleffet; -wiffenfhaft f. science princi- 
pale. fondamentale: it, ©. Grunbiwifs 
feufbhaft;-wobnung f. chef-lieu m; ré- 
sidence f: -wort n. (vornehmfles à.) mol 
prineipal, essentiel; 2. Gr. substantifm, 
mol, nom substantif; männliches (weibl) 
=, substantif masculin; eigeuthũmliches 
=, nom propres allgemeine -wörter, noms 
appellatifs; zum =e machen, substantificr; 
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-wragen, S.-rügen; -wundef. Chir. 
Hunde am Kopfe) blessure, plaie ſ. à la té- 
te; 2, blessure, plaie dangereuse; it. la 
principale, la plusdangereuse blessure; 
-wurzelf. bol. grosse racine; pivot m,€. 
Piahlwurzel;-zjahl!. «Grunmyanı) nom- 
bre m. cardinal; die=en u. bie Oronungés 
ableu,les sombrescardinaux etlesnom- 
bres d'ordre ou ordinaux. 
SHauptzahlwort n. Gr. nom de 
nombre, numeratif m. cardinal, 
Haupt-zeichenn. signe principal, 
marque principale; Med. signe m. pa- 
thognomique; Astron. (der Widder, ber 
Krebs 2) führen den Namen=, portentle 
nom de signes cardinaux ; -zeichnung ſ. 
(von einem großen Meifter) dessin capital; 
-jeitwort n. Gr. (opp. «-Hilfögeitwort) ver- 
be principal ou substantif; bas = und bas 
Hilfsgeitwort, le verbe principal et le 
verbe auxiliaire; das Zeitwort Seym ift 
=, wenn es nicht ala Hilfszeitwort fleht, le 
verbe dtreest verbe substantif, quand il 
n'est pas auxiliaire; -Jeuge m. principal 
temoin; -zjieln. but m. principal; 2. 
grand but; -Jierde f. Gierde des Sauptes) 
ornementm. detète, &.-fmud; 2. le 
pius grand, le premier ornement; -Jing 
m. rente, cense foncière; -goll m. péage 
principal; grand péage. Lpale. 
auptzollamt n. douane princi- 
aupt-joller m. péager m. en chef; 
ug m.«weientlicher Zug ded Geſichtes, Gemu⸗ 
tes ,) prineipaltrait, traitie plussaillant 
ou Caracteristique ; = (eines Buchftabens) 
corps m. #5 die-züge in (ihrem Geſichte find 
regelmäßig, les principaux traits de 2; der 
Geiz ift ein =in (fm. Eharafter) l'avarice 
est un principal trait de 2; Eıpl.der={ei: 
ned Ganges) (fe. Hauprrichtung) allure, di- 
rection prineipalez; it. = (lange bauwürbi: 
ge@trede, aufwelcher viele Berggebäude hinter: 
eina. liegen) chalne ou suite demines et de 
fonderies ou d'usines; Peint. die -üge 
entwerfen, ébaucher, esquisser; -jivect 
m. le principal but, le grand but. 
Haus, esz pl. Hänfer n. (Gebäude) 
maison, habitationf; wobubares —, mai- 
son logeable; niebriges, hohes -, maison 
basse, élevée; großes -, grande maison, 
hôtel m; einftodiges — - mit mehreren 
Stodwerfen, maison à un étage, à plus. 
étages; neues, altes -, maison neuve,vieil- 
le maison; ganz frei ftebenbes -, maison 
en bel air; Ber. - des Herrn, église f; 
temple m, 8. Baner:, Bürgers, Ars 
mens, Rranfens, Arbeitss, Rats 
renteh.g; ein - bauen, aufführen, bâtir, 
élever une maison; von - ju- geben, ak 
ler de maison en maison; ein eigenes - 
haben, avoir sa propre maison, avoir une 
maisonhsoi, un chez soi; -unb Gof ba: 
ben, être domiciliés fig. mit ber Thür ins - 
fallen cplump, unbehutſam fprectien, banbein) 
parler, agir &tourdiment, à l’&tourdie, in 
consideröment; 2. Wohnung; it. Die Hei: 
math) maison f; logis m3 er fömmt nie aus 
dem -e, il ne bouge de la maison, du logis, 
ilne sort jamais; fer tft franfj er muß zu -e 
bleiben, das - hüten, - ilestobligede de- 
meurer au logis, degarder la maison; zu 
-e feyn, être à la maison, au logis; chez- 
soi, y êtres er ift nicht zu -e, ilest sorti: ft 
bie Frau N. qu -e? Madame N. y est-elle? 
für jem. qu-e, nicht zu -e fepn, y être, n'y 
être pas pour qn; n'être pas chez-soi pour 


Haus 853 


qu: ich bin in Ihrem —e gemefen, Ich fomme 
aus Ihrem —e, j'ai été chez vous, je viens 
de chez vous; jemn. ins - geben, aller ou 
venir au se rendre à la maison, au domi- 
cile de qn, aller ou venir-chez qn, aller 
trouver qn, rendre visite à qn; ich traf 
ihn, fie nicht que, je ne l'ai pastrouvéchez 
lui, je ne l'ai pas trouvée chezelle; (man 
erwartet mich) qu -e, - au logis, chez moi; 
als er wicder zu -e war, deretour chez lui; 
fle haben ihn aus bem -e, aus ihrem -e ges 
jagt, ils l'ont chassé de chez eux, ils l'ont 
mis à.la porte; jeber ift Herr in fm. -e, cha- 
cun est maître chezsoi; P. charbonnier 
est maltrechez soi; er iſt nirgends zu -e, il 
n'a point de domicile;il n'a nifeu nilieuz 
c'est un vagabond, un batteur de pavé, 
un hommesans aveu; Briefe, Nachrichten 
von —e befommen, recevoir des letires, 
avoir des nouvelles dechez soi, de sa (a- 
mille, de sa patrie; nach -e freiben, don- 
ner de ses nouvelles à sa famille, à ses 
parents: er ift in Frankreich zu -e, ilestné 
en France; er ift in Paris zu -e, son domi-, 
cile est, il a son domicile, il est domicilié 
à Paris; er ift bei ung wie ju -e, il vilavec 
nous, chez nous familièrement, comme 
étant de la famille; il estchez nous tout 
comme chez lui: thun ie ale ob Sie qu — 
wären, ne vous génez pas; er bat ihm bas 
-, f. - verboten, il lui a défendu sa mai- 
son, sa porte; fam. ill’a mis à la porte; 
jem. ins “nehmen, in f. -aufnebmen, rece- 
voir qn chez soi, donner retraite à qn; 
Unterftügung, die man im -e erhält, se- 
coursm. à domicile; ber Herr, bie Grau 
vom -e, le maître, la maîtresse de la mai- 
son; nad —e gehen, fahren, reiten, aller, 
serendre chez soi; fi nach -e begeben, 
wieder nach -e gehen, se retirer, rentrer 
chez soi, à la maison; 2. retourner dans 
ses foyers, dans Son pays ou chez soi; weit 
von-e feyn, être loin de son domicile, de 
ses foyers, de son pays; avoir quiliöson 
pays, être ou vivre séparé de sa famille ou 
deses parents; pop. von wo find Sie ju -e? 
de quel pays êtes-vous? quel est votre 
pays? jem. nach -e führen, reconduire qn 
chez lui; ich febne mich febr nach —e, je dé- 
sire fort d'être chezmoi; nehmen Sie dies 
fes Buch mit fid nach -e, prenez ce livre 
avec vous, portez ce livre chez vous; von 
-efommen, venir de chez soi; von — ab» 
wefeub feyn, être absent; jem. von - und 
Hoftreiben, déposséder qn de sa maison 
etdeses biens, faire déguerpir qn; - und 
Hofverlaffen, abandonner, déguerpirsa 
maison et ses biens; fig. in einer S. ju-e 
feyn (fegut verfieben) être au fait de qe; in 
einer Sprache zu -e feyn, posséder une 
langue, en être maître; er ift in (biefer 
Wiffenfchaft) ganı qu —e, il est fort versé 
dans gr: überall qu -e fegn, n'être étranger 
nulle part; er iftin ber Botanif zu -e, la 
botanique lui est familière: nirgeubs zu 
-t feyn, n'avoir pas de domicile fixe, me- 
ner une vie nomade; fig. ne connaitre à 
fond aucune chose, n'être au faitderien; 
er iſt mit fu, Gedanken nicht gu—e <erift ger: 
freut) il est inattentif, distrait; er iſt nicht 
wohl zu -e cnicht bei Verſtand) il n'est pas 
dans son bon sens; il a le timbre fäle, le 
cerveau démonté, la cervelle brûlée; (bas 
Rennthler) ift in den nörblichften Ländern 
qu € ceinheimifch). habite les pays les plus 
septentrionaux; (biefes Gemächs) ift blof 
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im beißen Himmeleſtriche qu -e, x ne vient 
que dans les climals chauds; von -e ans, 
originairement, primitivement; er ifl 
von -e ausreich, il est né riche, il doitsa 
fortune à sa naissance ou à ses parents; 
eriftein Narr, einSchelm, ein Lügnerevon 
-t aus (von fn. Altern, fr. Ersichung ber, von 
Anfang an.) c'est un fou, un fripon, un 
menteurfieffö, achevé; mit et. u -e blel- 
ben, garderge pour soi; mit biefem Bor» 
fchlage, mit biefem wigigen @infalle hätte 
er que bleiben fönnen, il aurait pu se dis- 
penser de faire cette proposition, de dire 
ce bon mot; 3. fig. s. p. (alle in einem Haufe 
wohnende Perionen) maison f; bas ganze - ft 
anf bem Sande, toute la maison estou les 
habitants de la maison sont tous à la 
campagne; Herr vom -e, malire de la 
maison; chef de la famille, père de la fa- 
mille; it. propriétaire: bas Neumannifche 
-, la maison de monsieur Neumann, la 
famille Neumann; la maison ou la rai- 
son Neumann {et compagnie}: beidiefem 
Lärm lief das ganze -zufammen, à ce bruit 
toute la maison accourut; it. (fännmtlide 
zu einer Familie gebörlge Derfopen; eine Fami: 
lie, ein Sefchleht) maison, famille, race, 
lignée f; er wurde mit fm. gangen -e qu bic: 
fer Mahlzeit eingeladen, il fat invité à ce 
repas lui et toute sa famille; ein gutes, 
fehr angefehenes -, bonne maison, mai- 
son fort considérée; (der Cohn, die To: 
ter)vom —e, x de la maison; von gutem -t 
feyn, être de bonne maison, être bien né: 
altes-, ancienne maison; race f. antique; 
er ſtammt aus einem alten, berühmten-e, il 
descend, il est issu d'une maison ancien- 
ne, illustre; baë - Öfterreich, la maison 
d'Autriche; abeliches, gräfliches, fürſtli⸗ 
es -, maison noble, maison de comie, 
de princes (die Pringen)desFöniglichen -e8, 
rde la maison royale; man fiebt ibm an, 
baßer aus einem guten -e ift, il sent son 
enfant de bonne maison; er bat ſ. - em» 
porgebracht, il arelevésa maison, il a fait 
une bonne maison; Regenten-, dynastie 
f; H. d'Angl. - ber Gemeinen, chambre f, 
des communes ou chambre basse; - ber 
Yorbs, chambre des lords ou des pairs; 
chambrehaute. Syn, bie Perfouen, welche 
durch Blutsfreundfchaft mit eina. verbuns 
den find, gebörenzw einer Kamilie, qu ei: 
nem Haufe, au einem Ge fchlechte) bie 
töniglihefkamilte, bas föniglihe Haus, 
bas Föniglihe Geflecht, eine abelige 
Ramilie, ein abeliges Haus, ein adeliges 
Geſchlecht; die Geſchlechter theilen ſich 
in mehrere Häuſer, und die Häuſer in 
mehrere Familien; die, welche zu einer 
Familie gehören, find näher mit eina.ver= 
manbt, alé bie, welche blos zu einem Ha u- 
fe, und diefe wiederum näher als die, welche 
blos ju einem Sefchlechte gehören. 4. 
(das Hausdweien, die Sauébaltung); f. — eins 
richten, faire, disposer ou arranger sa 
maison; it. fournir sa maison de tout ce 
qui lui est nécessaire; fam. monter sa 
maison ou son ménage; f. - ift wohleinge: 
richtet, sa maison est bien réglée; fm. -e 
gut vorfteben, bien gouverner sa maison, 
bien conduire, diriger ou tenir son ména- 
ge; ein- machen, ouvrirsa maison; faire 
ouavoir une maison; donner des soirées; 
ein großes - machen, faire une grande 
maison, avoir une bonne maison; avoir 
un grand état de maison, vivre somp- 


oo 





SHausälfter 


tueusement; f. - beforgen, soigner sa | 
maison, pourvoir aux besoins de samai- | 
son, meltre soin Asesaffaires, faire son | 
ménage ; fie beforgt ihr gang allein, elle | 
soigne elleseulesa maison, son ménage: | 
- halten, tenir maison ou ménage; 2. gou- | 
verner la maison, conduire ou faire le 
ménage; être l'intendant ou le maître- 
d'hôtel ou la ménagère de qn: 3. étre éco- 
nome ou ménagers fie hältlihbrem Bruber) 
-, elle prend soin du ménage de zielle fait, | 
dirige, conduit le menage,; P. mit lies 
lem hält man -, mit Wenigem Fômemt man 
auch ans (ed hebarf feines Linerfluffed, mern 
man nur (pariam if) un bon ménager va | 
loin avec peu, &. ausfommen (3): f, - 
beftellen, régler sa maison, ses affaires; 
fig. beftelle dein - <bereite dich zum Tode) benn | 
bu mußt bald fterben, préparez-vous à la | 
mort, car votre fin approche; mit fr. Zeit | 
gut — balten (fe gut kennpen) ménager, 
bien employer son temps; être économe | 
ou avare de son temps; 5. Com. (ein Hand: 
Iung&haus, ein angeiehener Kanfmann) quieé, 
fiheres -, bonne maison, maison sûre, 
bien acerediter; angefebeneGäufer inton 
bon ., des maisons considérables de Lon- 





dres: 6. H. n. (Webnung od. Hütte vericiet. | 


Tbiere) terrier m; Bot. - ber Körner, co- 
que qui enveloppe les grains; (eine Bo: 
geld) cage f; das - (einer Schuede, la co- 
quille d'e; bie Schildfröte trägt Ihr - ant 
bem Rüden, la tortue portesa maison ca- 
rapace sur son dos; Astron, die zwölf 
Hänferder Sonne ie zwölf Zeichen bed Thler⸗ 
treifet) les douze maisons du soleil; ben 
Himmelin fe. zwölf Häufer abtheilen zum 
Bebuie des Jiativitätéfellent) domilier le 
ciel; die Abrbeilung des Himmels in zmöli 
Hänfer, domification f, du ciel; baë — el: 
nes Planeten (das Seichen, in welchem er fich 
befindet) le domicile d'une planète. 
SHaus-älfter f. H. n. (gemeine Alfter) 
pie f. dumestique ou commune; -altar 
m. autelm, domestique; -andadht f.de- 
votions f. pl. domestiques ou privees; 
fe. =balten,verrichten, faire ses dévotions; 
-anzug, S. -Fleid, -apothefe f. (des 
Königs x) pharmacie privée; 2. phar- 
macie portative, petite pharmacie; apo- 
thicairerie f, domestique; -arbeit f. tra- 
vail m. domestique; ouvrage m. domes- 
tique; affaire f. de ménage; -arm a. adv. 
ich ſchamen zu betteln „)5 =e Berfon, =er, 
=t, pauvre honteux, pauvresse honleuse; 
-ärn, &.-flur; -arreft m. arrêts m. pl. 
domestiques; er iſt im =e, bat =, il est pri- 
sonnier chez lui, il est confiné dans sa 
chambre,dans sa maison; -arzeneif. cim 
Haufe vorräthige) médecine f.domestique; 
it, ©. -mittel, -apothefe; -aryt m. 
médecin m. ordinaire; médecin m. dela 
maison ou de la famille; fu. = um Rath 
fragen, consulter son ducteur; uufer =, 
(am. notre Esculape; -baden, &. -ge- 
baden. 
auébadenbrob n, S.Hausbr. 
ausd-bau m. construction f. d'une 
maison, des maisons; bâtisse f; -be: 
amtem, (Beamte in einem großen Haufe) of- 
ficier m. domestique; ofcier, employé 
m. de la maison; -bedarf m. nécessaire 
m; meubles, usteusiles, approvisionne- 
ments m. pl; provisions f. pl. nécessaires 
pour les besoins de la maison; ben noth⸗ 
wendigſten Sauſchaffen, acquerir, acheter 


Dausbediente 


ce qui est nécessaire pour faire aller la 
maison, monter sa maison eu son mena- 
ge; -bediente m. valet, serviteur; do- 
mestiquem; bie finmtlichen =, &, 2h e- 
nerfhaft,gefinde: -befißer, 8; inn, 
le, fa propriétaire d'une maison: -bettel 
m. Dat Betteln in den Surfers mendicité ſ. 
domestique; mendiritöf.de porte en por- 
te; -bettler, 8; in, mendiant, 26 qui va 
queter de porte en porte; -bibliorbert 

bibliothequef. portative: -bienef Écon 

abeille f; -bier n. bière f. de ménage. 
-blafet,S. Sanfen-b1; brand, €. 


|-stbrand; -brennerm M:n,cerf-vo- 


lanı m: =briefm. curtunde irirer den Sauf et: 
ned Sauf 6) Contrat m, d'achat d'une mai 
son, S. Ranfbrief;-brob n. (ud manim 
Haufe bädt 2) pain m. de ménage de cuis- 
son; pain bourgeois; il. &. Gefinbe 
brod; -burch n. zu bäuétidien Einnabitien 


| md Hırdgaben) livre m. de recetté ei de- 


pense; livrem. de ménage; -büffelm. Ge. 
farm. (Berfon im Haufe, der man die (iñiañen 
Arbeiten auflegt); (biefer Bediente tft Ver =, 
e est le souffre-douleur de la maison : 
-burfche m. (Burfche, der im Haute gebraucht 
wird) garconm; petit laquais; 2.(aufposen 
Eulen) externe m; etudiantm, qui loge 
en chambre garnie; 3, (der daffibe Baus 
mit einem bewobnt) camaradr m; -capitel 
n. Cath. chapitre m. prineipal. 
Häuschen n. (aim. von Haus) petite 
maison, maisonnette f; it. (Art Sterb fur 
ein Hündchen ») niche ſ. 
auſchlag, S. Gehau. 
aus collecte f. quête ou collecte f. 
à domicile; -communion f.Lit. commu- 
nion f. faitechezsoi; -comtbur f.H. com- 
manderie f.dont relèvent plusieurs com- 
mandes; -Dieb, e8; -inn, voleur domes- 
tique, voleuse domestique; P.=e find dic 
gefäbrlichiten,, d'un larron privé on ne 
peutse garder: -diebjtahl m. volm. do- 
mestique; -Diele f, &. -flur; -diener- 
faft f. domestique m; domesticité f, 
gens de maison; er bat eine zahlreiche, il 
auu nombreux domestique; die = eines 
(Garbinals, eines Gefanbten e) la famille 
d'un x; -dradet. fig. fam. (eine febr bôte 
Grau): (biefe Grau) ft ein wahrer, reslun 
vrai dragon, une furle dans sa maison; 
-Durdiudungr. visite ou perquisition f. 
domicilisiresman bat eine allgemeine -in 
der ganzen Stadt, vorgenommen, on a fait 
la visite dans toutes les maisons de la ei 
fam. on a fouillé toutes les maisons; -eh: 
ref. honneur m. de la maison, de la fa- 
mille; die = machen, retten (die Gäfte be: 
wirtben 2) faire les honneurs de la mai- 
son; 2., ©. -frau; -ehrn, S. -flur. 
Hänfelgrofchen m.Cout.dime fen 
argent, [travaux de l'économie rurale. 
âufeln v. n. vaquer aux menus 
auselfter, S Hausälfter. 
aufen, 6, ob. -fif m. H. n. hau- 
sen m; le grand esturgeon, l’ichtyocolle; 
Com., ©. -blaje(2); -blafef. vessief. na- 
tatoire du grand esturgeon; 2. colle f. 
de poisson; ichtyocolle f: -Togen m. 
Com. Caviar m; œufs d'esturgeons sales: 
-ftein m. H. n.bézoir m. d'esturgeons. 
Dauéente f. H. n. «yabme Ente) ca- 
nard m.domestique. 
3* „S. Hansban. 
auſerer, hauſern, ©. Haufir 
rer, banfiren, 


| Dauserziehung 


Haus · erziehung I. éducation f. pri- 
vée, domestique; -eulef. H. n. (die Heine 
Œuie) chat-huant m; -fliegef. H. n. mou- 
chef. domestique; -flurf. Consir. vesti- 
bule, corridor, carré mz {erging nicht in 
ben Saal, in das Zimmer hinein) er blieb in 
der =, til demeura dans le vestibule;-frau 
1. Crau deb Haudberrn) maitresse ſ. de la 
maison, du logis; it. femme, épouse f; 
mère. de la famille; 2. femme f. qui se 
eonnalten fait de ménage; femme mena- 
gère; femme de ménage; 2. H.n. Art 
Hifd) sillagom, &. -bälterin; -freund 
m. ami, habitué m. dela maison; fami- 
lier m; er bat alle=e eingelaben, ila invité 
tous les familiers de la maison;fle ift eine 
un von uns, c'est une de nos amies; elle 
vit familièrement avec nous; -friede, 
-frieden m. wiſchen Œbeleuten und Haut: 
geneften) paix f. domestique; paix dans la 
famille; paix du menage;den=n erhalten, 
maintenir la paix dans la maison, dans 
la famille; 2. (Gicerbeit vor Gewalithätis ⸗ 
keiten p. die jeder Im fm. eigenen Haufe fordern 
darf) sûreté f. domestique; ben = brechen, 
violer la sûreté domestique. 

SHausfriedensbruch m. Jur. vio- 
lation f. de la sûreté domestique. 

Haus - fuchs m. Cuis. gâteau m. aux 
œufs: -gand f.Econ.oie f. domestique: oie 
ordinaire;-gaft, &.-freund; -gebadena. 
cuità la maison; =e# Brob, ©.-brod;-ge= 
brauch m.coutume, usage m.établi dans 
une maison; 2. usage qu'on fait d'une 
chose dans une maison ; gum =e iſt biefes 
Kleid gut genug, cet habit est assez bon 
pour la maison; ich babe davon fo viel, als 
ich für meinen=bebarf, j'en ai ce qu'il faut 
pour les besoins de mon ménage ; -gefie- 
der, -geflügeln. Econ. volaillef. (de bas- 
se-cour): -geift m. Myth. cerbichterer G. in 
manchen Säuierm) follet m; esprit m. follet; 
ein =, der bie Pferde pubte (und ihnen bie 
Haare flot, un follet qui pansait les che- 
vauız S.Robolb;-geiftliher m.H.ecel. 
cDatriarhengebülfe in bergriehifensiirée) 
syncellem;-geld n, &.-jin6,-miethe 
(25 2. Jur. loyer d'une veuve noble payé 
par les héritiers; -genoß, ſſes; ſſinn (der, 
die mit im Saufewobnt) qui habite la même 
maison; qui loge dans la maison; loca- 
tairesco-locataire,co propriétaire m;'baë 
Hans ift fo groß) und fo ftarf bewohnt, baÿ 
fich die =en nicht einmal alle kennen, zestsi 
remplie, si peuplée, que ceux qui l'habi- 
tent ou qui y demeurent nese connais- 
sent pas tous; (ber Haudherr) rief allefe. 
=en gufammen, „ appela, convoqua tous 
les locataires, tous ceux qui y demeu- 
raient; 2 les membres d'une famille; er 
regiert fe. =en wohl, il gouverne bien sa 
famille; 3.,8.-gefinde;4.,5.Mieth 


mann. [gelb. 
ausgenoflengeld, S. Schus- 
us genoſſenſchaft l. (Auflanb, Ber: 


pältnié eined Sausgenoffen ) rapporis qui 
existent entre les habitants d'une même 
maison; rapports m.pl.de bon voisinage; 
9, co-habitants, co-locataires m. pl; do- 
mesticité f; la famille encière; it. domes- 
tiquem. ©, -dienerfchaft; -gerathn. 
mobilier m; meubles, ustensiles m. pl. 
de menage: ein Sthd =, un meuble, un 
ustensile;- all j. ={vertaufen +) z tout son 
mobilier, tous ses meubles; -gefchäftn. 
affaire f. domestique ou du ménage; fie 


verftebt, beforgt die =e gut, elle entend, 
soigne bien le menage, les affaires du 
ménage; · geſell ſchaft I. société ſ. domes- 
tique; -gejeß n. (fur die Familie und Sausge · 
noffen eines regierenden Saufed) loi f. domes- 
tique, loi de famille; statut privé; -ge: 
finde n. domestique m; doinestiques , 
gens m. pl. de maison; domesticitéf, ©. 
Gefinbe; -gewandn, 8. -Eleid; -ge: 
wehr n. artuef. domestique; -giebelm. 
Constr. pignon, falte m. d'une maison; 
-glüd n chäuélihesSiüt) banbeur m, do- 
mestique;-gott m. Myth. dieu m.domes 

tique, dieu lare; (biefe Sigur) ftellt einen = 
.-gößen vor, - représente un dieu lare; 























éphestiens, domestiques; lares, pénales 
m. 


grillon m. domestique; -baftf, &. -ar- 
ceft;-babn m. Econ. coq m. domestique 
ou coq dela maison; -balt,@.-baltung; 
halten v. n. irr. av. b. (dad Hausweien ver: 
walten) tenir, diriger ou conduire le me- 








Sausgefellfebaft Saushbaltungsbuch 855 ' 


ménage;es wohnen vier =en in die ſem Hau⸗ 
fe, il y a quatre ménages dans cette mai- 
son; eine gemeinfchaftliche = haben, faire 
ménage ensemble, faire ménage com- 
mun; Staaté=, économie f, politique: 

Dausébaltungé-buc n. livre m. de 
menage; regisire m. de dépense, ©, 
Hausbud; 2. (ein Buch über die Baudbal⸗ 
tungbfunf)traité m. d'économie: -gefäft 
n.travail m, aTairef.de ménage; -grund: 
faß m. maxime f. économique, principe 
m. d'économie; -Funft f. art m.de con- 
duire, de diriger ou de tenir un me- 
nage, art du gouvernement domestique; 
économie, économique f; -regelf. règle 
f. d'économie: -fade f. affaire f. écono- 
mique; -forge f. soin m. du ménage; -un- 
foiten f. pl. dépenses f. pl. du ménage; 
-Wwiffenfhaftf. économique f; sciencef. 
econumique. 

i us-hammelm. mouton m. des- 
Une au ménage; Gg. (Stubenhoder) casa- 
nier, ère; -heimgriller. H.n. achète m. 
domestique; -bennef, &.-bubn;-berr 
m. hôte, maltre m. de la maison ou du lo- 
gis. S.-mirth;2.,6.-vater. 

Sauéberrenredt n. Prat. droit m. 
de maltre de la maison. 

Saué-berrlid a. Prat. herile;-herr: 
{haft ſ. Gewalt) autorité f. dans les af- 
faires du ménage ou domestiques; gou- 
vernement m. de la maison: bier führt die 
Frau bie=, lafemmeestmaltresse, gou- 
verne dans cette maison: 2. (der. Herr und 
bie Grau vom Haufe) maîtres m. pl. de la 
maison; bie=ift ausgegangen, le maître 
et la maîtresse de la maison (Mr. et Me.) 
sont sortis; -Hod a. adv. de la hauteur 
d'une maison; -bober Haufen, -bobe Wel⸗ 
len, monceau ou las, vagues de la hauteur 
d'une maison;it.fam.colossal,e;énorme, 
d'une hauteur immense; -hofmeifter m. 
eines Fürften 2) maltre m. d'hôtel; inten- 
dant m, de la maison; majordome m, 

Haushofmeifteramt n. «bei Für: 
fien) intendance f. de la maison; emploi 
de majordome. 

Haus-huhn n. poule f. domestique; 
-bund m. Copp. 4 iéubn) chien m. do- 
mestique; 2. chien m. de la maison, du 
logis, &. of, Jagbhunb. 

Daufiren, häufern v. n. av. b. (vom 
Haus ju Pau bettein, it. Waaren vertaufen) 
aller de maison en maison; mendier de 
porte en porte: it. colporter: baufirenber 
Handwerkaburſch, Bettler) , qui va men- 
dier #; mit Stahlwaaren 2- gehen, colpor- 
ter de la quincaillerie 2; er lebt vom -, il 
gagne sa vie à colporter, 2. farm. faire ta- 
page; 11. H-n. (mit Maaren)colportage m. 

Saufirer ov. Häuferer, 8 m. col- 
porteur, porte-balle, haut-à-bas m. 

SHaufir-handel m. colportage m; = 
treiben, colporter; -faften m. balle f; 
zettel m. permis m.de la policeen vertu 
duquel on colporte. 

aué-jungfer f. (Tochter ded-Hausper: 
ten lle ou servante f. de la maison. du 
nualtre de la maison; bunnef; 2.&©. -bäl 
terinu;-fâfer m.H.n. vrilletief. de ta- 
bles; ips m. domestique; -falender m. 
almanach in. économique; -fanindhen n. 
Écon. lapin m.de clapier ou domestique; 
-fanzler m. cerne éfireihifte Sraarérurde) 
chancelier m. de la maison; -fapellan, 
-faplan m. chapelain m. de la maison 




























-götter m. pl. dieux lares ou penales, 


pi. (dat. 
ne 8,Hausans 
aus-göße, ©. gott;-grillef. H.n. 


nage; wohl, übel =, faire bon menage, 
économiser ; faire mauvaismenage; (fe. 
Schwefter) hält ibm -, + conduit, dirige 
tient son ménage, prend soin de son x; 
P. S. au 8 (4); 2. ciparen, ju Rathe halten) 
ménager; (er bat nur ein febr geringes@in: 
fommen) aber er hält damit fo vernünftig 
— baßer{ansfömmt). maisille gouverne 
si sagement qu'ils; 11. 9-n, ©.Haus= 
haltung. 

Haus-hälter(-halter) 8; inn, éco- 
nome, administrateur m. d'une maison; 
femme f. de charge, de ménage; gouver- 
nante f; 2. celui qui entend le ménage; 
ménager m; homme économe; femme 
qui entend bien le menage; fie ift eine gu⸗ 
te=inu, elle est bonne ménagère, bonne 
femme de ménage, bonne économe; Écr. 
der ungeredte=, l'économe infidèle; · hal⸗ 
tigod. -bälterifch a. adv. ménager. ère; 
économe,économique; eiu febr=er Diann, 
eine fehr =e Grau, bomme fort ménager, 
fort économe, femme fort ménagère, ; er 
ift nicht febr =, il est peu ménager, econo- 
me; =leben, vivre économiquement, d'é- 
conomie, de ménage; er hat bie (Einkünfte 
biefes Gutes) febr = verwaltet, il a bien 
économisé lese; Sg. er ift febr = mit ber 
Zeit, er geht fehr = mit der Zeit um, il est 
bon menager du temps. 

ausbältigfeit économie. 

auébaltung f. action m. de ténir 
ménage ou de conduire un ménage; ges- 
tion f. (d'un ménage); 2. art m. de con- 
duireun ménage; ménage m; économie 
f; fieverfieht die (bas Haushalten) gut, elle 
entend bien le ménage, l'économie; er bes 
forgt die = felbft, il a lui-même soin du 
ménage, il prend lui-même soin du mé- 
nage; die = haben, avoir les soins du mé- 
nage; bie=lernen, apprendre l'art de con- 
duire, degouverner un ménage; fam. se 
meltre au courant des affaires de ména- 
ge; 2. (Familie 2) ménage; eine große=ha- 
ben, avoirun grand menage; fam. avoir 
uu gros menagesur les bras; er hat eine 
ftarfe =, ila un gros ménage; fe. eigene = 
haben, tenir ménage, être dans son mé- 
nage; fe.=tit (febr georbnet) son ménage 
esl,; fe. =anfheben, rompre sun ménage; 
eine =aufridhten, anfangen, se mettre en 


856 : Dausfaffe 


(d'une chapelle domestique): -faffe f. 
caissef. de ménage; -faße f. (yabme age) 
chat m. domestique; -fauf m. achat m. 
d'une maison; -feller m. cave f. de la 
maison; -fellner m. sommelier m. de la 
maison; -firhe,&.&hlo$>#.; -Fleid n. 
-fleidung f. habit de maison ou ordinai- 
re; (der Welver) deshabille, négligé m; 
chenillef; (fie war) Im=e, en deshabille, 
en négligé; -fnedt m. valet m. de la 
maison; it. valet d'auberge ;; garçon m; 
-foft f. ordinaire m; table f. simple ou 
bourgeoise; die bürgerliche=, l'ordinaire 
bourgeois; fi mit = (mit Sausmannétof) 
begnügen, se contenter de l’ordinaire; 
-frébef. H.n. corneille f. noire; -freus 
n. fig. chagrins, tourments, soucis m. 
pl. domestiques; peines, adversités f. pl. 
domestiques; er bat viel=, sa famille lui 
donne beaucoup de chagrin: ilestaMigé 
de bien des maux ; -frieg m. (eines für: 
lichen Haufed gegen ein anderes) guerre f. d'u- 
ne maison princière, d'une dynastie: 
Deftreiche =e, les guerres de la maison 
d'Autriche; 2. fig. (Streit unter Bausgenoſ 


fen»guerre f.domestique; dissentiments 


m. pl, discordes ou dissensions f. pl. d’in- 
térieur ou de famille; querelle f. defa- 
mille ; débat m. domestique ; -frone f. 
Krone eines fürftt.Saufed couronne f. d'u- 
ne dynastie, d'une maison princière ou 
de prince; bieftaifer aus diefem Haufe fuͤh⸗ 
ren auf Dügen (und&iegeln) die=e,lesem- 
pereurs de cette dynastie portent sur les 
monnaies . la couronne de leur maison; 
laterne ſ. (Katerne Inder Sausflur)lanterne 
f. de vestibule; -laubn. Bot. (welcbes bäu: 
fig aufalten Mauern wäbèt) joubarbe, jom- 
barde f; joubarbe f. de toits; -lauch n. 
Bot.,©.-Iaub;2.Jard. porreau, poireau 
m. [Schmetterling) parnassien m. 
— va fa an m. H. n. (An 
aus-lebenn. dad Häusliche Leben) vie 
f. domestique: -lehrer,g;-inn «für bie Kin: 
der im Haufe) précepteur, gouverneur m; 
gouvernantef. 

Hauslehrer-jtand m. état m. de 
précepteur, degouverneur; -ftelle f. pla- 
ce f. de précepteur ; position f. comme 
gouverneur, 

âuélein, €. Häuschen. 
ausleinwand f. Com. toilef. de 
ménage. 

Händler, 83 inn (von Bandfeuten, die 
jur Miethe wohnen) villageois, villageoise 
ou locataire; 2. (die feine eigenen Grundftüde 
baten) paysan, paysanne sans biens- 
fonds, sans terres, 

auélente, S. Mietbleute. 

äuslich a. adv. um Haufe »grhörig) 
domestique; bat —e Leben, la vie domes- 
tique ou de famille; vie retirée, simple, 
paisible, passée dans le sein de la famil- 
le; -e Anorbnungen, Angelegenheiten, —e 
Arbeiten, arrangements, affaires, tra- 
vaux domestiques; bie -en Sorgen, soins 
domestiques ou de l'économie, du mé- 
nage: ble -e Gefellfchaft, la société domes- 
tique; ber —e Friebe, bie -e Gintracht, la 
paix domestique, l'union d'une famille, 
la concorde; die -« Ruhe. le repos dont 
on jouit dans le sein de sa famille; -e8 
ef, fête f. de famille; -e Wohlfahrt, pros- 
péritéf. de la famille; -e Pflichten, Tugens 
ben, devoirs prives, vertus privées: de- 
voirs z domestiques ou de la vie domesti- 


Säuslichfeit 


que;-eGejbidlidfeiten talents m.pl.éco- 


nomiques:;Peint.-e8Bilb.tableau m.d'in- 
terieur; 2. ménager, ère: économe: -e& 
Weib, femme qui a soin deson ménage, 
qui garde la maison; it. ménagère, éco- 
nome; mère f.de famille: -e Kleidung, -eé 
Mahl, habit m. simple; repas m. simple, 
frugal; -e8 Seft, solennité ou réjouissance 
f. de famille; 3. fi - an einem Orte nies 
berlaffen (dafelbit ein Baus kaufen od. doch fe, 
bleibende Wohnung nebmen) se domicilier, 
s’etablir, se fixer dans un lieu. 
Hänslichkeit f.s. p. esprit m. éco- 
nomique: talent m. de l'économie; qua- 
litös f. pl. ménagères; goût m. pour la 


vie domestique; 2. simplicité f; ceines 


Mabied, der Koft 2) frugalité f. [ler. 
——— pl. -6, S. Häns: 


ausliquenrem.pl.Econ.liqueurs 


f. pl. de ménage. 

Dané-lüge f. Notblüge) mensonge 
m,oficieu; -mädhen,S.Stuben=-m.; 
-magd f. servantef. de la maison. du lo- 
gis; bonnef; -maier m. majordome m; 
it, intendant m. d'une maison ; -mann, 
S. geuoß 2. S. wirthzg3.S. Mieth— 
mann; 4. ©. -Fnedt; 5. S. Thurm⸗ 
wädter, 

Dauémanné-toft, €. Haussk.:; 
-thurmm, ©. Haupttburm. 

SHausmarder m. H. n. (Dtarber, der 
ich in Steinhaufen zaufbält) fouine ſ. 

Sausdmarderjäger m. Ch. foui- 
nelierm, 

Haus-marf n. Bot. méum ou méon 
m. officinal; athamante m; meum m. 
athamante ou athamantique; -marfchall 
m. (bei Gürfien) maréchal m. de la maison 
d'un prince; -maffe f, ©. D e i d y fa db; 
maftov.-maftung l.ider Schweine zu-Hauie) 

con. engrais m. des cochons à la mai- 
son; -mau$f. H.n. souris f. domestique; 
-meifter, 8; -inn (Wufieber uber das Saut: 
weſen. it. über ein Gebäude 2) maltre-d’hö- 
tel; intendant. -e; it. le, la concierge, la 
femme de charge; it, &. net: -mie: 
the ſ. cBertrag über die Miethung eines Hauıfeb, 
einer Wohnung) contratın. de louage; lo- 
cation f. d'une maison; jemu., fm. Mieth⸗ 
maunebie=auffünbigen, donner congé à 
un locataire; 2. (fauêjiné) loyer m. de 
maison; -mitteln. remède m. domesti- 
que, vulgaire, trivial, banal; remède m. 
de bonne femme; -motte f. H.n. teignef. 
domestique: -münze f. Bot. menthe f. 
crépée; -mutterf. Hausfrau) mère ſ. de 
famille; fig. (gute Saudbätrerinn) bonne 
ménagère, femme fort économe; -müt: 
terlid a. adv. qui convient ou appartient 
à une mère de famille; it. à une bonne 
ménagère; =e Pflibren, Sorgen, de- 
voirs, soins m. pl. d'une mère de famil- 
le; bie=e Eparfamfeit, l'économie d'une 
bonne mère de famille, d'une bonne 
ménagère; -nath f. Coutur. couture f. 
simple, ordinaire; -orden m. H. Ritter 
ber fönigl. =, chevalier m. des ordres du 
rol;-ordnungf. ordre m. dans le domes- 
tique : habitudes f. pl. d'une famille; 2, 
règlement m. d'une maison; er hält ints 
mer gute =, il maintient toujours le bon 
ordre dans son domestique;-orgelf.Mus. 
(Heine Drgel zum Saudgebrauche) buffet m. 
d'orgue; -otterf. H.n.serpent m. d'eau; 
anguille f. d'eau; -pfaffe m. p. ©. -fa« 


pellan; -plagef, ©.-Freng; -plan m, 


Hausplatz 


Areb.(Grunbrié)plan m. d'uve maison: 2. 
(Man im Sauéwefen) plan, projet m. d'éco- 
nomie,de ménage; er bat einen febr Hugen 
=entworfen, il à faitun plan d'économie 
bien sage; -plaß m. emplacement m. 
d'une maison; 2., ©. -flur; -poftiller. 
(Predigtbuch zur Sauéandbacht) sermonnaire 
m. de famille ou domestique: -prediger, 
-priefter, ©. -Faplan; -rath, &.-ges 
räth; -ratte, -vabef. H. n. rat m. do- 
mestique; -rédt n. cecht in fm.Haus ob. fr. 
Sebnung) droit m. domestique: vermöge 
des =e8 ift mau befugt, jem., der und in tu 
ferem Haufe beleidigt », aus dem Haufe au 
weifen und zu treiben, le droit domestique 
nous aulorise à éconduire et chasser de 
chez nous celui qui nousoffense nf. =ges 
brauchen, user de son droit domestique; 
2., ©. Baulebung; -regelf. S. hal— 
tung 6=r.; -regiment n. gouvernement 
m. de la famille, du ménage; conduite f. 
de la maison; -riegelm.Serr. (®tiegel an der 
Hausthir) verrou m, de la porte de la mai- 
son; -F0th n. Peint. rouge m. ordinaire. 

SHausroth-ihweifel, ſchwanchen, 
S. Sarteurothſchwänſchen 

Haus ſache f. affaire f. domestique; 
it, ©. -baltungesf.; -fâffem. habi- 
anti. propriétaire d'une maison: bie = 
find verbunden ,,les propriétaires de mai- 
sonssontobligése, &.-befiger;-fällig 
a.adv.propriétaire d'une maison; =feyu, 
avoir Sa propre maison, un chez soi; alle 
=en @inwohner der Stadt, tous les habi- 
tanıs de la ville qui ont leurs propres 
maisons, qui sont propriétaires de mai- 
son5; = werden, devenir propriétaire d'une 
Maison, acquérir une maison à soi, en 
propre, S.anfäffig:; -f[haber.H.n.cArt 
Käfer, deren Zarve der Meblwurm ift) térié— 
brion m; 2. (bei Bädern fit bäufig findende 
Gchabe) blatıe f. des cuisines; panetière f; 
daß, &. Faffe; 2. g. p. G.-frau:; 
ſchlachten n. cdas Schlachten für Nehaudbal: 
tung) abatis m.de bétail pour la provision 
de ménage: -fhlächterm. boucher m. do- 
mestique; · ſchlange f. H. n. (vie Ringelnat: 
tr) couleuvre f. à collier: 2. (gemeine Nat: 
ter) vipere ſʒ -[dloß n. ferrure f, de porte 
d'entrée; -fhlüffelm. clef f. de la mai- 
son; ſchmuck m. les joyaux de la couran- 
ne; -{@maber m.H.n.ehasse-mouches 
tacheté;-j@nede f.H.n. graue =, escargot 
m; -fhneiderm.tailleur m,ordinaire, de 
la famille; m. p. bousilleurm; 2. maître 
m. d'hôtel, concierge, &. -verwalte rt; 
ſchoß, S. -Reuer; -fchulef. die ein Let: 
rer zu Paufe bei fit hält) école f. particuliè- 
re;= halten, tenir écolechezsoi; ſchuſter 
m. cordonnier m. d'une famille ou mai 
son; -fwalbef. H.n. hirondelle f. do- 
mestique: -[hmamm m. Bot. ( weicher ſich 
an dem Solywerte erzeugt) champignon m. 
des maisons; bolet m. destructeur; mé- 
rule m; -fhweinn. Econ. cochon m.dn- 
mestique; -[hwellef. seuil m. de la mai- 
son; -fegen m. (Grebeiben einer Familie» 
prospérité f. domestiqueou de famille; 2. 
fig. (die Stinder) les enfants, la lignée: fam. 
la progeniture; das {ft mein ganger=, voici 
tous mes enfants; -feife f. savon m. de 
ménage; savon m. ordinaire. 

Haufßen adv. dehors, au dehors, en 
dehors, par dehors, à l'extérieur, S. a n= 
Ben, auberbalb. 

Haus · ſetze f. pièce de vignes devant 


Sausfobn 
une maison; -fohn m-Jur.inod unter der vi: 
terlichen Gewalt beiinblicher Sobn) lils m. de 
famille: -forge f. les soins de la famille, 
du ménage os domestiques; -fpal, €. 
-iperling: -fpeife f. mets simple, ©. 
tot; -fperling m. H.n. moineau franc 
on domestique: -[pinne f. H. un. araignee 
f. domestique; -jtaat m. (wie Sauébaltung 
alé ein Heiner Staat betrachtet) république ſ. 
domestique; la famille consideree com- 
me une petite république; · ſtand m. état 
de la société domestique; ménage m; in 
ben = treten, entrer en ménage; il. se ma- 
rier; -fteuer f. taille f, impôt m. sur les 
maisons; 2. ©. Doczeitgeichenf: 
-ftreit m. querelle f, debat m. domesti- 
que; -fuchung f. visite ou recherche ou 
perquisition f, domiciliaire; -tafel ſ. fig. 
Ab ſchntti im Gatechlamuſß über Die Prlichten 
im Sauéfande) table ſ. domestique o» éco- 
nomique; precepies relatifs à la sucièté 
domestique; -taube f. Écon. pigeon m. 
ıle volière ou domestique; -faufe f. Lit. 
baptême célébré à domicile. 
Hauftempel m. Ceint. (hobler Etem: 
pehemporte-pièce m. 
Haus-tennet,S.-ilur;-teufelm. 
fig. Gantiüchtiger Ehegenoſſe, Ebegatte) que- 
relleur, se; diable, diablesse; mari qui 
tourmente sa femme; homme brutal, 
ceervelé, forcené; femme qui fait enra- 
ger son mari; mégère, furie I; er, fie ift ein 
wabrer =, c'est un vrai diable, une vraie 
diablesse dans sa maison; -thier n. ani- 
mal m. domestique; -thor n. porte-co- 
chère f; grande porte f. de la maison; 
-thüre f. porte ou entrée f. de la maison. 
Hauftod, S. Haublod. 
Hand-tochter f. Jur. (mob unter der 
päterlichen Gewalt befindliche Tochter) Bille de 
famille; -tranf, &. -trunt; -trauer f. 
deuil m.domestique ou de famille; -trau: 
ung f. (die Trauung im Bauie) copulation 
privée; -trunf m. boisson f. ordinaire; 
vin m. ordinaire: it. (@eñnberrunt) petit 
vin,petite biere; -truppenf.pl.Milit.(Ær. 
welche ein Fürft bios für feine Derfongunters 
hät) troupes f. pl. de la maison d'un 
prince; die föniglichen =,la maison du roi; 
-tuhn,&.-leinwand;-tprann m. (der 
die Daudgensifen mach Kaune bepandelt) Lyran 
m. domestique; -übel, @.-Freus;-ubr 
f. l'horloge domestique eu de la maison; 
unte 1, &. -[hlange(1); 2. crapaud 
terrestre, commun, crapaud porte-croix: 
3. fig. casanier, ère; -yater m. père m. ou 
chef de famille; ein guter =, bon économe; 
-verftand m. «der natürliche, gefunte Ber: 
ftand) le bon sens; le sens naturel; er bat 
einen guten =, c'est un homme de (bon) 
seus, de grand sens, c'est un homme fort 
sensé; il n'a que le bon sens naturel; 
-veértrag m. contrat m. de famille; 2.,8. 
brief, Mietbvertrag: -verwalter 
m. ceined Furſten) intendant m; homme 
d'affarres; maître d'hôtel; 2. cAufſeher el: 
ned Sblofeé) concierge m; =inn f. gou- 
vernanle, concierge, ménagère, écono- 
me, femme f. de charge; -verwaltung 
f. administration f, gouvernement m. 
du ménage. des affaires domestiques; 
intendance f. de la maison; -vieh n, S. 
-thier; -vogel, ©. -geflügel, 2.Stu- 
benvogel; -vogt, ©. -vermalrer (2); 
2.Stodmeijter; -vogreif. concierge- 
nie, intendance f: prevöte f. de l'hôtel, 


SHauswanze 


bailliage m. du palais; -wanzef.H.n. 
punaise [. domestique ; -wäfche f. Econ. 
linge m.ordinaire ou de ménage: -weibn. 
&.-frau,2.-wirrhinn(t);-tefen n. 
ménage m; domestiques m.pl; alfairest, 
pl. domestiques ou de menage: das = ein: 
richten, führen, régler, conduire le mé- 
nage: fie ſteht ihrem = gui vor, ellegouver- 
ne bien son ménage: für f.=forgen, avoir 
soin desommenage, de son domestique; 
ich will nicht, bad man fich in mein =menge, 
je ne veux pas qu'on se mêle de mon do- 
mestique; -wiefel n. H. n. beleite f; 
-wirth, es; · iun das Haupt einer Haus hal 
tung, vefenderé in Besiebung auf die Art, wie ed 
foiche führt) econome, ménager; homme 
qui se connaît en fait de ménages ein ver: 
ftändiger, gefdhidter=, un sage économe 
ou menager,un habile économe: (fe.Grau) 
ift eine gute, eine treffliche =inn, est une 
bonne éconume ou ménagère, une excel- 
lente ménagère: er it ein fchlechter =, c'est 
un mauvais ménager; 2. (Pauéberr im Ge 
geniage der Mierbieute) hôte m; hôtesse f: 
chef de la famille, maître m, maîtresse [. 
du logis; propriétaire ou principal loca- 
taire; logeur,euse; père, mère de famille; 
der muß für die Hauptansbefferungen am 
Daufe forgen, l'hôte est tenu des grosses 
réparations; (er verträgt fich gut) mir fm. 
=e, r avec son bourgeois; 3. mari m; 
femme f; -wirtbfchaft f. die Sausbaltung) 
économie f. domestique; menage m; (alé 
Wilenihaft, economique f; -wurm m. 
(fig), S--bammel{2); -wurg, -wurzel 
f. Bot. die große =, ©. -laub (1); 2. bie 
eine =, petite joubarbe, vermiculaire 
brûlante. [d’araignee. 
auswurzfaden m. Bot. fl m. 
us ziege f.Écon. chèvre [.domes- 
tique; -zind, ©. -miethe (2); -zucht f. 
discipline f. domestique; -gwirn m. Cou- 
tur. til m. de maison. 

Haut; pl. Häute F. (eines Menfchen, 
Ochſen, einer Schlange) peau f; Med. cen 
gentliche Haut,Bederbautyderme, chorion m; 
Ober-, couche f.épidermique; épiderme 
m; Bot. euticule f; H.n. (einer Schlange) 
dépouille, peau f; Med. innere -, en- 
tère m; Ven. nappe ſz eine harte, bide, feis 
ne, bünne, weiche - haben, avoir la peau 
dure, épaisse, fine, deliee, flexible, ten- 
dre, douce, délicate; trodene, raube, fanfs 
te-, peau sèche, rude, douce; er bat nach 
diefer Krankheit eine nene - (Dverhaut) bes 
fommen, cette maladie lui a fait faire 
peau neuve; die — fhauert mir, wenn id 
daran beufe, je fremis quand j'y pense; 
die gefledfte, gefprenfelte-eines Leoparben, 
einer Schlange, la peau tachetée, mou- 
chetée, tavelée d'un léopard, d'un ser- 
pent; der Efel bat eine febr bide und harte 
-, l'âne a le cuir fort epais et dur; die - 
wechfeln,changer de peau; Méd.éprouver 
une desquamation,changer d'épiderme: 
H.n. jeter sa depouille; einem Thierebie- 
abziehen, abftreifen, dépouiller, écorcher 
un animal, enlever la peau à ;; die abge: 
gogene, abgejtreifte - (eines Löwen, eines 
Hafen, einer Schlange; la deponille,, ©. 
Balg; (die fharfen Säfte) haben fit auf 
die - geworfen, „se sont portées à la peau; 
(diefes Mittel) treibt od, wirft farf aufbie 
-, # porte fortement à la peau: pwiſchen - 


GSaut 857 


ed iſt möchte als- und Kuochen an ihm, 9 n'a 
que la peau et les os, il ala peau collée 
sur les os, les os lui percent la peau: er 
möchte vor Ungeduld, vor Jorn aus ber = 
fahren, il ne saurait durer dans sa peau. 
ilereve, ilenrage dans sa peau; il bout 
de colère; Sie fpredhen, daß man darüber 
aus ber - fahren möchte, vous me feriez 
sauter au plancher ou grimper les murs; 
fe. - wohljeil, theuer verfaufen cas one 
Moin In Lebenégefabr begeben, ſich tapfer 
webten) faire bon marche de sa peau, ven· 
dre bien cher sa peau; der Wolf hat das 
Schajmit - und Haaren verzehrt, le loup a 
mangé la brebis toute entire; jent, von — 
und Haar (garnidt) Fennen, ne connaître 
qu ni de près ni de loin; bis auf die - nah 
werben, élre mouillé, trempé jusqu'aux 
os; er ſteckt in feiner guten-, il a uncorps 
mal-sain; il est maladif; ich möchte nicht 
in fr. — ſtecken cin fr. Rage feyn) je ne vou- 
drais pas être dans sa peau. Asa place; 
bas gebt bis aufdie · cuit fehr empfindlich, fiübt: 
bar) cela pique au vif; jem. anf die- ges 
ben, recht anf die - greifen Ciom barr zufepen) 
presser vivement qn; fich fr. - wehren (nd 
tapfer webren) payer de sa personne: se 
défendre bravement; mit ganzer ob. bris 
ler - (unbeichädigt, unvermwunbet) davon kom ⸗ 
men, en rapporter sa peau; être quitte 
pour la peur; l'échapper belle; mit ber -, 
mit fr. - begablen cfür ein Mergrben) payer 
de sa peau; expier un crime par une 
peine corporelle ou par la mort: es gilt fe. 
—(f. Reben) il y va de sa peau, de sa vie: fe. 
- felbft qu Darftetragen, faire bon mar- 
che de sa personne ou de sa peau, pro- 
diguer sa vie; s'exposer soi-même au 
péril; payer de ss personne; entrepren- 
dre qe à ses propres risques, à ses ris- 
queset périls; er ift ein Echelm in der -, 
eine loſe -, c'est un franc fripon, un fin 
matois; bie - judt ibm nad Schlägen ver 
tout, ob, will et. thun, worauf Schläge erfolgen 
la peau lui demange; es ift ibm bange für 
fe. -, il craint pour sa peau, il ménage sa 
peau; wieber in die alte - fchlüpfen, recum- 
mencerson premiertrain de vie, sejeter 
de nouveau dans le vice; auf ber faulen - 
liegen (müßtg geben) fain&anter; jemmn. die 
— voll lügen ibm grobe Rügen aufheſten) en 
conter, en faire accroire à qn; mystifier 
qn; jemn. die - voll fhlagen, charger qu 
de coups; jemn. bie- voll felten, acca- 
bler qu d'injures ou d'invectives: jemu. 
bie - ed. dat Fell über die Ohren ziehen cie 
größten Ungerechtigteiten 2 an ibm veruben) 
écorcher qn; dépouiller qn, rendre qu 
victime d'une honteuse usure; erifteine 
gute, ehrliche - (ein auter z Menſchy c'est un 

bon homme, une bonne ame, bon hom- 
me, bon enfant; une bonne pâte d’hom- 
me; il est bon prince; 2. <eime abgetegene, 

zubereitete Tbierbaut) peau f; cuir m; Hänte 
bereiten, zubereiten ed. gerben, préparer, 

corroyer, passer, accommoder, appreter 
des peaux; robe od. ungegerbte -, pen 

crue, cuir cru; Tan. cuir d’abattis; zu⸗ 

bereitete où. gegerbte -, peau corrovée, 

apprétée ou passée; Cuir préparé, acroms 

mode. passe; weißgare -, peau passée en 

megie. ©. Sell; 3. Anat. Hot. (Hütter 

peau, membrane, tunique f; Schlrim-, 

corps muqueux réticulaire (du dermej; 


und Fleiſch, entre cuir et chair; fig. fam. | 2. membraue f. muqueuse; abs. mu- 
(diefer Dienfch) if nichts als - und Knochen, | queusef; Bett-, pannicule m. adipeur; 
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Außen-, exoderme m; Horn-, cornée I; 
Bein-, Auoden-, perioste m; Kopf-, cuir 
chevelu; Jungfern-, hymen m; Regenbos 
gen-, iris f; Häute, welche die (Musfeln) 
umgeben, membranes qui enveloppent 
les +; - (des.Heriens) tunique l; - der Kry⸗ 
Rralllinfe im Auge, tunique cristalline: in: 
nere fammetähnliche-ber Öedärme, mem- 
brane veloutée; angemachfene -, äußerfte 
- bes Auges, nrembrane conjonctive, €. 
Bett:, Ober: , Echleim:, Trommels 
baut; H.n. Rlug-, patagion m; mit einer 
= verfebeue Thiere, animaux pourvus 
% d'un patagion, dermopteres m. pl; Bot. 
Brut-, Reim-, membrane thécigère: hy- 
menion m; Srudt-, pericarpem; Aus 
fen-, epicarpe; Mittel-, sarcocarpe; Ju: 
nen-, endocarpe; — ber Pfirfiche (ber 
Steinfrüchte, der Trauben, einer Zwiebel) 
peauf, des pêches 2; - T. t.tunique, robe 
1; die Häute dienen (verfchiebenen Theilen 
der Pflanzen) qur Hülle, les tuniques ser- 
ventd'enveloppeà,; mit einer -, mit meh⸗ 
rernhäuten übergogenerStengelod Schaft, 
tigeluniquee,recouverte d uneoude pul- 
sieurstuniques; 4. ext. (bautäbnliberliber: 
aus, der fid auf manden fluflgen Körpern 
bilder) peau; bie - aufder Milch, la peau du 
lait: es bat fid eine- aufbiefen eingemach: 
ten Sachen gebildet, il s'est forme une 
peau surces confitures; Mar. - (unterden 
erften DBergbolze (legende Planten) queralım. 

Saut-arterie f. Anat. artère cuia- 
nee; -ausfchlag m. Med. eranıhäme m. 
eruption f. à la peau ouexanthémateuse; 
=in Geftalt Heiner Blattern, prurigo m; 
-ausfchläge m. pl. Med, exanthèmes m. 
pl: dermatoses f.pl; Lebrevon=n, science 
f. des dermatoses; dermatologie f; exan- 
thématologie f; dazu gebörig, dermato- 
logique; exanthématologique; Lehrer 
von ben =n, dermatologue m, ©. Nut: 
flag (lt); -band n. Anat. ligament 
m. cutané; -bededung f.derme m; it.epi- 
derme m; qur = gehörig, epiderinique; 
-befchreibend a. dermographique; -be: 
fchreiber m. dermographe m; -befchrei: 
bung f. Anat. dermographie 1; zur = ge: 
bôrig. dermographique; -befduppung 
f. Cluir. desquamation 6; -beule f. Mei. 
phygethion m; -blutaber f. Anat. vei- 
ue f. de la peau ; veine cutanée; 2. veine 
sous-cutunce ou superficielles; cam Fuße) 
saphène f; äußere od. Meine, innere od, 
große =, saphène extérieure ow petite 
saphène, saphène intérieure ou grande 
saphène. LÉoboift. 

autbois, Hautboift, &. Hoboe, 

aut-bräune f. Med. croup m: 
-brennen n. Med. cuisson f, à la peau; 
prurit m. 

Hautchen, G n.H.n.(feine.bünnebaut) 
pellicule, cuticule, tunique f, Bot. ligule 
f; Ober-, epiderme m. mince: Hot. mem- 
brane.membranule,cuticule f; épiderme 
m; H.n. - unter ber Schale bes Gies, welchee 
das Weihe umgibt, pellicule f. qui enve- 
loppe le blanc de l'œuf; Bot. -, melde (ver: 
ſchiedene Pflangentheile; umgeben, tuni- 
quesquienveloppents; Anat.-berZunge, 
membrane f.pupillaire; - unter dergunge, 
filet m. 

Häutchen-ähnlich a. pelliculaire; 
-Artiga. Bot. en forme de ligule; ligu- 
lace.e, 


Daut-enltur rt. &. pilege;-deten 
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f. pl. Anal. téguments cutanés; -bed: 
flügler m. pl. H. n. hyménélytres m. pl; 
-Drüje f. Anat. follicule sébacé {du der- 
me, follicule mucipare, crynte m{d'une 
membrane muqueuse) glande cutanée, 
S.Hirfendrüfe;-dunitf. Physiol.ex- 
halaisou f. de la peau. 

Dauteliffe-ftubl 1. Manuf. métier 
m. de haute-lisse ou lice; -tapeten f. pl. 
Com. tapis m. pl. à ou de haute-lisse. 

Häuteln v. a .œaë Häuschen vonet. ab: 
sieben) ôter la pellicule, peler; (Défense 
jungen) —, peler 2; gehäutelte Schweind 
gunge, langue de cochon pel&e; einen (Ha: 
fen) — (die feine Haut abziehen, welche noch dad 
Steifch bebectt) peler ung; 2. H· n. pelage m. 

Sauten v.a. (einen $afen)-, dépouil- 
ler 2; enlever la peau à; 2. v. r. ſich · cdieatte 
Haut abwerien) muer; se peler, se dépouil- 
ler; jeter sa depouille; {biefe Seideuwũr⸗ 
mer) haben fic zum zweitenmale gehäntet, 
gont mue pour la seconde fois; ibie 
Schlangen) - fi (alle Jahre) „ muent, se 
dépouilient, font peau neuve ,; (fe. Hand 
f. Körper) häutet fi, x se pèle; I. Ÿ- n. 
enlèvement m. de la peau: it, la mue. 

Haut-entzündung f. Med. der- 
matite ſ: dermite, cutite f, inflammation 
f. de la peau; -erzeugung f. Med. anaplé- 
rose f; qui =gehörig, anaplérotique. 

Säntezergliederung. Anat. hy- 
menotomie f; zur = gehörig, hymenoto- 
mique. |Chir. bymenotome m. 

äutezergliederungsmeffer.n. 

aut-falten f. pl. rides f. pl;-farbe 
f. (Farbeder menſchlichen Haut)teint m, Cou- 
leur, coloration ou teinte f. de la peau; it. 
©. -färbeftoji. 

Sautfärbeftoff m. Physiol. ma- 
tiere ſ. colurante du derme, pigmen- 
tum m. 

SHaut-färbung f. coloration f. de 
la peau; ſchwarze =, meladermie ſz jur 
fhwargen=gebörig. meladermique; -flo: 
fer m. H.n. dermoptere m, poisson m. 
derinoptere; -flügelm. H. n.aile mem- 
braneuse (de gs insectes); -flügie)lig.a. 
adv. H.n. x ailes membraneuses; =e In⸗ 
fecten (Bllegen , Heufchreden 2) hylées ſ. pl; 
hyménoptères m. pl; -flügler m. pl.H.n. 
abditolarves m. pl; hymenopteres, pié- 
zates m. pl; -formf. Bait. d'or. chaudret 
m; -frefferm. H. n. dermeste m; scarabé 
in, dissequeur; 2, pl. dermestins m. pl; 
dermestides m. pl; -frucht f. Bot. (dünne 
Frucht, welche ein einziges Saamentorn ein: 
faließt) utricule m; -furdhen F. pl. Anat. 
sillons m. pl. de la peau: -gefübl n. Phy- 
siol. sens du Lact ou du toucher; -gefafe 
n.pl.Anat vaisseaux cutanés;-gefhiwulft 
f. Med. tumeur f. culanee; -geihwür 
n. Med. abcès m. à la peau; -gewebe n. 
Anal.tissu m.cutané ou de la peau:-gries 
n.Méd.dartre grenue; -haaren. pl. Anat. 
poils m. pl. de la peau; -bügelhen n. 
pl. Anat. aspéritésf. pl. de la peau. 

Häuticht a. adv. (Hauräbutit) mem- 
braneux, se; -er Körper, corps membra 
neux; Anat, dermatoide m. membrani- 
forme; Méd.couenneux,se,pseudo-mem- 
braneux,se; H. n. Minér. Bot. membra- 
neux.se; membraniforme, membranace, 
e;cuticuleux, se ; mit-en Blättern, mem- 
branifolié, e. 

Häntiga. adv. (Haut babend, mit Saur 
ubergogen; it aus Häuten jui, gefepn) qui a 
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une peau, couvert de peau, membra- 
neux, se, tuniqué, e; Med. enkyste; H.n. 
+ Bridthiere, tuniciers, ascidies, acé- 
pbales nus m.pl; eSrüdte, fruits à peau, 
couverts d'une peau; -e8 Gleif, chair 
membraneuse; Anat, dermique, cuta- 
neux m;-e8 Band, -e Theile, ligament 
membraneux, parties membraneuses ; 
der -e Beutel (des Hergens) la tunique ei 
Bot. -e Zwiebel, -er Stengel, bulbe tuni- 
quée; bulbe formée de gaines membra- 
neuses; tige tuniquée; -erNand, -erBlatt: 
ftiel, -e Blätter, bord membraneux. pe- 
tiole membraneux, feuilles membra- 
neuses; H. n. mit -en Alügeln. phyliop- 
tere; Bot. -e Bflange, plante f. membra— 
nacée: fig. -e Mild, lait couvert d'une 
pellicule, d'une peau. 

Sauting, ed; pl. -e m. H.n. Art 
Fifche) oxyringue m, Spare m. oxyringue; 
2.hautin m, argentine hautin, mendolef. 

Haut jucken n.démangesisons f.pl. 
à la peau; Med. prurit m, exanthème m. 
Prurigineux, psoridef. papuleuse, papu- 
lef. prurigineuse; -fäfer, &.-freffer; 
-feim m. Bot. dermoplaste, embryon m. 
vegetal dont le cotylédon est formé d'une 
membrane; 2. H. n. rudimenit m. de la 
peau ou du derme; -fiemer m. pl. H.n. 
dermobrauches, pneumodermes m. pi; 
-fleie 1. Med. écailles f. pl. furfura- 
cées: desquamation f, furfuracée, dar- 
tre f. furfuracée. volante: 2. Med. pi- 
tyriasis f; -fnöthen n. Anat. papu- 
le f; -Forallen f. pl. H. n. polypes m. 
pl. membrano-calcaires, eschariées f. 
pl; -franfbeit f. Med. maladie de la 
peau, affection f. dela peau ou du derme, 
affection culanée: dermatose f; maladie 
eutanee; Abhandlung über bie=en, exan— 
thematologie f; bazu gehörig, exanthéma 
tologique. 

Hautkranfheitenlehre 1. der- 
mologie, dermatologief; Verfafler einer 
-, dermologue, dermatologue, dermo- 
logiste, dermatologiste m; jur - gehörig, 
dermologique, dermatologique. 

SHant-Prebö m. Med. cancer m. de 
la peau: -[appen m.Anat. prolongement, 
appendice, bourrelet forme par la peau, 
appendice m. z cutané ou dermique; 
lambeau m. de peau: es hängen ihm große 
= am Kiune herunter, il a de grandes 
peaux qui lui pendent au menton: -[ehre 
f. Anat. dermologie, dermatologie, der- 
matographie f; zur = gehörig, dermolo- 
gique, dermatologique, dermatographi- 
que; -lehrer m. dermologue ou dermo- 
logiste,dermatologue ou dermatologiste, 
dermatographe m; -[08 a. dépourvu de 
peau; Med. denude,excorie,e; Bot. exco- 
rie; H.n.lipoderme;-mäusleinn-Anat. 
cutané m; -milbe f. H. n. sarcopte m; 
-M00$ n. Med. lichenm, affection dar- 
treuse; -mund m. Anal. (Laubnesdgat, 
tung) hyme&nostome m; -musfelm. Anat., 
muscle cutané; muscle m. peaucier ou 
thoraco-faciah, -nervem. pl. Anat. nerfs 
m. pl. cutanés de la peau; -pfleger. soin 
de tenir la peau propre et dela fortifier; 
cosmeti que f; -pilye m. pl. Bot. bymé- 
nomyces m.pl; -polyp m. H.n. polype m. 
membrano-calcaire; Sußhantpolypen,pe- 
talopodesm. pl:-poren m.pl.Anat. pores 
m. pl; -reinigung f. nettoiement m. de 
la peau; -reizmitteln. rubeßantm; -rins 
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def. H. n. sorte de polype; -rötbe f. Med. 
rougeur f. de la peau; rougeur, colora- 
tion f. rouge, teint m. rosé de la peau: Ery- 
thème m; -runzeln n. f. pl. Anat, rides f 
pl;-falber.&.-[hmiere;-fchaudern n. 
horripilation f; -fhildfrötef. H. n. aspo- 
donecte m; · ſchmiere ſ. A nat, (eine Fertig 
keit, weiche in den Schmiernälgender Hautat- 
geiondert wird) graisse, onctuosite exlrai- 
te de la peau; Drüfen od. Bälge, in mel: 
chen bie=abgefouvert wird, glandes séba- 
cées; ·ſchnaͤbler m.pl. H.n. (Bögel, deren 
Schnabel mit einem Dverbäuschen bebedt ft) 
dermorhynques m. pl; -Tchnede f. Cor 
chyl. «Mr: Warjenidmete, faux cabestan 
m; perron m. à &tages ; -fhrunden ſ. pl. 
Med. rhagades f. pl; -fchwiele f. Med. 
callositéf. de la peau; callus m; -fpjtem 
n. A pat. système cutané ou de la peau; 
-talg, &.-[hmiere;-tangm. Bot. cal⸗ 
genart) haliménief; -venef. Anal. veine 
cutanée; -veränderung f. Physiol. dys- 
chroïe f; -wärzchen m. Chir. verrue [; 
-waflerfucht f. hydropisie f. sous-cuta- 
née, anasarque f, hydroderme m; -wun: 
def. Chir. meurtrissure, excoriation f; 
wurm m.H.n. (weichet den barfuß Gebenden 
iueilen unter die Haut friecht) crinon, dra- 
gonneau , draconcule ou dracuncule m ; 
2. œstre m, larvef. de l'œstre; -jdbne m. 
pl. H.n. dents f.pl. sous-dermiques: Bot. 
dents sous-membraneuses; H.n. Fiſche 
mit -jähnen, dermodontes m. pl: -zjer: 
leger m. Chir. dermotome m; -gerle: 
aung f. dermotomie f; zur = gehörig, der- 
motomique. 

auungf,S. bauen. 

autver£ n. Expl. amas m. de ro- 
cheset de minerais; roche f. en masse. 

Hauyn n. Miner, (gladartige Subſtanz 
in Pava) haüyne ſ. 

Hauzähne m.pl. B.n. (3.jum Saucn, 
große gefrummte 3. der wilden Schweine) ıld- 
fenses, broches, limes ov dagues f. pl. du 
sanglier; Schwein mit =n, sanglier miré: 
-jinn m. Ceint. (Binnplatte, worauf die 
Änspficheiben audgebauen werden) plaque f. 
d'étain pour découper le laiton. 

verei,&. Haferei. 
varirt a. Mar. (jur Ser beihabigt) 
avarié, e. 
ab, Havfilhr. Hayne €. Hair. 
ayſen, &. Heren. 
yaytorit m. Miner. in Neu⸗England 
entdeitted Mineral) haytorile m. 

Sazardiren v. a. risquer, aventu- 

rer, hazarder. [aleatoire. 

azarbdfpiel n. jeu m. de hazard ou 

azel od Hapelf.S.Perrüde. 

€ (Heb) i. (het einer Frage) eh; hein! 
was würden Sie dazu fagen, be? eh (eh 
bien) que diriez-vous? it. pop. (hä) cie 
fagen@ ir”) hein? plaft-il? comment? ,dites 
vous? n'est-ce pas? 2. (jurufen) he (beba)! 
fommet baber ! hem (he) venez ca! écoutez 
donc;holä' qui vive?3.(Freude ausjutrucden) 
ah! eh! be'laftuns luſtig feyn ! allons, ré- 
jouissons-nous! 4. (ein laure Lachen nach: 
snabmen) be, be, be! od. hä, bi, hi! ha, ha, 
halehteh!,&. ba! bi! 8. Unwillen od. eine 
Drobuns anzuzeigen) be! macht es nicht qu 
bunt! hé, ne passez pas les bornes! n'al- 
lez pas trop loin! ne poussez pas la chose 
trop loin! be! werbe mir nicht eiferfüchtig ' 
prends garde, ne va pas devenir jaloux. 

Sebamme f. Chir, sage-femme, ac- 
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une habile sage-femme ou accoucheuse; 
die - holen, nach der - fcbiden, aller cher- 
cher, envoyer chercher ou quérir la sage- 
femme: ben -u Borlefungen über die Ent: 
binbungsfunft halten, faire un Cours d'ac- 
couchement pour les sages fémnies. 

Debammen-bud) n. manuel m. des 
accoucheuses ou sages-femmes:-inftitut 
n.ecolef.d'accouchement; -funftf. artm. 
supratiquef-d’accoucheroudesdcctouche 
ments, art de la sage-femme, de l'accou- 
cheuse; -lehrer m. professeur m. d'ac- 
couchement; -lohn m. salaire m. de la 
sage-femme; -ordnungf. statuts de po- 
lice relatifs aux Sages-femmes; règle- 
ment m.obstétrical; -fhule,S.-inftitut; 
-ftubl m. fauteuil m, chaise f. à accou- 
cher; -tare f. tarif des emoluments à 
ayer à une sage-femme. 

eb-arm m. Mec. cturies Sels, ım der 
Welle einen Rabeñ, welches einen Stempel in 
Bewegung iepr) bras m. de levier; 2, AM. 
«eine Stange, die Seigerſtücke aus der Friſch⸗ 
pfanne zu heben) barre f; -arit, ©. Ge: 
burrébelfer. 

Hebe; pl.-nf. Mec.(Sace, welche in die 
Höbe bebt od. mit deren Hlife man in die Höhe 
bebt) levier m,ansef, &. Hebopfer. 

SHebe-arm, S Hebarm; -baltenm. 
Mec. levier m; can Sugbriüden) flèche f. de 
pont-levis; -baum m. Méc. ceine Bat in 
bie Höbe zu beben) levier m, perche servant 
de levier; -bod m. Mec. (Art Sebjeug, 
aud drei Stangen und einer Rolle) cabrem; 
chèvre f; mit bem =e Laften in die Höhe 
beben,lever des fardeaux avec un cabre;2. 
Econ.(Gejtell um biedtader eined Wagend indie 
Höpe ju heben) chèvre; daumen, S. He b⸗ 
arm (1); -eifen .n. ceiferne Stange, Laſten ju 
beben) levier m. (de fer) pincef, pied m. de 
chèvre; 2. Forg. (momit man große Maffen 
bebt und bewegt) ringard m; 3, Chir. (der 
Heber; Wi. et. wieder in bie gebörige Lage zu be: 
ven)élevatoire m,&. Uufheber(2);-ga- 
bei. Ch. ie Tücher edamit auf die Stelifian: 
gen zu beben) pieu fourchu; fourche ſz -ge: 
rüftn, S.-jeug. 

Seb-eifen, S. Hebeeifen; -ge: 
fhirr m. Méc. levier m. à vis; -griff m. 
Econ. puignee f. métallique; -famm, ©. 
Jaumen;-Popf,&.Hebarm (1,;-forb 
m. (Korb mit Sanbbaben) Mannequin, pa- 
nier m. à anses; -forn n. Agr. cdas jenige 
Kom, welches ald Pacht, Bind „erhoben wird) 
blé m. de fermage, de cens, de redevance; 
avenagem; -frabn m, -freuxs f. Mec. le- 
vier on. en croix. 

bel, s m. Méc. (Hebeeifen, levier m; 
die Kraft bes -8, la force, la puissance du 
levier; Unterftügungés od. Ruhepuukt ei- 
nes-8, point d'appui d'un levier, l'hypo- 
mochlion m; man betrachter ben -gewöhn- 
lich als eine gerabe u. unbiegfame Yinie ob: 
ne@chwere,on regarde ord.un levier com- 
me une ligne droite, inflexible et sans 
poids; beidem -ber erften Art iftber Nuhe⸗ 
punkt jmwifchen der Kraft und bem Wider: 
ftande od. der Laſt, dans le levier du pre- 
mier genre le point d'appui est place en- 
tre la puissance et la resistance: einen - 
ber weiten Art nennt man denjenigen, wo 
die Laſt zwifchen ber Kraft und bem Ruhe⸗ 
punfte fi befindet, on nomme levier du 
second geure celui dans lequel la résis- 
tance est placée entre la puissance elle 
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eoucheuse F; fie ift eine geſchickte -, c'est | point d'appui; bei dem - der britten Art ifl 


die Kraft zwifchender Laft und dem Ruhe 
punfte, dans lelevier du troisieme genre. 
la puissance est place entre laresistance 
et le point d'appui; boppelarmiger -, le- 
tier hétérorome: tinarmiger -, levier 
bomodrome ; gebrochener - od. intel 
levier brisé; Manuf. - am Strumpfwir⸗ 
feritußl, gâchette, fonde f; 2. Houl. -, le- 
vain m; 3. Chir. élévatoire m; 4. €. Fa⸗ 
denhälfte, 
ebe-laderf. Méc. grue, chövref;en- 
gin, cabrem; -latte, &. Sebarm (1j: 
-leiter f. changer, vorn mit @ifen beſchlagener 
Hebbaum) chevrette 3 levier d’abattage; 
it, &.-Labe; 2. (Winde) cricm;-feutem. 
pl; receveurs m. pl; -mabl n. Charp. 
Schmaus. bei der Mufribrung eines Gebaubes) 
repas m. du bouquet; -mafhine f, ©. 
-peng:-muéfel, S. Aufhebemuskel. 
Sebel-arm m. Mec. bras m. du le- 
vier; -mafdine f. Expl. machine f. pour 
extraire l'eau d'un puits; -punttm. Mer. 
point m. du levier; ·wage f. balance f. à 
levier; -werf, &.-labe;-jeug, S. Hebe⸗ 
jeug. [faire lever la pâte. 
ebeln v. a. Boul. mettre du levain; 
ebelzeug, &. Srebejeug. 
eben v. a. irr. Cindie SBbe bewegen) le- 
ver, élever, hausser, S. aufbeben (2); 
(eine Laft) -, Indie Höhe -, soulever y; einen 
Belsblod -, soulever un bloc de pierre; 
- Eie ibiefes Brett) ein wenig in vie Höhe, 
soulevez un peu 2; (biefe Diafchine) hebt 
große Laften, „löve de grands, de pesants 
fardeaux; einetaft aufben Wagen -,soule- 
ver un fardeau et le placer sur la voiture, 
monter un fardeau sur la voiture; bas 
Waſſer wird durch Pumpen in die Höhe ge: 
hoben, on élève les eaux par le moyen 
des pompes ; — Sie ben Arm (das Bein, in 
die Gôbe, haussez. levezle bras zz er bat bie 
Hand, deuStock gegen ibn gehoben, ila levé 
la main, le bâton contre lui ; il l’a menace 
de sa canne; mit gebobenent Haupte, la 
tête dressée ou haute; die Rlut hebt bie 
‚Schiffe, welche anfdem Schlamme figen) la 
marée soulève les „; Mar. ben Anfer aus 
dem Örunde-, eringuer; jem. aufs Pferd 
-, meitre qn à Cheval; jem vom Pferde -, 
descendre qn de cheval; einen Reiter 
ausdem Satrel- Cvermitteiſt der Lane vom 
Pferde open) desarconner, debusquer un 
cavalier; jem. aus bem Magen (Nachen) -, 
sortir qu de la voiture, aider Ag; (eine Ki 
Îte, einen Sad.) vom Magen -, décharger 
e descendre, de la voiture; (Maaren) an 
bas Yanb -, enlever ,; mit (einem Heber) 
Mein aut dem Baffe -, tirer du vin avec r; 
ein Haß -, hinten in die Höhe — (damit der 
Mein , beraustaufe) leves un lonneau; ein 
Haus - (dad Zimmerwert deffelben ausrichten ) 
dresser,lever lacharpente d'une maison; 
(eine Thür) in die Angeln -, faire entrer, 
dansses gonds; aus den Angeln-(soulever 
et faire) sortir des gonds; ein Kind an der 
Taufe -, tenir unenfant sur les fonts {de 
baptême, présenter un enfant au bap- 
teme; (einen Schag) - taub der Erde graben) 
deterrer, extraire 2; der Wind hebt ben 
Staub, le vent élève la poussière; Impr. 
die Form aus ber Preife-, retirer la forme 
dela presse; aus einer Örnbe -, sortir, ex- 
traire (qCou qn, d'une fosse; Man. (bicfes 
Pferd) hebt wohl chebr vie Füße wohl anf 
und bar einen raichen Gang) va bon train, 


860 Seben 


a le train bon: fig. (biefer Gebanfe, biefe 
Hoffnung) bebt bie Seele, ben Geift, „elöve 
l'ame, l'esprit; jem.-, établir la considé- 
ration ou la puissance de qn, accroître la 
fortune, la réputation de qn, élever qn, 
donner du relief à qn, mettre qn en évi- 
dence, en relief, contribuer au succès de 
qu: einen in Ungnabe gefallenen (Güufts 
ling, wieber -, rendre, redonner ses bon- 
nes grâces à ung; jem. aus dem Œattel -, 
desarçonner, demonter qn; fig. er fut 
ihu aus bem Sattel zu - cihm aus bem Befige 
eined Amtes, Vort heild „au treiben) il cherche 
à le debusquer; desarconner ; Senfjer - 
ihren Bufen, elle a le cœur gros de sou- 
pirs: des soupirs lui soulèvent le sein, 
elle a le sein gouflé par des soupirs; 2. die 
Eteuern,bie Abgaben - cin Empiang nebmen) 
lever, percevoir lestaxes, les impôts: (ein. 
treiben) recouvrer; Gelb-, toucher, faire 
rentrer des fonds; eine Echwierigfeit {ein 
Hinderniß) - cwegſchaffen, aufbören machen) 
lever une difficulté»; fe. Zweifel (und Be⸗ 
denflichfeiten) fiud gehoben, ses doutes r 
sont levés; ber ganze Streit ift geboben, 
le différend est accommode ; nun éft fe. 
Burt, |. Kummer gehoben, maintenant 
sa crainieest passée. son chagrin est dis- 
sipes jembs, Unentfchloffenheit-, fiser l'ir- 
résolution de qu: biefer Einwurf ift nicht 
zu — Guwviberlegen) On ne peu! pas réfuter 
cette objection: einen (fcheinbaren Wider: 
fvrucb)-, éclaircir, faire disparaître une 
2: das Übel wird nie gang gehoben werben 
tönnen, le mal ne pourra jamais être tout 
à fait extirpé, détruits (fe. Krankheit) ift 
achoben, ilestgucri des biefe Itrthümet 
find Schwer zu -, il est diflicite de dissiper 
ces erreurs; ces erreurs Sont difliciles à 
exlirper, à détruire; 3.terbeben,verichönerm) 
rclever, faire sortir; der Pu bebt das gute 
Aussehen noch mehr, la parure relève eu- 
core la haune mine; die Schatten - ein Be: 
mälde febr, les ombres relèvent bien un 
tableau; (Örgenftände durch Schattirung) 
-, arrondir; die Schreibart mu er. Anges 
nehmes oe. Sefälliges haben, das fie bebt, il 
faut que le style ait ge agrément qui le 
relève; glüdliche Uusprüde - einen Gedan⸗ 
fen, les expressions heureuses relèvent, 
font mieux ressortir une pensce: bie 
Stimme, ben Ton - (erheben) elever, haus- 
ser la voix, le ton: gehobener Handel, 
commerce qui a eté ou qui s'est relevé: 
A,et. =, feit-, mit ber Hand - cbalıen) tenir 
ge, tenir ferme; tenir avec la main; it. v. 
n.irr. av. b. tenir; (dev Nagel) hebt feft, : 
est ferme, tient bien: H.v.r. fih -, se 
diriger en haut, suivre un mouvement 
ascendant ou asrensionel, s'élever, mon- 
ter; (ber Luftbal bob fi allmählig, zs’e- 
leva peu à peu, ©. erbeben(1.2.); (ein 
Pferd) das ſich mobl hebt und fegt, „ qui se 
plante bien surses membres: (der Preis 
desßetreides) bat fi febr gehoben, „a bien 
haussé ; ber Nentencours bebt fit wieder, 
la rente remonte: die Giguren in biefem 
Gemälbe - fich fhôu hervor, les figures de 
ce tableau ressortent bien; fig. parvenir 
ou arriver à lafortune,, selever, se rele- 
ver: (d'un échec); prendre ou reprendre 
Courage; 2.se dilater,se goufer, étresou- 
levé ou gonfle pare, être gros (de soupirs 
ce); 3. s'enaller, s'dter; bebe dich weg von 
mir! centferne bib)v, retire-toi, va-l-en, Öle- 
toi d'ici! IH, v. imp. es hebt mich zum Bre⸗ 








Sebenagel 


den, le cœur me soulève; j'éprouve 
des nausées, j'ai envie de vomir ; IV. - 
n,©.Hebung; Th. das- und Fallenlaffen 
der Stimme, intonation f. 

Debenagel m.-Horl. (Wandhaten 
meutonnet m. [rencoutre. 


— n. Horl. roue f. de 


ebe- pumpe f. Eıpl. pompe f; 
-punft m. Méc. (eines Hebebaumes) point 
m. d'appui: hypomochlion, orgueil m. 

Deber, 8 m. @abienige, was in die Sôbe 
bebt) moteur m; 2. Méc. cein Werkzeug et. 
damit ju heben) levier m,&, Hebel; it, &. 
Hebearm; Chir,, ©. Gebecifen (3); 
Anal. (Musteln, welche gewiſſe Teile in die 


Höhe bebemelévateur, releveur m: musele 
ei - der Oberlippe, des Auges, élévateur 


de la levresuperieure, releveur de l'œil; 
Phys. (umgebogene Röhre, um eine Ftüffigfeit 


aus einem Fafle auslaufen zu laffen) siphag 


m; gläferner -, siphon de verre; mit einem 
- eine Blüffigfeit aus einen Gefäße aut: 
laufen laffen, vider, tirer la liqueur d'un 
vase - avec un siphon: bie Echenfeleines 
-t, les branches d'un siphon; bei dem 
würtembergifchen - find beide Schenkel 
gleich laug, le siphon wurtembergeois a 
les deux branches égales, d'égale lon- 
gueur: ber unterbrochene - bat Schenkel, 
welche nicht unmittelbar mit eina. in Ber: 
bindung fteben, le siphon interrompu a 


des branches qui ne correspondent pas 


immédiatement ensemble; der doppelte 
od. pharmacentifche - wird bei Rlüffigfeiten 
gebraucht, die man nicht in den Mund foms 
men laffen will, on emploie le siphon 
double on te laboratoire pour les li- 
quetirs qu'on ne veul Pas laisser entrer 
dans la bouche: mit bem anaromifhen - 
biäet man gemiffe Theile des jergliederten 
Körpers auf, le siphon anatomique sert 
à sou Mer certaines parties du corps. 
—— S. Steigrab. 

eberbarometer n. Phys. cheber⸗ 
fornuger Barometernbarometre m.à siphon, 
en forme de siphon. 

Heberegiſter n. Jur. livre m. des 
redevances envers le seigneur, 

Deberfôrmig a.adv.Phys. en forme 
de siphon. 

SHebe-ring m. Artill. can der Laffette) 
anneau m. de pointage; “auswendig am 
Schwamz ber Laffetre, um das Aufpropen der 
Parktanonen qu erleichtern) anneau m. de 
manœuvre; -jaß m. Mec., S.-pumpe:; 
-ihaufeln f.pl.Hydr.instrument m.pour 
epuiser un étang; -fchraube f. Méc. ma- 
chine pour soulever de grands poids; 
-fchulter f. Écr. (die Sduiter einer Bebe, d, 1. 
eined zum Opfer gefchlachteten Tieres) épaule 
f.d’offrande ; -feiln. Artill, cinquenelle 
f;-fpiegel m. Artill, (Scheibe, wonut meb: 
tere Körper auf einmal fortgetrichen werden) 
plateau m; rouelle f; = qu den Steinmör: 
fern, plateau de pierrier, de mortier; 
-wurm m. H.n.siponcle m. 

Hebertismus m. H.d. F. (politifce 
Lebre v. Sebert) hébertisme m. 

Sebertift m. H.d. F. Uitrasrevotu: 
tionnär, Anhänger v. Hebert) hebertiste m. 

SHebefpiegel-granaten, -wad: 
telnf.pl, ©. Öranathagel. 

Debe-ftange f, ©. -eifen; -jtift 
n. Horl, clou de la roue de rencontre; 
-taße F. &. Hebarm (1); -tuchn. Ch. 
em Wilde nat Gefallen einen Ausweg ju 


Sebetvagen 


verſchaffen) la toile: -wagen, ©. -la 
be; -walze f. Méc. machine f. pour sou 
lever de grands fardeaux ; -werf, ©. 
-jeug; -windef. Méc. crie. engin m: it. 
©. -jeug;-Janger. Forg. grosse tenailie à 
gueuses; -janglein n. Chir. élévatoire m; 
-zapfen, ©. Hebarm (4); -jeugn. T.t 
(38}., ſchwere Raten damit in die Höhe in be: 
ben, Kanenen auf ihre Laffetten ju legen +) che- 
vref; levier, pied-de-chevre, engin. eric 
m.. grue f; bat große, bas fleine — grande 
chèvre; petite chèvre; Arme beë=rs, bras 
m. pl. de la chèvre; dritter Arm où. Ruf 
des Ses, bicog m. de la chèvre: bie Winde 
des Ses in Beinegung feßen, manœuvrer le 
palan de la chèvre, ©. Hebel, Kia» 
fhenqug, Rrabn, Winde, Ziegen: 
fuß; das =der Zimmerlente (Baiten 2 in Ne 
Höbe zu ichrauben) verrin m. 

SHebezungtan f. Artill. câble m. 

Seb-funftf. S.Entbindunge:f; 
-ladef. ES. Sebel;-ling, edn,S. -ar m: 
-meifter, ©. -art; -opfer n. Eer. l'of- 
frande, l'oblationf. 

Sebräer, s m. (Mame der alten, zuwel⸗ 
len auch noch der heutigen Zuden) Hébreu m H 
ber Brief Pauli an die —, l'épitre de SL 
Paul aux Hébreux, S. Jude; 2 (weiber 
der Sprache der alten Bebräer fehr kundig if 
hebraisant; er ift ein guter-, c'est un bon 
hébraïsant. 

Hebräern v. n. ar. f. (id bebrälfcher 
Spracelgenbeiten, Bilder, Begriffe ebebienen) 
faire usage d’hebraismes, d’allegories, 
d'idées propres aux Hébreux; hébraïser. 

Sebräifd a. adv. hébraïque, hé- 
breu ; die-g Sprache, bas G-e, la langue 
hébraïque; l'hébreu m; er verficht das 
$-e, il sait l'hébreu: -e Dibelz, bible, he- 
braique; die -e Örundfprache der heiligen 
Schrift, letexte hébreu del’Ecriture; bas 
-€ Bolf, le peuple hébreu: der -eu Eprade 
eigene Redentart eb, MWortfügung, -e 
Spracheigenbeit, S. Hebraismu 8; - 
ſtudiren, it. die-e Art annehmen, hebrai- 
ser; -beutfches Wörterbuch (worin das Her 
brätfche durdıdas Deutfche erlärt in) diction- 
naire ou vocabulaire hebraique-alle- 
mand. 

——— ©. Hebräern. 

ebraismus m. Litt. hebraisme 
m. idiotismem. de la langue hébraïque 
ou de l'hébreu. {sant m, 

Sebraift m. Litt. hébraïste, hebrai- 

Sebridifch a. Géogr. -e Jufelu, tes 
îles Hébrides ou Westernes, 

Debftubl,S. Hebammen ſtuhl. 

Hebung. (Handiung) action f. de te 
ver; p. u. levée f um bie - biefer Laſt u bez 
wirken, wird erfordert,, pour {venir à bout 
de) lever ce fardeau, il faut: - (Erhebung) 
der Abgaben, der Steuern, levée des im 
pôts. des contributions ; die - biefes Gin 
berniffes ift febr fbwierig, il est bien dif- 
ficile de lever cet obstacle:élévation, émi- 
nence, saillie ſ.S. Erhöhung, Erha— 
benheit; 2. Rhét. acsis f, elévation f. 
de la voix en declamant; 3. pl. die en, 
les contributions f. pl. levées ou perçues. 
les fonds m. pl. dont on opère la rentrée, 
la recette, €. GiufFünfre, Abgaben, 
Steuern. Imainenfammer, 

Hebungsfammer L.p.u..&. Do: 

Decatolith m. Miner., S. Mund⸗ 
fein. 


Hechtſatz 


Hechte einfalyen und verfbiden) saleurs m.pl. 
de brochets; vendeurs m. pl. de brochets 
sales; -fag, &.-brut; -fimmel m. 
Man. cweibes Pferd mit beditaranen Fleden) 
cheval truité, gris mouchele, 

Dedté-leber ſ. Cuis. foie m. de bro- 
chet: ·milch f. laite, laitance f. de brochet. 

t-fuppe !.S.-brübe; -teich 
m. étang m. à broches ; ben =fiichen, pé- 
cher l'étang aux brochets ; -zahn m. H. 
n. dent f. de broche. 

De, e6 3 pl.-e n. (Befriedigung vom 
Ratten od. Piabiwert) perchis m, porte treil. 
lissee; das - aufmachen, gumachen, ouvrir, 
fermer le perchis, la porte, l'entrée du 
perchis; 2. Mar. (flacher Theil des Dinters 
fdhiffet) arrière m, du vaisseau ; arcasse f; 
baë- (einer Blüte) le tableau ,; bas - (einer 
Galeere) le dragon „, ©. Spiegel; baë- 
einer Wetterfahne (platred Holz, am welches 
fiegenübt wird) le füt de girouette. 

ed-apfel, ©. Dedenaypfel; 
-balfenm. Mar. cim Hintertbeile deé Schif⸗ 
fed) lisse f. de hourdie, grande flûte F; 
-boot n. Mar. (bollänbiféhe Flute) Nibotm: 
-bord m. Mar. (deroberüie, bôcbfie Theil ded 
Scifföborded) couronnement m; -dorn, 
S.Schlehe;2. Weifdorn; -drüfe f. 
Med. écrouelles, scrophules f. pl. 

Dee ; pl. -n LS. p. (die Paarung der 
Bögel; it, die Mubbrütung der Zungen) appa- 
riementm: it. incubationf. des œufs; - 
der Rebbübner, pariade f. des perdrix; 2. 
— (Hectyeit ; die Zeit, Im welcher die Bögel ibre 
@ier ju legen und audjubrüten pflegen) ponte 
f, temps de la ponte, ©. Legejeit; it. 
saison f. où qe viseau Couve ; 3, (der Ort, 
woman Stubenvögel becten läßt) nichoir m; 
volière f; eine - anlegen, poser un nichoir, 
établir, construire une volière, ©. Bo: 
gelhede;4.cein Net voll Wögel) nichée, 
couvéef, S. Brut; IL (Zaun) haie; pa- 
lissade f; lebendige — «von levendigem Ge: 
fräudıe) haie vive; wilbe-, broussuillesf. 
pl; lisière f, d'arbuste; tobte -, haie 
morte, sèche ; eine - anlegen, befchueiden, 
planter, tondre une haie; Agr. eine- bil: 
ben, hayer; ein mit einer dichten — einge: 
ſchloſſener Garten, jardin clos, fermé 
d'une haie épaisse ; von Baumgweigen ge 
flochtene -, échalier m; 2., &. Yu f > 
werk, Geſträuch. 

Secdeldgrün n.Minér. couleur ver- 
te Lirée du sulfate de cuivre. 

Hecken v. a. (von Bôgein) couver,pon- 
dre ; (von Tauben) s'apparier ; (von Kanin: 
den) s'accoupler ; (von Safen „).Taire des 
petits; Ch. levretter ou engendrer, faire 
naître; (Zähne) -, faire; (aufeinander, ne: 
ben einander figen) être assis les uns sur les 
autres; 2. (piden, flehen) piquer, blesser ; 
11. - n. nidification l; accouplement, 
appariement m; propagation f. 

Deden-abel m.m.p. (beruntergetom: 
mener Adel) noblaille f; -alleef. allée f. de 
buissons; -ammer, S. 3aunammer; 
-apfel m. Jard. chrauchartiger Apfelbaum 
pommier m. en buisson; it. (die Frucht) 
pomme f. de paradis; -baum m. Jard. 
arbuste propre à faire des haies, des pa- 
lissades; buisson m; -beeref. Jard. gro- 
seille verte ; gadelef; -binder m. faiseur 
m. de haies, de palissades; -feuer n.Guer. 
(Waldieuer) feu de parapet; -gang m. al- 
lée bordée de haies, de palissades; gras: 
müde, S Grasmüde;-grünling m. 


Sechel 


Sechel ; pi. -n f. «Wertyeug, Danfr 
von Scheben À Werg qu reinigen) Séran, $e- 
rin, serangoir m; grobe -, regayoir m; 
gröbite - ebauchoir m; feine-, allinoir m; 
deu Flache durch die - sieben, sérancer lelin; 
den Hanf durch die grôbfte-1ieben, ebau- 
cher la filasse; fig. jem. burch die — vieben, 
in der - haben, jem. tüchtig durch die — gie» 
ben <ibm icharf, jireng prüfen) passer qn par 
l'étamine, par une rude élamine; exa- 
ininer, censurer avecrigueur , éplucher 
la conduite de qn, ©. beheln, durs 
beeln. 

Dechel-bant f. cmorauf die Sechel bee: 
jligt wird) elabli m. à séran : etaie f. de sé- 
ran; -frau f. seranceuse f; -Famm m. 
Bot. peigne m. de Vénus ; aiguille f. de 
berger; -frâmer m. marchand, vendeur 
m. deserans; -macher m. serancier m; 
-mann m. seranceur m; -mafhinen f. 
pl. roue f. à seran. 

Secheln v.a. Alabs (Hanf)-,serancer 
du lin, habiller le lin e; den Hanf aus 
bent Öroben, aus bem Grébfien-, regayer, 
ébaucher le chanvre: den Flache fein -, 
affiner, serancerlelin ; gebechelter Flacht 
e lin „serance; das, was bei bem Grobbe: 
cheln in derHechelgurüdbleibt, S. Hebel: 
werk; Gg.jem.-, Sadurchhechelu; 2. 
H-n. serangage m, 

SHechel-ftuhl m,E.-bant:-thier: 
denn. H.n. sorte d'infusoires; -weibn, 
&. -frau; -werfn. étoupe. regayurel; 
zahn m. dent, pointe, broche f. de séran. 

echingerlatein, ©. Küden: 
latein. (rancièref, S. beheln. 
hier, 8; -inn, Séranceur, se, sé- 
echſe, S. Häckſe. 
echfel, Haͤckſel, S. Häderling. 
echt, ed; pl.-e m. H. n.brochet 
m; gemeiner -,brochet commun; großer 
-, gros brochet. brochet carreau ; Gras-, 
jeune brochet, hrocheton m; See-, mer- 
luche m: Heiner - gum Baden, Bad-, 
Brat-, filardeau m; großer, alter -, grand 
brochet. vieux bruchet ; ein fehr großer, 
febr ftarfer —, brochet carreau, grand 
brochet; -e an der Angelrutbe fangen, 
prendre du brochet à la bricole; frifcher, 
eingefalgener-, brochet frais, sale; einen 
- blau fleben, mettre (cuire) un brochel 
au bleu, 

Hecht- angel f. Pêch. hamegon m. à 
brocheis ; -apfel m. Jard. (Art großer, gel: 
ber und rotbaeftrelfter Apfel) rambour m. 
france; -artig a. qui ressemble au bro- 
chet: H.n. =e Bifche, ésoces, ésociens m. 
pl: bars, boͤrs, baͤrſchling m. H.n. bro 
chet m. perche; T. t. sandrem; -brübe ſ. 
Cuis. (Brübe werinder Hecht geſorten wirdz it 
gewiürpte Brübe qu einem gefottenen Hechte) 
eau f. de brochet: it. sauce, soupe f. au 
brochet; -brut f. Pêch. alevin m. de bro- 
chet. [brocheton, lanceron m. 

echtchenn.dim.H.n.petitbrochet; 

echte m. pl. H.n. &soces m. pl. 

echt-fang m. chasse f. du brochet; 
-fett n. Pharm. graisse f. de brochet 
(autref. médicinale); -grau a. adv. gris 
de brochet; gris bleuätre; -fiefer m. H. 
n. mâchoire, mandibule f. de brochet; 
-fönigm. H. n. brochet jaune, tacheté de 
noir ; (mebrals 100 Sabre alt) brochet d'un 
Age fort avancé: -fopf m. Cuis. huref. de 
broche: -fraut n. Bot. l'épi d’eau;lamy- 
riophylle; -reißer m. pl. (Lente, welche die 
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H. n. ortolan m; -bolz n. Bot. frésillon 
m; -bopfen m.Bot.cwilder Sopfemhoublon 
m. sauvage ou de haie; -fafer m. H. n. 
hauneton m: -ferbel m. Bot. cerfeuil m. 
sauvage; - firfhe f. Bot. ein im Heden 
wachiender Strauch, mir einer den Kirfchen 
äbnlichen Frucht) xylosteum ou xylostéon, 
chèvrefeuille ınz gemeine =, chèvrefeuille 
des buissons; jehwarge, blaues, chèvre- 
feuille à fruit noir, à fruit bleu; ?. bie = 
(Art wildwachiender Ririchhäume, bein Pets 
Len gejogen werden) cerisier M. Sauvage, ce- 
risier des bois , cerisier nain; chainære- 
risier ou chamærisier; 3. griotteT; -frie: 
er m. H.n. lasiocampe m ; -renette f. 
H. n. renetie f. des haies; -rofe 1. Bot. (ge: 
meine wilde Noie ; alé Baum) églantier m; 
rosier m. sauvage; (ald Blhitbe) eglan- 
tine ; rose f. sauvages -totber, S.-fe i- 
ber; -fame in. Bot (Arr Genser, die man 
in Heden jiebt) gen&t m. &pineun: -fcharre 
f. H.n. rate m.de genêt, roi m.descailles: 
-fcheere f. Jarıl. erolssant m; -fcbere ft, ©. 
Baumſchere; -jhlangef. HM. n. enu- 
leuvre f. de haie; -jchlebe fl, 8, Sihle: 
bendorw; -[hmaßger m.. ©; -vogel; 
-fhnarre, ©. Wiefenlänfer; -fbnei: 
ber m. tondeurm. de haies, de palissa- 
des; -fidel 1, ©. -fhcere; -iperling, 
-fpringer, ©. -vogel;-ftrauch m. Jard. 
arbrisseau qui croit dans tes haies, pro- 
pre à faire des haies. des palissarles; ·vo⸗ 
gel, ©.-wenzel;-weißlingm H.n.pie- 
ride f. d'alisier; -wengel m. H.n. (Dom: 
dreber, blaue Gradmude) la fauvette babil- 
larde ; -widef. Hot. vesce f. des huissons 
ou sauvage; -Winde f. Hot. (Zaumminde) 
liseron des haies, liset, grand liseron: 
-wittwe, S.-vogel; -Jaun m. Jard. (te: 
bendige Secte) haie F. vive. [ling 

eder, Hederling, &. Güder: 

ecerfchuß m. Manuf. défauts 
dansles &toffes de soie. 

Ded-feuer n. Guer. m8 gerjireute 
Echugenfeuer beim Guévoite) feu m. con- 
tenu, feu bien nourri, feu de deux rangs; 
feu ile billebaude, feu a la ılcbanılade ou 
en tirailleurs ; -flagge f. Mar. pavilion 
m. de poupe; -gans ſ. Econ. oie f. ordı- 
naire; -grofchen, -gulden mm. Mou. Gro⸗ 
Then, Buiden r, derdie Eigenidafı haben fol, 
aber ſich bermebre) pièce ou Morinaie vo- 
lante; 2, (ein falfer, nachgemabter Groſchen 
v faux grose, fausse monnaie; herberge 
f. cabaret borgne, muchepot m; -bolz n. 
Jard. frésillon m; -jagenn. Ch. chaë ver: 
lorne Treiben) batte perdue ; 2. (verbotened 
Jagen) chasse f. défendue; -jäger m. Ch, 
braconnier m. buſchig. 

Heckicht, heckig, ©. buſchicht, 

eck kirſche ſ. Hot. sorte de griotte; 
{nie n. Mar. courbef. d'arcasse: -lauge 
f.Chim. eau-mère, lessive-méref; -mün: 
ze ſ.S. groſchen (2): 2. rt, wo falime 
Münze geprägt wird) fabrique f. de fausse- 


monnaie: -Münzer m. faux monnayeur 


m;-mutter f. fam mire très-féconde ; 
-pfahlm. Jard. (Piabt, an welchem die Tnür 
eined-Heded befeñigt it) poteau m. de la por- 
te ou entrée f. d'un perchis: -pfennig, S. 
-grofchen (2); 2. Minér. lenticulite m; 
-rojenweidef. Bot.saule monandrique; 
-rojenwidler m. H. n. (Art Raupen) tor- 
trice f. des ruses: -famen m. Bot. ulex 
européen: -[hnarre, ©. Hedeusji. 
Hecdfer,S.Rniebug, Hidie 
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dfel, &. Häderling. 
edftapel, ©. -pfahl; -ftügen 
f. pl. Mar. alonges f. pl. de cornière; 
-thaler, &. -grofhen; -weide, ©. 
-tofenweibe; -zeit f. ponte f, temps 
m, de la ponte, it., &. Brüt=, Lege», 
Vaarzeit. (tif. 
ectifdh a. Med. hectique, ©. hei 
cticué m.Méd.hectique, poitri- 
naire m. 

Deba!i., ©. Ge! -! aufgemadt, al- 
lons! hé bien! éccatez-donc,ouvrez-donc! 

Hede r. Écon. (dad Werg vom Hanf od. 
Flachs) étoupe f.dechanvre, delin; fig. 
lam. bas ift nichte als - Cichlechted und faferi: 
Je Fleifch) ce n'est que de la filasse, ©. 
Berg, Sebel. [imitaut le coton. 

ebebaumiwollef. Com. étoupe f. 

edel, ©. Häutel. 

ebeleinwand f. Com. toile gros- 
sière d'&toupe. 

edelherd m. Min, ©. Herb. 

edenbergit, ©. Augit. 

Seberich, 8 m. s. p. Bot. (Uderrettig) 
rave f. sauvage ; faux raifort in; 2. (We: 
gefenf) vélar m, tortelle f; érysime m: 
Rnoblands-, velar m. alliaire; 3., ©. 
Aderfenf; 4,8. Erdepbeu; d. ro- 
ther - (Grindwurzel) patience f. rouge 

Deer, es; pl. -en. Milit. armée f; 
auserlefened -, armée composée de gens 
d'élite; großes, mächtiges, jablreiches -, 
grande armée, armée puissante, nom- 
breuse; fiegreichet, triumpbireudes , im» 
überwinblichese -, armée victorieuse, 
triomphante, invincible; ein -aufrichten, 
taf bie Beine bringen, lever une armée, 
mettre une armée sur pied; das - fegt fidh 
iu Bewegung, in Marſch, fteht im Lager. 
l'armée marche, se met en marche „est 
campee; bem -e ſeyn, être à l'armée; 
an der Spitze des -e8, à la tête de l'armée; 
ent. (eine große Menge bei einander befindlicher 
Dinge, bei. lebender Weien , die gewilfermas 
fen quf. gehören) foule, multitude, volée ſ; 
er führte ein ganges — von Gründen an, il 
allegua une foule de raisons: ein — von 
Zufchanern, une foule, une multitude de 
spectateurs; ein - voll Tauben, Staaren, 
€ pagen, une volée,une bande de pigeons 
e: ein - von jungen Schülern „, une volée 
de jeunes écoliers „; ein - von Infecten, 
un essaim d'insectes: ein -von Häringen, 
une flotte deharengs; ein- von Denfhref: 
en, unenude de sauterelles, ©. Schar; 
das himmlische - (die Engel) l'armée cé- 
lvste; das wilde od. wũthende — (ein eingebil: 
etes Geſpenſt, bad mit großem Gefolge die 
Waͤlder und Felder durchtoben fell) armée fu- 
rieuse,armée de spectres. 

Deer-abtheilung f. Milit. corps m. 
d'armée: -amıeife f. H. n. (große äthiepifche 
Ameiio gundun ou gundon m; -banıt m. 
Milit cHufgebor der Unterthanen 2, zur Ber: 
theldigung des Landet) le ban et l'arrière- 
bau; l'herban m; 2. S. Kriegeſteuerz 
-bewegungf, S&.-fShwentung;-biene 
f, &. Haubbicue. 

Decreë-folge f. Féod., ©. Heer⸗ 
banu:;-fraft fl, &. Hrerfraft; mit= 
ineiu Yanbeinrüden, entrer dans un pays 
à main armée, à force armée ; -Jug, ©. 
Heering. 

Secr-fabner. Milit.bannièref, dra- 
peau m. de l'arméc;-fabrt f, ©. Feld⸗ 
zu 9; -flubtf.(Muérrifungp.u.desertionf; 





Seerflüchtig 


-flüchtig a. adv. = werben, déserter l'ar- 
mee; ber =e, déserteur, 8. Auéreiber; 
-fübrer m.commandant, général m, chef 
d'une armée, général en chef, capitaine 
m; Syn. ein = fann durch die Ubung uub 
Erfahrung ein großer Feldherr werden , le 
chef d'une armée peut, par la pratique 
etl'expérience, devenir un grand capi- 
taine ; ·gans ſ. H. n. (der aſchgraut Reiher) 
le heron gris ou cendre; 2, (Art Waffer: 
buon) foulque f; -gepädn. Milit. bagages 
m. pl. d'armée; -gerdth n. attirail, équi- 
page, matériel m.d'uue armée ou de guer 
re; -gewende, -gewetten. (Ariegéruiung. 
weiche der ältefte Sobn ob. der nachfle mânn: 
liche Erbe eines gefallenen Krieger zum Bor: 
aus befanı; it, dad Recht dazu) v. préciput m: 
it. droitin, de preciput;-baufe m.troupe 
f. de gens de guerre; corps m. ıl’armee; 
détachementm; colonne 1; -beuichrede, 
©. Zugbeufdrede; -boly m: H. n. 
cosse-noix mi; -born n. autr. (Porn, bat 
man zum Ungriffe 2 blieb) cor de guerre, Cor 
pour sonner l'altaque,,cornet,clairon m; 
-fern m. p. u. l'élite f. de l'armée ; -fol: 
ben, ©. Streitfolben; -fraft I. force 
armée ; nombreuse armée; -fub f. Écon. 
Gaelde der Herde voranzugeben pfegt) vache f. 
porte-clochette; -[agern. Milit. camp m. 
Heer macht, ©. -Fraft; -mann: 
hen, &. Wiefel; -meifter m. p-u.. &. 
führer; 2.Chev. Sod Landkomthur (bei ei 
nigen ber alten geifilichen Mitterorben) com- 
mandeur m; = im Zebannitererden) litre 
du bailli de Brandebourg; 3. (der Borge: 
fepte eine großem Sprengeld eines diefer Rit: 
tererden) grande-commandeur. 
Heermeiftertbum n. Chev. (Ge 
bier; ae. Wurde eines Geermeifterd) comman- 
derie ſ3 2. (0O0Oberbeſehl über einen großern 
Sprengel des deutſchen, beichungswrlie des 
Sobanniterordens) grand-comimanderie. 
eer moos n. Bot. prêle f; -organi: 
fation f. Milit. organisation f. militaire: 
-paufe f. latimbale; les timbales: -pau: 
fer m. timbalier m; -rauh, S. Höhe: 
raudb; -raupe f. H. n. (Zugraupe) pro- 
cessionnaire, evolutionnaire f; -faule F. 
Guer, (farte Ubtheilung eined Kriegöbeereb) 
colonnef,&.Zuglinie; -fchaarl. Guer. 
(Abtheilung eined Heered) p.u. armée: corps, 
régiment m: fig. ber Herr ber zen (Gert) le 
Seigneur, le Dieu des armées; bie himm⸗ 
lifchen zen (die@ngel)l’armee céleste; Poel 
les milices célestes; -[haß m. Milit. cais- 
se f. de l'armée; Fin. lods et ventes; ven- 
terolles f,pl; Féod.reliefm;-{au f revue 
f. d'une armée; -f@ild n. bouclier m; 2. 
Wappenichlid eines Ritterd; 56. Ritterwurte) 
v.armes, armoiries [. pl. de noblesse, de 
la noblesse ; it. ordre m. de la chevalerie 
ou de la noblesse ; chevalerie, nublesse f; 
3. (im Rechte ded Mittelatterd) S, Neid 8: 
beericbild; 4, service m. militaire; 
ſchnepfe ſ. H. n. (Ari tteiner Schnepfenbe- 
vassine,chevrette f, volante; 2, &. Waſ⸗ 
ferläufer (1); -jchwenkung f. Mitit. 
évolution, manœuvre f. d'une armée, 
d'un corps: -[piße f. tête, pointe f.de l'ar- 
mée: it. armée rangéeen poinie; ·ſteuer 
f. contribution f. militaire; -ftrafe ſ. 
route, Chuussée f. militaire; 2. grande 
roule, route f.royale, grand chemin;Ant. 
voiemilitaire, voieromaline; -trommelf. 
Mus.grosse caisse; verpflegungsamtn. 
Milit. commissariat m. des guerres ; -vo- 
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gel, ©. Wiedehopf; -volf n. armée f; 
wagen m. chariot m. de guerre, de ba- 
Sage; Asiron. chariot m; ourse, cyno- 
sure f; it. hélice f; -weg, &. -Rraße; 
-wurm,S.-raupe, If. desiögumes, 
gr — H.n.tipule 
eer zug m. Guer. marchef. d'une 
arınee; it. armée; train m. d'armée; (Geft- 
jug) Campagne, expédition ſz · Iwang, ©. 
efel.p.u,&.Hefen. [-banu. 
efel, ©. Badenpälfte, 
efen ſ. pl. (vom Biere „)levure, lief; 
Chim. fèces f. pl; (Gäbrungsitoff) ferment 
m, ©. Ober où. Spunb:, Unters ob. 
Stoll-b.;bie- vom Weine, la lie du vin: 
(wenn man bas Bier ruhig liegen läßt) fo 
fegtes-, fo ſehen fid die - auf ben Boden, 
la lie va au fond; (diefer Wein) liegt noch 
aufben-, zestencoresur la lie; (es ift fein 
Bein mebr im Fafle) es fommen-, » la lie 
vient; (diefer Wein ift Har) bis be -e 
jusqu'à la lie; die - vom Ole, die DI-, les 
fèces d'huile; (eine Hlüffigkeit) von deu — 
abgiefeu, defequer,; ben Wein von beu - 
jiehen, soutirer, transvaser le vin pour en 
ôter la lie; fig. bis aufbie - (gang austrine 
fen, boire jusqu'à la lie; ben Feidenskeld 
bis auf bie - austrinfen (alle Beiden bit ju 
Ende erdulden boire ou vider le calice jus- 
qu'à la lie; er wird bie-bavon trinfeu müf- 
fen, ilen ressentira les suites fâcheuses: 
auf bie-Fommen, auf ben -figen (auf das 
Außerfie getrieben werden) être à bout, à sec: 
die - bes (Volkes) Cherniebrigfie, verborbenie 
Theil deffeiben) la lie du .. 

Hefen-bittera. Brass. amertume f. 
de la bière {provenant du levain: 
-branntmwein m. Distil. eau de vie de lie 
de vin; -brod n. Boul. (gebadened Bred D 
vain. gâteau fait avec dela levure; 2., €. 
Pfannfuden. 

Hefener m. marchand m. de levure 
de biere ou de lie: 2... € ffigbrenner. 

efeu-fleden, &. -theilden; 
-budrat n. Chim. ferment hydrate; -Plö- 
Bel. Cuis. boulette de viande au levain; 
-fuchen, €. -brob; -pañtethen n. Pat. 
petit pâté au levain; -fauer a. Chim. =es 
Salz, lactate m; -fäure f. Chim. acide 
m. lactique; -ftüdn, ©. -teig; -fprup 
m. Chim. ferment m. uni au mucoso- 
sucre;-teigm. Boul. (mit Sefen angemadı: 
ter Teig, ſtat des Eunuerteiged) levain m; fa- 
rine f. deirenpee avec de la levure: 
-theildenn. pl. Chim, cin Weine) gendar- 
mes m. pl; -thranm, ©. Prutt. 

Heficht a. adv. mat Seſen riechend, 
idhmedend) qui ressemble à de la lie; fam. 
qui sent la levure, la lie, qui a un goût 
de u 

Hefig a. adv. cHefen enthaltend, von Se: 
fen trübe) qui contient de la lie ou du fer- 
ment: mêlé de lie, de levure; -er Wein, 
vin miele de lie, 

Heft, es; pl. -en n. (Gif, Stiel y) 
manche m,poignée f; bas - (eines Dieffers, 
Dicibels, einer Ahle.) le mancher; - (eines 
Degens, Doldes) poignée 2; hörnernes, 
filberues -, manche, poignée de corne}; 
cin- au ein Meſſer machen, faire un man- 
che à un couteau; emmancher un cou- 
teau re, ©. beſchalen; dieſes Meffer geht 
vom-elo8, bas -gebr heraus, ce couteau 
se demanche; beim -e ſaſſen, angreifen, 
empoigner; Gig. eine ©. beim -e (auf Die 
tete, gehörige Art) angreifen, bien empau- 
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mer, entreprendre adroitement une al- 
faire prendreunechose par le bon bout; 
das - der Negierung ergreifen, s'emparer 
du gouvernement. du gouvernail; saisir, 
prendre en main les rênes du gouverne- 
ment; bas - führen, tenir le gouvernail, 
avoir la haute main (dans une affaire); 
être le maître de x; das - in Händen ha: 
ben, avoir l'avantage en main; il. (regie: 
ven, die Herrichaft führen) tenir le gouver- 
nail; er bat baë - allein in Händen, il tient 
seul les rênes de l'Etat, le gouvernail; il 
gouverne seul, ilest seul maître; 2. Rel. 
(mehrere jui. gebeftete Bogen) cahier m, bro- 
chure f; gefchriebenes, gebrudtes -, ca- 
hier écrit, imprimé; (biefe Bücher) find 
bloße —e (blos geheftet) - ne sont que des 
brochures; die -e einer {3eitfrift, les ca- 
hiers d’ung; q.f. fascicules m; fe. alade⸗ 
mifdhen · e cnahge ſchrie benen Borlefungen)son 
cours d'étude, ses cahiers d'étude: er hat 
fe. vhilofovbifhen -e noch, il a encore ses 
ecrils, son cours de philosophie; 3.-, 8; 
= n. Cein krumm gebogener Saten) crochet m; 
agrale, attache f, ©. Haft (ber); Bot. 
Gäbeleinded Weinftodd 2) vrille, main ſ. 

SHeftblechen r. pl. Couvr bandes de 
fer (blanc pour lier ensemble les plaques 
d'un toit de fer ou de cuivre). 

eftchenn. dimin.,&. Heft. 

eftez pl. m f. Vign. (dad Seiten der 
KBeinreben an die Pfäble) accolage m; it. (dad 
Band dazu) accoluref. 

Hefteiſenn. Verr. Wynan welches die 
Gla er bei der Berfertigung mit etwas flüſſigen 
Glas maſſe befeñigr werden) vergef, ferm. à 
märler. 

Deftel, 8m. Ch. CDfède, die Tücher zu 
befeñigen) piquet m; 2. -; pl.-nf. ob.-, 6 
n.agrafef, €. Haft (m.). 

Deftel-cifenn.&.Gefteifen;-ba: 
ten m. Ch. (mit Saten befetigen) piquét à 
crochet: -madher, S.Nabler. 

Defteln v.a. et. -, agrafer ge; Ch. 
die Tücher - (an die Pflöde) attacher, arré- 
ter les toiles aux piquets. 

Heften v. a. (befetigen, haften machen / 
attacher, lier; eine Bandfchleife mit Sted: 
mabeln an ein Kleid —, attacher un nœud 
de ruban à un habit avec des épingles; 
(ein Brett) mit Nägeln an einen Bfabl —, x 
auacher à un poteau avec des clous; er 
wurde an bas Kreuz gebeftet, il fut attaché 
à la crois: die Weinftöde-, die Neben an die 
Beinvfäble -, accoler, lier, attacher la vi 
gne; Chir. réunir et fixer, coopter; (bie 
Nappen einer Wunde, ein Pflaſter auf bie 
Haut) -, coller 2: eine Wunde -, coudre 
uneplaie; Coutur. ein Kleid (einen Weis 
berrod, das Unterfutter) mit weiten Stis 
chen od. verloren -, bâtir, faufiler un habit 
e S.anreiben, anfhlagen; die Gal: 
ten eines Rleibeë - (ebe man fie feñ näher) ba 
guer les plis d'un habit; Rel. ein Bud - 
«um ed ju binden) coudre un livre; ces bioé 
broichiren) brocher un livres (fe. Bücher) 
find blos gebeftet, „ne sont que brochés, 
sont en brochures; mit bem -ber Bücher 
beichäftigt fepn, être occupé à brocher les 
livres, à la brochure: fig. fe. Augen, ben 
Blick auf et. - (heiten) fixer, arrêter les 
Yeux, ses regards sur ge: er hatte bie Aus 
gen ſtart od. unverwandt anfihn gebeftet, il 
avaitles yeux firdssurlui; fe. Gedanken, 
fe. Aufmerkſamkeit auf et. -, arrdier sa 
. Pensée, fixer son attention sur qe; (ben 
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Urgwohn) auf jem.-, fixer „sur gn; jemu. 
et. aufden Ärmel - (et. weiß machen) en fal- 
re accroire, en donner à garder à qn; 
dauber, duper, mystifier qu; 2. $-n. Ch. 
attache f, Rel. brochage m; it. couture, 
brochure f; Chir. coaptation f. (par une 
suture}; suture; Vign. accolage m. 
Deft-faden m. film; Coutur. (Gad. 
er, damit zu beften) bâti m, ©. Reihe fa⸗ 
den; Chir. lien, ülm; ·haken m. agrafef; 
Rel. can der Sefriade) clavelie f. . 
Seftig a. adv. fort, violent, e ; forte- 
ment, violemment; vif, ve; vivement;ia 
de, grand, véhément, e; impétueux, se! 
-sement; -erMiud, vent fort, violent; (dei 
Wind,blies-, zsouMait violemment, avet 
violence; -er Regen, Sturm, une forte 
pluie,une violente, une rude, unegrande 
tempöte; e8 regnet, il pleut bien fort; -eê 
Gewitter, grand, furieux orage; -eößeuer, 
feu violent, vif; (die Feinde) machten ein 
-es Feuer, „ Brent un feu fort vif, -eı 
Froſt, -e Kälte, forte gelée, grand froid, 
froid vif; -e Hiße, grande chaleur; -e1 
Hunger, appétit dévorant; faim canine; 
-er Durft, soif ardente, brûlante; — 
Krankheit, —es Fieber, forte maladie, 
grande maladie, forte lièvre, fièvre vio- 
lente, intense; (bas Fieber) wirb -er, „s’ir 
rite; ser Anfall, accès violent: -er Schmerz. 
forte douleur, vive douleur, douleur vivo 
lente, fort intense, aiguë, grande; -e Be⸗ 
wegung, mouvement violent; —e Begier: 
ben, désirs vifs, violents, vehements; -t 
Liebe, Yeidenfchaft, amour vif, violent, 
passion vive, véhémente, violente; —er 
Zorn, grande colère, violente colère, colè 
re vehemente; fih - erzürnen, entrer dans 
unegrande colère, s'emporter vivement; 
er ſprach in einem fehr -en Tone mit ibm, 
il Jui parla d'un ton fort vehement; -€ 
Rede, discours vehement, violent; -e Bor: 
würfe, vifs reproches; -e8 Mittel, - wir- 
fendes Arzneimittel, remède violent; (bie: 
fe Argnei) wirkt zu —, g agit trop violem- 
ment; (f. Herz) fblägt -, + avec force; - 
weinen, pleurer bien fort, amèrement, à 
chaudes larmes; -lacdhen, eclater de rire; 
rire aux éclats; er fchrie fo laut, baby, il 
cria si fort que 2;- begehren, désirer vive- 
ment, ardeınment, avec ardeur; er wurde 
bei biejem Anblide- gerührt, il fut vive- 
ment ému, attendri, louche à ce spec- 
tache; 2. Qu flarten Gemutbébermegungen und 
Leidenſchaſten, bef. gum Borne geneigt, und 
in dieier Neigung gegründet); er ih febr -, er 
geräth leicht in Hige, il est fort vif, il s'em- 
porte facilement; er ijt nicht fo - als er 
ausfiebt, il ne frappe pas comme il de- 
gaine; -er Menſch, homme violent, em- 
porté; -er Charakter, -e8 (Naturell) ca- 
ractère } violent, vehément; -e Gemũths⸗ 
art, caractère qui s'emporte aisément, 
caractère emporte ou violent; humeur 
brusque, violente; brusquerie [; -e Au: 
Berungen, propos violents, véhéments, 
emportés; (man kann faft gar nicht mit 
ihm fprechen, er ift zu -, zil est trop vif, 
trop violent; -er werden, se rechauffer; fe. 
—en Aufwallungenunterdrüden, réprimer 
ses vivacités; - werben, se fächer, se met- 
tre en colère; er faun fehr — werden, ilesı 
très-susceptible d'emporiement, il peut 
s’emporter violemment; er bat et. -e8 
in fr. Ausfprache (in fr. Stimme, in fn. 
Geberden) il a de la véhémence dans sa 
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prononciation ;;- lieben, aimer passion- 
nément, &perdument; -reden,parler vive- 
mentou avec vivacité, avec brusquerie, 
élever (fam. grossir) la voix; parler avec 
violence, vehemence; tenir un langage 
ou prononcer un discours violent où vé- 
hémeut;s'emporter en parlant;brusquer 
(qn); erbat- gefprocden, ila parlé forte- 
ment, vivement, passiönnement, avec 
force, vivacité,passion, emportement; er 
bat ihn - beleidigt, il l'afortement, eruel- 
lement outragé, il Jui à fait un cruel ou 
sanglant outrage; er bat ibn - erzärnt, il 
l'a mis furieusement en colöre; il l'a 
fâché, irrité extrêmement, - begébren, de- 
mander vivement, avec vivacite, brus- 
querie, passion, emportement, &.bi gig, 
auffabrend,aufbraufen». 

Deftigfeit f. force, tiolence, véhé- 
mence, intensité f; - (ber Winde, des 
Sturmes) violence, impétuosité f. x; - 
der (Kälte, Hige, des Übels, Schmerzens, 
eines Arzneimittels.) violence de la pi die 
- fr. Begierden (fr. Leidenfchaften, f6. Zors 
nes, fr. Viebe) la violence, la véhémence, 
l'impétuosité de ses désirs ?; 2. ardeur, 
impétuosité, violence Kemportementm; 
vivacité, brusquerief; mit - fprechen, se 
mettre dans son harnais; er fpricht, er 
handelt mit -, il parle, il agit avec violen- 
ce; die - fr. Gemütbsart macht fn. Umgang 
unaugenebin, la violence de son humeur 
le rend d'un commerce désagréables fe. 
- macht, daß man nichts mit ihm verbans 
deln, feine Gefchäfte mit ibm haben fanu, 
sa vehemence, sa brusquerie fait qu'on 
ne peut traiter d'affaires avec lui; alles, 
was er will, will er mit —, ilveut avec vé- 
hémence tout ce qu'il veut, S. Hiße, 
Lebbaftigfeit, Ungeftüm. 

Deftiamerbdenn.Méd.(cinerRraut- 
beir) crudescence f. p 

Deft-fraut n. Bot, pied-de-lion m; 
-lade f. Rel. (Ws. zum Heften der Bucher) 
cousoir m;-latte f. Min, (eine Strebe, wel 
che das Change verbindet) patte f. 


eftlein n.©. Heften. 

eftler, 6 m. H. ecel. < die ftenane 
Zunft der Wirdertäufer, die an Ihren ‚Aleis 
dungtfüden bloë Heftel od. Haften tragem) 

anabaptistes rigides, rigoristes m. pl. 
Seft-los a. démanché, dépourvu de 
manche; -macher m. (Meiferbeitmacher) 
Coutel.emmancheur m, emmancheurde 
couteaux; -nadelf. Rel. aiguillef. à re- 
lier, à brocher; (be Suarträusierd) broche 
f; Chap. carrelet m; Chir. fibule, aiguille 
f; -nabtf. Tail. (glattes Antlegen eined Futs 
terd am Oberjeuge) glacis mi; -pflafter n. 
Chir.emplâtre glatinatifou agglutinatif; 
toile f. collante, sparadrap m; einfaches 
=, sparadrap simple, emplätre simple 
collant; gemengtes =, Sparadrap d’emplä- 
tres, sparadrap de diachylon gonıme; ger 
môbnlides=, <paradrap ordinaire, spara- 
drap de cire, d'huile et de térebenthine; 
englifches =, taffetas d'Angleterre; blafenr 
siehenbes =, taffetas Epispastique; -pul- 
ver n. Chir. poudreglutinative ou agglu- 
tinative; -farte f. Ton. (Bandv. Weiden) 
ployon m; 2. Vign. (das Heft am Rebenmels 
fer) manche m. de serpetie; -fchnur f. 
Rel. (an welche die Bogen gebeftet werben) fi- 
celle f; -fpan m. Ton., &.-fharte;-ftift 
m. Rel. petite pointe; -ftridm. Expl.coas 
Ente des Haipelfeited, weiches an die Dinge 
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befefigt wird, ble in die Grube hinabgelaſſen 
od. aus beri. beraudgejogen werden iollen) alla- 
chef; câble m, corde f; -zwirm, S.Haus: 
jwirm. 

Den; ul. -nf,S. Hain. 

ege-baumm. E. F.baliveau m:ar- 
bre m. de laie, Jereserve;-ding, -gericht 
n.Jur. tribunal inauguré avec solennile. 

Hegemonien f. pl. Myth. (Sen, der 
Artemis zu Epren) hegemoniesf. pl. 

Hegemonifch a. Myth. (gu Hegemo: 
nien gebörlg) hegemonien, €. 

egen, S. bägen. 

egereiter, S.Hägereiter. 

egermweidef. Bot. saule ın. trian- 
drique. 

Sege-fâule f. Ch. borne f. de la va- 
renne; -fere, &. Gartenfhere; 
flag m. plantation f. de bois en de- 
fends; -waffer n. lac m. ou rivière en dé- 
fends; -wiefe f. prairie f. en defends; 
-wifch, ©. Gehege. 

enirer. H. m. (der Türten) hegiref. 

calina, &. Häigling. 

J $ m. (ob. Haber) H. n. geai 
m: 2. pie; 3..©. Hubbeber. 

Heblinindéel. secret m; (Berbergung, 
Bırbeblung) déguisement m, dissimula- 
tion, réserve f; obne- et. (gefteben) fran- 
chement, sans détour, sans déguisement, 
sans ambages, sans arrière-pensée: ohne 
- fprechen, parler franchement, ouver- 
lement, sans déguisement; farm. er bat 
es feinen - (er verbirat, läugnet ed nicht) il ne 
s'en cache point; il ne le désavoue pas, il 
n'en disconvient pas. il n'en fait pas 
mystère ou un secret; ein · aus et. machen, 
faire un secret ou un mystère de qc: ca- 
cher, taire, dissimuler une chose: es foll« 
te mich nicht - haben, die Wahrheit zu ges 
fteben, jene ferais aucune difficulté de. je 
n'hesiterais pas un instant à dire la vé- 
ritö, je ne pourrais pas déguiser la vérité. 

chle f. H.n.&. Gimyel. 

chlen v.a. (et.) -, cacher, dissimu- 
ler ge; céler; il.déguiser; (einen Diebftabl) 
-,receler.. S.verbeblen; 2. 9-n.re- 
celement, déguisement m. 

SHebler, 8; -imm (er, die enwad beblt) 
receleur,se; wenn e# Feine - gäbe, fo gäbe 
esand feine Stebler, s'il n'y avait point 
de voleurs, il n'y aurait point de rece- 
leurs; P. der — ift wieder Stebler, autant 
vaut receler que voler; le receleur ne 
vaut pas mieux que le voleur; le receleur 
n'est pas moins punissable que le vo- 
leur; autant pêche celui qui tient le sac 
que celui qui met dedans. 

Heblingen adr. pop. secrètement, 
furtivement, à laderobee, en cachette, à 
petit bruit. sous main. 

Sehr a. adv. Poet. Choc, erhaben, beilig 
gauguste, majestueux. sublime, reluve, 
saint, elevé, respectable, venere; adora- 
ble. divine: beilig uub-ift f. Name (der Na⸗ 
me Grottes) son nom est Sainlel augusle; 
die —e Berfammliung der Engel, l'auguste 
assemblée des anges; -e Tugend, sublime 
vertu; -er Anblid, -e Schönheit, spectacle 
majestueux, beauté majestueuse, 

Hehrez plim (der, die) cein bebred We⸗ 
fen, die Engel +?) être m. d'un ordre supe- 
rieur; intelligence céleste; ange, séra- 
phin, cherubin m. 2. 

Hehr-mefles.l.inone Meffe) la grand’ 
messe, ©. De fje; -rauchm. brouillard 


Sehrthum 


sec; brume f; -thum n. Cath. le Saint- 
sacrement m. 

Dei! heidal beifa! i.cAusrufder Freude) 
ça! allons! ga iral - Inftig! ça, réjouissons- 
nous! allons, courage! 

SHeide,nzpl.-nm. Heidinnf.paien, 

ne; gentil; Götter, ®ößeuder-n, dieux 
m. pl, idolesf. pl. des paiens, des gentils; 
die Opfer, die Gräuel ber -n, lessacrifices, 
les abominations des païens,des gentils, 
©. befebren; der heilige Banlus, der 
Apoftelder-n, St. Paul, l'apôtre des gen- 
tils; fig. farm. wie ein - fluchen, jurer com- 
me un paien; er iftärger alé ein, il est 
pire qu'un palen, qu'un intidele, ©. 
Heidens-ri homme irreligieux, mécré- 
ant, athee; 11. -; pl.-nf, (das Heibdeland) 
bruyère, lande f; über eine große -, über 
weit ausgebehnte -n geben, traverser une 
grande bruyère, de grandes bruyères; 
(die Bienen) fammeln auf ben -n reichliche 
Vorräthe ein, , fout d’amples provisions 
sur les bruyères; (biefes Kand) iiteine blo: 
be. n'est qu'une lande; die Lüneburger 
-, les landes, la bruyère ou les bruyères 
de Lunebourg; Borbeaur-, landes de B.: 
2. ceınmit niedrigen Gewärhlen und Bufamwert 
bewadienré Band) brande f; pays m. de 
brandes; Bot. - (dad Heidetraut) bruyère; 
gemeine -, bruyère ordinaire; ein Veſen 
von -, un balai de bruyère; ein mit -be- 
bedter Laubſtrich, une lande couverte de 
bruyère: bie italienifde — das Bürften: 
traut) la bruyère d'Italie; 2.-nf. pl. Bot. 
bruyères, éricinées, éricacées, éricées 
f. pl. 
Deibe-bereiter m.E.F. cein Forſier, der 
einen Wald unter Aufricht unb zu bereiten bat) 
garde-forêt, garde-bois m; -befen m. ba 
taim. debruyère, degenöt; -bienef. H.n. 
(Urt Heinerer Bienen, melde aufden Heiten ge: 
halten wird) abeille f. des bruyères, 

SHeidebienentraut m.Bot.löde m. 
des marais. 

Deide-blume f. dim -blümden n. 
Bot. fleur f. de bruyère, qui croit dans les 
landes; 2, œillet barbe; -blüte f. Bot. 
fleur f. de la bruyère; it. floraison f. de la 
bruyère; -bufch n. brande f; bruyères, 
broussailles f. pl; mit -gebüjch bebedter 
Landſtrich, pays de brandes, ©. Heibe 
(3); mit -gefträuch einheijen, chauffer avec 
des brandes; bie Hirfche afen in diefen 
-gebüfchen, les cerfs viandaient dans ces 
brandes, 

eibechfe,S.Eidechfe. 

eide-deich m. H. n. (ein in fumpfigen 
Heiden aufgeworfener Deih) digue f. prati- 
quée dans les landes marécogeuses; 
-drofel, S.Roth»d.;-erdef.Geol. ter- 
res f. abruyöres; -fend, ©. -forn; -fen: 
nig, ©. Buchweizen; -fladsé m. Bot, 
(das gemeine Reintraut)linaire f; lin m.sau- 
vage; -futter n. Agr. (weiches auf Heiden 
wächst) foin m. de landes; -gebüfch, -ge: 
fträauhn,&.-bufcb; gewachſe n.pl. Bot. 
éricacées, éricinéesf.pl;-gras, S. Vuch⸗ 
weizen;-griedn,-grüße ſ. Econ. gruau 
m. de blé noir ou de sarrasin; -bonig m. 
Écon. (von Seldeblenen) miel m. de landes, 
de bruyöres; der = ift rotbgelb ob. rörhlich 
und febr gewürgbaft, le miel de bruyère 
est jaune foncé ou rougeätre, et très-aro- 
matique; -bubn, ©. Ramypfbabn; 
-tnecht m. E. F. garde-boism ; -Forn n. 
Bot, (eine audi in ſchlechtem Beden forttem:s 


Seidefraut 


menbe Pflanze od. deren Frucht, die man ju ben 
Serreidearten retnet>blé noir, blé sarrasin; 
-fraut.n. Bot. bruyèref. herbacée; plan- 
te f. éricinée; bruyère f. ordinaire; 2. 
plante f. éricacée; bruyère, lande f; 3.= 
(mit fchwargen Beeren) (die Affenbéere, der 
Gelienftraudı) vacinet noir; -freffe f. Bot. 
cein zur Familie der Si. geböriged, auf Heiden 
wachiendes Pflanzengeichlecht ) petit passe- 
rage ou chasse-rage; ibéride f. à tiges 
nues. 

es S. Heidefrant. 

eide-land n. brayère f. lande; -lat= 
tig m. Jard. (Art wilder Bartig) laitue f. vi- 
vace à fleurs bleues; -Jäufer, S.-Inecht. 

Deibelbeeref. Bot. (Frücte) airelle, 
myrtille f; baie f. d’airelle; raisin m. des 
bois; 2. (die Pflanze) myrtille f; gemeine 
-, airelle f. myrtilles; große - (Raufihbeere, 
Sumpfberre) airelle f. veinée; bruyère f. 
baccifere; airelle f. uligineuse; rothe — 
CPreifelbeere) airelle f, rouge. 

Deibelbeer-famm m. peigne m. à 
erafler les myrtilles; -mprtef. Bot. my- 
mE gale; -jtaudef, -ftraud, S.-bers 
re 2) 

SHeidel-blumerf. Bot. amaranthe ou 
immortellef. jaune; iimmortellef. dorée; 
-brei m. Cuis. (Bret von Seibegrige) bouil- 
lie f. de gruau desarrasin. 

Heidelerche f. H. n. alouettef. hup- 
pee; cochevis m; it, alouette des hois ou 
flüteuse, farlouse f; cujulier m; alouette 
f. cujulier, 

Deidel-gries n, &. Heidergr.; 
hahn m. H.n.coq m. de bruyère; winde 
f. Agr sarrasin m. Sauvage. 

Deiden-befebrer m. convertisseur, 
apötre in. des paiens, des gentils; mis- 
sionnaire m; iron. faiseur m. de prosé— 
Iytes; propagandiste m; -befebrung f. 
conversion f. des paiens; proselytisıne 
m: missionsf. pl; propagandereligieuse; 
-bienfrautn, S, Rienpoft, Mutter 
fraut; -bild n. idole f; -Dred m. Chir,, 
S.-bant. (champs. 

eidenelte f. Bot willet m. des 

eiden-elitert,S.Viandelfrähe; 
-geld n. Agr. plturage m; somme qu'on 
paie pour faire päturer une bruyère, S. 
Trifteg.; 2. fam.bas foftet mich ein =, 
cela me coûle extrêmement cher; cela 
me coûte un argent fou (pop.) cela me 
coûte les oreilles; -glauben m. croyan- 
ce, religion f. des paiens; -goldrutbe, 
S. -mundfraut; -baar n. premiers 
cheveux de l'enfant; -baut f. Chir. (Un: 
reinisleit auf dem Kopfe derneugeborenen Sin: 
der) achores pl: teigne faveuse; -hund 
m. H. n. chien m. de Bohéme; -ifop m. 
Bot. herbe f.d’or; hélianthème m; hysope 
f. des Garigues; -fopfm. hl.iaie d'homme 
à barbe; -foralline f. H. n. sectulaire f. 
flesueuse; -forhm.pop., &.-baut;-lanb 
n. pays des gentils, des paiens; -leben n. 
fig. cin = fübren, mener une vie de paien, 
vivre comme un ou en païen; -lebrer, ©. 
befebrer;-meifef. H.n.mésange f.hup- 
pee; -pfeifer m.H. n.oiseau m. deruche 
duré; -reichm.Bot.thlapsi m:2.0b.-retrig 
m. raifort m. sauvage; thlapsi m. des 
champs, ©. $Seberich:3.€.-f iv a mm; 
-ihaft f, ©. -tbum; -fhmud m. S. 
Bärberfharte; -fitte f. coutume f, 
usage m. des paiens; nad = verfahren, 
agir en paien, selon la coutume deg 


SDeidentempel 


paiens; -tempel, 8. Gôübenst.;-thum, 
es n. s. p. (Manget der@rtennnißded wahren 
Gotied) paganisme, gentilisme m; gen- 
tilite F3 in den finftern Zeiten des =8, du- 
rant lestenöbrrsdu paganisme; bic aber= 
gläubifchen Meinungen # des =es, les sui - 
perstitions - du paganismez es find noch 
dort Spuren vom =e vorhanden, ilya,ony 
voitencore des marques de paganisme, 
de gentilité; im =e leben, vivre dans le 
paganisıne; 2 (die beibnifden Bôter ) la 
gentilité; das ganzes, toute la gentilite; 
-wundfrautn. Bot, vergef.d'oroudorce; 
-pfop m. Bot. helianthème m. commun. 

Deibe-pfriemef.Bot. genêt m; 2. sco- 
paire m; -rauch m. brouillard m. sec; 
brumef;-reiter,&.-bereiter. 

eiderih, €. Hrederid; 2., €. 
Setbe f di ro a m m. 
iderling, &.Hrideichwanm. 
eide-rofe f. Bot. églantine  -fand, 
S. Örns;-fhafn.-Ihnade, -hnuder. 
N. nm. (Schafe, welche auf den Heiden gebalten 
werten) brebis f. des landes ou de la petite 
espèce. {ou laine f. d'Autriche, 
sr ra f. Com. bruyères 
ide-ihwanım m. Bot. Art etarer 
Feldivwänme) chumpignon m: -[hwarm 
m.Eeon. Sa warm von Hridenienen)rssaim 
m. (d'abeilles) de landes, de bruyöres; 
-fiebt n. Senſe, dat Hridelrant bamit atyt: 
mäben) faux ſ. à faucher les bruyens; 
-ftein, ©. Granit; -firede f. Bot. 
bruyère f; -torf, ©. Wurzelst.;-weg: 
tritt, ©. Buch weizen. 
eidicht a. adv. (einer Heide ähnlich) 
semblable à une lande. hunebruyöre. 

Heidig a. adv. (voll Hilden); -e8 Land, 
pays plein de bruyères, de landes; lan- 
deux, se (Néol.). 

Deibuifdh a. adv. (ben Heiden gehörin) 
paien, ne; gentil; ext. mérréant, impie, 
athée, immoral; -e8 Land, Bolf, pays 
paien, peuple paien, nation paienne ; 
alle -en Bölfer, toutes les nations paien- 
nes, toute la gentilite; Sohn eines -en 
Baters, filsdepaien, d'un paien, d'un 
gentil; bie-en Priefter », les prêtres ; pa- 
tiens: der ·e Aberglaube, les superstitions 
paiennes; -e Tempel, Opfer, temples, sa- 
crilices paiensou des idoles ; die -en Ödt- 
ter, Öögen,Irsdieux,les idoles despaiens; 
ein —eé Leben führen, — leben, mener une 
vie impie ou de païen; vivre en paien, 
comme un paien ou comme des palens, 

Heidniſchkreuzkraut n. Bor. 
Windtraun feuilles f. pl. du seneçon. 

Heiduch, enz pl.-en m. (ein ungark: 
fcher Fufiloidar; is. ein auf a ngariiche Urt ges 
Heiteter Bedienter) heiduque m; er hatte 
swei-en hinten anffr.Kutfcbe, ilavait deux 
heiduques derrière son carrosse; it, suis- 
se; laquais m galonné; chasseur m. 

Deies pl. -n f. Sal. Tonn. mail'et m; 
Pav. hie, demoiselle Tl. 

Seien v.a. frapper avec le maillet; it. 
avec la hie; hier; jem. -, tourmenter, ve- 
zer, inquiéter qn; et.-, clorre, garder, 
protéger, défendre; it. épargner, ména- 


ger qc. L 
ifel, beifelig, ©. pi fel e 
eil a.adv.cunverlept, gefund; it. gebeilt) 


Seil 


dad von ſich entfianden tft) ulcère venu na- 
turellement ; aus -er Haut fterben cebme 
Spuren äußerlicher Berlegung) mourirsans 
blessure extérieure; auf u. ar wenn 
man geiumd if) iſt gut jchlafen, le sommeil 
est doux quand ou se porte biens mit -er 
Haut Cobne Beriegung) davon Fommen, en 
revenir sain et sauf, surtir, revenir ba- 
gues sauves, braies nettes; fe, Wunde 
wirb-, ift noch nicht -, sa plaie, sa blessure 
se guérit, il n'est pas encore guéri de sa 
blessure; - machen, remettre en bon état; 
raccommoder, guérir: - werben, guerir, 
se eicatriser, 

Deil, es n.s. p. (Webtianrt, Guit) sa- 
lut m; prospérité, fortune 5 bonheur mi 
félicité: bien m: davon hängt das — des 
Staates ab, de la dépend le salut, le bon- 
heur de l'État; fein-iu der Rlucht fnchen, 
chercher son salut dans Ja fuite; {bicier 
Sufalljwar f. —, x fut son salut, lesauva; 
jemn. alles Gi und - wünfcdhen, souhai- 
ter à qu toute sorte de bonheur et de pros- 
Lérité; ſ. - verfuchen Ceinen Berfud)maden, 
ob einem et. gelingen werde) tenter fortune: 
baë war mein, daß,, ce fut unbonheur, 
fum.unebonne fortune ou bonne au baine 
pour moique ?, ilarriva pour mou bon - 
heur que 2; Théol. baë - der Seelen, das 
ewige-,lesaluı des ames,le saluteternet; 
auff. bedacht feyn, an fm. -e arbeiten, für 
f. -forgen, songer, travaillerà son salut; 
der Weg des -c6, la voie de salut, dusalut; 
lechemiu du paradis; (Ghriftus) bat uns 
baë -ermorben, iftder Urheber zunferes-#, 
gaopere notre salut, est l'auteur ; de nu- 
tre salut: außer der Kirche ift fein-, hors 
de l'Eglise point de salut; Jahr des -8, an 
de gräre; 3.  Gtüdwunfd; it. eine Formel des 
Danteb 2); Deilibm! que Dieu le conserve, 
le protège, lui soit en aide! Heildem Kö: 
nige, dem Raifer! vive le rui, vive lempe- 
reur! = ibm, dem Örünber uuferes Gide! 
vive le fundateur de notre bonheur! - ben 
Waffendes Königs! Dieu veuille benir les 
armes du roi! - bem Dianne, ber », béni 
soitl’'honme, bienheureux celui, qui +; 
bem Bolfe, welches », heureus le peuple 
quie, ©. Heiljahr; Hot. - aller Schäden 
ceuropaiſche anitel) sanicle m. d'Europe; 
- aller Welt (gemeiner Ddenmennig) aigre- 
moinef.oficinale; -über Alles, senegon 
m. deturquie. 

Heiland, cé; pl.-e m. Écr. cine P. 
welche Heil bringt, v. einem groß n Ubel befreit) 
libérateur, sauveur m; der Herr erwed» 
te ihnen einen-, der fie erlöste, l'Éternel 
leursuscita unliberateur quiles delivra; 
es werden -e herauf fommen auf deu Berg 
Zion ., des liberateurs monterunt sur la 
montagne de Sion :; 2. (intbefondere Seins 
Cbrifiut) Messie m; Sefus Ehriſtus ift ber 
Welt — der — der Meuſchen. bes Dienfchen- 
geichledhrs,Jesus-Christestiesauveur du 
monde, le sauveur,le libérateur des hom- 
mes, du genre humain: unfer-, unfer lies 
ber-, notre Sauveur; lieber -! Jésus Mu- 
ria! ©. @rlöfer;3.Bot., ©. Attig. 

Deil-anftalt L «Krantendaus) maison 
f. de santé; hospice m; cabinet m. decon- 
sultations; bureau m. de bienfaisance; 
hôpital m. des malades; it. (fürangebende 


saine; sauf,ve; intègre; it. guéri; dont le | Arzte) hôpital m.d’universite; institut m, 
dommage a été réparé, qui a été guéri de | clinique; clinique f; -artf. manière, de 
sa blessure; refait, remis en bon état; ré- | guérir; méthode f. de traitement, métho- 
tabl, eieatrise; Geſchwür aus -er Gant | de f. thérapeutique ou curative; -bad 
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n. (beilenieö Bad) bain m, minéral; eaux 
f. pl. minérales. 

Deilbar a. adv. Med eurable, gué- 
rissable, susceptible de guérison: -e# 
Ubel, -e Rraufheit, mal,maladiecurable, 
guerissable; — Wunde, plaie f. guéris- 
sable: nidt-, Buun heil bar. 

Seilbarfeitf. Med. possibitité f, de 
guérir; guérison [, €. Heilung. 

blatt n. Bot. ruef. des pres; Lha- 
lietron nz (gelbe Wieimrante) thalictronm. 
jaune; -bod m. (verfamitiener Bor) pop. 
bouc m. châtré; -bobne f. Bot. dulie m; 
=bringend a. av, cSeil, Wohlſahrt brin: 

d) salutaire, S. beilfam; -bringen- 
de Wahrheit, vérité f. salutaire; -bringer 
m. p.u.sauveur, liberateurm; -brunnen 
m. eaux, eaux f. pl:minérales, mediei- 
nales; source f. d'eaux minérales; -butt 
m. ob. -buttef. H. 1. Met Fire) Netanım. 

ilen v. a. remetire en bon état; 
(einen Kranfen, eine Wunde.) -, guérir, 
eicatriser,redresser,reetifier 2 (eine Ver⸗ 
frümmung, -, opérer la guérison, lacica- 
trisation, le redressement d' 4; it. rame- 
ner à la santé; (ein Organ) -, rendre la 
santé à #; (einen Rranfen)-, guérir zileine 
Beihwerlichkeit) -, remédier à,; fig. (ein 
Ubel}-,faire disparaitre ,:delivrer qu d'un 
mal; einen Fehler -, remédier à un dé- 
faut; Eer. (den Altar des Herrn, welder 
jerbrochen war) -, réparer, rétablir 2; jem. 
von einem Ubel, jem. von ‘einem Sebler)-, 
guérir qu d'un mal; (biefes Pilafter) heilt 
Duerfchungen, 2 guérit les contusions: 
beilendes Diittel, remèdecuralif S.Geits 
mittel; fig. jem, von einer Grille {von 
einem Irrrhume, von Borurthcilen)-, gué- 
rir qu d'une vision: er.ift von fm. (Chr: 
geige, von fr. Epielfucht) geheilt, il est 
gueri de son 2: Die alles heilende Zeitwirb 
auch die Hunden -sdie Ihnen das Unglüd 
geihlagen bat, le temps qui guérit tout 
guérira aussi vos malheurs; {die Beräus 
derung fr. Yage) faun ibue. fm. Kummer, 
+ peut dissiper son chagrin 2, v.m.wr. 
(heil werden) guérir; (von einer Wunde) se 
eicatriser; (von einem Aranten) se rétablir: 
(fe. Wuubde, ſ. Arm) heilt, „guerit,sepue- 
rit; das iſt ein leichter Schaden, der fich 
felbft, der von felbit heilt, c'est un léger 
mal, qui se guérira de lui-même; Zahn⸗ 
fchmerz läßt fich nicht —, P. la mort guerit 
du mal de dents; fig. (bas find Ingendieh- 
ler; die fich unvermerft vou felbit—, „dont 
on se corrige insensiblement; U. D-n, 


©. Si lung. 
iler, 6 m. (der jem. od. et. bellt) p. 

u. guerisseur, sauveur in; er fab fn. - (dem 
Wiedirberiieller fr. Geſundden) hereintreten, 
il vitentrer son guérisseur, son Sauveur; 
2.Man.cein verichnittened Pferbochevalchà- 
tré: le hongre, un hongre, S. Wallach. 

He il eſig m. Chim. oxéolat m;-frob 
a. extrêmement gai, joyeux, content; 
-geber, 3; -inn «Prrien. welche Heil gibs od; 
bringt) p. U. pers. qui porte bonheur, qui 
amène la prospérité: gift n. Bot. anthore 
m; -gott m. Myth. (©. der Seiltuni) 


lape m;le dieu de la médecine; — 


ſ. COeiundbeitégèrinn) Hygiée f; -gurfe f, 
&.Balfamapjel;-bolder, -bolunder 
m. Bot. hièble f. . 

ilig a. adv. saint, €, -ment; dei -e, 
Gott, die -e Dreieinigfeit, der -e Gein. te 
Dieu saint, la sainte Trinité, le Saint Es- 


866 Beitig 


prit; Gott it -, Dieu est un un être es- 
sentiellement pür, souverainement par- 
fait ou saint: le num de Dieu est sacré; 
Gottes erŒblle lasainte volonté de Dieu; 
be —en Gugel, les saints anges: bie —e 
MangfranDiaria, la sainte Vierge: ein «er, 
un saint; die -en Patriarchen Märtirer 
les saint· patriarches g; die · en Väter, les 
saints pères; bie -en Apoſtel Johannet 2. 
les saints Apötres; der -e Faune, Petrus 
x. St. Paul, St. Pierre +; die -e Diagdalena, 
@ruoveva, Sainte Madelaine, Sainte-Gé- 
nevières bie en drei Könige, les magesve- 
nus d'Orient; bie eBamHliexdie 22 
fran, der beilige Joſeph und dad Kind Felud) 
sainte famille; Peint. bie -eRamilie von 
Raphael, la sainte famille de Raphaël; -er 
Mngeltag. la Saint-Michel; -e8 Bein, €. 
Rreuzbein; Ant. -e Ebaar, bataillon 
sacré; -er Dienfch, saint homme; -e Ge · 
danken, Handlungen (Werfe) de saintes 
pensées, actions saintesz; -er Trieb, saint 
mouvement, sainte impulsion; ein -e8 
Veben führen, mener une vie sainte, la vie 
d'un saint; -e Diiene, mine f. sainte, air 
m. de sainteté ou d'un saint; iron, cago!, 
hypocrite tartuffe mzein wunderlicher er, 
un Saint extraordinaire, un franc cagol: 
- (leben, saintement; fterben, saintement, 
en odeur de sainteté 2; Wahrheit, Lehre. 
sainie vérité, sainte doctrine; Bot. - Den, 
esparcettef, 2. ur Religion zaebörig) Saint. 
sacré, 8; das -e und Unbeilige vermifen, 
méler le sacré et le profane; bie -e Bibel. 
bie -e Ecbrift, bie-en Bücher, la sainte Bi- 
ble, l'Écriture sainte, les livres saints ou 
sacrés; Studium und Kenntniß ber -en 
Schrift, lettres f. pl. sacrces; -e8 Grab, 
tombeau sacré; bie -e Kirche, la Sainte 
Églises ble -e Kirchenverfammlung. le 
saint ou sacré concile: bie -en Rirenges 
fete, les saints canons; ber —e Bater (der 
Pabp le saint Pères ber -e cpabilite) Stuhl. 
le saint sièges le siège angélique: bat -e 
Kollegium dab Kolleglum der Kardinäle) le 
sacré collèges · er Bund, lasainte alliance; 
it. la Ligue; - Œynobe, saint synode: bat 
-t Geridt, le saint office; l'inquisition; 
die · Moche (Obarwocte) Insemainesainte: 
bie-en Dinge, Gefäße, tes choses saintes, 
sacrées, les vases sacrés; der —e Tifch (der 
Mitar) la sainte table: bas -e DI, les sain- 
tes huiles: der-e Ghrifam od. bas · e Ealbdl. 
le saintchrömes die -e Slflaſche. la Sainte 
ampoule; Ant. -e8 Fener, feu sacré: -c 
Achme, © Fehmgericht; bas -e Gibo: 
rium od. Hofliengefäß, le saint ciboire; bie 
-en Divfterien und Gcheimniffe, les saints 
mystères: -er Ulntstag unſers Herrn Jeſu 
Ehrini, S. Heiligens g; M. erel. -er 
Auf. 5. Briedenskuß;-e Sprache, langue 
Sacrée; -e8 Yand, terre sainte: —e Rroue, 
couronne f, des rois de Hongrie; -e Rün- 
fie, magie, sorcellerie f; -e Macbt, la nuit 
avant Noël; 2, S. Ofterabend; bie -en 
Schriftſteller, Geſchichtſchrelbet, les au- 
teurs, les historiens sacrés; bie -e Gr: 
fhichte, l'histoire sacrée; ber -e Abend ever 
Abend vor einem Fee) veille f. d'une fête; vi 
gile F; it. cror bem Gbrifttage) veille f. de 
Noël; famı. -er Chriſt (die Wethnacht) Noël; 
it. «@efchent) présent m: de Noël; er hatbas 
pan eu Chrift befowmen, il a eu cela pour 
son Noël, pour étrennes de Noël; H.j. das 


Heilig 


Aut. -e Arlege, guerres sacrées: Mit. 
-e Ebaar, bataillon sacré: BE die -en 
Städte (Gerufatem, Melta und Medina) les 
villes saintes; Abhandlung über -e Tinge, 
hagiographie f; Verfaffer einer Abhand⸗ 
lung über — Dinge, hagiographe mi: bain 
gehörig, hagiographique; -e Alliang, la 
Sainte-Alliance; -er Dionat, decembre 
m; Relig. -er Eabbarh, samedi saint; H. 
ecel,-e Tage. trévef. de Dieu: Cath. die -en 
Saframente, les saints sarremeuts: bas + 
Abendmahl, la sainte communion ou la 
sainte cène: bie Taufe, le baptême; jemn 
ſprechen cou Rompcanonisergqn: bie Feier · 
tage, ben Sonntag - balten, sanctifier le- 
fêtes, le dimanche: 3. (Ehrfurcht gerietend, 
Adırung verbienend) -e Etille, silence pro 
fond, imposant; -e Eden, sainte appré- 
hension, crainte respectueuse; -e8 Dun» 
fel, obscurité silencieuse, imposante: f. 
-, granes Haar floßt Ehrfurcht ein, ses che- 
veux blanes inspirent de la vénération 
du respect. comm ındent la 2; -e Unſchuld. 
Tugend, sainte innorence, sainte vertu. 
bas -e Anfehen ber Dbrigfeit, le respect dû 
aux magistrats: das -e Wand der Ehe, la 
Sainte union ennjugale; er wurbe von el: 
ner-en Ehrfurcht, von einem -em Echreden 
ergriffen, il Cut saisi d'un saint respect, 
d'une sainte terreur, d'un religiew ef- 
frois die -e Verſon bes Königs, la per- 
sonne sacrée du roi: (ble Tempel, die Rire 
hen, bie Wohnungen der Rürften) find -c 
ter, g sont des lieux sacrés; ein an: 
vertrantes Out, Gebeimniÿ find -e Dinge. 
un dépôt, un secret confié, sont des cho- 
ses sacrées; er ift ein Menfch, dem nidbté - 
if, c'est un homme pour lequel il n'y à 
rien de sacré: rien n'est sacré pour lui: 
bas -e und bas Unbeilige, lesacrértle pro- 
fane: -e8 Recht, droit sacré ou invinlablr 
ou impreseriptible; — (et. verwahren, r 
avecle plus grand soin; et.- halten, res- 
pecter une chose comme sacrée, enlourer 
qe d'un respect inviolable, d'une grande 
vénération; vouer un culte, vouer de 
pieux souvenirs à qe: f. Bort,bie Verträge 
- halten, garder, tenir sa parole, étre reli- 
pieux observateur de <a parole, observer 
religieusement les traités, garder la fi 
des traités; ein Geheimuiß mu man - be: 
mahren, il faut être religieux à gurder le 
secret; er glaubt alles, was man ihm fagt. 
- left, meubersig) croit bonnement tout 
ce qu'on ui dits et, - verfichern, affirmer 
une chose d'une manière solennelle, sol- 
lennellement ou sur son honneur, jurer 
ge; et, - veriprechen, promettre qe solen- 
nellement: ich betheure, ich fchwöre Ihren 
-, bei allem, was - ifl, daß. je vous pro- 
teste, je vous assure sur ou par ce qu'il y 
a de plus salut ou de plus sacré que, ; H. 
J’All, bas —e römifche Reich (dad ehemalige 
reutſche Reich) le Sainıt-Einpire: -e Blutes 
ritter, chevaliers de l'ordre du Sauveur: 
Anat. bad -e Bein, art Hreujbein) l'os sa- 
crum; l'os sacré ; -e Echlagaber, -e Blut⸗ 
aber cin der Nachbarſchaft des heiligen Brinet 
artère sacrée, veine sacrée; -e8 Holy, €. 
Heiligenholz; -e Pflanze. santoline f. 
à feuilles de cyprès. garde-robe; petit 
cyprès m, cyprès de jardin; M. n. -e 
Bntte, ©. Heil butte; Med. bas -e Ding 
(die Rofe,der Rotblauf) l'érésipèles -e Rranf. 


+ Jahr, année sainte, année du grand ju- | beit, haut mal, mal cadue, Epilepsie f; -e8 


bild; -e Rrlege, guerres de religion: 


Beer, leu sucré ou saint-Antoine; IM H 


Deiligarterie 
n. indeet, Cath. (le) Sanctus m; Lit. bed 
dreimal - fingen chanter le trisagion. 

Heilig-arterief Anat. artère sacrée: 
-bittern Pharm. anc. purgatifamerdes 
Grers;-buttm,-butter. €. Sellbutte 

Seilige, nz pl. -m m. «1 f. Relig. 
theilige Perſen saint, saintes er ift ein -r. 
ein großer, wahrer -, r'ext un saint, un 
erand saint, un vrai saint: (fie bat) tie 
Miene einer -n. + la mine d'une sainte: 
bas Reftdesunddes -n, la fête de tel saint: 
die-n im Himmel, be: Dimmels, les saints: 
allen um ihre Fürbitte anrufen. serecom 
mander à tous les saints du paradis: die 
anbie engerichteten Betgeſaͤnge Liraneien 
les litanies des saints; die Gemeinichaft 
der -n od. Hlänbigen, la communion des 
saints ou des fidèles: Lehre ber -n, hagio- 
logie 1; dazu gehörig, hagiologique; Le: 
benébefreiber der -n, hagiographe m: 
Lebens beſchreibung der -u, hagiographier; 
ban gehörig. hagiographiquez fig. fam. 
er iſt ein wunderlicher -r (Menſchy c'est un 
homme singulier, bizarre, fantasque, 
onriginals €'est a original; I. -, nn. 
“ pi: (bad, wad heilig iR, eine beilige Sache) 
sacré, saint ın; chuse sainte, sacrées ‘er 
vermengt in fu. Echriften, baë - mit dem 
Unpeiligen, 2 le sacré et le profane; Eer. 
fein -& ſoll fie anrübren, e!le netonchera 
aucune chuse sainte; das - in der Stifts- 
bütte und im Tempel zu Ierufalem, saint 
m,saint lieu du tabernacle, du templede 
Jerusalem; aus dem -n fam man in brs 
Allerheiligite (wohin nur ber habe Priefler ge: 
benburfte lu saint onentraitdanslesaint 
dessaints. 

Heiligen  a.Dév.cbetiymaten)sanc- 
tifier ; die Gnade beiligt uns, beiligt unfere 
Seelen, la grâce nous sanctifie, sanctitie 
nos ames: bie beiligenbe @nabe, la grâce 
sanctiliantez bie Drter, welche unfer ei: 
land durch (fe. Gegenwart) gebeiligt bat. 
les lieux que notre Seigneur a sanctifiés 
par ci gebeiligter Ort, heu saint ou sacré; 
tie. bie gebeiligte Berfon des Königs, La 
personne sacrée du roi; ber gute Zwed 
beiligt nicht die Drittel cmactie nicht alle Mit: 
tel, Die dazu fubr. n Finnen, erlaubt) la bonté 
du but ne justitie pas ou ne sanctifie pas 
tous les moyens, ne rend pas tous les 
muyens légitimes: 2. eine (Kirche, einen 
Altar) - (einmweiben) consacrer une +; eine 
Berfon Gott - (zum Dienfte des Herrn) -, 
consacrer une personne à Dieu eg; (nach- 
bent er fo lauge der Welt gelebt hatte) bei- 
ligte (weibte) er fe. übrigen Tage Sort, il 
consacra le reste de ses jours à Dieu; 3. 
cals heilig ertennen umd verebren; is. beilig bal: 
ten) sanctifier; Écr. beiliger ben Herrn in 
leuern Gergen)sanctifiezle Seigneur dans 
ei dein Name werbe gebeiliget! que ton 
nom soitsanrtifie' den Sonntag p-. sanc- 
tifier le (jour du) dimanche +; I. v. r. 
Eer. die Briefter, die zum Herrn naben, fol: 
len ſich chic zum Gerteébiente vorbereiten: 
que les sacrifirateurs qui approrhent de 
l'Éternel, se sanetifient; NE. D- n. ©. 
Heiligung. 

SHeiligen-baum m. Bot. «Weifporten: 
bolygayae m. blanc; -bein, 8. -gebein; 
Anat.S.beiligfä). 

SHeiligenbeinarterie f. Anat. ar- 
tere f. de l'os sacrum 

Seiligeu-bildn. Cath. imagef. d'un 


saint, d'une sainte: bie <er verebren, réé- 


* 


Heiligenblende 


rer les images des saints; ·blende ſ· p. u. 
niche. d'un saint, d'une sainte; -bluté- 
fagm. =unfers. Herrn IefuGhriftt, ba füte- 
Dieu: -budo. legende f; ='der griechifchen 
Ghriften, eynaxaire m; -dienft m. (Bereb; 
sung der heiligen) vénération f. des saints, 
culte m.rendu aux saints; culte dedulie; 
-feft n. fète f. des saints; -freffer m. fam. 
m. p. (Scheinbeiliger, Anväctler; mangeur 
‚de saints. d’images ou de crurifix; bigot, 
faux devot; cagot, tartuffe m; -gebein n. 
ossements m. pl., reliques f. pl. d'un 
saint. 

Deiligenacifté-orden m. H. ecel. 
ordre m. du Saint-Esprit; -fecten € pl. 
illuminés m pl;-mwuryelf. Hot. racine f. 
d'angelique. 

Heilinen-geld n. Cath. impôt m. 
pour les besoins de l'Église: -gefhichre f. 
©. -buc; inder=lefen, lire ba légende; 
-geitalt f. figure f. d'un saint; -glany, 
©.-idein. 

Heiligenarabsorden ın. II. ecel, 
ordre m, du Saint-Sepulere. 

Seiligen-güter n. pl. H.eccl. biens 
m.pl.ecelesiastiques ve de l'Église; -barı 
n. Bot. bois m. de gayae ;-baus n. dim. 
-bauschen n. Cath. chapelle d'un saint. 

Heiliaenberzendordenm.H. 


'eerl, ordre du Sacré-Cœur. 


Heiligen bofm. Ketig. (Diag. worauf 
eine Mirche + Rebt) emplarement m. d'ure 
eglise, d'un eloitre: -bolz n. Bot. Grange: 
fenhely) hois saint; galar m. bois de galacı 
i.8.Silberpappel:-fapelle,3.-häns 
den; fait. Cath. fondations pieuses 
(l'une commune). 

Heiligenkreuzſchweſter f. Cath. 
(Bonne sum heiligen Arene) sœur f. de la 
croix. 

Heilinen-legende ſ. Cath. légende f. 
des saints; -mabrhen n. conte m. qu’on 
fait d'un saint, d'une sainte; -meffe f. 
Cath. messe f. des saints: -pfennig m 
Num. braeteatef: -pflanye f. Bot. santo- 
line f; gemeine = (Goprefentraut) santo- 
line commune: -pfleger m. fabricien m; 
-pulsader f. Anat. (Streugpultater) artère 
1. sacrée; -fage f. légende f; -fhein m. 
Peint. (der Mimbué, die Glerie> nimbem; 
uureolef: -fohle f.Sal..S.Gottesfohle; 
-verebrer m. adorateur m. des saints: 
-vperebrung f. Cath. adoration f. ou culte 
m. des sains ou de dulies-woche f. biens. 
in welcher man eined der boben Seite, wieOfern, 
Pingiten p feiert) ortave f, d'une fête ou 
d'un Saint; (dererfte, ber legte Tag, in der 
=, ee l'octave; in der = prebigen, prêcher 
l'octave; in der = des Frohnleichuamefe· 
ftes) dans l'octave du ». 

Heiligerfug f. Expl. action sainte, 
franche. 

Heilig haltung f. (einer Vorſchrift 
observation srrupuleuse, acromplisse- 
ment rigoureux 2; =ber Berträge, fidelité 
f. auxtraltes: =ber Feſte, sanctification f. 
des fdtes; -beu n. Agr. Juzerne 1; -bolz n, 
©, Heiligenbol;. 

Heitigteitr. s. p. sainteté fz bie - 
Sottes (ber Avoitel, la sainteté de Dieu +; 
die — fe, Yebeuns (fr. Œitten} la sainteté de 
sa vies Im Geruche der - fterben, mourir 
en odeur de sainteté; -eines Urtes, dies 
fes Tages, sainteté d'un lieu, sainteté 
de ce jour; die -ber (cbriftlihen Religion 
und ihrer Gehrimniſſe) la sainteté de la z 








Seiligfeittich 


die - des Eides der Che, la sainteté du ser- 
ment 2502. (Tirel ded Papiies) es bat Seiner 
- gefallen, ila plu à sa Suinteté, à sa Bea- 
titude, 


—— ©. Heilig. 
eilin-machend a.adv.sanetifiant, 


Der. ze Önabe, gräcesanctitiautes-Miar 
her m.Théolsanctificateur m;-madung 


ſ. sancliheation {+ -fprédhen v. a. Cath, 


canoniser; er iſt felig geſprochen, aber noch 


uiht- gefprochen, il est heatitie,, mais il 
n'est pas encore canomise; (der Babft, bat 
fie -geiproben, & l'a canonisee; 2. = 
n, -fprebung f. canvnisation, beatifiea- 
tion f. 

Deiliathum, cé; pl. Deiligthü: 
mer u. cein beitiger Der; dt eine beilige Sache) 
lieu saint ou sacré; Sanctuaire mm; it, 
chose sainte, sacrée; feru ſey vouuué jes 
der unheilige Gedaufe in diejem -e! loin de 
nous Loute pensée profane dans ce saint 
lieu, dans re sanctuaire! die von ben Deis 
ligeu herrühreuden Deiligibñmer « Bett: 
qui) les reliques des saints; ein fchönes, 
koſtbares, ein erbichtetet —, une beile, une 
precieuse relique, une relique suppo 
sée; das wahre Kreuz Ghrifti ijt das foit- 
barite aller Heiligthümer, la vraie crois 
est la plus precieuse de toutes les reli- 
ques; lig. et, wie ein -vermwahren, garder 
qe comme une relique. 

Deiligthumfeft n. M. eccl. fête 1. 
des armes de Christ. 

Deiliathumé-raub, -rauber, €. 
Richenraub,;-fhander m.Cath. (rer 
eine biilige Sad entweibt) sacrilège m; 
ſchanderiſch a. sacrilöge; ·ſchandung l. 
sacrilögem. 

Heil ig ung f.Dev.sanetilication,jus- 
titication tz·der Glaubigen, sanctification 
des fidèles; die Guade bewirkt die - der See⸗ 
len, Ja grâce opère Ju sanclilication dans 


“les ames; ander - ber Seelen arbeiten, tra- 


vailler à la sanetification des ames: —-ber 
Zonu: und Beittage, sanctilication, célé- 
bration f. des dimanches. des fêtes; - der 
Sonne, beë Diondes (iubiibe Geremionie) bé - 
nedietion f, du su'eil, de la lune: · beë Na⸗ 
mend Gottes, sauclilication du nom de 
Dieu. 

Deil-jabr n. Chron. Cirgend ein. Zapr 
von der Örburt bris an gerechnet v. l'an du 
salut, de grâce ou de notre Seigneur ; an- 
née beuie; im=e, im Jahre des.heils(181 7) 
l'un du Seigneur 2; -Éraftf. Med. =(einer 
Pflanze, berDiineralwajer,vertu (d';; for- 
ce médicatrice; (diefes Mittel / befigt eine 
große =gegen das Bieber, za une grande 
vertu febrifuge; -Fräfie befigenp, medici- 
nal,e.medicamenteux, sé; curatif,e: thé- 
rapeutique;actif,ve;énergique,puissant, 
e; -Fräfte befigenbes Kraut, her be médici- 
nale; biefes Waſſer befigt -Fräfte, ces eaux 
sont medicinales; (die Milch ift ein Nah: 
rungsmittel) baë = befigt, » medicamen- 
teux;-Éraftig a. adv. p.u.=e Eigenschaft, 
propriété curative, vertu f. therapenti- 
que; =es Mittel, remèdevumoyen actif, 
energique, puissant;=e Pflanze, plante f. 
thérapeutique; plante medieinale, ©. 
-Iraft (befigend,; -Éraut n. Med. herbe, 
plante (. médicinale; simple m. ord. pl; 
2. Bot. mouron m; it: berce, faus-e bran- 
che ursine f; héracléum m. -frantlein 
n. Bot. bugle f; petite consoude 5 -Éunde 
f. science médicale; médecine f. thera- 
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peutique, art m. iatrique: practiféhe =, 
science f. du traitement des maladies: 
thérapeutique f; it. chirurgief; zur = ge- 
bôrig. medicateur, alesipharmaceuti- 
que; -fundig a. adr. p. w. qui entend 
l'ait de guérir: iatrique; (von Sade) qui 
appartient à l'art fatrique 2; unit 1, ©. 
-Funde:-fünftier, ©. Arstr-logaradr. 
désespéré, deplorable, fureste, inouï, e; 
perdu (de mœurs, de reputation), dépra- 
\6,e,impie; Cfebr bèfeir. febt verberblicdh)sce- 
lérat,méchant,e: it.funesteid’une manie- 
re déplorable ou funeste ou infame; =er 
(Dieuid, x méchant, scélérat; méchant, 
scélérat m;=e That) méchanteos mauvai- 
se action; = leben, ein =eéclietertites, iâfier. 
hafıed) Leben führen, vivre en débauché, 
en scélérat, mener une vie debauchee, 
dereglee, licencieuse, scelerate, ©. gott: 
los,rucdhlos; =e Gemobnbeit, mauvaise 
coutume: fe.=e Neigung zum Spiele, son 
funeste penchant pour le jeu; biefes =e 
Unternehmen, cette entreprise funeste ; 
2. cebr fier in feiner Avr) mauvais, e; 
méchant, €; malheureux, se; =ec Wein, 
mauvais vin, méchant vin: wir hatten 
ein=es Eſſen, nous fimestrès-mauvaise 
chère; ze Diufif, méchante musiques = 
(fchreiben, fingen). fort mals ser Spieler, 
Mauvais joueur; er hatnichts als ein Paar 
=e Pierbe, il n'a que deux méchants ou 
malheureux chevaux vu deux misérables 
rosses ou haridelles; =er Weg, mauvais 
chemin; pop. excessif, énorme, épou- 
vautable; furibond; furieusement; d'une 
manière epouvantable: -lofigfeit f.me- 
chanceté scélératesse, dépravation, per- 
versite, profonde immoralité, infamie f; 
it, mauvaise qualité F; pop. énormité, 
atrocité f; -methode f. S.-art;-mittel 
n. Med. moyen m. de guérison, moyen 
curälifouthérapeutique; drogue 5 mé- 
dicamnt,remède m. 

Deilmitteliebrer. pharmacologie 
f; matière médicale; scieuvef. des me- 
dicaments, des drogues; jur — gehörig, 
pharmacologique. 

Deil-monat m. p. w. derembre m; 
-pflauze fl, &.-Fraut; -pflafter n. Meu. 
emplätrem;emplätre curatif,&..Heftz. 
Zugpflafter;-planm. Med, plan cura- 
tif, methode curative, &. art; -quelke, 
©. -brunnen, Örfundbrunnen;-fal 
be f. Med. onguent curatif; baume m. 

Deilfam a. adv. salutaire, -ment; 
salubre; d'une manière saine, salubreo» 
salutaire; avec salubrité; -e8 Argeneimits 
tel, remède, médicament salutaire; -e 
Kräuter, Triufe, herbes, potions ou breu- 
vages salutaires; dieſer Geſuubbruuuen iſt 
febr-. ces eaux mincrales sont fort salu- 
taires, salubres; -e(Nabrung, Lebensord- 
wung) + salubre; fig, utile, fructueux,se; 
salutaire; avec profit, utilité, avantage ; 
-er Raid, -e Waruung, conseil, avis nı.s0- 
lutaire; -e Lebre, doctrine, instruction. 
salutaire; er gab ihm die heilfamjten Griu- 
nerungen, Lehren, il lui donna les avis, bes 
instructions les plus salulaires; -e Ge⸗ 
fete, lois salutaires. {rique. 

et m.Bot. fenouikm, aqua 

méÉeit 6 uuilité F; aramtagr, 

prolit m; Cher Suit) salubrite 4; jebt ex 

feune ich die - fr. Grianerungen ob. War⸗ 

nungen, je reconnais à présent cmmbien 
ses avis etaient bons -saluioires 


808 Seilsausfchbuß 


Heilsausfchuß m. H. ceim zur Befér. 
derung ded éffenthiten Wonles erwählter Mu: 
fduf) comité m. de salut publie. 

Heil ſchmied m. maréchal expert: 
vétérinaire rm. 

Seild-glauben m. Theol. (Giaube, 
der zum Hell, jur Seligteit fubrs) p. u. fui jus- 
tiliante; -gut n. Theol. bien m. de la 
grâce; -mitteln. Theol. moyen m. de la 
grâce, de salut; -orbnung f. Thévl. or- 
dreue la grâce, de salut. 

Deilftoff m. Med. (E tof, der als Heil: 
mittel blent) drogue ſ. Imittellebre. 

il ſtoffs lunde, Aehre ſ.s. Heil 
eilthum, S. Heiligthum. 
eiltrauk m. Pharm potion fi 

breuvage m: medecine f: tisanef; einen 
= bereiten, reichen, préparer ou composer, 
donuer une potion ; (der Abjub von biejen 
Kräutern) gibt einen augenehmen-, zdon- 
neunbreuvage agréable, €. Gerften:, 
Kübltranf, 

Heilung f. Handtung) guérison. cu- 
ref; traitement m; 2. (Zuand) guérison, 
vonvalesrence f, retablissement m; (eine 
Wunde) cicatrisation f. 

Heilungs-anzeihen f. Med. indi- 
cation k-art f,-mitteln, ©. Seilarte. 

Deil-verfabrenn. Möd.sysiömeos 
mode de trailement ; procedé ou moyen 
m. curatif ou thérapeutique; traitement 
m; cure, médication ſz · waſſer n.& Ge⸗ 
ſuubbrunnen;z wiſſenſchaft ſ.S. Inu— 
be; ⸗wurz, -wurzelf. Bot. panais sau- 
vage ötranger; panacde f. de Rauhin; 2. 
Alan) aunde énule f. campane ; 3. gui- 
mauve f: 4. ailserpentin, faus-nard m; 
5. grande-berce f; panacée, panax f. 
d'Héraclée, turmentille f; 6, ginseng m. 
à cinq feuilles. 

Heilwurzſaft m. Com. (Opepenar: 
gummiopoponaxm,gomimef. opoponar. 

Deimadv.cnat Haufe, in bas Baterkand) 
au logis, à la maison, chez soi, chez lui x: 
fich — begeben, aller, se rendre chez soi; 
jem. — begleiten, reconduire, accompa- 
guer gu chez lui; - bringen. porter à la 
maison, chez soi; - eilen, courir chez soi; 
- fahren, aller, se rendre chez soi en voi- 
ture, en bateau, €. Heimfahrt; jem. - 
führen, conduire qn à la maison, chez jui, 
dans sa patrie; emporter; eine Braut - 
führen (auf dem ätterlihen Haufe ein ihr-Fand 
eg’ mener l'épousée chez elle, &. Heim- 
führung; P. S. Brant; jemn. et.- ge: 
ben, donner ge à qn pour le porter chez 
lui: it. rendre, remettre qe à qu; fam. ich 
wilf es ihm fhon -geben cibm Steiches mit 
Gleichem vergeiten) je lui rendrai bien ha 
pareille; je prendrai, j'aurai marevan- 
che; - geben, aller, rentrer, se retirer chez 
soi; gebet —! allez-vous-en chez vous! fig. 
fam. er mag mit fm. Witze, mit fn. Einfäl- 
len - geben cer mag fie fir ich behalten) qu'il 
garde ses bons mots, ses saillies pour lui; 
er iſt gegaugen zu fn. Vätern (getorben) 
il est mort, fam. il est alle ad patres, €. 
Heimgang;- holen, 8. - führen; keh⸗ 
ren, aller ou retourner dans son pays, 
chez soi; regagner ses loyers; - fommen, 
arriver, revenir chez soi; it. revenir dans 
sa patrie; er wird bald wicher - Fomment, il 
reviendra bientôt; il sera bientôt de re- 
tour: — laufen, courir chez soi ou à la 
maison; jem. — leuchten, éclairer à qn ou 
yn qui rentre chez lui; fig. (ihn abferrigen, 
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widerlegen) réfuter, rabrouer; it. (nad Bau: 
fe prügeln) rosser qn, le chasser chez lui à 
coupsde bâton; - reifen, reprendre le che- 
min de sa patrie, retourner chezsoi, dans 
sa patrie, repartir: = reiten, retourner 
chezsoi à cheval;- fagen’jem.,,‚S,eutbie: 
ten; et. — fagenlaffen, faire dire ge chez 
soi, chez qu: - fihiden, renvoyer au logis. 
à la maison. chez soi; er iſt wieder - ge: 
fhidt worden. il a été renvoyé chez lui; 
fig. man bat ibn - geſchickt cabgefertigt) on 
lui a donne son paquet; il a été repoussé 
avec perte; - fchlagen (et. Gekauftes) ren- 
dre:; résuudre la vente, resilier; - fenden, 
S. ſchiden; - fehnen (fi) v. r. (nat Hau 

fe, zu den Grinigen) avoir envie, dire impa- 
tient de retourner, it. de revenir dans sa 
patrie, auprès des siens; — ftellen (jemm 

et.) (zur Wahl „ überlaffen) s'en rapporter, 
s'en remettre à qn de ge; id ftelle es Ihnen 
ganz-, wie Sie es machen wollen, je vou 
laisse le maître de le faire à votre gré; - 
tragen, porter chez soi; —treiben, chasseı 
à la maison; bas Vieh von der Weide - treis 
ben, ramener le bétail à l'étable; - wan- 
dern, reprendre le chemin de sa patrie. 
de son lieu natal; rentrer dans sesfoyers: 
regagner ses pénates, son toit natal; - 
zahlen {jemn. eine Eumme) rendre, remet 

tres; -gichen, marcher, se mettre en mar- 
che pour retourner dans sa patrie, s'en 
retourner chez soi; -günden, &.-leuch: 
ten (fig.). 

SHeimatb; pi. -en f. patrie f, pays 
nı,lieu mı. natal, domicile m, foyers, pe- 
natesm. pl; in fe. - gurüdfehren, rentrer 
Jans ses fuyers; regagner ses pénales; fe. 
- in einem fremden Yande anffchlagen, éta- 
blir son domicile, transporter ses péna 
tes dans un pays étranger: meine-, mon 
pays natal, mon pays; diefes Land ift mei: 
ne -geroorden, ce pays est devenu pour 
moi une seconde patrie; Bot, - {einer 
Pflanze habitation f. ». 

Deimatblid a. adr. ur Seimatb ge 
börig) natal, e; du pays natal, qui est Ir 
pays, indigène; - werden, s'acclimater: - 
leben, vivre en indigène, avoir contracte 
les habitudes du pays; er febnt fit nach 
ben -en Bergen. Ihälern (Rluren)zurüd, il 
désire vivement de revoir les monta- 
gnes, les vallces , de son pays natal: bic 
€ Luft arhmen. respirer l'air natal. 

Heimath 1068 a. adv. sans patrie: 
qui n'a point de patrie, qui n'est domiri 
lie nulle part, sans patrie, expatrié; fam 
vagabond,en vagabond; <erDienih,hom 
me qui n'a nifeu ni lieu; H.n. =e Vögel, 
oiseaux qui n'adoptent pas de patrie, vi- 
seaux erratiques; =e Bliegen, muscides ſ. 
pl. errantes; -redt, ©. Seimr ect. 

Deimatb6bifhoff m. Cath. évé- 
que qui bénit toutes les personnes de sa 
maison, 

Heimathſchein m. Schein, werurd 
bezeugt wird, me jem. ju Haufe if) certificat 
m. de domicile. 

eim-bezablen v. a. fam rendre 
das ifteine beimbeyablte Echuld cABiedervers 
geltung) c'est un prêté rendu; -bud n. re- 
eueil m. d'ordonnances rurales; -bürge 
m, (Art Dorfveriebir, Dorfrichter) maire vu 
syndie m, de village, juge m. de village. 


Seimbürgenfchaft 


champ; ·ſchaft, &.-amt; -figen n., & 
-gerict. 
—— n, S. Heime. 
eime;pl.-m ſ. H.n.criquet m;gril- 
lon m. domestique. 
Deim-fabrt f. retour m. ou rentrée 
f. chez soi os au logisen voiture, enba- 
teau :: fe. = war glüdlich, son retour fut 
heureux; -fall m. Feod. eri.Fatt, ba fem. 
ein Alyentbi m, ein Oenufig turc einen Los 
tedfall £ wieder zufälle) dévolution %; retour 
m, réversion désherenre ſz bie Leibgebins 
ge werben unter ber Bedingung bes =8 an 
die Krone, in Ermauglung männlicher Frs 
ben, gegeben, les apnnagesse donnent A 
charge deretour ou de réversion à lacou- 
ronne faute d'hoirs mâles; ber = des Bers 
mêgens einer ohue Erben verftorbenen®Ber- 
fou an den Gutés od, Lanbesberrn, la dés- 
hérence; {biefe Erbfchaft) ift bem =e unter: 
worfen, 2 est en deshiérence; Jur. =eine# 
Theila des Heirathegutes der Gran an den 
Mann,conire-augmentim,5.Anfalltä); 
Nüdfall; -fallen v.n. durch den Seimfau 
in jembé. Beiip geratben) tomber en dévolu, 
endesherenre, S. -fall; (biefe Serrfhaft) 
füllt dem Könige als Gigenthum -, eappar- 
tient au rui par devolution; -gefallenes 
Recht, droit dévolu; ein ber Krone ob. 
Kummer -geiallened Out, terre dévolue 
à la couronne, au domaine; aus Manger 
an Erben bem laubesherrn -gefallene &ü- 
ter, bien inmbés en désherence; -fâllig a. 
adv. qui doit retourner au propriétaire ; 
tombé en desherence; sujet à la dévo- 
lution, au retour, A la réversion: réver- 
sible; (alle Leibgcvinge) fine in Erman- 
gelung männlicher Grben an bie Kroue =, 
g sont réversibles à la couronne au dé- 
faut d'hoirs mâles; (diefe Erbfchaft) ift = 
(voeil Rein Erbe da it) „ est en desherence; 
-falligkeit f. reversibilitéf. 
SHeimfallörccht n. droit de dévolw- 
ion, de retour, de réversinns baë — aus⸗ 
üben, user du droit de dévolution; er ift 
vermöge des -8 inbiefes Lehen eingetreten, 
ilestentré daus ce fief par droit de réver- 
sion; (lebige ed.berrenloje Güter 2; gehören 
vermôgebes-8 bem Eraate, les,appartien- 
nent à l'État par droit de desherenre; 
Witthum ohne ⸗, dounire m, sans retour: 
H.d.F.baë-bes Königs aufbie Berlaffens 
ſchaft eines Fremden, le ılroit d’anbaine. 
Heim-führung f. action f. d’em- 
porter; = (einer Ferion nach Haufe) con- 
duite 1.25 = der Braut iu ihre neue Woh⸗ 
ummg, conduite de l'épou-ée chez elle, 
‚lans sa nouvelle demeure: -gangm. ren- 
tree f, retour m. chez soi, au logis; fig, 
mort, décès nız -geigen vn. fit = laffen, 
très-fam. chet einem ichledhten Erfolg) s'en 
aller à nid de ebien: -grille ,&. Heime. 
Heimiſch aus. ccinbcimifé) privé. e; 
domestique; -e :Taunben), de clapier, ob. 
—€{Tbiere) domestiques ,; in {einem Hau: 
fe; feyu, être familier chez qu, dans g; 
gleihfam - feyn, être en pays de connais- 
sance; fit überall- fühlen, n'être étran- 
ger nulle part; - machen, naturaliser; it., 
©.beimathlic. 
Heim-fäfer m. H.n. endomique m: 
-febr f. retour m.rentréef. chez-oi, dans 
ses foyers; -fébren v.n. retourner, it. re- 


SHeimbürgen-amt n. charge f. de | venir chez ui, dans sa patrie, dans son 
maire de village; -gericht n. assemblée, | pays ou lieu natal; -franf a. adv. ıwad 
séance f. des juges des villages en plein | -web babenb) p. u. qui a le mal du pays; 


Seimfranfheit 


-frantheit, ©.-weh; -funftf. s. y. ar- 
rivée f, retour m. chezsoi, dans sa patrie. 

Seimlich a. adv. er Seimatb glelt ; 
ie. rubig, cher) commode agréable: it. pai- 
sible, tranquille; -ment; ich bin gerne an 
diefem Rubeplägchen Lin biefer aube, es in 
da fo -, es wirb mir ba fo-, j'aime à être 
dans ce petit réduits, ilestsi commode. 
siag réable, on yestsi tranquille, je m'y 
sens si tranquille, si heureux; bier iftes 
recht —, on est commodement, on est bien 
ici, on se trouve ici bien à son aise; on 
est si tranquille ici; il est si agréable 
d'être ici :; + Stube, chambre bien com- 
mode, bien tranquille; -e8 Wetter, -€ 
Nacht, temps m. tranquille, nuit f. paisi- 
ble et agréable ; 2. (verborgen) secret, èle; 
-meut; Jur. Jatent.e; -er Ort, Gang, lieu 
secret; allée, galerie secrète; -e Thũr. 
Ireppe, porte secrète, escalier ou degré 
secret, dérubé; das -e Gemad , le privé, 
le retrait, les lieux: les lieux d'aisance, 
te cabinet: les latrines, les commodités ſ. 
pl: tie -en Theile (bes Leibes, les parties 
»erreles ou houteuses; -er Summer, -e8 
Anliegen, chagrin secret, peine secrète ; 
-er Frind, ennemi secret; cine -e Thräne 
ſtabl fich aus (ihrem Auge, une larme se- 
crète se déroba, s'echappa de 2; fie fehen 
eina.-, ils se voient secrètement, en Se- 
cret, en cachetie, furtivement, à la dé- 
rabée: ilsont desentrevurs secrètes; jem. 
- aufehen, entre-regarder qn; = (feufien, 
weinen) £ en secret; - laden, riresous ca- 
pe; er ſchlich fi - in (das Zimmer) il se 
glissa secrètement, furtivement dans; 
fih -ausd einer Geſellſchaft entferuen, weg⸗ 
fchleichen, se deruber d'une compagnie, 
se derober; s'esquirer, disparaître, fam. 
seclipser; er iſt · bereingefommen, il est 
entré secrètement, en lapinvis, en Ca- 
chette, Ala dérobée: er war - ju Rom, il 
était incognite à Rome; - nuterbanbelu, 
cine ©. - betreiben, négocier sourdement, 
à la sourdine, secrètement, traiter une 
affaire secrètement, sous mainz ‘er hans 
delt nicht offen) er geht immer — gu Bere, 
er thut alles -, il me fait rien qu'en tapi- 
noisic'est un sournaoisser bat ſich · eutfernt, 
aus dem Etaube gemacht, ils'en est alle à 
la sourdine, à petit bruit: ila deloge sans 
trompette ou sans tamıbour ni trompelle; 
(die Geinbe; haben fih - davon gemadt, & 
ontdélogé en tapinois, à lasourdine zzet. 
= halten, céler, cacher qe; tenir qe secret; 
fam. garder en cachette: — thun chum, até 
ob man Öcheimniffe hätte.) faire le mysté- 
rieux, se donner ou prendre un air myele · 
rieux; être cousu de petils mystères: 
fam. cachotter; 3.m.p. Chef. mit bem Reben: 
tegriffe bed Unerlaubien, Unfhidiiben . Der: 
äcrlien) ; -er Anfchlag. ed Berftändniß, 
dessein secret, projet clandestin; com- 
plotan, intelligence secrète ; -e Anfchläge 
machen, comploter, conspirer dans l'om- 
bre: -e Waffen bei fich führen, porter des 
armes cachees; jemu. - machfiellen, ten— 
dre des pièges. dresser des embücher 
à qn; Jur. -er Diebftahl, vol clandestin; 
fit - feben, se voir à la dérubée, fam. en 
cachette; -e8 Berlôbnib, fiançailles clan- 
destines; · e he. mariageseeret, clandes- 
tin; fi - verhrirathen, se marier secrè- 
tement, clandestinement, sous le man- 


Seimlichbaltung 


anf. fommen, avoir desassemibilces secrè- 
tes, clandestines , s'assembier secrète- 
ment, clandestinement ; -e £icbesbänbel 
defurtives amours; -e Runftgriffe, Ränfe, 
Wege. sourdes pratiques ou intrigues ou 
menées. pratiques, menées sourdes; —€ 
Sünden, péchés secrets: bie-e Sünde (die 
Selbäbefletung) le péché solitaire; -er 
Eünder pécheur secret; la masturbation; 
"onanisme m; -e Dlufter, modèles se- 
crets; -er Jude. Galvinift g (der heimlich dem 
judifchen Glauben, der Lebre Salviné zugethau 
if) juif, calvinistesecret; bas —e an ben 
Tag bringen, metire au jour ce qui est ce- 
vrel, cache, ©. gebeim, verftoblen; 
d'Al, —e Act, bannisseıment décrété 
en secreti-e8 Bericht, &. Fehbmgeridt; 
4. (versraus; it. pabm); er lit indiefem Haufe 
ganz- geworben, ils'est apprivoisé dans 
celte maison; -er Logel, viseau privé, 
apprivoise. Uichung. 
eimlichhaltungſ.S. Verheim— 
eimlichkeit f. cErite. Rubr) rom- 
modité f, repos m: paix, tranquillité f. bie 
- (diefes Aufeuthaltes, le dous repos, la 
douce tranquilité dez; 2. (einer Unterneb: 
mung) secret im; (einer &be, einer Suiant: 
mentuufr) clandestinité f, bie — fichert ben 
Erfolg der Flaur, le secret assure le suc- 
cès des desseins; 3. (cine brimlibe Sache) 
chose f, cachée, secret, mystère m; jemu. 
je. eu entbeden, découvrir ses secrets à 
qu; jembs. -en offenbaren, ansfchwaßen, 
publier, divulguer, ébruiter, révéler les 
serrels de qu: bief find -en für mich,ce sont 
pour moi lettres closes. S. cheimuiß. 
cimloé, &. beimatbios. 
eimrecht n. Jur. droit m.de dumi- 
eile; 2. (@ingeburtdreche ) droit de naturali- 
te,indigenat m; naturalisation f; Verleis 
bung cb. Ertheilung des -e8, naturalisa- 
tim ſ. [naturalite, de naturalisation. 
imrechtöbriefm Jur.ietiref.de 
eim-reife f.reiour m: aufber = ber 
ariffen feyn, être sur son reluur; ich traf 
ihn auf meiner = von Paris unterwegs an, 
a mon retour de Paris, je le trouvai en 
chemin; -ritt m. retour m. A cheval; 
ſchlagung f. Ceiner getauften Eace ) Jur. 
rcdhibition  -fich, ©. Frauf; -ftellen, 
&.anheimfellen;-fteuerl. dorf; =gez 
ben, ©. -fteurrn; -fleuern v. a. doter; 
-ftod m. S. Eich pfahl;-ſuchen v.a.jem. 
- (v.), E.befudben;2. Eer. prüfen od. fra: 
ion) visiter, envahir, atteindre, aflliger; 
und der Herr ſuchte - Sarah, wie er gerebet 
batte, et l'Éternel visita Sarah ,commeil 
avait dits (Goit) fut fe. Auserwählten 
- Cfenbet huen Trubfate 2 qu) +: visite ses 
élus; Hiob wurde an fm. Leibe und an fn. 
Oütern -gefudt, Job fut afllige en son 
corps et en ses biens; (diefed Laud, ift mit 
Krieg, mit der Peſt -gefucht worben, e 
a éte aMige de la guerre, de la peste; die 
Trübfale, womit Gott und -fubt, les af- 


Deimfuchungsorden 869 


2. (Leiden .) souffrances morales, aflie- 
tions f. pl. {ordre m. de la visitation. 
mfuchungsorben m. H,ecct. 
im-tüde;pL -nf.s.p. malice ca- 
chée, secrète; dissimulation, fausseté, 
duplicité, perfidie f; ich fenne fe. =, je con- 
mais sa malice secrète; 2. malice f;tour 
te malice, coup fourre; mauvais tour m: 
trahison, peifidie f; guer-A-pens m; 
-tüdifch a. malicieux, se; -sement; trai- 
tre, sourmois, e; -ement: in-idieux, se; 
-sement; malin, -ligne; -ement; me- 
chant, e; mechamment, tralireusement, 
d'une manière perlide, méchante, mali- 
cieuse, traltresse; =er Menſch, homme 
malicieux, sournois: fam. lime f. sourde; 
=er Streid, coup m. fourré; noirceur {: 
coup detraitre: =es Auge, wildeloupj=es 
Verfahren, procéde m. traître, detraltre; 
-wartsadv. chez soi: 'diefer Weg) führt 
une =, 2 nous conduit chez nous, dans 
votre patrie; (die Truppen) marſchiren 
wieder =, ereprennent le chemin de leur 
patrie, retournent dans leur pays; ·weg 
m, chemin de retour; (ich begegnete ibm} 
auf bem =e, . en relournant ou revenant 
chez moi; die Truppen) find auf bem =e bes 
griffen, 2 sont en chemin pourretourner 
dans leurs foyers; fit aufdenzmachen, bes 
geben, se metire en chemin pour retour- 
ner chez soi, dans sa patrie; -web n. 
( Gebniuce mad er Hrimamb) mal m. du 
pays; heimweh m; esprit m. de retour; 
Médi. nostalgie, nostumanie, nostrassie 
f; das ⸗ haben, befommen, avuir le mal du 
pays ei bem = unterivorfen ſeyn, être sujet 
ala nostalgie: zum = gehörig, mostalgi- 
que;-jJahlen v. a. rembourser; — 1** 
f. remboursement m; ·zug m. Keum. ber 
(Bienen,retour m. des, dans la ruche, 
cin u ©. $ aim. 
einrich, $ m. s. 1. Bot. der quie -, 
folge - (eine Arı Ganiciudes) le bon Henri; 
ber böfe- chabrigeé Bingeltranr) la mercu- 
riale annuelle; der große -, énule f. hélé- 
nie. [Saint-Henri. 
einrichsorden m. H.ordre in. de 
eint pop., ©. beute. 
einz, ed; pl. en un. Heinrich) Ilen- 
ri; Ayur..©. Zuge fe; Chim. ber -, fans 
le - cein gui.geiepter Zugoſen mis mehreren Mb: 
tbei ungen) alhanor m, fourneau athanor, 
fourneau des paresseux; Eıpl. (ein Röb: 
renwert, bad Waller vermöye einer Kette In Die 
Ste qu sieben) pompe f. à chapelets, 

SHeinzel-banf f.ıStueiterant) Écon. 
Gum Strob #2 hachoir m; Ton. bec m. d'à- 
ne; 2., ©. Ziehbanf; -manncdhen n. 
Bot. mandragore, bella-Jonne f, sans 
like, 

Heinzen kunſt 1.8. Heing(Erpl.); 
-feilm. Expl. ie Serre des Heinzen) chaîne 
f. de la pompe à chapelets; Furg. «fete 
au dem Biaictaige) chaine ſ. dessoufllets, 

Deirath; pl.-en f. mariage m; al- 


fictions que Dien nous envoies er It mit | Hiance f; partim; ungleiche - «in Anienumg 
einem böfen Weide -gefucht, il.a le mial- | beé Miveré > mariage inégal, dispropor- 


heur d'avoir une mechante femme; (bicfe 
Bamilie) iR ſehr -gefücht worden, „a été 
fort afllıgee, a éprouvé bien des mal- 
heurs, a eu bien des épreuves à suppor- 
ter, a été bien éprouvée; II, D- n, &. 





tionné pour l'âge; - in's Wut, nicht in den 
Staub ob. in’ Wut, mariage de la main 
gauche ou mariage morganalique; «in 


Anichung ded Erantei) mésalliance f, ©, 
Diif-: - zur linfen Hand, auf bie linfe 


-fahung; -fuhtt,&.-weh; -fuhung Hand mit einer Perien von viel geringerem 
f. (Befuc) v. visite f; apparition = Mas | Srante»marlage de la main gauche, mar- 
teau: -e (gefepwidrige) Berbeirathung,clan- | riä CBeſuch ded Engels) visitation f. de la | ganatique ou morganatique; - aus Nei⸗ 
destinité f; -e Zufammenfünfte haben, - | Vierge; baë Better, la fête de la Vierge; | gung, mariage d'inclination; - aus Orüns 


870  Seiratben 


den der Schicklichkeit ed Pahlichkeit, Conve⸗ 
nieng-, mariage de convenance: jweite-, 
deutérogamie f; der ob. die eine zweite - 
that, deuterogamem. et eine - than, tref⸗ 
fen, ſchließeu, faire, conclure un mariage: 
nr = fchreiten, se marier: bie - vollgieben, 
consommer le mariage; er hat eine gute, 
reiche -getban, ila fait un bon mariage.un 
riche mariage ou un bon parti. il s'est 
marié avantageusement, il s'est bien 
marié, richement marié : eine - wiſchen 
zwei Perfonen ftiften, sn Stande bringen. 
faire, ménager un mariage entre deux 
pers.; 'diefe Hänfer) ſind durch mehrere -en 
mit eina. verbunden worben, 7 sont alliées 
par plusienrs mariages, sont jointes par 
pinsieurs alliances. 

Deirathen v.n. jem.-, épouser qn: 
erhatein reiches Däben) geheirathet. il à 
épousé une ?: fie hat ibn nidt-wolien, 
elle n'a pas voulu l'épouser: eudlich ba: 
ben fie eina. gebeirathet, à la fin ils se sont 
épousés ou mariés; fig. er bat blos ihr Gelt 
gebeirathet, il ne l’a épousée que pour 
son argent, qu'en vue de sa grande fortu- 
nes 2. v. n. av. b. se marier, contratter un 
mariage; glüflich,unglüdlich, gut, ſchlecht 
-, faire nn heureux, un ma'heureux ma- 
ringe, unbon, un mauvais mariage: er 
hatreich geheiratbet, ils’estimnrie riche- 
ment; ila fallt un riche mariage; fam. il a 
épouséune grasse dot; er wirb nie -, ilne 
se mariera jamais: wieder -, se remarier: 
gum britten Dale -, se marier pour la 
troisieme fais; convoler en troisièmes 
noces: unter fm. Œtanbe-, se mésallier: 
nach Gelbe-, se marier pour de l'argent, 
faire un mariage d'intérêt ou d'argent, 
E.verbheirathen(fid. 

SHeiratbs-antrag m, proposition ſ. 
deou demande en maringes -brief, -con- 
tract, ©. -vertrag; -erlantmiß f. au- 
torisation, permission f. de se marier: 
-fähig a. adv. mariable ‘fam.}: «ven Man 
nero puböre; (von Mitten nubile; bonne 
à marier, ©. mannbar; -gebramd m. 
coutumes nuptiales:-gedanfe m, pensée 
f. intention f, dessein m. dese marier: es 
kommen ibm zur ein, er geht nit zum, il a 
dessein. ilest résolu de se marier: -gul 
n. (Mitsift) dot f, biens m.pl.diumariage, 
mariage: ein = anweiſen, antfeßen, asst- 
gner, constituer une dot, doter: einer 
Tochter ein paſſendes = qrben, apanager 
une fille: (ihr Vater gab ibrbiefe Summe 
aum=e,r endot mas wird fie am =e be: 
fommen? qu’aura-t-elleen dot, en mariı- 
ge? fic bat ein fchöne®, ein großes=befom: 
men, ele a eu une belle dot, une grosse 
dot, un bon mariage, un gros mariage, 
© Mitgabe, Mitgift; -fuppler m p. 
S.-ftitter: Linie rt Mag. ligne (dans la 
main) matrimoniale ou qui annonce tm 
mariage heureux; -Iuft fenvief. de se 
marier; Injtig a.adv.ı Su babeut an ver 
heirathen) quiaenvie de se marier; -ma: 
her, ©. -fifter: -notul, &. Eheſtif— 
tung:-pacten, ©. &hepacten;-punft 
in articlem. de mariage; -[cheinm. per. 
missionf. de mariage: permis m. pour 
se marier; -fpieln. Rertenſplet/ mariage 


mi: jeu de mariage: dat = fpiclen, jouer au | 
mariage; -ftifier; =imm m. p. ceine Perf. | 


welche aem Relrathon After) entremelteur, 


Seiratbefucht 


ung ſ. die man ten. veruntt,)conelusion 
f. d'un marlage; négociation f. d'unma- 
riage os de mariages: fam. métier m. de 
courtier de maringes jemn. eine = fers 
laffen, laisser à qu le soin de mnyenner, 
de ménager un mariage entre deux per- 
sonnes; -fucht f matrimoriomanie f; 
-füchtiger m matrimontomane m; -un: 
terbändler, ©. -ftifter; -vertrag m. 
rontrat m. de mariage; -verwandt a 
adv. allié. uni par mariape: -verwandt: 
fhaft fr. affinitef; dieverfchiedenen Grade 
ber=, les différents degrés d'affinité, €, 
Schwägerfhaftz-warpen nl. ap: 
ven, wel.het man burb eine Seirath ertangt)ar- 
mesf pl. d'allianre. 

Heifa (Heißa ) iz cAusruſder Munter 
teit, Freude pp luftig ! allons, vive la jnie: 

eifch, © beifer. 

eifchen (Geld .) demander, récla- 
mers it.exiger ; ‘bas Almofen)-, deman- 
der, © betteln; foviel für eine (Maare) 
-, faire tant une ;. 

Seifchefag m. Math Log. (Forte: 
rungtſab, San, deſen Annanme alt einet 
ridtigen man heifcht ed. verlangt) pustulatm, 
demande f, 

Seifer a. adv. enroué. e; rauque, 
sourd,voile.o: -erDienich,homme enroue; 
-e Stimme, voix enrouée os rauqne; er 
fpricht -, il parle enroué: der Abendrhan 
hatibn-gemacht, erifteinwenig-, le se- 
rein l'a cnroué, il est un peu enroue; er 
bat fich - geredet, gefrbrien, il s'estenroué 
à force de parler, de crier; il s'est égosille 
à force de crier: durch vieles und lautes 
Echreien befömmt man eine -e Stimme, 
wirbbie Erimmte-, à force decrier, la voix 
s'enrone, devient rauque. 

Heiſerkeit f. s. p. enrouement m: 
fe. iſt noch nicht vergangen, il n'est pas 
encore guéri de son enrouement; friſchet 
Maffer vertreibt bie -, l'eau fraiche désen 
roue; fich (durch Manibeerfaf:) die -vertreis 
ben. se d&enrouer en prenantduz. 

Deif a adv. CHive. große Wirn Haben, 
von fit arkendı chaud, ei febr-, extrême 
ment chaud, honillanız ardent, embrase, 
ei - machen, rendre chand; -et Waffer, de 
l'eau chaude: -er Dfen, Qadofen, poite 
chaud fourehaud:{biefe Stube, ift fehr -, 
„est bien chaudex es iſt bier febr -, il fait 
wrand chaud, bien chaud iei: et. in -e 
Aſche legen, mettre qe sous la cendre 
chaude: bas @ifen -machen, chauffer ce 
fer: brennend , gläbenut., brûlant, ardent; 
fiebend -, fich -, tout bouiilant: e8 gebt ein 
brennend -er Wind, il fait un vent brü- 
lant ; febr -er Gimmelaftrich, brenuenb-er 
Sand, ciel brûlant, sables hrülants 5 (bie 
Sonne) fbeint ichr-, gest bien chaud, est 
trös-ardent ; ein fehr-er Sommter, un été 
bien chaud; in den -eften Sommertagen, 
dans les grandes chaleurs delete: die -e 
one, der -e Erdſtrich cwiichen den beiten 
Wenterreifon) Ta zone torridez es bit mir febr 
— j'ai bien chaud: eswird mir fo -, il mie 
prend, je sens une grande chaleur: es ift 
mir über (biefer Arbeit, gaug- geworden, 
je mesuis tout echauffe à gi (fe. Hãude, fe. 

Vangen) ind gaus-, „ sum! toutes chau- 
des: - cffeu, manger chaud: -e Butter, 
68 Blei, Led tgridimorzjen, beurre, plomb 
fondu, de la pair fondue; Cham bte Belle 


se: courtier. -êre de mariage: négocia- | - machen din der Warme uber einander legen, 


teur d'un mariage ou de mariages: -frif: 


mettre les peaux en echauffe; Fond. der 


Oe iß blütig 


Ofen gebt- dat Feuer in vernärtn fe feu ‘dut 
fourneau estanemente:fig. -eIhränen 
vergießen, pleurer à chaudes larmes: 
jemn. die Hölle - machen ciemm. ferr hatıye 
machen) la donner bien chaudehqn: faire 
peurägn; ein -es chigiges) Hefecht, comr- 
bat chand: das war ein heißer Tog für 
unſere Trnppen) cette journée fut bien 
chaude pour „: bei dieſem Angriffe ging es 
- ber, Gt chaud à rette attaque. cette at- 
taque fut bien chaude: er bat ibm diefe 
verbriehliche Nachricht fieb- cotne Borterei: 
tung od. Schenna) nıitgetbeilt, il Tui a, 
donné rette fârheuse nouvelle chaurte 
romme braise; er batein -e8 Blnt, ſ. Blut 
wird leicht — cer geräth teicht in Jorm il a le 
-anzchaud, bouillonnant: il s'echauffe 
aisément: M&d.-eÖeihmulft, tumeur fin 
fammatoires-er Brand gangrène R2.Ch. 
tache au gibier produite par le coup de 
feu; Phys. -er Schlag, coup de foudre qui 
meten feu; Ver. -e Zucht, inflammation 
vérébrale des moutons: H. -e Waſſer⸗ 
probe, épreuve f. de leau bouillante: 
-et Verlangen od. -er Munfd, desir ar- 
dent: -e Piebe, Leidenſchaft, amour ar- 
dent, passion ardente: = lieben, aimer 
ardemment, passionnément: bie -« Gcld« 
aler, der -e Golbburft. Vardentesoif des 
richesses, de l'or; -er Trieb, -e Glut, ar- 
deur brûlante ; -e Andacht, dévotion ar- 
dente; in diefer Stadt iſt ein -ea Fflafter 
Gftalleé fehrtbeuer) font est bien cher dans 
reue ville: P.das @ifen ſchmieden. fo linge 
e3 - {ft (die Getegenbeit benuvent) battre le 
fer pendant qu'il est chaud. 
Heiß-blütig a. qui a le sang chaud; 
(warmem EE n. à sang chaud, hema- 
Iherme; fig.chaud.ardent.e; qui ale sang 
chaud : vif. vive; emporté, es -burit f. 
ehr großer Durfi) p. u. soifardente. 
Heißen v. a. /jem., et.) -, appeler, 
nommer; wie beißt man biefe Plause? 
conmentappellet on,comments’appel- 
le cette plante? jem. Du-, tutoyer qn, &. 
duzen;erbledckvain ihn einen Alegel, er 
batihuelnen Schurken geheigen cgeſcholien) 
ill’apprlarustre,,ill’aappele coquin; il 
l'atraité decoquin: Éer, (fie wird einen 
Zobu gebären, deß Namen ſollſt bn Jeſus 
— sh qui vous dannerer le nom de Jésus, 
Z.ncunen: jen. fn, Freund -, appeler 
qnsonamisfie - alles Feinde und Empö: 
rer, waßes (wicht mir ihnen hält) ils appel- 
lentennemisetséditieux tous creux qui 
es jem. willkommen -, saluer qu, bien 
arcueillir ou recevoir qn; ich beiÿe Sie 
willfommen, soyez le bienvenu . la bien- 
venue; faim. jene. kurz und Lang - Ghm 
allerlei Schimpfnamen geben) dire loutes 
sortes d'injures à qn; fie hießen ſich eina, 
Fury und fang, ils en vinrent aux gros 
MOSS et. QUE - (gui damit quirieben feu) apı= 
prouver qe; er bat biejreßerfahren gut ges 
beiden, il a approuvé ce procédé, €. bils 
ligen, genehmigen; fam. das heifie 
ich ſchlafen, laufen, das heiße ich einem gu⸗ 
ten Freuud «das verdient bot den Namen fchkar 
fen „voilacequis'appelle dormir, cou- 
rir,cela s'appelle un bon ami; das beige 
ich einen Ehrenmanu, voilà ce que j'ap- 
pelle ou ce qui s'appelle un homme 
d'honneur: voilà un homme comme il 


faut! et. gut=, approuvergez 2. cminbtid 
im Willen zu ertennen geben, verlangen, bañ 
enwargefmeben fol) jem (et. jeu jet thun 


Heißen 


- dire, ordonner, commander,enjoindre 
à qu de faire qe; f.Herr bat ed ihm (ibm) ger 
beiden, bat ibn forigeben -, son maître 
le lui a ordonne ou commandé, lui a dit 
de s'en aller; beider (die Magd) bereiu- 
tommen, ditesà „ d'entrer; id babe ihn 
nicht fommen-,ie ne lui ai pas dit de ve- 
unir, ce n'est pas moi qui l'ai faitvenir; 
er bat ibn ſchweigeu⸗, il luia dis. illui a 
enjuint de se taire, il lui a imposé si 

lence; wer bat Euch das geheißen? qui 
vous a ordonné cela, qui vous a dit de 
faire cela? höre, was id dir @ich) beie, 
écoute ce que je te dis, ce que je l'or- 
donne: H.v.n. av. b. (gmannt werben, um 
Namen haben) s'appeler, se nommer ; wie 
beiÿt biefer DMenfh ‘biefe Pflanze ?) com- 
went s'appelle cet homme ,? comment 
appelez-1ous cet 2? wie · Œie ? comment 
sous appelez-vous, comment vous nom- 
mez-vous ? quel est votre nom? ich heiße 
Karl, je m'appelle Charles; wie heißt er 
doch, warten Sie +? comment l'appelez 
vous, attendez,? mas ift aus bem Herrn 
geworden? qu'est devenu ce certain 
monsieur IA? ich war bort mit bem, wie 
beißt er doch? Fam. j'étais lhavec.....ma- 
chin, chose: wie heißt diefes auf (Deutſch. 
anffrangdfiich 2) comment cela stay pelle- 
tiloucommentnomme-t-on,appeile-t-on 
celaen,? das beißt auf gut Deutſch Narr- 
beit, cela s'appelle folie en bon frangais; 
Dede, heißt überhaupt alles, womit et. be: 
deckt wird où. ift, on appelle en général 
couverture, tout ce qui sert à couvrir qe, 
tout ce dont une chose est couverte: men- 
sa beißt: ein Tiſch, mensa signifie une 
table; er verdient nicht, der Eohn eines 
(folchen Vaters) zu - (gu feu) il ne mérite 
pas d'être nommé, appelé fils d'un ri (die 
Spracblehrejdas heißt », x C'est-d direz; 
was foll das —? chedeuten) qu'est-ce que 
cela veut dire ? qu'est-ce que celasigni- 
fie? que veut dire cela ? baë will wenig — 
dif unbedeutend) cela ne dit pas grand’ 
chose, n'est pas grand' chose, est fort peu 
de chose; it, cela n'est pas d'importance, 
deconséquence ; baë will nichts —, cela ne 
veut rien dire; er fell fühlen, was bas 
beißt, einen Areund in belcibigen.il sentira 
ce que c'est d'offenser un ami; ba fiebt 
man, was es heißt (begünftigt) zu werben, 
voilä ce que c'est que d'être 2; bas heißt fo 
viel,als ,, c’est-A-dire que: cela veut dire 
que 2; damit es hernach nicht heiße „damit 
man bermac nicht fage) afin qu'on ne dise 
pas, qu'il ne soit pas dit dans la suite ; : 
das beiÿt anfichneiden, das heißt aufge: 
fchnitten, voilà ce quis'appelle exagerer: 
pop. craquer, blaguer, hibler: id habe 
erfahren, waë es heint, eine foldhe Arbeit qu 
unternehmen, jahapprisceque c'est que 
d'entreprendre un pareilouvrage; {wenn 
Eir willen) was bas heißteiVater zu feon, 
ce que c’est que d'être père; Arbeit heißt 
Reichthum, le travail équivaut à la ri- 
chesse, travailler c'est être riche: bas 
heißt gearbeitet! voilà ce qui s'appelle 
travailler ! bier beißt ea wohl redt,, c'est 
bien ici qu'on peut appliquer le prover- 
be, ou qu'on peut dire 2; c'est bien ici le 
lieu dedire; c'estbien comme on dit ;: 
le proverbe dit bien vrai ou a rai-on de di- 
re,: 111, vimip.(gefoat werdemes beißt cman 
iagt) ber Krieg werde bald angehen, on dit 
que la guerre va commencer ; et hat fchon 


Seißgeliebt 


langı ſo gebeiben, aber „, il ya longtemyprs 
qu'on ledit, mais +; wenn ed erft einmal 
- wird, morgen gebt «8 auf die Reife », 
quand on pourra dire un jour demain on 
se mettra en voyage #5 fam. es beit für 
gewis „on dit pour X on prétend, af- 
hrimeesassure que. Mar, ©. biffen. 

Heiß aclicbt a. qu'on aime ardem 
ment, le pluscher, très-cher, très chère: 
chéri, e: -giebelm. Ét.enfoncement dans 
lesubjets fondus; grätig a. Expl,dur,dif- 
licile à fondre; réfractaires it.très-fusible: 
prov.aride,sieriles-bungerm.(febr großer 
Sumnger) faim devoranteou de loup, appé- 
tit devorant, insatiabilité fl, €. Wolfe- 
bunger; mit=effen, über eine Speiſe 
berfallen, manger comme un affam6 , sr 
Irter sur un mets avec un appétit dévo- 
rant; der höchſte Grad des =8 fit der Gunbs 
hunger, le plus haut degré de la faim de 
vorante,c’est la faim canine; Franfhafter. 
mit Ehwächen wub Abnahme der Kräfte 
begleiteter =, faim desordonnee, accom- 
paende de déluillunces et de deperisse- 
ment; plöglicbers, fringale (fam.); ber = 
der À ferbe, la faim-valle; fig. er ficlmit = 
über biefe Bücher ber, il se jeta surcesli- 
vres avec une ardenr devorantes Med, 
faim canine, boulimief; um = gehörig. 
boulimique; -bungerig a. adv. qui a 
un appetit devorant, une faim devo- 
rante, afamé; =er Magen, estomac 
dévorant, vorace; =er Menſch, hom- 
me vorace, gourmand, glouton, goulu, 
S. gefräpig; Med. atteint de bou- 
mie; Ch. =er Hund, chien echif: fig.= 
vfebr gierig) nach et. ſeyn, dire affamé de qe; 
machung f. Corroy. fermentation f. du 
cuir; -fchüren n. Verr. chauffage m. du 
fourneau avec du hoissec. 

Heißwaſſerpumpe f. Mec. pompe 
F. à eau bouillante, 

Heiftert.H.n.. €. Eller; 2. E. F. 
jeune arbre de busquet. 

Deifter-alf m. H. n. alque m. tors: 
-fchnepfet,S.Anftervogel;-wald m. 
E. F. buis de jeuncs arbres à feuilles 
larges. 

citer a. adv. (ar, bell) serein, ez -er 
Tag, -e8 Werter, jour, tempsserein: (bie 
Yuft,der Simmel)war febr -, » était bien 
serein; belle und-e Nacht, nuit Claire et 
sercines - werden, devenir serein, 8’C- 
elaireir; sederider, se rasséréner; Mar. 
afinerz - machen, rendre serein: bas Wet⸗ 
ter wird -, le temps se hausse, s’eclaircit: 
le ciels'essuie; wieder - werben, se ragail- 
lardir (fam.); Mar. le temps affine; fie. 
er bat immer ein -e8 und ruhiges Gemürb, 
einen heitern 2 Öeift,, il atoui, l'esprit se- 
rein ettranquille;—er Vif, es Geſicht, -e 
Stirn, regard, visage, front serein; (bie 
fes Kind) ficht- ans, „ a un air lutin; ba 
erlebte ich die · ſten Tage meines Lebens, 
j'y passni les jours les plussereins de ma 
vie; ed Geſprãch, conversation f. gaie; 
+ Laure, humeur gaie ; eine =e (fröbfiche) 
Sefellichaft beltert ben Trautigen anf, 
une compagnie enjouée déride, égaie 
celui qui est triste: bei diefer Machricht 
warbf, Geſicht, fe. Stirn -, à cette nou- 
velle, son visage, son front serasser&na; 
— Diufif, musique gaie: -e cfreumbiidhe, 
angenehme) Segend, contrée agréable. 
LT. (der Quant einedDinge®, 
einer Perſen, da ed ob. fie heiter in) clarté, 
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hhansparenoe, gaite fenjouement calme 
m; sérénité F: die · der Luft (des Werters, 
des Himmels, la sérénité de l'air 2; -des 
Geſichtes (des Geiſtes, des Gemiürhes) la 
sérénité du visage: fe. Miene Höst- ein, 
son air inspire la joies nichts frört fe. -, 
die - fr. Tage, rien ne trouble saserénité, 
la serenite de ses jours: die · einer Geſell⸗ 
ſchaft, des Geſpräches, la gaieté d'une 
compagnie, de la conversation ; ble - ei» 
nes Örlages, la joie d'un festin; (biefes 
Wort) verurfachte allgemeine -, 2 cause 
une hilarité générale. 
itern v.a. jem. -, rendre qnse- 
rein, gai,enjoué; éclaircir, egayer qn, 
S aufheitern; 2. v. r. fih - (vonder 
Vuftj s'éciaircir, S.au6s,erbeitern. 
terneflelf.S. Breunneffel. 
eizbar a. adv. chauffable; qui se 
chauffe, pourvu, muni d'une cheminée, 
d'un podle; -er Œnal, -e Stnbe, salle, * 
chambre f. à feu, avec pu@le oucheminée. 

Heizen v. a. (ein Zimmer) -, chauf- 
fer, echauffer 2; rendre chaud, faire du 
feu (dans); den Badofen, Stubenofen -, 
chauffer le four, le po@le, mettre le feu 
au four; (diefer Saal) iſt Schwer gu -, es 
ind zwei Ofen darin. um ihn an =, Lest dif. 
heile dechauffer, il y a deux poiles pour 
réchauffer; man heizt feit biefem Morgen 
in (biefem Zimmer) ein, on fait du few 
dans + depuis le matin; wohlgebeistes 
Zimmer, chambre bien chauffee; Mar. 
chauffer la place à ralfater ; 2. v,r. ſich 
se chauffer; 1.9-n,&.Heijung 

Deiger,6;-inn, dome-tique charge 
du feu, de chauffer le four, lepoile, les 
chambres,; Forg. chauffeur m. 

Heiz loch n. can einem Strrektefen) la · 
boratoire m; -meifter m. Adın. Cuffeber 
uber die Heijung) feutier m. 

Heizung f. action f. de chauffer, 
chauffage m; 2. @er Stoff, mit dem man 
vel) combustible, chauffuge m; = ans 
Brennbots) Fofter mich jährlich fo und foviel, 
le chauffage mecoûte tant par an, m'en 
coûte tant par an pour le chauffage. 

Heizungsmarerialien,®. 
Brennmaterialien. 

He katea ſ. Bot. (Baum auf Madayas; 
car) hécatée f. . 

Detatombe fr. Ant. (Opfer von 100 
Srieren, Hämmeln „ hécatombe f 2,-n pl. 
H. ane, (Fee zu Ehren Supiters und Apolit) 
hécatombées f. pl. (fut, 

re beftiih, &. Sbminb: 

eld,en; pl. en m: mnt. héros m; 
héroïne, amazone f; großer, tapferer —, 
grand, vaillant héros: fit alé = benehmen. 
se comporter en héros, héroïquement : 
fich wieein-(webren)-en héros, en brave: 
fie ift eine wahre -inn, c'est une vraie hé- 
roine: qf ein - inet. fepn, exceller Agr, 
dire fort enge; eriftein- im Spielen, im 
Arefien,im Sanfen,c'esi un grandjoueor, 
buveur, mangrur : darin ft er ein großer 
-, il est grand maltreen cela; 2. Pott... 
de ei le héros ; Achilles if ber - 
der Aliade, Areas der Held der Üneide, 
Achilleestieheros del'Hiaie, Ende est 
le héros de l'Enéide : fig. der unbberiftf. 
= (Die Perion, bie er brwundert „) un tel est Son 
héros: er ft der - des Tages, il est le héros 
du jour; - (des Glaubens ;) héros, martyr, 
défenseur m.(de la foi, 45 iron.champion, 
spalassin, preux chevalier m. 
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n.cérambyx m. 

Helden-alter n. (Zeitatterder Helen) 
siècle, temps, âge m. des héros, des ac- 
tions heroiques o» des grands dévone- 
ments; les temps heroiques; -brief m. 
Litt. caebtchtliche Briefe det Mitertbumb, es 
reide) l'héroide f; Ovids =e, les héroïdes 
d'Ovide:; -buch n. histoire f. des exploits 
de qs grands héros; Littér. poésies f. pl. 
epiques du cycle germanique; -diter, 
inn, poète épique; -dibtungf. poesie ſ. 
épique ou heroique; 2., €. -gebicht; 
fabel f. fable quia paurobjetlesexploits 
de qe hérus: - gedicht n. Poés. épopée f; 
poème m. épique; die Handlungen bes 
zes, l'action. de l'épopée: (die Sliabe, bic 
Aneide) find =e, 2 sont des épopées, des 
poèmes tpiques; fomifches =, poème 
héroï-comique ; -gedichtlich a. adv. épi- 
que, héroïque : baë =e Sad ber Dichtkunſt, 
le genre épique ou héroïque; la poésie 
épique ; =e Berfe, vers m. pl. épiques, 
heroiques : -geift m. esprit m. héroïque; 
heroisme m: -gef&ichte f. histoire f. des 
héros: -baft, S.-mäßig. -märhig; 
-beer n. armée f. de braves, de héros; 
-berzn. ©. -muth;-lied n. chanson I. 
guerrière: ode f. héroïque; it., ©. -ge= 
vidt;-mafig a. adv. héroïque, -ment; 
en héros; =e That, Gebulb, action, pa- 
tience f. héroïque ; =e Gefinnungen, sen- 
timents héroïques ; héroïsme m ; fãm⸗ 
pfen, fib=verthribigen, combattre, se dé- 
fendre en héros; er bat fit am (Tage ber 
Edladt)= betragen, ils'estcomporté hé- 
roiquement, d'une manière héroïque, en 
preux, en héros le,.;-maäfigfeit f. he- 
roisme m; héroïcité f: -miene f. air hé- 
roique, guerrier, martial, belliqueus; 
bravoure f; -mutb m. courage m. heroi- 
que ou guerrier, héroïsme m; valeur I; 
{diefe Handlung) it mehr als gewöhnliche 
Ingend, esliegt=barin, zestau-dessus.de 
Ja vertu ordinaire, il y a de l'héroïsme; 
-mûtbiga.adv.brave, vaillanı,heroique; 
avec bravoure, heroisme, vaıllance, avec 
un Courage ou une résignation héroïque; 
=e That (Tugend, Gefinnung, action r, hé- 
roique, sentiment m. héroïque; = (ben: 
fen, handeln)z heroiquement, en herus ; 
-pper ſ. Litiér. opera m. heroique; -reich 
a. adv. riche, fertile, abondant en heros; 
=es Land, =e Zeit, pays, temps m. riche 
en héros; -rolle f. Ih. rölem. de héros; 
tiefer Echanfpieler) fpieltdie erflen=n, r 
joue les héros; -rubm m. gloire ſ. des 
héros; -fage f. tradition f. héroïque; · ſan⸗ 
ger, &. dichter; -fchar f. troupe [. de 
héros, de braves; -fhaufpiel n, ©. 
-fviel;-finn, S.-geift,-mutb: -fpiel 
n.jeu guerrier, jeu pour les heros , les 
guerriers; (ber Rrieg)ifteiu=, zestunjeu 
pour leshéros; 2. (ein Schauſpiel, worin Het: 
den auftreten) drame m, héroïque; -fpieler 
m.Th. auteur charge de remplir les rôles 
de héros: N, ift uufer erfter =, N. est notre 
piemier heros; -fprache ſ. langage m. he- 
roique ou des heros; it. fig. langage ou lanı- 
gue énergique; ba bie deutſche Sprache 
fräftige Rülle und einen großen Reichthum 
an erhabenen Auedrücken bat, fo wird fie 
zuweilen bie = genannt, la langue alle- 
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que; exploit m: haut faits er bat ſich burch 
fe. =en berühmt gemacht, ils'est rendu fa- 
meux parsesexploits ses bauts faits, ses 
hauts faits d'armes ; er erzaͤhlt fe. =eu gar 
gerne, ilaime fort à raconter sesexploits, 
ses bravoure<, ses actions d'éclat; g. P- 
ses prouesses; fig.m.p. man feunt fe. zen. 
man ſpricht vielven fn. =en (fn. aus ſchwei 
(enden Sanblungen) on connalt,on vanteses 
prouesses; -thumn, ©.-murb, -finn, 
-mäßigfeitz; -tod m. er Ted im beiden: 
mürbigen Kampfe) mort f. heroique, mor: 
de héros : den=fterben, mourir en herus; 
-tugend F vertu f. héroïque; -volf n. 
peuplen.heroique, vaillant, guerrier ; 
-weib n. héroïne f; vaillante guerrière: 
werken. Peint. tabicau m. d'une batail- 
le dont les personnages sont de gran- 
deur naturelle; ·jeit ſ. (Zeit, in welcher 
die von den Dichtern eined Wolted befunge: 
nen Heiden lebten) les temps heroiques: 
die=ber(Öriehen, der Hömer) les temps 
heroiques des +; -Jug m. (ein von Hei: 
den uniernommener Kriegdjug) expédition 
(guerrière) entreprise par des heros ; ber 
=ber Grichen gegen Troja, l'expedition 
des hérus grecs contre Troie; 2. (Zug von 
einem Heiden) trait heroique ou de héros; 
trait d'héroisme, [£ pl. 

clena'éfefte n. pl. Ant. helenies 

clene f. H.n. Ari Gifbe) helène f: 
it, so. de papillon; 2. Bot. (Art Tulpen) 
tulipe panachée; 3. Mar., €. Helenuen⸗ 
feuer. 

Delenen-feuer n. Mar.Phys. «Fam 
mie, welche ſich oft auf Schiffen auden Majien 
erinfach ed. doppreit feben Läßt) le feu St, EI- 
me; Castor et Pollus: fich: man nur @ine 
Blanıme, fo neunt man = (gewöhnlich, bie 
Helene, lorsqu'on ne voit qu'une flamme 
ou gerbe on appelle le feu St. Elmel'He- 
lene;-fraut nu, &. Alant;-wurzelf.Bot. 
racine f, du cyprès de Sainte-Helöne. 

Delenin n. Chim. (Aüdrigeé, auf der 
Mlantwurzelgejogened O1) héléninef. 

elenit m. Miner. (Mendñein) adu- 

elf, &. Hefen. (lar m. 

cif-arme m. pl. Hydr, renforts m. 
pl. des rayons de la roue; -boot u. Nav. 
petit vaisseau sans mâl, adjoint aux 
grands bâtiments. 

Selfe-brief, -geld, ©. H i ifa⸗ t · 

Helfen v.n.irr. av. b. cienuahſeyn is. 
beitragen, mitwirten servir, être bon, utile, 
avantageux à qc: profiter; it. aider, con- 
tribuer, concourir; guter Natb hilft, les 
bons conseils sont utiles; (biejes Diittel) 
bilft wider baë Jahnweh, wider bas Gicber, 
rest bon pour ou contre le mal de dent, 
pour ou contre la fièvre; Diittel, bas wider 
alle Krankheiten hilft, remède universel ; 
panacéef; fam. selle à tous chevaux; mas 
hilft bas Klagen ? à quoi ou que sert de se 
plaindre ? que gagne-t-on à se plaindre? 
es bilftuichte, ibm zu ratheu, c'estinutile, 
c'est ou ce serait peine perdue de lui don- 
ner des conseils; es hilft nichts, fie müffen 
fort, c'est decidé, conclu, arrété, résolu, 
convenu; c'est un parti pris, il faut abso- 
lumentque vous parliez; wozu faun das 
-? aquoi cela peut-ilservir eu dire bon? 
was wird Ihnen baë - ? de quoi cela vous 
servira: t il, vous prolitera-1-i}, vous gué. 


mande, pleine d'energie etriche en eı- | rira-t-il? baë hilft zu nicht, für nichte, bas 
pressions sublimes, est appelée qf la | wird, bat kann mir nichts -, cela ne sert de 
langue des heros; -that f. action f, heroi- | rien ou à rien; c'est inutile, à pure perte; 
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cela ne me servira de rien, ne meguérira 
point: bier hilft Fein, les meilleurs con- 
seilsne serviraient à rienen cettecircon- 
Stance: il serait inutile de donner des 
ronseils; c'est un Cas désespéré ou sans 
remède; lei tout conseil serait superflu: 
bier Hilft alles nicht, da it micht mehr qu -, 
ilu'ya point deremödeh cela, on n'ysau- 
rait plus remédirr; ici tous les effurts, 
tous lesremödes sont inutiles: nichte bat 
geholfen, tous nos efforts n'ont fait que 
blanchir: print de salut: jemn. wicber zu 
ir. Gefunbheit -, rendre la santé à qm, 
zuerir qu; 08 iſt ihm nicht mehr qu —, ihm 
fann wicht nicht gebolien werden. il n'y a 
plus de remède à son mal, il est inrura- 
bles die Argneifunit faun ihm nicht mehr —, 
ta mederine ne peut plus lui d’dired’au- 
vun Secours. ne peut plus le guérir, be 
soulager; il n'y a plus de remède pour 
lui; son casest désespéré, incurable; l'art 
est impuissar:t à le guérir; (biefer Arzt, 
bieie Arznei bat mir, bat mir vom Fieber 
gebolfen,  mı'a gueri, m'a guéri on delirre 
delahevre; P, Arzt, bilfbir felber, mede- 
ein, gueris-tei toi-même; (alles, was er 
gerhan bat, bat(fr.Bamilie nichts gebolfen, 
en'a profité de rien hg: ed bat ihm nichte ge: 
bolfen (daher ben Großen gefchmeicheli bat) 
il ne lui a profite ou sersi de rien d'avoir 
ei bier hilft Fein Bitten, kein Droben, iei 
tes prières. les megaces sont inutiles; 
wenn Korte nicht —, muß man (Echläge 
brauchen) si les parules ne profitent pas, 
il faut #5 2. jemn. aus ber Gefabr-, tirer, 
delivrerqu du danger, du péril, d'une si- 
tuation dangereuse ou périlleuse: femme. 
aus ber Verlegen heit -, Lirer qn d'embar- 
ras, de la gène, d'une posilion eu situa- 
tion critiques jemn. ané ber Norb-, arra- 
cher qn au besoin, à l'indigence, à la de- 
tresse; aider qu a se tik, à sortir dela 
misère; jemu. in der Noth —, assister qu 
ılans le besoin: einander -, s'entre-serou- 
rirz - Eiemirvonidiefem überläftigen Men: 
chen, von (diefem ſchlimmen Rechtsbaudel) 
delivrez-ınoi de 2; jemu. mit fr. Bürfpras 
he, mit Geld, mir fm. Bermögen -, inter- 
ceder pour gu. assister, secourir qn d’ar- 
rent, aider ou Soulager qu deson bien; er 
weis fich nicht zu rarhen, noch zu -, itne sait 
plus de quelbois faire fèche,à quel saint 
se vouer; il nesait où dunner de latétes il 
nesaitoù se prendre; er weiß fih immer 
wieder zu —, ilue saurait tomber que de- 
bout; man bilfı fi wie man Fann, un s'ai- 
de comme on peut, de ce qu'on a; on se 
tire d’affaire comme on peut; er weiß ſich 
fon ju —, ilsaitse retourner; l, bilfpir, 

fo wirb dir Bott -, aide-toi, Dieu L'aideraz 
ed iſt ihm zu — od. nicht qu helfen, on peut vu 

on ne peut pas l'aider, lui ètre utiles il ÿ a 

eu iln'yapasmoyen de le tirer d'affaire: 

un ne peut rien faire pour lui; mem nidt 

zu rathen ift, bem iſt and nicht zu -, il est 

impossible de servir celui, d'étre utile à 

celui qui meprise les bons conseils; jem. 

-wolleu, weuu es nicht mehr Zeit if, vou- 

loir secourir qu quand il n'en est plus 

temps; P.donner des noisettes à ceux qui 

n'ont plus de dents; ich fonntemir nicht +, 

ich mure edfagen, je ne pourais m’em- 

pécher de le dire; jemn. von et. -, debarras- 


ser, delivrer qn de gez jemn. von fm, Ber: 


mögen. von fm. Amte — ihn Barum bringen) 
faire perdre à qn son bien, sa charge; 
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jemn. rom Brode - «ihn aud der Welt ihaffen) 
dépécher, tuer qui fam.erpediergn dans 
l'autre monde; dunner à qn ses passe- 








ports pour ,; fam.emoyrrqn ad paires: | 
diefer Arzt, bat fou Manchent in das Grab 
geholfen, Len a deja dépêche ou expédié 
plus d'un: alles hilft zu fm. Glüde (zu 
fin. Berberben) toutenntribne, concourt, 
vunspire à sa fortune 2; Etr. dein Glaube 
batdirgeholien,ta foi t'a sauvée; Gott beif! 
ceinture heimMiehen)a vos souhaits! 
fam. Dieu vous bénisse! it. (ein Gruß an 
arbeitende Perf, it eine Fermet, um einen Bett 
ter abymwcifen) Dieu vous garde! it. eu 
rousassiste, vous soit en aide! que Dieu 
vous protège! que bien vous fasse! fo 
wahr mir Gott helfe! ceine Berheurung, be: | 
fonderd atdSchluffermei bei ide) ainsi Dieu 
me soit en aide! Hilf Gott! Hilf ewiger 
Gott! (Aubrufdes Sareckene) mon Dieu! bon 
Dieu! 3. jenm. - (beifteben) aider qu ou à 
an; assister qu; être utile à qnen ge; pré- 
ter son assistance ou son ministère à qn à 
l'occasion de ge: avancer qu o« le projet, 
l'entreprise de qu; seconder qn dans une 
entreprises er bat ibm bei biefer Arbeit ges 
“bolfen, er bat ibm arbeiten, fchreiben, tras 
gen -, il l'a aidé dans ce travail, à tra- 
vailler, à écrire, à porter; belft diefem 
armen Dianne, aidez ce ou à ce pauvre 
homme; jemn. aufftehen -. eine Laſt aufs 
laden ed. ablegen —, aider qn à se rele- 
ver, lui aider à mettre ou à déposer un | 
fardeau; eina. gegenfeitig -, s'aider les | 
uns les autres, s'aider mutuellemen!, 
seniraider; jemn. auf die Welne-, aider 
qn à se relever; remettre qn sur pied ; 
ſemu. aufeßferd. vom ferbe, aus dem Wa⸗ 
gen -, aider qu (à qu) à monter à cheval, à 
descendre de cheval, à descendre de voi- 
tres er bat ibm viel zu fm. Gide geholfen, 
ila beaucoup es puissamment contribué 
a sa fortunes fie hatdazu geholfen, elle y a 
contribué, concouru: jemu.qu et, -, aider 
qnh obtenir, Are procurer, à gagner qe. 
faire obtenir, faire avoir, procurer qr à 
qu jemn. ju Brobe, zu einem Amte-, met- 
tre le pain à la main à qn, lui obtenir ou 
procurer ou faire avoir de l'emploi; ‘ber 
Richter) muß jedem zu fm. Rechte -, ; doit 
faire justice à tous; jemn. bavon — (jur 
Flucht bebilflich feun) aider qn à s'enfuir, à 
s'évader, à s'échapper; fasoriser la fuite, 
l'évasion de qn; er half mirburch das Wuf- 
fer, durch den Sumpf, ilm'aida à passer ou 
franchir la rivière, le marais, €. bu r = 
helfen; beljet! au secours! à l'aide! à 
moi! (à nous)! Œte- mir ba anfdas rechte 
Kapitel, vous me meitez là sur le vrai 
ehapitre; jemu. wieder auf den rechten Weg 
-, remettre qn dans le bon chemin, dans 
la bonne route, sur la bonne voie; jemn. 
aus bem Traume — ihm die Sache erflären, ) 
expliquer qe à qn, le mettre au fait dege; 
jemn. auf ble Sprünge - «ibm Autkunft über 
et, de. Die Mittel pu et, geben) meitre qn sur 
la voie, au laif, au courant, sur les voies; 
N.9-n,8.Hilje 
| vo ein, 8.@Ifenbein. 
Ifend a. p. qui aide, assiste; se- 
courable, Sauvrur,auailiaire. 
Helfer, 65-inn ceine Derion, dic hilft) 
aide f; personne qui aide, qui assiste qn; 
assistant, ronpérateur; adjointm, &.@ e: 
bilfe:it. ©. Geburté:, Rorb:, Mite 
belfer eg; 2. H. cecl. ceines Grifttidien ) 


nee à 
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vieaire m; diacrem; die -inn, Indiaco- 
nexse. 

Selfer-amt n. assistance, conpera- 
tion, collaboration f; charge f. d'adjaint; 
H. ecel. diaconat, vicariat m; · knecht m. 
sous-aide, valet. suppöt m, 

Delferébelfer, inn, m.p."Derion, 
welche einer andern In einer bdien Sache bilft) 
suppöt, ronıpere, séide m; it. le, la com- 
p'ive; (biefer Empörer, Böjewicht) und fe. 
-, 2 el ses suppôts. 

Delfe fadm. Expl. Pumpenfap für ben 
Retbiallypompe ſ. de secours ou subsidiai- 
re; -feiln: cordef. de secours. 

Self-geldn, €. Gilfs-g.; Freu, 
E.-arm;-ling, &. Halbling; -redt 
n. p. u. droit m. desaisie reelle; -rede f. 
Jur. exception. defaite, échappatoire f: 
-reih, €. Hilfer.; -ftriegel m. Hydr. 
bonde f. auxilisire ou subsidiaire. 

elfte, ©. Hälfte. 

elfiwurz f. Hot. faux nard, ail m. à 
feuilles de plantain. [Haques ſ. pl. 

elia ken f. pl.Ant. Somnenfeite) he- 

eliafifch ». Astron. -er Aufgang 
eines Eteruet) lever m.héliaque; -er Uns 
ter Se: coucher m. heliaque. 

Se 46 m. H. n. (rt Etmetreringe) 
id. m:; 2..€.Œvnnenretber. 

Selicez pl. “nf, Arch.Geog.(Schrau: 
beulinie) hélice f: - ‘eines Ruaufes) l'hé- 
lice: zur - gehörig. hélicien, ne. 

SHelicit,enz pl.-en m. H. n. héli- 
cite, hélice ſ. fossile. [hélicoïde. 

elicitifch a. Arch. Citrautenférmig) 
lifoibe, € Schnedenlinie, 
elifo-metrie f. Géom. (€ piralen: 
tunde) hélicométrie f; -metrifch a. helicn- 
métrique. [licon m. 
elifon m. Myth. (Muienberg) He- 
lifoniben f pl. Myth. <Mufen) he- 
liconides, heltconiadıs f. pl. 

Delifonier m. H.n Chr Schmener 
linge heliconien m. 

Delifo-foph m. Géom. derSa neden⸗ 
linten qu Heben verñebt) hélicosophe m; -[0: 
phie f. (Hunt, €tnetentinien ju ziehen) he- 
licosophie 1; -fophif a. ur Heittefopbie 
gehörig) helicosophique, 

Selio-centrifc a. Asıron. heliocen- 
uique; zer Drt eines Planeten cher Drt, 
dener, aud dem Mittelpuntt der Sonne gefes 
ben, unter den Figdernen einnehmen wurde) 
lieum. heliocentrique d une planètes =e 
Läuge, Breite, longitude, latitude. helio- 
centrique: -gnoftifer m. Relig. adora- 
teur m. du soleil; heliognostique m; 
-gnoftifch a. heliognostique; -graph m. 
Astron.ı Sennenveidreibernheliographe m; 
-graphie f.(&.:beichreibung) helivgraphie 
1, -grapbiich a. heliographique; -latrie 
f. Relig. CE onmmandetung) heliolätrie f; 
sabuisine m; -latrifch a. helivläirique; 
-lith m. M. n. Art verfsinerted Poropen 
bäuschen) héliolithe m; -meter, 8 m. 
Astron. (@onnenmeller, Wertjeug an einem 

ernrobre, den fcheinbaren Durdmeñer der 

onne ober Des Monten damit zu meflen) 
héliomètre, astromètre m; micromeıre 
m. objectif, -metrie  :Sonmenmeffuny) 
héliométrie, astrom: Lrief; -metriich a. 
heliometrique; astrometrique; -flop, 
ed; pl. -€ m. Asiron. < Fernrohr binter 
welchem man bad Bild der Eonne auf einer Ebe: 
ne auffängt) hélioscope f; -flopie 1. «on: 
nenfanere hélioscopie f; · ſtopiſch a. he- 
livscopique: -ftat n. Phys, (Sonmemfeller) 
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heliostat eu heliostate m; -ftatifch a. hé- 
liostatique: -thermometer, 8 m. Phys. 
Sonnenwarmeme ſſer) hélinthermomètre 
m; -thermomerrifch a. (dem Beuorbermo ⸗ 
meter berreffend) heliothermomeétrique. 
eliotbism. H.n. (Urt Tayeuten)hé- 
liotide. [törig) héllotique. 
a, Astrôn. (yir € sunege: 
fiotrop,edzpl.-en. Bot. Sen: 
nenwende)heliötrupe, Lournesul mn; gemeis 
nes —, héliotrope commun: herbef. aux 
verrues: virginifhes, wohlriecheubes -, 
héliutrope de Virginie: Miner. - (Zon: 
nenmwendeiein, Mrs Gafpié, mir Minrerben 
Fred n auf tunteagrunen od. Mautiten Oruns 
te) heliotrope; il, ©. Œvnnen:,Rabeu: 


auge: 

Heliotropismus 'm. Bol. Eiaen⸗ 
fwaft gewiſſer Pannes, die ich gegen die € onne 
dreheny heliotropisme m. [lice in. 

lixm. H. n. citer Méfheltbtere) hé- 

el el,S. Mandelfräbe. 

ell a. adv. Ciebr laut, deutli.b, rein und 
seh) chair, €; (biefer Gborfuabe) bat eine 
fer -t Stimme, re à la voix bien claire, a 
a voix grilles "die Stimme ber Weiber, 
Kinder) ift -er, als (die Mannéftimme) & 
est plus claire que 2: (biefe Glocke) tönt 
febr-, „sonne bien elairz (biefes Touwerke 
zeug) gibt fehr -e T One von fi, zrenddes 
sons bien clairs; - fprechen. fo bellfiingent 
fprechen wie fein Sranenjimmer) parler 
parler rlair comme .; mit -er Stim · 
me (rufen, fehreien) z à haute voix, d'une 
voixéclatante; das macht eine -e Stinme, 
cela éclaireit la voix ou rend la voix elai- 
re; -es Gelächter, rire bruvant ou écla- 
tant; éclats de rire; Gr. bis E é, l'é 
aigu, l'é fermé: it. l'eouvert: 2. (vom Pine 
Yelair; -e8 Licht, lumièref. claire, abon- 
dante, vive; grande lumière, grand jour: 
2. bougie & d'un bel éclat; -er Körper, 
corps lumineux ; corps éclairé, luisant, 
poli; rorps diaphane ou transparent; -r6 
Feuer, —e Rlammen, feu clair, flammes 
chai.es: (bie Œonne) iſt das -fte unter fal« 
len Geñirnen) „ est le pluschsirde 25 ber 
Mond fcheint -, es ift -er Mondſchein, eine 
+ Nacht, la lune est chaire, répand de la 
clarté, éclaire; il fait grand clairde lune, 
unenuitclaire: biefes vicht, biefe Wacht⸗ 
Ferge brennt nicht —, cette chandelle, cette 
bougie ne luit pas bien, n'éclaire pas 
bien, ve brûle pas d'une Damme vive, ne 
répand pas de la clarté ou un vif éclat; der 
-t Sonnenfhein(Monbfchein, la clarté du 
soleils; febr-er Stern, étoile bienrlaire; 
(et fängt au)⸗ zu werben, & à faire chair, A 
faire jour; -er werben, s'éclairer; -er Tag, 
temps m. clair; belle journée f; grand 
jour, plein jour, jour avancé; esift ein -er 
Tag, c'est une belle journée, il fait un 
temps clair; es if ſchon -er Tag. ilfait dé- 
jägrandjour; bei-em Tage, am -en Tage. 
Diirtage, en plein jour, au grand jour, en 
plein midi; -e8 immer, chambreclaire; 
tbiefe Treppee) iſt febr —. „est très-clair; 
es tft febr - in dieſer Kirche) il fait bien 
clair dans „; H.n. — Runder, &, Hell 
butte; Peint. -e Farben (welche bem Wer 
ben mäber femmencouleurs claires,lavées, 
S. -blan, -braun, -gelb, -grüm, 
-toth gr: die en Theile {eines Gemälbes) 
lesclairs, ©. ich t (Print. ); die -en, -fars 
bigeu Wollen: und Srivenwaaren, les lai- 
nes et lessoiesclaires: E. F. -c ‘ob. lichte! 
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Heljung (> die Banme dünne Aeben) bois 
chair; -e Etellen (in einem Walde) clairiè- 
res f. pl; -er, glängender Spiegel, miroir 
clair; - geblänfte Waffen, armes claires; 
+8 Better, lempsclair; ber Himmel if - 
und heiter, leciel estclair, transparent ,; 
-e (lebhafte, glänzende, Mugen, des yeux 
clairs, brillants: -e8 (durchüichtiges) Glas, 
Waſſer, verre clair, eau claire; febr -e 
Wenfterfcheiben, vitres bien claires: biefer 
Diamant ift nit -, ce diamant n'est pas 
chair; -er Wein (-e8 Bier) vin clair gi biefe 
Rlüffigfeit wird (mit der Zeit) - und Mar 
werben, cette liqueur s'’epurerag; baë-e 
von einer Slüffigfeit abgieben, décanter. 
claritier,déféquer une liqueurs fig. (eine 
Sache in ein -esticht ftellen, tirer, mettre: 
au clair, au grand jour; er iftein-er Kopf, 
er hat einen -en Kopf, er bat einen -en er. 
-febenden Verftand, ila l'esprit clair, l'es- 
pritclairvoyant, perspicare, sagace, pé- 
” nétrant, lucide; it. c'est un homme fort 
intelligent: (der Kopf, mirb-, „se dégage; 
er bat febr -e Augen, einen febr -eu Blick, er 
fieht ſeht -, ‘p. fig-)il voit fartelair: fig. il 
est fort clairvoyanız Eie ſehen nicht · vouis 
avez la berlue; - feben, voir ou distinguer 
clairementou nettement, lie. juger avec 
une grande prrspicarité, sagatilé ou pé- 
uétration; -benfen, avoir la pensée nette: 
être doué d'une grande justesse ov luri- 
dité d'esprit: juver sans prévention. im- 
partialement, avec impartialité ; (gany: 
in -eu Haufen fommen, arriver par peln- 
tonsserrés, en foule ou en masse; ich {che 
noch nicht — in (diefer Sache je ne vais 
pas encore clair dans 2: (ich fage Ihnen) 
ble -e Wahrheit, „la pure vérité; Med. 
+ Zwifchenräume (eines Wabnfinntgen) in- 
tervalles lucides: - machen cie Erimme) 
éclaircir; cein Iimmerwrlairer;ceine&tabt: 
platte) polir, donner de la ou rendre la 
transparence Az; clarifier 2: “werben, de- 
venirclair; #'eclaircır, se débrouiller. 

Hell, e8; pl.-en. Mar. cein Bebätmts 
pu ZTauen, Segelwert 2 fosse f. an lion; 
soute m. aux rechanges du maitre. 

ell-äugig a. adv. aux yeux clairs, 
brillants, vifs, petillants; au regard vif 
suanimé; -bender m. H. n. salamandre 
f. gigantesque; -bewahrer mı. Med. gar- 
dien m.de la fosse aus lions; -blan a.adv. 
bleu clair ou barbeau;-braun a.adr.brum 
clair; =e Haare, cheveux brun clair; fie 
bat =+ Daare, elle est brune claire; -butt 
od. -buttez pl. -nf,€.Geil:6.; · denkend 
a. qui a l'esprit clair, le jugement clair: 
perspicace, pénétrant, clair voyant, e; ju- 
dicieux, lumineux, se: -benfeuver Diann, 
Kopf, esprit clair; -Dunfela.adr. (hair 
vel, batbbuntet elair-obscur, faiblement 
éclairé; -bunfles Simmer (deffen Zenfteranı 
Tage verbängt ind. )chambre clair-obscur; 
-bunfle Barbe, demi-teinte f; ton m, mo- 
yen; 2. m. Peint. =, elair-obscur m; 
demi-clarté f; demi-jour, faux jour m; 
chartéféquivoque: bas = iſt in ſdieſem Ge⸗ 
mälde) gut beobachtet, le clair-obscur est 
bien ubserve dans g; (diefer Dialer verftebt 
das = gut. gentend bien le clair-obscur: 
in = getuſchte Zeichnungen, dessins de 
clair-obscur. 

Selle LS. p. (des Gtaieé, der Mugen p» 
clarte, lamière f; lucidité f; lustre. 
éclat, brillant, poli mitransparence,lim- 
widite & bie- eines Zoncé, la clarté d'un : 


Sellebarde 


son: die - bed Tages, bes Geuers, la clarté 
du jour, du feu; (diefes Zimmer) bat wicht 
genug -, x N'a pas assez de jour, n'est 
pas assez éclairée; betrachten Eie biefen 
Zeug ander-, tragen Sie ibnanbie-, re- 
sardez celle étoffe au jour, portez-la au 
jour; bie- fälltvon oben berab,te jour vient 
d'en haut; (biefer Kranke, Fann bie - nicht 
ertragen, e ne peut souffrir le jour; 2.-. 
-" n. objet ou lieu clair ou érlairé; ubjet 
brillantoublanchätre, couleurs. claires; 
it. «. p. Peint. le clair; - (eines Zeuges, 
vouleur f. claire; fie liebt bas -, elle aimer 
les couleurs claires; it. (helle Golbfarte, 
orcouleur clair, 

Sellebarde 3 p'. = f. Milit. Epiet 
mit einer Art von Beil, womit geſtochen unt 
vebauen werden tan hallebarde; pertuisa- 
ne [5 bie - tragen, porier la halleharde: 
erwurbe mit ber - verwuubet, il fut birsse 
d'au coup de hallebarde; ble Sergeauten 
beim Bubvolfe trugen -n, waren mit-n be: 
waffnet, les sergents d'infanterie por- 
taicutdes hallebardes, étaient armés de 
hallebardes: der Echajt riner-, S. Helle: 
barbenichaft. 

Sellebarden-ciien n. Mirit. fer m. 
lame, pointe f. de hallebarde; -garter m. 
grille f. à esponton; -fraut n. Bot, coro- 
nöllef; -faft m. hampef. d'une halle- 
bare ou de hallebarde; -jtich m. coup m 
de hallcbarde; -träger m. Milit. halle- 
bardierm ; 

Shellebardier, Hellebarbdirer, 8; 
pi. -emı. Milit, hallebardier m. 

———— S. Hellebarbe. 

elleboraceen f. pl. Bot, ellébo- 
rarées ſ. pl, 

Selleborin n. Chim. chartes Weich 
bars der ſchwarzen Niedwnrieb elléborine f. 

Delleboriémus n. Med. (eigene@ur 
art der Miten vermittelt der Miehmurp ellé- 
borisme mm, 

Hellen v. a. Poét. chelier machen) éclai 
rer, éclaireir, ©. er⸗, anfbeillen; Orf. 
das Gold - dure Eieben 2) éclaircir l'or. 
relever la couleur del’or; 2.v.n. (vom 
Waffer) sa précipiter d'une hauteur r1 
s'amasser dans la plaines Mar. (von einen: 
Schiffe) être sur le côté: 3.v.r. fib-, ©. 
fib) an fbellen; N. H-n. S. Hellung 

Spellende n. E. F. tête, cime f. d'un 
arbre, 

SHellenen m. pl. H. Hellènes m, pl: 
Borliebe für bie -, philhellenisme m. 

Hellenenbundm H.a.«Buntderient: 
gen griechtichen Stadıe, welche bat Anırhot: 
tionentecht genoflen) Corps m. hetlénique. 

ellenifch a. adv. H. a. hellenique. 

ellenismusz pl. Hellenismen m. 
Lit, (@igentbümlihtcht der grievifcben € pra 
ce) hellénisme m, grécisme m. 

Dellenift, enz pl.-en m. Litt. chen 
ner ob, Lehter der griechiichen Sprache) hellc- 
nistem. 


Sellergewicht 


Bermögen, fam.er hat feinen blutigen · Fei⸗ 
nen rotbhen-, il m'a pas un denier vaillant; 
iln'a pas unson, pas um liard, pas le sou; 
il n'a ni sou ni double, nisou ni mailles 
iln'a pas une maille, pas la maille; iln’a 
ni denier ni maille: il loge le diable dans 
sa bourse: id gebe feinen - dafür, je n'en 
donnerais pas un liard: bis anf den lets 
ten -, bei — uılb Piennig bezahlen, payer 
jusqu'au dernier denier ou sou;payer ric- 
Arie; eine bei -und Rfennig richtige Rech: 
nungftellen,rendre compte jusqu'à lader- 
uière obole:ich Fann Feinen- baran nachlafe 
jen, je n'en puis rabattre une mailles ich 
fete ben legten - daran, ich lafle mich# ben 
lebten — foiteu, j'y mettrai, j'y mangerai 
‘usqu'à ma chemise, &. Efennig; P. 
viele - machen auch Gelb, les petits ruis- 
scaus font les grandes rivières: it. -, laÿ 
denPfeunig figen. respect aux supérieurs! 
it. ein ungerechter - frißt einen Thaler, du 
diable vint, au diable retourna; 2. Man. 
ıMeined Gewicht, irren sı2 auf eine Mart 
yebn) frainm. 

SHeller-gewichtn. Mon. (tat Protirge: 
wich) poids m. d'essayeur, de mon- 
nayeur; -frautn. Bot, obolaire f; -linfe 
ſ. Hot., €. Garteulinfe; -magayinn. 
publication périodique à un sou; -nabel 
f. Epingl. épingle f. à la pièce; · zins m. 
menue rente. 

H-farbig a. adv. clair, e, d'une 
rouleur claire; =eßaare,cheveur blond»; 
fuchs m. Man. alezan m. clair; -gelb, 
-grau, -grün a. adv. jaune, gris, blanc, 
vertelair;-baariga. blond, e: -flingend 
a. sonore; -Tricha. E. F. er (Baum; Ires- 
boisé au sommet. 

Delliga.adv.altéré e;qui a bien soif; 
it. las, lasse, fatiguée. [tude, fatigue. 

Uigkeit f. grande soif; it. laxai- 

Ling m. Mar. poutres servant à 
faciliter le lançage d'un vaisseau. 

Sell-roth a. adv. rouge clair, rose, 
vermeil, le; -rother Mein, vin rose; 
-fchreier, ©. Simpel; -febenn. Med. 
clairvoyancef, somnambulisme m; fig. 
pénétration f:-fehend a. Nig. elairvoyant, 
pénétrant, e; nibtz, inclairvoyant,e; ·ſe⸗ 
ber,d;=inn Me&d.(magnetifirte®. ‚welhemit 
geſchloſenen Augen feibit Berborgenes ſehen 
fol) clairvoyant, e; somnambule ın. es 
f;-fibtig a. adv. cheu, deutlich fehend) qui 
wait clair; it.fig.clairvoyant, penetrant,e; 
-fichtigfeit, ©. fehen;-thranm. Com. 
huile f. de veau marin blanchätre; -tö- 
nend ». sonore. 

Hellung léclaircissement m, it.. ©. 
Helle(f.). [a.adr.biane, che; clair, e. 

age Teer de biais;-weiß 

elm, 863 pl. -e Stiel) manche m; 
der (baë)= am einer Art, le manche d'une 
cognée: der -ameinem Anker (Unterrutée) 
verge f. d’ancre: 2.(Kopfbebetumy) casque, 
armetm; - (ded Dierfur) cabasset m. (v}; 


Helleniſticismus m. Litt. «@igen. | bas Bifir, die Gefihrsöffunng eines -e8, 
tbirmtichtelten der beienijtlichen Spradse)hel- | Ja visière d'un casque: (er batteven Kopf) 


lénisticisme m. 


mit einem -e bebedt, en casque ou cas- 


Selleniftifch a. Litt. -e (Sprache) | quée; 3. M. le casque, le heaume, le tim- 


talerandrintich : ariechiiche Epradie) g heile- 
uistique, 

Deller,8m Com caeringe upſermũnie: 
it.iıperb.iede fehrgeringe Mungendenier, liard 
m; maillef, obule f; bas iſt feinen» wertb, 
cela ne vaut pas un denier, une maille, 
uncentime; er hat nicht eines -8 Werth im 


bre ziritten -vonder Borderfeite, von vorn 
im Wappen führen, porter le casque de 
face; einen offenen und gefrönten - führen, 
Porter le casque ou timbre ouvert et cou- 
ronné; Anal. chei manchen neugebernen Sins 
dern» coiffe F; ein mit einem -e gebornes 
Kind, enfantne coilfe; er iſt mit einem -e 


Selmbiene 

aeboren „er itein Sonntags, Glucketlud 
(nad der Meinung des arergléub.Péberé) il est 
né coiffe; e’est le fils de In poule blanche: 
Arch. -eiues &emölbes, dôme m; Bot, (der 
obere gewölhte Einſchnitt einer rachenférmi 
gen Blume) casque im; Blumen mir einem 
= (Delmbtumen) fleur encasque, en gueu- 
le; das Gifenhätchen mit einem -e, l'aconit 
casque ou rasqué; Dist. der — ou einem 
Vrennfolben, le chapiteau, la chape d'un 
alambie,; das Nobr, ber Echuabel, ded -e8, 
e du chapiteau; blinder — cobne Röhre ed. 
Schnabel) chapiteau aveugle; Mar., ©. 
tot; F. d.can.(derÖefbüpformen)eha- 
piteau; H.n. (Art MmotigedSanfenorn)heaul- 
mem, casque m; it. (veiden Örrabflüglemn ) 
segment m. dela mâchoire inferieure. 

Helm-bienet, &. Drobne: -binde 
f.Bl:gumSammdeyvolet m: blume f. Bot. 
fleur en casque, en gueule os casquée; 
buſch m, panachem. de casque; · dach n. 
Arch. (gemdlbtes Dadı) döme my; der untere 
Theil eines =es, la coupole: -Dedte ſ. Bor. 
“gefränielte, dent Laubwerte ähnliche Zirrratben 
am Seime eined Wappend > lambrequins, 
„chements m. pl. feuillard m. 

Helme 1, &. Selmiduede; 2. 
Helmigel. 

lmen v.a. {eine Art)-, emmancher 
es (ein Wappen) -, timbrer 2: jem. —, mel- 
tre un casque à qn, sur la tête de qn; mu- 
nir, armer, couvrir qn d'un casque; lui 
metire son rasque, 

Delm-feder f. plume ou panache f, 
S. -bufh; -feniter n. Bi. ventail, €. 
-gitter; -filbm. M. n. coryphenecas- 
quce; -fliegef. H.n. pélécocèref;-fèrmig 
a. adv. enforme de casque: H. n. galei- 
orme: Bot. Pllanzen mit zen Binmenfros 
nen, plantes f. pl. à corolle en forme de 
vasque, eorythophytesm. pl:=e Binmen, 
fleurs f plen casque,en gueule; -gewölbr 
n. dôme m, coupole, trompef, &.$elm- 
bad; -gitter m. (an einem Helme) grille, 
visière f; -grag n. Bot. roseau: arénaire 
in; 2. élyme m. des sables; holy n. Mar. 
barre ſ. du gouvernail; -hut m. chapeau 
m. en forme decasque, casque! m. 

Helmig f. Mar. (Sinotn, welche zwei 
vermüpfte Taue buden ajuste f. 

elminelm. H. n. cassidule m. 

cimrinthiafié ſ. Med, affection ſ. 
vermineuse, helminthiasie f, ©. Wurm: 
franfheitzzur - geböria, helminthia- 
sique, 

Delminthiden f. pt. H.n. Ormung 
der Waflerwürmen) heiminthidesm pl. 

Helmin tho lith m Mn. (Würmer: 
rein) helmintholithe m; vermissesu m. 
fossile; Iumachelle f. vermiculairez 2. 
‚log, 8; pl: enm. (Wurmtundiger) heimin- 
thologue, helminthologiste m; -Logie f. 
CBurmtebre) id. % Aogiſch a. helminiho- 
logique ; »tppaltth m. H. n. helmintho- 
typolithe m. 

Delm-Fappe f. cahnliche Sopfreber: 
tung) casquetmn; -fiefer mi. H. n.orthop- 
rem: -fleinodn. S. -fhm ud; -kraut 
u. Bot. Pflanze, deren Blumentelch einem 


Helme aleidır) Loqiré 1; Seutellaire f; ge» 


meines = (Schild⸗ Ficbertraut) tertianaire 
& seutellaire f, ordinaire ou galériculées 
-fübhter m. Chim. la tête de mort:-feder 
n.Coni. cartes Len casque my -Ichen n. 
fief noble: -loch n. T. t. ouvertureou s'en 

chasse le manchem. d’um outil; eilm; 

















-föbr, ©. Minif(Bl.;; -lod à. ade. Sans 
casque; -mantel m; Bi. arnements qui 
surmontent le casque; -muichel FM. 
u. casque m; -müße CS. -tappes-nate 
ſ. « Theil ded. Helmes, welter Die N. bededt > 
vasal m. du casque; -pode f. Conchyl. 
cArt Örceimeln, deren Echale die Geſtaun eines 
Leimet hatıbalanite f.desGorgones; «reif, 
-Toft m. (getögene Etreifen ded Pehmginers) 
barreaux m. pl.de lagrille; -fhlanges 
H.n. cderen Kopf wie gebeimt aunfieht) ser- 
pent casqué; -féleife 
—ſchmied m. «meidyer Heime verfertigt ) 
heaumier m; -fdmiede f. heaumerie f: 


casques: lambrequin m. pl; = von de 
dern, cimier deplumes; er führte einege 


gum =e, il avait un serpent ailéencimier, 


son casque, ©. -bufcb, -feder, -bede: 
-fchnede f. H. n. cassidaire f: 2, © 
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en. dim. petite € 
An Hörner leir und in welten Fais 
ven umgibt, chemisef, robe (en chemise; 
-fnopf m. cam Ende dr Hemdärmel; ir. am 
Smudtragen) bouton de poignet, it. de col- 
let de chemise ; bouton de chemise ou de 
chemisette; «fragen m. collet m, cotm.de 
chemise;can Weiperbemdeny tour m: -frautz 
fe € manchette f: it. «Brunntreif) jabot m: 
-linnen n. Com. toilef. pour chemises; 
-nadel [épingle f. à chemise; -preid: 
ben n. poignetm.de chemisr;-fchnittm. 
(wie Ars ein Hemd zuzufichneiden coupe f. de 
chemise; - warımer m. chauffe-chemise, 
tambour m; -wiebelm. Contur, gous- 
setm. ° 
Hemera⸗lops ın. Med. cer nur bei 
bellem Tag ñebr> hemeralope m: -lopie 
ſ. (Tagieben) hemeralupie 1; -lopifch a. 
heméralopique, - 
Hemerefia f. Myth. die Beriößniibe: 
Beiname der Artemis) Hemeresiel. — 
Demero-baptiften m. pl. H. ecel. 
Seren rer. die ip aile Tage sanıfen ließen) he- 
merobaptistes m. pl: -log m: Galender ⸗ 
ichreiber) hemerologne m: logie f. (étui 
Kalender ju freiben) hémérologie 1; -10: 
gifch a. hemoro'ngique. 
SHemi-cyPlifch a. adv. Geom. arm 
Halvtretſe geberig) hemieyelique: -cplin: 
der m. demi-eylindre m; -elliprifch a. 
Géom. demi elliptique: -plégie pl: enr. 
Med. t batbieitige Lahmung hémiplégie F; 
-prismatifch a, Miner, =er Bleibarvt, 
chromatem. de plomb; =er Angitfparb, 
5.Ho0rnblende:=es Vitrlolſalz, S. Eis 
fenvitriol:-fpharef. Géom.hémisphé- 
ref; -fphäriich a. hémisphérique; · ſpoha:; 
roid r. Geom. hémisphéroïde m; -tris 
alophm. Arch. hemitrigiyphem; -tro: 
pien pl. Miner. (baleumgcbrente Mineralien 
minéraux hemitropes; -tropifd a. hé- 
mitrope, [h&mistichem. 
miftichimm n. Poes. chatber Bers) 
emlocks-fichte ob. -tanne f. Hot. 
prnın. du Canada. u 
Hemmen v. a. ben Lauf des Maffere) 
durch einenDamm,)-,arröterle cours; den 
Umlauf dee Blutes) -, gêner 2; (einen Was 
gen) -, ein Rad = od. fperren (mit der Semm⸗ 
tette) enrayer,, enrayer une roue; Mar. 
den Lanfeines Schiffes -, amortir un vais- 
seau; das gehemmte Rad gerbrach, la roue 
qu'on avait enrayée se rompit; fig. nichts 
fan den Lauf'fr. Siege) -, rien ne peutar- 
reter le cours de g dadurch wirbber orts 
gang der (Defchäfte) gehemmt, c'est cequi 
arrête le cours des 2; in fr. Griftesthätige 
feit gehemmt ſeyn, n’aroirpas it li- 
bre, © an fhalten, gurüdbalten; bie 
Thränen =, retenir les larmes, tarir les 
larmes, 2 * A (dors 
de qn; !biefe t) bentmte ihre 
nen, den Lauf ihrer — pis 


ses larmes, ses pleurs; fe. 
". ons, refré- 


fn, Zoru -, refrener ses pas 

ière; die Rebe-, inte ele disco 

empécher de parler: — 
(bas Blut) 

















f. baviöre €: 
ſchmuck m. ccm Federpuich „> eimierim. de 


flügelte Schlange, zwei Iagdhörner als=, 


il portait deux trompes en eimier sur 


Sturmbaube, -ftod m. Mar. barre 1. 
de gouveérnarl; heaume, gousset, timon 
m; -jtuß m. Bi. panarhe m de casque: 
-tauber. M. n. pigeon casque, cuirassé: 
-tonne € Mn. fre Gafñttmeten) dollef; 
-verzierungf. Bt, & Dede; -vifier n. 
visière ſ. de casque; BI. mezail mi grille 
F; bas = aufiblagen, uieberlaffen, lever, 
baisser la visière; -vogelm. Uen. muso- 
phage m; -wuljt m. cwulformige Sterath 
auf dem Seime)torque m; -jeihen n,-gie: 
fatb,&.-f D mu d. 
eloten m.pl. Ant. (Sttaverin Lace: 
damen) hilotes, helotes o» ilotes m. pl. 
Helotenkrieg m H.a.guerref.des 
ilotes, Scloten) ilotie f. ou ilotisme m. 
lotismué m. Ant. GQuftand der 
lvetiſch a. helvétique, suisse; -er 
Uund, corps m, conf&deration suisse ou 
helvétique. L 
elvin m.Minérachatef. tétraèdre, 
emb, cd; pl. em n. (ob. Dembden,s; 
-njchemise f ımitengen Armeln)amadis 
m, chemisef. à l'amadis; grobes, feines-, 
grosse chemise, chemisefine: weißes, br 
ſchmuhtes od. ſchwarzes —, chemise blan- 
che, sale, ©. Bader, Tag-, Nachts, 
Mannse, Branene, Fhors, Meß, 
Bangerbemb ei fein - ausziehen, dter, 
mettre sa chemise; bas — werhfeln, ein 
anderes - anziehen, changer de chemise; 
im bloßen - feyn, être en chemise, nu en 
chemise; erbat nichts ala dad — auf bem 
Veibe, er bat fein -od. Fein gutes — auf dem 
Veibe cerift febr arm) fl n'a que la chemise, 
iln'a pas de chemise: il est dansun dénû 
ment complet: jem. bis aufs -anssichen, 
jemm. nichts ale das -anlaffen, dehabil- 
ler qn jüsqu’ala chemise; dépouitler qn 
au point de ne lui laisser que la chemise; 
tig, (ibn ganz herauben, audplündern) metire 
qu en chemise; le ruiner ou depouiller 
complétement; fam. le devaliser; alles 
bis anf bas —, das - vom Leibe alles, feine 
game Babe) verfaufen, verpfänden, verfpie- 
len, vendre, engager, jouer ou mettre en 
jeu jusqu'h sa chemise; P. bas - ift mir 
näherals der Rod (jeder int fich felbfi der Nach⸗ 
fte) ma peau m'est plus proche que ma 
chemise, la chemiseest plus près que le 
ponrpoint, 
Hemdarmel m. manche f. de che- 
mises in-ufeyn, en chemise; avoir 
quitte vo posé sa redingote. 


Net à qn; 2. empêcher la » 

poser à l'articulation eomplète de la pa- 
role, embarrasser la parole: (bas Blut) -, 
arrêter „den Blutfluß-, arrêter te dur du 
sang. etanicher le sang, se rendre maître 
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de l'hémorrhagie: arrêter ou faire cesser 
l'hémorrhagie ; bemmenb, qui empêche, 
qui est cause d’empechement, de ralen- 
tissement, de retard; contentif. repressif; 
den Vlutfluß bemmenbes Mittel, remède 
peur l'étanchement du sang; bemmenbe 
Kraft, force répressive, réprimante; Opt. 
bemmend. &. bredenb; bemmeuber De: 
weggrund, motif reprimanı; Med, but: 
bemmenb, hemostatique; gebemmt, em- 
pêché, arrdie, enraye, réprimé, contenu, 
refoule; 11. ÿ- n. €. Hemmung. 

Demmerling, esz pl.-e m. Écon. 
quartier de pomme à cuire au four: H.n., 
©. Ammer. 

Demm-feber f. Horl. ressort m. 
d'arrêt; -fifch m. H. n. cem Fiſch/ der ſich mit 
im. Kopffilde an Me Schiffe anbängt) l'arré. 
te-nef, le rémora; échénéis remora m; 
rémore f; (man bat geglaubt; die =e fönnen 
ein Schiff in fm. Lanfe aufhalten, zqueles 
rémores pouvaient arrdıer un vaisseau 
dan<sa course; -gabelf. Econ. (34 einen 
Wagen an einem fenerKäber ju beommen)four- 
che f.Aenrayer; -feil m. can Wutllaffeten) 
coin m. d'arrêt; -Letre f.cam Wagen Econ. 
chalne f. Aenrayer, enrayuref; mitten am 
Abhange jerrißdie =, l'enrayure cassa, se 
cassa, se rompit au milieu de la descente; 
die=vom Nabe wieder wegnehmen, desen- 
rayer une roue; 2. die= (am Pſerdege ſchirr⸗ 
le reculement. 

mmniß,&. Hinderniß. 
enımfchuh m.Charr.can der Semm: 
tete) chien, sabot ınz ben anlegen, en- 
saboter, ©. Hemmfette. 

Hemmung. (bas Senmen act. d'ar- 
rêter, d'enrayer; répression f;-!bes Blus 
tes)étanchement m. 2: 2. (Auftanb dei Ge: 
bemmtiennd) arrêt, empéchement. retard 
nr: 3. Arq. (am Schiefgewebre) arrêt: Horl, 
tin ben Ubren) échappement, arrêt m; qus 
rüdipringendte =. échappement à recul; 
ruhende - (der Mofall für die Rube) échappe- 
ment à repos ou cylindre: freie-, échap- 
pementlibre; Ubt mit fchleifenber-, mon- 
tre avec échappement à cylindre ou à l'é- 
pine; Phys. Opt. - (der Lichtſtrahlen) .in- 
terception, disfraction f. 

Demmungé-binde, &. Aberla fe 
binde; -bafen m. Horl. échappement 
in; tab n, -fheibe f. Horl. roue f. d'e- 
chappement;-fprud m,-urtheil n.Jur. 
wedurch die Bollüredung eines Urtheilé aufge: 
ſchoben wird) defenses ſ. pl; inhibition f. 

Demperling m. Hu. I;notie com- 
mune, [pört bat) hein! heh! 

m? i. pop. cmwenn man nicht recht ge: 

ugefhaufel, S. Gebefdau- 
tel. 
Hengſt, «8; pl. -€ m. Cunverfhuittenes 
Pierbr étalonm; cheval m. entier; er bat 
viele —e od. Subt-e auf fr. Stuterei, il a 
beaucoup d'étalons dans son haras:einen 
—legen, walladyen (verfchneiden) châtrer un 


cheval; ben - zur Etute laſſen, faire cou- | quälen „) Se tourmenÿer, se ruiner, se per- 
vrir, saillir une cavale; P. ben falben — dre soi-même; 2. pop. i. (Huébrud bré Uns 
ftreichelu, Matter, Magorner, faire l'hypo- | wilien®, der Berounberung£) diantre! der -! 
erite; 2. (Wertjeug an bem man er. aufbängt) | el, ber—' bafı bic der —! das wäre des -8! 


crochet m: Teint, S. Bringelfen. 
engftchenn dim., ©. Hengſt. 
enaft-efel m. âne m. mâle; -fül: 

lenn,-foble f. poulain m. mäle; -geld n. 


frais, droits m. pl. de monte; -balter m. ſchaffen haben, au diantre! allez-vous pro- 


proprietaire m.d'elalons pour la monte; 
knecht m. valet m. servant à la monte. 


agen — sé — — — — om 
— —— — — — — — — — — — —— — 


| 
| 


ger Menfb) bourreau, homme cruel, bar- 


Sengftlein 


naftlein sn. dim ,S.Gengh. 


Senferbeil 
diable l'emporte! der - hole ben Marten! 
au diantre soit le fou'dastangt den · nichts 
Craugt gar nichts) cela ne vaut pas le diable; 
id frage ben - baruat, je ne m'en soucie 
pas du tout; que le diable m'emparte, si 
je m'en sourie! daraus werde der - flug, 
le diable n'y entend rien,y perd son latin: 
was-6 foll bas bedeuten ? was zum - ift bas? 
que diantre ou que .diahle veut dire cela ? 

Senter-beil n. hache f. du bour- 
reau: -blod m. billot m. 

enkerei, S. Scharfrichterei. 

enfer-frift, S. Galgenfrif; 
-geld n,S.-Iohn. 

—— S.heukermäßig. 

enfer-Iohn m. salaire m, paie f. 
du bourreau; -mabln, -mablyeit L. «wie 
legte Mabljelt cine Berurtbeitten) dernier 
repas d'un criminel, le repas d'un pa- 
lient; fig. (die legte Mablzeit vor einer Tren⸗ 
nun) repas m, d'adieu; -mäßig a. adv. 
en bourreau, de bourreau; barbares en 
cannibalezer bat ein ses Ausichen, il a l'air 
d'uu bourreau; er ift = mit ihm umgegans 
gen, il l'a traité en bourreau, eruelle- 
ment; -fchwert n. glaive m. de bour- 
reau, du bourreau, de la justice. 

SHenters- frau f. bourrelle 6 -Anccht 
m. valet m. de bourreau. 

Senterftri® m. chanterelle f. 

Henne; pl. -u f. Econ. poule f; 
gebaubte -, poule huppées fette, alte —, 
poule grasse, poulardel; vieille poule ; 
junge -, poulet m; poulette f; junge fette -, 
poularde, S. Hühucden; brütende —, 
Brnt-, poule quicouvez die - (ob. Eie, von 
Stubenvögeln „) lafemelle; (diefer Kana⸗ 
rienvogel, ifteine-,, est une femelles c'est 
un serin femelle, ©. Auer, Birf:, Fa⸗ 
fans, Gafel-b;it. Legs, Gluck⸗ Zins 
bennen P. S. Ei; it. wo die -fräbrunb 
der Hahn ſchweigt, ba gebr'e liederlich zu, Va 
poule ne doit pas chanter devant le coq; 
(autref jmalhrureuse maison et mechan- 
Le, où coq se lait et poule chante; it. c'est 
chose qui moult me déplait. quand pou- 
lechante et cog se talt; it. man muf bie — 
rupfen, ohne baf fée fchreit, plumer la pou- 
lesans la faire crier; it. alte -u geben fette 
Euppen, de vieille poule bouillon gras; 
it. menu bie - vor fi ſcharrt. jamais, la se- 
maine des trois jeudis; it. oft finder eine 
blinde — auch ein Korn, qf. une poule 
aveugle trouve aussi un grain; un sot 
peut bien avoir une bonne idee; Bot. die 
fette -, orpin, grassetief; Astron. (@tern: 
bub) petite ourse; H. n. num de gscoquil- 
lages. 

Dennegat n. Mar. (Boch, durch weichen 
der obere Theil deb Steuerruders in dad Schiff 
gebt) jaumieref. 

Sennen-bif, -darm, S. Hühner: 
bif;-ftraud m Hot. tansonief. 

Henrich-Ricolaiten m.pl.H.ecci. 
familistes m. pl. 

Henriquinquiſten m. pl. H. a. F. 
(Arenge robalintifhe Partei in Frantreich , Die 
den Herzog v. Bordeaur, Heinrich V, alé König 
diautre! eh diantre! ber- hole! lediable anertennt) henriquinquistes m. pl. 
s'en pende! zum -! ventrebleu! was -! | Hepatalgie ſ. Med.ceberſchmeri/ hé. 
que diantre! gehet zum-, packt Œud zum . patalgie ſ. 

-, bol Euch der -! ich will wichte mit Euch zu | ren a.Méd.hépatatgique. 
cpatemphragiéf. Med. obsıruc- 
tion f. du foie, hépatemphraxie f; zur - ge: 


naft-mann m. maître m. de ha- 
ras: it. valet m. de malire; -wärter, ©. 
net. 

Henkel, 8 m.- can Krügen, Schale) 
anse f; it. oreille f; ansette f; orillon m; — 
an einem Reffele. anse d'un chaudron :; 
Korb miteinem—1-terb) panier m. à anse: 
Napfmit-n, Topf mit zwei⸗n, écuelle ſ. à 
vreille; pot m. à deux auses; einen Topf 
beim - aufaffen, prendre ou saisir un pot 
par l'anse; ben -—, bie-, ben Œtiel unb die 
Füße an einen Topfe machen, habiller un 
pol #5 der — CRingelben) an einer Schaus 
münjechebdaran aufgubängen)l'orillon d'une 
médaille ; der - der Glodecworan fie hängt) 
lesoreilles, les anses d'une cloche; 2. Ar- 
til, — (einer Bombe) mentonnet m. +; 3. 
&, Delpbin(Artil.). [born. 

néclbecrftanbe, €. Hage- 

euFel-flafhet,-gefaf n. boureil- 

le f, vase m. à anse; -forb m. panier m.à 
anse; — m. cruche ſ. à anse, buire f. 


Dente 


< 


n v.a.(einenZopfe)-, anser?: 
mettre une anse, des anses, une oreille, 
desoreillesà,.©.Genfel; gebenfelr, mu- 
ni d'une anse ou d'anses, à anse; I. n, au- 
riculé, e; gebenfelte Dufaten, ducats à 
orillon, 

Henfel-napf m. Écon. écuelle £. à 
anse; -fhale, &.-taffe;-fhüelf.ter- 
rinef, plat m. Aanse; -fiñd n (Oemid 
mit einem Ponte) pièce de monnaie à oril- 
lon; -taffe f. tasse f. à anse; -topf m. pot 
m. h anse. . 

Hen ken va can den Galgen bängen’pen- 
dre; (er iſt verurtheilt morben) gehentt zu 
werben, à être pendu; er wurde im Bilb⸗ 
niffe gebentt, il fut pendu en eMigie ; ein 
Gebenfrer, un pendu: 2, v. r. fit -, se pen- 
dre; IL. H· n.pop. pendaison f; er fürchtet 
fi vor dem — (vor bem Galgen) il craint le 
gibet, la potence. 

Henfend-merth, -würbdig a. adv. 
pendable; digne d'être pendu, qui mé- 
rite la corde ou la potence: baë ift ein Ball, | 
der, ein Vergehen, das = ift, c'est un cas 
pendable; g. p.=er Menfch, gibier m. de 
potence, 

enfer, 8 m. exécuteur, it. valet | 
de bourreau; bourreau m; (einen Ber« 
brecher) ben Händen bes -6 überlieferu, 
mettre, livrer, entre les mains du bour- 
reau: von -8 Hand, unter -8 Hand, burch 
-8 Hände ſterben, mourir de la main du 
bourreau; burd ben - gebraubmarkt, aus« 
gepeiticht werben, être Meıri, fustigé par 
le bourreau; eine Schrift Öffentlich durch 
den - verbreunen laffen, faire brûler pu- 
bliquement un écrit par lc bourreau;fein 
eigener — werben (ich felbft erbenten L) se 
pendre, se tuer fig. (graufamer, biutbegiert: 

ji 
| 


bare; tyran m; er ift ein wahrer -, c'estun 
vrai bourreau; fein eigener - ſeyn (ich fee 


mener! je n'ai que faire de vous; geh zum 


-! hol bé der -! va-t-en au diable! quele | hörig, hépatemphractique. 


+ 





Sepatirrbeifch 


Sepatirrbeifch a. Med. cum Leber: 

fus gebörig, hepatirrheique. 
tifationr. Physiol. (Benwank: 
kung in eine Ieberanige Maſſe / hépatisation f, 
tifch a. Anal. cat fit auf ble Le: 
ber pegiebt, hepatique; Chim. ane. -e Kuft 
tPobrettiomaure) acide m.hydrosulphuri- 
que; Miner. -er Blubipaib, spath hepati- 
que. {artige Maſſe verwand In) hepaliser. 
patifiren v. a. Physiol. (in leber: 
epatit m. Miner. «teberfein) hepa- 

tite f. 

Hepa to graph m. eberbeſchreider ) hé- 
patouraphe m; -graphie f. (S.deichret 
bung) hepatographie 1; -graphifdh a. cœur 
B.idefreibung yehörta) hépstographique ; 
Log m. (Xeberiebrer) hépaivlogue m ; · lo⸗ 
gie f. «Kererieore) héparologie f; · logiſch 
#. Cour Lebertebre gehörig) hepatolugique ; 
-ffopie L käryttihe Umerfuchung der Keber) 
hépatuscopie f: il. Ant. (Wabriagerei auf 
der keber) id. (: -jlopifch a. hepatoscopi- 
que; -tomie f. Xeverjergliederung) hépato- 
tumie f; -tomiich a. (zur Kebergerglisderung 
gehörig) hepalutomique; -Fomift ms. der ch 
mit der Leberzergliedrrung beiyaitigt) hépato- 
tumiste m. [saze. 

eper m. Manuf. défaut m. dans la 
baft, -06 où. -u6 m. Myth. 
(Feuergen) Vulcain m. 

Sepbäfteien f. pl. Myth. (Buitané: 
fee) héphestéies ſ. pl. 

Sepsbep i. H. d'AIL cri de haine 
contre les juifs. 

eppe ſ. Vign.. €. Sippe. 

cpta-orbn.Mus. ane, (Aebeniai; 
tige Beier) heptacorde m; it.(diatonische Fol 
ge von chen Tominfen) id.; -gon n. Géom. 
(Slebenet )heptagonem:-gonala.Ariıhm 
=e Zahlen, nombres heplakones. 

Im fa f. Bot. (Baum von Zangebar) 
heplaque m. 

Depta-meter m. Poés. ane. üeben: 
füßiger Berd) heplamètre nı; -metrii a. 
heptametrique. 

Septandrie f. Bot. chebente @lafle det 
Linneiiden Soñcmé) id. f. 

Septandrifch a. Bot. cur Heptantrie 
gebérig) heptandrique. 

Septapleuron n.Bot.«Planse, deren 
Frucht jeden Saamenfäcber bat) beptapleu- 
vref. [Städte in Agnpren) heptapole f. 

ptapol m. Grogr. anc. (die ſieben 
eptarch m. Ant. (Mitgiled der Sie: 
bener. Reglerung) heptarque m. 
Deptardie f. Ant. Geslerung von 
Sieben / id, F. 
eptarchifcha. Ant. heptarchique. 
epta-teuch m. Théol «die feben 
eriien Bucher ded Alten Teñamenté)heplateu- 
que m; -toman. H.n. (Art Stedmäuler) 
beptatume m. 

Der adr. (cine Anmäderung nach dem Re: 
benden anjujeigen; opp à bin) ici, çà; lom⸗ 
met -, bier -' venezici'arrivez!approchez! 
bin uub - (vom einer cite zurandırn) ga et là; 
de cüté et d'autre; hin uub - geben, alleret 
venir; se promener; faire des mouve- 
ments deva-ei-vient; osciller; von ba -, 
von bort-, vonoben-, von unten-, delà, 
d'en haut, d'en bas: von außen, von innen, 
vou vorn, vonhinten-, de dehurs, de de- 
dans. de devant, de derrière; von aufen- 
mirfenbe Urſachen, causes extérieures; 
von innen - wirfend, intérieur,e, interne; 


von Morgen (von Abend; -, du levant; qu; (fle it immer) hinter ihren Kindern, | berunters. 
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verfammelt Euch alle) um mich -, , autour 
de moi; um jem.- feyn, dire autour de qui 
eutourer qu: fig. mouirer de l'empresse- 
ment auprés de qu; témoigner de l'em- 
pressemeut à qu; cajoler, Natter, Dagur- 
ner, circonveuir qn; pop. coucher le poil 
hqn; neben où ander Dauer, Küfte - fab: 
ren, louger le mur, cotuyer le rivage; 
nabe au ber Mauer - geben, raser, efMleurer 
le mur; vor jemu. — gehen, marcher au- 
devant de qn; préceder ou devancer qu 

hinter jemn.- geben,marcher älasuile,sur 
les traces de qn, suivre gn; wo jeyb Ihr -7 
wo fommet Ihr -? d'où êtes-vous? d'ou ve 

nez-rous? ich fonıme weit -, von weit -. 
ſehr weit —, je viens de loin, de bien loiu, 
de très-loin; ich fomme eben erſt von ihm, 
von fm. Haufe, vom Effen -, je viens de 
chez lui; je vieus de le quitter (il m'y à 
qu'un moment que j'étais chez lui}; jr 
sors de sa maison, detable; je sors dans» 
l'instant de &; (man hörte Geſchreij vom 
Gebirge -, # du côté des montagnes; man 
rierh bin unb -, und traf es nicht, où sup- 
posa ceciet cela. on fit differentes suppu- 
sitinns sans toucher le vrai point; on fit 
mille conjectures; il. (Bieldigistigkeit ob. 
Verachtung anzuzeigen: Berfprechen bin, 
Verfprechen -! (mas deifen Beripredien!) Lrè- 
ve de promesses! à quoi bon promettre! 
bien que vous le promettiez, cela nesvit 
derien; Morte bin, Worte -! toujours de- 
paroles! ce sont là de belles paroles! trève 
de paroles! quai que vous en disiez: 
vous avrz beau dire; nur - bamit! nur im- 
mer ⸗ damit! cgebtes nur ber!) donnez tuu- 
jours! - bamit! donnez, rendez, restiluez- 
moi {mon argent 2); ba, bie Hand -! ah, ch’ 
la main! donnez la main! touchez là! fm: 
mer -' (fommet nur! Éd erwarte Euch, ve- 
nez-chlvrenez toujours!je vous attends; it. 
tobne den Begriff der Annäherung) rings um 
uns -, autour de nous; ich ging neben ihm 
-, je marchais à côté de lui.&.-ab,-ein. 
da-, bort- 2; fig. feit-, depuis, jusqu'à; 
pendant, durant; die legten Tage -, per.- 
dant ou durant les derniers jours; depuis 
quelques jours: ich war erft bie legten Tas 
ge - franf, ma maladie ne date que de 
quelquesjours; es ift fon einige Tage -. 
il y a dejà plusieurs jours; ich bin bie Zei; 
- Öfters frank gewejen, j'ai été souvent 
malade depuis ge temps; es iſt fon eini- 
ge Jahre -, il ya déjà plus. années; fi: 
drei Dionaten -, depuis trois mois; von 
Alters -, von alten Zeiten -, dans l'anti- 
quite, dès les anciens temps, des l'anti- 
quité, depuis les Lemps les plus recules; 
dans les vieux temps; (Gottift) von Ewig · 
feit —, x de toute éternité; wo iſt biefer 
Menfch -? cet homme d'où vient-il? nich: 
weit - feyn, ne pas venir de très-loin; ha- 
biter aux en virons; fig. ne pas être d'une 
grande valeur, d'un grand mérite; (ble: 
fer Meuſch) ift nicht weit — Gi vongeringer 
Hertunft) „n'est pasdegrande extraction, 
est de basse extraction; ich habe ihm ges 
jeigt, woer -ifl, pop. (babe tbn tuchtig mit: 
genommen) je lui ai fait voir beau jeu; (bies 
fer Beweis, diefer Wih it nicht weit -,ene 
vaut pas grand’ chose; hinter jemn., bins 
ter et. - ſeyn cihm auf der Ferſe folgen, an einer 
Sache arbeiten) étre après qn, aux trousses 
de qn, après ge, poursuivre, persécuter 
an; donner la chasse à qn; courir après 
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binter ifremGefinbe · après ses enfants, 
après ses domestiques: (er it immer) bins» 
ter ben Büchern -, » dansses lit res, après 
seslivres; (er it immer) binter mir -, ich 
fann fr. nicht (08 werben, il est ou). sur 

mes épaules, à mes trousses, à ma plstét 

jene,; Ch. hinter bem flichenden Hir ſch · = 

feyn, suivre la menée; über jem. - feyn, 

fih über ibn - machen cüber ibn ber fallen) 

se jeter sur qn,se mettre après qn, s'atla- 

cher, se prendre à qn, tomber sur qu; 

fondre ou se précipiter (m. p.) se ruer 
sur qn. 

Derab adr. von cinem bôbern Orte nat 
der redenten Derfon od. in Rete achenden S., 
im Gegenfage von hinab) en bas, vers le 
bas,plus bas; -, vou oben -, du hauten bas; 
d'en haut; ben Berg, ben Strom-, au bas 
dela montagne, en descendant la rivière, 

*Derab-begeben (fh) v. r. descen- 
«re; endlich begab er fit -, enfin il descen- 
dit; -bemüben v: a. jem.-, donner à qnla 
peine de descendre; engager qu à descen- 
dre; es thut mir leib, Sie - bemüht in Haben, 
je suis fäche de vous avoir fait descendre 
ou donne la peine de descendre; 2, v.r. 
Sie haben ih - bemübt, vous avez pris o« 
vous vous dies donné la peine de descen- 
dre: -beten v. a. urch Geber vom Himmel 
berab erlangen 2); fic betete Segen auf ibn -, 
elle implora sur lui les bénédictions du 
cick elle adresxa ses prières au ciel, pour 
qu'il le comblät de ses benédictions ; 
beugen v. a. courber en bas, attirer en 
bas, abaisser; baisser en courbant; 2. v. 
r. fie beugte fich weinend zu ibm -, elle 
s'inclina, se pencha, se baissa ou se cour- 
ba sur lui en pleurant; -bewegen v. a. 
baisser; mouvoir en baissant; abaisser, 
faire descendre; 2. v.r. fit =, descendre, 
suivre un mouvement descendant oude 
descente; (der Luftballon bewegte ich im 
mer mebr-, z s'abaissait, descendait de 
plus en plus, allait touj. en descendant; 
-biegenv. a. av.b.ef, plier en baissant: 
-gebogeu, rahatiu, abaissé; -gebogene 
Alte, branches qui descendent, qui pen- 
dent à terre; Bot -gebogener Stengel cdeſſen 
Arte in einem Bogen berabbängen) tige pen- 
chée, inclinée,courbée,réclinér; it.fam., 
S.-bengen:2.v.r, ber Weg birgt bier -, 
lechemin tourne ici en descendant; -bin: 
den, S.abbinden; -blafen v. a. (dur 
Blaſen berabtringen) soufller de dessus gc, 
faire tomber ensou Mant;souffler en bas, 
souffler, balayer; er blies biededer vom Tir 
ſche —, il it tomber la plume de la table en 
soufllant; 2.v.n.(von einem bôberen Orte ber: 
ab mit einem Blaferert;. blafen); traur ig blies 
der Mächter vom Thurme -, du haut dela 
tour, le guet sonna, Hit entendre un air 
tristes -bliden v. a. regarder, jeter un 
regard d'en haut, en bas; regarder du 
haut ou de la hauteur, des régions cle- 
vées; plonger e; blide gnäbig auf uns -, 
jette sur nous un regard favorable; Post. 
mitleidig blickt er auf die (Unglüdlide) -, 
il jette un regard plein de piti&sur lag; 
“blinken v. n. jeter ses rayons d'en haut; 
wie fanft bie Sterne =! que les étoiles jet- 
tent, répandent une douce lueur os clar- 

*Lescomposéedehers 
ab qui ne se troureny 
pas lei, doivent dire 
cherchés parmi les com- 


posés de abs, beruu: 
ter», 


* Diemitperab aus 
fammengefepten, bier 
nicht folgenden Wör: 
ter, fuche man bel a be, 
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16suriaterre!-bligen v. n. cblipend berab: | v.a. donner, présenter, offrir d'en haut: 


fabten) éclairer d'en haut; descendreen 
éclairant; se precipiter, descendre, s'a- 
baire; 2. v.a. lancer des éclairs ou des 
foudres; foudroyer du haut de ;; loét. 
noch einen Wii voll Verachtung bligte er 
auffie -, it lui lança encore un regarıl 
plein demepris; · brechen v. a. emporter 
eu brisant, en détachant, abattre; 2 vn. 
se rompre, se détacher et tomber, s'e- 
erouler, “abattre, fondre; (ein fiarfer Aft, 
brach von dem Baume —, + se rompit et 
tomba; -bringen v. a. purier en bas, 
transporter en bas, abatire, faire descen- 
dres (Prometheus; brachte das Feuer vom 
Himmel, „apporta ici bas le feu du ciel; 
1t.ce6 dabin bringen, Daß et. von oben mach unten 
ddybewegez)faire tomber, faire descendre; 
den Vogel von der Etange = ur Schyieen 
+) abattre le papegei; (id bat ihn, heruu⸗ 
ter qu fommten) aber ich brachte ihu nicht —, 
+ mais je n'ai pu l'y engager, decider ou 
déterminer, fig. was bat (biefen Mann) in 
fu. Bermögensumjtänden fo-gebrachr? (fe 
fo perrutterr) qu'est-ce qui a derangé si 
fort +, les affaires de # ? -büden (ib) v. 
1. se pencher, s'incliner, se baisser; fie 
büdte ſich anf diefe Blume—, um au ihr qu 
riechen, elle se baissa pour sentir cette 
Meur, -Drangen v. a. faire descendre en 
serrant, en pressant; pousser ou refouler 
en bass 2. v.r.erdräugtefüch -, il fendit la 
foule, la presse, et descendit; -dreben v. 
a. emporter à force de tourner; -dringen 
v.n. (mit Öewalt fit berabbewegen) se por- 
teren bas avec force; -driden v. a. pres- 
ser en bas; -drüdung f. (der Preife, Com. 
depression f 5 -Duften v. n. répandre 
des odeurs, des parfums, des exhalai- 
sons, des sapeurs d'en haut, de hauten 
bas; it. descendre enerhalant une bonne 
odeur, un agréable parfum; Poét. (der 
fchönfte Abend, buftete —, 2 vint rafrai- 
chir la terre et repandit ses doux par- 
fums;-eilen v. n. (eilig berattommen) des- 
cendre en hâte, se hâter de descendre, 
descendre vite, se précipiter en bas; 2. 
D-n. descente [. rapide; rapidité f. de la 
descente; -fahren v. n. descendre, des- 
cendreen voiture, en bateau; wir fuhren 
dreißtundenlang-, prndauttroisheures, 
lechemin alla touj. en descendant, nous 
allämes trois heures tou).en descendant; 
2. se précipiter en bas, descendre rapi- 
dements Il. v. a. Huljvom Berge =, voitu- 
rer du boisen bas de la montagne; 111. He 
n.descente f;-fabrtf. descente f: -fallen 
vn. tomber en bas; se laisser tomber en 
bas ov de haut; 2. H=n. chute, descente f; 
Dans.=besfôrpers,retombé ms -feuern, 
S.-fhiefen; -flatrern v. n. descendre 
en voletant; -fliegen v. n. voler en bas, 
descendre au vol; (von Sugrin) tomber, 
pleuvoir; Ag. er flog die Treppe —, il des- 
cendit l'escalier preeipitamment; il se 
étipita ou s'elanca au bas de l’.; -flie: 
en v. n. découler, couler, ruisseler en 
bas; s'écouler, descendre; der Schweiß 
floÿ vou fr. Stirne —, la sueur lui coulait. 
dégouttait du front ou dégouttait de son 
front; 2 H= n. découlement, ccoule- 
ment, Aus m; descente & -flicfend a.Bot. 
decursiß, ve; -flimmern, ©.-blinfen; 
-flößen v. a. faire descendre la rivière 
des -führen 1. a. mener, couduire en 
bas: -funteln, ©. -blinfen; -geben 


passer, faire passer eu bas; geben Sie 
mir diefe Platte —, faites-moi passer ce 
plat; fig. ich werde mich nie fo weit = cer: 
niedrigen ) einem (fo fchlechten Menfchen ) 
den Hof zur machen, je ne m'abaisserai 
jamais au point de faire la cour à un. 
-gebogen, ©. -biegen; -geben v. n. 
descendre; (u Fuß) descendre; 2. (von 
einem Wege) conduire en bas, descendre; 
fig. die Stufen, die von bem Thurmes, les 
degres qui descendent de la tour; 3, (von 
einem Fenier, dab auf die Straße berabacht) 
donner; plonger; it. Cabgefonbert werden fün: 
von) fan, es gebt nicht -, cela ne s'en va 
pas, nese detache pas; M. H=n. descen- 
te f; im =, en descendant; -geriffen, €. 
teifeu; -gefchlagen, S. -Thlagen; 
-gctheilta. BI, S.-[palten;-gießenv.a- 
verser, jeter en bas; dichte Wolfen goffen 
Ströme von Negen —, des nuages épais 
répandirent des torrents de pluies 2. v. 
r. fih>, in Fenerbäcen fbien der Himmel 
ſich = gt geben, le ciel semblait se fundre 
en torrents de feu; -gleiten, -glitfdhen 
v. n. glisser en bas, tomber, descendre 
en glissant, se laisser glisser en bass auf 
leichten Schlitten gleiteten fie den Berg -, 
its descendirent la montazne sur de lé- 
gersträineauxs; (der Matrofe) gleitete am 
Tau -, x Salfa'a avec telle manœuvre; 
-bateln, -Daten v. a. (mir Hätein od. Saten 
berabgieben) tirer en bas, emporter avec 
un crochet, avec des crochets; -bangen 
v.n.av. b, pendre, descendre; der -bân- 
gende Gels (fbigt ans) le rocher suspen- 
du sur nos ‚ Qui pend sur nous, 
qui nous surplombe,;'eiu fbwarser Bart, 
bing ihm bis auf ben Gürtel -, } lui des- 
rendait ou pendait jusqu'à la ceinture ; 
(ihr Kleid, hängt bis auf den Boden -, + ba- 
laie le plancher; er bat -bangenbe Laden, 
les joues lui pendent; -bangende Haare, 
cheveux tombants; -bangenbe Brice. 
Blumenträuge, fruits pendants,guirlan- 
des pendantes; Bot. -bangenber Stengel 
een Añe fo bangen, baf fie fafı mit bem 
Sramme glelch Taufen) tige réfléchie; -ban: 
gendes Blatt (beffen Stietende nach oben, und 
die& pige gerate nahder@rde gerichtet tit)feuil- 
lependante; -bängen v. a. (niedriger bän: 
gen) pendre plus bas; (diefes Gemälde 
hängt qu hoch man muß es ein wenig meiter 
=, il faut le rabaisser, abaisser un peu, 
lé descendre un peu plus bas; -bauen v. 
a. Œurt Bauen herabbringen, ablöfen) faire 
tomber en coupant, en tranchant, abat- 
tre, trancher; (einen Aft) von einem Baus 
me=, + Couper? d'unarbre S.abhauen; 
2, abs, hacher, sabrer, porter un Coup ou 
des coups du haut de ,;; -beben v. a, des- 
cendre; heben Sie diefen Topf, das Kind 
vom Tiſche —, dtez ce pot, cet enfant de 
dessus la table; jem. vom Pferdes, des- 
cendre qu de cheval: -belfen v. n. cum 
Herabtommen bebitflich feun) aider à descen- 
dre; nachdem er ihm vom Pferde- gebolfen 
batte, après l'avoir aidé à descendre de 
cheval; -binfen v. n. descendre en boi- 
tant; -bolen v. a. descendre qu, qe; aller 
chercher . dans un lieu éteré; Obft vom 
Vaume=, cueillir des fruits sur l'abre; 
holen Sie mir meinen Hut aus der oberen 
Stube -, allez chercher mon chapeau 
dans la chambre en haut: fig., ©. -wer: 
feu, -fbiehen; -büpfen v. n. sauter 
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ou sautiller en bas. descendre en sautan 
sautillant ou bondissant; er hüpfte wi 
ganzen Berg -, il descendit la e 


tou. ensautant; er büpfte vom Etuble =, 
ilsauta de dessus la chaise, en bas dela 
chaise; -jagen v. a. chasserenbas; 2. v. 
n. mit großer Öeldhwindigteit berahfomnen) 
descendre précipitamment, en toute hä- 
te; (be Guforen) jagten den Berg -, * 
cendirent la montagne au galopos 
lopant; -fammen v. a. emporter, faire 
tomber en peignant; -fehren v. a. 
emporter, enlever en balayanız -Mlett: 
v.n. descendre en s'aidant des pieds et 
des mains; -follern v. u. rouler en bas; 
fam.degringoler; -Fonmen v. n. deseen- 
dre, venir en bas, d'en haut; (ich erblictte 
ihn am Benfter) und bat ihn einwenig - in 
fommen, Let jelepriaide destendre un 
peu; (die®ewäfjer kommen von den Vergen 
— + viennent des montagnes: fig.dechoir, 
décliner, baisser; (biefer Deufch) iftfehr, 
iſt feit ciniger Zeit -gefommen «im fahledhte 
Umpänte jeratpen) 2 est bien bas, est bien 
dechu depuisge trinps: er ift gang -ges 
fommen, il est en pleine décadence; (bte 
fes Ganbelébane, Fönımt täglich mehr, + 
dechoit, tumbe, baisse, decline de jour 
en jour: bie-gefommence lareinifie Epra- 
de, la basse latinies -fönnen v. n. av. 6. 
(im Stande feet berabjugeben 2) fm: pou- 
voir descendre: (bringet mirelneteiterjich 
taun wicht mehr — 2 je ne puis pas deseen- 
dre; -friehen v.n. descendre en ram- 
pant;-lahelnv.n. as. b: regarder eubas⸗ 
en souriant; er lächelte guädig auf die um- 
ter fm. Feuſter verfammelte Menge = il 
regarda avec un Souris gracieux le mon- 
de quis'etait rassemblé soussa fenêtre: 
-langen v.n. av. b. s'etendre jusqu'en 
bas,atteindre le sol; atteindre, desténdre 
jusqu'en bas; it. v. a. passerou faire pas- 
seren bas descendre; langen Eiemirdie- 
ſes Bud vom Vücherbrerie, meinen Hut 
vom Nagel -, descendez-moi celivredes 
tablettes, ınom chapeau qui pend à ce 
clou; -Laffen v.a. laisser descendre,sout- 
frir que qu ou ge descende: descendre, 
faire de-cendre: die Kutfchengläfer, die 
Vorhänge (cine Laterue =, baisser lesgla- 
ces, abaisser les stores 2: den Wein fn ben 
Seller=,encaver le lin, le descendre dans 
la cave; Mar die Segelſtaugen =, artiser, 
amener 2; die (Etiefelftulpe) wieders, ra- 
valer la 2; laſſen Eie Ihr Kleid (Ihren 
Diantel +) Cwriche aufgefcrürt ind de 
troussez, rabatlez voire robe.! detrous- 
sez-vous! man muß das mebr =, il fautdes- 
cendre cela plus bas; 2, v. r. fit =, se lais- 
ser descendre; er lied ich an einem Stride 
-, ildescendit au moyen d’unecorde, il 
se glissa le long d'une corde; ig. fih=, 
s'abaisser, descendre jusqu'à ;: deseen- 
dre au niveau de qnou dege; se mettreà 
la portée de 2, condesrendre A, se confor- 
mer à à; fie war fo guädig, fich zu einem Ge- 
fpräche mit diefen Yandlenten — zu laffen. 
elle daigna s'entretenir avec ces campa- 
gnards, descendre jusqu'à faireunecon- 
versation avec 2; er lieh fit fo weit -, il 
voulut bien deroger jusque là; fit ju 
Kleinigkeiten =, descendre aux bagatelles 
ou aux minuties; der Bürft war ſehr -Laf- 
fend, er (fprach mit jedermann) le prince 
était fort gracieux, fort affable, ilgs (diefer 
Miniſter ift -Taffend, : est populaire, + a 


Serablaffung 
l'esprit condescemtant; it. fid = (fic nad 
der Faflungötraft anderer beauemen g) S'ae- 
commoder à la portée der; (der Lebrer) 
mu fich qu dem Sefichtöfreife der Schüler 
=, pdoit se rahaisser, se mettre à la portée 
de ses écoliers: er iit ein großer Geift, aber 
er läßt ſich qu denjenigen =, die ibn nicht er · 
reichen fönnen, C'est un komme d'un gé- 
nie supérieur, mais I s'humanise as vc 
ceux qui ne sont pas ir sa portee: ſich 
niche>, s'inhmnauiser; er faun fi nicht 
gi dem Tome=, der Inden Ge ſell ſchafteul die⸗ 
fes Erädichens) herrſcht, il ne saurait des- 
cendrée au ton établi dans les assemblées 
de 2; il. et. vom Preife = «fallen taffem) Fam. 
rahattre qe du prix. diminuer le prix. rar 
battre; U. = n,-laffung f. descente f; 
lig.popularite, affabilite, condescendan- 
ce f: manières (pl. affables: (diefer Fürft) 
befigtuiel =, pa beaut. d’affabilite; fe. = 
gewinnt ihm alle Serge. son aabilite, sa 
popularité lui gagne tous les cœurs; er 
jorach mit = gu den Fähigkeiten und Eins 
fichten fr. Iuhörer, il parla en s'accom- 
morlatit, ilaccommora sou discours, il 
se mit à la portée de ses auditeurs; 
-[aufen v. n. couriren bas, descendre en 
courants (vom Waffen) découler, couler en 
bas; s'écouler, descendre: (ven einem Was 
sen.) se diriger en bas, descendre; Bot. 
ein Cam Stengel) -laufendes Blatt dad mit 
fm. klätterichten Weien am Stengel noch forts 
acht) feuille decurrente. décourante,rou 
rante; (viele Diftelarten) haben -Ianfende 
Blätter, # ont des feuilles decurrentes x; 
-[aufender Griffel, style décursif; Bot. 
laufend gefiedert, penné-décroissant, e; 
Anat. descendant: 2. $= n. descentef, 
ecoulement m; Bot. décurrence f; -legen 
v. a. mettre, poser ou placer plus bas; 
-lenten v. a. faire tourner en bas: · leuch· 
ten v. n. jemn. die Treppe =, éclairer qn 
en descendant l'escalier; -loden v. a. 
jem. =, attirer qn en bas, engager qn à 
ou persuader qn de descendre: -maden 
v. a. faire aller en bus, faire descendre : 2. 
v. x. fit =, descendre: bei dem Gefchrei 
machte er fich von bem Boden -, à ces crix, 
il descendit du grenier; -mögen, ©. 
-wollen;-mülfen v. n. av. b. dtreoblige 
de descendre; er mubte — (vom Pferde ftei: 
gen) il fut obligé, forcé, contraint ou on 
l'obligea, le furça „de descendre; der Bo» 
gel muß nocb heute — (vonder Stange gefhoi: 
fen werden) il faut que l'oiseau soit abaltu, 
tombe encore aujourd'hui; -nebmen v. 
a. ôter, faire descendre, mettre bas; nebs 
met biefes (Gemälbe) -! descendez ce .' 
Écr. laffet feben, ob Elias fomme nnd ibn 
-nebme, voyons si Êlie viendra le sauver; 
2.9-n,&,-uchmung. 
erabuchmung f. ceiner Tapete) dé- 
tendage m. x; die - Ehriſti vom Kreuze, 
la descente de J. C, de la croix; Peint. 
une descente de croix. 
Serab-nöthigen v. a. forcer, con- 
traindre ou obliger de ou engager à des- 
cendre; -paden v. a. metire, empaqueter 
plus bas; 2. v. r. fig. padt @uch -! (veräch: 
lich; tommet herunter!) descendez bien vite! 
qu'un descende à l'instant, sur le champ! 
prügeln v. a. forcer ou obliger de descen- 
dre à coups de bâton; -purpeln v.n. fam. 
. culbuter; tomber en faisant la culbute : 
er purgelte die Treppe -, il cu'buta du 
haut en bas du degre ; fam. il dégringola 


». 

den v. a. emporter, détacher, öteraveele 
rèteau;-reden, ©. ſvprech en; Sms 
v.n. imp. pleuvoirsur ,; assaillir; fig. cé | 
requete Steine aufdie Audringenden-, une 
grêle de pierres tomba sur les assail- 
lants; on reçut les assaillants avec une 
gröle de #3 es regueie Kugeln auf uns -, 
les balles — 2 

mes assaillis d'une grile de balles; -rei: 
chen mv. a descendre, &.-langen; 
-teifen v.n. als wir ben Gottbarb -reiôten, 
en descendant le St. Gothard; -reißen v. 
a arracher ‚ enlever ; er riÿ ihm den Hut 
(den Korb) vom Kopfe -, il lui arracha le 
chapeau } de dessus la tête; Bot. -ge 
riffen, rétrofracte, e; -reiten vn. des- 
cendreä cheval; -rennen v. n, courir en 


bas; découler, descendre ; (das Blut) ries 
felte von fr. Wunde —, + ruisselait de la 
blessure; (eine Quelle) riefelt ba über bie 
chers: -ringeln (fich) v. r. tomber en bou- 


cles; -rinnen v. n. couler en bas, décou- 


couluient sur ses joues, arrosaient vu 


en bas, crier, annoncer du haut de ;; 
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bescalierz FAME). er,in- faire descendrez er ſchläte einen 
——— Leuten ar de as 
n.descendre, tomber avec bruit; · re⸗ fig. (die Belagerten) fbid- 


haut en louchani; auf jemn. =, lorgner 
qn; AIchießen v. a. emporter en tirant; 
abatıre d'un coup de fusil ,; fam.descen- 
dre ; einen Vogel vom Baume =, abattre 
un oiseau du haut d'un arbre ; er foi 
ihn vom Pferde -, il le renversa, l'abat- 
Ut de son cheval d'un coup de fusil, de 
pistolet ; il le demonta; fies er fhofeinen 
wñthenden Mid auf ibn =, il lui lança 
un regard furieux; 2. v. nav, db. es f. 
Ach mit Schnelligkeit und Sefrigteit - bewegen) 
se jeter , se précipiter d'en haut; s'élan- 
cer en bas, fondre, s'abattre; auf ein: 
mal fboÿ der Raubvogel auf eine Taube-, 
tout à coup l'oiseau s'élança, s'abattit, 
fonditsur un pigeons bier ſchießt das Waſ⸗ 
fer mit großer Gewalt vom elfen, über die 
Belfen-, ici l'eau se jette, s'élanceouse 
précipite avec une grande force du haut 
des rochers ; 3. abs. von ben Dauer, aus 
(allen Hänfern) auf ben Feind =, tirer sur 
l'ennemi du haut des murailles, de}: 
ſchiffen v.n.descendreen bâteau; suivre 
le fil ou le cours de l'eau; ben Strom od. auf 
bem Strome =, descendre la rivières 2.v.n. 
Laareu=, faire descendre la rivière à des 
marchandises ; bicfe Waaren werden ben 
Rhein bis G.-gefbifft, res marchandises 
descendent le Rhin, on fait descendre 
ces marchandisessurle Rhin jusqu'à C.; 
fhimmern, ©.-blinfen, fheinen; 
-fhlagen, S. abfhiagen, herunter 
fhlagen; Bot. -gefblagenu, pendant 
comme brisé; -fleiden v. n. seglisser 
en bas; er flic fachte bie Treppe -, il se 
glissa tout doucement en bas de l'es- 
ealier; -fhleppen v. a. traîner en bas: 
-fchleudern v. a. jeter, lancer en bas; as- 
saillir,, accabler qn ou qr de 2; foudroyer 
qu ou ge; -[hlüpfen v. n. descendre tout 
poutement; fie fchlüpfte die Treppe -. 
ellesecoula, se glissa en bas de l'esta- 
lier, -fhmeißen, ©. werfeu;-fdreien 
v.n. av. h. crier d'en haut; 2. v. a. er fric 
diefe Worte vom Thurme —, il eria ces 
mots du haut dela tour; -freiten v.n. 
descendre; aller en descendant; -f@ür: 
teln v. a. faire tomber en secouant; er 
ichhrtelte eine Menge Brüchte vom Bau- 
me =, il secoua l'arbre et en fit tomber 
quantité de fruits: -fhütten v.a.répan- 
dre, jeter, verser de haut en bas; man 
fbütteteans dieſem denſtet Waffer aufuns 
=, on jeta de l'eau sur nous de cette fend- 
tre, par celte „: -[hmwanfen v. n. descen- 
dre en chancelant; -[hweben v. n. des- 
cendre, s'abaisser lentement. peu à ‚vo 
-[hwenmen v. a. faire descendre à Not. 
en flottant; -[hwimmenv.n. descendre 


Usur nous, nous 


bas; -riefeln v. n. ruisseler, couler en 


Welfen —, # y ruisselle par-dessus les ro- 


cles; ihre fich -ringelnden Haare, ses che- 
veux annelés ou qui tumbaient en bou- 


ler;-rollen v. n. rouler en bas, rouler du 
haut de 2; finfeud=, rouler; -rollende ka- 
winen, avalanches qui roulaient; Thrä- 
nen roUteu über ibre Wangen -, des pleurs 


baignaient ses joues; son visage élait 
baigné de larmes;2.v.a.(Steinejuoneinem 
Verges,rouler.du haut d'une montagne; 
-rüden v.a.meltre plus bas; abaisser, 
approcher; 2. v.n. descendre, approcher; 
-rufen v.n. av. b. crier d'en haut; crier 


crier à ceux d'en bas; 2. v. a. appeler 
pour faire descendre; faire descendre. 
appeler; er rief mich in ben Hof herab, il 
me cria de descendre dans la cour; -rut- 
{hen v. n. glisser ou couler en bas, des- 
cendre en glissant ; -fagen v. a. dire d'en 
haut; er fagt und diefes vom Fenfter -, il 
nous dit cela par la fenêtre; -fäufeln, 
-faufen v..n. av. b. descendre avec un 
doux murmure, avec bruit; fanfte Rüb- 
lung fäufelte auf uns-, une douce fral- 
cheur se repandit sur noüs; der Sturm 
faufete in die@bene,-, l'ouragan soufflait, 
se portait avec impetuosité ou se déchai- 
nait dans, ; -fchaben v. a. @urd Schaben 
=bringen) öter, emporter, arracher en ra- 
elant;-[haffen v. a. (von einem bébern Orte 
berfchaffen) transporter de haut en bas; 
descendre; -fhallen v. n. ay. b. sonner 
d'en haut; résonner d'en haul ou du haut 
de 2; descendre, parvenir jusqu'en bas, 
étre entendu en bas; -[hauen, S. -fe= 
ben; -fheinen v. n. av. 5. luire d'en 
haut; envoyer des ou ses rayons en bas; 
briller d'en haut ou da haut; (von der Son: 
ne) darder ses rayons sur e; éclairer (la 
terre); jeter une clarté, une lueur, de 


l'éclat: vom Berge ſchlen eine Badel -, |Alanage, en nageant; -fhmw v.s. 
un flambeau répandait sa clarté du haut | faire descendre, faire tomber, abattre en 
de la montagne; -fheren v.a enlever, | donnant une secousse; 2. v. r. ft vom 
emporter,detacher,öter en tondant; man | Pferde =, sauter.s'élancer à bas de cheval: 
bat ihm alle Haare vom Kopfe -gefchoren, | er ſchwang fi von der Mauer -, Ifitun 
on lui a rasé la tête, tous les cheveux ; ‘élan et sauta en bas du mur; — v. 
2. ver. fit =cverächtlich; fih- begeben) des- | n. descendre à voiles déploy: force 





cendre: -fhiden va. envoyer d'en haut; | de voiles; -feben v. n. av. b Voir, regar. 
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der d'en haut; abaisser les regards sur gi , der Denfch =! ci umser fe. Würde ein: | des torrents de larmes ; des torrents de 
von biefem Berge fieht man auf ein aumus | gen) à quel point l'homme peut il s'avi-| larmes lui coulérent des yeux, tes larmes 
thiges Thal -, du haut de cette mon- | lir, s'abaisser! ©. fiufen; 11. Sy=n. des- lui couleren! desyeus à grands Nots,bai- 
tagne la vue plonge sur une riante vallée; | vente f; abaissement m; chute f; dimi- gnèrent, inonderent son visage ; fig. lãr⸗ 
auf jemn. =, regarder qu avec dédain, | nution 1; decroissement m; fig, decon- | men ſtrömte die Dienge som Echlefic-, le 
par dessus l'épaule, du haut en bas; ixer | sideration f; «des menfatiben Biriandes>de- | peuple descendit du château en Mots tu 
eu promener sur qu des regards dédaig- | gradation F; -fpreden v.n. av. b. et v.a. | muliueur: se précipita coin. un torrent 
neux, le tuiser fièrement; regarder qu | (von eme $ébe) parler d'en haut; er fprad | hurs du château; -frürgen v. n. tomber, 
comme au-dessous de soi, comme in- | Worte des Troftes - (von der Kameı) il | se précipiter, se jeter d'en haut; bier 
digne; er fab ſtolz, verächtlich auf ibn —, | nous donna de fortes raj-ons de cunso- ſtürzt der Rhein über Felſen -, ici le Rhin 
ille regarda d'un œil fier, dédaigneux ; | lation; -[prengen v. a. faire sauter, faire se jette, se précipite du haut des rochers; 
-fehnen (ſich) v.r. desirer d'être en bas; | Courir en bas; 2. v. n. ‚com Perde febr es | (ein Stein, Hürgtevon der Wauer, vom T hur 
-fenden, &. hidden; -fenfen v. a. | Us, -tommen) (man fab feindliche Meiter, | me-, ‚tomba du haut du mur, de la tour: 
abaisser, desrendre ; -feBen v. a. mettre | den Berg =, , descendre la montagne au | (der Salfe, türsteauf den Vogel -, „ fundit 
plus bas; abaisser; descendre; fig. einen | grand galop; -[pringen v.n. courir, sau- | sur l'oiseau; 2.v.a. man ärzte ihn von bem 
Beamten = (ibm auf eine niedrigere Würde | ter en bas; descendre en sautant, bondis- Thurme (von einem Belfen,-, on le precipi- 
fegen) dégrader un magistrat: das heißt | Sant, sautillant os ricochant; -fichen | ta, onlejeta. on lerenversa du hautdela 
einen Menfchen=, weun man fih weigert, | v. m. av. h. (einen Erich berabmärts toun) | tours; 3. v. r. er flürzte fich vom Beufter in 
ihm bie gebührende Ehre quermeifen , C'est | porter un coup d'epre, de lance d'en | die Strafe -, ilse nrecipita.de la fenêtre 
dégrader un homme , que de lui refuser | haut; pointer du haut des; 2. v. a. jem. | dans la rue ; (wenn fich die Gemſt verfolgt 
des honneurs qui lui reviennent; bie | vom Pferde = bei Kırteripieien) désarçon- | fieht) fürzt fie fi von bem Felfen -, il de- 
Münzen, Steuern =, rabaisser les mon- | ner, démonter qn; (im Ariege) mettregn | roche, ilse précipite du hautdesrocherss 
naies, diminuer les contributions ; {ben | à bas de son cheval ; abattre , emporter, | 11, f=n. H. r. peine qui consistait hêtre 
Preiseiner Waare) =, baisser ; diminuer | renverser qn d'un coup de lance, de | précipité du hautdesrochets;-thauens. 
la valeur ou le prix de gi zu -gefeßten Preis | baiunnette ; ben Ring = (im Ningelfeten: | u. calé Than berabfalien) rosoyer; -thun, 
fen verfaufen, vendre au rabais; (einen | emporter la bague; -fteden v. a. déta-| ©. -briugen, -uchmen; -tönen, &. 
Thaler anfeinen Gulden = «feinen Werth ms | Cher; ÎL attacher plus bas; -ftehen v. on. | -fihallen; -traben v. n. aller au trot 
auf einen Sulden vermindern) reduircun écu | av. 5. pendre, pencher; it. av. b. et f. | endescendant; -tragen v. a porter en 
au florin : (eine Sade)=(He verachten) ra- | (-tmem) descendre; (bier oben werden | bas: descendre; er trug ibn die Treppe 
baisser, depriser, döprecier. ravaler,avi- | Sie nichts feben) fichen Eie -, meltez-| -, il le porta en bas de l'escalier; -träu- 
lir, déprimer 2; fem. in der Öffentlichen | vous, plarez-vous là bas ; -fteblen (fi) | feln, -träufen, -traufen v. a. faire tom- 
Meinung =, rabaisser, déprecier qn dans | v.r. descendre tsatdoucement et à la dé | ber en petites gouttes; faire degoutter, 
l'opinion publique; discréditer, démo- robce,-fteigen v.n..v.a. descendre: fteige | découler; faire tomber goutte à goutte om 
neiiser, depopulariser qu; fam. le de- | zu mir =! descendez vers moi! (er fonuie | goutte par goutte; distiller; 2, v. n.10m- 
molir; er fegt alles - , was wicht fein if, | nicht mehr) von dem Baume=, descendre | ber à petites gouttes ou goutte à goutte; 
il rabaisse, déprise, déprérie tout ce qui | de l'arbre; ben Verg,vom Berges, descen- | degoutter, distiller, derouler; -treiben 
n'est pas à lui; (jemds. Berbienite) =, ra- | dre la montagne, de la moutagne; zur] v. a. chasser en bas: -triefen, -tropfen, 
bai«ser, ravaler, depröcier &; je, =, in- | Treppes, descendre l'escalier; descendre | -tröpfeln v.n, &.-träufeln;der Schweiß 
par l'escalier; er it von dem (Gerüfte)-ges | trof, ropfle tropfelte ibm von der Stirue 
fliegen, il est descendu de I’ ,; fig. Poct. | -, la sueur lui dégouttait du front; (mau 
-Rieg die Nacht mit ihren (unzähligen Ster⸗ fab Waffertropfen) von dem Gemölbe -tro« 
men) la nuit arriva, descendit avec sese; | pien, „degnutter, distil'er, qui distil- 
2. H=n. descentef; -ftellen v. a. mettre | laient de la voûte; -wagen (fib) v. r. 
bas, plus bas ; -ftimmen v. a. (ein Rlas | oser descendre; -wallen v.n. descendre 
vier) =, abaisser; die Saiten um einen Ton | en flottant ou à Nots; descendre en on- 
=, descendre, relächer, détendre lescor- dulant; die Haare mwallten ihr über die 
des d'un ton; fig. diminuer le tun; Med. Schultern -, les cheveux lui flottaient 
(dad Nervenioten =, calmer l'exaltation | sur les epaules; -wallende Haare, che- 
ou l'éréthisme; die (Bafern 2) =, déten- | veux flottants: -wälzen v. a. rouler en 
dre, relâcher 2; (die Rräfte)=, abattre e; | bas; Steine / von einem Gelfen=, router ë 
die Stimme beim Epreden)=, baisser ei) duhaut d'une montagne; -wanfenv.n. 
fu. Ton= Geine Sprache mäßigen) radoucir descendrerenchancelant, à pas chanre- 
son tonz er hat bie Eaiten -geftimmt (von | lants; -wärtd adv., ©. berunters 
ieinen Forderungen nachgelaffen) il arabattu ; wärt&:; waſchen v. a. ter, emporteren 
de ses pretentions; (man wußte) ihn -guts | lavant; -weifen v. a. v.n. faire signe d'en 
ſtimmen, , lui faire rabattre de ses pré- | haut, fairesigne de descendre: {er hatte 
tentions; bas Alter ſtimmt die Leidenſchaf⸗ fih auf eine Banf geftellt) man mice ihn 
ten - (mäßigt fie) l'âge modere, ralen- | -, on lui fit signe, on lui commanda, 
Lit, diminue les passions; 2. v. r. fit =, se | ordunna, enjoignit de descendre. de se 
relâcher, se détendre: baisser, se décou- retirer; -mwerfen v. a. jeter, mettre à bas 
rager; perdre courage; fich zu jembs Ein⸗ ou en bas: er warf ibn vom Pferde -, il 
fihten=,&. -Iaffen;3. H= n. action f. le mit à bas de son cheval: (beim Ringen. 
de baisser: (v. Snirumenten) abaissement, | fpiet) il le désarçonna: il lui fit perdre 
relâchement m; détente f; fig. modé-| les arcons; 2.v.r.er warffih vom Vette 
ration f; abatiement, dérouragement m; | -, il se jeta Abas du lit; -winden v. a. 
-ftofen v.a. pousseren bas; faire tomber | descendre ou faire desrendre au moyen 
joindre ou rejoindre qu; 2. fig. diminuer | en poussant; précipiter en bas, abattre; | d'un guindal; 2. v.r. fih =, desrendre 
ou baisser de prix: éprouver une réduc- | -ftrablen, ©.-blinfen; -ftrid m. Mus. | en spirale, en tournant, en faisant des 
tion ou une baisse; baisser; fig. déchoir | coup d'archet de hauten bas: -ftrômen | tours; s'etendre en roulant en bas, en 
ou perdie de sa considération, de sa puis- | v. n. descendre ; se précipiter du haut de faisant plus. tours; (ein Anhfteig) minder 
sance; s'avilir, se rabaisser, décliner, | £:tomber à flots, Agrands flots, A verse ; | fih von dem (Berge) od. ben (Berg) -, „ser 
dépérir, tomber (em décadence); perdre | lomber par torrents; Regengüffe Aröms pente en descendant la 2; -winfen v. 
de sa prospérité, de sa dignité; descen- | ten auf bas Yand -, fa pluie tombait à | n. (von oben einen Wint, ein Zeichen geben) 
dre, se rata'er; fig. fchon faut die Nacht -, | fints, à grands flots sur le pays; des tor- fairesigne d'en haut; er winfte mir vont 
vom Himmel -, déjà la nuit commençait à | reuts de pluie tombaient sur +; Thrde! Beufter -, il me fit signe de la fendtres * 
tomber, descendait du ciel; wie tieffann | men Rrömten ihr die Wange -, elle versa | 2. v. a. fig. Iupiter winfte Verderbeu anf 


férioriser qn (Neol,): Eie fegen bicfen 
(Mann, dieſe Handlung) zu fehr — vous 
rabaissez, vous déprimez trop cetz; (bas 
Anfeben eines Sefhichtfchreibers) =, infir- 
mer 2; bie Oppofition fut falle Etaate- 
männer) -jufegen, l'opposition cherche 
à démonétiser 2; 2. v. r. fi = cerniebri: 
gen) s'abaisser, se ravaler, s’avilir, se de- 
grader, se rapetisser, se salir, se Ne- 
trir; ich werde mich nie fo =, diefem (Dien- 
fchen zu ſchmeicheln) je ne m'abaisse- 
rai jamais au point de 2; I. Oz n, ©. 
-fegung; -Teßer, =inn, dépréciateur, 
-trice; -feBung f. abaissement, rabais- 
sement m: depreciation f, avilissement 
m; Néol. deprisement m; er Münzen) ra- 
bais m; empirance f; (ter Steuem) dimi- 
nution f; Com, = der Nijecuranıprämie, 
ristorne f; = ber Preife, diminution, re- 
duetion f. des prix; rabaism; mit = ber 
Preifeverfaufen, vendre aurabais; Adm. 
(eines Beamten) dégradation f. 

Herabfegungs-werth, -würdig 
a. depreciable. 

SHerab-finten v.n.tomber, v’abais- 
ser, descendre ; se diriger vers le sol ou 
vers le fond; zu jemn, =, descendre versgn 
ou jusqu'au niveau de qn; venir ou aller 
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dieſe Stadt —, Jupiter, en branlant la 
tète, décréta la ruinedecette ville; · wir⸗ 
belnv. n. descendre en tournoyant: - WO: 
gen v.n. deseendreä grands flots; -wol: 
Leu v. n.av. 6. vouloir descendre; (er ift 
in fm. Zimmer oben) er will nicht —, Lil 
ne veul pas descendre: -wünihen v.a.. 
et., desirer que qe vienne d'en haut; id) 
wünfche allen (Zegen bes-Himmels,auf@ie 
-, je vous souhaite toutes les ., queler 
fasse descendre sur vous toutes les 2; 2. 
var. fih = (wünfden, bag man herab märe) dé- 
sirer d'être en bas: -würdigen v. a. dé- 
grader:ravaler; avilir;ravilir; rabaisser, 
deprecier, &.-[egen:; 2. H=n,S.-wür: 
bigung; -würdigung f. avilissement, 
ravilissement, rabaissement m: dégra- 
dation, dépreciation fi -gérren v.a.em- 
porter, faire tomber eu tiraillant; er 
jerrte ihr die Haube vom Kopfe —, il lui 
arracha le bonnet de dessus la tête: · zie⸗ 
ben v. a. tirer en bas; er gog ihn von der 
Bank — il de tira à bas du banc ; die Vor— 
büuge -jichen, abattre, abaisser, des- 
cendre les stores, fermer les rideaux; bie 
Kaputze wieder über die Ecbultern=, rava- 
ler, abattre le capuchon sur lesépaules ; 
fig. ravaler; 2. v. n. (in einem Zuge herab: 
fonumen? descendre en foule, en troupe, 
avec un train: bie Hirten jogen von den 
Gebirgen iu bir Ebene -, les pätres des- 
cenditent du haut des montagnes dans 
la plaine; -gifen v. n. descendre, tom- 
her en siMant, avec un siMlement: -xit: 
tern v,n. tomber een tremblant, en trem- 
blotant, avec un tremblement, 
Heraldikr.Wappentunnsheraldique 
f:art M.ousrience f.heraldiquezblason m. 
Heraldiſch a. (jur Wappentunſ gebö: 
ris) heraldique; -e Riguren, figures hé- 
raldiques ou de blason. 
® Heramadv.cein Naden an einen Drt od. 
an eine Sache uberbaupt, in Beziehung auf 
den Redenden pu yrichuen près, auprés. 
proches nur =! (fommen Sie nur zu mir, mo 
id bi) approchez, venez donc! immer — 
approchez, avancez done! - zum Kampfe! 
allons, marchons au combat! Mar. -! 
Beiehl an ein Scbiff. hir einen größern ju ni: 
bern) accoste à bord! 2. (eine aufſicigende 
Bewegung bejeidnend) en hanıt, 
Seran-blüben v. n. s'approcher de 
ou toucher à la floraison, s’epanouir, 
fig. croître, grandir, s'élever; se deve- 
lopper: 2. Ÿ= n. épanouissement, ac- 
croissement, développement m; -bre: 
chen v.n. tantredien) arriver: alé ber ver: 
bingnißvolle Tag -bracb, lorsque Ir jour 
fatal approcha, arriva, vint à paraltre; 
-bringen v. a. approcher ge; -gilen v.n. 
approcher à la hâte on rapidement: se hà- 
ter d'approcher: arriver vile ou promp- 
tement: -fabren v. n. s'approcher de ;: 
avancerversz (ber agen, bie Warfe) fuhr 
immer niber —, zavanca de plusen plus 
vers nous: -fliegeit v. n. s'approcher en 
volant: approcher au vol: fließen v. n. 
couler versce lieu-ei: -fübren v. a. ame- 
ner, mener prösos auprös; -fommen v.n. 
avancer, approcher, arriver, s'approcher 
"Diemliberan ee. * Les composés de 
beranf sniammenPeranoudeberauf 
griepten, bier micha ine me rent erent pas 


" nous ers deuxrubriquen, 
vorkommenden Wörsggivent ètre cherches 


HER uche man ET ENS, parmı ben rompones des 
aus. lmuts ans. tu fr, 


Mons, Vertinmnaire. IL 
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de. aborder ; wirun endlich die Tobeeftunde 
-fönmt, lorsqu'entin l'heure de la mort 
approche, s'approche ou s'avance: -Funft 
f. approche, arrivéef, feit meiner=, de- 
puis mon arrisée; -naben v. n. appro- 
cuer, s'approcher, dire imminent; fig. 
(der Tag. bie Etunde meiner Abreife) uabet 
-, approche; 2. H=n. approche f; appro- 
ches f. pl; imminence [5 beim =bes Früh— 
lings, aux approches du printemps; au 
déclin de l'hiver; vers la fin de l'hiver; 
- des Winters, des Todes, appruche f. de 
l'hiver; approches f. pl. de la mort: -na- 
bend a. qui approche ou avance; immi- 
nent. ec: (alte Leute) fürchten den -uabhenden 
Tod, ‚eraignent les approches de la mort; 
rauſchen v.n. approcher avec bruit; rei⸗ 
fen v. nm. mürir, venir ou commencer à 
mürir; spprocher de la maturité; H= 
n, maturité f. commencante; matura- 
tion 15 fig. développement m; -rennen 
v. nu. accourir; -FÜden v. a. approcher, 
avancer, s'approcher; rüden Sieden Tiſch 
-, approchez la table; 2. v. n. (näber beran: 
tonmmen) approcher; 'die Zeit) rüft-, Ls'a- 
vance; fon rüdte die Zeit-, wo », déjà 
sapprochait le moment, Te temps od gi 
-rudernv.n. approcher, avyanceren ra- 
mant vu à force de rames; -fchleichen v. 
u. s'approcher: tout doucement, a pas 
lents ou sur la pointe des pieds; se glisser 
pres; -fchreiben v. a. fchreiben ie biefes 
-, écrivez, marquez, notez cela ici: 
-fchreiten v. n. s'approcher en mar- 
chant; avancer au pas, à pas comptes ou 
mesurés; -[hwanfen v. n. s'approcher 
enchancelant; -fegeln v. m. s'appro- 
cher, s'avancer, arriver à force de voi- 
les; -(préngen v.n. s'approcher, s'avan 
cer, arriver au galop; -jteigen v. n.s'ap- 
procher en montant: er ftieg immer ben 
Vergaununé-, ils’approchait de plus en 
plus de nous en montant; -faumeln v.n. 
s'approcher en chancelant, en vacillant: 
-wanhfen v. m. cin Die Höbe wachien, auf. 
watien)croitre, grandir; prendre del’ac- 
ernissement; se developper: (biefee Kind; 
iſtſeit Kurzem auberordentlich -gewarbien, 
gi prodisicusement grandi; -gewachien, 
qui a grandi, adulte, grand; 2. H=n.ac- 
croissement m; -Jieben v. a. Riv. (ein 
Boot, = (hromaufoarté ziehen) haler .. 
Herauf adv. ceine Vewegung nach ei 
nem böbern Orte, wo fich die redende Derfon 
kefinder, und nach dieier ju angugeigen; zum 
Unterfchiede von hinauf) en haut, vers le 
haut; nar-! monlez toujours ou done! 
vou unten -, de bas en haut; dela base 
au sommet; des pieds à latète; fie foms 
men von dort-, is montent dece côté-là ; 
von dort- find bie (Wege) ſchlecht, en mon- 
Lan! de ce câté-là on trouve de mauvais.. 
Herauf-biegen v.a. recourber; plier 
en haut; 2, v. r. fi =, se replier, se re- 
courber en haut; -bliden v. n. regarder 
en haut: élever ses regards; -bringen v. 
a. porter en haut; transporter, conduire, 
amener en haut. monter qe, faire mouter 
qu: fig. (eine ſchwache Gefnnbheit)=, ré- 
tablir 25 (ein Aeld) =, améliorer, bonifier 
3 (ein Gemerbe)=, faire revivre 2; -dän: 
mern v.n. der Tag bimmert fbon -, le 
jour commence dejà à poindre: -danız 
pfen v.n. s'élever, s'exhaler en fumee: 
-dürfen v.n. av. b. avoir la permission 
de monter; étre autorise à mouter: oser 
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monter; er muß unten bleiben, er darf 
nicht —, il faut qu'il reste ici, il me doit 
pas monter, ilne luiest pas permis de 
monter; -eilen v. n.se häter de monter: 
monter eu häte, en Loute hâte ou precipi- 
tamment; -fabren v. n. monteren haut: 
als wir den Berg -fnbren, comme nous 
montions ou gravissions la montagne : 

den Bluß =, remonter la rivières it, s'é- 
lancer en haut; 2 v. a. et, =, mouter 
qesure; -fübren v. a. mener, conduire 
en haut, faire monter; er führte bn {vie 
Treppe,- il l'aida à monter 2; abs. mener 
en haut; (bis anf ben Gipfel eines Vers 
grd) =, remonter 5 -geben v. a. tendre, 
presenter, faire passer gr plus haut, don- 
ner en haut; -geben v. n. aller en haut, 
monter; suivre une marche ascendante: 
gehen Sie ciumal =! montez donc! wann 
die Sonne/der Abenditeru)am (blanen Him⸗ 
mel)-gebt, quand le soleil, „se lève dans 
le #5 2. = n. action f. de monter: ascen- 
sion f; marche f. ascendante; -Hafpeln v. 
a., ©. auf-b.(2); -belfen v.n. jemn. =, 
aider qu, à qn à monter: helfen Œic ihm anf 
(diefe Banf, -! aidez-le à monter sur ,! 
—bolen v. a. faire monter, porter en haut. 
{aller)chercher; -bipfen v. n. monter ou 
seleverensautant, en bondissant: -Fant: 
men v. a. die Haare = (gegen ben Sri ) 
rebrousser, relever, dresser les che- 
veux, le poils (dm Schnurrbart, retrous- 
ser; -flettern v. a. gravir, grimper en 
haut; (cine Mauer) escalader; -flingen v. 
n. envoyer des sons en haut: (wen Tènen) 
parvenir, penétrer, monter; -fommeu 
v.n. venir, arriver en haut; noch vor Mit⸗ 
tag den Berg=, gagner le haut de la mon- 
tagne avant midi: (diefe Scbéffe) fommen 
den Fluß -, # remontent la rivière, vien- 
nent d'aval, vont amont; -fönnen v. n. 

pouvoir monter: er fann nicht -, nicht zu 

uns-(beifen@ie ibmjilnesaurait monter, 

ilne peut monter auprès denous, jusqu'à 
nous: -Jungen v.n. porter la main, les 
mainsen haut; prendreen haut; -taufen 
v. mn, courir en haut, monter oa gravir en 
courantou au pas de course, monter rapi- 
dement, en hâte, en grande hâte; gagner 
la hauteur; 2. v. a. (einen Berg)=, gravir 
gen Courantou à la course; -reiten v. n. 
monter à cheval en qe lieu: se diriger 
vers le sommet, gagner ou ateindre la 
hauteur à cheval; -rénnen v. n.courir en 
haut: -rÜden v. a. cmehr mad oben rien) 
mettre, pousser plus haut; rüden Sie Ihe 
ren Stuhl ein wenig -, avancez. rappro- 
chrzun peu votre ehaise; 2. v.n. rüdfeı 
Ste rin wenig -, rapprochez-vous ou avan- 

cez-rous un peu: placez-vous un pen 

plus haut: -fchiffen v. n. remonter fa ri- 

vière, la remonter à force de voiles; péné- 

trer. arrher jusqu'a une certaine hau- 

teur d'ou fleuve: 2. +. a. amener, trans- 

porter en remontant la rivière; -[hme: 

ben v. n- monter, s'élever lentement: 

ſchwimmen v. n. nager rontre le fit de 

l'ezu on lecourant, remonter ba rvibre à 

la nage, ennageant: -frgeln, &.-fd ir. 

fen; -fteigen v. mn. monter, s'élever; tir 

Treppe od. zur Treppe, monter, gravir 

fam. grimper l!eseatiers -fteigend a. au: 

monte, montant. asrendants Anat. fret 

gender Aortfag.apnphyse montante; fes. 
gender Aft, branche ascenstante: 2. S= n, 

asrensinn Emarche Laseendante Wa 
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fenr.n. eroltre, grandir: (diefe Pflanze) , men v.a. av. b. parvenir à faire sortir, A; sumée au milieu de la maçonnerie; -ges 
wuchs bis an mein Reniter-, „8’eleva jus- | retirer; Gele=, arracher, tuucher de l'ar-| brannt, emporte, enleve, détruit par le 
qu'a ma fenêtre; -wärtsardr. en haut, | Kent; iL avoir à reclamer del'argent; (als | feu ou par un caustique, Chim, churcb Ber: 
vers le haut: -winden, ©. au few. (2); | Uneriuß z)avoir de retour: id merbeet.=, | taitungyseparé,volatilise; Chir. -gebrann« 
-jiehen v. a. tirer en haut:attirer eu haut auf diefen Dnnfaten befomme ich noch zwei ter Theil, partie f. carboniste, escarrei; 
ou vers sui; monter remonter: Waffer aut Gulden -, j'aurai gede retour, j'auraien- | 11. = n. Chir. dur Apmirtel) extirpa- 
dem Brunnen =, tirer de l'eau d'un puits; | core deux Norins de retour ou ıl me re-| tion, cautérisation f; Chim. @urdé Feuer) 
man zog ihn mir@tridden ausdiefem Loche-, vient deus florins sur ce ducat; ich babe separation, volatilisation, caleination (; 
on le retira de ce trou avec des cordes: | zwei Branfen -jubefommen ed. id befom: | -bringen v. a porter, apporter, mener, 
fig. élever: & v.n.monter, s'élever; se | me zwei Branfen -, j'ai à vous reclamer, transporter, amener dehurs:; fairesortir, 
diriger vers le sommet de 4: (das Heer) | vous me devez deux francs, j'ai deux | sortir; extraire; (Waaren)=, exporter s; 
gieht den Berg -, dirige sa marche sur es | francs de retour; (fam.) de bou; id babe Stũhle caus bembanle)apporter des chai- 
vers la montagne: Wolfen jieben -; il s'e- goci Branfen =, j'ai eu de retour vs l'on | ses; bringet ben Gefangenen -! causé dem Ge: 
lève desnuages, des nuagess'élèvent. m'a rendu deux francs; it. chewirten, dar angnin · e amenez le prisonnier! briuget 
He raus adv. ceine Bewegung andeinem | «1: beraufgebe, feine Stelle in einem Orte ver. | mir mein Pferd -! taus dem Etalle) amenez- 
Drte nach der redenden Perfon qu, qu begeis | Iafe) faire sortir; ich fanu (bicien Nagel, | moi mon cheval! 2. ced durch Mübe dadin 
nen; zum Unterfchiede von pin an 6) hors, de- | nicht «aus ter and „>=, je nesaurais ou ne | pringen, daß er, beraudtomme, au fr. Stelie 
hors, en dehors: er iſt noch nicht zur Stadt, | puis arracher 5 endlich babe ich ben Ffropf | werte £ > tirer dehors; faire sortir; jem. 
um Haufe -, il n'est pas encore hors de | raus der Gtafhe) =, enlin j'ai réussi à Lirer, | von fm. Saufe=, parıenir à faire sortir 
ta ville, de la maison; zum Renfter —, par | à faire sortir le bouchon ; fig. id fann bas | qn de sa maison; er Founte fn. Degen wicht 
La fenêtre; - mit der Sprache! cfaget ed nur | nicht= (erfanren, errathen) je ne saurais de- | aus der Scheide, il ne put tirer ou faire 
heraus!) parlez done! — ans der Etube! | couvrir, deviner cela, ©. -bringen; | sortir son épce (hors) du fourreau; (der 
ctemmer heraus’) sortez de lachambre! - | .bemüben +. a. jem.=, donnerägn la pei- | Nagel ftedft zu feft) man kann ihn nicht =, x 
aus den Federn! cerbebe dich aut bem Bette‘) | ne de sorlir; 2, v.r, fi =, se donner ou | on ne pentouon nesauraitl'arracher,l'ex- 
allons, levez-vous! sortez du lit! «tommet | prendre la peine de sortir; -bejtellen v. | traire: (einen Zahn)=, parvenirhextraire, 
beraué ') -Tsortez! allons! marchons! en l'a. ich babe ibu, meinen Wagen vor die | enlever, arracher ou tirerg; eine Schublade 
avant! en route! qum$aufe-! sortez de! Stadt-beftellt, je lui ai donne rendez vous | =, parvenir eu réussir à ouvrir un tiroir: 
la maison! pop. decampez! allez-vous- | hours de la ville, j'ai doune ordre qu'on | {einen Ton, ein Mort) =, parvenir ou réus- 
en au diable! - damit! parlez! pas de | m'amène mon carrosse hors de 2; -be: | sir à proférer, à articuler 2; er konnte 
résistance! donnez! rendez! wir müffen | wegen v. a. et. =, donner ou imprimer à | nicht ein Wort = (fagen) il ne put profe- 
- geben, die Wache hat-gerufen, ilfautsor- | uu corps un mouvement en dehors; por- | rer une parole; er fonnte ben Beutel lange 
tir, le factionnaire a appelés-! qu ven af: | teren dehors; den (Arm) =, imprimer un | nicht ans der Tafhe =, il fut longtemps à 
feu! aux armes! - mit der Juchtel! giebt ten | mouvement d'abduetion au gi 2. v. r. fich | tirer la bourses fer ſtedte bon Kopf durch 
Degen!) allons! dögalnez, 1 faut degal- | =, se porter en dehors; sortir; I. Dzn. | das Bitter) und fonnte ihn nicht mieber =, 
ner! = mit ben Degen! Lirez l'epce! delen- | tes Armesy abduction 1; er Zunze pro- |, et il ne pouvait plus la retirer; man 
dez-vous! en garde! vou innen-, de de- | traction + it. sortie f; -birten v. a. prier | fanu ihn nicht aus fm. Zimmer =, on ne 
dans, de linterieur; Med. eine Kranfe | de sortir; jem. auft Yand =, inviter qn à | saurait Fengager à sortir de sa cham- 
beitvon inwen - beilen,gucrirune maladie | passer (qe temps)A lacampagne; -blaien | bre. à quitter la chambre; das Erz aus 
par un traitement intérieur os en expul- | v. a. faire sortir à force de souffler; 2. v. | der Orube =, exploiter la mine; einen 
sant de principe morbifique; la guerir | n. av. b. souffler en dehors; er blies our | Fleck = cour Waſchen p)öter, faire en aller 
radicalement, d'une manière radica- | einen Epalt -, il souffla par une fente, à | une tache: parvenir à faire disparaltre, h 
le ou à fond; die Krankheit iſt von innen - | travers une fente; -bliden, ©. -feben; | enlexerz; ein Wort aus jemn.=, parve- 
entftanden, la maladie procède d'une cau- | -braufen v.n. sortir avec bruit, à gros | nir ou reussir à faire sortir ou à arracher 
se interne: gum Sanfe — feben, fommen, | bouillons, avec fracas; fig. sortir brus- | une parole de la bouche de qu; bie Gif, 
regarder de l'intérieur de la maison, sor- | quement,, impélueusement; s’elancer; | fen aus bem Rleibe =, faire en aller les 
dir de la maison; er wohnt vorne —, il de- | it. s'énoncer fortement, avec force, im- | taches de ;; êter les taches de dessus ,: 
meure ou est loge sur le devant: frei, ge: | putuosiié, brusquerie; er brauète zum die Olflecen) find fhwer-zubringen, „s’en 
rade, rund — Cum es freimmutbia zu fügen 22 | Hauſe - nnd verfhwand;) il sortit brus- | vont difieilementz Hg. eine Nednung, eis 
ich bin kein Liebhaber von ſolchen Spaſſen. quement de la maison et gi fig. se laisser | ne Aufgabe = cie rintig Löten) faire un cal- 
pour ou à vous parler net, toutnet, nette- | emporter par sa vivacite; éclater, faire | cul juste; résoudre un problöme:ich brin 
ment, franchement, romdement,sans de | eruption ouexplosion; se repandreen in- | ge ba feinen Sinu -, je n'y trouve pas de 
tour, à ne vous rien cacher, je n'aime pas | jures, en invectires 2; faire une sortie | seus; jen'en trouve pas le sens; er bar ben 
cette esjıöce de railleries. violente, une scène; -brechen v. a. faire | Sinn (biefer Stelle)-gebracht, ila trouve, 
Seraus-adern v.a. Agr. (Wurzeln | sortir, détacher, enlever (en rompant, en | dechiffre le sens de y: Hüutien Sie (bicies 
=, tirer „en lalmurant; -arbeitenv.a. | brisant,; fairesauter, arracher, extraire; | Wort, diefen Brief) nicht =? chefen) ne 
faire sortir à force de travail; diejer Stein | einen Stein ans einer Dauer =, arracher | pouvez-vous pas lire, dechiffrer 2? durch 
wird ſchwer -guerbriten ſeyn, il faudra | une pierre d'un mur; 2. v.n. sortir avec! Fragen et.=, apprendıe, découvrir ach 
bien travailler, il en coütera bien du tra- | force. impétuosite; faire eruption, faire | force de questionsos dequestionner:man 
sait, bien de la peine, bien des efforts | unesortie: s’elancer hors de 4; basWafler | fan nichts, Fein Wort aus ibm =, on ne 
pur faire sortir celle pierres ſunſer Waz | ift durch eine Öffnung -gebrodben, l'eau a | peut rien tirer de ini, on ne saurait lui 
gen blieb in einem Œumvje fteden) wir | déhondé, s'estouverLun passage par une | arracher une parole; rin Gebeimniÿ = 
brauchten lange, bis wir ibn, ans-arbei: | ouverture; Ch. (m. Wildprerey s'élancer des | court Nachſforſchungen) découvrir. éventer, 
teten, e nous lümes longtemps à l'enre- | broussailles; fig. S. aud», losebr.; IH. | deterrer unsecret; parvenir à dérouvrir, 
tirer, à nous en lirer ou degager; et. aus | H=n. action f. de faire sortir; arrache- | à deviner ung; et.von jem.=,arracheragn 
dem Gröbſten =, dégrossir ge; 2. v. r. ſich ment m; ceinet Sabre) extraction, evul-| l'aseu de ge; faire parler qu; ſchwer -ju: 
=, sorlir à force de travail; fig. Se tirer | sion f; il. sortie f. brusque, violente; ex- |. bringen feux, sortir ou s'enlever ou s'en 
d'affaire, se tirer d’embarras; sorliravee | plosion 5 Med, ides Blatet, Eiters 2) erup- | aller diMicilement: résister aus efforts 
peine d'un pas dificile, d'une position | tion 15 -brennen v. u. av. D. cvom Frucr | (falls dans le but d'enlever, de derou- 
vu situalioncriltique.cmbarrassante; [ich | sortir, se montrer;s’&'ancer Jaillir; fhen | vrirj: es wird fchwer von ihm -qubringen 
wifl fehen) wie er ſich ans bicfer Verlegen: | brannie das Feuer zu {deu Kenftern, —, dejà | fegn, il sera dificile d'avoir cela de fui, 
heit = wird, „ comment il se lirera de | la Nanıme sortait par g; 2. av. f. chasser, | de l'en faire convenir, de lui en arra- 
vetteaffaire,conmment ilsortira de la; be⸗ espulser; Chir. emporter ou extirper par | cher l'aveus cela sesaura difficilement: 
geben v. r. (fi; sortir: -beichten v. a. fig. | le muyen du feu ou d'un caustique; cau- | «8 int nicht -jubringen, il est Impossible 
teten avouer librement: endlich beich» | teriser; ord. L,rüler; Chim. cœur Bertat: | Wenlever, de découvrir cela: fie werden 
rete er alles -, à la fin il avoum ou ronfessa | tung chasser, volatiliser; das. Holgwerf it | (f. Geheimniß) nicht von ibm =, vous ne 
tout, Udil tout ve qu'ii savait : -befom: | mitten -gebrannt, la Charpente a été con- | Iuiarrucherez pas son; man hat bas Ge: 
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ſtändniß (fd. Verbrechens) mit Gewalt aus 
ibm -gebragt, on lui a exturque se arra- 
ché l'aveu der; man Fann fein®eld von ihm 
=, on ne peut tirer d'argent de lui; on ne 
sauiait lui arracher de l'argent ou un 
Hard: ich tounte bas nie von ihm = Gbm dazu 
vereden) je n'ai jamais pu gagner cela sur 
lui; endlich babe ich e8 - gebracht, baÿ man 
mir meine Bitte bewilligte, enfin j'ai reus- 
sih me faire acrorder eu à obtenir ma de- 
mande: 3. caus der Faſſung bringen) far. er 
tißr ſich nle=, il ne se laisse jamais de- 
concerter, décontenancer, troubler, in- 
terdires ilne perd jamais rontenance; Il. 
$= n. action f. de faire sortir; extraction, 
découverte f; -bringung f. Min. (der Gr: 
je) extraction [.,: = (eines Gcheimniffes; 
decnuvertef.z; „brudeln v.n. av. b. jaillir, 
saillir, sortir agros bouillons ou en bouil- 
lonnant; -Dampfen v. a. (bampiend von 
ach geben) exhaler, pousser au dehors ; 2. 
v. n.s'evhaler: ans bicfem Loche dampfen 
(mevbitifhe)Dünfie-,ils'eshalede ce trou 
des vapeurs „; -donnern v. a. fig. die Wor: 
te = cmt febr lauter und beftiaer Stimme (pre: 
den) prononcer.lancer d'une voix de ton- 
nerreos foudroyantes er donnerte(folgende 
orte) -, il ditou prononga d'une voix de 
tonnerre ,; -drângen v. a. faire sortir en 
pressant; er drängte ihn aus der Reihe -, 
ille poussa hors des rangs, il le deplaça: 
2. v.r. fib =, se frayer un passage; and ei⸗ 
nem Raum fi =, franchir qe espace, sor- 
tir ‘en poussant, en se repliant sur soi- 
mème ou avec Mort; e8 gelaug ihn, fid) 
aus ber Dieuge -gubräugen, il parvint ou 
reussit a fendre la presse au la foule, A se 
faire jour ou à se frayer un chemin, un 
passage à traversla foule; -dreben v. a. 
emporter, enlever, extraire au faire sortir 
en turdant, en tournant; -dringen v. n. 
sartirimpétueusement, avecimpétuosi- 
te; s'elanrer, fondre, se précipiter hors 
de,; deborder, tilirer Atravers, s'écou- 
ler: Med. s'extravaser: (ein feinblicher 
Haufen) drang ans bem Walde -, „sortit 
impeiuensement du bois; das Blntdrang 
ihr zum Dinude und qu der Nafe-, le sang 
Inisortit, fui coula, Jui jaillit de la bou- 
cheet du nez: -gedrungen, sorti, repanılu, 
déborde; Med, extravasé, épanché; Hot. 
qui a transsudé; 2. H=n. sortie f; (von el: 
mem Finffe) débordement m; écoulement 
im: Med. estravasation f; épanchement 
im: Phys. transsudation f; exosmose F; 
-drüden v. a. exprimer; faire sortir en 
exprimant ou pressant; ben Saft aus 
einer Citrone =, exprimer le jus d'un ci- 
ton: -Duften v.n. av. b. weich angeueh 
mer Geruch duftet ans dieſem Zimmer) -! 
quelle odeur agréable sort, se répand, 
serhale de „' -bürfen v. n. av. b. oser. 
pouvoir sortir, avoir l'aulorisation on 
la permission de sortir: -eilen- v. n. 
se häter de sorlir sortir précipilamment. 
en häte; -eitern v.n. Med. sortirarer le 
pus; suppurer; sortir d'une plaie qui 
suppure os d'un ulcere; soriir sous for- 
me purulente ou de pus; être rejeté ou éli- 
mine par la suppuration; 2. ÿ= 0. sup- 
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gum (Haufe) =, sortir de la , comme un 
éclair. Explsortir de la miniere;3.direge 
élourdiment, à l'étourdie,sans réflexion, 
inconsiderement, temerairement, à lale- 
gère; s'échapper; iſte möglich ? fuhr mein 
Breund-, est-il possible? dit etourdıment 
mon ami?es ift ibm ein febr bäbliher Auss 
drud-gefahren, ils'est echappeädireun 
vilain mot, il lui est échappe un .; es ifl 
mir nur fo -gefabreu, il m'est échappé 
par étourderie de dire cela, mit einembe: 
lächter=, partir d'un éclat de rire,éclater 
de rire, rire aux eclats; se mettre tout à 
coup à rires er fuhr damit -, ce propus, cet 
aveu + lui échappa, s’echappa de ses 1&- 
vres ; 4.-, sortir en voĩture ou en bateau; 
als er zur Stabt -fubr, lorsqu'il sortit de 
la ville en voilure; (Sie haben ja Pferde 
und Wagen) fahren Sie die nächfte Woche 
ju und -, venez nous voir la semaine pro- 
chaine; Il. v.a. et.=, transporter, condui- 
re, mener dehors (en voiture,; man muÿ 
noch einige Karren Dünger aufdiefe Wiefe 
=, il faut amener encore qs charretees de 
fumier sur ce pré; III. H=n. action f. de 
transporter au dehors ,:; exportation f; 2. 
sortie f, en voiture: (von ein.r Augel) dé- 
part m; (vom einem Gefübie) explosion f; 
-fallen v.n.tomber dehors: er fiel zum Fen⸗ 
jter, zum Wagen -, il tomba de la fenêtre, 
hors de la voiture ; -finden v.a. den rech⸗ 
ten Weg=, demeler, trouver, découvrir 
le bon chemin; id wollte wetten, meinen 
Hund unter taufend andern -jufinden, je 
parierais de reconnaltre, de reiruuver 
mon chien entre aille; jen. unter ber 
Dienge=, déméler qu dans la toule; 2. v. 
r. ſich = Ceina. wicder finden) se reconnaître; 
fid = cin nem Watde, retrouver le chemin; 
se retrouter; wie werben wir und aus 
diefem Labyrinthe =! comment sortir de, 
comment trouver l'issue, la Sortie de ce 
labyrinthe? tig. fi nicht = können (bel ei: 
ner Sadye) ne point voir, ne point trouver 
d'issue à une affaire: it. ne rien com- 
prendre; id fann mich ba, aus bicfer Sa⸗ 
he nicht =, je n'y vois point d'issue, je 
m'y perds, je n'y entends rien; -filhen 
v. a. pêcher; er bat aus biefem Teiche eis 
nen [hönen Rarpjeu -gefifcht, il a pêché 
une belle carpe dans cet élung; fig. bie 
Schnitten aus ber Euvye =, pêcher le pain 
dans la soupe; (er war in ben Fluß gefal: 
len) man bat ihu halb tobt — wieder -ge- 
fift, on l'a rep&che à demi mort; (bas 
Schiff fheiterte au der Küfte) aber man 
fifchte deu (beten I heil der Ladung) wieber 
-, maison repêcha la y: wo haben Sie das 
-gefiicht?caus weitem Buche.) où avez-vous 
péché cela ? das ift alles, was ich aus ibm 
-gefiicht ceriabren) babe, voilà tout ve que 
j'ai pu tirer de lui ou lui arracher: -flat: 
tern v. n.sortiren voletantz; -fliégen v.u. 
sortir en volant; (der Vogel; ift zu diefem 
Benfter -geflogen, „ s'est envole par celte 
fenêtre; -fliehen v. n. fuir.se sauver hors 
d'un lieu; er oh aus (bem Haufe) -, il se 
saura, s'échappa de 21 - fließen v. n. sor- 
tir en coulant, s'écouler ; Giter flof aus 
ber Wunde -, du pus sortit, coula de la 


purationf:-fahren vn.sortir tout à coup: | plaie ; bier flieht der Rhein aus bem See -, 


ıftarfe Wlige, fuhren aus den Wolfen -, » 
fendaient. perraient ou déchiraient les 
nurs, sorlaient du sein des nuages; wie 
cine Kugel aus dem Nohre-fährt, comme 
la balle part du fusil; 2. ſam. wieder Blig 


ici le Rhin sort du lac; (aller Biein) éft · ge⸗ 
floffen, aus dem Faſſe -gefloffen, 2 s'est 
écoulé, s'est écoulé du lonneau, &. au 6: 
fließen; -flutben v. n. sortir à grands 
flots; -forderer m. cum Zweitampf p) 
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agresseur, provocaleur m: celui qui fait 
un défi; wer war bei dieſem Zweifampjr 
ber =? qui a été l'agresseur daus ce duel ? 
-fordern v. a. Überfhuÿ „=, demander, 
exiger la remise, la restitution, le re- 
tour de +; exiger le surplus de x; jem. 
aus dem Haufe, aus bem Gewabrfam =, 
demander que qn sorte de la maison, 
qu'on reläche,elargisse ou metteen liber- 
te un prisonnier; jem.= (Cum Sweitampfe) 
appeler qn en duel; délier, provoquer au 
combat;envoyer un cartel à gnzer forberte 
ihn —, zum Sweifampfe-, il le dela, lui ft 
un défi, l'appela en duel, le défia à un 
combat particulier ou singuliers er wurbe 
von bem und dem gum Kampfe -geforbert, 
il fut provoque au combat par un tel; er 
ließ ihn durch einen (Edelmann) =, il l'en- 
voya défier par un .; jem. auf #iftolen, auf 
ben Degen =, delier qu au pistolet, à l'é- 
pée; jem. aufdas Dretrfbiel, Ballfpiel, auf 
cinenMertfanf,=, défier quautrictrac,à la 
paume, à la course,; (er gab ibm cine Ohr · 
feigejer war aber vorber durch viele beleibis 
geude Heben gefordert worben, maisily 
avait ele provoqué par beaucoup d’inju- 
res; ber -geforberte blieb im Zweifampfe, 
la partie adverse resta sur la place, fut 
tuée; 2.H=n,&.-forderung; 2. actionf. 
de demander la remise; -fordernd a. pro- 
vocateur, trice; -forderungf. déti, appel 
m; provocation % jemn. eine = zuſchicken, 
envoyer un deli à qn; eine=erhalten, re- 
ervoir un deli, un appel; eine = annebe 
mei, accepter un défi; ramasser ou rele- 
ver le gant; eine= nicht annehmen, refuser 
un del; fchriftliche = (der Gebbebrief) cartel 
nm; -freifen v. a. emporter, enlever, vider 
eu Mangeantouen corrodant; (eine Mate 
te) bat and biefem Käfe ein Stüd -gefrefs 
fen, + a mang& un morerau de ce fro- 
mage; (der. Hund) bat alles ans (der Echüf» 
jel, -gefreffen, „a nettoyé leplat, a mangé 
tout ce qu'il y avait dans 2; der Bär frift 
den Honig aufden (Bienenftöden)-, l'ours 
mange, lèche le miel des; fig. I. v. r. fi 
= (durch vieled und guted Eifen wieder ju Gels 
fe kemmen fam, se développer, prendre 
de l'embonpoint, fam. s'arrondir, prem- 
dre de l'envergeurce à force de manger; 
(au einem Tifche, wie der Ihrige) wird er 
fih bald wieber -gefreffen haben, il dura 
bientôt repris son embonpoint; 2. se 
creuser un trou, pratiquer une ouver- 
Lure, une issue avec ses dents; lig. fit 
aus einer Sache = cherausziehen) fan. se 
tirer d'une affaire; -führen v. a. meuer, 
amener, conduire dehors; cunduire à la 
promenade; (Kinder, faire prendre l'air 
ou de l'exercice (aux .); fübret mein Pferd 
-! amenez-ınoi, sortez mon cheval! er 
führte ihn gum Haufe -, aus ( arten) 
-‚illeconduisit, ıl — Re la ri 
Expl. et. = caus ter Grube) prendfe ge avec 
soi en sortant de la minière: gabe f. 
Üverftuf) retour m; né Wirterbingen 
remise, restitution f; = (eines — re 


tion, publication 1; mise ſ. 











wann wird ble =biefes Merfes fa 

quand cet ouvrage sera-t-il mis Aujonr, 
sera-t-il publié? -gabeln v. a. premire 
avec la fourchette; -geben v. a. donner, 
présenter endre par quelqueouverlure. 
donner, delivrer, distribuer; fid et. zum 
enter - laffen, se faire donner, se faite 
passer ge par la feutre; Vutter 'Wiebl, 
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Berg = tand der Speifefanmer) delivrer, 
downer du beurre 2 des aufs #5 einige Tel⸗ 
ler Tellertũcher e) = (aut ven Sibrante) don- 
ner, sortir qs assiettes 2; ein Pfand, einen 
Geißel=, rendre, remeltreun gage, ren- 
voyer un Ötage; weun er einmal et, bat, 
gibt er nichts mehr — quand iltient une 
fois qe, ilnele rend plus.itn’en rend rien, 
ilneläche pas sa proie; er mußte alles wie: 
der =, ilfutobligé de tout rendre, de tout 
restituer, fam. de rendre gorge; wer Gels 
der, worauf Arreit gelegt iſt, -gibt ans den 
Händen gibt) linft Gefaht (doppelt zu begab 
fen) celui qui se dessaisil des deniers 
qu'on a remisentreses mains, courtris- 
que 2; 2. (was qu vlel int zurüdgeben) Jonner 
deretour, rendre; fo taufchen, dap einer 
dem audern noch= muß, iroquer. echanger 
avecretour;(wollen@ie’hrßferdgegen das 
meinigetanfchen ?) ich gebe ihnen noch 100 
Branfen -, je vous donnerai 100 francs de 
retour; was geben Eie mir -{ combien me 
+ donnerez-vousderetour? quel retour me 
donnerez-vous? combien me rendrez- 
vous? Eie müffen mir et.=, vous me devez 
du retour: ilme revient qe; (id bin Ihuen 
einen Gulden ſchuldig hier iſt ein Thaler, 
geben Sie mir das Übrige -, voici un écu, 
rendez-moi le reste; ich fann Ihnen nicht 
= (td babe feine Mũnze / jene saurais vous 
rendre, je 2; 3. ein Bud =, publier, editer, 
livrer à l'impression, mettre en vente, 
faire imprimer un livre; être l'éditeur d’ 
un,zich werde die ſe Scht ift⸗ j'ai l'intention 
de publier cet écrit, je me charge de la 
publication de cet écrit, je serai l'éditeur 
de cet écrit; wer gibt biefe Zeitſchrift -? 
qui soigne l'impression de ce journal? 
quel est l'éditeur de 2? -gebend a. celui 
qui édite; der-gebende Buchhändler, le li- 
braire-éditeur; I. H= n. action f. de 
faire passer dehors; il, &.-gabe;-geber 
m.iwelcher den Druct eined Buches veranaltet 
od. ed zum Dructe vorbereitet 2) éditeur mz ve 
lui qui publie, édite ou met en vente; (biez 
fes Werk erfcheint) mit einer Vorrede des 
=#, avec une préface de l'éditeur; verants 
wortlicher = einer Zeitung, gérant m. x; 
-gehen v. n. sortir; er ift bie ganze Woche 
nicht ausdem Zimmer gegangen, il n'est 
pas sorti de la chambre toute la semai- 
ne; (biefes Zimmer) geht auf die Straße, 
auf deu Bluß - (liegt gegen die Strafe p) € 
donne sur la rue, regarde la riviere; a 
l'exposition, est exposée ou située vers gr; 
bas gebt zu weit -(febt ju weitvor) cela res- 
sort, avance trop, a trop de saillie; est 
trop saillant;caué einem fehe)se détacher, 
s'enlever, sortir; biefer Nagel gebtuidt-, 
on ne saurait arracher ce clou, ©. au é- 
grhen(7); fig. mitet.=, énoncer, expri- 
mer, magifester qe; mitder&@prache= (frei: 
muitbig eben» parler librement, sans 
detour, @anchement; P. ne pas faire la 
petite bouche; gehen Sie immer,gehen Sie 
frei mir der Sprache —, ne Natiez point le 
dé ae faut point Natterlede; 2. Ha n. 
sortir m. sortie; beim = aut „, au sortir, 
à la sortie de ,; beim = aus der Kirche, aus 
dem Theater, au sortir, on sortant ou la 
sortie de l'église ,: 2. expositionf; -ge- 
bend a. sortant, saillant,e: it. qui est ex- 
posé, qui donne sur „5 nach Norden =, ex- 
poscannord;-gießenv.a verser; beu Mein 
aus bemGlafez verser le vincontenu dans 
un verre (eineSliffigfeitiant einem®efäße 
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in ein andered=, verser, d'un vasedansun 
autre; transvaser 2; -graben v. a. faire 
Sortir, relirer, extraire en creusanl; Ope- 
rer l'extraction de 2; -gegraben, qui a 
etc deterr& ,, extrait; it. deterrer; tirer 
de la terre en bêchant, en creusant; 2. 
H=n. extraction (des mineraux) ſz· grei⸗ 
ten v.n. av. b. porter la main, les maius 
hors de 2: sortir la main os les mains 
(pour Saisir gej; 2. v. a. (mit einem Griffe 
beranduehmen;empoigner, saisir ge (d'un 
lieu) et l'emporter; -guden v. u. regar- 
der dehors; gum Reniter =. regarder par 
ja ou mettre Le nez à la fenêtres zur Taſche 
=, sortir de la poche; -baben v.a. av. h. 
Cbetommenavoir du relour; ich mu jo und 
fo viel =, il me faut tantde retour; il me 
revient tants 2. avoir faitsortir; être paı- 
venu à faire sortir; ig.a découvrir, à trou- 
ver: ich muÿ (meinen Freund) aus bem Bes 
füuguiffe =, il faut que je tire ou fasse sors 
tir de prison, que je delivie-desacaptivi- 
te; fig. endlich habe ich e6-, jesuisenfin 
parvenu, j'ai enfin réussi, à le savoir; 
maintenantj'y suis, je l'ai, m'y voila! ich 
willesfchon =, je veux l'avoiretje l'aurai; 
jelesaurai;jebt babe ich es · (habeed erratben 
ptenez. j'ysuis,©. -befommen:-baden 
v. a. tirer dehorsen houant, en piochaut; 
-bafeln, -bafen v. a. tirer dehors avec de 
petits crochets, avec des crochets; -bal- 
ten v. a. sortir, faire passer; tendre, pré- 
senter (dehors) par ge ouverture; fie hielt 
mir die Hand zum Benfter —, elle me ten- 
dit, me présenta la main par la fenêtre; 
-bangen v. n. pendre dehors, sortir; 
was hingt ibm da zur Tafche -? qu'est 
ce qui lui pend là à la poche, lui sort 
la de la poche? Anat. H. n. se projeter 
au-dehurs en descendant, faire proti- 
dence; se prolonger et descendre ou flot- 
ter (en forfne d'appendice); 2. Qz= n. 
sortie, proéminence, procidence f; -ban: 
gen v. a. (vor einen kaden) suspendre à l'ex- 
terieur, à la devanture; ceine Muñertarie) 
étaler exposer: fie hãugt Wäfche zum Bens 
fter -, elle pend (met secher) dulingeä, 
devant, dessus sa fenêtre; -bangend 
a. qui sort, prorident, procminent,e; 
-hauen v. a. emporter, enlever en frap- 
pant; fig. ſdieſes Regiment war umringt) 
die Reiterei bieb es wieder -, la cavale- 
rie le degagea; ben Feinb=, chasser l'en- 
nemi à coups de sabre; 2. v.r. fid=, se 
frayer un chemin ou un passage, faire 
une trouce,se faire jour;fich mit bem Sabel 
=, se faire jour à coups de sabre ou le sa- 
bre au poing: -beben v.a, faire sortir {en 
soulevant}; tirer, retirer, enlever d'un 
lieu; eine Bflange =(um fie qu verfegen) en- 
lever une plante; {einen Diarmorblod) ans 
dem Marmorbruche=, Liver, extraire , de 
la carrière; (ein Kind) aus ber Wicge =, 
sortir, lirer. ôter, du berceau: er bob mich 
aué ber Kutfche —, il m'a descendu du car- 
rosse g; aus einem Loche =, sortir, aider à 
sortir d'un trou; fig. détacher, isoler: re- 
lever: faire ressortir; mettre en relier; 
(die Bebler eines Ecbriftitellers)=,relever,; 
il =, itllustrer „5 Peint. relever; 2, v. r. 
biefe Stiderei) hebt ſich gut auf dieſem gels 
ben Grunde — zressort bien sur ce fond 
jaune, S. ausheben; 11. H=n.Jard.zaus 
einem Topfe, depotage m; -belfen v. n. 
aider à sortir; helfen Sie ihm ans diefer 
Srube, ant bem Wagen-, aidez-lui à sor- 
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tir de cette fosse, à descendre de carrosse, 
er balf ibm ans bem Gefängniffe-, il Faida 
à sortir de prison; jemn. ans einem Live 
zafte=, depätrer qn d'un bourbier: fie. 
(er war in großer Gefahr, Noth, id babe 
ihm -gebolfen, je l'en ai tiré; je l'ai nide 
a en sortir; er wird fit fou -subelfen 
wiffen, il saura bien se iner d'affaire, 
se depêtrer de cette affaire; -beben v. a, 
Ch. ein Tbier =, lancer, faire lever une 
bète: -binfen v. n. sortir en boilant; 
-bolen v. a. tirer, retirer: faire sortirs 
endlich bolte er einige Gelbftüde aus ber 
Taſche -, enlin il tira gs pıdcesd’argent 
desa poche; ‚der Eudel;bolteden Stof aus 
bemaffer -, gallachercher le bâton dans 
l'eau: holen Sie es — (aus dem Haufe.) al- 
lez le chercher: -büpfen v. n. sortir en 
Sautant, en bondissant, parsauts, par 
bonds; -bujten v. a. rejeter, expulser, 
jeter en Loussant, par la loux ou par des 
efforts de toux, eracher; Blut =, eı- 
pectorer du sang; abs. faire un grand 
effort de toux; chercher à se débarrasser 
de qe, à expectorer qe 1 force de tousser; 
-gehuitet, rejeie par la toux ou avec des 
rachats. expretoré; 2. D= n. expectu— 
ration f; eMorts m. pl. de toux ou d'expec- 
toration;-jagen v. a. faire sortiren chas- 
Sant; chasser, eronduire, metire dehors; 
mettre à la porte, expulser ; er jagte ibu 
aué bem Berre-, il le forca de se lever, de 
sortir de son lit; il le fitlever; (jagen Sie 
biefe Hübner) ans bem Garteu -, hors du 
jardins 2, v. n. Cehr eilig qu Pferde berauts 
temmen); er jagte-, im jtirfiten Galopp zur 
Stadt -, il sorlitaugrandgalop, il sortit 
dela ville ventre à terre; -famanen v. a. 
dterenpeignant; fairesortir avec le pei- 
pue; enlever, retirer des cheveux; debar- 
rasser les cheveux .de qe. avec le peigne 
où à l'aide du ou en se Servant du pei- 
gne; -fehrenv.a. fairesortiren balayant, 
en vergelantz ben Unratb, den Saud aus 
dem Jimmers, balayer les ordures, lesa- 
bie hors de lachambre: ben Staub aus ben 
Kleidern =, vergeter, Cpousseter les ha- 
bits: ittournerendehors:{bic innere Seite 
eines Kleides,) =, retourner un habit; fig. 
das Haube, die raube Ecite = Ernft brau: 
chen; it, dreben, raube Cemuthéart verratben) 
user de rigueur; it. faire le mauvais ow 
le méchant; montrer les cornes ou les 
denis; -getebrt, balayé, rejeté: 2. tourné 
en dehors, qui regarde en dehors; ex- 
terieur, e; externe: -Flauben v. a. faire 
sortir en epluchantz (Nupferne) aus der 
Schale =, eplucher des 2; fig. recher- 
cher peniblement, trouver avec beau- 
coup de peine on à force de subtilités 
on de subiilisers alles Reblerbafte aus 
einem Werfe =, chercher avec un soin 
minutieux ou serupuleux, minutieuse- 
ment ou scrupuleusement tous les dé- 
fauts d'un ouvrage, éplucher un ou- 
vrage:; ben Sinn eines Wortes (cfner Stel: 
le; = (mübfamı, herausfinden) trouver en“ 
Un, après bien des recherches , le sens 
d'un mot a endlich klaubte er ven wahren 

Sinu -, apröss’etre donné bien de la pei- 

ne, il r&eussit enfin A eu trouver le vrai 

sens; -fleiden v. a. iron. jem. =, équi- 

per, accoutrer, parer an; 2. v.r. fib =, 

se faire valuir par <a toilette: se parer; se 

Charger de parures: faire grande toilettes 

s'agencer: se mettre sur le bon air: pop 
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s'endimancher: -Mettern v. n. sortir en 
erimpant; -Flopfen v. a. faire sortir en 
frappant; den Staub aus den Tapeten, 
Stühlen =, rebatire, épousseler les ta- 
pisseries, les chaises 2; einen Nagel aus 
einem Brette=, faire sortir un clou d'une 
planche; arracher, ôter un 2; jem. =, faire 
sortir qu du lit, faire lever qu (en frap- 
pant à sa porte, contre le mur£); it, 
©.-pocdhen; -flügeln v. a. faire sortir, 
trouver à force de rafiner, de subtiliser, 
de raflinements ou de subtilités ; à force 
de Lortureroudetordie le sens (d'un mot 
2); it. trouver à force d'y reflerhir, après 
bien des réflexions; ba iſt Fein Siun -ju: 
Hügeln, on u beau subtiliser, se tourner 
de 1ous côtés, on he saurait trouver le 
sens, y trouver de sens: -fochen, ©. a u 8» 
fobenu (1) -follern v. n. sortir eu ruu- 
lant; -fommen v. u. sortir (de ge part); 
da Fömme er gerade gum Haufe -, le voilà 
qui sort de la maison; (warten Eie noch 
ein wenig) der Herr wird bald=, Monsieur 
soılira bientôt (de sa chambre), va sor- 
tir, ne tardera pas à venir ou à paraître; 
kommen Sie morgen qu und — (auf'd zand 
©) Venez nous voir demain; (bie Blumen) 
fangen an -gufommen, + commencent à 
s'épanouir, à sortir; das Getreide, die 
Kräuter fommen aus der Erbe —, les blés, 
les herbes sortent de la terre; (biefes Kind 
bat fein Fieber mebr) felidem die Blattern 
-gefommen find, depuis que la petite vé- 
role est sortie; 2. ceriteinen, betaunt wer- 
ben) paralire. éclater; wanı wird biefes 
Bert (diefes Bub, =? quand paraîtra cet 
ourrage ? iſt der erfte Theil fon -gefom- 
menu? la première partie a-1-elle déjà 
paru? die -Fommenden Nummern (bei eis 
uer Yotterie) les numeros Sortanis; die 
ganze Sache if -gefommen (defannt gewor: 
den) l'affaire, toute la chose a éte décou- 
verte; wenn bas -Fümumt, si cela vient à 
éclater, si l'on vientà savoir cela; 3. crib: 
tig befunden werden) die Rechnung Fümmi 
-, it -gefommen, le compte est juste, 
s'est trouve juste; (id mag zählen wie ich 
will; fo Fönımt die Summe nicht, la som- 
ne ne vient pas, ne se trouve pas; il. canf 
gewide Art ubereinfommen , glei feun); basé 
fömmt auf Null -, cela Se réduit à zéro; 
bus fömmt auf eins - Ci gleich vel» cela 
revient au même: iron. das Hime ſchön — 
das würde ich ſchen ſchiden) voilà qui se- 
rait beau; babei fömmt nichis — cela ne 
couduit, ne mène à rien, ne sert de ov à 
rien; il n'y a pas de l'eau a boire; c'est 
une mauvaise affaire, une mauvaise 
spéculation; glauben Sie, daß bei diefer 
+ Sache et, -Fomme? croyez-vous qu'il y ait 

uc à gagner, à profiter dans cette affaire? 

was kann babei-? il n'y aura pas grand 

Chose à gagner; es wérb felu Nuten dabei 

fommen, il n'en sortira os resultera au- 

cunprofit, on n'en retirera aucun bene- 

fice: es Faun et. babei -, il peuten sortir, 

en resulterge profit, ge bénéfice; on peut 

en altendre ge bon resultats celteaffaire 

promet d'être avantageuse, lucralive; 

-fönnen v. n. pouvoir sortir; étre dans la 

possibilite, avuir la permission, l'auto- 

risation de sortir: être autorisé à sortir; 

-fraßen v.a. ôter, enlever, faire sortir, 

retirer, deterrer, emporter en grallant 

eu avec le gratloir; 2. faire disparaître, 
cfacer (en grattant ou à l'aide d'un grat- 


Serausfricchen 


loir); se servir de l’ongle, du graltoir à 
pour effacer; -friecen v. n. sortir en 
rampant; e& Froch bem Thiere ein Wurm 
zum Munde -, un ver sortait de la bou- 
che de l'animal; u einer Cffnung =, sor- 
tir par qe ouverture; 2. Ÿ= n. sortie f; 
it, ©. ausfrieden (1); -friegen, ©. 
-befommen, -bringen, -baben; 2 
chasser, expulser én guerroyant ou par 
la furce des armes ou les armes A la 
mainz; -langen v.a. (Geltaus der Tafche) 
=, tirer #; tendre, faire passer ge; ein 
Mefler aus der Schublade=, prendre un 
routeau du tiroir, dans le tiroir: Sas 
ftanien aus dem Fener =, tirer des mar- 
tons du feu, ©. -bolen, -uebmen; il 
I. v. u. passer, a'longer, tendre, faire 
passer, surlirson bras ou sa main par qe 
ouverture ; er langte gu dem Loche -, mit 
der Hand zum Fenſter -, il passa la ınain 
par ce trou, par la fenêtre; 2. s'étendre 
jusqu'à #5 f. Arm langt nicht fo melt-, sun 
bras ne s'étend pas aussi loin; ich faun 
uicht fowelt=, je nesaurais atteindre jus- 
que Ib: -laffen v. a. laisser sortir; laisser 
s'ecouler ; livrer passage A; laisser pas- 
ser: fairesortirs e8 wird niemand -gelaflen, 
on ne laisse sortir personne: bie Hübner, 
die Kühe aus bem Etalle=, faire sortir les 
poules du poulailler, les vaches de l'éta- 
ble; jem. zur Stadt =, laisser sorlir qu 
(hors) dela villes {einen Gefangenen=(frei 

taffın) faire sortir, relâcher, élargir gi cent 

ipringen laffem) laisser échapper ? Wein = 
Gapfen) tirer du vins 2, v. r. fig. fit =(ieine 
Gedanten & äußern) s'énoncer, dire sa pen- 
s6e; nachdem ich mich einmal fo freimüthig 
-gelaffen babe, après m être énoncé une 
foi si franchement: er wollte ſich hierüber, 
über biefe Sache nicht =, er ließ fich nur 
dunfel über diefe Sache -, il n'a pas voulu 
s'expliquer, se declarer, s'ouvrirlh-des- 
sus; il n'a pas voulu dire son sentiment 
sur ce point-1; il nes'exprima là-dessus 
qu'obscurément: iln'en parla qu'en ter- 
mes ambigus; er bat fit hierüber ftarf 
-gelaffen, il s'en est décluré hautement; 
fn. Zorn = cibn äußern) décharger sa co- 
tere; douner libre cours à sa colère, A son 
humenr;-laufen v. n. courir dehors: sor- 
tir; s'écouler; s'en aller; s'échapper; er 
fam zur Etabt -gelanfen, il vint hors de 
ia ville en courants it., ©. -fließen; 2. 
Ÿ= n. sortie f; écoulement m; fuite F; 
-leden v. a. enlevoren lechant; -[egen +. 
a. mettre dehors; étaler, exposer; -leiren 
v. a. conduire dehors; -lenten v. a. tour- 
ner en dehors; 2. v. n. (der Rutfcher) lent: 
te aus bem Wege -, „ se détourna du 
chemin: aus einer Spur =, quitier une 
trace; -lefen v. a. séparer, trier, choisir, 
élire: die Wicken ausden Erbien (abſondern; 
séparer la vesce d'avec les pois; (er darf, 
fich das fchönfte Pferd =, ben fbônfien Ham⸗ 
mel aus ber Heerde = (herausnehmen) choi- 
sir le plus beau cheval, le plus gros mou- 
ton du troupeau, &. auslefen (1) 2. 
recueillir par la lecture; retirer de la lec- 
ture d'un ouvrage ou (es ouvrages; 
-leuchten v. n.av.b. éclairer, luire, jeter 
ses rayons en dehors; repaudre au de- 
hors ses rayons ou son éclat, briller au 
travers (de,; sortir de 25 (vom einem leuch 
tenden Sörper, den Wolken) percer g; jem. 
zum Zimmer =, éclairer qn en sortant de 
la chambre; 2. H= n. éclat m. qui perce, 
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«iffusion f, d'un éelat au dehors: -{oi a 
V.a. vauler, prevoniser , enwenser fan 

pröner; -loden v.n. faire sortir par u. 
appät; allirer dehinsz ensager à sortirs 
fam. a lécher: man fonute ibu wicht ans 
(diefem Juflubtéorte)=, on ne putl'attirer 
hors de». l'engager Asortir der; fie. cin 
Geheimniß aus jemu. =, tirer le secret de 
qn, lui arracher son secret (par artifice, 
par la séduction. par l'appät dugain;:em- 
ployer la séduction, avoir recours à ge 
stratagème, à qe ruse, à ge artifice pour 
obtenir de qu la confidence d'un secret; 
fam. pomper le secret de qn; tirer les 
vers du nez à qn, faire causer ou jaser qn: 
(durch verfüngliche Fragen; foll er bas ganıe 
GSeheimniß aus ibm, il apprendra tout 
le secret, iltireradeluitout be? er fuchte 
ihn über biefe Sache -juloden (dab er üch 
daruber äußere) il l'a tate , sondé sur cette 
affaire, S.ausloden;-lodern v.n.sor- 
tir en jetant des flammes; s'élancer de 
l'intérieur, à travers ou par zen flambo- 
yant; (od. ven Flammen gebraucht); das Feuer 
loberte zum Ramin -, la flamme sortit 
de la cheminée; -[figen v. a. faire sor- 
tir. dégager, tirer (qu) d’embarras on 
d'affaire à l'aide d'un mensonge on en 
mentant; 2. v. r. (fich)=, setirer d'affaire 
su d'embarras par un mensonge: echap- 
per ou se tirer d'affaire, d'embarras au 
moyen d'un mensonge ou de mensonges: 
er log fih glüdlih -, il s'entira, il en 
sortit heureusement en employant le 
mensonge, à force de mentir: ·machen v. 
a. et. = taus einem Drie) ôter, enlever, dé- 
lacher qe; einen Red aus einem Kieides, 
öter, enlever, faire en aller, effacer une 
tache d'un habit; 2. v.r. fig. ih = heraus. 
eben) fam. sortir; endlich machte er fih ans 
ben Bebern (dem Berte) —, enfin il sortit de 
soulit, il seleva; er bat fich in die freie Luft 
-gemacbt, il est sorti pour prendre l'air; 
fih auf bag Fand =, partir pour la cam- 
pagne; -müffen v. n. av. b. être obligé, 
forcé, contraint de sortir; fig. et muÿ-, 
was id auf bem Hergen babe, il faut que je 
décharge mon cœur, que je dise, que je 
découvre ce qui me pèsesur le cœur; pop. 
que je me dégonfle; ich febe wohl, es mund 
-, je vois bien qu'il faut le dire; es muß - 
(dad Öeheimniß) je le déterrerai, je le de- 
courrirai; il faut quejelesache, que vous 
le sachiez; -nehmen v. a. tirer, pren 
dre, retirer, hors de 2; ôter, faire sortir; 
Geld aus bem Beutel(aus der Taſche, ans 
dem Roffer)=, tirer de l'argent desa bour- 
se e: (bier ift mein Bentel) nehmen fie — 
fo viel fie wollen, prenez ce que vous 
voudrez; nehmen Sie fid boch -! (Gupye, 
Semüße) prenez-donc, servez-vous, je 
vous en prie; fn. Sohn aus einer Anftaltz, 
retirer sou fils d'un établissement; bie 
Defapnug aus einer Seftung, ein Mädchen 
aus dem Klofter =, retirer la garnison 
d'une place, retirer ou faire sortir ume 
Gl'e du couvent: die Beine aus einem Gas 
fen, bie Öräte aus einem Rifche =, désos-cr 
unlievre, un poisson; (einen Jahn =, ôter, 
enlever, lirer, eıtraire, arracher 23. fig. 
fich et. =cüd et. gu thun, zu ſagen erlauben p) 
s'aviser, s'émanciper: ſich cin Recht =, 
s'arroger un droit; Eie uehmen ſich in 
viel -, vous vous emancipez Lropz vons 
prenez trop de liberté, de licence: fit 
Breibeiteu=, prendre des hbertes: ſich vie 
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=, prendre des libertés; prendre beau- 
coup ou trop de libertes; gegen jem. =, 
ne se gêner guère, être fort peu gene 
ou sans gêne avec qn; er nimmt fi - 
Dinge qu thun, gu fagen, welde 2, Il s'é- 
mancipe à faire, à dire des choses qui r; 
{für einen Denfchen, der eben erft von els 
ner Rranfheit erftanden if) nimmt er fich 
viel-, il s'émancipe à faire, à dire des 
choses qui 2: If. H= n. Jarıl. = aus einem 
Topfe, dépotage m: = der Gingemeibe, 
évisceration & -nielenv. a, faire sortir, 
rendre, rejeter ou expulser en eternuant; 
-nöthigen v. a. forcer, obliger de sortir; 
mettre dans la nérexsile, contraindre, 
it. b.p. inviter, prier, engager (qn, de sor- 
tir: -paden v. a. faire sortir (des cho- 
ses emballers; dchaller, désrmballer; 2. 
ver. (fich)= geben) Fam. sortir, partir, dé- 
guerpir, detaler, s'en al'er au diable; 
packt euch einmal -! allons! Sortez donc! 
montrez-moi su monirez nous les talons! 
decampez! détalez! qu'on detale! -plaßen 
v.n. erlaterz fie. fam, mitet.=se pronon- 
cer tout à coup el etourdiment ou in- 
ronsidérément: dire etnurdiment ge; 
donner cours à, laisser éclater /sa colère, 
»a mauvaise humeur): er Fonnte fi nicht 
länger halten, und plaßte -, il ne pou- 
vait plus se retenir, il trancha donc le 
mot et éclata: mit bem rerbten Worte =, 
franchir Je mat: mit einem Gelichter =, 
erlater derire; rire aux éclats; -plaudern 
v.a.et.=, dégoiser qe; pop. debagouler; 
-pochen v. a. faire sortir, expulser en 
frappant; Th,(einen Echaufpieler)=, rede 
mander, par des trépignements; (einen 
Vehrer)sinder Hochſchute =, chasser ‚A fur- 
ce de trepignements; mit einem Klopfer 
=, heurier aver le marteau jusqu'à ce que 
(qu)sorte: ich wurbe um Mitternacht ais 
dem Echlafe -gepocht, à minuit on vint 
frapper A ma porte et l'on m'éveilla; 
-plumpen v. n. sortir lourdement, pe- 
samment; faire une Inurde sorties fam. 
lâcher unelourde sottise:diresottement, 
©. -plagen; -poltern, ©. -plaben; 
2. v.n. tumber dehors avec bruit; it. sor- 
tir en faisant un grand bruit, bruyam- 
ment ou avec fracas; éclater: mit el. =(et. 
mir peltermer Stimme, mit Seltigtrir fagen) 
dire qe brusquement, d'un ton brus- 
que. d'une voix bruyante; 2. v. a. pous- 
ser, jeter, lancer qe avec fracas; jem.=, 
attirer qn dehors, faire sortir en frap- 
pant à la porte; faire sortir, faire lever 
(qn) avec fracas ou à force de faire du 
bruit; Chaud. bie Keffel= che mit bem Pol 
terbanımer völlig guchtten) planer les chau- 
drons au maillet: it. polternd, plump ber: 
ausfagen) prononcer d'un ton brusque ou 
avec précipitation: (fn. Zorn) =, expri- 
mer £ bruyamment, exhuler ; d'une ma- 
nière tumultueuse, avec bruits er vole 
tert alles -, was er fagt, tout ce qu'il dit, 
il l'exprime brusquement et d'un ton 
grondeur; -preffen v. a. exprimer, &. 
briden: fig. et, von jemn.-, cxtorquer, 
arracher qe à qn; (ber Schmerz; prete 
enblich bas Geftänbnté fe, Berbrechens aus 
ibm —, + du tira enfin l'aveu de son cri- 
me; 2. H=n,-preffung f. ché Eaftes ) 
expression Ê: ceinet Orbeimnifed) ertor- 
lan fi -prügeln v. a. jem. =, faire sortir, 
conduire, ehasser qu à coups de bâton: 
Apumpen v.a. tirer, retirer, reieler len 
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pompant;: das Wafler aus bem Echiffe, die 
Luft aus einer Mafcbe =, pumper l'eau 
d'un vaisseau, l'air d'une bouteille; alles 
Waſſer =, vider (un puits} avec la pompe 
eu en pompanl; -pußen v. a. Cœur Puhen 
beben) relever par la parure; ajuster, pa- 
rer. orner, embellir, bichonner; (fie becis 
ferten ih, ihn zupuhen, de le bien ajuster, 
ie l'adoniser: 2. v.r.fi läberlid=, se har- 
nacherzm.p.wie er fich -gepubt bar'commr 
le voilà agence, affuble, acenutıe, equipe, 
farote! Quellen v.n.cvon einer Quelleysour- 
dre, jailihr, sortiribies if ein wafferreiches 
Yand, überall quillt Waffer -, c'eslun pays 
où l'eau abunde, elle y sourd partout; aus 
einen Relfen(aus der Erbe)=,sourdre, jail- 
ir, s’'vlaneer d'un rocher (ein Stron von 
Blur) quoll aus jr. Wunde -, z coulaıl, 
ruissclait, sortait, jaillissait de sa plaie: 
-quetiche, -quetichferm f. Ball. (worin 
dab Metal gesuetfcht wird, bid.eh zwiſchen den 
Blättern der Ferm tritt) chaudret m; · ra⸗ 
gen v. n. av. h. avancer. être proeminent, 
sortir, surgir: -ranfen v. n. étendie ses 
branches en dehors; -raffeln v.n. (raffeine 
heraudtonmmen) sorlir avec bruit,.avec 
fracas; -rauchen v. n. crauchend -femmen) 
sortir en forme de fumée; ein fwar: 
ser, dichter Dampf raucht ba beftäubig — 
il en sort louj. une vapeur épaisse rt 
noire; -raufen v. a. arracher; fit bie 
Haare =, s'arracher les cheveux; -Tau: 
{hen v. n. sorur avec bruit ou fracas, 
bruyamment, d'une maniere bruyante, 
à grand bruit; -reden v.a. ôter avec le 
räteauosen ratelanız;-reden, ©. fireden, 
-tedenv.n. av. h. mit jemm. zum (fenfter) 
=, parlerä qn par la 2; il.eredenfreis, par- 
terlibrement , franchement ; wie köunen 
Sie fo=? comment osez-vous parler ain- 
si? 2. v.a. tirer d’aflaire, dégager, discul- 
ver qn (par la voie de la persuasion, par 
sonéloquence;; iron. obliger qn (par ses 
discours)a sortir; 3.v.r.fid=,se degager, 
se disculper (auprès de qn,; donner ou 
faire prendre le change à qui er wußte ſich 
-jureben Cou entſchuldigen) Il sut se dis- 
culper, il sut se tirer d'affaire au moyen 
de <a langue; -reichen v. a. donner, ten- 
dre, présenter ge par geouverture; faire 
passer, faire parvenir qe h qn (place en 
dehors); sortirge; er reichte mir bie. Hand 
zum Wagen -, il me lendit, me présenta, 
ne donma la main de dedans la voiture; 
2. v.n. s'étendre en dehors, sortir; se pro- 
longer au dehors; -reiien v. n. partır, 
sortir d'un lieu; alé id aus America -reis: 
te, eu quittant l'Amérique; à mon depart 
de l'es -reißen v.a. arracher, extirper, 
déraciner,emporter; eine Bilanzes, arra- 
cher une plante; jemn. einen Zahn, arra- 
cher, ôter, tirer, enlever, extraire une 
dent a qu: ein Nuge an bem Kopfes, ar- 
racher un ail de la tête; jemm. et. and ber 
Hand =, arracher qe de la main de qu; eis 
nenNagelausberWanbs,arracher unclou 
de la murailles (ber Wind, bat bie Baume 
mit ber Wurzel -geriffen, + à arrache de 
terre les arbres avec leurs racines, a dé- 
rariné les arbres; fig. jem. ans der Noth, 
aus ber Gefahr, aus der Verlegenbeit =, 
tirer qn de la misère, de la presse, du 
danger. de l'embarras: 2.v. r. fi =, s’ar- 
racher, se tirer de peine, d'embarras , de 
la detresse, avec eMort; er bat fit glücklich 
-geriffen, s'est heureusementtiré d'af- 
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faire, démélé de cet emharras; (er ft} fo 
frauf, daß manu glaubt, er werbe fich nicht 
mehr =, „simalade qu'on croit qu'il n'en 
relèvera plus: einen Patienten =, fam. ra- 
mener un malade;-geriffen, arrache; ex- 
tirpé; déraciné: 11. H=n. extirpation f, 
=(ber Burzeln, Zähne ») arrachement m, 
évulsion f. & -reiten v. n. sortir à cheval 
de qe lieu, degeendroll; quitter à che- 
valun lieu; ber-relteube, le cavalier qui 
sort; 2. H=n. sortief, départ m. à che- 
val}; beim =, au moment de sortir {à che- 
val -rénnen v. n. sortiren courant; se 
presser de sortir de 2; quitter brusque- 
ment (un lieu); se précipiter hors de x; 
aufelumal rannte ein wildes Echweln aus 
dem Dididt -, tout h coup un sanglier 
sortit preripitamment ou s'élança de l'é- 
paisseur du bois: 2. H=n. sortie f. brus- 
que; départ m, précipité; -riefeln v. n. 
sortir en ruisselant ; ruisseler, sourdre 
(de l'intérieur) de 2; s'écouler vivement; 
it. en nappr; bas -riefelube Blut dur 
offene Adern) le sang qui s'écoule en nap- 
pe, qui est versé vu répandu; (eine Hare 
Quelle) riefelt aus bem Felfen-, £ ruissel- 
le du rocher; (bas Blut; riefelte ans der 
Œunte-, # ruisselait de la plaie: 2. H=n. 
sortie f; &coulementm; -rinnen v.n. cou- 
ler, s'évouler : sortir d'une rigole, d'une 
gouttière; das Blut rann ihm zur Nafe 
-, lesang lui coula, lui sortit du nez; ber 
Wein rann aus bem Faſſe -, le vin coula 
du tonneau; -röceln v. a. et. =, prunon- 
ver, proferer en râlant, d'une voix étouf- 
fée par Ir räle; Faum röchelte ber Sters 
bende diefe Worte -, à peine le mourant 
put-il prononcer en râlant res paroles ; 
à peine le mourant, dejà râlant, profera 
ces paroles: -rollen v.a. v. rouler en 
dehors, sortir en roulant; -rüden v. a. 

faire sortir, faire avancer; Sie baben (ben 
Stubl) zu weit -gerüft, vous avez trop 
avancé la :; fig. Geld = Chergeben) ſam. 

avancer, donner de l'argent: delier {les 
cordons de) la bourse: 2. v. n. sortir; 
(bas Heer) rüdte -, aus bem Lager —, 4 
sortit du camp, @. auarüden; fig. 
fam. mitet. =, se dessaisir de qe: faire 
voir, montrer, donner qe: mit Gelb =, 
fam, financer: délier les cordons de sa 
bourse; enblich rüdre er mit bem Gelde 
-, enfin il tira sa bourse, fit voir de l'ar- 
gent, et paya la somme; mit der Epra« 
chez, diresa pensée; dire, confesser son 
secret: erwillnicht=mit der Eprache (in: 
gen, was erdentt) ilne veut pas s’erpliquer, 
se déclarer: P. il fait la petite bouche: 
endlich mitder Eprache, franchir le mot: 

nun, rüden Sie einmal mit der Sprader 
-!ch bien, tranchez le mot, parlez! H. 

He n. sortie f. d'un lieu; -rufen v. a. 

jem. =, crier à qu de sortir; appelerqn: 
dire à qn ou prier qn de sortir; id lieh 
ihn =, je le tis appeler: je le fis prier de 
Sortir; er rief mich auf die Strafe -, il 
m'appela et me pria de descendre, de 
venir dans la rue; bie Wache S, crier aux 
armes; Th. (einen Schanfpieler)=, rappe- 
ler, redemander z; faire revenir , sur la 

scène; 2. v.n. zum Fenſter =, crier, appe- 
ler: pousser des cris par la fenêtre; Mi- 
lit, (zu ben Waffen rufen) crier aux armes; 
man hat -gerufen, on a crié aux armes ; 
-rupfenv.a. arracher: -fagen v.a. di- 
re, déclarer: dire franchement, énon- 
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‘ cer; fairel'aveu de,; avouer, confesser, 
dire; ne pas taire, ne pas dissimuler; ne 
pas nier, ne pas cacher; id fage Ihnen frei 
-, daß, je vous dis, je vous déclare fran- 
chement que e; fagen Sie Ihre Gebaus 
eu frei -, dites franchement ce que vous 
pensez; expliquez franchement voire 
pensée; -fchaffen v. a. emporter, enle- 
ver, ôter: faire sortir; faire disparaitre; 
cinen(ledeu,=, effacer une tache; opérer 
l'enlèvement , le transport, l'extraction 
d'une: bas Wafler aus einem Graben=, 
vider un fosse; ben Schlamm ans einem 
Graben =, débourber un fossé, en ôter la 
bourbe, la vase; man bat alles Geräth aus 
(dem Haufe) -geichafft, on adıe, emporté 
tous les meubles de 2; ein Foſſil ans ber 
Erbe =, tirer, eatraire un minerai de la 
mine, ©. wegfhaffen; 2. H=n. enlè- 
vement m; extraction f; Chir. évulsion f. 
Com.transport m; -fchallen v.u. av. b. pé- 
nétrer , se faireentendre, être entendu; 
faireentendre un son au dehors; (ven Tür 
nemsortir de l'intérieur de,;Hörner(töne) 
fhallten gum Walde -, les sons d'un corou 
de cors partirent de la forétet furent en- 
tendus ou retentirent au-dehors; Troms 
petentöne fchallten aus bem Walde-,onen- 
tendit des sons de Irompelte sortir du 
bois; -fharren, ©. auéfharren; 
fhauen v. 0. av. b. regarder dehors par 
qe ouverture; wer fchaut ba zum (Benfter) 
-? qui regarde là par lag? fie faute 
noch einmal zum Wagen -, elle sortit en- 
core une fois la tête (hors) du carrosse 
pour regarder; -fhâumen v. n. sortiren 
écumant; s'élancer, se précipiter, jail- 
lir en jetant de l'écume, en écumant; 
-fheinenv.n.ar. b.luire. jeter une lueur 
au dehors; apparaître au dehors, être vu 
au dehors; répandre au dehors son éclat; 
gun (RBenfter) =, briller par la 2; (won einem 
Licht) paraître, percer, ©. -[himmern; 
-fcheeren (fi) S.-paden; -iheucen 
v. a. chasser dehors; -fhidén v. a. (ber: 
fiden) envoyer, faire sortir: febiden Sie 
Ihren Bebienten —, fhifen Sie mir ben 
Varbier -, envoyez-moi votre domesti- 
que, le barbier; -fchieben v. a. pousser 
en dehors; expulser: Bot. -geichoben, ex- 
sert: ·ſchießen v. a. lancer, envoyer; aut 
einem Tididt=, tirer de l'épaisseur d'un 
hallier; eine Yabung aus einem Gewehr =, 
décharger un fusil; I. v.n. av.b. tirer par 
ge ouverture; man fbof zu allen Renfteru 
-, on tira par ou de toutes les fenêtres ; 2. 
von Flüfiateiten jaillir, saillir, sortir im- 
petueusement; (dad Blut, fhoÿ heftig ans 
der Aber -, „saillit. jaillit, sortit avec im- 
pötuosite de la veine; (man meinte) der 
Strom fehiehe aus einer Höhle -, le tor- 
rent jaillit du fond d'une caverne; 3, (ei 
ne Schlange) fhof aus (der Höhle) -, » 
s'élança de 2: er fof wie würhend gum 
Haufe -, il sortit de la maison comme 
unfurieux;-fhiffen v. n. auseiner Meer⸗ 
enge, aus bem Hafen 2 =, sortir d'un dé- 
troit, du port; quitter le détroit pi au eis 
ner Mündung =, sortir par une embhou- 
chure: 2. v. a. faire sortir, transporter: 
ſchimmern v. n. av. b. briller, luire à 
travers ge ouverture; man fab die Waf- 
fe (der Feinde) gwifchen den Bäumen =, 
on voyait lesarmesreluire, flamboyer à 
travers les arbres: -fchlagen v. a. faire 
witir à force de coups; (jemb# Zähne) =, 
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casser lese; Beuer aus einem Kiefelitelne 


| =, tirer du feu d'un caillou; einen Bflod =, 


déchasser, défoncer une chevilles (ben 
Belud) aus ben Außenwerken =, chasser, 
cxpuiser : des dehors; er ſchlug ihm den 
Degen ans der Gand -, il lui fit tomber 
l'épée de la main, en frappant. d'un coug 


d’ 2, à coups d’r; fig. ſam. retirer du- 


gain, du profit.des bein fices,proßter der; 
wie viel bat er bei diefem Handel -gefchla= 
gen? (gewonnen) quel profit a t-il tiré, quel 
benefice a-t-il eu de ertte affaire? com- 
bien a-t-il gagné, profité dans .? 2. v.n. 
fam. tomber lourdement dehors, dehors 
alarenverse; it. bas Gener, die Slammes 
fblägt zum Dache, zu den Benftern. -, le 
feu s'élance, les flammes s'élancent par 
ie toit, par les fenêtres; -[hleihen ven. 
av. b. it. v.r. fit =, surtir furtivement, en 
cachette, à la dérobée, tout doucement, 
à la sourdine, à pas de loup; se couler, 
se glisser dehors; er flic fi ganz leife 
zum Zimmer) —, il se coula, se glissa 
tout doucement hors de la ‚; -fhleppen 
va. jem. gum Zimmer £=,.trainerqn hors 
de la chambre ;: -fchlüpfen v.n. se glis- 
ser dehors; (der Vogel, Bild) fchlüpfte 
mir aus ber Hanb-, „s’echappa, me glis- 
sa des mains ou glissa de mes mains; 
-hmeißen, ©. -werfen;-fhmüdenv. 
a. relever ou faire ressortir par desorne- 
ments, orner, dérorer ou parer avec Suin, 
recherche, affectation 2, €. Puhben; 
-fchneiden v. a. emporter, enlever, déta- 
cher en coupant, couper taitier; Chir ex- 
tirper, exciser; die Kugel war im Fleiſche 
figen geblieben) man bat fie-gefchnitten, + 
un l'a tirée par incisions das Autter aus ei: 
uem Kleidez, dedoubler un habit:en ôter, 
couper la doublure, €. ausfchneiden 
(0); 2 H=n. Chir. exeision; extirpation f; 
-[chöpfenv.a. Waflerans dem Rluffe, aus 
dem Brunnen +) =, puiser de l'eau à g: 
-fhreien v.n.av. b sum Reufer,=, crier 
par la fenêtre; ®.v.a.crier dehors: er fchreit 
alles -, was er fagt, ilue peut parler sans 
crier: -[hreiten v.n. sorliren marchant; 
-fchüttelnv.a. faire sortir os tomber en 

ecouant; den Staub ans einem Kleide =, 
‚erouer la poussière d'un, de dessus un 
habits P.dae läßt ſich nicht fo aus bem Ar: 
mel = Gt nicht fo leicht au machen) cela nese 
ette pasen moule; -[chlütten v.a. verser; 
Waſſer aus einem Zuber, Haber aus einem 
Zades, verser de l'eau d'une cure, de l'a- 
voine d'un sac; er batet.bavon gefchüttet, 
ilen a versé qe, un peu:(bas Wafchbeden, 
der Sad ift voll) man muß et. bavon=, + 
ilfaut le desemplir; Waffer zum (Renfter) 
=, jeter de l'eau par la: -fhwanfenv.n. 
sortir en chancelant, en trébuchant, d'un 
pas incertain, mal assuré où chancelant; 
-fbwellenv.n.fairesaillie, saillir au de- 
hors; s'avancer; Chir, ur Gefanvülfte p) 
dire poussé ou refoulé; (von einer Ge. 
ſawulſt) envahir les ou empiéter sur les 
parties extérieures: -[hwimmen v. n. 
sortir à la nage, en nageant, en Nottant; 
-[hwingen v.r. (Mid) zum Wagen „=, sau- 
ter, s’&lancerhors du carrosse: · ſchwitzen 
v.n. transsuder, tre exsudé; 2. v.a. reie- 
ter, evacuer, expulser (avec la sueur); ex- 
suder, exhaler; -fegeln v. n. aus bem Has 
fen =, sortir du port, quitter le ports 
ſehen v. n. av. b. regarder par qe ouver- 
ture; dire visible. se montrer; paraitre: 
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(aus der Safe, =, sortir; (jum enfer, 
yum Faden) =, regarder par ;: (be, mein 
Brennd) fehen Eie ein wenig -! regardez 
un peu par la fenêtre! -fehnen v. r. (fich) 
avoir un désir extröme,desirer vivement 
de sortir; fich zu jemn. =, désirer vive - 
ment, avoir un vif où un ardent désir 
de se rendre ou de retourner auprès de 
qu; ach, wie fehne ich mich ans diefer (vers 
vrießlichen Lage)-! ah, combien je de- 
tire ou souhaite on qu'il me tarde de 
sortir, d'être tiré de cette ,! -fenden, ©. 
-fhiden; -feßen v. a. mettre dehors; 
fig. (audgeidnen, erheben) relever, exposer; 
(eine Rede) in welcher er die Verbienfte (des 
Verftorbenen) -fegte, # dans lequel ilex- 
posa, releva ou fit ressortir le mérite y; 
-fepn v.n. être dehors, être sorti; avoir 
percé #; avoir été arraché, enlevé, retiré, 
extrait, dté des s'être fait jour au dehors: 
êcresortidesonenvelopres'étreépanoui; 
avoir quitté „; avoir été découvert, di- 
vulgué, ébruité, éventé, avoir transpiré 
(dans le public); er iſt fon -? cand bem 
Zimmer) est-il déjà sorti? ift der Sabu fchon 
-?iberandgegogen) la dentest-elle déjà ôtée, 
arrachée? er war eben aus bem Wagen -, 
il venait de descendre de voiture, de quit- 
ter la voiture; (die Vögel) find aus bem 
Neite-, , sont partis, ont déniché; (wir 
find noch nicht) aus ber fhlimmen Jah— 
resgeit-, L hors de la mauvaise saison: 
la 2 n'est pas encore passée: die Poren 
find — Cheranégetemmen) la petite vérole 
est sorties bie Blumen, die Früchte, die 
Knospen find ſchon weit = (haben ſchon flart 
etrieren/ les fleurs, les fruits sont dé- 
la bien avancés, les bourgeuns ont déjà 
bien poussés (der zweite Band biefes Une 
bes, iR-, za paru, a quitté la presse, 
est sortides presses, a éte publié; -fin: 
genv.a,,©.fingen;erfang die fhmupig» 
ſten Lieder —, il chanta les chansons les 
plus obscènes: (einen Todten, = (mit Ges 
fang zu Crabe begleiten ) accompagner en 
chantant des cantiques funèbres: 2. v, 
n. sortiren chantant; -finfen v. n. tom- 
ber en dehors; -follen v. n. av, b. cherand: 
geben fellen) devoir sortir, être obligé, for- 
cé vn contraint de sortir : er foll-, il faut 
ou il faudra bien qu'il sorte; il sortira; 
er foll mir —, e8 fofte and, was et wolle, 
je le ferai sortir, je le forcerai de sor- 
tir, quoiqu'il m'en coûte; -fpazieren 
v. b. Sortir pour se promener; -fpeien v 

a. (f. Gfjen 2) =, rendre, vomir gi (er bat ei⸗ 
ven ſchwachen Magen)er fpeiet alles wieder 
— was er zu ſich nimmt, „il rejette ou vo- 
mit tout ce qu'il prend; it. (et. in ben 
Mund nehmen) nnd es glelch wieder>, zei 
le cracher aussitôt; 2. H= n. expectora- 
tion f, erachement m; vomissement mm; 
-fperren v. a. empêcher d'entrer; met- 
tre dehors, fermer, défendre la ou sa 
porte (à qn} it. fairesortir qu; · ſprechen 
v. a. Opreben) dire; wie fnuen, wie md» 
gen Sie fo =? comment osez-vous, pou- 
vez-vons parler de la surte? das war 
aus bem Herzen fo -gefprochen cauftichtig; 
cela partait du cœur: das it mirgangant 

dem Herzen -gefprochen (dad ii gans fo ne 

fprodyen, wie Edo ſelba fühle, vente) c'est parlé 
comme j'aurais pu le faire moi-même: 

voila qui est dit comme jele pense moi- 
même: -fprengen v.a.emporter, enlever 
en faisant sauters er fprengtecinStütans 
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bent {elfen)-, il Gtsauter un morreaudu ce; et. aue dem Werte (efites Berfaiters) 


v2 von. cin ichnellen Kaufe zu Pferde haraub⸗ 
tontimen) sortir au galop: ich fab ihn zur 
Start =, je be vis sortir de la ville au 
grand galop; -Fpringen v. m. sauter de- 
hors: aus bem Benfter=, sauter, s'claucer, 
se jeter, se précipiter par la fendire; wrun 
man biefe Feder drückt, ſpringt ein Dolch -, 
quand on touche ce ressort, il sort un 
poignuard; zum Wagen, hors du varros- 
se; (bad fer) fprang mit elucut Sahe aut 
dem Graben -, es'élauça, sortit d'un saul, 
d'un bond hors du fussé ; (als Moſes den 
Felſen ſchlug ſpraug lebendiges Walter x 
ilen aurtit, jaitlıt une source d'eau vive: 
es fprangen Runfen-, il em sortit os jaillit 
des étincelles: fig. jeur. In die Augen ſchla⸗ 
gen, daß das Feuer -fpringt, faire vair à 
qu tes étoiles en plein midi, lui faire soir 
des chandelles: it. ch durch einen Sprung 
voter, abfembeen) tuimbor, se détacher par 
erlais; sortir, partir en éclatant, éclater; 
esiftein Etũck ans die ſem Blafe-gefpue 
gen, ce verreaun éclat, une bréche; re 
verre aéclaté et un morceau s'en est de- 
tache; · ſpritzen v. u sortir, salllir. jaillir 
impetueusement sortirenjel, surtir vi- 
vernent ou ayce impeluosite, s’elanrer; 
ein Blutſtrahl fyrigte - (aus der Munde) 
unjer de sang jaillit,; de sang s'elançaz 
en jetz {bas Wut) fprigte aus ber Aber -. x 
jailtit de la veines feine Nine, welche bic 
Dit = ft, uui fait jailiir son lait; 2.1. 
a. ({Mofler)=, expiulser , lancer „en jet: 
laneer un jet on des jets ge; faire joillir; 
lhysiol. &aruler: Anat. · ſpritzeude Mua⸗ 
télu, muscles. pl.ejacw'ateurs: 2 à 
», at. d'un Hquidequijaitit, sortie f 
en jetos par jets; eypulsiun f en jeto« par 
lets; projection f. vive: éjaculation f: 
-fproffen vn. teriner, peusser <Orlir, 
hourgeonner; 2. H=n. bourgeonneinen! 
an; pousse fi sortie ſ. de bourgeons}: DE. 
naissance (,develöppemment mis Tprudeln 
vu. sortir par boutons ou en boulllon- 
nantihouillonner; hier fprubelt cine Quel 
Le and dem Felſen —, dci une suurce sur, 
s'élance, jaillit du rochers 2, v. a. Waſ 
fer) =, jeter, taurer, projeter „en bouil- 
donnant; fig. (Morte) =, proferer, pro- 
noncer „ Abe une vivacité, wie rapidi- 
té ou une volubililé excessive, extrè- 
me; (Scheltworte, Gottreläfterungen| =, 
vomir des 2; -ftaffiren v. a. fam. iron. 
parer, ajuster, orner de son mieux, all - 
ler, aecoutrer, &.anfpugen; -fteben 
v. M, (betvorzagen) avancer, être satllant 
proeminent, faire saillie, Sortir, saillir; 
(biefer Banm, blrfeë Dans iſt wicht in ver 
Linie) er, #8 ſteht zu weit =, Lil, elle avance 
trop: wie je. Nugen=' comme les yeux tul 
surtout de latäte! ·ſtehendee Sina. men- 
ton sailiont, proéminent, qui avancer, 
qui fuit saillie: Die -fteheuben Theile (ci: 
nes Mebäubesiles parties salilantes, prod 
ininentes où avancées: [cr tft io maget 
daß ihm be Knechen =, z que les os Jui 
percent Ja peau: it. «fh beranébegeben 
ud binfiebeu s Meben Sie ba -! surlez ot 
mettez vous lb; -ftéblen v. a. tirer,ente. 
ver, einparter furtivement, voler, esca 
der, subtiliser: jeumm. die Tabafébeñr. 
teu Beutel ane ber Tafıbe Ss, Lirer, escamo 
irr, sölerune tabatıere à qn, la bourse 
dr ta poche de qui er hat bas aus (tiefem 
Ciao geftehlen il a volé rela de; dans 


z 
=. 


=, voler dans l'ouvrage meltreäcentri 
bution, piller !’uvuyrageg; vomamerntwe un 
plagiat; {biefe Berfe) find ans Naciue ge: 
ftehlen, , sont pillesdeR.; 2. v.r. ſich =, 
se glisser, se couler dehors; se doruber, 
s'eu aller fürtisement ou 1out douce 
ment; s'esquiver, disparaitre, sechpser: 
er ſtahl ſich gang leife zum Zimmer, zur 
Stadt -, ils’esquiva tout doucement hors 
de la chambre, se glissa,se coula hors de 
laville: -fteigen v. a. and der Rutſche, an 
dem Schiffer, descendre de carrasse, de 
bateau 2; er ill sun (Benfter)-geitiegen, il 
estsorti,desrendu par lazzer ſtieg über die 
Mauer aut bem arten —, ils’echsppa du 
jardin en grimpant par-dessus les mu- 
vail'es; ans dem Bette (Babe, Bla fer = 
sortir du lite: -Jirllen v.a. mettre dehors: 
ftellen Sie ben Erubl, den Tifch weiter — 
mettez la chaise, latable plus eu dehors: 
aanrez lag 2. vr. fib=, se mettre de- 
hors, se placer hors de ,; fi zur Eau =, 
s'esposer aux regards du public, se met- 
trermévidenre en scène, enavantsse don- 
ner enspectacle; Stalicher; fig. er bat fit 
als einDetrüger-gefiellt, on a trouvé ou re- 
connu vu découvert qu'il m'était qu'un 
imposieur es bat ſich -geftellt, dap „.ils’est 
trouré, il a été trouve, una reconnu quer; 
-ftolpern v.n. sortir en trebuchani; ba 
tönımt er-grtelpert, le voila qui sort en,: 
»ftohen va. pous-er dehors, jeter dehors, 
cipul-er {ans dem Haufe) =, chasser qu 
de sa maison, de chez suis mettre à La 
‚orte, E.audftofen;-ftottérn v. a.citet: 
terud bringen) pruferer eu balbutiant, en 
bredouillant, en hegayant; ein (Gompli: 
ment, fe. Belle; =, halbutier, bredouiller. 
bepayerta gi ich weifi wicht, waser da -Tiot= 
tett, je ne sais ce qu'il bredouitleou mar- 
motte la: Gen verficht wicht, wat er fagt;er 
ftostertalle® -,zilmefait quebredouilier; 
u bredouille, il balbutie tout ce qu'il dit 
-ftrableu v.n. av. b. rayonuer; jeter ou 
repandre des rayonsen dehors; aus ben 
Xolfen) =, percer, traverser kde ses 
tayons; briller, resplendir et répandre 
son éclat au dehwrs des 2: lein unge: 
wöhnliger Glang firablte aus ben (oi: 
feu}, # Soriuit des nuages, rayonnait à 
travers les,s -firédén v. a, tenilre, pré- 
senler par qe ouverture; er firedie bie 
Hand zum Bitter -, durch das Bitter, ıl 
passala mais par la grilles er ftreddie den 
Bu zum (WWagen)-, ilavanga le pivd hors 
lu ys die Jaugez, tirer, avancer la lan- 
zur er hatte dir Zunge Ellen laug -gez 
ftreeft, il avait tiré la langue d'u pied du 
lung: 2 Han. (ber Zunge 2) protrartionf 
3 retiens a. dter, faire disparaltee, 
fairesortir, vllacer, faire en aller on pas- 
san la main ou ge instrument sur qe; bie 
Kalten =, die Rungeln aus dem Papiereimit 
ver Falzbein/ =, défaire les plis, effacer 
es plis papier ,; bg. jen, er. Sileprle 
Len, ruhen > pröner qn,qu; louer, vanter, 
relever extrömement, avec ércès; faire 








sgezter ift En fe. Kinder fe verliebt) daß er Ke 
überall -Rreisht, ,aqu'illes pröne partout; 
er hat die ſe Hanbluag febr -geftricheu, il a 
relevé, vante ertrömementcetie actinn; 
ler trié fe. Waaren -gufireien, 4] sait 
bien faire salon marchandises: 

ſtreuen z. a. epanelre en dehors; semer, 


ses 


\ 
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répandre, jeter; -firömen +. m sertie A 
grands Mots; surtir, s'écouler à flots eu 
par torrenis; s'éluncer au dehors avec 
lim étuosité d'au torrent; 2. Pan sur 
tie rapide, écoulement ve Aus m. abım=- 
dant; Med. =des Bintes,ccouteisent, fus 
mu. du sang: hemorrhagie ſz fg. der Werte) 
Aus; -fürmen v. n, sortir, s'élancer un 
dehors avec impéluosité; ·ſtürzen vr... 
jeter dehors; precipiter au dehors, lancer 
dehurs; 2. v. x. ſich zum Reniter >, se jeter, se 
preripiler, sauter par lu fenetre, se pré 
eipiter d'une; ſich ans bem fünften Stode 
=, $e précipiter du cinquième elage; ſich 
auf bie Straße =, se précipiler dans la 
rue; 3. v. n. (er verlor das Gleichgewicht/ 
and ftirgte zum Wegen, zum Benfler —, get 
larnha de la voiture, par la fenêtre; it. cin 
wider Elle beraustonmen); er flürgte wie 
wtheud zum Hanfe -, il sortis, il s'étança 
de la maison, i] seieta hors de ta malsonı 
comme un furibond, brusquement: -{us 
en va. trier, choisir; überall =, fureter; 
-tanyen vu Sortir ep dausantos on sau- 
Uhaniz tauchen v. a. ©. anstauden; 
tauchend a. Bor. cmerge, e; -tanmeln 
vn. sorlir en chancelant; -Fhun v.a.(aus 
rt, berantnebmen, sortir, metite dehors, 
retirer, thun Eirdie Hand aus [ber Tafde) 
-, retirez, deg, sortez la main der; -10: 
britv. n, soriir romme un furieux, coin 
ine um enerzumene, Cornine un inseuse, 
comme un homme en démence ou em 
délire; -tönen, ©. -fhallen; -Fras 
ben v. n, sorlir en Irollant ou au trot: 
-[ragen v. a. porter dehors, enlever en 
portantz emporter; er trug ihn auf bem 
Edultern zum Haufe, aus dem Dane, il 
le porta sur ses epaules hors de la mai- 
som -Traufeln v. a. verser ou répandre 
goutte a goutte, distiller; 2 veu. sortir, 
s'écouler, découler, pargonttelettes, ©. 
-triefes;-treffenv. a. mitten =, altein- 
dré vu reconnaitre ou deviner au ınilieu 
de; -treiben v. a. chasser dehors, econ- 
duirez treiber die Hübner and bem Serien 
‚chassez les poules du jardin: (bat Bieb) 
aus dem Stalles, faire sortir y de l'etable; 
vie .böfen Säfte aus dem Körper =, erpul- 
serles 2; einen Nagel Pflock =, déchasser 
unclou 2; -frétén v. m. sortir, s'avancer 
de; Chir. aus einer Eingeweide- Gelenk⸗ 
od, Gefibhôbie=, sorlirs se beruier, für- 
ner une heriliez se lurer; s'extravaser, 
s'épaneher cson einem Ftuffez and fm. Pete 
te =, über fe. uatneliden Grâusen =, sor- 
ur de son lit. deborder: se deborder; 
endlich trat der Bürft-, aus vom Cabis 
nelle =, enfin le priuce sorlit de sonca- 
binet,5 mau lich dieſen Solbaten =, aus 
dem Gliede, ansber Yinie=, on fit sortir 
ve saldat de son rang, de Jaligne; ans 
citer Defellichaft = fie verlaſſen 1) quilier 
une soctele; se relirer d'une „; Peint 
bie Figuten dieſes Gemäldes treten gut -, 
£ sortent bien; (bie Oegeufläute) durch 
Schattirnug = marben, arrondie gs 2 va. 


et. =, cmpétter exprimer, faire sortir en 


un grand où ta brillant éloge de qu ou. de ! 


marchant dessus: (ber Saft aus einer 
Boucbt,z. faire janllirg; (das Auge, =, em: 
porter, rrever 2: {Zöhtte, cine Thüre)=, en- 
funver 2: jenen, die Fingemweide =, faire sor 
tir les intestins à qu, donnes une her- 
piéoqui auvrirle tentre à qn, évenirer 
gu dan coupe ıle pied ou en le foulant 
aux preds: rer Glepbant iramauelie auf 
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ihn herum) und trat ibm das Gehiru— 2 el 
lui fit sortir la errvelle delaldtes =getres 
ten, qui est sorti; Chir. qui fait hernie, 


hernie; extravasé, epanche; exprimé, en- 


fonvé; 1. H= u.sortef Chir.hernie,tes- 
cente,proridenceffzdesAuges aus der Aus 
geuböhle her Beriall) erophibalmie 6 dazu 
gebörig. erophihalmiquesdassdrs Nabels 
Nabelxruch xx xomphale f-tretung ſ. Med. 
= bes Blutes aus ben Örfühen, exiravasa- 
tion f. dusang; &panchementos dehorde- 
ment m. sanguin ou du sanx; 2. action f. 
de faire surtir ou d'exprimer enfoulant £: 
-triefen v. n, av. b.dégoutter de,;sortir, 
tomber goutie à goutte;suinter à travers; 
s'écouler;2.ÿ:n.écoulement m,pargout- 
tes; suintement m; -trinfen v. a. boire: 
alles =, vider le verre; epuiser: -trippeln 
v.n. sortir à petits pas; -tröpfeln, -tro: 
pfen v.n.dégoutter; distiller, sortir, tom 
ber goutte à goutte; · wachſen v.n.croître, 
sortir, pousser au dehors: percer la ter- 
re, sortir en croissant; venir; Chir. sor- 
tir.s'élevers (ron Autwürbien) se furmer, 
grandir, se developper;s’accroltre; pren- 
dre de l'accroissement; s'étendre; (von 
ſawammichiem Fidib) pulluler, debor- 
der; prendre du developpement, gran- 
dir, se developper, se formerz (eine Heine 
Tanne) ift aus diefem Felſen -gewadhien, 
x estsorli de re roc, a perré ce roc, s'est 
fait jour à travers ce roc; 2. D=n. ac- 
croissement, développement m; wach⸗ 
ſend a. qui pousse, qui grandit; crois- 
sant; exubérant,e; das aus einer Wunde 
-wachfende Rleifch wegägen, brûler, ron- 
ger, faire manger la chair qui surcrolt à 
une plaie; ⸗· wagen v. a. user faire sortir ou 
produirezesposer aux chances;hasarder, 
risquer; mettre à l'enjeu; 2. v. r. (fit) 
=, oser sortir; s'exposer aux chances, 
aux risques, aux dangers (d'une entre- 
prise .); avoir le courage ouentreprenire 
de sortir, de quitter (un postez); (bei 
Nacht) wagt er fich nicht -, nicht ans bem 
Haufe -, il n'ose sortir de sa maison ou 
s'aventurer ou mettre le pied hors de +; 
{für einen Krauken, der Faum wieber ges 
uefen it) haben Eie fid qu bald -gewagt 
aut dem Dimmer, Haufe) z vous dies sorti 
trop tôt, prématurément; -wallen v.n. 
sortir en bouillonnant; —walzen, ©. 
answalzen/i); -wälzenv.a. rouler de- 
hors; -wandeln, -wandern v. n. sorlir, 
en emigrant, en pelerin; aus fm. Yandes, 
quitter son pays: émigrer; -wanfen v. n. 
sortir en vacillant, en chancelant; er 
waufte todtenblaß gum Zimmer -, il surtit 
de la chambre en chancelant et pâle com- 
mela mort: -marté adv. (von innen macı 
außen heraus) en dehors, vers le dehors; 
(diefe Wand) geht = made einen Bau), 
forjète; -walcen v. a. einen Aled aus eis 
mem Kleide =, ter, enlever, faire en aller 
une tache, l’öter + de dessus un habit à 
force de laver: effacer; (meinen Sie) biefer 
Fleck Fönne -gewafchen werden? , que celte 
tache s'en aille au lavage? die Wäfche aus 
der Yanges, laver la lessive; bie Seife aus 
der Wãſche wicber =, aigayer ou égayer le 
linge; die Barbe von den Buchdruderfors 
men mit Lange wieber =, brosser les for- 
mes; fich =laflen, s'enlever, s'en aller (au 
lavage}; -weichen v- n. sortir del’aligne- 
ment.avancer; se dévier, se dejeter au de- 


hors; s'échapper, abandonner, quitter, | 
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s'écarter de; s'avancer: Arch, fürjeterz 
(eine Dianer) welche -weicht, 2 qui furiètes 
Chir. ans der Gelenkpfaune =, sortir dela 
cavité articulaire,se luxer; 2.9= n.sortie 
f. &rartement m,deriation & Chir.foulu- 
re,Iusation &- wenden v.a.tournerende- 
hors; dus Iunere von et.=, retourner gr; 
-werfen v.a jeter dehors: er warf ibm cis 
nen Dufaten gum Senfter —, il lui jeta un 
ducat par la fenêtre; (er gerieth in Zorn) 
und warf ihn zum Zimmer -, et le jeta hours 
de la chambres den Ballaft aus (einem 
Schiffe), delester 5 -wideln v.a. retirer 
en développant, en deployant; dérouler 
ac eten faire sortir; détortitler, debrouil- 
ler; fg. 2. v.r, fit aus einer Sache = (ber: 
ansjichen)se démêler d'une affaire.se tirer 
adroitement d’unembarras; -winden v. 
a. (mit der Winde heraus ſchaffen) retirer au 
moyen d'un guindal ouen tournant; els 
nen umgefallenen Wagen ans einem Gras 
ben, Steine aus der Steingrube=, guinder 
hors d'un fosse une voiture qui est ren- 
versée, guinder une voiture hors d'un 
fossé, guinder des pierres hors d'une 
carrière, ©. auswinuben; 2. v.r. fid= 
wand einer käfligen 2 Rage) se tirer d'alr.; 
-winfen v. a. faire sortir qu ou engager 
qu à sortir en lui faisant signe, faire si- 
pue à qn de sortir; 2. v.n. av. b, jemn. gum 
Reufters, faire signe à qu par la fenêtres 
wiſchen v.a. ôter, enlever en torchant, 
enessuyauts 2. v.n. fig. sortir, s'échap- 
per doucement: er wifchte zum (Zimmer) 
-, il s'esquiva tout doucement de la ; 
-wogenv.n. av. b. sortir à grands flots; 
-wohnen v. n. mac außen wohnen); vorne, 
binten =, être logé ou demeurer sur le de- 
vaut, sur le derrière; -wollenv n. av. b. 
cherautgeben wollen) vouloir sortir, tächer 
ou s'efforcer de sortir; fig. er will micht 
mit der Sprache- (fe. Meinung , nicht fayen) 
il ne veut pas s'expliquer, se déclarer: il 
en fait letin: ilhésite s'expliquer, à l'a- 
vouer, à en faire l'aveu, den convenir; il 
dissimule; il déguise ou il cache sa pen- 
see; -wühlen v.a faire sortir,mettreä nu, 
arracher enfouillant, degraxoyer, déter- 
rer, dechausser: (die wilden Schweine) has 
ben diefe Kartoffeln ans dem Boden -ges 
wählt, zont deterr& ces pommes de terre; 
-wünfcen v. a. souhaiter, desirer que qn 
où qe soit dehors, hors d'un lieu ou ensor- 
te;ich wänfchte mich fon oft aus(diefer Las 
ge) -, j'aidesire bien des fois de sortir de 
es -würgen v. a. (f. Eſſen S fam. ren- 
dreavec de grands efforts: vomir, faire de 
grands efforts pour vomir; pop. dégobil- 
ler; -zablen v. a. (geven) donner du re- 
tour: (laffen Sie uns tanfchen) ich sable 
Ihnen zehn Dukaten -, rjevous donne dix 
ducats deretour; ben Überfchuß einer (ge: 
genfeitigen) Nechnung>, solder un compte; 
en payer le reliquat; (ein Darlehen) =, 
rembourser #; -jerren v.a. tirer dehors; 
er serrte ihn beim Kragen zum (Zimmer) -, 
illesaisitau colletet letira hors de la xs 
-zjieben v.a. tirer, retirer. faire sortir, 
tirer dehors, enlever: einen Doru aué bem 
Singer, den Degen aus ber Scheide =, tirer 
une écharde du doigt. l'épée du fourreau 
eineu Fimer aus tem Brunnen, einen Mers 
fchen aus bent Wafler =, retirer un seau 
du puits, un homme de l'eau; ben Pfropf 
aus ciner Alafde =, déboucher une bou- 
teille, en ôter le bouchon; er sog mir baë 
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Schunpituch ans der Tafbe-, ih tiramım 
mouchoir de ma poches (iemm, einen 
Zahn) =, arracher, extraire tirer enlever 
25 einen Nagel=, arracher ou faire somir 
un clou; Frähle =, aus der Erde =, tirer, 
arracher des cchalas, les tirer, sortir de 
terre; eine Eilange mit der Minryel =, tirer, 
eulever de terre une planteaver ses ra- 
eines, la deraciner; die Rüden ans ein 
Zeuge temiuelm) =, tirer lesfils d'une ét 
Klädil;efller une ;; die Labung ans einer 
Wlinte=, debourrerun fusil; en ôter, re- 
tirer la charge; einige Stäbe aus einem 
Reisbunde =, ôter quelques bâtons d'un 
fagot: chätrer un cotret, un fagotz einem 
vernagelten Pferde ben Nagel ob. die Nägel 
wieder=, desenelouer un chesal; ein 
Band, eine Schnur (aus dem Loche, merin 
man fie geledt batte) wieder=, depasserun 
—* un ge ben Geiſt (ben Saft, das 
Jaus et.=, tirer, extraire l'esprit 
Chir.bie Frucht aus bem Diuttertetie.clarn 
fremden Körper (mit einem Werkzeuge) =, 
extraire le fœtus, un corps étranger; bie 
Befapung ans einer (Refinng)=, retirer ba 
garnison d'une ;; fig. et. aus einem Buche 
(einem Echriftfteller) = Cherriénebnent ex- 
traire, tirer qe d'un livre,: jem, anteinem 
ſchlimmen Handel, tirer, sortir qn, aider 
qu à sortir d'une mauvaise amt 2. v. n. 
cin Bügen beranttommen) sortir entroupe; 
(Weiber n. Riuber) gogen aus der Stabt - 
iu das Lager, + soriaient de la ville pour 
se rendreaucamp: er ittaus ber Stabt in 
bie Vorftadt -gejogen, il a quitté In ville 
pour s'établir, pour aller demeurer dans 
le faubourg; cautememSaute)déménager; 
3. v.r. fib=, selirer, sortir de qe; cœué bem 
Handel) se retirer; (der Feind) bat fid ans 
der Feſtung, ausdiefem Lande wieder -gezor 
gen, „evacue la place, ce pays; (bie Fein · 
de) zogen fich ans dem Walde -, ? savan- 
cérent hors du bois; fein Geld aus bem 
Handel =, retirer son argent du: fit 
aus einer (Berlegenbeit) =, se demeler 
d'un 2; wie bat er ich -gegogen cané ber Se⸗ 
me)? comment s'en est-il tiré? id habe 
mich mit Schaden -gejogen, je m'en suis 
tiré avec perte; I, He n.Chir.=berHrudt 
aus bem Mutterleibe, extraction ſ. du 
fœtus; (eine? Sabnt)arrachement, enlöve- 
meut m; sortiel; Gaué einer Stadt, einem 
Sauf) évacuation k déménagement m; 
-jupfen v.a.arracher,&plucher, ©. au #- 
supfen (1); -Jwängen v. a. faire sortir 
de force ou par force, violemment. 
Herb a. adv. (fäuerlich, opp- à mild, füß) 
äpre, acerbe, rude, âcre, revêche, aigre, 
astringent, e; pot. amer, amère; -er 
Wein, vin âpre, acerbe, rude, revêche; 
ibieunveifen Brüdte, die Schlehen) haben 
einen -en Geſchmack, ſchmeden -, z sont 
Äpres, acerbes, ont un goût âpre, acerbe; 
das find-e Birnen, ce sont des poires bien 
äpresäla langue, bien âpres, rudes au 
goût,d'un goütacerbe, revêche: (der Saft 
diefes Krantes) iftfehr-, „est bien âpre; 
fig. penible, triste, amer, rude, aigre, 
âpre.austère,acrimonieux,se; piquante; 
8 Orfühl, sentiment m. pénible; -e Ars 
beiten, travaux pénibles, rudes travaux: 
er ft von einer febr -en Gemüthsart «un: 
freunbi) il a l'esprit Äpre, austère; -r3 
Geſicht, —e Miene, visage austère, refro- 
£né, rechigne, minerefrognée pi + Dors 
te, de rudes parules, des parules dures; 
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paroles aigres ou arerbes; reproches 
durs, amers; -er t(empfindliben Schmerz, 
douleur f. amère; rude douleur. 

nnen v. a. Can den Dre, we man 
fi befindet, bannen faire venir ou attirer 
au moyen d'un charme, d'un enchante- 
ment; er it wie bergebannt (er bleibt beitän 
big hier,atd wenn ihn ein Bann feñbicte)il sem. 
ble qu'il soit retenu ici par ge charme. 

riſiren v.n. Bot. botaniser ; 


2 „von Bienen) butiner des Neurs: 
rbarift m, Bot. herboriste m. 
atium n. Bot. CArautetſamm⸗ 
tung) herbier m. 


Herbert. s.p. «Hertbeit, Sertigtelhäpre- 
lé, algreur, acerbité, rudesse, amertu- 
me, acrimonie, âcreté f; man Faun biefeu 
Mein vor - kaum trinfen, biefe Brüchte 
megen ihrer - nicht effen, on ne peut pres- 
que pas boire ce vin à cause de son Äpre- 
té, on ne saurait manger ces fruits à cau- 
se de leur âpreté; fig. die - (der Gemüthe- 
art) äprete, rudesse, austérité f. ,; 2. a. 
adv.. ©. berb. 

Serber ur. v. r. fih-, venir. 

bei adv. (eine Bewegung von einem 
enıferntern Orte nad einem nähern in Bes 
zug auf die redende od. bandeinde Perion ans 
zueigen; noch näber betimmend, aldberam) 
ch, ici, dececöte, auprès, près, proche: 
-1-1FfommPr -! mäberr Ent!) approchez, 
approchez! approchez done! venez ga! 
venezici! 

bei-bemühen v. a. jem. =, don- 
ner à qn la peine de venir; 2. v.r. (fi, = 
«näher tommen) se donner la peine d'ap- 
procher: -bringen v.a.apporter.amener. 
S. beibringen (15 wieders, rapporter. 

Serbeichten v.a.et. -, confesser qe. 
direen confession: it. (eind nach tem andern 
betennen); er bat alles hergebeichtet, il a 
tout confessé, lout accusé, avoué en con- 
fession. 

Serbei-drängen (Mid) v.r approcher 
avecempressement; s'approcher en re- 
poussant, en refoulant, en écartant la 
foule; (jedermann war neugierig, e8 ju fer 
ben) uub drängte fib -, £ et s'empressa 
d'approcher; -cilen v. n. se hâter d'ap- 
procher, de venir: accourir, approcher, 
arriver, venir à la hite ou précipitam- 
ment: von allen Seiten eilte man qu feiner 
Rettung-, on accourut de touscôtés pour 
lesauver; -fahren v.a. (auf einem Wagen £ 
berbeiidiaffen) amener, charier, volturer 
vers geendroit; man muß noch mehr Stei⸗ 
ne,Ralf)=, il faut amener encore des ;; 2. 
v. n. s'approcher, s'avancer, avancer, 
approcheren voiture,en voiturant; (meb: 
vere Wagen) fnbren -, 2 s'avancèrent vers 
moi, vers nous; 3. Ÿ= n. amenäge m; 
“fliegen v. n. s'approcher, approcher. 
venir, arriver au vol ou en volant; ext. 
venir assaillir qn; (ven Steinen) pleuvoir 
sur qn; von allen Seiten flogen Eteine -, 
de tous côtés on vil vo'er des pierres; 
fig. er flog-, mir qu helfen, il vola, il ac- 
courut à mon secours, Amon aide; -flie: 
fen v. n. couler de ce côté +, approcher, 
s'approcher en coulant; -führen v. a. 
(die Gefangenen 7) amener; jem. bei ber 
Hand=, amener qn par la main; (Mein, 
Holz e) =, amener ;: biefe Waaren werden 
anfber Achte, zu Waſſer -geführt, on amè- 
ne, apporte ou transporte ces marchan- 
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dises par terre, par eau, par charrui, pur 
bateau: frifche Erde in fu. Oemüfegarten 
=laffen, faire rapporter de nouvelles ter- 
res dans son potager: Ven. (tie. Hunde) =, 
rallier,; fig. être la cause ou l'occasion de 
qi tauser, occasionner, amener, attirer 
(qe qu; (die Îbel) welche der Krieg -führt, 
+ que la guerre nous apporte, qui nais- 
sent de la guerre, que la guerre mène à 
sa suite ou traîne après elle; 2. H-n. (des 
‚Holzes, der Eteine .) amenage m; -geben 
v. n. approcher, s'approcher, avancer, 
s'avancer; -binfen v. nu. approcher, s'ap- 
procher, avancer, s'avancér en boilant; 
-bolen v. a. aller chercher, amener, ap- 
procher; chercher pour amener. aller à la 
recherche de ., aller chercher; bolet Waf- 
fer -! allez chercher de l'eau! Mar. cüc ju 
Schiffe einer Sache ju näbern fuchen); ein Ei⸗ 
fand =, chercher à aborder à une le, à 
s'approcher d'une Île; -hüpfen v. a. ap- 
procher, avancer, s'approcher, s'avancer 
en sautant, par sauts. par bonds; arcou- 
riren sautillant; (wie biefe ämmer) = r 
s'avancent, reviennent en bondissant! 
-jagen v. a. amener en chassant; 2. v. n. 
tauf’d fchnellfte pu Pferde berbeitommen) arri- 
ver, accourir, s’arancer à toute bride, à 
bride abattue, ventre à terre, en brûlant 
le pavé où au galop; -farren v. a. amener 
avec une charrette; -fommen v. n. appro- 
cher, s'approcher.avancer, s'avancer. ar- 
river, venir; 2. $-n. approche, arrivée 
5 -fönnenv. n.av.b. pouvoir approcher, 
avancer, s'avancer ou s'approcher: er 
kann nicht -, il nesaurait approcher; -frie: 
en v. n. approcher, s'approcher, avan- 
cer, s'avancer en rampant; -funftf.ap- 
proche, arrivée ſz -laffen v. a. laisser ap- 
procher; jem. =, souffrir, permettre que 
qn approche; -laufen v.n. accourir; ap- 
procher ou arriver en courant, à la cour- 
se ou à la hâte; (das Volf) lief von allen 
Seiten -, zaccourut de tous côtés; · locten 
v. a. jem, =, attirer qn, tendre un piège à 
qu pourl’attirer; durch eine verſtellte Flucht 
lodte er den Feind -, en feignant de fuir 
il attira l'ennemi; il feignit de fuir pour 
attirer l'ennemi; (Tauben)=, attraire lese: 
machen (fi) v. r. cherbeitonmmen) fam. ap- 
procher,s'approcher; avancer,s'avancer; 
se rendre auprès de qn ou à qe endroit; 
accourir, venir, -müffen v. n. av. b. fam. 
être oblige de venir, de s'approcher ; er 
mund», ich kaun ihm nicht helfen, il faut qu'il 
vienne,qu'ils'approche,je ne sauraisl'en 
dispenser ; das Geld muß mod heute —, ıl 
faut que la somme soit payée, remise. 
rendue encore aujourd'hui; ber(verlorene) 
Schlüſſel muß -, il faut que la clefse re- 
trouve; -naben v.n. approcher, s'appro- 
cher; avancer, s'avancer; -nörbigen v. a. 
jem.=, mettre qn dans la nécessité, obli- 
ger, forcer, contraindre, engager qn à ou 
presser qn de venir, d'approcher; -prü: 
geln v. a. faire venir, faire approcher ou 
avancer hcoups de bâton: raſſeln v.n.av. 
f.apprucher, s'approcher, arriver avec 
fracas, avec bruit; ich höre einen Wagen =, 
j'entends le bruit d'une voiture qui ap- 
proche; -raufchen v. a. approcher, arri- 
ver avec bruit; ben Sturm = bôren, enten- 
dre le bruit de la tempête qui appro- 
che; -reifen v. a jem. =, prendre qn 
par la main et l'attirer brusquement; 
faire approcher, faire venir qnen letrai- 
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vant: tralner qn jusqu'à ,: -reiten v. n. 
s'avancer, s'approcher, arriver, accourir 
ächeval; ba Fönmt ein Dragomer -gerits 
ten, voilà un dragon qui vient,qui s'avan- 
ce vers nous, qui s'approche, qui arrive; 
-rennen v. n. accourir précipiiamment, 
en toute hâte; accourir, arriver ou avan- 
cer, s'avancer à toutes jambes; -rfden 
v. a. approcher, avancer; 2, v. n. s'ap— 
procher, s'avancer; räde: =! näber-'! ap- 
prochez, venez plus près! S. beraner.; 
-rufen v.a appeler, faire venir: jem.=, 
crier à qn de venir; demander, mander 
qu; attirer qu en appelant vu à force de 
eriers-[chaffen v. a. (machen, bai er. femme) 
faire venir;zsecharger du soin de faireve- 
nir, de la fourniturede ;; Sie müffen mir 
diefen Dienfchen =, il faut absolument que 
vous m’ameniez cet homme; wenn er mir 
diefe Summe -fchafft, s'il me procure, me 
fournit cettesomme; Holi, Materialien, 
ju dem Bau (eines Hanfes)=, amasser, as- 
sembler le bois, les matériaux pour la 
construction d’.; (Beweife)=, fournirz; 
-fhieben v. a. ſchieben Sie den Stuhl et. 
näher -, approchez, poussez un peu la 
chaise; -fhiffen v. n. naviguer ou se diri- 
ger vers „; approcher, s'approcher, avan- 
cerons'avancer (en naviguant); -fchlei: 
en v.n. approcher s'approcher, avan- 
cer vu s'avanrer tout doucement, à pas de 
loup o«surla pointe des pieds; fhleppen 
v. a trainer vers 2; faire approcher en 
tralnant; er fchleppte ihn bei deu Haaren -, 
il nous l'amena en le tralnant par les che- 
veux; il les traîna par le cheveux jus- 
que vers nous: ein, =, apporter du 
vin; -fhwanfenv. n. approcher, s'ap- 
procher, se traîner vers qn, à paschanre- 
lanıs; -fhweben v.ns'avancerlentément 
ou à paslents vers; Étreamené par la bri- 
se: s'approcher d'un pas léger; -[hwim: 
men v. n. nager vers, ; approcher, s'ap- 
procher en nageant; être amené par le 
courantou par les flots; -fegeln v. n. faire 
voile, naviguer vers, ; approcher, s'ap— 
procher à voiles deploydes:se diriger vers 
qu'en naviguant; -fprengen v. n. appro- 
cher, s'approcher, accourir à bride abat- 
tue, au grand galop, ventre à terre; (ein 
feindlicher Neiter) fprengte —, £ vint vers 
nous à toute bride,ä bride abattue,ventre 
terre; -[pringen v. n. sauter vers (qn), 
„ccourir; -ftoßen v. a. pousser vers +: ap- 
procher en poussant „; -ftrömen v. n. ap- 
procher, s'approcher, arriver à grands 
flots; allluer; ext. accourir ou arriveren 
foule; accourirouse porter en masse vers 
hou sur qe lieu; ju einem Schaufpiele = 
aMuer; (im Uperfiuß. in grofer Menge) =, 
abonder ; das Wolf ftrömte —, um [ibn zu 
ſehen, zu begrüßen, le peuple accourut en 
masse ou se porta en foule, se pressa, les 
populations se presserent sur ses pas 
pourz; (le désir de le voirjavait attiré une 
grande aMuence de curieux, despecta- 
teurs; (Pilger, Rrömen qu bem Grabe (Ma 
bomets) -, , aMuent au tombeau der; (die 
gute Mannszucht im Lager) macht, baÿ die 
Vebensmittel=, £ y fait aflluer les vivres; 
-ftrömend a. qui aMue, aMuent, e; bie 
-ftrömenden Rlaaren, les marchandises 
qui aMuent o» qui aMuaient; l'aMuence 
f. desmarchandises; 2. H=n. aMuence f; 
Med. (ven Biut) aMux m: das = im Über⸗ 
Muffe, aMux m. abondant: abondance I; 


- ter Vers on sur m: tanzen v. n. appro- 


Herbeiſtürzen 


ſturzen v. n. arriver précipitamment, 
hors d'haleine, tout essouflle; se précipi- 


cher, s'approcher, avancer, savancer en 
dansant; -taumeln vin. approcher, s'ap- 
procher. avancer, s'avancer en chance- 
lantz -traben v. n. approcher, arriver au 
trot, en trotianti “tragen v. a. apporter, 
amener; -treiben v. a. faire veuir, chas- 
ser versqe endroit, amener, faire appro- 
cher ou avancer en poussant, en chas- 
sant, ©. beitreiben;-treten v.n.ap- 
procher, s'approcher ; er trat auch —, um 
(gu hören, was esgäbe)ils’approcha aussi, 
il se mit aussi pres de nous, pour 2; · wal⸗ 
gen v. a-rouler vers „x approcher, faire 
approcher enroulantz er wätgte einen gros 
feu Stein-, il roula une grosse pierre vers 
2. ver, fit =, se rouler vers, s'appro- 
eheren roulant; wanken v.n.approcher, 
avancer, avancer, s'approcher à pas 
chancelants; -wünfden v. a. souhaiter 
que qcéarrives attirer, faire arriver par 
ses souhaits: er wänfcht den Frühling -, Il 
désire l'arrivée du printemps; -JerTen v- 
a.faire approcher,faire avancer en tirail- 
lantz er jerrte ihn beim Nodzipfel =, ihle fit 
approcher en letirant par le pan de son 
habit: ·zie hen v.a, tirer à soi, arriver,ap 
procher en tirant; et. mit einem Stride=, 
lirer qe avec une corde; (biefes Pilafter) 
sieht die Materie-, „ attire les matières; 
Vögel (Rice) durch eine Lodfpeife=, atti- 
rer des oiseaux „avec un appät. lesappä- 
ter; (die Unreinlichfeit) giebt Rlöhe-, # fait 
naître des puces. attire les: (gewöhnlich) 
giebt eintinglüd ein andereë-, un malheur 
en attire unautre;P.un malheur ne vient 
jamais seul; Com, einem Yaden Kunden 
=, wieder Knnden=, achalander, racha- 
lander une boutiquezjem.zu einemNechte: 
ftreit =, prendre qu A parti; fig. et. an ob. 
bei ben Daaren = auf eine gezwungene Aelfe 
in Geipräch g anbringen > tirer qe par les 
cheveux, aux cheveux; faire une appli- 
cation forrée de ge; {biefer Orund, Ber 
weis 2) ift bei (den Haaren) -gejogen, „est 
tirée par „32 v. n.venir en troupe, en 
foule: arriver. s'approcher, avancer, s’a- 
vancer avec um train; als wir nun den 
Reind = faben, voyant done que l'ennenii 
avancalt vers nous, venait à nous: IH. H⸗ 
n. ton Kunden» achalandagem; Mar. Sei 
nes Schiffes, halnge m. 
Her-befommen v. a.cberwirten, taf rine 
Perion od. Sade pur md fomme); wenn ich 
ibn uur=fönute, si je pouvais l'avoir, le 
faire venir ici, lui persuader de se rendre 
irismo foll id es bein =? d'a voulez-vous 
done que je le tire, que je le prenne. que 
je Le lasse venir? cven einer Sache) que je 
me letrouveo» prorure?-bemüben +. a. 
jem, =, donner à qu la prine de venir ici. 


2. v.r. se donner la peine devenir ici; Œie | H 


baben fich felbit -bemüht? vons avez eu 
la complaisanre, vous vous êtes donné 
ou vous avez pris la peine de venir vous- 
méme. 

Herbergez nl. -nf. Wobnung, Hand) 
logis, logement m; jem. - geben, loger, 
heberger un; idr hatte ba eine ſchlechte —, 
y fustres-mal logé, bien mal hébergé; 
eine - finden, trouver un gite, un lit, 
un asile ou une retraites trouver à se lu- 
ger: wenn ich für dieſe Mache in (biefem 
Dauie, eine - finde, si j'avais le couvert 




















Herbergen 


pour cette nuit dans 2; 2. Mirthöhaud „> 
auberge, hôtellerie 1; logis m; in eine - 
einfebren, entrerdansuneauberge s: eine 
ſchlechte -, mauvaise auberge; (fommen 
Siemitmir)in meine -, -dans mon auber · 
ge, dans mon logis; nod vor Nacht eine - 
erreichen, gagner le gite avec la nuit; bie 
- einer Zunft ed. Innung, l'auberge d'un 
corps de métier; it. edle Eintebr im cine Ser, 
berge, der Aufenthalt darin); fe.- bei jemn. neh ⸗ 
men, prendre son logement chez qn,aller 
loger chez qns er bat fi eine - bei mir aus. 
ilme pria de le recevoir dans ma maison; 
iLitme demanda le gltez (es waren fo viele 
Fremde da, baÿ wir nirgends mehr eine - 
fanden, qu'on refusa danstoutes les au- 
berges de nous recevoir, que nous ne pô 


mes trouvés à nous loger; 3. lieu de 


réunion des gens de métier; — weg brins 
gen, s'établir dans un autre lieu et y 


transporter solennellement ses maga- 


sins. 


ques v.n.av. b.ineines dreun· 
bes Daufe -, loger, séjourner, prendre ou 
avoir son logement, étredlogé chez un 


ami, être logé ou hébergé par un ami; 2. 


v. a jem. -, recevoir qn danssa maison, 
donner asile où l'hospitalité à qu: (ein als 
ter Schulme iſter berbergtenns, g nous lo- 
gea, nous accueillit, g.p. nous héberges; 
fig. et. -, nourrir ge une); I. H· w. 


©. Herberge. 
erberaer, 6 m. hôte, maître m. 


d'une auberges it. petit aubergiste, 


Herbergd-mutter f. (die Wirthinn 
der Herberge einer Zunft) mère f, des com- 
pagnons; -vater m. (Wirtb der «Herberge +) 


aubergiste m. d'un corps de métier; = 

der (Schneider) père m. dese. 
r-beitellen v. a. jem. =, mander 

qu; jem. qu jemn. =, inviter qn à venir, à 


se présenter, à passer chez qu faire venir 


qn; ſam. donner rendez vous à qu; wir 
find um, auf vier Uhr -beflellt, on nous a 
mandes pour quatre heures; -beten v. a. 
faire venir, faire comparaître, faire des- 
cendre par des prières; 2. réciter d'un 
bout à l'autre ou machinalement; fn. Ros 
fenfrang, bas Vaterunferz =, dire son cha- 
pelet, unpnter 2; fe. Unfgabe=, réciter sa 
leçons er betete fe. Nede- wie einen Nofen- 
franz, il prononça son disenurs d'une 
voix monotone comme s'il eût dit son 
chapeleiz;-berten v. a. jem. = Cemm. bier 
en Bert zurecht machen); (faget der Magd, 
daß mon ihn ba= fol, rde lui dresser ici un 
lit; -beugen v. a. pencher sure 2. r.er 
beugte fich über mich =, il se pencha sur 
moi; -beiwegen v. a. avancer (vers celui 
qui parle; 2 ver. (was für eine fonberbare 
Geftalt) bewegt fich ba gegen uns -? „ s'a- 


Herbheit, Herbigkeit f. s.pl, ©. 
erde, 

Der-biegen v. n. av. b.secourber, se 
pencher, s'ineliner; 2. v.a.fam., ©. -beu: 
gen:-binden v. a. attacher; bindet ihn ba 
anf(diefen Stuhl) -, attachez-le, liez-le à x; 


-bitten v. a. prier de venirz jem. =, invi- 


ter, engager qn à venir, à passer chez soi; 
envoyer une invitation à qn; (faget ibm) 
ic) La ſſe ibn auf heute Abend =, „ que je l'at- 
tends ce suir, que je le prie de venirme 
voir ce soirs er hatte eine grofeGefellfhaft 
-gebeten ceingeladen, il avait invité beauc. 
de monde; -blafen v. a. faire venir ou 

























vancelh vers nous ou s'approche de nous? 


Gerblechen 89 
arriver en soullant: (ber Wind) billet 
den Rand gegen und -, x chasse la fumée 
vers nous, de notre côté; (einige Stüd- 
en Papier) welche der Wiud lafen 
hatte, eque le vent avait amenés; 2. Mus. 
ein Stüdchen=, jouer un air; Il, v.n. av. 
6. (der Wind) bläst von biefer Seite -, » 
souffle, vient de côté-ci; der -blafende 
Wind, le vent quisouMlaitvers nous, con- 
tre nous; -bledyen v. a. payer, boursilier. 

Serblich a. adv. (ein wenig derbe) um 
peu âpreou acerbe, acre. 
blidenu,&.berfeheu. 
erbling m. Bot. agarie poivré. 
blinfenv.n. av. h. wat blinft da 
vom Gebirge —? quelle lueur paraît Ih du 
côté des montagnes.en deçà, en avant des 
2? Waffen blinftew durch die (Grbüfche) -, 
l'éclat des armes jalllissait vers nous à 
travers les ,;-blingen v. n. av. b. regarder 
enclignant les yeux, en clignotant; -blig: 
sen, ©.-blinfen; -blöfen v. n.s'avan- 
ceren bélantiba fömmtdicheerbe-geblöft, 
voilà le troupeau qui arrive, s'avanceé os 
s'approche en bélant; -braufen v. n. 
avancer, s'avancer, arriver, marcher à 
grand bruit, avec fracas; -breiten v.a. 
can biefen Ort breiten, auébebnen) étemilre 
verscelieu-ci; breiten ie biefes Tuch auf 
den Boben-(über ben Tifch) -, étendezcet- 
te toile sur le plancher 2; -bringen v. a. 
Geld, Bücher.) apporter :5 porter ou me- 


ner & ici ouchez soi: amener aus einem | 


frembentanbe=, amener d'un pays étran- 
ger; importer,introduire; (ans einer frü» 
bern Zeit)=, transmettre 2: (fn. Bruder. 
ein Pierd,)=, amener; -gebracht, appor- 
16, amené, importe, introduit; (diefer®e« 
weis)ift weit-gebracht, £ est amenée de 
loin; 2. transmis des anciens temps, par 
les ancêtres; traditionnel, le; ancien, ne; 
reçu; pratiqué depuis longtemps; -ges 
brachte Gemobnbeit, vieille ou ancienne 
coutume; -gebradbtes Hecht, droit coutu- 
mier; coutume ſz die in einem Lande -ge- 
brachten Gewohnbeitencdat Hrtemmen)les 
us el coutumes d’un payszbas ift fo bei uns 
gebracht, c'est reçu depuis longtemps 
chez nous.c'est un usage établichéznous; 
anf-gebrachte Reife, routinièrement; par 
routine; -brüllen v. a. (ein Lieb,)=, mu- 
gir. beugler 2; chanter ; d'une voix mu- 
sissante ou en mugissant; 2, v.n. av, b. 
die gegen uns -brüllenden Bluthen, les un- 
des mugissantes qui s’avanrent vers 
nous; it. av. f. chrüdlend sertonnmen); da fom: 
men die Kühe -gebrüllt, voilà les vaches 
qui arrivent en mugissant ; (Pplöplid) ) 
brüflte ein Live -, un lion s'approcha vs 
s'avança en rugissant; -brummen v. a. 
tein Lieb) =, bourdonner „; IH. v. n, av. b. 
was brummt ba vom Walde-?quelmur- 
mure, bourdonnement, bruissement se 
faitentendre du côté de la forêt ? 2. av. f. 
ein Bär fam -gebrummt, un ours s'ap- 
procha, survintengrondant, 

Derbft, «65 pl.-e m. (Zabredjeit) au- 
tomne m. et F: ein fchöner, Falter, regneri« 
er, windiger -, un bel automne, une au- 
tomne froide,pluvieuse,venteuse; qu Eu⸗ 
bebes -e8, à la fin de l'autumne: der - wird 
ihn wegnehmen, il s'en ira avec lesfeuil- 
les; Ginfluß des -e8 anf bie Bflangenwelr, 
influence de l'automne sur la végétation; 
Bot. automnation f; fig. im -e fd. Lebens 
feyn (dem Miter nabe) être dans son au- 





892  Gerbfiabend 

ſomne: 2.Me Weintefr, in Me@nte)renden- 

= ge, vinée, recolief. (du vin}: it. moisson, 
rérolte f. (des blés); in Burgund üftder - 
qut ausgefallen, les vendanges ont été bel- 
les, abomdlantesen B; in ben -geben, aller 
en vendanges{wir battenjrinen craiebigen, 
vollen, balben-, „grande vinée, pleine vi- 
16 ve vendange, demi-vinée; f. - befchäf: 
tigt ihn gegenwärtig, iles! présentement 
srrupe ses vendanges: nad dem -e (wers 
be ich Eier bejablen} „ après les vendanges; 
im -e macht fich jedermann Inftig. pendant 
les vendauges tout le monde se divertit: 
chacunse réjouit pendant les vendanges: 
{wir hatten) einen guten - cine gute Ernte) 
rune bonne recolte; wann er ſu. - wirbeins 
getbou haben. quand il aura fait sa recul 
de; fig. -bes Lebeus, automne, soir m. de 
tavie, déclin de l'âge: im ⸗ des Lebens ſte⸗ 
ben, être dans l'automne, pencher vers 
le declin de sa vie. 

Derbft-abenb m. un soir, une sui- 
rée d'automne ; an einem frhönen =e, un 
beau soir d'automne; -abonig m. Bot 
adonis m. »s adonide f. d'automne ou au- 
tomnale; -ammer, &.Gitronenfinf; 
-aniscalvilm. Jarıl. calville anisée d'au- 
tomne; -atbéit f. travail m. d'automne; 
after m. Bot. aster m, d'automne eu au- 
tomnal;-bergamottef. Jard. bergamotie 
1. d'automne; -birmf. Jard. che im Serbie 
zeit) poire d'automne f; frangipane f; 2. 
(Arı bavou) verte longue f; bie =0bne E da: 
le, la poire d'automne sans peau; -blatt 
n. Bot.cbie Dieter der Dlansen im Herbfle, vo 
fie ihre arume Farbe verlieren) feuille f, d'au- 
tomnesz ble falben -blätter, les feuilles 
mortes de l'automne; -blume f. Bot. ceine 
im Herbie blübende Bınme, bei. Die Herbilgeit: 
t0fe) eur f. automnale; (Stermbinume) l'œif 
m. du Christ; 2. colchique m. d’autom- 
ne; -brief, S.-fag; -butte, -bürte f. 
Vign. cum bte Traube und den Moſt zu tragen 
hotte f. de vigneron; vendangeoir m, ou 
vendangeoire f: it. cAuſe. in meldx die Xrau: 
ben geſchüttet, und darin getreten werben) 
euref.avendange; -burter f. (im Serbie 
grmadyte) beurre m. d’automne, 

Serbftbutterbirn f. Jard. poire 
beurrée d'automne. 

Derbft-calville f. Jard. calville 1, 
d'automne; -ding m. H. assemblée po- 
pulaire tenue en automne par les Scan 
dinaves: -eid n. (dad im Serbie gefriert ) 
glacef. d'automne. 

Serbften v. imp. won der Wirterung 
berpilich werten) es berbitet fon, l'autom- 
ne commence deja, il fait un tesnps d'au- 
10mme; nous avons déja un Lemps au- 
tomnal ou d'automne; 2. v, hi. av. b. (die 
Weinleſe halten) vendanger. faire vendun- 
#e; faire la récolte des raisins; man bat 
frühe grherbfet, on a vendangé de bonne 
heure; it. cernten moissonner, récolter; 
faire la recolte, la imnisson; I, D- n. 2, 
sendange f, récolte f. des raisins; il. ré 
colte des grains. moisson f. 

Derbft euzian m. Bot. gentiane f. 
amarelle; -feter 8, -ferien ſ. pl. @ieReir 
wabrend des Serbſtek, da in Bffenttichen Ans 
daten „ die Geſchaſte ruben) vacances, ſe— 
riesf pl d'automne, des vendanges; -fei- 
gel. Jard, ligue f. d'automne. 

Serbftfeinenapfelm.Jard. pom- 


me violette d'antomne. 


SHerbitfinf 


ficher, weldied Ach oft im Herbie eimAnber) 
fieyref. automnale vs ıl’autonne: -finf, 
&.Gitrouenf; fliege, &. Etrbfil; 
-froft m. gelée f. d'automne: -frucht T. 
die im Herbie reift) fruit m. d'automne; 
fruitautonmalz -gefchirr u. Vign. (Pe: 
fäße, deren man ficb in ser Weinleie erdient ſu⸗ 
tailles € pl. pour la vendange; -gloden: 
apfel m. Jard. calvilte rouge ou pointe 
sonnante d'automne; -baft, €. berbfte 
Lib: -belenie € Bot. helenie f. autom- 
nale; -bennel. Food, &. -bubn; -berd 
m. us, aire a prendre les oiseaux d'au- 
tomme: -beu n. Agr, ( Orummer ) regain 
mm; -bolyung © E. F. abatage m. du bois 
en automne; -fubn un. Fend, poulef. du 
vens d'automne; Écon. «das im Herbie 
ausgebruter wurde) poulet m. de la couvee 
d'automne: -boacinthe f. Bot. tim Heriite 
blubendjtubereuse f; jacinthef. des Indes: 
-franfbeirf. Med. maladie ſ. d'automne: 
-laub n. Bot. (atgefaime Biätter) fanes f. 
pi; -leute m. pl. veudangeurs m. pl. 
d'automne, 

Serbftlich a. adv. d'automne; sem- 
blable à l'automne, automnal, &; -e Lits 
terug, temps os temperature d’autom- 
ne; il. —e Zeit, Luft, Lemps, air autemmal, 
d'autumne; -e Nachtgleiche, équinose m. 
d'automne; er fab auf bie -e Gegend bin, 
il regarda le paysage qui portait l'em- 
preinte de l'auiomnes; — werben, devenir 
automnal; (von Blättern) jaunir, se fancr: 
(ven Blumen) se Netrir; (von Frücten) mü- 
rir; coom Samar) s'assombrir, se voller, 
se Lernir, prendre un axpeel brumenx; 
(von der Temperatur) se rafrulchir; (von den 
Haaremgrisonner; (vem ter, von ber@chön: 
beit) pencher vers son déclin. 

Herbſtlichwerden n état m. de re 
qui subit l'influence de l'automne; Bot, 
automnalion ſ. 

Derbftlina, ed; pl.-e m.Bot.c Fri: 
se, die m Serbe teilen) fruit autommal ou 
d'automne: Écon. (Wteb, welches im Herbfle 
geboren wirbbbetelardiveoude l'arrière sai- 
son; Bot.Art eöbarer&dwänmmeagaric dé- 
licieux, agaric automnal, 8. V®rätling. 

Serbftlöwenzahn m. Bot. der im 
Herbie blünt) pissenlit m. d'automne. 

Serpft-Iuft f. air m. d'automne, 
air automnal; füble=, air frais d'autom- 
ne; · luſt ſ. cour Zeit der Weinleie) divertis- 
sements, plaisirs m.pl. de l'automne,des 
vendanges; -Inftbarfeitf, &. Lu ft; ben 
zen beimehuen, assister, dire présent aux 
divertissements des vendanges; «8 gab 
menigzen,il yaeupeudedivertissements 
aus vendanges; -mäßig a. adv. propre, 
convenable,analogue aux vendanges;(v. 
der Witterung) d'automne, ordinaire en 
automne: qui ressemble à l'automne, ©. 
berbftlich; -maft m.Agr.@eé Wiehedren- 
grais m.d’automne; -mefle foire (.d’an- 
tomne, de septemhre; -monat, -monb 
m. mois m, «de l'automne, mois de sep- 
temhre; H.d. Fr. vendemiaire m: -mor: 
el f.Bot. morille [.d’automne;-morgen 
m. matin m. ou malinee ſ. d’automne; 
an einem ſchönen =, une belle matinée 
d'automne; -mufapfelm. Jard. ponmme 
ft. d'automne pour marmelade; -nacbt ſ. 
nuit f. d'automnes die ·naͤchte find fait, en 
automne les nuits sont froides; fn einer 
bunfelu = (dans ou par) une sombre nuit 


Derbft ficher f. Med. cein Weich | ou une nuit obscure d'automne, 





Serbftinachtgleiche 
Serbftnachtaleiche 1. équhivre 


in, d'atiomnt vu antommnal, 

Derbft-narciffe, &.-amarvitisr 
-nebel m. brouillard m. d'automne: 
-obitn. dard. (Eviter) fruit d’automne 
on autommal, de Farrière saison: -ord= 
nung ſ. corrgteittiche) röglementm. relatif 
aux vendanges: pflanzef. Bot.plante au 
totale ou d’automne;-punft in. Astron. 
Qu die Sonne Durch den Monater gehend im 
die Wage ırirt) point automnal: -reife F. 
voyage m. d'automne, en auıtomne, pen- 
dant les vendanges; -renettef. Jard. re- 
nette [. d'automne; -rofe f. Jurd. rose f. 
aulommales 2. Chefonterc Art) ruse f. tré 
mière; guiimauve-rose, mauve-rose, pas- 
se-rose f; alrée. rose d'outremer. 

Serbftrofenbirn f. Jard. poire f. 
de rose autsunnn'e, 

Hertft-rôthe ft. Éron. Teint.garan- 
ce f. d'automne: -rübchben n, €. Steck⸗ 
rüben; -faat f. Agr. cim Serbie audyes 
färt? semailles f. pl, d'automne: -fafran 
ın.Bot.cwelcher in Serbie hlühr)safran d’au- 
tomne; -fagm. Agr.cohrigteitlicheenilegumg 
deb Tagrd an welchem die Weinteie anfängt) al- 
liche f, ban m. de vendange: -febein m. 
Astron.nouvelle lune de septembre. 
Schein où. Meumont, welcher in dem Ser: 
temiber fall) aspect antommal; -f[heune ſ. 
vendangeoir m; -fhmaus m. (rei ber 
Veintefe) repas, festin m. devendanze: 
nee m. neige f. d'aniomne ou qui tom- 
been automne; -fhnepflein m. H.n. fau 
xon m. premée: 2. lambiche & -fonne f. 
wie helm Serbie eine; soleil m. d'autom- 
ne; bie = verbreitet eine (angenehme Mrs 
me) le soleil d'automne répand une,; en 
automne le soleil répand une 2: -ftand m. 
Ch. demeure, reposce f. d'une bète fau- 
ve en automne; -ftreifling m.Jard.pom- 
me rayee os fouertee d'automne: -ftrid= 
apfel m. Jard. pomme f. de rose rayée: 
-fturm m. orage m, tempête f. d’autom- 
ne eu de l'équinoxe automnal; -füßapfel 
m. dard. pomme sucrée d’antomne; tag 
m. jour nt. ou journée f. d’aulomne; an ei» 
nem fdhönen=e, un beau jour d'automne: 
pendantun ,; (wir hatten) mehrere fchöne 
=t,plus.jourströs-beauxz it.can welchem ae: 
berttet wirb)jour m.de vendanger-tauben: 
apfel m. Jard. pigeon m. ou pomme-pi- 
geou d'automne; -trüffel 1. Jard.iruffe f. 
d'automne; -trunf mm, boésson f. d'au 
tomne; it. Ceinmof, welchen ter Pfarrer um 
Herbe zum Seſchent erhält) vin m, desuf- 
frage; -waffer n. Agr. pluief. d'automne 
(qui inotrde les prairies), Ibirn'2) 

Herbſtwaſſerbirn f, €. Serbie 

Derbft-wetter n. temps automnal 
où d'automne: bas ft mabres=, c'est un 
vrai temps d'automne: to. Weintefe tang: 
Lit) temps propre la vendange: {bat ift) 
ein herrliches, „un temps exrellent pour 
ia vendanges; -miefef. Apr. (weiche nur ein: 
malimıfahre, nämlihim Auguft gehen wird) 
pre m. d'une fauchaison; -mwind m. vent 
im. dautommne; bie rauben se, les vents 
impétueus, violents de l'outwmne: wit⸗ 
terung ,8.-wetter. 

Derbftsapfenbirn f. Jard. poire 
d’automne en forme de broche. 

Herbſt zeichen n. Asıron. ce wir 
Be Senne den Let Durch fieben ſehen) sine 
antommalz die drei = (tie Wage, der Ecorptou 
und der Eduper les trois signes Anton, 


Serbſtzeit 


nauz ou d'automne; -geit f.tempsautom- 
ual, d'automne ou de l'automne: l'arrière- 
saison Fit. (Zeit der Weintefe) temps m.des 
vendanges; les vendanges; jur =, pen- 
dant ou durant les vendanges; aux ven- 
danges: it. CReit der Ernte) temps de la ré- 
volte: vendanges f. pl; -peitlofe f. Bot. 
enlchique fl. d'automne, 

Herbuchftabiren v. a. Gr. (ein 
Lori, eine Seite gj egeler pe. 

Hercules m. Mythol, Hercule, Al- 
cidez fie. homme d'une force prodigieu- 
se ouathletigue; Hercule, Alcide, athlöte 
m: Astron, «Benin det nördlichen Simmmels) 
hercule m. 

Derculeë-fàfer m. H. n. (Art Min: 
tafer) hereule, aleide m: -feule f. Myth. 
massuef. d'Hercule; H. n. cArt Bebnwur-: 
nur) enne m. claviforme; Bot, celavalier 
ins it. variete de la calebasse: -Énoten nı. 
H.r. chusten, womit dr Drautgürtel gefmupit 
leon mußte) ceinture f. de virginite; mu 
tu. d’Hercule; -faulen f. pl. Geour. vo- 
lanues ſ. pl. d’Hlercule; -ftrauch im. Bot. 
Zantoxyle pannieule. 

Derculifdh a. Myth. d'Itercule, re- 
latifä Hercule; 2. fig. herculcen, ne; ath- 
letique, colossal, e. | 

Serd,ed;pl.-em.Econ.-cines Ofent 
{einerSchmiedeeffe,it. ineinerKüche, foyer 
m; dire m d'un fourneau, d'une cuisine,: 
bie Afche vom -e wegnehmen, ben - fäuberu, 
ôter la cendre du foyer, nettoyer le fuyer, 
l'âtre, 8. Feuer, Rob-,Rüdenberb: 
fig. (dad ganze Saut, eine Hautpattungs; eige- 
nen = halten, avoir son propre foyer, son 
propre ménage; faire menage, être dans 
son menage; fam. avoir son chez-Sois er 
bat weber heuer noch -, er bat weder Haus 
noch =, il n’anifeu ni lien: P, eigener - jt 
Goldes werth, il n'est rien tel que d'avoir 
unchez-soi, une maison à soi; für fn.-, 
eigeuen — fehten, combattre pour ses 
foyers, pour ses propres foyers: Fond, 
cat Samelza u. Treiteien) cendrier m5 den 
- abwärmen, anlegen, anitoßen, chauffer, 
préparer, battre l’ätre; den - anéftoÿen. 
ausbrechen , Öffuen «mit eiiernen Erangen 


auseina. doßen) percer l'âtre, enfoncer le 
Lampon de l'âtre; ber— ſteht auf (grârt bac 


Werk auf bem Treitberd, in den Herd, und 
mat bie und da Luden) l'Âtre s’enfle, se 
hourssuflle; it. cdie nach dem Treiben aufge: 
vıo.bene Miche, od. deralte Herb) cendre tirée 
de l'ätre; it. (Treibefcherts un, Treibeberd) 161, 
scorificatoire m: Sul.- Ge bas Feuer brennt) 
foyer m; Verr. (worauf die Giaétiegel ob, 
Töpfe In dem Echmeliofen lieben) Lourte F. 
S. Brifde, Seiger⸗, Treibeherd; 
ext. cem ebener Diag) Fond. cein Geruft ven 
Brettern, die Erze darauf gu wafdens ter 
Waſch⸗, Planenderd) lavoir m €. Hedele, 
Echlammberbd; it. (die Grube vor dem 
€ dimelzofen, woreindat Wert Hieht; der Stich: 
berd) calin my it.,©.-blei;2. Hydr, cher 
obere Raum dei Dammeñ reinen Ureriall: 
webreh, mobs uberfluftige Waller abfließt)ca- 
nal, Conduit m. de décharge. airef: Phys. 
eNintelpunte fuir zuſ. aufende u. aufgehende 
Stratlen/ foyerny = (sine Brenufpiegels, 


eineeYichtesz; loyers: Ag. -(einer Berichwö. | 


rungz centre, cœur, foyer gs 3.Expl.cete: 
ner runter Ping anı Piertegöpehhaire f; 4 Ois. 
tunt Bonel ju anyen; der Logelberti aire f, S. 
Serbft:,Lerhenb.::5. Mar. der- einer 
Bloͤckrolle cie Offwimg. In weiter die Koile 
eb) ’Echarpe. la chape d’une peulie. 
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Serb-after n. Espl. résidu m, S. A fs 
ter(ll); -afbef. Fond, cHide, auf welcher 
man Trelbeberde madt; ir. weiche auf bem 
Treibeberde unten gelegen, und nicht Biri 
eingefogen; ir. Das Blei, weicher ich beim 
Treiben zuera in Glaͤtte verwandelt) cendref. 
du foyer, de l’ätre:-baum m. Expl.(Baum 
auf einem Waſcaberde, worein bie Bretier des 
Series eingefügt find) arbre m. du lavoir: 
-Dlechn. Cie, Dub auf Hammerwerten ge: 
mache wird) tôle f. defurge: -blein. Fond. 
(aut dent aut gebrochenen Kerde aufgeldimolje: 
ned Die plomb m, du foyer: -brett n. 
Cuis, plaque f. du foyer; rerdiement m. 
‚tes plaques d'un loyer os d'undtre; Dach 
n. toit de partie et de terre glaise; -Drang, 
5. Dranglä,. 

Herdez pi. -n fl. troupeau m: - Vich, 
Dfen, Schafe (Schweine, Bänfe .) trou- 
peau m.ude bétail, de burufs, de moutons 
408 fom eine Krankheit unter fe. -, la ma⸗ 
ladie se mit dans son troupeau; Kron. 
rur. bie =u betreffend. pécuaire: fig. (bieier 
Blarrer) weiber fe. - feine Gemneinte) alé ein 
treuer Qirte, „ pait son troupeau en pas- 
teur fidèle; iron. Cv. Kindern 2) troupe, 
cohur f, Ibamımel. 

erdehbammel, &. Schaf, Leite 

erde iſen n.cden Kenm zum Herde eineh 
Badofend fer zu (lagen „> battef, fer m. à 
corroyer la terre glaise du fourneau: 2., 
S. Herdſtange. 

Herdenken v. n. av.b. penser à ce 
lieu .: ober wobl jegr qu uié-vwird. si par 
hasard il pense à nous dans ce moment! 
2. v. a. (it er nicht bier; jodenfen wir ibn 
un®-, nous imaginons le voir, le possé- 
‚der; nous nous le représentons ici, au- 
près de nous, 

Herden reida riche en troupeaux, 
ferule en bestiaux : -tweife adv. cin ganzen 
Berden en ou par troupeaux, 

Herd fin? m. Ois. appeau, appelunt 
m; -fluthf. Fond, cEchlamm, welter beim 
Waſchen der Ergichirhe uner den Pianenherd 
ent) Nor m: -Friichen n. Fond, cwenu dir 
un die Herdafche gezogene Glaͤtte geiriicdst wird) 
relont m. du td, redurtion € dela lithar- 
ge; -gebalr m. Metal, argent contenu 
dans la malte, dans le plomb del'ätre, du 
foyers -Jeld n. CMrgate, die von einem ton 
hauie entrichten wird) fouage m, droit m. de 
fouage; 2. frais m. pl. d'un procès crimi- 
nel; 3. Schluſelaeid⸗ épingles 1. pl; -geftü: 
be, S Geñübe;-gerinne n Eapl. canal 
m. d'écoulement; -glas n. Verr. cwelkbeo 
ic auf bem Herde jammelt », iu. den Blau⸗ 
farbwerfen, dasjenige lat, welder beim 
Aufibäamen auf den zu vollen Köpfen aus 
ten Sert ber Diend Läuft) verre en fusion qui | 
serépand sur le foyer. sur l'âtre; -bafen 
m. crochet m. à cheminée: · hammer, &. 
cifeu:-bennef. In, S.Rauchbuhn 
Pelle €. Expl. pêle tordue à long mau- 
che pour extraire les cendres du four. 
eau; fette f. chalne f. de cheminée; 
-forn n. Forg. argent en grenaille qui 
s'attache au bord du foyer, de l'Atre; Pu: 
gelf. Fond. (feinerues 8. weite man jn den 
nadteinen Auariiihnitte auégebéniten Treib. 
berd laufen laßt, um den Mitteipuntt qu ers 
iabren) bal'e f. à lisser le foyer, boule f. 
d'épreuve; -[örfelm. Fond. crocmit man et. 
von Der Mane fhovir, um den Elipergenalt 
ju erfahren euillrre f, puisuir os -mauer 
f. Eron, cvorip ingeute Maner in Rüchen y an 


dem Herde) paillasse f. du loyer, de l'ätre; 


—0$ m. Eron. Zuchtecht taureau m; 
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-pfabl, &.Bahbaum;-pfennigm, 6, 
Vetertgroſchen; -platte f. Écon. (eis 
ferne) plaque f. du foyer, de l'âtres cite 
heme) pierre du foger, de l'âtre; -probef. 
Fond. (teim Mbtreiben des Sitheré) essai m. 
du titre de l'argenten liquation, 

SHerdrängen v.r.(fich)-,apprucher, 
s'approcher, avancer, s'avoncer en ser- 
rant, en pressant; man brängte fich um 

ihre Bube)-, on se serrait, se piessajt 
aulnurde,. 

Derd-redht n. Rest, ein rigenes Baus 
qu batemdroit m.de dumicile; 2,8. ‚gelb; 
-Ting m. Forg.Cringförmiged #03. ten Treibs 
bad Damit audzufchneiden od, rund auszu⸗ 
véblen) ler à cerier, 

er-bringen v.n. avancer, s'appro- 
cher avec furce, en fendant la foule 2; (ber 
Arind) drang vom Walde -, , sortit de la 
forte s'avança avec force; -droben v.n. 
AY. b. menacer; (fo lange die Gefahr) nur 
von fern -brobt, ne menace que de loin; 
drücken v. a. faire avaneeren pressant 
er bar mich ·gedrũckt, il m'a poussé ici. 

Derd-fhaufel L Forg. (den Herd vas 
mit ju reinigen) rabot, raclvir m; -fchils 
ling, &.-ge 10; · ſchlich m. Forg. schlich 
“mon du foyer brisé et laié après 
"operation; 2, Je meilleur schlich tiré 
des grains de mine pilée; -fchmied m. 
Forg. maltre garçon d'une forge ou d'u- 
ne fabrique de fer blanc ; -fdnepfe, ©. 
Deerfduepfe; -ftange f. Boul. four- 
Kon nm; pincef; -ftéinm. Econ. pierre f. 
du foyer, de l'âtre; -ftener f, €. -geld; 
ſtube f. Expl. hangar din. à laver la mine 
bovardee, -ftübbe, S. © eftübe;-tranf 
m. Fond. ctieine Biaien auf dem Rande der 
Glaͤtic. beim Werttreiten bé Eirerd) bulles 
1. Pl. quise forment sur la litharge. 

SHer-dudeln, S.dudeln(2,;-duften 
.n.av.b. s'exhaler de ge part: wel ein 
berrlicher Geruch buftet von dieſem Vlu⸗ 
mcubeet) =! quelle vapeur oduriférante, 
quelle délicieuse odeur, quel parfum 
suate ou exquis s'elère, s'exhale de gt 
durch adv. cmeiñ veraitet, cine Bewegung 
durch einen Kaum od, Örgenfland nad dem 
Kedenden zu bezeichnend, entsegen, bindurd) 
par, à travers; -Dürfen v.n. ar. b. Chers 
temmen dirfen) pouvoir venir, oser s'ap- 
Lrocher. 

Derd-voacl m. Ois., &, -finf; 2 
caul dem Vogelberde gefangener Boyel) oiseau 
pris à l'aire; -jiné, ©. -gelb, 

reilen v.n. accourir précipitam- 
ment,en grande ouen toute häre, 

Herein adr. (eine Berweguns in einen 
Ort amuzeigen, wo ber Redende if, od. mets 
ben er bei, neben fi gbegrichner) dedans, en 
dedans ;bier-, ci-dedans; ici dedans, ici; 
tommen Sie bier -, entreziei; er Fam zu 
mir -, il vint, ilentrachez moi; von draus 
ben -, de dehors: — immer -! nur -! civenm 
einer an die Tbure Hopfı; tommen Sie -) 
entre<! entrez donc! entrez luujours! 

Serein-begeben (ib) v. r. entrer; 
-bemührn v.a. jen. ScAbn remüben, berem 
zu femmem engater ve inviter qn à, leprier 
de prendre la peine d'entrer; ich bin nicht 
fe ſrei Sie- zu bemühen, en'ose vous prier 
d'entrer; wollten Sie wohl die Gite haben, 
Hd -jubrmühen? voulez-vous bien avoir 
4 bonté d'entrer? ne voudriez vous pas 
vous donner ou prendre la peine d'en- 
trer?-beftéllen v. a. jem. —, faire dire à qu 
de venir; (ed Iiteiu gefhidier Schneider in 
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der d'en haut; ahaisser les regards sur 4: 
vou die ſem Verge ficht man auf ein anmus 
thiges Thal -, du haut de cette mon- 
tagnela vueplonge sur une riante vallée; 
auf jemn.=, regarder qu avec dedain, 
par dessus l'épaule, du haut en bas: fixer 
eu promener sur qu'des regards dedaig- 
neux, le toiser fiérement; regarder qu 
comme au-dessous de soi, Comme in- 
digne; er fab ftoly, verächrlih auf ibn —, 
ille regarda d'un œil fier, dédaigneux ; 
febnen (fi) v.r. désirer d'être en bas; 
-fenden, ©. hidden; -fenten v. a. 
abaisser, descendre; -[chen v. a. mettre 
plus bas; abaisser; descendre; fig. einen 
Beamten = «ibn auf eine Wurde 
feyen) dégrader un magistrat: das heißt 
einen Menfchen=, wenn man fich weigert, 
ihm bie gebührende Ehre zu erweiien , c'est 
dégrader un homme, que de lui refuser 
des honneurs qui lui reviennent; bie 
Münzen, Steuern =, rabaisser les mon- 
naies, diminuer les contributions : (den 
Preiseiner Baare):, baisser 2; diminuer 
la valeur ou le prix de gi au -gefebten Preis 
feu verkaufen, vendre au rabais; (einen 
Thaler auf einen Gulben= Cieinen Eertb 6 
auf einen Gulden vermindern) réduire un écu 
au florin ; (eine Sadbe)=cie veraditen) ra- 
baisser, depriser, deprecier. ravaler,avi- 
lir, déprimer 2; jem. in der Öffentlichen 
Meinungs, rabaisser, déprécier qn dans 
l'opinion publique ; discréditer, démo- 
neliser, depopulariser qu; fam, le de- 
molirs er febt alles -, was nicht fein ift, 
ilrabaisse, déprise, déprérie tout ce qui 
n'est pas à lui; (jembds. Verbienfte) =, ra- 
baisser, ravaler. déprécier 2; jem, =, in- 
férioriser qn (Neol.): Eie feben biefen 
(Mann, biefe Handlung) zu fehr-, vous 
rabaissez, vous déprimez trop cet 2; (das 
Anfeben eines Sefbichtfchreibers; =, infir- 
mer #3 die Dyvofition fut (alle Etaats- 
männer) -jufegen, l'opposition cherche 
à démonétiser x; 2. v. r. ſich = (ermiebri: 
sen) s'abaisser, se ravaler, S'avilin, se dé- 
grader, se rapetisser, se salir, se Ne- 
tirs ich werde mic) nie fo=, diefem (Dien- 
fhen zu fchmeicheln) je ne m'abaisse- 
rai jamais au point de 2; IL 9=n, €. 
-febung;-feber, =inn, depreciatenr, 
-1riee; -feßung f. abaissement, rabais- 
sement m; depre&eiation f, avilissement 
m3; Néol. déprisement m; (der Munyen) ra- 
bais m; empirance f; (der Steuern) dimi- 
nution f; Com. = der Nifeenranıprämie, 
ristorne f; = ber Preife, diminution, re- 
duetion f. des prix ; rabaism; mit = der 
Preifeverfaufen, vendre au rabais; Adm. 
(eines Beamten) dégradation f. 
erabfegungs-wertb, -würdig 
a. dépréciable, 

Derab-finfen v. n. tomber, s'abais- | 
ser, descendre; se diriger vers le sol ou 
vers le fond; ju jemn. =, descendre vers qu 
ou jusqu'au niveau de qn; venir ou aller 
joindre ou rejoindre qu; 2. fig. diminuer 
vu baisser de prix: éprouver urie réduc- 
tion ou une baisse ; baisser ; fig, déchoir 
ou perdre de sa considération, de sa puis- 
sance; S'avilir, se rabaisser, décliner, 
dépérir, tomber (en décadence); perdre 
de sa prospérité, de «a dignité: descen- 
dre, se rava'er; fig. fon fanf die Nacht -, 
vom Hinmel-, déjà la nuit commençait à 
tomber, desceudait du ciel; wie tieffann | 





der Denfch =! cach unter fe. Wurde erttiedri: 
gen) à quel point l'homme peut il s'avi- 
lir, s'abaisser! ©. finfen; U. ÿ=n. des- 
vente f; abaissement m; chute (3 dimi- 
nution [; décroissement m; fig. decon- 
sideration ſz des mniatihen Bernandes de 
gradation 1; · ſprechen vn. av. be v.a. 
(won einer Höhe) parier d'en haut; er ſprach 
Worte bes Troſtes — (von der Kanye) il 
nous donna de fortes raj-ons de conso- 
lation; -fprengen v. a. faire sauter, faire 
Courir en bass 2. v. m. Qu Pferde febr ei 
lg, emmen) (man fab feindliche Meiter) 
den Berg =, descendre la montagne au 
grand galop; -[pringen v.n.courir, sau- 
ter en bas; descendre en sautant, bondis- 
sant, sautillant ou ricochant; -ftchen 
vn. av. h. (einen Erich berabmärté toun) 
porter un coup d’epre, de lance ; d'en 
haut; pointer du haut des; 2. v. a. jem. 
vom Pferde = ‚bei Risteripielen) desargon- 
ner, démonter gnz «im Kriege) metireqn 
à bas de son cheval ; abattre , emporter, 
renverser qn d'un coup de lance, de 
baïonnette ; ben Ring = (im Ringelteen 
emporter la bague; -fteden v. a. déta- 
cher ; it, attacher plus bas; -fteben v. n. 
av. h. pendre, pencher; it. nv, db. ei f. 
Ctrtn) descendres (bier oben werben 
Sie nichts fehen) chen Eie -, meltez- 
vous, plarez-vous là bas ; -fteblen (fi) 
v.r, descendre tsdtdoucement et à la dé- 
robee, -fteigen v.n..v.a, descendre: fteige 
zu mir =! descemdez vers moi! (er fonute 
nicht mehr) von dem Baume S gdescendre 
de l'arbre; ben Verg.vom Berge =, descen- 
dre la montagne, de la moutagne; jur 
Treppes, descendre l'escalier: descendre 
par l'escalier; er ift von bem (Serüfte)-ger 
ftirgen, il est descendu de l',; fig. Poct. 
=ftieg die Nacht mit ihren (unzähligen Ster⸗ 
nen)lanuit arriva, descendit avec sesr; 
2. $= n. descentef; -ftellen v. a. mettre 
bas, plus bas ; -ftimmen v. a. (ein Kla⸗ 
vier)=, abaisser; die Saiten um einen Ton 
=, descendre, relächer, détendre lescor- 
des d'un ton; fig. diminuer le ton; Med. 
dad Mervenfufem) =, calmer l'exaltation 
ou l'éréthisme; die (Bafern 2) =, déten- 
dre, relâcher 2; (die Kräfte)=, abattre z; 
(die Stimme beim Eprechen)=, baisser r; 
fu, Ton = (cine € prade mäßigen) radoucir 
son ton; er hat bie Saiten -geftimmt (von 
jeinen Forderungen nachgelaffen) il a rabattu 
de ses pretentions; (man wußte) ihn -aus 
flimmen, ; lui faire rabattre de sespre- 
tentions; das Alter ſtimmt die Leiden ſchaf⸗ 
fen — cmäßigt fie) l'âge modere, ralen- 
tit, diminue les passions; 2. v.r, fih=, se 
relâcher, se détendre: baisser, se dérou- 
rager; per@recourage; fich qu jembe Ein⸗ 
fidten=, ©. Laffeu;3. Ÿ= n. action f. 
de baisser; cv. Snjtrumenten)abaissement, 
relâchement m; détente f; fig. modé- 
ration f; abatirment, dérouragemeut m; 
-ftoßen v. a. pousseren bas; fairetömber 
en poussant; precipiter eu bas, abattre; 
-ftrablen, ©. -blinfen; -firid m. Mus. 
coup d'archet de hauten bas; -ftrömen 
v. n. descenire ; se pröripiter du haute 
2: tomber à flots, Agrands flots, à verse; 
tomber par torrents; Negengäffe ſtröm⸗ 
ten auf bas Sand -, la pluie tombait à 
flots, à grands flots sur le pays; des tor- 
reuts de pluie tombaient sur :; Thrès 
nen ſtrömten ihr die Wange -, elle versa 


des torrents de larmes ; des torrents de 
larmes lui coulérent des yeux, tet larmes 
lui coulèrent desyeux à grands fluts,bai- 
gnèrent, inondérent son visage : fig. lãr· 
mend frömtedie Dienge vom Ebloffe-, le 
peuple desceudit du château en flots iu⸗ 
maliueux; se précipita com. un torrent 
hors du château; -ftürgen v. n. tmbier, 
se précipiter, se jeter d'en haut; hier 
ftürgt der Rhein über Jelſen -, ici le Rhin 
se jette, se précipite du haut des rochers; 
(ein Stein, frite von der Dauer, vom T hur⸗ 
me-, , tomba du haut du mur, de la tour; 
(ber Falle füryteauf deu Vogel, 2 fundit 
sur l'oiseau; 2.v.a. man jtürgte ihn von dem 
Thurme (vou einem Belien,-, on le précipi- 
ta, on le jeta, on lerenversa du hautde la 
tour #5 3, v.r.er Rürgte fid vom Feuſter in 
bie Strafe -, ilse précipita de la fenêtre 
dans la rue; (wenn fit die Gemſe verfolgt 
flebt) fürat fie fi von bem Gelieu—, il dé- 
roche, ilse précipite du haut des rochers; 
11, 9=n. I. r. peine qui consistait à être 
précipité du haut des rochers;-thaucns, 
u. (alé Than berabfallen) rosoyer; -thun, 
&, -bringen, -uebmen; -tönen, &. 
-fhallen; -traben v. n. aller au trot 
endescendant; -tragen v. a porter en 
bus; descendre; er trug ibn die Treppe 
— it le porta en bas de l'escalier; -träu: 
feln, -träufen, -traufen v. a. faire tom- 
ber en petites gouites ; faire degoutter, 
découler; faire 1omber goutte à goutte on 
Boulie par goutte; distiller; ?, v.n. tom- 
ber À petites gouites ou goutte à goutte: 
degoutter, distiller, dérouler: -treiben 
v.a. chasser en bas; -triefen, -tropfen, 
-tröpfelnv.n, &.-tränfeln;der Ehweiß 
trof, tropfte.tröpfelte ihm von der Stirne 
-, la sueur lui degouttait du frout; (man 
fab Waflertropfen) von bem Oemölbe -tros 
bien, gdegoutier, distil'er, qui distil- 
laient de la voûte; -wagen (fib) v. r. 
oser descendre; -wallen v. n. descendre 
en fotiant ou à flots; desrendre en on- 
dulant; die Haare wallten ihr Über die 
Schulteru -, les cheveux lui flottaient 
sur les épaules; -wallende Haare, che- 
veux flottants; -wälzen v. a. rouler en 
bas; (Steine;von einem Relfen=, router t 
du haut d'une montagne; -wanfenv.n. 
descendre enchancelant, à pas chanre- 
lants; -wärt3 adv., ©. bernnters 
wärcté;-wafdhen v. a. ôter, emporteren 
lavant; -weifen v. a. v. n. faire signe d'en 
haut, faire signe de descendre: (er hatte 
fih auf eine Bauf geftellt) man wies ihn 
-, on lui fit signe, on lui commanda, 
ordonna, enjnignit de descendre. de se 
relirer ; -werfen v. a. jeter, mettre à bas 
ouenbas: er warf ibn vom Pferbe -, il 

le mit à bas de son cheval; Chem Ringen. 

fple) il le désarçonna; il lui fit perdre 
les arcons; 2.v,r.er warffih vom Bette 
— il se jeta äbas du lit; -winden v. a. 

descendre ou faire desrendre au moyen 
d'un guindal; 2. v.r. ih =, desrendre 
en spirale, en tournant, en faisant des 
tours; s'étendre en roulant en bas, en 
faisant plus. tours ; (ein Außfteig) minder 

ſich von dem (Berge) ed den (Berg) -, „sen 

pente en descendant la 2; -winfen v. 

n. (von oben einen Wint, ein Beiden geben) 

fairesigned'en haut; er winfte mir vom 

Benfter -, il me fit signe de la fenêtre: * 
2. v. a. fig. Jupiter winfte Verderben anf 
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dirje Stadt -, Jupiter, en branlanı la 
tete, décréta la ruine de cette ville; -wir: 
belnv. n. descendre en tourunyant: - wo⸗ 
gen v. n. deseendre à grands flots, -wol: 
len v.n.arv. 6. vouloir descendre; (er ift 
in fm. Zimmer oben) er will nicht —, Lil 
ne veul pas descendre: -wünfchen v.a., 
et., desirer que qe vienre d'en haut; éd 
wünfche allen(Ergenbes Gimmels;aui Sie 
-,je vous souhaite toutes les ,;, queler 
fasse descendre sur vous toutes les y; 2. 
v. r. ſich = (wünfchen. dag man berab wäre) dé- 
sirer d'être en bas: -würdigen v. a. de- 
grader:ravalers avilir; ravilir; rabaisser, 
déprécier, S.-fern:2.9=n,©.-wür:- 
bigung:-würbigung f. avilissement, 
ravilissement, rabaissement m: dégra- 
dation, depreciatiun & -jerrenv.a.cm- 
porter, faire tomber eu tiraillant; er 
jerrte ihr die Haube vom Kopfe -, il lui 
arraclıa le bonnet de ılessus la tête; ·zie⸗ 
ben v. a. tirer en bus; er zog ihn von der 
Danf-, il le tira à bas du banc; die Vor— 
hinge -jichen, abattre, abaisser, des- 
cendre les stores, fermer les rideaux; die 
Kaputze wieder über die Schultern =, rava- 
ler, abattre le capuchon sur lesépaules ; 
fig. ravaler; 2. v. n. (im einem Auge herab: 
femnen/ descendre en foule, en troupe. 
avec un trains die Hirten jogen von den 
Oebirgen in bir Ebene —, les pâtres des- 
cendirent du haut des montagnes dans 
la plaine; -ziichen v. n. descendre, tom- 
her ensiflant, avec un siMement: -zit: 
tern v.n. Lomberen tremblant,entrem- 
blotant, avec un tremblement. 

SHeraldikr.:Wappentunyheraldiqgue 
f:art m.ossriencef.heraldiquezblason m. 

Seraldifch a. qur Wappentumit gebô: 
ris) heraldique; -e Riguren, figures hé- 
raldiques ou de blason. 

° Deranadv.(ein Nahen an rinen Ort ob. 
an eine Sade ubrrhaupt, in Bezlehung auf 
den Rebenden zu beyibuen) près, auprès. 
proches nur =! commen Sie nur zu mir, we 
id bin approchez, venez donc! immer —! 
approchez, avancez done! - um Kampfe! 
allons, marchons au combat! Mar. -! 
Beſehl an cin Schiff, fit einem größern ju mi: 
been) accoste A bord! 2, (eine aufjieyende 
Bewegung bejeichnend) en hatt, 

Seran-blüben v. n. s'approcher de 
ou toucher à Ja floraison, s'épanouifs, 
fig. croître, grandir, s'élever: se deve- 
lopper: 2. H= n. épanouissement, ac- 
croissement, devrloppement m; -bre: 
en v.n. tanbredun) arriver: als ber ver: 
bingnißvolle Tag -bram, lorsque Ir jour 
fatal approrha, arriva, vint à paraître; 
-bringén v. a. approcher qe; -eilen ven. 
approcher à la hâte on rapidement; se hà- 
ter d'approcher: arriver vile es promp- 
tement: -fahren v. n. s'approcher de ;: 
avanrerversg: (ber agen, die Varke) fuhr 
immer näher -, zavanca de plus en plus 
vers nous; -fliegen v. n. s'approcher en 
volant; approcher au vol; -fließen v. n. 
couler vers ee lieu-riz -führen v. a. ame- 
ner, mener prösou aupres; -fommen ven. 
avancer, approcher, arriver, s'approcher 


* Les composés de 


: beranondeherauf 
berauf siemens E50 ne Ipanrerali pas 


gcfeuren, bier NID uneesdeunrubriques, 
vortonmenden bts goivent être cherches 
Let, fuche ment Del a tr, parmi les composés des 
ade, immta ans. anf:, 
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de. aborder ; wann endlichbie Tobetfinnde 
-Fömnt, lorsqu'entin l'heure de la mort 
approche, s'approche ou s'avance: -funft 
f. approche, arriveef; ſeit meiner>, de- 
puis mon arrivce; -naben v. n. appro- 
ener, s'approcher, être imminent; fig. 
(dev Tag. die Etunbe meiner Abreife) naher 
-zapproche;2. H=n. approche ſz appro- 
ches f. pl; imminence ls beim =bes Früh: 
lings, aux approches du printemps; au 
deciin de l'hiver; vers la fin de l'hiver; 
= des Winters, bes Todes, approche f. de 
l'hiver; approches f. pl. de la mort: -Na- 
bend a. qui approche ou avance; immi- 
nent, ce: (alte Yeute) fürchten den ahenden 
Tod, ‚craignent lesapproches de la mort; 
raufchen vn. approcher avec bruit: -rei: 
fon v. m. mürir, venir ou commencer à 
mörir; approcher de la maturite; H= 
n. maturité f. commençante; matura- 
tion F5 fig. développement m; -rennen 
v. n. accourir; -rüden v. a. approcher, 
avancer,s'approcher; rüden Sie veu Tiſch 
-, approchezlatables 2. v. n. (näher berans 
temmen⸗ approcher; 'bie Zeit; rüdt-, 2s’a- 
vance: fou rüdte die Zeit-, wo z, déjà 
s’approchait le moment, le temps où +; 
-rudernv.n. approcher, avancer en ra- 
mant vu à force de rames; -fchleichen v. 
n. s'approcher-tout doucement, à pas 
lents ou sur la pointe des pieds; se glisser 
pres; -[chreiben v. a. ſchreiben Sie die ſet 
-, CCrivez, Marquez, nolez cela dei: 
-fbreiten v. n. s'approcher en ınar- 
chant; avancer au pas, à pas comptes ou 
mesurés; -fivanfen v. n. s'approcher 
enchancelant; -fegeln v. m. s'appro- 
cher, s’avancer. arriver à force de voi- 
les; -[prengen v.u.s'approcher, s'avan- 
cer, arriver au galop; -jteigen v.n.s'ap- 
procher en montant; er ftieg immer den 
Vergiuuns-, ilsapprochait de plus en 
plus de nous en montant; -taumeln v.n. 
s'approcher en chancelant, en vacillant: 
wachſen v. m. Gin die Höbe wachſen, auf. 
wabienpcroitre, grandir, prendre del’ac- 
ernissement; seilevelopper: (bicfes Kind; 
iſt lſeit Kurzem / auserordentlich -gewarbfen, 
za prodigieusement grandi 2; gewachſen, 
qui a grandi, adulıe, grand; 2. H=n. ac- 
erolssement in; -Jieben v. a. Rır. (ein 
por, = (iromanfmärts ziehen? haler z. 
Herauf udv. ceine Bewegung nach ei: 
nem bobern Orte, wo füch die rebenbe Derfon 
veftuder, und nach bieier gu angugeigen; gum 
Umterfchicde von binauf) en haut, vers le 
haut; nur -! montez toujours eu done! 
von unten =, de bas en haut: de la base 
au sommel; des pieds à latète; fie Foms 
men vou dort-, ls montent de ce côté-là ; 
vou dort- find bie (Wege) fchlecht, en mon- 
tant de ce côté-là on trouve de mauvais}. 
Serauf-biegen v.a. recourber: plier 
en haut; 2, v, r. fi =, se replier, sere- 
courberen haut; -bliden v. n. regarder 
en haut: élever ses regards; -bringen v. 
a. porter en haut; transporter, conduire, 
amener en haut. monter qe, faire monter 
un; fig. (cine Schwache Geſundheit S, re- 
tablir ,5 (ein Relb) =, ameliorer, honifier 
2; fein Oewerbe)=, faire revivre 23 ·dam⸗ 
nern vn. der Tag bämmert fon -, le 
jour commence dejà à poindre; -bam- 
pfenv.n. s'élever, s'exhaler en fumee: 
-dürfen v. n. av. b, avoir la permission 
de monter; dire autorise à monter: oser 
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monter; er muß unten bleiben, er darf 
nicht —, Il faut qu'il reste ici, il ne doit 
vas monter, il ne luiest pas permis de 
monter; -eilen v. n. se häter de monter: 
monter en häte, en toute hâte ou precipi- 
tumment; -fabren v. on. monteren haut; 
als wir den Berg -fubren, comme nous 
montions eu gravissions la montagne ; 

den Blu =, remonter la rivières it, s'é- 
lanver en haut; 2 v.a. et, =, mouter 
gesure; -fübren v. a. mener, conduire 
en haut, faire monter; er fübrte ibn (die 
Trepye;-, il l'aida à monter 2 abs. mener 
en haut; (bis anf den Gipiel eines Vers 
ges) =, remonter #5; -geben v. a. tendre, 
vréseuter, faire passer qr plus haut, don- 
ner en haut; -geben v. n. aller en haut, 
monter; suivre une marche ascendante; 

schen Sie cinmal-! montez donc! waun 

die Sounelber Abendfteru)am (blanen Die 
mel)-gebt, quand lesoleil, ,se lève dans 
le x; 2. Ÿ= n. action f. de monter: ascen- 
sion f; marche f. ascendante; -hafpeln v. 
a., ©. auf-b.(2}; -helfen v.n. jemu. =, 

aider qu. à qn à monter;heljen&ie ihm au 
(diefe Bank, =! aidez-le à monter sur! 
-holen v. a. faire monter, porter en haut, 
(aller) chercher; -büpfen v. n. monter ou 
seleverensautant, en bondissant; fn: 
men v. a. die Haare = (gegen den Strich) 
rebrousser, relever, dresser les che- 
veux, Ir poils in Schnurrbart) retrous- 
ser; -flettern v. a. gravir, grimper en 
haut; (cine Mauen escalader; -Flingen v. 
n. envoyer des Suns en haut: cvon Ténens 
parvenir, penétrer, monter; -Fommen 
v.n, venir,arriver en haut; noch vor Diit: 

tag ben Berg =, gagner le haut dde la mon- 
lagne avant midi: (diefe Schiffe) fommen 
den Klub —, remontent la rivière, vien 
nent d'aval, vont amont; -fönnen v. n. 

pouvoir monter; er fann nicht —, nicht zu 

und- (helſen Sie ihmjilnesaurait monter. 

ilne peut monter auprès de nous jusqu'à 

nous 2; -langen v.n. porter ln main, les 
mains en haut; prendre en haut; · daufen 
v. n. Courir en haut, monter on gravir en 
courant ou au pas de course, monter rapi- 
dement, en hâte, en grande hâte; gagner 
la hauteur; 2. v. a. (einen Berg)=, gravir 
zen courantes à la courses -reiten v. n. 
monter à cheval en qe lieu; se diriger 
vers le sommet, gagner ou atıeinıdre la 
hauteur à cheval: »«rennen v. n. courir en 
haut: -rüden v. a. (mehr wach oben rüden) 
melire. pousser plus haut; rüfen Sie Ihr 
ren Stuhl ein wentg-, avancez, rappro- 
chez un peu votre ehaise; 2, v. n. rüden 
Sie cin wenig -, rapprochez: vous ou avan: 
cez-vous Un peu: placez-vous un peu 
plus haut: -fhiffen v. n. remonter la ri- 
vière, la remonter à force de voiles; péné- 
trer, arriser jusqu'a une certaine hau- 
teur d'un fleuve: 2. va amener, trans- 

porter en remantant la rivière; -fémve: 

ben v. m. mouter, s'élever lettement: 

-fhwimmen v. n. nager vontre le file 

l'eau on le courant , remonter bariière à 

la nage, en nageant; -frgeln, &.-Fdit, 

fen; -fteigen v. m. monter, s'élever: bir 

Treppe où. zur Treppe=, monter, gravir 

fam. grimper l'eseatiers -jteigend a. qu⸗ 

monte, montant, ascendants Anat, -ftti- 

gender Rortfag.apnphyse montantes ftir, 
gender At, branche ascendante: 2. H⸗ t» 

asrensine finale f,aeremlante Wan 
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fen. n. erolire, grandir; (bicie Pflanze) 
wuchs bis an mein Reniter-, „8’eleva jus- 
qu'a ma fenêtre; -wäartd adv. en haut, 
vers le haut; -winden, ©. au feu, (2); 
-zieben v. a. tirer en hautzattireren haut 
ou vers soi; monter remonter: Waffer ans 
dem Brunnen =, tirer del'eau d'un puits; 
man zog ihn mit Etriden aus diefem Loche -, 
on le retira de ce trou avec des cordes: 
fig. élever: 2. v.n. monter, s'élever; se 
diriger vers le sommet de z; (dad Heer) 
sieht den Berg -, dirige sa marche sur os 
vers la montagne; Wolfen jieben -; il s’c- 
lève des nuages, des nuagess'élèvent. 
He raus adv. (eine Bewegung and einem 
Orte nach der redenden Perfon zu, qu beyekdı» 
nen; zum Unterfchiede von bin a #) hors, de- 
hors, en dehors; er iſt noch nicht zur Stadt, 
um Haufe -, il n'est pas encore hors de 
ta ville, de la maison; zum Wenfter —, par 
la fenêtres - mit der Sprache! (lager ed mur 
heraus!) parlez done! — aus der Stube! 
tommeir heraus‘) sortez de la chambre! — 
and ben Federn! cerbebe dich and bem Bette‘) 
allons, levez-vons! sortez du lit! (tommet 
beraud!) =! sortez! allons! marchons! en 
avant! en route! zum $Saufe-! surtez de 
la maison! pop. decampez! allez-vous- 
en an diable! = damit! parlez! pas de 
résistance ! donnez! rendez! wir müffen 
- gehen, die Wache hat-gerufen, ilfautsor- 
tir, le factionnaire à appelés -! qu ven Waf: 
feu! aux armes! - mit der Juchtel! gienr ten 
Dream!) allous! degainez, il faut dégai- 
ner! = mit bem Degen! Lirez l'epce! defen- 
dez-vous! en garde! von innen, de de- 
dans, de l'interieur; Med. eine Kraufs 
beit von innen - beilen,guerir une maladie 
par un traitement intérieur ou en expul- 
sant le principe morbifique; la guerir 
radicalement, d'une manière radica- 
le où à fond; bie Kraufheit if von innen- 
entitanben, la maladie procède d'une cau- 
se interne: zum Hanfe — feben, fommen, 
regarder de l'intérieur de la maison, sor- 
tir de la maison; er wohnt vorne —, il de- 
meure ou est logé sur le devants frei, ge: 
rade, rund — Cum ch freimutbig zu faaen 2) 
ich bin kein Liebhaber von ſolchen Spülen, 
pourou à vous parler net, tout net, netle— 
ment, franchement, rondement, sans de 
tour, k ne vous rien cacher, je n'aime pas 
celte cspèce de railleries. 
Herand-adern v.a. Agr. (Wurzeln 
=, tirer zen labourants; -arhetren v.a. 
faire sortir à force de travail; bicier Stein 
wird ſchwer -guarbeiten feyn, il faudra 
bien travailler, il en coûtera bien du tra- 
sail, bien de la peine, bien des efforts 
pour faire sortir cette pierres (unfer War 
gen biieb in einem Eumpfe fteden) wir 
brauchten lange, bis wir ibn, uns-arbels 
teteit, „nous fümes longtemps à l'en re- 
tirer, A nousen tirer ou dégager; et. aut 
dem Öröbjten =, dégrossir qe: 2. v. r. fid 
=, sorlir à force de travail; fig. se tirer 
d'affaire, se tirer d'embarras: sortir avec 
peine d'un pas dificıle, d'une position 
vu situalioncritique.embarrassanute; (ich 
will fehen) wie er fich aus bicfer Verlegen: 
heit = wird, „ comment il se tirera de 
velteaffaire,comment ilsortira de là; bes 
geben v.r. (fi) sortir: -beichten v. a. tigr. 
(teten avouerlibremen!: endlich beicb» 
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men v.a. av. b. parvenir à faire sortir, à ; 
retirer; Geld =, arracher, toucher de l'ar- 
Kent; it. avoir à reclamer de l'argent; (ats 
Uberichuũ ⁊) avoir de retour: Id) werde et, =, 
auf diefen Dufaten befonme ich noch zwei 
Gulden -, j'aurai qe de retour, j'aurai en- 
core deux Norins de retour ou ıl me re- 
vient deux Norins sur ce ducat; id babe 
zwei Branfen -qubefommen od. id befom: 
me zwei Branfen -, j'ai à vous reclamer, 
vous me desez deux francs, j'ai deux 
francs de retour; (fam.) de bon; id babe 
zwei Branten =, j'ai eu de retour vu l'on 
m'a rendu deux francs; it. cbewirten, dar 
et. berausdgehe, feine Stelle in einem Drie ver: 
taffe) faire sortir; id fann (bicien Nagel, 
nicht ans der Wand 2) =, je ne saurais ou ne 
puis arracher 5; endlich babe id) den Pfropf 
taus der Flafche) =, enfin j'ai réussi à tirer, 
h faire sortir le bouchon ; fig. id fann dae 
nicht = (erfahren, erratben) je ne saurais de- 
couvrir, deviner cela, ©. -bringen; 
-bemüben v. a. jem.=, donner à qu la pei- 
ue de sortir ; 2. v.r. fit =, se donner ou 
prendre la peine de sortir; -bejtellen v. 


"a. ich babe ihn, meinen Wagen vor die 


Stadt-beftellt, je lui ai donnerendez vous 
hors de la ville, j'ai donne ordre qu'on 
m’amöne mon carrosse hors de +; -bez 
wegen v. a. et. =, donner ou imprimer à 
uu corps un mouvementen dehors; por- 
ter en dehors; bei (Urm)=, imprimer un 
mouvement d'abduetion au 2: 2. v. r. ſich 
=, se porter en dehors; sortir; 1. H=n. 
es Armed) abduction f} (dr Zunge) pro- 
traction f3 it. sortie 15 -bitten v. a. prier 
de sortir; jem. auf é Land =, inviter qn à 
passer (qe temps) à la campagne; · blaſen 
v. a, faire sortir à force de soufller; 2. v. 
n. av. b. souMer en dehors; er blies durch 
einen Spalt -, il souma par une fente, à 
travers une fente; -bliden, ©. -feben; 
-braufen v.n. sortir avec bruil, à gros 
bouillons, avec fracas; fig. sortir brus- 
quement, impélueusement; s'élancer; 
it. s'énoncer fortement, avec furce, im- 
petuusité, brusquerie; er braudte gum 
Haufe - (und verfchwand) il sortit brus- 
quement de la maison ei gi fig. se laisser 
emporter par sa vivacites éclater, faire 
eruption ou explosion; se répandre en in- 
jures, en invectives 2; faire une sortie 
violente, une scène; brechen v. a. faire 
sortir, detacher, enlever (en rompant, en 
brisant,; fairesauter, arracher, eıtraire; 
einen Stein ans einer Mauer =, arracher 
une pierre d'un mur; 2. v.n. sortir avec 
force, impetuosite; faire eruption, faire 
unesortie:s’elancer hors de 2; das Wafler 
ift burd eine Offnung -gebrochen, l'eau a 
débondé. s'estouvert un passage par une 
ouverture; Ch. (v.Wildpreie) s'élancer des 
broussailles; fig, &, aus=,losebr.; Il. 
H=n. action f. de faire sortir; arrache- 
ment m; ceinet Zabnes +) extraction, evul- 
sion f; it. sortie ſ. brusque, violente; ex- 
plosion & Med. ıbes Binres, Sireré 2) érup- 
tion #5 brennen v. nm. av. b. (wom Feuer) 
sortir,semontrer:s'élancer, Jaillir; ſchon 
brannie bas Bener qu (ben Renftern, —, dejà 
la Damme sortait par g; 2. av. f. chasser, 
expulser; Chir. emporter ou extirper par 
le moyen du feu os d'un caustique; cau- 
teriser; ord. brûler; Chim. ur Berkat: 


tete er alles -, à la lin il avoua ou confessa | un) chasser, volatiliser; das Holzwert if 


tout, il du tout ve qu'il savait: -befom: 


métteu-gebrannt, la Charpente a été con- 
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sumée au milieu de la maçonnerie; -ges 
braunt, emporté, enlevé, détruit par le 
feu ou par un caustique; Chim, dur Br: 
falfungyséparé,volatilise; Chir. -gebrann- 
ter Theil, partie f. carbonisée, escarre!; 
11. H= n. Chir. Œurt Apmittel) extirpa- 
tion, cauterisation f; Chim. œurdbé Feurr) 
scparation, volatilisation, calcination f; 
-bringen v.a porter, apporter, mener, 
transporter, amener dehors; fairesortir, 
sortir; extraire; (Waaren)=, exporter; 
Stũhle = caué tem danfoyapporter des chai- 
ses; bringet ben Gefangenen -! «aut dem Ge: 
fängniffe 2) amenez le prisonnier! bringet 
mir mein Pferd -! caus dem Stalle) amenez- 
moi mon Cheval! 2. ces durch Mühe dabin 
bringen, daſ et. beraudtemme, aud fr. Stelie 
weiche 2) tirer dehors; faire sortir; jem. 
vou fin, Haufes, parvenir à faire sortir 
qu de sa maison; er fonute fn, Degen nicht 
ansder Scheide, il ne put tirer ou faire 
surlir son &pee (hors) du fourreau; (der 
Nagel ſteckt zu feft) man kann ihn wicht =, x 
on ne peutou on nesauraitl'arracher,l'ex- 
traire: (einen Sabn}=, parveniräextraire, 
enlever, arracher os tirerz; eine Schublade 
=, parvenir ou réussir à ouvrir un tiroirs 
(einen Ton, ein Wort) =, parvenir ou réus- 
sir à proférer, à articuler 2; er fonnte 
nicht ein Wort = tfagen) il ne put profe- 
rer une parole; er fonnte den Beutel lange 
wicht aus der Tafche =, il fut longtemps à 
tirer la bourse; (er fete ben Kopf durch 
bas Glitter) und Fonnte ihn nicht wieder =, 
z et il ne pouvait plus la retirer; man 
faun ihn nicht ans fm. Simmer =, on ne 
saurait l'engager à sortir de sa cham- 
bre, à quitter la chambre; das Erz aus 
der Orube =, exploiter la mine; einen 
Bled = cour Waihen #) ter, faire en aller 
une tache; parvenir à faire disparaître, h 
enleverz; ein Mort ans jemu,=, parve- 
nir ou reussirä faire sortir ou à arracher 
une parole de la bouche de qu; die Niet: 
fen ans bem Kleide =, faire en aller les 
taches de 2; ôter les taches de dessus ,; 
(dieDlfieden) find fhwer -zubringen, „s’en 
vont difficilement; fig. eine Rechuung, ei⸗ 
ne Aufgabe = che rintig 1ôfen) Faire un cal- 
culjaste; résoudre un problème:id brin- 
ge da feinen Sinn -, je n'y trouve pas de 
sens; je n'en trouve pas le sens; er bat ben 
Sinn (diefer Stelle)-gebracht, ilairouve, 
dechiffre le sens de ri fönnen Sie (diejes 
Wort, diefen Brief) nicht >? ciefm) ne 
puurez-vous pas lire, déchiffrer 2? durch 
Bragen et.=, appreudre, découvrir geh 
force de questions dequesiionner:man 
fanu nichts, Fein Wort ans ibm =, on ne 
peut rien tirer de lui, on ne saurait lui 
arracher une parole; ein Oebeimniÿ = 
Cour Nachforſchimgen) décourrir éventer, 
déterrer un secret; parvenir à découvrir, 
à deviner uns; et.von jem.=, arracher ñ qu 
l'aveu de qc; faire parler qu; fdiwer-grs 
bringen feyn, sortir on s'enlever ou s'en 
aller difficilement; résister aux efforts 
(faits dans le but d'enlever, de derou- 
vrir): e8 wird ſchwer von ihm -jubringen 
feya, il sera difficile d'avoir cela de Jui, 
de l'en faire convenir, de lui en arra- 
cher laveu; cela se saura diMcilement: 
es iſt nicht -puhringen, il est impossible 
d'enlever, de decouvrir cela: fie werden 
(f. Geheimniß) nicht von ibm =, vous ne 
luiarracherez pus son 5 man bat dad Ge⸗ 
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ſtäͤnduiß (F8, Verbrechens) mit Gewalt aus 
ibm -gebracbt, on lui a extorque vu arra- 
ché l'aveu dez; man fann fein Geld von ihm 
=, onne peut tirer d'argent de lui; on ne 
saurait lui arracher de l'argent ou un 
Hard; ich konnte das nie von hm = (ihm dazu 
bereden, Je n'ai jamais pu gagner cela sur 
lui; endlich babe ich es · gebracht, baÿ man 
mir meine Bitte bewilligte, entin j'ai reus- 
sih me faire acrorder ou h obtenir ma de- 
mande; 3. caus der Faſſung bringen) ſam. er 
kißr fit nie, il ne se laisse jamais de- 
concerter, decontenancer, troubler, in- 
terdire: ilne perd jamais contenance; 11. 
Ÿ= n. action f. de faire sortir; extraction, 
découverte f: -bringung f. Min. (der @r- 
je) extraction f. ,: = (eines Gebeimniffes) 
découverte ſ. -brudeln v.n. av. b.jaillir, 
saillir, sortir à gro<bouillonsouen bouil- 
lonmantz; -Dampfen v. a. (immpienb von 
ih geben) exhaler, pousser au dehors ; 2. 
v, nm. s'evhaler: aus bicfem Loche dampfen 
(mevbitife)Düufte-.ils'eshale de ce trou 
des vapeurs 2; -donnern v. a. fig. die Wor: 
te = cmie fehr Lanter und beftiger Stimme (pre: 
hen) prononcer,lancer d'une vois de ton- 
uerre os foudroyantez er bonnerte(folgende 
Worte) -, il dites prononça d'une voix de 
tonnerre ,; drängen v. a. faire sortir en 
pressant: er drängte ihn aus der Reihe -, 
ille poussa hors des rangs, il ledeplaca; 
dv. r. fi =, se frayer un passages; aus el: 
nem Ranm fd=, franchir qe espace, sor- 
tir {en poussant, en se repliant sur sui- 
méme ou avec Mort); ed gelang ihm, ſich 
aus der Meuge -gubräugen, il parvint ou 
reussit a fendre la presse ou la foule, à se 
faire jour ou A se frayer un chemin, un 
passage à travers la foule; -dreben v. a. 
emporter enlever, extraire ou faire Sortir 
en turdant, en tournant; -dringen v.n. 
sortir impétueusement, avec impétuosi- 
te; s'elancer, fondre, se précipiter hors 
de,: deborder. filtrer à travers, s'écou- 
ter: Med. s'extravaser ; (ein feindlicher 
Haufen) drang and dem Walde -, „sortit 
impélueusement du bois; bas Blntdrang 
ibm zum Munde und su ber Nafe-, le sang 
luisortit, Jui enula, lui jaillit de la bou- 
cheet du nez: -gedrungen, sorti, repanılu, 
débordé; Méd.extravasé, épanché; Hot. 
qui a transsudé; 2. D= n. sortie f; (von ei: 
nem Fuffo debordement m; écoulement 
m: Med. ertravasation f; épanchement 
m: Phys. transsudation f; exosmose f; 
-drüden v. a, exprimer; faire sortir en 
exprimant ou pressant; den Saft aus 
einer Gitrond=, exprimer le jus d'un ci- 
Iron: -Duften v.n,av. b. welch angeneh— 
ner Geruch buftet and /biefem Zimmer) -! 
quelle odeur agréable sort, se répand, 
s'exhate de „! -dbürfen v. n. av. b. oser. 
pousoir sortir, avuir l'autorisation ou 
la permission de sortir: -eilen- v. n. 
»e hâter de sortir surtir precipitamment, 
en hâte; -eirern v.n. Med. sortiraver le 
pus; suppurer; sortir d'une plaie qui 
suppure ss d'un ulcère; sortir sous for- 
ine purulente ou de pus; être rejeté ou éli- 
mine par la suppuration; 2. D=n. sup- 
puration f:-fabren v.n-sortir lout à coup; 
iftarte Vlige, fuhren ans ben Wolfen -, » 
fendaient, pervaient ou déchiraient les 
nues, sorlalent du sein des nuages; wie 
eine Angel aus dem Nobre-jährt, comme 
la balle part du fusils 2, fam. wieder Blip 
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zum (Haufe) =, surtir de la , cumine un 
éclair, Explsortir de la minierez3.direge 
étourdiment, à l'étourdie, sans réflexion, 
inconsiderement, témérairement, à la le- 
gère; s'échapper; ifté möglich ? fuhr mein 
Freund-, est-il possible? dit etourdiment 
mon ami? es iſt ihm ein febr biplicher Aus⸗ 
beud -gejahren, ils'est échappé à dire un 
vilain mot, il lui est échappe un „; es ifl 
mir nur fo -gefabreu, il m'est échappé 
par étourderie de dire cela, mit einem®e: 
lächter=, partir d'un éclat de rire, éclater 
de rire, rire aux eclats; se mettre tout à 
coup à rires er fuhr damit -, ee propus, cet 
aveu + lui échappa, s’echappa de ses lè- 
vres ; 4.-, sorlir en voiture ou en batcau; 
alé er zur Stadt -fubr, lorsqu'il sortit de 
la ville en voiture; (Sie haben ja Pferde 
und Wagen) fahren Sie die nächſte Woche 
ju uns -, venez nous voir la semaine pro- 
chaine; I1. v.a. et.=, transporter, condui- 
re, mener dehors (en voiture); man mup 
noch einige Karren Dünger auf die ſe Wiefe 
=, ilfaut amener encore qs charretees de 
fumier sur ce pré; III. H=n. action f. de 
transporter au dehors; exportation f; 2. 
sortie ſ. en voiture; (von einer Kugel) dé- 
part m; (von einem Gefühle) explosion F; 
-fallen v.n.tomberdehors; er fiel gumfens 
fier, zum Wagen -, il tomba de la fenêtre, 
hors de la voiture; -finden v. a. deu tech» 
ten Weg=, déméler, trouver, découvrir 
le bon chemin; id) wolltewetten, meinen 
Hund unter taufend andern -zufinden, je 
parierais de reconnaitre, de retrouver 
mon chien entre mille; jem. unter ber 
Menges, démêler qu dans la foule; 2. v. 
r. ſich = Ceina, wieder finden) se reconnaître; 
fih = (in einen Walde) retrouver le chemin; 
se retrouver; wie werden wir und aus 
dieſem Yabyrinıhe =! comment sortir de, 
comment trouver l'issue, la Sortie de ce 
labyrinthe? tig. fit nicht = Fönnen (bei ei: 
ner Sade) ne point voir, ne puint trouver 
d'issue à une affaire: it. ne rien com- 
prendre; id faun mich ba, aus biefer Sas 
he nicht =, je n'y vois point d'issue, je 
m'y perds, je n'y entends rien; -filchen 
v. a. pêcher: er bat aus biefem Teiche ci 
nen fchönen Karpfen -gefifcht, il a pêché 
une belle carpe dans cet étang; fig. bie 
Schnitten aus der Suppe, pêcher le pain 
dans la soupe; (er war in den Bluß gefals 
len) man bat ihn halb tobt —, wieder -gez 
fifbt, on l'a repêché à demi mort; (das 
Schiff jbeiterte an ber Küfte) aber man 
fiſchte deu (beften Theil der Ladung) wieder 
-, maison rep&cha Ja 2; wo haben Sie das 
ge ſi ſcht? caus weichen Buve,) où avez-vous 
pêché cela? das ift alles, was ich ans ibm 
-gefiicht cerfansen) babe, voilà tout ce que 
j'ai pu tirer de lui ou lui arracher: -flat: 
tern v. n. sorliren voletant; -fliegen v. u. 
sortir en volant; (der Vogel) ift zu diefem 
Benfter -geflogen, „ s'est euvolé par cette 
fenêtre; -fliehen v. n. fuir, se sauver hors 
d'uu lieu; er flob ans (bem Hauſe) -, il se 
sauva, s'échappa des; - fließen v. n. sor- 
tir en coulant, s'écouler ; @iter Noß aus 
der Wunde — du pus sortit, coula de la 
plaie ; bier fließt der Rhein aus bem See -, 
ici le Rhin sort du lac; (aller Mein) ift-ges 
floffen, aus dem Faſſe -gefloffen, 2 s'est 
écoulé, s'est écoulé du tonneau, &. au & 
fließen; -flutben v- n. sortirà grands 
flots; -forderer m. cum Bweitampf 2) 
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agresseur, provocaleur m; celui qui fait 
un défi; wer war bei diefem Zweitampfe 
der =? qui a été l'agresseur dans ce duel ? 
-fordern v. a, Überfhuß „=, demander, 
exiger la remise, la restitution, le re- 
tour de +; exiger le surplus de 2; jem. 
aus bem Haufe, aus bem Gemabrfam =, 
demander que qn sorte de la maison, 
qu'on reläche,elargisse ou metteen liber- 
lé un prisonnier ; jem.= Cum Sweitampfe) 
appeler qn en duel; délier, provoquer au 
combatienvoyer un cartel à qnier forberte 
ibn -, um Zweifampfe-, ille defa, lui fit 
un def, l'appela en duel, le défia à un 
combat particulier ou singulier; er wurbe 
von dem und bem zum Rampfe-geforbert, 
il fut provoqué au combat par un tel; er 
ließ ihn durch einen (Edelmann) =, il l'en- 
voya défier par un 4; jem. auf Piſtolen, auf 
den Degen =, défier qu au pistolet, à l'é- 
pée; jem. anfdas Bretrfpiel, Vallfpiel, auf 
cinenBertlauf,.= défier quautrictrac,à la 
paume, à la courses; (er gab ibm cine Ohr · 
feigejer war aber vorher durch viele beleidi» 
gende Neden -gefordert worden, maisily 
avait ete provoque par beaucoup d'inju- 
res; der -geforberte blieb im Sweifampfe, 
la partie adverse resta sur la place, fut 
tuée; 2.H=n,&.-forderung; 2. actionf. 
de demander la remise; -fordernd a. pro- 
vocateur, trice; -forderung f. déti, appel 
m; provocation ſz pen. eine = gufchiden, 
envoyer un deli à qu; eine=erbalten, re- 
cevoir un défi, un appel; eine = annebe 
men, accepter un défi; ramasser ou rele- 
ver le gant; eine= nicht annehmen, refuser 
un deli; Schriftliche = cher Bebbeurief) cartel 
n;-freifen v. a. emporter, enlever, vider 
en mangeant ou en corrodant; (eine Nat; 
te) bat aus diefem Käfe ein Stüd -gefref« 
fen, + a mangé un morcrau de ce fro- 
mage; (der Hund, bat alles aus (der Echüf» 
fel, -gefreffen, ; a nettoyé leplat, a mangé 
tout ve qu'il y avait dans 2; der Bär frift 
den Honig auf ben (VBienenftöden)-, l'ours 
mange, lèche le miel des}; fig. I. v. r. fit 
= ur virieé und guteb Eſſen wieder zu Biel: 
fe konnen) fam. se développer, prendre 
de l'embonpoint, fam. s'arrondir, pren- 
dre de l'ensergeure à force de manger: 
(an einem Tifche, wie ber Ihrige) wird er 
fit bald wieder -gefreffen haben, il äura 
bientôt repris son embonpoint; 2, se 
creuser un trou, pratiquer une ouver- 
lure, une issue avec ses dents; lig. fich 
ans einer Sache = cherauszieden) faim, se 
tirer d'une affaire; -führen v. a. mener, 
amener, conduire dehors; conduireà la 
promenade; (Stinber=, faire prendre l'air 
ou de l'exercice (aux .); fübret mein Bferd 
-! amenez-mol, sortez mon ch: L. er 
führte ihn sum Haufe -, aus ( arten) 
-, il leconduisit, 1 l'emmens ae a »; 
Expl. et. = caué ber Grube prendre ge avee 
soi en sortant de la minière; -gabe f. 
«liperfhuß) relour m; cdas Wedern 
remise, restitution 5 = (eines Bud 
tion, publication 1; mise f. cm 
wann wird die=biefes Werkes ft 
quand cet ouvrage sera-t-il mis Au our, 
sera-t-il publié? -gabeln v. a. premire 
avec la fourcheite; -geben v, a. donner, 
présenter. tendre par quelqueuuvertuie. 
donner, delivrer, distribuer; fich et. zum 
denſter - laffen, se faire duuner, se faire 
passer ge par ha fewetre; Butter Wiehl, 
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Wer g = tand der Epeifehammen délivrer, 
donnerdubeurre, des œufs zz einige Tel 
ter(Tellertücherg) = (aus dem Schrante) don- 
ner, sortir qs assieltes ; ein Pfand, einen 
Geißel=, rendre, remeltre un gage, ren- 
voyer um Ötage; wenn er einmal et, hat, 
gibt er nichıe- — quand iltient une 
fois ge, it neTe rend plus.il n'en rend rien, 
itneläche pas sa proie; er mufte alles wie: 
ders, ilfutobligé de tout rendre, de tout 
restituer, am. de rendre gorge: wer Gel⸗ 
der, worauf Urreñt gelegt iſt, -gibt causé den 
Händen gibt) linft Gefahr (doppelt zu bear 
len) célui qui se dessaisit des deniers 
qu'on a remisentreses mains, court ris- 
que rs 2. (mas qu viel in znrücgenen) donner 
deretour, rendre; fo taufchen, baÿ einer 
dem andern noch= uns, iroquer, échanger 
avecretouri{mollenSieS Ihr Pferdgegen bas 
meinigetanfchen ?) id gebe ihnen noch 100 
Rranfen-, je vous donnerai 100 francs de 
retour; wasgeben Eie mir -frombien me 
* donnerez-vousderetour? quel retour me 
donnerez-vous? combien me rendrez- 
vous? Sie müffen mir et.=, vous me devez 
du retour; ilmerevientge; (id bin Ihnen 
einen Gulden ſchuldig hier iſt ein Thaler, 
geben Eie mir bas Übrige -, voici un évu, 
rendez-moi le reste; id Fann Ihnen nicht 
= (it babe feine Münze) jene saurais vous 
rendre, je 2 3. ein Buch =, publier, editer, 
livrer à l'impression, mettre en vente, 
faire imprimerun livre; être l'éditeur d' 
un,zich werde biefe Echriftt-, j'ai l'intention 
de publier cet ecrit, je me charge de la 
publication de cet écrit, je serai l'éditeur 
de cet écrit; wer gibt diefe Zeitſchrift -? 
qui soigne l'impression de ce journal? 
quel est l'éditeur de£? -gebend a. celui 
qui édite; der-gebende Buchhändler, le li- 
braire-éditeur; I. H= n. action f. de 
faire passer dehors; il, &.-gabe;-geber 
m.iwelcher den Druct eines Buches veramhaltet 
où, es zum Dructe verbereitet 2) éditeur m; ve- 
lui qui publie, édite os meten vente; die⸗ 
fes Wert erſcheint) mit einer Vorrede des 
=#, avec une préface de l'éditeur; verant⸗ 
wortlicher = einer Zeitung, gérant m. x; 
-geben v. n. sortir; er ift die ganze Woche 
nicht aus dem Zimmer gegangen, il n'est 
pas sorti de la chambre toute la semai- 
ne; (diefes Zimmer) gebt auf die Straße, 
auf den Fluß - (liegt gegen die Strafe p) & 
donne sur la rue, regarde la riviere; a 
l'exposition, estexpusée ou siluée vers +; 
das gebtan weit - (febt ju weit vor) cela res- 
sort, avance trop, a trop de saillie; est 
trop saillantzcaus rinem Loche)se détacher, 
s’enleyer, sortir; biefer Nagel gebt nicht -, 
on ne Saurait arracher ce clou, &. au 8- 
arben (7); fig. mitet.=, énoncer, expri- 
mer, mapifester ge; mitber&prade=tfrei: 
mutbig 424 parler librement, sans 
detour, Banchement; P. ne pas faire la 
petite bouche; geben Sie immer,gehen Sie 
frei mit der Sprache -, ne Nattez point le 
des ie faut point Natter le de; 2. 9=n. 
soptir m. sorliel; beim = aus ,, au sortir, 
à lasortiede ,; beim = aus ber Kirche, ans 
dem Theater, au sortir, en sortant ou la 
surtie de l'église ;; 2. expnsitionfz -ge- 
bend a. sortant, saillant,e: it. qui est ex- 
posé, qui donne sur „; nach Norden =, ex- 
posé au nord; -giefenv a verser: beu Wein 
ausbem®ilafes,verser levineontenu dans 
un verresfeineßlüffigfeit;ans einem®efäße 
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inein anderess, verser, d'un vasedans un 
autre; transvaser 2; -graben v. a. faire 
Sortir, retirer, extraire en creusanl; opé- 
rer l'extraction de 2; -gegraben, qui a 
ete déterré», extrait; it. deterrer; tirer 
de la terre en bêchant, en creusant; 2. 
H=n. extraction (des mineraux, 5 · grei⸗ 
fen ven. av. b. porter la main, les mains 
hors de 2; sortir la main ou les mains 
(pour saisir ge); 2. v. a. (mit einem Griffe 
berausuehmanempoigner, saisir qe (d'un 
lieu) et l'emporter; -guden v.n. regar- 
der dehors; gum Reniter =, regarder par 
la ou mettre le nez à la fenêtres zur Taſche 
=, Sortir de la poche; -baben v. a. av. b. 
Chetommenpavoir du retour; ich muß jo und 
fo viel =, il me faut tant de retour; ilime 
revient tant; 2, avoirfaitsortir; être paı- 
veuu à faire sortir; fig.à découvrir, à trou- 
ver; id muß (meinen Freund) aus ben Ges 
füngniffe =, il fautque je tire ou fasse sor« 
tir de prison, que je delivrerde sa captivi- 
te; fig. endlich babe ich es 2, jesuisentin 
parvenu, j'ai enfin réussi, à le savoir; 
maintenantj'y suis, je l'ai, m'y voilà! ich 
willes fbon=, je veus l'avoiretje l'aurai; 
je lesaurai;jett babe ich es - (habeederratben 
ptenez. j'ysuis, ©. -befommen:-baden 
v. a. tirer dehors en houant, en piochant; 
-bafeln, -bafen v. a. tirer dehors avec de 
petits crochets, avec des crochets; -bal- 
ten v. a. sortir, faire passer; tendre, pré- 
senter (dehors) par qe ouverture; fie bielt 
mir die Hand zum Fenſter -, elle me ten- 
dit, me présenta la main par la fenêtre; 
-bangen v. n. pendre dehors, sortir; 
was hängt ihm da zur Taie -? qu'est 
ce qui lui pend là à la poche, lui sort 
là de la poche? Anat, H. n. se projeter 
au-dehurs en descendant, faire proci- 
dence; se prolonger et descendre ou Not- 
ter (en forme d'appendice); 2. Ÿ= n. 
sortie, proeminence, procidence 5 -ban: 
gen v. a. (vor einen Laden) suspendre à l'ex- 
terieur, à la devantures ceine Muñertarte) 
étaler exposer : fie bäugt Wäfche zum Fen⸗ 
Îter -, elle pend {met secher, du linge à, 
devant, dessus sa fenêtre; -bangend 
a. qui sort, prorident, procminent, €; 
-hauen v. a. emporter, enlever en frap- 
pant; fig. (bicfes Negiment war umringt, 
die Neiterei bieb es wieder-, la cavale- 
rie le degageaz ben Geinb=, chasser l'en- 
nemi à coups de sabre; 2. v. r. fih=, se 
frayer un chemin ou un passage, faire 
unelrouee,se faire jour;fich mit dem Sabel 
=, se faire jour à coups de sabre ou le sa- 
bre au poing: heben v.a. faire sortir (en 
soulevant); tirer, retirer, enlever d'un 
lieu; eine Pflanze = (um fie au verfegen) en- 
lever une plante; /einen Warmorblod) ans 
dent Marmorbruche =, tirer, extraire, de 
la carrière; (ein Rind) aus der Wiege =, 
sortir, Lirer, ôter, du berceau; er bob mich 
aus der Rutfbe-, il m'a descendu du car- 
rosse gi aus einem Loche =, Sortir, aider À 
sortir d'un trou; fig. détacher, isoler: re- 
leıer: faire ressortir; mettre en relief: 
bie Fehler eines Echriftftellers) =,relever,; 
it. =, illustrer 2; Peint. relever; 2. v. r. 
diefe Stiderei) hebt fit gut aufdiefem gel 
ben Orunde — zressort bien sur ce fond 
jaune, ©. ausbeben; 1. H=n.Jard.<aus 
einem Topfe, depotage m; -belfen v. n. 
aider à sortir; helfen Sie ibm ans biefer 
Grube, ansdem Wagen-, aidez-lui à sor- 
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tir de cette fosse à descendre de carrosse, 
er balf ibm ane bem Gefänguiffe -, illaiıa 
à sortir dé prison; jemn. aus einem Dies 
taſte =, dépêtrer qn d'un bourbier: fie. 
(er war in großer Gefahr, Norb, ich babe 
ihm -gebolfen, je l'en ai tiré; je l'ai aidé 
sen sortir; er wird fit fou -pubelfen 
wiffen, il saura bien se tirer d'affaire, 
se dépêtrer de cette affaire; -beben v. a. 
Ch. ein Thier =, lancer, faire lever une 
bète: -binfen v. n. sortir en boitant; 
-bolen v. a. tirer, retirer; faire sortirz 
endlich holte er einige Geldftüde ans der 
Tafbe-, entin il tira qs pièces d'argent 
desa poche; ;der Pudel boite ben Stod aus 
bemaffer -, alla chercher le bâton dans 
l'eau: bolen Sie es — aus dem Sande +) al- 
lez le chercher: -büpfen v. n. sortir en 
Saulant, en bondissant, par sauts, par 
bonds; -huſten v. a. rejeter, expulser, 
jeter en toussant, par la Loux ou par des 
efforts de toux, eracher; Blut =, ex 
peeiorer du sang; abs. faire un grand 
effort de toux; chercher à se débarrasser 
de qe, à expectorer ge à force de tousser; 
-gebuftet, rejete par la toux ou avec des 
rachats, exprctoré; 2. Ÿ= n. expectu= 
ration f, eMorts m. pl. de toux ou d'expec- 
toration; jagen v. a. faire sortiren chas- 
sant chasser, ceonduire, metire dehors; 
metire à la porte, expulser; er jagte ibn 
aus bem Verte, il le forca de se lever, de 
sortir de son litz il le fitleverz (jagen Eie 
diefe Hühner) ans bem Garten -, rhors du 
Jardin; 2. v. m. (febr eilig zu Pferde beraué: 
kommen; er jagte-, im ftirfiten Galopp jur 
Stadt -, il sortitau grandgalop, il sortit 
dela ville ventre à terre; -fanimen v. a. 
öteren peignantz fairesortir avec le pei- 
gene; enlever, retirer ıles cheveux: debar- 
rasser les cheveux „.dege, avec le peigne 
ou À l'aide du ou en se servant du pei- 
ane; -febren va. faire sortiren balayant, 
en verketantz den Unraib, den Saud aus 
dem Simmer, balayer les ordures, lesa- 
bie hors de la chambre: ben Staub ausden 
Kleidern =, vergeter, epousseter les ha- 
bits; it.tournerendehors;(bie innere Seite 
tines Rleides.) =,retourner um habit; fig. 
das Haube, die rauhe Seite = Ernf raus 
eus it, Droben, raube Gemuthtart perratben) 
user de rigueur; it. faire le mauvais ou 
le méchant: montrer les cornes ou les 
dents; -gefchrt, balayé, rejeté: 2. tourné 
en dehors, qui regarde en dehors; ex- 
terieur, e; externe: -Flanben v. a. faire 
sortir en epluchantz (Nuüferne) aud der 
Schale =, eplucher des +; fig. recher- 
cher peniblement, trouver avec beau- 
coup de peine on à force de subtilités 
ou de subiiliser; alles Reblerbafte aus 
einem Merle =, chercher avec un soin 
minutieux on scrupuleux, minutieuse- 
ment ou scrupuleusement tous les dé- 
fauts d'un ouvrage, éplucher un ou- 
vrage; beu Siunciucs Wortes (reiner Etelr 
le) = (mübfam, herausfinden) trouver en- 
En, après bien des recherches .. le sens 
d'un mot 25 endlich flaubte er den wahren 

Siun -, après s'être donné bien de la pei- 

ne, il réussit enfin à en trouver le vrai 

sens; -fleiden v. a. iron. jem. =, équi- 

per, accoutrer, parer an; 2. vor. fib, 

se faire valoir par sa toilette: se parer: se 

charger de parures: faire grandetoilettes 

s'agencer; se mettre sur le bon air: pop. 
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s'endimancher; -Hettern v. n. sortir en 
erimpant; Hopfen v. a. faire sortir en 
frappant; den Staub ans ben Tapeten, 
Stühlen =, rebatire, épousseler les La- 
pisseries, les chaises 2; einen Nagel aus 
einem Brette=, faire sortir un clou d’une 
planche; arracher, ôter un 25 jem. =, faire 
sortir qu du lit, faire lever qn (en frap- 
paut à sa porte, contre le mure); ik, 
S.-poden; ⸗-klügeln v. a. faire sortir, 
trouver à force de raMiner, de subtiliser, 
de raflinements ou de subtilités ; à force 
de tortureroude tordre le sens (d'un mot 
2); it. trouver à force d'y réfléchir, après 
bien des réflexions; ba iſt fein Sinn -qus 
Hügelu, on a beau subtiliser, se tourner 
de tous côtés, on he saurait touver le 
sens, ÿ trouver desens:-foden, ©. a u ès 
fobenu (ft) -Follern v. n. sortir eu ruu- 
laut: -fommen v. n. sortir (de ge part; ; 
da fômmt er gerade gum Haufe -, le voilà 
. Qui sort de la maison; (warten Eie noch 
ein wenig) der Herr wird balb=, Mousieur 
sortira brestôt {de sa chambre); va sor- 
tir, ne lardera pas à venir ou à paraître ; 
kommen Sie morgen qu uns — (aufé Eant 
© venez nous voir demain; (die Blumen) 
faugen an -ufommen, „ commencent à 
s'épanouir, à sortir; das Getreide, bie 
Kräuter fommen aus der Örbe —, les bles, 
les herbes sortent de la terre; (biefeé Kind 
bat Fein Fieber mehr) fetibem die Blattern 
-gefommen find, depuis que la petite vé- 
role est sortie: 2. ceriiteinen,, betatme wer- 
bu) paraltre, éclater; wanı wird biefes 
Bert (diefes Buch, =? quand paraitre cel 
ouvrage 2? iſt ber erfie Theil fon -gefom- 
ment la première partie a-1-elle déjà 
paru? die -Fommenden Nummern (bei eis 
uer Yotierie) les numeros sortants; die 
ganze Sache ift -gefonmen (befannt gewor⸗ 
ven) l'affaire, toute la chose a éte decou- 
verte: wenn bas -Pömmt, si cela vient à 
éclater, si l'on vient savoir cela; 3. ccich· 
tig befunden werden) bie Rechnung Fümmi 
-, it -gefommen, le compte est juste, 
s'est Lronve juste; (ich mag zählen wie ich 
will; fo fönımı die Summe nicht-, la som- 
ne ne vient pas, he se route pas; il. cauf 
geroide Art übereintommien , gleich fem); ba 
kömmt auf Null -, cela se réduit à zero; 
baë Fönmt anf eins - cit gleich viel, rela 
revient au même: iron. baë Him ſchön - 
Cas würde ſich ſchoͤn fhiten) voilà qui se- 
rail beau; dabei fommt nidié — cela ne 
conduit, ne mène à rien, ne sert de ou à 
rien: il n'y a pas de l'eau à boire; c'est 
une mauvaise affaire, une mauvaise 
spéculation: glauben Sie, baÿ bei diefer 
Sache et. -fomme? eroyez-rousqu'ilyait 
«ch gagner, à profiter dans cette affaire ? 
was kaun dabei -? il n'y aura pas grand’ 
chose à gagner ed wirbfein Nuhen babei 
—kommen, il n'en sorlira ou resultera au- 
ein profit, on n'en relirera aucun bene- 
lice: es Faun ef. babei-, il peut en sortir, 
en résulter ge profit, ge bénéfice; on peut 
eu attendre ge bon resultat; cette affaire 
promet d'être avantageuse, lucrative; 
-fônnen v. n. pouvoir sortir; être duns la 
possibilite, avoir la permission, l'auto- 
risation de sortir; Être autorise à sortir; 
-fraßen v. a. ôter, enlever, faire sortir, 


retirer, deterrer, emporter en grattant | 


ou avec le grattoir; 2. faire disparaitre, 
efacer {en grattant ou à l'aide d'un grat- 
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loir); se servir de l'ongle, du grattoir & 
pour effacer; -frieden v. u. sortir en 
rampant: e8 froch dem Tbiere ein Wurm 
sum Munde -, un ver sortait de la bou- 
che de l'animal; gu einer Offnung =, sor- 
tir par ge ouverture; 2. D=n. sortie f; 
it, ©. ausfriecdhen (15 -Friegen, ©. 
-befommen, bringen, -baben; 2 
chasser, expulser en guerroyant ou par 
la furce des armes ou les armes à la 
nain; -langen v. a. (Gelb aué ber Tafche) 
=, tirer #; teudre, faire passer 2; ein 
Meffer aus der Schublabe=, prendre un 
couteau du tiroir, dans le tiroir; Ka⸗ 
ftanien and bem Fener =, Lirer des mar- 
rons du feu, ©. -bolen,-uebmen; lt, 
II. v. n. passer, a‘ longer, tendre, faire 
passer, surtirson bras ou Sa main par qe 
ouverture ; er langte zu dem Loche -, mit 
der Hand zum Benfter -, il passa la main 
par ce trou, par la fenêtre; 2. s'étendre 
jusqu'à #5 f. Arm langt nicht fo weit-, sun 
bras ne s'étend pas aussi loin: ich kaun 
nicht fo weit=, je nesaurais atteindre jus- 
que laz -laffen v. a. laisser sortir; laisser 
s'ecouler: livrer passage à; laisser pas- 
ser; fairesortir; eswirb ulemaud ·gelaſſen. 
on ne laisse sortir personne: die Hübner, 
die Rübe aus bem Stalle=, faire sortir les 
poules du poulailler, les vaches de l'éta- 
ble; jem. zur Œtabt =, laisser sortir qu 
(hors) dela villes (einen Gefangenen={irei 
tafkın) faire sortir, relâcher, élargir 2i cent 
ſpringen laſſen) laisser échapper ? Wein = 
Gapfeu tirer du vins 2, v. r. fie. fih=cieine 
Sedanten äußern) s'énoncer, dire sa pen- 
see; nachdem ich mich einmal fo freimäthig 
-gelaffen babe, après m être énoncé une 
foi si franchement: er wollte ſich hierüber, 
über diefe Sache nicht =, er ließ ſich nur 
dunkel über dieſe Sache —, il n'a pas voulu 
s'expliquer, se déclarer, s'ouvrir là-des- 
sus; il n'a pas voulu dire son sentiment 
sur ce puint-lh; il ne s'exprima là-dessus 
qu'obscurement; il n'en parla qu'en ter- 
mes ambigus; er bat fit hierüber flart 
-gelaffen, il s'en est déclaré hautement; 
fu. Zorn = ibn äußern) décharger sa co- 
lere; douner libre cours à sa colère, à son 
humenr;-laufen v. n. courir dehors: sor- 
tirs s'écouler; s'en aller: s'échapper; er 
fam que Stadt -gelanfen, il vint hors de 
la ville en courant; it., ©.-fliefen; 2. 
9= n. sortie f; écoulement m; fuite F; 
-leden v. a. enlever en lechant; -[egen v. 
a. mettre dehors; étaler, exposer; -leiren 
v. a. conduire dehors; -lenfen v. a. tour- 
neren dehors; 2. v. u. (der Rutfcher) lent: 
te aus bem Wege -, „ se détourna du 
chemin: aus einer Epur =, quilier une 
trace; -lefen v. a. séparer, trier, choisir, 
élire; bie Wicken ans ben Erbien (abfonbern) 
séparer la vesce d'avec les pois; {er barf, 
ſich das fchönfte Pferd =, ben fhöuften Ham⸗ 
mel aus der Heerde = (berausnehmen) choi- 
sir le plus beau cheval. le plus gros mou- 
ton du troupeau, S. auslesen (1} 2. 
recueillir par la lecture; retirer de la lec - 
ture d'un ouvrage ou des ouvrages; 
-leuchten v. n.av.6.éclairer, luire, jeter 
ses rayons en dehors; repaudre au de- 
hors ses rayons ou son éclat, briller au 
travers (de,; sorlir de „5 (von einem leuch⸗ 
tenden Körper, den Wolten) percer ge; jem. 
zum Zimmer =, Erlairer qn en sortant de 
la chambre; 2. H=n. éclat m. qui perce, 
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HiMision ſ. d'un delat au dehors: -[aiı a 
V. a. Vanter, preroniser . tuwenser Lat 

pröner; -loden v.n. faire sortir par u. 
app: attirer dehors: envager à sortir: 
Fam. alecher; man fennte ibn wicht aus 
(tiefem Jufluchtsorte)=, on ne putl'attirer 
horsde.. l'engager à sortir dee; fig. cin 
Vebelmnih aus jemm. =, tirer le serret de 
qn, lui arracher son secret (par artifire, 
par la Séduction. par l'appèt dugain,:em- 
ployer laséduction, avoir recours à qe 
stratagème, à qe ruse, à qe artifice pour 
obtenir de qn la confidence d'un secret; 
fam. pomper le secret de qn; tirer les 
vers du nez à qn, faire causer ou jaser qn; 
(durch verfängliche Fragen, foller baë ganse 
'Scheimmih) aus ibm =, ilapprendra tout 
le secret, iltirerade lui tout leg; er fuchte 
ihn über biefe Sache -juloden Cha er fich 
darüber äußere) il l'a tAle, sondé sur cette 
alfaire, ©,ausloden;-lodern v.n.sor- 
tir en jetant des flammes; s'élancer de 
l'intérieur, à travers ou par zen flambo- 
vaut; (od. von Flammen gebraucht); das Feuer 
loberte gum Kamin -, la flamme sortıt 
de la cheminée; -lügen v. a. faire sor- 
tir. dégager, tirer (qn} d'embarras ou 
d'affaire à l'aide d'un mensonge ox en 
mentant; 2, v. r. (fich)=, setirer d'affaire 
ou d'embarras par un mensonge; échap- 
per ou se tirer d'affaire, d'embarras au 
moyen d'un mensonge ou de mensonges: 
er log ih glüdlih -, il s'en tira, il en 
sortit heureusement en employant le 
mensonge, à force de mentir; -machen v. 
a. et. =taus einem Orte) öter, enlever, dé- 
tacher qe; einen Fleck ans einem Ricide =, 
ôter, enlever, faire en aller, effacer une 
tache d'un habit; 2. v.r. fig. ſich =(beraus. 
aeben) fam. sortir; enblich machte er ſich ans 
ben Federn (dem Berte) —, enfin il sortit de 
son lit, itselevu; er bat fich in bie freie Enft 
gemacht, il ext sorti pour prendre l'air; 
fich auf das Land =, partir pour la cam- 
pagne; -müffen v. n. av. b. être obligé, 
forcé, contraint de sortir; ig. ee mas —, 
was ich auf dem Sergen babe, il faut que je 
décharge mon cœur, que je dise, que je 
découvre ce qui me pdsesurlecaur pop. 
que je me degonfle; ich fehe wohl, es mund 
—, je vois bien qu'il faut le dire; es muß - 
(«bad ebeimniß) je le déterrerai, je le de- 
couvrirai, ilfautquejelesache, que vous 
le sacbiez; -nehmen v. a. tirer, pren- 
dre, retirer, hors de 2; ter, faire sortir; 
Geld aus bem Beutel(aus ber Tafıhe, aus 
bem Koffer) =, tirer de l'argent desa bour- 
se 2: (bier it mein Bentel} nehmen fie —, 
fo viel fie wollen, prenez ce que vous 
voudrez; nehmen Eie fi doch -! (Suppe, 
Gemufe) prenez-lonc, servez-vous, je 
vous en prie; fn. Sohn auseiner Anftalt=, 
retirer son fils d'un établissement; bie 
Befaguug aus einer Beftung, ein Mädchen 
ans bem Kloſter =, retirer la garnison 
d'une place, retirer ou faire sortir une 
Gl'e du couvent; die Beine aus einem Gas 
fen, die Gräte aus einem Aifcbe =, désos-er 
unliövre, un poisson; (einenZabn)=,öter, 
enlever, tirer, e\traire, arracher 2; ?. fr. 
ſich et. =cäd et, zu thun, zu fagen erlauben g) 
s'aviser, s'émanciperz fich ein Recht =, 
s'arroger un droit; Eie uchmen fit in 
viel -, vous vous emancipez Loup; vons 
prenez trop de liberté, de lirences ſich 
Rreiheitens, prendre des libertes: ſich viel 
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=, prendre des libertés; prendre beau- 
coup eu trop de libertes; gegen jem. =, 
ne se gêner guère, être fort peu gene 
eu sans gêne avec qn; er nimmt fid - 
Dinge qu thun, zu fageu, welche 2, il s'é- 
mancipe à faire, à dire des choses qui +; 
(für einen Meufchen, ber eben erit von eis 
ner Krankheit erftanden if) nimmt er ſich 
viel-, il s'émancipe à faire, à dire des 
choses qui 2; 11. = n. Jarıl. = aus einem 
Topfe, dépotage m: = der Eingeweide, 
éviscération f, -niefen v. a, faire sortir, 
rendre, rejeter ou expulser en éternuant; 
-nöthigen v. a. forcer, obliger de sortir; 
mettre dans la néressite, contraindre, 
it. b.p.inviter, prier, engager(qn, de sor- 
tirs -paden v. a. faire sortir (des cho- 
ses emballers; deballer, désemballer; 2. 
vr. (fih)= c-geben) am. sortir, partir, dé- 
guerpir, detaler, s'en al'er au diable; 
packt euch einmal -! allons! Sortez donc! 
mMOontrez-moi se Montrez nous les talons! 
décampez! détatez! qu'on detale! · platzen 
v.n. éclater: fig. fam, mitet.=se pronon- 
cer tout à coup el ctourdiment ou in- 
vousidérément; dire étourdiment ge; 
donner cours à, laisser éclater ‘sa colère, 
»a mauvaise humeur); er fonnte ſich nicht 
länger halten, und platte -, il ne pou- 
ait plus se retenir, il trancha donc le 
mot et éclata: mit bem rerbten Worte =, 
franchir Je mt; mit einem ©elichter =, 
éclater derire; rire aux éclats; plaudern 
v.a.et.=, degoiserge; pop. debagouler; 
-pochen v. a. faire sortir, expulser en 
frappant; Th.feinen Echaufpieler)=, rede 

mander, par des trépignements; (einen 
V'ebrer)iin der Sochſcaule =, chasser + à for- 
re de trépignementss mit einem Klopfer 
=, heurter avec le marteau jusqu'à Ce que 
(qn) sorte; ich wurde um Mitternacht aus 
bent Echlafe -gepodt, A minuit on vint 
frapper à ma porte et l'on m'éveilla; 
-plumpen v. n. sortir lourdement, pe- 
samment; faire une lourde sortie; fam. 
cher unelourdesotiise:diresottement, 
S.-plabeu; -poltern, ©. -plaben; 
2. v.n. tomber dehors avec bruit: ft. sor- 
tir en faisant un grand bruit, bruyam- 
menton avec fracası éclater: mit et. = (et, 
mir polternier Stimme, mit Heftigkeit fagen) 
dire qe brusquement, d'un ton brus- 
que, d'une voix bruyante; 2. v. a. pous- 
ser, jeter, lancer qc avec fracas; jem.=, 
attirer qn dehors, faire sortir en frap- 
pant à la porle; faire sortir, faire lever 
(qn) avec fracas oo à force de faire du 
bruit; Chaud, bie Keffel= cite mit dem Dot 

terbanımer völlig gurtitten) planer les chau- 
drons au maillet: lt, cpotternb, plump her: 
auéfagen) prononcer d'un ton brusque ou 
avec précipitation; (fu. Soru) =, expri- 
mer ? bruyamment, eihaler ; d'une ma- 
nière tumultueuse, avec bruit: er pol 
tert alles —, waë er fagt, tout ce qu'il dit, 
il l'exprime brusquement et d'un ton 
grondeur; -preffen v. a. exprimer, €. 
-brüdfen: fig. et, von jemn. -, extorquer, 
arracher qe à an; (ber Echmerz) prefte 
endlich bas Gheftänbnii fe. Verbrechens ans 
ibm -, 2 lul tira enfin l'aveu de son cri- 
me; 2. H=n,-preffung f. che Eaîtes ) 
expression f; ceines Gebeunniffré) ertor- 
sion -prügeln v. a. jem. =, faire sortir, 
fronduire, chasser qu à coups de bâton: 

-pumpen va tirer, relirer. rejeter en 
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pompant): das Waffer aus bem Schiffe, bie 
Vuft aus einer Mafhe =, pumper l'eau 
d'un vaisseau, l'air d'une bouteilles alles 
Waflers, vider (un puits; avec la pompe 
ou en pompant; -pußen v. a. cdurdı Pugen 
beben) relever par la parure; ajuster, pa- 
rer, orner, embellir, bichonner; {fie beci= 
ferteu fich) ihn -gupugen, de le bien ajuster, 
de l'adoniser: 2.v.r.fid Jäherlid=, se har- 
nacherzun.p.wie er fich -gepußt har!comme 
te voilà agence, affuble, accnutre, equipe, 
fazote! -quellen v.n.(von einer Quelle)»sour- 
dre, jailivr, sortir;bies ift ein wafferreiches 
Land, überall quillt Blaffer -, c'est un pays 
où l'eau abonde, elle y sourd partout; aus 
einem Relienfaus der Erde), sourdre, jail- 
ir, s'vlaneer d'un rocher Iltin Strom von 
Blur) quoli ans fr. Bunde -, z coulait, 
ruisselait, »ortait, Jaillissait de sa plaic: 
-quetiche, -quetichform T. Ball. worin 
das Metall geguetiht wird, bid.ed groiichen den 
Blastern der Form tritt) chaudret m; -F@: 
yenv.n.ar. b. avancer, Être progminent, 
sortir, surgir; -tanfen v. n. étendre ses 
branches en dehors; -taffeln v.n. craffeind 
berauftenmmen) sortir avec bruil,, avec 
fracas; -Tauchen v. n. craucend -burmmen) 
sortir en forme de fumée; ein fchwar- 
jer, dichter Dampf raucht ba beitändig — 
il en sort touj. une vapeur épaisse el 
noire; -Faufen v. a. arracher; fit bie 
$aare =, s'arracher les cheveux; -Tau: 
ſchen v. n. sortir avec bruit ou fracas, 
bruyamment, d'une maniere bruyante, 
à grand bruit; -redben v.a. ôter avec le 
râteauosen ratelanı;-reden, &. reden, 
-teden v.n. av. b. mit jemu, zum (Senfter) 
=, parler à qn par la 2; iLerebemfrei=, par- 
ler librement, franchement; wie können 
Sie fo =? comment osez-vous parler ain- 
si? 2. v.a. tirer d'affaire, dégager, discul- 
ver qu (par la voie de la persuasion, par 
sonéloquence;; iron. obliger qn (par ses 
discours)àsortir; 3.v.r-fih =, se degager, 
se disculper (auprès de qn,; donner ow 
faire prendre le change à qu; er wußte fic 
-jureben (zu entidinttigen) il sut se dis- 
eulper, il sut se tirer d'affaire au moyen 
de sa langue; -reichen v. a. donner, ten- 
dre, présenter ge par ge ouverture; faire 
passer, faire parvenir ge à qn (place en 
dehors); sortir qcs er reichte mir die. Hand 
zum Wagen -, il me lendit, me présenta, 
me douna la main de dedans la voiture; 
2, v.n. s'étendre en dehors, sortir: se pro- 
longer au dehors; -reiien v. n. paru, 
sortir d'un lieu; als ich aus America -reié: 
te, en quittant l'A mériques à mon depart 
de l'es -reißen v.a. arracher, extirper, 
deraciner, emporter; eine Brlanies, arra- 
cher une plante; jemn. einen Jahn =, arra- 
cher, ôter, Lirer, enlever, extraire une 
dent qu: ein Auge aus bem Kopfes, ar- 
racher un œil le la tête; jemu. et. aus ber 
Gand =, arracher qe de la main de qu; ei» 
nenNagelansberWanbz,arracher unelou 
de la muraille; (der Wind bat die Bäume 
mit ber Wurzel -geriffen, + à arrache de 
terre les arbres avec leurs racines, a dé- 
rariné les arbres; fig. jem. aus der North, 
aus der Gefahr, aus der Verlegenhelt =, 
tirer qn de la misère, de Ja presse, du 
danger. de l'embarras: 2, v. r. ſich =, s'ur- 
racher, se tirer de peine, d'embarras. de 
la detresse, avec eMurt; er bat ſich glüdlich 
-geriffen, ils'est henrenusement tiré d'af- 
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faire, démélé de cet emharras; (er if) fo 
franf, daß mau glaubt, er werde fit nicht 
mebr=, , si malade qu'on croit qu'il n'en 
relèvera plus: einen Patienten =, fam. ra- 
mener un malade; -geriffen, arrache; ex- 
tirpé; déraciné: II. H=n. extirpation f, 
(der Æurielu, Zähne ») arrachement m, 
erulsion f. 2 -reiten v. n. sortir à cheval 
de qe lieu, degeendroit; quitter à che- 
valun lieu; der -reitende, le cavalier qui 
sort; 2. H=n. sortief, départ m. à che 
val}; beim =, au moment de sortir {à che- 
val; rennen v. n. sortiren courant; se 
presser de sortir de 2; quitter brusque- 
ment (un lieu); se précipiter hors de »; 
anfelnmal rannte chi wildes Schwein aus 
dem Didibt -, tout à coup un sanglier 
sonit preripitamment ou s’&lanca de l'é- 
paisseur du bois; 2, H=n. sortief. brus- 
que; départ m. précipité; -riefelnv.n. 
sortir en ruisselant; ruisseler, sourdre 
(de l'intérieur) de 2; s'écouter vivement: 
it. en nappr; bas -ricfelube Dlut (durch 
offene Adern) le sang qui s'écoule en nap- 
pe, qui est versé ou répandu; feine Hare 
Quelle) riefelt aus bem Felfen-, 2 ruissel- 
le du rocher; (bas Blut) riefelte ans der 
Wunte-, ‚ruisselaitde la plaie; 2. 9=n. 
sortie f; écoulement m:-rinnen v.n. cou- 
ter, s'érouler : sortir d'une rigole, d'une 
gouttière; das Blut raun ihm qur Nafe 
-, lesang lui coula, lui sortit du nez; ber 
Wein rann aus dem Raffe -, le vin routn 
du tonneau ; -röcheln v. a. et. =, pronon- 
ver, proférer en râlant, d'une voix étouf- 
fee par le räle; kaum röchelte der Sters 
benbe diefe Morte -, à peine le mourant 
put-il prononcer en rÂlant res paroles ; 
à peine le mourant, dejà rÂlant, profera 
ces paroles; -rollen v.a. v.n. rouler en 
dehors, sörtir en roulant; -rûden v. a. 
faire sortir, faire avancer; Sie haben (ben 
Stuhl) gu weit-gerift, vous avez trop 
avancé la 2; fig. Geld = Chergeben > fam. 
avancer, donner de l'argent; delier (les 
cordons de) la bourse; 2. v. n. sortir; 
(das Heer) rüdte -, and bem Lager —,, 
sortit du camp, &, ausrüden; fir. 
fam, mitet. =, se dessaisir de qe: faire 
voir, montrer, donner qe: mit Gelb =, 
faın. financer: délier les cordons de sa 
bourse; endlich rüdte er mit bem Oelde 
-, enfin iltira sa bourse, fil voir de l'ar- 
gent, el paya la somme: mit ber Epra« 
he=, dire sa pensée; dire vonfesser son 
secrets er will nidt=mit ber Eprache (ia: 
gen, wat erdentt) ilne veut pas s'expliquer, 
se déclarer; P. il fait la petite bouche: 
enblich mitder Epracdes, franrhir le mot: 
nun, rücken Sie einmal mit der Eprahe- 
-!eh bien, tranchez le mot, parlez! H. 

H= n, sortie f. d'un lieu; -rufen v. a. 

jem. =, Crier à qu de sortir; appelerqn: 
dire à qn ou prier qn de sortir; ich ließ 
ibn=, je le tis appeler: je le fis prier de 
Sortir; er riefmich anf die Straße -, I 

m'appela et me pria de descendre, de 
venir dans la rue: bie Wade, crier aux 

armes; Th. (einen Schaufpieler) =, rappe- 
ler, redemander +; faire revenir ; sur la 

scène; 2. v.n. zum Seufter =, crier, appe- 
ler: pousser des cris par la fenêtre; Mi- 
lit, (zu den Waffen rufen) crier aux armes; 
man hat -gerufen, on a crié aux armer; 
-rupfen v.a. arracher; -fagen v. a. di- 
re, déclarer: dire franchement, énon- 
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ver; fairel’aveu de,; avouer, confesser, 
dire; ne pas taire, ne pas dissimuler; ne 
pas nier, ne pas cacher: id fage Ihnen frei 
-, daßr, je vous dis, je vous déclare fran- 
chement que +3 fagen Sie Ihre Ördan- 
Leu frei -, dites franchement ce que vous 
pensez; capliquez franchement voire 
pensée; -fhaffen v. a. emporter, enle- 
ver, öter; faire sortir; faire disparaitre; 
einen(Rleden,=, effacer une tarhe; opérer 
l'enlèvement , le transport, l'extraction 
d'une: bas Wafler aus einem Oraben =, 
vider un fossé; den Schlamm ans einem 
Graben =, debourber un fossé, en ôter la 
bourbe, la vase; man hat alles Geräth aus 
(dem Haufe) -geichafft, on adıe, emporté 
tous les meubles de 2; ein Foſſil ans der 
Urbe =, tirer, extraire un minerai de la 
mine, ©. wegfhaffen; 2 H=n. enlè- 
vement ms extraction 5 Chir. évulsion ſ. 
Com.transport m;-fchallen vun.av. b. pé- 
nétrer, se faireentendre, être entendu; 
faireentendre un son au dehors; (von Ts 
nen)sortir de l'intérieur de,;Hörner(töne) 
ſchallten zum Walde -, les sons d'un cor ou 
de cors partirent de la forêtet furent en- 
tendus ou retentirent au-dehors; Trom« 
petentöne fchallten ans bem Walde-,onen- 
tendit des sons de trompette sortir du 
bois; -fharren, ©. ausiharren; 
-fchauen v. 0. av. h. regarder dehors par 
ge ouverture; wer [haut ba gum (Benfter) 
-? qui regarde là par la :? fie ſchaute 
noch einmal zum Wagen -, elle sortit en- 
core une fois la tête (hors) du carrosse 
pour regarder, -f[häumen v. n. sortiren 
écumant; s'élancer, se précipiter, jail- 
lir en jetant de l'écume, en écumant; 
ſcheinen v.n.ar. b.luire jeter une lueur 
au dehors; apparaître au dehors, être vu 
au dehors; répandre au dehors son éclat; 
qu (Renfter)=, briller par la 2; (ven einem 
Libt) paraître, percer, ©. -[himmern; 
ſcheeren (ih) S.-paden;-fcheuchen 
v.a.chasser dehors; -fhiden v. a Cher 
fbiden) envoyer, faire sortir: ſchiden Sie 
Ihren Bebienten —, fhifen Cie mir den 
Barbier -, envoyez-moi votre domesti- 
que, le barbier; -fchieben v. a. pousser 
en dehors; expulser: Bot, -geichoben, ex- 
sert: -fhicfen v. a. lancer, envoyer; aut 
einem Didicht =, tirer de l'epaisseur d'un 
halliers eine Yabung aus einem Gewehr, 
décharger un fusil; H.v.n. av.b. tirer par 
ge ouverture; man fcboß qu allen Renftern 
— On tira par ou de toutes les fenêtres; 2. 
von Flüifigreiren Jaillir, saillir, sortir im- 
petneusement; (da# Blut, fhoÿ heftig aus 
der Aber -, „saillit. jaillit, sortit avec im- 
p&tuosite de la veine; (man meinte) der 
Strom fchiehe aut einer Höhle -, le tor- 
rent jaillit du fond d'une cavernez 3. (el 
ne Schlange) ſchoß aus (der Höhle) -, + 
s'élança de 2: er Schoß wie würhend um 
Haufe -, il sortit de la maison comme 
un furieux; -fchiffen v. n. ans einer Meer⸗ 
enge, aus bem Hafen „=, sortir d'un dé- 
troit, du port; quitter le détroit 2; gu ei⸗ 
ner Mündung =, sortir par une embou- 
chure: 2. v. a. faire sortir, transporter: 
-fchimmern v. n. av. 6. briller, luire à 
travers ge ouverture; man fab die Waf⸗ 
ven (der Feinde) zwifchen den Bäumen =, 
on voyait les armes reluire, Namboyer à 
travers les arbres; -fchlagen v. a. faire 
witir a force de coups; (jemd# Zähne) =, 
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casser lese; Bener and einem Kieſelſteine 
=, tirer du feud’uncaillouz einen Bflod =, 
déchasser, défoncer une chevilles; (ben 
Feind) aus den Außeuwerken =, chasser. 
erpulser : des dehors; er ſchlug ihm ben 
Degen ans der Hand -, il Lui fit tomber 
l'épée de la main, en frappant. d'un coup 


d'#, coups d'£: fig. ſam. retirer du- 


gain.du profit. des bein fices, profiter des 
wie viel bat er bei diefem Handel -gefchla= 
gen? (gewonnen) quel profit a t-il Liré, quel 
bénefice a-t-il eu de cette affaire? com- 
bien a-t-il gagné, profité dans ,? 2. v.n. 
fam. tomber lourdement dehors, dehors 
ala renverse; it. bas Gener, bie Klammer 
schlägt zum Dache, qu den Benftern. —, le 
feu s'élance, les flammes s'élancent par 
le toit, par les fenêtres; -fchleihen v. n. 
av. b. il. v.r. fit =, surtir furtivement, en 
cachette, à la dérobée, tout (doucement, 
à la sourdine, à pas de loup; se couter, 
se glisser dehors; er flic fit gan leife 
sum (Zimmer) —, il se coula, se glissa 
tout doucement hors de la ,; -fhleppen 
v.a, jem. zum Zimmer =, traîner qn hors 
de la chambre: -[hlüpfen v.n. »e glis- 
ser dehors: (der Vogel, Fiſch) fblipite 
mir aus ber Hanb-, „ s'echappa, me glis- 
sa des mains ou glissa de mes mains: 
-ihmeißen, S.-werfen;-fhmüdtens. 
a. relever ou faire ressortir par desorne- 
ments, orner, dérorer ou parer avec Soin, 
recherche, affectation +, €. Puben; 
-fchneiden v. a.emporter, enlever, déta- 
cher encoupant, couper tailier: Chir ex- 
tirper, exeiser; bie Rugel war im Rleifche 
figen geblieben) man bat fie-gefchnitten, + 
on l'a tirée par incision; das Autter aus ei: 
nom Kleide=, dédoubler un habitzen öter, 
couper la doublure, €. ausfchneiden 
(152. H=n. Chir. excision,extirpationf; 
-[höpfenv.a. Wafler ans ven Aluffe, ans 
dem Vrunnen +) =, puiser de l'eau à g: 
-[chreienv.n.ar. h zum Renfler,=, crier 
par la fendıre;2.v.a.erier dehors: er fchreit 
alles, was er fagt, ilne peut parler sans 
crier: ·ſchreiten v.n.sortireu marchant; 
-fchüttelnv.a. faire sortir ou tomber en 

ecouant; den Staub aus einem Kleide =, 
‚eeouer la poussière d'un, de dessusun 
habit; P,bas läßt fich nicht fo au dent Ärs 
nel = (hit nicht fo Leiche zu machen) cola nese 
ette pasen moule; · ſchũtten v.a. verser: 
Waffer aus einem Auber, Haber aus einem 
Zades, verser de l'eau d'une cure, de l'a- 
voine d'un sac; erbatet.bavon gefchüttet, 
ilen a versé qe, un peu:(bas Wafchbedfen, 
der Sad iftquvoll) man muß et. bavon=, ı 
ilfaut le desemplir; Baffer sum (Renfter) 
<, jeter de l'eau par la. -Ihwanfen v.n. 
sortirenchancelant, en trebuchant, d'un 
pas incertain, mal assuré où chancelant; 
-fhwellenv.n.fairesaillie, saillir au de- 
hors; s'avancer; Chir. (dur Greffe £) 
dire poussé ou refoulé; Cvon einer Ge: 
fawnit) envahir les ou empiéter sur les 
parties extérieures: ·ſchwimmen v. n. 
sortir à la nage, en nageant, en flottant, 
-[hwingen +. r. (Mb) zum Wagen „=, sau- 
ter, s’&lancerhurs ducarrosse:- dwigen 
v.n. transsuder, être cxsudé; 2. v. a. rele- 
ter, évacuer, expulser (avec la sueur); ex- 
suder,exhaler; -fegeln v. n. ans bem Ha⸗ 
fen es, sortir du port, quitter le port ri 
-fehen v. n. av. 6. regarder par ge ouver- 
ture; être visible, se montrer; paraitre: 
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(aus der Tache, =, sortirzs (zum enfer, 
sum Faden) =, regarder par :: (be, mein 
Breund) fehen Elie ein wenig -! regardez 
un peu par la fenêtre! -fehnen v.r. (fib) 
avoir un désir extrême,desirer vivement 
de sortir; fich qu jemu. =, désirer vive- 
ment, avoir un vif ou un ardent désir 
de se rendre ou de relourner auprès de 
an; a, wie ſehne ich mic) ans diejer (vers 
drießlichen Lage)-! ah, combien je de- 
tire ou souhaite ou qu'il me tarde de 
sortir, d'être tiré de cette ,! -fenden, €. 
-fhiden; -feßen v. a. mettre dehors; 
fig. Caudgeichnen, erheben) relever, exposer; 
(eine Rede) in welcher er die Werdienfte (des 
Verftorbenen) -fegte, 2 dans lequel ilex- 
posa, releva ou fit ressortir le mérite y; 
-fevn v.n. être dehors, être sorti: avoir 
percé „; avoir été arraché, enlevé, retiré, 
catrait, dté de 4; s'être fait jour au dehors; 
êtresortidesonenvelopye.s'étreépanoui; 
avoir quitté „; avoir été découvert, di- 
vulgué, ébruité, éventé, avoir transpiré 
(dans le public}; er iſt fchon =? cand bem 
Zummer) est-il déjà sorti? ift der Jahn fchon 
-?eberandgesogen) la dentest-elle déjà ôtée, 
arrachée? er war eben aus bent Wagen -, 
ilvenaitdedescendre de voiture, dequlit- 
ter la voiture; (die Vögel) find ans bem 
Nefte-, „ sont partis, ont denich6; (wir 
find noch nicht) aus ber ſchlimmen Jab: 
reögelt-, 2 hors de la mauvaise saison: 
la 2 n'est pas encore passée; die Poren 
find — Cherandgetonimen) la petite vérole 
esısorties bie Blumen, die Fruchte, die 
Ruoëpen find ſchon weit - haben ſchon fhart 
gerrieren) les fleurs, les fruits sont de- 
ja bien avaucés, les bourgeuns ont déjà 
bien poussés (der zweite Band diefes Vu⸗ 
bes, it, za paru, a quitté la presse, 
est sortides presses, a. éte publié; -fin: 
genv.a,,©.fingen;erfang die fhmmpig» 
jten Lieder -, il chanta les chansons les 
plus obseönes; (einen Todten, = (mit Ger 
jung zu Grabe brgleiten) accompagner en 
chantant des cantiques funèbres: 2. v. 
n. sortiren chantant; -finfen v. n. tom- 
ber en dehors; -follen v. n. av. 6. cherand: 
geben tollen) devoir sortir, être obligé, for- 
ec on contraint de sortir: er foll-, ilfaut 
où il faudra bien qu'il sorte; il sortira; 
er foll mir =, es fofte and, was ed wolle, 
je le ferai sortir, je le forcerai de sor- 
tir, quoiqu'il m'en coûte; -fpazieren 
v. 11. sortir pour se promener; -fpeten v 

a. (f. Eſſen rendre, vomir gi (er bat ci- 
ven ſchwachen Dagen)er fpeiet alles wieder 
— was ergnfich nimmt, „il rejeite ou vo- 
mit tout ce qu'il prend; it (et. in den 
Diund nehmen) und es gleich wirder-, „et 
le cracher aussitôt; 2. Ÿ= n. expectora- 
tion f, erachement m; vomissement mn; 
-fperren v. a. empêcher d'entrer; mel- 
tre dehors, fermer, défendre la ou sa 
porte (à qu} it. faire sortir qu: -[prechen 

v. a. (precben) dire: wie Fönuen, wie mös 
gen Sie fo =? comment osez-vous, pou- 
vez-vaus parler de la sorte? das war 

ausbem Herzen fo -geiprochen canfrichtkar 

celà parlaitducwur: das it mir ganz ant 

dem Herzen -gefprochen (anf ii ganı le ge: 

fprochen, vole Ich felhit fühle, dente) c'est parlé 
comme j'aurais pu le faire moi-même: 

voilà qui est dit comme jele pense mai- 

même: -fprengen v.a. emporter, enleser 
en faisantsauter; er fprengte ein Ethf ans 
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dem{(Bclien) -, il ft sauter un morceau du 
25 2 veu. cin ſcnellem Kaufe ju Pferde heraub⸗ 
tommen) sortir au galop: ich fab ihn zur 
Stadt =, je le vis sortir de la ville au 
grand galop; -fpringen v. n. sauter de 
hors: aus bem Feuſter =, sauter, s'elancer, 
se jeter, se précipiter par la fenêtre; wenn 
man biefe Feder brüdt, fpringt ein Dolch, 
quand on touche ce ressort, il sort un 
poignard; gum Wagens, hors du carros- 
se; (bas Pferd) fprang mit einem Sahe aus 
dem Oraben-, #s'élauça, sortit d'un saut, 
d'un bond hors du fossé ; (alé Mofes den 
Belfen fblug) fprang lebeubiges Ma fer -, r 
ilensortit, jaillit une source d'eau vive: 
cé fprangen Buufeu-, il em sortit ou jaillit 
des étincelles; fig. jem. in die Augen ſchla⸗ 
gen, daß bas Feuer -fpringt, faire voir à 
qu les étoiles en plein midi, lui faire soir 
des chandelles: it, Cd durd einen Sprung 
von et, abfendern) tomber, Se détacher par 
éclats; sortir, partiren éclatant, éclater; 
esiftein Stũck aus diefem Glaſe -gefprun: 
gen, ve verreaun éclat, une brèche; ve 
verre a éclaté et un morceau s'en est dé- 
taché; -fprigen v.n. sortir, saillir, jaillir 
impötueusement; sortiren jet, surtir vi- 
vement ou avec impeluosite, S’elancer; 
ein Blutſtrahl fprigte - (aus der Munde) 
unjet de sang jaillity: le sang s’elanca y 
en jet; (das Blut) fprigte ans der Uber -, » 
jaillit de la veines (eine Amme, welche die 
Milb=lißt, zwi fait jaillir son lait; 2.v. 
a. (Wafler)=, expulser, lancer „en jet: 
lancer un jet ou des jets: faire jaillir: 
Physiol. éjaculer: Anat, -fprigeude Dius: 
tél, muscles m. pl. cjacu'ateurs: 2. H= 
n. etatım. d'un liquide qui jaillit; sortie f 
en jeto» par jets; expulsion Len jetou par 
jets: projection f. vive: éjaculation F: 
-fproifen v. n. zermer, pousser sortir, 
hourgeonner; 2. $= 0. buurgeonnemen! 
sn; pousse ſ⁊ sortie („de bourgeons} bg. 
naissance {développement m; ſprudeln 
v,n. sortir par boutons ve en bouillon 
nant:bouillonnerzhier fprubelt cine Quel: 
le aud dem Relfen —, ici une source sort, 
s'élance, jaillit du rochers 2. v, a. (Maf: 
fer) =, jeter, lancer, projeter zen bouil- 
donnant; fig. (Worte) =, proferer, pro- 
noncer „ avec une vivacité, une rapidi- 
té ou une volubilite excessive, extré- 
me; (Echeltworte, Sottesläfterungen) =, 
vomir des gi -ftaffiren v. a. fam. iron. 
parer, ajuster, orner de son mieux, affı- 
hier, accouirer, E.aufpugen: -fteben 
vu, Cherverragen) avancer, être saillant 
proëminent, faire saillie, sortir, saillir; 
(diefer Baum, biefes Haus iſt nicht in der 
Linie) er, ed ſteht su weit —, Lil, elle avance 
trop: wie fe. Augen =! comme les yeux lui 
sortent de latète! -ftehenbes Kinn, men- 
ton saillunt, proéminent, qui avance, 
qui fait saillie; Die -ftebenben Theile (ei: 
neë Öebäubes)les parties saillantes, proc 
minentes ou avancées; (ev ift fo mager) 
pad ihm die Muoden =, » que les us Jui 
percent Ja peau; it. Côd berauébegeben 
und binfeben); chen Cie ba -! surlez cı 
mettez vouslà; -fteblen v. a. Lirer,en!e- 
ver, emparter furtivement, voler, esca- 
inter, subtiliser; jeun, die Tabafébofr. 
Deu Bentefansber Tafbe =, Lirer, escamo 
ter, voler une tabatiere à qn, la bourse 
dela puche dequ; er hat das ans (bicfem 
Ute) -gefiohlen, il a volé cela de, dans 
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ces et. aus bem Werke (eines Verfaflere) 
=, voler dans l'ouvrage mettrehcontri- 
bution, piller l'ouvrage; commettre un 
plagiat; (diefe Verfe) find aus Racine -gez 
ftohlen, , sont pillesde R.; 2. ver. ih =, 
se glisser, se couler dehors; se derober, 
s'en aller furtivemeut ou tout duuce- 
ment; s'esquivér, disparaltre, s'eclipser; 
er ſtahl ſich ganz leife zum Zimmer, zur 
Stadt -, il s’esquisa tout doucement hors 
delachambre, se glissa, se coula hors de 
lavilles-fteigen v. a. aus der Rurfche, au. 
dem Sdiffe-=, descendre de carrosse, de 
bateau 2; er iſt zum (Beufter)—geftiegen, il 
estsorti descendu par lasser ftieg über die 
Mauer ané bem Garten -, il s'échappa du 
jardin engrimpant par-dessus les mu- 
rail'es; ans bem Bette (Babe, Wafler d)=, 
sortir du lit:-ftéllen v.a. mettre dehors; 
ftellen Sie ben Stuhl, den Tifch weiter —, 
ineltez la chaise, latable plus en dehors; 
avancez lag; 2. v. r. fih=, se mettre de- 
hors, se placer hors de ‚; fid zur Eau =, 
s’exposer aux regards du public, se met- 
treen&vidence,en seöne,en avant;se don- 
ner enspeclacle; stallicher; fig. er bat fi 
als einVetrüger -geftellt, on a trouvé ou re- 
connu ou découvert qu'il n'était qu'un 
imposteur;eé bat ſich -geftellt, baÿ..ils'est 
trouvé, ila été trouve, un a reconnu que;,; 
-ftolpern v.n, sortir en trebuchant; ba 
fömmt er -geftolpert, le voila qui sort en,; 
-ftoßen v.a. pous-er dehors, jeter dehors, 
erpulser; (aus bem Saufe) =, chasser qu 
de sa maison, de chez soi; mettre à la 
porte,&.ausftoßen;-flottern v. a caet⸗ 
termd ringen/ Maſerer eu balbutiant, en 
bredouillant, en begayantz ein (Gomyli- 
ment, fe. Nolle,;=, balbutier, bredouiller, 
begayer un gs ich weiß nicht, was er ba · ſtot⸗ 
tert, je ne sais ce qu'il bredouilleou mar- 
motte ba: (man verſteht wicht, was er fagtier 
ftottert alles =, $ il ne fait quebredouilier; 
il bredouille, il balbutie tout ce qu'il dit; 
-ftrablen v.n. av. b. rayonner; jeter vu 
repandre des rayons en dehors; aus ben 
(Wolfen) =, percer, traverser k de ses 
rayons; briller, resplendir et répandre 
son éclat au dehors des 2: (ein uuge- 
wöhnlicher lang) ſtrahlte aus ben (Lol: 
feu)=, 2 sortait des nuages, rayonnait à 
traveıs les,: -fireden v. a. tendre, pré- 
senter par ge ouverture; er ftredie bie 
Haud zum Gitter — durch das Bitter —, 11 
passa la main parla grilles er firedieden 
Bud gun (Wagen) -, ilavanga le pied hors 
«dur; die Junges, tirer, avancer la lan- 
sue: er hatte die Zunge Elleu fang -ges 
ftredt, il avait tiré la langue d'un piedue 
long; 2 H=m. (der Zunge 2) protractionf 
5 reichen v. a. dter, faire disparaître, 
faire sortir, cMacer, faire en aller en pas- 
sant La main ou ge instrument sur qez bie 
Ralten=, die Runzeln aus dem Papiereimit 
dem Rulzbein) =, défaire les plis, eMacer 
les plis du papier ,; fig. jem., et. = tfeprie: 
ben, rübmen) pröner qn,ge; louer. vanter, 
relever exträmement, avec excès; faire 
ungrand ou un brillant éloge de qn ou de 
qezter ift in fe. Kinder fo verliebt) daß er fie 
überall -ftreicht, „.qu’il les prône partout: 
er har biefe Haubluug febr -geftrichen, ila 
relevé, vante exiröinement cette action; 
er weiß fe. Waaren -guftreichen, il sait 
bien faire valoir ses marchandises; 
-ftreuens. a. cpandreen dehors; semer, 
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répandre, jeter; -ftrömen v. m. sortir A 
grands flots; sortir, s'écouler à flots ou 
par torrents; s'élancer au dehors avec 
l'in étuosité d'un torrent: 2. H=n.sor- 
tie rapide, ccoulement ou flux m.abon- 
dant; Méd.=bes Blutes, écoulement, flux 
m.du sang; hemorrhagie f fig. er Worte) 
Aus; -flürmen v. n. sortir, s'élancer au 
dehors avec impéluosité; -ftürgen v.a. 
jeter dehors; precipiter au dehors, lancer 
dehors; 2.v.r.fit gum Fchfters, se jeter,se 
précipiter, sauter par la fenêtre, sepre- 
eipiter d'une g; fid aus bem fünften Stode 
=, se précipiter du cinquième étages fit 
auf bie Strafe =, se précipiter dans la 
rue; 3. v.n, (er verlor bas Gleichgewicht) 
und ftüryte zum Wagen, gum Genfer-, zei 
tomba de la voiture, par la fenêtre; it. cin 
wilber Eile berauétemmen); er ftüryte wie 
würhend zum Haufe -, ilsortit, il s'élança 
de la maison, il sejeta hors de la maison 
comme un furibond, brusquement; fus 
den v.a. trier, choisir; berall=, fureters 
-tanzen v.n. sortir en dansant ou en sau- 
tillant; -tauchen v.u, &. anétanden; 
-tauchend a. Bot. emergé, e; -tanmeln 
vu. sortiren chancelant; hun v.a.caus 
et, berautnehmen, sortir, mettre dehors, 
retirer; thun Eiedie Hand aus (der Tafche) 
— relirez, Ölez, sortez la mainidess -tos 
ben v. n. sortir comme un furieux, com- 
meun chergumbne, comme un insense, 
comme un homme en démence ou en 
délire; -tönen, ©. -fhallen; -tra: 
ben v. n. sortir en trottant ou au trot; 
-ITagen v. a. porter dehors, enleveren 
portant; emporter ; er trug ibn aufden 
Schultern zum Haufe, ans dem Hanfe-, il 
le porta sur ses épaules hors de la mai- 
son; -träufeln v. a, verser ou répandre 
goulle à gouite, distiller; 2. v.n. surtir, 
s'écouler, découler, par goutieleues, S. 
-triefen;-treffen v.a.mitten=, attein- 
dre vs recunnalire ou deviner au milieu 
de; -tréiben v. a. chasser dehors, econ- 
duire; treiber bie Hühner ans bem Garten 
- chassez les poules du jardin: (das Vieh) 
aus dem Stalle =, fairesortir sde l'etable; 
die.böjen Säfte) aus dem Rôrper =, expul- 
ser les; einen Nagel (Pflod) =, déchasser 
unclou s; -Ireten v. n. sortir, s'avancer 
de; Chir. aus einer Eingeweide⸗ Gelents 
od. Gefibhôble=, sortir; se hernier, for» 
mer une hersfir; se luxer; s’extravaser, 
s'épancher; (won einem Fluffe) aus fm, Bet⸗ 
te=, über fe. watürlichen Orängen =, sor- 
tir de son lit, deborder; se déborder; 
enblih rat ber Fürft-, aus dem Gabi« 
nette, enfin le priuce sortit de sonca- 
binet;; man lieh bicfen Soldaten =, aus 
dent Öliede, aud der Yinie=, on fit sortir 
ce soldat de son rang, de laligue; aus 
einer Geſellſchaft = cie verlaffen x) quitter 
une socicié; se retirer d'une x; Peint. 
(die Rigurenbiefes Oemäldes) treten gut 
x Sortent bien; (bie Gegenſtände) durch 
Schattirnug machen, arroudirys; 2. v.a. 
et. =, emporter, exprimer, faire sortiren 
marchant dessus; (ben Saft aus einer 
Braucht, =, faire jaillir 2; (das Nuge,=, em- 
porter, erever gi (Zibite, eine Thüre)=, en- 
fonrer gi jomn, Die Singeweide=, faire sur 
tir les intestins à qu, donner une her- 
nie danz ouvrir le ventre à qu, éentrer 
qu d'un coup de pied ou en le foulant 
aus p'eds: (der Elephant irampelte auf 
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Ihn herum )unb trat ibm dad Gehiru⸗ pet 
lui fit sortir la cervelle delaldte, -getres 
ten. qui est sort; Chir. qui fait hernie, 
herniezextravase, epanches exprimé, en- 
foncé; 1. = n.sorLef Chir.hernie,des- 
ceute,proridence f=desAnges aus der Au⸗ 


geuböble «der Borat) exophthalinie f das, 


acbérig. enophihalmiquesdassdes Nabels 
(Namrterucdveromphale % -tretung Med. 
= des Ülutes aus den Örfühen, exiravasa- 
tion f. dusang; epanchementon dehorde- 
ment in. sanguin ou du sang; 2. action ſ. 
de faire sortir oud'exprimer enfoulant p: 
-triefen v.n. av. b. dégoutter de,;sortir, 
tomber goutte à goutte;suinter à travers; 
s'évouler;2.Ÿ:n.écoulement m.pargout- 
tes; suintement m; -trinfen v. a. boire: 
alles =, vider leverre; epuiser: -trippeln 
v.n. sortir à petits pas; -tröpfeln, -tro- 
pfen v.n.dégoutter; distitier, sortir, Lom- 
ber goutte à gouttes · wachſen v.n. eroltre, 
sortir, pousser au dehors: percer la ter- 
re, sortir en croissants venir; Chir, sor- 
tir,s’dlever; «von Untwüchien) se former, 
grandir, se developper: s'accroitre; pren- 
dre de l'accroissement; s'étendre; (ven 
fanwammichtem Fletſch) pulluler, debor- 
der: prendre du developpement, gran- 
dir, se developper, se former; (eine Heine 
Tanne) if aus dieſem Relien —gewachſen, 
x est sortli de re roc, a perré ce roc, s'est 
fait jour à travers ce roc; 2. H=n. ac- 
croissement, développement m; ·wach⸗ 
fend a. qui pousse, qui grandit; cruis- 
sant ; eruberant,e; bas ans einer Wunde 
-wachiende Rleifch wegägen, brûler, ron- 
ger, faire manger la chair qui surerolt à 
une plaiez-wagen v. a. oser fairesortirou 
produire;exposer aux chances;hasarder, 
risquer; metire à l'enjeu; 2. v. r. (fi) 
=, oser sorlir; S'exposer aux chances, 
aux risques, aux dangers (d'une entre- 
prise .); avoir le courage ouentreprendre 
de sortir, de quitter (un postez); (bei 
Nacht) wagt er ſich nicht -, nicht aus bem 
Haufe -, il n'ose sortir de sa maison ou 
s'aventurer ou mettre le pied hors de +; 
{für einen Rranfen, der kaum wieder ges 
uefen ift) haben Eie fid zu bald -gewagt 
caut dem Dimmer, Haufe) „ vous dies surti 
trop tôt, prématurément; -wallen v.n. 
sortir en bouillonnant; —walzen, ©. 
answalzen/1j;-wälzenv.a.rouler de- 
hors; -wandeln, -wandern v. n. sortir, 
en emigrant, en pelerin; and fm, Laude ⸗ 
quitter son pays: &mizrer; -wanfen v.n. 
sortir en vacıllant, en chancelant; er 
wankte todtenblaß zum Zimmer -, il sortit 
de la chambre en chancelant et pâle com- 
mela mort; -wärtd adv. (von innen nacı 
außen heraud) en dehors, vers le dehors; 
(diefe Wand) geht = (madıt einen Daud) + 
forjete; ·waſchen v. a. einen Rlef aus ei⸗ 
wem Kleide =, dter, enlever, faire en aller 
une tache, l'ôter + de dessus un habit à 
force de laver: effacer: (meinen Sie) die ſer 
Med könne -gewafchen merben?, que cette 
tache s'en aille au lavage? die Wäfche aus 
der Vange=, laver la lessive; die Erife ans 
der Mäfche wicber =, aigayer ou égayer le 
linge; die Barbe von den Vuchdruder ſor⸗ 
men mit Lange wieber=, brosser les for- 
mes; ſich = laflen, s'enlever, s'en aller (au 
lavage); -weichen v. n. sortir de l'aligne- 
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s'écarter des s'avancer: Arch, forieters 
(eine Dianer) welche -weicht, qui forjètes 
Chir. ans der Öclenfpjaune =, sortirdela 
cavitcartieulaire,seluxer; 2.9=n.sortie 
f. &rartement m, deviation & Chir.foulu- 
re,lunation &-wenden v.a.tourner ende- 
hrs; das Innere von et.=, relourner qr; 
-werfenv.a jeter dehors: er warf ibm eis 
nen Dufaten zum Fenſter — il lui jeta un 
ducat par la fenêtre; (er gerieth in Zorn) 
und warf ihn gum Zimmer -, elle jeta hors 
de la chambres ben Ballaft aus (einem 
Ebiffe)=, delester #-wideln v.a. retirer 
en developpant, en deployant; derouler 
qr etenfaire sortir; déturtitler, debrouil- 
ler; fig. 2.v. r. fit ans einer Sache = «her: 
auszichen)se demdler d'une affaire,setirer 
adroitement d'unembarras; -winden v. 
a. (mit der Winde beraudfchaffen) relirer au 
moyen d'un guimdal ou en tournant; els 
nen umgefallenen Wagen ans einem Gras 
ben, Steine ausder Steingrube=, guinder 
hors d'un fosse une voiture qui est ren- 
versée, guinder une voiture hors d'un 
fussé, guinder des pierres hors d'une 
carrière, ©. auswinben; 2. v.r. fid= 
taué einer fälligen g Bage) se tirer d'a. ; 
-winfen v. a. faire sortir qn vu engager 
qn à sortir en lui faisant signe, faire si- 
£ue à qu de sortir; 2. v.n. av. b, jeu. gum 
deufters, faire sigue à qu par la fenêtre; 
wiſchen v.a. ôter, enlever en torchant, 
enessuyant 2, v.n. fig. sortir, s'échap- 
per doucement: er wifchte zum (Zimmer) 
-, il s'esquiva tout doucement de la ?; 
-wogenv.n. av. b. sortir à grands flotss 
-wohnen v. n. anacı außen mobnen); vorne, 
binten =, être logé ou demeurer sur lede- 
vaut, sur le derrière; -wollenv n. av.b. 
(herausgebin wellen) vouloir sortir, tächer 
ou s’efforcer de sortir; fig. er will nicht 
mirder Sprache (fe. Meinung ‚ nicht fagen) 
il ne veut pas s'expliquer, se déclarer: il 
en fait letin: il hésite à s'expliquer, à l'a- 
vouer, à en faire l'aveu, ken convenir, il 
dissimule; il déguise ou il cache sa pen- 
see; -wühblen v.a faire sortir,mettre à nu, 
arracher enfouillant, degraxoyer, deter- 
rer, dechausser: (die wilden Schweine) bas 
ben biefe Kartoffeln aus bem Boden -ger 
wählt, zont déterré ces pommes de terre; 
-wünichen v. a. souhaiter, desirer que qn 
ou qe soit dehors, hors d’unlieuos ensor- 
te;ich wänfchte mich fchon oft aus(diefer Las 
ge) -, j'ai désiré bien des fois de sortir de 
es -würgen v. a. (f. Effen 2) =, fam. ren- 
dreavecde grandsefforts: vomir. faire de 
grands efforts pour vomir; pop. dégobil- 
ler; ahlen v. a. (geben) dunner du re- 
tour: (laffen Sie uns tanfıben) id zahle 
Ihnen zehn Dufaten -, ie vous donne dix 
ducats derctour; ben Überfchuß einer (ge: 
genfeitigen) Nechnung=, solder un comptes 
en payer le reliquat; (ein Darlehen) =, 
rembourser 2 -jerren v. a. tirer dehors; 
er serrte ihn beim Kragen gum (Zimmer) -, 
ille saisitau colletet letira hors de lag; 
-zjieben v. a. tirer, retirer, faire sortir, 
tirer dehors, enlever; einen Doru ansbem 
Binger, ben Degen aus ber Scheide =, tirer 
une écharde du doigt l'épée du fourreau 
eineuFimer aus tem Brunnen, einen Men⸗ 
fheu ans bem Wafler =, retirer un seau 
du puits, un homme de l'eau; ben Pfropf 


ment.avancer; se dévier, se déjeter au de- | aus ciner Alafbe=, déboucher une bou- 
hors s'échapper, abandonner, quitter, | teille, en ôter lebouchon; er zog mir bas 
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Schuupituch ans der Tafche-, il tira mon 
mouchoir de ma poches (jemm. einen 
Zahnt) =, arracher extraire tirer enlever 
5 einen Nagel=, arracher on faire somir 
un clou; Biible =, aus der Erde =, tirer, 
arracher des échalas, les tirer, sortir de 
terre; eine Sflange mit der Muryel=, tirer, 
enlever de terre une plante aver ses ra- 
eines, la deraciner; die Räden ans einem 
Zenge (omem=, tirer Jesfils d'une dtoffe 
Kläfil;efiler une ;; die Ladung ans einer 
Slinte=, debourrer un fusil; en ôter, re- 
tirer la charge; einige Stäbe aus einem 
Reisbunde =, ôter quelques bâtons d'un 
fagot: chätrer un cotret, un fagot; einem 
vernagelten Pferde ben Nagel ob. bie Nigel 
wieder =, desenelouer un cheal; ein 
Baud, eine Schnur (and dem Poche, werin 
man fie gefiedt batte) wieder=, dépasserun 
ruban, unlacel; ben Geift (ben Saft, das 
Öljaus et.=, tirer, extraire lespritzde qri 
Chir.bie frucht ans bem Mutterleibe,eiuen 
fremden Körper mit einem Werkzeuge) =, 
extraire le fœtus, un corps étranger; bie 
Befagung ans einer (Reftung)=, retirerla 
garnison d'une ,: fig. et. ant einem Buche 
(einem Echriftfteller) = cherantnehmen) ex- 
traire,tirer qe d'un livre,: jem, auseinem 
fhlimmen Handels, tirer, sortir qn, aider 
qn à sortir d'une mauvaise aff.; 2. v. n. 
«in Rügen beranétommen) sortir entroupe; 
(Weiber n, Kinder) zogen aus der Etabt - 
in das Lager, £ sortaient de la ville pour 
se rendre au Camp : er iftans der Stabt in 
die Vorftadt -gejogen, il a quitté la ville 
pour s'établir, pour aller demeurer dans 
le faubourg; cautememSaufe>déménager; 
3. v.r. fid=, se tirer, sortir de qe; caus bem 
Handel) se retirers (der Reind) bat fit aus 
der Feſtung, ausdiefem Lande wieder -gejor · 
gen, zevacue la place, ce pays; (bie Fein · 
de) zogen fi and bem Walde -, „ savan- 
cérent hors du bois: fein Gelb ans bem 
Handel) =, retirer son argent du: fich 
aus einer (Verlegenbeit) =, se demeler 
d'un 2; wie bat er ich -gegogen caus der Sir 
he)? comment s'en est-il tiré? id babe 
mich mit Schaden -geyogen, je m'en suis 
Liréavee perte; 11. H=n.Chir. =berrudt 
aus bem Mutterleibe, extraction f, du 
fœtus; ceine® Zabns) arrachement, enlöve- 
ment m; sortief; caus einer Stadt , einem 
Sue) évacuation 5 déménagement m; 
-jupfen v.a.arracher,&plucher, S. au #- 
supfen(1j; -Jwängen v. a. faire sortir 
de force ou par force, violemment. 
Derb a. adv. (fäuertih, opp- à mid, fü6 
äpre, acerbe, rude, äcre, revêche, aigre, 
astringent, e; poét. amer, amère; -er 
Wein, vin äpre, acerbe, rude, revöche; 
(bie unrelien Krücte, die Schlehen) haben 
einen -en GOeſchmack, ſchmeden -, + sont 
äpres, acerbes, ont un goütäpre, acerbe: 
das fiub-e Birnen, ce sont des poires bien 
äpresäla langue, bien âpres, rudes au 
goût d'un goütacerbe, rev&che; (der Saft 
biefes Krautes) ift fehr-, „est bien Äpre; 
fig. pénible, triste, amer, rude, aigre, 
äpre,austere,acrimonieux,se;piquant.e; 
-e8 Öefühl, sentiment m. pénibles -e Ar» 
beiten, travaux pénibles, rudes travaux: 
er it von einer ſehr -en Gemüthsart cum: 
freundiich) il a l'esprit Äpre, austère; -r3 
‚Schicht, -e Dliene, visage austère, refro- 
gne, rechigne. minerefrognee pi -t Wors 
te, de rudes paroles, des parules dures; 
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paroles aigres ou arerbes; reproches 
durs, amers; -er (empfindlicher, Schmers, 
douleur ſ. amère; rude douleur. 
nuen v. a. Can ben Dre, wo man 

fit befinbet, bannen) faire venir ou attirer 
au moyen d'un charme, d'un enchante- 
ment; er it mie bergebannt cer bleibt beitän 
dig hier, ald wenm ibn ein Bann feñblette)il sem 
ble qu'il soit retenu ici par ge charme. 

rifiren v.n. Bot. botaniser ; 
. (von Birnen) butiner des fleurs: 


rbarift m. Bot. herboriste m. 
mt mn. Bot. carautetſamm⸗ 
lung) herbier m. 

Serbet.s.p. cHerbselt,Herhigteldäpre- 
Lé, algreur, acerbite, rudesse, amertu- 
me, acrimonie, âcreté f; man Faun bicfen 
Wein vor - faum trinfen, biefe Früchte 
wegen ihrer - nicht effen, on ne peut pres- 
que pas boire ce vin à cause de son äpre- 
té,on ne saurait manger ces fruits à cau- 
sedeleur âpreté; fig. bie - (der Gemüths: 
art) äprete. rudesse, austérité f. .; 2. a. 
adv. ©. berb. 

erbeachen v. r. ih -, venir. 
erbei adv. (eine Bewegung von einem 
entferntern Orte nach einem näbern in Ber 
zug auf die redende od. bandeinde Perion ans 
zuzelgen; noch näber beñimmend, altberam) 
çà, ici, de ce côté, auprès, près, proche; 
-1-1fommet -! näbert Eu!) approchez, 
approchez! approchez done! venez Ça: 
venezici! 
bei-bemüben v. a. jem. =, don- 
ner à qu la peine de venir; 2. v.r. (fi, = 
«mäber tommen) se donner la peine d'ap- 
procher: -bringen v.a. apporter.amener, 
©. beibringen (15 wieber =, rapporter. 
eichten v.u.et.-, confesser qe. 
direen confessions it, ceind mach dem andern 
betennen); er bat alles bergebeidtet, il a 
tout confessé, lout accusé, avoué en con- 
fession. 

Derbei-drängen (fib) v.r-approcher 
avecempressement; s'approcher en re- 
poussant, en refoulant, en écartant la 
foule; (jebermanniwar neugierig, e& ju fes 
ben) uud drängte fih -, £ el s'empressa 
d'approcher; -tilen v. n. se häter d'ap- 
procher, de venir: accourir, approcher, 
arriver, venir à la häte ou précipitam- 
ments von allen Seften eilte man qu feiner 
Rettung-, on accourut de tousvôtés pour 
lesauver; -fahren v.a. tanfeinem Wagen e 
becbelftaffens amener, charier, volturer 
versgeendroit; man muß noch mebr{Etcis 
ne, Ralf)=, ilfaut amenerencore des .; 2, 
v. n. s'approrher, s'avancer, avancer, 
approcherenvoiture,en voiturant: (meb: 
vere Wagen) fuhren -, 2 s'avancèrent vers 
moi, vers nous; 3. Ÿ= n. amenage m; 
“fliegen v. n. s'approcher, approcher, 
venir, arriver au vol ou en volant; ext. 
venir assaillir qn; (von Steinen) pleuvoir 
sur qn; von allen Œciten flogen Eteine -, 
de tous côtés on vit vo'er des pierres; 
fig. er flog», mir qu belfen, il vola, il ac- 
courut à mon secours, à mon aile; -flie: 
fen v.n. couler de ce côté +, approcher, 
s'approcher en coulant; -führen v. a. 
(die Gefangenen +) amener: jem. bei ber 
Hand =, amener qn par la main; (Wein, 
Sole) =, amener ,: biefe Waaren werden 
anfber Achte, zu Wafler -geführt, on amè- 
ne, apporte ou transporteres marrhan- 


2. 
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dises parlerre, par eau, par charrol, par 
bateau; frifche Grde in fu. Gemüfegarten 
= laffen, faire rapporter de nouvelles 1er- 
res dansson potager: Vén, (tie Hunde) =, 
rallier; fig. être la cause ou l'occasion de 
qci Causer, oecasionner, amener, attirer 
(geh qu; (die Übel) welche ber Krieg -führt, 
+ que la guerre nous apporte, qui nais- 
sent de la guerre, que la guerre mène à 
sa suite ou traîne apreselle; 2. H-n. (des 
Holzes, der Eteine 2) amenage m; -geben 
v. n. approcher, s'approcher, avancer, 
s'avancer; -binfen v.n. approcher, s'ap- 
procher, avancer, s'avancèr en boitant; 
-bolen v. a. aller chercher, amener, ap- 
procher; chercher pour amener. aller à la 
recherche de}, aller chercher: bolet Waſ⸗ 
fer =! allez chercher de l'eau! Mar. cd ju 
Schiffe einer Sache ju nähern fuchen); ein @i« 
land =, chercher à aborder à une le, à 
s'approcher d'une Uez -hüpfen v. a. ap- 
procher,. avancer, s’approcher, stavancer 
ru sautant, par sauts par bonds: accou- 
riren sautillant; (mie biefe Lämmer)=! + 
s'avancent, reviennent en bondissant! 
-jagen v. a. amener en chassant; 2. v. n. 
Cauf'é ichhmellfte zu Pferde beriseltonmen) arri- 
ver, accourir, s'avancer à toute bride, à 
bride abattue, ventre à terre, en brûlant 
le pavé ou au galop; -farren v. a. amener 
avecune charrelte: -fommen v. n.appro- 
cher, s'approcher avancer, s'avancer. ar- 
river, venir; 2. $-n. approche, arrivée 
5 -fönnenv.n.av. b. pouvoir approcher, 
avancer, s'avancer ou s'approcher; er 
fann nicht -, il nesaurait approcher; frie: 
chen v. n. approcher, s'approcher, avan- 
cer, S'avancer en rampant; -funft f. ap- 
proche, arrivée 5 -laffen v. a. laisser ap- 
procher; jem. =, souffrir, permettre que 
qu approche; -laufen v.n. accourir; ap- 
procher ou arriver en courant, à la cour- 
se ou à la hâte; (das Volf) lief von allen 
Seiten -, zaccourut de tous côtés; -loden 
v. a. jem. =, attirer qn, tendre un piège à 
qu pour l'attirer: burch eine verſtellte Flucht 
lockte er ben Feind —, en frignant de fuir 
il attira l'ennemi; il feignit de fuir pour 
attirer l'ennemi; (Tauben}=, attraire lese: 

machen (fi) v. r. cherbeitonmmen) fam. ayı- 
procher,s’approcher; avancer,s'avancer; 
se rendre auprès de qn ou à ge endroit; 
accourir, venir, -müffen v. n. av. b. fam. 
être oblige de venir, de s'approcher; er 
muß -, ich kann ihm nicht helfen, il faut qu'il 
vienne,qu'ilsiapproche, jene sauraisl'ien 
dispenser ; das Geld muß noch heute -, il 
faut que la somme soit payée, remise, 
rendue encore aujourd'hui; berchertorene) 
Schlüffel muß —, il faut que la elefse re- 
trouve; -naben v. n. approcher, s'appro- 
cher; avancer, s'avancer: -nöthigen va. 
jem.=, mettre qn dans la nécessité, obli- 
ger, forcer, contraindre, engager qn à ou 
presser qn de venir, d'approcher; -prü: 
geln v.a. faire venir, faire approcher ou 
avancer coups de bâton: raffeln v.n.av. 
f-approcher, s'approcher, arriver avec 
fracas, avec bruit; ich höre einen Wagen =, 
j'entends le bruit d’une voiture qui ap- 
proche; -raufchen v. a. approcher, arri- 
ver avec bruit; den Sturm = hören, enten- 
dre le bruit de la tempête qui appro- 
che; -reifen v. a jem =, prendre qn 
par la main et l'attirer brusquement; 
faire approcher, faire venir qn en letrai- 
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nant: trainer qn jusqu'à ;: -reiten v. n. 
s'avancer, s'approcher, arriver, accourir 
Acheval; ba Fönımt ein Dragoner -gerite 
ten, voilà un dragon qui vient,qui s'avan- 
ce vers nous, qui s'approche, qui arrive; 
-rennenv.n. accourir précipitamment, 
en toute hâte; accourir, arriver ou avan- 
cer, S'avancer à toutes jambes; -rüden 
v. a. approcher, avancer; 2. v, n. s'ap- 
procher, S'avancer; räder -! näber-' ap- 
prochez, venez plus près! ©. beratter. ; 
-rufen v.a appeler, faire venir; jem.=, 
crier à qu de venir; demander, mander 
qu; attirer qu en appelant ou à force de 
crier: -fhaffen v. a. cmachen, Daß et. Forme) 
faire venir;secharger du soin defaireve- 
nir, de la fourniture de ;; Sie müffen mir 
diefenDMenfchen =, it faut absolument que 
vous m’ameniezcrthomme; wenn er mir 
diefe Summe -fchafft, s'il me procure, me 
fournit rettesomme; Hol, Diateriallen 
ju bem Bau (eines Hanfes)=, amasser, as- 
sembler le bois, les matériaux pour la 
construction d'?; (Beweife)=, fournirz; 
ſchieben v. a. fhieben Sie ben Stuhl et. 
näher -, approchez, poussez un peu la 
chaise; -fhiffen v. n. naviguer ou se diri- 
ger vers 2; approcher, s'approcher, avan- 
cerons'avancer (en naviguant); -fchlei: 
en v. m. approcher. s'approcher, avan- 
cer o» Savanrertout doucement, à pas de 
loup eu sur la pointe des pieds; fchleppen 
v.a traîner vers 2; faire approcher en 
tralnant; er fhleppte ihn beiden Haaren -, 
il nous l'amena en le traînant par les che- 
veux; il les traîna par le cheveux jus- 
que vers nous: MWein,=, apporter du 
vin}; -fhwanfen vr. n. approcher, s'ap- 
procher, sc traîner versqn, à paschanre- 
lanıs; -fhweben v.n.s’avancer ientement 
ou à paslentsversz; êtreamené par la bri- 
se: s'approcher d'un pas léger: -f[hwim: 
men v.n. nager vers, ; approcher, s'ap— 
procher en nageant; être amené par le 
courantes par les flots; -fegeln v. n. faire 
voile, naviguer vers,; approcher, s'ap- 
procher à voiles deployées;se diriger vers 
qn; en naviguant; -fprengen v. n. appro- 
cher, s'approcher, accourir à bride abat- 
tue, au grand galop, ventreäterre; (ein 
feindlicher Neiter) fprengte —, 4 vint vers 
nous a toute bride,ä bride abattue,ventre 
Aterre; -fpringen v. n. sauter vers (qn), 
accourir; -ftoßen v. a. pousser vers 2; ap- 
procher en poussant „;-ftrömen +. n. ap- 
procher, s'approcher, arriver à grands 
flots ; aMuer; ext. accourir ou arriver en 
foule; accourireuse porter en masse vers 
hou sur qe lieu; ju einem Echaufpiele = 
aMuer; (im Uberfluf, in großer Menge) =, 
abonder; bas Soil ftrömte—, um (ibn zu 
fchen, zu begrüßen, le peuple accourut en 
inasse ou se porta en foule, se pressa. les 
populations se pressèrent sur ses pas 
pourz; (le désir de le voir)avait attiré une 
grande aMuence de curieux, despecta- 
teurs: (Pilger, ſtromen qu bem Grabe (Mas 
bomets) -, , aMuent au tombeau der; (bie 
gute Mannezucht im Lager) macht, daß bie 
Vebensmittel=, » y fait aflluer les vivres; 
-trömend a. qui aMue, aMuent, e; bie 
-ftrömenden Maaren, les marchandises 
qui aflluent o» qui aMuaient ; l'aMuence 
| f.desmarchandises; 2. H=n. afluence f; 
| Med. (von Brut) aMux mi bat = im Übers 
fluffe, aMux m. abondant: abondance {; 
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-ftürgen v. n. orriver précipitamment, 
hors d’haleine. tout essouMe; se précipi- 
ter verson sur un: ·tanzen v. m. appro= 
cher, s'approcher, avancer, savancer en 
dansant; -taumeln von. approcher, s'ap- 
procher. avancer, s'avancer en chance 
lants -traben v. 11. approcher, arriver au 
trot, en trotiant: -tragen v. a. apporter, 
amener; -treiben v. a. faire venir, chas- 
ser vers qe endroit, amener, faire appro- 
cher ou avancer en poussant, en chas- 
sant, S,beitreiben;-treten v.n.ap- 
procher, s'approcher; er trat auch =, nm 
{an hören, was «8 gäbe) ils'approcha aussi, 
il se mit aussi près de nous. pour &: -Wâl: 
zen v. a. rouler vers 2 approcher, faire 
approcher enroulants er wilzte einen gros 
ben Stein, il roula une grosse pierre vers 
2. vr. fid =, se rouler vers, Sapprı- 
cheren roulant; -wanfen v.n. approcher. 
avancer, s'avancer. s'approcher à pas 
chaneelants; -wünfcen v. a. souhaiter 
que gc zarrive; attirer, faire arriver par 
ses souhaits: er wänfcht den Frũhliug -, il 
désire l'arrivee du printemps: ·zerren v. 
a.faire approcher, faire avancer en tirail 
lants er gerrte ibn beim Nodzipfel-, il le fit 
approcher en letirant par le pan de son 
habit: »gieben v.a, tirer à soi, arriver,ap 
procher en tirant; et. mit einem Stride=, 
Lirer qe avec une corde; (diefes Pllafter) 
giebt die Daterie—, „ attire les matières; 
Bögel(Rifche) durch eine Lodipeifes, atti- 
rer des oiseaux, avec un appät. lesappä- 
ter; (die Unreinlichfeit) giebt Rlöhe-, # fait 
naître des puces, attire les: (gewöhnlich) 
giebt ein Unglũck ein anberes-, un malheur 
enattire un autre;P.un malheur ne vient 
jamais seul; Com. einem Yaben Kunden 
=, wieder Annden=, achalander, racha- 
lander une boutique;jem.qu einemNechte: 
ftreit =, prendre qu à parti; fig. et. an od. 
bei ben Haaren = cauf eine gegmungene Welfe 
im Gefpräch g anpringen) tirer qe par les 
cheveux, aux cheveux; faire une appli- 
cation forrée de qe: (biefer rund. Bes 
weis iſt bei (den Haaren) gezogen, + est 
tirée par „72% v, n. venir en troupe, en 
foule; arriver s'approcher, avanrer, s'a— 
vanter avec um train: als wir nun deu 
Reind=fahen, voyant done que l'ennenii 
avançait vers nous, venait à nous: 1. He 
D. ven suunden»achalandageın; Mor.= ci. 
nes Schiffes, haluge m. 

Der-befommen v. a.chewirten, taf eine 
Perion od. Sache zu mé tome); wenn ich 
ihn nur =fönnte, si je pourais l'avoir, le 
faire venir ici, lui persuader de se rendre 
iviswo foll ich es deun =? d'uû voulez-vous 
done que je le tire, que je le prenne. que 
je Le Tasse venir? cven einer Sache) que je 
me letrouscos procure? -bemüben v. a. 
jem, =, donner à qu la peine de venir ici. 
2.1.7. se ılommerlaprine.devenir ici; Œie 
baben fich jelbit -bemüht? vous avez eu 
la complaisance, vous vous êtes donné 
au vous avez pris la peine de venir vous- 
méme. 

Herbergez ml. -nf. Wermung, Saut) 
logis, logement m; jen. — geben, loger, 
heberger un; ich batte ba eine ſchlechte —, 
j'y fus trös-mal logé, bien mal hébergé; 
eine - finden, trouver un glte, un lit, 
un asile on une retraite; trouver à se lo- 
zer: wenn ich für dieſe Nacht in (diefem 
Banie, eine - finde, si j'avais le couvert 


pour cette nuit dans 2; 2. Wirtböbaud 9) 
auberge, hôtellerie 1; logis nız in eine- 
einfehren, entrer dansuneauberge gi eine 
ſchlechte -, mauvaise auberge; (fommen 
Sie mit mir) in meine-, dans mon auber- 
ge, dans mon logis; nod vor Nacht eine - 
erreichen, gagner legiteavec la nuits bic 

























corps de métier; it. Cie Eintehr in cime er. 
berge, der Unfentbalt darin); fe.- bei jemn. ueh · 
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arriver en soulant: (der Wind) bidst 
den Rauch gegen und -, x chasse la fumée 
vers nous, de notre côté; (rinige Etüd- 
en Papier) welche der Wind -geblafen 
batte, z que le vent avait amenés; 2. Mus. 
ein Erhdhen =, jouer un air; II. v.n. a. 
b. (der Wind) bläst von biefer Seite -, + 
<ouflle, vient de côté-ri; der -blafende 
Wind, le vent quisoulaitvers nous, con- 
tre nous; -blechen v. a. payer, boursiller. 

erblich a. adv. cein wenig berbe) um 
peu âpre ou acerbe, acre. 
blicden, ©. herfehen. 
rbling m. Bot. agarie poivré. 
blinfenv.n. av. h. was bliuft da 
vom Gebirge -? quelle lueur paraît la du 
côté des montagnes.en deçà, en avant des 
2? Waffen blinften durch die (ebüfche) -, 
l'éclat des armes jalllissait vers nous à 
travers les ;;-blingen v.n. av. b. regarder 
enclignant les yeux, en clignotants · bliz⸗ 
sen, ©.-bliufen; -blöfen v. n- savan- 
ceren bélant;ba Fönımtdicheerde-geblöft, 
voilà le troupeau qui arrive, s'arance ou 
s'approche en bélant; -braufen v. n. 
avancer, S'avancer, arriver, marcher à 
grand bruit, avec fracas ; -breiten v. a. 
cam diefen Ort breiten, auftehnen) dtendre 
verscelieu-ci; breiten Sie diefes Tuch auf 
den Boden- [über den Tifch) -, étendez cet- 
te toile sur le plancher 2; bringen v. a. 
'Seld, Bücher.) apporter „; porter ou me- 
ner ziciouchez soi: amener „; aud einem 
fremdentande=, amener d'un pays étran- 
ger; importer, introduire; (aus eiuer frũ · 
bern Zeit)=, transmettre y: (fn. Bruder, 
ein Bierb,)=, amenerz; -gebradt, appor- 
té, amené, importe, introduit; ſdieſer Be⸗ 
weis)iftmeit-gebracdbt, 2 est amenée de 
loin; 2. transmis des anciens temps, par 
les ancêtres; traditionnel, le; ancien, ne; 
reçu; pratiqué depuis longtemps; -ges 
brachte Gewohnheit, vieille ou ancienne 
coutumes -gebrachtes Recht, droit coutu- 
mier; coutume f; bie in einem Lande -ge- 
brachten Oewohnbeitendad Hırtommen) les 
us el coutumes d'un payszbas ift fo bei uns 
-gebracht, c'est reçu depuis longtemps 
chez nous,c’estun usage elahlicheznous; 
anf-gebracdhte Weife, routinierement; par 
routine; -brüllen v. a. (ein Lieb,)=, nıu- 
gir, beugler 2; chanter; d'une voix mu- 
vixsante ou en mugissant; 2. v.n. av. b. 
die gegen und -brüllenden Bluthen, les un- 
des mugissantes qui s’avanrent vers 
nous; it. ar. f. Chrullend bertemmen); ba kom: 
men die Kühe -gebrüllt, voilà les vaches 
qui arrivent en mugissant; (plöglic ) 
brülfte ein Yöwe -, un lion s'approcha ou 
s'avança en rugissant; -brammen v. a. 
fein Lied) =, bourdonner ; 5 I. v. m. av. b. 
was brummt ba vom Walde -? quel mur- 
mure, bourdonnement, bruissement se 
faitentendre du côté de la forêt ? 2. av. f. 
ein Bär fam -gebrunmt, un ours s'ap- 
procha, surviniengrondant, 

Serbft, «8; pl.-e m. abrebjeit) au- 
tomne m. etl; ein fhöner, alter, regueri« 
fer, winbiger -, un bel automne, une au- 
tomne froide,pluvieuse,venteuse; ju Eu · 
dedes-es, à la fin de l'autumne: ber - wird 
ihn wegnehmen, il s'en ira avec les feuil- 
les; Ginfluß des -es auf bie Pflangenwelt, 
influence de l'automne sur la végétation; 
Bot. automnation f; fig. im -e fd. Lebens 
feyn (dem Aıter nabe) être dans son au- 
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= einer Zunft od. Innung, l'auberge d'un 


men, prendre son logement chez qn,aller 
loger chez qn; er bat fit eine-beimirans, 
ilme pria de le recevoir dans ma maison; 
ilitme demanda le gite; (es waren fo viele 
Brembe da, daf wir nirgends mehr eine - 
fanden, qu'on refusa dans toutes les au- 
berges de nous recevoir, que nous ne pû 
mes trouvés à nous loger; 3. lieu de 
réunion des gens de métier; — weg brins 
gen, s'établir dans un autre lieu et y 
transporter solennellement ses maga- 
sins. 

Herbergen v.n.av. b. ineines Breun 
des Haufe, loger, séjourner, prendre on 
avoir son logement, étreslogé chez un 
umi, être logé ou hébergé par un ami; 2. 
v. a jem. -, recevoir qn danssa maison, 
donner asile ou l'hospitalité à qu: (ein al» 
ter Schulmeifter) berbergteuns, £ nous lo- 
gea, nous accueillit, g.p. nous hébergea; 
fig. et.—, nourrir ge bunibe); I. Q-n. 


S. Herberge. 
erberger, 6 m. hôte, maître m. 
d'une auberge; it. petit aubergiste. 

Herbergd-mutter f. (die Wirshinn 
der Herberge einer Zunft) mère f, des com- 
pagnons; -vater m. Wirtb der Herberge 2) 
aubergiste m. d'un corps de métier; = 
der (Echneider) père m. dese. 

et-beftellen v. a. jen. =, mander 
qu; jem. qu jemn. =, inviter qn h venir, à 
se présenter, à passer Chez qu, faire venir 
an; fam. donner rendez vous à qn; wir 
find um, auf vier Uhr -beflellt, on nous a 
mandés pour quatre heures; -beten v. a. 
faire venir, faire comparaltre, faire des- 
cendre par des prières; 2. réciter d'un 
bout à l'autre ou machinalement; fn. Ros 
fenfrans, das Vaterunfer,=, dire son cha- 
pelet, unpater 2; fe. Unfgabe=, réciter sa 
leçons er betete fe. Nede - wie einen Rofen- 
fran, il prononga son discours d'une 
voix monotone comme s'il eût dit son 
chapelei; -berten v. a. fem. = tiemm. bier 
ein Bert zurecht macdıen); (faget der Magb, 
daß mon ihn ba= ſoll. ile lui dresser ici un 
lit; -beugen v. a. pencher sure; 2.v, rer 
beugte fit über mich =, il se pencha sur 
moi; -bewegen v. a. avancer (vers celui 
qui parle; 2 ver. (wa für eine fonderbare 
Geſtalt) bewegt fich ba gegen und -? „ s'a- 
vancelà vers nousou s'approche de nous? 
Pr Qerbheit; Herbigkeit f. s.pl, ©. 

erbe. 

Der-bicgen v. n. av. b.se courber, se 
pencher, s’ineliner;2. v.a. fam., @.-beu: 
gen:-binden v. a. attacher; bindet ihn da 
anfidiefen Stuhl) -, attachez-e, liez-le à r; 
bitten v. a. prier de venirs jem. =, invi- 
ter, engager qu à venir, à passer chez sni; 
envoyer une invitation à qn; (faget ibm) 
ich la ffe ihn auf heute Abenb =, # que je l'at- 
tends ce soir, que je le prie devenirme 
voir ce soirs er hatte eine gro de Geſell ſcha ft 
-gebeten (eingeladen, il avaitinvité beauc. 
de monde; -blafen v. a. faire venir ou 
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tomne: 2. (ie Weintefe, itiŒrute)vendan- 

- ge, vinée, recollef. (da vin): it. moisson, 
récolte f. (des blés); in Burgund iftber — 
antautgrfallen,les vendanges ont été bel- 
dtes,abomdantesen B; in ben - geben, aller 
en vendange;(wir hatten)rinenergiebigen, 
vollen, halben -, „grande vinde, pleine vi- 
bé ou vendange, demi-vinées f. - beſchaͤf⸗ 
tigt ihn gegenwärtig, ilesı présentement 
oerupe à ses vendanges: nach dem -e (wer: 
be ich Eie bezahlen) „ apres les vendanges; 
im -e macht fich jebermann Inftig, pendant 
les vendanges tout le monde se divertit: 
chacunse réjouit pendant les vendanges: 
(wir hatten) einen guten - ceine gute Ernte) 
rune bonne recolte: wanner fn. - wird ein · 
gethau haben. quand il aura fait sa récol- 
Les fig. · des Lebens, autamne, soir m. de 
lavir. déclin de l'âge; fm -bes Lebens ſte⸗ 
ben, être dans l'automne, pencher vers 
le declin de sa vie, 

Serbft-abend ın. un soir, une soi- 
rée d'automne ; an einem fchönen=e, un 
beau soir d'automne; -adonid m. Bot. 
adonis m. esadonide f. d'automne ou au- 
tommale: -ammer, €. Gitronenfinf,; 
-aniscalvilm. Jar. calville anisée d'au 
tomne; -arbeitf. travail m. d'automne; 
after m. Bot. aster m, d'automne ou au- 
tomnal;-bergamottef.Jard. bergamotte 
€ d’automne; -birnf. Jard. (die im Herbie 
reift) poire d’autommef; frangipane I; 2. 
(Ar davon) verte longue f; die ohne Scha⸗ 
le, la poire d'automne sans peau; -blatt 
n. Bot.cdie Blätter der Pflanzen im Berbite, we 
die ihre arime Farbe verlieren) feuille f. d'au- 
tomne; bie falben -blitter, les feuilles 
mortes de l'automne; - blume f. Bot. ceme 
im Srrbfte blühende Blue, bei. die Herbfigeit: 
tofe) Deurf. auiomnale; (Steruhlume) l'œil 
in. du Christ; 2, colchique m. d'autom- 
ne; -brief, &.-fas: -butte, -bütte f. 
Vign, Cum die Traube und den Mol qu tragen) 
hotte f, de vigneron; vendangeoir m. ou 
vendangeoiref: it. (Sufe, in welche De Krau: 
ben geſchüttet, und darin geireien werden) 
cuve là vendange; -butter f. (im Serbie 
gemachte) beurre m. d'automne. 

Serbftbutterbirn f. Jard. poire 
beurrée d'automne. 

Serbft-calville f. Jard. calville f. 
d'automne; -ding m. H. assemblée po- 
pulaire tenue en automne par les Scan- 
dinaves; —eis nn. (dat im Serbie gefriert ) 
glacef. d'automne. 

Serbften v. imp. «von der Witterung 
herblich werten) es berbftet fchon, l'autom- 
ne cömmence déjà, il fait un temps d’au- 
tomne; nous avons déjà un temps au- 

.tommal ou d'automne; 2. v. m. av, b. (die 
AGeintefe balten) vendanger, faire vendun- 
#e; faire la récolte des raisins: man bat 
frühe geberbftet, on a vendangé de boime 
heures it. (ernten) moissonner, récolter; 
faire la recolte, la moisson; II. @- n. 2, 
sendange f, recoltef. des raisins: it. ré 
colte des grains, moisson f. 

Derbft euzian m. Bot. gentiane f. 
amarelle; -frier 1, -ferien f. pl. cdie Zeit 
wahrend bed Serbiles, Da in öffentlichen An⸗ 
Natten „ Die Gleichäfte ruben) vacances, f&- 
ries Cpl d'automne, des vendanges; -fei: 
gel. Jard. figue f. d'automne. 

Serbftfeinenapfelm. Jard. pom- 
me violette d'automne. 

Derbft ficher f. Med. cein Wechſel⸗ 


Herbfifinf 


fieber, welched ſich oft im Herbie einander) 
fieyre f. automnale ov d'autunne: -finf, 
&.Gitronenf; -fliege, ©. Etcbil; 
-froft m. gelée f. d'automne: -frucht f. 
die im Serbie reift) fruit as, d'automne; 
fruilautomnal; -geichirr n. Vign. (Pe: 
fe, deren man fic in der Weintele bedient) ſu⸗ 
tailles ſ. pl. pour la vendange; -gloden: 
apfel m. Jard. calvılle rouge ou pomme 
sonnante d'automne; -baft, €. berbfte 
lib: -belenie f. Bot. helénie f. autom- 
nale; ·henne ſ. Feod., &. -bubn; -berd 
m. (is. aire a prendre les oiseaux d’au- 
tonme; -beu n. Apr, ( rummer ) regain 
m; -bolyung © E. F. abatage m. du bois 
en automne; -bubnn. Feod, poulef, du 
cens d'automne; Écon. «dad im Serbie 
außgebrutet wurde) poulet m. de Ja couvec 
d'automne; -buacintbe f. Bot. cm Service 
blubend Aubereuse ſz jacinthef. des Indes: 
-franfheitf. Med. maladie f. d’automne; 
-laub n. Bot. cabgeſallene Biärter) fanes ſ. 
pl; -leute m. pl. vendangeurs m. pl. 
d'automne, 

Serbftlich a. adv. d'automne: sem- 
blable à l'automne, automnal,e; -e Mit: 
terung, temps ou temperature d'autom- 
ne; it. -e Zeit, Yuft, temps, air autommal, 
d'automne; -e Nachigleiche, équinose m. 
d'automne; er fab auf bie -e Gegend bin, 
il regarda le paysage qui portait !’rm- 
preinte de l'automne; - werben, devenir 
autommal; (ven Blättern) jaunir, se faner: 
(von Binmen) se Îétrir; (von Frücten) mü- 
rin, (vom Simmel) S'assombrir, se voller, 
se lernir, prendre un aspect brumena; 
(von der Temperatur) se rafralchir; (von den 
rarmgrisonner; (vomälter,von eröchen: 
beit) pencher vers son derlin. 

Herbftlichwerden n etatım.deer 
qui subit l'influence de l'automne: Bot. 
automnalion ſ. 

Serbftlina, ed; pl.-e m.Bot.«Früch: 
te, Lie um Herbfie reifen) fruit autommal om 
d'automne ; Écon. (Wie, welded im Herbile 
geboren wirbybete Lardiveoude l'arrière sai- 
son; Bot.<Art efbarerSdnvämme)agaric dé- 
licieux.agarie automnal,&.Brätling. 

Herbſtlöwenzahn m. Bot. er im 
Herpite bübr) pissenlit m. d'automne. 

Serpft-Iuft f. air m. d'automne, 
air automnal; füble=, air frais d'autom- 
ne; · luſt ſ. cœur Zeit der Weintefe) divertis- 
sements, plaisirs m.pl. de l'automne,des 
vendanges; -[uftharfeit , ©. -Iu ft; den 
zen beiwohnen, assister, Être present aux 
divertissements des vendanges; et gab 
wenigzen,il yacupeudedivertissements 
aus vendanges; -mäßig a. adv. propre, 
convenable analogue aux vendanges;cv. 
der Witterung) d'automne, ordinaire en 
aulomne: qui ressemble à l'automne, ©. 
berbflid;-maftm.Agr.cbré Biebedren- 
grais m.d'automne;-meffe foire f.d'au- 
tomne, de septembre: -monat, -mond 
m. mois m. de l'automne, mois de sep- 
tembre; H.d. Fr. vendémiaire m: -mor: 
el f. Bot. morille f.d'automne;-morgen 
m. malin m, ou ruatinée f, d'automne; 
an einem fchönen=, une belle matinée 
d'automne; -mußapfelm. Jard,. pomme 
f. d'automne pour marmelade; -nacht f. 
nuit f. d'automne; die -nächte find Falt, en 
autommeles nuits sont froides; in einer 
buufelu = (dans ou par) une sombre nuit 
eu une nuit obscure d'automne, 


Serbftnachtgleiche 
Serbftnachtaleiche 1. équiniose 


m, d'automne ou antommnal, 

Derbft-narciffe, E.-amarvttiss 
-nebel mi, brouillard m. d'automne: 
-obit n. Jard. (Epäitobit) fruit d'automne 
en autommal, de l'arrière saison: -ord: 
nung ſ. Cobrateittide) règlement m. relatif 
aux vendanges: pflanzef. Bot.plante au 
tonımale ou d'automne; -punftm.Astron. 
wa die Eonne kurdı den Aauator gebend in 
die Wage tritt) point autemnal: -reife F. 
voyage m. d'automne, en automne, pen- 
dant les vendanges; -renette f. Jard. re 
nette £ d'automnes; -rofe f. Jurd. rose f. 
automnale; 2, chefondere Arr) ruse f. tré 
mière; guimauve-rose, mauve-rose, pas- 
se-rase f; alcée, rose d'outremer. 

SHerbftrofenbirn f. Jard. poire f. 
de rose autonna'e. 

Serkft-röthe f.Kron. Teint.raran- 
ce L d'automne: -rübhen n, S. Steck⸗ 
rüben; -faat CL Agr. tim Serbie aufae: 
fäet) semailles f. pl, d’automne; -fafran 
m.Bot.«weicberim-Serbite blübt)safran d’an- 
tomne; -faßm. ABF.cobrigteitliche Feitlegumg 
des Tage an weidem die Weintefe anfängt) af- 
liche f, ban m. de vendange: -fcbein m. 
Astron.nouvelle lune de septembreschri. 
Schrein or. Neumond, weicher in dem Ber: 
tomber fallt) aspect automnal; -fcheune r. 
vendangeoir m; Achmans m. (tel der 
Wrinleieo) repas, festin m.desendange : 
-fchnee m, neige f. d’antomne ou qui tom- 
been automne; -fchnepflein m. H.n. fau 
son m. pygmée: 2. lambiche -fonne f. 
wie ie im Serbie fbeint) soleil m.d’autom- 
ne; die = verbreitet eine (angenehme Nlärs 
me) le soleil d'automne répand une,;en 
automne le soleil répand une 2 · ſtand m. 
Ch. demeure, reposée f. d'une bête fau- 
ve en automne; -ftreifling m.Jard.pom- 
me rayée ou foueltce d'automne: -frich: 
apfel m. Jard. pomme f. de rnse rayée: 
-fturm m. orage m, tempête f. d’autom- 
ne ou de l’equinoxe automnal; -füßapfel 
m. Jard. pomme sucrée d'automne; tag 
m. jour m. ou journée f. d'automne: an ci: 
nem jchönen=e, un beau jour d'automne; 
pendantun :; (mir hatten) mehrere ſchöne 
=e,plus.Joursires-beaux; it.can weldrem ae: 
berbäet wird) Jour m.de vendange;-tauben: 
apfel m. Jard. pigeon m. ou pomme-pi- 
geon d'automne; -trüffel f. Jard.truffe f. 
d'automne; -trunf m. bodsson f. d’an- 
tomne; it. (Weinmof, welchen der Pfarrer im 
Herbie zum Seſchent erhält) vin m. desuf- 
frage; -walfer n. Apr. pluief. d'automne 
(qui inonde les prairies), |birn’2) 

Herbftwajierbirn f, ©. Herbit- 

SHerbft-wetter n. temps automnal 
où d'automne: bas iſt mabres=, c'estun 
Vrai temps d'automne: iL(i Weintefe rang: 
dy) temps propreà la vendange; (bas ift) 
ein berrliche® =, z un temps excellent pour 
la vendange; · wieſe ſ. Agr. welche mur ein: 
malimıZahre, namlich im Angufl gehauen vire) 
prem. d'une fauchaison; -mind m. vent 
m, d'automne; die rauben =r, les vents 
impetueus, violents de l'automne: -wit: 
terung ,&.-wetter. 

Herbftzapfenbirn f. Jard. poire 
d'automne en forme de broche. 

Herbſt zeichen n. Asıron. ce wit 
tie Sonne den Lerbt turc ſtehen feben) signe 
autommalz die brel = (tie Waae, der Scorplon 
und ter Edüpe) les trois signes autosn, 


Serbftzeit 


naux ou d'automne: · zeit f.1emps antom- 
ual, d'automneou de l'automne: l'arrière- 
saison ſz it. (Reit der Weintefe) temps m.des 
vendanges ; les vendanges; jur =, pen- 
dant ou durant les vendanges; aux ven- 
langes; it, cZeit der Ernie) temps de la ré- 
volte: vendauges f. pl; -zeitlofe f. Bot. 
colchique € d'automne. 

Herbuchftabiren v. a. Gr. (ein 
Wort, eine Seite ge) epeler pe 

Hercules m. Mythol. Hercule, Al- 
eidez fie, homme d'une force prodıgieu- 
sc os athleiique; Hercule, Alcide, athlète 
im; Astrun. Geftirn des nörblichen Hinmmels) 
hereulem. 

Sercules-fäferm. H. n, (Ar Min: 
täfer) hercule, aleide m: -feule f. Myth. 
massuef. d'Hercules; H. n. rt Bebnwür: 
nur) enne mm. claviforme; Bot. clavalier 
nz it, variet& de la calebasse: -Enoten ın. 
Dr. cSiusten, womit der Brautgürtel getuipit 
ſeun mußte) ceinture f. de virginité; nœul 
in. d’Hercule; -faulen f. pl. Géogr, vo- 
lonnesf. pl. d’Hercule; -ftrauch m. Bot. 
zantoxyle panniculé. 

Serculifch a. Myth. d’Itercule, re- 
latifä Hercule; 2. fig. herculéen, ne; ath- 
letique, colossal, e. 

SHerd,ed;pl.-em. Écon. -eines Ofent 
(einer Schmiedeeffe) it. ineinerKtüche, foyer 
m; ätrem d'un fourneau, d'une cuisine,: 
bie Niche vom -e wegnehmen, den - fänbern, 
ôter la cendre du foyer, nettoyer lefoyer, 
l'âtre, ©. Feue re, Rode, Küchenberp; 
fig. (bas ganze Haus, eine Sauébaltung); cige- 
nen = halten, avoir son propre foyer. son 
propre ménage; faire menage, être dans 
son menage; fam. avoir son chez-sui; er 
bat weder feuer noch -, er bat weber Haus 
noch —, il n'a ui feu nilieu: P. eigener - ijt 
Goldee werth, il n'est rien tel que d'avoir 
unchez-soi, une maison à Soi; für fu. -, 
eigenen — fechten, combatire pour ses 
foyers, pour ses propres foyers: Fond, 
can Exhmmelj: u. Treitefen) cendrier ni den 
- abwärmen, anlegen, anitoßen, chauffer, 
préparer, battre l’ätre; den - ausftojen, 
auébrechen, Öffuen mir eiiernen Erangen 


auteina. Noßen) percer l'âtre, enfoncer le 


tampon de l'être; der- ſteht auf cgrärt dat 
Aert auf dem Treibherd, in ben Herd, und 
macht ble und ba Luden) l'Atre s'enfle, se 
hourssuflle; it. cdie nach dem Treiben aufge: 
tıo.hene Aſche, ed ter alte Herd) cendre tirée 
de l’ätre; it. (Treibefchertsu, Trelbeberb) 11, 
seorificatoire m: Sal.cwo das Feuer brennt 
foyer m; Verr. (worauf die Glastiegel où, 
Töpfe in dem Echmeliefen fiehen) tourte f, 
©. Brifche, Erigers, Treibeberd: 
ext. cein ebener Ping) Fond. tem Geruf ven 
Bretiern, die Erze darauf gu mafchen; ter 
Waltz, Pianenbert) Ivoirm S. Hebdels, 
Echlammberd; It. Che Grube vor dem 
E dhnmlgofen, worein dad Wert Mehr; der Stich: 
ber) calin m; it.,S.-blei; 2. Hydr. cter 
obere Kaum dei Damme eines Urerialls 
webret, wo das uberufige Waller abflieft)ca- 
wal, Conduit m.de décharge. airef: Phys. 
CMittelpunte fr puf.sdaufente u. anfgebende 
Etrablen) foyers - (eines Vremujpiegels, 
einesrichtes,) loyerg: fig. · feiner Ver ſchwo 
rung ventre, Cœur, foyer x; 3.Expl.ceve: 
Her. renter la am Mertegopehaire f; 4 Ois. 
m Lonely fangen; der Boyelbadsairef,Z., 


Serdafter 


Serb-after n. Expl. résidu m, &. Af⸗ 
ter(ll.); -afbef. Fond. Aiche, aut weicher 
man Treibeberde macht; ds, welche auf bem 
Treibeberde unten getrgen, md wicht Biei 
eingeiogen; ie. Dad Blei, welches ich beim 
Treiven sueri in Glatte verwandein) cendre f. 
Ju foyer, de l’ätre:-baum m. Ex pl.(Baum 
anf einemdBafæherte, morein bie Breiter Des 
Herder eingefügt ind) arbre m. du laveirz 
-blechn. Bed, tué auf Hammerwerten ge: 
mache wird) Löle f. deforge: -blei n. Fond. 
auf dem autgebrecdenen erde ausgeſchmolze 
ned Bien plomb m. du foyer: -brett n. 
Cuis. plaque 1, du foyer; revêtement m. 
des plaques d'un foyer ou d'un tre; dach 
n. toit de paille et de terre glaise;-Drang, 
5 Drang (4. 

Herde; pl. -1n f. troupeau m: - Vich, 
Odfen, Schafe (Schweine, Gänfe .) trou- 
peau m,de bétail, de bruts, de moutous 
468 kom eine Krankheit unter fe. —, la ına- 
ladie se mit dans son troupeau; Éron. 
rur.die -u betreffend, pécuaire: tig. (biefer 
Pfarrer) weider fe. - feine ®emeinte) als ein 
irener Dirte, „ paît son Irnupeau en pas- 
teur fidèle; iron, Cv, Kindern 2) troupe, 
eohur f. Ibammel. 

erdehammel, €. Schaf, Leits 
erdeifen n.cden Let zum Herde eineh 
Badofend ſeſt zu ftlagen „> banıel, fer m. à 
corroyer la terre glaise du fourneau: à., 


E. Herdftange. 

pH TE v. n. av. b. penser à ce 
lieu „: ob er wohl jegr zunna- wird. si par 
hasard il pense à nous dans ce moment! 
2. v. a. liſt er nicht bier, fo deuken wir ihn 
und-, nous imaginuns le voir, le puss6- 
‘der; nous nous le repı &sentons ici, au- 
près de nous, 

Herden reida richeentroupenux, 
fertile en bestiaus : - Weile adv, cin ganzen 
Perben} en ou par lroupraun. 

Herd fin£ m. is, appeau, appelant 
m; -flurhT. Fond, (Zastanım, welcher beim 
Waſchen der Ergimmmhe uber den Planenberd 
rede) Not m: -friichen n. Fond, wenn die 
indie Herdufche gezonene Glaͤtte geiriicht wird) 
relont m. du tôt, redurtion f. de ba fithar- 
ge; -gebalt m. Metal. argent contenu 
dans là malte, dans le plombuel'ätre, du 
foyer: -geld n. Abgabe, die von einen Wehn 
haute marine wird) fouage m, droit m. de 
fouage; 2. fraism. pl. d'un proeös erimi- 
nel; 3. (Sulüffeigeld) épingles ſ. pl; · geſtũ; 
be,&.Oejtübr; -gerinnen Erpl.canal 
m. d'éroulement: -glasn. Verr, (weles 
ich auf bem Herde jammelt g, it. den Diane 
ſarbwerken, Darjenige lat, welches beim 
Aufihäumen auf den qu vollen Töpfen aui 
ten Bert der Dient Läuft) verre en fusion qui 
se répand sur le foyer. surl'âtre; -baten 
m. crochet m. à cheminée: -bamimer, S. 
cifen:-bennef. Hn., SN à n db ab n° 
-felle £. Expl. pêle tordue à long mau- 
che pour extraire les cendres , du four- 
nean; -fette f. chalne f. de cheminée; 
-forn n. Forg. argent en grenaille qui 
s’altache au bord du foyer, de Pälre; fu: 
gelf. Fond. (feinernes 8. weite man in den 
nadırinem Annelichnitteaufgehöniten Treiv» 
berd laufen läßt, um ben Wirtelpunte gu ers 
inbren) bal'e f. A hisser le foyer, boule f. 
d'épreuve; -Lörfelm. Fond, (wemit man et. 
von der Mañe fhorft, in ben Elivergenait 
du erfahren? ewillre f, puisoir m; -mMauer 


Gerbits, terhenb. 2:5. Mar. der- einer | f. Eron, (vorip ingente Maner in Rübenpan 
Blockrolle (die Offnung, in welter die Melle | dem Herde) paillasse f. du foyer, del'ätre; 


geb l'écharpe la chape d'une peulie, 


1-98 m. Eron. Auchtechs taureau M; 
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-pfabl, S.Fahbanın ;-pfennigm, ©. 
Betersgrofgen; -platte f. Econ. teir 
ferue) plaque f. du foyer, de l'âtre; ces 
nerne) pierre du foyer, de l'âtre; -probef. 
Fond. cteim Ubtreiben ded Gilberd) essai m. 
dutitre de l'argenten liquation, 

Herdrängen v.r.(fic)-, approcher, 
'approcher, avancer, s'avanrer en ser- 
rant. en pressant: man brängte fich um 

ihre Bube)-, on se serrait, se pressajt 
autour de .. 

SHerd-rechtn. Recht, ein eigen⸗s Haus 
su baremdroit.dedumicile; 2.,S. "geld; 
ring m. Forg.(ringférmiges 23. ten Treibs 
berd Damit auszufchneiden od, rund audjus 
hébien) fer à cerner, 

Ser-dringen v.n. avancer, s'appro- 
cher avec force, en fendant la foule ei (ber 
Aelnd) drang vom Walde -, , sortit de la 
lorötet s'avanca avec force: -drobenv.n. 
“av. b. menacer; (fo lange die Gefabr) nur 
von fern —brobt, ne menace que de loin; 
-drüden v. a. faire avancer en pressant, 
er bar mich -gebrüdt, il m'a poussé ici, 

Herde ſchaufel L. Forg. en Herd da: 
mit zu reinigen) rabot, racluir m; -fhil: 
ling, &.-geld; -fplich m. Forg. schlich 
„.Imon du foyer brisé et lavé après 
"operation; 2. le meilleur schlich tiré 
des grains de mine pilée; · ſchmied m. 
Forg. malıre garçon d'une furge ou d'u- 
ue fabrique de fer blanc; -ihnepfe, ©. 
Deerfduepfe; -ftange f. boul. four- 
go nz pincef; -ftein m. Econ. pierre f. 
du foyer, de l'âtre; -fteuer f, €. -gelp; 
ſtube f. Expl. hangar din, à laver la mine 
Lorardec, -tübbe, €. Gefiübe:-tranft 
m. Fond. (Heine Biaien auf dem Rande der 
Stätte, beim Werttreiben de6 Eitbert) bulles 
f. pl. quise formentsur la litharge. 

Der-bubdeln, S.dudeln(2,;-dufren 
.n. av. h. s'exhuler de qe part: welch ein 
herrlicher Geruch dufter von dieſem Bln- 
menbeet) -! quelle vapeur ouluriférante, 
quelle délicieuse odeur, quel parfum 
SUITE ou exquis s'élève, s'eshale de gt 
durch adv. (mein veraiser, eine Bewegumg 


dur een Kaum od, Örgenfland nach dem 
Kedenden ju begeichnend, entgegen, bindurd) 


par, à travers; -Dürfen v.n.av. b. chers 
tommen dürien) pouvoir venir, oser s’ap- 
trocher, 

Derd-voael m. Oix., ©. -finf; 2 
(auf bem Bogelberde gefangener Boyel) oiseau 
pris à l'aire; -jiné, &.-gel. 

Hereilen v.n. accourir preeipitam- 
ment, en grande ou en toute hâte. 

Herein adr. (eine Vewegung in einen 
Det amuzeigen, wo der Kebende if, od. weis 
ben er bet, neben ich gbegeichnet) dedans, en 
dedans ;bier -, ci-dedans; ici dedans, iei; 
tommen Sie hier -, entrez ici; er Fam ju 
mir =, il vint, ilentrachez moi; von draus 
ben -, de dehors: —: immer -! nur =! cwenn 
eiaer an die Tbüre Mopfr; fommen Sie - 
entrez! entrez donc! entrez tuujours! 

Dercin-begeben (fib) v. r. entrer; 
-bemühen v. a. jem. =<ihn pemüben, derem 
zu temmanengager ou inviter qn à, leprıer 
de prendre la peine d'entrer; id bin nicht 
fe ſrei Sie · zu bemühen, en ose vous prier 
d'entrer: wollten Sie wohl die Gite baben, 
ip -gubrmühen ? voulez-vous bien avoir 
à bunte d'entrer? ne voudriez vous pas 
vous donner ou prendre la peine d’en- 
Irer? -bejtellen v.a. jem. =, faire dire à qu 
de venir; (es iftein geſchickter Ebnciver in 


894 Gereinbitten 


der Borftabt) id babe ihn — cin die Sxad) be» 
ftellt, aufmorgen früb- beitellt. je lui ui fait 
dire de venir, de venir en ville demain 
watin; · bitten v. a. jem.=, prier qu d'en- 
trer, l'engager à entrer ou à venir; · blicten 
v.n. av. bh. Cinbiefen Dre bliten) regarder de- 
dans; plonger les regards dans l'inté- 
rieur.de; in (ein Hans), pénétrer linte- 
rieur d’ 2, de ses regards, voir l'intérieur 
d' gi faum hatte er in das Zimmer -geblidt, 
als ,, à peine eut-il jeté un coup d'œil 
danslachambrequ'ilg:-blinfenv.n.av.b. 
jeter son éclat dans,,eelairergiiwonötran: 
leu ob, einen Glanze) zum Benfter =, jeter, 
projeter son &clat ou ses rayons par la fe- 
netre, pénétrer, entrer par la fenêtre; wie 
freundlich der Abendſteru durch das Fenfter, 
zum Beufter -blinft! quelle douce lumière 
l'étoile du soir répand par la fenêtre! que 
l'étoile du soir jette une douce clarté par 
la fenêtre! -braufen v. n. Chraufend bet: 
dntemmen) entrer brusquement, avec 
bruit, impétueusement; se précipiter 
dans, s'engouffrer avec fracas; -breden 
vn. (nad) innen brecben) se casser, se bri- 
ser en dedans, dans l'intérieur ; se bri- 
ser et entrer ou s'enfoncer; 2. entrer eu 
rompant, en brisant, avec effraction; en- 
trer de viveforce; faire irruption; fig. ar- 
river brusquement; (von einem Srurme) 
éclater, faire explosion; (von einem Feinde) 
envahir; über jem. =, S'abattre sur qn: 
surprendre qn; fig. fchon brach die Nacht - 
(fie nabte) déjà la muit tombait ou S’ap- 
prochait,le jour baissait: it, (mit Oemwatt 
ringen) entrer de vive force; das Waffer 
brad von allen Seiten -, l'eau entra 
avec de force de tous côtes ; (die Weinde) 
find inunfere Provinz) -gebrocen,zont fait 
une irruption, une invasion dans ; alles 
Unglüd bricht über uns —, les malheurs 
nousassaillent, fondent sur nous, ©.c in. 
breden; -brennen v. n. av. b. entrer en 
brûlant: wie die Sonne in biefes Zimmer 
«brennt! quelle chaleur les rayons du so· 
leil répandent dans cette chambre! com- 
me les ; embrasent l'air de cette cham- 
bre! -bringen v. a. porter, mener dedans; 
man bringt viel Korn & in die Stadt -, on 
apporte, on amène beauc. de blé 4 dans la 
ville; bringen Eie ihn nur -! cin dad Zimmer) 
faites-le toujours entrer!, ©. einbres 
en (1.2); -dampfen v. n. av. h. entrer 
en fumant; -Drangen v. a. presser de- 
dans; faire entrer, enfoncer en pressant; 
2. v. r. fit =, entrer à force de pousser, de 
furce ou en forçant la consigne; se frayer 
un chemin pour entrer; s’introduire à 
force d'importunités; er bat ſich auch un 
ter den librigen -gebrängt, il s'est aussi 
fourré parmi les autres; endlich gelang 
es ihm, fi in bas Haus -uorängen, en- 
fin, en pergant la foule, il vint à bout 
d'entrer dans la maison; enlin il par- 
vint, en perçant la foule, à entrer x; 
-dringen v. n. entrer de force, percer, 
pénétrer; (in einhaus)=, franchir le seuil 
de +. Lraverser, s'introduire, s'insinuer à 
travers ou dans 2; filtrer à traverse; per- 
cer el entrer; (vom Wafr) entrer après 
avoir percé; (man fonnte ihn nicht halten) 
er drang mir Gewalt in das Zimmer —, 
+ 1 entra de force dans la chambre; (bie 
Aeinde) drangen mit ben Rlüchtigen que 
nleich — tin ble Stadt ,) „entrörent avec les 
fuyards; (der Regen) it nicht fo weit -grs 
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drungeit,z N'a pas percé, pénétré jus- 
qu'ici; (bas Waller) brang durch biefe, zu 
dirfer Epalte —, , pénétra, entra par cet- 
te lente; -drüden v. a. presser dedans; 
faire fléchir; faire avancer dans z; enfon- 
cer; refouler daus en pressant, en ser- 
tant, en poussant; -Duften v.n. av. h. 
exhaler ge odeur dedans; verser, répan- 
dreses parfums dans z; exhaler des par- 
ſum⸗ qui pénétrent ou quientrent danse: 
in ein Haus =, embaumer os parlumer 
l'interieur d'une maison en s'insinuant 
àiravers; -Dürfen v.n. av. b. pouvoir 
entrer ou venir: avoir la permission ou 
l'autorisation d'entrer; man darf nicht 
-, il n'est pas permis d'entrer; on n’en- 
tre pas; on ne passe pas; -eilen v. n. 
entrer, veniren hâte, précipitamment ; 
se précipiter dans, ; -fabren v.a. char- 
rier, voilurer, transporter, mener dans la 
cour; faire entrer,amener dans „en char- 
riantos en voiture; er bat Holz, Steiner 
-gefabren, ila amené du buis, des pierres 
#3 2. v. n. entrer en voilure, en bateau e: 
(f. Wagen) it fhon in den Hof-gefabhren, r 
est déjà entré dans la cour ; gum Thores, 
entrer par la porte, par la barrière; pas- 
ser par la 2, franchir la barrière „ pour 
entrer; (eine Kugel) fubr zum enfer -, 
z entra ou s'introduisit par la fenêtre: 
-fallen v. n. tomber dedans; se précipi- 
ter; être lancé dans ,; entrer en tombant; 
Opt. se projeter ; faire incidence: er fiel 
der Länge nach ins Zimmer —, il tomba 
tout de son long dans la chambre; 2. 
H=n, entrée, chutef; Opt. ineirlence f; 
-fallend a. Opt. incident, 5 -fenern v. m. 
av. b. (mit einer Flinte L) tirer dedans: -fin: 
den (ſich) v. r. (den Weg In dieſen Dre finden, 
ich lounte mich lange nicht =, je fus long- 
temps htrouverl'entree; -flammen v. n. 
av. b. répandre, jeter de la Nanıme de- 
dans, dans +; -flattern v. n. entrer en 
voletant; fliegen v. n. voler dedans; 
'ein Sperling) flog in bas Zimmer —, flog 
zum Benjter -—, + entra dans la chambre, 
entra par la fendtre; -flieben v.n. se 
sauver dedans; -fließen v. n. se couler, 
se glisser dedans; entrer en coulant; 
-flüchten v. a. sauver dedans; fie flüch⸗ 
teten ihre Habfeligfeiten in die Beitung -, 


ils sauvèrent leurs effets dans la forte- 


resse; 2. v. r. ih =, se sauver dans +; 
chercher un asile, un refuge os un abri, 
s'abriter ou se réfugier dans 2: -flutben 
v. n. entrer à grands flots ; -führen v. a. 
amener, conduire, mener dans,; intro- 
duire; faire entrer; (Waaren)=, importer 
es (er fonute faum gehen) ſ. Freund führte 
ihn in das Haus -, „son ami le con- 
duisit dans la maison; (der Verrätber, 
führte die Beinde in (die Reitung) -, x in- 
troduisit les ennemis dans 2; 2. D=n. 
-führung f. introduction, importation f; 
-funfeln v. n. av. b. jeter des etincelles 
ou un éclat élincelant dans: der Mont 
funfelt in die Laube —, la lune luit dans 
le berceau; -geben, S.-reihen; -ge: 
ben v.n. entrer; als er in (dad Zimmer, 
-gegangen war, après être entré dans»; 
(eë füngt au zu regnen) geh —! cin bas 
Haut!) rentrez donc! il. (Raum genug ba: 
ben) trouver place dans +; entrer bieie 
Leute gehen nicht alle in den Saal =, la 
salle ne sanrait contenir tout ce mon- 
de; 2. H= n. entree (5 -glanten v. n. 
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av. b. (feinen Glans in Wefen Ort verbreiten) 
luire dedans, jeter sa lueur, son éclat 
dans }; jeter un éclat brillantou ses ra- 
yons dans .; inonder de son éclat, de sa 
lumière, desa clarté; durch eine od. gun eis 
ner Öffnung =, briller paruneouverture, 
pénétrer parge ouvertureetse répandre 
dans 2: -gleiten, -glitichen v. n. glisser 
dedans; -gudenfam., &. -Teben; ba: 
geln v. imp. es hagelt zum Keuter, in 
das Zimmer -, la grêle entre ou des gré 
lons entrent ou sont lancés par la fenétre: 
la grêle 1ombe jusque dans lu chambre; 
-binfen v.n. entrer en boitant; -bolen 
v.a.amener, faire entrer; chercher: faire 
rentrer, ramener: -büpfen v. n. entrer 
en sautant ou par bonds et par sauts: 
-follern v. a. rouler dedans: tommen 
v.n. entrer; venir; fommen Sie aufeinen 
Nugenblid zu mir -! entrez un peu dans 
ma chambre! -fönnen v. n. pouvoir en- 
trer: (die Thäre war perfchloffen) er konn · 
te nicht =, £ il ne put entrer; Ariechen 
v. n. entrer en rampant: ramper de- 
dans; er froch anfallen Vieren zum Zimmer 
-, il se tralna à quatre pattes dans la 
chambre: -langen v. n. av. 6. être assez 
long pour entrer: s étendre jusque dans 
+3 2. passer la main ou le bras dans +; al- 
longer le bras pour toucher, pour saisir 
qe qui est dedans: diefes Seil langt nicht 
bis iu bas Zimmer -, cette corde ne va 
pas jusque dans la chambre; II, v. a. 
langen Œie mir biefen Blumentopf, ber 
vor dem Neufter ftebt, =! faites moi pas- 
ser, tendrz-moi dedans, ce pot à fleurs 
qui est devant la fenétre! -laffen v. a. 
laisser entrer, faite entrer; er wollte mich 
nibt=, nicht in das Zimmer =, ilne vou- 
lait pas me laisser entrer, me laisser en- 
trer dans la chambre; laffen Sie ihn — 
ich (will ihn felbit forecben) faites-le en- 
trer, je 2: -laufen v. n. courir dedans; 
enireren courant os en coulant: sintro+ 
duire; se preeipiter dans; s'engouffrer ; 
s'ecouler dans 2; se dégorger déboucher, 
verser ses eaux dans pi = laffen, laisser 
entrer, faire entrer, versers (ld) hörte, daB 
Sie unpäßlich wären; da bin ih nun -ges 
laufen (indie Stadt „)um pe, g et je me suis 
empressé de venir pour das Waffer lief 
fhon zum Beniter —, l'eau entrait déjà 
par la fenêtre ; 2. H n. eutree f, écou- 
lement m; -legen v. a. mettre, placer de- 
dans; (eine Befagung)=, introduire y: 2. 
H=n. introduction f; -leiten v. a, con- 
duire dedans, dans; introduire: faire 
passer, faire arriver, faire parvenir dans 
e; das Waſſer wird durch einen (Kanal) in 
die Stadt geleitet, l'eau vient, arrive, est 
conduite dans la ville par ung; -lenfen 
v.a. av. b. faire tourner pour conduire 
dans si faireentrer, fairerentrer dans :; 
2. v. n. av. 6. der Wagen leufre in den 
Thorweg-, la voiture tourna pour entrer 
sous la porte cochère; -[euchten v. m. av. 

b. jeter.darder ses rayons dans 2; éclairer 
l'intérieur de ses rayons: (von einemOtan: 

36) pénétrer dans ,: luire au dehors ; was 

leuchterda -, in's (Zimmer) -? quelle clarté 
ou lueur se répand, se répand ici dans lag”? 
jemn, =, éclairer à qnen entrant; -loden 
v.a.ättirer; erlodte ihn -, in baë Zimmer, 

in (Hans - il l'enxagea adroıtement à en- 
trer, lui persuada adroitement d'entrer 
dans la chambre, de venir dans sa mal- 
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sun, chez lui; -mögen v.n av. h. vouloir 
entrer; dire tente de s'engager dans pou 
d'entrer; dtreen train os disposé a entrer; 
er mag nidt-, ilne veut pasentrer, n'a 
point envie ou ne se soucie pas d'entrer; 
-müjfen v. n. av. b. être cbligé, con- 
traint, forcé d'entrer, de venir: ètre daus 
la necessité d'entrer £; ·nehmen v- a. 
recevoir, metire dedans; falı eenirer; ac- 
cueillir chez sol, dans sa maisun ,: re- 
cueillir; retirer faire rentrer; nebmen Sie 
diefe (Ulnmentöpfe)-, metiezces dans la 
chambre; renirezces;: einen (armen Gui 
ginger) qu fih =, in ben Wagen =, faire 
monter un 2; le faire monter Jans la voi- 
ture; -nôthigen v. a. mettre qn dans la 
nécessite d'entrer; obliger, furcer, con- 
traindre is. prier qu d'entrer: engager. in- 
viterhentrer;-raffeln v.n.{blefBageu)raf: 
felteu -, zentrörent avec bruit; (man hört) 
einen Wagen =, le bruit d'une voiturequi 
entre; -raufchen v. n. entrer avec bruit; 
-régnen v. imp. pleuvoir dans ge; es bat 
indas Zimmer -gereguet, la pluie esten- 
trée, a percé ou il a plu dans la chambre; 
-reichen v. a. er reichte ibm fe. Hand, eis 
nen Dolch zum Fenfter -, il lui tendit. lui 
présenta la main par la fenêtre,il lui pas- 
sa un poignard par e: 2. v.n.ar.b., =. 
langen; -reißen v. a. saisir etlirer vi- 
vement; saisir et trainer dans; -reiten 
v.n.entrerächeral; er it fhon-gericien 
(indie Stadt, Inden Hof p) il ext déjà entre: 
-rennen Y. n. entrer précipilaminent, 
brusquement; se précipiter, sauter dans 
ei 2. v.a. enfoncer en heurtant contre x; 
-tiefeln v. n.ruisseler dans 2. entrer on 
coulant; entrer en ruisselant ou à grosses 
gouttes; -rinnen v. n. couler dans ou de- 
dans; -rollen v. a. v. n. rouler dans ow 
dedans; er rollte eine Kugel in (das Jim: 
mer) >, ilroula une boule dans 5 · rũcten 
v.a.avancer, pousser dedans; faire en- 
irer en poussant; reporter en dedanx: 
(eine Maner;=,laire avancer ou reculer ;; 
Impr reculer; 2. v.n. entrer; inbaë Ju: 
nereeines Lanbes=, pénétrer dansl'inte- 
rieur d'un ou s'enfoncer dans un pays; 
-fhaffen v. a. faire ensorte que ge entre; 
faireentrer, importer ou introduire; se 
charger del'importation de 2; transpur- 
ter dans x; operer le transport, le trans- 
fertdans 2; (Waaren, in ben Hof (In das 
Haus +) =, transporter ılans la cour ; ; 
fhauen, &.-fehen: -[heinen v.n pa- 
raltre, semontrer, être visible dans ;, &. 
-lenhten; -[hiden v.a. envoyer en ge 
endroit; wer bat Euch -gefehidt ? qui vous 
aensoy&? abs. envoyer; er bat fon -ge+ 
fidt, ila dejienvoyeqn; -fhiefen 1. a. 
in bas Zimmer, gum Benfter = (mit einer 
Stinte lirer dans la chambre, par la fe- 
nétre; 2. vn. entrer précipitamment, 
en toute hâte dans ,; s'élancer, se préci- 
piter dans: fam. entrer, tomber com- 
me une bombe; er ſchoß würbent in bas 
Zimmer —, il se jeta dans la chambreen 
(comme un) furieux ; bas Waſſer iſt zu al: 
Leu Öffnungen -geichoffen, l'eau entra 
avec siolenre par toutes les ouvertures: 
-(himmernv.njeter,sepandre unefaihle 
lueur dans 2; (von einem Liste) parallıc 
dans 2; éclairer faiblement, ©. -glän« 
ven; -jchlagen v. a. cin Acufer=, enlon- 
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S. cinfhlagen (1): Espl. ble Wände, 
faire éclater la roche avec le martean ; 
-[hleihen v.n. av. f. glisser, se glisser, 
couler, se couler dedans; entrer furtive- 
ment; erwar /nubemerkt) in(ba® Zimmer) 
-gefchlichen, il s'était coulé, glissé dans; 
2. ver. fi =, ©. -fhleihen; -[chlep- 
pen v. a. trainer dedans; entrainer; ap- 
porter, amener en tralnant; entrer en 
tralnant à sa suile, en portant; -fehen 
+. n. regarder dedans; er fab qu einer 
Spalte, durch eine Offnung -, in bas Zim: 
mer —, il regarda par une fente .. par 
une fente . ılans la chambre; -fenden, 
©. -fhiden; -feon v. n. être dedans, 
entré; iſt der Kürft ſchon) -? cim die Stadt, 
in bad Schteß ,) & arrivé, rentre ? -fteigen 
v. n. monter par; entrer en montanl; 
(bie Diebe, find zum Benfter -gefticgen , £ 
sont entres par la fenêtre, ont excaladé 
la fenêtre: er ſtieg über die Maner In ben 
Gartei -, il entra dans le jardin par- 
dessus le mur: fieigen Sie —! cin ben 
Wagen) montez! -ftellen v. a. mettre, 
poser dedans: faire rentrer: déposer 
dans +; -ftofen v. a. pousser dans ,: 
faireentrer, faire rentrer; refouler ; en- 
foncer, &. einfioÿeu; -ftrablen v.n.av. 
b. rayonner, jeter, projeter ses rayons 
dans ge; -ftrônten v. n. entrer à grands 
flots, aMluer: se repandre, sleborder dans 
e; fig. (die Zuſchauer) ſtrömten in ben 
(Saal) -, sarrivaient, entraienten fou- 
le, aMluaient dans la +5 ſtürzen v. n. 
tomber, se précipiter danses fig. er ftürg 
te mit wilden Bliden in bas immer -, 
il entra brusquement, préripitainment 
dans [a chambre avec des veux egares: 
über jem. =, tomber, fondre, se ruer 
Sur qn, a-salllir qn: 2. v. a. faire tom- 
ber dedans; ·tanzen v.n entrer en dan- 
Sant; -taumeln v. mn. entrer en chance- 
lant, d'un pas chancelant ; -toben v. n. 
entrerentempetant, enjurant, bruyam- 
ment o« avec bruit, tumulte, fracas: · tra⸗ 
genv.a.porier dedans: faire entrer en 
portantsurses hras, sur son dos, surun 
brancard „; entrer en portant; apporter. 
allesdasımupin das Hans 2-getragen mere 
beu.il faut porter tout cela dans la maison 
ei -treiben v. a. pousser dedans, forcer 
d'entrer ; faire rentrer, faire rentrer en 
chassant; treibet bicfe Hübner) in ben Gof 
-! chassez ces } dans la cour! -treten 
v.n.entrer; faum war er -getreten, in dae 
Zimmer getreten, ald,, à peine fut-il en: 
tré, eut-ii mis le pied dans la chambre 
que 2: -wälzen v.a.rouler dedans; warte 
av. dedans, versie dedans, en dedans: 
du côté de celui qui parle; de mon côté. 
de son côte: =fehren tourner en dedans; 
- gelehrt, - gewendet, tourné en dedans, 
qui regarde en dedans: intorse; · wehen 
v.n. av. f. welch ein kalter Wind weht sum 
(Seufter) -! quel vent froid souffle, en- 
tre, pénètre par lag! 2 v. a. (ber Mind) 
wehte bie Wlärter in die (Taube) -, zame- 
na, chassa les feuilles dans le 2; -wer: 
fen v. a. jeter, lancer, faire voler dans 
e; -winfen v. n.av.b. faire signe d'en- 
trers -wollenv.n. av. b. vouluirentrer; 
-jerren, -ziehen v. a. lirer dedans; at- 
tırer, entrainer dans eg; faire entrer; er 
har ihn beim Rragen in bas Zimmer -ger 


cer la vitre; Sie müflen den Dall hier =, | verrt, -gejogen, il l'a fait entrer dans la} 
il faut envoyer l'éteur, la bale ici dedans, chambre en le tirant par le collet; il l'a pers. n'entenditgouticourien:;-feuern v. 
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trainé parle coller dans lachambre; 2. v. 
D. entrer, remirer avecuntirain: aué der 
Borftabt in die Stadt =, quitter le fau- 
bourg, pour sefixer, établir sa demeure 
dans la ville; MH. H=n, action f. d'attirer: 
2.entréef; emménagement m: rentree 
f; -gwangen v. a. faire entrer de force : 
et. in (eine Rifte)=, parvenir à faireenırer 
ge dansz; -Jwingen v. a. jem. =, forcer, 
obliger, contraindre qn d'entrer. 
Dererzäblen v.a. raconter desuite, 
en détail; raconter d'un bout à l'autre ; 
énumérer depuis le commencement jus- 
qu'à la Gin; (eine Gefhidte)-, raconter g 
dans toute son étendue: er bat une biefe 
Geſchichte von (Anfang bis zu Ende) bers 
erzählt, il nous a detailié minutieuse- 
ment retie histoire depuis ie; er weißbas 
an ben Ringerm berjuergählen cin genan ba: 
mit befannt) il sait cela sur le bout du 
doigt, parrœur. [Sune) hérésidesf. pl. 
ent er f. pl. Myth. cũvmphen ber 
erefio-log m. (der über ble Steprreien 
geichrieben bat) hérésiologue m; · logie f. 
(Arbandlung über Me Kepereien) hérésiolo- 
gie f: -Logif a. hérésiolngique. 
er fabeln v.a.et.=, dire dessor- 
neltes, des balivernes; faire des contes, 
raconter des fables: was fabeln Sie ba 
-? quel conte nous faites-vous IA? quel- 
les fables nous dites-vous.là, nous con- 
tez-vous-1à? -fahren v. n. venir ou ar- 
river en voiture, en bateau: er ift in eie 
nem Cabriolet, In einem Machen -gefab- 
ren, il est venu en cabriolet, dans une 
barque une nacelle; ba fommen Zie -gr- 
fahren, les voilà quiarrivent/enrarrosse 
x: wirfahen fieläugs bem Ufer=, nous lex 
vimes venir le long du rivage: nous lex 
vimes approcher, coloyantle rivage; 2. 
ceine Schnelle Bewegung bereärtémachen)fam. 
mirber Hand jemn. überbas Gefldht=, pas- 
ser brusquement la main sur le visage 
de qn; bier iftbie Rugel=, c'est ici que la 
ba le a touché: über jem.=, se jeter sur 
qu; tombrr, fondresurgn; assaillir, ac- 
cabler qn: fig. (alle Aumefenbe ) fuhren 
über ibn -, g l'accablérent de reproches, 
d'injures, d'invectives », ©. anfahren 
(2): Ul. v. a. Holz (Steine ,) =, amener 
du bois 2: -fallen v. n. (ein großer Etein) 
fiel au die Dauer -, gegen uns -, L vint 
tomber, tomba contre le mur, tout près 
denous: fig. über et. =, se jeter sur qe: 
(ein Theil der Räuber) fiel über unfer Ces 
vide -, „se jeta, se précipita, se rua 
ou fımdit sur nos bagages: fie fielen 
wie autgehungerte Wölfe über die Schüf- 
feln -, ils se jeterent, ils donnèrent, tom 
berent ou se rubrentsur les plats comme 
de< luups affameds ; fie werben über ben 
Broblaib =, ils feront la guerre au pain; 
über jem.=, se jeter, se précipiter sur qn:; 
Gg. Gabin) fronder qu; von (allen Eriten) 
fielber Feind über uns -, les ennermisdon- 
nèrent, tombörent sur nous de, : Faur. 
mir Schnabel und Klauen Über die Bentes, 
dire äpre à la proie, à la curée; (bie ganze 
Geſellſchaft fiel über ibn — (wurbegrgen ibn 
aufgebracht) e s'emporta, se mit contre lui, 
l'accabla de reproches, d'invectives, cria 
baro contre Jui; ce fut un tolle général 
contre lui: -fafeln v.a. canfeine iafetnbe Art 
berfagen) er fafeltedg et.—, as fein Menich 
verftand, I Gt là un galimatias auquel 
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n. av. D. (mit einem Feuergewehre -fchleßen) 
man fenerte von allen Seiten anf uné -, 
on fit fen. ou tira de tous cöles sur nous : 
fichein, S.abfiedeln (1): -finden v. 
n. it. = (fi) v. r. er konute nicht, Founte füch 
uicht =, ilnetrouvait pas Je chemin qui 
conduit ich; -flammen v. n. av. h. jeter 
des flammes vers nous. de ce côte ; ig. 1. 
gegen uns-AammenbesNuge,ses yeux etin 
celants qu'il frait ou dardait sur nous; 
-flattern v. n. venir, arriver envoletant: 
-fliegen v. n. arriver, venir en volant; 
ice v.n approcher, arriver en cou- 
lantou en flottant; rouler ses flots verss; 
(von bein Örbirge) =, partir, provenir de 
re. rouler ou descendre vers; ‘bie Yava, 
floÿ gerade gegen uns -, zcoulait directe- 
ment vers nous; fig. (in. Uriprung nehmen; 
etioigen) couler, Auer, avoir sa source 
prendre son origine, resulter, découler; 
prendre sa source; dériver de »; (eine fol: 
he Handlung, kann nur aus den (ebelften 
Geſinuungen) =, + ne peutavoir si sourre 
que dans les ,; ba fließen alle nufere Ubel 
c'est de Ih que dérivent tous nos 
maux: c'est la source unique de tous, ; 
-flimmern, &. -blinfen; -Aößen v. a. 
«Bel faire venir à flot, sur l'eau; Noiter; 
es iftlanter-geflößtes Hols, c'est laul ou ce 
- n'est que du bois flotté; -flöten v. a. er 
flôtete ung ein Stüdben -, ilnouxjoua un 
a:r de flûte ou sur la flûte; -flüchten v. a. 
v.n. er bat fe. beiten Sachen -geflüchtet, er 
it -geflüchtet, il a sauvé ici ses meilleurs 
efets.il s'estsauve ici; -fluthen v.n.venir 
Agrands flots; -fodern od. -fordern v. a. 
jew. =, mander, citer; exiger la remise 
ou la restitution de zz -fracht f. Com. prix 
dutransportdes marchandises jusqu'au 
lieu où l'on est; -fragen (fb) v.r.trouver 
le chemin de re lieu-ci a force de deman- 
der; -füblen v. n. (ich empfinde einen 
Schmerz an der linfen Eeite, fühlen Eie 
einnal-,tätex un pen Ih; -führen v. a, 
amener: conduire; engager à venir, alli- 
rer; was führt Sie - qu mir? qu'est-ce 
qui vous amène? quel est le sujet qui 
vous amène ou conduit chez moi? fübret 
die ſes {Lierb}-, fübret «8 mir! amenez 
C# 2, anıenez-Ie-moi! fie. dieß iſt, mas 
mich -fübrt, voilà ce qui m'amène: (ber 
Oftwiud) führte eine Menge Heuſchrecken 
— + amena une foule de sauterelles; 
-funfelnv.n.av. 5 was funfelt ba jo ges 
gen uns - ? qu'est-ce qui repand onjette 
fa vers nous un éclat si brillant? -für, 
&.bervor;-gaffenv, m av. b. regarder 
ici bourlie heante: -gang m, action f. de 
venir,approchef: Lrajet mn; beim =, pen- 
dan: le trajer; au moment de rentrer, de 
retourner: chemin faisant; ep route; bei 
fur. =, en venant ici: nach mebreren Hin: 
unb-gâugen. après plus. allees et venues; 
er bat veu Diugang far ben = grhabt (bat ei: 
nen vergeblia en Öanggemadt) il a eu l'aller 
pour le venir: fl est revenu Gros-jean 


comme devant: fir. ber = cêner Sache, la | 


manière dunt une chose s'est passée; 
marche, histoire f: den= einer Sabre ere 
whien, raconter une chose en detail et 
dans l'ordre chronologique des faits; fai- 
relerecit historique d’une chose; racon- 
tertoute l'instoires Med. = einer Rraufe 
keit, marche Instoire € d'une maladie: 
marche f d'une maladie, jusqu'au mo- 
menkacuch eusemblem, des phéwimé 
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nes morbides dans l'ordre chronologi- 
que; er hat und den ganzen = ber Sache er» 
zählt, il nous a racoute le fait, toute l'af- 
faire, la chose avec tous les détails ou par 
le menu: il nous en a fait un détail exact: 
-geben v. a. donner; remettre; se dessar- 
sırde „ livrer, fournir; rendre, restituer; 
gieb -! donnez! geben Eie bie Hand -! 
donnez-moi la main! il. cven ichgeben)jbas 
ift cin Geizhale er gibt nichts -, Lil ne dun- 
ne rien; er bat f. ganzes Vermögen -geges 
ben, un (fn. Greuuv zu rerten) il a donne 
toutson bien pour g; er willif. Pferd, midi 
= (verfauien) il ve veut pas se defaire der; 
was er einmal hat, gibter nicht gern wieder 
-, il n’'aime pas & rendre; il ne rend pas 
volontiers ce qu'ilaentre les mains; fig. 
fn. Namen = cet. unter im, Namen verneb- 
men, verhandeln life) prêter son nom; wol: 
leu Sie zuſ Crkaufuug diefes Haujes, Ihren 
Wamen=? voulez-vous preier votre nom 
pour la g?ergibı nur den Namen bagu -, dl 
ne fait que preter sun num: ıl n'est que le 
pröte-nom,quel’homme de paille; -gegen 
a.auY. (dagegen) en rer anche; il. Chingegen) 
plutôt; au contraire; -geben v. n. venir, 
approcher, arriver; geb -! viens done! 
ba Föinntter-gegangen, le voilà qui vient; 
2. (eindergeben. fi tragen); wie er -geht! 
quelle démarche ila’ comme ilest habil- 
le! 3. (über et. =) s'élever au dessus de ge; 
ılepasser ge; das Wafler ging über ihn -, 
ging ibm über den Kopf- chebedte ibn gants) 
l'eau le surmonta, il eut de l'eau par des- 
sus la tête ; abus. couvrir, recou\rir ge; 
(das Tiſchtuch geht nicht gang über dem 
Tiſch -, enecoutrepastouta faitla table; 
über et. = (ben Unfang mit et. machen, er. du: 
nitvornebmen)se mettre à faire, Atravail- 
ler, à attaquer ge; entreprendre qe; lom- 
ber sur g6; se mettre après ge; es joll 
gleldoarüber=, on vas ÿ imetire aussilot; 
(die Soldaten draugen iu ben Keller) und du 
ging es icharfüber ven Kein, „ ei se mi- 
rent à boire, ils s'eu dunnerent comme ıl 
faut; über jem.=, tomber sur le dus x qn; 
se mettre à seinoncer, à reprimauder, à 
gourmander, à morigéner qu; assaillir 
qu, fondre sur qn:; es gebt über mich - (man 
sieht uber mich fo) on est sur mon compte, 
sur mun Chapitres e4 ging rechr über ibn -, 
on se jela, on tomba sur sa friperie; es 
wird bald auch über ie =, ce sera ou vous 
aurez bientôt votre tour; 4. (ic jutiagen, 
gefeben 2) arriver, se fuire, se passer; fo 
ifteë-grgaugeu, c'est ainsi que cela s'est 
passe, qur les choses se sont passces ; fo 
gebi vo inber Welt-, ainsi va le monde, 
c'est ie train du monde; baë gebt bier ja 
recht Inftig -, a ce que je vois, on s'ymuse, 
on se divertit bien ici, les voila bien en 
train, on vitjoyeusement,un menejoyeu 
se vie; fam. on s'en donne; on s'eu donne 
à cœur-juic; in dieſer Geſell ſchaft) geht es 
fbäuvlid -, fehr gemein —, il se fait des 
chuses honteuses, il ya ou règne un fort 
Mauvais ton dans ge; esgeht langfamı mit 
der Sade -, cette allaire se traine; es geht 
armſelig bei ihm -, il vit paus rement, chi- 
chement, me-quinement: in (fm. Haufe) | 
arbi es ſehr nuordeutlich — il n'y à point | 
d'ordre, il se commet de grands désor- 
dres dans 2; bei dieſer Schlacht, ging es 
febr ſcharſ, bigig -, il fit fort chaud à ,; ce 
fut une rencontre bien chaude; (ergäblen 
Sie mir doch, wie es dabei -gegangen if, » 
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comment la chose s'est pascée ou à eu 
lieu; comment c'est arrivé; bier gebtes —, 
wie im Rriege,c'estici comme à la guerres 
-gehören v.n. av. h. avoir sa place, être à 
sa place; ich gehöre -, bu gehörft va nicht -, 
c'est ma place, ce n'est pas là votre place; 
Sie gehören hier wicht — vous n'êtes pas à 
votre place, ce n'est point votre place ici, 
vous êtes mal place ici: dieſes Buch gehört 
da nidt-{leget ea weiter nach oben) re n'est 
pas la la place de ce livre 2; das gehört 
nicht -, cela n'est pas à sa place, est dépla— 
‚eich, (diefe Frage g) gehört hier nicht -, # 
wappartient pas ici, est horsde propos; 
-geifern v. a. dire, parler en bavant; 
-geigenr.a. ein Stüd=, jouer un ais sur 
le violon; -geißeln v. a. jem. =, forcer qn 
de venir à coups de fouet; -geleiten v. a. 
conduire icio» jusque chez soi; amenerz 
wer bar Sie-geleiterf qui vous a conduit, 
an,ene, accompagné ici?-gerathen v.n. 
ctre amené jar ge hasard. acridentelle- 
ment: arrive sriuitemient; wie find Sie 
denn =? co nmentsefait-ilque voussoyez 
venu, qu'on vous rencontre iri? quel est 
le hasard qui vousamène, qui vous a con- 
duit ici? wie bift du =? par quel hasard 
venez-vous ici? -giefen v. a. verser ici; 
über et. =, verser, répandre sur y ou à la 
surface de .. arroser de 2: er goÿ DI auf 
meine Wunde —, il versa de l'huite sur 
ma plaie; -girren v. n. av. h. (aus der 
öde des Zimmers, gicrre ein Turteltänbs 
en —, 2 une lourterelle nous adressalt 
ses tendres plaintes; 2. v. a. et, =, dire, 
chanter qe d'un ton langoureus et plein 
de tendresse; rourouler ge; -glänzen v. 
n. av. h. réj'andre un éclat, une lueur 
vers ce lieu-ci: Juire, briller de loin, en-- 
voyer ses rayons jusqu'à cet endroit; «vom 
einem Ötanje) arriver, frapper les regards 
de; -gleiren, -glitihen v.n. glisser de 
cecôle; -gloßenv.n. av. b. regarder de : 
ce côté en ecarquillant les yen; -greifen 
v.n. av. b. greifen Sie portez la main 
ici! -grinfen v.n. av. h. regarder de ce 
côte en ricanant; ·grunzen v. a. grogner 
qc; dire, chanter d'unton grondeur, gro- 
BheUr ou grugnun, eu grondant, en kro- 
gnant:-gudenfam.,©.-fehen:-baben v. 
a.av.h.ſam avoir amenéici; être parvenu 
eu avoir reussi à amener, tenir; avoir re- 
gu, tenir dé g: wo ich bas — babe? cob.: wober 
It das habe?) d'ou voulez-vous que je le 
tienne? -hallen v.n. av. h. urriver, parve- 
third, frapper les oreilles de es (von einem 
Serauſch) der Donner hallte bumpf von der 
Berne -, le tonnerre gronda suurdement 
au loin, le murmure sourd d'un tonner- 
re éloigrié frappa mes (ses) orcilles: ein 
dumpfer Donner ballte von dem (Bebirge) 
-,lebruitsourd du tonnerre se fit enten- 
dre du cdiedes,; halten v. a. présenter, 
tendre, étendre; er hielt mir bie Han, ben 
Zeller -, il me tendit, me presenta la 
main, me présenta l'assiette; rubig bielt 
erden Kopfdem Beile-, il présenta lecou 
à la hache sans s'émouvoir: 2 v, n. av. b. 
tendre la joue, présenter le dus à la main 
qui frappe; lig.souffrir,endurer des plai- 


santeries £, € préler aux railleries, aux 


demandes d'argent; s'exceuter de bonne 
grâce; faireles frais ıle, er muß immerz, 
dest toujours lui qui est le souffre-dou» 
leur, qui fait les frais ou qui est le plas= 


tron vu Te point de mire des railleries, 
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-geiommen, Sie ju fragen, je suis venu 
(pour) vous demander; (von einem Orte); 
(von Paris) =, venir, arriver, sortir 2; 
(von Tiſch =, selever zz; ich Fomme gerade 
von ihm -, vom Effen -, je ne fais que de 
le quitter, que de sortir de table; fig. pro- 
venir desanciens temps, passer en habi- 
tude par l'usage; avoir été transmis par 
les ancêtres; -gefommener Gebraud, an- 
cienne coulume; 2. (abflammen) descen- 
dre, sortir, être issu, provenir der; [die 
Branjofen, fommen von ben alten Germas 
uen -, x descendent ou sont issus des 
anciens Germains; biefer Menfch kömmt 
von guten Leuten-, c'est un homme qui 
vient de bon lieu, qui sort de gens de 
bien; berfommenb, issu, e; 3. provenir, 
procéder, venir, être l'effet, la suite 
ou le résultat de; avoir pour origine 
eu pour cause, découler, driver; (bie 
meiften Krankheiten) fommen von ber Un- 
mãßigkeit , viennent, proviennent.pro- 
cèdent, dérivent, résultent de l'intempé- 
rance; ba fümmt unfer ganzes Unglüd -, 
c'est de là que derivent, que procédent 
ou découlent ; lous ou c'est la source 
de tous nos malheurs; bas Fômmtvon ber 
Trunfenheit -, c'est l’elfet ou la suite 
de l'ivrognerie; von wen fümmt biefe 
Nachricht -? de qui vient cette nouvelle? 
das Vermögen, das vom Bater-Fömmt, les 
biens venants du côté du père; 11. H=n. 
8. p. (die Hertunft) arrivée, venue f; trajet, 
voyagem.(pour arriver); bas=iftihm ver: 
boten, il lui est défendu de venir; fig. (ein 
alter Geprauch) coutume f, usage m; baë {ft 
ein altes=, c’est une ancienne coutume, 
unancien usage; cé iftfo=sbeiuns,c'estia 
coutume, l'usage chez nous; Pal. bas =in 
tinem£ande, lesuset coutumesd'unpays: 
= auf bem Lanbe, ruage m; biefes Land hat 
fein gefchriebenes Recht, es gilt ba blos 
das alte=, ce n'est pas un pays de droit 
écrit, c'est un pays de coulume os cou- 
tumier; it. origine f; er ift von gutem =, il 
est sorti de bonne maison, est de bonne 


Dereinbängen 


qui est en butte aux &pigrammes; qu'on 
choisit pour plastron, aux dépens de qui 
l'on s'amuse, qu'on prend pour le bouc 
émissaire, que chacun charge de ses 
péchés; f. Geldbeutel bat = müffen, sa 
bourse a été mise à contribution, on a 
saigné sa „ona fait une large trouée à sa 
bourse; il lui faut cracher au plat.délier 
les cordons de sa bourse; bei (biefer ele 
geuheit) muÿte er =, on l'a bien raillé, on 
ue l'a pas mal déchiré, on l'a fort maltrai- 
té dans Sie werden =müffen (werden ge: 
tabelt, gejiraft werben) VOUS en aurez; mein 
Beutel, mein Keller wird <müffen (man 
will Geld, Wein von mir haben) on en veutä 
ma bourse, à ma cave; mein Bentel hat 
fbredlih = müffen, on m'a fait une rude 
saignee; -bangeu v.n. av.b. {ungeheure 
Belfenmaffen) hingen über und —, 2 pen- 
daient sur nous; -hängen v. a. hängen 
Sie Ihren Hut an (biefen Nagel) -, pendez 
votrechapeau à}; ba muß man ben Krons 
leuchter =, c'est ici qu'il faut suspendre 
celusıre; -beben v. a. heben Sie das vom 
Boten auf ven Tifd -, levez,soulevezcela 
deterre, et posez-le sur cette table; -hef- 
ten v. a. beften Sie noch eine Stednabel -! 
attachez encore une épingle ici! -beulen 
v.a. et, =, hurler qe: dire, chanter ge en 
hurlant; -binfen v.n. arriver, veniren 
boitant; er binfte immer hinter mir -, H 
mesuivait touj. en boitant; ba fümmt er 
-gebinft, le voilà qui arrive en boitant; 
-bolen v. a. jem., et.=, amener qn, aller 
chercher, apporter ge; man hole mir ihn 
=! qu'on me l'amène! fig. fe. Grũnde ſeht 
weit = (®ründe verbringen, die febr gefucht find 
© chercher, tirer, amener sesraisons de 
bien loin; bas ift weir-gebolt, celaesttire, 
amené de bien loin; (biefer Gedanke, bies 
fer Ausbrud) ift weit, aumeit-gebolt, „est 
bien recherchée, trop recherchée; -bor- 
en, -bören v.n. av. b. (id höre ba fpre: 
eu) horchen Sie einmal -,, venez écour 
ter; -hüpfen v. n. venir ensautant, en 
bondissant, en sautillant. 













ering, &. Häring. ou grande extraction; er fpridt immer von 
erifei, S. Kirfei. fm. vornehmen =, il parle toujours de sa 
er-jagen v. n. celligri ju Pferde berfom: | noblesse, de sa maison, de ses aïeux; il 


men) accourir à bride abatıue, à toute 
bride; 2. v. a. chasser de ce cöle-ci, vers 
nous; -jammern v. a. et.=, dire, profe- 
rer ge d'un ton (de voix) lamentable; 
-jauchzen v.a.et.=, dire qe avec allögres- 
se; -farren v. a. noch mehr Erde 2=, ame- 
ner encore plus de terre. qs charretées 
de terre; -flimpern v. a. ein Stüdchen 
auf bem Klavier (auf der Harfe =, m. p. 
jouer d'assez mauvaise grâce un air sur 
le clavecins; -flingeln v. n. av. 6. mie 
lieblich die Gibdhen=! que ces clochettes 
rendent un son agréable! it. av.f. als bie 
Schlitten -Hingelten, lorsqu'on vit arri- 
ver les Iraineaux en sonnaillant, avec 
leurs grelots; -Flingen v. n. av. b. welche 
Töne fingen qu meinen Obren -! quels 
sons frappent mes ou retenlissent ou ré- 
sonnent à mes oreilles! -Élopfen v. n. 
av. h. heurter ici: -Inallen v. n. av. 6, 
Flintenſchũſſe Enallten vom Walde -, on 
entendit des coups de fusil du côté de la 
forêt: -Inien v.n. (an biefen Ort Imlen >; fniet 
=! mettez-vous ici ägenoux!-fommen v. 
n. s'approcher, s'arancer, arriver; venir 
dci; fommet -! fommet - zu mir! venez ici! 
venez auprès de moi! approchez! ich bin 
m, 


est toujours sur sa généalogie; -fömm: 
lich a.adv. passé en coutume ou fondesur 
les coulumes de 2; transmis de père en 
ls ou de génération en génération: héré- 
ditaire, traditionnel, le; ancien, ne; anti- 
que; coutumier; selon la coutume; de 
tout temps ou depuis de longues années: 
de longue date; de temps immémorial ; 
das ift bei uné fo =, c'est la coutume chez 
nous; c'est un usage traditionnel; nous 
sommes actoutumés à cela; Jur. bas =e 
MRecht (Gemohnbeitsrecht) le droit coulu- 
mier; le droit fondésurouconsacré par la 
coutume ou par les coutumes; le droit de 
nos, de leurs pères: le droit traditionnel; 
l'ancien droit ou les anciens droits; Pal., 
S.-fommen(il.);bas=c@efhenfibas man 
einem neuen Statthalter zmacht)le présent 
d'usage: ba ibm aber=biegange Berlaffen- 
fchaftzugefallen if, mais comme, suivant 
la coutume, toute la succession lui est 
échue; 2. H=e n. longue f. existence ou 
possession; usage traditionnel, ancien- 
ne coutume, routine f; am =en bangen, 
tenir aux anciennes coutumes, à la rou- 
tine ;-fönnen v. n. av. b. pouvoir appro- 
cher, s’approcher, avancer, s'arancer, ve- 
Moxix, Dictionnaire. 
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air; -Pörnen, S.-Ioden; -frâdyen v. n. 
dire, chanter d'une voix croassante; (ein 
ſchlechtet Dichter) der immer elende Verſe 
-frädjt, - qui ne fait que croasser; -Frä: 
ben v. a. dire, chanter, réciter en criant 
comme un cog; -Érallen v.n.av.b. porter 
les griffes dans ce lieu-ci; 2. v. a. tirer 
soi ou attirer avec les griffes; -Friechen v. 
n. approcher, s'approcher, arancer ou 
s'avancer en rampant; er Frod auf allen 
Bieren —, il s'approcha, il vint [mar- 
chant) à quatre pattes: -friégen v. a. 
fam., ©. -befommen; -kritzeln v. a. 
(et. auf ein Papier, =, grillonner eg; ter 
bat aufbiejes Papier -gefrigelt? qui a grif- 
lonné sur ce papier? -frümmen v. a. 
courber vers ce lieu, de ce côté; 2. v. r. 
hier frümmt fich der Weg -, le chemin se 
courbe à cetendroit. 

Herkunft rAntunfs venue, arrivce 
ſz ich fand ibn fchon bei meiner -, je le trou 
vai déjà à mon arrivée; fobalb ich fe. - ver: 
nahm, dès que j'appris sa venue, son ar- 
rivée; 2. (Upkunft, Geburt) origine, extrac 
tion f; nativeté I. (Néol.}; eiu Dienfch von 
guter, vornebmer -, homme de bonne 
maison, de grande extraction; fie ift vou 
geringer, bürgerlider- elle est de basse 
su de vile extraction, d'une famille bour- 
gevise; Lente von uiebriger -, gens de ou du 
menu; eriftnicht von derfelben -, il n'est 
pas de même étoffe; son guter -feyn, être 
issu ou sortir d'une famille honorable: 
être de bonne maison ou de bonne famil- 
le; être bien né; fe. - verbergen, cacher 
son extraction, 8a naissance, 

Ser-labbern v. a. pop. débagouler: 
lacheln v.n. av. h. regarder de ce côte, 
vers nous en souriant; fie lächelte gegen 
ung -, aumuthig, boëbaft gegen uns -, elle 
nous sourit, elle nous regarda avec un 
souris agréable, malin; fig, die (fchönfte 
Hoffnung) lächelt mir von bort-, de là me 
sourit la +; -laden v. n. av. b. regarder 
de ce côté, vers nous enriant; feitbem ihm 
bas Glüd von biefer Seite -Labt, depuis 
que la fortunelui ritde ce côté-1à; -[aben 
v. a. jem.=, mander, inviter qnà venir; 
wir finb-gelaben, on nous a mandes, on 
nous a invités à venirici: 2, et. =,chärger 
dece côté z; laben Sie bas ein wenig weiter 
unten -, metlez cela un peu plus bas: 
-lallen v. a. et. =, dire, réciter en bégay- 
ant;-langen v.n ar. h. baslangt nicht bis 
zu mir-, celanes’etend pas jusqu'à moi; 
er kann nicht =, il nesaurait atteindrejus- 
qu'ici; ich fühle an biefer Stelle ein Ste 
chen, langen Sie einmal -, jesens un élau- 
cement à cetendroit, tätez un peu ici; 2. 
v. a. langen Sie mir ben Teller -, das Buch 
bort -, faites-moi passer cette assiette-lä, 
ce livre-là; -laffen v. a. laisser, faire ve- 
niros approcher, permeltre de venir: lafs 
fet ihn auch anben Tiſch -, laissez-le venir 
auprès dela table; -laufen v.n. accourir; 
ich bin -gelaufen, um (Ihnen zu melden, 
baÿ -) je Suis accouru pour 2; -gelanfener 
Kerl,-gelaufenesWeib,drölem.sansaveu; 
homme qui est venu, femme qui est ve- 
nue, l'on ne sait d'où: aventurier, aventu- 
rière; homme suspect, femme suspecte; 
vagabond, e; -legen v.a. placer, mettre, 
poser en ce lieu-ci; wer bat bas Duc ba 
-gelegt? qui a miscelivreici? -leihen v. 
a. prêter,avancer, remeitre, faire tenir À 
titre d'emprunt, &. leiben;-leiten v.a. 
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Sermannsbirn 


Hermanns-birn f. Jard. poire f. 
saint-Germain; -flußfäfer m. H.n. hy- 
grobief. de saint-Germain. 

Hermaphrodiſie ſ. Zwitter⸗bildung⸗ 
:geichiedht) Physiol. hermaphrodisme m. 

Dermapbrobits pl.-en m.Physiol. 
(3witter) hermaphrodite, androgyne m; 
H.n. cein Nachtfalter) zigzag m. 

Hermapbrobditifch a. Physiol. her- 
maphrodite, androgyne, hybride. 

Hermarſch m. «der Marfch bermärtb, 
nach die ſem Orte) trajet m; auf unferem -e 
fahen wir „, en venantici, pendant le tra- 
jet, nous vlmes .. [Com. lasquetie f. 

ermchen, 6 n. H.n. belettef; it 
crmespl.-nf. Ant, ©. Hermes» 
fäule. 
errtel, 8m. 8. Hermelrante. 
ermelin, ed; pl.-em. H.n. her- 
mine f; it. (dad Gel deifeiven) hermine f; 
Pell. armeline f: mit - gefüttert, befcèt, 
doublé, garni d’hermine; it. Conchyl. ca- 
pitaine m; i1,&.-mantel; Bl. (weißet. 
mit ſchwarzen brelfpisigen Fleden getuviteé 
Feld) hermine, fourrure f; er führt cu mit 
= befegtes Kreuz, il porte de gueules à la 
croix herminée. If. 
ermelinbalzan m. Man. balzane 
ermelischen, &. Wiefel. 
ermelin-farbena. Man. =es Bert, 
©. -mantel; -fell n., ©. Hermelin; 
-fellchen n. insquette f: -fleden m. BI. 
moucheture m: -fuß m. Man. cheval noir 
à pied hermine; -fragen m. collét garni 
d'hermine;-freug n.Bl.er führte ein=im 
rorhen Felde, €. Germelin(Bl.); -man: 
tél m. manteau double d’'hermine: Man. 
(weißigelbed Pferd mit rörbliher Männe und 
röthlichem Saweiſe) cheval isabelle, poil 
roux; -mottef. H.n. (Art Stmetterlinge) 
hermeline f; -orden m. H. (von Jonannet 
IV. v. Bretagne geñiftet) ordre m, de ma vie; 
-pelym,E. Sermelin. 
ermelinpelziverfn.Bl.pannef, 
ermelinvogel m. H.n.,&.6a- 
belſchwanz. 

Dermelraute f. Bot. camomillef. 
romaine ou des boutiques. 

Hermeneutiß f. s. p. (Evtläringb: 
tunft) hermeneutique f; art m. berme- 
neutique. [hermeneutique; -ment. 

ermeneutifch a. adv. (ertlärend) 

ermenfulem. Myıh. (Soenbild der 
alten Sadfem)id.m. [tue f. de Mercure. 

ermeé m. Sculpı. Hermès m; sta- 

cemefianer m. H. ecel. @nbange 
det ©. Hermed) hermésien m.  [sien,ne. 

ermefianifdh a. H. eccl. herme- 

ermeſianismus m. H.eccl. eb: 
te bed G. Heimen) hermésianisme m, 

Hermesfäuler. Ant. cWesbild, vier: 
eige, nad unten ihmäler ablaufende Säule, 
oben mit dem Brufibitbe des Merturde, ans 
flat ded finaufeé) colonne f. hermétique; 
hermès m; colonne qui a une tête de Mer- 
cure pour chapiteau. 

Oermetiff. s.p. Alch.artm. herme- 
tique; art prétendu de la transmutation 
des métaux, ©. bermetifhe Runft. 

Sermetifch a. adv. Alch. (ju der vor: 
geblihen Kunf, uneble Metalle in edle zu 
verwandeln, gebörig) hermétique, -ment; 
die -e Kunft, l'hermétique f; l'art hermé- 
tique; -e Bhilofopbie, philosophie f. her- 
métique; -e Breimanrerel (Bebre ber aldıe: 
mififhenGreimaurerel)franc-maçonnerief. 


898 Serleitung 


Waſſer durch einen Kanal.) =, conduire, 
faire venir icig; Waller von einer Quelle 
=, dériver, deiourner l'eau d’une source; 
fig. faire dériver, faire découler déduire; 
ein Wort aus, von dem Arabifchen = (ablei: 
ten) dériver, faire dériver un mot de l'a- 
rabe; it. (aud einer andern Sache erweileng) 
déduire, induire, inferer; baraus fünnen 
Sie diefe Bolgerung nit =, vous ne pou- 
vezenlirer, déduire cette conséquente, 
induire, inférer de ge que. fn. Urfprung 
= von, faire remonter son origine à gi 
faire descendre sa famille de ez aus bem 
Geſehe der Schwerkraft Fann bas ganze Pla⸗ 
netenfyftem -geleitet werben, de la loi de 
la gravitation on peut déduire tout le 
système planétaire; 2. (jum rund einer 
freien Sandi. annehmen); f. Betragen aus 
Gott=, prendre Dieu pour mobile, pour 
principe de ses actions; se conduire en 
vue de plaire à Dieu; -leitung f. (bes 
Waflers conduite ſ. eä GE. = der Gründe, 
déduction f, des raisons; = eines Wor⸗ 
tes, dérivation, étymologie f. d'un mot; 
ein Wort fr. = gemäß erflären, expli- 
quer un mot d'après l'étymologie; (logis 
ice) =, induction f; -lefen v. a. lire haut, 
it. sans expression ou sans réflexion, lire 
machinalement. debiter, réciter; wenn 
man die (fchönften Gebaufen des Dichtere) 
fo=bört,quand on entend lireainsi. sans 
la moindre expression, les 2; -leuchten 
v.n. av. b. luire vers nous 2; was leuchtet 
da vom Gebirge -? qu'est-ce qui luit la du 
côté des montagnes? 2. feuchte einmal -! 
éclairez un peuici! venez ici avec la lu- 
mière! 3. jemn. =, éclairer à qu jusqu'ici? 
wer bat Ihnen -geleuchtet? qui vous a 
éclairé (en venant,? -liefernv.a. (Waa: 
veng) =, livrer iciss fournir à domicile, 
expédier, se charger de l'expédition ou 
du transport; alles frei =, livrer, trans- 
porter ici À ses frais. 3 
erling,ed; pl.-e m.Vign,(Zrauben, 
weiche qu fpät geblübt und die gebörige Reife 
nicht erbalten baben) raisin vert; Ecr, lam- 
bruche, lambrusque f. 
Serlige; pl. -mf. Bot. (Komeltiriche) 
cornouillef: 2,8. Hartriegel. [m. 
en m.Bot. cornouiller 
er-loden v.a. jem. =, attirer: aınor 
cer, faire venir qn ici, lui persuader de 
venir ici: durch feine falfhe Nachricht) hat 
er ihn -gelodt, il l'a attiré ici par g; -lüs 
genv.a.num, fügen Sie geſchwiud et. -"eh 
bien, contez-nous vile un mensonge! 
imaginez vite ge mensonge! -macden v. 
a. Can btefem Ort anbringen 2) faire, établir à 
cetendroit; fam. man muß ba eineTreppe, 
einen Benfterladen =, il faut pratiquer là 
un escalier. il faut mettre là un volet; 2. 
vr. flh= cfidy berbegeben) venir, appro- 
cher, se rendre, se transporter ici eu chez 
moi gs er ſtund lange aufber Seite, enblid) 
machte er fit auch -, ilse tintlongtemps 
à l'écart, enfin il s'approcha aussi; fit 
über eine Paftete =, tomber, se jeter sur 
un pâtés; fie machten fi alle über ihn - 
{um ihn dazu gu bereben) il se mirent tous 
apröslui pour „; wir machten uns über ibn 
-, und /prügelten ihn berb durch) nous 
nous mimes sur sa friperie +. 
Dermanbdabdr. H. d’Esp.(Ordendbrüs 
derſchaft, geftiftet, dat Band von Räubern ju 
fäubern und fpäter im Dienfte der Inquiſitien) 
Ste. Hermandade f. 
























Sermobaftel 


hermétique; -e Mebizin, médicinef. her- 
metique; Chim. -e8 Eiegel (Berfliebung 
eines Seläfet Durch fe. elgene Materie verm. 
ded Geueré) sceau m. hermetiqueo» d’Her- 
mès; ein Gefäß - verfchließen, sceller, fer- 
mer un vaisseau hermétiquement. 

crmobaËtelf. Bot.«Serywurs) her- 
modacte ou hermodate f. 

Hermodaktellatwerge f.Pharm. 

dishermodactylem. [&vim)Hermode m. 
ermodur m. Myth. scand. (Obtin'é 
ermögen v.a.avoir envie de venir. 
ermogenianer m. pl. H. ecel. 
ee des weiten Jahr.) hermogéniens 
im, . 
Sermo-gtypp m. (der Infchriften in 
Marmer baut) hermoglyphe m; -glophif 
f,&. Bilbhauerfuuft: -glypbifcd a. 
hermoglyphique; -graph m. (Beidireiber 
deö Planeren Merkur) hermographe m; · gra⸗ 
pbie f. Beſchreibung des > hermographie 
f; -grapbiich a. (die Hermegrappie beiteffend) 
hermographique. 

Der-murmeln v.a. (Gebete,)=, mar- 
motter ,; dire ou réciter zen marmottant: 
was murmelt er ba -f que marmotte-1-il 
11?-müffen v. n. av. b. être forcé, oblige, 
contraint, dans la nécessité ou l'obliga- 
tion de venir; er muß - (wenn er auch 
nicht will} il faut qu'il vienne, qu'il se 
rende ici; der Schlüffel muß —, muß wieder 
- (muß wieder gefunden werden) il faut abso- 
lument que la clefse retrouve, 

Hernach adv. après, après cela, en- 
suite, puis, ultérieurement: nicht lange -, 
peu de temps après: einen Tag - wird er 
{nicht mehr bier ſeyn) un jour plus tard il 
x eine Stunde- Fam er an, il arrivaune 
heure après; ben Tag - (fam er gu mir) le 
jour d'après, le lendemain il 2: ich habe es 
- erfahren, je l'ai appris ensuite, dansla 
suite: wir wollen- davon reden, - in ben 
Garteu geben, nous en parlerons après, 
nous ironsensuiteau jardin: (erft will ich 
ein wenig ausruhen) uud = fchreiben, L et 
puis, etensuite j'&crirai; und -? matge- 
ſchah -? et puis? qu'y eut-il, que fit-on en- 
suite? wir werden -feben, ob,, apröscela 
nous verrons Sir. 

SHer-nahen, S. berannahen;-nehr 
men v.a. et.= (um es genauer ju betrach⸗ 
ten) prendre ge pour,; fig. wir wollen (bie: 
fen Waifen)=, accueillons,prenons zchez 
nous,dans nolre maison;öffrons un asile 
ag; (ich weiß nicht/wo er fo viel Öelb= wird, 
coûil prendra, où ilirouvera tout cet ar- 
gent; wo nehmen ie bie Geduld - (mit ei⸗ 
nem ſolchen Dienfchen umzugehen?) com- 
ment avez-vous la patience de 2? wo 
nimmt er alle bie Sachen -? où puise-t-il, 
où pêche-1-il, où va-t-il déterrer toutes 
ces choses-là ? ben Beweis von et. = (baven 
berteiten) emprunter, tirer, déduire une 
preure de ge, en tirer un argument; bas 
von nabm erden Bortwand-, il en prit pré- 
texte; jem. =, arg= (ibm arg mitfpielen, Ihn 
feppen +) maltraiter qn, le mener rude- 
ment; lerabrouer; man bat ihn nicht übel, 
man bat ihn ſtark, tüchtig -genommen, on 
ne l'a pas mal arrangé, ajusté, accom- 
mode; on l'a fort raillé, persiflé, berné, 
critiqué, Lancé, gourmandé, répriman- 
dé, repris; il a été accommodé de la bon- 
ne manière, de toutes pièces, @. mit= 
nebmen:-neigenv.a er neigtebie Lange, 
ben Stab, den Kopf gegen mich -, ilbaissa, 


Sernennen 


inelina, pencha In lance , vers ou contre 
moi, de mon côté; 2. v. r. er neigt ſich 
aufbiefe Seite -, ils'incline, se penche de 
ce côté-ci; nennen v. a. (madı der Melbe 
vor Andern nennennommer de suite: citer. 
réciter les noms de „; er nannte ihm gehn 
Freunde - bie (für ihn bürgen wären) il lui 
nomma dix amis. qui 2; er bat mir (im eis 
nem Athem) wenigftens zwanzig Pflanzen 
-genaunt, il m'a nommées cité au moins 
vingt plantes r. 

Sernieder adv. en bas, ici bas, A 
bas, verslebas, &.berab, herunter. 

Hernieder-fahren v. n. descendre 
en voiture; descendre rapidement, se 
précipiter @n bas, s'abaisser; aufet.=, s'a- 
battre, fondre sur ge; 2. f=n. descente, 
chute f:-fommen v.n.descendre,s'abais- 
ser; -laifen v. a. laisser descendre, faire 
descendre,abaisser: -ziehen v. a. tirer ou 
attirer en basouà soi, auprès de sui;abais- 
ser, faire descendre; 2. v. n. descendre. 
s’abaisser. 

Dernio-tom m. Chir. (ertj. jum 
Bruchfchntet) heruiotome m; it. l'opéra- 
teur qui s'en sert; -tomief, S. Bruch⸗ 
fbuitt;-tomifh a. herniotomique. 

Hernörbigen v. a. jem. -, obliger, 
contraindre, forcer, presser, meltreqn 
dans la nécessité ou l'obligation de venir: 
inviter, convoquer qn. 

Derobes (n. p.) Herode; fam. das 
dauke bir =! hab verdient nichtd weniger, ais 
Dant) je ne l'en saisaucun gré, je ne l'en 
ai aucune obligation: fg. jem.von-zu Pi: 
fatus ſchiden (ibn unnörbiger Weile von einem 
zum andern fchiten) envoyer quil Hérode à 
Pilate. [det Serobré) herodiens m. pl. 

erodianer m. pl. H. j. (Anhänger 
crobianiémué m. H.j. (ebre der 
Seredianer) hérodianisme m. 

SHeroven-altern. Ant. âge m. héroi- 
que: -fage F.tradition f. des temps héroï 
ques, [f. 

eroiderf. Pu&s. (Heibenbrief) heroide 

eroine ſ. cHeltinn) héroïne l. 

eroifch a. av. héroïque, -ment: 
d'une maniereheroique, avec heroisme, 
vaillant, valeureux, &.belbenmüthig. 
Maé. très-puissant; fort énersiques d'u 
ne activilé ou puissance extrême; -e Mit⸗ 
tel chart wirtende» médicaments ou remè- 
des héroïques, grands moyens; - wir: 
fen, agir avec une extrême énergie; H. 
ane, die -e Zeit Gin welcer die Heroen ed 
Halbgätter der Fabelwelt Ihrem) les temps 
héroiques; Poes. -e8 Gedicht (über Heiden 
und beroifhe Thaten „> poème héroïque. 
épique; (Homer, Virgile) haben -e Ge⸗ 
bite verfertigt, zont fait des poèmes hé- 
roïques; -e Üde, -e Berfe Chechéfüfige) vers 
heroiques ou alexandrius; Peint bad -e 
Fach, le genre héroïque: Sculpt. -e Figur, 
figure colossale; Litt. -e Gomödir, poème 
m.hérofcomique: -e Tragôbie, tragédie 

f. héroïque; -e8 Schaufpiel, drame ın. hé- 
| roïque. {me m. 

eroidmmsm. cHadenmutb) héroïs- 

Seroie ed; pl. -€ m.tebemalé ein Bot: 
fchafter im Artege; in jen, der et. feierlich außer 
ruft; ie. ein Aufſeher beiden Turnierenyheraut 
m; héraut d'armes: H.r.fecialm; Chev.-e 
verfündigten ehemals die Turniere, autref. 
les heroiques denongaient les tournois, 
faisaient la proclamation des tournois, 
&. Bappeu-; ext. messager, envoye; 


Heroldie 


héraut, parlementaire m; 2. H. n. (blauer 
Heljhäber) geai m. 
eroldie, ©. Heroldsamt. 
erolds-amt n. chargef. de héraut; 


-bild n, -figur f. BI. caté Prabt, Sparren ») | 


figure f. heraldique; -funft f. (wie Wap 
pentunde) art m. ou science f, heraldique; 
-mantel, -rod m. hoqueton m; coitef. 
d'armes; -ftabm. caducée m; -wilfen: 
fhaft, S. Seraldit: -wärder. dignité 
f. de héraut, 

SHerond-ballm. Hydr.ceine Kugelmit 
einer engen Köbre, worauf man dad Waller 
durch Blaſen zum Springen bringen tann )bou- 
le, fontaine f. d'Héron ou d'Hiérun; 
-brunnen f. pl. Hydr. (eine Art Epring: 
brunnen, In weichem das beraußnelprungene 
und wieder gefammelre Waller dad andere 
Waſſer nach ſich Heraudtreist) fontaine f. 
d'Hieron, 

Herorgeln v.a. jouer gesur l'orgue 
sans goül el sans expression. 

Deroogonie f. Lite «Gedicht Heiiods 
über die Geſchichte ter Balbgörter) héroogo- 
nie ſ. 

Heros; pl. Deroen m. Myih. ders ehn 
einen Gottes od, einer Öörtinn, nılt einem ſerb⸗ 
lien Weine od. Manne gezeugt / héros m; bie 
Derven Herkules (Achill, Aneaë} les héros 
Hercule,; ext. grand guerrier. 

Der-paden v. a. bier fann man, hier 
laßt ſich nichts mehr =,on ne peut plusrien 
mettre ici: fig. pade dich -! (gebieteriich ob. 
im Unwillen fur: tomm ber‘) fam. venez 
donc! approchez donc! -pritichen v. a. 
jem. =, forcer qu de venir en le fouellanı 
ou à coups de fouet. 

Derpetifch a. Anat. herpétique, €. 
flebienartig. 

Derpeto-Log m. CGlccten : ed. Nepri: 
lienbeichreiber) herpétologue m; -logie f. 
Flechten⸗ od. Reptttienbrfchreibung) herpéto- 
logie f; -{ogifd a. herpetologique. 

Der-pflangen v. a. planter ici; 2. v. r. 
fich = id groß und breit herſielen) se planter 
là; fam. wie er fi -gepflangt hat! comme 
ie voilà planté là! -plappern v. a. et.=, di- 
re, reciter qc fort vite et avec une abon- 
dance de paroles, dire gc en courants er 
plapperte allerlei einfältigesßeng-. il nous 
debita toutes sortes de fadaises avec une 
grande volubilite de langue; it. réciter 
machinalement; -prügeln v. a. forcer, 
obliger, coutraindre de venir à coups 
de bâtons. 

Herr, n (ob.-en): pl. -en (Befiger einer 
Sade)maitre propriétaire m:it.Copp.a Die: 
nerymaître m; die-inn,S.Herrinn:;-feyn 
über et., être maître de qe; über {ein Bolf) 
- fegn,commander à :;- in/im.Landejfeyn, 
être le maître ou commander dans x; — 
werben über, vonet. od, einer Sache, se ren- 
dre maître deqc;vainere,subjuguer mat 
triser qciréduire qe sous son obéissance: 
soumettre qc à ses voluntés, à son joug; 
acquérir de l'empire sur qe; ber — eines 
(Hanjes, Gutes) le propriétaire, le maître 
d'une: wo iſt der · vom (Hanfe od. des Hau⸗ 
fes?jou est le maître de la? (diefer Bedien· 
te)bateinen guten, fchlimmen,harten-n, ra 
un bon, mauvais, rude maîtres er fucht ei: 
nen-n, it cherche maître; (die Hunde tobt 
fchlagen) welche feinen -n baben,-qui n'ont 
point de maître; das wird fn. -n fchon fins 
dentvon et Beriorenem) fam. ilirouverason 
maître; ber - biefeaOrtes, biefer Dorffbafs 
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ten, leseigneur (lesieur)decelieu, de ces 
villages; er iſt · von drei Rittergütern (els 
nes unermehlichen Vermögens) ilestmat- 
tre detroisterres nobles»; Gott ift der - 
ber Welt, Dieu est le maître de l'univers; 
fie will - im Haufe feyn, elle veut être la 
maltresse (dans la maison); jeber ift-in 
fm. Haufe, chacun est maître, est lemal- 
tre chezsoi; fid um -n einer Stadt (eines 
Kaubdes) machen, se rendre maître d'une 
ville 2; - über et. ſeyn (mad Gefallen damit 
ſchalten fönnen) tre maître de qe. pouvoir 
disposer de qe; er ift nicht -über f. Bers 
mögen, il n'est pas maître de son bien; il 
n'en peut pas disposer: Œie find - über 
nein Scidfal, vous êtes l'arbitre demon 
sorl; mon sort est entre vos mains; je 
suis à votre merci; - ju Waffer und zu 
Laude feyn, être maître ou le plus puis- 
sant; dominer sur terre et sur mer; fg. 
über (fe. Gefüble, fn. Grgenftaud, das 
Scidfal)- feyn, maitriser ses,; exercer 
l'autorité sur qe; er (fe) ft nicht - fiber fe. 
ibre}Leibenfaften,il n'est pas maltre,elle 
n'est pas mallresse de ses passions: ilne 
se possède pas; er fonnte Aber{diefeLeiben: 
faft)nidbt - werben, il ne put mattriser, 
dompier;, se rendre mañtrede,; (einer 
Sprade)- jeyu,posseder unez; Com. -(bes 
Werbfels) tireur m; Eer. ber -, Dieu: ber - 
der HeerfchaarenGott)leSeigneurdesar- 
mées; der - aller -en, le Seigneur des sei- 
gneurs; fo fpricht der -, ainsi dit l'Éter- 
nel: (Gott iftder) — des (Weltalls) „est le 
Maître, le Souverain del’ 2; (Sefus Ghri- 
ftus) unfer -, 2 notre Seigneur ; (des Lan⸗ 
des, -, lesouverain, leprince: der König, 
mein allergnäbigiter-, bat mich beauftragt) 
x) le roi mon maître m'a 2; (der Raifer v. 
Rublanb) iſt ein mächtiger -, , estun puis- 
Sani seigneur ou souverain: it.cv. obrigteits 
lichen Perl.) die -en vom Hate iin Städten), 
vom Parlamente, messieurs les conseil, 
lers (ou lessenateurs), messieurs du par- 
lement; bie-envon Bern, autref. (die Mit: 
alleder des Rathed) messieurs de Berne: fein 
eigener - jeyn (unabbängig von Andern leben 
tönnen) Être son maître ou à soi-même, 
ne dépendre de personne: er bat fein 
Amt, er iſt f. eigener —, il n’a pas d'em- 
ploi, H vit en particulier, de ses ren- 
tes; H d'Allem, ceine Perſen, die zum be: 
ben Abel gehörte) seigneur; große -en (vor: 
nebme Perfonen) les grands, les grands 
seigneurs: er ift niemals mit großen en 
umgegangen, il n'a jamais fréquenté les 
grands; ben-n ſpielen tgern gebieten; ſich ein 
vornehmes Anſeden geben, auf bem Fuße eined 
großen Herrn rleben)fuire le maître ou le sei- 
gneur, jouer Legrand seigneur, trancher 
du grand seigneur; pop. faire le mon- 
sieur; er ft ein großer- geworben, il est de- 
venu grand seigneur, pop. gros mon- 
sieur; auf dem Fuße eiues großen -n leben, 
vivreen seigneur, en grand seigneurs P, 
große -en haben lange Arme Cibre Macht 
reiht weit) les grands, les princes ont le 
bras long, 8. dienen, Kirfche;it.firene 
ge-en regieren nicht lange, la trop grande 
sevéritén'est pas de durées it. < einer Bas 
milte,eines @efchäftes,chefm; -eines Han 
fes, maitre. père de famille; - eines Hand» 


Iungébanfes, maître, chef; - eines Gewer⸗ 


bes,maltre;pop.bourgeois m;fn.-nverlaf: 


fen, quitter son maître: iſt der - u.Haus? 
lc eu votre maître est-il à la maison? Mon- 
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sieur est-il chez lui? der - und die Fran, 
Monsieur et Madame; P. wie der -, jo der 
Kuecht, tel maltre, tel valet; it. ein anderer 
— tin anderes Örjeg, nouveau roi, nou- 
velle lois it ein guter - zieht gutes Geſinde. 
te bon maitre fait le bon valets il. Gede 
männliche Perfen von einigem Anieben); es iſt 
einguter, alter -, c'est un bon vieux mun- 
sieur (fam.); das ſteht diefen jungen -en 
ſeht fchlecht, cela va fort mal hces jeunes 
messieurs; eiu- vongeftern. un parvenu: 
it. mein feliger - émein verñerbenerbemann / 
feu mon mari: 2. «ein blefer Titel) mon- 
sieur, Monseigneur: Pal. sieur m; gnas 
biger -' monsieur! «in England) lord, mi- 
tordm; - Walter bat mir gefagt +. mon- 
sieur W. m'a ditz: fennen Sieden -n W.⸗ 
connaissez-vous monsieur W.? (ber, - 
N, monsieur N;le sieur N; der - Graf, der 
- Baron von N, der- Pfarrer, Ammann. 
monsieur le comte, monsieur le baron 
de N, monsieur te ministre, le bailli x: 
{mie befindet ſich Ihr - Vater? monsieur 
votre père; wad machen Ihre -u Brüder ? 
comment se portent messieurs vos frè- 
res? cauch ald Mnreber: wen fuchen ie, mein 
-?qui cherchez-1ous, monsirur? Sievers: 
jeihen, meine -en, pardonnez, messieurs! 
bodimägeute en! hauts et puissants sei— 
peurs! (alé Auficrift auf Briefer; an —n 
Heinrich Balz, Gandelémanu iu Berlin, à 
monsieur Henri Balz à Berlin: it, «bel ri: 
ner Zunft); das ift ber - Martin, gefehmore: 
ner Obermeifter ber (Sxhloffergunt) c'est 
lesieue Martin, maitre juré du .; iron. - 
Dummbart, - Örobiau, monsieur le sol, 
l'insolent: it. männliche Perf. überbaupt); 
(die Gefellfchaft) beſtaud aus zehn -en und 
wölf Damen. était composée de dix mes 
sieurs et de douze dames: jeder - führte fe 
Dame, chacun, chaque cavalier menait 
sa dame. 
Derraufden v.n-arancer, s'avan- 
cer, approcher, s'approcher avec bruiL. 
Herrchen n. dim. (veräctlih und (pôt: 
tift)pelit monsieur. pelitseigneur; iron. 
incroyable, petit-maltre, élégant, mer- 
veilleux, fat, fashionable, dandy m; ein 
füßes -, un pelit-maltre, un doucereux ; 
jene wohlriechenden -, ces muscadins. 
Der rechnen v. a. énumérer, dénom- 
brer; er rechnete mir all die Summen —, 
welche er (daranfverwenbet hatte) il me fit 
le compte, le caleul,l’&numeration, le 
denambrement es le relevé des sommes 
qu'ils er fann bas an ben Fingern, il sait 
comptercelasursesdoigts, ilsait cela sur 
le bout du doigt; fig. jemn. alle fe. Bebler=, 
dénombrer à qn les fautes qu'il a faites, 
lui faire l'enumération de ses fautes; Il, 
D= n, -rehnung f. énumération f; dé- 
nombrement m; -reden v.a. die band, 
den Hals ,) (gegen den Redenden reiten) ten- 
dre la main. le cou; · reden v. a. dire, dé- 
biter: wae rebet er ba -? qu'avance-Lil là? 
que nous dit-il là? fam. que nous chante- 
t-il 1A? -reichen v. n. av. 5. atteindre jus- 
qu'ici; bas reicht nicht =, nicht bis qu mir 
-, cela ne s'étend pas jusqu'ici, jusqu'à 
moi: 2. v. a. présenter, faire passer qc à 
qu; er reichte mir ble Hand -, il metendit, 
me danna, me présenta la main; red - 
bie. Hand,donnez-moila main! reichen Sie 
mir diefes Buch. dns Brod -! donnez- moi 
ce livre, faites-mni passer le pain! -reile 





. Derreifen 


tiers; die Din: und reife foftete mich huu⸗ 
dert Vouisb'or, j'ai dépensé cent louis 
pour aller el revenir, pour l'allée et le 
relour ; id babe ihn auf der =, auf mei- 
ner = von Paris in Etrasburg angetrojr 
fen, je l'ai rencontré à Strasbourg en re- 
venant de Paris, à mon retour ıle Paris: 
-reifen v. n. voyager, venir en ce lieu-ci 
ei retourner: deßwegen bin id -gereifet 
c'est pourquoi je suis venu : (bingurelfen 
brauchte ich mehr Zeit) als -zureiicn, „que 
pour revenir; mir wen, mit welcher Gele⸗ 
genbeit find Sie -gereist? aver qui, par 
quelle voie dies-vous venu? ⸗reißen ve a 
et.=, entraîner, tirer ge vers soi, vers ce 
lieu-ei; er réf ihn bin uud ⸗. il le tira ç et 
là. décôtéet d'autre; -reiten v.n. venir, 
arriver à cheval: (it wiufdte Sie zu fe: 
hen und da bin ich nun -geritten, „Je mont 
done, jesuis monte à cheval, etme voilà. 

Serren-apfel mn. Jard. pomme f.d'a- 
pi:-arbeitt.Feod. corvéef; charge publi- 
que; -arbeiter m. Expl. cHäuer, welde für 
Woche nlehn arbeiten) mineur m. qui tra- 
vaille à un prix convenu; · baut ſf. der Ort. 
wo die Herren ob, Ritter ibren Sig baten’ ban 
m.des chevaliers,des seigneurs: 2, mem- 
bres nobles d'un collèges 3.cauiben ebema 
ligen Reichötagen) banc m.des comtes; - ber 
febl, S. -gebot; -bier m. bière f. des 
maltres, doublebière; -bils, &. -pils; 
bien f. Jard. (geivliche und rothe im Augun 
teifende Birn) poiref. monsieur: -brettn. 
Men. cu feinen Arbeiten) ais tin; -brodn. 
five ben Tifch des Ser) pain on. de la bou- 
che; pain blane; ext, cher iinterbalt, weichen 
der Herr gietynourriture ,entretien m,sub- 
sistance f. qu'on reçoit d'un maitre: pain 
m.qu'ongagneau service d'un maflre; = 
effen, être au service de qn; manger le 
pain d'un autre:servirun maltre: gagner 
sa vie auservice d'un malıre; · diener m. 
valet, laquais m: «Cerichtd:, Matbébiener) 
sergent, huissier M. duconseil, du sénat 
ei ſig. ctriechender Menftohomene quiran- 
pe devant les grands; homme ranıpant, 
servile; couriisan m: -Dienftm. Diemf, 
welchen man im. Herm leiften muß) service 
m; =ansebhmen, in=treten, entrer euser- 
vice. en condition, se mettre en service: 
P. = gebt vor Gottesbienft, le service du 
maltre demande plus d’eractilude que 
celui de Dieu; leservice d'un maître doit 
passer avant iouteaulre chose: lesaffai- 
res avant tout: it.=iftnufiher service des 
grands n'est pas hérilage; Féod. (Grobnb.) 
corvée f; -eifen n. cein Eſſen fur Herren, et. 
Buted, Röfliched) fam. manger. table du 
malıre;it.manger de roi, mets délicieux, 
esquis; table f. sompiueuse : repas m. 
splendide;-faftenn.-faitnachrt,S.-fonn: 
tag. -garten m. der der Orsöherridmft zuge; 
bärtgesjurdin m.seigneurial; gebot D.00- 
dre, commandement ın. duseigneur, du 
maitre, du prince, du souverain; -gefälle 
pl. cdit Gefälle od. Eintunfte) les droits sei- 
gneuriaux, les revenus du Seigneur, du 
prince; -gebeifn.©.-gebot;-geibent 
n, Sal. tein Geſchent an Seble, um Beilen der 
Beamten) eau. saline au profit des com- 
mis: -geichoß n. BâL bel étage m: -gren: 
gelm. Boul, 50. de craquelin au beurre; 
-qulden m, (Glatteriné) surcens m; 2. 
(eine Münze imSElntiben, «4 bus an Wertb) 


Herrengunſt 

Gute) redevance f. seigneuriale; · gunſt 
( faveur ſ. desgrands; P. = beftebt nicht, 
faveur de Grand n'est pas héritage; -ba: 
dern. pl. Pap.chiffons m. pl. pour le pa- 
pier dechancellerie; -hand L. fig. grâce, 
Charité; bienfaits m.pl.des malires. des 
Krands,des seigneurs; dcdie Macht, Gewali 
eined großen Herrn) pouvoir, bras m; auto- 
rite, puissance f. du seigneur 5 P. =gebt 
burdé ganze Lau, les grands ont du cre- 
dit partout, ont le bras long; -baus n. 
(großrd, ihönes Haus eined vernehmen Herrn 
in der Etapı) hôtel im; 2, cauftem Bande, hat 
Wobnbaus des Gutsberrn) maison f. seı- 
kneuriale; palais, château m: -bof m. 
(Baus eines Gutéberrn auf bem Agnde nebit den 
da zu gebörigen Gebauden/ maison. seigneu- 
riale (avec ses appartenances,; posses- 
sion f: manoir m. d'un grand seigneur, 
S.Gtelbof;-buter,8;-inn, H.eccl.ceine 
Perf. Die hd zu der vemOrafeninpendetf aeftif: 
teten Bribergemeinevetennt) hernhoutois,e; 
hernhut,e; die= (Die berrnbutifche Brüderge: 
meine) les heruhuts, les frères moraves ou 
Jdel’unite. 

Serrenbutereif. H.eccl. @ebre ver 
Serrenbuter) hernutisme m. 

Herrenhutergemeine f. U. ecci. 
communauté (. des frères moraves ou de 
l'unité, 

Derren-tirie f. Rot. cornouillé f: 
ner, &.-diener, -folben m. Chim. 
cornue f; alambic m. de la grande espe⸗ 
ce; -foritn.cNegaropredevance (en grain, 
en bie; -Franfheitt. Med. Fufaibt) poda- 
are, goutte fl; x. p. malm, des grands. des 
gensriches; -Fümmel m. Bot. ammi m; 
sison m. ammi; -{ében n. chequemeé, vers 
gnugteöttebemviel.degrandseigneur; ein - 
führen, vivreenoumeneruneviedegrand 
seigneur, faire bonne chères fam. mener 
uugrandiraite.joyeuse vie;vivreà gogo: 
lochen. Agr. tverderſtes Mebenloh anı Bat 
ten od. Grengel deb Prluges) Lrou m. au-de- 
vant de l'arbre de la charrue; -[od a. 
adv. cobne Dienüberm) sans maître, sans 
condition, place eu service; privé de 
maltre; qui a perdu son maître: delais- 
se, abandonné, hors de service: =er Ber 
bienter, valel sans place 2; (m. p.)=es 
Gefinbel, gens suspecis vu sans aveu: 
vagabonds, aventuriers m. pl; 2. ctei: 
nen Eigenthümer babent) épaves es Pferd, 
=er Quub, cheval, chien m. épave, qui 
n'a point de maître; =es Gut, bien m, 
épave; cine=eSache, uneépave: dae Necht. 
=e Öüter zu erben, désherence 1; -lofig: 
feit f. privation f. de malire; délaisse- 
ment, abandon m; -meifter, €. Heer⸗ 
meifter: -papier n. papier m. fin de 
chancellerie, -pflaume f. Jard, prune f. 
de damas: -pilgm. Bot. boletm. bulbeun; 
2. agaricun. deschamps: 3.,&,Raifer: 
ling; -pilgling, 8. Steinpilg; -recht 
n. droitm. seigneurial, de seigneur, de 
maitre, de propriétaire; ·ſchenk on. (3m 
baber einerSerrenfhenteobuvetier ms -fchen: 

| el. cweſche ven Herren, ohrigkeitlichenPerfonen 
| e befinooe wich buvette ſz -fchicht f. Expl. 
Schtdst, weicht der Banbedberr ſeibſ bebauen 
läßt) mine seigneuriale, royale,; exploi- 
tée au compte du prince 2; -fehneider m. 
‚ tailleur m. pour hommes; ·ſchnepfe ſ. H. 
n. becasse, becassine 1; -[hwamm, ©. 


monnaie de Cologne de la valeur de 64 | -pilg: -fiß m. (Wohnüpdes Herrn einebRit: 
I. je voyage en ce lieu-ci, dans ces quar- | albes; -gülte ſ. (Ouite eines Herrn von einem © terguted) résidence f. du seigneur fonciers 


Serrenfoble 


château m, ©. -baus;-foble f. Sal, cwel⸗ 
be zum Beften der berrichaftlichen Rentkam⸗ 
mer verfotien wiss) portion f. d'eau salée. 
due à lachambredes finances; -fonntag 
m. (der Gonntag vor ter Falten; die Dfaflen: 
fañinacbt) dimanche m. gras; -ipeifel. ©. 
-e ffen;-fand m. cher Grand der Herren ed. 
Mbeligen: it coll. die Udeligen) état m; quali- 
téf. de seigneur; rangsou privilèges de la 
haute noblesse: it. noblesse f; corps m. 
des seigneurs; H. cin Benedig) seigneurie 
2.8. -ftubl; -ftubef. chambre f; ca- 
binétouappartement m. du maître; it. 
(Ratbhéfube) salle, chambre ſ. du conseil: 
-ftublm.cind.Kirchertribune f.des gens de 
qualilé ou de distinction; it. du seigneur; 
-tafelf. table f. du malire, du seigneur: 
er durfte mit an ber = fpeifen, il fut admi- 
à la table du maîtres 2 repas m.splemli- 
de ou somptueux; banquet m. magnili- 
que; festin m. royal os princier; -tag m 

fam. (an welcent man wie ein Herr lebt, Nett. 
luſua⸗ jour m. de réjouissance ; Cum. de 
bombauce: geftern hatten fie einen =, hier 
ils ont fait flores, bombance: -tiih, &. 
tafel:-vogel, €. Solybäber; -waller 
n. Péch. (Waſſer où. Weiber, welcher dem 
Herrn „gebörs) vivier m.du seigneur; weg 
an. (für den ed. die Herren, auf welchem nicht je. 
dermann fabren darfı chemin m. particulier 
euprivilégie;-méiber, S.-waffer; wein 
m. fur dre Taſel des H.) vinm.dela bouche: 
-woche f. Sal. semaine ou l'on saune pour 
les employés; -Jeche, €. ſch icht. 

Serrgott m. (Ge) fam. Dieu m: 
unfer -, ber liebe -, le bon Dieu: dafür laffe 
ich deu lieben - forgen,, c'est de quoi je me 
remets au bonDieu: ein Heiner · Ebriſtus 
tb) un petit bon Dieu: 2. i.-! Dieu! bon 
Dieu! grand Dieu! 

Derraotté-apfel m. Jard. pomme 
douce à laches rungeätres; -bérren n. 
Bot. sanguisorbe officinale; 2. polygala 
commun; -blatt n. Bot. chelidoine f. 
commune. 

Serriechen v.n. av. 6. répandre son 
odeur vers ce lieu-cis it. fwelch einen fous 
derbaren Gernch bat biefe Mume !} riechen 
Sie einmal ber! sentez un peu: venez sen- 
tir! Ag. er bat kaum bergerochen und will 
doch über alles abiprechen Cer if kaum berge: 
kommen, kennt die Berbältniffenoch ju wenig e) 
ibhefaitque d'arriver,et déjà il veuttran- 
cher sur tout, ldeutſch-h. 

ges a. adv., ©. jweis, breie, 

errinnz;pl.-enf. patronne, mal- 
tresse, dame, madame, seigneuresse f, 

Serrifch a. adv. (einem Herm ed. Cie: 
bieter gleich, äbnlich, gebieteriitum.p. de mal- 
tre, en maître, impérieux, se, tranchant, 
e: brusque, exigeant, e; allier, altiere, 
absolu, e; despotique; en maltre, impe- 
rieusement, avec hauleur. avec brusque 
rie; d'un ton, d'un geste imperieux; er 
trat - bervor, il s'avancça d'un air impé- 
. rieux, avec un air de maître, avec une mi- 
ne impérieuse; -er Ton, ton m. impé- 
rieux ou de commandement; (er fragte 
ihn) -, in einem -en Tone, + imperieuse- 
ment, d'un ton de maître, d'un ton absor- 
lu; -e8 Wefen, manières tranchantes; for- 
mes absolues ; façon impérieuse : brus- 
querie f; j.-ed Welen ſchreckt jederm. zu⸗ 
rüd, son air impérieux , hautain , arro- 
gant rebute tout le monde; it.,S.berrig. 

Derritt m. «tie-Herreife zu Pferde) vu 


Serrlein 


yage, course à cheval en ce lieu-ci; ich 
brauchtegum-jehn Minuten, j'ai employé 
dis minutes pour venir ici, 

Serrlein, 8 n. (dim. von Herr, dad noch 
Heine Kind eines Mbetigen, Fürfien 2) v. baë 
Heine - war in {fr, Wiege) l'enfant, le pe- 
litseigneur élait dans. 

Serrlich a.adv. ceinemHerm gebôrend) 
S.beutfd=,lanbes-,obersb. x; 2. 
excellent, e; délicieux, se; magnifique, 
splendide, -ment; superbe, somptueux. 
se; -sement; brillant, éclatant, char- 
mant, exquis, e; beau, belle, merveil- 
leux, se; -sement; avec magnificencesen 
grand seigneurs es. Haus, Kleid, Gaſtmahl 
re. maison, habit magnifique, repas ma- 
guilique, splendide: -er Bein, vin deli- 
cieux, excellent vin; ein -e8 Yeben führen, 
leben, -e Tage haben ivequem, tm Uberfut: 
eben) mener une vie splendide, magni- 
lique,délicieuse;vivre magniliquement, 
splendidement, délicieusement; nager 
dans lajoie, dans l'abondunce ou dans les 
plaisirs; vivre somplueusement; er lebt - 
und in renden, il vit au milieu des plai- 
sirs; il vit en joie et en liesse; fam. il fair 
florèsierbatuné-bewirthet il nous a trai- 
tes magniliquement,arec magnificence, 
splendidement, somptueusements it. -« 
Ausfiht vue délicieuse, charmante, su- 
perbe; o das ift —! cela est superbe! it 
charmant! à merveille! c'est délicieux. 
ravissant, enchanteur! -er Rath (wenn 
ich ihn nur befolgen fônnte) excellent con- 
seil g! -ed Wetter, temps magnifique: 
(wir hatten, das -fie Better von ber Belt 
cle plus beau lemps du mondes er hat ben 
-ften Sieg erfochten, Il a remporté une 
victoire des plus éclatantes, des plussi- 
gnalees; (diefer junge Meunſch bar -e Gas 
ben,zaderares talents,les lalents les plus 
heureux : -68 land, pays charmant; das 
ift ein -er Menfch cguter, iebendwürdiger 2) 
c'estunexcellent homme,un noble cœur, 
une belle âme. une ame elevée, un beuu 
caractère, un homme rare, précieux, ac- 
compli; -t Frau, femme admirable, ado- 
rable; it. modèle m. de bonte et de vertu. 

Herrlichkeitz pl. -em f. (ie Eigen: 
ſchaft einer berrlichen Sade) s. p. magnili- 
cence, splendeur f; éclat, lustrem; gluire 
f; haute distinction, perfection; majeste 
f; faste m; appareil éblouissant; gran- 
deur, elévation, noblesse, excellence f: 
charmes m.pl: délices pl; (die Rürften 
der Grbe) mir aller ibrer-, “avec toute leur 
magnilicence, splendeur: (ble Sonne) in 
aller ihrer -, ; dans toute sa splendeur, 
dans tout son éclat: al fie, die ftônftevon 
allen, erſchien in ibrer-, lorsque, surpas- 
sant louies ses compagnes, elle parut 
dans tout l'eclat de sa beaute; die- Gottes 
(der ganze Umfang fr. Belltommenbeiien) la 
gloire, la majesté de Dieu; (der Sobn Got: 
tesjwirb in fr.—, in der Majeftät fr. - kom⸗ 
men, 2 viendra dans sa gloire, dans toute 
sa majesté; -en (ber Welt) delices, gran- 
deurs f. pl; die · ber Welt vergebt fuel, 
la gloire du monde passe vite; ein Vor⸗ 
ſchmack der ewigen - cSetigteit) un avant- 
goût de la gloire, de la gloire éternelles it. 


cein Tite); Guer⸗ beliebt, geruberegu .. il ü | 


plu à Votre Grandeur de 2; g. p. ich Fülle 
(Ser - bie Hände, je baise les mains à Vo- 
tre Seigneurie; ein Titelder englifhen Lerde 
seigneurie, grâce f; Evo. -, Monseigneur; 
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2. (eine herrliche Sache; eine Sache, die dem 
‚Here gebörig); die - über ein Land (die Herr 
haft über baffelbe ) la souveraineté d'un 
pays; ein Out mit allen fn.-en, une terre 
avec tous ses droits seigneuriaux; bie 
forfteiliche - (das Recht ded Sandeëberen über 
alle Waldungen) droit domanial des forêts; 
it. (das einem· Berrn gebörente Gebiet, eine Herr: 
(daft) souveraineté f; «(eine vorzügliche . 
prächtige Sache); alle biefe -en konnten ihn 
nicht reizen, toutes ces choses magnifi- 
ques ne le touchèrent point, n'eurent 
point de charmes pour lui: ift bas nicht 
eine - (Breube) baÿ er mieber da it? quelle 
joie de le voir de retour! Mor.der®elt und 
ibreu-eneutfagen, renoncer au monde et 
ases pompes; Théol. bie · Gottes, la ma- 
jesté de Dieu. 

Serrollen v. n. die Kugel rolite qu 
unfern Füßen her, la boule roula jusqu'à 
nos pieds. 

rrfchaftzpl.-en f.Madıt, Gewalt 
uber Perionen od. Sadıen) s. p. domination, 
puissance ſꝭ empire, pouvoir m: souve- 
raineté, proprietef; unter jembé. - ftehen, 
être, vivre sous la domination, la puis- 
sunce, les lois, le joug de qn; dire placé 
sous la dépendance ou domination de qn, 
être soumis au pouvoir, à l'autorité de 
qn; obeir aux volontés de. être le sujet 
de qn; fi der - eines Gebieters entlebi: 
geu, se débarrasser de la domination ou 
secouer le joug. s'affranchir du joug d'un 
maltre, se dessujetir; bi: - an fich reiben, 
feine - ausdehnen, usurper la domination, 
s'emparer du pouvoir vu du gouverne- 
ment, étendre sa domination, sa puis- 
sante, son empire; fie haben fich bie-ber 
Vieere, über bas Meer angemaÿt, ils ont 
usurpe l'empire de la mer: (er fann nies 
malshoffen) sur - über Laud und Lente qu ges 
langen, , d'avoir jamais un pays à gou- 
verner, de parvenir jamais au gouver- 
nement; jem, der - eutfeben, déposer qn; 
dépouiller qn de la souveraineté, le faire 
descendre du Lrönesfeinefroving unter fe. 
- bringen, feiner - unterwerfen, ranger, re- 
duire , sous sa puissance, sous ses lois; 
soumettre „A sa puissance, à sa domina- 
tion, à ses lois; nach der - der Welt ftreben, 
aspirer à l'empire de tuute la terre: die- 
diejes Fürjten erſtreckt ſich bis ., la puissan- 
ce, l'empire, la domination de ce prince 
s'etend jusqu'a 2; graufame, gelinde -, do- 
mination cruelle, douce; er übt einedefpo: 
tifhe- über fein Geſinde, in (feinem Danic) 
aus, ilexerce un empire despotique sur 
ses valels, daus 2; bie - führen, exercer le 
pouvoir; (die Fran) fũhrt die-, „ gouverne: 
= über fich felbit haben cha fetbit bebernian) 
avoir de l'empire sur soi-même, se pos- 
seder; die - (dieferModejle rögneg: 2 pl.-en 
(mie Herefchaft begleitet⸗ ed. berrichente Der: 
fon bie — eines Laudes (Lanbesberriafs) le 
prince d'un pays, le prince regnant; la fa- 
mille regnante; die - eines Buntes (Orutés 
berribaft, le seigneur d'une terres eine gus 
te - haben, avoir un bon seigneur; it. (opp. 
à Dieneriwaft) (diefer Bediente) dient fr. - 
treu und ehrlich, „ sert lidelement son 
maitre, sa maltresse, ses maîtres: er bat 
bei mehreren -en gebient, il a servi plu- 
sieurs maltres; iſt Gure - ju Haufe? votre 
maitre est-il chez lui? votre maltresse 
est-elle chez elle? monsieur et madame 
sont-ils à lamaison, chez eux? uufere guã · 
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bige Frau iſt bie befte- non der Welt, Ma- |; sant que, exercer de l'empire sur; über femme impérieuse, tyranne, d'un esprit 
dame est la meilleure maîtresse du mon- | bas Getoſe -, dominer le tumulle; ext. | dominateur, despolique ou Iyrannique; 
de; (er iſt Hofmeifter) beider jungen -, „des être fort répandu, fort accrédité; (vomeis | er, fle ift im hochſten Örabe, il, elle ala 
jeunes princes, des enfants de ce seig- | ner Krankheit, Vorurthellen und Etillidymel: | fureur de vouloir dominer, commander, 
neur, de notre maître ö it, (uberbaupt vor: , gen) exister généralement ou régner ha- | regenter partout; ein fo=er Geiſt wird ſich 
nehme Derionen) -en, personnes f. pl. de bituellement; menu Ehrgeij in einer Seele | (nie rubig verhalten Fôunen) un esprit aus- 
qualité; grands personnages; messeig- | berridt. quand l'ambition règne, domi- | si impérieux ne pourra 2: =e Handlung, 
neurs; messieurs et mesdames: wels | ne dans une ame; nur Liebe kanu in (bier | action qui annonce le désir de dominer, 
ber - gebört diefer Wagen ? à quel seig- fem) Herzen -, l'amour seul peut régner | l'esprit de domination; -füchtigfeit, ©. 
neur appartient ce carrosse? es find fon | dans x; ein Ausdrud voll Zärtlichkeit | -gier; -willführ f. it. -murh f. despo- 
viele -en augefommen, beaucoup de seig- herrſcht über (biefes Gemaͤlde une expres- | Lisme m. 
neurs sont déjà arrivés; Theol. «Dtinung | sion de tendresse règne das 2, est repan- Der-rücfen v.a. rüden Sieden Tifch 
der Engel) die Mächte, die Thronen und en, | due sur ce gi große Armuth herrht in der | -, rüden Sie Ihren Stuhl ein wenig näher 
les puissances, les trônes et les domina- | Hütte wie in dem Auzuge desehrlichen Al | -! approchez la table, approchez un peu 
tions: 3. (Geblet, über welches jem. Her if) | ten, la Cabane aussi bien que l'habilie- | plus votrechaise! rüder ihm (einen Stuhl) 
in allen fn. -en fand erz, dans toutes ses ment du bon vieillard annoncrnt une ex- | -! donnez-lui, approchez-lui! 2. v. un. 
terres il trouva ri die-en welche die ſer Fürft trémepauvrelé; Tobesftille herrſchte rings | rüden Sie doc -! müden fie doch näher -' 
in Stalien befaÿ, les États que ce prince | umher, de toutes paris régnait le silence | approchez done! venez done plus près! 
possédait en Jtalie; (beionderd der Grriaite: | de la morts herrſcheud, qui règne; gou- | approchez-vous davantage'avancez-vous 
beyirtyauseiner-in die andere giehen,passer | vernanl, absolu, e; vorberrichend, prédu- | davantage! -rudern v.n. venir, arriver à 
d'un distriet, d'une jurisdietion dans un, | minant, e; die herrichende Staatégewalt, | force de rames:-rufen v.n.av. b. (ich hör⸗ 
une autre; (&eblet, weleé einem Freiberen | le gouvernement absolu; it, le gouver- | te) =, ; appeler; 2. v. a. jem. =, appeler qu: 
gebört)seigneurie, baronie fi terre f. seig- nement établi; herrfchendetafter,vices du: | faire venir, mander, engager à venir; 
neuriale; er bat eine fchöne - gefauft, il a | minanıs; (ein Voruripeil) welches noch bei | man rufe ihn -! qu'on l'appelle, qu'on 
acheté une belleseigneurie; er befigt vers | vielen Menfchen herrſcht, „ auquel beau- | lui dise de venir ici! Œie haben mid S laſ⸗ 
fchledene Güter und -en, il possède plu- | coup de personnes sont encore attachées; | fen, vous m'avez fait appeler fait dire de 
sieurs lerres et seigneuries. auch au den Irrihum Fömme die Dicibe su -, | venir: -rühren v. n. av. h. vouet.=, pro- 
Herrfchaftlich a. adv. @em Bande; | l'erreur trône à son iour; berriteubeé | venir, proceder, deriver, venir de, tirer 
berm gebbrig) appartenant au prince, au | Übel, mai dominant; herrſchende Keiven | son origine, avoir sa source, découler, 
souverain: domanial,e; en seigneur; -e | ſchaft (einer Berfon, passion dominante; | de», avoir son origine, son principe ou sa 
Einkünfte (Güter) -e Gebäube, revenus, | berrjchener Geſchmack, berrfbende Dieis | cause dans; davon, von bicfem Umſtand 
+ domaniaux: bâtiments seigneuriaux, | nung, goût dominante, regnaut, opinion | rührt unfer ganzes Unglück -, c'est de La 
royaux pi -er Befehl, ordre du prince, or- | dominante, regnante; berrfchender Bellt | que procèdent, que dérivent tous nos 
dre royal; it. (dem Gerichtöberen gebèrig) esprit dominateur; herr ſcheude Kraft, fur- | malheurs: wo glauben Sie, daß dieſe Miß— 
seigneurial, royal; -e Gefälle, droiis sei- | ce dominatrice; berrfdenbe Seuche, épi- | Bräuche =? d'où croyez-vous que provien- 
gneuriaux ri das -e Gebäure, la maison | demiercgnante; die herrſchenden Rrauf: | nent, que dérivent ces abus? das rührt 
seigneuriale z; -e Gewalt, -e8 Aufeben, | heiten indiefem Laude find ,, les maiadies | von fr. Unvorſichtigkeit (Nachläffigfeit) » —. 
pouvoir seigneurial, autorité seigneu- | dominantes, communes, les plus ordi- | cela vient, c'est l'effet de son impruden- 
riale: it. «bem Sanéberen, ber Daudfrau gebö: | maires dans ce pays sont,; herrfihende Ne: | ce. ille duitouilen est redevable àson ;:; 
tig) dü au maitre, à la maîtresse; ſich et. ligiou eines Landes, religion de l'Etat; | son imjrudence ; eu est(la) cause: (biefes 
von fm. en Anfehen vergeben, deroger à | Astron. berricheudes Geſtiru, astre domm- | Ereignis) rührt vou ber unbber Urjache -, £ 
son autorité, à sa dignité de maitre. nant. tient à telle cause; wo Fann biefes Gerücht 
Derrfchafté-name m. nom de dig- Herrſcher, 85 -inn, Poet. (Für) | =? (bertommen)d'où peut provenir eu venir 
nité, qui marque la puissance et la digni- | souverain, €; duminateur. Lrice; prince, | ce bruit? das rührt zuverläffig von ihm -, 
té d'une personne: in ber OGottesgelebrt< | princesse, regen, répente, maitre, mai- | cela vient sûrement de sa part; das Ver⸗ 
beit it Herr ein = Gottus, en théologie, | tresse; übermürbiger = insoleut domi- | mögen, das vom Water -rübrt, les biens 
Seigneur est un attribut de Dieu qui | naleur; er War zum — fie war zur -iun ge: | venants du côté du père; -fagen v. a. 
marquesa seigneurie; -rédtn.Jur.(Mechi boren, il était ne, elle était née pour | Berfe(fe. Vection}=, réciter des vers ‚; (fe. 
der Herrichaft über Andere od. über eine Sache) | régner, pour commander ; (unfere Glots | Nolle)=, debiter z; (fe. Gebete)=, direz; 
droit domanial, droit de souveraineté. | ten) bie-innen des Diceres, maltresses ou | laut =, déclamer; 2. 9=n, récitation f; 
de domaine, ©. Sobreités, Gigen dominatrices(.pl.de la merouquiiegnent | débit m, declamation f; -fchaffen v. a. 
thumarebt;-ftublm. Bât. siège m. des | sur les mers; Poét. die ficbeu — des Ge⸗] jem. =, amener qn ici: ſchaff ihn -, -qu 
autorités dans une église; -wappen n. | jchidfes (die even Planercn) les septssouve- | mir! amenez-le-moi! faites ensorte qu'il 
armes de domaine. rains de lu destinée. vienne ici! faites-le venirchez moi'/®el») 
Derrfh-beaicrbde f. envie, désir m Derriher-geift, S. Herrſchgeiſt; S, procurer, fournir 2; wo Faun id bas 
de régner, de dominer; ambition f, &. | -gewalt f. autorilé, souveraineté [; au- | Gelb=? où prendre, d'où me procurer cet 
fudt:-begierig a. adv. avide de régner | torité souveraine, despotisme m; -jiun | argent?, ©. berbei:f.;-fallen v. n. 
eude dominer ,ambitieux,se, €.-fübtig. | m.espritm. dominateur; ambition f, ca- | av. h. was fallt ba vom Walde -? quels 
Herrchen v.n.av. b. (als Fur #>do- | ractère m. ambitieux it. impérieux; 2. | sons viennent, se font entendre ou re- 
miner, regner: commander en maitre; | sens, esprit ou tact imperieux; -ftab m. | tentissent du côté de la forêt? -[chauen, 
exercer le pouvoir, gouverner; (biefer | sceptre m; -ftamım m. dynastief; -ftuhl | ©. -fehen; -[heinen vn.av.ÿ. (ein Licht) 
Fürft ) herrfchte über einen Theil Afiens, | m.trönem;-wille m. volonté souveraine. ſchien gegen uns -, Ljetaitses rayons vers 
fiber gang Ägypten, über verfchiedene Lol SHerrfch-geift m. (derriicer, bertidi: | nous, nous eclairait, projetait sa clarté 
fer, {commandait à une partie de l'Asie, | füchtiger Geif) esprit m. dominateur ou de | sur nous, 
dominaitsur toute l'Égypte, régnait sur | domination; -gewalt, &. Serrfer: Herfcheln v.n.Econ. (von einer Schaf: 
divers peuples: (biefes Volk) herrſcht über |gewalt; -gier, S.-ſucht; -fuchtf. die | perde) se reposer dans le champ, après di- 
dad Meer, auf bem Deere, auf bem Lande, | unbanbigie Begierde ju berrichen) desir im- | ner,saus manger, [copem. d'Herschel, 
grègne, domine sur la mer. sur le conti- | moderé ou soif f, de régner, de dominer, Derfhelsteleleon n.Astron. téles · 
nent: (die Mäuner) - durch Kraft, die Wei- de commander; esprit m. de domina-| Ser-fchenfen v.a. donner; (bas ift 
ber dur Sanftmuth, x régnent par la | tion, ambitionf; fe.=feunt feine Örenzeu, | ein jehr gutmürbiges Kind) eë ſchenkt alles 
force, les femmes par la douceur; herr= | le désir de régner dont ilest possédé est | -, „il donne tout ce qu'il a; (das ft ein 
fchende Macht, puissance absolue: fig. | sans bornes, insatiable, ne saurait être | Geizhals) er fchenft nichts -, Lil ne donne 
über bie (Leibenfhafteu) -, règner sur ses | assouvi; -füchtig a. adv. lyrannique, am- | rien; -[heren (fid) v. r., ©. -paden; 
eg; commander aux 2: 2. (dad Livergereicht bitieux, se; altier, altière; plein du désir | ſcheuchen v.a.{bie Hübner)=, chasser + 
Haben, von Meigungen) régner: tenir sous | de dominer, de régner, de commander; | de ce côté-ci: vor fit =, devant soi; {hits 
sa dépendance, étre plus fort, plus puis- ' =er Diann, =es Leib, homme ımperieus, | fen v. a. envoyer ici, en ce lieu-ci; fbideu 
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Sie, fhiden Sie mir Ihren (Bebienten) , langue’, S.-plappern;-fegelnv.n.ve-|f; -flarren v. n. ar. 5. regarder fxe- 
-! envoyez, envoyez-moi votre £! ex bat | nir, arriver à voiles deployees; -fehen | ment; fehen Sie, wie er ftarri! voyez com- 
ihn fon zweimal -gefbidt, il l'a déjà! v.n.av.b. feben Sie -! regardez ici! re- | me il a des yeux firds vers nous! er flarts 
envoyé deux fois: er bat -gefbidt, uud | gardez-moi! id fah bin und -, je regar- | te die gange Zeit auf fie -, ses yeux, ses 
fit nach mir erfundigen laffen, il a envoyé | dai de côté et d'autre; (als wir bemerkten) | regardsfurentfrés sur elle pendant tout 
savoir de mes nouvelles; -fhicben v. a. | daher aufuns -fab, „ qu'il nous regar- | ce temps: -ftauben v. m. av. 5. mie «6 
fehiebet den Tifch (ven Stuhl; ein wenig qu | dait, qu'il avait les yeux tournés vers | -faubt! quelle poussière monte, s'élève 
mir -, poussez la table , un peu vers | nous, de ce côté-ci; -fehnen (fi) v.r.de-| vers nous! -ftechen v. n. av. b. er flach 
moi! -fhießen v. n. av. h tirer dececôté-| sirer d'être en ce lieu-ci; oft fehute ich | mit der Babel gegen mich —, il voulut me 
ei; man bat gegen und -gefchoffen, om a | mid zu Œud -, souvent j'ai éprouvé, | donner, me porter un coup de fourche; 
tiré sur nous, vers nous: 2. av. (. arriver, | senti un desir extrême d'être auprès de | -ftehen v. n-être tourne de ce côté z; (bie 
venir accourir preeipitamment; se diri- | vous; -fenden, &.-fide n,-feBen v.a. | Wetterfahne) ftebt nach uns -, „est tour- 
ger vers qn, approcher avec la rapidité | mettre, placer ici; fegen Sie das Wort | née vers nous: -jtehlen (fi) v. r. «ber: 
d'un trait ou d'une flèche, se précipiter, | nod -! placez encore ce mot ici! fegen | ihleihen) s'introduire à la dérobée, se 
se ruer sur, accourir à toutes jambes. en | Sie fi qu mir -! mettez-vous auprès, a | glisser furtivement, en cachette, en ta- 
toute hâte, arriver précipitamment; er | côté de moi! -feufjen v.u. av. h. wie oft | pinois; -fteigen v. n. monter en celieu- 
ſchoß wie ein Pfeil gegen uns —, ils'élan- | fenfjte ich zu Euch —, nad diefen thenreu | ci; it, ©. -Fommen; -ftellbar a. adv. 
ça vers nous commeun trait; ba fömmter | Ortern -! combien de fois J'ai désire de | (waë wieder bergehrilt werben tanm) qui peut 
-gefchoffen, le voilà qui arrive avec la | revoir ces lieux chéris! 2. v. a. Poés. sou- | être réparé.rétabli,refait, restilué, répa- 
plus grande précipitation: 11. v.a. ber | pirer après 2; umfonft hatten wir biefen | rable; Med. guérissable, curable ; Chim- 
Vfeil wurde -gefchoffen, le trait fut lancé | Tag -gefeufjt, en vain nous avions ar- | réductible; -fiellen v. a. mettre, placer, 
vers cet endroit; 2. Gelb quet.=(bergeten) | demment désiré, désire avec ardeur ce | poser ici; ftellet deu (Stubl)-, das (Glas) 
avancer, fournir, prêter de l'argent pour | jour, tant soupiré après ce jour; -fepN | aufden Tiſch -' mettez la ici, metiez le + 
qe, contribuer de ses deniers à ge; er bat | v. mn. cangetommen feyu) être arrivé; (von der | sur cette table: ftellet Euch -! mettez-vous, 
die nôthigen Unfoften-geichoffen, ila four- | Zeit) wie lange iſt es -, daß où. feit „X com-| placez-vous ici! 2. remettre dans l'an- 
ni aux frais, a déboursé les frais, ©. | bien de temps y a-t-il de cela ou depuis | cien état ou en bon état; eine Mauer (ein 
vorfbiehen: -[hiffen v. n. naviguer, | que 2? depuis quand, à quelle époque | altes Haus,eingerbrochenes Feufter)=, wies 
faire voile vers ce lieu-ci: venir, arriver | cela a-t-il eu lieu? 2. être d'ici, natif, | der =, refaire, réparer, rétablir, remettre 
par eau; fie ſchifften an bas Ufer -, ils| originaire d'ici; (niemand weiß) wo er! un mur £; ba gibt es vieles wieder -qus 
s'approchèrent du rivage. ilss'avancè- | - if, „ d’oü ilest, d'où il sort; personne | ftellen, il y a beauc. à refaire, à réparer; 
rent vers le rivage; -(himmern, ©. | ne connaît sa naissance; man merft ihm | die (eftungémwerte, Laubftrafen) wieber =, 
“blinken, -heinen; -fchlagen v. n. | an, mo er-ift, ilsent le lieu d'où il sort; | reparer, retablir les #: eine Säule, ein Bild 
frapper ici, frapper: fblag —, wenn bu | cdertommend) mo ſeyd Ihr -? d'où êtes- | wieder = (audbeffern) restaurer une colon- 
das Her; haft! frappe donc, si tu as du | vous? 3. über et. — ſeyn «mir et. worüber | ne, une figure; den Tert, eine Stelle in eir 
cœur, de l'ame! 2. v. a. ſchlagen Sie ben | man ſich -gemacbt bat, beibbäftigt fegn) être | nem Schriftiteller wieder = fie ergänzen) 
Ball -, qu mir-! envoyez la balle ici, en- | occupé Age; s'occuper de gc ou de qn; it. | rötablir, restituer le teste, un passage de 
voyez-moi la balle! man muß hier einen | poursuivre, déchirer qn; (ein Dieb hatte | ge auteur 2; (biefer Fürft; bat den Handel 
Nagel =, il faut mettre. ficher, cogner un | ſich in das Zimmer gefchlichen) und war bes | ., die Mannszucht wieder -geftellt, 2 a 
clou ici: -[hlängeln (fi) v. r. da fchläns | reits über meiner @eldfifte, über (meinen | rétabli, restauré le commerce , la dis- 
gelt fich der Bad, ein Fußſteig —, le ruis- | Koftbarkeiten) -, 2 et s'était déjà jeté ou | cipline; Econ. Vichflämme wieder = und 
seau, le sentier va ici en serpentant; | elancesur mon coffre, sur 2; hinter jemn. | vermehren, régénérer et multiplier les 
ſchleichen ſich) v. r. er ſchlich fi -. bat | - ſeyn, être aux trousses, sur les talons | races de bestiaux; Chim. obtenir ou ra- 
ſich bis qu mir -geichlichen,, ohne dab (id | de qu: poursuivre, persécuter, harceler | mener à l'état pur, simples metallique; 
es bemerfte) it s'est glissé ici, s'estcoulé | qu; (um ibn angutreiben) être après qn; | (ein Metall)=, réduire,; wieder -geftelle 
jusqu'à moi, sans que .: -fhleifen v. a. } presser qn; fle ik immer hinter ihrem Ges | ter Weinftein (gereinigter) tartre régénéré, 
(pron. herfctaifen) wer bat den Koffer -ge: | finde -, elle est toujours après ses do- | tartrite acidule de potasse; Milit. -Rels 
fhleift? qui a traîne le coffre ici? 2. | mestiques; (die Arbeiter hun nichtö)mwenn | fer Euch! nehmt eure vorige Stellung wieder!) 
-fhleifen v. n. cmirdem heilen e in der erien | man wicht hinter ihnen -ift, „sion ne les | remettez-vous! Med. ramener à l'état de 
Spibe) venir en glissant; er ift bid zu mir | presse, si l'on n'est toujours après eux; | sante, rendre la Santé ou l'intégrité nor- 
-gefhliffen, il est venu jusqu'auprès de | muß ich benu immer hinter Euch - feyn? | male à 2; fe. Geſundheit wieder =, se ré- 
moi en glissant; -fhléppen v. a. trai- | faut il donc que je sois toujours après | tablir (en santé) ec if ſchon -geitellt, wier 
ner ici; -fhnattern, €. -plappern; | vous, à vos trousses? er iſt immer hinter | ver „, il est déjà rétabli: einen (Kranken) 
-fchreiben v. a. écrire en cet endroit; | diefem Mädchen — (verfolgt fe immer) il est, | =, retablir un 2; (biefes Mittel, ber Ge» 
fbreiben Sie Ihren Namen hier -, écri- | il court toujours après cette lille, ©. her; | brauch der Bäder, bat ihn gänzlich, volllom« 
vez, mettez, apposez votre nom o« votre | -fingen v. n. chanter, débiter; -figen v. | menmieder-geftellt, „l’atoutrestaure, tout 
signature: 2. er bat einen langen Brief] n. figen Eie -, qu mir -! asseyez-vous | à fait, parfaitement rétabli, remis, guéri; 
-geichrieben, Il nous a écrit une longue | ici! placez-vous, mettez-vous auprès de | fe. Geſundheit, die verlornen Kräfte mies 
lettre; er bat -gefrieben, daß. il a écrit! moi! -ftammeln v. a. balbutier, réciter | ver =, rétablir sa santé, rétablir, réparer 
ici, à moi: il a mande (à ses amis d'ici) | en balbutiant; fig. fn, Danf=, balbutier | ses forces; (diefer Arzt) bat ibn wieder bers 
ques: 3. abus. provenir, deriver, des- | un,.@.-fiottern; -ftammen v. n. cab. | geftellt, ; l'a guéri: Chir. (einen Wund⸗ 
cendre; wo fchreibt ſich biefe Sache (diefer | fammen) descendre; (von einer ace) =, | raubj=, restaurer,:-fteller, &. Wieder⸗ 
Irrthum) -? Cwober tömme er?) d'où vient | avoir son origine dans, tirer son origine | berfteller; -ftellung C = (eines Hauses, 
cette tradition 2? -fchreien v. n. av. b. | de,; provenir, descendre der; (aus Ameri: | Fehlers) restauration f; réparation f; ré- 
crier vers ce lieu: er frie gebnmal -, | eaj=, étreoriginaire,avoirétéimported"}; | tablissement, redressement m; Chir. (eis 
ebe (wir ibn hörten) ila crié dix fois après | wir flammen alle vou Adam -, nous des-| ner Wunde) cicatrisation f; = (eines Körr 
nous avant que; höhnend hinter jemn.=, | cendons tous d'Adam, ©. -fommen; | vertheils) restauration, régénération f; 
huer qn; Ch. hinter bem Wolfe =, huer; der | Gr. mo glauben ie, va biefes Wort -ſtam⸗ Chim. reduction,rögeneration f:-[teuern 
binterdem Molfe -fchreit,hueur m; 2.v.a.et. | me? d'où croyez-vous que ce mot dérive? | v. n. (das Ebiff, Renert gegen uns, aufung 
=,réciteren criant; -fwanten v.n.venir | d'où faites-vous deriver ce mol? (bas | -, zdirige »on cours vers nous; -flie- 
à pas chancelants: -[hwärmen v. n. ve- | Wort Altern) ſtammt von alt -, zest| ben, &. -täuben; -ftieren, ©. -Rar- 
nirou accouriren foule: aMuer; sepor- | un dérivé, est le dérive de alt; -jtam: | ren; -ftöhnen v. a. et. —, dire ge en gé- 
ter en masse; -[hwaßen v. a. was er ba | mend, issu, provenant, descendant, ori- | missant; -jtolpern v.u. arrirer,s'appro- 
-fchwagt! comme il bavarde, deraison- | ginaire: bie bavon -fammenven Wörter | cher en trebuchant; ba fümmt er ges 
ne, divague. batla campagne! quel babil! | find, lesdérivésensont 2. H=u.-ftam: | ftolpert, le voilà qui arrive trébuchant à 
quel bavardage' quelle abondancesuquel | mung f. origine, descendance, souche, | chaque pas qu'il fait; -ftopen v. n. av, 
lux de paroles! quelle intempérance de source f; Gram. dérivation, étymologie ' b. pousser, frapper ici; aun, Roß-, une 
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nimm mir ein Leben (bas ich verabfchene) 
frappe donc, et ôte-moi une vie g; (ber 
Die) ftief gegen und -, „nous lança des 
coups de cornes; -ftottern v. a. eine Re⸗ 
be (fe. Rebe)=, bégayer. bredouiller, bal- 
butier une harangue pr; er bat uns ein 
(fhlehtes Gomypliment)-geftottert, ilnous 
a bredouillé, balbutie un 2:[ich weis nicht) 
was er -flottert, ce qu'il bredouille ou 
marmotte; -ftrablen v.n. av. b. jeter ses 
rayons vers ce lieu-ci: fanft ftrablte ber 
Mond auf bat Grab -, la lune jetait sur 
la tombe une lumière douce „; -ftreben 
v. n. tâcher de venir, d'approcher; -ftref: 
fen v. a. jemn. bie Ganb=, étendre ou alon- 
ger la main vers qn; er ftredte mir bie 
Hand -, il me tendit la main, S. -ref« 
fen; Gelb = cverñreten) avancer, prêter 
del’argent;-ftreichen v.a. passer qe avec 
la main ou avec le pinceau: ftreichen Sie 
ein wenig von biefer Ealbe auf biefe Wun—⸗ 
be-, meilez un peu de cet onguent sur 
la plaie; Butter, DI, Leim & auf et. =, 
étendre du beurre sur ge. enduire ge de 
beurre, d'huile, de colle; 2, v. n. arriver 
rapidement ou au vol; (won Zugvägeln) re- 
tourner; ba ſtreicht ein Safe -, voilà un 
lièvre qui tire de ce côté-ci; es ſtrichen 
mehrere Schnepfen gegen uns -, plus. 
becasses volaient vers nous; er ftreicht 
immer binter ihr -, il est touj. à ses 
trousses: an et. =, passer rapidement à 
côté de ge; eMeurer, raser, friser ge; 
toucher qeen passant: IT. H=n.der(Etridy: 
vögel) cihre Surüdtunft) retour m. des pr; 
-ftreuen v. a. man ftreute Blumen auf den 
Weg — on jeta des fleurs surlechemin. 
on joncha, parsema le chemin de fleurs; 
firenen Sie ein wenig Sand -, mettez-y 
ou répandez-y un peu de sable; -ftrid m. 
(der Strichvögel +) Ch. le retour; -ftrömen 
v. n. couler à grands flats versce lieu ci; 
der Regen ſtrömte auf bie Felder —, l'eau 
tombait à verse sur les champs ; la pluie 
inondaitles champs à grands flots; fig. 
eine unermeflihe Menge frômte von als 
len Eriten-, un monde, une foule im- 
mense aflluait de tous les côtés ; une af- 
fluence prodigieuse s'y rendait de toutes 
parts ou de partout; {alle Arten von Le⸗ 
beusmitteln) firômten ins Lager -, p af- 
fluaient dans le camp; -ftürmen v. n. 
av. h. ei ſ. ( p. Aa.) ſtaum waren wirans bies 
fer Gefahr befreit) fo ſtürmte ein neuer 
Feind, ein nenes Gewitter, ein neues Un: 
glüd anfuns-, x qu'un nouvel ennemi, 
unnourel orage, un nouveau malheur 
vint nous assaillir, vint fondre sur nous; 
it. av. f. ba flürmt er -, Fümmt er -ges 
flürmt, le voilà qui accourt brusque- 
ment, précipitamment ; -flürzen v. n. 
(ein Gelfenftüd) ſtürzte auf ben Weg-, x 
tombasurlechemin; fig. jegt fürgen eine 
Menge Unglüdsfälle über dich —, à pré- 
sent, maintenant une foule de malheurs 
viennent fondre sur toi; über jem. über et. 
=, fondre, se jeter, se ruer sur qn. sur qe: 
2.x.r. fid =, &.=; -fubdelin v.a.wer bat auf 
(bicies Bavier) -gefudelt? qui a barbouille 
e-tanzenv.n.veniren dansanızda fömmt 
er-getanst, le voilà qui vientendansanı; 
-taumeln v. m. venir, s'approcher à pas 
chanrelants; er iſt auf mich -getaumelt, 
ilest venu à moi en chancelant. 


Hertha f. Myth. «bei ten alten Germa⸗ | 


hen die perfentãcirie Erde ) id. T. 


Herthun 


er-thun v.a. thun Œicesba-, auf 
ben Tifch-, meltez, posez-leici, ici sur 
latable; -toben v. n. veniren fulminant, 
en se déchalnant, tout furieux ov enrag&; 
-tönen, ©. -[hallen; -toien, S. -to= 
ben; -traben v. n. renir.en trottant; 
-tragen v. a. porter ici; apporter ; -träls 
lern, &. -trillern; -traufeln , -traus 
fen v. a. Sped (Butter) auf das Kleifchz=, 
faire degoutter du lard „surlaviande; 2. 
v.n. av. b.e1f, dégoutter vers celieu-ci; 
ich fühlte, vaß mir Waffer auf ben Kopf 
-träufelte, -traufte, je sentais l'eau qui 
degoullailsur ma tête; - treffen v. nav. 
h. er bat richtig-getroffen, il atouchéjuste 
ici; -treiben v, a. pousser, chasser ici, 
de ce côté-ici; man trieb bas Wild gegen 
und -, on fit venir le gibier vers nous; 
bie Wellen trieben einen Leichnam an bas 
Ufer -, les flots amenèrent, roulèrent 
un Corps mort au rivage; wir haben ben 
Beinb (bis an die Örenge) vor uns -getrie- 
ben, nous avons chassé l'ennemi devant 
nous zz; Dehfen (eine Geerbe)vor fid=, tou- 
cher, chasser des bœufs , devant soi ; 2. 
v. n. (einStüd Holy, eine Eisfchelle) trich 
gegen das Schiff -, & fut porte, poussé 
vers le vaisseau; s'approcha du ,; flottait 
versleg: -treten v. n. er trat zu mir -, 
ils'avança vers moi, vint à moi, s'appro- 
cha de moi: tritt - und fieb! viens voir! 
treten Sie ein wenig nâber -! approchez- 
vous un peu! avancez! venez un peu 
vers moi! -triefen v.n. av.b.erf., ©. 
-tränfeln; -trillernv. a. ein Liebchen 
=,chanter, fredonner un air ,; Mus, -trils 
lernd, fredonneur m; -trommeln v.a. eis 
nen Marfch 2=, battre une marchesur le 
tambour; -trompeten v.a.cin Stüdchen 
«= jouer une fanfare, un air de fanfare; 
-tröpfeln, &.-träufelu. 

ertz, ©. Her. 

erüber adv. de ce côté-ci,en dech; 
de ce côté; ici; -unb hinüber, en deçà eı au 
delà; - bringen, Conduire par-dessus ou de 
ce côté-ci; über einen Fluß · bringen, faire 
traverser un fleuve; et. ju jemn. - bringen, 
amener qe à qn; welcher (Schiffer) bat fie - 
gefahren? quel ; vous a passé ou vous à 
fait traverser ? (ber nämliche Echiffer) hat 
uns wieder - gebracht, - gefahren, znousa 
répassés ; alé wir über ben Rhein -fuhren, 
lorsque nous passämes le Rhin; - fom⸗ 
men (über einen Berg.) traverser une +; 
franchir, faire le trajet de 2; se Iranspor- 
ter de ce cûté-ci ; parvenir jusqu'à +; ich 
fab ihn über die Brüde -gebeu, fommen, 
laufen, je le vis passer,passer vite le pont; 
(die Truppen, welche über deu Rhein bin: 
über gegangen waren) famen ben andern 
Tag wieder —, 2 le repassèrent le lende- 
main; was glängt, was leuchtet, was fdeint 
dort vom andern Ufer -? qu'est-ce qui 
brilleow reluit à l'autre rive? que vois-je 
là briller, reluire „? die Maner hänge 
ein wenig aufbiefe Seite-, Ce mur penche 
un peu de ce côté-ci ; er lodte ihn von bris 
ben -, il l'attira de ce côté; (erreichte mir 
die Hand) über ben Jaun -—, + par-dessus la 
haie: man faun bier nicht über ben Fluß - 
reiten, on ne peut passer ici la rivière à 
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nem Senfter-, il regarda ici par ceitefe- 
nêtre-là; - fleigen, monter par-dessus, 
franchir; er ftieg über ben Tifch -, il monta 
dessus ou sur la table; (wilde Enten) zogen 
Ihaarenweifeüber ben Sre-, , passèrent 
par troupes de ce côlé du lac: = sichen, 
tirer en deçà ; fig. jem. · jiehen, tromper, 
duper, mystifier, pop. enfoncer qn: bei 
(diefem Hanbel) wurde er ſchrecklich · gezo · 
gen, fam. il fut bien ladupedece,, bien 
dupé, trompé dans 2; - blinken, - glängen, 
jeter sesrayons par-dessus; briller der- 
rière, au-delà ou de l'autre côté de +. 
Derunt adv. (die Richtung einer Bewer 
gung umeln Ding, feinem ganzen Umfange 
nach anuzeigen) autour: à l'entour : rund 
um bie Stadt - gehen, aller tout autour de, 
faire le tour dela ville: et.- breben, faire 
tourner ge; (ein Rab) -dreben, tourner ; 
imprimer un mouvement de rotation Ag; 
(eine Bleiplatte)- drehen, plier , rouler 2, 
Cumeinen Enlinter) autour d'; (einen Gylin- 
ber)-breben, enrouler &; fit im Rreife - 
brebeu, tourner en rond ouen cercle; pi- 
voler : tournoyer; tourbillonner: alles 
dreht fich ed. gebt um mich ob. mit mir —, 
tous les objets tournent autour de moi ou 
avec moi, tournent devant mes yeux; j'ai 
le vertige; la tête metourne: um bas Haus 
(um die Etabt)- find fhône Gärten, il y a 
de beaux jardins autour de la maison , : 
die Gegeud um die Stadt - ift (fehr anges 
nehm) les environs, les alentours de la 
villesont 2; {der Geinb) bat ich ber Gegend 
um die Geftung - bemaͤchtigt, zs'est assure 
des entours de la place; rings -, rund — 
berrjchte eine tiefe Stille, un profond si- 
lence régnail tout autour; aufdem Tijche 
undrings -, sur la table et à l'entour : die 
rings- liegenden Drter, les lieux d’alen- 
tour; in der Runde, im Rreife -, à la ronde, 
eirculairement; in ber Welt -, de parle 
monde (fam.); die Glafhe gebt im Rreife -, 
la bouteille fait le tour , la bouteille cir- 
cule; rings um tie Srabt-liegenviele Dor⸗ 
fer, tout autour de la ville sont situés 
beauc. de villages. la ville est entourée 
ou environnée d'un grand nombre de 
villages ; 2. (die Bewegung um einen Körper 
nach der redeuden Derfon ju begeichnen; opp.a 
binums er famumbie@de-, als ich eben 
binum geben wollte, iltourna le coin de la 
rue au moment même où je le (ournais 
vers lui; 3. ceine Bewegung nac der Seite od, 
nad binten, mit Beyicbung auf ben Spre— 
enden) fie drehte den Kopf zu mir-, elle 
tourna la tête vers moi ou de mon côte; 
rechts -(fehrt Such!) à droite! tournez à 
droite! 4, (de unbeñimmte Richtung einer 
Bewegung bald bier bald babin ; it. Die ders 
ftreuung einzelner Dinge anjuyeigens bler und 
dort -, ghetiä: par-ci, par-lh; decôtéet 
d'autre ; de partetd'autre; partout; va- 
guement: allenthalben- partout, de tous 
côtés; an verfchiedenen Örtern -, en di- 
vers endroils; irgendwo bier -, quelque 
part par iei; er bält fi noch immer in ber 
Gegend-auf, il est ou selienttouj. dans 
les ou aux environs; (er iſt immer) um fie- 
cin ibrer Mate) z autour d'elle; - liegen, 
être jeté pêle-mêle, être dispersé; wie ba 
Alles unter ina. -Lirgt! comme tout est 


cheval; er riefmir über die Straße -, ſprach là pêle-méle, en desordre, sens dessus 


mitmir über bie Straße-, il m'appela, me 
parla de l'autre côté dela rue; Waaren - 
fhaffen, über ben Rluß-, passer des mar- 
chandises {de ce côté): er ſchauete auf je: 


dessous! 8. hei einem Zweifel) fam. er 
mu5da- wohnen cungefäpr in jener Örgend) 
il doit être logé qe part ici autour, ici 
près : id babe eshier- liegen fehen «in die: 
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ter Gegend) je l'ai vu ge part ici autour; 
um ben Abend, nm zehn Uhr - (gegen Abend 
+ vers le soir, vers les dix heures. 
Derum-balaen (fi) v. r. fam.cha- 
mailler, sechamailler; sebattre, se col- 
leter: harpailler, se harpailler: fie balgs 
ten fit lange-, zwei Stunden mit eina.-, 
ilschamailldrent,sechamaillerentlong- 
temps ; ils chamaillerent ensemble pen- 
dant deux heures: -begeben (ji) v. r. 
faire le tour de ge, aller autour de qe; it. 
(aus der Nachbarichaft an diefen Ort herbes 
geben) venir, se rendre en celieu: wenn 
fie fi ein wenig =wollten, si vous vouliez 
passer un momentici; -beifen (fi) v.r. 
von bunden) se houspiller ; fig. farm. (bie- 
fe Zeitungsfchreiber) beißen fich wader -, 
+ se houspillent comme il faut: -be: 
fommen, €. -bringen; -bemüben v. 
a. jem.=, obliger, prier qn de veuir un 
moment, de passer par ici; Œie haben fi 
-bemübt, vous avez pris la peine de venir 
x: -betteln v.n. av. b. mendier de côté et 
d'autreser bettelt überall,im/ganzgentande) 
-, il va mendier ou mendiant partout, il 
va gueusailler par 2; il. Getteind einen Um: 
gang macben) in ber ganzen Stabt=, deman- 
der l'aumône, mendier par toute la ville; 
-beugen v. a. courber, plier; it. cuach die: 
fer Eeite berbeugen) courber, plier de ce 
edte-ci; bewegen v. a. cim Sreife um etrouds 
it nach einer Eeite berwärt) mouvoir en 
rond; faire tourner; il, approcher, faire 
avancer; 2. v.r. die Erde) bewegt fich mit 
dem Monde um die Soine-, , lourne avec 
la lune autour du soleil; -biegen v. a. 
courber, plier autour, rouler autour; 2. 
v.n. av. b. (eine gebogene Michtrng um erwas, 
ed. aummurmac einer andern Seite berwärts 
nebmen, passer autour de ,; laurner au- 
tour de: um eine Straßenede =, tourner 
le coin d'unerue; biegen Eie-! lournez 
de ce eûté-ci! il. fam., ©. -beugen; 
3, v.r. fit =, se recourber et passer au- 
tour: fich (um et.) =, tourner qe; -bieten 
V. a, (nach der Meibe im Sreile anbieten) of- 
frir à la ronde; man bot biefe Platte am 
ganzen Tifh -, ce plat fit le tour de 
latable: -binden v.a. lier, attacher au- 
tour de 2: {ein Band) um bas Rnie, einen 
Strid um ben Hals=, allacher au genou, 
altacher, mettre une corde au cou: il. 
(nad einer andern Eeite binden) binbet bag 
Pferd auf biefe Seite (des Stalles) —, at- 
tachez le cheval de re côté-ci: -bitten 
v. a. jem. =, prier qn de venir un mo- 
ment, de passer par-ici: faget ihm, ich 
Iaffe ihn auf einen Augenblid =, dites-lui 
de vouloir bien venir un moment; -blät: 
tern v.n.av. b. (bin md her blättern) feuil- 
leter: er blätterte lange im Buche -, oh⸗ 
ne (biefe Stelle finden au Fönnen) il feuil- 
leta longtempslelivresans,; -bliden v.n. 
regarder autour de soi ou de tous côtés; 
jeter les yeux partout; promener ses re- 
gardsdetouscôtés, ©.-fehen;-breiten 
v.arépandre, étendre autour;-bringen 
v.a. tourner, faire tourner ; (um ben Tiich 
x) porter, amener aulour de, os de ce 
côté-cis er Fann ben Wagen, bie Pferbe, 
nit = choun fie nicht umtehren, ummenben) 
il ne peut tourner la voiture,leschevaux; 
fig. faire virer de bord: faire changer 
d'idée: er ift nicht — zu bringen cniche ju 
beroegen , berum ju fommen) on ne saurail 
lui persuader de venir, l'engager à pas- 
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serici; it, jem. = (durch Verftellungen g zu 
etwas bevoegen) retourner qn; er lieb fit 
endlih=, enfin il s'est laissé retourner; 


fuhren Sie ibır - qu bringen, tächez de 
le faire changer de sentiment, de l'y 
faireconsentir: esgelang ihm nicht , mich 


- qu bringen, il ne put réussir à me per- 


suader, à m'engager à ce qu'il deman- 
dait; -denfenv.n.av. b. (an eins nach bem 
andern, bald an bieé, bulb an jened denken) 
penser à ce qu'on voit autonr de soi; 
wenn man fo -benft, verfällt man manche 
mal auf fonderbare Gedanken, quanıl on 
pense à tout cé qu'on a vu, quand on re- 
fiéchit sur tout cela, il vient af. des idées 
bien singulières: 2. v. r. fi = (denten, 
daß etwas eine Sache umgebe „> wen Éd 
mir einen großen Ring um bie Erbfugel 
-deufe, si j'imagine, me représente ou 
me figure, si je suppose un grand an- 
neau autour du globe; -drangen (fic) v. 
r. fich um jem., um fe, Bude „=, se presser, 


se serrer autour de qn, autour de sa bou- 


tique 2; -dreben v. a. tourner, mouroir 
enrond; ben Bratfpief. ein Rab, den Zei⸗ 
ger einer Uhr =, tourner la broche, une 
roue, l'aiguille d'une montre; ben Schlũſ⸗ 
fel zweimal =, tourner deux fois la clef; 
faire deux tours declef; fermer à double 
tour; die Augen im Kopfes, rouler, tour- 
ner les yeux; er brebt mir bie Worte im 
Munde - (gibt meinen Worten eine falfche 
Auslegung) il donne un faux sens à mes 
paroles ; il interprète mal ce que je dis; 
il denature ou fausse le sens de mes pa- 
roles; il tord mes paroles pour en alte- 
rer lesens; 2. (nachder Seite, wo lem, fich be: 
findet, drebens ben Kopf =, tourner la tête: 
3. (überbaupt auf eine andere vite drehen) 
tourner de ce côté-ci, de l'autre côté, re- 
tourner; drehen Sie die Angel anders 
-, tournez la sphère d'un autre sens; 
II. v. r. fi =, im Kreiſe =, tournoyer, 
se tourner: fic -brebeub, tournant, €; 
er brebete fich anf dem Abſate —, il pi- 
nuetta surletalon: dort, wo fich bas Waſ⸗ 
fer im Kreiſe -drebt, iſt ein Abgrund, il y a 
un gouffre à cetendroitou l'eau tournoie; 
fig. um biefen Bunft dreht fich die ganze Sa⸗ 
che - (darauf tömmt ed elaentiica an) c'est ia 
le'point sur lequel toute l'affaire roule; 
um biefe Dateriebrebte fich (die ganze Un⸗ 
terbaltung) -, + roulasur cette matière; 
fic in fm. Bette=, se tourner dans +, €. 
ummwenden: -eilen v.n. bei allen fn. 
Preunden=, courir successivement chez 
tous ses amis : als er um bie Straßenede 
-eilte,, lorsqu'il tourna précipitamment 
lecoin delarue; -effen v.n. av.b. ſam. 
bei fn. Freunben=, diner tour à tour chez 
ses amisı: -fadeln, &- fadeln: -fah: 
renv.n.umbieStadt,=, fairele tour de 
la ville (en voiture „'; Lourner autour de 
zen voiture; (von einem Echiffe, um ein Bor: 
gebirar) Lourner „: wir find zweimal um bie 
Infel-gefahren, ehe wir (landen fonnten) 
nous fimes deux fois letour de l'Île avant 
des: 2. Cum erwaß berwärts fahren) um ble 
Straßenede=, tourner le coin de la rue: 
3. (ba dahin, bald dorthin fahren) se prome- 
ner en voiture ou en bateau: parcourir; 
it. bei allen fu. Bermwanbten=, se rendre 
en voiture chez tous ses parents; rendre 
visite en voiture Ag; ein wenig in der 
Stadt (im Parte)=, faire un tour dans la 
ville 2: ſig. er fährt überall im Lande -, ift 
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weit in ber Welt -gefahren, ilrôde, roule 
partoutle pays, court tout le pays, il a 
bienröde par lemonde, a bien couru le 
monde; fie ift fon aufallen Bühnen -ge: 
fahren, elle a déjà vu, fréquenté tous les 
théâtres ; fam. er führt mit der Stange im 
Nebel - € fdweift beſtändig ab) Il ne fait 
que deraisonner, divaguer os battre la 
campagne; er läht fe. Sachen überall = 
(herumiliegen) il laisse trainer ses hardes + 
partout; mit ben Händen = (fe ſauell bin 
und ber beivegen)gesticuler avec les mains: 
er jährt mit ben Angen überall -, il pro- 
mène ses yeux, jette ses regards de tous 
côtés; -flattern v. n. faire le tour der; 
tourner autour de 2; um dad Meft » =, 
voltiger, voleter autour du nid ; 2. abs. 
voleter, errer partout; wie ein Schmetters 
ling , der anfden Blumen -flattert,, sem- 
blable à un papillon qui volète sur les 
fleurs, qui voltige defeurenfleur; bei 
(allen Mädchen) =, s'attacher à 2; -fiegen 
v.n. um bas Neft2=, voler autour du nid; 
fon fliegen (Slebermäufe) -, déjà on 
voit voler les 2; fig. fe. Augen, fe. Wide 
fliegen überall -, il promène, jeite ses 
regards de tous côtés; -fließen v.n. um 
die Stadt 2 = (von einem Flufe 2) coulerau- 
tour de la ville; tourner la ville ; faire le 
tour de +, circuler tout autour, entourer, 
cerner la gr; man schlug ſich, baÿ bas Blut 
-floÿ, on se battit tellement que-le sang 
ruisselail de tous côtés; -liefend a. Bot. 
Nottant,e; -frage $ alées zur =Ffam cinel: 
ner Griellihant „) lorsqu'on alla aux vois, 
aux suffrages, S. Umfrage: -fragen 
v.n.av.b. (in einer Gefellfchaft #1 deman- 
der à la ronde; faire le wur en deman- 
dant: recueillir, demander, quêter (m.p.; 
mendier les suffrages. les vois ; 2. über: 
all=, s'informer, demander partout, à 
tout le monde; demander à chacun: 
-fuchteln v.a. jem.=, donner des coups 
de plat d'epée à qn; fie fuchtelten eina.nicht 
übel —, ils ne ferraillèrent, ne se cha- 
maillérent,nes'entre-chamaillèrent pas 
mal:-fübrbar a. p.u. Néol. promenable: 
-führen v. a. um bas Ecbloÿ, um (die Stadt) 
£=, mener, conduire, promener qn au- 
tour du 2; lui faire faireletour du, ; fig. 
«inen Öraben um einen Garten, eine Maux 
erumeinen Hof=, environner un jardin 
d'un fosse, enfermer une cour d'une mu- 
raille; 2. chin und berfübren, etwas zu beieben) 
conduire en divers lieux ou partout; cite 
Bremben=, in der Stadt, im Echloffe =, ac- 
compagner.conduireun étranger, le pro- 
mener par la ville, danslerhâteau:einers 
bibtes Pferd =, che man e8 in ben Stall 
führt,promener uncheval &chauffeavant 
de le metire à l'écurie: fig. jem. bei der 
Nafe= (ion durch falfare Werfprechungen bin: 
tergeben +) mener qn par le nez, amuser 
qn: duper. tromper, leurrer qn ; ich laffe 
mich nicht an der Nafe=, von Ihnen nicht =, 
je ne veux pas être dupe, votre dupe; 
-gaffen v.n. av.b. se tourner en bayant; 
bayer de tous côtés, bayer aux corneil- 
les, niaiser: -gaufeln v. n. voltiger au- 
tour, çhet là, ©. gaufeln; -geben v. 
a. (ein Gericht) =, donner, présenter à 
la ronde; avancer, faire passer; faire 
circuler 2: (Rarten)=, distribuer 2; gebt 
(frifhe Teller) -! donnez des}; er gab 
den Raffee (in ber Geſellſchaft) —, il ser- 
vit, présenta, offrit le cafe 2; -gehen v.n. 
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um bie Stadt, um die Kirche 2 =, faire le 
tour de la ville, del’ögliser; passer au- 
tourzät.Milit. ztourmer +; Man.(ein Pferd) 
welches um einen Pfeiler -gebt, x quitour- 
ne autour d'un pilier, S.umgeben;fig. 
<ein tiefer Graben, eine bobe Mauer) geht 
um bie Stadt -, „ceignent, entourent, en- 
vironnent laville; forment une ceinture 
à 4; la villeestenceinte, enfermée, envi- 
ronnée d’ £: diefes Baud geht zweimal, 
dreimal um den Hut, den Arm, ce ruban 
fait deux, trois fois le tour du chapeau, 
du bras; (diefe Kette) gebt nicht völlig um 
den Hals-, gne fait pas tout à fait letour 
du cou; diefe Binde gebt fehamal um ben 
Leib -, cette bande, cette écharpe faitsix 
foisle tour du corps it. Cm Sreiie ſich bewe: 
gen) tourner, lournoyer, se mouvoir en 
rond; pivoter, tourbillonner; nadbem wir 
lange im Kreife- gegaugen waren (fanden 
wir den Weg wieder) apres avoir long- 
temps tournoyé, nous +; (dad Rad) gebt 
nicht -, nicht mebr-, z ne tourne pas, ne 
tourne plus; in der Stadt = (um et. en: 
fammeln) faire la ronde, la quête dans la 
villes (eine Angeige) Slaſſen, faire eircu- 
ler ki fig. das las geht - (damit jeder daraus 
trinte) le verre fait la ronde, &. © e fu u b: 
heit; et wurde mir ſchwindelig, ſo daß al: 
lesmit mir im reife — zu geben ſchien, il 
me prit un vertige,desorteque lout sem 
blait tourner ou tourbillonner autour de 
moi: ber Kopfgeht mir — Ge bin ſchwinde lin) 
latète me tourne; jegens un vertige; dae 
geht mir im Ropfe— (beichäftigt, beunrubigt 
midyycelameroule.lansl’esprit,medonne 
de l'inquiétude, me prénceupe; cela me 
tourne dans la tête, me donne dessoucis: 
m'inquiète; fam. cela me trotte par la 
tête; j'en ai martelen 1êLe; um jem. = (ibm 
(meiden )esjoler.Aagorner ou flatter qu: 
P. S. Brei; 2. chelm € pasicrgang) se pro- 
mener: aller partout, courir çà et là: im 
Garten, imimmer=,se promener dans le 
jardin. par la chambre: laffen Sie uns ein 
wenig in der Stadt =, allons /promenons- 
nous) un peu par la ville; allons faire un 
tour dans la villes er gebt immer müßig -, 
il se promène toujours sur le pave, Sans 
rien faire; fig. ed geht ein Gerücht —, biefes 
Gerüchtgebtindergangen/Stadt)-, il court 
un bruit; ce bruit court dans toute la +. 
&. Gerücht; es gehen viele Kranfbeiten 
= (ed gibt viele) il court bien des maladies; 
(die Blattern) find bei uns - gegangen, ra 
couru chez nous; er lieh fe. Augen überall 
=, il promenail partout ses regards, il 
promenait ses regards de tous côtés ; 
-giefen va. Waffer nm eine Pflanze, im 
Zimmer =, verser de l'eau autour d'une 
plante, par lachambre; bangen v. n. av. 
b. pendre autour: it. être pendu ch et là, 
sans ordre; die. Haare hingen ibm um ben 
Kopf -, il avait les cheveux en désordre, 
épars, mal rangés, flottants autour de la 
tête: (Säbel und Piftolen) bangen im Zim⸗ 
mer - can den Wänden ),pendent aux murs 
dela chambre; -bauen (fi, v. r. se bat- 
tre Acoup d'épée, desabre, estramagon- 
ner; se sabrer: ferrailler: er bieb ſich mit 
allen nach der Neibe-, ilse battit avec tous 
successivement, l'un après l'autre: hei: 
gen v. a. fig. jem. =, balloter qn: -bolen 
V. a. (von der andern Seite, aub dem benachbar⸗ 
ten Haufe 2) faire retourner, ramener; ho: 
len Sie Ihren Freund, Ihre Blöte -' allez 
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chercher, quérir votre ami, votre Nüte! 
fig. jem. =(mir guter Art von feiner Meinung ge 
abbringen, und nachdem eigenen Wunſche leiten) 
ramener qu; «8 gelang mir ihn - zu holen, 
j'ai réussi à le ramener à mon sentiment; 
2. ceinenderben Berweid geben) passer qn par 
l'étamine, le censurer ou chapitrer forte- 
ment, le gourmander d'importance. le 
censurer vivement, le tuncer vertement; 
fam. lui laver La tête; ·horchen v. n. av. b. 
überall, an allen Thüren +, écouter par- 
tout, à toutes les portes; -bören v. n. av. 
b. Cherumacben und hören was man fagt) 
écouter çà et là ce qui se dit ou ce qu'on 
dits ich will einmal der Reihe nach =, je 
m'en vais écouter, ce que chacun dira; 
hudeln v. a. jem.=, faire voir du pays à 
an, lui donner du fil à retordre; -büpfen 
v. 1% (von Böyeln) sauter, sautiller, en- 
tourer en sautillant; courir partout; (von 
Lammern) bondir; (die Kinder) hüpften um 
ibn, „sautaient, sautillaient autour de 
Inizer büpft und fpringt immer —, il ne fait 
que sauter et danser; il a le pied toujours 
en l'air: -irren v. n. errer, rûder autour, 
errer partout; Ci ber Irre -geben) errer ch 
et laz vaguer (p. u.); er irrt mit ſu. Gebans 
fen überall -, il laisse errer ses pensées 
sur tous les objets: wo, in welchem Lande 
mag er jegt wohl =? où, dans quel pays 
peut-ilerrer à present?-jagen v. a. chas- 
ser, faire courir, poursuivre lout autour; 
jem. um das ganze (Haus) =, chasser qn 
tout autour de 23 chasser, faire courir ch 
et Ih ou partout; jem. =, nm ihn zu fangen, 
couriraprès qn pour le prendre; wiebiefe 
Kinder fih =! comme ces enfants s'amu- 
sent à courir, A se poursuivre les uns 
les autres! 2. v. n. um eine Ecke =, tour- 
ner le coin d'une rue au galop; auf eiu= 
mal jagte die Neiterei um eluen Hügel -, 
tout à coup la cavalerie tournant der- 
rière une colline, savanca bride abattue; 
2. galoper tout autour, faire le tourde; 
au galop; galoper çà et là ou partout. par- 
courir au galop: fehen Œic ihn da in b 
Ebene =? le voyez-vous galoper là-ba 
dans la plaine?-fehren va. cumeine rite; 
it. auf die Beite berwärtt tebren) tourner au- 
tour: it.de ce côté-ci; (einen Sanbibub)=, 
retourner: renverser 2; 2. v.r. fit =, sere- 
tourner vers qn; se tourner de l'autre cù- 
té, S. um behren; ⸗klettern v. n (um eine 
Excite, ihrem Umſange nadı Hettern) grimper 
autour de qe; 2. can einem Orte bin und ber 
Herten); auf Belfen, an einem Berge =, 
grimper sur des rochers, sur une mon- 
tagne; (diefer Knabe) Flettert auf allen 
Bäumen -, L grimpe sur tous les arbres; 
-flimmen, S.flettern;-fniüpfen v. a. 
ein Band um einen (Hutz) =, attacher, 
nouer un ruban autour d'un 3 -fommen 
v.n. av, f. um ben Berg es =, faire le tour 
de la montagne; er fam gerabe um eine 
Gde -, il tournait justement au coin ou 
le coin de la rue; 2. parvenir ou réussir 
à l'aire le tour de}: fig. id kaun beute mit 
meinen Beſuchen nicht = «fertig werten) je ne 
viendrai pas ou je ne pourrai venir à bout 
aujourd'hui des visites queje m'étais 
proposé de faire; 3. caus ber Nachbar ſchaft 
bertemmen) wird (unfer Nachbar) nicht ein 
wenig, ne viendra-t-il pas, ne passera- 
Lil pas un moment ici? 4, (an veridiedene 
Orte temmen) aller çà et là; aller, voyager 
partout; weit in der Belt, parcourir ou 
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courir le monde, voir les pays étrangers 
ou le monde; faire de longs voyages: er ift 
allenthalben, weit in der Welt - gefommen, 
il a voyagé partout, il a bien couru il a 
parcouru bien des pays: il a bien rôdé 
par le monde; er ift in gang Europa -ge= 
fommen, il a vu tous les pays de l'Europe, 
il a couru toute l'Europe; -framen v. n. 
av. b. (in einer Sache, an einem Orte tramen); 
er framt immer in fn. Papieren -, er framte 
lange in fnr. Schreibtifche -, ilesttoujours 
à remuer ses papiers, il fureta ou fouilla 
longtemps dans son secrétaire; -Ereus 
en v. n. av. b. eroiser sur mer; (ihre 
biffe) Freugen in bem Kanal, auf allen 
Meeren-, zeroisentdansla Manche, sur 
toutes les mers; -friechen v. n. tourner 
en rampant; 2. ramper tout autour, faire 
letour de,s'enrouler sur; (von einer Schlan: 
ge, um einen Baum) enlacer de ses replis: 
3. ramper ch et lä; da friechen eine Menge 
Würmer auf der Erde-, voilaune quantité 
de versqui rampentsur la terre; fig. er {ft 
in allen Winfeln -gefrochen, il a fureté 
tous les ou fouillé dans tous les coins: ber 
Kranfe fängt an im Zinmmer- gu riechen, 
cdlangſam herum ju geben) le malade com- 
mence à se traîner par la chambre: -Frie: 
gen, ©. -bringen; -fugeln, S. wäl⸗ 
sen; -lagern v.n. camper, s'être établi 
tout aulour: (ven einem Beer) cerner: blo- 
quer 2. v. r. fit =, se coucher. s'asseoir 
s'établir établir son camp autour: fit um 
einen Baum +=, se coucher, s'asseoir au⸗ 
tour d'un arbre; fon lagerte fi berGeinb 
um (die Stadt) =, déjà l'ennemi venait se 
camper autour de #: -langen v.n. av.b. 
von einer Seite) faire le tour der; bas Band 
langt nicht um den Hut -, ceruban ne fait 
pas tout le tour du chapeau; it. die Schüfr 
fel langte nicht — «für alle @äne) ce plat n'a 
pas sum pour tous les convives, a été vide 
avant que tous en fussent servis: 2. v. a. 
cum eine andere Sade den Arm ausſtreckend 
julangen) prendre, saisir qe en passant la 
main derrière quou qu; erlangte es hinter 
mir-,it, ©. -relden: -laufen v. n. 
tourner en Couratitouen coulant; um das 
Haut „=, courir autour de la maison; baë 
ab läuft - la roue tourne; 2. fairele tour 
de; entourer, embrasser; cerner, former 
uneceinture:cherbeilaufen, accourir;{mein 
Nachbar) Fam -gelaufen (und fragtemic ) 
accourut pour #: 3. courir çà etlà, courir 
partout; inder Stadt, auf bem Belde=<bin 
und ber laufen) courir la ville, les champs; 
eriftein Mühiggänger, der den ganzen Tag 
-[äuft, aufden Straßen -Täuft, qui ne fait 
que courir du matin au soir, qui ne fait 
que courir les rues ou battre le pavé; er 
thut nichts als, il ne fait que courir, que 
tourner; Prat, (von gefährlichen Narren g) di- 
vaguer; -läufer, 8; -inn (Derion, welche 
berumläuft) fam. coureur; er ift ein ewiger 
={er ift wie gu Haufe) c'est un coureur per- 
petuel; eine folche =inn möchteer nicht zur 
Frau, il ne voudrait pas avoir pour fem- 
me une pers. qui ne faitque courir, qui 
est toujours en courses, en promenades; 
it, ©. Lanbfireiher, Pflaftertre 
ter; -legen v.a. placer, mettre, établir, 
répartir, distribuer qe autour d'un lieu 
ou dans lesenvirons; Chir. eine Binde um 
ein Bein, entourer une jambe d'un ban- 
dage; um eine Stabteinen Gorbon=, cerner 
une ville parun cordon; Dünger um ei- 
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nen (Baum :) mettre du fumier autour 
d'un ,; entourer de fumier un +; (die 
Truppen)in die Dörfer, répartir, canton- 
ner, distribuer ; dans les villages; 2. 
mettregh etlä,disperserjerlegteßangeifen 
in fm. Garten, Geldſtücke in fm. Zimmer 
-, ilmit, placa des chausse-trapes dans 
son jardin, des pièces d'argent en plus. 
endroits de sa chambre: er legt (fe. Bñ⸗ 
cher) überall =, ilimet , de tous côtés, au 
premier endroit venu; 11.v.r fid=, se pla- 
cer, s'etablir tout autour de; envahir les 
avenues, les alentours, tous les abords 
de: ſich um elne(Œtabt}=, cerner, bloquer, 
investir une 2; (bas Heer legte fid um bir 
Stadt -, „se campa autour de la ville; 2. 
s'appliquer autour de z, bien embrasser 
ei: lenken v. a. mac biefer Seite zu Len: 
ten) tourner de ce côté-ici; il. (um einen 
Ort, eine Sache lenken, wie auch gum Umteb: 
ven Ienten) faire tourner, faire retourner: 
fig. jem. = (vom et. ab und mad feinen eigenen 
Willen Ienten) ramener, faire revenir qu; 
-liegen v. n. étre placé, situe, couche. 
campé autour de}; entourer, cerner, em- 
brasser; s'appliquer autour; um (dus 
Dans L) =, dire place, couche: se trouver 
autour de gi die. Herde) lag nm einen Hügel 
-, zetait couche le long d'une colline; um 
ben Ort, woer gefochten hatte, lagen game 
Hügel von Leichen —, l'endroit où il avait 
combatiu, était environne de moris; 2. 
être situé ou distribué dans g, orcuper 
lesenvirons de gi {die Dörfer) welche nm die 
Stadt =, & situés à qe distanre autour de 
la ville; die -liegeube Gegend, les envi 
rons, les alentours: bie rings -legenven 
Orter, leslieus d’alentonr: er yog fic) im 
eins ber -liegenden Orter gurüd, dans un 
des villages circonvoisins ou des envi- 
rons: 3. chier und da zerſtreut liegen) dire pla- 
cé ch et la, être dispersé ou disséminé 
dans les environs de; étre répandu par- 
tout ,; (die Soldaten) liegen in ben Dör- 
fern -, „sont distribués dans les villages, 
cantonnent dans les villages: überall Las 
geu Tobte fund Berwunbete) - partout l'on 
rencontrait des morts 2; (Soldaten) lagen 
im Walde -, des étaient postés dans le 
bois: (diefe Papiere) find lange in fm. Zims 
mer - gelegen, ‚ont tralne longtemps dans 
sa chambres er läßt alles =, il laisse tout 
traîner: -loden v. a. jem. =, attirer qu 
vers ce lieu ou de ce rôté: · machen v.a.ium 
et, defeigen) ſam. mettre autour, entou- 
rer, envelopper; ein Stüd and = (umbat: 
ten 2) labourer une pièce de terre; · mau⸗ 
fhen v. a. pop. patrouiller; -milchen v.a. 
meöler, entremeler; -nebmen v. a. beu 
(Mantel) =, mettreson 2; 2. caud einem be: 
narkbarten Örte zu fich nebmen); ich babe es 
von unferm Nachbar mit - genommen, je 
l'ai prisavec moi de chez notre voisin; 3. 
et. = Cum ed ju betrachten „) manier, regar- 
der, examiner qe de tous côtés, de côté 
et d'autre; fir. jem. = (ibn foppen) se mo- 
quer de qn; fam. berner, railler qu: it. 
(ibm einen ſcharſen Bermeit geben); chapi- 
trer qn, le réprimander fortement, le tan- 
cer vertement, le gourmander d'impor- 
tance; lui laver la tête; it. critiquer, dé- 
chirer qn; -nötbigen v. a. jem. =, obli- 
ger. fouer, contraindre, metire qn dans 
la nécessité, dans l'obligation de £; it. 
prier qn de passer, de venir un mo- 
ment; -patichen v. n. im Kother=, pa- 


Serumpeitfchen 
tauger, marcher dans la boue: · peitſchen 
v. a. un {bas Haus.) =, chasser à coups de 
fouet autour de z; it. (wenn er nicht balb 
kömmt) fo werde ich ibu=, mon fouet le fera 
venir: er bat ihn wie einen Hund — ges 
peitfcht, il l'a étrillé, frotie en chiencour- 
taud, il l'a battu, rosse commeun chien; 
-pflangen v. a. (Bäume) um (bas Hans 
e) =. planter des autour de .; -pladen, 
-plagen (fi) v. r. clic febr) se donner 
bien de la peine: faire bien des efforts; se 
lourmenter; -prügeln v.a. jem. =, ros- 
ser, étriller, épousseter, frotter qn; 2. v. 
rec. fib=, se battre, s’etriller, se donner 
des coups; se mailler; pop. se crosser; 
puffen v. a. cmit Schtägen 6. Worten miß: 
bantein) peloter; -rathen v. m. av. b, (von 
einem aufd anderes; er bat überall - gerarben, 
ohne ju treffen, il a deviné plus. objets, 
sans trouver le nœud, sans rencontrer le 
vrai points it, (nach der Reibe ratben); blers 
aufliei man bie übrigen =, on le donna en- 
suite A deviner aux autres à la ronde, 
chacun leur tour; -reichen v. a. faire cir- 
culeroffrir presenter ge a tout lemonde; 
(ben Becher) =, Allen nach der Meibe=, faire 
circuler £. faire passer + à la ronde, de 
main en main; 2.v.n.@ire assez long pour 
passer autour ou pour fairele tour degit., 
Slangen;-veifen v.n.tourneren voya- 
geant; 2. um die Welt, fairelelourdu 
globe; um ein (Land .)=, voyager autour 
d'un „33. voyager ch et là ou partout: in eis 
nem Sande, parcourir un pays danstous 
les sens; er reist immer im L'anbe- ilcourt 
toujours le pays: er iſt weit in der Welt-ge: 
reist, il a bien couru le monde, il a fait de 
grands voyages: -reißen v. a. tirerautour 
de z; tirer brusquement, entraîner au- 
tour; entraîner et faire passer autour ; 
2, cher: od, rüdmarté reißen) tirer de côté, 
relirer;das®Pferb= cſchnell u mit Nraſt lenten/ 
tourner brusquement son cheval; 3. (bier 
und babin reißen ) tirer, trainer ch et là ou 
danstous lessens, de côté et d’autres- reis 
ten v.n. um bie de =, tourner àcheval le 
coin z:umbas/Hansz)=, faire le tour de 
Là cheval; 2. passer autour; 3. faire faire 
à son cheval le tour de ,; 4. se promener 
ca et là, parcourir dans Lous les seng ou 
en Lout sens, dans toutes les directions: 
er reitet immer —, ilest loujours à cheval, 
ilne fait que se promener à cheval; ‚ren: 
nen, ©. -laufen: rollen v. a. rouler qe 
autour de, it.chetiä; 2. v.n. (er marfben 
Beutel aufben Boden) fo das die Stüde im 
(Zimmer) -rollten, et les pièces roulörent 
partout dans la 2; wie ihm bie Augen im 
Kopfe=! rommeles yeux luiroulent dans 
latdie!-rüden v. a. Lirer, pousser ge au- 
tour de 4 2 (hin undberrüden) bie Dügeauf 
bem Kopfe =, enfoncer, faire entrer son 
bonnet en tirant de côté et d'autre: 4.,S. 
breben;1l.v.n.caufeineanbere@eite rüden) 
se ranger, se placer d'un autre côte; -rüb: 
ren v. a. (im Mreife, bin und ber rübren) re- 
muer en agilant, secouer; wir wurden 
tüchtig -gerüttelt dim Wagen) nous fümes 
bien cahotes; -fagen v. a. et. bei allen fu. 
Freunbenz=, faire direge àtousses amis; 
it. (mein Nachbar) lich mir =, baßr. m'a 
fait «lire queg; -faufen v.n. die Kugeln 
fanfeten -, uns um bie Köpfe -, les balles 
siMaienten l'air, silaient autourde nos 
ttes, à nos oreilles; -fhauen v.n. re- 
garder autour de qe; sortir la tête (de ge 
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endroit) pour regarder; 2. regarder au- 
tour de soi, tourner la tête pour regarder; 
jeter, promener ses regards de tous cô- 
tés, partout, ©. -feben; -fhiden v. a. 
envoyer autour de}; 2. envoyer qn faire 
le Lour ou faire un tour dans; er fhidte 
ihn um die ganze Stabt -, il l'envoya faire 
le tour de la ville; it. dans toute la ;; Bo 
ten im (gangen Lande) =, envelopper des 
messagers dans +: 3. (etwas Seltmed) en- 
voyer, adresser chez tous, faire circuler; 
4. bei allen (feinen Sreunben) =, envoyer 
chez tous ?; (von einem Radıbar, berichiden); 
er bat jemand -geichict, bat -gefchidt, um 
fragen qu laffen +, il a envoyé qn, aen- 
voye demander ,; 5. envoyer çà et là; 
faire courir: envoyer promener; -fhie: 
ben v. a. v. n. tirer autour desoi; 2. v.r. 
ſich =, se tirer des coups de feu: se battre 
a droite et à gauche; se battre au pistolet: 
-fchiffen v. n. ournerennaviguant; Mar. 
um ein (Gap)=, doubler un nariguer au- 
tour d'un „; um eine Infel, um bie Weltz=, 
faire letour d'unetle, du monde z; 2. (him 
und ber fbiffen) faire des courses, des ex- 
cursions, sur mer; er ift überall -gefchifft, 
il a couru toutes les mers; 3. se promener 
en bateau; parcourir; -[chlagen v. a. ein 
Tuch, einen Bogen Bapierumet.e=, mettre 
un linge autour de quelque chose, enve- 
lopper qe dans une feuille de papier; deu 
Mantel um fi =, s'envelopper dans son 
manteau; 2. (durch einen Schlag berunibewe: 
gen); Schlagen Sieden Ball gegen mich !en- 
voyez-moi la balle! 3..@.umfdlagen; 
II. v.r. fi mit jemn. =, se battre avec ou 
contre quzer ſchlug fic mir (feindlichen @re: 
nabieren)-, itse battit contre des zi · ſchlei⸗ 
en v.n. um(bas Hans L)=, se glisser, se 
vouler.it.rôder autour der; fo wir eiu duchs 
um bas Hühnerbans -fchleicht, (os, tel un 
renard röde autour du poulailler, ainsi 
25 2. (bin und berichleichen); ‘er ift noch jehr 
ſchwach) er ſchleicht nur-, Lil ne fait que se 
trainer; er fchleicht -wieeiuMenfch,ver fein 
gutes Gemiffen bat, il marche, va comme 
unhomme qui n'a pas laconscienre net- 
te; Ih ver. fich = cum er, berwärtd ſchleichen 
er ſchlich fih um bie (Mauer)-,ilseglissa,se 
coula le long de la 2; 111. Sn. rödagem; 
-fchlenderer m. fam. Näneur, trottier im; 
-fchlendern v. n. tourner autour de, 
faire le tour de „ negligemment, à pas 
lenis; se promener lentement autour de 
ac; wir flenderten um bas Dorf -, nous 
fimes lentement le tour du village; it. 

(bin: und bergeben)se promener lentement; 

pop. flâner, courailler; er fhleubert ben 

ganzen Tag müßig -, il ne faitque se pro- 

mener toute la journée; 2. Ÿ= n. pop. flà- 

nerie f; -fléppen v. a. trainer autour 

de 5 2. chim u. ber ichleppen ed. bei fich tragen) 

trainer, porter avec soi; jem. auf der Erbe 

=,tralner qn par terre; (diefe Kape)fchleppt 

ihre Jungen im gangen Haufe -, „ traîne 

ses petits par loute la maison; fig. er 

fchleppt fn. Breunb überall mit fih -, il 

traine son ami partout; -f@lingeln v.n. 

fam. coquiner, fainéanter ; er fhlingelt 

ben ganzen lieben langen Tag -, il ne fait 

tout le jour que fainéanter; il passe le 

jour ou sa journée à fainéanter; -fhlin: 

gen v. a. ein Band um bie. Haare, =, pas- 

ser un ruban autour des cheveux; et 

ſchlang beide Arme um fie, um ihren Naden 

-, il passa ses deux bras autour d'elle, 
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autour de son cou; 2. v.r. der Weinſtod 
ſchlingt fit um die Bäume -, la vigne s'en- 
tortille, s'attache autour des arbres; (bie 
Schlange) hatte ſich um ihn -gefhlungen, x 
s'étaitentortillé autour delui; l'avaiten- 
lacé de ses nœuds, de ses tours; -fdma: 
rotzen v. n. av. b. aller écornifler de mai- 
son en maison, aller écumer les marmi- 
tes, chercher de franches lippées, faire 
le pique-assiette, le métier de parasite; 
-fchmiegen (fi) v. r. Cdi fdmirgent ver: 
umlegen) seplier autour de; ·ſchmieren 
v. a. (in ben Händen) =, souillouner +; 
-fhüren ven. im Bewer, tisonner;-[büt: 
ten v. a. verser, répandre autour de x: it. 
verser, répandre ch et là; · ſchwarmen v. 
n. av. b.erf. (die Bienen) fhwärmen um 
den Stod, um die Blumen -, volent, vol- 
tigent autour de la ruche, autour des 
Deurs, font le tour de la r, des x; Dig. (er iſt 
ein leichtfinniger Burfche) der überall, im 
ganzen Kande-Shwärmt, z qui court par- 
tout où il s'amuse, qui rödetout le pays; 
wo haben Sie, wo find Sie die ſe Nacht -ges 
fhwärmt? où êtes-vous alle cette nuit 
vousdivertir? -fdiveifen v.n. courir çà 
etla; Ch. (diefer Hirfch) ſchweift weit -, r 
va viander fort loin; c'est un cerf de hau- 
teserres; fig. mit ben Gebanfen=, fe. Ge⸗ 
bauteu={affen, promener ses pensées, les 
laissererrer; {hweifend a, qui court çà 
étlèouàl'aventure; sans demeure fixe,er- 
rant; H.n. erratique; vagabond, e; Anat, 
dad =e Nervenpaar, la paire vague; les 
nerfs vagues: les nerfs sympathiques 
moyens; Med. mobile, irrégulier, erra- 
tique, vague; =e Schmerzen, douleurs 
ambulantes,vagues,erratiques;=r Öidt, 
goutte vague ou irrégulière; ·ſchwenten 
v. a. tourner en rond, it. tourner de cô- 
té, it. de côté et d'autre: ben Hut um ben 
Ropf=, tourner son chapeau autour de 
la tete; 2. v. r. er ſchwenkte fich mit bem 
Verde um unfere Kutfche -, il caracula 
autour de notre carrosse; fid) auf einem 
Rufe, tournoyer, pirouelter sur la ta- 
lon; Milit, fih= ceine Schwentung henwärtt 
machen) faire une conversion; -[hwim: 
men vn. lourner en nageant; it. nm bat 
(Schiff +) =, nager autour du ;; faire le 
tour du „en nageant; 2. er fab mehrere 
Wallfifche nicht weit von der Küfte =, die 
Trümmer bes Schiffes =, il aperçut plu- 
sieurs baleines non loin de la côte, il vit 
flotter les débris du vaisseau;it.s'amuser 
à nager; · ſchwingen v. a. (umer. ſanwingend 
bervegen) tourner en rond, autour, agiter, 
brandir; 2. v.r. (ber Meiber) ſchwingt fich 
in der Luft, im Kreife-,„estäla branloire; 
-fegeln,S. -hiffen;-feben v.n. av.b. re- 
garder derrière sois er fab aweimal —, il 
tourna la title deux fois, il regarda deux 
fois derrière lui; 2.cnacverfdiedenen Seiten 
feben) regarder de côté et d'autre; er fab 
überall-, réuge-, ob (ihm jem. nacfomme) 
il regardait de tous côtés, autour de lui, 
pour voirsion,;-fenben, ©. -[hiden; 
-feßen v. a. Stüble (ben Tifb,)=, mettre, 
placer des chaises autour de; 2. canderd 
fepen) mettre, placer d'un autre côté; 3. 
(bier und babin fegen) mettre chetlä: Il, v.r. 
fih um (einen Daum, um ben Tifh)=, se 
placer, se mettre, S'asseoirautour d'un; 
-fepn v.n. fam. être autour de ,; environ 
ner qe; die, welche um ben Rönig- waren, 
ceux qui étaient autour du roi, qui en- 
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touraient le roi; 2. tft er ſchon · (gegangen, 
getommen)? est-il déjà passé? a-Uil déjà 
fait son tour, sa ronde, sa tournée? Mar. 
um (ein Borgebirge)=, avoir doublé, être 
de l'autre côté d'}; avoir disparu derrière 
2 il. (vonder Beit, vom einem Termin) s'être 
ecoule, avoirexpird; fig. um jem. =, s'em- 
presser autour de qn, lui faire la cour, le 
courtiser; er ift immer um fie -, il ne la 
quitte pas, il la suit comme son ombre; 
fam. illuitient les piedschauds; -fingen 
v,n. av, 5. in der Stadt, =, chanter dans 
les rues, par la ville; it. = cheber nadı der 
Reibe) chanter à la ronde, chacun à son 
tour; -fißen v.n. av. b. être assis ou réuni 
autour de; (fe. Kinder) fahen um ibn-, 
um ben Tisch —, # étaient assis autour de 
lui, autour de la table; ils l'entouraient 
#-fpasieren v. n. in fm. Garten, im Sins 
mer. =, 8e promener dans Son jardin, par 
lachambre; müfig=, pop. Näner; 2.9=n. 
müßiges=,pop-Mänerie £;-fpielen v.n.cba® 
bier, bald ba) jouer çà et là; (mitBergnügen) 
febe ich bieje Kinder in meinem Zimmer, 
auf dem Nafen =, je vois + ces enfants 
jouer dans ma chambre, sur le gazon: 2, 
CimAreife herum, nach der Nelbe fpielen) jouer 
à la ronde, tour à tour; -fprengen v. a. 
Cath. Weihwafler >, jeter ou répandre çà 
eu là de l'eau bénite;; asperger les assis- 
tants, les fidèles; 2. fig. jem. in der Stadt 
=, faire courir ou trotter qn par la ville; 
11. v.n.Creitenb) Lourner au galop, faire le 
tour au galop, galoper autour de; il. ga- 
loper çhetlà; parcourir en tous sens au 
galop; -fpringen v. n. tourner en sau- 
tant, faire le tour de,; 2. sauter autour 
de”, entourer en sautant; it, ga et lä on 
de côté et d'autre; (die Kinder) fpringen 
fröhlich -, , sautent pleins de joie; fig. 
übel mit jemn. = (ibn übel bebandein) mal- 
traiter qu; bie Stüde (der Bombe) fpraus 
gen -,rings-, les éclats de, sautèrent de 
tous côtés; -[prißen v. a. jeter de l'eau: 
autour de soi; it. çh et la; Eſſig auf bem 
Voden (eines Zimmers)=, répandre du vi- 
naigre sur le plancher; 2. v. n. jaillir de 
tous côtés: se répandre en jaillissant; 
—fprüben v.n. (ven den Funken 2) sortir, 
sauter, Jaillirde tous côtés; -ftanfern v. 
n. av. b. er ftänfert überall, il va furetant 
partout, ©. -ftören; -fteben v.n.av.b. 
et f. être autour; fie ftanden umihn -, ils 
étaientautour de lui ilss'étaient mis, pla- 
ces.ranges autour de lui; einer von den -fte: 
benben fagte, un de ceux qui l'environ- 
naientou entouraient dit; 2. (bin und ber, 
Jerſtreut feben wie Alles · ſte ht comme tout 
esten désordre, pêle-mêle, mal rangé ici! 
-ftellen v.a.ranger, mettre, placer, distri- 
buer autourdez; it. çhet là; 2.entourner, 
cerner; -fteuern, &.-fhiffen;-ftôbern 
v.n. Cherumiliegen); bie Federn ftöbern in der 
Luft -, les plumes s’eparpillent en l'air; 
it., ©. -ftören; -ftören v. n. (bin und 
ber iörm) fureter, farfouiller, fouiller; 
man hatunter meinen Kleidern, unter mei: 
nem Weißgenge -geitört, on a farfouillé 
mes habits, mon linges wer bat in {$iefem 
Schranfe, in meinem Kabinette) -geftört? 
qui a farfouillé, fureté dans x; in ben Bü- 
ern(Arhiven)=cmadiuhen fouiller dans 
lestivres 2; im Reuter =, fourgonner; Hören 
Sie nicht fo viel in dieſem Feuer -, netou- 
chez pas tant au feu, ne fourgonnez pas 
tant dans le feu; er Hört überall -, il fu- 


rèle, fourgonne partout; -ftoßen v. a. 
pousser autour; 2, (auf eine cite oben); 
pousser de côté; 3. (bin und der Hoßen)pous- 
ser ch et là; pop. bousculer; ſes war eine 
unermeflide Menge ba)wir wurden tüchtig 
-geoßen, x nous fümes bien poussés, 
nous eümes bien des coups de coude; 
pop. id babe ibn nicht übel -geftoßen (mit 
dem Rappiere) je ne l'ai pas mal bourré: II. 
H=n,bousculementm.(pop.); -ftreichen 
v.ä. à, Leim (Hari #) um et. =, enduire, 
frotter ge d'huile, de colle ;; Dinte im Ger ' 
fihte =, se barbouiller ou salir le visage 
d'encre; 2. v. n. rôder, tourner, courir ch 
et li, errer,vaguer flaner:pop.courailler: 
erftreicht überall, im ganzen ande -, il rd- 
de partout, il court tout le pays; er ift recht 
in der Welt, er it in ganz Europa -geftri« 
en,il a bien rôdé parlemonde,ila couru 
tous les pays de l'Europe, roulé danstons 
ei «reichende Bettler werden dort nicht ges 
bulbet, On n'y souffre pas les mendiants, 
les vagabonds; Il. H=n. rödage m; Nane 
rief;-fireider, S.tand+ftr.; -ftreifen, 
©. -ftreiden; -ftreiten v. r. ſich mit 
jemn.=,disputeravecgn; fie haben fic lan: 
ge über (diefe Materie) -geftritten, ilsont 
dispute,ilsse sontchamailles longtemps 
sur»; -ftreuen v. a. répandre autour de u 
it. cherla; (Miift) =, disperser, épandre, 
éparpiller,; Zuder auf@rdbeeren=,sucrer, | 
saupoudrer des fraises, ©, beitrenen; 
-ftriden v.n. av.b.tricoter, faire un tour 
(un bas 2); noch sweimal =, faire encore 
deux tours; 2. entourer en tricotant; -filz 
en v.n. av. b. chercher tout autour; it. 
dans les environs; it. çà et là, en diffe- 
rents endroits; ich habe überall -gefucht, 
j'ai cherché, fouillé, fureté partout, de 
tous côtés; -tangen v. n. av. b. danser au- 
tour, it. en rond, à la ronde, danser une 
ronde; um bas Beer, danser autour du 
feu; 2. (wie närrifch) im (Zimmer) =, dan- 
ser, Sauter, dans la,: parcourir,en dan- 
sant; -tajten v.n.aufet.=, tâter, manier 
qe; -traben v. n. um bas Haus z=, trotter 
autour de ÿ er trabt immer inder Stadt —, 
il trutte touj. par la ville; on ne voit que 
lui dans toutes les rues: -fragen v. a. um 
(bas Haus +)=, porter autour de ,; faire le 
tour de Len portant; 2. (bertragen) appor- 
terici; 3. (bin und her tragen) porter ch et 
la, chez tout le monde ou partout; er trägt 
immer einen Dold bei fit -, Il porte touj. 
un poignard sur lui; (eine Fabue) =, pro- 
mener,, dans ;, parcourir, en prome- 
nantz; (Bücher, Kupferitiche :) =, colpor- 
ter des 2; den Rlingelbentel;=, présenter 
le Sachet,; fig. eine (falfche Nachricht) =, 
colporter une „;-trappeln v.n. av. b. tré- 
pigner çà et là; (das heißt nicht tanzen) baë 
beißt nur=,? ce n'est que trépigner: -frei: 
ben v. a. jem. um (bas Zimmer .)=, pous- 
ser, chasser qn autour de,; lui faire faire 
le tour dez; (von dem Sturm) (ein Schiff) 
=, agiter, battre, ballotter 2; il. (im Streife 
treiben); bas Wafler treibt die Mühlräder 
— l'eau meut, fait tourner les roues de 
moulin; 2. (bin und bertreiben); er trieb bie 
Hübner lange im arten -, che er fe bins 
ansbrachte, il poursuivit longtemps les 
poules, avant de les avoir hors du jardin; 
I. v.n. (die Trümmer des Schiffes) treiben 
immer noch -, „flottent encore ou sont dis- 
persés, épurs çà et là; EE. v. r. fig. wo treis 
ben Sie ih beun immer Poe laufen Sie im: 
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nier berum?) où êtes-vous donc toujours ? 
er treibt fich in ben (ſchlechteſten Gefells 
fcbaften) -, ilcourt, frequenteles ,; -trt: 
ten v. a. um (ben Xchrerg) =, se ranger, se 
placer, former un cercle autour de}; 2. 
Chermarté treten); treten Sie -! venez vous 
placer, vous meltre ou ranger de ce cûlé- 
cit-trinfen v.a.v.n.av.b. boire à la ronde: 
er bat alle Gefundbeiten -getrunfen, il à 
fait sa ronde; il a bu successivement la 
santé de tous les convives; -trippelnv. 
n. marcher en trépignant; -trödeln v. n. 
clangiam, jögernd berumacben); er trödelt 
emmer -, und Fömmt doch nicht weiter, il ne 
fait que lanterner et n'avance point; 
-trödler m. (ber berumtröbeln) lanternier 
m; -tummeln v. a. cum er., im Srelie tum: 
mein); it. chin und der zummeln; ein Pferd=, 
travailler un cheval, lui faire faire des 
earacoles, le faire caracoler, l'exercer, le 
faire manœuvreroutravailler 2: ein Pferd 
auf dem Rlede=, travailler un cheval ler- 
me à ferme: fig. er weiß fe. Leute fou -jus 
tummeln, ilsait bien tenirses gens en ha: 
leine, itleur doune bien de l'exercice: 2. 
v.r. se donner du mouvement, de l'exer- 
eice, se livrer à desexercices de gyınnas- 
tiques er tummelte ih um uns —, ilcara- 
cola autour de nous; es war eine Ärende 
zu fchen. wie fie fih -tnmmelten, c'étaitun 
plaisir de les voir caracoler : fig. fam. wir 
babeu uns wader -getummelt, nous avons 
fait bien de la besogne: P, nous avons 
abattu bien du buis: fie haben fit auf vies 
fem Balle recht -getuntineltcwielgetammil se 
sont bien trémoussés ou se sont donné 
bien de l'exercice à ce bal; fi mit dem 
Feinde =, faire le coup de fusil avec l'en- 
nemi, tirailler, escamoucher; harceler 
l'ennemi: (die Meiterei) tummelte fich den 
gangen Tag mit dem Feinde -, „escarmou- 
cha toute la journée z; fid in der Welt =, 
faire ses caravanes: -wallen, &.-manz 
dern;-walzen v.n.nm (eineSäule,)=,val- 
ser autour d’r; id babe nur einmal -gez 
walgt, je n'ai faitqu'un tour; walzen v.a. 
um(das Haut.) =, rouler sutour de +; 2. 
faire tourner de ce côté; 3. chin und 
rouler ga et la:einen Schneeball in der Strat” 
fe =, rouler une pelote de neige dans la 
rue; LL v, r, ſich auf dem Orafe, im Bette=, 
se rouler sur l'herbe, dans son lit; {ble 
Schweine) wälzen fib im Schlamme -, gse 
vautrent dans la fange; fig. fit in dei 
Lafteru (in ben Wollüften) =, se vautrer 
dans le vice „-wandeln, -wandern v.n. 
marcher ou se promener autour de ?; fai- 
re le tour de, en se promenant; il, mar- 
cher, se promener çà et là; errer, vaguer, 
tourner: {er int ein Nachtwandler) er mans 
delt des Nachts im Schlafe -,ilesisomnam- 
bine; 2.H=n.das=des Nate im Echlaj,le 
somnambulisme; -wehen v.a.iberŒinb) 
bat ben Staub -gemebt, zu und -gemebt, : 
a porté, poussé la poussière de ce côté-ci, 
vers nous; «wenden v.a. tourner aulour 
de „zit. tourner de ce côté-ci. retourner; 
die Augen (im Ropfe) =, rouler, tourner 
les yeux; -werfen v. a. jeter autour de»; 
it, jeter de ce côté-ci; fig. bas Pferd = 
cſanell am Sugelrtiéend, herummenten) faire 
tourner brusquement son cheval; 2. fe. 
Kleider im gangen Zimmer =, jeter ses har 
des çà et là, par toute la chambre; Il. v.r. 
fih=, s’agiter; fi im Bette= (feine Rube 
genieSen) s'agiter, se tourner dans son lit; 
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-wideln v. a. rouler autour de;; mettre, 
entortiller autour de 2; ein Läppchen um 
fn. Singer =, envelopper son doigt de lin- 
ge, avec du linge, dans du linge; fam. 
faire une poupée à son doigt; man muß 
Papiers, il fautenvelopper, entortiller 
cela dans du papier; 2. v.r. fid =, enla- 
cer;-winden v. a. mettre, entortiller au- 
tour; 2. v. r. (der Öpben) windet ſich um bie 
Bäume -, „s’entortille autour des arbres; 
(bie Schlange) wand ſich ihm um das Bein 
-,r s'entortilla aulour de sa jambe: 
-wüblenv.n. av. 6. fouiller autour de x; 


it. ga et la: Inder Erde, in den Gingeweiden 


ber{@rbe)=, fouiller dans la terre, dans 


les entrailles de la; (f. einziges Bergnür 


gen ift) In fn. Dulaten -zu wählen, , de ma- 


nierses ducats, ©. -fören; -ganfenvir. 
‘ficb) =, se quereller; fie ganfen ſich bejiäu- 


big mit einander —, ils ne font que s'entre- 
quereller; nachdem er fich lange mit ihm 
-gejanft batie, après avoir dispute, ba- 


aille, chamaille longtemps avec lui; (die 


Gelehrten) ganfen fich in ihren Schriften 
mit eina. —, + se houspillent dans leurs 


écrits: -Jaufen v. a. Can den Haaren berum: 
Hebewhouspiller.tirailler,pop. sabouler; 
er jandte und ichleppre ihn auf dem (Boden) 
-, illehouspilla et le traina sur be 2; fie 
anfeten cina. —, ilssetiraillörent par les 
cheveux, se houspillörent l'un l'autre; 
-jerren v.a. jem, =, Lirailler qn autour 
de, it. ch etläz erzerrte ihn nm den ganzen 
Tiſch -, it lui fit faire le tour de la table en 
le tiraillant; /bie Oerihtébiencr) zerrten 
ihn lange — x le tiraillèrent longtemps: 
-zieben v. a. tirer, traîner autour de z: 
den Wagen um bas Haus, faire tourner 
la voiture autour de la maison; einen 
Graben um eindeld „=, tracer, creuser un 
fossé autour d'un champ :; environner, 
enfermer unchamp k d'un fossé; bie Dee 
um fit =, s'envelopper dans sa couvertu- 
re; eine Rreislinie am einen (gegebenen 
Bunft)=, tirer, tracer, faire un cercle au- 
tour d' 2; 2. chin und ber jieben); jem., et. 
im gangen Zimmer =, tirer qn. qe çh et là 
par loute la chambre; fig. jem. = (mit 
falſchen Berfprehungen) bercer qn d'illu- 
sions, le leurrer par de belles promesses 
ou de vaines espérances; ſam. lui tenir le 
bec dans l'eau: er wirb fie mit der Bezah⸗ 
lunglange = Œielange=,bié er(Œie bezabir) 
il vous tralnera longtemps avant de, ; ich 
laffe mich nicht länger =, je ne veux plus 
être amusé; jem. bei der Nafe =, mener 
qn par lenez; I], v.n.courailler; bas Heer 
zog um die@tabt-, l'armée marcha autour 
dela ville tourna la ville: (die@efellfchaft) 
zog um ben See-, „ tletourdulac; er iſt 
zu mir -gesogen, ilestvenu demeurer, lo- 
ger chez moi; 2. transporter son ménage 
ou ses pénates d'un lieu à l'autre; démé- 
nager souvent; changer souvent de quar- 
tier, de domicile: er ift fon in der ganzen 
Etabt-gegogen Chat bald da, halb bort gewohnt) 
il a déjà demeuré dans toutes les rues, 
dans tous les quartiers de la ville; 3. se 
trainer, se promener çà et là ; im Lande, in 
der Welt = «-relfen) courir, röder le pays, 
rouler par le monde; · jie hende Välfer, no- 
mades, peuples nomades ou errants; -ie: 
bende Schanfpieler, Bettler, acteurs ou co- 
médiens ambulants, mendiants vaga- 
bonds; IHl.v.r.fich -(ein tiefer Oraben)jieht 
fich um das chloß -, zrögneautourduchä- 
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teau, entoure le 2; (ber Meg) zieht fih um 
den Wald-,„tourne le long du bois,autour 
du bois; ein hohes Gebirge zleht fib rings, 
de hautes montagnes s'élèvent, s'éten- 
dent, courent out autour; IV.$=n.tour- 
nee f. (faite dans un pays); vicerrante,va- 
£abonde, nomade; habitudes de vaga- 
bondage; deméuagement fréquent: ich 
liebe das = nicht, je n'aime pas à changer 
sisouvent; -Jupfen v. a. jem. = (bin und 
ber zupfen) Lirailler qn. 

Derunter adv. eine Bewegung oder 
Richtung von oben nach unten zu bepeichnen; 
berap) enbas, à bas; von oben -, de haut 
en bas, d'en haut; vom Felfen (von der 
Diauer; -, du haut du rocher z; gerade -, 
perpendiculairement, à plomb, vertica- 
lement; ven Qut-! mit bem Hute -! mimmt 
ibnab!) à bas le chapeau! chapeau bas! — 
mitbem Reduer! con der Bühne) à bas l'o— 
rateur! — vom Pferbe, von bem Wagen’ 
(feiger ab!) pied à terre! descendez de che- 
val, de voiture! -! -vonber Bühne, à bas 
—— fteiget, fommet-! à bas! descen- 

ez! 

* Herunter-bemüben v. a. jem. =, 
donner à qn la peine de descendre; 2. v. 
r, fi =, se donner ou prendre la peine de 
descendre; -bringen, &.berab:br.:fig. 
et. =, deteriorer, degrader, déprécier, ra- 
baisser qe; jem.=, mettre qn à bas, rui- 
ver qn. Ses affaires; pop. couler qn; (bie: 
fe Krankheit) bat ihn fehr -gebracht, „ l'a 
fort abattu, affaibli; it. appauvri; erift 
fo weit-gebracht, baÿer vou Almojen leben 
muß, ilestréduità vivred’aumöne; -er: 
ben v. nm. av h. it. v.r. fi =, passer de pe⸗ 
re en fils; e8 haben fich in fr. Familie einige 
Schriften -geerbt, dans sa famille, qs 
écrits ont passé de père enfils; -geben v. 
n. descendre; (ble Actien) geben —, # bais- 
sent; (die Preife) geben -, - diminuent; 
-bandelnv.a. et. vom Preifes, faire ra- 
battre ge du prix à force de marchander; 
se defendre du prix: es gelang ihm eublich, 
einige Grofhen -ubandeln, il obtintenfin 
un rabais, une diminution de gs gros; 
-bangen, &.berabsh.; Man, der Bauch 
biefer Stute hängt -, le ventre de cette 
jument s'avale; -hängeude Baden, joues 
avalées; -bauen v. a. abattre, détacher 
en coupant; Serr. einen Schlüffel = (von 
dem abgefdroteren Etüd Eifen abbaurn) en- 
lever la clef; ·heben v. a. mettre à bas; 
déplacer; vom Pferde =, désarçonner;-ja: 
gen v. a. (ben Feind von der Höhe) chasser 
des; -fanzeln, &. abat. ; -fommen v.n 
©. herab⸗k. z Dig. im Merthe=, s'avilir, 
-laufen v. n. courir en bas; er lief vom 
Berge-, die Treppe-, il couruten bas de 
la montagne, de l'escalier; die Thränen, 
welche ihm über die Wangen =, les pleurs 
quicoulentsurses joues; basMaffer,wels 
esvon den (Bergen) -läuft, les eaux, qui 
descendentdesr.&.berab=i.; -laufend 
a. Rot. decurrent,e; -läutern v. a. Chap. 
ben Zeug = mit ben Fabtogen ſchlagen £) 
faire voguer l'&toffe; -lefen v.a. bie Federn 
vomRoder=,Öter les plumes de dessusun 
habit; it. eine Seite in einem Buche) =, lire 
une page entière du hauten bas, la par- 
courir complèlement,en entier, entière- 

* Die bier nicht vor] * Les composés de 
fommenten, mit bersberunmter qui ne se 
unter juiammengerrouversint pas ici, 


fepten Wörter fucheldoivent être cherchés 
man bei berab, parmiceux de berab, 
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ment, &. a b-1.;-machen v. a. fairetom- 
beren bas. détacher, descendre, ôter; 


Sdmäâbungen y überbäufen 
chapitrer, mander qn; accabler qn 
de reproches, d'injuresidire à qn son fait; 
le tancer vertements legourmander, l'in 
sulter, l'injurier; lui dire des insultes, 
des injures, des invectives; l'invectiver; 
ich babe ihn wegen fr. Aufführung nicht übel 
-gemacht,je ne l'ai pas mal chapitré, je l'ai 
bien sermonné ou grondé sur sa con- 
duitez itseinander ſchredlich =,se déchirer; 
-müffen v. n. être obligé, force ou con- 
traint de descendre: er muß -, il faudra 
bien qu'il descende; on l'obligera bien à 
descendre; on le jetera en bas; ·nehmen 
v. a. enlever, Öter, descendre; -reißen v. 
a. eine BienevoneinemBanme,, arracher 
unepoired'un arbre, ©. heraber.; jem. 
von der(Nednerblihne)=, arracher qn dela 
seinem Offleieredie(Achjelbänder =, dter 
les. A unofeier; fig. pop jem. =, dechi- 
rer qn à belles dents, le trainer dans la 
boue, ternir, flétrir sa réputation; fam. 
te démolir; -rüden v. a. (nady unten ber: 
wärtä) tirer, pousser, mettre plus bas; 
rüden Sie Ihren Stubl-! mettez, placez 
votre chaise plus bas! 2. v. n. rüden Eie 
mebr gegen uns -, placez-vous, mellez- 
vous plus bas vers nous; -fäbeln v. a. 
abattre d'un coup ou à coup de sabre; 
Ichlagen v. a. abattre des noix; man bat 
ihm ben Kopf-gefchlagen, on lui a abattu. 
fait sauter la tête ; 2. v. n. Cherunterfalien) 
tomber de haut en bas; se précipiter; er 
ſchlug rüdlings die Treppe -, iltomba à la 
renverse du haut de l'escalier; -fchmei: 
ben, S. -werfen; -fhneiden v.a. ein 
(großes Städ Brob,) couper un; ſchuei⸗ 
det mir elne@lle von diefem Tuch -! coupez- 
moi une aune de ce drap; -fegen, ©. ber: 
ab=f.; -ftellen v. a. descendre, mettre 
plus bas; -trennen, &.ab-t.: -wärts 
adv. mad unten zu) vers le bas, en descen- 
dauts et. =yiehen,tirer qe en bas;-werfen 
va. v. n. jeter en bas, de houten bas, par 
terres er warfeinenStein -‚mitSteinenvon 
(ber Manet) -, il jeta une pierre, des pier- 
res du haut de z; (das Pferd) hat fn. Neiter 
-geworfen, „ a démonté son homme, l'a 
jeté à bas ou par terres it. Nüffe mit Stei · 
nen =,abattre des noix à coups de pierres, 
©, herab=w.; -ziehen v. a. tirer ou atti- 
rer en bas; abaisser, faire descendre; er 
gogden Hut ., il Ötason chapeau; er og fn. 
Fingerring -, jog ihm den Ming vom Binger 
-, il Öta sa bague, lui tira la bague du 
doigt;2. v. n. (inden untern Stod jieben) ve- 
nir se loger plus bas; er ift in ben erften 
Stod-gegogen, ilest venu se loger au pre- 


mier, ©. berab=4.; Caufber Œifenbabn 4) 


descendre, 


Hervor adv, (die Richtung einer Bewer 
gung aus einem bintern oder verbectten Orte 
nach vornen od.nady oben zu beyeldinen)dehors, 


en avant. 


Servor-arbeiten v. a. faire sortir 
avec effort, expulser, mettre à jour, ex- 
traire; 2. v.r. fih =, se dégager ousortiren 


faisant desefforts; es gelang ihm, fit uns 
ter bem Schnee -juarbeiten, il parvintou il 
réussit par ou avec bien des efforts ou à 
grand’ peine, à percer lu neige, à sortir 
de dessous la neiges; (biefer Neiter) arbeis 





| çant, en pénétrant; pousser en avant: (der 
| Weind)drang mit unwiderftehlicher Gewalt 
‚aus bem Hinterhalte, Walde „-, zsortitde 
| l'embuscade, du bois avec une force ir- 
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tete ſich wieder unter fm. Pferde -, „se de- 


gagea de dessous son cheval; -bl v. 


nav, b. er blickte aus einem Winkel, binter 
cinemBoume : il était placé dans un coin, 


derrièreun arbre. d'où il regardait; (bie 


Sonne) blickt hinter Molfen-, paraît, se 


montre, jette, darde ses rayons à travers 


les nuages; ig. se faire jouràtravers. ap- 
paraître, paraître. se trahir, se déceler; 
Muth blicdt aus allen fn. Mieneu-, le cou- 
rage se peint dansson maintien dans ses 
moindres gestes, est peint sur sa mine 
guerrière; -blinfen vn, av. b. (die Eter- 
ne die hinter dem Gewolle =, zquibrillent, 
qui jettent leur éclat Atravers ou derrière 
les nuages; (ein Diamant) der aus bem 
Stanbe-blinft, „qui brille dans la pous- 
sière; -blüben v. n. av. b. commencer à 
fleurir; pousser des fleurs; s'épanouir: 
sortir de ou briser son enveloppe; fig.sor- 
tir, pousser, s'élever,se développer; -bre- 
den v. n, Cplôplid zum Borfheine Forme) 
sortir tout à coup, précipitamment, avec 
impétuosités jept brachen die Feinde aus 
dem Hinterhalte-, alors, à cet instant les 
ennemissortirent d'embuseade;bie Dors 
genröthe brad -, die Eonne brach aus bem 
Bewölfe -, l'aurore commençait à paral- 
tre; lesoleilpergaitienuage: unter dem 
Belfen bricht ungeftüm ein Bach -, un ruis- 
seau sort, s'elance ou jaillit impétueuse- 
ment, se débonde de dessous le rocher. 
au pied au bas du rocher; (ven einemBlant) 
percer; (von ben Blumen) s'épanouir: fig. 
(ven einer Beidenichaft) éclater: 2. H=n. 
Med. éruption f; -bringen v. a. paraître 
avec qe, en portant qe; amener qe; por- 
ter, amener en avant; fig. produire, en- 
gendre; (jebeë Thier) bringt f8. Gleichen - 
terjeugt f. ©.) „ produit son semblable; 
was die Örde-bringt, ce que la terre pro- 
duit; (Gott) bat alle Dinge -gebracht, sa 
fait, produit, créé toutes choses; wirber 
·bringend, reproducteur; wieber-bringens 
de Kräfte, forces reproductrices; (biefe 
Begebenheit hat große Beränderungen ge: 
bracht, „a produit, afaitnaltrede grands 
changements; bie verborbene Luft bracht 
viele Kranfbeiten-, la corruption de l'air 
a produit beaucoup demaladies; Tône=, 
produire, prolérer des sons; er weiß febr 
angenehme Töne auf(diefem Inftrumente) 
-jubringen, il sait tirer des sons fort 
agréables der; er fonute kein einziges Wort 
=, Il ne put proferer une seule parole; il 
ne putarticuler un seul mot; -bringung 
€ production, génération f; produit m; 
dammern v. n. ſchon daͤmmerte ber Mor⸗ 
gen-, déjà le jour commençait à poin- 
dre, à paraître; -Dampfen v. n. sortir en 
fumant; man fiebt bie Quelle =, on voitla 
vapeur s'élever, sortir de la source; 
-drängen v. a. pousser en dehors ou en 
avant; fairesortir; 2. v.r. fid=, sortir ou 
sefaire jour de vive forcesavancer en fen- 
dant la presse, en percant la foule: Chir. 
expulser: fig. er drängt fich überall -, il 
cherche toujours à se faire remarquer, à 
se mettre en évidence, à paraître: il cher- 
cheattirer lesregardssur lui;-dringen 
v. n. (mit Uberwindung der Hinderniffe zum 
Derfcheine kommen) percer; sortir en per- 
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resistible; (dieSonne)drang burd bie Wol · 
fen, „pergales nuages; Waffer,das über« 
all -bringt, de l'eau qui sort, qui sourd, 
ruisselle, à de tous côtés; (das Blut) 
drang aus derWunde-, „sortait de la plaie; 
Bot. -dringend a. saillant, e; -fabrenv. 
n. fabret -! avancez votre voiture, votre 
bateau :!-fallen v. n. tomber en avant; 
-flattern, -fliégen v. n. sortir en vole- 
tant, en volant; eine Gule flog ausdem Bu: 
fe =, un hibous’envola, sortit du buis- 
son: -fließen v. n. couler hors de}; man 
fieht von allenSeiten®affer=,on voit l'eau 
sourdre ou sortir detouscôtés:; -führen 
v. a. mener en avant, mener devant qn, 
en présence de qn; -geben v. a. tendre, 
mettre devant: -geben v. n, sortir de gi 
geh aus deinem Schlupfwintel-! sors de ta 
retraite! fig. (wenn der Mond)ans Wolfen 
-gebt, „sort des nuages; (die Pflangen) ge: 
hen ausber Örde-, : sortent de la terre; 
fig. (erfolgen) résulter, ressortir, 8" - 
vre: barand gebt -, baf., il s'ensuit, ilré- 
sulte delà que ,; d'après cela il est évi— 
dentos ilappert que; ziehe mun die Wols 
gen, die aus dem Allem-geben, tirez la con- 
séquence qui découle,qui résultede tout 
cola: it. ©. ragen, -feben; -glängen 
v.n.av. b. reluire, briller, éclater: bur 
finftere Wolfen glängte die Sonne-, leso- 
leil brillait à travers des nuages nebu- 
leux; fig. “glänzende Gigenfchaften, qua- 
lités brillantes, éelatantes: -beben v. a. 
faire sortir en levant: fig. (die Miene +) 
=, rehausser, relever ;; dadurch wurbe ihre 
Schönheit nur noch mehr -geboben, sa 
beaute n'en eut que plus de lustre, en re- 
çutun nouveau lustre,cela donna encore 
plus de relief à sa beauté, fit encore plus 
ressortir sa beauté: der Schatten hebt die 
Wirkungen des Lichtes beffer —, les om— 
bres font ressortir les lumières; Peine. 
eine Figur <che umreißen und ihrelimriffe vom 
Grunde abfondern) echampir, réchampir 
une figure; bie Gegenſtãude =(verm. der an: 
gebrachten Lichter und Schatten auf dem Bor: 
runde ericheinen laffen, vom Öintergrunde ab: 
em) approcher les objets; (man muß 
ewiſſe Farbentöne verwiſchen um die übri: 
gen -jubeben, + pour donner de la valeur 
aux autres; Serr. (gewifle Theile) durch 
Einfchnitte =, relever 5 2. V. r. fib, pa- 
raltre en haut; se lever, s'élever: (biefe 
blaue Stiderei) hebt fid auf dem gelben 
Örunde gut —, z ressort vien sur ce fond 
jaune; ein beiteres Städtchen hebt ſich aus 
den Tannenwäldern-, au-dessus des bois 
de sapins s'élève une petite ville d'un 
riant aspect: (biefer Gegenftanb) hebt fich 
gut —, tourne bien; (biefe Sigur) hebt 
fich fhôn aus bem runde -, , se dé- 
tache bien du fond; -Féimen v. n. ger- 
mer, pousser; fig. ber Bart fängt bei ihm 
an -jufeinten, le poil commence à lui 
poindre au menton: -fommen v.n. paral- 
tre, se montrer, sortir; fommen Sie end« 
lich einmal-, ausdiefem intel! avan- 
cez doncentin! sortez done de ce réduit! 
fhon fommen (biefe Pllänichen) - caud der 
Erde) „sortent déjà, commencent à poin- 
dre, à naître; die Blürhen fommen fou, 
les fleurs poussent déjà: ans der Grbe=. 
efformierz(diefe Quelle verliert ſich unter 
der Erde) und kömmt an dem und dem Orte 
wieder —, „et ressort, renalt, reparalten 
tel endroit; -fönnen v. n. pauroirsortir, 
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paraltre,se montrer: -Eriechen v.n.sor- 
tirenrampant, ense tralnant; (bie Wür- 
mer) welche ans der Grbe=, zquisortent 
dela terre; ‘er hatte fich unter bas Bett vers 
fedt) endlich Froch er -, zenfin il en sorlit; 
-langenv. a. et. aus dem Schranfe (and ſt. 
Zafche) =, tirer ge de l'armoire 2; -laffen 
v. a. (bervorgeben laffen) laisser passer; (er 
faÿ auf der Vank hinter bem Tifche) man 
mollte ibn nicht =, „ onnevoulaitpasie 
laisser sortir, passer: · laufen v.n. courir 
en avant, sortirencourant; -leuchten v. 
n.av.b.jeter un éclat, une lueur en avant, 
au dehors: it. luire, reluire; was leuchtet 
aus jener Cde -? quelle lueur sort, sere- 
pand de ce coin-Ih? fig. (dieb bat nur dazu 
gebient)fe. Unschuld befto mehr = gu machen, 
ei faire mieux paraître, bfaire briller da- 
vautage son innocence: er leuchtet an Ge⸗ 
ftalt und Geiſt vor allen fn. Brübern -, par- 
mi ses frères, il brilie également par sa 
figure et par son esprit; il. «deutlich (en, 
erhellen); ed leuchtet aus aflembiefem —, baÿ 
x de lout cela ilest clair, évident, ilap- 
pert que 2; (die Große des Schdpfersjleud: 
tet ausallen fn. Werfen-, „paralt,semon 
tre, reluit, brille, éclate dans tous ses ou- 
vrages; -loden v. a. engager de sortir, 
attirer, faire sortir ge appdt; ·machen 
{fi} v. r, fam. se montrer, sortir de x 
-mögenv.n.av.b fam. aus (fm. Schlupf 
wiufel,) =, sortir de ;;-müffen v.n- av. b. 
étre obligé desortir.dese montrer; · ne h· 
men v. a. prendre, retirer, tirer de qe en- 
droit; -quellen v. n. av. f. sortir. sourdre, 
jaillir,eformier;Hydr-soureillerzüberall 
quillt dort (Maffer;-, , ysourd delous cô- 
tés; -quellende Bäche machen bas Thal noch 
reibenber, les ruisseaux qui ontleursour- 
ce dans celte vallée, la rendent encore 
plus charmante; 2. $=n. jaillissement 
m; -Tagenv.n.av.b. arancer, surpasser; 
être proéminent: prominer; {biefes Da, 
ragtauweit-, „ayance trop; -ragenbe Bel- 
fen, rochers avancés, prominents, sail- 
lants; übertie Erde -ragenb, éminent, e; 
bobe Belfen ragen über bas (Dori, -, de 
hauts rochers avancent, prominent sur 
les: penchent, surplombent le gi ibiefer 
Baumjragtywel Schub bocb über bieDiauer 
=, # passe ou depasse Ja muraille de deux 
pieds ; (der Montblanc) ragt über (alle ibn 
umgebeude Berge) -, „ s'élève au-dessus 
de x, domine z; fie ragte eines Kopfes 
hoch, um einen ganzen Kopf über bie Mn: 
dern -, ellesurpassait os dépassait lesau- 
tres de la tête, de toute la tête; (das Schloß) 
ragt über {alle Käufer) -, x dominesur,; 
(mau mußbiefes Butter beichneiden)esragt 
(ftebr)-, zu weit-, „elle passe le drap, elle 
déborde. elleavance trop; Arch. bie-ra: 
genden Theile eines (Öebäubes; les parties 
saillantes d'un 2; Bot. -tagend. émergé,e: 
exert; exsert, e ; -ragende Blätter (Biâtrer 
einer Warlerpflange, die ſich überdad Waller 
erheben) feuilles nageantes à la surface de 
l'eau; üg. exceller ; er ragt durch fu. Muth 
{durch fe. Klugheit „vor allen Audern —, 
il dévauce, il surpasse tous les autres 
en courage; ilest supérieur à tous lesau- 
tres par son g; er iſt ein · ragender Kopf, be: 
fiöt -rageube Berbienfte, c'est un esprit 
supérieur; il est d'un mérite éminent, 
supérieur, marquant, hors deligne; 2. 
Ÿ= n. proéminence, saillie, protubé- 
rance l; fig. prééminence, supériorité f; 


Servorragenbeit 


Bol. eisertion f;= eines Steines, Tragſtei· 
nes ausber Mauer , encorbellement m. 

Dervorragenbeit f. supériorité ſ. 
{de talents .), prééminence, préponde- 
rance f. 

Servor-ragungf. Arch. saillie f; (et 
ned Daudet) avance [; Anal, tErhöhung an 
Sinoten)proéminence, protubérance,sail- 
lie 1; Mar. =(einet Schiffed übrr dad Aa fer) 
reliefm; -rauchen v.n. av. d.erf. sortiren 
fumant, s'élever en fumee; -raufen v. 
n. sortir avec bruit, fracas; -teden, ©. 
ftreden;-relhen v.a.et.=, tirer, ôter, 
retirer ge de qe lieu et le donner os pré- 
senterhqn: it... -ragen; -reißenv.a. 
tirer avec force de gelieu; -riefeln v-n- 
ruisseler de; -ringen (fi) v.r. fairedes 
efforts pour avancer ; fig. er rang Ad aus 
der Dunfelheit -, il sortit de l'obscuri- 
té (par ses talents, sestravaux, ensur- 
montant tous les obstacles); -rinnen v. 
n, couler de 2; -toflen v. n. rouler en 
avant; -rüden v. a. avancer, pousser en 
avant; rüden Eie ben Tiſch „ -' avan- 
cezla table .! 2. v. n.s'avancer; marcher 
en avant; sortir de qe endroit; ſdas Heer 
rüdte in ber ſchönſten Orduung — (aut 
tem engen Daffe #) + déboucha danse plus 
belordre: fdiefer Trapp wurde angegrif: 
fen) als er aus dem Gebirge, dem Walde 
-rüdte, au débouché des montagnes, du 
bois; 3. $=n. debouche, debouchemen! 
m: -rufen v.a. jem.=, dire à qn de ve- 
nir, d'approcher, d'avancer: er rief ibn 
aus bem Winfel —, wo (er fich verſtedt 
hatte) il lui dit de sortir du réduit où er; 
fig. (die Erörterung) bat neue Schwierig- 
feiten -gerufen, 2a fait surgir de nou- 
velles difficultés: bieÿ bat (bas Fieber 
wieber -gerufen, ceci a rallume £; -[chaf: 
fen v. a. fairesortir A force de travail ou 
detrarailler; jem. uitter bem Schutte (bem 
Schuee #)=, dégager, retirer qn de des- 
sous les décombres z; -fheinen, ©. 
leuten; -fchießen v.n. av. b. tirer de 
et er ſchoß unter dem Tiſche —, unter wel: 
chen {er fich veriiedft hatte) il tira an eouy 
de pistolet de dessous la table où 2; 2. ur. 
f.sortir, avancer avec impétuasités (este 
Schlange; fhof aus bem Buſche -, 2 s'é- 
lanca du buisson: aus- {diefer Höhle, 
fhiebt cin Bad -, un ruisseau sort, 
sourd ou jaillit impétueusement der; 3. 
germer, S. -[proffen; -[himmern v. 
n.av.b. briller, reluire, S. -leudten; 
poifhen jenen Gebüfchen fhimmert ein 
Licht -, on aperçoit la lueur d'une lu- 
mière kiravers ces buissons ; fig. f. Wis 
ichimmert überall -,sonesprit brille, écla- 
te partout; im Unglück fhimmert bie Tu: 
genb um fo mehr —, la verlu reluil davau- 
tage dansl'adversile, emprunle un nou- 
veaulustre de ,; man ſieht aus ihrem gan- 
zen Wefen nichts als Unmuth=, les grâces 
accompagnent Loutes ses actions; mille 
grâces brillent en toutes ses actions, 
dans tout son être; -fhleihen v. n. se 
couler, se glisser dehors, en avant; er 
ſchlich ganz betrübt -, aus fm. Wintel 
-, il s'avança doucement os lentement 
d'un air bien triste; il quitta {il sortit 
de) son coin bien tristement; -flep: 
pen v. a. trainer dehors, en avant; 
-[hlüpfen v. n.sortir, se couler ouse glis- 
ser dehors; er fchlüpfte gefhwind hinter 
ber ſpaniſchen Wand -, il sortit bien vi- 
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te ou d'un pas léger de derrière le para- 
vent; -fépn v. n.se montrer x, &.-foms 
men; noch ift die Sonne nicht hinter ben 
(Bergen) —, le soleil ne paralt pas en- 
eorederriere les,, n’&claire pas encore 
les 2; -fprechen v. n. av. h. fie ſprach 
mit uns hinter einer fpanifchen Wand -, 
elle vous parla de derrière un paravent: 
-fprießen, ©. -iproffen; -fpringen 
v.n.av. f.sauter ou s'élancer dehors , en 
avant; plöglich fprang er hinter ber Thüre 
-, il sortit tout à coup de derrière ta 
porte; fig. (ein ziemlich ftarter Waſſer⸗ 
frabl) fpringt aus bem Belsrig-, „sort de 
la fentedurocher; it. Arch. (-ragm) sail- 
lir; (diefer Karnieh) Tpringt nicht genug, 
e n'a pas assez de saillie, nesaille pasas- 
sez; (biefes Gefims) ſpringt um drei Zoll -. 
va trois pauces de salllie; -fpringende 
Winfel,anglessaillants; cit at Felge ers 
geben) s’ensuivre, résulter: es fpringt bar: 
aus-, il s'ensuit, il en résulte; -fpr. 
v.n.jaillir, rejaillir, sortir en jet, saillir; 
{ale man ibm die Uber Sffnete) fprigte bas 
Blut fo ftarf —, zle sang saillit, faillit si 
fort ,: 2. v. a. faire jaillir, lancer (hors 
d'un lieu]; H.n. (Schlangen) fprigen ihr 
Gift, les, dardent, lancent leur venin; 
(das Männchen) fpribt ben Samen -, + éja- 
cule la semence; -fprofen v. n. poin- 
dre. sortir, naître, pousser; neue Keime 
fproffen -, de nouveaux germes pous- 
sent; (im Brüblinge) wo bie Blumen =, 
« lorsque les fleurs naissent; {bie neuen 
Spröflinge) welche aus ber Wurzel des 
Baumes =, , qui sortent de laracinede 
l'arbre; Gg. auf bem Grunbe eines ſolchen 
Herzens können nur unorbentliche Begier⸗ 
den=, dans un tel cœur il ne peut naître 
que des désirs déréglés: -fprudeln v.n., 
©. -[prigen, -quellen;-ftehen v.n. 
av. b.avancer, darder, élever sa pointe cu 
son aiguillon; Ag.saillir, être saillant. 
briller, contraster, se distinguer, se faire 
remarquer; fig. (blefes Werk {ft gut ge: 
ſchrieben) aber es hat nichts -ftehenbes, & 
mais iln’y ariendesaillant, de piquant; 
{fie ift fbôn) aber ihre Schönheit bat nichts 
-fiechenbes,, „ mais sa beauié n’arien de 
piquant; -Rechende Eigenfchaften , quali- 
téséminentes,éclatantes; die ſe Nelle ſticht 
vor allen Audern -, cet œillet se dis- 
tingue, se fail remarquer parmi tous les 
autres ; Peint. unter (ben aubern Barbem) 
=, dominer 2; -echende Farbe, couleur 
tranchée, vive; · ſtehen v.n.av.b.ef. ©. 
-ragen;(bas Haus, die Mauer) ſteht -, 
zu weit -, 2 avance, enjambe, avance 
trop; Äl. (von einem Steine „) avancer, 
saillir; it. forjeter ; (biefer Rarnief} ſteht 
nicht weit genug -, + me saille pas as- 
sez; Bot, -ftehend a. exert, saillant, e; 
-jteigen v. n. monter, s’avancer; sur- 
tiren montant; -ftofen v. a. pousser en 
avant; -firablen v. n. av. $. reluire, ré- 
pandre ses rayons de ge lieu; briller, 
luire à travers; {bie Sonne) ſtrahlt bins 
ter ben Bergen -, z luit, répand ses 
rayons de derrière les montagnes; ihre 
unter dem Hute -firableude Mugen, ses 
yeux quibrillaient dessous son chapeau; 
-ftredten v. a. ben Fuß unter ber Defess, 
avancer le pied de dessous la couverture; 
er ſteckte ben Kopf hinter der Thüre -, il 
avança la tête de derrière la porte; Phy- 
siol. protraction f, mouvement de pro- 
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traction; -ftrömen v.n. sortir comme un | ge, inextensilingue; -ziehen v. a. lirer 
torrent o par torrents; sortir à flots, en | dehors, fairesorlir; et. aus der Tafhe, uns 
foule ou en masse; mit Ungeſtũm =, sedé- | ter bent Mautel=, tirer qe desa poche, de 
bonder; hier firômt die Rhone ans dem Ere \ dessous son manteau; fg. jem. aus bem 


-, ici le Rhône sort du lac; -ftüraen 
v. n. se précipileren avant, avancer, sor- 
tir brusquement, avec précipitation; 
-fuchen v. a. er fndte unter ſu. Bapies 
ren einen Brief —, il chercha une lettre 
parıni ses ou nu milieu de ses papiers; 
fig. Gründe, Eutſchuldigungen =. cher- 
cher, recueillir des raisons „; (Händel) 
=, chercher, susciter 2: er ſuchte alle -, 
um ihn zu entfchuleigen, um ihm zu helfen, 
il fit son possible, se donna bien de la 
peine pour g: il mit lout en usage, en 
œuvre pour, chercha tous les moyens de 
l'aider, dele secourir: {einen Vorwand) =, 
se creuser l'esprit ou lu cervelle pour 
trouver 2; wieder =, susciter ; -thun v. a. 
Chervorbringen, bervetjieben) avancer , faire 
sortir. mettre dehors; thuu Sie die Hand 
ba! dtez, sortez, retirez votre main de 
ht. vr fih = chic jeigen) paralıre, se 
montrer; fich in et. =, exceller en ge; fig. 
ſich durch fn. Muth, durch (Kenntniffe) = 
saudjeldmen) sedistinguer, sesignaler par 
son courage, parses.; fam. faire parler 
de soi, faire du bruits; er bat fich in der 
Melt, fich in diefer Schlacht , beidiefer Ge: 
legenheit ſeht -gethan, il s'est fait valoir 
ou s'est distingue dans le monde. s'est 
fort signalé, a fait des merveilles dans 
cette bataille, s'est fort distingue à ou 
dans cette occasion: -treiben v. a. caus ei: 
aem bintern od verdeckten Orte vonväreé treiben, 
pousser en avant ou dehors, faire sortir; 
fam. faire déguerpir ou detaler ou decan- 
per: Peint., &. -beben; av. u. ©. 
-fproffen: treten v.n. (vorwärts, von 
Andern abgeionderr treten) paraître, s'avan- 
cer, sortir, se présenter: Chir. faire her- 
nie: A nat. faire saillie. déborder, saillir, 
être proéminent: Arch. enjamber ; (auf 
einmal) tratenvier Männer -, aus dem Ge⸗ 
büfche -, quatre hommes s'avancèrent, 
se présentèrent, sortirent des buissons : 
(ein alter Soldat) trat aus bem Gliebe -, und 
fagte, sortit de son rang, etdit; tretet =! 
sortez, approchez! présentez-vous! fig. 
{biefes Dans) tritt qu weit in die Straße — 
eavance trop sur la rue; (bie Rlügel) tres 
ten vor bem Hauptgebäude weit -, , avan- 
centheaue. sur le corps de logis: Peint, 
(biefe Figur) tritt gut, qu wiel, nicht ges 
ung —, „sort bien, se détache bien, est 
trop, n'est pas assez avancée: eine Sigur 
in einem Echarlachgemanbe wirb mehr =, 
als eine andere, une figure vêtue d'écar- 
late avancera plus qu'une autre 2; anf 
die ſem Gemälde treten bie Begenftände be= 
deutend-, ce tableau a beaucoup de sail- 
lie; 2. = n. Peint, saillie f; -wadfen 
v.n.croîire, grandir, sortir,pousser hors 
de laterre ; «von Pflanzen) germer, paral- 
tre, grandir ; wieder =, renaltre: fobalb 
Herkules ber. Hyder einen Kopf abgebauen 
hatte, wuchfen fleben anbere wieder —, 
dès qu' Hercule avait coupé une tête de 
l'Hydre,ilen renaissaitseplauires;-Wa= 
gen (fi) v.r. oser, sortir, avancer, s'ap- 
procher; ·walzen v. a. rouler enavantou 
dehors: -weifen v.a.et.=, tirer qe de sa 
poche, et le montrer; -ziehbar a. Phy- 
siol. protractile, extensible; H. n. mit =er 
Zunge, extensilingue; mit nicht ser Zum: 


Etaube=, tirer qu de la poussière; (jeder« 
mann beeifert ſich ibn Iuziehen, 2 de le 
distinguer, de le faire valoir ; (die Zunge) 
z, tirer, avancer ;. 

Ser-wacelnv.n. arriver. apro- 
cher, s'avancer en vacillant: -magen 
(fih) v. r. oser venir, avancer ou appro- 
cher; ich glaube faum, daher ih nodein: 
mal-magt, je ne crois guère qu'il ait le 
courage de es qu'il ose revenir; -waljen 
Y. n. approcher ou S'avancer en valsaut; 
walzen v.a.rouler ici ou vers cetendroit- 
ei; fie wälzten einen groben Stein) -, au 
die (Öffnung)-, ils roulerent une „vers ce 
lieu, devant cette 2; 2. v. r. ih =, ap 
procher, avancer en roulant; fig. braus 
ſend mälgte fich die Dienge-, la foules'ap- 
procha avec un bruit confus; -Wan: 
deln v.n. ſchweigend wandelten fie neben 
einander -, ils cheminèrent l'un à côte de 
l'autresans dire mot; -mandern v.n.al- 
ter, marcher en celieu-ci; -marts adr. 
en deçh; de ce cûté-ci; vers moi, vers 
nous 2, ici; · watſcheln v. n. s'approcher 
en canetant; · weg m. vente [; retour m; 
beim =, en venant, en retournant; lors de 
mon, son . retour; -wehen v. n. av. b. 
souffler de ce cöte-ci; (ein frifher Wind) 
wehete von der See -, , soufllait, venait 
du côté de la mer; 2. v. a. ber Wind wehete 
ein Blatt Bapier -, jun und -, le vent fl vo- 
ler, amena, nous amena un morceau de 
papier; -weifen v. a. montrer qc à qn; 
fuire voir; (befenderd) montrer à qn le 
chemin qui conduit chez qn ou jusqu'à 
qn; adresser qu à qn; donner à qn l'a- 
dresse deqn.@.-peigen;-menben v.a. 
tourner vers ce lieu-ci; fig., 8. au fwe us 
dben;2.v.r.fich zu jemn. =, se tourner, s’in- 
cliner, se pencher vers qn ou du côté de 
qu er wenbete ed. wandte fich zu, gegen une 
-, Ilse tourna vers nous,5’adressa à nous; 
-werfen v. a. jeter versceLendroil-ci ; 2. 
v. r. firh über jem., überet.=, sejeler, se 
précipiter, tomber, fondre sur qn, sur 
ge; assaillir qn; · wimmern v. à. et. =, 
dire qc, réciter, raconter qe d'un ton do- 
lent, en se lamentant; -winben v.a. atta- 
cher en tortillant, en faisant plusieurs 
tours; fie bat diefe Strähnen aufeinen eins 
zigen Aninel -gemunben, elleadevideces 
écheveaux en un peloton: 2. (vermitteifider 
Winde -bemegen) approcher qe avec un 
guindas; 2. v. r. fid = (ach in Wintungen 
berbewegen) approcher en faisant plu- 
sieurs tours et détours; -winfen v. a. v. 
n.av. 6. jem, jemn. =, fairesigne de venir, 
d'approcher; er winfte—, vom enfer, 
il nous fit signe, il nous fit signe de la 
fenêtre; winfen Sie ibm -! faites-lui signe 
de venir!-winfeln v. a. et. ={mimielnd-fa: 
gen) dire, raconter ge en gemissant:-wöl- 


ben v. a. v. r. (fi) über et, =, former | 


une voütesur ge; -wollenv.n. av. h. vou- 
loir venir ici; er will nicht -, il ne veut 
pas venir; wenn Sie an biefen Platz =, fo 
fieht es Ihnen frei, si vous voulez vous 
placerici, vous en êtes le malıre ; -män: 
fhen v.a. wir haben Sie oft -gewünfcht, 
nous avons souvent désiré de vous avoir 
ici, au milieu denous, que vous fussiez 
ici; mie oft babe ich mich —, ju Ihnen -ges 
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wünfcht! combien de fois j'ai désiré d'é- 
tre ici, d'être auprès de vous! que de fois 
je me suis désiré ici! -murf m. c Wurf ber: 
wärié) jet in. vers ce ljeırci. 

Serz, ené; pl. -en n. Anat. cœut 
m;bas-fdlägt, le cœur bat; bas - pocht, 
Hopft, Schlägt (ei Erhlhung des Biutes d) le 
cœur paipite, bat, choque les parois de 
la poitrine, se cuntracte,se dilates er ftich 
ihm ben Degen, einen Dolch durch das -, il 
lui perça le cœur de son épée; ; fo lange 
mirdas- im Leibe ſchlaͤgt, fam. tant que je 
respire, que je vivrai: tant que j'aurai 
une goutte desang dans les veines: (ein 
Kind) unter bem -en fragen (damit ſchwan— 
der geben) porter, porter dans son sein, 
ètre grosse ou enceinte; Poët. dans ses 
flancs ; id babe ihn neun Donate lang uns 
ter meinem —en getragen, je l'ai porté neuf 
mois dans mes Nanes; (Hergbälfte) Arte 
vieu, Benen-, cœur à sang rouge ou 
artériel, cœur à sang noir ou veineux : 
2. fie trägt ein golbenes, ein mit Diaz 
manten befegte® - am Halfe, elle porte 
au Cou un cœur d'or, un cœur garni de 
diamants ; Jeu: cœur: id babe fünf Blatr 
in, j'aicinq feuillesen cœur: er bat - um: 
geichlagen, il a tourné cœuroudu cœur;er 
ipielt ın -, itjoueen cœur: er bat - ausger 
iplelt,, ila joué cœur ; er hat viel - (viele 
Karten in Her) il a beaucoup de cœurs; 
N. fig. (die Bruf) le cœnr; jem. an f.- drüfs 
fen, serrer, presser qu contreson cœur. 
sur son cœur, embrasser qn: ext. im-en 
Branfreiche, im -en ber Monarchie, au 
cœur de la France, de la monarchie: {der 
Beind) branginbaë -bes Kandesein, + pé- 
nétra dans le cœur, dans l'intérieur du 
pays; das- bes Heeres, le centre de l'ar- 
mee; dad — (einer Echnallr) la chape; 
Horl., ©. Schlagwerk; Bl. bas - eines 
Schilbes Cher mitifere Theil deffelben ) l’a- 
bime; er führt eine Rofeim -eu bes Schil- 
des, il porte une rose en abime; Hot. — 
tines Baumes, einer Artifchode e (ber im: 
wendige Theil derielben, cœur d'un arbre, 
feuilles centrales der; it, &. Keim; H, 
n.. €. Her zmuſchel; Astron. cœur m. 
de Charles; Mar. «dad Herz eines Ddiaues, 
worüber de übrigen Beinen geichlagen ind) 
cœur; mèche f:3. fig. das ift ihm ein Grid 
in'8-, gab ihm einen Stich in's - chetrübre 
Ihn fehr) cela lui perça le rœur; cela le dé- 
chire, lui fend le cœur: ce coup l'a touché 
au cœur; Îlen a le cœur navre: jemn. bas 
- fwer machen, peser surle cœur, op- 
presser, serrer, altrister lecœur de qn; 
faire de la peine à ., peiner gu; maden 
Sie mir bas - nicht fchwer, nicht noch ſchwe⸗ 
ter, nemeserrez pas le cœur, n'ajoutez 
pas à ina douleur; n'aggravez pas ma 
peine; es wird mirenge um's -, je me sens 
lecœur serré, oppresse; je commence à 
craindre, Aapprehender, à m'inquiéter; 
er batbas - voll, f. - iſt voll tgramroll L) il a 
lecœur gros: f, - if sellsonder gegen ihn 
brgangenenlingerechtigkeit, er bat noch das 
- gas vol davon, ilale cœur gros de l'in- 
justice qu'on lui a faite. it en a encore le 
cœur tout gros; bad liegt mir centners 
ſchwer, wir ein Stein auf bent -en tmacht 
mir viel Summer) cela me pèse bien fort 
sur lécœur: bas - wirb mir leichter, nun ift 
mir einStein vom -en gefallen (bin ruhiger) 
mon cœurse décharge; maintenant j'ai 
le cœur libre, net; «8 tourbe ihr ſchwach 


Ser; 
um's —, fie (fiel in Obnmacht, le cœur lui 
manqua, elle 2; {beibem wundervollen Au- 
blid;der Natur erweitert fi mein -, „ inon 
cœur se dilate; (ein folhes Schaufpielj ers 
weitert bas —, „dilate le cœur; mir ward 
warm um's —, babei warm um's —, je fus 
ému, touché; mon cœur s'émut, j'en eus 
le cœur énru ; ſprechen, wie es jemm. um 
das ⸗ iſt (wie man empfinden) parleräcaur 
ouvert: parler franchement,ouvrir,épan- 
cher son cœur ; baë — auf ter Zunge bas 
ben caufrichtig iprechen) parler le cœur dans 
la mail: ich weiß, wie es ihm um’s — ift, 
je connais les mouvements de son cœur: 
je sais de quels sentiments son cœur 
est agite; wie iſt es dir um'é -? que te dit 
ton cœur? es will ibm das — abjtoÿeu 
wenn jem, ein Örheinimß nicht mehr halten 
tann/ cela lui fait presque crever le cœur: 
das - wollte mir bei diejem Aublick ſpriu—⸗ 
gen, beriten (ver Unit, Muleiden po Ce spec- 
tacle mecreva le cœur: fich et. qu 2Jen uch: 
men, prendreune chose à cœur; s'affecter 
de qe; étre fort peine de qez fid et. ſeht zu 
en uchmen,S'allliger extrémement de qe, 
s'en ronger le cœur ; dae gebt mir febr qu 
eu, greift mir au's — (ich nehme viel Unibeil 
daran „ı vela m'emeut, me touche bien le 
cœur, m'est fort sensible, me donne de 
l'émotion: ihm iſt dieſer Menſch ans - ges 
wach ſen der licht ibn voie fein Seven il aime 
ert homme plus que ses veux, 1l'aime 
comme son ame; er gãbe ihr dird- aus dem 
Leibe cie Reſthardes) il donnerait sa vie 
pour elle, ©. abwenden, erobern, 
feitelue, Sauve: COvrunr sp ein cheil: 
uchmendes, empfindfames—, cour coma 
tissant, sensible; ein wcles — babe. 
avoir lecœur sensible , doux, vomjatıs- 
sant; ein hartes - haben, avoir le cœur 
dur ou endurci: ein gutes-baben, avoir 
bou cœur, avoir le cœur bon ow un 
cœur excellent; jemu. das — erweicen, 
attendrir qn, amn!lir, Loucher, Nechir le 
cœur (le qu; das liege mir am -eu, febr 
am -en cat mir febr wichtig) cela me tient 
au cœur, à cœur; m'interesse vivement: 
m'ocrupe ou ine préoccupe: j'ai à cœur; il 
m'importe de faire cela: jemn. et. au'é - 
legen, recommander à qu de prendre qe 
à cœur: recommander vivement ou chau⸗ 
dementqcà qn: insister sur qe auprès de 
qu er. auf bent -en baben, avoir qe sur le 
cœur, avoir qeà dire, à demander, à con. 
fier à qu; ein Menſch ohne — (der nubté für 
andere empfind:t) homme sans ame, qui 
manque d'ame: er befigt mein ganzes - 
«meine tiebe) il a tout mon cœur; jem inı-en 
tragen Gb zärtlich heben, porter qu dans 
Sun sein; jemds - fangen, feffelu, captiver 
l'attachement, l'affection, l'umour, le 
cœur de qn; alle -eu gewinnen, gagner, se 
concilier tous tes cœurs: die Sprache des 
"end reben.von-enwegreben. parler curdia- 
lement, à cœurcouven: parler le langage 
ducaur,parlerou s'adresser au cœurimit 
welchen -en fömmt Ihr ber? cmit weldyer Ge: 
mung) avec quelles dispositions venez- 
vous sei? id lefe in Ihrem —en, je lis dans 
votre cwur; mein- {eine gewifle Borenpfin: 
dung) jagte ed mir, le Cœur meledısaitz 
wohl hatte esmir mein = gefagr, dap lich ihu 
nicht mehr jehen würde) le cœur me l'avait 
biendit que z; jum-eu fprechen, parler au 
cœur, s'exprimer d'une maniöre qui Lou- 
che le cœur, qui va au cœurs was vor -en 


Mons, Dictionnaire Ill, 





























Herz 


tömmt, geht zum -eucwer gerubrt hi ruhrr An⸗ 
dere) ce qui part du cœur, va au cwur; bad 
war aue dem ⸗en geſprochen cmit wahrer Lan: 
prudung) Cela partait du cœurs, P. weß dae 
- vol if, beb geht ver Dinud über, del’abon- 
dance du cœur la buuche parle; f. = auf 
der Zunge b. od. Irageu ciebroifenvergig icon) 
avoir lecwur surlesièvres,surie bord des 
lèvres; peuser Lout haut; ne pas dissimu- 
lersa peusce;dire Lout ce qu'ou pense: et. 
nicht übers - bringen fôuneu, ne pouvoir 
vaincre Ja répugnance qu'on cprouve à 
l'egard de ge; ne pouvoir se resoudre, se 
deteriminer à qe, n'avoir pas le courage 
de faire. de dire qe: ich faun es nicht über 
bringen, es ju ibuu, je ne saurais me re- 
soudre à le faire, je ne saurais gagner, 
prendre sur moi dee; fein — vor Audern 
verjepliegen, dire insensible aux maux 
d'autrui; ik cacher ses senliments aux 
autres; jein - Cein Woplwouen ic. ju: 
wenden, von jemu. abweuden, prendrequ 
enallection, lui retirer son allertionzein - 
qu jeu. haben, avoir de lallectiun pour 
qii,porter del alleetionä quzit.avoırdelu 
ronhance en qu; id fau zu Diejem Dieus 
ſchen Fein - fajen, je ne saurais avoir de 


l'alfecsion pour 4 de la eunlianceen 2; il 
ne m'inspire ni conliance ni alfectiun; er 
iſt ein Daun nad) meinem -eu, c'est un 
humue d'après mou cwur, tel que je 
le desire; das it ganz ua meinen eu 


cela repond toul a fast à ce que je desire, 
voit cu, von ganzem -cu, du londılu cœur, 
sincerement, en toute sincérite, de cœur 
ei d'ame: jeu. vou gauzen —eu gut feu, 


Vouer à Qu un attachement sincere: er iſt 
recht von -eu Canmıyın) vergnägt, il est à lu 


joie, dans Ja joie de son cwur; vou 
ganzem -en ef, jun, faire ge de tout Sun 


Kur, bou -eué Brunde, von Gruud des 
“tué, du lond de sou cœur; it werbe 
té von -en gern thun, je ie lerai de bon 
cœur, de lout cœur, Lrès-volonticrs; midi 
von -cu lachen, rire du bout des denis 
ou des levres; mit od. aué den -cu beien 
QE tiger Émipnnbung) prier Dieu du 
font de son cœur; bac iſt vou —en ſchlecht 


cela est fort mauvais, detestable; er iſt 
vou -eit arm, ilest bien pauvre; jhümen 


Sie ſich in Ihr —! (vor jt jelvj) ruugis- 
se2 de vous-même: jein - au (eine ver⸗ 


jou od. Sade, hingen, mettre son cwur, 


son affection ag; s y attacher foriement; 
Gin - und Gine Seele, deux têtes sous un 
bonnet; ein von Geift und -en liebenswürs 
diger Menſch, homme aimable de cœur 
el d'esprit; Geijt und - bilden, former l'es- 
prit ei le cwur; il. (die geneimfien Empfie: 
dungen); man kann feinem, niemanden in’e 
- jehen, on ne peut voir le fond descœurs, 
des pensées; fn fm. -eu (inéyebeim) uach et. 
traten, désirer qe secrètement; nourrir 
le désir ou un desir secret de „, desirer ge, 
au fond de son cœur, tendre secrète- 
ment à gc; fein — weiß nichts davon, son 
cœur n'en Sail rien; et. auf bem -en haben 
(ein gebeimes Anliegen haben) avoir ge sur le 
cœur, jemn, f. ganzes - eröffnen, entdeden, 
ouvrir, découvrir son cœur à qu; f. -vor 
jemu. anéidütten, décharger, épancher 
son cœur dans le sein de qn, contier ses 
peines à qu et. in fm. -en behalten ced nice 
entdeden) garder ge dans son cœur, le ca- 
cher; 3. (Muid, Furchtlefigteity; er par -, 
wenig -, Feb -, il a Ju cœur, peu de cœur, 


Gerzader 913 


iln'a point de cœur; fein - haben, n'avoir 
pas de Sentiment ou de cœur. être insen- 


sible, dur: it. manquer de cœur ou de 
Courage, Être penreux on poltron:; - faffeu, 


Prendre cœur, s'enhardir: wieber - faffen, 
reprendre cœur: ſich ein - faffeu: Fam. das- 
indie Band uchmen, prendre son courage 
à deux mains; er befam-, das gab ihm -, 
il prit cœur; cela lui donna du courage; 
dae bat ibm - gemacht, cela Jui a donne du 
Courage; das — entfiel ihm, ſchwand ibm, 
le cœur lui faiit; ilperdit courage: fafe 
fen Eie ſich ein =! Caen Sie Mutb, tonımen 
Ste von Idter Furcht pari I) Prenez cœur, 
courage! 4. (Gerwvifien) frage Darüber bein 
cigeueé-, cunsultez-en votre cœur, votre 
conscience; interrogez votre conseience 
ou votre cœur; Eer. fo uns unfer — vers 
damımt, si notre ur nouscondanne; B. 
sein Perion eins; fich alle-en verbinden, s'at- 
tacher, gagner tous les cœurs; alle -en flo⸗ 
gen iht ju, tous les rœurs volaient au-de- 
vantılelle; G. tein Ausdrud der Aüntidteir) 
mein —! liebes -! mon cœur! mon cher 
cœur! 

Herzader f- Anat. cwelche aus dem Der: 
sen entipringt ⁊¶ aorte ſe eine arterielle: it, 
S. Sporapder; 2. pl.-u, vaisseaux Im. 
pl. coronaires (du cœur. 

Her-zahlen, S. auszahlen; -jäb: 
len, ©. -trhnen;2, compterä qu: enu- 
merer; denombrer, faire l'enumération 
de; TL Ha m, -Jahlungf. enumeration 
f; denombrement m, 

Herzalierlichft a. av. fan. trés- 
chers. S.allertiebft:-arterief. Anat.. 
S.-aber(2. pl); -arjneil. Pharm. re- 
inede cordial. eardiaque: cordial m. e 

Herzaubern v.a.ch' daß wir unfern 
Breund nicht - Fönnen! ah! que n'avons 
nous qe Charme pour faire venir ici no- 
tre at! 

Herzausdchnenda.adr, Méd.qui 
dilate le cœur: -balfen, S. -mu éfel; 
-balfanı m. Pharm. baume m. cordial: 
-baun m. Bot. abouai m, des Indes, 
manglier m. à fruit venéneus: it, arbre 
résineux, pin m.rouge:-bandel, €. -be me 
tel; -beben n. Med. tremblement, tre- 
moussement m, de cœur, cardiotrome 
m;-bein, ©. Sirfb-b.; -beflemmung 
f.saisissement, serrementm. decœur: er 
bat oft =en, il est sujet à des suisisse- 
ments, a des serremenis de cœur; =bes 
Ihreibenda.adv.cardiagraphique,m. nt; 
-beihreiber m. curdiagraphe m; -be: 
f&reibung f. eardiagraphie f; -beichwers 
der. Med. douleur f. précordiale: pop, 
mal m. de cœur; -beihwerungf. Meu. 
malm,oudouleurf.decwur, S. -befleme 
mung; -betrübt a. adv. irös-aMige, e; 
profondementiriste;-betten n. (weiches 
Affen fur Sunder) coûssinet peetoral; -beu: 
telm. Anat. dus Herjfell) béricardem; in- 
volucrem.du cœurenveloppe f.du cœur. 

Hergbeutel-entzündung ſ. Med. 
péricardite f; -verwachfung f. deforma- 
tion f. du pericarde; -walfer n. Anat. hu- 
meur, sérosité péricardine; -wafferfucht 
f. Anat. hydropéricarde f: hydropisie f. 
du pericarde; ·weig in, Anat. rameau 
m. pericardiaire, 

SHerz-bewegend a. adr. touchant, e; 


alfeciueux, se; pathétique; quitoucheou 
emeut le cœur; qui attendrit: bewegung 


ſ. Physiol. mouvement mn. du cœur; hys- 
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tole, diastolef; -blattn. Bot, cinder Mitte 
weifchen den andern Blattern und Pflanzen) lo- 
be m: die beiden -blätter (weite zuerſt aub 
ben Same bervortommen) cotyleılons m.pl; 
feuilles f. pl.seminales: die -blätter des 
Kopffalars, lecœur, les feuilles qui for- 
ment le cœur de la laitue pommée: fig. 
personne cherie,rami ou amie de cœur; 
er, fie it mein -, mein-blätichen, c'est elle 
que j'aime le plus, e'estima favorite, ma 
mignonne, mon bijuu, ma bien-aimée:; je 
la chériss {fie liebt ihre Söhne zärtlich 
aber ber ältefte iſt ibr -blättchen, mais 
l'uiné est son favori, maiselle a une pr&- 
dilection pour l'aîné: 2. Jeu: (Karten. wor: 
auf Ders od. Deren abactitdet ind); un Cour, 
des cœurs: 3. Anal, (Brufbein)sternum 
m:-blattrig a. adv. cordifntié, e; cardio- 
phylie, cardiopétale: -blume f. dim., 
-blümden, -lein n. Bot. bourrachef: 2. 
ur einer hersiörmigen Narbr jeopraire,lleur 
f. du Parnasse: hypatiquetrilober; · blut 
nu Physiol. sang m. du cœur, des artè- 
res; 2. Vét., S. Blibfjuct:lig. mit meis 
em =nährt' ich Ähm cer war mir fo theuer » 
wie ein eigeneé Bepen) il m'était aussi cher 
que la vies-brand m.Méd.gangrènef. du 
cœur; lipyrie F Vet. es Det) gangrène 
noire; -braune ſ. Med. cungariide Krant 
beit) mal am, maladie ou fièvre f. de Hon- 
grie; -brechen n. Med. isteier, tebhaftcr 
Schmerz brisement m, de cœur: - bre: 
hend, Z.jerreißend; -bruchm. Merl. 
rupture ducœur, cardiorrhexie: 2. her- 
nie f. du cœur, cardiocèlef; -bruber, €. 
Hertzenebruder; -bube m.Jeu: vale 
m. de cœur: -bündel,&. -bentel. 

Herzchen n. dim. petit cœur; it. 
Ausdruc der Rärtlichteir) mein -, man petit 
cœur, mon chou, mon petit fanfan. 

Derz-bamef. Jeu: dame (. de cœur; 
daus m. Jeu: as m. decœur; -driden 
n. Anal, serrement. resserrement m. de 
cœur: -drüfe f.Anat.glande f. cardiaque: 
durbbobrend, -burhbringend,-burd: 
fchneidend a adr. Poct, chöchſt train, 
komerzbaft 2) qui perce, brise, déchire le 
cœur, Havrant, €. 

Herzeichnen v. a. (an die len Ort zeit: 
nemwer dat die ſe Figur bergegeichnet, awfbie 
Wand hergejeichnet ? qui a dessiné cette 
ligure-ci, cette, sur le mur? {coloré. 

ergclu. Verr. morceau m. de verre 

erzeleidn. s. p. eröve-veur, granıl 
chagrin. grand deplaisir: pop. er thut mir 
alles gebrannte - an « alle ertentliche 2) il 
ine cause les plusgrands. les plus sensi- 
bles chagrins; tout le mal possible on 
hwaginable: welch ein-' quelcrève-rœur! 
nichte alé - haben, n'avoir que du chagrin; 
es war ein grobes— für ihn qu feben, daß. 
c'élait un granderève-cœur , unchagrin 
cuisant, porgnant pair lui de voir quer. 

Herzen v. a. presser ou serrer qn sur 
soncœur; baiser, embrasser, caresser 
qu; fie herſten und fühten ſich, ils s'em- 
brassaient, se baisuient; il se faisaient 
de tendres caresses; ils se caressaient 
tendrement. 

— „S. Jähmer: 
deu: -blatt, -bube, dame S. Sers- 
blatte; -fefler, 8, -inn, personne qui 
enchaîne ou subjugue tous les cœurs. 

Herzens andacht f. élevation f. du 
cœur, devouon 1; -angelegenbeit f. af- 
faire (. de cœur, affaire d'amour: 









angık immer Cuat) grand tourment: -reue t. | 


Herzensbändiger Herzensruhe 


f. ceine febr gree Any) angoisse, détresse, (aufrichtiae Neue, repentir m. sincère; eom- 
f; suisissement, serrement m, de cwur | ponction, contritionf; -rube f. Anat. cher 
in feiner = (geitund er alles) dans ses an- | der Zuſammenziedung und Ermeiterumg bee 
goisses il, -bandiger, &.Gergeugäb: | Seriens) perisystole 6 2. ie Rubebes ser: 
mer; -blut, &.Hersbins; -bruder m. | jene. ter Ereie) In tranquiilité du cœur, la 
din. -brüdercen n. (särttich gelienter Bru: | pain, le contentement de l'esprit: -[enf- 
der) frère chéri, tendrement aimé; fig. | ger m, soupir qui vient os part du cuur, 
faın. cein Sergenéfreunb); fie find -brüder, ils | du fond ducœurs Dev. eurer die brganacnen 
souttrés-bonsamis, amis intimes;-dieb | Fehlen elancement m, ©. Stoßgebet, 
m. pers. qui aenlevé le cœur de qn;-ent: | Stoßfenfzer; -fprade ſ. «die Spradw 
zündung 1, &. Herzentz.; -ergießung | des Herzens, die perglihe € pradie) langage mr. 
.üg.&panchementm. de cœur; -criveite: | du cœur; -troft m. consolation inté- 
rung f.Physior. diastole 1; 2.Med.baneru: | rieure; -munfd m. ciebntidher Wu) dé- 
bes, anérismem, du cœurs ampliticu- | sirardent:baë iſt f.=,c'est le desir, le sou 
tion, dilatation f, du cœur; -freude f. | hait de son cœurs: c'est ce qu'il sou- 
grande ou vive joies; plaisir m, ou joie | haite ardemment ; c'est son plus vif dé- 
extrême, joie de mon, son , cœur; 2. Bot. | sir, son vœu le plus ardent; nach =, hsou- 
muguet m. de bois; épatique etoilée ; it. | hait; selon mes (les, ses, nos. vos, leurs) 
bourrache l, 5. ndterich, freund, ©. | désirs ou souhaits; -wurm, S Der; 
Bufenfr.; -frob a. adv. bien gai, bien | wurm; -Jabmer, S.Herzjenzäbmer. 
joyeux; -gedanfe m. (geveimer Gedantey) Gerzentzündung f. Med. infam- 
pensée secrète; -glaube m. der aus dem | mation |. du cœur: rardite f; innere -, en. 
Herjen témmt) foi f. qui part du cur; | docardite f. 

Theol.<waprer Ötaubeyvraiefoi; ·grundin. Herzenzähmer, 8, -inn, pers. qui 
fond m. de la pensée, du cœur; ans=, du | subjugue les cœurs : (bie Tonfnuſt dieſe 
fond de mon cœur. de tout mon, son 2 | inn, cet art qui dompte les cœurs, 


cœur, sincérement: it. du meilleur de Der;-crbfef.ot.bois m.de merveil- 
mon 2 cœur, de très-bon cœur: -gÜLE!- | je: erfreuend a. adv. qui recree, réjouit. 
bonie fu cœur; benignite f (ein Diaun, | (yrtitie, rafratehit le cœur: iron, amu- 
cineBraujvou befonberer =, d'une bonté de | gan, divertissant, e: reereatif, ve: edi- 
cœur ou d’anıe extraordinaire; er bat, be: | fans, es cordial, chaud, e: -ergreifend a. 
figt vieles, il a une grande bonté de sœur: Li touchant; (Gebeie, vollzer Salbung, 
Junge m CE Griisveren À. din quer Sunge) | „pleines d’unedowee onchion; -erhebend 
fan. tomm =, fü fe mich! viens m'embras | 4. adv. qui eleve lecaur; noble, granıl, e; 
ser, mon petit and! bas Ätein=,cestun | sublime: anagogique: -erbebung f. ele- 
très-bon ou un escellentenfant: - find n. | yarionf. ducæur (a Dieu: Theol. anago- 
cein beliente, gured Kind) fam. cher enfant, | gie f: -erweichung f. Med. ramollisse- 
bon enfant; -föniginn ſ. (Gehente, die dad ment m. du cœur; cardiomalacir & -er: 
Herz beberrfät) maltresse 15 baë iſt felne=. | meiterung, &. -erw.; -eule € Il. n. 
c'est elle qui règne dans som cœur, C'est! chouerte Mamboyaute: -frubtigfeit f, 
lareine de ses pensées; meine=!ma rei-| S. beutelwaffer: ficbern. Med. cut 
ne! -fraut n. Bot. linurrache f 2. Mmé- | empñnbtiden Sdmers um be Herjgrupe) fié- 
lisse f. des jardins; -fummer m. peinel. | ef, cardiaque: 2, € Uuspebruu CE 
de cœur, douleur cachée: cein geheimen | „finger m. (Beige) doigt m. annulaire su 
chagrin cacheousceret;-Fündiger m. Eer. médecin; -förmiga.adv.encaur,enfor- 
pttder =, Bien leserutateur des cœurs | nedecaur; Bot.corile,e: zes Blatt, feuil- 
-Ieerung I. Med. epanchement m. du | je eu forme de cœur, en cœur droit. vor- 
cœur; -linie, ©. Lebens:1,-[uit f. tie | déeou rorıliforme: er Schild, cœur; Mi- 
Eu, Meigung ded Herjent) extrême plaisir: | „er, :er Stein. buchardite f; Anal. =er 
nad =, à cœur joie, au cœur joie, à plai- | Quorpel, apophyse eurdiforine du ster- 
sir,tant qu'il vous(nous,tuijplaira,ä sou- | num; -freffend a. adv. chagrinant, na- 
hait, à diseretion; 2. (Ruf, Neigung fürdat | yrant, #: qui ronge le cœur ; =er Gram 

Herz, für dab tbeituehmende Gefühl) ich babe | „Miction, douleur cuisante : -freund, 
meine =amibm, il fait toute ma joie; Eer. | inn, intimeami.intime amie: fronım n. 
wir hatten = an Œud, vous nous etiez| qui a un excellent cœur; un très-bon 
très-chers: nous avions tout note plaisir | homme; -geblütn., &.-blut; -geflechr 
avec vous:fam,baswareinescein fepr großer | n, Anal. plewusm. cardiaque: -gegendf 

Bergnügenice fut un plaisirertröme. une | &, -grube: 2. region f. du cœur: -ger 
juie du cœur, une grande joie; -mabcben rauſch m.Anat- erepitation f: -gerdivutit 
n.fem.cein getiebteé; icein guteé) fille cherie, | f, Med. Geſchw. am Bern enflure C du 
it tres-bonne os racellente fille: -mann | c@ur: -geihwür ın. Med. empyéme m. 

m. cein geliebten; it. schr guaer) homme che. | ge pericarde: -geipann n.8.p.cHerygeiberr) 
ri, trös-bon. homme: (fe. Frau fagte ju | Med. cardialgie f: mal de cœur: gum ge: 

ibm): = verzeihe mir) mon cher mari ri | pörig, cardialgique: 2. pl, But. ceime Arı 
-meinung !. die wahre Meinung) les vrais, | der Kowenihwanzes, die genen dad Herjye: 
intimes ou reris sentiments; faconf, de | ipanı bei Sindern gut ieun fell» cardiaque. 
penserzich babe ihm meinte = gefagt,jelurai | agripaume f. [diaque f. 

dit franchement ma pensée: se Iuı al par- Yerzachpannkraut u. Bot. var- 
lesans detour je lnialouvert mon cœur: erz-gewachsn. Anat. polype m. du 

not f. some aroße, Birgergreitende); ln fr. = | cœur: -grad n Bot. plantain deenupe; 
(fing er an qu beten) dans le trouble de son | corne ſ. de cerf; -grube ſ. dim. -grüb- 
cœur, dans ce besoin extrême, dans sa | en m. Anal. creus del'estomac: avant 

détresse, il 95 fam. id babe meine = mit | cœur m;fosse losserte Liu cœur; brechet 

ibm, il me cause bien de la peine, me | m; epigastre m, région f. cpigastrique: 
donne bien du tourment: -Qualf. (groûe. | -gut, €. -jromm. 

Herzhaft a. adv.copp. s furchtiam» qui 























Herzhaftig 


‘“ ducœur, du courage, de la resolution, 
intrépide,hardi,e; courageux. se; · ment; 
hardiment, intrépidement, avec hardies- 
se, courage, intrepidite; -er Mann, -e4 
Weib, homme decœur, femme courageu- 
se; -e Handlung, action courageuse; beu 
Beind - angreifen, attaquer courageuse 
ment l'ennemi: - machen, rendre coura- 
geux, harıli, encourager, enhardir,; — wer: 
deu, s'enhardir; devenir courageux, har- 
di,: prendre courage ; nur -! allons! du 
courage. 

ZRzhaſugz S berybañt. 

erzhaftigkeit ſ. courage m. har- 

diesse, intrepidité f. 

Serz-hälfter. Anat. cœur; moitiéf. 
du cœur: Norten=, cœur m. aortique; 
cœur à sang rouge, cœur gauche; Lungen 
=, cœur pulmonaire, cœur à sang noir. 
cœur droit: 2 veuête=, portion du cœur 
veineuse ou auriculaire: arteriôfe=, por- 
tion du cœur arlerieuse os ventrieulaire: 
-baut f,-bäutchen n. Anal. tuniquef. du 
eur; äußere, péricardem, ©. -beus 
tel; mittleres, tunique moyenne, mus 
eulaireoscharnue; substance f.du ræur: 
inneres. en docarde m: Med. Entzündung 
der inneren =, der äußeren =, endocar- 
dite, péricardite f. 

Herzhanutentzündung f. Med. 
exoeardite f. 

erzhöhle f, €. Herzfammer. 
erzböhlenerweiterungf.Med. 
dilatation f. du cur (totale ou partielle), 

cardiaectasie f. 

Qt nn. S. Herztute. 

er- env.a.attirerzjiehet den Wa: 
geu-, se ant Haus-Tavancez la voiture, 
faitesapprucher la voiture plus près de la 
maison! ziehet den Tiſch näher qu mir -! 
approchez-moi la table! 2. v.n. venir de- 
meurer ou s'établir ici: fie find noch nicht 
lange -gejogen, il n'y a pas longtemps 
qu'ilssont venus demeurer, <'établir ici; 
it. rin einem Zuge od. auch langſam bertom 
men) arrirer: ba fommen Eie-gejogen, les 
voila qui s’avancent, qui s'approchent 
(entroupe ou lentement: ſie. ca ch nadern 
zoögernd Fönmt die Zufunft -gesogen, l'a- 
venir approche à paslenis: -gielenv. n. 
viser jeiz er zielte anf bia Gers, auf ben 
Kopf-, il visait au cœur, à lxtéte. 

Herzig a. adv. Gefubivell) qui a du 
cœur, sensible à qe; -er Dienfch, -e8 Mäd⸗ 
en, homme plein de sentiments, fille 
pleine de sensibilité, €.gnt-,treuxb.; 
9, fam. Gr geliebt); mein -e8 Kind, 
Mädchen! mon cher enfant.ma chère fille! 
it. cebrartig) charmant, joli, myenon, ne: 
dasiftein-es Kind, bas find -e Schube, r'est 
un charmant enfant, ce sontdes souliers 
mignons. 

HGer ziſcheln v. n. av. b. er ziſchelte 
gegen mich-, ilme ch:-chota qe: 2.v.a.er gl: 
fchelte einige Rorte-, die (ich nirbtverftand; 
it me churhota qs mots que ;: -3ifhen 


v.n. ein Bfeil ziſchte -, eine Schlange ziſcht 


Serzfammer 


-fainmer f. Anar. (rori Höplerin dem Der: 
yon» ventricule m; -Firfche ſ. Jard. cine Urt 
groöge, füßer, berjförmiger Kirichen) bigar- 
reaum. [garreautierm. 

Herzkirfchenbaum m. Jard. bi- 

Serz-flappe f. Anal, cwelcbe verbin: 
tert, daß dat Blut nicht ben namlıdıen Weg 
yurüdärömevalvulef.du cœur: Önjtachfche 
=, valvule d’Eustache; Thebefifche=, val- 
vule de Thebesius; jmweisipflige =n, val- 
vule bicuspide ou mitrale, valvule auri- 
eulo-ventrieulaire gauche: breizipflige 
=, valvule triglochine ou trieuspide, val- 
vuleanriculo-ventrieulaire droites bals 
monbférmige =n, valvules semi-lunaires 
vu sigmoïdes, valvules ventriculo-uorti- 
ques: -Flee m. Agr. pain m. à coucou: 
afléluia m;-flopfen n. Med. palpitätion 
F battement m. de cœur: er bat=, ila des 
palpitations, le cœur ui palpite, fui hat: 
-fnochen m. Bouch. cine Ochien 2) 08 m. 
du cœur: -fnorpelm. Anat,, S, -blatt: 
-fohl m. Agr. (Arı braunen Sohlet, dein 
Biärter ich In Geſtalt eineä Sergent zuf.fchlics 
feu) chou cabus, 5. Rovifobt:-folher, 
E.-fproffe,-ftengel:-fênigm. Jeu: 
roi m.decœur:-franfheiten ft pl. Med, 
maladies f. pl. du cœur: -frapt n. Jard 
agripaume m; 2 mélisse ofbeinale; 3. 
hepètem.cardiaque:-lapphen, &.-obr; 
-[aub n. Arch, (-fürmiges Laubwert an Ge: 
mien) rais m, de cœur; aufgefblistes =, 
raism.de cœur: refendu m; -laut, &.-g es 
räuſch; -leerung ſ. Med. épanchement 
m, efusion f. du cœur: -lehre ſ. Anal. 
rardialagie f; zuræ getörig, cardialogi- 
que: -leid, ©. Herzelelb. 

Herzlich a.adv.cordial,e; -mentssin- 
nn men; vraie: ment; affertueux, se; 
ment; -e Liebe, Zuneignug, -ee Empfang, 
amour cordial: affeetion, réception cor- 
diales (fie it eine) -e Rreunbinu, ‚amiecor- 
dialezer bat mich empfangen, - mit mir ge: 
fprochen, il m'a reçu, m’a parlé cordiale- 
ment: ich liebte fie) -, cordialement: ich 
free mich —, je me réjouis de tout mon 
vœur, j'aiunejoieexiräme: er meintes - 
gutmit mir, ila dela cordialité pour moi: 
ile veut beaucoup de bien; il est tout 
dévoué pour moi: ich thue es · gerne, très- 
volomtiers, de grand cœur; ih mußte las 
then, j'ai bien ri; fanı. excessivement, es- 
sentiellement; (bas Äft) - flecbt, extré- 
mement mauvais, pitoyable, detestable; 
es war ibm - fauer, il y eut bien de la pei- 
ne; cela lui coûts terriblement. 

Serzlichkeit f. cordialité, affection 
f; große, ergwungene=, grande cordialité: 
cordialité forcée, feinte; jem. mit - (aufs 
uchmen) avec cordialité; es herrfcht in 
bieier Familie) feine =, il n° y a point de 
cordialité dans 2; bie= feiner (Liebe over 
Freundſchaft) la cordialité quise montre, 
paraît, éclate, se manifeste dans son x; 
er gewann mic durch bie = fs. Vetragens, 
jr. Worte, il gagna mon affection par la 
rourdialité de ses procédés, par l'afabilité 


gegen uns -, une Nöche siMa de ce cûté, | de son langage, 


de mou côté, un serpent s'élança vers | 


nous en siflant: 2. av. 6. siMer vers ce 
lieu, vers nous; II. v, a, parler, pronon- 
cerensiMant. . 
Herz⸗Jeſu⸗Andacht 1. H. eccl. 
(Bet zu Ehren des Berjens Gef) devotion f. 
au cœur de Jesus 
Serz-fäfer m. I. n. dioptöre m; 


SHerz-lieba. adv. fam, cherytich gelient) 
hien-aimé; aimé cordialement:=fteRut- 
ter, Schwefter! ma trös-chöre mère. sœur’ 
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cœur,sans cœurs 2. fie. froid, glacd,sans 
ame, qui n'a point d'ame; jene -lofen 
Menſchen, die {nichts lieben, als ich felbit) 
ces hommes sans ame, cos cœurs froids. 
secs, insensibles qui 2; er iſt ein -lofer, fie 
iſt eine=lofe, c'est un homme, une femme 
sansame;3.iteinen Muth babend)sans cou- 
rage, sans cœur: lâche, poltron, ne; cou- 
ard, €; = und ehrlofer Menſch, pop. sans- 
cœurm; -lofigfeit f. H. n. absence f. ou 
manque m.decanr; fig. insensibilité, 
indifférence, froideur f; it. lächete, pol- 
tronnerie, couardisef; -morfellen f. pl. 
Conf, tablettes f. pl. cordiales; pastilles 
stomachiques; -münze f: Bot. menther. 
des champs ; -mufdef ſ. Conehyl. cœur 
m,cœur-coquille; bucatde f: 2. pl =u, 
bucardes, eardiacées f, pl; negjörmiges, 
ctyràa réseau. 

Herjmufchelftein m.Conchyl.bu- 
chardite f; echinite f. en forme de cœur: 

SHerz-musteln m.pl.Anat.chelitige 
Ftächen, deren Bereinigung be Wände des Her: 
end biſder couches f, pl. musculaires; co- 
ionnes f.pl.charnues du cœur: -mittter, 
S. Hergenem.; -nagel m. Méc. cin der 
Mine des Waabaltend) arem. du ſleau; · na · 
gend a.adv.Poét, navranı,e;=er Schmerz, 
Kummer, douleur navrante, chagrin na- 
trantz ·naſe ſ. H.n. cceptanife Fledermaus) 
spasmef; -nervel. Anat. nerf m.cardia- 
aue. [xus m. cardiaque. 

et n. Anat. ple- 

Herzog, 65 pl.-e;-imn (Beberrimer, 
Deberfideriuneined Sersegthumé, ic ein bloßer 
Titeh*due, duchesse; ber - von Eachfen» 
Gotha, von S.-Meimar, le duc de Saxe- 
(intha, de Saxe- Weimar; der Titel - war 
in Rom. fehr häufig, le titre dedur était 
fort multiplié à Rome 2: - und Marquis, 
duc-marquis. 

Herzoglich a. adv. (einem Herjogege: 
bérig) ducal, e: -e Krone, couronnef. du- 
Cale; -er Dante, manteau ducal; ber · 
Pallaſt, le polais ducal; = leben, vivreen 
dur, 

Herzoge-but m. chapeau m. ducal; 
-mantel m. manteau m, ducal; Conchyl. 
id; -pulver n. Pharm. cMagenpulver. wel: 
ches aud 16 Thellen Zuder, eine m Thelte u 
tatmuß und et. Simmet bejtebt) poudre f. du 
duesimple. 

Herzontbum, ed; pl. Herzogthuͤ⸗ 
mer n.duché on: die Erhebung einer Herrs 
fhaft zu einem -e, l'érection d'une sei- 
gneurie, d'une terreenduche; auf mânns 
liche und weibliche Linie erbliches -, duché- 
puirie mâle et femelle; mit einem Mar» 
quifatverbundenes -, duché-marquisat m 

Derz-obr n. Anat. oreillette ſ. du 
cœur: ohne <en, inauricule, &; 2. (Ende ob. 
Anbängfel bes Herpbrt) auricule f} -Öhr: 
denn. dim., S.-obr;-pfirfche, -pfirfich 
f. Jard. duracine, alberge f. [gierm. 

Herzpfirfichbaum m Jard. alber- 

Serz-poen, €. -Hopfen; -polop, 
S.-gewäds; -pulver n. Pharm. chärten: 
veépoudref.cardiaque;-puf, &.-i lag; 
-rad n.Horl.roue f.moyenne de la sonne 
ries-röbre f. Anal cHaupridlagaber, von 
welcher alle uprigen Schla zadern auégebeunaor- 


fer Papa! =fte Mama’ cher papa, papa | tef: -rtibrenbd a. adv, ©. -bemegeub; 
mignon, maman mignonne: -liebcbenn. | -fad, ©. -bentel; -fame, ©. -erbfe; 
faın. ma mignonne, ma chère ou tendre | f-aulen, 3. -musfeln;-fheidewand. 
amie, monewur, mon ange: ma bien-ai- | Anat.cloison ſ. du ceur: -[hildn. Bl.«ttei: 
mée; -108 a. adv. H. n. dépourvu de | net Schild im dem Herzen bed Wappenſchudet, 
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sur-Je-toutın,sur-le-tout du tout: · ſchlach⸗ 
tiga.adv.Vet.poussif,ve; courbatu.e;=ce 
Terd,cheval poussif; (der Verfänfer mus 
dafürgutfepn, daß das Pferbuidt=, nicht 
vobig unb wicht fteif iſt, „ est obligé cle ga- 
rantir le cheval de pousse, morve el 
courbature; -fchlädhtigkeit f. Ver, ©. 
flag; -fblag m. Physiol. cuatürucher 
Gang det Bergen) battement m. de cœur, 
mouvement m. du cœur, it, bruit m. ou 
tie-tacm. ducœur; 2. Med. palpitations 
.pl,S.-Elopfen; it. Vet. pousse, cour- 
bature f; -[hneidend, S. Jerſchnei⸗ 
benb;-fpann, ©. -gefpann; -fproffe 
f. Bot. (le mittlere Sproffe, Hergitenarı) tige 
principale d'une plante, qui sort du 
cœur ou du milieu de la plante; bie zu ber 
Zwiebeln, ver gelben Rüben g niebertreten, 
fouler les oignons, les carottes +; -ftamm 
m. Bot.tigelle f; -ftärfend a. adv. cordial. 
e; cardiaque; confortant,e; =esWiittel, re- 
mède cordial .: cordialm; =e Mitteleins 
nehmen, prendre des cordiaux, faire usa- 
ge decordiaux; (ber alte Wein) iſt =, est 
cordial; ser Tranf, =e8 Pulver r. potion, 
poudre cordiale; -jtärfung f. conforta- 
tion, corroboration f; (che wir abreifen) 
wollen wir ein Oläschen zur = trinfen. „bu 
vons un petit verre pour fortilier le cœur; 
2. Pharın cberzitärtendedMirtelycordial,con- 
fortanto« cardiaque m; potion cordiale; 
-ftedung f. Med. orıhopnee f. cardiaque; 
-ftein m. cbergfönmiger Stein; it. Grelgel od. 
Scräpfel) pierre f. en cœur, qui a Ja lıgu- 
re d'un cœur: it MH. n, ©. -muddel 
jtein: -jtelle 1. Anat. endroit m. qu'oc- 
eupelecwur; Bl. cœur, abime im; -ftens 
gel m, S. -jprojfe; -toß mm. (St. aufs 
Herz beim Rädern) coup m. au cœur; fig. 
coup de grâce: biefes bar ihm ben legten = 
gegeben chart, Unglüc volienter) cela l'a rui- 
né, l'aacheve;-raubef. H. n. pigeon m. à 
ecu; -ton, ©. -lant: -trojtm. Bot. mé- 
lisse ollieinale; -tute f. Conchyl.ceine Art 
Œute mit berjförmigen Fleden) damier in. 
ordinaire: tigre, leopard m. 

Herzu adv. cœuf tie tedende Perfon ju) en 
cetendroit, deceeöte-ri, ch, auprès, ici, 
proche, ©. herbei. 

Serzu-eilen v.n. courir auprès, ac- 
courir, s'approcher à la hâte: -geben v. 
a. ajouter; -maden v. r. ſich =, se rendre 
auprès de, s'approcher de, se joindre à; 
-naben v. n. accourir, s'approcher, s'a- 
vancer en courant; -nöthigen v. n faire 
approcher de forcer, forcer, contraindre, 
obliger d'apprucher, d'aborder. d'accé- 
der: -treten, &.-cilen. 

Serz-valven f. pl. Anat. valvesf. pl. 
du cœur; -venen f. pl. veines f. pl. du 
cœur; Mänbungen ber=, orifices m. pl. de 
Thebesius; -verein m. fig. unien f. des 
cœurs; · vertnocherung f. Chir. ossifica- 
tion f.du ceur; -vorfammernf. pl.Anat. 
oreillettes f, pl. du cœur; -wafler n, ©. 
-beutelwaffer;2.Pharm.(beriftärtendes 
W.)eauf. cordiale: -mafferfucht f. Med. 
(Waffe imSerjbeutehhydrocardie f; hydro- 
péricarde,hydropéricardief; meh n.mal 
m.de cœur; cardialgie fjenvief.de vomir, 
mal à l'estomac; 2.fig.g.p.chagrins m.pl. 
ou contrariétés ſ. pl. de cœur ou d'amour; 
-wunde f. Chir. plaie f. du cœur; lig.cha- 
grin mortel; -wurmm. H.n. vulg, «6. 
welcher fich Im «Herjen befindet) ver m, car- 


Herzwurz 


fig. pop. ggret ou remords cuisant, ver 
rongeur; · wurz ſ. Borcxlarte berjférmige 
Bury hermodacte, hermodate F, -yur: 
zel ſ. Bat, (die gerade unzer ich indie Erde gebt, 
Pabt:w., Epied:w,, Sapien vw.) pivot mi 2. 
adamante Fi -jerdridend, S. -jer: 
jhueibend;-jergliedernda. Anal. car- 
diatomique; -zerglirderung f. cardia- 
tomief; -jermalmend, -zerreißend, S. 
-jerfihucidend; -jerreißung FL Mél. 
cardiorrhexie f; 4 a. adv. 
quinavrele cœur; zer Aublick, spectacle 
déchirant. qui déchire le cœur quinarre 
ou faitlendre lecaurz baëift=, cela perce 
le cœur ou l'ame; c'est à fendre le cœur os 
l'ame; c'est navrant; -gittérn n. Mod. 
palpitation f. [hesione f. 

efionuef. H.n. (Ar Boriemwunmer) 

eöpe1,S. Haspe, Hüspe. 

eöpel, -baum m, S. Diispele 
baum. 

Hesperidez pl. -m f. {n. p.) Myth. 
ord. pl. Hesperides f. pl. 

Hesperidin 1.Chim.caus den morten 
artigen Planzen gezogener Gef hespéri- 
dinef. [hesperide f. 

céperié f. Bot. Pflamengattung) 
efte£Bouch.gigot d’unanimal tue. 
effel oo. Heffeling m, &. Hi: 
feling. : 

Heſſen v.a. Ch. ei Sirien) decou- 
per les tendons des jambes de derrière. 

Speffen-birn f Jar, poire ſ. de Hes- 
se: fliege f. In. cécidomyief. 

Heſſiſch a. H. n.-e liege, cécidomye 
ſz Fond. -er Tiegel von der beñen Ait) creu- 
set m. de Hesse. (hessonite m. 

Heffonit m. Miner.(Arr Atuminium) 

nen p 

etären f. pl. Ant. courlisanes 
grecques, hétairesf. pl; 2. prêtresses de 
Vénus Hétéra. 

Hetärier.H.m.grieciicer Bolléverein 
gegen die türkiiche Regierung wahrend Le 
Befreiumgdtrieged) hétairie f. 

Setärift m. H.m. (Mitglied der Herä: 
tie) hetairiste m. 

Hetero chrom n.Chim. (toblenfaures 
Bei) carbonate m. de plomb; -baftolen 
m. pl. H. n. (Wentejeber) heterodacıyles 
m. pl; -don m. H. n. Art Mattern) hetéro- 
donte m; -dor a. Relig. tirrgtäutig) heté- 
rodoxe; die =en, lesheterodoxes; -dorie 
f.(Zrrgtäubigteir/het&rodoxie ;-dpnamifch 
a. Me6e; (mit fremden Sräften) héterodyna- 
mique; -gafter m. H.n. (Art Landwanzen) 
heterogastre m; -gen a. (unglelchartig) he- 
térogène. 

Heterogenität f. (Ungfeichartigteit) 
héterogénéite f. 

Detero-graph m. novateur m. dans 
l'orthographe; heterographe m: -gra: 
pbie f. innovation f, dans l'orthographe; 
heterographie 1: -graphif a. heiero- 
graphique: -gonen n. pl. H.n. (heitadıchte 
Hautflüger) hétérogynes m. pl; -Flitiich a. 
arlv. heteroclite, irrégulier, ère; -ment; 
-nomiet.Philus.Mbbänaigteit der Vernunft 
von fremden Sinflu fem) heieronomief; -n0: 
mifch a. Crist. cavmweidend gebildet) hélé - 
ronome; -phyllifch a. adr. Hot. tungleich: 
bänrig) hétérophylle; -pozit m. Miner. 
(phospheriaures Mangan) hetéropacite m; 
-poden n. pl. H.n. cfiemenfué: u. Schau⸗ 
feltrebfe) hetéropodes m.pl;-ptéren n. pl. 


Deterogoen 


Geogr.(Bracnfdmtrige) hétérosciens m. | 
-joen n.pl.H.n.cungieichförmige Aınpbibien) 
heterozoaires m. pl. 

Heterufianer m. pl. H. ecch. (Un: 
bänger ded Aetius; Hetianer) heterousiens 

Seth {n.p.; Err. Heth. [m. pl. 

etmanıt, ed m. 5, p. (Anfübrer der 
Kefaten) heimanmz chefdes cosaques. 

Hettfäule f. Drap. pied de devant 
de la rame d'epleigneur. 

Hetz band n. Ch, collier m. Je chien 
courant: =babn f. Ch. Ort, wo man Die 
Sumde tesläßtz laisser-courre m3 il, &. 
Here (2). | 

Hetze; pl. -n f (Zasd, wobei man das 
Wild mit Hunden bept) chasse f. à courre, 
grande chasse; eine = auftellen, arranger 
une grande chasse; cufbie- gebeu, chas- 
ser aux chiens courants, ©. Bären-, 
Hafeusb. 2 in ber = ſeyn cvon allen Seiten 
in Verlegenbeit, Gefaht feun être fort eni- 
barrasse, étre ussailli de tous côtes: être 
molesté, dérangé, inquiété à tout in- 
stant, être sur le qui-vive: être en émoi en 
dans l'alarme: (alé er fort war) ging ble - 
erft rebran, onse milen train de faire 
Krahd tapage: 2. tOrt, wo Die wilden Triere 
zur Beluftigung der Aufchaner mit Hunden 
gehept werden, wie zu Wien, Madrid; tie. Hepr 
babn, der Sebgarten, dat Seßbaus, der Seb⸗ 
plags anne f: amphithedire, pare m: 3. 
Ch. - Hunde eine Anzanl Bunde, were jui 
eingebept ind) meutef. de chiens; troupe, 
bande [5 fig, pop, angoisse fr transes f, 
pl: alertef; it. Fam. (eine Menae gleichartiger 
Dino: — Kinder, foule, troupe, bande 
d'enfants; er hat eine nr 
il a toute une chasse après This 4. H.n. 
Elſier) ple ſ. 

Hetzen v.a. poursuivre vivement ou 
l'épée dans les reins: donner la chasse à 
2; Ch. Ciagen, mit Hunden verfolgen 2; Hafen, 
Hirſche, Schweine, Wölfe-, chasser, cuu- 
rir, courre le lièvre, lererf, le sanglier, le 
loups ft. cinen Hafen, Hirſch — (parforce ja: 
gen) forcer un lièvre, un cerf, einen Gus 
todt ed. zu Tode -, mettre un renard aux 
abois; einen Ochſen - cebe man ibn ſchlach⸗ 
ter) vener un bœuf; jem. mit den Hunden 
ans bem Haufe- (wegiagen) chasser ande 
chezsoi avecdes chiens; fig. jem. -, per- 
sécuter, tourmenter qn; courir sus à qn: 
jem. — (veripotten „) faire voir du pays, 
donner àcourreà qn; 3. (hinter ber laufen 
verfolgen macen) exciter à la poursuite, 
haler; bie Hunde auf bas Tilb-, lâcher les 
chiens après le gibier, les laisser courre; 
bie Hunde aufjem.. biuter jem. ber -, huler 
les Chiens après qn; er ift mit Hunden ges 
bebt, HEN rompu aux affaires, il con- 
nait parfaitement son métiers il sait 
son monde; fig. levrauder; bie Lente ans 


eina,- tanreijen, gegen eina, reifen) achar-" 


her, animer, exciter, irriter les gens les 
uns contre les autres, être l'instigateur 
d'une querelle; bie Furcht begt ibn. la peur 
le galoppe, ©. ans, aufeb.; I. H-n,©. 
Hehe, Hetjagb. 

Hegenreiter, ©. Heber. 

Hetzer, 8m, Ch. piqueur m; fig. ins- 
tigateur, boute-feu m2, H.n. carpe mä- 
le de? #3 livres, 

Heß-narten m.Ch.cumzäunter, -plap) 
pare m. à courre le gibier: ir.,&.Hepe 
12): aug n. bâtiment où l'on garde les 


diaire, péricardiaire; 2., ©. -polyp; 3." (Ditflügten hotéroptéres m. pl; -gcit pl. betes féroces pour le combat. 


Hetz- hetz 

Hetz- hetz! i. Ch. cri pour animeros 
exciter leschiens. 

Det-bund m. Ch. chien courant, 
grefierm:; -jagd f. chasse F. à courre, 
chasse aux chiens courants: -leine f. 
Ch. S. -riemen: -loda. adv. Ch, ven 
den Hepriemen tes) dérouplé; die Hunde = 
machen, découpler leschiens: -peitfche 
ſ. (deren db die Jager bel einer Heye zu Pieste 
bedienen)foner m.ıechasseur,.de plqueur; 
-plaß, 2. -ba hu; -rieimen m. Ch. die: 
men,an wilden BeHutde geführt werdemdlals- 
se, acronplef -fhirmm. Ch. Sirauch 
wert, binter weldbem die Sephunde gebalten 
merbeu) abri m. pourleschiens courants 
-feiln. 8, -leine:-frid,S.-riemen; 
jet Ch. cin welcher das QUE aebept wind, 
Bas fit ti chasse f, temps m. de chasse: 
l'automne: salsıın pour la chasse à cour- 
rer der wilden Schweiue, porchaison E = 
der Hirfche, cervaison & -Jiwinger m. Ch. 
chenilm. des chiens courants. 

Heu, e6n. sp. Écon. foin m; altes, 
nenes-, vieux foin, foin nouveau; — Mas 
den, faucher et faner lesfoins, faner; (da# 
in ein herrliches Werter)- zu marbeıt,. pour 
ies foins, pour faner; was verlangt er) 
mm baë - anf bicien Miejen zu machen? + 
pour le fanage de ces pres? er bat das auf 
fr. Wiefe gewonnene syerkinft, ila vendu 
la dépouitle de son pre bas — in Haufen 
fegen, amonreler le foin, metire le foin 
en meule; bré — in fleine Häufchen ſetzen 
envéliotterle foin, le mettre en petits Las 
au en véliottes: bas — binden, botteler le 
foin: er hat Geld wie -, pop. rest le père 
auxécus; Dr. Ber. altes Rleiich ift - Gi ver 
ginalih) tout ee qui est chair est perisa- 
bie, foin: 2. Bor. Pılanzer griechiiches -, 
fenu-grec ms bartes-, ©. Hartehzthibe⸗ 
tauiſches -, pabuluire f. 

Heu-ärnte, ©. -erute; -barn, ©. 
bucht; -baum m. Keon. canf dem Senwa⸗ 
gen) arbre m; -binder m. botteleur m: 
blume f. Bot. vulg. czur Reit der Heuernte 
btubende) fleur f. de leuaisons -boden ın. 
Econ. grenierm à foin, au foinz -bucht f. 
Écon. (Beridiag in Etalle #) bouge m. au 
foin; -bühne f, S. -boben: -bund m. 
botte f. de foin ; die -bündel find gut, rich⸗ 
tig gemacht, le bottelage est bon. 

euchm. H. n. (Uri Satmene: hue m. 

euchel-bube nı. m. p. choëbañfter, 
icheinfrommer) cagot, bigot, cafard, tartuf- 
fe, hypocrite m; -bufe f. (eine gebeuchelte, 
verfiellte Buße) repentanee feinte oosimu- 
lée, faux repentir; -hrift m. <Echeinchrift) 
faux chrétien, hypoerite m. 

Syeuchelei f. s. p. hypocrisie, faus- 
seté. duplicité f, mensonge m; manières 
affectées, dehors trompeurs; cagotisme 
m: cagoteric f; fard m; fam.tartuferie, ca- 
farderie f; papelardise f; (fie it anbächtig) 
obne-, + sans hypocrisie; (f. ganzes Ve: 
tragen) ift nichts als -, „ n'est qu’hypocri- 
sie: fuftematifche -, hypocritismie m. 

SHeuchel-freund m. faux ami; 
-freundichaft f. amitié fausse, feinte, si- 
mulée ; -glanbe m. eroyance f. feinte ou 
hypoerite;-Naft, ©. -beuclerifd;-lie: 
be f. amour feintousimulé. 

Heucheln v. n. feindre; faire l'hypo- 
crise, ledevot, le bigot, le Cagoi, le tartu- 
fe, lecafard; affecter des apparences de 
piété: tartulier (v.); durch - u. Schmeichelu 
eines Audern Guuſt erlangen, gagner la 


SHeuchelfchein . 


faveurde qn par des airs hypocrites et 
par des flatteries: s insinuer pur des flu- 
zorneries; ein Biebermann benchelt nicht, 
Ihomme de bien nesait pas feinıdre; er 
iſt nicht Enr Stande mir, gegen mich zu -, il 
enuserail, agiraitouvertement, sans dé- 
lour avee moi; 2. va. simulerz eine Tits 
gend -—, chercher à tromper en aflectam 
une vertu: jemn. Liebe, Areumbichaft -, 
Tfeiudre d'aimer qu, d'avoir de l'amitié 
pour qu: Froͤhlichteit - cum fe. Eraurigteit 
zu verbergen 2) Teindre de lu gaieté; 4. D- 
n. hypoerisie, feinte £: masque m, ©. 
Dendelei. 

Heucelfchein, S. Heuchelei; 
meidet alleu -! ne vous parez pas d'une 
probite, d'une dévotion lausse! n'aMectez 
pus des airs dévots! 

Heuchler, s3 inn, hyporrite, dis- 
simulateur, imposteur, papelard, tar- 
tufe m; cagnt,e; cafard, e; es iſt ein -, c'est 
un hypocrite, un cagot, un cafard: fie ift 
cine-iun, eine Erz-inu, elle est hypoerite 
au dernier point, c'estune franche hypo- 
erites fam, c'est un tartuffe en jupons. 

Heuchleriſch a. adv. hypocrite, 
-mentz digne d'un hypocrite, empreint 
d'hypucrisie; simule, feint, e; faux, sse; 
cagot, e; calard.e; papelard.e; d'une ma- 
niere hypocrites en hypocrité;avechypo- 
crisies er hat eiue ·e Diiene, ilal'air hypo- 
erite, cagot; -c8 Benehmen, contenance 
hyjwerite; -e Worte (Reben) paroles + hy- 
pocriles, {dème. 

eudrüfen f.pl. Chir.espèce d'acu- 
enegge J. Agr. machine f. à retour- 
ner les foins. 

Heuen v.n. cHeu maden) faner, fau- 
cher, engranger les foins; faire le faucha- 
ge; man bat ſchon gebenet, on a deja fane; 
vas iſt gutes Werter gum —, voilà un beau 
temps pour faner, jour la fenaison, pour 
les foins: 2. Ÿ- n. fanage m, fenaison ſ. 

Heuer adv. cette année: — find bie 
Weine gut, les vins sont.bons cetie an- 
nee: 2. a. adv, prov. Gabın) privé, e; do- 
mestique; apprivoise, e; doux, ce; il. 
cher). E.gebeuer; 3. -, 83 m.Agr. prov. 
laneur m; 4.-; pl. nf, prov. geines Saufes, 
Yaers; it. Geld bain) loyer, louage m; lu- 
cation f; bail m;it., ©. Pachter: bie- 
(bejaplen) : le loyer; ju - wohnen, être lu 
ralaire. 

Heuer-aderm,-feld n, -garten m. 
champ, jardin m. qu’on tientä louage. 

Heuerig, beurig a. adr. de l'aynée, 
de criteannée. 

Seuer-jahr n. année f. de bail: 
-fornn,5.Bachtforu;-Eutichel. car- 
rosse m. delouage; facre m; -futfcher m. 
conducleur m; it. loueur m. de fiacres; 
-leute m. pl. CPachter, Miethleute) ler- 
miers, locataires m. pl. [louer. 

euerlich a. adv. qui est à louer: à 

enerliug, esz pl. -e m. cein Fiich, 
Lamm, Rebenidioß g von dieiem Zabre) „ de 
cette année; (Fleine Hifche) lauter -e, , tous 
de cette annee: 2. p. u. locataires it.hom- 
me de journée; journalier ın. 

Heuern v.a. (ein Hans, Gut) louer, 
affermer; prendre à louagr. 

euerntef. Agr. lenaison ou fanai- 
euetl,S,Hruzeit, [son f. 
eu-fieber n. Med. catharre m. 
d'été; -forke ſ. Agr. fourche f. à fener; 
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1. foin: it. à faner: ſoineite ſz -gewinn 
m. foin, depruille f. d'un pré; (eine Deies 
tel) mit vielem, „qui a beauc. de pres; 
-bandler m. marchand m. de foin: Agr. 
foinierm; -Daufen m. tas m; meule f, de 
foin; meule f; Heine =caufder Wiefer veil- 
lotte ou veliotie f: it, raméef: -hechel, €. 
Sanbehel:-Fupper. E.-banfen. 
Chi. H. n. gros chat-huant. 

Heulaffe,S. Yrüllaffe. 

— n. Agr. pré m: prairie ſ. 

eulandit, €. Stilbir. 

Hen-leinef. Econ. (rit, den Heu: 
kaum ju befeñigen) corde f. {à voiturer du 
foin}; -leiter, S. Ernteleiter. 

enulen v. n. (von Wörfen, hurler; 
pousser des hurlements: (ven Winde) ge- 
mir; fam. pleurer, pleurnicher: man hört 
die Wölfe -, on entend hurler les loups; 
Ihr Hund) bat die gange Nacht gebeult, 
za hurle 2 wie die Nachtwägel-, hululer; 
P, wer unter don Wölfen it, muÿ mi: - 
ſman mm rc nach denen richten, unter ıwels 
ben mantebe) il faut Iurleravec les loups 
on aboyer avec les chiens: dieſes Kind 
schreit nicht) es bent,» il hurles er benft vor 
Wurb, il hurlr derage; 2. 9- nm. hurle- 
ment, gemissement m; 2. p. hurlerie f 

Heuler, 6 m.fig. pleureur m; H.n. 
hurleur m; singe bureur vs pieureur: 
alouatte, nuarine f. 

Heulkreifel, 6 m, Jeu: Brummbtrei⸗ 
ie tiupice bourdonnante, 

Heu machen n.Eron.fanage m; fau- 
chef; itfauchage m: it Zelrdazu)ſauehai⸗ 
sonf: -Macher, 3; · inn, fancur,-se; H.n, 
©. -vogel {mn 

eumacherlohn m. Écon. fanage 

eu-mad m. Econ. pre im, prairie f.à 
faucher; it, &.-maden; -magazinn. 
“renier, Magasin m à foin; -maber m. 
faucheurin: H.n.&,-vogel;-minrftm. 
marché au foin: -mafdhine f, machine ſ. 
arctournerles foins;-mMonat,-mond m, 
Juilleim; -motte f. Hen. phalèref. de 
laune: -pferdn, S. -hrede; 2. Mat: 
ieriungiet von aruner, wie Sofalinzender Far: 
vo deminisellef; -raufef. Econ. rätetier 
in. à foin; -rechenm. fourhet ms -recht n. 
droit m. de fenaison. 

aus S. Heuerig. 

eu-fame m. Agr, (Game deri. Graë: 
arıen, welche gutes Heu geben, it. aller aufden 
Wieſen wachſenden Pflanzen) semenre F. de 
foinsz it. d'herbages ou de graminees; 
ſchwediſcher =, luzernef. sauvages: g:tedi: 
fer =, semence f. de lenugrec: ſchaum. 
ſcheibe FE. -baufen: -fchein m. «der 
Meumend int Heuntenate nouvelle June de 
Juillet: -[cheune, -jheuer ſ. Econ. fenil 
m;-(dlagm. prem. en defends: -fhober, 
S,-baufen;-ihoppenm, S.-jcbeuer; 
-[hredef. H.n. (®rashüpfer) sautereile fs 
criquel ın; wandernde =, criquet emi- 
krank; große, grünes, grande sauterelle 
verte; warzenfreffende=, sauterelle ver- 
rucivore; Zug=, sauterelle de passage: 
=u, sauterelles f. pl; H. n. orthoptères 
im. pl. saulcurs: tauch urerbaupr>orthopté- 
res; Aang=n, Mantes, mantiles m.pl; Züs 
bei=n, courtilliöres, locustaires f. pl; 
Scnarreunzn, criquels m. pl, aridiens, 
S. Grille. 

Heuſchrecken baum m.Bot.cweicer 
ein rörbliched Holz aibt) courbaril m: 2., ©. 


-futrer n. foin m; -gabelf. Agr. fourche! Johannisbredbaum: 3.tunadter&ches 
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tenbern) l'acacia commun, faux aracia: 4. 
S.Donigerbie: -effer m. H.n. acrido- 
phage m; -freifend a. acridophage: -gril 
ler. H.n.cizale f: -fäfer m. H. n. dryops 
m; -Frebs m. Pech. langouste 1 -fanger 
m. H.n. locustelle 5-vogelm. H.n.grive 
f. couleur de rose; -wolfe f. H. 1. nuée 
f. de sauterelles. 

Hen-feiln, &.-Ieine;-Ieniet. Agr. 
faux f. à foin; -ftod, 8. -Ichober;-fpei: 
er, &.-boben. 

Heute (beut) adv. aujourd'hui, à re 
jour, au jour actuel; - früb et. - Morgen, 
- Mittag, -e Abend, ce matin, aujourd'hui 
ile bonne heure ou dans la matinée: au- 
jourd'hui à midi, ce soir, aujourd'hui 
dans la soirée; er iſt gefommen, lest vo- 
nu aujourd'hui: ⸗ hat er pas Rieber, c'est 
aujourd'hui qu'ila la fièvre:(ber Vertrag, 
bat von- an Kraft, £a force dès aujour- 
d'hui; à partir de ce jour; dès ce moment; 
er bat bas icher erft feit -, il n'a la fièvre 
que d'aujaurd'huis ich Feine ihn nicht erit 
feit - tivon lange) ce n'est pas d'aujour- 
d'hui que je le ennnaisivon- angerechnet, 
à dater de ce jour; Com. 14 Tage nach -, 
à quinzejours de date: man hatte es anf- 
verfhoben, on l'avait différé jusqu'an- 
Jjourd'hui: heut zu Tage, bentyntage, au- 
jourd'hui, à présent. denos jours, dans le 
temps où nous sommes, à l'heure qu'il 
est: bent zu Tage ed. —treibt man die Sache 
anders,on en use auirement aujourd'hui, 
de nos jours: von - über acht Tage, d'au- 
jourd’hui en huit, à la huitaine, dans 
huit jours d'jel; -den ganıen Tag, ve jour 
entier, celle ou la journée entière: avi: 
ſchen - und Morgen, entre ci et demain: 
d'aujourd'hui ou d'ici à demain, du jour 
au lendemain: P, - mir, morgen bir (heure 
ide, ein anderes Mahl du „> aujourd'hui à 
moi. demain à vous: c'est mon tour au- 
Jourd'hui, demain eu une autre fois ce sv- 
ra le vôtre; chacun à son tour: les rôles 
peuvent changer du jour au lendemain: 
it. - roth, morgen tobt niemand welß ot er 
morgen noch ehr) tel qui vit aujourd'hui, 
ne sera peut-être plus demain; il n'y a 
qu'un pas de la vie à la morts it. -e Blu⸗ 
men, morgen Ken, aujourd'huien fleurs 
demainen pleurs; it. - im Putz, morgen im 
Schmud, aujourd'hui chevalier, demain 
vachier; it. - reiche, morgen in Leibe, - 
Trab, mergen im Grab, - ftarf, morgen 
im Sarg, aujourd'hui en chère, demain 
enbierre. 

Heutig a. adv. d'aujourd'hui: pre- 
sent.esactuel,leinotresmoderne;-esTags, 
actuellement,de nos jours:à l'heure qu'il 
est; aujourd'hui à présent: ber -e Tag, 
cette journée, la journee d'aujourd'hui; 
Néol. hodierne: bie «+ Belt ble -en Schrifts 
fteller, le monde d'aujourd'hui, les au- 
teurs d'auiourd'hui ou modernes: baë -€ 
Reit, la fete célébrée aujourd'hui: went 
ber -e Tag vorbei iſt (fo wird feine Aners 
bietung mehr angenommen) aujourd'hui 
passe. un ne ,i anf-e Art, nach der en 
Art, à la mode d'aujourd'hui, à la mo- 
derne: das ff nicht mach ed. im en Ces 
fbmad, cela n'est pas moderne, n'est pas 
dans le goût d'aujourd'hui. 

Deu-verfäaufer, S.-bäubler;-vo 
aelm. H.n. guepierms it. papillon m. «Ju 
loin: wage balance LA foin: -wagen m, 
chariot m. à foin, it defoin: -wieiet. pre 









. Seuzebnte 


m. à foin: -Jehnte m. dime f. de foin: 
-jeitf. fenaison f. 


Severijten m.plAnt.cgrieditéhe Sec: 


tirer) heveristes me pl. 


Dexadorb n. Mus. ciehéfaitiges In: 
étument) hexacorde m, 

Hexaeder, 6 n. Géom. ESechtſlach 
hexaëdre, cube m: Miner. cristal à 6 fa- 
ves carrées. [m. hexaédrique, 

SHexaedralzahlt. Arithm.nombre 

Seraedrifch a. Miner.ciebéjeltia)-er 
Bleiglans, €. Bleiglany. 

Degacdrifiren v. a. Math. cuber; 
Miner. beraebrifirter Kryſtall, cristal m. 
à prismes hexnédres. [gone m 

Bst: Géom.Getiéctohexa- 

eragonal a. Géom. ciebéectis) he- 
\agonal, e. 
Hexagonalzahl ſ. Arith. nombre 
hexagonal, " {id F. 
exaghynie f. Hot. (Sehsmwelmigteit) 
exaghniſch a. Bat. ciechtweiberis) 
hexagynique. 

Dexameter, 8 m. Pot. (fehéfifiarr, 
and Spondäen od, Darren beiiehrmder Bert) 
hexamètre m: Gomers Jliade, Lirgile 
Aueide und Klovitods Dieffiade ſind iu -n 
abgefaßt, l'Hiade, l'Énéide, la Messiade 
(de Klopstock, sont en vers hexamftres. 

Herandrie f. Bot, (Fetömannigteit) 
hexandrie f. [hesandrique. 

mé a. Bot. (jechbmänneria) 

dexangulara Geom.cieddwinfelig) 
sexangulaire. à six angles: Bot. sexangu- 
le, €. [3niecten) hexapodes m. pl. 

—— n. pl. 11. m. cfecbefüßtge 

exapteren n. pl. H. à. <iehefügen: 
ge Suiecten) hexaptères m, pl. 

Hege;pi.-nf.fam sorcièref; er glaubt 
au -ù, il croit aux sorcières: fig, femme 
rusée: fie ift eine alte, böfe - (ein atteé, böier 
Weibr c'est une vieille, une méchante sar 
cière; une megere; fam. bu Heine =! «ven 
einem Heinen, (baltbaften Maädiben) petiteen- 
quine, petite friponne quetnes! 2. H.n. 
die Mabtitmwalbe) töte-chevre ou tette- 
chèvre m: crapaud m. volant; Conchy!., 
SZ. Gerenmeifter. 

Serel,S.Hiderling. 

Dexen v.n.Gaubern: Être sorcier, sor- 
vière, magicien, ne: user, se servir de 
sorcellerie, exercer la magie: opérer des 
maléfices, jeter des sorts, user de sorti- 
lege: avoir fait un pacteavec le diable: g. 
p: faire des miracles, être sorcier: er fanu 
-, il est sorciers fam. um (dad an errathen 
müht@ man - Föunen, il faudrait être sor- 
eier pour; baë Ding geht wie gebert cienr 
schnell undgur) ſam. cola va bon train; 2. 
D-n,6.$ercrei. 

Hexen-baum m. Bot. merisier m; 
buch re. «ven Sererei od. Heren handelnd) gri 
moire m: -butter f. Bot. sorte ıle moisis- 
sure jaune: Econ. beurre trop mol: -cir: 
fel,S.3auberring; -ei n. Bot. phal- 
lus m. impudique; -eier n. pl. Écon. 
cBahneneienn œufs m, pl. decog: -fabrtr. 
Mag. cin d Walpurgiönadt) voyageacrien, 
passage m. des sorcières au sabbal: -feft 
n. Sabbat m, te fes sorcières; -finger 
m. Miner, bélemnite ſ. dacıyle: -formel, 
S. -jprud: -gefchichte ſ. conte m. de 
soreiere, de fees: conte de noutrices, de 
bonnes femmes: coute fantastique: -Ear: 


te ſ.S.ſpielz-keſſelm Mag. chuudron : 


in. de sorcières: -Enpren m. pl H. ar. 
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feuilles enroulées renfermant des larres 
d'insectes; -Éraut n. Hot. (Gtephanétraut) 
circée, herhe f, des magiriennes; 2. 
tanaise crépue; 3. fougère l; -freis 
m, cercle m. magique; cernem ; -funft 
F inagie fi art m. magique: it. Streich 
tour m. de sorcière: it, sorcellerie fi sor- 
tilöge m; alle-Fünfte waren vergeblich, Lous 
les tours de sorcière furent sans eſſet; 
-ménnben n. Bot. nandragore sv bella- 
done f. sanstige; -mehln. Bot.cSanıctet 
teutférmigen Bärlappe) poudre f. de pied- 
de-loup.de lycopode;soufre m.végétal;2. 
E. Bärlappenmehl;-meifter m.sor- 
cier. magicien: merlinm: [ensorceleur 
peu.) fam. er it fein großer =(verftebt nie 
vieil n'est pas graud sorcier; Îl n'a pas 
inventé la poudre; sa science eu son 
adresse n’est pas merveilleuse; 2 juge m. 
desorciers; 3. H. n, Alıt Ereihnede) sor- 
cière f: sabot m. de Bretagne; -pfenniae 
m, pl. Minér. lenliculites f. pi; -pils, &. 
-[hmwamm; -probef.ordalie, épreure 
f. de l'eau, du fru, S. Feuer⸗· Wafier: 
vers -procef m. Sur, procès contre un ou 
plusieurs sorriers FA -pulver, S. mehl; 
-fabbatb m. Mag. sabbat ın, réunion su 
assemhlee ſ. des sorcières: -falbe f. 
Pharm, onguent m; -[chwanmm m. Bot. 
bolet m. livide; -fegen m. cCBeſchwörung 
durch eine Der) formule ſ. magique; con- 
iuration f; sort, charme mi: ben= fprechen, 
faireune coniuration: -fpieln.Jeu:tar: 
ten ſpiel, wo die Karten Danswurnie »vorüicllen? 
tartes f, pl. masiques: -fprud m. for- 
mule f. de sorciöre; -fteg m. Ch. sentier 
du lièvre dans les hauts blés: -ftich m. 
Coutur. bei welchem Heine Köcher in der Math 
jurüdblaben) pointm. de sorcière; -ftrang 
m. Bot. vleimatite f, herbef, aux gueux: 
tanz m. danse f. desorridre; sabhat m; 
-tranf m. baisson salée qu'on donnait à 
boire au patient au milieu des tortures 
de l'inquisition: · waage ſ. (vergenommene 
Waguna der Deren, Beſeſſenen) épreuve f, 
du poids; -werf, S.Hererei;-welenn, 
das gange=(Fömmt immer mehr in Vergeſ⸗ 
fenbeit) tout ce qu'un a révé, debite, con- 
té au sujet ou sur le compte des sorciers, 
des sorcières £: -widerruf m. Bot. pali- 
trique commun. 
Dexer, 6 m, sorcier, magicien m. 
Hexereiz pl. -en f. Zauberei) sorcel- 
lerie f; er treibt -, il se mêle de sorcelle- 
rie; er wurbe der - augeflagt, il a été accu- 
sé de sorcellerie; bas muß mit · zugehen, 
it fautqu'il y ait de la sorcellerie: il faut 
être sorcier pour faire cela; c'est unmi- 
racle; il y a de la magie là-dedans; bas iit 
feine—, il ne faut pas crier miracle: ilne 
faut pas être sorcier pour cela; P. Ge⸗ 
fhwinbigfelt ift feine =, on n'est pas sor- 
cier pour jouer d'adresse: 2, (eine einzelne 
Handlung dieier Art) tour m. de sorcier ov 
de sorcière; malclice m; sortilège, ensor 
cellement m. Lbeifa. 
Devba, heve, heyſa, S.beida, bete, 
Heyer m. H. n. (Urt Eperlinge) casse- 
noix m. | {enfonce les pilotis. 
Heygrund m. Mär. sol’m. où l'on 
Di i. cAuedruckdes lnuten Lachenk, bei. 
| bei weipfichen Perſenen) bi, bi, bi! hi, hi, hi? 
| Üt. «Beichrei der Karrner ihre Pierde anpurret 
Hiäne, ©. Hyäne. [ten) haie! 


Siazinth,&. Hyaziath 


Sibernier 


Dibernier m.Sttänenhibernoism- 

Sie adv. ici; - und ba, cherla.©. hier. 

Sieb, esz pl. -e m. cand ann, coup 
ms ani - und Erich fechten, geben. auf- 
und Stoß geben, frapper d’esive el de 
tailles anfden - fechten, se batire au sabre; 
2, (Sblag) coup m; den - abwentben, eut⸗ 
träiten, detouruer, rompre le coup; = 
wit dem Zäbel, mit bem Dieffer, coup m. 
de sabre. de couteau; jemn. einen - geben. 
jemn. einen - ins Oeficht geben, donner 
un coup à qu; eingler, sillonner, fendre 
le visage de qu d'un coup deg ich verſet⸗ 
ve ibm einen —, gab ihn einen — mit dem 
Zibel „je lui portai, lui donnatuncoup, 
un voup de sabre: — mi der Peitſche. mit 
der Art (mit bem Beile) coup de fouct, 
de cognée g; -e geben, -e befommen, dun- 
ner vu administrer, recevoir des coups, 
des coups de bäten „; baure. fuuetler, 
frapper, assonmer qn, être battu, fouet- 
16; ein - mit den Zähnen. un coup de dent, 
une dentee; bas Windſpiel gab dem ol: 
je einen - mit veu Zähnen, le levrier lon 
na une dentée au loup: ein-mitder Klane, 
mit dem Schnabel, coup de griffe, de bec; 
et. auf Einen -, mit Einem -e abbauen, 
couper, traurher ge d'un seul coup; P. 
der Baum fällt nicht auf@inen -, on n'a- 
bat pas un chêne d'un seul coup: Paris 
wa pas été bâti en un jour; il faut du 
temps pour bien faire une chose: té jegie 
0 108 wurden deren anfjerbeilt) les coups «1 
furent: il y eut des coups de donnés, il 
eut bien des coups; fig. sortie, invecti- 
ve fs jemn. einen - geben einen enwudluchen 
aver periietten Berweis) donner un coup de 
bec, de langue, de patte contre qu: 3. (die 
durch einen folben Sctian verurſachte Wunde. 
die daven jurücygelaffene pur) coupun bles 
sure,plaie fs cicatrice, marque d'uncoup 
de gi leichter, tödtlicher -, coup leger, 
mortel : ein - ins Blelich,. coup dans les 
chairs: er bat mehrere -e am Kopfe, au 
Leibe, il a plusieurs coups à la tête, sur 
son corps; einen - im Geſichte haben, avoir 
le visage fendu, sillonne par un ou tar 
que d'un coup de sabre; die -e in einer 
Arte, les entailles d'une Time; fig. fan. 
commencement m. d'ivresse; er bat eis 
nen -cerkiieim wenig betrunten; se eim wents 
um Kopfe venir) il a une jointeslevin,est 
eu puinte de vin, un peu gris. it. un peu 
jou, il a un grain de folie; E. F.taillei, ©. 
Han, Gehau, Schlag; 3. us Recht, in 
einem Mulde Holz bauen ju Durfen) freien - 
haben, avuir droit de coupe. 

Hiebei (bierbei) adv. ©. hierbei, 
bierburd; chimmeiiend. den Ten auf der er⸗ 
den Sylbe. bei dieiem Orte, beidieier Sadır)- 
it un bemerken, vous remarquerez. ilest 
à remarquer, il faut vbserver à ce sujet, 
à cet egard. relativement vuquant à cet 
objetg; 2 coesieblid: ben Ton aus der wernen 
Evtbe) - iſt weiter nichts zu thun, iln'ya 
rien à faire cela; - fönneu Sie nichts ges 
winiten, vous ne pourrez qu'y perdre; «8 
bleibt -, ed mag - bleiben, soit! passe! je 
le veux bien: jjensuiscontent; à la bonne 
heure! laffen Sie uns - firben bleiben res- 
tons-en JA! (die Zeitung; kömnmt — Aonnu 
zugleich mit) L y est jointe; — werben Sie zu 
empfangen haben, vous recevrez conjoin- 
tement avec cette lettre 2; Ich fende Ih⸗ 
neu =, je vousenvoie ci-joint, &. dabei, 

Hie ber, dm.Arı Eäbel) cou telas, sa- 



















Hiebfechten 


bre, estramaçon m; fam. espadon m: 
flamberge f. 


[sabre. 

ebfechten v.n.Eser.se batire au 

tchiau.adv.E.F.(bautar)-erSclag, 
laillis qu'on peut rouper. 

Dichwunde f. Chir. topp. à Stiw: 
wunde/ blessure d'instrument tranchant, 
faite avec un instrument tranchant. 

Hiedurch (hierdurch) adv. cime 
tend: den Ten aufter erien Suivre, durch Dielen 
Dre) er wird - geben, il passera par ici, par 
cette ville: - gebt der Weg. C'est par ici 
une passe je chemin; le chemin passe par 
ieiz gehen Sie nicht -, ſondern babnrd, ne 
passez pas par dei, passez par là; - wire 
er noch mehr aufgebracht werben, cela ne 
lera que ou ne servira qu'à l'irriter da- 
Vantage; er gab mir — qu verſtehen, il me 
hit entendre par là; il me douna par là à 
entendre; - werben wir Zeit gewinnen, 
par là nous gagnerons du temps; 2. (ve: 
ehlleh: den Ton anf der zweiten Syibe) man 
bat = dem Übel abgeholfen, on a remedie 
on obsie par là au mal. 

Hief (Hift) es; pl. e m.Ch.crim. 
ve chasse, son ın. du cor; zwei ob. drei 
Lange -e thun, sonner deux ou trois tons, 

icfespl. nf. S.Hahnbutte. 

icf Born 11. Ch. cor os cornet m, de 
chasse, huchet m; er fief inbaë=, il se 
mit à sonner du cor; in baë +ftofen, um 
die Hunde gurüd zu rufen, grailler m, S. 
sbblafen:-riemen m. Ch. «Riemen am 
Sieftonm) porte-cornel m; l'anguichure, 
‚einturelle 5 -ftoß, &. Bier. 

Dic-für (hierfür) adv. pour cela: = 
kaum ich gehen Thaler befommien, je peux 
en avoir ou en tirer dix évus: =Faun ich 
nicht, ve n'est pas ma faute, je n'y peux 
rien, ſam. je n'en peus mais, &.bafür, 
dagegen; -gegen hiergegen, ads. (gegen 
tie) contre cela, IA contre; = babe ich 
wichts, babe ich nichts einzuwenden, je wa 
rien à dire contre, à l'encontre, rien à re- 
dire de cela, à.y répliquer ou objecter; 
-ber,bierhin, <. bierberr. 

iekez pl. u ſ. Expl. ceinzelne Körner 
od. Örüde einer Miner, weiche In andern Mis 
nern gefunden werdan qpyritef, 8. @ifen», 
Ruvpferbiefe. 

Hiel, 68; vl. cm. Mur - (reines Das 
fes, pied m. gi des Kiels, talou m. d'un 
sut de hunes it. de la quille; - der San: 
ca, pied m, d'uncouple, acculement m. 

Diclen v.n. Mar.iiom Schiffe, wenn es 
binnen tiefer deg, ald vorm) carguer de l'ar- 

ieliug, =. Hiel. [riere. 

ie-mit/hiermitjadv.avercela; was 
wollen Sie = machen? que ferez-vous de 
vela? qu'en voulez-vous faire? = verdarb 
er Alles, deu ganten Haudel. par cela il #3- 
ta tout toute l'aMaires=barbis Schauspiel 
ein Ende, ainsi us par-la finit la comédie, 
S.bamit (1); -nacb ibieruach) adv. nic: 
mand wirb=fragen, personne ne se sou- 
ciera de cela, ne s'en mettra en peine; 
richte dich =! réglez-vous li desus!, €. 
daruach (1,5 “nacht (biermärbit, a. adv. 
mächfi Mefenv) vutre cela: = Hit noch zu be: 
merken, babe. it faut remarquer en outre 













Dienieden 919 


trouverez ci-auprès: -michen(bieruieben) 

adv. ici-bas, sur cette terre, dans ce has 

mondes e8 gibt fein volllommenes Ölüd=, 

ie a pas de bonheur parfait ici-bas, S. 
er. 

Hier adr. ici, en ce lieu k. voiel, ci, 
voilà: er ift—, ilest ici; Herrn N. N. - (aid 
Auffchrift auf Briefen) à Monsieur N. N, er 
ville; - ift er, le voici; er ft nicht —, il n'est 
pas ici, iln’yest pas; — bin td, me voici; 
l'y suis; me voilh: - ift bas Buch, voici le 
livrex- ifbasbemußte. Haus, volci la mai- 
on en question: wir find — nuſer vier, 
nous sommes, nous voiei quatre: - liegt 
der und der (begraben ci-git un tel; dieſes 
Brod -, ce pain-ei: der - beiliegende Jets 
tel, der - beigefchloffene Brief, le hillet vi- 
joint, la lettre ci incluse; die · anweſenden 
Zeugen, le® témoinsci-presents: er wird 
- zu Mittag fveiien, il dinera ici (céans 
vf if ein Wald, dort ein Berg, ici il y a 
une forêt, Jà une montagne; — gi Yanbe, 
dans ce pays-cit ici; chez nous: — in bies 
fer Welt, dans ce monde, ici-bas: von -, 
d'ici; wir haben - (anf biefer Welt) Feine bleis 
bende Stätte, nous n'avons point de de- 
meure fire ici bas: - und dort, par Ci. pare 
Ag cet Lis = nud ba, lei et à : fir. parfois, 
queïquefois; er dit bald - bald da. il est 
tantôt ici, tantôt là: ich bin - und ba ges 
weſen can verſchledenen Ortern, nab und ſern / 
J'ai parcouru differents pays: j'ai voya- 
ge par-ci par-l: - und ba fieht man nod 
einen Baum, on voit encore un arbre par- 
ei pars er blieb - und ba fichen. ıl s'ar- 
röta ga et la: - herab, - binab, — unten, 
ici en bas, ci-dessous: - berauf, - binauf, 
- oben, ici en haut, ci-dessus: - herans. - 
binaus, d'ici, par ici: - berein, par irk - 
außen, ei-dehors; - herum (in dirier Gegent 
ici alentour, aux environs d'iri, dans ces 
quartiers; - bin, par ich; -binieu, blter, 
ici derrierezdiefer Maun-, cet homme-ci; 
fig. dans cette Chose, en cette circonstan- 
eh cet egard,sousce rapport:quant à ch; 
- bat er Recht, dans rette chase,cette fais il 
a raisons = iſt nicht au fchergen, ce n'est pas 
ici le lieu de plaisanterz toute plaisante- 
rieseraitici déplacée, inconvenante: il y 
aurait inconvenance à plaisanter ici; - 
bin ich ſanderer Melnung En die ſer Exche)en 
ce point, je suis: - irren od. betrũgen Sie 
fih, en cela (r'est en quoi) vous vous 
tompez; - begiunt die Erzählung diejes 
Krieges, ici ilcummencrà parler de cette 
kuerre; - ſchließt biefe Abhandlung, ici fi- 
uit ge traile; 2. dans ce moment, à ces 
mots, à ve propos, à ce sujel. à reife OCCa- 
sion; Eer. Water, die Stunde fit bie (-}daÿ 
du deinen Sohn verflärft crie Zeit in gegen 
wirtig) mon père, l'heure est tenue de 
glorifier votre fils: — nei bicien Worten) 
founteer ſich det Yachens nicht enthalten) à 
ve discours il ne put &. {racite m. 

2. m. Miner. (Fattenfiein hié- 

ieran adv. tan diesem Drre, an Dielen 
Sind, en eetendeoit-rii en ereiz dee, - 
blieb er bangen, il s'acerocha iris - darf 
niemand gehen,personne n'ose venir. pas- 


I series 2 Can dicier Sache, an diefe Euchesen 


que ,; ich will = «batdı davon veden, j'en | erla. à cela, par cela: yr enz = liegt Alles, 
parlerai tantôt, bientôt, &.demnächft: | tout git en erlaz = iſt nicht zu gedeulen, fl 
er wohnt = cmeber am) il est logé près d'ici, | my faut pas penser; - wird man créent, 
ici tout près, à deux pas d'ici; neben | on reromnaltra par là; - ſrößt ſich die Sa 
(biceneben) adv. jrs auprès, ici à rôtés il. | de, l'affaire s'acerache à cola, c'est à quoi 
vutre cela: Sie weiden et = finden, vous le l'affaire S'areroche; = ff dein Zweifel, il 


920 Sierarchie 


n'en faut pas douter; - iftviel gelegen. ce- 
la est d'importance, de conséquence ; — 
fehre ich mich nicht, je n'y regarıle pas, je 
ne m’en soucie pas; je m'en bats l'œff. 

Hierarchie f. cSüren:, Dreerberr: 
ſchafi ble geiftliche, römifche —, hiérarchie 
(ecclésiastique. romaine: Ecr. bie bimme 
liſche · cie Range dnung der Enge) la hiérar- 
chie céleste, 

Hierarchiſch a. ctiren:, prieñerberr. 
fbaftlich) hiérarchique, -ment: d'une ma- 
nière hiérarchique: -er Rôrper, corps 
hiérarchique: die Staatéverfaſſung der 
Juden war -, le gonvernement des Juifs 
tait hiérarchique; — regiert werden, être 
souverné hiérarchiquement. 

Hicratifcha. Litt.-e Schrift Ari Sie: 
teglopben) caractères m. pl. hiératiques, 

Hier-aufadr. (hinweifend ben Ton auf 
dererften Sylbe, aufdieled, auf diefe ©. , auf 
dieſem Orte, aufbieien Dre) (ich antworte)=,.A 
cela; =joll esnicht anfommen, qu'à cela ne 
tienne; fie erwiederte =, elle répartit, ré- 
pliqua; = muß man nicht feben, nicht ach⸗ 
ten, il ne faut pas regarder, faire atten- 
tion à cela; = bin ich immer querft bedacht, 
c'estloujours mon premier soin; c'est à 
quoi je songe toujours avant tout: =bari 
er fich nichte einbitten, Il n'a pas sujet de 
se glorifier de cela, d'en être vain, d'en 
tirer vanité, de s'en vanter, &. darauf 
(1322. (hegteblih: den Ton aufder zweiten Sul: 
be); Cie fönnen fit = verlaffen, vous pou- 
vezycompter, faire fond là-dessus; mer» 
fen Gie bob =, faites-y donc attention; 
ich wette =, je gage, je parie que cela est; 
it. tnachber, alseanın); = antwertete er, sur 
cela, sur quoi il répondit; = gieng er 
weg, Ih-dessus, après cela il s'en alla; = 
mu man trinfen, il faut boire là-dessus, 
apres cela, S.darauf(2): -aud adv. 
ehinmweilend ; den Ten auf dererien Sulbe; aus 
tiefem Orte); man fann ihn von = feben, on 
peut le voir d'iei,de cet endroit-cizich will 
ibm alle Nenigfeiten von=melben, je lui 
manderai toutesles nouvelles de delà, de 
cescontrées: 2, chejiehlich : den Ton auf ber 
zweiten Solne; aus dieferönches = erhellt. daß 
x. delhilappertque,; = erfiebt man, on 
voit par Ih; (der Schluß) den ich = ziche, £ 
que j'en tire; es wird zuletzt eine Gewohu⸗ 
heit =, à la fin cela ſourne en habitude, S. 
baraus;-aufenadv. ici-dehors; -bei, 
-durd, ©. biebei, hiedurd; -ein 
adv. chinweitend: den Ton auf der erſien Sul: 
pe, in bielem Orte); = geht der Wein nicht, 
daß Faß iſt zu Fein, tout le vin n'ira pas 
dans ce tonneau, ilest trop petit; =geben 
nicht mehr als fechs Maas, il ne contient 
pas plus de six pots: = mag ich mich wicht 
mengen. je ne veux pas me mêler de cela; 
=willige ich, j'y consens, S barein {1}; 
2. chesieblich: den Kon auf der zweiten Enlbe, in 
dıcie Sacher; geben Sie fih nur geduldig =, 
soumetlez-vousy patiemment, €. bars 
eint2;-für, S.dafür;-gegen, €. bie 
gegen; -genommen a. inv. Com. (von 
Waaren) prisici, surplace, sur les lieux; 
her arlv. Ginweiſende ben Ten auf der crient 
Sntver (fagen Sie ibm; Daber=fomme, x 
de venir ieiz blefes Vnch gebört =, c'ostiei 
laplacedecelivre, c'est ici qu'it faut le 
mettre: (fie länfen alle), ber ciuez, ber an: 
dere borthin, l'un d'un côté, Fautred'un 
autre: ſ. Gut erftredt fit bis=, nicht weis 
teralebit=, saterre s'étend jusqu'ici, ne 







Dierbertwärts 


s'étend quejusqu'icis it. Bid = (bit zu Dieter 


Zeit) bat er fid gut aufgeführt, jusqu'ici, 


jusqu'à present, jusqu'à cette heure-ci 


il 2; fig. bis = jiub wir, voil: où nous en 
sommes; 2. Chesleblid : den Ten auf der zwei: 
ten Sulbe); (was er jagt) gehört nicht =, + 
n'appartient pas à notre sujet, S.baber; 
-berwärts adv. (nach tiefem Orte ber); der 
Rauch kömmt Sla fumée est poussée par- 
ici, de ce côte-ci; -bin adv. copp- à bortbin) 
par-ici, vers ce côté-ci, vers ce lieu-ci; = 
mien wir geben, il faut aller dece côte- 
ei: {erlief) bald=, balb borthin, tantôtd'un 
côte, tantôt d'un autre; -in, -innen adr. 
ein dielem Orte, in dieſer Œache) ici dedans, 
en ce lieu, en cet endroit, it. en cela; 
= wohnt er, c'est ici qu'il loge; Sſtimme 
ich mit ibm überein, je suis de san avisen 
ce point, sur cela, sur cet objet, S. dar⸗ 
in; -ländifch a. Bot. nostras, pl. nostra- 
163; -mit adv. avec ceci, par là, par ceci; 
parla présente, de cela, en, ainsi; -nad 
adv, après cela. en; -nächftadv. tout près 
d'ici, ici proche, tout proche, immedia- 
tement après, outre cela, de plus;-neben 
2; ci-contre, iri auprès, ici à côté, tout 
près d'ici, à côté de ceci, ©. hier; -nie: 
den, S.bienteben. 

Diero-glophe; pl. -n ſ. cBuder ſchrifth 
hiéroglyphe m; caractère m. hiérogly- 
phique; Sie fprechen in =n cin unverftänbli: 
chen Bilem)vous parlez par hiéroglyphes; 
-glophiff. cBudertunſ, Biſder ſprache hiero- 
glyphique f; langue f. hiéroglyphique; 2. 
art m. de traduire les emblèmes hiéro- 
elyphiques; -gluphifch a. adv. cœur Bilder: 
fbrift gebörig) hiéroglyphique, -ment; =e 
Sigur figure F.hieroglyphique; gramm, 
ed n. Ant. Cheilige Schrift) hierogrammı 
m; -grammatif a. adr. hiérogram- 
matique;-grammatiit; pl.-en m.hic- 
rogrammaliste ou hiérogrammatée m: 
graph, en; pl.-en m. CBeidreiber beiliger 
Dinge) hierographe m; -grapbief. hiero- 
graphie fi -grapbifch a. adv. hiérogra- 
phique; -ferpr m. H. ane. (beiten Eienüs 
nien, der Dpierhereid) hiérocéryce m: -Frat, 
-ratie,-tratifh,S.Hierard, Hierar— 
hie 2i-logie ſ. c Abhandlung ven beltigen Din: 
gem hiérologie f; -logifch a. hiérologique:; 
-mant, en; pl. -en m. Ant, (Öpferwabr: 
fager) hiéromante m; -mantie f. (Opfer: 
wabrfagerel) hieromaneie f: -mantifch a. 
hiéromancien, ne; -menie f. Ant. (Zelt 
der nemeifcben Feiteihieromenie ſz · nymiſch 
a. (den heiligen Hirronumubß betreffend) hiéro- 
uymique; -npmit, 88; pl. -€ od. ·nomi⸗ 
taner m. H.eccl. (Œremit deé beit, Siereny: 
mus) hieronymite m. 

Hieronymitenordenm. H. eccl. 
ordre m. de Saint-Jerome. (que. 

Hieroniſch a. Ant. cheitis) hiéroni- 

SHiero-phant, en; pl. -en m. Ant. 
(Oberpriefier der Gert) hiérophante m; 2. 
(Berfieher einet ariechiichen Klofterd) hiero- 
phante; -pbantiden f. pl. Ant. prétresses 
f. pl. aux mystöres l'Éleusis: -ffop, -ffo: 


pie, -ffopifh, S.Gieromant, Gieros | 


mantie,bieromantifc. 
Hier-felbit, ©. da«f.: -feon n. pre- 
senee & während meinet=#, pendant mon 
sejourener iieu; -Uber adv, chinweiſend 
den Ten anf der eriien Evibe, über Nefen Ort; = 
geht der Weg, c'est par là que passe la 
route: = tüber dleied) warb er böfe, cela le 
färhazilse fächa de cela: 2, chertehtich. mit 


Dicrum 


dem Ten auf der zweiten Svlbe, über biefe ©.); 
denfen Eie=nac, réfléchissez, faites vos 
réflexions là-dessus: = läßt ſich nicht fret: 
ten, il n'y a pas à disputer sur cela; -um 
adv. autour de cela: it, (über bicien Ort) = iſt 
et gcfabreu, il a passé par ici, par cette 
ville ps befümmert Euch = (um tieie Sache) 
nicht, ne vous inquictez pas de cela; · un⸗ 
ténadv. icien bas; wie man= ſehen wirb, 
comme on verra ci-dessous, ci-après, ©. 
bier; -unter adv. chinmeifent: ben Ten auf 
der erſſen Einibe, unter dieiem Orte, Dinge e;= 
it er verborgen „il est caché Ih-dessous, 
ci-dessous; 2. (bejiehlich: den Ton auf der 
weiten Spive); = fteft ein Geheimuiß, il ya 
du mystère là-dessous; = fteft jem. ans 
der, quelque autre se mêle de cette al- 
faire, y a fourré la patte, S.darunter; 
-von. S.bievon; -wider adv. contre 
cela, à cela; -gu adv. à cela, à ceci, pour 
cela. y. 

Hieſelbſt (hierfelbit) adv. chier mir 
einem Madbrute)ici, E.dafelbit,felbf. 

Hie ſig adv. (mas bie ii ed. bier it od. ve: 
ſchieht) d'ici, qui est ici, decelieu, de ce 
pays, de cette ville, de cet endroit, notre; 
die -en Einwohner, Schulen p. les habi- 
tants, lesccoles d'ici, deretteville zier ft 
eines Kind, ilest natifde cette vilie, de 
ce pays; -e8 Gewãcht (was in dieiem Bunte 
od Orte wächtnluerö.duterroir,du pays. 

Hie-von adv. Chinweiien®: den Ton auf 
der erſten Splbe, von tirier Eat); = weiß ich 
nichts, je !ignore je n'ensais rien,je n'en 
suis pas instruit ou informés = fit nicht Die 
Rede, Hnes'agit pas, il n'est pas question 
de cela: 2. Chestenlich : don Ton auider jweiten 
Ente) ; waë benfen Eie =? qu'en pensez- 
vous? qu'opinez-vous de cette affaire” 
der Erjolg=ift zmeifelbaft, lesucres en est 
douteux E.bayon:-wiber, E.bawiber. 

Dies, cos pl. -C led. -e,n}f. «einer 
ape au ruſen/ minnn f. 

Hie-zu (hierzu) adr. thiniveiient: ten 
Ten auf der erſſen Enibe, au dieſer Sadie); < 
fömmt nord, daß ich ,, ajoutez celaque ie 
«1 de plus je 2; = babe ich Feine Luſt. jenen 
alaucuneenvie; 2. Cheptebend: den Ton auf 
der zweiten Sylbenz er tangtuidt=, iln'est 
pas propre à cela, il n'y est pas propre: e# 
acbôrtmebr=, ilfaut autre chosepour ce. 
la, €. bain; -gmifhen (bierswifchen } 
adv. cbinweiiend: den Ton auf ber erften Sylbe. 
wiſchen diefen, bieier; = iſt elu großer Unter⸗ 
ſchled, il ya une grande différence entre 
ces deux choses; = lege id mich nicht. je 
n'ai garde d'yentrer, de m'en mêler; 2. 
tbezieblich: mir dem Ton auf der weiten Sutbe); 
der Ranm Swaͤre ingroß, l'intervalle. l'en- 
tre-deux seraitirop grand, S,darjm. 
Sift, -born, €. Hief, Gief-b.: 
-ftof, €. Hief. (laries f. pl. . 

Hilarien f. pl. Ant. (Freubenfefie) hi- 

Dilaritätt. CFréblibreir) hilarité f. 

Dilarob, en: pl. -enm, Ant. Auf: 
dichter, Bufifänger) hilarodem.  [rodief. 

ilarodie f. Ant. (£uñuefang) hila- 
Jilarotraaôbie f. Ant. (Tragitomé: 
tiryhilaroirggedief. 

Hildebrandismus m. MH. eccl. 
(bierarchifden Syſtem, dat den Staat ter lre 
he unterordner) hildebrandisme m. 

Hildebrandift m. H.eccl. (Anpän: 
ger des Sifdetrand) hildebrandiste in. 

Silbebranbélied n. Lit. poeme 
de Hildebrand et d’Hadebrand, 


Silfbegierig 


Tags a. adv. quicherchedu 
a de ——— l'appui. 


Silfez pl.-n f.s. p. aide, assistance f; 
secours m; appui m; cooperation Kfdhwa: 
de, mächtige, fchuelle, langfame -, faible, 
puissant, prompt secours, secours lent, 
tardif; jemn. zu = ellen, courir, accourir 
au secours, à l'assistance de qui -leiften, 
prêter, donner secours; assister, aider, 
secourir, tendre une main secaurable, 
prêter son appui, son assistance; secon- 
der, favoriser: aider, secourirqn; er bat 
mir in diefer Sache Sehr wirffame - gelei⸗ 
ftet, il ın’a été d'une assistance tr&s-elli- 
cace dans cette affaires er fam mir zu -, 
il areourut, vint à mon aide, à mon se- 
cours; jemn. fe. - bewilligen, accorder du 
secours à qui bei jemu. ⸗ ſuchen, chercher 
du secours auprès de qu; demander du 
secours à qn; demander, invoquer, im- 
plorer le secours de qn; appeler qn à son 
aide os à son secours où au Secours; men- 
dierdu secours: um - bitten, flehen L, de- 
mander secours, de l'aide; implorer le 
secours, del’aide; jemn. zu = vufeu, appe- 
ler qn à son secours. au serours; Gott um 
an flehen, invoquer le secours divin, J'ai 
dede Dieu: ton aller-entblößt, privé, des- 
titué, dénué de tout secours; um rufen, 
fchreien, crier à l'aide, au secours: qu: au 
secours! à l'aide! à mon secours! venez à 
mon secours ! mit Gottes -, Dieu aidant: 
avec l'aide de Dieu; {in der Verfolgung, 
bie ich erduldete) war Sort meine einzige -, 
+ Dieu a été ma seule ressourre: (er wird 
umfominen, wntetitegen) wenn wir ihm 
nicht zu - fommten, „si nous ne lescecou- 
rons. si nous ne venons à son Serours, à 
son aides einer Feſtuug zu kommen, secnu- 
rir une place; venir au secours d'une pla- 
ces portersecours à une place; fig. jemds. 
Sedächtniffe zu — kommen Ci erinnern) 
rappelerge à qn: fairesouvenir qn dege; 
ereutflchmit-derNiacht, eines Brecheiſens. 
ilse sauva à l'aide de lanuit, à la faveur 
désténèbres, aidé par zz à l'aide, au mo- 
yen, par le moyeu d'untevier: il profita 
de l'obscurité pour s'échapper: mit fr, -, 
avec son assistance: er Überfegt mit be: 
ftäudiger - des Wörterbuchs, il traduit à 
coups de dictionnaire: il feuillette sans 
cesse ou met sans cesse à contribution le 
dictionnaire en traduisant; Jur. die -, 
Hilfsvolliiredfung oamit der ũterwieſene dem 
Uribelle Folge Tine) exdestion E mainforte 
f: die bereitete - (wermöge welcher dad Urteil 
fogleich vrollirett werden tann) l'exécution 
préparée: die - thun, ergeben laffen, exe- 
euter un jugement le metre h exécution: 
Urtheil, Spruch, aufwelche-geleiftetwers 
den muß Cerechirorifches Urtheil,) Arrêt m. 
sentenee (exécutoire: in biefes Gut fit 
die - wirflich ergangen, celte terre est en 
eride: Man. die = mimlich die Epormen, der 
Zügel, De Oerte „) aides f pl: — mit den 
Scheufeln, aide des cuisses. des jambes, 
untemps de jambes: einen Pferde die - 
geben, donner lesaides à un cheval, aider 
un cheval; bie - ber Zunge, Stimme, der 

 Epornei, les aides,les effeis de la langue, 
de la vois, de l'éperon: tbiefes Vferd) vers 
ficht tie -n, + connaît les aides, répond 
aux aides: 2. ceine beiſende Perf. où. Sache); 
aide, moyen, instrument, remörde m; res- 
source f; secours in, serours d'argent; 
subsides m. pl; - nehmen, um Unorbuung 


Silferuf 
qu verhindern, prendre main-forte pour 
empêcher le désordre; — fhiden, envoyer 
alu secours; zum größten Oküd Fam here 
bei, par le plus grand bonheur il arriva 
dusecours; das ift eine große —, C’estune 
granderessource, cela est d'une. 

Hilferuf m. cri m. de détresse, de 
douleur ou de désespoir. 

Ditf-fertig a. adv. (fertig,vereit,geneigt 
Ju beifen) prêt a secourir, à aider; secou- 
rable, serviable: -leifter, $;=inn, aide, 
adjoint.sauveur, protecteur, -trice; pers. 
qui prête secours onılu secours aux au- 
tres; Poet. ange ou genie m. tutélaire; 
bon ange; ange gardien; -leiftung £ se- 
cours m; services, bons offices; aide, as- 
sistance, coopération F; appui m. 

Hilfl ich a.adv.v. (gewbbntidin Iufams 
ménfegungen) secourable, serviable, cha- 
ritable; d'une manière secouruble, ser- 
viable ou charitable; charitablement; 
serviablement ; jemn.-eDanbleifien, ©. 
bitfreids il bebilfii d, 

Dilf-Lo8 a. adv. sans secours; délais- 
se, abandonné, insecouru, destitue de 
toutsecours; privé de secours; desole; 
daus l'abandon, dans la détresse; er ift=, 
befindet ſich in einem=en, in einem völlrg 
=en Buftande, il se trouve delaissez il est 
dans un entier délaissement; der =e Zur 
ftaud, In welchen er (fe, Bamilie zurücger 
laffen hat; l'etat de délaissement. d’aban 
don, d'isolémentoù il 25 fie ſieht ſich in ih» 
rer Noth =, elle se trouve délaissée dans 
sa misère jem.=laffen, déluisser, aban- 
donner qu, laisser qn sans secours; 2. 
Cteine Ditfe feifent); ex ſieht ihn leiden und 
bleibt =ftehen! il le voit souffrir sans cou- 
rir ou voler à son secours! -lofigfeit f. dé- 
laissement, abandon, abandonuwement, 
isolement m; manque m, de Secours: 
abandon m; faiblesse, misère, infirmite, 
détresse [; dénuement m; désolation f; 
-tede f. Jur. subterfuge, faux-fuyant, 
échappatoire m: -réid a. adv; secou- 
rable, prêt à secourir; charitables er fit 
eiu febr Ser Menjch, c'est un homme fort 
secourable; jenm. =e Hand leiften (ibm 
beifteben 2) tendre à qu'une main secoura- 
ble; prèter du secours à qn, secourir qn, 
2. d'un grand secours, fort utile; d'une 
manière secourable eu charitable; cha- 
ritablement, servioblement; avec chari- 
te, dévouement. ‘ 2 

Hilfs-adrefe l. Com.. E.Nothra; 
-amt mn. Cbiuneur) place ſ. d’adjoint; 
gratin. Expl. (welcher die Hauptanne eineb 
ihweren Rated unterküipen bitfı) bras nn. de 
soutien; -arımee f. Milit armee f. auxi- 
liaire; secours m; -arytm: médecin m. 
expectant: =quflage € dur. (Befehf an einen 
Unterrichter, die Hilfe od. den Bufſwang ere 
sehen zu laffen) ordre m. de prêter main- 
forte à qn: -ausfagewort n, ©. -jeit: 
wortz;-bahn f. canfe&tienpabnen) embran- 
chement im. d’um emploi temporaire; 
-band n: Anat. canderStapfet, welche die Mit; 
telhandtnochen ded Dauniené mitdengrofen 
vieledigen Beine verbinden ligament in. ac- 
cessoire ou duxiliaire; -bau m. Expl. tra- 
vailm. destiné à faciliter l'exploitation 
des mines: -beamter m. adjoint m ;-be: 
dürftig a. adv. qui a besoin de sécours ou 
d'être secouru, nécessiteux, quiest dans 
lé besoin, indigent,e. [nécessite f, 

Hilföbedürftigkeit f. besoin m; 


Hilfobiſchof 021 


Silfé-bifhof m. Cath. coadjuteur, 
suffragant m; -bittef, Dr. conclusions f. 
pl. subsidiaires oudemandesubsidiaire: 
-briefm. Dr. (worin um die Voltiiredumg der 
gerianlichen Bilſe angeiucht wird) exécutoire 
m, S. Gewalteb,; -budn. calepinam; 
it. Com. livre in, auxiliaire on d'aides it, 
ouvrage m. auxiliaire pour Venseigne- 
menleles travaux littéraires; confiruc: 
tion f. Geom. construction [, auxiliaire; 
- rbietung offre f. desecours, de ser- 
vices, de bonus offices; ich nabm fe.=cn, 
l'accepuai les offres qu'il me lit de me se- 
eourir,de m'assister; j'hereptaises offres 
de setours, dleservice;-gebgt n, S.-au · 
lage; -geld u. pl. Prat. (für de gerihrliche 
Hufe) frais m.d'exploit: -gelder, pl. paie- 
ments m, pl. subvrentionnels; 2., ©. 
ftener; -genoß,S-Bundessg.;-glied 
n. (ded Leibes) urgane, sens m; -grumd.m. 
raison f. subsidiaire; Prat. argument ou 
moyen m. subsidiaire; -beer n. Guer., 
S. -armece, -truppen; -inftitut m 
succursale #5 -faffe f. «für Hitfspebürftige> 
caisse f, des secours, raisse des pau- 
vres, fonds destines aux pauvres; Caisse 
auxiliaire ou succursale; caisse subsi- 
dliaire: fonds m.pl,deréser ve; -fenntnié 
Lei Erternung «mer Wiſſenſchaft notion f. 
preliminaires-fenntniffe pl.connalssan- 
rest; pl. ausilinireson accessoires Fir: 
che f.aide, filiale, suceursale 1: -Plager. 
Jur. demandef. subsidiaire;-freuzn, €. 
-arm;-friegm. guerret, d’allicond'al- 
liance, de secours, faite pour la défense 
d'un allie: Haut, -lauter m. Grp, u, vo- 
yelle, -Lebrer m. Écol. «bei einer Facuttät) 
agrégé m; -leiftung fauxiliaire, secours 
m: -linie £ Geom. ligue fl anxiliaire: 
macht f, pnissance f alliée on auxilini- 
re: -mittel n. moyen, expedient, remèile 
in; ressourcef: das Äftein gutes, det un · 
bon moyen ou expédient, un bon moyen 
pour réussir: es fehlt mir nicht an =, je 
ve Manque point de vessourers: eine 
Stadt reich an zu ,.une ville de end res- 
sources; in Fiebern ift das einvortreffliches 
=,c’est un excellent remède pourosennire 
la fièvré; un excellent ou puissant febri- 
fuge; rechtliches =, recours m. de droit; 
moyen m. subsidiaire; -nerve, ©, B eis 
uerve:-nonnef. Cath, assistante 5 -No= 
ter. Mus. (melde den BSuſbten bejelanet) note 
f. de haut ton; -prediger m, second pus- 
teur; vicaire, diacre; adjoint, pasteur in. 
adjoint;-priefter m,Cath. assistant, ha- 
bituem: Stand eines=#, habitude G-pro- 
ceßm,Jur.proceduref.sommaire; -quel: 
le (. ressource f; diefes Laud it unerfbävé- 
lich au u, lesressources dece pays sont 
inepuisables;Land obne=u, paysperdu ; 
die Börfe fr. Freunde iftelnegute=für ihn, 
la bourse de ses amis est une bonne res- 
source; il a une bonne ressource dans la 
bourse de +; ble =uverfiegen, les ressour- 
ces manquent; -rédt.n. droit m. de 
porter secours; droit de demander , ' 
de réclamer du secours; droit de se fai- 
re justice à soi-même: cim Morbamerica ) 
Lynchlaw ou loi f, de Lynch; Jur. droit 
de main-forte; -richter m. Pal. juge m. 
auditeur; -faß ın. Bot. lemme f; -fiff n. 
bateaü m. de secours; -{reiben n. dur. 
réquisition & -fteuer f.subsidem; sub- 
sides m. pl: man verlaugt von der Geiſt · 
lichfeit zwei Millionen als =, un deman- 
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922 Silfsſteuerbefehl 


de deux millions au clergé par forme de 
subside. [bursaux. 
ilfsffenerbefehl n. edıts m. pl. 

ilfe-ftimmer. Mus. partie f. obli- 
gée: accompagnement m; -jtolleni m. 
Expl. puits, percement. canal m. de se- 
vours-thorn-Vort.imadcenFelde fubrentes 
Thor) porte f, de secours: -thürftod m. 
Erpl.montantsubsidiaire des chapeaux 
ou traverses supéiieures [dans la char- 
peutedes galeries de minej;-tonm.Mus. 
der nébere Ten eines Trillers, der deni, bilden 
bitin haut ton d'un tremblement de voix; 
-truppen ſ. pl. Milit. (welche andern qufitie 
seiender werden) troupes ſ. pl. auxiliaires 
secours mm; fremde, englifche, deutſche , =, 
secours étranger, secours d'Angleteire,: 
-vertragm.traite m.d alliances iLtraite 
nm. de subsides: -völfer, S.-trupvpen: 
vollſtreckung ſ. Dr. exeention LS.Hil- 
fe (1): -Waggon m, waggon m, de se- 
couts; -winfelm. Trixon. angle m. au- 
xiltiuirez -wifenichaft f. science f. préli- 
minaire; it. auxiliaire. accessoire: Philo⸗ 
logie und Philoſophie find en der Theolo⸗ 
gie, la philologie et la philosophie sont 
des sciences qui doivent preceder l'étu- 
dedelathcologie; wortn.Gr.c26.metches 
ern anderes erft völlig verſtehen bilft od. auch 
nur zur Runde db, Kebefaget, zum Keinte „bient) 
morm. expleiif: complementm. aui- 
liaire; it. chevillef: remplissagem, €. 
Flichwortz2. S.-4eitwort; Ur. 
Bot. alther f. oflicinelle; zeitwort n. Gr. 
verbe m. auxiliaires; haben nu. fen find 
-jeitwörter, avoir el étre sont des verbes 
auxiliaires; -Jwang m. Dr. (die gerichtliche 
Sifeyexerution fi contraintef. judiciaire. 


&.Hilieii). 

Sifunfähia a.insecourable,qu'on 
ne peut secourir, auler ou assister. 

Hil fwurz C Bot. ailm.serpentin m: 
tauınard: 2. aliheeii zuimauveroyale 
u enarbre. 

 Hillbutte, S.Hcllbutte, 
illee. H. 1. chevreuil m. femelle, 
illen v.n. Mar. cdurch Wind ed fétedit 
geritenen Ballañ fchiel Heven) pencher d'un 
côte ou ale l'autre. 
ifo! Hilo! Faure, hito! hilo! 
ilpersariff, cé; pl. -e m. pop. 
tour m. du bâton. [dore. 
iftrof m. (ob. Byrol) H.n. merle 

en m. dard. calville f. 
rouge: -blattu, H.n. verm. à suie de la 
framboise. 

Himbeere; pl. -nf. Jard. framboise 
f: rothe, weiße -, framboise rouge, blau⸗ 
chez Mein, der nach -n ſchmeckt, vin qui 
sent la framboise; 2. (Plane aus der Fa: 
title der Rofaccen > ronce F; 3... ©. Sim: 
beerfhnede. | 

Himbeereis n. Limen. «Gefrorencé 
von Simberren) glace faux franıbuises ou 
de framboise. [m. noir, 

imbeerenfäfer m. H. n dasyte 
imbeer-cifig m. Conf. vinaigre m. 
le framboise ou framboise. sirop m. ile 
zroseilles framboise: -falter m. H. n. 
-hespérief. de framboises »geiit mm. Mist. 
esprit m. ardent de framboises; -gefror: 
nen.&.-ei8:-geléc n. Conf. gelée F de, 
framboises ; -kaltichale ſ. auſchale ven 
Himbeeren mnt ein) sone Le framboi- | 
ses au vin froid: -merb m. hydromel m. | 
framboise: -faft ın. jus m. de framıbni- 


SHimbeerfchnecke 

ses; sirop m. de framboises; mit =einmas 
chen, vermifchen, framboiser ; -Ihnnede ſ. 
13. n. Met € dmetes chätaigne l. à bandes; 
-ftaude tr, ſtrauch m. Bot. framboisier m; 
waſſer n.cmit Simbeeriaft zvermiicht / euu ſ. 
framboisee; -wein m. vin nı. framboise. 
Himmel, 8. ciel m: pl. cieux: un⸗ 
ter freiem - ſchlafen, coucher à la belle 
etoile; die blaue Farbe, das Blau bes -#, 
"szurducieh; prächtig fieg die Sonne am 
- auf, lesoleilseleva majestueuscment: 
am weltlichen — Stiegen Wolfen, ſtieg ein 
bbemirter auf, des nuages s’eleverent, un 
orage s'éleva vers Fouest: bie alten Zterus 
fundigen zählten Heben - für die eben Wan⸗ 
peliterne, les anciens astronomes vomp- 
talent sept cieux pour les sept planut- 
tes; der Nublid, die Éhabeubeit des —à, 
l'aspect,la majeste duciel,des cieux; vom 
-, (len haut: Ker. die Geftebes - le firma- 
ment; die - find veiner Hände Werk, lex 
cieux sont l'ouvrage de jes mains: As- 
tron, ber Giuflußdes -8 cher Geſtirne l'in- 
Nuence f du ciel, des astres; der gefternte 
-, le ciel étoilé; den · beobachten. faire des 
observations astronomiques: T. L (eine 
jede, beienderd yewüibse od. bobte Dee) le ciel, 
pl. ciels; ben - fragen (bei Preceſſſenen : 
porter le ciel. ledais, &.T brou:b.:ber- 
au einem Bette, le ciel; Vimperiale d'un 
bt; - an cher Æurfbe, impériale I. d'une 
voiture; Ch. {eines Belthübnerueget) dais 
mr P. wenn der- einfällt, bleibe nirgend 
cin Stuhl ſtehen; wenn der — einficle, ger: 
fchläge er mehr Kachelu als Ofen ed bliebe 
fein Topf gang, si lecieltombait. il y au- 
rait bien des alourttes de prises; 2. (Yuft: 
und Dunjttreis) ciel ınz beiterer, heller, 
dunkler. bewölfter -, ciel serein, elair. ob- 
scur, Couverts Äl, (vom Witterung g) mil 
der, gemaibigter —, ciel doux, tempére: 
Eer. die Vögel beë-8, unterbem -, les oi- 
sceaux du ciel: der Than des —# der Degen) 
larosee du ciel das Feuer des -8 (dr Sig» 
le feu du ciel; Peint. ber — in einem Bes 
mälde cdvri. Theil, welcher die Yult veriteusss Ir 
ciel d'un tableau; er macht den - gut, il faiı 
bien les eielsı einen - au die Dede cites 
Gemades} malen, peinte un ciel au 
plafond d'un „: Th. ber -Destentüde, wet: 
che dir freie Yufı verfiellen) eielm; frise Fi 2, 
(armolpairnde Beichafienbeit) température 
f. climat m; zunef; cie! m: 4. Ber. Relig. 
Auſenthalt Per € cligen 4) ciel mz in den - 
fommen, den - ererbeu od. gewinnen, ga- 
gnerleciel (fe.Seele) fit in -, zestautiel: 
erdit uun ein Bürger des -#, il est habitant 
duciel, citoyen des cieux: der Weg nm -, 
Iechemin, la route du ciel: Yanlus) wire 
de bis in ben britteu - entzückt. „ fur rai 
jusqu'au troisieme ciel: [Stevhanne) fab 
den = offen, + villes cieux ouvertss unter 
Bater, der du bift im -, notre Perequies 
aus cieux: dein Wille gefchebe auf Erden 
wie im -! que ta volnnte soil faite sur ba 
terre comme au ciel, comme aux cieun! 
tig. Boriehung, Gott» der erzürnte-, le ciel 
irrite ou en courroux; der Zorn bei -6, le 
courfoux du ciel: fich dem - unterwerfen, 
se soumellre aux volontés du ciel: dem — 
fey Dauf! grâce au ciel! ber- feu Euch gnã⸗ 
bia! le ciel vous soit propice! ber - {ft mein 
Zeuge, daß +, le ciel m'est témoin que eg; 
der — weiß es! Dieu le sait! gerechter —, 
was febe ich ? juste ciel, que vois-je ? tm 
bre 28 willen! Cnéruf det Crilaunent, des 


Dimmelan 


Schredeus) juste ciel! bonté du ciel! grand 
Dieu! um des -8 willen, thun Sie das nicht! 
Ci bitte E ie dringend) pour l'amour de 
Dieu, ne le faites pas! - nub Hölle! ceim 
ndruf det Domes „> Lonnerre du Dieu! 
ciel! enfer! enfer et dammation! P, die 
Chen werben im - geichloffen, les maria 
ges sont ecrits, sont arrètes au ciel; (Bu: 
and des Glucté); eine gute Ehe ift der - auf 
Srben, un bon ménage est le paradis sur 
Iaterre; ſam. - und Erde, - und Hölle be- 
wegen Called anfoieren zu etwas) remmer 
ciel ei terre; gwilcen - und Erde ſchwe— 
beu cin der Lufr) être entre ciel ei terre; 
bicfe Sachen ſind son einander fo verfchies 
ben, als ber -von der (Erbe, ces chuses dif- 
forent comme le eielde la terre: fem bie 
in den, bis in den drétten- erheben choc) 
elever qu jusqu'au ciel, jusqu'au Iroi- 
sième ciel; er iſt wie vom - gefallen (ganı 
item, jehrueerraidnnil est lumbe des nues; 
pop, ber · hängt ihm voller Geigen cer macht 
ih dee schönen Hoffnungen) tont lui rit à 
l'heure qu'ilest, il nage en pese caut il 
est autroisienm ciel, aux anses, 

Himmel-amadr. Port. (gen ten $. 
banan. Schr body) vers le ciel: {f Ruhm ſteigt 
=, + monte jusqu'au ciel, jusqu'aux as- 
tres: (meine Seele ſchwingt Mhz. ps’elan- 
ce versleciels -auf, ©. -a nn: -beichrei: 
benda. polographique: -beichreiber m. 
loeraphe ns: -beichreibungf: pologra- 
phief; -bettn. lit. à batdaquin.à dais, 
äriel, pourvu d'un ciel, d'un dais; -blau 
a,adv. bleu céleste, bleu d'azur su azure, 
bleu de ciel; -blau n,-blaue F6 bleu m. de 
viel ou céleste 

Himmelblaume ſſer m.Phys.c31. 
den Grad der Gnmellane dame zu meflemern- 
nomiétie mn: zum- gebörig. cyanometri- 
que. 

Himmelblaumeffunft f. Phys 
eyanometrie Liane - gehörig, eyanome- 
trique, 

Simmel-brand m. Past. embrase- 
ment, duciel, &. Wellfrant; -bre- 
mer, © Himbeere; -brod m. Kerr. 
Manna) painm. du ciel; manne f; 2. fe- 
tuque flottante: 4, ©, Wirfenflee: 
dill, &. Haarſtrang: -erg n. Hapl. 
con Hexenden) minerai m. du ciel, au 
jour, qui paraît à la superficie ou au jour: 
-faden m. Sommeriaden) ll. de la Vicr- 
ge: filandresf. pl: -fabrt fe Théol, Chrijii 
=, Asrension k Wartis, Assomption fi = 
des Elias, enlövement m. d'Élie: der Tag. 
das Reit der = Gbrijti, Mariä, E. Him— 
melfabrttstag. =feit. 

Himmelfahrts-blume f. Bot. po- 
ligala f. vulgaires herbe f. à lait: laitier 
m: -feftn. Relig föte ſ. de l'Asrension: 
-firde ſ. Carh. Ascomptiôn f, 

Himmel abrtémariaorden m. 
H. ecel. religieuses f. pl. de VAseensim 
de Notre-Dame: haudriettest, pl. 

Simmelfabrté-tag m.H ecel. jour 
m. le l'Ascension: ·woche € H ecel. se- 
maine f, del’Asernsion. 

Dimmel-farbe,-farben, &.-blan; 
-bautf. Sell cam Kutichtafeiwenirm, cou- 
verture f. de l'impériale: hoch a. qui s'é- 
lance vers le ciel: qui se perd dans les 
nuagesounues, d'une hauteur immense; 
jusqu'au ciel, jusqu'aux nues: -bobe 
Verge, montagnes qui perrent les nues. 
qui s'élèvent jusqu'aux cieux; jem. = bite 


Simmeln 


ten ebr dringend) conjurer qn, prier, sup- 
plier qu instamment, 

Himmeln v.n.fam.faire des éclairs, 
velairer, luire, rayonners 2. fam. regar- 
der le viel, tourner les yeux, tomber en 
défaillance, se pamer; faire comme si 
l'on allait mourir; 3. ciierten) mourir, ıle- 
coder, Lrépasser, 

Dimntel-nagel m. pl. Sell. clous de 
l'impériale; -reich n. ciel, royaume m. 
des cieux; royaume celestes fig. bas iſt f. 
=, ce sont ses délices, c'est Ih son plus 
grand bonheur: P.bes Menfhen Wille iſt 
j. =, le plus grand bonheur de l'homme 
est desuivre, ile faire sa volonte: 2. Éer. 
(Bie mit Goit vereinigten Geligen) baë = iſt 
nabe herbei fonimen, le royaume des cieux 
est proche. 

immels-adfe rt. Gengr. axe ın. de 

lu terre, du monde; -anbeter m. Relis. 
celicole nz -anberung f. célicolie  -an: 
gelm. Astron, pète m;-atfag m. Astron. 
carte ſ. célesie: -Defrieger, €. -ftur: 
mer; -beichreiber m. polograpke m; 

uranographe, urano'o uem; -beſchrei⸗ 
bung. polographie; uranographie, ura- 

nologie f; qur = gebèrig, polographique, 

uranographique, uranologique: -befen 

m. Mar. (Rerdweriwind) balai m. du eiel. 
veut m. de nord-onest;z Newohner m. 

habitant m. du ciel os des cieux; -bild 

n. cein bimmelfdönch, ntzücented) figure ſ. 

echestez it. astre m, constellationf; -blatt 

n, -biume f. Bot. nostoe m. 2, &.Grb: 

BL; blaue, &. Dimmel-bl.:-bogen, 

S. -gewölbe; -bore m, envoye ın. du 
ciel: messager divin ou céleste; -brand, 
S. Wollfraut;-brautf. Relix. (Jung: 

"ran, ble ſich dem Himmel weiht) épouse f. du 
ciel fiancée f. duciel;religieusef; -brei- 

te f. Astron. latitude, hauteur f. du pôle; 

-brod n, ©. Simmel-b.; -bürger m. 

“habitant m. du ciel; citoyen m. des 

cieux; bienheureus m. 

Himmel-fchön a. adv. beau comme 
le jour, com. un ange; -[chreiend a. adv. 
qui crie vengeance au ciel; criant, e; 
atroce, -ment; révoltant, inoul, e; d'une 
manière atroce, révollante, inouie; bat 
if =, cela esı criant, cela crie vengeance; 
=e That, Ungerechtigkeit, action, injustice 
eriante, révaltante. 

Simmelscirkel, © -Freis; -duift 
in, Poel. tein böcht angenehmer) odeur ſ. ce- 
leste; parfum m. ılelicieux,exquis; 2.(der 
Thau ded Himmils) roser f. duciel. (ciel. 

immelſegen m. benediction f. du 

immels-fadenm, -feite f. firma- 
ment m; 2. Poét, fondement m, axe m. 
du ciel; -feuer n. Poet, feu m. du ciel; 
foudre f: 2. sainte ardeur f.saintenthou- 
siasme, feu m. céleste, feu sacré; -flache 
f. plaine f. céleste; -freude f. joie ſ. cé- 
leste ; -gegend ſ. région ſ. du ciel ou ré- 
ste; point m. cardinal; die = nehmen, 
fuchen, s'orienter: it., @.-fir id; -gerjte 
f. Agr. zeophyron m; -gemölbe n. voûte 
du ciel, céleste ou étherée, irmament m; 
gleicher m. equatenr m; -globus mn. 
Astron. globem. celeste; -glüd n. bon- 
heur m. du ciel; it. bonheur suprême ou 
souverain; -gott in. Dieu m. duciel;-guf: 
fer m.pop.astronume ın; 2.H.n.cein Film 
uranoscopem, &. Sternfeber;-gür: 
telm.Asıron.zone Kit., S. ſt r ich; · haus 
n,&. -gemwölbe: Astron. maisonf; de 


Sintmelsbeer 


micile m, ©, Haus (Astron.); -heer n. 
Eer. les légions celestes, !armeef. cêles- 
tesles anges; -höher.cHöne, Eniſernung des 
Hummeld vonder Erdey elevation F du ciel, 
it. du pôle; -bonig, &.Sounigthau: 
-farte fl Astron.vcarie fou planisphere.m. 
céleste: -fegel im. Astron. cône m.cé- 
leste; -ferze 1. Pocı. flambeau m. céleste 
a-tre m. lumineux; -find n.enfant m. 
ciel; ext, com sehr ſhönes, enfant «une 
bwaute céleste ; Ag. Andacht z, vicies=, la 
devotion eg. tetenfant du ciel: - fönig m. 
rai, maltre, souterain im. des cieux; le 
maltie du tonnerre: -füniginn f. Theol 
ba reine du ciel, la Sainte Vierge; for, 
Z.-gerite; -förper m. Astron. corps, 
zlobe m.vcleste: l'uet. orbe m3;-foftf. am- 
Lrorsie f nourriture f.metsm.des dicus; 
it. mets exquis, délicieux; -freid m. 
Astron. sphère f. céleste. l'orbe, l'orbe 
céleste; 2. ligne f. cquinoxiales cercle m. 
equinoxial, equateur m. 

Himmelskreiskugel fl. Astron. 
sphère f.armillaire. 

Himmels-fugel L. Astrun. globe mm. 
vcleste,sphere f.celeste,sphöre armillar- 
ve: -funde l.astronomie,uranologie ſe zur 
= gebörig, astronomique, urañologique; 
-funpiger m. astronome, uranoluguenm; 
-[unga. faim, extrömement long; ein zer 
Kerl, un grand diable: -lange f. Part. 
etendue fl. du cielos de l'espace; immen- 
site f. de l'espace; Astron. longitude 15 
-Jaufm.cours, mouvementin, desastres: 
-[ehre f. urannlogiefs zur =gebürig, ura- 
solugique; -leiter ſ. (Gatobs „> l'echelie 
J. du ciel; Bot. polemoine ın. bleu: -Licht 
u. Phys. lumière ſ. céleste: lumière ko- 
laire ou siderable; 2. astre lumineux; die 
-lichter (die Sterne, les lumiéres célestes: 
les feux du ciel, les astres; -[uft f. cine 
Luftuber dem Dunfitreifeder Erde, is Raum 
l'éther it l'ethèrée m:2.sirm.libre grand 
air: Luftf. Poet. les plaisirs du ciel; les 
joies ou délices f. pl. du paradis, joies ré- 
lestes; 2. fig. jouissances f.pl.pures, plai- 
sirsdelicieux, ravissants; délices; ravis- 
semeuls, transports m. pl; extase li ext. 
joie, plaisir extrême; Mehl n. Minér. 
EyYpse terreux pulverulent; chaux sul- 
fatee niviforme: -pferd n. ©. Gensvf: 
-pforte f. Poct. porte f. du ciel; -pol, 
-punft m. Astron. (&cheitelpuntt ; ir, Gui 
pimtt) point, endroit m. du ciel: 2. point 
vertical: zentthz it. nadir m: -rand m. 
Poet. «Geñctétreis) horizon m: -raum m. 
espace immense dû ciel; immensité f.de 
l'espace: etendue f. du ciel: -rauıne pl. 
Poet. plaines ceiesies, plaines de l'air : 
-röschen n. Bot. agrostemme m. ruse du 
eiel;-Ichlüfjelm. Eer. la clef du royaume 
deseieux: it, Bot. primevère, primerolle, 
ſſeur ſ. de coucou, herhef, à la paralyeir; 
-hwaden m. Bot. dynodon m. dactyle: 
-ihweiß, S. Meblthan; -ichmwertel 
m. Bot. iris m. germanique: -fpeife ſ, &. 
-foit; -fpurf. Ch. (E pur, welche der Sirſch 
in ber Höbe, am Bäumen 2 zurüdläft) les por- 
tees, les portées hautes, les priseesf, pl: 
-ftengelm.Bot.petite gentiane: gentiane 
bieue des pres; it. angéliquef; -firafie 
f. chemin m. du ciel: -ftrich m. zone f: 
2. (Ktima» climat m ; latitude € Poet-pla 
ke, région f. ; 

Dimmelsftridanacwmébnuna 
f.Bot.acchimatementon: acelimatation f, 
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Himmels-jturm m. Myth, er Sr: 
denſehne gegen Jupiter) gigantomachie f; 
zum = gehörig, gigantomachique; -ftürz 
mer m.Myıh.vies, les Géants: les Titans; 
2.iron. titan, colosse m; homme aux pro- 
jets gigantesques; héros m. farouche. 

Himmelftein m.Phys.cein vom Sim: 
mel gefaiener Erein) uranolithe, aërolithe, 
meicor»lithe f: métcorite, bolide m; 2. 
Minér, cnimmelbianer Stein) saphir m. 

Himmels-thau ın. rosée. du ciel; 
it. mannef; Bot, manne de Pologne, grai- 
ne ſ. de gremil: -tbüär 1, &. -piorte: 
-tranfm. Myth. nectar m. -verehrer in. 
Relig. calicole m; -verehrungf. culte m. 
duciel; -wagen nı. Poet. char im. celeste, 
char d'Apollon: Astron. chariot m; our- 
sel; hamara m? weg, S.-firabe;-weite 
f. l'étendue immense du ciel; =monnef. 
&. -freude; -jeichen n. Astron. eonstel- 
lation die zmölf= or. himmlifchen Zeichen 
(im Tbiertreife) les douzr signes eu tonstet 
lations du zodiaque: Ch. , ©, -fput; 
-jelt n. Poet. ©. -gewblbe: -ziegef. 
Hu. CRoorftnepfe) becasse, bécassine f 
chevrette volante, vanneau huppe, €. 
Kibis. 

SHimmel-tragend a. Myth. urano- 
phore, atlantique; Anat. atloïdien, nie; 
Poët, qui semble supporter le ciel, qui 
touche les nues: qui se perd dans les 
nues, couronné par des nuases; -träger 
m, Myth. soutien m. du cie: Atlas oi 2, 
Arch. colonne f. d'un dais, d'un balda- 
quinz-trunfena loélenivré de bonheur, 
de délices; au comble-du bonheur, de la 
félicité, dela béatitude; -wârté,S&.-an; 
-mweit a.adv. aussi éloigné que le ciel : 
très-éloigné : très-loin ; a mille leue· ve 
distance: immensenirntzbieie Dinge find 
= voneinander verfehieden, res choses dif- 
fèrent, sont differentes l'une de l'autre, 
comme le jour et la muits Ps il g a bien de 
la différence entre une femme et un fa- 
got, ©. Himmel; =er Muterfhied, im- 
mense difference f: fig. abime m. 

Himmlifch a. adv. celeste: Neol 
éthéreen, ne; die en Körver die Sterne) 
les corps célestes; die -cu Zeichen, ©. 
Himmelsgeichen;die-en Heerfchaaren, 
die-e Herrlichfeit,, la cour, la gloire cé- 
leste : —e Geifter, Iefen, Diächte.esprits, 
intelligences, puissances célestess-.e Öüs 
ter, biens éternels: Ker. -er Gruÿ, saluta- 
tion f, angelique; uufer -er Later, notre 
Père céleste; -e Begrifterung, inspiration 
f. céleste; -e Gebanfen cfromme) pensces 
pieuses; it, Cerhabene entzuctende @.) pen- 
sees sublimes: it, charmantes, ravissan- 
tes; ber(diekG €, l'habitant, l'habitante du 
ciel del'Olympe;olympien ımzolympien- 
nef; Dieu: le Dieu; l’angem: le bienheu- 
reux; fig. sublime, ravissant, e; angéli- 
queou d'ange; divin,e; céleste; - gefinnt 
ſeyn, avoir le cœur élevé versle ciel; -e 
Echönbelt, -e @üte, «Seele, beauté, bon- 
té, ame releste ; -e Liebe, divin amour; 
cé Weib, femme divine, divrinitef; far 
gen, chanter divinement eu comme un 
ange; bas ift -, - [hön, cela est unique, 
d'une beauté sans égale ou sans pareille: 
v'est divin, c'est sublime, c'est ravis- 

sant; iron, c'est impayable, c'est char- 
mant, délicieux, fort divertissant, fort re- 
créatif; Géogr.bas-MeibiErinajlecéleste 
empires Cath. bie-en Schweiteru Mennen, 


deren Held bimmelblau war) les sœurs cé- 
lestes; -e Anuunciaden, les Annonciades 
£ pl. .{boisef, &.Himbeere, 
impelbeete ; pl. -n ſ. Jurd. fram 
imten, 6 m. (der vierte Theil cineé 
Scheffeld,ein Bierlinpquartm.dehoisseau. 
Hin adr. (die Richtung einer Bewegung 
von derrebenden Perſen weg in eine Ferne ju 
bezeichnen) rechta⸗, lints-, à droite, à 


garche, vers ou sur lu droile, vers ousur 


la gauche; und jener Seite —, vers ou de 
ce cte· la: bis qu (fin. Daufe)-, jusqu'à y; 
längsder (Mauer) -, le long du g; au dem 
Haufe -, le long de la maison ov en lou- 
Beant, en efleurant. en rasant la maison; 
geben Sie vorr-! allez-vous-en là! + bar 
mit eman schaffe cd bin) qu'on l'y porte: er 
ſchlepyie ihn nach dem Alufle-, il Le traina 
vers la rivières; - und ber , - und wicder can 
(dieien und jenen Orr) het iz par-ci par⸗ la; 
de cèté etd’uutre; de part et d'autre: be. 
bier undda) par-ei par-Liz partois, quel- 


quefois; an bas Haus · auprèsile la mai- 


son: wach oben -, vers Je hauts mad bent 
Haufe -, vers la maison: weit -, vers un 
endroit distant, éloigne; loin; dans le 
lointain: es iſt noch weit —, il y a loinjus- 
que Fi: vous avez encore beaucoup de 
chemin à faire avant d'yarriver; c'est un 
pays fort vloigné ; (- iebt auch ſatt Agehen; 


= Héuuen, - müfleıt, - follen, pouvoir, de- 
voir: étreubligé, contraint, force ou dans 
l'obligation d'y aller; — wollen, vouloir 


yaller ou s’y rendre: - ſeyn, s'y étreren- 


du, Être arrivé, dire Las er iſt -, ilestarri- 


voz ilyest;- und hergeben, aller etrenir, 


circuler; se promener; aller ça et la, faire 


un mouvement de va-et-vient, osciller, 
vibrer; — und ber flojen, ſchütteln, werfeu, 
baliotter ; - uud her bewegen, remuer de 
rôté et d'autre: fi — nud - bewegen, se 
mouvoir alternativement en sens ton- 
traire;osciller; vibrer ; baë Liÿt fich in ei- 
uem Falze ⸗ und ber bewegen, ſchieben, cela 
se ment, se glisse dans une coulisse: - 
nud wieber lanfen, courirch et là, par-ci 
par-là ; ei. -undher fbertegeu, examiner 


une chosesous ses différentes faces. sous 


ses differents points (le vué: - und her bes 


beufeu, réfléchir mürement à, mürir 


fam.ruminer, se mettre l'esprit à la tor- 
ture; ich bachte- und her, und konute Fein 


Mittel ausfindig machen, je me misl'es- 


pritälatorture. je relechis us-vz ou mé- 


«ital longtemps sur cette affaire, ‚sans 


trouver d'expédient; Mode —, Diode ber, 
ich (will mich wach meinem Eiune Heiden, 
(was auch immer die Mode leon mag) en de- 
Pilou au mépris de la mode, sans égard 
pour la mode, jez: Freundſchaft · Freund: 
fhaft ber, ich Fann das nicht thun, was 


Sie von mir fordern Cob wir glei Freunde 


ind +) bien que nous soyons amis {vous 
avez beau parler de notre amitié) je ne 
puis faire 23 fo - (ie emlit, mittelmaéis) 
comme cela; passablement: ich bih fo- 


damitzufrieden, j'en suiscomtent de cette, 


façon, comme cela; it. die Destrbung einer 
Sache auf die andere Härter auéjubriden) ich 
wlil et auf alle Bälle - tbun, je le ferai à 
tout événement; auf f. bloßes Wort - 
möchte ich es nicht glanben, jene leeroirais 
pas sur sa Simple parole, 8. -ab, -aus, 
“eine, bda-,bort- imimer-, mitsz; 
2. fig. perdu, cassé, gäte, passé, use: er if 
—ilest perdu, ruine, coulé {à fond}: c'en 


Sinab 


est fait de lui; pop. ilest enfoncé, dambe; 
bie Zeitift -, le temps s'est écoule, est fini, 
est passé; - ift-, perdu est perdu, fini est 
Uni, à chose faite il n'y a point de re- 
mede; 3. (mit lange) esift noch lange bis ba, 
-, bas ift nor lange -, il y a encore lung- 
temps ou loin jusque 1à : c'est une épo- 


que fort eloienee. 


Dinab adv. (die Nichtung einer Bewe: 
sung ven der redeuden, an einem böbern Orte 
befudlitchen Perfon, nad einem niedriger zu 
beſxidnen⸗ en bas, de haut en bas; en 
pentes = mit ibm! cman fubre, foie, werfe 
ibn —) à bas! qu'on le Lasse descente. 
qu'on le jetteen bas! den Strom-, aval, à 
vau-l'eau ten Berg, bie Ireppe-, en des- 
rendant la montagne l'escalier; du haut 


de la montagne, de l'escalier: au den 
Blue -, le long de la rivière. * 


Hinab-beugen v. a. plier ou enurber 
en bas;-bringen v.a, porter en bas: des- 


cendre; -dürfen v. n. av. 6. avoir la per- 
mission, l'autorisation de descendre: 
-erben v. a. cauf die Nachtemmen ed aufipä: 
tere Betten vererven) diefes Necht iſt von (fi. 
Vorfahren) auf ibn -vererbt, il a herite 


ve droit de ses sieur : ve droit Lui a cé 
transmis jar y: -fahren v.n. descendre: 
was Schiff, führt den Strom -, „ va aval; 


2. v. a. farre descendre: -fahrr f des- 


vente F: Riv. avalage m; -füllen v. n. 


tomber en bas; tomber: - fliegen v. n. vo- 
ler en bas: descendre en volant -flicfen 
v. n. decouler; couler en bas; -fübren 
v.a. mener ou conduire en bas, en des- 
vendant: er führre mich in den Garten 


(in den Stall) —, il me tit descendre 
dans le jardin: -üchen v. n. descendre; 
alerenbas pop dévaler: erging zuihnen 


— in den Hof — um führen zu jagen g, il 


allalestrouveren bas. ildeseendit dans 


la cour pour 2: «bangen v.n. av. h. des- 


cendre; pendre de haut en bas: -ber: 


en, -bören v.n. av. b. er horchte in bas 


Zimmer-, ilecouta ce qu'on disait dans 


la chambre en bas: -jubeln v. n. fie jubel- 
tou den Verg-, ilsdescendirent la mon- 


tugne, en jetant ou poussant des cris de 


joie, d'allegresse; Lomme v. n. descen- 
dre; parvenir jusqu'en bas; ju jenm. =, ai- 
ler trouver qu qui esten bas: ich werbe fo: 
gleich =, wieder ju Ihnen =, je vais descen- 
dre dans lemoment: je vais vousreioin- 
drei l'instant; -Frichen v. n. ramper ou 
se traîner en bas; -langen v. a. et. =. don- 
ner, lendre, faire passer, descendre gcä 
celuiquiesten bas; 2, v.n. s'étendre jus- 
Qu'en bas; id faun nicht fo weit =, je ne 
saurais alieindre si bas; {affen v a.faire 
descendre; abaisser ; jem, iu den Garten 
=, laisser descendre, permettre à qn de 
descendre dans le jardin: Wein in ben 


"Man Suche Die nit) * Len compunda de bins 
bimap suianımenacıab, qu'on ne trouverait 
tepteit, bier sticht vor |pas sea, doiveus être 
fonımienden, MWörtericherches ous ia ru- 
bei berabs, bécutislbrque bera bs, ber 
ters, weich, ungeadhterlunter:; car, quorque 
binab Dem herab in/binab soit oppose a 
Audricht auf tie Rich heran quand ildenigne 
ung naar einer gewin [um mouvement vers um 
jen Seite eungegengerjcertain heu, ilexprime 
fepr ut, inud icht auflaunsi un mouveuent du 
die Bewegung vonillaut en bas, dés que la 
eben nad unten, direction versge end rot 
ſobald in der Abperfejsin ent pas indiquee, 
jung Ve Richtung mac 
der Seite nid aufge: 

Orden, wolki lets 
bedeutent ift 


Sinablaufen 


Reller=, avaler du vin dans la cave, enca- 
ver du vin: einen Sarginbas Grab =, des- 
cendre un cercueil dans la fosse: -laufen 
v. h. courir en bas: descendre rapide 
ment; découler; -peitichen, -prügeln v. 
a. faire descendre, chasser à coups de 
fouet, de bäton;-rafenv.n.er taste-/und 
ſtůrzte fi in den Bluÿ) il deseendit tout 
furieux, tout en lureur 2; -Teifen v. u. 
voyager en descendant; -rinnen, S. 
-fließen; -rollen v. a. rouler en bass 2. 
v.n, rouler eu bas: descendre en roulgnts 
s'éloigner degn quiesten haut; -rufen 
vn. av. b. erierenbas; 2. v, a. id riet 
ibm einige Worte des Troftes -, je lui 
adressai ges paroles consolantes; -[chla= 
gen v. a. abattre; -flängeln v. u. it.v. 
r.fih =, descendre en serpent autz ·ſchlut 
fen, Z.verfoluden; -(hlürfen v. a. 
eine (Jleiſchbrũhe :) =, avaler un e. faire 
descendre un + dans l'estomac par un 
Mouvement ou unelfort de déglutition ; 
ſchwimmen v.n.ben Sinÿ =, descendre 
la rivière eu nageanı, à la nage: nager en 
suivant le courside la rivière; -fcgeln 
v.n. voguer: leicht über die Wellen =, s’ele- 
versurlalame: -fchen v. mar. h.regar- 
deren bas;-fenfen, faire descendre, plon- 
zer ablnerz-jegen v. a. assenir: -fingen 
v.n.vorfih =, Iredonner; -jinfen v. n. 
enfonger; aller au fond; Sahaisser: des- 
eendre lentement; -[pringen v. u. sauter 
cu bas: descendre rapidement au en sau 
tant: aue dem (enter, =, sauter parlag: 
·ſteigen v.n. descendre: pop. dévaler: 
zur (Zreppe)=, descendre par l'y; descen- 
drei’ g: vom Pferde=, descendre de che- 
val. metire pied à terre; 2. Dan. des- 
cente fi Atoßen v. a. pousser en bas! 
pousses et faire tomber en bas de es 
-römen vu. av. {ei b. descendre en 
flots, comme untorrent; descendre. se 
precipiter du haut des: der Sluÿ) irröme 
über Arlien-, £ Yroule ses Nots par-des- 
sus lesrochers, du haut des rochers; 2, 
Ÿ=n. descente F; -jtürjen v. a. preripi- 
ter, jeter du haut eu bass wieder, repre- 
eipiter; 2, v. n, tombrr, se precipiter; 3. 
ver. ich in ben Abgrund =, se precipiter 
dans l'abime: 1. D=n. chute fs -ndeln 
Va. griffinner, barbouiller; viel =, eeri- 

vailler; -tragen v. a. porter en has; des. 

cendre: -treiben v. a. chasser, pousser 

en bas: -trinfen v. a, avaler: - wagen 

user faire on laisser descendre: 2. v.r, 

ſich =, oser descendre: avair le courage 

de descendre; -warts adv. en bus. vers 

le bas! en descendant, ©. abwärts; 

·werfen 1. a. jeter en bas, du haut en 

bas; sus dem Feuſter, =, jeter par la»: 

-winden v. a. descendre par le moyen 

d'une poulie,; -wirbeln v. n. descendre 

en lournoyant:-jieben v. a. tirer en bas; 

it. descendre avec un train; aller s'eta— 

blir plus bas: aller demeurer dans un 

lieu plus bus, 

Dinan adv. ceine Bewegung von der re: 
denden u», handelnden Perfon, nach einem 
entfernten Orie g, und meift mir dem Neben: 
begriffe indie Höhe anzuzeigen) vers. jusqu'à, 
sur; verslehaut, en haut, en montant: 
zum Simmel-, vers le ciel: deu Berg-, en 
montant; —! frifch, murbig-! ein Aufruf 
mutbig ⸗ ju fcigen 2) allons! montons! 
| avançons ! approchons! 

SHinan-tommen v.n. s’ctendre jus- 
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qu'à, atteindre, toucher: ich Fann nicht =, 
jen'y puisatteindre, je ne puisen appro- 
cher;-reichen, &.tommen; -jteigen v. 
a.alleren montant, monter, gravir.grim- 
per; suivre un mouvement ascendant ou 
ascensionnel; s’clever; aller ou sediriger 
vers qe pour l'aburder; approcher ge de 
près, aborder qe 

Dinarbeiten v. n. ar. b. auf et. - 
Gien) viser à qe; erarbeitet blos barauf 
hin, alle Menfhen glücklich zu machen, il 
n'a pour but, en vue, ilnese propose ou 
ne cherche que le bonheur des hommes, 
ilue travaille que pour le ,;seseffortsne 
tendent qu'à rendre tous les hommes 
heureux: 2. v. r. ſich =, faire des efluris 
pour arriveren ge lieu: essayer avec pei- 
ne, s'eforcer, Lächer d'arriver x. 

Hinauf adv. (eine Bewraung nad el: 
nem böbern Orte von der redenden ob, han 
deinden Perfon weg zu beycidnen) en haut, 
vers Ic haut, au haut, en montant; vers 
le sommet. jusqu'au sommet, jusqu'en 
haut; ba-,bort-, là-haut; ben Alup -, d'a- 
mont; en remontantla rivières zum Him ⸗ 
mel -, vers le ciel, au ciel; von nuten —, du 
basewhaut; Arch. contre haut; es find 
ſechs Stufen -, il y a six degrés à monter; 
fig. (f.Befchlechtsregifter) gebt bisiné achte 
Sabrhunbert -, „remunte jusqu'au hui- 
tiöme siècle, 

Dinauf-arbeiten (fi) v. r. id are 
beitete mich den Berg -, après bien des 
efforts, je gagnai, j'atteignis le haut de 
la montagne; -begeben (fh) ©. -ge: 
ben; -begleiten v. a. jem. =, accom- 
pagner qn jusqu'en haut ; accompagner 
qn en montant, accompagner qn qui 
monte; -binden v. a. élever sur, monter, 
soulever, dresser sur qcet y fixer ou nou- 
er; fixersur +; bie Haare, den Echweiflels 
nes Pferdes „)S, retrousser lescheveux}; 
-bringen v. a. monter, mener, porter, 
transporter en haut: monter et placer 
sur 2; -dâmpfen v. a. die Ergelam Maſt ⸗ 
baume =, curguer les voiles: -dringen 
v.a. irr. monter: porter en haut; 2 H=n. 
montage m.,; -fabren v.n.monter, gag: 
ner le sommet; den Strom =, wieder =, 
remonter la rivière, naviguer d'amont: 
2. v.a.monter, transporter; remonter qc; 
-fliegen v. n. voler en haut, monter eu 
volant. s'élever dans les airs: -fübren v. 
a.conduire, mener en haut; führer ihn -! 
faites-le monter! -geben v. n. monter; al- 
ler en haut, s'élever : (einen lu) = 
inonter 2; gebet wieber in (Fuer Zimmer) 
-! remontez dans 2! fig. bie Sage gebt fo 
und fo weit —, cette tradition remonte 
jusqu'à telle époque ; 2. Ÿ= n. ascension 
f, marchef. ascendante; navigation f. d'a 
mont; beim =, en montant, au moment de 
monter; -beben v.a. et.. jem.= lever, sou 
lever qn, qe, fuire monter qn, aider qn à 
monter; -belfen v. n. jemn. aufs Pferd =, 
aider qn à monterächeval, le faire mon- 
ter ä .; -fléttern v. n.grimper en haut; 
aufeinen Berg Baum)=, gravirune mon- 
tagne, grimper au haut d'on,;-fommen 
v.n. monter en haut, gagner le haut; ben 
(Berg) =, gagner le haut de la: -friehen 
v.a.monter en rampant; se trainer en 
haut; -langen v.a. et. =, tendre, faire 
passer ge en haut; monter; 2. v. n. avoir 
les dimensions nécessaires pour altein- 
dre 4 la hauteur de ou pour toucher 
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une chose clevée: id Faun nicht =, je 
nie puis y atteindre, yloucher; je n'y 
puisatteindre, toucher; -laffen v. a. lais 
ser monter: baë Autjcheuglas (deu Bor: 
bang. die Borbiuge, =, leverlaglacedela 
voitures: -laufen v.n. monter ou gravir 
en courant, à la course: monter rapide- 
ment; courir en haut: legen v.a.meilie 
en haut: er legie bas Bach aujden Schranf 
-, il mit le livre dessus ou sur l'armoire: 
leuchten v.n. jeter ses rayons en haut; 
éclairer qe jusqu'en haut: jem in |. Sims 
mer =, eclairer.gn jusqu'à sa chambre ; 
couduire qn à sa chambre en l'echairant; 
-reichen v.n.aueindre à 2; (fe. Stimme) 
reicht nicht büber —, „ne peut monter plus 
haut;-reiten v. n. iden Berg.)=, monter; 
à cheval; gravir „3 -rüdenv. a. mettre, 
pousser plus haut; (ben Stuhl gi ein wenig 
=, avancer, reculer un peu zzit.abs.rüden 
Œie-! avancez donc! reculez donc! 2. v.n. 
monter, se diriger vers le sommet de, 
aller occuper la hauteur de +; · ſchaffen, 
faire monter; · ſchiffen v.n. naviguer d’a- 
mont: -fchwingen (fi) v. r. s'elever; 
prendre son essor ou son vol pour s'éle- 
lever: fi aufs Rferb>, s'élancer, sejeier 
sur $on cheval, sauter à cheval; fich zu deu 
höchſten Ehrenſtellen =, s'élever, parvenir, 
monter aus plus grandes dignites, mon- 
ter au comble ou au falte des honneur: 
atteindre le comble ou le}; abs. parvenir, 
faire son chemin. monter: -feben v.n.av. 
b. regarder en haut; -fréigen v. a. v. n 
monter : (indie Lnft}=, s'élever ri auf ei⸗ 
nen (Berg)=, gravirune „3 alteindre ou 
gagner lesommei d’ 2; anfeinen{Baum) 

=, grimper surun 2: eine Yeiter=, monter 
une échelle; auf einer Leiter =, monter 
par, avec; une échelle; ben Berg =, mon- 
ter, gravir la moutagne; er iſt auf ben 
Gipfel des Berges (Baumes,-gefticgen, il 
est monté, parvenu jusqu'au sommet de 
la monta ne jusqu'à la cimeouila aticint 
la cime des; 2.9= n.ascension; montee fi 

-ftlimmen v n. canfeinen böbern Ten) mon- 
ter; hausser : ju boch =, monter trop; fig. 
(Aufprüche, =, hausser, exalter, eloser; 
monter.: 2. v.r. er bat fit aufeinen Ton 
-geftimmt, ben er wicht wird beibehalten 
föunen, il s'est monté à un ton qu'ilne 
pourra pas soutenir; tragen v.a. porter, 
transporter en haut, moriter; -treiben v. 
a, pousser en haut; faire niontet : {ben 
Preis) =, faire hausser; augmenter la va- 
leur de ;; Hiuftlit =, produire une hausse 
artificielle du prix de 2; ein (Möbel) ſehr 
hoch = (rei einer Verflelgerung) faire monter 
bien haut un ,„; -wartd adv. verslehaut: 
= batten wir weniger Gefahr als herunter: 
wirte,la montee était moins dangereuse 
que la deseente. 

Hinaus adv.ceine Bewegung ans einem 
Drte von der redenden od. bandelnden Perion 
weg zu bejeitmen) dehors, en dehors, hors 
de, vers le dehors, vers l'extérieur; sorir 
- (in einem faute) sur le devant, sur la rue; 
binten -, par derrière, sur le derrière: 
dans la cour: auf bie Straße -, versou sur 
la rue; zum Senfter —, par la fenétre, hors 
de la fenètre; jun Haufe -, hors de Ja 
maison; vor bas Feuſter —, au devantesen 
dehors de la fenêtre; (hatt -geben, emimen) 
sortir, quitter; -! sortons! partons! sor- 
tez! allez-vous en! gum Hanfe -! sortez de 
la maison! - mit ihm, mit Euch! cman treite, 
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foie, werſe ibn aub bem Bimmer 2!) qu'on le 
mette dehors! allrz-voussen! sortez d'ici! 
- feyu, étre sorti, être loin; - müffen, - 
folleu, étre oblige, forcé, contraint, dans 
la nécessité eu l'obligation de sortir, de- 
voir sortir: ich muÿ—, il faut que je sorte 
d'ici ow que je m'en aille: weit - vor bie 
Stabt, bien loin hors de la ville; von ba 
weiter—, «le là en avant: dort -, de ce côté- 
là; ich weiß nicht wo -, je ne sais où trouver 
la sortie, par où sortir; it. fig. (ib weiß mix 
nicht zu helfen) je ne sais où donner de la 
tête, à quel saint me vower, de quel bois 
faire Adche; jegt wo -? que faire à * 
sent? quel parti prendre? wo will das - 
hé, où en sommes nous? bier -, d'ici, pat 
ieis ein Theil bier —, der andere bort —, fam. 
qui ça, qui là; it. (nomeiper Zeit); über bie 
beftimmte Zeit-, au-delà du temps pre&lix; 
(eine rreundfchaft) die ich über das Brab- 
erſtreckt, qui dure au-delà du tombeau. 
Hinaus-bauen v.a. (et. gegen die Stra: 
be bin bauen od. liber et. bervorragen laflen) 
ävaneer sur la rue en bätissant; er bat 
auf die Straße -gebaut, il a bâti du côte 
de la rue; er bat ſ. Haus um zwei Schub 
weiter -gebaut, ila avancé sa maison4de 
deux pieds: -begeben (fib), &.-geben; 
-begleiten v.a. jem.<, accompagner qn 
hors de ?; sortir avec qu: -bringen v. a. 
porter, mener, Lransporter hors de, de- 
hors; faire sortir ou se debarrasser de qui 
évacuer, expulser; fig. ich glaube nicht, 
daß er die Sache= wird cout zu Ende bringen 
wird) fam. jene crois pas qu'il vieune à 
bout decette all.; -dénfen v.n. (au erwas 
Entiernsed denten); inbie Sufuuft=, songer 
hl'avenirs wo deuten Sie -? (wa laſſen Eie 
ſich für Gedanten einfallen) à quoi songez- 
vous? er benft hoch - (hat große Enmwürfe) il 
a de grands projets; ses vues vont plus 
loin; il agit avec réflexion; wo bent Ihr 
-? Chinjugehen) fam. où pensez-vous al- 
ler? weit =, avoir de vastes projets, des 
vues fort éloignées; être très-prévoyant 
ou perspicace; 2.v.a.chié ju Ende benten); ei: 
nen Ördanfen=, épuiser une idee; -fab: 
ren v.n.taus einemörtewegfabren)sorlirien 
voiture, en bateau): als er aus ber Stadt. 
aus bem Hafen -fubr, lorsqu'il sortit de la 
ville; lursqu'il quitta le port; über ein 
Borgebirge = (ed binter fich laſſen) doubler, 
dépasser un Caps über eine Iufel, einen 
Ha fen cuve man einkaufen folire) =, dépasser 
unelle, un port; er ift mit fur. Hanfe drei 
Schuhe zu weit - gefahren Chat ef um we 
viel ju weit — geiept) il a‘trop avanté sa 
maison de trois pieds; -fallenv. n. zum 
Senfter, Wagen , =, lomber par la fené- 
ire, tomber de voiture, hors du carrosse; 
-fliegen v.n. sortiren volants zum Benfter 
=, s'envoler par la fendıre; -fliebenv. n. 
s'enfuir, se sauver de gelieu; -fübren v. 
a. conduire, mener dehors: éconduirr, 
expulser, Com. exporter; man bat ibn 
sum (Zimmer, zur Stadt) -geführt, on l'a 
conduit hors de la»; fig. eine Sache = che 
ju Ente bringen) venir à bout d'une chose, 
E.ausfübren(3);-geben v.n. aller de- 
hors, sortir; zur Stube, gum Haufe=,sor- 
tir de la chambre, de chez soi, dela mai- 
son eu quitter la maison; zur Thüre=, sor- 
tir par la porte ou passer par la porte; er 
if - gegangen, il estsorti, allé dehors; er 
hieß ihn =, il lui cammanda, ordonna eu 
enjoignit de sortir, de se retirer er if fo 
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eben ne fait que de sortir; 
il vient.de sortir; lg er iſt über ſeinen Nat 
trag -gegangeit (has ihn uberihnieien x Àl a 
obtre-passé; ereede, depasse $es pou- 
voirs, les ordresgqu'on lui a donnés: über 
et. =, aller au-delà de qe; excèder, sur- 
passer, .nülrepasser; franchir 
les limites de g; da9 gebt über meine vif 
te -, cul est qu-dessus de mes lorces, 
sutpusse mes forces; (biefce Zimirer | 
geht auf bie Straße - cheht auf die Strafe) + 
donne sur la rue, regarde la rue: estex- 
posée ou deisirde sur li rue: nach Nerdeu 
=, étre eiposéau nord: anfet.=, avoirqe 
eu Yıleas pour but, être fait on dit en vue 
degqe: bas geht ragtı-, zu weit“, cela va 
bienloin, avance tropr 2. D= m. sortir mis 
isaue, sortié,ex position beim = aus dem 
Schanfplele, au sortir de la comédie, S. 
Ausgang: -greifen v. a. avancer la 
mainen dehors sv sorlir pour grendee 
qe; -bebenv. a. faire sortiren levant: re- 
lever, tirer deliors -bolen v. a fairesor- 
tir. tirer dehors; -jagen v. a. mietire de- 
hors, chasser: évonduires iotire à la 
porte: man hat ihn ·geſagt. on l'a chassé 
hors d'ici; on la mie à la porte: 2. v.n. 
sortirau galop: -Pommenv, n sortie er 
déeÿ ihn bitten.er möchte ein wenig 2 it le fit 
prierdesortir un moment: iz.das Pömemt 
am Öudeauf@ins>, A ta tin cela revient 
aumöme -fönnenv. tn. chimamsaeben Fön: 
nen pouvair Sortir: -langen v.a. ſendre. 
faire passer en dehors: 2. v. n. porter la 
main en dehors, sortir La main: tre as- 
sez long pour sortir, s'étendre an dehors: 
fig. suflire: über er, =, s'étendre au deli 
dene: dépasser excéder la longueur , te 
qe être plus que suMsant: -laflen v. a 
<bimaungeben taffen) laissrr, faire surtir, 
Hvrer passage At fig. eine ſo ſcadue Gele⸗ 
acubeit} mi ffen Sie nicht =, il Be faut pas 
laisser passer, lai-ser échappér une :: 
-jautfen v.m. sortir en courant: débor- 
der. s'érouler: alles fief, tout Je monde 
sortit, loussortirent; 2, etwas beſgweden) 
avoir en vue ou pour hut (Ab auf eine ge; 
reife Met enbigen, ntichritden; aboutir à qe 
resultat; Avoir ieh résuliat: ce init aleé 
anf Gius — cela res dent au mine, Fun re- 
vient 4 l'autre: Tamm. c'est blanc Bonnet 
et bonnet blane: tie qante Sache wirb auf 
eins =, toute affaire n'ira, 'aboulira à 
rien: -legen v.a. melire «lchors, exposer 
-[efen v. a. cit zu Ende leſen⸗ lire jusqu'au 
bout: laffen Ste mich biefen Wriefhs. lais- 
sez-moi linir In lerturesle y; id babe bic: 
ſes Buch in Eiuem Tage -geleien, j'ai it cr 
liveeen un jour: -lendhten v. n. jeterses 
rayons ou son éclat en déhors, repandıe 
au dehors son éclat: briller danset être 
vu au dehors: durch bas enfer, briller 
à travers la fenêtre: jen. =, éciairer qu 
qui sort: Ge. fam.éconduire qn:-maden 
ich) v. r. fam. sortir, se retirer précipi: 
tamment, en hâte: se dépêcher pour sor- 
tir: déramper: -maiffen v. n. av. bétre 
oblige, forcé, confraint, dans la nécrs- 
Bit& ou l'obligation de sortir: -paden ſich 
v.r- fam. s'en aller, décamper, détater: 
-peitfchen v. a. rhasser à coups de (uner: 
-prügeln v. a, chasser h coups (le bâton; 
-reichen v. n. ar. b. dad reicht gu weil -, 
cela avance Irop: bag reicht weit -, cela 
va bien join: damit merbe Ih nicht =, je 
s'en aurai pas assez 04 sulisamment, en 
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quantité sufisante; cala ne suflira pas; 
üg. bas reicht über meine Kräfte - it bin 
wine im Sranbe, bad ju (hum) cola surpassc 
on ilépasse mes forces, est an dessus de 
mes ſareck; 2 v.a. tverfiredem; er reichte 
ihm die Hand zum Fenuſter -, il lutiendit ia 
main pat fenêtre, S. faugent-reiſen 
v1. taub einer@rabt > partie, sortie, quit 
ter; passer la frontière: serenire à l'e- 
frauger, S. a b⸗ forte wegteifem rei⸗ 
ten vn. br. sortir à cheralz-rennenv. n. 
partir: s'en alleren conrant; sortiren Iä- 
te, précipilamement: partir comme une 
Bäche ou commen éclair: -rüden va. 
sortie de 25 avanrer en dehurs. pousser 
plus loin: eine Maner um einige Miafter 
weiter>, Pousser, avatırer un mur gs toi- 
Ses plus loin: 2 v. u, avancer, sortir: 
gquitter sa position: se mettre en cam- 
pagne: -fcbaffen va. prendre des mesn- 
res pour faire sortir: faire ensorte que 
ge sorte os s'enailles transporter: enlo- 
ver, expulser: mettre dehars; ôter Stei· 
ste atts (bem Hofe; =, ôter des pierres der: 
jem. um (Sante) =, chasser, faire sortir 
am hors de la ri ſchaffen Sie wir biefen 
Menschen zum Hanfe-, debarrassez-mei 
de cethomme:; -fcheeren ich) v.r»fam. 
deeamper, sen aller · ſchruchen v.s. fam. 
partir en faisant peur: chasser: faire de- 
guérpir faire décamper: ·ſchicken v. a. 
envoyer qe parts renvoyer; ordonner de 
surtir: donner une commission à qn 
pour le faire sortir; abs, envoyer qn en 
ville, h lacumpagnes: -fhieben v. a. irr. 
pousser dehors; (ir. différer: alnurner; 
et, =, €, -fegcen (fig), auffbicheu, 
verſchieben;-ſchlagen v.n. ar. b. ruer. 
regimher: mit den Worderfühen, rurren 
vache: ſic cyriid, wrterſpanftig fen; aufäng 
lich ſchlug die ſer juuge Menſch hinten md 
sorn-, aber man munie ihn bald gahm qu 
mare; dahurd ee jeune homme resınt- 
ba rentre Peperon, Mars gs 2 v. a. chas- 
serh coupe de hitorr, expulser; (hen Reind 
aus Er Berfbaneudgen]z=, deluger st fam 
faire ıleguerpir- &, -prügein: -fdlei- 
den sv... se eliser, secouler delrires dis. 
paraitre, s'éclipser, s'ésquiver duuce- 
ment, E forte wegeldl: -jdleifen v. 
a. trainer dehurs: 2, v.r, fich aus (bent 
Qüumer,z, se trainer hors de ,: =Ichlen: 
fern, S. -Fhlendern; -Fhleppen, &. 
-Tehteifen; -fhlendern x. a. lancer de- 
harsi -Ibmeißen vou, pop. S. werfen; 
-fchreien va, v.n. sum Renfter =, erier 
par ba fenêtres · ſchwingen va. wurd einen 
Sadwung hinantbringen Landaunmerien) lan 
cer hors de,: T. v. r. fie ſchwang ſich zum 
Reiter -, elle s'élinça hors de la cham- 
bre: -feben v. n. inm Feuſter |, regar- 
der par la ; ou en dehors de la +: -NeBen 
Y. à, meltre où plarer eiors, exposer, 
einer: fr, meiter = (neridiehen) remet- 
(re, differer. ajourner, renvoyer à un 
autre lemps, praroger: Sie segenundgar 
iu weit — vous nous donnez le cardıne 
bien long; 2. v.r, fich = {ver die Thitte .} 
“asseoir dehors, devant la maison: ſich 
üher et, = cd nichts Barum brfünnmern? se 
mettre au-dessus de qu: passer par-des 
sus gez ne pas se soucier, se moquer de 
qe; ne pas s’arröter devant ge: passer ou- 
ira; er hat fir über alles bre wars man von 
ibm fagen kann) -geicht, il s'est mis au- 
dessus de toutee,, 8. wegiegen: -fenn 


Sinausfollen 


ven. fam, er {ft - (gegangen, geritten) Al ost 
sartis ig. weit über et, =, dtrebienau-des- 
sus de ger er über elle Ethan - Chattrine 
sehr il a mis bas toute hante: P. it à Lots 
te hunte buez it. barfber bin ich - @atbe: 
tummert mich nicht ments cela ne m'inquib- 
te, ne m’slfeete plus, nesaucait plus me 
donner d'inquiétude: -folfen via. av. h. 
eoinmdgehen ielien;aler air sartin-[perten, 
S. ansfperren 2); -fpielenv. a. hie. 
eine®. indie Welt = Cie verzögern) ıralıer 
une chose eu longueur: -Tpringen.r. m. 
ut Fenfter =. sauter par lu fenêtres Bill. 
(ber Ball)ift-geiprumgen, + a sauté: ſteh⸗ 
len v. a, voler, derober une chose qui est 
renferméedansun Heu: 2. v.r, ſich sor- 
tir, s'esquiver, s'en aller à ta dérohée, 
lurtivementesd'unemaniétre inapergue; 
disparaitre, s'éclipser: lever le pied. faire 
un trou à la lune. S.-fhieideiu: -ftel: 
len, S. -fegen; it -hieben, vers 
ib. -ftoßen v. a. pousser dehors; met- 
tre dehors avec violente, espulser vio- 
lement ou brutalement, ©, anéftor 
ben; -thuin v. a. ôter, enlever, empor- 
ter, faire sortir, mettre dehors; fun Eie 
Ihren Hund = faites sortir votre chien {de 
la chambre 2}! -treiben v. a. pousser, 
chasser, mettre dehors, expulser, faire 
Sortir: das Lich =, mener paltrele bétail, 
mes er ou chasser le betail an pâtarage: 
-Wagen v. a. oser faire ou laisser sortir: 
oser exposer aus Chances d'une sartie; 
Zur. ſich =, oser sortir, hasarder, en- 
treprendre ou risquer de sortir; braver les 
chances d'une sortie an d'un combat: fit 
ans (den Verſchauzungen) =, avoir le cou- 
rage de quitter ses; ·warts adr. vers 
le dehors: -weifen v. a. jemu. den Meg 
zum Dorfe „=, montrer à qu te rhemin 
qui conduit hors du village; it, jem. = 
taus den Smet) montrerä gt te chemin 
de la porte: eronduire qu, le meitre de- 
hors, le motire ou le flanquer a læporte, 
@. —werfen: 2 vn, mab ciment Orr 
weiten ; mo welfer pie Metterfihe - Ÿ dl 
quel völe regarde la gironetle? -mére 
fen va. et, =, jeter ge dehors: (un Rene 
fter]=, jeter, Banquer par Las: man warf , 
id + (ir Toirooon lemiteu jeta à la porte; 
ſwenn er die Biethe nicht beiabit) fo werde 
ich ibn =laffen, gie l'expulserai, jete chars. 
seras -jwifcben v, n. cunbemertt und idneil 
binausgeben) farm. s'échapper, deramprr : 
-wollen v. n. fam. vouluir sortir, awwir 
envie, souhaiter ou désirer ile sortir ; Là 
cher. essayer, s'oflorcer de sortir: c 
will, tlvent s'en aller, sortirs 2. bob = 
itone Gedanfen baden) avoir de gran - 
vues, de hautes protentionss parler sr 
vues bien haut os bien luins nourrir de- 
projets ambitieus: fam, trancher ilu 
srand seigneur: (mein, mein Sobn) la 
ane nicht fe hoch, qu hoch =, „ ne partons 
pasnos vues Si haut, ne prenons pas un 
vol trop hauts 4 citr Abſcht baben)s wo will 
bas endlich norb -? à quoi tout cela abouti: 
rn-t-11? quel en est fe but? quelle en sera 
la ia ? qu'est-re que cela signifie? oben 
voulez-vous, où en veut-on venir? id 
febe Schon, wo er, mo dad - will, je vois déjà 
“ul vise, ce qu'il a en vue, où ileg veut 
venir: hg. je le vois venir: je vois déjà à 
quoi cela tend, ce qui en vèsultera, à 
qui vela aboutira: we will ed eudlich da⸗ 
mit - ? qu'en resulterast-il bla fin? -gfe: 
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Hinauszwingen 


den v. a. irr. tirer os traîner dehors; .er 
sog ibn gum (Zimmer) -, illetraina hors de 
bar: Mg. trainer en longueurs /eine Unter- 
nehmung =, laisser traîner g; (einen Pros 
15) =, prolanger 2; 2. v. n. sortir avec un 
train; and der Stadt auf das Lanb =, quit- 
ter la ville pour habiter la campagnes auf 
vas (Kand; =, aller habiter la +. ctablir ou 
firer son sejour ou son d»micileäla 2; er 
sieht auf bas Yand -, il va demeurer à la 
campagne; -pingen v. n. contraindre, 
forcer. obliger, mettre dans la nécessité 
ou l'obligation de sortir, 
Hin-bannenv.a, S.bannen(2; id 
fand ba wie -gebannt und erwartete Sie, 
j'etais planté là à vous attendre: -bége: 
ben v. r. fi au einen (Ort) =, aller, seren- 
dre, se transporter en un; -bétteln fic, 
v.r. er bat fi nach Jeruſalem -gebettelt. 
ila faitle voyage te J. en mendiantz bie: 


gen v. a, (eine gebogene Kimtung binwärze | 


Jeben courber, plier vers: 2. vr. fih=,se 
vourber,se plier, s'incourber.s'incurver, 
se recourber vers ou du côté de,;-binden 
v.a. /audie Wand) =, lier à ; attacher à 
zavecunlien.. S.anbinden (ij; -blid 
m. (p. fig.) regard sur, vers g der S auf ei⸗ 
ne beffere Zufunft, l'espoir, la perspeeli- 
ve, l'attentef. d'un meilleur avenir;-blif: 
feu v. n. (p. fig.) regarder vers zz jeter un 
coup d'œil sur #; tourner ou diriger les 
yeux ou les regards vers ou sur; regarder; 
er blidre mue —, und (wurbe ihn gleich ge 
wahr) il ne fit qu'y jeter un regard, ete: 
auf die Seite =, regarder lecôte; -bitben 
v.n. av, f. l'oët. cœervlüiben) deflenrir, se 
flétrir, perdre son éclat, se passer; fie find 
-geblüht die ſchönen Roſen, elles se sont 
fanées. elles ont défleuri ces belles roses; 
fig. ſchnell blüht die (Iugend) -, la. passe 
bien vite; bringen v. a. porter, mener à 
ouchez, y porter, + mener; bas Kleid zum 
"Schneider, =, porter l'habit au 2: fix. f. 
Leben mir NMichrsrhun, die Zeit unnäg = 
Qubrinaens passer, consumer, perdre sa 
vie à ne rien faire, perdre le temps on son 
temps; wentit bringen Sie Ihre Zeit? à 
quoi passez-vous letemps?, S.gubrins 
gen; ble ganze Nacht mir Spielen=, pas- 
ser où employer toute la nuit os Ja nuit 
entidre au ‘eu: jouer toute la nuit: er 
bringt ſ. Leben fümmerlich — cab fih tum: 
merlich) Älrit petitement, mesquinement, 
chichement: il subsiste avec peine, il ne 
fait que vivoter; il traîne une existence 
malheureuse; il végete dans la misère ou 
l'indigencez 2. f. Bermôgen =, dissiper, 
manger sonbien, €. burdbringenti, 
-brüren v. n. av. b, cin einer dumpfen Le: 
wubileſgten und Untbatigten td befinden eLre 
plongé dans une sorte de léthargie, dans 
une morne apathie ou dans une sımhre 
mélancoliez être absorbé par de sinistres 
préoccupations, par de sombres pressen- 
timents, par de lugubres pensées: 2. H= 
n. inertie f. apathique; etat m. ou mo- 
ments m, pl. d'apathie, d'engourdi-se- 
ment, de léthargie: sommeil mn. léthar- 
gique, Iugubres pensées, sombres, si- 
nistres pressenlimrnts ow prenecupa- 
inde,2.Hinpdinu [tions. 
in-deden v. n. ein Tifchtuch e =, Y 
mettre une nappe, fa nappe: -debnen v. 
n. (Zweige „an die Land =, clendre vers, 
contre a 2.1.r.fih =, s'étendre vers vu jus- | 
qu'às: 11. (ũch im bie Ferne eritreden ;biefes@e: 


Sindenten' 


birge dehnt fich weit -, res montagnes s’e- 
tendent bien loin, S:ansdebnen;-den: 
fen v. n. Can einen Ort, an eine Prrion ed, ©.) 
penser à #: selransporter enou par la pen- 
see, par l'imagination dans un lieu; ich 
benfe taͤglich -, c'est à quai je pense tous 
les jours, ma pensée y est tous les jours; 
wo denken Sie -? à quoi pensez-vous? wo 
denken Sie -, daßlSie fi mit einem Narren 
inein Geſpräch eiulaffen ?) à quoi pensez- 
‘ous, Y PENSEZ-YOLS, TOUS amusez-vous 
der? 2, v. a, beufeich mir Sie nach Paris: 
-, quand je m'hinagine que vous êtes à 
Paris: 3. ver. fit an einen Drt=,setrans- 
porter en pensée, en imagination, par la 
pensée ou mentalement en ge lieu: se 
figurer ou s'imaginer qu'onest qe part;er 
bat fich fon oͤſters nad America -gebacht, 
il a déja pensé bien des fois à l'A méri- 
que, à aller en A. 

Hinderlich a. adv. embarrassanı, e. 
contraire, gênant, e; jemn. beider Arbeit - 
feyn, gêner, entraver qn pendant qu'il 
travaille: mettre obstacles aux travaux, 
aux efforts de qn; entraver le progrès du 
travail de qu; fam. empêcher qu de tra- 
vailler; — werben, devenir un obstacle, 
commenver à gêner, à imporluner, à mo- 
lester; bierin find Sie ſich ſelbſt -, en cela, 
vous êtes contraire à vous-même; ic 
würbe Ihnen mur — feyn où. fallen, je ne fe- 
rais que vous embarrasser, vous gêner; 
jemn. in, an, gu et. — ſeyn contrarier qn 
en ge; ih will Ihnen an{(Ihrem®lüde;nicht 
- feyn, jene m'opposerai pas à, er dit mir 
in allen meinen Abſichten -, il est contrai- 
re à tous mes desseins; das Old dir fn. 
Abfichten -, la fortune s'oppose à ses 
vues, lui est contraire; das viele Gepäcke 
ift anf dem Marſche — Chefhwertid) les ba- 
gagessont @mbarra-suntsdans une mar 
che;Bat.cvon®ewädrienjeinanderim Wachs. 
thum - feyn. se gourmander: e8 gebt dieſen 
Yenten fehr -, res gensvivent fort triste 
ment, avec hien des peines; (ich glaub:, 
daß es ihm ⸗ gebt, x qu'ilest dans la gdnı. 

Sinderlichfeit f. embarras cau-e 
par ge; gêne ſ. qui resulte de ge; 2. pi. 
-en, petiiobstarle, légerembharras 

Hindern v.a die Reife gr = empé- 
cher: metire obstacle age: Sopposer à 
ge: arreter, ralentir les progres degesen 
traverzbie Berdiunng ,empécher. gêner. 
déranger, depraver la digestion: jeu, in 
fu. Abfichten z-, contrarier, contrevarıer, 


Sinderniß 927 


l'urembarrasséougêne l'autre, fait obsta- 
cle à l'autre; (legen Sie Ihren Diantel ab) 
er hindert Sienur, „ilne fait que vousge 
ner, vousembarrasser; 2. 9-n.©. Ber: 
binderung;it,S.Hinderniß, 
Hinderniß,fledzpl.-en. empêche 
ment, obstacle, embarras im; contrariété. 
résistance, difficulté 15 großes -, grand 
obstacle; umüberfteigliches, unüberminplis 


"ches -, obstacle insurmontable, iuvinci- 


bleser bat ein- gefunden, il a trouvé un ob- 
Slacle, un broc; das gibt, macht ein großes 
— vela apporte, forme un grand obstacle, 
un grand embarras; = verurjachend, gé- 
nant,embarrassant,e; eln-beffegen,vain- 
cre, surmonter un obstacle: trisınpher 
d'ane difficulté: ein -, -ffe in den Weg 
legeu, mettre obstacle, apporter un eın- 
pöcbement, un obstacle, mettre des en- 
traves; jeter des bâtons duns les voues: 
entraser qn; contrarier qn; semer des 
obstacles sur les pas de qn; semer ou hé— 
risser le chemin de qn d'obstacles sus- 
citer des difficultés, des embarras à qn:; 
fam. barrer le chemin à qn; traverser qn 
dans ses projets, contrecarrer qn ; ich lee 
ge Ihrer Verheirathung (bieferReife) fein - 
In ben Weg, je ne mets point d’empäche- ' 
ment ou d'ubstacle, je ne mets aucun em- 
péchementos obstacle à votre mariage}: 
je ne m'oppose point A votre ou je n'ai 
tien contre votre, :jemn.alle möglichen -ffe 
in ben Weg legen, faire passer qu par tou 
tes les filières: er bat ibm unñbermwinblide ° 
ſſe in ben Weg gelegt, il lui aopposé des 
obstacles insurmontabtes: alle- aus bem 
Wege räumen, faire cesser tous lesnbsta- 
cles, levertous lesempêrhements, toutes 
les difficultés; Sie werbeu babel fein - fin« 
deu, vous n'y trouverez point d’obstacle 
ou d'empêchement: man fan nie ohne -ffe 
durch diefe Straße fommen, il y a toujours 
de l'enbarras dans cette rue: fi in -ffe 
einlaſſen, s'encéper; den -en ausweichen, 
éviter les einbarras; die -ffe welche eine 
Straße ungängbat „machen, lesembarras 
d'uue route: er faub bei’der Ausführung 
biejest'lanes,grope-fe.iltroyvadegrands 
obstarles. de grandes rontrariétés ou dif- 
ficulles dans .: ein unerwartetes-, Un ob- 
stacleinaltendueuinopiné,unedificulté 
imprevae, un accident, un contretemps; 
die - Te, welche man im menschlichen Leben 
su bebimpfen bat, les contrarietes dont la 
vie humaine est rombatlue, traversée; 


(in en ou (dans ses projets, traverser qu | hätte er nicht fo viele -e gefunden (fo würbe 
dansses desseins; jem, au et. -, empêcher | |, Unternehmen gelungen feuuf s'il n’edt 


qu de faire, de dire qe; rendre impussi- 
ble qe a qn; gêner, entraver, contrarier 
lex intentions, les projets de qn; er har 
mich an der Rortfegung meines Vriefes ge: 


| biubert, il m'a empêché de continuer ma 


lettre; er fucht mich an Allem gu —, il ıne 
vontrecarre en toutes choses, en tout: (er 
ug thtm was er will) ich werde nichts -, + 
je ne l'en empecherai pas; ich will ihn 
schon baran =, je l'empécherai bien de le 
faire: je saurai bien lei outrouverai bien 
moyen de l'en empêcher; {reifen Sie doch 
ab; wer hindert Sie daran ?z qui vous en 
empeche? qui vous arréte? ich will es 
nicht —, ich will nicht -, je n'empêche 
riens je n'y mels aucun obstacle ou point 
d'obstacles je ne veux pas l’empöcher, je 
nem'yıpposeralos je ne m'y oppose pas; 
einer binbert ben Andern cebt ihm im Wege) 


pas trouvé Lantde contrariétés, son +; e# 
it ein — baymifhen gefommen, il est sur- 
venu un accroc, qe contrarielé, qe em- 
pechement; Jeu: (beim Brettfpiel) - (ge: 
ichleffener Urergang) obstacles. 

Hindenten v.n. mit bem Finger auf 
jem., auf et, -, étendre le doigt versqn ou 
qe, montrer qn au doigt, qe du doigt; fig. 
désigner, fam. faire allusion à qn;-indi- 
quer. annoncer, donner à entendre qe er 
beutetebaranf hin, baÿ,, il m'a laissé voir 
esentrevoir que ».&. beuteu(f). 
. Dinbinn;pl.-en f. H.n. das Weib: 
chen det Hiriched; Sinbe, Hirfchtub) biche f. 

Hindläufte r. Bot. chicorée f. sau- 
vage, 

Hin-donnern v. a. jem. =, fou- 
droyer qn; Po6t. écraser qn d'un coup 
de foûdre, de tonnerre: 2, v, n. (vom Rolien 


=, 
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ded Dennerd) s'étendre, retentir au foin; 
-dorren, E&.verdorren; -dDrang m. (der 
Drang nad einer Gegend od. Seite hin) muu- 
verment violent vers 2; désir de ,: Med. = 
(des Blurs zum Öchirn) allux ms conges- 

. tion f; molimen m; ‚drangen v.a. jem. an 
die Mandb,=, serrer, presser gm conbie le 
mur: 2. v.r. id, s'eflorcer d'approcher, 
approcher en pergant la foule ; pénetrer 


vers ou à, y pénétrer avec eflort, en &car- 


tant la foule}: se presser, se dispuler, se 
battre pour approcher; erdrängt ih über: 
all -, ilse fourre, s'introduit partout, <. 
drängeh,judbräugen; Med.(vom Viut, 
allluer avec violence,se preeipiter;-Drin« 
en v. n. pénétrer vers on y penétrer ; 2. 
> n. penetration f: -Druden, -drüden, 

‚ansdruden.sdrüden;-dudeln v. 
a. ſam. (m. p.} er dubelte ein Liedchen —. il 
fredqnna un air. 

Hindurch adv. cine Bewegung br 
einen Ort ed. cine Sache ron der redenten 
Perion weg zu bezeidinen) au travers de p. à 
traversle,3 bier -, dort =, par ici, par 145 
durch deu Wald, durch die Belber -, à ıra- 
vers bois. ‘à travers les bois, "à travers 
champs ouJes champs; eit Stoß burd den 
Leib, die Lunge -, un coup au travers du 
corps, à travers lepoumon; der Schuß 
ging durch die Diruihale -; le coup perçu 
lecrfänez mitten - geben, traverser le uri- 
lieu de ji cauch mit dem sten Gall); die Stadt, 
das Dorf-, en traversant la ville. le villa- 

- ges à travers la ville ,; 2. den ganzen Tag 
-, [dut le lang du jour. le jour entier, jus- 
qu'au soir, du matin au soirz toute lu 
journee;die ganze Nacht - out le long de la 
nuit, jusqu'au lever du soleil; ganze Tage 
-‚des jours entiers.des journéesentitres; 
ganze Tage - fpieleu, jouer pendant des 
journées entières, passer des jours en- 
tiers à jouer, employer des jourueesen- 
tières au jeu; bie gange Zeit, drei Wochen 
-, peridant tout ce temps, pendantou du- 
rant trois semaines; er hat die ganze Nach: 
- nicht gefchlaien, il n'a pas dormi de toute 
la nuits 3. (den Begriff det einſadan Dur cb aut 
verñärten), er brang-, Il perça la foule, il 
fendit la presse :. 

Hindurch arbeiten.-breden,-drin 
gen,-reiten,-fiffen, -Ipringen, ©. 
dburcdarbeiten,. ; 

Hin-dürfen v.n. av. h. cam jenen Der 
geben „dürfen) pouvoir y aller. avoir l'an 
torisation, la permission d'y aller; eilen 
v.n. y courir, se presser d'y aller, y voler, 
Yaccourir, s'y rendre en courant. 

nein adı. «die Sibeung einer Bewe 
gung in einen Drt, Raum und zugleich von 
dem Redenden weg qu becibnen) dans, de- 
dans, vers le dedans, en dedans, dans, y: 
tiefindie Erde —, bien avant dans laterre: 
Aunegrande profondeurs 1iefin beu Wald 
-, bien avant dans lu forèt; bis in bie 
Gtabt -, jusque dans la ville; bis wach 
Africa -, jusqu'en Afrique; -! nur-lige: 
ben Sie nur) entrez; entréz toujours! im 
den Tag — bandelu (obne Uberlegungh agir 
sans réflexion, d'une maniere irrelechie 
ou avec irréflexions inconsidérément, 
étourdiment. à la legère; in ben Tag - Le 
ben, vivre sans but, au jour lé jour: vivre 
sans se rendre compte de l'emploi de son 
temps, vivre au hasard, sans penser à 
l'avenir; vivre follement; in ven Tag - re: 
ben, fchwaßen, parler à tort et à travers; 


Sineinarbeiten 


batire la eumpagne; divaguer: parler 
sans savoir ce qu'on dil, sans reflexion, 
legerement, élourdimeht ou inconside- 
témeut, sans peser l'importance de ses 
propos; fam. du ſollteſt Dich in das Gerz - 
ſchämen cieux tieie Sam empfinten) vous 
devriez rougir, mourir de honte; pop. 
das bat er in feinen Hals - gelogen, ilen a 
menti par sa gorges 2. chart =yehen, -ire: 
ten) nur =! enirez donc! entrons! qu'ils 
entrent! * 

Hinein arbeiten va. cad innen arte: 
ten) travailler en dedans; eine (Cffuung, 
=,pratiquer, percer unes ‚einen Nagel; =, 
faire pénétrer un 5 2, v. r. ſich = ur 
Anfrengung in einen Ori dringen, zu drrugen 
fuben) enirer avec eſſort, faire desellorts 
pour entrer; S'introduire, penetrer; lix. 
Gin eine Nbiffenfchait) s initier dans, se pc- 
netrer de l'esprit de,se familiariser aver, 
être rompu à +; se mellre au fait ou au 
courant de, se rendre maître de, sappro- 
peier „S.einarbeiten; -bannen va. 
lurcer parun sortA entrer. canliner dans, 
y confiner; -bauen v. a. bâtir dedans, en 
dedans; -begeben (fi) v. r. in einen Ort 
Chincingeben) entrer, se rendre dans un 
endroit ; wollen Sie fih nicht begeben? cın 
das Hand 2) ne Voulez-vous pas entrer? fi 


‚weit in (einen Wald .)=, s'engager, s'en- 


luncer dans; fid) in (einen Dieerbufen) =, 
s’engouffrer dans:-bellen v.n.aboyer de- 
dans, contre 5 -binden v. a. mêler, insé- 
rer, entrelacer; -braujen v. n. Poet. cuit 
Braufen, braufend bineinjabren, bineinflies 
ben, vom Winde und Waller); der Strom 
braust in's Deer, le torrent, leflenve se 
jette avec bruit dans la mer; 2.cmut greiem 
Geraͤuſch, mit großer Deitiateit pineingeben) 
entrer brusquement, tout furieux, tout 
en colère; -bringen v. a. porterou mener 
dedans, faire entrer; y conduire, y Lrans- 
porter; wieder, rentrer; fig. jentu, et. in 
den Kopf = tien. et. begreiflich machen) Faire 
enter qe dans la tete de qui -dentenv.a. 
et, in einen Dre; in eine Sau er in etantın 
verlegen) y faire entrer ge par ia penser: 
se representer hnechuse dans une autre; 


ich fau da feinen Sinn = Civop meines Wait: 


dentens feinen finden) jen'y saurais trouver 
aucunsens; 2. v. r. ſich 2, pouctrerie sens 
des: se peneirer de l'esprit de gs cin sine 
Reue sidenttieravee ung; s'approprier: 
wenn ich mich jo recht flar in die je Verbälis 
uiife-beute, si je me represente bien clai 

sement le détail de ces relations; -Dran: 
gen, -dringen, -Drüden, &. eiudräne 
geu, -Dürfen v. n. irr. av. h. (die Ertanb: 
WE vabcu binemzugehen) fam. oser entrer, 
avoir la permission, l'autorisation d'en- 
tiers bier darf niemand — il est défendu 
d'entrer ici; l'eutree dece heu est défen- 
due; pers. ne peut entrer; -eilen v. n.se 
presser, Se häter d'entrer: entrer en hâte, 
en loute ou en grande häte, precipitam- 
ment; -erjtreden (fi) v. r. s étendre 
jusqu'à l'interieur; enjamber sur; -ejfen 
V. a. (verichingen,, viel und gierig effen) faire 
entrer dans sou esiomar, charger son 
estomac de 2: avaler, dévorer: fam. er 
aß alles untereinander —, il avala tout 
pele-mele; vielerlei Epeifen in fi =, se 
gorger de viandes; -fabren v. n. cneinen 
Drt fabren, fc fabrend begeben) entrer en 
voiture, en bateau; üg. entrer brusque- 
ment ou rapidement; 2. H= n. entrée f; 
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enjrée brusque, rapide; beim = in die 
Stadt, inden Hafen) l'entrée dansg: -fals 
len v. n. tomber dedans: in eine Grnbe, 
Schlinge, in einen Hinterhalt, =, tomber 
ans une fosse, donner dans un pige, 
une embuscade; -fléhten, S.ein flech⸗ 
ten; -flicfen vn. couter, s'épancher, se 
dégorger dans: aMuer: 2. D=n. afflux ms 
fließend a. alluent,e; -fréjfen v. a. pop. 
S.-ejjen;lig.einen (Werdrus) in fich=ere 
ch bebalzen) avaler, boire, dévorer ung: 2. 
sn. Ye. dar Echeidewarffer) frißt, fribt ſich 
in dat Gifeu — + ronge le ler: -führen v.a. 
introduire, conduire, mener dans qe en- 
droit: 2 H=n. inrodurtion 5-füllen, ©. 
einfz;-gehenv. m. in ſdas Zimmer, in pie 
Stadt 4) entrer dans 2; geben Sie -, dort 
—'eutrez, entrez lä-dedans! ich werde nur 
nad) Ibueu =, je ne passerai qu'après 
vous; tief in ben Wald=, s'enfonrer dans 
ba fordız er ging ziemlich weit in ben Bel 
— il entra assez avant dans la forêt; (bier 
ſes Vorgebirge) gebt febr weit in das Dieer 
-, zS’avance Irös-Ioin dans la mer; fig. 
entrer, trouver place dans: in diefen Sad 
geben zwei (Ecbeffel), in biefes Örfähgeben 
10 Diaas Wein,)-, ce sac, ce lonneau con- 
tent deux ,: (biefe Stiefel, gehen leicht —, 
g entrent facilement; (biefer Hut) gebt 
nid in den Ropi-,  n’entre pas dans la 
(die, est trop etroit; 2. H= m. entree fi 
beim = Cats ich -gieny) (wurde ich gewahr 
+4 mou entree, je}: geranhen vn. tom- 
ber en qe, dans qe: in einen Moraſt =, 
tomber, s'engager dans un iuaraiss ich 
bin in einen ſchlimmen Gaubel=, j'ai don- 
ne, je suis implique, je me suisembar- 
Que vu engage dans une mauvaise af 
faire, ©. gerathen: -greifen v.n. av. 
h. mettee, porter, introdutre la man de- 
dans; tig. tief in den Bentel = cine große 
Sumine ansaeben, Jebourser une somme 
vonsiderable, &. eiugreifen: -beifen 
don, jemu, =, aider quacrtrer; lariliter 
Ventree a qui er daliıhm in veu Wagen -, 
dus ana mouteren voitute, dans lag; 
-Iwren v.a. laire entrer parsorcellerie, 
magie oa enchantement; -bolen v. a. 
alles chercher, faire entrer ; -jagen v. a. 
forcer d'entrer; refouler; jen lue Kugel 
in: Hirn =, loger unc balle dans te 
crue de qn; jaget die Hübner wieder in 
(ben Hof; —, faites rentier ces poules 
dans $! 2 v. m. er jagte crue jeyrichne) 
indie Stadt, ilentra dans la ville au ga- 

lop. à bride abattue:; -Enttpfen, 2. eius 
fnäpfen;-Eriedben v. m. entierenram- 
pant. ramper dedans: can ſeine dial: € 
replier: tiefin ). Bette =, s'enfuncer dans 
le lit. -langen v. m. dire assez long pour 
entrer, s'eténdre dans Fintérieur de z: 2. 

v. à. faire passer ou tendre en dedans; 3, 

abs. passer, glisser ou plonger la main 

duusz: -laifen v. a. laisser entrer; per- 
mettre d'entrer: donner accès à ez iL faire 

entrer; -lefen ic) v.r. pénétrer le sens 

en lisant ou à force de lire; fit in einen 

Schriftſtellet (in ein Buch :)= cd ganz das 

mit befannt madıen) (am. se familiariser 

avecunauleur 2; se le rendre familier; 

leuchten v. n. av. b luire dans .; jeter, 

répandre sa lueur, saclarté, ses rayons 

danséclairer l'intérieur de,:{bieZouue) 

leuchtet in(in. Zimmer) -, gluit,donne dans 

u 2. V. a. jem.=, éclairer qn qui entre; 

-[oden v. a. altirer, faire venir dans g; 


SDineinmifchen 
-mifchen v.a. möler dedans, y ındler; 2. 
v. 1. fi in einen Handels, se miler d'une 
vu dans une affaire; s'en mèler ; s'y in 
niiscer; -mögen vu. a1. b. fam. avoir 
desir os envie d'entrer ; vouloir enirer; 
-mäfen »,n, av.b. fam.être obligé, for- 
ve, contraint, dans la nécessité ou l'ubli- 
Laliou d'entre; devoirentrerouicutrer; 
ich muÿ-, il faut que j'eutreouilmefaut, 
jeduisenirer;-nebmen \.a. meure, por- 
ter steslansz et, mis ins Sans =, preudre 
qe uvec-soi, rmporler qe, emmener. ou- 
trainer qn, chez soi, duns sa maison; 
in (feinen Wagen )=, faire entrer, re- 
cesoir ou recueillir, faire monter daus 
+; =Mbthigen v. a. jem. =, fam. forcer 
qu d'entrer; engager, inviter à entrer; 
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Seieibaft) il m'a pressé, prie d'entrer; 
-prügeln v.a. forver d'entrer à coups de 
bâton; fig, S.einpräügelu; -reiben, 
S. einreiben; -rüden v.a. faire cn- 
trer: pousser dedaus,refouler en dedans; 
(aire reculer vers on dans l'intérieur des, 
S.cinreiben: 2 v. n, ar. f. eutrer len- 
tement o en poussant 4e; Am cm Lanb) 
faire invasion dans un g; (in eine Martuny) 
emyiéter sur „; yentrer; er ift zwei Nu⸗ 
ben in meinen der -gerüdt, il s'est 
avancé de deux perchessur ma lerre, ©. 
einrüden; -rufen v. a. v. m. crier, 
pousser un cri on deseris daus l'intérieur 
deri faire retentir sa voix ou ses Cris dans 
l'intérieur de os faire retentir l'intéricur 
deg.desescrisz er rief jur Tbüre-, il appe 
la, erla par la portes in das Zimmer, Sap 
pelerdans #5 2. jem.=, faire eutrer qu, lui 
dire d'entrer -faufen v.a.pop avaler; in- 
gurgiter; -faugen, S.eiu fs; -Ichaffen v. 
a,rentrer Ssireentrer,transporter dans, 
dans l'intérieur de „3 -fhichen v. a, pous- 
ser, fourrer dedans, faire entrer ou faire 
rentrer en poussant ve à force de pous- 
ser ou avec effuri; introduirr, faire glis- 
ser, pénétrer dans 23-fchiffen v.n. entrer. 
peneirer dans „ en naviguant, sur un 
bateau ou un vaisseaus; 2. v. à. faire 
entrer, introduire, importer en bateau, 
par voie de mer; -flagen v. a. faire enr- 
trer à cuups de marteau 2, en frappant, 
ficher, ter, enfoncer: einen Nagel) chas- 
ser dans „©. rinfhlagen;-fbleichen 
v.n.seglisser.secouler danse; entrer [ur- 
tivement -Ichludenv.a.avaleriengloutir, 
se gorger de, ; ingurgiter +; -fblfrfen, 
-ihmeißen, S.ein fl; ſchneiden v.a. 
v.abs.couper; Schrauben v.a.visser; faire 
entreren vissanl, avec une vis; ·ſchuͤtten 
va. mettre,jeier,verser dedans; (er trinkt 
fu. Wein nicht) er ſchũttet ihn -, ilme fait 
que VParaler: -fenfen v. a. «im Die Tiefe him 
avtañen) plonger anse: enfoncer; (ben 
Sarg, die Leiche, in baë Grab, in bie Gruſt 
=, descendre; dans la fosse, dans le 
caveuu, ©. cinfenten; -finfen von. «in 
die Tiefeienten) enfoncer: aller au fond; s'y 
enfuuevr, s'y perdre: (f, Mferb, iſt bis au 
die Vruſt in ben Roth -gefunken, „s’enfon- 
ça dans la boue jusqu'au poitrail,S, eins 
tinfen; -fperren v. a, enlermer , em- 
prisonner dans 2; -hampfen, €. «inf: 
-freben v: m. ar. b. (im eine Sade. Im einen 
Raum binitecbem) piquer; (mit cınem Inn: 
ment) enfuncer os faire pénétrer la pointe 
de qe instrument dans: mit einer Nadel 
: eufuncer, planter une aiguille dans x; 
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mit der Babel in eine Wurft . =, ficher; 
enfoncer la fourchette daus une saucisse; 
Mar. ſam. wir ſtache (funzen) in die Ere -, 
nous primes le large; 2. v.a.(durd) Stechen 
bineinbeingen) das Bijtonri in eine Eitere 
beule =, plonger ou eufoncer le bistwuri 
dans un abcès:; y plonger; (ein Loc) =, 
pratiquer, percer ung; y percer; percer 
ve de trous.e; ftechen Sie mit (der Nabel, 
ein Heiues Loch -, failes-y un petit trou 
avecgs ex bat ſich einen Eplitter uuter deu 
Nagel-geftochen, ils'est fourre une échar- 
de sous l'ongles -fteden v.a.mettre,ficher 
deduus fourrer dans,plauterzmeltredanus 
ulmplanter dans, yamplanter; -fteblen 
(fi,v.reutrer, se glisser, s’y glisser, [ur- 
tivement, à la derobée, en cachette; · ſtei⸗ 
en vu. monter dans, entrer en mon- 
laut;s'introduire, pénétrer dausren mou- 
tant. cin einen Brunnen) se laisser descen- 
dre dans ung (die Diebe, ſtiegen zu deiu den: 
fer, durch das Beufter -, zentrörent par la 
feuêire; in einen ‚Brunnen, in eine Orube 
=, descendre dans ung; -ftopfen v.a. cin 
einen Kaum opfas +) fourrer, faire entrer 
dans ziWelle) remplir, garnir, bourrer 
qe des; yfuurver; -jtoßen v. a. enfoncer, 
pousser dans .; faire entrer en poussant, 
einen Pfahl in die Erde =, onfoncer,licher, 
chasser un pieu; 2, die Thür. = (einwärsd 
Reim) enfoncer la porte x; -firiden, 
-trömen, -jürmen, S, cinitriden 
w llürzen 1.a. precipiter dans ge; 2.1.1. 
ine Zimmers, enirer brusquement dans 
dv. rer ärzte ich in das Schiff, in deu 
Abgrund, ils clança, se précipite, seje- 
ta dans le bateau, dans l'abiure ; «vw. einem 
Gebäude) s'écrouler cLiomber duns gs Cv. 
einem veiéenten € irome) envalir suudain; 
-tauchen +. a, plonger, tremper daus; 
y plunger; -tbun v. a. metre ou placer 
dedaus; faire enter, introduise dans; 
faire rentrer, retirer; y faire entrer; ig. 
einen Blid = Gin einen Dur, cin Vuch 2 een 
Blia werfen) jeter un coup d'œil, un re» 
gard sur.qr; wieber-, rentrer; ·tragen 
v.a. potter dedans; porter, transporler 
dans l'intérieur des; introduire,y porter; 
wieber-renutrer;-tréiben v.a. faire entrer; 
fouler, faire retrugrader dans; ad Bicb) 
forcer de rentrer; ramener; reconduire; 
einen Keil in (einen Klo +) =, enfoncer, 
l'ousser, chasser un coin dans +; einen 
Nagel in (die Wand, -, enfoncer, ficher, 
faire entrer un clou dans 2 -treten v.n. 
«in einen Drt, Raum treten) entrer, mettre be 
pied dans »; 2. v.a., S. eiutreten(2,;-trins 
fen 1.0, Gin fi trinten, glerig srinten» fan. 
avaler; boire avidement; remplir ou gor- 
ger son estomac, se gorger de,;-tiinfen 
v. a. tremper dans», ©. eintauchen; 
Agen vX. a. oser fairces laisser cnirer; 
2. v. r. fit =, avoir le courage d'entrer; 
oser enirer o«hasarder d’entrer;hasarder 
l'entrée d'un lieu; se risquer dans un g; 
-wärtd, ©. einwärts; -werfen v: a. 
jeter dedans; -wirfenv. a. entretissers 
wiſchen va. die Brojamen in die Tiſch · 
hide, metise, faire tumber les miettes 
dans letiroi; . &.-fhleicheu:-mwollen 
v. n. av. b. vouloir entrer, stellurcer uw 
cher d'entrer; —jieben v. a. attirer 
dans un lieu; (bas Bolt fpannte die Pferde 
aus) und zog ben Wagen in die Stan, er 
traina la voiture dans ;; 2. fig. persuader 
vs forcer d'entrer; jeu. in et. = «mit dare iu 


Dineinzwängen 929 
verwidehnimpliquer,envelopper qu dans 
une affaire, cugager qu à entrer dans u 
man bat ibu in (diefe Verfhwörung) mit 
-gtjogen, on l'a enveloppe dans ;; Ih. v.n. 
©. einziehen (2.3.5; Mw, t. fih=cin 
einen Wald⸗ Sc retirer, se repiier, se con- 
centrer dans un y; (von eıner Farbe, in einen 
Beug) s'insinuer, se fixer; s'installer: s'é- 
tablir dans; -jwdngen, zwingen v. à. 
faire enter de force; forcer, obliger, 
Contraiudre à ou d'entrer; eublich zwang 
er bie Arzenei - (verfbindte er fie) enfin il 
avala, prit la médecines jemn.et;=, for: 
cer.qu d'avaler, de prendre, d'appren- 
die qc; lui faire avaler de force. 

Hin-erzählen v. a. fam. er erzählte 
ihuen et.=, il les amusa avec ses contes, 
par gs contes; -fabren v. a. charier, voi- 
lurer, mener, transporter, conduire à 
vu chez. vers ou en ge lieu; die (Waaren) 
anden Rrabneu=, voiturer, conduire les 
e à la grue; (wollen Sie in das Echaujpiel 
geben ?; mein Ruifder fol Sie =, mon co- 
cher vous y möneraz2,v.n.av.f. mad jenem 
Orie fabriu) partir, s'en al.er, setranspor- 
ter, se rendre ou aller vers un lieu en voi- 
ture 2; er iſt in der Kurfche -gefabren, il y 
est alle ou s'y est rendu en voiture; da 
fährt er eben -, le voilà qui part, qui pas- 
se; linge dem Lauve, der Küfte = (binie: 
sein) longer la terre +; aller le long du 
rivage; cotoyer ; die Wellen fuhren über 
das (Schiff, -, les Mots passerent par-des- 
sus leg; méi der Gand über et; =, passer la 
main sur qe; fg. nachläfjig über et. =(bieb 
oberflächlich) betreiben) glisser, couler par- 
dessus qc; faire gesuperficichlement; it. 
Cuberbaupe für entfernen) s'en aller, s'éloi- 
ener; fahre- Dinleiden! Ads will teineémebr 
daben⸗ adieu pitié! plus de pitié! 2, H=n. 
od. -fahrt; pl. -enf. voyagem. pour yal- 
ler, poux s'y rendre, voyaged'ici th: de- 
part, aller m; die - und Herfahrt, l'aller 
et le venir; auf meiner = nah England, 
en passant en Angleterre; lors de mon 
passage en Angleterre; fin. (dub Sterben» 
mortf, décès, trépas m; Ch. =(od.-fährte 
f.) (die Güvrte dé BGirſches, wenn er vom Feide 
zu Walde gebt) passée, voie, trace f; -fall m. 
chüte f; eerou!emeutm; Med. chûle; col- 
lapsus m; prostration, debitite 6 -fallen 
vn. (ju Deden fallen, niederfaten) tomber 
sur, tomber, se laisser tomber ou chevir; 
se jeter par terre; auf ebeuer Erde, ebe · 
uen Boden =, tomber à plate terre; rüd« 
liugè =, tomber à larenverse; ber Länge 
nad=, tomber de sun haut, tout de som 
long; auf bie Grbe, aufbie Auie=, tomber 
à terre, se jeter à genoux; 2. ÿ=n.chûüte 
fi, fan. buëz, ©. Fallſfucht; Ver. 
avertin m; Fauc.épilanee f;; a.adv. 
qui menace de s’eerouler, qui menare 
ruine, qui tombe aiséimentes de bonne 
heure; malassuré; caduc, eaduques fai- 
ble, infirıne, fragile, décrépit; Med. de- 
bile,atiere, e; fig. périssable, passager, 
ère; fragile; fugitif, ve; er bat eine=e ers 
fundheit, sa sante este : evéitab 
und, ilest vieux et vaduc; er iſt iu eineuu 
zen Alter, ilestcassé de vieillesse; er bat 
einen äuferft en Körper, c'est un corps 
extröämementinfirme; it. ©. vergân = 
Lich; Bot. cletot. bald od. fniber abfaliend) la— 
bile; eadue, cadugue; =e Bbitter, fouilles 
caduques; =e Blütheudede, perianthe va- 
due; =e Blumeukroue, rorolle vaduyue; 

so 
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mit=eu Blättern, cadueiflore; TI. n. mit 
zen Kiemen, cadueibranche. 

SHinfälligkeit f. caducité, faibles- 
se, inlirmite, décrépiture, fragilité 1; 
delabrement m; débitité f den -eu des 
Alters unterliegen, succomber aux inlir- 
mités de l'âge ou de la vieillesse; fig. in 
constance, instabilité f. 

Din-finden v. n. wen Weg nat jenem 
Orte finden); Ich denfe wohl -zufinden, (it. v. 
r.) mich -mfiuden, je pense bien trouver 
le chemin; -fliegen v. n. voler vers qe 


lieu; da fliegt der Bogel -, voilà l'oiseau | (2 


quis'envole ; tig. y courir ou accourir en 
hâte, se passer rapidement, s'envoler; er 
tief nicht -, er flog -, ibn'y courut pas, il y 
volas -flieben v. n. fuirous'enfuir, vers 
on du eöte de +. chercher un asile auprès 
de, se refugier,sesauver dans unlieu, en 
qe endroit; Ch. (der Dir) flieht mach dem 
Bolje-, ztire du côté du taillis; fir. s'en- 
fuir,s'écouler rapidement; (bieeit)flich: 
-.es'enfuit,s'envole; -fließen v.n.can jenen 
Ort, In jemeGegend fl. Jcouler.s’ecouler vers, 
diriger san cours, rouler ses flots vers r: 
durchdie Wiefe, über Ricielfteine=, couler 
dans la prairie, sur des cailloux; (ber 
Fluß; Hicht gegen Eüden-, längs der Melle 
— an der Stabtmaner -, la rivière coule 
versle midi, le long des remparts, lave. 
arrose, baigne les murailles de la ville; 
unter ber Örbes, couler sous terre; fig. 
(die Stunden) Hiehen fbuell -, „se passent, 
s’tcoulent bien vite: 2. H=n. cours, cou- 
lement m; «derBeinnecoulement m; -flüch: 
ten v.a.v.n. sauver, sesauver Vers 2: fill 
then v. n. Poet. die -fluthenden Wogen, 
Blammen, les vagues, les Nammes ond»- 
yautes: -fort adv. Poct (fortbin) desor- 
mais, dorénavant, S.fünftig: -fract 
f. Com. fret m. d'aller: -friften (fi) fein 
Leben noch einige Zeit = können, avoir en- 
eoredequoivivre, de quoi se sustenter 
gqetemps: -führen v. a. mener vers, à, en 
euchez; emmener; -für, -füran, -füro, 
&.-fort. 
Su S. Tenfelsbred. 
in-gaffen v. n. bayer, niaiser, re 
garder, y regarder bouche béante;-gang 
m. aller, départ m; ber - uub Hergaug 
l'alleretlevenir; beim =e od. anfdemz=e, 
enyallant, au moment d'y allerou che- 
min faisant pour y aller; beu = für ben 
Dergang haben, nehmen, rechnen (hd eine 
vergehliche Mube y machen) avoir ou prendre 
l'aller pour le venir, faire une démarche 
cuprendreunepeine inutile; Relig Ghri 
fs die-Dummetiabrnascension de J.C; fir. 
Puét. mort f; décès, trépas m;-geben va. 
jeun. et.=, lendre qe à qui (ben Armen; =, 
donner &3 das würde, möchte ich um aller 
Welt Güter nichts, je ne donnerais pas 
cela pour toutau monde; ſe. Gũter =Cüber: 
taffen) abandonner 2: it. cpreißgebemlivrer, 
laisser à l'abandon: 2. v.r.s'abandunner, 
se livrer à qu: cvom einem Franengimmer) se 
donner; (Ghréftus, bat ſich für und-gegeben 
(geopiert) ⁊ s'est offert os livré pour nous: 
ſich bem Stubiumm, se livrer à l'étude; ſich 
uftern Öebaufen =, broyer du noir; I.H 
1. -gebung «fr. Guter) abandon m; don 
mi cleimer ſelba sacrifice qu'on fait de sa 
personner (befonteré)= fr. eigenen Juteref 
fen, abnégation f. deses propres intérêts; 
résiguation f: einevöllige = in den (Willen 
Dettes} uneentidreresignation à la +, €. 





Singedenfen 


&rgebung; -gedenfen v. m. can jenen 
Ort zgebenten) penser, réfléchir 4,5 y pen- 
ser gi 2. (den Borlap baben, binjugeben) pen- 
seräaller à}; songeräse rendre à 2; wo 
gebeufen Sie nun -? où pensez-vous aller 
à présent? &.-benleu;-geégebenbeitr. 
8. p. abandon m, ©. Hingebung, Er 
gebung. 


Dingeaen con). an contraire, mais, 


tandis ques (biefe bier ft febr fchön), jene - 
od. jene bat mehr Verftand, „ maiscelle- 


la (l'autre) a plus d'esprit, ©. dagegen 


). 
Hin-gehen v. n. aller, s'en aller, se 
rendre à .. y aller; wo gehen Sie-? (wohin 
geben Sie) où, par où allez-vous? wo ifter 
-gegangen? où, par où est-il allé? ich wers 
bewobl= müffen, il faudra bien que j'y 
aille: ich gehe nicht -, je n'y vais pas; geb- 
in Briebeu! va-L'en en paix! (ich weiß nicht, 
wo (diefer Mleg)-gebt, -où conduit, mène, 
va, aboutit 2: fig. tendre, aboutir à 2; wo 
gehen Ihre Wünfche -? où portez-vous 
vos vues? à quoi tendent vos souhait«” 
quel est le but de vos désirs ? où tendent 
vos vœux? (die Zeit) geht - (vergeht) # s'en 
va, s'écoule, passe; (von der Belt); bamılt sd 
darüber gebt die Zeit -, pendant que nous 
causons & le tempsse passe; cela fait pas- 
ser, fait perdre le temps; Poët. = (fer: 
ten) mourir; der Singegangene (Geñorte 
nodefunt, mort, trepasse; 2.dtre suppor- 
table, étre médiocre, pöuroir passer ou 
aller; bas faun, mag fo = cin erträgiih .) 
cela peut passer, pas-e pour cela; cela 
peut aller, ce n'est pas trop mal fait; er. = 
laffen (ungeradelt taffen) laisser passer ge. 
fermer l'wil sur qe, ne pas y regarder de 
si près; mon muß bas = laffen, il fautpas- 
ser lä-dessus; es wirbdirnicht fo =,tu n'en 
seras pas quitié à si bon marché: tu ne 
l'auras pas fait impunement, tu le paie- 
ras; et, ungeftraft=laffen, laisser ge im- 
puni; il l'en coûtera chez: pop. il t'en 
cuira; ed gebt in Eiuem —, cela va, peut se 
faire ensemble, en méme temps; l'un va 
avee l'autre; 1. H=n, E.-gang. 
Hin-gebören v. n. av. b. wo gehört 
bieÿ -{ où faut-il mettre, placercela? vù 
cela appartient-il! «6 gehört ba —, mettez 
le li; voilà sa place; -geißeln v. a. can ie 
nen Ort) y forcer, y faire aller, forcer d'y 
aller à coups de fouet; -gelangen v. n. 
arriver, parvenir à, jusqu'à ;; arriver au 
lieu destiné, ©. anlangen; -geleiten 
v. a. jem. =, yeonduire, eseorter, convo- 
ver qu; -geratben v. n. arriver aceiden- 
tellement, par hasard ou fortuitement, 
étre conduit parle hasari dans, en, cher, 
au milieu der: fam. tomber dans, y tom- 
ber; wo bin id =? où le hasard m'a-1-il 
mené ? où me suis-je égaré? fam. (niem. 
meif)woer, wors=if, zcequ'ilestdeve- 
nu, qu'est devenu cette chose;mo geratbr 
id -? où suis-je? que deviendrai-je? €. 
-geratben:-gießen v. a. irr. répandre: 
fie gof es ihm vor bie Bübe -, elle le répan- 
dità ses pirds; Poet. ins Gras -gegoffen 
(auf dem Öraietiegend) couché sur d'herbes 
er fand fie in (einer reigenden Stellung) auf 
ihr Aubhebett -gegoffen, illatrourarou- 
chéesur son lit de repos dans z; -gleiten 
v.n.s'en aller, s'éloigner en glissant,cou- 
ler sur; auf dem Œifez, glisser sur la gla- 





Sin jr Äämen x 


meln, ©. grämen;-grämen v. n.fe Ta 


ge 2=, Fam. passer ses Jours 2, vivre dans 


lechagrin, sabreuser de chagrins; -guf 
ten, ©. -feben: -baben av. b. habinba: 
ben, befommen baben); fie haben Ihren Kohn 
‚Is ont reçu leur récompense; 2. tamie: 
men Drt „gebracht haben); wo baft bn bas Buch 
-?ouas-tu mislelivre?-bâteln, -baten 
v. a. Cvermittelf eines Sâthens 2 binsieben‘ 
tirer avec un crochet; 2. can das Hätel , 
bätgen) pendre, suspendre à un crochet: 
N1.H=n. acerochement m; -balten v. a. 
jemn. et. =, tendre, présenter #3 fn. Ont. 
die Hand den Vaden)=, tirer son chapeau 
e5 2. jem. = (aufhalten, verzögern) amuser. 
arrdier, retarder qn; faire perdre le 
temps à qu faire attendre qn:; faire pren: 
dre patience à qn; payer qu de belles pro- 
messes; (biefe Herren befigen die Suit) 
einen -zuhalten,  d'amuser le monde, de 
vous amuser; mit ber Zahlung, traîner 
le paiement: er hat fie (lange) mit einem 
(Sheverfpruche) -gebalten, #1 l'a amusée : 
par une 2: ich will nicht länger -gehalten 
werden. je ne veux plus être amusé: jem. 
lange mit Hoffunngen =, tenir la dragce 
haute à qu: lui tenir le bee dans l'enu: 
fon lange hält man ihn mir biefer Hof: 
nung -, ilyalongtemps qu'on le flatte de 
cela, qu'on le berce de cetespoir, €. 
aufhalten; 3. (aufbehalten L)conserver. 
garder; (biefe Rrüchtejlaffen fi gut=, + 
conservent, se gardent bien, sont debon- 
ne garde; Méd.jem. =, prolongertesjours 
de qn; ajourner ou reculer le terme fatal: 
(es if erftaunlich) baÿ er den Kranken fe 
lange -gebalten hatt ſo lange am eben erbatten 
bat) + qu'ilait su conserver si longtemps 
la vieh;; -bangen v. n. av. h. ceinen Hama 
nad) einem Dre, nach einer Eache baben) pen- 
cher vers rg; fig. Celine Neigung zu einer Per: 
fon od. Sache baben) sentir de l’inelination 
pour qu, envers qn, avoir une pente à qr: 
“bângen v. a. pendre à ou contre ge; · hau⸗ 
chen v. n. soufller vers, contre, ; 2. v. a, 
(wermittelt eined Gauchet an jenen Ort brimgen) 
pousser en soullant; fig, bie Karben auf 
ibiefem Gemälde) find wie-gehaudt, Ies 
couleurs de, ressemblent à unsouflle le- 
ger; —beften v.a. attacher hr: (ein Œtüd 
Zeng an ein anberes =, faufiler ; avecun« 
autre; -belfen v.n. jemm. =, assister, se- 
conder qnen qe, aider qn à qe, aider qu 
à arriver, à parvenir dans, en, A on chez 
où à y arriver; faciliter à qn letrajeten os 
jusqu'à; jemn., einer Sache = (gu Amin 
lite, Berderben . beitragen) achever qu. 
achever de ruiner, de gäter, de casser qe: 
aider qn à mourir; contribuer à la perte 
de qn: arherer la ruine de qn; (ein gweiter 
Schuß) half ihm vollends -, „ l'acheva: bat 
wirbihm vollends =, rela va l'achever, lui 
donner son reste: 2, v, r. fig. ſich fümmer- 
lich = (fünmerlich eben) vivre petitement. 
mesquinement, chichement, de coquil- 
les de noix; subsister avec peine; fan. 
tirer le diable par la queue; · hetzen v. a. 
bie Hundes, exciter, animer les chiens 
(aprös queß bie Guubeaufrimen Girfbe=, 
lächer leschiens après un cerf ;; -boden 
v.n.selapir,s'accroupir: in einen Wiafel 
=, se blottir dans un coin; holen v. à. al- 
ler que: ir,veniroualler chercher ou preu- 
dre qn pour lemener. condmire dans, en. 


ce; (berSblitteu) gleitet fanft anfbemGife | à. chez ou auprès des, qe part; -borchen, 


=, eglisse doucememt sur la glace; -gra: | -bören v.n.av.b. écouter: borden Eie cius 


Sinjagen 

wal-, au bie Thüre-, allez-y écouter; ap- 
pliquez l'oreille à la porté; 2. H=n. Phy- 
siol. auseultation 15 -jagen v. a. chasser 
vers, Ychasser >2. v. n. nel taufend ed. 
reitend M entfernen) partirycourir,acema- 
cirau galop: durch die @bene =, parcourir. 
franchir ou traverser la plaine au galop; 
ba jagen fie -, les voilà qui partent à toute 
bride: fe jagten gegen das Schloß -, ils 
avancèrent vers Je château ventre à terre, 
h bride abattue; -fauern fi), ©.-bok 
tenu: -fébren v. a, tourner vers», y (our- 
ters bingefehrt, tourné vers; wach der liu⸗ 
ten Seite -getebrt, qui regarde le eöte 
gauche ou à gauche; exposé à gauche: 
tourné kgauches 2. (den Unrath,;)=, ba- 
layer vers; U. ver, fi =, se tourner, se 
retwurner vers où du côté de, s'y tourner. 

Hinten v. m. av. b. boiter, clocher. 
être boiteus, boiter en marchant, mar- 
cher en böitant, en tralnant la Jambe os 
te pied; er hiutt Fehr ſtark, hinkt mir bem 
rechten Aube, auf der rechten Seite, anf bei: 
den Seiten, ilboite, il cloche bien fort, il 
cloche du pied droit, du côté droit, des 
deux côtés: ein wenig -, elocher un peu: 
elöpiner; fie hinkt ein wenig, elle boite un 
peu, est un peu hoiteusez er hat lauge ge 
biuft, weil er ſich einen Dorn (in den Buß, 
getreren hatte, il a été longtemps boiteux 
d'une épine qui ;; binfeud, boiteux, es- 
tröpie de la jambe: Med. atteint de clau- 
dieation; g: pe gamhillard, e: ein wenig 
hintend, écloppé.e: ein Hinfender, un boi- 
tens das Land der Hinfenden, le pays des 
boiteux; (f. Leroy Hinft mit ben «Hinter: 
füpen. mit diefer-Häfte (mit beiden Hüften) 
+ boite des pirds de derrière, de cette 
anche gs es binft ein wenig mit einem 
Ruhe Cident den einen Fuß) il fein d'un 
pie; fig. den hinfenden deu Boten erwar- 
ten die Berätigung einer Nachricht) atten- 
dre le boiteux ; [man fagte allgemein, bie 
Schlacht fey gewonnen) aber ber hlukeude 
Vote tam nach, „maisensuiteon ent des 
nouvelles bien diferentesz bier hiuft et. 
bier in ein Behler, eine Unrichrigtein il y a Là 
ge qui cloche: P. il ya anguillesous ro- 
che; (diefer Schluß, diefe Vergleichnug 
binfrcin wicherintig „eloche; (diefer Vers) 
binft chat wicht dad gehörige Solbenmaß) + 
cloche, est vicieux: biufender Vers, vers 
boiteun; binfenbe Jambe, choriambe m: 
en Hinft mirihn, fe. Sachen es hinkt mit fu. 
Sachen (ie. Sachen ſeben miftit) ses alfal- 
res vont mal, prennent unmauvaisionf, 
une tournure douteuse; 2. 9=n. Med. 
laüdication f: clochöäment m; abus. frei: 
willige® -, «laudication f. spontanée: 
coxarthrocace, coxalgie f: Veter. boite- 
ref ſchwaches - (eines Pferdes) feinte ſ. 

Hin-teulen r.n. av; b. caufienen Drr 
teitten. étage) frapper, cogner à, Sur y; 2. 
V. a. (mitderben Schlägen an jenendrt treiben) 
chasser, pousser en coygnant, en frap- 
pant; -Medien v. a. Peint. matt tet 
hintoerfenn) taper; -Flingen v. n. sonner 
vers +, répandre, propager, porter ses 
sonsvers +: -fnallen v. n. av, b. éclater: 
das Pnallte bie zu uus -, le son parvint, ar- 
riva, s'en répandit jusqu'à nous; 2. mb 
dene m Orte ſaleſen) Fam. tirer vers un en⸗ 
droits nien ven xenoumer se met 
tréhgenoux,se prosterneres tomber aux 
genoux de m, .nicber-f.; -fommen 
vou venir, parvenir arriver; ich will, ich 


Dinfönuen 


werde, j'y viendrai; er fam nm Mitter⸗ 
uacht =, il y arriva à minwitz ich fomme 
nirgeuds — Cid) gebe ju miemand jene surs 
point; je ne vois personne; ein Ort, wo 
man nicht = Faux Cheer: word man man 
temmen tanın Heu inaccessible, où l'on ne 
saurait parvenir; 2. fig. ich weiß wicht, wu 
f. Bruder, mo meine Uhr -gelonmen ift, jr 
ne sais ee qu'est devenu mon frère, ce 
que mia montre est devenue,ou ma mon- 
tré s'est égarée; faim. où elle se cache: 
-fünnen ven av. b. pouvoir parvenir en 
ge endroit; avoir l'autorisation, la per- 
mission d'y aller; être autorisé à aller ou 
à serendre ge part; · frachen v. n. tomber 
avecbruit, avec fracas; -Franfeln,-fran 

fenv.n. av. 6 trainer, languirs er fränfelt 
ſchon lange ſo · y a longtemps qu'il tra 
nes friechen v.n. ramper, se traîner vers 
un lieu, -frigelmv. a. et. anf ein Papier + 


=, grillonmer gesur unpapier; -früm: 


men v.n. von einem eg) s'y replier: yal- 


ler retomber; 2. v. r. (ber Leg) frümm 


ſich längs dem Berge -, ? vaens’inelinant, 
se tourne le long de la montagne: -funft 
fs parrivéef. à 25 bei fr, meiner=, y 
etant arrivé, ©. Aufunft; Autſchen 
n. aller. serendreen vonure a z; yallerg: 
-laden vs. jem. =, eiter, journeran; 2. 
va. (aden, paden) charger; -lagern fi) 
vr. ſich ind Sen =, se coucher dans le foin. 

Hinlaner. 1. n.«Seeidwalsersalan- 
xune ſ. 

Hinlangenv. n. av. 6. cé ai ſeuen 
Ort langen. fir eritredfen +) atteindre, arri- 
ver jusqu'à}, s'étendre jusqu'à; yatlein- 
dre ;; suffire, être suMisant; qu et.-, suf- 
fire à qe ow aux besoins de qn, ©.binreü 
eu: 2.v.a.jemn.et.=, tendre, presen- 
ter qoà 2: faire passer qe à qu; alonger la 
mainpour donner qe à qn, €. binrei- 
en: abs. étendre, allouger le bras ou la 
main vers; chercher batteindre, s'effor- 
cer d'atteindre qe avec la main, 

Dintänalidh a. adv. suMisant, e, 
suffisamment: (dieie Summe iſt nicht -, + 
ne suflit pas, n'est pas suffisantes (brei 
Gien, find zu einem Kleide, find dası-, +: 
suffisent pour un habits er iſt · (vom bics 
fer Sache) unterrichtet , il est suflisam- 
ment informe de 2; er batein -e8 Vermöds 
gen.ilest assez bien du côté dela fortune; 
Îl a sa suMsance de bien, il a du bien à sa 
suflisance + er bat —e Mittel, diefen Swed 
zu erreichen, -e Zeit dazn, il a assez de mo- 
yens pour , assez de loisir pour cela: 
mehr ald-, de reste; Syn. = und bénrei 
dent bezeichnen bas rechte Maÿ voir dem⸗ 
jenigen, was ba ſeyn muß im Allgemeinen 
genng, was an fich weniger ſeyn Fönute, 
aber nach dem Urtheile des Wünſchenden ger 


meffeu wirb, 

Sintanatichteit f. x. p. suflisanee 
f: qualite ou quantité f. nécessaire: ich 
fan die - diefes Beweifes, biefer Gründe 
nicht auerfenwen, je ne puis reconnaltre 
ce raisonnement comme suflisant, ses 
raisons comme suffisantes; = eines Mens 
ſchen zu einem Amte) ce. Fählateir) capa- 
eitef. d'un homme pour r. \ 

Hin · laſſen v. a. irr. can jenen Date ba: 
fen, tenımen, gehen Lıffen) laisser aller, per- 
mettre d'aller, de se rendre à; nichts, me 
pas permettre, empêcher, défendre d'y 
aller; er will mich nicht =, il me veut pas 
m'y laisser aller, ne veut pas permettre 





Dintéffig SU 
que j'y ailes 2, vr. fih=, s'étabiir, se ti- 
verdans,, s'y établir, s'y fixer: -lafig, 
=feit, S.nachtäfſig Nedläffigfeis; 
-laufın. Xanfbinwärs) la course vers: 
Bot... Lanffrant; -[aufenv.n. cou- 
rir a, vers; s'en aller; aecourirz laufe ge · 
ſchwind -, courez-y bien wire; ich weih 
nicht, wo er -gelanfen dit, jene Saispason. 
de quel edte it a couru, Äl est alle, ev 
qu'il est devenu; Ch. Über die Fährte =. 
obue anzuſchlagen (vou unten) sur-aller: 
Mar. einen Bügel ceiternen Ring) od. einen 
Stropp (eine Seitfchlinge) längs ander Se⸗ 
gelitange =laffen cum eine Note od. ein Sei 
daran zu Hängen) encoquer la vergue; 2. 
couler ou se diriger vers,du côté de,pour- 
suivre ou étendre son cours, s'étendre 
jusqu'à; die Venelänft neben der Arterie 
-, la veine pourswit son cours ou parcourt 
son trajet à côté de l'artère ; la veine suit 
le cours de l'artère: (eben v.n. av b. ſam. 
vivre, passer son Lemps; forglos=, être 
insouciant; nese soucier de rien, ne te- 
nir comptederien; vivre d'une manière 
insouciante; mener unevieinsonelantr: 
vivre au jour le jour, vivre sans penser 
au lendemain; in ben Tag =, vivre incon- 
sidérément, sans réflexion, au jour le 
jour ou la journée; -{egen v. a. mettre, 
placer, poser en un lieu, emplacer, met- 
tre là, y mettre; wo bat er ben (Gut)=ges 
legttou a-t-il mis leg: legenSie dieſee Vuch 
wieder an fu. Ort-, remettez ce livreà sa 
place; 2. ver. fib=, se coucher; it. s'e- 
tendre tout de son long sur qe; (id bin 
fehr crmibet) ib will mich ein wenig=; #je 
in'en vais reposer, ıne reposer un peu; 
lehnen v.a.et:=,adosser, appuyer qeà,: 
(eiw Brett) an die Wand>, appuyer con- 
trele mur; f. Hauptanfden Urm-gelegt, 
la tête appuyée sursombras; H.v.r. ſich 
=, s'appuyer, s'adosser, &. ans; 2.,€. 
-leiben; -lebren v. a. mi p. ohne Aus ⸗ 
wahl et. =, enseigner, sans 
choix: -leiern v. a: m. p. et: =, fam. viel- 
ler ge; fig. (ielermäßig fingen); er leierte ein 
Liedchen -, il fredonna un air; 2. langfanı 
et.tbun) fam. vieller, Jambiner; jem. =«itn 
durch Zögerung bintalten) traîner qu; amu- 
ser qu de paroles, leleurrer de promesses 
v-leihenv.a.feinertntfcher)=, louer, don- 
ner rA louage; (Gelb)=, prêter y à intérêt, 
©. a usel.; -leiten, -lenfenv.a-condui- 
re, mener vers; donner une direetion à; 
tourher vers ri (dielluterhaltunganfeinen 
Oegenftand) =, amener e« ramener : fent 
= (wo man ihn haben will, amener,:efen 
Cvor Andern leiem mr. p, Fire qe à qui rt. =, 
lire qe froidement, sans expression ; 
-[euchten v. n. mit dem Libre) éclairer 
vers +; -liefernv.a. Wein (Korn e) in die 
Haller. fournir du vin à la halle, rendre 
rd la gi fig. jent.= gu Grunde natem per— 
dre, ruiner qn, &. liefern; “machen v. 
a. can jenen Ort 2 befeitigen) faim. altacher, 
fixer, mettre à 25 man meuf da eine (Erepe 

=, ilfautpratiquertà ung: machen Sie 
elnen Punkt -! faites hun point, mettez 
un: 2. der obenbin madıen p Fam. faire 


qe pour la forme,néglisemment,superti- 
ellement, 


ei 

Ihv.r.iüch = Cheb -begebems approcher d'un 
endroit, se rendre en un heu; · malen v- 
a. can jenen Ori bin überhaupt mater» 
peindre à, sur gsm. p. barbouiilers ir... 
-frigeln: -marfch ur. marche [. (vers 


9032 Hinmarſchiren 


o„surge lieu); aufden=etrafer weniger 
Dinderniffe an, als auf dem Hermarice, 
il trouva moins d'obstacles, de diflicul- 
168 en. allant qu'en revenant; -maricdi: 
ren ven. yaller; marcher vers -meflen 
da. mesurer: er map Ihm wei (Scheffel 
Korn) -, di mesura deux gi -meßeln 
va. Maskarrer, Tuer, &gorger; · moͤgen v. 
nn. ſam. ich mag wicht-, je n'ai pasenvieo» 
jen’diaueureenrieosje nemesouciepas 
d'y aller, d'aller Ih: je m'aime pas à yal- 
ler; · murmeln v. u. von einem Bad) mur- 
murer. 2. x. a. fu. f. O'cbet=, marmot- 
terses prières, Smnrmeln; -miifen 
v,n. av, b, fam. &tre obligé, contraint, for- 
cé, dans la nécessite on l'obligation d'y 
aller où d'aller à 23 ich muß -, jr suis 
obligé d'y aller it faut quej'y aille, -na: 
Den ti, v. r.s'approcherde,:-naben v. 
a.condreäz nahme f.(einer Sade)prise 
K=/einerXerfon, enlövement, raptımy it. 
mort f: -nebmen v. a. prendre, accepter, 
accueillie, reeneillir; ion -, was lich dir 
gebe, promis ce que 22 cbefonderd) accop- 
ter gesans se plaindre: fig. (Gott) har ibn 
- genommen, La disposé de lui, l'a appelé 
à lois er mußte die ſes fo = Ce ſich gefallen 1.) 
il lui fallut s'y soumettre, en passer par- 
là; avaler, empocher, garder cela; il fui 
obligé, contra’ut, forcé, dans la nécessi- 
téde le faire; wae man nichtändern fau, 
muÿ man gebaldig=, P. il faut laisser cou 
rir le vent par-dessus les tuiles; - neigen 
v.n. ineliner, pencher bou vers 8; être dis- 
poséen faveur de 2; 2. va. incliner, pen- 
cher vers 3.v. r. fih =, se pencher, s'in- 
eliner vers; (die Mauer) neigt ſich anf jene 
Seite -, „ penche de ve côté-là ; fig. (et 
war lange zweifelha ft anfwelche Seite der 
Sieg üh=würde,,. de quel côte la victoire 
inelinerait, qui resterait ou demeurerail 
vainqueur, qui sortirait victorieux de la 
lutte, qui l'emporterait dans le combat. 
Sinnen adr. Poet. ici; von -, d'ici: 
laſſet uns von — gehen! allons-nous-en' 
partons! von = fcheiben (ferben) mourir, 
décéders Pal. trépasser; prov. (dans cette 
maison-ci). 

Hin-niden vn.faireune inclination 
de tte vers}; -nicder adr. icien bas; 
geben tvon einem Wege) descendre. 

Dinniten m. pl. H. nm. CNufbetgar. 
umvbinuites m. pl. 

Hin-opfern v. a. sacrifier, immoler: 
-paden v.a-(et.) yompaqueter. y ajouter: 
2.8.-Iheeren;-pallen v.n. av. b.s'ac- 
vorder, s'ajuster avec ge; -peitfcben v. n. 
frapper aver lefouet sur qe, fouetter à tel 
endroit; 2. v. a. jen. =, forcer qn à coups 
de fouet d'allerengelien: -pflanzen v. 
a. planter fie pflangten die Jahnen vor (die 
Zelte.) =, ils planterent, arborérent les 
drapeaux desant g; -plappern, fam. 

plaudern v. a evor Andern plaudern, plap- 
vemd fase dire qe en courant: -plumpen 
v. nn tomber lourdement, pesamment. 
sansgräce, avec lourdeur, -prügeln, S. 
-peitjchen; Purzeln v. a. am. tom- 
ber, culbuter. faire la culbute; #affen v. 
a. enlever, emporter, ravir: alles zu ſich =, 
ramasser tout; faire main basse sur tout; 
fig. (der Todjrafft Alles —, fauche,mois- 
one, enlève tout, ©. weger.; (biefe 
Senche hat viele Menſchen gerafft, ka em- 
‚orte beaucoup de monde; die Reit, bré 
Bicher baribu »yerafft, „ l'aeuteve;-rutis 





Hinrecken 


(dem vn. Crauſcend ninfliehen passer, cou- 
ler avec bruit; (diefer Bach) raufcht anges 
uehm über die Kiefel-, g gaxuuilleagrea- 
blementen coulantsur lescaillous, rou- 
le avec un doux murmuresur les; -Tel: 
fenv.a tendre, presenter: das Ohr = [nm 
beffer zn hören) approcher l'oreille pour r. 
S. halten;-reden v.a.cumüberiegt)fam. 
parler inconsiderement. sans réflexion, 
etourdiment, à la legere, à l'étourdie, à 
ort et btravers, -reichen v.a, (jemm. bie 
Daube)=, tendre, présenter 2. ©. —b als 
ten; 2, v.n. av. b. atteindre, toucher, 8’0- 
tendre jusqu'à, aller jusqu'à 2; (es iſt zu 
meit entfernt) ich lanu nicht =, £jen'y puis 
atteindre; (der Strid ift zu Furg) er reicht 
nicht —, elle n'y touche, n'y atteint pas: 
ig,sufßre, être suMisant; (bunbertT baler) 
reichen zu biefer Neife-, „suflisent pour ;; 
biefes reicht nicht — [alle Schulden damit zu 
bezahlen) cela ne suit pas pour 2, n'est 
pas suflisant pour; weniges Vermögen if 
fürden Weifen -reichend, le sage a besoin, 
se contente de peu de choses: peu de 
bien sufit au sage: er bat -reicheubes Vers 
mögen, ſich zuernähren, il a assez de bien 
pour s'entretenir; hundert Dienfchen find 
zur Vertheidigung des Echloffes) -reidhend, 
cent hommes suffisent pour la 2; adv. en 
suffisantequantite; sufisamment.assex: 
er ift-reichend chiniänatid) von Diefer € ace 
unterrichtet, il est suflisamment instruit, 
informé de 2; -reifef. (Retie binwärss, ad) 
jenemörtevoyage m. pour aller à,; voyage 
d'icilh; departm; beiber=, en y allant: 
die Hin · und Herreife bat ibn hundert I ba: 
ler gefoftet,il a depensé cent écus pour al- 
ler et revenir: ich babe ihn auf meiner = 
nad Baris geſprochen, je lui ai parlée lors 
demon voyage à Paris; -reifen v. n. aller 
en qelicu, partir pour &, y aller, voyager 
à 2: -veifen v.a. can jenen Dit 2) entrainer, 
enlever, emporter; die Waſſerfluthen vifs 
fen Alles mit fi -, les torrents entraiub- 
rent tout; fig. ſich von ber Nachbegierde, 
von den (firafbarfien Ansfchweifnuugen) = 
laffen, se laisser emporter, entraîner, ra- 
virh sa vengeance, aux z; die Eeideufchaft 
rib mich —, la passion m'a entrainé, em- 
vorté : fi vom Zorne= laffen, se laisser 
emporler à ou pur la colère; vomSorue ger 
riſſen, vergaß er 2, emporte, entrainé par 
la colère, il oublia gi (die Iugend) Lit fich 
vom Vergnügen =, se laisse emporter 
aux plaisirs: fi vonder Liebe =lafien, se 
transporter d'amour; die Neigung reift 
und -,das Veifpiel iſt oft -reißend, le pen- 
chant nous entraine, l'exemple nousen- 
traîne souvent; -reißenbes (verfüibrerifdeé) 
Vrifpiel, exemple fort ou très-séduisant ; 
mit -reigenber Heiterkeit ergäblen, racon- 
ter avec un joyeux entrain; fi von ber 
Gemobubeit = laffen, se laisser aller au 
torrent de la coutumes ber, bie fi =läßt, 
entrainable; (der Schmerz) ré ibn fo weit 
— baber ſagte + l'a emporté jusqu'à di- 
re; fich durch betrügliche Yodungen=laffen, 
se laisser aller aux appas Irompeurs,aux 
amorces, se laisser entrainer par lesap- 
pas trompeurs; (biefer Kedner) reißt feine 
Aubörer -, „enlöve, entraine ses audi- 
teurs; -reißend a. adv. admirable; en- 
trainant, e; d'une manière entralnante, 
admirable; avec entrainement: adımi- 
rablement; -reifendes Vergnügen (enr: 
pidenbet plaisir ravissant; -reipenbe Nedr, | 
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discours ravissante: die -reibende Beted · 
famfeit diefe@ (Prediger) l'éloquence en- 
tralnante, rapide de ce „; -reibend fé, 
admirablement beau, d'une beauté irré- 
sistible; beau à ravir, merveilleux, déli- 
cieux, sr;enivrant,e;sublime.divin,e;bleé 
int ein -reißend Schöner Ang. voilh untraft 
délicat qui enlève; baë-geriffenfepn, exal- 
tation 1; 2. H=n. (der Echreibart) entral- 
nement, rayissement mi - vun. 
al'er à cheval a 23 monter à cheval pour 
aller à; y aller, s’yıendreos s'y trans- 
porter ächeval; laffen Sie uns=, allons-y 
‘àcheval);-rennen : n. rourirengelieu, 
se précipiter; se rendre precipitamment 
heu chez ou auprès: ycourir; accourir; 
er raunte-, il y courn!;-richten va lour- 
ner, sediriger vers &:er richtete fn. Marſch 
na der Ebweis -, il dirigea sa marche 
ou il se dirigea du côté de la Suisse; 2. 
Qu Grunde richten) fam. user, gäter, rmi- 
ner; 3. (Mifferhäter .„) =, mettre à mort, 
exécuter, tuer, suppliciers er iſt mit bem 
Schwerte ob Veile-geribtet worden, ila em 
la tête tranchée, il a été décapité: jem. 
beimlid =, expédier qn secrètement, en 
cachette; se défaire secrètement de qn, 
le faire passer par isoubliettes; ou 
Grunde richten) ruiner: II. H=n,- nÿ 
f. exécution f; supplice m; we wirbbie=, 
die = bicfes Berbrebere vor ſich gcheu? où 
sCfera l'exécution? où ce criminel sera- 
t-il exécuté? -richen v. n. av. b. flairer, 
sentir: riechen Sie elumal -! sentez-y, al- 
lez, venez sentir! fig. fam. er hatte famım 
-gerocdhen Car ſaun bingefommen) à peine 
était-il arrivé; -riefeln v. n. ruisseler, 
couler en ruisselant; das Waſſer riefelr 
über die Kiefelfteine-, l'eau ruissèle sur 
les cailloux; -ritt m. course, excursion 
fh cheval, à, vers ;; voyage, trajet m.de ;; 
Ay; -rollen v.n. rouler dans, vers x; par- 
tir, s'éloigner en roulant; rouler au loim: 
ba rollt bieRugel-, voilà la boule qui rou- 
le; ich lieh die Kugel in’s Zimmer, vor fe. 
Füße =, je Us rouler la boule dans la 
chambre, à ses pieds; (bieftutfchen) rollen 
auf dem Eteiupflafter - (jabren bin) ; rou— 
lentsurle pavé; 2. v. a. (einetaft)anf@Bat- 
jen =, rouler „sur des rouleaux; -rüden 
v.a.v.n.approcher de; den Tiich an bir 
Banb=, approcher la tabledu murs rüfr 
feu Sie ein wenig näber qu ibm -, appro- 
chez-vaus, approchez un peu de luis er 
rüdte immer wäher qu ihr -, il S'approchu 
d'elle de plusen plus; -rudern v. n. mac 
teden Ort num) ramer vers 2; 2. v, a. me- 
ner, transporter sûr un bateau, versge 
lieu; -rufenv.n.av.b. crier versss; 2.1, 
a. appeler, faire venir dans un lieu :: 
man bat mich -gernfen, er wurbe burd (ei: 
nen Gerihtébiener)-geruien, j'ysuises on 
m’y à appelé; on l'y a fait approcher pars. 
Fer ©. Hi nt ſch. 

in-fchaffen v.a. transporter à, : 
elfeeti.er le ou se charger du transportile 
fournir ,; 2. H=n. -[haffung ſ. trans 
port m; -fhanen v. n. Poët, (hinfeben) 
regarder, voir, porter la vue, ses regards 
vers ri; -fheid, ed m. décès m; mort I; 
trepas m; -fcheiden v. n.av, f. Puét, mon 
rir, décéder, trépasser; s'évanouir; 2. 
D=n.extinctionf; décès m; nach fm. >, 
après son decès ; der-gefchiedene „le de- 
funt, le trépassé, le décédé, le mort; 
{einen v.n. av. b. Iuire; jeter, répuu. 
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dre de lalumiere dans, sur: (Helen Sie 
fürh an einen Orr) wo die Ecune nidt auf 
Œie=taun, „oü le suleil ne donne pas, 
“u vous ne Soyez pas exprsé au s0'eil; 
ſcheren ſich s.r. pop. 3 aller; faget ibm, 
er foll fit fogleih =, dites-lui d'y aller, de 
s'y rendre aussitôt, tout de suites 2 fi =, 
s'en aller; trou-ser »seschansses: deeam- 
per, déloger, déguerpir; pop. prendre la 
poudre d’escampelte; tirer sesgrepues: 
ſcherzen v.a.ben Tag. f. Dafeyn,=, pas 
ser la journée à badiner, Aralller; passer 
ses jours dans les jeux, les plaisirs ‘poet. 
dausles risetles jeus,; -fhiden va. v.n. 
ruvoyer; (eine Virtjchrift au jeu.) =, 
adresser ,; (eine Rommilfion) =, duleguer 
ut ich babeibu-gefhidr, je l'y aienvuyé: 
man ſchickte · und ber, on envoya de part 
et d'autre, &. abfhiden;-fhiebhen v. 
a.beu & if gegeu bie Wand S, por.sser la 
table vers, contre 2; Jeu: = Cm Damen: 
(pie) jouer une damır, ©. jiehen;-fchle: 
hen». w. av. b. tirer vers, sur 25 ich fhoÿ 
-, er fboÿ ber, je tirai demon côté, il 
tira du sien; 2. av. f. caufd fat neune binellen) 
s'élancer vers, sur gs D. v, a, durch einen 
Etbué binteroegen) eine Rugel =, tirer une 
balle, un boutet vers 2; ät. chingeben) avan- 
cer, fournir, ©. berfhirßen; -fchiffen 
v.n. naviguer vers 2; parcourir le trajet 
d'ici jusqu'à, par eau; yaller; yarriver; 
am Ujer=, côtoyerlerivage; 2. v.a., &. 
-tubern (2). 
nfchfrantn. Bot. douce amère f. 
in-fchlagen v. n. av. b. can bicien 
Drt, au die ſe Erelle Klagen; frapper vers, 
sur 2; ſch laget bin! Frappez-y! 2. av.T. Cut 
Seftigteit binfallen) fam.tomber sudement 
parterie; er iſt der Yünge nach -geichlugen, 
il est tombé tout de som long; 1, 4. à. 
pousser vers,z ſchlagen Sie den Ball ges 
gen Ihren Bruder, gegen die Wand —, 
envoyez la balle à votre frère, poussez bi 
balle contre le mur; fig. (er weiß nicht) 
wo er fe. Ungen =chinwenden) foll, , de quel 
côté tourner les yeux; ft. et. = (mit dem 
Sammer) ficher, cogner à, dans 2; man 
muß ba einen Nagel=, il faut y ficher un 
clou; -Tchlängeln (fi) v. r. (ber Bach) 
ſchlängelt fich durch bie Wieſe —, x ser- 
pente dans la prairies ein ſich ·ſchlaͤngelu⸗ 
der (Buffteig) „ qui va en Serpentant; 
-fehleichen v. n. erv. r. couler, se rouler, 
se glisser vers 2; mau fab ihn längs der 
DMauers, on levitsecouler „lelong de}; 
ich ſchlich mich hinter ihn —, je me glissai 
ou coulai derrière lui: (der Safe) bat fit 
längs ber. Hecke -gefchlichen, , aroule, s'est 
glissele long de la hale; -fchleifen v. a. 
tauf der Ecbleife binichaffen) trainer vers ge; 
{einen Mifferbärer) mach ber Oerichtöftätte 
=, traîner , au supylices 2. eine ante (an 
ein Meſſer, einen Etrin £) =, faire une 
carneaun zen emuulanı; -fchlendern, 
-fehlenfern v. n. avancer, s'acheminer 
ou marcher négligemment ; faire le Ltra- 
jet en se promenant; s'en aller à pas 
lents, lentement; fie ſchlenderten ihren 
Leg —. ils s'en allèrent tout douce- 
ment; -[chleppen v. a. trainer; langfam 
=, pop. tralmasser; fix. fam,er fehleppt dies 
fen Dienfcben überall mit -, il traîne cet 
homme par tout; f. eben elend = com 
bringen» trainer sa vie misérablement; 
-ichleudern v. a v.n. fronder, lancer, je- 
ter, ruer vers un endroit: y jeter: cine 


Sinfchlüpfen 


Baare =, faire le gäte-metier; -fblüpfen , 


v.n. #’eloignerenseglissaut ); s'e-qui- 
ver; fig. über eine Sache = Che kaum beru.bren 
e) glisser,, passer legerement surunsu- 
jets; Mus. leicht über (eine Note) =, couler 
25 -Ihmachren v. n. Poet. languir; tral- 
ner une vie languissante; im Glenbe =, 
languir dans la misöre; -fhmeißen, pop. 
S.-werfen;-fhmierenv.a.crem Earei 
ten, Maien „) bousiller. barbouiller, grif- 
fonner; das iſt nur -geichmiert, ce n'est 
que housillé 2: ee u est qu'un barbouil- 
lage. bousillage, griffunnage; -fdnat: 
tern v. a. m. p.caqgrcter, babiller; ſredet 
langfam, man muy bas uicht fo =, g il we 
faut pus courir. pas dire cela si vile: 
-fchreiben v.a. v. n. corite à; mad Game 
burg=, écrireà Hambourg; et. ohne Des 
dacht, nadläffig =,cerire qe sans penser ı; 
barbouiller, griffunuer, fire du griffon- 
nage; (man ficht wohl, daß das nur fo In ber 
Gile-gefchrieben it. , que cela est écrit à 
la hâte ; abs. écrireunc lettre ou des lei- 
tres à; -fitten v. a. repandre, jeter sur 
5 -fhwaben, ©. -redeu; -[hwimmmen 
v.n. nager vers s'en aller en nagvant; 
unter bem Waſſer =, nager entre deux 
eaux; (fein Hut iſt ln ben Blnf gefallen, ba 
ihwimmter-, ele voil. qui nage, quis'en 
va sur l'eau; -[hwinden, Poét., ©. 
fhwinden; -fhwingen fit) v. r. s'é- 
lancer versousur ge; -Ihwung m, Pott. 
elau m; -fegeln v. n. partir, aller, avan- 
cer à furce de voiles; arriver; uad (mes 
rica,)=, faire voile vers, pour 2; längéver 
Küfles, raser, ranger, bo: der, longer la 
röte; côtoyer le rivage: -fehenv. 1: uv. b. 
voir, regarder, porter la vue, sesregards 
verse dirigeroutournerlesregards vers: 
y regarder: fie fab -, elle y jeta les yeua; 
ſehen Eie nur einen Angenblid -, jetez-) 
seulement un coup d'œil; -fehnen ſich 
v.r. désirer d'être à 2; fl nach jm. (Water- 
lanbe) =, éprouver un vif desir de revoir 
son eg; (wie oft, babe ich mich -gefehnt. j'ai 
desire d'y dire, de pouvoir y rende; 
fit nad fu.Brenndeu=, soupirer après ses 
amis; être impaticniderevoirsese, ©. 
febuen; -fendenv a. envoyer à 2; id 
willibn=, je l'yenverrai, S.abfendeu 
aborduen; -fcBen v.a. mettre, placer, 
poser, asseoir enqr endroit; it. ueitre. 
poser à terre; ſetzt das auf ben Tifé -! met- 
tez cela sut la table! wo foll it es = f où 
faut-iilemetire, placer, poser? ſehet et 
wicder au fn. Ort-! remettez-le à sa pla- 
ce! (ich Fan bicfe Laft nicht Linger halten, 
ich muß fie = cauf den Boden) 2 il faut que je 
le puseäterre; er bat ſ. Ecbloÿ aufieinen 
Hügel -gefebt (bingeraun) 11 a place son 
château sur; 2. v.r. fi =, s'asseoirsur 
eprendreunechaise; ich will mich nun = 
nud fehreiben, je m'en vais me mettre à 
ecrire; er wollte fich nicht =, nicht wieber =, 
il ne voulait pas s’asscoir, se rasseuit: 
ſeufzen v.n. av. b. nach jenn. =, soupirer 
apresqu; 2. v. a. ganze Nächte=, passer 
desnuitsentières à soupirer, en Soupi- 
rant; -fépn v. n. ſam. Chingegangen, binge 
reifer feun); er iſt ilyestatlé; ils, ası 
rendu ; 2. (verloren feu) dire perdu: (Zeit 
und Selb) Allesift-, „tout est perdus er it 
—, C'est fait de lui; dieſe Zeit ijt una - (wer: 
gangem) ce temps est Maintenant passe. 
loin de nous, &.babinfeyn. 
Hinficht sp. (Berrammmy) regard 
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m; Ag. &zard in point mx de sue; rapport 
nn, in od ntit-beëeb. auf, l'égard de, sous 
le rapport de, jar rapprort à, cn tenant 
rumpte de. en preuarten considération; 
in auf ihn, auf je. Verdieuſte, à son erard, 
eu égard à ses ta‘ ents, à son meiite: in 
verfhichener — à plusieurs égards, sous 
plusieurs rapports, &. NN ü die. 
Hinfichtlich ads. cm finit) ét 
égard à „„ à l'egan de ?, sous le rapport 
der. quant à »;- be Ülters, suus le rap 
port del Age; - beserfien Luutro, à l'égard 
du premier point; — fr. (Berbieufte) eu 
cgardhses,en lui tenant compte de song 
Din-finfen v. n. torhber à, verse er 
faut in fe. Arme, an ihre Bruft-, tomba 
dans ses bras, se pencha contre sun sein; 
aufden Eopha)-, se laisser al er, se lais- 
sur descendre, s'étendre mollementsur 
& Nechir sous le poids de son corpe et 
tomber; s’alfaisser; se renverser; 2, qu 
Voden anten Iotmber par terre, se laisser 
tomber, &.niebersi.; 3. (in Obnmadıt ob. 
tedı) tomber en deſai lanee; s'évanouir; 
tomber mort; unter den Ztreicheu =, tom- 
ber mort sous levoupz -fißen 1. 1. se miet- 
tre: prendre place; s'asseoir; -Tollenv. u. 
av, b. fam. devoir y aller; dire ublige: 
avoir reçu l'ordre d'y aller; nicht=, ne de- 
voir pas y aller; n'avoir pas reçu l'autori- 
sation d'y al'er.avoir reçu l'injonction de 
n'y pas aller; id follte wohl -, il faudrait 
presque que j'y allasse, &.-müffen; 
ſprechen, &. -reden; -ipringenv. m. 
sauter à, vers 2; Ich will geſchwind = coins 
laufen j'y vais en ditigenre; j'ycours, j'y 
courrai-fteden, S.einsit.: -fteblen v. 
n,&, -fhleihens-fteflen v. a. fem. fre 
genbiwe=, p'anter qnge part, €.-legeu, 
-fegeu; -fterbenv.u Poct. mourir, se 
mourir, mourir leutement, deperir; er 
ftirbe,Rarb -, Ilse meurt,se monrait; fanr, 
über et. =(ferben, be eine®ateima Keinen in) 
mourir avant d'avoir ini ge, avoir d'être 
parsenu à », dire consume par la mort, 
être moissonne; périr succomber les uns 
aprésles autres; -jteuern, &.-fegelu: 
-ftolpern v. n. fam. s'en aller en chop- 
pant, en broschant; 2, (erben u, binfaiten: 
tomber en bronchant ; -ftoßen v. a. (fn. 
Kopf, =, heurter 2:2. v.n. Eser, mit fr. 
Kliuge länge derKlinge fe. Gegners= faire 
unconlement d'ipée:-ftottérn v.a. m.p. 
begayer, bredouiller ge; -fireben v. n. 
av. b. zum Diele, nach einemglüdlichen Er⸗ 
folge=, tendre courir aubut,s'efforeer.de 
réussir, €. ftrebeu;-ftredenv.a.et.=, 
tendre, allonger; jem. = (von einer Auge) 
tuer, étendre mort. étendre parterre: der 
Tod har ihn -geitredt, il tomba mort; 2. v, 
r. fich aufdas Gras =, s'etendre sur l'her- 
be; -ftreichen v. a. étendresur, vers s: à 
v.n. Cond. r Zeit) passer, rouler, s'enfuir 
anet.=, passer, glisser rapidement à cdie 
cube long de qe; raser, eMeurer qe; (ven 
Bögeln) passer: (ble Mebpühuer, ſtrichen 
gang nabe am @rcbüfh -, „ passèrent bien 
prösdes halliers; {dev Gafe) ſtrich Kings 
der Hede-, „ COUR. sr enuta le long de la 
haie; nahe au ber Grbe= (von einer Kugel 2) 
raser la terre; fauft anf ben Doben = (neim 
Tamen) couler: I H=n. ser. can ber Shine 
ge euulement m, €. ftreichen; -jtrich 
m. $. p. Coup m. vers eg: À, Cher Sıridwögel, 
Rüdtfirih) depart m. pour 5 passage M. 
vers, dans 2: -firömen v. n. Pot. evuler 
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vers gi fig. (ble Zeit) ſtrömt nuaufhaltſam 
-, e coule sans qu'on puisse l'arrêter: 
-jfturgm. Poet. chüte f, vers 2: -flürgen 
v.n. seprecipiter, s'élancer, se ruer vers 
es y courir precipitammentztomber; étre 
renversé; se prociplter violemment par 
terre: faire une chute violente; er iſt mit 
bem Pferde -geitürst, son chevals’abattil, 
tomba sous lui, &. Rürgen; Z. v. a. chin: 
mademfaire tomber; -fudein,S.-fbm ie 
ren; -fündigen v. a. pécher toujours. 
continuer à jrécher euses péchés; Théol. 
auf die Gnabe=, pecheren comptantsur 
la gräce;pécher afınque lu grâce abonde, 
Hiutau adv. chinten, zurüd; in. eine Bus 
ruiegung. Geringfbéäpung anzeigen) de 
côté. derrière, par derriöre, en arrière. 
Hintändeln v. a. fam. diegeit, f. Les 
ben -, passer le temps. sa vie à s'amuser, 
audes bagatelles, à badiner, à fuldtrer, à 
musers er tändeltdie Zeit bin, s'amuse à 
des riens; c'estunmusard, un vrai mu- 
sarıl; il aime à muser, h musarder, 
Dintan-fügen v. a. ajouter; -feßen 
va, alle Küdfichten = canfer Acht taffenn'a 
voiraucunégard; passer par dessus lou: 
les lesconsidrrations; fe. Fflidtt =, négli- 
ger son devoir: ich fehe mich bicbei-gefcht, 
je vois qu'on me fait une injustice, qu'on 
me Lraile avec injustire, avec dédain: 
-fepung I. négligence f, peu m. d'atten- 
tion qu'on a pour qn ou qe; traitement m. 
inique, injuste; mit=, en négligeant, en 
abandonnant qe, en laissant de côté, en 
passant pardessus: = (fr, Bficten) oubli 
m.tsmit= fr. Rube, fr. Geſchaäfte) an prix. 
au mépris, aus dépens de son repos, au 
détriment ou an préjudicedeses£; mit 
= der Geſehe, cu bravant les lols, au mé- 
pris des louis: -Jtehen v. n. dire à la fin, à 
lasuite, àlaqueue, être placé en arriêre, 
dans ou sur Jesderniers rangs; = müffen, 
être, se voir néglisé; dire obligé, forcé. 
contraint de céder le terrain. 
Hin-tanzen v.n. ſam. s'en aller, s'é- 
loigneren dansant; -fappen v.n. aller à 
tätons; (man ſieht bier im Oeringien 
nichts) man mu nur im Rinftern fo =, g il 
faut yaller à tätonsz; -taumeln v. n. Poét, 
(p. Bg.) chanceler; y aller s'y rendre en 
chancelant, d'un pas mal assuré, 
inten adv. derrière; - im Gange. 
im Saale 2, à l'extrémité la plus reculée 
au fond du corridor, de la salle e: au fin 
fond du #, de lag; - im Juge, aux derniers 
rangs: fom. à la queue du cortège; - im 
licbe à la deruière file, au dernier rang; 
- im Buche, à la dernière partie.anx der- 
nières pages, vers ou à la fin du livre ou 
volume; - im Dinnde, à la region pasté- 
rieure, ati ou dans le fonı de la bouche: 
dans l'arrière-houche: - geftellt, situé à 
l'arrière; U. n.empétré: - liegen, être si 
iuéen arrière, à In region posterieure, au 
fond ou dans Le fonds die - liegenden Drü: 
fen, les glandes postérieures; die — im 
Munde liegenden Drüfen, les glandes si- 
tuées au found de la bouche ; les glandes 
posterieures de la bouche; - chen, être 
place en aniêre, au fond, au dernier 
rang; fich- biuftellen, se placer en arrière, 
à la suite: fam.à la queues ftellen Sie es 
vor ob. - hiu, metiez-le devant ou derriè- 
re: - bleiben (gurudkleiben) rester derrière, 
en arrière; er bat ihm von - einen Stich 
keigebracht, il l'a frappé par derrière: ex 


Sintenbdrein, 


griff mich von - an, il m'atinqua par-der- 
ridre: (birfe Laft prüdt das tierb) fie liegt 
zu weit —, ilestirupsurle.derriere; (fein 
Pferd) it - lahm ctrenytabm) L est estropié 
du train de derrière: -aurdas Pferd, en 
croupe.sur la croupe du cheval: ſich anf 
bas Pferd jepen, monter en ernupez dae 
Relleiien- anfpasfferblegen,metire la va- 
lise, le porte-manteau en eroupe; jemm, 
- anfügen haben, avoir nen ernupe: {ele 
ne Anzahl Neiter) deren jeder einen Aus 
gänger -anffigen bat. + avant chacun un 
fantassinen eroupez (biefes Pferd) fbligt 
gern - and, „ est sujet à rucr, à regimber; 
er wohnt - biuandcim hinterm Thelle det fonts 
ie) iloccupe le derrière du logis, est logé 
sur le derrière, par derrière, au derrière: 
das Sans hat- binauteineu Garten, sur le 
ılerriere de La maison ih ya un jardin: ei: 
nen Koffer -anthinben canf ben hintern Eteit 
eines agen „> mellre, altacher un coffı e 
surlederriereduchariot; (fe. Echube)- 
uiedertreten, éculer ,: aneinen Vrirfet. - 
anfügen and Ente) ajouter qe à la fin d'u- 
ne lettre: fit — anfchließen (and Ente tes 
auge) se juindre au cortège £. fermer la 
marche: Mar. -feyn cauf dem Sinterebril) 
dire sur l'arrière, 


Hinten-drein, -nad adv. cuachber) 


Hinter 


P,ily a qe anzuille sous roche: e& bat 
mehr — fih, alé man meint, ceci est de 
plus zrande imperlance os eonsequmer, 
plus important qu'on ne pense; - mel 
nem Rüden, derrière mon ılus; fig. dei 
rière moi, en mon absence, secrètement: 
er hat es — mir, — meinem Nüden gerhan, 
di l'a fait a anom insu: =ct. fredeu, dires 
setenir caéhé derrière ge; étre le moteur 
seculie, l'instrument invisible de qe; 
wir wollen ſehen, was - ihm ſtedt, nous 
allons voirecqu'ilest, ce qu'il pense, Ir 
voir à l'œuvresnous allons juger de sa ca 

pacité; mettre sa capacité, zes connais- 
sanres, ses talents, son instrurtlon à l'e- 
preuvr; fam. lui täler le pouls - ihm ftedt 
nicht viel, cen’est pas un aigles il n'a pas 
inventé la poudre; on a tiré le canon 
avant lui, c'est un homme assez insigni- 
hantzibest assez nule'estun panvre sires 
H.n.-ber Vruſt, den Rippen, bem Nüdene 
beñudlich situé derrière la paitrine, les 
côtes, le dus; vnarrièreste lasupostérieur 
ala poitrine, des ,, aux cles, au dos, : 
posipecioral, e: postcostal, e: po-tdorsal, 
65 2. (mit dem rirsten Kai; eine Vewegung 
mad einem Orte, im Rüden cines Dinged 
tejrichnend > derrière; — ben Vorbang, 
(am, =n Borbang treten, se melire, se ra- 


en arrière: après * nach geben, marelwr vher dercière le rideau: - ble T bür, deu 


derridre: er önmt-brein, ilvient imme- 
diatement aprösz er fömmt immer - nad, 
ilesttoujours le dernier à venir: H vient 
toujours après coup; Ilse traine toujours 
à la suite des autres; -turcb, -ber, -weg, 
par derrière; Guer. ein Werk von — ber 
fbichen, baltreunmonvrageàï revers; Mar. 
mit gutem Winde von -berfabren ed. fegelu, 
faire vent arrières - and et. feben (gerade 
hintemobserveren arrière. 

Hin ter ady. ceinen Ort bejeicdnend; mit 
dem dritten Balles rin Seyn, eine Rube im 
Rucken einer P. od. ©. bejeichumb) derriöre; 
dem Hanfe od. anfauemengeegen) -m Sans 
fe, derrière la maison, = bem Tifche, -mı 
Tiiche, derrière la table; - der Thür, ıler- 
riörela porter: (er verſteckte fich) - der ¶ Ta⸗ 
voter) e derrière lag; (tie Ginfer) - er 
Kirche, » situées derrière l'église; = ber 
Thüre fryn, être ou se tenir derriére la 
portes être caché ou masqué par la porte. 
se tenir caché derrière la parte; - bem 
Berge anffleigen, se lever ou s'elever der- 
riere la montagne: er wohnt - mir, sa 
chambre, sa maison est située derriöre 
la mienne ou en arrière de la mienne. 
plus loin que la mienne: — bem Rüden, 
derriere le dos; er trat · cinem Buſch ber: 
vor, il surtit de derriere un buisson; Jeu: 
- ber Gand figen mice Ne Verbant baben) 
&treen dernier; bie Thũre - ſich mmuachen, 
tirerla porte après soi: ſam. - ber Thire 
Abſchied nehmen cobne Abiczied, heimlich ba 
von geben) s'en aller sans direatieu; de 
camper à la sourdine; déloger sans Irom 
pelle; = dem Berge halten tie. wahre Wifi 
xverbergen alissimuler,eacher son dessein 
ou son jeu; feindres agir, procéder aver 
dissimulation; er hielt bamit - bem Derge. 
ilracheses sentiments là-dessus; = den 
Obren, derritre les oreilles; er hat e8- den 
Ohren cer in ärger, ald man vermuthen follte ) 
c'estun franc dissimulé, un franc dessa- 


Garten (et. Rellen) derrière la parte, der 
vière le jardin; ſich geben crütiwarré) re- 
euler: aller à reculons; - fich feben, regar 
der derrière soi eu en arrières Lourner ses 
regards en arrière; se relourmer pour re- 
garder; - das faut, fam. -# Han geben, 
aller derrière lamaison; filh - bei (Tiich) 
febeu, se melire, s'assenir derrière ha g: 
er fann weder - ſich wech vor ih, il ne peut 
niavancer ni reculers am. fem. · die Oh⸗ 
ren fchlagen com eine Obrfelge geren) don- 
ner sur les oreilles han; appliquer «u 
donverun soufflet, pop. une mornifle à : 
qn; souîMeter qn: fid — jem. flefeu, se 
cacher derrière qn; fig. ceinem andern die 
Berantwertlichteit jnichiebeu) se rouvrir de 
l'autorité, de l'irresponsabilité de qn; 
mettre sa responsabilité à couvert der- 
rière celle de qn d'autres it. cim Geheimen 
einen andern leulen) se servir de qn romme 
d'un instrument; -jembs Eprünge fom⸗ 
men (fein Berfabren, feine Echelmerei konnen 
temen)découxrirles menées, les artifires 
de qnz = et, Feunen (eb erfabren, emiteden) 
découvrir, déterrer qe; jem. - das Licht 
führen cb berrügem abuser, duper, trom- 
per. mystifier qn: jouer un tour, une mié- 
ve han; - bie Ohren fihreiben ceé tr mer; 
ten, um es gelegentlich qu abnden) nuter ge; 
ich merbe es mir — bie Ohren fchreiben, je 
m’ensouviendral; P.tie Pferbe - brun Wa⸗ 
nen fpannen, entreprendre la chose tout 
a rebours: écorther l'anguille prar: la 
queue: meltre la charrne devant des 
lerufa;- ſich gehen cnif ſina a) ne pis rous · 
sir: echnuer, avarter atler à vaul'enm, 
©. fvauneus es will ibm weber - ſich, 
noch vor lichte. Befnäfte wrnnen Beinen hier 
lichen Fortgang, gehen ftiehosesalftires ne 
voninien avant nien arrières 3. cnuiedem 
rritten Jalle: eine Obama bezeichnen er 
jap - mir, it était assis derrière: et. ſich 
haben, avoir gederrieressi; Lrainer qe à 


lé, ©. Schelm, fragen, trodneu,|sasuite: etre suivi par ge sopar uncor- 


fterfen; bas hatet. - ſich chat et ju bebeuren) 
il y a qe manège cache dans velte affaire: 


tège, fam. par une queue des (ver Diener) 
muße bem Herru bergeben, : doit marcher, 


Hinterachfe 


aller derrière son maltre, doit suivre le 
maitre; er bat eine Menge Bedlenten - fi 
bergeben, Il a grand nombre de laquais 
derrière lui: il est suivi d'un grand nom- 
bre de ou d'une queue de ;; - hinter eina. 
sehen. marcher !unaprösl’autre,Alasul- 
te l'un de l'autres à la file;deflerz(bie®än: 
fe) gehen gewöhnlich - eina., eine-der ans 
derit, emarchentordinairement file à file, 
l'une après l'autre; vier Worhen - eina., 
quatre semaines de suite; — jemn. berges 
ben, marcher à la suite,sur les pas ou dans 
le cortège de qu fam.suivre la piste de qu 
os qu à la piste; - jenin. berlaufen, courir 
après qn; poursuivre qn; den Weind - ſich 
ber haben, avoir l'ennemi à ses trousses 
ou sur ses talons: — fit berzichen, tirer, 
trainer après soi; Mar. ein Schiff - ſich zu · 
rüdlaffen,laisser un vaisseau del'arrière; 
gagner le vent sur un vaisseau; fig. ſam. 
- jem. ber feyn (ibn verfolgen , ie. bn unter 
renger Muffidt baten) poursuivre qn; it. 
tre après qn; aux trousses de qu; (wir 
waren) — bem Beinde ber, à la poursuite. 
aux.trousses de l'ennemi, le serrer de 
prös; fie ift immer - ihren Dedienten „ber, 
elle est toujours après ses 2; - einer Sache 
ber feym Cet. eifrig berreiben) Être après ou 
poursuivre une affaire; er iſt fchon lange 
= biefenm Amte ber, ily a longtemps qu'il 
est après cet emplol, ©. -bleiben, 
-briugen, -geben, -laffener; IL - 
adv. Qui. aezegen für hinunter» fam. en 
bas; et. -fbinden avaler qe, ©, -brins 
gen (2),; II. —a. adv. der, die Dub Hinten 
im dederrière; postérieur, e; placé en ar- 
rière, dela partie postérieure; du fond; 
dernier: qui est derrière: bie -e Seite, der 
€ Theil, le côté, la partie de derrières er 
bewohnt deu -u Theil bes (Gaufes) il oc- 
cupe le derrière de la £, il est logé sur le 
plus reculé; bas -e Gaupigebäube, le corps 
de logis de derrière: die -e Thüre, -thüre. 
la porte de derrière; ber -e Theil des (os 
vies) la partie postérieure de la; ; bie -n 
Füße (bes Hafen z) les pieds de derrière: 
Anat. -e8 Rreuybanb ligamenteroisé pos- 
térieur; -e Epeicheldrüfe, glande sali- 
vaire postérieure; Milit. bas -fte Glied od. 
der -fie Daun in einer Neibe, einem Glle⸗ 
be, le serre file; die -fteu (Hinten Stebenden ) 
mäffen über die Vorbern wegfchen können, 
ceux qui sont derrière, doivent pouvoir 
regarder par-dessus ceux de devant: baë 
vorderſte qu -ft, baë -fte gu vorberft febren 
«Niet vertehrt, vertehrt machen) meltre sens 
devant derrière, Arebours, 
Sinter-achfe f. Charr. (eines Aa. 
améessieu m. de derrière:-arcef. Hydr. 
archef. de derrière;-bade f. (pop ) Ari. 
pade) Fam. la fesse; die Affen mit Fablen 
=, les singes à fesses nues: H. n. mit 
fhwarçen=n, mélampyge. &. Gefäh; 
Mar. bie=n (od. Bitten) eines ( Schiffes les 
fesses d'un 2: -bau, ©. Hintergebän- 
de; -baum, ©. Garubau; -bein n. 
Anat. ceined vier: ed. mebhrfühlgen Tblered) 
la jambe, le pied, le train, la patte de der- 
rière, ©. -fn$; Man. fi auf die =e ftellen. 
se dresser; se cabrer, se montrer récalci- 
trant, seraidir,rösister; ig. anfbie=e tres 
ten, ſich aufbie=e ftellen cach zum Widerftan: 
de aefaßt machen) montrer les cornes, les 
dents: se mettre en défense; it. (urüdtwes 
ten, elmen Bertrag hicht erfüllen wollen) se 
dédire, se rétracter, ©. zuriffreten; 


Dinterbleiben 


-bleiben v. n. rester on demeurer en ar- 
ridre; bie=bliebenen,, les survivants, les 
héritiers; la famille, les parents du 
défunt; nach fm. Tode find vier Kinder 
blieben, sa mort a privé quatre enfants 
de leur père; il a laissé quatre enfants, 
quatre orphelins: fig. cuntertieiben); bie 
Sache -blieb, la chose n'eut pas lieu, ne 
s'eflectua pas, demeura sans effet; -bo: 
den m. Hoıl. arrière-fond m; -brand 
m. Vet. maladie f. despores; -bringen 
v.a. en Ton auf der dritten Snibe; beimiich 
Machricht haben , and) überb, eenadbridtigen); 
jenta. etw. =, avertir, instruire, infor- 
mer qn de qc, lui apprendre, rapporter, 
dénoncer qr, l'en avertiren cachette, en 
secret,secrétement; er babe cë mir -bracbt, 
batmir-bracht, daß „, il m'en a averti, ins- 
truit, informé, fait part secrètement, m'a 
rapporté, informé que z; -bradbt, qui a 
616 rapporté en secret, en cachette, se- 
crètement, qui est parvenu à la con- 
naissance de qu par la voie ou sous forme 
de rapport secret, qui est le résultat 
d'une dénonciation, d'une délation; 2. 
en Ton auf der ernen Eutbe), S. biuuute te 
bringen; à Gin einen binten liegenden Ort, 
Raum zbringen) mettre,poser dans le fond 
de ge, dans un.endroit reculé; 1. H=n. 
=einer Sache, rapport. ayis m; délation, 
dénonciation f.(qu'on fait dege) 5 -brin» 
ger, 8, -inn, rapporteur, se; dénoncia- 
teur, dénonciatrice; délateur, delatri- 
ce; espion, espionne; fam. mouchard m; 
mouche f; pers. qui avertiten secret, qui 
donne secrètement avis de qe; ich fragte 
den =, deu = biefer Nachricht, ob z. je de- 
mandai à celui qui m'en avertit, qui 
in’apprit cette nouvelle, au porteur de x 
sie; -bruftf. Anat. arrière-poitrine f. 

Hinterbruftftüch m. Anat, Cher 
mirtlere Thell des dritten Brundüdet) l'ar- 
riöre-sternum m. 

SHinter-bug m. H. n. ceincé Tbiered) 
jarrel m. creux ou espace m. paplité: ben 
= von einem Kalbe in ben Topf tbun, met- 
tre un jarret de veau dans le pot, 8. O ug; 
‚bühne! Th.chinterer Theil einer Schaubud ⸗ 
ne; is. eines Epeitiert) derrière m. delasch- 
ne, arrière scène f fond m. du théâtres 
Ant. post-scönium m; it. fond du grenier; 
-taftell n. Ceincé Gctitteé) Mar. gaillard 
ou château m. d’arriöre, ©. -[hanze;it. 
am. g. p: der Hintere) les fesses f, leder- 
riere: g. p. le podex ; le Juste-milieu ; les 
pays bas; -hor m. arrière-chœur m: 
-ded, ©. -verbrdt; -drüden v.a. (bin: 
serbrüden, binter et. Audered drüden) Serrer, 
pousser derrière qe: 2. (drüdend hinter ob. 
binumter bringen, bimunteritinden) pousser, 
presser en bas: avaler avec effort. 

Hintere,-n (oder rn); pl. -n m. (Pin: 
tergefäß) postérieur, derrière, cul m. (b.); 
mit bloßem-nod. G-ru, cul nu, le derrière 
tout nus (er fiel] auf ben H-rn, sur san cul, 
sur le eut; auf bem bloßen G-rn fiten, ſich 
aufben blofen G-ru ſeden, étre assis, s'as 
seoir à cul nu; man fiebt fn. bloßen G-ru, 
on lui voit le derrière, le culs ben H-rn 
weifen, montrer le derrière, le cul; ergab 
ihm einen Tritt vor ben S-ru, il lui donna 
un coup de pied au derrière, au cul: pop 
er gab feinem (Vebienten) einen Tritt vor 
den H-rn, il a donné du pied au cut à son 
ei II lui a donné un coup de pied au der- 
rière: fl l'a chassé de son service; il l'a 


Dintercbbe 935 


mis où Danque A la porte: einem Rinde 
ben H-rn bauen, gerben cmirber Runde) fes: 
ser unenfant, lui douner sur les fesses, 
leclaquer, lui donner des claques, ©. 
ot Bürgel, Etcii. 
nter-chbe f. Mar. (wielepte Zeit der 
Erde, lepre Erbe, Aitereope) la fin du reflux, 
de lVebbe; -eifenn. Forg. ceines Pierter) fer 
m. de derrières ein Pferd, bas (im Echen 
ed. Stehen nur mit der Epige der = auf⸗ 
tritt. Cheval rampiu: 2.6.4 flugfhaar. 
interer, &. After; 2. Anat. mus- 
rle fessier, 

Hinter effen v.a.cninunterefen) pop. 
manger, avaler; engloutirz (diefer Sreÿi- 
ad hat alles - gegeffen, 2a fait main basse 
surtout; -faden m. Tiss, (der bintermües, 
ſentrecht autgeipannte) NH m. de derrière ; 

fährte f. Ch. (Fäbrte eimed Ebiereé binter fin 
ed. im Rüden) la passée, les foulces oufon- 
lures f; 2. (Bäprte der Hinterfüße) mende T, 
piste ou voie f. des pieds de derrière: 
-flagge f. Mar. CHäbrte, werde cin Schiff aui 
dnıdintertbeile führe pavillon m.d'arrière: 
l'enseigne f de poupe; -fled m. Cordon 
om Abſat des Sbubes) bout m. de talon, 
2. Bled; -fügel m. H. n. aile f. de der- 
rière;-fries m. Arch. frise ſ. dé derrière; 
Artill. CŒtiiget am erñen Bruche der Sanone) 
platebande, moulure f. du premier ren- 
fort (d'un canon); -fübren v.a. mener, 
conduire derrière 2; -fuf m, H.n. reines 
vier: od. mebrfüßlsen Thieres) pied de der- 
riörez it, chei Menſchen der Theil um die Ferie, 
talon m, &. Plattfu $;-füßem. pl. Ver. 
Cbeé Pferdes) bipède postérieur; (diefes 
Perd) fchligt mit ben -fifen aus, rue, re- 
zimbe, lache des ruades ; ed ftellt fic auf 
vie -füße Chfume fi) il se dresse, se 
cabre; er ft au deu -fühen lahm «if bin: 
ten lagm) il est estropie du train de der- 
riere; (ein Pferd) mir weldgegeichneten 
-füßen, arzel; (ein Pferd das die -führe 
weit von eina. febt, ouvert; BI. ein aufden 
-füßen ſtehendes (Pferd) .afard; -gallerie 
f, Mar. (hinten am Schiffe) galerie f. de pou- 
pe; -gang m. Ch. ‘Gang eined Thiered aus 
dem Walde qu Felde; der Untyana) sortie F; 
débucher m; 2. (gütlicher Bergteih) accom- 
modementm.à l'amiable, composition f. 
amiable;-gebäuden-Arch. tus bintere@irb., 
wie auch dub pinsen an ein ®rb.angebante@rb.) 
enfonrement,arridre-corps; bätimentm. 
de derrière, arrière corpsnz -gebirge n. 
die binteren Gebirge) montagnes posté- 
rieures d'une chaîne; Expl. (der bintere 
Theil eined Getirges) derrière ou revers m. 
d'une montagne; partie postérieure 
d'une mine; -gegend f. nie binzere Gegend 
fond m. d'une coutrée, d'un pays; Anat. 
région postérieure; Peint.fond m; -geba- 
fe n. H. n. les parties de derrière d'un 
lièvre; -geben v. a. @un Ton aufder zwelien 
Sylbe) jem.=, tromper, abuser, décevoir, 
duper, attraper, circonvenir; mystifier: 
surprendre la bonne foi ou la religion de; 
en imposer à qui fam. rendre dupe; pop. 
enfoncer; durch Schmeicheleien =, enjöler; 
-gangen werben, être circonvenu: devenir 
ou être la victime d'une supercherie, d'u- 
ne fraude, d'une imposture,d’une mysti- 
fication, d'une duperie; être trompéuu 
se laisser tromper ou mystifier; er bar fit 
=laffen, il s'est luissé duper, atiraper, 
tromper; man bat fie-gangen, on l'a du- 
pee, attrapées ex hat fe. Nihter -gau en. 


Hinterhaus 

Hinter haus n, ©, -gebäute; 
= Det ady. mater) derrière; après, ensui- 
te, dans la suite; = laufen, courir der- 
—— ed gesungen 
raut; 2. Courir après qn, poursuivre qu; 
(die Rene) Fam =, de il vint — 
aprés coup v troptardz⸗ bedauerte er ec. 
aber {es war qu fpär)ilen eut regret après, 
mais, ©. binter;-berd m. Fond. ar- 
riöre-foyer m. 

Hinterber-geben v. n. aller, mär- 


Sinterbalten 
buscade: aus einem =e hersorfönmen, 
bervorbreden, suitir d'embusrade: im = 
laneru, être, se tenir aux a; uetx; Îg. re- 
tenue; réserve; réticence ; arriöre-pen- 
see f; one =, sans arrière-pensre; et im 
=€ haben, avoir ou tenir ge en réserve, 
uvoir ou garder une arrièie-petiséé; ne 
pas dire toute sa pensée; ne dire sa pen- 
ser qu'à demi; {er fpricht nie, ohne bei 
bem, was er fagt, et. im =e qu haben. qu'il 
n'y ait qe sous-entente à ce qu'il dit; 2. 


036  Dintergefäf 
il a eirconvenu ses juges; auch die Alüg: 
fen werben bisweilen -gangen, tes plus 
fins. les plus huppes y sont qf. pris; 2. 
vor. ſich felbR = (einen nabebritigen DE 
begehen) s'abuser, se tromper so 1e; 
se faire illusion: 2. H=n. tromperie, cir- 
convention, su erie f; EL. v. 1. (ben 
Ton auf ber erten Eylbe: in ben Hinten flegen: 
den Drt x geben) fam. aller derrière, en- 
ter, pénétrer au fond d'un lieu: -gefäß, 




















©. Hintere, Gefäß; -gefbirr n. Sell. 
Cheb Pertes) avaloire f: „©. 
-leder; -geftell n. (einer Kutfche, eines 
Wagens) train m. de derrière, Rub, (re? 
Etublet) châtelet m; Sell. (eined rt a 
—** * de re hr nn und 
dem Sopfe gegenüber hebt) argon m. de der- 
rière;= (eines Pferdes, (der Hintere Thell dei: 
feiben) arriere-main I; arrière-train + 
-gewicht n. Artill, poids du canon sur le 
coin de mire; -glied ». membre posté- 
rieur: Log. Gas jreeite Gtier in einem Sapc) 
la mineure; Math. cin ber Lebre von den 
DVerpälmifien dad leyte Glied beim Aniepen) 
eonsequent; das Vorderglied uud das=ei- 
nes Verbältnifies, l'antécédent et le con- 
sequent d'une raison, d’unrapporı; Mi- 
lit, as binzerfte Gtied der aufgefiellten Solda⸗ 
en) la dernière flex le dernier rang: 
-grumnd m: Ceined Raumes) enfoncement, 
fond m; im = des Thales fießt ein Bach, 
dans le fand, dans l'enfancement de la 
vallée coule un ruisseau; im — des Zim⸗ 
mers bat man einen Alfoven angebracht, 
dans l'enfonrement de la chambre on a 
pratiqué une aleove; Peint. «der hintere 
Raum mirden darlınumd Darauf beündichen 
Örgendänden, welcher dem eigentbumlicen 
Gemalde zum Grunde dent, und auf wer⸗ 
em ib Dielen erhebt fund, enfoncementn; 
ein fndner=, bei enfuncement; der = dee 
Gemälbes ifteine Laudſchaft, eine Yandfch. 
macht den =biefc# Gem. ans, le fond, l'en- 
foncement du tableau est un paysage; un 
paysage sert de fond au}; Sell. der = reines 
Wagens der hintere bebed te Theil deſelbeu) le 
fond d'une voiture; Th, ber = der Schaue 
bübne (der bintere Theil brerfilben) le fond, 
l'eufuncement du théâtre, de lu scène; 
fig. wer weiß, was in ber Zeiten = ſchlum⸗ 
mert (wat die Zukunft uns Fringen wird) qui 
sait ce que l'avenir nous apportera: bie 
(es Ereiguiß iſt jebtin=getreten, l'intérêt 
qu'avait excité cet événement, a dımi= 
nués -guri ſ. Artill. ceiner Kanene) la cein- 
ture de lumière; -Daar n.tignons les che- 
veux du éhignons fit das = Fränfeln lafe 
feu, se faire tignoner: se faire friser les 
cheveux du chignon, -baben v. a. av. h. 
Chinuntergeichludt buben ) fam. avoir ava- 
te; er hat die Arznei) -, il a avale,;-halb 
adv. = bed Berges, derrière (sur le der- 
rière de, la montasne: -balt, 23; pl.-e 
m. embuscade, embüche 1; bem (Rein: 
de) einen = legen, dresser; faire une em- 
buscade à |}; Truppen in ben=ftellen, le: 
gen, meltre des troupes en embuscade, 
embusquer des troupes: in einem Walde 
2 im = feyn od. liegen, dtie en embuscade 
(dans un bois; se tenir en embuscade, se 
tenır caché: im = liegend, embuche, e: 
jem. In den = ftellen, fun =e ftchen, mettre 
4nenembuscade: fie hatten ſich in einem 
Sohlwege ‚in ben = gelegt, il s'étaient em 

busqués dans un raving: fu einen = geras 
(ben, fallen, douner tomber dans une cm 












réservef, funds m. pl. deréserves einen = 
haben, avoir ge moyen en réserve, avoir 
de quoi faire ou &trecn mesure de faire 
fare à des évérements imprévus: être 
soutenu, protégé, appuyé; ſam. épaule 
par ge personnage influent, par gr puis- 
sance occulte, par une main invisible; 
avoir des protecteurs secrets; einen = ha⸗ 
ben (Schube) avoirdes protections; Guer, 
(de in Sinterbatt ſtehenden Truppen); einen = 
beftellen, dresser une embuscade; it. @ie 
Neferve) la réserve, corps m. de réserve; 
Chim. der = des Scheidewaſſers Suber. 
mweicbes daſſelbe bei dem Gelde juridtäßt) ar- 
gent que l'eau forte, l'acide nitreux lais- 
se en arrière avec l'or; Sal. (mas beim Ab: 
wägen der Sohle die Wage zu wenig zeigt) le 
moins de pesanteur spécifique; la quan- 
tité de non pesanteur ge: -balten v. a. ven 
Ten auf der weten © yibe) retenirs ‘ben Lohnt, 
ein Pfand, =, reserve; fig. fem. et. = (ver: 
bebien)cacher qe irgn;ich babe nicht gelernt 
y =,je ne sais pas dissimuler me cacher; 
. (den Ton aufdererfien Solbez eine Sache ba: 
ven) cacher, tenir derrière ,; 11. H=n. (ef 
nes Piandes 2) réteution, retenur f; · hal⸗ 
tig, -bältifch a. adv. Cveriiectt, ie zurücpal. 
tend) cache, dissimulé; sournois, es; =er 
Menſch, espritcache; iL homme furtré- 
serve ou boutonné: -baltung f, € hal⸗ 
tenin 1.);-bandf. Anat. cher hintere Thell 
der äußern Hand) métacarpe m; Marech. 
(eines Pferdes, er ganze hintere Thil) ar- 
riere-muin f; 2. Jeu: a man nad einem 
Andern oder zulcpt Ipleit) arridre-main fl; er 
batbie=, er ift in ber =, jlesten dernier; 
-hauptn. Anat.cSiuterfeph derrière m.de 
la tête; occipur im. 
Hinterhaupts-adergang, &. Din: 
terblutleiter;-arterief. Anal artère 
occipitale; -bein n. Anat. os occipital, 
os de la proue; -blutader ſ. Anat. vei- 
ne occipitale; -biutbebalter,,- -biut: 
leiter m, Anat, sinus occipital; -budel 
m. Anal. protuberancer. orcipitalez-edir 
f. Anat,ckie hintere Ede an den 2 weitelneinen) 
angle m. occipital; -floßen I. pl. Anat. 
nageoires f. pl. vecipitales; -gegend f. 
Anal. region f, occipitale; -böder m. 
Anat. protubérance f. del’ uecipu.; bus: € 
ocripitale; äußerer =, prutubérauce ex 
terne de l'occiput; -Flemen f. pl. Anat, 
ouïesf.ploccipitales;-fuoden,&.=b ci u: 
-leifte, S.=fa mm; -loch m. Gwna en den 
Thellen des -trinet) trou vceipital, ouver- 
ture f de l'occiput; -muéfel ın. Anat. 
muscle m. occipitul;-nabtf, Anal. su- 
Lure occipilale ou lamibdoïide: -nerve m. 
Anat, nerfm. occipital; -rand ın. Anat. 
bord m.de ’occipug-fhlagadırk. Ant. 
artère oceipitale; -ftadel in, Auat épine 
occipitale; -theilm. Anat. partie wcipi- 
tale; oreipital m; -vene f. Auat, veine 
ocripitale; -Jiweigm, Anat. rameau m. 
de l'artère veripitale 
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che: derrière: · ſchruffen v.a. Tourn. po- 
ir, finir; 2, Han. A [ieh in. 
Hinter-hofm. Bät, chintere Bol, bin: 
texer Tpeit eines Hofes) basse-cour f · hut t. 
Guer. arritre-garde 1; -buf m. Ver. par- 
lie postérieure du sabot; hut Guer. 
arriere-garde 1, -Fammer f. Bär. (ft im 
Sinterpaufe) chambre f. de derrière; -fa- 
ftell, ©. -cafte Il; -Feulef. Bouch. (eines 
Hammels )cuissef, gigotm, &.-piertel; 
-Hauet.H.n.griffe f. de derrière: -Mniem. 
Ver, partie postérieure du genou; -fopf, 
S.-baupt;-fralle, &-Fiane;-frichen 
Y. n. fam. ramper, se traîner derrière g; 
laden m. arrière-boutique f; volet 
postericur, second volet m; -[age t. 
Prat. depöt m; objet confié à la garde; 
consignation f, &. Huteryfanb. 
Hiuterlaß, ffeé;pl.-âffe,E. N a d- 
1a3; 2. Ch. (Gang des Siribel, da er mit dem 
Hinterfuge wicht in die Erapfe deb Bortetrr 
fußed sriet, sondern mit bemiciben zurüdbieibt) 
a'lure courte au irrégulière du cerf. 
Sinterlaffen v. a. cten Ton auf ver 
deisten Syltez puridiaden); jenen. ein Anden» 
fon — bei fe. Mbveife 2) laisser, donner un 
souvenir à qn; bei fr. Abreife, hinterließ 
er ben Befehl, bib, ih orılonna de, il 
commanda ou donna ordre que x; er 
hat es fo - (vor fr. breite, im. Tode angeord⸗ 
net) il en a ordonné, statut ainsi er bat 
air -, Shueu ju fageu, en sortant, en par- 
tubt,ilm'a chargé de ous dire:er bat mir 
-, ich (follte ihm fogleich madreifen, il a 
chargé qu de de me dire que je ;; 2. (beim 
Tepe) laisser, léguer, faire un legs A; et. 
der Nachwelt -, laisser, transmettre, lé- 
guerge à la postérité; ein großes Bermör 
ger (Echulden) -, laisser de grands biens, 
des 2: er hat ſ. Vermögen teitzmen'lich (tte 
yem Neffen, -, ila dour.é, laissé par testa- 
ment son bien à g; bic -en Schriften Lehr 
finge, Voltaire „, les écrits ou papiers 
qu'ont laissés Lessing, Voltaire; chimter: 
laffene Verte) œuvres posthumes de z; bie 
tu (Berwandte eined Neriortenen) les sur- 
vivants os heritiers, les parents du dé- 
funt; die -en Erben, les héritiers du dé- 
fun; 2. v.n, Ch. (vom Sirkbr, wenn ermit 
den Hinterfußen nice in ble Spur der Bor- 
terfüße sritt> avoir l'allure courte, itrégu- 
liere: DE den Ton aufder eriien Evitez midi 
einem binterlaffenen Drt £ geben: luisser pas- 
ser derrière; 2, cbinterlaffen; nadı unten 
durchlafleny; bie Geſchwulſt in dem Schlunde 
kißr nichte hinter, l'enflure qu'il a à la 
gorge, l'empêche de rien prendre,d’aya- 
ler: 111.9 n,€. Hinterlaffuug. 
gi nterlaffung f. (fe. Vermögens an 
fe. 


inber) transmission; legs fait he. 
Dinterlaffenfhaft s ı. -en € 
Prat, sueces jon G héritage m; fe. ganıe -, 
tnulesadelroque,2.Berlaffenichaft, 
Hinter-Tast l.ianfeinem Wagen char- 
ke. dederriere; -Inftiga. adv. Mar. ein 


Sinterlaftigfeit 


>04 ÉD Coitterh zu Fehr belaim) um vais- 
seau trop charge par derrière: · laſtigkeit 
1. différence f. de tirant d’eau: -laternef. 
Mar. Conf € diffen) fanal m. d'arrière, de 
poupe; -lauf m. „I. ns Hinterbein eines 
side) pied mn. de derrière (d’un cerfs); 
-faufen v.n. (den Ton auf der eriten vite) 
courir derrière qn ou ge; it. descendreen 
reculant ou à reeulons: -leder n. Cordon. 
der Edube, Hinterauartier) quartier m, de 
derrière: bas = niebertreten, éculer ses 
souliers. 8, -theil:; -legen v. a. en Ton 
auf der dritten Svlbe) deposer, mettre en 
dépôt, confier à la garde de qut Geld bei 
Geribt=, déposer de l'argent au greffe; 
er bat bie Summe gerichtlich -legt, wegen 
welcher man ihn feitgefeht hatte, ila consi- 
end la somme pour laqnelle onl'avaitar- 
rete: (wenn Eie Ahr Geld nicht annehmen 
wollen) fo werde ich e® = (bei Geribr), je le 
eonsigneral: einen Schuldbrief= (fait ban: 
ren Gites) consigner en papier; Jur. leg» 
tes &ut, depörmz legte Gelder, fonds m. 
de dépôt. ©. La ge: 2.@en Tem aufdererfien 
Solkr; hinter et. legen) fam. poser, mettre 
derriere; 1. H=n,@.-Iegungs-leger, 
8; =inn, le. la dépositaire, le dépasant, 
la deposante; -legung f. Jur. (einer Sum: 
mer) dépôt m:; consignation f. 

SHinterleaungsamt n. Bang. (mo 
man Grid 2 hinterlegt) les consignations; 
contract m; Jur. dépôt m. 

Hinter lchne,S.Rüdichne; leib 
m. Anat.ıder hintere Theil ded Leine) le der- 
rière du corps, la partie postérieure du ;: 
IE. 1. Cheiben Bögen, Fifden. Würmern md 
Anfertem)abilomen m; (des Pierbet)arridre- 
main: train m.de derrière: (einedKteided) 
carrure f. de derrière: -leifn. Mar. (wor 
an die bintere Kante eined Segels genäht wird) 
ralinzuef. de fond ve de bordure: · liſt 
circonvention, ruse, finesse, fourberie, 
fraude,supercherie & artifice mimauvai- 
se foi, tromperie artificieuse, perfidie f; 
trahison, embüche f guet-rpens: astuce 
f: fam. manigance; 2. raractère m. per- 
tide; absenre de boune foi; manvaise foi, 
verfidie,delnyantekkmit= zu Werke geben, 
user de ruse, de stratagdme: jen. mit = 
fangen, atiraper qu'en usant de eircon- 
vention. desupercherie; -Liften v. a. wen 
Ton anfder dritten Sue) tromperen usant 
de finesse, de circonvention, de super- 
cherie #2. 9=n,©&. -Tift; -Tiftig a. adv. 
eauteleux, artificienx, insidicux, se: 
-ment: astucieux, fallacieux . se; -se- 
ment perlide, -ment: traître, captieux: 
avec astuce, artilice, fourberie, faussete, 
dissimulation, duplieite, perfidie ou de- 
loyauté; =er Kepf, esprit canteleux, arti- 
ficieux: =e Sefchenfe, Yicbkofungen, pr&- 
sents insidienx.caresses insidienses:=er 
Aberfall guet-apens mer bat es =er®eife 
aetban, il l'a fait cantelensementz It. de 
guet-npens; er ift=babri in Werke geganı« 
gen, ila usé de circonventions er bat mir 
einen =en ©treich gefvielt, il m'a fait une 
supercherie, une noirceur; das war ein 
=er Streich, voilà un vilain eroc-en-jam- 
hes; er bat mich auf eine Se Art betrogen, il 
m'a trompé insidirusement: bas =e {f#. 
Vetrogens) l'oblique 2: -liftigteit f, ©. 
-tift;-lode f. l'err. boucle f. de derrière; 
-[ttde f. Mar. Cinte im Sintertheile des 
Stifetreroutille € de poupe; -mann m. 
eo om. hafogenter Mann) velni qui est 


Dintermaft 
Jerriöregn, qui suitqn; mein = drüdte 
mich vorwatte, celui qui était derriere 
moi me poussa en avant; Milit.fo wie der 
Vordermann fällt, tritt der = au fe. Stelle, 
dès qu'un soldat du premier rang est 
tué, relui du second rang le remplace: 
IL. er binterfie Mann der Meibe) le serre-lile; 
Com. -männer pl. endosseurs subsé- 
quents; Jeu: = (nadyfoigender Spieler) l'a 
près; wer ift mein =? qui est après moi, 
mon après? fig. Mar. cein Beifiänber od. ein 
Schiff, dad dem Flaggenſchiffe binten pum 
Beiniande gegeben wird) bâtiment qui suit 
qe vaisseau commandant; -maft m.Mar. 
mät m. d'arrière ou d'artimon, ©. Bes 
fanmaft;-mauerf Mag. arrière-mur m. 

Hintermittelfperrhölzer n. pl. 
Carross. (Riegel od.vieredige Hötyer. welcte der 
Quere nach in die Hinterfänlen ter Katſche 
eingejapit werden) montants de bois qui 
forment le fond du carrosse. 

Dinter-nabtf. Cordon. «Mast. wer: 
he antenHinteribellen binuntergeb)cnuture, 
juinture f.de derrièce; -nafer. H. n.ar- 
riere-nez nz; -niederlaß n.Ch, einer Eau, 
trace f. du sanglier (lorsqu'elle est mar- 
quee de son plein); -pfanner. Sal. «Om: 
irpianne) poêle f. de graduations -pferd 
n. Voit.timonnier f, -pflicht fiv. Mann. 
we ich der Schiffer aufbalt>cajute f. dubate- 
lierz-pforte f. parte f. de derrière;-pfote 
fi. n. patte f. de derrière: -quartier n. 
n. Cordon. der cube) quartier m. de 
derrière; die beiden =e an einem Echube, 
les deux quartiers de derrière d un sou- 
lier, ©. -leder; -rad n. Carross. (eined 
Wagens) roue ſ. de derrière; Cord. (Ge: 
fielle bed Geileré) molette f; -raft f Arq-. 
Chinterer Einfamitt dir Muß) coche, entaille 
ſ. de la platine, S. Haft; -raufwolle f. 
Card. cnach dem Stie e des Kammes qu prb) 
laine f. du derrière dela carde; -reibef. 
Milit. la dernière file, ©. -glied: ren 
nen v.n.abus. courir derrière „zer iftmir 

gerannt, il m'a couru après, il m'a suivi 
en courant; =ried n. Passem, partie du 
métier; -rüden m. H. ı. (bel ben Snfecten) 
arriere-tergum m; chei ben Gäugerdieren 
und Bögeln) tergum m; 2. v.a.abus. pous- 
ser, meitre derrière 2; -rüdd adv. trüd: 
wärtd, gurid, von hinten) par derrière, en 
arrière: = gehen (rüdmwärtt) reculer, rétro- 
grader; aller à reculons: jem. = anfallen, 
attaquer qn par derrière : fig. cbintertem 
Ruden, bemtid};= meiner, à mm insu, en 
mon absence. (E.binter. 
interé (ini. géjogen, hatt binter bu) 
interfaf m.Fcod.(Lebenëmann sw- 
‘et,va-sal.arriére-vassal.vassalm qui fait 
partie de l'arrière-ban: 2 (Schupverwand. 
te, die gar feine liegende Gründe beipen) INa- 
nantm, &.Beifafz3..©.Ha.sler. 

Sinterfaffengut n. Feod. bien m. 
d'u manant, + 

Dinter-fâfigfeit f. Expl. situation 
“blique d'un haut-fourneau; -fattelbolz 
1. Charp. traverse (de bois) qui joint les 
deux brancards d'un chariot: -faß m. 
Log. (Stlnéfay) conséquent m: conelu- 
sion f ver = Et ungereimt, folglich ann der 
Borberfag nicht wahr fepu, le consequent 
estabsurde, ainsi l'antécédent ne peut 
êrte vrai; Gr. ©. Madfas; -fhanger. 
Mar. (die bintere Schanze od. dar binitere Ha: 
netbgaillard,.chäteau md'arrière, de pou- 
pe, poupée, dunette Fi -fchenfel m, (hei 
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vieffigen Tieren) cuisse f. de derrière : 
Kigot m, &. Sentel: -fhiff m, Mar. 
cbinten fegelnded od. vefimmiiche® Earl) vais 
seau m. de l'arrière. 2. (der bintere Theiltes 
Stifes) arrière-poupe fi -fhild m. M. 
n. arribre-dcusson, twlum m; 

nfen m. jambon m. de derribre: 
lägel m. Bouch, (von rinem swilten 
Sa weint od. einem Hammel) quartier de 
derrière (d'un sanglier), et gigot m. (de 
mouton), ©. Echlägel; -fhleichen v. a. 
vn. en Ton auf der dritten Spire. fdelhend 
von binten Gterfallen) surprendre, préve- 
nir; jem. =, surprendre gun; 2, v.n. (ten 
Ten a..f ber erfien Solbe ; In einen hinterm Ort 
x fbieien) fam. se glisser derrière +: 
-fhlingen v. a. (den Ton auf der ern Spt: 
be; binunterfihluden) fam. avaler, englou- 
ir -fhluden, 8.-fhlingen;-fhran: 
be ſ. rq.c® amwangkı raubey culasse f d'ar- 
meh feu; -fegeln. Mar cam groien Man, ) 
voile f. de l'arrière ou d'artimon: -feite rt. 
Arch. (eines Sanfes 2) côte m. de derrière; 
Anal. facef. pusterieure, dés 
Hinterfeitentakeln. Mar.can iter 
Scie tes Defanmaned) funin m,.d’arlimon. 
Dinter-fiebler, &. -Tap (2: -fin: 
nen (Mb, v.r. s'egarer l'esprit -fißm. 
Carsoss, siège m, place f. de derriôre, 
du fond du carrosse; -{pan m. Sal. plan- 
che de derrière (servant à ; placer les 
corbeilles); -fpätig a. adv. Drap, (ven 
Tubern, die ungleich geichoren int le poil in- 
egal; -fperrhölger n. pl. Carr. «die binser: 
fien Querbötjer einer Aurfiendedte, weile 
in die Eaſaulen eingejapft werden) courbes f, 
pl. (formant l'impériale du carrosse,; 
-fpilln. Mar. de drisse du grand mât; 
-fporitm. Dor. ceiferme Stangen, welche die 
diecherne Holle mitt dem pu plärtenden Drabte 
cage) erampon, pivot m; -fprungm. 
Tiss. pas d'en bas os de derrièrez -ftab 
m. Artil. cam Mumdiiüd ein x Kanone) ax 
tragale f. de volée; -ftânder, ©. -Haubde; 
-fandig, ©. -fellig (2: -ftapfen m. 


Men. «die Dintern Sauten eine® Stuhles ob: 


Rupehettet) pied ou poteau m. de derrière 
d'un canapés -ftaude f. Pap. Peite, in 
welchet ich der Hinteribeit der Schwingener« 
mitteln einen Bolzend bewegt) grippe f. de 
derrière: -ftellen, &.-treiben; -ftellig 


a. adv, difig) artificieux, fourbe, perfule, 


astucieux, insidieux, se: 2. criditinbig) 
restant, arriéré, e: =e Griver, Schulden. 
arrierages m. pl; 3. (rüdgängigy; et. — mar 
en, rompreunealfaire,empächer la re- 
ussite d'une „; -fteven m. Mar, étam- 
bord, etambut, t. ronire-capion 
m: -ftich m. je (menm prori Tpeite juf. 
genabr werden, fb Daß rin Schnitt vor ten 
antern voriebt) arrière-point m; -jtreichen 
v. a. (den Ton auf der eriien Sulbe; hinterwärss 
reiben; die. Haare ranger les cheveux 
derrière la tötez 2, @en Ton anf der dritten 
Epibr; mireinen dabinter gemachten Striche 
bejeichnen) marquer d'un trait derrière, 
par derrière: -trid m. Gr. (Mpefiropb) 
apostrophe fi ·ſtube f. chintere tube +) 
chambre f. ou piece f.de derrière: fi n. 
dad pink re Srüd eines Dinget) derrière tm, 
portion vu pièce f, ou morceau m. de der- 
rire, morceau postérieur, partir posté- 
rieurez Hu segment m. pustésieur: jar. 
tie poster ieure d'un segment; Buch 

derrière m, queue & 2. Mar. (Erna, wen 
man ach vom hinten sertbeitiat) canon mi de 
retraite; -findel m. Sert der Ernte ee 






938  Sintertan 
Fintertbeile eined Siblofs 
—* col ee Dig DT 
&, Niegelbafen: -tau n. Mar. (womit 
man den Hintertheil des Sauges befenlgt) CA- 
ble m. de poupe: eroupial mi; croupière 
fi — hi, partie f. postérieure; (eines 
Haufe terre qu —— a 

H Karren ) re, it 4! 

—— —— 
revers m. 2, versant JM eur: 
= (der  Anferrutbe) culasse f; carre 
— Huch Er ar culm. ni 
poupe (5 das = des Echiffed gegen ben 


Wind fehren, mettre cul au vent; = (der 
hwaub) talon m. 2; quartier m. de 
souliers: fam.aufbas=(den Sinternofallen, 
tomber sur le re; Cordon., ©. -Le 
der,-quartier; Forg. (Birred der Kurbe) 
carré m. de la vergue d'artimon; -thor 
n. ed. -thür f. porte f. de derrière; fig. 
er behält immer eine = offew (einen And: 
weg.) Il a toujours qe porte de derrière, 
ge fausse parte, qe sous-entente dans 
son faits (ber Ball war plich) aber er hatte 
fich eine = offen gehalten, g mais il s'était 
ménagé une sortie, une retraite, une is- 
sue; -treffen n. Milit, @erbintere Thell el: 
neb in Salachterruung geſtellten Secret) ar- 
rière-garde. it.arrière-ligne f treiben 
v. a, den Ten anfderdritien Enlte; zurüdttel: 
ben) repousser; fir. empêcher l'accom- 
plissement, l'achèvement de; contre-mi 
ner; faire rétrograder; neutraliser ou pa- 
ralyser les efforts de; (Unterhaudlungen) 
=, briser, rompre x; eine Sache = (hindern) 
rompre une affaire, empêcher la réussite 
d'une affaire; er bat alle meine Abfichten 
trieben, ila rompu toutes mes mesures. 
déjoué tous mes plans,a fait echouerlous 
mes desseins, deconrerte tous mes pro- 
jets; 2. abus. pousser, chasser derrière; 
ich babe (die Heerde) · getriebeu, j'ai chassé 
x derrière moi; 2. H= n. empéchement 
ms -trinfen va. (den Ton auf der erien Ent: 
bez binuntertrinten) pop. avaler; -troß m. 
ceined-Heered) les bagages, letrain; -ver: 
de n. Mar. (Sinterded) susain, susin tm: 
-viertel n. «dad bintere Biertet eined Dinger) 
quartier m. de derrière: Cuis. = (eines 
Kalbes) longe f =leines Gammels) gigot 
m; = (eines Ochſen) cuisse f; der bintere 
Theilvom = eines Ochſen, le gite, le bas de 
la cuisse d'un bœuf: (Srüd davon) culotte 
f; morceau m. de tranche; -wage f. Car 
rass. (hinten an der Deichſel ded Wagend) pa- 
lonnierm; -wagen m. Carross. (der bin 
tere Theil deffelben) train m. de derrière, 
d'une voiture; -wand f Th. décor m. du 
fond de la scène; · warts adv. parderrit- 
pren arrière; =fehen, regarder en arriè- 
re; jem. = anfallen, attaquer qu par der- 
rière; -wafler n. Meun. eau qui pousse 
Ja roue d'un moulin: -widtigfeir, ©. 
„gewicht; -jangef. Men. can der Sobel: 
rant) seconde vis -de l'établi; -jeug n. 
Sell.cEchwanjriemen) croupière f,-pieben 
va. Chanc. (den Ten auf der dritten Œwtbe 
unterfdtagen) divertir,deruber: H.ıdenTon 
aufdereriion Solbe) fam. y. a. (in einen bins 
tern Raum g lieben) tirer derrière 2; 2. v. n. 
av. f.selager sur le derrière (d'une mai- 


KON r). 

Sin thauen v. n. fondre, se fündre; 
vergänglich, wie ber -thaneude Educe, peu 
durable, passager, semblable à la neige 
ui se fond: thun va. Cam teen Ortibumg) 


Sintoben 


(am. mettre à, danse. S,-fepen, -Rel- 
len; -toben v.n. av. b. et f. (tobend binfab: 
rem, Ach mir Toben binbegehen) y aller, s'y 
tendre en tempétant, tout furieux; 
nen v.n. av, b. retentir, faire entendre 
des sons verse; -tradten v.n. fam. 1à- 
‚cher, s’efforcer d'y aller, de s'y rendre; 
-fragen v. a. irr. porter, transporter à r 
y.porter; id babe den Brief ſchon -getra 
gen, j'ai déjà porté, remis la leure; -trä: 
ger, 6; =inn, porteur, se: -treifen v. n, 
av, h. toucher Ay; er bat -getroffen cams 
Biel zrila, il y a touché; il a touché le but; 
-treiben v. a. (gegen et.) pousser, chasser 
vers 2; (Wichz) =, meners: 2.v.n.Mar.lot- 
ter, être entraîné par les flots; aufs lin» 
ariwviffe =, aller à la dérive; treten v. n. 
an jenen Ort | treten) se présenter, s'avan- 
cer,s'approcher; y mettre le pied; er trat 
vor ben König-g, ilse présenta devant le 
roi, s'avança vers 2; vor ben Richter =, se 
présenter au juge; e# if fo finfter, daß 
man nicht ficht, wo man -tritt, il fait si 
ubscurqu'ou ne voit où mettre le pied: 
-tritt m. sp. dad Eintreten) fig. nach fur. 
=e, après sa mort, son décès ou son tre- 
pas, ©. Tob, Ableben. [re f. 

intfch, es m. (My) Ver. courbatu- 

utſchkraut n. Bot. morelle, dou- 
ve-amöre f. 

intummeln v. n. (Ad tummelnd 
mir Setummel binbegeben) se dépécher, se 
häterde se rendreb,, d'y allerg; 2.v.a. 
mach jenem Orte tummelm tummelnd geben 
laſſen⸗ faire aller en grande hôte à ». 

SHinüber adr. copp. à berüter) par- 
dessus, au-delà, de l'autre côté, outre; 
den Rluß-, au-delà de la rivière; über ben 
Berg — par-dessus la montagne: er {ft 
fchon über ben Aluß-, ilest déjà de l'autre 
côté de la rivières il a dejà passé, traver- 
sé, franchi la rivière. 

Dinñber-beben v. n. wen Ton auf der 
weiten Svibe) passer, aller en un lieu en 
tremblant; -breiten v.s. étendre dessus: 
couvrir qc de; -bringen v. a. passer, me- 
ner, transporter, conduire au-delà des; 
et. über ben Rluß =, passer, faire passer qe 
de l'autre côté ou au-delà de la rivière; 
-eilen v.n. se hâter de passer par-dessus, 
au-delà #; traverser, franchir à la hâte, 
preeipitamment ou rapidement, avec ra- 
piditéou précipitation; -fabren v.a.trans- 
porter, conduire, mener, au-delà de ;: 
man bat die Pferde in platten Fahrzeugen 
-gefahren, on a passé les chevaux dans 
des bateaux plats; 2. v.n. av. f. passer au- 
delh ou de l'autre côté, passer outre; fran- 
chir, traverser en voiture ou en bateau: 
wollen Sie =? voulez-vous passer? 2, H⸗ 
n. od. -fabrt [. passage, transport m, & 
Uberfahrt; fliegen v. nm. av. f. voler 
par-dessus +, au-delà de +: traverser, 
franchir au vol ou en volant; -fliefen v.n. 
couler, passer, se répandre au-delà ;; 
traverser, franchir en coulant; -gang m 
(bat Sinübergeben) action f. de passer; pas- 
sage, trajet m;-geben v. n. Cüber jenen rs 
achen > aller, passer de l’autre côté, tra- 
verser, passer ouire, passer à travers, 
franchir; geben Eie — über die Drüde £) 
passez! passez outre! er il über die Alpen 
-gegangen, il a voyagé, il a été par delà 
les Alpes, ilapasse les 2; als id über die⸗ 
fen (Nder)-gegangen war, après avoir tra 
versé, passé ce gs er iſt auf die andere Seite 


-gegangen, il est passé de l'autre côté; 
Sehen v. a. kim. über einen Grabengm, 
faire passer un fosse à qu, 1" 

ser, en le souleyant; -belien v. n. jee 
süßer einen Ort belfen) aider qn à passer; 
-fommen v. u, &.-fe vent -langen, 
3.-reiden;-lafen va. laisserpasser: 
donner passage: permettre le passage ou 
le trajet: n'opposer aucun obstacle au 
Passage de qu; aufen v-n. cüber einen 
Ort, lenfeité laufen) courir, passer.de lau- 
ire côté; faire le trajet des, franchir tra 
verser; 2.(von einer Bride) Être jeté ou con- 
struit sur, joindre les communications 
ou assurer la communication entre les 
deux bords; -legen v. a. meitre par-des- 
sus, Atravers; ⸗reichen v.n. av. b, Güber 
jenen Drt reichen, ich erireten) atteindre par. 
delà, outre, del'autre côté; s'étendre au 
côté, au bord opposé; s'dtendreau deläs | 
fig. indas nächte Jahr, s'étendre,se pro- 
longer, durer, sulfire. aller jusqu'à l'an— 
née prochaine: ich fan nicht =, Je n'y puis 
atteindre;das@cil reicht nicht fiberben Slug 
-, la corde est trop courte pour traverser 
la rivière; Mar. Öretter, bie fo überein, 
gefchlagen find, daß eines über bas andere 
-reicht, bordages encouturés l'un sur 
l'autre; 2. v. a. jemn. et, =, tendre, passer 
qe à qn par-dessusz; er reichte ihm den 
Teller, die Hand über ben Tifd -, il fui 
passa l'assiette, luitendit la main par- 
dessus latable; -fchießen v. a. v.n.tirer 
par-dessus, au-dessus, au-delà; über den 
Etrom =, tirer au-delà du fleuve; diriger 
des coups de feu,envoyer une balle oudes 
balles de l'autre cûté; (von einer Feuerwaſſe⸗· 
avoir assez de portée pour atteindre le 
rôté opposé; tirer par-dessus ou au-des- 
sus; s'élancer, se précipiter par-dessus 
ay au-delà, de l'autre côté; franchir rapi- 
demept ou avec rapidité, en hâte ou en 
toute hâte; -fchreiten v. n. enjamber; 
-[hwimmen v. n. passer, traverser à la 
nage; er ſchwamm über den Nhein -, il pas- 
sa le Rhin à lanagez -feßen v.a. Cüber eis 
nen Drt fepen, niederiegen) mettre, poser de 
l'autre côté; faire passer, conduire, me- 
ver, trausporter de l'autre rôte en ba- 
teauz 2, v.n. cüber jenen Ort feyen, fihbege: 
ben) passer; (dbasganje.Heer) febte—, über 
den Rhein —, ppassa, passa le Rhin; er 
febte über den (Öraben)-, ilpassa, fran- 
chit le fossé, sauta au-descus du ;; 
-fpringen v. m. cüber einen Ort » fprimaen) 
sauter outre, de l'autre côté, passer en 
sautant, sautant par-dessus; über eine 
Hede, über eluen Graben =, sauter par- 
dessus une haie, un fossé; s'élancer par- 
delà, franchir lestement, sauter par-des- 
sus; -fteigen v.n. cüber einem Dre fleigen) 
monter par-dessus; -werfen v. a. cũber 
einen Ori werfen) jeter outre, jeter au-delà, 
par-dessus, faire passer de l'autre côté: 
atteindre le rivage opposé en jetantune 
pierreos d'un coup de pierre; -wollen v. 
n.irr, av. h. (über einen Drt geben ÿ wollen) 
fam. vouloir passer; -zieben v.a. tirer, 
trainer, attirer au-delà, de l'autre côté; 
faire passer par-dessus ou aulelh, en ti- 
rant ou à force de tirér; (vie Kapuze über 
das Geſicht) =, abaisser, couvrir,euvelop- 
per de; cacher derrière ou dessous; 2. v, 
n. (mit Sad und Par fiber einen Drt, im ein 
Haus 2 sieben) aller loger de l'autre rôté, 
passer avec un train, franchir, etablireu 


Hinum 


fixer son domicile de l'autre côté; Poct, 
transporter au-delà ses foyers ou ses pé- 
nates, 

inum adv, (eine Bewegung von ber re: 
denden Perion weg, um elne Sache zu bezeich · 
men; ed wird wieberum, mit Undfagewör 
term pu. nefept, doch werden Matt biefer ges 
wößntich die mit herum zuſammen gelopten 
aebrandt) autour, ©. ber nm. 

Hinzundsher-beweaung f. Mer. 
CE dmeingung) oseillation, vibration Eva 
et-vientn; · lau fen n. nach vielem =, après 
biendesallceset venues: -tragenn. Agr. 
von Erde, mouvement m. de terre; -trd: 
ger m. à Bwifchenträger> rapporteur m: 
- jpeg m. l'aller et le venir. 

nunter adv. come Bewegung von 
oben nach unten vonder redenden Perron weg 
yubejeichnen? en bas, du haut en bas, en 
descendant; vers lebas, en s'abaissant, 
en pente, à terre, parterre; zur Treppr-, 
die Trepve-, en bas de l'escalier; die Trep- 
ve=geben, descendre l'escalier; - fallen, 
tomber en bas, à terre, par terre: bie ®. 
sur (Treppe) fallen, tomber ou se laisser 
tomberen bas de,:-fabren,-geben,- fou: 
men, descendre; - bringen, faire descen⸗ 
dre; — mit ihm! à bas! qu'on le mène, 
qu'on le jetteen bas! it.,&.binter'2). 

Sinunter-bringen v. a, porter en 
bas: descendre; -eflen v. a. englontir, 
avaler;-fallen v. n. tomber (en bas): -fab: 
ren ven. aller en bas; -fließen v. n. de- 
couler; eouleren has; -geben v. u. des- 
rendre; -belfen v. a. aider à descendre; 
fie. Fam (diefer Arzt) hilft vielen Kranken 
- ringe fie Ind Or) p dépêche bien des 
malades; -jagen v.a. chasser en bas; man 
bat ihn die Treppe -gejagt,, on l'a fait de- 
gringoler, on lui a fait dégringoler l'es- 
calier; -fommen, ©.-geheu; -maden 
ver. fam.er bat fit fchnell bie Treppe -gr: 
macht, it a enfilé le degré; -rinnen, ©. 
“fliehen: -hauen, -feben v. a. regar- 
derdessous 2,8. binabfeben;-fhlin- 
gen v.a. avaler; pop. rifler; -fchluten v.n. 
avaler; viel=, se tueren cuisine: “fenfen 
va. eine Leiche ins Grab =, descendre un 
corpsmort dans la fosse; fepn v. n. Fam. 
être en bas, être descendu ; er iſt fchon -, 
ilest déjà; die Sonne) ift-, pestenuche, 
a disparu; -[pringen v. m. sauter, sau- 
teren bas: -treiben v. a. forcer, obliger 
ou contraindre de descendre; chasser en 
bas, G.binab. 

Hin wagen v. a. oser y faire, ylais- 
ser aller; 2. v.r. (ff) (68 wagen hingehen) 
oser s'approcher, y aller;-wallen, -wan: 
dein, -wandern v. n. Puel. aller, mar- 
cher, s'acheminer, se diriger, se prome- 
ner vers un endroit: nach (Nom)=, faire 
le pelerinagede „zalleren pelerinageh;; 

wanfenv.n. PoéL s'approcher en chan- 
velant, chanceler vers; s'éloigner en 
chancelantos d'un paschanrelantou mal 
assurés; warts adv. vers un licu: du rô- 
te de; chemin faisant pour y aller: =bes 
geguete er mir cats Ich binging)je l'ai ren- 
contré en y allants -mweg m. «den Ten auf 
dererfien Spire; Wera, Sana, Relſe nach fer 
nenn Orte bin) l'aller; ich begegnete ihm auf 
dem =e, je le rencontrai en chemin, en 
y allant: 2, adv. den Ton auf der zweiten 
Sylbe für dat cinfade weg, deſſen Bedeu⸗ 
tung das hin verstärkt; von hiermeg) Join, au 
Join! arrière! loin de la! = von hier! (nebe 
wis # loin d'ici! = von mir (gebemen © loin 


Sintwegarbeiten 


ou arrière de moil retirez-vous, éloignrz- 
vous de moi! allez-vous-en! = mit Euch 
(gebet weg) Ölez-vous de là! retirez-vous! 
= mitden Sorgen! loin de nous les soucis! 
bannissons ou chassons les souris! über 
et.=geben, = fchlüpfen, aller vu passer par- 
dessus gez über die (Bride) =, traverser 
Le xs fig. glisser, passer sur ge; passer Ih- 
dessus; avoir passé ou traverse ou fran- 
chi; être de l'autre côté; fig. s'être misau- 
dessus de qe; avoir franchi les bornes de 
x s'être débarrassé ou dégagé de qe; dé- 
daigner de faire attention à qe; ne plus 
se laisser arrêter, ue plus être retenu par 
qes s'être délivré ou affranchi ae ge; die ſe 
Vedenllichkeiten fallen mun = (weg), ces 
doutes santimaintenant levés. 
SHinweg-arbeiten, -begeben, -bla: 
fen, S.wegr gi -bufchen von. se glisser, 
s'échapper d'unendroit, sedéruber: fig. 
über et. = cet Nüdıtig bebandrin) glisser, pas- 
ser legèrement sur qe; -jagen, -febren, 
-fünnen, -legen,-lenfen, ©. wege re: 
nabme, &. Weguahmez -nébimen v. 
a. dter, enlever, émporter, ravir, mois- 
sonner; fig. (Bott, bat ihn -genommen, » 
l'a appelé à lui, ©. wegnehmen; -raf: 
fen v.a. enlever, rafler, emporter brus- 
quement; fig. (biefe Kraufheit) bat viele 
Menſchen -gerafft, „a emporté, enlevé 
bien du monde,3.wegraffens-rafleln, 
-raufhen, -reben, -reifen, S. weg:r; 
-reißen +. a. Poct. arracher; mit ih =, 
emporter, &, weg: ,; -reiten, -rennen, 
-richten, -riefeln, &.wegrg; -rollen v. 
n. rouler: s'en aller en roulants 2, v. a. 
rouler. ©. wege; rüden, -rufen, -fhaf: 
fen, ©. weg« +; -fheiden v. n.-Poët. 
s'en aller, partir; fig. tüerten) décéder. 
mourir; -fbiten,-fdlagen, -fchleichen, 
-ichleppen, -ibleudern, &. wege +; 
-feßen v: a, mettre, placer, paser decôte; 
2. v.r. fig. fich fiber et. = ces nicht beaditen, 
se metire au-dessus de qc; ne s'en pas 
soucier ou mettre en peine; fi über das 
Gerebe der Veute =, se mettre au-dessus 
du qu'en dira-t-on; mépriser lescaquets, 
le verbiage, les commérages du publie, 
lescancans, E,we gr 2 -follen, -fpeien, 
-fpringen, €. weger:-Tpüülen v. a. Puét, 
(der Etrom) fpült das Ufer des Aluffed =. x 
eınporte, lave le bord de la rivières; -jtck: 
fen„-ftellen,-fterben, &.w e ger: -jtreben 
v.n. av. b. Puét. tächer de s'éloigner, de 
s'en aller. ©. weg=r; taumeln v.n.s'en 
alleren chanrelant;-thun,-Fragen,-treis 
ben, -verlangen, €. wegs 2; -weifen v. 
m anfet. =, Signaler qe; -wenden v. a. 
détourner: 2. v.r. fiewanbte fich von ihm -, 
ellesedetourna de lui, &.wegsri-win: 
fen, -wollen, -zerren, ziehen, S.wege,. 
in wehen v.a. v.n. av. b. nad ie 
nem Orte „ wehen) Sonfller vers un fieu;(ven 
einem Winte) pénétrer, arriver jusqu'à; 
(der Wind) bat den Sand nach jener Erite 
-gewebt, „a poussé, soule le sable de ce 
côté-là: gehen wir borthin, wo der Wiud 
nidt=faun, allons où nous ne sommes 
pas exposés an vent, où le vent ne doune 
pas; -weifen v. a. (binzeigem) jeun. auf ben 
rechten Beg=, montrer le chemin à qu: 
alt jem.=, renvoyer, adresser à qu: 2 v. 
n. étendre la main vers; indiquer; Gr, 
weiſendes « binteutenteé) Rürwert, pro- 
nom démonstratif; -weifer im.cempfienien: 
der Arntel in einer Zeitung réclame f.(Néol.) 
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SHin-welfen v. n. Poét (p. Hg.) se 
Netrir, se faner, se passer: dépérir, mou· 
tir; it. s'alangourir die Hofe, ihre Sbôn- 
beit welft -, Ia rose, sa beauté se Nötrit; 
(mitden Wätternjwirber>, ilsten ira gi” 
H=n. deperissementm, S.verwelteit; 
‚wenden v.a. tourner d'un côtés 2.v.r. ſich 
= can jenen Orte; fig. Zuflucht hei beman. int en » 
se tourner vers un lieu, vers quz avoir 
recours, recourir, S'arlresseräunger weiß 
nicht „wo er fit = foll, Ihne sait ste quel 
côté tourner, à qui avoir recours, à quel 
saint se vouer, de quel bois faire Nöche, 
sur quel pied danser; werfen v. a.et ani 
die Erde =, jeter qe par terre, à terre, sur 
la terresctendre à terres wirfes nicht-, ne 
le jetez pas par terre, re laissez pastom- 
ber; jemn. et.=, jeter qe à an; fie. et, anf 
das Papier = ubrig fchreiben, peine) 
mettre, jeter qe à la hâte, coucher, era- 
yonner, esquisses rapidement sure pa- 
pier; es if nur ein flüchtig 
OGebaufe, ce n'est qu'une idée jetée sur 
le papier, ec n'est qu'une légère ebau- 
che; eluige Hanptjäge =, ehaucher qs 
traits principautz; Peint. fed=, taper; 
fed und leicht —geworfen, enlevés ein 
Wort = (fallen taffen) jeter un mot au ha- 
sard; lâcher un mot; 2. v. r. fi =capricht: 
lich Hinfallen) se laisser tomber, se jeter 
par terre; er warf ſich unter einen Baum -, 
il se jeta sous un arbre; ff vor jemu, =, 
se jeter à genoux, se prosterner devant 
qm 3. an, -werfungf. p. u. Jarulation 
f wieder, wiederum adv. de nouveau, 
derechef: it, en revanche, en échange 
enretour, E,wirder;2.con]. d'un autre 
côté, d'autre parts wiſchen v.n.tüterienen 
Drt g wilden) fie. ſam. leicht über et. =, 
passer légèrement sur ge: ne faire qu'ef- 
Neurer un sujet,une matière: · wiſſen v-n. 
av. b. cwiſſen binzuthiny Lam. ich weiß nir⸗ 
gends — damit, je ne sais où le mettre vu 
qu'enfaire; wogen vn. Poet.Notters-wol- 
len v.n.av.b.fam. vouloiraller, penseral- 
lerà,.yallerss ich wollte =, — qu ihn, aber 
(ich hörte, er ſey nicht zn Haufe) je vo-laisy 
aller allerchez lui, mais 2: wo wollen Cie 
-? où allez-vous? où tendent1ox pas? fig. 
tendre vers, vouloir en venir à gr: ypeh- 
ser A, avoiren vue ich wein wo Eie je 
sais où vous voulez en venir; le connunis 
votre but je vous vois venir: icrlevine os 
intentions; je vous comprends ; ich weiß 
febrmobl, wo dies -mill chinantioth je vois 
bien ou tont cela tend, quel but on se 
propose, je vois bien où l'on veuten ve- 
nir; je sais fort bien A quoi cela tend, 
aboutit; -wünfden v. a. jem.=, désirer, 
souhaiter, vouloir bien que qu y (6 y 
être: 2. v.r. fit =, désirer d'être à, en, 
chez, auprès de ;; désirer d'y être: ic 
wänfche mic oft - ju Euch, je désire sou- 
vent me trouver auprès de vous: mon 
cœur m’entralne, mes désirs m’entral- 
nent vers vous, au milieu de vousz Wurf 
im. Jet m, ©. Wurf; 2.c0t.,dnd auf's Papier 
hingeworien werden if) esquisse, chauche f: 
projel m; -würgen v.a. Poet. egotger. 
tuer, massarrer; 2. D=n, massacre, car- 
nage m; boucherie 5 -wurgeln v. n.en- 
raciuer, s'enraciner: fig, Pet. er ſſaub 
-gewurzelt cunbewrar.) il resta Ki enınme 
siilyetaiteloue, 


940 Din; 


Hinz m. fam. (fe viel ald Heinz; der ver: 


Sinzudichten 


banten hinyufügen) penser encore ge; ajou- 


Fürgte Dame Hetnrich, teen man fich alé | ter, compléter ou ächever daus sa ou par 


eined allgemeinen Namen? bedient, irgend 
einen Menihen qu benennen) es fümmert 
mich nicht, was - oder Rungbazu fagen wird, 
que m'importe ce qu'on en dira; je me 
soucie peu de g; je me soucie eu m'in- 
quiète peu ou je me mets au-dessus du 
qu'en dira Lon? 2. (der Katcr) malou m. 

Hin-zahlen v, a. (beyabien) payer. fi- 
nancer ; compter de l'argent; 2. (mac je: 
nem Drie, lener Perfon Seid jabien) faire pas- 
ser, remettre, payer à gi er bat biefe Sum 
me nach Leiviig hingezahlt, il a fait passer 
cette somme à L.; -zählen v. a. compter 
à qn, devant qn; ich babe ibm bas Geld auf 
den Tifch-gesäblt, je lui ai compté l'argent 
sur table; -Janbern v.a. Puct. man follte 
meinen, biefes Schloß wäre -gegaubert (we. 
gen fr. fhémenSage) on dirait quece château 
est mis là,est placé là par enchantement; 
jem. auf's Papier =, peindre qn comme 
par enchantement, par une espèce de 
charmes; zeichnen v. a. (jem., et.) =, des 
siner #3 ich babe es nur fo -gejeichuet, je 
l'ai dessiné à la hâte, legerementz · zeigen 
v. n. av. h. montrer vers „; wo jeigt bie 
Betterfabne -? de quel cdté regarde, est 
tournée la girouette? 2. v.a.(hinbalten umd 
seigen) montrer: zeigen Sie es -! voyons! 
montrez-le moi! donnez, que je le vole! 
-jiehen v. a. tirer vers p, attirer à, auprès 
de x; faire asseoir à ses côtés; er jog fie zu 
fi -, U la tira vers lui; Med. {ein ũbel) 
auf einen beftimmren Plap =, localiser r; 
fig. eine Sache = (verzögem) traîner une 
chnse; tirer qe en longueur: f. Leben = 
C—fbleppen ) traîner sa vie; fich zu jemn. 
-gejogen fühlen, éprouver de la sym- 
pathie pour qu; 2. v. n. (im Auge fich ent: 
fernen) aller, marcher, se transporter 
vers, sur, avec un train; continuer, pour- 
suivre sa marche, s'arheminer; jiehet - 
in Frieden! allez en paix! fchwarze Eole 
feu zogen über uns-, de noirs nuages pas- 
serent par-dessus nos têtes; auberäme = 
cûb niederfaffen) s'établir ailleurs: établir 
eu fixer son domicile ailleurs; aller au- 
tre part; -zielen v. n. av. h. (mit der Flinte) 
mirer, viser ,; prendre qe pour point de 
inire, ajuster ge: fig. faire ou dire qc eu 
vue de,; avoir ge en vue: vouloir en ve- 
nir à qe; vouloir faire allusion Age; er 
zielt wirgends —, il ne vise nulle part; fig. 
il n'a aucun but, aucun motif; er jielte 
nicht =, il n'y visait pas; fig. ich weis 
fon, wo er -ielt, je sais où, à quoi il 
vise, quelle est, quelle fut son intention, 
S.abzielen; -zifcheln v. av. b. chucho 
ter vers 2; -zifchen v. n. av. f. et 6. par- 
tir, passer en siMant; der Pfeil gifcht -, 
la flèche part ou vole en siMiant. 

Hinzu adv.iten Ton aufder zweiten Spt: 
be; Bewegung von der retenten Derfon weg 
ju begeldinen) vers ge lieu: auprès; 2. (eine 
Vermehrung einer Sache zu bezeichnen) à ce- 
la, en outre, de plus, y. 

SHinzu-bauen v. a. Qu erwad hauen) 
agrandir un bâtiment, une maison, y 
ajauter; begeben, &.binbegeben;-bes 
fommen v.a,v.abs.av.b.recevoir de plus, 
en outre: cumuler; -bitten v. a. tu er. 
Fitten) prier de venir Ag; 2. (ju Audern noch 
witens er bat noch mehrere Freunde -, il in 
vita encore plusieurs amis; -bringen, 
E. binbringen; -benfen v. a. (im Cie: 


sa pensee; s'imaginer ou se figurer le 
reste; Eie mögen bas Übrige fit =, devi- 
nez le reste; -dbichten v. a. inventer ,: 
ajouter en controuvant; completer,ache 

ver „en ajoutant des fictions; (ju einer 
@rjäbtung) exagérer, outrer, amplifier, 
broder 2; (die Wahrheit rein berauéfagen, 
ohne etwas - zu dichten, 2 sans la com- 
menter, sans y rien ajouter; -Drängen 
ſich v. r. S.-bringen;-bdringen v.n. 
se presser d'approcher; repousser, écar- 
ter la foule pour approcher; «4 braug je: 
dermann =, tout le monde ou chacun se 
pressa d'approcher; das Bolf drang von 
allen Seiten -, la presse y élait: fig. se dis- 
puter l'accès de, se presser ou s’inirodui- 
re ge part: forcer l'entrée d'un lieu par 
sesimportunités; ·eilen v. n.y courir; se 
presser d'y aller; -fließen v. n. ju etwaé 
binfließen) couler vers: 2. (zu bem Mubern , 
Rießen) aMuer; -fügen v. a. ajouter, join- 
dre, apposer: noch ciumal=, surajouter: 
er bat qu (bicfer Summe, hundert Gulben 
-gefügt, il a ajouté cent florins à ,: ju 
{einem Bertrage) eine Ginfchränfung =. 
apposer une clause Ar; fig. er fügte zu vies 
fer Rede - cer fepte bei) il ajouta à ve dis- 
cours £: nur noch ein Wort =, n'ajouter 
plus qu'un mot, ajouter encore un mot, 
©. beifügen, hinzuſehen; 2 = m, 
-fügung f. addition, jonction, apposition 
f; Wieder-fügung, rcapposition f; it. sur- 
ajoutement m; -führen v. a. mener, con- 
duire à, vers 2; 2. (not binfübren) condui- 
re ou mener auprès des autres. 

Dinzun m. (Qug nadı jenem Orte bin, 
von dem Kedenten weg; it. Die Berlegung der 
Woehnüpes nach jeuem Drte) marchef., vers 
unlieu; it. démenagement: Iransport m. 
des meubles: tig., €. Sinfheib. 

Hin n-nang m. (dad Hinzugehm) ap- 
proche f; -geben v. n. aller vers qn, vers 
ge; s’avancer, s'approcher; -gebôren v. 
n.av. 6. appartenir à 2; faire partie de ;: 
bas bat niemals -gebèrt, cela n'en a ja- 
mais fait partie, n'y a jamais appartenu; 
-gießen v. a. Waffer =, y verser, y ajouter 
del'eau;-fommen v. n.s'approcher der; 
arriver, parvenir ge; 2. Qu dem ron fon da 
it) arriver de surcroil; survenir, être 
ajoutés se joindre: zu diefer Rechnung mu 
no =, il faut encore ajouter Ave compte 
urine andere (Schwierigfeit, kam noch -, il 
sursint ou s’yjoignit encore une autre, : 
da fömmt, baÿe, joignez, ajoutez à cela, 
ques: 2 f=n,S.-fuuft;-fünnen, S. 
hinfönnen;-Priechen v.n.s'apyrocher 
en rampant, en se tratnantz⸗kunft Sin 
sutonmen) accession 5 ohne = eines Dien« 
ſchen, sans accession, sans Coopération 
‚le personne, 8. -tbnn;-laffen, &. biue 
laffen;-laufen v. n.ycourir;accourir, 
s'y ajouter en courant ou en coulant; -[e: 
gen v. a. y ajouter, joindre, y mettre da- 
vantages legen Sie noch einige Gulden —, 
ajoutez-T, mettez-y; offrez encore qs No- 
vins; -Loden v.a. yatlirer: faire venir par 
ge appt; -machen, -naben, -reiten, 
-rennen, ©. bin«; -rüden v. a.appro- 
cher en poussant: y joindre; 2. v. n.s'ap- 
procher; s'avancer vers; se joindre à, s'y 
joindre: -fhitfen, -fhleihen, &. bins; 
fchreiben v. a. y ajouter, écrire encore ou 
en outre: y joindre; -fhreiten, €. -ar: 


Dinjufhütten 


ben, bingeben;-fitten v. a. y verser 
ge; -[hwinimen v. u. nager vers; it. ap- 
piocher de , en nageant; -feßen v. a. 
ajouter, joindre à; metire auprès de; er 
febie -, bab,, il ajouta que +; (eine Ber 
biugung,=, mellre, appuser #5; Äg. mit ei 
nem dort, febte er — tfagte er ferner) es if 
(unmöglich, daß en un mot, ajonta-t-il, il 
est 2: zu diefer Bitte febte er noch (ben Rath 
-‚Acetie prière il ajouta encore ss Ich febte 
nichts -, je n'y amets rien du wien: fig. 
©. fügen;2. H=n, S. ſehuug; ſetzung 
f. addition, apposition, adjonction 1; mis 
=, en yajoutantou juiguant; -[pringen +. 
ny Sauter, y courir, aborder, joindre qu 
eurautant, d'un bond; -ftellen v. a. can 
einen rt bimellen; it, zu bem Undern noch 
binfelleu) apprucher, it. mettre auprès; 
-itoßen v. a. pousser vers; approcher en 
poussant: 2. v.n.joindieqr, joindre à qe; 
thun v. a, Coimpufugen) fai. ajouter, join- 
dre ge ag; (bas int nicht geuug / thuet noch 
et., einwenig -. ajoutez-y, mettez-y encore 
6, ajoutez-en, metiez-en enrore un peu: 
2. H=n. addition G fig. ebue jems. = (ohne 
datı pere. Dazu beigetragen bat) sans la parties- 
pation, la coopération ou l'assistance de 
personne; saus que personne y all con- 
tribué; -tragen v. a. can einen Ort bintra: 
gen; it. zu dem Andern bintragen) y porter; il. 
joindre, y meuire;-träumen +. a. y ajou- 
teren songe; y rêver 2; baë haben Sie -gec 
triumt, vous avez rêvé cela; C'e-L une 
imagination, un rève de votre part; bas 
find frembe-getränmte Dinge, ce sont des 
choses qu'il invente, qu'il a inventée. 
des fruits de son imagination,d'une folie 
imagination; -treiben v. a. (an jenen Our 
bintreiben; ie. zu den Andern bintreiben) puus- 
ser, faire avancer vers ge; -treten v. u. 
(am einen Dre bintretem ; it. zu den Ubrigen tre: 
ten)s'avancer, approcher; s'y joindre en 
marchant; fig. accéder, participer, s'as- 
socier à qe, y accéder, s'yjoindie; -{ritt 
m. (das Simputrereny action des'avancer, che 
s'approcher; -wachfen v. n. (u et Anberm 
binwachten) s'unir, se joindre à -en crois » 
saut; -Wagen, S.biuwagen;-walzenv. 
a. rouler vers 2; approcher de „ eu rou- 
lant; -wandern, -weben, €. hinwan— 
bern, anweben; -werfen v. à. jeter 
avec le reste, ajouter, joindre au las, : 
-zäblen v. a. Qu dem Andern no binyabten » 
ajouter ou joindreen comptant; compter 
avec re. 
Diob, 8; pl.-e m. Job m; fig. arm wie 
-, pauvre comme Jub, 
Hiobspoſt T. fam. nouve le fächen- 
se, funeste, fatale, accablante. 
Dioböthräne f. Bot. (Toränengras) 
larme f. de Job; cnix lacrima. 
Sippantbrop ın. Med. cron der Hip: 
pantbropie Beſa lener/ hippanthrope m. 
Dippauthropie f. Med. Cerruti: 
beit, inder man ſich für ein Pierd bit) id. f. 
Hipparch m. H ane.cöberkefeblebater 
der artetılichen Reiterelshipparque ın, 
SHipparchifch a. H. anc. hipparchi- 
que, [chie f, 
ipparchdamt n. H. ane. hippar- 
ippespl.-nf. (Gitel) ſaux ou faulx 
f; Paét. man ftellt ben Tod mit einer — in 
der Hand vor, on represente la mort te- 
nantune faux à la ınain ou avec une faux 
2. Jard. , (frummed Meſſer⸗ serpe, sorpri 
tef: cernoir m; it. um Geñrupye puit 


Dippcnausrufer 


vauen) faurillon m; Rel, &. Euitts 


Hireinſauer 
Hircin-fauer a. Chim. =es al; hir- 


bobel: 3. Pät. coûunmer, harter Auben) ou- | eatem: -fäure f. aride m. hireique. 


biie F; juf. gerollte -n, Sobl-n, des cur- 
nets. 

Dipven-ausrufer, backer m. là. 
oublieur m; -rijen n. fer m.à onblies, à 
cornes; -junge m. garçon qui vend des 


oublies: -framer,-trâger, 8; =inn, ou- | 


blier, -Öre, marchand, -e d’oublies. 

Sippiatrif f. Vet. Zpierargneitunn) 
hipplarriquef. 

Hippiatrifch a. Vét. hippiatrique. 

Hippo-domifch a. qut Pietemaerei 
acherig) hippodomique: graph m. Myth. 
(geflügelte® Rei hippogryphe m; cheval 
aile: -Paftanin, &. Affulin. 

Hippofras n s.p. Pharın. cein mit 
Bein, Zuger un? Zimmer bereiteted Getränte) 
hippneras ou hyppocrasm. 

Dippofratien f.pl. Ant. (Neptund 
feit, hippocralies f. pl. 

Sippofratifer m. Méd. (Anhänger 
bé huppelrarnmus) hipporratistem. 

Sippofratifch a. adr. d’Hippocra- 
te, hipporratique: Med. -es Geſicht ms 
chen LobtenHLäffe bedvdt) fare.visage d'Hiyr- 
poerate os hipporratique; mine f. de 
mort; Chir. -e Banfcven Hiypotrated erfun 
den que Einrichtung bed verrentien Chcrarmb) 
bane m.hippocratique, 

Hippofratifch-donmatifch a. 
Möd. -e Schule, écule F. d'Hipporrate ou 
hipporra'ique. 

Hippofratismus m. Meil. cauftes 
SippotraserÖrunbiäpe gegründete Arzueitunſt 
hippocrati-me m. 

ippo krene f. Myth. (Mufenquelle) 
Hippocrène % -Prenifch EGur Muienauelle 
gehörig) hippocrénéen, ne; -lapathunn. 
kit. ane. (wilder Ampber) hippolapathe f; 
-lird, 65; pl.-e m. Miner.cPierdeitein, hip 
polithem: -log m. «Dierdetenner; hippo- 
lugue m; logie f. (Mebantiung über bat 
pierd) id. 5 -logiich a. adv. hippologique. 
ment;-mManical, Bot. cBobnentaper) hip: 
pomaniquef melisin. Bot. (Net @tieneer 
Lan hippomelism.  [pomélides € pt. 

Sippomelisarten ſ. pl. Bot. hip- 

Hippona ſ.Ayih.cpſerdeaouun / Nip· 
pone ſ. [bes a. pl. 

rade rie pl. l'oés. choliam- 

ippo-parbologie f. Med. «Pferte 
trantbeltsiehre) hippopatholugie f: -patbo: 
logiſch a. cauf die Pierdetrantbeiten vezuglidh) 
hippopathologiques-patbologiitm.(Wier: 
dettantheltenbe ſchreiber/ hippopathologiste 
nz -phag m. Pſerdeneitaſreſſer hippopha- 
ge m; -phagie f. «Pferbeifchfrefferei) hip- 
pophagie : -pbagiich a. hippophagique. 

SHipporiten m.pl. H.n. rt Kerallen 
gewidbé) hipporites m. pl. 

Hippofteo-logie f. (ArbanMung über 
die Anschen des Pferdet) hipyostéolugie f: 
-logiich a. hippostcolugique; -logijt m. 
der mit der Sipponeolegle beſchã ſtigt/ hip 
perstenlgiste m. 

Hippo-tom ın. «Piexrbejerglieteren) hip- 
butome m3; -fomie f. € Bergiiederumg bee 
Pierded) id. F: -tomifch a. hipprtomique. 

Hippuriten in, pl.II.n.«cArt Petreſat 
ten hippurites m. pl. 

Hippur ſauer a.Chim. =es Ealj, hip- 
purate in; -fauref. (Säure, die man aus bent 
Pierdeharn vent) avide mi. hippurique, 

Hircin nm. Chim.criebente Suranzded 
Lou fetes hisvinel, 


Hircismus m. Med. Achſeidoͤhlenge 
cut) hircisine m. 

Hirn,eöz;pl.-en. Anal. cerveau im; 
cervelle 5 Charp. über - bris) fügen, ber 
baueu, debillarder; Sg. ſam. -, esprit m; 
in —everrüdt ſeyn, avoir un grain de fo- 
lie, un coup de hache: être fou: 2. ig. bon 
sens, Sens commun; esprit m. 

Hirn ähnlich, S. -förmig:-auhang 
m. Auat, hypophysef; corps m. pituilai- 
re; glande f. pituilaire: appendice m. 
sus-spheroidal du cerveau; -artig a. 
adv. Auat. encephaloïdr, cérébrifurme. 

Hirnaugenblutader f. Anat. vei- 
nef. rerebraleophthalmique. 

Hirnbalken m. Anat. (ſchwiellger 
Tbelt am Gebern, weicher beite Hirmbäiften 
nach unien verbindet) vorps calleux du cer- 
veau; mésolobe m; zum - gehörig, mcso- 
lobaire. 

Hirnbaltenfchlagader f. Anat. 
‚rtöref. du corps calleux; voûte f. h trois 
piliers. 

Hirn-beihirmer m Chir.catertz. zum 
Ewädrikopren) meningo-phylax, garde- 
cerveau in; -blafenwurn m. H.n. hyda- 
tide f. cervbra'e: ver m. orbirulaire du 
errreau; -blart, dim -blattchen, -blatt: 
leinn. Anat. Ort oben an dom immichäbel, 
we ib Me aprem verenugen) fontanelle, 
fontaine ſ. de la tête; -blurader f. Anat. 
veinef. cérebrales Feines, petite veine, 
veinutef, du cerveau: 2. (Bintader bed Hei 
nen Gebirné) veine du cervelet, veine cé- 
rebelleuse. 

Hirmblutadergang m. Anat. si- 
nus m. de la veine cérébrale, sinus céré- 
bral. 

Dirn-bobrer m. Anat. trépan, cou- 
route f. deircpan; faim, casse-tête m; 2. 
céphalotiibem;-brehet, S.-reifer; 
-bruch m. Méd. hernie f. du cerveau ou 
de l'encéphale: encéphalocèle m; zum = 
gcbèrig. eme phalocélique: -brüde ſ. ©. 

Inotea; -brüten se, canler Warunun, mit 
gämiliur Bewuéroigtei, 1éverie F-brütig 
a. adv. qui a des réveries; ik. crafenb, tell; 
frenetigue; -dedel, S. -fhale; -cin- 
fchnitrm. Anat, bei icder Hienbälfte) fosse 
f, de Sylv ins. 

Dirneinfhnittéfhlagabert 

Anat. artöre f. de la fosse deSylvius. 

Hirneiweißftoff m. Physiol. albu- 
mine rerebrale. 

Hirn-entzündungf. Med. infam- 
mation f. decerveau; c&phalite f; erwei- 
œunyf. Med. ramollissement m. du cer- 
veauzencephalo dyalise:-fell n,S.-hant; 
-fettu.Chim. cerebrinef;-flächef. Anat. 
superficie, surface, face f. du cerveau; 
-förmig a. Med. cérébriforme; -geburt 
f. m. p. chimere, fantaisie f; fantôme 
m; vision, fiction f; lièvre m. cornuz bie 
abentenerlichen =en biefes (Sichrififtellers) 
les étranges imaginations ou fantaisies 
de ce ri -gefaße, €. Grebirugefäbe; 
-gefpenit,-geipinnft, ©. -geburt; -ge: 
ipinnjtiich a. adv. chimerique,imaginai- 
re,-ment, 5. träumerifrh; -gewebe n, 
S. geburt;-gewölbe n.Anat. voütel.du 
cerveau oe» medullaire:-grilfe f.H.n. ctiei: 
net, been fanarienvogel ähnlicher Bogel in Sta: 
deu po serinm. bâtard; 2. ceine Urt Baum: 
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Netterer) grimpereau m. turche-pot, grand 
noir, -grund, =. Grehirngrunb. 
Hirnarund-fchlagader f. Anat. 
(Ediagater, welche aus der Berrindung Ber 
beiden Airbelichingadirn entiiebr) hasilaire f. 
Hiruhantr.dim.-häuthenn. Anat. 
meningef: fefte ed. obere=, dure-mère f: 
mittlere = (@ pinmenmwebenban, Sdleinbanı 
ed Gebirné) tunique mnyenne ou sereuse 
du cerveau.arachnoide ſe Mic untere=(aud 
bie weiche ob. Odrfähnant) la pie-mère; mé- 
ningette fl: tunique vasculaire o interne 
durerveau, ©. Std el; Entzündung bee 
binthens, ©. Hirnhantentzüntung. 
Sirnbant-befbüger, €. Hirw 
befhirmer, -brub, &. Sirnbrud; 
entzundung ſ. Med. méningite f: en- 
céphalitef: inflamimation des membra- 
nes cérébrales, méningu-encéphalite 1; 
encephalite membraneuse; -fluf m. 
Mel. méningorthée f; zum = gcbô.ig, 
meningorrheique; -(hlagaber F. Anat. 
CE drlagader, weite dat Blut in die Simbanıt 
fubrhartère liméningée ou de la méninge. 
Dirn-Hôblef. Anat. veutritule m, 
duvervean:; -holgn. Men. Ho. deſſen Ga: 
den ter Breite und nicht der Ränge nach geben, 
wi Kied fin (wer betoßen Life) hois debut; 
1, Charp. cürer Dim geftmittened Sory) bois 
m. d'email, -fammer, &. -böble; Pets 
terf. Anat. Ort im Gerlen, wo bie vier Brut: 
behätter der did en Sirnhaut juf, laufen) pres- 
soir m. d’Herophile: -Fern, S.-balfen; 
-flappe f. Anat. valvule f. du cervelets 
-flopfen n. Med. battement m. du cer- 
veau: -noten m.Anat.(Bereiniaungspunts 
bed großen une Mein. nOchirntprotuberance 
f annulaire ou pont m. de Varole ; Lo: 
rallef. H. n. méandrinef; it, Méd, (Wer: 
wachfung im Sirmencéphalolithe f; -frant 
a. adv, qui a mal au cerveau. quiest etla · 
que, qui souffre du 2: fig. frénétique, ma- 
niaque: -Franfheitt. Med. encephalıpa- 
thief; maladie, fièvre f. de Hongrie; fig. 
frénésief, €.-wuth; -fraut n. Bot. eu- 
fraise f, ©. Augentroft; -Preife pt. 
Anat. CHreife m bad Hirn auf fr. Oberfläde) 
épisphérie f; “fühlen, &. ſch nitte; 
-lappen m. Anat. lobe m. du terreau; 
um = gehörig, lobaire: -lebre f. Med, 
céphalalogief, ©. ®ehirnichre;Z.era- 
niologie f; qur=gebôrig, c&phalalogique; 
it. craniologique. 
SHirnlein n. dim. Anat. petit cer- 
veau: vervelet m. {rebellitef. 
irnleinentzündungf. Med. cé- 
irnleinsfchentel m. Anat. pé- 
duncule m, cuisse f. du cervelrt. 
Hirnleifter,&.Horuleifte. 
Diruloé à. adv. sans cerveau o« rer- 
velie; prive de cerveau; anencéphale: 
Klaffe der -eu Mißgeburten, clusse f. den 
mousires anencéphales, anencéphalie f; 
fix. écervelé, élourdi,sansjugement; eiu 
-er Ropfcein toller unübertegrer Menſchy ung 
rête écervelée; un écervelé, 
Dirn-marf n.Anat. moëllef. du cer- 
veau; pulpe f. cérébrale; substance f, 
blanche ou médullaire du cerveau; bag 
verlängerte=, la moëlle allongée; prolon- 
gement m. rachidien; -malle f. Anat. 
substance f. du cerveau, masse f. du cer- 
veau, masse cérébrale: -pfanne F. ©. 
-ihale; -rad, ©. Stirurad; -reifer 
mi. <ichledhter Wein, welchet Kopfweb werur: 
iadır) vin fumeux, vioient; Casxe-lête on: 
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-roß tu. Vet. marve f. du cerveau; ·ſchaͤ⸗ 
bel in. Atat. erne im: In dem Inneren = 
befimdlich, intereranien, ne. 

SHirnfchäbelbeinn, &.Hirufbis 
driinochen. 

SHirnfhädelbeinmarf n. Anaı. 
Jip’ve ns zum = gehörig, diploique, 

SHirnfchädel-bruch m. Chir. frac- 
türe f. du eränes it. = mir Gindrüden, ef- 
fracture f5 -fuge ſ. Anat. suture f. du 
crâne; -gewölbe n. Anat. voûle f. du 
crâne; -grubef. A nat. fosse ſ. du eräue: 
-grund m. Anat. base f. dueräne; -baut 
l.Anat.perieräne,epieränem;-Inochennr. 
Anat.tables Cp du eränezos in.durräne. 

Hirnfhädelfuohenmarfn. 
Anal, Guobiten den Marten der Sirntnechen 
lieacnde Rellgewebe) substanve diploique; 
dipl»öm. 

Dirnfhäbdel febre f. €. Girusl.: 
-miutöfel m. Anat, muscle epieränien; 

nabtr, ©. -fuge;-tafeln Epl.Anat,emis- 
saires im. pl, de Santorini,  [Edäibel, 

Dirnfhale 1. S. Hirufbärel, 

Hirnfchalen bautfAnatepicräne 
m: aufder=figeub, epieränien, ne; -N008 
n.H.n tin Beinbäniern) usnce ft, humaine. 

Dirnfchalfrabbe r. M. n. leucosie 
f. eraniolaire. 

Hirn-fcheidewand f. Anat, (mei 
buune Platten, zmtichen weichen Die Scheite: 
wantobdhle abria bleibt) Cloison ſ. tranıspa 
rente; septunm an. lucidun o» septun nie- 
dianz -fchlag m Méd.coupim d'apoplexie 
eerebraleon au cervean. [rerebrale. 

irnfchlaaader f. Anat. artère f. 
Hirn fchmalz u. Chim myelochne 
f: -[hmer, m, €. -weh; -fdnitte f. 
Cuis, tranchede pain farcie de vervelie 
de veau: -fhwiclef, &.-balten; -feite 
[.Charp. tetneb Baubotsed, weihet auerdurds 
gefägt ii) côte m. de ja moëlle; -fpalt m. 
-fpalte f. Anat, € palte, wedurch dub Guru 
mir dem Triauer in Perbindung ftebt) vulvel. 
du cerveau; it, ©. Webirnfpalte; 
-fpinngemwebe n. Anat. ep. weited bar 
Sırm unniht) ararbnoñde, meningine f. 

Hirnfpinnaewebe-Entzün: 

dung ſ. Med. meninginite f, 

irn fout m. cein Sput, weiten eine 
traute Einpiidungdfraft treibts it. tadj., wat 
fie better) fantaisie, chimere, vision 
f; -ftein m. Miner. Baderſtein, weiber 
Abnlichteit mit der Maſſe des Gehtens hat) en- 
rephalite 5 -toben n. ©. -watb; -toll, 
€. -wäütbig: -trichterin. Anat. enton- 
noir m; -verbintung f. Mei. encéphalor- 
rhagie fz jur = gehörig, enecphalarrha - 
giques -verrädt, €. -toll: -web n. 
Met. mal de têtes encéphalalgie fi qum = 
gébôrig.enréphalalgiques wunde f.Chir. 
biessure f. au cerveau: -wurmm. Vel. 
eenurem;-wurftf. Chare. cmit Sdreriné 
gebten , gefüllte) cervelas m; -wurbf. Med. 
eneephaliteoameningitef. avec delire fu 
rieus , inhammationsdela périphérie du 
cervean, arachnitis, phrénitis fzlig. exal- 
tation frenetique ⸗ deliramte: frenesie 
T: defire m: -würbig aude. frénétique. 
maniaque: der, die=e, le, la frénétique: 
-jergliederung f. Chir, céphalatomie, 
encephalstomie nr =gebörig. eephaln- 
tunique enrephalotomique; -Jiwerchfell 
v. Anat, diaphragme ın, du rerseau. 

Sirpen m. pl. LL ane. hirpes ou hir- 
penis ph, L 


Sir ſch 


Hirſch,eoz pl. -e m. cerf mi; juuger -, 
jeune cerf; Ch. haire ſz ein, ber ein Jahr 
altift, broquarı m; ein alter -, Gapital- 
der mehr alt fichen Sabr ait il) vicux cerf, 
grand vieux cerf, gros cerf; -, der f. zwei: 
tes Gehörn aufgelegt bat, cerf à sa se- 
conde tête; fünfjähriger - «der f. drittes Ge: 
böm aufge épi bar) cerf à Sa troisième tête: 
ein Fanm jagbbarer - von zehn Enden rein 
fehéiäbrigen) cerf dix corps jeunement: 
ein jagbbarer -von zehn Enden ceim heben: 
jähriger) cerf (de) dix corps; elu — in ber 
Brunft od. Brumit, cerf eu rut; ber - tritt 
in bie Bruuft, le cerf entre en rut; bört 
Ihr bie -ebrülleufentendez-vous bramer, 
raire ou réer lescrrfst das Lager des -e$. 
lelit, lareposee, la chambre du cerf; bic 
Guben, Eproffen, Zinken am Geweihe des 
-8, les cors, chevilles,chevillures,deigts, 
épois du cerf: die Daare eiues -es, pelage 
m. d'un cerf; die Sant bes -e8, la peau, 
Vén. la nappe du cerf: das Maul des -e8, 
mufe m. ducerf; der- fchlägt od.jegt ſ. Ge⸗ 
börn, lecerfbrunit; der- ann nicht mehr 
fort, le cerftient les abois; ber — verfehlt 
die Spur ciept ben hinterm vauf nicht in Die 
Stapfe deb vordan) le cerf méjuge, €. 
Tamm, Spießhirſche; gemeiner -, 
Evel-, Noth-, cerfrommun; Eleu-, élan 
m; weiblicher -, cerf femelle; biche f; -e 
pl. cerfs, cervins m, ph: 2. (Bodtäfer) ca- 
pricorne m: 3. Conchyl. porcelaine à pas 
ou filets saillants, 

Hirfch-antilope f. H. u. antelope- 
eerf nz cervicapre & -arten f. pl. H.n, 
elaphiens.m. pl; -artig a. claphien, ne: 
-bahn ſ. Ven. Fäprte cined Sirſchet/ menée 
f; -batım m, Bot. Gärberbaum) sumac 
m; -beinn.&. -Tauf; 2 Charter kronzfer: 
miger Knorpel am Herjen ed Hirichet) croix 
de cerf: os de cœur de cerf; -bejoar, &. 
-Fugel; -birle f. Bot. cIruct v. Mebpi: 
Ind Sotennañer) mespilosm: -bifam, ©. 
-tbräne;-bodm. H.n. cerf mâle; 2. Art 
Böre od. wilder Echafe in Africa.» mou Mon, 
argali ans 3. choljbech capricorne m. W’A- 
meriquehgrandes mächoires; -braten 
m.Cuis. rötim. de cerfs -braun, &. -fars 
ben: -breinfe € Hi. m. taonı m. du ceıf: 
-brunft f. Ch., -brunft f. rut m. € 
Brunf; 2. Bot. (Art Sawämme, Hiric: 
ſchwammi. Sirf iting) phallus m. fimpudi- 
que: boyiste m; morille puantez iLhbolet 
cervin, selörsterine m.cervin, S. -trü f⸗ 
fel: -bruft f. H. n. hampe ou poltrine f. 
du cerf; -büriche f. Veen. dat Büriden od 
Schieben anf Hirſchez it. Reit dazu) chasse f. 
du cerf, -dorn, €. Kreujborn; -eber 
m. H.n.ponrceau rerf; -fäbrtef. Ch voie 
f. du cerf; ertes ſ. pl; -fanger m. Ch. 
(Meier couteau m. de chasse, 

Hirfchfängertuppel f. Ch. cein- 
ture f. du routeau de chasse, 

Hirſch farbe; couleur fauve; -far- 
ben, -farbig a. adv. de couleur fauve: 
-fafer m. -falerchen n.cam Gufer. Hiriched) 
Anat. H.n. arantelle 5 -feifte ſ. Ch.iZeit, 
wo die Siriche am ſeifleſten zu don pflegen) cer 
vaison & -fint m. H.n. verdier, chloris 
m; -fuf, &. -lauf; Aiſch, Etubl, mit 
-füßen, x à pieds de biche: -futter, €. 
wurg-gaid,S.-ılege;-gallerte f.Phar- 
mac. gelée ſ. de räpure de corne de cerf: 
garıı n. Ch. toiles f.pl; pans m.pl.de reis 
tpour prendre le cerf, m.pl; bricoles fl; 

\ garten m Ch.pare m,parc auxcerfs; ge- 
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dfe n. th. c Nabrung des Dirichet) yiandis du 
cerfs -grilen, &.-boden;-gelodn. Ch. 
cKeib der Firihed) torches, fumées f. pl. 
du cerf: gelbes =, fumées dorersn-gerccht 
a. adv. Ch. conforme aux règles de la 
chasse du cerf, it. au fait de la chasse du 
cerfs -gcfrei n. Ch. cri m. du cerf, 
braiement m: -geweih n. H.n. bois m, 
ranıure ou tête f. de cerf. 
SHirfchaeweih-toralle f. M. n. ma- 
drépore m. transparent, demi-corné: 
-fdwanımı m. Bot. elavaire f.coralloide: 
2. phallus m.impulique. 
Ditfh-araé n. Hot. cornef. de cerf: 
‚günzelm. Bot. eupatoire f. d'Avicennes 
-baar n.Bot.so.de nard; · hals m. Ch. cou 
m. ducerf: encolure f. dererf; Man. (bas 
Verb) bat einen = (menn eb den Hopf in der 
Pete träge undimmer über hd hebt). a Ven- 
volure renversée, a uneencolure de cerf; 
-barthaut f. Bot. bolet m. cervin: -bant 
f. Ch. peau ſ. de cerf; peau de daim; pe- 
lage m. du cerf: Ch. cworauf den Hunten das 
Zägerreitit vorgelegt hd) nappe F; -heil, 
S. -wırrı. (2). 
Hirfchherzbein, €. Hirfhbeiu 
Sirfch boden m. p!. Ch. daintiers 
m. pl; testicules m. pl. du cerf;-bolder, 
-bolunder m. Bot. obier, aubier mi su- 
reau m. aquatique; 2. surcau de mon- 
tagne: -born n, &. -geweib; 2. H.n. 
(beinartige Muffe, aus welcher bas Geboͤrn beé 
Hirſchet peſtebty corne f. de cerf; gerafpele 
te8=, rarlure, poudre f. de corne derer: 
graine de corne de cerf: corne de cerf 
räpee, räpure f, de corne de cerf; weiÿge- 
brannteë =, corne f. de cerf calcinée ou 
préparée, phosphate m. de chaux à l'état 
impur it. Mn, €. E hraubenfduete 
fe. baum. 
Hirfhhorn-baum, S. Hirſch⸗ 
Hirfhhörnern a.adv. Com. de cor- 
ne derert, 
Hirfhhorn-Hechtef.Not.csttanden., 
lichen m d'islandes 2. (weite Baum.) 1 
chen de prunellier; -gafkerte f. Pharın. 
gelée f. de corne de cerf; -geiftm. Chim, 
den man aus dem Kirſaberne und and anderm 
orne „ erhält) esprit de corne de cerf; 
sous-carbonate m. d'ammoniaque hui- 
leux liquide ou ol&o-rmpyreumatique; 
Derufteinfänre baltenber =, esprit m, de 
corne de cerfsucrine, suerinate m.d'am- 
moniaque:; -fäferm. H.n. ceine Arı Ruf: 
fettäiers charancon gris bronzé: 2., €. 
Hirſchtäfer; -foralle f. H.n. madre- 
pore m.proliféère: -dln. Chim huile f. de 
corne de cerf: -faly n.Chim.selm. de cor- 
ne de vorf; sous-carbonate d'ammonia+ 
que huileus voneretosoléocmpyreuma- 
tique: -rinfe f cheville f. de bois de cerf. 
Hirfch-bund m. Ch. ‘mit werten die 
Sirfte zu Todr gejagt werten; chien m. de 
meute; -jagd f. chasse f. du cerf: -jagen, 
S. -jagd; -fafer im. Han. cFenerichröter) 
cerf-volant m: -falb n.Ch.imänntistet Zum: 
ge vom Rormeild, wenn eh mc fein Jabr ait 
int; it Bad maͤnnliche unge vom@ßelbiriau Tann 
m: Ch febtmenatliches=,höre m; fameel 
n. 1. n. cein pernaniſches Schaf, weldhet dem 
amet ãbntich in) glama o» Hama m: mou- 
ton ou chameau m. du Perou; -faften 
m, Chañien. einen Sirſch darın lebendig von ri 
nem Ort jum andern zu ſcaffen cabanc fi 
-fabe, &.-Inbs; -kenle ſ. ie Keule, ter 
© enlel v. einem Sitſciy euissot in de cest: 


Sirfchflaue 


flaue ſ. S. ſchale; -Eleem. Bot. Waſſer⸗ 
tou) eupatoire f, eupatuire d’Avicenne; 
fohl, &.-mangelpd; -folben m. Ch. bas 
mod jungeund weiche mur einem Barleuberjos 
gene Ohrweibelned Hiriihet, weiched bref. läbre 


tub bvtèmunt) busse ou crue f. cornichons 


m. pl. du cerf. 

Hirichfolben-baum, &. Hirſch— 
baum; -walfern. caut = argejogened) eau 
F de bosse. 

Dirfh-Fônia m. II. n. antilope m. 


vain; Fopfm.H.n.täie ſ. de cerf, Bl.cHopi 


eined Diriched mir im. Oeweib) le massacre: 
er führi drei rorhe -Föpfe im goldenen Bel 
be, il porte d'or à trois massarres gueu 
les; -franfheitr. Vet. (Sir. der Sirfche, wel 
are in einen ramıyie am Borderleibe beflebt: 
ie. äh, Arımfneit der Pierde) mal m. decerf: 
-fraufn. Bot. guaphalief, 2. ©. -wurj: 
3. peucedane m.oflieinel; 4. S. Junge: 
-freuz, ©. bein 2; kugel ſ. H.n. CSuget 
von Haaren. welche ch ne Magen der Hiriche bil 
der, Hirfntejear) bezoard m. de cerf; fut. 
H.n.dud Weinen dé Dirfcbed ; Ch. dab Tbier » 
biche 1; cerf m. femelle: -lager n. gite 
m. ou reposée f. du cerf; Ven. lit m, on 
chambre f.du cerf, -lattig m. Hot. tussı- 
lage, pas d’änem, 2. Huflattaug; {auf 
m. Ch. et Kauf, der Fuß amet Sirideë) pied 
m. de cerf; -lausf. H. n. pou m. de cerf. 
-feder n, &. -banr; -Iedern a. adv. de 
peau de cerf =c Beinfleider, culottes ſ. de 
daim. de peau de daim on decerf;=ehand 
fbnbe, gants ın. pl. de cerf, 

SHirfchling, ed; pl.-em. Not. «Manıc 
mebrerer Schwã name von bem ©eichlechte Lei 
Siriblinge) giftiger -, agaricın, reneneun. 
trefflich fmedenber -, agaric delicieus, 
&,Hirfhbrunftt?). 

Dirfh-lode, ©. -ruf;-lofung f. 
©. -gelos; -luchs an. H. mn. Luchs, wel 
der auf ben Baumen ten Hirfchen auflauert: 
Sirfchtage > loup-cervier, chat-cervier: 
Iynı m; -mangold m, -nıelde f. Bot. Œun 
gentraut) grande pulmonaire; -möhre ſ. 
Bot. panais m; -münze f. Bot. «Art der 
Münzpeleit) pouliot m. sauvage; -NCBn, 
8. -garn; -nieref. Ch. rognon m. de 
cerf: -0d8 m. H. n. bubaleiu: -parfm 
Ch. it, H.d.F, pare. auxcerfs: -paftete 
f. pate m. dererf; -peterleinn. Bot. per- 
silm;-pilg, S.-bruuÿt(2,;-pfan m. Ch. 
lieu où des cerfs se reunissent . où ils se 
mettent en harde: -polei m. But. dicta- 
me blaue; -reb n. I. n. Art eins Böder 
chevrotin m. du Senegal; -rufin. Ch. cin 
Werkzeug, von Horn z, womit das Geſchret 
des Sitſches in Der Brunfizeit nadıgrahmıt 
voire) cor à contrefaire le cri du cerf; -ru: 
theft. nerf, membre m. de cerf: -f@aler. 
Ch.tbernartige Schafen où Klauen beéDiridees 
pince f. d’uncerf -jchlägel, ©. -Feule: 
-Ichröter m. grand errf-volant: · ſchuh m. 
Chatichnige Fabrte, weidye cmt bé, wenn dem 
Dirkche auf fertem Boden nad einem Regen eg 
Erte in deu Schalen hangen bleibt) surpluees 
T. pl: cauf dem Einen) surseignees I, pl: 
-fchwaden m. Ch. ever turge € dnvanztet ib, 
Burzet, Ende. Galle, Sturz. Wert) queue F. 
du cerf; -(hwanın m. Bot. phallus ın. 
inpudique: 2. elavaire f. coralliforme ; 
-fhwanz, S.-fhwapden; 2. Bot. l'hie- 
ble m; -fchwein, ©. -eber: -[hweiß 
un. Ch. (der Sctnond, das Flur des Surfers) 
sang nm. de cerfs it. (Semiſch von fohtben 
Bine und Milch mit Drod, dad ben Hunde 
ab Zägerrebt gegeben wind mouce 5; -[prung 
ms, II. nc Deinchen aus den Himterläufen) 68 





Sirfchfpur 


m. du talon, plante F. du pied du cerf; 
2. Bot. corrigiule {; -fpur f. Ch. fou- 
léef, foutces ou foulures f. pl. du cerf; 
-ftein, &.-Ingel; -talg m. Ch. axonge 
f. de cerf: -thier n. H. u. (Stirrbirft) bu- 
hale m; -thiere n. pl. Mn, cervins m. pl: 
-thraner. U. n Benennung bed Eiteriodtet, 
weldier m den Hugendönten Det Brrfdes un? 
@ienutpieres entiebt, nachunbnacderbartet, 
und vom gemeinen haufen für ein wirfianie* 
Mittel gegen tie Fallucht gebalten wirt; 
Sirfbtifanutes larmes f-pl.decerf;-trüffel 
f.Bot.cHrt Ir., welche zur Hälfte über ber Erde 
berporkönint, Nark riecht und ble Hiriche, die 
wilden Schweine und Hatem berbeilodt) truſſe 
f. de cerf; -wildpret n. Ch. (Dirk; à 
Sicicbtub} rerfm, it, biche f; 2. Cuis. (dat 
Fieiſch vom Herſche, bei, bas derbe Fietſch 
ah den Keuten, den Buge, Ziemet und Ruf: 
tocerf; rare [.cervineser ißtoft =, ilman 
ge souvent du cerf, -wolf, S. -Iuchs; 
-wunbdfrautn, S.-flec; -wurg ſ. Bot 
Plane, mit weicher ich der Siridh, wenn er 
wrwundet if, heilen foll) grand persil sau- 
vage ou de montagne; carotte f. de mon- 
tagne à feuilles d’ache; athamonthe f. 
os peucédanm, cervairez 2. (eine Art der 
Elige, deren ſich die Hiriche zu demfeiben 
Ztwedte beticuen follen)gentiane noire; 3.@er 
weiße Ensian) thapsie f; faux turbith ; 4. 
dryade f. ortopetale; ·wurzel ſ. Bot. cam 
panale f. cervicaire; 2. lacer latifolié : 
-jähre, ©. thräne.-giegef. H.n. (Weib 
‚ven be Girfchhedet) mouîMon ou argali m. 
femelles it.ctibyfche Ziege) antilope, gazelle 
1, bubale m: = vom Senegal, vache brune 
1;-jiemerm. Ch. Sintertbett v. dem Rugen 


deb Suridet) cimier m, eronpe f, filetm. de 


cerf, 2..&, -ruthe; -gunge ſ. H. n. lau- 
gue f. de cerf; 2. Bot. cArt Mitjtrauı mix 
einfachen berzſermigen Blättern, die mit els 
ner Hirſchzunge Nönlichteit haben) scolopen 
dre m: langue f. de cerf, gemeine =, sco- 
lopendre des houtiques. [junge (2j. 
Dee: n,8.Hirfd: 
irfel. od. der -e,des-n; ed. der-n, 
des -né 8. p. Hot. (Pflanze, it. die Frucht) 
mil, millet m; bie italiewifche, Inbifche -. 
Kolben-, millet d'italie: blé barbu; pa- 
niceultivé; wilde-, S.Blutbirfe. 
irfe-artig, S. -förmig; -brei, 
ficher ;, ©. Hirfenbrei +; -förmig 
a. av. qui a la forme, le port du millet, 
qui a le millet pour type; miliacé, e; 2. 
d'un grain ve de grains de millet, miliai- 
re: -forn, &. Hirfenforn. 
SHirfefornartia a. H. n.miliaire: 
Bot. -e Drüfen, glandes f. pl. miliaires: 
Anat. Med. -e Tuberfcin, tubercules m. 
plimiliaires: granulations f.pl.miliaires. 
Hirſen acker m Agr. champ semé 
de mil,de millets milliore & -ammer ſT. H. 
n.(Granammenemberise f.tmiliaire; -bau 
m.culture € duamil;-birn f. Jard.sorte de 
poire d'éle; -brei m. Cuis. bouillie f, de 
mil; Econ.esrauton ın: -drüfe f.Anat.@en 
Strientörnern äbuliche Drufen) glande f. mi- 
liaire; -erj m. Miner. roche urgilo-ferru- 
gineuse granulde; -feld, &.-ader:-fen 
nigm. Bot. panicum m. miliaire; -fieber 
11. Med. two ſich ein Frieiel in der Größe von 
SHirientörnen yeigr) Gövre f. miliaire; érup 
tion (.milinire: -finfm H.n.verdier.chlo- 
ris m; -flehte f.-geflecht nv. Med.dartre f. 
milinire:-grad n.Agr.lemil;-grüße, &. 
-brei;-Mnaner, &.tampfer; -Fornn. 
Hor.prain demil,demillet; 2, Méd.charte, 
den Sirfentörnem ahnl Ansichen an den Mugen: 
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eben) granulations ſ. pl: développement 


morbide du corps papillaire, aspect m, 


granulé {de la conjonethe;; Lantié fi 4. 


Conchyl. cornet m. miliaire; -Börnicht a. 
adv. einem Sirientern äbnfidn Mmiliaire; blé 


zen Drüſen, S. Drüfen:-franfheit À 


Med.fièvref. miliaire; Land n. &.-ad e ri 
-mebl m. Meun. farine f. de millet; 
-müble f. Meun. moulin m. à millet; 
·muß n. Cuis,bouillie f. de millet; · pfer⸗ 
degras n. Bot. holcus m; -pfriemen m. 
CÉritenfänger, Aleinigteitöfrämer) fam. ve- 
tilleur, vetitlard m: -ftanıpfe f. moulin 
m. à piler te mil; -ftampfer m. pileur m. 
de mil; -ftein m. Miner. caud Heinen ver: 
deinten, der Hirfe ähnlichen Körnern befichend) 
renchrite f; -fucht f. Vet.. ©. Blunen; 
-tranfın. bosanm; -vogel, ©. Srüne 
fine. 

SHirt,eözpl.-em m. cder eine Hrerde buütet 
+) pasteur; pâtre m: (bie meifien Patriar« 
den) waren -en (cbeſchäſtigten fch mit der 
Diepjucht) L étaient pasteurs; (bie Engel) 
verfünbigten ben -en die (Geburt des Diei- 
fias, zannoncörent aux pasteurs la,; juns 
ger-, jeune pätre: loél.pastoureau m. ber 
- (Aubhüter) bes Dorfes, le vacher du vil- 
tage; P. wie der -e,fo die Derrbe, telmalıre, 
tel disciple: fig. Eer. einguter -e läßt ſ. Le⸗ 
ben für fe. Schafe. Ir bon pasteur donne 
sa vie pour ses brebis: die Schafe fennen 
die Erimme bes -en, les brebis connais- 
sent la voix du pasteur; ber geiftliche -, ber 
-t, der Eerlen-, pasteur. curé, ministre m. 
de la parole de Dieu, S. Ereleubirte, 
Zeelforger. 

Dirten-amt n. rad dient eined · birien. be 
ſonders fig. eines gehltichen Dirten) fonction ſ. 
pastoralr;étal m.erclesiastique,ministe- 
rem; art f. manière f, usages m. pl. 
mœurs coutumes f.pl.des pätres,desber- 
gers: wach= leben, vivre à la manière des 
pätres,mener une sie pastorale;-briefm. 
Relig. leitre it. instruction f. pastorale : 
caſte f. Ant. cin Jgopten) caste ſ. de pas- 
teurs: -Dichtart f. (dieienige Ditrart, welde 
cie Empfinzung und Sitten im Hirtenſtande 
lebender Menſchen autbrüden und fhideru 
folk; die butolliche Dichtarı) pastorale ſ. poe- 
sie pastorale; genre m. pastoral ou bu- 
colique: genrem. de l'églogue; bucoli- 
quef, ©.-gebidt; -didter m. (buteli: 
ſcher Dibter)poète m.bueoliques-feft n.fête 
pastorale ouile bergers;fäte de pâtres, fètr 
champêtre ; -flöte (.chalumeau m; Nöte 
champètre f; Poct.pipeau ım;2.Bot.(Wafr 
ferwegerid) Nüteau m; plantain m. aqua- 
tique; damasonium m; -gedicht n- poèms 
pastoral, bucolique, pastorale, églo- 
aue, idylief; die =e des Dion und Dio- 
fcho8 r. les églngues, les idylles de Bion, 
de Muschus gi (Ihenfrit u, Birgil) haben 
ſich in ihren zen ausgegeichnet, zontescelle 
dansle genre bucolique, ©. -gefpräd: 
‚gericht, S. ſt ab (2); gefang m. chantm. 
pastoral; pastorale; pastourelle o chan- 
souf, &.-grbidt;-gefpracd n.egloguel: 
die =e des Virgil, eglogues, bucotiques ſ. 
pl. de Virgile; -gott m. Myth. Pan m; 
dieu m.des bergers; -göttinn € Myth. la 
déesse lalès; la déesse des bergers; · gras 
n. Bot. Neole f. des près; -günfel m. Bot. 
cupatoire m. cannabine; -baft, &. -m à: 
$ig:-baus n. maison ſ. de pâtre os ha- 
bitée par un pätre: · hund m. chien m. de 
pätre,chien qui est dressé à garder ou Qui 


QU Sirtenhütte 


karıde les troupeaux, S. Schäferhund, 
hütte fcabaneouhuttef.de pâtre;-fittel 
un, -Heid a, habit pastoral, de pâtre, de 
berzeis; blouse f; costume m. de j'âtre, 
costume pastoraloochampütre;-fnabe m. 
garçon vacher, kargon es enfant qui kar- 
de des troupeau; fils m. d'un pâire; jeu- 
ne pülre ou berger; pastoureau m;-fônig 
W.roi pasteur m; lager n.horde f.de pas- 
teurs; [eben n. vie pastorale, champeire, 
patriarcale; vie de pätre; -lied n.chanson 
pastorale; air m, de berger; pastorelle ſ; 
-[ohn m. salaire m, gagesm, pl. du père, 
du berger; -108 a. adv. sans pätre vu ber- 
ger; privedeson guide, de son pasteur; 
lig.sans pasteur ou chef; délaissé, aban- 
donne, dans l'abandonoul'isolement: isu- 
lé,e; -Luftf. amusement, divertissement 
in. ou recréalion ſ. de pâtres, de bergers ; 
-Madchen n. jeune os petite bergöre; jeu- 
ne fille qui garde des troupeaus, gardeu- 
se de troupeaux; pastourelle f; fille f. 
d'un pätre; -maßig a. adv. pastoral, e; 
nent; confurme aus MWwUurS ou USAGES 
de pâtres: de pätre, des pâtres; champé- 
tres buculique:z gefleibet feyu, être habil- 
lé comme un berger ou un pâtre, porter le 
costume d'un pälre os d'un berger; être 
travesli,cosluméen pâtre 2; lig. à la mıa- 
uière des pâtres; - (gefleidet) , en berger, 
en bergère;-nadelf.Bot.cerfeuil pectiné: 
-pfeife f.-robr n, ©. -flöte; -fädel, 
S. -tafe; -Ichauipiel n. Th. pastora- 
le f; drame m. champètre ou pastoral: ein 
<pichten, aufführen, composer, jouer une 
pastorale; · ſchutt m, -[chürte 1. (Gerreide, 
wei tet man dem Biebbirt. n alt Kobn gibt) Sa- 
laire im. du päıre en nature, eu grains; 
»fpiel u. jeu mn. de pätres, jeu champé- 
tre; 2, &, Shaufviel:-ftab m. bäton 
pastoral;houlette f;fig.Cath.ceinedBifchefe 
er crosse l; 2. (Reit einen Vienbirten einzu: 
fegen; it, Sirtengeriche) bäton pastoral; il. 
juridiction pasturale; 3. Bot, dipsa- 
que velu; · ſtand m. état m, condition f. 
de pasteur, de pätre, de berger, de la vie 
pastorale; -ftüdn, ©. -fhaufyiel; 2. 
Mus. Cläntiitre Oper, ciuſached Tonjlud) pas- 
torale f; -tafche ſ. CHängetaidıe) panetiere 
1. de bergers; 2. Hot. (Zäftelfraut) bourse 
f. de pätre, bourse à berger; boursette f; 
tabouret m. {taie (Bor) 

irtentäfchelfraut,&.Hirten- 

irten-vogel m. H.n. chavariam; 
-volfn. pruple m. de pätres, peuple pas- 
teur; it. cnemadtiched Bolt, Momaben) na- 
tion f, peuple ın, nomade ou de nomades: 
-welt fi. sie f. pastorale, pays habite par 
des pusteurs; monde m, pastoral. 

Dirtinn f. femme f. d'un pâtre. gar- 
deusef. de bétail, vachère ſz junge -, jeu- 
ne, petite bergère; Poët. pastourelle f in 
{biefer Gegenb, gibt es viele -en; il y à 
beauc. de pastourelles dans .. 

Hirtlich a. adv. ceinem Pirten gevériy 
re pastoral, e; fig. -ment: champêtre, 
d'unemauière champêtre; -e8 Lebeu, vie 
1, champêtres; -e Bobnung, habitation f. 
champötre ou rustique. 

Dirginfett n. Chim. hireine f; 
-fauer a. Chim. =es Œal, hircate os 
-fauref. Chim. aride m, hircique. 

Di u. Mus. «D, welchem cin b worge: 
serchmer it) »i bemol m. 

Sifingerit m. Miner. (Mincrat and 
= been hisingérite na. 


Hiſſe 

Hiſſe; pl.-m ſ. Mar, (cine Art Winden) 
guindal, guindeau, guindas, palan m; 
bewegliche -, «dimanche m; -blod m. 
Vle rolle) palan a; Ctteiner) palanquin m. 

Diffen v.a. hisser, palanquer. etar- 
quer; bas Ergel - Caufjieven) hisser la 
volle; hiß auf! cBeieni zum Piſſen, hisse ! 
2. D-n. guindage nm; das · ber Diaréfegel. 
l'étaque ſ. Liu; bar) dia! €. bott. 

iſt ! crei Gubrieuten, auf bie Imte E cite 

ifter m. H. m. (Art Häfer) hister sm. 

iftio-bromie T, CEduffiabrtétum) 
bistiodromie F; -dromifd a. (die Schiff: 
ſahrt betreffoud) histiodromique. 

Hißtaun. Mar. cein Seil, ein Ergel ba: 
nit zu diſſen gudrisse: Ruinderesse f; bras- 
sin in, [palanquin; taquet m. 

ißtanbafen ın. Mar. eroc m. de 

iſto genie f. Physiol. (Budung der 
organiinen®ewere) histogenie ſr geniſcha. 
histogenique; -graph in. Anal, cher die 
Gewede ju erforiiten fucht) histugraphe m 
-grapbie f. (Beidreibung von der Biduug 
ter Gewebe id. 5 -grapbiich a. histogta- 
phique. 

Hiftörchen,s n. (Heine Dinerie, beion 
Berb erdiıtere) historielle, fable f, conte ın; 
er hat une ein artiges - erzähle, il nous à 
ait une julie historielte, 

Hiftoriezpl.-nf. histoire ſz allerhand 
1, melanges historiques. 

Difiorien-bud n. livie m. d'hi-lo- 
riettes, &. Öeibicdhrebuc ; -maler m. 
peintre m. d’histoire; -malerei f. 1a- 
bleau m. d'histoire; -Ichreiber m. his- 
torıen m; zeines Staates, historiograghe 
on; fan. faiseur m. d’histoires os d’his- 
toriettes; nuuwellisie; folliculaire, feuil- 
letoniste an. [wire. 

iftori® f. Did. art d'érrire l'his- 
iftorifer m.historienm.  - 
iftorifo-theolog m. Philos. @er 
den Beweis für das Daſenn Gottes aus der 
Geitnane fuort) historicu-theulogieu m ; 
-theologief. histurico-thévlogie f; -thco- 
logiſch a. histurico-theulogien, ne. 
Diftorio-araph mm. couigeñeuter Ge. 
iimeichreieer ) histuriograghe m; -gra: 
pbie f. «Beiichtbeitreipung) id. F: -gra: 
pbifch a. historiographique; -log m. 
daleduer Ghfbibtichreiters historivlogue 
un; logie f. (Re aber bre Seitine) id. F 
logiſch a. historivlugique. 
iftorifch a.adv. historique: -ment; 
— TDicbiungsart, poeme m,epique: -€ Er: 
fenutnip. connaissance f. cinpirique; € 
Sejellicharten, sociétés historiques; -e 
Biffenfhaften, scienres historiques; -e 
Hilitwiffenjchaften, sciences historiques 
auailiaires; Peint. 2e Gemäloe, portraits 
historiques; Litt. —e Nomane, romans 
historiques; -68 Drama, dramem. histo- 
rique; -e Berfonen, personnages histori- 
ques; Gr. -e6 Tempus, imparfait mm; —e 
Zeichen. signes historiques: -er Almanach, 
almanach historial; -e Echreibart, style 
in. historique: -e Erzählung, varration f. 
historiques et. - ergäblen, marrer qe histu- 
riquements -er Ralenper, almıanach ouca- 
leudrier in. hissorique; tiéul. -e Erdſchich ⸗ 
teu, terrains historiques, &. geſchicht⸗ 
lich: = biograrbifhe Notij, notice f. histo- 
ricobiographique. 
Diftorifiren v.a. BI. faire l'expli- 
| cation histurique d'une armoirie. 


Hift o tom m. Chir, (Wert., jur Ber: | 


Siftotomie 


Alederung der orguniichen Oewebe) histotome 
m; -tomie f- Bergiiederung 2) id. G tor 
miſch a. histotomique. 
Diftrioniémuns m. Eemedlamen 
and) histrionie ſ. histrionisme m. 
itfch, S. Rrè te. 
ig-blädchen n. dim. od. -blafe f. 
Cieine, vom erbipten Gerrut cnftebende Blafe) 
erhauboulure, echauffure, élevure f; 
bouton m. dechaleur; f, Leib ift sell =u, 
il a lerorps plein d'échaufures; 8 ift nur 
elite =e, ce n'est qu'une &chauffure; Med. 
vésicules f. pl. eczemateuses: eczéma m: 
dartref, squanımeuse humide; dartre f. 
vives 2. sudamina m. pl, €. Schweiße- 
bläshen; -blatter f. Méd. pustule f. 
d'ecthymaou d'acue; 2, &,-blüschen: 
-blütig a. adv. qui a le sang chaud: fig. 
(heftig, lcicut auffabrend) colère, colerique, 
©. bhipigifig.;: -blütigfeit 1. tempcra- 
ment, colerique; -butter f. beurre pu- 
rilié sur de la braise; beurre fondu. 
Dibet.s. p. chaleur G chaud m; brem« 
neude -, ardeur ſz ⸗ dee Aruers, der Eomue, 
chaleur, ardeur f. du feu. dusoleil; auser: 
ordentliche · chaleur ercessive; Chim.fie: 
beude -, temperature de la fusion; Vurg. 
Niebende - CE stiwelgniper chaleur vu char. 
de grasse ou suantes cine flicheube - ma⸗ 
eben, donner une chaude, une chaleur 
suante; die- des Dfens. la vhaleur du poë- 
le: drüdende —, chaleur louffarte vu ar- 
vablante; fengende -, chaleur qui brülr, 
quidesseche,quißetrit, qua fans hälem, 
air brülant ou emibrase; almosphere en 
fen; die · der Eenue) fit fchr groß, es teinte 
grope -, il fait une grande chaleur; il fait 
un grand häle, grand chaud, exressive- 
mentchaudies ifteineanberordeutliche -, àl 
fait une excessive chaleur, unechaleur 
ctouffante; la chaleur estestrénre, exres- 
sive, eiouffante; om étouffe de chaleur: 
wühreub ber größten-, durant les grandes 
chaleurs; gemäbigte, erflidende :, chaleur 
tempérée, elouffante: in der größten - (reis 
fen) à la plus grande chaleur; der großen - 
wegeulnicht ausgehend) à rause du hâle, de 
peur du hâle: das Gras vertroduet beider 
groÿen -, le häle fane les herbes; bie-fteigt 
noch, la chaleur augmente encores bie - 
legt fich, nimmt ab, läßt nad, la chaleur 
diminue: fig. der Wein, die Gewürze bas 
beu-, te vin est chaud, Jen epierriessom 
chaudes: biefee ewärg batvicl-, cet aro- 
mate est trop chaud,cchauffe trop ou brü- 
le le sang; - baben tim Körper empfinden) 
avoir chaud; iunerliche -, chaleur inte- 
rieure, feu interieur: er bat eine glübenbe 
un ben Augen, ses yeux luicuisent; Med, 
fliegende — cibmel vorübergehende) phlogo- 
se 1: brenneube =, épiphlogisme mi; bie - 
des Ricbers (Gicber-) l'ardeur, lachaleur 
de la fièvre; auf bie — in der - (foll man 
nicht trinfen) (wenn mau Ad erbipt bat) 
quand on est echauffe, au moment où 
l'on achaud; fig. ardeur. fureur, furie & 
iu der - der Jugend, in der Jugenb- (etwas 
thuu) dans l'ardeur, dans ta fougue de la 
jeunesse; bie jugendliche - im Jaum halten, 
réprimer les emportements de la jeu- 
| messe ; in — geratheu cin Peibeftaft) s'e— 
! chauffer; faın. perdre la manche; iu der 
| erften = (im erien Nufbranien ber Leitenichaft) 
| dans la fougue, dans le premier feu, dans 
la première chaleur; au premier élan de 
ei dans un moment d’effervesvence ou de 


Sitemeffer 


vivacitéétourdiment, inconsider&ment; 
fam. ab:irato; das tft in der erſten - geſche⸗ 
ben, cela s'est fait à lachaude; man fann 
mit ihm nicht davon reden, ohne daß er auf 
der Stelle in - geräth in Dern) vous nesau- 
riez lui en parler,qu’ilne s'échauffe.qu'il 
ne s'emporte incontinents in eine leiden⸗ 
fchaftliche - gerathen, se passionner; Sie 
branchen nicht in-qu geratben, il n'y a pas 
là de quoi vouséchaufférs er ſprach mit -, 
il s'échauffa ou anima en parlant; biefe 
Reden brachten ihn in, ces discours l'é- 
chaufferent; il fut echauffe par ces dis- 
cours: er ift in fr. = nicht mehr Herr über 
fid ſelbſt, dans I" emportement il ne se 
possède, ne se commande ou ne se con- 
nalt plus, il n'est plus maître de lui- 
même; die aufbraufende — er Säborn) la 
fougue; et. mit - unternehmen (mit @ifer) 
entreprendre qe avec chaleur; se porter 
ardemment à qe; mit- arbeiten, travail- 
leravecardeur;fe.- mäßigen,modererson 
ardeur; Friegerifche-, ardeur guerrière, 
belliquense: die- des Streites, l'animosité 
dansle débat; die - bes Kampfes, l'Apreté 
du combat: fn ber -bea®efechtes,bes Strei: 
tes, dans l'ardeur, dans la chaleur du 
combat, de la dispute; dans l'effort du dé- 
bat; mitverboppelter - fechten, redoubler 
d’ardeurzdie-verlieren,vonber -nadlaffen, 
se refroidir,seralentir.s’attiedir; ſam dae 
Ding wird — haben ce wird ſchwer halten) ce- 
la sera diMeile: ohne - (mit Überlegung, ohne 
Beibenichaft) de sens froid, avec réflexion; 
(ig.des Tages Laftunb - tragen (ein beſchwer⸗ 
lied Beben führen) porter le poids et la 
chaleur, lehâle du jour; 2 T.1.Ch.Brunf) 
chaleur f, rutm; Vét.cmeifer Heberiger&aft, 
welcher einerötute,wenn fie inhipe od, Brunft 
iR. aud bem Geburtögliede left) hippomane 
m; Boul. ine — Brob, une fournée de 
pain; Bot. (beim Sinrammen der Diable, die 
erbigende Arbeit mit ber Ramme, von einem 
Rubepuntte bid zum andem); zwanzig Echlä« 
ge in einer - thun, lever, faire jouer vingt 
fois la hie d'une seule volée, avant dese 
reposer. 

Sice-meffer m. Phys. (Werkjeug. den 
Grad der Hipe dei Feuers od, anderer beiger 
‚Körper zu meffen) pyromètre m; -meffung 
f. (Meſſung der Bine des Feuerd .) pyromé- 
trie fz zur = gehörig, qui appartient à la 
pyrométrie, pyrométrique, 

igen v.a.cmärmem)chaufTer,échauf- 
fer, donner de la chaleur à; (geriffe Wei⸗ 
ne}-,réchauffent, sontéchauffants; Hole 
toblen — beffer ald Torf (geben mebr Sige) 
les charbons échauffent mieux que la 
tourbe, ©. erhigen. 

ibarab, S. Wärmegrab, 

Big a. adv. chaud.e; ardent, brü- 
lant,e; -e8 Blut habencheißed) avoir le sang 
chaud; -e Himmelögegend (nelße) climat 
chaud; üg.eine-e Leber habenigerne trinten) 
aimer à boire; avoir le goütde la boisson; 
fam. aimer le jus de la treille ou de la 
vigne; Forg.-e8 Eiſen (wenn ed weiß glüht) 
fer ardent; fig. prompt, e; fougueux, se; 
emporté, ardent, e; Chef. wer einen bigigen 
Kopf, ein biniged Blut bat, mer fich leicht er« 
bit) enclin à la colère; vif, ve; emporté, e; 
fougueux , se; irascible, colérique; -er 
taufbraufender) Kopf, esprit fougueux; er 
iftein-er Kopf, il a la tête chaude; er ift 


- ud auffahrend, ilest chaud, véhément | 8ð 


et emporté: er {ft - vor ber Stirne, wird 
leicht -, il a la tête chaude, Ils’emporte, fl 


Mosın, Dictionnaire. Ill, 


Hitzigkeit 


s'échauffe aisément; fam. comme une 
soupe au lait; il a la tête près du bonnet; 
cine Sache — angreifen (mit vielem Eifer) se 
porter avec ardeur, impétuosité, impé- 
tueusement, ardemment à qe; - auf et. 
ſeyn (mit vielem Eifer darnach fireben) être 
acharné à qe; jem. - verfolgen, poursui- 
vre chaudement qn; er fhrad-, antwor« 
tete ibm, il parla avec heaue. de chaleur, 
lui répondit avec vivacités(biefer Menſch 
iſt febr — Im Gefecht, auf der Jagd darauf 
erpicht) „ est fort ardent au combat, à la 
chasse; -er Jagbhund, chien ardent à la 
prises er war-barüber ber, ilsemitaprès 
avec beauc. de chaleur; es ging ba febr - 
au, il y fit bien chaud: nicht fo -! (aemadı!) 
doucement! ne vous fâchez pas! calmez- 
vous! allzu -e8 Pferd, cheval trop vif, trop 
ardent, fougueux ; es Gefecbt, -er Ans 
griff, action, affaire, occasion, attaque 
chaude; febr -er Kampf, combat fort 
echauffe; ihr Streit wurde immer-er, leur 
dispute s'anima, s'échauffa de plus en 
plus, devint toujours plus animée; wie · 
der -er werben, Se réchauffer; (biefe Gün- 
binn) {ft = Kläufig) est chaude; Forg, -e 
Gifenfteine cwelche ielcht Müffig find, aber bin: 
ned und grelles @ifen geben) mine f. de fer 
fort fusible; 2.0mas Sie sibt) chaud, brü- 
lant, excitant; Méd. chaud, aigu, inflam- 
matoire, ardent, e; pyrétique ; Méd. -«s 
Fieber, fièvre aigue :; Cheftiges Fleber, wel: 
ches gewöhnlich das Gebirn angreift) fièvre 
chaude, ardente, brûlante, intense; fiè- 
vre inflammatoire ou vasculaire, S. ente 
sündlic; fièvre délirante ou avec délire, 
fièvre cérébrale, &. Gebirnentiüns 
dung; -e Gewürze, épiceries échauffan- 
tes; -e Getränfe, boissons f. pl. échauf- 
fantes où spiritueuses; spiritueux m. pl; 
-+ Weine, vins chargés de principes al- 
cooliques, vins chauds; -e Œvelfen, ali- 
ments chargés de principes stimulants, 
aliments excitants ou échaufants; —e 
Kranfheiten, maladies inflammatoires, 
maladies fébriles ou pyrétiques; Agr./ber 
Pferbemift) iſt zu — (erregt zu viel Hige im 
Ertreich) „ &chauffe trop le sol; -er Boben, 
—28 Erdreich cwelches die Getwächfe wegen fr. 
Fertigkeit zu flart treibt) terre brûlante; ter- 
rain m. chaud os trop chaud, terrain sur- 
animalisé, sol exuberant, [guef. 

igigfeit f. chaleur, ardeur, fou- 

ig-Fopfm, -Föpfig a.adv, tête chau 
de; fig. fam. qui a la tête chaude; cerveau 
brüle;-mitteln. Med. (erbigenbes ,)remè- 
de échauffant; -monat m. mois m. des 
grandeschaleurs; juillet,aoûtm;-poden 
f, pl. Méd., ©. -blattern; -ringe, ©. 
Brudtringe; -trunfm. Med. boisson 
rafraichis sante, 

0! Hoho od. ho! ho! i-ho! ho! ou hoho! 

obbe ſia nismus m. Philos. (Lebre 
von der uneingefchränkteften monarchifchen 
Nesierungsiorm) hobbisme m. 

SHobbefianer m. Philos. Unbänger 
von Sobbeé) hobbiste m. , 
Sobel, 8 m. Men. rabot m; mit bem 

- über ein Stüd Holz hinfahren, passer le 
rabot sur une pièce de bois; et. mit bem ⸗ 
eben, glatt machen, unir, polir qe avecle 
rabot; bie Späne ans bem Manle des -6 
thun, degorger la lumière d'un rabot, ©. 
ans, Grunb:, Gobls, Kehle, 
Sharf-,Schlihthobel; Arg.tinefiar: 
fe Häblerne Piarte mit Fellenhieben auf der 
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breiten Selte, den Slintenlaufdamit qu gläte 

ten) écouannef: Rel..S. Befdneibebo. 

bel; Tiss. (eine Meffertiimge, die Settenfäden 

damit aufjufchligen) la lame (de couteau); 

2. Ei der oberfte Thell einer Schüffelform, Tel; 

—— 1,S.Mantel; Tonn. do- 
ref. 

Sobel-bant f. Men. établi m; it, 
Tonn. (Gugebant) colombe f; -binde f. 
Chir, et Binde mit 18 Köpfen; Hobelfpän: 
binde) bandage m. en doloire ou à dix-huit 
chefs; -Diamant m. Vitr. «Diamant der in 
einer Art Hobel — Slaszuichneiden) _ 
diamant m.à rabot; -eifenn. Men.(melces 
in der Mitte bed Hobeld ſchrag eingefeilt wird) 
mechef,fer m, lame f. de rabot ou de var- 
lope; Tonn. (Wert. die Dauben abzubebeln) 
doloiref, &,Schneidemeffer;-förmig 
a. adv. endoloire; Bot. dolabriforme, en 
forme de doloire; -gehäufe n. cBeisnüd 
worein das Hobeleifen eingeteilt toirb) füt m. 
de rabot; -faften m. Rel. (Safien, worein 
die Papieripäne beim Befchneiden fallen) l'âne; 
-Mlingef,&. -eifen. 

obeln v. a. doler, raboter, aplanir, 
rendre uni, façonner avec le rabot; Tonn, 
blanchir; (fnotiges Holz) {ft fhwer zu -, 
„est mal-aisé à raboter; Bretter-, doler 
des planches; (biefes Brett) ift nicht gut 
gehobelt morben, + n’a pas été bien dolde, 
rabotée ; in'& Beine -, replanir; glatt -, 
recaler; fig. jem.- (ibn gefittet macben) ra- 
boter qn; (e8 ift ein junger Mehfch) ber 
noch fehr gebobelt werben muß, où ily a en- 
core bien à raboter; fam. g, p. c'est un 
ours mal léché; gebobelt, rabo1& ou polis 
fig. fam. poli, façonné, e; honnête: er {ft 
noch nicht rebtgebobelt, man muß ibn noch 
- iln'est pasencore bien formé, il n'a pas 
encore de bonnes façons ou manières: il 
manque desavoir-vivre; 2.abs.manier le 
rabot, raboter; Il, $-n. T.t. dolagem; 
legtes - fn’ Keine, replanissement m. 

obel-pflugm. Agr. charrue f. à dé- 
fricher; -fpan m. Men. copeau m; pla- 
nure, Sie f. 

Hobelfpan-binde, &. Hobelbin 
de;-papiern. ce geibliched Papier, aus fet: 
nen Hobeifpänen, mit einer Zutbat von Lum ⸗ 
ponjeug) papier m. de copeaux; · wagen m. 
voiture couverte. [petitedigue latérale. 

oben m. Hyür. fossé muni d'une 
oboef. Luth. hautboism; - fpielen, 
blafen, jouer dwowle hautbois. [m. 
Pe m. Mus. hautboïste 
oboiftz pl. -en m. Mus. hautbois 

m; joueur m. de hautbois; hautboiste m. 

SHobsgüter n. pl. in Wefiphaten), ©. 
Fallgüter. 

Hoch a. adv. (döber, höchfte; opp. à nied⸗ 
tig und sie) haut, e; élevé, e; éminent, &; 
Bot, procère; hoher Berg, hohes Gebirge, 
haute montagne; biefes Gewölbe, biefe 
Mauer ift nicht - genug, cette voûte n'a 
pas assez d'élévation, ce mur n'est pas 
assez haut; (eine Dauer) höher machen, 
donner plus d'élévation à ,. exhausser 2; 
ein hober Glodenthurm, ein hoher Thurm, 
un haut clocher, une haute tour: (ber 
Montblane)iftder höchſte Berg in(Œuropa) 
rest la plus haute mantagne de |}; - auf 
einem Berge,sur le haut d'une montagne; 
hohes, hochgelegenes Land, haut pays, pays 
élevé; hoher Ort, lieu éminent, élevé; der 
Ort liegt -, ce lien est très-élevé, est situé 
à une grande hauteur ou élévation: - 


6, „Bob, 
fpringen, fliegen, sauter haut, s'élancer; 
s’elancer à une grande hauteur en sau- 
tant; voler haut; - fteigen, monter haut, 
s'elever à une grände hauteur, dans les 
régions supérieures de l'atmosphère; 
Fauc. Bogel der zu = feigt (wenn bin zu 
warm wird) oiseau écartable; P. wer — 
fteigt, fällt tief, celui qui s'élève est sujet 
à tomber; esift mir zu — cich tann ed niébt er; 
reichen; fg. Ld tann ed nicht begreifen) cela 
n'est pas à ma portées den Kopf - trageit, 
porter la tête haute; fein Vogel fliegt ob. 
ſteigt Höher als (der Adler) „ne monte, ne 
s'élève plus haut quer; Fauc. der Kalte 
ift bôber geftiegen als der Neiger, l'oiseau 
a pris le montant sur le heron; Man. bobe 
Bewegungen, sauts du cheval plus rele- 
ves que le trot et le galop; croupade, bal- 
lotade, cabriole, pesade ſ. 2; Impr, bobe 
Vuchitaben, hohe Schrift, bobe Ziffern, ca- 
ractères m. pl. de demi-grandeur; Mar.- 
geben, rapporter ; bas Dieer iſt -, bie See 
fleigt -, gebt = «fie Authet od. fiat bobe Wel⸗ 
len) la mer est haute, esi agitée, est hou- 
leuse, roule de grandes vagues; -r8 Waj- 
fer, eaux f. pl. gonflées ou grossies; ble 
bobe luth, les hautes marées; das Waſ⸗ 
fer ift — Chôber alé gewöhnlich) l'eau est 
haute; bobes Waffer, le moment où la 
marée est la plus haute; ber Sluÿ gebt — 
«in angefhwellt) la rivière est haute; bie 
bobe See, le gros de l'euu, lelargue mieux 
le larges aufder hoben See, en pleine mer; 
in die hohe Coifene) See fahren, aller en 
haute mer, prendre ou gagner le large; 
die hohe See halten, tenir la haute mer 
ou le large; bie hohe See haben, avoir 
de l'eau à courir, avoir belle dérives die 
Schifffahrt aufber hohen Ere, navigation 
hauturière ou en haute mer; ein Schiff 
ausdem Hafen indie hohe Ser führen, me- 
ner un vaisseau en furin; — od, dicht beim 
Winde fegeln Cheinabe gerade gegen den Wind 
fegeim) aller au plus près du vent;-treiben 
won einem Schiff, dad nicht genug Warier fins 
der und fich über feine Ladewa ſſeriime erhebt) 
déjauger, demerger; -! - ber Kubl! «3uruf 
andad Schiffävoik, um zu erſahren, ob ed noch 
munteriinhautnicht —8 dichterbeim 
Winde) délie du vent! hohes Land, grosse 
terre; Mar. bober Bord, vaisseau de haut 
bord; hohe Stirn (ie ſich mehr über die Au: 
gen erhebt, alé gewöhnlich) front élevé, haut, 
saillant, proeminent, découvert, ouverts 
eine hohe Schulter haben (die mehr aid die an: 
dere erbaben ift) avoir une cpaule plus 
haute que l'autre, une épaule qui haus- 
se; hoher Leib (aufgetriebener) corps enfl&; 
hundert Auß-, haut de cent pieds, de cent 
pieds de haut, de hauteur; hohe Abfüße, 
bobe Schuhe tragen, porter des talons, des 
souliers hauts; bober Gut, haut chapeau; 
bobe Gent, ©. Blutbaun; Forg. hoher 
Dfen, haut fourneau, fourneau de forge 
ou de fusion; fournaise f; Expl. das hohe 
Gebirge, la baute montagne; la partie la 
plus haute, la plus élevée d'une monta- 
gne; le sommets hohe Hefte (Weihnachten, 
Dfirm, Pfngñen) grandes fêtes; bober Sat 
eine Pumpe, bei welcher der Say böber If 
alé 25 Fuß, wenn die Höhe dei Dres, wo die 
Nöpre faugt, bé 32 Fuß anwädlt) haut tu- 
yau de pompe; Charp.-Macç. bobe Kante 
Croeldhe die Höhe einer Sache beftimmm) côté 


Sob, … 


-, la bride boit: Ois. AA Strauch der 
Bufdi auf litem hoben Bogeiberbe, vw 


mit s Wänden gefielr wird) l'aire haute; E. 


F. hoher Wald, ©. -wald; Milit. Gewehr 
—! CBefeblémort) haut les arines! die Soldar 
ten fanden, das Baraillon Hand drei Mann 
= (handen in drei Reiben binter eina.) les sol- 
dats, le bataillon étaient placés sur trois 
rangs, etaient à trois de hauteur, for- 
maient trois rangs: lie. es iſt noch - am 
Tage cdie Sonne ſieht noch body) nous som- 
mes encore en plein jour; die Sonne ftebt 
ſchon ſeht -, es ıft fon Hoher Tag, leso- 
leil est dejà forthaut, le soleil a déjà par- 
couru unie très-grande partie desa route, 
se rapproche du meridien; il fait déjà 
grand jour; höher bringen, porter plus 
haut, faire monter; - machen, élever, ex- 
hausser, rehausser; it. être place plus 
haut, étre plus élevé que ge ou supérieur 
à qe; surpasser en hauteur, en élévation; 
occuper un poste ou un rang supérieur 
ou plus elev&;- hinaus wollentnad Dingen 
trachten, die weis über unferm Stande find) 
le porier haut, viser bien haut, aspirerä 
de grandes choses, faire de grandes pré- 
tentious; er will febr - biuaus, il porte ses 
vues bien haut; mit fr. Waare - hinaus 
wollen (he uberbiesen) faire sa marchandise 
trop chère; e8 ju — anfangen (mebr unter: 
mebmen, alé in unfern Kräften ſtehtz de fich 
mebr anmaßen alé recht if) entreprendre des 
choses an dessus deses forces, de sa por- 
tee; it. le prendre sur un ton, sur un pied 
trop haut; P. man muß nicht Höher fliegen 
wollen, als einem die Fluͤgel gewachſen in, 
il ne faut pas vouloir voler sans avoir des 
ailes; il ne faut rienentreprendreau-des- 
sus de ses forces, il faut se tenir dans son 
état; P. il ne faut pas vouloir péter plus 
haut que le cul ; er tft - am Brette ciebr in 
Anfeben, In großer Gunf) il nage en grande 
eau; it. ilest au haut, au plus haut de la 
roue de fortune, ilesten haute,en grande 


| considération; er ftebt beim Diinifter - am 


Brette, il est en grande faveur près du 
ministre; il jouit d'une grunde faveur, 
d'un grand crédit auprès du ministre; - 
aufhorchen mit Mufmertiamteit borchen ) 
ouvrir de grandes oreilles, dresser les 
oreilles: (dieje Grau) iſt · fdwanger, z est 
proche de son terme, louche à son terme; 
2. Mus. élevé, aigu, clair, pergant; bober 
Ton (der ſich überdie mitufern, alé die gewöhnt: 


wen Töne erpebtyton haut; ein Tonwerkjeug, 


eine Saite höher ftimmen eb fo richten, dir 
Saite Härter fpannen, daß fie einen bbern 
Ton ven ſich genen) hausser, monter ton in- 
strument, hausser le son d'un instru- 
ment, hausser une corde; dat Klavier tft 
zu ⸗ geſtimmt, die ſe Floͤte it zu -, le elave- 
ein est trop haut, cetie Nüte est trop 
baute; die Saiten - fpanıten, tendre les 
cordes; fig. hausser le ton, exagerer ses 
prétentions: bober Baß, baryton m; bo» 
ber Bapjhlüffel, clef f.de baryton: hoher 
Diecant, haut-dessus m; bobes Ghor cin 
den tarholiichen Atrchen) Chœur m; er ſpricht 
ans einem qu hoben Tone «fordert ju viel) il 
parle bien haut, il le prend sur un ton 
trop haut; Peint. très-vif, tranché, écla- 
tant,e;- roth,- gelb,d’un rouge, d'un jaune 
trös-vif, d'un rouge écarlate, d'un jaune 
éclatant; bobe Narbe (welche ſehr ind Geñt 





qui marque la hauteur, l'épaisseur: dont | faut) couleur haute: hohes Roth, ponceau, 
l'étendue donne In mesure de la hauteur | rouge très vif et fonce: it bobe Farben 
ou de l'épaisseur; Man. bas Gebiÿ ftebt an | (helle couleurs claires; Fabr, de saffre; 


Soc. a 


u. . 


bobe Barbe @untetéiau) bleu tiens bles . 


foncé; 3. (von der Zeit, en weiteres Borrücten 
derfelben zu bejcicbnen) e# iſt hohe Zeit, es war 
die Höchte Zeit ces in, war nicht viel Beit mebr 
übrig) le temps presse, il est grandement. 
temps, letemps est fort avane&;c'est bien 
letempszilenest bien tempszilest temps; 
il n'y avait pasun moment à perdre: bo: 
bes Alter, âge avancé, grand âge; vieil- 
lesse f. extrême; déclin m. de läge; ein 
bobes Alter erreichen, atteindre un (par- 
venir a un) grand âge; in bobem Alter ſter⸗ 
ben, mourir plein de jours: jem, - leben 
laffen cauf ſe. Gefundbeit trinten) boire (a)la. 
sauté de qn; fie brachten ihm ein -, ils hu⸗ 
reut (à, sa santé; Gen. bôber hinauf fteis 
gen, remonter plus baut: baë hohe Alters 
thum (die frubeñen Zeiten) l'antiquité la 
plus reculee; la haute antiquité; bobe 
Schwangerſchaft, grossesse f. fort avan- 
cé ou qui touche à son terme;dernière pé- 
riode de la gestation; 4. bober Preis, prix 
hauı, clexé; bobe Zinfen, gros intérêts: vu 
hoben Preifen verfaufen, vendre bi su 
Cher; der bite Preis, le pris leplus se 
ve; wie- (tbeucr) fümmt Sie biefes F uch zu 
ſte hen? combien ou que vous coût”. kcont- 
bien vous revient ce livre? ! dieſe Ubr) 
koͤmmt mich - zu Reben, mer evientcher; 
das fönmt ju -, cela revier at trop cher; 
(eine Waare)-anfegen, -ei nkaufeu (toner) 
faire, mettre, acheter > haut prix: wie- 
haben Sie biefes anger echner? combien, à 
quel prix l'avez vous compte? da ift n- 
augeſchlagen. cela est. taxé à un trop haut 
prix: jemm et. - anrehuen, compler ou. 
vendre ge cher gun; tig, ich rechne ihm fi, 
Dienft - an, j'auache un grand prix ou 
je mels beaucoup de prix au service qu'ib: 
ma rendu, j'en fais grand cas: je tiens: 
grand euupie de sou service; hohes Spiel 
(mebel man viet wagt) gros jeu; - fvielen, 
jouer gros jeu: Com, der Gelbfure, die 
Münze ftebt - coivonur gegen große Zinfen ge: 
lebenl'argentest haut, les monnaies sont 
hautes: bie Stautspapiere geben höher, les- 
fonds —— la hausse ou sont en haus 
se: der Cours geht höher, le change hausse; 
Sie halten Ihren Tabad in -, vous haus— 
sez trop le prix 1le vos tabacs: bat Höher: 
geben (des Gourfes) hausse f. ve das Höher- 
geben (des Waareupreifet,haussementm. 
er d.ceime geb fere Wichtigkeit, größere Würde m 
bejeihnen , im Gegenjap von nieder) die hohe 
Schule, l'université f; höhere Wiffenfchaf- 
ten, hautes sciences, sciences sublimes, 
sciences abstraites; die höhere Geome- 
triecdte ed mit unendlich Heinen Größen ju thun 
tat)géométriesublime ou transcendantes 
hoher Verftand, esprit sublime: höhere 
Öeifter, esprits m. pl. supérieurs, intel- 
ligences superieures; das ift mir, ihm zu 
—, cela me passe, excède ma portée, cela 
est au-dessus de sa portée, desa sphère, 
cela n'est pas de sa portée; c'est du haut- 
allemand, de l'hébreu pour moi, pour 
lui; ceci est trop élevé ou trop abstrait 
pour moi; je n'y comprends rien : bobe 
Denfart, sentiments m. pl. nobles, êle- 
vés; noblesse f, de cœur, élévation f. de la 
pensée; höhere Œcreibart (die erbabenc » 
style haut, élevé, sublime, soutenu ; 
hohe Miene cerbabene, it. hole air grand, 
noble; it. haut, fier: eine bobe Miene 
gegen jem. annchmen, prendre des airs 
de hauteur avec qn; hohe Ernfthaftigteit,. 


Hoch 


gravité imposante: Dipl. hohe Morte, la 
Porte, le cabinet ture; hohe Araif, ©. 
Biutbanu:bdie bobe Beiftlichfeit, le haut 
clergé; hohe Worte, paroles sublimes; B. 
a. Rhet. das Hobe, le sublime; Écr. des 
Herren Name ift = (erbaben) le nom du 
Seigneur est grand et éleré; Rel, hohes 
Weft (großes, felerliched) grande fête. fête 
solennelle; bôber Tag, jour solennel; 
bobe Woche «die Leiden: od. Ebarwocte) se- 
maine sainte; Cath. bober Donnerftag (der 
Donnerfag vor Dfiern) le jeudi saint ou ab- 
solu: hohe Meffe, bobes Amt, S. Hoc 
amt; der hohe Altar, S. Gobaltar; Ber. 
das hohe Lied Salomonis, le cantique des 
cantiques ; H.j. der hohe Priefter, le pon- 
tife, le grand prêtre; hoher Rath, sanhé- 
drin m; bobes Neujahr, fête f. de l'Épi- 
phanie; bobe Tage, jours de la semaine 
sainte: Dr. hohe Geridte, ©. Dodger; 
bobes Verbrechen (Hauptverbr.) crimecapi- 
tal; bobe (edle) Metalle, métaux parfaits; 
Jeu: höher verltert Chei gewiſſen Spielen, mo 
der verliert, der mehr bat, ald vergefchrieben I) 
qui passe perd: Ch. hohes Wildpret, ©. 
Hohwildpret; hohe Jagd auf Sechwild⸗ 
ptet) la haute chasse, chasse du gros gi- 
bier : it. bobe où. ſchwere Tücher, grands 
pans; toiles ſ. pl; fileısm. pl; A dm. bo: 
ber Stand, Rang, haute extraction, haut 
rang: fig. (Manu) von hohem Stande, vom 
bôdfien Range, de grande qualité, d'une 
condition relevée, du premier rang ; ho⸗ 
be Würben, grandes ou hautes dignités ; 
auf einem boben Buße leben, vivre en 
grand seigneur, vivre d'une manière 
brillante; avoir une grande maison, vi- 
\re somptueusement; fam. mener grand 
train, trancher du grand seigneur ; auf 
einer boden Ehrenſtufe fieben, être dans 
un haut degré d'élévation: der bobe Adel 
caud Furften, Grafen und Serren befiebend) la 
haute noblesse; bie hohe und niebere Geiſt⸗ 
lichfeit, le hautetle bas clergé; die hoben 
Kronbedienten, les grands dignitaires os 
officiers de la couronne ; ein hohes Stift, 
&.Hphftift; höherer Richter, juge su- 
perieur; bobeë Sefchlecht , famille, mai- 
son fllustre, distinguée: hohe Perfon (febr 
vornebme) personne de grande qualité, 
du premier rang; haut ou grand per- 
sonnage, personne illustre, personnage 
haut placé; in bober Berfon cielbit; von 
fehr vornehmen Prrionen) en personne, en 
propre personne; der König bat es mit 
elguer hoher Hand unterzeichnet, le roi l'a 
signé de sa propre main; (Ener Durchs 
laucht) wollen mir die hohe Guade erwei- 
fen, - veut bien me faire la grâce; bei 
Hohen und Niedrigen beliebt feyn, aimé 
des grands et des petits, et du bas peu- 
ple: aimé de tout le monde; ich babe das 
von hoher Haubd, je tiens cela d'un grand 
personnage; Chane., &. allerhöchſt, 
-edel,-Fürftlich, -gräflicd 2; 6. ceine 
Etufe, einen Grad ju beyeitinend; in hohem 
Grabe ftols feyn, à un haut degré, gran- 
dement fier ou orgueilleux; trös-fierz; er 
befigt diefe Gigenfhaft in hohem Grabe, il 
possède éminemment cette qualité; il 
possède cette, hun haut degrés ber höch- 
fle Gott ed. der Hödhite, le Dieu suprême, 
le Très-haut, le Tout-puissant, l'Être su- 
prême: Gott iſt bas böchfte Befen, Dieu 
est l'Être suprême, l'Étre souverain; der 
böchite Geridrsbof, la cour souveraine; 


' 


die höchfte Verwaltung, la haute admi- 
nistration; wenn es - Fömmt (wenn ed einen 
der höchten Crabe erreicht bat) au plus, au 
plus haut, tout au plus, tout hien compté 
et rabattu; à tout prendre; et, — aufneb- 
men, être très-sensible à qe: et. - empfin- 
dentes febr libeInebmem)être piqué, offénsé, 
s’offenser de qe; prendre qc en mauvai- 
se part; ich verfichere Sie - und thener cauf 
das Heiliafie) je vous proteste par tout ce 
qu'il y a de plus sacré; - und thener fchmd- 
ten, jurer sur sa foi, jurer par son Dieu 
et par sa fol, sur sa conscience; bei bober 
tichwerer) Strafe (et. verbieten) sous forte 
peine; fi - chart) verfündigen, pêcher 
grièvement: ea - bringen (welt; qu großem 
Unfeben „ gelangen) s'avancer, gagner 
beauc..aller loin, faire fortune; er mirbes 
nicht -bringen (bei Amtern p; it. er wird bald 
fterben) il n'ira pas loin: - rühmen (ehren, 
fhägen) (febr) louer » grandement: et. 
jem. febr - balten, ihm einen hoben Werth 
beilegen, estimer beaueoup,respectergqn; 
faire gr. cas de qe, de qn; ich fchäge ©ie 
deswegen um fo viel höher, je vous en 
estime davantage; et. - empfehlen, re- 
commander fortement ge: fit · verwun⸗ 
dern, - beflagen , être bien surpris. s'é- 
tonner, se plaindre hautement; - ber 
dauern, regreller sensiblement ; id bin 
- erfreut, je suis enchanté, très-charmé; 
Gr. ber höhere Grad, lecomparatif: höchtt, 
qui a atteint son plus haut degré, ex- 
trême, excessif, ve; extrêmement, exces- 
sivement; böchft unglüclich ſeyn, être ex- 
cessivement malheureux; bas höchftegiel, 
le nec plus ultra; Gr. ber höchite Grad, le 
superlatif; er erftieg die höchfte Stufe des 
(Rubmes) il parvint au plus haut degré 
de 2: er bat ben höchſten Grad ob, bie höchite 
Stufe der Berebtfamfeit) erreicht od. erftie: 
gen, il est parvenu au plus haut degré de 
rim höchſten Grade freigebig,unverfchämt, 
liberal, insolent au suprême degré, au 
souverain degré, au dernier degré ou 
au dernier point; höchite Gewalt, souve- 
rain pouvoir; puissance suprême; Mar. 
böchitet Maffer, le moment où la marée 
estia plushaute: Philos. böchtes Out, le 
bien supröme,lesonverain bien; Astron. 
böcdfter Punkt des Aguators, der Etliptit 
hauteur f, équatoriale, hauteur de l'é- 
clipuiques es in eier Kunft-, aufs Höchfte 
bringen, porter un art à un haut, au plus 
haut degré de perfection ; ich war höchft 
fberrafdt, je fus étrangement surpris: 
jem. aufs Höchfte beleidigen, offenser, ou- 
trager qn de la manière la plus grave, 
la plussanglante; (biefes Werk) if höchſt 
elend, . est souverainement mauvais, 
très-mauvais, détestable: baë ift mein 
böchfter (größter) Schwur, voilà mon plus 
grand serment ou jurement; (ich ſchreibe 
Ihnen) in höchfter Eile, # dans (à) la plus 
grande hâte, avec une extrême précipi- 
ation ou rapidité, précipitamment: fam. 
au plus vite, au vol; en toute hätk; fam. 
en poste; in bober Achtung fteben, être en 
haute, en grande considération: auft 
Höchfte im äußerten Faile) tout au plus, 
au plus, ©. böhftens; wenn es aufs 
Hochſte kͤmmt aufs Auherfte, im fchlimm: 

ten Falle) au dernier point, au pisaller; 

Chim. hoͤchſt vectificirter Weingeift, al- 

cohol pur; et. aufs Höchfte treiben, pous- 

ser qe jusqu'à ses dernières limites, à 


Sodbachtbar 947 
l'extrême ou à l'excès; bie Kälte, f. Nubm 
ift aufs Höchfte geftiegen, le froid est dans 
son plus grand degré; il est au plus haut 
point de sa gloire; das Hödhte, le maxi- 
mum, le dernier point, le point culmi- 
nant, lesextrémes limites, ce qui comble 
eu ce qui a comblé la mesure: l'apogée m: 
bas Höchfte (In einem Mie +) le plus haut 

ré, fam. le non plus wltra; fie ift f. 
Höcftes, il en fait son tout; hörbft nörbig. 
très nécessaire, absolument nécessaire; 
indispensable, de rigueur; böcdit wichtig, 
très-important; de la plus haute os plus 
grande importance; bas Höcfte, was tb 
he Faun, iſt x, tout ce que je puis faire, 


— 
acht bar a. adv. Chance. cfebr zu 

achten 2) v. très-honorable, trös-estima- 
ble, bien estimé, respectable, qui mérite 
le plusou digne du plus grand respect, 
très-considéré:; -adten v. a. estimer, 
considérer qn, avoir de l'estime pour +, 
faire cas de qn, apprécier qni er achter 
biefes nicht -, ilme tient pas grand compte 
de cela; (er bat treffliche Gigenfhaften) + 
man {ft geſwungen ihn -guacbten, on ne 
peut pas se dispenser de l'estimer ou lui 
refuser de l'estime ; er wird überall -ge- 
achtet, il est estimé, considéré partout; 
2. v.r. ſich felbft= Chief auf fi balten) faire 
cas desoi-même, avoir bonne opinion de _ 
& I. 9=n, -abtungf.estime, conside- 
ration f; respect m: ich babe viele= für 
ihn, j'ai beaue, d'estime. de considéra- 
tion pour lui: er bat fich jebermanus=ers 
worben, ils'estacquisou a gagné l'estime 
de tous ou de chacun, 

Hochachtungsvoll a. ad. respec 
tueux, se; -ment; plein de respect; er 
grüßt Sie -, il vous fait présenter ses 
respects; il vous fait saluer trös-respec- 
tueusement; il vous envoie ses compli- 
ments respectueux. ; 

Dod-adelig a. adv. to viel als adelig, 
wenn man mit befonderer Achtung redet) très- 
noble, illustre, ©. abelig; -altar m. 
Cath. maître-autel, grand autel; -amt n. 
Cath. (dad bobe Amt, die feierliche Meife) la 
„rand’ messe, la messe haute; das=hal- 
ten, dire la grande messe, officier: (ber 
Erzbischof) hielt felbft bas =, „oflicia Iüi- 
même, en personne; -anfebnlich a. adv. 
Gebr anfebnlid ed. angefeben , ein Eprentitel) 
considérable, très-considérable, émi- 
nent,e; -baum.Arch.constructionf. sur 
pays plat: -begabt a.adv.richement doté; 
doué de belles ou d'éminentes qualités; 
-beglüdta. adv. très-heureux: éminem- 
ment heureux; fortuné, e;-begünftigt a. 
adv. très favorisé: qui jouit de la haute 
faveur de, grandement favorisé, comblé 
de faveurs ; -bebergt a. adv. très-coura- 
rageux,se; -beinig a. adr. hautsur jam- 
bes; hantenjambes; fam.hautenjambe, 
haut monté; =e# Pferd, cheval haut mon- 
té; -bejabrt a. adv. très-âgé, très-avancé 
en âgé, fort âgé,courbé par l'âge; -befüm: 
mert a. adv, trös-aMige, grandement, 
extrömement, excessivement aMigé, dé- 
salé; en proie à une vive douleur: outré 
de douleur; -belobt a.adv. Gin hobem Gra⸗ 
de lobenémürdig) v. très-louable;-berübmt 
a. adv. très célèbre, illustre; fameux, se; 
-beichlagen a. adv. Ven. (von Sividen +; 
teächtigs;=esThler,böte-pleine,sur le point 
ou près de metire bas; -betagt, ©. «ber 
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jahrt; -betraut a. =er (Rath). intime; 
betroffen a.adv.ciehr betroffen) très-éton- 
née; -betrübt, S.-befümmert;-bildn. 
idéal m; -blan a.adv. (in hohem Grade blau) 
azure; d'un bleu vif; -bootsmann, ©. 
-bot&mann;-bord n.Mar.haut-bord m; 
vaisseau m. de &aut bord; -borbig a. 
Mar. =e8 Schiff, ©. -borb; -bote, ©. 
Botfdafter; -botémann m. Mar. 
er den Beſehl Über die Botéleute od, Matros 
fen bat) contre-maltre, bosseman m; 
-brüftig a. adv. qui a la poitrine haute, 
saillante, bombée ou voûtée; fig. «fiel, 
aufgeblafen) altier , altière, quise donne 
des airs; -burg f. Ant. acropole f; -burs 
gund n. Géogr. Comté, Franche-Com- 
té 1; -burgunder, 8; =inn, Comtois, 
e; Frane-comtois, e; -bufig a. adv. quia 
la gorge pleine, le sein rebondi ; -dero 
pron.cHöflichteltöwert, bef.in Briefen für Ih r, 
Gore); = Befebl qu olge, en conséquence 
de vos ordres, d'après vos ordres;-Deutich 
a. adv. (indem bôber liegenden Theile Deutſch⸗ 
lanbé einbeimif, bayu gehörig) haut alle- 
mand; das mittleres, le hautallemand 
ancien; das ueue =, l'allemand moderne 
ou l'allemand proprement dit;=e@prace, 
Mundart, bad =e (in dem höher gelegenen 
Deutfhland herrſchende und die bee) le haut 
allemand; er fpricht =, il parle haut al- 
lemand; -deutfmeifter, ©. -mei- 
ter; -diefelben pron. (ef. für Sie); = 
werben erlauben, vous permettrez, Mon- 
sieur: -drud m. Mecan, ( Dampfmaſchi⸗ 
ne) mit=, # à haute pression; Dess. typo- 
lithographie f; gum=gebèrig, typolitho- 
graphique; -ebene f. Géogr. plateau m, 
planèze f; bie=n (bes Berges) les tables r; 
Agr. angebaute =, replain m; -ebel a.adv. 
Gin Briefen g, wo ed mebr If alé bodiwobledel) 
noble, très-noble, illustre; -ebler Herr! 
Ew.-ebeln! Monsieur!=geboren (in hoben 
Grade edel geboren, jept nur noch ein Titel 
bürgerlicher Perf., welcher mehr fagt als bocbs 
wobiedels und mwobledelgeboren, und weniger 
ald wohlgeberen, bef. In Briefauffchriften u. 
in Briefen felbftytrös-noble; =geborner Herr! 
Em.=e! Monsieurtliron.illustre;-ehrwür: 
dig a. adv. Ceht ehmwürbig, Titel geiftlicher 
Perf. vom zweiten Range, ald ber Schulauffes 
ber, gemeinen Pröbfie undStadtprediger) vene- 
rable; très-révérend, très-vénérable; =er 
Herr! Eiw. -ehrwürben! votre Révérence! 
-eigen a. adv. Chanc. (fo viel até eigen, 
von hoben Perf); (der König) hates mit=er 
od. höchfteigener Hand unterzeichnet, & l'a 
signedesapropremainz-entzüdt a.très- 
charmé, trös-enchante, trös-ravi; · er fah⸗ 
ren a, très-expert, e; -erfreut a. adv. fort 
réjoui; enchanté, charmé,ravi,émerveil- 
lé; -erbaben, -erhoben a.adv. très-élevé, 
très-haut, e; très-sublime; Sculpt. =e 
Arbeit cmehr ald Halb erhoben, mebr alé balb 
über ben Grund, überdie Flͤche bervortretend) 
ouvrage m.de ronde bosse;haut-reliefm; 
-erleuchtet a. adv. Poét. très-éclairé ; =er 
Verftand, Geiſt, esprit fort éclairé; -er: 
fpriefliha adv.v.très-avantageax,utile, 
profitable; -erwähnt a. adv. Chance, (vor: 
erwähnt, von hoben Prrionen) susdit, e; sus- 
mentionné, e; cité plus haut, dont il a 
été fait mention plus haut; -erzürnta. 
très-fâché, irritér-efe, S. € fe; -fab: 
rend a.adv. (folj,gebieterifchyfier,altier, or- 
gneilleux,ambitieuxzimperieux,se;hau- 
tain, e; =e8 Mefen, morgue 5 -fabrt ſ. ©. 
Doffabrt; -farbiga. d’unrouge, d'un 
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Jaune; vif; (vomltrim)safrand; feierlich a. 
adv. Pott. très-solennel, le; -ment; -flie: 
gend a. adv, qui a le vol élevé; H. n. alti- 
vole; =e Vögel, oiseaux qui cherchent les 
lieux élevés, hypsoptènes m, pl; Fauc. 
hautain, e; it. fig. Cbegeiftert, entbufiaftifch) 
enthousiaste,enthousiasme,e;=e(&edan: 
fen) + peu communes, élevées, d'un vol 
fort &lev&;m-p.ampoulees;=e(Schreibart) 
enfl&; iron. ampoulé, nuageux, méta- 
physique; f. zer Geift, son esprit élevé, 
profond , transcendant, supérieur, qui 
prend un si haut vol; =+ Plane, grands 
projets ou desseins, vastes projets; vues 
hautes, élevées, ambitieuses; =e Bierras 
theu, ornements ambitieux; -flieger m. 
H. n. (Gattung bocbfliegender Fifde) l'exo— 
cet; le poisson volant; -fürftlich a. adv. 
(lo viel alé für) sérénissime; Ew. =e 
Durchlaucht, Votre Altesse Sérénissime; 
(der Prinz) und basgange=e Haus, zetiou- 
te son auguste famille; -füfig a. Man. 
bautsur jambes; -garnn. Ch. (ein bobes 
Klcbenep, zu geldhlignern 'nappe f,rets filets 
m.pl; hallier m; geachtet a.adv., ©. -a ch⸗ 
ten;-gebietend a.adv. «den Oberbefebi füb: 
tend), =er Derr'hautet puissantseigneur! 
H.=e Herrn! magnifiques seigneurs! -ge- 
birge n.Géogr. (ein hohes Gebirger in der hoͤch⸗ 
fie Thell eined Gebirgeb); Schottlands, les 
hautes montagnes de l'Écosse; auf bie- 
fem=, sur ces montagnes; -geboren a. 
adv,(Œltef gräflicher Perf. und folcher, Die ibmen 
am Range gleich find) illustre, d'une nais- 
sance illustre; =er Graf! le noble comte, 
Monseigneur! Monsieur! Monsieur le 
Comte! -gebrüftet, ©. -brüftig; ge⸗ 
dacht a. ady. (vom heben Derfonen ermäbnt) 
nommé plus haut; susmentionné, sus- 
dit, e; -geehrta. adv. in bobem Grade ge: 
ebrt, bef. in Titeln) très-honoré, très-esti- 
mé, très-honorable; =er, =efter «Herr! 
Monsieur! -gefärbt, &. -farbig; -ge: 
fühln. Poet. sentiment élevé, sublime; 
=(bes Herzens) plénitude 2; -gebôrnt a. 
qui a de hautes cornes, les cornes hau- 
tes, élevées; -gelag, ©. Gaſtmahl, 
Edmauÿ;-gelabrta.doctifique(burl.); 
-gelb a. cin Hobem Grade gelb) d'un jaune 
vif; aurore, couleur d’aurore; -gelebrt 
8. ad v. Cſehr gelehrt, In Titeln an Gelehrte von 
Handwerk) très-savant, très-docte ; iron. 
doctissime, savantissime;-gelobt a.adv. 
Écr.béni, loué; ber =e Gott, Dieu, quetou- 
tes lescréatures bénissent; -geneigt a. 
adv. très- affectionné; très- favorable, 
‚ment; gracieux, se;-ment;-gepriefen a. 
adv. exalté, e; célébré, vanté, préconisé, 
célèbre; -geridt n. werKabenftein,d.Galgen; 
it. die bobe Gerichtöbartelt felbitz gemähntich im 
pl. Hochgerichteyjustice f, justice criminel- 
le; juridiction f. pénale; potence f; gibet, 
échafaud m; fourches f. pl. patibulaires; 
ithaute justice; H.r.gémoniesf.pl;2.Ois, 
chobed Bogelacfbnetbe) lacet m, collet mis 
haut; haut lacet. [patibulaire. 
ochgerichtleiter f. échelage m. 
ochaeridté-berr m. Jur. @er die 
hohe Gerichtoðbarkelt beipt) le haut justicier; 

-treppef. Ant. degresgemoniens. 
Hoch-aefang in. ode f; chantm. su- 
blime,majestueux,plain-chant m;chœur 
m; -gefchalt a. Vén. (vom Bixride) à hautes 
pinces; -geichäßt a. très-estimé, €. 
-[hägen; -geibmad m. haut-goüt m, 
goût exquis; (diefe Brühe) bat einen =, . 
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est de haut goût; (einer Brühe) einen = ges 
ben, donner du montant,; -gefdubta. 
Man. =e8 ®ferd, cheval de couleur foncée 
à pieds blanes ou cheval blanc à pieds 
noirs; -gefhürzt a. adv. haut troussé; 
-gefegnet a. adv. très-béni, -gefinnt a. 
adv, (einen hoben Sinn babend; it. flely) qui a 
des sentiments très-élevés; it. haut, e; or- 
gueilleux, se; -gethürmta. qui a de hau- 
Les tours, dont les tours ou clochers s'élè- 
vent vers le ciel; it. entassé, amoncele; 
-gewild n,&.-wild;-gewitter n.oragem; 
-gewölbt a.fortementconvexe, bomb£,e; 
H.n.bossu,e;gibbeux,se;-graf,S.O ber: 
richter; -gräflich a. Adv. (ie viel alé grâf: 
lich, bélier); Seine, Ihre=e Önaden, Mr. 
le Comte; madame la Comtesse; -grün 
a. adv. (In bobem Grade grün) d'un vert vif, 
foncé; -guder m. H.n. (Urt Baudhflèfer) 
anableps m; -balbgefchlagen a. Batt. =e 
Golbbiätter, feuilles d'or commun, d'or 
foncé, rouge; -balten, S. a bten;-ban: 
gend a. Tiss. =e Schäfte, hautes tringles; 
-beilig a.adv. Poét. très-saint.e; auguste; 
-berziga.adv.magnanime, qui a le ecur 
haut placé, noble, généreux; it., S. fa h⸗ 
reub;-bergigfeit f. magnanimité, géné- 
rosité, noblesse f, grandeur f. d'ame; 
-bolgn. EF. @ieUfe) branches f. pl, ©. 
Abranm(2);-hufiga. Man. à sabot éle- 
vé;-büftig a. Man. à hanches élevées* 
-famm m. Passem. (Kanım, welcher Höber 
A6 breit, im böchften Thelle bebStubleé if) pei- 
gnem;-fettig a.adv.Tap. (einen die Höhe 
laufende Kettebabend, d.6. bel einer ſentrecht 
auf bem Stuhle angebrachten Kette geroebt) de 
haute-lice; =e Teppiche, hautes-lices, ta- 
pisseries f. pl, de haute-lice; -firhe ſ. H, 
d’Angl. église épiscopale ou anglicane; 
-flingenda. adv. quirend un son haut; 
résonnant,e; fg. =erTitel, titre fastueux; 
=e (fhwülfige) Rebe, discours déclama- 
toire, pompeux;=e8 Öefchmwäg, pompeux 
galimatias; =e Worte, mots ronflants; 
-fomifch a. Litt. hautcomique; das -«, le 
haut comique, le comique d'un ordre &le- 
vé;-Fôtig a. Man. à boulets élevés;-fraut 
n. Bot., ©. Dille; -freusig a. Man. à 
croupe relevée ou rebondie; -land n. 
Chocbgelegen, bergig) pays haut, élevé; hau- 
tes terres ; baë jchottifche =, les contrées 
montagneuses, élevées de l'Écosse; -Län: 
der, 8; =inn, montagnard, e; ſchottiſche 
=, Écossais m.des montagnes;highlander 
m; -lautend a. adv. =er Titel, titre fas- 
tueux, ©. -Flingend; Ch. =er Hund (wel: 
her anfchlägt, wenn erdieFährteantrifftlchien 
qui sonne, qui chasse de gueule; -leitef. 
Géogr. flanc de montagne boisé; -leuch: 
ter m. Bot. alcée f. 

Höchlich a. adv. (in botem Grade, fehr) 
fort, très, extrömement, beaucoup, ex- 
cessivement; fi - erftaunen, s'étonner 
fort, être fort surpris; être confondu; ne 
pouvoir revenir de 2; ich bin -erfreut, er» 
ftaunt, je suis fort ravi, très-étonné; fich 
- vergeben, fuillir gravement, commettre 
une faute, un délit grave; ſich - verfünbi- 
gen, pécher grièvement; commettre une 
faute grave; Sie irren fid -, vous vous 
trompez grossièrement ou lourdement ; 
vous fuites une lourde bévue. 

Dod-lithograpbie CDess.(Œteiubrudt 
mit Einfchaltung von Beiimungen) ty politho- 
graphie f; ·lithographiſch a. typolitho- 
graphique; -löblich a. adv. (Titel man er 
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Behörden) très-louable; ·machen n. Ch. 
Cvonbemb$übnertunbrprésenter le gibier de- 
bout sur les pattes de derrière; -maftig 
a. Mar. haut-mäte; -maul n. H. n. 
saumon becard; -meifter m. ded Marthe: 
ſer Ortend) grand:maltre m; =beöbentichen 
Drbens, ber-deuffchmeifter, grand-maître 
de l'ordre Teutonique; -meifterthumn. 
grande-maîtrise f; dignité ſ. de grand- 
maltre; it. pays sujet au grand-malire; 
-meile, S. -amt; -mögend a. adv. cebe: 
maté ein Titel in Holland) très-puissant; =e 
Herren! Hauts et Puissants Seigneurs! 
Ihre en sd. -mögenheiten! Leurs Hautes- 
Paissances; -mutb m. orgueil m; arro- 
gance, hauteur, présomption f; fam, ou- 
trecuidance f; alberner,tbörichter=, sotte, 
folle arrogance; = haben, befiben, geigen, 
avoir, montrer de l'orgueil; man bat ihm 
das als = auégelegt, on l'a taxé pour cela 
d’orgueil; = mit et. treiben (hochmütbig bar: 
auf feon) être vain, orgueilleux ous’enor- 
gueillir de qe; (er {ft} von =aufgeblafen, 
renflé d'orgueil, bouffi ou plein d’orgueil; 
f.= bat ihm viele (Beinbe) gemacht, ses hau- 
teurs lui ont fait beauc, d'y; ich werde ibm 
fn.= fohon benchimen, je rabaisserai,rabat- 
trai bien son orgueil,je lui rabaisserai la 
crêle, le caquet; P,= Fümmtvor bem Salle 
(der Sochmũthige ift fm. Falle nabe) l'orgueil 
est l'avant coureur de la chüte; -müthig 
a.adv. plein d’orgueil ou d'arrogance, or- 
gueilleux, se; hautain, arrogant, e; altier, 
altière, superbe; =er Menfb, orgueil- 
leux m; homme orgueilleux, hautain, 
arrogant; ftoljes und =es Weib, femme 
fiöreet impérieuse, hautaine, arrogante; 
er bat einen =en Blick, eine =e Diiene, ila 
le regard hautain, la mine hautaine; 
aufeine =e Art, zorgueilleusement, arro- 
gamment, superbement, bautainement; 
avec orgueil, d'une manière arrogante, 
orgueilleuse, hautaine; avec un superbe 
dédain; = werden, s'enorgueillir; devenir 
orgueilleux; ben =en machen, faire le fier; 
=aufet. feyn, être vain, fier, orgueilleux 
de qe; P. es gibt nichts =eres als einen Ein: 
vorfömmling, als einen bettelſtolzen Mens 
feu, il n'est d'orgueil que de pauvre en- 
richi, il n'est de si grand dépit que de 
pauvre orgueilleux. 

Hochmuthteufel m. cer Get ob. 
Sinn des Hochmuthes; fig. für hochmüthige Ger 
finnung) fam. orgueil m; der · iſt in ihn ge⸗ 
fahren, il est enflé, bouffi d'orgueil, il 
étonfTe ou crève d’orgueil, 

SHoch-nöthig a. adv. fam. très-né- 
cessaire, absolument nécessaire, fort ur- 
gent; indispensable, -ment; de rigueur; 
-notbpeinlic a. adv. p. u. criminel, 
le; penal,e, S. peinlich; -ofen m, ©. 
bo qh (Forg.); -pflafter n. Eer, pavé m, 
pavé de pierre; estrade f. pavée; -preid: 
lich a. adv. très-louable, glorieux, se; il- 
lustre; = Verfammlung, assemblée ou 
compagnie f. illastre; -priefter m. H.j. 
pontife m; grand prêtre, grand sacrifica- 
teur m; ber römifche = (der Papfi) le sou- 
verain Pontife. [de f. pontificat m, 

—— thum mwür⸗ 

och prieſterlich a. pontifical, e; der 
=e Schmuck, les ornements pontificaux; 
die =e Würde, la dignité pontificale; jür 
zen Würde gelangen, parvenir à la :, au 
pontificat; -randig a. adv. à haut bord; 
qui a un bord ou des bords relevés; -rei: 





Sochrelief 


fter m. Ois., ©. Anfälle; -relief n. 


Sculpt. haut-relief m; -riftig a. Man. à 
garrot élevé; -rofenroth a. incarnat, e; 


-roth a. adv. d'un rouge vif, éclatant; 
ponceau, couleur ponceau; cramoisi, in- 
carnat; =e# Band, Band von =er Farbe, ru- 
ban ponceau, d'un rouge vif; febr Schönes 
=, très-beau ponceau; =e Seide, sole f. 
ponceau; Physiol. couleur du sang arté- 
riel, rutilant; -rüden m.Cuis,, ©. ftüd; 
H. n. (Urt Samen) bossu m; it. (Art Bla; 
fenfdmete) bossue f. sans dents; 2.H.n. 
(Art Sbuppeniloffer) kurte m; -rüdig a. 
adv. qui a le dos haut; it. bossu, e; -rund 
a. adv, (fenver) convexe, S. runderhar 
ben; -ründe, -rundbeit f. Géom. con- 
vexitéf, ©. MRunberbabenbeit; -fân: 
ger m. Mus.(Ditcantift) dessus m; · ſchaf⸗ 
tig, ©. -Fettig; -fhäßbar a. adv. (iebr 
fbdpbar) très-estimable, fort honorable; 
très-précieux; -fhäßen, ©. -adhten; 
-gefhägter Breund, très-respectable ami; 
Ichatzung, S. -adtung; -fhauer m. 


H.n. (Sifbigattung; die Mugen figen oben auf 


dem Kopfe und ragen ſeht hervor) gros-yeux 
m; -fhildraupen f. pl. H. n. chenilles 
dypéacées; -fdlaf m. Med. magnetifcher 
=, somnambulisme m. magnétique; 
-f&näbler m. pl. H. n. altirostres m. pl; 
-[chneidig a. adv. très-tranchant, bien 
affilö,e; Grav.=er@®rabftichel, burin trian- 
gulaire tranchant; -fubig a. Man. à 
pied relevé; -f@ulef. université f; jur = 
gehörig, universitaire; -füler m. élève 
m. d'une université, étudiant m;-f@ut- 
terig a. adv, qui a les épaules hautes: 
saillantes, pro&minentes; 2, (fief gevac: 
fen) qui a une épaule qui hausse, une 
épaule plus haute que l'autre; -fhuf m. 
Ch. @er ju bed gebt) coup m. en l'air; 
-[hwangefa.adv. qui est sur son terme, 
proche de 2; -[hiwanz m. Conchyl. rt 
Stachelſchnecken) pourpre f. à bandes; 
ſchweber m. H.n. (Art Zweiflũglery géron 
m;-fbiwingel m.Jard. fétuque m. élevé; 
-fegelfifh m.H.n.cein Geefiid mit Knorpel: 
floſſen und mel Stacheln am Scwanye) pois- 
son chirurgien. 

Höchfel, 8m. Écon. cUnterfay an Ble: 


nentörben, um deren Raum ju vergrößern) 


Hoch felig a.adv. der=e König, feu le 


roi, le feu roi, le roi défunt, d'heureuse 
mémoire; bie=e Königinn, feu la reine, la 
feue reine; -finn m. Cerbabene Dentart) sen- 
timents élevés, sublimes; 2. çein ftotger 
Sinn) esprit hautain, fier, orgueilleux, 
arrogant; Wr —— baut espalier. 
„S. God. 
och ſtãmmig a. adv. dont le trone 
s'élève à une grande hauteur, s'élance 
vers le ciel; de haute futaie; E. F. -er 
Baum @effen Stamm ſecht Ellen Hoch ift, che 
diedifte anfangen)arbre de haute tige; Jard, 
junger, in die Höhe gefchoffener -er Barum, 
filardeau m; -er fhöner Obftbaum, arbre 
m. de marque; Waid, Gehölgvon-en Bäu- 
men, er Wald, ©. Hochwald. [biefelbens 
Hd Hi dr -dero, ©. Hoch⸗ 
ochſtens adv. cauf das Höcfte, Ag. 
dem böchften Grade na) au plus, tout au 
plus; -brei age, tout au plus troisjours; 
es wird - fünf @ulben foften, cela coûtera 
au plus cinq Norins, ne coûtera que cinq 
florins tout au plus. 
Hochſtift n. Cath. ceimer Dom: od, 






Sochftiftsfirche 949. 


Sauptfirhe) grand chapitre, chapitre d'u- 
ne Cathédrale, archevéchém; bas - Hil- 


betbeim, l’évéché d’H. 
ftöfirche f. cathédrale f. 


église F. —— ou collégiale. 


och-ftimme f. Mus. ie bobe oder 
oberñe Stimme) dessus, soprano m; it. 
&. -fänger; -ftüdn. Cuis, (Rüdennüt 
v. geſchlachteten Thieren) pièce f. du dos; (v. 
Schweinen) échinéef; -tönend, ©. -Flin- 
gend; -fonig a. Gr. marqué d'un ac- 
cent aigu; =feit f. acuité; -tratend a. 
adv. Man. qui a le trot dur, qui a les al- 
lures lourdes; ig: (fhmültis) fastueux, 
pompeux, se; fam. monté sur des 6chas- 
ses; pompeusement, fastueusement, fit- 
rement; =er(Menfch).fastueux;=e Worte, 
mots ronflants; paroles magnifiques; =e 
(Screlbart)çpompeux, emphatique,am- 
poulé,guindé,enflé boursouflé,ronflant, 
déclamateur, ambitieux; =e (Philofos 
pble, Wiffenfchaft  fastueuse; er bedient 
fi =er Worte im Neben ob. eiben, il 
emploie le phébus, donne dans le phé- 
bus, parle phébus; -verdient a. adv. di- 
gne; bien méritant, qui a du mérite; d'un 
grand mérite; -veredta. Ch. (vom Hirfeh: 
geweide) qui a toute sa crue; (der Hirsch) 
bat =, & a toute sa crue; -vermögend a. 
adv. très-puissant, e;-vernünftig à. adv. 
Poét.très-raisonnable, sensé,e; -verrath 
m. haute trahison; crime m. de haute tra- 
hison ou de lèse-majesté; = an der Nation, 
crime de lèse-nation ; fam.= an ber Höf | 
lidfeit, crime de löse-courtoisie; beë= an 
geklagt f., einen = begeben, être accusé. de 
crime de haute trahison, commettre le 
crime de,;-verräther, 8; -inn,criminel 
de löse ou de haute trahison; -verftändig 
a. adv. très-intelligent, e; tr&s-Judicieux, 
se; Wache [.Milit.cauf®ebirgen außgeftellte) 
échauguette, gu6rite f; 2, (Wacfener bar: 
auf) un feu,des feux; fanal; signal m; 
wacht f. tour sur le sommet desmonta- 
nes, d'où l'on signale l'approche du feu 
ou de l'ennemi; · wachter m. gardien pla- 
cé au sommet des moutagnes d'où ri 
-wald m. E. F. (aub hohen Bäumen befeben: - 
der Ward) futaie 1; bois, forêt de haute fu- 
taie ; ein fhôner =, une belle futaie. 

ohwaldwirthichaftr.E.F.ad- 
ministration ou intendance f. des bois de 
ur 38 

och-wartel,S.-wade(1j;-wegm. 
chaussée, route f; -weife a.adv.tr # 
fort sage, d'une haute sagesse: iron. 
sage; ber=e Magiftrat hat befchloffen, le 
magistat a arrêté dans sa haute sagesse; 
-werth a. adv. très-cher, très-précieux; 
-wichtig a. adv. trös-importanı, e;-wild, 
-wildpret n. Ch. «té Biribe, Säue, Bären 
g Uuerbübner,) le gros gibier; bêtes f. pl. 
fauves ou noires; -wobledel, -wohlehr- 
würdig, ©. -ebel,; -wohlgeboren a. 
adv. (ein Titelwort für Perfonen freiberrl, u. 
adellgen Standes) très-noble, très-illustre; 
@uer =! Monsieur!-würden, -würbig a. 
adv. très-révérend, vénérable, honora- 
ble; Cath. das =e od. =fte (dad geweibte, den 
Lelb Gbrifii vorfiellende Bred) lesaint-sacre- 
ment; -würdiger, Euer-würden ! (Xitelder 


Kirchenräthe > Votre Révérence! (ju Bi: 
ihöfen) Votre Grandeur! -würbigfte! «Erj: 
bifbèfe, Biihöfe) reverendissimes, émi- 
nentissimes! -Jangef. Fond. d. car. Forg. 


grosse pince ou tenaille, 


950 Hochzeit. 


Hochzeit; pl. -emf.noce, noces f. pl; 
mariage m; bie qu Ganaan, les noces de 
Cana; am Tage fr. -, le jour de ses noces; 
— machen, haben, halten, semarier; con- 
clure le mariage; celebrer ses noces; fe. 
filberne, golvene- feiern, fam. faire jubile; 
ec will feine- geben od. auérichten «ben Tag 
fr. Hodsjeit nicht mit einem: Feſte begeben) il ne 
veut point faire de noces; bie Ausrichtung 
ber — übernehmen cdie Koſten beftreiten) Se 
charger de faire les noces, des frais de no- 
ces ou du festin de noce; zur - bitten, einlas 
laben, convier, inviter aux noces. au ma- 
riage; er Fômmt von ber -, il vient de la no- 
ce, des noces: waren Sie aufber -? éliez- 
vous à la noce, de la noce ? ich bin aufvies 
fer - gemefen, j'ai assisté à ce mariage; 
aufbie- gebeu, aller, assister aux noces; 
eine Banern-, noce champêtre ou villa- 
geoise; (nach dem Œffen) ging bie gange- 
in das Schaufpiel, toute la noce alla au 
spectacles it. die - die Bolljtehung der Ehe 
vermisteift des Belfchlafed; is. jeter Beſſchlaſ⸗ 
&. p- les noces ; consommation f. du ma- 
riage f; it. cohabitation f; er bat vor ber — 
genafcht, il a pris un pain sur la fournée; 
©. Beilager, Vermählung; Impr. 
S. Doppelfas. 

Hochzeit-apfel m. Jard. pomme f. 
. deparadis blanche;-band,S. Brautb,; 
-bett n. lit m. nuptial, couchef. nuptiale, 
&.Brautbett;-bitterm.celuiquicon- 
vie aux noces; -briefm. cein Brief, in wel: 
dem man jemand zur Dechzeit lader) lettre f, 
d'invitation à la noce. 

Hodhzeiter, 8;-inn,le futur époux; 
le Bance; la future épouse, la fiancée, 
l'épousée;ille nouveau marié,la mariée; 
le jeune époux, la jeune epouse. 

Dodbacit-fadelr. Nambeau de no- 
ces, de l'hymen ou de l'hyménée; -feier f, 
-feft n. noces f. pl; fête nupliale, fe-tin m. 
denoces; épousaillesf. pl;-gaft m.convié 
aux noces ou à la noce, bie-gäfte, la noce; 
(nach der Mahlzeit) gingen bic-güfie ſpazie⸗ 
ren, la noce alla se promener alla à la pro- 
menade;-gedicht n.poëme m.ovcouplets 
m. pl. denoces; épithalame m; Ant. hy- 
ménée f;-geprange n. cérémonie, solen- 
nité nuptiale ou du mariage; -gefang m. 
chant de noce, ©.-gebibt;-gefhenfn. 
présent m. de noce: -gott m. l'Hymen, 
l'Hyménée, ©. Œbegott;-baug n. mai- 
son nuptiale; -f{eid n. habit nuptial, 
robe nuptiale ou de noces ; -Foften m. pl. 
frais de la noce; Frans m. couronne nup- 
tiale, 8. Brautfoften; -fuchen m.gà- 
teau m. de noce; -Futfche ſ. carrosse m. 
de noce; -leute, ©. -gäite. 

Hochzeitlich a. adv. nuptial. e; hy- 
ménéal, e;-e# Kleid, S. Hoch zeit Lleid 
gekleidet, en habit de noces; habillé, 
vêtu comme une personne qui va aux 
noces. 

Hochzeit-Tiedn. S.-gefang,-ge 
vibt;-mabln.repas m. de noces; -mä: 
fig a. adv. à la manière d'une noce, 
comme il convient à une noce; -mutter 
f. (welche ihrer Tochter die Hochzeit auérichtet) 
mère f. de l'épousée; -nact F. première 
nuit des noces; -paar n. jeune couple 
m,S. Brautpaar; -prebigt f. sermon 
m: -rede f. discours m; -rednner m. qui 
fait le discours nuptial; -faal m. salle f. 
des notes: -fchleier m. voile m. de l'épou- 





Hochzeitſpiel 
(Scmud der Braut) les ornements, la pa- 
rure nuptiale, de l'epousée, de noces; | 
-{piel n. (Spiele saut Feier ded Soticitrages) 
les jeux ou divertissements de la noce: 
-trauf m. bouquet m. de noces; -ftube ſ. 
chambre à faire les noces; -tag m. jour 
nuptial, de la noce ou des épousailles: 
-tang m. danse nuptiale; -vater m. «wel: 
cher feiner Tochter Die Hochzeit audrichter) pere 
m. de l'épousée, de lajeune mariée: -ver: 
fe pl. S.-gebibt;-wagen,S. kutſche; 
-wein m. vin de noce ou de la fête; · woche 
f.première semaine du mariage, &.$lit. 
terwode, lgeehrt. 
—— -juverebrend,S. 
och, e85 pl.-e n. Econ. (Stau fürt 

Bieb) etable f. Mar. (auf Schiffen) parc m. 
à bestiaux; cagée f; it. - zu Maften (am 
Ufer, worin die Maften aufbewahrt werben) 
fosse f. aux mis; it, Schafhoct. 

Hockez pl. UN ſ Agr serbe f;iderRüden) 
fam.dos m; it. collinef; tertre m; 2. Econ. 
Chaufen Garben) quintau m; ju -n fegen, 
mettre en quintaux: 3. Trict. - od. Hude 
(die legte Stelle in einer Reibe) le coin; bie - 
machen (eine Brude an dieier Stelle maden) 
prendre son coin. 

Hockeln v.a. cauf ver Socte tragen) fam. 
porter sur le dos, charger sur son dos. 

Hoden v. a. (die Garben) -, mettre 
en quintaux, entas,8.5 ode; je. - (auf: 
boden) prendre qn sur le dos en s'accrou- 
pissant; I]. v. n. (fi aufeined andern Rien 
legen); auf jem. - (aufbodten) monter sur le 
dos de qn, se faire porter à dos, sur le dos 
deqn; 2. cũch mit gebogenen Knien auf die 
Serien niederlaffen „) se blottir,s'accroupir; 
fich in einen Winfel -, rester immobile, se 
tenir coli} se blottir dans un coin: fig. 


fam. er bodt immer au Hanfehinter dem | 


Dfen, il ne bouge, il ne sort point de la 
maison, il ne quitte pas le coin de son 
feu; II. D-n. (Miederdoden) accroupisse- 
ment m. 

Hocken pack n.=tragen, porter des 
fardeaux sur le dos; -pflugm, ©. Hafen: 
plug. 

Hoder, 8; -inm (Perfon. welche bie 
Garben bockt) qui met les gerbes en quin- 
taux, en tas oupiles; Mar., &.Hufer; 2. 
celui qui se blottit, paresseux, lâche m; 
poule mouillée. 

Oôder,6m.élévation,proéminence 
f,S. Ropve; Med. bosse, gibbasité, pro- 
tubérance f; Anat. (an finsiten) tubérosi- 
té, bosse f, tubercule m;-{bes8 Keilbeins) 
tubercules susphénoïdaux eu apophyses 
clonoïdes; 4. n. rugosite f; tubercule m; 
(biefes Erdreich, biefer Weg) ift voll -, est 
plein de bosses; - eines (Rameeles, Trams 
velthiereé) bosse, gibbosité d'un ,; Chim. 
Cam Dirfhgemelberperlure f; (bieferDienfcb) 
bat einen -, za une bosse, ©. -bu del; 
Anat. Gllenbogen —, olécrane m; - ber 
Spindel, tubérosité f. bicipitale du ra- 
dius; -blatt, &. Haufenblatt. 

Höckerchen n. petite bosse ou rugo- 
sitéf; Anal. tubercule m. 

ocerfalf, S. Hagerfall. 
öcer-fliege f. H. n. (Art Sahne: 
pfenfliegen) cyrtome m; -flügel m. H. n. 
chrysomèle obscure; it. cigale bassue; 
it. tortrice zig-zag; -fafer m. H. n. (Arı 
Dobrtäfen)gibbie f. 
Höckericht a. adv. (einem Höder oder | 


Höckerig 
£ibbeux, se: Luberculiforme: qui ressem 
ble a une bosse. 

Höckerig a. adv. cHöder babend) rabo- 
teux. gibbeux, tortueux, se; bossu, e: bie« 
fes Erdreich it -, ce terrain est bossuz 
plein de Losses; (diejer Kirchhof; if -, x 
est bossu, raboteur; -er Weg, chemin ra- 
hoteux ; Bot. tubéreux, se: tuberifere; -e 
Wurzel, racine tubereuse; -e Blätter (ges 
wélbte)feuilles gibbeuses,bossudes,toru- 
leuses; H.n, Bot. mit-en Blumen, Blätz 
tern, Alügeln, gibbiflore,gibbipenne,gib- 
bosifolie, e. mit-em Balfe, tuberculicole; 
mit einem -eun Schuabel, gibbirostre; * 
Hein-, tuberculeux; rugueux, se; inegal, 
e;vulg. raboteux, se; H. n. bosselé, e; gib- 
beus, se: Wafferfchlauchnmit-em Houigbe: 
bültet, utriculaire m. à nectaire gibbeux: 
Grav. -e Linien od. Züge (die von Rittern g 
berrubten grignotism; Med. -er Theilber 
Leber,partie gibbeuse du foie;-erDienfcb) 
bossu m; fig. -e Echreibart) cdie sich nid 
glei blesbt) style decousu, inegal, rabı- 
teun, haché, S. boden. 

Höcker fanarienfchneder. Con- 
chyl. visf. en forme de cruche: strombe 
arcéolé ; -fopfim. H.n. tre Dranentöpie> 
scorpène f, bossue: -foralle f. Conchyl. 
madrépore m. poryte. 

ockern, S.hoden. 

Döcker-mücker. H.n. mouche (.gib- 
beuse; -ochfe m. H.n. bison m; -raupen 
f.pl. H. n. chenilles bossues; -rüden m. 
H.n.cAnSomatfiterkyphose m: ſchwan 
m. H.n. cygne m. bossu; -taubef.H.n. pi- 
geon m. domestique curvirostrez -thiér: 
den n.pl.H.n.chelopodes m.pl;-tragend 
a. gibbifère, tuberculifere; -wall m. H. 
n. baleinegibbeuse. 

Hodefpieln.Jeu:csinderipiel) cher al 
fondu; bas - fpielen, jouer au. 

00 nı.H. n, (rt Hühner) hocco nr. 
ockoarten .pl.H.n-cracidesm.pl. 
ocuépocué,S.Sofuspolue. 
odez pl. -1t f. Anat. (Geilen) testi- 
cule m; rechte {linfe) -, testicule droit; 
bie-nauéfhneiben, wegichneiden, reiran- 
cher.couper les testicules,les genitoires, 
les parties genitales; einem (Tbiere, er 
nem Menfhen) die-n ausfchneiden, chà— 
trer ung; bie -u (ber wilden Schweine) les 
luites £; die -n (der Hirfche) ‚les duintiers, 

Doben-abicef m. Med.abcös m.scro- 
tal ou du scrotum ; -abweichung f. Med, 
déplacement m. des testicules; -ader f. 
Aust. veine f. testiculaire. 

Sodenaderfcheide f. Anat. gaine 
propre des vaisseaux tesliculaires. 

odenamputirwerfzjeugn.Chir. 
orchotome m; zum - gebôrig, orchotomi- 
que. 

Hoden-anziehung f. Chir. retrac- 
tion f. des testicules vers le cercle abılo- 
minal; -blutader € pl. Anat. artères. pl 
testiculaires; -bruch m. Med. cwenn die 
Därme in den Hodenfad treten) hernie f. 
serotale; scrotockle; oschéocèle f; -ent: 
zündung f. Med. orchitite f; -förmig 
a. ativ. testicule, scrotiforme, dydyna- 
me; Bot. orchide, orchidéacé, e: =e Murs 
jel, racine f. serotiforme ou à deux par- 
ties globuleuses accouplées; geſchwulſt 
f. Med. gonflement m. d'un testicule ou 
des deux testicules; entiinblihe =, or- 
chite f; frebéartige=, sarcocöle f; gono- 


see; -[hmaus, &.-mahl; -[hmud m. Sedern äpnilar) bossu, e; tortu, voüte,e, ! cèlef; verhärtete=, scirrhocèle f; it. c&es 


Sodenhaut 


Achwuun der Hoden, durch die Luſſſeuche L) testi- 
eule venerien: -baut f. Anat. bie innere= 
(Saut des Hobenfadt) dartos m; tunique 
vaginale ou sereuse; weiße= (melde die in: 
nere Hodenmaffe umgivt ) lunique albugi- 
neuse, albuginde ou fibreuse: it. röchliche 
= Gceidenbautber Heben) Iunique éliotroi 
de,clytroïde ou du muscle crémaster:gal: 
lige-bäute od. innere. Hänte des Hobenfade, 
membraues f. pl, cellulo-filamenteuses 
des bourses; dartos m. pl; fern m. Anal. 
(anrotemTbeilied Sote corps m.d'Highmo- 
re: sinus m. des vaisseaux sémipiféres; 
-fraut n. Bot. orchis m; -freb3 m. Med. 
ulceration f. des testicules; -leitftrang 
m. Anat. gouvernail m. des testicules; 
-[98a. châtré, eunuque; -maffef. sub- 
stance fauparenchymem.dés testicules; 
substance f, testiculaire; -muéfel m. 
Anal. muscle m. crémaster ou testicu- 
laire: muscle suspenseur des lesticu- 
les; -fad m. Anat. bourses f. pl: scroton 
en serotum m: Häufedes=, bourses, S. 
-baut; die Haut des fake, le scrotum 
din eigentt, Einn); den = betreffend, scrotal, 

e;=[eines Schöpfen; cailleite f, 

Hodenſack bruch, S.Hodenbruch; 
-entzündung f. Med. oscheite f: -ge: 
ſchwuͤlſt f. Med. oschéoncie f; -wafler: 
fuhrt, S.Wafferbeud; -fhlagaderf. 
Anal. (vordere) artère antérieure du scro- 
tum; artère testiculaire de la glande 
seminale ou spermatique; (hintere) ar- 
tère ſ. du périnée. 

Hoden ſchnitt m.Chir.orchotomie 
1: qum=gebôrig.orchotumique:-fhiwamm 
in. Moi, fongus m, dutesticule; -[chwins 
den n. Med, phihysie f. scrotale ou du 
scrotum;-ftéin m. H. n. CUre Bitbfiein) 
orchite ou Enorchite f. 

Hodenwaſſergeſchwulſt f. Chir. 
hydrocèle, oschéophyme f. 

Dobentweb n. Med. didymalgie f; 
um - gehörig, didymalgique. 

Hodo-meter m. egemeffer) hodo- 
mètre m: · metrie ſf. c&Nunſi den Hodometer zu 
gebrauchen) hodométrie f; -metrifch a. ho- 
dométrique. 

Sof, es 3 pl. Höfe m. enclos m; tan 
einem Gebäude) cour f, &. Baur, Kirche, 
Bimmerbof: großer viercdiger -, gran- 
de cour, cour carrée „; vorberer, hinter 
°er — (der Bor: , der Finterbof) avant-Cour, 
irtiere-conr; cour de devant, de der- 

ire; gepflafterter -, cour pavée; - (eis 
er Meierel; coursoire f: (bas Haus) liegt 
vifchen - und Garten, » est bâtie entre 
sur et jardin; der - für bas Federvieh 
sütnerbof) la basse-cour, &, Rloftet:, 
tifte, Schlofe, Viehhofz fig. Astron. 
r- (Ring um den Mond und die Sonne 2) le 
lo; aréole f; ber Mond bat einen -bas 
setter wird fich Ändern) il y a une aréole, 

ı halo à la lune, ©. Krone; Anal. - 

u die Bruſtwarze créthliher Kreis um 2) 
#olef; 2. Econ. (Meierer) ferme, métai- 
rf: domaine m; propriété: maison f. de 
enpagne; maison de gentilhomme; ber 
Eren- (det Orund: od. Gerichtöberm) mai- 
stseieneuriale, ©. Evelbof; Feod. zu 

-denei, faire corvée, travailler à [a cor- 

ve fein Dorf; von fo viel Höfen Feuerſiel⸗ 

lerde tant de maisons ou de feux, ©. 

Brec:, Pfarrs, Zinsbof; 3. (eines 

Fiten, feine Famitie und bédilen Beamten | 

© tour, ‘tiefer Fürft) bat fn. - in Paris, 


Sofader 


ta sa résidence, sa cour a Paris; faiferlis 
er. Hômiglider -, cour impériale, ruyale; 
anden-, ed. nach-geben, ſchreiben, aller. 
écrire à la cour; am Hofe, eine Stelle bei 
-t haben, avoir une charge à la cour; ber 
- ift{abmefent, la cour este: den -verlaf: 
fen, quitter la cours ed if Bejebl vom -e 
gekommen, baÿr, ilestarrive un ordrede 
la Cour 25 Fleiner - (eines Heinen Furtenm) pe 
tilecour, it, &,Örrichtä:, Lebenbof; 
fig. jem. den - machen Ahm feine Aufwor: 
tung wachen) faire la cour à qu; courtiser 
qn; luirendre ses devoirs ; er macht ben 
Großen den - (bewirbe fo um ihre Gunft) il 
fait la cour aux grands, aux puissants; il 
s'attache au char de la puissance; (uber: 
baupr féierliteBerfammiuny)Gerihté., cour 
de justice; H.ın. -von Hollaud, les Etats 
de Hollande. 

Sof-ader m. champ m, terref. d'une 
métairie, ii. d'une seigneurie; -adel m. 
noblesse f, de cour; -advofat m. avocat 
m. de la cour; -agent m.agentim. dela 
cours -amt u.charge f, oîMice ou emploi m. 
alacouz-anwalt,S.-advocal;-apo: 
tbefef. apothicairerie ſ. de la cour, ru- 
yale, impériale, grand'ducale,;-apothe: 
fer m. aputhicai:e m. de la cour; -arbeit 
f. travail m. pour lacour; 2. Feod. corvée 
f, -arbeiter m. ouvrier m. qui travaille 
pour la cours it corveable; -artf. cour- 
toisie f; manières f.pl; ten m. de cour, de 
la cour; -grit m. medecin m, de la cour; 
-buder m. boulanger m. de la cour; 
-badereif. er Hofräder und Die unter ihm 
lebenden Perfonen»paneterie f; bie=bat (Des 
feblerbalien +; la paneterie a ,; 2. (Drt) 
boulangerie f. de la cour, paneterie;-bar: 
bier m. barbier m. de lacour: -bauamt 
n. intendance f. des bätiments; -bauer 
m. (weicher als Zeibeigener zu einem adeligen 
Hofe gebört) manant m; -beamter m. ofi- 
cier, employ& m. d’une cour; -bedienter 
m. tein Gofbeamter; is, ein Beamter bei Hofe) 
oflirier m. de la cour; it, domestique, la- 
quaism, de la cour ; die ſaͤmmtlichen =n, 
les oflieiers de la cour ; it, la livrée (de la 
cour): -bedienung f. &.-amt; -befebl 
m. ordre an. de la cour; -befreit a. adv. 
(frei von gewiſſen Berbindlichteiten unter bem 
Eaupe des Hofed) exempt; -beicheib m. 
resolution,r&ponse ſ.de la cour; -biblio: 
theff. bibliothèque f. de la cour; -biblio: 
thefur m. bibliothécaire m. de la cour; 
-bier n. cSerrenbter) bonne bière ; -bild: 
bauer m. sculpteur m. dela cour; -bött: 
er m.tonnelier m dela cour; brauchm. 
manière, coutume f. usage m. delacour; 
cerémonial m. des cours; étiquette f, de 
la cour; bas iſt gegen beu=, c'est contre l'é. 
tiquelte; (diefe Neife) murbe nach bem =e 
veranftalret, 2 fut réglé par l'étiquette; 
brod n. painm. dela cour, pour la cour: 
2. = effen cin ben Dienſten eines Sofes 2 icon) 
être au service de la cour, d'uu prince; 3. 
S.Grobn-b.; -buch n. Féod. cadastre 
m. des corréahless 2. (in B., worein der An⸗ 
tritt und Abgang der Boftiener bemerkt wird) re- 
gistre m. de la cour; listef. desofliciers 
de la cowr; -buchdruder m. imprimeur 
m. de la cour; -buchhalter m. teneur m. 
de livres, (comptoriste m.) de la cour; 
-buchbändler m. libraire m. de la cour: 
-burg ſ. teime Burg, fofern fie ber Sig des Ho: 
fed if; dad Echleß) cour f; palais m. impe- 
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perial; -camarilla f. camarilla f; —a: 
pellan +, ©. -Fapellan; -cavalier m. 
(ein bei Hofe bieneuber) chevalier m. d’hon- 
neur; gentilhomme de la cour; courlisan 
ms (der König) in Begleitung einiger =t, e 
accompagné de qs gentilshommes de sa 
cour: ber erite = der Königinn, ber = ber 
Bringejliun, le premier écuyer de lareine, 
l'écuyer de la princesse; -ceremonieln, 
E.-braud,-fitte, [reite f. 
ae n. dim. petite cour; cou- 

of-cirfel m. cercle ms es ift beut=, 
il y a aujourd’huicercleäla cour; -com: 
millar m. S. -agent; -commiffion !. 
Qu einer Unteriuchung 2) commission f. de 
la cour; -complimentn.complimentn. 
de cour; baë ift ein = (ein ferred, nichtbiagen: 
tré Gompliment) c'est de l'eau bénite de 
cour, cesont de vaines protestalions d'a- 
mitié, de service, de dévouement; con: 
bitorm.@.-puderbäder,=el;-bame 
f. (sum Dienfte od, pur Geiellichaft. ber Furſtinn 
bei. sdanıc ſ. decour, dame du palais. da- 
me d'honneur; (berRaifer)batbie@räfinun 
von B. jur=ernannt, , a nommé dame 
d'honneur la Comtesse de B.; die ältere, 
dame d'atour; H.n. lion m. puceron, ©. 
Perlfliege; -begen m. courte épée f; 
-Defret n. décretm. &man& de la cour; 
diebſtahl m. Jur. vol m. domestique 
commis dans la maison du prince; -die- 
ner, ©. -bediente; 2. -banuer; -Die: 
nerichaft f. Chie bôbere, it. die geringe Diener: 
ſchaft am Hofe) les officiers de la cour; it. la 
livrée; -Dienftm. service, emploi m. à la 
cour; ben =baben, verrichten, être de ser- 
vice, faire le service; 2. cein Dienft, eine 
Stelle bel Boſen in =en fteben, être à la suite 
de la cour; être employé ou attaché à la 
cour: 3. Féod. corvée f; -Ding n, S. -ge- 
cidt; -dreiher m. Féod. batteur m. 
corveable ou héréditaire; -einfäufer m. 
pourvoyeur m. de la cour. 

öfeld, S.Bindfaden. 

öfeleiz pl.-emf. s.p. (bofmäßigeAuf: 
wartung. welche man einer Perion macht) m. 
p. courf: 2. <Schmeicdhelet ) compliment 
m. de cour; paroles f. pl. musquees; eau 
bénite de cour; flagorneries f. pl. 

Höfelu v.n. (bofmäsla aufwarten) m. 
p. courliser; er bat bem Minifter gebôfelt, 
um (bieÿ Amt qu erhalten) il a courtisé le 
ministre, pour :; ben Damen -, courtiser 
les dames, ©. Ho f(3). 

SHofen v. a. ben Het machen) faire la 
cour, €. Hof 3). 

Dôfener, Höfner, 8, S.Hüfener; 
Féod. (Srôbner) corvéable. 

Sof-etat m. budjet m. de la cour; it. 
personnel m. de la cour; -fäbig a. adv. 
Cébig, bei Sole zu ericheinen)admisa la cour, 
qui a accès, droit de paraître, de se pré- 
senter à lé cour; -fabigfeit f. admission 
f. ou accès m.à la cour, droit m. d'être 
admis à lacour; -fahne f. cim Mittelalter, 
drapeau m. des serviteurs de la cour 
quand ils suivaient le seigneur en voya- 

offabrt,S. Soffart. [ge. 

of-faltorm. facteur, commission 
naire m. de la cour; -falfenmeifter m. 
fauconnier m. de la cour; -farbe f. «ie 
Farbe der Kleidung der Hofbeamien und Gofbe: 
dienten) livrée f, de la cour. 

Hoffart où. Hoffahrt f.s. pl. (Stets 


orgueil m; ostentation fi faste m: vanite 


rial zz cin Wien) Bourg m; chäteau m. im- 'f; éclat recherche; ambition f; erift der 
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- ergeben, il donne dans le faste; P. - und 
Armuth halten übel Haus, l'orgueil et la 
paurrete font mauvais ménage ensem- 
ble; it. -muÿ Noth leiden, lefastueux est 
sujet à la gêne, à manquer qf. du néces- 
saire; Écr, «folie Gefinnung); - laf weder 
in deinem Hergen, noch in beinen Worten 
berrfchen, ne souffrez point que l'orgueil 
domine soit dans vos pensées, soit dans 
vos paroles; Bot. flinfende -, tagedès 
m. puant. 

Hoffärtig, Hoffährtig a. adv. or- 
gueilleux, fastueus,se; glorieux, se; am- 
bitieus, se; -ment; haulain, e; -ement; 
superbe,-ment; avec recherche, &clat; -er 
Menft, homme fastueux, orgueilleux; 
ber—e, l'orgueilleux, le superbe; er gebt- 
cinber, il marche fastueusement, il se 
prelasse; — werben, concevoir de la va- 
nité; Ber. (Gott) widerfteht ben -en, £ re&- 
siste aux superbes. 

Hoffartémuéfel m. Anat. (Uufbe: 
bemubtel ded Uuged) muscle m. superbe. 

Hoffen v. a. v. n. av. h. esperer; er 
hofft fu. Broceÿ ju gewinnen, ilespère ga- 
gnerson procès; er hoffte biefes Unit qu be» 
fommen, il espérait avoir cette charge; 
wir dürfen wicht mehr -, in ben Beflg diefes 
Blüdes ju fommen, nousnepouvons plus 
espérer d'avoir ce bonheur; auf eine Ber 
lopaung, auf ein befferes Gluck (anfeine 
Erbſchaft, auf ein ewigesteben)-, espérer, 
attendre une récompense, espérer une 
meilieure fortune +5 auf beffere Zeiten -, 
espérer que l'avenir sera meilleur; alles 
von (ber Güte des Güriten)-, tout espérer, 
attendre de #; (fo ftehen die Sachen) was 
babe ich ba noch zu -, was kaun ich da 7 
qu'eu dois-je esperer? quel espoir me 
reste-t il? man muß bad Befte -, il fautes- 
pérer que tout Bnira bien, il ne faut pas 
désespérer ou se décourager; espérous! 
fonnte man-, ihu dazu zu bewegen, ihn bas 
bin qu bringen? pouvait-on espérer de l'y 
déterminer? -&ie, er werbe ed thun? es- 
pérez-vous qu'il le fasse? (glauben Œie, 
daß wir Regen befommen werben?) ich hoffe 
nicht od. ich hoffe e8 nicht «heffer: Ich Hoffe, daß 
g, nichte) + j'espèrequenon; wir-nidt, 
wir wollen nidt-, baÿ er ſtirbt, nous espé- 
rons, il faut espérer qu'il ne mourra pas; 
ich hoffe nicht, daß fie ibm et. von ber Sade 
fagen werben, je me flatte, j'espère que 
vous ne lui direz rien de cette affaire ; je 
nepensepasque; Ich hoffe nein, j'espère 
que non; ich will doch nicht, baÿ er biefen 
Behler noch einmal begehen wird, j'espère 
bien qu'il ne fera ou commettra plus cette 
faute; P. - und barren machr Mauchen zum 
Narrenidad Feblidlagen einerhoffnung bringt 
Manchen j. Berzmeiflung)on estsouvent du- 
pe par l'espoir; auf®ott,aufbieBorfehung 
-,esperer, mettre son esperanceen Dieu, 
en la Providence; ich boffeauf Bie,auf 36» 
reßerechtigfeit, j'espère en vous, en votre 
justice; Ch. (von bem Sirih) s'arrêter en 
paissantet regarder autour de lui; 2. 9- 
n,©. Hoffnung. 

Hoffentlicha.adv. qu'on peutespé- 
rer; -t8 Glüd, bonheur qu'on peut espé- 
rer; er wirdes-thun, j'espère, nous es- 
pérons, Il faut espérer qu'il lefera; er 
wird-biefen Abend abreifen j'espère qu'il 
partira ce soir. 

Doffer, 8 m. Poët. cine Perfon, welche 
bot) personne qui espère. 


Soffeft | 
Sof-feitn. fête (. ou festin m.à la cour; 
gala m; -fiécalm. fiscal m. de la cour; 
-fifch m. poisson m. de la cour. 
A1 bb n.vivierm.de la cour. 
offifer m. poissonnier m. de la 
cour. [poissonnier de la cour. 
offifhermeifter m. maltre m. 
offnungz pl. -en f. espérance f; 
espoir m; attente f; füße, eltle -, douce, 
Yaineesperance; doux, vain espoir; bie-, 
die ihm fmeichelt, womit er fich ſchmel⸗ 
heit, l'espérance, l’espoirquileNatie; er 
machte ſich ⸗ aufbdiefes Amt, er machte ſich 
feine - mehr darauf, ilespérail avoir cette 
charge, il a abandonné cet ou renoncé à 
cet espoir; fe. - auf jem., auf et. bauen, 
fegen, gründen, lügen, mettre,fonder son 
espérance, son espoir en qn, en ge; - fafs 
fen, fchöpfen,befommen, haben, concevoir, 
avoir espérance, des espérances; es ifl 
nod=ba, vorhanden, il y a encore à espé- 
rer, encore quelque espérance, quelque 
espoir; jemn.-aufet., guet. machen, faire 
espérer qc à qn; bercer qn de l'espérance 
de ge; ſich · machen, se flatter, se bercer, 
senourrir de l'espoir deqc;bie-verlieren, 
aufgeben, fahren laffeu, perdre l'espéran- 
ce; alle - ift verfchwunden, il n'ya plus 
rien à espérer ou plus d'espoir; tout es- 
poira disparu; fam. fe. - ift qu Waffer ges 
worben, in den Brunnen gefallen «febige: 
(lagen) ilest déchu deses espérances; il 
a été déçu, frustré de ses espérances; P. 
ses espérances s'en sont allées en eau; 
das vereitelt alle meine-en, benimmt, raubt 
mir alle-, cela fait échouer toutes mes es- 
pérances, m'ôle, me fait perdre toute es- 
pérance; es {ft ba fein Eceinvon-, iln’ya 
pas la moindre lueur d'espérance ; bie — 
hegen, nourrir ou avoir l'espérance, se 
flatter de l'espérance deouque; fit mit-en 
unterhalten, -en hegen,senourrir,serepal- 
tre,se bercer d'espérances; jem. mit anges 
nebmen-enunterbalteu, laisser qn sur la 
bonne bouche, l'amuser, le repaltre d'es- 
perances; ich lebe der-, daß meine Wünfche 
erböret werden, je vis d'espérance, j'espè- 
re que mes vœux seront exaucés; guter - 
leben, vivre dans l'espérance; er iftguter 
-(bofft Gutes)il en espère bien, ilest plein 
d'espoir, la le meilleur espoir; gute- bas 
ben, avoir bouneespérance; der -, in — [es 
ben, vivre d'espérance, en espérance; (fe. 
Fran) iftguter-«fchwanger) zestenceinte, 
grosse; bas gibt mir gute -, cela me fait 
bien espérer; man bat - qu fm. Aufkom⸗ 
men, er liegt ohne — darnieder (von einem 
Kranten) on espère bien de sa maladie, on 
n'en espère plus rien; wir hatten Feine —, 
bn wieder zu fehen, nous n'espérions plus 
delerevoir; er iftbie-ber ganien (Bamilie) 
cauf ihn baut die Familie ihre ganze Écffnung) 
il est l'espérance de toute la 2; Sie fiub 
meine ganje-, vous les toute mon espé- 
rance; Gottiftmeineganie-. Dieuestmon 
espérance, loule mon espérance est en 
Dieu; P. -läßt nicht zu Schanden werben, 
l'espérance ne confond point; Myth. die 
(af Börtinn germöbnlic mit einem Anker vor: 
geñteunl'Espérance; Géog. baëBorgebirge 
ver guten- (auf der füblichen EpipfvenWfrica) 
le cap de Bonne-Espérance, 
Hoffnungs-kauf m. Com. marché 
m. d'occasion; ⸗· los a. adv. sans espéran- 
ce; désespéré; er licgt=baruieber, ilest 
malade sans espérance de guérison; il 
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est atteint d'une maladie incurable; il 
est dans un état qui ne laisse plus d'es- 
poir; ilest condamné; -rei, S.-voll; 
-vértrag m. Jur. marché fait à tout ha- 
sard; -volla. adv, plein d'espérance; =et 
Herz, cœur plein d'espérance ; =er Sohn, 
Gls qui donne de ou sur qui l'on fonde de 
grandes espérances ; qui promet beauc. 

Sof-folge f. s.pl. obligation f. de sui- 
vre,d’accompagner lacour;it.&, dien ft 
(3); -fourier m. Milit, fourrier m. de le 
cour; -frau f. Féod. femme f. corvéable; 
-fräulein n. dame f. d'honneur; demoi- 
selle ou fille £. d'honneur? -freibeit f. 
droits, privilèges m. pl. attachés à la di- 
guité de prince; it, (Beorrecbte) exemp- 
tion f; -freund m. ami m. dela cour; 2. 
(ein ſeht unzuperläßiger) ami m. de cour; 
-freundfchaft L ceine ſatſche) amitié f, de 
cour, de courlisan; 2. fam. (Freunde bei 
Hofe); er bat mehrere =en, il a plusieurs 
amis à la cour; -furier m. fourrier m. de 
la cour; -futter n. fourrages m. pl. de la 
cour, pour la cour, 

Soffutter-amtn. intendancef. des 
fourrages; -meijter m. pourvoyeur m. 
de l'écurie. 

SHof-fütterungf, S.Stallef.;-gärt: 
ner m. jardinierm. de la cour;-gaftmabl 
n. feierliches=, festin m.royal;-gebraud 
m, usage m, de la cour; étiquette f; ©. 
-braud;-ged, ©. -narr; -gefolgen. 
cortège m; -geräthn. «ju einem Bauerbofe 
nörbiges ®eräth) ustensiles m. pl. de fer- 
me, de métairie ; it. bagages m. pl; bat- 
terie f, de cuisine de la cour; -gericht n. 
(befomdered Bericht für Hofleute) tribunal ın. 
aulique; courf. supérieure, de justice; 
2. (Ndergerätb) tribunal m. rural. 

Hofgerichts-advofatm. avocat m. 
de la cour de justice; -affeifor, -beifiger 
m. assesseur m. de la cour de justice; 
-rath m. conseillerm. de la cour dejus- 
tice. 

Hof geſinde n. (hofleute, ant Koſe ange⸗ 
fellte Perſenen) gens, oMiciers in. pl. de 
cour, it. livréef, 2. (einer Meierei > domes- 
tiques m. pl. d'une ferme +; -gewehr n, 
&.-webr;-glid n. fortune. de cour 
qu'on faità la cour;-grafm. Dr, (Graf où 
Richter im kalſerlichen Hofgerichte) comie m 
du palais, juge m. de la cour supérieur 
de justice; it. H. d'Allem.comte m. pal: 
tin; -gunftf. faveur, protection f. de I 
cour ou des cours; ble = ift febr unbeftär 
big.la faveur des princes, des grands, de 
courtisans est fort inconslante; -gut! 
(Kammergut> domaine m; 2. (ein zu eine 
berrfchaftlichen Hofe gehöriged Gut) terre 
seigneuriale; -halten v. n. tenir co 
faire sa résidence; résider; -baltung 
CSoffiaat eines Fürfien z) cour f, train » 
d'un prince; ble=efnridten, former, r- 
gler lacour; fe. =(Refideny) an einem De 
aufichlagen, faire sa résidence en un lié 
{biefer Fürft) führt eine prächtiges, „ tidt 
une cour magnifique; -bandwerferh. 
artisan, ouvrier m. de la cour; -bâu 
m. Féod. manantm. corvéable; -ber 
(Herr eined abeligen Hofes) propriélair 
d'une terre noble; -bieb m. cms Sau 
Hole alé Frobne) corvée f. de moissonnér; 
ben = leiften chaë Getreibe zur Grobne (ri: 
ben) faire la corvée de moissonneur; I: 
rig a. adv. qui appartientä un fief ndle: 
Féod. =e Leute, gens corvéables ; -Und 


Er. 


L 


Hofintriguen 


m. Econ. chien m. de basse-cour ; mätin 
im; Poét, großer=, molosse m; 2. (ju einem 
fürtlichem Hofe # geböriger Hund)chien m. de 
la cour, du prince, du seigneur, it. chien 
de la vénérie; -intriguen f. pl. intrigues 
f, pl. de cour; Polit. château m. 

Hofiren v.n. tenir cour; vivre avec 
éclat; mener joyeuse vie; banqueter ; 
jemn. - (den Sof machen) faire la cour à qu; 
fam.bonneter qn; courtiser, faire lecour- 
tisan; it, (fe. Motbbutft verrichten) faire ses 
necessités, ses besoins; aller du ventre, 
à la selle, à la garderobe; se décharger. 

Hofiſch a.adv. Gum Hofe zaehörenb) de 
cour, qui convient, appartient à la cour; 
qui éstusité, reçu ou de mise à la cour, de 
cour, des cours, de courtisan; courtisa- 
nesque; -e Sitten, mœurs £ pl. de la cour; 
-8Betrageu, procédé m. de courtisan; m. 
p. -er Dichter (weicher fhmeichelt) poéte m. 
de cour; -jäger m. veneur, chasseur m. 
de la cour; -jâgerei f. s. p. coll. vénerie f; 
er ift bei der - augeftellt, il a une charge 
dans la vénerie; 2. Wohnung eines Heflä: 
gero) demeure f. du veneur ou chasseur 
de la cour; vénerie f; -jägermeifter m. 
intendant m. de la vénerie; maître m. de 
chasse de la cour; -jude m. (welcher einem 
Hofe Geld anfbafft> juif m. de la cour, ©. 
-faftor; 2, (welcher unter dem Schupe ded 
Sofes febt) juif m. privilégié de la cour; 
-jungfer L (ie in Dienfien eined Goſes If) 
demoiselle f. attachée à la cour; -junfer 
m. gentilhomme m. de la cour; -fammer 
f. chambre f. des finances de la cour. 

Hoffammerrath m. conseiller m. 
des finances,de la chambre des finances. 

Hof-tanzeleif. chancellerie f. de la 
cour; -fanzler m. chancelier m, de la 
cour; -fapellan m. chapelain m, de la 
cour; -fapellef. chapelle f. delacour, du 
château; 2. Mus. chapelle, chapellef. du 
prince; musiciensm. pl. de lachambre; 
musique f. de la chapelle, &. Gapelle 
(3); -faffe f. caisse f. de la chapelle; (bie 
fes Geld) flichet alles in dies, -rentredans 
les coffres du prince, du rois. 

Hofkaſſenverwalter m.caissier, 
trésorier m. de la chapelle. 

of-feller m. cave f. de la chapelle; 
-feilerei fl. échansonnerie f. (du palais); 
-tellermeifter, Fellner m. sommelier 
m. de la chapelle; -find n. Féod. en- 
fant né de parents corv&ables; -firhef. 
église f. de la chapelle, &. Shlofef.; 
-fnecht m. valet m. d'une terre seigneu- 
riale; 2. Féod. valet m. corveable; -Fod 
m. cuisinier m. de la chapelle; -foppeln 
pl.Agr.soles f.pl; -friegérath m. (in®ien) 
conseil m. de guerre de la chapelle; 2. 
Gebes Mitglied) conseiller m. de guerre de 
la cour ; -füdhe f. cuisine f. de la cour; la 
bouche; 2. (iebayn gebérigen Derfenen) in- 
tendance de la cuisine, la bouche, les of- 
ficiers de la bouche. 

Hoffühen-amt n, €. -Füde (2); 
-meifter m. chef, maître m.de la cuisine; 
ſchreiber m. greffier m. de la cuisine; 
-{breiberei f. greffef. de la cuisine. 

of-tüfer, &.-bôtther; unit f. 
die Kumit, fc bei Hofe in Gunſt zu fepen „) art 
m. du courtisan, art de se maintenir à la 
cour; art dela flatterie ou de l'intrigue; 2. 
pl.-fünite Cfunfigriffe 2) les intrigues de 
la cour; -lager n. (Aufenthalt eines Fürfien 
und ft.Hofleute an einemdrte) séjour m. d'un 


Soflafei 

prince; fein=halten, tenirsa cour; resi- 
der: 2. résidence f; -lafei m. laquais m. 
de la cour; -leben n. (baë Leben, der Aufent: 
haft am Hofe) la vie des gens de cour; vie ou 
fréquentation de la cour ou des cours: le 
séjour de la cour: 2. (die Erbenbart bei Hofe) 
la cour; la vie qu'on mène Alacour; vie 
f. de courtisan: das = ift ein glänzendes 
Elend, le service de la cour,le genre de vie 
qu'on mène à la cour est un brillant es- 
clavage; -lédér m. m. p- adulateur, fla- 
gorneur m; courtisan m, qui Natte les 
grands; encenseur m. de profession: -[e: 
ben n.Fe&od.cwofürdie Bebnéträger dem£ebné: 
beren an deffen Hofe, bei deffen Soflager Dienfe 
zu feiften verbunden find) fief m. condition 
nel; -leute pl. allebet Hofe tn Dienft lebende 
Perienen)les gens de cour, les courtisans; 
2. Féod, les (gens) corvéables. 

Höflich a. adv. cartig „) poli, civil, 
courtois, e; honnête, obligeant, galant,e: 
gracieux, se; courtoisement, poliment, 
gracieusement; avec politesse, avec ur- 
banité; febr -er Mann, febr -e Frau,homme 
fort civil, fort honnête, femme trös-civi- 
le, très-honnête; (biefes Rinb) ft febr —, » 
ales manières très-honnêtes, très-polies; 
+8 Hußere, Betragen od, Benehmen, air 
honnête, manières honnêtes; -er Œm- 
pfang, accueil honnête; er ift febr -, nicht 
febr -, il est fort courtois, il n'est guère 
courtois, il est peu courtois; er empfing 
mid) febr -, aufeine fehr-e Art, ilm'a reçu 
fortcivilement, fort honnêtement, er bat 
ihn auf die -fte Art von berWeltempfangen, 
il lui a fait la réception du monde la plus 
honnête,la plus polie, il l'a reçu de la ma- 


Söflichfeitsbezeigung 953 


jenen Gällen) politesse f; propos galant; 
gafanterie, attention, preuve, marque. 
d'obligeance; chose f, obligeante: jemm. 
-en, febr viele -en erweiſen, faire civilité 
ou descivilités à qn, faire des politesses à 
qu, lui faire des amitiés, mille amitiés: 
eu von jemu. empfangen, recevoir des ci- 
vilités de la part de qn; er bat ihm wicht die 
geringfe - ermwiefen, il ne lui à pas fait la 
moindre honnêteté ou politesse; (er em⸗ 
pfing, er bebanbelte bu mit aller möglichen 
=, gävec toute sorte d'honnételé; jemn, 
alle erdenklichen -en autbun, faireà qn tou- 
tes les honnétetés os politesses imagina- 
bles: er fagte mir viele-encangenebmeDinge) 
il m'a dit mille choses honnêtes, polies, 
obligeantes, aimables, galantes ; ilm’a 
adressé mille compliments ou propos ga- 
lants, ©. Gompliment. 

Hoflich bexeigungf.civilité f; 
compliment m; politesse f; nad) den er» 
ften, nad den gewöhnlichen =en von beiten 
Seiten, après les premières civilites, les 
premiers compliments, après lescivili- 
tés ordinaires de part et d'autre; fie über- 
bäuften uns mit=en, il nous ontcomblés, 
accablés de civilités; -brief m. lettre f. 
de civilité, de politesse, d'étiquette, de 
compliment; -ermweifung f. témoignages 
m. pl. ou marques f. pl. de politesse; -for= 
mel f. formulef, de politesse; -gebräuche 
m, pl. étiquette f. 

öfling, e6; pl.-em. m. p. courti- 
san m; geſchickter, gewanbdter, feiner, vers 
fhntigter —, habil, adroit, fin, rusé cour- 
tisan; die nieberträchtigen Schmeicheleien 
der —e, lesläches adulations des courti- 


nière la plus civile; er iftber-fie Menjch | sans. 


von der Welt, c'est l'homme dumondele 
plus civil, le plus poli; gegen jedermann - 
feyn, être poli, civil, agircivilement en- 
vers tout le monde; er ift — gegen bas 
Frauenzimmer, ilestcourtoisavec,envers 
les dames, aux dames; er iſt · gegen jeder» 
maun,il estgracieux pour tout le monde; 
ex iſt ihr febr- begegnet, il l'a traitée fort 
obligeamment, fort honndtement, fort 
poliment; avec beaucoup d’obligeance, 
de politesse, d'égards, de prévenance, de 
courtoisie; ich danfe Ihnen —, ft bafür, 
je vous en fais mes très-humbles remer- 
ciments; je vous en remercie beaucoup; 
bien des remerciments! mille grâces! 
bien des grâces! Expl. -e Zeche, -e od. 
freundliche Gebirge ie eine gute Ausbeute 
hoffen laffen) mineraim, monlagnef, qui 
donne beaucoup d'espoir. 
Höflichkeit f. politesse, civilité, 
courtoisie, honnêteté, urbanit&f; formes 
f. pl; qf. galanterief; manières f.pl.cour- 
toises; bon goût parfait; délicatesse f, ©, 
höflich; die-befteht in (gewiffen Gebräu- 
hen.) la civilité consiste dans z; er bat 
fi mit vieler - betragen, bat mich mit vier 
ler - aufgenommen, il en a usé, il m'a ac- 
cucilli avec beauc. de civilité, de cour- 
toisie; er benimmt fi gegen Alle, welche 
(mit ihm zu tbun haben) mit vieler —, ila 
beaucoup d'honnéteté,ilesttrès-honnête 
envers tous Ceux qui 2; gegen bie-anfto- 
Ben, brûler la politesse; die Regeln ber -, 
les règles de la civilité; er befaÿ nicht fo 
viel-, daß er ihn befucht hätte, il n'a paseu 
l'honnêteté d'aller le voir; eigennügige -, 
politesse intéressée, politesse de mar- 
chand; 2. pl. -6n chöfliche Begegnung in ein⸗ 


of-Iuft f. fig. Art, zu ſeyn und zu leben 
bei fe, der Gaiñ, der da ſelbſt berricht) l'air, 
l'atmosphère de la cour; die= hat ihn ver» 
derbt, l'air de la cour l'a gätd; -magd f. 
servante f, d'une cour, d'une maison sei- 
gneuriale; Féod, servante f. corréable; 
-maier m. H.d. F. majordome m; -maz 
ler m. peintre m. de lacour; -manier f, 
S.-art; -mann; pl.-leuté m.courti- 
san m; homme m. de cour; attaché à la 
cour; guter, ſchlechter, alter =, bon, mau- 
vais,vieux courtisan; =vom alten&chlage, 
homme de la vieille cour; gewanbter, fei: 
ner, verfbmégter =, adroit, habile, fin, ru- 
sé courtisan, ©. $ Bfling, -leute; fg. 
(Mann, weicher die feinen Soffitien an fich bar) 
homme de cour, de tact, qui a l’airet les 
manières de la cour; iron.intrigant m; 2. 
Féod.homme corvéable; 3. qf. @er Schaf: 
ner auf einem Éandgute) pourvoyeur m; 
-männifh a. adv. à la manière d'un 
courtisan; courtisanesque; =e8 Betra- 
gen, procédés m. pl, conduite f.decourti- 
san; manières courtisanesques; Pharm. 
=e Tropfen, liqueur f. ou gouttes ano- 
dines d'Hoffmann, éther m. sulfurique 
alcoolisé; -marff; (derzu einem abeligen $os " 
fe gebörente Besirt) territoire, district m. 
d'une terre noble; 2, (niedrige Gerichtäbar: 
teit eines abeligen Hofed) basse justice d'u 
ne terre noble, À 
ofmarfs-geriht n, ©. Hof- 
mark (2); -berr m. «Befiger eined mit der 
niedern verfebenen Sefet) bas- 
justicier m, ©. Œrbgeridtsherr(2). 
Do chall m. (ber die innere Saut: 
haltung de Hofes beforgt) maréchal m, de la 
cour. 


954 Sofmarfhaflenamt 


Hofmarſchallen-amt n. charge f. 
de maréchal dela cour; 2. Gericht, wel: 


diem Die Hoftedienten untermerfen ind) tribu- | 


nalm. du marexhal de la cour: -ftab m. 
bâton m. du maréchal de la cour. 

Hof-mäßig a. adv. à la manière, d'a- 
près l'usage ou l'étiquette de la cour; 
-Meier m. (Meicreines Bandyuted) métayer 
in: · meiſter m. ceines Gutes) administra- 
teur, intendantm, S.-meier, Meier, 
Schaffner, Sıirrmeifter: 2. ©. 
-richter; 3.=, 8; inn, Intendant, mai- 
tiem. d'hôtel: (bei. inet königl. Schloffet,) 
intendant, gouverneur m; «det römii.ken 
e Doiet) majordome m; «Oberbofmeifer, 
-inm) grand-maître, grande-maltiesse ſ. 
de la cour, de la maison, &. Gauébof- 
meifterg, H. d. F. (der ehemalige föniglidhe 
Sofmeifter) maire m.du palais; cbeut zu Ta⸗ 
ae) prefetm.du palais; 4. Mar. (Siné: 
unge, welcher bad@ Men fur die Gaiute gbeiorgt) 
maitre-valet du capitaine: 5.=,8,-inn (bei 
dundentgouverneur instituteur, précep- 
Leur en: gouvernante, institutrice f; fam. 
honne f; er bat einen = angenommen, hält 
einen = für fe. Rinder) il a engagé, pris 
un gouverneur, il a un gouverneur 
pourzs 6. fig. (wer betindig Andere tritifire) 
gouverneur, censeur, moraliste, fron- 
deurm; fig. m. p. er macht den -, il faitle 
pedagogue, ©. Sittenrichter;-meifte: 
Teil. (Gobnung eines Sofmeifiers (1)) melai- 
rie, cnneiergerie f5 it. pédagogie f. 

Hofmeiſtergehalt m. appointe- 
ntenls, emolumentsm. pl, honoraire m. 
d'angouverneur, 

Hofmeifterifch a. adv. (einem Hof: 





meiiter (5) Ähnlich) m. p. en pédagogue, en 
gouverneur, de gouverneur, à la manière 
dung [verneur. | 

SHofmeifterleben n. vief. de gou- 

ofmeifterlih, ©. boimelites 
riſch. 

Hofmeiſtern v.n. ſam. caié Sofmei: 
ficrleben) exercer l'emploi ou les fonctions 
de gouverneur, de pédagogue ; er hofmei⸗ 
ftert don zwei Sabre, il y a deux ans qu'il 
est gouverneur; 2. v. a, V.n. (M. p.)cri- 
tiquer, censurer, morigéner, faire le pé- 
‚lagogue. le censeur; er findet immer et. 
an mir, a meinem Betragengu-, iltrouve 
toujours à censurer, repreffdre, blämer 
ou critiquer dans macondaite: ich bras 
he niemand, der mich bofmeiftert, je n'ai 
vas besoin de pédagogue; er bofmeiñert 
gerne, il faille pédagogue. verneur. 

ofmeifterfteller. placef. de gou- 
of-mebger m. boucher m. de la 
cour: -muftfus m. musicien m. de la 
cour; -narrm.autref. fou, bou fon m. de 
la cour: triboulel m. 
öfner, S.Hdfener. 
of-officiant m. officier m. de la 
cours ·partei f. cwelche ed mit bem Hofe bält) 
partim. delacour: H.d. F. einer von der 
partisan m. dela cour; royaliste an: it, 
N. d'Angl. Forg mx iron. particourtisan 
m: 2. cine Partei am Soie) parti formé à 
une cour; parti de la cour: abs. la cour: 
-panfer m. timbalier m. de la cour: 


SHofprediger 


maltre m. de poste de la cour: -prebiger 
m. prédicateur m.de la cour: -profoß m- 
prevöt m. de la cour; -guartiéramt un. 
chambre f. des quartiers et logements; 
-quartiermeitér m.quartier-maltre m. 
de la cour; -raithe, &.-reite; -ranfm 
intrigue f. de cour: -ratb m. can einem 
furiitiehen Hofe) conseiller m. de la cour: 
H.d'Allem, conseiller m.aulique; 2.coll. 
“aus Sofratten beftehendes Gericht, conseil 
m. aulique; conseil m. prive du prince, 
S. Reichhofrath; 3. (Ebrenpräbicat) 
ennseiller auliqgue;.ratbinnf.conseillöre 
f. aulique: -raum m.courf d'une maison; 
Arch. péribole 1; (ein Haus) mit wenigem 
ze, z avec une pelite cour; -Faute, &. 
Stabwurzz rehnungf.cR.der Ausgaben 
fur bic Sofbaltuny) état m. de dépense de la 
cour; -tédtn.s p.Féod. droit m.scigneu- 
rialsur les corvéables; 2, (Nechreder hofod: 
rigen Untertbanen) droit m.descorv&ables; 
3.Jur.tSammiung der Rechte, nach welchen die 
uber -lehen entſtandenen Streitiaklelten entfchle: 


| den werden) recueil m.de décisionsen ma- 


tiere féodale; 4. Borreir)droit m,ou droits 
privilögesm. pl. dela cours jemn. anf=et. 
bewilligen, erlauben ciemn. er. Ungewöbntt: 
ed, font Unerlaubtes geſtatten) accorder, 
permettre qe à qn par une faveur parti- 
culiéres faire une exceptionen sa faveur; 
5. ©. Hoferecht; 6. abus. S. Inge: 
bunbdenbeit;-reitef. cHofraum cour f. 
d'une métairie ou d'une terre seigneu- 
riale; -religion f. religion f. du prince et 


SHofitadt 


m. d'un prince; glänzender=, cour bril- 
lante, splendide, fastueuse: {ber Fürft, 
mit fm, ganzer, mit einem großen =e. & 
avec loule sa cour, avec ungrand train, 
une grande suite; -jtadt FT résidence 
1; -jtatt f. place f, emplacement m. 
d'une metairie o» d'une terre seigneu- 
riale; 2. - {ord.-flâtte), ©. -reite; 3., 
S.-fabt; 4. Sal. (Behälter) réservoir m. 
d'eau saline; -frâtté, ©. -ftatt (2); 
telle f. Cm) place f, emploi m. à lu 
cour: 2, (am Wiener Hofe) conseil m se- 
crel; 3.,€. Bauernhof. 

öftn.Mar., &. Goofb. 

of-tagm. Féod. (Frebutag) jour m. 
de corvée; 2. (in Beñphaten : jährlimer Ge: 
richtetag) audience ſ. des corvéables; 3. 
(Tag fur Nufwartung der Hofleute) Cour: be 
jour de cour, de gala; esift heutes, ilya 
cour aujourdhui; -tapegierer m. tapis- 
sierm.delacour; -taubef. H.n. pigeon 
m. domestique; -theater n. Iheitre m. 
de la cour: -thor nn, -tbür f. seines Haufet) 
porte f. de derrière ou qui donne dans la 
cour, porte-cuchére; · ton m. ton m. de la 
cour; usages m.pl. de la cour: -trauer m. 
deuil m. de la cour; -trompeter m.trom- 
petie m.de la cour; -uniformf. uniforme 
m. dela cour; -viehn. (zu cnem: Edelhoſe 
gehörendes Vied) Lbetail m. d'une terre sei- 
gneuriale: -vogt m. Feod, (Boat 2, welcher 
desrbberrn Rechte un. tiebofhörigen verwal⸗ 
ter)prevöt m.de l'hôtel; · wehr wehtung 
ſ. Berzeicniß des Goſgeraͤrhes/ inventaire 


de sesentours; -richterm. jugem. de la | m. d'une métairie ; -weibn. Feod, fem 


cour; président m. d'une cour de justice; 
-ritterm, &. -cavalier;-rodm. habit 
m. de cour; -rolle f. cwelche einer bei Hofe 
fplelt; rôle que qn joue à la cour: 2, Féod. 
(Berzeidhniß der Koſhoͤrigen und ihrer Mechte) 
rôle, cadastre m. des corvéables d'une 
terre noble, de leurs droits et de leurs de- 
voirs; -rötbe, S.-reite; -[haßmeifter 
m. trésorier m. de la cour; -fchenf m. 
échanson m. de la cour; -fblabter, ©. 
-mebger; -ihlagm. in Marictändern) 
arrondissement m. de plusieurs métai- 
ries: -fchloffer ın. serrurier m. de la cour: 
ſchneider m. tailleur m. de la cour, tall- 
leur du roi et des princes: -[höppe m. 
échevin m, de la cour; -fchrany m. cein 
niedrig Ibmeichelnder-beimann) m. p. courti- 
san, placebo, Nagorineur, adulateur, là- 
che ou vilcomplaisant. (tisanesque. 

Hoffchranzenmäßig a. adv.cour- 

Hof fchreiber m. «rei einem -Horgerihte) 
greißier m. de la cour dejustice; -fchrei: 
ner m. menuisier mm, dela cour; -feere: 
tär m. secrétaire m. dela cour: -filber: 
fammer f. ct. ed. bij. Peri., welche baë Sit: 
bergeicdirr in Berwabrung haty/ Mee m; vais- 
seller, -filberfammerer m. garde-vais- 
selle m: -fitte ſ. mours ſ. pl. usages m. 
pl, coutumes f. pl, etiquette f. de lacour; 
S.-braud; -fiß m.résidencef; -fpeife 
f. Cout.c&pwaaren, welche eine adelige Wutwe 
nach rem often Tage nach ibred Gatten Tod 
von Defe ocer deifen Gute mit ich nimm) 
denrées au profit d'une veuve noble: 
-fprache f. s. p. langage m. de la cour, de 











-pfalsgrafm. H. d’Allem, comte palatin | la haute société; m. p. «wöflide, unzuver— 
de a our; -pfeifer m. fifre m. de la cour; | täffine langage m. de cour on courtisanes. 
-plaß, &. -raum; -portm. laureat m: | que; termes m. pl. de courtisan; jargon 
-pofamentierer m. passementier m. de | m. de cour ou courlisanesque; -ftaat m. 
la cour: -poftamt n. poste ſ. de la cour; | s. p. Prachkt am Sefe) pomper. de la cour; 
bureau m. de la poste; -pojtmeifter m. 2 «dir Soflente) Cour, maison, suitef, train 


me f. corvéable: -meife, ©. -brand; 
-welt f. société ou atmosphère f. de la 
cour ou des cours; lacour; les courtisans; 
grand monde; iron. monde m. des cour- 
tisans ; qf. Pol. la camarilla; -weien n. 
8. p. l'état, les affaires de la cour; bas = 
einrichten, organiser la cour, régler l'état 
de la cour; -wirthjhaft f. économie ſ. 
de la cour. 

Hofwirthſchafts kaſſe f. caisse ſ. 
de l'économie de la cour; -rath m. con- 
seiller m. d'économie de la cour; · ichrei⸗ 
ber m. greffier m, de l'économie de la 
cour. 

Hof-suderbäder m. confiseur, con- 
fiturierm. delacour; -uderbädereif. 
office m; -Jmang m. Feod. banalitef, S. 
Banerngwang; 2. (Iwang, welden bad 
Sofleben auflegt) éliquette f. de la cour; 
gêne f. de la cour, qu'impose la cour. 
ob a, &. bot. 
obe,bôber.a, €. hoch. 
be; pl. -Mmf. s. p. (eines Haufes, 
Berges, Orte.) hauteur. élévation ſ. +; 
{diefes Gebäude) bat fo und fo viel Klafter 
-, La tant de toises d'élévation, de hau- 
teur ; bie-bes Ghimboraffo beträgt 20148 
Su. la hauteur du C. est de 20148 pieds, 
le C. s'élève à une hauteur de gi einer 
Dauer z mebr - geben, donner plus d'elé- 
vation, plus d'exhaussement à un mur +; 
eine-von 15 bis 16 Fuß unter bem Balken, 
une elevation, une hauteur de 15 à 16 
pirds sous poutre; dieſes Memblbe, bat 
nicht genug -, 2 n'a pas assez d’elevatıon; 
bie - eines Öbemölbbogens, la montée d'un 
eintrez: (bie größte Pyramide in Agupten) 
bat eine- von 465 Aus, £ a 465 pieds de 
haut, de hauteur, d'étévation; , est haute 
de x; die Fichten erreichen öfters eine- von 
hundert Fuß, les pins s'élèvent souvent à 


riser #: Charp. Men.feinen Balfenz, in ble 
- heben, T. i. eventer 2; indie - feben «bie 
Mugen nacb der Höhe richten) regarder en 
haut; élever les regards; regarder le pla- 
fond, les nues, le ciel; Man, ben Kopf in 
die — werfen, encenserz it. fig. (den Kopl 
boch tragen; tel verraiben) porter la tête 
haute; er ſteht mit ben größten Feldherrn 
auf gleicher -, il est au niveau des plus 
grands capilaines ou de niveau avec les 
plus grandsz; Ehre fey Bott in ber —! «im 
Binmet) gloire soit à Dieu au plus haut 
des cieux! 3.”(der roirtlictob, ſcheinbar über der 
wagerechten Fläche ervobene Theil eined Din: 
get) eminence, saillie f; die - des Dicereë 
(wat Habe, das von ber Suite entferne Mertslar- 
pue mieux large m; haute mer; dir - gensiu: 
nen cin die bebe See geben) preudre le lar- 
gue, le large, le haut, se mettre au lar- 
ge; ber höchſte Theil einer Sache, sommet 
m; cime, crête, hauteur f; Anat. - ber 
Schulter od. Schulter-,‚acromion 1; Geogr- 
- (dugel, Anhöhe) hauteur, eminencel; 
Fort. reliefm; colline, cätef; (ble Fein: 
de) befegten eine -, z gagnèrent, occupe- 
rent une hauteur; Mar, - über bem Maf: 
fer, rellef m; die -n, les hauts-lieux; (baë 
jũdiſche Bolfjopferte aufben-n,,sacrifiait 
sur les hauts-lieux; 4. (hoter Brady; — {bes 
Preifes, bes anges, der Stimme) intensi- 
té, élévation f. 2; die - des Breifes fhredt 
jedermannab, le haut prix rebute tout le 
monde; - {ber Töne) acuité f.,; Mus. -, 
haut m; fam. biefe (Sängerinn) bat eine 


une häuteur de cent pieds, & cent pieds 
de haut: fi bis in bie - der Wolfen erhe⸗ 
ben, s’eleverälahauteur des nuages; ſich 
von ber - bed Felſens berabftirien, se pré- 
cipiter du haut du rocher: die Kunft die-n 
gu meffen, l'art de mesurer les hauteurs: 
l'altimétrie fi die · n vergleichen, comparer 
les hauteurs; die — eines Ortes Cie ſent 
rechte Linie der oberſten äußerfien Grenze deſſel⸗ 
ben bib auf die erweiterte Orumdfläche eined an: 
bendrres)l'élevation ta hauteur d'un lieu; 
Arch. - einer Treppenftufe, contre-mar- 
chef; Asıron. die - eines Gternes, der Son⸗ 
nee Cihre Enıfermung von dem Gerichtötrelie g) 
l'élévation d'une étoile. la hauteur du sur 
teil; die - nehmen. die - ber Sonne nehmen 
enseifen, besbachtenprendre hauteur, pren- 
dre la hauteur du soleil; · Potentfernung, 
Entfernung des Poles von bem ef htétreifs an 
einem Orte, Breite) élévation du pôles in ei 
ner - von fo und fo viel Graden, à Lant de 
degrés d’&levation; die - eines Ortes fin⸗ 
den,trouver l'élevation du pôle d'un lieu; 
Fort. - (eiterböhrter Ori) commandement 
m; Geom. hauteur f; bie - eines Dreiecks, 
la hauteur d'un triangle: G&ogr. - (eines 
Drté) über der Meere oflãche, altitude F. »; 
berechnete — (eines Drts) hauteur esti- 
mée :: Hydr, - {der Epringwaffer) élèva- 
tionf; Mar. (die Entfernung vom Gletcher) 
hauteur f; auf der - einer Infel (od. eines 
Drtes, feyn chich mir bem. aufderf. Breite be: 
finden) être à la hauteur, au large d'une 
Nie z; (wir waren) auf ber - von Dialta, von 
Zifjabon, à la hauteur de Malte, de Lis- 
bonne ; die - von einem Vorgebirge haben 
ch) fo weit uvre von bem Vorgebirge befin: 
den, dafi man daſſelbe umfegeln fann) passer 
au vent d'un caps (das Borbertheil biefed 
Schiffes) bat nicht -genug, 2 n'a pas assez 
de relèvement ; — bes Bor= und Hinter: 
ftevens, hauteur de l'étrave „; — (eines Ses 
gels) tarquure f; Milit. - eines in Reihe 
und Blied anfgeftellten Bataillons „eYinzabı 
der hinter einander Nebenden Reiben) hauteus 
d'un bataillons anf biefer erftaunlichen —. 
dans ou à cette prodigieuse el&vation; 
2.8. p. (der überdie Fläche eines Dinges umt 
über der Oberfläche überh. befindliche Raum)re 
gions f. pl. élevées de l'atmosphère; le 
haut: ber Baum mwächft In die -, cet arbre 
prend de la hauteur; in bie - feigen.geben, 
s'élever, monter; alleren haut; (ber Baro 
meter) gebt indie-, geht wieber in bie x 
monte, remonte; Com.{ber Gours) gebt in 
die-, gest à la hausse, reprend faveur; 
(der Gaffee) ift wieder in die - gegangen, ga 
repris faveur: (ben Preis) In bie - treiben, 
faire monter eu hausser 2; [bie Yebensmtts 
tel) geben in die-, augmentent; ſich in bie 
= fchwingen, prendre l'essor, s'elancer en 
l'airss'élerer en l'air; in der · en haut; Mg. 
s'élever, monter, parvenir, faire son che- 
min, se ponsser dans lemonde, s'élever 
en dignité, faire fortune; et. fu bie - mer: 
feu, jeter qc en hautouen l'air; inbie - 
richten, dresser, redresser, ériger: ſich in 
die - richten, se dresser surses talons, sur 
la pointe des pieds;s’elever,se redresser, 
serelever; fi im Bette iu ble - richten, se 
soulever, se mettre en (onsur) son Seant 
dansson lit; richtet ben Kopf in bie -, levez 
lutètes (ben Kopf, ſ. Kleid) in die - heben, 
relever,s in die- jiehen, tirer en haut, ele- 
ver; Mar. {ein Ergeljin die -giehen. étar- 
quer, hisser 2; fein Segel) In die - binden, 


ſz (blefes Fand) ftebt unter türfifcher -, „est 
sous la domination du Grand-Seigneur; 
unter englifcher - fichen, être plaré sous, 
être soumis A la domination de, recon- 
naître la souveraineté ou la suzeraineté 
del'Augleterre, Ötretributaire de 2; bier 
iſt preußifche -, c'est ici le territoire de 
Prusse; in den Häfen fpanifcher =, dans les 
ports de fa domination espagnole: 3. pl. 
-EN (eine bobe vornehme Perſ. bei. ald Titel); 
jeun. den Titel-geben, traiter qn d'altes- 
se, dönmerde l'altesse à qu: fe. Fönigliche 
= der Örofberzog,. der Kroupring, Son Al- 
tesse Royale le Grand-Duc. le Prince he- 
féditaire; Ihre Faiferliche -, Die Groß her⸗ 
zoglun von Vaben, San Altesse Impériale 
Madame lu Grand-Duchesse de Bade; 
&w. -, Voire Allesse! Monseigneur! Ma- 
dame! fe. - der Grobberr cher türtitde Sul: 
tan) Sa Hautesse le Grand-Seigneur: 3h: 
re königliche -eu, Leurs Altesses Royales, 
A. (Berhältnik eines gréferen Staateb ju einem 
früberbin ebenfalls reihysunnkttelbar gewes 
fenen, jept aber meblatifirien Grafen oter 
Fürſten) altes=e., 

SHoheits-läfterung f. p. u. crime de 
löse-majeste; -pflanmer. Jard. impera- 
trice violette; recht n. Jur, «Pechte, welche 
mit der böchften GBrwalt verbunden fint, ob. 
baraud berfiehen) régale f; droit de ré- 
gale ou régalien; prérogative f. du sou- 
verain, de la couronne: monopole de la 


































































eig =, est un droit régalien; bie =e genier 
fchöne — ce fingt Die Hohen Täne gur) cette ben,Jouir des droitsregaliens; 2.Necht zur 
e a la voix bien haute; - (ver Stimme) ES ouveralnerät) souveraineté, suzeraineté 
force, portée f, #5 fie kann ihre Stimme f; pouvoir m souverain; -tébte n.pt. 
nicht bis zu der - biefes Tones erheben, etle | droits de la souveraineté, pouvoirs sou- 
ne saurait élever, porter sa voix à un si | Yerains; grandes régales; H. eccl. = bes 
hautton, à un tonsihaut; Peint. = {ver beiligen Vetrus rögales de St. Pierre; 
Barben) vivacité, intensitf. g;- des Cha: ſchmahung, ©. derung. 
rafters, ber Aufichten, bes Beiltes) distine Sobelied, €. hoc. 
tion, noblesse, élevation f. ;:-bes Geiſteßs, Möben-cirfelm. cerclem. dehau- 
der Gefinnungen (@rbabenbeu dertelben été- | teur: -farten f.pl. cartes orographiques: 
vation f. d'ame, d'esprit, des pensées, ©. -freis m. Astron, (de Heinen reife ber 
Dobeit:-(besGentes, der Hedanfenjhau. | Himmmelttugen) almicantarat, almurauta- 
teurf. 2; ſich qu der - eines Gedankens ers | rat m; -Lootie m. Nav. cLooiſe, welcher die 
heben, s'élever ou être à la hauteur d'une | Schiffe auf dat hehe Meer führt) hauturier m, 
conception: -be# Standes (der Abſtand ven | pilote ,; -maf o. Horl. compas m. pour 
andern Dingen in Mnfebuna be Nanget, der | mesurer le cadran; -meffend a. altime- 
BWurde)elevation du rang; Ker. ein Bruder | trique, prantométrique, holometrique; 
aber, ber niedrig iſt, rühme fich fr. -, ur, que | Mar. radiometrique; -mefler m. alti- 
le frère qui est de busse condition, se glo- | mètre, pantomèire, holomètre. astrolabe 
ribeen son élévation; auf gleicher - mir | m; Mar. Cie Döbe eimeb Sternes zu men) 
jemn. fteben, être à la hauteur ou au ni- nstrolube m. de mer radiomètre m; ar 
veau de qn.aller depairavecqnimarcher | balestrille, arbulétrille; arbalète f; in- 
l'égal deqn; vont fr. - berabitivien, tomber | strument m. à reflexion. [Fung. 
du faîte delagrandeur, delapuissance,. |  Oéôbenmefifunft, &.Höbenmef- 
Soheit f. (Höbe, bei. vom Gelfte ,) élé- Höhen-meffung  Astron. Géom. 
tation, grandeur, noblesse, prééminen- | altimetrie, pantométrie, holometrie, 
ce,excellence,domination f; -de# Geiftes, | hypsométrie, determination ſ. des hau- 
der Seele, élévation, grandeur, supério- | teurs: Mar. radiometrie f; auf die = besüg: 
rite d'esprit, d'ame, noblesse d'ame; er | lié, aliimétrique. pantométrique, holo- 
befigt viele · der Secle, il a beauc. d’eleva- | métrique, hypsométrique : Mar. radin 
tion, une grande élévation d'esprit, dans | métrique; -ordnung f. Arch. rapport de 
l'esprit; er erwiederte barauf mit —, il y | lahauteur d'unecolonneëson épaisseur; 
répondit avec noblesse ; die - Gottes cle. | -perpendifel m. Géom. perpendiculaire 
Erbatenbeitüber Ailet)la grandeur.la puis- | f. qui mesure In hauteur d'une figure: 
sance deDieu: fig.täußerer hoher © tant, bebe | ·rauch m. Phys. Gonnenr.ybrouillard sec; 
Würde) grandeur, élévation: Reichthum, -finn m. Physiol. cin Gau? Sim: und Schä⸗ 
- und Ehre find{vergingliche Güter) lesri- | vetlebre) sons m.des hauteurs: it.organe de 
chesses, les grandeurs, leshonneurs sont la hauteur, de l’arrogance, de l'orgueil, 
des ,: feitbem er aufbiefer Stufe ber - fleht, del'umour-propre, dela vanité. de ia pré- 
depuis qu'il est parvenu à ce degré d'élé- | somption; esprit d’orgueil; it, disposi- 
vation, 2. Pol, souveraineté, suzeraineté | tion f, penchant m. à lorgueil; verhalt · 
fs (Höhle Gewalt eines Fürien) domination nifn. proportion f. de hauteur, d’elera- 
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couronne; (bas Hecht, Beldzu jchlagen) ift - 
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tion; baë =ber befannteften Bergfpigen an: 
geben, donner la proportion d'élevation 
des montagnes les plus connues; Mus. 
(dad Berbaltnié der Töne in Abſicht auf ihre 
Höbe od. Tiefe) intervalle m, 
Sohe-ofen, &. bo (Forg.); -prie: 
fter, €. Sodpriefter. 
Er ©. Höheufinn. 
obl, es; pl.-en. Mar. cdie Tiefe des 
Maumes eined Schiffed) pontal ou creux Mm. 
d'un vaisseau; - bes Bordertheils, des. Hin: 
tertheils, creux de l'avant, de l'arrière; 
—bes Naumes, creux de cale; mit Stengen 
und Raaen im - vor Ankerliegen Chei (hie: 
rem Winde) être au mouillage avee ses 
mäts de hune et ses vergues amenées. 
Dobl a. adv. creux, se; cave, vide; H. 
n. fistuleux, se; tubuleux, se; Miner. 
Chir, fistulaire: -er Stod, -e Säule, Bilb: 
fäule, bâton creux; colonne, statue creu- 
se; et. ineinen-en Baum verjtefen, cacher 
qc dans un arbre creux, dans le creux 
d’unarbre; (biefer Pfeiler) ift-‚„estereus; 
-Hingender od. -tönender Körper, corps 
qui sonne creux; -er Zahn, dent creuse 
ou creusée par la carie, dent cariée; vulg. 
dent gâtée; Bot. -e Bruchthülle, -er Same, 
péricarpe creux, semence Creuse; —€t 
Stengel (gan; bobt) tige fistuleuse; -e8 
Blatt, feuille Sstuleuse, tubuleuse; —r 
(leerer) Diagen, ventre creux; estomac m. 
vide; es iſt mir ſo im Magen Ch fügte eine 
Leere barin, Hunger) j'ai le ventre creux, 
bien creux; (tief gelegen) enfoncé, e; creux, 
se; -e Augen, Baden Haben Ceingefallene) 
avoir les yeux creux, les joues creuses, 
haves ou caves, ©, -äugig, -büdig, 
-wangig; it. (vertieft) excavé, creusé, 
deprime, e; H.n. concave; -e Klinge, 
&, -Flinge; T.L - ausarbeiten, vider, 
évider; eine Degenklinge, einen Biftolen- 
lauf- maden, évider une lame d'épée, 
vider, évider un canon de pistolet; -mas 
en, creuser, caver;-werben, se creuser; 
— fblagen caetriebene Arbeit machen) bosse- 
ler; Schlüffel- jchlagen, bossuer des plats; 
Orf.bas@ilber- fhlagen(um Löffel daraus zu 
machen) retraindre, emboutir ou ambou- 
tir largent; - fleifen, évider en émou- 
laut; - fémieben, voûter en forgeant, à la 
forge; eine - geprägte Denfmünye, une in- 
cuse, médaille incuse, ©. -münge; -er 
Weg cticfliegenber) chemin creux, ©. -weg; 
bie -e Hand Cher innere hell der zuſammen ges 
fogenen Sand) le creux de la main; aufder 
-en Hand pfeifen, siffler en paurne; Anat. 
ber -eXeib, lecreux du ventre; H,n. corps 
m. fistuleux; Mar, bie -e See, la boule; die 
Ere gebt -, gebt fehr - cmenn die Wellen febr 
vod) gehen) la mer est grosse, houleuse; la 
boule est fort grosse; Mus. -e Saite leiuet 
Inftruments) corde f. à jour; H.n. mit -en 
Arhmungswerkjeugen Court ungen atb: 
mend) pourvu, muni d'organes respira- 
toires creux; pulmonaire; cœlopné m; 
, mit -en Hörneru, à cornes creuses, cavi- 
corne; ſig. -e (dumpfe) Stimme, voix sour- 
de ou caverneuse; -er Ton, son creux; je⸗ 
ne en (nichtigen) Träume ber (Ginbildungs- 
kraft) ces visions creuses de l'}; -er Kopf 
Cobne Aenntniffe) esprit, cerveau creux, es- 
prit aride; fam. cervelle creuse, 
Dobl-ader, SE Blutaber;-aftm.Bot. 
ame tes Trempeten: od, Schlangenbeljbau: 
med) bois m. trompelie ou à Canon; -augé 
D.Chobleé tiefliegendet Uuge) œil creux; 2.,6. 


Hohläugig 
—ugig;:⸗augig a. adv. (Derion mit hohlen 
Mugen) aux yeux creux, qui a les yeux 
creux, enfoncés; -bâcdiga.adv. aux joues 
creuses, cavesouhaves, quialess; -bat 
m. Arch, cein Bau unter der Erde, ald Seller, 
Gewölbe, bei Saufern und Fejlungen) souter- 
rain m; Expl. mine f; -baucig a. H. n. à 
ventre resserre; -beere f. Bot. framboise 
f; -beiln. Charp. z (gefrümmtes Sandbeil, 
Deichiel) herminette ou erminette f; -blät: 
teriga. Bot. à feuilles concaves; concavi- 
folie,e; -blutaberf. Anat. veine f. cave; 
obere =, veine cave descendante ou supé- 
rieure; unteres, veine cave ascendante ou 
inférieure. 

SHoblblutader-rinnef. Anat. vesti- 
bule ım. de la veine cave; -fad in. vesti- 
bule droit de la veine cave. 

Dobl-bobrer m. Tour. tarière f; it. 
(Flöten # auszuhoplen) évidoir m; -brille f. 
Opt. lunettes f. pl. concaves. 

Mr dimin., S. Höhle. 

obl-cirtel m. Géom. compas m, 
courbe f. sphörique ou d'épaisseur; com- 
pas Abranchesconcaves; -Deichfel,-dei- 
Belt, ©. -beil; -dode f. Tourn. (Dinge 
barein ju fpannen) mandrin m; lunette f; bie 
=n (der Bohrbanf) les montants, les pou- 
pées „; -driller m. Tourn, foretm. creux; 
-Drüfen £. pl. Anat, cryptesf. pl; follicu- 
les m. pl; -dubletten pl. Bij. doublets 
creux, [Goblweg. 
oble f, &. Höhle, it. Höhlung, 

öblez pl.-nf. cavitéf; creux m; die 
- in einem Belfen, les creux, les cavités 
d'un rocher; (Geldz)in einer -verbergen, 
cacher ; dans un creux; Anat. bie-n bes 
menſchlichen Körpers, lescavités du corps 
humain; — bes. Hirnes, les cavités, ven- 
tricules ou sinus m. pl. du cerveau, ©. 
Geblrn:b.; -ber dicken Hirnhant, sinus 
peireus; Stirnsod.Stirmbein-, sinus fron- 
tal; Riefer-, antre m.d'Hyghmor;-(an ben 
Knochen) (Gelentpfanne) acétabule m; 2. 
canal (osseux, médullaire, intestinal .); 
Med. caverne f.pulmonaire, fistulef, sac 
m; poche f; kyste m;excavation, concavi- 
16 15; 3.Cbel.boble Räume Im Innern der Erde od. 
ber Berge) caverne, grotte f; antrem; Off» 
nung einer-, Eingaug zu einer -, bouche f, 
d'une caverne; tiefe, finftere -, caverne. 
grotie profonde, obscure; antre profond, 
obscur; Bot. in-n wachfend, qui croît dans 
les cavernes,cavernaire: H.n.in-ulebend, 
qui vitdans les cavités ou antres de la ter- 
re;{vonBégein)antriade:;(ven anbernTbieren) 
cavicole; (ven einigen Thierpflangen) ento- 
zoaire; (von einer Famllie der Nagetbiere) ca- 
niculaire; (v. einer Gattung der Säugethiere) 
souterrain; die · in der Ganb(bie hohlt Hand) 
creux de la main; (die Thiere, die Räuber) 
verbergen ich in-n, „se retirent dans les 
cavernes; - eines Tigers, eines Löwen, ta- 
nière f, repaire m. d'un tigre, d'un lion, 
&.Bau,Örube, (einBär) in feiner-, r 
dans sa tanières die- ja Gaftleton, bie Bau: 
mannd- r, la caverne de Casileton, de 
Baumann z; (Sand, Orter, Gebirge, Ins 
feln) voll-u, „caverneux, caverneuses; 4. 
Expl. - (ein Trog. dad Erzdarin fortzuichaffen) 
grotte ou caverne. 

Hohleiſen n. Forg. chohl audgetriehe: 
ned Eiien) fer m. creux; 2. T. d, p. ceine Art 
hohlen Meibeld) gouge f; Charr. gravoir m; 
- für Holy, für Eiſen, gouge en bois, en 
fer; rundes, vierediges -, Rouge ronde, 
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carrée; mit einem - austiefen, gouger; 
Cordon, bie Abfäge mit einem - ausböblen, 
creuser les talons avec une gouge; Men. 
frummes -, gouge. bec m. de corbin; fer- 
moir in. à nez rond ; Artill. ciseau m. à 
écolter; Sculpt., &. Goblmet felden. 

Doblen, ©. holen. 

Höhlen v. n. creuser, caver; Mivér. 
böhlend, celui qui creuse; H. n. mineur; 
gehöhlt, creusé, cavé, mine. e; concare; 
gehöhlter Gels, rocher cavé, S. aushöhr 
len;2. 9-n.creusement m;excavationf. 

Dôblen-affe m. H. n. troglodyte, 
chimpansé m;-athmen n.Méd. respira- 
Lion creuse; -bär m. H. n. ours antédilu- 
vien; -bewohner, 8; =inn, peuplequiha- 
bite des cavernes; troglodytes m. pl;-bie: 
né f. H. n. abeille ſ. mineuse ou souter- 
raine, bourdon m; -bund m. H. n. chien 
fossile; -byäne ſ. H. n. hyène f. anté- 
diluvienne ou fossile; -falf m. Minér. 
chaux m; -löwem. H.n. lion m. fossile; 
-raffeln n. Med. crépitation creuse; 
-ftimme f. Med. pectoriloquief;-taube f, 
©, Felbtaube. 

oblente, ©. Schellente, 

dblen-thiere n.pl. H.n. animaux 
fossiles dont les débris se trouvent dans 
certaines cavernes; -vôgel m. pl. H. n. 
antriades m. pl; -wefpef. H.n. fourmi f, 

Sobler m. Pech. crochet pour attirer 
au rivage les gros poissons. 

öhler, 8 m. qui cave, creuse ,; 2. 
ein tiefer Keller in feligem Boden) caveau m. 

SHöbhlerbier n.Brass.(weldes in einem 
Höbler aufbewahrt wird) bière f. de caveau, 
S.Lagerbier. [bulbeuse. 

oblerdrandh m. Bot. corydale f. 
oblerhaben a. Phys. concavo-con- 
öblern, &.böhlen. [vexe. 

Sobl-feilef. lime f. à évider; -Räche 
f.concavité f; -flöte f. Org. (Art Fiöten, 
welche bobl fingen, von 1 6i8 ju 8 Fuß Ten) lu- 
yau m. ou ütef. quisonnecreux;-früd- 
tig a. Bot. cruciforez 2. pl. «Pflanzengat: 
tung) =, cruciflores f. pl; -gang m. Fort. 
casematef; -gänge anlegen, faire des ca- 
semates; -gefißt a. =e (Mabel) + dont le 


‚trou est situé dans une rainure longitu- 


dinale;-geferbt a. Bl. créneléen dedans; 
-gerinne f. Expl. canal ou conduit fait 
d'un tronc d'arbre; -gefchirr n. Et. vase 
d'étain formé de plusieurs pieces; -ge: 
fchliffen a. concave; Ses Ölas, verre 
concave; -gefhwür n. Méd, fistulef; 2, 
ulcère sinueux, fistuleux; 3. caverne f; 
-gießen n. Fond. fonte f. en creux; -glaë 
n. Opt verre m. concave; -band f. (ie 
boble Hand) Creux m.de la main; Anat. 
face f. palmaire. 

Soblbanb-banbd n. Anat. paume. 
de la main; ligament m. annulaire du 
metacarpe; -bogen m.arcade f. palmaire, 
les deux veinesartérielles du métacarpe; 
ber flache =, le sublime ou perforé; der =, 
le profond os perforant. 

SHohlhandfingernerve m. Anat. 
extenseur m. ou muscle extenseur des 
doigts. 

Hohlhand-Hächer. Anar. ligaments 
des tendons fléchisseurs des doigts: 
-musfel m. Anat. court m. palmaire; 
-NeB n. ber Sandwuriel, tissu m. reticu- 
laire du poignet; -feitef, &. Goblbaub; 
-winfel m. Anat. angle m. palmaire ou 
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de la paume de la main; -jweigm-A. nal, 
rameau m. ou branche f. palmaire. 

Dobl-bäring m. Com. (geringere Art 
Haͤrlugt ohne Rogen und Mitch) hareng m.vi- 
de ov gai, hareng après le roulage; -haue 
f. aisseau m; doloire f. [cavité F. 

ohlheit ſ. ceined Felim) cavité, con- 

ohl hippchen n. dimin., ©. -bi p⸗ 
pe: -bippe, -bippel f. Cuis. cornet m; 
-bippelden n.dimin.. ©. -bippel; -ho: 
beim. Men. mouchette, doucine f. 

Dôblig a.adv. chöblen habend, mit Hoͤh⸗ 
Im verfeben) caverneux, se; Fond. cham- 
breux, se. 

Gobl-feblchen n.dimin., S. ke h⸗ 
le; -feblef. Arch. <Meine Rinne zur Zlerde; 
it. derj. heil, weicher außen am Karnieße ift)ca- 
vet m; gorge, cannelure, moulurecreuse 
ou concave; membre creux; noix f; it. 
gueule droite; cymaise ſz rechte od. gerabe, 
verfehrte=,cymaise droite, renversée: ble 
tosfanifche= ift ein @i, la cymaise toscane 
est un ove; bie fonifchen, Forinthifchen „=n 
bilden ein balbrunberbabenes, halbrund- 
Gobles Reiftenwerf, lescymaises ionique, 
corinthienne, sont une doucine,S.Rins 
ne; Charp. & (Soblieifie) cymaise; feuillu- 
ref; Men.Tourn.grain m.d’orge; it.came 
f. ridée; vieillef. ridée; H.n. cannelure f. 

Doblfeblen-bobel m. Men. (Sobel, 
Goblfeblen damit auéjuftofen) doucine f; 
grain m. d'orge;-ftabl m. Tourn. fer m. à 
moulures: grain m. d'orge. [hobel. 

ohlkehlhobel, €. SGoblFeble n- 

obl-Firfdhe F. Jard. (Bogeltirite) 
cerisef. à grappes; -Flinge f. Fourb. lame 
vidée, évidée; -fopf m. fam., &. Dumme 
E;-frâbe f. H. n. pic noir; -freifel, €. 
Brummefr.;-Fugelf. boule creuse, glo- 
becreux; Artill, boulet creux; obus m; 
bombe f; -[aud m. Jard. porreau, poi- 
reau m; -leifte f, ©. -Fehle; -linfe f. 
Opt. lentille f. convexe. 

—— S. Hollunder. 

obl-maß n. vase pour mesurer les 
liquides; -meißelm, Artill., 8. -eifen; 
AT. echoppef,&. Ausbhauer;Gr.(Steis 
ne ju durchbehren) charnière f; Men., ©. 
-tifen; rondelle f; it. ie Löcher auszugra: 
ben) fers crochus; Orf. godronnoir m; 
Sculpt. frummer=, fermoir m. à nez; T. 
d. }. Cle Striche auf runden Feilen damit zu 
bauen) gouge f; -meißelchen n. Seulpt. 
goujonm; gougette f; -münze Num. 
bractéate, incuse f; -näbdeln v. a. Ling, 
former en cousant différentes figures 
sur l'étoffe; -ohr n. Conchyl. grande 
oreille de mer, oreille arrondie; -pfeife, 
quintef, S.-flête;-ring m. Schlaͤſſel⸗ 
ring) porte-assielte m; -töhre f. Tourn. 
(Wertzeug, etwas aud em Groben damit abju: 
drebemrondelle f; -rôbrig a. H.a fstuleux, 
tubuleux, se; Chir. fistuleux, se; -runb a. 
adv. Opt. concare; =e8 od. = gefchliffenes 
Glas, verre concave; -ründef.s.p. conca- 
vitéf;-fâaulef.Arch.colonne creuse; -fâu: 
men m.pl. Ling. ourletsornésde figures; 
-[chleifen n. s.p. act. d'évider en émou- 
lant; -fchnabelm. H. n,cuillèref, sava- 
cou m; -fhnäblerm. H. n. (der Pfefferfref: 
fer) loucanm; pic m. de Brésil, gros bec 
m. de Cayenne; -fnitt, S. Schräg: 
ſchnittz -feßer m. Artif. baguettecreu- 
se (pour les fusées volantes); -[chnauße 
f.H. n. Art Fische) l'espadon, le xiphias z; 
fonder. Chir. sonde creuse; -fpatel m. 


Sohlſpath 


Jard. déplantoir m; -fpath m. Minér. 
maclef. chiastolite; -fpiégel m. Opt. mi- 
roir m.concave; -jtab m.Chir.@erŒucer) 
cathéter m; -ftähler m. Tourn. biseau 
rond; -ftampfer m. Chap. (Wertj., momit 
beim Anformen bed Huted de Schnur binabar: 
ſtoben wird) avaloire f; choc ou choque m; 
-ftein, &. -giegel; -fiempel m. Serr. 
élampe, estampe f; it. repoussoir m; 
-ftern m. H. n. favie f; -taube I. Econ. 
ramier m; pigeon ramier ou des bois; 
-terel, &. -beil; -thierhenn,S. Beu- 
telwurm;-treppef. Arch. (rt Windel: 
treppe) escalier à noyau percé; -triebmaß 
n. (Bj. der Windenmader) mesure f. d'en- 
grenage. 

Sôblung;pl.-enf.(Séste) creux m, 
cavité f; Grav. crevasse f; tiefe —, cavité 
profonde; runde -, concavité f; -{in einem 
Stein) plumée f. „;- (einer Kugel) conca- 
vitéf, concave m.}; Anat. -en bed (Oe- 
hirns, bes Hirnfchädels) concavités, ven- 
tricules m, pl. duz; - {der Bruft) capaci- 
Ef. 2; - unter der Achfel, gousset m, ©. 
Achfelhöhle; Géol.-en in der Erde, con- 
cavités de la terre; Horl. -en in den Tas 
fhenubren, creusures f. pl. 

SHohlvene, &. Goblaber. 

SHohlvenenfackm. Anat, oreillet- 
te droite du cœur. 

SHohl-waarenf. pl. Com. tout vase 
creux; -IWagen m, Expl. chariot, tom- 
bereau m; -wangig a.adv., ©.-badig; 
·weg m. chemin creux; ravin m; ravine, 
cav6ef; langer=, longuecave; Guer. ra- 
vin, défilé m; unfere Truppen befebten bie 
=e, geriethen in einen=, nos troupes occu- 
perent les ravins, s'engagèrent dans un 
défilé; -meibef. E. F: saule m. des mon- 
tagnes; -werfn. Couv. cein mit Hobljiegeln 
gebedteé Da) toit de tuiles à la flamande, 
à la manière de Flandre; -wegpef. H. n. 
sigalphe m. semi-rugueux; -wurz ob. 
-wurzelf. Bot. (der tnollige Erdrauch) aris- 
toloche petite, ronde; racine f. de fume- 
terre à racine bulbeuse; 2. (ber Öfierluzel) 
aristoloche clématite; Pharm. colouvri- 
nef.deVirginieouserpentaire; -wurzlig 
adv. quia lesracines creuses; H.n. Bot. 
celorhize; -zahl f. Bot. lamier blanc; 
-jahn m. Chir. dent creuse, cariée; ord. 
dentgäi6e; Maréch. (die näfien Zähne an 
den beiden Innern Borderzäbneneinedfüllend 
neben den Œtydbnen) dent mitoyenne; 2. 
Bot. chanvre bâtard, galéopsis m; flacher 
liger=, ortie morte à épines; gelber=, or- 
tie morte à fleursjaunes; -zange f. Serr. 
tenailles creuses, à branches creuses ou 
concaves; -Jeihenn. Expl. empreintes, 
marques de 5 et 6 (enfer), sur les cha- 
riots qui contiennent 5 à 6 tonnes; -zie: 
gel m. tuile creuse, concave, imbricée; 
nolet, clostre m; Couvr. (auf tem Giebet) 
faltiöre f, tuile faîtière; noue f. 

Hohlziegelmufchel f. Conchyl. 
(Riefenmuichel) faîtière, coquille f. tuilée. 

Hohn, e#s.p.dedain, méprism; mo- 
querie, raillerie f, sarcasme, persifflage 
m; risée f; ris sardonique; ironief; hon- 
nissementm; jemn.- beweifen, ihn mit- 
behandeln, témoigner du dédain, du mé- 
pris à qn,le traiter avec dédain; beißender 
-, moquerie piquante, mordante; jen. 
- fprechen ciön verhöhnen) se moquer deqn, 
le mépriser, le braver; accueillir qn ou 
répondre à qn par des épigrammes, des 
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traits mordants, des sarcasmes; insulter 
qn, railler qu; défier qn ; der Bernunft- 
ſprechen cgegen alle Bernunft handeln, insul- 
ter, faire outrage à la raison; er mußte - 
und Spott erbulben, il fut exposé aux in- 
sultes et aux moqueries; 2. Eer. (Gegen: 
fand des Hohnes) bu machft uns zum Spott 
und - denen, die um ung find, vous nous 
rendez un objet d'insulle et de moquerie 
à ceux qui sont autour de nous; 3. v. Êcr. 
beun ich muß leiden ben - (die Schande) mets 
ner Jugend, car il faut que je porte l'op- 
probre de ma jeunesse, 

Dôbnent v.a. jem.- &.bobnmeden, 
verbôbnen; 2. 9-n,6. Hohn. 

Öhner, 8 m. (einer der Andere böbnt) 
moqueur, persifleur m; esprit m. satiri- 
que, caustique, &pigrammatique, 

buereiz pl. -en ſ. cein wicherbel: 
teb Höhnen) moquerie, raillerie f; persi- 
flage m. 
. Hohngelächter n. cein Gelächter ais 
Außerung ded Sohnes) ris moqueur, ricane- 
mentm; huée f; fo wie er fich bliden ließ, 
empfing man ihn mit einem-, des qu'il pa- 
rut, on le hua; 2. (Gegenfiand eine fotchen 
Selächterd) zum - werben, servir de risée, 
être tourné en ridicule ou en dérision ; 
être la fable, la risée, le jouet du public. 

Höhnifch a. adv. moqueur, se; dé- 
daigneux, se; -sement; malin, maligne; 
-ment; ironique, -ment; railleur, se; sar- 
donique; avecironie, avecmalice, mali- 
cieusement; -e Miene, -e8 Laden, air, ris 
moqueur, dédaigneux ; -e Srage, -e Ants 
wort, question, réponse moqueuse, de- 
daigneuse, impertinente; er fragte fie, er 
antwortete ihr -, il la questionna, il lui 
répondit d'un air ironique, d'un ton mo- 
queur ; fie fängt an · ju lächeln, ellese mit - 
à ricaner, 

Sobn-ladeLs. v.p.u., €. -gel à d- 
ter;-lächeln v.n.(aué od. mit Hohn Lächeln) 
ricaner; rire à demi en se moquant; sou- 
rire dédaigneusement, avec dédain,avec 
ironie ; sourire ironiquement, d'un air 
sardonique; er -lächelte (barüber)ilemrit 
d'un air moqueur; un sourire ironique 
ou malin eflleura ses lèvres; 2. H=n. ris 
moqueur; sourire jronique,dédaigneux, 
malin; rire sardonique; -lacden v, a. (aus 
od. mit Hohn lachen) ricaner; rire avec un 
air ou une expressiou d'ironie ou de de- 
dain, malicieusement ou avec malice, 
sardoniquement; 2. $-n. rire ou ris dé- 
daigneux et moqueur, rire ironique ou 
amer, rire sardonique, ©. -Tädeln; 
-lacher, es; -inn, ricaneur, se; qui rit 
d'un air moqueur, ironique, sardoni- 


que. 

Dobn-neden v.a.1686nif behandeln) 
(v.) braver qn, se moquer de qn; pour- 
suivre qn par des épigrammes, destraits 
mordants, des sarcasmes; morguer(v.) 
qu; narguer,berner,persiffler qn; er wur⸗ 
de gehohnneckt, il fut berné, persiflé, onse 
moqua de lui, S,verböhnen; 2. ÿ=n, 
S.höhnen; -nedereif, &. Höhnerei; 
:redef. discours ou proposrailleur,ironi- 
que, insultant, paroles insultantes, mé- 
prism.pliit.ironie f;persillage,sarcasme 
m; satire; fam. pasquinadef.quolibetm; 
-fhrift, S.Spottfchrift; -fprader. 
langage m. ironique; style m. satirique; 
épigrammes f. pl; paroles mordanies, 
caustiques, sardoniques; -fpreder, 6; 


958  Sébnung 
-{nn, pers. qui raille. se moque. persifle, 
moqneur, se; railleur, se, persilleur, se. 

Höhnung f.cHandiungdeilen der bbnt) 
moquerie, raillerie, insultef; persiflage 
m. [drüden) fam, hoho! ha! ha! 

9501 i. «Bermunderung, Unwillen aus: 

vjahnen v. n. (gäbnen) balller. 

öfe m. (Hole): -Finn (der vie Eöwan: 
ten im Kleinen vertauft) détailleur mieux dé- 
taillant,e; revendeur,se; regratlier,-ière, 
brocanieur, se; fruitier, fruitière, pois- 
sardef, 5. Häringse, Käſe-, Obiie, 
Salzhöke. 

Höfe-bann m. Abgabey taxe ſ. de 
revendeur, de regrattier; -frauf,€. $ ë- 
finn. 

Dôfe-fram m. petit commerce; dé- 
tail m, vente f, en detail; regrat m; re- 
gratterie, mercerie f; -lade f. boutique f. 
de petit marchand, de detaillant, de mer- 
cier, de revendeur ou de fruitier; -mäßig 
à. adv,çareb)à la manière des regraltiers, 
dress it. cin Grantrelh) à la manière des 
poissardes. 

Höcken (holen) ob. bôfern ihofern) 
v.n.(Ebwaaren im Seinen verfaufen) vendre 
en detail; détailler; faire le mercier, la 
mercière, le revendeur, la revendeuse, 
le regrattier, la regrallière; vendre du 
regrat à petite mesure, à petit poids; 2. 
H-n.©.H3derei. (frau. 

öfter, 8; -inn, S. Höfe, Höfer- 
Öferei f. s. p. (tad Höden) mélier 
mn, de revendeur, de revendeuse, de frui- 
tier, de fruitiere; petit commerce; détail 
‚m, vente f. en detail; -treiben, faire le 
métier de revendeur ?. 
Ölergemäß, &.böfermänig. 
öferifch a. S. böfermäßig. 

Dôte-falym. celtes ein Höter wieder 
verfauft) sel m, de regrat; -iwaaref. re- 
gratterie [; petite marchandise; légu- 
mes; fruits m. pl; fromage, poisson m; 
-weibn, &.Höfinn. 

ofinnt.S.Hdke. 

okuspokus n. «ein Taihenipieter: 
reich)fam.tour m.de passe passe, jongle- 
æies, grimaces, simagreesf. pl. 

Hotuspofusmacherm.faiseurm. 
die tours de passe-passe, jongleur, esca- 
moteur. prestidigitateur m. 

Holbachismus m. Philos. (Lebre von 
‚felkadı) holbarhisme m; doctrine holba- 
chienne ou holbachique. 

Holbachiſch a. Philos. cHeftrat und 
deifen Lehre berreffend)holbachien, ne ou hol- 
.bachique. 

Holbachiſt m. Philos. CAnbänger von 

-Gelbadı) holbachiste m. 

Holbe, S. Holm (1). 

Hold a.adv.uffable,gracieus,se; ami, 
e: fa vorable; -erfürft, prince aMable gra- 
cieux: jemu.-f., avoirdel’amitie, de l'af- 
fectior,, del'inclination pour qn.itre por- 
té pour qn; être attaché, favorable ou pro- 
pice à qu; aimer qu; lui vouloir du bien; 
accorder à qusa faveur; er ift ihm nicht - 
tann ihm niit leiden) il ne l'aime pas, ilne 
lui est pas favorable ou ami;ilen lui veut; 
Kor. Mofen waren beide Bott und Men— 
ichen -, Moise était aimé de Dieu et des 
hommes; fig. -e8 Glück, destin propice, 

“favorable: bas Glück ift ibm — Chegünitigt 
sbn) la fortune le favorise, lui rit eu sourit, 
lui est propice, le protège; il a la fortune 
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favorable; it. cin bobem Grade angenehm. lie: 
bensmürdig 1) plein de grâces et de dou- 
ceur; charmanıt,e; delicieur,se; doux, ce; 
es Mãdchen. Bille charmante ou gracieuse; 
ajmable enfant: -er Knabe, enlantcares- 
sant,aimablegarçon:-erDuub,belle bou- 
che, bouche gracieuse; -es Yächeln, sou- 
rire gracieux ; 2. Chanc. fm. Herrn -und 
treu feyn, se comporter en loyal et féal 
sujet: 3. anc. et prov. sujet, vassal m. 

Holde,n;-n,-Dinn, Post. ceine Der: 
fen, ein Freund, eine Freunbinn, ein Greliebter 
eine Gelicbte)> charmant garçon, beau gar- 
con m; femme ou fille f. charmante; ami, 
e; bien-aimé,e; 2. Chance. féal, sujet, vas- 
sal m. 

older, 6 m. Bot. &. Holunber; 
-gebadenen, S.Holunderküchlein; 
roſe f €. Bafferbolunber (1). 

ofbinn f, S. Holde; Myth., ©. 
Huldgdttin; 2, ©. Here. 

oldfchaftz-enf,S.Liebfchaft. 

olb-felig a. adv. fort gracieux, se; 
gracieusement; avec uneexpression d’n- 
mour,detendresse,de bonheur;=erBlid, 
=es Wefen, et Lächeln, regard fort gra- 
cieux, magique, ravissant, manières fort 
gracieuses, sourire gracieux; =e# Mäd—⸗ 
en, Glle charmante, pleine de grâces ou 
d’attraits; cr. gegrüßet feyeft bu =e' (Un: 
rede des Engeld an Marla) je vous salue, 
pleine de grâce! -feligfeit f.s.p. agré- 
ment, charme m; grâce, affabilité fi ama- 
bilité f; attraitm. ravissant; beauté at- 
trayante; prestige m; grâces ſ. pl. irré- 
sistibles; magie f: die = ihrer Perfon, bies 
fer Rebe, les agrément de sa pers., la 
grâce de ce discours : wo follman mehr = 
finden, als bei ihr? où trouver plus de 
grâces réunies qu'en elle? B. a. (der Höc: 
fie Grad fanfter Anmuth in bimmlifchen Bil: 
dern) grâce f; 2, ceine hoidfelige Sache); (eine 
Herzensergießung) welche mit allen =en 
cheliher Bertranlichfeiten gemärzt war, 
+ accompagné de tous les agréments, 
de tous les charmes de ia confiance con- 
| jugale. 

Holen v. a. cabholen, berbeiboten z) aller 
ou venir querir{v.;ouchercher, aller ou ve- 
uir prendre, amener: emmener; einen 
Briefvou, auf (ber Foft; -, aller chercher 
une lettre ag; Brod/’Wa fer, -, aller cher- 
cher du pain 3: bolet Wein! allet chercher 
du vin! alé er fn. Stof -wollte (fand er ihn 
uit mehr, lorsqu'il voulut prendre sa 
canue, ilg; was wollen Ste bier, dort -?que 
venez-Vous quérirouchercherici?-[affen, 
faire chercher, faire apporter: laffen ie 
uns Vier -! faites nous chercher de la 
bière! die Geridtébiencr, den Arzt - [afs 
fen, envoyer chercher lessergents, leme- 
decin; appeler, faire venir le medecin: 
man bat mich gebolt, on m'a fait cher- 
cher, on est venu me prendre, me cher- 
cher; was aus bem Haufe -, aller prendre 
qe dans la maison, emporter, emme- 
ner qe de la maison; (wenn bu nibt 
fommft) fo werde Éd dich-, j'irai te pren 
dre, te chercher: bie Braut beim -, mener 
l'épousée chez soi; venir la chercher et 
mener chez soi; bat Erz wirb aus ber Erbe 
gebolt,on faltsortir.onextrait, on tireles 
métaux de la terre; it. (von bunten appor- 
ter; fig. (ber Tob) holt uns alle, evientuous 
prendre tous, nous enlève tous, n'épar- 
gne pers. ; ber Henker, der Teufel hole’ cein 
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Autdrud bed Hrgrré) le diable s'en pendet 
der Senfer foll ibn -! bol’ ihn der Genter, 
der Teufel! seine Berwünfcdung) que ledia- 
bie l'emporte! qu'il s'en aille au diable! 
mich foll der Teufel-, bol mich ber Tenfel er. 
Henfer, wenn (das nicht wahr ift, was ich 
fage)! que le diable m'emporte ov je me 
donne au diable, si,! bag bat ber Teufel ge- 
holt, das ift bei allen Teufeln (es if babun, 
veriorenle diable l'aemporté; cela s'en est 
alle à tous les diables; ext. (nehmen) aller 
ou venir prendre; er holte fich ein Œtñd 
Bleifch aus der Schüffel, ilallaouvint pren- 
dre un morceau de viande dans le plat: 
er holte f. Schnupftuch aus der Tafche, il 
tira, sortit, retira son mouchoir de sa po: 
che; bei ibm iſt nichts qu — cer bat nichts) il 
n'y a point de ressource avec lui; dort ift 
nichts ju -, il n'y a rien à gagner. iln'y a 
aucun profit à y aller; on ne gagne rien à 
aller; fam. er bat einen Quel voll Echläs 
gegebelt, il s'est fait rosser; il s'est fait 
charzer de coups de bâton z; ba find nur 
Schläge qn-, il n'y a là que des coups à 
gagner;id babe mir einen tüchtigen Schnu: 
vfen geholt, j'ai gagné ou attrapé un bon 
ou un fameux rhume; Expl. bol au! @en 
Safpel L tire! Mar.-, haler; hol au! ha- 
le! ben Aufer qu Haufe -, od. ein -, virer 
l'ancre; unterbas Anfertau-, pomoyer le 
câble, passer sons le câble avec la cha- 
loupe; et. nach ſich · tirer ge à soi, après 
soi; fig. Luft ed. Athem -, aspirer l'air; 
faire une inspiration ou des inspirations 
d'air; inspirer de l'air, respirer, ©. 
Arbem; einen tiefen Seufjer -, passer, 
jeter un grand soupir; pousser un pro- 
fond soupir; soupirer profondément ; 2. 
P-n.S Ab:,An:,Mufs, Aus, Eins, 
Er:, Matbolunge. 

Boler,& Gobler (Péch.). 

Dolfters nf. étui m; 2. fourreau m. 
de pistolet; Conchyl..©.-muf del; -fap: 
pe ſ. cuber der Pifolenbolfter) chaperon m, 
eustude f; -macer m. fourrelier m,.gai- 
nier m; fabricant m. de fourreau; - Mu: 
bel. Conchyl. la pine marine; le four- 
rean ile pistolet; jambonneau m. 

Holt Hulk; en; pl. -en m. Mar. Au 
alter, ichwerer Schiffe, it. der Rumpfeinek als 
ten angetatelten Schiffeb) houcre, hourque 

Solln. Mar. €. Bobl. Im. 

Doll und Boll a. Hydr. se dit d'une 
digue pertée par des animaux rongeurs, 

Holla! i. cum jem berbeisurufen) hola ! 
holäbo!fhe!hem')-! be! aufgemacht! ho- 
Hi ho! ouvrez done! 2. cum ein Stittiiehen, 
Still ſchwe lgen ju befehten); —, macher nicht fo 
viel Lärmen! hola, ne faites pas tant de 
bruit! 

Holland n. Géogr. la Hollande: P. 
-ift in Nörhen ce if Neih, Gefahr vorhanden 
D»ilya du danger. du péril; le malest 
pressant: P. il ya péril en la demeure. 

Sollanderm.Mar..S.501länder. 

Sollänber, 8;-inn, Hollandais; e; 
Écon. (er die Kübeeinet Gites pachtet ,) mé- 
tayer qui prend des vaches à ferme, à 
cheptel: Pap. cein Mübiwert, den halten eng 
tlein zu machen 2) moulin m. à cylindre; 
Mar. — <eine Art Etich oder Schlaa- mit Dem 
Ende eined Taues od. Lauſers ,) gueule f. de 
raie. 

Holländerei; pt. -en f. Econ. mé- 
lairie f; Cebaute) vacherie, laiterie, mé- 
tairie f; 2. contrat pour l'exploitation des 


Solländereien 


bêtes à cornes ; 3. domaine où l'on élève 
des bestiaux et cultive des prairies; 4. 
S Holländereien. 

Holländereiem +. a. (aufbenändifce 
Art bereiten) hollander. 

SHolländer-flöße m.pl.Econ.trains 
de bois flotté quise dirigent vers la Hol- 
lande;-boly n.bois qu'on fait flotter vers 

SHolländeriun  Méc. machine 
your puiser de l'eau; hollandaise £ 

Holländer Weiß n. Teint. blanc 
m. de Hollande. 

Dolländifdh a-adv.hollandais, e; de 
Hollandes -e Sitten (Reinlibteit) mœurs 
thollandaises; bie-e Sprache, le hollan- 
Jais, la longue hollandaise; bie-eu Beſiz⸗ 
jungen in (Oftindien) les etablissements 
des Hollandais aux 2; Com. -, oftiudifche, 
weftinbifhe Gombaguie, compagnie hol- 
landaise des Indes orientales, oceiden- 
tales; -er Käfe, -e Leinwand, fromagem, 
toilef, d’Hollande; geringe —e Teinwand, 
demi-Hollande 1; -e Banbben, rubans 
deHollande‘pour garnir les vhemises); € 
Yangnetten,ruban hollandais;bas ift-, auf 
-e Art, c'està la hollandaise; Arch, -er 
Kam incde ſſen Herd mit dem Fubbeden gleich die 
Ofnuna aber böber, alé breit it, weil barin 
Torf über einander gelegt unbgebranne wird) 
cheminée hollandaise; Blanch.-eBleiche, 
blanchiment m. à la hollandaise; Jard.-€ 
Kitiche, cerise f. orange; -e Pflaumen, ©. 
Gierpflaume; Bot. -eNüffe, Zeller: 
nuß;-et Kraut, &.Rathlrant. Écon. 
-e Oblmühle, moulin m. à huile hollan- 
dais; Bot.=e Nüfter, ormeau m. à longues 
tiges; H. n. -e Haube, nautile papyracée 
ou de papier; Meun. 2e Windmühle Chèber 
und geräumiger alé diegewébniiden und auf 
einem meiſt gemanerten Geba ude beweglich⸗ 
moulin à vent à la hollandaise;2.,8.H0L 
läuderinnu; Peine die =e Schule due bes 
rübmieñen boliandifdhen Maler; in ihre Art zu 
malen) école hollandaise; Tan--es Leber 
meint von Pferdebäuten zu Gatrlerarbeit) cuir 
m. de Hollande; Com. + Blätichen, feuil- 
le de tabac de Hollande, > 

olldocke f. €. Hohldode. 

olle f. Myth.cdeutfhe®öttinn) déesse 
germanique; 2. sorte de spectre femelle 
qui se montre aux approches de noël; 
it. symbole de l'hivers Gran - mad ihr 
Bett. il neige; mit der — geben, être som- 
nambule; 3. H. n. plumes formant la 
crête de certains oiseaux. 

Dôllez pl. -n f. ufenthatréert der ver: 
dammten Seelen) enfer m; Eer. führe id 
gen Himmel, fiebe, fo bift bu da; bertete ich 
mir in die = cin den tiefftien Abgrund) fiche, fo 
biſt bu auch ba, si je monte dans le ciel, tu 
yes; si je descends dans les enfers, tuy 
es encore; er iſt höher deun der Himmel, 
tiefer beun bie —, il est plus élevé que le 
ciel, plus profond que l'enfer: in die - Fonts 
nen (verdammt roerden) Ötredamne; in bie 
-, zur = fahren, descendre aux enfers; er 
bat bie- an ihm verdient,il l'a traité d'une 
manière qui mérite l'enfer; die Tiefe der 
-, le fond de l'enfer, des enfers ; in der - 
befiublidh, it. zur -gebôrig, infernal,e: die 
Œngel, welche ſich empörr haben, find indie 
- geftürgt worden, les anges rebelles ont 
été précipités dans l’abime; jemn. bie - 
bei machen Conreie Bête als qualvol verjiet: 
ion p) la donner bien chaude à qn; (Ghri: 
ſtud iſt abgeſtiegen zur-, EN gur -gefabren, £ 


SHöllenangft 


est descendu aux enfers; Mythol., S.U n» 
termelt: 2.fig. Poet.@ieTeufel in der Hölle, 
#. die Werbammten) enfer, orcus m; bie — 
feufjt darüber, bie - ift gegen ibn 108, l'en- 
fer en gemit,sedechalne contre lui; Gim- 
meln.- aufbieten, remuerleciel et l'enfer, 
le ciel et la terre; employer le vert et le 
sec: it. deine grobe Quai od. Pen’; die Wöfen 
tragen ihre- in ihrem Herzen, in ihrem Bu⸗ 
fen, les méchants portent leur enfer avec 
eux; es ift eine -; eine wahre -, c'estun 
enfer; jemn. die - heiß machen, frapper 
l'imagination, bouleverser l'esprit de 
qu; élourdir, intimider, terrilier qn 
par des récits exugérés, le menacer de 
la colère du ciel, des peines de l'en- 
fer; fam. la donner Bien chaude à qn; 
Eer. (Grad 2) v. wer inble- hinunterführt, 
könmt nicht wieder herauf, celui qui des- 
vend dans la tombe, dans le tombeau, 
wen sort point; 3. fémater Raum zwiſchen 
dem Dien und der Wand inden Stube auf dem 
Lanbe) ſam. le cuin du poile; ruellef; s. p. 
Fond,-(beimXrebberde)coin du plus grand 
chaud; foyer m. de la combustion; Taill 
Ort, wo die Schneider die abfallenden Refte vom 
Tuche 4 bintbun) enfer m. des tenaillons, 
endroit m. pour les coupons, pour la re- 
taille; la retaille; (der cueliber) bar wer 
nigitens eine Elle in die - geworfen (geftob- 
len) + a escroque au moins une aune (de 
drap e); Mar., ©. Helln. 
Dollen-angft f. peur f. du diable; 
angoisse, peur vs crainte f. de l'enfer; an- 
goisse mortelle; transes f. pl. mortel- 
les; grande détresse; er bat =ansgeitans 
ben, il a souffert les peines de l'enfer; ıl 
etait dans d'extrémes, dans les dernières 
angoisses, dans des angoisses mortelles; 
-bosheit f. malice infernale; méchance- 
te diabolique; -brand m. cein Brand in der 
Holle yleılam; Ag. ein bédfé bosbafter, ruch · 
loſer Menich) (am. le tison de l'enfer; sa- 
tan, graud scelerat m; scelérat achevé; 
affreux coquin: er iſt ein wahrer =, c'est 
un vrai tison d'enfer, un vrai démon 
incarue; -braten mn. cein bé ructlofer 
Dicnid) Fam. gibier m. d'enfer, de Satan, 
©. -brand; -brutf. s. p. (eine héllifche 
Brut, die apicheulichflen, verworfenfien Men» 
ſchem engeance infernale, maudite en- 
geance; -büher n. pl. livres achéronti- 
ques, achéroutiens; -bund m,-bündnif 
n. alliance f. des enfers, de l'enfer; iL.(hèls 
fer Bund, abfıneulicher) alliance inferna- 
le;-dradyem. Myıh. dragon infernal; fig. 
dieſes Weib / iſt ein wahrer =,zest une vraie 
furie, une furie infernale; Hun.ciebr Heiner 
Wurm, im nördliben Schweden, weidyer in 
die Haut eindringen, und holliſche Schmerzen 
verurfachen fol) furie f, furie infernale; 
aufgclegterRüfe ifteinMittel gegenden=n, 
le fromage appliqué est l'antidote de la 
furiez -fabrt F. (wie Fabrt sur Hölle) Ja des- 
cente aux enfers; bie= Gbrifié, la descen- 
te de). C. aux enfers; fig. g. p- eine=thun 
«in einen tiefen umterirdifchen Ori finten) tom- 
ber dans un souterrain; nun ging eine 
= an ceine febr befhwerliche) nous enträmes 
alors dans un chemin diabolique ou de 
diable; -fenern.s. p. (dad Höllifche Feuer; it. 
ein febr beitige® Feuer) feu d'enfer vu de 
l'enfer ; in (diefem Ölasofen) ift immer ein 
=, il ya toujours un feu d'enfer dans y; 
flamme f. Cie bétiibe Flamme) Damme 
f, feu m. d'enfer ou de l'enfer; Pott., ©. 
-pein; -fluf m. Myth. (Œtyr, Polegeren, 
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Acherem) fleuve infernal, le Styx, le Phlé- 
géton, l'Achéron m; poét. le noir rivage; 
zum = gebörig. acherontique; -furief, 
Tollwurm;-fürft m. Poét, le prince 
des enfers; -geijt m. esprit infernal, de- 
mon tu; -geftaltf. cabſcheuliche Gefait) fi 
gure hideuse comme le diable: -geftant 
m. fam*puanteur f. diabolique, inferna- 
le; -gezüchtn, ©. -brut;-gott m. Mylh. 
(Pe) Dieu m, des enfers, Pluton m; 
-görtinn f. Myth. déesse f des eufers. 
Proserpine f; -gottheit % Myth. divi- 
nité f. des enfers; -heer n.arméef, des 
enfers ou infernale; -béif a. adv. fam. 
trös.chaud; es macht dafelbft=,ily fait un 
chaud, une chaleur d'enfer: -hiße f. cha- 
leur f. d'enfer; «hund m. Myth.(@erberus) 
chien infernal,chien tricephale;Cerberer 
fig. (ein Schimpfwort) chien d'enfer, misé- 
rable; -Findn. (ructeier Menidh, Théol. eher 
mals ein unbefehrter Menich) méchant hom- 
me, enfant du diable, de l'enfer; -hunft 
f. art, artifice infernal; art satanique, ar- 
üfices exécrables; ruses diaboliques ; 
-marter, ©. -pein; -mafchine f ma- 
chine f, infernale; -mufißf. musique f. 
infernale; -öl n.buile f.de pignon d'inde; 
-pein f. les peines, les tortures, les sonf=- 
frances f. pl, les tourments de l'enfer; 
üg. = ausftehen, avoir desdouleurs, des 
maux d'enfer, des douleurs cruelles, in- 
supportables, des tourmentsaffreux, des 
souffrances inouïes; -pforte.f.laporte, 
les portes de l'enfer; -pfubl m. abimes 
m. pl. de l'enfer; -plan m.(abfbeutitier 
projet infernal oudiaholique; -prediger 
m, predicateur qui menace des tour- 
ments ou des peines de l'enfer;-gualf, ©. 
-pein; -raden m. Poét. bouche. f. des 
enfers; ext. gueule f. énorme; fig. cratère 
qui vomit des lanmımes; vaste brasier nı; 
richter m. Myth. juge infernal; Minos, 
afoë und Nhadvamantos, bicbrel=, Mi- 
nos, Eaque et Rhadamanie, les !rois ju- 
ges infernaux; -[hmerz;.m.douleur infer- 
nale; mal m. d'enfer; -jtein m.Chir.capen: 
der Körper, wildes Fleiſch damit wegjubeigen) 
pierre infernale; nitrale m, d'argent; 
-itrafe f. Thévl. peines f. pl. de l'enfer ; 
-thor n, ©.-pforte;-wächter m. Myth. 
(der Höllenbund) garde m. inferuial où de 
l'enfer; - wurm, ©. Tollwurm;-mwurb 
f. Caine bé furtertide) rage infernale; 
-j0pfm. Bot. queue f. derenurd. 

Uifch a. adv. infernal, e; d'enfer; 
-e Öeifter, exprits infernaux; bie-n Mãch⸗ 
te, les puissances de l'enfer ou infernales; 
Did. -e8 Wefen, -e Natur, infernalité f; 
—e6 Beuer, ©. Sôllenfeucr; il. Med. 
feu St. Antoine; érésypèlem; · er Schmer;, 
-er Stein, S. 5 dLenfhmerg Gôllens 
ftein;-machen, infernaliser (Néol.); die 
-€ Schlange (der Zeufei) ledragon, leser- 
pent infernal; -e That, crime affreus,ef- 
froyable, horrible, atroce, abominable; 
crime à faire dresser les cheveux; exé- 
crable, infernal; das {ft ein -er Gebante, 
Plan, voilà une idee diabolique, un pro- 
jet infernal; fam.. es ift - heiß, ilfaitune 
chaleur excessive, il fait excessivement 
ou diablement chaud; - fluchen,, jurer à 
faire trembler ou à faire peur, 

h nt Be 
Holm, e8; pl. -e m.Charp.(Querhots. 
über pret Pfäbie, fie zuf. zu halten) traverse 
f; can Brüden) quille 1, &. Jodiréger; 
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it. pièces de bois qui lient ensemble les 
chantiersdes machines hydrauliques;it. 
cHolj,amı Arenze des Gopels, welches die Buche 
fe trägt, it. bas durchlöcherie Sol am Pums 
penftocte, woraufdad Leder liegt) manchon m. 
du piston; 2, (in manchen Gegenden: ein Dur 
geb) élévation, colline f; it.ceine Heine Iufel, 
bef.in einem Fuffe,Sce) petite Îles it.ceinPlap 
auf einer folchen Inſel, an der Küfe r, wo 
man Schiffebaut) chantier m, 8.5 di ff 8* 
bolm, Schiffäwerfte. [de port. 

olmmajor m. Mar. capitaine m. 

olmit m. Miner. holmitem. 

olo-grapbifch a. Jur. =es Tefta- 
ment, testament olographe; ein folches 
fchreiben, olographier; -meter, 8 m. (HB: 
benmeffer) holomètre m, altimètre m, ©, 
Gôbenmeffer;-metrifd a. holome- 
trique, altimetrique; -thuriden f. pl. H. 
n. (Urt Strabfenthiere) holothurides f. pl; 
-thurie; pl. -n f. H. n. (Geeblaie) id. f; 
-tonifch a. Med. (um Starrtrampfgebörig) 
holotonique. 

Solper, 8; pl. - od. -m m. (feine Er: 
bübung, befenders im einem Wege) bosse, iné- 
galité f; Weg, ber voller -n ift, chemin ra- 
boteux, plein de bosses: 2. (ein Stoß im 
Wagen, wenn er über Kolpern gebt) heurt, 
choc m; secousse f; cahot m, 

SHolpericht a. adv. (Holpern ähnlich) 
raboteux, se; indgal, e; -er Weg czum Fab: 
ren) chemin cahotant; es gebt fich bier fehr 
-, le chemin est bien raboteux ici; (von der 
Gtirne) ride, refrogné; fig. -e Schreibart 
Cungeblibete, nicht fließende) style raboteux, 
inégal, heurté; -e Berfe, vers raboteux; 
- [efen cnicht ohne Unie) hésiter en lisant, 
lire avec peine, peu couramment; H.n. 
toruleux, se. 

Dolperig a. adv. Golpern habend) ra- 
boteux, se; rude,äpre, inégal, e; qui a des 
inégalités, des aspérilés. 

Holpern v.n. éprouver des cahots ou 
cahotements, des secousses; dire secoué 
ou cahoté; e8 bolpert, on nous secoue; 
fig. cela va mal, cela fait mal à l'oreille ou 
déchire le tympan; il y a là qe qui cloche; 
c'est bien raboteux. 

olſchez pl. -mf. CBoijihup) sabot m, 

olft m. Bor, S.Stechpalme. 

olfter m. Ch. gibecière ſ. de peau 
de blaireau. 

Holterpolter m. (ein Ktangwert, ein 
yolternder Barmen autzudrücken und nachyus 
abmen) fam. grand bruit, fracas m; it. 
adv. à la diable; der Koffer fiel-bie Treppe 
binab, le coffre tomba avec grand bruit 
en bas de l'escalier. 

Holunder (Holder) 8 m.Bot.(Baum 
deſſen Stamm und Alte mit einem leichten 
Marfe angefuüllt find) sureau m; fbwarjer -, 
gemeiner - Holder, Flieder) sureau m; ben 
— betreffend, sambucin, e; rother - (welcher 
rörhliche Beeren trägt) sureau à fruits dis- 
posé en grappes; 2. candere Gewaͤchſe mit 
bobten marfigen Zweigen: der Aitich) hièble f; 
it. cfpanifcher Solumber, mit wohlriechenden 
Blütbenbüfhein) lilas m,S. Flieder; it. 
(Drofelbeere) obier m; it. (Schmecball, Waſ⸗ 
ierhefunder) obier stérile; pelotte f, de nei- 
ge; it. (Abornbaum mit maferigem Holje) pe- 
tit &rable, érable commun; Trauben-, 
sureau à grappes. 

Holunder-baum, S. Holder; bee: 
réf. Bot. baief. desureauz; -biern.Brass, 
bierre f. de sureau; -blätterwaffer n. 


Solunderblattlaus 


eau f. de feuilles de sureau; -blattiaué 
f.H. n. pou m. de sureau; -blürbe f. Bot. 
Nleurf. de sureau. 

Holunderblüt-efiig, &. Holuu— 
dereffig;-walfer n. Pharm. eau ſ. de 
fleurs de sureau. 

Holunder-büdhfe f. canunière [. 
de sureau; -effig m. Disuil, (aus -beeren) 
vinaigre m. surard; «holz u. Bot. bois m. 
de sureau; -füchlein n, Cuis. Deignet m. 
de sureau; -latiwergef,-muf n. Pharın. 
confection f. de sureau; rob m.de surean,; 
-öl n. huile f. de sureau; -röhre f, dim. 
-röhrchen n. tuyau m.desureau; Expl. 
(dad Geftein zu fprengen) tuyau m, fusée [. 
de sureau; -[aftm. rob,jus m. desureau; 
-fhwamm m. Bot. champignon m. du 
sureau; oreillef. de Judas ou de juif; pe- 


zize oreilles -[pinner m. H. n. bombyx, 


m. Jubricipöde; -ftaude f, -ftod, -ftraud 
m. Bol. arbrisseau m. ou pied de sureau; 
-thee m. Écon. thé m, infusionf. de su- 
reau; -traubef. Cuis. (Doldenblüte deb So: 
lunders, welche frifch bier und da in @iertur 
hen eingebaden wird) grappef. de sureau; 
-waffer n. cein mit der jungen Rinde des Ho: 
lunberé abgejogened Waffer) eau f.desureau; 
-wein m. vin m. desureau. 
— S. Halunke. 

olz, e8; pl. Hôlyer n. Bot. bois m; 
bergbariiges -, bois bitumineux; weiches 
od. weißes ob. zartes -, leichtes, barres -, 
bois blancou blanc bois,boisgras ou doux 
ou tendre, bois léger, bois dur ou rusti- 
que; ftarfes-, gros bois; geringes - (Der: 
nen) mort bois; abgeflandenes —, buis 
mort; fautes -, bois pourri; H.n. auf (faus 
lem) -e wachſend, in (faulem) -e lebend, 
xylophile; frifches -, bois sain; grünes -, 
bois vif; rundes -, bois en grume; befchlas 
genes -, bois de tige; bebauenes —, bois 
de brin; glatt bebauenes =, bois lavé; ver- 
ftodtes -, bois rouge; fi werfenbes -, 
bois qui se tourmente; fic in - verwans 
bein, se lignifier; einwüchfiges nur auf ei: 
ner Seite wahntantiged) -, bois de canti- 
ban; frummgewachfenes —, bois bombé; 
gefälltes-, bois gisant,S. 9 n { =, Lau bs, 
Nabels, Stammbhol;; E.F. 10 bis 15: 
jähriges —, perchis m; bod aufgefhoffes 
nes, halbgewachfenes- (von 10 bi$ 60 Jahren) 
bois de haut revenu; (eine Kugel, ein 
Haus) von -, de bois; Scheit-, Meb-, 
büche, cordef. de bois; - machen, couper 
du bois menu, faire du menu-bois; in - 
arbeiten, travailler en bois; Bot. auf bem 
-t figend, lignatile; fam. er ift ein foler 
Klotz, baÿ man Holz auf ibm baden könnte 
Go dumm, daß man mir ibm machen kann, 
was man will) c'est un franc stupide, un 
grand imbécille, une vraie souche; ges 
grabenes -, bois fossile; foffiles -, lignite 
m; unterirdifches-, S. ŒrbFoble; it. (die 
Mie eined Baumed) der Baum ſchießt in’s - 
(treibt viel Ate) l'arbre pousse bien du 
bois; (der Bauın) hat, treibt zu viel-, La, 
pousse trop de bois; est trop branchu; 
Bot. (bei den Ditoryledonen derjenige Theil des 
Stengelt od. ber Wurzel, weicher ſich zwiſchen 
dem Mart und der Rinde befindet) corps ın. 
ligneux;Chim.choljfafernligneus m;Jard. 
= legen iur Fortpflanzung) marcotter; T. t. 
cein Srüd Boy) pièce de bois; biefes — ift 
nicht ſtatk genug, cette pièce de bois n'est 
pas assez forte; (eine Mafchine) die aus 
verſchledenen Hölgern befteht, „ composée 
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de plusieurs pièces de bois: Arm. bag - 
an einer Alinte der Flintenſchaft, ind Schaft: 
belj) bois ou für m, du fusil; Cordon. 
Höljer (gu Abfägem) talons pl: bois à ta- 
lon: Jeu. @ie Segel) quilles f. pl; le bois; 
viel — werfen (viele Segel) abattre bien des 
quilles, bien du bois; Ber. - (Gatgen: it. 
Gobenblid/ potence, crois f; it. idole f, ©. 
Olätte, Rerb:, Quers, Gtribbhols; 
2. (Baum, Strauch in Abſicht auf die Beſchaf⸗ 
fenbeit feineé Soft), © WBlatterur, 
Blau-, Gransofens, Gelbs, Roth 
holz; - fäen, anpflangen (den Samen von 
Bäumen) semer du gland; planter un 
bois; 3. ceine mit Baumen und Gefträud; bes 
machfene Gegend) bois m; ins - fahren, ges 
ben Cum Sol; zu fällen, Hol; gu boten) aller 
au bois, aller chercher du bois; Ch. (der. 
Jäger) zieht qu -, „ va au bois; ber Hirfch 
sieht zu — Cer begibt ſich In daffelbe) le cerf 
tire du côté du bois; das Mil ift qu - ge= 
gangen Chat fich in das Gebüſch verſtedt) ha 
bête s'estembuchée:; ift wieder zu · gegan⸗ 
gen, s'est rembuchde; ein Wilbpret zu — 
fchießen, blesser une bête de mauitre 
qu'elle ait encore la force de s'enfoncer 
bien avant dans le bois; in Hoͤljern lebend 
od. wachfenb, silvestre, silvatique; némo- 
ral; (von Käfern) silvicole, orn&phile; (von 
Bögelnsilvain; P,S.Wald,iL,S.Birke, 
Eiche, Feldes, Haus, Launs, Pfarr-, 
Schwarz⸗, Borholz. 

Syolz-abfall m. Ch. cabzefallene Zwel⸗ 
ge) büchette f; den - fammeln, ramasser 
des bûchettes ; -abf&lagsrecht n. Cout. 
laynage m; -abzahl LE. F. vérification 
du bois coupé faite par un employé su- 
périeur; -aat m.Lap. agateligniforme; 
-ader m.Agr. terrain boisé; 2. (größer alé 
Geidacter); -ameifel. H. n.fourmi f. rouge; 
-amianth m.Minér. asbeste m. ligni- 
forme; -amt n. (Forttamt, Waldamt) grue- 
rie f; -anbau, &, -eultur; -anflug, S. 
Anflug;-anfchlagm.E.F,&. Brands 
fitt; -anitrich m. vernis m. du bois; 
-apfel m. Jard. pomme f. ou pommier m. 
sylvestre ou sauvage. [m. sauvage. 

olzapfelbaum m.Jard. pommier 

olj-arbeiten f.pl.,S.-waaren; + 
-arbeiter m. ouvrier m. en bois; -arm a. 
ad v. (von einem Lande) pauvre en bois ; qui 
manque de bois, où il y a peu de bois; -art 
f.espèce f. de bois; was für eine = ift bas ? 
quelle espèce de bois est cela? -artig a. 
adv. de la nature du bois, d'un aspect 
ligneux; boiseux, ligniforme, sous-lig- 
neux, ligneux; Chim. =er Stoff. qui ale 
bois pour type; lignide m; Min. lignifor- 
me, xyloïde; -asbeit, &. -amiantb; 
-ajche f. cendre f. de bois; -ajt m. Jard. 
Cie Haupräfte eined Baumes, welche dad meifte 
Solj paben) branche f. à bois; mère-bran- 
che f; -ather m. Chim. acide acétique 
prepar& comme l'acide lignique; -auffes 
ber m. E. F. @er darüber wacht, ob bat € ei: 
terboly bie gebörige Lânge und Die bat) con- 
tröleur m. des büches;-auffeger m. E. F. 
er das gelällte Holz zu Klaftern aufirpt) mou · 
leur jure, ©. -meffer; -augen. fig. il 
de bois; -auslader m. débardeur m. de 
bois; -aujter, &. Baumanjter; -aud: 
wafcber m. Flot. cher dad Floßderz auswäfcht 
od.ansLand zieht; débardeur m.de bois flot- 
té; -artf.cognéef. de bücheron; hache f; 
-bahn f. route paveeen bois; -bar a. adv. 
E.E. diefer Wald iſt noch nicht =, ce buis 
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W'esi pasencoreen conpezeine Blöfeiwic- 
der = machen {he mit Holz anfliegen karl) re- 
planter ou regarnir de bois une clairière: 
-bau ın. (Bau, Hnvau de Hotzes) planta- 
tion ſ. du bois: deu = treiben, s'orcuperie 
la plantation du bois; 2, (der Bau, dab 
Bauen der Oebäude von Holz, im Geseninp bes 
Eteinbaues) charpente, construction f. en 
bois, maison f.de buis; -bauer m. paysan 
quicharrie du boisen ville; -beamter m. 
oflicierm. des forêts. & Rorfibeamter: 
-bebalter m. bücher nı: -beigen v.a. tein 
dre le bois avec un mordant; -bericht m. 
E. F. bulletin m. forestier; -beutel m. 
Büch. fer à fendre du bois: coin m; -biene 
ſ. H.n. C(welde in bobten Baumftammen ihr 
Der man) abeille f. perce-bois; xylocope 
mi: menuisière ;-bild n: image, ligure ſ. 
ske bois; il. sur bois; -bildner m. graveur 
m. en bois, sur bois; xylogiyphe m:-bilb: 
uerei, -bildnerkunftt. gravure, cn bus, 
sur bois; zyloglyphie f: zur = gehörig, 
wylogiyphique; -bildiverf n. oruemments 
sculptés en bois; -binder m. Sal. welter 
das Poly, Reht od. Sırov in Bondel binter) fa- 
goleur m; ·birn ſ. poire ſ. sauvage: it. 
&. Bürzbirn. (sauvage. 

ol;birubaum m.Jard. poirier m. 

ol;-blöder. E.F. clairière f: -bod 
m. € Sayebot ) chevalet, treteau m. de 
Scieur:; 2. (Feuervet) chenet m3 eiferner, 
(fupierner)=, chenet de fer; 3. H. n, cd: 
fergeichleche mit balbmondbiérmigen Mugen) le 
capricorne, S.Bifamfäfer; 4. cein an: 
dered Aäfergeichlecht ) Scarabce m. des ar- 
bres; 5. (Bieter, weiches ih an bas Dich, an 
die Dierde haͤugt, und Ach voll Blut faugt) ti- 
que f; tiquet, ricin m; inode m. brun: 
-boden m,S.-ftall; 2.s. p.E. F. sol, ter- 
roir, terrain m. propre à planter du bois: 
-bohrerm. fureten bois ou à bois: tarière 
ſz taret m; Forg. (Bohrer, weſcher nicht wieder 
geglübt, fondern nur blau angelaſſen und gebär: 
tet wird) tarière recuite; H.n.<Rawrichwet: 
terling. deſſen Raupe die Bäume burcdkosrt) 
chenille f. qui rouge le bois; 08501; COS— 
sus t10nge-bois ou ligniperde; 2. «bem 
Steinbobrer ähnlicher Wurm der dat Sols durc 
dringt) lariore: taret, perceur, perce-hois: 
sonicéphale sn; it. pl. ligniperdes, tére- 
dyles m. pl. 

Holzbohr fliege f. H.n. xylocope mm: 
-fafer m. sylotrogenmy; -mufhelf. U.n. 
perceurm. des vaisseaux; · wurm m. I. 
u.tarel, ver m. taret, 

Holz brame ſ. (Gerüih od. Unterbei; 
vor einem Geublze ed. Walde) Laillis, buis- 
suns à l'entiée d'un bois, S. Bor bols; 
brand, &. Waldbrand; -braun a. 
brun de bois, brun jaundtre me'e de gris 
clair eu tirant sur le gris chair: fauve: 
-bronge f. Techn. preparation f. pour 
bronzer le buis:-bibner,S.-fa H;-bund, 
-bündelm. fagot, fatourdef. 

Hölzchen n. petit morceau m. de 
buis; buchette f; petite tige de bois; brin 
m. de bois; 2 -, petit bois, bocage. 
bosquet m; 'biefer Weg) führt durch das -, 
g imöne par le bois; gehen wir ein wenig in 
diefem -, iu das- fpayieren, allons nous 
promener un peu daus ce bocage, au bo- 
cage. au bosquet. 

Holz-confumtiont.S.-verbraud; 
-Cultur f. culture ſ. des bois ou des fo- 
rêts: -£urf. Mei. fam.cure par des ılöcoc- 
tions de bo1so» de racines li: neuses; dir 


Mazıs, Diriionnatre, I 
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=gebrauden, prendre des décoctions de 
bois 2; er gebraucht eine =, il prend dela 
tisane de racines ligneuses; -dach n. toit 
m. de buis; -Darre f. Sal. lien où l'on 
fait secher le bois de chauffage: -bau: 
be f.Prat., @ -biebfia bis -Dedel. cou- 
verture [. en bois; -defraudation f. E. 
F.. ©. -Diebftahl;-deich m. (Dricb, we. 


cher am Fuß mit Poly betieidet idigue ſ. gar- 


nie de bois: -didef. épaisseur f, du bois: 
-dieb m. voleur m. de bois; 2, H.n, €. 
-[pinner;-diebjtahlm. vol m. de bois: 
it. Pal. arbre m. de delit; -ding, &.-4« 
richt; Drechsler ın.tourneur m.en bois: 
deu m. Impr. der Drud mit Schriften ven 
Help) impression ſ. xylographique. 


Holzdruckerkunft arm. d'im- 


primer sur bois: xylugraphie f; jur= ge: 
bôrig. xylographique, 
olʒ egge ſ. Agr. herse pour recou- 


vrir les semences de bois depusees suus 


leble: -einichlager, &.-anffeser. 


Holzelofen tn, Fund. fournaise, 
fourneau de fusion établi sur un tron- 


gon «ie buis. {fourmi blanche. 
olzemfer. H.n. termes, termite mr: 
olzenv.n. av. 6. Ch. (von Fücien,) 
grimper, sauter, se retirer, sesauversur 
un arbre, au haut d'un arbre; (die Dar: 
der, die Eichhöruchen) -,, sautent d'arbre, 
enarbre, €. bäument(t}; E. F. (Bols fat: 
len, ſammeln, beicn, fabren) faire couper du 
bois, aller au bois, faire provision de 
bois, ramasser du bois; heute wird ges 
holt, auj. on coupe, on abat du bois: 2. 
v. a. (mit Heiz bettciben, beftiagen) boiser: 
Expl. cuveler; garnir, revêtir de bois: {ei: 
nen Deich) -, piloter, envelerz, €. bebol: 
sen (2); Boul, (ben Ofen) -, # charger: 
pop. ©. prügeln; HE. ra €. Hol⸗ 
ölzen, ©. bôljern. sung. 
Ölzer pl., €. Goly 


olz-erbe m. propriétaire, héritier 


m.d'un bois; -erbichaft f. heritage m pru- 
priètéf. d’un bois; -erde f. bois pourri, 
reduiten terre, terre de buis, terre f. ve- 
geiale: 2. Minér.&. Yranufoble, 

Holzerme ſſer n. Cordon. cote péter: 
nen Ubfäpe bobl au fbneiben) tranchet m. à 
evider, 


Hölzern a. adv. (von Bois, and Soty) de 


bois, fait de bois; -e8 ®eräth. -er Tifch », 
ustensiles, table ; de bois; -e8 Haus, —e 
Brüde, maison, pont de bois; Cordon, -er 
Abfag can Sauuhen) talon m. de bois; ſig 
-er Dienfch cheifer, unbebstfener) homme 
sec, lourd, raide, gauche; er ift ſeht -, bes 
trägt ſich ſehr -, il est bien sec, se conduit 
fort sèchement, gauchement, maladroi- 
lement; es fhmedt -, cela ext fade. est 
d'un goût fade; —er Ton cein dumpfer) Lon 
sourd, obtus; fie bat eine -e Etimme, elle 
a une voix sourde, 

Hölzer-nagel m. Cordon. clou m. 
x talons: -rand m. Cordon. (@rüd Leber. 
womit die Hölzer od. bötyeruen Utfäpe übero 
gen werden) bord im, garniture € du talon. 

Holz eriparnif, S.-erfvarun g: 
-erzeugend a. hot. lignifère; -eſſenz f. 
Chim. essenre f. de buis aromatiques; 
eig, &. -jäure. 

Solzeffin-äther m. Chim. éther m. 
Iignique; -geift m. Chim. esprit ou éther 
m. pyroligneux; -ofen m. Chin, cornue 
F, fourneau m. à distiller l'acide pyroli- 
gneux. 
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Doly-fadel 1. (Fadel v. Slenbots) tor- 
chef. de pin, &. Rieufadel; -fällen n. 
8. p. abatage m. du bois; das = anfangen, 
E. F. emibücher; Anfaug des =#, emlü- 
chement m; -fäller m. E. F. bücherun ınz 
-fangm.E.F,&. Bloßrede n;=farbef. 
couleur £ de bois ou du bois: brun-jauni+ 
tre m; T.Linbifde=, couleur de bois d'in. 
des; -färben v. a, &.-beijen; 2. enduire 
le bois d'un vernis os d'une couleur: -f@e 
fer ſ. Glament ligneux, fibre lieneuse; 
Chim. ligneux m: fäule,-fäulniß L. s. p. 
corruplion, pourriture, carief. du boiss 
-feilel. räpe f, S. Haspel: -fertig à. 
adv, Charb. ser Dieiler cher mir no beten 
Ju werden braucht) fourneau chargés · feſt n. 
H.d.J. fête de la purification des arhres; 
-feuer n. feu m, de bois: =finf m. H.n. 
(Heiner) Moucherolle grise, gobe-mouche 
gris; -firniß m. vernis m. qu'on met sur 
du bois: -fliege £. H.n. xylophage m; -flie: 
gen f.pl.H.n.\ylophagiens n.pk-flinen. 
Miner. variété f. ex quariz-agates ıyloi- 
des d'Hauy; -flöße. Not, radeau, train 
m. de bois; -Aößen n. Notiage in; -flößer 
m. Motteur m; -flöte f. Org. (Hetypfeife; 
Pfelfenwertvon 8 Gus Ton and Holzundren 
einem bölyernen lange) jeu de Nüles dou 
ces; -förjter m. verdier, garıle-bois, gar- 
de m. forestier; -fraf m. &. -feile: -frei 
a. adv. qui a son bois vu Chauffage franc; 
jem. = balteu, defrayer qu du chauffage, 
fournir le, à qn; -frefend a. M.u. ligni- 
vore; -freifer, &.-bobrer(2j: 2. S.-fà« 
fer; -frevel m. dégât ou délit forestier, 
S. Serftfrevel; -frevler m. relni qui 
commet des degais dans les boix qui 
contrevient aux röglements furestiers ; 
pätcur, ruineurm. des bois, des forêts; 
-frobnef. corvée au bois ou des niturage 
Ju bois; -fruscht f. cveñinbifæe) Rot. cara- 
pa m. de Guyane; -früchtiga. E. F. xylo- 
carpe; -fubre f. cein Karren voll) voie ow 
tharretée de bois: it. (dad Fübren) char- 
riage, lransport du bois: = thun, char- 
rier du bois; 2, cein mit Poly beindener Wa⸗ 
gen) chariotm. ou voituref. de bois: -fft + 
Term. Gueinem Fio6) Techn. approcheur 
m; -garten,S, -Iager: -gebund n, 2. 
-bund;-gedingen. contrat m. de livrar- 
son de bois; 2,8,.-gerigt; -gefall ; pt. 
en. Eintunſte an Sotyrevenu, produit im. 
des Lois, des furèts; -geift m. Chim., €. 
-jänre; -gelängen. E. F. lien ou terrain 
destiné à planter du bois, à mettre en 
bois; -geld n. argent pour l'achat du 
bois ou pour le chauffage: 2. (Ertrag am 
Seijvertaufes argent provenant de la vente 
du Lois; -gelle f. Riv. l'iol:-genoffe m, ©. 
Érbere; -geéredt a. adv. EF. habile, 
versé dans Ja science, l'administration 
ou l'éconoinie furestière, €. forfige- 
recht; -gerechtigfeit f. cie Gerechrigtett in 
Fort Faden; is, das Recht überein Orhötp droit 
forestier; droit sur lex bois ou forêts: 2, 
cSelzungerechtr droit m. de rhauffage; -ge: 
ribt n, ©. Forſtgericht; -gewächs n 
Bot. plante haiseuse, sylrestre ou syls i- 
cole; -glirfhe rt. €. -rut fée: -gêller, S. 
-gelle; -grafm. coberñer Richter im Set: 


gerihte) Intendant m. des furdis; 2. ıter 
Grundberr über eine Seljmart) seigneur 
gruyer; grafichaft f.droit d'unseigneur 
fruyer; charge (. d'un intendant des fo. 


rdıs; 2. (Destrt) juridiction € d'un sei- 


gneur gruyer ou d'un intendant des fo- 
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réts; -gräferei Écou.cMupuna pet raies 
im Walde; se, Recht dazu) fauehoge tu. ou pl 

tis m. des forêts: it. droit m. de nuchage 
et de pätis; -granpen f. pl. Krpl. mine 
brauchue, mine de enivre sous la forme 
de bois pétrilie; schiste marno-bitumi- 
fere; -grund m. 8. p. sein zum Holsannanı 
tauglicher rund od. Boden fonds bon à plan- 
ter du bois; sol im. propre ala culture du 
bois; 2. s0l eu terrainm. plante de buis: 
forètf; -gründung f. Peint. imprimure, 
Impression 1, sur buis; -bDaare m. pl. Hot. 
feuilles f, pl. du bois nuir ou résineux: 
-badel,&.»art;-bader, 5 -bauer: 1. 
n. (der € rt) erimpesenum. &, a u ms 
grille; 2, ©. Grünſpecht; 3. demire- 
calepte, grimpereau m: -baber m. HE. n. 
gealrommun: blaner=,geaim.d'Europes 
hahn m. (bas Männchen bed Hol:bubnéch)} 
coq m. des bois 2: mäle m. de la geli- 
note; -bafen m. Charp. crampon m; 
-bammer m, &.Vaumftempel;-ban« 
del on, Iralic ou enmmerre m. de bois: 
einen= treiben, faire tralic ou cunimer- 
re debuis, trafiquer en bois: -bandler 
m. marchand im, de bois; =, ber einen 
ganıen Wald Fauft, ventier m: -bape, 
S. -bippe; -bafem. H.n. liöyre m. der 
hois: -bau, €. Gebau,-fbiag:-baurr 
m. coupeur im. de bois: flendeur m. de 
bois: bücheronm, &.-bader,-fäller; 
2 1.n,&,-bader;-haufen m.tas. mon- 
cenu m, de buis; pile, rangéef. de bois: 
-beber, 8. -büber;-beiet, ©. -flägel; 
benne ſ. H.n. gelinotte f. femelle: -berr 
m, Sal. officier qui distribue le beis: 
-bipper. courbet im; serpef. de bürhe- 
rou:-bof, S.-lager, 2 -martt;-bubn 
0. H, n. (wilde Huten ed. Waitbubn, woju der 
Auerbabn, das Dirthubn, dad -Hafelbubm „ur 

ven; bei. das Gcdmerbubn) poule f.de bois, 
poule du eoudrier; gelı note f. des bois; 
it. gélinotte blanche, poule de neige: la- 
gopède m; it. (das rorbe Salelbubn) géll- 
notte rouge; bartavelle f; 2. «der Schwarı: 
pet) pic-noir, merle-piem. 

a 0 dé a. adv. (em Holje ébniich) 
semblable à du bois, quia laronsistanre 
du bois; baiseux, se; Bot. ligneux.se: am 
untern Theile -, sous-lienenz: -e Plante, 
plante boiseuse; -e Rapfel, Hälfe, rapsu- 
le, gousse ligneuse: (die Nußfchalen) find 
-, Sont lieneuses; -e Rübe cmelche barte 
Fafern wie Hol; bat) rare cordée; -e Wuriel 
deren innered dichreh Fleifch oh in gäbe Fafern 
fpalter) rarine cordée: Päch. Lamvrette 
mit -en Fäden (reiche ein zäbes Fleiic bar) 
lamproie cordée. 


Solzliefel 

tion f.ıte bois: -Flefel m.Miner.petrifiea- 
tion siliceuse du bois: -firihe ſ. Jard. 
merise [. Im. 
Holzkirſchbaum m. Jard.merisier 
olz-itt m. Men. (Hirt vom Beim une 
Sägripinen, futée fi: -fnedt m. garde- 
bois m: -fnopfm. moule m. de bontons, 

Holzknopfmacher m.tourneur m 
de montres de boutons. 

Holz knospe ſ. cdie mur Holt tree bour. 
geones boutun m.à hois;-foblef charbon 
im. de bois: braise fk gegrabene ed. mineras 
Lifche =n, charbon de hois fossile, anthra- 
cite £ hbreuse, &. Grost.: -förper m, 
Bat. corps lieneux: -frabe ſ. H. n. pie m. 
noir: ?, corneille(. bleue: zeni m. d Alsa- 
ce, deStrasbourg: -fuppelnn. Flo. ha- 
bil'age m; -fuppler m. Flott, habil'eur 
m; fur f. Erpl. part ou portion de mine 
due au souverain pour le bois fourni 
gratis; [a n. welchen not an ben Heinen 
Aden bänat md mit Melen ansebrochen wirt) 
laque f. de Venise: -lader m. chargeur 
m. de bois: -lage, S.-ring; -lager n. 
depöt m. 0» provision f. de bois: Phantier 
m: -Jaugf.1.n.pou pulsateur; psorue m. 
pulsatolrer val. harloge f. de mort: ext. 
diprèrem. sylophare; · lege ſ. &.-boben, 
-bübne,-plap,-[hoppen; -leger, ©. 
-meffer. 

Hölzlein n. Fond, (Helj, weraur ter 
Helirisien gelegt wird) pièce ſ. tronçon em. de 
buis; überbas — fhmelzen, fonılre sur le 
troncon (autref.). 

Holz leiter. E.F. (mit Holy pewachiene, 
abbängige Eeite einer Mnbébe pente brisée: 
-lerde, ©. Dreibelerde:-lefe ſ. ER. F. 
Des abae ſauenen BSetzee) cueitlatioſ. de bois: 
-lieferung ſ. cSoliverbranc eines Eiſenwer 
tv) affouage m; -Lith m. Miner. cverñei: 
nerted Sois) zylolithe K-maherm ſReun. 
coupeur m. «de bois: -madef, &.-wurm: 

magazinn.magasin ım.ä boiseu au hais: 
u. de bois; -malereif. a. pr uni; Ge: 
mäide) peinture 1. sur bois: -mangelm. 
5. p. diseite f. de bois; -mangold m. Bat. 
Waltmeiiten pirolef; -mannden n. Bor. 
boisgentil: -markf. (Besirt eines Holted 2) 
limites, district d'un bois, d'une forêt: it. 
Bot. Mart der holjigen Gewächſe) medulle 
f: -märfer m. (@inmehner einer Holjmart) 
habitant m.du distriet d'un bols; -marft 
m. : Bertauf des Belyré) vente f. du bois; it. 
Out, wo Sols vertauft wirbr marché m. au 
bois: ré it heute =, c'est auj. le marchéau 
huis: der=ift ſchlecht grwefen (ed waren we: 
ni Ränfer da) il s'est débile peu de bois: 
-1taf u. mesure, cordef. de bois; -maife 


Dolziqn.adv.H.n.formé de bois ou de t. Techn. plie de seiure de bols et d'eau 


fibres ligneuses; caus Hol-thellen beitehend, 

mit Holy bemachien) boisé. ée: -er Hügel cmit 
Folgtewahimerd. colline boisée, plantee 
d'arbres, couverte de bois: Bot. -e ur: 
jel der Bäumep) racine lieneuse: -er Eten< 
gel, tige ligneuse: Hein und -, frutescent, 
e; halb, saus-ligneux; -er Amianth, ©. 
Berabola. 

Holzkaͤfer m. pl. H. n. rylophages. 
ırlophytes, silvienles, ornephiles m. pl; 
Iymerylon m. pl, €. Hol zbod (3. &,. 

Holzkaͤfergeſchlecht n. H.n. ıy- 
letinef. 

Holz-fammer  Écon. chambre ſ. 
an buisou pour le hois; bücher m; -far: 
moiſin m. Teint. rramoisi m.tiré du bois 
deteinture: Lanfrr. achat m. es arquust- 


rommée; -maftf. Écon. E. F. (Mad, wel: 
de das Bieb in den Helgerm finder, alé Œichein, 
Buneln #) paisson F; 2. (dad Mäften Im 
Sole) engraissement m. par la paisson; 
Schweine) indie = thun, z mettre à l'en- 
grais, à la glandee,au pacage, dans le pa- 
cage; -maftung, ©. -maf'2ı; -maué. 
H.n. grand eroquenoir ou muscardin: 
-mebln. (von Holwüurmern pu Mebi jernag: 
red Hei) vermouluref; sciure f. de bois: 
boisräpe; -meifef. H. n. mésange f. des 
bois; -meifter m. H.n. (rt Sofyhécte) ca- 
pricorne charpentier; -mef, -meifen n. 
cordage. moulage m: -meifer m. mesu- 
reur m. de bois: mouleur m: it., 6. -a u f⸗ 
feger; -mift m. (Min ans abgefallenen 
Yaube, fumier m. de fanes, 


un + — — — — — — — — — 


Holzmörderarten 


Holzjmörderartenr.pl noi. Baum⸗ 
famareper) épidendrées ſ. pl, 

Dolz-m08 n. Bot. rognef:-mofaif f. 
R. a. mosaïque f. de bois: -mufchel, ©. 
Baumfperling: -nagel m. cein Nagel 
ven Bol) cheville ſ.che hois; Clout.cwierenis 
aebünne Rägel) chou carre à demi-Letes nds 
ger, ©. -Fäfer: -nifhel, &.-mn feel; 
Nnuͤtzung ſ. sp. Torimänige Dennpuna Ber 
oies) exploitation f. des bois; -ofen m. 
Verr, fourneau m. à sécher le bois: · vval 
m, Miner. opale m, ligniforme: quarz 
resinite syloide: -opfer m. I. j. redevan- 
ce f.en buis purur les besoins du temple: 
-orönungf, à Borfterpruung;-pfeife 
ſ. s. Hoblfldte: -pflangung ſ. R. F. 
plantation f. de bois: ·pflaſter n. parage 
in. en bois: -pily m. I. n. aylomizon ms 
-platte f. platenu, plat m. de bois, 8. 
-fhnitt;-plaß, &.-lager; -preisgm. 
prix m. du bols; -puppef. poupéef. de 
bolss -ralprl f räpe 1. A bois ou pour le 
bois; -raupet, &.-bebrer (2: -réhen, 
EAlobreden:-rebnung f. compte m. 
d'achat, it. de vente de huis; -redt n, €. 
Holgungsrect; -recbterm. celui qui 
jouit du droit de chauffage: -regifter n. 
cadastre ni, de vente de bois: -reich a. 
adv, ıvon einer Grund.) abondant, pro- 
durtif, riche en forts ou en bois: =e® 
Vaud, pays de bois; =es Gut, Ser Hügel, 
terre, colline bien boisées E. F. =e Bits 
me, arbres bien couronnes; Charb. =er 
Vieiter, &.-fertlg:-reifer m.ider Shin: 
rin teiber ob, ipalter) faiseur m, de bar- 
deaus 5 -remifet,&.-fhoppen; -ridh» 
term. crimes Solygerihteé) assessenr m. de 
la cour de justice des forêts; 2,8. -me fr 
fer; -ringun. Bot, ©. Jabrwude(t); 
-rup m. suief, decheminee: noir m, de 
fumee, ©. Ruß; -rüjfelfafer m. H.n. 
CORSO IN. 

Holzrüffelfäfer-arten £.pl. H. n. 
vossonides m,pl: -artiga. H.n.cosso- 
nie, 

Solz-rutfche f. «Rutichean Bergen p, 
Hey mus Yeichtiatent binumter ju fchaffen) talus 
destine a l'exploitation des bois; -faat f. 
Agr. semaillef. de la semence de bois: 2, 
jeune bais: 3. terrain couvert de jeune 
Lois; -faef. objets, meubles de bois: 
LE F.paffaire qui regarde eu concerne 
les buis, lex furéts, €. For ſtſache; -fafr 
m. Physiol. liqueur syline; sève f; -fäge 
f. scief, à seier du bois; 2., S. Schrot⸗ 
füge. [stier te bois, 

de Nr gl f. moulin m. à 

olz-faner m. srieurm; -fame m. 
Bot,semence f, de bois;-fammlung f.cur 
Belebruns ge) collection f. de bois; -fauer 
a. Chim. rs Calj. pyrolignite m; -faure 
f. Chim, lignitem; acide ligneux ou py- 
roligneux ou lignique; esprit m. de bois; 
-fcharre feontean m. Aresine: ·ſcheit n. 
büche f: -fdhieber m. Boul, räble, rablot 
m;-fhiene f. ornièref. en bois; -{iff n. 
Nav. bateau m. de bois, it. pour le trans- 
port du bois: -fchlag m.s.p. c Iauen des Sets 
set) abatage m. coupe f, des bois; 2. cHely: 
recht) droit de coupe, d'abatage: freien = 
baben, avoir droit d'abatage, de coupe; 
3. Bejtrt, in wel vem Holy gefchlagen werten 
fol) vente, assiette, coupe f: die -[chläge 
ableeren. fäubern, vider, nettoyer lesven- 
tes; diefer = ft ſtaͤrker, ale (dervorbergehen: 
de) cette enupe est plus forte que +, © 


Solfhlägel 
Han,Hieb,S biag;-fhlägelm. mail 
let m; massue ſfz -fchläger, S.-bauer: 
2. Arch. Hydr, piloteur m; piloreur des 
digues: -fdlagungf. Arch.z pilotage m: 
-icleißer, ©. -ceiber; -[hneidefunit 
f. 8. p. thrav. art m, de graver, de ciseler 
os de sculpter en bois; gravure f. sur bois, 
xvlugraphie [; sculpture f. en bois, 3y- 
loglyphie f; qur = gebörig, xylographi- 
que; ayloglyphique, &.-bilbnerei, 2. 
duitt;-fhneider m.cmoecber Holz idmer 
det od, fügt) fendeur, scivur m. de bois ; 2. 
S. Vrettfäger; 3, Grav. graveur m, en 
buis, sculpteur m. eu bois, ayloglyphe 
m, 8, -bildner; -jhueiderei f, €. 
-Shneidefunf. 

Holzichneidergerüft n. (Gerün ter 
Detsiiger, chevalet, treleau m, 

Dols-fdnepfe [. H.n. becasse f. de 
fordi; -[hnitt m.cin Holz geldmitiened Bild) 
gravurel, en bois, taille f. de bois; 2, cv: 
brud eines ſolchen Bilde) estampe f, image 
C eu taille de bois; Buch mit zen, livre m. 
avec desestampes en taille de hais; Aus· 
gube mit =en, édition f. pittoresque; 
Achn itzer m.sculpteur m.eu bois, cise- 
leur im, en bois, artiste qui fait de la cise- 
lureen bois, &, -bildner: -jchnigereif. 
eiseluref. en bois; -[hnigmwerfn. ciselu- 
re f. en bois; objets, ornements m. pl, ci- 
selés en bois; -fchober m. grand tas 
de buis; -fhoppen m. bücher, hangarıl 
m: -[chragen m. tréteau, Las m. de bois: 
-fbranfm, 5. fo: -fhraube f. T.ı. 
vis f.a bois ou de bois: -fhreiber m. Adm. 
greflier m. des forêts. 

olzfchreibertan, ©. Holjtag. 

ol; ichreier, &.-bäher; 2,&,@i« 
delbäher;-fhröter m. essule m; (hub 
m. sabot m; jemn, se anziehen, ensabo- 
ter quy =e angieben, siensaboter, 

ol zſchuh baum m. Bot-tupelot m; 
-bandlerinn f. sabotière f: -macder m 
sabotier in, [f. sabotiere ſ. 

ol zſchnhmacherswerkſtätte 

ol3fhub-tang m. sabotiöre f: 
-fräger m, sabotier m; it. H, ecel. ensu- 
bite m. 

SHolz-fchuppen, ©. -ihoppen: 
-(hwamım m. Bot. champignon m. sil- 
vestre ou des forêts; 2.champignon qui 
erolt sur le bois pourri; champignon xy- 
luphyle: xylomicem: 3. Abranender, jerüo 
render Mierktmamm; mérule m. destrur- 
teur;ä.Gerlörenderföderpil,,. Haut fdmmamn) 
bolet m.destructeur: -[hwarte fCharp 
Sols sun ft ander Rindelache ſaſchwar; 
a. adv. noir couleur de bois: T1, =e Rarbe 
Cwelébe mir Braun: od. Blaubolz arfärbt wird) 
teinture f. de bois de Brésil; -[hwenme, 
E.-flôbe:-feber, &.-meffer: -fieb n. 
Copp. a Drabtäch, Daarieb) claie f: -fpalter 
in. fendeur m.de hois, ©. -bader:-fpan 
Mi, Cnpeau, éclat m. de bois, &. Syan: 
-fpäne son dem gefällten -e im Walde, bü- 
chettest. pl, 

Hol fpar-füce, ©. Evarfüde; 
-funjtl. art m. de ménager, d’epargner 
ou d'économiser le bois: -ofen, &.E par: 
ofen. 

Holz-fparungf. ménage m. öparene, 
économie f. de bois ; -fpeller, 8. -fpal: 
ter; -[perling m. I. n. friquet; moineau 
m. d'arbre, de noyer, moineau silvesire; 
-fpinner m. H.n. gemeiner=, eusson m. 
liguiperde; -fplitter m. éclat m. de bois; 


eier! u; “ha m. Meier m is fhatte f. 
‚lager;-jlecber, E.-fhuiter. 

Holjitecherfunft, ©. $oly- 
fhnigerei. 

Dolsftein m. Minér. (verfleinertes 
Lou) Hthosyle m; 2. Chetférmiger Stein) 
mineral m. sylonle;3 (Hemftein)corner f. 

Solsfteinfoble f. Miner. bois bi- 
lumineux. 

Holz-ftich, S. bnitt; -ftoff m. 
Chim. CPfanzenfaier) ligneux m; lignine, 
lignite 1; -ftof m. cHotibaufe) pile f. de 
bois; CRenften barauf zu verbrennen) bü- 
cher m; einen=errichten, anzünden, dres- 
ser un bücher; mettre le feu au bücher, 
S. Scheiterhaufenz -jtuhlm. chaise 
f. en bois; -ftummpen, -ftumpfm (€ um: 
pe) chicot m: -tafel !.table £ ile bois$ -tag 
mi. jour de bois, destiné à couper, à cher- 
cher du bois dans la forêts 2. (Tag, an wel: 
em ein Fortams Bau: od, Breun ver: 
ibreibt)jour d'expédition: -taubef. Écon. 
ramier m; Hlelues, petit ramier, colom- 
bin m, S. (wilde) Taube; große =,grand 
ramier. [set, de couleur bise. 

ol ztaube ngrau a. adv. Teint, bi- 

ol;-taxationr. E. F. caleul de la 
contenance d'un arbre sur pied: -tare f. 
tarif m, taxe f. du bois; -theer m. een. H. 
n, goudron végétal; -Fragef. (Holy darauf 
ju tragen) eiviöre ſz -Tragend a. Bot. ligni- 
fère; -tranf m. Pharm. décoction f. de 
bois ou de ravines, it. de gayac, de salse- 
pareille ou de quinquina ; tisane f. sudo- 
rifique, ©. -gerränf; -trift f. pâturage, 
pacage m. du betail dans les bois; 2, s. p. 
(Recht vayın) droitm. de pâturage ÿ dans 
un bois. « 

Holzung f. as Sotjen, bef. die Cinrüs: 
rung des Holjed) coupe ſ. abatage m. des 
Lois; transport, charriage m. du bois 
chezsoi; er hat bie — in piffem Walde, il a 
droit de coupe, son usage dans ce bois; fl 
a l'afouage dans ce bois; 2, pl. -en War. 
Gebbli) bois m: pièce f. de bois, furët f, €. 
9013'8; 3. Arch. S. Hotzwaud. 

Holzungs berechtigte m.E. F. usa- 
cer mi-Fétn. Count, droit mi. d'afouage; 
ein= auflegen, affouager. 

Holz verbindung f. Arch. colom- 
bagem.S Srindermwerf; -verbrauc 
in, consommation f.de bois; ber = für dies 
fen Ort tft groß, il se fait une grande eon- 
sommation à ce fourneau; -verderber 
m. H.n.cArt Bortentafer) hylurge m; -ver: 
faufm. vente fl. de bois ou du bois; -ver: 
Walter m. (eines Heljgarımd) préposé m. 
du magazin au bois; Mar, , inspecteur 
m. des chantiers; administrateur m, des 
bois d'un pays x; -vermaltung f. s. p. 
inspection, administration f, des bois: 
-vögel m, pl. HE n. silvainsm, pl; =vor: 
ratb mn. provision f. de bois; -waarer. 
ouvrage m, marchandisef, objet, usten- 
»ile, joujou m. de bois; mit =n bandeln, 
faire trafic de marchandises de bois. 

Holzwaarenhändler m.celui qui 
fait commerce de marchandises en bois, 

Holz wadelm. EF. (Zeit zum Setfät: 
km) temps propre à Mkaupe des bois, ©. 
Wadel;;-Magen mn. (Sol damit zu führen) 
voiture fou chariotm.A bois; 2,(einWaaen 
veu Holy) un chariot, une voiture de bois: 
voiture chargée de hois; -wand f. mur 
m. de bois; cloison f. ou revätement de 
bois, de planches; Hydr. Coerpiäbité er: 
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anjalun revêtement m, des digues, Pi- 
lotage m: palée f; -wangef. H. n, punai- 
se f. des bois; -wärter m.garde-boism. 
S. förfter:-meg m, chemin m. du bois, 
qui mène au bois, qui traverse un bois; 
route £ d'un bois; bas tft nicht der Fahr · 
wegjetiit eins, #c'est un chemin qui con- 
duit dans le bois: 2, chemin eu route f, de 
bois; -weichiell.S.-firfche; -weider. 
iturage m. ans un bois; -wellef, ©. 
-bund; -werfn.s. p. an einem Gebäude, 
eines Ediffes », charpente, charpenterie 
(d'une maison, d'un vaisseau: = (eines 
Zimmers) boiseriet, ©. Getäfel; Arch. 
celner Treppe. werauf Meñetie mit ibren Setän: 
tern sub echiffrem; Mar.bas blobe=an el: 
nem Echiffe.coque,rouche,carcassef; das 
= u einem Öratenwender, bois detonrue- 
broche: · weſen n. sp. EF. administra- 
tion, économie f. des fonts; bas = wird 
dort fehr fblebt beforgt, les fordıs y sont 
fort mal administrees; -weipe f. Hi n. 
auêpe ſ. des bois: -wurmm. Mn, ver, 
insecte m, larve f. qui vitdaus le bois ou 
qui corrode le bois; prrre-hois, arlison, 
artuson, arloisen, blatte & I, n. ordl.xer- 
mine Karte f, ©, -bobrer (2); vom=e 
durchfreffenes (wunmitiaiged) -, buis arti- 
sonne, 2, (Solilaué, Büdermilte) pou m. 
du bois; psoque m. pulsatoire, ©. Lau #; 
-Japfenm. tampon m. de hois; Ton. che- 
ville Jehnte m. dimef. de bois; -jeir 
denn, ©. Baumftempel,2. Waldjeis 
deu; 3. Büch. marque faite au bois par 
le bücheron; -jeit f, saison f. d’abattage, 
&.-wadel;-jerftörend, &.-freffenb: 
-jettel m. E. F. billet m, assignation f. 
pour du bois: -jinn n. étain de bois ou 
ligniforme, étain oxyde concrétionné. 

Holzzinnftein m.Expl. minef. d'e- 
tain grenue, lieniforme, 

SHolz-zucht. EF. entretien m. des 
forêts: -Jweig m. Jard. branche f, à bois, 
qui ne pousse que du bois. 

Somaloniten m. pl. Minér. bıeu- 
litex plates. 

Homalophyllen pl. Hot. (Art fear 
artiger Planen homalaphylies ſ pl. 

SHomeridenm. pl. Poes (Sänger ter 
om niben Eule) homérides m. pl. . 

Domerifd a. adv. qu Hemer gebény) 
homerique, ment, 

Homeriften m. pl. Litt. imitateurs 
m. pl. d'Homère; homeristes m. pl. 

Homiletif r. Rher. ı Anteitumg sur 
hriitlichen Bereblamteit) homilétique  sei- 
encef, ou enseignement m, homiletique; 
homelief. Lidireiter) homiliaste m. 

omiletifer, 6 m. Rhet. (Homitien: 

omiletifch a. Khet.itie Beredfamtels 
‚berreffend) homiletique; ec Handbuch, ma- 
nuel ın. du prédicateur, 

Homiliez pl. -mf. Rhet. Mbbandtumy 
über einen bibitfhen Stoff, Spende) homelie 
f; discours m. sur la religion; sentence f, 
religieuse os morale; bie-n bes Ghryfoitoe 
mus über den beiligen Matthäus, les hu- 
melies de St. Chrysostöme sur St, Ma- 
thieu: die -n bes heiligen —5*8* les ho- 

‚ce 


mélies de St. Augustin, S. Lebrrebe. 
omilienfchreiber m. Rhet. ho- 
miliaste m. 


Somo-centricität f. Astron. ho- 
morentricite f; -centrifa.ndv. Asıron. 
homorentrique,-ment; =er Panft, homo- 
centre m. 


964 Somogen 
Domogen à. adv. (gleihartig) homo- 
gene, 


Homo-arammez pl. -n f. Ant. ho- 
mngramme mz-grapb ın.cwirdren Worten 
geſagt, welche gleich geichrieren, mandmal 
verichleden antgeipreden werden) hommgra- 
phe m: -grapbiich a. homographe. 

Domoiufiaften m. pl. H. eccl. «An 
bänger der Lebre von der Abniichtelt des We ⸗ 
fend Ehrifi mit bem Glotted) humoiousien» 
m. pl. 

omolog a. homolague. synonyme. 

Domo-loaation f. tgerihrtine Dend: 
tigung) homologation 1; -legiich, €. bo» 
molog. imomaile. 

Domomallifd a. Bot. ceinieitlg) ho- 

Homonym a. (gleichlautend, gleidimn 
at homonyme, 

Homonymianer m. pl. H. ecel. 
Annänger deb Biichefd Lucifer) luciferiens 
m. pl. [luciférianisme m. 

omonymianismusn. H. ecel. 
omonymie f. Gieichtaut) homo- 
nymie f. 

Homonymifh,S.Homonym. 

SHomöo-biotif f.Med. cheitung durdı 
die Pebenstraft ded Oryaniémué)homæobioti- 
quef; -biotif a. homæobivtique; · path 
m. Med. (Anpanger der Pombopathie ; il ber 
möopatbifcher Arzt) homaopathe m; -paz 
thief.cHeilmersede, welche ein Ubel durch Her: 
vorrufung eined äbniichen ju beben fucbt und 
die Heitmittel in unendlich Heiner Dofit gibr) 
homeopathie f;-patbifd a. adv. (sur He 
méopatbie gebèrig)homæopathique,-ment. 

Domo-phag m. (Mebfeiffreffer) ho- 
mophage m; -phagie f. CRobfleiftreferei) 
homophagie f; -phagifch a. homophagi- 
que; -phonie ſ.cGleid iaut. Gtelchttang)ho- 
mophonief; -phoniff. «Gteidjlautwörter: 
fammiung) recueil m. homophonique; 
-phonifch a. adv. homophonique; =er 
Say, passage m. homophonique. 

omopteren m. pl. H.n. cSleich 
flügter) homopteresm- pl. 

Domotonifdh a. adv. cüch glei brel: 
bend) homotonc. 

Homoufianer a. Homoufiaiten m- 
pl. H.eccl.(Anbängerber Kebre ven derGleich· 
beit bed Meiend Eprini mit dem Gettes) ho- 
mousiens, hamousionistes m. pl. 

Honicht a. adv. (berigfüé) mielleux. 
se: doux comme miel; fig. -e Morte, pa- 
roles mielleuses, douces comme miel, 
emmiellées. 

onig, ed m. cm. etn.) 5. p. miel m; 

(die Bienen; tragen- ein, fammeln -, zap- 
portent leur butin, rerueillent du miel: 
pas ſchmedt nach · cela sentle miel, aun 
goût mielleux ou de miel: flarer, bider -, 
ıniel clair, épais; gegeibelter —, miel brut, 
encore dans les rayons; gefeimter — (wels 
der aus ben Scheiben abgefondert if) miel 
épuré, ©. feimen, gelibeln; Com. - 
son Narbonne, narbonne m: gereinig: 
ter -, miel écumé; rother (weißer, wil: 
der) -, mielroux, ; =, melden man im 
Frühling, im Sommer fammelt, miel de 
printemps, miel d'été; - bauen (Bienen: 
put treiben) avoir, élever, nourrir des 
abeilles: den - aus ben Dieneuftôden neh⸗ 
men, châtrer les ruches; Econ. ben - ans 
den Waben lanfen laffen, demieller, ©. 
Inngferne Linden, Stein, Inder: 
bouig: mit-beftreichen, vermifchen, an: 
" machen, enduire de miel. ajouter du miel 


Sonigapfel 

how dans .; mieller; emmieller;den Raud 
eines Gefaͤßes mit - beftreichen, emmieller 
le bord d'un vase; mit - Gingemachtes, 
confitures au miel; Pharm.cene Mifduns 
von Honig und andern Sngrbienjions miel m: 
Kojen-, miel rosat; rober — (gevoßänlicher. 
wie er and den Scheiben läuft) miel com- 
mun, cruz Bot. nectar; fig. douceur f; pa 
roles f. pl. mirlleuses; miel; er hatftets - 
aufden Lippen Cangenebmen, einfdhmeicheln: 
ve Worte) il a loujours du miel sur les lè- 
vres; P, - im Diunde and Galle Im Herzen 
führen Iteundſchaſt geuchein u. Haß im Bergen 
begemavoir le cœur double; étre faux, dis- 
simule; P. cœurde Gels; bouche de mjel, 
fam. jemn. - um den art ſchmieren «ibm 
idmecbein, Ihn bethoren, überreden ,) duper 
yn pardebelles paroles; pop. emmieller 
qu, ©. -erbfe,-gefäß. Kofen-,-thau 
&; Puct. der - ihrer Lippen cibr füher Kuß) 
ses lèvres douces comme miel, le nectar 
de ses lèvres; son doux baiser; die Worte 
floffen ibm wie - vou ben Lippen (fe. Werte 
wareneinfdmeihelnd,) ses paroles étaient 
douces comme miel. A 

Honig-apfelın. Bot. Art füßer Apfeı) 
pommef, de paradis, melimele: anone 
ecatlleuse; -art f. espèce f. de miel; -ar: 
tig a. tin Iniehungdes Geihmadd, der Gonn 
denp mielleux, se; sucré, e; 2, (der Garte) 
miellé; -bar m. H. n. ours m. de la petite 
espéce,ours qui aime le miel qui se nour- 
ritde miel, ours mellivore; -bau m.édu- 
cation f. des abeilles; -baucr in. (der Ge: 
ig baut) qui entretientou élève des abeil- 
les; 2, Cein Bauer od. Landmann, welter den 
Senigban hart treibt) paysan qui sS'occupw 
de l'éducation des abeilles, du commer- 
ce, de la préparation du miel; -baum m, 
Econ. arbre creux où les abeilles ont de- 
posé leur miel#2. Bot., ©. -blu me; -be: 
bälter m. röservoir m. du miel; Bot. nec- 
taire ınz wirflider =,nettaire proprement 
dit; uneigentliher=, nectaire impropre- 
ment dit; 2. nectharothèque m; -bebalt: 
nifu, S.-gefàÿ; -bereitend a. milliti- 
que, mellifere; H.n.=e Gautflügler,melli 
feres m. pl; -bereitung f. mellihcution f, 
bienef.H.n.mouche f. à miel; it,cgemeine 
Biene, Gimme) abeille domestique, mellili- 
que; (Hrbeitöpiene) mulet m; abeille vu - 
vrière;-birn f.Jard.suere-vertm;-blaie 
f.H.n.cimReibederBienenbouteillel.a miel, 
de miel; -blatt n. Bot, melite f; -blunie 
f. (aus weicher die Bienen Honigiaft jaugen) 
fleur f. à miel; fleur mellifère: Bot. cäthıe: 
vite Pflanze, in deren Saft⸗ od. Honigbe ⸗ 
bältnifen eine beträchtliche Menge eines 
ſawarzen. füßen Safteb befinblich ut) mélian- 
the: -branntwein m. (aus Mer abge zoge 
ner Branntwein) eau ſ. de vie d'hydromel; 
-brod n. pain m. d'epices: tartinef. de 
miel, S. ſch nittez-brühe ſ. sauce miel 
leuse; -buffard m. H. n. ©. -falle; 
dachs m. H.n. cin Africa) blalreau fri- 
andde miel; -dede f. Bot, nectarilème m; 
-dieb, S. -nadbrfalter; -dornm, € 
-crbfe;-brüfenf. pl. H.n. glandes f. pl. 
nectarifères, nectagadenes; -erbfe f. Bot. 
Colrainifhes Gewãcht; it. die Frucht) févier 
m. à trois épines; it. fruit du févier 2. 

Honigerbfenbaum, S. Honig: 
erbie 
_ Honig-eflenda. melissophage; -ef: 
fig m. trim nus honig ed. aus Meth bereiteter 
Efig) oxymel m; -falle m. H.n, 6. We: 
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penfalfe;2 busardm. à bec giis: -far⸗ 
bef.couleur f.de miel; -farbig a.adv.cow- 
leur de miel; qui a une couleur de miel, 
jaune comme du miel; H.n. miellé; -fla« 
den, ©. -Fuchen,2.-fchnitte,3.-Icheis 
be;-fled,S.-fleden; -fledef. Pell. ta- 
che à la peau de la martıe; -fleden m. 
Med. tache f. de miel; it.cfdvarirrauniine 
Fieden anfd.Sautmelas mz · freſſend a. H. 
0.19. Tbieren) qui se nourrit de miel, mel- 
livore; melliphagide; =e Eperlingsvögel, 
&, -freffer; -freffer m. pl. H. n. mel- 
liphagides m. pl; -frucht f. Bot. meli- 
coquef; -gabelf.cGatel.die Honigfawiben da: 
mit ju heben) fourchette f. à miel; -garten 
m Econ.enclos, jardin m, à abeilles, aux 
abeilles; -gefdf n. Écon. vase m. à miel, 
it. pol, vaisseau m. de miel; Bot. (Honis- 
bebättnié, Sonigtelb) nectaire m; -gehren, 
&.-[heibe;-gelba. adr. jaune de miel, 
comme miel, miellé,e; mit=en Hörnern, 
Navicurnes; mit =en Füßen, mellipède; 
-gelte m. Conf, baquet m. à miel; -gés 
ruch m. odeur mielleuse: -gefhmad m. 
goütmielleux: (biefer Wetu,hat einen (wi: 
deriliben) =, 2 à un goût mielleur; -ge: 
ſchwulſt ſ. -gefhwürn. Chir. mélicéris 
m: -gewirfn, S.-fheibe;-grasn.s. p. 
Lol (Œuttergraë, weiches einen bonigfüßen 
Sanıen trägt) petit miel; houque ou houl- 
que f; inbifes =, sorgom; -gültef, ©. 
-jins;-haft, S. bonibt;-faferm. H. 
u. inellitophylle m; -felch m. Bot., €. 
-gefäß; -Flee m. Agr. esparcelie 1; 2. 
lotus corniculé; -Fuchen m. Cuis, gâteau 
m. au miel; Com. pain-d'épices, pain 
emmiellg2.,&.-fheibe. [kühler 

Honigtuchenbäcder, €. Honig« 

Honig-küchler m. pain-d'épicier 
nm: -fudufm. IE. can Africa) coucou indi- 
cateur (du miel;; -leder m. cArt Merten, 
fausse teigne de la eire; -feim m.Dor.col- 


lef.amiel: -lejet.Ecun.recolte f.du miel: 


-[ippe ſ. (lintertippahen, Kippe) labelle am: 
-lippen f. pl. lörres enduites de miel; 
ig. lèvres d'où découle du miel; paroles 
pl. mielleuses ou doucereuses; Bot. lan- 
gaxe mielleux; 2, (beren Aub lub) bou- 
che, lèvres ſ. pl. d’ambroisie; ot; pl. 
löcher n. Bot. pores nectalres; -magen 
im, H. n, organe des abeilles ou s'elabore 
le miel; -mabrtef.&.-fheibe;-maul 
n. pers. qui aime le miel; -monat m. 
mois où les abeilles font, recueillent le 
miel; ſig.cerder Menat na ter Sodieit)iune 
f. de nuel; P. nah dem = fommen bie trũ⸗ 
ben Tage, après la lune de miel vient la 
lune rousse: aujourd'hui mari, demain 
marri; MOondm.S.-mouat(lig.};-motte 
1, €. VBieuenfalter; -mund m. Poeı. 
buuchef.de miel, qui prononce des paro- 
les douces comme le miel; it.,&, -lip: 
ven(2;-nachtfalterm. H.n. cher fit gern 
auf Hentgblumen iept) phalène f. de la cire; 
-Öl n.Pharm.cötianter Baliam eined Baumes 
in Syrien) huile f, de miel; éléoméli m; 
-pflafter n.Maréch. «fur Platter) emmiel- 
luref; -preffef. Econ., S. Wadespref 
fe; -reich a. adv. abondant, riche en 
miel; =e Blumen, fleurs riches en miel 
ou melliferes; -rofn,©.-fheibe;-faft 
m. suc doux comme miel: it, ©. -effig; 
Bot. taus den Honiggefäßen) nectarm. 
SHonigfaft-behälter m. Bot, necta- 
rotheque m; -dede f. Econ. nectarilyme 
m; drüfef. H. n. glandule f. nectarifère. 
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SHouig-fammler, 8; -inn, H.n. 
personne qui r&coltesurecueille du miel; 
-fauger m. H. n. suce-Neur m; suceur 
de miel, colibri m. colibri mellisuge ; 
-fcheibe f. Econ. cin Biruenföden) rayon, 
gâteau m. de miel; gaufre ſ. de miel; Mi- 
ner. verfeinerte =, favoscides m. pl. 

Honigſcheibenartig a. Écon. rur. 
faveux, se. ù 

Honig ſchimmel m. Man. (Sim: 
mel od. weißieb Pferd mit bomigfarbigen Fleden) 
gris &tourneau; -[hmetterling m. H. u. 
(weicher die Honigblumen aufiutt) le pelil 
Argus; -ſchnitte f. cmit Ponig bedritenc 
Samitte Bred) tartine f. de miel; · ſchuppe 
f. But. can den Honiggefüßen) ecaille, lamel 
le f. nectarilère: -feim m. s. p. Kcon. 
miel m. vierge; Ker. er tunfie mi: den 
Spihen in den =. il en trempa le bout 
dans un rayon demiel; (beine Yippen) flub 
wie triefenber =, 2 SONL comme un rayon 
qui distille le miel; fe. Worte, fiber denn 
=, ses paroles, plus douces que le miel; 

frein on. Miner. (boniggetberomellite, mel- 
hiite m; pierre f. de miel. 

ouiaftein-froftal m. Miner. 
cristal m. de mellite », &. Honigftein; 
-pulver u, mellite pulverise; -fauer a. 
Chim, =es Salz, mellitate m; =e Thons 
erde, mellite m; -faugend a. H.n. melli- 
suge; -fauref.s. p. Chim. acide m. de 
mellite ou mellitique. 

Donig- ff a. adv. (p.fig.) doux com- 
ine ıniel, mielieux;=e Borte, paroles em- 
miellees, douces comme miel: = feyn. 
être touil sucre et tout miel: jemn. =e 
Worte gebeu,donner les plus belles paro- 
les, direles choses les plus flatteuses à ?; 
-füße rs p. douceur. du miel. 

oniat, €. bonidt. 

onig-tafel, ©. -Sheibe; -täub- 
ling m.Bot. ceine Art rotber fer Täuplinge) 
skaric m.roussätre; -teigm-Pät.pdte fau 
iniel; -thau m. weicher ih dei heißem Wer: 
ser häufiganf ben Blättern der Bäume pfindet) 
mielat m; miélée, miellure I; -topf m. 
pot m. à miel ou au miel; -tragend a. qui 
porie ou qui produit du miel: H.n. melli- 
fère; Hoi. nectarifère; · trant m. caus Bentg 
gemachter) boisson mielleuse os emmiel- 
lee; hydromel m: it. (fuer Trant) boisson 
douce comme miel; -umiblag m, €. 
-pflafter;-vielfraßm. H.n. gloutonm. 
melliphage; -vogel m. H.n. nectarinief; 
-vögel m. pl. H.n. melliphagides m. pl; 
-wabe&.-[cheibe;-waller n. (mit fo: 
ni füpgemachtes) hydromel simple; eau f. 
miellee,&. Detb;-webet, ©. -Theibe; 
-wein m. Pharm. (mit $. gemifdter Wein) 
bergereite f;-werfgeugn.Bot.neciaire m; 
wide f. Hot. (Art wilder, gelber Biden) ges- 
se ſ. sauvage jaune ; -jehnte m. dimef. 
du miel; abeillagem; -zelle F can der So: 
nigfeibe) cellule, alv&ole l:-jiné m. cens 
m.enmiel. ©. -jebute;-puder m. su- 
cre m. de miel. 

Donnet a.adr.droit.e;intégre,luyal, 
e: avec droiture, intégrité, loyauté; loya- 
lement. [loyauté ſ. 


onnetität f. droiture, intégrité. 


onneurdm.pl,&.Chrenbezen- 
gungen; 2. Milit honneursrendus aux 
oMciers supérieurs; 3. Jeu: (in mancen 
Aarien ſpielen/ honneurs. 
Honnotter m. H. n. (weißer Storch 
cigogne blanche. 


Sonorant 


Donorant m. Com. celui qui hono · 
re une lettre de change. 

SHonorar, 6; pl. -€ 0. honorsirem; 
retribution f; émoluments m. pl. 

Honorat m. Com. celui dont lalet- 
tre de change est honoree. 

Donoration, ©. Beehrung;, 2 
Com. acceplalion et payement d'une 
traite, 

Douvoratioren m. pl. fonctionnai- 
res publics; 2. nutables m. pl. 

Donoriren v.a, &.verchren; re- 
tribuer; Com. einen Wechfel - cannebmen 
ed. andjahlen) faire honneur à une lettre 
de change; houorer. acquitter, payer, 
solder une „: Mar, cine Klippe - tiprauds 
welchen) éviter un ecueil, [de gräce. 

SHonortage m. pi. Com. jours m. pl. 

Doofb, cé; pi.-e n. Mar. tem indie 
See gebenter Damm rer einem Dafen, wors 
am fich Die Lörlleu breiten) jeieel; 2. ceuncun 
das Meer bervortagenteSpipe beéLanbeé)poin- 
ie ſ. de terre; 3. - od. Ychreiapgeturjter Jegel 
von Holz, deifen uch die Keepfiasiayerzu Tauen 
bedienen) cacre,cochoir, gabier, masson, 
sabul,toupinm. [pont pour les bœuls. 

908 n. Mar, bardis m. sur l'entre- 
oofer, ©. Hufer. 

Hop od. Hoppi. tum den Laut beim Tra: 
ben eineh Pierdes nadzuabınen; ir. wenn jem. 
ed. ein Pier etperyhop! hop!: hulä! prenez 
garde! gare! 2. cald Musruf ausgelaſſener 
Freude mit den Wörtern be und ja, lum. be! 
-beil-falah çà! allons! 

Hopeit in. Miner. (bei Aachen beñndli⸗ 
ces Fon) hopéile m. 

Hopfen, 6 m. 5. p. Bot, (Rantenge: 
wänd) houblonm; junger -, pousses de 
houblon; wilber - chedennopfeupyhoublon 
in.sauvage, liliasphodele un; gabiner-, ge: 
meiner Bier-(Oartenropien) huublun cul- 
uives maunlicher, tauber -, houblon mâle; 
weiblicher —, houblon femelle; Früchte 
und Blüchen des zahmen -8, Neursf. pl. de 
houblou, houblon m; man it ben - als 
Salat, on mange le houblon en salade; 
-bauen, planter, cultiver du houblon; 
- pflüden, fammeln, trier, cueillir du 
houblon, ©. Brüb:, Spätsh.; bem Viere 
- geben, e8-, houblonner la bière; dieſes 
Vier, harzuviel—, bat nicht - genug, . a 
trop, n'a pas assez de huublon, est trop, 
n'est pas assez houblonnée, on n'a pas 
assez houblonne, on a trop houblonué 
cette z; (biefes Vier) bat fn. gebôrigen -, 
gest bien huublonnee; P. es iit- und Malz 
au ihm verloreu ger ii nicht zu beferm p) c'est 
peine perdue que de vouloir le corriger: 
a laver la tête d'un More, on y perd sales- 
sive; c'est un homme perdu, ilest incor- 
rigible, c'est un franc vaurienz es ift- und 
Dial; daran verloren, gramle peine, nul 
prolil; 2. ſpauiſcher — (Art des Doñcé, be: 
ren Dlumenipipen vor der Bliube den Hopfen: 
japfen gleichen) nrigan dictume, diciime 
nı. de Crête; LE, v.a.(bas Vier) -, houblon- 
ner»; (diejes Bier) ift wicht genug gehopft, 
zivest pas assez houblonnce, &.Goypien 
(1). 

SHopfen-ater m-Agr. cum Hopſenbau 
tangikb) champ propre à planter du hou- 
blon; 2, «Alter, auf welchem Hopfen gebaut 
wird) houblonniere f, -Ahnlich, -artig ». 
adv. lupulin, e; -bau m. culture f. du 
houblon; ben =treiben, cultiver du hou- 
blon; -baum, €. bainbucde;-bergm. 
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montagne plantée de houblon: -bier n. 
Brass.bierie ſ.de houblon:-birn n.Jarıl. 
poire f. d'août; -bittern. Chim. Iupuli- 
ne I; -blatt u. Bot. feuille [. de houblanz 
-blütbe f. Bot. Neur f, de houblon : -bos 
den, ©. -ader(1j; 2. (Epridier ) grenier 
an. A houblon, au houblen: -darrer. tou- 
caille f, à secher le houblon. 

md © Hopfengärtner. 

opfen-eule f. ©. -nadtvogel: 
ertract m. extrait m. de houblon; -fach: 
fer pl. (unge Wurzein zum Hopfenbau) reje- 
ton m. de houblon; -falter m. H.n. sorte 
de papillon blanc; -feld n, €. -a der(2); 
-garten m. houblonnière ſz -gärtner m. 
cultivatenr ou planteur nr. de houhlon: 
hainduche ſ. Bot. Sainte, deren Zapfen 
den Hopfenzapfen gleichen) charme m. à fruit 
de houblonz bois m. dur; haupt n. Bot, 
Frucht det wribliten Sopfend) capitale tête 
f.de houblonz céneécailieux du houblon: 
houblon m:épim.dehoublon; -befent. 
pl. Brass. (Spundsefen tevüre fi feinem, 
-feimcen n. Bot. ride wie Spargel ge: 
nelen werden) rejeton, lendron, germem. 
ıdehoublon; jets m, pl, pousses f: pl. du 
houblon; -Fleem, Agr. tdeffen Fäbnhenten 
Hopfenhänptern gletben) trèfle ni. à tête de 
houblon:; pied-delièvrem: -flettef. Bar. 
Semwädtt, weites mie die Artiitode genie 
wird) grande bardane; -forb m. Brass. pa- 
nier à passer la bière houblonnée: · mehl 
n. Bot. (Staub, wemit jur Zeit der Reife der 
Sopfenfamen überjogen wird) rosée farineu- 
se; -meffern. Agr. plantoirm; -macht: 
vogelim. H.n. (welter ih gelfchen den Enr: 
jein tes Sopfens aufhält unt dem Hopfen Ich Ab: 
tie in) phalène f. da houblon: ln. tous 
denn fpanifhen Kopfen gejogenes O1) huile f, 
dudictamede Crète; -pflug m. Apr.char- 
rue f, ihoublon; -ranfe f. Bot, vrille f, 
bras m. de haublon; it, tiges F. pl, sar- 
mentsm. pl, de houblon. 

Hopfenranten-leinwand f. Com. 
toile ſ. de sarments de houhlon: -papier 
u. papier in,de houblon, de vrillesou bras 
de houblon. 

Hopfen-reich a. adv. abondantes 
riche en houblon: (vom Biere) bien hou- 
blonnee; -fa@ m sac m.balle f à houblon:; 
-falat m.Jard.satadef.de houblon.de jets 
au pousses de houblon: feide,E.Rladys- 
frant; -feibe f, ©. -Forb; -feil n. ©. 
-ranfe; -fpargel, -fproffe, &.-felm; 
-fpinner, ©. -eule;-ftanger. perche f. à 
houblon ou de houblon; fie. pop. person- 
ucélancéeet maigre, perche ſz fieifteine 
wahre = (febr groß und binnieibig) c'est une 
grande, une longue perche. une perche à 
houblon, un grand sec, un cormoran; 
-ftihel m. cetferne Stange, Löcher qu dem 
Hepfenitangen dantit imdie@rde ju ſoben plan · 
toir m; ·ſurrogat n. Brass, toute sub- 
stance qui remplace le houhlon;-wurzel 
f. Bot. racine ſ. de houblon; -japfen, &. 

opp, S bop. [-Fopf. 
oppifch a. -e Erde, S. Sch a n m ⸗ 
erde. 

Hops, e83 pl. -e m. Sprung im ble 
Söbe) fam. gambade f; saut m: einen - 
maden, gambader, faire une gambade. 

Bote, S. boy (2). 

opfen vin.cipringen, in die Höhe tprim: 
gen» fam.faire desgambades; gzambader; 
sauter; danser une sauteuse: 2. D- n, S 
Sops 
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Hopfer, 8 m. fam. qui gambude, 
saute; le sauteur; 2., €. Doyvewalier. | 

Hops-tanz, -walzer m. Dans. cn 
weichem gebeps: wird) faim. sauteuse T; val- 
se, galopade f, galop ın; 2. Mus, (die Tany: 
weile) galop m, (heures. 

Dorafingen n. Lit. chant m. des 

Horbar a. adr. Phys. qu'on peut en- 
tendre; perceptible; accessible à l'oreille 
ou à l'oute; intelligible; Faum -e Töne, 
suns presque imperceptibles. 

Hörbarkeit f. Phys. perceptibilite 
eines Touee, son perceptible, 

orbel im. H.n. poule f. d'eau noire. 
ordbrunnenm.Min. cascane!. 

Dore; pl.-m 1.5. pr. md Poicheu/ les 
écoutes & ſam. fit aufdie- jtellen, aller, 
se meltre aux écoutes, &.borden. 

Horchen v.n.av. b. ecouler avec al- 
tention eu atientivement; Être aus etuu- 
tes; être attentif, prêter sun attention à; 
vyier; tendre l'oreille; fam. dresser les 
vreilles; auf et. —, prèler sun ullentlion à 
gez chercher à saisir Je son vu le seux de 
qu; écouter en silence os silencieuse- 
ment, avidement, avec interèt; fam. 
dresser les vreilles puur saisir qe; puel. 
dem Liebe —, ecouter atientivement le 
chant; Chefenderé geheim und aus Dieugierde) 
epier, espionnerz ander Ihüre —, ecuuter 
à la porte; appliquer ou coller l'oreille 
à la porte, pour ecouter; être aux ccou- 
res, aux aguets; (reben Sie nicht folant) 
man borct, „on nous ecoute, on huus 
espioune, nous sommes epies; (fie hat 
es gehört) fie bat in (einem anjtopenden 
Zimmer, gehorcht, ele nous eruutail, elle 
clait aux écoutes dans g; Poet. die ganze 
Flur horchte in wollüjtigem Schweigen deu 
barmenifchen Tönen, tontelanature,dans 
un silence delicieu, etait attenıivea ces 
sons harmonieux: it. +. fan. bord (here) 
ecoute! - Sie, wie jhön das Hinyı.ecuutez, 
quel son agreable. Expl. -tauften Sa lay 
der Unrz dtre aus ecoutes; Forg- Co. den Bla 
verälgen ; chasser l'air par secous es ets 
produisant un sou extraordinaire ; 2. v. 
a. (pu. er horcht daun ihr Lied, alors ıl 
prête une oreille attentive à son chants 
11. 9-n. curiosite 1. indiscrète o iuleiu⸗ 
pertive,@. Horde. : 

Horchend a. Jur. -r Richter (Schöp⸗ 
ven) juges d qui n'assistent que pour la 
forme aus délibérations du tribunal; ju- 
es écoulanits, 

Dorcher,6;-inn, pers. quiesl aux 
écoutes; 11. p. Couleur, RE; esplon, NE; 
curieux, se: indiseret, le; P. der — au der 
Waud hört fe. eigue Echand, celui qui est 
aux écoules entend souvent 54 propre 
hunte, 

Sordb-aûuac m. pl. Bät. ecoutes ſ. 
pl: -baus, dim.-bauschen, -hauslein n. 
Kup. ctworin ein Bergiunge, vor din Yin; und 
Uutfabren, auf den Schlag der libr herdit, 
um das Zeichen dazu zu geben) cehauguette fi 
hutte, cachette f. à écouter; -plaß, €. 
-winfel;-rohrn.Phys. tube m. avousti- 
que: -fhweftér f. Cuth. (Beifdnveñer, Bel: 
nenne) surf. coute; -winfel m.cein vers 
fledter Ort, wo man dequem Untere betors 
en ann) &coute, croutes f. pl. 

Horde; pl. -m f.cein Fieaneert) elaie, 


Sordeaceen 


ren, Mraber (Milde) horde de Tartares, 
d'Arabes,5- Känber (fiäuber-) truupe ou 
bande f. de brigands; 3. Manuf. chassis 
en toile à secher le tabac; 4. H.n. (von 
Sametterungen) famille f. 

Hordeaceen f. pl. Bot. (ieddte Div: 
nung ter Ördieranten) hurdeucées ſ. pl, 

KHordeinn. Chim. (aus der Gerne gejo: 
gene Subſtanz/ hordeine ſ. 

Hordein-jauer a. Chim. zes Salz, 
hordeate m: -faure fucide m.hurdeique. 

ordenv.a.,S. pferchen. 

er dr clisse: 
-drath m. gros hi de fer; -dinger, €. 
—chlagz -gerien f. pl. baguettes don! 
les claies sout formées; -[ager n. pare mi 
-pfabl; pl. -pfahle m. pieu mi · ſchlag im 
Agr. fumage d'un champ par un trou- 
peau parqué; -ftall m. ecurie pour les 
moutons en plein air; -vogel m. H. n. 
santhorne m; -weije adv. en hordes, par 
hurdes, en troupes. 

SHordicidien, Horbifalienf. pl. H. 
r. (E pferung einer trichtigen hub} nordicales 
ou hurdiciest. pl. 

Doren f. pl. Myth.cTöcter des Zupiserd 
und der Themis) Heures f. pl. 

Hören v. a. cim Siande ſeyn Töne ju 
vernehmen) être duue du sens de l’ouie,en- 
tendre; uidt-, ne pas entendre, être al- 
teint de surdite, être suurd; Töne (rine 
Etimme) entendre, ouir des sons r; - Eie, 
welch ein Lärm! ecoutez, quel bruit! (id 
ſehe wohl) Sie - nicht, - nicht aufmich, vous 
ECOUTEZ pas, Vous ne Mm'ecoulez pas; 
(feine Echmeicheleien, ich höre nicht darauf, 
je ne les écoute pas; wir wollen doch - (fe: 
ben) was er zu jagen bat, voyons ce qu'il 
aura à dire: ich will doch - emich ertunbigen) 
was an der Sache if, je m'en informerai, 
je mrinformerai de la verite du faits fan, 
= Eieciumal, mein Freund! ecoutez mon 
am! 2.caufeinegemwifle Arı hören) gut. jcharf. 
ſchlecht, übel, hart —, avoir l'uure bonne, 
line, subtile ou délicate, avoir mauvaise 
ouie, entendre mal, ne pas entendre 
bien, être dur d'oretile. avoir l'oreille du- 
re; avoir l'oute dure, entendre dur; fein 
-, avoir Vouie ou l'oreille délicate. fine vu 
esercee; avoir l'ureille justes den (Nbyth: 
mus) -, avoir l'oreille sensible au ?; étre 
done du sens musical; mur halb -, enten- 
dre à demi ou à moitie: entr'ouirs; ich babe 
unr halb gehört, was er fagte, jen'aienten- 
du qu'a demi, je n'ai fait qu'entr'ouir ce 
qu'il a dits er hört nicht wohl cin er. taub) il 
n'entend pas bien clair; il entend dur; 3. 
ben Schau von er. wirt. veinebmen)enten- 
die, ouır, apprendre, savoir Töne -, en- 
tendre, uwir des sons; ich höre ihn fom: 
men, fchıeien (Hagen, je l'entends venir, 
crier ;; haben Eie diejes Geränuſch gehört? 
avez-vous out, entendu ce bruit? bat hört 
man von Weiten, cela s'entend de loin; 
ich höre fe. Etimme, j'entends sa vois; 
ſam ich babe es mit meinen eigenen Obren 
gebört aan gewiß) je l'ai out de mes oreil- 
les ich höre nicht bas Geringfte, je n'en- 
tends goutte; er thut ale höre er michte, il 
fait la sourde oreille ou le sourd; il feint 
denerienentendre:(es iftein folcherYärm) 
dab man einander nicht - fanın, x qu'on- 
ne saurait s'entendre; (er fonnte nicht 


elisse & 2. (ein Ganfen berumpiebender Men: | laut genug fprechen) um gehört qu merben, 
en) troupe vs peuplade f. nomades tri- |, pour se faire entendre; ich babe ihn fins k 
buerrunte, vagabonede: horde 1; - Tarta= | gen, ſprechen ergäblen - (gehört je l'ai ous. ! l'exauver, l'entendre: id will nicht daro⸗ 

















Sören 


entehdu chanter, je lui ai entendu dire, 
raconter : id babe jagen — u. ich babe ges 
bôrt, babe, j'ai entendu dire, j ai ui 
dire, on m'a dit; j'ai appris ou j'ai su quer 
ilm'est revenu que gi id babe ré fagen -, je 
l'ai entendu, oui dire; id babe es von fr, 
Echmeiter, von ihm gehört, je l'ai entendu 
dire à sa sœur, je le lui ar entendu, oui 
dire; ich babe es vou ihm felbit gehört, je 
l'ai entendu ou je le tiens de lui-müme ou 
de sa bouche, il me l'a ditou appris a tmwi- 
méme; c'esl iui-même; c'est lui-même 
quı me l'a appris: ich habe nicht von ibm 


(von diefer Sache) jprecpen -, je n'ai point 


entendu, oui parier de lui»; ich babe cs 


blos vou - jagen od. vom H-fagen, je n'en 


sais rien que par oui-dire, je ne le sais 


que pour l'avoir entendu ou oui-dire; 
man bönnte und - (reten) où pourrait nous 


entendre, tous ouir; ich babe fie wohl. 


-! Creben, rufen) je l'ai Lien entendue: 
wenn man ihu gehört hätte, si on l'avait 
oui, entendu parler; 4. (einem öffenttinen 
Wertraganwonnen) cite Vredigt · idt beuron: 
nen und ie anbèten) entendre, our ui ser- 
mon:éd pabeihu prebigen · je l'aientendu 
euvul prècher; ich Babe alle (guiem Predi⸗ 
ger) gehört, j'ai oui luus les £; ich babe Dies 
jen Singer (Lonfünftler, nie gehört, je n'ai 
jamais enteudu ce chanteur, ce g; eine 
Dielle, die Beichte —, ouir, entendre ba 
messe, ouir la confession, entendre en 
cupfession; confesser qu; eine Vorlefung 
-, entemdre une leçon, suivre un cours 
chez ou de yn; assister n une leçon ou à un 
cours; die hilofophie (Mlachemarit z, bei 
dem und bein Profeflor - (hudiren) faire sum 
cours de philosophie x sous tel prufes- 
seur; suivre un Cours de; chez tel prufs- 
seur; d. abs, caufet, borcpen) écouter: aut 
el, —, preter son altenlion, faıre attention 
age; erouter ge; ich babe nicht dar auf ge 
hört, je n'y ar pas fait attention; je n'ai 
pus entendu: ©. (er. +, jem. an-, gerne-) don- 
ner audience, ecouter, entendre; bas 146: 
jich — (imo Fingt JU üg. von einem Bewelie. 
vas dj gun, bundig) cela te sonne pas mal; 
c'est qe que cela. cela age probabilite; 
c'est raisonnable; lai. à Ju bonne heure: 
1. (Betten ter Biliigung) parlez-moi de re 
la: dieje Cutſchuldigung läpt ſich —, nicht -. 
un peul admettre celle excusez veileeı- 
cuse est ſomlee, est recevable: c'est une 
ercuse plausible, valable, adınissible;on 
ne peul,; celle ercuse n'est pas fondées: 
ce n'est pasune e; ein Nichter muß beide 
Theile -, un juge doitouuir, entendre trs 
deux parties; (man bat ihn vermrebeilt) 
vhne ihn zu -, sans l'ouir, sans l'enten- 
sie: es ließ fig eine Etimme — cman dortt 
eine ©.) une voix se litentendre; fi mi! 
jr. Stimme, fib im Singen - laffen «öffent: 
lc) faire entendre sa voix; chanter: fi® 
anfeinem Ionwerfjeuge)-laffen, jouer de 
yeousefairerntendresur ge; er bért ſich 
gerne fprechen, il s'écoute parler, il s'e- 
coute; er hört fit gerne loben, il aime 
qu'un le loue, qu'on le flatte, qu'on le 
pröne,qu’on l'encense, qu'on lui dise des 
choses flatteuses, qu'on lui fasse des 
compliments; ilaime à s'entendre louer 
ei et. - laffen, faire entendre ge; la 
=! (fage ed mie) parle voyons donc! 7. (auf 
et. hören, achten, erbören, obéir, être d0- 
cileh, écouter: aufjem. —, ecouter qui 


Sörenfagen 


„ne m'en parlez pas; er will nichte bavon -, 
ns eionpe les vreilles: et. ven fich - Laffen, 
faire savoir ou donner de ses nouvelles à 
qui er läßt nichts mehr vor fich — cer lebi ill, 
man erfährt nichto mebr von Ibm) il me fait 
plus parler de lui, on n'entend plus rien 
dire de lui; ich babe davon gebôrt, j'en ni 
entendu. os oui parler; baë babe ich ſchou 
tauſeudmal gebôrt, j'ai oui dire cela mille 
fuis, j'en ailes oreilles battues et rebal- 
tes; was höre id! qu'entends-je! - Eie 
einmal, dites done, hé! man wird bald -«er 

iapren) ob (ed wahr ift ob. nicht, on saura 
bientötsi es; wenu man ihn hört (fm, agen 
nat) war nichts leichter ais y, à lentenslre, 
rien u était plus faciles wenn man ihn tres 
bou hört, jo ſollte man glauben, on dirait 
à l'entendre que ,: ich höre. daß er fraufift, 
j'apprends os j'entends dire qu'ilest ma- 
lade: it höre vou allen Eciten, daß (ie 
fih über mich beilagen) il me revient de 
toutes partsque ,: haben Sie nichte Neues 
gehört? n'avez-vous rien appris de nou- 
veau? er will mich wicht -, er will nicht auf 
wich -, il ne veut pas m’&router, il refuse 
de m’entendre; Gott, böre mein Gebet! 
Dieu. exauce a prière! (der Statthalter 
der Infel machte Vorfchlige) auf melde 
man nicht - wollte, „ qu'on refusa d’ecou- 
ter, qu'on ne voulut point écouter, aux- 
quelles on ne voulut point entendre: auf 
die Stimme, den Kufdes Himmels od. Got: 
teë -, écuuter la voix du ciel ei P. wer nicht 
- will, muß fühlen cwer rich nicht rathen läßt, 
mußdurd Sumden Hug erden) celui qui ne 
veut pas écouter les conseils, en prendra 
de l’esperience, s'instruira à ses dépens: 
11.5- n.cäbigteit zu hören, l'ouïe fi 2.(Tna. 
uigteit des Dörend) altention f, fig. es iſt ibn 
- und Schen vergangen (der Aopf bat ibm ge: 
ſqwindelt) il lui a pris unétourdissement 

un saisissement, un vertige; il fut tout 
abasourdi, tout étourdi du coup, il fail- 
lit se trouver malou perdre connaissan- 
ce; ce fut pour lui comme un coup de fou- 
dre: fam. comme un coup de massue. 

Dôrenfaacn n.s.p. fam. l'oui-dire; 
dit-on in, bruit m; er weiß es blos vom 
- ‚il men sait rien que par oui-dire, il 
ne le sait que pour l'avoir entendu ou 
ouf-dire; man muß nicht beim — ſtehen 
bleiben, il ne faut pas s'arrêter aux oui- 
dire. 

Hörer,d; immceine Perfon, welche hört) 
entendeurzj auditeur,trice; personne qui 
erouteos quientend. personne docile, ©. 
Qubôrer: Ker. ſeyd Thäter des Morts nd 
nicht - allein, ne vous bornez pas à écou- 
ter la parote ile Dieu, mettez la ereeu⸗ 
tion, pratiquez ce qu'elle enseigne; Prat. 
ein - bei Berichten (ein angehender Redubge 
iehrter, voelduer nur zunerr ero ulant. 

Hör-aaft m. Écol. p. u. (der tie Borte: 
tungen einmat od. auf turye Zeit, als Gafl pe: 
fut; Hotpes) auditeur m extraordinaire. 
-gemölbe, E.Evradgewblbe. 

Doribictifdh a. Astron. (unbemyel: 
gend: horidietique. 

Horizont, e® =. p. Astron. Géngr. 
Señchretreit horizon m; Mar. beller -, 
horizon tin: nebeliger-, horizon gras: fig. 
das if, gebt über meinen — (über meine ai: 

“funastrafts cela me passe, eat au-dessus 
de ma sphère, de ma portée: je n'y com- 
prends rien ou goulie; e'est de l'hébreu, 
du grec, de l'algébre pour moi; bas gebt 


Sorizontal 


über Ihren —, c'est du latin qui passe vo- 
tre gamine, = 

Dorigontal a. adv. horizontal, e. 
-ment; — Eounenuhr (wagerecht mit bern 
Serigont) cadran solaire horizontak — ge: 
tichtete Sonnenuht, cadran placé hori- 
zontalement, 

SHorisontal-cebene f. Phys. €. -f à: 
he: -flabef. plan m. horizontal, plaine 
f horizontale, 

Horizontalität f. Asıron. Auñant 
deilen, was hors ental if) horizontalité f; di- 
rection horizontale. 

Horijontal-Preié m. Astron, cer- 
cle formé par l'horizon; -[inie f. liune 
horizontale; -parallaref. parullase hori 
zontale: -projéction f. projection hori- 
zontale: quadrantm. Hart. cadran hori- 
zuntak -richrung f. direction horizonta- 
les -[huß, ©. Rernihbus; -richterm. 
Pharm. entonnoir de verre à tuyau re- 
courbé; -wage, &. Baffermage. 

Dôrfammer f. H. qu Lüret, Kam: 
mer, im welche bie Narbäberren abrraten, tie 
bei der Sidung nicht gegenwärtig ſeyn burfs 
ten) écoutes f. pl; chambre f. aux écoutes 
ou de retraite. 

orlit, &. Horuiß. 

örligen, &. Rornelfirfhen. 

örmafchine f. Phys. machine f. ou 
appareilm. acoustique, . 

Horn, esz pl. Hörner n. tam Kopfe 
mancher Tiere, aid Odhien, Käfer 2) Corne f; 
die Kübel Ziegen, Hirfchläfer „) haben Hör: 
ner, les varhes + ont des comes; (die 
Ecbneden) ſtrecken ihre Hörner aus, Jlehen 
ihre Hörner ein, montrent, resserrent ou 
retirent, cachentleurs cornes, €. & ü ble 
boru; mit Hörnern verfeben, encorné.e: 
{diefe Thiere, haben Hörner, find mit Hör« 
nern bewaffnet, „ont, portent des cornes; 
sont armés de cornes ; bie Hörner abwer- 
fen, verlieren (die alten verlieren und mere be: 
femmen) poser, perdre, mettre has les 
vornes; ein Stier, der mit ben Hörnern 
Aööt, taureau qui donne, qui frappe de 
la corne, qui heurte de ses cornes, dan- 
uereux de la corne; der Stier gab ibm eis 
nen Etoß mit bem -e, le taureau lui donna 
un coup de corne; fig. fam. jemn. die Hör- 
ner bieren «die Spige, fich ibm wienerfegen ) 
mantrer vu faire les cornes à qn; fich die 
Hörner ablaufen mit im, Ungelüm soft an. 
rioßen, und Ihn dadurch ablegen) jetersagour- 
me: et. auf fe. Hörner nehmen ces auf fe, Ge: 
abe ubermebmen, ich del. utranen) se char- 
ger seul de qe: prendre ge sur soi, entre- 
prendre qcä ses risques; ‚Hörner tragen 
ed, haben cein Sörnerträger od. Habnrei jeun) 
porter les cornes, avoir des cornes: pop. 
être cocu; jemn. Hörner anffegen, planter 
les cornés À qn. pop. le faire rocu: (feine 
Rrau, bat ihm Hörner aufgefegt, l'a fait 
eneu, lui fait porter du bois, ©. Fübl- 
born; 11. fig. cein mit einem Sorne veriene 
nes Thier. €. Cinborn, Nashorn; 2. 
ein Gefäß, Serätb,ein Wertzeug aud dem bobs 
imBorneeines Ochien) cornel: Ker.fülle bein 
- mit DL. und gebe bin nämlich den David 
zum Könige ju falben) emplissez votre cor- 
ne d'huile et allez „; Myth. bas-bes liber- 
fluffes (das Güliborn, Fruchtbern) corne d’A- 
malthée ou d’abondance, &. Trinfe, 
Bulverborn; Mus. Ch, cor m; bas- bla⸗ 
fen, sonner du cor; corner; in bas- ftoßen, 
dunner du cor; baë - anfegen, emboucher 
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le vor: meffingenes. fülbernes -. -mireinem 
füberuen Diunditäde. cor d'airain, d'ar- 
Kent, cor embouche d'argent: beim&cal» 
le ver Hörner, beim Hörnerfchalle, au son 
ducor, &. Hief:, Iäger, Nacht à de 
ters,Bofts, Waldep.; fig. m. p. mit ei⸗ 
nem Andern in ein - blafen ceineriei Moñche 
Mt ibm baben) chantersur le meıne ton: Se 
chauffer du même bois: 3. 8. p.(Maffe wo: 
vaut die Hörner befteben) bas ft -, c'est de la 
cornes eine Tabadsrofe, ein Ramm von -, 
tabatière, peigne de corne; ‘bas Heft an 
diefem Meffer) it vou -, „esi de corne: tu 
- arbeiten, travailler en corne: mit -bes 
fblagen, einfaffen, encorné, e: Ber. (Gtär: 
te, Macht, Aniehen) +, das - bes.Heils «Chotrs 
la corne du salut: H. j. - dee Halljahrs 
ıfenliched od, Priegeriftes Biabimärumen:) ent 
du jubilé: Il. ext. T. i. cipipiger Xbeit der 
rod; von einem boben Plebirge) pointe, 
dent f: 2. (von einer Ach Ind Waller erireten: 
ben Lanbipige) Cap, promontoire m; it. 
Chap.«Œde eines Dingetv Hörner einenfuler: 
edigen Müge) cornes d'un g1 bas “ber 
Pferde (&felj Cher Buſ derielbem la rorne, le 
sabot des chevaux 2; Bot. (@porn an gewiſ⸗ 
fen Blütben) corne; H. n. CHüblbern) an- 
tenne f. vulg. corne: Bot, - (ein Ecnabet, 
où. ein am Samen ob, an ter Fruchtbülle ae 
bliebener®r:ffei, wenn er krumm gebonen if) 
style cornu; Anal. Hörner des Kreugbeis 
nes (jwri Erböbungen) enrnes de l'os sa- 
erum; Hörner ber Gebaͤrmutter, des Rebls 
fovfes, cornes de la matrice, du larynx; 
Med. cranfhafter Auswucht bei Menfhens 
exrroissance cornée; It. Chernartige Ber: 
dariung der Saut) corne de la peau; calln- 
site f, callus m; it, &,-warıe: H. m. 
hecet griffes desnisraun: it nome plus. 
limagons; Arch.Gôruer des Rapitäls)cdie 
vier en der Eaulenpiatte) cornes d'un gi 
Hörner (Eten) des (Alrares, cornes de l';; 
Astron. Hörner des Wiondes (wenn er über 
bie Hälfte abgenommen bat) cornes de la 
lune; Chaud, g Hörner bes Amboÿes (die 
ipiptgen Enden deſſelben) cornes d'une en- 
elume; Amboß mit zwei Hörnern, bigorne 
f; Espl. - od. Hatpelborn chanbhabe am 
Haspei) manivelle F, Mar. Hörner ber Se · 
gel(Bipfei derſelben an den Eden) les honta 
des voiles; (am Belanfeyel) corne d'arti- 
mon; Men. Höruer einer Saͤge (die proei 
Tbeile dei Geñelles, worin dat Bilan befefigt 
ütcornes de la scie; Pot. Börner eines 
(Roblenbeteus) Erbönungen am Rande def: 
feiben, um, wenn man etwas darauf fellt, 
denfelben Luft anguführen) cornes d'un p; 
Sal. Hörner (Eden) der Ealypfannen, an- 
ges ou cornes des rhaudières. 

Hörn m. Éb. côté du bois où les 
fibres sont voupees Iransrersalement; 
section transversale du bois, 

Dorn-abat m. Minér. agate jaspée 
rouge: -affe m. H. n.50. de sapajou (du 
Brésil) à front blane; Cuis. (Art Badwert 
in Orflalt zweier an eina. gefügter Hörner) cor- 
nuet m: -aftermoodn. Bot. æthocéridée 
ähnlich, &.-artig: -ambofim. Serr. 
ebigorne I; bigornean m: -arbeit f. ou- 
vrage m. de corneos fait de corne; · ar bei⸗ 
term. ouvrier m. en corne: cornetier m; 
it, ©. -bereiter; -artiga. adv. rorné, 
ee; Med. calleux, se; cératoïde; =e Haut, 
peau cornee; Bot, (die Samenbülle der 
Dattel)ift=, „est corne; H.n.=e Eerger 
wãch ſe, =e Pflaugenthiere, cératuphytes m. 
pl; -auge n. I. n. (Urt Rrebfe) oc ypode me 
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cérataphthaime; -audwudheın. H.n. cam 
CS amapehriniger Bögel) epitheme mi; -band 
m. Rel. relidre f, en parchemin relave; 
-baf m. Org. (Pieifenwert, welches den Ton 
bed-Lomesnachabmt) cor m; jeu m. de cor: 
-baum m.E.F.charmem. 
SHornbaumfpanner m. H.n.che- 
nille f, géométrale du charme, 
Dorn-beige f. Peign. 2 bat Deijen det 


Hormrbd) maccrationf. de la corne: 2.0®Brise | 


bayu) liqueur f. pour macérer la corne; 
-befleidung f. M. n. cũberrus der Antennen, 
cérathéèque fl; -bereiter m. rornetier m: 
-berg, S.-Rein; -beulef. VéL tumeur 
f. au sabot; -biene f. H. n. rératine T; 
-bläfer m. (Semi) corneurm; sonneur 
m. decor; cor, corniste m; -blatt n. Bot. 
(Dange, weiche dreierlei Blumen trägt) cor- 
pifle f: hydre cornue; cératophylle ou cé 
ratophyllon; kératophyllon m. 
ornblattartenf. pl. Bot. cerato- 
phylieesf. pl. [le. 

Sornblätterig a. Bot. cératophyl- 

Sornblattgewächfe, €. Horn: 
blattarten. 

Dornblein Ch.BenniihungdeöDieiet 
mur der Ealjfäure) plomb m. corné ou mu- 
riate ; sel ou muriate m. de plomb; chlo- 
rure m. de plomb. iplombcorne. 

Sornbleierz n. Miner. mine f. de 

Sornblenbe f. Expl. chañatrifce) ro- 
che (de corne striée; hornblende.blende 
f. cubique; amphibole m; schorl m. ba- 
saltique: (gemeine)amphibote lamellaire; 
ſchie frige —, hornblende schisteuse. 

Hornblende-geftein n. Minér. cou- 
che f. de hurnblende: -granit m. horn- 
blende f. granitique ; -fdicfer m. hurn- 
blende schisteuse. 

Dorn-blumen f. pl. Neursf. pl. arti- 
ficielles faites de corne; -bod m. H.n. 
Schaftod mit Hörmern) bélier m. cornu: 
-bogen, S. Et ellfifch (breiter); -brett 
n. Sal, can den orne ed. Eden der Panne) 
plnnchette f. de rehausse; -bude, €. 
Haiubuche. 

Hörnchen ndim petite corne; Mus. 
cornetm; rornichonm; Boul.&. Horn: 
aife;das- blafen,sonnerdu cor. 

Horn-cicader.H.n. cigalef. cornue; 
-dole f. Tourn. tabatière f. de corne; 
-drechäler, dreher m, tourneur m, en 
cornes -Dumm a- (ehr dumm) zer Math, 
asiscornu; -Durchfaulef. Ver Geſchwur 
au den Feſſein der Pierde)javartm. encorne; 
-ci$n. Miner. espèce de chaux carbona- 
ice fibreuse. 

Hornenv.n. ciné Porn blafen, dad Som 
Pain) corner; 2. v. a.gehörut, à cornes. 

Hörnen v. a. (mis-Hörmern verieben) p. 
tt. mettre des cornes à; gehörnt, à cor- 
nes; H. n, cornu, cornigere; gebörntes 
hier, gebörute Eule, gehörnter Satyr, 
animalcornu, bêtecornue, hibou, satyre 
cornu; Bot. gebôrut (wadrine einem Sorne 
adnliche Krunmmumg bat) cornu,e; geböru- 
te Arnchtbildung, gebôrntes Blumenblatt, 
fructification cornue, pétale cornu; fig. 
ber gebörnte Diond, les cornes du crois- 
sant;g.p.gebörnter Ghemaun cHabhrei) co 
eu, rornard m; Log, gebôrnter Schluß 
CSornfdint, dilemme m. ©. Medfels 
(blu. 

Hornen od. Hörnern a. adr. (von 


Sen. aut Fern, de corne; -e Arbeit, ©. | -füßig a. adv. qui a les pieds garnis de | 


















Sörnereule 


Hornarbeit;-eTabafspoit „, tabaliere 
rie corne. 
Dorner-eule, &.Hornsr; -fléé m. 
Aur.. ©. Sbnedentiee; -Frantbeit ſ 
| Kcon. exeroissanref. cornee (maladıye)a 
la tête des abeilles; -meife f. H. n. me- 
! sange huppee; -müße f. ancien cha- 
peau de femmes à cornes: -raupe f. 1. 
n. chenille f. à cornes; · ſchall m. sun m, 
des cors: beim =e, au sou des cors; · ſchluß 
m. Log. dilemme m; question ceratine; 
-ihuörfelm. Conchyl. la petiteopercu- 
ve aquatique; -[horfm. Bot. anthucère 
m: ·ſchuhe m. pl. Écon. buutons métalli- 
ques dont on garnit les curnes des va- 
ches; -[hwanım, S. Keul ſchwamm; 
-jporen, S.Sérnerfhube; -fteinem. 
pi. Miuer. coruulites, ceratites m. pl: 
-thierchen n.M.n.kérone m; -tragend 
a. H. n. qui porte des cornes ou des Iu- 
bercules semblables à des cornes; corni- 
gère, ceraluphore; -frager m. H. n. (pr. 
bévuteé Tier) bèle cornue, cornupède, 
fronticorne; Cornu m; it. (Kranid) an- 
hinga m; (gebörnte Ardıe) grenvuille cor - 
nue; (Käfer) charancon cornu; cWerrpe⸗ 
gudpe cornue; it., ©. Surnflange; 
2. fig. fam, cHabnrei) cornard, cocu mm: 
-tuichm. Ch. fanfaresf. pl. 
 Dornergn.lapl. mine cornée. mine 
d'wygent cornée; chlorure m. d'argent 
à l'état natif; ſchwarzes -, mine cornée 
noire, Libwärye. 
a on ©. Eilber: 
orn-eule f. H.n. cCule mit hervoriie: 





hibou cornu, moyen; moyen duc: chat- 
huantcornu:-fächer m. H.n.ı Art Pilanzen: 
tiere; gorgone I. abelliforme; anadyo- 
mene m. Nabelliforme; -farbe f. cou- 


dre la corne: farben, -farbig a. adv. 
vouleur de curne; -farn m. Bot. acrosti- 
que m; -faule, ©. -durdfäule; -feile 
f. Maréch. ; lime f. à parer (le pied du 
cheval,; -fel$ m. Miner, ruche f. petro- 
siliceuse; roche corneenne, pierre de 
corne, basalte antique, trapp m, 
Dornfeléftein, S.Horuftein. 
Horn-feilelt. od. S, 8 n. Ch. eme: 
am Diefbern) porie-cornetm; -filch m. H.n. 
mas einem Sorne od. ivigigen Rufet, it wel: 
che ein einfaches Sufriwertyeug und eine einzige 
Bauchfloſſe baten) orphie, belone, aiguiile, 
aiguillettef; il.baliste ms -fiftel ſ. Vel. fis- 
tule f. au sabot; -flint n. Expl. schiste si- 
liceux; -flöB n. Expl. (weiches eine Sornfar 
ve bat) couche de roche petrosiliceuse, 
couche de ruche calcaire couleur de cor- 
ne; -flügel m. H.n. Cher Käfer) élytre m; 
-flügelig a.adv. H.n.(von nfetemcolcop- 
ière; =er Jufect, insecte m. colcoptère: 
culeoptère m. [ptérocère m. 
Hornflügelfchnecte f. Conchyl. 
Horn-fHügler m, S. Käfer; -för: 
mig a. adx. en forme de corne; cornu, e; 
cératoïde; Bot. ze Staubfäden (nad) Art 
eines Hornet gebogene) &tamines cornicu- 
lees, cornues, corniformes; =e Blumen, 
fleurs corniculées; -frof m. H.n. gre- 
nouille f; -frucht f.Bot.fruit m. 0» semen- 
ce f.äcornes; fruit cornu; cératocarpe m; 
-frudtig a. Bot. ceratocarpe, S. -[ame 
1,5 -fußm. H. n. pied m. de corne: pied 
| m. garni d'un enduit cornéos d'un sabot; 


benben Federbüfchen an den Eeiten ded Kopfed) 


leur f. decorne; 2, couleur f. pourteiu- 


Sorngalle 


sabots, à sabots; =e Thierr, bêtes à pieds 
de corne; -galle 1. Vet. (Galle vorn an der 
Ktone ded Pferdes) peigne-sec m: -geitein 
n, ©. -ftein;-gewölben. Arch. voüte f, 
icurnes, . 

SHornglaserzn. Expl. mine f. d'ar- 
gent muriatée ou vitreuse, mine d'argent 
vornee, ©. Hornerj. 

Horn-gold n. Com. (die ſchlechteſte Arr 
Gold, bad in einer Martnur aus 9 bit 10.Karar 
Som, und übrigens and Qufap beftebt) or du 
plus bas titre; or de neuf carats et demi: 
-gorgonie, ©. Gorgouie;-bart a. adr. 
aussi dur que lacorne; -bafpel m. Expl. 
euindalm; tournettef; -bautf. Chir. can 
handen. Fußen.durd barte Arbeit, vieles Gehen 
+) cal, durillon m. cullusitéf; Ocul. = des 
Auges, cornée, cornée transparente; «wei 
den Pferden) vitre ſz bie iſt verleht, la cor- 
née estoffensce, blessées il ya lesion à ta 
cornée, 

Sornbant abcef m.Chir. €. -61 à t« 
ter; -auswuchs m. Chir. hypercératose 
f: -blatter f. Chir. sbeès m. de lu cornée; 
2. (Waflereläßchen am Auge) phyctène f. de 
la cornée, ©. -gefhwiär; -brud m. 
Chir. hernie f. de la cornée; kératucèle, 
procidencef. de la membrane de Desce- 
met; -entzündungf. Med. cornéite, ké- 
ratite  -erweichungf. Méd. ramollisse- 
ment m. de la curuee; -fell n. Chir. pte- 
rygion m; -filtel F Ocul, fistule f. cor- 
neale ou de la cornée; volltommene, une 
vollfommene =, fistule f. de la coruce os 
cornéale complète, incomplète; einfache, 
zuſammengeſehle =, listule de la cornée ou 
corneale, simple, composée; -fleden m. 
pl. Med, taches ou taies f pl. de la cornée: 
upacités f. pl. partielles ou parrellaires: 
leucome mz ·geſchwurn. Chir. uleere m. 
de la cornée; = mit Giterergießung, ulcère 
vorneal avec épanchement purulent; 
(wilchen den Platien der Sornhatın) ONYz, titre 
puis ous D.cin ber vorderen Kanımerdes Muget) 
hypopion m; Ocul. corfädiites) taie fs 
am dtande d Sernhaut, NEC arxemon m; 
enges unduichet,, S.träublein;zkrank⸗ 
heiten ſ. pl. Med. maladies de la rornée: 
-meflern. Oeul. cer Meter, beider Seituuy 
Det Eraarcd einen Einſehnnt Damit in die — ju 
maden vEralotome, dıplocope, cycloto- 
me, kerotome mu: zum = gehörig, cycloto- 
mique, ceralotomique, kerotomique; 
-nagel m. Ocul. CAnfamminna des @iters 
zwiſchen ben Biättern der Sornbaut, welche 
einem weißgelblichen Flecken auf der Horn 
vaut gleiht) unguis, onyx in: Narben f. 
pl. Chir. cicatrices f. pl. de la curnee: 
-fbnittm. Chir. ineision f. de la cornée. 
keratolomie, cératotomie F; zum = gehö« 
tig. keratotomique, cératotomique; -jta: 
pholomn, &. -vorfall; -jti m. Chir. 
ponction, perforation f, de ta cornee: 
keratonysis m; -traublein n. Med. bo- 
thrion m; -trübungen f. pl. obscur- 
eissements, troubles m; pl. de la trans- 
parence; opacités f. pl. de la cornée; 
halbdurchichtige Cunsolitommene) =, opa- 
cités ſ. pl. nebuleuses; nuages m. pl: 
nébulositésf. pl; undurchfichtige cwetitom: 


mene) =, taches opaques; taies f. pl; al- 


bugo m: unburchfichrige,, Freibemelÿe =, 
leucomes m. pl; eicatricesf. pl. de la cor- 
née; -verdunfelungen, ©. -trübun: 
gen; verwachungf: Med. adhérence de 
l'iris à la cornee: synéchie f. antérieure: 


Sornbautvorfall 


= mit Hervorwölbuug der verwachfenen 
Häute, staphylömem, opaque de la cor- 
née ou cornéal; -vorfall m. Ocul. (ein 
Schwellen der Bornbaut, wobei fie weiß, un: 
durchſichtig, bartfebniht, tnervelartig, ob. 
auch weich wie Sped, und zumelien virtfarbig 
wird) staphylöme m; ber burchfichtige =, 
staphylöme transparent de la cornee : 
durchfichtiger=in GeftalteinesRegelë, sta- 
phylöme transparent conique; hyper- 
trophie f. de la cornée: hypercératose l: 
durchſichtiger = in Geſtalt einer Halbfngel. 
staphylöme transparent sphérique: uns 
durchlichtiger od. wahrer =, staphylôme 
opaquede la cornée; -wunden!. pl. Chir 
lésiuns ou plaies f. pl. de la cornée: -Jer: 
reißung f. Chir. rupturef. de la cornée. 

SHorn-bäuticht a. adv. (einer Sombautt 
äbntich) qui ressemble à un durillon, à un 
cal; -häutiga. adv. calleux, se; -häutig: 
keit f. callosité f; -bebt m. H.n. «Sec 
miteinem iplgigen Kopfe) belone,orphie,ai- 
guille, aiguillette ſ. 

Dornidit a. adv. dem Homme äbntidi) 
corné, de; -ehaut, peau calleuse; Meg. 
28 Fell (unrichtig hormiged; welched bern: 
artige Stellen bat und überbaupt beinabe fo 
bart mie Dorn if) peau calleuse. 

Horniga. adv. (Horn enthaltend, aus 
Horn veiebend) de corne, &.bornicdt. 

Örniaa.adr., S,ein=,jmweish. 
ornißz pl. -ffe f. H. n. (größte Ari 
Welpen) frélon m; guëpe f. frélon. 
ornißmücer. H. no. voluceller. 
ornift, &.Hornbläfer. 
en-jagd f, -jagen n. Ch. (we tie 
Hunde mit dem Home jum Suchen angefrifdt 
werden)chasse fa cor: -Fafer m.H.n.escar- 
bot m. licorne, &. Mitfäfer; -famm 
m, peigne m. decorne; -fartoffelf. Ar. 
pomme f. de terre à cornes: arrakatsela 
m: -firfche f. Jard. cornouille f; 2. Ver. 
eicroissance en forme de cerise at sahot 
du cheval; -flampe f. Mar. taquet m. à 
cornes ou à branches; -Flee im. Agr. tue: 
börnter Sdiotentiee) lotier m: ⸗·tluft Vei. 
Cfeblerbafte Kluft od, Eralte im Hufe der 
Pierde > seime & it. crapaudinef: Flüfrig 
a. adv. Sabot ou ongle fendu: -fuopfm 
bouton m. de corne teinte; -loralief. H. 
n.(Tbierpflange, mit einem brciten bornartigen 
Fuße) ceratophyte f; gorgone f. cerato- 
phyte: -frantheit f. Vet. abrös m. de la 
moelle des cornes; -fraut n. Bot. (Mianse, 
deren Bruchttapieln wie Korner gefrimmmt find) 
ceraste, céraiste, cereste m; Kuchen, 
©. -affe; -Fümmel m. Bot. carvi m: 
cumin m, sauvage; 2. cumin m. cor- 
nu; hypécoon m; -laternef. lanternef. 
de corne; -lebrerm. Mus. corniste m; 
-lein m. colle f. de parchemin; -leifte 
f. Men. 2 (Reifte am Ende einer Tafel ») listel 
m. de traverse; -lerbef. H. n. (Roy, 
mit zwei über den Augen vole Fühlborner fie 
benden Strablen) cornu; -leuchtef, ©. -lar 
terne; -Mangann. Miner. manganèse 
m. cornu ; -meffern. Peign. couteau m. 
à trancher la cornée; -metalle n.pl Chim. 
chlorures m.pl. métalliques qui ressem- 
blent de la corne; -mohn m. Bot. cgebörn 
ter Mobn) glaciet m, parot m. cornu; gel: 
ber = (mit gelden DBlumenjchélidorne f.glau- 
que; glauciet jaune; rother =, chélidorne 
corniculée; glauciet à fleurs écarlates; 
bläulider =, chélidorne à fleurs violettes: 
-mufchelf. H.n.tellinecornée; -mufifr. 
musique f. militaire d'instruments à 





Sornotter 


cuivre; -otter f. H. n.céraste m; -perga: 
ment n. Rel. parchemin relavé; -pfeife 
f, Mus. 80. de cornemuse anglaise; 

danse nationaleanglaise exécutée au son 
de cet instrument; -pflangef. &.Æoral: 
Le; -platte f. Corn. carreau m, plaque, 
lamef. de corne; -pode f. Med. pustule f. 
cornée ou verruqueuse; -pomerange f. 
dard,chôterige Pomeranje)bigarade ſz -por: 


phor m. Miner. porphyre m. à base de 
hornstein; -preife f. Corn, presse f. äre- 


dresser la corneez -guedjilber n. Miner. 


Mercure m. corne ou muriald; -Tad ı. 
Mec. rouef. à bras; -raspel f. Corn. räpr 
f.& corne; -ridterm, Fit (weiter die or: 


ter ggeraderikcheer)cornetier m; -rifim. Ver 


fente f. au sabot; -rofel. Bot. rose f.sau- 
vage: -falbef. Ver. (&atbe für die Hernttülte) 
rémoladef;-fame m. Bot. (Dane, deren 
platt gedrüdter Same glelchſam jmei Hörner 
bar) ceralucarpe m. des sables, &. Horn: 
famenfhwamm. 
Hornfamenfchwanm m But. (af. 


termoesartige Pilange) veralosperme ın. 


SHorn-fagm. Bot. Ch. (ven Exbmuren 


geldylungene Berzierung an dem Hiefborne) en- 
jotivure 15 · ſchein m. Astron. (der Sein 


od. Neumond im Hoynung ed. Februar) nouvel- 
le lune de fevrier; -fciefer m. Minér. 
chormjein in Gehalt eines Schiefer) roche ſ. 
de corne feuilletée; -[chlange f. H.n. cmir 
einer bornartigen Erbonumg urer den Augen 
ceraste m; fhlundmusfelm-Anat.mus- 
cle m. pharyngien; -fchluß m. Log. di- 
lemmem; -fehnabel m. H n. (Art Schlan 
gen, deren Maul am Rande mir einem Gau: 
me timgeden if, welcher deu Horne an Farbe 
und Barte gleicht) hipnalel:serpent ın. stu- 
pide; ammodyte m; -fhnece f. H. n. 
CErempeteritinete) cor m. de mer; buccim 
m; 2, (Urt Gtahelitmete, dern Echale born 
farbig IN) rocher corné; -fchopf m. Bot. 
Cri Pilze) cératie f; -fhrot n. Peign. ctie 
von Sorn eined Rinder, fo weit es bobl ift, 
nach der Dicte apgeidmitrenen Stüde) Iron- 
von in, de cornée; ·ſchuh m. Men. sabot 


‚m; -[hwarze f, ©. Eilberfjhwärge: 


-jilber n. Miner. (tem - an Farbe ähnlicher 
Eilper) lune F. cornée; muriate m. d’ar- 
gent, ©, -er;. 
Hornjilbererz, €. Horwers. 
Hornfohlef. Marech. sole frornée. 
Hornfohle-beule, -geibwuift r. 
Ver, tumenurf, abces ın, a la solecornée. 
Horn-ipalte f. fente, fissure f. quise 
trouve dans une corne; Vet. seimef, ©. 
-fluft; -fpaltig, ©. -Flüftig; -fpan 
m, (beiden Sernarbeiton) rognure f. de cor- 
ne; -fpige f. pointe ſ. d'une corne; 2. 
CMunèñud mer Tabatépfelfe, aud- gebrebt) 
bout m. de corne: -ftatt,-ftattef. Expl. 
zu beiden Seiten des Sornbatpelé) place f. du 
devidoir; -jtein m. H. n. roche, pierre f. 
cornée; pierre de corne; caillou m, aga- 
Ihef. 5 Expl. (Geñcin, welches mit dem @ifen 
und Schläge ſanrer zu gewinnen it) roche 
cornée, pierreou roche de corne, pierre 
de rocheopaque; grober =, pierre ov ro- 
che opaque squammeuse; feiıter =, pier- 
reos roche compacte; juspeagathé; fchies 
feriger =, pierre ou roche opaque feuille- 
tée; balbburchfcheinenber =, pierre, roche 


demi-transparente ; 2. Sal. (Œteine, auf 
weichen bie Saljpianıne mit ihren Sôrnern rubt) 
piles f, pl. 


Sornftein-breccier. Minér, pétro- 
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silex m. brèche; -froftall m. pseudo-erys- 
tal m. de quartz agathe; -porphpr m. 
porphyre m. à base de hornstein ou por- 
phyreschisteux; -madel. vackef. petro- 
siliceuse, 

SHorn-ftrauchm. Bot. cornouiller m; 
gelber=, männlicher = Komeltirfce, Juden: 
firfche, Korneltürlige) cornouiller mâle: ros 
ther = ı Sartriegel, Sumbébüriige) eornouil- 
ler sanguin; -ftreifm. Anat. centre m. 
semi-eireulaire de Vieussen; -ftüd n. 
ides Sungembeiné) Anat. cératohydal m; 
-fubftang f. Chim. substance f. rornce: 
ceratine f -tellinn, S. -mufcel;-thier: 
denn. H. n. peridinion m; -thiere n. pl. 
H.n. cavicornes f. pl; -trager, &. Hör: 
nette. [fevrierm; mois m. defévrier. 

ornung, esz pl. -€ m. (Februar) 

ornungas-blume f. Bot. (Schnee: 
alödtchen od. Märyblunien, weidhe oft ſchon im 
Homung ju blüben pflegen) perce-neige f; 
vinletie f. de février; violette de la chan- 
deleur; violier m. bulbeux; eampane f. 
blanche; bagueraudef. d'hiver, de prin- 
temps; -becht m. H. n. brochetm. qui 
frairen fevrier. 

Dornvieb n.s. p. Econ. bêtes f. pl. à 
corneses cornues: bêtes aumailles; bé- 
tes cornues; EL. n. cornupèdes m. pl. 

Hornviehzindm. Cout. Abgabe vom 
Sermrieh) Cornage m. 

Dorn-viper f. H. n. vipère cornue; 
veraste m;-pogelm.H.n.cgreßer fraußenar: 
tiger Bogel. mit einem -ähnlichen Gerichte auf 
den Kopf.) casoar. casuelm, 8. Gafuar; 
it. Gattung Bögel, deren Schnabel an der 
Stirn mir einem hörneräbntichen Anſwucht 
versehen ii) calao m: -Wwaare F, ©. -ars 
beit; -wand f. Marcch. (die Gritentbeite 
dé Hufes) quartier m; bie inwenbige, bie 
answendige =, le quartierde dedans, de 
dehors; -warze ſ. Man. callosité f. aux 
jambes du cheval; -wedel m. H. n. gor- 
gune f. ventilabre; -weide f. Bot. sau- 
le m. des chévres; -weld m. H. n. silure 
m. à nageoire adipeuse; -werf n. Fort. 
ouvrage m. à cornes; -welpe f. H.n.5y- 
nagrem; -wißmutbm. Chim. dem Hern 
äpnikber Wihmuth) bismuth m. corne; 
-wulit f. Maréeh. cercle m. à la corne; 
-wurm, ©. -Franfbeit; zahn m. Con- 
chyl. (bomfarblge Serfchnede) dentale m. 
corné; Bot. ceratodon m; -gangef. Corn. 
tenailles f. pl. à écacher Jacorne; -zirpe 
ſ. H.n. (Art Cicaden) asiraque m; · zopfen⸗ 
musfelm. Anat. muscle m, cératosta- 
phylin;-gungenmugfel m, Anat.(ber breis 
te Geltenmubtel der Dunge) cératoglosse m; 
muscle m. cératoglosse, 

Horo dictiſch, S. bori-b.; -graph 
m. ı Ecnnenubrtundiger ) horographe m; 

graphief. «Eonnenuprfunde)horographie 
fl; -grapbifch a. (fennenusrtundig) horo- 
graphique; -meter m. Geom. (Stunden: 
meſſer) horomètre m; -metrief. (Stum: 
deume funy) horometrief; -metrifch a. (die 
Erundenmellung betreffend ) horométrique. 

Soropter, 8 m. Opt. (Sebeyiet) ho- 
ropière m; zum - gehörig, horopterique, 

Doro-fcop m. Geburdrundendenterei) 
horoscope m; -[copie f. «Geftien: od. Stum: 

denmwahrfagereiy, horoscopie f; -(copif a. 
(dte Grburtöftundendenterel betreffend) horos- 
copique. 
orripilation f. Méd. (ficherhaftes 
Fröfein)id. f, frisson m. fébrile. 


* 


970 Sbrrobr 

SHör-tohr n. cein Robr, weiches man on 
das Onr alt, bat Sven pu erteldsten) cornet, 
eornetm. acoustique; er hört bloß vermit: 
telſt eines=es.man muß durch ein = mit ihm 
fprechen, il n'entend qu’aver un cornet, il 
faut lui parier avec an cornet: it. Mail. 
Verbjeng,burd bas man die in ter Bruft vor⸗ 
gehenden Weränderungenumterfucht) steihns- 
vope su; durch das = unterfuchen, auscul- 
ter; stéthosroper; Segen des Ses au tie 
franle Bruf, auscultation f; stetho- 
seopie fi zum = gehörig. stéthoscopi- 
que; _faal m. cein Saal, den Bortray einet 
kenrerd darın anzuhören) suditoire, amphi- 
Iheätrenm; die -fäle agfbiefer hoben Schule 
find groß.geräumig,lessalles decrite uni- 
Versilé sont vastes, spacieuses; -fage ſ. 
agen n. 6. H Örensf. 

Dorft, e8; pl. -e (od. -; pl. -en (.) 
CBufchel Graies, Oerreided „; is. Eirelle, wo die ſe 
wachen / faisreau, bouquet m; louffe ſ. &. 
Geilborji;2.cOrbüfh,mit enäiah bewach 
fener Ort, ein Meiner Hain auf dem Fete) buis- 
son ns touffe f, d'arbres; hallierm; forèt 
Ebner m; 3. H.n.{Menteined Raubrogelt 
auf hoden Baumen und Feliens aire fi die -r 
der Adler find gewöhnlich auf beu (höchften 
Relfeu, l'aigle place ordinairement son 
airesur les 2; 4.c BSGauſen E and od. Erde, be, in 
einem Fiuffestasm. desable; 5. (eine Menge 
Menſchen, bef. im Sirtege) v. une troupe; 6. 
(Fclienfpige) pointe f, de rocher ; 7. Mac. 
Drerrand einer Mauer) bord m. supérieur 
d'an mur. {chênes. 

eftet. Agr. pâturage planté de 

orftenv. n. ar. b. (von den Raupnö: 

yein, tient, wohnen) alrer; faire son aire, 

son nid; Fauc, marteler; 2. H· n. marte- 
lage m. 

Hörfinbe, S.Hdrfaal. 

Dott, ed; pl.-em. Poét. (ein Fels; ir. 
em ferler, acherer Det) v. rocher m; IL. re- 
traite asyle mm; fig. (von Perſenen, fofern fie 
die Zuſtuan Anderer ind) esperance f; salut, 
refuge,appui.protecteur mg; it, (venGett}; 
Eer. Gott iR mein +, l'Éternel est mon 
soulien, mon appui, mon rocher; 2. cet. 
éeñrareb) trésor m, 

orte,5.Hürbe;-n,&. Hürben. 
rticultur f. cGarienbau) horti- 
culture f. 
ortolan, 8. Ortolan. 
t-tridter, &.-rohr: -werfjeug 
1. Anal.organesm.pl.de l’ouie; 2.(tué 58: 
ten ju befördern) instrument m. acousti- 
ques ·zeuge mM. (ein Zeuge, weichet die Sache, 
die er dezeugt, ſelbſt an Ortund Gtelle, niau 
ern von einem Dritten gebört bat) Lémuin m. 
auriculaire, &. Dhrensg.;-pimmer n, 
&.-itube. 

SHofchezpi.-n f.Brass.cein von Dretrern 
qui, geidstagener Trichter, dad Mal; und Gr: 
treiteven ben Böden durch denfeiben binunter 
zu ichiirtem) Conduit m; manche f. 

SHöschen n. dim. petite culotte: 2. 
E.ddieln; 3. Écon.-ber Arbeitsbienen 
cinienförmige Unbänge, welche aus Bienens 
brod od. Wachs medl beteben) appendice m. 
lenticulaire de l'abeille ouvrière; pelotes 
f. pl. de pollen; &. «die jarten Häute an den 
Burpein des Fiacbies, welche hoblen Röbren 
gleiden. wenn man he abflreift) pellicule ſ. 

Hofe; pl. -n Lord. pl. (Kteidungsntüd, 
welchen d.Echentelgbeteider; beifer: Beinti id) 
culotte f culottes; autref. chausses f, pl: 
haut-de-chausses m; das {ft ein fchönes 
Laar-n, voila une belle culotte: wo finb 


Sofeln 


me lue · u ollestnmaeulotie? où soft me· 
chausses? furze -n (weiche nur bis unterdat 
Kule reiben) culotte f; haut-de-Chausses : 
kurze, anliegende -u. culattin m; Lange -n, 
pantalonsm.pl: tũchene leberne-n, culoı- 
tes de drap, de peau; Taitl.-n made, eu- 
lotter. je. -nanzichen, jet machen, mettre, 
attacher sa culotte, se-chaussess -nangie: 
ben. se culotter; -a anbaben, être en culut- 
te; fic bat fribene-n, trägt feidene-n, ellea 
des culottes de soie; fe. -u liegen ibm nich: 
gut an, lest mal culottes einem Rinde = 
anziehen, culotter un enfant: geftridte-u 
legen fic gut an den Keib an, le tricot culot- 
te bien; bie -n binunterthuntfem. umtebren. 
ie. Reimurft vertianen⸗/ mettre culultes ou 
chausses bas: lâcher l"’alxuillette; jemn.. 
der Feine-n anbar, un sans-culorte, &.bo- 
fenlos; 11.,8.8a ber, Pluderz,Bunp- 

Schlaf», Strumpfe,Über-, Unter: 
bofen; fig. fam. tas Herz iſt ihm indie -n 
gefallen ger nat alten Muss verloren) somrou- 
rage l'a abandonné; lg. ıl a saigue du 
nez; fid in den Stand der geflidren-n bege: 
beu(beiratben) se marier; prendre le cul- 
lier de misère: fe. Grau bat bie-n an oder 
trägt bie -n chat ner ibn vie Bertſchaft si 
femme porte les rhausses, le haut-de— 
chausses; die -n bes Federviehs (die mir De: 
dern dewachſenen Scheuten befelren) les plu- 
mes des cuisses de la volailles la culutie: 
Maréch. die - des Pferdes (der untere Their 
des Hinterfußer von dem Daten an bié zum 
Gretentyle canon ducheval; bie - an einer 
Hammelsfeule (der Theit, wo man fiefaht, fie 
u jerlegenzle manche d’ungigot Il. Teint. 
ıbobied, bölzernes Gefäß) tinette f; barilın, 
S. Vutters, Schaufelbofe; Org. - 
Cein Fuß an der Menſchenſtimme, der bas 
Trompesenitud unddieirudeeinichlieit) bolte 
f. d'étoffe: Phys. - <eine Ruturerfieinung. 
eine Woifein Geñaireines Trichterd; Waller: 
bofe, Meerhoſe > trombe f; siphon m; Arm. 
eclissef, & Beinfhience. 

Dofeln v. n. cv. den Bienen, Bösen, 
d. b. Bred od. EBahémebl eintragen) bie Bic: 
uen -, les abeilles apportent leur butin, 
reviennent chargees à la ruche; 2, v. a. 
ein Rinb-, culotter un garçon. 

Hoſen v. a. jem. -, culotter qn; gebo- 
fet, culotte; üg. gebofete Trauben (Trauben 
mit befieberten Schentein und Fuben) pigeons 
paltus, 

Dofen-banb n. «Banb, tie Hofen zuzu: 
binden od. qu jieren) cordon m. des chaus- 
ses, aiguilletief; bretelle f; 2. (nıeband) 
jarretière f; Dipl. der Orden vom =e, oder 
vom blauen = ceim Orden in England) ordre 
de la jarretiöre; H. n., &. Gtrumpis 
band; -bund m. tderbreite, arte Erreifen 
oben an ten Seien, woran Me Knöpfe find) 
ceinture f. d'une culutte, d'un baut-de- 
chausses; -butter f. cn einer Soie gemach 
te, und darin zum wWertauf geiragene Butter) 
beurre m. de tineile; -jlider, $;-inn, ra 
vaudeur, se; Ch. cangehendesod. viertänrigeb 
wider Schwein, das wegen einer Heftigteit 
am gefäbriichfien il) quartanier m; -gurte 
f.-gürtel, &. -bunb. 

Dofengurtfdualle f. bouclef. de 
ceinture de culottes. 

Hofen-halfter, &.-träger;-bänd- 
ler, ©. -macher; -beber, &. träger; 
-flappe f. patte f. d'une culotte ; -Fnäb: 
en n. première culotte; -fnopfm. bou- 
ton m. de culotte, de haut-de-chausses 
(v.3-tod,S.Bienenhofe;-lagm. pont 


Sofenlanf 


m. brayeite, cavalidref, S. -Happe; 
-lauf m. canon m. de la culotte; -[od a 
adv.saus culotte. qui n'a pas de culottes; 
m. p. H.d. Fr. (jur Belt der Pébelberritaft) 
sans-culotte; ein =er, un sans-culotte: 
macher, inn, culouier. ère: -neftelf, €. 
Band; -fal, S. -tafhe: -fheiferm. 
b.chieur m. de culotte, foireux ın: -fhliß 
m. (der Schlig vorn in den Heien, weicher vom 
Hofeniape bededtt I) brayrite, fente f. du 
haut-de-chausse; -[hnallef, ©. -gur te 
fhnalle;it,S.Rniefhnalte;-féneiz 
der m. tailleur m, tailleur qui fait des 
culottes; -ftrider m. chaussetier m, &. 
Strumpiitrider; -tafche f. gousset 
nz poche f, d'une culottes: Meine - cin dern 
Poimautiel) gousset, bourseon m; er ſtecte 
das Gelb in bie =, il serra l'argent dans 
OH gousset; träger m. bretelles F; au- 
tref. porte-chausses m; elaſtiſcher =, bre: 
telles élastiques; -jeug m. étoffe f. pour 
culottes, Léauboutrentef) husanna m. 

Hofiannan. H. j. (Gebetber Juden am 

Sofanna:Lobgefang m.Lit.«ten: 
gelang den man am Palmtage fingt) hosan— 
nam. 

Hofpital, ed; pl. Hofpitäler n. 
Epkab) l'hopital, hospice m, 

Hofpital-argt m. médecin m. d'un 
hôpital oudes hôpitaux; -brand m. Med. 
Rangröne nosoeomiale ; -brüder m. pl. 
H. eccl. hospitaliers m.pl: religieux hos- 
pitaliers; -fieber n. Med. tièvref. des hô- 
pilaux: typhusm, Is aft. 

Bene: ©. Gaftfrenmb- 

ofpitaliter m.pi.H.erel.hospita- 
tiers m. pl: religieux hospitaliers: -in- 
nenf. pl hospitalières f. pl,sœurs hospi- 
talières. 

Sofvitalier, inn, H.eccl. (Spirats 
mnt, Öpitainenne) hospitalier, ère. 

Dofpital-firer. église ou chapelle 
f. d'un hôpital; -meifter m. administra- 
leur m.en chef,inspecteur,surveillantm; 
d'un hopital; -ritterm. pl, 8.Bofpi« 
taliter;-fchiffn. Mar.cfür Sirante u. Wer: 
mundele) vaisseau m. d'hôpital; -vermal- 
ter m, administrateur, économe {d'un 
hopital) m; -verwaltungf.administra- 
tion, inspection, surveillance f, d'un hö- 
pital; -vorfteber m. Med. nosocome m. 

SHofpitant m. Fcol, cHörgan) qui 
suit un cours public o particulier sans 
s'être fait inscrire, 

SHofpitiren v. a. Écol. suivre un 
cours public ou particulier sans s'être 
fait inscrire. 

Hoſpitium m. (Herberge) hospice m. 

Dofpitn, S. Herberge; 2. crieimes 
Drtentbaus , jur Hufnabme burreifenber 
Mönde; ir, daſſelbe in unbewebnten Ge: 
genden) hospice m 

Hoſpodar, esz pl. -e m. H. n.hos- 
podar m; der - der Wallachei,, l'hospodar, 
le despote de Valachie à 

Dofpobaré-amt n, -würde f. hox- 
podarat m: emploi m. ou fonctions f. pl: 
dienite f. d'hospodar. 

Hoſtie; pl. -n f. Relig. l'hostie f: 
nachdem ber Priefter die — gefegnet bat, 
après que le prêtre a consacre l'hostie, 
après la consécration: bie gefegneten -n, 
les hosties consacrées; bie - empfangen, 
recevoir la sainte hostie: Genuß der ge: 
weihten Hoftie. mandueation f. orale: bie 


- inber Meffe in die Höhe ‚heben, dever 
l'hospice. faire l'clevation. 

SHoftien-gefäß n. Cath. ciboire m; 
-häuslein n. tabernache m. 

Hort! «Rurufver Fubrieute, wemis he tic 
Pierde „ aufdie techte Seite Ienten) hurhaut : 
hurhau ! hue, huan! der Rutfcher wollte - 
und die Pferde bift ob. bar «timré) le cocher 
voulait tourner à hurhaut et les chevaux 
tiraient à diaz Mig. fam. er weiß nicht von 
- noch von bar cer it sans umwiffend) il n'en- 
tend ni à dia ni à hurhaut: der@ine will 
—, der Andere bar ed. bift Cher Eine will et" fo, 
der Andere dad Gegenthelt) l'un tire à dia et 
l'autre à hurhaut. 

Hottes pi.-nf.houel, €. Butte. 

Hotten v. n. caedem ferigeden) pop. al- 
ler, s'en aller: fig. es will mit der Sache 
nicht = (nicht vorwärts geben) l'affaire n’a- 
vance point, ve marche pas, esteu reste 
arcrochve, 

Dottentotts pl -emm. H.n. mou- 
che hottentote: it. lamie hottentote; ft. 
meloe m. du Cap it. guèpef. du Gap; lie. 
wie en leben cem ienrrebes, ngeñttetes Beben 
fübren? vivre en hotientot, comme des 
sauvages. 

Dotteutottenfeiae f. Jard. cebrare 
Barerpiume, fruitm. du mesembryanthé- 
me comestible; mesembrianthème es- 
eulent, {tentot m : langue hottentote. 

SHottentottifch a.-e Sprade, hot- 

Hottentottidmmd m. «fehlerhafte 
Audiprame die ineiner Urt von Schnalgen ber 
febt) holientotisme m. 

Hottentotts-fifch m.H. n. pagel 
m. du Cap; -göße m. H. n. mante f. ou 

prie-Dieum 

Hot t onie f. Bot. hottonie f. desma- 
rais os mille-feuille f. aquatique. 

Hode or. Hotzelz pl.-u ſ (Wingenber- 
ceau m3; Schaufel) escarpolette, branloire 
f: Écon. gebadene -In, pommes, poires 
sèches, {décharné. 

Hotel, S. Ho 4e; 2.homme maigre, 

oßelmännchen, &.$o6el(2). 

oßeln od. boßen v.a. ctauteim) ber 
cer, balancer; 2, v.n., ©. rungeln, 
fhrumpfen. [lie, 

Huacopflanze f. Bot. spilanthe ci- 

SHnamalisrinde f. Pharm. écorce 
de quinquma brune. 

aunaco, ©. Lama. 

Dub, e6 m.s. p. dab Seven; it-eine De: 
megung, wodurch et. gehoben wirbyartion d'é- 
lever élévation ſzſ eine Maſchine zum · des 
Laffert,-pour l'élévation les eaux; Forg 
- (ber batbe Umlauf der Welle od. ded Waller 
raded) demi tour m; fig. einer Sache ben - 
geben v.Ebwung)meltre geenbranle,lui 
donner le branle, l'élan; l'impulsion; 2. 
(beiden Sandiwertern,dad Recht einer vernoittime: 
ten Meifterinn, einen Oefellen, weldyeribr ge. 
fällı,auf jeder andern Wertftätte auéguheten 
u. qu ach in Die Arbeit au nehmen) triage mi 3. 
Expl. (das Mal, wie hoch der Kolden in einer 
Aolbenröhre am Aunflieuge indie Höhe etat) 
levée, mesure f. d'élevation d'un pis- 
ton, d'une chopinette de pompe: ber - an 
dieſem Ruufgesenge beträgt wei biß drei 
Dieter, cette machine a deux eu troisme- 
ires de levée, élève à chaque impulsion 
une colonne d'eau à la hauteur de deux 
ou trois mètres; 4. (eine Œache, Die erboben 
werden it) levée, élite f, ©. Ausbub (1); 
3. H. n., @. fubn. 















seau, bonnean I. 


neren dem Sinnefen, ten Zinnfein und Die 
Schladen darm mit erma, ju permtiichen) Caisse 
f. à mélanger la mine d’elain avec lessen- 


ries, 

Hübel, Hübbel, 8 m. cricine Omd 
bung aber der Dberfl.e) butie. petite hau- 
teur: eminenee, elevätion F. petite col- 
line; Anat. tubercule m: Hot. chalaze f; 
mit -nverieben. Lubereulé, e; Bot. chala- 
ze, e; Med. molluseum tn; Verwandlung 
iu =, tuberenlisation f. bie -n auf den Wle⸗ 
feu. welche die Diaulwärfe aufwerfen, les 
taupinières, lestaupinées des prairies, 


sazr plein d'etevures, de bubes, 
er it. Anat.yleine, d'élevutes, de bubes. 


tuberrule, e, Lubereuleux, €, 


Leipyig) Hubertsbourg; H. m, =er Sriebe, 





Sube 


Huber. Agr., €. Hufe; 2.vase,yais- 
KHubel, 8 m. Fond. cour grofer Lros 


uübelchen m. dim., €. Hübel; 
Anal er bat das Geſicht voll —, 11 a le vi- 


Huübelicht a. raboteux, se, inégal, 
Hübelig a. Bot. «cine Huren hand) 


übeltroa, &. Dübel !Fond.). 
üben fam., ©, dieffeite. 

+ he eh ©, Dor fgericht. 
uberté burgm.Géngr. (Stef bei 


la pais d'Hubert;-bôrner n. pl. Conchyl. 
cornets m. pl, de St, Hubert; -0rden m. 
Dipl. (Risterorden ın Buiern) ordre m.de SL. 
Hubert;-fchlüffel m. AESchtuͤſſel, vermuintent 
dien man die Hunde vor der Tollbeit ju 
(dügem wahnt, wenn man hedamir an bie Stir: 
ne brennt) cleff, de St. Hubert; einen Hund 
mit dem=breunen, Nätrer un chien. [de u. 

ubertusorden, &.Hubertsor: 

übjch a. adv. cin berrähtiichem Grade 
gun, artig, weniger alé farön; it. gefitter) poli, 
décent, e; presentable, bien élevé, char- 
mant,e; qui a une jolie tournure; joli, 
e; gentil, le; charmant, e; (befonderd von 
@aden) agréable, séduisant, e; favora- 
ble; joli, e; charmant, e; fam. gentil, le: 
joliment; sagement, bien; ein -e8 Kind, 
ein -e8 Mädchen », Joli enfant, jolie Aller: 
er bat gang -e Kinder, il a d'aimables 
enfants, des enfants tout à fait aima- 
bles ou gentils; -e8 Pferd, -es Kleid, 
joli cheval, joli habit; -er Gut, joli cha- 
peau, chapeau élégant ou coquet; fie ift 
nicht fbôn, aber -, elle n'est pas belle, 
maiselle est jolie: fie it-er ala ſchon, elle 
estplus jolie que belle; ziemlich -, joliet, 
te; fie ift ziemlich =, elle est julietie; er tant 
-, fieift - gefleider, ildanse joliment, elle 
est joliment vêtue: das alles tft -, ſehr · ges 
orbnet, tout cela est gentiment, joliment 
arrangé, est arrangé très-joliment, bien 
gentimentibas frebt - cé (Bt gut, nimmt 
fich gut aut, von einemstleide) cela est joli, ce 
la va bien; er ift elır -er Dienfch fein woblge 
bildererz it. ein feiner) c'est un joli homme: 
€ (fine) Aufführung, bonne conduite; 
das ft nicht - cartig, fe) vela n'est pas 
bien, cela n'est pas honnête: ce n'est pas 
aimable. das iſt nicht - für einen (jungen 
Dienfchen) cela n'est pas beau A uns; fig. 
€ (paftende) Öelegenbeit, bonne occasion: 
- Gel verdienen, gagner bien de l'argent: 
er hat ein -e8 Stüd Gelb gefammelt cein ve: 
trait. Bermögen) il a amasse une bonne 
somme d'argent; ila faitsa pelote:itadv. 
«einen Befehl s pu miberm)gebet - nah Haufe! 
allez décemment, joliment, gentiment à 
la maison! - artig feyu, être bien sage, 
















«Fu, weicher ju ben Forellen gerramen 
huch ou heuch m. 


nen garen Weller, welches jugewor 
ten muß) ouserture circulaire au haut du 
fourneau de charbon. 





Dibfhbeit IM 
fam. dire gentil; verbalte bid - rubig, 
mein Rind, sois gentil, sois bien tran- 
quille, monenfant, 


[uititet. 
übfchbeitf.s. p. gentillesse, ama- 
uch, e6; pl. -t m. (od. -n l.)H.n. 
wird) 


uchblatt n. Dot. trachélief, 


uchelloch ı. Charb. cein Loch im ei: 
fon wer» 


Hückeln v. n. caufeinem Beine büpfen 


sauter Aeloche-pieil. 


ucden, ©. boden, ! 

ucke · pack (-bad)adr, cauf den Rat: 
ten gepadı, auf dem Rüden babenb) Fam, 
jem. - tragen. porter qnà dos, sur le dus. 

Huder, 6, €. Doder; 2.6. Que 
fer, [che, büche du fourneau. 

ucherfcheit n. Charb. grosse bü- 
udef. Flott. emplacement au hord 
d'une rivière pour le commerce du bois 
Date, [eridienener Kobeid) id, m. 
St m, Myth, cein au Hildesheim 
udel m. ane. et prov. haillon, chif- 
fonm.S.Yumypen, Lappen zert chose 
mal faite. inutile,sans valeurzbagatelle f; 
Pap., &. aber. 

Hudeleiz pl. -en f. m.p. mauvaise 
besagne, besogne mal faite; bousillage, 
barbouillage, griffonnage m: it.exercice 
d'un métier, qu'on n'apasappris d'après 
les règles; bousillage m; 2. (Meterei, Save: 
terei) peine f; tourment m; tracasserie, 
vexation f, tripotage m; ich bin aller die» 
fer -en müde, je suis las de toutes ces tra- 
casseries, 

Dubeler, 8 m. p. Diufter, Stümper) 
mauvais ouvrier; bousilleur; chambre- 
lan m; pop. saboteur, se; sabrenaudier, 
ere; 2. (der Andere budelt, medt ed. dient) 
tracassier, taquin m. 

ubeln v. a. bousiller; barbouiller, 
griffonner: eine Sache obenbin - «im der @ite 
ererrichten) faire qe à la légère, négligem- 
ment, à la hâte, superliciellement; tra- 
vailler à mpagnon; 2. jem.- 
«quälen; is, neden, fberen) tourmenter, ve- 
ser, importuner, tracasser qn, lui faire 
voir du pays; it, leberner, railler, pla- 
santer, colonner; se moquer, se rüiller, 
se gausser de Inizerläßt fit nicht -, il n'est 
pas homme à se laisser berner.jouer,my- 
stifier, duper, dauber, pop. enfoncer; fit 
von jemn. - Laffen, être le jouet de qn; U. 
H-n. tourment m: plaisanterie, moque- 
rie, gausserie f; persiflage, bernement 
ubler, ©. Hudeler. [(p.u.)m. 
uf, ed; pl. em. cam Fußeded Pier: 
ed, @ielé ,) corne f; ongle, sabot m; 
(diefes Biert) bat einen harten, weichen, 
abgetretenen -, + a la corne molle, dure, 
usée, le sabot, l'ongle mou, dur, usé; bic 
Nägel in ben - einfchlagen cheim Beſchtagen 
det Hufe) brocher les clous à la corne du 
pied den - eines Pferbes anstoirfen ibn 
zum Beichlagen richten) parer le pied d'un 
cheval; abgetretener, abgenußter -, pied 
dérobé, usé; (biefes Pferd) bat einen nenen 
— betommen, 2 a fait pied neuf; vou biefem 
Mittel wachst der - wieder nach, blefed Mit- 
tel macht ben - hart, ce remède fait venir, 
fait croître la corne;endureit la corne, €. 
FOIRE : 
Suf-abfall m. Ver. chutef. du sabot ; 


972 SBufabreifung 
-abreifungf. Ver. chute f. du sabot par 
cause violente;-abfonderung, -abtrenz 
nung f. ét. séparation f. du sabot; -bein 
n. Anat, (Bein am Fuße bed Pertes, weldhes 
mit dem Arenbeine juf.:bängt) os m. dusa- 
bot; -beichlag m. s. p. (das Veſchlagen det 
Hufe; ie. die Hufeiien) ferrure ſ. der = für 
(swei Pferde) Foftet jährlich viel, ilen coûte 
beaue. par an pour la ferrure de ſchlech⸗ 
ter, alter=, mauvaise, vieille ferrure, ©. 
lag. 

Hufez pl.-n fAgr.(Gelbmal, enthalt ge: 
wöhnlich 30 Her od. Wiergen, an andern Dre 
ten 42) charrue f. (de terre; eine - vou 30 
Morgen, charrue de trente arpents. 

Huf einfchlag m. Vet. application 
emolliente ou endurcissante pour le sa- 
bot; -eifen n. fer (decheval); einem fers 
be=, ein=anflegen, auffehlagen ces bella: 
gen) ferrer un cheval, lui mettre un fer, 
des fers: einem Pierde die= abreifien, abs 
nehmen, deferrer un cheval, lui ôter les 
fers; man bat ibm allevier=abgeriffen, on 
l'a deferré des quatre pieds: ein Pierd mit 
filbernen =, cheval ferré d'argent; in Ge⸗ 
ftalteines =6, bn forme de fer à cheval; die 
Nagellöcher in ein = fchlagen, étamper un 
fer de cheval: die Echenfel des =6 (Bieheiben 
Seiten deſſelben/ les branches du fer; bie 
Rollen eines =8 (die Äuferfien Enden def.) les 
éponges f; die Löcher in einem =, les étam- 
pures f; der Griff, die Zehre eines =8 (der 
vordere, rundaufgebegene Theit eh. > la pince: 
bie Höhlungbes=#, ta voûte du fer, ©. Ku⸗ 
gelr, Bantoffelelfen; pop. lig. fie 
bat ein = verloren (von einer gelhwächten 
weiblichen Perion) elle a perdu ses gants; 
elle a fait faux-bond; elle a laissé le chat 
aller au fromage; elle a forfait à son 
honneur; elle a eu une faiblesses elle a 
été faible; elle s'est oubliée; baë = aneis 
nem bemaffueten Magier dasienige ifen, 
woran vermittelt einer au die Enten deſſel 
ben gebrachten Meinen Eiſenſtabes Die Ger 
wichte gebängt werden) le fer à cheval; Bot., 
©. -Fraut; Cuis. =cein Batwert inSamal; 
gebaden) fer à cheval; Fort. =tein halbrundes 
re Yußenwert fer à cheval; pâté m. 

Sufeifen-dorn n. Maréch. cipipiger 
Dem, bie Röder eö =6 damti wieder ju öffnen) 
mandrin, poingon m; -förmig a. en fer à 
cheval; en forme de cruissant, de demi- 
cercle: -futteraln. porte-fer m; -galle, 
€. Etcingalle:-flee, &. Huffraut; 
fraut n. Bot. (Pflange, deren Same die Ge: 
fait eines Bufeifens bat) fer mm. à cheval; 
-magnet m. Phys. aimant m. en fer à 
cheval; -nägelım. pl. Maréch. clous du 
fer à cheval; -nafe f. H. n. CArt Geber: 
mäufe, deren platte Mare in der Ferm einem 
Huſelſen dbntit ii) fer m, à cheval, ri- 
nolophe m; -pult m. mit einem halbrum: 
den Ausſchnitt) pupitre m. en fer à che- 
val; -fad m. Guer. ferrière ſz -ftab m. 
Forg. barref.en fer àcheval: -jtempelm. 
Forg. sorte Je marteau pointu; -tifch in. 
Men, cein Thch mir einem runden Aubſchnitt) 
table f, en fer à cheval. 

Hufen v. a. H. n. (mit Huten verieben, 
nur alé Participlum gebraucht) gebuft, muni 
d'un sabôtes de plusieurs sabots; ongu- 
le, ongulograde; gebufte Thiere, solipè- 
des: bêtes solipèdes; ongulés, ongulo- 
grades m. pl; 2.v. n. (mit dem Sufe binten 
usfchlagen; it, nait den Ferien rüdwarsd gehen) 
frapper du pied ruer; it, reculer. 


Süfener 


Hüfener, Hüfner, dm. cetn Baier, 
welcher eine Hufe Ader, ed. rin PHuſengut beipt) 
paysan possesseur d'une charrue, ma- 
nantm, &. Halbe, Vollhüfner. 

Hufen-acldn,S.-feuer;gerichtn. 
Jur. tribunal rural; it. (Gericht des Grunb: 
heren uber fe. Sufener ob. Sinéleute) juridic- 
sion f. du seigneur censier; -groihen, S. 
euer; -gut n. (Bauerngut, ju welchem 
eine ganse Buie Mcteré gebèrt) charrue, cen- 
sef;-baber, -bafer im. Abgabe in Saberan 
den Grundherrn nach det Amabl der Hui) uve- 
nage ms -meifter m. er Beantte, welcher 
die Hufenteuer einnimmt) commis ın. à la 
recelte du terrage;-pfeunig, &. feuer, 
-tédt n. Jur. (Rear ded Grundbertu nach 


dem Tode eined tienfiviidtigen Hüfnerd 
étwaË von der Berlaſſenſcha ſt deſelben zu ſor · 


dern und zu mebmen) droit de prendre le 
meilleur meuble du défunt, droit de 
meilleur catel; -richter m. juge. maire m, 
de village; -fhlag, &. Hufſchlag (4;: 
-[hofm. -fteuer f. certe na der Anzast 
der Hufen entrichtet wird) rederance f. des 
terres; terrage m; -Jind, &.-f ho. 
nferm.H.n,&.Huftbiere. 
uferfhütterung f. Ver. (Ge 
dec beiden Pierden wenn flch der Knochen dei 
Heinen Fußes von demborne Bed Fußes anıdkı) 
dessèchement m. de longle d'un cheval. 

Huf-feilet,S.-raspel;-fürmig a. 
adv.en forme de sabot, ongulé,e:-ganger 
m. pl. H. n. (gebüfte Tbicre) onguligra- 
des m. pl; -géfhiwürn. Vet. javart en- 
eorne,S.Horudurd füale;-grindm. 
Ver. efintende Fäiutnis am € trablepteigne f; 
-hammer m. Maréch. (die Hufeifen anfgn: 
fttagen) brochoir m, &.Nierhammer. 

Hufig a. adv. H.n. cgebuft) es Thier, 
sulipède m,bêtesolipède, & cine, flache, 
barte, volle, gwangs, gweibufig. 

SGuf-flemme f. Vet. maladie ſ. du 
sabot; -fluft, &. HorusFl.; -nötiga. 
adv, Vet. (febr barre Stellen am Hufe habend) 
=e# Pferdes, cheval noucus à la cheville 
du pied; -frallig a H. n. subougule, e: <e 
Tpiere, subongulés m. pl; -franfheit t. 
Yet. maladie f. de la corne ou du Sabot: 
-fraut n. Bot, rose f. de Jericho; -{attig 
m. Bot. tussilage m; gemeiner = (Reboni, 
Efelöhuf, Brantlutibiussilage m.ordinai 
re,pas m.d’Ane;großblätteriger =(Pejilenz: 
wurzel, Neutraft) Lussilage pétasite; -mef: 
fer m. Marech. instrument pour rogner 
la corne du cheval; -nagel m. clou m. à 
ferrer, clou m. à Cheval ou de maréchal. 

Dufuagel-breiter. Marech. James; 
-eijen n. cloutière ou clouiere f. de ma- 
röchal. 

Huf-rafpe ob. -rafpel m, -räumer 
uw. Marech. (Wertzeug, de Höblung des Hu: 
ſes und Die Huferen Danıit ju reinigen, Cure- 
pied, rogne-pied nr; -fchlag m. 5. p. (das 
Beichlagen der Pferde) lerrure f. de cheval; 
fchlechter, alter=, mauvaise, vieille fer- 
rure, ©. -befchlag; 2. (der Salag bré 
Htiied, der Tritt des Pierded; coup de pied de 
cheval; 3. «die Epur, welche der Huf eimed 
Pertes zuricläßt) piste f. d'un cheval; im- 
pression, trace, empreinte f, du pied 
d'un cheval; bem =e folgen, suivre la pis- 
te; Man. einfacher, doppelter {eines Pier» 
des) piste f. simple, duuble; bas Pferd auf 
fe. -fehläge zurüdfommen machen, faire 
repartir un cheval; 4. Agr. =, e8; pl. 
-[chläge «in Hufen eingetheitted Gelb) sole, 
charrureßit.,S.Aderfeld 


Sufſchlagzeit 
Hufſchlagzeit f. Maréch. temps 


que dure la ferrure, 

Hufeſchmied m. maréchal m. fer- 
ran, €. Grob⸗, Kur, Babufhmieb; 
-ihwinden n. Vér. dépérissement m. du 
sabut. [tierm. 

ent m. Maréch. ferre- 

uf-ftempel im. Forg. (die Löcher in der 
Falze des BPuſetſens damit vorlinfg durchzu⸗ 
ſchlagen)/ mandrın, poinçon m, 

SHüft-ader f. Anat. veine f. seiati- 
que: -ausfchnitt m. Anat. echancerure 
f. sciatique; -bein n. Anat. os m. de la 
hanche ou (les Îles; os innominé, coxal; 08 
iliaque; il. (Tbeil dieſes Beined) coceyx ou 
coccis, 08 ischion; Chefonderé obered Duft: 
van, Darmbein) portion f. iliaque de l'os 
des Hles; unteres -(Sipbein) porlion infe- 
ricure ou ischiatique, vordere = Scham: 
bein) portion anterieure ou pubienne; bem 
= gehörig, coceypien, nes ischial, e, 

Hüftbein-ausihnitt,S.Hüften.; 
-böder m. Anal. excroissance f. de l'os 
iliaque;-famm m. eräte f. de l'os iliaque; 
-franfheirf. Med. coxalgie, ischialgie fs 
-[och n. Anat. trou m, ovalaire, fessier 
eu sous-pubien, trou oblurateur; -MMNS: 
fel m. muscie nı. iliaque; äußerer=, mus- 
cle obluraleur externes innerer =, muscle 
obturateur interne: -nerve m. Anat. nerf 
m. obturateur; -jchlagader ſ. Anat. ar- 
tère obturatrice; artère f. iléo-lumbaire ; 
-ftadel im. Anat. pointe f. de l'os tliaque. 

Hüft blatt n. Anat. portion ſ. large 
ou évasée de l'usiliaque;ext.os m.iliaque, 
os coxal, ©, -bein; -blutader f. Anaï. 
veine f. sciatique ou iliaque: äußere, 
veine sciatique externe: innere =, vei- 
ne sciatique interne ou hypogastrique; 
-brud f. Med. hernie f. ischiatique; 
ischiatoedle ou ichiocèle F; -barm m. 
Anal. intestin ın, grêle; 2. CHrummbanm) 
lileum m. 

Hüfte; pl. nf.Anat.hauche f; region 
filiaque: évasement m. du bassin. grand 
bassin; große -u haben, avair de gros- ° 
ses hanches; fie bat feine-n, batinftarte 
1, elle n'a point de hanches, a trop de 
hanchesz; mit fchmalen -n, déhanché, e; 
fie hat -n wie eine Bohnenftange, elle ext 
déhanchée comme une perche: ſich die 
—verrenfen, se demetire la hanche; cine 
bobe — haben Crumm gewachſen feun) être 
tortu: Mar. = ceined Giffes) hanche. 

Hüften-lahm chüftianm) a. adv. dé- 
hanche, ce; fie it ganz, il estiout dehan- 
ché, elle est toute dehanchee; =es Pferd, 
cheval déhanché, &.lenbenlahbm;-fa: 
fer m. H. u. mégalope m; -mustelm. 
Anat. muscle m. dela hanche, muscle 
sciatique, 

Hüft aabelr. Anat. veines iliaques 
primitives; -gelenf n. articulation f, co- 
x0-femorale; ·geburt ſ. Chir acrourhe- 
ment où l'enfant présente la hanches · ge⸗ 
gend f. Anal, region F. iliaque: -gicht, ©. 
-weh. tere ſ. iléorolique. 

— f. Anat. ar- 

uftbiere m. pl. H. n. hoplopodes 
m. pl. 

Düft-born n. Mus. cor m. (de chas- 
se; -Inochen, &. -beiu;-lahm, ©. 6 üfs 
tenzi.;-lendarterie f. Anat. arıöre ilio- 
lombale; -lendvene freine ilio-lombale; 
-[oh, ©. -beinloc Uochmuskel. 

Hüftlochmuskel, S Hüftbein- 


Hüftlochskerbe 


Huftlochskerbe f. Auat. gouttitre 
1. dy ou sous-pubien ou des yaisseaux 
ubturateurs. 

Oüft-uerve m.Anat. (Morvein berGe: 
end der Hüfte)nerf m, sciatique; -pfanme ſ. 
sm Hufibeine, wo ch. der Kopf bed Scnenteibris 
nes bewegt) cotyle € dela hanche. cavité. 
eotyloide; -puldader, &. -fhlagaber, 

uftritt m. ıder Schall, ben der Tritt 
eine® Pierded berverbringt) trac m; il. ©. 
-ichlag(2.3.). 

Hüft-(hlagader f, Anal. artöref. 
sciatique; -[hmer, Méd., ©. web; 2. 
névrite f. sciatique ; 3. coxalgie, coxur- 
throcace,osteite f.coxo femorale; ischial- 
gie ſz -ftüdn.-Bouch. longe f; quartier m. 
de derrière (d'un bœuf,);-venef. Anat. 
veine f, iliaque; -verrenfung f. Chir. 
luxation f. de la hanche; écartement m. 
des os du bassin; - wanze f. H. n. pu- 
naise f. iliaque; -web n. Anat. douleur f. 
sciatique ; coxalgief, sciatique f, goutte 
f. sciatique; coxagre; ischiagre, ischial- 
gie f; zum = gehörig, ischialgique. 

Huf-wand,S.Horumand;-waf: 
fer, &. Bu bu. ;-wuljt m. Vet, avalure 
f;-wuljtig a. = werben, lumber en avalu- 
re; -Jange f. Maréch. (die Nägel aué ven bu: 
fen der Plerde damit ju zienen) tenaille ſ. te- 
nailles f. pl; -AWang mi. cent der Huf bin 
ten ju enge und fhmal zufammenwädhdt und 
Inmendig wenig Kern bat) encastelure, sul- 
baturef; natürlicher, zufülliger =, encaste- 
lure naturelle, accidentelle; (diefes Pferd, 
ift gum =e geneigt, £ tend à l’encastelure; 
der durch Austroduung bes Gufes eutſtau⸗ 
deite =, l'encastellure causée par la séche- 
resse de la Corne; ben = befommen, s'en- 
casteler; -Jwängig a. adv. encastelé, e; 
= werben, s'encasteler, 

Hugel; pl.-n f. Sucr. (Relfan der But: 
kerform) cercle, cerceau m. 

Hügel,d m. éminence, elevation,col- 
line f; coteau m; cöle f; monticulem;lan: 
ger -, longue colline; mit Beinreben be- 
bilanjter -, coteau plante de vignes, col- 
line plantée de g; der Gipfel od. Rüden, der 
Abhang,derfußdes-#.le haut.le penchant 
ou flanc, le pied ou bus de la colline; (ber 
Garten) liegt oben au bem -, ,estsur le co- 
teau, sur le haut, au bas du coteau, de la 
côte; (der Strom; fließt am Auf des -8 vor: 
bei. + passe au pied du enteau; eine lange 
Reihe von -n durchichneider diefe (Provinz, 
une longue suite de collines traverse 
celle: baë nördliche Ufer des Geuferſees 
begrenzen fchöne mit Heben bepflangte -, 
une belle côte de vignobles garnit le bord 
septentrional du lac de Genève; - von 
Sand, Erbe, monceau m. de sable, mon- 
veau de terre; butte, motte 6; Maulwurfs-, 
taupiniere f; — Gin einer Ebene) tértre m; 
Géogr. Mar. eingeluer, fegelfôrmiger -, 
mamelon-terre m; Guer. mamelon mi: 
Anat. tubercule m; Pier -, tubercules 
quadrijumeaux; 2. bosse f; Echeitelbein -, 
bosse pariétale; Stirnbein -, bosse fron- 
tale; 3. tuberosite f; der rauhe · dee Schien⸗ 
being, le tuberosité interne du tibia: 
Seh⸗, couche f. optique; der geitreiite - 
Thell des Gehirnes) le corps strié; H.u-bos- 
seite ſ. der - aufder Nafe Cher gebogene Theil 
derſelben le haut du nez; Heiner auf der 
Daut,élevure de la peauzJard.mit Heinen 
-n befegte Pomerange, orange couvertede 
petites protuberances; it. (am Körper) bos- 


Sügelameife 


se f,&, Höder;- ab, adv. en bas de la 
colline, eu descendant la colline; - auf, 
ad. en montamt la colline, au haut dela 
colline, 

SHügel-ameifer. H.n. fourmi f. rous- 
se; -biene!.H, m. colletem. _ [bereule. 

ügelchen n. dim. Anat. petit tu- 

ügelaraben m. Agr. baradine f. 

ügelicht a.adv. ceinen Bügel ähnlich) 
qui ressemble à une colline os à des col- 
lines: mamelonne, e. 

Huͤgelig a. adv. «Hügel vabent, entbat: 
tend; aus Kugenn beſebeud⸗ couvert d'émi- 
nences, de monticules, de collines; iné- 
gal,e. raboteux, se; H. n. colliculeux, se; 
-es Laud, pays montueux, plein de col- 
lines, 

Hüngel-forallef. H. n. monticulaire 
f; -pflug m. Agr. charruef. pour niveler 
un champ: Linetrument m. pour détrui: 
ve les taupinieres; -rohr n.s.p. Bot. aus 
aufdurren Hugeln wächtt ı rosenu m,des cul: 
lines; -rüden m. haut m, de li collines 
zahn m. H.n. cfofited Toielophiodén 1m, 

Hugnenott, nz pl -en; -inn, H. 
eccl. (Mamıe, den ınan in Frantreich den Prote: 
ante gab) le Huguenot. la Huguenotie, 

Hugenotten krieg m. H.ecel. guer 
re f. des Huguenots; -Tehre f. hugueno- 
lisme m. 

Sunenottifch a. H.eecl. hugueno- 
tique, huguenot, e: -e Vebre, hugueno- 



























m. des Huguennts, 
Hugom. Myth. (Art Popanze in Frant: 
vel) hugon ou huguet nn. 


Saretent) ouf! 


seau m. du genre des poules; Gibuer od. 
Hübhnervögel, galtinaresm plseigentliche 
Hübner, gallinares proprement dits;Stel 
jenhühner,maergtarses mpl; Laufhũhuer. 
tachydromes m. pl: outärdes f, pl: welr 
fches, inbianiihes —, poule f. d'inde; din- 
de f; <bei.ycoq m: 2. cgemeines Subn, Saut: 
bubn, Handbahn) coq m. domestique, €. 
Auer, Birk, Hafeb, Haus», 0 e be, 
Trutehuhn; 3. cHausbupm) Poulef; fet- 
tes, altes -, poule grasse, vieille poule: 
Hübner halten, élever nourrir des poules; 
die Hühner feben canf Eier, diefelben aus zu⸗ 
bruren) meltse, faire couver les poules; 
gebratene jungeDübuer,des poulets rötis; 
gebratenes -, poulerötie; P.fluge Hühner 
legen auch in die Meffeln chiuge Leute fehlen 
au) le plus sage peut faillır, setromper; 
Cuis. das verlorene - (ein Geritbt von Œrbfen, 
turkifchen Bohnen, Wurzeln, Spech, Wurf 
und einer braun Brube) pot-pourri, hoche- 
pot m; Ch. Hühner @te Rebe und Feidbühner) 
perdrix f: abus. Waffer-, poulef. d'eau. 

Hühnchen n. im. Écon. poulet, te; 
junges, fettes -, gelinotte f; junge- find 
gewöhnlich zarrer, als junge Hähne, les 
poulettes sont ordinairement plus ten- 
dres que les poulets: junges, fettes — 
poulardef; poulet engraisse,pouletgras: 
fig. fam. id babe ned) ein - mit Ihnen zu 
pflüden muß Sie noch wegen eined Fchlerd r 
sur Rode flellen) vous dies encore surmes 
lableties; nous avons encore qc à démé- 
ler ensemble;j'aurai encore maille à par- 
lir avec vous, 


rte E.füne. 
ühner-aarm. nm, &.-geier; 2. 


tisme nm; dogmes m. pl, eroyancef, culte 


Dub! i. creim E bauer der Kälte, des 


Huhn, cé; pl. Hübnern. H. n. oi- 
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milau m. rouge; -abend m. vor dr 
Hodzeit, weil die Nachbarn ibre Sodyyeltges 


ſchente bringen) fam. les veilles des noces, 


&.Bolterabend;-artl,E.-gefhlent; 


-artiga.adv.H.n.gallinace, &e;=erBogel, 
viseau gallinace; gallinacem; 2.sem- 
blable aux oiseaux gallinavés.alectoride, 
aleciride, alectrimorphe; -e Bögel«Garı 
tung) alectorides m. pl: -e Rictrersôgel, 
grimpeurs m.pl.alectrimorphes:-auge n. 
Chir.can den Füßengecor m; cor au pied;=u 
au den Füßen, an deu Zehen haben, avoir 
des cors aux pieds, aux duigts du pied; 
ein = auéfhueiben, wegfchneiden, couper, 
arracher un cor, ©. Leidborn; it, (@r: 
weichung der Saut) œilm, deperdrix. 
Hühnerangen-baum m. Bot. pul- 
tierm; Deere. ie Frudt) baie f, grain 
m, de pultier, er 
Hühner-beere f. Bot. joubarbe blan- 
ehe; -beige f. Ch. Fauc. vol m. de la 
perdrix; -bifm. s. p. (Plane, weiche bie 
Fupner freifen; geredite Mañtraut) petite 
morgeline; 2. (Boyeltraut) morgeline ou 
grande morgeline; 3.CHteined Leintrant) pe- 
tit lin; 4. Mırded Sandtrauted) arénairef. 
de mer ou sabline f. peplis; 5. (Gaudibéil) 
mouron, anagallis m; 6. (Artded Deben) 
cucubale m; paresseuse, couchée f, €. 
Farm; -braten m. Cuis. poulet rôtf; 
-brübef. bouillon m.de poule, de poulet; 
-bruft f. blanc, estomac m. de poulet; 
darm m. Bot rother = (Adergandbeil, vo: 
the Miere) mouron m.rouge: weiber = (weis 
fie Miere, Bogeltraut, Heiner Meyer) morge- 
line f. des oiseaux: mouron m. des oi- 
sent, ©, -bi 5/2, 5); 3. (Urt des Sorntrau⸗ 
tes, welche mit Saaren befeptift 2) ceraiste m. 
des champs: -dieb m. er Hühner flebtt, 
ie ein Name des Wiefeld , 10 det Hübnergelees) 
fam. voleurm. de poules; it. beletté f; it. 
éroufle m; -ein. aufm. de poule; -falfe 
m.©.-Habibt:2.,€. Wauderfalfe; 
-fang m. chasse f. de la perdrix;-fänger 
m. (Reppüpnerfänger) tonneleur m: -feder 
f.plumef.de poule; -frau f. femme faux 
poulets, €. -bänpdleriun;-freifer, €. 
gcier:-fricaffeen Cuisgibelottef; fit: 
lerm, ©-tafter;-garn n.Ch, Gerbübner 
ju fangen tonnelle F, -geier m. H.n. (mel 
wer beionderd den jungen Sübnern nahfleüt) 
fauperdrieu,busard m. des marais;har- 
page f; écoufle m; milan m. royal, ©. 
Sumpfweibe;-gefhledhtn. H.n. gal- 
linacés m. pl; (der Strauß) if ein zum =e 
gchöriger, Fursgeflügelter Vogel, „est un 
rallinace brevipenne; -gefrei n. eri 
m. des poules; Nadabmungbes=8, coco- 
daste mi 2. €. -rnf:-gülter. Cout. pol- 
lage m; -babichtm. H. n., S. Mänfe 
fat; 2 pygarguem; 3. faucon m, 
lombaire; -habnm. coqm, €. Sa he; 
-bamen m. Ch... -garn:-bändler, 8; 
-inn f. poulailler, marchand poulailler 
ow de volaille, marchande de poules }; 
-bans n, €. fall; -hirt, ©. -büter; 
-bofim.basse-cour f-bunbd m.CSagbe., 
welcher die Feidöubner auffuchtyehien m.cou- 
chant: chien d'arrêt: -hüter m. gardeur 
m. de poules; dindonnier m; -flce, -fobl 
ım. Agr. (gemeiner Quenbet) petit serpolet ; 


-forbin. (umge Hüsner aufjuyieten: it. gum 
Bertanfberumpurragencouvre-poules.gar- 
de-poussins:it cage ( aux poulets: 

sinieref, S.Echnergarn;-forh m. poul. 


ner f:-[ager n.Ch. Ort. we ich die Feikhuunner 


+ 
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gelagert haben) remise f. des perdria; · laus 
f. H. u. pou m. de poule; -leder n. Gant. 
ciehr yarteb Reber ju Frauembandichuben „) Ca- 
nepin m; -leiter f. échelle f. de poulail- 
ler; -mann, &. -bäudler: -marftm. 
marche m.à la volaille; · milch r. H.n. (Bo: 
aeimilc) ornithogale m: 2. Eron. (Pierräut 
autsZuder, Thee od, beigem Waller und einem 
Eiger) lait an. de poule; bouillon m. à la 
reine; -mijt m. Dons. fientef. de poule ; 
-neftn.nidm.de poule;-neB n.&.-garu; 
-paar n. Ch. couple f.de perdris: -paftete 
f. Pät. pâté m. de poulets; -raute f. Bot. 
«Art des Eprenpreiies) véronique f. du prin- 
temps;-remifel,&.-lager;-rufm. Ch. 
der Ruf od. Das Geſchrel der Feltnühnen) crim. 
ade la perdrin; 2.(AGerts..baé Gefbrri Bereit: 
bubner nachyuahnien) appeau m; -fchrot n. 
Ch. dragee f. aux perdris; -[hwany m. 
U.n.8.Pfauraube; -feuche ſ. Econ. 
maladie fepidémique des volailles;-ftall 
m. Eron. poulailler m; der = zum Mäften 
der Hühner ., la mue; -ftange f. Econ. 
Juchoir,perchoir m; -fteige 1, &. -Forb; 
2., &.-leiter; kiolerm. veluiquiap- 
pâte ou empäte la volaille;-fuppef. Cuis. 
soupe f. à la reine;-tafter m. lig. (der fübtt, 
or die Hübner @ier im Leibe baren) täte-poule 
m; idiot qui s'amuse aux soins du me- 
nage; -tauber. H.n.colombe f; 2. pigeon 
paon m; -tod m. Bot. lamie € amplexi- 
caule; 2. morelle noire; scrofulaire nou- 
euse; tritt, ©. -Jarm; -pögelm. pl, 
©. geſchlecht; -vogtm. qf. (Wärterder 
jabmen Hübner) poulailler m; 2. (weicherdie 
Redmung über die Iimtbühner führe) préposé 
su commis m. à Ja rereite du cens de la 
volaille; -wärter, 8; -inn, poulailler m, 
femme f. de basse-cour; -wehn. Med. 
(väutige Bräune) angine f. conan: 
croup m;abus, coqueluche ſz · weib n. ẽ 
franz -weihe, ©. -geier; -widerl. Bot, 
Are Bıatterbicn od. Miten)gesse f. de Syrie: 
-murz, -wurzel f. Bot. (rothe) bec m. de 
grueongeranion m.sanguinaire; zehnte 
ın.dime f.domestique: -Jeugn,©.-garn; 
ins m. redevancef, cens m. de la vo- 
lailie; -zucht f. (Huferztebung der Hubner) 
nourrissage, entretien m. des poulets; 
éducation f.des poules: fie gibt fich mit der 
= ab, elle élève des poulets. [pl. 

ubhnftelze f. H. n. macrotarses m. 

uhn, ©. bh u, 

mil Ceiniolriger Mubruf, eine grobe Ge: 
fdeindistelt „autjudruden)crac! he! ouf! ça’ 
vite! und ⸗ da war er fort, elcrac! le voilà 
parti: Eer. -! licht aus dem Diitternachte 
laude, ah: fuyez, sortez du pays del'aqui- 
lon; ſam. in einem — cin einem Mugenblidte) 
dans un moment, en un clin deil,enun 
lournemain, plus vlie que la pensee. 

Huf, cé; pl. -em: od. -€ ʒ pl.-nf. 
Mar. (ticıne bervorragenbe Ede od, Œpiye es 
Lanèet) cap m, pointef; 2. Pêch. hamecon 
m3 Anat. S. $ a u d (2). [fe. 

nfe;pl.-mf. Trict. coinm, €.$of- 
ußer, 6 m. Nav, (Lañfhif) houcre 
ou hourquef. 

Hu kerboot n.Nav.ı Boot, das qu einem 
Suter gebört) ehaloupe f, de hourre, 

uldf.s. pl. "und D nice: 
veillance, faveur, gräcef; jem, mit- bes 
banbeln, traitergn avec bienveillance ou 
bunte, avec beaucoup de x: jemn. fe. - 
fhenfeu, alectionnergn; jembé. -erwer- 


Huldgöttinn 


ben, gagner l'affection, les bonnes grâces 
de gn; (fie empfahl ihn) der - bes Ranbess 
berrn,zaus bontes du prince; (ihempfahl 
mid) fr. -, gäsesbonnesgräces ,; ble - 
(Gottes) lagräredr,. 

Huldasttinnt. Myth. (raie) Grä- 
ce f; die brei-en, les trois Grâces: ext. (ei: 
ne (ème, beide, weibliche Perien) modéle m. 
de douceur ; ange m. de bonté; alle Her: 
deu unterwerfen fid bem Willen diefer -, 
celle femme-se soumet tous les cœurs 
par son amabilite, par ses grâces, ses at- 
traits; bie — die ich aubete, la déesseque 
Jadore. 

Huldigenv.n. av.b. (dem Gürñen, be 
fonderd beim Regierungsantritteyrendre, fai- 
re hommage, prêter serment de fidelite 
de; promettre, jurer obeissance à ;; 
Féod. bem Lebnéberrn -, faire loiet hom- 
mage. rendre la fuielLhommiage au sei- 
gneur; (der Fürſt) Le fich von fn. guten 
Städten -, -reçui l'hommage desrs bon- 
nes villes; man wirb morgen -, on prölera 
demain ie serment de fidelité; fig. jemn. 
- {ibm fe. Ergebenhelt, Berebrung 2 bejeigen) 
rendre ses hommages, ses devoirs à qn: 
temoigner du respect, de la veneration.h 
Qnouà qe, protester de son dévouement; 
se soumelire, faire sa soumissions; ber 
Gottheit -, adresser ses hommages à la 
Divinités feitbem er (biefer Schönheit) hul⸗ 
bigt (fie lebt) depuis qu'ilest sous les lois 
de x; (taufenbAnbeter) - ihr, elleregoitles 
hommages de 2; bent Gefebe- (et burch Un: 
terwerfung ehren) vouer obéissance à la loi; 
( diefer Echriftfteller ) bat bem Geſchmacke 
fs. Jahrhunderts gebulbigt, z a payé son 
tribut au goût de son siècle; (ben Borur: 
theilen) fr. Zeit -, sacrifier aux ge; {der 
MWaprpeit)-. rendre hommage à la »; einer 
(Meinung), adhérer, souscrire, se ran- 
ger b une zi se rendre esclave ou être l'es- 
elare d'une ,; jemn. -, s'infender ou être 
inféodé à qn; m. p. &ıte l'ame damnée. 
l'instrument aveugle, le séide de qn; 
étre vendu corps et Ame à qnz einer fals 
fchen Gottheit -, adorer une fausse divini- 
té, en être l'adorateur, lui rendre un 
culte; Poét,was ben großen Ring bemohnt, 
bulbige der Eymparbie! que out ce qui 
habite ce globe immense, rende homma- 
nn À sympathie! 2. D-n, €. Huldi⸗ 


N ldigungs pl. em f. (dad Huldigen) 
hommage, serment m. de fidélité; pres- 
tation f. de serment; soumission f; Féod. 
prestation f. de foi et hommage; morgen 
wirb die - ſeyn, demain on pretera solen- 
nellement le serment de fidélité; die · lei⸗ 
ften, faire foi et hommage; bie - annebs 
men, recevoir l'hommage; jur - vers 
pflichtet, hommagé, e; fm. Grunbherrn 
nur bie · ſchuldig ſeyn, ne devoir à sonsei- 
gneur que la bouche et les mains: fig. 
ext. dévouement, respect m; admiration 
f; jemn. et. alé - anbieten, fairehommage 
à qu de qe; von jedermann -en empfangen. 
dire entouré, environné d’hommages; 
Tag der -, Geremonie der —, jour m. ou cé- 
rémonie f. de la prestution du serment 
de Gdelit&; der Wahrheit verfage ich mele 
ne-nidt, je ne refuse point mes hom- 
mages ou je ne refuse point de rendre 
hommage à la vérité. 

Huldigungs-briefm. Féod.letiref. 
de loi et hommiage: -€id m. serment m,de 


’ Rürfinn empfing fie febr 


Suldigungsfeier 


fidélité: -feier r. jour, fête où l'on prête le 
serment de fidelité; prestation f. solrn- 
nelle du serment detidelite; solennites 
f. pl. qui accompagnent celte prestation: 
-feierlichfeit ſ. solennités f.pl.de la pres- 
tation du serment de fidélite; -feft n. &. 
-feier; -groichen, &.-münge; -leben 
n, ©. £ebenwaare;-medaille, -müns 
je f. médaille f, médaillon m. de fui et 
hommage: -tag m. jour m. de la prestä- 
tion du serment de fidélité, 

pre 1. ©. Huldgöttinn. 

uld-reich, -voll a. adv. gracieux, 
se;-sementiclément.e; avecrlémence;bie 
=, ihr Empfang 
bei der Fürſtinn war febr=, la princesse 
leurtit un accueil fortgracieus, une re- 
ception fort gracieuse, lesreçutirès-gra- 
riensement. 

per €. $ il fe. 

uifter, &. Solfter. 

Hulf, en; pl. -eun m. Riv.&.,Holf. 

Hüllblättrig a.adv.Bot.muni d'un 
involucre; involucré, e. 

Hüllchen n. petite enveloppe: Bot. 
involucre m. special ou partiel; involu- 
cellem;mitelnem-verfehen,involucelle.e. 

Hülle; pl. -nf. CUmibtag) enveloppe 
f, H.n. Anat. enveloppe f: tégument, sac 
m; poche, capsule, bourse f; manteau m; 

= (einer Raupe) coque, enveloppe f. 2; 
{bie Raupe) verliert ihre -, 2 se dégage 
de sonenveloppe, de sa coque; abgefreifs 
te - (einer Echlange) dépouille F: sty. s. 
(Kleidung)vetement ın; (beiden Wirdertäuern) 
reseau.bonnetm; Hot. (Blätter,melde eine 
Blume umgeben)enveloppe f, involucre m; 
dim. inrolucelle; doppelte -, doubleenve- 
loppe; il. caneſpenbãuichen/ pérule f; mit 
einer - verfehen, perule, e; erfle - des 
Gileins, primine f; allgemeine -, invo- 
lucregénéral ou commun; befonbere-, ©. 
Süllhen; Reld-, pericline, calire m. 
commun; Blumen-, enveloppe f. florale: 
téguments m. pl. floraux; périanthe m; 
Beber-, cupule f; Frubt-, pericarpe m; 
Eamen-, enveloppe f. seminale; tegu- 
mentm.propre de la graine;perisperme, 
épisperme.spermoderme m; Pharm. - 
einer Argnei e Bindungsmittel)ezcipient m; 
Peint. draperie f; Pot. (weite Gewand) 
robe, togef; manteau m; (Haube) coiffe f: 
(der Körper eined Berfiorbenen) dépouille f: 
der Drt, ber fe. ſterbliche — verſchließt, le 
lieu qui renferme sa dépouille, sa de- 
pouille mortelle, ses restes inanimés : 
pop. bie - und die Bülle haben callet im 
lperfiußi baben ) avoir Loul en abondance, 
en avoir comme s'il en pleuvait, plus 
qu'il n'en faut; fig. apparence, dehors, 
masque m; bie - der Macht verbarg um» 
fern Marfch, les voiles de la nuitdérobè— 
rent, cachèrent notre marches er trägtbie 
- det Elends CF. Hußered verräth I, Elend) il 
porw \alivrdedela misère;ber großeHan- 
fe fiche nur bie-ber Dinge, le vulgaire ne 
regarde les choses que par l'écorce; unter 
der - (dem Sdwine) ber Rreundfchaft, sous 
couverture d'amitie, sous le voiledel'a- 
mitié; er nahm ihm die - von den Augen 
(pelgre Ihm Bir Sache in ihrer wahren Gteflalt) il 
lui dessilla les yeus, il Gt tomber leban- 
deau de dessus ses yeux; bie-fielvon mei» 
nen Mugen, le bandeau tomba de mes 
yeux:les ccailles me tombèrent des yeux: 


Süllen 


mes yeux se des-üllöreng mes illusions 
sr ılissiperent, s'évanvuirent; je cuin- 
mrençai à y voir clair. 

Hüllen v. a. envelupper, couvrir. 
eurouler,voilerjfie hällte das Geficht in ihr 
Sacktuch elle se cacha, se rouvrit le visa- 
ge de son mouchoir; in ihre Mäntel ge: 
bülfe (fchlichen fir fich unbemerft unter vie 
Anfchaner,enveloppes deleursmanteans 
ie se gs (die Sonne / in eine dichte Wolte ger 
hüllt, 2 couvert, voile d’ane nuage epais: 
gebällt, munid'un enveloppe; H.n.man- 
iete. er: gehũllte Thiere, mantelés m. pl: 
But. gehüllter Blumenſtiel, pedourule 
involueré; fir. die Harften Sachen in 
Tuntel- cunverändlich und gerwirrt vorina: 
am envelupper de tenèbres, embrouil- 
ler les choses #3 (die Dichter) büllten die 
Wahrheit in Babeln, „ ont enveloppe, 
tuasqué eu déguise la verite sous des fa- 
bles: 2, v.r. fich In in. Mantel, in die (Dette, 
=, s'euvelopper de son manteau, de la r: 
11.9 n.enveloppement m,5 € fn, e rh. 

üllen-bolfe, &. Biber; -förmig 
a. adv. Bot. involueriforme: -ftanbdig a 
Bot. situé ou qui nalt sur Pinvoluerez in- 
volueral, €; -thieren. pl. M. n. manteles 


in. pl … 

au · tahchen n. Bot (Beberbiilie ) 
cupule 5 -feldm Bot. chelbbulle) péri- 
cline, periphorante, periclinanthe m, 

Hülltelchförmig a. Bot. periclini- 
forms, périrlinoide. [gretique, 

SHüllmoo® n. Bot.fontinalef.antipy- 

Hülschen n. dim. Bot, &.Hülfe: 
it. gousselte f. 

Hüll-ihuppen fr. pl. Bot. pérule f; 

zapfen m. Bot, gallivquef. 

Sülfe; pl. = f. Agr. Bot. chäutiges 
Samenpebätmiß der Planes ie bänticte 
E dmien ıbrer Fruchte peau F: - bes Getrei⸗ 
des idir Spreu, dad Balalem/ halle bale,glu- 
mel; innere · (welche dat Getreldetorn unnut⸗ 
telbar umgibt) bale intérieure, ändere - 
«welche beim Dreihen anfällt) bale erterleu- 
re; Agr. mir anhängender - verfchene Kör⸗ 
uer, Rrains erossain»; éroxsains m. pl: 
die - an den Melubeeren, peau f; Vign. 
mare m. du raisin; 2. gousse, roque 
ft: légume m: - ber Bohnen, Grbien, 
gousse, ensse, éralef: Grbjen, Bohnen in 
der -, mitber =, des pois, ıles fèves ou ha- 
ricolsencosses harte, feite, garte —, coxse 
dure, ferme, tendres {die Frucht bieier 
Plane) it eine -, gest un légume Teint. 
td. Buchie) eines Windelbohrers holte f. 
d'un g: Arch. can Gaprtalen / drei dan Bepnen: 
tülien äbnlide Zwelge od. lange Btätter) les 
gousses: Artif.-(papiereneKönre u öahwär: 
mem „) cartouche f5 eine - zufchnüren, 
etranglerunrrartouche; Arg. «Röpr.ben. 
welche den Labiod aufnebnien > douille f; 
Forg.- (bes Hammerd) der boble:Kaum, wer: 
in der Stiel des Hanmers beweglich in mouille 
f; Bat. die · CE redipaime) houx m; gemeine 
-, haus commun. 

Hülfen v. a. cit einer Hütfe verfehen) 
muniros pourvoir d'une gousse, d'une 
écale r; 2. Bohnen (Grbfen)- (her Butien be: 
raubemécosser,écaler des feverz:gebülfete 
Eb ſen e pois ⁊ écossés; H. v.r. ſich - (Hit: 
fen betemmenrse couvrir d'une cosse, gous- 
se ou écale: it. ſich - (be Hülfen vertieren) s'é- 
caler; (ble Grbfen, Bohnen) - fich beim Ro: 
en, 2#’calenten cuisantz IL. $-n. eca- 
lage m. 









env. aus Sxbunenca, der ein beilgelbet Dar) 
liefen,courbaril n.hymenee courbaril; 2. 
houx m; beere f.Bat.baie ſ.de houx; -bie 

nef. H.n. spherode m: haliete qu; andré 
ne feolöte mz · freſſer m H.n.(Ervieneule) 
chouette f. des pois; · frucht 1. Jard.legu- 
mem plante flegumineuse; gute=, bon 
legume; -früchte fpl. Hot, papilionacées 






Sülfenbaum 


Hul ſen · baum m. Bot. (gemeinier Lecu: 


ſ. pl; (Erbſen, Kinjen, Bohnen) nud anbere 


=, grlauirex legumes os plantes legumi- 


uetusrs, 

Hülfenfruchtartia a. adr. Bot. 
legumineus. »e; legumingire, légumini- 
lurme: der Rice bat —e ob. ichmetterlingefür: 
mige) Blnmen, le trèfle a les Meurs legu- 
Mineu-es va papilionarées. 

Hülfen-gewachsn. Bat. plante f, 1é- 
gumineuse; die =e, les legumineuses; 
Frans m. leeuminode m; -mottef. H.n. 
charreef.&@. Woffersm.:-morten f pl. 
In. tineties f. pl; -pilg m. Bot, amanite 
l.-ranpef. Hu. chenille qui vit dansles 
capsules des plantes; -würmer m. pl. 
H.n, echineroques m. pl. 

Hülficht a. av. lot. qui ressemble 


lurme, 

Hul ſia a. adv. cHütien parent) pourvu 
d'une gousse ou érale: Bot, légunmineux, 
se: Me-en Bilanzen, S. Hälſengewäch⸗ 
fe; dif, coussu, e. [m t. 

ülft, Huͤlſtſtrauch, S. te cb ya le 
ülzgebolz, €. Stech paline. 

Oum (bin) chine ©teihhgülzigtelt, à fe 
Berwunderung, eine Brelabung audjubrüden, 
hem! (beim Rufen) hein! router, 

Qumaat. Bot. Art Doidenpflange) hu 
ner f, Jienfreundii. 

Human a., S. meuſchlich, mens 

Humaniora n. pl. Lit. CSœunvit. 
fenichafrens humanites ſ. pl, 

Humanifiren v. a. Cacfittet, aefellia 
maden humaniser; 2, v. r. fit -, s'hu- 
maniser, 

Humanismus m.Écol.(Evfem.bas 
alle Bildung auf Erlernung der alten Sprachen 
taut) humanismem. 

Humaniftm. Écol. cher vie Schulwit 
fenichaft.n Aubirt, inne bar od. tebrt) huma- 
nis'em. 

Humanitarier m. pl. H. eerl. te 
jenigen Irriebrer, weldıe Gort eine menfobr 
ae Geñatt zurbeilenzanıhrupomorphistes. 
antbropntheistes m. pl. 

Humanität,©. Menfhlichkeit; 
2.2, Menicheufreuudlichkeit. 

Humanitätöwiflenfchaften , 
E. Humauiora. 

Oumber, €. Hummer. 

Sumboldtit m. Miner. humbold- 
tie oxalite m. 

Sumiliaten m. pl. H.erel. cadeliger 
italianiéher Min heorten) humilies m. pl. 

Humiliatinnen F.pl. IH. eccl. cita: 
hanssher Meuncnorden> humilieesf. pl. 

Qumin n.Chim. ¶chwaries, Inder Auf: 
1éfunn dei Poblenfauren Narren nicht aufger 
1èètes Meñbuum) humine, géine, ulminef. 

Humin-fauer a. Chim. =es Sall. hu- 
mate, ulmate,géate mi -fäuref. acide m. 
humigur, ulmique, geique. 


Humit m. Miner. (Mineral vom ter | 


Sema) humite m. 
Hummel, 8 m. Écon. r Andres ) 
taureiutr m. 







a Une gousse; légumineus, ge; légumini- 


Summel 975 
Hummel; pi.-n 1. H. 1. tgreße, dan: 


tige Selbbiene) bourdun mn; 2. «bie Drobne) 


faus-bourdun, frélon m: fig. elne milbe - 
ein Iebhaftes, mudeb Mäpden) personne [a- 
rouche: cheval échappé; petite &tourslie: 
Brass. (Maljınne) germoir m; 3. Mus, 
s0. de cornemuse: it. instrument m.rus- 
se et polonais, 

Hummelchen, 6 n. dim. Mus. «eine 
Art Sackr ſeiſen, melde nur zwel Stimmen, 
5 u. © bats bourdon m; lt. citatien. Eat: 
pfeife mit vierẽ halmelenpsourdeline ſz Org. 
(Mebengug, welcher den Bat ait) bourdon 
m. (d'orgue). 

Hummel-fänger m. Éron.cn der Bir: 
nenzucht, Borridtung vor ben Gi glödıern 
der Bienenftöre, weiche bie Heineren Arbeits 
bienen beraukläßt, die größern Drobnen aper 
jurüdbält, welche man fängt und tümer) mu 
chine f. àprendreles bourdons: ·motte 
&.-ihmetterling;-fanger m. I. m. 
Ce Reijtäfenapalemz;-fchmerterling ın. 
H. n, papillon os bourdon-mourhe mm 
sphins m, vert à alles transparentes. 

Hummen, bummeln v. n. ar. h. 
brummen. fummen) bourdonner; 2. H· 1. 
Lourdennementm. 

Hummer, 8 m.H.n. (große Sretrebte) 
homard mn, ecrevissef, de mer; 2. Mar. 
- (dab Dverie der Stengen 2, welche geroöbn: 
lich achiediy it) Lête f. des mäls de hune, 

Hummer-artiga.H.n.=e@ruflaceen, 
erustacees m. pl, gammarides ou pam- 
mariens; -breher m. Écon. fer m. à ou- 
vrir les homards; -gat n. Mar. autref. 
Scheibengat, durch welches das Drebretp der 
Maré: und Bramraben fubr) encornail m; 
-forb m. eorheille f. à prendre les hn- 
mards: -falat m. Cuis, salade f. aux 
homards: -fchiffn. Péch, (@aiff mit dep: 
peitem Boden,worn man diedummer verführt) 
bâteau m.pour la péche des homarıls. 

Humor, dm. humeur f; 2. disposi- 
tion ou originalité farétieuse: tournure f. 
originale, raiete fine, spirituelle; hu- 
meur (Neol.} bonne humeur; 3. Med. 
humeur f. ‘ 

SHumoral-pathologm. Med. huimo- 
riste m; médecin m, humoriste: -patho: 
logie f. cauf eimen vorberrichenten Einlus der 
Eäfte im Organismus gegründete Lebre) hu- 
morisme m: doctrine f. humnrale. 

Sumorifdh.a. Phys. humorique, 

Dumoriémué m.s.p. Med. humo- 
rise m, dortrine humorale. 

Sumorift, en; pl.-enm. homme 
m. d'humeur; hommeraprieieur, bizar- 
re, original: homme d'imagination: ex- 
pritm, fantasque: homme vs écrivain m. 
faretieux, railleur, piquant: esprit m. 
goguenard satirique humoristique; hu- 
muriste m; 3. Med. humoriste sn; parti- 
san in, de la médecine humorale ou de 
l'humorisme: medecin m, humoriste, 

Humoriftifch a. lacétieux, se; go- - 
guenard. plaisant, original, piquant, e. 

Humpez pl.-nf, E.Gumpen. 

Humpeln v.n. (hinten, wenig binten, 
wanteub geben) clocher, boiter, aller clo- 
pin-clopant: fie bumpelteu bin, ilss’y ren- 
direutclopin-clopant: 2, v.a. (mit Unwif: 
fenteitarbeiten und et. baburch verderben tas 
sacrerge,gäterge par maladresse; abs. 
busiller, gâcher: faire du bousillage, 

Hümpeln, €. Gumyreln(2} 

Hungen, dm. teimTrintgeibirr ven de 
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fenberer Größe) hanap, brocm; grandeeru- 
che, it. grand verre; bocal ms einen —, els 
nen — Mein leeren caustrinten) vider un 
hanap, un hanap de vin; boire une rasa- 
de; die alten Ritter tranfen ans großen -, 
les anciens chevaliers buvaient dans de 
grands hanaps, 

Humpler (Hümpler) 8 m. «weder 
bunipelt) qui eloche ou boite; fig. bousil- 
leur, gâcheur m; mauvais ouvrier. 

Humfen v. n. av. h. (von Drobnen + 
fumien) bourdonner, 

Sumué m. Agr. terre végétale, hu- 
mus m; 2, Chim. (Terifubiang, Meder) 
geine, ulminef. 

Humus-oryd, S.-fiure;-fauer a. 
Chim. =es Salı, humate, geale ou ulmate 
m; -fäure f. Chim. (Säure die man in ber 
Düngererde zu finden glaubte) acide m, hu- 
mique, geique ou ulmique. 

Hund, e5; pl.-e m. H.n.chien m, 
S&,Hündinn; (bie Hyäne, der Wolf, der 
Fuchs) gebören zu dem Gefchlechte der -e, 
zappartiennent à la famille des chiens; 
nenfoundläubifcher -‚chien de Terre Neu- 
ve; Schweiß-, braque m; Bolognefer-, bi- 
chon m; Wachtel-, épagneul ın; Debger-. 
chien de boucher ‚mätin m; Doys-,dogue 
m; Heiner Mops-, doguin, carlin m; gros 
ber Mops- od. englifche Doggr, dogue m. 
de forte race; mittlerer Mope · od. Bullen: 
beißer, doguem. proprement.dit; Kolfs-, 
chien m. loup; loup in; dinifcher - ed. Dés 
ne, chien danois, &. Dach ⸗, Haus», 
Deb:, Hof», Hühner-, Jagd⸗, Ket⸗ 
tens, Leit, Schäfer, Shoob-, Evüre, 
Waffer:, Windeb.;it. Dach, Röder, 
Budel, Rüde, Spig; junge -e-werfen, 
chienner; einen -,-e abrichten od. dreffiren, 
tüchtigen, dresser, chätier un chien, des 
chiens; -e halten, entretenir, nourrir des 
chiens; et. vor bie -e werfen, donner. jeter 
ge aux chiens; man ift mit ibm umgegan⸗ 
gen wie mit einem -e, on l'a traité en 
chien, comme un chien; -e abtragen, de- 
tourner les chiens de la voie pour les ha- 
bituer à la retrouver; b.ich bin fo müde mic 
ein = cfebr müde) je suisextrémement las, 
fam. las comme un chien; Anat. Bet: 
ſchneidang eines lebeudigen Hundes, cani- 
cide m; Ch., ©. fopvelu, abEoppeln: 
die-e habendas Schweingepadt, leschiens 
ont eoiffe le sanglier; die -e anfmnutern, 
anbegen, parler aux chiens, les exciter; 
P. wer fhlägt meinen -, der liebt mich nicht 
von Herzene gtund, quim'aime,aimemon 
chien: it. einem böjen - gehört ein Knüp- 
vel, à méchant chien, court lien; it. der - 
iſt fol auf fm. Diift, le eharbonnier est 
maître chez lui: it. ben — vor dem Milde 
ſchlagen hn unttug entmutbigen) battre le 
chien devantle lion; it. währenbber- beilt. 
frißt der Molf die Schafe, tandis que le 
chien pisse, le loup s'enfuit; it. böfer -, 


Sund 


plus; it. er ift fo befannt wie ein bunter -, Il 
est Connu partout; it. der Knüttel liegt 
beim -e (bie eingeichränften Umstände erlauben 
ed ibm, mir „ nicht) je suis, il sé trouve trop 
court pour Cela; es wird ibm befommen 
wie einem -e das Graëfreffen, ils'en trou- 
vera fort mal; il n'y gagnera que du cha- 
grin; it. baliegtber begraben (darin tiegidie 
Samvierigteit) c'est là le nœud de l'affaire, 
la difficulté; c'est là que glı le lièvre; c'est 
là le hie; bamit fanın mat feinen - aus bem 
Dfen loden cer it febr army il n'a rien du 
tout; il est pauvre comme Job; er fann 
feinen - and bem Dfen loden cer veriebt 
nibtb)il n'est bon à rien: il ne sait ni a ni 
b; it, Fömmt man über ben, fofümmt man 
auch über ben Ebwauy (uberwindei man das 
größere Dinderntä, fo wird man wohl auch 
mit dem kleineren fertig) quand on a avalé le 
bœuf, il ne faut pas s'arrêter à la queue: 
pop. auf den Fomanen tin fdhlechte Umf nb) 
tomber dans la misère; déchoir: faire ou 
avoir fait de mauvaises affaires; perdre 


ses forces, son crédit ou son argent; auf 


dem —e ſeyn cin fhledhten Umitänden) être à 
cul {b.}: être mal dans ses affaires; das 
wird ihn völlig auf ben — bringen, voilà 
pour l'achever de peindre; ce sera pour 
lui le coup de grâce: er muß am Œube 
noch —e führen ter wird noch in bie briitenibièe 
Armutt gerathen) Il finira bien mal; wie 
ein begoffener —, tout abattu, consterne, 
tout &bahi, petrifie; er gebt wie ein begoi= 
fener — ciebr furchtiam, beidämt) il s'en va 
honteusement laqueueentre lesjamıbes; 
er muß es haben ale hätte ibn ein - gebifien 


‘cer muß eh ungeabndet, obne ju Hagen binges 


ben laffen) il en a dans les fesses ou pour 
son compte; m. p. es nimmt Fein — ein 
Stück Brod von ihm, C'est un hommeab- 
ject, généralement méprisé; it. am Riem 
en lernen bie -e Leber Fauen (man gewöbnt 
fit nur Aufenmelfe an das Laſter on ne conı- 
mence jamais par de grandscrimes; it. 
wenn man an ben-will. fo muß er Leder ges 
freffen haben wenn man aneinen will, fe fin 
det ich fteté ein Werwand) quand on veut 
noyer son chien, on dit qu'il a la rage it. 
ein bloͤder - wird felten fett cman gewinnt 
nichtd, wenn man zu fchüchtern il) on nega- 
gne rien à être honteux ; iln’yaqueles 
honteux qui perdent: jamais honteux 
n'eut belle amie; verrufen feyn mie ein 
bunter-, être deerie comme le loup blanc: 
it. -e, die bellen, beißen nicht (dieienigen, wei: 
he gleichdreben, bat man am wentaſten ju furch 
ten) tous les chiens qui abnien!, ne mor- 
dent pas: fie leben mie -e nub Raben cichr 
uneinig) ils s'accordent comme chiens et 
chals: P. ben Lebten beiben bie —e (der Leébte 
muß oft für alle Übrigen büfien) malheur au 
dernier! maudit soit le dernier! einen 
Knüttel unter ble -e werfen (et.auf's&erasbe: 
wobl fagem) jeter une parole à tout hasard; 


serriffen Bell ed. böfe —e haben gemeinig- | Écr. ber -frißt wieder, was ex gefpieen hat, 
lich zergauste Obren Sandelmacher gieben | le chien retourne à son vomissement, €. 


Ach immer unangenebme Händel zu) chien 
hargneux a souvent l'oreille dechiree: 
it. wer mit -en in Dette geht, ftebt mit 
Rlöhen wicher anf, qui couche avec les 
chiens, se lève avec les puces; it. mei -e 
an einen Knochen vertragen fid jelten, 
quand deux chiens se mettent après un 
vs, il ne s'accordent guère, ©. jagen; 


ıt. tobte =e beißen nicht, chien mort ne | 


mord plus: un ennemi dompté ne nuit | 


Hafe; fig. (ein gelsiger ®. bebhaſter Menfar) | 


chien: m. p. -! cein Eimefvert) chien! &. 
Binte Lumvensb.; ext. ifleifchfreffendes, 
dem Hunde aͤhnliches € augetbier) canin m; 


iBamilieber)-e, caninsın. pl; impr, Eee-, ! 
phoque m; Dieer- chundsbah chien de | 
mer; grande rausselte: fliegenber -, Chien | Leituagel 


m. volant, rougette, roussæite 5 Astron. 
der große — (ein aub 19 Sternen beſtehendet 
Stemtildı grand chiens der kleine = aut 5 


Sundbaum 


Siernen beñebent) petit chien; Expt. - ol. 
Gôpel- (Werkzeug et. damlt ju balten ed, zu 
bemmen) chien, ©. Hundsring; il (fa: 
ten mit vier Rädern, Schutt und Erye in der 
Grube von einem Orte zum andern ju ſchaf⸗ 
fe) chien: it. 604 70 corbeilles de tourbe; 
fig. den - anhängen (feiern, müßig geben) chö- 
mer, fainéanter; Ton. c Wertzeng. Ne Reife 
damit an die Fäller zu legen und daran ju bats 
ten) le chien ou sergent. [baum. 
undbaun, €. Hunden, Hunde: 
ündchen n. dim, &, Grub. 
und-Dach6,-dille,S.Hunds:b. >. 
Hunde-ammen f. pl. Econ, ctei gro: 
Ger Hundezuchty chiennes f. pl, nourrices: 
-arbeit, ©. funbéarbeit:-artf. H.n. 
espèce f. de chien ou du genre chien: 2. 
CSunbrabart) variélé du chien domesti- 
que, rare f. de chiens; 3. habitudes. 
mœurs ſ. pl. des chiens: nad =, à la ma- 
nière d'un chien os des chiens, comme 
un chien, comme les chiens; -artig a. 
adv. H, n. semblable au genre chien: ca= 
nin, e5=e Tbiere, canins, eynosiens m. pl. 
2. dont les manières ressemblent à celles 
d'un chien; ronimeun chien: pop.=et Le: 
ben, vief. de chien: - baum, -beerbaum, 
-beere 2, ©. Hundebaum; -begrab: 
nißn. enserelissement m. sans honneur: 
-bellen n. aboi, abolement m./du chien: 
-bett.n. cein fer elemee$ Bert) far. lit, con- 
che de chiens Exp. die Zeche liegt im =e 
Ce gebe mit derielen nicht fort) la mine est 
dans un mechant lit. est en nécessité: 
-brod, -buchjtabe, €. Hu nds«b.;-ende 
n. Mar. ceines Taued œillet m; boucle fr 
-fel, S. Hundsfell; -fett n. graisse 
ou axongef. dechien:-fod € Mar. cher Fau 
dei großen € tagirgrté) drisse f. de la grande 
voile d'étai; -förmig a. adv. qui a la for- 
me d'un chien; H. u. eynomorphes - fref: 
fen n. nourriture f. des chiens: fie. m. p. 
(ein bödhrt elended® Ten imanger m. derhien: 
-führer m. valet m. de chiens; -gebelln, 
S. -bellen; -geld n. s. p. tein geringes 
Belt) ſam. m.p. une bagatelle: jeun. ein 
= bieten, et. für ein = verkaufen, offrir à qu 
une bagatelle: vendre qe pour rien, pour 
un morceau de pain; -gerecht a. Ch. qui 
se connait en chiens de chasse; -ge: 
ſchlecht n.raref. dechienss it. loschlens; 
-baare n. pl. poils de chien: -balsband 
u. collier m. dechien: ·haus n.-bütter. 
chenil m; loge f. d'un chien: logement m. 
des chiens: fig. m. p. das ift ein wahres = 
ceine febr feblechte Wehnung) c'est un vrai 
chenit: Mar. c hölzerne Kappe, welche hei 
ſchiechtem Werter uber eine Schiffds or. Ka⸗ 
jurentucte gefept mire, damit dat Waller nicht 
binemichtage) capot m. d'échelle: -jade f. 
Ch. armure f. des chiens de chasse; -jun: 
ge m. (welcber Die Hunde füttert) valet m. de 
chiens: 2,€, Hundelänfer; fig.m.p. 
won nichtswnrdigen Knaben od. Menichem 


coquin, miserable; -falte ſ. fam. es ift ei⸗ 


nes, il fait un froid de loup: -foppel f. 


Ch. couple f; -forh m. Corr. album græ- 
cum; -franfbeit f. Vet. maladie f. des 
chiens: Jauch, &.Hundsfnobel.;-tatf 


tel. Jard, intybe ſz -launer. Ver. mala- 


dief. épidémique des chiens: -[aust. H. 
| nararus rieinz leben n. certarmtidıed) vie 
f. de chien; viemiserable; -leitnagel, S. 


[fen> fam. chienner. 


| gear vn. av. b, unge Hunde wer: 


unde-lochn, E.-bant; fir. m. p. 


tein infteres und ichlesbret Geiangnif: in cn 


Sunbelofe 


elenbeé Zimmer) cachot; it. chenil m; jem. 
in's = werfen od. fleden, mettre qn au ra- 
chot: in einem = wohnen, demeurer dans 
un chenil: -lofe a. adv. (fchfecht, erbärmlich) 
b bas ift fo = nicht, cela n'est pas tant 
chien: -mabln, -mablzeit ſ. «febr ſchlech 
te) rejas, manger m. de chien; chien de 
repas: -milbe f. H. n. acarus m. redivive; 
-milhb f. © Hundemith; -mufik f. 
musique discordante: -narr m. Cher die 
Sumde auf eine thörkchte Art liebt) Fam. er iſt 
eins, il a la manie des rhiens, ilest fou 
des rhiens, |S.Sunbeenbe. 

Dunben-enbde, -baus, -pint, ©. 

Hunde panzer, S. jade:-peitfhe 
f. fouet m. pour.chätier les chiens; -peit: 
fer m. lechasse-chien, chasse-coquin 
m: -pfeife f. Ch. sifflet m. pour appeler 
leschiens; -pint ob. -pintn. Mar. cipip 
sufanfendes Ende von einem Taue)queuef.de 
rat; manœuvre f. à queue de rat; · poſt ſ. 
poste f. aux chiens; -ribbef. Bot. plan- 
tain étroit. lancéolé. 

Hundert indecl. cent; - Mann, - 
- Thaler, cent hommes, rent &cus; ein -, 
cent: jwei-, deux cents; bie Zahl -, lenom- 
bre cent au centénaire: vor- Jahren, ilya 
cent aus: etwa -, à peu près cent, une cen- 
laine; In etwa - Jahren, dans une cen- 
taine d'années; (diefe Ausgabe) wird fidh 
auf einige - Thaler belaufen,  montera à 
gs centaines d'écus; er braucht ungefähr - 
Dufaten, il a besoin d'une centaine de 
dueats: - achtundgwanzig Format, in-cent- 
vingt-huit; —, gegen - Gefangene machen, 
faire un cent (une centaine de) prison- 
niers: in - und einem Jahr, dans cent et 
un ans; = und wei, cent deux; - Malcals 
tunde Zabi, für oft) cent fois; unter bunbers 
ten nicht einer, pas seul parmi cent; (très 
flen Sie ſich das it mehr als - Andern vor 
Ihnen begegnet, il y en a plus de cent à 
qui cela est arrivé avant vous; barüber 
find - Sachen od. Dinge gu fagen, il yacent 
choses à dire là-dessus; es gibt - Gelegeus 
beiten. il y a cent occasions: 2.-, 8; pl.-€ 
n. cent m; centaine f; H.d. F. die - Tage 
chunderttägige Herrichalt Naroleont nach der 
Müdtebr v. der Inſel Eibar les cent-jours; 
das — Bier (Müffe, Zwetſchgen, Wellen, 
Stednabeln) le cent, la centaine d'œufs , 
wie viel foftet bas -? combien coûte le 
cent, la centaine? ein - Bretter od. Dielen 
kaufen, acheter un cent de planches: bei 
en (et. verfaufen) par centaines; (fie vers 
fammelten ſich zu —en, „ par centaines ; 
sehen - machen ein Taufend, dix cents font 
un millier; fünf vom -, cinq pour cent; 
Geld zu 5 vom-(ausleiben) „A pour cent; 
gehn vom - gewinnen (0 Procent) gagner 
dix pour cent. 

unbert-armig a. adv.à cent bras, 
qui a cent bras; Myth. der e Briareué, 
Briarée m. aux centbras; -dngig a. adv. 
à rent yeux, qui a cent yeux; Myth. ber =e 
Argus, Argus aux cent yeux; -blattig, 
-blätterig a.adv.Bot.chunverted. viele Blät: 
ser babenb) à cent feuilles, qui a cent feuil- 
les ou pétales; =e Rofe, rose f. à cent 
feuilles. 

Sunberte, uz pl. -m (der, die, bas) 
le centième; ber - Tag, bad - Fahr, lecen- 
tième jour. la centième annee; Sie find 
der, die - auf bem Berzeichniffe, vous êtes 
le centième, la centieme dans le röle: der 


Sundertel 


das - in's Taufendfte mengen, féwaten vd 
reben (eimd ind auberr, obme alle Drbmung) 
mettre tout pêle mêle. it. parler, discou- 
rir sans ordre; sauter de branche en 
branche; parler par coq à l'âne: faire des 
voqs-à-l'âne; vom -n ins Tauſcudſte fom- 
men, entrer dans des détails intermina- 
bles; der Humbert und erfte, zweite, viergigs 
fie, le cent unieme, deuxieme, quaran- 
time; das eintauſend achıhundert und 
wölfte Sabr, l'an mil huitcent douze: bie 
- Œcite, page eent. 

Dunbertel, 8 m. (der hunderte Thell 
eined Ganym) le centième, la centième 
partie; fünfiig - find fo viel als ein Galbes, 
cinquante centièmes font, valent un de- 
mi. 

undertelftener I. éentésime f. 

undertend adv. cium bunterten, atd 
bunberteé) centièmement, en centième 
lieu. 

Dunberter, 6 m. Arithm. cent m; 
le nombre centenaires auf die Einheiten 
folgen die Zchner, und anf biefe die —, après 
les unités suivent les dixaines el ensuite 
les centaines. 

underterleia.indeel.adv. de cent 
espèces: cent el cent choses; barüber iſt 
qu fagen, il ya cent choses à dire là-des- 
sus; e# gibt - Gelegenheiten, il y a cent 
occasions. 

SHunbert-fach, -fältig a. adv. cen- 
tuple; (biefes Gut) trägt =e Fruchte, gibt 
zen Ertrag, Gewinn, ; rapporte, rend au 
centuple; (biefe Wohltbat) it ibm =vergol: 
ten worden, il lui a été payé, rendu au 
centuple: (diefes Gefchäft) kann f. Bermôs 
gen =vergrößern, „ peut centupler sa for- 
tune: das =e einer Zahl, nombre centuple 
d'un autre; -füße m. pl. H. n. scolopen- 
dres m. pl; -füßig a. adv. chumbert od. viele 
Füße babend) à cent pieds, qui a cent pieds, 
centipède: -gliederig, -gliedig a adv. =e 
Kette, chaîne ſ. de cent chalnons ou an- 
neaux; -gradig a. adv. Phys. =e& Thers 
mometer +. thermomètre , centigrade; 
-bändig ». adv. à cent mains, qui a cent 
mains;-bandige m. pl H. n. centimanes 
m. pl; -baupt n. Bot. chardon roland ou 
à cent têtes; -bauptig, ©. -Föpfig;-berr 
m. H.r. centumvir m3; die =en betreffend 
(centummpiralifch) centumriral, e; -berr: 
ſchaft f. H. r. (Gentumvirat) centumrirat 
m; -jäbrig a. adv. centenaire, séculaire; 
„ment; ein zer Öreis, un centenaire, vieil- 
lard centenaire: Écr. (Abraham) war fait 
=, parait environ cent ans; =er Befb, 
=t Verjährung, possessinn.prescriptionf. 
centenaire ; =er Kalender, almanach, ca- 
lendrier perpétuel: =e Eiche, chêne m. s&- 
culaire; bie zen Befte ber Alten, les jeux sé 
culaires des anciens; Astron, =e Abwei: 
dungen, variationsséculaires; -jährlich, 
&. -jährig; -Mnotiga. adv. H.n. cent 
nœuds, centinode à renoué,e; -fopf, ©. 
-haupt;-föpfiga. adv. à cent têtes, qui a 
cent têtes : die =e Hyper, l'hydre aux cent 
têtes; -mal adv. cent fois; ich babe es ibm = 
und aber = gefagt, je le lui ai ditcentet 
cent fois: er bat = fo viel bavon, ilen a cent 
fuis autant; das begegnet ibm =,cela lui ar- 
rive cent fois, cent et cent fois; -malig a. 
adv.à centaines, par centaines; quiarrive 
ou est arrivé cent fois; nad =er Wiederho · 
lung, apresavoircentfoisröpeie; -mann, 


- Bienulg Mbyabe) le centième denier; ' @.-berr;-maulig a.adv. acentbouches, 


il, 


oasis, Dictionnaire. 
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©. u ngig;-namiga.adv. à cent noms, 
qui a cent noms; -opfer n. hecatomhe f; 
-pfortiga. Ant. hecatompyle;-pfünder 
m. Artill. canon m, plöce f. de centlivres 
de balle; -pfündig a. adv. du poids de 
cent livres, de cent livres pesant; -faulig 
a.adv. Arch. à cent colonnes; =e Gallerie, 
hécatoustylon m; -fpiel n. H. r. jeux 
séculaires. 
bertfte,&. Eundberte. 

unbert-theil n. centième m; 
-theilig à. adv. centésimal, e: -mweife 
adv. Qu Hunderten, in großer Unjabl) à où 
par centaines; das befömmt er =, cela lui 
vient à os par centaines; -jüngig a. adv. 
à cent langues, qui a cent langues: fig. 
der Se Nuf. die =e Rama ch fAmellwerhreis 
tender Auf) la Déesse aux cent bouches. 

SHunbe-fchen a. adv. qui a peur des 
chiens, qui craint les chiens, qui a de 
l'horreur, de l'aversion pour les chlens; 
cynophobe ; was macht vit =? pourquoi 
trains-tu les chiens ? qu'est-ce qui te 
donne cette horreur pour les chiens? 
2. f. cynophobie f; -firm, €. rt 
fhérm;-fhlagm. tuerie ou extermina- 
tion f. des chiens erranıs; -fblagen n. 
assommement m. des chiens errants; 
-fbldger m. tueur m. deschiens: assom- 
meur,exterminateur des chiens: homme 
chargé de tuer d’assommer les chiens ; 
errants; 2.. ©. -wärter; -fhmals, S. 
-fett: -fhneider m. chätreur m. de 
chiens : -feiche f.b. pissat m. de chien: 
Bot. herbe f. à balais: -feucbe f. Ver. ma 
ladie f. de chien; 2. Bot. lepidier m. des 
ruines: -ftall,S.-bane: -fhauper Vét..S. 
-feuche(Vör) -ftenerf. impôt m. ou taxe 
f. des chiens; 2. Féod. taille, impôt pour 
l'entretien du chenil ou des chiens du 
prince; -trab m. Man. petit trot, menu 
trot: diefes Pferd gebt einen =, ce cheval 
trottemenu;-tragen n.H.d'All. punition 
des nobles qui consistait à porter un 
chien; -wache f. Mar. (Zeitraum, während 
deifen die Hälfte ber Mannſchaft den Dienft 
verrichten muß, von Mitternadıt an bif a Uhr 
Morgens) quart m.de jour; -voigt, ©. 
-[hläger; -weigen m, Agr. seigle ca- 
nin; -wärter m. Ch. valet m. dechiens; 
pue pl, &.Suubssäbne:-xeden, 

„lau 6; -jeichen n.cein Reichen, weiches 
den Hunden angebunden wird. damit fie nicht 
todi geſchlagen werden) plaque ſ. 

Hund-fledhte, S. Hundéeflechte; 
-fott m. Mar. (Untertauf des Kieled zum Dors 
even) ringeau ou ringeot, brion m. 

Hündinn; pl. -en f. femelle !. du 
chien; chien m. femelle; chienne f; biefe 
- ft länfig 2, celle chienne est chaude}; 
duel en und drei Rüden, deux chiennes 
et trois chiens, ©. Qu nb; Ven. bie -, la 
lice; bei allen Koppelu find -en zur Zucht, 
il ya dans toutes les meutes des lices 
pour en lirer race; eine - belaufen, bele- 
gen laffen, faire couvrir unelice; Wind⸗ 
levrette; Pudel-, Caniche f. 

SHünbdifch a. adv. m. p. qui tient du 
chien; dechien; à la manière des chiens; 
fig.effronté, éhonté, sale, obscène, cy- 
nique; il, servile, bas, rampant; d'une 
manière cynique, basse, vile,abjecte, bas- 
sement, servilement, comme un chien: 
cyniquement, obscönement; -er Neid, 
envie (. de chiens er riecht - vor den Gros 
ben, il rampé comme un chien devant 
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les grands; HR. en obtint ohne Schen 
überrresend) -e Hunerjchämibeit, impuden- 
ce, effronterie f. de chien; cynisme m: 
+6 Lachen/ riscanin ovdesatyre; man tft 
- mit ihm umgegangen, on l'a traité com- 
me un chien, on l'a furieusement mä- 
tine; H. anc. bie-en Weifen, les philoso- 
phes eyniques ou les cyniques.. [gel. 
nude el, ©. Hundsleituns 
unds-afjem. H.n. curi Affen ei: 
nam ‚Hundstepfe) singe m. eynocéphale : 
magot, papionm; -apfelm. Jard. man- 
dragore f; -arbeit f. Ch. action de dres- 
ser un chien; 2, (täigep Arbeit) farm, tra 
vail de chien, de cheval; -auge n. œil 
m, de chien ; fig. regard plein d'envie, 
d'impudences il personueellrontee; Bot. 
œil de chieu; herbe f. aux puces, aux 
moucherons; conise F; -Augig: a- adv. 
qui a des yeux de chien; -bandivurm m. 
H.n.cucurbitin m; -baum m. Bot. «fret: 
tenfirichbaum, x ylosıcon ınz 2. (Wogelkirich; 


baum cerisier m, à bouquet; 3. (Banlı, 


baum) bourdaine f; aune noir, &-Œ4fe: 
becre;4. Sirenpern) bourg-épine, noir- 
pruneu nerprun m;-beeref. Hot, (Berre 
ded,Hartriegeld) baiel, de troëne; grain. 
des grappes de troöne; 2.. S. Hedentir · 
fé 3.baie (.de nerprun; 4. Beereder Ball: 
baied'obier; 5. troëne, trésilion m. 
— = ar od. -ftraucb m. 
Bot.CBaumbr Ten Frucht die Hundobeerei, bei. 
der Prartciegel} cornouiller sauvage ou san- 
guin; 2, ©. Roruelfirfheubaum; 
24 ©. ER 4, nerprun ca- 
thartique; 6. viorne f; 6, troëne com 
mun; 7.céuuothe m, d'Amérique. 
uud6-bengel in. Expl. den =ftechen 
(während der Schi: faulienyen) fainéanters 
-bif ım. Chir. morsure f; d'un chien; 
Bot, «die Beitlofe >. Lue-chien, colchique 
mn; -blatter.l. Med. ctteme Beute; auf 
welcher eine Heine Blaster entftebt) teriminihe 
m; blume. Bor, S.-fa mille;2.dentf. 
de lion; -biüthe f, S.-u uge (Bot. 5; -bod 
m.H.n,cArtfäferncapricorne m. ponctué: 
-brod n.Ch. Echtechtes, fix die Bunde) pain 
des chiens, déstiné à la nourriture des 
chiens, pain de lévrier: -bube,S. -j uw: 
ge; -buchitabem. Gr. cdas ð lettre f. ca- 
nine; -çur & Med. inedief; -daché m. H. 
1. er geméine Daché) blaireau m, blaireau 
d'Earopez-bille, -Diftell, ©. famille 
born m. Bot. rose ſ des champs; -dred 
um. b. étron m, erolte, merdef. dechien; 
-Dürlige f. Bot. crotber Sernfiraud) cor- 
nouiller m. sanguin; -felf n. peauf. de 
chien; -fert n. graisse f. deichienz -filch, 
©. hai; -flechtef. Bot. (die afdigraue, weis 
che gegen den Bis toller Hunde gut feyn toll) li- 
chen canins 2. (die marjige grime) lichen 
aux aphihes; -fliege 1. H. n. (graue Bileye, 
welche Die Hunde, Pferde £ fchr peläftigt) mou- 
chef. dechien; -flob m. H. u. pucef. de 
chien: -fott m. inus. qui nourrit des 
chiens: fig. (michtömwürdiger,bei.feiger Meuſch) 
b. coquin, maraud, vaurien; faquiu m; 
infäme, misérable, friponm; eanallle f; 
ein =, der das jagt! coquin qui le dit! 2. 
Mar. (fleiner, an dem Strop eined Blodted be: 
fefligter Stropy ringo m; -föttereif. tour 
mn. infüme, tour de fripon; infamief; b. 
coquinerie, faquinerie f; -Föttifch a-adv. 
b, coquin, vaurien, en vaurien; infäme, 
misérable; d'une manière infäme, en co: 
Quin: zer Zufall (febr unangenehmen acci- 


Sunbsgerecbt 
dent fâcheux, désagréable; fam, vilain 
accident; =gemein, pop. plat comme une 
punaise; re adv. N Chi tem Sage 


'quise connaît en chiens; -gra®n. Bot. 


Crt Gras mit drei Staubſaden und jrori baari: 
gen Griffeln)daetyle m; das rauhe=(weldies 
die Hunde zumelten freffen, um dadurch Erbre⸗ 
den qu erregen) pied-de-poule m; 2: @a® 
Quedengrad) chien-dent,gramen m; -gur: 
tet, ©. -Fürbiß: -baarn. poilm. de 
chien; fig. =e auflegen (ich durdyeine fchlims; 
me Sache zu beifen fuchen, ben Rauſch durch 
nen Raufd) vertreiben) reprendre du poil de 
la bète; -baarling m. Bot ricin m. de 
chien; -hafer m. Ch. avoine dont on fait 
lepain pour les chiens: · hai m· H. n. @er 
Heine unter den Saien) chien m. de mer; 
loup m. marin; roussitte 5 · hodchen n. 
dimin, ©. Ho de; -hodem; @er-Bobe des 
Hundes) testicule im. du chien; Bot. ©. 
-biÿ(2}; 2. orchis, satyrion m; -bolyn. 
Bot. nerprun m, cathurtique;2, robinier 
frutescent; -bunger m. Med. faim f.ca- 
nine, cynorexie, boulimie f; zum = gebès 
zig, cynorexique, S. Geiÿs, O ch ſe u⸗ 
hunger; -igelm. H. n. cmjteiner Sunoës 
fdmaue) m, canin; famille f. 
Bot.camomillepuante; -fette [. chuine 
f. de chiens; Rapl. cwomit der Humd ed. Laufs 
tarren in den Gruben gejogen wird) chaîne à 
tirer le chien;-firjche F.Jard. (weiße Baum: 
zübe; it- die Fcucht derf.„brione,couleuvree, 
vigne f, blanches it. baie f. de brione; 
chedengeiüblart) aylosıcon m; -Flauef. H. 
n. grille (‚d'un chien; Ch, harpe f;-flette 
f. Bot. so. d'échinosperme; -fnecht m. 
Ch. valetm. de chiens; -Mnoblaud), ©. 
laut; -Fohl m, Hot. asclépias m; fils 
gichter, ſyriſcher = (ES eiwenpflange)asclepias 
de Syrie; 2.(amerkaniide Pflanze mit glodens 
fermigen Biumenblatte) chou m. de chien; 
mercurialef. sauvage; apocin m; Fliegen 
jangender= (Müdenroürger) apocin gobe- 
mouche; banfartiger=,apocin cannabin; 
3. Art des Bingeltrauted) mercuriale viva- 
ce; 4. qabriges Bingeltraut) mercuriale an- 
nuclle;-fopfm.H.n.têtef. de chien; 2.,©. 
-aife;s. rt -Haifiiherlamief, requin m; 
4. Cet Fifbe, Die dutch bebed te Klemen Athem 
holen) cynocéphale m; h. cArt großer Fleder⸗ 
mäufe) chien volant; 6. cAri großer Schlan · 
gen aufderZufel Erylon) serpent m. à tête de 
chien; 7. Bot. Beintraury linairef; lin m. 
sauvage; il. (Eérmwenmaut) muflier m. des 
jardins; il. \berOront) oronce sauvage, tête 
f. de cochon. 

Hundskopf-afe, ©. Hundsaffe; 
-amieife f. H.n. fourmi f. migratoire. 

guests m. étron m. de chien; 
Méd. weißer =, album m. græcum; Bot. 
Wutdtänfetraur) pédiculaire f. des bois; 
-frampfm. Med. (Krampf, welcher bie bei: 
den Mundiointel and eina. jerrt) Spasme m. 
cynique: -Frankheit FL Vet. maladie f. 
des chièns: -Fräße f. Méd, impétigo m; 
-frautn,S.-fobl;-fuppelf. Ch. Hunde 
daran qu führen) couple f; -fur, ©. ur; 
-fürbiß f. Bot. (Grudt des Balfamapfeld) 
concombre m. d'âne ou sauvage, © 
Efelsgurfe; 2. weiße Baunrübe) vigne 
blanche, ©. Zaunrübe; -lattig m. 
Jard. (föwenzapn) pissenlit m; -läufer m. 
Expl. (rbeiter, der Schutt und Erg im Hunde 
fortfhafft mineur m. qui tire le chien, 
rouleur de chiens: laus ſ. H.n. pou m. 
de chien; 2.,S,-{l{ege; Aeder n. veau 


f. de chien: -ledern a. adv. de peau de 
chien; =e Sanbfdube, gants de chien. de 
met Pia un. or er 
ge, worander einem Seite vefenl 
in, welches denfeiben pen ſchneu hen 
fbießen) goujon m; -Iodh, 6. N 
ode m. die langen Haare bed-Hundeh) soies 
L pl.de chien; fig. pop: =u angehängt be- 
fommenchazte Berwürfe bekommen, derb aus 
geſcholten werden) être gourmandé, tancé, 
réprimandé vertement; -mager a. adv. 
pop. maigre comme un chien; décharné, 
e;-mauln. gueulef. de chien; H.n. cAri 
Fledermäuie) mulot volant: - meifer.H. n. 
petite charbonnidre; meldet; Bot: un- 
sérine f. felide, arroche puante; it. (gemet; 
ner Öänfefuß) bon Henri m; -milch f. (M. 
von einer Hunbimm)laitım. Me RER ade 
&, Gjelöfraut; -mooë, ©. jflente: 
-müde a. adv. pop. las, fatigué 
un chien; -nagel, ©. - Are nd: 
gelben n, ©. -nelfe; -nafel.museaum. 
dechien; fig. pop. eine= * avoir * 
nez in; -nelfef. Bot, saponn 
naire, savonnieref; -néffel f. “Bot ga 4 
pe m. chanvrin; -0br n. H. u. oreillef. de 
chien; Conchyl.(Art Derienmufcheln) oreil- 
le de chien; -part m. H.n. oncef; -peit: 
fe f. fonei m, pour les chiens: -peter: 
lein v,-peterfilier. Bot. ie Gieiée) la pe- 
tite ciguë it, (Gartengleiße) aéthuse f. feti- 
de; -pflaume f. Jard. (Art wirder, gelber + 
Pflaumen) perdrigon hätif; -rauté " Bol. 
rue [ canine; techt n. Ch. (was von eriegtem 
Wilde dem Hunde zutinmt) curée f; carnage 
m; droit,devoir m.des chiens;ben Hunden 
baë=gebeu, donner lacurée, le devoiraus 
chiens; faire le carnage aux, curer les ,, 
S. Gunbereht;-ringm. Expl. (Ring an 
der Dode, woran man ben Hund befefligt, 
wenn man Holz in die Grube läßt) arrét m.du 
chien; -rippe f.côtef.de chien; -rofe f Hoi. 
rose f, canine, cynorrhodon m; -rübef. 
Bot, ©.-türbt$ (2); -rübet, ©, -Lirs 
ide 2); -ruded. -rüd m. Géogr. id. m; 
Houndsruck; -ruthe f. Bot, (Pflanze, die 
der Ruthe eined Hundes gleldir) Cynomoir ou 
Cynomorion m; fharlarothe =, cymomo- 
rion écarlate; champignon m. de Malte; 
it. Maltheierichwanm) cynomètre; Aloe: 
bolj=, cynomètre agalioche,aloëxylon m; 
agalloche; -fattelım.H.n. ditbanrige Rau; 
po chenille-marte f: -fcham f. Bot. veflindt: 
ſche Pflanze, y nomètre m; — *— — 
‚peterfilie;-Ihildflehtef. Bot. Sonts 
mood, Steinlebertraus) peltigère ou lichen 
m. canin; -[hirm, © Hesihirm; 
-fchlange f.H.n. bojobi, boa m. bojobi ; 
canine (,S.-Fopf (6); -fblepper, ©: 
-länfer; -fhnauze fi S-nafe; Igel 
mit der =, ©. -igel; -ftall, ©. Hunde 
ftall;-ftern m. sbeffer: Sunbfern) Astron. 
Sirius ; it. (Gternbir® des grofien Humbed)ch- 
nicule f; grand Chien m; étoile f. du 
chien; -ftri@ m. Ch. laisse, accouple fi 
-fage pl. (vom zu. Suit bié yum 28, Augum⸗ 
canicule f, jours caniculaires; in deu =hı 
feou, être à la canicule, dans la canicule. 
Hundstags-feier 1, -feiertage m. 
pl. vacances f. pl. de la canicule. 
Hundstagsfeierwinde m. pı. 
Phys. les vents étésiens; les étésiesf. pl. 
Hundstansflieger. H.n. mouche 
f. cauichlaire, 
Hunds-theil, Steht; -rodm. Bot. 
(Werfewur) aconit m. jaune, tue-loup m; 


SHundstrab 

-trab m. Man. «turger, dipfender Trab Det 
Pirdet) petit trot, trot rompu: ben = ges 
ben, trottiner; -veilden n.-violef. Bot. 
violette f. de mars sauvage. sans odeur, 
imodure; -vogt, ©. Hunbewärter; 2 
cn Rirbeu) chasse-chien m: -wärter m. 
Aut. cynède m; -Winde f. periplogue 1; 
-würger m- Bot. @en-Sundenaiftige Pflanze) 
eynanque G;etrangle-chien m; gemeiner = 
(gemeine Ehwaldenwiurzeh) eynanque ordi- 
naire, domptesvenin m; rundblättriger =, 
cynanque à feuilles rondeos de Monipel- 
lier; Urgels, eynanque faux send; 2.«der 
Sinauel) gnavelle f. annuelle: 3. (re dee 
Sterumenied) muie cuspidée: · wuth f. 
Med, rage f; hydrophobief; vou ber=be: 
fallen, hydrophob& m; bas Gift ber=, le vi 
cus m.rabiques filles, rage mur: bie= ha · 
ben, avoir larage: -zade, ©. Lau (2}; 
-zabhn m. (3, eines Sunbes , bef. die fcharfen 
Gangpäabme ; is Die Mugengäbne der Menicen) 
dent canine, dem œillère: dent conoide, 
©. Uugengabn;2.Sculpt (die einipipigen 
difen) dent f. dechien; 3. Bot. (Pflanze, de: 
ron Wurzel mit einem Sabne Ahnlichteit bat) 
deut fi de chiens it, gemeiner = ciproffetibeé 
m ÿ 64 b attig Gewi 

undessahn a.Bot..e &ewädh- 
fe, — * pl. 

Hunds-zähne m. pl. Miner. ctobtei. 
geläuerter Katt in iechdedtigen Prramiten)dent 
de chien; dentale fossile; entatitef; ·a h⸗ 
niga.adv. Econ.=elämnter. agneaux d'un 
au, à dents de tait; sedef. H.n. ricin pro- 
prement dit, soude m. brun. 

Huudszahnmuskel m. Anat. ca- 
in m, on muscle m. canin. 

Huuds zorn, EG bermurg;-junge 
f. M. n. langue f. de chien; Bot (Pflanyemit 
Blattern, welche der Zunge eined Hundes dbn: 
bind) eynoglossem, langue f. de chien; 
officinelle od. gemeines, cynoglosse offici- 
male; Heine <(Garnenwergißimelnnicht) cyno- 
glosse m.omphalode; 2. (gemeine Prunelle) 
prunelle, brunelle f; 3. (Art ded Beraib: 
meinnits) petite langue de chien, petite 
cynoglosse; H. mn. curi Planer sole f; 
-jwinger m. Écon. chenil m; enclos m. 
pour les chiens. 

Hüne, nz pl. -n m. cein Miele, febr gre: 
der und harter Menich) géant, colosse m. 

Hünen-bette,-geitalt, -grabr. ©. 
Niefenzbette, :geftalt, »grabre; 
loöcher n. pl. H. d'Ail-souterrainsoù,en 
temps de guerre, les paysans cachaient 
leur mobilier. 

Hungarifch a. adv. hongrois, e; -e 
Sprache, hongrois m; -er Leberbereiter, 

royeur m. 

unger, m. s. p. faimf; vulg. en- 
vie f. oa désir de manger, appétit m; 
titaillementsm, pl. à l'estomac; heftiger 
-, grande faim, faim dévorante os iu⸗ 
supportable; fam. grosse faim; -, gros 
fen-, avoir faim, grand’ faim; feinen - 
baben, n'avoir pas faim, n'avoir pointou 
manquer d'appétil: ben -ftillen, apaiser, 
calmer, chasser, faire passer la faim; 
Néol. désaffomer: nachdem fr dei erften 
- geitilft hattet, après avoir étourdi, apai- 
sé la grossefaim; - nach et. haben, avoir 
faim de qe; es Fümmt mir ein- an, jesens 
dela faim; ven -erweden, vertreiben, ex- 
citer ou irriter, apaiser, chasser ou faire 
passer la faim; = leiden cdurd Hunger let: 
den) son flrirou endurer la faim: er fann- 


Sungerblümchen 


und Durſt leiden, auéfteben, il suit endu- 
rer, souffrir la faim et la soil; über - 


ichreien, Hagen «iehr hungrig fen) erier à | ber. 


la faim, mourir de faim: vor- 6b. -# fiers 
beu <aud Mangel an Mabrung» mourir de 
faim: der -ficht ihm and deu Augen cer tft 
ſeht bungrig ed. buriig) il a lu mine bien fa- 
mélique: P.- if ber befte Koch, où. macht 
robe Bohnen füh (wenn man hungrig if. 
ſchedi Hited) fl n'est sauce que d'appétit: 
la faim, l'appétit assaisonne Louts à qui a 
faim tout est bon; l'appétit est le meil- 
leur cuisinier; it.-lebrtarbeiten, La faim 
chasse le loup hors du bois; it. aufeinent 
Haufen Korn über - fchreien cum Uberfisufe 
über Mangel tingen)crier famine sur un (as 
debie; fig. es enttand- fn ber Stadt, es iſt 
großer - im Laude (Mangel am Bebenömuis: 
teln, Hungerönoth) la famine se mitdans la 
ville, il ya une grande famine dans le 
pays, ©. -snoth; fig. désir m, ardent; 
avidité, faim, soif f; Ber. der - uach dem 
Borte des Herrn dad DBeriangen) Ja faim de 
la parole de Dieu; unerfättlicder — nach 
Reidthum, mach Ehre 2 die Begierde) faim 
ou soif insatiable des richesses, des hon- 
neurs 2; ext (Faften.Hungerönerb) abstinen- 
cef, m, famine f. 
unger-blümden n. Bot. (tleines 
Schotenge waͤchs, welches auf dem elendeñien 


Hinigerigkeit 079 


avide de qe; être affamé de qe; avoir soif 
dege; fam.es gebt febr - carmfetig)bet ihnen 
‚is Lune viedegueux,fortnı- 
serable; Pils n'ont pas eing œufsaprès la 
soupe; ils tirent le diable par la queue; 
ils vivent de coquilles de noix. 
geriakeit!.s p, ©. Hunger. 
ua Eu n. Agr. (Mustertorm) 
blé cornu; -fraut ns. p. Bot. (gemeine 
Grinbwur,) patience ſ. sauvage; 2., ©. 
biume;3. pensée f; herbef. de la trinité; 
ur, &. cure; leider m. er Mangel ici: 
ber, it. ein Geljiger, der ſich alles veriagt) m. p. 
famelique, gueux; meurt-de»faim m; it. 
avare m; homme chiche, mesquin; fesse- 
mathieu, gredin, taquin, harpagon, pin- 
ce-maille, grigou, ladre m: -leiderei f. s. 
p- (große Arms, ie, fmupiger els) m. p. 
indigence, gueuserie f; it. mesquinerie, 
avarice, ladrerie; chicherie (burl.) f. 
ngerling, ©. Hungerwein. 
unger los a. adv. (feinen Hunger, 
gänzlihen Mangel an Eütnft habend) sans 
faim, sans le moindre appétit; -lofigfeit 
f.Med.(Mangei an@ütufyanorexie K-Mmün« 
sen f. pl. Mon. médailles commémorati- 
ves d'années de famine, 
Hungern v. n. av. b. Hunger empfins 
benjavoir faim: ich bungere, j'ai faimsÉer. 
fie werben weber — noch burften, {ls wau- 


Beden wächit) drave £; -blume f. Bot. (gelbe | ront plus faim ni soif er Faun nicht - ctann 


Wudwrblume) margueritef. jaune; souci 
m. des champs: -brunnen, S:-anelle; 
-qur f. Med. jeune m; diète f; régime m. 
diététique; abstinence prolongée dans 
un butthérapeutique: -erregenda. exci- 
tant la faimı; Pharm. =e Billen, pilules 
gourmandes; -fils m. Econ, laine de 
mouton provenant de deux tonies ou de 
la seconde tonte:-folter m. (Art Torturen) 
supplice m. de la faim; -geftalt 1. «von 
Hunger abgejebrie Geſtalt. Perien) figure af- 
famées visage m. ou mine f, famélique:; 2. 
dire alamıd corps amaigri, exlenuepar 
la misère; squelette m; er bat eines, ila 
l'air famélique, affamé; -barfef. Agr. 
grand räteau m; -barfen v.n. av. b. mit 
der Hungerbarte fommeln) far. räteler les 
épis restés sur un champ; -bodef, pre- 
mière gerbe, gerbe f. de pressant-besoin 
(qu'on emporte avantque la, dime ait été 
enlevée, 

Hungerig a-adv. allame,e; fameli- 
que; - werden, prendre faim ou appétit; — 
feyn, avoir faim; febr- jeyn, avoir graud 
appétit, la fringale; être dévoré, rongé, 
consumé par la falın, être affamés fam. 
avoir les dents bien longues; -er Magen 
(Denfbestomac, fameliques erfieht fehr 
- a8, Ha la minebien famélique: ich bin 
witein Wolf, ich bin fo =, baÿ id Leute 
aufallen möchte, j'ai une frim de loup, 
j'enrage de faim; die -en fpeifen (ie Dinf: 
tigen) demner à manger à ceux qui ont 
farm; Sie machen ihn dadurch (daf Sie ihm 
jo wenig zu eſſen geben) nurnocd=er, vous 
ne faites que l’alfamer, en 5 Fauc. -er 
nimmerfaster) Falke, faucon familleux; P. 
einem -en Magen ift nicht gut vrebigen, 
ventre allame n'a point d'oreilles; fig, m- 
p- das läßt fo-, fönımt febr ⸗Cſchmudig / gei 
Ha) heraus, cela est bien chiche, mes- 
quinzer bat ſie · fũr (ihre Arbeit) begablt, il 
a pay6chichement, mesquinementz; - 
nach et. fenn, thun (arobe Begterde darnach bas 
ben, yelaen>ord. m. p. être, se montrer fort 


den Hunger nicht ertragen) il ne saurait en- 

durer. supporter, souffrir la faim: er bat 

oft — müffen Caſten, Hunger auöfteben) il a 

jeûné bien des Vois; er bat ſich tobt = laffen 

(er fiarb, weiter feine Mabrung ju Ach matin) fl 
| s'est laissé mourir de fair os d'inani- 
tion; (efn Geithale der (f. Gefinbe) = läßt, 
r qui fait os laisse Jeünerses,; wenn mir 
et. feblt, fo hungere ich «fo elfe ich micbré) 
quand je me sens malade, je fais diète, je 
ne mange point: ich bungere lieber, als », 
j'aime mieux endurer la faim ques fig. 
Eer. (die Reichen) müffen - Mangel leiden » 
ihr bie bungert! heureux vous qui main- 
tenant avez faim! fig. être affamé de qe; 
mit Begierbe nach Gottes Mort =, avoir 
une grande faim de la parole de Dieu; fe 
lig find, bie ba bungert undbärftet wach ber 
Gerechtigteit! bien heureux sontceur qui 
ont faim et soif de la justice! 2. v. imp. 
mid bungert, es bungert mich, J'ai fainı; 
wir haben fehr gehungert od. uns bat febr 
gebungert, es hat uns fehr gebungert, nous 
avons eu grand' faim, bien faim, une 
grosse faim; Ber. bnngert deinen Peind, fo 
fvelfe ibn, si ton ennemi a faim, donne- 
Jui à manger: mic bungert barnad, j'en ai 
bien faim, j'en desire; fig. j'en ai grande 
envie, une envie démesurée, un vif, un 
ardent désir, un grand désir; U. @- n, 
S. Hunger. 





pop. die=n faugen 
tam mage), ©. -tu d;-pulver 
n. Méd. Cargen de umnatüriiche Œfluit) pou- 
dre f.comre la faim: «quelle f. (weiche midi: 
Immer Waſſer bat) source, fontaine f. tem- 
poraire eu intermittente; -rehen m. ©. 


“barte; 2vn, © -barten; € 
f.H.n. bulimem; -fbwärme f. + 
S. Bettetfhwaärme 

ugers noth famine f: disettet. 


de vivres; zur Zeit od. während einer -, 
dans un temps de famine, de disette; 
pendant une famine; große-, malefaim |; 


980 Mungerſtelle 
(alle Einwohner) fhrieen über —, 2 criè- 
rent famine. 

Hnmaer-ftelle f. emploi m. placef. 
pour ne pas mourir de faim; chetif ou 
mauvais emploi; -thurm m. tour, ca- 
chot destine à laisser mourir qn de faim; 
er flarb im —e, on l'a fait périr de faim 
dans la prison; -tod m. mort f. de faim, 
causée, occasionnée os produite par la 
faim ou par l'abstinence; ben = fterben, 
mourir de faim, d'inanition; fid den = ges 
ben, se laisser mourir de faim; se donner 
la morten ne prenant point de nourritu- 
re; · tuch n.Cath,cfanrarges Tuch, womit in der 
Faftenzeit der Altar bebängt wird) drap noir 
(dont on couvre l'autel pendant le card- 
me; fig. fam. am =e nagen, pop.bie pfoten 
faugen (Mangel leiden) ronger son rätelier, 
salitière; mourir de faim; marquer du 
strict nécessaire; pop.être dans la crolle; 
-wanft m. iron. piffre, piffresse; -weipe 
rt. H.n. évanief. [evaniales f. pl. 

SHungerwespenarten f. pl. H.n. 

Hunger-zähne m. pl. Écon. (bei jun: 
gen Schafen, pointes accidentelles aux 
denis machelières; -zißen f. pl. Vet. (bei 
Pferden) excroissances liformes à la lan- 
gue. 

unuen m. pl. H. Huns m. pl. 
unten adv. (bier unten) pop. ici en 
bas; - feyn, être ou se trouver en bas. 

Sunterfde Haut, Anat. mem- 
brane décidue de Hunter. 

Qunterfhes Leitband, Anat. 
gouvernail m. du testicule. 

Hungen v. a. pop. (itmäben, fdelten) 
gourmander, injurier qn; 2. (verbunyen) 
gäter: Il. v. imp. ba hunzt es, c'est Li (ou 
voilà} le nœud de l'affaire, c'est là quegit 
le lièvre, c'est là le hic. 

Hupen v. a. Vén. (in. Kameraden juru: 
fen, das ein WI ich nabı) houper, houpper. 

SHüpfen v. n.av. f. sauter, sautiller, 
aller à petitssauts, bondir, frétiller; fré- 
mir: vibrer; osciller; (die meifteu Vögel) 
-, ftatt qu geben, „ sautillent au lieu de 
marcher; auf einem Beine, mit gleichen 
Füßen —, sauter à cloche-pied, à pieds- 
joints ou joints-pieds; (der Vogel) iſt in 
das Waſſer gebüpft, -est sauté dans l'eau; 
wie bie Lämmer auf dem Felde -! comme 
les agneaux bondissent dans les cam- 
pagnes! (ber Ball ift qu weich) er büpit 
nicht, elle ne bondit point, elle ne ricoche 
point, elle ne rebondit point, ne fait 
point de bond; (die RanonenEugelu) - auf 
dem Bflañter{(Baffer)-bondissent,sautent 
sur le pavé »; fie büvfte vor Freude, elle 
sauta ou bondit de joie; (von Sniecten) sau- 
ter; die büpfenben Infeeten, S. Hüpfer 
(2); 2. av. 6. (von einem mebrmaligen Bu: 
pien); fe haben (den ganzen Tag) gehüpft 
und gefprungen, ils n'ont fait que sauter 
et danser; ble Eifter hüpit von At qu Afte, 
la pie saute de brancheen branches (bie 
Kinder) büpften mit frobem Gewühle um 
ib ber, £ se pressèrent autour de lui en 
sautant de joie; Poet. ihr Wellen, hipfet 
fanft um bas Schiff, et vous flots, agitez- 
vous doucement autour du baleauz f. 
Herz büpfte ihm vor Bergnügen, vor freu: 
de, lecœur luitressailiitos bonditd’aise, 
ile joie: Med. -ber Puls, pouls caprisant; 

1. 9- n. sautillement, frétillement m; 
bonds,ricochets m.pl; Iressaillissement, 


Süpfer 


frémissement m; vibration f; Med. Seh · 
nen —, soubresauts m. pl. des tendons. 

Düpfer, 6 m. sauteur m. .; 2. H.n. 
sauterelle f; (bei Müller die fevente Gattung 
der Etachelbörie) gasterostee [, gastré m, 
épinoche f: it. (fteime büpfende Fliegen auf 
Blumen „) sauleurs ou altises m. pl; in- 
sectes sauleurs; mouches f, sautillantes; 
il. (eine Art Fiiche) exocet m. sauteur ; à. 
Pech. (dad obere fürgere Endeder Angel) haut 
bout de la ligne; 4. cein Meiner Sprung in 
bie Höhe) fam. sautillement m, petit saut: 
5. Mus, sauiéreau m. 

Hüpferling m. H.n. Art Krebie) ey- 
clope im. quadricorne. 

Düpf-füfler m. pl. H. n. oiseaux 
gressoripèdes: -fafer m. H. n. hallomène 
m; -rüßler m. H.n. re Rüffettäfer) or- 
cheste m, 

Hüpfpunkt m. Med. Phys. coüpien: 
der Tneit im Ei) punctum saliens ın. 

ürcanlit m, ©. Hureanlit. 
urbel, ©. Mafferbubu. 

Hürde; pl. -n f. cweflomieneb flaches 
Diny, beionderd die Blechtzäune der Schäfer, 
claie, clisse f; - von Weiden, von Robr,, 
claie d'osier, de canne; -, Kleider barauf 
aussufebren, claie à nettoyer les habits: -, 
Sand + durchzuſieben, claie à passer du 
sable 2; -n zur Anlegung von Berfhan: 
qungeu,claies à faire des retranchements, 
S. Darrs, RAfeborbe; die - für die 
Schafe (Schafhürde) le parc; die -n aufs 
fehlagen, dresser un parc. parquer: ber 
Srhäfer fchläft in der -, le berger couche 
au parc: der Wolf) iftindie-gebrochen, , 
est entré dans le parc; in ben - liegen, 
coucher au parc, parquer; die Schafe in 
· die ed -u treiben, faire parquer les mou- 
tons. 

Hürden v. n. av. b. CHürten aufichta: 
gen, für die Schafe) dresser des claies, un 
parce, faire un pare; parquer: 2. v. a. bie 
Echafe -, faire parquer les moutons; ge- 
bürbetes Lanb churd Schafbürken gebüngteé) 
chaınp fumé, engraisse par le partage 
des moutons, ©. pferden; I. D- n, 
S. Hürbung; 2. Hydr.z (Hürbenwert, zu 
Dämmen p) clayonnagem; Fort. clayon- 
nage. 

Hürden-drabtm. titerDrabr zu Darr: 
und Malsbürèen) gros fil de fer à faire des 
claies:-gertef. osier m. à faire des claies: 
-lager n. Econ. «für @cafe 2) parc m; 
-pfahlm. pieu m. de parc: · ſchlag m.s. p. 
Cationdedresser un parc,it.parcagem; 2. 
Recht, Hurben auffn. Feidern aufzufchlagen, 
is. Berbindlichteit, eines Andern Felder Durch 
ben Hürbenichlag zu bungen) droilm. de par- 
care; -wandf, -werfn,S.Hürdung. 

Hürbung; pl. -en f. Econ. action f. 
de dresser un parc, parcage m; 2.,prov. 
clayonnage m. 

Hurezpl.-u f. m. p. putain, garce, 
gourgandine, calin, paillarde, prosti- 
tuée, femme ou fille f. de mauvaise vie: 
lle. dejoie;coureusef; b,raccrucheuse 
fi (bei der Dolices eingeichriebene) fille sou- 
mise; Écr. fornicatrice ſz die öffentlichen 
-n in B., les femmes publiquesdeB.; den 
-n nachlaufen, nachziehen, courir ou hanter 
les garces, les pulains; putaniser, ©, 
Gaffenbure; fam. ein Mädchen zur - 
machen (he khwächen) débaucher, séduire, 
déshonorer une fille; fie bat ihre Tochter 
ſelbſt gur- gemacht, elle a prostitué elle- 


Sürchen 


memesaülle; zur - werden, se prostiluer, 
se laisser debaucher; Éer. bie grobe baby- 
lonifche - (da# Heitniihe Rom) Babylone la 
arande prostituée ; 2. eıt. fille enceinte: 
3. Conchyl. cherfénmige Benuémufdel) la 
gourgandine; Bot. die nadenbe — (dir Zeit: 
lie) colchique, tue-chien m ; mort f, aux 
chiens ; ftinfende —, arroche puante, 

Dürchen n. dim. petitegarce, petite 
Puütainos cotin; burl. putine f. 

Hureanlit m. Miner. (Art Ciſenpech⸗ 
ee) buraulithe f. 

Huren v.n. av. b. paillarder, forni- 
quer; mit einer Berfon-, avoir un com- 
merce immoral, illicite, coupable, des- 
honnête, criminel ou defenduavee une 
personne; Ber. bu folift nicht · tu ne pail- 
larderas point; tu ne commettras point 
d'adultère; - und buben «die ihändlichnen 
Aus ſchwetfungen begeben) pop. paillarder; 
s’abandonneräla débauche,se livrer aux 
plus grands dérèglement ou excès, à la 
sodomie; se rouler, se vautrer dans la dé- 
bauche, dans la fange, dans le bourbier:; 
it, (von weiblichen Perienen) se prostituer, 
se livrer, s'abandonner; faire la vie; fie 
hurt öffentlich, elle se prostitue publique- 
ment; üg. Eer. - cfich der Mbgötterei ergeben) 
commettre fornilieation: 2.v. a, &, be: 
fhlafen(2)fhmäden: M.H-n,€. 
$Surerei. 

Duren-art f. racef. de putains; -au: 
gen n. pl. pop. regards lascifs, lubriques, 
©. -blid; -balgb, &.Hure; 2. Huren: 
find) m. p. bâtard m; -blid m. cunsüdriger 
Blich pop. regardlascif, lubrique, impu- 
dique, œillades f. pl. laseives .; -bod, 
-bold m. Giebr aus ſchwelſender Menfb) pop. 
ein alter=, vieux bouquin, vieux satyre, 
ribaud ou putassier: -brüche (od. -brüchte 
f. (Geldfirafe, bei. der geidwächten Perionen, 
amende f. pour le cas de fornication: · bu⸗ 
Pen, &.-b ru d;-gaffe f. rue. de bordel, 
rue où demeurent des femmes publı- 
ques: -geiftm. Écr. Cunreimer &eift, weicher 
die Dienichen zur&urerei und zußafiern verleitet) 
esprit m. de fornication; ·geſchlecht n. 
race f. de putains; -gefindeln,&.-vad; 
geſprach n. discours laseifou de bordel; 
-gewinn, ©.-Iohn; -glüdn. cmverien: 
teb aubereé Ötic) fam. bonheur de bâtard, 
particulier, qu'on ne mérite past bon- 
heur insolent; er bat in Allem =, la for- 
tune lui sourit dans toutes ses entrepri- 
ses; il est heureux comme un bâtard; 
-bandel m. intrigue amoureuse ou ga- 
lante; it = ob, -handiwerf n. métier de 
garce, deputain, de coureuse, de prosti- 
tuée, de fille publique, de âlle de joies ſich 
aufbaë= legen, seprostituer, faire le pe- 
tit trafic, le métier de coureuse, de fille 
publique; -baué n. bordel, lieu publie, 
lieu de débaucheeu de prostitution; mai- 
son f. de tolérance; Poét, Jupanar m; 
-bengftb, €. -jäger; -berberge r, ©. 
-haus;-jägerm. (her allen Buren nachtãuft 
b.coureur defilles, ribaud, putassier(b.); 
ind, E.Hurfind;-mecht, S.-jäger; 
-franfbeit f. mal vénérien, maladie vé- 
nérienne: mal de Naples: Med.syphilis f: 
-frautn, E. -wurz:-fußm. baiser lascif, 
lubrique, impudique,cynique;-leben.n. 
m. p. pulanisme in; paillardise, debau- 
che, vie debauchée ou libertine, impudi- 
que; putage m. (b.); ein=führen, putani- 
ser (b.j; fiehatein ſchaͤndliches = geführt, 


Surenliebe 


elle a vécu dans une prostitution hon- 
teuse: Aiebe f. amour m. de putain; 2. 
«unüchtiie Bieheyamonr deshonnete, licen- 
cieux, impudique, eynique, lascif; · lied 
n. fam. chanson f. lubrique, obseine: 
chanson graveleuse os au gros sel: -Liftf. 
pop. ruse f. ou tour, artifice, stratageme 
m. de putain: -Lobn m. pop. récompense 
f, salaire m. de putain; -mauln. b. lan- 
guef. de putain: diseoursobseènes, lu 
briques, impurdiques, licencieux, eyni- 
ques: - mutter, ©. -mwirthinn:-nefte. 
pop. bordel mr: lieu habité par des pu- 
tains, repaire m. de putains, ©. “baué; 
pad n.s.p. hederlichet Gefindet) b. racaille 
où eanailie f, de bordel: ·ſchmuck m. (den 
Huren eigene, unyüdhelge Art ch zu fdimüden) 
parure lascive, déshonnête, indecente, 
impudique, lubrique: -fohn m. fils m. de 
putain; feuer f, Cu manchen Städten eine 
Steuer, gegen welche Mentiude Huren ihr Gr: 
werde treiben Dürfen) pop. droit imposé sur 
les femimes publiques, les prostituées; 
ſtirn F cree, unverfhäne Stirn) front 
impudique, lascif os de putain; -ftrafe f. 
pop. ehätiment m; punition, amende in- 
fligee aux femmes publiques, aux pu- 
tains: ·ſtũck·ſtuckchen n. cein Gti, ein 
Aug von einer Hure) pop.umtraitde putain; 
-thränen pl. Fteiner Hure, trügeriihe Thrã 
nen) larmes f. pl. de putain; -vater, ©. 
Hurenmwirtb; -volf, ©.-pad;-mwebel 
m. H. d'All. (im asten Sabrb.) inspecteur 
m. des femmes qui suivaient l'armée ; 
-weibn. cunzüchtigeWeibtperfon)pop.ribau- 
def, ©. Hure; -wefen n, ©. -Ieben; 
-winfel m. pop. guilledou m; bes Nachre 
in=geben, courré, courir le guilledou, 
les filles, fréquenter les lieux suspects; 
être un pilier de bordel: -wirth, inn, 
Cerion, welche Huren beherbergt und beionderd 
für Andere Hält) maquereau, estafier; ma- 
querelle, matrone f. (pop.);-wirtbichaft 
f. die Wirtbfcb., dad Haus eined Hurenmwirtbed, 
it. dad Beben einer Sure) maquerellage m;it. 
vie f. de putain; = treiben, tenirbordel, 
faire un maquerellage; · wurz f.s. p. Bot. 
(ame eines Farnıtranted) fougère f. mâle; 
-jins,-j0l, © -Rener. 

Qurer, 6 m. pop. paillard, putas- 
sier, ribaud, fornieateurm: er iftein gro: 
fer, ein Grey, c'est un grand, un franc 
paillard, putassier ouribaud: Ber. weder 
die - noch die Ehebrecher werben Thrif ba: 
ben an bem Meiche Gottes, ni les forni- 
cateurs ni les adulières n'auront part 
au ou n'hériteront du oun’entreront dans 
le royaume de Dieu ou des cieux. 

Hurereiz pl.-enf. paillardise f; pu- 
Lanisme mr; fornication f die Sünde ber -, 
le péché de fornication; - treiben, com- 
mettre fornication ou le péché de forni- 
cations ber—ergeben feyn, être adonné à la 
paillärdisé; er war eine Zeitlangder-erge: 
ben, il a donné qe temps dans le putanis- 
me; fie. (Abgötterei und Keperei) werben 
als geiftliche en angefeben,,sont regardées 
comme des fornications spirituelles. 

SHurerifch a. adv. pop. -er Dann, 
ribaud, putassier m; -e# Weib, Leben, 
femme, vie paillardez -er IImgang, enm- 
merce m. illicite, impudiquez -e Augen, 
S. Qurenaugen: -t Reden discours 
impudiques, lascifs, Jubriquess;-Ieben, 
pailfarder, donner dans la paillardise; 
putaniser, 








Suri 


LH turg. (Braun in Mabomert 


Sana e an f. Hin. hurishm. 
@. Hurerifc. 
D. (von einer Hure od, außer 


der Ehe erjeuiar) m. p. bâtard, e; enfant bä- 


tard; er it ein -, est bâtard, elleesı bä- 
tarde. ya 
einn.dim. & Hürden. 

rom. H. n. (Act ide) huriom. 

urr od. burré à. (einen einförmigen, 
dumpfen, fehnurrenden Ton auftzubrüden) 
(bruitsourd, comme d'une volée de per- 
dris, d'une roue de rouet); it. adv, vite, 
- ment, précipitamment. 

Hurrab! i. (Husruf def. der Matroien, 
der Neiterel, Freude und Beifall audjutrüden); 
-! -! allons. allons! bridez, bridez! it. 
bravo, bravo! vivat! vive! 

Hurren v. n, av. 5. fam. faire un 
bruit sourd ;; It. aller, faire vite x, burr, 
burr ! Qu bem Nädchen des Spinnrabet) tour- 
nez! allez, allez! allez bon train! 

urten,S. Sürben. 

urtig a. adv. vite, prompt, e, 
-ment; expéditif, ve; alerte; rapide, 
«ment; sur-le-champ; en diligence ; ge: 
ben, laufen, aller, courir vite: -er Meuſch 
homme prompt; fein -! bien vite! en- 
levez-moi cela! - (arbeiten) „ vite, avec 
ou en diligence; - in Gefhäften, expédi- 
tif; - effen, manger vite; ed gebt ibm - von 
der Band, il travaille avec une grande fa- 
cilité ou vitesse ; mach -! fam. dépêchez! 
dépêchez-vous! fig, -er Kopf (der ſchneu 
fafit) esprit prompt; - antworten, répon- 
dre promplement; faire une prompte re- 
ponse ; réplique os repartir ; eine ·t Seber 
baben (ſamell frelben) avoir la plume 
prompte; fomm - wieder! revenez promp- 
tement! 2. i. -! allons, depächez-vous! 
vite! qu'on se dépêche! presto! 

Durtiafeit f.s. p. promptitude, vi- 
tesse, vivacité f; légèreté, subtilité f (der 
Zunge) volubilit&f; (der Hand) prestesse 
f: Cheë Reiben) souplesse [, S. Schu el⸗ 
ligfeit. 

Qufar, en; pl. -en m. Milit. hons- 
sard/v.)housard mieux hussard m;fchwar:; 
je-, hussards de la mort; fig. er, fie {ft ein 
wabrer-, c'est un vrai hussard ou dragon. 

nfaren anzug m. habit m. de hou- 
sard mieux de hussard ou à la hussarde; 
jade f.dolman m; -mäßig a-adv. à la hus- 
sarde; müBe f.bonnet de hussard;colpac 
m;-oberfter m. colonel m. des hussards; 
officier m. officier m. de hussards; ꝓelj 
m. pourpoint m. de hussard, à la hussar- 
de: -pferd n. cheval m. hussard; -regi: 
ment n, regimentm. de hussards; ss 
bel m. sabre m. dehussarıl. 

Hufarenfäbeltafcher. Mil. sabre- 
tache ou sabretachef. de hussard. 

Qufaren-fattel m.Sell.ctvelher fatt 
des Kopfed eine Morderpmwielel, und ftattdes 
Hintergeſtelles eine Simtergiiefel bat, welche 
beide durch grvel Stege verbinden find) sellef. 
de hussard, à la hussardez -tafche f. gi- 
becière f, de hussard; 2. H.n. Are Mu: 
fdset) jambon m. 

Hu ſch i. ceine ſchnelle Beroegung, verbum: 
ben mit einem zjiſchenden Schalle ausrudruden) 
erac!-! da war er fort, crac! le voilà par- 
tir vite, subitement, soudain, comme un 
éclairs 2. comen ju rırfen en Srülfdnmeigen 
pu gebieten) chut! silence! 
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Huſch, e83 pl. -e m. (ed Hufe 1.) 
cplögficher ſchnell vorübergebender Regen) gui- 
lee, giboulée f, ©, Regenfhauer, 
Schauer; 2. ceine Reit lang) 28 währe 
eine giemliche Zeit, il dura assez long- 
temps; 3. (eine Obrfelge > souMet: un bon 
coup; fig. accident imprévu, perte ri 
Expl. einen befommsen feinen uhvermutibe: 
ten Unfall od. Furcht vor dem Beranelit erleiden » 
dire epouvante, Intiné; essuyer une perie 







re 
n. fam. er huſchte indas 
se coula vite dansla 


glisser,passer légèrement ou rapidement 
sur qe: 2. v. a. jem. =, souMeter, it hous- 
pilier qn. 
Hüfing, ed; pl. -e n. Mar. @imne 
Beine, aus drei Samen) luzin, merlin m. 
Huß! i. Ch, velaut! hare! hary! har- 
bou-chiens! , 
Sure or. Huffab,&.Hurrab 
uffaben v.n. (rufen, (dreien) Tan. 
pousser des cris de joie ou d'allégresse; 
crier hourrah. 
ae büfen, &.büfden! 
uffit,enz pl.-en m. H, eccl. (Un: 
* v. dus) Hussite m. 


uffitenÉriegm. H.eccl. guerre f. 
des Hussites. 
ifch. a. H.ecxl hussitique, 
uffitismm® m. 1: ecel. (Bebe der 
Huften) hussitisme ni; ) 

Hüfteln v.n. mens, leife buften) fan. 
tousser un peu, toussoler, tousser légè- 
rement, faire entendre ou avoir une peti- 
te toux; fam. cracholer; avoir un peu de 
rhume; 2. H-n. petite toux ſ. 

ften v.n.av.b. tousserz (ver Kraus 
fe) huftet oft od.viel,, tousse beaucoup; fir. 
fam. ble Floͤhe - hören C viele eingehiiwere 
Klugbelt vorgeben) avoir une haute opinion 
de soi, deses talents; croire entendre ou 
voir tout mieux que les autres : ben - bas 
ben, tousser, avoir la toux; 2. va. (Blunt), 
rejeter ‚ par la toux: espectorer #; pop. 
ich werde bir et, — (ich werde deinen Wunſch 
nicht erfüllen) je l'en souhaite (pop. jet'en 
casse}; tu attendras longtemps; il n'en 
sera riens va-Len voirsi vienne Jean, ©. 
aufs, ané6:b.; I. H-n. tousserie f, ©. 
Önften(m.). 

Huften,8m.Med. touxk; deu - befom: 
men, baben, gagner, avair la toux; lous- 
ser: heftiger, unaufbhörlicher —, toux vio- 
lente, contiunellez er hat einen trodenen 
= (obme Audwurf) il aunetouxsèche:- mit 
Answurf, feuchter — toux humide: toux 
avec expectoration der; fam.toux grasse; 
Schleim· toux catarrhale; Krampf-,toux 
spasmodique; Magen-,‚toux stomacale ou 
gastrique: ſtarter·, toux forteou violente, 
ord. grandetoux: Anfall von -, accès m. ou 
quintef. de toux; in Anfällen wieberfebs 
render -, toux quinteuse: blaner = (eit 
hinten der Stinder ,) coqueluche f ; ſchwind · 
füchtiger -, toux étique où de renard ; 
quinte f: rambfiger-, toux convalsive. 

Hnften-fieber LL Méd. févref. hu- 
morale ou catarrhale; catarrhe m. pul- 
monaireowbronchial: bronchite f.aigue; 
-frattn.Bot. tussilage m; pas m. d'âne, 
pas ou pied m. de cheval; fuchen m,-Füch: 
leinn. Pharm: trochisques ou tablettes 
béchiques; tabletiescontrela touxs-y il: 
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ver n. Pliurm. poudre f, bechiqueon pec- 
totale; -jtillend a. adv. bechique, pecto- 
ral,ealmant; =e Pfiangen, plantes béchi- 
ques; -wurgel,&.-trant. 
Hüfterm. H.n, &, Brebpicper; 
it, alouette f, des prés. 
Hut, ed; vl. Hüte m. chapeau m; 
Bilg-, Seiden-, Steob-, chapeau m. de 
feutre ou de castor „, desoie, de paille, &. 
Bebers, Bilge, Sammet»-, Strob- 
but; von Baft, baftener - 
corce; -von Roßhaaren, 
Kopfeines-es, formel. 
ber, breiediger -, chapeau 
btroiscornes; fpibiger -, chapeau en pain 
de suere; aufgefchlagener, anfgefrümpter 
-, Chapeau retrousse; zufammengelegter 
-, claque m. ©. Arme, Bifhofs-, 
Gardinals«, Jäger-, Kaflors, 
Klappe, Kurs, Regen», Meifer, 
Sturmebh.; deu - auffeben, abjichen ob. 
abuchmen, mettre, Öter sou chapeau; ben 
- ablegen, mettre chapeau bas; beu -ber: 
unter! «Befehl à bas le chapeau ou les cha- 
peaux! chapeau bas: ben - vor jemand ab- 
siehen, abnehmen (ibn ju grüßen) Öter son 
chapeau à qn; den - auf haben caufbem Ko: 
vie) être convert: obne- geben, aller sans 
chapeau. tête nue; -ab geben (mit dem Sur 
te unter dem Arne) aller chapeau bas: er 
tratmit dem -e auf bem Kopfe inbas Sims 
mer, il entra dans la chambre son 
chapeau sur la tête; den - jchräg anffehen, 
mettreson chaprau detraversz den — in 
ben Kopf, in die Augen drüden, enfoncer 
son chapeau dans la tête: (biefe Aranen« 
simmer) tragen Hüte, + portent des cha- 
peaux; Chap. jem.über ben Stod fchlagen 
«ibn zuformen) meltre um chapeau en for- 
ine, assortir un chapeau; einen alten — 
überben Stod fblagen, repasser un vieux 
chapeausben - anéftofen (dem Bits die Ferm 
geben) dresser le feutre; Arm, &. Helm; 
Arch, ©. Mauerfavye; baldaquin mm; 
- eines Kuppelthürmchens, chapiteau m. 
de lanterne; (einer Dachlude) chapeau m; 
- eines (Mauchfaffes 2) Coberier Tneil) bun- 
net m. d’un ge; = eines Bilyes) chapeau m. 
e; Mar. Chim. ceiner Upziehblafe) chape f, 
il, ©. Finger⸗, Libt-b.; Com. - 
Zuder (Buderbut) pain m. de sucre; it. 
172 livres de sel marin; Bot. couronne f. 
d'un arbre; fam, viele Köpfe unter einen 
- bringen cheeinig machen) accorder, met- 
tre d'accord, réunir plusieurs têtes sous 
un bonnet; amener plusieurs personnes 
à un même sentiment: établir l'accord 
entre les diverses opinions: concilier les 
esprits: e8 feblt ihm unter bem -e, erift uns 
ter bem -e nicht richtiger if verrüdt)ilaun 
coup de häche, un grain de folie, ilest un 
peu blessé à la tête, ilest un peu fou ou 
timbre; (bie Grau) bat ben - die Herrichaft) 
+ gouverne, porte les chausses; it.. ©. 
Schup;ker..&. Wade; Ch.. &. Ne: 
vier; Agr. pâturage m. des bestiaux: it. 
pälurage, pacage m; it. troupeau m. de 
bêtes à corne. 
Hut f.s.p. dat Süten einer Sahekarde, 
surveillance, protection f; et. in fr. - bas 
ben, in fe. - nehmen, avoir, prendre qe 
sous ou en sagarde, avoir la garde de ge: 
dire chargé, se charger de la garde, de la 
surreillance de qeou de veiller sur qn ou 
de surveiller qn; man bat eë in fe. - ges 
geben,onlui ena donné la garde, &. Dh; 






Sutaffe 


Eer. (die Éeviten) follender- warten Wa⸗ 

de batten} au der Wohnung des Zenguiiies, 

+ veilleromt pour la garde du tabernarle 

dutemoignage; die - (die BSutung des Bir» 
bes, lu garde des troupeaux; bie - verrich= 
ten, faire la garde; demHirten den Lohn für 

bie- bezahlen, payer le berger, le salaire 
du berger ; 2. (rt, wo man büter) poste ſ; 
ich ftellte mich auf meine - alle Nacht cauf 
meinen Pollen) je fais ma garde toutes les 
nuits; hg. aufir. - ſeyn (vor Schaden „) dire, 
se tenir surses gardes; prendre garde à 
qe; avoir l'œilouvertsur ge; setenir aux 
agueis; se Lenir pour averti; wenn Eie 
nicht beftänbig gegen je. Reden auf der - 
find, jo wird er ., si vous n'êtes loujours 
en garde contre ses discours, il ;; feyn 
Sie auf Ihret -, prenez garde à vous, so⸗ 
yez prudent, tenez-vous sur vos gardes; 
Tag und Nacht auf fr. - feyn, P.dormirles 
yeux ouverls comme un lièvre; 3. pl. -en 
Eer. fie gingen burch die erfte und andere - 
Wake) il passérent la première et la se- 
conde garde: Bor-, avant-garde f; avant- 
poste m; it. avant-postes pl: Rod, ar- 
rière-garde 1; 4. gardefi district, arron- 
dissement. ressort m; das ift nicht in mei⸗ 
ner -geicheben, cela ne s'est pas passé dans 
ma garde dans mon distriet:{diefer Wald) 
gehört noch gu ber - (biefeë Körfters) „ est 
encore de la garde, dans la garde de ,; 5. 
die zur Hütung anvertrausen Tbiere) ; eine - 
Schafe (Gänfe, Ochfen +; troupeau m. de 
brebis x: 6. «Weide .) pacage, pätis, pätu- 
rage m; (ein Ont)mit fhönen-en, # Avec 
de bonus pacages, de beaux pâturages ; 7. 
Reit, I. Bieb sur Welbe pu trelben) pâturage 
m; droit m. de pâturage; — und Trift auf 
einen Welde, in einem Walde haben, avoir 
droit de pâturage sur une terie, dans un 
bois. 

Hut-affem. H. n. cmit einem hurförmi: 
sen Suarwintel) bonnet m. chinois: singe 
m.de Bengale; -band n. rubsn m.de cha- 
peau ; er trägt ein fdwaries=, il porteun 
ruban noir a son chapeau; = mit einer 
Schualle, bourdaloue f; -baumm. Bot. 
badamier, catappa m; -befeß n. garni- 
ture, bordure f. de chapeau; -blume f. 
Bot.. ©. Butter-b.; 2, pinguicole m. 
commun; -brüderm. pl. H. eccl, laïques 
adjoints aux Picpus, ©. Baarfühe; 
-bürite ſ. brosse f. à chapeau: Chap. 
brosse. à apprêt eu à lustre; frottoir m. 

Dütdhen, 8 n. petitchapeau m; Bot. 
piléule f; pilidion m: Gr. (p. u.) eircon- 
NDexe m; accent circonflexe. 

Hut-cordon m. Med. cordon m. sa- 
nitaire: -cinit m. H.n. echinite poin- 
tée; -eifen n. «eifemer Ring am Pure der 
Kutſchet g, damiı der Wind Ihn miant abwebe) 
anneau m. dechapeau. 

Shütem. pl. H. m. cHurpartei, In&chwe: 
ten)Ieschapraus;lafaction des chapeaux. 

Hüten v. a. eine (od. einer) Sache Ar 
barauf baben) garder, surveiller, faire at- 
tention à, conserver, avoir sous Sa gar- 
de qe; bas Saut -, garder la maison; das 
Golytbie Weinberge, bieJagb)-, garder les 
bois gi (bie Mädchen) find Schwer qu -, gsont 
diMiciles à garder.sont de diMeile garde; 
einen (Gefaugenen)-, garder un 4; jemm, 
vor et. - (bewabren) préserver, garantir qn 
de qe: veiller à ce que qr n'arrive pas à 
an: ich kann ihn nicht benganien Tag, je 
ne puis uyoir les yeux sur lui toute la 
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journée; dae Haua, baë Zimmer, das Bett 
Micht ausgeben, Ivant feyn) ne pasquitier, 
garder la maison. lachambre, le lit; être 
détenu au lit; selenir ou resier ala mai 
son; das Vieh (die Schafe, die welfchen Hüb: 
ner)-<auider Welde garder le betail,; ker. 
Mahel hütete die od. ber Safe, Rachel we. 
nait paitre le troupeau; 2.v.r.fich vor jem. 
-, dor et: - cin Acht nehmen) segarder deqn. 
de qc, se douner gardeo» de garde de qn. 
de faire ge; se mettre en garde contre qu 
eu qe; chercher à eviter le contact de qn: 
se défier de qu; se tenir sur ses gardes 
vis-a-vis de qu; se préserver de ge; se 
prémunir, se garantir contre qe; fit vor 
der (Kälte)-, chercherà éviter le 2; se met- 
tre à l'abri du +; - Sie ſich vor ihn, gardez- 
vous, donnez-1ous garde de lui; suyez 
sur vos gardes contre luiev à son égard: 
man kann fich nicht genug vor ibm -, on ne 
saurait assez se donfier de garde de lui: 
vor einem Narren muÿ man fih-, il faut 
se garder d'un fou; - Eie ſich wohl davon zu 
effen, gardez-vous bien ou prenez bien 
garded'en manger; er hütete fi febr, et. 
davon zu jagen, il se garda bien d'en par- 
ler; - Œic fit, daß er Sie nicht ficht od. von 
ihm gefeben gun werden, prenezgarde qu'il 
ne vous voye ou apergoive; - Sie fi vor 
Verführnung.gardezouprenezgarde qu'on 
ne vousseduise ; - Sie fich vor der Abend» 
luft, gardez-vous du serein: bütet Euch 
auf Koßten des gefunden Menfhenverftans 
bes ju fchergen. aux dépens du bon sens, 
kardez plaisanter; il.cdrebend ju einem: 
de); bite dich vor Schlägen, vor der Ruthe,. 
gare les coups, le fouet, gare la hombe' 
v. abs. -, garder un troupeau on le bétail: 
1.9-n,8.Hütung. 
üter,d;inn,S.Hutmacherg2, 
der od die eine Sache bütet) le, lagarde, gar- 
dien, ne: gardeur, se; surveillant, e; 
DVieb-, gardeur m. de bétail; berger, pä- 
tre m; einen - beftellen, anfjtellen, établir 
ungarde, un gardien; jemn. zum - über 
et. jegen, donner à qn la garde de gt; Ant, 
- der heiligen Hühner, pullairem; Écr, 
foll ich (meines Bruders) - feyn? suis-je le 
gardien der? man bat mich gum · aur-tun 
ber Weinberge gelegt, on m'a charge, 
chargee de la garde des vignes; ber wach · 
famfte - (meiner Jugenb)le gardien le plus 
vigilant den, ©. Felde, Ladens, Thürs 
b.; Impr. réclame f, €. Blatt=b. 

Shüter-geld u, -Lobn m, salaire m, 
pour la garde du bétail, €. $ it es g. 

Duterianer, Quterifien, HQutiften 
m. pl. H.ecel. (Anhänger bed anabaprififhen 
Schwärmers, Jacob Hut) hutisies m. pl; 

Hutfabrift. fabrique manufactu- 
ref. de chapeaux; chapellerie ſ. 

Datfaf n. Péch. (Fircve darin antyube: 
balten) banneton m. 

Shut-feder f. plume [; plumet m, {de 
chapeau: panache m; -filym. feutre m; 
-form f. forme f, de chapeau; -férmig a. 
adv, qui a la forme d'un chapeau; Hın, 
piléiforme; -futter n.coiffe f.dechapeau; 
2. od. -futteral n. étui m. de chapeau; 
-geld n. salaire m.pour la garde du bé- 
tail; -gerechtigfeit [. droit m. de pacage, 
de pâturage: -gürtelm, S. -ih nur. 

uth, ©. Huti2). 
ut-bafen m. pommette 5 handel 
| m. chapelerie f: négnee, commerce m. de 
chapeaux; -bandler m, marchand cha 
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Hutbaus 


pelter; -baus n. Expl. bâtiment m. près 
d'une mine où sont deposes des insiru- 
ments d'exploitation. | 


Hütben, &. hüten. | 
Qut-tante T. arête f. de ehapeau; | 
-fappe f. Chap. coiffe f, fourreaum. de 
chapeau: -fiffen n.frottoirm;-fnopfm. 
bouton m. de chapeau; -fopf m. cul m. 
de chapeau se du chapeau; -forallinef. 
H. n. acélabuluire f; -Främpe f. Chap. 
retroussism. dechapeau;-freuy n.Milit. 
can den Hüten der fchteren Reiter) calotte f; 
2. Ctreusférmiges Holz. Hüte daran ju hängen) 
pörte-chapeinu m; -ledern. cuir m. (de 
chapeau), 
ütleinn, ©. Süithen. 
ntlo® a. adv. sans chapeau; dé- 
coiffe, e; - geben, aller, marcher sans cha- 
peau; 2- sans garde. 

Hutmacher, 8; -inn, fabricant ın, 
de chapeaux; chapelier m; chapelière £. 

Hutmacherei, ©. Hutmader- 
bañvmerf, Hutmaderjabrif. 

Hutmacher-geiell m, garçon m. de 
chapelier; -handwertn. chapelerie f, art 
m. du chapelier; métier m. du chapelier; 
innung feorps m.des chapeliers; tunſt 
ehapeſerie f; art m. de faire des cha- 
peaux; -nadelf. carreletm; ·werkſtatt 
m. atelier m. du chapelier. 

Hut-mann m. (Huffeber) Expl. p. u. 
garde m; it.(Bergmann, welcher im-Burbaufe 
wobnt) garde m. de laminiere, des outils 
des mineurs; -manufactur, ©. -fa- 
brif: -malche f, ©. -fdleife; -na: 
dein f. pl. Mod, épingles f. pl. pour la 
confection des chapeaux; -partei, ©. 
Hüte (11.5; -quafte, S.-troddel; -rand 
m.bord m. de chapeau: den = uiederbüs 
gclu, abattre un chapeau; -recen m. 
Rechen an der Wand, Hute „daran zu bängen) 
räteau m. de chapelier;-ring, &. -eifen; 
-tofe f. rosette ou rosef. (de rubans, de 
diamants, de pierreries) d'un chapeau, 
qu'on met au retroussis d'un chapeau. 


—— S. Huſch (1)1. [chapeau, 
utſchachtel f. boite, carton m. à 
Hutfche, S. Gifter; 3. Expl., €. 
Quibe. 
Hütfchez pi.-n 1. Œufrannescabeau 
m; Mar. cauf den Muberfchiffen) pédagne f. 
Hutſchelbacker m. Houl. @erienige, 
weldyer nicht aunftaemäß int) chambrelan m. 
Hutfchen v. a. (gleiten, rutichen, bef. 
aufdem Hintern) fam.glisser,se tralnersur 
lederrière; pop. aller à &corche-cu. 
Hut-ihlangef. H.n, S. Brillen« 
fhlange:-fleifef. cocarde fi jeugene 
=,cocarde d’etoffe; -fhmüderm. bonne- 
tier m: -fchnnalle f. boucle f. de chapeau; 
Ichnur f. Cie Arampen des Huted damit zu 
beieitigen) cordon m. de chapeau: ft. (um 
den Sutfnepf) cordon m. de chapeau; la 
laisse. 
Hutſchnurenmacher m. fabri- 
cant m. de cordons de chapeaux. 
Hut-fhwämmem. pl. Bot. pilomy- 
ces, pil&olaires m. pl; -fpange f. «But: 
agraffe) agrafe f: -ftaffirerm, S. -finz« 
ver: -ftein, S. Orenzsfl.; -fteine m. 
pl. Minér. so. d'échynites; -ftempel m. 
estamjille f. pour marquerleschevaux; 
-ftepper, ©. -Raffirer; -ftof, ©. 
form; -ftülpel, © -Främpe; -ftußer 
m. garnisseur m. dechopeaun. 


| 
| 


| fblebies-bargunfer Olüd,une mauvaise 






























Süttchen 


Düttchen n. dim. ©. Hätte; ein 


petite cabune cacha notre bonheur. 
Hütte; pl.-n ſ.cWobnung armerkente) 
hutte, cabane, cahute, maisonnelte, bi- 
coque f; mit Stroh où. Stoppeln bebedie -, 
chaurmière f; die- eines(armen Bauern) la 
huite.Jacabaned'un 2; — (eines. Koblen- 
breuners;huiters wir ftanden in einer - 
unter, nous nous mimes à couvert dans 
une cahute; bier it meine -, voilà mata- 
bane; die -n (der Soldaten) (auf bem 
Lager #) huttes des; in -n wohnen cie 
eb Wilde + tbun) loger, habiter dans des 
huttes ; -n auffchlagen. dresser des caba- 
nes, faire des hultes pour se loger; se ca- 
baner,se hutterz (dieSoldaten hatten kaum 
Zeit) -n aufinichlagen, - de se baraquer av 
hutter: fie bauten ih -n fo gut fie fonnten, 
ils se hutterent, se cabanèreut comme 
ils purent; Belb- «für Feldwäcter) huile, 
baraque f; Hunds-, chenil m, Staus 
ber=, Gtrob=, Bogel-b.; Ber. - bes 
Stiftes (Stiftöbütte) Labernacle m3 Mar. 
- (auf Kriegeiciffen, Hüttended, Campanie) 
dunette f; (bie Officiere) waren aufber-, + 
étaient sur la dunette; bie Oben-, autref. 
(eine Hütte auf der Hütte) logement en du- 
nelte, sur ledunette: latugues it.bie-auf 
einer Galeere (Bededung von Beinwand am 
Hintertbeile) le carrosse d'une galère; fig. 
(f. Haus)ifteine elende-, en'estqu'une ba- 
raque, une méchante cahute, un mise- 
rable taudis; 2, Teint., ©. Glass; 
Ralf:, Bed», Ziegelsb.; Expl. -C(wo 
das Erz gepocht zwird ; in. bei, Schmelzbütte) 
forge f; it. fonderie f die · ſteht fill, tout 
est trangquilledans la fonderie, &.Blei-, 
Gifens, Gieß«, Gift“, Meffinge, 
Schmelze, Seiger-b. 
nttelbeeren f. pl. Bot. alises f.pl. 
ütten-abfälle m. pl. Fond. pro- 
duits m. pl, accessoires d'une forge, d'u- 
ne fonderie: -abtreiber m.Fond.ouvrier 
m. qui confectionne le eendrier 2; “after 
n.s. p. Fond. (Geträg, weiche auf Hütten 
von der Urbeirfäutybalayure f. de fonderie; 
2.,6. After; -amtn. administration f. 
d'une fonderie os des fonderies; collège 
m. des oflieiers de fonderie; -arbeit f. 
travail m. des forges, des fonderies: -at: 
beiter m.ouvrier m.de fonderie, emplo- 
yé dans les fonderies; mineur m.qui tra- 
vaille aux fonderies, fondeur m; -batt m. 
fonderie, construction f..de baraques; 2. 
Expl fontef. des métaux; travanx m. pl, 
de fonderie: forge f; it.exploitation f. des 
mines: -beamter, -bedienter m. com- 
mis, officier m. de fonderie; emplayé m. 
aut fonderies; -bewobner, 8; -inn, qui 
habite une hutte, une cabane;jenearmen 
= find (glüdlicher als 2) les pauvres habi- 
tants decescabanes sont ,; -campagne 
f. Fond. temps de l'année où la fonderie 
est encontinuelle activité: -centner m. 
Fond.11Blivres:-ded n.Mar.,S.Hütte: 
-departement u. Adm. département m. 
des forges: -eleve m. Fond: élèvem. de 
fonderie; -fattor m. facteur m. de fon- 
derie: -garef. Métal, afinage m, purifi- 
cation f} -gaft m. Mar. officier m. de la 
dunette; -gebätide n. bâtiment m. d'une 
fonderie; -gefräß n. Fond. crasses. ba- 
layures f. pl, de fonderie: arco, arcot m; 
gericht n. tribunal nı. des mines; juri- 
dietion f. qui connaît des affaires relati- 
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ves aux fonderies; -geiverfenm.pl. pro- 
priétaires m.pl.en commun d'une forge; 
-gejab, -gesäbe n. Expl. ustensiles m. 
pi.de furge et fonderie; · graben m.Fond. 
canal m, de conduile,pour l'eau d'une. 
forge; -bérr m. propriétaire, maître m- 
d'une forge.d'une fonderie;-bof m. eour 
m, d'une fonderie. 


SüttenbofacErât n. Fond., &. 


Hüttengefräß. ) 


Hütten-hundert n. Vers. quarie- 


ond. afinage m; ne 
———— 


plomb; 2, Verr, chat m; scories, ai 
iétéf, corps 


pl. Fond, dépen- 


sie f. des mineurs; atrophief.1 

Funde f. (Kenntnis bed Hüttentor é- 
tallurgie ou métallique f; art m. métal- 
lique ou de travailler les métaux; -fitns 
diger m. métallurgiste m; -tunft, ©. 
-unbde;-lagern, €. Standguartler; 
-leute m. pl. ouvriers, travailleurs m. 
pl.de fonderie; fondeurs m. pl-mannm. 
ouvrier m. de fonderie; fondeur m; it.,©. 


-Funbige;-männifch a. adv. qui a rap- 


port à la métallurgie, au mötallurgiste; 
er befigt viele =e Keuntniffe, il a unegran- 
de connaissance de la métallurgie; lest 
bon métallurgiste: eine =e Reife tbnu,fai- 
re un voyage métallurgique, de métal- 
lurgie,en m&tallurgie; -meifter m, Fond. 
maitre, inspecteur m. de la fonderie; 
-nicht, -nichtsn. indeel. s. p. (Nicht, wet: 
ed fich vorn an den Schmeizöfen anfept) Lulie, 
spode, cadmie f; -ordnungf. ordonnan- 
ce f, röglementm. des fonderies ; -pfabl 
m. Ois., ©. € dlagbüftel; -probucte 
n. pl. Com. métaux m.pl.forgés: -pulver 
n, &, -nibt; -raiter m. agent m. de 
comptabilité o» comptable m. de fonde- 
rie;-raud m.fumée [.d'unecabaneouqui 
s'élève des cabanes;2. Chim.(giftiger Haut 
oder Dampf; Gif tm e à 1) fumée f. des fonde- 
ries; fumée arsénicale cogne ; oxyde 
m. blanc d'arsenic; arsenicblane; acide 
arsénieux: gelber =, orpin, orpiment; ar- 
senic sulfuré jaune; grauer =, spote,tutie 
(; xotber =, réalgal, réagalou réalgar mn : 
sandarrque f; arsenie rouge, oxyde d'ar- 
senicsulfuré rouge; -rege f. Ois. (ein Do; 
gel. welcher geregt werden kann, um bie vollden 
Bögelanjuioden) moquette, meute, -Tei: 
ter m. (Hüttenbeblenter, welcher über ble 
E Ammelgbütten eined Bezirks die Rechnungen 
führt) comptable m. de fonderie; · ſchrei⸗ 
ber m.grelMier, teneur m. delivres de fon 

derie, aux fonderies ; officier m. d’enre- 
gistrement; -ficbler m. p. u. hermite m; 
-foble f. Fond. cer Fufpeden m ben Bütten) 
airef. de fonderie: Clean ni Fond. d'é- 
tain cein breiteh Bots, be Arten dés Alnmfteines 
air Mörher darauf zu verkeihnen) tablette f: 
-peifel. Fond. peau f, qui se forme un 
dessus du plomb de liquationz; -fteiger 
m. Fond. mattre-fondeur m; ·ſteinvel 
m. Fond. coinm. pour les objets fabri- 
ques; -taufend n. Verr. quartm. demil- 
le; -vermalter m. di , régisseur. 
administrateur m. dela fonderie; -vogt 
m, S. -meifter; -vorfteher, ©. ver 
walter: -wäacter m. Fond. garde m. de 
la fonderie; -wafder m. Fond. Cweldier 
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dad Huttengeträp waſcht „)laveur m.de fon- 
derie: -werf n. (Gametjbütte) forge, usi- 
nel,&. Hütte (2); -wefen n. fonderies, 
forgesf. pl; metallurgie f: gum =gebörig, 
mötallurgique; -mifenfhaft f, &.-Fuue 
be: -jeihen n. Expl. marque f. d'une 
forge, d'une fonderie; -zinn m. (8. ohne 
alenQufapétain pur, 2. Berg: zwang, 
©. -geredtigfeit. 

Hütter, dm. Fond. (Auffeber) garde 
eu surveillant m. de fonderie. Luer. 

Hüttler, 6 m.S. Hüttenbemob: 

SHüttlich a. adv. Poöt. (einer Büttean: 
acmeffen ge; die -e Einfalt, la simplicité 
qui règne dans les cabanes, dans les 
chaumidres, sous le chaume; und ihr 
-en@örter'etvous,dieuxprotecleursoutu- 
telaires de celte chaumiere, de ces caba- 

Hüttner, S. Hüttler. Ines! 

Hut-treffe f. galon m. de chapeau: 
it. bourdaloue f; -trobbel f. houppe f. 
p'un cordon de chapeau, flochef; -über: 
Aug ım. (vom MWachdtaffet 2) fourreau m, 
coiffe f. de chapeau. 

Hutungz pl. -enf. Écon. (Weiten; it. 
Jüribeplag) pälurage m. 

ütung f. Handlung deſſen, der Hüter)” 
gardef, &. Hut, Gutung. 

Hutungé-geretigleit, -redbt, ©. 
Weiberecht. 

utiwerfer m. Bot. pilobole m. 

ut · ze iche n.Chap- Zeichen ded Hut: 
miacheré ; nt. Diechgeichen , Die Suite, wenn fie 
acfärbe werden, roteder zu erteumen) marque f; 
-jinnn. Com. zinc de Malais en boules; 
-judéer m. Com. sucre m, en pains, S. 
Budcrbut. 

Huh i. Ch. -! - Eau! (wenn tie Hunde ri: 
ne Sau anfaffen follen) hou, hou! - faft! 
bou, pilie! 

Quels pl. -n f. fam. Écon. pommes, 
poiressèches; fruits séches au four. 

SHuzelbrod n. Cuis. weitet aus Hu: 
din, Sewürjen L beftebt) pain de pommes, 
pain fait avec des fruits secs r. 

Huzelig a. adv. Couf. gefchrumpft 2) 
fam, ride,seche, er, S. buzeln. 

Huzeln v.n. fam, se ratatiner, se ré- 
trecir, se rider eu froncer, racornir, re- 
croqueviller: 2. v, a. couper en petits 
morceaux. ; 

Hyacinth m. Miner. Edeltein) hya- 
einthe fi grauer -, &.Birfon; weißer -, 
hyacinthe blanche, méionitef.  [thef. 

Svacinthe f. Bot. jacinthe, hyacin- 

Hyacinthenaloe m. Hot. alétrisf. 

Hpyacinth-farber,-farben,-farbig 
a. adv. de couleur d'hyacinthe, byacin- 
thin, e; -fluß m. Miner. spathm. hyacin- 
the; 2. verre imitant lehyacinthe; -gra: 
natm. Minér. granat m. hyacinthe. 

Svacinthien f. pl. Myth. cApolleſeſ 
hyacinthes, hyacınthiesf. pl, 

Hyacinth kryſtall m.Miner. cris- 
tal de roche hyacinthe: -rothn. couleur 
f. d’hyacinthe. 

Huaden f. pl. Myth. Atlas Täter) 
hyades f, pl: Astron, (Geñim) constella- 
tion f, des Hyades. [hyalef. 

Smaleef. H.n. (Weldhtbier ohne Kopf) 

Hyalith, eo; pl.-em. Miner. axi- 
rite m; 2. quartz hyalin concrétionné: 
hyalite f: 3. sorte d'opale. 

Hyalitbflafchen r. pl. Com. bou- 
teilles F pl. de Hohème. 


Syalograph 


Snalo-araph m. Less. (Wert. die 
Peripative qu zeichnen) hyalographe m: 
-grapbie f. (Beidmung mit dem Soalograpb 
id. -graphif a. adv. hyalographique, 
-meut:-fiberit m. Miner.(Moänperung rd 
Gbrniolyos) hydrasidérite f. [hyalurgie f. 

Haluraief.Verr.(Gtadmabertunf) 

nalunraifch a. Verr. hyalurgique. 

vamiden f. pl. Myth. priener des 
Supiteré) hyamides f. pl. 

Dvoanes pl.-n .H.n.hydne ſzgeſtreif⸗ 
te -, hyène rayces braune -. hyèue brune, 
loup m. de rivage: gefledte-, hyène tache- 
tee, loup-tigre m: fchöne -, hrène du Cap. 

Hubo-meter m.Chir.«Wertr.. die Re: 
fultateder Ortbopadie gu beñimmen) hybome- 
trem; -metrie f. Anwendung des Snbome: 
ter) hybométrief; -metrifch a. adv. hy- 
bometrique, -ment. 

Öpbridenr. pl. Log. Anittridiüffes 
raisonnementsm. pl. hybrides. 

Hybridismus m. Bot. «Enfem der 
Bañardpflansen hybridismem. 

Dvbribift m. Bot. «Mnbänger det So: 
briviemus) hybridiste m. 

SHubatident. pl. H.n, &. Blafen- 
bandwürmer; 2. Med. (Abaſſerblaſen) 
hydatides f. pl; 3..&.Hi$blatter. 

Hyderz pi.-nf. H.n. rt Schlangen 
im Fluſſen > hydref: Astron. (Waſſerſchlan⸗ 
se hydref: Myth. (Schlange mit heben Key: 
fen) hydre; die Töptung der Lernäiſchen - ift 
eine der awölf Arbeiten bes Herfules, la 
mort de l'hydre deLerne est un des douze 
travaux d'Hercule, 

Hydnaceen m. pl. Bot. (eine Arı 
Schmimme) hydnacées f. pl. 

Hydnophora m. H. n. Art Polnpen: 
bäuscen) hydnophore m. 

Ovbradnellen ft. pl. H.n. (amitie 
ber Uracmiden) hydrachnellesf. pl. 

Ovbrarailit m. Minér. cengtifches 
Er) hydrargillite, warellite f; dichter -, 
turquoisef. 

drarapro-cvanfaner a. Chim. 
=e#&alj.hydrargyrocyanatem:-cpanlau: 
re f. Chim. (berrorgehradht durch Die Berbin: 
dung ded Eyanquedülberd mit Wallerfioff) aci- 
de m. hydrargyroeyanique; -Inallfauer 
a. Chim, =es Sal, hydrargyrofulminate 
m; -fnallfdure f. Chim. œurd Quetitber 
und Kmallfäure hervorgebracht) acide m. hy- 
drargyrofulminique. 

SHudrarfin n.Chim. cätherartige, übel: 
riecbente, durch Deiillation des effigfauren 
Katib und eiieniger Säure erbaltene Flufigteit) 
hydrarsinef.  [fiberéten) chélodinef. 

ydraspis f. H.n. rt Süßmwaffer: 
poraftiéf. Bot. (Grabart aus Gana: 
da) hydrastef, 

Hubdrat n. Chim. (Werbindung der Me: 
talitalte mit Walter) hydrate m, corps hy- 
draté. 

Hydraulik fr. Phys. GBafertunf) hy- 
draulique f, ou science f. hydraulique. 

Hubdraulifer m. Phys. (Wareringe: 
nieur) hydraulicien m. 

Hudraulikoſtatik ſ. Phys. ehrt v 
dem Drucke eines fießenden Waſſers auf die 
Winde eine? Eanatd; hydraulicostatique f. 

Hydrauliſch a. hydraulique; hy- 
draulicien, ne; -e Mafcinen, machines 
hydrauliques; -er Widder od. Stößer, bé- 
lier m. hydraulique; -e Breffe, presse f, 
hydraulique ou hydrostatique; Udt. -er 
Kalf, chaux f, hydraulique. 


Spdraulift 


Hybranfift n..Méc. cher sobrautite: 
Sorndiungen erfinden od. zuſammen fept> hy- 
drauliste m. 

Hydrazot ſauer a.Chim.ammonia- 
cal, €: ammmoniacé, e; ammoniac, que; 
-jaure (.gaz hydrogène azoté: nitrure m. 
d'hydrogène; anımoniaquem. 

Sydriaphoren f. pl. Ant. Woſſer⸗ 
| träger in den Panathenäen ) hydryaphores 
[ep [briobfaner x, 
Yoriobin-fauer, -jäure, €. Hy 
vdriod ſauer a. Chim. =es Gal, 
hydriodate, iodhydrate m: -fânre £ caus 
Jed und Walferiofl aryogene Eure) acide m. 
hydriodique ou iodhydrique. 

Hydro-nerospprifch a. Did. aus 
after, Luft und Feuer vefiedendyhydro-a6ro- 
pyrique; -benzamid n.Chim. hydroben- 
zamidef; -boracit m. Miner. tcacusiftes 
Cr; hydroboracite m; -bromfauer a. 
Chim. =e# Saly, hydrobromate, bromhy- 
drate m; -bromfäure f. acide hydrobro- 
mique ov bromhydrique; -cephalifc a. 
Med dieſtopfwaſſerſucht betreffend) hydroce 
phalique: -cephalitigf. Med. cSimentyün: 
dung mit wäferichter@rgießungyhydrocepha- 
lite f; -halcedon m. Miner, enbydritef: 
-bariben f. pl. Bot. hydrocharidées f. pl: 
-hemie rl. er Theil der Chemie, welher von 
den Flüffigfeiten bantelt> hydrochimie f: 
-emii a. hydrochimique; -dlorgas 
Chim.gaz hydrochlorique,chlorhydrigue 
ou chlorohydrique; -hloroevanfauer a. 
Chim. =es Sal, hydrochlorocyanate m; 
-hlorocvanfäuret caud Warlerloff, Sauer 
falz und Eransgen gebildet) acide m. hydro- 
chlorocyanique: -hlorfauer a. Chim. =e8 
als, hydrochlorate, chlorohydrate ou 
chlorhydrate m; -chlorfäure f. tgatartiae 
Eure, aud Sanerlalg und Waſſerſtoff gebuden 
acide m. hydrochlorique, chlorohydri- 
que ou chlorhydrique; -cyanfauer a. 
Chim. =es Salz, hydrocyanate, prussiate 
m; -coanfâure f. Qura Verbindung der 
Eoanogend und Waſſerſtoffs hervorgebracht ) 
acide m. hydrocyanique, acide prussi- 
que; ·dermiſch a. Med. cum Leifwarfer ge: 
berig) hydrodermique:-boftienr. pl. Bot. 
(Art Eonierven) hydrodyeties ſ. ph -dona: 
mit. Phys. (Waffertraftichre, hydrodyna- 
mique f; -fluorfauer a. Chim. =r4 Eal;, 
hydrofluate ou fluvrhydrate m; -fluor: 
fäure f. @urd Waſſerſſoff und Fluß grbllbet) 
acide m. hydrofluorique eu Auorhydri- 
que. [drogöne m. 

Baer n. Chim. (Brenneif) hy- 

ydrogen ;· gas m. Chim.cWafferitoff: 
gab) gaz m, hydrogène; hydrogène m; 
-metallem. pl. Minér. hydrures m. pl: 
-pol m. Phys, pölenegatif; -fchwefelm. 
Miner.hydrure m.desoufresacite hydro- 
thioneux ; -filber n. Minér. hydrure m. 
d'argent, 

Hudro-geolog m. «Warfertundigen hy- 
drorenlogiste, hydrogéologue m; -gto: 
logie f. (Warferichre, in geelewiicher Hinficht) 
hydrogeologief: -geologifch a. hydrogéo- 
logique; -gnomonie f. Brunnengraber: 
tun) id, ſz -gnomonifch a. chic Brunnen; 
grabertund bitrefiend) hydrognomonique; 
-grapb m.Plıys. (Waſſerbe ſchreiber hydro- 
graphe m; -grapbief.  Warferbefcbreibung) 
Id. 5 -grapbifch a. hydrographique; -bp: 
grometer m.Phys. (Upr, weldw bic Feuchtig: 
keit der Luſt anzeint) hydro-hygrometre m: 
-hygrometriich a. cum Frdterpegromerer 


Sydrojodfauer 

acbèria) hydro-hygrométrique:-jobfauer, 
-odiaure, €. Dyvriob-f.,; -felometer 
m. Phys.cSerts, be aAneuigtein derGewäſſer 
zu berne) bysrokelomètre m: -felome: 
trifdha.coum-Boèretelemeter grbbrig) hydro- 
kelometrique: -toblenfanet a.Chim.=es 
Salz. hydrocarbonate m; =e# Gas,gaz m. 
hydrocarbonique: -lith m. Miner. (mit: 
weißer Aroitall) hydrolite ou -lithe f; -logm- 
(Gevüfertunriger» hydrologue m: -Ingie 
ſ. «Os:tunde) id. 1 -Logif a. adv. hydro- 
logique, -ment; -man m; Med. «der die 
Wuth be Selpfimmerdes durch Ertrinten bat) 
hydromanem; -manie f.c&rantheir beé fn: 
vromané) id. f: -manif a. hydromani- 
que: -mantif f. Phys. (Bauberfung mit 
dater) hydromantique 1; -margarin: 
faner a. Chim. =e6 Salı, hydromargara- 
te m; -margarinfäure f. acidem. hy- 
dromargarique; -Margaritinfauter a. 
Chim, =es Ealj, hydromargaritate m; 
-margaritinfaure f. acide m. hydro- 
margaritique; -meteor m. Phys, météu- 
re aqueus; -meter m. hydromèire m; 
-metrie ſ. hydrometrie f; -metrifch a. 
bydrometrique; -metrograpb m. Phys. 
cHörrkj. jur Berechuung der Wallermenge) hy- 
drométrographe m;-paraftaten m- pl. 
MH. eccl. cgnojitiche fegeriiche Partei) hydro- 
parastates, encratites m. pl: -path m. 
(Arzt, der die Hudrepatbie anmenter) hydro- 
pathe m; -pathie f. Med. <ärztliched ©»: 
fem, das auf den Gebrauch des kalten Wafferd 
fich grunder) id. f; -patbifd a. ur Hodro⸗ 
publie gehörig) bydropathique; -pedefis t. 
Med. (übermäßiger Schweiß) hydropédè- 
se f; -peritonitm. Med. (Darmfellwafler: 
fut) hydroperitonite f. -phan m.Minér. 
hydrophanr, quartz résinile; 2. à. adv. 
qui devient transparent par imbibition; 
-philiten m. pl. H.n. (verñeinerte Water: 
tafen hydrophilites m. pl; -phobie f. 
Ciéafieriteue) hydrophobie F; -phobifch a. 
(wafferibeu) hydrophobique; -phorien f. 
pl. Myth. (ef des Waſſertragens) hydro- 
phories f. pl; -phosphor m. Chim. (Wer: 
bindung von phospberbaltigem Warlerftoff mit 
einer Orundiege) hydrophosphure m. 

Hodrophthalmiſch a. Med. aur 
Augenwaileriuct geborig) hydrophthalmi- 


que. 
Dvbropifh a. Med. cwaferiübtig) 
hydropique; atteint d'hydropisie; it. re- 
latif à l'hydropisie; —e Beuchtigfeiten, sé- 
rusité f. source de l'hydropisie. 
Hubdro-planiich a. Med. ie Beriez: 
jung dé Schweihed betreffimd) hydroplani- 
que: -pneumatifd a. Phys. (Ga berref: 
{ent hydropneumatique; =er Apparat 
(Dale unter bem Wailer aufjufangen) machi- 
nef. ou appareil m. hydropneumatique; 
-pneumonifd a. Med. qur Zungenwarfer: 
geihwulfl gebörig) hydropneumonique ; 
-fchwefelfauer o. Chim. =es Eal;, hydro- 
sulfate m; -ichwefelfäuref. caus Schweſel 
und Waſſer ſtoff gebilder) acide m. hydrosul- 
furique ;-felenfauer a. Chim. =es Gal, 
hydroseliniate m; -felenfäure Liaus War: 
ſerſtoff und Selenium and. gefegt)acide m. hy- 
drosélénique; · ſtopiſch a.(urSSafferenthet: 
tungétunit æberig)hydroscopique:-ftatiéf. 
(Baffertandehre, Baffermwägetuni) hydros- 
tatique F;, -tatifd a. adv. hydrostatique, 
“ment; ze Bage,balance (.hydrostatique; 
Ses Gefeh, hi f. bydrostatique: =e reffe, 
presse f(.hywostatique; technif ſ.cWaſſer 


Sydrotechnifch 
bautuaf)hydrauliquef; -techniicha. adv. 
d'hydraulique, hydrauliquement; rela- 
tità ’hydraulique;-rellurfauer s.Chim: 
=es ali, hydrotellurate m; -tellurfaure 
f. caus Tellut und Wafferüofl gebuder acide 
m. hydroteliuriquer-tbeologie f. Theol. 
(Berveid des Daieuns Gotteb aud dem Wafler) 
hyurotheologie 1; -tbionfauer:a. Chim. 
=e# Salı, hydroihionate ve hydrosulfate 
m; -thionfaurel.«Berbindumg von Schwe 
fet und SBaferñof) acide ın. hydrothioni- 
que ou hydrosulphurique. 

Hydroxal · ſauer a. Chim, umder: 
fauery, =ed Sulz, osalate ou sarccharate m; 
-faure fl. (Burerfäure) acide m. oxalique 
ou saccharique, 

Hyeto-meter, 6 m. «egenmeiler) 
hyélomètrem; -metriih a. (um Regen: 
meflergebörig) hyelometrique. 

Hygea, Ovaiäa rt. Miner. Geſund ⸗ 
beitfgottinn) Hygie, Hygiée f. 

Déaiaftif r. Med. «Geiundseitötunte, 
Geiundbeirstun hygiastique f. 

Dvaiene f. Med. (Geiundbeirdiepre) 
hysienef.  [lebrig) hygiénique, «ment, 

vaieniſch a. adv. Med.(gefundteitd: 
vaienift m. Med. (Gefunbpeirsieb: 
rer) hygieniste m. 

Sugietätifch a. adv. Med. igefund- 
beitsverichriftlich) hygietetique. 

Sparo-bieen f. pl. Bot. cihmanyför: 
mige Blumen) hygrobiees ſ. pl; -eudiome: 
term. Phys. (Zuitgusemeffer) hygro-eudio- 
metrem;-zudiometrifch a. hygro-eudio- 
métrique:-Logie ſ.cehte von Feuchtigteiten, 
it. von den Fluffigteiten bed Körperö)id. 1; -|o: 
giſch a. hygrologique; -meter, 8 m.Phys. 
(Feuchtigteltämellenn hygrometre m; ·me⸗ 
trie ſ. hygrometrie f; -metrif a. hygro- 
métrique, -ment; =e age, aréomèire m:; 
baiu gehörig, aérometrique :; -{fop, es; 
pl.-em. Phys, (Buftieuchteichauer. Kuftfeuds 
tejeiger) hygroscope m; -ifopie [. Phys. 
(Feuchrigteitämeßtung) id. 1; -jfopifch a. 
hygroscopique; =e Gigenfchaft, hygros- 
copicité f. [vögel. 

ylebaten m. pl, S.Tromperem 
lobier, 8 m. H. «Walbtewohner) 
hylobien m. [hylogone m. 
Busen, esz pl.-e m. (Jagdteilder) 
vlo ꝓhag, es; pl.-e m. H. n. cHo1l3: 
freier) hylophage m; -zoifer m, &, -joift; 
-z0ifch a. caufden Holozeidmus bezüglich) hy- 
lozoique; -zoidmus m. Phil, «Enten, 
weiches die Materie alé urlprünglich annimmt) 
hylozoisme m; -zo0ift, en; pl. -en m. 
(Pilanjniebendfreund) hylozoïste m; Lehre 
derzen, hylozoisme m. 

Humen m. Myth. (Hodyeitgen) hy- 
men m; Anat, (Gungfemidieé) hymen m; 
zum - gehörig, hyıneneal, e; 

vmenäus m,S.S$ymen(Myth.). 
pmeniunt n. Bot. (faamentragendes 
Drgan der Stmaämme) hymenium m. 

Humenoden f. pl. Bot. (Ar Movie) 
hymenodes f. pl. 

Hymenograph m. Anat. (Häutebe: 
fchretber, hyiénographe m; -grapbie f. 
CHäutebeichreitung) hyménographie f; 
-grapbiich a. hymenographique; -[og 
am. cher sich mit Mvbandlungen über die Häute 
beichäftigt) hyménologiste. -logue m; · lo⸗ 
gie f. chaunebrey hyménologief; -Logifd 
a. (die Sebre über Die Haute betreffend) hyme- 
nologique; -phollum n. Bot. (£inneiites 
Merrgrab; It. Farntraut) hyménophylle f; 
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-poben m. pl. H. n. (Bögel,derem Beben jur 
Hälfte durch eine Haut verbunden md) hyme- 
nopodes m. pl; -pogon m. Bot. ceiri ge: 
Märterte Burtaume) hymenopogon m. 

Humenoptero-Iog m.iirr ft mit der 
Hymien optereloaie beichäftign) hyménoptéro- 
lague m; -[ogie f. cebre von den Sautfügs 
tern) hymenopierologie ft; · logiſch a. ie 
Smatenspterofogir beirerfend) hymenioptero- 
logique. 

Humeno-tomief. Hautierglicherumg) 
byménotomief -tomif a. hymenoto- 
mique: : 

vmenéfeft er. Ant. hyménées £pl. 
pme pl.-t0 ſ. Seſang ju Chren eine 
Gvttess) hymne m; cantique fi - anf Apol; 
lo (auf Geres, hymneen l'honneur d'A 
pollon x. hymne d'A potton ;; Rallimad 
bat auf vie vorgüglichfien Götter -n gedich · 
tet, Callimaque a fuit des hymnes en 
l'honneur des principaux dieuxs it. Ccheid: 
Itebe) -, hymne f; bas Übfingen der · n. hymt: 
nologie f, S. Lobgeſang; dazu gehörig, 
bymnologique. 
nen-bud n. Pnés. hymriaire 
m; -Dichter m. hymniste, hymnographe 
m; -dibtung f. hymnographie f; que 
= gehörig, hyinnographique; -fänger m; 
(bei öffrmalichen Geten) hymnode m. 

Hymmiſch a. adv. Poét, (die Hymne 
betreffend) hymnique. 

Humno-grapbie f. «Kun. Somme 
zu dichien id. 6;-graphiich a.adr. cie Sem: 
ne veirefiend) hymnographique ; -logie f. 
(Bortrag der Summen) id. f: -logilch a. «ten 
BD. e vetreffrnd) hymnolugique, 

Hyo branchis 1. Bor. (@rnenmürger 
vom Gap) hyobranche (; -epiglotten m, 
pl. A nat.(GHibern, die zum Zungende in und zum 
Kcbibedel gehören) hyo-épiglottiques f. pl 
fibres hyo-épigloitiques; -epiglottifcha. 
Anal. (sum Zungenbein und zum Kehldedel ger 
bérig) hyo-Epiglottique; -phorbis ſ. Bor. 
(Frucht des.Hpepberbidbaumt) hyophorbe nı. 

Spophorbisbaum m. Hot. Cinbu 
fer Daimtaum) hyophorbier nı. 

Hyo-fciamin n,Chim. cm Bilfentramı 
sefundenes, fdmaryré Mitali) hyoseiamine I; 
-thproidifcha. Anat. Gun Sungentein md 
+ Shildtuorpel geböri)hyo-Ihyreidien, ne, 

Hupacanthus m. H. n. (Urt Bruns 
baucbfloffer mit Anschenwirbehu; byparan- 
them. Ltiom) id. f. 

Swpallanı f. Gr. Gertehrte Somruer 

nperautbera f. Bot. ihebammu: 
baumartiger Baum von Mrabien) hyperan- 
thère m. 

Superaftifch a. Phys. (wad ein über: 
äbliged Glied bat) hypérastique. 

Hyperbelz pl.-n f. Rhét. hyperbole 
f; er fpricht in lauter-n, il ne parle que 

ar hyperboles, S. Bergrößerung, 
bertreibung; 2. Geom. (Hegelfdmitt) 
hyperbole. [bolifurme, hyperboluide. 
pperbelförmig a. Géom. hyper- 
pper-bolifch a. adv. hyperboli- 

que, -ment, exagéré, outré ; avec erage- 
ration: Math. —e (Rigur, -es Glas)-hy- 
perbolique; - fprechen, parler hyperboli- 
quement. se servir, user d'hyperboles ; 
-bolifiren v. n. cüpertreibender Weile fpres 
wen) hyperboliser; -boliémus m.Rhét. 
Sebrauch der Superbe) hyperbolisme m; 
-boloide; pl. -n f. Géom. hyperboloïde f; 
-boraifch a. adr. (nörstih) hyperboré, e ou 
hyperboreen, ne; -boreer m. H, hyper- 
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boréen m; · doriſch a. adv. Ant. cariectiche 
Zonart, eine Quart böber alt die dertiche) hy- 
verdorien:; ·dramatiſch a. adr. (mas bir 
Grängen der Bübnengeiege überfdireltet) hy- 
perdramatique; -frinie f, Med. ctrant⸗ 
baftenemmebrte Ülbienbeeung) bypercrinie F; 
Æritits pl -en f. eritigue outrée, hyper- 
critique (; -Fritifer, ö m. bypercritique 
in; aristarque m; -orthodor m. ortho- 
dote outré, hyperorthodoxe m; -ortho: 
dorie f. Did. hyperorthadouie f; -0rpb n. 
Chien, tauf den bécbiten Grad gefänerted Drwd) 
suroxyde m; -pbpfticha. adv. transcen- 
tant, e; métaphysique; surnaturel, le; 
-jtein m. Miner. diallage f. metalloïde; 
-fthen m. Miner. «Art Hugit> hyperstène 
ni [perstenique. 
erfthenhaltin a. Minér. hy- 
er-fthenie f. Med. cÜiberftärte) 

hypersihenie & -jthenifcb a. adv. hyper- 
sthénique; -tropbief. Med. (übertricbene 
Mabrung) id. f; -tropbirt a. Med. (über: 
näprt) hypertrophié, e: -tropbifch a. hy- 
perirophique, 

Dopetrum, triz pl. Dopetra n. 
Ant, c$reipkig. onne Dach) hypetre m, 

Hupbäna. Bor «Darmbaum aus Tor: 
bais) hyphönel. 


Hyphene ſio ſ. Khét. cBerrintaung | 


poeter Spibemy hrphénése f. 

Hypbialten f, pl. Mytir (Nadıtmoel: 
“en) hyphialtes ſ. pt. 

Hypuo graph m. Med. cher überben 
Sarlaf fchreibe) hypnographe m; -graphie 
f. CHbbanblung über ben Schlaf) id. f; -gras 
phifd a. hypnographique; -log m. Hrit. 
der bie Mittel auffuche, ben Schlaf reaeimäßig 
zu machen) hypnologue m; logie f. céebre 
vom Gihtafe) id. 1, -logifch a. hypnologi- 
que; -phobie f. (Schresen im Sctafe) id. f; 
phobiſch a. die-Snpnepkobte betreffend) by p- 
nophobique; -pipchiich a. en Sertenichiai 
beireffend) hypnopsychique. 

o-chondrie f. Med. (Mitjtrant: 
beit, Milgfucht) hypocondrie f:-honbdrifch 
a. (milyfüchtis) hypochondrique, hypocon- 
driaque; =t Gegenden. régions hypochon- 
driques: -chondrift, en; pl.-enm. Méd. 
cmMitfüchtiger) hypochondre, hypocon- 
driaque m; -tiftm. Bot. c Schmarohervflan⸗ 
10) hypociste m. [d’hypociste. 
oeiftenfaft m. Pharm. sucm. 
à prie f. Géom. épicycloïde 
f, -borifch a. Ant. (ariecbifhe Konart, tiefer 
als die boriie) hypodorien: -gaftrifch a. 
Anat. (die Unterbauchgegenb berreffenb) hy- 
pogastrique; =e Arterien, artères bypo- 
gastriques; -frad m. Med. (Gerürperin) 
hypocras m. ou vin bypoeratique; -frit 
m, ©. Heuchler; -fritil, &. Mimif; 
ctritif a. Ant. Mus. =e Muſik (mir Tany 
und Geberdeniptel) musique f. hypocriti- 
que; -fritismus m. ofemattfhe Heuchelet) 
hypocritisme m: -leonfliegef. H. n. cari 
Waffenflirge) hypoléon nı; -liter m. Bot. 
{Enpergrasarı) hypolytre m; -morhlion n. 
Mee, (Unterlage) id. m; -pheten m. pl. 
Myth. (Dratelteutende Driefter zn Detpbi) hy- 
pophètes m. pl: -phrogifch a. Mus. anc. 
Zonart, deren Orumtoahi eine Quart tirier alé 
der der progifen war) hypophrygien. 

Hypophthalmiſch a. Med: (m 
Augenfcnmerz inter der Hornhaut arherla) hy- 
pophthalmique. 

Hypo ſceniſch a. Arch. (sum Säulm: 
gang hinter der Schaubuhne gehörkg ) hypo- 


 Sypofpabias 
scénique; -fpadiadm. Med. (untermiärté 
tefindt.Offinung bed Sarmgang#)hypospadias 
m: mit bem = behaftet, hypospade; -ftaz 
tif a. Theol. cperföntidn hypastalique; 
-fthenief. Med. «Schwätung) hyposthe- 
nie l:-fthenifh a. Med. ur Schwächung 
gehörig) hyposthenique; -ftom m. H. n. 
camericanifher Fiſch mit Anechenmirbein) hy- 
postome m; -thalaftiff. catuuſt, unter dem 
Waſſer zu Kbtffen) hypothalastique; -the- 
civen v. a. Prat. (um Unterpfand verichrei: 
ten) hypothéquer: -thecirtes Örundeigeur 
téum, immeuble hypothéqué: -thrcirte 
Schulden, dettes hypothécaires;(eine Mit: 
aift)=, assurer 2; -thef; pl. en f. Prat. (Un: 
terpfanb, Berfchreiimg> hypothèque, enu- 
verturef; gage m; = haben, être à couvert; 
eine ältere= alé jem. haben, primer qn en 
hypothèque; Adm. eine = haben, tilgen, 
deshypothequer; -thefarif a. adv. Prat. 
hypothécaire, -ment; =er Gläubiger «fn: 
votberargidutiaer), =e Schuld, créancier m, 
dette f. hypothécaire. 
Hypotheken amt n. bureau m. des 
hypothéques: -banfl.banque f.fonciere; 
buch n. livre, registre m. hypothécaire. 
Hypothenar m. Anat. großer -, 
kleiner — tteramsicheute, Drrabzledende Wut: 
telteé Heinert Finger) id. in. 
Hypo⸗tenuſe; pl. -m f. Math. œiel. 
! Seite, ele in einem redtreinteflgen Dreis 
‚ide dem rechten Wlnfel gegenüber lirat) hypo- 
thenuse f; -theiez pl. -nf. Philos, cein als 
wahr angenemmener ay) hypothèse f; bas 
{ft eine bloße =, ce n’est qu'une hypothèse, 
S. Eat, Borausfrgung; Chim., S. 
Sat; -tbetifch a. adv. calé wahr angenem: 
men. veranögefegt) hypothétique, -ment; 
das iſt nur = wahr, cela n'est vrai qu'hy- 
pothétiquement: Log.=er Sag, jugement 
m. hypothétique: -tiben m.pl.H.n. :$arts 
Rügter) hypotides m. pl;-thpofe; pl. -nf. 
Brrinnlitung) hypotypose f 
Supfiftarier m. pl. H. ecel. vif 
lie Sectein fappatotien) hypsistarlens m. 
pl. {tig) hysginique. 
Hysginiſch a. H. n. ccomenenibefar: 
vfop im. hysope, &, Ifop. 
pfteralaifdh a. Med. couv Mutrer: 
webgeberig) hystéralgique. 
Dvfterif r. Méd. c Mutterbeſchwerung 
passion f. hysterique. 
DOvfterifdh a. adv. Med. hysterique; 
+ Zufälle, affections hysteriques; -er Nas 
gel. clou m. hystérique. 
ero-graph m. (Muttertrantheis 
tenbefreiber) hysterographe m; -graphie 
ſ. Muttertrantbeitenbeichreibung) hystéro- 
graphie f; -grapbifd a. hystérographi- 
que; -lith, en; pl. -en m. Miner. hystéro- 
liche ft -logie f. Méd. cbhandiung über die 
Mutserbeitiwerben? hysterologlef; · logiſch 
a.hyst6rologique; -manief, (Mutterwurb) 
hysteromanief; -ffop n. Chir. (Bertj.. mit 
dem man bié zum Gebärmutterbald dringen 
kann ) hystéroscope m; -tom m. Chir. 
(Bertj., um bie Gebaͤrntutter ju Bffnen) hysté- 
rotomem; -tomie f. Chir. «faiferfnitt) 
operation césarienne; hysterotomie f; 
-tomifch a. hystérotomique. 
Hywuräb m. Bot. (großer brafiliani: 
ı fer Baum hyvourahé m. 


3. 


% D. (meunter Buchſtabe ded Aiphabernd, 
dritter Boat) l'i; großes 3, grand I; Heiz 
nes à, petiti. 3 

SF i. cAusrut für ei ob. je) eh bien: hé! 
eh! hem! ho! - nun, mag'# doch feyn! eh 
bien, soit! 

Fatraleptift, &. tatralebtifde 
(Methode); 2.m.p, 5, Duadfalberei. 

atraleptifdh a. Med. ie Kranttel: 
sen durch Einreibtngen behanbeind) iatralep- 
tique: —e Methode, méthode f. iatralepii- 
que au des intraleptes: jatraleptief. 

Fatrift. (Urmeitunn) seience f. de ta 
medecine; médecine, iatriquef. que. 

3* a, (die Jatrit betreffent) intri 

atro-dhemie. (mébicinifdhe Ghemte) 
istrochimie, chémiatrie ſz -hemifch m. 
iatrochimique, chémiatrique: -gnomif 
ſ. Med, Errennungtlehrey diagnostic m 3 
mathematik ſ. Anwendung von matbe: 
mat, phahicden Lebridpen auf die Medicin) 
tatromathématique f: -mathematiter 
m. pl. Chefonbere Schule, die den ebenermähn: 
ten Behrfäpen ein zu hehrd Gervicbt gibt) ja- 
tromathömatieiens m. pl: -matbema: 
tiſch a. =e Echule Catromathematiter) secte 
ou écolef. iatromathématique; -phofikt. 
(mebietnifche Péoñt) fatrophysiquef; php: 
fifer m. (Unbänger der Fatrophnfit) jatro- 
physicienm; -phofifch a. che Tarropkinsit 
berreffend) iatrophysique: =e Schule, école 
ou secte f.iatrophysique ou des iatrophy- 
siciens: -fopbiftm. qu fehr theoretbifirenter 
Art) iatrosophiste m; -techniff. cHrynei: 
tunbe) iatrotechnique (; -technifch a. (die 
Jatrotecbnit betreffend) introtechnique. 
ep. nf S. Ibenbaum. 
ben-baum m. Bot. ifm; -blätter ni. 
pi,-laub n.lierrem, S. Ephen. 
erifch a. Poét.(fpantfihétien ne. 
bi®m. ind. H. n. (Mitreiter) ibis m: 
ber fhmarzföpfige -, l'ibis à tétenoire: der 
weiße -, l'ibis blanc; der heiligen. göttlich 
verehrte -, l'ibissacré, [ens ın. 
Ir ch m. Bot... Eis ff: hibis- 
bfche €. H.n. femelle f. du bou- 
quetin. 

Ich pron.Gr.je, moi:- fam, - fab. - fic 
te, je vins. je vis, je vainquis; er fchreibt, - 
leſe, itécrit, mol je lis; - Eudet Wnterzeich 
neter, je soussigné; · N. Pöniglier Rath, 
befenne », Je N., conseiller du roi. recon- 
nais ; hier bin-, me voici; nun bin-ju« 
frieden, me vailà content; - fage, - be- 
haupte (mit einem Madrid anf bem Id) moi 
je dis.moi je pretends; je dis,je prétends. 
moi; (merfffva?)-;-bines; ; moi: c'est 
moi; —, ber - {bn nie gefeben babe, moi, qui 
ne l'ai jamais vu:-, der - au nichts dachte, 
moi, qui ne songeais à rien zz - fiche Ib« 
nen bafär, c'est moi qui vous en réponds; 
- follte meinen beften Frennd verrathen? - 
follte eine Nieberträchtigkeit begeben? moi, 
trahir le meilleur de mes amis’ moi, fai- 
re une lâcheté? Sie und - (habeı midta da⸗ 
gegen) vous et moi, nous n°}; per war fros 
ber ala -? qui fut plus aise quemoi? - und 
meine Schwefter, ma sœur eumoi; nur - 
und er waren dieſer Meinung il n'y eut 
que lui et moi de cet avis: woer er, noch - 
nilui nimoi; niemand als - feiner alt - 
personne que moi, nul aure que moi: 

i wenn - nicht gemefen wäre fo hätte er es 


Ichheit 
nit gethan, sans moi, ile; meuu - Sie 
wäre, wenu-an Ihrer Stellewäre, à votre 
place, si j'étais à votre place; fam. si j'e- 
lais (que) de vous, ©. meimer, mir, 
mic); Z. das Ich (die eigene Derien) moi mm; 
bas, die Vorliche für ſ. ⸗ in der @igenlie 
be Anderer immer anftößig, le moi choque, 
blesse, offense toujours l'amour propre 
des autres; meinganeé -, mou exisientr 
tuule entière; mein ganzes — witrbe bas 
duch erichüttert, tout mon être en fut 
em, Lutte mon ame en ut emmer er ti 
mein zweitet-, ichlicbe ihn wie mein zwei⸗ 
106 -, c'est un autre ou second moi-même 
iron,r'estima doublures jel'aimeronme 
moi mémez ın.juer liebt |, -febr, er ſpricht 
immer von jun. werthen-, il aime fort sa 


| 
1 
| 


| 


Ichthyophagiſch 


ichihyophage m; -phagiich a. ichthyo- 
phaxique; -phrhalm er. -phthalmit m. 
Miner. (Stein, der ein Gifchauge verfelr)ich- 
thyophthalme m; -farcolit m. Conchyl. 
(foie Aufchei mit einer Nervenröpre) ich- 
thyosarcolithe 6 -fpondplen f. pl. H. u. 
inerieinerte Biimireelr ichthyospondyles 
m. pl; -tbeologie f, Relig. (Beweis des Da; 
jene Gertes aus den Fichen) ichthyothéo- 
logie F, -tppoliten pl. Miner. (Bifbab: 
true) ichthyotypolites ſ. pl. 

Icht hyten pi. Hu. «Bvihwerheinerun: 
Jens schthytes m. pl. 

Jrveala,& ivealifc. 

deal, esz pl. -e m. Munterni, Uri, 
das Hödnein der Borfellung) ideal m; — von 
Schönheit, beaute ideale; (ein ſolchet Grad 


personne, son individu, il parletoni. de yon iugend tft murént auden,„u’exis- 
lui, desa personne, de son indiridin er —& a. —— te 


weih Ÿ wertbes - überall anbringen. er | idéale. est une chimöre; 
it immer mis im. lieben — beiärtigt, il | im Kopje; 


woubliepas son cher individu, il plare 
partout son important quant à moi, 
pour mo, il est ton, oceupe de soncher 
individus er iſt für À. liebes — Änperft ein⸗ 
genommen. dl fait irös-grand cas de sa 
personne, de son individu ‚il est extré- 
nwnent plein de son mérite: ihest ires- 
sullisant: Philos. das - (rin bentendes Weien. 
en Bernunfnoeien) moi, individu m. per- 
sonnel; métaphysique, être m; dae — ift 
bein Nicht⸗ catien andern Dingen aufer Ihm, 
der Hörpermeisy entgegengefeht, le moi est 
opposé à lout ce qui n'est pas moi on au 
nuom-moi; auberbalb meines —t, hors de 
mon être: ein Theil meines -8, une por- 
tion de mon être; (fokbe &rgeuftände) die 
wicht zu meinem — gebören, + qui ne font 
pas partie de mon être. 

Ich heit F @as Go mir auen in. Eigen: 
santrm individualité personnelle, le soi- 
méme, sentimentm. de l'individualités 
Philos. le moi; id müßte meine ganje- ab» 
legen. um », il faudrait me dépouiller de 
tout mon individualite.il faudrait cesser 
d'étremoi-mème, pour, [(Selbitling. 

Fehler, ©. Sclbfiiidrige, 

Ichneumon, 8 m. H. n. ichneu- 
men, Inanzouste, rat m. de Pharaon ou 
d'Egypte ; 2. mouche f. ichneumon ou à 
antennes vibrantes. [lex m, 

Le te ee f. U n.ampu- 

Achno-gnomilf. «Spürtunde ichno- 
enomiqne 1; -grapb, en; pl. -en m. 
ESeundeamacher) ichnographe m; -gra: 
phie ſ. c@purjeiamung) id. · graphiſch a. 
ichnographique, -ment; =e Niſſe, ©, 
Gruubdrifie. {id. m. 

Ichor m. Med. (Biut:, Eiterwaler) 

Choroé a. Med. (uintwäfrig) icho- 
rex, se. fuhr, felbitfüdhtig. 

7 r, -füchtig, ©. Selbit 
thyo donten m. pl. H. n. (verfiel: 

nerte Fidiäbne) Jchthyodontes ın.pl;-glofs 
four. pl. He: n. Cveriteinerte Fiféyungen) ich- 
thyoglosses f. pl; -grapb m. H.n. (Gift 
beichreiber) ichthyographe m; -grapbie f. 
«Rticheneihreibung) id. 1. -grapbifch a. ich- 
thyographique; -lith, en; pi. -en m. 
Minér.Gifbiein, Stibabbru® ichthyolithe 
f: Aog, en; pl.-en m. ichthyologiste m; 
-Logie f. cFifhtunbe) ichthyologie 1; -Lo: 
gifda. ichthyologique; -mantie L(ifcb 
wabriagerei) ichthyomancief.-morphen, 
-morpbiten pl. H.n.cffbartige@reine) ich- 
thyumorphes f. pl; -phag m, «Bifellen 


— — — — — — — — — — — — — — — — — —— — 


er hatlanser-e 
iln’a que des chimeres en tête. 

Ideal grund m. Philos. fondement 
logique; -injurie f.Jur. injure verbale. 

Idealiſch a. ceingeniteer, überwirtuch 
uleal,e, -mient; chimerique,-ment d'une 
maniere ideale ou imaginaire, en idée; | 
umuperoait „velltommem) modéle, ideal, e, 
sublime;=e Schönheit, beaute ideale; dae 
-€ Schöne, le beau ideal: -e Welt, monde 
ideal ou des ideals; monde imaginaire, | 
chimérique ; es ift et, -es (in fun. Gbarafs | 
ter) il y à de lu poésie :. 

Idealiſiren va. Liu. 4.4. was Wirt, 
lie alt er, Zocaled darstellen) idealiser. 

Idealismus m.s. p. Philos. Levre, 
nad weicher Die Dinge au er und alt biofe Er⸗ 
ſcheinungen derrachtet werden, und mur der Bes 
traine ich ſeibn fur et. Wirt chen bar, die 
Srivanungelebre) deal iame ım. 

Idealiſt, en; pl.-en m. Philos. (An: 
danger des Sbealiémud) idealiste m. 

FJdealität;pl.-em L. (leeaiiae Sade) 
idealite F abstraction f, chose imaginai- 
re ou Ideale; creature f. de la pensée, chi- 
meref,fantömem. _ 

Idee; pl. -mi. Log. (Besrlit, Gevante, 
Vorjiellung, Sinfall,) idee, lantaisié, pen- 
see, notion, chimere [: fire -, idee fixe, 
inonvimaniel; unfere-ndaräüber,nos idées 

deel a. (tea, idéal,e, [surcesujel, 

Jdeen-ajociation, ©. -verbins 
buug; -gang m. marche, progression, 
liaison ſ. des idées; -Lehre f. idéologie f; 
zur = gehörig, idéologique; -lebrer m. 
ideologue, idéologiste m; iron. esprit 
chimerique ou fantastique, rêveur m. 
d’utopies; -Magazin n, promptuairem; 
-verbindung !. liaison, association f.des 
idées; -welt 6, S. ibeu Lif d. lid. f. 

dentification I. «Stelhmanung 

dentificiren v. a. (gleid machen) 
identitier; 2. v.r. fi -, s'identifier avec 
qc; se pénétrer du sens de ge. 

Identiſch a. adv. identique, -ment; 
-e Bleichuug, equationf. identique. 

Identismus, S. Iventitärs- 
fvfem. lidentitef, 

entität (. Philos. (Befenteinbeir) 
dentitäts-gejeg n. Philos. «im 
Shellingidien Sofem) loi f. de l’identite; 
-fpjtem n. systeme m. de l'identité, 

eo-grapbikf. «Hunt, die Foren duré 
die Form der Schrifs zu veranfhautihen)idéo- 


Ddeologie 987 


ie 1, CBegriffôtebre) idéologie f; 
a. idéologique. 


die ir Pine 
électrique; -gonie f. Bot. Gerenuiſern 
Pefrubtungésbeie 


der im beiondern Blumen) 
* gyniſch a. Bot, Gerſchledengeichlecht⸗ 
idiolätre m. (Neol 


iogyne: -latrer m. (Seibitfücaigen 

.ù latrier. Seirafun) 

ulioldtrie 1; · latriſch a; «fetbiifüchtien idio- 
Hurique. dos 2.,8. —— 
iont nu: Gr. (Kantesiprame) idiome 
Idioma tiſch a. Gr. cie Spraeigen: 
heiten berreffend) id . , 4 ’ 
f. Gr, (Bebre über bie 


Idiomato-io 
ſch a. idiomatolo- 








mir 


Sbiotiémen) id, F — 
gique. . 

Idio morph n. H.. een 
Toiers u. Plamienreich, m; -pA 
thie (. Med. <emem einyeinen Theite deb Kür. 
vers eigene Krantvelsyid. fi a, ceim: 
selletsene) idiopathique;-fonfrafief. Med. 
( Körperdeigemveit) idiosynerasie ow idio- 
»ynerase (3 -fonkratifch a. ie Körp.be: 
srerfend, idiosyncratique. ve, #4 

Idiot, enz pl. -em m: cmvoiffenber 
Mens, Zrepi, Dummtoph) idiot man 4 2 

otifon n. Gr. Wörterbuch der Soie: 
ténor, voralınlaire m. idiotique. 
diotifch a. ceigen) idiotique. 
m. Gr.(Spradyeigenbeit) 
ou⸗me m, 


18117 Pp4 
Fdocrafe 1. Minér.coutc ein: 
doeruse vx hyatintheouvésuvienne f. 
dol u. CAbgeit, Gôve) idole f. 
dolatrer m. «Aogdtter) idolâtre nr. 
dolatrief. Apsörterenid.h. 
dologie f. CHitbertebrre) id. hi 2, ©. 


Sbduomenologie.,:-{i m. 
oloman ———— 
ieſ. Goͤbentlenſwutbyich l 
driatin n. Chim. din dem Queditber 
ER - 
trine f. : Ir » 
us; pl. Iden m.Ek r.idest;pl, 
bulle; pl.-n f. Poés, CHirtengedihe, 
fergedine) idyef, . 
Joyllifch a. Poés. idylliques = 
Gvos, épopée f.idyllique: 74 . 
Jaafur f. Bot. Sgnarmébobne pois 
m. de SL Ignace. er 
Jaafur-fauer a.Chim. zes Saly,iga- 
surate m; -fäure f. (aus der Igafur 
Säure) acide m, Igasurigue, 19 00. 
ael,$ m. H.n: hérisson m; ver ges 
meine-, le hérisson d'Europe; dieSchuau⸗ 
de, bie Stachelu eines -8, le museau, les 
épines ou piquants d'un hérisson: bic - 
tollen ſich in einen Anänel, in eine Kugel 
suf., les hérissons se roulent, se mettent 
en pelotoneu en boule;-, der fich af gerolli 
bat, herisson en défense; 2., ©. Blute, 
See:egel; 3, Pâl pâtisserie f. en forme 
de hérisson; 4. Écon. rur. herse 15 #. 
Guer. (autref.) disposition stratégique : 
6. m, &.&tadelfhwein. 
aloe f-Bot. (Sratriaiee aloës be 
rissé;-artig a. H. n.hérissonné, hérissé, 


e;-au S:tagarusflappe. 
ve bi ine Ligua. 


tiem. | 
m. H.n. Ottı Seefiide mir 


Dael-fifch 
Stabein) herisson m. demer; poisson ar. 


graphie (;-graphifca. (von cinem Beiben, | mé, deus-dents m; orbeépineux. divdon 


das eine Idee dariteut) idéographique: “log 
un. GBeyrifflehrer ideulogue, idéologiste 


m; der lange =, la longue-épine: der tunte 
=, la 5 2, €. “fhuede; 


988 Igelgeſchütz 


Impr. oursin m, 8. Serigel:-gefhié, 
S. Drarigeibis. [nitef. 
Vfgelhelmfchnecket.Conchyl. échi- 
tit, 5. fiabelig. 
gel-faferm. H.n. hispef; -fälber 
n. pl.'Vét. ercroissances contre nature 
dans la matrice des vaches: · flette [.Bot. 
(Stateldoide) panals m. épineux, échino- 
phore, porte épine m; 2. xanthium m. 
scrofulaire; -folbe m. Bot. rubanier, 
sparzane m; -fraut n. Bot. momordi- 
que, élatérie : -müdef. H. u. mouche f; 
muſchel ſ. A. n.s0.de cardiarés; -faıne 
in, H.n. &ehinnsperme m: -fhnede f. 
Miner. hérisson ou oursin de mer pétri- 
fic; échinite f; châtaigne f. de mer: 
-fdhwamm m. Bot. hydne m. erinnee, 

Jaels dolde, ©. Sgelfiette:-buf 
nn Man. (wenn über der Krone eined Pferdes 
em Geſchwur enifiebe, und ble Haare fteif und 
firuppis darauf heben) les peignes; -Tlee m. 
Hal, (Alee mit facbeligen Samenknoͤpſchen) 
luzerne épineuse; -Inospe, -folbe r, 
-fopfm. Bot. (Urt Riedgrad mit ſtacheligem 
Atuchttneteny rubanierm, rubanm. d'eau; 
die aufrechtftehende, bie fémimmente =, 
rubanier droit, rubanier flottant: 2., ©. 
Stechapfel; -frautn. Hot. concombre 
nı. d'âne ou sauvage; -ftein m. Minér. 
(verftelnerter Seeigel) échinite, pierre f, d'i- 
erl, S, Ebinit; Med.pierre f.du Malai. 

Igelthierchen n. H.n. échinelle f. 
Gaſtung ber —, échinellées ſ. pl. 

Falit od. Fgloitm. Minér. ctattartige 
su Sala in Mähren gefundene Steinart) igli- 
te, igloïte m. [corée; ignemef. 

anante f. Bot. (Damérwuryel) dios- 

anameartenT.pl. Bot.dioscorces 

anatianer, S. Sefuiten. [T. pl. 

auatiusbohner. Bot. capführende, 
einfchläfernbe Frucht eined oftindiſchen Bau: 
mes) lève f,deSt. Ignace. 

Janescenz f. Did. (Befdafenbeit ei: 
nes fenergebenden Aörperd) ignescence f. 

Ganorant m. (Ummiffender, ignorant 
im; âne m. 

Jgnorantiner m. «Mirglied einer 
Eongregarion, welche bie@®tementarfchnien hält) 
ignorantin m, frère ignorantin. 

Janorantiémué m. Soſtem der 
Feinde derHuftiärung) ignorantisme,obseu- 
rantisme m; g. p. système m. des élei- 
gnoirs, 

Fanorantiftm. Mnbänaer des Jane: 
rantiémné) ignorantiste, obscurantisie 
M: x. p. éteignoir m. [rance, ânerie f, 

gnoranz f. Cniwifenheit) igno- 
qnoriren v. a. nit wifen) igno- 

rer; 2. (feine Mori; von er. od. von jemm. neb: 
men) neteniraucen compte de/qn.ou ge). 
hm Dativ von Er) lui, à lui; gebet- 

gu trinfen, donnez-lui à boire ; bas gebôrt 
-, cela est à lui, cela lui appartient; ſpre⸗ 
en Sie mit -, parlez-lui; ich begegnete -, 
jele rencontrai; es wird - uicht gelingen, 
il n'y reussira pas; ich frage wenig nach 
-, je me soucie peu de lul; - (mit einem 
Nachtruge) gebe ich et, c'est Aluique gi 
von = (babe iches befommen, erfahren) 
c'est de luique 23 (biefer Hund {ft bôfe) 
man muß — eine Kette anlegen, , il faut 
le mettre h la chaîne; {ber Strom rif 
uns fort) wir Fonnten — nicht wiberfies 
ben, nous ne pümes lui résister: {baë 
Pferd entilef) man rilte - nach, on rou- 
rut après lui; (bas Gewitter war fo abe) 


Ihn 


daß ich nicht entfliehen Fonnte, , que je ne 


pus lui échapper: 2, (in der Anrede an Der. 
ven geringem Stande, die man er nennt) VOUS, 
à vous: ich ftbenfe - das, je vous donne 
cela; ich babe es - fon gefagt, je vous l'ai 
dejà dit; Ihm fbertrage ich dleſes Ge- 
fchäft) c'est vous que je charge de: c'est 
à vous que je confie... 

Ihn (Haufariv von Er) le, la. lui: ich 
fab - geftern, je le vishierz bitten Œie - 
felbft darum, priez-l'en vous-même; fra: 
gen Sie-um Œrlanbniÿ, demandez-lui la 
permission: — «mit einem Madbbrucde) meine 
id eben, c'est précisement ou justement 
de lui que je parle ou lui que j'ai en vue; 
an -bürfen Sie wicht mebr benfen, vous ne 
derez plus penser à lui; durch - bin ich qu 
Grunbe geribtet morben, c'est lui qui m'a 
perdu, ruiné: it. (auch von Chieren und Sa: 
chen); (biefer Affe ift febr groß) man ficht- 
felten bier, „on le voitrarement ici; (dies 
fer Baum ift verborrt) man muß — um— 
bauen, il faut le couper; 2. cim ber Anrede an 
einen @®eringern, den mau Er nennt) vous; 
man wird - aufmerten lebren, on vous 
apprendra à être attentif. on vous rendra 
attentif; menu er fich nicht beffert, fo muß 
ich - fortfhiden, si vous ne vous corrigez, 
je serai obligé de vous renvoyer: bôr er! 
- mrine id, un tel, écoutez! c'est à vous 
que je parle: c'est vous que j'appelle, S.' 
er. 

Ihnen «Dativ von fie, Inder Mebrjabl) 
leur, aeus, helles, man bat - alles gefagt 
u on leur a tout dit 2; {biefe Herren, die ſe 
Franen baten mich darum) und ich ver ſprach 
e8-, et je leur ai promis; ich verſprach e# 
— allen, je le leur ai promis à tous, à tou- 
tes; (faget Euren Freunden, Freundinnen) 
bie eine Hälfte biefer Wrüchte gehöre Euch, 
die andere Hälfte -, que la moitié de ces 
fruits est à vous, et l'autre moilié h eux, 
à elles: (biefe Lente baben ben Schaden an- 
gerichtet) - ktömmt #8 ju, {bu zu vergüten, 
c'est à eux à le réparers (man verleumbdet 
biefe Denfhen) ich glaube nicht alles, was 
man Böfes von - fagt, Je ne crois pas tout 
le mal qu'on en dit; (fe. Brüder, fe. Sbmes 
ftern wiſſen et) von - fünuen Sie ed erfah⸗ 
ven, c'est d'eux, d'elles que vous pourrez 
l'apprendre: it. (ven Tbieren und Sachen) 
(er liebt die Pferde) er gibt - Brob,, »illeur 
donne du pain; (biefe Bännte werben gu 
Grunde gerichtet) wenu man- fein Waffer 
gibt, si on ne leur donne de l'eau; 2. (Da: 
tv von Sie, miteinemSaupthubfaben)vous, 
à vous; von -, de vous: wenn ed - bes 
liebt, gefällig ift, mein Herr, meine Herrn, 
meine Dame,meine Damen,s'il vous plait, 
Monsieur, Messieurs, Madame, Mes- 
dames: ich biete - mein Herz und meine 
Hand an, je vous offre mon cœur et ma 
main; - verbante ich mein Glück c'est À 
vous que je doismen bonheur ; wat fehlt 
-f qu'avez vous? ©. er, fie. 

Ihr Dati bed perfönfichen Künzortt fie) ! 
lui, a elle; von-, d'elles (br fömmt -e | 
Schmwefter) fagen Sie «8 —, dites-le lui: 
ich bin — begegnet, und habe mit - gefvro 
en, je l'ai rencontrée et je lui ai parte; 
ich werbe nach - abreifen, je partirai après 
elle: -(verbanfe ich allein meine Ersichung) 
c'est à elle que,: was feblt -? qu'a-t-rlle? 
où a t-elle mal? de quoise plaint-elie? ir, 
cin ber Anrede an eine aeringe,melbficheDerfony 
was iſt · begegnet, mas bat man - gethan ? 


Ihr 


que vous est-il donc arrivé, que vous 
a-t-on donc fait? 2. (wenn man mehrere Pers 
fonen anrebet, mit welchen man vertraut ob, 
febr betannt if) mollet - oder nicht? vou⸗ 
lez-vous eu ne voulez-vous pas? wenn — 
nicht wollt, fo wird man ?, si vousne vori- 
lez pas, on +; fommet herbei, - Knaben, - 
Mädchen, - Aubern! approcher, garçons, 
files! approchez, vous autres! - febet, 
meine Frennde, was — gu befürchten babet, 
vous voyez, mes amis, ce que vous avez 
à craindre: ſeyd · alle ba ? êtes-vous tous 
la? - (mit Nachtruch habt ben Fehler ges 
mat, Ihr ſeyd Schuld baran, c'est vous 
qui avez fait la faute; c'est votre fautes 
vous êtes cause de ce qui est arrivé; it. 
Quiweilen wenn man eine einzelne Derfon mie» 
drigen Standes anreder); feyb- fertig? avez- 
vous fait ? êtes vous prêt? 

11. Ihr, ihre, ibr (zueignended Fürwort. 
von einer weiblichen Perfon oder Sadıe) son, 
sa, ses; - Mann unb ihre Tochter, son 
mari el sa fille; biefe Bran hat - einziger 
Kinbverloren, cette femme a perdu leseul 
enfant qu'elle avait ou son unique en- 
fant; (fie fut) -e Scheere, -e Nabeln, ses 
ciseaux, ses aiguilles: fir wohnt in ihres 
Baters, in -er Altern Haus, in bem Banfe 
+8 Baters „, elle loge chez son père. chez 
ses parents, dans la maison de son pères 
ich bin -er Zuneigung gewiß, je suis sûr 
de son affection; fie ift ber Liebe er Vers 
wandten gewiß, elle est sûre de l'amour 
de ses proches; bas hat fie -eın Obeime, -er 
Tante, -en Freundinnen gu verbaufen, elle 
en estredevable ouelle le doit à son oncle, 
Asa lante, à ses amies; fam. nicht unfere 
Diagb bat es gefeben, fonberu ber Nachbar 
riun -eCbeer:dieberBacbarinn}ce n'est pas 
nolreservante qui l'a vo, c'est celle de la 
voisines 2. mit Beziehung auf mebrere Der: 
fonen ed. Sachen beiderlei Beichlerhted) leur, 
leurs: - Bater, -e Mutter liebt fie alle, leur 
père, leur mere les aimetous; baburch für 
men fie um-en Kredit, um -e (Ehre) ils per- 
dirent par-là leur eredit 2; fie werbeu die 
Brüchte er Tugend, -er Werke geniehen, 
ils jouiront du fruit de leur vertu, de 
leurswurressfie bat die Gůter -e8 Obeine, 
-er (Bafe) geerbt, ils ont hérité des biens 
ou lesbiens de leur oncle ziibie Maſchine. 
welche fie erfunden bat) macht -em Scharfe 
finue, -er (Gefhidiidrelt) Ehre, „fait hon- 
neur à leur génie 2; (biefe Wiefen, biefe 
Hänfer) und ihre Umgebung,et leursalen- 
tours; fam. (nicht unfere Kinder haben es 
getban) fonbern der Nachbarn -e chefler : die 
ber Nachbarn) ce sont ceux de nos voisins: 
(die Geſchichte biefer Nation ift nicht ſo merk⸗ 
miürbig) alé ber Römer -e (deffer: atd die der 
Römer) que celle desRomains; 3.cven ben, 
was einer weiblichen Derfon geringen Stans 
ded eigen it); bat ſie -e Bezahlung erhalten ? 
avez-vnus reçu votre argent? vous a-t-on 
payée? 4.Cven den, rund einer ob. mebrern Perf, 
männl. ed. weibl, Geſchlechts elgen IR,welche 
man beflich anrederimwehel Ihr g mit einem 
Dauptbucflaben geidirieben wird) voire, vos; 
= Herr Bater, -e Frau Mutter münféen p, 
Mr. votre père, madame votre mère dé- 
sirent gt -e Brüder, —e Echweftern (find 
ſchon fort) vos frères, vos sœurs: ich babe 
wegen td Geſuches, wegen -er Bitte mit 
ibm geivrorben, je lui ai parlé au sujetde 
votre demande: grüßen Eie -en Herrn 
DO brim, -e Frau Tante, -e Herru Wettern, 
€ Jungfern Dafen in meinem Namen, sa 


Ihre 


luez de ma part Mr.votreoncle, madame 
votre tante, messieurs vos cousins 2, (da# 
gehört) —em Freunde, —en Ulterm, à voire 
ami, à vos parents; (ich habe bieie Nach⸗ 
ticht) von-m Nachbar, von er Nabarinn, 
de votre voisin, de \otre voisine; fam. 
(da iſt wicht mein Stock fondern er Chefier: 
der Zörige) c'est la vôtre; [nicht meine 
Schweiter hat es gefagt) fonder -e (bie -e 
(die Ihrige) c'est la vôtre; (dad find nicht 
meine Bücher) fondern —e (die Ihrigen) ce 
sont les vôtres.  [Ibrige, Ihr (IL. 
ve, ©. Ihr; Äl.der, die, das.-, ©. 
m, Ihren, ©. Ihr (Il.). 
bren v.a, © ibryen. 
nthalben, -wegen, -willen, 
©. Ihretbalden 2. 

ihrer (Genie des PerionenFürwertt 
fieob. Ste: von einer weiblichen Derfon) 
d'elle, en; (die arme Fran!) niemand er 
barmt fi -, niemand nimmt fih - an, per- 
sonne neprend pitié d'elle, n'a soin d'el- 
le, neprend ses intérêts; 2.Cin der Nebe mit 
einer welbliduen Perfon geringen Standed); bat 
Eie - Baſe gefbrichen ? avez-vous écrit 
à votre cousine? 3. wenn von mebreren 
Pers. die Rede if, fie ſeyen männlich ob. weibs 
ti) d'eux, d'elles, en: {biefe treuen Diener 
find gang vergeffen) niemand gedeult mehr 
-, personne ne se souvient d'eux, ne pen- 
se plus à eux: (fe. Schweitern wäten ganz 
verlaffen gemefen) wenn fein Obeim fic - 
- nicht angenommen hätte, si son oncle 
ne s'était interesse à elles, n'en avait pas 
pris soin; wie viel bat fie Kinder ? fie bat — 
cbeffer: der em)vier, combien a-telle d'en- 
fants? elle en quatre; es find - wur qu viele, 
il n'y en a que trop; edwaren - nicht über 
fedé, il n'y en avait pas plus de six; 4.(von 
einer od. von mebrern Derf., die man ans 
redet; mit einen Saupthubfaben) de vous ; 
(Ihr alter Freunb)bat fich mit großer Freude 
- wieber erinnert, & s'est ressouvenu de 
vous avec une grande joie; man bat - iu 
Ehren gedacht, on a fait mention honora- 
ble de vous; on vous a mentionné hono- 

‚S.Ihr(M.). T[rableiment, 
—— wegen, -willen 
or. Ihrenthalben : (wegen ihrer od, Ihrer) 
à cause d'elle d'eux, d’elles,de vous; pour 
l'amour d'elle ;; fieglaubt, man babe es 
=gerhan, elle croit qu'on l'a fait à cause 
d'elle, pour l'amour d'elle; Ihre Brüder, 
pre Schweſtern irren fich, wenu ſie glau- 
ben, wir feyen=gelommen, vos frères (vos 
sœurs) setrompent, s’ils(sielles) croient 
que nous Sommes venus à cause d'eux 
(d'elles) pour l'amour d'eux (d'ellés) ou 
par égard pour eux (pour elles); =, mein 
Freund, meine Freunde, ertrage ich alle die: 
fe Leiden gerne, pour l'amour de vous; par 
affection, par tendresse ou par attache- 
ment pour vous, mon amis, jé supporte 
volontiersces maux, 

Ihrige, der, die, das (von einer weibli: 
den Perlen) le sien, la sienne, les siens, 
les siennes: fie fand unfern Garten fhôs 
ner, alsden-n, unfere Lage glüdlicher, als 
die -e, unfer Hans bequemer, als bag -, elle 
trouva notre jardin plus beau que le 
sien, notre situation plus heureuse, no- 
tre maison plus commode que lasienne; 
fie glaubt, diefe Handfchube (biefe Spigen) 
feyen fchöner, als die -n, elle trouve ces 
gants , plus beaux que les siens, queles 
siennes;(der Dintter darf man FeineSchuld 


geben) fie bat das- <inre Pficht +) gethan, 
ellea faitson devoir, cequesou devoir lui 
prescrisait, lui commandait, lui ordon- 
nait, exigeait d'elle; ce qu'elle a pus (fie 
verlangt nur) bad —Cwafibr gebört .) ce qui 
lui appartient, ce qui lui est dü; son bien; 
son avoir; id bin ganz der -, je suis tout à 
elle, entièrementà ses ordres, à sa dispo- 
sition; elle peut disposer de moi; fie ift 
deu -n ihren Verwandten > ſehr augetban, 
elle est fort attachée aux siens, à ses pa- 
rents, à sa famille; 2. (ven mebrern Derio: 
nen, ohne Rüdüiche auf dad Geſchlecht) le, la 
leur, les leurs: ( be meinen hund, mein 
Landgut, meine x nod ) aber.mteine 
Brüder b. ben -u (dad-, die-m) verfauft, 
mais mes frères ont vendu leleur(la leur, 
les leurs); biefe Lente ind um all das - (um 
ihr ganzed Bermögen) gelommen, ces gens 
ont perdu tout leur bien, leurayoir, leur 
fortune, tout ce qu'ils avaient ou posse- 
daient; die Ihrigen, lesleurs; ibbiugan; 
der -, jésuis tuutà eux, helles; je leur suis 
entièrement devoues3.(von Prefonen, weich⸗ 
man böflich anredet, wofür man. bei; Weham: 
sen und Geringern Eurige fagts iu Bel cis 
ner geringern Perfon weibiichen Geſchlechto) le, 
la vôtre, les vôtres; (geben Sie mir meinen 
Hut,meinen Stod, meine Handſchuhe) hier 
tft der - (hier find die-n) voici le vôtre, la 
vötre (les vôtres); (wenn@ie fo fortmachen) 
fo werben Sir das - (Sbr Vermögen) bald 
durchgebracht Haben, vous aurez bientôt 
dissipé (fam. mangé) votre bien, votre 
avoir, votre fortune; er gab unfern KRins 
dern und ben -n davon, il en donnaänos 
enfants et aux vôtres; thun Siedas- cchu 
ihr dad @urige) ich will das Meinige thun, 
faites votre devoir, votre possible, je fe- 
rai le mien; faîtes ce qui dépendra de 
vous, ce qui est en votre pouvoir, cequi 
vous est possible, j'en ferai autant de 
mon côté; id will nichts voit dem -tt (Eu: 
rigen) behalten Sie das - (hebalter dad Œuri: 
ge) je neveux rien du votre, de voire bien, 
gardez le vôtre; je ne veux rien de ce qui 
vousappartient, gardez cé qui està vou 
was werden die -n (die Œurigen) dazu fagen 
qu'en diroht les vôtres, vos proches, vos 
pareuts, votre famille, vos intimes, vos 
alentours, vos amis? forget Sie fürbie 
—n Clorget ihr für ble Eurigen) ayez soin, pre- 
nez soin des vôtres, de vos proches, de vo- 
tre famille; gehört diefe Mer fon zu been 
(Œurigen)? cette personne est-elle des vô- 
tres,de votre famille? estcé qu des vôtres 
a? ich bin gang der - (Sbr Freund, Shr Die: 
ner; Höflichkeitdauserud) je suistout à vous; 
ber —,die-N, cin der Unterfchrift eines Brie: 
BER dévoué, votre très-dévoué, 
-e,N. 

jhro, son, sa; votre, vos; leur, leurs; 
Chane. cisr; melblid) v. - (ihre) Fönigliche 
Hoheit, die Fran Herzoginn, Sun Altesse 
Royale, Madame la Duchesse; ich habe es 
= (Ihrer) Grcellenz, der Frau Oräfinn, ge 
fbrieben, je l'ai mandé à Son Excellence 
Madame la Comtesse; id wänfchte - Gna ⸗ 
ben, bie Iran von N., zu fprecben, - Snaben 
meine Aufwartung zu machen, je desire- 
rais parler, présenter mes respecıs h Ma- 
dame de N.; 2. (mißbräudlich männl. Per: 
fonen); Ihro Faiferlihe Majeftit Candart 
Seine ed. Seiner.) Sa Majesté Impériale. 
Ihrzen v. a. (eine od. mehrere Perl. Ihr 
nennen od. anreden) employer Ihr (vous) ou 
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la seconde personne du pJuriel (en alle- 
mand) en parlant à qn; man ihrjet nur 
Berjonen von geringem Etaube, Dienftbo: 
boten ., on ne parle par Ihr, ou à la se- 
conde persoune du pluriel qu'aux per- 
sonne de basse condition , aux domes- 
tiques. 1, . J 
DIkaden f. pl. H. ane. (Beñe der Eritu⸗ 
ver icades f. pl. TTC ste m. 
f. Pharm. Urt dimeñ: 
fahrer Orcbibeen)racinef, d'ikan, 
m pl. Aut jeariens 
lei, ©, € mer {m pl. 
da. B. a. (vou Gtatuen,im Ge: 
genfag von ibealifirt) conique: 9 + 
ie f. Relig. CDierbieni) 
iconodulief; -graph m. (Gemäitebestreis 
ber phem;-grapbie f. (Gemäre: 
beichreibungd id. fs ch a. iconogra- 
phique; -flaft m. H. ecel. 


iconoclaste m; -latrief. H.eccl. (Biber: 


verebrung) jconolätrie f; -Latrif a.cdie But 
derverehrung betreffend) ic 
— — iconogliste, ico- 
n ue m; -logief. (Bilbertunbe) iconolo- 
gief, — icon manie f. 
(Biperiuct) id. f.; -manifch a. (ur Wilder: 
ſucht gehörig) jeonomanique; -ftropb m. 
Opt. (Brille, durch welche Birder verfehrt er: 
fdeinen) iconostrophe m. 

Irofaeder, Ikoſaedron n. Géom. 


(gwansigflächiger Réryer) icosaèdre m. 
Ikoſaedralzahl f. Arithm. nom- 
brem.icosaddre, [rigtelt) icosandrie f. 
à andrie f. Bot. (Amanıkimänme: 
kofandrifch a: Bot. eur Swanzig: 
minnerigfelt gehörig) icosandrique. | 
Ikoſite trae der m. Miner. (Irunau 
von 23 gleichen Flächen begrenye) icosaèdre m. 
Ikteriſch a: Med. (sur Getbiudt ges8: 
rig) irtérique, TIRE, 
aub, es n. Bot. (Epsen) lierre m. 
pue f. wer, psc pr 
en v. a. Peint. ble Gornfbrote - edle 
Hêder auf denfelben mit dem Fler abichneiden ) 
—* Fo les a. où tablettes 
ecnrnefendue:2.m,€, Egelfhnede. 
Sen gran m. an Me, 
ſchreider⸗ iléographe m: -graphie f. «@: 
beidreibung) iléographie f; -graphifch à. 
ileograpbique; -log mi (der fidy mit der 
Ileelogie beiaäftigt) iléologue m; Slogie 
f. (Apbandlung über die Gebärme) iléologief; 
Au + a. jleologique; -tpphusm. Med. 
typhusabdominal, nundmit 
Iler, 6 m. Peign.cein Ssförmiged Sat: 
cifen) racloir m. 
€ pl.-nf,@ Lélieso 0 
acifch a. Anat. cauf die Darme be: 
vügtid) iliaque ; -e (Arterie) 2 iliaque; -e 
Gegenden, regions iliaques; -e Saugader · 
geflechte, plexus Iymphatiques iliaques; 
t fen, Denen) zillaques: Hi, 
iade, Jliasf. Lite. ceimHeidengediche 
von Semer) Iliadef. j RATÉ 
Jliein n. Chim. caus dem Siem geyogener 
Kurlail) ilicine f, [dees f. pl. 
iobeen f. pl. Bot. (Aftermsofe) ilio- 
ifch a. B. a. -e Tafeln (erbabene Hr: 
beit, worauf Troja'd Krieg dargenteilt it) tables 
ilinques. 
8, S. Marder; 2. €. Jitis L 
un n pr En Tite 
a m. n. (ment. 
Filegala. adv. (geiegwitrig) illégal, e; 


990. Allegalität 


Yliegalität [. «Seiepwtörigtin Hé- 
gailiäf, 

itim a. (ungeiepmäsig) illégi- 
time: —e (unebeliche) Kinder, enfants na- 
turels. illegitimes, nes horsdu mariage. 

Illiberal a. adv. (den freiunigen An: 
fichten entgegengefept) illiberal, e; -ment; ?. 
nicht fertgebig) peu liberal, peu généreux. 

Illiberalismus m.{unfreifinnige po: | 
dithicbe Anächr) iibéralisme m. 

Illiberalita t r. manque lé Hiböra- 
116, de noblesse: Hliberalite f. 

Flimitirt a Com. totme Berihwitt, 
hihi bel Preifes) illimité, &. 

ing, es; pl.-em, 5. X1tie. 

Huderit m. Miner. épidote m 

Uuminat,en;pl. em. H.d'A: 
igebrime Orpendgeiellfchaft in Banerm: bie 
Erleuchteren od, Wuigetlärten) illuminé m; 
bie-eu, les illuminés. 

Illumination f. (Beletrung, Er: 
leudtung) éclairage m; Cfeierliche) illumi- 
nation, ſ. 

Flumisationslampen . pl. ver: 
res de couleur servant aux illumina- 
tious. 

Illuminiren v. a. tie Stabt)-, illn- 
miner 2; (einen Eaal) -, éclairer #: Dess., 
Grar.(ein Ruvfer)-, enluminer 2; colorer. 
mettre zen couleur: nach bem Leben -, en- 
luminer au naturel: illuminirt, illumi- 
ué; eclairé; entuminé; ilinminirte Zeich⸗ 
nung, dessin Colorié: Cart. illnminirte 
Karte, carte habillée; illuminirte Papier: 
voramide, colonne lumineuse: 2. J· n. il- 
- lumination f: Peint. entuminure f. 

lluminirer m- enlamineurm. 

Illuminirung f, &. Illuminis 
veun. 

Illuminismus m. H. ecci. Eecie 
Lebre der Sluninaten) illuminisme m. 

FJluminift m. H. ecel. (Antängerded 
Fılumıinldnmt) illaministe m, 

Jufion t. Berbiendung) id. f; décep- 
tion ſy prestige m. 

Illuſoriſch a. adv. Did. (verbientend, 
beiruplich) illusoire, décevant, e; trom- 
peur,se, 

Fluftrationen FE pi. «Husihmüt: 
ungen durch Kupfer od. Heljichnitter illusıra- 
tions f. pl. 

Illuſtriren v. a. (ein Bub) - (mit 
Kupfern ed, Bolpidmitten aus ſchmücken illus- 
trer 2; illuftricie Ausgabe, Zeitung, édi- 
tion illustrée, journal illustré. 

Flmbaum m. or. Jimespl.-nf. Bot. 
time) orne m. sauvage: junge od. Heine 
-, orımeau m. 

Imenbolz n. Bot. bois m. d’orme. 

Imenit m. Minér. cruMifces Mine: 
ral} iimenitem, 

{fes pl. -nr. H. n.c&rt Fire) aloss ſ. 

Itenfchnede f. Conchyl. votutet. 

Iltiß or. Iltis, Fes; pl. -Mem. H.n. 
eine Arı Stintihtere) putols m. 

Firiß-fährte . Ch. passée f. du pu- 
tois; -falle f. Ch. traquenard, traquet 
m: -garne m. pl. Ch. filets à prendre tes 
putois: -wirterung f. Ch. appät m. pour 
prendre eputois. 

Floait m. Minér. (Art Eimer) il- 
saute f. 

Im chart: in bem; im Waffer, dans 
l'eau: im Sommer, im Winter, en élé, en 
hivers er it im Garten. fl est au jardin: 
im Ball, dab. en cas que: au cas que .:» 


Imaginär 


ich werbe im Gin einen) Mngenblide wieder 
fommen, je reviendrai dans un instaht ou 
moment, dans l'instant. 

Jmaginär a. ceinarsinen imaginai- 
re; -er Örmwinn, gain presume, 

Imaginationt.S.Ginbildungs 
fraft. [ter und Kirchenvater) id. m. 

Man m. (bei den Mabomebanern : Doc: 
Jsmamatn. CEmaméamn id, m. 
IJmamier. Rulig. (Secte bed Qi) id. f. 

man m. itürtlfcher Priefler) iman m. 

marethn. N. crüvttites Pflegebaus) 
imaret m. [vier Fußafietern) imatidie tt, 

Imatidiumen. H.n. cSartflügter mit 

Surbecill a. faibte d'esprit, barne, e; 
stupide, imbecille; Med. idiot, e. 

Imbecillitätt. faibiessef. d'esprit, 
stupidité, imbécitiité f; Méd. idiotisme 

mber, S. Ingwer. [m. 

mbibiren va Peint.,S.anfeud» 
ten 

mbiß, ſſes; pi. -ffe m. repas m; 

légère collation r: goûter, second dejeü- 
ner, fam. morceau m. 

Imbroglio m. confusion f. désor- 
dre m; imbroglio m; 2. Th. (Stüd, deifen 
Intrigue febr verwiceit it) id. mm, 

mgleichen, S ingicien. 

Tr 8 m. Impr. (Riemen am 

Rütmcen) la vache. 

Fmim. ind. Com. id. m; wei - Bein, 
deux imisder: ein - bar 10 Maas uud 16- 
madeu einen Gimer, limi a dix pois, et 
seize imis font uneimer. [muug. 

mitation (. Mus.. S. Nadab 

mitativ, ©. uadabmenub. 

meer, 6 m. Econ. gardien m. d'a- 

beilles. [des abeilles, 
mÉereif.éducation f; entretien m. 
mma u. Miner, terre bolaire d'A- 
frique et de Perse employé comme fard. 

minaculatencid m. Théol. ser- 
ment par lequel on aflirme qu'on croit 
à la conception immaculée de la sainte 
Vierge. 

Immanent a. Philos. (imvotnenb, in: 
nerlihoimimanent, r. 

Jmmanenz . Philos. cEigen ſchaft des 
Snnertiden immanence ſ. 

Jmumaßen v. conj. de même que; 2. 
vu que; attendu que; parce que, puis- 
que, S.iuderMaße:il.indem, weil. 

Immaterialismus m. Theo. im- 
matérialisme, spiritualisme m, 

Immaterialiſt m. Theol. imma- 
terialiste: spiritualiste m, 

Immaterialität f. Théol. «Untör- 
perlichteit; imimatérialite f, 

FJmmateriell a. adv. Theol. imma- 
tériel, le; -ment, 

Gmmatriculation f. Ecol. Ein 
chrelbung, @inzelchnung, Einserfeibung) im 
ma’riculation, inscription, admission f, 

Fmmatriculiren v. a. ceinihreiben 
© immatriculer; inscrire, porter sur la 
liste de „, au protocole; fih - laffen, se 
faire inscrirechez le recteur. 

mmespl.-nI.H.n. abelilef. 

mmebiat a. Féod. unmittelbar) im- 

mediat, e;-ment; -e Interthanen cute: 
telbar unter Reid und Autier iebend) vassaux 
immediats. 

AFmmediatät f. Feod. «Eigenicaft eis 


N net immeßkaten Unterrhanen/ immédiateté f. 


Sjmmebiat-bauern m. pl. Féod. 
ummittelbar unter Aalfer und Reich dehend, 


Ymmediatitädte 


paysans immédiats: - ftäbte r. pt. villes 
immédiates; -ftände m. pl. États imme- 
diats: -ftifte n. pl. fondations imme- 
diates, 

Immediatifiren v. n. Féod. s'af- 
franchir ou être affranchi de toute de- 
pendanceenversl'Empire et l'Empereur. 

men-bär, ©. Bieneubär; 
-blattn. Rot. mellitis À: -freffer, -baug, 
-fappe, -Torb, ©. Bienenfreffer: 
-frautn. Bot. &.-blatt:2. mélissef. or= 
dinaire; 3. thym. m. ordinaire; 4. serpo- 
let ın, Math. incommensurable. 
mmend a. immense. sans limites: 
men-ihwarm, ·ſtand S. 8 i «= 
nenfhwerm;-vogelm. H.n,&.Bie 
wenfreffer;-wolfm. H.n. (Art Staub: 
Rügier) gallerie f; 2, ©, Bienenwolf. 

Immer a. (fortbauernd, unaufbörlkd> 
loujours; wenn es doch - fo wäre, fo blei⸗ 
ben könnte, si cela était toujours ainsi, 
pouvaittoujours durer: fie {ft - frank, elle 
est Loujours malade; er will nur - lachen, 
il ne demande qu'à rire: (oiefe Quelle) 
fließt -, coule toujours; er ift - bei une, 
il est toujours chez nous z; e# bat - ge= 
tegnet. fo lange ich anf ber Reife war, il 
a toujours plu, il a plu sans cesse où 
Sans interruption ; il n'a fait que pleu- 
voir pendant mon voyage; - und ewig, 
à perpétuité, à jamais : ba ftebt er uoch — 
und jpricht Fein Mort, le voilà toujours 
à la même place sans dire mot; Mus. 
-,sempre: it, E.befländigi),unanfs 
hörlich; 2. tmebrentheils, die metfte Dein 
loujours, éternellement: man findet ihn - 
beichäftigt, on le trouve toujours ov sans 
cesse occupé: er iſt · luſtig (bei guter Laune) 
il est toujours gai z, il est d'une gaieté 
inalterable; fie iſt in {guter Gefellfhaft) 
ellcesttoujoursen es fo macht er —, il est 
eoutumier du fait: wo er doch - bleiben 
mag? où peut - ii demeurer, rester si long- 
temps?3 Cobne Muénabme, bei jeder Gelegens 
belt); er fügt - bie Wahrheit, il dittoujours 
la vérité: il nementjamais; ilest véridi- 
que au dernier point; (die größgen Rôvie) 
finb nicht - die (angenebmfen)Dienfhen, ve 
sont pas toujours les hommes les z; 4. <ier 
dehmal, allemat, fo oft aid) danstous les cas 
toujours, constamment . toutes les fois 
que: er fagt - das Nämliche wieder, es ijt 
die alte Leier, il répète toujours la même 
chose, c'est toujours la même chanson: 
le même refrain, la même ritournelle: fie 
erblaßt - (wenn fie ihn fiebt) elle pälit tou 
jours 2: er fagt -, er babe fein Gelb, il dit 
toujours, il répèLe sans cesse, contiuuel- 
lement, qu'il est sans argent, qu'il n’a 
pas d'argent: ich werde- fo handeln, j'agi- 
rai toujours ainsi, je me propose d'agir 
de mème ou d'en faire autant chaque fois 
ou toutes les fuisque les mêmes circous 
lances se présenteront ou dans toutes les 
circonstances analogues à celle-ci: Cie 
find mir - willfommen, vos visites me se- 
ront toujours fort agréables, me feront 
toujours plaisir; venez me voir souvent: 
voussereztoujourslebien-venuchezmol: 
5. (für alle Sutunft) fie haben einander für 
Lebewohl geſagt. il se sont dit adieu pour 
jamais; ich thue auf-, für - Verzicht daran, 
J'Y renonce pour toujours; er {ft auf · zer» 
foren, unglüdlic, il est ruiné pour tu- 
jours, malheureux pour la vie ou pour le 


‘restedeses jours; - uud ewig éternelle 


Immerdar 
ment; towjours;, 6. (in immes helgendem 
Orase; von Tag zu Tage); er wird - zeichen, 
geibidier,sa fortune s'aceroit, augmente 
loujours, va loujoursen croissantil s'en- 
richit de plus en plus, il se rend habile 
de plus en plus; ſ. Geſicht nimmt > mehr 
ab. sa vue diminue de plus en plus; fie 
wird — fchöner, er Scheint — jünger u wer» 
deu, elle embellit de jour en jour, il paraît 
qu'il rajeunit de jour en jour; es wirb- 
beifer, l'affaire marche de mieux en 
mieux, s'améliore chaque jour ou tous 
les jours ou se présente mieux de jouren 
jour; prend une tournure de plus en plus 
favorable, iron, cela devient de plus en 
plus fort ; c'est toujours de plus fort en 
plus fort; 66 gebt — fblimmer, Ärger, cela 
va Loujours de mal en pis, de pis en pis; 
cela empire, le mal s'aggrave de jour en 
jours 7. (alé Fiiwert, zur Berftärtuna) quoi 
qu'il en soil; dans tous les cas, toujours; 
es bleibt-wabr, baÿ,, il esttoujours vrai 
eu toujours est-il vrai que g; die Sache iſt 
- gewagt, gefährlich, il y a toujoursdu ris- 
que, du danger; die Sache ift immer ernjèr 
haft, l'affaire ne laisse pas os necesse pas 
d'être serieuse, l'affaire n'est pas sans 
être grave ou sans gravité; für mic ijt das 
= ein bedeutender Aufwand, dans ma si- 
tuation, dans l'état où je suis, c'est tou- 
jours une dépense importante, S. im» 
merbin; Sie wiſſen -, vous nidtes pas 
sans savoir, vous savez pourtant ou cé- 
pendant ques: fo reich, fo mächtig er - ſeyn 
mag, quelque riche, quelque puissant 
qu'ilsoit,; ſo unſchuldig er - and feyn drag, 
quelque innocent qu'il puisse être, quel- 
que soitson innocence, bien qu'il soit ou 
qu'il puisse être innocentses babe ihn wer 
(ot. wae da - wolle, zu diefem Schritte vers 
feitet, qui(ou quoi)que ce soit qui l'aiten- 
gagé à cette démarche: 8. Beiden ber Er⸗ 
unter) toujours! allons! geben Gie-' 
donnez seulement ou toujours! allons! 
dummer, rendez-moi; wie Fam es · daß? 
comment se fit-il que, ? fommen Ste - 
Coch, mur) herein! entrez toujours on seu- 
lement! gebt, fabret - m! allez toujours! 
9. Beichender Erlaueniß, der Gteichgittigtelt) 
s'il veut, sivous voulez; si céla lui(vous}) 
fait plaisir ou plaît où est agréable; er mag 
es = hören, ich (befünmere mich nichte bars 
nm) eh bien, qu'il lentende, jenezz fie 
fönnen — fommen, ils peuvent toujours 
venir, ils peuvent venir si cela leur plaît 
ve convient ouest agréable: permis à eux 
de venir; qu'ils viennent seulement, je 
ne m'y oppose pas, je suis prêt à les rece- 
voir; iron. je les attendsde pied fermes er 
mag es · glauben, qu'il le eroie toujours. 
mer-dar, -fort, ©. immertt: 
2.) toujours ; continuellement, sans ces- 
se, incessamment. 
AJmmergeten m. pl. H. écel. (Wie 
terräufer anabaptistes m. pl. 
Fmmer-grün a. toujours vert; tou- 
jours verdoyant: E.F.=e8 Sols, boistou- 
jours vert; 2.Bot.= n, (Pflanze, welche immer 
grün it) la languette. l’aizoon m; 3. jou- 
bardef,&. Hauewurzelz 4. herre m, €, 
Gpben;d.alaterne; 6. pervenchef; ©. 
Eiu ugrän; 7. Cimmergrüner Bus ) buis 
toujours vert; -bin adv, toujours; 2. (mei: 
netmwegen); =! à la bonne heure! soit! er 
mages = thun, id (befümmere mich nichts 
darım) qu'il le fasse toujours, je ne x; fey 


JZumerkuh 
ex mir= feind, qu'il me haïsse tanı qu'il 
voudra; behalten Œie es= für fic, ic) (mill 
nichts davon) gardez-le pour vous en at- 
tendant, moi jez; er mag = kommen, il 


peut toujours venir, qu'il vienne (seule- | fir 


ment) je le veux bien; 3. cals Füllwert 
nehmen Sie = eiuftweilen dieſes, prenez 
toujours cela en attendant; et. ifi= beiler 
als nichts, il vaut mieux ge que riem -fuh 
f. Feod. bestioux (vache) de fer; mehr 
adv. (immer mehr). de plus em plus, tou- 
jours plus, tous les jours davantage: ich 
lerne = einfeben, daß L, Je reconnais tous 
les jours davantageque x; fe. Hrältench- 
men = ab, ses forces s'en vont ou dimi- 
nuent de plus en plus, de jour en jour: 2. 
Hütiwort) v., &. bo, —* ſchoͤn m. 
Bot. gnaphale m; arépaire [. 

Jmmerjion f. Phys. (Œinaucben) id. 
f; Astron. (Œintrité eined: Gefient im dei 
Schatten eined andern) id, 

Jmmer-während a. adv. perpétuel, 
coutinuel, le; -ment; permanent, e; éter. 
nel, le;-ınent; sans cesseysans diseonti- 
nuer, sans interruption; constamment, 
sans desemparer, incessamment, tou- 
jours; =e Bewegung, mouvementconti- 
nuel ou perpétuel; mouvements ni pl. 
continuels; =e8 Oetöfe, =er Lärm, bruit. 
vacarme continuel;=eSiguugen,sessions 
permanentes; =e Gefunbbeit, constant, 
continuel;sefelndfchaft,inimitieimmor- 
telle; = befchäftigt,occupe toujoursousans 

cesse: fie find = im Streite mit einander, ils 
sont perpetuellement,toujours,constam- 
ment en querelle; ils se querellentsans 
cesse ou incessamment ; ex beflagt ibn =, 
ilestioujours à le plaindre; il ne fait que 
s'appiloyer sur lui, sur sou sort, ©. uu« 
aufhörlich, ewige; -juadv. (efen pv. 
toujours ; 2. i,=! avance, marche!, ©. 
— immerbin, {ne ue): 
ie ns men, Jmmi, S. Im bas 
eiren (fi) v. r. Jur, <ineine 
Pc sers s'immiscer. 
Immiscirung f. Jur. (Cimmiibuny 
auf eine Exrbfaft) immixtion f. 
ion f.Pal.ensaisinementm. 
mmittelftadr. (indeilen, Inzwoifcen) 
daus l'intervalle, cependant, en atten- 
dant: pendant que, landis que. 

Immitiren v. a. Pal, jem. -, ensai- 
Siner 2; mettre „en possession, 

ZJmmobiliar-maffe l Jur. fortune 
immobilière du débiteur; -vermögen n. 
ensemble m. de Ja fortune immobilière, 

Immobilien pl. Jur. cunberegtie 
Ghüter) immeubles mapl, biens immeu- 
bles ou immobiliers. [moral, e; -ment, 

mmoralifch a. adv. (unit) im- 
mmoralität f. (Umnertictelr) im- 
moralité f. 

Jmmortelle f. Bot. (Pflanze mit jus 
famnıengeiepten Blumen, die nie welten) id. ſ 
2. élychrysou m, LU. d’immortelles. 

mmortellenfrang m. couronne 
mmunitätz pl.-em [. (Freibelt, Wer: 
te immunite, franchise f privilège m. 

Fmpact m. Phys. Punkt wo ble Wurf: 

kraft auf den wirt) id. m. 


Impa ſſiren v. n. Jeu : einen Engpa | francs aufeinen Wilbling, 


machen) faire une impasse, 
ftiren v. a. Peint. ein Gemêls 
de - (verteigen, bie Karben did und fett auftras | 


gen) empêter un tableau ; biejes Gemälbe | d | 


if gut Impaftiet, das if ein wohl impaftire ! 


Impaftirung 991: 
tes Gemêlbe, ce tableauest bien empâté, 
voilà un tableau bien empät& 2, Grav. 
(Die Punkte, Sariche prob mit einander vermis 
(ben) biefe Fleiſchvartien find gut impas 
t, ces chairs sont bien empätees; II. 
jen.&. Impaftirung. 

zung f. Peint. (der Farben 
einen ) empätement m; Grar. 
es id; Mag.ceiner Gipéarbeit) 
im ion f; Pharm.id. 
iren vn. cha ais Perrin 
etwas emieheh) s'impaironiser; 2. s'insi- 
nuer dans les bonnes grâces de qn. 

, 6 m. Gr. (Beiehidform) 
imperatifm;le — — forme 
rative: ee 
n, Chim. «in der Kaifer: 

wurzel gefundene Sunflang) impératrine f. : 


* vergangene Bet) impartal F (1 
„ guperfeetibii 
an Utemmnungéfäbigteit) * 


bilitéf. 
ation f. 3 
ſen ſeyn eines von ie offenen 
Imperial, «6; pl. € 5 = 
Gelemünze, gehn Rubelan Werth le 
1; 2. CMutften:, Berthimmel) impériale; 


3 Jeu: - et. fiel n. l'inipériale; it. (gts 
wiſſe Folgen von Karten) l'impériale; -burd 


den Umfchlag, mariage m.de rencontre. 
Amperial 3. adv. Cfaufertich) impe- 
rial, e; -ement. 
albett,S.Himmelbert. 
ler. H. ni, Clint des Stiegrip) 
sorte de 334 — 5 
folio, n. 
ern Ban pie sp # 
grande sorte, du p 
-fractur ©. I rund Rat 
Imperialismus m. Ratte der Im: 
—— tue, 
ift m. UONAAGEE OS Lau 
feré Das elcon ob, eines Prinen feiner Familie) 
imperialiste m. Ina? 
mperial-papier, ©. -folio; 
-wafer nm. Cet harten Branntweindy né) eau 
impériale. 
mpertiwent a, Ennpaffens; 
[TA —— ph neo 
grob 
Fmpertinen f. grossiéreté:: mat- 
honnêteté, impertinencef.  : 
Jmpetrant, en m. Prat. — 
Anſuchen et. erlangt bat) impétrant m; 2. 
Jur. dim fummartichen Proceffe) 3 
demandeur m. 
eq f. Jur. a, 
m. Jur, Cm ſummariſchen 
Proceie, défendeur m. 
Jmpetration ¶ Jur. (im fummaris 
ſchen Praxeffeyimpetrationl. © = 
Impf anftaltf. Méd.établissement, 
conseil in. d' ———— 
arzt m. Med. Qvelder die: 
9 Dore vaceinateurm, 
mpfen v.a. Jard, (einen 
-, enter, greffer z; ein —e— 
nen zahmen Stamm —,-enter franc sur 


its 
tenftamm —, enter sur sauvageon, surco- 


gnassier ; ein Pfirfichreis auf einen Blau 


menbaum -, enter une 1 
pa ag pl un pot ha 2 58 
auf ben Naud-, enter en couropne; in bie 


992 mpfer 


Ninde, in deu Spalt, in das Dlas!-, enter 
enscion, en fente, en moelle; Steinobit 
wird wieber auf Steinubft geimpft, les ar- 
hıres à noyaux se greffent sur des arbres 
huoyaus, &. piropfen; (biefe Birubäus 
me) ſiud frifch geimpft, + sont nouvelle- 
ment enles; geimpfte Bilaumenbäume, 
pruniersenies; 2. Chir. die Blattern, bie 
Kubpoden -, vacciner, inoculer qn; {dies 
fes Kind) iſt noch nicht geimpft. 2 n'est pas 
encure inocule, vacciné, n'a pas encore 
étéinocule 2; man impft burch einenStic, 
durch einen@infhnittz, on inocule par pi- 
yüre, par ineisionz; 11. J· a. ente, greffe, 
inoculation, vaccinalion f, 

Impfer, 8m. Jard.greffeurm: erift 
ein geſchickter -, c'est un habile greffeur; 
2.8. Impfarst, 

Impfling, ed; pl.-em. enfant m. 
qu'on veut inoculer ou vacciner ou qui a 
ete inoculé, vacciné, 

Ympf-reié n. Bot. (Pfropfeeis)greffe, 
ente f; -frammm. pied m.d'arbreousu- 
jetun. Agreffer; -jtoffın. Med. virus m: 
variolique; vaccine f. 

mpfung, S. Impfen. 

mpfiwunde f. Chir. «feine Stich y 
in die Haut, werein der Blarterfioft geitrichen 
wird plaie, pigüre,&gratignure f. incision 
faite pour inoculer ou vacciner. 

Jmpietat f. Getiloſigkeit, Verrucht⸗ 
beit) iinpiété, immoralité, méchanceté, 
scéléralesse, infamief. 

Impingiren v.n. (id verſehlen, anſto⸗ 
feu gegen Seiegertransgresser, enfreindre, 
manquer à y. 

Implauſibel a. Log.invraisembla- 
bie: 2. Mur. indigne d'approbation. 

mylicirenv.s. impliquer: it.com- 
pliquer; Med. implieirteftranfbeiteu, ma- 
ladies compliquées. 

mplorant m. Pal. demandeur m. 

mplorantinn f. Pal. demande- 
resse f, 

mplorat m. Pal. défendeur m. 

mponderabilien n.pl.Phys. ctör: 
perte, ummägbare Dinge » substances f, 
pl. imponderables. 

AFmponderabilität f. Phys. «Un: 
wäyberteinimponderabilitef, [imposer. 

—— v.n. (Eprfurdt einflöhen) 

mponirend a. qui impose, impo- 
sant,e; grandiose. 

Import m. Com. (Einfubo importa- 
tion I. [d’importation. 

mportenm.p!.Com.articles m.pl. 
mportiren v. a. Com. (einführen) 
importer. 

Jmpofant a. adv. (Œbrfurdt gebie: 
und, Bewunderung ermegend) imposant, &; 
grandiose. 

Impoſt, e85 pl.-em. Com. impôt 
mi: droit m. d'importation; 2. Arch. 
(Kämpfer) imposie m. 

Ampoftiren v. a. (defteuern) impo- 
ser: frapper d'impôts, [puissant, e. 

mpotent a.Med. <unvermögend)im- 
mpotenz (.Med. (männlihesUnver: 
mögen) impuissance ſ. 

Ampracticabel a. adv. (unausführ: 
tar) impraticable; Guer. -e8 Terrain (für 
Truppen untauglich) terrain impraticable. 

Sjimprägnation f.Physiol.(Beiruc: 
tums)fécondation imprégnation ſz Chim. 
Schrwängerung) imprégnationf. 


Imprägniren 
Imprãgniren v.a.Physiol.tidmwän: 


gen) feconder; Chim. imprégner. 

Ampräferiptibela.dur.cmperiäht: 
bar) impreseriptible. 

Fmpräferiptibilität f. Jur. Un: 
veriabrbarfeit) impreseriptibilité f, 

Imprecatoriſch a. adv. ceime Der: 
wünfdung entbaîtendrimprécatoire; d'une 
manière imprecatoire, 

Imprimatur n.ceé werde gébructe)id. 
m; permis m. d'imprimer. 

Impromptuũ n. (was ſchnell geſagt od. 
getban rolrd) id. m. 

Improviſade f. Poés. «Gedicht aus 
dem Stegreif) improvisation f. 

Fmprovifation [. «Dieten aus dem 
Stegreif)id.T. 

Improviſator m. ı Sıegreifiicter) 
homme qui parle d'abumdance, d'inspi- 
ration: improvisateur m. 

mprovifiren v. a. (au dem Steg⸗ 
reife dichten, parler d'abondance, d'inspi- 
ration; improviser. 

Ympugnation f. Jur. (Benreitung, 
Anfechtunga impugnation f. 

mpufo m. H. n. élan m. du Cap. 

mpuls m. Antrieb) impulsion ſ. 

mpnnität f. Jur. (Straflofigteit) 
impunité f. {putable. 

mputabel a. gurechnungsfäbig) im- 

mputabilitätt.Suretinungsfäsig: 
fett) imputabilite f. 

putation f.Zuretnung id. f. 

nprep. en, dans, à, au, aux 2; «mit 
bem Dativ auf die Fragen wo? worin? ein 
Befinden over Berwelten im Innern eines 
räumlichen Segen ſtandes angeigend) - der Küs 
che, im (Indem) Zimmer fegn, être dans la 
cuisine, dans la chambre; -ber Hand bal: 
ten, tenir dans ou à la main; - Fefleln, 
- ber Gefangenschaft ſeyn, être dans les 
fers, en prison, emprisonné, incarcéré, 
prisonnier, captif; (er fühlt Echmergen) 
im Golfe, 2d la gorges et. - ber Tafche, 
- der Hand, — ben Händen baden, avoir 
ge dans la poche, dans la main; fer brach: 
te wei Stunden) - biefer Geſellſchaft zu, 
r dans cetle société; er ft weit — ber 
Welt berumgefommen, il a beaucoup vo- 
yagé, a vu beaucoupdepays; ilabeau- 
coup couru le monde; (unzählige Gefcbô: 
pfe) leben im cindem) Meere, - der Lufte, e 
vivent dans la mer, dans l'air; tiefem 
Echnee ed. tief im Schner waten, marcher, 
cheminer dans une neige profonde: in fn, 
Schriften, dans sesécrits; ee iſt fein Leben 
-{bm, Len lui; (ich [as es) - (Müllers) Ger 
fhichte, „ dans l'histoire de 2; weder -ber 
Höhe, noch - der Tiefe, nidans les lieux 
élevés, ni dans leslieux bas; (eriftj- ber 
Stadt inicht zu Haufe) Len ville; im Gars 
ten, — ber. Rire, — der Schule feyn, — bie 
Kirche, Schule (zur Kirche, Schule) geben, 
être dans le jardin ou au jardin, à l'église 
e; aller au „; im Dette ſeyn, étre au lit, 
dansson lit; im Meeresgrunbe, -ber Tiefe 
bes Direres, au fond des ou dans les abi- 
mes de la mer, de l'océan; -ber Rutfche, 
im cu) Wagen , reifen 2, Voyager en voi- 
ture pi (ed wird Freude feyn) im Himmel 
re au ciel; mit bem Degen - der Hand, 
l'épée à la main; fie hatte, es flunbibr el: 
ne Thräne im Auge, elle avait la larme à 
l'œil: man ficht es ihm - den Mugen an, 
onle voit à ses yeux; - Europa, - Aflen 2, 
en Europe, en Asie 2; = Eicilien, - Gor- 


Du 
fica ., en Sicile, en Corse, dans l'île de 
8., de C.; - Indien, dans l'Inde, aux Indes: 
(ec it no) - qu) Paris, , à Paris: (man 
fuchte ihn) - ganı Paris, „ dans tout Paris; 
(die vornehmiten Städte) in Frankreich, 
Vreußen », z de France, de Prusse +; 
im (Gañbef zum goldenen Adler logirem, 
loger à l'auberge de)l'aigle d’or; er iftim 
Karlsbad, ilest à Carlsbad: hier im Gris 
nenifté gut ſeyn, on est fort bien ici sur 
l'herbe, sur la verdure: (erfabes)-ber 
Nähe, - der Kerne, + de près, de loin; (ber 
Neichfte) im Dorfe, „ du village; Gelb - 
ber Tafche haben, avoir de l'argent sur sois 
(die®efellichaft) - welcher ich den Abend zu · 
brachte, „ou j'ai passé la soirée; bas Buch, 
- welchem er las, le livre qu'il lisaits — jé: 
maubes Händen feyn, être entre les mains 
deqn:-ber Stadt wohnen, habiter la ville 
ou dans a ville; rester en ville; - ber Stabt 
fveifen, diner en ville; - einer Familie ler 
ben,vivreau milieu d'une famille ou dans 
le sein ou l'intérieur d’une famille; - Pas 
ris wohnen, demeurer, résider, être do- 
micilié, avoir son domicile à Paris: hahi- 
ter, résider à Paris: cfe auch in umeigent- 
ſchen Uuddrüden, denen eine räumliche Bor 
felumg zu Grunde liegt) - der Vernunft, - 
der Echrift gegründet, fonde surles prin- 
cipes de la raison, sur l'Évangile; (bie 
Zahl 6) if fünfmal in 30 enthalten, „ent 
(compas) cinq fois dans trente; einem im 
Kopfe berumgeben, préoccuper qn;etmas 
Im Sinne haben, avoir ge dans l'esprit, 
s'occuper de qe. avoir formé eu conçu le 
projet de qe. se proposer ge, y penser: 
jemn. im Wege feyn, se trouver sur le 
chemin de qe; faireobstacleägn, gêner 
qu: fie find im Heu, ils sont occupés à fa- 
ner; ils font les foins; (auch ven der Zeit, jur 
Bezeichnung eines Zeirraums innerbaib deifen 
od. vor deſſen Ablauf et. gefhiebt); — ben (lcg= 
ten Jahren) dans ces „;- furjer Zeit, — 
Rurjem, dans peu, en peu de temps, 
sous peu; er wird (von jegtan)- wei Stun⸗ 
den, - ſecht Tagen 9 ba feyn, ilseradci dans 
deux heures, danssis ſours = brei az 
gen Cüberbaupt) faun man damit fertig 
werben, on peut finir cela entrois jours, 
dans trois jours, dans l'espace de trois 
jours; man Fann diefen Weg - zehn Stuns 
ben machen, on peut faire ce chemin 
en dix heures; - Briebents, - Rriegsjeiten, 
entemps de paix; - Zufuuft, à l'avenir; - 
der Zeit, da er fort, abwefend war, — (wäb: 
tend) fr. Abmweienbeit, pendant sonabsen- 
ce; im vorigen Jahre +, l'année: dernière, 
l'année précédente: · meiner Jugenb,dans 
ma jeunesse,étantouquand j'étais jeun: 
im fpätern Alter, à ou dans un âge plus 
avancé; im Sommer, l'été, pendant l'été, 
en el&; - ber Nacht, la nuit, pendant la 
nuit, au milieu de la nuit; <uneigentlirh 
flieht in, wenn Aatt bed räumlichen Örgen» 
flandes ein Zufand dezeichnet weird, unter roeis 
em eiwas if od. geldieht >) - der Schlacht 
bei W., à la bataille de W.; - meinem jegie 
gen Zuftante, dans l'état où Je suis; file 
befindet fich - einer unglüclichen Lage, elle 
est dans une position malheureuse; - 
glüdlihen Umftänden feben,vivre dans des 
conditions heureuses ou une position al- 
see; vivre dans l’aisance, dans l'opulen- 
ce,au sein de l'abondance; - großer Berles 
geubeit feyn, tomber, se trouver dans un 
grand embarras; - einer fonberbarenŒtels 
lung, Haltung, Sage, dans une attitude, 


In 


posture, situation étrange +; im Befige 
ton être en possession, être possesseur | - 
2, posséder 2; - Ruhe, — Bewegung, 
8 Gauge feyu, étre en repos, en mouve- 
ment, entrain; im Schwange geben, pa 
en vogue ; (ein Baum, eine Pflauze) — 
Bläthe, „en fleur; - Befchäften, im Gebete 
begriffen feyn,, être au travail, enaffaire, 
en prière 2; im Wachen (im Schlafen) en 
veillant»; im Schweiße des Angefichtes (f. 
Brod effen) „A la sueur de son front; - Gi: 
cherheit feyn, en sûreté; im Degen, im 
Mantelgeben, porter l'épée, un manteau: 
Rebe - Breunbfchaft, - Berwaubtfaft, 
ändnip „mitihm, nous sommes amis, 
parents,alliés 2; im Sriege gebte nicht an- 
bers ber, cesont lessuites, les effets de la 
guerre; - ber. Site, dans la chaleur; (bes 
Sommers) au milieu des chaleurs de r: 
ayantchaud; (ferner jur Bezeichnung bed Ges 
gennanbdes, welcher ben Stoff, Beitand od. den 
Zweck eines Zufandes, einer Eigenfchaft od. 
Tpätigtelt aubmacht, bei. ein Gemürbözuftand) 
wir find- ber Erwartung, wir leben (in)der 
Hoffnung, nous sommes ou vivons dans 
l'attente dans l'espérance; - Freud u. Leib, 
dans la bonne et dans la mauvaise fortu- 
ne; fr jedigen Laune Stimmung, de l'hu- 
meur qu'ilest, dans la disposition où il 
est présentement; (er ift) im Borne, Inder 
Wutb, + en colère, en rage, en fureur; — 
der Dibe, dans un accès de vivacité,d'em- 
poriement; (ferner zur Bezeichnung ded Ge: 
genſtaudes, welcher den Stoff, Beilandiheil 
od, den Zweck einer Zuftandeh, einer Eigen ⸗ 
ſchaſt ed. Thätigkeit ausmacht) — Sprachen 
bemanbert, versé dans les langues; glüd- 
lich im Kriege, fich mäßigend - feinen Sie- 
gen, heureux dans la guerre, modéré 
dans ses triomphes; (bieÿ Haus thut viel) 
- Tu, zendrap; -biefer Sache, - die ſem 
Vunkte hat er Unrecbt, il a tort en cela; ich 
babe — Ihrer Sache mit ihm geredet, je lui 
ai parlé de votre affaire; — etwas befte- 
ben, consister en qe; — etwas erfahren 
feyn, être versé dans ge; être instruit sur 
QC ou au courant, au fait de qe: fit -et. 
üben, s'exercer à qe; - biefer Sache ob. 
Hinficht bat er Necht, quant à cela, dans 
cette chose, sous ce rapport, à cet égard 
il a raison; — ihm befigen wir einen ber 
größten Gelebrten, nous possédons en lui 
ou dans sa personne un des plus grands 
savants; — ihm baben wir Biel verloren, 
nous avons beaucoup perdu en lui ou 
avec lui ou par Sa mort, sa mort a été une 
grande perte pour nous; (ein Mittel, durch 
wweleé, oder eine Form, unter welcher eine Art 
u. Weife wie er. Ift u. geſchlehtyz ſich - Meine 
betrinfen, s'enivrer de vin „5; Gold „ars 
beiten, travailler en or; - Ol malen, pein- 
dre à l'huile; - Kupfer fiechen, graver sur 
cuivre; — Gold „ bexablen, payeren org; 
bie Dünfte fallen - Schnee, — (Negen) (a1$ 
Schnee 2) wieder herunter, les vapeurs re- 
tombent sous la forme de neige x; - Gots 
tes Nanıen, au nom de Dieu; — ben järt« 
lichften (berzlichften) Ausbrüden, avec les 
expressions les plus tendres; — Bildern 
reben, parler par figures, images ou mé- 
taphores; parler un langage métaphori- 
que ou figuré; — fm, Namen, en son nom; 
- Formvong enousous forme dez; bune 
dert Thaler - Gold, cent écus d'or; (daher 
auch in vielen nebenwörtlichen Uusdrüden); — 
der Meinung, — ber Boransfegung, daß er, 
dans Ja pensée, dans la supposition ou 
Mosın, Dictionnaire, III, 


In 


l'hypothèse ques; ich fage bire im Guten, 

- der Büte, je l'en avertis amicalement, 
en ami; - diefer Beziehung, sous cerap- 
port; à cetégard; ed waren fbrer=aflem 
twanyig.ils étaient vingt en tout; im höch | vib 
der | ften Grabe, au plus hautou au suprême 
degré; - Betracht, en considération degc; 
- Ermanglung, dans l'absence, au défaut, 
manque, faute de qe. 

11. In Gnuit bem Accufativ auf be Fragen 
wobin? wohineln? éigentiid eine Richtung od. 
Bewegung nad em Innern elned Raumes od. 
Gegenſtandes anjeigend; entgegen, aus); — bie 
Küche, in’d in bat) Zimmer, -ben Garten, 
= den Wald Chimein) gehen ein) treten, aller, 
entrer dans la cuisine, dans le ou au jar- 
din, dans le bois, dans la chambre; - bie 
Haubnehmen, prendre dans la main; jem. 
— Eifen, - Beffeln ſchlagen, — Ketten und 
Bande werfen, mettre qn aux fers, dans 
les fers ; être dans les fers, en prison; er 
ift - bie weite Welt gegangen, il est allé 
parcourir ou courir le monde; ber Hieb 
ging ins Sleifé, le coup entra dans les 
Chairs; feine Dünfte fteigen-bie Luft, des 
vapeurs subtiles s'exhalent dans l'air; - 
bie andere Welt gehen, aller en l'autre 
monde, partir poure; wir wollen - bie 
Stadt (binein) gehen, entrons dans la ville; 
in's Bett gu Bette) gehen, allersecoucher: 
(er nahm bas Kind) in feine Arme, 2 entre 
ses bras; ben Stod - bie Hand nehmen, 
prendre la canne à la main; bas Bach, — 
welches er deu Schlüffel gelegt bat, la ta- 
blette, le tiroir où il 25 «fo aud Im uneis 
gentlichen Ausbrüden); — fich gehen, rentrer 
en soi-même; faire unreloursur soi-mé- 
me; descendre dans son propre cœur; — 
alle Wege, - alliveg, vraiment, sûrement, 
sans doute; das geht - ben Herbſt, c'est 
l'usage dans les vendanges; ce sont les 
vendanges; (die Kamilie) — welche er nun 
aufgenommen ft, r il vient d'être 
reçu, agrégé; Caud die Richtung emer 
räumlichen Ausdehnung beñimmend); (20 
Buß) in die Höhe, Linge», r en (de) 
hauteur, longueur ou de haut, delong; 
Con der Zeit zu Begeichuung eines Beitpunftes, 
bi8 zu welchem od, durch weichen fich eine Hand 
fung od. eindunand erfiredt); er glug - |. (breis 
bigftes Jahr) ilentradanssag; bis - bie 
Nacht, jusqu'à la nuit, jusqu'au milieu 
de la nuit, fort avant dans la nuits er gebt 
in’s neunte Jahr, il a passé sa huitième 
année, il a près de neuf ans, il approche 
de la ou touche à sa neuvième année; (un: 
elgentlich bezeichnet ed bat Werfepen od, Sera · 
then in einen Zuftand); - Befig fegen, mettre 
en possession; - f. Berberben (im, Verder⸗ 
ben ju) reunen, Courir à sa perte; - Befig 
nehmen, prendre possession de}; - feinen 
Schug nehmen, prendre sous sa protec- 
tion; - Bergeffenheit gerathen,dtreoublie; 
en Stoff einer Urbeit); - Holgarbeiten, tra- 
vailler sur bois; (le durch eine Thätigfelt be: 
bete ed, bewirkte Form) ; Blumen - einen 
Strauß binden, réunir os mettre des 
fleurs en bouquet; faire un bouquet de 
fleurs; - Neih und Glied, - Schlachtorb- 
nung ftellen, ranger en ordre de bataille; 
den Gegenfand, Zwed einer Thätigteit): fie 
find in's Holz (- ble Erdbeeren) (gegangen) 
ils sont allés chercher du bois 2; in's 
Korn, - den Haber, - ben Wein,-deu Herbit 
geben, fahren, aller acheter du blé, de 
l'avoine, du vin, du vin nouveau, ©, 
geben. 
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In abftracto adv. Log. considéré 

en soi. {an ) inadéquat, e, 

pe a. Philos. (ungteic, un: 

La. <unabfepbar) inamo- 

[inamovibilite f. 

een, f. (Unabfepbarfeit) 
Stand der 


riguug Gbrifit) abaissement m. de J. C.; 
Med. (Entträftung) Vi cp atonief. 
artien H. n. (ungegliedert) 
inarticulé, e; Phys. —— Ti 
ne, sons inarticulés, 
ba fchrift,-disputation 
. thèse, dissertation f; <tbeotogliche, 
s Paris) aulique ſ. Lung) id. F. 
auguration f. (feierliche Cinies: 
urationéthaler m. Mon. 
monnaie frappé en souvenir de l'inau- 
guration de qe monument, monnaie in- 
"Gubegeiff, es; pi 
-€ m. somme f, 
tout, total m; - (einer Erzählung) substan 
cef, &. Jnbalt; furyer - | Drécis, abrégé, 
sommaire, extrait, compendium m; fig. 
ensemble m; totalité, université f; ver- 
der Künfte und Wiffenfhaften, encyclopé- 
dief. des arts et des sciences; universali- 
té f. des sciences; mit -, inclusivement; 
avec inclusion, en y comprenant, y com- 
pris; 2. autref. étendue f; circuit m; en- 
ceinte H [est | compris dans — 
ffen a.adv. compris, e; qui - 
be alten v. a. (einbebatten) reie- 
nir, garder, détenir. 

Inbehaltung F. Jur. (eines Pfan- 
des) retention, détention f. x. 

runſt f. s. p. ferveur, ardeur f; 
passion f. ardente; zèle m; mit — beten, 
prier Dieu avec ferveur; mit- lieben, ai- 
mer avec ardeur, passion, ardemment, 
passionn&ment, 

nftig a. adv. fervent, ardent. 
e,-mment; d'une manière ardente, fer- 
vente, avec ardeur, ferveur; -e Liebe, Ans 
bat, amour ardent, dévotion fervente, 
ardente; -e8 Gebet, fervente prière; — be- 
ten, lieben, prier ferremment, avec fer- 
veur; aimer ardemment; er drüdte ihn - 
an fe. Ornjt, ſchloß ihn -in fe. Arme, il le 
pressa vivement contre son sein, leserra 
—— 
n ſtigkeit 1, S. Jabrunſt. 
bürger, 65 pl.- m. (Bürger, der in 
der Stadt wohnt) citoyen, bourgeois, cita- 

ufel.Ch.,S.Ingarn. [din m. 

ca m. H. m. Inca m. 

cameration f. Féod. (Bereini: 
gung mit den päpflfichen Kammergätern) Inca- 
mération f. 

Jucameriren v. a. Féod. (mit bem 
Kammergute vereinigen) Incamérer; 2. J- 
n. incamération f. 

Jncarcerant, enz pl.-enm. (Ein: 
gu iperrter) prisonnier, détenu, captif m. 

ncarceration f. détention, pri- 
son, captivité, incarcération f; empri- 
sonnement m. 

Jncarceriren v.a. détenir prison- 
nier ou captif; emprisonner, incarcérer. 

Incardination f. Bereinigung mit 
dem Kammeraut) id. f. 

Yncarnat a. incarnat,e; 2. n.das-, 
l'incarnat, la carnation. (2. 

carnatfarbef, ©. Sncarnat 
carnatin n. Chim, (etwas ford: 
dere Barbe alt Imamatyincarnadin m. 
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991  Sncariation 


Sjncarnation f. Peint. (Steifbarkel: 
fung carnation 52. Théol.(Sinfleifung)id. 

eg aruat, 

ncaffiren v. a. Com. encaisser, 
metire en caisse. 

Incaſſo m. Com. von Werhfein) en- 
caissement m; baë — beforgen, soigner 
l'encaissement; encaisser. 

Incaſſoſpeſen pl.Com. frais m. pl. 
d’encuissement, 

Sjneaftellation f. Guer. dad Umge: 
geben mit Mauer ob. Wall) incastellation f. 

Sjncaftelliren v.a.Guer.(mit Mauer 
od. Wall umgeben) incasteler. 

Incaſtein m. Minér. (Geiudbeité: 
fichu) pierre f. des Incas. [inceste m. 

nceft m. Theol. Jur. (Blutſchande 
nceftüödg a. Theol. Jur.cbiurftänbe: 
zii) inceslueux, Se. 

Œucibent-frage f, -punft m, -fa- 
ef. Jur. incident m; -puufte, -fragen 
zur Sprache bringen, incidenter; = verurs 
fachenb, incidentaire. 

Gueidenz f. Opt, Einſallen einer Linie 
auf eine Fläche) incidence f. 

Œncibeng-loth n. Géom. (Œinfaus: 
letb) plan m. d'incidence; -winfel m. 
(Œinfalémintel) angle m. d'incidence. 

Œncibirend a. Med. -e Mittel qur 
Terdünnung ziben Schleimes) délayants, in- 
eisifs (v.) m. pl. 

Incipient, enz pl. -en m. com- 
mengant, apprenti m.. 

ncipiren v.o. commencer; it. en- 
trer en apprentissage, comme apprenti. 

ncifion ſ. Chir. (Œinféuite) id, f. 

ncifioné-laugetref. Chir. lancette 
f. d'ineision; -mefler.n. Chir. bistouri, 
scaipel m;-[heere f.ciseau m.d'incision. 

Inciſiv a. cinfdmeidend, gewaltfam ein: 
dringend) incisif, ve, 

Gncifur f. Anat (Yudfchnirt) échan- 
crure, évidure (; Bot. fente linéaire au 
bord d'une feuille. 

ncitabela. Med. S. erregbar, 
ncitabilität L. Méd., S. Erreg- 
barfeit. 

ns Phys,5.Neigung. 

nclinationd-däguator m. Phys. 
magnetljcher =,&qualeur m.d'inclinaison 
magnetique; -nadelf. aiguille f, d'incli- 
naison; -winfelm. Geom, (Neigungdwin: 
tel) angle ın. d'inclinaison. 

Sjuclinirt a. incliné, penché, e; en 
pentes -e Fläche, plan incliné; -es Ehöpf- 
tab bollindiiched Schöpfrad) roue à puiser, 
munie d'ailes de moulin à vent. 

Incluſiv adv. Cemfbtiestib) inclu- 
sivement. [bilien. 

ncoercibilien, S. Smpoubera- 

ncognito adv. (unerkannt) incogni- 
to; — reifen (gewöhnlich von Fürjlen, unter el: 
nem andern Namen) voyager incognito; 2. 
n. incognito m; baë - behalten, garder, 
observer l'incognito. 

Incohärent a. Phys. cunzufammen: 
bängend) incoherent, e. 

Sjncohärenz f. Phys. Mangel an Bu: 
fammenbang) incohérence f, 

Incolat n. Jur. (Bürgerérebt) inco- 
lat, indigénat m. 

—— n,S. Incolat. 

ncommenfurabel a. Géom. cun 
abmefbar) incommensurable. 

Incommod a. (unbequem) incom- 
mode, fâcheux, se; importun, €. 












Ancomiimodiren 


Ancommobirenv.a.fam.(belänigen) 
incommoder. 

Incompetent a. adv. Jur. cuicht be: 
fugt, unglitig) incompétent, e; incompé- 
temment, 

Incompetenz f. Jur. (Unbefugtbelt, 
Unjuñanbigteit) incompelence f. 

Aucomplett a. adv. cunvellfiäinbig) 
incomplet, ète. 

ncompleg a. Math. Ceinfad) -€ 
Grèbe, quantité grandeur f.incomplexe. 

Juconfidenten m. pl. I. d'Esp. 
cher Kandedverrätberei Berbächtige) inconfi- 
dents m. pl, 

Inconſequent a. (unbetändip) in- 
conséquent, e. [conséquence f. 

nconfequenz t.(Uinbeftändigteit) in- 
nconfiftent a. chefiandieë) incon- 
sistant,e, 

Inconfiſtenz f. (Mangel an Zuſam⸗ 
menbang) inconsistance f. 

Incontinenz f, ©. Unenthalt- 
famfeit; 2. Méd. (Uinvermögen einem na: 
türlichen Abgang nach Bedürfnid angubalten) 
incontinence f. 

In contumaciam adv.Jur.-verurs 
theilt werben (wegen Michterfcheinend vor Ge⸗ 
richt) être condamné par contumace. 

Anconvenienzf.tUnfchielichteit) in- 
convenance f; 2. (Beidywerlichteitd incon- 
venientm, 

Incorporation f. Physiol. (Œinver: 
teibung) id. 6 Jur, Cufnabme in eine Körper: 
ſchaft) id; Théol. Menihwerbung Epriftt) 
incarnation f. 

ncorporiren v. a. ceinverleiben) in- 
corporer; Pharm. (Stoffe) - «ju einem Kör: 
per vereinigen) incorporer des 2; Metal.(eiu 
Dietall) = (durch Edmeljung einem andern 
beifügen) incorporer +; Jur. incorporirte 
Laube (einem andern Geblete einverleibt) do- 
maines incorporés. freet, e. 

ncorrect a. adv. (fehferbaft) incor- 
ncorrectheit f. (Febierhaftigteit ) 
incorrection f. 

Sfncorrupticolen m. pl. H. eccl. 
(eper, die brifit teintiche Erfcheinung für ein 
Phantom blelten) incorruptibles ou incor- 
rupticoles m. pl. 

ncourant a. Com. (von Waaren) 
qui n'a point de cours; de mauvais débit; 
difficile à vendre: lent à écouler, 

Incroyabel m. (Get, Mobenarr) in- 
croyable, muscadin,petit-maître, fashio- 
nable, merveilleux m, 

Ineruſtat n. Miner. (mit falfartiger 
Rinde überjogener Körper) incrustation f; 
encroütementm, [inerustation f. 

neruftation f.Miner.cBeruftung) 

nernftiren, S. befrufien. 

neubation f. Mid. (Eummidelung 
deb Krantheitöteimet) incubalion ſ. 

Incubus m. Myth. Dämon ber mit el: 
ner Here Unzucht treibt; it, Faun, Svivan)in- 
cube m; 2. Méed. S. Alp; 3. cAnabeuſchaͤn⸗ 
der) pédérasie m. [culpant m. 

neulpant m. Jur. (Beihufiger) in- 
neulpat m. Jur, (der Befbulbigte) 
inculpé, accusé, prévenu m. 

Inculpiren v. a. Jur. canfchufdigen) 
inculper, accuser. 

ncunabels pl.-m f. Impr. curdruch 
édition L.incunable; 2. Druc mit unberong: 
fichen Holgtafeln) ouyragesster&otypessur 
bois. 

Incurabel a. Mél, Cuubeiftar) incu- 


Anenration 


rable, inguérissable; condamné (par les 
médecins). . 
Incuration ſ. H,ecel. (Ertbeifung el: 
ner Dfarrielle) concession f. d'une cure. 
neurfion f. (feinbider Einſall) id. ſ. 
ndecent, S.unauftänbig. 
ndecenz,S.Unanftändigfeit, 
ndeclinabel a. Gr. cwas nicht deell⸗ 
nirt werden Mann) indéclinable. 

Sjudeclinabilitätl.Gr.cUnbiegiam: 
keit) indéclinabilité f. 

Indelt, eë; pl.-en.g. p. oreiller m; 
lit m. de plumes, 

Jnu dem con), (die Öteichzeitigteit zweier 
Bandfungen zu bezeichnen) comme, lorsque, 
au moment où ou de; quand; tandis que, 
pendant que; -<ald) er blefes fagte, trat f. 
Freund (ins Zimmer) comme ou lorsqu'il 
disait cela, Son ami entra y; - (während) 
ich Ihnen dieß fhreibe (erfahre) ich 2, au 
moment où je vous écris, je +; - er herein» 
trat, au moment où il entrait eu de son 
entrée, en entrant; (fommen ie, fagteer 
zu ihm) - er ihn beiber Hand nahm, zen le 
prenant par la main; 2, (dad Mittel an: 
zubeuten) (man brachte ibn wieder zu ficb) — 
Gaduırch bad) man ihm einen Läffelvoll Wein 
gab, en lui donnant une cuillerée de vin; 
{er befiegte fe. Beine) - er Amietracht unter 
ihnen ausftrente, ,en semantentre eux la 
discorde; 3. (eine Urfache anzugeben) puis- 
que, parce quez(es war mir uumbglid bles 
fen Auftrag qu beforgen) - (mein) ich mebres 
re Befuche erhielt, plusieurs visites m'en 
ontempéché;(t Fann es nidtverfpreden) 
-ich nicht weiß, ob .. ne sachant pas si; - 
er e8 will, puisqu'il le veut; 4., ©. fo» 

el. 
Yndemnität LH. d.F. (Summe mit 
weſcher 4827 die Œmigrirren für den Bertuft tés 
ter Güter entfchäbint wurden) indemnité f. 

Sndemnitätsbill f.H.d'Angl.(Be: 
fehing ded Parlamentd, nach weſchem ein Mis 
nifler für eine obwohl unregelmägige Berfüs 
gung nicht verfolgt werden fol) bill mm, d’in- 
demnité. 

nben£,S&.cingebeuf. 
ndependent a. (unabhängig) indé- 
pendant, e. 

Indepeudenten m. pl. H.eccl.cDifs 
fenterpartei) indépendants m, pl. 

Independentismus m. H. eccl. 
CRebre der Inde pendenten/ indépendantisme 
m. [liberté métaphysique de Dieu. 

bepenbenz f. Théol. - Gottes, 
nbef or. indeifen con). cin der Belt, 
unter der Zeit, inf +) pendant que, tandis 
que,en attendant; - Sie hier bleiben (will) 
ich x, pendant que vous resterez ici, jer; 
-er ſpazieren gebt, Fann manu, tandisqu’il 
ira se promener, on peut; ich will mir - 
die Zeit mit Lefen vertreiben, en attendant 
je m'amuserai à lire: ruhen Sie - aus, re- 
posez-vous en attendant; — brad ber Tag 
au, cependant lejour vint .;er Fam - an, il 
arriva sur ces entrefaites;2(eine@inicdräns 
tuna, Milderung zaus zudrücken) cependant; 
(Ihr Verluſt iſt ſehr groß)-ift er nicht uns 
erſehlich, cependant elle n'est pas irrépa- 
rable; (die Sachen fteben zwar ſchlimm) — 
{ft zu hoffen, baÿ », zcependant on peut es- 
pérer que #5 alt iſt es, Ft es noch an ges 
branchen, cela est vieux, cependant on 
peut s'en servir encore, 


Indeterminismus m.Theol. An: 
fit von ter Fretbeit des menichlichen Millend, 
daß derſelbe In einem apfeluten Glelchgewicht 


Sndeg 


ver Beflimmungdgründe zum handeln qu für 
chen fe) indelerminisme m. 

Index m. index m; table f. des ma- 
tières; Mec.,&, Zeiger; Math.cEsponent 
einer Poten;) expusantm.d’une puissance; 
it. hei Legarlihmen), ©. Keungiffer; 
Phys.curseur m;Anat.,S.3elgefinger. 

Yndianer m.Astron.ciüblihedStem: 
bi indien m. 

Jnbianif &. (oſtindiſch, 5. ametica ⸗ 
nii) indien, ne; des Indes; H. n. -e Ente, 
canard musqué; -er Gafe, S.Erbhafe; 
er Hirfch, axism; -er Rabe, ara m; -e8 
Huhn, S. Trutbubu; -e8 Kaninchen, 
S. Erdhaſe; 2. cochon de mer; lapin 
des Indes; Conchyl. -er Dold, marteau 
m; Bot. - Blätter, feuilles du malaba- 
thrum eu Jaurier des Indes; -e Bohne, 
goussef. du cassier; -e Feige, opantiaf; 
ef.) Dguier in. d'Inde; — Gifinuf, noix 
des Maldives; -e Gifiwurgel, racine f.de 
contrayerve; 2. actée f. à grappes; 3. 
opbiorrhize mungos; -e Öyaciuthe, Lu- 
béreuse f; -e Ruß, noix f.de coco; 2. noi 
des Maldives; 3. noix de muscade; -er 
Gottesbaum, Aguier religieux ; -e Hirſe, 
sorphe m;-er Mafttrbaum, calaba m; -er 
Pfeffer, poivrem. d'Inde; piment m; il. 
poivre malamiri ; -e Rubrmwurzel, ipéca- 
cuanha;-es Blumenrohr, cannef. des In- 
des; -e8Brod, pain m. de cassarc; -e6 
Honiggras, sorghe commun ; Com. -er 
Baljam, baume m, de Pérou: 2. bau- 
me de la Mecque: 3. baume de Copañ; 4. 
baume de Tola; 5. naphtem, ©. Berg 
balfam; -e8 Sol bois de campêche; it. 
de gague: it. bois de sassafra; Astron.-er 
Vogel, oiseau m. du paradis; Artif, -e8 
Weihfener, feu m. du fiengale; Teint. -c8 
Goljbab, cave de boisd’Inde; -e8 Roth, 
rouge m. des Indes ov foncé. . 

Indianiſt m. Litt. «wer ft mir Indie 
ſchen Sprachen befhäftigr) indianiste m. 

Indianit m. Minér. cwetéide, durch⸗ 
ſchemende, ſteinichte Subſtanz) indianite ſ. 

dicativ, 8 m. Gr. indicatif m; 
mode m. indicatif. 

Indieien n. pl. Jur. (Aneigen für die 
Schuß) indices m. pl. 

Indicienbeweis m. Jur. preuve 
tirée des indices. : 

Indiction [. H.eccl. circhuches Auf: 
grbor) id. f; 2. Chance. (Kômerabt) id, 

Indienrath m. (in England) conseil 
m, des Indes. 

Cnbifferent a. adv. Physiol. (gefühl: 
toß, Tebtod) insensible, inanimé, e; 2.6g. 
«unentfdieden,. gleichglitig) indifférent, e; 
-emment; Philos. adiaphore. 

Sudifferentismmem.Phil.Theol. 
(Gleibalttigtetéqufand, liege) indiffe- 
rentisme m. 

Indifferentiſt m. Philos. (AnbAn: 
ger bed Inbifferentiömus) indiférentiste m; 
Théol. id.,adiaphoriste, tolérantm, 

Sjndifferenz f. Phys. (Bufand, wo 2 
entgegengefeprefiräfte zur@ludgleichumg gelangt 
find, indifférence f; 2,6, Indifferen- 
tiſmus. 

differenzpunkt m. Phys. (Zeit 
od. Stelle, we die Ausgleldyung pweier entges 
gengeiepten Aräfte attfinder) point m. d'in- 
difference. 

Indig, 8 m.s.p- Bot. chie Indigpflanze) 


Indigbereiter 


berwilde-, indigo m. sauvages ble ſilber · 
farbene und die Auilpflanıe, l'indigo ar- 
gente et l'indigo franc; beutjcher Subige, 
pastel m. des teiniuriers, &.-pflanae; 
2. Com. ber — (aut der Indigopflanze beraitrt) 
l'indige, l'inde, bleu m. d'Inde; rorber -, 
orseille f. d'Eisenach; mit -fürben, tendre 
en indigo, 

Indig bereiter m. indigotier, fabri- 
canot. d'indigo; -blau n. bleu m.d'in- 
digo, de couleur d'indigo, &.-(2,; brin: 
gend a. Bot.indigoföre; varmin n-Chim. 
indicocarmine f. [indigénat m. 

— ed; pl.-en. Emnaebutti) 

ndinerzengend,E.Iudigbrins 
gend, ſdauung id. f. 
en f. Méd. (Mangel an Ber: 

Indig fabrit l.indigoterie fabrique 
Cd'indigo; -fabrifant, S. -bereiter; 
-farbeftoff m. Chim. indigotine f. 

Gnbdiaitamenten n.pl. Ant. chem: 
nen ju Abren der Lanteégbtier indigitamen- 
tes f. pl. 

Er x f. Teint. cuvef. d'Inde. 

ndignation f. (Entrüfung, Unmwille) 
id. ſ. 

Indiguiren v. a. cempören) fâcher, 

indigner, revolier, [digne, révolté, e. 
udignirt a. (empört) fâché, in- 
ndignität f. Jur. (Ummwürbigteis In 

Erpichaftefälen) indignüt ſ. 

Sindignitätsfall m. Jur. ur Erb: 
ſchaſten u. Bermädhtniffe;cas m. d’indignite, 

Indigo, S. Iupig; 2, 6. Judi⸗ 
gebaum. 

SFudigo-ammer m. H. n. embérise 
f. peinte; -baum m. Bot. nérion Lincto- 
rial; 2. (falfer SubigobaumIamorphe fruc- 
tifère; -bitter n. Chim. goûtamer del’o- 
xycranure. 

ubig-pflange f. Bot. indigofère f; 
gemeines, ©. -(1j; -pflanger m. indigo- 
tierm, qui cultive l'indigo; -pflanzung 
f. indigoterie, plantation f. d'indigo; 
-purpurm. Chim. phénicine f; -fauer 
a. Chim. =es Sal;, indigotate m ; -fäure 
f. acide m. indigolique, 

ndiem. Hydr., 8. Bienendeid. 
nbifolit m. Minér. tourmalinef. 
bleue. 

Indirect a. adv. (mittelbar) indirect, 
e;-ment; -e Abgaben, impôts indirects. 

Indiſch s.adr.d'Inde, des Indes, in- 
dien,ne; -eXeinwand, toile f.des Indes; in- 
dienuef;-e®Waaren,Erjeugniffe,marchan- 
dises, productions f. pl.des Indes; in ben 
en Gewäflern, dans les mers des Indes; 
-tSitten, Gebräuche, mœurs, usages des 
Indiens; Bot. -e8 Sol Erangofenbols) bois 
m. d'Inde; -er Dobuenbaum, cajan m; · es 
Korn, blem. d'Inde, de Turquie;mais m; 
26 Rohr, le bambou; -e Kreſſe, capu- 
cinef; -e Nebe, periploquef; H.n, -er 
Svianenfifh, -er Teufel (ein Fiſch, dei: 
fen Mugen oben auf bem Kopfe befindlich find) 
indien m; callionyme m. des Indes; -e 
Schwalbe: eren Def gegeilen wir) hiron- 
dellef.des Indes; salanganef; -e Bogelnes 
fier der indiſchen Schwalbe; chlneſi ſche Spelſe 
nids d'oiseaux des Indes. 

Judiscret a. cnicht verichwiegen) in- 
discret, indiscrète, bavard, e; jaseur, se; 
2. (unbeicheiden) indiscreL. 

Qnbdiscretion f. cunveridwiegentzelt 


indigo, indigofere, indigotier, anil m ; ! indiseretion ſ; bavardage m;2.(Unvefeis 


die Diüthen des -8, les fleurs de l'indigo; 


denbeir) indiserétion f. 


Andioidualifiren 995 
nbivibualifiren v.a. Mein, Ge: 


aennande alé ein Singelneh berrachten ob. bes 
bantein) individunliser (Neol.). 

Individualiſtrung L «äbionde: 
rung) individualisalion f, (Néol.) 

Individualismus m. Soſtem der 
Ubienderung) individualisme ın. 

Andividualift ın. Ansänseriuß Sn: 
dividuallsamus individualiste m, 

Individualität ſ. Did.t Œigenté iv: 
laneit des Einzeiweſent individuutité f. 

Ju dividuella adv. um Einzelweſen 
gehbrend) individue), le; d'individus; -er 
Unterricht Chel dem man ſich mt jedem einzel: 
on Schäfer einer Elaffe nach eina. beichäftigt) 
enseignement m. individuel; 8 Sitre 
ben, eforts individuels au de Pindi- 
vidu aa de l'homme isolé: tendance f, 
esprit, système m. d'isolement; indivi- 
dualisme m; — betracien, considérer, 
eramtner, observer individuellement; 

individustiser; —< Seiraditung, indivi- 
dualisation I; die -e Gigenfhaft, ln qua- 
lité de l'individu; l'individualitéf. 

Qnbivibuum n. individu m, per- 
sonne, individualite f; it particulier, 
quidam m. [eilité ſ. 

ndocilitätf. cUngetebrigteit indo- 

NdO-europaiich a. Lil (vou Spra: 
ben, ble vom Sanéfrir abyuflammen fcheinen 
und in Aſten und Europa ſich außgedehnt bas 
ben) indo-europeen, ne; -germanifch a. 
=e Epraden (Sprachſamille, bie vom Sand 
Pris abflammt, zu welcher bat Deutfche, Sets” 
Ländliche, Dänlfche ; gehört) langues F. pl. in- 
do-germaniques; -heflenifch a. =e Epra- 
hen (die vom Santfrit abftammen und die gries 
cifche und lareinifhe Sprache nebſt beren - 
Töchteriprachen in Ad brgreifen) langues T. 
pl. indo-hellöniques. 

ndolent a. cunempfinbitrindolent, 
©; 2, (iräge) paresseux, se; nonchalant, 
indolent, e. 

Andolenzf. nempfindlichteit, Geld: 
gitrigtelt> indolence, nonchalance, pa- 
resse [. 

ndoffant, S.iudoffeut. 
ndoflat m. Com. cberi.. welchem man 
einen Wechlel abtritt) endossé m. 

Indoſſement, ed; pl.-em. Com. 
(aufibechieljendossement m; ſdieſer Wech⸗ 
fel) bat mehrere, za plusieurs endosse- 
ments; ausgefülltes-, endossement com- 
plet; - in blauco, endossement en blanc; 
S.indoffiren. 

Indoſſent od. Indofant,en;pl.-en 
m. Com. endosseur m; donneur m. d’or- 
dre; jweiter —, tiers porteur m; gablangés 
fähige -en, endossements solvables, ©. 
indoffiren, 

nboffiren v. a. Com. einen Wech ⸗ 
fel- can einen Aundern übertragen) endosser, 
payer une leitre de change; passer une 
letirede change à l'ordre de qu; wieder -, 
rendusser; inboffirter Werbfel, lettre de 
change endossée; 2. %-n, S. Suboffi: 
rung. 

—— f. Com. endossement 

udri m. H. n. fe makim.. [m. 

Inductiv a. Philos. Que Felgerumg ob. 
zum Schluſſe gebörig) inductif, ve, 

Indulgenz f. H. eccl. Eras der Sir: 
enitrafen) induigence f. 

Indult, esz pl. -em. H. eecl., ©. 
Ablah; 2. cpabtiite Berriltigung pur Ber: 
gebung gewifler Pirünben) induit m; 3. let- 
tre moratoire; 4. foire £ (v.) 


996 Indultar 


Indultar m. Chanc. (der traft eines 
Snvutté qu einer Pfründe berechtigt If) indul- 
taire m. 

Indulto m. Com. «Einfuhrzell, ben der 
König von Spanien auf Eitter und Paaren 
legte, die aus America kommen) indultouin- 
dulim. etbon passage. [ratoire. 

ndultfchein m. Feod.letiref. mo- 

nduftrialismusm. (Sonem,nab 
weihem der Gewerbfleig die Grundlage und 
der Haupuwed der politiicen Öefellfchaften if) 
industrialisme m. 

Qubuftrialift m. «Anhänger deé Sn: 
bufirialtèmus) indusirialiste m. 

Induſtrie f. industrie f, S. Ge⸗ 
werbfleiß, Betriebfamfeit. 

nduftrie-augftellung f. Com. ex- 
position f. de l'industrie; -compfoir n. 
comptoir m. industriel; -gefellfchaft f. 
société ou compagnie f. industrielle; -Te: 
gal n. devoir m. imposé au chef de l'État 
de favoriser l'industrie nationale; -prei: 
fe m. pl. prix distribués comme encou- 
ragements aux diverses industries ; 
-fbulef. écolef. industrielle; -fpftem n. 
systèmef. industriel; -verein m. asso- 
ciation f. industrielle. 

Auduftriös a. adv. (gewerdfam) in- 
dustrieux, se; -sement. [gie. 

n Effigie adr. cm Binnis) en eM- 
neinanbets. l'un dans l'autre, €. 
clnanber. Étape f. 

Jueinanderfhiebungr. Physiol. 

Inept a. Jur. (der Procehorbnung zuwl⸗ 
der) contraire à l'ordre Judiciaire; 2., ©. 
albern, ungereimt. 

Sjnexigibel a. (mas nicht eingetrieben 
worden fann) inexigible. 

Qnfallibel a. adv. cunfeblbar, untrüg- 
a) infaillible, -ment. 

Qnfallibilität f. Unfepibarteit, Un 
trüglichteit) infaillibilité ſ. 

Anfam a. adv. cehriot) infäme; d'une 
manière infâune ; 2. ciyändlich, abſcheullch) 
honteux,se;-ment. 

Qnfamationf. Jur., €. Befdim: 
pfung, Entebrung. 

Œufamier. (Cvbrioñgtet; ie. Schaͤndlich 
teit) Infamie f. 

Anfamiren v.a. Jur. (ebrieé machen) 
rendre infäme; infamirende Strafe, pei- 
neinfamante. 

Œufant,enspl.-en m. H.m. (tônig: 
Liber Prinz von Spanien und Portugal) in- 
fant m. 

Jufanterie f. Milit.«Fußelbinfan- 
terie f; fantassins m.pl; 100 Mann-,cen! 
baionnettes. [m. de fantassin. 

Ban n. Guer. fusil 

nfanterift, enz pl.-en m. (Buß: 
ſeſdat) fantassin, fusillier,soldat m. d'in- 
fanterie. 

Anfantinnzpl.-emf. H. cöniglice 
Brinzeffinn v. Spanien u. Portugalbinfantef. 

Œufarcten n. pl. Med. (Gtodungen 
von Säften in Gefäßen) infarctes m. pl. 

Infection f.Méd. (Snfcirung) infec- 
tionf. 

nfectionift m. Med. cder die Be: 
bandlung der durch Unfledung verurfachten 
Krankheiten zum Syſtem erbebt) Infection- 
niste m. [but) mitre, infule f. 
Bun od. Inful;-nf. Cath. (Bifcofd: 
nferien f. pl. Myth. (Todtenopfer) 
införiesf. pl. A [rioritef. 

Anferiorität f. Qurüdiebm) infé- 






Anfernal 


In ferual u. bôtii®, teufeliich) infer- 

nal, e. [beunrubigen) infester. 

nfeftiren v. a. Qurch Etreifereien 

ufibulation f. Chir. (Bereinigung 

ter Öefchlechtötbeile durch einen Ring od. elite 
Nast) intibulation f,ou bouclementm. 

Sjnfibulirenv.a.Chir,ie®efcledrd: 
theile durch einen Ring oder eine Naht) infibu- 
ler, boucler. 

Juficiren v. a. infecter, corrompre, 
gäter. [ögurable. 

ufigurabel a. (gefattöunfäbig) in- 
ufigurabilität f. Did. (Geñalté: 
unfäblgfeit) infigurabilitel. 

Infiltriren (fi) v. r. — cndringen. 
durchfidern) s'infiltrer. 

Qufinitefimal-reduung!.Math. 
calculinfinitésimal ou desinfiniment pe- 
tits; -theil m. partie infiniment petite 
ou différentielle; (eine Grôbe) in =e abthei⸗ 
len; différencier g- 

JInfinitivus m. (lat.) Gr. unbe: 
Almmte Sprachſorm) infinitif m. 

Infinitovismus m.Physiol.Lebre 
von ten Urteimen) infinitovisme m. 

Infinitoviſt m. Physiol. (nbänger 
der Lebre von den Urteimen) infinitoviste m. 

Anfirmativ a. Pal. centträftend, für 
ungiltigerftärend) infirmatif, ve. 

Yufirmitätl. (Gevrewlihtel) infir- 
mité, caducité, décrépitude f. 

In flagranti adv. Jur. en flagrant 
délit; sur le fait. 

Juflammabel a. Phys. (entjündbar) 
inflammable; -e £uft, air gaz ou inflam- 
mable ou hydrogène; 2. (brennbar) Com- 
bustible, 

ŒGuflammabilien n. pl. Chim. 
(brennbare Materialien) minéraux combus- 
tibles. (bung. 

nflammation, © Œutiün: 

nflammatorifeh, ©. entzünd- 
li; Med. -e8 Bieber, fièvre f. inflam- 
matoire. 

Inflexiouspunkt m. Math. (Men 
dungepuntt) point m. d’inflexion. 

nfloribußsadv.- leben, vivre dans 
la joie, dans les plaisirs, dans la jubila- 
tion; s'en donner; mener joyeuse vie; er 
lebt -, c'est un bon vivant, un viveur. 

Fnfluenz 1, S. Giufiuß; 2. ieie: 
jenige Sinridtüng bei Œltr, Dampfwagen r, 
durch weiche Reifende, bie Durch eine Melfegeles 
genbeit kommen, durch eine andere gleich weis 
ter befördert werden) correspondance ſ. 

Influenza ſ. Med. (Art Katarchfieber) 
id. f; catarrhe m. épidémique, grippef. 

Influenziren v.n.avoir de influen- 
ccou influer sur g. 

Influenzwagen f. voiture f. de 
correspondance, &. Influen. 

nfluiren, S. influengiren. 
nformat n. Jur,, S. Informas 
tivgutadten. 

Information f, €. Unterridt; 
2. GBelehrungdurtbeil) jugement m. infor- 
matifou d'information. 

Fnformativ-gutacdhten n. Prat. 
consultation f; mémoire m. à consulter; 
jugement m; -proceß m. «in Eriminalfa: 
em) information f. 

In formator m. instituteur m; in- 
formateur m. {v.). 
nformiren, ©. unterrichten. 
fortiat od. Infortiatum n. Jur. 
Gmeiter Thell der Pandetten ob. Digefien) 
infortiatev digeste infortiat m. 






Anfortuna 


nfortunaf. Astrol. (Unglüd weiffar 


gender Planetenftand) infortune f. 


Sinfuliren v. a. Cath. clemanden das 
Mecht verleihen Die Inſul und denKrummfiab ju 
tragen) accorder ou donner la mitre; ein 
infulyirter Abt, un abbé crosséet mitré. 

SFinfundirbüchfel. Pharm. vase m. 
hinfusions. 

Quuubiren v.a. Pharm. (eine Arys 
neimaare) (ineine Flüfigteit eingießen, ble de: 
ren Saft , außjtebt) Infuser. 

nfuln, ©. infultren. 
nfufionf. Pharm. infusion f. 
ufufionéthierchen n. H. n. in- 
fusoires m. pl, ©, Aufgubthierhen. 
een n. pl. H. n., S. Auf 
gußthierchen, lentſtanden) infusoire. 
ufuforifch a. Chim. (durch Auſguũ 
ngarn, 83 pl. -e m. Ch. cleinet 
Garn zeichen den Spiegeinepen) entrelace- 

Ingber, 8. Ingwer. [mentm. 

Ingebäude n. Fort. (innerhalb der 
Mauer) bâtiment, édifice m. en dedans 
des murailles d'une place forte;2.Arch., 
S. Einbau (2). 

Ingefie der n. (eines Betted) plumes 
£ pl; Horl. ressorts m. pl. 

Ingeheim adv. caufeine gebeime Art) 
secrètement; en secret, ©. heimlich, 
geheim. 

ngemäfch n.Ch., ©. Ingarn. 
ngemein, ©. inégebelm. 
ngenieur m. (Sriegébaumeifer) in- 
génieur m. 
ugenieur-corpén.géniem; corps 
DRE rapbm.géographe in- 
génieur m; -funjtf. Milit. génie m. 
ngcnidé a, S.erfinderifch. 
naenuität f. Prat. (Stand eines 
Sreigebernen) condition f. de l'ingénu, in- 
génuité f. 
nger, ©. Dandiiemen. 
nabamiten m. pl. H.ecel. cameri: 
canifétre Sectirer) inghamites m. pl. 

Jugleichen od. chem adv. (aufgleiche 
Urt; wieand) v. de même, pareillement ; 
comme aussi, item; - bat er mir gefagt r. 
de même il m'a dit,, il m'a diten outre, 
de plus g, 2. chefonderd in Reamungen) Ich 
babe für bas Tuch bezahlt feché Gulden, — 
für die Leinwand fo und fo viel, J'ai payé 
six florins pour le drap, it. tant pour la 
toiles, ©. ferner, besglieiden (2); 
der und ber war ba, — fein Bruber, un tel 
yétait, et son frère aussi, S. aud, 
ebenfalls. [m ; drogue f. 

—— pl. -en f. ingrédient 

ngrimm, es s. p. m. Cinnerlicher, 
verbiffener Grimm) colère f; rage intérieu- 
re, secrète, cachée, profonde, concentrée; 
depit m; rancunef; ressentiment m; 2., 
&.&rimm. 
narimmia a. dévoré par une rage 
secrète, rancunier, ière, &. grimmig. 
Ingroſſat ion f. Prat. enregistre- 
mentm. des hypothèques. 
Ingroſſator m. Prat. enregistreur 
m. des hypothèques. 
Ingroſſiren v. a. Prat. (ind Anpatbe: 
fenbuch eintragen) enregistrer, inscrire au 
livre des hypothèques. 
Qngrün, es; pl. -e m. Bot. petite 
pervenche f: it. clématite f. 

Quauinal a. Anat. (dieReinen betref: 
fend) inguinal, e, 


Anguinalbräfen 


nguinal-drûfen f. pl. Anat. glan- 
des inguinales; -gegenden £ pl. régions 
inguinales. {au ÿ. 

aß m.Mon.lingotière ,&.@in- 
gut,&.Hausrath. 
gwer, 8 m. s. p- Bot. (Pflanse, be: 
ven getrodnete Wurzel ein guted Gewürz gibt) 
amome m. des Indes, gingembre m; zin- 
giber f; gemeiner-, gingembreoßleinal; 
wilder, beutfcher -, amome ou gingembre 
m. sauvage; pied-de-veau; arum m; 
gouetm. lacheté; 2, Gieies Gewürz felbit) 
aͤchter -, gingembre m; ber gelbe —, le cur- 
cuma long ; wilder -,zérumbet m. 

Fugwer-Hlanent. pl. Bot. ramifica- 
tions de la racine de gingembre; -foral: 
le f. H. n. madrépore digité; -fraut n. 
Bot. passe-rage, chasse-ragef; -moriel: 
len f. pl. Pharm. tablettes de gingembre; 
- muß n. Pharm. confection f, électuaire 
m. augingembre; -dl n. Pharm. huile f. 
du gingembre; -pflanze f. Bot. gingem- 
bre m; -pulver n. Chim. gingibrine f; 
-fauer a. Chim, =t8@al4, gingembrateou 
zingibérate m; -fâure f. acide gingem- 
briquéouzingibérique; -ftéin m.Minér. 
(der Ingwerwicrzel ähnlich) argile calcari- 
fere endurcie; -fprup m. Pharm. syrop 
m. de gingembre; -witrjelm. Bot. raci- 
ne f. degingembre; gingembrem; -j£: 
ben, &.-Flauen. 

haben v. a. posséder, avoir en sa 
possession, ©. inne haben. 

Inhabend a. qui a qe en sa posses- 
sion, détenteur m. 

Inhaber, 83 -inm (einer Sache) le 
détenteur, la détentrice, le, la proprié- 
taire, le possesseur; - eines Gaufres ( Gar⸗ 
tens) possesseur, propriétaire m. d'une 
maison #3 — (eines Wechſels porteur m. 
ri — (eines Regiments) chef, colonel m. 
propriétaire £; der -, bie -Tun eines Gus 
tes, lepossesseur, le propriétaire d'un 
bien, le bien-tenant, la bien-tenante; — 
eines ginébaren Dauerngutes, tenancier, 
ère; ber unrechtmäßige -, le possesseur il- 
légitime; Com. - (eines Wechſelt porteur 
vanden-zahlbareAnweifung. billet m.au 
porteur; — eines Pfandes, engagiste m; - 
einer Abtretung, cessionnaire m; - eines 
Amts,titulaire m; Syn. Inhaber, Befizs 
ser; Inhaber, weret.in fr. Gemalt hat, 
Befiger fügt zugleich deu Mebenbegriff 
dinzu, daß jem. von ber Sache, bie er in fr. 
Gewalt bat, wirklich Gebraud made. 

afen, S. Binnen hafen. 
nbaftiren v. a. (verbaften, in Ber⸗ 
balt nehmen) mettre en prison, emprison- 
ner, incarcérer; fam. coffrer. 
nbaftirung f. Bersafnmg) empri- 
sonnement m, incarcération f. 

Inhalation f. Physio). (Sinatbmen) 
id., respiration f; Med. respiration de va- 
peurs ou de gaz; it. (@infaugung) aspira- 
tion,inhalationf. . 

Œnbalt, es m. 5. p. cin einem Faſſe) 
contenu m; das Enthaltende if größer als 
das Enthaltene od. ber-, le contenant est 
plus grand que le contenu ; der — biefes 
Bafles ih Ol, ce tonneau contientdel’hui- 
le; il ya de l'huile dans ce tonneau; fig. 
ber- einer Schrift, contenu m, substance, 
matière lou sujetin.d’un écrit; · einer Me; 
de (eines Werkes.) contenu m. d'un dis- 
cours; - eines Briefs, contenu, teneur f. 
d'une letire; ber wefentliche —, la substan- 


Anbalten 
ces eines Befchlnffes (Urthells ob. Spru⸗ 


es) le contenu, la teneur d'un arrêt; 
fagen Sie mir ben -bavon, dites-m'enda 
substance, le contenu; (ein Vertrag) bles 
fes -e8, „de la teneur suivante, dont voici 
la teneur, dont la teneur s'ensuit; ber — 
od. Gegeuſtaud eines Gefpräches, le sujet 
d’unentretien;ber - einer beiGeridte über» 
gebenen Klage oder Bitte, l'exposé; Log. 
der ganze- eines Begriffs, la compréhen- 
sion; der kurze (eines Buches, einer Wiſ⸗ 
fenfchaft) le précis, l'abrégé, le sommai- 
re, le résumé; 2. omas ein Raum fr. Größe 
nach entbalten ann) contenance, eapaecite ſz 
(biefes Schiff) bat fo und fo viel Tonnen», x 
est de la contenance de tant de tonneaux; 
ein Bart von 100 Morgen -, pare de la 
contenance de cent arpents; ber — eines 
(Gefühes) la capacité d'un: Milit. -ber 
Dunitionswägen, gabari m; Géom. ber -, 
Rlächen- eines Dreieds (Mieredte, einer 
Kreisfläche) l'aire d'un triangles: - eines 
Landes, étendue, surface f; ber- eines Kör⸗ 
pers, ber förperliche -, la capacité d'un 
corps: ein Maß für ben Förperlichen -, me- 
sure f. decapaciie ou de contenunce; Syn. 
Bon körperlihen Dingen gebraucht begeich« 
net Stoff bie Beftandtheile derſelben; 
Inhalt bagegenbasienige,mas in benfel« 
ben befteht, fich befindet. Su ba lt begeich» 
net auch den bloßen Raum, den ein Ding 
einnimmt. Bei einem Gefpräche z begeich- 


uet to ff ben Gegenſtand, vonbem geres 


bet wird, Iubalt die darin enthaltenen 
Gedauken. 


nhalten, S. einhalten, inne 


balten; 2 enthalten. 
Juhalts angabe, -anzeige f, ©. 
Zubaltsvergeihnii, 
Anbaltfchwer a. fig.cwictige Dinge, 
Wabrbriten enthaltend) qui renferme un 
grand sens, un sens profond; d’unegran- 
de portée; grave; expressif, significatif, 
ve; -e Mebe, -e Morte, discours plein de 
sens, mots expressifs, significatifs. 
Inhalts maÿ n. mesure. cubique; 


-reich a. adv. fig. (von einem Bude, einer 
Rebe Br intéressant, e; instructif, ve; sub- 
stantiel, les ich Habe die =ften Briefe aufge: 
boben, j'ai gardé les lettres les plus inté- 


ressantes; - verzeichniß n. ceines Buchet) 


la table des matières, index m; furges = 


ber Bittfchriften, feuilleton m. des péti- 
tions; 2. adv. (laut, zufolge bed Iuhatis d’a- 
près le contenu ou la teneur de. 
Inhärent a. adv. (auhangend, mit er. 
verbunden) inhérent, €, {rencef. 


ärenz f. (das Anbängen) inhe- 


nbäriremv.n. ch anet. anhängen) 
étre inhérent, attaché à. 


nbäfivbefdeib m. Jur. sentence 
coufirmative d'un arrêt rendu en l'ab- 
[ber. 
Inhibiren v. a. Jur. (verbieten) inhi- 
Inhibition f. Jur. (Berbet) Inhibi- 


sence du défendeur. 


tion, défense f. 


AFnbibitionsproceh m. Jur. pro- 


céduref.inhibitoire. 

Gnbibitorinm n. Jur. Hemmungs: 
uttbeit> inhibition f, 

Gnbolz n. Mar. (Srüte, woraus ein 
Gpau befieut) membres m. pl, côtes f. pl. 
(d'un vaisseau); fänmtliche Iuhölger, 
membrure f; bie Ginglebung ber Iuhölger 


(von der größten Breite def Schiffe an, dis ger 
gen bad Dolberb) encabancment m. 
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Inigiſt m. H. ecel. inigiste; jésuite 


m, disciple m.de Loyola. 


SFu-integrum adv. Jur. -reftituiren 


in den vorigen Stand wieder einfegen) resti- 


wer en entier. 
Œniquitäten L. pl. Jur. (Ungerechtig: 


keiten) iniquitésf. pl. 


Fnitialbuchftaben m. pl. Gr. let- 


tres initiales; initiales ſ. pl. 


nitialen f. pl. Ant. (Gerefeñe) ini- 


itiative ſ. Recht vorzufclagen) Id. 


tiaux m. pl. eujgätiales f. pl. 
— id.ſ. 

f; bie - ergreifen, prendre l'initiative: 2. 

«Einleitung au #1.) initiative, 


niection L. Chir. (@mtprigungid.t. 

njectiond-apparat m. Chir. ap- 
pareil m.injectoire; -cylinber ın. eylin- 
dre m. pour les injections; -fpriße f. se- 
"Sr f. injections. 


Iniestin v. a. teinmeiben) initier, 


njiciren, S. einfprigen. 
njunetion f. Jur. caerichnuiche Auf: 
gabe, Imjonetionf.  [Betribigung) injure ſ. 
Salate spl. -em f. (Beichimpfung. 
njnrien-Klagef.Jur.aciion len re- 


paration d'injures ouen diffamation;eine 
= gegen jem. anhängig machen, faire assi- 
gner qn en réparation d'injures; -procef 


m. procès intenté pour qe injure, en ma- 
tière d'injures. 

Injuriõs a. (beteibdigenb ) injurieux, 
se; blessant, outrageant, e. 


lage f. S. Einlage (2); Hydr., 
tu ' 


enentelc. 

lager, 6. Einlager. 

land n. (opp.4 Ausland) pays m; er 
tft im -e weniger befannt, als im Auslanbe, 
il est moins connu dans son pays qu'à 
l'étranger: ble Grjeuguiffe bes-e8 n'a Aus · 


land verführen, exporter les productions 


du pays; Syn. Innland, Binnenland; 


Sulanb bejeichnet bas politifhe Ganze, 
qu bem ber Sprechende gehört; Blnnens 
lanbein vom Meere abgefchnittenes Lanb. 


nlänbder, 85 -inn, personne qui 


est du pays; natif, ve; indigène ; regni- 
cole, naturel du pays; habitant du pays; 


citoyen, ne; bourgeois, e; er iſt ein-, fie 
ift eine -inn, il, est du pays, de ce pays, ©. 
Eingeboren (2), Lanbestinb; nicht 
alle - find Eingeborne, tous les habitants 


du paysnesont pasindigènes. 


nländifch a.adv.indigöne; Erzeug 


néffe Baareu,productions, denrées, mar- 
chandises f.pl.du pays; -e ®ewächfe, Thies 
re, plantes, animaux indigènes; -e Wech· 


fel, effets sur l'intérieur; -e Münze, mon- 
naie nationale, ©. ein be im if. 

Œnlaut m. Gr. voyelle placée au 
milieu d'un mot. 

Inliegend a. ci-clos, ci-inclus, sous 
ce plis baë —e Schreiben, ber -e Brief, l'in- 
cluse, la lettre ci-incluse, &. Œinlage 
(2; E, F.esiftnot Holz -, il ya encore du 
bois coupé. [geno$. 

ärter m. E. F., &. Viarft» 
nanfe, S.Rheinanfe. 

nnatura ady. cieibbafıig) en na- 

ture; Öetreide - liefern, remettre du blé 


en nature (et non la valeur équivalente 
en argent). 


Gnnbau m. Arch. intérieur m. d'un 


bâtiment; 2, constructionf.decesparties. 


nnbabunaf. Jur. possession f. 
nne adv. mitten — gerade — «in ber 
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Mittoau milieu, au juste milieus Fam. 
jenen, fn, Lohn - behalten, retenir lesga- 
ges de qni - (u Sauter baben, rester chez 
sois et. haben ibefipen, im Beñge bleiben) 
posséder, tenir, avoir; occuper; fig. sa⸗ 
voir qu; (ble Beinde) baben einen großen 
Theil der (Provins) -, „occupent, tiennent 
une grande partie de la 2; fig. ex hat die fe 
Sprache, dieſe Wiſſenſchaft volifommen -, 
il sait parfaitement celte langue, il pos- 
sède bien cetie scienges (man muß ein 
Kup) = halten qu Hau Iten) temir à la 
maison; wach ben Scheren bälr man ble 
Schaſe (einige Tage) - Cm Grale) après la 
tonie on tient les brebis dans l'étable # 
(fo lange Ste noch nicht ganz bergeftellt 
find) mufen Sie ſich - halten (gu Haufe blet⸗ 
ben) il faut rester chez vous, garder la 
maison. la chambres er bielt mitten in fin. 
Laufe (mitten in fr. Bebe) -, Il s'arrêls, 
s'interrompil,cessa au milieu de sa cour- 
se ps mit ber Jablung - halten, disconti- 
nuer, cesser de payer {pour ge temps)} 
cesser, interrompre ses paiements; (bie 
age) bält-, ſteht — (neigt ſich naqh keiner 
Eve) # esten équilibre; {blefes Gofbftid 
ſteht — Chat gerade bad gebörige Gewicht) 2 est 
entre deux fers: - werben (gewahrt werben, 
erfasren 2) apercevoir, s'apercevoir de, 
découvrir, sentir; venir à savoir; appren- 
dre: er wird eö nicht eher - werben. da man 
ihn betrügt, ala wenng, il nes'apercevra, 
il ne découvrira os nereconnaltra qu'on 
le trompe que quand il ,; Sie werben es 
noch mit ob. zu Ihrem Schaden - werben, 
vous vous en convaincrez un jour à vos 
dépens; wenn f, Vater es- würde, sison 
père l'apprenuitoul'entendait, venaità te 
savoir, en était instruitou informé. 

Junen adv. im Innern einer Sache) à 
l'intérieur de, dedans, en dedans, au de- 
duns, par dedans, intérieurement; - ®. 
von — bequentes Gebäube, bâtiment com- 
mode en dedans; (biejer Apfel hatte ein 
Schönes Anfehen) - aber warer faul, mais 
en dedans, à l'intérieur os intérieure- 
ment elle était gätde; vou -, du dedans, 
par dedans: von -beraus, de dedans: bas 
Geraͤuſch iſt Cm Slmmer) koömmt vou - 
beraus, le bruit est en dedans, vient 
du dedans, nach -qu, vers le dedans, en 
dedans; bas Beuer Fam - (im Saujre) and, 
le feu prit de dedans, par dedans; - lie: 
gend, qui est situé en dedans ou à l'inté- 
rieur de; das libel ftedt -, Fönmt vou - 
heraus, le mal est au dedans, vient du de- 
dans; Hot, intraire. 

Fjunen-bild n. Peint. tableau m. 
d'intérieur; -band f. Man. main qui est 
daus la direction du cheval quand il dé- 
critune volte; intérieur mz · haut ſ. Anat, 
membrane (interne; Hn.ésoderme; Bot. 
endocarpe m;-féitef. Man. (Seite nadı der 
dad Pferd ſich menber) côté intérieur; -Welff. 
(ble Welt in und, opp. à Nußenwelt) p. u, l'in- 
térieur; les pensées, les mouvements in- 
times de l'ame; allet was in ber = vorgebt, 
toulce qui passe cnnous, dans notre in- 
térieur, dansnotre for intérieur. 

nner,prép. &.innerbalil. 

Mar a, Unnen befindlich. vergebenb) 
Interieur, e; profond, €; intrinsèque; -r 
Vorboffdet Temvelé)parvis intérieur: der 
- Theil der (Stadt) l'intérieur, la partie 
Pinterleure de lag; ble-n Theile bes Leibes, ! 
ber Grèbe, les partiesintérieures du corps 


Annerbalb 


., lesentrailles de ia terre; der - Bau (bes 


men ſchlichen Rörpers)la conformation in- 
térieure; Med. -e Kranfbeiten, maladies 
internes; - Mittel, remödes ou médica- 
ments internes; Fort.-es8 Bolygon,poly- 
gone intérieur; -e Bertheidigung, tra- 
vaux intérieurs de défense: - Billfür, 
libre arbitre, liberté f. du vouloir; die-e 
Mugeubaut,la unique interieure de l'œil; 
mit =n Klemen verfebene Tbiere, endo- 
branches m. pl; bie -e Berzierung einet 
(Hanfes) lu décoration iméricure d'une 
ei der - Handel eines Staates, commerce 
intérieur d'un Etat; E. F. -$ Forſtweſen, 
économie forestière intérieure, — Sraft, 
vertu f. interne; - te, -r Wertb (einer 
Diünze) bonté, valeurf. intrinsèque; ber 
- (engere od, Heinere) Bath, Ausfchup, le peut 
conseil, petilcomité; ber - Quitans eines 
Dienfchen, der - Dieu, l'homme inté- 
rieur; baë—(hefdhautite) Leben, la vie inté- 
rieure; baë inuerfte (Beheimniß,) le plus 
intime, le plus profond, le plus caché, le 
plus important, le plus essentiel, le plus 
précieuxs; bad funerfteGemach(eineéGaus 
jet) la chambre la plus reculée ou la plus 
retirée d’ 2; bie innerften Öebanfen {eines 
Herzens) les pensées les plus cachées, les 
plus secrètes; -e Sinne, perceplion f. du 
moi; der — Friebe ie Rube bed CGemürhed) 
paix ,inierieure; Théol.-8 Licht od, Mort, 
lumière intérieure, S. innerlich. 

IIn das · Gegenſah des Nuern der Stabt, 
eines Tempels l'intérieur, le dedans; 
Verzierung, Nusfhmüdung bes -u, déco- 
ration ſ. del'interieur; das - bes Hörpers, 
l'intérieur du corps; er {ft recht gefund in 
fm. -n, il n'a pas l'intérieur bien sain; 
bas Innerſte, la partie la plus interne, le 
centre 2; bad · od. Junerfte eines Waldes, 
einer Yanbichaft, le fond d'un bois, d'une 
province; bas =, Iunerfie der (Erbe) les en- 
trailles, le sein de la 2: im Juneru (8. Hau⸗ 
ſes ot. Haueweſeus ift er ein vorirefflicher 
Manu, c'est un excellent homme dans 
l'intérieur de sa maison; in bem Innerſten 
bes Königreihee, dans le cœur du royau- 





me; Com. in bas - eines Landes fdideu, 
interner; Waarenfendung in's -, inter- 
nation f; ſich im -nelnes Landes wohnhaft 
machen, interner; Unterfuchnug bed -n, 
introspection f; Pol, <innere Anagelegenheis 
ten) intérieur m; Minißerbes Juuern, mi- 
nistre de l'intérieur; er arbeitet iu dem 
Miuniſterinm bed Innern, il est à l’inte- 
rieur; du bou Miniſterium des Innerw ans 
geſtellt, employé à l'intérieur; Büreaur 
bee Miniſters des Juuern, bureaux de l'in- 
terieur; fig. ab gelñige Reben) la vie intel- 
lectuelle, la vie de l'ame: ®ett allein 
fenut bas - bes nıenfchlichen Herzens, Dieu 
seul connaît l'intérieur des cœurs: Syn. 
Inner, Innerhalb, Innerlich, Inwen— 
dig; Inner enthält ben Begriff, baÿ et. 
für den außer der Sade befinplichen wicht 
mit den Augen wahrnehmbar if; babet bes 
zeichnet e8 bas fchwer zu Erforichende, be- N 
fonders das Weſen der Dinge od bas Schr ı 
ftige in ihnen; Innerlich berelchnet vie | 
inneren Gigenfchaften, Zuſtände; Guns | 
wendig bezeichnet die nach innen gefehrte | 
Seite der Einſchließung; Iunerbalb ift| 


Innerlich 


dans l'intérieur; intérieurement; — ber 
Stadt (des Haufes, au-dedans de la vite 
x; dans la villes; Raum eines Gebäives 
x “ber Dlaueru, espace d'un bâtinientz 
dans œuvre; (ber Apfel fehlen gut) aber er 
war-faul, mais elle était gâtée Intérieu- 
rement, en dedans; Syn., &, Iuuere; 
2. (in einer Zeit ons) d'ici à, en, dans, dans 
l'espace de 2; er wird drei Tagen anfom» 
men, ilarrivera dans trois jours, au bout 
de trois jours ; d'iei en trois jours: bamit 
kann man -einer Stunbe fertig werben, om 
en peut venir à bout en une heure, 

Junerlich a.adr. interieur,e;-ment; 
interne,intrinsöque , -ment; en dedans; 
secrètement; dans son cœur, dans son 
esprit; intellectuellements er fühlteine -e 
Site, il sent un feu intérieur, unecha- 
leur intérieure, intestines -e Bewegung, 
mouvement intérieur os intestins · war er 
gut befchaffenen. gebaut, il &tail bien con- 
formé intérieurement; -er Schmers, —e 
Krankheit, douleur f. interne, inlestine, 
maladief. interne; ſ. Rieber ift äußerlich 
nicht bemerfbar, e8 ift-, sa fièvre ne paraft 
pas au-dehors, elle est interne; · (Eigeite 
ſchaft) intrinsèque; -er Werth, valeur ſ. 
intrinsèque; er fühlte ſich - gerührt, ilse 
sentil intérieurement touché; -er Krieg, 
-e Swiftigfeiten, guerre, dissensions f. pl. 
intestines; -e# (filled) Gebet, oraison f. 
mentale; -er Vorbehalt, réserve f, men- 
tale; er mußte fih- fagen, il dut se dire à 
lui-même; er macht fit — Borwärfe, il 
se fait des reproches intérieurement, sa 
conscience lui fait des reproches;il se fait 
tout bas des reproches; -wirlenbes ob. es 
Diitiel, remède qui agit intérieurement, 
moyen intérieur ou interne; - beten, prier 
mentalement; Syn., &. $unere. 

Innerlichkeit f. Mor. intériorité f. 

Innewerden, S.iune. [(Néol.}. 

Gungarn, S. Fangneb. 

In nig a. adv. (von Gefübten ,) qui pé- 
nètre lecœuresquiest senti par lecœur, 
qui sort du cœur; profondément senti, 
profond; profondément: intime, intimé- 
ment; tendre,-ment; cordial, e; -ment : 
vif, vive; -ment; eine-e, bie -fte Greube 
empfinden, ressentir une vive joie, la plus 
vive joie ; erbegengte ihm fu. «Men Danf, il 
lui témoigna la plus vive, la plus profon- 
de reconnaissance; -e8 (Bebet)zfervente, 
ardente, S.iubrünftig;-e Liebe, Zunei« 
gung, amour cordial; affection cordiale, 
©. herslich; er ift mein -er Freund, c'est 
mon ami intime, mon intime; -e Berbin: 
bindung, liaison intime, union f. intime; 
das iſt meine -fleüberzengung, ich bin bas 
von innigft überzeugt, j'en ai une persua-— 
sion intime, j'en suis intimement per- 
suade; j'en ail'intimeconviclion: er wur: 
be dadurch iunigſt gerührt, il en ſut vive- 
ments profondément touché, attendri; 
fie find iunigft mit eina. verbunden, ilssont 
unis, liés intimement. 

Innigkeit f. sentiment vif et inte- 
rieur, sentiment intime; it, intimité f; 
vivacité, tendresse, ferveur f; kie - feiner 
Freude läßt ſich nicht befchreiben, ilest im- 
possible d'exprimer les transports de sa 


bas von ben Seilen einer Dings Gänge: | Joie; (fie leben mit der größten - beifame 


ſchloſſene. 


Innerhalb adr. prép. cie Innern ob. | 


an der mneren &cıte) au-dedans, en dedans; 


men, dans la plus grande intimité. 
Gunialih, S. inutg. 
Innovation L. Jur. changements 


Innung 


introduits arbitrairement dans une af- 
faire litigicuse. . 

Inuungz pl. -en. Chei Handwertern 
z)corps demetier, métier m; corporation 
f, communauté f; in eine - treten, se faire 
recevoir dans un corps de métier; in eine 
- aufnehmen, recevoir ou admettre dans, 
agréger à un corps de métier; bie — ber 
Kaufleute, Krämer, le corps des mar- 
chands, des merciers; die -en ber Hand» 
werfer, les corps de métiers; -ber Schnei« 
der, Schufter ., corps des tailleurs r, ©. 
Gilde, Zunft; ext. -von Örlehrten, ge 
lehrte-, société f. de savants, de gens de 
lètires, d'académiciens; faculté, acade- 
mie f;-ber Motarten(ber Sadmwalter)com- 
munauté f des notaires; Syn. Innung, 
Gewert, Gilde, Handwerf, Zunft; I n- 
numg bezeichnet alle zu bemifelben fiäbtis 
ſchen Gewerbe gehörigen Meifter und Alte 
gefellen, Gewerfheißt die Innung, beren 
Gewerbe in handwerkfsmäßiger od. fünftli» 
Der Hervorbringung gewiſſer Erieuguiffe 
beftebt; © eve r b begeichnet den Inbegriff 
der Meiſter; Haudwerl dagegen die Des 
fhäftigung; Gilden biefen hie, ba In⸗ 
nungen, bie beſtimmte Ginuahmen hatten; 
Zünfteheidendiehandwerksinnungenals 
befondere Abtheilungen ber Buͤrgerſchaft. 

Funungs-brief m. cUrtunde, welche 
die Geſehe, Greibeiten z einer Innung enthält) 
la charire d'un corps de métier d'une 
communauté; -geld n. contingent m, 
quote-partf. des artisans, pour subvenir 
aux besoins du corps de métier, de la 
communauté; -glied n. membre d'un 
corps, d'une communauté; -pfenning, 
©, -gelb; -freiber m. cleré m. d'un 
corps de mélier, d'une communauté; 
‚verfammlung f. assemblée f. d'un corps 
de métier, d'une communauté; -per: 
wandter, S.-glieb. 

veulation, S.Invenlirung. 
oceuliren v. a. Med. ceinem bie 
Bıartern) inoculer qu. 
noculirung f. Méd.inoculation f. 
| nolith m. Miner. (Strabigypd) ino- 
lite m, gyps radié, 
noëfefte n. pl. Myth. inoées ſ. pl. 
uquirent m. juge m. instructeur 
ou d'instruction; iron. inquisiteur m; ein 
guter - feyn, interroger ou diriger lesin- 
terrogatoire avec habilité.  ” 

Inquiriren v. a. ceinen Angetlagten) 

‚interroger; Prat. informer; faire une 
information. 

Inquiſit, en; pl. -enm.Jur. (der 
peinlih Angellagte) le criminel, le delin- 
quant; l'accusé, 

Inquiſition f. interrogatoire m; 
information f; 2. H. d'Esp. + (Glaubené:, 
Sepergericht) inquisition f; tribunal m. de 
l'inquisition ; St.-oflicem; 3. Pal, (Unter 
fudung) information f. 

Inquiſitionalartitel m.Jur. in- 
terrogätoire qu'on faitsubir au prévenu. 

Snaniftiond geteh f. pl. Jur. 
pièces de l'instruction, de l'information; 
-procef m. procès criminel; -fache f. 
affaire criminelle. 

Juquiſitor m. H. ecel. (Glautenés, 
Keperrichter) inquisiteur m; Pal., ©. Ins 
quitent; 2. m. H.n. Praitäfer) colo- 
somme inquisiteur. 

Inguifitorialgeriäht 0. H, ecel. 
tribunal inquisitoria 


' 


Inquifitoriat 

Jnquifitoriat n. Jur. les juges in- 
siructeurs (en Prusse). [rial, e. 

nquifitorifd) a. adv. inquisito- 

otulation f. Jur. - (der Ucteu) 

id. f, [rotuler 12 

urotuliren v. a. Jur. @ie Mere) in- 

6 cin dad) ins Künftige, dans ou à 
l'avenir, ©, in. 

In faldo adv. Com. - bfeiben, inseri- 
re, enregistrer débiteur. 

Inſaß, ſſeuz pi. -ffen m. cantäger 
Einwohner) habitant, manant m; citoyen 
m. d'une ville. [lat m. 

faffenrecht n. indigenat, inco- 
Sbefondere oder ins bef, adv. 
«vornehmlich, vorzüglich) en particulier, par- 
ticulièrement, spécialement, surtout; 
dasgebtuns-an, cela nous regarde par- 
ticulièrement; er zeichnet fit = in der 
Dichtlunſt ans, il excelle particulière- 
ment en poésie; er empfahl ihm = Ber- 
ſchwiegenheit, il lui recommanda surtout 
le secret, ©, befonbere. flirt. 
f litt, es m. suif m, ©. Um 
ft; pl. -em f. inscription, 
épigraphe f; die — auf einem Grabfteine, 
(Denfnale) inseription d'un tombeau ?; 
man feßte, mau grub eine - mit goldenen 
Buchſtaben darauf, on y mit, on y grava 
une inseription en lettres d'or; (man bes 
wahrt darin) ein Menge alter -en auf, 
e Quantité d'inscriptions antiques; (bie 
Ulademie) ber -en und [hönen Wifjenfcha fr 
te, „des inscriptions et belles lettres; bie 
ah einem Gebäude, l'inscription, l'épi- 
graphe d'un bâtiment; bie Schreibart, 
welche bei-en angewendet wirb, le style 
lapidaire; Syn. Juſchrift, Überfchrift, 
Aufichrift, Devife; Infhrift ift eine 
Schrift, die in od, ait einen Gegeuſtaud ges 
fhrieben ift, um feine Bedeutung ober 
Beftimmung anjujeigen; Überfhrift 
bezeichnet eine über der zu begeichnenden 
Sache angebradte Schrift; Aufſchrift 
eine auf ber änfern Seite einer in ihrem 
Innern et: enthaltenden Sache angebrachte 
Schrift; Devise ifteine auf ein Siunbild 
ch besichende und biefes erflärende Iu: ob. 
berfchrift. | 

Snfchriftenkunde f. art d'inter- 
préter ou d'expliquer les anciennes in- 
scriptions. 

Inſeribiren v. a. ceinfhreiben) ins- 
scrire, enregistrer; Écol. immatriculer. 

In ſeription Fin (Cinibreibung) in 
bas groÿe Buch (der Öffentlichen Schuld) ins- 
criptionf, sur legrand livres; 2., 6. 3 n- 
ſchriftz it. Auffhrift; 3. Ecol. cauf 
Univeritäten: Einjeichnung unter bie aladenn⸗ 
ſchen Bürger) inscription, immatricula- 
tionf. 

nfect, ed; pl. -en n.H:n. @icfer, 
Kerbidier) insecte m; (die Sliegen, Bienen, 
Maifäfer, Ameifen +) find -en, „sont des 
insectes); die Verwanblungen der -en, les 
métamorphoses des insectes; auf ob. in 
-en lebend, qui vit sur ou dans des in- 
sectes, entomobie, entomogène ; von-en 
lebend, -en freffent Coon Sängerbieren und 
Vögeln) qui se nourrit d'insectes, in- 
sectivore; (vom Käfern) entomophage; 
(von Hautflügien) entomobie, insecti- 
rode; -en mit harten, ganzen Blügelndel 
fen, col&opteres; -en nılt halben Klügel- 
derfen, hemiptöres; -eu mit beftänbten 
Blügeln, lépidoptères; -eu mitvier nebfôrs 
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migen Blägeln, nevroplöres; -en mit vier 
pergamentartigen, burchfichtigen Bügeln, 
hymé zen mit gweißlügeln, und 
wei Blügelfölbchen, diptères: ungeflügel- 
tee, apteres; verfieinerte -en, insectes 
pétrifiés, entomolites f. pl; qu ben -eu ge- 
Le homer 
ſectarium n. H.n. (Möbel ju Au: 

fecteniammiungen) insectierm. 

jou fecten-apnlid, -artig a. insec- 
tifere, entomoide; -befchreibend a. ento- 
mographique; -befchreiber m. entomo- 
graphem; - eibung f. entomogra- 
pbief; -freffer m. H. n. Œbier, weites von 
Inferten lebt) entomophage, inseciopha- 
ge, inseetivore, entomotille, insectiro- 
dem; -freund, ©. -fammler; -fenner 
m. entomologiste m ; -funde f. insecto- 
logie, entomologie, entomographie, en- 
tozoologie f; zur = gehörig, entomolo- 
gique, insectologique, entomographie, 
entozoologique; -fundiger m.insectolo- 
gue, entomologiste, entomographe, en- 
tomozoologistem; -lehref, ©. -Funde; 
-liebhaber, -fammler m. qui recueille 
des insectes; curieux ou amateur m. d'in- 
sectes; entomophile, insectophile m; 
-fammlung f. cabinet m.d'insectes; -töd: 
tend a. insectomortifère; -tragend a. H. 
n. entomophore, 

nfels pl.-nf. ef; Meine -, petite 
Île, flot; ber Fluß bildet mehrere -u, la ri- 
vière fait ou forme plus. Îles; ble - Malta, 
Korfifa, l'Île de Malte, de Corse; bie glüd: 
feligen -n, les iles fortundes; fhwimmens 
de, Île flottante; fich aufeiner- niederlaf- 
fen, s'insulariser; ext. -der Wüfte, Ne du 
désert; oasisf. 

Inſelbewohner, 85 -inn, habi- 
tant m. d’une ile, insulaire m; gum - ma⸗ 
en, insulariser, [iles iloım. 

36* n. dimin. Géogr, petite 

fel-gruppe fr, -baufen m. grou- 
pe m. d'îles; großes, polynösie ; -meer 
n. Géogr. archipel m; bas griechifche =, 
l'archipel grec; la mer Egee; -otter f. H. 
n. loutre f. des les; -pflaumef. Jard. so. 
de prune des Indes; -reich a. adv. qui a 
beauc. d'îles; =es Meer, mer remplie d'i- 
les; 2.-reid n.0b.-ftant m. (Reid, Staat, 
defien Band eine Infel if) empire, royaume, 
état, peuplem.insulaire, “ 

— * S. Uuſſchlitt. 

nfcl-vol£ n. peuple m. insulaire; 
-welt f. archipel m; Géogr. (befonderé ) 
Australie, — ſ. 

Sinfenfibilität ſ. «unempfindtihteit 
insensibilité 1; Méd. apathie, torpeur f. 

Guferat, ed; pl.-en. addition f; ar- 
ticle inséré ou intercalés. avertissement 
m; it. article à insérer. 

In ſeriren v.a. (in eine Zeitung 2) in- 
sérer, admettre dans r. 

rtionz pl.-en f. insertion f. 
übr f. insertion f. 


EN ©. ingebeim; -ge: 
mein adv.ordinairement,généralement, 
communément; en général, en thèse gé- 
nérale, comme règle générale; 2. = er. 
-gefamt adv. cale auf.) d'un commun ac- 
cord; tous, tous ensemble; die Deufden 
find = Olieber (einer großen Bamilie) tous 
les hommes sont membrés ;; fih = qu et. 
verbinden, für et. verbürgen, s'obliger so- 
lidairement, donner caution solidaire; 


Sen. Jégemein, Insgefammmt; tre ge 
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fammt faßteine Mehrheit von Dingen zu 
einer @inheit zuf.;insgemeinbegeichnet, 
daß einer Mehrheit baffelbe Bräbifat beis 
gelegt wird; Indgemein, gemeiniglid; 
gemeiniglich bejeichnet, daß et. in ben 
meiften Fällen vorkommt; Jnégefammt, 
Ale, Allefammt, ſammtlich, fammt 
und ſonders, Jeder, Seglider, Alle 
bezeichnet: ohne Ausnahme; in sgefammt 
uud allefammt flellt die Alle als in ein 
Oanes vereinigt, jeder und jeglicher 
als einzelu ſtehend bar; fämmelich und 
fammtunb fonbers vereinigen mehrere 
Dinge und geben ihnen baffelbe Prädikat, 
wobei fammt und foubers andeutet, baf 
biefes Prädikat ihnen nicht blos insges 
fammt, fonberu auch jedem Einzelnen in 
vollem Umfange zulomme, 

Snfidien n. pl. pièges m. pl, embü- 
ches f. bi embuscades, guet m. à pens. 

Inſiegel, 8 n. (Siegel, Peiſchaſt) 
sceau, seing, cachet m; Vén. (ein Zeichen 
bed Hirfched in ber Fährte) comble [. 

Yufignien f. pl. marque f. d'hon- 
neur; insignes m. pl; décorations f. pl; 
(der Bönigliben Macıt) symboles l, pl; die - 
des Reichs, les ornements et marques, les 
insignes de la dignité impériale ;; it. les 
joyaux de la couronne. 

Jufinuations pl. -en f. insinua- 
tion f; 2. Jur. notification légale. 

Infinuationstag m. Jur. jour m. 
des notifications légales. 

Inſinuiren v. a. (jemn. et.) -, insi- 
nuer, glisser, donner à entendre; Jur. si- 
gnifier, notifier légalement; 2. v. r.fam. 
fid bei jemn. -, s'insinuer dans l'esprit 
des; I. 9-n. insinuation, signification f; 
it Jur. notification f. 

Inskünftige adv. à l'avenir, doré- 
navant, désormais. 

Fnfofernconj.en tant que, S. fern. 

Juſolent, S. unverfhämt. 

Inſolenz, S. Unverfhämtpeit. 

Juſolvent a. adv. Com. insolvabie; 
fit — erflären, déposer son bilan, faire 
faillite; se déclarer failli. 

Sjnfolvenzf. Com. insolvabilité, dé. 
confiture f; in den Zuftand ber - gerathen, 
faillir, faire faillite. [elaration f, 

Sinfolvenzerflärungf. Com. de- 

Sjnfonderbeit, "Infonders adv. 
particulièrement, eu particulier, spé- 
cialement; éminemment, au plus haut 
ou au suprême degré; avant toute chose, 
avanttout, surtout, S,befonbers,iu&s 
befonbere, [f. 

Inſpanner m. (Spannagen atteloire 

Fufpectionf. Aube) id.f; 2., ©. 
Infpertionsbesirf. 

Infpectiondbezir® m. cire 
Eintbeilung in proteflantifchen Bändern) ins- 
pectionf. {inspecteur m. 

Juſpector, 8; pl.-enm. (Auffeher) 

Infpectoratn.charge f,emploim, 
fonctions f, pl. d'inspecteur. 

nfpicient m.Th. inspecteur m, 

nfpiciren v.a. ceftigen) inspec- 
ter. (2.,S. Œingebung. 
Inſpiration f, ©. Cinathmen; 

Inſpirationsmuskeln m. pl. 
Anat. Que Einathmung dientich) muscles 
inspirateurs. 


Infpiriren v. a., S. begeißern; | 


2. (mit Snfphration erleuchren) inspirer, 


Anfpirirter 
Œnfpirirter m. inspire m; Ant fa- 


luaire m. 
ei rate ſ. (Œinfepung) id. f. 
nftalliren v.a. jem.-teinfegen)ins- 
talier gn; wieber -, réinstaller. 

Juſtaãndig a adv (bringendinstant.e; 
instamment; persévérant, pressant, vif, 
vive; ardent, e; auf-e8 Bitten(fs. Bruders) 
aux instantes prières, aux instances dez, 
aux sollicitations; - bitten, - um et. bitten, 
prier instamment, demander geinstam- 
ment, en grâce; aufdas -fle bei femu. um 
et. anhalten, faire de grandes, de vives 
instances, des ⁊ pressantes auprès degn; 
Syn. inftändig, dringend; inftänpig 
beutet aufeiu bebarrlihes, bringenbauf 
ein burch faft unwiderftehliche Bereggrüns 
be unterftügtes Bitten.  [cité; ferveur £. 

ftändigkeit f. instance f; viva- 
nſtanz ſ Jur. (Abidmittdes proccffua: 
liſchen Berfabrené) instance f; erfte - Cerfied 
Verfahren) première instance; zweite - 
(Beweidverfahren) production f; 2 (Ge: 
tibtéfanb; Grabation der Oerichtöbehörbe) 
instance, degré de juridiction; ressort m; 
Gericht ber erſten — (Untergericht) tribunal 
de première instance; Gericht der lebteu 
— (Dberappellationdgericht) tribunal supré- 
me, tribunal de cassation; in legter -, en 
dernier ressort, en dernière instance, 
sans appel; 3. (gerihtilhes Gefuch, Antrag) 
plainte, requête f; -thun, porter plante, 
rendre plainte. [ration f. de la plainte. 
—— f. Jur. libé- 
ufteben v.n. (bevorfichen) être pro- 
che, présent. 

Juſter, 8 m. Bouch, (Getrôfe) in- 
testin m; coiffe f. de ventre; tripes f. pl, 

Jnftinct, ed; pl. -e m. (Maturtrieb) 
iostinct m. 

Inftinet-artig, -mäßig a. adv.ins- 
tincuif, ve; -ment; Méd. mimique, 

Juſtitut, e65 pl. -e 0. Unfait, Surf: 
tung) institut, établissement m; institu- 
tion, maison f. d'éducation; pensionnat 
m; H.d.F.-, institut; Pallaftdes-8, insti- 
tat; mufifalifches -, conservatoire m. 

SFnftitution,S. Cinribtung;2. 
Ben. <Einwelfung in eine Prründe) id. f. 

Guftruction I, S. Belehrung, 
Anmweifung; 2 Jur. (Werhattungdbefebt, 
Berbaltungéregel) instruction f; - (eines 
Proceffes) (Einteirung, instruction, infor- 
mation f. 5; Milit, consigne f; Com. gou- 
vernef. 

FnftructionsrichtermJur.ic: 
ter, ber ble Berbrechen unterfucht unb die Unger 
ſchuldigten verbèrt) juge m. d'instruction, 
juge instructeur, [lebrreid, 

nftructiv.a., ©. belebrenb, it. 
nftructor m.(£ebrer, Exjieber) mal- 
tre, instituteur m; instructeur (p. u.). 

Inſtruiren v.n. information, S. 
unterrichten; 2,©. beauftragen; 
3. Prat. ceine Unterfuchunganftellen) infor- 
mer, instruire. 

Anftrument, es; pl.-e n. (Yirrtj.) 
instrument, outil m; 2. mufifalifches -, 
instrument de musique; 3. Fond. d. c. 
instrumentm; 4. Prat. -, Gricbens-}, acte 
m, instrument, titre m, de; -eauêferti: 
gen. instrumenter; U. &. Urfunde. 

Inſtrumental a. cwertyugiich) ins- 
trumental, e;-e Arithmerif cAuflo ſung von 


Redinungeaufairenmitmechaniihen Wertzeu⸗ 
gen) arithmétique instrumentale. 


Anftrumentalmufit 


Anftrumental-mufif 1. musique 
instrumentale; -philofophie £. p.u. lo- 
xique ſ. 

Juſtrumentenmacher m. fac- 
teur m. d'instruments (de musique); lu- 
thier ; facteur m. de pianos. 

Auftrumentiren v.a. Mus. dispo- 
ser la partie instrumentale d'un mor- 
ceau; 2. Jur. ur öffentliche Urkunde be: 
glaubigen) instrumenter. 

Fnftrumentirungf. Mus. (Artder 
Berthellung eined Toufiüdé unter die ver ſchlede⸗ 
nen Infirumente) instrumentation f, 

Sinftrumentift m. Mus. joueur m. 
d'instrument; instrumentiste m. 

Jufuborbination f. Milis Auf 
Sehnen gegen Ordnung und Gelep; bef. Unges 
berfam der Miiktärperfonen gegen ihre Borges 
legten) insubordination f. 

nfufficienz f. CUngnreichenbeit) in- 
suflsance f; Jur. (Unyulinglichteit bed Vers 
mögend eined Schuldner qu Befriedigung fr. 
Gläubiger) insuffisance des moyens pecu- 
niaires d'un débiteur. [bewohner. 
fulaner, 85 -inn, ©. Infel« 
furgent, enz pl.-en m. <Emps: 

rer?) insurgent, insurgé m; H. d’All. die 
ungarifchen -en cRanbmilis, welche durch ein 
Aufgebot auf. gebracht wirb) les insurgents 
hongrois. [insurger. 

Anfurgiren v.a.cum Auftandreiyen) 

Sfnfurrection f. Aufnand, Aufrusr) 
insurrection f, soulèvement m; émeute, 
révolte f. 

Integral a.adv. intégrale; -ement; 
Math. -e Ördße, S. Integrale. 

tearalef. Math. bie- einer Diffes 
renglalgröße (die enditche Größe, wovon biefe 
Differenjlatgröße ein unendlich Heiner Theil it) 
intégrale. d'une quantité différentielle. 
ntegral-formel f. Math. formule 
intégrale; -gleidung f. équation inté- 
grale; -Iogarithm m. logarithme inté- 
gral;-rédnung f. Math. (wodurd man eine 
endiiche Cröße findet, deren unendlich Beinen 
Tpellman kennt) calcul integral; was fid 
burch = berechnen läßt, intégrable: it. (die 
Berechnung fetbft) intégration f, ©. intes 
griren;-Jahlf. Arithm. (bei Subtraction: 
die zu verändernde Bauptzabl) nombre dont 
on soustrail un autre, 

Integriren v.a. (ergänen, volltändig 
machen) compléter; Math. eine Differen» 
zlalgröße - cibre Integrate fuchen) intégrer 
une différentielle. 

Integrirend a.Philos.intégrant,e; 
Phys. -er Theil eines Gangen) partie inté- 
granite ou constituante; élément m. 

Autegrität. (Woilnändigteit Unver: 
teptbelt) intégrité ſz Theol.- der Schrift cin 
fo fern fie alle die Schriften der Upoftel enthält) 
intégrité des Saintes Ecritures; ⸗ des Lez 
bens, bien-être physique; santé f;— des 
Œbarafters, loyauté, droiture, probité f. 
notoire. [eib) serment m. d'intégrité. 

Sintegritätseid m. Jur. (Lebigteité: 

Sjntellectnalifiren v. a. (Begriffe 
auflöfen) intellectualiser. 

Intellectualismus m. Intellec⸗ 
tualpbilofephie) intellectualisme, idéa- 
lisme m. 

Sjutellectualität 1. Did. (Eigen: 
ichaft deffen, wat intellectuel it} intellectua- 
lité f; it.cber Berſland ald Mirtelvermögen prois 
(hen Senfualltät und Mationalirat) id. 


Sintellectualpbilofopbier. (Se: 


Antelleetuell 
fem, bab alle Erfenniniß von dem Berfland abs 
leitet) idéalisme m. 

Antellectuell a. adv. (geiig, verkän: 
big) intellectuel, le; -ment; Jur. -e Theil» 
nabmean Verbrecht u complicité morale; 
-tt Urheber, auteur intellectuel du délit; 
Philos, -e Anſchauung, intuition imme- 
diate du moi, 

telligent a, S.verfänbig. 
ntelligenzf. (Berkandestran) intel- 
ligence f; 2.(Bernunfrmefen) id.: bie bimm- 
lifben-en, lesintelligences célestes; die 
höchſte - (Gert) la suprême intelligence; 
3.cöffentlich verbreitete Nadıricht, nouvelle f. 

Fntelligenz-anftalt, €. omp- 
toir: -blaft n. cöffentliche Anzeigen) feuil- 
lef.d'avis; feuille hebdomadaire; petites 
affiches f. pl: -comptoir m. (Mnjeigeamr) 
bureau m. d'adresse ou d'informations, 

Jutelligibel a. adv. cverfänbiic) in- 
telligible, -ment; 2.1008 bloß durch den Ber: 
hand fich benten läfin) id.; die-e Welt cüber: 
finnlite) le monde intelligible; 3., ©. 
dentbar. 

Intendant, enz pl. -enm. Auf: 
feber, Obrrauficher, Bermalter) intendantm. 

endantur, S. Intendans. 
tendanz f. «Ant deb Intendanten) 
intendance f. [intensité f. 
ntenfität f. Phys. (Größe ber Siraft) 
tenflo a. adv. intensif, ve; -ment; 
+ Öröße, degré m. de la force interne; -«8 
Gefühl, sentiment vivement excité; — 
Willenstraft,force de volonté, symptôme 
d'un caractère indépendants -leben, user 
jusqu'à J'abus de la force vitale du corps. 

ntention, S. Abfiht, gZweck. 
ntentioniren, ©. beab ſichti— 


en. 
d nterarticular a. Anal. wiſchen 
ten Gretenten liegend) interarticulaire. 

nterarticular£norpelm Anat. 
(Zreiichentuorpel) cartilage m. interarti- 
culaire. [cesseur m. 
tercebent m. (Güripreher) inter- 
ntercediren v. a. cu Gunften je: 
mandes) intercöder. [fprache id. f. 
nterceffion ſ. (Einichreiten, Für: 
nterceffor m, ©. Iutercedent. 
terclavicular a. Anat. Groifcen 

den Schlüffelbeinen gelegen) intercalaire. 
Ofnterclavicnlarband; pl.-bin: 
der n. Anat. ligament m. interclavicu- 


laire. [Rippen befinblich) intercostal, e. 
ntercoftal a. Anat. Groifben ben 
tercoftalarterie f. Anat. ar- 


tère intercostale. 
Antererurala. Anat. (wifchen den 
E;chenteln gelegen) intercrural, e. 
Intercruralbandz pl.-bander n. 
Anat, ligament intercrural. 
Interdict, e83 pl. -en. H. ecel. 
Bann, irhenbann) interdit m; (efue 
Stadt) mit einem -e belegen, interdire, 
mettreen interdit une 2; fulminer un in- 
terditcontre unes; 2. Dr. r. interdit m. 
fntereflant a.canziebend, wichtig) in- 
téressant, important, e; qui intéresse ou 
captive, qui inspire de l'intérêt, qui pi- 
que lacuriosité; Syn. -‚anziehend, wid: 
tig;intereffant ift, was unfere befon« 
dere Aufmerffamfeit erregt; anziehen, 
was das Verlangen inunserregt, ed qu ges 
nießen oder ihm nahe zu fommen; wichtig 
bericht fich auf die großen Folgen, die von | 
etwas abhangen, 


Inte reſſe 


Intereſſe, 8 n. (Bortbeil, Nupen, Et: 
gennug) intérêt, avantage m; in bas —pies 
ben, intéresser; die ·u (Zinfe) les intérêts 
m. pl, les rentes f. pl. 

tereffenrehuung f. Com. ı 
compte m. d'intérêts, it. compte courant 
avec intérêts. 

Jutereflent, enz pl.-en m. (Theil: 
baber) intéressé; Jur. partageant m. 

ntereffiren v. a. Theunahme erwet · 


ten); jem. -, inspirer l'intérêt, intéresser; 


2. (angeben, betreffen) intéresser, concer- 
ner; 3. jem. für et. - (geroinmen 2) intéres- 
serqnäouenfaveur degc; attirer l'inté- 
rêt degnsurge; jem. bei er. -, intéresser 
qn dans qc, faire participer qn aux chan- 
ces ou auxavantages d'une entreprise; LE. 
ver. fich für jem., für et. — (verwenden, ) s'in- 
téresser à £, S'employer pour ,, prendre 
intérêt à qu, à qc; prendre à cœur les in- 
térêts de qn. [égoïste 
tereffirt a. intéressé, e; cupide; 
nterferenz f. Phys. (gesenfeltige 
Einwirkfumg) interférence ſ. 
Interjectionz pl.-en f. Gr. (Em: 
pfindungslaut, Empfinbungéwert) inlerjec- 
tion. 
juterim, 8 n. s.p. intérim, inter- 
règne m; H.d’All. (die im Jahr 1648 vom 
Kari V. aufgefellte einfweitige Gtaubendveors 
fchrift, und bte Zeit, während welcher fie glltig 
war) l'intérim; (die Sürften) welche bas - 
benugten, z qui jouissaient de l'intérim; 
währenddes -8gefchahes, daß . il urriva 
pendant l'intérim que 
Œnterimiften m. pl. H. ecel. Qu: 
tberaner, welche bad Interim v. Start V. annabe 
men) intérimistes m. pl. 
Interimiſtiſch a. adv. ceinſtweilig, 
vorläufig) provisoire, -menl; transitoire, 
interimaire,interimistiquejentretemps, 
en attendant; -e Verwaltung, interim m; 
Jur. -e Verfügungebei der Gencurderöffnung) 
défense intimée au débiteur de disposer 
de ses biens. 
Sfnterimd-beiheid m.Jur. sentence 
f, ou arrêt m. provisoire; -büder n. pl. 
Com. livres m. pl. provisoires; -defret, 
S.-befheib;-fhein m. reçu m. ou re- 
connaissance f. provisoire: -wechfel m. 
Com. lettre de change provisoire. 
Interlinear a. Guiicen die Zeiten ge: 
fegt> interlinéaire. 
Fnterlinear-methode f. méthode 
hamiltonienneou d’Hamilton; -verfion 
f. Écol. traduction f. interlinéaire. 
Gnterlocut, esz pl.-e n. (Beiur: 
thell, Breifcheniprudy interlocution f; sen- 
tence f. interlocutoire. 
terloeutionf, &.Interlocut. 
terlocutorifch a. Jur. -es Ur: 
theil, interlocutoire m; ein folches ergehen 
laffen, interloquer. 
Interloquiren v. a. Jur, tin Zi: 
ſchenurthell abfaffen) interloquer, 
Sintermagillar-beinn, -Inochen 
m. Anat, (jmiichen ben Kiefern befinblich) os 
m. intermaxillaire; -näbte f. pl. suture f. 
intermaxillaire. 
Jntermezzo n. Th. (Bwifbenfpiel, 
Brwifchenverftellung) intérmède m. 
ntermittiren v. n. Cunterbrechen. 
abfeyen, unterlaffen) interrompre, discon- 
tinuer, laisser; Med. intermittirenbe 
Rranfheit, maladie intermittente; inters 
mittireuder Puls, pouls intermittent; ins 
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termittirendes Sleber, fièvre intermitten- 
te; Phys. intermittirender Brunnen, fon- 
taine intermittente, 

Jutermustulara. Anat. Guifben 
Musteln befinblich) intermusculaire, 

Intermuskularbaudz pl. -bän: 
—* n. Anat. ligament m. intermuscu- 

aire. 

nternift m. Med. cin Spitätern, Aſ⸗ 
üftent, Bebilfdarzt) élève im, interne. 

Internuntiatur ſ. Dipl. Würde u. 
Dauer des Internuntius) internonciature f. 

Internuntius mDipl.caufererdents 
lichtt Botſchaſter deb Pabſtes) internonce m. 

Interpellation f. Jur. (gerichtliche 
Aufforderung) id. fs (Anrede, Einspruch) id. f. 

Sinterpelliren v. a. Jur. (gerichtlich 
aufferbern) interpeller; 2. «befragen, anres 
den)interpeller. 

Anterpolationsmethoder.Phys. 
ze (Œinfhaltungéverfatren) interpola- 
tion f. 

nterpoliren v.a. Math, ceinſchal⸗ 
ten) interpoler; 2. G- n. Lit. (abfichtliche 
Beränderung einer Stelie) interpolation f. 

SFnterponentm.Jur. celui qui in- 
troduit un moyen de droit. 

Interponiren v. a. œaywiftentrgen) 
interposer; Jur. cein Rechrömittet einlegen) 
introduire un moyen de droit. 

nterpofitionsproteft, ©. In« 
terventiongproteft. 

Interpretation f. Audiegung, Er: 
tlärung) interpretation, explication f. 

Interpretiren v. a. (auktegen, ertläs 
ren) interpréter, expliquer. [f. 

nterpunttion f. Gr. ponctuation 

terpunttionslebre r.Dipl.sti- 

gméologie f; methode f. d'interponctions 
jur - gehörig, stigméologique. 

Interpunktiren v. a. Curch Zeichen 
Säpe abtbeilen) Interponctuer. 

Interpunktirung f. Muntte, die 
man ju Erganzung von Nusdrüden einfchalter) 
interponctuation f. [interrögne m. 

nterregnum n.(Srwlfbenregieruna) 

nterfpinal a. Anat. (Bmifcten ben 
Därmfersfägen der Rüdtenwirbel befinblich) in- 
Lerspinal, e. 

Sinterfpinal-band; pl. -bändern. 
Anat. ligament interspinal; -membran 
ſ. membrane interspinale; -musfeln m. 
pl. muscles interspinaux, 

Sjntertransverfal a. Anat. ci: 
ſchen den Duerfortiäpen der Wirbel gelegen) in- 
tertransversal, €. 

Sntertransverfal-band;pi.-ban- 
der n. Anat. ligument intertransversal; 
-membran © membrane intériransver- 
sale; -muöfeln m. pl. muscles inter- 
transversaux. 

Intervall, ed; pl. -€ n. Gwiſchen 
raum, Zwiſchemen intervalle m; 2. Mus. 
(Zonabftand, Tonmwelte) intervalle; einfache, 
zufammengefehte-<, intervalles simples, 
composés. 

Œntervenient m. Jar. (interveniren: 
de Parten intervenant m. 

Juterveniren v. n. Com. (einen pres 
teſtirten Wechfel zur Ehre des Ausſtellers ed 
Uberbringer⸗ bezathlen/ intervenir, interve- 
nir au protêt, accepter sous protét. 

Intervention f. Daymetihentreten) 
id. f; Pol, «Eintchrettungdid. f. 

AFuterventiond-gefüh n. Jur. re- 
quête. d'intervention; -proteft m.Com, 
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proidi m. par intervention; ·ſpſtem n. 
système m. d'intervention. 

ntervertebral a. Anat. (milden 
ben Wirbeln gelegen) intervertébral, e. 

Sjutervertebral-band; pl. -bän: 
der n. Anat. ligament intervertébral ; 
-fnorpel m. cartilage intervertébral; 
muskel m. muscle intervertébral. 

Sjutervertiren v. a. (unteriblagen) 
iutervertir. 

Sjuteftabel a. Jur. cunfäbig, ein Tea: 
ment abzulegen p wegen Meineibö)intestable. 

Suteftaterbe m. Jur. (Erbe ohne Les 
fament; naturiiher, gefepmäßiger Erbe) héri- 
tier in. ab-inlestat, ab-intestato. 

Gnteftaterbfolge f. Jur. succes- 
sionf. par intestat, 

nteftinal a. Anat,S. Darms .. 

Suthronifation f. Erhebung auf 
den Ihrem) id. f; it. Cieierliche Beñgnabme de 
Threus in der Haupttirche) id.; = der Büßens 
den, acquitiement de la pénitente et son 
renvoi dans la communauté; — tes Ti: 
fes, consécration f. d'un autel profané. 

utim a. adv. (vertraut) intime. 

ntimation f. Jur. gerichtliche An: 
kündigung) id.f; it. Borladung. Weifung) id.; 
it. (Befehl) id.; ordre m; injonction f. 

Intolerant a. adv. (unduliam) in- 
tolerant, e. 

Jutolerautismus m. (ein und 
Êchre der Undufdfamteir) intolérantisme m. 

Sjntoleranz f. intolérancef; it. in- 
tolerantisıne m. [intonation f. 

ntonation f. Mus. (Unñimmung) 
een v. a. cenfimmen) enton- 
ner; it, {ein Klavier)-, donner le ton à: 
(Orgelpfeifen)-, donner le ton aux 2; éga- 
liser les 2; unrein-, détonner; Rhét (eine 
Sylbe)-, appuyer sure; Gram. (betonen) 
wetire l'accent tonique sur 2; rein und 
mit Beftimmtheit-, poser sa voix; 2.%- 
n. intonation f. 

Jutradez pl. -n f. Mus. entrée f; 
prélude m; 2. pl. -n renirdesf. pl; reve- 
nus m. pl; rentesf. pl. 

Jutricat a. diflicile, intrigué, em- 
brouiilé, e; -e Sache, affaire difficile, de- 
licate, épineuse, embrouillée. 

ntrigant m. (Räntemader) id. m. 

ntrigautenrolle f. Th. rôle m. 
d'intrigant. 

utrigue f. (Bingewebe) id. f. 

ntriguenftückn. Th. comédie f. 
d'intrigue,. [fiften) intriguer, 

dues uiren v.a. iſtige Ränte an: 

ntroduciren v. a. Ceinfüpren, ein: 
fepem introduire, 

Gutrobuction ſ. Mus. (Relbenfolge 
von Gefangfucten und Ehören mach ber Ouver: 
ture) id. f. Lie introït m. 

troitusm. Lit. (Anfang der Mer: 

ntropelvi-meter m. Chir. (Bet: 

tenmeffer) intropelvimètre m; -metrifch 
a. intropelvimétrique. 

Gntuition f. (Anihauung) id. f; 2. 
Philos. (Bermögen, durch Burüdgepogenbeit 
in ih Kennmiß vom Uberſinnlichen pu erlan⸗ 
gen) id. [id intuitif, ve. 

ntuitio a. adv. canichauend, anſchau⸗ 
ntybum n. Bot, ccichorienartiged Ces 
wadé) intybe f. 

Anulin, ®n. Chim. Mlantwurzellärt: 
mehl) inuline, helenine f. 

——— a. (dienftunfäblg) invalide. 

nvalide, ns pl.-1m.Milit. chienfts 


Anvalidenbaus 


unfählger Krieger) invalide m; verſtũmmel · 
ter =, fam. manicroc m. 
Sjnvalidenhausn. Milit. hôtel m. 
des invalides, (id. f. 
nvafionf. «Einfall; ſeindlichet Einfall) 
uvaſions krieg m. (ngriffétrieg 
durch plögliched Einfchreiten in dad feindliche 
Gebiet) guerre f. d'invasion. 
nventarifiten, S. iuventiren. 
nventarium n. (Berzeihniß .) in- 
ventaire m; das - aufuchmen ed. machen, 
dresser l'inventaire, inveutorier. 

Inventiren v.n. av. b. (bat Hausge: 
räth Dinventorier; faire l'inventaire des; 
man bat (biefem Kaufmannz) inventirt, on 
a fait l'inventaire des biens de ». 

Inventurz pl.-en f. dad Snventiren) 
action f. d'invéntorier ; rédaction f. d'un 
inventaire; Com. recensement m. des 
marchandises; jur - freiten, proceder à 
l'inventaire, 

Juverfion(. Mar. (Evolution, bei mel: 
her die vorberiten Schiffe In die binterfie Linie 
tommen) inversion f; Gr. (Nbänterung der 
natürlichen Gonfiruction) id. ſ. 

nveftiren v. a. jem. mit (einem Œr: 
be)-, inféoder ? à qn. 

Gnveftiturf.Féod.(Belebnuna) in- 
vestiture; 2. (Cinweifung) inféodation f. 

novitation f. (Einladung) id. f. 

npitiren v. a. (einladen) inviter, 

nvolutiont,S.@inwidelung; 
Math. Gegenfag von Evolution) involution 
f; Jur. (Derwirrung) id. f. 

Involviren v.a, S. einwideln; 
it.einbhalten; Jur, (werwideln) compli- 
quer. [wärts, 

nwärte adv. en dedans, ©. ein- 

niwendig a. adv. intérieur, €; 
-ment, à l'intérieur, en dedans; ber — 
Raum, l'espace intérieur; — glafurter 
Topf, pol vernissé en dedans, Sinnen; 
fg. Mor. der -e Menſch, l'homme inté- 
rieur, &,innere; 2. %-en. l'intérieur, 
le dedans; Syn., ©. innen. 

Inwohnen v.n. fig. einer Sache -, 
avoir des connexions ou relations ou rap- 
portsintimes avec gc, se lier étroitement 
ou intimément à qe, être inhérent à qe, 
être inséparable de qe; inwohnenb, qui 
réside ou qui est contenu, renfermé dans 
qc, qui se lie, qui est inherent à ge, 
inséparable, qui forme l'essence ou la 
substance de qe, S.einwohnenz. 

Inwohner m.habitantm, S. Ein 
mobner. ldigung. 

nzicht 1, S. Injurie,2.Befgul 

nzucht 1, &. Iuzicht (2). 

nziwifchen adv. daus l'intervalle, 
sur ces entrefailes, en attendant; 2. 
conj. en attendant, cependant, néan- 
moins. ©. inbef(2},unterbeffen. 

Sjolith m. H. n. (Stein, der ben Geruch 
des Beilhené bat) jolite ou yolite ſ. ou yoli- 
the ou pierre de violette. 

Gvecacuanba f. Bot. (Kubrwuryel) 
ipécacuanham; graue, braune, weiße -, 
ipécacuanha gris, brun, blanc, 

vers pl. -n f, Bot. < fhmalblätterige 
p6, ©. Gips.  [Uime)ypréau m. 
tbe a.adv.deterre; · et Topf, potm. 
de terre; -e8 Öefchirr, de la poterie; de la 
vaisselle de terre; allerlei -e Gefäße, tou- 
tes sortes de vases ou vaisseaux de terre; 
-e Schüffel, plat m. de terre; terrine f; — 
Tabaföpfeife, pipe de terre; Syn. Irden, 


Irdiſch 


irdiſch; irden, mas aus Erbe (Thon) ges 
macht iſt; irdiſch, was fi auf ver Erbe 
befindet, ihr augehört, | 

Irdiſch a. adv. ur Erbegrbèrig L> ter- 
restre; d'ici bas, mondain,e; charnel, le; 
passager, -ère; humain, e; mortel, le; —e 
Gebaufen, Gefinnungen, pensées, senti- 
ments terrestres; der 2e Denfch (auf Erden 
Icbende; is. der innliche) l'homme terrestre, 
l'homme comme habitant de la terres it. 
l'hommesensuel, charnel; - gefinut ſeyn. 
avoir des vues, des sentiments Lerres- 
tres,des pensées charnelles; die-en Dinge, 
les choses terrestres; le terrestre; 2. -e 
n, nature f. terrestre; choses [. pl. ter- 
restres; terre f; ceines Beriangend) vanité 6; 
er hängt qu febr am-en, il est trop auaché 
aux choses terrestres, aux choses de ce 
monde, à la terre; alles -e ift, die -eu Freu⸗ 
deu find vergäuglic, les choses, les plai- 
sirs terrestres sont périssables ; st. bibl. 
la figure du monde passe; (wahre Ehri—⸗ 
Îten) verachten baë-e, : méprisent la terre, 
les jouissances terrestres ou matérielles, 
les biens mondains ou temporelse, ©. 
überirbifd, unterirbifch; Syn., ©. 
irden. {irénarque m. 

pi m. H. anc. (Friedensrichter) 

renarchifch a. en Jrenarch betrefs 
fend) irénarchique. 

rene. Myth. Güngfe der Horen, Frie: 
benégôttinn) Eirène f. 

Sfrenifch a. Lite. -e Schriften ceine Re; 
ligiensvereinigung betreffend) écrits tendant 
au syncrétisme, [de myrtille. 

— f. pl. Bot, so. d'airelle, 

tgend adv. quelque part, en qe 
lieu; peut-être; par hasard; à peu près; 
wenn Éd ihn - wo antreffe, si je le trouve 
ge part; erift-mwobin gegangen, ilest allé 
ge part; fie bat es-wo od. -wohlu verftedt, 
elle l'a caché, misenge lieu, ge part; er 
muß bo -wo herfommen,il faut bien qu'il 
vienne dege part, de qe endroit; wenn er 
- (anderd, jemals) noch in fi gebt, si jamais 
il rentre en lui-même,si jamaisilrevient 
de ses égarements; wenn es — möglich, 
thunlich ift, werde ich es gewiß thun, sija- 
mais il est possible de le faire, je le 2; s'il 
y a ge moyen ou Ja moindre possibilité 
d'y réussir, d'en venir à bout, je n'y man- 
querai point; -wie, d'une manière quel- 
conque; 2. - ein, einer, eine, quelque, 
quelqu'un, e; aucun, e; - ein Bud, eine 
(Beichäftigung), - ein (Werkzeug) qe livre 
u — et, (fam. - was) gt, aucune chose, 
rien; — ein Dichter bat gefagt, ge poète a 
dites feunen Sie jem,, ber #, connaissez- 
vous qe pers. quig; miffen Sie - et., bas 
man (ihm vorwerfen) Fönnte? savez-vous 
qe qu'on püt #5 wenn mir -et. gefällt, foift 
et», sige chose me plalt, c’est,; haben 
Sie - et. Schöneres gefchen? avez-vous 
rien vu de plus beau? bamit Ihr Euch 
nicht - cetwadeinbilbet, pour que vous n'al- 
liez pas croire; afin que vous ne vous 
imaginiez pas; - ein Anberer wirb ed ges 
than haben, qe autre ou qn d'autre l'aura 
fait; ohne — einige Roften (et. erhalten e) 
sans aucuns frais; - eine anbere Urſache 
(Gelegenheit) geautreraison g; um-einer 
Urfache willen, pour ge cause ou sujet 
que ce soit; gibt e# (ed. ift) - ein fchöneres 
Sand? est-il un plus beau pays? es ift fein 
Dienfch, der nicht + uweiten) fehlen fellte, 
il n'est personne ev point d'homme qui 


Seid 


ne faille quelquefois, qui ne soit sujet à 
faillir; tout homme est pécheur. 
d, ©. Iridium. 
bation f. Phys. (dad Regenbogen: 
farbige gewiſſer Körper) id. f. 
em. Minér, (f&wärzfidyer Kryſtal⸗ 
aus Ftalien) quartz pur noirätre, 
ectomief. Chir. «Ausfchmeidung 
eines Tbeifed ded Augenbogend) id. 15 -ecto⸗ 
mifc a. iridectomique. [dees ſ. pl. 
been f. pl. Bol. (Schwersitien Iri- 
dgold n. Chim. <Goltegirung) al- 
liage d’or et d'iridium; aurure m. d'iri- 
dium. [l'iris ou de l'arc-en ciel, 
difiren v.n.avoir les couleurs de 
dium, 8 n. Chim. cfaftyerbredill; 
het Metalt) iridium m. 

Qribium-ammontaf n. Chim. chlo- 
rure m. iridico-ammonique; -baloidfalz 
n. sel irideux ; boppeltes =, sel ın. iridi- 
que; -orpd n. oxyde m. iridique. 

dinmoryd-ammoniafn-Chim. 
falgfaures =, &. Sribinmammontar; 
falyn. selm. iridique. _[m. irideux. 

diumoxybul n. Chim. oxyde 

biumogbbulfalgn. Chim. sel 
m.irideux, ? x 

Iridiumſchwefel m. Chim. bop- 

velt-, sulfure m. iridique. 

i®f. Myth. Goitinn, Dienerinn der 
Zune) Iris f; 2. (der Regenbogen) l'arc en 
ciel; l'iris des poètes; 3. Anat. (der freié 
um ben Uugapiel; der Mugenbogen) iris m; 
die - betreffend, irien, ne; Med. bie Ent» 
yündnug der -, inflammation f. de l'iris, 
irite ou iriditef; Mangel der-, mydriase f; 
Spaltung der =, division f. ou colobome 
m.de l'iris; Berwadfung der-, synéchie 
f; (mit der Sornhaut) synéchie antérieure; 
(mit der Rinfentapfel) synéchie postérieure; 
4. Minér. (Art Opa) iris f; opalef.orienta- 
le; 5. Bot. die - (Pflanze und Blume) iris M3. 
glaieul m; gemeine blaue -, irisordinai- 
re; Nambe f; ſchwarige fleckte od. traurige -, 
iris de Constantinople; weiße, florentini- 
fe -, iris de Florence; Nambe blanche; 
zwiebelartige und hochftengelige — (breit; 
blätterige Schwertiilie) iris bulbeux; xiphi- 
on m; gmlebelartige, niedrige — Cperfifche 
Schwertlilie) iris de Perse, ©. Schwert» 
{ilie; Anat., S. Sillervogel(2}. 

Hrifch, irländifch a. caus od. von Jr: 

land) irlandais, e. 

is druck m. Manuf.so. d'impres- 
sion bigarrée; -entzündung f. Med. in- 
flammation f. de l'iris ; irite ou iridite f; 
-nöpfe m.pl.Fabr.boutons iridescents; 
-frampf m. Med. spasme m. de l'iris; 
iridospasme m; -frantheiten. pl. Med. 
maladies f.pl.de l'iris; -lähmung f.Méd. 
paralysie f. de l'iris; iridoparalysie f; 
-tapeten f. pl. tapisseries f. pl. à reflets 
d'iris; -vorfallm. Méd. chute eu proci- 
dence f. de l'iris; iridoptosie f. 

Iritis . Méd.(Uugenbegementyinbung) 
itite f, ouiridite, 

Irlandiſch a, -e Harfe, ©. Spik- 
farbe; -srWindhund,lövrier m d'Irlande. 

en⸗ od. Irmin⸗ſa ule ſ. s. p. 
(bei den alten Sachien) Irminsul m; statue 
f, idole f. d'Arminius. 

Gronies pl.-n f. ironie f; (diefe ganze 
Rede) ift eine bloße -, „n'est qu'une iro- 
nie; bittere -, ironie amère; bie - war bes 
Gofrates Lieblingswendung, l'ironie était | 
la figure fayoritede $;; fe. ewigen -n, ses 


ironies &ternelles; son ton constamment 
ironique ousardonique. 
























er Ausdrud, -e Rebe, expression, dis- 
cours ironique; (er fagte ed) in einem-en 
Tone, z d'unton ironique; baë war — ju 
verftehen, il parlait ironiquement; cela 
s'entendait 2; - loben, louer d'un ton iro- 
nique; ironiser. 


Ironiſch 


onifch a. adv. ironique, -ment; 


ationala.Math.@ad nicht gans ge: 


nau audgerechnet werben tann) irrationnel,le; 


-ment; d'une manière irrationnelle, 
Srerational-function f.Math. fone- 

tion f. irrationnelle; -größe f. (die weber 

durch eine Zahl, noch durch einen Bruch auds 


gebrücht werben kann) grandeur, quantité 


irrationnelle; vielfache =, polynome irra- 
tionnel; von =n läßt fit die Wurzel nicht 
genau angeben, les quantités irrationnel- 
les n'ont point de racine exacte. ° 
Ixratioualismus m,S.Jrratio: 
nalität, [mwibrigteit)irrationalit&. 
ationalität f. «Wernunftregel: 
ational-linien f. pl. lignes ir- 
rationnelles; -rechnung f. (Rechnung ber 


irrationalen Größen) calcul irrationnel; 
-verhältniß n. (Werbättniß zwiſchen srl 


Größen, welche keine gemeinfchaftliche Größe 
haben) raison irrationnelle; · zahl ſ. nom- 
bre irrationnel, sourd ou incommensu- 
rable, [bella-done, belle-dame f. 
rhecref. Bot. (Tollbeere, Tolitiviche) 

€ a. adv, errant, égaré, perdu, au 


hasard; fig. qui erre, qui est dans l'er— 


reur, qui se trompe, qui s'abuse; - (In ei» 
ner Rebe) qui perd le fl, qui se déconcer- 
te; -(unfchlüffig, zweifelhaft, mißtrauiſch 
sceptique, défiant; — gehen Cobne Ziel und 
Senntnif der Gegend) errer, aller errant, 
incertain, à l'aventure; f.-r Gang, fe, -n 
Schritte, sa marche incertaine, ses pas 
errants; it -geben, fahren, reiten », s'éga- 
rer; s'être égaré ou trompé de chemin; 
faire fausse route; aller au hasard; errer 
à pied, à cheval ou en voiture;fam.se four- 
voyer, se dérouter; = feyn, s'être égaré; 
Sie gehen —, Eiefind-, vous vous égarez, 
vous vous êtes égaré; ich ging im (Wale) 
-,je m'égarai dans le ,; durch bievielerlei 
Wege find wir - geworden, bie vielerlei We⸗ 
ge find ſchuld, bap wir gegangen find, ces 
differentesroutesnousont fait fourvoyer, 
S.fihverirren;in Anfehung der Welt- 
gegenben — werben, se desorienter; (wir 
hatten feinen Gompaÿ) und der bide Nebel 
machteunsvollends -, „la brume acheva 
denous desorienter; jen. - führen, éga- 
rer, fourvoyer, dérouter, désorienter qn; 
faire fausse route à qn; fig. induire 
quenerreur; tçom per qn; fuuſer Wegwei· 
fer) bat uns - geführt, » nous a égarés, 
fourvoyés, faire perdre la route, (dévoyés 
vi.); (wir waren auf bem rechten Wege) er 
bat und-geführt, £ il nous a déroutés; fig. 
(die bôfen Beifpiele) haben ihn - geführt, r 
l'ontégaré, fourvoyé; l'ont détourné du 
droit chemin, du chemin ou sentier de la 
vertu; (fe.Manieren) haben mich - geführt, 
+ m'ont séduit; - feyn (fc irren) s'dire&ga- 
ré; fg. errer, se tromper, s'abuser, être 
dans l'erreur; it, être aliéné d'esprit, 
avoir l'esprit aliéné, égaré; ba find Gie 
gauÿ-, quantà cela, vous vous trompez, 
vous vous abusez, vous êtes dans l'er- 
reur; ein-r Geiſt, esprit égaré; er iſt · im 


Kopfe, il a l'esprit aliéné; tout boulever- 






















sé; ila perdu la têtes -tebeu, rêver, extra- 


vaguer, être en délire; divaguer, délirer, 
tenir des propos incohérents; fam. rado- 
ter, battre la campagne; (berStraufe)fängt 
an-zu reden, „Lombeen délire, commen- 
cehröver,ädelirer; Md&d. sa tête siem- 
barrasse; - werben, se brouiller; jenmm. - 
machen, déranger, troubler, embarrasser 
qn; it, déranger, desorienter, égarer,in- 
duireenerreur; dépayser; fam. interlo- 
quer; jemn, Inder Nebe-marben, décon- . 
certerou décontenancer qn; faire perdre 
à qn le fil de son discours; troubler qn; er 
läßt ſich nicht — machen, il nese laisse pas 
aisément troubler, derouter, déconte- 
nancer, déconcerter, il ne perd pas con- 
tenance ou son aplomb; il continue sans 
se d&concerter,avec beaucoup d’aplomb; 
bas Getôfe da macht mich -, ce bruit-Ih me 
dérange, me trouble; Sie machen mich 
gan -, vous me troublez tout à fait; er lit 
ganz -, il est tout à fait désorienté; - wer» 
ben, setroubler ,s'embrouiller, se déso- 
rienter, perdrecontenance, commencer 
à n'y plus voir clair, avoir des doutes, des 
scrupules, ne plus savoir à quoi s'en te- 
nir; perdre contenance; fam. y perdre 
son latin; n'y concevoir rien; au jemn. - 
werben, commencer à se défier de qn; se 
douter de gn; ich werde gang- an {bin (weiß 
mir f, Betragen gar nicht zu erflären) je ne le 
comprends plus; je ne sauraisexpliquer 
sa conduite, ses démarches; sa conduite 
m'est inexplicable, est une énigme pour 
moi; je ne sais plus que penser de lui. 
ez pl. -n f. égarement m; erre- 
ments m, pl; (der uftand, da man trreift); in 
der - geben, herum gehen. herum laufen, er- 
rer, aller, courir ch et là, à l'aventure, al- 
lererrantau hasard; 2. (eine Gegend », wo 
man leicht verirrt) p. u. labyrinthe m; Syn. 
Irre, finnlos, unfinnig, verrüdt, 
wabnfinnig, wahnwitzig; wer irre ift 
ob. redet, benft und redet ohne Übereinftim» 
mung mit der Wirklichkeit, a. 8. im Sieber: 
traum; finnlos, werg. B. durch Schref« 
fen od,einen Schlag, wenn auch nur anf kurs 
je Zeit des Gebrauchs fr. Sinue beraubt 
wird; unfinnig, wer in Bolge einer bef- 
tigen Leidenfchaft fe. Berftanves vorüber- 
gehend beraubt if; wabnfinnig und 
wabnwitig bejeichnen einen bauernben 
Zuftand; Wahnfinn begeichnet völliges 
Beraubtſeyn bes Berfianbes, Wahnmwih 
dagegen eine zwar febr regfame aber nus 
freie Thätigfeit des Geiftes ; bei dem De r- 
rüdten findet nur theilweife Störung ber 
Verftandesfräfte ftatt, auch hälter, wie bis- 
weilen der Wahnfinnige, feine Sinbilbun- 
gen für Wahrheit. 
Irrecuſabel a. cunbemeiébar, it. un: 
widerlegbar) irrécusable, irréfutable, 
buctibel a.Chir. Ganelnridthar) 
irréductible. 
Irre 


ductibilität f. Chir. «Unein: 
— 
Irregehen, it. -fübren n. égare- 
ment, fourvoiement m ; Pres m. sé- 
ducteur, trompeur m; mauvais guide. 
ular a. adv. (unregelmäßig) ir- 
régulier, ère; Cath. -e Geiftliche gu feinem 
Orden gehörend) prötresseculiers; -e Geiſt 
lichkeit, clergé séculier; Com. -er Wechſel. 
lettre de change irrégulière. 
— ſ. (Unregelmäßtgtelt) 
i té f. 


1004 Zrrelevant 


fevanta, S.uner heblich. 

treligiösa, adv. (der Religion entge⸗ 
gen) irréligieux, se; -sement; -er Menſch 
cder fich zu feiner od. ju einer falfchen Religion 

bekennt) personne irréligieuse. 

— dr [. irréligiosité f. 
emachen n.dérangement,trou- 
ble m; déroutef. 

Irremovibel a. adv. (unabfepbar) 
inamovible, {inamovibilitéf. 
rremovibilitätf. cUnabfepparteit) 
env.n. av. b. (umberirren) aller çà 
et la; aller à l'aventure; errer, vaguer, Nä- 
ner; im Belbe, im Malde,in einer Wüftenei 
herum -, errer par la campagne, errer 
dans une forêts; wir irrten lange,einSpiel 
der Winde, aufder See herum, nouserrä- 
mes longtemps sur mer au gré des vents; 
ein ivrenbes Leben führen, mener une vie 
errante, nomadeou vagabonde; ohne Hei: 
math herum -, Être vagabond; mener une 
vie errante; n'avoir ni feu ni lieu; ir: 
reuber Nitter, chevalier errant; fig. feine 
Blide irrten überall herum, ses regards 
erraient detous côtés; mit irrenden Dlifs 
fen durchliefer die ganzeVerfammlung, ses 
regards erranıs, vagues, parcouraient 
toute l'assemblée: er irrt ed. fchweift über: 
all mit fn. Gebanfen umber, illaisse errer 
ses pensées; 2. (ben rechten Weg verfeblen) 
manquer son chemin; se tromper de che- 
min; s'égarer ; 3. fig. Sie -, vous vous 
trompez, vous êtes dans l'erreur; jebers 
mann kanu · P. iſt menfchlich, tout homme 
peuterrer, est sujet à errer, à faillir; c'est 
une chose humaine que de faillir; bie Ge: 
lehrteften fônnen —, les plus doctes sont 
sujets à faillir; die, welche -, die Irrenden 
iurecht weifen, redresser ceux quierrent, 
leserrants; IL v. a. jem. - (irre fübren) in- 
duire qn en erreur; CGedentlich, unfdhlüffig 
machen) faire naltre des scrupules, des 
doutes dans l'âme de qn; ébranler la foi, 
les croyances de qn; inspirer des doutes 
à qu; embarrasser, inquiéter, dérouter; 
it. tärgern) p.u. indisposer, offenser, bles- 
ser, choquer, troubler, fächer, irriter; 
ibu irtt ble Bliege au der Wand, il s’offen- 
se, se fäche de la moindre chose; III. v. 
r. fig. fi -, se tromper, s’abuser, se faire 
illusion; Gin Meinungen L) errer, se Irum- 
per, s'abuser, se méprendre, se faire; 
faillir ; être dans l'erreur; Sie haben fich 
in der Rechnung geirrt, vous avez erré, 
vous vous êtes trompé dans ,3 er irrt fich 
gröblich, gänzlich, wenn er das glaubt, il se 
trompe lourdement, du tout au tout, s’il 
r; ila commis une erreur de date; er bat 
fich im Monatétage geirrt, il s'est trompé 
de date; (in einer Berfon) ſich —, à l'égard 
d' 2; in ihm, à son égard; Ich Habe mich in 
meinem Urtheile über ibngeirrt, je mesuis 
mépris au jugement que j'ai faitou porté 
de lui; ich babe mich fehr, gänzlich in ibm 
geirrt, je me suis bien trompé sur son 
compte, je l'ai cru tout autre qu'il n'est; 
wenn ich (mich) nicht irre, sijenemetrom- 
pe, si je ne m’abuse, sije ne me fais illu- 
sion; id müßte mich febr —, ob. er ift (im 
Jahr 1840) gefterben, il est mort 2sijene 
me trompe; Sie - fic in fr. Berfon, vous le 
prenez pour un autre; 2. (fc bedentlich ma: 
ben laſſen) laffen Eie fich das nicht -, ne 
vous en embarrassez ou inquielez pas, 
que votre foi reste inebranlable; er läßt 
fit in nichts -. ilne s'embarrasse derien, 


Rrrenanftalt 


il ne se laisse pas dérouter; IV. $-n, 
©. Irrthum, Irrung; Syn. fid ir: 
ren, fich verfeben; fid irren heißt 
urtbeilend das Wahre und Falſche vermech= 
felu; fid verfeben bagegen heißt aus 
Sedanfenlofigfeit etwas thun. 

rren-anftalt f, -hbausa, ©. Irr« 
baus; -arjtm. médecin m. d'un höpi- 
tal d'aliénés; -beilfunde f. médecine. 
mentale, 

Sfrre-reden n.delirem,extravagance 
ſz rövasseries f.pl; -fepn n.Ch. (der Hunde) 
change m; =bes Geiftes,aliénation [.d'es- 
prit; -werden, S.-maden. 

SFer-fahrt f. Poét. (eine Fahrt im der 
Irre) course vagabonde; die des Ulyffes, 
leserreurs d'Ulysse; -gang m. (da® Gehen 
in der Irre) p. u. égarement, fourvoi m; 
faux chemin m; fig. die-gänge des (menfc: 
lichen &eiftes) les erreurs de I’ 2; - (ber Ju⸗ 
triguen) dedale, labyrinthe m; 2. Arch. 
Bang, worin man fid) leicht berirren kann) la 
byrinthe, dedalem; Anat. ber= im Obre, 
le labyrinthe de l'oreille ou l'oreille in- 
terne; -garten m. (Garten mit Irrgängen) 
labyrinthe m; bie Mindungen eines=s, les 
tours et les détours d'un labyrinthe; -ge: 
bauden. Arch.labyrinihe m; bag berühm ⸗ 
tefteswar das von Dädaluszußreta erbaute, 
le plus célèbre des labyrinthes est celui 
deCrète, fait par Dédale; -gebing n,S.-Ies 
ben; -gebenn. Vet, (Krauthelt der Schafe) 
-geift m. espritm. mobile ou vagabond; 
imagination f. vagabonde, inquiète, chi- 
merique, aventureuse; 2, (berrihenbe 
Dentart, wobei man irren muß) p. u. esprit 
m. d'erreur; 3.,&,-gläubige; -gejtirn 
n, ©. -fteru; -gewinden. ceine Satemit 
verwidelten Windungen) p. u. labyrinthe, 
dedale m; -glaube m. Relig. tirriger, fat: 
fer Glaube) foi erronée; hétérodoxie, hé- 
résief, ©. Wahn, Babu-g.;-glaubig 
a. adv. (im Glauben irrent) hérétique, he- 
térodoxe;=feyn,errer dans la foi; =e Mei⸗ 
nung, opinion hétéroduxe; ein=er, hé- 
rétique mm. [doxie, hérésief. 

trgläubigkfeit f. Relig. hétéro- 
-bausdn. (Rarrenpaus) hôpital m. 
des fous; hospice m. d'aliénés; maison f. 
des aliénés ou de fous; les petites mai- 
sous, ©. Narrens, Toll:6.; -häug: 
ler, 8; -inn, le fou, la folle, 
rig a. adv. faux, sse, erroné, e; in- 
exacl,e; da ffter ganz- od. irre,erMeinung, 
ilsetrompeen cela; il a là une opinion 
fausse, erronnée; -e Lebre, doctrine faus- 
se,erronnée, hétérodoxe; Ihre Grunbfäis 
je, Borausfegungen finb-, vos principes 
sont faux, erronés; vous errez dans les 
principes, dans les fondements mêmes; 
tr Glaube, foi erronnée; einen -en Glau⸗ 
benbaben, errer dans la foi; Com. einen 
(Artifel}- eintragen, malpasserun:; -er 
Weiſe (et.fagen) par erreur, par méprise; 
errouément faussement: er febt-er Weiſe 
voraus,baß,, ilsuppose faussement quer. 

Hrritabilitat f. Physiol. (Heiybar: 
teit, Erregbartelt) irritabilité F. 

Sfrritation f. Méd. (rrantpañe Rei: 
qungrid.f. [irriter; 2. fig.,&,ergürnen. 

rritirenv.a. Med. Eranthaft reijen) 
-[aufm. (Srrgang) p. u. égare- 

ment, fourvoiement m; auf fm. = gerieth 
er babiu, dans sa Course, dans son four- 
voiementils'égara jusque-là; 2. cas Sers 
umziehen) course, vie nomade ou vagabon- 


Xrrläufer 


de, @.-fabrt;-[dufer m. p. u. personne 
fourvoyée, égarée; 2. vagabond, aveutu- 
rierm, S.Landläufer, Lanbfireider; 
lehen n. Féod. expectative f. sur le pre⸗ 
mier fief vacant; -lebref. doctrine f, er- 
ronée, hétérodoxe, hérétique; faux do- 
gme; hérésief; Stifter einer =, hérésiar- 
que m; -lebrig a. p. u. hétérodoxe; -[eb= 
rer m. auteur, docteur m, hétérodoxe; 
imposteur m; -licht n. feu m. follet ou 
volage, l’ardent; (wir fahen) mebrere=er, 
+ Plus. feux follets, plus. furolles; Mar, 
daë= (an Mafibäumen „) le lambart; le feu 
Saint-Elme, St. Nicolas, Ste Hélène; Ar- 
uf, =er (Art Schwärmer, aufdem Waffer) ge- 
nouillère f; dauphin m; 2. lumière f. 
trompeuse ; fausse lumière; -pfad, ©. 
-meg;-prebiger m. prédicateur m. he- 
térodoxe; -rede f. Ceined Irrhäutierd) pro- 
pos, discours d'un homme qui a l'esprit 
aliéné, qui rêve, qui extravague; propos 
extraragant; -reime m.pl. Poét. vers qui 
offrent un sens. 

Sjrr-fal m. labyrinthe m; erreur f, 
S. Jrrthum, Wahn, Irrwahn; 
-finn m. égarement, derangement m. 
d'esprit; démencef; Méd. délire m; er- 
reur f. grave ou grossière; superstition f; 
-ftern m. comète f; it. planète f. 

Irrthum, es; pl. Irrthümer m. 
(unvorfäpliches Berfeben) erreur, inadver- 
tance, méprise f; 2. currige Meinungerreur 
f; égarement m; illusion f; grober-, er- 
reur grossière; einen - begeheit, commet- 
re une erreur; se tromper; in einen - vers 
fallen, gerathen, tomber dans l'erreur; se 
tromper, se méprendre; s’abuser,se faire 
illusion; ſe. Lehre iftvoN Irrthümer,sa doc- 
trine est pleine ou fourmille d'erreurs ; 
bier ift ein - im Namen, il y a ici uneer- 
reur de nom; ba iſt ein · vorgegangen, il y 
a ici qe erreur, ge méprise ou malenten- 
du; et bat fi ein - eingefchlichen, ils’y est 
glissé une erreur; Irrthümer lehren ., en- 
seigner,deserreurs, des dogmes erro- 
nes, de fausses opinions ou doctrines; 
jemn.fu.—benchmen, aus fm. - helfen, de- 
tromper,désabuser qn, Lirer qn d'erreur, 
de son erreur; détruire l'illusion ou les 
illusions de qn; fe. Irrthämer einfehen, 
fahren laffen, reconnaître, quitter seser- 
reurs; se détromper, se désabuser; reve- 
nir de ses erreurs; (ber Derfaffer biefes 
Buchs) iſt in grobe Irrthämer verfallen, » 
s'estétrangement fourvoyé; jem. in - fühe 
ten, induire qnen erreur; - im Rechnen, 
erreur de calcul, erreur de date; — in ber 
Zeitrechnung,erreur dans la chronologie; 
anachronisme m; - in ber Schlußfolge, 
paralogisme m; Jur. - der That, erreur 
de fait; - bes Gefebes, erreur légale; 3.5, 
p- (der Zuftand, da man int) erreurf,; égare- 
ments m. pl; préjugés m. pl; Écrit. im 
- fteden, leben, im -e wandeln, être, vivre 
dans l'erreur; in diefem - find Sie, en dtes- 
vous là? aus fin. -e herausfommen, sortir 
d'erreur; jemn. aus bem -e reißen, tirer 
qn d'erreur; im -e bebarren, persister 
dans l'erreur; Syn. Irrthum, Vorur: 
theil; Irrehum ft ein falfches Urtheil: 
Vorurtbeilift eine ohne hinlängliche 
Gründe angenommene Meinung. 

Sjrrtbümlich a. adv. erroné, e; par 
erreur, par meprise,par malentendu,par 
megarde, par inadvertance; faussement, 
contrairement à la vérité; er hat- behaup · 


























Xrrung 
tet, daß 2 il s'est trompé en allirmant 
quer. 

Frerung;pl.-en f.Sribum)erreur f, 
malentendu m, méprise f; égarement m; 
es ift eine - gefchehen, vorgegangen, On à 
commis une erreur, ilyauneerreur, OD 
s'est mépris, trompé; 2. çeinaut Mibver: 
dand entſſandener Streit; überbaupteine unbe · 
deutende, kurj dauernde Uneinigteit) mésintel- 
ligence f;desaceord m; différend m; fam. 
brouillerie f; e8 entftand darüber eine - 
zwifchen ihnen, cela ftnaltre un léger dif- 
férend, une légère mésintelligence entre 
eux; die -en heben, fehlichten, lever, apai- 
ser, accommoder les différends, ©. 
Mißhelligkeit, MifverKändntß, 
Swift; Syn. Jrrung, Irrthum, Miß: 
griff, Verfehen; ein Berfehen if 
eine aus Unachtſamkeit entftandene Ver: 
wechslung gmeier Dinge; eine Irrung 
ift eine unvorfägliche, auf einem Mißver- 
flänpniffe berubende derartige Verwechs- 
lung; bisweilen ift es auch unbedeutende 
Uneinigfeit; Irrthum ift bas nurich— 
tige Urtheil, auch der dauernde Zuftand 
des Irrens; Mißgriff begeichnet eine 
falfche Wahl. 

Ixrr· wahn m. erreur f. graveou gros- 
sière; superstition f; fausse opinion; 
sentiment m. erroné; prévention f; pré- 
jugé m; Med. pl.-e, délire m; it-@auernder) 
manie 5; -weg m. Cirriger, unrichtiger Weg) 
faux chemin, chemin écarté; écart, &ga- 
rement m; auf einem =e ſeyn ch verirrt ba: 
ben) être fourvoyé,écarté, étre hors de son 
chemin; auf=e gerathen, s'égarer; üg. ben 
= od, auf=en geben{poét.)wallen, s'aban- 
donner hseségarements; ben = verlaffen, 
quitter le chemin du vice, revenir de ses 
égarements; Arch., &.-gang; -wifc, 
8; pl.-e,8. -Iicht. 

&pfabell, 6; pl. -enm. Man. (ein Ifa: 
beufarbiged Pferd) isabelle m; cheval isa- 
belle; heller, dunkler, fchöner -, isabelle 
clair, brun: bel isabelle; 2.-,8,n. 8. P., 
S.-farbe. [Porcellanftnecte) isabelle f. 

fabelles pl.-nf. Conchyl. (blañgetbe 
fabell-farbef. Man. coräuntic: oder 
weißlichgeibe Farberle (oula) couleur isabel- 
te, d'isabelle; die rörhlichweiße =, lesoupe 
de lait; bie hochgelbe=, l'isabelle dorée;bie 
mattgelbe=, le chamois; -farben,-farbig 
a. adv. isabelle, couleur isabelle; -farbi: 
es Bferb,un isabelle, cheval isabelle, S. 
fabell (1); -ordenm. H. d'Esp. ordre 
m. d'Isabelle. {tung) isagogé f. 
faaoaif f. Theol. Cbibliſche Eintei: 
fat, Es Gems. 

fatin n. Chim. (befondere au bem Sn: 

dig gesogene Subflanj) isatine f. 

SHfatinfäure f. Chim. (aus Indig und 
Wafferfiofl ergeugt) acide isatique. 

Gfâtion-fauer a. Chim. =es Sal, 
iséthionate, parasulfétérate, iséthéro- 
sulfate m; -fäure f. acide m. iséthioni- 
que, parasulfetherique, iséthérosulfu- 
riquem. 

Iſatis m.H.n.id. renard m. du pôle; 
2. Bot. isatider. 

Sjschariotiften m. pl. H. J. cwrif: 
tie Secre) iscariolistes m. pl. 

Jschialgiſch a. Med. cum Hüftweb 
gebörig) ischialgique. 

Ifegrimm m. (Wolf) v.loup m; isen- 
grin m; poét. maître loup; 2. fig. (Mure: 
topf, Brummbär) grondeur, homme brus- 






Sfelaftifh 


que, bourru, rageur, grogneur, bougon, 
ragon. 


Bu m. pl. isélastiques. 

elaftifcha.Ant.cardteriich) -e Spies 
enfrautn, 8. Cifenfraut. 
eon n. Ant, (Tempel der ad) iséon 
fer, S. Eſche. los iseum m. 
ferin nu. Miner. (Ziraneifenfiein) ise- 

rine ſ. [penbäuschen) isidées f. pl. 
fideenf. pl. H. n. (baumförmige Poly: 
fiditen m. pl. Minér, (Beriemeruns 


gen au der Gattung St) isidites, isidoli- 


thes ſ. pl. [don m. 
fidium m. Bot. (Urt Mftermooë) isi- 
fidolitheu, &. Sfibiten. 
fir. Myth. Isis; die Tafel der -, -tas 

fel, la table isiaque. 

Iſisfeſte n. pl. Myth. iséies f. pl; 
bêtes ſ. pl. d'Isis. 

Jélam od Jolamismus m. (ma: 
homedaniſche Religion) islam ord. islamis- 

me,mahomélisme, musulmanisme m. 


Slandflechte, S. Sélaubmoos. 


élanbifd a. adv. islandais, e; -€ 
Sprache, islandais m; H.n. -er Salle, ©. 
Edelfalfe;-er$und,chien m.d'Islande; 
Bot. -t6 Moos, S.3slandflechte; Mi- 
ner. -er Spath, spath m. d'Islande; Bot. 


e Blechte, mousse f. d'Islande. 


Joland moos n. Bot. (Art Bleche, die 


bei. in Zélanb wächät) lichen m. d'Islande. 


JIsmaelismus m. H. carabiſche Reli: 


gien, von Sémael gefiftet) ismaélisme m, 
Is maeliten m. pl. H. cafiatlihe Für: 

fien) assassins, ismaëliens m. pl; it. cAra⸗ 

ber) Ismaélites m. pl. [isnardief. 


fo-carbia f.H.n. (Urt Mufcet) iso- 
carde f; -chriften m.pl.H.eccl. corigenifche 
Secte) isochristes m. pl; -hromatifcha. 
Opt.=e (Brillen) (gleichartige) „isochroma- 
tiques; ·chroniſch a. Phys.Cglelchyeitig) iso- 
chrone; Med. =er(Buls) . isochrone égal: 
chronismus m. (gleihe3eltdauer für gleid: 
mäßige Bewegung) isochronisme m; -cli: 
nifch a. Phys. =e Linien (weiche Orte verbims 
den, 100 die Magnemabdel die ſelbe Inclination 
bat) lignes isoclines; ·dynamiſch a. 
tgleichträftig) isodyname, isodynamique. 

Sfoetes m.BoL. (Heine Haudwurp) Iso- 
ele on isole f. 

Sjfo-geothermen f. pl. Phys. (£inien, 
welche Orte verbinden, deren mittlere Bodens 
temperatur gleich if) lignes isogéothermes; 
-gonifch a. (gleitetig) isogone. 

Gfolation f. Phys. (Méfonderung bin: 
fichtlichder Clektricitãt) isolement m. 

Iſolatiousmauer [.Arch.murm. 
d'isolement. [m.iselant; isolateur m. 

folator, 8; pl.-en m. Phys. corps 

foliren v.a.isoler, delaisser, aban- 
donner; Phys. ifollrter Körper, corps 
isolé; tfolirter Punft, pointisolé; 2. F- 
no. isolement m; délaissement, abandon 
m; isolation f. 

Det m. Phys. isolateur m. 

olir-fhämel, -feffelm, -ftativn. 

Phys. isoloir m. 

Iſoluſin n. Chim. caus der Wuriel der 
vlxginiſchen Milchblume gezogened Uitali) is0- 
lusine f. 

Qfo-merie f. Did. ( Gteihtpeiligeit ) 
isomérie f; -merifch a. (gleichtbeilig) ISO 
mère; -metrifch a. Alg. caufdie Uufbebung 


der Brüche bezüglich) isométrique; -morpl 
a. (gleihgeftaltet) isomorphe; -morpbief, 
-morphismus m. Crist, (Gteichförmigteit 












énarbia f. Bot. (weiderihartige Dil.) 
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der Kroflalle) isomorphisme m; -nom a. 
H. anc. isonomique; -nomie H. anc. 
Gleichartigkelt der Gefepgebung verfchiedener 
Staaten) id. f; Crist. (Eigenfchaft eined ifone: 
miſchen Körperd) id. f; -nomifch a. Crist. 
(mad an dem Rande gleichförmig abnimmt) 


isonome. 
Iſop, es od. Iſopen, 8 m. s. p. Bot. 


bysope f; officineller —, hysopeofficinale. 


fo-path m. Med, cifopatbiicher Arjt) 
isopathe m; -pathif f. Med. (Methode, 
weiche Gleiches mit Glelchem Heilen vwlll) iso- 
patbie f; -pathifch a. isopathique. 

Sffopen-öl n. Pharm. huile f. d'hy- 
sope ; Bot, -ftengel m. tige f. d’hysope. 

Sfoperimetrifch a. Géom. (von 
gleichen Umtreiſe) isopérimétrique. 

fopin f. Chim. (Attatt im Jfop) hyso- 
pinef. 

S}fo-poben m. pl. H. n. (Gdaaltbiere 
mit beinabe gleichen Sufen) isopodes m. pl; 
-politie f. Gteichheit ded Waptredhed) id. T; 
-politifch a. (bürgerlich gleichtiehend) isopo- 
litique; -pfephifch a. Poés. grecq.; =er 
Bers, vers isopséphique;=e Didtart, iso- 
pséphisme m. 

fopwein m. Pharm. hysopidem. 

fo-thermen f.pl, &.-thermife 
(Rinien); -thermifch a. Géol. (Gteichheit 
der Wärme andeutend) isotherme; =e Linien 
(welche bie Orte gleicher mittlerer Temperatur 
verbindet) lignes isothermes. 

Sjfraelit, en; pl. en m.Israélite m; 
bie-eu, les Israélites, les enfants, le peu- 
ple d'Israël, la nationjuive,les Hébreux, 
les Juifs. lhebrälſch, jüdiſch. 

fraelitifch a. adv. israélite, €. 
Sraelöfchaf n. H.n. (&tippentbier) 
hyrax m. 

Sjfferling m. H. n. (Wiefenpieper) 
alouette f. des prés; 2,8, Braunelle; 
3. (Slübevogel). 

fthmifch a. H. anc. die -en Spiele 
(Sampffpiele auf der torintbifchen Randenge) 


jeux isthmiques ou isthmiens. 


Iſthmus m. Géogr. (Lanbenge, Erb: 

junge) isthme m. [r&nites m. pl. 

fureniten m. pl. cindiiheSxcte) isu- 

ta⸗ cismus m.Gr. (Spflem, nach wel: 

chem daß y wie iaudgelprochen werden fell) ita- 

cisme m; -cift m.cAnpänger beëGtaciémus) 

itaciste m. [Malte. 

taliänerinn f. Jard. cerise f. de 

taliänerforbelm. Bot. myrrhis 
f.odoriférante. 

Staliänifch a. italien, ne; d'Italie; 
Bot. -e Bappel, peuplier m. d'Italie; -er 
Bohnenbaum, cytise m. sessilifolié; H. 
n.-er Ganarienvogel,serin m.d’Italie;Bät, 
+8 Dach, toit m. à l'italienne; Com. -e 
Strobhüte, chapeaux de paille d'Italie; 
Cuis. -e Nubeln, macaroni; Minér.-e Er: 
be, terre f. de Sienne; -e Magnefla, ©. 
Brauuftein. 

Staliänifiren v.n.(tatiänifte@itten, 
Nedendarten annehmen) italianiser (Néol.). 

Sjtaliänifirer m. (ver itafiänifirt) ita- 
lianiseur m. (Néol.) 

Italiſch a. (dad alte Iralien betreffend) 
italien, ne; italique; -e Sprache, la langue 
italienne; — Schule, écolef. de Pytha- 


gore. 


Italismus m. Gr. (itatiänifde Mes 


dendart od. Wortfügung) italianismem. 


Sjteinitm. Minér. (Petrefact, der Wels 
be ähnlich) itéinitem. , 


. 


1006 Iteit 


Iteit m. Miner. weißer Kleſel mit Ein: 
drücen von Weidenblättern) itéite m, 
tem adv. item, ©. ingleiden, 
vebgleiden, ferner, au; pop. - 
cenugres bilft, enfin, cela opère, est à l'é- 
preuve; 2. = n. cin einer Rednung) item, 
paragraphe m. [piterö) itoméen m. 
omäer m.Myth. (BeinamebetIu: 
ballifch a. Poet. grec; -er 
Vers Cantifpaftiih) vers ithyphullique; 
-phallophoren m. pl. Ant. (Wackhuöprie: 
fe) ithyphallophores m. pl. 
ttererdet.„S.Ditererde.. 
Bin, ©. jepig. 
60, 51, ©. jest. 
f. Bot. ixief, 


Sg 


Geb) n. S alé Mitlauter) 1'J, l'i con- 
sonne, le je; ein Feines j, un petit j. 

Ja adv.oui; (ift bas wahr?)-, sou, oui, 
celaest vrai; mit-ed. mit Nein antworten, 
abftimmen, répondre, opiner par oui ou 
par non; er fagt weder - noch nein, ilne dit 
ni oui ni non; il nerépond ni afirmati- 
vement, ni négativement; 0-, recht gern, 
oh oui, trös-volontiers; —, —, foiftes, oui, 
oui, la choseest ainsi; -, -, ich will ed thun, 
oui, oui, je le ferai; ad, ei-, thun Siers 
bob, ahoui, faites-le; - freilich, - gewiß, - 
wahrhaftig, - wahrlich, oui, sans doute, 
oui vraiment, vraiment oui, oui assuré- 
ment, oui certes: - wohl, oui, sans doute! 
eil - freilich, eh! mais oui; 0 -! ohouil oui- 
dä! nun — bod (im Umwillen) eh bien, oui 
donc; oui, sans doute: a -, oh! oui, si fait; 
{ift er nicht gelommten ?) o -, g pardonnez- 
moi; jevous demande pardon; {er wirbes 
alfo wicht thun?)o -, ,; pardonnez-moi, oh 
oui, fam. oh! quesi illefera;(ich glaube,er 
ift nicht dort getwefen?)o-, zpardonnez-moi 
(fam. si fait}, il y a été; Sie fagen - und id 
fagenein, vous dites que oui, que si, et 
moi je dis que non; ich glaube -, je crois 
que oui, quesi; bei-und nein uryundgut, 
mit einem Worte, it durdiand) en un mot; it. 
certainement, absolument; et. mit-bes 
antworten, affirmer, assurer qe; — gu et. 
fagen, consentir à qe, accorder ge; er fagt 
qu allem -, il est de tous bons accords; il 
consent à tout; ilesttrès-accommodant; 
il fait tout ce que l'on veut; il est prêt à 
tout; Sie bürfen nur - fagen, vousn'avez 
qu'à le vouloir, qu'à dire oui;-niden, fai- 
re signe de la tête pour affirmer qe, pour 
consentir à ge; acquiescer à qe par un 
signe de tête; cr. eureRede feÿ -, -e, con- 
tentez-vous de dire, cela est x; 2. baë - 
(die Belahung, das Jamort)le oui, le consen- 
tement; er bat biefes-tmgern gefagt, il 
aditceouiäregret; (ed bedarf nicht fo vies 
len Gerebes) man will bloß ein -oder Nein 
von Ihiten, „on ne vous demande qu'un 
ouiouun non;(er antwortetebaranfimitei: 
nen lauten -, par un oui bien profere; f. - 
gilt mehr als (eines Andern id) sa simple 
parole ou affirmation vaut plus, a plus de 
poids que leg: das bedentungsvolle- aus⸗ 
fprecben, dire le grand oui; 3. (bei einer an: 
gelegentlichen Bitte) verfänmen Sie eë doch - 
nicht, ne le négligez pas, de grâce ou je 
vous en prie, supplie; nehmen Sie fich - in 
Ut, prenez bien garde au moins; thut 


Aabariften 


das - nicht, gardez-vous bien de faire ce- 
la; gardez vous-en bien ; fommen Sie -, 
venez sans faute, Soyezexuclou ne man⸗ 
quez pas au rendez-vous; je compte sur 
vous; bleiben Sie - nicht aus, ne manquez 
pas de venir; fagen Eie es - nicht, ne le 
dites à personne ou le plus grand silence 
là-dessus; je vous en prie; gardez-vous 
bien d'en parler, je compte sur votre dis- 
crétion; fagen Siees ihm aber -nicht wie: 
der, n'allez pas le lui redire, au moins; 
gardez-vous bien de le lui redires it. (eine 
Steigerung anzudeuten) — fogar, — felbit, 
même; fam. voire, voire même; (id) babe 
es gemerkt, daß fie mich liebt)— was noch 
mehr iſt, fie hat es mir ſelbſt geftanden, # et 
ce qui est plus encore ou bien plus, elle 
me l'a avoué elle-même; ce qu'il ya de 
plus fort, c'est qu'elle 4; -, man behauptet 
fogar, baf :, on va jusqu'à dire, on pré- 
tend même quez: er verzieh, —er baufte 
ihm, il lui pardonna,etmêmeitteremer- 
cia; (e8 foftete ihn f. ganzes Vermögen) - 
fogar das Leben, et la vie même; et même 
la vie; 4.chei einer Hoffnung, Urfache) ich ſag · 
te es —, je le disais bien; ba flieht es — deute 
lich gefchrieben, le voici écrit en termes 
clairs; es iſt · nichte Unerlanbtes, il n'ya 
rien de mal; c'est une chose permise; 
wenn es ſich — Coiber Bermutben) ereignen 
follte, daß z, s’ilarrivaltjamaisquey foll: 
te ihm = noch etwas fehlen, si tant est que 
qe lui manque; si contre toute attente il 
manquait de qe; (einem Freunde) faun 
man das — wohl verzeihen, on peut bien 
passer cela & 2; er wird bo Fommmen, il 
viendra, j'espère; ei -bod, wer bre glaubs 
te, eh, qui croirait cela? wenn «8 bein — 
urchaus) feyn muß, s'il le faut absolu- 
ment; s'il faut que j'en passe par-là; er 
wußte e8-, il lesavait cépendant; puis- 
qu'il le savait; bas ift - nicht fchwer, ce 
n'est pourtant pas difficile; man wetÿ-, 
wie er ft, on connaît (de reste) son hu- 
meur, son caractère; Ihr wiffet -, baÿ 
(das nicht recht ift) vous savez bien ou vous 
n'ignorez pourtant pas que; 8. (Berwun: 
derung aubjudrüden) =! foll bas wahr feyn? 
oui! cela serait-il vrai? id babe Sie -fbon 
recht lange nicht mehr gefehen, voilà bien 
longtemps que je ne vous ai vu; d'où 
vient que je ne vous ai pas vu depuis si 
longtemps? vous savez bien vous-même 
qu'il ya longtemps que je ne vous ai vu; 
= fo, ba hätte ich mich bald geirrt, ab, c'est 
vrai, je me serais presque trompé; bas ift 
— ganz herrlich! mais voilà qui est magni- 
fique! das iſt · etwas ganz Anderes, mais 
voilà qui est tout different! c'est toutau- 
tre chose; fam. c'est bien une autre paire 
de manche; 6. (jur Bertnüpfung einer Rede) 
— was ic) ihnen fagen wollte ., à propos, 
je voulais vous dire :-, bap ichs nicht ver« 
geſſe », à propos, tandis que j'y pense. 

Jabariſten m.pl. Relig. (masometas 
nie Fatalifien) jabaristes m. pl. 

SFabirum.H.n. (brefilianifter Strand: 
täufer) jabiru m. 

abot m. Coutur, (Sembrraufe) id.m. 
abotapidabaum m. Bot. camer- 
canifder Baum) gomphie f. 

Ja-bruder, -berr m.g. p. (Ricter 
der qu Allem ja fagt, in Alled willigr) personne 
qui opine du bonnet: it. idémiste m. 

Jacarande f. Bot. (brañtiantite Big: 
nenie) jacaranda ou jacarande f. 


Sacarandenhol; 


Jacarandenbolzn.Bot bignone t. 

du Brésilouàä ébène, [2. jäbzornig. 

ach a,S. jähe,jähling, plöglic: 

achzorn, ©, Säbiorn. 
acht; pl. en f. Mar, (Art Schneu⸗ 
féifre) l'yacht m; it. vaisseau m. pour al- 
ler à la découverte; Ch., &. Jagb. 

achtern, S. jadern. 

adt-bäring m. Péch. Häring vom 
erien Fange) le hareng chasseur; · ſchiff n, 
S. Jadbt(Mar.). 

äddhenn.dim.,S. Jade. 

ade; pl. -n f.cKteidungsftüd der Män: 
ner und Welber) Jaque, jaquette, cami- 
sole f; corset m; veste f; gilet, casaquin 
m; eine= tragen, anbaben, porter une ja- 
quete; fig. pop. jemn. et. auf bie - geben 
Giem. fdlagen) battre, rosser qn; donner 
sur la Casaque à qn; jemm. be - voll ſchla⸗ 
gen, épousseler, étriller qn ; lui frotter 
les oreilles. 

äde, Sâdel, €. Gidelfräbe. 

adern v. a. ſam. cfebr ichmell veiten) 
courir à cheval, galoper; ein Pferd müde 
— fatiguer un cheval à force de courir, 
de galoper, ©. jagen(1). haconas m. 

pen m. Com. Art Muffelim) 

acot m. H. n. (aichfarbiger Papagel) 
Jacot, perroquet cendré. 

Jacotift m. Écol. (Anpänger des Lebr: 
foren? von Sacot) jacotiste m. 

Jacquardſcher Weberftuhl m. 
Manuf. jacquart m; métier m, à la jac- 
quart. 

Jacquerie LH. d. F. Bauern-Auf: 
Rand im 14 Jahrh.) id. f; Mitglied ber -, jac- 
quier m, 

adez pl. -nf,S. Bitterftein. 

adenartig a. Minér.jadien, ne. 

agdz pl. -ent f. dat Sagen, Verfolgen) 
chasse, poursuite f; -auf die (Beinde, auf 
die feindlichen Schiffe) machen, donner la 
Chasse aux 2; $e mettre à la poursuite des 


x; poursuivre, chasser 2; man mate — ‘ 


auf (biefe Mäuberbande) on donna la 
chasse à 2; on se mit à la poursuite der; 
on poursuivit ces 2; ext. arm, Sant, 
Streitywasiftbas für cine -? quel vacarme, 
quel bruit, quel tapage! quel vacarme + 
fait-on Ih? ift baë nicht eine · um einer fols 
cheu Kleinigkeit willen! quel bruit, quel 
tapage pour si peu de chose! Dans. Tanu 
bild, wo der Tanger binter der Tamerin bers 
tanzt, und dann diefe wieder zurüd jenem acts 
tant, oder audi, wo man ſchnell hinab und wies 
der herauftanzt) le chassé; die - machen, 
faire le chassé; IT. Vén. (her wilden Thiere 
chasse, vénerie 1; die hohe -, la haute ou 
grande chasse, Chasse à la grosse bête, 
{chasse du cerf, du sanglier) chasse ro- 
Yale; chasse à cor et à cri; niedere -, basse 
ou petite chasse (du loup, du renard, du 
gibier); die - mit Windhunden, la chasse 
du chien courant, aux chiens courants, 
S. Hage;bie- mit Tüchern, la chasse aux 
toiles; auf die - gehen, aller à la chusse; 
auf der - ſeyn, être à la chasse; vonder- 
leben, vivre de la chasse; eine - halten, 
faire une chasse; die - beginnen, entrer 
en chasse, se mettre en chasse, ©. Bis» 
ven=, Budés, Hafens, Sirfbs, 
Edweinés, Wolfsjagd;2.cald Aunä) 
vénerief; ſich aufbie-iegen, bie - erlernen, 
apprendre la venerie; er verfteht ſich gut 
auf bie -, il entend bien la venerie; c'est 
un chasseur ou veneur, &, Jagdfunft, 


À 


Zagdalmanach 


Jägerel;3. die - dad Jagdrecht, die Jagdge⸗ 

echtigfeit) la chasse; die - haben, befigen, 
avoir la chasse, le droit de chasse; bie- 
gehört qu den Hoheitärechten, le droit de 
chasse est une régale; die - verpachten, 
verfanfen, affermer, vendre la chasse, 
le droit de chasse; 4. (dad auf der = erlegte 
Wild) ich fehle Ihnen et. von meiner -, je 
vous envoie de ma chasse, de mon gibier; 
geben Sie uns von Ihrer - zueffen, faites- 
nous manger de votre chasse; 8. coll, (ie 
Jäger, Sagdhunde) die - vorbeiziehen fehen, 
voir passer la chasse; die - ift mahe, fern, 
la chasse est près, est loin; corps m. de 
chasseurs, corps franc; ext, troupe bru- 
yantesbie wilde -, l'armée démoniaque: la 
bande infernale ; la légion infernale; 6. 
die - (dad Jagdıweien) vénerie f; er hat über 
die - gefhrieben, il a écrit sur la vénerie; 
7., ©. Jagdbezirk; Mar., ©. Jacht; 
pop. vacarıne, tumulte m. 

Jagd almanach m. almanach m. des 
chasseurs: -amt n. charge f. d'un ofli- 
cier de la vénerie; 2. (Behörde) le dépar- 
tement de la chasse, le départementou la 
chambre des chasses, de la vénerie; eine 
vom=e ergangene Verorbuung, un ordre 
émané du département des ,; bel bem =e 
augeftellt werten, être placé dans le dé- 
partement des chasses, 3. (Stelle bei dem 
Gasbwefen) er fucht um ein =an, il recher- 
che une place, une charge dans la vene- 
rie, il cherche à étre employé dans la v&- 
nerie; -anqug, ©.-Eleid; -apparat m. 
équipage m. dechasse;-babnf.chassel; 
droitm. de chasse, S. Wildbahn; band 
n. Charp. moise dont le tenon doit étre 
chassé avec force dans la mortaise; -bar 
a. Ven.=es Tbier,bötecourable, qui peut 
être chassée ou courue; =er Dirid, cerf 
dix cors, 

Yaadbarkeit [. Ven. ceined Thlerré) 
qualité f, état m, d’une bête courable; 
2, ©. Jagdgerechtgleit. 

aadb-bauer,S.-frôbuer;-bean- 
ter, -bedienter m.oflieierm.dela chasse, 
de la vénerie; fämmtlihe=n, la vénerie, 
les oMiciers de la vénerie; -berechtigter 
m. qui a le droit de chasse; -beftand m. 
amodiation f. d'une chasse; -bepiré m. 
(worin einerdad Jagdrecht bat) chasse f; en- 
clave, enceinte f, distriet, domaine m. 
où l'on a le droit de chasse; 2. (gurSagd be: 
fimmter Beyire) la varenne; -bolgen m. pl. 
Mar. (Beljen, die Enden der Planken und Berg: 
bôlyer damit an die Selten bed Schiffed zu treis 
ben) chevilles f. pl. à tête de diamant ou à 
tête ronde; -brüde f. (Brüdemit einer bo: 
den Säule, tamit man fie fon von ferne ers 
tennt> pont m. de chasse; -cavalier, €. 
-junfer; -dienerfhaft f. vénerie f; 
-dienft, ©. -a mt (2); -edelfnabe m. «wer 
einen großen Deren auf der Jagd bedient) page 
m. de la vönerie; -eifen n, ©. -fpieÿ; 
-erlaubniß f. permis m. de chasse; · feſte 
n. pl. chasses exécutées avec beauc, de 
pompe et d'éclat; -fif, &. Sgclfifé; 
-fisfalm. fiscal m. de la chasse, de la vé- 
nerie;-flatef,S.-pforte;-flinte f. fu- 
sil m. de chasse; arquebuse f. à giboyer; 
tur f plaine f. pour la chasse, ©. -be 
sirfe2) -folge f. Féod. der Ledendpflichti 
gen) obligation f. de suivre le seigneur à 
la chasse; 2.(ded Rebenbberen) droit de sui- Hubert; -mufif f. musique f. de chasse; 
te, droit d'exiger la suite à la chasse; 3. | -neß n. filet, pan, reis; panneau m; tol- 
"dad Recht, angefdoffenes od. angelaufenes ! les f. pl; -Drden m. (zur Ehre der Zägerel) 


Dagdfourier 


WIN in eine Andern Gebäge aufjufuchen und 
fich zujuelsnen) droit de poursuite; 4. ©. 
-frobdne; -fourier m. cam Hofe) fourier 
m. de chasse; -frevel m. transgression 
des lois de chasse; delit contre les lois, 
les règlements de la chasse; -frofne f. 
corvée f. de chasse; -fröhner m. corvén- 
ble de Chasse; paysan, mauant sujet aux 
corvées de chasse; bie=, gens de chasse, 
les corvéables à la chasse; -galop m. ga- 
lop m. de chasse; -garıı n, ©.-ne$;-gt: 
bâge n, ©, -bezirf; 2, ©, Gehage; 
-geld n. cwomn man die Jagdfrohnen abrauft) 
rachat m. descorv&es de chasse; exemp- 
tion f.des corvées de chasse; -geréthn, €. 
-jeng; -gerecht a. adv, Cin der Jagd erfab: 
ten) habile, versé dansla vénerie, la chas- 
se; qui entend bien la venerie;=er Jäger, 
veneur habile, parfait; bon chasseur; 
2. qui est conforme aux règles de la vé- 
nerie; =er Ausdrud, terme de chasse ou 
de venerie; -gerechtigkeit f, ©. -rebt; 
-gefhichte f. histoire, aventure, anecdo- 
te f. de chasse; -gefchof n. arme f. de 
chasseur, fusil m. de chasse; trait m, flè- 
che; -gefchrein. crim. de chasse, de chas- 
seurs; -gewand n, ©. -Fleid; -gewehr 
n. (Sagbtvaffe) arme f. de chasse; 2, ©. 
Schleßgewehrz -gegelt n, ©. -zelt; 
-gegeug n,S.-jeng; -göttinn f. déesse 
f. de la chasse ou des chasseurs; Diane 
f; -grenze f. (Grenze eines Jagdbesirted) les 
contins d’une varenne; limite f. d'une 
Chasse; -haldband n. cam Salfe der Zagd: 
hunde) collier m. de chasse; -bammer m. 
marteau m, de chasse; -häring m. Com. 
hareng m, chasseur; -haug n. maison f. 
de Chasse; 2. (für Sirfhaeweibe, Belyvbgel +) 
muette f; -bief, &.-voften;-boboiften 
m.pl. Mus. bautboiste m.de chasse;-bof, 
S. Jägerbof;-horn n. cor, cornet m. de 
chasse, ©. Hiefs, Waldhorn;-Hundm. 
chien m.de chasse; brifaut m; chien cou- 
rant; die =e, coll. chiens de la vénerie; 
Astron.(nörblichedStembit)chien de chas- 
se; -hündinn f. chienne de chasse; lice f; 
-hut m. chapeau m. de chasse, de chas- 
seur (en forme de casque); -junfer m. 
gentilhomme m, page m. de la chasse, de 
la vénerie; -falender im. calendrier m. 
de chasse; -fanzellei f. chancellerie f. de 
la chasse, de la vönerie;-fettef. chaîne à 
coupler les chiens; -Flapper, ©. Rap: 
per; -Heidn, -fleibung f. habit-m. de 
chasse, de chasseur; -fnabe, ©. -cbels 
fnabe;-freis, ©. -beiirk; -Funde, S. 
-wiffenfhaft; -Fundig, S.-geredt; 
lager n. lieu où le seigneur passe la 
nuit avec sa suite; -läufer m. coureur, 
messager m. de la venerie; · lehen a. @aë 
Sagdrecht,fofern ed zu Beben gegeben wird)droit 
m. de chasse donnéen fief; -leopard m. 
H.n. guépard m; -leute, S;-jröbner; 
-liebhaber m. amateur de chasse; leiden- 
fchaftlicher =, chasseur passionné; -Iu 

(. goût, penchant m. pour la chasse; -[uft: 
barfeit f. ie Gagbalé ein Bergmügen betradı: 
tet)agréments m. pl, plaisir, divertisse- 
ment m. de la chasse; -[uftig a, ©. -lich« 
baber; -mannfchaft f. (Die Sagofr8bner) 
les gens de chasse; troupe de paysans 
employés à lachasse;-mefern, Weibes 
meffer; -münye f. médaille f de St 
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ordre m. de la chasse; · vrdnung f. rögte- 
ment m. de chasse, ©. -teiht; 2. Mur. 
ordre dans lequel se place une flotte qui 
donne la chasse; -page, ©. -edelfnabe; 
-partie f. partie f. de chasse; -paß im. 
permis m. de chasse; -pfeife f. siMer 

rappeler les chiens de chasse; -pfei: 
tm. celui qui siffle les chiens à la chas- 
se; -pferd n. cheval m. de chasse, pour 
la chasse; -pforte f. porte f. de chasse, 
d'un enclos pour la chasse; -policei: 
recht n. droit seigneurial de police sur 
la chassé; -poften m. (Beiden durch bas 
Sen) signal, coup m. de cornet; -pulver, 
©. Bürfppulver; -rath m. (im Jagb: 
wefen) conseiller m. de la chasse, de la 
vénerie; coll. département m, chambre f. 
de la vénerie; -recht n. @as Med ju Jagen) 
droitm. dechasse; 2,(Werortnungen)rögle- 
ments m.pl.de la chasse; 3. (Theil vom ge: 
lagten Wilde, welcher dem Grundherrn gebührt) 
part, portion f. de la chasse (ou du gibier) 
due au seigneur du territoire; rechtlich 
a. adv. concernant les droits, les règle- 
ments de la chasse; réglementaire; 2. 
conforme aux droits de chasser ou aux 
règlements de chasse; qui est autorisé 
ou défendu par les règlements de chasse; 
-regaln. Causichließended Jagdtecht beë Kan: 
deöpern) régale f. de chasse ; -reiter m. 
piqueur m; -reviern, ©. -bezirk; -tod 
m. habit, costume m, veste f. de chasse; 
-tobr, S.-Flinte;-ruf, S.-gefhbrei; 
-fache f. affaire, matièref. de chasse; (ein 
Befehl, Ansfchreiben) in =u, concernant 
la chasse, la venerie; -fattel m. sellef. de 
chasse; -fäulerf. (eines Sagdbegirted) colon- 
ne f, ou poteau m. d'une varenne; -[hiff 
n, ©. Jacht; -fhirm n. (Dbtadı) abri, 
pavillon m. de chasse; -fchleife f. (der 
Americaner) lago m; -fchleufe pl. Hydr. 
digues de degorgement; -fchlinge f. (der 
Südamerkcaner) guasso m; -fehlitten, ©. 
Renufchlitten; -fchloß n: château m. 
de chasse; malson du chasse de Roi, du 
Prince; A m. maréchal m. de 
chasse; -fchneider m. tailleur m. de 
chasse; -fchreiber m. sécrétaire, greflier 
m. des chasses; -fpiel n. (Spiel, in weis 
dem eine Jagd nadıgeahmt wird) chasse 1; 
jeu m. de chasse ; 2, Bill. (wenn mit fo viel 
Kugeln,aldPerfonen hnd,geipielt wird)chasse; 
pie m.épieu m, vouge f;-fteden m. pl. 
tons de chasse seigneuriale; -ftein m. 
Grenzilein eines Sagbbesirted) borne f. de 
chasse, &,-fäu le; -ftiefel pl. bottes de 
chasse; -ftod m.(Stod mit einer Heinen Ga: 
bel, ju einem Saujagen) bâton m. de chasse; 
-ftrid, &. Fangſtrick; -fuid n. Mus. 
chasse f; air m, pièce f, morceau m. de 
chasse, pour le cor de chasse; 2. Peint. 
chasse f; tableau + qui représente une 
chasse; Mar. die=e (Zägerd:, Bugftüde; die - 
Kanenen auf dem Bordertheile) les chasses 
de proue,piöces de chasse; canons placés 
sur la proue; -tagm. jour m. de chasse, 
jour destiné ou fixé pour la chasse, favo- 
rable à la chasse; 2. Féod. jour decorvee 
de chasse; -tafche f. gibecière, carnas- 
sière f; -terminologie f. terminologie ! 
de la chasse; -tud n. Com. drapanglais 
imperméable; Ch.pan m.de toiles die · tũ⸗ 
cer, les toiles; -u br f. Horl.(platte Tafchen: 
ubt, die bei der Jagd bequem if) montre f. de 
chasse; -uniform f. uniforme m. de 
Chasse; -wagen m. chaise, voiture de 
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chasse; calèche f; -waffen f. pl. armes 
f. pl. de chasse; ·weg m. chemin tracé 
pour la chasse; -wefen n. chasse, vene- 
rie f; tout ce qui concerne la vénerie, les 
chasses; er ift beim = angeftelit, il a une 
charge dans la vénerie; il est employé à 
la vénerie, dans les chasses; er bat über 
bas =gefchrieben, il a écrit sur la vénerie; 
-wifenfhaft f. science f. de la chasse; 
vénerie f,-gapfen m. Charp. tenon m.de 
la moise; zeit f. saison f. de la chasse; 
-jeitung f. journal m. des chasseurs; 
-jelt n. tente f. de chasse; pavillon m. 
de chasse, ©. -[hirm;-zjeug n. (dab zur 
Jagd erforderliche Gerät) équipage m. de 
chasse. [de chasse. 

agdzeughaus n. Ch. arsenal m. 

agd-zind, -zinfenm.-zintef. Mus. 
elairon m; cornet m. de chasse; -jug m. 
train m. de chasse; chariot m, voiture 
f. de chasse (à 4 chevaux de long atte- 
lage). [in Polen regierte)jagellones m. pl. 

agellonen m. H. d. Pol. chaut, dat 

agent v.n.Cianell laufen, reiten, fahren) 
av. b. courir, aller de vitesse, galopper; 
er jagte durch die Straßen, wie unflunig. 
il a passé les rues, la ville au galop, à 
bride abattue; der Kutfcher bat fo gejagt, 
daß die Pferde geftürzt find, le cocher a me- 
né les chevaux avec une telle rapidité ou 
a tellement surmené les chevaux, qu'ils 
se sont abattus ; bas Pferd jagte mit Ihm 
bavon, son cheval l'emporta à toute bride; 
ein Pferd davon - laffen, lancer un cheval; 
wie ber jagt! le voilà qui passe au grand 
galop, à bride abattue! jaget nicht fo! (rei; 
tend od. fabrend) n'allez, ne courez pas Si 
vite! er {ft gleich wieder davon gejagt, il 
s'en est retourné à pas précipités; ils’est 
éloigné au plus vite, en toute hâte, en 
grand'hâtes im Lefen, Singen gteb jebr ei: 
fig téum) lire, chanter en grande hâte, avec 
précipitation; précipiter la lecture, le 
chant; f. Puls, f. Blut jagt, il a le pouls 
précipité ou fréquent; son sang circule 
avec précipitations fein Blut jagt durch 
die Adern, son sang se précipite par les, 
parcourt les ou circule dans les artères 
avec une extrême rapidité; it, av. f, fort 
-, partir precipitamment, au galop, à 
bride abattue, ventre à terre; 2. einen Gas 
fen, Girfd.-, chasser, courir, courre le 
lièvre, le cerf; in (einem Gehölze) -, 
chasser dans #3 (biefer Gbelmann) thut 
nichts als —, bringt ble ganze Zeit mit 
-qu, 2 ne fait que chasser, est toujours 
à la chasse, passe, donne, emploie, con- 
sacre tout son temps à la chasse; mitber 
Rlinte od. Büchfe-, chasser au fusil, au tir, 
au tiré; mit Hunden -, chasser avec des 
chiens,aveclechien couchant,aux chiens 
courants? (biefer Hund) jagt wider (gegen) 
den Wind, „chasse de haut vent; das bat er 
beute gejagt ceriagt) il a luéou priscela; e# 
ift heute gut —, il fait bon chasser aujour- 
d'hui; le temps est très-favorable à la 
chasse; aufBären (Lömen, Schnepfen, Reb⸗ 
bübner „)-, chasser aux ours, aux ,; gerne 
— aimerlachasse; bier ift gut —, il fait 
bon chasser ici; bier wird viel gejagt, on 
chasse beaucoup ici, ce pays est souvent 
fréquenté par les chasseurs; Fauc.-, oise- 
ler; die jagenden Nymphen, les nymphes 
chasseresses; P. ba iftes übel beftellt, wo 
manbie Hunde gum - tragen muß od. mit ge: 
jwungenen Hunden ift nicht gut -, la chasse 
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va mal, quand il faut y porter les chiens: 
ceque l'on fait par forceneréussitguère; 
les choses se font mal quand il fautem- 
ployer la force; it. wer gut- will, muß gut 
baben ob. mit guien Hunden ift gut -, pour 
faire bien aller les affaires, il faut seser- 
vir de gens habiles et de bonne volonté: il 
est facile de réussir, quand on est bien- 
servi, quand on a des gens habiles. 

IL. v.a.(f. Pferb) ju Tobe-, tuer, crever: 
à force de courir, de le pousser; ble Huude 
ausbem Zimmer, bie Hühuer aus bem Gar: 
ten -, faire sortir les chiens delacham- 
bre, les poules du jardin; chasser les, 
hors de», S. fheuchen; man bat ibn aus 
dem (Haufe, aus ber Stadt, aus bem Lande) 
gejagt, il a été chassé de la u, ©. forte, 
vers, weg«-, binausjagen; fie bat ibr 
Mädchen aus bem Dienfte gejagt, elle 
a chassé sa fille de chambre; er wurbe 
mit Schimpf und Schande aus (der Ge: 
fellfchaft) gejagt, il fut chassé, expulsé 
honteusement de ;; on leforça, con- 
traignit de sortir honteusement de +; 
man, bat ihn von Haus und Hof gejagt. 
on l'a chassé hors de chez lui; on la 
fait déguerpir; diefer Ausreißer foll 
Spießruthen gejagt werben, on fera pas- 
ser ce déserteur par les verges; bie Räu- 
ber wurben von uns glücklich in die Flucht 
gejagt, nous réussimes à mettre les vo- 
leurs en fuite; ben Feind in die Blucht-, 
mettre l'ennemi en fuite ou en déroute; 
battre l'ennemi; forcer l'ennemi à battre 
en retraite; le disperser; benWeinb -‚pour- 
suivre l'ennemi, donner la chasse à l'en- 
nemi; fie haben einanber burd [alle Gafs 
fen) gejagt, ils se sont poursuivis par ge: 
er jagt fn. Bebienten ben ganzen Tag in ber 
Stadt herum, il fait courir les rues à son 
valet tout le jour; son valet est loute la 
Journée à courir les rues, pour (faire) des 
commissions; er hat ſdie Landreiter, welche 
ihn verfolgten) lauge hinter ſich bergejagt, 
ilamené loin &: er bat ihm ben Degen, das 
Meſſer in ben Leib gejagt Cichnell in den Reiv 
geitoßen) il lui a passé l'épée, le couteau 
autravers du corps,il l'a percé d'un coup 
d'épée ss er bat f. Bermögendurd bie Gur⸗ 
gelgejagt, il a mangé tout son bien, toute 
sa fortune; er bat fich, er bat fm, Gegner 
eine Kugeldurcha Hirn, burd den Kopf ge⸗ 
jagt, ils'est brûlé la cervelle, il a tué son 
ennemi? d'uncoup de pistolet; ilaenvo- 
yé ou logé une balle dans la tête de son ;; 
jem. in Harniſch - caufbringen, ergümen ) 
mettre qn en colère; (ber Wind) jagt deu 
Staub, das Laub durch die Luft, „ chasse, 
pousse, emporle la poussière, les feuilles 
d'arbres en l'air ou soulève des tourbil- 
lons de poussière; bas Pulver jagt die Ku: 
gel and bem Lauf, la poudre chasse ou lan- 
ce la balle hors du canon, fait sortir la 
balle avec force; der Sturm jagte die Wol: 
fen uns ber, leventchassait, poussait les 
nuages vers nous; (die Kinder)- einander 
im (Garten) herum, „se chassent, se pour- 
suivent dans le x; er bat f. Eſſen nur ge⸗ 
ſchwind bineingejagt (um fort au fomnren) 
il a pris son repas à la hâte, précipitam- 
ment, pour 4; 2. %-n. chasse, poursuite f; 
Ven.cu Seth rembuchement m; bas- wi: 
der Bier Epuren, lecontrepied;dbasWild im- 
feben,chasser à la vueswasdasfür einen: 
neuu.- iſt! quelle hâte ! quelle précipita- 
tion! bas Rennen und- nah (Ölüdsgütern) 
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nad Minifterftellen, l'ardeur,l'empresse- 
mentavec lesquels on court après les „. 
la chasse aux portefeuilles;ein - anftellen, 
einrichten, dresser, préparer une chasse; 
(die Bauern) müffen aufs -, find auf bem -, 
+ Sont commandés pour la chasse, sui- 
vent la chasse; Syn. Jagen, Treiben. 
Jagen deutet immer auf eine beftigere 
fehnellere Bewegung. 

ager,S.Iagbftüd, 

äger, 8; -inn, chasseur, chasseu- 
se; Poét. chasseresse f; it. femme f. d'un 
chasseur ou d'un veneur; ein -, ber baë 
Wild mitGunben bebt, Ges-, veneur m:; er 
ift ein febr geſchickter -, ein vollfommener -, 
c'estun fort habile chasseur, un parfait 
chasseur ou veneurs er iftfein-, eiw ſchlech⸗ 
ter -, il n'est point chasseur, il est mau- 
vais chasseur ; fie warals-inn geFeibet, 
elle était (habillée) en chasseuse; Poét. 
Diana, bie -inn, Diane chasseresse; Mi- 
lit. bie — cFeRiäger> les chasseurs; — ju 
Pferd od. berittene-, chasseur à cheval; - 
zu Fuß, Fuß-, chasseur à pled, er ftebt un 
ter ben Außjägern, Il sert dans les chas- 
seurs; P. hungrig feyn, wie ein -, être af- 
fam& comme un chasseur; ble Gunbe wäs 
ren gut, aber ble - taugen nidté cdie Trup⸗ 
pen find gut, aber die Anführer ind ſeig 2) les 
soldats sont bons, mais les chefsneva- 
lent rien; it.clägermäßlg geffeibeter, jumAuf: 
ſtehen binten auf bem Wagen gebrauchter, Be: 
bienter) chasseur; 2. Mar. (Heine, ſchnell 
fegeinded Schliff) Nibor m; Ät. (vorderftiedStat: 
fegel auf Schmaden, Hüften z) grand foc; 
‚Häring-, chasseur m. de harengs. 

Häger-beeren, S. Naufh-bres 
ren; -burfch m. garçon chasseur. 

Jaägerchen n. dim., GE. Zwerg» 
borfd.  [tachement m. de chasseurs, 

ägerdetafchement n. Guer, dé- 

ägereizpl.-en f. «die Jagd ald Kunft 
© venerie, chassef; artm. dela chasse; er 
erlernt bie-, ils'adonneou s'applique A la 
vénerie; er verflebg fich gut aufbie —, ilen- 
tend bien la vénerie, la chasse; — treiben, 
être dans la vénerie, s'adonner à lavéne- 
rie; 2. (alle Jäger undGagdbediente cined Serrn 
od. Lande) vénerief, équipage m. dechas- 
se ou de vénerie; ble gefammte- war beis 
fammen, tout le corps des veneurs, lous 
les oMciers de la vénerie étaient assem- 
blés; 3., 6. Sägerbhaus. 

Jäger garn, 8. Jagbnes; -gefbof 
n,6.Sagv-g.:-baué n,-bofm. la mai- 
son du veneur; la vénerie; it,@.Säge rs 
baus;-born n, S. Fagb-b. 

änerifch, S.jägermäßig. 

äger-junge, &.-burfhe;-fleib 
n, ©. Sagb-f.; -fnecht m. valet m. de 
chasseur; -fraut n. Bot. renoncule f. des 
Alpes; Æunftf. vénerie f; artm. de chas- 
seur: it. pl.-fünfte pl. «3. ®. fich fet ju ma: 
den, Kugeln abzuwelfen „) secreis des chas- 
seurs; -mablzeit f. (taste Küche mach der 
Sagb) retour m. de chasse: goûter m; 
-mantel m. redingote f. de chasseur: 
Conchyl.(Art Sammmufdel)manteaum.ä 
oreilles; -mäßiga. adv. (nach den Regeln 
der Zägerei) à la façon ou suivant l'usage 
des chasseurs; conforme à l'usage des 
chasseurs, selon les règles, règlements ou 
lois de la venerie; en chasseur; -meifter 
m. ceineé Bejirtes) maître m. de la véne- 
rie: veneur m; Ober=, grand veneur; (bei 
der Welfdjagd) louvetier m, ©, Oberjär 


- 
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ger-m,Oberlandjäger- m.;-orden, 
&. Jagbd=o. ; -redt n. (mad einem Jäger 
intommt „) droit, privilège m. du chas- 
seur; 2, (Geld, weldyed der Jäger für ein erieg 

teb Wi ju empfangen bat) droit m. dechas- 
seur (pour chaque pièce de gibier qu'il 
tue); 3.(Untbeilameriegten Biriche 2) les me- 
nus droits; A. (für bie Hunde) curée, fouail- 
le f; den Hunden bas = geben, donner la 
curée aux chiens: das Meine = (die Heineren 
Eingewweide) le furhus; 5. baë=o. Weidme ſ · 
fer (Strafe bei den Jagern wegen Beritoß gegen 
Sägergebräuche 2) coups de platde couteau 
de chasse; amende f; bat = befommen, re- 
cevoir des coups de +; -rüftung f.équipa- 
ge m. de chasseur, &.-1e ug (33; · ſchirm 
m, embuscade f; it, S. Sagbfpieß; 
-fpinnef. H.n, ©. Wolf fp.; -fpradhe 
f.langage m, termes m.pl.des chasseurs; 
termes m. pl. de chasse; -ftod m. Ch. bä- 
tou m. de chasseur; -ftid n.Cuis.filetm. 
de sanglier; -tafhef, ©. Sa gb, Weid 
tafche; Conchyl: eine dofenartige Kamm 
mufcel) le peigne, la petoncle; pélerine, 
coquille f, de saint Jacques; -vogel m, 
&.Nafchornen.; -pebrungf.redevan- 
ce [. en nature due aux chasseurs; -jeug 
n,S.3agb-3.; 2,8, -rüftung; 3. bas 
einfache = (die Bornſeſſel od. der Hiridifänger 
fanımt bem Öurte) le simple équipage de 
chasseur(le porte-cornet et le couteau de 
chasse avec la ceinture). 

Jage teufel m.Bot.(Grunbbell) mil- 
le-pertuis m; -troß m. Mar. ( Tau, gum 
Scyleppen ) petit câble à trois torons. 

Jagfiſch m. H.n. hérisson m. de mer 
à points. 

ago m. H. n. poule géante. 

aavaffe m. H. n. Œauft -, ©. 
Meerfape [id. m. 

aauar m. H. n. (americanifcyer Tiger) 

4 où, Jahe a. adv. (itnel); vite, ra- 
pide ; rapidement, précipitamment , en 
toute hâte; - laufen, courir vite, rapide- 
ment, preeipitamment; aller en hâte; der 
-e Lauf, Fall (eineaBluffes) le coursrapide, 
soudain, prompt, brusque; l'abaisse- 
ment précipité; la pente rapide; Mar. -er 
Ort am Meeresufer, écore f; fig. vif, ve; 
chaud, prompt, irréfléchi, écervelé, e; 
2. subit, e, soudain, & -ment ; brusque, 
prompt, précipité, foudroyant, e; vive- 
ment, prompiement, brusquement, tout 
à coup, soudain; -er Tod, mort subite; er 
iſt eines-en Tobes geftorben, ilest mortsu- 
bitement, soudainement; la mortl'asur- 
prisaàl'improviste, l'a frappé tout coup; 
il est mort comme frappé de la foudre; 
tt Schreden, terreur f.paniqueousubite ; 
panique f; -e Gite, bouffées f. pl. de cha- 
leur; chaleur soudaine, subite; élévation 
f. brusque de température; Méd. chaleur 
volante; accès m. de chaleur; baë war fo 
ein er @infall von ibm, ce fut une boutade 
qui lui prit; -er Sturmwind, tourbillon 
m. de vent, bourrasque f; Mar. rafale f; es 
erhob fich ein -er Sturmwind, il s'éleva 
tout d'un coup une bourrasque; 3. (vor: 
famell, übereilt 2) prompt, e; -er Zorn, 
prompte colère; er ift äußerft +, il estextré- 
mement prompt; il a toujours la tête 
chaude; jeyd nur nicht fo -, moderez done 
vos passions, votre Colère; calmez-vous, 
©. Jäbyorn, jébporuig; 4. (feil, abs 
fhuffig) escarpé, e; roide, rude à la des- 
cente; brusquement, en escarpement, en 

Meonix, Dictionnaire. Il. 
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falaise; -er Hügel, montagne, colline es- 
carpée, roide à la descente; -er Abhang, 
pente ſ. rapide, escarpée, abrupte; —e# 
Ufer, Geftabe, rivage escurpé; falaise f; 
Syn. Yab, steil, ſchroff; jäb meunt 
man eine Höhe, die man hinab; fteil eine 
Höbe, die man binaufiteigeu fol ; fh roff 
bedeutet eine unerfteigliche Höhe, obne 
Nüdficht baranf, ob der Sprecheude oben 
od. unten ſteht. 

Jãahe ſ.s.p. rapidité, promptitudef; 
ble - in der fie davon rannte, la hâte, la pré- 
eipitation avec laquelle elle s'éloigna; 2. 
bie-biefes Todesfalles, l'événement im- 
prévu, soudain de sa mort; sa mort sou- 
daine; bie - des Sturmes, la rapidité de 
l'ouragan; 3. die · feines Oemüthes «Sang 
sum Säbyern) son caractère vif et brus- 
que; sa promptitude, sa vivacité, sa 
brusquerie ; 4. ( Mbihüffigteit ) déclivité, 
pente f; pente rapide ou escarpée; escar- 
pement m; au ber —bes Gelfens, à la pente 
du rocher; bie - des Dibelnfalles, la chute 
précipitée des eaux du Rhin, la direc- 
tion, la chute brusque, perpendiculaire 
de la cascade du Rhin. 

aberr, ©. Sabruber. 

a pop m. appétit m. strident. 

äbling,jählings adv. Canell prôps 
lich 25 er iſt reich geworden, il s'est enri- 
chi tout d'un coup, subitement, inopiné- 
ment, à l'improviste; er lief — bavon, il 
s'enfuit, s'esquiva précipitamments er 
ftarb-, il mourut soudainement, subite- 
ment; (der Berg) gebt, ſteigt · in die Höbe, + 
s'élève d'une roideur surprenante, brus- 
quement?, ©. jähe (3.4.). . 

Jahn, es; pl. -e m. Agr. pop. (beim 
Ubmäben) andain m; E. F. (bei Holjbauern) 
file, rangée f. „; (bas ®etreibde) liegt noch 
aufden-e, „est encore en andain; (diefer 
Mäper) hält den - nicht, „ ne suit pas la 
voie, fauche de travers; einen Weinberg 
in -en od. -enmweife büngen, fumer 4 une 
vigne, un vignoble par parties ou quar- 
tiers 2, successivement. 

abnen, jébnen, ©. gähnen. 

abhn-banerm. E/F. bücheron qui 
abat une ligne ov partie d'une coupe +; 
-meifter m. (ter die andern anfiellt) maltre 
m. bûcheron. 

Fahr, e6; pl. -e n. anndef; bas lans 
fende -, l'année courante; bas gegemwär- 
tige, das vorige —, voriges -, la présente 
année, l'année dernière; bas Fünftige -, 
l'année prochaine; glüdliches - (wine 
fhenjune heureuseanndeosbonne année; 
bas gemeine bürgerliche - (vom 365 Tagen) 
l'année civile ou commune; baë aftros 
nomifche — oder Sonnenjahr (vom 565 Ta: 
gen, 5 Stunden, 48 Minuten und 48 Sccun⸗ 
den) l'année astronomique ou solaire ; 
©. Scdalt-; Sonuen-, année solaire, 
tropique; Monb-, année lunaire; Steru-, 
année siderale; Schalt-, année bissexti- 
le; Meu-, nouvelle unnée, jour de l'an, 
premier du mois de janvier: bis ju Neu-, 
jusqu'au renouvellement de l'année. jus- 
qu’auos pour le jour de l'an; gu Ende des 
Neu-s, à ou vers la fin de l'année: republis 
eanifches —, année républicaine; er wird 
diefes -, in diefem -e zwanzig-e alt, ilaura 
vingt ans cette année; fie geht in’& ſechs⸗ 
jehute -, fie ift in ihrem fechsgehnten -e, el- 
le entre dans sa seizième année, elle va 
alleindre sa ou touche à sa ,; elle a près 
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de seize ans, elle a quinze ans révolus; 
elle approche de la seizième année; ein ⸗ 
in's andere (geredimer) bon an, mal an: an- 
née commune; voi = ju -, d'année en an- 
nee; fo ging ein -umsandere herum, ainsi 
s'écoulèrent les années; immer ein — 
um's où, über’& andere, od. allemal das aus 
bere -, de deux ans l'un; ſchone, lange 
Neibe von -en, belle, longue suite d'un- 
nées; baë - {ft bald wieder vorbei, l'année 
sera bientôt écoulée; im erften, zweiten 
—+, das erſte, zweite - (ging alles gut) la 
première, la seconde année: (wir haben) 
ein gutes Cfrudtbares) -, 4 une bonne an- 
née, ©. -gaug; ſchlechtes Cunfructbares) 
-, Mauvaise année, ©, Mi5-; feuchtes - 
année humide; ein - (Mietbe) vorauthes 
sahlen, payer d'avance une année de son 
loyer ou son loyer pour un an, un an d'a- 
vance; Prüf-, année d'épreuves Trauer -, 
année de deuil; Dienft-, an m. ou année 
f. de service; er gäßlt gwangig -, er üft felt 
poanig-en im Dieuft, il compte, il sert 
depuis ou il a servi vingt ans; il a vingt 
ans de service; - aus, — ein (dad ganze Jaht 
bindurd) toute l'année, durant toute l'an- 
née, dans tout le cours de l'année; it. «alle 
Fabre, ein Jahr wie dad andere) tous les ans; 
im - 1824, l'an 1824, en 1824, ©. -yabl; 
überé -, dans un an; l'année prochaine; 
d'ici en un an; vor einem halben —e, il y a 
six mois; um ein - auf ob, ab, un an de 
plus ou de moins; -für-, alle —e Gäbriid 
einmal) par an; = für- (fortwährend) année 
par année; suivant l'ordre des années: es 
geht fon ind vierte-, daß z ob. feit,, c'est 
la quatrième année que;; über - und Tag, 
après des années; es {jt ſchon · und Tag, il 
y a déjà fort longtemps que, depuis plus 
d'un an; feit - und Tag od. in = und Tag 
(febe ich ihn nicht) il ya nan queje ne l'ai 
vu; je ne l'ai pas vu depuis environ un 
an; Jur. = und Tage (riad dem fächfifchen 
Redites Jahr, 6 Wochen, 3 Tage; anderwarts 1 
Jahr, 41 Wochen) an et jour, l'année révo- 
lueet un jour par delh; nach Ablaufeines 
-#, après uni an révolu, au bout d'un an 
ou de l'an, l'an étantexpiré; 2. pl. @a Les 
bensatter); ein Mann von fu. -en folltedas 
nicht thun, cela nesied ou neconvient pas, 
cela messied à un homme de son âge; un 
homme de son Âge ne devrait pas; er, fie 
ift noch in fn., ihren beften -en, il, elle est 
encore dans ses belles années, dans la 
fleur de l'âge; bei meinen boben-en, dans 
mon grand âge, chargé d'année comme 
jesuis; bod bei-en feyn, être d'un âge fort 
avancé, être fort âgé ou avancé en äge;-in 
reiferen-en,dans un âge plus mürzdaswirb 
ſich mit den -en fchon geben, ceci se trou- 
vera, se passera, se dissipera avec le pro- 
grès de l'âge, avec le temps ou au furet à 
mesure que vous avancerez en Âge; er 
wird mit deu -en fou auders werden, il 
<hangera, se corrigera dans un âge plus 
mûr, ©. Rinber-e, Jugenb-e; er ih 
fon bei -en, ilest déjà d'un certain âge, 
déjà avancé en âge; die Achtung, die man 
meinen-en ſchuldig if, les égards dûsà 
mon Âge; ich fühle meine -e, je m'aperçois 
de ma vieillesse; je sens que je vieillis, 
que je deviens ou me fais vieux: (f. Nut ⸗ 
feu) frümmt fich unter der Lait ber -e, „se 
courbe sous le poids des année; Écr. laf 
bie —e Ce alten Leute) reden, que les vieil- 
lards prennent la parole; qu fu.cmündigen) 
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-en fonımen, sortir de la minorilé; auein- 
dre l'âge de majorité; er iſt bei fn. -en der 
ti mündig) ilest majeur, il a bénéfice d'à- 
ge; it.calt genug) il n'est plus enfant: il est 
assezgrand, assez avancé en Âge; fe. -e bel 
jem. Reben, faire sonapprentissage ou son 
temps chez qu; ble -e am Baume (die Ringe 
In bem Kerne ded Stammes) l'âge, les année 
d'uu arbre, ©. -wucé; it. (oft weggelal: 
fen); er iſt noch nicht dreißig Jabre alt) il n'a 
pas encore trente ans; ich bin ſchon nahe 
an vierzig eb. an ben vierzigen, j'ai bientôt 
quarante ans, je suis près de la quaran- 
taine; P, ber Verſtaud lömut nicht vor ben 
en od. Fömmet mit ben -en, avec l'âge on 
devientsage; basgibt ſich mit ben-en, cela 
viendraavec l'âge; it. celas’accammode- 
ra,s'arrangera avec le temps; mit ben -en, 
brireiferm-en wird fich bas fou geben, ce- 
la viendra, il aura cela avec l'âge, dans 
un âge plus mûr; il, @.Lebrieideu; 
E.F.,&, Golgriuge. 
apr anleibe f. (wo man jährlich außer 
den Sinfen auch einen Theil des Hauptigelded 
jurüc erhält) annuité f; -arbeitf. travail 
m, besogne f. d'un an ou annuel, -le; 
it, payé par ans in = fliehen, dire engagé, 
payé par an ou annuellement; 2. (eineé 
Geſellen, welcherbad Melfterrecht erlangen will) 
besogne, travail de l'année d'épreuve 
pour la maîtrise; -arbeiter m. ouvrier 
engagé ov payé par an; 2., ©. -gefelle 
(2); -begangniß n, ©. Jabresieler; 
-buchn. les annales, les fastes, la chro- 
nique; elu=jchreiben, faire des annales; 
die bücher bes Tacitus, les annales de 
Tacite; man liest in den bücher (biejee 
Molfé, daß.) on lit dans les ſastes ou an- 
nales de, ©. Beltgefhidte. 
Fahrbuchfchreiberm.annalistem; 
biefranzöftichen-, lesannalistesdel'rance. 
abrcirfel, S. Jahrwachs. 
âbren (fi) v. r. (die Dauer cineé Zabs 
red erreichen) ſam. e8 wird fich bald - (rd wire 
bald ein Jahr ſeyn) bad Ich mich ſverheirathet 
babe) il y aura bientöt unan que +; «6 jährt 
fich heute, baë „, il y a aujourd'hui unan 


que +. 

Gabreé-anfang m. commence- 
ment m, de l'année; -bann m. abanna- 
tion f; exil m, d'une année; -bericht m. 
rapport ou compte-rendu annuel; -chfel 
mn. cycle m; -epidemien f. pl. Med. épi- 
démies annuelles; -feier f. célébration ſ. 
de l'anniversaire; anniversaire m; = ſei⸗ 
ues Greiguiffes) célébration annuelle de 
es die=fr. Hochzeit, la célébration de son 
mariage; 2. célébration ou renouvelle- 
ment m. de l'année, &. Neujahrsfeft; 
-feld n. Agr. champ cultivétous les ans, 
qui n'estjamais en jachère, ©. Artfeld; 
-feftn, S.-feier; -folge f. suite ou suc- 
cession f, des années; ordre m. chronolo- 
gique: bie Degebenbeiten nach ber = bes 
fihreiben, écrire les aventures selon la 
suite, selon l'ordre des années; -fréft f. 
délai, terme, espace m. d'un an, S. 
Brif;innerbalb=, dans leterme d'un an, 
dans l'espace, au bout d'un an; après un 
an révolu; ble féchfifhe=, S. Jahr (Jur.;; 
-lauf m. cours m. de l'année, ©. Jahr: 
gang; -lobn, S. Jahrlohn; -recb: 
nung, ©. -tag; -rentef. renteannuelle; 
ring, 8. Holjring; -fchluß m.dernier 
jour de l'année; Com, cabſchluß aller Rech: 
uungen und Bücher) fin f. d'année; compte 


Jahrestag 
annuel; -tag, zeit, ©. Jahrear ech⸗ 


mung. 

Jahr feier, S.3apresfeler; 
-fünf n. (Aeitraum von fünf Jahren) p. u. 
quinquennium, lustre m; -fünfjig a. 
espace m. de 50 ans; -gang m. cin Anie: 
bung der Fruchtbarkeit; année ſz guter, ge: 
fegueter, fruhibarer =, bonne année, an- 
née fertiles mittelmäßfger, fbledter=, an 
néemédiocre,mauvaise snnée; Vign.cru 
m; Wein von diefem, von einem guten=e, 
vin de cette année, d'une bonne année, 
es ift ule ein = wie ber andere, les années 
ne se ressemblent guère; 2. ein = Brebig: 
ten, sermons pour tousles dimanches de 
l'année; ber gebute = der Senaifhen Gr: 
lehrtengeltung, la dixième année de la 
gazetie liltéraire de Jena; -gebung f. 
Jur.  Mündigiprechung) bénéfice m. de 
dispense d'âge; -gedächtnißn. anniver- 
saire m, ©, Jabresfeier, Jahres: 
fefi; -gehalt m; -geld n. <läprlicher Ges 
bait)appointements m.pl;traitements m. 
pli teinté Handwertert salaire m. annuel; 
eines Bedienten) gages m. pl; (eines Rebreré) 
honoraires m.pl. annuels; (einedBramten) 
paye f; it. pension f, ©, Gehalt, ® na: 
dengehalt; -gerichtn. Jur. justice an- 
nuelle; assises f. pl: -gefell m. compa- 
gnon (de métier) engagé, payé par ani 2. 
creelcher pur Erlangung ded Mcifterredhté in 
Jabrarbeit febt> compagnon qui fait son 
année d'épreuve, pour être admis à faire 
son chef-d'œuvre; -gewächd n. crà, fruit, 
produit m. de l'année; (biefe gel Süffer 
Wein) find vom wämlichen =e, «sont de la 
même année; 2, cjährliched Gewacht, das 
alle Fahre frifd aud dem Samen wächst od. 
gezogen wirt) plante annuelle; -bundert 
(Zeitraum von hundert $apren;sidcle ım. {wir 
leben im fünfgehnten=, dans le dix-neu- 
vième siècle; in ben vergangenen, klaifti⸗ 
gen=en, aux siècles passés, aux siècles à 
venir. 

Gabrig a. adv. (ein Jabr alt, vorhanden, 
daurındız =c8 Rind, enfant m. d'un an, S. 
einjährig; -es Kalb, Lamm, veou, ag- 
neau m. d'un an, &, Jährling; {biefes 
Süllen) IR -, 2 a un an; -er Bad, Game 
mel, bélier, mouton m. d'un an; -e Sin: 
fen, intérêts d'un an eu annuels; -e8 Amt, 
emploi annuel;charge annuelle; basGons 
fulat ver Römer war nur-, le consulat de 
Rome était annuel;les fonctions des con- 
suls romains ne duraient qu'un an, 
étaient annuelles; -er Belib, possession 
annuelle; -e Pilauze, plante annuelle, 
S.Jabrgewähs;esBermächtniß; 
es if nun — Cheiler: ed iſt jept ein Jahr) daß 
biefes geſchehen ift, il y à un an quez; Syn. 
Sährig if, was ein Jahr banert od, ges 
dauert bat; jährlich, was alle Jahr ein: 
mal ift ob. geſchieht. 

Gabr-fleib n. habit donné par le 
parrain à son Glleul au premier anniver- 
Saire de son jour de naissance; -fPnect 
m. valetengagé pour un an; Sal.(ju-Paile) 
porteur m. de muire, bermier m;-fénig 
m.<einer Shüpengefellidaft) roi, président 
annuel d'une société d'arquebusiers. 

Jährlich a. adv. (was alle Fabre ein: 
mat ift od. gefchleht) annuel, le: -lement; 
par an, tous les ans; -e8 @infommen, son 
venu annuel; - fo und fo viel Miethe bezah · 
len, payer tant de loyer annuellement, 
par an; {man befchneldet ble Bäume) - ein: 
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aud zweimal; une ou deux fois l'an, par 
an; - einmal zur Ader laffen, se faire sai- 
gner une fois chaque année; -e8 Fe, -er 
Genibiuiftag, ©. Jahrestag; er bat 
-tanfend Thaler Einkommen od. taufend 
Thaler -e0 Einkommen, il jouit d'un re- 
venu annuel de mille &cus; il a milleéeus 
de revenu oe par an; (f. @nt) trägt ihm - 
fo und fo viel ein, 2 lui rapporte tant par 
an; (die Störche) Fommen - zu ihren vorigen 
Neftern zurüd, greviennent tous les ans 
chercher leurs nids; bie · Witterung bes 
obadten, observer le temps qu’il fait 
chaque année ou dans l'année, 

Jahrling, ed; pl. -e m; Écon. tem: 
läbriged Tier, befonderd ein Ramm) animal, ' 
agneau m. ‚.d’unan; poulain m. d'un an; 
Ch. broquart m, I 

Hahr-Iohn m. salaire annuel; ga- 
ges, appointements annuels; fam. tant 
par an; -marft m.la foire, &. Darft; 
esiftheute=zu PL, c'est aujourd'hui foire 
de N.; wir wollen nach M. aufben =geben, 
allons à la foire de N.; (vlefe Stabt) bit 
jährlich drei -märkte, il ya crois foires par 
an dans cetle ville; cette ville à trois fot- 
res dans l'année; -padt m. (Pacht anfeine 
genie Una Sabre) bail m, temporaire où 
emphytéotique, &. &rbr, Zeitpacht; 

-pachter m, her einen Erbpacht hat) qui a 
unbailemphyteotique; l'emphytéote m; 
-rechnung f. Chron. ère f; manière f. de 
compter les anmées d'après la chronolo- 
gie; système m. chronologique; 2. (Un: 
fangépuntteiner Rribe von Begebenpeiten) ère: 
Fin, compte annuel; mit (ob, auf) Georgi 
iſt die = gefloffen, à la St. George on ar2 
röte le compte annuel, on elöt les comp- 
tes annuels; -reibe f.suiteou sérief.d'an- 
nées:-rentef. rente f. annuelle; -ring, -€ 
m. pl. Bot, cereles m. pl. annuels; cou- 
ches, zones ligneuses; couches f. pl. cor- 
Ucales; -{hube m. pl. premierssouliers 
qu'on met à un enfant; -fhuf,S.-w u d 6. 

Habré-feier, -feft, S. -tag, ©. 
Jabreëfeler.; -fiebent n, Belt von fies 
ben Jahren) septenaire m; -tag m. anni- 
versaire m, jour anniversaire, ©. 3 a fs 
sesfeler; -viertel n. trois mois; tri- 
mestre m; -wechfelm. renouvellement 
m. de l'annéé, retour m. de l'année, 
retour de l'an; -weife adv. annuelle 
ment; -winde m. pl. (die jeded Jabt eine 
gewiſſe Zeit lang regelmäßta wehen) vents été- 
siens m;étésies f. pl; -zeit f. <einer von den 
vier Thellen des Jabret) saison f; das Fahr 
beftebt aus vier=en, l'année est composée 
de quatre saisonsible fdône =(Frübling)la 
belle saison, le printemps; fi ber = ge 
mäß, nach der = Fleiden, s'habiller suivant 
la saison; es iſt zur gegenwärtigen = où. bei 
jebiger=nidt gut reifen, la saison où nous 
sommes, n'est pas favorable aux voya- 
ges, aux voyageurs. | 

: Jabröjeitkreie m. Astron. (frei, 
mweldyer durd breite Macdhtgleihenpuntte und 
Sonnenwendbepunfte gezegen gedacht wird) le 
colure; der - der Nachtgleichen, der Sons 
nenmwenben, lecomptedeséquinores, des 
solstices. 

Hahr-taufend n. (Zeitraum vom tau⸗ 
fend Jahren) le millénaires das erfie, ymeite 
=ber Welt, ie premier, le second millé- 
naire du monde; =e find verfloflen, jeite 
dem 2, il s'est écouté des milliers d’an- 
nées depuis que g; (das dentfche Kaiſer⸗ 
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thum) bat elu =langu.brüber gebauert, ra 
duré un millénaire et au-delà, a duré au- 
delà de mille ans; -ubr f. Horl, Crete 
nureinmalaufgejogen wirb) horloge, montre 
qui va un an, qu'on ne monte qu'une fois 
l'an: -vier n. Chronol. (Beitraum ven vier 
Sabren) espace de qüatre ans; Ant. olym- 
piadef;-vogel m.H.m. calao, bucéros m. 

Jabrvogelarten f. pl. H.n. buce- 
rides ın. pl. 

Yahr-weife adv. annuellement. par 
an; chaque année; -mudé m. Bot. einet 
Banmes (Ringe, deren dad Gtammboly jähr 
lich einen anfept) couche corticale annuel- 
le,8.3abr/3); 2.tiungerZrieb,neuet Schoß. 
melde ein Gew achs In einen Jahre ber Bänge 
nach mabt) jetm; Vign. cru m; -Jahl f. 
Chron. ère f; chriftliche = melde die Bahl der 
fett Epriiti Geburt verfloffenen Jahre außtrüdt) 
ère chrétiennes jüdifche = (von Erſchaffung 
der Welt) öref. de juifs; tärfifche = (von der 

Finde Mabomebé aud Meffa an) ère des 
Turcs, l'hégire f; fein altes Buch) ohne =, 
sans indication de l'année, sans date; Sie 
haben (in Ihrem Briefe) die = vergeffen, 
vous avez oublié la date de l'unnée; bie = 
aufden (Münzen) millésime des,; (Muflif- 
ftüde und Kupferftiche) führen gewöhnlich 
feine =, se publient ordinairement sans 
date d'année. 

Jahrzahlvers m.(Cbrenogramm eder 
Cbronofiiben) chronogramme, chrono- 
graphe m; qum - gebörig. chronogram- 
matique, chronographique. 

Jahr-zehen où. -pebent n. (Zeitraum 
von sehn Jabren) espace m.de dix ans; fam. 
dizaine f. d'années, &. Sabresrfeft, 
“tag,:-pfrfel, ©.-rv0 nd 8 (1). 

Jaͤh zjorn m. (Jäber Born) fougue f; 
prompte colère; violent accès de colère; 
emportementm. de colère; in = geratben, 
entrer en fougue; wenn ibn f. =überfällt 
».anmwanbelt, quand sa fougue lui prend; 
vom = hingeriffen. emporté par la colère; 
2. Hana jum Jäbjern;promptitude, irasci- 
bilité, humeur f. iraseible,emportemen! 
mzler wäre ein gany guter Dann)wenn ber 
verwänfchte= nicht wäre, sans cette mau- 
dite promptitude, sans ceite vivacité 
dont iln'est pas maltre,qu'il ne peut mal- 
triser, qui souvent l'emporte; -pornig a. 
colère; fougueux, se; prompt, e; empor- 
té, e; irascible ; =e Gemüthsart, humeur 
prompte, fougueuse; er {ft uferft=, fo=, 
ba$ (ihn der geringfte Widerſpruch aufs 
bringt) il est extrémement prompt, si 
prompt, siirritable, si violent, que ,; wie 
er wieder fo =ift! comme le voilà de nou- 
veau emporté par sa fougue, par son hu- 
meur fougueuse , par son excessive co- 
Ière! ein Säbiorniger ift fr. fo wenig mädh- 
tig als ein (Trunfener) l'homme colère ne 
se possède pas plus qu'un 4; f.=e# Betra- 
gen, Weſen ſchadet ihm viel, sa prompti- 
tude, sa vivacité lui nuit beaucoup, son 
humeur fougueuse, emportée, irascible 
Jui fait bien du tort. 

Jakal, es; pl. -€ n. H.n. (Schatal. 
Gotbwotf) chacal m. 

Jakob (n. p.) H.j.Jacobm; · der Pa⸗ 
triarch, le Patriarche Jacob; H. m. Jac- 
ques; ber Apoftel - 6. -us, l’apötre St. 
(saint) Jacques; Johann - Rouffeau (der 
Génter Phitofopb) Jean Jacques Rousseau. 

Jakobi, S. Jacobetag; anf- (be 
zahlen 2) à la St. Jacques. 
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Jakobiner, 6 m. H.de Fr. (Uitrare: 
volutionir) Jacobin m, démagogue exalté, 
bonnet rouge; ultra-révolutionnaire m. 

Jakobiner⸗geſellſchaft f. H. jacobi- 
nière f; -Flubb in. club m. des Jacobins; 
Jacobins m. pl. 

Jakobiniſch a. adv. H. d. F. (utrrar 
revelutionnär}) jacobin, -€; -e Gefinnungen, 
Örunbfäge, sentiments, marimes de Ja- 
cobins; er war -geftunt, il avait les prin- 
cipes des Jacobins, il était du parti des 
Jacobins. 

Jakobiniſiren v. n. (die Jateblnet 
nadsabnıen) jJacobiniser, faire le jacobin, 
le démagogue, affecter des principes de- 
magogiques exsltés, prolesser des idées 
ultra-revolutionnaires. 

Jatobiniémué m. H.d. Fr. Eehre 
e der Satobiner) jacobinisme m. 

Jafobite, n; pl.-n m.H.eccl. (Sec: 
te, deren Unbänger ju dem Grabe be beiligen 
Tacobus ju Compofella walfabrteten) Jaco- 
bite m, pélerin m. de St. Jacques; 2. H. 
d’Angl. Cnbänger ». Jacob 1.) Jacobite. 

acobtiviefe f, S. Safobswiefe. 

atob8-apfelm.Jard. der um Sacobt 
reif wird) pommef, précoce, qui mürit à la 
St. Jacques, au mois de juillet; 2. Agr. 
(Art größerer Erbipfel) pomme de terre hä- 
tive, pr&coce (müreenseptembre); -bald- 
preism. Bot. jacobée f, herbe f. de St. 
Jacques, senecon m. de St. Jacques; 
bien f. Jard. poire mûre à la St. Jac- 
ques, à la fin de juillet; -blume f. Bot. 
jacobée f, herbe f. de St. Jacques; -bri: 
der m. pl. Cath. frères ou pélerins de SL. 
Jacques, Jacobites m. pl, S. Jacobite; 
-{raut n.Bot. œillet m.d’Inde; herbe f.de 
chiffon ; 2. S. -blume; -balbpreis; 
-freug f. Bot. eroix f. de Jacob; -laud, 
©. Hohl lauch; -leiter f. Eer. échelle 
mystérieuse de Jacob, S. Himmels 
leiter; 2. Bot polémoine m. azuré; -liz 
lie f. Bot. lis m, croi: f. de St. Jacques; 
-mandel, S.-mufhel;-muibelf. H.n. 
(Hamm, Stablmufchel) peigne,petoncle m, 
coquille £. de St. Jacques; -narziffe, &. 
-Lilie; -orden m.H. ordre m. de St. Jac- 
ques; -pflaumef. Jard., 6. Rrlehe(2); 
-ftab m. (Pilgerjian der Satobiten od. Gatobé: 
brüber) bâton des pélerins de St. Jacques; 
bourdon m; 2. Mar. cWerth., Die Höhen der 
Gejtirne zu meffenvarbalestrille f;3. Astron. 
CberGürtel im Sternbilde des Orion) bâton m. 
de Jacob; 4, Bot. asphodite f; -ftraße f. 
Astron., ©. Mildftraße; -tag m. St. 
Jacques; -traubef. Vign.(Art Champagner: 
traube) raisin m. de SL. Jacques; -wiefet. 
Econ. (Wiefe, welche um Jacobl und nur ein: 
mal gemäbt wird) pré m. qu’on fauche vers 
la St.Jacques; -pwiebelf Jard., S. Ho hl· 
laud, 

alappe f. Bot. Jalap m; merveillef, 
du Pérou; falfche -, belle-de-nuit f; weiße 
-, liseron m. méchoacan. 

Salappen-ertractm.Pharm.ertrait 
m. dejalap; -barg m. Bot. résinef. jalap. 

Jalappenbarzfeifef. Com.savon 
m. dejalap. 

Halappen-ftängelm.Com.tigef.de 
faux jalap; -winde f. Bot. jalap m; -wurr: 
jelf. Pharm. jalap m, racine f. de jalap; 
weiße =, racine f. de liseron méchoacan. 

alapyin n. Chim. cidatiges Princip 
in der Salappe) jalapane f. 

alte, &- $ a fe 
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Falonfie r. s. p. cEiſerſucht) Id. 1; 2. 
Arch. -; pl. -en f. (Gitterfenfier) id. m, per- 
siennef. 

Sjalonfie-tauber.H.n., ©. Etei us 
taube; -laden, &. Saloufie (2). 

Famaica-bolz n. Bot. bois m. de 
Jamaïque; -pfeffer m. Bot. berlef. aro- 
matique; -rum m. Com. rhum m. de la 
Jamaïque ; -ftoff m. Chim. jsmaïciner; 
-jiege f. H, n. chevref, de Jamaïque. 

Famaicin n. Chim. (ital aus ber 
Rinde eined Baumes von Jamalta) jamaïci- 
nef. 

Jamaicin-falyn. Chim. sel m. ja- 
maicique; -fäuref. acide m. jamaïcique, 

Jambe, en; pl. -en 1. Poét. (Berdfuß 
aud einer turyen und einer langen SulteyYambe 
m; (biefes Gedicht) iſt in -n verfaßt, „est 
en iambes, en vers fambiques. 

Jambiſch a. Pocı. jambique; re Vers 
fe; vers m. pl. Tambiques; -e Dichtart, 
poésie f. Yambique. 

- Fambué, S. Jambe. 
amefonit m. Minér, (Antimon, 
gtaus) jamésonite f. 

Jamespulver n. Pharm. (fieberbeis 

lende Mittel) poudre f. deJames. [ginie. 

amefler m. Com. tabac m. de Vir- 

ammer, 6 5. p. (lauted Wehllagen) 
lamentation f; plaintes douloureuses, 
douleurs f. pl, gémissements m. pl, cris 
m. de douleurs, de désespoir ; iron. jé- 
rémiades f. pl; einen · anfangen, faire des 
lamentalions, ©. jammern; 2. (Œlenb 
x) misère, détresse f; souffrances f. pl. 
inouïes, calamité f, désespoir m; in · und 
North feyn, fteden, dire dans une grande 
misère; (er war) im größten —, dans la 
plus grande misère, au désespoir ; ber - 
des (Kriegs undber Theurung) les calami- 
tés de lag; fein - geht mir qu Hergen, je suis 
ému, touché desa misère; ich vergehe vor 
-;jesuisau désespoir;ma misère, mon in- 
fortune est consommée: mes maux, mes 
malheurs sont à leur comble; o-!obes-8! 
ab, quelle misère! ah, malheureux que 
je suis, que nous sommes! ich fauu beu - 
nicht fehen, je ne puis voir cette douleur.il 
m'estimpossibled'assisteràcespectacle; 
cela me déchire, me navre, me brise, me 
fend le cœur d'être témoin de}: es ift doch 
-und Schabe ob. -fhabe, baf, c'est grand 
dommage que .; c'est une désolation, il 
fait pitié de voir que; 3. CRitieiben) pro- 
fonde compassion, pilié f; et, mit- anfe 
beu, regarder qc avec grande compas- 
sion; esift ein-zu feben, wie .. cela fait pi- 
tié à voir, c'est une pitié de voir commeg, 
ce tableau fait saigner le cœur; 4. (die fais 
lente Sucht) p. u. l'épilepsief; Med, (Art 
SKindergicht) Epilepsie f, convulsions f. pl. 
(surtout) chez lesenfants; Syn. Klagen, 
Wehklagen; Klage it eine Änferung 
eines geringeru Schmerzes in gufammens 
bängeuder Rede; - ußerung bes höchften 
Schmerzes burd Senfjeng; Bebflage 
it Außerung eines großen Schmerzes in 
ſchmerzlichen Ansrnfungen; edge er 
Drangfal, Elend, Kreuz, Leiden, Noth, 
Trübſal, Ungemach, Unglüd, Wider: 
wartigkeit; Widerwärtigkeit, was 
unfern Wünfchen entgegen iſtz Unglück, 
ein Übel, das man bem Zufalle zufchreibt; 
Krenz, bas man als göttliche Prüfung be» 
trachtet; Elend, höcfles, andanerndes 
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äugftiigt; Drangfal, große, anbauerube 
Bebrängniß; Ungemad, ein Übel das 
beläjtigt; größere, fchmerjhafte Übel beis 
Sen Leiden und wenn fie laugwierig fiub, 
Zrübfal; Sammer, ein Übel, bas Klage 
töne auspreßt; Noth, ein Zuftand iu bem 
man ängftlich nach Hilfe verlangt. 
FJammerer m. (der jammert) gémis- 
seur m; iron. jérémie m. 
Sjammer-gefang m. chant m. la- 
mentable os lugubre; -gefchrei n. cris de 
lamentation ou lamentables; cris dedou- 
leur, de détresse, de désespoir; -Flage f, 
S.Mebflage;-lebenn. vief. miséra- 
ble, déplorable; misère f. 
Jämmerlid a. adv. lamentable, 
déplorable, misérable; pitoyable, tragi- 
que, -ment; triste, déchirant, e; fam. mi- 
nable; iron. misérable, pitoyable, triste, 
qui fait pitié; d'une manière pitoyable, à 
faire pitié; eiu-e8@efhrei,des crislamen- 
tables, déchirants: er hat ein =es Œnbe ges 
nommen, er bat - geenbet, ift-geftorben, il a 
fait une fin tragique, déplorable, il a une 
mort déplorable; sa. fin, sa mort a êté dé- 
plorable; er macht ein -es@efict, il fait une 
bien triste mines er {ft - ermordet worben, 
ilaété assassiné d'une manière barbare, 
horrible; er, fie fiebt - aus, il, elle fait pi- 
tie à voir; — Schlechte Soft, chère chetive; 
maigre chère; es ift ein elenb - Ding um 
aller Menfchen Leben, c'est grand’ pitié, 
une étrange pitié que la vie de l'homme; 
das ift ein -er Unblid, das fieht - aus, c'est 
un spectacle deplorable, pitoyable; cela 
fait pitié à voir; es ftebt - fchlecht um ihn, 
ses affaires sont dans un fort triste état, 
dans un état déplorable; jem. - miß hau⸗ 
deln, maltraiter qn cruellement, sévir 
contre qn;- abprügeln, burprügelu, ac- 
commoder qn de toutes pièces, rouer qn 
de coups de bâton; - féreien, crier la- 
mentublement, jeter les hauts cris; er 
fingt -, il chante à faire pitié; il nous 
écorche les oreilles. 
Fämmerlichkeit f. aspect m. pi- 
toyable; iron. misère, lâcheté, bassesse, 
infamie f; (dad Gemeine by ben Werten der 
ftunitpauvretéf. (fang, Klagelieb. 
ammerlieb n, &. Jammerge:- 
ammern v.n. av. b. se lamenter, 
gémir; se plaindre; pleurer; iron. fam. 
pleurnicher; über et.-, se lamenter sur 
ge, se plaindre de qe, pleurer, déplorer 
ge, gemir de qe; fie jammert über ben ob 
(ihrer Kinder) elle se lamente de la mort 
dei (dad Bolf) jammert, „selamente, est 
au désespoir ; -des Gemimmer, Weblla: 
gen, des plaintes lamentables; 2. Mitlei⸗ 
ten erregen) faire ou exciter une vive Com- 
passion, une pitié extrême; bu jammerft 
mich,tu me fais grand' pitié; ta situation, 
l'étatoütues, mefaitune pitié extrême; 
je partage ta douleur; ton malheur m’af- 
fige, me fait de la peine, me desole, je 
déplore ton malheur; (fein Elend) jam 
mette mich, # me toucha virement de 
compassion; je fus vivement touché de 
compassion en voyant sa 2; ed jammerte 
mich ihn unglüdflich zu wiffen, son mal- 
heur m'afflige ou m’altriste beaucoup, 
me navres cela me peine de eu je suis dé- 
solé de le savoir si malheureux; de ce 
qu'ilest.; er jammerteinen, cela fait mal, 
ou peine, on ne peut voir sans douleur ; 
Rer.mich jammert herzlich, dapmeinBolf fe 
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verberbt iſt, je suis amèrement affigé de 
la dépravation de mon peuple; ihn jam⸗ 
merte bas Bolf, il eut pitié ou compassion 
de la multitude; 11. %- n. lamentations, 
plaintes f. pl; gémissements m. pl; iron. 
jérémiades ſ. pl. 

Fanımer-nacht f. nuitl.triste, nuit 
de tourments, S, -v oll; -ftand m. (iam: 
meryoller Jufand)pop.dasiftein=beibiejen 
Leuten! c'est un état bien pitoyable que 
celui de ces gens! -tag m. triste journée, 
jour de peines, d’afllietion, de douleur, 
de misère, jour douloureux, misérable, 
lamentable, néfaste, &. -»oll; -thaln. 
Ecr. fig. die Erde ift ein =, ein wahres =, 
la terre, ce monde est une vallée de mi- 
sère, de larmes, une vraie „, 8. Thrös 
ueutbal; -ton m. son m. lamentable; 
-töne ausſtoßen, gemir; -voll a. adv. plein 
de misère, d'aflliction, de douleur; 
abreuvé d’amertume, misérable, pito- 
yuble, néfaste ; calamiteux, se; déplora- 
ble, desolant, e; misérablement; =er Tag, 
=e Nacht, journée, nuitaflligeante, dou- 
loureuse, nuitde lamentation, d’angois- 
ses; =e Zeiten, temps d’aliction, cala- 
miteux; er fiebt= aus, ila l'air d'être bien 
malheureux; er ift in einer zen Lage, sa 
condition, son sort est déplorable, ©. 
jämmerlid. 

Jau, es; pl.-e m. Trici der große - 
dasaudfecht Bäntern beftebenbe Doll auf der 
jweitenTafeldes Breitipielt)legrand jan; der 
Heine- (6 Bänderaufdererfien Taſel des Brett: 
fpielé) le petit jan; 2. -hagelider Pöbel) ca- 
naille, basse classe, populace f, lie f. du 
peuple, rebut m. de la population, ©. 
Hagel (4). 

Fanitfchar, enz pl. -enm. Milit. 
<türkiicher Fußfeidar) Janissaire m; 2. Mus. 
celui qui joue des instruments turcs 
dans une musique de régiment. 

Sjanitfcharen-aga m. Aga ou chel 
m. des janissaires; janissar-agassi m; 
-injftrument n. Milit. instruments em- 
pruntès à la musique turque; -mufif f. 
musique f. militaire turque. 

anfaftein m. Minér. marcassite 
m. cubique. 

Janken m. Expl. morceau m. d'ar- 
gile cuite pour boucher l'ouverture du 
couvercle du haut fourneau. 

Jaͤnner, dm. (od. Januar, Janua: 
ring) janvier m; im -, im Monate -, en 
janvier, au mois, dansle mois de janvier: 
bererfte-, le premier janvier, le jour de 
l'an; ber - war falt, janvier a été froid, il a 
faitfroidenjanvier. [lune de janvier. 

ännerfchein m. Astr, nouvelle 
anotis mus m.cunmillküpriiche Ber: 
tebrung der iyntactifchen Ordnung) janotisme 


ın. 

Janſenismus m. H. ecel. (Bebreded 
Tanfenind Über Adams Gall und die göttliche 
Gnabe) jansenisme m. 

Janſeniſt, en; pl.-en m. H. eccl. 
Anpängerded Zanfentus) Junseniste m; bie 
Lehre der -en, jansenisme m. 

Fanfeniftifch a. H.eccl. jansenten, 
ne; jansénistique;-eVebre jansénisme m. 

anuar m. janvierm. 
anus m. Myth. id. m; qu Ehren des 
— gebichtete Berfe, versjanualiens. 

FJanus-feiten. pl. Ant. éanies [. pl; 
-tempel m. temple m. de Janus; -thorn. 
Ant. porte f. januale. 
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apanifch a. adv. du Japon; japo- 
nais, €; -e Sprache, langue japonaise; ja- 
ponais m;-es (Borzelan). du Japon; (biefe 
Taffeu) find von altem -en Porzellan, „sont 
d'ancien japon; -e Erbe, cachou m; terre 
f. du Japon; -e8 Huhu, S. Wollhuhn; 
—€8 Papier, papier m. du Japon; -e Waas 
ren, objets japonés. 

Japetiben m. pl. Myth. (Madtom 
men fchaft deö Japetd) japétides m. pl. 

Japhetiſch a. Géogr.-e Race, race 
japhétique. (Rubi, 

aquarbftuhl, S. Sacquarbs 

afef. Bot. achillée f. mille feuille, 

admin, 68 m.s. pl. Bot. jasmio m; 
weiber, gelber -, jasmin blanc, jaune; of» 
ficineller, gemeiner weißer -, jasmin com- 
ınun blanc, jasmin oMcinal; groÿblumis 
ger -, jasmin grandiflore; wohlriechend« 
fter -, jasmin trös-odorant, jasmin jon- 
quille; wilder =, seringatm; arabifcher —,. * 
jasmin des Arabes; baumartiger -, ces- 
treau m. du söir; lorbeerblätteriger -, ces- 
treau nocturne; indiſcher · magarin m. 

Jaëmin-artig a. Bot. jasminé, e; =e 
Pflangen, Jasminees f. pl; -baum m. Bot, 
Camericanife Pflanze) plumérie f. rouge; 
blatt n. feuille f. de jasmin; -blüthe f. 
fleur ſ. de jasmin. 

Jaéminbiñthen-pommabe f.Parf. 
pommade f. de frangipane; -falbe f. par- 
fum m. de frangipane. 

SFjasmindorn m. Bot. lycietm; bar- 
bu m; it, lyciet d'Europe. 

Fasmineen f. pl. Bot. jasminées 
f. pl; jasmins m. pl. 

TFasmin-gefchledht n. Bot. jasmi- 
nées [.pl;-bo{x n.Bot.bois m.de l'héritha- 
le; · laube f. berceau m. de jasmin; -öln. 
huile f. de jasmin; essence f. de jasmin; 
‚pflanzen. pl. Bot. jasminéesf. pl; plan- 
tes jasminées; -raupel. H.n. (Urt Smet: 
terlinge) atropos m; tête f. de mort; -ftaude 
f. Bot. jasmin m, pied m. de jasmin. 

aspachat, 5. Iaspisacar. 

aéper, ©. Jasypis. 

aspiren v. a. (iaépiéartig färben 2) 
jasper; 2. $- n. Rel. jaspure f; Peine. 
jaspage m. 

Jaspis, ſſes m. s. p. Minér. jaspe 
m; geblümter -, jaspe fleuri; gefledter - 
(Pantherficin) jaspe tacheté, moucheté, &, 
Bänder:, Blutjaspie,. 

Jaspis achat m. Miner. jaspe aga- 
Le; agatef. jaspée; -anftrich m. jaspure f; 
-art f.jaspé m; auf=anftreichen, jasper; 
-artig a. jaspé, ée; jaspoide; Bot. =es 
Holy, aylojaspite m; -farbig a. jaspé, ee; 
couleur de jaspe; = anftreichen, jasper ; 
-baltig a. Minér. jaspique; -onpr m: Mi- 
ner. jaspe onyx; -opal m. Minér.jaspe 
opale; -porcellanın. porcelaine jaspée; 
-porpbor m. Miner. jaspe porphyre. 

affana, S.Sporunflügel, 

afferfche Salbe Pharm. idieiräge 
beilende Salbe) onguent antidartreux de 
Jasser. 

äten,S.gäten,ausgäten. 

atropba-faner a.Chim.=es Gala, 
jatrophate, crotonate m; -fâure f. acide 
m. jatrophique ou crotonique. 

Gauche; pl.-n f. Agr.jus m. de fu- 
mier; contenu m. d'un cloaque; Med. sa- 
nie f, purulente; liquide sanieux, pus vi- 
cié, diMfluent, fétide, €. ® a u cd €. 
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Jauchert, Jauart, ed; pl. -€ n. 
Agr. (ein Felnmad, ein Motgen)jauchart, 
arpent m. 

auchzen v. n. av. b. vor Freude -, 
s'écrier plein dejoie; faire, jeter, pous- 
ser des cris de joie ou d'allégresse, ©. jus 
bein, gujaudien; 2. 3-n. cris m. pl. 
de joie, d'allégresse; jubilation f. 

auchzer, 8 m: (pop. Juchzer) eri 
m. d’allögresse; er that einen - über beit 
andern, il poussa mille cris d'allégresse. 

— Jauchert. 

auner, 6; pl.- m. brigand, larron, 
vagabond, escroc, voleurm; 2.,6. © a ne 
ner, Gaunbieb. 

Jannerbande f. troupe, bande ſ.de 
brigands, de vagubonds, de voleurs. 

Jawellſche Bleichflüffigkeit rt. 
Chim. (Estortali) eau f. de javelle. 

awerfonifches Thier H. n. mé- 
gathère m. du Nord, 

Jawort n. le oui; f. —qu et. geben, 
dire oui à qe, donner son consentement 
à ge; (die Ültern des Mädchens) haben ihm 
ihr =, bas - gegeben, „ini ont donné leur 
consentement, la lui ont accordée en 
mariages er hat heute das · von ihr geholt, 
erhalten, il est allé, venu aujourd'hui lui 
demander sa décision, son consente- 
ment, il a obtenu son .; fie bat ihm ihr - 
gegeben, elle lui a promis, lui a donné 
promesse de l'épouser; Syn. Jawort, 
Verſprechen, Bufage; Saw o rt begrichs 
net immer eine Antwort; Aufage eine 
Gewährung; ein Berfprechen kann auch 
ohne Aufforderung erfolgen. 

Je i.cfür Ei!) ſam.· was {ft das? qu'est- 
ce que cela? qu'est-ce? que signifie cela? 
-, mein Gott (was ift gefheben) eh, mon 
Dieu „? Seigneur! =, ba Fômmt er ja! eh! 
le voilà qui vient! 2. quaebenb) - nun, fo 
geh bot! or, (or çh) partez! eh bien, allez 
donc!- nun, meinetwegen, eh bien, soit! 
soit donc! à la bonne heure. 

II. adv. Cimumer) v. es ift - einer reicher 
als der audere, les fortunes sont toujours 
inégales; il en est toujours de plus riches 
les uns que les autres; es fchmeichelt- ei⸗ 
ner bem andern, on se flatte réciproque- 
ment; 2, - und - (Jederzeit) v. toujours, con- 
stamment; de tout temps,éternellement; 
ich habe fie- und - geliebt, je l'ai toujours 
ou constamment aimée; 3. - und -,—z1« 
weilen (von Zelt zu Zeit) quelquefois, de 
temps en temps, par fois, de fois A autre: 
er fümmt - und-, er koõmmt —quweilen qu 
mir, il vient quelquefois chez moi; il 
vient me voir de temps en temps, de 
temps à autre, par-ci, par-là ; 4. von - ber 
von jeder Beit ber) de tout temps, toujours, 
depuis le commencement; bie Jahrszei« 
ten wechfeln von - ber in bejtimmter Orb» 
nung ab, de tout temps, les saisons se 
suivent dans un ordre constant ou fixe; 
er iſt, er war von = ber mein Greuub, ilest, 
a toujours été mon ami; nous sommes 
amis depuis longtemps ou de vieux, 
d'anciens amis; baë war von - ber fo ber 
Braud, c'est un usage qui a toujours 
existé de mémoire d'homme, un usäge 
fort ancien, qui date de loin; 8. (allemat) 
fie gingen — zwei und wei, ils allaient, 
marchaient deux à deux, sur deux rangs. 
files ou rangées; - gwei, H.n. gemines; 
Eer. et foll von allen Thieren - ein Paar, es 
folfen von »- Paar nnd Paar mit dir cin die 


He 

Arche) bineingeben, aber reine Thiere - fie 
ben und fieben, il yentreradetous les ani- 
maux une paire avec toi, mais sept de 
tous les animaux purs; - einer um ben ame 
bern, tour à tour, l'un après l'autre, cha- 
cun à son tour,h tour de rölezalternative- 
ment; successivement ; 6, (iemald 2) wer 
bat — foet. gefeben od. gehört? qui aja- 
mais vu ou ouf pareille chose? avez-vous 
jamais ou a-t-on jamais entendu quel- 
que chose de pareil ou desemblable, pa- 
reille ou semblable chose? mehr, alé td - 
gebacht hatte, plus que je n'aurais ja- 
mais pensé; mehr ale id - gewünfcht hät» 
te, plus que je n'eusse jamais désiré, 
au-delà de tout ce que j'ai désiré; je 
n'en ai jamais autant désiré; wenn id 
— barein willige, si j'y consens jamais, 
si toutefois il arrive que j'y consente; 
war = ein Dann glaubwürdig, fo iftes dies 
fer, s'il y eut jumais homme digne de 
fois, c'est celui-ci; (er tft ein Betrüger) 
wie e8—einen gegeben bat, „s’ilen fut ja- 
mais; wenn — eine Begebenheit folgereich 
war, fo ff es biefe, si jamais un événe- 
ment a eu des suites importantes, a été 
important par ses conséquences , c'est 
celui-1à; (irgend) - welcher, qui que cesoit. 

111. conj, d'après; cbemeifend) v. Écr. fo 
fümmt - Cia geroiß) bas Meich Gottes zueuch, 
certes, le royaume de Dieu parviendra 
jusqu'à vous; bas Gefet {jt - Ciabemnach) 
beilig, la loi est donc sainte; -nadbem, se- 
lon, suivant; - nadbem bie Umſtaͤnde find, 
es erfordern, selon les circonstances, se- 
lon queles circonstances l'exigent, selon 
ou suivant l'occurrence des cas, selon la 
contingence des aflatres; - nachdem er ges 
launt ift, cela dépend de l'humeur qu'ila 
eu qu'ilaura; — nachdem er fi halten, bes 
nehmen wird,selon ou suivant qu'ilse con; 
duira, qu'ils y prendra; suivant sa con- 
duite }; - nachdemer es verbient, - nach fm. 
Verbienft, selon ce qu'ilaura mérité, se- 
lonson mérite; - nachdem wir fortfchreis 
ten, selon nos progrès, en proportion de 
nos progrès, au fur et à mesure que nous 
avancons; 2. celine gleichmäßige Steigerung 
weler Begriffe beftiimmend)- mehr uud mehr, 
ober -läuger, - mebr (junebmen) de plus 
en plus; es wird mit ihm - länger, - fchlim: 
mer, son malheur s’accrolt, sa maladie, 
son libertinage augmente de plus en 
plus, ne fait qu'augmenter; - mehr man 
bat, - Cob. defto) mehr will man haben, plus 
on a, plus on veut avoir; P, l'appétit vient 
en mangeant; - eber, - beffer, —eber, — lies 
ber, le plus tôt sera le mieux; le plus tôt 
qu'il se pourra; - mebr, weniger, - beifer 
od. befto beffer, plus, moins j'en aurai, 
mieux cela vaudra; je n'en aurai, on n'en 
aura jamais trop, jamais assez; j'en au- 
rai, onen aura toujours trop; befto u, —g, 
d'autant plus, que 2; - mehr ihrer werben, 
- mebr foften fie, plus le nombre en aug- 
mente, plus il faut de dépense; - höher bu 
6ift, je mehr bemütbige dich, plus tu es éle- 
ve, plus tu dois l'abaisser; P.- höher ber 
Ort, - fchwerer ber Fall, plus le lieu (d'où 
l'on tombe) est élevé, plus la chute est 
rude, est grande; - mehr er arbeitet, befto 
weniger erwirbt er,plusiltravaille,inoins 
il gagne; - weniger wir fchlafen, - mehr 
gewinnen wir an Zeit, moins nous dor- 
mons, plus nous gagnons de temps: — 
mehr man qu gefallen fucht, - weniger ges 


Jedannoch 1013 


fällt man, à force de vouloire plaire, on 
deplalt; - länger, -Ticber, plus le temps 
sera long, mieux cela vaudra; bleiben Cie 
- [änger, -lieber, plus vous resterez, Plus 
je serai content; en restant vous me fai- 
tes plaisir; vous me saurieztroprester ou 
prolonger votre séjour ici; restez autant 
que cela vous fera plaisir; ben Befcheider 
nen bat man — länger, -lieber, l'homme 
modeste se faitaimer de plusen plus, ©. 
Ielänger ber (Bot.); (bie Jugend) 
ift um fo liebel@würbiger, - befcheibener fie 
ift, est d'autant plas aimable qu'elle est 
plus modeste; das Genie iftbeftogrößer, in 
einer - größern Kunft eo glüdlic if, plus 
un art est grand ou difficile, plus celui 
qui y réussit montre de génie; Syn. je, 
jemals, irgend; je ift allgemeiner als je» 
mals; irgend weist aufeinen beliebigen 
Punkt in der Zeit bin. 

art ses L jedennod adv. Chance. 

.jebod,dennod. 
Jedenfalls adv. (auf ſeden Saut, ine: 
dem Falle) p. u. en tout cas, à tout événe= * 
ment, dans toiles cas, quoi qu'ilarrive, 
advienneos puisse arriver, quoi il en soit. 

Jeder, jede, jedes pron. chaque, 
tout, toute, chacun, chacune; - Tag, jebe 
Woche, jedes Jahr, chaque jour, chaque 
semaine, chaque année; (ein) - Menfch lerr 
ne fich felbft fenuen, que chacun apprennie 
à se connaître soi-même: jedes Menfchen 
Thun und Laffen, od.das Thun und Laffen ed 
ned jedenMenfchen,manidred'agir decha- 
que homme; jeder Grau rechtmäßige Kin» 
der, od. die rechtmäßigen Rinder einer jeden. 
Bra, enfants légitimes de chaque fem- . 
me; jedes Dinges Anfang und Ende od. der 
Anfang und das Ende eines jeden Dinges, 
le commencement et la fin de toute cho- 
se, de chaque chose, de tout; jedem, einem 
jeden Gerechtigkeit wiberfahren Laffen, ren- 
üre justice à tous, à chacun, Aquiquece : 
soit; fie bat jeder, einer jeben ({brer Dlägde) 
ihr Gefchäft angewiefen, elle a assigné à 
chacun son travail; einem jeden das Seine 
ed. Seinige, chacun lesien, à chacun son 
droit; man muß in jedem Menfhen fs. 
Gleichen achten, Il faut danstousles hom- 
mes, dans chaque homme respecter son 
semblable ; er weiß jeden Nachbar, jeden 
Bauer, jedes Kind gefällig zu behandeln, il 
est poli, affable avec tous ses voisins, 
avec chaque paysan, chaqueenfant; (el: 
nen) jeden, (eine) jebe, (ein) jedes von ihnen 
betrachtete er befonbers, il fixa chacun 
d'eux,chacune d'elles; eln jeder foll die fels 
nige (Frau ») mitbringen, chacun amènera 
la sienne (sa compagne 2); pop. sacha- 
cune; bie Zeche macht auf ceinen) jeden [os 
viel, l'écot se monte à tant par tête; wenn 
nur — od, jedes fe. Pflicht tut, pourvu que 
chacun (homme ou femme) fasse son de- 
voir: alle und jebe, tous ensemble; cha- 
cun, e; toussans exception; Syn. ja 


v., 


jedermann, jedweber, jeglicher; jeder 
mann wird nur als verfönliches Fürwort 
und nievon Frauen alleingebraudht; jeder, 
mehr von näher begeichneten Dingen; je g⸗ 
Liber, mehr bei allgemeinen gi 
gen; jebwebder, fait veraltet, drückt aus; 
jeber, ohne Unterfchied, ; 
Jedermann, 8 pron. s. p. tout le 
monde; chacun; - fpricht davon, tout le 
monde, chacun en parle; - gibt zuerſt den 
gufen Wein, tout le monde, fout homme 


ubenfune ' 
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présente, sert d'abord le bon vin; - weiß, 
baÿe. tout le monde saitque £; ba iſt nicht 
8 Sache, ce n'est pas l'affaire, letalent 
de tout le monde; cela n'est pas donné à 
tout le monde; ich wil-8 Freund feon, je 
veux étre amiavec tout le monde, de tout 
le monde; bas iſt - befannt, c'est une cho- 
se connue de tout le monde; {offenbare 
bein zuicht) -, £ à tout le monde. 
Sjebermänniglich v., ©. jeder 


mann. mopolitem. 
edermanns-bürg®, -freund m. 
eberzeit adv. toujours, en tout 


temps, à toute heure, de tout temps, en 
toute circonstance ou occasion, &. Im: 
mer: id hab’ ihn - reblid gefuuben, je l'ai 
toujours trouvé honnête 2; (bad Thor) 
ftebt - offen, -estouverte en tout temps. 
edesmal a. chaque luis, toutes les 
fois: biefe Borfhrift habt’ ihr -zu befolgen, 
voilà votre ordre une fois pour toutes; 
nimm - vier Ungen, prenez-en quatre on- 
ces chaque fois; ich fand ihn - in (fm. Gars 
. ten, je l'ai trouvé chaque fois, tuutes les 
fois danse: er empfing mid-febr freundlich, 
il m'a toujours accueilli avec affabilité. 

Jedesmalig a. de chaque fois; qui 

existe chaque fois; bie -e Befhaffeubeit 

der Dinge, la situation, l'état où sont, où 
se trouvent chaque fois les affaires; wie 
es ble —eu Umftänbe erbeifchen, selon l'oc- 
currence, l'exigence du cas, suivant que 
lescirconstanceseules conjoncluresl'exi- 
gent; nach ben -en Umſtãnden, chaque fois 
selon la nature des circonstances, d'a- 
près les circonstances; der -e ed. jeweilige 
Befiger (biefesDaufes) chaque possesseur 
de 2; tous les possesseurs de 2. 

Sedo conj. mais, cependant, toute- 
fois, pourtant, néaumoins, quoi qu'ilen 
soit; (ich erlaube ed bir) - unter der Brdin- 
gung, baße, gmais A condition que g; ba 
28 - ungewiß if, comme toutefois il est 
incertain; (es Fränft ibn war) - er weiß fic 
qu mäßigen, cependant il sait modérer 
son ressentiment; (ble Gewitter ſchaden 
war oft)- find fe gur Fruchtbarkeit unents 
bebrlich, cependant ils sont très-néces- 
saires à la végétation: (es wäre viel barü« 
ber zu fagen) - ich will nur fchmeigen, ce- 
pendant je préfère garder le silence, me 
taire, G.bod, inbeffen,allein{adv.) 

Jeduim m. H.j.chefondere Art Wabria: 
gerei bel den Suben) jéduim m. 

edweder, jeglicher, ©. jeder. 
efferfonia f. Bot. camericanifhe 
Yfange) Jeflersonie f. 

Sjefferfonit m. Miner. ceigentpümti: 
he Subflanz) jeffersonite f. 

Jehovablümchen n. Bot. saxifra- 
ge f.ä points. 

Gebugefellfhaft f. H. d. F. ira: 
tionare Partei nad ber Schredentjeit) com- 
paguie f. de Jéhu. 

Jehuiſt m. H. d. F.(Mitglied einer, Ge: 
bugefellichalt genannten, reactionatren Par⸗ 
tei nach der Schretentelt) jéhuiste m. 

Sjelängerjelieber n. Bot. (Gaié: 
blatt) chèvrefeuillem.commun ou d'Alle- 
magne; 2, (die Eprdlilley chèvrefeuille 
grimpant; 3. (dad Bitterfüß) douce-amère 
1; 4, (dad breifarbige Bellhen) pensée f; vio- 
lette f, de trois couleurs ou tricolore, 

elle, S. Se. 
emal,en,&.jemals. 
emals adv. qu irgend einer Zeit) ja 


Aemand 


mais; niemaub bat - Gott gefehen, nul. 


homme n'a jamais vu Dieu; hat man - 
dergleichen gebôrt? a-L-on jamais oui pa- 
reille chose? (er ift gefünber) alé -, „que 
jamais; fo gefunb ala -, aussi bien portant 
que jamais ou qu'il l'ait jamais été; menu 
id ibn - antreffe, si je le rencontre un jour 
ou jamais; si jamais je les. 

Femand, 8 cb. -e8 pron.s. p. quel- 
qu'un, un iudividu, personne, aucun; 
ift-ba? ya-tilqu? es if - ba? ilyaquel- 
qu'un,quelqu'un vous demande, on vous 
demande; cé ift-ba, ber (Sie [prechen will) 
il ya quelqu'un qui se bat mir-gefagte, 
quelqu'un m'a dit; wo ift-, ber mir hilft ? 
où y a-t-il quelqu'un qui? weder ich, noch 
- anders, nimoi, niaucun autre, ni per- 
sonne; {f. Breunb, fe. Grau ob, ſonſt -foll« 
te (ed ihm jagen). ou ge autre devrait.; 
si ce n'est son ami, cesera un autre; e8 
flopft, e8 fhellt-, on frappe à la porte, on 
sonne; il y a quelqu'un qui frappe: ein 
gewiffer -, un certain quidam; je ne sais 
qui; es iſt Srembes, Vornehmes, c'estun 
étranger, c'est quelque étranger, une 
personne étrangère vw inconnue; une 
personne de qualité, de distinctions es {ft 
8 Gigeutbum, c'est la propriété de quel- 
qu'un; il ya quelqu'un à qui cela appar- 
tient; ed iſt bier -8 Hut liegen geblieben, 
quelqu'un a laissé son chapeau ici; -e8 
Eigentbum autaften, altenter aux biens 
d'autrui; - où. -en helfen, aider gn; er feunt 
- od. -en in diefer Stadt, ber #, il connall 
quelqu'un, ge personne dans cette ville, 
qui ,; wir mũſſen · rufen, bec (und ben Weg 
weile) il faut appeler quelqu'un qui #5 id 
babe «8 - gegeben, je l'ui donné à quel- 
qu'un; ich ſehe — Fommen, je vois venir 
quelqu'un ou quelqu'un quiviengiftaud 
der das nicht wüßte? y a-1-il personne qui 
né sache que „? personne ignore-l-il que 
2? bat wohl - die Natur getrener gefchilvert, 
alé biefer Dichter? personne a-t-il mieux 
peintla nature que „?ift- Fühn genug, um 
eya-bilquelgu'un d'assezhardi pour s? 
ich gweifle, ob - fich beffer barauf verfiche, 
als er, je doute que personne s'y entende 
mieux +; (ich kann nicht glauben) baÿ er ir: 
gend - Böfes nachgefagt babe, -qu'il ait 
mal parlé de personne ou de qui que ce 
soit; Syn. jemand, einer, man; je 
mand wird gebraucht, wenn man eine bes 
fimmte Berfon nicht angeben Faun ob, will; 
eiuerund man, menu man eine beftimm« 
te Perſon nur deßwegen nicht angeben will, 
weil bas Pradikat ber ganzen Gattung jur 
fömmt; einer, mehr in ber vertraulichen 
Sprechart; man, nur im Nominativ. 

jener, jene, jenes pron.dém. celui- 
là, celle-là, ce-là, cette-là, l'autre; - Meis 
fe fogte, un certain sage a dit; jene Grau 
meint, une cerlaine femme croit, it. 
(wenn fe gegenwärtig ob. befannt ifl) celte 
femme-là croit que,; - macht es anders, 
un tel, un certain Ar. „s’y prit autre- 
ment; auf- Seite, de l'autre côté, S. jen- 
feits; in - Melt, iu jenem Leben, dans 
l'autre monde, dans l'autre vie; in biefer 
und- Welt, dans celte vieet dansl’auire; 
man muß biefes thun, aber jenes nicht af: 
fen, ilfaut faire l'un, et ne pas omettre 
l'autre; jene, welche vor uns gelebt haben, 
ceux qui ont vécu avant nous, qui nous 
ontprécédés; balbbiefer, balb- tantôtl'un, 
tantôt l'autre; nicht biefes Bud will ich, 


Zenit 


fondern jeues, ce n'est pas ce livre que je 
demande, c'est l'autre, c'est cet autre; Île 
iſt nicht fo liebentwürbig, als ihre Schwer 
fer, wein jene gleich fpfuer ift, quoi qu'- 
elle soit ou quoique pius belle que sa 
sœur, elle n'est pas aussi aimable qu'el- 
le; weber biefe, noch jene haben Recht, wi 
les uns, ni les autres n'ont raison; au jes 
nem Orte, en cetendroit-là, en celautre 
lieu; die Hoffnung - (künftigen) Seligfeit, 
l'espérance de la félicité à venir; au jes 
nem Tage, au dernier jour; jene Stille, jes 
ne Rube, jene froben Gefühle find vielleicht 
uuméeberbringlid für mic babiu, cette 
tranquillité, ce repos, ces sentiments 
agréables, je les ai perdus peut-être pour 
jamais; biefer uud -, celui-ci et celui-là, 
telet tel; baÿ dich biefer und -! (re Ber: 
wün ſchung) peste! diable! dianire! que la 
foudre l'écrase! (m; ilvaïte f. 

enit m. Miner. (Art Eifenerje) iénile 

enner, S. Jänner, 

ennerfchein m. Astron. lanou- 
velle lune au mois de janvier. 

Sjenngmafchine f. Fabr. (Baum: 
wellipinumafchtne) jenny f; mull-jenny f. 

Fenonnen m. pl. Myth. mah. jé- 
nonnes m. pl. 

SFenfeit od. -d prép. adv.(auf ber Seite 
eines Dinged, bieder]. entgegengeiept ifl, auf 
welcher ſſch der Sprechende befinbet) delà, de 
cecôté-là, au-delà, par-delh, de delà, ou- 
tre, de l'autre côté: -bes Berges, ber Ders 
ge, delà la montagne, au-delà de la,; de- 
lä les monts, par-delà les monts; die BB: 
fer - bes Waffers, les peuples de l'autre 
rive, de l'autre côté du fleuve, d’au-delä 
de l'eau; bie Laͤnder · der Maas, dee Nheine, 
- bes Meereë ob. ber Meere, les pays d'ou- 
ire-Meuse, d'outre-Rhin, d'outre mer, 
d’au-delä des mers, outre-mer, d'outre- 
mer; (sehn Meilen; -8 von Rom, + par-de- 
la Rome; — der Alpen befinblih, wohnenp, 
ultramontain, e; (biefe Stabt) liegt -6, rest 
située au-delà, de l'autre côte; bieffeits 
und-8, dech et delà; de l'un et de l'autre 
côté; = des Grabeë, au-delà du tombeau; 
abs. —8 (in jenem Reben) dans l'autre mon- 
de, dans l'autre vie; -8 blüht uns ein Eden, 
le paradis nous attend dans l'autre vie, 
au-delà du tombeau, hors de ce monde. 

Jenſeitig a. qui est delà le y, au-de- 
là du 2; de l'autre côté; ultérieur, e; d’ou- 
tre-mer, d'outre Rhin; ultramarin, ulira- 
montain, e; das —e Ufer, l'autre rive, la ri- 
véopposée;bie -en cjenfeité des Fluffed, Ber: 
get, Meered & befinbliten) Bewohner, Laͤu⸗ 
ber, les habitants de delà la rivière, de 
l'autre rive, de delà la montagne, de delà 
les monts, de delà la mer, les pays situés 
delà la rivière, à l'autre rives delà la mon- 
tagne, delà la mer, &.jenfeit; bas -e, 
bieffeitige Œalabrien, la Calabre uliérieu- 
reel la citérieure, 

Jenſeits, ©. jenfeit. 

entling m. H.n. (Aland) jesse f; 2., 
&. Küling. 

Sjerboa or. Ferbuan. H.n. (indtanir 
ſches Kanincım) gerbe,gerboise f; gerbo m. 

Sjeremiadezpl. n f.cewige Jammern / 
jérémiade f; lamentation perpétuelle, 

Age € f.Bot.rose (.de Jericho, 

erſeykiefer m. Bot. pin m. indi- 
ent. 

Sjerufalem n. Relig. bimmlifchet ev. 
neues-, Jérusalem céleste ou nuuvelle, 


Aerufalemsapfel 


Jeruſalems apfel m. Jard. pigeon 
m. rouge: -artifbode f. Agr. pomme f. 
de terre; -biume f. Bot. die brennende Diebe) 
Iychnism. de Chalcédoine: croix f. de Jé- 
rusalem, de Malte; -Firche f. H. ecel. die 
nette =, le swédenborgisme ou sweden- 
borgianisme; -forn n. Agr., ©. Hims 
melsgerfte; -falbei f. Bot. sauge f. en 
arbre: phlomis m; bouillon blanc; -wein 
m, vin m. de Jérusalem. 

em. H. n. (Mland) jesse f. 
efen, Jeffen, H.n,&. Jäfe. 
esmin, &. Jasmin. 
efnaten m. pl. H. ecel. (565 ju 
Siena ensflandener Orden) jésuates m. pl. 

Yefnatinnen f. pl. H.eccl. Ch ısten 
SGabré. gefifteter Monnenorten) religieuses 
jesuates de Saint-Jérome, 

Gefuit, en; pl. -en ». Jefuiter, 8 
m. (Möndy) jésuite m; père m. de la com- 
pagnie de Jésus; congréganiste, loyoliste 
ms weltlicher -, jésuite de robe courte. 

efuiter-brod, ©. Zuderbrob; 
-collegium n. collège m. des jésuites ou 
de la compagnie de Jésus; -flofter n. 
couvent, monastère m. dejésuiles; -me: 
daillen f. pl. Mon. monnaie polonaise à 
l'eMgie d'Ignace de Loyola; -müße f. 
bonnet m. de jésuite; 2. Pät. sorte de pà- 
tisserie; -orden m. ordre de jésuites, de 
la compagnie de Jésus; -pulver n. Méd. 
poudre f. jésuitique ou des pères jésui- 
tes; quinquina m; -raufch m. fam. (ein 
Fröbtihfeitdräufchchen, weiches die Sitten: 
lehre der Jefuiten fürumfündlidh erffärte) poin- 
tef. de vin; einen=haben, être en pointe 
de vin, un peu gris; -fchule f. école f. des 
jésuites, ©. -collegium; -thee m. thé 
m. du Mexique ou de Paraguai; 2. chéno- 
pode m. ambrosie; -tropfen m. pl. 
Pharm. baume m. de commandeur; 
-jeug m. Com. drap m. de jésuite. 

Gefuitinmen f. pl. H.eccl. jesuites- 
ses f. pl. 

Jefnitifch a.adv. jesuitique, ment; 
en jésuite; comme un jésuite. 

eſuitismus m. (sweibdentige Philos 
fopble) jésuitisme m, [sus. 
upapier n. Fabr, papier m. jé- 
cfué m. Jésus m; Geſellſchaft Jeſu, 
compagnie f. de Jésus; - Maria! Jésus 
Maria! — Gbriftus, Jésus-Christ; (bas 
Bud) - Sirad, Ecclésiastique m; it, €. 
-hriftwurgel.  [tricolore; penséef. 
ns n. Bot, violette f. 
efuschriftusorden m. H. ordre 

m. de Jésus-Christ. 

Jeſuschriſtwurzel f. Bot. fougere 
f. femelle ou impériale; pteridef. 

Yefns-ala® n. Em. masse avec la- 
quelle on mêle les couleurs des &maux; 
band f. Bot. gymnademie conopsée; 
-find n. enfantm. Jesus; --Förner n. pl, 
S.-glas. 

us Maria! i. Jésus Marie! 
efusnamenfeft n. H. eccl. se- 
cond dimanche après l'épiphanie, 

Jetzig a. présent, e; actuel, le; bie-e 
Regierung, le gouvernement présent, ac- 
tuel; bas-e Jahrhundert, le siècle, ce siè- 
cle présent; bei ben -en Umſtãnden, dans 
les conjonctures ou circonstances pré- 
sentes, actuelles; bie — Zeit, bie -e Sab= 
tesjeit, le temps, la saison où nous som- 
mes, la saison actuelle; ber -e Geſchmack 
le goût du jour; nach der -en Art, Mode, 


Jetzo 

nach bem -en Geſchmacke à la manière, à 
la mode actuelle ou d'aujourd'hui, au 
goût actuel ou du jour, ©. gegeuwär» 

cho, ©. jebt. [tig, beutig. 

eßt adv. maintenant, présente- 
ment, actuellement; à-présent, à cette 
heure; dans le moment actuel, à l'heure 
qu’ilest, par le temps qui court, de nos 
jours; dans le siècle où nous vivons: (Id) 
bin mit der Arbeit fertig) waë foll ih — 
thun? + que faut-il faire maintenant; - 
müffen Sie,, maintenant Il faut,; ich babe 
= nicht Zeit dazu, Feine Zeit dazu, mainte- 
nantje n’en ai pas le loisir; je n'en ai pas 
maintenant, à présent z; je n'en al pasle 
temps, le loisir présentement, dans ce 
moment;- fchlägt ie Ubr,en ce moment, 
à présent l'heure sonne, voilà l'heure qui 
sonne; - febe ich tn, maintenant je le vois; 
= {ft er ba, le voilà arrivé; - wollen wir, 
maintenant nous allons; - trat er herein, 
en cemoment, à ces paroles ilentra; eben 
-, gerade -, précisément, juste en cemo- 
ment; à l'heure qu'ilest; ich babe ihn ebeu 
= perlaffen, ich fomme eben -, gerabe-von 
ihm ber, je viens de le quitter présente- 
ment, Al’instant; bas ift - nicht mehr ges 
bräudlid, cela n'est plus présentement 
d'usage, cela n'est plus en usage à pré- 
sent, aujourd'hui; es flub-gwei Sabre, ily 
a actuellement deux ans; er wohnt — ba 
unb ba, il demeure actuellement en tel en- 
droit; er wirb- gleich fommen, il va venir, 
ilviendra à l'instant; er ift eben -, erft - 
angefommen, il ne fait que d'arriver; il 
arrive à celte heure; eben — erhalte ich 
Nachricht, bie Nachricht, daß 2, je viens de 
recevoir avis, la nouvelle que ;; eben - 
will ich es thun, je vais le faire sur-le- 
champ; j'y suis, je m'en occupe; gleich - 
wollen wir geben, partons sur le champ, 
à l'instant, aussitôt, tout de suite; id 
benfe -, für - nicht mehr baran, je n'y songe 
plus à-présent, je n'y pense plus quant à 
présents eben — bat es zwölf gefchlagen, il 
vient de sonner midi; midi vient de son- 
ner; von - an, dösce moment, dès ce jour, 
dès aujourd'hui ; désormais; à partir de 
ce moment, dès à présent; dorénavant; 
von- über abtTage,d'ici en huitjours;bius 
nen-unbeinem Monat, d'ici à un mois; 
(fommet bocb!) ja! - gleich! - oui, à l'instant; 
je viens à l'instant; eben — iſt die rechte Zeit 
dazu, c'est maintenant l'heure opportu- 
ne,letemps opportun ou convenable;man 
thue e8 licher -, alt fpdterhin, qu'on le fas- 
se plutôt à l'heure même (à présent) que 
plus tard; baë - laufende Jahr, l'année 
courante; bis — bin ich zufrieden, je suis 
content jusqu'à présent; für -, pour le 
moment, quant à présent; für - brauche 
ich ed nicht. je n'en ai pas besoin pour le 
moment; 2, bas Schwert friÿt - bicfen, — 
jenen (bald been, baſd jenen) leglaive mois- 
sonne aujourd’huicelui-ci,demain celui- 
là, tantôt l'un, tantôt l'autre, S.balbd; 3. 
(nun, funmebr);- fängt er an, «8 qu glauben, 
maintenant il commence à le croire; — 
zweifelt ex nicht mehr daran, iln'en doute 
plus maintenant, à-présent; bald fab er 
fih vom Feinde umringt, - wollteerz, bien- 
tôt il se vit entouré d’ennemis, alors il 
voulutz; - erfanuteer, fab ereine, alors 
(nicht à présent) U reconnutz; 2. I-n. 
Pot. (ble gegenwärtige Beit) présent m, 
temps m. présent ou actuel. 
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céund,-er pop., ©. je pt. 
eilig, ©. jebremaltg. 
Bn. Mar. (drelediged Seget am Boa: 
fpriet) voile f. triangulaire du beaupré. 
Yisblint m.Phys. reflet brillant des 
bancs de glace; 2. plaine f. de glace. 
0, ©. Pfauenauge. 
oachimit m. H.eccl. (Anhänger des 
Abtes Foachim im 14. Gabrb.) Joachimite m. 
Sjoachimsorben m. H. m. ordre 
m, de St. Joachim. 
obeliner m. iron. jobard m. 
och, ed; pl. -e fam. Yöcher n. Econ. 
«Seräth, die Dchfen damit zuſam. zu fpannen) 
joug m; die Ochfen an (in) bas - fpanuen, 
mettre les bœufs au joug, S. anjochen; 
die Ochfenvom —e abfpannen, Öterlejoug 
aux bœufs, ©, ab jochen; ein = (ein Paar) 
Odjfen, une couple, une paire debœufs; 
H.r. ein Heer unter bem -e durchkrlechen 
laffen (unter einem auf zwei Stangen rubenden 
Querbalten, zur Schande „) faire passer une 
armée sous le joug, sous les fourches; 
fig. drüdendes, hartes, unerträgliches —, 
joug pesant, rude 2; - ber Knechtfchaft, der 
Sflaverei, joug de la servitude, de l'es- 
clavage; das tragen, unterbem -e ſeyn, 
porter le joug, être sous lejoug, dansla 
servitude, dans la sujétion ou l'assujé- 
tissement; ein - auflegen, imposer un 
joug; unter bas —bringen, mettre sous le 
joug, S.unterjochen;unterbem-e bal- 
ten, tenir sous le joug; baë - abwerfen, ab» 
fhütteln, secouer le joug; fi von bem -e 
befreien, frei machen, s'affranchir, se dé- 
livrer du joug; fi dem -e unterwerfen, 
das- auf ſich nehmen, subir lejoug:; (Chri- 
ftus fagt im Evangelium) f. - fey fanft, € 
que son joug est doux; an einem fehweren 
+ jiehen, tirer au collier demisere; Syn. 
God, Lait; Joch deutet immer anf eine 
befchwerliche Anftrengung: Agr.- Uders, 
S. Jaucher tz il (eine Unterlage zum Era: 
gen) support m, joug; Hydr. -, Brüden- 
(Serüft, die Brüde zu tragen) arche, paléef; 
Brüde mit neun -en, pont à neuf palées 
ou pales ; Expl. bie —e od, Jöcher (welche 
ben Schacht tragen und ſeſthalten) les sup- 
ports (du carré d'un puits de mine); it. 
- (Gebirge , Gebirgôtette, bef. deren Ruͤcken) 
chaîne f. de montagnes; croupe, cimef; 
sommet m; jouhe f; dat Sauypt-, chaîne 
principale: Neben-, chaîne secondaire; 
Gebirgs-, branche qui se détache de la 
chaîne principale; Mar. die -e od. Sôcher 
(woraufdie Planken ruhen, wenn man faffatert 
+) le joug, lessupports. 
ochart, ©. Saudert. 
bein. Anal. cam unterm Thelle 
de Schlafd) zigoma m, l’osjugal, l'os mo- 
laire eu de la pommette;oszygomatique. 
SJochbein-mustelm. Anat. muscle 
in.zygomatique; -nabt f.suturef. jugale 
ou zygomatique, 
och binde f. Chir., &. Schulter 
tragbinbe;-bogen m. Anat. arem.zy- 
gomatique; -brüde f. pont construit en 
en, S. anjoden. [pilotis. 
° dm. H. n.zygène m;-fort: 
faß m. Anat. (der Schläfe) apophyse f.zy- 
gomatique; (deöDberkleferd) apophysema- 
laireouzygomatique; -geier,S.Lämmers 
geier; -Fäfer m. H.n.seirtem; los a.adv. 
p.u.libre du joug; -musfelm.A nat,mus- 
cle m. zygomatique: le rieur; -nagel m. 
(Jod) an der Deichfel) court bouton; · ochs m. 
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Agr. bœuf m. de labour, de trait; ver: 
eingelter =, solard m, ©, Zugoche; 
-pfahlm. Hydr. ceined Brüdenjoches) pieu 
m. de palée; -rebef. Vign. (Weinreten, 
weiche an Sochen, ble man von Stangen 
macht, binaufranten) cep m. de vigne en 
berceau; -riemen m. (ber Ochſen) cour- 
roie f, dejoug; -fpannungf. (mir Heinen 
Balten belegter Raum von einem Zeche zuman: 
dern) travée f. de ponts -ftier, &.-08; 
-träger m.Hydr, cBalten auf den Jochpfäb: 
len) travon m; quille f; -mwéedet. Écon. 
Wiebe, die um dad Joch gelegt und an die Wa: 
genteichfel befeñigt wird) hartf. (pour alla- 
cher les bœufs au joug). 

Jock m. Mar. double câble servant à 
manier l'ancre pendant l'orage. 

Goom. H.n. orang-outang m; 2. 
chinrpansée m. [ne figure de Jocus. 

ocusſtab m. bâton surmonté d'u- 

od od. Gobin n.Minér. ceinfate Eub: 
flany) iode m, lodine f; Chim. mit- vers 
mifcht, iode, e; Verbindung des -8 mit el: 
nem einfachen Körper, iodure m. 

Govblei n. Chim. lodure m. de 

plomb. [iodocyanure m. 
odeyanverbindung (. Chim. 
odeifen n. Chim. iodure m. de fer. 
odel, 8 m. pop. m. p. (ungejogener 

Bute) morveux,polisson m; gamin m. 

Gobeln v. n. crier, chanter; pop. 
traire; chefonierd) chanter en fausset, 
chanter à latyrolienne. 

. Gob-baltenb a. Chim. iodé, ioduré; 
=e Hybriobfäure, acide hydriodique eu 
iodhydrique ioduré; =es bybriobfaures 
&alj, hydriodate ou iodhydrate ioduré; 
-gas m. Chim. gas iodé, 

Jodide pl. Chim. (Zodverbindung mit 
negativseleftrifchen Körpern) iodides m. pl. 

Jodig a. Chim. -e Edure, acide m. 

Jodin, Jodine, S. Job. [iodeux. 

Gobin-foblenwafferitoff m. Chim. 
hydrocarbure m. d’iode:-wafferftofffali 
n. Chim.hydriodate m. de potasse; -wafz 
ferftofffäure f. Chim. acide m. hydrio- 
dique ou iodhydriqne. 

Gobfaliumn. Chim. iodure m. de 
potassium. Llienne f. 

Sjodler m. Mus. (rt Xuroleriieb) tyro · 

Jod metalle n. pl. Chim. iodures 
m. pl. (métalliques); -naphta f. éther 
iode; -opodeldof m. Pharm. banmeio- 
dé; geléef. pour legoître; -quedfilber n. 
Chim. ioınre m. de mercure; einjach =, 
protoiodure de mercure; boppelt =, deu- 
wiodure de mercure; -falbe, ©. -opos 
belbol;-fater a. Chim. =es Ealy, iodate 
m; =e Galpeterfäure, Borarfünre, Phos- 
phorfäure, Schwefelfänre, Kohlenfänre z, 
acide m. iodonitrique, iodoborique, 
iodophosphorique, iodosulfurique, io- 
ducarbonique .: -fâure f. Chim. acide 
m. iodique;-fdwefelantimon m. Chim. 
iodosulfure m. d’antimoine os antimoni- 
que; -filberverbindung f. Chim. iodo- 
argentate m;-ftârfemebl n. Chim. iodu- 
re ou iodide m, d'amidon; -ftititoff m. 
Chim. iode azote; -tinftur f. Pharm. 
teinture f. d'iode ; solution f. alcoolique 
d’iode. 

Jodverbindung f. Chim.cmit einem 
negativ:eleftrifchen Körper) iodide m; (mit 
einem pefitiv:eleftrifchen Körper, iodure m. 

Sjoeln, S. jodeln. 


Johanna von Are 


Johanna von Arc H. m. Jeanne 
d'Arc; la Pucelle d'Orléans.  [fnedt. 
channden n. fam., &. Tafel- 
vhannié, S.Iohanuisje. 
obannisapfelm. Jard. (Mpfet, der 
um Sebannid reift) pomme-figue, passe- 
mmef. 

Gobannisbeer-arten f. pl. Jard. 
grossulariées, ribésiées f. pl.; -artig a. 
Jard. grossularié, e; ribésié,e; Bent Der 
n, Conf, bonbons m. pl. aux groseilles. 

Gobannisbeeref.Jard. groseillef, 
fleine-, groseillion m; bie fhwarge-, la 
groseille noire; ble wilbe-, la gruseille 
des Alpes; 2. groseillier m; rothe-, gro- 
seillier rouge; fchwarze +, groseillier noir, 
&,Iohannisbeerfiraud. 

Sjohannisbeer-eifig m. Conf. sirop 
m. de framboises au vinaigre; -gefror: 
nes n. Lim. glace f. aux groseilles; -fu: 
den m. Pät. gâteau m. aux groseilles; 
-milbe € H. u. mite f, du groseillier; 
-raupe f. H.n. chenille f. de la phalène 
du groseillier; -faft m. jus, sirop m. de 
groseillier; confitures f. pl. degroseilles; 
geléef. degroseilles; -[hwebjliege f. H. 
n.scyrpe m. du groseillier; -fpanner m. 
H.n. groseillier; -ftraud m. groseillier, 
groseillier rouge; fhwarger =, groseillier 
de Poitevius; groseillier noir ou à fruit 
noir; cassisın; -fprup m. syrop m. de 
groseilles; -traube f. groseillier rouge; 
fbmarie=, groseillier noir; -wein m. vin 
m. de groseilles. 

Fohannis-berg m. Géogr. mont 
m. St. Jean; -blatt n. Imp. mai m. des 
imprimeurs; -blume f.Bot. œil-de-bœuf, 
m,grande päquerelte, grande margueri- 
te, S. Maßtieben; -blutn. H.n. (Ur 
Edhitbtaus) cochenille f. de Pologne; Ker- 
mès m. du nord; Bot., ©. -fraut; 2. 
scléranthe annuel; -brob n. Agr. (eübare 
Schotenfrucht) Carouge, caroube m. 

Johannisbrodbaum m. Agr. ca- 
roubier m; gemeiner -, caroubier com- 
mun. 

Johannis-evangelium n. Écr. 
évangile m. de Saint-Jean; -fadelf. Bot. 
S. Rônigelerge; -feltn. la St. (saint) 
Jean; -feuer n. cam Sobannistage)les feux 
de la St. Jean; -fliege f. -glemmchen n, 
&.-gürtel, -Fraut;-gürtelm. Bot. !y- 
copode m. clariforme; 2. artémisie com- 
mune; -band f, &. -wurgel; -bolz n. 
Com. bois m. du pommier-figue; -jün: 
ger m. Eer. disciples m, pl. de Saint- 
Jean; -fäfer m.H. n. ver luisant; lampyre 
lutsante; 2. cBrabtäfer) hanneton m. de 
juinou d'Allemagne; scarabé solsticial; 
-forn n. Bot. blé m. de St. Jean; -frautn. 
Bot. herbe f. de St. Jean; mille pertuis m; 
gemeinesod. burbobrtes=, mille-pertuis 
officinal ; vieredfiges=, mille-pertuis té- 
tragone; 2. l’armoise vulgaire, la toute- 
saine; 3.,6. Gauchheil; -nadt f. nuit 
f. de la St. Jean; -nuf f noix f. de SL 
Jean; -0br n. Bot. oreille f. de Judas; -ÿ{ 
n. huile f. de mille-pertuis; -orben m. 
H. ordre m. de Saint-Jean; -pfirfche f. 
Jard. pêche f. de Saint-Jean; -pflanze f, 
S.-fraut; -pflaume f. Jard. mirabelle 
f; -roggen m. Agric. (ben man am Sobannis 
tag fâet) seigle m. de Saint-Jean; -fegen 
m.Cath.cein Segen, womu ben ®atten die ie: 
be des Upofteld angemünfct wirybenedietion 
f. nuptiale; 2. (Weinyrin béni de St. Jean, 


Zobannift 


Hohannift m. H. eccl. (Anbängertrs 
Johannes Ghrnfeftomus) joanniste m. 

Johannis-tag, &. -fef: -tanym. 
Dans. tarantelle (; -tranbe f. dimin.. 
-traubchen, -träublein n. Jard. grappe 
f. de groseilles; 2. (reibe Gebanniäbrere) gro 
seillier m. rouge; -trunf, &.-jegen (2; 
-vôgelen n. H. n. so. de coccinelle: 
-wedel m. Bot. petite barbe de chèvre, 
vignette f. ulmaire; reine f. des pres; 
-wurm, ©. -Fäfer; wurzel ſ. Bol ra- 
einef, de fougère mâle. 

SFohanniter (od. Jobanniterrit- 
ter), 6 m. H. m. chevalier m. de l'urdre 
de St. Jean. [nisjünger. 
Et rent pi ph S. Jobaus 

ohanniterinnen f. pl. H. eccl. 
sœurs hospitalières de l'ordre de Sı.Jean 
de Jérusalem. 

obanniter-meifter m. (roi: 
meiner des Jebanniterordend) grand-maltıc 
m. de l'ordre de Malte; -orden m. (Mat; 
tbeferondeng) l'ordre de St.Jean, de St. Jean 
de Jerusalem, l'ordre de Malte; donate- 
rief. [ap felz. 

| er ©. Sobannié- 

obuftone m. Miner. spath violet; 
johnstonie £ [grooın m. 

ofei m. (einer Bebienter) jockey, 

o8elm. fam., S. Jakob; it. m.p. 
nigaud, ben&i m; homme stupide, bor- 
né; jobard, jocrisse m. 

Jökel, 6 m. (-gutn.) Expl. Miner. 
Elenvliriolzapfen) vitriol vierge ou mar- 
tial en stalactites ou stalactiforme; sul- 
fate naturel stalactiforme vert. 

Jolen v.n. av. (wibrig freien, ſchrelent 
fingm) pop. braire, criailler, 

Sjolith m. Minér. (mad Beilhen vies 
enter Stein) iolithe f. 

Föllblock m. Mar. (oben auf Mafen) 
poulie f. du cartahu, 

Jollez pl.-nf. Riv. cArı fpipiger Fahr / 
puge) chaloupe, jelle 1; iolm. 

Fölltau n. Mar. (Seit auf dem Zöu: 
bloc, um andere Seile in bie Höbe ju jichen) car- 
tahıı m. 

Fonas-filch ob. -bai m. H.n. re- 
quin m: -fürbig m. Bot. calebasse f. 

one H.n. (Arebögattung) ione m. 

onefie f. Bot. undiſcher Baum) jo- 
nèse m. {f. pl. 

onefienarten f. pl. Bot. jonesies 

onideen f. pl.Bot. (Pflanzengatiung) 
ionidees ſ. pl. 

onifch a. adr. Yonien, ne; Arch. be 
-e Säulenordnung, ordre m. jonique, &. 
Eäulenordnung; Mus. -e Touart od. 
Tonfegung (lunlige murbige Tenart der griecht⸗ 
ſchen Mufit mode ionien ou ionique: Gr. 
die -e Diunbart, ber -e Dialekt, le dialecte 
Yonique; Poés. -eMerfecgriechifche vierfyibige 
Merie,die zwel erſten lang, bie lepteren furj) vers 
loniques; Géogr. bas -e Meer, la mer de 
Grèce; H. anc, -e Secte (deren Stifter Xbaled 
war) secte f. Yonique; -e Phlloſophie, phi- 
losophie f. Yonique; -e Schule, école f. 
Yonique; Arch, H, n. -e Œdnede, volute 
f. tonique. 

onit m. Minér. turquoisef. 

onfe;pl.-nf. Mar. (Art ojtindiicher 
Schiffe) jonque f. 

onquille f. Bot. jonquille f. 

crue Sr ra f. Teint. couleur 
f. jonquille; -fpiritug m. Parf. eau f. de 
fleur dejonquille. 


Doppenapfel 


Foppenapfelm. Jard. pomme car- 
dinale, 

Joſaphat m. Écr.bas Thal - (in Da: 
täjtina) la vallée de Josaphat; fig. l'autre 
monde, l'autre vie, 

öfe m. H.n. (Wianb) jesse f. 

° birn f. Jard, jargonelle f; 
-blume f. Bot. (Wiefeubodsbart) barbe f. 
de bouc ordinaire. [sephiste m. 

At m. H. eccl, «Baldenier) jo- 

ofepbs-brüder m.pl. H. ecel. frè- 
res im. pl. de St. Joseph; -chef, Jur. ma- 
riage m. uù l'on s'abstient de toute 
union charnelle; -ordenm. H. ordre m. 
de SL. Joseph; -jtab m. Bot. (ie gam ge: 
füllte weiße Narciffe) narcisse blanc double; 
bâton de Joseph; -ftift n. Bot. narcis- 
se m. à bords rouges. 

ot n. (Mame ded Mitiauterd 3) j, le je, 
l'i consonne; fig. ©. Jo ta (2). 

Jota m. (Mame ded grlechtſchen Heilen i, 
und des hebrälfchen Got) iola m; IL. Gin ber fpas 
nischen Sprade) jota m; 2. ig. da darffein-, 
fein Jot feblen, il n'y doit pas manquer, 
on n'en peut ôter, rabalire un iola; «8 
fehlt fein- daran, il n'y manque pas un 
iota; rien n'y est oublié, c'est d'une exac- 
titude serupuleuse eu minutieuse; «8 
darf fein — wegbleiben, il n'y a pas un 
iota à retrancher; (erift fo ein pünktlicher 
Dienfch) daß er fein -, nicht das Heinfte - 
vergibt, wegläßt, £ qu'il n'oublie, qu'il 
n'omel pas le moindre iota. 

Jotaciémué m. Gr. (Schwlerigtelt, 
die étebliaute auéguiprechen) iotacisime ın. 

Zotahüpfrüßler m. H.n. (Ar s% 
fer) orcheste m. iota. 

other, &. Métier, Wuderer. 

ournaln. Zeitfarift; it. Com, Tage; 
buch) journal m; ins - eintragen, rappor- 
ter au journal, (dans le journal. 

ournalifiren v. n. Com, écrire 

ournalift m.journaliste m. 

ournaliftift. @eitungdweien) jour- 
nalısme m. 

FJournal-poften m. article m. de 
journal; -[hmterer m. follieulairem. 

Jovial a. (gelaunt, heiter getimmt) jo- 
vial, enjoué, e, folätre; fam. gaillard, e; 
-ment. Ljoviales f. pl. 

Govialien f. pl. Myıh.cIupiterd Fejie) 

Fovialifch a. adv. Groblich) jovial, 
gai, e; juyeux, se; gaillard, e; -ment; -e 
Laune, es Geficht, humeur joviale, visage 
jovial; -e8 Örmüth, esprit, caractère jo- 


vial. 

Govialität [humeur f. joviale: gal- 
te f,eujouement m; fam. gaillardisef, 

Goviallinien f. pl. (weite Hanpuinie 
von der Stirn nach unten) ligne f.de Jupiter, 

Jopinianer m. pl. H. ecel. (Sevi: 
nianus; Anbänger) jovinianistes m. pl. 

Jubabarinde f. Bor. écorce f. de 
jububa. 

ubard m. H.n. (if) jubarte f. 
ubel, 8 m. s.p. «Freudengefchrei; it. 

febr große Freude) Jubilation f; eri m. d'al- 
légresse; cris de joie, chants m, pl. de 
triomphe, joie f. bruyante; ext. joie vive, 
grande joie; transports m. pl. de joie; ré- 
jouissances f. pl; jubilation f; divertisse- 
ment m; ed war ein großer — in (biefem 
Daufe) il y avait grande réjouissance 
dans z; einen großen — auftellen, faire de 
grands divertissements, de grandes ré- 
jouissances, 


Jubelbraut 


Jubel · braut f. ie Braut bei einer Jus 
belbodtyeir) jubilaire f, épousef. jubilaire; 
-bräutigam m. jubilaire m, époux m. ju- 
bilaire;-Doctorm.docteurm.jubilaireou 
jubilé; -feier f,-feft n. fötef, de réjouis- 
Sance; it. (mac) 100, od. 50 ed. 25 Jahren) fête 
Jubilaire, féteséculaire, demi-séculaires 
jubilem, S, -hodzeit,-jahr; -freudef. 
allegressef; “arf m. prince, souverain 
m. jubilaire; -gefang m. chant joyeux. 
chanson joyeuse, d'allégresse; 2. (an einem 
Qubelfeie) hymne m. jubilaire; -geforei 
n. acclamatious publiques, jubilation f; 
cris d'allégresse; -greié m. (wer (. Subelfeit 
feiert) jubilaire ou jubilé m; -bochyeit f. 
(nach 50 Fahren der be) noces f. jubilaires; 
= feiern, faire jubilé; -jabr n. as 100fe 
ob. softe Jahr) jubilé m; année séculaire 
ou demi-séculaire; anniversaire séculai- 
re ou demi-séculaire; jubilaire, année 
sainte, année du jubilé; 2. Cath. @as Zu: 
beljabt où. Mblafiabr, jedes 2afle Jabr, an 
welchem allgemeiner Ablas ertpellt wird) jubi- 
le; année chrétienne ou sainie; bas große 
= fand anfangs nur alle 100, und nachher 
alle 50 Sabre ftatt, le grand jubilé n'était 
d'abord que de cent ans en cent ans, et 
dans la suite de 50 en 50 ans; die Päbjte 
bewilligen gewöhnlich bei ihrer Thronber 
fteigung eins, les papes donnentcommu- 
nement un jubilé à leur avönement; H. 
d.j. iubilé;année du jubilé; Écrit. (berben 
Juden, jedes sole Jabr, In demalle Schuiden 
erianen und dad Eigentbum mei vertbeilt 
werben follte) jubilé m; -Fünig m. (beieinem 
Zubelfefte) Jubilaire m; -laut, ©. -ge> 
fhrei;-liedn, ©. -gefang; -meilef. 
(Meile an einem Jubeltage) messe f. du jubi 
lé; -mönd m. jubile m, moine m. jubi- 
laire; -münzef. (zum Undenten eined Zubels 
feited geprägte Münze) médaille f. du jubi- 
lé; monnaie f, jubilaire. 

ubeln v.n. être dans la joie, l'allé- 
gresse; se réjouir; fie jubelten, ils étaient 
dans la jubilatiou, ©. frobloden, 
jaudyenu;2.9-n,S, Jubel, 

Jubel-paar n. couple m. jubilaire; 

-prediger, S. priefter; -predigt £.ser- 
mon m. jubilaire; -priefter m. Gbriefter, 
welcher dad softe Jabr ir. Predigers od. Prices 
fterroürde felert) prediealeur, pasteur, pré- 
tre jubiléoujubilaire;-rede l.discoursm. 
Jubilaire; -fang, &.-gefang;-fmaus 
m.repas m. de réjouissance; -felig a. 
Poet. p. u. ravi de joie, ravi en exlase; 
-tag m. jour dejubilé; ext. jour de joie, 
de réjouissance, d'un joyeux souvenir; 
=tangm. (Zanj an einem Jubelfeite) danse 
joyeuse à un jubilé,; -ton m. PoéL ton 
joyeux; -töne m. pl. Lons, accents, ac- 
cords joyeux; -volla. (voll der lebhaftefien 
Freude, plein de joie ou d'allégresse. 

Jubilarius m. hefen Jubelfef ge: 
feiert wird) jubilé m. 

Jubiläum n. Gubefeit) Jubile m; 
H.ecel, le grand pardon. 

Jubiliren g. p. pousser des cris 
d'allégresse, triompher, être dans laju- 
bilation, ©. jubeln;2. 9-n,&, Jubel. 

Jubisrofinen f. pl. Com. raisins 
m. pl. de caisse. 

Juch, Juchhe, Juchheil i. ſam. Aus⸗ 
bruch jauchyender Fröblichtelt) hé ch; ch! ch, 
courage! [acrem. 

uchart, Juchert, 85 pl.-em. Agr. 
uchheien v.n. av.b, (Tumbei fépreien 
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9 pop. pousser des cris d'allégresse ou 
e : 


beifa, 8. Sud. 
$ pl. “em f. cMaß qu Kobten) 
ten, ©. Iuften.  [juchtm. 


uchtentäfer m. H.n. trichiem. 

hermite. 

en pop.,S.jaudyen. 
; S. Ju art, 

cken v. n. av. b, démanger: feine 
Bunde judt, sa plaie lui demange; il 
sent des démangeaisons à la plaie; (bie 
Rrâte) judt unerträglich, - cause des dé- 
mangeaisons insupportables; M&d.-ber 
Schmerz, douleur prurigineuse; P. bie 
Hant juckt ibm, der Bndel judt ihm wach 
Schlägen, ia peau, le dos lui demange; il 
veutètre rossé; ilfaittout (ce qu'il faut) 
pour se faire baltre;il sent le ouson vieux 
battu; P.wen die. Gant judt, der frage fi, à 
bon entendeur salut; fig. die Ohren - ibm, 
les oreilles lui démangent; ilestcurieux 
d'apprendre qe nouvelle; die Junge judt 
ihm cer mochte gern fprehen) lu langue lui 
demange; ila grande envie ou une dé- 
mangeaison de parler; es judt ibn nach 
Veränderung (er wünſcht mit Ungeduld eine 
Beränderung) il a envie dechanger d'état, 
de condition, de demeure; es judtifun bes 
ftändig nach et. Neuem, ilest fort curieux 
de nouveautés; ilcourttoujours après les 
nouvelles; 2.v.a.jem.-, causer ou occasion- 
ner des démangeaisons, des picotements 
ou un prurit à qn; démanger à qn, picoter 
qu; judend, qui démange, prurigineux; 
pruriteux,se; imp. es judt mich auf ber 
Haut, an der Kehle, j'ai des démangeai- 
sons à la peau, à la gorge; la peau me dé- 
mange; es judt mich unter der Haut, la 
peau me fourmilleou petille; ee juctt mich 
am Arm, der Arm judt mir, le bras me dé- 
mange; 3. v.r. fi -, se gratter, se cha- 
touiller, ©. -Fragen; 11. I-n. quctende 
Empfindung) démangeaison f; prurit m; 
Med. - ber Haut, prurit m; ein peinliches 
- fühlen, sentir une démangeaison desa- 
gréable ou pénible; das fcharfe, brennende 
-ber Gant, grattelief; picotement ni;bas 
figelnde-unter der Haut, befondersder fla= 
den Hand, fourmillement, pétillement 
mibaë-ber Nugenwimpern, trachomem; 
bei Sabnfleifhes beimZahnen,odaxisme 
m; - mach et. (unruhige Begierde pu plaudern, 
qu tanjen „)la démangeaison (de causer :), 


©. Hautjuden. 
ücen, ©. juden. [eief. 
denbläschenn. Méd. psydra- 
da (n.p.)H. ane. Juda; der Stamm 
-, latribu de Juda. 
ubdäaf. Géogr. Judée, Palestine f; 
Terre f. sainte, Terre promise; royaume 
m. de Juda. 
Judaisſsmus m. Relig. religion f. 
inosaïque; mosaisme, judaïsme m; 2. 
croyances religieuses des juifs moder- 


nes, 

Jubaën.p.derFefum verrierb;äg.falfcer 
Freund) Judas m; fig. un Judas; un trai- 
tre, un faux ami. . 

Judas-baum m. Bot. (Baum, an der: 
gleichen einen Judas ich gehängt haben foll)ar- 
bre m. de Judas, gainier, siligastre m; 
-dornm Bot.(Zudendern)epinef.de Christ; 
-gruf m. (fatfter Gruß) salut m. de Ju- 
das; -baar n. (retbed Haar und rether Bart) 
poil m. de Judas; -fuf m. (werrätberiicher 
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aus) baiser m. de Judas, de traître; -ohr 
n. Bot. hellunderihwanm) oreille f. de Ju- 
das; Conchyl. (&aferftmede) limaçon m. 
scarabé; -hlangef. H.n, ©. Ubgottt- 
fhlange; -[hwamm m. Bot., &.-o hr. 
nbazicgef. H. n. cafricaniide Biege) 
ref. 
be,n; pl.-nm. juif ms; bie Jübiun, 
la juives ber ewige -, lejuiferrants er iſt ein 
gthorner- ilestoriginairement juif.ilest 
juif d'origines wie ein - handeln, judaïser; 
fig. Coin Wudherer) un juif, un usurier, un 
accapareur; un fesse-mathieu +; (biefer 
Kaufmann)iftein wahrer -, ein Erz-, , un 
vrai juif, ©, Korn-, Wein-; pop. -n 
führen change ſeyn) dire en angoisse, être 
dans l'angoisse; 2. H. n. (Kurfhwanzafle) 
singem. à courte queue. 
ob, Füdelei; pl. -enf. übt: 
—— zu ET entipringende 
einzelne. Hand.) juiverief; trafic, commer- 
ce m. de juif ou à la juive; fe -en machen 
ihn verächtlich,, ses juiveries le rendent 
méprisable. 
dein, jüdeln, juden v. n. av. b. 
twuchern) faire le juif, faire des juiveries; 
er jübelt gern, il aime à faire lejuif, à faire 
des profits illicites 2. chebräiiche Redendar⸗ 
ten gebrauchen; it. jüdifch deutſch ſprechen) faire 
un hebraisme, des hebraismes; it parler 
un jargon mêlé d'hébreu et d'allemand. 

Juden apfel m.Jard.citron m. de la 
grandeespèce:-bartm.cagrofer langer Bart) 
barbef. dejuif;-baum, S.-dorn; 2. zi- 
zyphus m; -befebrer m. qui travaille à 
la conversion des juifs; -befebrung f. 
conversion f. des juifs; -hriften m. pl. 
H.ecel.cZuden, welche zum Epriftenthum, aber 
unter Beibehaltung mebrerer levitiicher Ge⸗ 
fege, übertraten) juifs-chrétiens m. pl; 
-dodel,S.-Firfcbe;-dornm. Bot. épine 
f. de Christ; 2. jujubier m; gemeiner=, ju- 
jubier ordinaire; eÿbarer=, lotus m: zi- 
zyphus lotus; -eid m. (Eid nach der Bor: 
ſchriſt der jubiichen Meligien) serment selon 
lerit des juifs; -feder f.Bot. herbe f. à co- 
ton; -fifh, &. Hammerfiſch; -frauf. 
juive f, femme juive ou d'un juif; -gaffe 
f. rue f, des juifs; juiverie f; -geineine f, 
G.-fhaft;-genoffem,-genoffinn f. juif, 
juive prosélyte; -gefidt n. physionomie, 
minef. dejuif; 2. fig. (Jude, od. ein Menſch 
mit einem jübéfhen ®eihe); ein fhelmifhes 
=, un fripon de juif; it. mine friponne de 
juif; er hat ein wabres=, il a bienla mine 
juive; -grofchen m. ancienne monnaie 
d'argent sasonne; -bars n. Minér, (Berg: 
pet) asphalte, bitume m. de Judée, ca- 
rabe ou carabé m. de Sodome, ©. -pe d. 

Sjudenbarzarznei f. Pharm. dia- 
técolithe m. 

Juden-haus n. maison juive ou de 
juif; -beller m. fig. (gar nichtdy; e8 iſt Fei- 
nen =wertb, cela ne vaut pas une maille; 
ich babe feinen = bei mir, je n'ai pas lesou 
sur moi; -but m. (Art ſpitziger Hüte) cha- 
peau de juif ou à la juive; 2. Bot. (aemeine® 
Springtraut) sensitive f; balsamine f jau- 
ne; balsamine sauvage. balsamine des 
bois; -firchhof m. cimetière m. des juifs; 
-liviche f. Bot. l'alkékenge; coqueret m, 
coquerelle f; it, cornouille f; 2.,8. -fir: 
fhenbanm pe. 

Guoentirfhen-baum m, -ftaude 
f. Bot, alkékenge ou coqueret &, it. cor- 
nouiller m, 


êx 





Audentnöchelchen 


Juden knöchelchen n. dimin. H. 


j. os qui (suivant l’opinion des juifs) doit 
servir de germe à la résurrection des 
corps; -fopfm. tête f. de juifs, ©. -ges 


fit; it. Mon., ©. -grofhen;-fraut n. 
Bot. achillée millefeuille; -Lanb, &. Ju: 
bâa;-leim, ©. -Hary;-malve, &.-va ps 
pel; -nadel, ©.-ftein; -nuf, S. Bims 


beruu$;-palmer. H.j. rameau du pal- 


mier-pain qui sert à la fête des taberna- 
cles; -pappelf. Bot. (Kücentraut in Aghp⸗ 
ten) mauve f. de juif ou des juifs; corcho- 
rem; -pehn, ©. -barı. 
Judenpechbholzn. Com. (aus Dfin: 


bien) aspalath m, 


Juden-prediaten f. pl. H. eccl. 
Cent in Rom gebalıen) sermons auxquels 
les juifs étaienttenus d'assister dans les 
temples chrétiens; -ruthef, S.-Firfche. 

Gubenfhaft f. les juifs, société ou 
communauté f. des juifs, corps m, des 


juifs; juiverie f. 


juden-fchleier m. voile que por- 
tent les juives à la synagogue et pendant 
la bénédiction nuptiale; -fulef. école 


juive, des juifs ou des enfants juifs: 2., 


E.-tempel; ein Lärm, ein Getöfe wie in 

einer =, bruitconfus, un sabbat; · ſchutz 

m. protection accordée aux juifs. 

A ZudenfÄpnggeid n, S. Juden 
euer, 

Juden ſchwamm m. Bot. bolet m. 
luride; -fpief m. fig. fam. mit bem Slau⸗ 
fen (Wucher treifem)exercer une usure sor- 
dide, ©, jubeln; -fpradef. jargon de 


juifs (mêlé d'hébreu et du langage du 


pays);-ftadt f. ville juive, habitée par des 


juifs; 2. (von Juden bewohnter Theil) quar- 


tier m. des juifs; juiverie f; it, (in Nom) 
ghetto m; -ftéin m.Minér. pierre judai- 
que, Echiniteolivaire; olive, concombre 
pétrilié;fpigiger = cubennabel) piquant ou 
dard de hérisson fossile; -ftetigfeit f. 
sauf conduit délivré aux juifs; -fteuer f. 
impôt leve sur les juifs; tribut, octroi 
paye par lesjuifs; -ftrafef, ©. -gaffe; 
-tempel m, synagoguef. 

udenthum,eön. Judaïsme m. 

uden-viertel, ©. -ftart (2); 
-weibraud m. Bot. écorce ſ. de thym; 
-wucher, ©.-jin 8 (2). 

Judenzen v.n. av. b. crie ein Jude den: 
ten, fprecben „) judaïser ; faire le juif, ©. 
jubeln. 

Juden-zind m. (gefeptider, ven Juden 
erlaubter Zins) intérêt permis aux juifs; 2, 
cübermäßiger Siné) usure f. à la juive; inté- 
röts énormes, excessifs, exorbitants; 3., 
©. -fewer; -p0pf im. Med. plique, plica 
f, plique polonaise. 

udicatorifeh, ©. rihterlic. 
udicaturbanken f. pl, &. Han— 
belögeridte. 

Judicialtransaction f. Jur. (ge: 
tichtlich abgeichleffener Bertrag) transaction 
f. judiciaire. 

Judiciren v.a. prononcerson juge- 
ment sur 2; juger 2; rendre un arrêt, une 

üdinn,S. Juve. [sentence. 
üdifch a. adv. judaique, -ment; 


juif, juive; en juif, à la manière d'un juif 


ou des juifs, à la juives das -e Gefeg, la loi 


judaïque; die -e Nation, bas -e Wolf, la 


nation juive, le peuple juif; das -eLanb, 
la Judée, la Palestine; -e Gectirer, ju- 


daisants; = Gbrifien, S Subendriften; 





Jũdiſchdeutſch 


auf-e Art, auf gut -, à la juive, en juif; 
fih auf -e Weife benehmen, judaiser; - 


fprechen, parler hebreu: ·ecdebraiſche Spra⸗ 


de, l'hébreu:; la langue judaïque, €, Is ° 
benbeut{d; m.p.-e Zinfen, ser Wucher, 


©. Judenzins (2); - handeln, agiren 


juif; deuten Sie, id fe fo-, pensez-vous 
que je sois (me croyez-vous) si juif? bals 


ten Sie mich für fo -? me prenez-vous 
pour len, - [mandm. 
üdifchdentfch n. hebreu-alle- - 
ubiten, ©. Juden. (Judith. 
udithbuch n. H. eccl. livrem. de 
uften, 8 m. s. a. (pop. Iuchten) ce. 
Juchtenleber n. (aus Rusland re) roussi m, 
cuir m. de roussi ou de Russie; vachef. 
de roussi; youftesm. pl; bas riecht wie-, 
cela sent le roussi; ein Ballen -, ballotde 
roussi; Stiefeln von-, -e Stiefeln, bottes 
de roussi, de cuir deroussi. [myrtille f. 
gelbeerez pl. -n f. Bot. airelle, 
ugend [.s. p. jeunesse f; jeuneäge 
m; époque, düreef. de la jeunesse; (bie 
eriten Bebentjahre) premier âge, enfancef; 
at Zünglingsatter) adolescence f; prin- 
temps m. de la vie; bie erfte, jarte, frübe, 
fcübefte -, la première jeunesse, la tendre 


jeunesse, la verte jeunesse, la plusten- 


dre jeunesse; von fr. garteften, frübeften — 
an, dès le berceau, dès son enfance, dès 
sa plus tendre jeunesse; in meiner-, dans 
ma jeunesse, étant jeune; quand j'étais 
jeune; in unferer-, dans notre jeunesse, 
notre jeune Âge, notre jeune temps, nos 
jeunes années, notre jeune saison; er ift 
von-an, von-aufbaran gewöhnt, ilyest 
accoutumé de jeunesse, dès sa jeunesse; 
(fie ftarb) in der Blüthe ihrer -, + dans le 
printemps, dans la fleur de l’âge ou dela 
jeunesse; à la fleur de son âge; bie auf 
blühende —, la fleur, l'ardeur dela jeunes- 
se; ber - et. qu gut halten, pardonner, pas- 
ser qc à la jeunesse, à l'âge: (Sebe, bie 
Gôttinn) ber —, » dela jeunesse; fg. man 
fpürt biefem Weine (biefem Biere) tie - 
an, on sent que ce vin ,, estencore jeune: 
2. (unge Perf, beibertet Gefbiebté) jeunes 
gens; jeunesse f; enfants; adolescents 
m. pl; jeunes demoiselles, jeunes per- 
sonnes; bie - unterridten, der — Unter» 
richt geben, instruire la jeunesse: Schrif⸗ 
ten für bie-, écrits pour la jeuriessé ou à 
l'usage des jeunes gens/ die Blũthe ber abe- 
ligen - Fam in (biefem Treffen) um, la fleur 
de la jeune noblesse a péri dans,; P. - 
bat nicht Tugend, jeunesse est forte à pas- 
ser, est difficile à passer; jeunesse n'a 
pas Sagesse; l'on est rarement sage dans 
la jeunesse; jeunesse et sagesse ne vont 
pas ensemble. 

TJugend-alter n. Age m. de la jeu- 
nesse; jeune âge; -anmutbf. grâces f. pl. 
de la jeunesse; -blüthef.cTheitter Jugend: 
sit) éclat m, fraicheur f. de la jeuriesse: 
fleur f. de la jeunesse, de l'Age: -bund m. 
H. d'All.division de la Tugendbundren- 
fermant lesjeunes gens: -erinnerungf. 
souvenir de jeunesse; P. =en entfchtwin« 
den dem Gedächtniffe felbft im Mlıer nicht, 
il souvient toujours à Robin dé ses flü- 
tes; -febler m. défaut, égarementm, fau- 
te f. de jeunesse ; baë iftein =, der e c'est 
une faute de jeunesse qui +; -feuer n. les 
ardeurs, chaleurs, feux, la fougue. déa 


jeunesse; -freuden f. pl. les plaisirs, di- 


verlissements de la jeunesse, convena- 


“ 


QJugendfreund 

bles à la jeunesse; -freund m, =iun f. 
aus der Jugendjelt) ami, amie de jeunesse 
ou d'enfance; camarade de collège ou d'é- 
tudes, ancien ami; 2. (Freund der jungen 
Veute, der Kinder) ami, amie de la jeunesse, 
des jeunes gens, ©. Rinberfreunub; 
-fülle f. plénitude, sève, vigueur, fral- 
'cheur f, éclatm,de la jeunesse; -gefährte 
m. compagnon m. de jeunesse; -ge: 
fährtinn compagne f. de jeunesse; -ge: 
nofe, ©. -gefährte; -genoflinn, ©. 
-gefährtinn;-gluth, ©. hide; -göt- 
tinn f. déesse f, de la jeunesse; Hébé, ju- 
venta f; -bibe f. fig. fouguef, les bouil- 
lons de lajeunesse; il, &.-feuer; -jab: 
te pl. le jeune âge; la jeunesse; -Fraftf. 
vigueur, force, énergie [. de la jeunesse 
ou propre au jeune âge; -frantheit I. 
Med. maladie f. dela puberté; -{ében n. 
jeunesse f, jeunes années f. pl. 

Jugendlich a.adv.juvenil, e; jeune; 
de la jeunesse, qui appartient à la jeu- 
nesse; er bat noch -e Munterfeit, il x enco- 
re l'esprit jeune, la gaieté de la jeunesse; 
4 Gers, jeune cœur m; -e Wünfde, sou- 
haits m.pl. de la jeunesse; -e Arbeit, pro- 
duit du jeune Âge, ouvrage qui sent la 
jeunesse; fe. en Gebichte, les poëmes 
qu'il a faits dans sa jeunesse; —e Überei- 
lnng.étourderief.de jeunesse;die- «Schön: 
beit, bie —en Meise, les beautés, les char- 
mes du jeune âge; la jeune beauté; la 
beauté relevée par l'éclat, par la frai- 
cheur de la jeunesse; 2.cva8 jugenbiic au: 
hebt) frais; fraiche; vert, e; jeune, juveni- 
le; de jeune homme, de jeune femme; er 
fiebt noch febr — aus, il a encore la mine, 
la figure bien jeune; il a un air dejeunes- 
se; fi ein -e8 Anſehen geben, -thun, se 
donner des airs de jeunesse, faire lejeu- 
ne homme ou l'adolescent; faire le ou la 
jeune; Ihr führer Euch ſehr — anf, votre 
conduite sent bien la jeunesse; er hat ein 
8 &emüth, il est jeune de cœur; bas - 
feyn, lujuvénilité. 

Jugend-fchriften f. pl: écrits on 
ouvrages m. pl. pour la jeunese, à l'usa- 
ge des jeunes gens; -fpieln. jeu m. de la 
jeunesse; -ftärfef, ©. -Fra ft; -ftreich 
m.trail, tour, folie, incartade, étourde- 


rief. de jeune homme, de jeunesse; bag | jes 


find unbefonnene=e, ce sont des traits, de 
jeunesse, des saillies dejeunes gens, des 
fredaines, des extravagances de jeunes- 
se; -jtüdn, S, -ftreich;-fünde f.péché, 
écart m. de jeunesse, commis dans la 
jeunesse; it. masturbation f; onanisme 
m; péché m.solitaire; péché d'Onan; 
-jeit f. jeunesse f, temps, Âge m. de 
la jeunesse; jeune âge, jeune saisonf; 
printemps m. de l'âge; wenbet Œure= bef- 
fer an, employez mieux votre jeunesse, 
la belle saison de votre âge; -geitung ſ. 
journal m, de ou pour la jeunesse; -yett: 
vertreib m. amusement, divertissement 
m. de la jeunesse, de jeunes gens. 

FJugulara. Anat. caufdie Kehle fit bes 
stehend) jugulaire. 

juaularvenef. Anat. jugulaire f; 
veine f. jugulaire. 

Juguren m.pl. (Secte bei ben Tarta: 
ren) jugures m, pl. 

Juhe n. Th. pop. @ersberfie Schauplap 
im Theater) paradis, colombier, poulail- 

ublavolk, S. Iebien. [lerm. 
ublen m.pi. Myth.coeiden betènifden 


Quiben 
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Rappen, Buftgeifter, welde zur wilden Jagd ge: | jeune servante; die -e Magd (Ainbermagb) 


hörten) juhles m. pl. 

Juibenf. pl. Myth. Priefierinnen auf 
Sermofa) juibasf. pl. 

Jjuida-bod m, -ziege f. H. n, ©. 
Judabod, Judaziege. 

re f. Bot jujubeL 

, 66 m. s.p. (an Händen, Kleidern) 
pop. ordure, souillure, crasse +1; 2. (Ge: 
winn) m. p. gain illicite fraude, contre- 
bande 1;- (od. Schmu) mahen, S. ju dfen 
(1): 3. CMétrag, Samup)graillon, rogaton 
m; bribe f; 4. (Spaß) plaisanterie, farce f; 
tour m. 

Jukſen v. a. <Zutd maben) rapiner, 
frauder, faire la contrebande; 2.badiner, 
plaisanter,bouffonner; A. S. jauchsen. 

Jutfig a. adv. g. p. sale, crasseux, 
se; souillé,e; malproprez. 

Juks paſſer, ſammler m. qui 
amasse des rogatons r- ° 

ule, ©. Rribenbütte. 

ulep m. Med. «fübitrant, Gafttrant) 

uli, S. Julius. julep m. 

Ifeft n. Myth. (bei den Stanbina: 

viern, dem Gonnengett gefeierteé Fett) Juul ou 
Jol m, 

ulaetränfn. Pharm. julep m. 

nerm. Ant. prêtre julien m. 

ulianifch a. adv. julien, ne; -e Pe⸗ 
riode, période julienne; -e8 Jahr, année 
julienne; -er canf Beranfaltung des Guitué 
Eäfar verbeilerter) Kalender, calendrier,al- 
manac julien. r 

Guliané-orden m. H. d'Esp. or- 
dre m.d'Acautara; -pflaume, S. fr i es 
he. {f. de juillet, 

ulidynaftie f. H.d. Fr. dynastie 

ulier m. . wunse) Jule ou julio m. 

uli-beldm.H d.Fr hérosm.de juil- 
let; -fämpfer m. combattant m. de juil- 
letm;-freug.n. croix f, de juillet; -münge 
f. mödaillef, de juillet; -orden m. ordre 
m. dejuillet;-ordonnangen f. pl. ordon- 
nances f. pl. de juillet; -revolutionf. re- 
volution f. de juillet; barricades f. pl. de 
juillet; -fäule f. colonne f. de juillet. 

Julius m. Monat) juillet m; mois 
m. de juillet; im -, au mois de juillet, 
am jweiten od. ben zweiten -, le deux juil- 


lius-fäfer m. H. n. foulon m; 
-pfirfid m. Jard. petite avant-péche; 
-trauberf. Vign. (Art Welntrauben) moril- 
lon m; raisin hätif. 

Juliwinde m. pl. Phys. periobi fée - 
«im misttelländiiceen Meere) emballes m.pl. 
lié, ©. Meerjunter. 
ullez pl.-ım f. rs 8abn) la Jule. 
marrez pl.-n .H.n.Mifcling,von 
einem Hengſt od. einem @fet und einer Sub, 
od.von einemÖtier und einerßtute)jumart m. 
mart, S. Jumar. 
unceen f. pl. Bot. (Dflangenfamiie) 
joncacées, joncinées, joncoïdes m, pl. 
Jung a. adv. (von Menſchem jeune; er 
ift- zu feinem Amte gelommen, ilestarrivé 
bien jeune à sacharge; (er, fie ift noch) febr 
-, bien jeunet, te; er ift nicht mehr -, il 
n'est plus jeune, ildatedeloin; -eımb als 
te Leute, de jeunes et de vieilles gens; ein 
-er Knabe, ein -e8 Kind, jeune garçon z; 
bdiegefammte-e Mann ſchaft (ift aufgebro- 
eu) toute la jeunesse de la ville 2; -e6 
Bolf Caum ausgebiltete Nation) peuple en- 
fantou dans l'enfance; eine -e Magb, une 


la petite servante; la fille de chambres eiu 
-er Daun, homme (qui est) encore jeu- 
ne; une jeune homme; er hat- gebeiras 
thet, il s'est marié jeune; base Blut, 
pop. le pauvre garçon; ein -e8 Bint, 
jeune homme; jeune fille f; biefes -e 
Débheu, cette jeunesse la; ein -er Herr, 
Edelmanu, jeune seigneur 2; (fommen 
Eie einmal bieber) -er Herr, mon petit 

5 der —e Herr, die —e Herr 
{haft (in Beziehung auf die Dienerichaft) Te 
jeune malire; les jeunes maîtres; lefils, 
la Ulle de maison; E. F. -e Höher, ar- 
bres qui n'ont atteint que la moitié de 
leur hauteur; Econ. —e magb auf ge 
wiffen Gütern) la dernière servante; das € 
Bus —93ö 3 

; bas-eJta= 

lien, die -e Schweiz, das-e Polen (radieate 
Veroindung)lajeuneltalie; la jeuneSuisse, 
la jeune Pologne; in -en Jahren, dans la 
jeunesse, le jeune âge, en bas âge, en 
jeune âge, dans le bas âge; in meinen-en 
Jahren, dans mon jeune âge, dans mon 
jeune temps, dans ma jeune saison; P. 
gewohut, alt gethan, on se défait, on 
se corrige diflicilement des habitudes 
qu'on a contractées ou prises dans la jeu- 
nesse; man tanu nidt immer - feyn, on 
ne peut pas être et avoirété; P. -er 
bieuter, alter Bertelmann, jeune domesti- 
que,vieuxgueus; pop.eßiftetw.-etanfbem 
Wege, elle est enceinte, grosse; in biefem 
Hauſe gibt es et, -e8, il ya un accouche- 
ment, un nouveau-né dans cette maison; 
(von Tieren) -ed Füllen, jeune poulain; 
eine-e®ans, unoison; eitte -e Taube, un 
pigeonneau; eine Henne, ein -8 Hühnchen, 
une poulelle; un poussin; -eBäbne, des 
poulets; ein —er Wolf, un louveteau; ein 
-er Hund, un jeuneou petitchien; le petit 
d'unechienne; · er Suds renardeau m;ein 
-er Kôme,un lionceau;-er Bär,oursin,our- 
son ın; -er Efel, änon m; - werben (grberen 
werden) naître; être mis ou venir au mon- 
de, voir le jours{ein Lamm, ein Kalb dae fo 
chen-geworben, qui vient de naître; (von 
Pflanzen) jeune, tendre, vert; -e Blumen, 
(Kräuter) de jeunes arbres ;; -es Gemüfe, 
des légumes verts, frais, tendres, nou- 
veaux, légumes de la saison: -e @rbien, 
de petits pois; -e Bohnen, des haricots 
verts; -er Baum (Weinberg £) jeune ar- 
bre +; -er Holyfchlag, jeune taillis; (won 
Nahrungsmitteln) -e8 Bier, bière nouvel- 
le, fraîche, récente; -e8 Fleiſch (won fim: 
gen Tbieren) chair ſ. jeune ou tendre; -er 
Wein, vin vertou nouveau; -e Mild, kalt 
nouveau (d'une vache qui a vélé); (von ci: 
ner Frau, die eben geboten bat) lait jeune ou 
récent; 2. Gugenblit an Gefundbeit, Kraft, 
Betragen); wieder jung werben, redevenir 
jeune, se rajeunir; rajeunir; - ausfehen, 
avoir un air de jeunesse; er flieht noch fo - 
aus, als ober erft in den Zwanzigeu wäre, 
il a le visage aussi jeune que s'il n'avait 
q'une vingtaine d'années; fie tleider fit, 
-, elle s'habille en jeune fille, en jeune 
femme; fid ein -e8 Anfeben geben, affec- 
ter des airs de jeunesse; wie - ſeyd Ahr 
noch, wie ftellt Ihr Euch fo- an! mon Dieu, 
ame en läßt fehr 
-, cela sent bien homme; er wire 
immer - bleiben, il sera ee où 
fit -, jünger machen, se rajeunir; er hat 
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eine -e Stimme, il a la voix jeune; (biefe 
Barbe) Eft zu - für Sie (ichictr ſich mur für jüns 
gere Beute) „est trop jeune pour vous, S. 
jünger (a.adv.); jüngfte (a.). 

Junge, nz pl.-n m. cfinabe) garçon 
in; jeune homme: fam. adolescent m; das 
ift ein ganzer -, eim hübfcher —, voilà un 
brave garçon, un joli garçon, un garçon 
bien fait; es iftein -, fie bat einen -n (ein 
Sinäbiein) befommen, c'est un garçon qui 
est né; elle est accouchée d'un garçon: er 
ift Fein - mehr nicht mebr pu jung) il est hors 
de page; le voilà homme fait; ad ber flei⸗ 
ne Liebe -, ah! le joli garçonnet, le joli en- 
fant; Heiner -, fam. grimaudin m; calb 
Scheltwort)gamin: imbécile m; sot; lâche; 
misérable; ein loſer, leichtfertiger, muth⸗ 
williger-, un petit &tourdi, un margajat, 
un petit badin; ungesogener, unreinlicher 
-, moutard m; willft bu ewig ein ungejoges 
uer- bleiben? vousserez donc toujoursun 
polisson? ein nafeweifer —, un jeune le- 
vron; une jeune barbe. un bejaune, un 
blanc-bee, ©. Bube; 2. «Lebrbube) ap- 
prenti; (der Meifter) bat fn. -en fortges 
fhidt,, a renvoyé son apprenti; er ift noch 
-, ilestencorc apprenti; einen -n anneb: 
men, prendre un garçon, un apprenti; 
cin - zum hin⸗ und berfbiden, ©. Lauf 
junger; ein-in Münzhäuſern, ricochon 
ms 3. ble -n (dad junge Geſchlecht) lesjeunes 
gens; les enfants. 

Il. das — (ein junged neugebornes Thier) le 
petit; animal nouvellement né; it. -, pl. 
progéniture [5 Cher Bögel) petit, jeune m; 
couvée l; (der Gänfr) oison m} (der Bären) 
vurson,oursin mʒz (der Elephanten, Birſcher⸗ 
faon m; es Cſels) Anon m; (der Füchfe) re - 
nardeau m; tiber Hafen) levrault m; (der 
Hübner) poussin, poulet m, poulette f; der 
köwen) lionceau m; (derPferde) poulain m; 
(der Tauben) pigeonneau m; (ber Turteltau: 
ben) lourtereau m; Cher Wölfe) louveteau 
m,©. jung;-werfen, befommen od. ſehen, 
faire des petits; mettre bas, &. juugen; 
(von einem Hafen) levrotter, S. werfen; 
- machen, faire race; die Rage bat -, la 
chalie a des petits; der Alte oder Vater, 
die Alteod. Mutter und die -n, le père, la 
mère et les petits; -auébrüten (von Bögeln) 
faire éclore, couver; pop. fie bat ſchon ein 
-$, etwas -8 (ein unebelideé Kind) gehabt, 
elle a déjà eu un enfants ein Thier, bag les 
beubige - zur Welt briugt (animal) vivi- 
pare; P. wie bie Alten jungen, fo zwitfcher: 
ten bie -n, Lels parents, Lels enfants: tel 
père, tel ls; bon chien chasse de race, 

Fungen r. n. ar. b. (Zunge werfen, ba: 
ben) faire des petits; mettre bas; faire 
race, ©. Junge (2). 

Fungen-arbeit f. Arbeit für die Lehr⸗ 
linge) besogne f. d'apprenti; (ftledite) ou- 
vrage m. d'apprenti, qui sent l'apprenti; 
travail puéril;-bud, S.-regifter;-baft 
a. adv. (hinbift) puéril, enfantin, qui sent 
la jeunesse, l'enfant ou l'enfance ; de ga- 
min,de polisson; (voneinem£ebriungen)qui 
sentl’apprenti;=e Arbeit 6, S.-arbeit; 
-jabre n. pl, apprentissage m; -leben n. 
vie f. de garçon, d’apprenti;-poffen f. pl. 
badineriesf.pl; -regifter n. livre m.d’ap- 
prenti; -ftand m. etat de garçon ou d'ap- 
prenti; -fteiger m. Expl. inspecteur m. 
des apprentis mineurs ou novices. 

Jünger a. (comp. de jun, plus jeune, 
moins âgé; (er ift)- ale id, plusjeuneque 





AJungermanniaceen 


moi; er iſt um gebu Sabre - als ich, ilest 
mon cadet de dix ans; fie ift ſechs Jahre - 


alser, elleestsa cadette de six ans; ber-e 
Bruder, le frère cadet; le puine; mein 
et Bruber, meine —e Schwefler, mon 
frère, ma sœur qui est plus jeune que 
moi; mon frère puiné, ma sœur pui- 
née; Pipin, Plininsder-e, Pépin, Pline 
lejeune; Meyerder -, Meyer le jeune; 
Herr N. der -e, Monsieur N. jeune; — 
(Zeitung, Nachricht „) . plus récent; posté- 
rieur; ein -e8 Datum, une date plus ré- 
cente; biefer Käfe ift -, al8 er auéfiebt, ce 
fromage est plus nouveau, plus frais, 
plus récent qu'il n'en a la mine; mieber — 
werbeu, rajeunir; ich meine, ex werbe wie: 
ber -, er fcheint täglich — gu werden, je le 
trouve plus jeune, il me semble qu'il ra- 
jeunittous les jours, &.verjängen. 

II -, 8 m. Bebrftüier) disciple; adhé- 
rent; apôtre; iron. sectaire m; bie- Ghrifti, 
les disciples de Jésus Christ; die gmei - 
von Emans, les disciples d’Emaüs; der - 
{ft nicht über fu, Meifter, le disciple n'est 
pus au-dessus de son maître; 2. (&epriun: 
ge, opp- à Gefell) apprenti dont l'appren- 
tissage vient de Gnir. 

Fungermanniaceen f. pl. Bot. 
CPflangenfamitie) jungermanniacées f. pl. 

Sjünger-redht n. Jur. droit m. du 
puiné de prendre possession des immeu- 
bles du lestateur; -fhaft f. (Stand eines 
Züngerd ; is. fämmtliche Sünger eineb Lebreré) 
während fr.=, pendant qu'il était encore 
disciple; jemn. in fe. = aufnehmen, ac- 
cueillir, recevoir qn comme disciple; er 
gehört mit gur=biefes Lehrers, il prend le- 


con de ce maître, ilest du nombre de ses 


disciples. 
Jungferz pl.-n f. fille, vierge, pucel- 


le f; fieift feine Frau, fie iſt eine -, ellen'est 


pas(emme, elle est filles alte-, vieille filles 
alte, betagte-, fille avancée en Âge, vieille 
1; (fie ift noch) eine -, pucelle ; eine - beiras 
then, épouser une fille ; fig. diefe Beftung 
ift noch — cin noch nicht eingenommen worden) 
cetteforteresse estencore vierge; 2.Mäd: 
en bürgerlihen Standes>demoiselle, made- 
moiselle f; biefe — ift bie Tochter bes. Herrn 
N., cette demoiselle est fille de Monsieur 
N.; haben Sie die Güte, - Garoline, Made- 
moiselle Caroline, ayez la bonté; biefe-n 
gehen doch mit, ces demoiselles nous ac- 
compagneront sans doute? bas find Ihre 
-nTübter, vollämesdemoisellesvosülles; 
bie-n, lesdames,lesfemmes; lebeausexe; 
-n und Inuggefellen, filles et gargons; it. 
(eine unverbeiranbete Magb bôberer Stufe)hon- 
ne f; fille ou femme de chambre; 2. Pav. 
CBanbramme) la demoiselle, la hie; 3. H.n. 
Came verſchledener nepflügeliger Snfecten ) 
demoiselle, libellule f; bie-, die verfluchte- 
Waffer:, où. Sungfemompbe) la demoisel- 
le, demoiselle aquatique; l'agrion vier- 
ge; panorpate f, ©. Müffeljungfer: 
die - aus Mnmidien cafricantiter Bogel) la 
demoiselle deNumidie; 4. Bot. die nadte 
-,&,Beitlofe, Herbftlilie; die - im 
Grünen (Sawarzkümmel) laniellede Can- 
die ou du Levant; - inden Haaren, -im 
Buſch, nigellef. deDamas; 8. Mon. (Böf: 
fel, worin bie Platten gealübt werden) cuillère 
f. à recuire les flans: 6. Mar. -n (Biöde 
ed. Rollen, die Bandtaue ju fpannen) les Caps 


de mouton, les cabillots: 7.c Alod, woran bie 
Urme der Eingeterterten gefchmieder werten) 





Sungferäbre 


le billot m; 8. (Werts. jur heimlichen Sinrichs 
tung) oubliette f; bie - füffen, passer par 
les oubliettes; 9. Conchyl. cfeinere Seemu⸗ 
frein) Vénus vierge, conquef. de Venus; 
10. Chim. g. p. wat nodi nicht gebraudit ers 
den if) vierge f; 11. Fort, forteresse non 
encore prise; 12. Impr. petit m. i 
Fungfer-ähre f. Astron. épi m. de 
la vierge; -alaun m. Chim. alun m. vier- 
ge; -antiquaf. Impr. (Art Drudfcrift) pe- 
tit texte, petit-romain m; -apfel, ©. 
Iungfernapfel; -biener. H.n. (Bie: 
ne vom erfien Schwarme) abeille f. vierge; 
abeille du premier essaim; -birn f. Jard. 
(Art füßer, halb rorh, bald gelber Birnen) poire 
f.dedemoiselle; -blein. Minér. (gebiege: 
ned Biei) plomb m. vierge; -blüthe f. Bot. 
drosère m. Ch., ©. Hirfchjiemer. 
Jüngferdhen n. dim. virginetie f, 
(Neol.); mein -, ma petite demoiselle, 
Junafer-ebe f. mariage spirituel, 
où l'on s'abstient de toute union char- 
nelle; -erbe f. Chim. creine, ungemifte) 
terref. vierge; -finger m. Anat. doigt m. 
annulaire ou médecin; -geficht n. Bot. 
coréopside f; 2. calliopsis bicolor. 
Jungfergefidhtartenr.pl. Bot.co- 


réopsidées f. pl. 

Humafer-goib n. Métal. tacblegeneé 
Gel) or natif, or vierge ; -grad n. Bot. 
stellaire f. holostée; -gürtelf.ceinture f. 
de vierge ou de l'épousée; -Haar n. Bot. 
fausse orge, orge f. sauvage: 2. polrtri- 
que commun; -bäring m. Com. (5. vem 
erſten Zange) hareng m, viergeou de la pre- 
mière pêche; -häutchen n. Anat. (Säuts 
hen vor der Offnung derMutteriteibe)'hymen 
m; -harzn.(dad reinite Sary der Fichte) perine 
(.vierge;-herg n.Conchyl.cœur m.vierge; 
-bonigm. cder von fefbit aué den Senigtuten 
ausläuft) miel m; miel le plus pur, miel 
choisi, fleur f. de miel; it. (Honig v. Jung: 
fernbienen)miel d'abeilles vierges; hopfen 
m. Brass. (Hopfen, welcher im erften Sabre an 
den Ranken wädst) houblon m. vierge; 
-hund, ©. IJungfernbund; -féfer, 
S. Marienkäfer; -famm, S. Nas 
belferbel; -Findn. cunestides Sind) en- 
fant naturel ou bâtard; -flofter,-fnecbt, 
©. Sungfernse; -foralle f. H. n., ©. 
Mugenforalle; Frans, -leder, ©. 
Iungferne.. 

Füngferlich s.0dv.,&. ju n g frêne 
lid; de fille, en Ölle, comme une fille; 
réservé, timide, prude; fam. - thuu (ver: 
ſchãmt, blöde) faire le timide, latimide: la 
minaudière; affecter de la réservez; se 
donner des airs d'innocence: minauder: 
fie thut gar qu —, elle est trop minaudiöre; 
-effen, trinfen, manger, boirecomme une 
pelite demoiselle ou comme il convient à 
une jeune demoiselle; manger peu et à 
petils morceaux: faire la petite bouche; 
-trinfen, boire à petitstraits, buvotter. 

Füngferlichkeit f.iron.innocence 
affectée; affectation f. d'innocence: ré- 


serve ou relenue exagérée, excessive: mi- 


nauderie, pruderie f; bégueulisme m. 
Junafer-maabf. soubretief;-meis 
fer, S. Slaumeife;-mild (Mit, wei: 
che Jungiranen aweilen in den Brüften haben) 
lait m. de vierge; 2. Chim. cin MWeingeit 


aufgetüôtes Benjoepars.) lait virginal;-moft 


m. Écon. moüt m. de première qualité ; 


-nadelf. Ep. cfebrtieine Gtednadein) épin- 


gle fine; rosette, demoiselle f; camion m; 


Aungfernarr 


-nart, ©. Iungfernnarr;-nelle f. 
hot. l'œillet de virginie, couché. 
—— — „S. Jung 
ferantigua;-apfelm. Jard. Urt ſchoner 
Apfel mit gelben Fieifhe) pomme f. de de- 
moiselle f; calville blanche d’automne; 
pomme f. d'api. 
Gunafernapfelbaum m. Jard. 
pommier m. de demoiselle. 
Jungfern-effig m. Chim. vinaigre 
m.de vierge, qui rend la virginitd;-fieber 
n, ©. -Frantbeit: -gladn. Minér, mica 
m; pierre f.spéculaire; · hund m. bichon, 
chien m. de demoiselle; -fipfter n.cou- 
vent m. de filles, de religieuses; -Énecbt 
m. pop. M, p. er den Mädchen „ auf ein⸗ 
tmechtifche Arı ergeben if) dameret, damoi- 
seau „eeladon m; fam. godelureau m; 
-franftheit (. Möd. jaunissef, pâles cou- 
leurs, chlorose f; zur =gebörig, chloroti- 
que; franz n. (an Sodyeitiagen) couronne 
. de vierge ou virginalef; fig. virginité f; 
-fraut n.Bot.sensitive, mimeuse f; herbe 
mimeuse ou vive, chaste, dormeuse; 2., 
S. Bärlappe;-friegm.H.d’All. guerre 
f. de filles: -leder, &.-Enebt;-leder n. 
Com. pâte f, de guimauve; réglisse roya- 
le; -nadelf. (ehr Meine Nadel) camion m; 
-nart, ©, kuecht; -rebe ſ. début m. 
d'un orateur; (biefee Depntirte) bat fe. = 
gehalten, „ a parlé pour la première fois 
devant la chambres; -fchrift f. Impr. Art 
febr Heiner Drudichrift) mignonne f;-fchule 
f. école f. de filles; -fucbt 1, 8. -Franf» 
beit; -volfn. fam. les filles ſ. pl; -pwin: 
ger, &.-Hlofter, 
Junafer-öln. Com. (Oiané ungepreß: 
ten Dliven od, vom erfien Drude) huilef, vier- 
ge; -pafch m. Jeu: coup ou trois dés ont 
le même nombre de points;-pergament 
n. ic feinfte Urt Pergament) parchemin m. 
vierge; -pflaume f. Jurd. (americanticher 
Baum ohne Afercamocladef.Afeuillesen- 
tières: prunier rameuxz;-quedfilber n. ev. 
quid, 8m: Rapl. (Quedfüber, welches in feis 
ner flüffigen Geſtalt gefunden wird) mercure 
m. vierge ou natif; · raub m. rapt ımjenle- 
vement m. d'une fille; -räuberm. ravis- 
seur m;-rebef. Bot. cfünfblätteriger Œpbeu) 
vignef. vierge; regal m.Org. regalef. de 
vierge; -renette f. Jard. renetie f. vierges 
blange £ H. n., & Gboffbliange; 
[haft 1, ©. IJungfraufbaft; 
-fhloßn.S.-bänthen;-Ihrift, -fchu: 
ler. ©: Iungfernfharft; -fhwamm 
m. Bot. agaric m. vierge; -[hwarm m. 
essaim m. de jeunes filles; Econ. (erfter 
Schwarm, der bon einem jungen Schwarme 
noch Im nämlidıen Sommer entſteht) essaim 
ın. vierge; 2. cerfier Schwarm eined jungen 
Bienenfoté) premier essaim d'une ruche; 
-fchwefel m. Miner. (gediegener Schweſel) 
soufre vierge, soufre natif; soufre de Qui- 
to; -ftand m. état m. de fille ou de vierge; 
virginiteß; -fucht ſ.S. Bleihfudt;-ta: 
bak m. tin Peru, mit berzförmigen Blättern) 
petite nicotiane à feuilles en cœur; -tra: 
gen n. (Ur: Torturen) pressage m. par les 
oubliettes; -vitriol m. vitriol m. vierge; 
Wwachs n. (aus den Scheiben der Jungferbie: 
uen) cire f. vierge; -wein m. Vign. (Bor: 
1a$) mere-goutte f; 2. Bot. (Art Epbeu) vi- 
gne vierge; -wurzel f. Pharm. (onft als 
abführended Mittel gebraucht) racine f, de 
bryone noire, 
Jungfrauz pl -en f. lille, demoi- 


- Zungfraubrüder 


selle; vierge, fam.pucelle (;burl.jouven- 
cellez;reine-,chaste fille, sainte fille, vier- 
ges fie ift eine -, noch eine reine, c'estune 
vierge; elle est encore pucelle; eine ade 
lige - cein räutein) demoiselle nobles die- 
Maria, die heilige -, la Vierge Marie, la 
sainte Vierge; H. d. Fr. die- (dad Mädchen) 
von Orleans, la pucelle d'Orléans; la Pu- 
celle; Ber. die Fugen, bie thörichten -en, 
les vierges sages, les vierges folles; 
Astron, bie —, bas Zeichen ber — ab fecbète 
im Thiertreife) la vierge, le signe de la 
vierge; 8, LE ungfer, Dirne, Fräulein, 
Mädchen, Mägdlein; Dirne; font jes 
des junge, unverheirathete Frauenzimmer, 
jebt oft verädtlid; Mädchen zeigt zu⸗ 
nächit blos das Gefchlecht an; dann begeich« 
net ed ein junges uuverbeirathetes Frauen⸗ 
immer; enblich ein dieuendes Brauenzim- 
mer; Mägbdlein für Mäbchen . wenn 
das Mädchen in günftigem Licht erfcheint; 
Juuwgfran bentet auf bie unverlehte 
Keufchheit; Fräulein: Titel für Mäbe 
hen höheren Standes; Suugfer: Bür 
gerötochter, bienendes Brauengimmer, das 
weniger gemeine Öefchäftezu beforgen bat, 
als die Magd. 

Jungfraubrüder m. pl. H. eccl. 
carmélites m. pl. [pies f. pl. 

ungfrauenadler m. pl. BL har- 
ungfrauenflofter n,S. Jung: 

fernFlofter, 

Jungfräulein n. petite fille, NI- 
lettef; ein fhönes-, jolie jeune fille, 

Jungfraulich a. adv. virginal, e; 
der -e Frans, la couronne nuptiale, ©. 
Iungfernfrang; fig de vierge, de 
jeune ville, virginal, e; pur, chaste, mo- 
deste; reservé, délicat, e; d'une manière 
virginale, comme une vierge ou comme 
une jeune fille; de virginité; — Sitten, 
conduite virginale, manières convena- 
bles A une fille; -e Schambaftigkeit, Gitt- 
famfeit, pudeur, modestie virginsle; bie 
unverlebte e @bre, la Meur dela virginité; 
(fie beträgt fich nicht) - genug, avec assez 
de retenue, de modestie, de pudeur. 

AJungfränlichkeit 1. Bunand der 
Jungfrau) chasteté virginale; virginité, 
g- p. pucelage m ; (lunafräulide Gitten) re- 
tenue, réserve, modestie f. virginale. 

Gungfraufhaft f. s. p, virginité 
f, fam. pucelagem; fie bat ibre-bewabrt, 
elle a gardé sa virginité; fie iſt im @taube 
ber-geblieben, fie bat ibre - mit ins Grab 
genommen, elle a toujours été fille, vier- 
ge; elle a gardé sa virginité, son pucela- 
ge jusqu’au lombeau; fie bat ihre - vers 
loren, elle a perdu sa virginité, sa fleur; 
fam. son pucelage, sesgants; ellealaissé 
lechat aller au fromage; einen Mädchen 
die - nehmen, rauben, dépuceler, déflorer, 
deshonorer,violeruneßlle, S.entjung- 
fern; ber Verluſt der —, défloration f; dé- 
pucelement mjeine ewige - geloben,da#®e: 
lübde der - ablegen, faire vœu de virginité. 


Funggefell, enz pl.-en m. Dern | Syn. 


ledig if) garçon, célibataire mz er iſt noch 
-,ilest encore garçon: il n'est pas encore 
marié; er ift noch ein reiner -, ilestencore 
vierge, puceau; il n'a jamais connu de 
femme; il a encore sa virginité, fam. 
son pucelage; c'est un puceau; ein · von 
ſechtzig Jahren, garçon sexagénaire, ©. 
Hageftols; 2.Cbei Handwerkern) ledernier 
compagnon; novice m. E 
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 Junggefellen-leben n; -ftand m. 
vief, élat m. de garçon ou de célibataire; 
it. de compagnon; ein -leben führen, me- 
ner une vie de garçon;faire vie de garçon. 

Junagefellenfhaft 1. (wie Eigen: 
fait einer néperfon, da fie noch Zunggeiell 
if) état m. de célibataire ou de garçon; 
chasteté parfaite; virginité f; fam. pu- 
celage m; fe. - bewahren, garder sa vir- 
ginité, son pucelage; rester ou demeurer 
vierge (g. p.) pucelle, 

ederm.Conchyl.(Sdnvimm: 
fdnede, weldhe Ihre Zungen auf den Rüden 
auébeden fell) nerite f, à couche jaune. 
ungbeit [.s. p.- (des Bieres) nou- 
veaute [. +; - (des Weines). primeur I. x; 
— {eines Baumes) jeunesse, primeur f. x; 
— bes Bleifches, tendreté f. de la chair; 2. 
©. Jugend. 


>id.m Late 
Jung-bolz n. E. F. jeune bois; 
net m. ceined Randwirtb6)sous-valelm. 
dans ſ. coſ ind· Eindde) J 
üngling, ed; pl. -e m. Gunger 
Menfdı) adolescent, jeune homme, jeune 
homme imberbe; jeune barbe f; f&böner, 
munterer-, adolescent, joli jeune homme 
plein d'enjouement; jouvenceau m; - 
werden, die Jünglingsjahre antreten, en- . 
trer dans l'âge d'adolescence ou de pu- 
berté; er ift nodb . il est encore dans l'ado- 
lescence; er {ft fein - mehr, ilesthors de 
l'âge de puberté; il n'est plus jeune; il 
date de loin; il est avancé en Âge; ext. 
(Arbeit, Mäfigkeit -) macht fehrigjährige 
-t, ‚font rajeunir les sexagénaires. 
hinglingé-alter n. adolescence f; 
er ift über bas = binans, il a passé sa jeu- 
nesse; -blume f. Bot. (gelbed Rubrtraut) 
amaranthe o« immortelle f. jaune; sté- 
chas m. d'Allemagne; -jabre n. pl., ©. 


alter. 

m. adolescent m; it. 
nouveau marié; 2.= od. -meilter m. (der 
jüngfie unter den Meiftern einer Sunung) le 
dernier regu dans un corps de metier; 
le culot; le jeune maître; 2. (Sobn bet 
Sauéberm, der Saubfrau) jeune maltre m; 
le fils du maitre ou de la maîtresse de la 
maison; maître héritier: die -meifterinn, 
la jeune maîtresse; la fille de la maison. 

Günaft adv. le, la plus jeune; (ver 
kurzer Zeit) tout récemment, dernière- 
ment, l’autre jour; ein · gebornes Kind, 
un enfant nouvellement né, né depuis 
peu; un (enfant) nouveau né; - verwiche- 
nen Sonntag, dimanche dernier; Ihr- er» 
laffenes Schreiben, votre dernière lettre; 
— Fam er qu mir, ande, l'autre jour, der- 
pitrement il vint me voire: e8 bat fit - 
ein trauriger Sal ereignet, il s'est passé 
nouvellement, dernièrement, depuis peu 
un événement, un accident tragique; - 
nod, naguère ou re ee 

neulich, unlängit; 
bei jung und neulich rechnet man von 
der Zeit an, In ber man fpriht; jung ft und 
Fürzlich deuten auf eine Hirzere 
nung, ale neul ich unbunlängf.. 
ls a. ber, bie, das -e (superl. 
von jung) le, la plus jeune; cadet, te; f. -er 
Sohn, le cadet, le plusjeune, le dernier 
de ses fils; meine —e Schwefter,, la plus 
jeune, la dernière ou la cadette de mes 
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sœurs: ber - Sohn, ble -e Tochter, le ca- 
det, te fils cadet, la cadette, la fille ca- 
dette: ber - Bruber, bie- Tochter, le frère 
cadet, la sœur cadette: er it unfer-r Brie 
der, fie ift unfere - Schweiter, il est notre 
cadet, elleest notre cadette; 2, (iepte) bie 
-n Briefe, les dernières lettres; bie -n 
Blumen, Rofen , les fleurs, les roses les 
plus nouvelles, les plus fraîches, les 
lus jeunes, les plus récentes; ber - Tag, 
baë - Gericht, le dernier jour, lejugement 
dernier; le jour du Seigneur, jour du ju- 
pement 

üngften®, ©. jüngft, unlängft. 

üngftbin, S. jüngft, unlängft. 

ungtbier n. Ch. cein weibliche Jun: 
geb des Rotes und Dammmmildpreted, jünger 
als das Schmaltbier) le faon femelle; -wer: 
fer m. Conchyl. hélice f. à bandes. 

Junior m. (der Jüngere; jur Unterfchel: 
dung pleidmamiger Perſeuen) le jeune. 

Juniorat n.Jur. part d'héritage du 
cadet de la branche cadette; Bew. l'église 
ou le bénéfice spirituel qu'on n'accorde 
qu'a de jeunes ecclésiastiques. 

Gunipereen f. pl. Bot. (Plangenfa: 
mitie) junipérées f. pl. 

Junius, des · od. Juniim. juin m; le 
mois de juin; im —, im Monat - ed. Innii, 
den fehsten- ed, Junii, en juin, au mois 
de Juin; le ou ce ou au six juin. 

Funiusfäfer m.H.n.hanneton m. 
scarabé solsticial. 

Funke; pl. -mf. Mar. (Gabryrus) jon- 
que, somme ou some ſ. 

Junker, 8 m. jeune gentilhomme; 
fils m. d'un gentilhomme; jeune noble; 
autref. damoiseau, demoisel; iron. petit 
gentilhomme, gentilhomme de province 
ou de village, gentilhomme à lièvre, ©. 
Lande, Fabnens Gofs, Jagbr, Fame 
merjunfer; 2. Boul. le plus jeune mi- 
tron; 3. Brass. petite bierre. 

Funter-birn m. f. Art rumder, nach 
Diam riecbender Bimen)l’amur&rous; gros 
oignonet m; poire f. de Chypre; -blume 
f. Bot. gentiane f. précoce: -baft, -ifd 
adv. cavalier, ère; -ment; de gentilhom- 
me, en gentilhomme, à la gentilhom- 
me; =t e Aumaßlichfeit, arrogance cava- 
liere; ſich =benehmen, se conduire cava- 
litrement; bas ft ein wenig=, celaestun 
peu cavalier: =e& Ausfehen, mine cava- 
lière; -leben n. vie f. de gentilhomme; 
fig. viejoyeuse; -lich, -mäßig, ©. -baft; 
-tand m. noblesse f. 

Juno ſ. Myth. Junon f; jur - gehörig, 
, Junonal, e; von- erzeugt, junonigène; 2. 
H, n. (Schmetterling) céthosief; 3.Astron. 
Junon. 

uno-feft n. Ant. Iysandries f. pl. 

unonifch a. junonien, ne; junoni- 
que; -e Slide, Augen, yeux, regards m. pl. 
Junoniens; -er Wucht, taille f. de Junon; 
taille majestueuse, imposante; taille de 
reine. 

or inn, junonicole. 

untaf.s.p. (in Spanten und Sübame: 
tita) junte f; apoftolifche, junte apostoli- 
que: oberfte -, junte suprème. 

unten f. pl. Lib. Gefeufdaft ven 
Bucbändiern in Benedia, die febr fhöneHudr 
gaben beraudgibt) junte f, 

Jupe od. Iuppe; pl. -n f. curies Alels 
tungtfüt) jupe f; corps m. de jupe; ja- 
quettef, 5. Jade. 


Jupiter 


er, 6 m. Myth. Jupiter m; g. 
p. Jupin m; qum - gehörig, jovien, ne; 
Astron. (Planer) Jupiter; die Streifen bes 
-, les bandes de Jupiter; Alchim. (ame 
des Zinnd) Jupiter. 

Fupiters-bart m. Bot. (Suberbuſch) 
barbe f. de Jupiter; -bauım m. cdie @iche) 
arbre m. de Jupiter; -biume f. Bot. (der 
Bergraden) fleur f. de Jupiter; -fefte n.pl. 
Ant. hécalésies ou hécalvées f. pl; · fiſch 
m. poisson m. de Jupiter; dorée [. zeus; 
-baud) m. Bot, (wobirietende rautenartige 
Pange) haleine f. de Jupiter; -monb n, 
-fatelliten m. pl. Astron. satellites m. 
pi. de Jupiter; -tempel m. Ant. olym- 
péum ou olympéon ın; -trabant, ©. 
-mond; -vogelm. H.n.ider Hier) oiseau 
m. de Jupiter; l'aigle m. 

uppe, ©. Juve. 

ura-bildung f. Géol. formation f. 
des terrains jurassiques; -falf m. cal- 
Caire m. ou terrain m. jurassique. 

Juraffifdh a. Miner. (sum Jura gehd 

rig) jurassique. 
urat m. Seſchworne) juré m. 
urato adv.par serment. 
uratorifch a. adv. juratoire. 
uri, ©. 3 urp. 
uribalirinder. Bot. écorce ſ.de la 
trichilie musquée. 

Juridiſch a.adv.ctechiſich juridique, 
-ment;-e8 Kunſtwort, terme m. de droit; 
-e Facultät, faculté f. de droit. 

Jurisdiction f, (Berihtébarteir) ju- 
ridietion f. Durisprudence f. 

urisprudenz f. (Mebtémifen(haft) 

urift, en; pl. -en m. (Rechtögelehr: 
ter,juriste mijurisconsulte m;2.étudiant 
m.endroit. [galimatias m. juridique. 

uriftereif. jurisprudence f; m. p. 

uriſtiſch, S. juridiſch. 

uriten f. pl. Myth. Cmiſche Göt: 
tinnen, welche den @ibichwüren vorftanben und 
bie Meineidigen befiraften) jurites f. pl. 

Fury f. «Gericht in England) juri ou ju- 
ry m; die Mitglieber der —, les jurés. 

Juſſie f. Bot. emastirte Plane) id. f; 
ebbare -, anti-chorem.  [précisément. 

uft adv. (genau, gerade) juste,-ment; 
fter, 8. Blide. 
uftificationt,S.3u Rificirung. 
uftificatur f. ceiner Redmung), ©. 
Jufificirung. 

Auftifieiren va. (einen Miffethäter) 
-, justicier, exécuter; 2. Com. (eine Nech⸗ 
nung) -, apurer, valider, liquider,; 3. 
justifier, S. recht fertigen; I. 9-n, S. 
Suftificitrung. 

Juſtificirung . exécution f; sup- 
plice m; Com. apurement m; validation, 
liquidation f; 2. justification f. 

Auftinianifch a. Jur. -e Geſehge ⸗ 
gebung. code m. de Justinien. 

Juſtiren v. a. (auégieiben, nach Mas, 
Gewicht 2 vollends recht machen) rendre juste 
et égal; justifier, ajuster ; F. d. car. bie 
Schrötlinge -, ajuster les carreaux; Mon. 
die Müngplatten, die Mänzftäde -, ajus- 
ter, justifier les flans; Orf. 2. J· n. ajus- 
tement m: justification f; Arm. bas Wie 
deruufammenfeben unb—, remontage m. 

Juſtirer, 6 m. Mon. ajusteur, jus- 
tificateur, contrôleur m. des poids et 
mesures. 

uftir-feile f. Mon. lime f. à justi- 


Juſtirwage 
fier; F. d. car. justificateur m; ·wage f. 
Mon. ajustoirm. [(Reduspflege) justice f, 
u iz f. (Gerechtigkeit) justice f; 2. 
uftizgamt, &. Iuftijeollegium. 
uftizamtmannm.Pal. président 
m. de la chambre eu du conseil dejustice. 

Juftiz-bâreaug n. pl. bureaux m. 
pl. de la justice; -commiffär m. commis- 
saire m. de justice; -gebübr f juréef;-bof 
m. cour, Chambre f. conseil m. de justice; 
-bobeit,-getwaltf. pouvoir m. judiciaire 
ou suprême; -fammer, ©.-bof;-fanslei 
f. chancellerief. de justice; cour f. roya- 
le; · miniſter m. ministre m.de lajustice; 
garde m. des sceaux; -mintfterium n. 
ministère m. ou porte-feuille m. dela jus- 
tice; fam. justice f; sceaux m. pl: am= 
Ungefellter, employé m. à la justice; 
-mord m. Pal. assassinat m. juridique ; 
-pflege f. justice f, administration f. de 
la justice; -rath m. conseiller m. de la 
justice; conseiller à la cour royale; · ſache 
f. affaire f. de justice ou de procédure: in 
=, en matière dejustice, dans les affai- 
res de justice; -verwelgerung f. déni m. 
de justice; -wefen n. justice f, les affaires 
de justice, ©. -fae. 

Juſtorium n. F. d. car. (Wertjeug 
yum Juftiren) Justißeur m, justification f., 

Juũtvogel m. U.n. S. Brachvogel 
(großer). 

Juwel, 8; pl. -en m. (od. Jumwele; 
pl. -n £.) joyau, bijou m; pierre f. pré- 
cieuse; ext, ornement m. de pierreries, 
joyaux m.pl,S.@ efbmcibe, Sbmnd, 
Kleinod; fhônes, reiches -, beau joyau, 
riche joyau; -en, bijoux m. pl; pierreries 
f. pl; fie bat febr fchöne -en, elle a detrès- 
beaux bijoux; vermöge des Ehevertrages 
darf fie ihre -en als Borans wegnehmen, le 
contrat de mariage lui alloue ses bagues 
etjoyaux par préciput. 

Œuiwelen-gemidt n. Bij. (Gewicht 
wedurd deren Schönbelt und Größe befiimme 
wirb) poidsm. desjoyaux;-bandel m. bi- 
jouterie, joaillerie f; commerce, trafic m. 
en bijoux 2;-bänbler, 8; -inn, joaillier, 
marchand joailliertjoailiière (‚marchan- 
de joaillère; -fäfer m. H. n. cin Brañtien) 
charençon m.impérial;-féften n.écrin 
m; cassette f; baguier m; it. joyaux m. pl; 
-fünftler m. joaillier m, metteur m. en 
auvre;-ladenm. boutiquef. de joaillier, 
de bijoutier ou de bijouterie, de joailie- 
rie;-ring, S&. Diamantr.;-[hmudm. 
parure f. de bijoux, de pierreries; -ubr f. 
montre garnie de diamants, de pierre- 
ries; -waarenf. pl. bijouterie f; nippes 
f. pl. [joutier m. 

Juwelier, 85 pl. -e m.joaillier, bi- 
umelir-arbeit f. ouvrage m. de 
joaillerie, de bijouterie; -unjt ſ. joail- 
lerie, bijouterief; -laben, &. Sumelens 

Jux, S. Jus. [laden, 


f. 


R,n. Gr. ceitfter Buchſtabe des Miphabetk, 
adıter Genfonant) le k; großes KR, Meines F, 
grand K, petit k. 

aa (od. Käb) pl. -en fr: (ob. Kaue; 
pl. -n f.) Eıpl. Obdach über einen Schacht > 
lehangar, la hutte ou barraque de bour- 
riquet,; Mar., &. Kalb. 


fèaaf 


Raat n. ciäder Windfoß, der dad Schiff 
auf die Seite drüdt)grain pesant m; 2. Jur., 
©. Pranger. {catéchu m. 

Kaath⸗ Extract m. Biſamtugellaſt 

Kabacke ov. Kabache; pl. -n f. «Bier: 
fente sin Muflant) kaback m. 

Rabala,, ©. Gabala,; 2,8. ab: 

Kabane, ©. Hütte. (bale. 

Rabbala f. toute loi qui n'est pas 
écrite, S. Gabala. 

Kabbelung f. Mar. action des va- 
gues qui baignent lerivage. 

Kabel, -n f. ob.-, 6 n. Mar. @ides 
Sem câble m; febr fiarle -, gros câble; 
mittelmäßige -, cAblot, câbleau m; die -u 
fappen, couper, tailler les câbles; - (womit 
ein Schliff beider Zandung befeitigt wird) ligne 
f. d’amarrage; Il, (was verlodt wird) part; 
portion f; 2. qf. (Boo od. ein Thell defien) 
lot, sort m; portion, part, action f; divi- 
dende m; - (Wein) lot m, portion f. des; 
Wein in -n od. Loofe theileu, partager des 
vins par lots ou portions; faire plusieurs 
lots de vin; E.F.,S. Grbhau. 

Rabel-aar od. Kabelaring f. Mar. 
(wel bib drei Zoll dickes Tau, mit deſſen Hirte 
dad Antertau eingewunden wird) la tourne- 
vire; die Kabel auéfireden, choquer la 
tournevire ; -bier.n. cin einer Orbnung, die 
das 2ood enrichelder, gebraut) bière brassée 
ou faite à tour de rôle, suivantl’ordredes 
lots, suivant l'ordre réglé par le sort; 
-garın n. (großed Cam zu Kabeln) care m; 
film. de câble; gaften, S.Shieman& 
galten; -gatn. Mar, (worin die Kabeln vet» 
wabrt werden) fosse f. aux câbles; -holz n. 
bois distribué au sort ou partagé par lots. 

Stabeljan, esz pl.-e m. H.n. (See: 
fi, welcher geddrrt Stodfift beift) cabil- 
laud m; Com., Pöch, cabliau m. morue 
fraîche ou verte; gebörtter und gefalgener-, 
morue sèche et salée; gedörrter, ungefals 
jener -, stockfisch m. 

Kabeljau-eier n. pl. Päch. rogues 
f. pl; -wurm, ©. Kiemenwurm. 

Kabel-Fleid n. Mar. «Bertieibung ei: 
ned Kabeid mir alten Taueng, da wo ed ſich 
reiben fönnte) fourrure f, d'un câble; -Jän: 
ge f. (120 Braifen) longueur (, d'un câble; 
Mar. le câble, l'encablure, touée f; (bas 
Schiff iſt wel =n vom Lande entfernt, 2 est 
à deux câbles owencäbles.de terre. 

Kabeln v.a.av.b.(loofen) tirer au sort; 
um et.—, décider une chose, partager qe 
par le sort, au sort; 2. v. a. Cabelweiſe ver: 
telle»; Hole —, lotir du bois 4, 1. A-n, 
©. Rabelung. 

Kabelraum, ©. -gat; -ring m. 
câble m. de moyenne grosseur; -feil n. 
ad harte Seilanelmer Fähre cordef. de cà- 
ble; -ftih, ©. Anferfticd; -tanym. cin 
den @reitädten) danse de bateliers, de ma- 
riniers, qui s'exécute avec un câble. 

Stabeltaun. Mar. câble m; gume ou 
gumène ou gummef. 

Rabeltaulänae,S. Kabellänge. 

Rabelungrf. partage fait au sort ou 
par lesort; vente f, par lots; it. (Mntheit) f. 
lot m; portion, part f; eine= Wein, un lot, 
une portion ov part devin; it. partagede 
vin tiré au sort. 

Kabel-weife adv. cnad Art eined Ha: 
beis); =e gefchlagenes Taumwerf (gmelmal ju 
fammen gedrebted) cordage m. de main-tor- 
se; = (had) der Lofung) ausort, parle sort, 
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it. par lots; -wiefel. Agr. pré partagé par 
lots, au sort. 

Kabeſtan, es; pl. -e n. Mar cabes- 
tanm,&. Siffsmwinte. 

Kabinett, S.Gabinett 

Kabisfraut,S.Gabisfrant. 

SKablian, &. Kabeljau; it. M, ca- 
billaud m. 

Kabufer. Nav. (auf Schiffen) petit ca- 
binet, alcove f; it, cajutef, Bot, eudocar- 
po m; vulg. coquef. 

Stabuzer m. Mag.. ©. Bergaeift. 

Kabyle f. carabifher Stamm) id. 15 2. 
=" m. pl. Suleder des Stammes) kabyles 

Kacalot,,S.Kahelotr. [m. pl. 

Racheftifch a. Med. atteint de ca- 
chexie, cachectique; 2, (die Kacherle betref: 
fenb od. davon abbangend) cachectique; -er 
‚Habitus, habitude f. cachectique, S. Gas 
chettiſch. 

Kachelz pl.-mf. Pot.autr. Grbenes Ge: 
fire) pot, poèle m. de terre; 2-0rd, Grbene 
Platten zufadyelöfen od.Stubenöfen) carreau 
m; Forg. (dad Wertjiüd überdem Borbeerde 
am Gtefielle ded hoben Dfent) parement m; 
chemise f; fig. alte - (alted Weib) b. vieille 
futaille ou croupière; antiquaille f; 3. H. 
n. punaise f. d'arbre, 

Kachel · form f. Pot. moule m. à car- 
réaux; -ofen m. (au Kacheln juf.sge fepter 
Gtubenefen) poile, fourneau m. de bri- 
ques, de carreaux, de poterie. 

Stachelong, e83 pl.-e m. Expl. rt 
matt weißen Mgates) quartz agate cacho- 
long m. {fi} cachalot m. 

achelot, e85 pl. -em. H.n. (Wort: 

Stacdhegie f. Med. (Werdorbendeit der 
Säfte) cachexie f. [m. 

Kader. s.p. Menichentors) pop. caca 

Sachen v. n. av. 6. (von Kindern)faire 
caca, caquer; 2. v. a. Pech. die Geringe -n 
(in Tonnen paden) encaquerles harengs. 

Kaderlader, ©. Raferlat. 

Kackhauschen n. pop. les lieux :; 
©. Abtritt (3); pop., S. Ja db tft ù Bi. 

Kaddig, Kaddit, Kadifbeeritraud 
m. prov. genévrier. 

adenzr ©. Cadenp 

Kader, 8 m. @ie Untertehte, dad Dep: 
peltinn) double menton: er hat einen -,ila 
un menton à double étage, un double 
menton, deux mentons, 

Kadett... &. Gabettz. 

Stadezadeliten m. pl. Relig. cmabe: 
metantſche ecte) kadézadélites m, pl. 

Kadi m. (türtiihyer Richter) cadi m. 

Kadmel,S.6admium. 

Kadmifch a. cadméen, ne; -e Buch: 
ftaben, lettrescadmeennes,alphabet cad. 
meen. 

Kadmium, S. Gabmium: 

Kaditen m. pl. Miner., ©. Tonne. 

Kafer, ©. Kiafer. _ 

Käfer, 8, H. n. scarab6; escarbot, 
coléoptère m ; it. - pl. coléoptères, dleu- 
thérates m. pl; 2. ©. Räferfdede; 
Dlattlaus-, aphidiphages, coccinellides, 
microstomes m. pl; Aas· saprophages 
m. pl; Bunt-, érotylènes ou chrysomeli- 
nes m.pl; Bliegen-,Schatten-‚heterolytres 
ou ténébrionites m. pl; Scharr-, scaracéi- 
des m. pl; Raub-, carnassiers ou entomo- 
phages mn. pl; Rüffel-, rhynchophores 
m 


Räfer-art f. H. n. sorte, it. espèce 
d'escarbot 2; -blume f. Bot. (Pflanze, deren 
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Blume mit einemKtäferAsntichteit batophris 
m, insectifère, 

Käferchenn. dim., &. Käfer. 

Käfer-ente f. H.n. petit colimbe ou 
grèbe; -gattung f. H.n. espèce f. de co- 
léoptères ; die =en, ©. -gefhledt (2); 
-geihlechtn. H.n. ordrem. des coléoptè- 
res; 2. m. pl. scarabéides ; -grillen € pl. 
H. n. (Art Suiect) forficulaires m. pl. 

Käfer-laus, -milber. H.n. ie it aut 
den Käfern aufbält) mite f. des bourdons ou 
des coléoptères; ciron m. du scarabe; 
-mufchelf. H. n.(vietitatige Muſchel Grit: 
lenmufebescabrion, lépas m.multivalve 
à 8 côtes; 2. =n pl. (Ranbfübler) crépido- 
podes m. pl; -raupe f. H, n. larve f. de 
hanneton ; -fehnede f. H. n. «Subasobr ) 
gueule f. de loup, l'aveline f; magonm. 
scarabé, ©.-mufel;-férôêter m.H.n. 
Chevrette bleue; -fteine m. pl. Grav. sca- 
rabés m. pl; -wury f. Bot. grande sero- 
phulaire commune ou des bois. 

Staff, ed; pl. -e n. (Eyreu) balle F: 
bourriers m.pl; 2. excrément m; 3. mar- 
chandises f. pl. derebut, 

Kaffee, S. Kaffe. 

Kaffer, H.n. cafrianiicher Raubvegeh 
ey ou Mi fre en 

affzienel, ©. Soblytegel. 
Raid, Kaficht, Käfig, es; pl. -em. 

(für Wögel, wilde Tpiere .) cage f; das Gefti: 
gel zu mäften) épinette f; Vögel in einen - 
fepen, thun, encager des oiseaux, les met- : 
tredansune cagezeine Wachtelleine Nach: 
tigall ,) im - halten, tenir une caille ; en 
cage; (der Vogel) iſt aus fm. -e herausge- 
fommen, gestsorti de sa cage; P.ein gol: 
dener · dient nicht gegen ben Öunger,la belle 
cage ne nourrit pas l'oiseau: 2. (enges Ge: 
fängni6) cage, souricière f; fam. coffre m; 
(man bat den Dieb erwifcht) und ihn in ben 
= geftedt, nun figter im <e, eton l'a mis en 
cage, on l'onencagé, emprisonné: à pré- 
sent il est en cage, ©. Vogelbauer; 
Syn. Käfig, Bauer; Käfig für größere 
Naubvögel od. vierfüßige Thiere; Bauer 
für Heinere Vögel. [Bögel) cagée ſ. 

ut Byte cagier m; -vollm. 

Stafiller, 8 m. p. w. &corcheur m, 

Rafillerei f. écorcherie f: it. maison 
1. ou métier m. d'écorcheur. 

Stafiller-Iehen n. Féod. charge f. 
d'écorcheur tenu en fief; -Jindm, rede- 
vancef. que paie l'écorcheur. 

Kaftan, ©. Gaftan. 

Sag, e6; pl.-e Mar. (Art einmapliger 
Säiffe) caguef. 

ef, ©. Rogel. 

Rab1,€. Ra. . 

Rabau m. H. n. (Stbiantaffe) semno- 
pithèque m; vulg. guenon f. 

Kahl a. adv. (enislößt von Haaren ,) 
chauve, pelö,e; Anat.H.n.chauve,glabre, 
Bot. glabre, chauve; Méd. dépilé, decal- 
ve, dénudé, pop. pelé; einen fahlen (haar: 
loſen) Kopf, ein -e8 (unbärtiged) Kinn bas 
ben, avoir la tête Chauve, pelée, le men- 
ton depile, nu, sans poil;/diefer Vogel) ift 
noch gauy- Cunbefiebert) „ est encore tout 
nu,n'a point encore de plumes;-er Vogel, 
dem die Federn ausgerupft find, oisenu dé- 
plumé; -maden, peler, depiler, deplu- 
mer; ôter le poil à 2; rendrechauve, dé- 
pouiller de ses cheveux; M € 
entrainer la calvitie; bas -m dépi 
lation 1; - werden, devenirchauve, chau- 
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vir; (vonBäumen) se dégarnir, se dépouil- | H.n.Ari Eperlinge) gymnops m; -baden 


ler de 2; perdre le poil ou les cheveux; 
se peler, s’user; (fein Kopf) fängt an — 
zu werden, £ se dégarnit; (biefer Huub) iſt 
gang-, zesttoutpele, tout nu, n'a point 
de poil; befchorner Mönch, bem der Kopf- 
(glatt) gefhoren if, moine ras, qui a la tête 
rase; -e Stelle, endroit m, dégarni, dé- 
pouillé'des poils) ou dénudé; -< Blattecauf 
dem Kopf) place chauve, dépilée; Pely der 
anfängt zu werden, fourrure f. rase,usee, 
qui commence à se peler, à se dépiler; -er 
Cabgetragener) Nod, habit râpé, usé; (bief 
Tuch) macht ſich -, fängt an — cabgenupt) zu 
werben, „commence à se peler, à se de- 
charger; -er Sammet, -es Peljwerf, ve- 
lours use, pélé, dénué de poil, fourrure 
usée, pelee, sans poil; -er Fels, roc pelé; 
-t Berge, montagnes stériles, sans ver- 
dure, dénuées de verdure, pelées, dégar- 
nies; têtes f. pl. chauves de montagnes; 
+ Gegend, contrée, campagne plale ou 
rase, stérile, dépourvue d'ornements; 
pays uniforme, triste, mort; (fie will mes 
der Spihen noch Bäuber .aufibr Kleid)bas 
wird fehr — ausfehen, cela sera bien nu; 
der Rahmen au biefem Gemälde ohne alle 
PVerzierungiftzu-, le cadre de ce tableau, 
sans aucun ornement, est Irop nu; € 
Wände cobne alle Berjlerung) parois, mu- 
railles nues, dégarnies (d’ornements ou 
de verdures) -e Biefen, prés nus, fau- 
ches, dénués d'herbage; -er Sled im Wal 
be, clairière f; -er Baum, arbre affeuillö, 
sans feuilles, dénué de feuillage; (im 
Gerbfte)ftebeu bie Gelber -<ieer) les champs 
sont dépouillés ou nus; -e Thiere, ani- 
maux sans cornes; Mar. -e8 Schiff (abge 
tateft)vaisseau, navire dégréé,démäté,dé- 
garni; lg. vain, dénué de fondement, mi- 
sérable, pauvre, frivole; il.(gering, fchlecht) 
ein Baar-e Örofchen, gs misérables sous; 
mit einem -en Gulden vorlieb uchmen, 
se contenter d'un pauvre florin;-e (fdlech: 
te, leere) Ausflucht, Ausrede, Entſchuldi⸗ 
gung, raison, excuse frivole; pauvre, mi- 
sérable excuse; (was er bagegen einwen⸗⸗ 
det) Fann nicht -er feyn, z est on ne peut 
pas plus frivole, plus futile, plus plat; 
das iſt febr -, was Sie ba fagen, ce que 
vous dites-là est bien pauvre: er iſt ſeht - 
beftanden,ils’en esttire assez mal; il n'en 
est pas sorti à son honneur; -er, marflos 
fer (fader) Meuſch, homme fade, sans feu, 
sans energie; 2. (kattfinnig, unbebeutend); 
+8 Lob, louange froide; maigre louange: 
tr Empfang, froid accueil; froide, sèche, 
maigre réception; mit blefer -en Anıs 
wort, Abfertigung entließ er nus, il nous 
congédia avec celie froide, sèche répon- 
se; 3. (farg, Inauferig); -e Bewirthung, 
maigre traitement; ein-er Hanımelöbras 
ten, und weiter nidté, un maigre gigol 
de mouton, pour tout potage: das fümmt 
- beraus, voilà qui estbien chiche, mes- 
quin; Syn. fahl, glatt; kahl beutet 
barauf bin, baÿ die natürliche Bekleidung 
einesKörpers binweggefommenift; glatt 
heißt etwas, infofern man eben beim Des 
rühren feine Oberfläche fühlt ; eben fo beus 
tet kahl im figürlichen Sinn immer baranf 
bin, daß man an etwas ben gehörigen 
Echmud vermißt; glatte Worte, find leicht 
dahingleitende, einfchmeichelude Worte. 
Rabl-after m. H. n. (Stachelbörſe) 
épinochef. de Canada, épinardef;-amfel 


m. H. n. cArt Dierien, merle m. à joues 
chauves;-bartm.H.u.cArı Meertage)sajou 
m; 2. Schlangen ſi ſch) ophidie f. sans bar- 
bes, donzelle f; l’imberbe; 3. (Merrbarbe 
ohne Bartfaden) le roi des rougets; -bauch 
in. H.n. (Flick ohne Bauchfloflen) gymno- 
gastre, trichiure m; 2. (fablafter) gym- 
uètre, gyımnötöre; 3. apode m; poisson 
m.apode; -bauche pl. péroptérygiens ou 
apodes m. pl; -blärfrig a. Bot. glabrifo- 
folié,e; -farren ın. Bot. sorte defougère 
aquatique; -fledig a.adv. Drap.galeux, 
se; =e6 Tuch wenn fe. arte an einigen Stel: 
ten welũllch ausfälle) drap galeus; -flügel 
m. H. n. Cindifcher Rüffeitäfer) charançon 
m. croix de chevalier; -fuß m. H.n, (Art 
Schubu mit fablen Füßen) Grand-Duc dé- 
chausse ; -grind m. Med. teigne f. qui 
détermine l'alopécie; · hals m. H.n. (Art 
Geier mit einem kahlen Salie) vautour m. des 
Indes ; pape m. 

Kablbeit L. s. p. - (eines Greifes .) 
chauveté, calvitie f. +; Bot. glabréité f;- 
(eines Berges, einer Gegenb 2) stérilité, 
nudité f; fig. (einer Einwendung „) frivolité, 
insignifiance, platitude ſ. &. 

Rabl-Fopf m. tête chauve, pelee; it. 
homme chauve, pelé; was will ba ber alte 
=? que nous veut, que veul donc ce vieux 
pelé, cette perruque? II. H. n, animal 
m.gymnocephale; (befonterd; brafitianiicher 
Geier mit rothem unbefiederten Kopfe und Halfe) 
vaulour m. moine; catharte m; 2. (Reiher 
mit tabler Stirn) cicogne ou grue f. du Bre 
sil; heron m. de Brésil; 3. (Art Hecht nuit 
tahlem Stopfe) brochel im. des Indes: lézard 
à Lête nue; gymnocéphale m; -Löpfig a. 
adv. (einen tablen Kopf habend) qui a la tête 
chauve, pelce; alter=er Hofmann, vieux 
courtisan à tête pelée; H. n. gymnoce- 
phale. [Ausfaliender Haare) calvitie ſ. 

Kahlkopfigkeit 1. Med. caumätiges 

SKabl-Eraut n. Bot. dentaire, oru- 
branche(; -mäufer m. ſam. Geht geljige 
Perien)Jadre m; -mäuferig.a. Eeht geuis 
ladre; -munde m. pl. Bot. gymnopéris- 
tomates m. pl; -pbr n. H. n. «Urt Igel) 
hérisson m. d'Amérique; -rüden m. H. 
n. (if obne Rüdenflofen) gymnole m; 
-[hwanz m.H.n. Madelfiſch obne Floſſen) 
aiguille f. de mer sans nageoires, syn- 
gnate aiguille; 2. (Krebétrabben mit Fabien 
Schmwänzen) parasite m3; 3. (Gtachelfchnet: 
ten ohne Echwanj) murex ou rocher m. sans 
queue; -wildpret n. Ch. biche f. 

Rabm,e8 m.s.p.(UrtSdimmel auf dem 
eine) fleurs f.pl, moississure,mousse f; 
(der Wein.) befömmt-, «commence à se 
couvrir de fleurs; aufbem (Biere .) bat fi 
-angefeht, ils'est formé des fleurssur las. 

Kahmen⸗v. n.av.$. chancir, moisir; 
sechansir,se moisir;se couvrir de fleurs; 
engendrer, furmer des fleurs. 

Rabmig a. adv. -er Mein, Wein der 
-wirb.vinchanci, moisi, qui a des fleurs, 
vin couvert de fleurs. 

Kahn, esz pl Kähnem.canoı m; na- 
celle, barquef, esquifm; den-leiten, don- 
ner la nage, ©. Boot; Conchyl, (Urt des 
Schiffötutel) argonaule casqu&; gelber -, 
le bateau; 2, ©. Kahm; -eines Berges, 
cavité ſ. arrondie dans une montagne; 
Syn. Kahn, Barfe, Barferole, Boot, 
Chaluppe, Gondel, Nahen; Rab n ift 
ein Sabrieug auf Blüffen, Teichen; Nas 
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hen iſt ein leichtes Fahrzeug; Gonpel in 
Luſtfahrten; Barke iſt ein zweimaftiges 
Bahrzeug auf bem Meere zum Muss und 
Einladeu der Schiffe; eine maftlofe Barfe 
zum Gebrauche im Hafeu heist Barfes 
role: Bootoftmals Fahrjeng. das größere 
Schiffe mir ſich führen; Ghaluypype ift ein 
Boot von bedeutender Grôbe zum Dienft 
ber Seeichiffe. 

Sabn-banfe € pl. baucs m. pl. de 
nage; -bein n. Anat. can der Sanbivurgel, it. 
einır der Œublnoben) os m. naviculaire; 
** scapha m. 

äbhnchenn.dim., €. Rabu. 

Kahn deich m. digue entretenue à 
l'aide de barques; -eiche f. Com. Qu Käb: 
nen brauchbar) chêne m, 

Kahneichen-blattwichler,-wid: 
ler m. H. n. tortricef. du chêne. 

Rabn-eule f. H, n. (Art Schmerter⸗ 
linge) pécilie f; -förmig a. adv. en for- 
me de nacelle; Anat. bie =en Beine ber 
Hand» und Fußwurzel, lesos naviculaires 
ou scaphoides du carpe et du tarse; =e 
Binde, bandage m. scaphoïde; =e Grube, 
“äußere Dbrieifie) scaphe m; -fübrer m. 
nacelier m; -geld n. cauf Flüfen) ponto- 

Ka nig, S.tabmig. [nage m. 

Rabnfuoden,E. Fahnbein. 

Kähnlein, S. Kähnden. 

Rabn-Llippef. Bot. cymbidief;-ma: 
er m. nacelier m; -[chnabel, -fhnabler 
m. H. n. erancome es cancroma, savacou 
m; -fchnede f. Conchyl. nacelle f; osca- 
brion m; la bulle aquatique; it. cauf Guis 
nea) la cuillère de Neptune; Ja tonne ou 
robe bigarrée; -fprungbein n. Anat. os 
scaphoide-astrogalien; -wurfelbein n. 
osscaphoido-cuboidien. 

Rabr m, €. Trog; il Méc., &, 
Rumpf; 2. f. Agr. labourage unique 
d'un champ; Hydr. direction longitudi- 
nale d'une digue. 

Rai, ed; pi. -e Mar. Hüfte) côte fs ri- 
vage, bord m; 2. ord. (in Häfm) quai m; 
Hydr. petite digue, digue f. supplemen- 
taire; rangée f. de maisons le long d'un 
quai. 

Raien v. a. Mar. bie Raaeu - (fe nat 
der Bänge del Schiffe braſſen, damit fie im 
Hafen nicht binderlih ind) mettre les ver- 
gues en pantennes. 

Sai-gebübr f,-geld (Kaiengeld) n. 
quayage m; droit, impôt m. de quai. 

Kaiken, 8, H.n,, &. Doble. 

Rai-mauer 1, ©. Rai (2); -meifter 
m. maître, garde m. du quai; inspecteur 
ın. du port. [uesteré) caimacan m. 

Kaima kan m. Siellvertreter bed Groß; 

Kaiman m. H.n. (&rotobiil) caiman 
m; 2. Anat, écaille f. des os. {nite m. 

Rainit m. H. eccl. (Arı Ginofiter) cat 

Rainfi, ©. Riippfpringer. 

SKaifer,s;-inn, empereur m;impé. 
ratrice f; bie-inu, Rôniginn, l'impératri- 
ce-reine; bie -inn Mutter (Mutter ded Stats 
ferd ed. der Salferin) l'impératrice-mère; 
H. f. Madame; der - von Defterreich, ber 
Öfterreichifche -, l'empereur d'Autriche; 
der ruffifche —, ber — von Rußland, - aller 
Nuffen, l'empereur de Russie, de toutes 
les Russies; l'autocrate m; der türfifche -, 
l'empereur des Turcs, le grand Turc, le 
Grand Seigneur,le Sultan; P,um des Rai: 
fers Bart ftreiten cüber eine unerbebl. Sache) 
disputer ou se battre de la chape À l'évé- 


Raiferabler 


que; débattre la laine d'une chèvre; auf 
den alten — borgen, jechen Cobne auf baë Be: 
lablen zu benten) emprunler pour ne pas 
rendre, manger et boire à bon compte; 2. 
H.n,&.Gilberfiri. 

Kaiſer adler m.H.n. aigle impérial; 
-alerander m.Jard.cUrtÉerbfibimen)l'em- 
pereur Alexandre; -apfel m. Jard. (großer 
platier Apfel) gros-faros m; pomme f. im- 
periale; -birn f. Jard. (weiße Butterbirn) 
beurré blanc; 2. poire impériale; -blume 
f. Bot. cKübtraut) savonnière f. rouge; 
-böhme, ©. -grofhen;-burgm.H.m. 
GuSien)palais,bourg impérial;leBourg; 
fifdh m. H.n. callppũ ſch in Japan) l'empe- 
reur du Japon;-fleifn.Anat,chair f.des 
côtes;-geburt f.Chir.accouchement pra- 
tiqué au moyen de l'opération c&sarien- 
ne;-geld n. H.d'All. monnaie impériale 
ou au coin de l'empereur ou à l'effigie de 
l'empereur, aux armes de l'empire; -gro0: 
ſchen m.cwovon 20einenGrofden auémadien 
gros impérial; -gulden m. florin impé- 
rial; -baué n. famille, maison, dynastie 
impériale; -fäfer m. H. n. ptine impé- 
riale; -Frone f. couronne, impériale; die 
= auflegen, anuebmen (die faifertihe Würbe) 
prendreletitre d'empereur; 2.Bot.(Awie: 
belgewäché) fritillaire f; fritillaire impé- 
riale; la couronne impériale; 3. Conchyl. 
cineTuteycouronneimpériale;bie fchwarg: 
braune=, la couronne maure; -frènung 
f.couronnement m. impérial; -fuchen m. 
Pät, giteau m. impérial. 

Raiferlich a. adv. impérial, e; bie 
+ Würde, der-e Hof, die -en Staaten, la 
dignité, la cour impériale; les états de 
l'empereur; -e Stäbte, villes impériales; 
Ihre -e Dajeitäten, Hoheiten, leurs ma- 
jestés, altesses impériales; die -en Trups 
pen, bie R-en, les troupes impériales, les 
impériaux; H. d'Al, die -en Minifter ob, 
Gefaubten, les imperiaux; -e8 Recht, S. 
Kalferrecht;2.cdemSaiferergebemsimpe- 
rialiste m; - gefinnt feyn, tenir pour l'em- 
pereur, être du parti del'empereur, fort 
altache au parti de l'empereur; être dé- 
voué à l'empereur ou au système de l'em · 
pire; être impérialiste; H. m. -gefiunter, 
impérialiste m; 3. (mach Urt eined Haifers, 
berrlich > d’empereur, de prince; splendi- 
de, somptueux, magnißque; en empe- 
reur, comme un empereurs - leben, vivre 
comme un empereur,@voir ou mener un 
train d'empereur, de prince. 

Raiferlina, es; pl.-e m. Bot.cBtät: 
teridwamm) agaric m. imperial, amanite 
orangée; 2. CLerchenblume) primevère f, 
des fardins. 

Raifer-mebaillen, -münzen f.pl. 
médailles impériales; -papier n. papier 
m. ministre; pfeifen f. pl. pipes d'argi- 
le de 27 pouces de long; -pflaume f.Jard. 
Art großer fchöner Pflaumen) impériale f; 
prunef. de Damas jaune; -redht n. droit 
impérial; -reich n. empire m: -ring m. 
Jard. anneau circulaire d'écorce qu'on 
enlève aux arbres fruitiers; -falat m.Bot. 
der Dragun) esiragon m: armoisef. Âcre; 
herbef. au dragon; 2. (ftepfialat) impé- 
riale f; -farfch m. Manuf, imperialef; 
serge impériale. 

Kaiſerſche Pillen Pharm. pilules 
antisyphititiques de Kaiser. 

ftaifer-fdnitt m. Chir. opération 
césarienne; gastro-hystérotomie F, zum 


Mosın, Dictionnaire. A 


Raiferfchrift 
= gehörig, gastro-hystérotomique, ©, 
Mutterfdnitt;-frift f. Impr. (größte 
Dructibrift) le gros romain; -[hwamm, 
S.Raiferling;-ftaat, S.-reib;-ftra: 
Ben f. pl. «in Ofterreich, auf Koften be Staa: 
teb angelegte Hauptchauffeen) routes impé- 
riales; -thaler m. (doppelter Kalfergulden) 
le double florin impérial; -thee m. cher 
befte> thé impérial ou mandarin. 

Staiferthbum, es; pl. Kaiferthü: 
mern. empire m; les Etats de l'empe- 
reur;bas inefifhe- l'empire chinois;gum 
+ gelangen, parvenir à l'empire, ©. .$ a is 
ferreich; 2. (Rrglerung eines alfers) eın- 
pire m; dignité f. impériale; titre m. 
d'empereur. 

Raifer-titel m.titrem.d'empereur; 
dignité impériale; er nahm ben = an, il 
prit le titre d'empereur; -tuchn. Drap. 
impériale f; -vogel m. H. n. aigle m. im- 
périal; Bl. (auf Wappen, Gtanbarten) aigle 
impérial; 2. H. n. (Artafricanifcher Reiter) 
la grue de Numidie, la demoiselle; -mabl 
f. H. élection f. de l'empereur; -waffer n. 
eſtiuirter Sognac ur Stärkung deb Hauptedz) 
eau f. impériale; -wortn. (dad gin Salfer 
fagt) parole f, d'empereur; (er verfprad 
es) auf [.=, „sur sa parole d'empereur; 
-würde f. dignité impériale; (f. Sohn) 
folgte ihm inder =, „ lui succéda dans la 
dignité impériale; monta après lui au 
trône impérial; -wurz f, &. Meiſter⸗ 
wurg;-gablf. Chron. (Babt von 15 Sabren) 
indiction f; -pwet{ge f. Jard. impéra- 
trice f, violette. 

SKai-fpefen pl, S.-geld; -fteinm. 
Minér. fragments de cristaux de roche 
en galets; calcédoinef; -30{l m, ©. -gelb. 

Rajûte,&. Gajüte. 

Kakadu m. indécl.cer weiße oftindifche 
Rabe) cacadou, cacatou, kakatouès, kaka- 
toès m; perroquet huppé.  [couronné. 

Ratabufamm m. Conchyl. lépas 

Ratalie, ©. Gacalie. 

Kakao ;, ©. Cacao re. 

Kakelu où. fafern, ©.gadern, 

Kakerlak, en; pi.-en m. H. n. (Bie: 
fergeihlecht, Schabe) blatte f; kakerlac ou 
kakerlak m:2.(fletige Menichen in Oftindien) 
kukerlac ou kakerlaque; albino m.d'Asie. 

Kakerlakiomus m. H.n. (Bufland 
der Kalerlaten) kakerlakisme m, 

Rato-grapb m. (der Fehler gegen die 
Necht ſchrelpung mabt)cacographe m; -gra: 
phie l. (fehlerhafte Ortbograpbie) id. 1;-gra: 
phiſch a. cacographique, -ment; -logie 
ſ. tfenlerhafte Sprache) cacologie l; -logifch 
a. (um fehlerhaften Eprechen gehörig) caco- 
logique, -ment; -morpbief. Mibbittung 
organifcher Theile) cacomorphie f; ·mor⸗· 
phiſch a. cacomorphique; -phonie f. 
(Ubellaur) cacophonie f;-phonifch a.cüéet: 
fautenb) cacophonique. 

Ratoren n. Expl. métaux salins. 

Kalabaſſe, &. Kärbieflaſche. 

Kalait, S. Calart. [mauf. 

Ralamant, Kalamang, ©. Galar 

Kalamiden n. pl. H. n. (Seeſedern) 
pennatules f. pl, calamides m. pl. 

Ralamin m. H.n. (Fingerfiidy) poly- 
nème plébéien. 

Ralanbde, S. Galanbe. 

Kalander, €. Galanber. 

Ralanderlerdhe f. H. n. (Braun: 
bruft) alouettef. calandre. 

Kalao, ©. Gornvegel 
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Ralafvrier m. pl. H. cfriegerifche Ser: 
den in Mgnpten) calasyriens m. pl. 

Salayra[. Bot. semencef.ducumin 
noir des Indes. 

- Ralb, esz pl. Kälber n. veaum; fau- 
gendes où. Saug-, veau delait, veau qui 
tête; gemäftetes -, veau gras: ungeitiges -, 
veau né avant terme, avorton m; ein - 
auéfhlacbten, ausbauen, habiller un veau; 
(bie Kuh) bat ein- geworfen, £a vélé, a fait 
un veau,a mis bas: ein · abbinben, abfeben, 
abfpänen (entmwöhnen) sevrer un veau; fig. 
pop. großes - (Schimpfwort) veau, grand 
veau; P. die Rub mit dem -e bekommen (eine 
ſchwangere Perf. beiratben) pop. avoir la va- 
cheetle veau; bas- Ing Auge fchlagen ciem. 
beleidigen) offenser qn sensiblement, vive- 
ment;attaquer qn par son faible, par l'en- 
droit le plus sensible; ein · machen (fc er: 
brechen) pop.dégobiller; it.mit einem frem: 
den -e pflügen, labourer avec la génisse 
d'autrui ;profiter du travailou de l'inven- 
tion d'autrui, se parer des plumes d'au- 
trui;das-auslaffen causgelaffen Iuftig ſich be: 
tragen) s'abandonner, se livrer à la joie; 
Hirfh-, Reb-, faon m. de biche ou de 
chevreuil; Ochfen-, Bullen-, veau mâle; 
Kub-, Sürfen-, veau femelle; par ext. 
(junger bummer Menich) jeune étourdi, im- 
becile, animal, enfant; Écrit. das goldene 
-, le veau d'or; bas goldene - anbeten, ado- 
rer le veau d'or, admirer, encenser stu- 
pidement qe; 2. Mar. - (Querbolj, die &ei: 
tenſtücke bed Gejtelld der Kanonen ju verbinden) 
veau; il. (Stüde Holy jur@rganjung der Ju: 
böljer „) accolar m; entremise f. 

Kälbchen n. dim. Econ. petit veau. 

Ralbef. Écon. cjunge Kub, welche noch 
nicht getragen batygenisse,taurel,S.Färfe. 

Kalbeln ob. falben v. n. av. b. «von 
füben) veler; faire, mettre bas un veau; 
gefalbt haben, it. — wollen (von einer Kub) 
amouiller, 

Kälber n. pl, S. Kalb. 

Kälber-augen n. pl. Arch. ove m; 
braten „S.Ralbobrateng; -briffel, 
-bröshenn, S. Kalbsprüfe. 

Kälbereiz pl. -en f. pop. (märrife, 
mutbiwillige, übrigen® unſchuſdige Pollen) fo- 
lätrerie f; enfantillage, badinage m, ba- 
dinerie f; it, pop. degobillement m, &, 
fälbern (3). 

KRälber-fang m.Ch.cSti, welcher bem 
Hirfch gegen bad ‚Herz gegeben wird) coup m. à 
ia poitrine; -gefröfen, S. Ralbégefr.; 
-baaren. pl. poils m, pl. de veau. 

Kälberhaft a. adv. badin, folätre; 
- weinen, fih-ausftreden, pleurer com- 
me un veau; faire le veau; er betrug fi 
febr-, il badina, fut gai, enjoué, folätre 
comme un petit veau. 

Kälber-Fern m. Bot. chérophylle 
bulbeux; -fropfm. Bot. (motiger, geftreifs 
ter Sierbel, die Rälberftere) cerfeuil m. sau- 
vage, persil m. d'âne; 2. chérophylle m; 
-magen Bouch. m. ventricule, estomac 
m. du veau; (befonderd) caillette f. de 
veau; it, S, Kalbelab; -mildf, ©. 
Kalbemild, 

Kälbernv.n. av. h. ©. Falben; 2. 
(Kälbereien treiben) folâtrer, badiner, faire 
le veau; 3. (ficherbrechen) vomir, pop. de- 
gobiller; LE. a. adv. (ven einem Kalbe) p. u, 
de veau; -e8 Fleiſch, viande f. de veau, du 
veau; -er Braten, rôti m. de veau. 

Kälber-preiß, S. Kalbedrüſe, 
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-fcheref, 8. -Fropf; -ftoß m. (Bug) jar- 
retm. de veau, G. Kalbsfeule; -tutef. 
H.n. ($egeltute) cône m.vitulin; veau pa- 
nache; -3a bn m. Gahn od. Zähne, welche bie 
Kinder zuweilen mit aufdie Weir bringenydent 
f. deveau; Arch. (Zierat$ am Kauptgeſimſe) 
denticule m; Expl.chervorragende Stücke an 
einer Drüfe, dent f. de veau. 

KRalb-felln. peau f.de veau; veau m; 
fig. dem =e (der Trommel) folgen (Soldat 
feyn) suivre le tambour; porter le mous- 
quet; se faire soldat; -fleifch n. chair f. de 
veau, du veau; (ald Spelfe) veau m; bad = 
ift (Järter als.) leveau, la viande de veau 
esth;=effen, manger du veau; gebadtes=, 
hachis m. de veau. 

Kalbfleifch-gelee n. Cuis. gelée f. 
de veau; -flöschen n. pl. andouilleties f. 
pl;-lachd m. saumon m. rouge; -paftete 
f. Pät,godiveau m; -fchnitre f. Cuis.iran- 
chef. de veau; (gefpidte, gerämpfte)=, des 
fricandeaux: -talE m. Miner. rt rörd: 
lichen Zaiteö)talc incarnat. 

Ralb-leder n. cuirm. de veau; veau 
m; englifes =, veau d'Angleterre: ein 
Buch in = einbinden, relier un livre en 
veau: -ledern a. adv. de veau; = Stiefel, 
bottes f, pl. de veau; =er Band, livre relié 
en veau; · luchs m.H.n.(rt Luchſe grand 
lynx; Chiribtuté) loup-cervier m; 2. cils 
deë Thier in ber Barbare: g mit einem Schwanze 
wie ein Kalb) caracal m. 

Ralb8-auge n. œil m. de veau: fig. 
(großed bervorfiehendes Muge) œil de bœuf; 
œil hébété; er bat =n, il a des yeux de 
bœuf: 2. (die große®änfeblume) œil de bœuf; 
3.ceine Schnede, dad Kubauge) œil de vache; 
-beinn, 8. -fu; -braten m. rötim. de 
veau; it. du rôti de veau; veau m. rôti; 
morceau de veau; {wir hatten nur) einen 
=, qu'un rôti de veau, que du veau rôti; 
(der Slelfcher gab mir) einen fhôneu=, gun 
beau morceau de veau; -bröddenn, ©. 
-brüfe; -brübef. Cuis. bouillon m. de 
veau: Cungefalyene für Jirante) eau f. de 
veau;-brujtf. Bouch, poitrinef. de veau; 
(Stüd davon) de la poitrine de veau; -drüs 
fe f. Bouch. ris m. de veau; -fieber n. 
Méd. (Schauer, ben man nach dem Eſſen em⸗ 
pfindet) fièvre f. de veau; -fuß m. H. n. 
Cuis. pied de veau; Bot. pied-de-veau; 
gouettacheté; -gehänge, S.-geichlin- 
ge; -gefröfe n. Bouch. fraise f. de veau; 
-gelünge, -gefblinge n. Bouch. Einge ⸗ 
weide v. Halbe, Herz, Eunge, LeberL) fressure ſ. 
de veau;-hauff, ©. -fell; -birn n.Anat. 
cerveau m. de veau; Bouch. cervelle f. de 
veau; -birt m. Écon. rur. védelet m;-ifop 
m. Bot. sarriette f; -feulef. caisse f, ©. 
-[hlägel;-Eöschen n. Cuis. (ausgebad: 
tem Salbfleif) andouilletie f; -Fopf m. tête 
ſ. de veau; fig. er ift ein = Scdummer Menfch) 
c'est un veau: -Lab n. Bouch. caillette f. 
de veau; présure f; -leberf. Bouch. foie 
de veau; -[eder n. Cord. euirm. de veau; 
luchs, S.Kalbluc 8; -lungef. mou, 
poumonm.deveau; Brühe von=, bouillon 
m. de mou deveau ; -magen m, €. Käl- 
bermagen;-mauln. Bot.Bouch. mufle 
m. de veau: -milchf. Cuis. rism. de veau; 
-nafe f. nez m. de veau: Bot. mufle m. de 
veau, muflier m. ordinaire, S.?öwens 
m aul; -nieren f. pl. Bouch. rognons m. 
pl. de veau; -pergament m. parchemin 
m. de veau; vélin m; -robbe m. H. n. 
Chien de mer commun; -fchale f. moitié 


Ralbsfheibe 


f. d'une longe de veau {coupée longitudi- 
nalement); -fcheibe ſ. (mitten aus einem 
KalbdidrlägelperaudgefchnittenedrundedStiud) 
rouelle f. de veau; -fhinten m. Charc. 
jambar m. de veau; -[chlägel m. «Hinter: 
teule) longe f. de veau; -vierteln. quar- 
tier m.de veau; bag vorbere =, quartier de 
devant; poitrine f. de veau; bas bintere =, 
longe f. de veau; quartier de derrière; 
-wurftf. andouille f. de veau; -junge f. 
Bouch. langue f. de veau. 

Kalbzeit f. saison f. ou les vaches vé- 
lent; Ch. où les biches faonnent, &, 

Kalch, S. Kalt. [Ralbés 

Ralciniren v.a. Verr. (vertalten) cal- 
einer; kalcinirtes Bleigelb, massicot m; 
2. 8-n. calcinationf. 

falcinirofen m. Verr. carquèsef. 

Ralbaunen pl. Sedärme eines Thie: 
red) intestins, boyaux m. pl; (ald Rab: 
tungdmittel) boyaux m.pl; tripe f; tripes f. 
pl; tripaillef; er lebt blos von -, il nevit 
que de tripes bas Schwein verfeßte bem 
Hunde einen fo wäthenden Hleb mit ben 
Fangsähnen, daß ihm die - heranshingen, 
le sanglier donna un si furieux coup de 
défenses au chien, qu'il lui fitsorlir les 
tripes: it. (bed Menichen) pop. les tripes. 

Kaldaunenfettn, S. Darmfett; 
-höfe, -bütinn, -Prämer, 8; =inn, tri- 
pier, ère; -marft m. triperie f; -fieder, 
©, -främer. 

Salbeir m. Bot. l'arbre indécent. 

Kaleda m. Myth. ctuſſiſchet Friedens: 
und Rubegott) id. m. 

Ralebaëfeft n. Myth. calédief. 

Raleivegpon m.Phys. (Borrichtung, 
weldye bie zur Hervorbringung der Töne nds 
tbigen Schwingungen fichtbar darjtellt) caléi- 
dophone m. 

Kalekutiſch, S. Galekutiſch. 

Kalender, 8 m. calendrier, alma- 
nach m; Runft, - gu férelben, hémérolo- 
gie f; dazu gehörlg, hémérologique; - ma 
en (welche verfertigen; fg. Grillen fangen) 
faire des almanachs; ÎL er bat einen-an 
fich cein Gebrechen 2, welched bei Wirterungs⸗ 
wechfeln füblbar wird) son corps est un al- 
manach; das ftebt nicht in meinem — (davon 
weiß ich nichté, will ich nichrd wiffen) cela n'est 
pas dans mon almanach. 

Salender-berehner m.computiste 
m; -berechnung f. comput m; -brüder, 
-berren m. pl. H. eccl. frères m. pl. des 
ealendes; -macher m. (p. fig.) faiseur m. 
d’almanachs ou de calendriers; -müblef. 
Méc. (Eylindermafdine) calandre f; ma- 
chine f. à calandrer. 

Kalendern, S. Schmaußen. 

Stalender-rehnung f. stylem: neue 
=, nouveau siyle; alte=, vieux style; 
-ftreitm.H.d’All. différendsurvenu (en- 
tre les catholiques et les protestants) au 
sujet de la réforme du calendrier; -tha: 
ler m. écu frappé en mémoire de la ré- 
furme du calendrier; -verbefferung f. 
gregorlauifhe =, reformation f. grégo- 
rienne; -jeichen n. pl. signes astronomi- 
ques {abréviatifs) du calendrier. 

Kaleſchez pl. -n f. Uelchter offener Rei: 
fewagen) calèche f; chaise f. roulante; voi- 
ture légère; balbe -, un soufflet, une chai- 
se; Poft-, chaise de poste. 

Kalfacter, 8 m. fam. (Hnbringer) 
rapporteur m, [rapporteur. 

Salfactern v. a. rapporter, fairele 


Kalfatbant 


Ralfat-ban£ f. Mar. selle f, écha- 
faud m, de calfatou de calfateur; -bütte ſ. 
colereckige Kaflen, worin die Kalfaterer ihre Ger 
rätbichaften haben) chaudron m. de calfa- 
teur; -eifen n. fer m. à calfater; calfat, 
ciseau m. de calfateur. 

Ralfater, 8 ob. er m. Mar. (berein 
Schiff talfaterts ie. der die Uufficht Über die Ar⸗ 
beit des Salfaterd führt) calfat, calfuteur m; 
it, maltrecalfat; it. (Werk;. zum Katfatern) 
fer m. à calfater. 

Ralfater-art f. Mar. malebeste f; 
malbet m; -eifen, S.Ralfatelfen;-ge: 
rüftn. echafaud m, de calfateur; -bafen 
m. bec de corbeau; -hbammer,S.Ralfat- 
bammer;-junge m.calfatin m. 

Ralfatern v. a. Mar. (ein Schiff) -, 
calfater 2; das (Schiff) follte Falfatert (niche 
getalfatert) werben, on devrait calfater 
ler; 2..8-n. calfatage m. [guette f. 

Ralfatersmeißel m. Mar. gui- 

Kalfaterungf. Mar. calfatage m. 

Ralfaterivergn. Mar. calfatou cal- 
fas, calfatage m. 

Salfathbammer m. Mar. cwemit auf 
baë Kalfatellen gefchlagen wird) marteau m. 
de calfateur; maillet m. de calfat, 

Ralgen, 6m. Impr., &. Oalgen. 

Ralin. Bot.cSatytraut, Satyitraud) ka- 
lim; soude,potusse f; Com.cAſche deb Salz⸗ 
fraute#) potasse f; Chim. proloxyde ın. de 
potassium; potasse; flüffiges -, potasse 
liquide, solution concentrée de potasse: 
antimons, ameifens, apfele, arfenicht-, ars 
fenifs, bengoez, beruflein=, blaus, borars, 
lors, chrome, citrous, effigr, kohlen⸗, dop · 
peltfoblens, jobs, orals, phoëyhors, falpes 
ter», unterfalpetrichts, fchwefels, weinſte in · 
faures -, antimoniate, surantimoniate, 
formiate, malate, arsénile, arséniate, 
benzoale,succinate, hydrocyanate, bora- 
te, chlorate, chromate, citrate, acétate, 
carbonate, bi-carbonate, iodate, oxalate, 
phosphate, nitrate, hyponitrite ou hypa- 
zolite, sulfate, tartrate ou tartre m, de po- 
tasse; milbes - (EBelniteinfaly) sous-carbo- 
nate de potasse ; phlogiftifirtes -, proto- 
cyanure m. de fer et de potasse; hydro- 
cyanate m. de fer et de potasse; ferro- 
cyanale m. de potasse. 

Rali-alaun m. Chim. ſchwelelſaure 
Alaunerdetali)sulfate m. potassico-alumi- 
nique, sulfate d'alumine et de potasse; 
-bader n. pl. bains m. pl. de potasses 
-bafist, S. Ralium, 

Kaliber, ©. Galtber; Min. (Durs 
meffer ber Kugel) grandeur f.d'une marches 
Stuc., S. Schablone; it, S. Modell; 
cbef.Jmodele d'un vaisseau à bâtir; «Güte, 
Gattung, Maf) qualité, sorte, mesure f. 

Ralibercir£el m. compas d'épais- 
seur (pour mesurer la dimension des 
balles). 

Ralibriren, S. Galibriren; it. 
travailler ge d'après un calibre donné, 

Ralien, ©. Alfalien. 

Ralifat, esz pl. -en. (die Würde eined 
Kalifen) califat m. 

Ralifes pl.-n m. (Nachfolger, Steliver: 
treter Mabomebd, Titel einiger mabemebani: 
ſchen Fürften) calife m; qu ben -n gebörig, 
califat, e. [fe; califat m. 

Kalifenwürder. dignité f. decali- 

Raliflüffiateit f. Chim.carbonate 
de potasse liquide: -bauvin n. Minér. 
Gin Körnern eimgemadfemhauynef. d'Italie; 


Kalihydrat 


-bodratn. Chim. hydrate m. de proto- 
xyde de potassium, potasse f. hydratée; 
trodenes=, potasse caustique, pierref.ä 
cautere; -metalln. Chim. (Sattum) ka- 
lium, potassium m. 

Ralin, ©. Kalium. 

Ralinblei n. Chim. sulfate m. de 
plomb et de potasse. 

Ralinhen, S. Ralindhenbaum, 

SKaliuhenbaum, &. Ralinfens 
baum. 

Kalinken, ©. Kaliufenbaum. 

Ralinfen-baum m. Bot. obier m; 
-beeref. baie f, d'obier. 

Kalioxyd, S. Kallumorvb. 

Kalioxydhydrat, €. Kalihy- 
drat(trodenet). 

Kaliogydhudratfalz n. Chim. sel 
m. de potasse hydratée. 

Kali-falpetern. Chim, nitrate m. 
de potasse; nitre, salpètre m; -falje n.pl. 
Chim. sels à base de potasse, sels potas- 
siques; -feife f. Com. (Sdmilerfelfe, Gel: 
fenleim) savon m. à base de potasse, sa- 
von mou; -tinftur f. Pharm. (Weinfteins 
fatztinftun) teinturef, de potasse, solution 
f. alcoolique de potasse, 

Raliumn. Chim. cKatimetall) potas- 
sium ın; Gblor-, chlorure m. de potas- 
sium, hydrochlorate m. de potasse. ” 

Ralium-hlorürn. Chim. Eblertatt) 
chlorure m. de potassium; sel digestifou 
febrifuge de sylvius; -cifen n. combi- 
naison f. de fer et de potassium. 

Kaliumeifencyanur m. Chim. 
ferrocyanate m. de potassium. 

Salium-bydratn. Chim. cägended 
fathpotasse f. caustique, pierre à cautè- 
re; -byperorob n. peroxyde m. de potas- 
sium; -orpd n. oxyde m. de polassium. 

Raliumoxybbybrat n.Chim.,S. 
falthybrat(trodenes). 

Ralium-oxydul,-fuborpd n.Chim. 
sous-oxyde m. de potassium. 

Kaliwaſſerſtoff m.Chim. hydru- 
re m. de potassium. 

Kaliwaſſerſtoffgas n. Chim. gaz 
m. hydruré de potassium. 

Kalt, e8; pl.-e m. chaux f; Chim, 
(erſte Orybationdfiufe des Galciumé) unges 
löfchter, gebranuter, trodener ob. lebenbis 
ger-, chaux sèche, chaux vive; gelöfchter 
-, chaux éteinte;trofen gelöfchter-, chaux 
&touffse; Tan. abgeldjchter —, pelin m; 
mit Waffer angerührter -, -mild, chaux 
délayée dans de l'eau; laitm, de chaux; 
in Waffer anfgelöster -, gefättigte Loͤſung 
von =, -waffer, chaux dissoute dans de 
l'eau, solution f. saturée de chaux; eau f. 
de chaux; jerfalleuer -, chaux délitée; 2. 
Miner.cein Mineral, dad Salt enthält) roche, 
pierre f. calcaires Chef, loblenfaurer Kalt, 
Kallſtein) chaux f; = brennen, Steine s qu - 
brennen, Cuire, faire de la chaux, calci- 
ner des pierres, les réduire en chaux; cal- 
einer de la chaux; (mit Waffer aufbraufen 
taffen) éteindre la chaux; = einrühren, dé- 
tremper, gâcher la chaux; - arbeiten, ra- 
boter la chaux, remuer la chaux avec le 
rabot; - löfchen, éteindre lachaux; das Lo⸗ 
fchen des -e8, l'extinction f. de Ja chaux; 
{ein Feld) mit - beftreuen, chauler y; mas 
gerer, fetter -, chaux maigre, grasse; vers 
twilterter can der Buft gerfallener; -, Chaux 
éleinte à l'air, par défaillance; harter, 
fprôber-, chaux âpres geflößter -, chaux 
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coulée; verfenfter-, chaux gardées erdi⸗ 
ger-, chaux carbonatée spongieuse; mes 
tallifcher-, chaux métallique; bubraulis 
fcher od. ſchwarzer -, chaux hydraulique; 
falpeterfaurer-, nitrate m.dechaux; fluÿs 
faurer-, fluatem. de chaux; falifaurer-, 
muriate m. de chaux; tungfteinfaurer -, 
scheelite ſ. S. Gps, Lebers, Sparsf.; 
3. Mac. chaux f; plätrem; mit - tändhen, 
enduire de chaux; crépir, donner une 
couche de plâtre; mit · bewerfen, er&pir; 
die Belle in - legen, mettre les peaux en 
chaux; 4. Chim. anc. <Oryd) chaux; Ku: 
bier-, chaux de cuivre, &. Metallfalf, 

Ral£-ablagerungen f. pl. Minér. 
Med. dépôts m. pl, collections f. pl. d'un 
selau de sels calcaires; dépôts calcaires; 
concrétions f. pl. calcaires; -alabafter 
m. Minér. (fafféaltiger) albätre m. calcai- 
re; -anfammlungen, &.-ablagerun- 
gen;-anftrih, -anwurfm.Mac-enduit 
m. dechaurx. 

Kalkär, ©. Kalfmetall. 

Ralt-arbeitr. plätrage m; -arfenit: 
ſalz n. Chim. carfenitfaurer Kalt) arsenigte 
m. de chaux, sel arsenlcal à base de lerre 
calcaire; -artig a. adv. calcaire, caleift- 
re; =er Steln „, pierre. calcaire; Cristall. 
{maß die Form des rhombifden Raltes bat) cal- 
cariforme; -artigfeit f. qualité, naturef. 
calcaire; · aſche, S. Afchenkalf;-äfher 
im. Mög. (Grube, den alé zur Einäfcherung 
der Felle zugurichten) fosse f. à chaux; it. (die 
Belge) plameef; -äfchern n. travail m.de 
la chaux; -badn.Suer. «Grube zum Juderlies 
dembacm.Achaux;-bad n.Még.bain m.de 
chaux; Mac. mortier très-liquide; -banf 
f. bassin m. à éteindre la chaux; -barpt 
m. Minér, baryte f. calcaire; -berg m. 
montagne f calcaire; Geogr. hoher fphäs 
tifder=, poupe f; -befchlag, &. Dauer 
faly;-betten. Mac., ©. -banf; -beulet. 
(bei Bichttranten) calcaire, calus m, callo- 
site f; dépôt m. calcaire; bildung f. for- 
mation f. dela matière calcaire; -blüthe 
f. fleur f. de chaux naturelle; -boben m. 
terre ſ. ou sol m. calcaire; -borar m. 
Chim. borax m. calcaire, borale m. de 
chaux; -brand m. fournee f. de chaux; 
-brei m. Med. bouillie f. de chaux et de 
farine; -brennen n. cuite f. de chaux; 
-brenner m, chaufournier m; 2. (Wert) 
piochef. coudée à trou; -brennerei f.caté 
Geftäft) calcination, cuite f. de la chaux; 
2. (al? Ort) chaufour m, four m. à chaux; 
-brenge f.Miner.(Braunfobfe, Torf) tourbe 
f,-brudb,S.-felnbrud;-brübe ll. Meg. 
plain m; felfches, plain neuf; altez plain 
mort; -dhlor n. Chim. chlorure m, de cal. 
cium; -ddtmpfé m. pl. emanations cal- 
caires: -drufen pl. Minör. ctalfyattiger 
Spath) spath calcaire, chaux carbonatée 
cristallisée; -Düngungf. Agr. engrais- 
sement m. des terres avec la chaux: 
-bunfif, &.-bâmpfe. 

Kalkem.pl. Chim. (Metatlorste) oxy- 
des m. pl. métalliques; (nad der neuen 
Zerminolegie) calcides m. pl. 

SKalkeifen n. Minér, (Albart bed Eifen: 
glanyeé) fer m. calcaire; fobienfaures-, fer 
spathique. 

Kalken v. a. tremper dans de la 
Chaux, dans un bain de chaux, metireen 
chaux, enduire de chaux; it. mêler de 
chaux, préparer avec dela chaux; Gaate 
forn -, chauler, échauler, chotter le blé; 
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gefalftes Leder, cuir préparé avec de la 
chaux, passé en chaux. 

Ral£-epidbot m.Minér.épidote m.cal- 
caire:-erbef.terre fou terrain m.calcaire; 
Expl.laitm.de montagne; Chim.chaux f. 

Kalkerdehaltig, €. Falterdig. 

Kalf-erdig a. calcaire, calcarifère; 
calcareux, se; Miner.=es Echeelerz, tung- 
stein, schéelim m, calcaires; =e Epieß- 
glanzleber, hydrosulfate m. d'antimoine 
et de chaux ; Falfs und fiefelerbig, Tal: u. 
magueflaerbig, calcaréo-siliceux; calca- 
réo-magnésien; -erzeugungf, S. bil⸗ 
dung; -effigfaly n. Chim. cefigfaure Kalt: 
erbe)acétile m. de chaux, acétate m. cal- 
caire ou dechaux; · eſtrich m. Bât. plan- 
cher fait d'un mélange de chaux et de 
sable ; -faf n. tonne f, à chaux; baquet 
m.à chauız={berWeißgerber) enchaux m; 
Mag. oiseau in; -feld m. Géol. (haïtbattt: 
ger) rochef. calcaire; -flechte fBot.lichen 
m. calcareux; -fleden m. tache f. de 
chaux; Parchem.(feblerhafte Stelle am Per: 
gamente) chaux crue; -flind m. Minér. 
Schoͤrl, Gäutenfein) tourmaline f; -for: 
mation f. Géol. formation f. des terres 
calcaires; -gaff m. Minér. (arfenitiauter 
Kal) pharmacolithe f; -gebirge n. pl. 
Géol. montagne f. calcaire, roche f. ou ter- 
rain m, calcaire ou caleique; -grube L. 
fosse f. à chaux; bassin m.à chaux: Tann. 
Cham.plainm;=mittobtem-waffer. mort. 
plain m; carrière £, de pierres à chaux; 
-guf m. Mag. mortier m. très-liquide; 
-gups, ©. Gyps; -bafen m. croc m. 
à chaux, €. alé en 
calcaritère; mélé de chaux, S.Falfig(1}; 
=et Agatbquary, quartzagathe calcifère; 
zer ſchwefelſaurer Strontian, célestine f; 
baue, S. Mörtelhaue;-bornfeld m. 
Espl, (faifartiger) pétrosilex m. calcari- 
fere; -hut m.Chap.chapeau m. en blanc; 
-hütte f. four à chaux, chaufour m; -by: 
dratn.chaux éteinte. 

Kalkicht a. adr. (dem Kalte ähnlich) 
calcaire, calcique; qui ressemble à la 
chaux, quitientdela chaus; -fhmeden, 
sentir La chaux, avoir un goût de chaux. 

Kalkig a. adv. (Salrtbeite enthaltend) 
calcaire; -er Boden, —e Erde (Steine) Sole 
calcaire; 2. (mit ait befledt) souille, sali, 
Couvert dechaux; -macheu, enduire,bar- 
bouiller, mélanger de chaux; fit - mas 
hen, ſich die Ginger - machen, se souiller 
de chaux, se souiller les doigts dechaux; 
prendre, faire le calque de chaux, cal- 
quer. * 

Kalkiren v. a. Grav. Peint. eine 
Zeichnung, einen Kupferflich — urch jeich⸗ 
nen) calquer un dessin, une estampe; 2. 
K-n. calquef. 

Kalk kaſten m. Hafen zu Kart) cais- 
sef. à chaux; it.,8.?öfhbant; -Keller. 
Mac. truellef; -fieë m. gravier m. cul- 
caire; Agr.=mit Thonmergelgemifcht, tra- 
ce f;-fiefel m. Minér. silex m. calcaire; 
-föcher m. H.n, Caltartiger Sertocher tubu- 
lairem. calcaire; -Fochfalz n. Chim. «aigs 
faure Kalterde) muriate m. culcaire ou de 
chaux; -Forallef. H. n. (Urt Pelype) nulli- 
pore m; -fraut n. Bot. gypsophile m; 
-Hrâuter pl. ie in taitigem Beten wadıfen) 
plantes ſ. pl. calcaires: -Früde f. cden fait 
anjurübren) bouloir, râble, rabot m, mou- 
ve-chaus, &.-bafen;-Erpftallm. Miner. 
(tattarıiger) cristal ın. de carbonate cal- 
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eaire; chaux carbonatee eristallisce; -fü:} fer m. Minér. argile schisteuse calcaire: 


belm.Mac. baquetm.a chaux, à mortier; 
-lauge f. lessive f. d'eau dechaus; -leber 
f. Mıner. (fchwefelbaltige Kalterde) sulfure 
m. calcaire de chaux ou de calcium; foie 
m.calcaire {v.); licht n.Chim.clarte très- 
vive de la chaux incandescente; -loch n, 
&.-grube;-löichen n.Chim. extinction f. 
delachaux;-[6fer m.ouvrier qui éteint 
la chaux; -malereif. fresque, peinture f. 
à fresque, &. Bretco; -mehln. chaux 
en poudre, chaux éteinte à l'air; -mer: 
gel m. Minér. marne f. calcaire; argılef. 
calcarifère, &, Mondpmild; -metalln. 
calcium m;-mild f. Mag. cin Waſſer vers 
dünnter Kalt) lait m. dechaur; blanc m. 
de chaux; -mörtelm. Mag. mortier m. à 
chäuxetäsable; -motef. Miner. masse 
f. calcaire; -müble f. moulin m. à plä- 
tre, à chaux; -natrongeolith m. Miner. 
mösolithe f, -ocher m. Miner. ocre m. 
calcaire; -ofen ın. four m. à chaux; chau- 
four m;it.,&. -brennerei;-Ödln.Chim. 
(die an der Luſt zerfloſſene, falziaure Halterde) 
huile f. de chaux; chlorure m. de chaus; 
-puß m. Mac. (glatter Uberjug von Kalt) en 
duit m. dechaux lisse; crépissure unie; 
-tabm m.Chim.(@ie erdige Rinde, weiche ſich 
auf dem Kaltwaſſer an der Ruft anfeyt) crème 
f. de chaux; carbonate ov stalactite m, 
calcaire, chaux carbonatée fibreuse; -rö: 
fe f, -roftm, -röfte f. Haufen Kaltiteine) 
tas, lit m, couche f, de pierres à chaux 
qu'on veutcalciner; il, S.-branb, -fal: 
peter m.Chim, (fatpeterfaure Stalterdernitre 
m. calcaire, nitrate m. dechaus; -falj n. 
caus dem Kalte mit Sauren erbaltened Mittel: 
faly) sel marin calcaire, sel à base terreu- 
se calcaire, sel de chaux; sel calcaire; it. 
oxalate m, de chaux; -fand m. (womit 
man den Sandmifcht) sable m. Achaux; it. 
Miner. «faltbaltiger) chaux carbonatée 
grossière, sable calcaire ou calcifère ou 
mêlé de chaux. 

Kalkfand-haltig a. Géol. calcaréo- 
sableux, se; -ftein m.grès m.argilo-cal- 


Caire. 

KRalk-fchaufelt.gäche f; -fheel m. 
Minér, tungstène m; -[chiefer ın. Géol. 
schiste m. calcaire; chaux carbonatéela- 
mellaire; chaux carbonatée concrétio n- 
nee;derzadigtes,&.Eifenblüte;-fchlot 
m. Expl. (große Höhlen in Kallgebirgen) ca- 
vité f creux m; -[chwefelleber f. Minér. 
trisulfure m. de calcium sulfaté; -feife f. 
Chim. (mit Kalterde gebildete) savon m. de 
chaux, à base de chaux; -finger m. Expl. 
id. m; spath m. calcaire; -[Path m. Mi- 
ner. <ein taltartiger) id. m; pierre à Chaux 
feuilletée, pierre calcaire. 

Kalkipathfäure rt. Chim.anc. aci- 
de m. carbonique. 

Ral£-ftaub, &. -erbe, it. -mebl; 
-ftein m. id. m; pierre à chaux, à ciment 
ou calcaire; roche f. calcaire; carbonate 
m, calcaire ou de chaux; berber, fefter, ges 
meiner =, calcaire vulgaire ou compacte. 

Ralfftein-brud m. Expl. carrière 
de pierres calcaires ov à chaux; -flopfer 
m. Expl. briseur m. de castine. 

Kalf-itreicher m. Parch. Wertjeug) 
goupillon m; -talfm. Miner. tac m. cal- 
caire, Liaurer Kalt) dolomite f. 

Kalktalkſpath m. Minér. (rohen: 

Katt-theil m, dim, -tbeilchen n. 
partie es particulef. calcaire; · thonſchie⸗ 


-tonne l,S.-fa 6; -trogm. Suc. bacm. 
à chaux; -tropfitein m. Miner. chaux 
Carbonatée stalactite; tuf m. calcaire; 
tuf,S-tropfftein;-tünde,&.-mild; 
-uranflimmer m, Miner. uranite m; 
calolithe f; phosphate m. uranico-calci- 
que; -vitriol m. Chim. (fdnweieliaurc Kalt: 
erde) vitriol m. calcaire ou de chaux; sul- 
fatem. de chaux; wad m. Miner.manga- 
nèse noir feuilleté; -maffer n. (talkpattiged 
ie. mit Kaltvermiichted) eau f. calcaire, eau 
de chaux; Mac. échaudage m; = anmas 
en, faire un blanc dechaus; 2.6mit ait: 
falgen vermifchted Waſſer) eau séléniteuse; 
-weißel, S.-mild; -weinftein m. Chim. 
(weilnfielniaure &alterbe) tartre m. calcaire: 
tartrite m. de chaux; tartrate m, de 
chaux; zwolfel, S.Zungftein; -wolle, 
&. Kaufwolle; -wurfm. (Bewurf) cré- 
pissure f, crépi m. (d'une muraille,; 
-wurm, S. Burmröhre; -jeolith m. 
Minér.scolésite f. 

Kall,S. Kiefenius. 

Kalliaturholz, S. Sandelholz. 

SKalli-grapb;pl.-en m. Schon ſchrel⸗ 
ber) calligraphe m; -grapbie f. (Schön: 
fehreibefungt) calligraphie f; -grapbiic a. 
adv. calligraphique, -ment; en calligra- 
phe; =e Dufterfhriften, modèles m. pl. 
d'écriture ou de calligraphie. 

Kallimadhifch a. Poés. -e8 Metrum, 
mètre m. de callimaque. 

Kalliopef. Myth.cMufe der Porfie, bei. 
der eplichen Dichtungen) Calliope f. 

Kalnı,e8; pl.-em. Mar. calmem; 
2. a. adv. (rubig) calme, 

Ralmanf,S. Galamank, 

Kalmänfer, 8m.«Stubenbeiter, Grit: 
lenfänger) faim. rêveur, solitaire, misan- 
thrope,original; vulg. hibou m:;2.(Knau: 
fer, Anider) pince-maille, avare m; gri- 
gou, fesse-matthieu, harpagon m, 

KRalmäufereif. misanthropief; it. 
lésine, chicheté f, ©. Kuanferei, 
fRniderei. 

SKalmäufern v. n. av. b. passer le 
temps à rêver, à l'écart, mener une vie 
solitaire; 2. (maufern, initern) lesiner. 

Kalmen v.n.av.b. Mar. être calme. 

SKalmuf m. Com. (Art engliihe Tu: 
cher) calmouk m. 

KRalmükifch a. Jard. -e Gurfe, con- 
combre m. chate; Geogr. -e Steppen, 
steppes f. pl. des Kalmouks. 

Kalmus m.indécl. acore, calamus 
m; gemeiner-, acore odorant ou aroma- 
tique; calamus aromatique; Sanlei-, 
acore asiatique; unädter - ¶ Waſſerſchwert⸗· 
litie) acore faux; iris m; faux acore; 2. ra- 
eine f. d’acore. 

Kalmus öhn. Pharm. huilef. de cal- 
mus; -tinftur f. teinture f. de calmus; 
-wurgel f. Bot. racinef. de calmus. 

Ralmivaffer n. Mar. cours d'une 
rivière ralenti faute d'eau. 

Ralomel, S. Galomel. 

Kalong m. H. n. (Art Fledermäuſe) 
rousselte noire, 

Ralofhenfprade, S. Gauner- 
fprade, [back m. 

Kalpack m. Cost. Hufarenmüge) col- 

Stalta.adr. (comp. kälter, superl. fältefte; 
In phyſ tallſchemẽ inneder Waͤrme ermangelnd⸗ 
froid,e; -ment; à froid; faft -, presque 


Kalt 


froid; (fübl,friich) frais,fratche; fehr -, très- 
froid; Med. ctühlend) réfrigérant, frigo- 
rifique; algide; -er Winter, hiver froid; 
-t8 Wetter, temps froid, temperature 
basse; le froid: es ift-(Wetter} il fait froid; 
cé wirb-, Il va faire froid: es ift bier - cun® 
if alt, und friert) ih fait froid ici; es iſt - in 
biefem Zimmer, cette chambre est bien 
froide; es ift beute kälter, als geitern, le 
tempsestplus froidaujourd'huiqu'hier; 
(der Schnee) ift -, # est froide; bas Eis iſt -, 
la glace est un corps froid; -c8 Waſſer, 
de l'eau froide: de l'eau fraîche, de l'eau 
glacée; (dieß Waffer) ift qu —, z est trop 
froide; (Sibirien) eines der Fälteften Laͤn⸗ 
ber, zundespaysles plusfroids; -macheıt, 
éteindre la chaleur de z; réfroidir; - blei= 
ben, rester froid; Sie wohnen bier fehr -, 
vous êtes logé bien froidement ici; —e 
Häube, Füße haben, avoir les mains froi- 
des ou glacées; avoir froid aux pieds; ein 
6 Babnebmen, - badbeu, prendre un bain 
froid, se baigner en eau froide, à froid; 
tt Schweiß ſtand ihm aufber Stirn, une 
sueur froide couvrit ou baigna son eu 
ruissela sur son front; bas gibt weder — 
noch warm Cf eigentlich ju midyté tauglich, 
jwermäßig, binreidend) cela n'est, cela ne 
fait ni froid ni chaud; Expl. ben Ofen - 
machen, - thun od. treiben, diminuer la 
chaleur d'un fourneau d'essai, donner 
froid; - getrieben uud heiß geblift, peu de 
chaleur pendant la coupellation, et 
beauc. au moment de l'éclair; der Balg 
bläst -, le soufflet souffle froid, ne sou Me 
pas sur les charbons: - fbüren, chauffer 
le fourneau avec du bois humide; Phys. 
- Madend, frigorifique; fig. (mit kaltem 
Blute; abyetublit, erfälter) refroidi, froid; 
der Dfen ift febon twieber—, le poil est déjà 
refroidi; et ift-er Natur cdömmı wicht leicht 
in Dige) il a le tempérament froid; il est 
naturellement froid; laffen Sie die (Sup⸗ 
ve)nicht - werben, ne laissez pas froidir, 
refroidir lag: das Efjeu wirb-, les viandes 
froidissent, se refroidissent; Ihr Kaffee 
wird -, wenn Eie ibn nicht trinken, si vous 
ne prenez pas votre cafe, ilrefroidira, il 
sera froid; et. - effen, trinfen, muuger, 
boire, prendre une chose froide: bag — 
werbeu, refroidissement, Crtältu ng; 
-t Speifen, aliments m. pl. refroidis, ali- 
ments froids; - werben, froidir, refroidir, 
se refroidir, perdre sa chaleur; ſam. se 
morfondre, ©. erfalten; cebne Feuer ges 
macht) bas Gifen - ſchmieden, forger le ler 
à froid; Dor. -e Vergoldung mir in Königs: 
waſſer aufgelöstem Gome) doruref. à froid : 
-es Eilber, ©. Raltfilber; -gefchlages 
genes DI, huile pressuree à froid; -e Küie 
che, viandes froides; -e Küche halten, man- 
ger froid; -e Schale (Brod in Wein, Bier 
mit Juder, Rofinen > soupe à la bière froi- 
de, au vin froid; Phys. (mas nicht yünder) 
-er Echlag (Donnerichlag, der nicht zünder) 
coup de foudre qui ne brûle pas; 2.War: 
niemangel empnndend od. füblbar machend) 
Med. ich bin burd und durch —certälter) je 
suis tout gelé, morfondu; tout pénétré 
de froid; - werden (fd; ertãlten) se mor- 
fondre; fatteln Sie ab, Ihr Bferb möchte - 
werden, dessellez votre cheval, de peur 
de le morfondre; mir ift -, j'ai froid; mir 
wird —, je commence à avoir froid: j'ai 
froid; ed war ihr bald -, bald warm, elle 
changea de chauden froid, elle avait tan 
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töt froid, tantôt chaud: es überläuft mich -, 
j'ai le frisson, je frissonne, le frisson gla- 
ce mon sang; fig. (ver Schaum je frémis 
de 2; -er Schauer, frisson m; horripila- 
tions f, pl; es lief mir — über die Gant, es 
ging mir - anf, -er Schauer ergriff mich ed. 
-e Schauer Äberliefen mich, je sentis un 
frissonnement; je fus saisi de frissons, il 
me prit un tressaillement, &.Sdauer, 
fhandern; pop. -e Piſſe, strangurie f; 
it, S. Tripper: er hatein-es Kleber (ein 
mit Kälte und Bipe abroechfelnded) befomment, 
la fièvre froide l'a pris; la fièvre intermit- 
tente l'a pris, ©. Brand; Med. die -e 
Leriobe «bei der @holera) période f. algide; 
it. - machen, réfrigérer; Méd, (mas nic 
entzünbfich it) er Brand, grangrène froi- 
de; -e Gefchwulft, abcès froid ; (obne alle 
Lebendwärme) jem. - machen (ihn umbrin: 
gen) tuer qn; 3. Cunelgentiid) BAL -e Slede, 
Expl. (vom Geſtein) qui rend un son mal 
sous le marteau; Peiht. (von Farben ın’d 
Blaue fpielend) qui tire sur le bleu; Ch. -e 
Fährte Coie fo alt it, daß fie feine Witterung 
mehr bar) vieilles erres ſ. pl; —er Örunb 
tfchmerer Boden) terrain fort, terre forte; 
Mac. -cManern,murs en talus; P. er blätt 
- und warm and einem Munde (fprict bafür 
u. dagegen) ilsouffle le chaud et le froid; 4. 
tin moral iſchem Sinn; obne Leidenichaft, Theil: 
nahme) indifférent, e; insensible, apa- 
thique, flegmatique, froid, e; et, mir-em 
Minute thun, faire qe avec sang-froid ou 
sans être ému; - bleiben, conserver son 
sang-froid; (beier.) ne pas s'émouvoir de 
ge: er blich - babei, il ne perdit pas son 
sang-froid: il a vu, entendu tout cela de 
sang-froid; il resta insensible, impassi- 
ble, indifférent; (ich bitte Sie) bleiben Sie 
-, ne vous emportez pas, ne vous fä- 
chez pas, contenez-vous; it. inaffectueux, 
se:-sement; er empfing fie febr-, er begeig- 
te fich Ctbar) fehr — gegen fie, il lui Stun 
accueil froid; il affecta une grande re- 
serve envers elle, il lui montra beauc. 
de froideur; fer grüßte uns) -, „avec froi- 
deur, d'un air glacé; fie ftellte fi -, elle 
affecta, feignit de la froideur, elle fitsem- 
blant de n'en être pas touchée, elle fit la 
réservée; fie find - gegen eina., il y a du 
froid, de la froideur, entre eux; jem, - 
behandeln, traiter qn avec froideur ; dies 
lies ihn gai -, il n'en fut pas ému, tou- 
ché; il y fut indifferent, insensible; ben 
Lefer - laffen (von einer Rede „ne faire au- 
cuue Impression sur le cœur du lecteur; 
laisser le lecteur froid, insensible, in- 
différent; -e8 Gedicht ba keine Lebbafren 
Empfindungen erregt) poème froid: -er 
Rreunb, -e Liebe cobne vie! Toellnabme) ami, 
amour froid: er batet, et in (fm. Weſen, 
in fr. Miene) il y a du froid, une certaine 
froideur dans ». 

Ralt-beutel m. ciseau m. d'acier à 
couper le fer; -bläfig a. adv. Expl. cfireng: 
Auffig)refractaire,qui fond diflicilement; 
=e Eifenfteine, mine f. de fer réfractaire: 
-blütig a.adv. H.n. von Thleren,deren Blut 
ungefähr die Temperatur ded Œfementé bat, 
An dem nie leben) =e Thiere, animaux à sang 
froid; 2. (Amphibien) hémacrymes an. pl; 
3. cmoraliity qui a du sang -froid, beau- 
coup de sang-froid; qui possède ou qui 
annonce de la presence d'esprit, qui s'é- 
meut difficilement, froid; avec sang- 
froid; de sang-froid; sans s'émouvoir; 
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froidement, tranquillement: =er Meuſch, 
homme Degmatique, apathique, froid, 
de sang-froid, diMicile à émouvoir, à tou- 
cher, irriter; fegen Sie ein wenig =er, mo- 
derez-vous, modérez un peu votre co- 
lere: doucement, tout doux, s'il vous 
plait; et. ganz = mit aufehen, erzählen, 
voir, raconter ge d'un grand sang-froid; 
er bôrt = (alle ihre Schimpfworte) an, il 
écoute froidement 2; want er =ift, quand 
il est dans son sang-froid; wie, Ste kön 
nen = babei bleiben? comment, cela ne 
vous fait pas quitier ou perdre votresang 
froid? comment pouvez-vous vous con- 
tenir, vous retenir? comment pouvez- 
vous rester spectateur impassible de ce 
spectacle, entendre de pareilles choses 
de sang-froid, sans en être ému? -blütig: 
feit £. H. n, qualité d'un animal qui a le 
sang froid; 2. flegme, stoicisme m; sang- 
froid; présence f. d'esprit; calme m; in- 
difference f; enblid verlieh ihn fe. =, en- 
fin il perditson sang-froid, il sortit de ,; 
-brud m. Forg. „(eher tes Eifens) état, 
défaut sn. du fer rouverin; -brñdig a. 
adv. Forg.rrourerin, cassant,e, ©. { pr ü+ 
be, brüdig; =es Eifen, fer cassant à 
froid, faire aigre, rouverin. 

Kälte r.s. p. (Dangel an Wärme) froid 
m, froideur, froidure f; bie-bes Waffers 
(bes Schuees, des Marmors) froideur ſ. de 
l'eau 2; bie-der Jahreszeit (bes Wetters) 
la froideur, ia froidure de la saison x; 
(befonberd von der Aufr) eine naffe, eine trofs 
fene —, froid humide, sec; ftrenge, erſtar⸗ 
tenbe -, grand froid, froid glacial; bie - 
der (Morbläuber) la froidure, le froid des 
ei ſich gegen bie - verwahren, fit ber — ers 
wehren, segarantir ou préserver du froid, 
se munir contre le froid;se mettre à l'abri 
du froid; eine große -, un grand froid; 
bie-nimmt qu, fteigt (fam. legt qu) le froid 
augmente; bie - läßt wach, le temps se dé- 
bande, se desserre, le froid s'adoucit, a 
diminué, n'est plus si fort, si vif, bei dies 
fer - mag ich wicht ausgehen, je ne sorti- 
rai pas par ce froid; 2. (Empfindung bes 
Wärmemangelsyfich an-gemöhnen, sefaire, 
s'habituer ou s'aceoutumer au froid; s'hi- 
verner; er faun wohl die · ertragen, ils'est 
fait au froid; il n'est pas frileux ; il sait 
bien supporter, endurer le froid; vor - 
od. Froſt ſtarren, jittern, être transi, trem- 
oler de froid; ich möchte vor - vergeben, 
je me meurs de froid; vor - erftarreu, um⸗ 
fommen, roidir, perir de froid, S.erfries 
ren; bie — ift ihm viel unerträglicher,, als 
die. Hige, le froid Iniest beaucoup plus in- 
supportable que le chaud; 3. (Mangel an 
lebhafter Empfindung, Teilnahme) indiffé- 
rence, apathie f; Negme m; froideur f; 
{er antwortete) mit fr. gemöhnlichen -, avec 
son froid accoutumé, son flegme or- 
dinaire; mit ber feierlichen — einer Stan 
vesperfon von et, [prechen, parler de qe 
avec l'air froid ‘et sérieux d'an hommne 
de qualité; jem. mit Kälte empfangeu;re- 
cevoir qn froidement, d'une manière 
froide, avec froideur; e8 herrfcht - zwis 
fchen ihnen, eine große - gwifchen beiden 
Sreunden, il y a du froid, de la froideur, 
un grand refroidissement entre eux : fo 
et. könnte ich nicht mit < anfeben, erjählent, 
je ne saurais voir, raconter de sang-froid 
une chose de éette natures jem. mit bes 
banbeln, traiter qn froidement, avec froi- 
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deur; die — 8, Betragens, le froid qui rè- 
gne dans ses procédes. [fique. 

Kälteerzeugend a. Phys. frigori- 

Kalten v. n. av. f. chair werben) de- 
venir froid: froidir, refroidir, se refroi- 
dir; 2. av, b. (kalt fem être froid. 

Kälten v. a. Cau madın » rendre 
froid; refroidir; donner, causer du froid; 
(bas Maffer, der Schnee) fältet einen Kör- 
per, „rend un corps froid; Fältend, qui re- 
froidit, réfrigérant, frigorifique: Phys, 
fältende Theile (eines Salzes .) parties f. 
pl. frigorißgges ; 2. $- n. refroidisse- 
ment m. 

Kälte-arad m. Phys. degré m. de 
froid; on principe m. du froid. 
Ralt-freundlich a. adv. d'une ami- 
tiéfroide; zes Weſen ., ses manières gra- 
cieuses, mais froides; -gierig a. adv. 
Minér. sulfureux, se; -grätig a. adr. 
Forg. qui acquiert dans le feu une visco- 
site vitreuse; -gründig a. adv. =er Oo» 
ben, terrain, sol m. froid; -grünbigteit 
f. qualitéf. d'un terrain, d'un sol froid; 
-herzig a. adv. qui a le cœur froid, in- 
sensible; =er Freund, Menfch, froid ami, 
homme froid, insensible, indifferent; 
-berzigfeit f. (bier ift ein Beweis) von fr. 
=, dela froideur, de l'insensibilité de son 
cœur, desa dureté, de son insensibilité 
ou indifférence; -höflich a. adr. froide- 
ment civil au poli, e; d'une civilité con- 
trainte, froide, empruntée: d'une froide 
politesse: avec une froide politesse. 

Kältlich a- adr. cein wenig tait) un 
peu froid; frais, fraiche. 

Kältling, es; pl. -e m. ceintaiter, ge: 
ſũhllo fer Menſchy homme froid, insensible, 
indifférent, apathique; cœur glacé, cœur 


sec. 

Kalt-meißel m. Serr. ciseau, poin- 
con m. à couper, à estampiller le fer à 
froid, it. le laiton: -nadelf. Grav. painte 
sèche; -nagel m. Clout, clou forgé à 
froid; -preffen n. cdet Tuches) Manuf. 
écatissage m; -preffer m. écatisseur m; 
-fhalef. fam., S. kalt; -fchlächter m. 
écorcheur m. 

Raltichlaaamboß m. Chaud. en- 
elume f. à froid, pour battre à froid. 

Salt-fdmieb m. dinandier, chau- 
dronnier m; -filber n. Ceint. (eine Mi: 
fihung von Weinftein und Sitberfalt) Chaux 
d'argent à argenter: -finn m. s. p. froid 
m, froideur, indifférence, incensibilité 
f, réfroidissement m; impassibilité, in- 
dévotion f; Philos. indifferentisme m; er 
zeigte mirviel =, il me marqua beauc. de 
froideur, une grande indifference: jem. 
mit = behandeln, traiter qn d'une ma- 
nière froide, sèche, froidement, indifté- 
remment, avec froideur, indiTérence, sé 
cheresse; In der Liebe verſteckt firb oft die 
gereigte Empfindlichkeit hinter =, le dépit 
amoureux prend souvent le masque de 
l'indifférence, de la froideur; -finnig a. 
adv. (faltfinn babend, verratbend) froid, in- 
différent, avec indifférence, froideur; 
sans intérêt; it. indévot.e; er bôrte cs gang 
san, il l'entendit froidement, avec une 
indifférence, avec une inseusibilite in- 
concevable;=e Antwort, Freundſchaft, re- 
ponse froide, ainitié froide, tiède, lan- 
guissantez jem.=bebauteln, faire ou hat- 
tre froidh qnitraiter qn indifferemment; 
jem, = empfangen, recevoir froidement 
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qn, le recevoir avec froideur, battre froid 
à qn, faire grise mine à qn; fie ift duberit= 
gegen ihn, elle a une extrême indifference 
pour lui, ©. Falt; Syn. ber Tapfere bleibt 
in den größern Gefahren -, der Hedtfchafr 
fene Faun einem fchlechten Dieufchen nich 
anders als Faltfinnig begegnen; -ſin— 
nigfeit f, S. Raltfinn; -gegohren, 
"gterig a. Brass. =e6 Bier, bierre dont le 
levain était trop froid, 

Rtaltiwaffer-cur f. Med. cure f. 
hydropaihique; -beilanftait f. établis 
sement m.hydropathiquess 

Ralvariften m. pl. H. eccl. reli- 
gieux m. pl. de l'ordre du Calvaire. 

Ralven pl, S. Kalb (Mar.). 

Kalvinismus, Kalzedon, Kamal: 
bulenférr, S.Galvinismugr. 

Kamaldulenfer, S. Gamalbus 
lenfer. 

Ramäleon, €. Chamäleon. 

Kamaſchez pl. -n f. guttref; halbe 
ed. niedrige -, demi-guêtref;-nvon Leder, 
Nantin,, guêtre de cuir, de nanquin x; 
ganje-n, guêtres entières; jeu. -u anzies 
ben, guêtrer qn; -nauziehen, seguêtrer, 

ftamafchen-bdienft m. service péni- 
ble, fatigant, minutieux; -Inöpfe m. pl. 
boutons m, pl, de guêtre ; guëtresentiè- 
res; -macher m. tailleur m. qui fait des 
guêtres. 

Kameel (Kamehl) ed; pl.-en.H.n. 
- mit wel. Hödern (dad Trampelthier) cha- 
meau m; - mit einem Höder (dad Dromedar) 
le dromadaire; die -inn, le chameau fe- 
melle; la chamelle; bas Junge des -e8, le 
chamelon; Schaf-, vigogne f; it. (peruani: 
fched Kameel) lama m; wildes veruanifhes 
— guanaco m; fig. Mar. (große Mafchinen 
ſchwere Schiffe aufjubeben 2) chameau, ©. 
Mafferfciff. 

Kameel-bod m. H. n. (Ziege mit ei: 
nem Höder) anlilope m. chameau ; antilo- 
pe des Indes; -bödlein n. H.n. Art Un 
terbolytäfer) lepturef. noire;-bremfef. H. 
n. taon m. de Maroc; -fett m. graisse f. de 
chameau: -fleif n. viande f. de cha- 
meau; -fliege f. H.n. mouche f. à faulx; 
raphidie 5 -förmig a. adv. cameliforme; 
-fübrer, ©. -treiber;-garın n. poilfile 
dela chèvre d’Angora; ©. -baar(2j; poil 
m. de chameau; 2,5. Kameelgarn; 
-haar n. (dad Saarder Kameele) poil de cha- 
meau; 2. (dad Sameelgarn zum Mäben) le 
poil de chèvre, fil de poil de chèvre 
{d'Angora); fil m. de Turquie, testif ou 
testi m; le turcoin; -balé m. cou m. de 
chameau; 2. H. n., ©. -fliege; 3. Bot. 
(Art weißerRarciffen mit krummem Stiel-) ro- 
sel. deNotre-Dame; cou m.dechameau, 
narcisse m. des poßles. [fllege. 

Kameelhalsfliege ſ.S. Ramecls 

Rameel-bâren a. adr. von Kameel: 
baar)de poil de chameau,de chèvre d’An- 
gora ; =e Kndpfe, boutons de poil de chè- 
vrei=ereug.camelot m: grobes=e83eug, 
bouracan m; -bengft m. chameau mâle; 
lechameau; -beu n. Bot, (Art Bartgrad) 
lebarbon ou Jone odorant, leschénanthe; 
la paille de la Mecque; andropogon ou 
eymbopogon schœnante; 2., ©. Mine 
menbinfe;-bornn. Conchyl.chameau 
m; -Falb m.H.n. jeune chameau; chame- 
lon m; -fub f. le chameau femelle; cha- 
mellef;-lausf, H.n. pou m, dechameau; 
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-[eoparb m, Conchyl. peau f. deserpent; 
-milch f. lait m. de chamelle; -motte f, 
&.-(pinner;-parderm. H.n. cameleo- 
pard m; girafe ou giralle f; -raupe f, 
-[pinnerm.H.n.cRaupe einer Art Nachifal⸗ 
ter) cameline 1; -[chafn. H.n. paco m; 
-[dnedef. H. n. chameau m; -ftrauf m. 
H. n. p. u. autruche f; autruche d’Afri- 
que; cerl-oiseau m; -{trobn, S. -beit; 
2. (die Seebinie) legrand-jong; -ftutef, S. 
-tub; treiber m. chamelier m; -vôgel 
m. pl. H.n. camelornithes m. pl; -wär: 
ter, ©.-treiber; -weipel. H.n. urock- 
rem; -jeug, ©. Gamelot;-ziegef. H. 
n. cameritaniiched Gäugeikler) le chameau 
du Perou, le glama ou Ihama; guanaco 
m; 2.=ob. (beffer) Kämelziege cangoriſche 
Ziege, au deren Snaren das Rameelgarn geſpon⸗ 
nen wird) la chèvre d'Angora. 

Rämelgarn m, €. Kameelhaar. 

Ramelot, S. Gamelot. 

Kamelziege, S. Kameelziege. 

Kameraliſtik, S, GSameralwije 
fenfhaft. 

Kamillez pl. -e f. Bot. camomillef, 
anthémide f, vulgaire; Bertram - (offict: 
neller Bertram) anthémide f. pyrètre; rös 
mifche -, camomille romaine; edle -, an- 
themide noble; anthémide camomille; 
übelriechende-, camomille fétide; marou- 
te 1; ftinfenve -, Guubs-, anthémide fé- 
tide, camomille puante; blaue - ev. Aekur⸗ 
tifche =, adonis m. d'été; anemone ſ. sau- 
vage; Acker -, geruchlofe-, faliche -, ca- 
momille des champs,anthémide agreste, 
camomille inodoré, fausse camomille; 
fürbende - (Silbblume anthémide destein- 
turiers; gemeine, die -, Beld- (Kamillen⸗ 
mutterfraut) camomille {, chaméléon m. 
ordinaire; falfhe — (geruchloier Bertram, 
geruchlofe Wucherbiume) fausse camomille 
f, pyrèthre ou chrysanthöme inodore. 

Ramillen-artig a. Bot. qui ressem- 
ble à la camomille ; =e Pflanzen, anthé- 
midées f. pl; -blume f. Bot. fleur f, de ca- 
momille; (befonberé) fleurs de camomil- 
le vulgaire ou de chame&lcon ordinaire; 
-effensf. Chim. Pharm. huile f. essen- 
tielle de camomille; -ertract m. Pharın. 
essencef, decamomille; -dle, S.-effenz; 
-fätchen n.dim. sachet m. decamomil- 
le; -thee m. infusion f, de fleurs de ca- 
momille; Ihe m.decamomille;-trant m. 
tisane, potion ſ. de camomille; -waffer 
n. eau f. decamomille. 

Kamin, ed; pl. -e m. eın. (Schorn: 
fteincheminde ; romanijches-, cheminée 
eMeurée ou à la romaine; jeltartiges -, 
auÿer ber Mauer, cheminée en pavillon; 
2. (in einem Saale 2, um (Feuer ju machen) 
cheminée, fam. coin m; macht Feuer in 
diefem -, faites du feu dans cette cham- 
bre, à cette cheminée; chauffer cette 2: an 
bem -e, um ben - herumfißen, fich vor bei - 
fegen, être assis auprès, autour du feu, 
de la cheminée; se placer devant la che- 
minde; auprès du feu; (ich fand das Buch) 
auf, Über dem —e tauftem Geſimſe ded Sami: 
nes) sur la cheminée: biefer - raucht, cette 
cheminée fume. 

Kamin-brett n. «balfelbe su verſchlle⸗ 
fien châssis m, de cheminée, à fermer la 
cheminée; -feger m. ramoneur m. (de 
cheminée; -fegerei f.ramonage m; -feuer 
n.feu m.de chemindesam afigen, dire assis 
auprès du feu; -geld n.(famintare) fouage 
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m; taxe f, impôt m. sur les feux ou che- 
minées; -geräthe n. «Schaufel, Feuerjan: 
sep garnituref. defeu;ein=Faufen, ache- 
ter un feu, une garniture de feu; · geſims 
n. chambranie m. decheminee; -gitter 
n. garde-feu m; -belm m. Fum. gueule f; 
-flappe f. ($Mappe an franzöfrichen Kaminen, 
welche beruntergelaffen wird, damitder Wind 
nicht durchjleht) bascule f; -mantel m.cüber 
einem Kamine) manteau m, de cheminée; 
-ofen m. cheminée f. à la prussienne; 
-platte f. Cie ben Herb eined Samineé auês 
madıt) plaque f. de cheminée ou de feu; it, 
(im Hintergrunde beë Kamined) le contre— 
cœur; -röhre f. cdie ben Rauch abführt) 
tuyau m. de cheminée; aus bem Dache ber: 
vorragenbe= (auch bloë Kaminröhre genannt) 
souchef. decheminée; -roft m. (auf weis 
chem bad Feuer angemacht wird) grille f. de 
cheminée; -ruf ın. suie f. de cheminée 
f; Dess. bistrem; -[chirm m. (den Schein 
ded Kaminfeuerd abjubaiten) écran m, de 
cheminée; · ſims od. -fimfe, S.-gefins; 
-ftein m. Bät. tuile f. decheminee; -ftü® 
n. Peint. tableau m. de cheminée; -thür 
n. (den Kamin zu verichließen) porte f. de 
cheminée; -jange f. pincettes, badines 
f. pl. [médéef. à cornes. 
Kamiſchi m. H. n. Vogelart) pala- 
Kamiſol, e8; pl. Kamiföler n. (kur: 
ses Mannsunterkleid) camisole, jaquette f; 
it. veste f; giletm; jemn. bas Kamiſol aus⸗ 
Hopfen, g. p. secouer la jaquette à qn. 
Ramm,cé; pl. Râmime m. Wertjeug, 
bie Haare der Menichen und Thiere ju reinigen 
© peigne m; bölgerner, elfenbeinerner — 
peigne de bois, d'ivoire; weiter - (mit eng, 
welt fiebenden Zähnen) peigne à petites, 
à grosses dents; peigne étroit ou à 
dents rapprochées ; peigne à dents es- 
pacées, gros peigne; boppelter, — (ber 
auf beiden Seiten Zähne bat) peigne à deux 
côtés; (um Eutwirren der Haare) démé- 
loir m; -, Baummolle, Wolle 2 zu ſchlich⸗ 
ten, peigne; chasse f; battant m; it. Ma- 
nuf. ros ou rot m; neue Zähne iu einen — 
machen, tester un peigne; fig. alle über ei= 
nen Kamm ſcheeren (auf glelche Weile beban: 
dein, bgurtbeilen) fam. faire un égal trai- 
tement à tous, porter le même jugement 
sur tous; Alles über einen - fcheeren, jeter 
tout dans le même moule, appliquer à 
tout le même système, le même traite- 
ment; it. cabnliche Werkzeuge von Œifen oder 
Sels verfduedener Handwerker und Arbeiter) 
peigne;Tiss.-,&,-blatt;it,&.-lige; 
it. (Wfl. Fett und Waſchwolle zu fimmen) 
peigne à carder; 2. (der oberfie Thell eined 
Körpers, eine Erböhung der Erdfläche, die ich 
In bie Sânge erfiredt) gegen Norden zieht ſich 
einlanger - bin, vers le nord ilyaunelon- 
gue crêle ou éminence. un long côteau, 
tertre m; der - eines Gebirges (Deiches) la 
crête d'une montagne 23 haut m, arète, 
crête d'une digue; ForLber ber®ruftwehr, 
bed beberften Weges, la crête du parapet, 
l'arêter. du glacis; Minér., S. à m4; 3. 
(gewoiffe@rböbungen an manchen Thleren, od. 
bie obern Theile diefer Erhöhungen); ber — ber 
Hübner und anderer Vögel caufdem Kopfe 
derfeiben) la crête; (bicfer Hahn) bat einen 
aufrechtftehenden, berabbängenben -, zala 
crête droite, pendante; Habn mit einem 
fbônen, großen -e, coq bien crêté; einem 
(Habne) den - abjchneiden, écrêter un ;; 
Med. C(Sahnentamm) crête f; Thell des in⸗ 


Rammartig 

nern Bogelauged) peigne plis; fig. Cvem 
Kamme der Hühner bergenommen); der — 
fchwillt ihm cerentrüner ha) il lève la crête, 
il commence à lever la crête;la moutarde 
lui monte au nez; il commence à se fü- 
cher; il s'émporte; ils’enorgueillit; pop. 
il prend du toupet; ben — auffeten (über: 
müthig werbem lever la crête; jemn. über 
den - bauen, ihm eines auf den - geben ibn 
bart anfabten)donner sur la crête à qn, lui 
rabaisser la créte;(Slange) mit einem - 
zavec une crête; (bie Sifcbe) baben einen - 
— (eine Reihe Gräte auf bem Kopfe) „ont une 
crête, S,-eidechfe;-eines Pferdet,Od« 
fen CTbell ded Halfed, mo die Mähne wAchét) 
crinière f. du cheval f; collet m. du bœuf; 
arête f. du cou du bœuf f; pop. (bei dem 
Menichen) nuque f, dos m; -(eines Schwei« 
nes) cimier m. de devant; Kämme der 
Ecorpionen (wlſchen der Bruft und bem Hin: 
terleibe pinces ſ. pl. du scorpion; peigne 
du scorpion; — (od, Wirbel) der Anftern 
«inorpellcher, inenblg an der Schale ange: 
wachiener Teil) peigne m. duriuscule de 
l'écaille des huîtres; 4, ext. (der obere oder 
bervorfiebende Thell am verſchledenen Dingen, 
befonderd wenn er et, lang it); — (Bart) eines 
Scläffels, panneton m; burbe f. d'une 
clef; eines Helmes (einer Pidelhaube) (die 
fammartige Erhöhung oben auf bem Helme) 
crête (. d'un casque ,; Anat.-des Siebbel⸗ 
nes (auf der ebern Slebplatte) crête de l'os 
éthmoïde; - eines Faffes (der äußere Rand 
derDauben) peigne d'une futaille; Cordon. 
- eines Leiftens, arête f. de la forme; Luth. 
- an einer Laute, Geige (worauf die Saiten 
ruben) sillet m, chevalet m. du luth x; 
Manuf.-der Kettenrutbe, râtelet m; Méc. 
- (an Nädern e) (Etäbe, auf der Seltenfläche 
cine Raded) cheville, came, dentelures f. 
pl, levée 1; alluchon m; Expl. (ein ſeſtes 
Gefein, welches unter dem milderen bricht) 
peigne; Forg. (womit die Pochfiempelgeboben 
werden) Sabot m; bras m. de levier;Charp. 
- (die Fügung der Bauböljer, wo dad Ende bes 
einen mitfeinen Ausfchnitten in die Œinfdynit: 
te des andern paßt) emboiture f; Bot. - (lis 
gel au der Spipe oder dem Manbe einiger 
Fruchthauen crête ; Econ. (Stiel der Wein · 
trauben, woran die Beeren hängen) axe m. 
vulg. rafle, räpe f; it. qf. (Ubermaf) la sur- 
mesure, le comble; Päch. (Meg mit engen 
Maichen)seinef; Hydr.,S. Bär. 

Ramm-artig a. adv. (einem Kamme 
äbnlih) en forme de peigne, qui ressem- 
ble à un peigne, à une crête; =e Mufchel, 
S. Mufchel; mit=en Riemen verfeben, 
pectinibranche;-banff, &.-brett;-bal: 
fen, -baum m. (in Sägmübten; burd melche 
der Wagen mit dem Blade ber Säge vermits 
telſt des Getrlebes zugeführt wird) peigne, ar- 
bre denté, endenté ou dentelé, poutre 
dentée ;: peigne m; -blatt n. Tiss. (Art 
Kamm, ble Fäden ded Aufjuged aud einander ju 
halten) peigne rosou rotm; 2. H.n. (Art 
Miebwursel in Oftinblen) feuille f. 

Kammblattwespet, H.n. (rt In: 
feetemlophyre m;hylotome m;ptérotre m. 

Kamm-blume f. Bot. camomille 
f; -bohrer m. (die Löcher zu den Kämmen 
der Kammräder ju bohren) barroir m; ta- 
rière 1; -braten m. Gu einem Braten ge: 
bauened Gtüd Rindfleiih aus den tippen) 
pièce f.debauf paree; -brett od. Kamm⸗ 
brett n. Pell. (Brett, dad Pelpwerf audzu: 
tümmen) établi m; -brucch m. (ME, welchen 
dat Waffer In den Kämmen od. obern Theil 


Rammbürfte 
eined Dammed macht) rupture f. de la crête 
d'une digue; -bürjte f. cie Baartamme zu 
reinigen) brossette, brosse à peigne f. 

Kaämmchen n. dim. petit peigne; 
2. pl. Pass, baguettes auxquelles sont 
fixées les lices. 

Ramm-cidedhfe !. H. n. corefe Eis 
dechfe in Weſtindien, welche längs dem Rüden 
einen jadigen Kamm bat) iguane m; -eifen 
n. Carr, eiseau m. à creneler, 

Kämmeltanım m.Card.(feimesirape) 
repasselte f, 

Kämmteln v. a. die Wolle-, carder, 
préparer la laine avec la repassette; 2. 
f-n,S. Rämmelung.  (repassette. 

Kammelung f. cardage m. avec la 

Kämmen v. a. die Wolle, -, peigner, 
carder, houpper lalaine,s gefämmte Bols 
le, laine cardée; Drap.(ben Seug) mitabges 
nubten Difteln —, enversir 2; bie Haare -, 
peigner les cheveux; (fe. Perrüde) iſt nie 
gefämmt, n'est jamais peignées ſich · ben 
Stopf-, se peigner, arranger ses cheveux; 
se nettoyer la têle, les cheveux; fid den 
Bart-, peigner sa barbe; ſchlecht gefémm- 
ter Menfd, malpeigné m; Charp. emboi- 
ter; 1. 8-0, &. Kämmung; dad-gegen 
den Strich, rebroussementm;-{berSaare) 
arrangement m. des +, Coiffure [; -@er 
Wolle) cordage, peignage m. 

Kämmungf. peignage, cardage m. 

Kammer; pl. -w!.chambref;bie-n 
eines Fürften (feine Wohnzimmer) p. u. les 
appartements d'un prince, ©. -berrg; 
Stube und -, poile et chambre; in einer - 
fchlafen, coucher dans une chambre; (er 
wohnt fehr enge) er bat nur ein Zimmer 
und eine — für einen Bebienten, il n'a 
qu'une chambre et une pièce pour un 
domestique; (Schlaftammer) chambre à 
coucher, S. Vobens, Runftr, Holzes, 
Mildh:,Schlafsk.; Artill.- eines Mör⸗ 
fer 2 (worin dad Pulver geladen welrd; it, feblers 
bafte Grube in der Seele einer Kanone „)cham- 
bref; eylindrifche, Fegelfugele, birnenför 
mige -, chambre cylindrique, conique, 
sphérique, à poire; bie =n an be Hau⸗ 
blden Gewehren) chie Boblungend. Schwanz: 
ſchrauben) les chambres des obus,; Expl. 
- einer Mine (wohin dad Pulver gelegt wird) 
chambre, fourneau m. d’une mine; 
Bot. loge f; Anat. ventricule m; juben 
-n gehörig, ventriculaire; (vordere, hintere 
Kammerded Auges) chambre, S. Augens, 
Herr; Hydr,S.Schleufen-;Org,S, 
Gancelle; H.n. ceined Fuchied) terrier m; 
Ch. enclos m. toilesf. pl; Econ. Sell. ceine 
leere Stelle am Kummer 2, woraud man ble 
Büllbaare, weltfie das Pferd drüdten, gezogen 
bat) Chambre; eine -au einem Reltfattel, 
Kummetanbringen, pratiquer unecham- 
bre à lu selle, au collier du cheval; Ch. 
Raum, worin das Wild getrieben und In die 
Enge gebracht wird) enclos m; toiles f. pl; 
II. Opt. bunfele od. finftere - (Finftertaften) 
chambre obscure, chambre noire, cham- 
bre close; Bill. (Ptaum auf der Billardtafet, 
deſſen Grenge durch einen Stric; beyelchnet ift, 
und von wo aus Acquis gegeben wird) cham- 
bre, quartier m; ble - halten, in die - ges 
ben, garder la chambre, entrer dans la 
Chambre; einen Ball in die- fpielen, faire 
rentrerune bille dans le quartier; 1HLext. 
@ie zur Bedienung eines großen Herrn in feis 
nen Immer gehörigen Perfonen) p. u. corps 
des officiers dela chambre; 2. (böbere, aud 
mehreren Rätben & bejiebende Staatöbehörbe) 
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chambre, &, Hof, Suftige, Mentkam⸗ 
mer; apoftolifche — (welche die Eintünftedes 
Papfled verwalter) chambre apostolique ; 
H.d’All. die Faiferliche und des Neichs - qu 
Weplar, chambre impériale de Wetzlar; 
3. er Derfammiungéort) chambre, bureau 
m; aufble- gehen, von der — Fommen, aller 
au bureau, venir du bureau des finances 
f; 4. (Ort wo die Eintünfte eimed Füriten oder 
einer Aörperfcdraft niedergelegt werben) casset- 
tef, trésor m.privé; caisse f. municipa- 
le; cgefepgebende Berfammilung) (die Lands 
ftände in Branfreich) waren in drei -n ges 
theilt, die-ber Geiftlichkeit, des Adels und 
bes dritten Stanbes, , étaient parlagés en 
trois chambres, la chambre du clergé, la 
chambre de la noblesse, et la chambre 
du tiers-état; die — ber Gemeinden, ber 
Lords «in England) chambre des commu- 
nes, des lords;cin Frantreich: Depurirtentam: 
mer)chambre des députés; chambre; Bers 
banblungen der -, débats de la chambre. 

Kammer m.(Derfon mette timmt)pel. 
gneur m, S.Wollfämmer. 

Sammet-advofat m. ceined Füren) 
avocat m. à la chambre (des finances à 
la cour des comptes +) fiscal m; -amt 
n. Amt, Stelle bei einer furnlichen Kammer: 
bebienung) charge f, emploi m. à la cham- 
bre (des finances ,) à la cour (des comp- 
tes 2); Ät. (die bei einer Kannner angeftellten 
Perf.) les officiers de la chambre 2; 2. qf. 
CBebèrde, weiche Die Einkünfte der Stadt ver: 
waltet) administration f. municipale: 3. 
Umt od. Bezirk, welcher mebrere fammerbör: 
fer unter fich begreift) juridiction f. duma- 
niale; -anwald, S. -advofat; -ariv 
n. lesarchivesdelachambre (des comp- 
tes, des financesz); -ardivar m. archi- 
vistem. de la chambre des2:-afleffor m. 
assesseur m. de la chambre desz:-audi: 
tor m. auditeur m, de la chambre des y: 
band n. Artill.astragale m. delumière: 
-beamter m. cer die Seſchaſte der füriiichen 
Kammer führt) oflicier m. de la chambre 
(des comptes, des finances,);-beden m. 
Machttopf) potm. de chambre; vase m. de 
nuit;-bedienter m. valet m. dechambre; 
it, S.-beamte;-bedienungf, &.-amt; 
-bezirfn. département m juridietlon,ad- 
ministration f. de lachambre (des finan- 
ces; -bote m. messager m. de la chambre 
(des finances, des députés,). 

. Kammerbotemeifter m. messa- 
geren chef de la chambre des comptes, 
des finances. 

Kammer büchſe f. H.n. emerillon 
m; -talculator m, S, -revifor; -ca: 
pelle f. Dr) chapellef; it, S.-mufi, 

ämmerchen n.dim.petitcompar- 
timent m, petite loge; petite chambre ou 
pièce; chambrette f; H. n. locule f. 

Kammer-collegium n. chambre 
(des comptes .) collège des finances de la 
chambre; -commiffär m. commissaire 
m. de la chambre; ; -confulent m. avo- 
catconsultant de la chambre. 

Sammercommiffionérath m. 
(in einer Kammerkanztei) conseiller m. (au 
département) des finances. 

Rammer-concert n. Mus. concer- 
to di camera ; -copiftm. copiste m. de la 
chambre; -Damef. «bei einer Fürftin) dame 
1. d'honneur; cameriste f.(v.); -degen m. 
den man zum Gtaate trägt) épée courte; 
Departement n. Chel einer fürflihen Kanı: 
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mer) département m. desfinances; -Die: 
ner m. valeim. dechambre; -Dieneriun 
€. Chie Frau bed Kammerbtenrd) femme ſ. du 
valet de chambre; -birector m, direc- 
teur ın. de la chambre (des finances .); 
-Dorf n. Gwelches bad Eigenthum der ſürßli— 
den Kanımer if village domanial, village 
du ressort de la juridiction delacham- 
bre des fnances, 

Kämmereiz pl.-em f. (eine Fürien) 
la chambre, les officiers de la chambre, 
administration de la cassette +, du do- 
maine privé, intendance de la liste ci- 
vile; (einer Stabt ob. Gemelnde gr les rece- 
veurs ou administrateurs d'une commu- 
ne ou communaulé #3 la municipalité ; 
administration f. de la caisse ou du bud- 
get (d'une commune}; 2. (Drt für die lt: 
zungen; it me Me Ein imfte niedergelegt werben) 
bureau m. de la chambre: it. la recette; 
bureuu de recette; 3. cle Einkünfte einer 
Stadt od. Bemeinde) Les deniers, revenus, 
la caisse de la communauté, la muni- 
tipalité ” 

Kämmerei-dorfn. village apparte- 
nant à une communauté x; -gefalle pl. 
rentes, revenus de la ville, de la commu- 
nauté 2; gericht n. C Stadtgericht, wels 
bes für Ehren: Ehe: u. anbere geringe Sachen 
erteent) tribunal m. ordinaire de la ville: 
-gutn. Ceiner Stadt „ acbôrenbeé) lerre ſ. ou 
bien m. de la ville 2; -falle f. caisse ſ. de 
la ville: -rechnung FE. (über Einnahme und 
Ausgabe der Kammereifaſſe, compte m. de 
recette et de dépense de laville 2; -fchrei: 
berm. Schreiber bei einer Aämmerei) grel- 
term. 

Kämmerer, 8 m. (Borgefegter einet 
Saales „iur Aufſte luug 2 ver ſchiedenert Dinge) 
inspecteur, préposé m; conservateur m. 
d'un musée, ©. Eilber-; 2. CAuileher 
Aber bte furſtlichen Zimmer > intendant, pré 
fet m. du palais; der pipfiliche -, camé- 
rier m. de pape; Gardinal- (Pränbene der 
vapſtlichen Kammer) lecamerlingue; 3. au- 
tref.; intendant du domaine privé, direc- 
teur de la chambre: administrateur m. 
d'une caisse municipale ou d'un domai- 
ne municipal; agent m. de comptabilité 
d’unecommune, & Rammers, Finanz— 
ratb: 4.p.u., &, Geridténermalter, 

Rammer-etatm. budjetm: -feft n. 
das nur vom Hofe inten Gemachern ded Furſten 
geistert wird föte privée, dans les petitsap- 
partements: -fißfal m. fiscal m. de la 
chambre; -flöte f. Org, Nüte concertante; 
-frauf. (weibliche Perion.die eine Dame bedient) 
feınme dechambresfürftliche-,cameriste, 
camérière f; -fräulein n. Fräutein,.iweiched 
bei einer Furainn in ihren Aimmern Die Auf⸗ 
wartung bats dame I. d'honneur: demoi- 
séllef, d’honneur; -furier m. fourrier m, 
delachambre,&,Hoffurier;-gebäude 
n. twerin eine Landetkammet ibre Sigungen 
bält; ie. mwelcte der fürſſlichen Kammer gebört) 
l'hôtel de la chambre des comptes, des 
finances; la chambre (des Gnances ,) it. 
bâtiment domamial; -gefalle ſ. pl, re- 
venus doemaniaux finances de l'Etat -ges 
richt n. cder hochſte Grrichtébor in einen Lan: 
dr) chlambre de justice; H. d'All. bas Fais 
ferlide = qu (Wrglar) Ja chambre impe- 
riale de 2; 

Kammeraerichts-affeflor, -bei: 


fißer m. H. d'Allem, assesseur m. de la 


chambre impériale eu de justiee; -bote 








— — — 
— — 
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m. sergent m. de la chambre impériale 
ou de justice; -ordnung F. règlements 
m.pl. de la chambre „;-präfident m. pré- 
sident m. dé la chambre de justice: · rath 
m. conseiller m, de la chambre -fecre: 
tär m.sécrétuire m. de la chambre. 
KRammer-gefchäftn.(Seimäft eine 
Sammerbramten) alfaire ſ. de finances ou 
eoncernantlesfinances;-gefchüßn.Artil. 
(mÖrgeniap ju ben Kauenen)mortierm,obu:- 
sier m; -grafın. H.d’All. (epematd in Wien) 
administrateur en chef d'une division de 
la chambre impériale;-gutn.domainem; 
bien domanial, lerre domaniale; Chance. 
ben -glitern einverleiben, incamérer; Vers 
cinigung mit den -güters, incameralion 
 -beidudf m. (im Borzimmer eines Güriten) 
heiduque m. de la chambre; -beiger m. 
(geringer. Hefbebienter, welcher die füritlichen 
Zimmer, i6. die Zimmer einer Kandestammer 
beiser) domestique chargé de chauffer tes 
appartemens du prince; it. les poiles de 
la chambre de justice, des finances x; 
-herr ın. gentilhonimem. de la chambre; 
chambellanm; -berriun (te Gemablinn 
eined Öusögern) épouse, feınme f. du 
chambellan. 
Sammerberrfchlüffel m. cinten 
am Kleve) clef [. dechambellan. 
Kammer-hbund m. (ben ein großer 
Herr zumDergnügen in feinen Zimmern bält) 
chien m. dechambre, de plaisir, -huſar 
im. Milit, (der eine fürftliche Perſen überau be: 
gieltet, und fie in tbren Bimmern bedient) 
hussard m, delachambre; -inftruction 
,S.-ordbuung. [forme. 
Kammerig a. Bot. à loges; sepli- 
Kammer-jagd ſ. terrain de réserve 
pour la chasse du prince; · jager m, (der 
fn. Seren auf ber Sagb begicitet und ın fn. 
Shmmerm bedient) chasseur m. de fa cham- 
bre; it. g.p.preneur m.de rats 2; -jungfer 


If. (weile ibre Bertſchaft in ihren Bimmern be: 


dents femme, Gllef. de chambre; it, sui 
vanje,chambriere, camériste,soubrette; 
Th. soubrette f, (m. de soubrette. 

Sammerjungferrolle 1 Ih. röle 

Hammer-junfer ım.:an Höfen) gen- 
tilborume servant, gentilhomme de la 
chambre;-fapelle®. ca pelle;-fanzlei 
f, personnel m. de la cour des comptes; 
-fanzlift m.sécrétaire ou greflier m. de la 
chambre des comptes;-Faffe f. coffres m. 
pl. du prince, caisses f pl; trésor m; cais- 
se privée, trésor privé, caisse domania- 
le; -Fachenn. (Kammeriungier;g. p. sou. 
bretie f;-fnabe m.page m;-fnechtm.valet 


de la Chambre des finances, de justice zz | 


Féod. faitecliher =, vassal m. de l'Em- 
pire; -lafeim. laquais, garçon, valet m. 
dechambre; {latte ſ.craitenwert qu Rebjtôt: 
ten) Lreille fi treille de lattes (pour atta- 
cher des ceps de vignej; -leben n. Feod. 
fief m. domanial; -lefer m. H. d’Allem. 
archiviste m. de la chambre impériale; 
-leutepl, ©.-beamte. «bediente, 

Rammerlina, e6; pl. -e m. cham- 
bellan m; autref,S. Kämmerer;iron., 
SS, Kammerberr, Rommerbienetr: 
cu Rom) camerier, Camerlingue m; «in 
Boͤhmen, camerlingue; it.,S. Rimm- 
ling. 

Kammer mädchen n.-magdr.fille 
‚de chamhre, servante f, &. jun gfer; 


-matrifel f.tableau du personnel de ia! 


chambre imperiale; -meilter, ©. A à ms | 








merer; -Menth non. jr. chambriere f: 


——— 


Rammermobr 


mohr m. (der in. Serrn im Zumner bedient) 
hegre ou More servant à la chambre: 
-mufil f. musique f, de la chapelles it. 
(die Mitslleder derfelben) (des Hürft) beingt fe. 
= mit, amène sa chapelle; -mufifué m, 
musicien m. de la chapelle; -orduung 
ſ. règlements m.pl.d’une administration 
fivanciere; -pachter m. Gvelcher in Kam: 
miergut in Pacht bar) fermier m. d’unelerre 
domaniale; -page m. page m. de la 
chambre; -prafibent m. président m. de 
la chambre des finances, des comples, 
des domaines ou de In cour des comples, 
de lachambre des pairs; -profurator m. 
(der dad Beñe einer fürfttichen Sammer be: 
fergs) procureur iscal; ·rath m. ibet einer 
Sammer angejtellter fürftlicher Rack) conseil 
ler m.de la chambre des financesou de la 
cour des comptes; -regiftrator m, gref- 
fier, archiviste m. de la cour des comples; 
-Fevifor m. reviseur m. de la cour des 
comptes; -Tichterm. membre, president 
m. de la Chambre dejustice, 8. -y r à fix 
dbent;-fabel, Gameralfabe;-fânger, 
nn, Mus. chanteur m, cantatrice f. de 
la chambre; -fäule f. Phys. pile f. voltai- 
que à cellules, de Becquerel; -fchlenffe r. 
Hydr. digue munie de chambres; -fblüf: 
felm.cleff. d'unechambre: it. ©, her rn: 
ihlüffel;, Marcher Split, wert bei Dieb: 
baten Die eingeihobene Kammer befeñigt 
wi) clef f, de pierrier; Achreiber m, 
écrivain, sécrélaire m.de la chambreides 
Ünances, des comptes, des domaines); 
-[hulb f. dette domaniaie: -[hwanz: 
fhraube f. Arm. culasse f. d'un obu- 
sier ou d'un mortier; -fecrelär, &. 
-f[&reiber; -fpicgel m. glace f. d'une 
chambre à coucher; Artil.chötjerne Scheibe, 
Die RNammern bei groben Seichupet, went fie 
geladen werden. ju vertämmen)plateau m.du 
pierrier; culot m. du mortier: ·ſtüct n. 
Artil. Art Ghibig mit einer Kamnter wie bie 
Mörfer) pièce chambrée; -ftuhl m. (eben: 
Nubi mit bohler Behne; fauteuil à dos enfon- 
ce; it. (Madırkupt) chaise percée: - ftpl m. 
Mus. style m. de la chambre: -fanym. 
LT ange bei Privargefelifhafren) danse f. de so- 
ciétés privées; -faréf. taxe f. de la cham- 
bre, rêglée par la chombre des finances : 
nach der Siſt der Weln zu ſo und ſo viel ange⸗ 
fblagen,d'aprèsletaux réglé parlacham- 
bredes finances, l'eimerde vin estéralué 
tant -Fhär f. CEbür einer Kammer, Ebiaf: 
tammer; porte f, de la chambre {à cou 
cher}; -tifch m. cfür bie angeirbeneren Be: 
dienten eines Suriten) seconde table f; -ton 
m, Mus,cbie in ben apelten gemöhnfiche Söbe 
bed Toner, welche um 4, auch mob tm [LA 
Zen geringer il, até beim Ebertene) petitton, 
ton ordinaire; -topf, ©. -beden;-trauer 
ſ. (eine geringere ale bir Heitrauen) petit deuik 
tuch n. (been: Gambrertud Com. (febr fet: 
ne rs Leinwand, welde juerfi zu Cambrai 
verzertigt wurde) tolle 1. de Cambrai, cam- 
bresine, batiste f; -verwalter m. admi- 

nistraleur m, des finances: -Dogtei F. 

bailliage domanial; -wagen m. danger 

Wagenmiteinergewötbten Dedefürdie Kam⸗ 

merleune) charriot m, de bagage du prin- 

ce; It. des gens de sa suite: carrosse n.de 

suite; it, ©, Rübenmagen:-meib n. 

charmbrièref; -werfn. Jard. echalas m, 

pl; -wejen n.linancest.pl;-willenichaft rt. 

science financière; BnancesT, pl; econo- 

mie politique;-zahlmeifter m-payeur m. 

älachambre des deniers: it.payeur géné. 


Rammerziel 


ral de la chambre des finances +: -yieln. 
H. d’All. qut Unterbaltung des Kammerge⸗ 
richtd ju Weplar) terme m. des paiements 
de la chambre, faits à la chambre impé- 
riale; fig. (dieie Seſdſummen ſelbſh terme 
payable à la chambre impériale; taxe 
destinée à l'entretien de la chambre im- 
périale (à Wetzlar):-pofe 1, ©.-jungfer. 

Ramm-farn m. Rot. fougöre Neu- 
rie;osmonde 1; -fett n. (Fettauddem Kams 
me eineb Pferded: it. eined Odyfen) graisse f. 
du cou ou de la crinière, it. du collet; it. 
graisse ſ. de cheval; -fliege f. H.n. Art In: 
fecten) chauliode m. pectiniforme;-floffer 
m. H.n. ice deren Oräte ammförmig find) 
pectinal, pl, pectinaus; -förmig a. adr. 
en forme de eröte, cristé,e;2.en forme de 
peigne, pectiné, pectiniforme: mit =en 
Blättern, à feuilles ou antennes pecli- 
nées, pectinifolié, e; pectinieorne; Bot. 
zer Gtaubbeutel, anthère f; H. n. mit 
zen Rortfäßen,pectiniföre;mitzem&chne: 
bel od. Müffel, pectinirostre; futter n. 
(die Saarfämme darin qu verwahren) porte- 
peigne m,étui m. à peigne; -garn n.fil m. 
d’estame ou d'estaim; -geier m. H. n. sar · 
coramphe m; -glätten n. poliment m. 
des peignes; ·gras n. Bot. (Art Graë mit 


kammförmigen Hüllen binten am den Mbren) 


crételle, cynosure f; 2. cynosure à crète; 
-grind m. Vet. teigne f. à la crinière du 
cheval:-grubef. Meun. cavité où se meut 
le rouet; -baar n. ble Haare am Ramme ei: 
ned Pſerdes; die Mabne) crinière f; erin m; 
it. pl. cm Kamme gebliebene, vom Kamımen) 
peignures f. pl; -bafer m. cin Böhmen), 
&.Fabnenb.;-bafen m. Anat.cdas®enid) 
nuque f; -bebel m, &. -bebelbrett. 

Sammbebelbrett n.Tiss. (ad Ge: 
dell am Werkſtuhle, welches ben Aamm bebt) 
curette f, 

Kamm-beufchrede f. H. n. cHew 
fdirede mit fammartig eingeferbtem Bruftfdifs 
de) criquet m; -bolyn. Tiss. cam Werttub: 
te) pouliesf. pl. des porte-lames; -horn 
n. H. n. (Gcmetterlinge mit fammförmigen 


Füblbörmern) pectinicorne m; it. (Käfer mit 
einem fammförmigen Auswuchſe auf dem 


$epfe) bruche f. pectinicorne, 


Sammbornfäfer m. H. n. (Mr 


Maëtäfer) hélérocère m, 

Samm-Fâfer m. H. n. cerf-volant 
m; -ferbel m. Bot. cerfeuil pectiné; -fie: 
fer f. (Art Grundeln) peigne m; -fiemenf. 
pl. od. -fiemer m. pl. H.n. (Weichtpiere mit 
tammartigenStiemen) pectinibranches, cie- 
ndbranches m. pl; -fied m. Minér. (Art 
E dmeictied) fer sulfuredentelé; -Inorpel 
m. À nat, (die Mugentnorpel, da wo die Augen: 
lieder fammartig inibren Kandeingefept find) 
peigne m; -frabbe, €. Tafhenfrebe; 
frahen m. H.n. (Art Molluéten) ptéro- 
trachie f; -fraut n. Bot. (die Heinfie Art 
Maßlichen) petite päquerelte; -fuble, ©. 
-grube; -Tade f. (das eigentliche Gehäufe, 
werin die Sâbne der Hämme teten) batlantm; 
chasse f; -lerche f. H. n. cocheris m; co- 
quillardeou coquillade f; alouetie f. hup- 
pée f; 2. Art Schteimfißche) coquillarde ou 
coquillade f, pinaru m. 

Kämmling, ed; pl. -e m. Card. 
Wolle, die in den Kanımen bangen bleibt) laine 
f. peignon; relirons m. pl. 

Kämmlingfeide f. Soier. capiton 
m; Manuf, soie qui demeure atlachee 

auxcardes, 


Kämmlingswolle 
Kämmlingswolle r, €. Kimm- 


ling. 

Kamm-lige f. Tiss. (die Schnüreanten 
KHämmen des Wüerttubts) fil m, ficellef. des 
lisses; -[08 a. Charp. (ven Balten) sorti de 
l'emboiture; -macder m. (melder Saar: 
tämme macht) fabricant m. de peignes; 
peignier; faiseur m. de ros ou rots. 

Sammmacherbeize f.mordanım. 
à l'usage du peignier. 

Kamm-mafchine f. machine f. à 
carder; 2. machine à couper les peignes; 
-mufchel f. H.n. (gwelichalige, deren Miefen 
ihr einige Ahnlichkeit mit einem Kamme ac: 
ben) peigne m; peigne m, manteau, pè- 
lerine f; Thier ber =, pectinier m; verfteis 
nerte=,&.-mufcelftein. [pectinitef. 

Rammmufcelftein m. Minér. 

Ramm-muéfel m. Anat. (Muster 


bed Schambeinet) muscle m. de l'os pubis 
ou sous-pubis fémoral ou pectiné: -nafe 
ſ. H.n. rhinolophe m; -pfennig m. au- 
tref. (Pfennig, auf weichem ein Pferdefamm 
geprägt war) id. m. (esp. de fenin); -plat: 
ten f. pl. Peign. plaques servant à faire 
les peignes: -polpp m. H.n. cristatelle 


f;tubulaire m; -pott, &.-topf;-qualle 
f. H. n. aréthuse f; -rad n. Mec. (Rab mit 


Kämmen od. Zapfen) roue f, à dents ou den- 
telée hérisson m; tin einer Mühle) rouet m. 


Rammradswelle f. Méc. cylindre 


m. de la roue à dent. 


Ramm-ranpef. H.n.iwelhedte Kim: 
ne der Weintrauben mit ihrem Geirinnile 
überyebt){esp.de chenille de la vignej;-rei: 
ber m. H. n. (dergraue Reiber od. Fifchreiber) 
heron gris ou cendré; héron crété, eristé, 
commun; -Tichter m. Card.c@ifen, bie2äb: 
ne eined Kammes ju biegen und zu richten) dres- 
seur m; -rüden m. H. n. (Art @idechien 
mit einem Kamme auf dem Müdem) soureil- 
leux m; -fchaale ſ. Expl. argile calcari- 
fère bitumineuse; argile tégulaire noire 
peu richeen cuivre; · ſchachtel f. Kamm: 
bofe) bolte f. à peigne, étui m. à peigne; 
-fchaft m. Tiss. (Schaft, ed. Stab an ben 
Kämmen; der ammflab) verge f; -[cheider. 
Conchyl. (Art Scheidemuſchel mit Rippen) 
coutelier, manche m. de couteau bull 
ou convexe;-[heref. H.n. (Art Kirebfeyca- 
lape f; -fhlangef. H. n. acantbophis m; 
-ihneden f. pl. H. n. pectinibranches 


u 7 
ammfdneibemafdine f. 
Peign.emporte-pièce m. pour découper 
les dents des peignes. 

Ramm-fdnur f. Tiss. arcade f; 
ſchraube f. Card. vis f. Acarde; -féranz 
m. H.n. Ort Seefterne, Sammftein) étoile F. 
à peigne: -feßerm. (derdie Sämmeder Moll: 
tammer macıt) cardier m;-fpan m. Peign. 
copeau m. decorne; -fpänem. pl. retaille 
f. de peignes; -ftab, ©. -fhaft; -ftein, 
©. -mufel; -ftern, ©. -[dmwanı; 
-ftrid m. coup m. de peigne; -ftüd n. 
Bouch. (Stüd vom Samme eines Rinder) 
collet m. de bœuf; -flürzung f. Hydr. 
brism, rupturef. de la crête d'une digue; 
-topf m. Card. (die Kamme darüber ju wär: 
men, der Sanımpot) chaufferette ſ.a peig- 
nes, à cardes, à chauffer les ,; -tragend 
a. qui porte des peignes; H.n. pectini- 
fere; -träger m. H.n. (gemeiner Bañliét) 
basilisc m. ordinaire. 

Kammungeſ.S. Rämmenn. 

Kamm-venus f. re Benutmufcel) 
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camefeuille, amande f: -vielfutf m. H.n. 
tubulaire m; wolle f. Com.tber feinfte Thil 
der gétämmten Wolle) estame f; étaim ou 
etain m; ·wurm m. H.n. amphitrite 1; 
-jwedef. Clout. (eine Imede ju Wolltam⸗ 
mm) broquette f. 

Ramp,en; pl. Rémpem.cvon campus; 
ein mit einem Graben umgebened od. einge 
Wunteé Stuct Feld) enclos m, champ en- 
clos: 2. Sal.intervalle m.entre deux puits 
voisins. | 

Kämp m. H. n. crocodile gigantes- 
que fossile (conservé À Maestricht). 

Kämpe, 1135 pl. -n m. (guter Känıpfer, 
mannbafter Ritter) v. champion m. 

Kampelei; pl. -en f. (Zamt, Streit) 
fam. bisbille, dispute, querelle f; petit 
demäle; fig. frottement désagréable. 

Rampeln v.n. ar. b. (sanken, reiten) 
fam. disputer, quereller; fie- immer mit: 
einander, ils sont toujours en bisbille, ils 
vivenlcomme chiensetchats; 2. v. r. ſich 
-, se disputer, se quereller, sechamail- 
ler. [d'hiver bonne à cuire. 

Stamperbirn f. Jard. sorte de poire 

Kampf, 65 pl. Kämpfe m. combat 
m; bartnädiger, blutiger -, combat opi- 
niätre.sanglant; fehwerer-, rude combat, 
combat à outrance; - aufleben und Tod, 
combat à mort; bie. Hiße, in der Dibe des 
-t8, l'ardeur, la chaleur du combat, dans 
la chaleur du combat; jem. um -e fordern, 
berausforbern, provoquer, défier, appeler 
qn au combat, lui présenter le combat: 
fit in einen — mit jemn. einlaffen, einen - 
mit jemn. wagen, entrer en combat avec 
qui er mußte einen harten - befteben, il eut 
à soutenir un rude combats er bat ben ob. 
einen — mit ihm gewagt (er bat ed mit ihm 
aufgenommen) il l'a entrepris, ilest entre 
en lice avec lui: c8 iftein ungleicher -, la 
partie n'est pas égale; - mit Laugen, joûte 
f; - mit Fauſten, lutief, S. Faute, Zweie 
fampf; Iwei-, combat singulier, duel 
m; Habnen-, joute f. des cogs; Wort-, 
querelle, dispute f: fig. der Lebte-, Tobes., 
agonie f; im legten -e liegen, être à l'extré- 
mite, à l'agonie; e8 bat manchen - gefoftet, 
ilen a coûté, il a fallu de rudes efforts; il 
a fallu livrer bien des combats: ber im» 
mermwährenbe- zoifchen zwei Parteien, lut- 
te f. continuelle de deux factions: (ihre 
Tugenb) hat einen fhredlichen - ausgehals 
ten, „a essuyé un terrible assaut; ber - ges 
gen bie Sünde, lecombat contre le péche: 
- wider bie Reibenfchaften, lutte f. contre 
les passions; - ber Aufklärung wiber bie 
Vorurtbeile, combat des lumières contre 
les préjugés; fchriftitellerifcher -, polé- 
mique f; fi in einen gelebriten—eintaffen, 
entrer en lice; s'engager, entrer dans une 
dispute littéraire, S. Schul⸗, Mort- 
Fampf; im -e mit fn. Begierben fteben, 
combattre contre ses désirs; mit ſich felbft 
in — geratben (uneinig feun) combattre en 
soi-même; 2. qf. (der Gife) ouies, bran- 
chies f. pl. 

Rampf-begier, -begierde f. envie 
f, désir m.de combattre: ardeur {au com- 
bat); (in der Gau ſchen Schaͤdellebre pugnaci- 
téf. (Néol.};;-eibecfe ſ. H.n.machetes m. 

Kämpfen v.n. av.b. combattre, se 
battre, lutter; livrer un combat, livrer 
bataille à qn; mutbig, tapfer -, combattre 
courageusement; für's Baterlaub -, com- 
battre pour sa patrie; um den Breis — 
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combattre pour le prix; mit einem Seinbe 
-, lutter, combattre, se battre contre un 
ennemi; combattre un ennemi; être aux 
prises avec un ennemi; gegen ben Beiub-, 
combattre l'ennemi, contre l'ennemi er 
Fimpfte mit Olüd gegen fee, il se baitit 
heureusement contre six; er bat gegen 
manchen Feind zu —, il a bien des ennemis 
à combattre, ©. befämpfen; fie - auf 
Leib und Leben, aufleben und Tod, ils se 
battent à outrance, à mort; Hähne mit 
eina. — laffen, faire joüter des coqs; bie 
Hirfche - chosen fit) mit eina. zur Brunft- 
jeit, les cerfs se cossent, se battent en- 
semble au temps du rut; mit Langen -, 
jouter; fig. mir ben Wellen, mit bem Tobe 
-, combattre, lutter contre les flots, con- 
tre la mort; Mar. mit (bem Winde) fâms 
pfenbes Schiff, vaisseau contrarié par r; 
it. mit bem Tobe—, ringen (im ben lepten Bu: 
gen llegen) être à l’agonie, être agonisant, 
agoniser; Ber. wider ble Sünde-, com- 
battre contre le pêché; mit Mangel und 
Elend -, combattre, lutter, se débattre 
contre la misère: mit fich ſelbſt - (im Strei: 
te feun) combattre en soi-même; es fãmpf⸗ 
te lange in mir od. mit mir, j'ai longtemps 
combattu contre moi-même; j'ai été 
longtemps à me déterminer; fämpfenb, 
combattant, militant; en combattant; 
mit Wiberwärtigfeiten zu — baben, être 
aux prises avec l'adversité; 2. v. a. Poët. 
einen Kampf -, livrer un combat, soute- 
nir une lutte; einen ſchweren Kampf -, 
avoir un rude combat à soutenir; II. &- 
n. combat m, luttef; antagonisme m. 

Kampfer, S. Kamphet. 

Kämpfer, dm. celui qui livre un ou 
qui participe à un combat eu qui a com- 
battu: combattant, e: im Kampffpiel) lut- 
teur, S. Ringer; Ant. atblète; H.kaem- 
per m; (bei Turnieren „) champion m; (kan: 
yentämpfer) jouteur m; H.n., &. Rampfs 
ſtrandläufer; fig. (Sie werden nichts ges 
gen ihn ausrichten) er iſt ein febr bigiger-, 
c'est un vaillant combattant, ©. Ge de 
ter, Streiter; 2. Arch. - (veripringended 
Simewert an dem Mebenpfeller, welcher ben 
Bogen eineb Gewolbes trägt) imposte f. 
Syn. Kante, Stand; Raute bedeutet als 
Grenze immer eine gerablinige Örenze und 
bejeichnet auch etwas für fit Beſteheudes; 
Standwirdaud figürlich gebraudt. 

Kämpfergefims n. Arch. imposte 
f.kornemenis. 

Kampf-fertig a. adv. (bereit zum 
Kampfe) prêt, tout prêt à combattre ou à 
livrer bataille; qui n'attend que le signal 
du combat; -gefährte, -genoß m. cama- 
rade ou compagnon, frère m. d'armes, 
compagnon m. de combat; -gericht n. ju- 
gesm:pl.du combat; -gefang m.chanson 
f de guerre ou guerrière; chant martial; 
-gefchrei n. cmit welchem man zum Kampfe 
geht) eri m. ou cris de combat; -gefell, ©. 
-gefährte; -gierig a. adv. brûlant du 
désir de combattre; -hahn m. coq dressé 
au combat, à la joûte; H. n., ©. Braut 
bahn; fig.ihreitfüchtiger Menid»disputeur, 
querelleur, jouteur, chicaneur, tracas- 
sier, spadassin m; H.n.(Serpfauycombat- 
tant m; 2.(Braushabn) vanneau ou glaréo- 
le combattant; Conchyl. aile f. d'ange; 
‚jagen n. (da man wilde Thiere mit eina. Füm: 
bien läft>combat m.de bêtes feroces; -Iujt 
1,8. -begier;-Inftig a.adv.qui demande 


Kampfplag 


le combat, qui aenvie deou prend plaisir 
ou aime à se battre, ardent {au combat), 
S. -gierig; -plaß m. lieu m. du com- 
bat; champ m. de batailles iL (bei Kampf: 
ipleien) champ clos; lice, arène, barrière 
ſz fih auf beu =, fi mit jemn. auf ben was 
gen, entrer en lice, entrer en lice avec qn; 
H,r. palestre; -preig m. prix m. du com- 
bat; recompense f, du vainqueur, palme 
f; -ret n. (GGecht mit jemn. ju fämpfen) 
droit m. de se battre; 2. (Gefege) les lois 
du combat;-richter m. cbeiTurnieren) juge 
m. du camp; it. (bei Werstimpien der Dich: 
ter, Sänger „)juge, arbitre m, du combat; 
-Fichterinnf. (dei Werttämpfen der Dichter 2) 
reine f. de la beauté; -fule f. école gym- 
nastique ou gymnique; · ſpiel n. cbei den 
alten Griechen und Römern) jeu gymnasti- 
que ou gymnique; jeu public; H. anc. dfs 
fentlides =, agone m; =e von Netium, ago- 
ne actiaque; Cheval.tournoism;-ftrand: 
läufer m. H. n. machète m; -übung L 
Ant. exercice m. gymnastique ou gym 
nique ou palestrique; Guer. exercice m. 
du maniement des armes; manœuvre f; 
wärtel v, S. Gricsmärtel;-weidef, 
©. Rampweibe (2); -welle f. Charp. 
chevetau m. 

Stampber, 6 m. 5. p. camphre m; 
Com. fumatrifcher -, Baros-, camphre de 
Sumatra; rober-, camphre brut; raffinire 
ter -, camphre raffiné ou purifié ou subli- 
mé; fünftlicher -, camphre artificiel, cam- 
phene, chlor-hydrate m; nad - riechen, 
sentir le camphre, l'odeur du camphre, 
avoir une odeur camphrée, être parfumé 
au camphre; mit-vermifchen, aumachen, 
zubereiten, camphrer. 

Stampber-artiga-Bot.semblable au 
camphre; =e Gubftamien, camphoroïdes 
m. pl; camphorides f. pl; -baum m. Bot. 
camphrier m; -branntwein m. Dist. 
eau-de-vie camphreg; -bringend a. cam- 
phoriföre; -erzeugend a. camphogene; 
=er Stoff, camphogène m;,-ejfig m. vi- 
naigre m. camphre; -geift m. esprit de 
vin camphre, ©.-fpiritus; -baltiga. 
camphre, e; -bolj n. Men. bois de cam- 
phre; -julepn. Pharm. julep camphre; 
-frautn.Bot.camphorosma m; raubes=, 
camphréef. de Montpellier; -linimentn. 
liniment m. d’ammoniac camphré; 2. 
&. Opodeldoc;-lorbeere f. Bot. laurier 
m. camphrier; -öln. Pharm. huile cam- 
phrée; 2. Chim. (Löfung ven Kampber in 
Salpeterfäure)huile f, decamphre; -milch 
f. Pharm. émulsion camphree; -pflanze 
f,@.-fraut;-pflaiter n. Pharm, emplä- 
tre camphre; -raffinerie f. raffinerie f. 
de camphre; -falbe f. Pharm. onguent 
camphré; -falg n. Chim, camphorate m; 
-fauer a. camphoraté, e; -fauere Salje, 
sels camphoratés; camphorates m. pl. 

Stampherfauerfalz n.Chim. cam- 
phorate m. 

Stampher-fänref. Chim. acide m. 
camphorique; -feife ſ. savon m. aucam- 
phre; -fpiritug m. Pharm. (Zöfung von 
Sampher in Witshel) alcool m, camphre; 
eau-de-vie camphr&e; -ftoff m. Chim. 
(mad Kampher erzeugt) camphogene m; 
-waffer n. Pharm. eau camphree. 

Kamphorid n. Chim. tfefter Grund: 
off mirfampberartigem Geruch von gewillen 
flüchtigen Olen) camphoride, stéaropténe 
m. 
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Ramphronn. Chim.ceigenthämlicer. 
aus dem glubenden Kampher gebilderer Adr« 
per) camphron m. 

Rampiveide f. Bot. saule blanc: 2. 
saule à oreilles, saule marsaut. 

Kamukel m. H.n.palamöde cornu. 

Kanal, ed; pl. Kanale m. (Rébre) 
tube, conduit, canal m; (Rinne) gouttiè— 
re f; (Wafferleitung) tuyau ın. de décharge; 
aqueduc m; Anat. (Muéfubrungétanal) ca⸗ 
nal ou conduitexcréteur; Mar. (für Fahr: 
deuge) Canal m; einen- graben, creuser un 
canal; mit Kanälen burchfchnittenes Laub, 
pays coupé, traversé de canaux; (einen 
Sluÿ) in einen - ummwaubelu, canaliser £; 
in Kanäle veränderbar, canalisable; Riv. 
aus bem - geben, demancher; 2. ber — 
(bie Merrenge) zwijchen England und Frants 
reich, le canal, la Manche; le pas de Ca- 
lais; it. - (ber Stadt Venedig) lagune f; 3. 
Gg. (Bermirttung, Mittel, Miiteldperfon) ca⸗ 
nal; burch diefen -micb er fe. Abficht erreis 
en, il reussira par ce Canal, par cette 
voie; Chir. - (einer Wunde) trajet m. +; 
Org. tube, tuyaum. 

Kanal-actien f. pl. actions ſ. pl. de 
canaux; -bau m. canalisation f; -breite 
1. Mar. évitée f; -brüde f. Arch. pont m, 
sur un canal; 2.canal pratiqué dans un 
viaduc; -linie f. ligne f. decanuux; -fp:= 
ftem n. système m. de canalisation; 
-fdnauge f. Org. orifice m. des porte- 
vents; -ventiln. Org. soupapef, destu- 
yaux; -wage f. balance f. hydraulique; 
-Wärter m.garde-écluse m. 

Kanape, S. Canape. [m. 

Stanchilm. H.n. (Art Bifamtbiere) id. 

Standel, 8 m. v. égoût m; rigolef; it, 
pot m. 

Sandel-baum m. Bot. (ipanifber 
Hollunder) lilas m4 2. (der niedrige Wurzel: 
baum) candel m; -beere f. Bot. (ber Heine 
Schiingbaum; ie. bie Frucht deſſelben) viorne 
f,coudre f. moinsine, bardeau m, bour- 
dainef. blanche: it. baie f, fruit de la vior- 
ne +; -blüthe f. Bot. (Blütbe bed fpanifchen 
Sellunbdert) lilas, seringat m. 

Ranbelette f. Mar. (ciſernet Saten, 
um ben Unter bamit auf ben Sirabnenbaiten 
ju bringen) candelette f. 

Kandel-Fraut n, ©. Rannens 
kraut;-wieder.Jard.,&. -beere(1); 2. 
cerisier m. à grappes; it. cerise f.A grap- 
pes; -guder m. Conf, sucre candi. 

Staneel, 8 m. s. p. cannelle f, &, 
Bimmet. 

Raneel-beere, -fir{cef. Jard. car- 
nouille f; -ftein m.Minér. hessonite m; 
2. Lap. idocrase f, jaune, 

Rängburu n. H. n. kanguroo m; 
großes -, kanguroo gigantesque; geftreife 
tes -, kanguroo rayé, [mnem. 

Rängbururattef.H.n. hypsipry- 

Sanindhen, 6 n.H. n. lapin (connil 
v.) tfeined) rembouiller; bie - find dußerſt 
fruchtbar, les lapins multiplient extré- 
mement; wilbes -, lapin sauvage ou de ga- 
renne; gabmes - (Sauétaninhen) lapin do- 
mestiqueou de clapier; junge#-, lapereau 
m; angorifches -Cber Seibenbafe)lapin d'An- 
gora; langgefhwänztes -, tolai m; unges 
fchwänztes —, lièvre m. de Brésil; tapet, 
tapiti m; brafilianifches - (Bufcratte) la- 
pin de Brésil; furinamifches -, lapin d’A- 
mörique; agouti m; Halb-, S. Ranins 
benmauß 
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Kaninchen-artig a. qui ressemble 
au lapin; H.n.caniculaire; -bau m. ter- 
rier m.de lapin; -beerbanmm, Bot. (Bar: 
ferhetunder) boule f. de neige; -bebältnif 
n..clapier m; -berg m. (mo - gebegt werben) 
garenne, lapinière f; connilier m; Auf 
feber eines =e8, garennier m;-eule ſ. H.n. 
hulottef; -falle f. piège m. à lapin; -felln. 
peau f. de lapin; -garn n; Ch. filet m. à 
lapin; -garten m,-gebâgen,&.-berg; 
-gruber, &.-bau;-baare n. pl. poils m. 
pl. de lapin;-bauben f. pl. Ch. filets pour 
prendre les lapins; -baus n. cabane f. à 
lapin, ©. -bebältniä; -bohln, -böhlef. 
halos m; -jagd f. chasse f. du lapin; -jd: 
ger m. Cher mit Wiefeln, Frettchen aufdie Sa: 
nindenjagd gebt) fureteur m; 2. (dad Tbier 
baqu) furet m; -lod, ©. -böhle; -maus 
f. H. n. marmotte f. bâtarde; -neß n.Ch 
filets à lapin; -wärter m. Ch. (er ein Sa 
ninengebäge beforgt) garennier m; -weib- 
en n. lapine f; -wiefeln, S.-jäger (2); 
-jubereitung f. Cuis. escalope f. 

Kanker, 8 m. p. & araignée [; 2. 
Jard. (am Stengel der Reiten, welcher fdmoäry. 
fi und wie vom Krebs angefreffen wird) chan- 
ere m. [arachnitef, 

Kankerſtein m. H.n. arachnéolite, 

Kankibaum m.Bot. mimusope m. 
à feuilles obtuses. [f. 

Kännchen n. dim. petit pot; buretie 

Kanne; pl.-n f. (zu Müfigen Dingen) 
pot m; buire f; irdene, hölzerne, zinwerne, 
filberne, pot de terre, de bois, d'étain, 
d'argent; die -n ausbürften, anépnben, 
goupillonner les pots; aus der - trinken, 
boire au pot; er bat zutiefindie—gegudi 
Qu vlel getrunten) il a mis pinte sur cho- 
pine, &. Gieÿ:, Bafferfanne;it,,. 
Rafie=, Mile, Thcefanme; Expl. 
-, tinette f: Forg. (die Formen am Giebiäfebes 
Zreibofend) tuyère f; 2. (Maf für Getränte) 
eine- Bier, Wein, un pot,un litre debière; 
une pinte de vins (biefes Faß) hält fo viel 
-n, „tientiant de pots, de pintes. 

Kanne aßn.&.Ganefas. 

Kannel,©.Gannel. 

SKannelftein m. Minér. (Mineral, 
das fih im unregelmäßigen rörbiidnelben 
Bruchſtücen mit rauber Oberflähe zeigt) 
mineral couleur de canelle. 

Kannen-birn f, ©. Murybiru; 
-bürfte f. goupillon m; -bedel m. cou- 
vercle m. de pot; -giefer m. (Zinngieber) 
portier m. d'étain; fig. =, polltifher = ob. 
Kannegieher Cher gern über Öffentliche Borfä: 
te £ prit) qui aime, qui s'amuse à poli- 
tiquer; politiqueur, politicomane m; 
(discoureur, savant) politique; -gießerei 
(Kannegießerebf.dasienige, was von einem po: 
litifhen Kannegießer Me.) gefvrochen und ges 
meint wird) raisonnement politique ou sur 
les affaires de l'État; politicomanie f; 
commérages m. pl. politiques; einfältige 
=, politiquerie f; ich bin fein Liebhaber von 
zen, je n'aime pas les raisonnements en 
fait de politique; -giefern v. n. fig. g. p. 
faire de la politique, politiquer; -fraut 
n. Bot. (Art Farmbraut womit man Sinnge: 
ſautt reiniat) pröle f; préle des champs; 
queue f. de cheval;-mafm. mesure f. de 
pot; -Öbr n. Gentel, Sandbabe) anse f.du 
pot: -plumpe f. Bot. (die gelbe Seeblume) 
névufar m. à fleur jaune; jaunat m. 
d'eau; -träger m. Bot. (Gewäché mit langen 
Blättern, an deren Ente ein mit einem Dedei 
verfehener Schlauch hängt, woreln ſich von 
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Beit zu Bett ein frifches fühed Waller fammelt, 
und der fich öffnet, wenn er voll it) bandure f; 
-meife adv. par pots; ben Wein - verfau: 
feu, ausfrbenfen, ausjapfen, vendre le vin 
par pots, à pot et à pinte, 

Kanon, 6; pl.-8 m. (Orundfap; Kir 
engefes) canon m; H. ecel. loi ſ. de l'É- 
glise; Cath. catalogue m. des saints; bie 
-sder Kitchen, die heiligen -#, les canons 
de l'Église, les saints canons; bie -# (der 
Kirchenverfammlung) les canons d'y; it. 
S.fanonifhe(Bicber); jübifche-, canon 
des Juifs; Alg. (Gormel, welche bei Yuflöfung 
eines Problems heraustümmt) canon m, for- 
mule, methodef; 2. Impr. (ie ditfte deut: 
(che Drutfdrift) canon m, S. Miffal; 3. 
Mus. (jwei: od. mehrftiimmigesTonftüd,worin 
eine Partie oder Stimmenadıder andern ein ⸗ 
tritt ; denfelben Sap béber od. tlefer fingt und 
beftländig wiederholt) canon; fugue f. perpé- 
tuelle; it, règle f. harmonique; 4. ©. 
Grundziue; 8, Chron. (Geftalenber) ca- 
non, [nade f. 

Kanonade f. (Kanonenfener) canon- 

Kanonez pl. -n f. Artill. canon m; 
pièce f.de canon (pièce d'artillerie}; bou- 
che f. à feu; metallene, eberne -, -vou Erz, 
canon de fonte; de bronze; eiferne-, ca- 
non de fer; - mit einer gebogenen Geele, 
folle f; geladene -, canon charge; ſcharf ges 
Iadene-, canon chargé à balles; 4:, Gz, 8:, 
122, 24pfinbige — (welche Kugeln von fo viel 
Sewicht fbieft) canon, pièce de quatre, de 
six, huit, douze, 24 livres de balle; pièce 
de quatre,, ©. Bier-, Sechs», Achter 
Pfünder; eine = laden, richten, charger 
un canon, pointer; braquer un canon; els 
ne - abwärts richten, plonger un canon; 
eine-abprogen, ôter l'avant-train d'une 
pièce; eine-losbrennen, abfenern, déchar- 
ger un canon; mettre le feu à un canon; 
die -n bebienen, reinigen, auswifchen, ser- 
vir l'artillerie, le canon, nettoyer, écou- 
villonner lecanon, ©. vernageln;-nin 
einer Batterie aufpflangen,armer une bat- 
terie; eine Beftung mit -u verfeben, armer 
une place de guerre; bie-n fpielen laffen, 
faire jouer lecanon, l'artillerie; baë feind- 
liche Lager mit -n befchleßen, canonner le 
camp ennemi; man feuerte lange mit -n 
gegen eina,, on se canonna longtemps; 
das Abfenern, bie Abfeuerung der -n, dé- 
charge f. de canon; ein Schiff von hundert 
-", Yaisseau m. de cent canons, percé 
pour cent canons; Relbe von -n aufeluer 
Seite eines Kriegsfchiffes, bordée f. de ca- 
non, ©. Lage; ext. (Rösre)die= (am Uhren ⸗ 
f@tüfen le canon de ;; Cordon. botte f. de 
postillon. N 

Kanonen-ball, &.-fugel;-batte- 
rie f. Artill, batterie f; -baum m. Bot. 
Camericanifder Baum , deifen Stamm ir. fie 
hohl finb)bois,arbre m. à canon, S.Trome 
peten=b.; -boot n. Guer, (mit Kanemen 
veriehened) chaloupef. canonnidre; -bür: 
ftef. & -wifher; -donner m. bruit 
du canon; -drufen f pl. Minér. eristalm. 
de spath calcaire; -erreich, ©. -weite; 
-fefta. adv. =e Dauer, muraille f, à l'é- 
preuve du canon; -feuer n. Guer. feu m. 
du canon; canonnade f; (Truppen) bem = 
audfeben, + exposer à la bouche du canon; 
-form f. Fond, moulem. à canon; -gie: 
fer m. canonniste m;-giefereif. canon- 
nerie f;-gramaten f. pl. Artill. grenades 
f. pl. de canon; -gut n. Fond. bronze m.ù 
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canon; fonte f.verte, 5, Stüdrg.;-berb, 
©. -wall; -feller m. casemaite f, ©. 
Stüd-f,Mordkeller; -Fugeélm. bou- 
let m. de canon; -ladung f. charge f. de 
canon, cartouche f; -[auf m. canon m, 
pièce f. de canon; -löffel m. cuillöre, lan- 
terne f; chargeoir m; -metalln, ©, -gut; 
-ofen m. Fond. four m. à canon; -pulver 
n. poudre f. à canon; · ſchiff n.(weteé Ka: 
nonen führt) vaisseau garni de canons; it., 
&.-boot; -fhlagm. Artif. Günter, mel: 
her mit allerlei Feuerwerk in Kanonen griaden 
wird) fuseef. de bombe: it.(ArtPfertoomar- 
ron m; -fchloßn. Artill, caufdem Schiffe) 
batterie f. d'un canon; -fchuf m. coup m. 
de canon ; durch einen = getödtet werben, 
être tué d'un coup ou d'une volée de ca- 
non; (man bèrte)-fdüffe, # des coups de 
canon; einen = weittioweh ein Kanenenfchnä 
reicht) à la ou à une portée de canon. 

Kanonenfchußweite f. distance 
de la portée du canon; fit auf- nähern, 
außerhalb der - feyn, s'avancer à la por- 
tee, être hors de la portée du canon, 

Ranonen-feil n. Mar. drosse, dris- 
se f; -fpath m. Miner., &, -brufen: 
-fpeifef, S.-gut; -ftiefelm. pl. boites 
1. fortes; -wall m, batterie f; -weitef, ©. 
villon m. 

Kanonicat, es; pl. -€ n. Cath. 
(Gtiftéftelle) canonieat m, chanoinie f. 
anonicitätf. Théol. (Anerkennung 
des göttlichen Uriprungé der bibllichen Bür 
er, vermöge auébridiidher Ertlärung der Kir⸗ 
de) canonicité f. 

Kanoniel,S.Ranonikat. 

Stanonier, es; pl.-e od.-er, 6m. 
Artill. (er die Sanone bedient) canonnier, 
artilleurm, 

Kanonieren v.n. av. b. canonner; 
tirer le canon, faire jouer l'artillerie: dé- 
charger lécanon, fairejouerune batterie 
de canons, faire une décharge de canon; 
man fauonierte ben ganzen Tag auf eina,, 
on ne fit que se canonner toute la jour- 
née; on se battit à coups decanon; 2, v, 
a. canonner, battre à coups decanon; II. 
#- n. canonnadef, €. befbicien. 

Sanonier-tammer L Mar, sainte- 
barbe, gardiennerie f; chambre f. des ca- 
nonniers; -fbalupper. Guer. chaloupe f. 
canonnière, S. Ranonenboot. 

Ranonik f. Philos.cin her Epiturifchen 
Schule, die Logit ob. Dialetrit) doctrinef. ca- 
nonique; 2. Mus. acoustique f. mathé- 
mathique. 

Sanoniter m. Mus. partisan m. de 
Pythagore, fondateur présumé de l'a 
coustique mathématique. 

Kanonitusdm.(Sriftöper) chanoine 
m; -der Kirche in Lyon, comte m. de Lyon. 

Kanpnifation f. Cath. cHeltiafprer 
una) canenisätion f. 

Kanonifationsbulle f. Cath bul- 
lef. decanonisation. 

Stanonifd ad. adv. (den Kanınd pes 
mäß) canonique, -ment; nit -, incano- 
nique; das -e Recht, le droit canonique; 
-< Lebre, doctrine f. canonique; -e Griratb, 
mariage m, canonique ou fait canoni- 
quement; -e Strafen, peines, pénitences 
f. canoniques ; -et Strafrecht, droit pénal 
canoni - Stunden, héures réguliè- 
res; er führt eines Leben, il vit canoni- 
quement; il mène une vie canoniale, une 
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vie de chanoine; -e Erinnerung, admoni- 
tion f.canonique; Mus. -e Buge, canon ınz 
fugue f. perpetuelle; -e Schreibart, style 
m. canonique; -e8 Alter (jure Erbaltung ei 
neß beben Sirhenamteé nörhiged Alter) Âge 
canonique; 2. (glaubwürdig, echt) bie -en 
Bücher der heiligen Echrift (welche die Kirche 
als von Gott eingegeben ertennt) les livres ca- 
noniques; das —e (auf itren göttlichen Ur— 
fprung gegründete) Anſehen der heiligen 
Schrift, la canonicité des livres saints. 
Ranonifirenv.a. (beilig iprechen) ca- 
noniser; was fich nicht - läßt, incanoni- 
sable; 2, &- n. canonisation f. 
Kanonifirung f. ©. Kanonifas 
tion. [fräntein) chanoinesse f. 
Ranoniffinn f. (Srifröfran, Stift: 
Kanoniſt, en; pl. -en m. H. eccl. 
Cher dad Kirchenrecht verficht) canoniste m. 
Sauonnirer, ©. Ranonier. 
Rant-apfel m. Jard. (Urt geripprer 
Spiel) le ou la calville; la pomme de cal- 
ville; -birn 6, ©. Würzbirn. 
Käntchen n.dimin.,S. Kante. 
Kantez pl.-n f. cie Ede, der ipipe ob. 
Warſe, hervorragende Theil eined Dinged) car- 
ne, ardief; - eines Steines, eines Stüdes 
Gis,, carne, corne d'une pierre, d'un 
glaçon 2; er bat fid an der - diefes Tiſches. 
Drettes, Balfens geftoßen, il s'est heurté 
contre la carne de cette table, l’arête de 
cette planche, de cette poutre; abgeftoße- 
ne - eines Balfens, chanfrein m. d'une 
poutre; T. t. fief abgeftoßene untere - 
(an einem Brette) &biseluref; fhiefes Ab- 
ſtoßen ber unteren -n faneinem Brette) ébi 
sèlement m; ein Brett auf bie · fhefleu cauf 
die fharfe Seite» mettre un ais sur la carne, 
sur l'arête; die Steine, Bachſteine auf bic 
bobe — ftelleu, legen, puser, mettre de 
champ les briques. les pierres: - eines 
Hutes, Ambobes (der fcharfe Rand) arête 
d'un chapeau, d'une enclume; bie ſchar⸗ 
fen-n (Eden) an einen Steine abſchlagen, 
ecorner une pierre; T. 1. die untere -anei: 
nem Ürette ſchief abſtoßen, ébiseler ou ébi- 
seler une planche; die -n (an Thüren, Sens 
ſtern) er als, Anſchlag⸗ feuillure f; Géom. 
- eines Förperlichen Winfels, arête ſ3 Opt. 
“eines Spiegels (ie Aumpfe Sante, welche die 
ſchrag weichitiiene idhmale Fläche rund um 
denf., mit der ebenen Flache deil., ba, ve fle 
abfällt, bilder) facette f. d'un miroir; an 
einen Epirgel -u fchleifen, facetter un mi- 
roir it. cin weiterer Bedeutung, der Nandı; 
eines Tuhes Sefüßes, Grabens, bord m, 
bordure f. d'un drap; bord d'un vase, 
d'un fossé; ceines Gehötzed) bisière ſz it.cbie 
Edito côté; fig.an allen -n (allenthatben) de 
tous côtés; H. n. ardtef: Mar.,S. Küfte, 
côte f; Mod. -n cunftiihe Arbeit vom fein; 
fin Zwirn od. von Seide, mit aubgenabtem 
Grunde; Spipem point m, dentelle f; mit 
-n befegtes Kleid, robe garnie de den- 
telle: Brüffeler -n od. Spigen, dentelle f. 
de Bruxelles ; Seiben -n, blonde f; gewo⸗ 
bene-u, entoilage m; geflöppelte-n, den- 
telles au fuseau; -n auébefferu, remplir 
du point, de la dentelle, des points, des 
dentelles; H.n. blaue- (rt Scmeiterlinge) 
vanesse f; it. polychlore m. 
ftanteln, S. fauten(2). 
Kanten v. a. einen Stein - ibn mit 
Kanten verieben, ibm durch Bebauen ftarfe 
KEıten und Ränder geben) équarrir, it. facet- 
ter une pierre; 2, tauf die Kante fleilen, über 
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be Ede wälgen, fam. mettre sur la carne, 
tourner sur lescôtés; retourner; ein Hab 
-, mellre un tonneau sur sou bord, sur sa 
quille, lever, hausser un tonneau, le fai- 
re pencher sur le devant; einen @tein 
an- Ehn auf bie Kante jiellen; it. Über fe, Kan: 
ten ummwäljen) melire une pierre sur la 
carne; it. la rouler surses carnes; il. — od 
fanteln vonder breiten Seite über die ihhmalere 
auf die andere breite Seite wenden) lourner 
une pıerre de l'autre côté; Pêch. einen 
Wallfiſch kanteln (ion ummend:n, um auf al 
len Seiten den Speck ausjufdmeiten) tourner 
la baleine, pouren lever le lard. 

Kanten-abnahme f. Minér. eines 
frvitalleé) décroissement m. des arêtes; 
-fäden m. pl. Soier. (Fäden, welche das 
Stahlband eines Zeuges bilden) cordeline f; 
-balm m. Bot. joncinelle f; -Eleid n. gmit 
Kanten od. Spipen beieptes) robe garnie de 
dentelle; -fraut n. Bot. pesse f. d'eau ou 
vulgaire; pin m. aquatique; -Iefjer m. 
H. n, camericanifche Fledermaus) noctilion 
m; -nadelf. pinglef. à dentelie; -pfable 
m. pl. Hydr. pieux servant de haie au- 
tour des ouvrages de fascinage; -faum 
m. Bil. engréluref, -fiene f. ornièref. 
saillante; -fdnabler m. pl. H. n. angeli- 
rostres ın. pl; -feite f. ardte f, laterale; 
-fteinm.pierre servant à paver le bord de 
la route; -tud n. (Halétut) mouchoir m. 
à bord; 2. (mit Spigen befepted Tuch) mou- 
choir m, cravate f. à dentelle, garni (e) de 
dentelles: mouchoir de points; -wintel 
m. Géom. angle m. à arêtes; -gmirn m. 
(der feinfte Swirn) fil m. à dentelle. 

Ranter, 6 m. Soier, (Retlenregijier) 
cantref.{oum.).  Lftäfe) kanterkaas m. 

Santerfäfe m. Com. Gollandiſcher 

Kantha ken m. Mec.cHaten,um ſchwe 
ve Körper umzuwenden) renard, grapin m; 
Mar. élingue f. à pattes. 

Kantharide, ©. Gantharibe. 

Santhorn n. Conchyl. was Rieſen 
ehr) cordon m. bleu, 

Kantianer m. Philos. (Unpängerder 
Sant'ichen Lehre) kantiste m. 

Kantig a. adv. (Kanten, Eden habend) 
équarri,e; anguleux,se: qui a des carnes, 
des angles, ©, brefs, vier-f.,; einen 
Stein, Balfen -behauen,dresser une pier- 
re, une poutre; Charp. (einen Balfen) wie: 
der- machen, raviver 2; Jard. -er Apfel, -e 
Frucht, pomme f. angulée ou anguleuse; 
fruit an guleux; -e Seftalt, formef. an- 
gulaire ow anguleuse; fcharf-, qui a des 
anglesaigus; H. n. ocutangule, e. 

SKantille, S. Gantille. 

Stantifcha. Philos. (auf Kants Ppite 
fopbie bezüglich) kantien, ne. 

Rantiémué m. Philos. (Santé phite: 
fopbiiched Enftem) kantisıne m. 

Kantoplatonidmus m. Philos. 
(ant der Datonfchen und Kantſchen Schule her: 
vorgegangene Poilofopbie) kantoplatonisme 
m; éclectisme m. de Cousin. 

Kantringm.Charp.ziRing miteinem 
Haten, worein man einen Sebebaum fledt, 
um Baubol; umzuwenden) anneau pour ma- 
pieroutourner lesarbres qu'on equarrit. 

Kantfchill m. H.n. er Bijamtbiere) 
id. m. garnies de tuyaux de buis. 

Kantſchlage m. pl. Hydr. bondes 

Kantfchu, ed; pl.-e m. «kurze, dite 
peitfche, zur Zuchrigema In Rußland.) kant- 
schou (espèce de knoute), 


Rantfchuen 


Kantſchuen v. a. jem.-, fouetter qn, 
lui donner ou appliquer le kanischou. 
Kantzucker m. Raff. (gereinigter und 
troftalliirter Zuder) sucre m. candi. 
Kanuts ftrandläaufer,-vogel m. H. 
u. glaréole gris-cendrée, 
Kanzelz pl. -mf. cin der Sirte) chaire 
f; Ch. loge f; die - betreten, befteigen, mon 
teren chaire; jemn. bie - verbieten, inter- 
dire la chaire à qn; et. von ber - verfünbi: 
gen, publiergeenchaire, au prône; Reli« 
gienäftreitigfeiten auf bie - bringen, prè- 
cher la controverse; fam, jem. von ber — 
werfen cihn abtanzeln) déclamer en chaire 
contre qn; (Berlobte) g. p. jeter, publier 
les bans de mariage des fiancés ; aufber 
= für jem. bitten, recommander qn en 
Chaire; 2. Ch. (Jagbfanzel) 
Rangel-andabt f. (vom Prediger ange: 
ſtellte andächtige Betrachrung) sermon m. de 
devotion, sur un sujet de dévotion; -be: 
redfamfeitf. éloquencef. dela chaire;er 
befist vieles, ilale talent delachaire. 
Ranzeldjen n.dim. petite chaire. 
Sangel-dedel m. «has Dat über der 
Sanjet) abat-voix m; -gefchwäß n. bavar- 
dage m. de prédicant, de prédicateur:; 
-bimmel,-hut, ©. -dedel. 
Kanzellei, ord. Kanzlei; pl. -en t. 
ein durd Schranken abgeıonderter Raum, we 
fich Die Mitatieder einer Behörde verfammeln: 
Audferttgungsaimmer einer Beberdeyenceinte 
f. réservée au tribunal; chancellerie 5 2. 
cin einem Gerichts ſaale „> Chancellerie f; bu- 
reau m; 3. (bie Bebôrbe felpft) chancellerie; 
4. (eined Fürfien 2) chancellerie f; Juftis-, 
chancellerie de justice, cour f. royale, ©. 
Reidbe-, Gof:, Rriegerk re. 
Kanzellei-amt n. cancellariat m; 
-ativu. archivesf. pl. delachancelle- 
rie;-arhivar(iué)m.archiviste m.de la 
chancellerie; -beamter m. officier m. de 
la chancellerie;-bebiente,-bote m. mes- 
sagerm. de la chancellerie; -buchitabe 
m. Ari groſer Buchflaben) caractère m. de 
chancellerie, gros caractère; -defret n. 
décret m, de la chancellerie; -diener m. 
huissier m. dela chancellerie: garçon m. 
de bureau; -direftor m.directeur m.dela 
Chancellerie; chef de bureau; -formatn. 
Pap. format m. de chancellerie; -gebübr 
f. droits m. pl, taxef. dela Chancellerie ; 
-geift m. esprit m. de chancellerie; -gut 
n. terre f. relevant d'une chancellerie ; 
-herrichaft f. bureaucratie f; -herr: 
ſchaftlich a. bureaucratique; -leben u. 
Gefm. de la chancellerie; -maßig a. adv. 
propre à lachancellerie; cancellaresque: 
=e8 Schreiben, écrit, acte rédigé en style 
de chancellerie; -officiant m, officier m. 
de la chancellerie; -ordnung f. rögle- 
ments m. pl. de la chancellerie; -papier 
n. (feines, in den Kanzelleien übliteé) grand 
papier, papier de chancellerie; -rath in. 
conseiller m. dela chancellerie: -regifter 
n.registre m.de la chancellerie:-vegifira: 
turf. greffe m. de la chancellerie; -faf 
m. (auf einem Kanzelleigut) Sujet ou vassal 
relevant dela chancellerie; -fäßig a. jus- 
ticiable de chancellerie; -[chreiben n. 
ordre m, lettre f. dechancellerie; · ſchrei⸗ 
ber m. écrivain, clerc, copiste, secrétai- 
re, greMer m. de la chancellerie; -frift 
f.cmit Kanyleibuchitaben gefchrieben) deriture, 
Caractère m. de chancellerie, 


Stanzelleifchriftfäßig a. Féod. 


Ranzelleifiegel 


tt Baffal, vassal qui relèveimmédiate- 
ment d'un tribunalsupérieur. 

Sanzellei-fiegel n. sceau m. de la 
chancellerie; -ftunden f. pl. heures où la 
chancellerie doit s’assembler; -ftul m. 
style m. de chancellerie, de palais; -tage 
m. pl. jours où la chancellerie doit s'as- 
sembler; -tare ſ. frais m. pl. de chancel- 
lerie; -vermalter m. directeur m. de la 
chancellerie; -verwandte,&.-beamte; 
wachs, S. Siegelwads; -würbe f, 
&,-amt. 

Kanzellied n. Lit. (dei Droteñanten) 
verset, (qu'on Chanteavant le sermon). 

Kanzellift, enz pi.-en m. «Sanyie: 
fdireiber) greffier, secrétaire, clerc,copiste 
m. de chancellerie. 

Sanzelmäßig a. adv. de chaire, 
propre à la chaire; -er Ton, Vortrag, ton, 
stylé m. dechaire, 

Ranzgelniet.), S.abfanzeln. 

Kanzel-pultn. pupitre m.dechaire; 
-rede f. (Predigt) sermon m; (bei den Pro: 
teftanten) prêche, sermon m; -redner m. 
orateur de lachaire; prédicateur m; (fo 
weniger fouft fpricht) iſt er doch ein trefflés 
ders, & il est fort éloquent en chaire; il 
estercellent prédicateur; -fprache f. Jan- 
gage m. de la chaire; m. p. style m. de 
predicant; -ton m. (Kanzelipradıe) ton m. 
delachaire; im =e fprecben, pröcher; er 
fpricht immer im =e,il ne fait que prächer; 
il déclame touj. comme s'il était en chai- 
re; -treppef. degrés par où on monte à la 
Chaire; -tuch n. (womit Die Kanzel betleidet 
iü) nappe f. de chaire; -ubr f. ceine Sand: 
ubr auf Kanzeln) clépsydre f; sablier m; 
vers m. Lit. verset qu'on chante dans 
le cours de la prédication; -vortrag m. 
débitm,élocution énonciation f.enchai- 
re; (biefer Prediger) bat einen fhönen>, » 
a une belle elocution. [consolides. 

Ranzen m.pl. Fin. fonds hollandais 

Kanzlei, ©. Kanzellei. 

Stanzler, 8 m. chancelier m; - ber 
Schagfammer (in England) le chancelier 
de l’echiquier; der — einer boben Echule, 
le chancelier de l'université; (der König) 
bat ibn zum - ernannt, , l'a nommé chan- 
celier, lui a donné les sceaux; ber - bat fe. 
Stelleniebergelegt, le chancelier a remis 
les sreaux, ©. Große, Reich⸗, Gras, 
Rron:, Hof:, Orbens=k.; Jard.-von 
Holland (Ari Birn) so. de poire d'été. 

Kanzlerinn f. épouse f. du chance- 
lier: chanceliöref. [de chancelier, 

Ranzlerjtelle f. dignité, charge f. 

Kaolin m. Miner. cibonartiger Feld⸗ 

Kap, S. Gap. [fpatt) kaolin m. 

Sapaun, 83 pl. -e m. Econ. (ver: 
fehnittener Sabn) chapon m; junger-,jeune 
chapon; chaponneau m; gemäfteter -, cha- 
pon gras; febr fetter -, chapon de haute 
graisse; ig.m.p.(verfehnitienerMenich) fam. 
un chapon, un châtré, un eunuque, 

fapaunen v.a.junge Sâbne-, cha- 
ponner des cochets; m. p, (von Menden); 
jem. -, chaponner, émasculer, chätrer, 
devirilisergn; 2, K-n. castration, &inas- 
eulation f; (ter PSahne émasculation: chÀ- 
truref, {p. u.) 

Rapaunen-brübef. Cuis. bouillon 
m. de chapon; -bruft f. (das weiße Fielſch 
tnran) blanc m. de chapon; -bauttf. Gant. 
Cebr dünnes, weißed Beder ju Handichuben) 
canepin m; peauf, dechapon; -(tein m. 


Rapdede 


Minér, Cher im Magen alter Häbne und a: 
paunen ich ergeugen fell) alectorienne f. 

Kapdecke f. Bât. plafond m. d'une 
chambre pyramidal. 

Save; pl. -n f. Mar. (dad große Segel 
am großen Mafie) cape ſ. 

Kapeias m.Minér. topaseenfumée. 

Rapelin n. Bot. CPfamge) mallote 
poilu. 

Kapellan, 8; pl. -e m. (Geiñticher) 
chapelain m; 2. H.n, &.3mwergborfd. 

Sapellaneis pl. -enf. Amt, it Won: 
nung eines Mapellané) chapellenie f; it. 
maison f. du chapelain. 

Sapelldyen n. dimin: Relig. petite 
chapelle; Chim. petite coupelle. 

Rapelldiener m.Mus. domestique 
m. de la chapelle. 

Kapelle; pl. -n f. chieine Kirche, Bet: 
baus; it, Mtrar)petite église; chapelle f; dos 
tirte-, sainte chapelle: e# find viele -n in 
(diefer Kirche) il y a bien des chapelles 
danse; 2, Cie in einer Kapelle angenellten 
Seinlichen); ble = des Königs tft (abgereist) 
la chapelle du roi est ,; 3. Mus. (die Ton: 
fünftier, welche in der Kapelie fingen.) la cha- 
pelle, les musiciens, la musique de la 
Chapelle; die königliche -. la chapelle du 
roi; vortreffliche, wohl befegte -, excellen- 
techapelle; chapelle bien entretenue: 4. 
Chim. (Ziegel, God barauf abzutreiben) cou- 
pelle, casse f; Heine -, petite coupelle; eis 
ne- verfertigen, fhlagen, faire une cou- 
pelle; Gold aufbie-bringen, aufber -ab- 
treiben, S.capelliren. 

Rapellen-afche f. woraus man Kapel: 
len fblägt) cendre f. de coupelle; claire f; 
form f, -futter n. (worin die Kapelle ge: 
ſchlagen wird) moule eu étui m. de la cou- 
pelle; -gold n.orm. de coupelle; -flar 
n. (Dulver, wernit man bie Kapelle beftreun) 
claire £; -Fluft 1, &.-gange; -ofen m. 
fourneau m. decoupelle; -faß, &. -fu ts 
ter; -ichläger m, faiseur m. de coupelle; 
-filbern. argent m. decoupelle; argent 
afline; -tage m. pl. Can ben Höfen geiſtlicher 
Furien) fêtes [.pl. d'Église; -ton m.Mus., 
S. Rammerton; -jange f. tenailles ſ. 
pl. à coupelle. 

Rapellinbolz n. Chim. instrument 
servant à la coupellation. 

Rapelliren v. a. (Gold ;} -, coupel- 
ler „; mettre, passer . à la coupelle. 

apellmeifter m. Mus. (Auffeber 
einer fürjilichen Kapelle) malirem. de cha- 
pelle (de musique); it. (Œitet) id.; 2. chef 
m. d’orchestre, 

SKapellmeifterd-amt n, -ftelle r. 
maîtrise f; iL emploi m. de chef d’or- 

Raper, S. Caper. [chestre. 

Rayer; pl.-nf. Bot. Cuis. (Blürben: 
Inospe vd fapernfiraudes) câpre f; Heine -, 
câpre capucine; die -n find bitter (färfend 
e) les cäpres sont amöres ,; Bot, wilde, 
fabago m; câprier m. sauvage; beutfche 
-(Detterblume, Genfer'populage, genét m. 

Rapern-brübef. Cuis. (woran Kapern 
find) sauce f. aux câpres; -gewächfe n. pl. 
Bot. capparidéesf. pl; câpriers m. pl; -öl 
n. Écon. huile f. de câpres; -rinbdef. Bot. 
(bittere Rinde der Wurzel der Hapernfiaube) 
écorce f.de câprier;-falat m. Cuis. salade 
faux câpres; -ftaudef,-ftrauc m.Bot.cä- 
prier, capparis m; borniger =, gemeiner=, 
câprierépineux eu cultivé; -fuppef. Cuis. 
soupe f. aux câpres; -tunfef, &.-brübe. 


Raypefchiren 1037 


Sapefchiren v. a. Tiss. douner de 
l'apyrétäla toile. [écriture capetienne, 

Rapetingifdh a. Dipl. -e Schrift, 

Sapfenfter n. Bät. fenêtre f. à cha- 
piteau. IGapital, 

Rapital, Kapitän, Kapitel +, ©. 

Kaplaken n. Mar. cadeau fait au 
capitaine en dehors du fret. 

Kaplan, ©. Rapellau. 

Raplod n,E. Dafenfter. 

Kapp, S. Virlenmafern. 

Kappchen, 6 n. petit bonnet m, &. 
Kappe; rothes - (im Orient) gasquet in; 
2. Bot. (ausländiiche Pflanze) coriope ou co- 
reope in; it. (der Spilbaum) fusain m; 2 
Arch. (runde Sèblen in Geſtali einer platten 
Müpe, wodurch bie Höbe einer Kapelle y vers 
tingert ericheint) calotte f, 

Kappe; pl. -18 f. (äußere od. obere Bedel⸗ 
tung einer Sache) calotte, coiffe f; - eines 
Badofens, Schmeljofens z eilen eberiter 
Zheilychapelle f. d'un four; chape f, dôme 
m. d'un fourneau de fusion; - eines Dei» 
des, urête, erdtef. d'une digue; Arch. - 
einer Reihe Pfühle «Stüce Holy, welche Ionen " 
jur Dede dienen) chape f, chapeaum. d'y; 
Chim. - einer Retorte, döme m. d'une re- 
torte; Expl. (Querbölzer eben iiber den Stol⸗ 
len, melde bad -Herabfallen der Erde verbindern) 
chapeaux m, pl; it. <die Hötger, welche in et: 
nem Schachte die Jöcher aufeina. halten) les 
travers; it. celferne Schienen über den Relien 
an Tennen und Kübeln) bande f. de fer; ext. 
Cordon. (vorn auf Schuben) boutm; it. cin: 
wenbig)päton m; (an Stiefeln). S.Stulpe; 
Coutur.(auf ben erfen der Etrümpfe 2) talon 
m; -n aufbie Ferfen der Strümpfe, aufbie 
Knie der Beinfleider, vorn auf bie Schuhe 
fegen (wenn fie jerniffen find) mettre des 
bouts, une pièce aux talons des bas, aux 
genoux d'une culotte, des bouts à des 
souliers; - am Drefchflegel, ©. Slegel-; 
-anber Deichfel (dad Eifen vorn an der Deich: 
fel) coiffe f. du timon; - bes Blintenfolbens 
dad meffingene Etüd vorm baran) plaque f. 
de couche (à la crosse du fusil}; — (einer 
Fiftole) calotte, culotte, pommette f. x; - 
an ben Piftolenhalftern cher Dedet) chajıe- 
ron m, custode f; (an Rateten) coiffe f; 
Fauc. chaperon m; Fort. cäußered Wert, 
das neben ben Ummerten und Feldwerten ange: 
legt wird) bonnet m. d'un retranchement; 
bonnetle, cape f; Agr. - am Getreibe Cber 
Schoßbalg, die Scheide, worin die noch unrets 
fe Abre tet) fourreau m. d’epi; envelop- 
pe f; chapiteau m; bie Gerſte ſteht in -u, 
l'orge est en fourreau; = aneiner Ranone 
(Meined, bôtyernes Dach über dem Sünboche) 
chapiteau m; - der Schornfteine (dad Heine 
Dat mrüber) chapiteau des cheminées; 
Man. - bes Dlunbftüdes an einem Zaume 
(die Buckeln) chaperon m. du mors; Expl. 
— über bem Bläuelan einem Kunftrade chat 
eiferne Band) bande. de marteau; Bot. - 
Chobler, fadförmiger Körper, der ganz frei von 
allen übrigen Teilen ter Biume abgelondert 
it und zuweilen einen turgen Stiel bat) cucul 
lef; capuchon, cornet m; it, (Heinet, baus 
tiges, legelférmiges BSütchen, welches die 
Büchſe ter meiften Mooſe, fo lange fie fidı nech 
nicht geöffner bat: bebedt) coiffe f; cder Grafer) 
galne f; Griffel-, sıylostege, sac m, cou- 
ronne f; H.n. (geroiffer Fiſche, der Inſecten) 
chaperon m; «der obere Theil des Kopfes der 
Böget) chapeau m, €. Form:, Mauers, 
Bumpen-E; H. fpanifche - (Art Toriur) 
capuchon espagnol; 2. (Kopfbrdetung ) 


1038 Sappeifen 


calotte f; prov. (Müpe) calotte, Cas- 
quette f; anc, (Hut) chapeau m; — ber 
Mönche tan der Kutte „) capuce (, capu- 
ehon m; fmare, venetianifche -, goura 
m; Dantel mit einer -, manteau à cape, 
à capuchon; cape f; fpibige, runde -, ca- 
puchon pointu, rond; - ber Bergleute, ca- 
puce f; Coutur. - von Taffet „ Cmeldy die 
Weiber überben Kopf sieben) capef. de taffe- 
tas re, S.Negen-; 3. Chef. eine eigene runde 
Sopfbededung ohne Rand) bonner m; wolles 
ne, baumwollene -, bonnet de laine, de 
coton, S. Mübe; it, S. Berge», Dies 
nen, Falken-k.z P. einem jeden Narren 
gefällt fe. — (fe. Art, fe. Narrbeit) Achaque 
fou plaît sa marotte; it. gleiche Brüber, 
gleiche -n (bei gleichem Stand, gleicher Ein: 
nedart , auch gleidyed Aubered, gleiche Handlun⸗ 
gen 2) dis-moi qui tu hantes, je te dirai 
quitu es; H.n. -u (verjteinerte Schaltbiere, 
tie einige Apnlichteit mit einer Kappe haben) 
anomies f. pl. patelliformes; 4. anc. 
manteau m; capotel, &. Mantel, Rut- 
te; froc m. [eifen. 
Kappeifen n. Expl., &. Kappen» 
Kappen v.a. Strümpfe, Siiefele -, 
mettredes bouts, une pièce ou des pièces 
à des bas, des genouillères aux bottes; 
Ch. den Salfen -, chaperonner l'oiseau; 
gefappt, chaperonné; 2. (mit der Kappe (2) 
fdagen) fam. jem. -, donner des coups de 
bonnet & à qn; battre qn; fig. (ihm derbe 
Berwelfe geben 2) chapitrer, gourmander, 
tancer, réprimander, sermonner gn; lui 
rabattre le caquet; 3. (abbauen) couper; 
Bot. (die Bäume) - ihre Wipfel abbauen) 
écimer, étèter; Mar. bas Anfertau, ben 
Daft -, couper, tailler le câble, le mät; 4. 
jem. - Cveridmeiden) chätrer, émasculer; 
(Hähne) -, chaponner; gefappter Hahn, 
coq chaponné; (eine Henne) - (vom Habne, 
fie treten ed. befruchten) cocher; gefappte 
Henne, poule cochée; II. v. r. ſich - ich 
santen, fireiten) fam. se disputer, se querel- 
ler, se chamailler; bie Haͤhne · fich cftreiten 
mit eina. und beißen ich) les coqs se hous- 
pillent, &,abfappen. 
Rappen-birnenf.pl. H.n. cuculli- 
nesf. pl; -blättriga. Bot. quia des feuil- 
lesen capuchon; cucutlifolié,e;-blume f. 
Bot.aconitm.napelle;-brucdh m.Hydr.,®. 
fur; -eifenn. Expl.ceifernet Band über 
den Bläueln an den Zugftangen?) bande f, lien 
m. de fer, bande de marteau; -förmig a. 
adv. en forme de capuchon,, &. Rappe; 
Bot.capsulaire; =e BlumenSpernblumen) 
fleur en capuchon; =e# Blatt ba beide Rap: 
pen trumm gegen eina. gebogen iind) feuille 
cucullée, capuchonnee; =e Blumenfrone 
«welche den Stengel von oben ber wie mit einer 
Kappe bebett) corolle cucullée, chaperon- 
née; -gewölben. Arch. voûte f. à chape; 
=grasn. Bot. zizaine f; -hütlein n. Bot. 
martagon m; lis martagon; -macher m. 
bonnetierm; faiseur m. de bonnets, de 
capes, dechaperons; fabricant m. de ca- 
lottes, de casquettes; -mantel m. (Man: 
tel mit einer Sappe) cape f; manteau m. à 
capuchon; -mohn m. Bot. coridale f; 
-mönd m.Cath.capucin, franciscain m; 
-mundftüdn. Man. cam Pfertegebtß; Art 
Mundjtüde, wilde Pferde zu bäntigen) sigueite 
f; embouchure f. en escache; Éper. bas = 
machen, faire la siguette, le mors à siguet- 
te; -mufchelf. H.n.cucullée f; -musfel 
m. Anat. twelcher das Schuiterblatt rudwärtd 


KRappennonne 


und einwärt® jiebt) muscle m, cucullaire, 
muscle trapèze ou dorso-sus-acromien; 
capuchon m; -nonne f.Cath.(Nonnemit et: 
ner Kappe) religieuse capuchonnee; 2., ©. 
-tanbe;-pfefferm. Com. (fpanticher Piel: 
fer) poivre m. de Guinée; -quallef. H. n. 
eudorie f; -robbef. H.n. (der glatte See: 


löre)phoque m.à capuchon ou capuchon- 


né; -fchnabelm. H.n. (Art Bègel) muso- 
phage m; -fchneden f.pl. Conchyl. capu- 
loïdes m, pl; · ſte in m. H. n. cfeMtiche Mu- 
ſchel. deren oberer Theil bervorragend und zurück⸗ 
gebogen ift) térébratulite f; -ftempel m. 
Eper. (&efent, worin die beiden Hälften einet 
hohlen Mundftüced an einer Reitftange krumm 
gebogen werden) poinçon m; -ftod m. Sucr. 
(Art Höljer, welche um eine ausgebeflerte 
Form verm. eintger Reife befeñigt werden) bä- 
ton m. de cape; -ftur; m, -ftürzung f. 
Hydr. action des vagues qui recouvrent 
la crête d'une digue; 2. bris m, rupturef, 
de digue, de chaussée; -taubef. H. n. pi- 
geon m.nonnain ou à capuchon; -taucher 
m. H.n. ceine febr fdène Art Taucher in Bir: 
ginien) harle m. couronné; harle huppé de 
Virginie,8.Winbvogel;-vogelm.H.n. 
céréopsis m; 2. glaucopis m; -wurm m. 
H. n. (Art Eingemeidewürmer) cucullan m. 

Sapper, 8 m. Plch.werden Sped aus: 
haut) charpentier, trancheur m; 2. Bot., 
©. Kaper. 

Kapp-fenfterr. Arch. (dad aus bem 
fdhrägsablaufenden Dache herausgebaut ifi) lu- 
carne chaperonnée ou à capucine; = mit 
gebrucdten, mit vollen Bogen, lucarne 
bombée, cintrée; -hahn m. Econ. cha- 
pon m; it. fam. (ergümter-Sahn) coq m. en 
colère, 

Rappbabn-güter n. pl. Féod. biens 
seigneuriaux auxquels était attachée la 
redevance d'un ou de plusieurs chapons ; 
zins m.redevance f.d'un ou de plusieurs 
chapons, [gants fourrés de dames. 

Sapphandfchube m. pl. so. de 

ftappbubn n. Econ.tgetappted ob. ver: 
idnittened) poularde f. 

Kappbühnerhof m.Econ. (woman 
fie bält) poularderie ſ. [bie. 

SKappism, Kappisfrautn, S.Ga- 

Kapp laken m. (Art Trintgeld, weiches 
in Seefladten der Schiſſer von jeder Tonne 
über die bebungene Fracht erhalt) drap m. de 
chausse; chapeau m; -lochn, ©. -fenfter; 
-meife f. H.n. mesange huppée: -meifer 
Pêch. n. (womit der Kapper den Wallfichiped 
jerbaut) Couperet, coupoir m; Jard, ser- 
pe, hache f; -nabtf. Coutur. couture ra- 
battue; -tod m. (Rod, wie lon Kinder tra: 
gen, der hinten gan zugenäbt ii) robe d'en- 
fantcousue par derrière; -fame m. Bot. 
(Same bed Siopftehld) semence, grainef. du 
chou cabu; -ftüraungf, &. Kappen⸗ 
bruch; -taube f, ©. Kappentaube; 
-weidef. Bot. saule m; -Jaum m. Man. 
mit einem Nafenbande, anflatt bed Gebiffed) 
caveçon m; einem {Pierbe) einen = anle- 
gen, mettre un caveçon à un 2; fig. (biefer 
Menfch) bedarf eines = muß In Schranten 
gebalten werden).a besoin de cavegon; -zie: 
gel m. tuile f. faitiere. 

SKapriole,, &.Gapriole. 

Rapfelz pl. -m f. (Benätmis od. Fur: 
teral, et. Darin ju verwahren) étui m, boîtef; 
Bot. (dad Samengehäufe) capsule, envelop- 
pef; = ber Dioofe, capsule des mouses, 
thèque, urne f, sporange, conceptacle, 
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pyscide m; Anat. capsule, bourse f; - ber 
Schultern, ligament m. de la clavicule 
acromiale; - ber Kryſtalllinſe cim Muge) 
capsule du cristallin; Ch. (Scherben) cap- 
sulef; Faienc. Porcel. gazette f; (bas day- 
ance) indie-neinfegen, encaster u ber bie 
Bayancen in bie-n einfeht, encasteur m. 

Kapfel-apparat m. Phys. appareil 
m. voltaïque à capsules; -arterief. Anat. 
(Mebennierenfhlagader)artère f.capsulaire; 
-artig a. qui ressemble à une capsule; 
capsulaire; =e Srüdte, fruits capsulifor- 
mes; -band n. Anat. ligament m. capsu- 
laire; -barometer m. Phys. baromètre 
m. à cuvelte, à réservoir, -beeref. Bot. 
(Beere, bie einer Kapfel gleicht) baie f. capsu- 
laire; Heine, capselle f; runde, gweiflays 
pige =, boîte f. à savonnete, pyxide m; 
-bisquitn. Conf. biscuit m. à capsules. 

Rapfelden n. dimin., ©. Kapfel, 

Sapfel-flinte f. Arm. fusil m. à 
piston; -frucht f. Bot. (Frucht, deren Frucht ⸗ 
bülle eine Kapiel if) fruit m. capsulaire. 

Rapfelig a. Bot. capsulaire ; viel-e, 
zweit, brei-e Frucht, fruit multi-capsu- 
laire, bi-capsulaire, tri-capsulaire, 

Rapfel-Flappe 1. Anat. valvule £ 
capsulaire; -funit f. Hydr. (Drudwert, 
welnes fn, Druck obne Kolben g In einer vers 
ſchloſſenen Kapielod. Büchfe verrichtet) pompe 
foulante. [fa ar, 

Rapfellinfenftaar, ©. Rapfel 

pd D f. Conchyl. capsef. 

| Kapfelmufchelthier n. H.n.cap- 
sier m. 

Rapfel-pflangen f. pl. Bot. capsu- 
liers m. pl; -ftaar m. Ocul. (mo bie Kapfet 
der Ärnflalllinie allein verbuntelt ifi)fausseca- 
taracle; cataracte membraneuse; -thier: 
en n. H.n. arcellef; -tragend a. Bot, 
capsulier, ère; capsulaire ou capsulifère: 
=e Pflauzen, capsuliers m, pl; -vene f. 
Anat,veinef, capsulaire, 

Kapſoden m. pl. Hydr. gazon qui 
tapisse la crête ou le dos d'unedigue. 

Rapfperling:,E Gapfperlinge. 

Raput,S. Gaput. 

fRaputéborfenfafer, ©. 
puzborfenfäfer. 

Stapuzborfenfäfer m. H.n. Art 
Scheldeflügler) bostriche m. 

Kapuzborkenkäfer-arten f.pl. H. 
n. bostrychins m. pl; -artig a. bostry— 
chin, e, 

** f. Mod. calèchef: bie — ab- 
uebmen, détapuchonner; 2. Mod. capu- 
chon m; 3. Bot. stylostège m. 

SRapuziner, S. Gapnziner, 

Rarabalfi m. (Siberbarren aus Ent: 
na) karabelki m. [phalte m, 

Rarabe n. Miner. ambrem; it. as- 

Karabiner ., S. Garabiner,. 

Rataboffe f. Myth. feef. carabosse. 

Raraiten m.pl. H.j. qudiſche Secte) 
caraïtes m. pl. [caraquef, 

Karakez pl.-n f. Nav. (Mr: Lañfbiff) 

Rarafter,, &. Gharaftere. 

Rarat, ed; pl.-en. Orf. (teines Ge: 
wicht, Cold eu wägen)caral m; in Anfebung 
bes Golbes enthält ein-12 Rorn ob. Gran, 
und 24 geben auf eine Mark; in Anfehuug 
ber Edelſteine hält ein-4 Gran, dans l'or, 
le caratest de 12 grains, et 24 carats font 
le marc; en parlant de pierres précieu- 
ses, le carat fait quatregrains. 

Raratgewicht n. Orf. cin Karar uns 


Ras 


Raratig 


Gran abgetbeilted Gewicht, von einer Dart 
bié ju einem Biertelgran) poids m. de marc. 

Raratig, ©. tarätig. 

Staratig a. adv.<inZuiammendang mit 
einer Babl); baë feinfte Gold ift drei und 
zwanzig - (hat nur einen Karat Zuiap) l'or le 
plus fin est à vingt-trois carats; e8 gibt 
fein 24 —es Gold, il n'y a pas d'or à 24 
Carats. 

Raratirung f. Chim. alliage m. de 
l'or; weiÿe-, alliage d'or el d'argent; ro= 
the-, alliage d'or et de cuivre; gemiféte-, 
alliage mixte, alliage d'or avec le cuivre 
et l'argent. 

Saratur f. s.p. Chim. (Gemiidy von 
Gold und Silber zu Provimadeln) carature f; 
alliage m. d'or et d'argent. 

Karauſche; pl. -n f. H n. (ein von 
Linné ju den Karpfen geredtmeter Fiſch) coras- 
sin m, corassine f. 

Karauſchen · fiſch, -farpfen m. H. 
n.Mittelfifch zwiſchen Karaufchen u. Karpfen) 
carpe bälarde; -wurm m. H.n. (feiner 
Klemenwurm, ber ſich an Karaufchen anfaugt) 
lerne ou lernée f. 

Karavanez pl.-n f. (Reifeyug in den 
Mergentändern) caravanef. 

ftaravane-fabrer m. Mar. capitai- 
ne m. d'une caravane; -fabrtf. Mar. ca- 
ravane [; -führer m. guide m. d'une ca- 
ravane. 

Raravanferaiz pl.-en I. (Berberge 
für Karavanen) caruvansérail ou caravan- 
serai m. 

Raravan-theem. Com. thé m. de 
caravane; -gug m. marche f. d'une ca- 
ravane. 

Saraveller. Mar.,S. Garavelle. 

Karbatſchez pl. -1n f. Cv. leternen Die: 
men geflochtene Peſtſche, beren Stiel ebenfalls 
mis Leder überzogen if) fouet m. {de cuir}; 
ctrivièresf. pl; cravache f. 

Karbatfchen v. a. jem. -, fouetter 
qo, lui donner des coups de fouet; admi- 
nistrer les étrivières à qn; fig. (überhaupt 
fehr fdilagen, hauen) étriller, rosser qn, ©. 
peitihen. [fouet ou de cravache. 

Karbatfchenhieb m. coup m. de 

Karbe f.s. p. Bot. carvi m; carvi cul- 
tivé; cumin m. des prés. 

Rarbefraut n. Bot. mille-feuille m- 
u &.Chafgarbe. 

Karbunkel, S. Karfunfel. 

Karbunkelkraukheit f. 
charbon, anthrax m. 


Med, 


Karch, ed; pl. Kärche m. «Karren. | T 


weraui man Sand, Steine e bon einem rte 
zum andern bringt) haquet m; 2. Minér, so. 
d’anthropolithe. 

Kärcher, 8 m.ider auf einem Sarche al: 
tertel Dinge bin und ber fährt, opp. à Kärrner) 
haquetier m; it. @er auf einem jioeiräderigen 
Karren Sand, Steine „fährt) tombelier m. 

Kardamome f.Bot.cheilträftige, grau: 
rörpliche vieredige Eamentörnden) cardamo- 
me, malaguette f; große -, poivre m. de 
Guinée. 

Rardätfchez pl.-nf. Man. (Bürhe, 
ble Pferde zu reinigen) brosse f. de cheval; 2. 
wie Wolle „au farbätfchen) carde f; (feine) re- 
passelle, repasseresse [; 3. Manuf. apla- 
nissoiref. 

Rardätfchen v. a. Man. (ein Pferd) 
-, brosser 2; 2.Drap.(%olle)carder; lainer 
ou Janer; zum erfienmale —, seribler; II. 
K- n. (dev Wolle) cardage m; = mit ben 


Rarbätfhendrabt 


Scrobeln, repassage m; erftes -, seri- 
blage m. 

Kardätfchen-draht m. film. d'ar- 
chal à faire des cardes; -futter n. Drap. 
Welle, womis ble Daten der neuen - gleidye 
jam gefüttert werden, damit fle nicht zu tief 
in die Wolle einreißen u. jerreißen) enfrayure, 
monturef. decardes; -bafen m.pl. dents 
f.pl,erocheis m.pl.descardes; -macher m- 
eardier m; -nagelhen n. pl. dents f. pl. 
d'une carde; Card, bie =einjegen, rebou- 
ter; das Ginfegen der =, reboutement m; 
-tifch un. caufwelchem die Flodfeide tardärfaıt 
wird) tablef. à carder, 

Kardäticher,d;-inn, cardeur, se; 
laineur eu Janeur, se. 

Stardez pl.-n f. Bot, ©. Karben 
biftel; 2. fpanijche - Cipaniiche Artifchade) 
artichautm. sauvage; cardon m. d’Espa- 
gue; cardef; 3. Drap. - od. Kardãtſche, car- 
de f; peigne m. decardeur.  [bicten. 

SKardebenedict, S. Gardobenes 

Kardeel, ed; pl.-en. Mar. cauo drei 
Ducbten qui. geichlagened Tau) hansière f; 
2,8. Rarbeele. 

Kardeelblock m. Mar. (BL, werurd) 
bie Kardeelläufer fahren) poulie f. de drisse. 

Stardeele;pi.-mf. Com. (Faß, worin 
Fiſch ſped und Fiſchthran verfahren wird) Lon- 
neau m. à huile de baleine. 

Stardeel-läufer m. Mar. garant m. 
de drisse; · ſchlitten m.Com.(Bi. zur Ber: 
fertigung der Kardreie) chariot, carrosse m, 

SKarden-audftecher m. Drapier. 
(Kamm von Drake, nadı dem Rauben deë 
Tuches ble in ben Karden fipende Wolle bers 
ausjutämmten) peigne m. à carde; -Dijtel 
f. Bot. (Webertarden, 2beberbiiel) cardère ſz 
chardon m. à carder ou à foulon, à bon- 
netier; mit=n auffragen, lainer. 

Sardenpifteleuler.H.n.pacilem. 

Karden-Preuzbolzn. Drap. (treuy 
férmiges Holz, woran die Stiele der Sardens 
diſteln befefigt werben) carde ſ. à chardon; 
-taumer m. Drap. so, delime à nettoyer 
les cardes; -jeßer m. (der die Kartendijiel 
jui. jept ed, verbindet) monteur m. de char- 
dons. [phrygane f. 

SKärder m. H. nm. (Urt Repflügien 

SKardetfche, S. Kardätſche. 

Stardieftelgeld n. Feod. redevance 
due uu seigneur en cas de mariage. 

Rarbinal,E. Garbinal  [me. 

Kardioide ſ. Math. lignef. cardifor- 

Kardone; pl.-nf. Bot. (ipanifaye Ar: 
thitode) cardon m, ©. Kardunarti⸗ 
‘ode. [chaut m. cardon. 

Stardunartifchode f. Bot. arti- 

Rardufer. Artill. gargoussef. 

Kardus-kiſte ſ. Artill. Kine zu Pa: 
tronen) coffre m. à gargousses; -fofer m. 
Mar. porle-gargousse [; lanterne ſ. à gar- 
gousse; porte-feu m; lanternef;-nadelf. 
aiguille f. à gargousses; -papier n. Pap. 
Qtrt graues Papier) gargouchef. 

Kare, ©. Rabre. 

Karechelz pl. -n f. H.n.Ari ſchwarzer 
Kräben, Saattrabe) corneille f. moisson- 
neuse. [en les flambant. 

Kareienv.a. Drap. lisser les draps 

Rateimafchine f. Drap. appareil 
pour lisser les draps en les flambant, 

Karethorn 0. H. 0. cypride f. testu- 
dinaire. 

Rarfiole, S. Garviole. 

Karfunkel, 8 m.Lap.(bodrother Ru: 
bin) escarboucle ou pierre de charbon ar- 
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dent; H.n. (Art Holibri)escarboucle; Méd. 
{Gefdwwoür) charbon, anthrax m; Agr.,&, 
Braub. 

Karg a. adv. (wer ungern und baber im⸗ 
mer qu wenig gibt) Lrop économe, parcimo- 
nieus; chiche; mesquin,e;-ment; illibe- 
ral, e; avare, ladre; mit -er Hand geben, 
donner chichement, mesquinement,d'u- 
ne Main avareou trop ménagère; er iſt ein 
-er Gil, c'estun crasseux, un vilain, un 
gredin, un laquin; il est fortserré, sordi- 
dementchiche, extrémement tenace; fie 
iftin allem febr-, elle économise, ménage 
trop en toutes choses; - an Worten, trop 
sobre, avare de paroles, laconique; - mit 
fm. Lobe fepu, chiche de louanges, avare 
deses louanges, ©. für gli; it. (was zu 
wenig enthält); —e8 Lob, -e Befchreibung, 
louangesèche, description f. maigre; -e8 
Vergnügen, maigre divertissement. 

Karge; pl.-n f. Mar. (boländiiched 
Fabryug) carguef. 

Sargen v.n. av. h. charg feyn, Kargbeit 
auéuben) être parcimonieux, mesquin, 
avare de gc; lésiner (sur ge), épargner, 
vivre mesquinement,sordidement, user 
de lésine; lésiner, taquiner; (mit Worteu) 
-, tresobre de; Ecr. mancher Farget und 
fparet, and wird dadurch reich, il y a tel qui 
s'eorichit par sa sollicitude et par son 
épargne; 2. $- n. lésine, lesinerie, mes- 
quinerie, ladrerie f. 

Sarger, 6 m. taquin m; bomme 
chiche, sordide, mesquin, avare; ladre, 
grippe-sou, fesse-mathieu, barpagon, 
pince-maille m, 

Kargheit f.s.p. parcimonie, avari- 
ce, lésinerie, mesquinerie, gredinerie, 
taquinerie, tenacité, chicheté (burl.) f; 
fe, Sparfamfeit gränjt an -, son écono- 
mie, Sa manière d'épargner ou de ména- 
ger touche à la lésinerie, approche ou 
tient de la lésinerie, de la ladrerie +. 

_ Kärglich a.adv. chiche, mesquin,e,, 
S.farg; - leben, vivre serrément, avec 
parcimonie, mesquinement, chiche- 
ment; Eer. wer-fäet, mirband-ernten, 
celui qui sème peu, recueillera aussi 
peu; jem.- halten, belobnen, traiter: qn 
chichement, mesquinement; - bebachte 
ihn die Natur, la nature a été avare de ses 
donsenvers lui; it. fic - ctümmerlich. &rm: 
fit) behelfen müſſen, — leben, avoir de la 
peine à subsister, vivre petitement; fam. 
avoir peine à nouer les deux bouts; tirer 
le diable par le queue, &S.fümmerlid; 
2. Ctarg, ein wenig larg) un peu parcimo- 
nieux, un peu mesquin; misérable, in- 
suflisant, maigre; — Mahlzeit, maigre 
repas, repas mesquin; mauvaise cheref. 

Rarinthin n, S. Hornblende. 

Karkaſſe, S. Garfaffe. 

Karkinocheiriten pl. H.n. (Ber: 
feinerungen von trebdartigen Thleren) carci- 
nocheirites m. pl. 

Karfmeifter m. Mar., &. Büh- 
nenmeifter. [ver. 

Karlin m. Jard. so. de calville d'hi- 

ftarlovinger, inn, H. d. F. carlo- 
vingien, ne. [gien, rie. 

Karlovingiſch a. H. d,F. carlovin- 

Sarls-berj n. Astron. cœur m, de 
Charles; -firfe f. Jard. cornouille f; 
-vogel m. H. n. gorge-bleue m; -jepter 
m, H. n. (Art ved Laͤuſekrautes in Lapplanb} 
pédiculaire m. à sceptre de Charles. 
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Rarmaten m.pl. tarabifée Sectirer) 
karmates ou karmatiens m. pl. 

SKarmatifch a. Litt. -e Sprache cher 
alten Karmaten) karmatique. 

Karmeliter, ©. Garmeliter. 

Karmeliter-birn ſ. Jard. poiref.de 
Chartreux; -renette f. Jard. pomme f. 
de chartreux; -taubef. Econ. so. de pi- 
geon domestique; -wafler n. Pharm. 
eau f,descarmelites; -weißn.Com.blane 
mu. de première qualité pour blanchir 
tes murailles. 

Rarmefin, S. Sarmefin. 

Karmefin-natter 1.H. n. couleu- 
vref, écarlate; · ſeide ſ. Manuf, soie f. de 
Damas cramoisine, 

Karmin, S. Garmin. 

Karmin-enter. H.n,©. Rolbens 
ente: -förner n. pl. Bot. graine f. du 
chouan; -lad m. Com. laque f. de Flo- 
rence; -roth a. (zur Kothfhminke) carmin 
m; =ftoff m. Chim. carmine f. 

Karmoifin, S. Sarmefin. 

Karneol, S. Garneol. 

Karnieß, ed; pl. -e n. Arch. cam 
Hauptgeimfe) corniche 1, &. Rrauy; 
Artill. cam Gefüp) tore, doucine f; Men. 
talon m. 

Karnieß-blein. Vitr. plomb m. (de 
fenêtre) en corniche; -eifenn. Car. (B;.) 
fer à canneler; -gefimfen. Arch. (welches 
anſtatt des Mritravé auf ber Säule ruht) cor- 
niche f.architravee;-hobel m Men.cfar: 
nieße zu hoben) conge, bouvetm; doucine 
f;-löthbrettn. Vitr. (Brett, worin die beiden 
Salften ded Karnteibleieh zuſ. gelötber werden) 
étamoir, étaminoism; -fäge f. Vitr. das 
Karmniehdiet pu zerſagen) scie ſ. à plomb; 
-ftabln. Tourn. (farniefe su drechſeln) ci- 
seau m. à corniche, à canneler, 

Karnidel, S. Raninden. 

Karniffel-meißelm. emboutissoir 
m, pour ponciuer des cercles sur la tôle; 
-fpieln. ancien jeu des cartes. 

ftarniol, S.Garneol. 

Karolinger, farolingifh, &.R a r- 
lovingere  [ærésm. des Karpathes. 

ftarpathenfanbftein m. Minér. 

Karpathifcha. Pharm. -er Baljam, 
baumem. de Hongrie. 

Rärpfchen n. dim. H.n. petite car- 
pe f; carpeau, carpillon m. 

Karpfen, 8 m. H.n. (Bit) carpe f; 
einen - reißen (auénebmen) éventrer une 
carpe; Cuis.einen- blau fieden, mettre une 
carpe au bleu; männlicher -, carpelaitee; 
weiblicher -, carpe wuvde; - in einer furs 
gen Brühe, carpe au court-bouillon: 2. pl. 
(Familie) cyprinoïdes m. pl. leptocepha- 
tes; eigentliche -[familie), carpes propre- 
ment dites; cyprins m. pl. 

Karpfen-bebälter, ©. -bälter; 
-beut f. Péch. carpillon m; alevin, nour- 
rain m. decarpes; -fiichereif.p&chef.des 
carpes; -galle f. Med. bile € des carpes; 
-bhälter m. carpier m; réservoir, vivier 
m. à carpes; carpier m; carpieref; -bä: 
ring m. H. n. (Art Bauhflößer) mégalope 
m; -Raraufhel, &. Raraufhe;-fônig 
m. H.n. (Spiegeltarpien) carpe fau miroir: 
reine f. des carpes; carpe f. à cuire: 
-fopf m. H. n. tête f. de carpe; 2. H. n. 
sphinx m. des&toiles; -foratiche ſ. H.n., 
& Zirbel;2.,©. Raranfche;-fraufn. 
Bot. mille-feuille f. +, &. Schafgarbe; 

laus f. H.n. binocle m. fotiace; -maul 


Karpfenmilch 


n,&. -[huange; -mild f. laite ou lai- 
lange f. d'une carpe; -rüden m. Man. 
dos de chevaltrop arque: -faß, ©. -brut; 
·ſchnauze 1. H.n. lèvres f. pl, gueulef, 
mufle m. de carpe; -[huppen f. pl. H.n. 
ecaillesf. de carpe ; 2, diverses sortes de 
pigeons de champs à plumes bigarrees; 
hwanz,&.-Eopfi2j;-fprungm.Gymn. 
(beim Boltigiren, ein geriffer Spt.aufdem Pfer⸗ 
ve) saut m. de carpe; -ftein m. Anat. cbrei: 
ediger Knochen hinten am Sopie des Karpfen) 
pierre f. de carpe; carpiotithem; -fülze 
f. Com. saumure f. de carpes; -fuppe f. 
Cuis. soupe. aux carper;-teich m. Pech. 
bassin, étang m. à carpes, aux carpes ou 
peuplé de carpes; -tortef. Pät, tourtef. 
aux carpes; weiber m,&. -teich;-zucht ſ. 
Écon. entretien m. des carpes; -gungef. 
Serr. (rautenförmiger Dom , den Drt, wo ein 
Boch geſchlagen werden fol, vorsugeichnen) lan- 
guef. de carpe; 2. H. n. (Prirefact) id. 

Sarpief. Chir. charpie f. 

Sarpie-bäufclein n. Chir. tampon 
m. decharpie; (um Trepaniremsindon m: 
-[hraube f, Chir. triangle m; -wälger 
m. Chir. bourdonnet m. 

Rarpobalfam m. Bot. «Frucht des 
Meccabalfambaumd) carpobalsamem. 

Sarpobolen m. pl. Bot. (Schwäm⸗ 
me, welche ihren Samen audfchleubern) bar- 
poboles m. pl, carpoboléesf. pl. 

Sarpofratianerm.pl.Philos. An: 
hänger von Karpotrated)carpocratiens m.pl. 

Karpofratifcha. Philos. (as anoni: 
ſche Syſtem von Karpokrator betreffend) carpo- 
cratien, ne; =e Xehre, doctrine ou philoso- 
phief. de Carpocrate ou carpocratienne. 

Sarpo-lith, enz pl. -enm.H.n. 
carpolithe m; -[og m, (Fruchttundiger) car- 
pologue f; -logie ſ. (Srudstiehre) carpolo- 
gie f; -logifch a. carpologique. 

Karrez pl.-n f: (Sdubtarre) brouet- 
te 1; [einen Uerbrecher) zur -verurtheilen, 
ihn in bie — ſchmieden (zum Feftungébaue 2) 
condamner aux carrières, aux travaux 
publies, à la brouetie, aux travaux for- 
cés; mettre à la brouettes it. (Art Trage von 
Gräben, vorm mit einem Made) espèce de ci- 
vièrehroue:; Expl. ceine Maé von ſiebenzig 
Eubtuß) voiture ſ. 

Rarreien, ©, Fareien. 

Sarren v.a. av. b. cmit der Karre fab: 
ren, arbeiten) brouetter; tirer la brouette; 
trainer la brouette, travailler à la brouet- 
te, être aux galères; (biefer Tagelöhner) 
muß ben gangen Tag - {um fein Stüdchen 
Brod zu verbienen) z est obligé d'être à la 
brouette toute la journée pour; it. calé 
Baugefangener: (vor Kurzem war er noc 
einangefehener Dann) jegtfarrter anfder 
Beftung, à présentiltire la brouette, ilest 
à la brouette dans la forteresse; fam. se 
trainer lentement avec peine, effort ou 
peniblement; fam. tlangfam fabren) m, p. 
aller lentement; Il. v. a. Erde, Schutt, 
Steine - caufeiner Karre ſortſchafſen) brouel 
ter, charrier de la terre 2; jem. — (auf 
einer Karte berumfabren) brouelter qn; 2. 
jem. über ben Haufen - (ihm mit der Karte 
umfnoden) renverser qn avec la brouelte. 

Sarren, 8 m. brouette, &. Rarr 
re; 2. Wagen mit jwei Rädern, und einer 
Doppeideichfelckanne) worein ein Pferd oder 
mebrere vor einander gelpannt werden; char- 
reite f; abus. caisse f; ein - voll, plein 
une charrelie, une charretée, une voie: 


Rarrenbauer 


ein - mit Holz, voll Holj ., une charrette, 
une charretée de bois: einen — Kraut, 
Öolj, qu Marfte führen, conduire une 
charretide de choux, de bois à la ville: ein 
-miteinem Raften cum Steine, Sand, Erte r 
su führen) tombereau m; bie = ber Gaſſen⸗ 
Fotbfübrer, les tombereaux des boueurs; 
ſecht - Saud, six tombhereaux ou charre- 
tées de sable g: ein niebriger-obne Veiteru, 
le haquet; Bait. couteau m. à carrer les 
feuilles d'or; Dig. ich wollte lécher - ziehen, 
als ., j'aimerais mieux servir les maçons 
ou gratter la terre que 2i er bat ben - in ben 
Roth gefchoben (die Sache verderben ) il a 
embrouill& tes affaires; ber-ift verführt 
ie Sache If verwitelt) les affairessont fort 
embrouillées, et il sera bien difficile de 
les débrouiller; erläßtden - fiehen (et aitt 
fein od, dieũ Gefhäft auf) il renonce A son 
métier, à ce travail ,; ilne veut pas se mé- 
ler de cette affaire; il abandonne la pour- 
suite de ;; il laisse cette affaire à l'aban- 
don; il en laisse le soin A autrui: laßt ben 
—ftehen! Cmifdet euch nicht in biefe Sache) ne 
vous mêlez pas de ces affaires, laissez-le 
{ou les) débrouiller ses (leurs) affaires te! 
an einem fhweren - gieben cin ſchlechten Um⸗ 
Ränten feyn) prendre le collier de misère: 
noch immer an bemfelben - tichen (diefeibe 
mübfelige Urbeit Haben) lirer toujours à la 
même charrue, s'occuper toujours d'un 
travail pénible; Agr, der -am Pfluge idie 
Puglabe) sellelte (; Bät. (wei ſtahlerne, 
durch brel Schrauben guf.-gehaltene Klingen) 
couteau m. à carrer les feuilles d'or; 
Impr. (Saften, morauf die ab zudrucende Fonr 
legt) coffre, train de presse. 

Karren-bauer,S.Rärrner;-baum 
m, (die Deichfel) timon m; -binder m, S. 
"führer; -büchfe f. fusil canardier mi; 
Artill, rt Oefpüped, ju mehreren Kugemn) 
orgue f, ©. Drgelsftüd, zgefhüs; 
förderungf. Expl. exploitation f. avec la 
banne ou brouette; -führer, ©. Kärr- 
ner; -gabel f. limons m. pl. dela char- 
relte, fourche f; brancard m; ·gaul m. 
cheval de charreite, de collier: boulea u, 
haquetier m; m. p. rosse f; haridelle fs 
alter=, mazelle f; fig. er ift ein guter = 
«Menid von geringem Werkand, aber feibigr 
c'estun bon bouleux;-gefangener m.pri- 
sonnier d'une maison de reclusion, con- 
damné à la brouette, forçat m, €. Ba tte 
gef. ;-geftell n. charti ou chartil m;-boly 
n. Expl. brouette f. non encore ferrée; 
-fohle f. charbon m. de banne; ·lader m. 
chargeur m; -läufer m. «Srabeniunge) 
brouetteur; conducteur, routeur m. de 
brouette; -nagelın. clou m. decharrette, 
à tête rabattue; -rad n. roue f. dechar- 
rette, de brotiette; -falbe f. vieus-oing m; 
graisse ( graissage m; -fchieben n. gum = 
verurtheilt feyn, Être condamné à la 
brouette; -fchleber f. brouettier, brouet- 
teur m; -fhiene ſ. Impr. bandes f. pl; 
-fchoppen m. chartil m; -fpur f. la voie 
charretidre; -fteg m. Expl, cein Ouereiſen 
am Kaufgraben lien de fer de la brouette: 
-ftrafef. brouette f: carrières, galères f. 
p!; les travaux publics: punition ſ. de ta 
brouelle,; -tud n. bache, banne, toile f; 
das = überlegen, bacher la charrette: tva: 
gen m. charreitef; ·Japfen m. pl. touril- 
lons m. pl. de brouette. 

Karfche, ©. Roranfbe. 

Karſt, es; pl.-em.cHade, Sauemit 
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iwei Epigen) houe f, hoyau m; pioche, | bineinftefen, larder une carte; bie heim» | échanger les prisonniers; 2. cHerausfor: 

Agr.besoche; Min. pic à feuille de sauge. | lich bineingeftedte-, Jardon m; er gibt gue | derung) provocation f, dei m; 3. Pech. 
Rarften v. a. Agr. labourer avec le | te, fehlechte -u, il a la main heureuse, Cab zum Walififchfpet) kartel m. 

hoyau,piocher; einen ®einberg £-, houer, | malheureuse, id behalte meine -n Chleibe) ſchiff n. Mar. cie Gefangenen 






































































































piocher une vigne +. je m'y tiens; auf eine - fehen, porter; die | ausjuroecfeim © bâtiment m. parlemen- 
Karftewit m. Minér. Cafferfreie | meiften -u von einer Barbe haben, porter | taire, S,@artel. 
Gopé) anhydrite f, [fvath. | une couleur; die meifien -n von Giner Bars vm av: b. Carter ſplelen) 


Karjtin m. Miner., S. Eillers 

Kartätfchez pl. -m f. Artill. cime 
nit Kugeln, Nägeln zangefüllte Patrone) Car- 
touche (à mitrailte,charg6e de mitraille, 
gargousse 1; 2 -n pl.boulet creux m; eine 
mit -n geladene Kanone, canon chargé à 
Cartouche; mit -n Schießen, tirer à cartou- 
che, à mitrailles. 

Kartätfchenv.a, S.Fardbätfchen. 

Kartätfchen-fallerm.Artill.chötger: 
ned Futter, bie zu einer Ladung beflinmmten Kar: 
tätfchenbüffen zu fallen) porte-gargousse m; 
-feuer n. mitraillade £, (Néol.) mitrallle; 
-futter n, ©. -faffer; -futteral n, 
-bülfe f. Cwetdhe de Kugeln, Nägel zenthält) 
cartouche f. à mitraille; -granaten f. pl. 
Artill. grenades f. pl. de canon à mitrail- 
le; -taften m. garde-feux m: -fugel f. 
halle f. de mitraille, de cartouche à mi- 
traille; -[hußm coup m. de mitraille; 
it. cartouche f. à balles; -fpiegel m. (ei: 
fener) Artill. culot m. de feu ; -zieher m. 
cuillère f. à canon, 

fartaune s pl. -m f, Artill, Œuryeé 
und dickes Grfbüy) gros canon; gauge — 
«weldye 48 Pfund Œiien fchießt) pièce L de 
quarante-huit (livres de balle); balbe -, 
pièce de vingt-quatre (livres de balle). 

Rartaunenpulver n Artill.«Sid 
pulver) poudre f. à canon. 

Kärtchen n. petite carte. 

Karte; pl. -u f. «Spielfarte) carte, 
carte à jouer; (Beiubtarte) carte, carte de 
visite; (Œintrintôtarte) billet m, ou cartef, 
d'entrée; ein Epiel-n, un jeu de cartes; - 
fpielen, in ben -n fpielen, jouer aux cartes; 
ein Büubdel -n von fechs Spielen, un si- 
xain de cartes; -n, bie auf der Nüdjeite 
bunt find, cartes tarotées; geftempelte -n, 
cartes timbrees; Tarod-, tarots m. pl; 
die obern -n im Spiele, les honneurs; die 
beiten -u, les bonnes; etliche -nnad eina. 
von gleicher Barbe, une sequence; -n, 
die nicht auf eina. folgen, jeu rompu; -n 
die man weg · od. verwirft, l'écart: -, aufbie 
man wieder kauft, rentrée, reprise 1; un: 
tergefchobene =, lemplätre; = vonder Sar- — (Karte eined Eandeé 2) carte, carlelerres- 
be, womit eine höhere befept if, garde f; | tre, Carte géographiqueou de géographie 
erfte -, die der, welder Bauf hält, aufs | 1 die - von einem Laub entwerfen, faireou 
weist, la face: die gleiche - anffchlagen, | tracer la carte géographique d'un pays; 
auf welche der Epieler gefebt hat, facer; die | die- von Deutfchland (von Europa L) la car- 
«umifchen, battre,mäler, brouillerlescar- | 1€ d'Allemagne 2; Mar.die - ſtechen, prifs 
tes; die - abheben, couper les cartes; bie Fencauf der Geefarte finden, auf rad 
-n aufe neue abheben, remdler,rebattre,re- | Breite fich dad Schiff befinde) pointer la car- 
faire les cartes; die -n, die nach dem Geben | LE; Compasser; platte od. gleichgrabige -, 
übrig bleiben, le talon: -n geben, faire ou | Mar. Cauf weicher derienige Theil der Erötuger, 
donner des cartes ; baë-geben. la donne; | Welchen fie vorfielle, platt dargeſtellt wird) carte 
wer bat -u qu geben ? à quitest-ce) à faire, | plate; - mit wachfenden Graben ber Breite 
à donner? die -n falfch geben, vergeben, (redueirte Karte, weiche einen Thell dei Meer 
mal donner, se tromper en donnant (les we prb ae Mara 
cartes) médonner; die -n finbuergeben, la d'AEL, die große Side ; weidhe de 
donne n'est pas juste, est fausse; fine - | Grunrgefege der engiitden Srantéverfañing 
ver:, wegwerfen, écarter une carte; Éd ha⸗ 


od, der engliſchen Freibelt enthält; maana 
be guten befommen, il m'est venu, rentré iBfifde 


Ebarm) la grande chartre; die fran 
beau jeu: ich babe flecbte, eleude -u, it | — la charte ou chartre de Franceou fran- 
m'est entré mauvais jeu; ein Spiel -n 


çaise; Com., ©. Mufter-, 
wieder quf.-legen, relever lescartes: bie -ı » Sn. (Febbebrief) cartel m; 
fncipen, piper les cartes; gefniffene -u. | (Traftat wegen Auslieferung der Auéreiser 2 | cartes; -fpänem.pl. Impr. espaces m.pl. 
cartes pipées; eine — heimlich in’ Spiel! carte pour délivrer les déserteurs ou de Limoges (fam. «iron.); -fpiel n.cSpiet 
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be zu fanfen fuchen, porter à une couleur; 
Homb. eine od, mebrere -n zu viel nehmen, 
piller; eineobere -bebend uuten bin brin- 
gen (Die Bolte fbiagen) faire l'estoc; eine - 
geſchwind Hinwegitehlen, und eine andere 
unterfcieben, filer la carte; die -n fo mis 
ſchen, daß der Geber gewinuen muß, tra- 
vailler; die -u folegen, wie man fie aufge 
boben haben will, faire un pont; bie = wird 
nach der Reihe herum gegeben, la main 
suit; eine-mit einer bôbern flechen, cou- 
per de haut; er liebt die -n (das Karteniptel) 
il aime les cartes, le jeu de cartes, äjouer 
aux cartes; die -n legen, tirer les cartes, 
dire la bonne aventure d'après l'inspec- 
tion des cartes; - fchlagen, jemn., für jem. 
u fblagen, tirer lescartes à qn, pour qn; 
-n malen, bemalen, patronuer, mouler, 
peindre lescartes; P. jemu, indie-fehen, 
ſchauen, guden (le Wofichten eines Audern erz 
ratben) voir dans les cartes, dans lejeu, 
voir le dessousdes caries,voir, pénétrer, 
découvrir le jeu deqn, pénétrer les fines. 
ses, lesintrigues, lesdesseins, les projets 
de qn; er burdfdant die -n Caeht der Sache 
auf den Grund) c'est un homme qui voit le 
dessous des cartes; er fennt da die -m, il 
sait la carte, lescartes, il sait la carte du 
pays, il est informé des intrigues, des se- 
crets, des affaires , d'une famille, de la 
cour +. ilest dans le secrets er glanbte, die 
=" wären für ihn recht gut gemifr, il 
eroyait avoir jeu gagné: P, man muf ſ. 
Hab und Önt nicht aufeineeinzige- fegen, 
à out perdre il n'y a point de reste; wer 
Alles aufEine-fegt,muÿ aufdaeSchlimm: 
fie gefaÿt feyn, à tout perdre il n'y a qu'un 
coup perilleuxzeine angelegte -, un projet 
arrèté, un planconcerté; aus einer - [pie 
len, ©. Dede; 2, (eimgrößered Papierblart) 
Speifes, Diufter-, cartef, derestaurateur, 
de limonadier, d'échantillons; chef. miteti 
ner Darjiellung der Erdoberfläche, der Gewälr 
fer ed. bed Simmelé) carte géographique, to- 
pographique; carte hydrophiqueoumari- 
time;carte astronomiquecucéleste; Land · 


jouer aux cartes; fie haben die gage Nacht 
durch gefartet, is ont passé la nuit à jouer 
aux cartes, ont joué aux cartes toute la 
nuits Ät. (die Starte mifden) mêler, battre 
= —N * * Intrigue) concertér, 
sposer les une intrigue; er weiß 
das Spiel (ed) qu Farteır, il sait battre ta 
carte, les Cartes; das Spiel if wunderlich 
feltfam gefartet, les cartes sont bien 
brouillées; fie haben es fo miteina. gefar- 
tet ils l'ont ainsi concerté ensemble; man 
muß bie Sache anders-, il faut donner un 
autre tour à l'affaire, s'y prendre d'une 
autre manière ou façon, d'un autre biais; 
trouver, imaginer un autre éxpédient ; 
laßt ihn nur machen, er wird e8 fon -, 
laissez-le faire, il en fera jeu joué, S. 
abfarten. \ 
Karten-bild n. dat Biaufeinerftarte; 
it. ein ſchlecht gemalteé Bild) figure ſ. d'une 
Carte; it. mauvais portraits; -blaft n. 
cartel, -geben n. action f. de donner, de 
distribuer les cartes; donne f; -gelb n. 
Geld, weicheszur Beftretrung ded Hartenipie: 
led beftimme If) le jeu; l'argent du jeu; 2. 
(um welches gefpielt wird) cave, donne f; Sie 
baben das = nicht geſeht, vous n'avez pas 
mis la donne; 3. (weiches in ©efellfchaften 
für die Spieltarten bejablt wird) ; bas=geben, 
payer les cartes; baë= trägt den Bedienten 
in diefem Hanfe vielein, les.cartes valent 
beaucoup aux +; -baus, -bäuschen n. 
Qué Sartenblättern gebauted) château m. de 
Cartes; fig. fein = (Plan, Entwurf ift unrs 
geblafen, son château de cartes (son pro- 
jet chimérique) est renversé; -fönig m. 
le roi (d'un jeu de cartes); fig. Cein König, 
der ed nur dem Namen nach if) roi m. de pa- 
pier; fantôme m. de roi, de monarque, 
roitelet m;-Funftf.artm. d’escamoter les 
cartes; art de jouer aux cartes; -fünfte 
f.pl. tours m. pl. decartes; -fünftler m. 
escamoteur, prestidigitateur m; · macher 
m.cartierm; faiseur m, fabricantm.de 
cartes; -macherei f.fabriquef. de caries; 
-maler m. peintre m. de cartes; cartier 
m; -malerei; pl. -enf.s. p. dab Malen der 
Sarten, aufflarten; it. ſchlechte Art zu malen) 
artın, manière f, de peindre les cartes ; 
it, barbouillage m; 2, @iegewönndich fhleche 
tem — — peinture Le des car- 
les; -mann .n. aus Sartenblät: 
tern, welche en efept und beweg- 
lich if) pantin m; -pratel m. prédiction 
tirée des cartes; -papier n. Qu Starten) 
mainbrune; papier de trace, carton; car- 
ton fin; leberartiges =, carton-cuir m; 
feinartiges=, carton-pierre m; It. (worauf 
man die Kartenfpiele padt) cartierm; -per: 
ten © pl. C Heine Gattungen von Perlen) 
graine f. de perles; -preffe f. presse f. à 
cartes; -fammlungf. «Sammt. Kanttarten; 
Attas) atlas m; flag m. (Kartenfunft, 
wo man ein Blatt aud dem ganyen Spiele 
wähltod. errätd, Bolte) l'estoc m; -fchlagen 
n. eartomancie f; -{dlâger, 8; -inn f. ti- 
reur,tireusedecartes;cartomaneien, ne; 
diseur,diseuse de bonne aventure par les 
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mit farteu, umb bas Spielen eines ſolchen 
Spieled) jeu de cartes; vollftändiges =, jeu 
entier; er liebt bas =, il aime les cartes, 
à jouer aux cartes ; it. (alle Karten jui.:ge: 
nommen) jeu m. de cartes; -fpielen n. les 
cartes, le jeu de cartes; -fpieler m.joueur 
m. auxCarties, qui aime à jouer aux car- 
tes; -ftamm, &.-gelb (3); -ftecher m. 
tein Kunftfiecher, ber Karten, bei. Bands, und 
Seetarten „ Aldht) graveur m. de cartes; 
-fteinpelm. (Karten damit ju lempeln) tim- 
bre m. à cartes; 2. (abgebrudter Stempel auf 
Karten, bef. Spieltarten) timbre des cartes; 
3. (dad Stempeln der Spieltarten) timbrage 
m. des cartes. 

SRartbaune. ©. Rartaune. 

Karthauſez nf. S. Rarthäufers 
flofter. 

Sarthäufer, 8; -inn, Cath. (vom 
Orden bed Geil. Brune) Chartreux, se, 

Sartbäufer-apfel m. Jard. pom- 
me f. de chartreux; -blumef. Bot. (Kübl: 
traut) savonnière rouge; -bobne f. Jard. 
haricot m. deschartreux; -faße ſ. H. n. 
«blaue Sauttage) chat-bleu m; -flofter n. 
Cath. chartreuse f; couvent m. dechar- 
treux; -mönch m. Cath. chartrcux m: 
-uelle f. Jard. œillet barbé; -nonne f. 
Cath. chartreusef, 8. Rarthäuferiun. 
-orden m. Cath. ordre m. de chartreux; 
-pulver n. Minér. (mineratifcher Sermeé, 
Epießyladtermed) poudre f. des chartreux. 

Kartoffel; pl.-uf. Agr. : (Erbapfel, 
Erde, Crundbirn) pomme f. de terre, pata- 
te f, ©. -pflanze; 3. (nolige Seunenblu⸗ 
me) topinambour m. 

Rartoffel-ader m. s. p., ©. -bo- 
den; 2. ceim Ader mit Kartöffein) champ 
mis ou destiné à étre mis en pommes 
deterre; -anbau, -baum. Agr.culturer. 
des pommes de terre, de la pomme de 
terre; -bier n. Brass. bière f. de pom- 
mes de terre; -boden m. (derden Kartoffeln 
juträgiich IN) sol, terre quiconvient aux 
pommes deterre; -branntwein m. eau- 
de vie de pommes de terre; -brei m. 
bouillie f, de pommes de terre; -brob 
n. pain (mêlé) de pommes de terres; 
-butter f. Econ. pâte de pommes de 
terre au beurre salé; -dbruder m. con. 


pressoir m;-ernte f. Beon. récolte f. des 


pommes de terre; 2. (Belt dazu) temps de 
la récolte des pomines de terre; 8. (die 
eingeernteten Kartoffeln fetbf) récolte [ des 
pommes de terre, pommes de terre(ré- 
coltées); ù m.vinaigre m.de pommes 
de terre; -felb n, 8. Rartoffelader 
(2); -fufel, &. Branntmein. 
Sartoffelfufelöl n. Chim. amy- 
loxydehydraté. 
Rartoffel-fütterung f. Econ. af- 
fouragement m. avec des pommes de 
terre; -grube f. fosse f, trou m. à (mettre 
des) pommes de terre; -grüße f. Cuis. 
gruau m.de pommes de terre; -baber m. 
Agr. houe f. pour déterrer les pommes 
de terre; -fäfe m. Écon. fromage m. aux 
pommes de terre; -floß m. Cuis. boulef. 
depommes de terre; -franfheit f. Agr. 
maladie des pommes de terre; -fraut n. 
Agr.herbef, tiges f. pl. des pommes de 
terre; -fuchen m. Pät. gâteau m.aux pom- 
mes de terre; -mehln. farine f. des pom- 
me deterre;-müblef. moulin m. à pom- 
mesdeterre;-nafel. (höderige ob, rothe Mas 
4 fam. nez bossu, nez rouge;-peftf. Agr. 





Rartoffelpflange 


carie séche des ponımes de terre; -pflan: 


ze ſ. Bot. (thotliger Nachtſchatien morelle ſ. 
tubéreuse; -pflug m. Agr. charrue ſ. à 
pommes de terre; ·quetſchmaſchine £. 
Cuis. machine pourécraser les pommes 
deterre,&..dräder;teiber m,S.-m ũ be 
Le; 2. rape f. à porumes de terres; -falat 
m.salade f.aux pommes de terre; -fchnei- 
demaſchine ſ. Cuis. machine f. pour cou- 


per les ponımes de terre; -ftärfe f. ami- 


don m. dés pommes de terre; -fprup m. 
syrop m. des pommes de lerre; ·waſch⸗ 


mafdine f. Econ. machine f. à laver les 
pommes de terre; ·zucker m. Com. su- 


cre ım. de pomines de terre. 
Kartuſche, S. Cartuſche. 
Rarunfel,S. Garuufel. 
Karve, S. Rarbe. 
Karvelen. Mar. petite embarcation 
suspendue à la poupe du navire. 


SKarvielwerk n. Mar. ein Schiff mit 


— aufbujen (die Planten deſſelben fo anlegen, 


daß die Kante der einen Diante bie Kante der 
andern berührt, ob. fo, bag eine Naht zwiſchen 


beiden bleibt, corder un vaisseau en carvel- 
le, à joints carrés. 


Sarvillirftoc® m. Teint. chassis 


pour étendre les étoffes. 
Karyatiden, S. Gariatiben. 
Karz, eso; pl. Kärgem. Atenbträng: 

hen der Weiber im Dorfe) Éécraigne ſ. ord. pl. 


KRäß, e6; pl. -e m. Pap. (iemit Röhern 
verfehene Tafel, in dem Stampftroge ber 


Papiermühle) kas m; 2.,€. Rûfe. 


SKäsapfel ın. Jard. pomme f. d'été, 


d'un blanc jaunätre. 
SKafchelot, &. Caſchelot. 


Kafhemirm. Com. (Stoffvom Haare 


der Tibetjlege) cachemire m; 2. (daraus ver: 

fertige rSchami)id.,chäle m.de cachemire. 
Rafchemir-atlad m. Manuf. satin 

m. cachemire; -mufelin m. Manuf. 

mousseline-Jdaine f; -[hawidm.chäle m. 

de cachemire, cachemire m ; -ziege f. 

H. u. chevre f. de Thibet. [chee f. 
Stäschen nu. dim. petit fromage; jon- 
SKäfcher, S. Keſcher. 


Küfe, dm: Écon. (grrennene Mitt) du 
lait cuille; du caillé; caillebotte f; lait 


caitleboté; 2. ord. (vetbidteter, in tieinere ob. 
größere Palbe, Maflen aufgefepier) fromage 
m, S. Kräutere, Rubs, Kümmels, 
Barmefanere, Schaf-, Schmier=, 
Schweizer, Streichfäfe; ein ganzer 
- (Käfeleib) un fromage (entier); élu —, un 
fromage; Rub-, Iromage delaitde vache; 
Heine -, Ganb-, des jonchées ; holländi« 
fer -, fromage d’Hollande (ou côte blan- 
che ou côte-rouge f.); Schweljer-, froma- 
ge de Suisse; Amebamer-, Aberbamer-, 
lroniage d’Ame-dame; imburger-, fro- 
mage de Limbourg: Terel-, fromage per- 
sillé,vert; Farmer Parmefan:) -, parmesan 
m; -vonabgerabinter Dild fromage écré- 
mé, maigre; grüner od. Kraͤuter · fromage 
vertou aux herbes; frifer-, ber füß bleibt, 
©. -butter; löcerichter-, fromagequia 
des jeux; - unb Butter, du laitage; weicher 
— (Hüdburter) fromage mou; — machen, 
faire, fabriquer du fromage; ben - gut, 
fett, gelb machen, afliner le fromage; bas 
-machen, action de faire le fromage; mé- 
tier m. de fromager; er nährt ſich mit- mas 


en, il fait le métier de fromager; it., 
©. off; Îg. - Geden) der Artifchofe, 
cul m. d'artichaut; il, ©. Blumen 


Räfeäbnlich 

fol; Jard.- eines Baumes (die Erde, wels 
ce an jeinen Wurzeln hängt) motte f; ein mit 
tinem-auégebobeuer Baum,arbréérnotté. 

Käfe-ähnlic, -artig a. tyroïde; ca- 
séeux, se; -er Niederfchlag, précipité m. 
caséiforme; -baum m.Bot. (Baum in Sn: 
dien, deffen Holz ſich wie Safe fdmeiben läßt) 
le fromager; rhizophore m.castolaire;2. 
(bombaxceiba) fromager m; -blume f. 
Bot. (Aprilbiume ) coquelourde f;-blüth 
enn.Bol.bellie m:-bobrerm.perçoir nı; 
-bude f. bancm.de beurrière; boutique. 
de fromage, où l'ou vend de fromage, &. 
-laden; -brecher m, (Stäbchen die genen: 
nene Mich in Rluͤmpchen ju jertbeilen) mous- 
soir m; -butter f. Econ. (init Butter she 
Sahne vermifchterftäfe) fromage m. à la cré- 
me; -beutereit,S.-wahrfagerel;-fla- 
den, ©. -Fu deu; fliege H. n. téphrite 
f; mouche putrellinée; -form £. forme f. 
ou aspect du ou d'un fromage; 2. Econ. 
chasserel mà fromage; fiscellef:; civbene), 
©.-na p f(3); moule m; éclisse, caserette 
f; forine f. à ou de fromage; -frmig a. 1y- 
rofde; = a. adv. en forme de frornage ca- 
seiforme; -frau f. femme qui fait du fro- 
mage; fromagère f; it.,S.-bänbleriun; 
-freffer, S.-wurim (Gg.};-gebateues n. 
rarmequin m; -geld.n. chaë den Dieuflboten 
su Safe gegebene; is. taë aus béni Béttauf 
der Stäfe gelößte Grid) argent pour Te fro- 
image ou provenant de la vente du fro- 
image; gift n.Chim. substance vénéneu- 
se qu'on extrait du fromage; -gfilteT. re- 
devance f. en fromage; -bandel m: com- 
merce nı. de fromage; fromagerie f; 
händler, 3; -inn (eine Perfon, die den Was: 
banèel treibt) marchand,e, de froniagé: fro- 
mager, ère; · haus n. fromagerie #; -höfe 
f. vendeusef. de fromage; -horde, -hürde 
f.clayon m; clisse, éclisse, forme f.defro- 
mage; -hütte f. châlel m; -fammerf.lai- 
terie, fromagerie f; Mar. (auf heuändifchen 
rlegsichiffen, die Aammer, we der Se vers 
wabrt wird) soute f. au fromage; -faften 
m. Écon. caisse ſ. au fromage; -fitt m. 
(ein mit Käfe bereiterer und feier Kitt, perbro: 
chene Irtene Öefäße damit zu titien) lut m. dé 
potier; -fohlm. Jard. chou-Neur nı;-forb 
m, (eimfiorb zu Käfe) curbeille f.à fromage, 
à meltredu fromage, forme f.de fromage; 
-fram, ©. -bandel; -frâmer, 8; -inn 
marchand im. de fromage; mercier, ère, 
fromager, ère; -fraut n. Bot, Sarrietle f; 
-füuchen m. Pät. tarte f, gâteau m. au fro- 
möge; Lalmouse f; =von weichem, frifchem 
-, ralon m; -lab u. présuref, &.%ab;-la: 
benm. boutique f. à fromage, fromagerie 
65&.-bude;-lagern. magasin m. defro- 
mage m; fromagerief; -leibm fromage 
m; pain m. de fromage; -leim m. colle f. 
de fromage; -maden n. métier m. de fro- 
mage; · macher m. fabricant de fromage, 
fromager m;-mabde f. H. n. ver m. de fro- 
mage; T. 1. larve f. de la musca putris; 
-magenn, 8. Lab; -marft m. marché 
m. au fromage, 

Rafemate,S. Gafemate. 

Käfe-matten, ©. Räfegnart: 
-meife £. H.n. mesange bleue; -mietbe, 
-milbe f.H.n. mite f.de fromage; sar- 
copte m. domestique. 

Rafemir, S. Rafdemir. 

Käfemuttert,S.Käfefran, 

Säfen v.n.{v:) qu Käfe werben,gerinnen, 
ſich verdichten) se convertir eu frumage, se 
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coaguler;, vulg. tourner; se cailler ; (bic 
Milch fäst, ift gefäst, yse caille, s'est cail- 
lé, a tourné; 2. v. a. cKäfe marben) faire 
du fromage de qc; convertir qe en froma- 
ge; coaguler, vulg.cailler; 3. v.r. fih-, 
©. feu (v.n.); IL K-n. coagulation f; 
Chim. caséation f. 
Stäfe-napfm.Econ, pot m. ou écuel- 
le f. au fromage; 2., ©. -forim; 3. ir 
dener = mit Rôchern, faiselle ou feselle 
f; fromager m; -0rp0 n. Chim. oxydem. 
de caséum, oxyde caséique; aposépé- 
dinef; -papier n. fig. fam. (biefes Vuch) ift 
= Qu nidté tauglih alé Käfe einzumideln) » 
ira chez l'épicier; -pappelf. Bot. (ein Na: 
me der Malve) petite mauve; mauve f. à 
feuilles rondes; -quarf m. Econ. caille- 
Käfer, ©. Rüfemader. [bottef. 
Säfe-rinde f. pelure, croûte L de 
fromage; -rinne f. Econ, égouttoir m. 
du fromage. 
Kaferne, ©. Gaferne. 
Käfe-faner a. Chim.=e Satje, caséa- 
tes ın. pl; -fäuref. Chim. acide m.caséi- 
que: -fonntag m. H. eccl. (in der griedhifchen 
ire) dimanche gras; -fteder, ©. -bob= 
ter; -ftein m, Miner. trochite m3; Lap. 
(ein rober, unförmiicher Diamant) diamant 
bruts · ſtoff m. Chim. caséum m; éaséine 
f; -fuppe f. Cuis. soupe f. au fromage; 
-theilchen n. pl. = in den Molfen, brocot- 
tes f. pl; -topf m. pot m. au fromage; 


-törtchen n. Pät. tarte f. au fromage: go— 


yère f; -tortef. Pät. tourte f. au fromage: 
-tute f. H. n. Art Tuten mit glatter, ander 
E pipebrauner Schale „) cornet m: · wahr ſa⸗ 
ger m: Ant. tyromancien m; -wabrfage: 
reif. tyromaneie f; -wahrfagerifch a. ty- 
romaneien, ne; waſſer n. petit-lait, petit 
elair; -wurm, ©. -mabe; fig. (ein Menfch, 
der gern und viel Sa8 16e) grand mangeur de 
fromage; ·zins, S. -gülte. 

Käficht a. adv. (dem Säle Abnfib) 
semblable au fromage; Chir. -er Hauts 
übersug, enduit m. caseiforme (du nou- 
veau-ne); fg. - aussehen (Haß) avoir mau- 
vaise mine, une mine pâle, blafarde. 

Käffg a.adv.Käfeenbattend) caséeux, 
Bot. caséeux, se; die “en Theile der Milch, 
les parties caséeuses du lait.  [râle m. 

Rafpar, 85 pl.-mm. H. n. die Kate) 

Rafperle m. Th. (Poffenreißer im Luft: 
fplete) jodelet m; jocrisse, bouffon m. 
Kaffe; pl. -n f. sur Nufbewanrung des 
Geldes) caisse f; Coffre-fort m; man hat fe. 
- erbrochen, on a enfoncé son coffre-fort;?2. 
as baare Geld felb) caisse f; Néol. encais- 
se m; argent m. comptant; espèces f. pl; 
fonds m. pl; die -ifbleer, es.iftfein Geld in 
ber —, la caisse est vide; il n'y a point 
d'argent, d'espèces dans la caisse; nicht 
bei - feyn, avoir disette de numéraire, se 
trouver court d'argent, ne pas être en 
fonds; fe. - (i. Kaffenderand) beläuft ſich fo 
bot, beläuft fit auf tanfend Thaler, su 
caisse est de lant, est de mille écus; es 
ſteht qui um bie —, die — ftebt gut, la caisse 
est bien garnie; 3. Qu er. beflimmte Gelder, 
und deren Bermalter) bie hert ſchaftlichen -u 
cin den verfhiedenen Zweigen der Gtaatd: 
wirbidaft) caisses seigneuriales; bie - bas 
ben, führen (die Berwaltung) lenirlacaisse, 
avoir la direction d'une caisse, ©. Ur 
menus, Kriegds, MittmenFaffez: 4. 
(Ori dazu) la caisse; - im Theater, bureau, 
büreaux des spectacles; gehen Sie que, 


Rafjeler Gelb 


Sie (werden bezahlt werden) allezäla cais- 
se, vous; er iſt aufdieerften, bei Meier. 
eingehenden Gelber angewiefen, il estas- 
signé sur les premiers deniers de cette 
recette, [de Cassel. 
Kaffeler Gelb n. Teint. blanc m. 
Staffeler Meinette 1. Jard. sorte 
reinetie. 


it. caisse, recelle f; -anweifung f. Fin. 
billet de banque (en Prusse); -berauber 
m.cKaffenrfraudanı) voleur de deniers pu- 
blics; coupable de peculat; déprédateur, 
concussionnaire m; -beraubung f, &, 


-riebtahl; -beftand m.situation, état, | tai 


montant de la caisse;restantm.en.caisse, 
revenant bon m; * ebſtahl; 
-betrüger, S. Berauber; -billet n. 
billet m. de banque; · buch n. livre m. de 
caisse; -çonto m. compte m. de caisse; 
defelt m. livrem. de recette et de dépen- 
se;-dieb,©.-berauber;-biebftabl in. 
(Safendefraubation) vol de deniers, de la 
caisse; péculat in, vol m. de denierspu- 
blies; déprédationf; -führer m. (ereiner 
Kaffe vorge ſeht iR) Caissier m; führung f. 
administration, direction f. d'une caisse; 
-geld n,s. p. (aangbares Geh) argent cou- 
rant, qui a cours; 2. (dad Geb einer Kaffe) 
argent, deniers de la caisse,argent comp- 
tant en caisse; -gewicht n. (Goibwage) ba- 
lancef; trébuchet m; -münzef,S.-gelb 
(1), -zaub, &,-biebftabl; -räuber, &, 
-berauber; -tehnungl.compte m. de 
caisse.  [complablem. d'une caisse, 

Kaffenrehnungasführer m. 

Raffeu-fhein m. saffenbiller) as- 
signation f, billet m, sur une caisse; bon 
m. sur le trésor ; ·ſtur m. (Kaffenrevtiion) 
examen, revision ſ. de la caisse; -un- 
terfuhung, -vergleichung f. balance fs 
bilanm, @.-ftu ri; verumtreuungf, ©. 
-biebftabl; -verwalter, ©. -führer; 
verwaltung fs, pl.. ©. -führung. 

Kaffier, 8; pl.-e od. -er, 8,6. Ra f- 
fenfübrer. é [se barytem, 

Kaffitan m. H.n. camericanifder Bo: 

Raffifer, ©. Stirnvogel. 

Kaffirer, S. Kaffier. 

Kaſtanie; pl. -en f. Bot. (defonders 
jahme ed. eBbare -) châtaigne f; große, edle, 
ädhte-(Marone) marron m; wilde, uneßbare 
-, marron d'Inde, Roß=,Pferdefafta- 
nie; gebratene, gefottene -, châtaignes 
röties, bouillies; 2, (Kaftanienbaum) chd- 
taignier m; Gabme od. efibare Kaftanie) chä- 
taignier, marronnier m; cwilde Kaflanie) 
maronnier d'inde; 3. fig. Conchyl. bie - 
in ihrer Hülfe, die Hachelige - «Gienmurcet 
in den americantfben Meeren) came épineu- 
se; große - (Urt Grachelichneden) came f. h 
bandes; gebratene - (die ich am Meerſttande 
häufig finder) la visde rivage; Expl. aspé- 
rité 1. dans la fonte du plomb; H. n, ca- 
stanite f. 

SKaftanien-aftergoldfäfer m. MH. n. 
cresmatochéile m; apfel me (eine 
geroiffe Sorte Apfel) châtaignier m; violette 
f; -baum m, ©. Kaftanie (2); rorbblis 
iniger =, marronnier m. à Neursrouges; 
plätterig a. Bot. =e Gide, chöne m. à 
feuilles de châtaignier; =e Rofe, fruitm. 
du mesua spéciosa; -braun a. adv. chä- 
taigne,chätain;bai-chätain,couleurmar- 
ron; Ses Haar, =e, bell =e Haare, poil chà- 
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tain, cheveux châtains, cheveux châtain- 

irs; -eidbe f. Bot. (mit efbaren Früchten) 
bois m. de fer; -eule (.H.n. phalöne f, 
du chêne; -haar n. (tañanienbraunes Saar) 
cheveu châtain; -holz n. bois m. de chà- 
taignier; Stangen, Reife vou=, perches, 
cerceaux m. pl. de châtaigaier; -land n. 
8. p. Agr. (für Kaftanienbäume tauglich) sol 
m, terre L propre aux châtaigniers; 2. 
(we viele Kaflanienbiume mahfemchâtaigne- 
raie (; -mebl n. —— 
pflauzung f. châtaigneraief; -raupe ſ U. 
a. ehenil m. de châtaignier ©. 


f. aux chä 


taigniers; -walbden n. 


a . 
fa x ; 
— 5* 
Anat, ©, Ra fteu (2); Conchyl.- (eine Urt 


ein; pi damier en an 
a à (eine Pan rem nehmen, 
— 5 ge qe à 

allon, classe f Ahelk-, caef nable 


iaire. 

Kafteien v. a. Dev. fn, Leib - ur 
große Enttehrungen) se macérer, se morti- 
fier, se châtier, se flageller, macérer,mor- 
Lier sa chair; 2, v. r. fi -, se macérer ;; 
11. $- n. macération, mortification f; 


crucifiement m, Syn. fafteien ti: 

en; Fafteien Firchlicher Ausdru für ” 

elbft auferlegte körperliche — 
sühtigen bezieht fit auf Förperliche 
Schmerzen, die jemand einem andern macht 
um ihn gu beſſeru. 

Kaſtell, S. Caſtell. 
Kaſten, 8 ; pl. Kaſten m. réservoir 

(Grant ‘idem: Barre - der Wan) 
ESchrant zu Kleidern, tu pan à ui 
armoire f; petite armo: res. caisse, cas- 
settef; liegenber- ©. Rite, Koffer; die 
Schiebladen, Fächer eines-$, les tiroirs, les 
tablettes d'une armoire: et. in ben-legen, 
paden, serrer, mettre, déposer qe dans 
l'armoire; it.encaisser; metire dans une 
Caisse; Gelb In ben - legen, mettre de 
l'argent en réserve, en caisse; er [verrt, 
fopließt f. Geld in ben -, ilencoffre son ar- 
gent; nach dem - riechen, sentir le renfer- 
me; über den - geben, ouvrir l'armoire, la 
caisse: Mg. (f. eriparted Geld angreifen) en- 
tamer son trésor, ses épargnes, sa caisse; 
jemn. hinter ben - geben, Fommen Ciemn. 
Seid fteblen) ouvrir l'armoire, la caisse de 
qu; voler qu, ©. Kifte (1); P. Kiften uud - 
voll haben, nager dans!" ance, na- 
ger en grande eau, avoir tout en abon- 
dance, fam. à gogo ou à bouche que veux. · 
tu? en voilà; Kiften und - erbrechen, rom- 
precoffres etserrures; Armen-, Oottes-, 
tronc m. des botte f. de bienfai- 
sance; 2. T.t. Anat, @er Säbne) alvéole f; 
Eer. der - Bad Ehif Noadt) arche 
f. de Noé; Expl. - cein Ort In einer Grube für 
den Abraum) kaste, caste f; ge 
m. pour supports; die - find zu Bruch ge» 
gangen, les kastes sont ; It Are 
Mef, dad aué «Erz jumeffen)caste on 
kaste f; Luth. der - (eines Klaviere) le 
corps; = (einer Trommel) für m, 1; Orf. 
worein der @drljiein gefaßt if) chäton, œuvre 
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mm; in einen - einfaffen, enchatonner; baë 
Einfaffen in einen -, enchatonnement m; 
aus fin. — berausjichen, desenchasser; 
Serr. ber- am Schloffe, la cloison de ser- 
rure; le palastre; Org.- ander Orgel, buf- 
fetm, caisse f. d'orgue; it. (Hallen, wel: 
cher den Wind aus den Blafebälgen aufnimmt, 
Winttade) sommier, porte-ventm; Heine 
Drgel in einem -, buffet m. d'orgue; - 
(eines Klavlers) caisse f. #5; Char. — eis 
ner Kutſche C worin man beim Wabren fipt) 
ja caisse, le corps de carrosse; — am fins 
tern Thelle des Eilwagens, rotonde I; - 
am Karren od. zum Yafttragen, banne, 
benne f: banneau m; Mag. Couvr. - 
«worin Baubebürfniffe In die Höhe gezogen wer: 
den) bourrique f; bourriquet m; Mar. 
- (dad Geräte aum Stalfatern zu bewahren) 
selle f; - und Kiften (die am Sintertbelle des 
Sciffed angebunden find)lescaissons;Tond. 
Drap, cunter dem Schertiſch od. Webeftubl) 
faudet m; Jard. - (su Pflanzen) caisse f, ©. 
Baumes, Gewächsfaften; junge Bäu— 
me von edler Gattung) In - feßen, encaisser, 
emmanequiner de jeunes arbres; aus ben 
Käften herausnehmen, décaisser; fig. au- 
tref. (Kaffe, De öffentlichen Einkünfte; ie. Ort 
bagu, it. Die Kaffenverwalter) caisse, recelle 
f, ©. Almofen, Armens, Öottebs, 
Stabtfaften; Vén. — (Hirfdfaften) ca- 
bane, caisse f. Syn. Kaften, Kifte, Kof: 
fer, Lade, Truhe; Raften: vieredig, zur 
Aufbewahrung von Gegenſtänden; Kifte: 
aus Brettern, um Gegenftände darin ju 
verſchicken; Ro ffer: länglicher, verfchlichs 
barer, tragbarer Raften mit gewölbtem 
Dedel, befonders zum Gebraud auf Reis 
fen; Labe: länglicher Raften mit flachem 
Dolibedel, auch ale Zunftiade; Truhe: 
veraltet, ziemlich fo viel wie Kaften oder 
£abe. 

Kaften-amt n. (Behörde welche gewiſſe 
Eintünfre vermaltet) charge ſ. d’admini- 
strateur; administration f. de deniers ou 
revenuspublicsz;-bedienter,S.-Fuecht; 
-blech n. Serr. ( Blech an franzoͤſiſchen Saudf: 
fern, welches das Schlos verbedt) palasire m; 
deckel m. couvercle, recouvrement m. 
d'une caisse z; -drüfe f. Expl. groupe m. 
de chaux carbonatée cristallisée; -fuhr: 
werfn,&,-farren;-gänge m. pl. Expl. 
Bangerz, welcheödie Ausichläger in Käften vor 
fit leben haben) goupes f. pl; -geift, ©. 
Bunfigeift;-gebläfe m. pl. Expl. souf- 
Nets m. pl. à caisse; -geräthe n. «Fabmis) 
ustensiles, meubles m. pli it. ceigene Ge: 
wäthfchalten ber Grau) biens paraphernaux; 
-geridt n. dicastère m; -güter m. pl. H. 
eccl, deuierses revenus m. pl. d'une égli- 
se:-bânger m.Serr.pentures f. pl. de cais- 
ses; -berr m. (Kafüer) caissier, trésorier 
nı; 2. ceiner Kirche) administrateur, cura- 
teur m.des deniers d'zzleinedgruchttafien®) 
maitre m. desgreniers; it., S.AImofens 
pileger; -berrfchaft f. Polit. domina- 
tion f.d'une caste ou de castes; -farren m. 
brouette, civière ; tombereau m; -Inecht 
m. pop, S.-berr; -funit f. Hydr. cha- 
pelet m, S. Œimerfuuft; -macher m. 
Chafiner, Sifiner, Kiſtler, Schreiner) coffre- 
tier, bahutier, layetier, menuisier m; 
-mauer, ©. Guttermauer; -meilter, 
-pfleger, ©. -berr; -proßen m. pl. Ar- 
till. avant-trains m. pl. à caisse; -rand 
m. can Ringen) biseau m; -rad n. Méc., 
©. Ebiyfrab; -fhaufel, ©. Kropf 


Raftenfhiff 


fh aufel;-fhiffn. S. Arche; -fhlenfe 
f. Hydr. digue f. à caisse; · ſchloß n. Serr. 
serrure f. à palastre; -[chranf m. com- 
mode f; -[chreiber m. contrôleur, gref- 
fier m. de la caisse des deniers oureve- 
nus du prince ,; -ftampf m. Orf. Joail. 
bouterollef;-ftange f. Expl.(Stange,wel: 
che beim Schlagen ber Kaflen oben auf die Stems 
pel gelegt wird) pointal, étançon m; solive 
f. des kastes; -verwalter, ©. -berr; 
-dogt m, Scimmrogt, Schutz herr eines Klo: 
fier) patron m. d'un couvent; 2.©.-herr 
(2); -vogtei F. ha Amt eine Kafenvogtk) 
protection f. d'une église, d'un couvent; 
administration, Curatelle des biens 
d'une église; -gange f. pincelte f. à bec. 

Kafter m. (der die Pfeifen forme, ber 
Bormer) le mouleur; ouvrier qui moule 
les pipes; H. n. castor m. 

Raftner, S.Rafteuberr. 

Käftuer n. Jard. poire f. d'été; 2. 
poireTf. d'automne. 

Raftrat, Kaftriren, S.Gaftrat,. 
Raftrol,E.Gafferole. 
Rafuarm.H.n., &. Gafuar. 
Stafuarbaum m. «in Onindien 2. deifen 
Holz fehr Hart ift, und nicht leicht fault) casua 
rina m; bois de massue des insulaires de 
lamer du sud. 

Stat m. Nav. petit bâtiment de com- 
merce, du Nord; 2. fouet pour chätier 
les matelots; 3. ancre lauxiliaire; 4. pieu 
au rivagepour amarrer les vaisseaux. 

Rata-chrefez pl. -n f. Rhet. (Wort: 
miféraut) catachröse f; -Dioptriff. Lebre 
von den verpundenen Wirkungen des gebroches 
denen und deb jurudgeworfenen Bichted) cala- 
dioptrique f; -Dioptrifch a. catadiop- 
irique. 

Katafalk m. cieterliche im einer Kirche 
errichtete Trauerbübne) catafalque m. 

Ratafbaum m. Bot. balsamoden- 
dron m. [eatacombe ſ. 

Ratafombes pl.-u f.Leichengewötbe) 

Katakuftikl. Phys. (Bebre von der Zu: 
rüdhwerfung bed Schalld) catacoustique f. 

Ratalepfier. Med. (Starriuht) cata- 
lepsie f. 

Rataleptifd a. Med. (Namfüctig) 
cataleptique. [logue m. 

Katalog m. (Bücervergeihniß) cata- 

Statamenienf.pl.Méd.menstrues, 
règles ſ. pl, écoulement m. »» purgationf. 
périodique desfemmes. 

Katapäſten pl. H.n. (rt Rindento: 
rale) cissites ſ. pl. {{Chir.), 

Ratapladma n, ©. Umſchlag 

Katarakt; pl. -en m; -e f. (Maffer: 
fall) cataracte f; 2. Méd. (grauer Staar) ca- 
laracte f. 

Katarrh ov. Katharr, -e8; pl. -e m. 
Med. (Ftußfieber, Schnupfen) rhume, ca- 
tarrhem; Auxionf. [Auxion catarrhale. 

Satarrhalfieber n. Med. fièvref, 

Satarrbalifd a. Med. catarrheux, 
se; -e Bräune, croup catarrhal;-er Huften, 
toux catarrhale; -e Diépofition, disposi- 
tion catarrhale; -er Zuftand, état ca- 
tarrbal, état muqueux; -e Bräune, pha- 
ryngite, laryugitef. avec hypersécrétion 
muqueuse r. Lfieber. 

Katarrhfieber, &. Ratarrbal. 

Ratafter, S.Gatafter. 

fataftropbe; pl. -n f. Endbegtben⸗ 
heit, Schluß eined Lrauer(pielé ; is ſameller, 
ſchredlicher Glückbwechſel) catastrophe f. 


KRatathefis 


SKatathefiß €. Did. cviberfpredenter 
Eap)catathösef, 

Ratechefe 1, ES Ratedifiren {n). 

Katechet, en; pl. -en m. catéchiste 
m, S. Catechet. 

Katechetenſchule L. école f. deca- 
téchistes, [6 catéchisme m. 

ri er f. (Fragelebre) catéchèse 

Ratechetifch a. adv. catechistique; 
en forme de cat&chisme, en catéchisant, 
E.fragelehrig;-e Methode, Lebriorm, 
forme f. ou methode catéchistique. 

Katechiſiren v.a. (die Rinber) -, ca- 
chiser ;; apprendre (aux enfants) le ca- 
téchisme, enseigner lecatéchisme; 2. $- 
n, €. Ratedifation. | 

Ratehifation ſ. catéchisationf, S. 
Katebetif, [chisme m. 

Katechismus m. Ftagebuch) caté- 

Katechismus lebre, S.Bragele b: 
re, Rinberlebre;-predigtf. Lit. ser- 
mon sur un lexte Liré du Catéchisme. 

Katech iſt mLebrer der Satchumenen) 
catéchiste m. [duacazie) cachou m. 

Katechu n. cverbärteter Saft der Kate: 

Katechu-acazie f. Bot. acacie f. au 
cachou; -gerbfäure f. Chim. acide mi- 
motannique, [ler) catéchumène m. et. f, 

Satehumenezpl.-mm. (Frageichüs 

Ratedumenenfdule f. école f. 
decatéchumènes. - 

Satecdhu-palme f. Bot. arèque m. 
au cachou; -fäure f. Chim. acide m. tan- 
ningique; -tinctur f. Pharm. teinture f. 
de cachou. [gorief. 

Kategorie. Log.(Brarifdfach) caté- 

Kategoriſch a. (treffend, bejtimmt) ca- 
tégorique; -anorbueu, catégoriser; Phi- 
los. -er Imperativ, lecatégorique impé- 
ratif; -er Sag, -e8 Urtheil, proposition 
absolue. 

Kater, õ m. H.n.c Manuchen der Kapen) 
matou m; grauer-, Chartreux m. 

Kathaken m. Mar. (großer Saten mit 
dem man den Winter faht, ſobald er über dem 
Waſſer ſichtbat wird, um ibn an feinen Play zu 
bringen)Croc m.decandeletie ou de capon. 

Katharinerinnen f. pl. H. eccı. 
(Mennenerden) dominicaines f. pl. 

Ratbatinen-alaun m. catin, sel 
m. de soude ; -apfel m. Jard. pomme f. 
de Ste. Catherine; -birn f. Jard. (re 
Birnen) mansuelte f, —blume f. Bot. 
muflier m. linaire; 2. nigelle cultivée: 
-pflaume f. Jard. prunelle, brignole F; 
prune f, de Ste, Catherine; -pfirfche r. 
prunef. de Ste. Catherine. 

Satharr, ©. Ratarrb. 

Kathartiſch a. Med. cathartique, 
évacuant, e, purgatif,lauatif, ve; -e8 Mit 
tel, cathartique, purgatif, laxatifm, 

Kathederz 8 n. (Rebriubt) chaire f. 

Ratbebralcapitel m.caihédrale f; 
chapitre métropolitain. 

Ratbebrale,S.Ratbebralfirhe, 

Ratbebral-firhe F. coifbèftibe, 
Etifiés, Dem:, Haupttirce) Cathédrale f; 
église f. cathédrale; -fule f. école f. 
métropolitaine. 

Ratbetes pl. -n f. Géom. (eine Kinie, 
welche fentrecht auf eine andere Linie od. Fläche 
fällt; eine ſentrechte Linie) cathète f. 

Katheter, 8 m. Chir. cHamleiter, 
Blaienfende) cathéter m; algaliel;die Dpes 
ration mit bein -, cathétérisme m, 


Ratheterifiren 


Ratbeterifiren v.a Chir.employer 
le cathéter; cathétériser. 

Katheterismus m. Chir. Opera: 
tion mit dem Katbeter) cathétérisme m. 

Ratholiciémné,S. Allgemein 
glaube. 

Katholif, en; pl.-en; -inn; pl. 
-innen f. catholique romain, es er iftein 
guter -, fie ifteine gute Inn, ilest bon ca- 
tholique, elle est bonne catholique; ein 
-, der fich Über den Zwang ber Gebraͤuche 
biuwegfebt, P. catholique à gros grain, 
©. aligemein-gläubig. 

SKatholifcha.adv.catholique,-ment; 
-t Kirche, église catholique ou romaine, 
apostolique et romaine; -e Religion, -68 
Religionsbefeuntwiß,foi, religion, confes- 
sion f. catholique; catholicisme m; die - 
Religion, der -e Glaube macht dort große 
Bortibritte, le catholicisme y fait de 
grands progrès ; (die Miöbräuche) der -en 
Religion #, du catholicisme; in allen -en 
Ländern eingeführter Gebraud, usagere- 
cu dans toute la catholicité; das heißt gut 
- fprechen, handeln, c'est parler, agir en 
très-bon Catholique ou catholiquement; 
-er König, Se. -e Majeflät cin Spanien) Sa 
Majeste catholique; - werden, se faire ca- 
tholique, embrasser la religion catholi- 
que ou le catholicisme; die -en Briefe 
«Briefe od. Epiftein ded nenenTefiamenté, mets 
che an feine benannte ®emeinde, fondern an die 
Chrifienbeit Indgemein gerichtet ind) épltres 
f. pl. catholiques, universelles; -e Acht⸗ 
heit cdie Eigenichait ächt Hatboliid zu feun) 
catholicité fz er bat acht - geprebigt; ges 
fehrieben, il a prêché, écrit très-catholi- 
quement. 

Kathſchnepfe, SHeerſchnepfe. 

Katläufer m,.©. Raglänfer. 

Kätner, ©. Hänsler. 

Katopoden m. pl. H. n. (Baudhflof: 
fer) catopodes m. pl. 

Katoptriff. Opt Wigen ſchaſt von den 
Geſeden der Zurüdprallung, Surüidwerfung 
der Litfirablen) catoptrique f, S. Spie: 
gellehre. 

Katoptrifch a. adv, Opt. catoptri- 
que; -e8 Fernrohr, Spiegelferurohr, té- 
lescope catoptrique; -e Barben, couleurs 
catoptriques, [fparren. 

Kat-fporen or. -fpuren, ©. Rat- 

Kattanker ; S. Kabanker. 

Kattun, e8; pl.-e m. Manuf. coton 
m; toile f. de’coton; cotonnade f; oftinbi: 
fcher -, indienne f; toile de coton des In- 
des; bunter -, toile peinte, 

Kattun-alabafter m. rein Mabañter, 
welchen man qu Mubigéborf tm Stollbergifhen 
bricht) albätre m. de Rüdigsdorf; “binfe f. 
Bot. linaigrettef; · dieb m. H.n. (Arı DB: 
gel in America) gobe-mouche m. du para- 
dis; -druder m. imprimeur m. de co- 
ton, de toiles de coton; -druderei, -fa: 
brif f. fabrique f. detoiles peintes. 

Sattunen a. adv. (von Kattum ge: 
mat) de coton; de cotonnade; -e Dette 
bede, couverture ſ. de coton. 

Kattun erz n-Expl cin Unganymine 
f. de Nagyak; tellure natif aurifère et 
plombifère; „auro-plombifere, coton m; 
-fabrit, &. deuder; -fabrifant m. in- 
dienneur m;-formf,&. Grunbform 
(2) ;-leinwand f, coton m; cotonnade f; 
toile f. de coton ou peinte; -manufactur, 


Rattunpapier 


nateln) épingle f. drapiere; -papier n. pa- 
pier m. de toile de coton; 2. papier peint; 
·preſſe l. Gin ben Kattunmebereien) presse ſ. 
à coton; -rolle f. Manuf. cylindre m, à ca- 
landrer la cotonnade; -ftein, ©. -a lab as 
fter; -weber m. tisserand m. en coton; 
-weberei f.tisseranderief; manufacture 
f. de coton, en coton; -wolle f. Baumwolle 
pu ftattun) du coton; 2. (frausartige Baum 
wolle, Baunmmelleftaude) cotonnier herbacé 
ou commun ou de Malte. 

Katz auker m. Mar. empennelle f; 
-bahnf. ceine zum Epiele mit dem Sayballe 
eingerichtete Bahn) jeu m. de paume; salle 
de zf; -balgen (fi) v. n. fam. se cha- 
mailler,se quereller; se prendre aux che- 
veux, se colleter; -balger, 8; -inn, fam. 
bretteur ; ferrailleur; spadassin m; qui 
se chamaille; querelleur,se; -balgerei 
f. chamaillis m; batterie, querelle, ınd- 
l&ef; -ballf. s. p. Gin Batliplet; Tangipiel) 
l'éleuf m; 2, (der Ball dazu) la paume; 
-blod m. Mar. (worin ch ein Hafen befindet, 
um damit den Ming des Anterd zu faffen) poulie 
f. de capon, 

Kästchen n. dim. petit chat, petite 
chaue, S. a$e; 2. Bot. chatonm; Con- 
chyl. das epprifche -, le morillonz baë-ber 
Bichte, Bappel », le chaton du pin, du 
peuplier ; — (der Hafeljtaude) iule m. 

Kätchen-blüthe ſ. Bot. Neuramen- 
tacée; -blüthler m. pl. Bot. amentacées 
f.pl; -förmiga. Bot. iuliforme; mit=en 
Blumen verfehen, iuliflore; -tragend a. 
Bot. amentace, e, iuliföre; -trager m. 
pl. Bot, amentac£esf. pl, 

States; pl.-n f. chat m; die Käginn, la 
chatte; wilde-, chat sauvage; zahme -, 
Haus-, le chat, chat apprivoiséou domes- 
tique; die -Chauétape) bat Jungetgeworfen) 
la chatte a chatté ou chatonné, a fait, a 
mis bas des petits; ein Wurf junger -n, 
une chattéc; portée ſ. de chats; große -, 
gros chat; graue, blaue, rothe-, chat gris, 


cendré, jaune; fort-! fug! au chat! trãch⸗ 


tige -, chatte f. pleine; diefe- mauet gut, 
ce chat est bon souricier, est bon aux ou 
pour les souris 2; freien wie eine - 
(miauen)miauler, felir; die- murrt,Auurrt, 
ift böfe, le chat roue, gronde; bas Schnur» 
ren ber-u, pate-nôtre m. des chats; die - 
bläst cpfaust) le chatsoufle; die = macht 
einen Budel, le chat courbe le dos; die-n 
rammelncind in derBrgattungsjeitjles chats 
sont en amour; fie nafcht, fie iftlederbaft 
wie eine -, elle est friande comme une 
chatte; P.,S.maufenseine-im Sack fans 
fen Cet, ohne ed zu fehen) acheter chat en po- 
che; faire marché d'une chose sans l'u- 
voir vue; fich wegfchleichen, wie die- vom 
Taubenfhlage, emporter lechat; s'en al- 
ler sans dire adieu à personne; haft bu 
mir-n gerauft ? (wenn man ein jerfragted Ge: 
fit nach Haufe bringt) avez-vous jouéavec 
les chats? P.er fällt immer aufble Büße,wie 
die -n Cer fömmt immer ungefchlagendaven) il 
ne saurait tomber que debout; il se trou- 
ve toujours sur ses pieds, il se tire tou- 
jours d'affairesans perte; iLbie-läuft ibm 
den Nüden hinan ced wird ipm bange) il mar- 
che sur la braise; er bat weber Hund noch 
= Cet nahrt fein lebendiges Thier, od, führt ein 
armfeliged Beben) il n’anicheval ni âne, ni 
ânenimulet; it. wenn bie- fort iſt, ſo tanzen 
die Mauſe auf dem Tiſche cwenn der · Hert nicht 


©.-fabrif;-nabehf.ciehr ftarte, bite Stechh da I, forreiben die Umergebenen, waë fie 
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wollen) quand le chat n'est pas au logis, 
les rats dansent sur la table; voyage de 
maître, noces de valeıs; quand les mal- 
tres sont absenis, les domestiques font 
gogaille; it. fie leben wie Hunde und -n 
Un uneiniger be) ils s'accordent comme 
chiens et chats; c'est le feu et l'eau; it, 
fiebt doch wohl bie- ben Saifer! qu (wennein 
Holger Höberer feine freimütbige Außerung zu 
gut balten will) le chien regarde bien un 
évêque, l'empereur; it. der beften — eut- 
wifcht mauchmaleineMaus,ä bon pêcheur 
souvent anguille échappe: iteingefperrte 
n freffen FeineMänfe qumTbätigieon gehört 
Sreipeit) jamais chat emmitouflé ou ganté 
ne prit souris; er geht um bier Sache berum, 
wie die - um den heißen Brei, il passe lä- 
dessus comme chat sur braise; il tourne 
autour du pot; wer wird der - bie Schelle 
aubängen ? Cenvaë wagen gegen einen Mächtis 
gere) qui attachera le grelot? qui menera 
le branle, l'entreprise? qui se chargera 
d'une commission, d'une affaire aussi 
odieuse,? feyb nicht wie bie-n, bievorne 
leden, und hinten frageu, necaressez pas 
les gens en leur prösence pour les dechi- 
rer quand ils sont absents; rien de plus 
dangereux qu’un homme double; P, bei 
Nacht find alle -u grau ie Nacht verbirat 
alle Febfer, bei Nacht in niemand meder bäßlich 
noch fchön) la nuitious chatssont gris; fig, 
(Hape alé Scheliwert) homme faux, perfi- 
de, traître, rancuneux m; femme fausse, 
perfide, rancuneuse; traîtresse ſz ser- 
pent m; IL brafilianifche -—, carcajou, co- 
quar m; lion bâtard; wilde americanifche 
-, ©. Tigerfage; große americanifhe- 
<amerisanifcher Löwe) grand chat d’Ameris 
que, conguar m; flirgeube-, chat volant; 
it. chauve-souris rousse d'Amérique; 
€, fatenartige Thiere, félinsoufélides m. 
pl; Conchyl. gefledte - (Kegelfchneder l'hé- 
braïque f; I. T.1. Arch. -(2j., Gebäude 
damit einzureißen) eroe m ; Unterfdiaufel) 
patte f.(d'ancre}; (ein Inter)grapin; Päch, 
chaten, Dinge dleins Waſſer gefallen find,bers 
aus qu fifchen) chat; Ceint. -, Gelb- (ein leder: 
ner Geldbeutel, den man tit ben Beib befzpi- 
get) ceinture, ceinture f à argent; Expl. 
(barte norrige Stellen, und gelbe mineralifche 
Aderwin den Schieferbrüchen) chats; 2, ©. 
Hüttenfage; Guer, (Wp der Alten, die 
Mauern damit einzurennen„)behier mc Wurt · 
gefbiüprbaliste m; 2.cKammernüd,große,fiel: 


nernestugeln daraus zufchießen)pierrier,mor- 
tier m; 3. (ein bobes Wert auf dem rn 
das Feid rings um die Feftung zu à 


cavalier; il..y. parapel m; autref. ak 
better Gang) tranchée f; Jeu : Alt des Balls 
fpicleé, Bangball) l'éteuf m; Mar, (Heined 
APR EE TN Cp ee Dale 
a chatte; yachim; 2 (gerviffe Simmerbôtyer, 
welche — — Baudiudte 
gleihhlaufend gefedt iverben) parques f. pl; 
3. (Heiner Unter) empennelle f; bas Boot 
vor eine - legen (ed mir einer Kape am Strau⸗ 
de feft legen) mettre la chaloupe sur le fer, 
l’empenneler; 4. «Peitiche, womit auf dem 
Schiffe gewiſſe Berbreder benraft werben) 
fouet m; 8. (auf bem Ufer ed. auf dem State 
lebende Pfäble, woran die Schiffe befefitat 
werden fénnen) corpsmort. La 
Kägeltrautn Boupied m.de lièvre, 
trèfle m. deschamps. (feu) fam.chatter, 
nv. n. av. dh. Gunge Kaben wers 

Kagen v. a. av.b. Arch. (Gebäubes)- 
abattre, démolir 4 avec les crocs; Jeu. - 
(Kapbali fpietem jouerà la paume, à l'éteuf. : 
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Katzen-art f. race, espèce f. féline, 
espèce, it. nature, manière f. de chat oo 
du genre chat; -artig a.adv. H.n. félin, 

; =e Thicre, félins ou félides m. pl; fie. 
traître, sse; perfide; à la manière des 
chats; traltreusement; perfidement; =e 
Frenmpfchaft, amitié feinte on de traître; 
ange N. (grünlichgrau) yeux de chats; 2. 
Minér. cUri Opal) œil m.de chat; châto- 
yante f, quartz agate chätoyant: girasol 
im; sstérief; Bot. (Gappflanıe’gnaphalef, 
œil de chat; it, lamier amplexicaule; it. 
bundue m; Astron. télescope m. noctur- 
se ou. denuit. 

Ratenaugen-harz n. Bot. dinbifcher 
Saum) damar m; -ppal m. Miner., ©. 
Kadenaguge 2). 

Katzen ãugig a.adr. (Kapenaugen ba: 
benb qui a des yeux dechat;-baldrian m. 
Nat. vatériane f, sauvage; -balg n. peau 
1. dechatz -balfen m. pl. Bât, €. $ a br 
nenbalfen; -balfamm.Rot.Kapenmün: 
io vrai marum; marjolaine f, de Crète: 
-bänfchen n. (m Kıönem)selleue f; -bart 
m. moustache f; -bauch m. ventre m. de 
chat: -beeren f. pl. Bot. fruits m. pl. de 
la morelle noire; Conchyl. porcelaine 
souris: -blein,&,-glimmer:; -blume 
f. Bot. creiée Feindblimme) anémone ſ. syl- 
vie; -bint n. Rot. cdas Eifentraut) ver- 
veine f.oMcinale; -blüthe, ©. -bint; 
-burdel m. dos m. de chat; einen = mas 
den, faire le 2: fam. Nlatier, cajoler; se 
plier; faire palle de velours, le gros dos, 
le manchon; 2. (em Büdiing) fam. révé- 
rence f; courbettes f. pl; compliment m; 
-DBampfm. fam. toux avec vomiturition 
qu'on éprouve après une nuit d'orgic; 
-darm m. Bot. (Biafenmoo#) boyau m. de 
chat; -dred m. fientef, merdef. de chat; 
-tier nn. pl. Bot. (feined Maiblümdien) mu 
guet m; -eulef. M. n. (Öbrente) chat-huant 
m; it. Art Radnfatter) phalènef. proces- 
sionnaire:-felln,&.-balg;-fettn.axonge 
f.dechatsauvage; -fifh m. H. n.fhat de 
mer ou Marin, poisson cornu, machoran 
m; -flebermaus f. Mn. chauve-souris 
f. rousse d'Amérique; -fuß,&.-p fote;it, 
Bot. (Gaudbeil) mouron m; anagallis m; 
-gamanderm. Bot. (Mafirtrant) gaman- 
drée f. marum:; -gefchrei n. cri m. du 
chat; mianlement m; -geficht n. chreites 
Se ſicht mit Heinen Augen.) figure f. de chat; 
2. Bot. galéopsis m: chanvre bâtard; 
-glaé n.verre m. de Moscovie: it. = ever 
-glimmer m. Minér. Coerféiebene Arte 
Ginnmer, weiche wie Ge und Silber glän: 
sen) mica m; gelber = (Kapengolb) mica 
Jaune; or m. de chat; 2. weißer= chap: 
fiber) mica blanc; argent m. de chat; 
-gold n, &. -glimmer; 2. gomme f. de 
cerisier; -göße m. Myth. aclurus m; 
-gratı a. adr. gris de chat; -bai m. II. n. 
scylliorin m; -belm m. Bot. queue f. de 
cheval des champs; -igel m. Rot. CWaſſer 
ed. Saniten) eupatoire femelle bâtarde: 
-jammer ın. Med. fam. malaise général 
qui sucrède à une nuit d'orgie; -fäfe m. 
Bot. mauve f, à feuilles rondes; -ferbel | 
m. Bot., ©. Grbraud;-fiefelm. Miner, 
tr Quarjeé) quartz hyalin amorphe; 
-Har n.s. p., &. -glimmer; -flaue f. 
griffe ſ. de chat; Bot, ceine Art Trompeter: 
tlume) bignone f. en griffe de chat; 2.,S. 
-p fote (2): Ep. camion m; -flee m. Bot. 


Katentopf 


lièvre, trèfle m. des champs ; 2. gelber=| m. Minér. chaux sulfatée eristaflisee; 


(gelber Kteey trèfle m. des prés; -Fopf m. 
tête f. de chat; fig. bêtef, sot, animal m; 
nigaud, butor m: 2, Artill. Gin Heiner 
Feuermörfer) boîte T; obusierm; 3. Mar. 
Cet, um dad Unfertau fe zu binden) butte 
f. du vindas; 4. Serr. ceine Art Borleger 
fief) pênes f. pl. en bord; -forn n. Agr. 
orge sauvage, fausse orge;-Éraut n. Bot., 
®.-mänge;?. cintende Melde) ansérine 
[. fétide; 3, Chagmgamanten, germandrée 
marum fs 4. CBerghalbrian) valériane f. des 
bois où sauvage, commune: 6. prêle, 
queue f. de cheval: 6, (Artbed Giepes) l'hy- 
sope f. à crête ; -[eben n. Chartes, jatres Be. 
ben) vie f. Lenace; ein= haben, avoir la vie 
dure, avoir l'ame chevillée, cramponde 
dans le corps; · liebe ſ. ceine ſatſchey amour 
de chat, de traître, amour perfide, faux; 
Bot.,&.-münge; -lochn, cumen an Thür 
ren) chalieref, &,-winfel; -Iudé m, 
H.n. (meld und ſchwarz gefledte Art Luchſe) 
chatcervier; magen m. Bot. cgeitmehn)pa- 
vöt blanc; -mafim. H.n. chéirogaléus 
m; -metalln,&.-glimmer;-münzef.Bot. 
(Kapentrant, Kapenbalfam, Kahenſchwanz 
D l'herbe aux chats, ia cataire; gemeine 
=, ealaire ordinaire; -mufif f. miaule- 
ment, concert m, de chats; musique dis- 
cordante, musique enragée, musique de 
chats, de chienset de chats; charivari m; 
jemu. eine=bringen, charivariser; -mufi: 
fer m. charivariseur m;-ohr n.Couv.cärt 
Biegel) Luile f.en oreille de chat: -Öhrlein 
n, ©. Bifdofemitge (Bot.); -parber 
m. H. n. (die Unger chat-pard, serval m; 
-pejtf. Med. maladie f. de chats; · peter · 
leinm. 5. p- Bat, (hiciner Schlerling) petite 
eiguß; -pfenmig m, calte Piennige mit dem 
Grprâge einet Löwen) (ancien feninj;-pfor 
te 5, -pfötchen, -pfötlein n. pate f. de 
chat; Bot. <Einnpflange mit ſalſchen Deruen) 
sensitive f. à griffe de chat; 2. mouron, 
anagallism; 3. fusain, bonnet m. de pré- 
1re54.gclbes = Sanbubrfrautyimmortelief. 
dessables; rothe& u. weifies= cgweibäufiget 
Rußrtraun) Immortelle f.dioigue; piedm. 
dechat; 5, piloselle f; oreille f. de sou- 
ris; 6. vulnéraire m. des paysans ov rus- 
tique; pied de lion vulgaire; Mar. det 
Sicleé in feiner Mitte) arc d'un vaisseau; 
bas Ehiff hat ein = aufgefinchen Cher Sel 
bat eine Ariimmung bekommen) le valsseau 
s’estarqud; -fapbir m. saphir m.de chat, 
saphir de saussure; asterie 15 -fcheu € 
crainte ſ. des chats: antipathie, répu- 
goanve,aversionf, pour les chats: 2, - a, 
adv.erifts, ila uncantipathie, de l'aver- 
sion pourleschats; il craint,il déteste les 
chats, il a les chats enhorreur; -{iff n, 
Mar.(herwegifes Sabrengochat m: · ſchlau 
a. adv. cſchlau, Hiflg wie eine Mage) in, rusé 
romme un chat; -Ichlanbeit C finesse, 
ruse ſ. de chat; -frei n, €. -gefdrei; 
-[hwanz m. queue f. de chat; fig, S. 
Fuch ſchwanz; Dot, ©. -münze; 2 
Schaſtheu, Kabenwedel, Aderfhachteihaim 
«queue T. de chat; pröle f. des champs; 
grober = (Binßikactelkaim) prêle des ri- 
vitres: 3., ©. -münge. 
Sasenfchwanzarad n. Bot «eine 
Mrs deb Oitansgrafed) alpistem. en rosean. 





-fprungm. er Sprung, weichen cine Kane 
tut)sautm.de chat; es iſt mur ein =babin 
«gar nlan teit) c'est à deux pas; iln'y a 
qu'un coup de pied jusque-là; ec n'est 
qu'une promenade; -ftein m. Minér. 
(Napenglat) pierre f. de chat; -fters, ©. 
Achwanz; fig, S. Ranneufrant; 
Mar. ob, -ftert m. (dad furze Ente von einem 
Zaue oben an der Anterbeiey corde T. de la 
bouée; 2, Œurger Wimpebb Damme f. de 
nuit; 3, Befeftigung eined Eterthtodeb an ein 
Stanz) amarrage m. en fouet; Tau cb. 
Schote mit einem, cordage m. en Queue 
de rat; -Fieger m. H.n. camerkc.Ziegertage> 
chat ligré; chat-tigre; tigrem. d’Aınd- 
rique; jaguarm; -tifch m. cin Sttöftern 2 
amze, am -tifchdsen effen cour Etrafe) lan. 
dîner, souper à la sellette; · traube ſ. Bot. 
vermiculaire äcre os brûlante; -treppe 
f. Bât. mur de pignon en forme d'esca— 
lier; -vogelm. H. n. (Urt Gicgenfinger) 
gobe-mouche m. de Caroline: -wedel m. 
prele f.deschamps, S. fhman::-mel$ 
m. HA. n. rt Welfe mit ſechs Bartfafern, Die 
bemétapenbarte gleiten) esturgeon m; wolf 
m. loup-cervier, Iynx m; -wurzel f, ©. 
-Frant(3;-Jablm.S.-balm;-zügel, 
S.-fdiwanz;-junge f. H.n. re Mu: 
fein) chagrin m. 

Kat-haten m. Gagen am Kapblede) 
eroc m, de capon; -laufer m.Mar.(£aufer, 
welcher über bie Scheiben deë Sapblodeé fährt) 
gorge f. de poulie. 

Kaͤtzlein, S. Kaͤtzchen. 

Kag-rolle f, €. -blod; -(hif n. 
cleichtes Schiff» chat m; · ſparren ed. -fpo: 
ren; pl. cHöfjer, verm. welcher die Guieder ei: 
ned Schiffed niit eina. verbunden werden) por- 
quest, pl; mit=verfehen, porquer. 

Rau cb. Kate, Espl., €. Ran. 

Kauchen, p.u., E.boden, bu dé n, 
fauern,Ffanen, 

Kaudelweidez pl. -n f.Bot. viorne, 
coudre-moinsine, mancienne f, bour- 
daineblanche, 

Sander, 8 m. (Flach, Hanf, Werg, 
foviel deſſen jeteömal an ber Kuntel, am 
Spinnreten angelegt if) quenouillée f. de 
lin, de chanvre; quenouille montée, 
coiffée; tampon m. de filasse; 2. (Werg, 
Mbrwerg) éloupe fi 3. cruelfher Sabu) coq 
m. d'Inde. 

Rauberei fs p. (wucherlicher Sander 
mit Rteinigteiten) trafic sordide en petites 
choses. 

Kaudern v.n. (Wucer, Handel im Miel: 
nen treibentrafiquer en diverses denrées; 
en vivres, en volaille &; 2. ceinen gewoilfen 
Ten, voir. D. die Duterbabne berporbringen) 
glouglonter, glouglotter, glousser; fig, 
jargonner, baragouiner, parler un jar- 
gon, un patois inintelligible ; 11. &- n, 
- ber Buterhähne, glouglottement m; fig, 
jargon, baragouin, patois m. 

Raubder-walih,-welf a. adv. ın.p. 
tanperfiändiich in Muéfpradre und Audorug, 
fm, ſpreche nod ſchwaheuttauderwalſchen 
baragouiner; jargonner; parler un jar- 
gon,un patois inintelligible:tb verſtehe ſ. 
f.=e8 Geſchwaͤtz nicht, je w'entends pas 
son patois, baragouin, baragouinage, 


M à | jargon, argot, patois; ein =er Schwätzer, 
Katzen-ſchweif m. Minér. (A! 
€ dimererdv bei Gbeumis baryte sulfatée de | 


cine =e Echwägeriun, baragouineux, se. 
Kauderwälſch-ahnlich, -artig, a. 


Chemnitz; -feide 1. b. pissat m. de! jargonnesque: =e Eprarbe, jargon, bara- 
Vulnéraire m. des paysans; it. pied de! chat; -filber n, €. -glimmer; -fpath | gouin m. 


chéri sur mon marché; P.- bricht Miethe 


Raufadel 

ché; et. in beu — eindingen, comprendre 
ge dans le marché; et. aufbeu — geben, 
dreingeben, donner qe par-dessus le 
marché; 3.5. p.cder Preid, für welchen man 
et. fauft); beffern—ed <od. wohlfeiler) werben, 
ätreen rabais, en baisse; baisser de pris; 
Sie haben diefes wohlfeilen -e8 befommen, 
vousavezeu, on vous à fait bon marché; 
wir wollen fehen, was Käufe und Echläge 
find qur Herkfigeit) voyons, demandons 
quelssonLles prix courants du vin; auf- 
uud Schläge banbelu (fo daß man den. Preid 
furWein begabten mund, in welchem er fpäterbin 
lebt)acheter, faire achatà prix incertain, 
au prix courant des vendanges, au prix 
que vendrontles autres; et. guten -e8 bes 
fommen, geben; ©. wohlfeil; Be. ich 
hätte nicht geglaubt, fo leichten -e8 weggus 
fommen, je ne pensais pas d'en sortir ou 
d'en être quitte à si bon marché, deme 
tirer d'affaire avec si peu de dommage, 
de perte; er wirb es fchon nähern -e8 geben 
Cwoblieiler, it er wird ſchon nachgeben) il le 
donnera à meilleur marché; it. il cédera 
enfin: 4. dad für eine Sache ju jablende Gelb), 
S. Hand⸗, Leih⸗ Meust.; 5. dad Ge: 
taufte) marché m: acquisition f. 

Kauf-adel m. noblesse f, achevée; 
-anfchlagm. CAnſchtag, Aqufpreid) prisée, 
évaluation, estimation f. der; 2. Zettel) 
affiche f. devente; placard m; -bar a. 
«täufidy) vendable, qu'on peut acheter, 
qu'on peut se procurer à prix d'argent; 
qu'on vend ; = feyn, être en vente; nicht 
mebr= feyn, être hors de vente; -begierde 
f.avidité f. d'acheter; -begieriga. adv. 
avide d'acheter; -brief m. cUrtunde über 


Rauderwälfchen 


Kauder-wälfhen, -welfhen v. n. 
fig. jargonner ,. ©. tauverwälfé 
(fvreben); -wälfcherm.jargonneurm. 

Kauez pl.-mf. año⸗ cage f; trou m; 
2. qf. Chteiner Verſchlag im Scaffalie) petit 
enclos; 3. Expl., ©. & a a ; Mar. (Zimmer: 
en im Bintertbeileded Schiffe) gavon m. 

Kauapparat m. H. n. appareilm. 
masticatoire. 

Kauen v. a, (Bleifch ,) -, mâcher y; 
ext. mordre; die Spelfen wobl-, bien mä- 
cher les viandes: langfam und mübfam -, 
mâchonner ; (er bat ſchlechte Zähne) er 
faut Alles fangfam, . il mâchonne tout; 
jemn. et, ins Maul -(vortauen) pop. mä- 
cher qe à qn; Tabaf-, mâcher du tabac 
(chiquer pop.); (bas Pferd) Faut au fin. 
Gebiffe heißt barauf) - mâche son frein; 2. 
v.r.- ed. fauern (fé) (doden) pop. se blot- 
tir, se tapir, s'accroupir; er fauerte fid in 
viefen Winfel, il se blottit dans ce coin; 
IT. &-n. Med, mastication f; mühfames 
-, mächonnement m. 

Kauer, 85 -imm (Perf. weiche faut) 
mächeur, se; Anat.,&. Raumustel. 

Kauern,S.fanen (2). ‘ 

Kauf, esz pl. Känfem. (dad Kaufen) 
achat, marché m; emplette, acquisition 
f. einen - fchliehen, richtig machen, arrêter, 
passer,conclure un marché: einen guten, 
einen fchlecdten - machen, treffen, thun (aut 
und woblfen, od. ſchiecht und theuer eintaufen) 
faire un bon, un mauvais achat ou mar- 
ché: -im Abftreich, marché au rabais; find 
fon viele Käufe gefchehen, gemacht wor» 
den? a-t-onbeaucoup vendu? y a-t-il de- 
jh eu bien desemplettes de faites?(er vers 
langt foviel für ben Garten) wäre dies nicht 
ein guter - für Sie? „neserait-ce pas une 
bonne acqnisition pour vous? einem An: 
dern inden = fteben, treten, fallen cdadj.tan: 
fen, wa? ein Anderer taufen weilte) aller, cou- 
rir sur le marché, sur les brisées d'un 
autres er it mirinden getreten, Ha en- 


























vente; titre m. de possession; bier ift 
mein=, voiei ma lettre d'achat, la lettre 
de vente; ·buch n. (auf Ratbbäufem) livre 
m. des hypothèques, registre publie des 
achats et ventes; 2. Com. journal, livre 
de comptes courants; livre m, d'achat; 
-contract m,&.-brief. 

Raufenv.a. (ein Haus, Güter, Rlei 
derz) acheter 2; auf Borg, auf Zieler -, 
acheter à crédit, Atermez von wen haben 
Siedas gefanft? de qui avez-vous achelé 
cela? bei wen - Sie biefe Zeuge? chez qui 
achetez-vous cesdtoffes? er bat ben Gars 
ten wieber (an ſich gekauft, il a racheté le 
jardin; (biefe Waare) iſt nicht ju, + est 
hors de vente; er bat thener, wohlfeil, 
fvottwoblfeil (ein) gefauft.ilaachetécher, 
à bon marché, à vilprix; im Orofen, im 
Kleinen -, acheter, faire des achats en 
gros, achever en détail, ©. anfe, ein» 
f.; überhaupt, in Bauſch und Bogen -, 
acheverenblocetenfas; et, von jem, für 
10 Thaler-, acheter qe à qn pour ou au 
prix dedix écus: id habe es um 100Thaler 
aefauft, je l'ai acheté pour (j'en ai payé) 
cent deus; ich babe für 100 Thaler Bücher 
gttauft, j'ai acheté pour tous deli- 
vres; ich faufe das erſtem Ihnen, je 
vous étrenne; über bem Werth, u tbeuer 
-‚suracheter,surpayer; ich habe ihn mein 


der Kauf Hat das Worrecht vor der Mieibe) 
achat passe louage ; Sie haben bier einen 
fchönen - gethban, vous avez fait là une 
bonne acquisition, unbon marché, une 
bonne emplette, un bon acquêt; it Jeu: 
(die gefanften Karten) la rentrée, la repri- 
se; it, (bei minder bedeutenden Gegenſtaͤnden) 
unebonneempleite; wer bat ben erfteu- 
getban? qui a faitle premier marché; ju 
-ftehen, liegen Chingeñelle 2 fenn, bamit man 
eb taufe) être à vendre, être misen vente: 
et. durch - (taufweiie) an fich bringen, ache- 
ter qe. faire emplette de qe, ©. Ans», 
Anfs, Gins, Bora. 2. (der Vertrag dei: 
fen, der et, kauft, mit dem, der ed vertauft); ber 
- if gültig, iſt ungiltig, gilt nichts, lemar- 
chéest valide, valable, est nul, ©. bals 
ten; feiter -, marché ferme eu Alerme; 
der - ift wieder zurüicfgegangen, rüdgängia 
geworden, le marché a été annulé, rési- 
liés der - iſt richtig, le marché est fait, con- 
clu: einen - fchriftlich machen, faire mar- 
ché par écrit; ben — brechen, umftohen, 
rompre le marché, se départir de l'achat; 
den - auffünden, auffagen, wiberrnfen,se 
dédire du marché, d'un achat; it babe 
weinen-fchriftlich gemacht, j'en ai fait le 
marché par écrit; (wenn er es nicht thut)fo 
alltder - nichts, „notre marchéest nul, le 
marché est nul; dies iſt nicht in meinem — 
bedungen, cela n'est pas dans mon mar- 


vendu mon cheval; wie hoch geben&ie mir 
biefes Gut qu -? à quel prix me vendrez- 
vous cette terre? ſich aue bem Gefänaniffe 
-, S.108=f, ; ein Amt s-, fih in ein Amt -, 
acheter un emploi x. faire acquisition 


il a acheté, payé sa charge; bas heißt 



















einen Kauf) lettref. d'achat; contrat m. de | (N 





Pferd zu gegeben canibn verfauft) je lui ai 


abgeladen 
d'une charge 2: er hat fe. Etelle verfanft, | lancef; =din 


Käufer 1047 


thener gefanft, c'est très-cher, c'est bien 
payé: jemn. et. -, acheter qe pour qn; ſich 
et.-, s'acheter qe; acheter qe pour soi- 
même, pour son propre 
jemm, in et. —, acheter une place, des 
droits dans qe établissement os entre- 
prise; wieber-, aurüd-, racheter ; Jeu: 
Rarten-, prendre des cartes (à la place de 
celles qu'on a écartées); wie viel - Sie ? 
combien prenez-vous, voulez-vous de 
cartes? die gelanften Karten, la rentrée; 
ich babe gute Karten gelanft, ilm'est ren- 
tré beau jeu, j'ai eu une belle rentrée; ich 
babe nichts gefanft,ilne m'est rien rentré, 
j'ai eu une mauvaise rentrée; ext. Chant: 
fchen) échanger; (erwerben) acquérir, se 


usage; fid od. 


procurer; abs. (banbeln) faire un com- 
merce; U. &-n. achat m; - (geiftlicher 


Äınter catd Berbrechen betrachtet) simonie f, 


Käufer, 85 -inn, acheteur,se; ac- 
quéreur, se; chaland, e; e8 waren mebr 
Verkäufer als -da, il y avait plus de ven- 
deurs, que d'acheteurs; - herbeiloden, au 
fi) giehen, attirer les pratiques, les cha- 
lands, @. Runde; au biefer Waare finden 
ſich immer — od, Liebhaber, biefes Pferd 
wird feicht einen - finden, cette marchan- 
dise, ce cheval est de belle défaite, cette, 
est de bon débit, se vend bien, s'écoule 
aisément; ſder Sirup) {ft ohne, “est sans 
demande; id bin der -! (bei Berfteigerun: 
gen) il ya marchand!er ſucht einen- gu fm. 
Garten,il chercheà vendre son jardin,ge 
amateur pour son jardin; find Œle-baju? 
avez vous envie de l'acheter? - eines Ge- 
bäudes auf ben Abbruch, démolisseur m. 


éol.). 
Ranf-fabrer m. Cher zum Kauf und 
Bertauf fährt) patron m. d'un naviremar- 
chand; commerçant m. sur mer; 2. Mar. 
cHandelöfchiifavaisscan,navire,marchand; 
it. @er Beſehl ababer deffelben)lecapitaine ou 
maître d'un vaisseau marchand; capi- 
tainem; -fabrtei f.s.p. Mar. navigation 
f. dans des vues mercantiles; voyage m. 
mercantile; commerce m. maritime; 
marinef, marchande, S. Seehandel, 
Handelsfhifffahrt. 
Kauffahrtei-fottef. flotte f. mar- 
chande, de vaisseaux marchands; eine 
= begleiten, gur Bebedung einer = mitfer 
geln, convoyer une flotte marchande ; 
-fchiff n. navire ou vaisseau m. mar- 
chand ; großes =, vaisseau marchand de 
haut bord, &. Handelsfchiff; derein 
= ausrũſtet, armateur m. de vaisseau 


marchand. 

Kauf-frauf.p-u- flemme qui tient un 
établissement commercial, ©. -m à n = 
minu; -geld n. prix m. d'achat, d'un 
achat; it.arrhes f. pl; tn.tribunal 
m. de commerce; * f, -gierig, ©. 
-begierde, -begierig; -glätte f. 
Expl. cOtätte, welche zum Verkauf heftimmt 
in» litharge marchande; -gott m. 5. p. 
Myth. Mereure m; -gutn. marchandise 
f, &.-manndgut; -bandel m. (opp. à 
Taufhantel) commerce, négoce, trafic 

-bandlohn m. main f. d'œuvre; il, S. 


S. Kanf. 


m; 
-Iehen (2); -haus n. (Orbäude, Waaren 
niederzulegen) : 


entrepôt public de 


Spanien) maison f. de con- 
traction; herz, - und .Handeläherr, chef 
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m. d'une maison de commerce; gros | agir os traiter en marchand, à la manière 
des marchands, à 


marchand, commerçant, négociant m; 
-fartef. Jeu: rentrée f; talon m; reprise; | Kaufmanns-ballen m. ballot m. 
-fühna. Expl. diefe Zeche macht =civenn ein | de marchandises; -braud) m. usage m, 
reicher Anbruch gemacht wird und die Kuse ber | coutume f. des marchands; -buch n. livre 
gierig gefucht werden) celte minière attire | m. decommerce, de marchand, 
bien des actionnaires; -[abet n. Jeu: = Kaufmannfchaft f. cémmit. Kauf: 
fvielen, jouer à la bête, ration. | und Sanbetéteute an einem Orte ald ein Ganges | b 
Kauflächer. Anat. plan f. detritu- | betracter) corps des marchands, lesmar- 
Kanf-laden m. boutiquef. de mar- | chands; classe commergante; caste f. 
chand ; -[ehen n. (ein Reben, bei beffen Ber: | marchande; commerce m; 2. (derstaufund 
kauf man fit das Recht ded Wiererfaufd vors | Berfauf vom Waaren, um dadurch Geld ju ge: 
nz fief vendu —— sujetau re- rinnen) commerce, négoce m; bie -erler» 
trait, fief au retrait; 2. f. (die Lebenéronare, merce, le négoce. 
welde dem Lehenäberrn bon einem erfauften pe er um romane —— 
lebenbarenBauerngute bejahlt wirb)venterol- -fifdm. H. n. grande moruss -frauf,& 
les pl; ‚einwand f. toile . marchande; | "Ay anninns geiftm. Qué Zratımnad 
-leute pl. marchands, négociants, com- Wertheil und Snsine) esprit marchand se 
——— 4 G.-maun; it. (Käufe mercantile; esprit m, maximes, vues f. 
Käuflich a. adv. qui est livré aux Re TE here L. 
acheteurs, mis en vente, à vendre, &. | je marchand: -gilde f — nung: 
faufbar; 2 et, - an fé bringen, et. be | gut m. marchandisef -innung f.com- 
fiben, acheter qe, avoir, posséder qe par | munauıe f. de marchands; -junge m. 
achat, à titre d'achat; jemu. eine Sache - garçon m. de boutique: apprenti m; 
-laden, &. Ranfladen; -ftandm. état 


überlaffen, vendre qe à qn; 3. cfeil) ve- 
nal, e; bort find die höchften Mürden-, les | n. de marchand ; -thaler m. «eingehittete 
Münze, melde nach fähhhiichem Beide 16 Oro» 



























































































-baring m. Com. érythrin m; -baupt 

&,-bö ‘ i -f * ° . 
— —5—— 
Schwam pat) poule f, sans queue. _ 10 
_Ranlidta.rnd.e; sphérique, glo- 


x, 5€. t-seqér ne 
Kaul-Fopfm.H.n,&.-börs;2.cHeis, 
ner ehbarer Fiſch mit grofem Kepf) chahotm: 
-frapf, S.-frof&;-Frötel. H.n. té 
m; -padde 1, ©.-frofd; -quappe f. €. 
bôrs;2.€.-frofd; 3. (Art Fir) scor- 
père f; -ftein m.Expl. (Art @ifenocyer) fer 
oxyd&limoneux, rubigineux. A 

Kaum adv. à peine; avec peine; pres- 
que pas; difficilement; — Faun.er noch res 
ben, il peut à peine parler: fie fonnte fit 
— bed Lachene erwehren, elle eut de la, 
peine à se contenir, à s'empêcher derire; 
id kann es- mehr aushalten, je n'en puis 
plus; je n'y puis plus tenir; = ift er. ber 
Gefahr noch entronnen, ex iſt - noch eut: 
wifdt, il l'a échappé belle, il. ne s'est 
sauvé qu'à grand’ peine: er fann = Ie- 
fen, il sait à peine lire, c'est à peine ou 
tout au plus s'il sait Jire; à peine salt-il 


plusgrandes dignités y sont vénales. lire; er bringt fi - fort, il a peineWga- 


Känflichfeit f. vénalité f. ſchen und 6 Pfund béträgt) éeu m; -piertel gnersa vie; il ne subsiste qu'avec peines 
Känfling, ed; pl. -e m. tgefauftes | n-quartier m; -waarel,S. -gut. ex wird ſich - auf fm. Poſſen erhalten, Hl au- 
ind) enfant acheté. Kauf-object n. objet m, qu'on vend; | ra peine à se soutenir en place; baë wirb 


-plaß m. place marchande; -preis m. 
cum weichen et.gefauft wird)prix m.d’achat, 
devente;-punctationenf.pl-ponetuation 
f.d'un contrat, d'achatou de vente; -vecht 
a. (was bie erforderlichen Eigenichaften bar, um 
Saufmanndgut zu fen) marchand; er bat 
ibm fo viel guten nnd sen Wein geliefert, 
il lui a fourni tant de vin loyal et mar- 
chand; -[hilling m. (faufgcb, Kaufpreis) 
somme f, prix m. d'une chose; 2. Angeld) 
arrhes, erres f, pl; Féod. lods et ventes. 

Rauf-fblag m. Kauf) marché m; 
{bof m. «Echo od. Abgabe von verkauften 
Grundftüden) droit m. de lodset ventes. 

Bean eld n, arrhementm. 

Kau fiel n. Jeu: (Pitetipiel) piquet 
m; -jtadt f, S.-pla 85-fucht f. envie, dé- 
mangeaison, manie f. d'acheter; -jüchtig 
a. passionné, avide d'acheter ou de faire 
des marchés ; porté à faire &. 

Ranfüffe m. pl. H.n. cam Munde der 
sebnfußigen Thiere) piedsmasticatoires, 

Sauf-vertrag m. marché, contrat 
m, d'achatou de vente; -weifea. adv,, &, 
fäuflichz Jettel m. ntinbigung, dab 
und wo et. zu faufen fev) afliche f. de ventes 
2. Urkunde über einen gefchloffenen Kauf)acte 
m, lettre f. d'achat on de vente. 

Kan-gebiß n. «Sediß, um das Kauen zu 
ertegen) mastigadour m; -fäferm. H.n. 
cholève f; -famm m. Expl. ( Haudhtanm; 
Kleine, in der Mitte gefpaltene Art, Nägel das 
mit audyjuziehen) bachetie f. de fer à pince, 

Kanl arſch m.b. crumber Hintere) cul 
ou derrière röhd, arrondi; 2.,©. -pubn: 
iL-frofd,-quappe;-bars,-barfb,S. 
bôré;-beerer. Bot. (Berre des Shlingen: 
baumé) baie f. de viorne; -bôr8 m. H. n. 
rt Bôrfemitgrofem rundemstepfu.kteinem 
Körper) petite perche de rivière; -brand 
m. H.n. champignon m. sitophile, 

KRaunlchenn. dimin.,S. Kante. 

Kaulez pl. -n f. boule, boulette f; 
Schnell-, jaletm; chique 1; mit = fpielen, 
jouer à la fossette; 2, (Grube) fosse f, 


Rauf-luft f. envie, tentation f, désir 
m. d'acheter; -{uftig a. adv. amateur, 
acheteur, qui désire acheter, désireux 
d'acheter; es waren faum zwei, brei Kee 
ba, à peine y avait-il deux outrois ama- 
teurs; Ihr ſeyd bob immer der erfte Kae 
vous êtes toujours le premier à acheter, à 
faire marché; -mann, 684 pl. -leute m. 
(CSanbelémann,Sanbdeléleute) marchand, né- 
goglant; commerçant m: reicher, guter, 
billiger =, riche marchand ou négociant; 
bon, loyal marchand; = im @rofen, im 
Kleinen, marchanden gros, en détails =, 
der ble Meflen befucht, marchand forain, 
marchand fréquentant les foires; vers 
borbener =, banqueroutier m; = werben, 
se faire marchand; Syn. Kaufmann m. 
Handelsherr, Handeldmann, Händ: 
ler, Krämer, Trödler; ein Kaufmann 
handelt mit felbitgefauften Waaren; ein 
Handelsmann kann auch andere Haus 
deltgefchäfte machen; ein Krämer treibt 
blos Kleinhandel; da ſſelbe bedeutet oft and 
Handriemann; Händler Fömme jebt mir 
noch in Verbindung mit dem ansfchließlis 
chen Hanbeltartifelvorzein Trödlerhan: 
delt mit abgetragenen Kleidern; Rau frund 
Handels herr find Ehrentitel; 2, CStätfer, 
Käuferinn) ; lente angiehen, attirer, faire 
venir des marchands,deschalandszeinen 
mann ſuchen, finden, chercher, trouverun 
marchand, un amateur, acheteur; 3. H, 
n. (Schnee) eöne marchand; -männinn 
f. marchande f; femme f, demarchand; 
épouse f. d'un commerçant; · manniſcha. 
adv, (nad rt der Kaufleute, bef. auf großen 
Gewlun finnend) commercial, e; -ment; 
marchand, e, mercantile, de marchand, 
en marchand; =e Anébrüde, Nedensarten, 
termes, expressions de commerce; =e 
Vebranftalt, institut m, decommerce; =e 
Ramilie Cie Famitie eined Kaufmanns) fa- 
mille f. marchande ou d'un marchand;=e 
Lane Eutwärfe projets mercastiles; das 
iſt qut=(fe handelt ein wahrerffanfmann)c'est 


— (fchwerlich) ſeyn fönnen, cela se fera dif- 
Sieilement; id rührte ihu-an, jene is que 
letoucher;, 2. (von der Zeit, für: ebenerfl, vor 
einem Mugenblide); — ift die Sonne aufgez 
sangen, à peine le soleil est-il levé; - ifter 
außer dem Bette, à peineest-il hors du lits 
il ne fait que sortir du lit; — batteer ans 
gefaugen, er hatte - angefangen zu reden, 
fo blieb ex ſtecken, ed, als er ftedfen blich, A 
peine eut-il commencé de parler, qu'il 
demeura court; erwar- fort, al6, à peine 
fut-il parti ques; er ift- augefomnien, à 
peine est-il arrivé ; il ne fait que d'arri- 
ver;- war ereingetreten, fo ging er wieder 
fort, il ne fit qu'entreret sortir, 

Rau-mittel n. Med. masticatoirem, 
chique f;-musfelm.Anat.cheimstauenthär 
tiger Muétel)masséter m;jmasticateurmou 
de la mastication ; muscle masticateur; 
maslicateur ou gygomato-maxillaire m. 

Kaumnstelnerve m. Ana. cer ben 
Kaumudtel in Bewegung fege) rameau m, 
masseterin où sous-zygomatique; nerf 
m. massétérique, 

Kanper. Agr. taupinièref: 2. &mi- 
nence f. sur une prairie, 

Stanpeleiz pl. ent s. p. das Kaw 
pein) act. detroquer, de brocanter; ceinsel: 
ner Fall) troc m; 2, tromperie, duperief, 

Kanpeln v.s. cräufden, Kieinigteiten 2) 
fam. troquer, brocanter; 2. &- n. trot, 
brocantage m. + 

Kaupenpflug, S. Micfenbober. 

Kanpfe m. Bot, (Schmaropers 
plane, deren Biatter die Indianer kauen) bé: 
telm. [troqueur, se, 

$taupler, 6; -inn, brocanteur, 

, Kauri m. H.n, (Art Porcelianfhneden) 
id. m. 

Kanfchez pl. -n 1. Kauf) Mar. rum: 
der Biigel od. Ring, deſſen Umtreis wie eine 
Rinne vertieft if, damit er in em Ihn faffen« 
des Tau od. Strepbefeftigr werden kann) cosse 
2 gosse f; délot m; höljerne-, margouils 
eim, 


Kauffel 


Kauſſel, &. Kauſche 

Kauftieität ſ. Chim. prof) cau- 
sticite f; vertu f. caustique; force» pro- 
priete corrosive, mordante, dissolvante, 
delétère; üg. causticité f; esprit mordant, 
caustique.railleur;goût m.de persilage. 

Kanftik, ©. Apfrafı, 

Kauftifch a. Chim. cäigend) causti- 
que, -ment; -e Salie 2, sels, caustiques; 
fig. -er Meuſch er gern und beißend potien 
homme caustique, mordant, moqueur, 
railleur, persifleur, sardonique. 

RautabaËf m. Com. tabac m. à mà- 
cher; pop. à chiquer. 

SKautez pl. -m ſ. cHeine Grube) fam. 
fossette f; 2. qui. gedrehter Zopf gebecheiten 
Biacbiet) tortis m, &. Anode. 

Kauterien pl. Chir. Ay: und Brenn: 
mittel) cauteres potentiels, it. virtuels. 

Stauterifation f. Chir. cauterisa- 
tion f. 

Stanterifiren v.a. Chir. cauteriser; 
2. &-n, ©. Rauterifation. 

SKautfcher, S. Gautfher. 

Sautfchuf, S. Saontfhut. 

SKautfchne-firnif m. vernis m. au 
caoutchouk; -faftengummin. Com. ca- 
outchouc n. (d’Afrique) de première qua- 
lité; -Öln.huile f.de caoutchouc; platten 
f. pl. plaquesf. pl. decaouichouc; -röhre 
f. tuyau m. de caoutchouc ou de gomme 
élastique, 

Kauz, esz pl.-em. fig. gp. bas ift 
ein wunderlicher, feltfamer, närrifcher —, 
c'est un homme étrange, fantasque, sin- 
gulier, unesprit bizarre, capricieus, un 
original; burchtriebener, liftiger, vers 
fchmigter -, in matois; fin renard, fripon, 
homme ruse, malin, qui en sait long; 
rusé compere, vieux routier, fin merle; 
fam. preneur de taupes; maître aliboron; 
ſchlimmer —, méchante bête; reicher —, 
gros richard; père m. aux écus, 

Kauzahn m. Anal. cZahn der zum 
Stauen dien) dentf. mâchelièreoumolaire. 

Känzchenn. H.n, ©. Steinenle; 
2. (Meine Nachteule) chouette f; hibou, 
chat-huant m. [ser pavillon. 

Kauzen v.n.p.u. Nöchir, céder; bais- 

Kanzenler,S.Shleiereule. 

Känzleinn. H.n. fresaie ou effraie f, 
ou hibou m. de clocher; bat große - (Stod: 
eufe, Heine Waldeule, vulg. Tobtenvogel) ef- 
fraie proprement dite. 

Kaviar, 6; pl.-€ n. Com. tringetalye: 
ner Koyen ded Stères ,) caviar m, [m. 

Kamwadef. Miner.(Bernfein)sucein 

Kay où. Rens, S.Rai, Reiz. 

Baiten; pl. m. H.cOberhaupt eine 
Mölterflammes der urfprünglichen Œintuobs 
ner Ainerica’d) Caciquem. H.n, 8, Stirn 
vogel. 

tazifenwürdef. H. cacicat m. 

Rebé-birne, ©. -weib ; -chef. Gen⸗ 
cubinaty concubinage m; -frau f, ©. 
-weib; -findn, S. -fohu; -matin m. 
Mann, mit weſchem eine weibliche Perf. Intels 
ner Sebéebe lebt) mari clandestin, concubi- 
naire: -fohn m, -tochter f. enfant, fils na- 
turel, légitime, né hors marjage, fille 
naturebe; m: p. bâtard, e: enfant bâtard; 
-weibn. CBrifdtäferinn, Concubine) concu- 
bine, maîtresse f; (ded Sultand) odalique, 
odalisque f. 

Steck a. adv. churtig) vite, prompt, e; 
décide, déterminé, hardi, e;sans hésiter, 


fee 


sans balancer; hardiment; 2. Poét. (frif, 
unperderben) frais; Peint. vif, ve; gai,e; -e 
«lebhafte > Barbe, couleur vive; 3. (guted 
Mutbé) de bonne humeur, vif, gai, eveil- 
lé; 4. (unternepmend, mutbis, dreift 4) hardi, 
qui ne craint pas, sans crainte, auda- 
cieux, se, audacieusement; er it wohl fo, 
od. geung, ed zu thun, ilestassex hardi, as- 
sezosé pour le faire; -er Streih, coup har- 
di; er(Dienfch)audacieux, téméraire; Ihr 
feyd-, wenn Ihr das waget, vous avez bien 
du courage si vous usez faire cela; ich bin 
nicht fo — ché wage edniche) es zu fagen (zu 
thun) je n'ose pas le dire,, je n'ai pas la 
hardiesse de le dire #; er trat — in wufere 
Mitte, il entra sans façon, tout hardi- 
ment, il vint avec une hardiesse surpre- 
nonte au milieu de nous; greifet - Ctedfid), 
ohne Scheu) zu, prenez librement, sans 
gene ou sans vous gêner; fagen Eie ihm - 
ctedllch, ohne Bebenten) baÿ lb L, dites-lui 
hardiment que :; fo - wäre ich nicht gewes 
fen, je n'aurais pas eu cettehardiesse; je 
ne me serais jamais permis de .: man 
mupihn-, -er machen Conf ibm mehr Murh 
einftößen) il fout l'encourager, le rendre 
hardi, l'animer, lui inspirer plus de cou- 
rage, de hardiesse; 5. (radelnd) qui prend 
des décisions ou résolutions trop promp- 
tes ou irréfléchies, trop peu craintif, plus 
que hardi; (fort) audacieux, osé; imper- 
tinent, insolent, effronté, e; B, a. assuré, 
ferme, hardi, e, 

Seel, ©. Redheit. 

Steckheitf. hardiesse, audace f; cou- 
rage m; Leméritéf; baÿ nur nicht fe. — im 
Brehheitansarte! quesa hardiesse ne de- 
géuère pas en Lemierite! que son assuran- 
ce ne devienne pas ellronterie! 2. (fede 
RNete, Handlung.) hardiesse, liberté, licen- 
ce,impertinencef; id wundere mich über 
die -, mit welcher er (mir fm. Vater ſprach 
j'admire la hardiesse avec laquelleilz. 

Kecklich adv. cobne Bebenten) hardi- 
ment, librement; d'une manière hardie, 
audacieuse ; audacieusement; avec in- 
trépidité; man fann es - thun, on peut le 
faire sans crainte; fagen Sie es ihm -, di- 
tes-le-lui hardiment , franchement, sans 
crainte, sans détour, sans façons. 

Keelduivel, &. Sum. 

Keep; pl.-e f. Mar. in ein Holz gemaihte 
Serbe, worein ein anderes qu legen konn 
goujure f. 

r-band n. Manuf, ruban croi- 
sé ou en croisure; ·ſammet m. velours 
croisé 2 

Recrina, esz pl:-em. Mar. autref. 
<aufderingtbuien, der, worinderMaf fand 
coruel in, de mät. 8 

Keffekil, m. Miner. cin der Krimm 
und Zartarel, der Hofer, Meerſchaum) écume 
f. de mer. 

Keffer, 6 m. Minér. (in den Zinnfeifen 
die qui. gewachſeuen Krospein unter dem 
Binnfteine, wie auch die in den Siunfelfen ges 
fundenen Binngraupen) étain oxydé granu- 
liforme; Expl. (Balten in Gefait eined Gats 
gend, oder ein Stranid, auf welchem der 
Schwengel ruht, Kaften damit ju Bebe) pivot 
m; grue f. de fourneau. 

Refferrab n. Sal. roue f. qu'on fait 
tourner en marchant, 3. Riv, cHeined @ib: 
id) canot, esquif m. 

Regel, 8 m. Jeu : (Spiciteget) quille f; 
grobe -, grosses quilles; die Kugel und die 
-, la boule et les quilles; «in Spiel-, un 
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jeu de quilles;- fpiclen, jouer aux quilles; 
die - auffeben, wieder aufflellen, ranger, 
dresser les quilles; viel - werfen, umwer⸗ 
fen, machen, abaltre bien des quilles, 
bien du bois; alle neun - werfen, faire tou- 
tes les neuf quilles, faire ve abatıre tout 
le quillier; drei - auf bem Plage vd. Mahle 
(von vorn) uud zwei von hinten od. rüdmärts 
@urd) den Rücfchlag der Sugel) machen, wers 
fen, faire trois quilles de venue, etdeux 
de rabat; fig. wiſchen — und Kugel’ fem: 
men (zeichen gel Lbel wählen müſſen) se 
trouver dans une fâcheuse alternative;P. 
être entre l'enclume et le marteau; Pass. 
r— Qu féppelarteit) fuseau m; Econ., ©. 
Bierzeiden; 2, -, ©. Kebstinp; 
Kind nnd — ie game Familie) toute la fa- 
mille; mit Kind und - forigehen, decam- 
per avec tous les siens; P. trousser son 
sac et ses quilles; er bat weder Kind noch 
— (gar feine Stinder) il n'a point d'enfants, il 
estsans enfants; 3. T.1. cein Körper über: 
baups,deifen Dide nach dem einen Ende pu ab: 
nimmt); die - (Armbeine) eines Pferdes, l'os 
du bras, l'os long d'uncheval; Arq. (längs 
liche, binten bide Spipe der Pritſche am Büch ⸗ 
fenfieffe) cliquet m; Artill. (bètierneé, an 
feiner Dide abnebmendes Merkmal, nah 
welchem die Sanonen gerichter werden; Bifer) 
fronteau m. de mire, ©, Richt-; abges 
flugter —, sabot m. à boulet; Expl. 
Maßhugel) témoin m; F. d. car, (dat vier: 
feisige, gteidh dide und gleich längtidhé Stücks 
wen Metall od. Schriftgur, an deifen Ende 
fit der Buchſtabe befinden) corps m, ©. 
Sbrift-; Horl. @ertteine audgefurdhtestes 
gel, um welchen fich die Uhrkettedreht) fusée f; 
gignon m; Géom. cônem; die Achſe des 
-4,©. ach fe; gerader, feifrechter - (een 
Achſe auf der Grundfläche fentrechr fiebt, und 
mit der, rechte Winkel mat) cône droit ou 
vertical; fehiefer —deilen dAchſe auf der Grund · 
flache fief lebt, und mir derfeiben (pipe und 
ſtumpfe Wintel mabt) cône m. oblique ou 
scalène; rechtwink(e)liger - (gerader, beffen 
Ace dem Halpmeifer der Grundfläche glei 
tft und deffen Seiten an der Spipe eluen red» 
ten Wintel einfließen) cône orthogonal; 
fumpfwinfeliger — (gerader Kegel, deſſen 
Achſe Meiner ald der Halbıneffer der Grund ⸗ 
fläche tt und deſſen Seiten an der Spipe einen 
ſtumpfen Wintel einichließen) cône m. obtu- 
sangle; fpipwinfeliger - gerader Hegel, deſſen 
Achte länger ıM atd der Dalpmıefler und defren 
Seiten an der Spipe einen fpipiaen Winter 
einichiießen) cône acutangle; ftumpfer- (def: 
fen Spigerundtic od. abgefchniiien, abgebros 
en ift, ein abgeftupter Kegel) cône tronqué; 
(die Zudferhüte) haben die Geftalt eines -8, 
‚sont faits en cône; Niter-, conoïdem ; 
Phys.ticht-, cône de lumière; Astr.Schat« 
ten-, cône d'ombre; Serr.:Toüranget)gond 
m; H. 0. re Turenfdmete) cône; cornet 
m; Géogr. montagne isolée. 
Kegel · achſe 1. Géom. (die gerade Linie, 
welche man fich von der Spipe ded Stegeld jum 
Mittelpuntte ir. Erundflächye gezogen tenfr) axe 
m. de os du cône; -ader f. Anat. veinef. 
humérale ou du paleron, ©. Bugaber; 
-abnlich a. en forme de cône, conoide; =e 
Figur od. Form, figure ou forme f. conoïde; 
conoidem; m.(beim Kegelipielen) 
garçon qui dresse les quilles ; -auge n. 
Med. conophthalme m; -aufter f. H.n.ba- 
lanite —— bahn f.umstegeim 
quillier m; -berge m. pl. groupe m. de 
montagnes isolées; -birnf. Jard. (tegelförs 
mige) poire f. sauvage ; -blafe f. Conchyl; 
(Art Blafenfdnede) vutie ſ. condide; -brett 
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m. Soier. cdurchtochertes Brett, unter welchem 
die Kegel (Appel) hanaen) cantre m. 

Kegeler, &. Kegelfpieler. 

Kegel-figur f. figure f. conique, co- 
noide; conoide m; -fläche f. Géom. € Star 
che eines Kegeid, wenn ma fie vom Segel mie 
abgefchältdentt) surface f. conique: -fliege 
& H.n. rhingief: -form f. forme f. coni- 
queou conoide; plan m. ou forme ſ. de ou 
d'un cône; eine in = gebaute Stabt, ville bà- 
tie en éventail; -fürmig a. conique, en cô- 
ne, de la figure d'un cône; côné,e; =er Rôr: 
ver, =e Bigur, corps m. conique; figure f. 
conoidezArtill.Ranone mit=er Seclecderen 
Minbung weiter if) canon conique: Bot. 
2er Fruchthoden, Kelch, Hut, réceptacle, 
calice, chapeau m. conique; H.n. coni- 
forme; conoïde; conoïdal, e; Conchyl, =e 
Schneden welche die Figureined auf dirE pige 
geñellten Kegeld haben) coquillages turbi- 
nés; =er Hohlipiegel, =e Sonnenuhr, mi- 
roir, cadran conique; -fruchtig a.Bot.qui 
a les fruits coniques, conocarpe; -fuf m. 
Org.caufwelchen cine Dractpfeife gelötber wird, 
durch welche der Wind in Diefeibe kommt) pied 
m.conique;-gebirgen,©.-berg;-geldn. 
Gm Stegen befimmtes Be) mise f. du jeu 
dequilles; 2. (dad burbé Kegeln eintömmt, 
dem Eigentbümer od. bem Gewinner) gain, 
bénéfice m. provenant d'un quillier z; 
-geftalt, ©.-figur,-form. 

Steaclaewindefchnede f. H. n. 
conorule, melampe m. [eissele m. 

Kenelbähnchenn. H.n. Art Käfer) 

Keaelicht a.adv. (traelförmia); er RG» 
fer,scarabéeucistèlem. à corseleten cône. 

Kegel-igelm. H.n.galéritef; -fäfer 
m. H.n. scarabé m. à corselet en cöne; 
-faffe f. Jeu: boîte, caisse f. du quillier; 
2.,&.-geld; -fopfm. H. n. variété f. de 
lézards écailleux; -Eugel f. cum Kegel: 
pie boule f. (à quillierj; Artif.. (Kugel, 
welchezjum Striegödienfte mit elfernen, zu Luft⸗ 
feiern mit papiernen Sugeln verfept wird) bal- 
lon m, bombe f. d'artifice; -leid n, ©. 
-babn;-Linicht a. adv. Ceinerfiegeilinie äbn« 
lich, gleich, parabolif) parabolique, -ment; 
-finief. gebogene Linie, von welcher die Geiten 
eined Ufterkegeit, dergleichen diegemébniiden 
Spiellegel find gebildet werden) ligne f. coni- 
que; parabole f; -liniga. adv. (paraboliid) 
parabolique, »ment; Bot. =es Blatt and 
am Örielende rundin und bann auf elumal 
durch einen Heinen Bogen abnimmt) feuille f. 
parabolique; · muſchel ſ. H. n. Sienmu · 
ſchel, deren tegelférmige Ghalenfhiefe, boble 
Forrfäpe bilden) came cornue. 

Segeln v.n. (Siegel ſchleben, ein Seget: 
ſpiel maden) jouer aux quilles; P. mer - 
will, muß auch auffegen, qui abat les quil- 
les, doit aussi les dresser; celui qui veut 
jouir d'un plaisir, en doitaussi porter les 
peines; point de roses sans épines; 2, v. 
a. Chegetièrmig machen, is. mit et. Kegelförmi: 
gem, einem Segel verichen) donner une for- 
me conique; it. orner d'un cône; II, &- 
n. jeu m. de quilles. 

Kegel-quadrille f.Dans.quadrille m. 
conique: -fheibef. disque m conoide; 
-febieben n. jeu m. de quilles; = in einem 
Wurf, rampeau m;-fhieber m.Joueur m. 
aux quilles; -fchlag m, -fchlagen n. Jeu: 
(dat Keaeiipiel, mo man mit der gewerfenen 
Angel die dicht beit. Kebenden Kegel umichtägt) 
quillier serré, étroit, où les quilles sont 
près l'une de l'autre: -fhlof n. Arm. pla- 
tine f. à cliquet; -fdnabel m. H. n. «Art 


Regelfhnäbler 
Sperlingswäget) coliou m; -fehnäbler m. H. 
n.(Bögel,deren Schnabel vonder Wurſel an Die 
Senat eines fpipigemod. Aumpfen Kegeis bat) 
conirostre, m; 2.Candere Gars 
tung in Africa u. Afien) coliou m; -fchnede 
f. H.n. (Bellenfdnedte) buccin ondé, petit 
buccin du golfe; escargot, conoide m; 2. 
cône m; 3. turbitelle m; -fdnitt m. 
Géom. «die Binieod. der Umfang der Theile eis 
net Kegels, wo er Durdichnitten if, od. fo ges 
dacht wird) section f. conique. 

Kenelichnitt-linief. Chirseiförmige 
Umfangélinte der Theile an einem Schiefen Ser 
gelihnitteyellipse f;-linig a.adv.ielliptiſch⸗ 
elliptique,-ment. 

aelfchnüre f. pl. Tiss. contre- 
cardes f. pl; cordons m. pl. desfuseaux; 
{dub m. s. p., S&.-fvicl; 2.,&.-plap; 
* amm m. Bot. Scwamm, deſſen fe: 
gelförmiger Hut einem Lölchtrichter gleicht ) 
agaric m. conique; -fpath m. Miner. 
(tovlenfaurer, tryfiadifirter Kalt) chaux car- 
bonatée cristallisee; -fpiegel m. Opt. 
miroir m. conique; -fpiel n. < Spiegel 
mit einer Kugel; it. Gpieljeug der Kinder) jeu 
m. de quilles; -fpieler m. joueur m. aux 
quilles, quillard m; -ftand, ©. -pla$; 
-fteinm. H.n. (feaelförmiger, bef. Igel: od. 
Serigelfteln) echinite pointue os conique; 
‚ftüde n.pl.Artill. pièces f. pl. à chambre 
conique; -ftubl m. Tiss. Weberſtubl mit 
Kegeln ju geblümten Zeugen) metier m. à [u- 
seaux; métier m. de passementier x; 
-ftumpf m. Math. cône obtus; -tifd m. 
iſch, welcher unter bem Blatte einen Kaften 
bat, inwelcdhem ein Kegelfpleibefindtich if, und 
mwobel man fich der Kreisel anftatt der Kugeln 
bedient) quillier m. d'enfant ; -tragend a. 
Bot, (von Bäumen) conifère; -tute f. H. n. 
volute f; -ventiln. Méc.soupapef. coni- 
que; -weizen m. Agr. (Art Bart: od, engli: 
ſchen Weizens) blé renflé; -wurfm. début 
m; ben = machen, débuter; -zug m. Tiss. 
Cam Stegelftuble) jeu m. des fuseaux. 

et, 8,S.Regelfpieler. 

SKebl-ader [.Anat.veinef.jugulaire; 
artère ſ. laryngee; -ambog m. Chaudr, 
ie Ränder ju machen) suage m; -balten m. 
Charp. (Balten an einem Dachſtuhle, welchet 
2 Sparten unter dem Habnbalten mit eina. ver: 
bindet) entrait m, {cherm. à ontrait. 

An Se m.Charp,plan- 

Kebl-bänder, ©. Keblfopfsbän: 
der; -baucfloßerm. H.n, ©. -flofer; 
-beichreibung f.laryngographie, laryn- 
gologie f; zur = gebürig, laryngographi- 
que, laryngologique; -blutabder f. Anat, 
artère f. gutturale;-bobrer m. Men. frai- 
soir m; -braten m. Cuis. (eines Wild) 
petits filets, ©. Halsbr.; 2. der Kader) 
double menton; -bräune f. Med. angine 
m. larynıgee ; -brett n. Men. planche f. à 
canneler lestringles; -buchftabe m. Gr. 
Butturalbuchilabe) lettre f. gutturale. 

Kehlchen n.dim., S. Reble. 

Kehldeckel m. Anat, (ein Mmorpetiger 
Dede über der Luftröhre) Epiglotie, luette f, 
cartilage m. épiglottique. 

Kehldeckeldrüfer. Anat. glande f. 
uvulaire ou de l'épiglotte, 

Kehldrüfe f. Anat. (febr Heine Drüten 
vorn am Balfeooglande jugulaire,laryngée; 
glande du larynx; glande £piglottiqueo» 
hériglotte; glande aryténoïde. 

Kehldrüfenentzündung f. Med. 
inflammation f. de l'épigloue; epiglot- 
tite f, 


Reble 

Reble; pl. -n f. cüberhaupt eire tahac 
Bertiefung od. eingebogene Fläche) creux, en- 
foncement, sillon m; gouttière, rigole fs 
Ruie-, creux m. du jarret; espace m. po⸗ 
plité; die —, welche gwei an eina. fofenbe 
Dächer bilden, die Dab-, noue F; it., ©. 
Knie-; Arch. die-anden Schnedfendes 
Kapitals, canal m. de volute; noue f; 
Fort. die- einer Bafteider@ingang derfelsen) 
gorge f. d'un bastion; es tft vortbeilhaft, 
wenn die-eines Bollwerles groß ift, ilest 
avantageux que la gorge du bastion soit 
grande; die - eines Galbmoubes, einee a- 
velins, gorge d’une demi-lune, d'un ra- 
velin; einen Halbmond an der = angreifen, 
attaquer une demi-lune par la gorge; 
Men., Tourn, x — Cedes hobleob. eingebogene 
Glieb an einem Gtüde) gorge, échanerure, 
cannelure 1; 2. Anat, < Speiferösre und 
Luftrébre bei Menſchen und Tpieren) gosier 
m; gorge f; beienderd) larynx; vulg.go- 
sierm; berunterbangenbe - eines Ochſen 
le Wanıme) fanon m; — (eines Vogels) 
gosier m; (um gut zu fingen) muß man bie 
Triller mehr mit der — als mit der Zunge 
fhlageu, pour bien chanter, il faut faire 
les cadences plutôt du gosier que de la 
langue: eine enge,weite- baben,avoirlego- 
sier étroit, large, la fente vocale étroite, , 
large; aus voller - lachen, rire à gorge ıl6- 
ployée; mit der - fingen, chanter delagor- 
ge; (fie hat) eine belle-, „ la voix claire, un 
gosierderossignol;(dieferSänger)hateine 
ftône-, sun beau gosier; et.inder- haben, 
avoir un chat dans la gorge; Ch. (diefer 
Hund) bat eine gute -«fdılägt gutan) raune 
bonne, une belle gorge; Laut, Ton,berans 
ber -Fönmt, ©. Rebllanut; et. in die un⸗ 
rechte - befommen Cet. in die Luftroͤhre betoms 
men) far. avaler gedetravers; avoir qe 
de travers dans le gosier; beider -faffen, 
vaden, prendre, saisir, empoigner à la 
gorge; ſich bie - abfdneiben, se couper la 
gorge; man bat ihm bie - gugefhnärt pn 
erbroffelt)on l'a étranglé; durch die - jagen, 
faire passer par la gorge; manger; fidbie 
- fbmieren (trinten) pop. s'arraser, se la - 
ver le gosier, s’humecter le pectoral, le 
lampas; boire: fig. Artif. (einer Ratete +) 
gorgef. d'une fusée,; Ch. Halbe Maſche an 
Treidzeugen, damit die Hühner micht wieder qu: 
rüd fênnen) toile, nappe.f; Syn. Keble, 
Gurgel, Schlund; Re ble beieichnet oft 
Luft und Speiferöhre; in engerem Siune 
aber ben weiteren Theil der Luftrôbre, ben 
man auch ftebllopfnennt; Schlund Beben: 
tet oft die ganze Speiferöbre ; in eugerem 
Sinne blos den Anfang derfelben; Sur» 
gel bezeichnet bald bie Luftröhre, bald die 
Speiferöhre. 

Kebleinftridh m. Expl. (ein Stempel 
mit einer Keble, od. ter oben rund außaefchnit« 
ten ift, damit das Spannjod) fen darin Uegth 
étançons, étais ou étaies à rainures. 

Kehlen v. a. cine Säule,-, canneler 
une colonne; P£ch. (einen Kifch) -, couper 
la gorge à z; bie Häringe - cebr man fie eins 
faljer) habiller les harengs; 2. K-n, &, 
Keblung. 

SKchlenentzündung f. Med. in- 
Nammation f, del'isthme du gosier; isth- 
mitef. 

Kebl-Hofer m. H. n. jugulaire m; 
poisson m. jugulaire; -gang m, Man, vol- 
te f. en cône; -gebälf n. Charp. en- 
traits m. pl; -gruben f. pl. Anat, creux m, 


Rebfbafen 

aux elaricules; pop. salières f. pl; · hafen 
m. H.n. pluvier vert; guillemot m; it. 
petile outarde; pop. canepétièref; -ham: 
mer m. Serr. < Hammer au halbrund arbor 
genen y Arbeiten) suage m; -bobetm. Men. 
die Hobfkehten audzufiohen? grain mi. d'orge, 
monchette f; bouvet m; it. gorget m; 
gorge-fouille f; varlope f. onglée ou Aon- 
gtet;-bolin, ©. -einfirib;2,8.Hart- 
riegel. 

Fehling, e8; pl.-€ m. Com. Péch. 
cabillaud m; morue, morue fraiche. 

Rebl-Enopf m, -fnoten m. Anat., 
&.-Fopf; 2. cein Standengewãchs in Amer: 
a) hydrange f;-fopfm. Anat. cor Rufreö: 
tentnopf) larynx m: appareil m. vocal; ©. 
Aramsapfeli?). 

Kchltopfentzündungf. Med. in- 
Nammation f. du larynx; laryngite f. 

Kehlkopfluftröhrenſchnitt m. 
Chir. laryngotrachéolomie f; zum - gebô* 
rig, laryngotrach&otomique. 

Kehlkopfs-aſt m. Anat. rameau 
laryngé de l'artère thyroïdienne supé- 
rieure; artöref. du larynx; -bander n. pl. 
Anat. ligaments m. pl. thyroides; -Haut 
f. Anat. ie Sautbes Kebitopfed) tunique, 
du larynx; -Inorpel m. Anat. cartilage 
m. du larynx ou thyroïde: -mugfein m. 
pl. Anat. musclesm.pl.thyroïdes; ner⸗ 
ve m. Anal. Innerer und äußerer =, nerf 
m. du larynx, interne et externe; rameau 
laryngé. [fopfsah, 

Kehlkopfeſchlagader S. Kehl⸗ 
Ktehlkopfſchwindſucht ſ. Med, 
phihisie f, laryngée; ulcérations F. pl, 
abcës m. pl. au larynx. 

Kehl kragenſtück n. (an den Harniſchen) 
Cheval. gorgerette t; -frautn. Bot. S. 
Dale:fr.; -lappen, &. Dartläpy- 
en. [pe m. 

Kehllappenvogel m.H.n. glauco- 

Kehl-laut m.Gr.songutiural; lau⸗ 
ter, S.-budfiabe; -leiſte Waucheit⸗ 
Let, von welchem dad obere Stud bauchig, dad 
untere eingefoaen if) falonen; Tourn. grain 
m. d’orge; -{inie f. Fort. (Be beiden Linien, 
welche den @ingang eb. Die Kehle In ein Bolls 
wert bitben) ligne f. de la gorge; la demi- 
gorge: -meife l, &. Sumypfem.;-pulé: 
ader, S.-biutaber; -punft m. (beri. 
Yunte, in weichem die Siehlpuntre zuf. ofen 
und ben Keblwintel bilden) le point de la gor- 
ge: le polygone intérieur; le centre d'un 
bastion; -riemen m. Sell. Cher unter ber 
Kehle des Pſerdes binläuft) BOUgorge, Sous- 
gorge m; -rinne f. Bot. Chef. Bei. Rinne, 
welche poelquf.:flofenbe Dächer machen) cor- 
nière, noue 5 noulet m; -fadm. H. n. 
cbei Fröfchen und Eitedhfen) sac m.au larynx; 
-fhifferfparren m. pl. Arch. empanons 
m. pl. du noulet; -fchnalle f. Sell. boucle 
f. de gorge; -fchnitt m. Chir. laryngo- 
tomie F; gum= gehörig, laryngotomique; 
-feiten f. pl. Arch. les deux pentes de 


toit formant la noue; -feuche f. Ver, | 


&,-fudt; -fparren m. Charp. (Sp. wel: 


her ten Grund ter Seble eines Daches aus⸗ 


madt)nontetm;-ftein, ©. slegel;-flich- 
balfen m. pl. Ant. guignaux m. pl; -ftie 
fel m.pl. Art Hober Stiefel, woran die Schäfte 
oben na ben Sinielehten aufgefdnitten finds 
bottes f. pl. de mousquetaire ow à l'é- 
cuyer;-ftimmef. vofx f. dela gorge: · ſtoß 
. m. coup m. de gosier: 2.,@.-[eifte, -bo: 
bel; -ftüd n. Sell. mat Satéfüd an einem 
Sarnifhe) chausse col, gorgerin mz · ſucht 


Réblung 
EL. pop., €. Kehlfoyffäwtntfuht; 
2. Med. mal m. de gorge; esquinancie f; 
it, der Pferde) étranguillon m; gourme f. 

Rebluuas pl.-eur. Péch. habillage 
m; 2. S. Kehlhobel. 

Stehl-wintelm. Fort. angle m. de la 
gorge E.-punft;-murg f.Bot.cweiße See: 
Hume)nenupharblane;-zäpflein n.uvule, 
luette f; -zengn.Carross.(@temmeifen, mo: 
mit tchlungen anden Kutichen gautgeftechen 
werden? bouvement m; -ziegelm. (Bebl., 
für die Siebten der Dächer) tuile f. concave; 
noue f; nolet m. 

Kehrzpi.-enf. cdas Kehren. Umtebren) 
tour, toarnant, reiour m, &.Rüd», Um⸗ 
Febr;it, ©. Kehren; Hydr. direction 
longitudinale d’une digue. 

KRehr-ab ed -au8, indécl. ; der = (ra: 
fer Lan, mit weichem ein Lanylet hefdilofs 
fen zu werben pflegt) branle m; -befen ın. 
balai, houssoir m; -blod m. Mar, poulie 
f. de retour; -brett, &. Streid:br.; 
-bürjte £. (Stteiberbürfte) épousseue, bros- 
se f: vergeltes f. pl. 

Kehren v.n.av. f. se tourner, relour- 
ner; nach Haufe — Gurudtegren p. fg.) re- 
tourner au logis, chez soi, à la maison, 
s'enretourner chezsoi; Guer. rechts um, 
fehrt! demi-tour à droite! in fid -, faire 
un retour sur soi-même; descendre en 
soi, interroger sa conscience; in fid ge: 
fehrte®emüthsart,caraclörem Laciturne; 
2, v. a. le Richtung eier Sache verändern) 
tourner, diriger; (eine entgegengefepte Ridy: 
tung geben) retourner; baë Überfte qu uns 
terft -, renverser, bouleverser; mettre 
sens dessus dessous; bie Augen gen Gim: 
mel, tourner les yeux vers leciel; jemn. 
ben Rüden -, tourner le dos à qn; fig. bas 
Glüd at ihm ben Nüden gefebrt Chat ibm 
veriaffen) la fortune lui a tourné le dos, ©. 
Rüden wenden; die Füße auswärts, 
einwärts - (die Spipe der Füße auf die ſe Art 
wenden) tourner les piedsen dedans, en 
dehors; et, — uub wenden, bin und her -, 
tourner, relourner une chose; fig. eine 
Sache gumBeften - cipr eine vortbeilbafte Deu: 
tung geben) tourner bien qe, donner une 
bonnetournure, une interprétation fa- 
vorable à qe, interpréter,expliquer favo- 
rablement qe; Alles gum Beften-, Llour- 
ner, arranger loul au mieux; donner à 
tout la meilleure tournure possible ou 
l'explication la plus favorable; Écr. fein 
era su Gott -, se tourner vers Dieu, 
tourner son cœur à Dieu, &.befebren; 
ben Sanb, beit Unralh aus bem Jimmer-, 
balayer lesable, les ordures de la cham- 
bre: ein Zimmer, bie Straße -, balayer 
unechambre, la rue; das Haus -, nettoyer 
lamaison; den Schornſtein -, ramoner la 
cheminée: fn. Gut--, ben Staub aus ben 
Sleiberu-, brosser netloyer son chapeau, 
épousseter, vergeler les habits; P., €. 
Thür, bürſten, fegen: Mar. bie Ser - 
{ein anges befchmwerted Bell am Meereiboden 
binichtepnen, bamit ein abaerifenerMnber ſich 
baran fefibänge) draguer: 3. v. r. ſich au et. 
- faut er. Rüaficht nehmen) faire attention 
à qc, se metire en peine, s'occuper, se 
soucier de qe; fi rechte -, (se) tourner, 
prendre!le chemin) à droite; er febrt fi 
an nichts (por. ſchert ſich um nlbté) Il ne se 
soucie de rien, ilnetientenmptederien: 
ſich ın Gott -, ©. = Écr.}: N. K-n.e[des 
Hanfes) nettoiement, balayage, ramo- 
nage m; Syn. Kehren, Fegen; baë ch 
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ren geſchiehl mit Beſen, das Fegen mit 
Lappen nub Bürften. 

Kchrer,8;-inn, balayeur, se; ra- 
moncur, se. 

Kehr-euler. Econ. batai (de soies de 
pore) à lang manche; -fratı f. che tebrt, 
bel. die Strafim) balayeusef. 

Kehricht, es n.s.p. Casi. was ber. 
mit dem Beſen ausgekehrt worben If}ordures, 
immondices, balayures f. pl. 

Rehricht-fahn. porte-immondices. 
ordurierm: haufen. tasd’or, de halayn· 
res; -fäfer m. H. n. scarab6 pillulnire, le 
fouille-merde, lebousier; -Faften, -Forb, 
&.-fn $;-minfelm. décharge m. 

Kebr-Heid n. robef. trainante ou à 
queue; -münzef. Num. monnaie f.Afi- 
gure changeante; -radn. Hydr. rouef, 
mobile ensens contraire; -ruder n. can 
ben Donaufchiffen) aviron m. (des baleaux 
qui vont sur le Danuhe) ; -falpeter m. 
(&., welchen man nur mit einem Beſen abzu⸗ 
kehren braudyt) salpätre os nitrem.dehous- 
sage; —feite f Cote andere, hintere, umtere 
&etie, Rüdielte) dos, reversm; pile f; die= 
einer Münze (Meverd, Rüdfeite) le revers, 
la pile d'ane monnajie; fig. betrachten Sie 
nım ble Sache auch auf der =, tournez le 
feuillet; Impr. (eine® Biarteé) verso m; 
-ftangef. Forg. (Stange, große Maſſen da⸗ 
mit u handhaben) ringard m. 

Kehrt indécl. - maden, faire demi- 
tour: revenir sur ses pas; se replier, re- 
brousser chemin.  * 

Stebrtan n. Mar. das - ber Lerſegel- 
ſpleren (Tau, weiches an baë vorberie Ende ber 
E. befeftiat in) haubans ou étais m. pl. des 
boute-dehors de bonneltes. 

KehrunghS.Gebrung. 

Kehr⸗wandeſ. Hydr. dies punbmäne, 
tmelchenerbinbern, daß dat Waſſer nicht umter 
und neben der Schleuſe burchbreche) paroi f. de 
l'écluse; -wieder n. cet. dab andenf. Orted. 
in dief. Gegend wiederfehret, 3. B. cine ſolche 
Straße) fam.cul-de-sac; rue f.sans issue; 
-wifch m. Berſſenwiſch) houssoir m; 
époussette f; plumail m; Boul, écouvil- 
lon m; -zehnte m. Cout. champari m; der 
jweite = cder halb fe harf ald der erile mar) le 
champartage; biefes Qut mußte beu erften 
und weiten =n geben, cet héritage était 
tenu à champart eichampartage; bein un 
unterworfen, champarter unchamp. 

Kehrzehnt-einnehmer, -berr m. 
champarteur m; -fcheuer f. champarte- 
resse f. (Fette) refrain m. 

Kehrzeile ſ. (mebrmaié wiederfebrende 

Reib, 8 m. cadavrem; fig. fripon m. 

Keibgeierm. H.n. vautour m. car- 
nassier. 

Keiche; pl. -n f. prison, geöle f. 

Reichen, S. freuen. 

Keichhuſten, S.Reuhhuften. 

Keife,Kiefel.e.Riff. 

Reifen r. n. irr. (von Heinen Hunden, 
anbaitend bellen: fig. von Menfchen, laut jan 
ten, ſchmãten) japer, clapir : fig. gronder, 
quereller; bougonner (fam.}; (biefes alte 
Meibjkeift in einem fort, „ne fait que bou- 
gonner, que criailler; 2. X n.gronderie, 
querellef; fam. criaillerie. grognonne- 
rief: Syn. Keifen, Schelten, Schmälen; 
das Reifen geſchieht nur gegen Auwe- 
Tende; Helfen ifteinfcharftöniges, immer 
micberfebrenbes Zanfen; Schelten if 
Auferung heftigen Unmillens in Rarfen 
Tönen wub befteht bisweilen auch In einem 
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Schimpfworte; © dm Le n iſt Änferung 
eines Unmwillens, der auch geringer feyu 
kaun. 

Keifer, 8m. grondeur,criailleur m. 

SKeififch a.adv.cgern teifentygrogneur, 
querelleur, se; er iſt ein -er Menfch, fie ift 
ein-eö Weib, c'est un grogneur, une gro- 
gneuse. - 

Keil, e8; pl. -e m. (vierediger Körper 
sum Soljipalten „) coin m; hölgerner —, 
coin debois, ébuard m; eiferner -, coin 
de fer; den - bineinftefen, hineintreiben, 
piquer, planter, chasser le coin; man 
braucht -e, um (biefen Stein zugerfprengen) 
il faut des coins pour „; einem -e Luft mas 
eu Gén vermittelt eined größern lodmadıen) 
degageruncoin; P. ein - treibt ben andern 
(eine ache hilft der andern Äbnlidyen vertwärtd) 
un clou chasse l'autre; it.aufeinen groben 
Rloë gehört ein grober - Cein harter, grober 
Menſch muß ebenſe behandelt werden) à vilain, 
vilain et demi; aux maux violents il faut 
de grands remèdes, S. Lo $;ber · zu dem 
Etiefelholge, clef f. de forme ou d'embou- 
choir; ein-, ben man in einen anbern bins 
eintreibt, biefen noch fefter zu maden, épité 
(68. - Brod, Butter, chanleau m.de pain, 
velottef. de beurre; Artill. - <Ridpteil)coin 
m. de mire ou de pointage; Bon. - (3widel 
an den Strümpfen) coin au; Expl. (eine Ader 
Erzed. Stein, welche fpip zuläuft) masse f. de 
roche ou de minerai en forme de coin; 
carreau m; Charp. - (die Zapfen auszufüllen) 
rossignol m; Impn - sum Schließen der For: 
men) coin m; Mar. bie Heinen -e den Anter⸗ 
Rost zu befeñigen) les tenons de l'ancre; höls 
jerner- (dad Simmerwert zu befeftigen) entre- 
mises f. pl;- eines Stüblens, clef ſ. d'un 
coussinet, S. Maft:, Shidt-, Sta- 
pel⸗, Borsf,;Serr. -e cmanceriei Samei: 
deiverkjeuge, Arte und felbft vieredige Mas 
gel, wegen ibrer Geſtalt und Wirtumg) des 
coins; Arch. (die Schiußjleine in Gewolbe od. 
Bogrn>eleff.de voüte, d'arc; coin,claveau, 
vousseoir m; mensolef; Ard. alignoir m; 
Conchyl. (Art Rumpfmuſchel auf Tranaue: 
bar) roseau m. cunciforme; Meun. - am 
Diübleifen, pipe m; Milit. « teitiörmige 
Schlachterdnung der Aıten) embolon m, 

Reil ähnlih,S. -artig; -drmelm 
Coutur. manche f. à gigol; -artig a. Ant. 
emboloide; -bein n. Anat. cerfieb, jweitet, 
dristed, bed Fufied) os m. cuneiforme; 2, der 
Sant) os cuneiforme ou pyramidal; 3. @er 
Simfbale, os sphénoïdal, sphenoide, os 
multiforme: die lügelfortfäge des =4, les 
apophyses plérygoïdes (du sphénoïde); 
=besfiußmurgels,os cunéiformes ou sphé- 
noïdes, 

Reilbein-fügel m. Anat. (Flügels 
ſort ſa de des Kelfbeined) aile f. dusphenoide; 
apophyse f.pterigoide ou simpl.ptérigoÿ- 
de f; die großen =, les grandes ailes du 
Sphénoïde; bie Heinen=, les petites ailes 
du sphénoïde , les apophyses d'Ingras- 
sias; -fortfaß m. Anat. apophyse f. cli- 
noïde. 

Reilbeingaumiod) n. Anat. ou- 
verture f. sphéno-palatine. 

Keilbein höcker m.pl.Anat. tuber- 
cules n. pl. sus-sphénoïdaux o» apophy- 
sesf.pl. clinoïdes (du sphenoide); -böhle 
T. cinnerbalb ded Keilbeintörperd) sinus sphé- 
noidal; -born n. cwelches Die Seilbeinhöbten 
einfcbließt) corne sphénoiïdale; apophyse 
f, clinoïde antérieure. 


Reilbeinfieferfpalte 
Keilbeinkieferfpaltet. AnaL fis- 


sure ou fente f. sphéno-maxillaire. 

Reil-berg m. Expl. (Gefein, welches 
die Geſtalt eined Kriled bat) coin; roche f.en 
forme de coin; -blätteriga. Bot. cunéi- 
folié, e. 

Reildhen n. dimin., ©. Keil. 

Keilen v.n. (die Geſtalt eines Keiteb bas 
ben, befemmen) être cuneiforme, en coin, 
en forme de coin; Il. v.a. et. - (einteilen)en- 
foncer, cogner gc, &, eiu-; fig. fam. ein 
Stück Brod binein- (begterig eſſen) avaler, 
dévorer ungroschanteau de painzer fann 
gut · ceffen) c'est un grand mangeur, un 
grand gosier; 2. (mit Seilen fpatten od. be: 
feigen) cogner, fendre; it. fixer, affermir 
avec uncoin; man bat biefen Klotz ause in⸗ 
auber gefeilt, on a lendu cette büche avec 
des coins; et. feft-, affermir qe avecdes 
coins; 3. fam, jem. — (derb prügeln) rosser 
qu; 4. m.p.q.f. et. - (taufen) acheter, S. 
ver; DIE, v, r. Expl. fi -, s'amincir; se 
perdre; der Gang feilt fit, le filon s'amin- 
cit, va seperdre. 

Seiler, 6 m. cer teilt celui qui co- 
gne ri Ch. Cein wilder @per) sanglier mâle; 
jweijähriger--, ragotm,&. Bacher. 

Keil-fänfteln. Expl. marteau à pi- 
gnon; -férmig a. adv. en coin, en forme 
de coin, cunéiforme; Anat. cunéen, ne; 
sphenoide,sphenoidal,e;=e Beine, os cu- 
néiformes; bie brei zen Aufmurzelfuochen 
Cam Kahnbein und Fußrüden liegende, les 
trois oscuneiformes;Guer.-Echlachtorb: 
mung, coin m; Ant.,&.-äbnlich; Bot.=e# 
Blatt,feuille f. cunéiforme; cunéaire; =e8 
Sünfef, pentatdre m. cunéiforme: H.n. 
mit=em Schnabel, qui a le bec cunéifor- 
me,cunéirostre, sphénoramphe; -fort: 
fab, ©. -beinfortfag; -hadef. «Hate, 
deren Eifen einen Kell mit einer geraden 
Schneite bilder) hoyau en forme de coin ou 
cunéiforme; Expl.pic m. à roc;-bafen m. 
H. u. courlis, courlieu m; -bammer m. 
Eıpl,©.-Fäuftel; -hauef. Min. picm. 
à roc (de mineur). 

Reilbanengebirae n. Expl. roche 
exploitable au pic, avec le pic, 

Reil-banig a. ad. Expl. fragile, cas 
sant, e;=t8 Geftein, ©. -banengebirge; 
-holzen. E. F. bois qu'on fend avec des 
coins, des&buards; -bornn, ©. -beins 

Keilig, €. feilförmig.  [boru. 

Reil-Fraut n. Bot. saxifrage f; -loch 
n.ceined Sobels lumièref; -meißelm.Mar. 
épitoir m; Serr. tranchet m;-mufchel, ©. 
Minsmufdel;-palmer. Bot. palmier 
m. conique; -rabmen m. Impr. coin m; 
-rafen m. Agr. gazon taillé en coin; 
-Tolle f. (Tatatérolle, in Geñait eines Zuders 
putes) cognet m; -fchlägel m. Bûch., ©. 
-Rößer; -fhriftf. écriture f. cunéifor- 
me; Impr. caractères cunéiformes; 
-fhwan; m. H.n.queue f. en forme de 
coin; (Art Häringe mit teilförmigem Shan) 
clupe ou clupe m. du tropique; 2. (Art Dé: 
ael) martin pêcheur m, engoulevent m. 
sphenure; -(hwänziga-sphenure; fpath 
m. Hydr. pièce gozonnée au pied d'une 
digue; -[piß m. Fort. tracé m; -fpigef. 
Fort. (Binie, welche mitder Spipe der Keilbaue 
auf der Erde nach der Schnur gemacht wird, 
um dadurcher. vorzugeicnen) trace f; ſpitzen 
v.n. Fort, ceinen Seilfpig jleben) tracer une 
ligne sur le terrain; faire le tracé de z; 
2. f=n.tracement m;-fteg m. Impr.,&. 
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Schrägfteg; -fteinm. pierre f. en coin; 
coin m; Arch. clef f; Minér, titanite m; 
-ftofer m. Büch. + (höfjerner Schlägel, den 
Keil einzutreiben) chasse-bondieu m; · ſtück 
n. morceau m, pièce f. en coin, cunéifor- 
me; 2.Artill.cKanene, melde man von hinten 
ladet) canon qu'oncharge par la culasse; 
ancienne pièce àchambre;-thicrhenn. 
H.n. naviculef, -treiber m. Impr. co- 
gnoirm; -wWalzef. Agr. rouleau à briser 
les grosses molles de terre; -Jablen f. pl. 
Arithm. nombres coniques; -piegel m. 
Bät-tuile f.en cône; -gmwinge f.um Müpts 
eifenteil) pipeau m. 

Keim, esz pl. -€ m. <erfier Duntt, der 
aus einem Kerne od. einer Zwiebel bervots 
fömmt) germe m; Rartoffel-, germe m. de 
la pomme de terre; (der erfie Ania zu einer 
Pflanze, der in einem Kerme enthalten if) em- 
bryon végétal, germe; (Wurzelteim fammt 
Blattteim, ehne Samenlappen) germe, cor- 
cule m; Wurzel-, radicule f; Blatt-, plu- 
mule f; aufenliegender —, embryon eı- 
traire; innenliegeuder -, embryon intrai- 
re; gleichliegenber -, embryon homotro- 
pe; verfehrt liegender -, embryon antitro- 
pe; Physiol. rudiment m; germe; H. n. 
Saut-, dermoblaste m; einen - treiben, 
pousser un germe; -e treiben, germer; 
bes Getreibes, der Bichel, des Mandelfers 
nes, germe du blé, du gland»; -e von (Gur⸗ 
fen und Melonen) oreilles du ,; Anat. - 
im Gi, blastoderme m; H.n. der Pflanzen« 
thtere) bourgeon m; bouture, gemme f; 
fig. H.n. bäntiger - beim Hähnchen) blas- 
toderme m; bazu gehörig, blastodermi- 
que; (ber erfle Anfang) germe, principe m, 
cause, source f.de qe; ber erfte-ber (Liebe,) 
le premier germe ou sentiment del’ 2; ber 
-ber Zerftörung, le germe de la destruc- 
tion; liegt nicht(Felbft im menfchlichen Kör⸗ 
ver) ein-ber Unſterblichkeit? n'y a-til pas 
zum germe d'immortalité? ben - ber Tue 
gend (im Herzen des Menfchen) weden, fai- 
re germer la vertus; erſticke wicht in bem 
Kinde den - der (Tugend) gardez-vous d'é- 
wuffer dans l'enfant le germe dela y; ein 
= von Uneinigleit, vou Rebtébänbelu, von 
Streit, un germe dedivision, de procès. 

Keim⸗beſchreiber m. blastographe 
m; -befhreibung f. blastographie f; 
sur=gehörig, blastographique;-bildung 
f. formation f. du germe; blastogénèse, 
germiniparie ſz -blättchen n. Bot. la- 
melle f. proligere; -blume f. Bot. (tas 
gelbe Rubrtraut) immortelle f. jaune; -boz 
den m. (der Flechten) sporotame, récep- 
taclem. 

Keimchen n. dimin. petit germe m. 

Keimen v. n. av. b. germer; pousser 
un germe; poindre; (die Samen -, fangen 
anzu -, zgerment, commencent à ger- 
mer; bas Getreide hat in der Echener ges 
feimt cin „ auégematfen) le blé a germé * 
dans la grange; wieder -, regermer; (fein 
Bart}wirb bald -,. va bientöt fleurir: vom 
Keime) naître, &clore, se développer; ger- 
mer, poindre; Feimenb, naissant; fig. sty. 
s. bas Mort Gottes bat in fur. Herzen ges 
fein, la parole de Dieu a germé dansson 
cœur, feimeube Liebe, amour naissant: 2. 
$-n-germination naissance fsdéveloppe- 
mentm;bas-ber(Samen) befördern, avan- 
cerla germination des; zum - gebèrig, 
germinatif, ve; Syn. Keimen, fpriefen, 
fproffen; feimen, burch bas Wachen here 
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vorkommenzſprießen, und niederdeutſch 
ſproffen deutet auf eine Erhebung bes 
Gutftandenen. 

Keim-entwichelung f. Bot. plan- 
tulation f; -fdébig a. Bot. germinatif, ve; 
-fäbigfeit f. Bot. faculté germinative; 
-flebten f. pl. Med. blastospores m. pl; 
-fled m. Bot. chalaze m; -flüffigfeitt. 
Bot. amnios, embrontrophe m; -frucht 
f. Bot. (der Flechten) sporocarpe m; · frũch· 
tig a. Bot. blastocarpe; -gangm. Bot. fu- 
nicule m; -grubef. Bot. hile m; -bäuf: 
en n. Bot. sorédion m; -battt f. Bot hy- 
menion m; -bülfef. Bot. cumden Pflanzen» 
feim) périsperme, albumen m; inneres, 
endosperme m; mit inneren =n verfehen, 
endospermique; mit einer=verfehen, pé- 
rispermé, € ou perispermique; jur =ge= 
hörig, périspermatique: -nollen, -Eno= 
ten m. Bot. globe os globule reproduc- 
teur, gongyle m; -forn n. Bot. corpsre- 
producteur des mousses; spore, sporule, 
séminule f; gongyle, besimêne f; -lap: 
pen m. Bot., ©. Samenblatt;-lodn. 
Bot. micropyle m; -mebl n. Bot. (ver 
Blechten) propagine ou propagule m; · mo· 
nat on. (März und Uprit) mois de la germi- 
nation; avril{germinal); -pflangef. Bot. 
blastème m; -pulver n. Bot. conidie f; 
-fpatb m. Miner, (teofallifirter Braufeftein) 
zeolithe cristallisée; -thiere n. pl. H. n. 
gemmipares m.pl; -trâger m.Bot.blasto- 
phore m; -voll a. adr. plein de germes; 
warze f. Bot. strophiole f; -geit f.époque 
dela germination: ·Jeugend a. Bot. ger- 
minipare; -jeugung f. Bot. germinipa- 
rie, blastogénésie f. 

Kein (-er,-€,-68) a. (für nicht ein, 
bei Grundwertern oft fo viel wie nicht); er 
hat-e Eltern, n'a pas, iln’a plus de pa- 
rents; il a perduses parents, il estorphe- 
lin; er hat -e Kinder Cer bar nicht Kinder) il 
n'a point de famille, point d'enfants; il 
n'a pas d'enfants; ilestsans enfants; er 
bat —e Gran, fie bat -en Mann mehr, il 
n'est pas marié, elle n'a plus de mari, el- 
le est veuve; er faune Fran ernähren, il 
n'a pas assez de bien, de fortune, dereve- 
nu pour prendre femme ou se marier; il 
n'a pas le moyen de tenir un ou desubve- 
nir aux besoins d'un ménage; bas ift — 
Kunft, cela est facile, il ne faut pas grand 
talent ou esprit pour cela; il ne faut pas 
être artiste pour faire ou sorcier pour de- 
viner cela; id babe - Geld, -en Bebienten, 
-e Schuld, -en Antheildaran, je n'ai point 
d'argent, je manque d'argent, je suis 
sans argent: je n'ai pas le sou; je n'ai 
point de domestique; ce n'ést pas ma 
faute, je n'y ai point de parts er bat mir -e 
Sorgfalt erzeigt, er bat gar -e Anftalten 
gemacht, il ne m'a rendu aucuns soins, il 
n'a faitaucuns préparatifs; -Amt haben, 
n'avoir point d'emploi; - Mitleid haben, 
n'avoir nulle compassion; er darf -en 
Wein trinfen, le vin lui est défendu, in- 
terdit: on lui a défendu de boire du vin; 
(das ift eine Stadt) und - Dorf, set non pas 
un village; dasift- Haus, ce n'est pas là 
une maison; ich bin auch · Marx, je ne suis 
pas plus sot que lui, que vous ;; jesais 
bien aussi ce que je fais,; er iſt gerade - 
Genie, ce n'est pas précisément un gé- 
nie; à dire vrai, ce n'est pas un aigle; bas 
iſt - kluger Einfall (midernd für: ein dummer 
ce n'est point Ih un trait de prudence; 
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c'est une mauvaise idee; dieũ iſt - fumer 
Garten cdiefer arten In nicht ſchͤn) ve n'est 
pas Ih un beau jardin; ce jardin n'est pas 
beau; fie ift - fhôues Mädchen, aber z, elle 
n'est pas justement belle, mais,; je ne 
dis ou prétends pas ou ne veux pas dire 
qu'elle soit belle, mais 25 das ift eben - 
fchönes Betragen, ce n'est pas la une belle 
conduite; das war - übler Ginfall, l'idée 
était ingénieuse, assez spirituelle; -egus 
ten Kinder (nichr gute) point de bons en- 
fanıs; geben Sie mir Geld, ich babe es, 
donnez-moi de l'argent; je n'en ai point; 
(gib ihm Brodt)ich babe -e8, ea iſt -e8 mehr 
ba, je n'en ai point, il n'y en a plus ici; 
(haben Sie ein Meffer?) nein, ich babe-e8, 
gnon, je n'en ai point; mancher ſieht Qes 
fahren, mo =e find, tel voit des dangers là 
où il n'y en apoint; es iſt mod —e 4 Uhr 
«fatich für ed It noch nicht „> il n'est pasen- 
core 4 heures; es find -e 50 Mann ced find 
nicht 4) il n'y a pas 50 hommes. 

2, (für nicht ein, fofem ein ind Babe 
wort it); es ift (im diefem Bahr) bier -er 
geftorben, il n'y a point eu de mort, per- 
sonnen’est mort ici celtes: -er-weiß, mo 
er geblieben {ft ctein Menft) aucun, per- 
sonne ne sait où il est resté ; -er Ihrer 
Freunde bat Ihre Vertheidigung übernom: 
men, aucun de vos amis n'a pris votre 
défense: —er (fein Menfb} pweifelt daran, 
aucun, personne,n'en doute; - Freund, 
-e Dintter, - gites Kind thâtees, aucun, 
nul ami, aucune, nulle mère, aucun, 
nul bon enfant ne le ferait; fagen Sie 
das -em, -er, ne le dites à aucun, à aucu- 
ne; ich babe -en von ihnen angetroffen, je 
n'en ai trouvé aucuns ich fenne -en Ihrer 
Nichter, -ediefer Damen, ich fenne -en, € 
davon, jene connais aucun de vos juges, 
aucune de ces dames, je n'en connais au- 
cun, aucune; -er von und wußtees, aucun 
de nousne le savait; —e8 weiß ee mir zu 
fagen (keiner, niemand) fam. personne ne 
peut me le dire; = Menfch, nerpas un 
seul homme, mul, personne; - Menſch 
konnte es mir fagen, personne n'a pu ou il 
n'est personne qui ait pu mele dire; id 
rede - Wort mehr, je ne dirai plus rien; je 
n'en dirai pas davantagez er bat in fm. 
ganzen Leben-en glüdlichen, fichern Augen: 
di gehabt, il n'a eu toute sa vie aucun 
moment de bonheur, d'assuré:; von fn. 
Büchern {ft es gebunden, de ses livres, 
iln'y en a aucun de reliés er bat - gebunde · 
nes Buch, il n'a aucun livre relié: id fenne 
ihrer -en, en einzigen von ihnen, je n'en 
connais aucun; -* meiner Schweftern bat 
gewolltz, aucune demes sœurs n'a voulu 
2 = Menfch {ft rein vor Gott, nul n'est pur, 
innocent devant Dieu; iftdenn -er qmmrid- 
gefommen, -er mebr ba? personne, aucun 
n'est-il revenu? n'y a-tit plus personne 
ici? eswar- Haus, worin nicht ein Tobter 
log, iln’yavalit point de maison où fn'y 
eût qe mort, qn de morts ich fenne-envon 
beiden Brüdern, je ne connais aucun des 
deux frères: je ne connais ni l'an niPau- 
tre; welchen Play wünfhen Sie? -en von 
beiden, de ces deux places laquelle ou la- 
quelle de ces deux places désirez-vous? 
je n'en désire aucune:je ne désiré nil'une 
ni l'autres -er traut bem Andern, chacun 
se défie des autres; -er unter und, person- 
ne, pas un seul de nous; autun d'entre 
nous; e8 waren fhrer drei, 68 gefiel mir 
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aber -er, -8, ils étaient ou il y en avait 
Lrois, mais je n'en trouvai aucun à mon 
goût: + mal (nibt Einmal, niemalé) jamais: 
es feblt- einziger, il n'en manque aucun; 
Eer. ba ift-er, der Gutes thne, auch nicht ei; 
ner, il n'en est aucun qui fasse le bien, 
pas même un seul. 

3. Cfeblerbañt, wenn ſchon em andered vers 
neinended Wort ba in) Ber. babet Ihr auch je 
Drangelgehabt? fie furachen, nie-en, avez- 
vous jamais manqué de rien? non, ré- 
pôndirent-ils, 

Keinerleia.indsel.caufteine Art) au 
cun, e, nul, le; qui que ce soit; d'aucune 
nature, d'aucune façon ; Taffet end Nie⸗ 
mand verführen, in - Welfe, ne tromypez 
personne, de ge manière que ce seit; auf- 
Weife,en aucune manière os fagonzaucu- 
nement, nullement;- Mittel feine Art von 
Mittel) aucun remède; ich werbe anf - 
Meife (von keiner Selte)et. wagen, je ne ha- 
zarderairien en aucune façon (quoi qu'il 
en puisse arriver). 2 

Keinerfeitsadv.iwon feiner Seite, von 
niemand); der Vorſchlag iſt - verworfen 
worden, la proposition n’a die rejetée de 
personne, d'aucune part, d'aucun côté, 

Keineswegs adv. (auf teinertei Art, 
Welſe, durchaus nicht) aucunement, nulle- 
ment, point d'affaire; d'aucune façon, en 
aucune façon ou manière, pas le moins 
du monde; das war mir nun -angenebnt, 
cela neme plut pas du tout; cela ne pou- 
vait naturellement m'êtreagréable; ic 
zweifle - daran, je n'en doute aucune- 
ment, 

Keinmal adv. ein einzised Mal) ja- 
mais; pas même une seule fois; point, 
point du tout, S.nie, niemals; P. eiu⸗ 
mal ift— (was einmal geſchleht, mubdehregen 
nicht immer geſchehen auf einmal fommt es 
nicht an) une fois n'est pas coutume. 

Steinfeitig à. (neutral) neutre; -e 
Macht, puissance f. neutre. 

SKeinfeitigfeit f neutralité. 

Kelch, 83 pl.-e m. (Trintycire) cou- 
pe f; auseinem -etrinfen, boire dans une 
coupe; goldener (fülberner) --, couped'or 
e Cath. „ calice m; (bei den Proteflanten) 
coupe f; den - reichen, présenter, donner 
le calice; (die Farbolifche Kirche) bat den 
Laien den - entzogen, „a retranché le cali- 
ce au peuple? (die Proteftanten) verlang · 
ten ben Genuß dee -es, , demandaient l'u- 
sage de la coupe; it. man reicht ben (farbe: 
chen) Rônigen am Krönungstage den —, 
onaccorde la coupe aux rois le jour de 
leursacre; Bot. (Theil der Planzen, weldver 
die Blumen umten umgibt) calice m; perian- 
them, externe; der- einer RofeiNelfe,)ea- 
lice d'une rose ., ©. O[umen-; fig. sıy. 
8. den ber Leiden trinfen, leeren (Beiden er: 
durden) boire de calice; — der Freuden (Lei= 
den, Trübfale) coupe des délices; Eer. 
mein Bater, iſt es möglich, fo gebe dieſer - 
von mir, mon Père, s'ilest possible, que 
ce calice passe loin de mol. 

Kelch artig a. adv. en forme de cou- 
pe, de calice; qui tient de la nature du 
calice, calicin, e; Bot, =et Feberchen. plu- 
mule ealiculee; -balg m. Bot. ginmer, 
-bälglein n. Bot. balle ealicine; -beflei: 
dung f. Cath. revêtement m, du calire; 
-blättchen n. Bot. foliole f; feuille f. cali- 
einale, sépale; -blätrer n. pl. Hot. folio- 
les mot. du calice; -blühend a. adv.Bot. 
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ealieiflore; =e Pflanzen, plantes à fleurs 
calicines, calicées; -blume, -blüthe f. 
Bot. (Bi. mir einem Steldw) Meur calicine, 
calieinaire ou apétale, calicée: (die einen 
Kelch ohne Biumentroneträgt, in welchen ble 
Staubgefäße fe üpen) plantef.calicine; Ga: 
milie def =n, calicantheesf. pl; it, «bei Ans 
deru Staude aus Kandla. mir angenehm riechen: 
den, buntelpurpurfarbigen Blumen) calycan- 
theowcalycantım; carolingiihe= Gemüry 
fraud) calycanıhe Norid6; -blüthig a. 
Bot. calycanthe; =e Blumen, calycan- 
thées £. pl; -brand m. Bot, «Schmarsper: 
pis) œcidie f. : 

Felchchen n. petit calice, calicule 
m;ioduvie f; miteinem -verfeben, calicu- 
lé, ée; (Inhalt eined Keldleind) coupe I; ca- 
licem. 

Relh-beder, S.-balg; -detelm. 
Lit. (Deael,womit der Seth beim Abendmable, 
sugedecht ft, welcher gewöhnlich dad Tellerchen 
if, worauf das gemeihte Brod liegt) patène f; 
it.Cath. pale f; Chei den Öriedyen) disque m. 

Kelchen v. a. Bot. pourvoir d'un ca- 
lice: gefelbt, calicé, calicule, e ; gefelh= 
ter Kelch, calice caliculé. 

Kelch-feige f. Ur Felgen) ligue ca- 
liculée; -fledtef. lichen m.en entonnoir; 
=u pl. calyciées f. pl, calycioides ın. pl; 
-förmig a. adv. en forme de coupe, de 
calice; Bot. caliciforme; scyphiforme; 
zer Shwamnt, pézire en ciboire; -futter 
n. (bötzerned Furter für den Keldh, welcher beim 
Abendmable gebraucht wird) étui m. de cali- 
ce; -glas n. verre m. en forme de calice, 
de coupe, en cloche; bocal m; -heide f. 
Bot. bruyère calicinée; -born n. Bot. 
calycère f; -bülle f. Bot. enveloppe f. 
du calice, péricline m; -foralle f. H. 
n.madrépore m. caliculaire; -löffelhen 
n.Cath.cuiller qu'on porte avec le calice; 
los a. adv. Bot. Cobne Sefd) incalicé, ée; 
dépourvu de calice, acalicin, e; -männ: 
en n. pl. Bot. calycostémones f. pl; 
-metbode F Bot. méthode f. calicine; 
Aubänger der =, caliciste m; -moo3 n. 
Mootarten, bei weichen der Same in Meinen 
Kelchen liegt) moussef. à coilfe; =e, mous- 
ses à coiffe, calyptrees f.pl;-narbef.Bot. 
ie Heine Bertiefung oben auf ben Früchten 
am Side) nombril m; Jard. œil m; 
-fchleier m, ©. -tudb: -fhüffelcben n, 
@. -dedel;-[hwamm m. Bot. pezizef; 
löffelförmiger =, pezizb cochleaire; 
-jchwingel m. Bot. fétuque ou festuque 
caliciné; -[pelge 1, ©. -balg; -ftacheln 
f. pl. épines calicinales; -ftändig a. Bot. 
place ou inséré sur le calice; calıcal, e; 
-ftreit m. H. ecel. differend au sujet du 
refus de la coupe fait aux laiques; -tel- 
ler, ©. -dedel; -tuch m. Cath. (über den 
Arendmablsteich ) voile m. de calice; (wos 
mir der Prieiter den Selb auswiicht) purifica- 
toire m: -tüchleinn. Cath. petit voile du 
calice; -weibe f. Lit. bénédiction f. du 
calice; -zaunblumef. Bot, (rt der Zaun: 
btume) antheric calicule. 

Keelduivel, Keldüvel, S. Num. 

Kelle; pl. -nf. Econ. (runder Zöffeı mit 
einem langen Stiele) cuillère f; Chand, pui- 
sellef. ou puisette, 5.Nübr:,Shaums, 
Schöpfsf.; Fond.«Schöpflöflel) cuilleref. 
à fondre; 2. Mac. (Wert;., den Salt qu freie 
en 4) truelle f; eine - voll, une truellée; 
3. dard. (Bert;., die Biumenzwiebeln aus der 
Erde ju heben) houlette f; Mar. écoupe, 
£scouye f; il écoup m; Sal. puisoir m. 
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Sellenfdnabel m. H.n. Art Bögen 


pe * m. 

» $ m. (u Wein.) cave f; ger 
wölbter-, cave voülée; (Spetieteiler) cel- 
lier m; guter, tiefer, fühler-, bonne cave, 
cave profonde, fraiche; er bat Wein(Bier) 
im-, il a du vin: encave, ©. Balteuz, 
Blafdenstiit,S Nathés, Stadtsf, 
#1 in ben — geben, descendre à Ja cave; 
Wein in -legen, encaver du vin, ©. ei us 
legen, eintellern; den Wein in ben — 
thun, bringen, binablaffen, descendre le 
vin à la cave; 2.-, ©, Kellner; Tobteu-, 
catacombes € pl. 

Steller-affelf. H. n.armadille f. ordi- 
naire, S.-wurm; -beeret, S.-hals(2); 
-biern. Brass. (dad In einem öffenstichen Stel: 
lergeichentt wird) biref. d'auberge, deca- 
baret ; -birn f. Jard. poire f. de cave, 

llerchen n.petitecave, caveaum. 

Kellereiz pl, -eu f. (großer Wein: od. 
Bierfeller, bei. an Höfen) cave, cave f. sei- 
gneuriale; 2. (die über den Keller nefepten 
DPerfonen) &chansonnerie F 3.,©. Kell 

Sellerer, ©. Kellner. [nerei. 

Stellerefel H.n., S. Relleraffel; 
2. der eigeniliche -, cloportef. 

Sellerefel-wein m. Pharm. vin m. 
de millepieds; -guder m. Pharm. sucre 
m.«emillepieds, 

Keller-fenftern. abat-jour, soupi- 
rail nz -feucht a. frais, fraiche; zer Wein, 
vin frais; fliege ſ H.u. mouche f. decel- 
lier, d'oflice; -frifd a. frais, fraîche; =es 
Brôb, pain frais; =er Wein, Ses Vier, vin 
frais, bière fraiche; -fußboden m. plan- 
‘cher m. de la cave; -gefchoß n. Arch. eta- 
ge souterrain;-gewölbe n. Arch.voûte f. 
delacave; -grundriß m. Arch. fonde- 
ments de la cave; · hals n. (der ſichtbare, ges 
wölbte,berveripringende Kellereingang)&chap- 
pee f; 2 Bot. (ein in ſeuchten Wäldern wadı: 
fender Strauch) bois-gentil m; lauréoie f. 
femelle; garou m, guroutte 1, 9. Seidel» 
bajt; der lorbeerartige und der wohlrie⸗ 
chende = Cim füblichen Europa) je daphue 
lauréole et daphne garou. 

Kellerbalsförner n. pl. Cum. 
graines ou coques f, pl. de guides; coques 
f. pl. du Levant. 

Keller-hof, S. Rôlubof; -junge, 
-fucht m. garçon, garçon m. de cave: 
-fraut n, ©. Kellerhals (2); -laden 
im. volet m. de cave, de soupirail; 
-[aus 1,5. -wurm; -lehen n. cavebief- 
fée, lief consistant dans la jouissance 
d'une cave seigneuriale donnee eu fief; 
-leiter f poulain, poulin m, ©. Schrott: 
leiter; -loch n. soupirail m; -luftf. air 
decaveoudesouterrain, airemprisonné, 
air humide (des caves); -magd f. -mad: 
en n.servante f. de cave, S. Kelluez 
rinn; -meifter m. sommelier, maître 
de la cave; (in suèñiern) cellerier, depen- 
sier m; (auf Galcereu) barillar ou baril- 
lard m; -mierbet, S.-jins. 

Kellern, et, S.einfellern. 

Steller-raum m. espace m, étendue 
f. dunecave; (Raum im Seller, Den man nal 
der Wohnung zur Mierbe gibt) cave, portion 
f, de cave; -raBe,-rattef. H. n.ratm. de 
cave; Big, ©. Weinftiher;-rechtu. cie 
Gerecht ſamnen eimes furiliben Kellers) les 
droits de cave; 2. (Gebräuche, weiche in gre: 
ben Sellereien gegen Gifte und Fremde aufge: 


Rellerfhlof . 

-fchloß n.Serr. serrure. à bosse; · ſchluſ· 
fel m. clef de la cave; -fhnede f. H. n. 
limace noire; -fhreiber m.contröleur, 
elere m. de caves-fpinnet. Um ceiri großer, 
Ichwarzer Spinnen in Stellern und Gewölben) 
araignee f. noire de cave; -ftubef, -jküb: 
hen u. (Schreibz, it. Trintiiube im Seller » 
sommellerie, buvette f; it. comptoir m. 
de la Cave; -thür f. porie f. de la caves 
-treppe f. Arch. escalier m.de la cave; 
-tudn. H.n. (Baierpiip antennaires £ pl, 
des caves; -wechiel m. Com. effet m. de 
commerce d’une valeurdouleuse;-wirth 
m. cabaretier, buvetier, aubergiste m; 
-wurmm.H.n. Aſſet) cloportef; louche- 
pois m; chatte-pelueou-peleusef; 2. Con- 
chyL (eine Ftügelfhnede in Ojtindin) la vis, 
it. porcelaine f. cloporte; -wurz f. Bot. 
(weiße Sceblume) nenuphar blanc; -zins 
m. louage, loyer m. de la cave; cavagem; 
dr » in. pl.soupiraux in. pl. dela cave, 

‚Kellner, 8 ın. (Kellermetfier; it. Auf 
warter in Öajipöfen) sommelier m; it gar- 
con m. 

Kellnerinn. sommelièref. 

Kellſchlacke ſ. Fond. (Sciaden, mets 
be zur Naumung de Diens aubgekellt werben) 
crasses, scories f, pl. de zinc. [rech. 

Kelp m. Com, cendres f. pl. de va- 

Kelt m. Drap. drap delaine ecossais. 

Kelterz pl. -n f. Gebäude und Preife) 
pressoir m; bie Trauben aufdie - bringen, 
mettre le raisin au pressoir; die- treten, 
pressurer une cuve; etue - voll, un mare. 

Kelter-bann m. banalité (. de pres- 
soir; -baum ın. arbre m, du pressoir; 
-bett n. Econ. raisins pressés en une 
fois; -biet n. basef. du pressoirà vis; 

Kelterer, dm. pressureur ın. 

Selter-faß n. cuve f; -gefang m. 
Ant. epilene ſz· haus a. pressoir m; -berr 
m. propriétaire m. d'un pressoir banal: 
-faften m. coffre m. du presseir;-Enecht 
m. pressureur m; -[iedn, ©. -gefang; 
-lohn m. pressurage m; pressoir in; it,, 
©. -3ins;-meifter m. inspecteur m.du 
pressoir; maitre-pressureur m. 

Keltern v. a. deu Wein, die Trauben 
-, pressurer les vendanges, le raisin; fig. 
puél, (jerixeten, vernichten) anéantir; 2. K- 
n. pressurage m. | 

Kelter-ordnung f. règlement rela- 
!ifaux pressoirs; ordonnancel. de pres- 
surage;-Techt n.c Recht eine Selter zu balten) 
droit m, de pressoir, de pressurage; 2. 
©. -ins; -faß m. (SHelterbann) droit de 
banalité de pressoir; -fhraube . vis, 
clef, du pressoir; -[hreiber m.commis, 
contrôleur im, du pressoir; -treter m. 
pressureur m, d'une cuve; we in in. pres- 
surage, vin m. de pressurage ; -ÿiné m. 
pressuragem; redevances ſ. pl, cens m, 
rente f.de pressurage; -Juber m.sébile f. 

Kemnatez pl.-Wf. ceinerned Gebäus 
de, Grmäuer, Gewélbe) vieux bâtiment, 
mur; voûte f; chambre voûtée, cintrées it, 
qf. cheminée f. 

Kempe, S. Rimpe. 

Kempswaid m.Com.guède f. de la 
cinquième récolte, 

Kengel, 8 m. (Streibtiet, Bedertiel) 
pop. plume f. à écrire; bout m. d'aile. 

Kennbar a. adv. connaissable, re- 
connaissable ; baranifter-, on leconnait 
eu reconnait à cela; er bat ih fo verändert, 


ſuhrt werden) les honneurs de la cave; | baÿer faum uch — iſt Caß man ibn taum noch 
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tennt od. dennen fann) il est si changé, qu'il 
n'est plus reconnaissable, qu'on a de la 
peine à le reconnaître ou qu'on le recon- 
naît à peine; (ihre Hüte)find blos an diefem 
Beichen -, x ne sont connaissables qu'à 
cette marque; (biefe Auffchrift) ift möcht 
mehr — <tedbar) . n'est plus lisible; -er 
(mertvarer, mertliher) Unterfieb, diffé- 
rence sensible, marquée; -e# Zeichen, 
marque f. distincte, reconnaissable; - be» 
geidnen, marquer distinetement. 
Sennbarkeit f. marque, note f. ca- 
ractéristique ou distinctive. 
Keunelkohle f. Minér.cnglife Keb: 
te) houille f. de Kilkenny. 
Kennen v.a.irr.av.b. (eineDerfon, eine 
Gegend) connaître; jem. von Perfon, von 
Geſicht, dem Geficht, dem Namen nach -, 
connaltre qn personnellement,connaltre 
de vue, de reputation; ich feune ihu bem 
Namen nach, je le connais de nom; id 
feuue ihn von Anfehen, vom Hörenfägen, 
je le connais de vue, de réputation; wo: 
ber - Sie ihn? d'où le connaissez-vous ? 
er kannte mich an ber Stimme, am Gange, 
il me connut à la voix, à la démarche; ich 
feune fe, Art, fe. Haudſchrift, je connais sa 
manière, son écriture; bas @ute unb 
Schlimme, die Stärke und Echwäche von et. 
-, connaltre le bien et le mal, le fortetle 
faible d'une choses fie kennt fe. ſchwache 
Se ite, elle connaît son faibles ich fenneihn 
wicht und will ibn wicht —, je ne leconnais 
point,et ne veux pointleconuaître;(biefer 
Knabe) fennt Schon die Buchftaben, zeon- 
nalt uéjà les lettres; die Alten fanutenbie 
Blattern nicht cvoubren nidté baven) les an- 
ciens ne connaissaient,ne connurentpas 
la petite verole; ein Laub, eine Küfte, bie 
Karte von einem Lande-, connaître un 
pays, une côte Li er Fenut die See gut 
(Schiffahrt) il connaît bien la mer; (eine 
Eprade)-, bien savoir, posséder, con- 
naître à fond 4; wieber-, wieber er, re- 
connaltre; (er ift fo haͤßlich geworben) 
baÿ man ihn nicht mehr Feunt, , qu'on le 
meconnalt, ©. fennbar; jem.-lernen, 
faire la connaissance de qn, faire con- 
naissance avec qn; it. apprendre à con- 
naître qn; ich kannte ihn in Paris, je fis sa 
connaissance à P.; (er bat mit betrogen) 
ich babe ihn gelerut, j'ai appris à lecon- 
naître; in biefem Hanfe lernte er bas Epiel 
-, c'est dans celle maison qu'on lui ap- 
pritlejeuseine(Rranfheit)-lernen, sentir, 
éprouver, connaître une 2; biefe Geuũſſe 
mu man durch Erfahrung - lernen, cesont 
des jouissances que la seule expérience 
peut vous faire connaître; fn. Bortbeil -, 
entendre ses intérêts; ich fenne ihn alé den 
und den, ber er ifl, als bas water ift, jele 
connais pour ce qu'il est; ich babe ihn vor 
Ihnen gefaumt, éd leune ihn von Gruud 
aus, je l'ai connu avant vous, je le connais 
à fond ; ich kenne fein wicht, ich Fenne biefes 
Menſchen nicht (dteien Menfchen) v. je ne 
connais pas cel homme; wir - und ceina.) 
fchon lange, genau, nous nous connais- 
sons dès longtemps, particulièrement, 
intimément , à fond; (er wanbte ſich an 
mich) unerachtet er mich wicht fannıte, quoi- 
qu'il ne me connût point, sans me con- 
uaître, sans m'avoir jamais connu; id 
feune ihn nur qu gut, je ne le connais que 
«trop bien; ich fenne den Verfaffer biefes 
Due wicht chim nicht mir ihm betannt; ir. ich 


Kennen 


welũ nlcht, wer erijl) je ne connais pas l'au- 
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teur de ce livre; it. j'ignore quiestl'au-| nu, étudié, observé, digne de fixer l'at- 


teur der; Sie - ibn wicht ob. ſchlecht, wenn 
Sie bas vou ihm glauben Che wiffen nicht, wie 
er denkt, handelt, wenn 2) vous ne le connais- 
sez pas ou vous le connaissez mal, vous 
le meconnaissez, si vous l'en croyez ca- 
pable, ©. miÿs, verfennen; Gott — 
Cvemänftige Beariffe von ibm haben) avoir 
des uotions claires de Dieu; id müßte ihn 
ſchlecht -, wenn ich ihm das nicht gutraute, 
je le connais trop bien pour hésiter à lui 
confier cela; ich fenne meine Leute (ich weiß, 
mit wen Id) ju tbum babe) je connais mon 


homme, mon monde; ben of, die Welt, | von Gemälden 


die Grofen gut-, connaltre bien la cour :; 
P. wer ihn fenut, fauft ibn nicht (von einem, 
der in. Bekannten verdächtig geworben if) qui- 
eonque le connaltra, saura l'apprécier, 
ne se liera point avec lui; Eer. der Herr 
feunt bie Seinen, le Seigneur connalt les 
siens; jemn. et. - Ichren (mit et. belannt mas 
en) faire connaître qe à qn; ich muÿ Sie 
biefen Freund näher - lehren, il faut que je 
vous fasse connaître cet ami plus parti- 
culièrement, de plus près; je vous ferai 
fairela cofnissance des; erlebrte mich ben 
Unterſchied der verſchiedenen Schulen, 
Kunftarten 2, il m'apprit à connaître 
ou m'enseigna à distinguer les diffé- 
rentes écoles, manières 4; 2. (etwab bes 
adıten ) wenn der Gigennub im Spiel if, 
kennt er feinen Menfchen mehr cninmmt er 
auf niemand mehr Rüdfiht) quand il est 
question d'intérêt, il ne connaît plus 
personnes (der Eprfüchtige) keunt bein Ges 
feb, feine Pflicht, gene respecte aucune loi, 
aucun devoir; fn. Bortheil -, connaître, 
apprécier, être clairvoyant sur ses inté- 
rêts; Feine Gefahr, Fein Hinderniß -, ne 
connaître aucun, neselaisser arröterpar 
aucun danger ou obstacle, nereculer de- 
vantaucun 2;3.cfürertennen) reconnaître, 
distinguer; P. man fenntben Vogel an den 


Beberm (fig. den Menfchen an dem äußern Be: | de 


tragen) on connaît l'oiseau à son Chant; 
LL. vr. fich felbft-, se connaître, prendre 
ou avoirune juste idée de ses qualités, de 
ses sentiments ,; apprécier sa valeur,ses 
forces, ; fi felbft-lernen, s'étudiersoi- 
même, apprendre à se Connaître; fit 
felbft nicht -, s'ignorer soi-même; fit nicht 
mebr -, ne pointou ne plus se connaître, 
n'être plus maître de soi; avoir perdu le 
sentiment de sa dignité, ne plus se pos- 
séder ; être hors de soi; er fennt fit nicht 
mehr vor Gtols, il nese connaît plus; l'or- 
gueil lui fait oublier cequ'ilest; l'orgueil 
l'enivre, lui fait tourner la tête, lui dune 
le vertige, lui (a) fait perdre la raisou; fich 
vor Wuth nicht mehr —, ne plusse conmai- 
tre, étretransporté de fureur; in der Reis 
denfchaft kennt man fich nicht mehr, dans 
la passion, on ne sait plus ce que l'on 
fait; I. K- n. connaissance, intelli- 
gence it, ©. Kenntnif, Kennung; 
Syn. kennen, befannt feyn, Befannt: 
fhaft haben, Kenntniß haben; fen 
nen, ganz allgemein; ebenfo esift mir bes 
fanut;mitetwasbef a nu tfeyn ſeht vor ⸗ 
aus, baÿ mau Mehreres davon weiß; 
Kenntnißvoneiner Eahehaben, heißt 
einen vollfändigen Begriff von ihrem We» 
fen haben; Befanntfhafthaben dew 
tet auf unmitrelbaren Umgang mit Per 
jonen, 


Ken a.digne d'être con- 
tention, digne d'examen. 
, 85 inn, Cher Künfte ,) con- 


naisseur, se; — von Alterthümeri, anti- 
quaire m; - von Münzen, medallliste m; 
er iſt kein — hierin od. in biefem Sade, il 
n'est pas juge ou connaisseur en ces cho- 
ses-Ih; bavon iſt er —, il se connaît en ce- 
la, ils’y connalt; er it - von guten Wü- 
Dern, il connalt les bons livres; - von gti» 
ten Biffen, qui connalt les bons mor- 
ceaux; gastronome, gourmet m; ein feis 
wer -, qui a le goût fins er iſt ein großer - 
’ Mest grand 
connaisseur en tableaux; guter — von 
Pferden, Pferde-, bon connaisseur en 
chevaux; id muß mic deßfalls auf - ver- 
laffen, je dois m'en r aux con- 
naisseurs; fie it eine -inn von Perlen, elle 
est connaisseuse de, elle se connaît en 
perles; wenn fiediefe Juwelen für ächt Hält, 
fo ift fie feine -inn, si elle dit que ces pier- 
reries sont bonnes, elle n'est pas con- 
naisseuse, elle ne s'y connaît pas, ©. 
Bücher, Kräuter, Müngfenuer, 
Senner-auge n. (Auge eines Kennerd) 
œil m. connaisseur, de connaisseur; er 
betrachtet (diefes Gemälde) mit einen =, il 
porte un œil connaisseur sur ; -blid m. 
wer Blick, die Beobadırung peines Kienners) 
regard m. de connaisseur; nichts entging 
fm. =e, rien n'&chappaäson œil connais- 


seur. 
SKennereif.s.p. (dad Willen einehftun: 
werd der Künfte, m, p. rôle, deconnais- 
seur; connaissance superficielle. 
ftennerling m. demi-connaisseur 
m, juge m. incompétent ou superficiel; 
prétendu connaisseur, critiquesuflisant 
ou orgueilleux, critiquem. pedant; 
Sennermiene f. mine f, air m. de 
connaisseur; er fprach mit einer -darüber 
ab, il en jugea, parla d'un air décisif ou 
counaisseu 


r. 

Kennerfchaft f.s. p. (mus Willen ei: 
ned Siennerd) qualité f, jugement, fact m. 
de connaisseur; science f, savoir m. du 
counaisseur, connaissances f. pl. 

Kennlaut m. Gr. (Sennbubfabe einer 
Beirform; is. Stammbudfiabe, bei bergeleites 
ten Wörtern) caractéristique 1; lettre 1. 
caractéristique. (bar. 

Stenntbar, fenntlih z, ©. fenn- 

Steuntmißzpi. fer. ceiner Thatſache 
connaissance, science, intelligence f; 
td Habe - davon, von biefer Sache, cela est 
de ma connaissance; er hatte gar feine- 
davon, il n'en avaitaucune connaissance, 
il n'en était pas informé ou instruit; die: 
fes ift durch (die Zeitungen) zu umferer - ges 
langt, cela est venu à notre connaissance 
par x; es iſt zu meiner - gelangt, bas, il est 
venu à ma connaissance, ilm'estrevenu, 
il m'est arrivé d'apprendre, je suis pat- 
venu à savoir, j'ai appris, j'ai su que; - 
von et, uehmen, s'informer de ge, prendre 
des renseignements ou des informations 
sur qe; Prat. fi in - von et. fegen, évo- 
quer une chose; der Hidter bat - (Gogni: 
tion) von der Sache genommen, bat fi in— 
von der Sade gefebt, le juge a pris con- 
naissance, notice de cette affaire; — von 
et. erbalten,être instruit ou informé de qe; 
ich babe ihn davon in-gefegt, je lui en ai 
fait part; 2.cin Sünfen, Wilfenihaften) con- 
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naissance, science f; er bat eine große — 
von Büchern, Oemälben ., il a une grande 
connaissance des livres, des tableaux +; 
c'est un grand os habile connaisseur de ;; 
-ffe, instruction f, savoir m; viele -ffe be- 
figen, avoir bien des connaissances, pos- 
séder un grand savoir; ex bat große, tiefe, 
febr ausgebreitete -fie, il a de grandes. 
de profondes connaissances, des con- 
naissances très-étendues; grobe - der Ge⸗ 
fbicte, des connaissances étendues en 
histoire ou des connaissances histori- 
ques étendues; er befigt tiefe- in der Ge⸗ 
fcbichte, il a une grande connaissance de 
l'histoire, il sait parfaitement l'histoire; 
(ex gebt auf Reiſen) um fe. fie in biefem 
Fache zu erweitern, pour étendre ou agran- 
dir ses connaissances dans celte bran- 
che; -ffebeibringen, enseigner;-fie haben, 
avoir de l'étude; die des Landes, die alle 
gemeine od. geographife -, la connais- 
sance du pays, la connaissance parti- 
culière ou topographique; ⸗ der Steine, 
lithogéognosie f; dazu gehörig, litho- 
geognosique; ec ift mehr Arzt in der — 
(Theorie) ald inder Ausübung, il a plus de 
theorie en médecine, que de pratique; 
Syn. Kenntniß, Kunde; Renntuif 
bezieht ich auf wiſſen ſcha ftliche Gegenfäu- 
de als Eigeuthum Einzelner; Kunde auf 
That ſachen als Eigentbum Bieler; Kennt: 
nif, Einſicht; @ à u fi dt bat die Neben» 
bedeutung. baÿ man eine beutliche Erkennt⸗ 
niÿ von bem innern Zufammenbang bat. 
Renninif-arm a. adv. quin peu de 
connaissances, peu instruit, dépourvu 
ou dénuédeconnaissances, sans connais- 
sances; -begierig a. adr. qui aime à, de- 
Sireuxouavide de s'instruire, d'acquérir 
des connaissances; -[0$ a. adv.sans con- 
naissances, dénué ou dépourvu de con- 
naissances ; er iftuöllig=, iln'a aucunes 
connaissances, il est tout à fait dépour- 
vu de ou tout à fait sans connaissan- 
ces: -reid a. adv. plein de connais- 
sances; richement dote de connaissan- 
ces; fort instruit; er ft febr =, ein febr=er 
Dienf,ila,il possède de grandes con- 
naissances, c'est un homme d'un grand 
savoir, d'un savoir étendu. 
Kennung; pl. -em f. (Ertennung) 
connaissance f; 2. Marech. «in den Höb: 
tenter Zähne der Pferde, woran man ihr Mis 
ter ertennen fann) germe m. de fève; (ein 
Bierd) das die — noch bat, + qui Marque 
encore; it. das bie - verloren bat, quiara- 
sé, qui ne marque plus; falfhe - (melde 
die Rofiräufcher mir fchwargem Wach fe nachmıa: 
en) contre-marque f; 3. Mar. - beö Vans 
des, Land- Calle Kennzeichen, woraus der Schif: 
fer den Ort, wo er ich befindet, beuribeilt) con- 
naissance f. d'une terre, plage ſz Ven «Bei: 
den an dem Kopfe, an den Laͤuſen dei Hire 
fched , welche f. Miter und fe. Größe Benntilch 
mamen) connaissance f; der Hirfch hat fe. - 
täßr fé bon andern an einigen Kenngeichen 
unterfceiden) le cerf a une connaissance. 
Kenn-zahl, S. -ziifer;-zeichen n. 
ein Zeichen, woran man et, erfennt od, unters 
fbeldet) marque f: signe. indice, caractère 
in; enseigne f; Bot. note f; signe m. ca- 
ractéristique; caractère; Did. critère m; 
Med. diagnostique ın: signe ou sympl- 
me m, caractéristique ou pathognomeoni- 
que; die = einer Sache anffuden, finten, 
chercher, trouver les marques, les carac- 
ières dege;diesaugeben, ©. -jeichnen; 



















Kennzeichnen 


eines ber = ber Langenfalge iſt, daß fie bie 
blaue Ladmusfarbe grün fürben, un des 
caractères, une des propriéles des alcalis 
est de verdir la couleur bleue du tnurne- 
sol; das find bie =«Mertmale) der Danfbar- 
feit,, tels sont les caractères de la recon- 
naissancer; B. a. = 
but m; Syn. Kennzeichen, —2* 
Mal, Ma eichen, 


(der Echönbeit) attri- 


Merkmal, Wahr: 


zeichen, Beichen ; Zeichen bebeutet et. 


indie&inne Rallendes, wodurch et. erkannt, 

angedeutet wird; ein Mal ift ein für das 
Geſicht beftimmtes Zeichen; Malgeichen 
ift ein beftimmtes förperliches Zeichen, um 
etwas daran zu erkennen, bisweilen auch 
gleub Denfmal; Dertmal bedeutet 4. 
Alles, was man an einem Dingebemerft,2. 

eine wejentliche Bejtimmung deffelben. 3. 

Etwas an demfelben, woraus man anf Ans 
bereë fchließen kann; Kenngeicheniftein 
Merkmal, infofern darans eine Sache er» 
fannt wird; Abzeichen ift bas au einem 
DingezurUnterfcheidung angebrachte Zei⸗ 
en; Beihen und Abzeichen finb im 


Segeniag zu Merfmalmehr willfürlich; 
durch ein Wabrgeichen erweist fich etwas 


als wahr; -jeichnen v. a. (mit Kennzeichen 
verieben) marquer; 2. (die Kenngeichen an: 


geben, dharakterifinen) caractériser; -ziffer 
f. Math. (Zeichen, welche eine ganye Zabt bedeu⸗ 
tet, und woran man dieſe ertennt; Eharalıe 
rifit) caractéristique f; = eines Logariths 
men, la caractéristique d'un logarithme: | 
Aug m. (ein Zug woran man et, erteunt) 
trait m. caractéristique. 

Renfter, 6 m.s. p. Bot. gui m. 

Kentef. qerflede) Drap. tonture f, 
bourre f. tontice. 

Kenterhafen m. Mar. chatın, wo: 
mit man Bäume, Maften p herumtentert od. 
wälın, ©, Kantbafen. 

Kentern v.a. Mar. (Maſten r)-, ren- 
verser, tourner ‚avec le renard; mettre + 
sur l'autre côté: 2. v. n. (ven Schiffen, vom 
Winde umgeworfen werden) sombrer; (diefes 
Schiff) Fentert leicht, „ est jaloux; Schiff 
das leicht Fentert, bâtiment faible de côté; 
Strich wo der Strom fentert, ras m. de 
courant. 

Steper, 6 m. Manuf. (Art ju weben, wo 
fi ble Fäden in Ichräger Richtumg durchfreugen) 
le croisé, grain d'orge ; (diefer Bardent) 
bat einengroben, feinen -,zalegrain gros, 
menu; Zeug, welcher einen- bat, ducroisé. 

Kepern v. a. (einen Zeug)-, donner le 
grain à es (biefer Barchent) ift weniger, ift 
ftärker gefepert alé der andere, zalegrain 
plus menu, plus gros que l'autre; nebmen 
Sie diefen gefeperten Zeug, prenez ce croi- 
sé; gefeperter Seideuzeug, du croisé de 
soie; gefeperter Barchent, futaine f. à 
grain d'orge: (Stiderei) mit gefepertem 
Gruube, + dont le fond est à gorge d'orge. 

Sepplerifch a. Asıron. de Keppler; 
relatif à Keppler; -e Gefege, lois ſ. pl. de 
Keppler. [lumineuse. 

Kerachylit m. Minér. amphibole 

Kerapbpllit m. Miner. Gernblende) 
céraphyllite m. [ratine f. 

Keratin n. Chim. Herminbilany) cé- 

Keratine f. Log. Hörnerfrage) ques- 
tion f, cératine, (Hornftein. 

Seratit m. Miner. cératolithe m.&. 

Keratiten m. pl. Minér, cératites 
[. pl; 2. H.n, (verfteinerte Sômer) cératoli- 
thes f pl. 


‚Seratoiden 


Seratoiden m. pl. H.n. (bornartige 
Verfieinerungen) céraloïdes m. pl: 
Keratolithen pl., &. Keratiten 
(H * n.) 
—— RE m, pl. H. p. 
(Blätterfüße) ceratophialmes m. pl. - 
Punto s Keray built; 
-pholleen f. pl. Bot. c Hernblattarten ) 
cératophyllees f. pl; -photen pl. Is n. 
chernteralien) e&ratophytes m. pl. " 
Keratoplaftik f. Chir.cévmpeneut: 
— — serv à LA 
Reratorbiten m. pl. H. n. — 
nette Gerntorallen) cératorbites m. pl. 
Keratotom m. Chir, (Staarinfru: 
ment fürden Gernbantfiich) edratomem, 
Kerb-auge n. H. n. (An Gifbe) seo- 
lopside m; -Dedel m. H. n, Alıt Ewa) 
pristipome m. 
Kerb, cé pl. -enS, er be. 
erbbeil n. Mar. ctleines Welt, die 
e damit u fappen) hache f. à main. 
Serbdhen n. dim. &. Rerbe. 
Kerbez pl.-n f.cE&inienittineinem Aör: 
per) cache, encoche, entaille f; cran m; 
fente, entoillure 1; eine = an einen Stab, 
in ein Stud Holz machen, faire une coche 
h un bâton, un eran à un morcesu de 
bois; — an einem Keflelbafen, cran m. 
d'une crémaillère; — an einer Armbruſt 
cin welche die Sehne berielben gefpanne wird) 
coche f, eran d'une arbalète; = am Bfeile 
cin welche die Gebne des Bogend geipannt mind) 
coche de la flèche; ben Pfeil in bie · legen 
encocherlafèches -n anfbas.Holg fchnei: 
den, ©. Kt erbbolz: ben Keflelbafen um 
eine - (einen Rabn) höher, niedriger hängen, 
hausser, baisser la crémaillère d'un 
cran; Charp.z - <Einfbnitt in ein Sid Sels, 
ein anderes darin zu befeñigen, weichedein 
dritted trägt) embrövement m; mit einer 
- fügen, in eine - einpaffen, einfügen, em- 
brever; mit -n verfehen (ferben,, einterben ) 
ereneler; Coutel. frayer; H.n. rainure, 
échancrure,gouttière f; Anat.Hüftloce -, 
gouttière f. d'un trou sous pubien; Jard. 
in bie - pfropfen (dad Propfreis indie Kerbe be: 
feñtigem enter en taille; Mar. (an einer Roue) 
goujure f; Maréch, cam Gaumen der Dierbe) 
cran, Sillon m; Mon. < Ranft ) grenetis, 
crénelage m. [telee. 
Kerbeifen n. Plomb. barre den- 
SKterbel,& m.s. p. Bot. cerfeuilm;fu- 
meterre m: gemei uer-, Öarten-, cerfeuil 
cultivé: wilder — «wilder Kälberfropf) cer- 
feuil sauvage, anthrisque vulgaire; ſpa⸗ 
nifcher — (woblriechende Suüftelde) cerfeuil 
musqué, myrrhidef, odorante. 
Sterbel-tern m. s, p. Bot. cher wilde 
Kälberfropf) cerfeuil m. sauvage; -fobl m. 
Jard. (GGohl mit geterbten Blättern, Kraus: 
tobt) chou frise; -frautn. Jard. der Gar: 
tenterbel) cerfeuil m; -mollen f. pl. Keon. 
petit-Jait m. au cerfeuil; -öl m. huilef. de 
cerfeuil; -faft m.suc m. de cerfeuil; fan: 
me m. graine f. de cerfeuil: -fuppe f. 
Econ. soupe f, potage m. au cerfenil, 
-waffer n. eau f. de cerfeuil; -widlerm. 
H.n. (Art Raupen) tortrice f, du cerfeuil. 
Kerben v. a. ten Stüd Sol y) tailler: 
faire une coche, une entaille à 2; entail- 
ler, ©. aus=, eiuferben; - mit yabn. 
frmigen erben verieben) créneler: (gäbmein) 
denteler; geferbt, crénélé, dentelé; Anat. 
der große,geferbteDinsfel.lemusclegrand 
dentelé ou costoscapulaire; der Heine, ge: 
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Kerbenfügung 


ferbte Muekel eE äanındtel) le muscle pe- 
tt dentelé (postérieur et supérieur os 
darsorostal, postérieur et inférieur os 
lombocostal : fein geferbt, erénulé, le pe- 
tit dentelé; Hot. geferbt, er&nele; la eini- 
forme: geferbtes Blatt, feuille crénelée 
vu erénelée: dopvelt geferbtes Blatt, feuil- 
le doublement eremelce; gcterbter Reld, 
gcterbte Blumenfronen, calire crénelé, 
corolles crénelées: Diünzge mit geferbtem 
Rande, monnaie crénelee. 

Kerben-fünumg f. Men.iweier Vret⸗ 
ter durch eine Kerbr,asgenıblage m. par em: 
brövement: -maul m. H. n. cine Art Ser 
bafe) téthye frangée:-mufhelf. H.n. cAri 
Miegmufchein, deren Sdaaten anı Rande el 
geterbt find) mytile, mytule; mitre ſ. cré- 
nifere; (eerleinerte) mytilite f. 

Kerb-fliege f. M. n. chrysogestre m; 
-bolz n. ceiu Stab, werein Einidmitte-alt 
Reichen der abgearkenen Dinge gemacht wers 
ten) taille f; Kerben anfs =fbmeiden, faire 
des eoches. des roches sur la taille; Com. 
aufbem = bemerten, encocher; es gebt anf 
ein nenes = (madibem Die alte € build abge: 
tragen id. p. fig) c'est à nouveau comp- 
res aufs mewe=trinten boire à crédit à nou- 
veau compte: +8 gebt bei ibm Alles anfe= 
cer nimm Attet auf Berg) il prend tout à 
crédits er batbeimir et. auf bem =,ilm'en 
doits Exp. eine Erden Holz, worauf be 
Bergmeifieré Name „gebrannt if) tailles des 
mines;boisentaille; Tiss. bie -hölger (mei: 
be dazu dienen, tie Schäfte bôber oder niebri» 
ger iu hängen) tringles f. pl. 

Kerbig a. adr. cherten baten, geterbt) 
entallle, erenele. 

Kerb mafchine f. Blanch. appareil 
pour laver le linge fin; -meife ſ. H. n. 
Ari Bigel) euphone m: -meffer n. Dor. 
routeau m. à hacher; Ton. cwemit man 
Einichnitte in De Reife madıt) cochoire f: 
-mufhel 1, ©. Micbmufhel; -fägel. 
©. Ebrobfäge; -fdnitt m. coche, en- 
taille f: -ftod, €. -bolg: -thiern, dim. 
thierchen npl.Hn.Tbleremetde ach durch 
eine oder mebrere erben binter dem Kopfe 
autzeldinen, wie Bienen, Schmetterlinge, 
Käfer „) insectes dont le corps est de 
deux articles unis par un filet; -webn. 
Vét. Krankheit des Biebeé an den Fuben, ba 
Pie Serbe, der Spalt in ter laure eine Ces 
brut betömm z) mal m, tumeur f. à la 
fente de l'ongle: ·zahn m. Bot. crénélure 
2. 1. n. (Ati) elyplisodon m; · zaͤhnig 
a. adv, Bot, dentelé, erenelé, e: -jange F. 
&.-rifen: -jettelm. Chance, Get gleich; 
tautende lirtunden, in welche Kerben geichmits 
sen werden, um deren Achtheit zu bewelfen) 
charte ou expédition cannelée. 

Rerenf.pl. Mythol. (die perfonifietrten 
verfdnebenen Todebarten, Todefgöttinnen) Kè- 

Kerfe, €. Rerbthier.  [resf. pl. 


Kerfergebübr 


fièvre des putrides: -gebübr f,-geld n. 
geölagengz -baftf. ie Baft in einem Kerter) 
prison f: emprisonnement m: -meifter, 
3; -inn, geölier, re; porte-clefs m: con- 
cierge m. de laprison; Wohnung des -mei: 
fters, geöle 5 -meifterei f. conciergerie ſ. 

SKerfernr. a. jem: - (p 88.) empri- 
sonner, enfermer qn, enfermer dans un 
vachnt; fam. coffrerqn. 

Kerker ſchmach f. la honte de la 
prison ou d'être emprisonné: -thurm m. 
Thun zum Eintertenn) tour f. (à empri- 
sonner, enchot m, geûle f. 

Kerfner, 8,8. Kerfermeiiter. 

Kerl, 85 pl.-eod.-8m. fam. homme, 
garçon, valet.domestique m:bieberer,chr: 
licher, braver · c aau Meur) homme d'hon- 
neur, brave garçon: honnête homme, 
homme romme il faut; lieber, berrlicher 
- joli garçon: Inftiger -, drôle m. de carps; 
bäßlicher -, drôle de coffre: ftarfer, dider =, 
gros réjouf: bas iſt ein ganget — dem tapferer 
od. atıch geſchlater Mann ) c'est un homme 
résolu, Qui a de la bravoure, des talents, 
de l'esprit, du mérite, habile dans son 
art és pop. c'est um gaillard qui a du poil; 
baë thut Fein vechtfchaffener - CMenfh) ce 
n'est pas agir en honnête homme; wobls 
aewachfener, fbôner -, jeune homme bien 
fait; nugebeurer, großer — géant, colosse 
m: Meiner — cein feiner Menthe. p, petit 
bout d'homme, hommeau , crapoussin 
m; fie ift mit ihrem = cBiebnaben zum Tanz 
gegangen (von Mägden p) pop. elle est allce 
danser avec son amant: ich will Ihnen 
meinen - (Bedienten) fbiden, jevousenver- 
rai mon domestique, mon valet, mon 
garçon: fam. g. p. camarade, garçon: 2. 
m. p. gaillard, homme de mauvaise mi- 
ne; bas ift mirein fchöner, fauberer= iron. 
c'est un bel oiseau, un fin compères alter 
-, vieille ganache; (was will) ver=? cet 
homime-là, cedröle: ich befümmere mic 
viel um ben =, j'ai bien affaire de cet 
homme-la; ein fdlebter —, un homme 
sans honneur, un vilain: mauvais drôle. 
fripon m; infäme m; b. un bougre: a: 
raeterlofer-, mazettef; ihr ſeyd ein nichts 
wördiger, unverfchämter -, vous dies un 
dröle.SRtumpenferl,Tangenichter. 

Kerlchen n. dim. ſoſchen - ift wicht gu 
trauen, il faut se défier de telles gens, de 
cette sorte de gens; das- will ſich mauſig 
machen, le faquin, le petit drôle veut le- 
ver la crète, faire l'important; 2, petit 
bout d'homme; hommeau,crapoussin m. 

Rermeé m. indecl. s. p. H.n. cunach⸗ 
te Gochenille) lekermès, la cochenille: vois 
uifcher oder beutfcher -, le kermès, la co- 
chenille dePologneos du nord; mit- für« 
ben, encheniller m, Garmefin, Gars 
min, Codentile; Minér, mineralifcher 
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Siermet aefammelt wird) chêne m. au ker- 
mès, chêne eocheniller; chêne m. cor- 
cifère. . 
Kermesceichenfchildlaust. H n. 
kermès m. du chêne, : 
Kermefin, ©. Karmoifim, 
Kermes lack, -bersenlad;lat: 
werge f. alkermès m; ·ſcharlach m. ker- 
mes m. de Provence: graine f, d'écarlate; 
-fbildlaug f, -wurn m. H.n, ©. Rex 
mes, 
Kern, es ; pl.-em. Bot. graine, se- 
mence f; Cheiden cniomentappigen Pilangen; 
der Gierfie) grain m; vulg. pépin m: dard, - 
in ben Melonen/Gurfen, Kürbiffen)graine 
f. demelon }; - der üpfel (Birnen, Weius 
beeren .)pepins des pommes 2; bie-e ands 
nehmen, ansferuen, Öter les pepius: die-e 
der Kirfchen (Pflaumen, Pfirfchen e) (er 
Stein derfelben) noyau m. de cerises ge; «in 
tem Steine felbt) amande fs; ben Stein einer 
Frucht aufſchlagen, um ben- zn befommıen, 
casser le noyau d'un fruit pour en avoir 
"amande; der = (der Mandeln, Haſelu ſiſſe 
e) l'amande f; - der Nüffe, cernrau m; 
Heiner -, muncule f; Artill. -einer Ras 
none (derimmere boble Nam) ame f. du ca- 
non; ansdem -e frbiehen, tirer de niveau, 
©.-fbuß; Maréch.,, S.Kenunngt2;; 
it, ©. Kerbe; Fond. cein Körper, welter 
eine Höhlung verurſacht orer auch auf fit 
ber · (der Öejchügferm) le noyau: Fond. de 
car. (eine Platte, an welcher der Buchflabe zu 
liegen témmt) registres f. pl; Serr. (ein @i: 
fen, die Ghelente damit zu macben) estampe f: 
Org. - an der (Pfrife) (dasjenige Erüd, wet: 
deb dad Ende deilelnen, woreln geblafen wird 
2 bé aufeine ſchmale Offuungauffültty noyau 
m. des r: 2. (dad Innerfie eine Mörperd, vor: 
dati wenn ed aut feiern oder derbern Their 
ten veñebt}; der — eines Baumes (dad innere 
Holz dert Stammer und der Alle, vom dichter 
rem und felerem Gervebe) le cœur, le vif ou 
milieu d'un arbre; Dirubanmbolsvom -e, 
du cœur de poirier: ber-ber(Artifhofen) 
Cher Inwendige, feñicre Thell derielben) le cœur 
des»: der - einer Rfeife od. Rlöre er oben fur 
die Röhre terfeiben befeftate Zapfen, vérmits 
telft deifen man erû einen Ton berpeorbringen 
tann) tampon m. d'une Nüte; der - eines 
Kometen « fetn mittlerer Theil) le noyau 
d'une comète: der - einer Jigur (Bilpfän« 
fe) «ihr nmerer Theit) le noyau d'une figure 
ei Man. = des Hufes (das Leben, der mwen⸗ 
dige, empfindliche Theit teen) le vif du 
pied d'un cheval, ©. -fhmwinden; Agr. 
viefes Oetreide hat einen ſchönen - der in: 
wendine Theil deſſelben i noch derb und guter 
Ur le grain de ce froment est beau, 
plein, pesant; Bouch.-au einemOdfentrin 
Srüd Fielſch deſſelben, dad vrienderd derb if) 
la poitrine d'un bœuf, &. Bruftsf.; fie. 
Ch. (gedörrtes Fteifch von umarfallenem Liebe 
die Bunde ju füttern) eurée sèche, de viande 





Br 


Kerferinde 1. Bot. (Rinde von einem | _, Epiefiglad - auıgen ber Apnlicteit) ker-| séchée: cuir m: Chan. Con es Bu 


not unbelannten Baum am Senegal) écorce mès mineral; poudref. de chartreux: an- lambeau m; Eıpl. (dat befte gefchiebene Erp 
fu kerf. | timoine hydro-sulfuré; proto sulfure ou | minerai horardé, lavé et trié, réduit en 
Kerf.milben f.pl.Hn.microphthi- | „xi-sulfure m. d'antimoine hydraté. | grains; minerai choisi : Minér. cortbârre: 
res m. pl; -würmer m. pl. H. n. ento-| Kermes-baum, ©. -eide; -beere) ter Thon, meler den Anhruc einer Mufarl 
moides m. pl. (tw cargue [à rue. | (© fermes (2: Bot. camericanlicet Ge: | bat) argile durcie impressionnée, por- 
Kerfedortjen n. Mar. (Durtgud: | ie) phytolaque fl; schumännige= came: | tant empreinte d'une coquille ; Tan. bie 
Kerker, 6 m. geule. prison f; cac hot | ricaniider Nachrichatten)phytolaque décan- | auf den - gelobt «vêllia > jusqu'au cœur : 
m:inben-werfen, mettre en prison: em- |, dre: 2. «ie Frot, ©. -f ba r lab: Vitr, ber — ber Renfterbleiftreifen as Su: 
prisonner; jeter dans un cachot; finfterer | Kermesbeerenlack m. Com. ver- | nerfieberietben) le cœur des bandes; it.. €. 
-, noircachot; jem. aus bem - sieben, Li- nis de la graine d'écarlate,  [werge.|-mebl; ber - des Heeres, der Truppen, fr. 
rer qn du cachot, des cachots, Rermeébeerfaft,S. Rermeëlat: Reiterei Cher beile Theit) le noyau, la fleur, 
Rerfer-ficber n. Med. (weiches ft be: | Mermeé-confectiont. Pharm.,S. | l'élite. de l'armée: ber-eine8 Buches, eis 
onders in Gertern erjeimin) fièvre f. putride, !-latmwerge; -eiche f. Bot: tuenweierder ner Mebe dns Lrlentlichfierlasubstanee, le 


Moss, Ihetionnaiee HT 67 








1058 AMeru⸗ 


substanriel, la quintessenre d'un livre ?; 
ig. base, racine, source f; principe, ele- 
ment m, moöllef. 

Rern:, Bot. cin Zuf.:fepung mit andern 
Sauptwörtern) nucléaire os nucheal, e. 

Kern-algen pl. Bot. fluridées f. pl; 
-apfel m. Jard. c&iapperapfel) ealville m; 
2. candere Sorte, gut zum Welten) (pomme 
bonne à sécher); -apritofen f. pl. Jard. 
fruits d'abricotiers venus de semis; -ar: 
beit f. ouvrage m. de maltre, excellent, 
marqué au meilleur coin; chef-d'œuvre 
m; -üjtig a. (von Bäumen, deren jte aus dem 
Kern od. Mart derauswachſen) qui pousse 
{ses branches; du milieu: -auébrud m. 
expression excellente, chnisie, mâle, 
vigoureuse, énergique; Terme excel- 
tent, choisi, vigoureux ,; -auftet f. H.n 
Gmit purpurfarbigen Franzen um das etich) 
bultre f. à frange pourpree; -beißer m. 
Fin. ceine Slaſſe von Bögein. Acmfınt) gros- 
bec m; roceuthrauste m: 2. Garve bei 
Palmtäfert) bruche f; -bobrer m. H. n. 
(Are Rüffeltäfer» charancon m, du chêne; 
-branntwein m. Distil. tant Obfternen) 
eauf.denoyau: brava. trös-brave; très- 
hanndte; essenticilement brave. 

Kernchen m. dim..S. Kern. 

Kern ⸗decke ſ. lo. (fmptogamen) pé- 
ritherion m: -Deutich a. vrai allemand; 
fam, allemand pur-sang. 

Sternel, 8; pl. n, H. n. petite cer- 
celle. , 

Kernen v. a. (deine and ter Schaleneb: 
men) énuclver, egrener, eraler; 2. (in fer: 
need. Kömer verwandeln); das Blei⸗, gre- 
ner, grenailler; grener le plomb; X., ©. 
buttern; I. v. c. fih-, se grener; se 
coaguler; sc prendre en masse; se con- 
geler; geferute Milch € Burtermud) ba- 
beure m, lait m. de beurre, 

Rernenfreffer, ©. Rribe. 

Kerner, 6 m. Chaud. Serr. (Wert: 
zeng, Loͤcher £ vonumgeitmn) langue f. de 
de carre. ' [A écosser. 

SKernerbfen f. pl Jard. pois m. pl. 

Rernerfact m. Econ. sacm. de pois 
chauffes servant de bassinoire. 

Kern-farren, ©. Barrenfraut; 
-faul a. Jard. =faules-Holz (dad im Innern 
faul id) bois pourri au cœur; -fänle, 
-fäulniß f. pourriture f. au cœur du bois; 
-feft a. adr. cin feinen: Innern fen; Ag. durch 
aus fen) très-ferme, trös-solide, d'une 
grande fermeté; fortement trempé, e; 
-feuér n. Phys. (im Mittetpuntt der Erde; 
Emtralfeuer) feu central: ig. tartes Fruer) 
grand feu: -feifch n.@erbeé)chair f. ferme: 
il, Bruffern;-formf. Crist. forme 
élémentaire, rudimentaire on primitive; 
-férmig a. en forme de noyau; nu- 
eleiforme; mit =en Aſten, nucléobranche; 
-frau f. excellente femme, la perte des 
femmes: -freifer m. H.n., &. Krähe; 
-frift a. «febr friith ) tout frais, toute 
fratche; -frucht f. Bot. (Fruaır, weldye den 
Eamenin nb noch in eigenen Schaalen ents 
bätt) fruit m. à pepins; -gedicht n. poé- 
sie mâle, vigoureuse; bas tft einmal ein 
beutfhes=, voilà un poème vraiment al- 
lemand; un poème allemand plein de vi- 
gueur,de force, d'énergie;-gebäufe n.Bot. 
dun Innern bel Obſten, worin bie Samenter: 
ne befindilch mb) loge F endocarpem. carti- 
laginenx eu osseux; panninterne f; vulg. 
coque f, cœur m; cin Apfeln L) trognon m; 


— 


tronçon m:-gerfte (.Agr. orge commune; 
-gerte f. Bot. troëne, fresillon m; -ge:| 
ſchutz n. Artill. (dar in einem Innern. boblen | 
Kaum von ohen bid unten zieich weis if) Ca- 
non dont l'ume est d'exale largeur, est 
d’un diamètre uniforme; -geipinnit m. 
Passen. cwenn die Serde unter dom Kabn rt. 
durchicheinet » hl m. d'or ou d'argent où la 
soie paralt un pru; gejtalt m. Miner. bie 
erie od. uriprunglisbe $emaltynoyaueulorme 
primitive; ·geſund a. adv. tim Kerne ge 
und); fig. Ciebr gesund) (biefer Baumjift=, » 
estsain jusqu'aucœurs =er Dieufcd, hom- 
merobuste, essentiellement bon; d'une 
sante parfaite: plein de santé ou sève, vi- 
soureux, se; -gülte f. (Gite in Getreide) 
redevance f. en froment; -gut a. adv. dim 
Sierme) bon, sain au cœur; it. (vorzüglid 
gut) fam. excellent, exquis, choisi, e; 2. 
= D, Chotshglides Out; is. eine Sache, welche 
ib tab AGefenttiduite gu betrachten if) l'élite f; 
l'essentiel m, la quintessence, 

Rernbaft a. adv. iderb, fer. frâftig, 
vorzüglich) qui a de la eonsistauce, du 
corps eu du nerf; energique; solide, fer- 
ane; fort, robustes -e8 Rleisch, chair ferme; 
fig. (ve einer Rebe L) énergique; com Pa: 
biere) Qui a du corps; 2. (den Arru oder ac 
Deñe enthaltend); ber -e Andzug aus einem 
Unche, la quintessence d'un livre. 

Kernbaftigkeit feunsistance, fur 
ce, vigueur, solidite, énergie f. 

Rern-bausn,©.-gebänfe; -haut 
f. Bot. pellicule f. de la graine, endople- 
vref, -holj n. cœur m. du bois, d'uu ar- 
bre; Tif vom ze eines Huÿbanmes, table 
f.decœur de noyer; 2. (febr gutes Sels) bon 
bois, bois solide, bois excellent; 3.(Fôbre) 
pin m; -butm. Chap. chapeau grossier 
recouvertde poils ins; -bütte f, &.Lus 
berbütte. 

Kernicht a. adr. (dem Krme ob. einen 
Kerne ähnlich) qui ressemble a un pepin 
ou noyau, à un grain ou à des grains, S. 
Kern. 

Sernig a. adr. Merne enthaltend) qui 
a des prpins, des graines; rempli de pr- 
pins, de graines; -e8 CA. E. Reruobf; 
-efrüchte, fruits à pepins: 2. «derb, fel, vor: 
suglit,ertefen); ferme,solide, robuste, fort, 
e; Bg. solide, vigoureux, nerveux, se, 
énergique: -e8 Holy, S. Kern hol zz -cè 
Bleifch, viande ferme: -e Hebe, discours 
m.évergique; -e Sprache, langue f. éner- 
gique. 

Kern-igel m. H. n. nucléolite m; 
-inhaltm. cein terniger Snbatt) la quintes- 
sence, le substantiel; -fammern f. pl. 
Hot. divisions f.pl.del'endorarpe: -fapfel ! 
f. Bot. (Schalenfrudt) achaine, achène, | 
akènem, [de, polachene, curpadéle m, | 

Kernkapfelfrangnı. hot. achéno- 

Kern-korallen f. pt. H. u. division 
des polypiens (renfermantl'iside, le eo⸗ 
rail, le gorgone et l'antipathe); -Éraut n. 
Bot. le béhen; lange f. Salp.zireelche bié 24 
Loth Örhalt hat. und qu Bitriol verfotten wird) 
lessive la plus fortes 2. (Bauge, welche bei 
Walchung ded KAerneitrieid abgeht) lessive de 
l'élite du vitriol; · leder n. Cordon. cair 
dela meilleure qualité; -lehm m. Fond. 
Chen Innern Theil der Jorm damit zu übersleben) 
terre f. noyau; terre à revêtir le dedans 
des formes: -leinfrantn. a. p. Bot. l'her- 
niole f. glabre: -leinwand f. Com. toile 
forte, excellente. 


Rernling :: 


Seruling m. Bot. arbres venus de 
noyaur. 6 

Keru-[o6 a. dépourvu de graines 
eu de uoyau.sans noyau „3 fig. cobue Arafı 
re) sans vigucur, Sans valeur, sanséner- 
gie: mou, molle; sans fermeté: -mann 
m. homme vigoureux: il. à toute épreu- 
ve, d'une probite reconnue; phenix m. 
des hommes; -mMaf n.F.de rar. cein auf: 
gefüllrer TWlnteibaten, um dem Kern ben 
techten Winter zu geben) ajustoir m; -mebl 
n, (dat veñe) la fleur de farine; flouvet 
m; -menfch m. homme solide; ame f. 
d'une trempe vigoureuse ou fortement 
trenıpee; humme précieux; homme d'é- 
lite: -mil f. habeure, lait m. de beurre; 
-objt n. Jard. (meines Kerne bat) fruit m, 
Apepins; 2. (Bäume bie unmittelbar aud dem 
Sterne gewachien ind) sauvagenns m. pl; 3. 
Det baven) fruil qui croll sur ssuvageon 
eu sur un arbre franc; füßes =, fruit 
francs -pfähle m. pl. Hydr. poutres 
servant à former les parois de l'écluse: 
-pilg m. Bot. sctérotion m; -raupe f. 
H. n. fgeibiiche Raupe, weldet das Innere. B. 
am Kohl verzebrt) chenille f. qui ronge le 
cœur des plantes; -redht a. adr. Artill. 
-rechte Kanone (wenn die Seele, der Kern fit 
völlig an der Mineded Erüdet befinden) canon 
foré juste, pièce bien alezée; 2. cher Rich: 
tung ded Kerns mtipreibend) horizontal, e; 
eine Kanone = richten cauf ben Borfchus) 
braquer, pointer un canon de niveau: 
-reich a. (rei an Keruen) plein denoyauz, 
de pepins, de grains „-reidn,S.-wilb- 
ling; -riß m. Charp. (Ré, ufr im Kerne 
der Settämme) cadranure 1; -rifig a. 
Charp. =e Holt, buis eadranure; -fad m. 
sac rempli de noyaux (pour servir de 
chauffe-lit 2); -fal3 n. Minér. (Steiniaty) 
sel gemme; soude muriatée fossile; -(a- 
menfreffer m. M. n. Art Samentäfer) bru. 
chem. des grains: -fhadt m. Métal. che 
Sutterded boben Ofene), chemise T. de laurt- 
fourneau: -fchälig a. adv. K.F. =e8 Sel 
cwenn ble Gabrringe ſich abionbern) bols-ore- 
vassé circulairements -fheit n. Reon. 
(dad aus bent kein muern Hol; geihlagemifiy 
bonnue büche, büche de bois de maule ex 
de quartier; -(chulef.Jard.( Baunichule son 
Sernen geiogen)pepiniere (ff m.Artil 
Gin wagereihter, bortjontaler Sté) le but en 
blanc ou naturel, primitif, coup de but 
en blanc; weiteiter=, portée f. de tante 
volée; volllommener = (wenn das Stüd vou: 
konumen wagrrecht ſteht, und Die Kugel auch fo 
legt) coup horizontal, coup de niveau: 
-fhmamme m. pl. Bot. pyrénomicètes 
m, pl: -fhminden n. Marsch, (Krantveit 
ber Pierbe, wenn fie bad Beben. den Km am 
Hufe vertleren) solbatnre F; -[prache ſ. ceine 
ternbafte, ternige, (arte Sprache) langue f. 
énergique; 2. teine kräftige Arı ju fprechen ) 
langage, style ou termes energiquefs), 
style nerveux, style lapidaires er führt eis 
ne fräftige =e, il parle un langage énergi- 
que, s'exprime énergiquement on avec 
énergie, avec fermeté; -fpruch m. thernhai· 
ter, vorzüglicher Spruch sentence f. d'or ou ea · 
quise,&nergique; pleine de veritö,d’ener- 
gie ou précieuse;smarime f.choisie; -Rabl 
m. er befte flclermaärtifthe Stabl) acier de 
Carme o à double marque, acier le plus 
parfait; · ſtamm m. E. F cder auddem Aeru⸗ 
audgewachien in) arbre, bois de graine, ve- 
nu desemis;sauvageon m;arbre franc: 2 


Kernſtämmchen 
ternlger Stamn, Baum) ärbre de crin, ar- 
bre d'un bois ferme ou sain: -främmichen 
n. Hot. ©.-milbling;-ftanger. Artill. 
Fond. (Stange, über weiche die Kanenen gegofs 
fen werten barré f. de noyau, lance f; -ftes 
chen n. s. p.Vét, CHberlaë der Pferde, ba Ihnen 
cine Furche det Gaument geöffnet wird) sai- 
gnée f. du cheval à a bouche ou au cran: 
Mein, S. Körnerftein;-ftüdn. Seulpt 
EStucke Wachd od. Thon, die boble Form audi: 
fan) gätratı ou novau m; 2. Bot. estylé- 
don m; -fubftanz f. Bot. perisperme m; 
-truppen f.pl. Milit.troupesf. pl. d'élite, 
elite [. des troupes; troupes choisies: 
<tud nm Manuf. < vergügtich gites Eu ) 
rap guruf et veluz; verkehrt a. adv, 
Crist. (von einem frofalle, den man die natür: 
liche Stellung nicht geben fauın, ohne taf et 
faveimt, alt fen der fin vertebrt anamorphi- 
que: »verratbend a. adv. Crist. (ven einem 
Aroftall, wenn man an irgend einem Zeichen 
die Bage deb Kernes deffeiken entbeten fan 
apophane; · volt n. (wersügfitet Bei) gens 
choisis, gens d'élité: fam. la er&me de la 
société; -waare f. marchandise exquise, 
choisie, ©. -qut; -wäcrter m. H. n. (Art 
Rüfertäfm charancon m. du péricarpe; 
‚wand, E.Kchrwand;-weibnE@.-fran; 
- wein m. vin choisi, vinexeellent; -wen: 
dend m. Crist. anamorphique: -werf 
n. Expl. (Gang, wo das Cr nicht regelmã fig, 
fendern blod in Neftern bricht) mine f. à filons 
irréguliers; -wildling m. Jard. tige ve- 
nue de graine pour l'amélioration des 
arbres fruitiers:- wolle f. Com. vom Nat: 
ten und Rüden der Schafe) mère f. laine: 
-wort n. mot chuisi, judicieux, significa- 
tif; parole Eremarquable: · wuchs m.Bot. 
jeune bois semis: -murfm. Paum. coup 
m. de bröche; · zug m. (vorzüglich, kräftiger, 
reichlicher Zug); einen = bein Rifchen thun, 
faire un beau coup de filet; -gupfen n. 
Ch. curée f. [bren) céropèges f. pl. 

Keropaaen m. pl. Dot, Art Drei 

erfei, ©. Rire. 
ertfche ; pl. -m € Bot. prunelle f, 
S. Edbiehe. 

Kerzchen n. dim. E.Rerie. 

Kerze; pl. -n f. chandelle F, chan- 
delle de suif; (von Wadıd) bougie G cin Sir: 
en) cierge m: große, bide -, Aumbrau m: 
grgoffene -, chandelle moulée; geze geue 
-, Chandelle plongee; gewribte-, rierge 
bénil; eine =, bie — augünben, ausläfchen, 
allumer, éteindre un cierge, tes cierges; 
bunte -, chandelle f. des Rois: (er it) fo 
gerade wie eine -, droit comme un cierge: 
Bäucher-, pastille f; 2. poet. corps m. lu- 
mineux, lumière f; -u des Firmaments, 
feux m. pl. du irmament; 3, Chir.«&ytim: 
der ven Wacht) bougie f. * 

Kerzenbeerbaum m.Botcirier m; 
myrihe m. à chandelle,arbrem. de cire 
ou à cire. 

—— f. Bot. fruit m. du 
eirier; 2. Cmaébringenter Gaget, wirgint: 
ſcher Wachöbauer) cirier m. 

Kerzenbeer garn n. film. à mèche, 
— E.-bau m. | 

Rergen-gerade a. adv. droit com- 
me un jonc ou un cierge, comme un sa- 
pin, comme un À; -gießer m. fondeur 
m; de bougies; eirier, ciergier m, ©. 
Lihrgieper, Lihtsieher;-handler 
m. marchand.m. de bougies: hell a. 
adv, -er (vom Aerzen erheilter Saal, salle 


Kerjenfrämer 

éclairée avec de la bougie; -Främer m. 
ciergier, eirier m; (der Unichliretliten ver 
tauft)chandelier m; -fraut n. Bot.,E.R.ö- 
nigsfrant;2,©,Rifhlörnerferie; 
licht n. lueur, lumière f. delachandelle, 
des bougies; beim =e arbeiten, travailler 
à la lueur; d'une chandelle, d'une bou- 
gie; Macher, ©.-gicfer;-meifter m. 
Cath. (Beamter in der fatholifdien Kirche 
maltre-cirier m; -meifel. Cath. Chande- 
leur 1: -fbadtel. boite f. aux cierges 
& -Ihein, ©. -Libt;-fpibef. pointe f.ow 
bout m. de cierge; -ftiel m. cweranf man 
ein Grüd Kerje befefigt) souche f; -firauch, 
©, -beerfirand; träger m. Cathuctel 
feierlichen Umgängen) porte-eierge , porte- 
flambeau, porte-falot: falotier m; -ver: 
faufm. Com, vente f. à la bougie éteinte: 
-weibef. chandeleur f, -zieher, S. Ker⸗ 
teugiefer. 

Keſcher, 6 m. Pöch. (Fiibhamen) 
épervier m; — zum Vernfteinfifchen, filet à 
pêcher l'ambre; it. S:Nilbors; 2. ceim 
un Dernfieinfiichen beñcliter Bauer) paysan 
qui pêche lambre. 

Keskenm. Hot. sureau noir. 

Keſpe; pl. -n f. Mar. (Meine Bauch: 
ide In Böten „)varanguef, de canot. 

Keſſel, 8 m sum @ieden)chaudron m; 
cgrofer, für Wäfdhe :> chaudière fs cjum So: 
diem marmites fupferner · chaudron m. 
de fer on de fonte: eingemanerter =, chau- 
dière murée: dem Boden eines 8 die Nun: 
bug geben; faire le quarré d'un chau- 
dron; gironner le chandron; Gemfe; in 
einem - fochen, faire bouillir des légumes 
dans un chaudron: die- ansfchenern, écu- 
rer les chaudrons; fiébeuber - (mitfiedene 
dem Wan chaudière bouillante; — voll 
?ange, chaudrannde f..de lessives — um 
faites Waffer anfinbewahren, fontaine: 
Apoıh. Conf. breiter, nicht fehr tiefer -, 
bassine f; Cath. Qu Wrinmaffer) bénitier 
m; Cir, großer, verjinnter -, perreau m: 
Fond. cworein das Metall tänft, Sridibert) 
eatinm; Orf - von zebadenen Eteinen, den 
Eitbertrath ju wärmen) terrasse f; Pap. — 
(zum Beimen des Japieré) monilloir m, ©. 
Brause, Kärbes, Kaffeer, Milb:, 
Schwenge-, Mafhr, MWeibfeffel; 
Salp. -, rapuroirm, chaudière f; Arch. 
(einer Säule) campanef; Artill. der Han: 
neue, der Stern) ame, chambre f; it. (batb: 
runde Bertiefung, worein bei Belagerungen 
Mörier geñelt werden) batterie f. à mor- 
tier ou à bombes, à pierriers; Ch. dad £a: 
ger eines wilden Sdveines) bouge nf (d'un 
sanglier); - in einem Dachabane, fond du 
terrier d'un blaireaus it, «@intreifung det 
Wildes) enceinte, elairidre 15 Expl. crofe 
runde Bertiefing im Erdbeden) excavationf; 
Fort. @er mittlere lecre Raum eined boblen 
Vellwerted) creux m. d'un bastion; Hydr. 
MadeBertiefung, worein ibtarCrriugwar 
fer iammelt) bassin m: (Wafferbebälter) fon- 
taine F5 it.,&. Aoch (2): ceined Aptrine) 
fosse fi bassin m; Chauf. cer Innere runde 
Theil eines Saltofent, oder auch der fange 
Tbeitdes innernDfenk überdemAfchenbeerbe) 
creux m. du four; Géogr. ein - ein rundum 
v · Bergen eingeichteffienet Than vallée encais- 
see; environnde de hauteurs de tous eo · 
tés, en forme de chaudron: gouffre; bas- 
sin m: céineé Bultand) cratère me · 

Keffel-arbeit €. Conf. travail mi. de 
chaudière, @.-w aa ve n;-afche fi potasse, 
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verlasse ou vaidasse Fi -batterie f. Guer. 
batterie f.ämortiersi-beerel.E.Moo8- 
b.;-bereiterm. chaudronnier m; -bier n. 
biöref. privée ou de ménage: -bollwerk n. 
Fort, bastion creux: -bombe f. Artill. 
bombe f. en marmite; -brauen n.s. p. 
dad Br. der Biere Im Heiner Keffelhnt de bas 
Recht dazu) brasserie privée (d'un parti 
eulier qui n'est pas brasseur); privi 
de brasser chez soi; -braun n. s. p: in- 
deel. Craune Erde, den Keifeiwdirrötbbrätne 
Farbejuachen) terre brune à delaireirt 2. 
Garter dünner Suvferihians. beim 
n des Kupferd apiprings) paillettesf, 
pl. de cuivre; 3. couléur cuivre; Ik a. 
adv. (fupferfartiy) cuivré, e; couleur de 
Cuivre. «708 
‚Keffelchen n. dim.. &. Keffel; 
Phys. can der Barometerröhre) envelte f, ni- 


veau m... | ar 
See, „S. Reffelfiel. 
im, 





Kejieler, Eu ch 
dronnier m; it, ©. Keffelflider. 
Keflel-fang m. Jur. épreuve f. 
l'eau bouillante; -fett n. Chare. Com 
Nambart m; -flider m. «Seélen droui- 
neur; chaudronnier ambulant; ch 
dronnier au siMet. 121 
Keflelflicher-gefindel, €. -voir: 
-ranzen ob. -fad m. drouine 5 -volfn. 
gens de sac et de corde. 
Steflel-förmig a. adv. en forme de 
chaudron; Geogr. ; =es Thal, vallée en- 
raisste, vallée en gaisse, ©. Reffel; 
-gewölbe n. Arch. CSuyrel) col m. de 
four; voütef, en demi-globe, voûtehé- - 
misphérique, ©, Kuppel, Kngelger 
wölbe;-hafen m. Cuis. (dm Keffelam Büs 
gel fezubalten) crémaillère 1; Meiner =, 
er&maillon m: -berd m. foyer m. à 
marmites; -jagen m. Ch. ce beSañen in 
einen Keſſel ed.rund elngefchlofenen ap 
trieben werden) chasse où l'on ha] e 
gibier, où on le rassemble dans une clai- 
rière ou enreinte; 2. (Œan:i.) chasse f. aux 
sangliers; -faminm. Méc. (in Dampfma: 
ftinen) cheminée f. de la chaudière; -Lauf 
RS ER POLE CR 
ke fiegt) Chambre ſz loch n. teineh Brent, tre 
man dat Feuer unter den a by foûr- 
ncaum, hchatdron, à chauffer le chau- 
dron; 2. (einefTéléés, wo beim Alan Ik 
fer znrüdtteiteöle grand fossé, la pote d'un 
étang: -macher, ©. Keffeler; -m 
m. Drap. (der anf die Scemel Wat bat) 
bain m; Sal. fövrem; -meffing n. Fer. 
laiton m. ‘pour chaudières et vaisselle 
creuse, A rte 


Keffelnv. a. Exp. za gem) 
DRE A vr. ft-, sé 
tendre en rond, s'arrondir: ber Boden Fer 
fett fich cfente ach In Gertatt eineh Srefreté ét) 
ir ne mr à * 

el-ofenm. fourneau m. à chau 
— ML REA €. 


Paute;-ruf m.suie f. des chaudrons, 





—J gl * toutes part 
er, tBler; -fble 
PA bieufen, deren Kammern el 
Teich vorteile? ı ron 

—— 5 
Kam 

fer, me 
dheë atifbeflert) d 
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m. chaudronn.er m. ambulant; -tud n. 
Teint. weiche im Sreffet yelärke wird, drap 


teinten pièce: -waaren f. chatılromnenie | 
{te | -baden m. &. -nabel (2j; -holzen. &. 


Reffer, E Keſcher 

Kepler, 2.Reiicier. 

Kefte rl. Poét. chätaigne f. 

SKeften-baum m. Port. châtaignier. 
marronnier mi; Murtch, idernige Warzen 
am Innern bed Schenteis der Pferde) eruni mu 
-nollef. bunion m; terre-noix f. 

Retfher,E Keſcher 1). 

Retidimepfe, €. Deecfduevte. 

Retthen m. dim. petite chaine, 
chaluetie f, Bot. catenule f. 

Kette; pi. -Mf. tren Sifen tp) chaîne, 
vhatnettefs eiferne-. chaîne de fer; gel: 
dene, Räblerne £—, chaîne d'or, d'acier ge: 
biamantene-,chalnegarnie de diamants; 
- anber Ubr, S.Mbrrf.; - am Halſe, ©. 
Dalest.; - an einer Aranıe, tête f. de 
frange: -, we immer ein ing gwei andere 
faßt,chatne à la eatalognez eine ſolcht - mit 
meiförnigen Ringen, chaine à la cata- 
togne ronde: eine S-, chaine en gerbe, en 
Ssgefchloffene-‚chaine sans fin: Phys.tber: 
moeleftrifche-, chalne 1hermo-électrique; 
andie- legen. mettre à la chaîne, aux fers; 
mettre les lersà, enchafner; (einen Hund, 
ander. halten, tenir, à In chaine euencha 
né: Eflaven einen Gefangenen in-mlegen 
einen Ketten an Hunde und Fufe anlegen) en- 
ehalner des esclaves ,; Reifigbündel mit 
einer Rette Canf dem Wagen) befeftigen, en- 
ehalner des fagots, des planches, -n und 
Bande, lerset liens; jem. in -n und Bande 
legen. mettre qn à la chaine; charger qn 
de fers; mit-n belaftet, enforge; jem. von 
ber-losmacden, detacher de la chaine, dé- 
ehalner qui man ſollte {bn an-n legen, fo 
toll ift er. ilest fou à lier: Mar, - (womit 
die Maftbäume gefpannt werden, chaîne 
de hauban; · am Bonnet, boutons m. pl. 
vu pattes f. pl. des bunnettes maillees, ©. 
Brufts, Drabts,@rbäs, Balfters, 
Bals:, Halt», Demme, Epaunef.: 
fir. ord, post. biefe Völfer haben ihre -n 
ierbrochen, ces peuples ont rompu leurs 
chalnes, ont brise leurs lers; blefer Lieb: 
baber liebi feine -u, gefällt fi in fu. -n 
«läßt vom Ir. Gellebten nidıt led) cet amant 
aimesa chaîne, ses chaînes, se plaît dan 
ses chalnes; (von Blumen) guirlande f. de 
vs ©. Blumeus, Rofensf.; - (Reiter 
von Unglüdsfüllen .. suite,enchalnemnemt 
ın. de malheurs „;-vou Arbeiten (Gefchäf: 
ten) enchalnement de travaux, &. Ber» 
fettung; cvon Thatfadıen.E äpen chaine 
1; Géogr. - (fortlaufende Metbe von Bergen, 
Felſen. chaîne de montagnes. de rochers; 
- von Truppen, Bölfern, cordon m; Milit. 
- (diej. Truppen, welche den Zutterbeiern jur 
Beded ung dieuen/ enceinte, charge f. d'un 
fourrage: Med. (von verbärteten Drüfen ) 
“hapeletim. de 5 Ch. eine - c&itte, ein Belt) 
Nebbühner, compagnie f. de perdrix; 
Dans. - (Tamybitdı chaîne f; euglifche -, chal- 
ue f.anglaise; 'Tiss. - eines Zenges Fäten, 
welche den Grund eines Gewebeßh audmacen) 
chalne f. d'une &tvffe, 5, Aufjug. Betr 
tel; ble - anlegen, aufiteben, inonter la 
chaîne: it. ein Stuck Zeug ſelbſt, fo wie cd vom 
Stupte immt umb ble Hänge bet Aufjnges 
bat} piece f. d'étuffe sortant du metier; 
Aip.-, &,Diedef. 

Kettelz p.18 F. cieine gettez ia. bünnes 
fem am einer hrampe, ene Tune 2 pu verſchtie 


Retteifilet 


den) petite chaîne, ehainette F EL. crochet ; 
m. 
Rettel-filet n. filet m. de chalnette; 


-nadelli,;-malche f. Bonn... womit 
der Zwilcken an den Seiten tes Eirumpfet anges 
tertelt vond) maille f. de chalnette ou de 
chaine. 

Rettelu v.a. Expl. Seile - Che wieder 
quf. Iniplen) nouer, rrjoindre des câbles 
uses où rompuss if, (mit einem Ketichen 
befefilgen) attacher, arrêter avec un cro- 
chet, avec une chalnefte os avec des chal- 
nettes; gefettelr, attaché avec unechaine; 
it, à chaine, faiten chalne. 

Rettel-nabelf. Bon. cine R. in einem 
Hefte, die Maſchen durch ina. zu sieben) ai- 
guillef.amanche; 2. (Tamburimabel) ai- 
guille f. pour broder au tambour; -rab- 
menm. Brod. metier, tambour m3; -jtich 
mm. point m, fait au tambour, 

Fetten v. a. enchainer; attacher. fi- 
ser avec unechalne, S ans, versf.; lie. 
lier fortement, attacher, enchalner, re- 
tenir; jem. an fib-, s'altacher gn: pren- 
dre ungrandempire sur qn; au eine Fer: 
fou, Arbeit, ein Gefchäft gefettet feyn, être 
très-attaché, lic à une personne ; très-as- 
sin, enchalué à un travail, à une affaire. 

Retten-agamef. H.n. (Ar Shan) 
agame m. raténiforme: -äbnlich, -artig, 
3. -förmig:-anferm. Mar. (Hafenanter, 
wenn deren mehrere durch a etten verbunden find» 
ancre f. à demeure; corps mort: -arrejt 
m. Milit. arrêt m. où l'on est enchaîné; 
-bandwurmm. H.n. (Art B., deffen Otte: 
der fettenmweife aneina. hängen) ver mn. solitai- 
reenforme d'anneaux; -bauım m, Tiss. 
(woranfdas Garn od.die Kette gewunden indé. 
chargeoir, liceron eu lisseron m; grande 
ensouple ouensuple 1; · blume ſ. Bot. (der 
Yöwenzahn, aus deſſen boblen Stengeim die 
Kinder Ketten zu bilden pfiegen) dent f, de 
lon; pisse-en-lit m; -bruch; pl. -brüde 
m. Math. fraction f. continue, frac- 
tions f. pl. continues ; -brüde f. pont m. 
en chalues; pont suspendu; -faden m. 
Tist. film. de la chaîne: bie -füben fpulen, 
aufSpulen winden,bobiner;-feier f.Cath. 
(Feier zur@pre bréMpoñelé Detrud) la St. Pier- 
re ds-liens os aux liens; · fiſch m. H.n. cAri 
Punserfiic) ostracion ou coffre Cuirassé ; 
-förmig a. en forme de chafue; Bot. ca- 
léniforme, calénule, chalne, e: -gebirge 
n. pl. chaîne f. de montagnes; -gelentn. 
celent einer Metre> chalneau, anneau ınz 
-gefang, S.Rreisquge;-geftängerm.pl. 
Méc. Girants horizontaux mus par des 
chaînes: -glied, S.-gelenF: -bafen m. 
ph. Harl, crachets m. pl. de la chalnette; 
-hund m. chien m. d'attache; dogue m; 
mätin m; -oralle f. U. n. tubipore os tu- 
bulaire m. en anneaux; -fugelf. Artill. 
(roei Durch eine Kette verbundene Kugeln, 
welche aud Kanonen geichoffen werten) boulet 
coupé, ramé: boulet à chaînes, à deux té- 
tes; ange, boulet à l'ange, à deux têtes; 
Cher Musteten balle ramée; -fiünite f. pl. 
Hydr.chapelets m. pl: -leimenn. collage 
m. de la chaire: -linic f. Arch. cJorm eines 
Gewolbes, wenn ed einen@irkeinogen noch uber: 
freitet) ligne ou vote f. en chalnette; 


Rettenmacher 


fers, &. jejjelfrei; -madher m. Tiss, 
lissier m; it. ©. Kettler; -nabt on. 
Coutur. point m. de chaluette: points mi. 
pl;-natter ſ. H. u. Art Ratser in Earetina» 
vipere f, serpent m. de la Caroline; cou - 
leuvref. eatenulaire; -panzerim. cAri P. 
von dicht anf eina. befeftigten Aettehn) cotte f. 
de mailles; ·petarbe ſ. Guer. pétard rs. 
a chaines: -pumpef. Mar. (Art Pumpen 
mit einer Sebetette und Iedemmenlappen ıpon- 
pe f.ächapelet, à roue et à chalne; -rad 
n. Mec. rouef. à chaînes. 

Rettenrabbaëpel m. Méc. treuil 
m. de la roue à chaînes. 

Ketten-rehnung f Arithm. (Red: . 
nungfart, wo die einzeinen Säpe aenau auf 
eina.foigen und uf. hängen, wie Gtieber einer 
Kette) arlıhmetique vonjointe ou instru- 
mentale; -regel ſ. (wernam bei der Arttens 
teibnung verfadren wird) régle f. de ch.lner- 
te ou conjointe: -reimm. (Reimeniptel, ba 
ter Anfang und dad Ende jerer Werfed, wie 
auch ble Witte grocier ich mit eina. reimen 
muöten) bout-rime m: 2. hypermètre ou 
hypercatalectique; -ring m. (Kettengtied) 
chalnon m; 2. dir Ring am Ende einer Kette) 
anneau m. du boutd’une chaîne; -rolle L. 
Passem. (die Rolle, auf welche die Kette der 
Trerfen , gewideit in) la grande ensouple: 
-rutbef. Tiss. (Stan wiſchen bn Ketunfa 
denybäton in. d'entre-deux, qui sépare les 
fils dela chaine; cannef; -fang, &. -ge: 
fang; -faß m. Arithm., chainene f: 
-fhlof n. -Ichlöffer u. pl. serrure f. à 
chalnes; serrures f. pl. A chaines; · ſchluß 
in. Log. caud einer Reide von Eäpen » 
sorite m; -fchmied m. forgeron m. de 
chaînes; -[hnur f. Hout. (tettenäbntiche 
Stmur) cordon m. en chaîne; il, Tiss- 
(Art Pipe binten am Rabmen) licetie ou lis— 
seite fs -feide f. qur Kette det Gemcbes) or⸗ 
ransin m: -ferfch m.Com. serge ſ. h chai- 
nes; -ftab m. Geom. tan der Meßtette) bA- 
ton m. de chafnette d’arpenteur; Tiss., 
5. -rutbe; -ftein m. H. n. Art Roggens 
dein) oolite f: 2., &.-foralle; -flihm. 
Coutur.. ©. -n a bt; 2. Mar. (Stich, wonut 
tat Bonnet angereibet wird, bamit man en 
ſoglelch wieder letmachen tann) nœud m. de 
chaîne: -ftod m. Snier. (runder tot, ani 
welchen bie geichorene Seidenterre vom Scher» 
rahmen geroktelt wird) bâton m. de rame: 
-ftrafef. chaîne, gêne f; aur=vernetheilt 
werben. Être condamné aux fers; -tanx 
m, chaîne f. anglaise; -tolla. adv. fou à 
lier; -werfn. Passem. chainette f; tissus 
m. en forme de chaîne: -winde f. Mer. 
Heine) cric-à-noix, eric-A-visnn · wurm, 
S,-banbwurm; -zugm. Arch. tietten: 
äbmikhbe Derzierung» guillochis, entrelars 
m; Arp. «bie Ränge der Meßterte von rinen 
Plahl zum ante) portée f: -Jiwirn m. fil 
un. à chalne. 

Retter, 8 m. s. p. Miner. (Art Sanb: 
fier. bei Pirna, der fur den Bidhaner braunbbar 
in) grös m, de Pırma. 

Stetterb m. Bot. erysimon m. com- 
uns velar ne. {chalnetier m. 

Kettler, 8 m. (der tieine Ketten matt) 

Ketzer, 63 -inn, Theol. héretique: 
heresiargtie; ble - werben von der (father 
lichen Kirche; ausgeftoben, les hereriqurs 


Géom. (frummeR,. welche eim aufyebtafeneé | sont rejetés de ln 2: Drap. (Œpinbel vou 


Segel od. eine an beiten Enden aufgebängte 
Aertebißen voilière ou chalnette f; · loce f. | 
Perr, boucles f. pl. en chalnons: -[o3 a. | 
adv. son Kette) dechalnd,e: délivré de ses 


| Bam) fuscef, 


(tique. 
Regerbud) n.Théol. livre m. hère- 
Mebercif. =. p. Thönl. (Abweichung in 

wrieusiichen Gsudten von dem Lebrheuriffe 


Ketzereifer 


der Since, gu meiden man Ad befennt) | 


hérésie fi der- aubangen, die abfchwören, 
adhérer à l'hérésie, abjurer Pheresie; - 
vredigen,direassis dans lachairedemen- 


songe; von bem Verbrechen der - losfpre- 


en, absoudre du erime d'honneur; 2.pl. 


— ON (teperifche Lehre, Meinuma); eine leh⸗ 


run, anöbreiten, en vorbringen,enseiguer, 

semer une herésie; dire des hérésies. 
Keger cifer m. Theol. intukeranee f. 

envers les hérésies; -gericht m. Cath. 


saint-oflice m; inquisition f; -gefhibte 


[.histoire f. des heresiarques; -baupt n. 
«Särchard) hérésiarque m. 

Megerifch a. adv. Théol. hérétique: 
ment; -er Eag (Olanbensfag) proposi- 
tion „ heietiquez = Lebre, heresie f; bas 
-e in einem Buche, in einem Sage, héré- 
hieit& f, d'un livre, d'une proposition. 

Seber-jagd F fam. chasse f, contre 
les hérétiques; -jâger m. (der die Keper auf: 
Indm) ennemi, persécuteurm. des héré- 
tiques; ·macher m. weicher jeden, her von 
feiner Meinung abweicht ald Keper anfieht) m 
pP. qui traite tout le monde d’heritique; 


er ötelnz, il traite ,: tout ce qui ne pense 


pas comme lui, est hérétiqe: -maderei 


F8. p. inanie m. detraiter d'hérétiques 
ceux qui ne sont pas de notre avis sur qe 
matière de religion;-meifter, ©. haupt; 


-müßBe ſ. Cath. cin Epanien; Eanbenite) 
sanbenitom. 

Kegernv.a. Erpl. das Oeftein - (rat: 
ten, baum) fendre la roche, faire des fen- 
tes, des ouvertures dans la „et. -,erafler, 
vrovasser, casser ar 

Keßer-richter m. U. ecel. inquisi- 
teurm; -riccher m, (der überall Kepereien 
viecht, wittert) m. p. qui croit voir partout 
des heretiques; -fchrift f. cteperitche Schr. ) 
brochure f, livrem. hérétique; -fecte f. 
sectef. heretique ; -flifter, ©. -baupt; 
-fubt 1, &.-maderei; -taufe f. bap- 
tême m. des heretiques; -verfolgung f 
pers&eution f. des hérétiques; -junft f. 
«Haubendy. , welche fich ven der herrichenten 
Sircbe trennt) secte f. herelique. 


Kegin m. Com. cin Penmern und 


Brandenburg) aufm. de rochers. 
Keubel, Eıpl,©.&i eb. 
Kenchenv.n.av.b. (ter, mit Mübe 

atomen) haleter; étre hors d’haleine: sou- 

fler; être essouMe; être asıhmatique, €. 
fhnaufen; (wenn er nur eine Treppe 
fteigtjmußer-, zilsouMle,il est hors d'ha: 
leine; - nach vielem Laufen, panteler; {bie 

Hunde) - von ftarfen Kaufen, e halètent, 

pantelent, A force d'avoir couru: er fam 

feuchenban, il arriva tout haletant, pan- 
tois; (baë Pferd if hämpfig) es feucht qu 
jebr, 2 il souflle bien fort: 2. mit ichwerem 

Nrbemjuge und boblem Raute buflen) avoir 

une foux quinieuse, tousser pénible- 

ment ou par quintes; er Feucht immer fort 

(bat einen Rend'bufien) il ne fait quehale- 

‘er; Vétér.pousser être poussif: fendeub, 

haletant, essouMe, asıhmatique; pous- 

»f; leucheudes Pierd, cheval poussif on 

vorneurz I. A-n.halstement m; diflieul- 

té f. de la respiration; courte haleine; 
asthme m; respiration ou toux f. quin- 
teuse; essouMenient m; dyspnee f; Ma- 

eh. pousse  Fauc. pantolment m, 
fender, 63 -inm, qui halète ou 

kuullle; souflleur, se. 


Keuchbuften 


Keuchhuſten m. Med. init Keudıen 
verbundenen Hufen) coqueluche, quinte f. 

Kenertarren m. brouettef.ä char 
rier de la terre. 


Kenern v. a. charrier de la terre 


dans des brouettes: brouetter la terre. 


Keuern-arbeitf. charriage f. de la 


terre dans les brouelles; brouetlage m. 
de la terre; -Dielen f. pl. planchesf. pl. 
posces sur la route du brouettage; -fpo: 
ren m. pl. pointes m. pl. en fer fixées à la 
bronette. [elavieule f. 

Keulchen n. petite massue: H. m. 

Reules pl. -n f. co. gum Etoñen 
Schlagen 2) Masse, massue (5 - ber Mil: 
den, macana f; jem. mitder-todtfchlagen, 


tuer, assommer qu à coups de massue; 
die alten roben Wölter giengen mit —en auf 
eina, 108, les anciens peuples barbares se 
battaient à coups de massue, la massue 
à la main; ben Krieg mit-n führen, seser- 
virde la massue à la guerre: bie- bed. Her · 
tules,la massue d’Hercule;P.jeber&chäfer 
lobt fe. — Cieder piebt bat Seiniae vor) il n'y a 


point de laides amours; - eines Diôrfere, 
EM ôrferst.; - mm Walfen, pilon m. 
2. Etämpel, Stöfel: Tan, - zum 


Stampfen der Belle, enfonçoir m. à tete, 


EBumyps Meib.f,; Ch pieum: impr. 
— (die Schwaͤrze qu reiben ,) broyon mi; Cuis. 
e = Chammelötente) gigôt m; eelauche f; 
(von Reben, Eayaunen ,) cuisse 5 cuissot 
m; eines Froiched) jambe f. de z; pop. gre- 


be - (eine grobe, ef, weißtiche Perfon) femme, 
fille grossière; maritorne f; M. n. cône 


im. elaviforme; (her Sawänme) massuef; 
Conchyl. — (Art Hügelftmeden ) vis ſ. en 
massue. 


SKeulenv.a jem.- (minder Keufe féta: 


Jen) donner un coup de massue à qn. 
Keulen-ärmelm manche. à gigot: 

-ticade f. H. n. delphace m: fliegen f. 

pl. H. n. conopsacres m. pl; -förmig a. 


adv. en forme de massue; lavé, masset- 


16, es claviformes clavellé,e: H.n. mit =em 
Kopfe, elaviceps; H. n. Bot. mit =en Füh- 
lern, Blättern 2, clavicorne, elavipalpe: 


clavifolié,e; Bot. =e Blumenfrone, corolle 


en massue, clav&e.; H. n. werfehrt= (von 
Würmern, die nach bintengu bi nner erden) en 
massıerenversce, 
Kenlenfühlhornträgerm pi.H 
M. (Art Sartlüater) taxyicornes m. pl. 
KReulenbörner n. pl. M. n. clavi- 
comes m. pl. 'Kenlenbörner. 
Keulenbornfäfer m H n,®© 
Keulen-faferm. M. m. clavigère m; 
-fürbiß m.Conchyl.miassue f. d'Hercute: 
ralebasse 1; -lahm a. adv. (Tabım ander fi.) 
perclus d'une jambe, de la cuisse; dé- 
hanche; -palmef. Bot. zamief: fagopalin- 
biättrige=, zamie zyendifoliée; -pilym. 
Bot. elavairet; -rettigm. Bot. cordylo- 
earpe m; -fcheide f. Conchyl, Artteutfor. 
miger Seeiheiten) ascidie f. en maseue: 
ſchlag m. coupm. de massug; ſchwamm 
m. Bot, cteulförmiger Sdroamm) elavaire f; 
-fhwämmem. pl. clavaires, clavariées f. 
vl; -[hwinger m. @er eine Kenie fdveinot, 
fie zu führen seriehr) qui sait manier une 
massue; -tafter m. H. n. claripalpe m; 
-trägerm. pl. Ant. corényphoresm. pl; 
wurm m. H.n.cnadter, tenlenförmiger %. 
im der Ditfee) massue f. parasite; ·wurz f. 
Bot. (die weiße Geebtume) nénuphar blanc; 


-jiegef, &.-cicabe. 


Seuler 


Keuler,öm, &. Keiler. 

Kenl-förmig, &, tenlenför mig; 
-badenm.H. n. grande outarde;-born: 
fäferm. H. n. sous-division f, des elavi- 
cornes : - borumüde f. H, u. cordyle m. 

Keulicht a. adv. ceiner Seule Sbulit, 
en massue; ressemblant à une massue. 

Keuling, E. Rübling. 

Keulkopf m. I. n. vanneau m. à 
ventre noir, 

Keuſch a adv-chaste.pudique,-ment: 
pur.€; -ement; avec chasteté, avec pu- 
deur; er Mann, Jüngling. homme, jeune 
homme chaste; · e Gran, Jungfrau, vierge 
f. chaste, sanstache; —e8 Sert, cœur pur: 
Kor. macet fenfé eute Bergen, Seelen, pu 
rifiez vos cœurs, vos ames; er if -von, 
Korver und Erele, il est chaste de rorpset 
d'esprit; -e Begierden, Gebanfen, chastes 
désirs, chastes pensées; = Obren Cerf» 
beleidigen, blesser les oreilles chastes; -e 
Vicbe, amour chaste, vertueux; -leben, - 
und züchtig leben in Worten und Merfen, 
vivre chastement, être chaste en paroles 
et en actions, 

Keuſchbaum m. Bot. rautartiger 
Baum) Vitex, aenus castus, , 

Keufchheit f. chasteté, pudicité f: 
fe.- bemabren, garder sa chasteté ou gx 
virginité; das Gelũbde der - ablegen, faire 
vœu de chasteté: die Babe der —, le dem vie 
chasteté, die eheliche -, In chasteté conju- 
gale: 2. Myth. Chastete f. 

Keufchheitsgürtelim. Med. (gegen 
die Selbübefletung) ceinture f, dechasteté 

Keuſch kraut n.Agr. herbechaste os 
mimeuse, la mimeuse on dormense, In 
sensitive; -lamım n, Aammſtrauch m. 
&. -banm; -fanen m. Bot. petit poivre, 
poivre sauvage. 

Steutel, 6 m. Pêch. (der Sad in ker 
Mitte derBate,mortn die Fliche ich fangen)sar, 
fond m. du tramail ou trömail; 2. (Med 
ed. Map in filchen) p&che, pächerier. 

Keuterlod Tänber 85 pl.- m. Écon. 
pigeon m. miäle. 

Khalifm H.rarantiaerFürtyralifem. 

Khalifat n. H. (KHatiinwürte) cali- 
fat m. 

Khan, esz pl. -e mi. (Drerhaupt der 
Tartaren) kan m; it. Mer Karamanferal im 
Drient) han m, [changeante. 

Kiatfin m Com. porcelaine chinoise 

Ribacier mm. H.n. milan royal. 

KibitPr. ewierräterigerruffifcher Wagen ı 
kihirk ou kibitki m. j 

Kibiß, 6; pl.-em. M m. (Bosct von 
den Gefchlechte der Etrandtänfer) vanneau 
mn: gefporuter —, vanneau armé; 2. (der 
grüne Regenpfeifenplongenn,pluvier m; 3. 
(Gromvegeh chirurgien m. 

Kibig-blumef. hot. (Breitioieiktume, 
iritilleire f: -ein. A. m. œufm.de van- 
mean; Conchyl. carintihbmte Art Beſen 
itueden) œuf devamneanız petitecuvette 
d'agate: noix de mer fasciées 2. fritillaire 
f.m : damier m. 

Rider ; pl. -n f. Jard. Ct Sülfen 
fenbt) pois m. chiche ou gris ; Bot. gar - 
vanche, garvance f. > 

Rider-erbie, Rider; -mebln. 
Pharm. farine € de pois chiche au gris, 

ichern or. Kidern v. a. chrimlic, 
mit uterndem Laute Laden) rire sous cape; 
and Alberuheit er. böhnefch bu =, ri 


vaner. 
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‚exlätee) acide m. €i Le 
6, e8; pl. -e m. Bill, Hebiiñof 
ie manqué ; manque m. à 
Miebit,&.RIGIS. ; Loucher. 
NA | 
efez pl.-n EH.n.cFiihohren) ouies, 
branchies f, pl; 2. Bot. gousse f. de pois; 
3. prov. mâchoiref, &. Kiefer. 
Kiefenv.n (nam ronger, mächer; 
2, deifen) gronder, quereller, disputer. 
Kiefen-fuß m. H. n. (umgeflügetted 
Wafleriniect) monoele, perroquel m.d'eau: 
-pride. od, -wurm, S. Kieferwurm. 
Kiefer; pl. -m f. H. n. (ber diſche) 
ouies, branchies f. pl; 2. Bot. ctöelßtanne, 
Edeltaune) sapin m; it. pinastre, pin m. 
sauvage; (gemeine Fibre) pin m. de Ge- 
nève; fchottifche — (mit ürzern Natein) pin 
rouge d'Écusse: raube nordamericanifche 
-, pin blanc du Canada; 3. Anat. mâ- 
choire, mandibule 1; 08 m. masillaire; 
Dber-, mâchoire supérieure ou de des- 
sus; mächoire, os maxillaire supérieur; 
Unter · «Sinmtade, Kinnbaden) mâchoire in- 
ferieure ou de dessous, mandibule f; mit 
Kiefern verfehen, marille.e. 5 
SKiefer-apfel m, ©.-pavfen; -aft 
un, Anat. branche f, dela mâchoire; H.n. 
bei Wögeln) gnathidie F, -bänder n. pl. 
Anat. ligaments m. pl. de 14 mâchoire; 
-baum, S. Kiefer 2; „blutader f. ©. 
Riefermusfelrbl.; -drüfe (. Anat. 
‚Drüfe wiſchen beiden Stiefennudfeln) glan- 
dulef. sous-maxillaire, | 
Kieferdrüfen- blutaber f. Anat. 
artère f. de la glandule sous-maxil- 
laire; -fchlagader f. artöref. qui aboutit 
à la glandule sous-manillaire. 
Kiefer-enfe f. 1. m. Art Schmei— 
terlingey moctuelle ſz -flähe f. Anat. 
Hiâbe der Wangenbeine, weiche mit dem 
Wangenforsfape bed Oberticferé verbunden 
if artère ſ. ! enne recouvrant la 
pommette; face {externcoworbitufaciale, 
externe ou nasopalaline, de la mâchoire 
supérieure; facef. maxillaire ouexterne 
(del'os molaire): -förmig a. en forme de 
mâchoire, maxilliforme, mandibulifor- 
me: -fortfaß m. Anat. (Bein, dad ficb mit 
der Mafenfläde ded Dberfieferd verbindet) apo— 
physef-maxillaire;-gebölzn. bois, taillis 
m. de pins: -gelenfm.A nat, articulation 
f..de la mâchoire; -böhle f. Anat. sinus 
m. maxillaire ousus-manillaire; antre m. 
d'H or, d 
eferig a. M. n. pourvu de mächoj 


res, maxillifere; maxillé, e; 2. groß-, à | 


mâchoiresgrandes. [labial, e, 
Kieferialippen: „ Anat. maxillo- 
Kiefer-loc n. Anat. cam öder); 

vorbered, binterré=, trou antérieur, pos- 

térieur de l'os du menton; -marder, ©. 
 Bannem;-mauln.H.n. crie Rlaſſe der 

Käfer) voleoptere m: -mustel im. Anat. 

Muskel, weicher den Unterkiefer in’ Bewer: 

gung fepty; gweibäudiger =, biventerm ; 

muscle m. digastrique ou mastoido gé- 
nien: muscle maxillien, muscle maxillo- 

maxillien. , 
Kiefermustelblutader f. Anat. 

veine f. massétérique; artère f. mayil- 

laire: maxillairef, 
Kiefern a. adv. E. F. de pin, de bois 
de pin; ⸗ec Holz, pinm, bois de pin. 


‚Kiefern 


Kiefernr.a. H.n. gekiefert, pourvu 
de mâchoires ou de mandibules; maxillé, 
€; (von Sruñenthieren) ; ns 
fecten) mandibulé, e. st + 

Kiefern-borkenfäferm.H, zu 
trychinm. du pinastre; -dedel,S. Nies 
menbedel _ {pl snaxillaires. 

‚Kiefernerven m. pl. Anat. nerfsm. 

iefern-ranpel.H.n. chenillef. de 
la noctuelle piniperde; -[hwärmer m. 
H.n.sphius m, du pinastre; -fpanner, 
-fpinnerin. H.n. lasiocampem. du pin; 
-widler m. H. n.teignef. du pin. 

iefer-pilz m. Bot. (gelber Köder: 
(dwanım) bolet, oranger m; -pulsader f. 
Auat. artère f. maxillaire (externe oufa- 
ciale, labiale, palato-lubiale; interne ou 
guituro-maxillaire);-tand m Anat.bord 
m. manxillaire; -faamen m. Bot. grainef. 
de pin sauvage; -faat ſ. Bot. semailles f. 
pl. de pin sauvage. 

SKiefer-chlanader, ©. -pulsader; 
-feite f.Anat.cöte m,de la mâchoire; face 
f. masillaire, 

SKieferfproffen m. pl. Bot. turions 
m pl. du pin sauvage. [laire. 

Bieten f. Anat. veine f. masil- 

Stiefer-wald m. E. F. bois m. de 
pins; forêt f. de pins; -weide f. Bot. 
osier m. jaune. . 

Stieferwurm m. H. n. Fifd, der ft 
am die Kiefern größerer Fiſche anfaugt) vobile 
m, [de pinastre, de pin. 

ziefersunfen m. Jard. pomme f. 

SKieferzungenbein —mustel m. 
Anal. muscle mylohyoidien; -nerve f. 
Anat. nerfm. mylobyoidien. 

Kiefnerm, 8. Böttcher. 

Kiekez pl.-nf. CFeuertieter chauffe- 
rette [; couvel m, [leutigineux. 

Kieffrofch m. H. n. strombe m. 

Kiel, ed; pl.-em. cie Spute, der un: 
tere boble Theil der Schreibiedern) luyau, tu- 
yau m.de plume: plume f; bout m.d'aile; 
gezogener-, plume hollandée; geſchnitte⸗ 
ner-, plumetaillée, &. Reber», Oânfes, 
Naben-, Shwaust.; fig, Poét. (fur 
Screibart) style m:; plume & männlicher -, 
style, plume mâle; mein — full deinen 
Mnbm erheben, ma plume célébrera vos 
louanges; Luth. -e (eines Klaviere) plu- 
masseaux m. pl, languettes f, pl; 2. Mar. 
der unterfie lange Orundbalten cineé Schiffed) 
quille f; petit fond m: das Schiff fiiefmit 
dem -e aufben Örund, le vaisseau donna 
des culces, des coupsde sa quille, sur le 
fond; it. Der Sbiffétoben) faux tillac; se- 
cond pont; den - legen (den Ban eines Schif⸗ 
fed anfangen) mettre la quille, les fonde- 
| ments d'un vaisseau: ber falfche, lofe - 


| (Unterlage, Beticibuna deb eigentlichen Kieled, | 


um Beien zu fyonen) fausse quille; ext. (das 
Schiff ieie)caröne f; vaisseau m; Rot. cdas 
Schiffchem Carène, anc.calef, S. Sd iffss 
raum; 8. Jard. (Awichel der Dinmen, Ge: 
wächtieyoignon ın. de fleurs; Bot. carène f. 

Kiel-bett n. (Bert mir größern Federn, 
die mod ibre Sicile baben) lit ın. de plumes 
brutes, non ebarbees; -bo@m. H.n. (Doc 
ohne Hörner) bouc m. sans cornes; -brief, 


S.VBodmereibrief;-eidechfe f. H. n. | ten-n, gymnobranchez mit pla 


ecphymote m, 
Kielen v. a. (elu Klavier 2)-, emplu- 
mer, empenner 2; 2. Mar. (eiu Schiff) - (ed 


| mir elnem neuen Klele verieben) remeltre, re- | 
faire une quille à x 3., €. fielbolen; 


M, vin, cKiele betemmen); biefer Bogel fıelt 
«fängt an Siele zu betomimen) l’oiseaus'em- 
plume, les plumes ou les pennesse déve- 
loppeut chez l'oiseau, les plumes vien- 
nent, commencent à croître à cet oiseau: 
gekielt a. muni d'un tuyau ve deiuyaun.h 
luyaux; empenné, e; muni d'une quille: 
M. n, caréné, e, wet À 
Stiel-feder CH. n. rt Metbtens 
vélétillef; -fiegef. H. n. tropidien ff: 
gelm. H.n. (Art Fiugelſchnecken / derenewren 
in einen geivaltenen Kiel audlanfen) vis fai 
Ice; -förmig a. adv. quiala formed'un 
tuyau de plume,delaforme d'une quilles 
Bot, =e Blätter deren Mictetripuemie der &. 
eined Schiffed bervoräeht)feuilles carénées: 
-froih m, ©. Brofhwurm, Krofc- 
ſchneche; -fuge f. Mar. Chen Kiel dans 
darein einzufügen) räbluref: -gang nn.) eer 
unterste Gaua· Pan) gabord m; -beimcben 
n. H, n. acridien. m: -berr m. batelier ms 
Capitaine, maltrem, de navire: -balen, 
-bholen v. a. ein Echiff=, caréner un Vais- 
seau, donner la carène à,; mettreenea- 
rène; bas Schiff gang = ces gang aufdie Eeite 
winden, ſo daß der Kiel aut dem Walter Fév) 
virer un vaisseau en quillezein Schiff halb 
= (wenn nur die halbe Seite der, and dem Waſſer 
gewunden w.)donner une demi-bande, de· 
mi-carene; altes gefielboltes cam &. aufge 
vefferteé) Schiff, vaisseau caréné: Weinen 
Matrofen = ur Strafe unter dem St. durch ⸗ 
sieben) donner la cale à un matel 
n,-bolung f. carénage m, it. cale f; dem 
Schiffe cine gauge=geben, ©. holen; -Für 
fer m. H.n. cérylon m; -ferne f.Bot. calo- 
Irope m; -floß m. Mar. cſa wert Er L 
die vorn u. hinten auf dem ober Riele hearn⸗ 
massif m; -Fropfm. Med.c$ropfander Keb: 
te)goltrem;2 (fropfiged,aroftöpfiged.umgenals 
ted Kind» crétin, monstre in, €. Wech fel⸗ 
balg:-lichten m. Mar. ponton m: -quals 
ef. H.n. equoree & -rechtn. (Hrgabe eis 
ned Schiffed, das zum erftenmal in einen Dafen 
eintäuft)quillagem, droit m. de quillage; 
-riiden m. H.n. (Art Wele, deren Rüden 
dem Klele eines Salffes gleicht) carène F; 
ſchilde m.pl. H.n.scarabées m. pl. Acor- 
setetcaréné; -[duedef. H.n. carinaire 
r-ihwein, ©. ſch win u;-Ihwimm, ©. 
-waffer;rfhmwinnn.ed.-ef. Mar. Bio 
im Innern des Schiffek längd dem Miele, auf 
weldyen der Maj lebt) Carlingue, escarlin- 
gue m,contre-squillef; (einer ©alrere) con- 
tre-carönef; it, ©. -[bwinm;-über: 
ug m. fausse-quilie;-wafler n.Marsdie 
Eurche, welche der Stiel im Waſſer hinter dy zus 
rüdtäßt) l'houache, ouaiche, remoux, lar- 
gue, sillage m; fich in dem=eines Schiffes 
befinden, être sur, marcher dans les eaux 
d'un vaisseau, .* 
Riemespl.-nf. H.n.branchies,ouies 
ſ. pl; Pech, guignesf. pl. (des poissons); 
durch · n athmend ed. mit -n verfeben, bran- 
chié, branchiopnonte; durch verborgene 
-nathmend, erypto-branche: burch -nath 
mende Bauchfüßler, branchiföres m. pl; 
Würmer mit äußerlich fihtbaren -w, bran- 
chiodèles, exobranches m. pl; Thiere mit 
inneren -n, endobranches m. pl; dr go 
en 
-n, élatobranche; mit -n zu beiden Seiten 
verfeben, dipleurobranche; zwiſchen den 
n befinbfich, interbranchial, e; Luugen · 
gewiſſer Molluiten) abus. pneumobran- 
chie, branchie aérienne; der Lungenarach⸗ 


Riemenapparat 


nen) sac aérien; Neben-, branchie ac- | 
cessoire: Halb-, demi-branchief, 

SKiemen-apparatm. H. n. appareil 
branchial; -blatt m. lame branchjale: 
-bogen m. arc branchial; · deckel m. oper- 
eule m. des ouies; -fuf m. branchipe m; 
-füße ob. -füßler m. pl. H.n. branchio- 
podes, entomostraces m. pl; -gerüft, 
@.-apparat;-bautf. membrane f. des 
ouies ou branchiostège; membranebran- 
chiostöge; Sifcbe obue =, éleuthéropomes 
im. pl. [poissons branchiostèges. 

Ricmenbantfifche m. pl. H. m. 

Ricmen-bôblen f. pl. M. n. (hei Meer: 
(dmeden) cavites des branchies ·mün; 
dung ed, Öffnung Louverture f.desoures, 
ouverture ou fentef. branchiale, bran 
chiostome m; -rippe f. cöte branchiale: 
-jad m. sac branchial; -ftrablen m. pl. 
+ rayonsbranchiostèges:-thiere n. pl. ani- 
maux m. pl. à branchies: branchiopnon- 
tes m. pl; -tragend a. branchifère, 

Stiemenwarzenmnötelm. Anat. 
branchio-mastoidien m; muscle bran- 
chio-mastoidien. 

Stiemen-wirbel m. H.n. vertèbres 
f. pl. branchiales; -wurm m. (Waflertbier 
en, weiches fich au Fliche anbängı) lernée f. 

Riemer, 8 m. (Börtiver) p. u. tonne 
lier. ©, Böttcher. [(Mar.). 

Kieming, Kiemweger, ©. Rimme 

Rien, edm.s. p. Écon. cvon-Sarÿbur 
brungenceé Bols der Kiefer) bois de pin ou de 
sapins bois inflammable; bois gras ou ré- 
sineus: it. (in China, Miner-altati) soude f; 
alcaliminéral. 

Sien-apfel m. Jard. pomme f. de 
pin: - baum m. pinm, ©. Kiefer. 

KR enbaumfpanner m. H.n. pha- 
bene £. fasciaire. 

Rienbobrer, €. Borfentäfer, 
Ridtenbobrer; it. ceine Are Rüffeitäler) 
charangon violet. 

Stiener, 8 m. Expl. pourvoyeur m. 
de bois résineux (aux forges). 

Rien fadel f. torche f. de pin: téré- 
beuthine f. de Bordeaux; -fohre f, €. 

baum; -frefferm. H.n. rt Biartiweépen) 

mouche f. à scie du pin; -baryn. résine 
ſ. de pin; Holy n. s. p. E- F. (Hoi be Stien: 
baumes) bois m. de pin; 2. (hiculget, fettes 
Set bois résineux. 

Kienig a. adr. (Sien enthaltend) rési- 
neus, se; -t#.Hol;, bois résineux, resini- 
fère. » 

Kien-öl n. Com. huile f. de pin, de 
goudron; -poft f. Bot. (derwilde Rodmarin) 
romarin m. sauvage;-roft, S. vof; ruf 
m. noir m. de fumée owänoireir; = breu⸗ 
nen, préparer la suier 

Kienruß-brenner, €. -fhmweler; 
-brennerei fl ©. -bütte; -brennofen 
m. fourneau m. à faire la suie; -buttef. 
boîte, petite hotte à ou de noir; -bütter. 
E. F. cabane où l'on prépare la suie; 
-fchweler m. ouvrier qui prépare la suie. 

Kienftoctm. cas Burjctende eines ge: 
fältten Sienbaumes) tronc m. de pin; 2. 
Alf, cErjkucen, and welchen bad Biel vom 
Aupfergeichiebden IN) gätenu m. de ressuage. 

Kiepez pl. -mf. CXragforb) hotte, cor- 
heille f 2. (großer Grrobbut) chapeau m. 
de paille. 

Kiepenweifeadr. par hottes ou hot- 
(des: mesuréavecunehottée. [Rever. 

Mieycr, 8 m.tonnelier m; Drap., € 


ftiepern 


Kiepern, €. Keyern. 

Kies, e65 pl. -e m. coroter, mirfleinen 
Kiefein. vernitfchter Sandıgravier m; (diefet 
Feld taugt wicht) ea it nichts als--, iln’'ya 
que du gravier; die Enfigänge mit — bes 
firenen, sabler les allées avec du gravier: 
2. Fapl. Ery von wenig Gehalt. dad mur in 
Neem vertémmt) pyrite f; sulfurem, de 
fer, 8.@ifens, Kupfer, Schwefeler. 
ei brauner, eifenbaltiger -, pyrite brune. 
martiale; weißer - Mtpidel) pyriteblan 
che; minef d'arsenie blancs it · verwan⸗ 
dein, pyritiser: Naturgefchichte der Kieſe. 
pyritologie f; dazu gehörig. pyritologique; 
3.,©. Kiefelz4. S. Hagel. 

Sics-ader f. Expl. veine f. de gra- 
vier, de pyrite, de sulfure: Miner.nerfm; 
ahnlich, ©. -artig; -apfel m. Mindr. 
CSwefelties in iugehmpyriteen globtiles: 
globe m, de pyrile, masse sphérique de 
sulfure de fer; fer sulfure; -artig a. adr. 
graveleux, se; arénaceux, se; qui res- 
semble au gravier, de la nature dugra- 
vier, de la pyrite; -bach m. ruisseau gra- 
veleux; -ball, ©. -ap fel; -banft. banc 
in. degravier; =anı Gingang einer Bucht, 
traverse f; -hrom n. Minér. terre silico- 
ferreuse, [noir. 

Kieſeckenbaum m. Bot. sureau 

Kieseifen n. Minér.liévrite f. 

Stiefel, 8 cb. -ftein m. caillou m; 
Chim, silce & rheiuiſcher - (Waffertrunalle, 
Steine, die vole Rleſel enthanten und von @i- 
ner Maſſe zu ſern feinen) caillou m. du 
Rhin; ägyptiicher — (braune, mit ſchwarzen 
Fieden „) caillou d'Égypte; grober -, eail- 
lou grossier et opaque: unregelmäßig bre: 
chender -, caillou grainchu; mit - ausge: 
legte Grotte, grotte f. de cailloulage. 

Riefel-adat m. Miner. quartz agate 
calcédoine; -artig a. adv. Minér. quartzi- 
fère; siliceun, se; -blenden £ pl, Minér. 
blendessiliceuses; -boronfauer a.Chimm. 
=# Œal, siliciuborate m: -boronfäure f. 
acide m. silicioborique; -breccief. Mi- 
ner, pouding anguleux ; -conglomerat 
n,&,.-Flumpen; -eifenftein m, Miner. 
(retber» fer siliceux rouge; -erdef. Miner. 
(die den Kiefein eigenthumfiche Erbart) silice f; 
oxyde m.de silicium, aride m. silieique: 
autref, terre vitritiable; Bafié ber =, sili- 
cium m; 2. Minér, (Erde, deren Bañé die 
Kleſelerde bilden) terre silicee or siliceuse. 

SKtie/elerde-haltig a. Minér. siticé, 
e; -budrat m. silice £. hydratée; -falin. 
Chim. finbfanres =, NAno-silicate m. de 
potasse, Nuorure m. silico-potassique. 

Kiefel-felö m. Miner. roche f. sili- 
ede, ©.-borufels; -fendtigteitf Chim. 
edle man durch Seinmelzen der Stiefel rit Wein: 
Reinfalz gewinnt) liqueur f. de cailloux; 
liqueur silicée; -flußfauera. Chim. =es 
Salı, uositicatem : -lußfäure ſ. acide 
m. fnosilicique; -gebirgé n. Geot. mon- 
tagne € de grès: roches silicées, rochés 
silicatées, formations f. pl. siliceuses ; 
-gips m. Minér. (fanvefetgefänerter Kalt) 
chaux sulfatde; -gla8 n. Miner. Nintglas 
nz; -grotre f. grotte f. de cailloutage; 
-halder. Chim. Nuorurem. de cérérinm; 
-baltend a. silicifère, -haltig a. caillou- 
teux, se; =er Kalf, chaux silicée; hart a. 
adv. aussi dur que le caillou, dur comme 
le silex; d'une dureté remarquable. 

Ricfelia x. Minér. formé de silice, 


Micfelfatf 1063 


contenant de la silice silireux,se, @.Tie- 
felbatti fi (teuse ; siliculee f. 

Kiefeltalf m. Minér chaux f.quar- 

Kiefeltalkfteinm Miner.lierritef. 

Kieſel klumpen ın. Miner. ue: 
dinglein) quartz brèche; pouding m; 
-fupfer n. Rupfergrũn und Nupferntafaclt) 
cuivre silicaté, vert de cuivre, silicate m. 
de enivre natif. 

RicfelEupfer-finorur n. Chim. 
fluorure m. de cuivre silicaté; -galmei, 
S.Zinfglaserz; -gubr m. Minér. va- 
riété de quartz coneretionne. 

Ricfel-malabit m, ©. -tuvfer; 
-mangan mi. Miner. manganef. pyriti- 
fere; -maffe f. Minér. masse f. silicense; 
-mebln. Gerfofener Kiefer) eailloux m. pl. 
en poudre; poudre f. silicée; cailloux m. 
pl. pulvérisés; -metalle n. pl. Minér. 
métaux infusibles. 

Kiefeln v. imp. chagetn) grésiller; e⸗· 
fiefelt, il grésilles ittoribe du grésit. 

Riefel-odher m. Minér. ochre sili- 
ceux; -ordimung f. ordre m. des fossiles 
terrestres; -porpbor m. porphyre sili- 
ceux; -falze n. pl. Chim. hydro-fluates 
m. pl; -fand m. (Kicéfanb) gravier mm. 

— S.Rirfelfam. 

Stiefel-faner a. Chin. formé par 
l'acide silicique, silicaté: =es Cifenoryb, 
silicate m. de fer; =es Œaly, silicate m; 
-fäure .Chim. acide m.sitieique; · ſchicht 
f. couche f. de ratlleux : nnterirbifche =, 
jallef;-fhiefer m.roche f.de corne feuil- 
letée ; (Indifcher Stein, Drobiriten) pierre f. 
de Lydie, pierre detouche; -finter m. 
Miner. (gefinterter durchfichtiger Dwarp) 
quartz hyalineoneretionne stalactite f. 
silirense; -fpatb m. Minér, (Tremeliib. 
Orammatir) trémolite, gramatite ſz -ftein 
m. caillou m; mit zen beſtreuen, eaillou- 
ter; -ftoff m. Chim. silicium m; -talfın. 
Minér tale Siliceux: lépidolithe, mica m; 
-tbon m. Minér. argile siliceuse: feld- 
spath m, andalousite f; -tuf m. Miner. 
quartz concrétionné, tufsiliceux ther- 
al; tubes m. pl. fulmivaires ; -meg m. 
chemin m. de cailloutage. 

Kiefelzinkerz, © Zinfglaser;. 

Kiefen or. ertlefen v. choisir, élire; 
Mar. einen Gafen =, entrer dans an port, 
donner dedans; prendre le large; bie 
Räumtte - ein die Ser ſiechen) faire voiles FI. 
&-n. choix m; élection f. 

Kies erde. grès m:-fabl m. Miner. 
antithoine blane ; -frucht f, ©. -apfel: 
-gang m. «in Gärten ‚aller sablée dé gra- 
vier; -gitter, ©. Dur doux f(2); -grube 
f. Expl. sablière: ir, mine f. de pyrite: 
-grund m. gravier m; Sol ou terrain gra- 
veleux ; -baltig a. adv. pyriteux, se; =er 
Salt, chaux pyrifeuse, 

Stieficht a. adv. Miner. cbvm Siefe änn- 
tit) eraveleux, se; It. pyrileux, Se, 

Stiefia a. adv. Miner. cKiedentbatiend) 
graveleux; Expl. pyriteux, se; pyritiföre; 
Jard. grouetteus, se; -e Boben, Erde, Ler- 
rain,solgraveleut,terregraveleuse;Eipl. 

eRupfererie, mines de cuivre pyriteuses. 

Kies kegel f. od. -flosm, -fugelf, 
-fügelden n. €. -avfel; -fupfern, €. 
Rubfercfmaragt.-fupferersn. Miner. 
cuivreblane,mine de cuivre blanc;-lauge 
f. Espl. (Gememwalfen) eau cémientatoire, 
eau vitriolique contenant du cuivre, ©. 
Bitriofmat fer, -nieret. Explpyriém. 
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en globules oblongs: fer sulfuré globu- 
eus, granuliforme; -ofen m. Fond. ie 
Aupfertiefe zu ſamue lzen fourneau à fondre 
la pyrite; -plaß, -rogen, €. -niere; 
-fand m. gravier m; -fhales Expl. ie 
ich gumweilen über dem Quarge befindet) écor- 
ce, inerustation desulfure métallique de 
quartz, qui se trouve qf. sur le quartz: 
2. (bobied Srüd Ecbwefeltieé) morcrau de 
sulfure métallique creux: -fchladen pl. 
Eapl, seories f. pl. de pyrites -fchörl m. 
Minér, automolite m; -traube f. (Sie: 
ball) pyrite en grappes de raisin, en sta- 
laetites; -trube f. Hydr. Kine. die, mit 
Stied angefüllt, ind Waſſer geientt wird) caisse 
{reınplie, degravier: -weg m. caillouta- 
gem; -würfelm, ©. -niere; -jeche T. 
Eapl. (Bee, weiche auf Schwefel und Giſtties 
gebanet wird) minidref. de pyrite; · ziemer 
m. Expl. ouvrier „qui exploite seul une 
mine de sulfure; -jinf m. Miner, zinc 
vyriteux, &. Galmei. 

Kieze; pt. nf Erpl.chanen zum Rehm 
und Beiubr) caisse f. au poussier, à luter: 
2, corbeille f: panier m: 3. chatte ſ. 

Kiezel, 8 m. (Bier, Fleithprübe y durs 
inieiben) passoire f. 

Kiff, ed; pl.-em, Aant, Scheltwert 
insulte, querelle 1; -e befonmen, être 
gourmandé, insulté: Tan. tan moulu. 

Siffezpl.-mf. p. u. hutte, cabanef. 

Kilbeerenf. pl. Bot. galles produi- 
tes sur legen&vrier par la cerydomie, 

Kikeltakeln. g. p. billevesées ſ. pl. 

tite, ©. Kieke. 

Kikerifirv. Chaë Krisen des Hahnth co- 
querico m. 

Kil, © Meerſchaum. 

Killez pl. -m f. Mar. conge Durbfabrt 
yroifchen zwei Sundränten) chenal m. 

Rillen v. n. Mar, von Segel, wenn cé, 
nurvon der Seite pom Winte geiroffen, bin 
und ber Aattert) barbeier, barboter, fasier: 
bie Segel - laffeu, faire babeier au fasier 
les voiles: (das Ergel) Hllt. „barbeie. 

Killinit m. Minér, (wenig vetannte 
mineratonifche Subians) kil’inite f. 

Rilo-garammn (ranzñ ſces Gewicht; 
kilogramme m; -liter m.cfranyöf. Snbalıd 
mail) kilolitre m; -meter m. (franydf. Lan 
gcmaf) kilomètre m; -metrifch a. um &is 
tometer gehörig) kilométrique. 

Kimitotantalit m. Minér. tanta- 
lite m. de Finlande, 

Krimm, S. Horizont.  [jableur. 

Rimmarbeitf. Ton. ouvrage m. de 

Kimmez pl. -m f. citarfe Erböbung) 
Ton. - eines (Aaffes) chervorragender Rand 
deſſelben) hord, jablem, tête f. d’un gs it. 
Rinne Ferbe worem der Drden eingefügt wird) 
jable. rainure, entaille f Ch. (Kerbe an den 
Stockgarnen) entaillel; Tiss. cEinfehnittin 
dem Aahntade dei Weberbaumesſ, worein bie 
Klinte faut) entaille, dentf; 2. Mar. -ov 
Rimmung (ber Üßergang dd Schiffet zur Sel: 
10 fleur f, de vaisseau. 

Rimmeifen n. Ton. cueines Beil, den 
Veden der Faffır au made) hachette f. 

Rimmenv.a. Ton. bie Fäſſer - (Die 
Serbe ed. Kimme machen) jabler les ton- 
neaus; faire le jable; 2. courd folie Eins 
ichnitte gufamınıcn fügen) embolter, enter, 
=. fimmen, 

Rimm-ganam.Mar.,.-planfe; 
-hobelm, Ton, colombe f. 

Kimmina f. Mar, €. Rime. 


Aimmiz 


Kindauf 


Kimmiz m. boisson enivramte des ! nocente que l'enfant qui vient de maîtres 


Tartares, 

Kimmkerm. Ton. nurrier jahlenr. 

Rimm-Feulef. mailloche f:-plante 
f. Mar. (welche Me Kimme betleiden) les hor- 
dagrs des fleurs: -fchale f. Expl. couche 
supérieure du schiste cuivré; ·ſchlag m. 
Ton., ©. Kimme. 

fimmunar. Mar, €. Rimme; it 
Œuftiplegelung) mirage m. 

Rimm-iwaffer n. eau qui se rus- 
semble au fond de la cale: -weger m. 
Mar. <den Kinımplanten argenüber) serres, 
vaigres [. pl. des fleurs; -weide f. cam 
Boden der Körbe) gros osier rond; pl. =n 
Van. faisses f. pl; =ır einflechten, faisser, 

Kinarbaumm. Bot. (Baum aufden 
Meluden) kleinhorie ſ. 

Kind, esz pl.-er n. enfant (m.f}: - 
von sehen, von pwölf Jahren, enfant dedix 
ans, de douze ans; Heine®-, petit enfant; 
mein-, mein liebes - (ltebfofend) mon en- 
fant, mon cher enfant, mon ange; pop. 
mon petit fanfan; mein fchöues —, ciu 
hübfches - (zu Mädchen) ma belle enfant, 
une jolie enfant; baë arme —, le, la pau- 
vre enfant; ein Feines, niebliches -, pou- 
pon, ne; ungeborenes-, - im Dintterleibe, 
embryon, fœtus, germe, fruit m; nu: 
jeitiges —, faux germe: enfant né avant 
terme; part prémalure, avorton m; -, 
bas mach fü. Vaters Tode geboren wirb, 
enfant posthume, ‘un posthume; ein 
ander Mutter Oruft, ein fângenbes -, en- 
fant a la mamelle, enfant qui tette; nour- 
risson, pop. banıbin m; nengebornes —, 
enfant nouveau-né; todtgebornes -, en- 
fant mort-n&; gefund und wohlgeftalter,um: 
gefund und mifgeftaltet gebornes -, enfant 
bien, mal fait ou conformé: angenomme⸗ 
nes -, enfant adoptif, d'adoption: ehellches 
-, enfant légitime: unebeliches Rind, en- 
fant naturel, illégitime: im. p. hätarıl m: 
unterfchobenes, vermelntes-, enfantsup- 
posé, putatif; durch Tranung für ehe lich er⸗ 
Härtes -, enfant légitimé: unmünbiges —, 
le, lapupille, S.Mündel: bas ältefte-, 
l'enfant te plus âgé, l'aîné, le premier-nei 
ein -gebären, cines—e8 genefen, von einem 
-e entbunden werben, aecnucher d'un en- 
fant, mettre au monde un enfunt; enfan- 
ter; -er baben. befommen, avoir desen- 
fants: »er geugen, procreer, engendrer des 
enfants; fie geht mit bem -e che in fdwangen) 
elleestenceinte, grosse; fie gebt fchon mit 
bem zehnten -e, elle est enceinte de son 
dixièmeenfant; ein-abtreiben,faireavor- 
ter ou périr son fruit, détruireson fruit; 
Pflege-, enfant adoptif; pupillem; Bar 
then-, Glleul, Gilleule; Beicht-, pénitent 
m; ouaille f; -er, die noch unter väterlicher 
Gewalt ftehen, fils de famille; (jeder Water 
liebt) fe. -er, „sa progéniture: pnet. ceineé 
Ibiered) petit m; (rond voner. Anderem hervor: 
gebracht in) enfant m; fig, er iſt ein Wiener, 
Nürnberger - (von Wien , geburtig) fam. il 
est natif, c'est un enfant de Vienne, de 
Nuremberg: - Gottes, enfant de Dieu: er 
ift ein - des Tobes, ilest perdu; il est dé- 
voué à la mort; sa mort est inévitable; 
halt ein, ſteh! oder bu bift cin - des Zodrs 
(warnend od. brobend) arrdte, ou tu peris, iu 
es mort! jem, wie ein - behandeln, traiter 


IP. faire bouilibr du tait à qnz fich wie ein 


betragen, ftellen, wie ein - fpirlen, faire 
l'enfant, badiner, jouer comme un en- 
fant, ©.Fluvifd, Rindefopf: er if 
fein -mebr, ce n'est plus un enfant: il est 
homme; il est hors de page: nun, ſeyd fein 
— betragt Ench nicht wie ein-, altons, ne 
faites pas l'enfant; es gibt Feine -er mehr 
cwenn Kinder frühzeitig Aluabeit 2 zrigen) él 
n'y a plus d'enfants: er ift fr. Mutter — 
<artet inr nach) ıl est l'enfant de sa mère: 
P. bon rhien chasse de rare; von - auf, 
S.von Rinbheitauf; woblau! Muth 
gefaßt, meine-er! (gu Untergebenem allons. 
enfants! courage, enfants, mes enfants! 
eriftder-er&pott, ilest le jouet , la risée 
des enfants; P. -er unp Narren fagen bie 
Wahrheit, les fous et les enfants disent 
la vérité: it, &.anégiefen; it. jelieber 
das —, befto fohärfer bir Mutbe, ed. wer f. = 
lieb bat. haͤlt ee ftreuge, qui aime bien, chä- 
tie bien; it, aus -ern werben Lente, lesen- 
fants deviennent hommes; it.bie-er ſchla⸗ 
gen, arten den Eltern nad, bons chiens 
chassent de rare; derace le chien chasse: 
bie-er auf ber Gaffe reben davon ed if irbers 
mann betaunt) lesenfants en parlent dans 
les rues; bie beſten Älteru haben oftunge- 
ratbene-er, d'une bonne souche il surtqf. 
mauvais Scion: baë — bei fin. (reiten) Nas 
men nennen, appeler un chat, unchat, la 
chose par son nom; H. m. die -er ber 
Wittwe cin Frantreit Anhänger er Wirtwe” 
des entbaupieten Königd Hari von England) 
les enfants de la veuves Rer. bie Kinder 
Irael, lesenfants d’Israel, les Ilebreux: 
Lit, bie -er ohne Eorgen (dramatifcher Ber: 
ein junger Beute im Frankreich ine à ten Tahrde) 
les Enfants sans souci; P. ein verbranntes 
= fürchtet bas Feuer, chat Echaude craint 
l'eau froide: enfant brèlé craint le feu: 
-er find -er, il faut passer qe à l'enfance: 
groBerLeute-er gerathen felteu.lesenfants 
des grands hommessuivent rarement les 
traces de leurs pères, leur ressemblent 
rarement: bas - im Mutterleibe nicht vers 
ſchonen «im Kriege 2) épargner ni Âge mi 
sexe; (er bat gemeint) wie ein -, , comme 
un enfantz ila fondu en larmes: wollen 
Sie mid) zum -e machen czum Beñen baben >? 
vous moquez-vousde moi? baÿ ich ein - 
wäre, baë qu glauben. je serais bien enfant 
deleeroire, 

Kind-anf, bon = (von Kindben an) dés 
l'enfance, depuis ou dès mon, son zen- 
fance », E.Riubesbein:; -bettn. Ber 
einer Wörhnerinm couche f, ©. bie Wo⸗ 
den, Mobenbett: fie iſt, liegt im =e, 
elle est en couche, Salt ses courhes; ing 
= fommen, accoucher, ©. niederfom= 
men,gebären,eutbundeuwerben; 
and be =e gehen, fommen, relever de cou- 
che: der erſte Ausgang nach bem =e, rele- 
vailles ſ. pl. 

Rinbhett-ficher n, E. Kludbet- 
terinusf.; -fuppe f. brouet m. de lé 
pousce, de l'accouchée, 

Kindbetterinn f. Wödnerim) ac 
couchée 5 feınme f. en couches, jeune 
mère: eine erft anfgeitandene -, relevée f; 
2.H. n. (Auf) so. de vénus. 

KRindbetterinn-fieber n. fièvre f. 


qu comme un petit enfant; fieift ein-an | d'accouchée; fièvre f, puerperale; métri- 


Unſchuld, elle a la candeur, l'ingénuité, 
l'innocence d'un enfants elle est aussi in- 


te ou metraperitonite puerperale; fièvre 
de lait; fie bat ein =, lu titvred'arcourhée 


Rindbetterinnfriefel 


l'aprise;-fricielm. Med. militaire f. des 
femmes en couches ou 


puerperale. 
—— f. Chir. vi- 


danger,ochies 

Binsiettergeinigungfappe f, 
E.Rinbhettfuyye. 

Kindchen n. petit enfant; jeune os 
tendre enfant; enfantelet, enfanteau, en- 
fancon m.(v.) 

Ki -bier n.pop.repas m. de bap- 
time; -markt, -tag, ©. Kinberem., 
Rinbertag. 

Kiudeln, Kinden, Kindern v. n. 
av, b. (mit einem &inbe micbertemmmen) pop. 
accoucher; fie Findet noch Chat, bekönmt 
nech.Kinder) elle a, elle fait encore des en- 
fants; elle est encore en Âge d'avoir des 
enfants: 2 Chnbift feun) faire l'enfant, b>- 
diner; it. cam Kumdeltage) donner les inno - 
cents à qn. 

Rinder-alter ob. Kindesalter n. 
Dat tindiiche Aiter, Die Simberiabre) enfance 
fx premier âge: âge tendre: -amme f. 
nourrie ( &. Umme: -arbeit f. secu- 
vyationf, amusement m.d'enfants it. (eine 
Uirbeit, die ein Kind maden finn’e) ouvrage 
m. leger, sansvaleur; -artf manière f. 
d'enfant: nach =, enfantine; · aus ſetzung 
f. Jur. exposition f. d'enfantsnouveaux- 


nés: -balfam m. Pharm, autref. eau f- 


d'embryon; -bibliothef f. bibliuthèque 
f. pour les enfants: -blattern pl. Mei. 
Cfimtébiantem) la petite verole ou variole, 
&.Plattern, Poden; brauner Med. 
pédanchane f; · brei m. (Kinditrel> bouil- 
die f; -brut f. fam. marmaille f; -commm: 
nion f. H. ecel. communion f. des en- 
fauts: -Diebm. ravisseur m. d'enfants: 
-Dienft m. Féod. droit m. des seigneurs 
dese faire servir par lesenfants de leurs 
vassaux; -dred m. pop. caca m; -dutte 
f. nouel m. à sucer. 

Rinbereis pl.-em f. attubiichet Wein. 
Betragen) enfance, puérilité 5 enfantil- 
lage, badinagem; find das nicht -en für 
(einen Menfchen von fm, Alter?) n’est-ce 
pasunenfantillage pour 2? das find-en, 
ce sont des puérilités, desenfances, des 
enfantillages; -eu treiben, faire des pué- 
rilités, des enfantillages,s'amuser en en- 
faut; fam. baguerauder,  [dotrophe f. 

Kinderernäbrerinn [. Myth. pé- 

Sinder-feind m. ennemi m. des 
enfants; -fefte n. pl. fêtes f. pl. rélébrées 
par lesenfants;-figuren CylPeintgénies 
m. pl; -fleden m. Med. rougeole f; -frau 
£. servante f, d'enfants; boune.remueuse 
f-freffer m.Myth. épouvantail m. pour 
les eufants; ogre m; machecroûtef, {v); 
-freund m. ami m. des enfants; -freun: 
Dinnf. Myth. (Beinamen der Ceret) pédo- 
philef; -geld n. das Unmündigen gebört)de- 
niers pupillaires; argent m. de pupilles, 

S. Waifengnt; -gerätbe n. hardes, 
nn ou nippes d’enfants; -gefhmeif 
n.fam.marmailleß pop. merdaille f;-ge: 
ichrein. eris m. pl, criaillerie f. pl, pleurs 
m.pl.d'enfants,desenfants; -geftaltenp!. 
©. -figuren;-gichter f. pl. Med. éelam- 
psie 5 -glaube m, croyancef. d'enfants, 
de gens simples; crédulité f.d’un enfant; 
handel f. querelle, dispute f. d'enfants; 
-baubef, -bäubhen n. bonnet m. d'en- 
fant: beguin m. d'enfant: toquet m; té- 
tiere f. d'enfant; -bemb, dim.-bembdhen 


Sinderberrfchaftlich 


pédarehie K-berrfchaftlich a. pédarchi- 
que: -buften m. toux f. d'enfants: Chef.) 
coqueluche  -Firfche f. Jard. cerise f. de 
mai; cerise royale hätive: -Hlapper f. ho- 
chetm; -fleid, -Heidchenn, -Feidung 
f. habit, habillement m. d'enfant, €. 
Blügelfleid; Æorb m. manner. d'en- 
faut: -Frampfem-pl, S-gibter;-frant: 
beitf. maladie f. d'enfant: Lebre von den 
zen, pédonosologie 15 zur = gebôrig, pé- 
donosologique ; -leben n. cétimbél) fief 
m. pupillaire; -lebre f. cHeligiontunter 
dit) catéchismem; = halten, catéchiser: 
faire le catéchismes imdie=geben, aller 
au catéchisme; -Iehrer, 8; -inn, in- 
stituteur, -trice d'enfants; 2. = od. Rate: 
het (der Kinderlebre hält) catéchiste m} 
-leicht a. adv. facile h faire: aisé à com- 
prendre: à la portéedesenfants: das ifi=, 
c'est bien facile (à faire 2); un enfant le 
ferait, lecomprendrait, 
Kinderlein, &.& inv en. 
Kinder-liehe f. (die Sete zu den Kin: 
term amour m, desenfants, pour les en- 
fants; amour paternel, maternel; 2. (dir 
Liebeber inter, bei. gegen ihre Altern) piété f. 
tiliale; -Lied, -Liedhen, -liedlein u. 
chansonnetie f. pour endormire» bercer 
tes enfants, ©. Wirgenel.; -[08 adv. 
sans enfants, dépourvu d'enfants: er, fie 
if =, il, elle n'a point d'enfants; elle est 
sansenfants; =fterben, mourir sans lais- 
ser d'enfants, sans lignée, sans descen- 


dance; -lofigfeit f. Jur. orbité £ p:u.f 


-macer m. vin m. réputé prolifique: 
-mädcbenn, -magdf.S.-frau; -mabl: 
zeit -dinetier: -mäbrchen, -mäbrlein 
n. conte m. d'enfant; conte blen, conte de 
peau d'âne, conte de ma mère l'oie, contre 
de bonne, conte de bonne femme: -män: 
telhen n. pélerine f -marft m. (Weib: 
nadrémartt) foire f. de Noël; -melfer, 
Nahrihwalbe;-mord m.iinaneinem 
Hinde, an feinem Kinde bessangener Mord) in- 
fanticide, le meuritred'unenfant, deson 
enfant; der Berblehemifche =, le massacre 
des innorents; Bot. (Gevenbaum) sabine 
f; sabinier m; -mörder, 8; -inn, infan- 
ticide, meurtrier, -ère d'enfant, de son 
enfant, de ses enfants: infantieide; =, pl. 
H.cecl.infantariens mpl: -mubme f.bon» 
ne, mie f; -mutterf. (Mutter mebrerer Sun: 
der) femme f. qui a beaucoup d'enfants: 
2. (eine Mutter, die ihre Kinder febr Uebt und 
pflegt; ir eine Per, metre die Kinder febr licht) 
vraie mère pour ses enfants: vraie mère 
d'enfants; 3.sage-Iemmef, -mügel, €. 
-baube. 

Kindern, ©. findeln. 

Kinder-namem. nom m. d'enfant; 
-narr m, -narrinn f. hommequiest fou 
des enfanis; femme qui est folles ami 
passionné. amie passionnée des enfants, 
qui aime les enfants à la folie; -ped n. 
Med. chwarzer, pâber Unrarb, der fich in ben 
Gedaͤrmen det Kindes im Mutterleibe anbäuft) 
incconium m; -peitiche f, fouet m. d'en- 
fant: -pfeife ſ. siMet m. d’enfanıs; -pfle: 
gerinn, S. -ernäbrerinn;-podenpl. 
Med. la petite vérole; -poffen £. pl. badi- 
neries, badinages d'enfants, ©. Rinde 
rei; -pulver n. Mei. poudrecalmante, 
soporifique os somnifere; -raflelf.ram- 
ponneau m; -raubm. raptowenlövement 
m. d’enfants;-räuber, e. -bieb:-reich 


n. chemise f,d’enfant; -berrichaft f.iron. | a. qui a beaucoup d’enfants;-rein a.adv. 


Kinderreinigung 1065 
Co unfbuibig wie ein Kind) innocent comme 
un petit enfant; ‚-reinigung f: Chir, lo- 
chies f. pl. 

Kinderrettungsanftalt f. has- 
piece m. des enfants abandonnes; salle 
f. d'asile, 

Kinder-rodm, -rödhen n. set. 
d'enfant; jaquette f; -rollen F. pl. Thrö- 
les m. pl. d'enfants; -rube f. €. puis 
ver; -fäftchen n. Mél. léger purgatif 
de les nouveaux-nés; -fchanfpiel n. 

Th. pièce f. destinée à être pe à cu 
sentée par des enfants; 
livres m. pl. pour lesenfants; — 
soulier m. d'enfant, P. die Se vertreten, 
ausgetreten, abgelegt, on se 
aud den Kinderjabren getreten fenm) Être sor 
de l'enfance: n'être “ae een 
cinmalbie=e anégegegen, vertreten haben, 
il seraitiemps d'abandonner ces amuse- 
ments puériles, de ne plus faire l'enfant, 
de prendre des manières sérieuses;-{du- 
lef. erole f. d'enfants; ————— 
erole; -finn m. (unidufige, frebe Grmütbt 
avt der Siinder) candeurf. de l'enfance, ai- 


mable simplieite des enfants: f. 
pl. soin, souci m. d'enfant, des s; 
-fpieln. jeu. jouet m. d'enfants; badina- 


ge, jeu m. enfantin; Mg. bas if ibmein = 
cet. febr Beibtet c'est pour lui un jeu d'en- 
fant,une bagatelle,une babiule, une cho- 
se du monde la plus facile, une chose ai- 
scez bat ift fein =,cela ne s'entile poses 
me des perles. ; 

Kinderfpiel-wanren f. pl, -werf, 
-jeng n.jouets m. pl. d'enfants; 
fs hochet m. 

Kinder-fpott m. jauet m, risée f. des 
enfants; -[pracer. langue f, langage m. 
des enfants; -fterben n. ftarfes, binfiges 
=, grande mortalite dans les enfants; 


©. | -ftreich m. tour, trait m. d'enfants enfan- 


tillage m; puérilite & =e treiben, vorneh» 
men, ausüben, faire l'enfant, des enfan- 
tillages, des puerilites, €. Riuberei; 
ſtube f. chambre f. desenfants, pour les 
enfants ; -ftubl — 
d'enfants; chaise ſ. d'enfant ou chaise 
pourlesenfants: it. roulettef, ©. Roll: 
ft; -tag m. er Beiertagber unſchnidigen Kim: 
ter) jour m. ou en À 
cents, jour m. ou fête f. des +; -tand, € 
-fpielwert; -taufer. baptäme m, des 
enfants, ‚les enfants nouveaux “nes: 
-theater n. Lit. théâtre m. a eu 6 
ce: théâtre d'ésucation; 
table 5 -trommelm. tambour m. En 
fanı; truppenf.pl. Th. troupesf.pl. d'en- 
fanıs;-ubr f. Horl. cohme Gedwert) montre 
forcée; -verderber, inn, gâteur, se d'en- 
fants; -vogt mm. tuteur m; a 
ein n. chariotm. d'enfont; brou- 
ette, roulette ſz -wärterinn f.garde f. des 
ou pour les enfants, ©.-frau; it. Myth. 
&.-ernäbreriun; -weltf. cie Kinder 
Fetish, und ibr Senn, Reben undTreiben) les en- 
fanıs; 2. (die Gegenitände, die fich für inder 
——— Li 
m. pl. de l'enfance; cohue f. 
-werfn. bagatellesf. pl; 2 «Kinterfpietw.) 
jouets m, pl. d'enfants: - 
m. d'enfant; it. H.n. die (rs Scbrauten: 
ftnete) l'enfant au maillot; · wurm m. 
Med. ascaride m; -pabne m. pl. Anat. 
dents f. pl. de lait, premières dents; · gei· 
tung f journal m. pour lesenfantso» des 


’ 


1066  Kinderzucht 


enfants: ucht f.«Erpiehung berfinber)édu- 
cation, direction f. des enfants; pédago- 
gie f: qur=gebbrig, pédagogique. 

Kindeb-altern,E.Kinderalter; 
-bauden f.pl. Chir. douleurs (.pl. de l'en- 
fantement; -beinen. pl. cœur in der Redent⸗ 
arts von -beinen an (von Kintauf, von Klud 
veit-an) dès la plus tendre enfance, dès le 
maillotou le berceau dèssesjeunes ans; 
-baten m. Chir. (Wh. das Kind heraus ju 
bol) couteau m. äcrochen; -finb n. pe- 
tit-fils, petite-fille; it. er ft mein =, c'est 
mon arridre-petit fils; -finder pl. pe- 
tits-enfants; = erleben, voir les enfants 
de ses enfants; =, descendants m. pl; 
postérité f; unfere = werben ed nod fagen, 
nos arrière-neveux le diront encore; · lie⸗ 
bef. amour filial, piété filiale; -meffer in. 
pédiomètre m; gum = gebèrig, pédiomé- 
trique  -meffungf.pediometrie f, -mord 
m. infantieide m; -mörder m, -iun fl 
infantieidem. mère L.infanticide: norh 
ford. pl. mal m. d'enfant; douleursf. pl. 
d'enfantement ou d'accouchement, Ira- 
sailm. puerperal, ©.Kiudanoth;-ped, 
S. Rinberpeb; -pflicht f. devoir m 
des enfants; devoir de bon Gls, devoir m; 
tilial; -rédt n. droit d'enfant, droit de 
filiation: -reifef. maturité ſ. de l'enfant; 
-fchlein m. Chir. mucosité f. qui recou- 
vre le nouveau-né; -finn, €. Riubers 
finn;-ftatt, jem. an = aunebmen ed. aufs 
nehmen, adopter, alllier qn; bie Annahme 
cb, Aufnahme au=, adoption f; -theil m. 
(gefepfid,er Antheil eines Sinteë an der Err⸗ 
fbaft) lalégitime, portion légitime, pre 
mier âge; -todtichlag m. Jur. infanticide 
in; -waffer n. Chir. amnios m. 

Kindbaft, €. fiu bif. 

Kindheit f. s.p. enfance f; in fr., in 
ibrer -, dans son enfanre; von meiner.- 
au, dès mon enfance: in der —, daus l'en- 
fance, dans le jeune âge, élant enfant: 
in ihrer zarteſten -, dans sa plus tendre 
enfance, dés le berceau: fig. die Dialerei, 
war noch iu ihrer -, edlait encore dans son 
berceau, dans son enfance. 

Rindifch a. adv. m. p. enfantin, «: 
puéril, e: -ment; irreechi, deraisonna- 
bie; futile: d'une manière enfantine os 
vuérile, irréfléchie, déraisonnable, fu- 
tile; comme un enfant; à la manière 
des enfants; -e8 Weſen, Betragen, ma- 
uières puériles, enfantines, puérililé. 
enfance f: enfantillage m; fie hatte eine-e 
Freude baran, elle s'en réjouilcomme un 
enfant; baë it febr - gefprechen, c'est par- 
ler bien puérilement os comme un en- 
fants reife werben wieder -, les vieillards 
reiombent en enfante; erwirb-, fam. sa 
raison deménage; biefes alte Diütterchen 
ift -,- geworben, rette bonne vieilleesten 
enfance, estiombe£e, revenueen enfance, 
est redevenue enfant; nach fm. -en Ber- 
ftande melute er pot. er fellte fich -er Weis 
fe vor, baf +, son jugrment enfantin ou 
puéril lui fit croire, imaginer que; -er 
Muthwille, mièvreté, mièvrerie fi bas ift 
ein -er Eigenfinn, ce n'est qu'une opinid- 
tretéou obstination d'enfant; - ſeyn, fid - 
gebärben,dire enfant, se conduirecomme 
un enfant, faire l'enfant; fich - fiellen, bes 
tragen, faire l'enfant, se comporter en 
enfant, comme un enfant, faire des en- 
fantillages, ©. finblic. 

Sindifcherweife adv. d'une ma- 


Aindlich 
nière puérile, puérilement,ingénüment; 
sotiement, niaisement: man wirbuidt - 
glauben, on n'aura pas la candeur, la bon- 
homie ou la simplicité de croire. 
Rinblid a. adv. filial, e; enfantin,e; 
de l'enfance; 2. candide, naïf, ve; ingénu, 
e; d'une manière enfantine, avec une 
piété,une lendressefilialesaveccandeur; 
bas -e Alter, l'âgeenfantin. l'enfance f; -er 
Geborfam, obéissance filiale, ohéissance 
due aux parents; —e Liche, Zuneigung. 
Zärtlichkeit, amour filial, tendresse os 
piété filiale; -e Furcht, crainte filiale; 
-t Furcht Gottes, crainte de désobéir à la 
volonté de Dieu: -e Gefinnung, sentiment 
d'un fils. d'une lle, d'un enfant pour ses 
parents; fie ift fo -, und bas macht fie fo lies 
beuswürbig, elle est si naïve, si ingénue. 
et c'est là ce qui la rend si aimable; - ge- 
finut,qui a les sentiments d'un Gls,d’une 
fille, qui a pour qu'une tendresse filiale; 
bas iſt recht -gefprochen, voilà qui est bien 
naïf; quelle expression naive! quelle 
naïveté! quelleingénuité! Eer. die Chris 
Ren haben einen -en Geift empfangen, les 
ehretiens ont reçu l'esprit d'adoption. 
Kindlichkeit f. cinduches Berragen ) 
sentiments m. pl. de l'amour filial; con- 
duite filiale; dévouement ın. filial; naï- 
veté, simplicité, candenr, ingénuité f. 
Rinbébrei,S. Rinberbrei. 
Stindfchaft f. s.p. Jur, (dat Berbäit: 
nié eines Kindes gegen feine Hitern und die 
tarin gegründeten Rechte und Anfprüche) Alia- 
tion f, &. Einfinbihaft: Écr.bie-ems 
pfangen. recevoir le droit des enfants de 
Dieu, l'adoption, l'esprit d'adoption; 
Gott bat uns verordnet que — gegen ibn 
ielbft, Dieu nous à predestines à être ses 
enfants aloptifs. 


Kinds cntimébnerin f. sevreuse 
r: -bafen, €. Kindeshafen; -fopfm. 
Cher opfelned Kindes) tête f. d'un enfant; 2. 
fig. fam. (ein tinbifdier Menid) esprit prré- 
til ein = feyn, étre un enfant: machen Œie 
nicht ben =, feyen Eie kein, ne faites pas 
l'enfant; -mädchen n, -magbf, &. Kin⸗ 
vermäbden; -Notbf, in-nôthen, feyn, 
liegen (von einer Orbärerinn) Être en travail 
“s en mal d'enfant; sentir ou avoir les 
douleurs del'enfantement: · pechS. Kin⸗ 
derpech; -taufe ſ. baptêmem. d'unen- 
fant; zur = einladen, inviter au repas de 
hapt/me. [de baptème. 

Rinbétauffdmané m. repas m. 

Kinds-theil, S. Rinbestheil: 
-waffer n. Med. (worin die Peibeöfrucht ein: 
sebütit if) liqueur f. de amnios: · zeug n. 
vétements m. pl. nippes f. pl. d'eufant; 
it, E.Midels Kinder, Rindesgeng. 

Kindtaufe, S. Rinbétaufe. 

King, 68; pl. -e m. chineñfhes Kon: 
wertzeug· aus .Klingfiein verfertigt) king m. 

Rinin, ©. Ghinin, 

Kin, e63 pl.-€ m. Mar. die Falten, 
Augen, welche men ed. bartgebrehte Taue in fich 
ſeibſt machen) coque f; 2, Minér. argile f. 
d'un blen noirätre. 

Kinkhorn n. Mus. (Zinte) corne m; 
Conchyl, (Zrompeienfchnede) buccin m; 
trompe f. marine; verftelnertes —, bucci- 
nitef. Iborm. 

Kinkhornſchnecken, S. Rinf- 

Kinn, cé; pl.-en. menton m; vorfter 
benbes -, menton saillant, qui avance; 
langes, ſpitziges, aufwärte gebrgencé -, 


menton long, pointu, recourbé, fams- 
menton de buis, de galoche; — mit einem 
Grũbchen, menton à fossette; unbärtiges, 
glattes-, menton imberbe, sans barbez 
geipalteues-, menton fourchuz boppeltes 
— Uuter-, menton double os double men- 
ton; gum- gehörig, génien. ne; zum - unb 
Schluude gehörig, genio-pharyngien, nei 
ext. bad - (Untermaul) bes Pferbes, lemen- 
ton, la machoire inférieure du cheval : 
ganachef; Anat. apophyse f. du menton: 
muscle releveur du menton, muscle in- 
eisifinferleur ou mento-labfal; 2. Arch. 

{ber Aramjleie) larmier m; gouttière fs it. - 
einer Dadrinne (das vorſtehende Ende berfetz 

ten) bec m. d'une gouitière; 3, Mar. -, 

S.Riunbad, [fept) génien, ne. 

Rinns mit Hauptwörtem pufermmenge 

Sinu-bach, -baden m. (das vordere 
Ende det Alelet, weran ber Berderftieven Hößn 
brion, ringeau, ringeoinz H.n.-baden 
Ne Knechen, worin Die Zähne befeftigt find» 
mâchoire f; Anat. mandibule f: = eis 
nes Pferdes, gunache f; qu ben = gehörig, 
mauillaire; obne untere =, émandibulé, 
& mit=verfeben, manillifere, 

Kinnbacen-äbnlica. mandibuli- 
forme, masilliforme: -arterie f. Anat. 
artère f. masillaire; -beinen. pl. Anat. 
«s masillaires (superieur,inferieur);-cas 
nalm. Anat. canal m. dentaire; -drüfen 
(. pl. Anat. glandes f. maxillaires; -fleifch 
n. Bouch. (vom € dmeeine) bajoue f; -för: 
mig, &. -artig: -grübchen n. dim. Anat. 
fosselie f. moxillaire; -grube f. Anat. 
fosse f. maxillaire; -böble f. Anat. sinus 
m. maxillaire; -fanal, ©. -eanal;-Mno: 
en, ©. -beiue; -Frampf, S.-iwang: 
- musfelm. Anat. pierigoidien m, mus- 
cle pterigoidien: nerven. Anal. nerfm, 
marillaire; -pflange f. Hot. maxillaire G 
-zäbne m. pl. Anat. dents f. pl. mäche- 
litres: -Jiwang m. Med. < Munbfienmme, 
Mimbiperre) spasme m, contraction f. 
spasmodique de la bouche, 

Kinn-band, -bled n. cam Seine) 
mentonnitre f: cam Zaume) bridoirm, &, 
-fette; -bart m. barbe f. du menton: 
-bindef. Chir. mentonniére 6;-blech, &. 
-band;-biäfchelm. Anat. Muêtet der Un: 
tlirpe) houppe f. du menton; -fortfaß 
m,-fortfähe pl. Anal. (äußerer) apophyse 
f. du menton; innere =, apophyses gé- 
niennes; -grübleinn. Anat. fossette f. du 
menton ; -hafen m. can der inntette) tou- 
rer m;-böder m, &.-fortfag; -fetter. 
Kette am Zaume ded Pferde) gourmelte f; 
einem Pferde bie= anlegen, wieber anlegen, 
abnehmen, loëmachen, meitre, remettre, 
ôter la gourmetteà un cheval; gourmer, 
regourmer, dégourmer un cheval; -fap« 
pe f. für mutbige Plate) morailles f. pt; 
-fraße f. Med. mentagre f, dartre f. au 
menton; [ade f. Anat. mächoiref; chefon: 
ter untere Ainnlaber mâchoire inférieure 
ou mandibule f, €. -baden. 

Sinnladen-arterie f. Anat. artère 
f. maxillaire: -belm m. H. n. galète f; 
-fcheide. H.n.gnathothèquef. 

Sinn loch n. Anat trou m. menton 
nier; canal m. dentaire inferieur;- mug: 
felm. Anat. muscle m. géniens houppe € 
du menton; = ber Zunge, muscle génio- 
glosse: = bes Zungenbeins, muscle génin 
hyoidien: =bes Echlundfopfs, muscle gé- 
nio-pharyngien. 


Kinnmusfelgefebwulit 


Kinnmuskelgefchwulft!. wer 
Dunimel) Veler. bangon m. 

Kiun-nabtf. Anat.symphyse f. du 
menton; -puldader, S.-Iblagader; 
-relf, S.-Fette;-riemen m. (bei Pferden) 
fausse eourmetlte; -fad m. Vet. (hrantprit 
der Schaſe, ta ih an ber ungern Alunlabe 
Waſſer anfanımen adime m. Alfa mächoire 
inférieure des brebis; fchlagaderfAnat 
artère mentonnières untere =, branche 
sous-mentale/de l'artère faciale)artere f. 
sous-mentale; -ftüdf. H.n. (ander Porter: 
topihaubeder Waſſe rinna ferny mentonnidre f. 

Kinuſchlundmuskel m. Anat. ge- 
niopharyngien m; muscle geniopharyu- 
gien. [don ın. 

Kinntucdh n. cam Nonmenfhleirr,) bri- 

Kinn zungenbeinmusfel,-zun: 
genmusfel, ©. -musfel, 

Kino m. (ein Sarp kino m, 

Kino baum m. africanifher=, S. AI 
gelfrucht; oflindifcher =, falfher =, €. 
-ftraud:-qumimim. Com. gommef. de 
kino; -gerbftoff m. Corr. tannin m. ex- 
trait du kino; -fternon m. U. n. Al 
Sauldtröten) terrapere 5 -firauch m. nau- 
cléa gambirm; -tinctur f. Pharm. tein- 
ture f. de kino, [elematite f. 

Sinichwurzel f. Bot. aristoloche 

SKinfum. Hol.chineñfbeDfanse) id.m. 

Stintfchelbeere f. Bot. cerisier ın. 
à grappes; putier m. 

Kiosk m. cireitehendes Gartenbaus in 
erientalifchem Grktumnd) kiosque m. 

Kiosk-artig, -fürmig a. kiosqui- 
forme. [seigle. 

Kipfel m. Boul. miche f. de pain de 

Sippe; pl. -mf.danger m. de irebu- 
cher; &tat de ce qui est près de perdre l'é- 
quilibre, de tomber; auf ber - ftehen, être 
prös detrébucher, de tumber, de faire la 
bascule; fig. près ou en danger d'être rui- 
né, de perir; être sur le point d'être ruiné 
ou dégradé, être près de faillir; 2., ©. 
Mutterfhafe; -uub Wippe, brillon- 
nage m. {rie f. 

Kippelei f. fam. (Etmollen) boude- 

Kippeln v. a. v. n. av. b. (Mumebil- 
lonner un peu, it. rogner, affaiblir; 2. v. 
r. fi -, se quereller, chamailler ou dis- 
puter, 

Rippen v. a. Biumez-, couper, éci- 
mer les arbres; tailler, inciser, denteler, 
E. fappen, Föpfen; 2. einen Etein.- 
canf eine ſehner Kanten beben) soulever une 
pierre d'un côté; faire basculer; 3. Mar. 
den Nufer - (auf die Seite ded Schiffes wenden) 
traverser l'ancre, mettre l'ancre en pla- 
ce; 4. Mon. - und wippen (Münzen beidneis 
den, ſchlechte gegen gute verwechiein „) billon- 
ner, altérer les espèces, rogner les mon- 
naies ; 5. prov.(üoßen) heurter, choquer; 
6. cauttefen) choisir, trier; II. v.n. cm Be: 
griffe ſedn zu fallen; it, wirklich fallen 4) être 
près, sur le point de tomber, de trébu- 
cher, de faire la bascule; basculer; it. 
tomber, trébucher, faire la bascule; mit 
dem Stuhle — cücd auf dem Stuhle fhautein) 
se balancer, se dandiner syr une chaise; 
vorwärts -, ©. vorfipyen: bag Brett 
fippte und er ficl, la planche trébucha et 
le fit tomber, ©. auf, umfippen; HI. 
K-n,5.Kipperei. 


‚Kipperei 


SRippereif. Mon. (tat Kippem bilion- 
nage, billonnement m; 2, cœucertiter 
Sundel ) commerce, Irafic m. usuraire, 
usuref, {lon m: fausse monnaie. 

Stippergeld n. (vercufene Munze) bil- 

Sippern v.a. Drap. S.fepern; 2. 
(Kermwucherei treiben)acraparer lesgrains; 
IH. K- n. accaparement m, 

Rippfarren m. «Karren, beifen Sañon 
fi bintenwärsd wiederflürgen Lit, um ibn ud: 
qulecren) tombereau tn. 

Kippregel f. Astron. instrument 
pour mesurer la hauteur d'un astre au- 
dessus del'horizun, 

Sippung f. Mar. form: dentelée 
qu'on doune au genou, 

Stipfel. Cost. cm 12ten Santé.) calotte 
lisse des ecclésiastiques allemands. 

Kirch-ban,-dieb.. & Rirhenbau 
 -Dorf n. (Derf. worin cine Suivre ii) villa- 
ge qui à une église; paroissef, ° 

Rire; pl. -m fr. église f: (befondert 
Pavrtirte) paroisse fi eine “bauen, bâtir 
une calise; eine bifhöfliche, eribifbôfiihe 
— église cathédrale, église métropoli- 
tainez die - sn Et. Yeoubard, die St. Veons 
barbe, Heiligen Geifts-, Marien- ed. 
liebfrauen-, l'église de St, Léonard, du 
St. Esprit, de Notre Dame, ©. Pfarr, 
Stabt-, Dorfsf,e, baë Schiff, bas Chor 
ciner -, la nef, lechœur d'une église; · mit 
Abfeiten, église à bas côtés; - ohne Abiei- 
ten, église simple: uutere —, église basse: 
unterirdifche-, église souterraine: P. fin: 
ftere -n, lichte Herzen (die alänzenditen Let: 
ten der Kirche waren ble, alé tie Geijktidhe 
teit arm war) erosse «le bois, évêque d'or; 
crosse d'or, évêque de bois: 2.1 Gorreébienn 
od. Getteéverebruns) l'office, l'oMce divin: 
culte m. divin: église ſz préchem: Cath. 
messe f, man ift inder -, on est à l'église: 
jur- od, in die-geben, aller à l'église, aller 
à la messe; man läutet zur - od. inbie-,on 
sonne l'office, le sermon, ta messe, les 
vépres 2; bie- verfänmen cenig, feiten; ob. 
dießmal nids in die Kirche geben) m’aller pas 
à l'église, négliger le sermong; P.er be: 
ſucht die ⸗ nie, ilne va nià messe nià prè- 
che; es ift beute-, Feine-, il y à aujourd'hui 
sersice.iln'yapoin d'oMiceaujourd'hut: 
wer hat - gehalten ? qui a fait l'office, le 
service divin? während der —, pendant, 
durant l’oflice, le service divin; fe, Braut 
que - führen, fich im Angefichte der - trauen 
laffeu, se marier publiquement, en face 
de l'église; bir Braut in die - führen, con- 
duire, mener la fiancée à l'églises er fam 
unter ber-, il arriva pendant leservice 
ou pendant qu'on était à l'église; vorber 
-, avant l’oflire, le sermon; fommet nach 
ber, venez après l’ollice 2; 3. coll: calle 
su einem Glauben verbundene Prrienen) égli- 
se ſ. communauté f; fidèles m. pl; culte 
m; bie chriftliche -, V’Eglise primitive: 
die jübifche -, l'Église judaïquez bie 
römifche, Fatholische ed. römifch«tatholifche 
— l'Église romaine ou catholique, IE- 
glise apostolique et romaine: bie grie- 
chiſche, frangöfifche, englifche od. bifhôf: 
liche -, presbyterianifche -, l'Église grec- 
que, gallicane, anglicane ou épisco- 


| pale, presbyterierme; bie proteflantifihe, 


die lutheriſche, die reformirte: l'Église pro- 


Kipper, 8 m. Mon. (tertippt billon- | testante, | Église luthérienne, réformée: 
neur m; — und Wipper, billonneur; ro- | die morgenlä ndifche,abendhändifche- l'Égii- 


gneurm. 


se d’orient, d'occident; die allgemeine -, | m. BAL. cattdentfchet Dach foit m. 
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l'Église universelle: die fidtbare - teren 
Berbintung und Reitatentübung befanntund 
fibtkar it) l'Église visible; die unfichtbare 
- (deren Glieder unbemerkt verbunden nnd 
ed. fe gedacht werden) l'Église invisible; die 
ftreitehrde = cderen ®tieder mit Ihren Bealerden. 
od, mit Beftreltung ihrer Olaubend ju âne 
pin baten) l'Église militante; die firgende, 
Hegreiche od. triumpbirende- deren Glieder 
die vollendeten Olerechten ind) l'Église triom- 
phante: die -im Drurde od. die unterbrüch- 
te - (weite Bedrüdtungen umd Berfotgumien qu 
erdulden bar) l'Église souffrante; (einen 
Keper)wieder inden Echo ter - inrüdführ 
ren, ramener ‚au giron de l'Église: jen. 
aus der Örmeinichaft der - ansfloßen, re- 
trancher qn de la communion de l'Égli- 
se; 4. (die Geiannaten; der gelfitihe Erand) 
vlerfe m: autorit& ecclésiastique, Église 
fi die - will es fo, bat es fo befohlen od. ane 
geordnet, l'Église leveut, l'aordonné ain⸗ 
sit (alles glauben) was die -vorfchreibt ob. 
lehrt, zer que l'Église prescrit on ensei- 
gne: bas Anfchen ber —, l'autorité fi de 
l'Église; er ift ur <beftimmt, fl est desti- 
né à l'Église, à l'état ecclésiastiques bas 
aebört ber- an, rela appartient à l'Église, 
est du ressort de l'Église. 
RirdhelExpt, €. Rirfbel. 
Rivhen-ablaf m. Cath. indulgen- 
ce 1; -accente m. pl. M. ecel, mélodies 
preserites pour certains cantiques; 
-agende 1,8.-buc, -orduung: -ältes 
fter m. ancien m. de l'église: ancien; ad 
ministrateurm. des biens d'une église; 
marguillier m: membrem. du ronsistoi- 
re; -amtn. office m, charge f, ministère 
m, fonetion f erelesiastiquie ou d'église; 
ministère m.des autelsz -banıt m.ban m. 
de l'église, interdit m: excommunica- 
tion f: anathöme m; großer = 'excommu- 
nication majeure; Heiner =, excommuni- 
cation mineures interdit im; jen. fn ben = 
thun, excommunier, anath&matiser qn, 
frapper qn d'anathème, €. Bannflud, 
Baumſtrahl; im =e feun, tre excom- 
munié, anathématisé, frappé d'anathè- 
me; ein mit bem =e Belegter, un anathè- 
me; -batı ın. Auftau einer Hire) fabri- 
que, construction f. d'une église; den - in 
verwalten, ob, bie Kirche im Ban tn erhal« 
ten haben, être chargé de l'entretien, des 
réparations d'une église: derjenige, tucl 
her den = qu verwalten hat, le fabricien 
d'une église. j — 
Kirchenbaukaſſe L.fahrique, œu- 
vre1t,&.Vaufaffe; er bat der = found fo 
vielaefbentt, il a donné tantA l'œuvre. 
irchen-beamte, &,-diener;-be- 
gräbnif m. sépulture f. ecclésiastique ; 
brand, &.-gebrand; -bud n. ceinder 
Kirche gebörisch Bus) livre m. d'église; 
2. (Buch, werin die firdliben Formeln ent: 
halten find; Die Kirchenagende) rituel m, li- 
turgie f: 3. baë = (worin die ®letauften, Ger 
trauten, Chfiortenen p aufgejeidiner 1) 
registre m, de la paroisse; in bas =ein: 
tragen, mettre. écrire Sur le registre: bit: 
fe f. penitence f. imposée par l'Église ; 
öffentliches, pénitence publique; amende 
f,-caffef. caisse (d'une égtise}; fabrique, 
œuvre & -cenfur f censure f erelesias- 
tique: -ceremontaln. chridem Gertektienn) 
cérémontal m: -ceremonie F, €. -ge- 
braud:-coflectef collecte f pour l'égli 
se; quête f; -convent, €. -ger id PR ul 
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se, ministre de la parole de 
Die siastiquem; 2.€.Rirduer, 
Küfter; -dienft, ©. -a mt; 2. Ale Hand: 
Iungen und Gebraͤuche, meldetaé Mufere be 
Gottetdlenfles auémacten) la liturgie, las 
ritsou rites ecclésiastiques vu de l'Église; 

a. adv. qui appartient au ser- 
vice divin, liturgique; =e Verrichtungen, 
Gebräude, fonctions ecclésiastiques, 
usages, cérémonies de l'Église, ©. got- 
tesbienftlich; -Disciplin f. discipline 
[A ue; -dußler, ©. -Puedt; 
-einfünfte m. pl. revenus m. pl. d'une 
église, de l'église: -einlagen f. pl, H. ecel. 
contribution que paye une comflune 
pour les frais de l'église; -fabrif I. sa- 
cristaire m; -fadeln f. pl: Nambeaus m. 
pl. deeire; -fabne f,bannieref, étendard 
ın. d'une église; gonfalon ou gonfanon m. 

Kirchenfahnenträger m. gou- 
falonier vu gonfanonier m. 

Kirchen; falk m. I. n. cresserelle, 
erecerelle, quercerelle f, -fenfter n. vi- 
tres f. d'église; les vitraux; großes, runs 
bet= über der Hanptthür, rose f. d'église: 
-feit n, &. Rirhmeffe; 2. cein von der 
Siehe anacortnereb Fer) fête f. d'Église. 
commandée, instituée, ordonnée, réle- 
brée par l'Église; -flud,€.-baun:-frei: 
beit f. immunité („d'une église; -frevel 
m, sacrilège m; -friede m. (riche und Sin: 
act unter den Mitglietern einer Kinhe) union 
f.desmembres del’Eglise, concorde, paix 
Centre les 2; den =u fiören, troubler la 
pair os l'usage de l'Église, d'une confes- 
sion; 2. ber =0b. Öottesfrieden (die öffenstt: 
are Sicyerbeit, Unverieplichteit getteötienft« 
ticher Orte, Perienen, Oegennänte) la paix de 
l'église, l'invivlabilite des églises, des 
vcelesiastiques ov gens d'Église, desehn- 
ses sacrées; droit m. d'asile; -gänger, 
d; Inn, €. Kirhgänger; -gebaude m. 
l'église. it. bâtiment appartenant al’ggli- 
ses biefe prächtigen >, ces temples magni 
fiques, ces superbes églises: -gebet n. 
vrière f. publique; = für Berftorbene, 
prière pour les morts; Cath. libera m; 
die vorgeichriebenen =e, la liturgie. 

Kirchenaebetbucdh n. livre m. de 
prierescontenant le service divin; it., €. 
SRirhenbud: 

Rirhen-gchiet n. (eines Difdroffes) 
diveèse m;-gebot n.rummandementm. 
de l'Église; -gebrauch m. rite ou rit m; 
les rites; liturgie f5 cérémonies f, pl. de 
l'Église; ein Buch, welches die -gebräude 
enthält, rituel m; livre m. liturgique: 
jemn. ber über -gebräuche gefchrieben hat, 
ritualiste m; bem =e gemif. -gebränchlich, 
liturgique; -gefäß n. vase, vaisseau d'é- 
glise, vase sacre; -gehen n. action d'aller 
à l'eglise, de fréquenter l'église ou tes · M 
ces, le service divin; fréfjuentation f. de 
l'église 2; das fleibige =, baë uufleifige =, 
l'assiduité, la négligence à fréquenter 
l'église 2: -geld n. deniers appartenants 
à l'église, destinés à l'entretien de l'égli- 
se; 2.-gelber n. pl. (die @inkuinfte Seimer ir. 
ce) caisse, fabrique f; les biens, les reve- 
nus, les fonds d'une église; -gemeine, 
-gemeinde f. communaute (religieuse), 
paroisse f; -gemeinfcart f. communion 
f. de l'Église, des fidèles; participation f. 





aux bienfaits de l'Église; man bat ibn vou 
der = andgefloßen, on l'a retranché de la 


hom- | communion de l'Église: -genof m. ag- 


grégé, incorporé: uni à une paroisses -ge: 
prange n.lescérémoniesdel Église; ge: 
râth n. les vases. utensiles et ornements 
d'une éslise; choses f. pl. sacrées; -ge: 
rechtigkeit 1, -gerechtiame n. pl. (eine et: 
mer Kirche puftebente Oerechtigtelt) immuni- 
téf. privilögem. d'une église: -gericht n. 
tein im Slircben ſachen enticheidendet Gericht) Iri- 
bunalecelesiastique, collège m. des an- 
ciens de l'église, consistolrem: -gefang 
m. (dad Eingen in der Kirche, und ble Art und 
Welle deſſelhen chant d'église, plein-chant 
m; 2. musique f. vocale des églises: can- 
tiques m. pl. spirituels; -gefchenf n. pré- 
sent, don fait à une église: “gralanet 
«die Geidiidite einer kirchlichen Gefellfhafr, 
befonderé der ritichen ) l'histoire ecclé- 
siastique, de l'Église: -gefchworener m. 
(beeidigter Bermalter bed Stirchenguted) aumi⸗ 
nistrateur m, des biens de l'église; mar- 
suillier, fabricien m: -gefellfaft f. 
communion, assemblée f, des membres 
d'une église: -gefeß n. loi f. ecclésiasti- 
que, loi de l'Église: bie von den Kirchen⸗ 
verſammlungen gegebenen=e, les canons, 
les saints canons: mit ben =en in Wider⸗ 
ſpruch incanonique. 

Kirchengebetbuch n. livre, code 
m. qui contient les luis ecclésiastiques, 
lescanons, 

Rirhen-getwalt f. puissance f. ec- 
clésiastique; -gewobnbeit f. ©. -ges 
brand; -glaube m. ider von einer Kirche 
angenommene Otaube) confession, eroyan- 
ce f. de l'Église, d'une Église; -glied n. 
membre m. d'une Église, d'une commu 
nauté: -gut n. les biens ecclésiastiques 
on de l'Église, d'une église, ©. -gctb (2x 
it. biefes Lanbant, diefer Wald) ift ein =, 
-appartient à l'Eglise estunbien d’Egli- 
se, de l'Église; das Gintôfen veränßerter 
-güter, retraitm. ccelesiastique. 

Rirhenanutévermalter,&. Rire 
Dennefhworner. 

Rirhen-bandhud, ©. -bu {2} 
-berr, ©. Kir: b.; -biftorienf. pl. his- 
tire f. de l'Église; -bufen pl. H. ecel. 
ur billigen Bertbeinung der ircheneiniagen) 
charrues ecclésiastiques; -jabr n. (Zahr, 
nach welchem man In irchlichen Sachen rech · 
net, und welches an erſten Adrent anfängt)an 
m, année f. ecclésiastique: -falenber n. 
almanac, calendrier m. d'église; diree- 
toire, bref ms -faffe f. trésor m; caisse ſ. 
de l'Église, ŒE-bantaffe:Liffen ni. cum 
darauf zu fnien) carreau, coussin m; 
-Mmecht m. bedean m. d'église; -frâbe f. 
Expl. ie Stttertörner, welche am Xreitherbe 
abfpringen, und der ire gehören) petits 
grains d'argent (provenant de l'aMinage) 
dévolus à l'église: -Fur m. Expl, (ein der 
Kirche vorbrbaltener fur) action sainte, ac- 
tion franche de l'église; -Leben n. fief m. 
ecclésiastique; biefe Ländereien finbein=, 
ces terres sont un fiefecclésiastique ; 2. 
Coin Birchticher Amt, dad von einem Antdern 
zu Beben genommen werben mufi) biefes Amt 
ift ein=, c'est un bénéfice tenu en fief; 3. 
K=n,€.-{a8. {d'une église. 

Kirchenlehensherr m. patron m. 

Kirchen-Iehret.docırinef.oudogme 
m. de l'Église ouenseigné(e) par l'Eglise; 
‚lehrer m. docteur m. de l'Église, S. va: 
ter: 2,&,Religionslehrer; -lidbtn. 





des morts ‚ extraits de 
registres ecclésiastiques; -mantel, 
-rod;-maust.P. pop. hungrig, wieeine 
=, pauvre ou allame comme un rat d'égli- 
se: arm, wie elite, pauvre comme Laga- 
re; -mufif f. musique f. d'église ou ecelc- 
siastique; -obern m. pl. H. ecel. chef« 
m. pl. du Kouvernement ecclésiastique; 
-oberhaupt n. Cath. uufidtbares =, chef 
invisible de l'Église . sem; 
fihtbares =, chef visible de l'Église; te 


pape, lesouveraiu Pontife; : T. 


urdrem, règlements m. pl; it. p 


ciplinef. de l'Eglise; ordonnance. eccté- 
siastique: liturgie 6 rituel m; — 
rig litureique:· palmeſ Hot.cycas 


nal; -patron, inn«Sirdiderr, Kürchfran, dem 
od. der der Kirtieniap, dab Kirdienlehen ju: 
ömmt) patron, he; seigneur, dame: pre- 
sentateur, trice; advoué; 2. cher, be Ehup: 
beitige einerätiche) saint, sainte, patron, pa- 
tronne d'une église; -pfleger, ©. -ge- 


idworner;-pfründef. bénéfice 
elesiastique:-polfter à ie ai 
let, ©. Poftille;-probftm m.ec- 


rlesiastique:-rath m conseil ın,cham 

f. ecclésiastique; consistoire m; 

tifeber =, consistoire m. israélite 2. (ein 
Mitglied deſſelben) conseiller ti- 
que, membre du consistoire; 3.(eine Aör- 
peribaft,mwetcheble Mirhengiüter verwaltet)e 
lège administratif des revenus de: 

se; 4. cein Miratibbaven) conseiller du ent- 
lege administratif de l'église: conseiller 
d'église (v.); 5, ©. -verfamminug; 
-räthlich a. adv. zum Sictenratbe gehörig) 
qui appartient au conseil ecclésiastique, 
au consistoire; =e Gelber, deniers du cot- 
lege administratif de l'église; -raub m. 
sacrilöge m; spoliationfd'unerglise: vol 
de choses sacrérs; -räuber, -inn, sacri- 
lège; voleur, -se d'église; spoliateur 
d'une église ou des églises; -räuberifch . 
a. adv. mit =er Hand, d'une main sacri- 
löge; -rechnung f. cüber die Kirdengütery 
compte tn. d'administration des biens 
de l'église; -recht n. «Gereibifame) les 
droits, privilèges d'une église; 2, (&ir: 
hengefes) droit ecclésiastique, droit ea- 
non; rechtlich a. av. qui a rapport on 
qui est conforme aux droits ou aux lois 
ecclésiastiques, au droit canon, canoni- 
que: -reformation f. réformation f. de 
l'Église; reformef; -regicrungf, -tégi: - 
ment :v.) n. gouvernement ecclésiasti- 
que; it. hiérarchie f gouvernement m. 
hierarchique; 2. cetlite Regierung der 
Nee) gonvernementm. théocratique ou 
ecel&siastique: -regifter n, €. -bu d 33 
roct m.clanaes Obertſeito snutane ſfrcebue⸗ 
mb alumelle ſz⸗ruf em. cven der &anyet) pu 
blication faite en chaire, proc'amationf, 
S. An fgebotzdurch ben Svertündigen ber 
kannt machen, publier en chaire; -facbe. 
aaire ecclésiastique, spirituefle; affaire 
d'église; fanger m.chantre,machicotm; 
-faß m. cdas Kect der Ernenmung zu einem 
Rirdenamte) patronage m, droit de patro- 
nage, de nominalionon de présentation, 
-faßungf.canon,deeretm,loi f,röglement 
m. de l'Église: -fchaffner m. receveur m. 
des revenus ecrlesiastiques: ·ſchander 


Kircbenfchändung 


m sacrilège profanateur m; ·ſchan dung 
1. saerilöge m; profanation f; souillure f. 
ecclésiastique: -ihaß m. tresur m. de 
l'Église; sacristie f; -Ichein m. (über Ge 
vurt, Taufe „) extrait m. des regisires de 
r'Église,S.TaufrTobtems, Traus ſch. 
bmud m.oruements, paremenism.pl. 
d'église; ·ſchutz m. CEch., weissen jem. der 
Kische verleibt) patronage m: -[egen m. be 
nedietion f. de l'Église; -fiegel n. weiher 
Kircvenkbeinen beigcdrudt wird, sceau m. de 
l'église, de la paroisse; -fiß, ©. -Rubl:; 
-fpaltung f. «Spattung. Trenmung der Chic 
der einer Sure in Olaupensfacden) schismie 
m; -fprache f. cin derkirbiichen Bebre üblidye 
Sprache langage m. de Léglise, langage 
theulogique;-ftaat m «ae pärilihe Gebiet 
im ration) état m, ecclésiastique vu de l'E 
clisepatrimoine m.de St. Pierre: -ftand, 
S.-Hubl; feuer f. (Œoliete, Kirdın.o- 
tecte) collecte % -jtipendium n. bourse. 
ecclésiastique; -ftod m.trouem:-firafe 
f. censure. peine, amende f. ecclésiasti- 
que; fit der = unterwerfen, se Soumettre 
suseensures, ©. -buse; -jtreitigkeit t. 
&,Neligionsftreit;-jtuhlm. banc m. 
chaise f, siège m, loge, place f. d'église: 
il, parquet m; parclose f. 

Sirchenftubibanaef. penture f 
de chaise d’eglise, 

Kirchen-ftyl m. Mus. style m. ec- 
elösiastique: tag, ©. Kirdtag: 
- human. cAues, was Bepiehung auf die Kirche 
bat) dugmes m. pl, institutions f. pl. de 
l'Église; organisation ſ. ecclesiastique; 
iron. abus m. pl. de l'Église, domination 
£. elörieale; esprit m. théocratique ou du 
parti-prétr;-thurm, E-Rirhiburm: 
-trauer f. deuil ordonne et observé par 
réglise. -treunung f M.eerl. schisme 
m; -Vater m. Verwalter d.r Guter einer 
Kurche) euratenr, éconume m, d'une égli- 
se, 5. -guiévermalter; 2, (einer der 
eriten Beurer der drifitidhen Bird) père, père 
m. del'Église; -vêter pl.les pères de l'É- 
ulise, les saints pères; er bat alle= gelefen, 
il à lu tous les pères; bie Renntuiÿ der 
Schriften der =, bie Patriſftik Ja connais- 
sance des écrits. des ouvrages des pères; 
-verähterm. «Syaramit) qui se sépare 
de la communion de l'Église : it. qui dé 
sobéit à l'Église, qui se revol'e contre la 
discipline ecclésiastique; -verbefferer 
m. reéfurmateurm:; -verbefferungf. 1€ 
forme ſz Théol. Reformation) reformation 
FE -vereinigungf. H.rcel. union f, des 
diverses Églises; -vermögen n. bienser- 
clésiastiques ou de l'Église; fortune f. ec- 
elesiastique; -verorbnung f. règlement, 
mandement m, ordonnance f. eccle- 
siastique: -verfammlung f. (große feterti 
che, von Bifchöfen „> concile m; allgemeine 
=, concile general; eine = anf. berufen. 
balten, convoquer un concile, tenir un 
convilesbie=qu?ribent, Roftnig .. lecon- 
cile de Trente, de Constanceg; 2. (einer 
sewiffen Sanbiaft)synode m;-verwalter, | saire de là dédicace d'une église ; fète ſ. 
S.-gefdmorner; -vifitation L visite, | de l'église, du village; it. divertisse- 
inspection f. d'une église: -vogt, ©. | ments m. pl, fuire f. dela dédicace, ker- 
Huet: -vorfchrift 1, ©. -geirh: 2. | messe, karmesse f, ©. Rirdmeibe. 
oBericeift in AnferumgdesKirchendienfted,li | Rirdmef prebigt (. Cath. prône m. 
turgie f: rituel m: 3., &.-verorbuung;| du Saintospatron d'une église; · ſchmauß 
-vorfteher m. marguillier m; membre! n. repas m, réjouissance f.Al’anniver- 
m. du ennsistoire, ©. -ältefte; -vor=) saire de la dédicace d'une église. 
fieberamt n.marguillerief.(p.u.);-wein| Kirchner, 6 m. marguillier m; it. 
m. vinm. de la communion; -weife, &. | sacristainm, &, Rüfter, Mepuer. 


Sirhentwefen 






































ecclésiastiques, de | Église; culte m; das 
= (die kirchlichen Gebt auche 2) verbeffern, re- 
former les institutions, les rits de l'Égli- 
se; -pébntef. dimer, ecclésia-tique; gros 
de, Heine, grüne =, grosse, petite dime, 
dime verte; zeitung F. journal ın, eecle 
siastique; -jettelm. tableau ın. des pre- 
dirations de la semaine: -zieratb, &. 
-Ihmnd; -zuchr f. discipline f. eccle- 
sıastique. 

Kirch enlef. Mn. chouetief: 2 petit 
hibou, chat-huant ; hilou des clochers: 
fresaie. effraie f: “fahrt ſ. «feiertiiber Buy 
nad) einer Kinherpelerinage m: proces»ion 
Là une église; 2.,&, -fpiel; -falf m. 
H.n.,©. Thurmfalt;-frauf. S.Rire 
Denpatroninn;-fliege f. H.n. orta- 
lide ſz -gang m. cher Gang zur Rite, below: 
derer Hang) der = bei Hochjeiten, le cortège 
nuptial; ben = eines Brautpadres zieren 
belien, assister a la cerémonie nuptiale, 
être préseut à la bénédiction des poux: 
der = einer Wöchnerinu (br erner Ausgang 
in die Kirche, les relevaillesfs fie hält ihren 
=, elle fait ses relevailles; 2. (Gang in der 
dire, neben over zwiichen deu Meiben ber 
Bänte p) le milieu de la nef, it. les bas-cû- 
tés, it. l'espace enire les bancs d'une 
eglise; (gewöibter Kirdyany) galerie ſ. ch e 
glise; -ganger, 8; -inn, fanı, celui qui va 
souven! à vs qui frequente l'église; hom- 
me assidu à l'église, homme pieux. devo 
mer it ein fleiÿiger s,fie it eine fanle=inm: 
il va assidüment, elle va rarementà l'é- 
vlise, elle va peu à l'église;-genof, -ffinu 
(CPfarrgenoé)paroissien, ne;-berr, S.Kir 
envatron (1); 2. curé, pasteur, mi- 
nisire m: -bofm.cHofod. fraer Plapumeln« 
Kurpe) la cour, les environs de l'église: 
place, enceinte aux alentours d’uneegli- 
se: 2. (Todtenader) cimetière f. 

Kirchlich a. adv. qui appartient à 
l'Église, qui a rapport à l'Église; qui 
concerne ou qui intéresse l'Église, qui 
émane de l'Église ou est eonforme à se» 
dugmes; de l'Église; elerieal.e; canoni- 
que; religieux, se; ecclésiastique;-ment: 
=es Amt, Gut, Net, -er Gebrauch, -e 
Geſellſchaft €. Rirhenamt,-gut. 
rechte; in er Sinfidt, par rapport, re- 
lativement à l'Eglise; bie zen Angelegen- 
beiten, Verbältniffe, les affaires de l'Égli- 
seh; -c Streitigkeiten, dissidences sur les 
dogmes, sur le rit de l'Église, contesta- 
tions f. pl religieuses ; fit in =e Sachen 
mijchen, mettre la main à l'encensoir; 
bei allen -en Beierlichfeiten, en face de 
l'Eglise. 

Kirchlichfeit f. zèle dans l'accom- 
plissement des pratiques extérieures dx 
la dévotivun, 

Kirch mans, ©. Kirbenmans; 
-meilter, ©. Kirdenältefte; -mef: 
birn f. Jurd. poiref. d'automue; -meffe 
f. (dad Surdweibfen) dedieace ſz anniver- 


Saungmweife; -weien n. affaires f. pl. 













siale; -leu 
tants de la paruisse: -{prengel m. (Beyirt 
eines Biétbumes 2) diocèse m ; in biefem= 
find fo und fo viel Kirchſpiele il ya tant de 
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Krirch-rechnung ſ. compte m. de 


l'eglise; ·ſchwalbe f. H.n. grande hiron- 
delle, hirondelle de murailles y; -fpieln. 
letriluire ou arrondissement sur lequel 
s'etend le ressort d'une église; 2. (die Br: 
werner) les paroissiens; les habitants 
d'une paroisse; baë game =ift beifammen, 
verfammelt, toute la paroisse est assem- 
blée, &,-fpren 


Kirchfpiel fircher. l'église parois- 
te pl. paroissiens m. pl; habi- 


paruisses dans ce diocèse. 
Rird-ftand, -fiubl, €. Rire ne 
ftubi;-fod m. trone m. de l'eglises-tag 
m. jour d'oflice où l'un va à l'églises jour 
de service divin; 2. ©. -weibe; -thùr 
f. * l. d'eglise; -thurm m. tour f clu- 


cher m, 

Kirchthurm-jagd f. chasse f. au 
cloches; -[piße Falsmille, flèche, cime, 
pointe £ du clucher; -pater, ©. Kits 
chenalteſte, Rirhenvorftehers 2. 
&,Hirdenvater 

Kirch-iwen m. route f, cheminm.de 
l'église, qui conduit à l'église; -weiber 
Einweihung einer Kirche) dedirace, con- 
-écratiunf, d'une église; 2, (der Jabrestaa. 
JZah ret ſen dericitem), ©. -meffe: P- mau 
wricht lange won der =, eudlich Könnt fie, 
sn parle tant de la St, Martin. qu'à la fin 
on y arrive; it. es ift wicht alle Tages, 
aprés la tête et Le jeu les pois au feu. 

Rirhiweib-feit, &. -weibe; -tag 
m. jour de Ja consécration d'une église. 

Kirchzeit L temps m. heure, durée 
f. du service divin, de l'office; (er Fam) ge⸗ 
rade jur —, pendant qu'onallaites qu'on 
était à l'église, A 

Rireb (od. Kiree) e8 m. «welter Über: 
rod od. Neifemantel) houppelande, redin- 
gotef. [ville r. 

Kirim. Bot. chineñfhe Danse incar- 

Kirke, &. Merrihwalbe.. 

Kirmes, Kirmfe; pl. -nf. ©. 
Rirmeffe, ; en 

Rirnen, Kivner, &.töruen. Kdr 
ner. (hau: 

Kiro! od Schnepfe-bod! Ch. tirez 

Kirrbar a. qu'on peut allccher.. 

Kirre a. adv. cam geworden) appri- 
voise, privé, familiers fig. (hiegfamı past 
ple, pliant, soumis, flexible, doux, doci 
le; 8 Ihier, fehr -x Vogel. bite appri- 
voisée, oiseau bien doux, bien familier: 
- machen, apprivaiser, rendre familier: 
attacher à soi; rendre traitable ou docile: 
assouplir; fig. er bat ibn, fieenblid doch - 
gemacht, il a enfin trouvé le secrel de l'apr 
privoiser, de se l'attacher, de le rendre 
familier, de la rendre familière; — wer: 
den, s'apprivoiser s'adoucir;s'assouplir, 
devenir docile. 

Kirre fs. p. eine Meniden ob. eines 
Thiered ) douceur f; état d'apprivoise- 
ment; 2-5 pl.-nf. M, n. tourterelle F; 
(hunger) lourtereau m; it. 5. G@isente, 
But. spergule, sperjule, spargoute ou 
espargoutef. - 

Kirrenv.a. ckirre, yapım man) p, U. 
apprivoiser: 2.,&.loden; 3; 1tödern) ap 

ter; allecher, leurrer; M. v.n. av. k. 
Cnarren) faire du bruit craquer; (ven Tau; 
ven) gémir, roucouler, IN. A- n Grav. 





1070 Sierenfobold . 


eh Piratilichel® auf der Anpierplante) erique- | 
tismiit., &. Kirrung. {bolb 

Kirreukobold, S. Kürrenfo: 

Kirr eunle f. Mn. cdie gemeine Sue) | 
rhal · Huutiinz -babn m. tgrautt &eebabnn, 
Kwerefiidn grondin, kourneau m:-même 
En. caſcharaue Môme) griselte 6 hiron- 
delle f, de mer tachetce. 

Kirrung ſ. ceined Thieres „) apprivoi- 
sement mi cdes Wilde) action f. d'appà- 
ter; alléchement m; 2. Or dazu) Lieu on 
Von appâte os amorce le gibier; 3. (Yo: 
fpeifer appät ms pârure, mangenille f. 

Sirfat, S. Kirfei. 

Sirfch, €. Granb(Expl.). 

Kirfch-apfelm. Jard. pomme-cerise 
f; -bauım m. Jard. cerisier m; gemeiner=, 
cerisier communs führr =, grinttier my 
americnniicher =, cerisier cayitaine, 

Kirfhbaumbarz n. Jard. gluf. 

Ki. fh-beifiex m. H. n. gros-bec m; 
-blümcen n. Bot. päquerette, jretite 
marguerite & -blütbef. Neurf. de ceri- 
sier, Iphatene tortrire du cerisier. 

Kirfhblüthenwichler m. H. n. 

Kirfh-branntiwein m. Distill. 
eau-de-vie f, de cerises: kirsch ou kirsch- 
wasser ou kirschen-wasser m; ralafia m: 
-brauna. bai cerise; -compote f. Conf. 
compote f. aux rerises, 

Kirſche; pl.-n 1. Jard. cerise f; ein: 
gemachte -n, cerises ranfites; -n ohne Set: 
ne, cerises à oreilles, &. Früh», Male». 


Her, Süße, Spät, Meibielsf.: P.|° 


mit großen Herren iſt nicht gut -neffen, li 
est dangereux de se familiariser avec les 
grands; il est bon de setenir dans son 
état, dene pas se familiariser aver Ceux 
qui sont au-dessus de nous; 2. cerisier 
m; Eauer-, cerisier ordinaire: füße -, 
Vogel-, wilde -, cerisier merisier; Mar 
chaleb · Etein-, cerisier machaleb; Trau 
ben-, Aal-, cerisier à grappes. 

Kirſchei, ©. Kirſel. [cerises. 

Kirfchei® m. Limon. glace f. aux 

Kirfchel, 8 m. Miner. Niterbiamanı) 
quartz hyalin cristallisé, 

Kirfhen baum,2.RKirfhbaum; 
-birn f. Jarı. poire f, de Marguerite; 
garten, -geiit, -muß, -ftein :, ©. 
Rirfchsgartenz. 

Kirſch effiq on. Pistill. vinaigre m. 
de cerises; -ertract m. Conf. sue de ceri- 
ses épaissi: -falter m. H. n. nymphale 
m; -farbe f. couleur f. de cerises; -finf, 
E.-beiber: 2,8. rasmüde/grane); 
fliege f. ©. Brandiliege; -garten m 
cerisale 15 -geift, S. -brauntweln; 
-gelee m. Conf. gelée f. aux ou de cerises: 
-gummicd. -harz o.gommief.(le cerisier, 
cérasine f; -bold, ©. Golbvroffel: 
ifop, 8. Heidenifopz wilder =, petit 
basilic sauvage; -fäfer m. H.n. @er ich in 
ven Steinen der ſchwarzen Sirfchen befrubet) 
charancon m. de cerises; -faltefhaler. 
boissor f, aux cerises; -fernm. amande 
f.decerise, &.-fteiu: -fnüperm. H.n. 
gros-bec commun: -fuchen m. gätenu m. 
de cerises, €. -torte: ·liqueur m.Distill 
liqueur f, aux cerises; -lorbeer m. Hot. 
-[orbeerbaum m laurier-cerise m. 

KRirfchlorbeerblätter n. pl. Dot. 
femil'es ſ. pl. detanrier-cerise, 

Kirfchlorbeere ſ. Frucht der Kirſch⸗ 
torbrertaunnd + Irmit ın. du laurier cerise. 

Kirichlorbeer-öln. huile f. essen- 
























Kirſchlorbeerwaſſer 


tielle du lanrierscerise; -walfer n. can f. 
distilfee du laurier-cerise, 


Kirfch-meth m. cit Atrichiaft ange: 


machter Mein) hyılromel m. de cerises, | 


faitavec du jus de 2 -muß n. marmelade | 


ou conserve ſ. de cerises, 


Kirfchner, S. Kürfhrer. 
Kirfch-perlef. perle f. de la gros- 


seur d'une cerise, -pfirfche f, -pfirfich in. 


dard. CPñͤrnch mit weiten Fleiſche md gelber 
und rother Schale pehe · cer ise ſz· pflaume 
f. Jarıt. (von ter Gröfie ber Herztirſchen) pru- 
ne f. de monbin ou de monbain; prune- 
cerise : mirobolane f. 

Kirfhpflaumenbaum m. Jard. 
mirobalan ou -bolan; mirobalanier, mon- 
bin ou monbaiın m. 

Kirfch-ratafia m. Lig. ratafia m. 
de cerises; -rorb a.adr. rouge de cerises; 
rouge cerise; de couleur de cerise; ceri- 
se; -faftm. jus m. de cerise: -fâuref. 
Chim. acide m. de cerises: -(énreler, &. 
-finf;-fpannerm. H. n. (Arı € apnetter: 
tinge) nymphate nz -fteinm. noyau m. de 
eerise; · ſtiel m. queuef. de cerises -fup: 
pe ſ.soupe fous cerises; -fprup m Conf, 
sirop m. de cerises; -tarte, -tortef. lar- 
te, tourte faux cerises;-vogel, €. Gold⸗ 
droffel; -wäldchen n. Jard. cerisaic f, 
-wafern, S. geiſt; 2. decoctiun f. de 
cerises: -weichtel f. Jard. grintte f. 

Kirfchiweichfelbaum m. Jarıl. 
riottier m. 

Sirfch-weinm. vin m. de cerises: 
-wieler m. H.n; phalenetortrice du ce- 
risier; -wurm m. H.n. larvef, du tephri- 
te des cerisiers; ·geit ſ. saison ſ. des ce- 
rıses, 

Kirſei (où: Kirfchei) $ m. Com. (An 
groberZarfde) carisel, créseau m.  [m. 

Riffhenn. petit coussin, coussinet 

Kiffen, 8 n.(ñdrbarauf qu fepen )cous- 
sin m; fammtenes —, coussin de velours; 
mit Pferdehaaren anégeftopftes—, coussin 
de crin, coussin, coussinets (am Junges: 
fire) gousset m; — eines Kutfchpferdes, 
mantelet m; Kopf-, oreiller m: Oueer-, 
traversin m; Med. Kräuter-, sachet in, ©. 
Rebers, Kopfe, Aränter-, Mabels, 
Keufter,, Eattel, Stublef.;Polfter. 

Kiffen-beyug, €. -überjng; -für: 
mig a. en forme de coussin: Bot., &. 
polfterförmig:; -fiüd n. Artill, sup- 
port du premier renfort du canon; -über: 
jugm. on. -piehe, -züge ſ. taief, wöt m. 
d'oreiller ; housse f. 

Rifleinn.E. Rifben. 

Kiſtbrücken f. pl. Bär. cin Befphas 
Im) ponts-m. pl. en buis, 

Kiftchenn. petite caisse, cassette f; 
coffret in: bôlgernes =, layette f 2. Hot. 
(freisförmiged, anfangé gefhioffeneé Knechtatel 
einiger Früchte) cistule f. 

Kiftez pl. -n f. cWaaren qu verichiten ,) 
caisse; Gun Kleidern, Geſde) coffre mi: Heine 
-, petite caisse; coffret m; cassette f; - 
{mit rundem Deckel) bahut im: Mar, tauf 
Sbifem coffre de bord; — (voll) Nofinen, 
guet -n Inder, caisse de raisins, deux 
caisses de sucre; - für Laſtthiere, banne f; 
banneau m; Com. - zur Seife. tierenn m: - 
zu Spegereiwaareng D. Amtra, Berwürjen) 
serron my in elite =, im =n packen, enrais- 
ser; mettrédans une caisse, en Caisse: | 
das Baden in -1, encaissement m; (die 
Waaren) aus deu -u nehmen, auepacken, 


Kiftenbau 


décaisser les ,; bas Nuspaden aus ben -n 
le déraiscement. 

Kiften-bau m. Hydr. revètement en. 
des digues en broussailles; -Dedel m. 
couvercle m. (le caisse, de coffre; -bânge 
f. penturef. de caisse, de coffre, :; holz 
n. Buchenhelz zu Heinen Kitten) hais de hd- 
tre propre à faire des caisses; -Mds 
cher m. coffretier, bahutier, layetier ns ; 
-pfand n. Chemegtites Unterpfand) gage 
meuble: -rofinen f. pl. raisins in. pl. de 
vaisse; jubis m3; -tabaf m. tabac m. de 
caisse: -judet mr Com. vassennade ſ. 

Rifter,6 m. Forg. rabat, racloir m. 

Kiftler,Kiftner, 2.Riittenmacher. 

Kits, Kitz; pl.-ef. ctleine Jacht mir eiz 
nen Berdet) quaiche, calche ou krich f; 
Mar. paliote f. à bombes, | 

Kitfhbaum m. Jard. cerisier m. à 
grappes: pilier m. 

SKitfchelbeeren f. pl. Jard. fruits 
du cerisier à grappes. 

Stitt, ed; pl.-em. Arch. , ciment m; 
fenchter -, ciment liquides trodeuer -, ci- 
ment solide; - ans Wache und Ziegelmebl, 
mastie m; Schwefel. und Ealıniaf-, mastie 
en limaille de fer; Dihlſcher -, mastie de 
Dihl; - aus Solifpänen und Leim (Screl⸗ 
nerleim) futée 5 - aut Ralf und Rett (Gas 
ietfitt) malthe m: — aus Gipe und Steine 
ſtanb (Budbauerkitt) badigeon m, ©. 
Stein-;-ber Scheidefünftler, lut m: den 
-vonet, lotmacben, démastiquer ge: ben - 
von einem Gefäße lotmachen, deluter un 
vase; ber - iſt von bicfen efifen Io. res 
vases 2 sont delutés; l.ap., €. Kitt;ord. 
(Bienenbarz) propolis ſ. 

Kittbar a. qui peut être rimenté, 
mastiqué, ©. unfittbar. 

Kirttbüchfer. bolie f. à cimenter. 

Rittezs pl.-u f. Ch. eine - (od. Kette) 
von (Hebbühnern 2) une compagnie de z; 
2., ©. Klıt; 3. Jard. (Quitte) coin ow 
coingın, 

Kittel, 8 m. (der Vauern, Fubrleute .) 
souquenille, blouse, gipe f; sarreau. sur. 
ron; 2. S. Jade, [pour sarreaux. 

Kittelbarchent m. Com. futainef. 

Kittelchen n. dim. (ber Weiber) cor. 
set mi rorps m,de jupe, corps de baleine. 

Ritten v. n. Mac. mir Kit vertinten, 
beiefligen ) Cinrenter, mastiquer: Chim. 
Iuter; Sculpt. badigeonner, &, aute, 
eins,veref, [lute; badigeonueurm, 

Ritter, 8m. qui mastique, cimente, 

Rittern, 8. fiber. 

Kitt-macher, -fhlager, €. Ge» 
mentirer;-meffer n. couteau m. à ci— 
menter, à mastiquer: -fpalte f. Mac. 
abreuvoirm;-ftäbchen n,-ftod m.Jonill. 
wweraufder ju benrbeitende Stein getittet wird) 
coquille f, bâton m. {à cimenter). 

Kitchen n. dim.,&. Kipe. 

Rig,S Ris. 

Rides pl. -n f. ciunge Kape) petit chat: 
2. (junge Siege) chevreau m. 

Kitzel, 8 m.s.p.(Retr aufter Santycha- 
touillement, pruritm; Med. titillation ft; 
einen — (od. ein -n; im Halfe empfinden, 
sentir un chatouillement, une titillation 
Jans la gorge, dans le gosier: augenth— 


mer [unaugenehmer)-, titillationagreable 


es der = der inne, lechatouillement des 
sens; 2. Empundlichtelt der Nerven furdieien 
Reis sensibilité f; ext. Cein behtt Grip 
angenebihen innenreiwé) sénsations ſ. pl. 


fitelbuiten 


agréables; volupté f; det Giaument) tiiil- 
lation fx teffen und trinken) um ben — bes 
Geſchmads iu empfinden und zu vervielfül: 
tigen ed. um ben Öaumen gu-n, g pour se 
chatouiller vu Natter le palais; 4. fig. (bei: 
tige Begierde, bei. eine inntiche) démangeai- 
son, enviefs der - Richt ihn barnach, l'envie 
Inien preud; er hat einen gewaltigen-(Bü: 
ber) qu fchreiben (gu ſprechen +) it a une 
grande démangenison d'écrire 2; man 
wird euch ben darnach fhonvectrelben, on 
vous en fera bien passer l'envie; der - ift 
ibm vergangen, il en a perdu l'envie; der 
Scriftfieller-, Dichter-, la demangeni- 
son, le désir d'être auteur, dese voir im- 
primé, de rimer, 5. (beimlicbe, felbägefällige 
rende) joie intérieure ou secrète; salis- 
faction, complaisance f. 

Kißelhuften m. Méd. toux f, prove 
nantıl'une irritation du larynx, toux ti- 
tillatoire, 

Ribelia ». adv. chatouilleux, se; dir 
Buffoble ift ein fehr -er Tbeil,la plante des 
pieds est une partie bien chatouilleuse; 
et Mädchen, fillechatouilleuse; er ift âu- 
derſt -, iles! extrémementchatouilleux: 
2. fg. treisbar für Beleidigungen) chatomil- 
leux, sensible, susceptible, irritable; er 
iftin Anfehung fr.Ehre, im Punkte der Eh⸗ 
ve febr -, ilestfort susceptible. très-cha- 
touilleux eu délicat; fam. être bien cha- 
tauilleux eususceptible; fam.avoir l'épi- 
dermetrès-sensible, sur le point d'hon- 
neur; 3. cit Bebutiamteit zu tebanbetn, be: 
teuttit) chatouilleux, délicat, épineux: 
batifteine -e Sache, Rrage, c'est une afai- 
re g bien chatouiileuse, delicate, épineu- 
se; bas iſt ein -er Euuft, voilà un point 
fort délicat; biefer Gegeufant ift fehr - ju 
behandeln, ce sujet est fort délicat à trai- 
ter: -er Ball, cas embarassant. 

Kitze ligkeit f. état m. de ce qui est 


rhatouilleux; susceptibilité, délicates- 


se f. 

Ribeln v.a.chatouiller; Méd. titiller: 
jem. an deu Fußſohlen -, chatouiller qn à 
la plante des pieds: (biefes Mittel) Figelt 
die Nerven, gtitille les nerfs: es ftidelt mich 
imBalfe,legosier me titilles fig, ben Gau⸗ 
men, die Einne — (angenehm reisen) cha- 
touiller le palais. flatter les sens: (biefer 
Mein) kideltauf der Zunge, ligelt ben Gau⸗ 
men, zehatnuille, titille la langue, le pa- 
tais; (die Mufit, der Wohlflaug) Figelt bas 
Ohr, + chatouille, Natte les ou plaît aux 
oreilles; jemm. die Obren — Echmeichein 
chatouiller les oreilles de qn, à qn, flatter 
qu jemm. mit ber Ehre -, piquer qn d'hon- 
neur; 2. imp. e& figelte ibn, il sentait un 
chatouillement ou un prurit, de la de- 
mangeaison: il. (er wurde et. empfinblid) dar: 
über) en fut piqué; es Fißelte ihm (ed that 
ibm weht. er freute ſich heimlich) als mau ihm 
diefen Titel gab, ce titre l'achatouillé: il a 
été trös-Natte de ce titre, il a ressentiune 
joie secrète en s'entendant donner ce 
titres 3. v.r. fich -, sechatouiller, s'exciter 
à la gaieté, se forcer brire, éprouver un 
plaisirseeret; ſich zum Lachen · cgerwungen 
tachen) se chatouiller, se pineer pour se 
faire rives fich-, fich über et, — (Ab beimlich 
und felbitgefälig darüber freuen) s'applaudir, 
se réjouir secrètement de ge; MH. &- n, 
©. Kipel. 

Kigler, 8 m. diem. dertipelt) qui cha- 
touille; Anst, clitoris m; zum — gehörig, 


— — — — — — — — —— — — — — — — — — — 


— ——— —— —— —— —— — — — — — — — — 


Kiglig 


lafterbofz 1071 


elitoridien, ne; Med franfhaîte Anihwels : long; mad der (dem) -, nach · n meffen, toi- 


lung des -8, elitorisme m. 
iglia, €. tigel ig. 

Kigligfeit, € Kipeligfeit. 

Slaar, & Doble. 

Kladym. Manuf. défaut m. au drap. 

Klac où. Klacks i. ceim Wort, meta 
den Schall naabmt, ben ein welcher Körper 
beim Aupfallen berborbringt)-, ba lag ed, Nac, 
le voilà a terre; 2.-, e8; pl. Klacte mep u: 
cam Boden) fente, erevasse ſz ereun m: Cm 
Helje> lente,erË asse f; prov.malpropreie 
f; immondices f, pl. 

Kladdez pl. -m f. {eines Vertrags) 
minute f, brouillon m; première note; 
Com. Sudelbuch brouillon, browillard 
in: main courante. 

Klaff i.pror. erac! ouf! 

Klaffen v. n. prov. (iradem, Happen) 
craquer, claquer; 2. cerfonsefendre; 3. 
(vom eina, leben) être largement vuvert. 
être beant ; 4, von Geuferu, Touren) bäil- 
ler, s'entr'ouvrir; joindre, fermer mal; 
(von Breiten) bârtier ; joindre mal; (dies 
fer Dedel, klafft, + joint mal; das Benfter, 
die Thür laffı,, lu fenêtre, la porte bäille, 
est entr'ouverte, mal jointe; s'entr'ou- 
vre; Chir flaffende Wunde (deren Ränder von 
ema. Heben) plaie beante, euiriouverte; 
(diefe Dauer, Hafft, Fam. + ritz die Erbe 
flafft vor Dürre, la terre est erevas»te de 
sécheresse; 5. prov, babiller, clabauder, 
tenir un langage indiscrets bavarder, ja- 
casser, ©. fbwasgen, plaudern; 1. 
K- n. état d'une chuse qui craque, quise 
déchire .quise ſendz (heonbere) état d'une 
chose béante; jointure bäillante,entriou- 
verte; crevasse, fente 1; Chir. (einer Bun; 
de) écartement m. 

Stläffen v.n.av. b. (von jungen Sun: 
den und Guæfen) glapir, japiller, japper, 
elabauder; Ch. (smortiod beilen, obne auf der 
Spur ju feom) japper, clabauder; biefer 
junge Hund Häfft an einem fort, ce petit 
chien ne fait que japper, glapir; (biefer 
Iagdhund) kläfft, ohne auf der Spur oder 
Fährte zu ſeyn, ce chien clabaude, aboie 
sans dire sur les voles; 2. fig chelfern, tei. 
jen) clubauder; er Häffı beftändig, ilcla- 
baude, il déblatère continuellement, 
sans cesse, ilne faitque elabauder; Hläj- 
fenb, glapissant, clabaudeur ; 1. &- n. 
ulapissement, jappement, elabaudage 
m; fig. Clabaudage m; clabauderie 1; 
aboiement m, 

SKlaffend à. beant,e; H.n. bäillanı,e. 

Stlaffenfrantn. Bot. petit aizuon. 

Kläffer ov. Klaffer, 8 m. petit 
chien qui glapitos jappe suurent el sans 
sujet; chien turbulent; Ch, clabaud, ba- 
billardm; 2. fig. -, 8; -inn, criailleur, 
clabaudeur, jaseur, se; 3. babillard, ba- 
vard,e; rapporteur, se; 4. Bot. erdtef. de 
coq, cocrète ou cocrite; it. Ihlaspi, tharas- 
pie f: it bourse f. à pasteur. 

Slaff-mufchel ſ. Un. Stenmuſchet⸗ 
mye ſz mulète, moule m. de peintres; 
uniof, muſcheln £ pl. H.n.myacées pl; 
-[chnabel ın. H. n. (Begel) anastome m. 

lafterz pl. -m f. (qf.) Eangeumas 
geyen iedé Fuß» brasse, corde, toise, voief, 
bas Waffer bat jo nud fo viel-Tiefe ed. iſt 
fo ud foviel-tief, il y a tant de brasses 
d'eau; eine (cin)=nacb ob. in ber Léuge, toi- 
se courante; - ind Gevierte, loise carrée; 
ſeche - Länge, six toises de longueur ou de 


ser; mesurer à la oise; ein (eine) — 
Etammhols, Brennb:l;, toise carrée de 
bois de brin, corde de bois à brûler; bas 
Meſſen nach -n, le cordage: it. le toiséz - 
Bruchfteine, toise de moëllon: Bruchfteine 
rin-nanffepen, entoiser des muëllons ;: 
Holz in -u auffegen, corder, monter du 
bois; auf ſo uud ſo viel- tief anfern, mouit- 
ler sur tant de brasses, &. Ra ben, Expt. 
viu-, une soises er möchte fich 100 = tief 
unter die Örde vergraben fönnen, it vou- 
draitätreiteent pieds sousterre. 

Stlafter-boly n. buis m. de corde. 
de moule, bois corde; -bolyig a. adv. 
(eine Slater baltend) p. u. de la longueur 
d'une brasse, d'une toise; jwei=, brei=,, 
qui a deux, trois ; brasses ou toises de 
long, de profondeur 2: -maf n. (die &iar: 
ter ald Kängenmak) teise f; it. od. -rahmen 
im. (der R. der eine Klaſter enthält ) mem- 
brure, corde f; mit bem = meffen, toiser, 
corder. 

Klaftern va. (Holy) + corder,mou- 
ler, toiser #: (Brucbfteine)- entoisery, €, 
aufsFl.; 2. mady Alaftern meſſen⸗ mesurer 
à la longueur des bras, à In toixe, à la 
membrure; toiser, corder, ©, abr, ums - 
flaftern. 

Klafter-iheitn. bücher. de bois de 
moule; -fchlag m. F. F. (€ tag im Water, 
wo Klafterbeiz gefchlagen wird od. werden fell) 
coupef, taillis m, assiettef. pourlebois ° 
(le moule; · ſchlager m. (Sotjbartern büche- 
ron m; -feßer m. cHoljmeffen) mouleur nr: 
de bois; -ftod, S:-rahmen. 

Klaabar a adv.Jur.donton peut por- 
ter plainte;qui peut fournir matière à un: 
„u devenir sujet d'un procès; -e Sache, -er 
Rail, affaire. cas soumis à la justice, pour 
lequel on peut porter plainte en justice, 
qui peut se plaider, ©. a n-; et iſt fein -er 
Rall, il n'y a pas matière des à procès; 
eine Sache — anbringen, machen, porter 
une affaire en justice ou devant lestribu- 
naux; porter plainte dege; intenter ar- 
tion d'une affaire; Prat, - werben ver Ge⸗ 
richt Magen, porter plainteen justice; in- 
tenter un procdsägqn: cin einem Ariminal: 
vroceũ) se porter partie civile. 

Klanez pl.-nf. (eines Unglüdlichen + 
plainte,lamentation f5 pleursm, pl; iron. 
doléance, complainte 1; - (eines Leiden» 
den, plaintes f. pl; inlante=n auebrechen. 
laute -n erheben, éclater en plaintes, en 
lamentations; se plaindre hautement: 
cwegen mas) se répandre en plaintes au 
sujet de qe; jeter pousser des cris de dou- 
leur; faire de grandes complaintes: iron. 
s'ahandouner aux cris ou aux plaintes: je. 
ter les hautseris; fe. -n vor jem: ansfchüts 


! ten, épancher son cœuren plainte devant 


an; laß deine -vor ihn Fomnten, va lui dé- 
couvrir lesujet de ta plainte,de tes plain- 
tes; fe. -nvorbringen, faire ses plaintes: 
fam. faire, conter ses duléances; ihre -n 
erregen Mitleid, ses plaintes excitent la 
compassion, à compassion: wozu helfen 
alle biefe -u? à quoi bon toutes ces com- 
plaintes, toutes ces doléances? ble -n (des 
Volfes) les gémissements „; = um od. über 
einen Verluſt, plaintes f.pl.au sujet d'une 
perte; douleurs f, pl,-regrets m. pl. que 
fait naître une perte; ext.- (Weiteiböbegeus 

£ pl; die - eiunehmen, 
recevoir lescondoleances; it. (ble Trauer 
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deuil: bic - anlegen, In der-geben, melire, 
prendre, porter le deuil; 2. (Beidnverde) 
plainte 6; -u gegen jem. haben, führen, vor: 
bringen, avoir, former, porter des plain- 
tes contre qn; er brachte je. -u darüber bei 
dem Rönige vor, il en fit ses plaintes au 
rois = erheben ed. führen, über et. ed. über 
jem., porter plainte contre qn ou au sujet 
de qe; adresser (à qu) des plaintes contre 
qu'en qe; se plaindre de qe: er führt große, 
bittere- über od. gegen Eie, il fait de gran- 
des plaintes, des plaintes amères dr 
vous, contre vous, il se plaint fort amè- 
rementde vous; id babe ibm Feine Urfache 
que = gegeben, je ne lui ai donné auenn su- 
jet de plaintes; große -n über die ſchlim · 
menu Zeiten führen, faire de grandes com- 
plaintes sur les malheurs du temps: 
ich babe Feine — über ihn, ilnem'a donné 
aucun sujet de plainte ou de mécunten- 
tement, je n'ai pas à me plaindre de lui: 
Prat. (Vorrringung fr. Befbiweaden vor Ge: 
richt) plainte. complainte, in-tance, ac- 
tion, demande, cause F; procès m: fe. - 
eingeben, übergeben, vorbringen, rendre. 
porter sa plainteen justice, faire sa de- 
mande, se pourvoiren justice; (der Miche 
ter) bat fe. = angenommen, , a reçu sa 
plainte: ich babe fe. - cKtayfchrife) geleien, 
j'ai lu sa plaintes eine - anftellen, aubingig 
machen, gegen jem. anftellen, rendre ou 
porter plainte (en justice contre qn;; for- 
merune instance, intenter une action on 
un procès, aclionner qn, intentertom- 
plaiutecontre qu: traduire qu devant les 
tribunaux: über eine -entfdeiben, vider 
une instance +; die- {ft bei eb. vor Gericht 
anhaͤngig gemacbt, ift bei dem und bem Ge⸗ 
richtshofe anbängig. l'instanre est liée. 
pendante à tel tribunal: gegrünbete -, ac- 
cusation fondée en droit; eine — wegen 
Borenthaltung, Nichtbezahlung ed. wegen 
geftörten Befiges aufellen former une de- 
mande, une action en complainte; Pal. 
- wegen eines Neubanes, dénonciation f. 
de nouvel œuvre; beifällige -, demande 
ineidente; bürgerlihe, peinliche —, ac- 
tion civile, criminelle; perfönliche, Ding 
liche cani Perf. od. Sachen gerichtete) -, action 
personnelle, réelle; gemifchte cauf P. und 
©. ugleich gehende) —, action mixte; — um 
den Vefigin erlangen ed. beisubebalten (per: 
fefforifibe lage) action possessuire ; —, um 
das Eigeuthum guerlangen cpetitorifhe Kl.) 
action pétitoire; erbliche (vom Œrblaffer auf 
fe. Erben übergebende) -, action héréditaire; 
- wegen zugefügten Unrechts durch Wäls 
ſchung, action en (ou pour) fait de faux: - 
wegen erlittener Befbimpfung. actionen 
cas d’injures: - um Wiberrufeines Kaufe, 
action redhibitoire; er it mit fr. -abge- 
wiefen worben, il a été débouté ou renvoye 
de sa demande, il a été mis hors de cours, 
hors de cause, hors de procès; von fr.- abs 
ftebeu, se desister, se deporter de sa de- 
mande; die Einwendung des Veklagten, 
daß be- des Degners nicht Start babe, ses 
fins de non-recevoir. 

Klane-bitte, S. -gefub; -dibter 
m. (der Klagegeſange fchreibt od. Ichrieb; eleni 
ner Dichter) poète m. élégiaque; -fall m. 
Gr... ©. Rlagenbung: -frauf.autref. 
Cheb der Keidhe) pleureuse f; Ant. préfice, 
thrénode 1; -fundamentn, &.-grumd; 
-gedicht n.-gefang m. poemem. élégia- 
que: élégief chant. plaintif ou lugu- 


Elagege ſuch 


bre; Mus. anc. threnodie,monodief; Lit. 


plainte f; die=e, -gefängedes Orid, Tibull 
x les élégies d'Ovide, de Tibulle; ein = 
verfertigen, composer une élégie: -geiuch 
u. plainte f; -grund m. Jur. fondement 
m. dela plainte; -baus n. maison (. de 
deuil: -Jaut,&, ton; -libelln. requete 
f,libelte m; lied n. chanson f. Iugubre; 
it. élegie; Lit. plainte, l'tunief, €.-ge: 
dicht; m. p.jeremiades £ pl bie=er Jere⸗ 


mis, les lamentations de ie: iron. 
complainte F; jérémiades, nces, la- 
mentations f. pl; m. p. Ser anftimmen, 
faire des jeremiades, 


Klägelnv.n. ar. bp. u. se plaindre 
continuellement, faire des plaintes con- 
tinuelles; Flägeluder Alter, vieillard qui 
se plaint sans cesse, qui a toujours à se 
plaindre de qe. 

Klagelos, =. Fiagios. 

Klagen v. n. av. b. cüber Schmerzen.) 
se plaindre, proferer des plaintes; faut 
-, faire eu pousser des gemissements, 
pousser des cris plaintifs; se lamenter : 
vémir; (er bat große Echmerzen ausge: 
ftanden) ehe gu =, „sans se plaindre: er 
Hagt wie ein Weib, er Flagt über das Oe- 
ringfte, il se plaint comme une femme, 
pour la moindrechose ; was haben Sie gu 
-? (was febit Gbnen?) qu'avez-vous? où 
avez-vous mal? où souffrez-vous? de 
quoi vous plaignez-vous? über fehlinmme 
Zeiten -, se plaindre, se lamenter des 
mauvais temps, des temps fächeux ; (er 
muß es leiden) wub barferft nidt -, , sans 
oser s'en plaindre; laß mich —, ich babe 


«mehr Urfache qu ⸗ als du, c'est à moi de me 


plaindre, j'ai plus de raison de me plain- 
dre que Loi; um einen verftorbenen Freund 
-, S'aMiger de la mort d'un ami. pleurer 
ou déplorer la :: poet. lamenter la 4: fla⸗ 
geub, qui se plaint 25 plaignant , aMlige, 
sonffrant, plaintif, lamentable ; Hlagenbe 
Stimme, voix f. plaintivez die Flagenben 
Töneder (Nachtigall) les accents plaintifs 
dur; Mus. Hagend, lamentabile; 2. ci 
beichweren) se plaindre de „; exprimer son 
mécontentement, ses regrets au sujet de 
qnou de qe; er flagt febr über Sielüber Ih: 
re Aufführung) il se plaint fort de vous , : 
ich babe febr über Sie gu—, j'ai fort à me 
plaindre de vous; laut über Ungerechtig- 
feit-, crier à l'injustice, ©. beflagen, 
beichmweren; Pal. se plaindre, rendre 
ou porter plainte en justice; intenter un 
procès; recourir à la justice; ich muß -, 
il faut que j'aie recours aux plaintes, à la 
justice: wider, gegen jem. =, Hagenb gegen 
jeu. einfommen, plaider contre qn; por- 
ter plainte contre qn; intenter une action 
contre qn, ©. Klage; auf Eheſcheſdung 
anf Schadenerfag-, demander le divorce, 
des dédommagements: former une de- 
mande en ou demander des dommages- 
intérêts; machen, daß die Gläubiger -, fai- 
reintervenir les créanciers: flagenb, de- 
mandeur, demanderesse; der Hagende 
Theil cAtäger, Klägerinn) la partie; il, ©. 
ans, ver-fl.; DL v. a. jemn. et. -, se 
plaindre de qe; accuser qe à qn; einem 
Rreunde fe. Notb -, découvrir à unami ses 
chagrins, ses revers: faire part à qn de 
ses chagrins 2: se plaindre à un ami de ri 
der Obrigfeit eine Sache -, porter ses 
plaintes, intenter action en justice; IM. 
vor ſich — fihfrauf-, ſich zu Tode-, se 


Rlagenabtretung 
rendre malade, se faire mourir à force de 
plainte, de gemissements, de lamenta- 
tions ou de se plaindre, de gémir, de la- 
menter; fie klagt ſich ſchon mébrere Tage A 
elle se trouve indisposte depuis gs jours; 
er Magt ft beftänbig. il a toujoursqe mal. 
quindispasition.Îilest IPs mn 
IV, K-n. plainte, compaint. Lumen“ 
lation ſ. ©. Klage; Ihr Meinen und iR 
umfouft, vos pleurs et vos p'aintes sont 
inutiles; vous avez heat pleurer et Ia- 
menter; vous pleurez et vous lamenter 
en vainz durch = lindert ſich a 
douleur s'apaise, on se soulage. - 
lage sa douleur en se plaignant: gebet- 
mes -, murmure, gémissement m Jur. 
recours m. à la justice... 

Klagenabtretung f. Jur. truns- 
mission f. des droits du créancier sur le 
répondant, ’ ver 

Klagendung!.S.Klagfall. 

Klagenhäufungf. Jur. acenmula- 
tion f, de plaintes. [wertb. 

Stlanenswertb a. €. befla grues 

Klanenverjährung f. Jur. pre- 
seriptionf. dela plainte, ATM 

Klane-objectn. Jur. objerm. de ta 
plainte; · puntt m. Pal. Pınstt einengeriht:  » 
lichen lage) chef m. d'accusation, chef 
d'une demandes erfter,yweiter= premier. 
second chef pointeuarticle d'accusation: 
es find mehrere=egegen ibm eingegeben, it y 
a plusienrschefs d'accusation contre Iwi. 

Kläger, 8; -inm (vor Gericht) aerw- 
sateur, trice; demandeur, demanderes- 
se: plaignant, e; partief; = feym, alt - 
gegen jem. erfcheinen, auftreten, serendre 
aceusateur, se porter partie; derjenige, 
welcher zuerſt als - aufgetreten ift, le de- 
mandeur originaire, primitif; wo fein - 
iſt, da iſt auch fein Richter, point d’arcusu- 
teur, point de juge; il n'est pas besoln de 
juge lorsque personne ne se plaint. 

Klage-recht n. droit m. d’aceuser 
ou de porterplainte: -redef. Prat, Retr 
eined Ktigert od. F8. Sachwaltert vor Gericht) 
plaintef: it plaidoyerm, ©. Rlage; 2%, 
S. Leichen⸗,Trauerrede. 

Rläaereis pl. -en f. m. p plaintes 
continuelles et importunes, pour des ba- 
gatelless lamentations sans cause, 

Klägerifch a. adv. (den Kläger ange. 
bend); der -e Anwalt, l'avoué, l'avocat de 
la partie; eine Œache -, Hagweife od. als 
Klage vorbringen, porterses plaintes de 
qc; intenter action de qe, pour ge, ausu 
jet de ge. * 

Klage-ruf m. Pot. lamentation f: 
eri m, plaintif; -fache f. Prat. procès m, 
cause f; plaidoyer m; -fänger, -inn, 
Mus. ane, monodiaire, ©. -bidter; 
-fbriftf. Prat. plainte f, demande f. ju- 
diciaire; gweite=, réplique f; britte=, tri- 
pliquef:-ftimme f. Poet. voix plaintive; 
-ton m. Poé ton m.plaintif; tou de du- 
léance; expression f. de douleur; son on 
gémissement plaintif. - 

Slaneulef. H.n.&. Steinenle. 

Klageweibn. &. Riagefran. à 

Klag-fallm. Gr. (die vierte Endung, 
Mccufatiu) accusatif m; le régime direet; 
-gefangm, ©. Klagerg.; -gefchrein. 
lamentation f, cris m. pl. de lamenta- 
tion, cris lamentables, funébres, cris de 
détresse, plainitifs: »gewand n.h ve 
tement m. o« robe f. de deuil. 
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Klä a. adv. plaintif, ve; lamen- Klammer; pl. a f. chatenférmiges | des, D 
table, ra lg de | Wertjeug, dat an En Seiten ein« ob. + er 3 set * 
souffrance, d'une manière émouranie, gebogen wird, um fefte Körper pui.aubalten) sr öllehen;obenccht ‚um au 
attendrissante, touchante; misérable- crampon, erochet m; Arch. patte 1; - mit — rt dt feyjeter de l'or, 
ment; -er Ton. ton plaintif, dolent; -€ zundem Kepfe, crampon à tête ronde; | à, re. J le, pours’assurer 
Erimme, voix plaintive, lamentable ; =# Fine cramponnet m; —, Mauerfeine | de 18 BEN SU pièces par leur son; et 
Sefihrel, ©. À La gr: € Briefe jettres | yamit anf. gu halten, grappin m; ancre, —* und Gang (in der Stille ) ber 
piteuses — > Vi cadivtst m. p agrafe, esse 1; -, Balfen an eina. zu befez 8 ges aan men re 
jérémiades f pl; - fingen, forechen, hehe fiigen, erampon, tirant, harpon m, €. ment; P.ohne- uud Geſaug abziehen, 
ter isintivement, —* dolemment; Ballen», Strebeband; Impr. bie - a — rer filer doux, s'en 
— — faire le dolent: wie- dieſes coment ic der Geper die Hanbichriit befefigt) — fu — 4 * 
Bögelein fingt! quelesaccenis decepetit \emordant; bie-n einer Breffe (Hieine Din; * u ——— sonner, réson- 
oiseau sont plaintifs, touchants! warum der am Karren) les crampons ou paies de rt eh u ——— 
* ⸗ * 
thut Ihr fo -? pourquoi tant Jamenter? Worttlang en 
boden m. Luth. cBrett, über 


ivous plaignez-vous si amère- 
ment? fiethut immer fo-, elle fait tou- wela ⸗ die gcipannt werden ) table f. 
d'harmonie: -entef. H: n. cb. Singer), 


jours !aligee, In désolée ; 2. «Mitleid er: 
regend»deplorable.lamentable.aMigeant, S Quadse.: A ‚Erfindung 
Geiste I Bien ag hinein 


funeste: lamentable, pitoyable, miséra- 
Tönen in Fläcen qu erzeugen) figure ſ.sono⸗ 


ble, triste, tragique, ment; à faire pitié; 
er Ball, -e Defbidte, eas, accident dé- re; -gewölben, &.Syr abeg.;-lebre f. 
plorable, lamentable; événement tragi- acoustique f; -lein m. (@prinaflabé) lin 
que, funeste; -er Ausgang. Tod, issue f. m. à capsules dehiscentes; -liedn.son- 
déplorable, mort déplorable, lamenta- nei m; -{0$ a. non sonore; sans son; qui 
ble: für biefe Waifen iſt der Ton ipres Ba: ne rend pas de son; aphone,sourd.éteint, 
ters ein-er Berluft, la mort decet homme obtus, e; qaiabsorbeos qui éteint le son; 
est une perte aligeante, douloureuse, meſſer m. Phys. phonomètrem, 
déplorable pour ses enfants; fle befindet namef£unft f. Phys. phono- 
fit in einem —en Zuftande, elle est dans metrie 1; zur - gebörig, phonométrique. 
une situation, dans un état déplorable Klang -nahahmung, -nachbil: 
dung f. imitation f. d'un son: 2. Gr. bie= 


er bat ein -e8 Onde genommen, il a fini tra- 
ie Nabapmungeined ſolchen Kiangeb durch 


giquement, a fait une fin déplorable.tra- . fé m. H. n. cerf volantm: -flup: | ein dem 
- ® A6- + H. n. cert- ; dl {. entiprechendeb Wort) onomalopée 
giques fieweißähre @efeichte fo-uerh ib ©. | 1. -relé a.odv. mélodieux, —— 


pes | Dé ©. Riupve;, -müde & H. n, 
—— ren ar ad. | Shnenfenfliege. se; -ment; canore, sonore, resonnant. €; 
versités si lamentablement, d'un ton Si Klammern v. a. éramponner ; 2. v. | -faglm.Néol.. ©. Goncertf,; = eln. 
douloureux. qu'onnex; Bert Aussehen. air LE fit * s'attacher fortement, se Cram— G.Ton-s fp. * Muſit; ſtein m. Minér. 
piteux; m. p. pitoyable, misérable, | PORNEF Age, S.ans, ein. umasfl, (Atingender Otimmericiefer) pierre £, reson- 
triste: bas {ft ein —e8 cetembet) Machwerl. Klammer-fparren pl. Charp | nante, sonore; schiste micacé; -ftufe [- 
das Macherwerl iſt - ausgefallen, voilà un a ofichest, Bl fträt) Mus. sers 5* a et 
„A faire pi- ig sonnant; -welle f. Phys, onde f, sonore ; 
—* — à faire pi- | m. Bot. (Gattung aubtäntiiber Stränder. | port n.mot m. ou parolef, sonore; grand 
mot; onomatopée f, ®,-nabahmung 


Klägli kei jon € mworen die meiſten andere Pflanzen umſchun · 
* À - —— (2); y inn n. étain m. fin ou sonnant. 
eöm. (ball eines auffatlenben 


’ . 
de douleur ou de souffrance; état im, qua- Klammerftraucartig a: Bot. 
lité 6, de ce qui est plaintif, déplorable: Klanım-gällig a. Exp. zen eier fe | gar, To hlage mit ter Hand; ft. ber 
Säylag sd. Ball Re. weicher Miefen Gall 
claque f; choc, coup m; (mit 




































































































firide, werein man eingeichebene Worte oder 
Säge einihfießt) les crochels, la parenthè- 
se, l'accolade, &.einflammern;-ber 
Nafetenmadher, chevreite [; Arch. -, um 
Grunbyfäble qui. su halten, raineau m; 
Pap. die - od. Gerinn-,enclours, enclou- 
ses f; Heine, hölzerne -n, um Waãſche feft zu 
fteden, fichoirs m. pl; pinces, épingles f. 
pl;-aneinem Kamin, embrasure [; - au 
Schiffen, antoit m; Sell. Cam Reltiatiel) 
crampon de cuir m; Serr, (Band, wedurch 
ein anbereé befentigt wird) agrafe f. 
Klammer-affe m. H. n. atèle m; 
-ameifef. H.n.fourmi f. rousse; -baıtd 
n,8.-/parren; -erbfe . Econ. (die große 
Audererbie) pois sucrés; -fife m. pl.H. 
n. pattes armées de crochets; -bafenm. 
Charp. (mehrere Hölzer zuſ. zu balten) bride 


fit) Geſtein, rocher m. dur, solide; roche 
f. dure: =e8 Gold «Ktammael; feited, gediege: 
ned Geld) or massif; -Löthiga- tenant, pe- 
santà peineune demi-once, 

Rlamper. &.Rrambe; Mar. caler: 
ei Saten) taquet m; auf dem Mars einer Ga 
tere)taquetes courbaton m.de hune; cam 


misère ſ. 

Klaglos a. dr. come su Hagem P- u. 
sans plainte, sans se plaindre 2. Prat. 
jem. - ftellen (zutrieden ſiellen vindemniser 
qu; satisfaire aux plaintes, à la demande 
de an; satisfaire, contenter qn. 


q 
Stiaalosftellung f- satisfaction, flan! (paf!) en voilà un. 


indemnisation f. Mafle einet Fabrjeuged) camp m. Lidl G.ttappen. - stadt. 
Klag-punft m. -rede, -ftimme f, Klamplage I. Bät. chei Biegelmanern) 33 m. — “ f. de —— 
©, Rlage-d.; -weife a. adv. en forme couche f. de tuiles qui prévient les is-| SKlapp, ©. Klapf. IE 

de plainte.d'aceusation: et. =vorbriugen, | sures dela muraille. l bank m. banc m. pliant, bri- 
S.Hägerifé; -würbig a. déplorable, | Mlämpern,S. Mimpern. sé; ur clapet, Aabattant; -baum m, 


Klämpner, S. Klempner. 

Klandeftine f. Bot. Cheimiidhe Schup⸗ 
penwury clandestine À 

Klang, ed; pl. Klänge m. son mi 
chef. metaliticher) lintement, retentisse- 
ment mj résonnance f tom. timbre m; 
@er Gierten) son m ; diatoulſcher, hromas 
tifcher, enharmonifcher-, tondiatonique, 
chromatique, ue:(diefe®&lof: 
fe) bat einen hellen -, einen Eilber-, zaun 
son clair, un son argentin; büfterer, bum« 
pfer -, son cas, sourd; — einer Uhrglocke 
(einer Nepetirubr) son d'un timbre ei ihre 
Stimme hat einen lieblichen, hellen — sa 
voix a un timbre argentin, est clair, est 
resonnante; — (ber Blöte, der Violine, des 
Horns) timbre m. x; (biefe Harfe bat ele 
nen farfen -, cette harpe „est bien réson- 
nante, a un son bien plein; der - dei Gels 


lamentable, -ment. 
Rlaibertag m. Cath. (Bertündigung 
Mariä) annonciation f. 
Klaimühlef.Pot..S.I bo nm üble, 
Klameieifen ». Mar. «Art Deit, dat 
Wera in die Fugen ded Scyiffed zu Hopfen) ma⸗ 
lebeste f; malebei m; palarasse ou péla- 
rasse f; fer m, à calfater. 
Klameien v.n.av.b. Mar. (die Gugen 
des Schiffer mit dem Alametelien verftopfen) 
patarasser. 
Klamım a. adv. cin einen Heinen Raum 
pui. geiogen „) p.u-étroit, serré, S:fuapp, 
enge; Rapl. (wem Gelbe, &.-golb; (der 
Schnee) if -, gse lie,estserree, compacte, 
adhérent; bie Singer werben - heif, unge: 
tentıles doigts deviennent roides,engour- 
dis; 2. (vom Golbe „) rare, clair-semé, ©. 
Flemm; bas Rormift-, il y a peu de blé. 


Mouse, Dietionnaire. HE. 


Bot. C@traudi, de ſſen Samentapfeln mit einem 
tauten Shall auffpringen) carmantine,jus- 
ticie 15 adhatode f. à feuilles d'hysope: 
-boje m. Mar. bouée, balise f. &.Boje, 
B ufe; -bolyenm. pl. Mar. «B.. womit die 
Klappen der Buttingen angeboljt werben) che- 
villes f.pl. des étriers des haubans; bord 
m. farque, falguef. 2 
n. dimin. petit clapet: 
Coutar. can den Ärmeln in der Trauer) bout 
m. de manches; it. rabat, rebord m, ©. 
Über flag; petite soupape: Anal. val- 
vule fi {f. pl. pliantes. 
Klappconliffen f. pl. Th. coulisses 
Klappez pl--mf. an einer Klappbanf 
od. einem Rlapptifche, abatant d'un banc 
brisé; - an einer Bumbpe, clapotm, sou- 
papef.de pompe: die vor einem Tauben: 
hanfe, la trappe, le volet; die · dad Bent) 
68 
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an den Orgelpfelfen, soupape 1; - einer 
Dampfmafhine, fam. reniflard m; Luth. 
-aufeiner Slôte, Goboe, languettef. d'une 
flûte 2; an Fagotten, Bafpfelfen, cuivreite 
1, S. &uft-; — über ben ungen bes 
(Blafebalges) venteau, &vanteaum.d’un 
es — an einem (franzöfifchen Kamine) bas- 
cule f. d'une 2; - (Nuffchlag, Umfchlag) au 
einem (Kleide) rabat, rebord m. d'une; — 
au (Fauſthaudſchuhen) chapes f. pl. des +; 
- in Walfmählen, fouloirm; die -n (einer 
Muſchel) lesbattants; Bot.H.n. valvef; 
zwlfchen den -n befinblich, intervalvaire; 
Anat, - an Adern od. andern innern Theis 
len des thierifchen Körpers, valvule 1; - 
am PBantoffel, empeigne fl; -, die liegen 
au tödten, tue-mouchem; P. mit einer - 
od. Klatfche zwei Bliegen treffen mit einem 
Mittel zweigwede erreichen faire d'une pier- 
re deux coups. 

Klappen v.n. av. b. claquer, faire 
clac, faire résonner en frappant; faire un 
bruit declaquement; s'abattre, tomber, 
refermer avec bruit; (der Deckel biefer jin ⸗ 
neruen Kanne) Happt, wenn er zufällt, £ 
claque, faitclac, quand ilse ferme; man 
bôrt die Geiÿel-, on entend claquer le 
fouet, ©. flappern, Matfhen; fe. 
fam. (blefe Verſe) ⸗ nicht creimen nicht gebB: 
rig, Mingen nibrgnt), neriment pas bien, 
manquent d'harmonie; das Happt nicht 
<flingt, paßt nicht gut) cela sonne mal, ne 
rösonne pas bien; it. cela ne va pas bien 
ensemble, ne rime pas bien; 2. v. a. auf-, 
in die. Höhe -, retrousser; nieber-, rabat- 
tre, blesser les oreilles; II. - n. claque- 
ment m. 

Klappen-ähnlich, -artig a. Bot., H. 
0,8. -förmig; -falle, S. Marberfal 
le; -feder f. Org. (weiche die geöffnete Klappe 
roleder zubrüdı) ressort m. de languette; 
-förmig a. qui a la forme d'unesoupape; 
H.n.valvaire; valviforme; Anat.valvulai- 
re; -bandfchuhem. pl. Handiupe, woran 
Slappen, Die man jurüdichlagen kann. über die 
Finger geben) mitainesf.pl; -born n.Mus. 
cornet m. à piston; hut m.Chap. claque 
fs -Fraut n. Agr. cerropãtiches Schlangen: 
traut) callef. des marais, choucalle; · loch 
n.Méc.ouverture f.ou orifice m.desoupa- 
pe; -rod m. habit m. à rabats, hrebords; 
—{heidemaändef. pl. Bot. cloisons inter- 
valvaires; -[childfröte f. H.n. pyride f; 
- fchnedef. H.n. néritef, bigorneau m; 
ſchwanz m.H.n.(brafitianifdyeßtedernaud) 
diclidure m; -feil n.Méc. cordef. à pom- 
pe; -fiel, ©. Bumpenfiel; -ftiefelm. 
Cordon. botte f. à genouillère; -thier: 
en n. H.n. valvulaire f; =tifd m. table 
f. à abattants, table pliante ou brisée; 
-trompete f. trompettef. à clefs: -ven: 
til m. Méc. (Stappe, weldye ich Öffnet, um dad 
Waffer in den Pumpenfio einzulaffen) sou- 
papef. 

Slapperz pl. -n f. (Werk. damit zu 
Mappen); ble - ber Kinder cStinderflappennho- 
chet m; - am (Mühlrumpfe) (Müsttapper) 
claquet, traquet m, cliquette f. de la»; = 
der Nachtwächter, er&cellef; — (von givel 
Knochen od. Hämmerden) cliquette: mitben 
-n fpielen, jouer descliqueites; - œurtür: 
tſchen Mufit, der Spanier) castagnette f, ©, 
Daumen-; Myth. = cher Iisprieften: ©. 
bled; bie “ber Briefter ber Gybele, lecro- 
tale; Can dem Schwanje der Rlapperſchlange) 
sonnette f; grelot m; Bot. crête f. decog; 


Slapperapfel 


it. thlaspi m; bourse f. à pasteur, à ber- 


ger; i 

Kapper-apfel m. Jard. (Sclotter: 
apfel) pomme f. sonnante; calville m; 
baum m. Bot. cocotier m; 2. prosopis 
spicigère; -bein n. Anat, (Xodtengeripp) 
squelette m; üig.g.p. (der Tod) mortf;-bier 
n, bière ſ. de Helmstadt; -bledh n. Myth. 
anspriefiensistre m; -büchfe,S.Rlat ſch· 
büdfe; -bürr a. adv. cfehr mager) fam. 
maigre comme unsquelette, comme un 
pendu d'été; erift =, c'est un squelette; 
-beufchreder. H.n. acridie f; =u pl. acri- 
diens m. pl; -bolj n. rondin, tricot m; 
born, ©. Klappenhorn;-hülfe f. Bot. 
Pflanzengattung) crotaboiref; -jagd f. cwo 
dad Wild mit wird) chasse 
f. à bruit, à claquet; battue f; -fraut n. 
Agr. alectorolophe velu; it. calche f. des 
marais; -[dufer m, ©. Talje; -mann 
m. quöteur m. d'hôpital; it.,S. -bein; 
-mauln. causeur, jaseur, se; babillard, 
e; -mühler. cauf Défiéäumen 2) moulinet 
m; 2. (jede Müble, weldye Happere) moulin 
m.ù claquets; fam. ihr Maul get wie eine 
=, sa langue va comme un traquet de 
moulin, c'est un moulin à paroles. 

Slappernv.n. av. b. (Matichen) cla- 
quer; - mit ben Tellern, cliqueter, faire 
du bruit avec les assiettes; choquer les 
assiettes; mit ben Thalern -, faire sonner 
les écus; — mit ben Zähnen, claquer des 
dents ; (ber Storch) Happert, , craquète, 
glotte; Vaue. (der Kranih) Happert, + 
Craque ou trompète; (die Mühle) Happert 
immer fort, -cliquète, claquète continuel- 
lement: ich Höre ein Eiſen (Hufeifen) =, j'en- 
tends un fer qui loche; 2. &- n.Trict. (der 
Steine) triem; er Mühle) bruit des tra- 
queis, des claquets, des grelots; claque- 
ment m; (derZäbue) claquement ; Éér. ba 
wird feyn Heulen und Zähn-, c'est làqu'il 
yaura des pleurset des grincements de 
dents. , 

Rlapper-natterf M.n.couleuvre f. 
à sonnettes; -nuf f. Bot. pistache f;-rofe 
f. Bot. <wiider Mobn) coquélicot, pavot m. 
rouge;-fhlangef. H. n.serpent m. à son- 
neltes; crotalem; braune=, crotale brun. 

Rlapperfchlangen-dhntit, -ar: 
tig a. H. n.erotalide; -blume f, -fraut n, 
wurz f. Bot. Geutraut gegen den Bié der 
Klapperihlange) polygale m. de Virginie. 

Klapper-fchote f. Bot.Ppramze,deren 
Samen in din aufgeblafenen Hülien Happert) 
erotalairef; -[huldf, ©. Mlittersfch;; 
-fpieln, ©. -werf; -fteden, ©. Mod; 
-ftein m.Expl.c rt Adierſiem, welcher Sand 
in fich Hält) géode, étite f; sissite m; pierre 
f. d'aigle; aétite 5 · ſtorch moH. n. carmeis 
ner, weißer Stord)cicognef.blanche; · zeit 
f. derniers jours de la semaine sainte. 

Slapp handſchuh, S. Klappen: 
b.; -bolg n. Bot. merrain n; boism. de 
merrain, bois saint, bois de Gayac; 
-börnden n Mus. cornet m. à piston; 
but m. chapeau à rebord, à retroussis; 
claque m; chapeau-cloque m. 

appig a. Bot. (mit Siappen verfeben) 
valvé, e. 

Slapp-mufdhel 1, ©. Layarııe- 
Happe; -müße f. calottef; -nafef: H. 
n.mégaderme m; -ohr n.cDferdmit fangen 
hängenden Déren) cheval oreillard; -reim 
m. Poés. vers dont le commencementet 
la fin riment ensemble. 


Klappricht 


Klappricht a. H.n. qui a l'aspect 
d'une valve, valve, e. 

Stlapprofe f, &. Riayppeurofe. 

Stlappfen v. n. av. b. claquer: it. ta- 
per; donner des claques ou des tapes; 2. 
&-n. claquade, tapef. | 

Slayp-ficl, S. Riappen-f.;-ftiez 
fel, ©. Rlappenftiefel; -ftoßm. Bill. 
coup sec, coup avec de l'effet; -ftuhlım. 
siège m. dont le fond se lève et se baisse; 
tiſch m. Tiſch mit Klappen, Tiich, den man 
esse 
pliante, table 
Klappentrompete. [klaproihitem. 

rothit m. Miner. (Blaufpatb> 

Klar a. adv. viele Ribtfiranien durclafs 
fend, febr durdfidhtig) clair, e,-ment; trans- 
parent, diaphane; pur;serein; 
limpide; lucide, -ment; -e8 Waffer, 
eau, huile claire, limpide; «von Fletfchr 
brübe) étendu d'eau, délayé, clair; -er 
Himmel, - Luft, ciel clair, serein, sans 
nuage; -e6 Licht, lumière pure; fehr -e 
Beufterfheiben, vitres bien claires; - wie 
Kryitall, clair comme cristal; -er Teich, 
See, étang, lac clair, tra ; ben 
Wein - abjichen, tirer le vin auelair; (der 
Wein) iſt geworden, -s'estclarifié;:Chim. 
Pharm. - machen, S. flären,abflären; 
it. Cunbermifdt, rein, fledeniob) purs; -er 
Wein, vin pur; fg. jem. -en, lanteen Wein 
einfhenfen, dire son sentiment, s'expli- 
quer hautet clair, dire nettement sa pen- 
sée à qn, dire à qn la vérité toute pures 
28 Gold, or pur; -e Wolle, laine fine; -ex 
Bwirn, fil délié, subtil, fin, délicat; -e8 
Mehl, fleur f. de farine; -er Salpeter, sal- 
pêtre m. en glace; -e Leinmanb, toileelai- 
re; -e Saut, teint clair; fig. clair, intelligi- 
ble,explicite,-ment; lumineux, se; -se- 
ment; évidente; -emment; net,te;-ments 
-er Begriff, -e Vorftellung, Hlée élire, 
distincte; das ift - am Tage, celaestelair 
comme le jour; was fann -er feyu? nichts 
ift fo-, -er als bieÿ, rien n'est plusétair, 
il n'y a rien de siclair; (id) fage es Ihnen) 
mit -en Worten, tout net, tout clairinet- 
tement, sans détour, sans faur-fuyant; 
f. Betragen, fe. Reden find nicht gang (find 
joeldeutig) Sa conduite, ses discours ne 
sont pas clairs; ily a du louche dansses 
paroles, dans ses actions; eine Rednung 
-maden, apurer un compte; bas-marben, 
die-machung (einer Rechnung) apurement 
m. e5 (einer Suit) liquidation ſ die Sache 
iſt nicht — nicht ins -egebracht citmodrwer: 
wickelt, unauégemacht) l'affaire n'est 
claire, liquide; biefe Sache If À he? qu 
je ne suis pas éclairei, éclairé, édifiésur 
cette affaire, sur ce point, à cetrégard; 
das iſt jedermann —, tout lermoride con- 
golt, comprend cela; da habt Ihr ben 
-en Beweis davon, en voilà la preuve 
toute claire, évidentes et, - machen, éclai- 
rer, éclaircir, expliquer, mettre en évi- 
dence, rendre, clair, évident qe: = und 
beutlid werben, se développer: f. Recht ift 
-, fonnen-, son droit est clair commele 
jour: il n'y a rien de si clair; -er, reiner 
Gewinn, profit clairet net; ergewinnt-«, 
reinetaufend Thaler andiefem Giufanfe, H 
gagne, clair et net, mille écus sur cet 
achat; - caugenfdeinitch) feben, hören, voir, 
entendre clair ou clairement, distincte 
ment, à ne pas s'y tromper; -e Stimme, 
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voix claire, voix purezeine-e Stimme bas | der Wolle, finesse, ténuité, douceur, sub-| ment, battement m, des mains; Cum Bet: 
beu, - fingen, fpreben, parler, chanter | tilité, blancheurf. du fit, d'une étoffe, de fat) applaudissement; battement m. des 
clair, chanter haut et clair; (einen ag) - | la laine; fig. die - (Deustichteit) ber Borftel: | mains : fig. bavardage, commérage m; 
beweifen, # démontrer, prouver claire-| lungen, der Gebanten, des Ausprudes, la | caquets, rapports m. pl; fam. cancans 























































































ment, évidemment; man unterfceidet | clarté, perspicuitéf. des idées, des pen-| m. pl, ©: Klatfcherei, 
bier - bie, Hänfer (die Gãrten z von jenfeits | ses 2; luciditéf, d'esprit: die - eines (Be Klatfcheren Klätfcher, 8;-inn, qui 
des Aheins) on distingue ici clairement | weifes, eines Gates) la clarté, l'évidence donne des claques, qui claque; claqueur, 


les maisons 2; man bat es ihm - vor Augen 
gelegt, bewicien, on le lui a démontré, 
prouré clairement, neltement, ouverte- 
ment; Mar. qui a franchi, surmonté, 
Yaincu tous les, triomphé de tous les 
obstacles, prêt à partir; fich - (ur Ubreiie, 
sum Abjegein bereit machen, appareiller; ein 
Tan e- machen od. fchereu, S. Elaren; (bie 
Edifftwinde) zum Winden - machen, gar- 


d'une +; die - der Stimme, des Tones, la 
clarté de la voix, du ton; it. gracilité f; 2. 
(etwad Kiared) clarté, lueur f; éclat pur; 
lumière abondante. 

Rlarieren v. a. Mar., &.flaren; 
Harirtes Segel, voile appareillée, S. Har 
(Mar.); 2. ein Schiff -(veryollen) acquitter 
un navire à la douane, payer les droits 
de douane, 


se; it. (Derfon, weldye Matfcht) applaudis- 
seur, trépigneur m; begaßlter -, applau- 
disseur à gages; Th. claqueur: Pl bie-, 
la claque, chevaliers m. pl. du lustre; 
fig. m. p. cplauderbafte Perfon) rapporteur, 
jaseur, causeur, jacasseur, caqueteur, 
se; babillard, e; bavard, e; tripotier, ère: 
Cancanter, ière; commère, mauvaiselan- 
guef; gazette f; 2. H.n. der Klätfcher, pi- 


nit gi die Riemen - machen, armerlesavi-| Klarin, Klarinette, ©. Glarin ». | geon batteur, 

vons; bad Tau fährt - «il unverworren, ipielt | Slärkeffel m. Sucr. (effet zum à: Klatfcherei or. Klatſcherei; pl. -en 
frei,obne Reibung)le câble manœuvre bien, | ren) cuve f. d'affinage. f. (Beidwoäg, Ungeverei) babil, caquet m; 
sans froltement, sans nœud; wir find-| Stlärlicha.,S. Far. jaserie f; rapports; bavardages, com-. 
(um Upfegein bereit, nous sommes pröisä| Slar-machen n. clarification f; mérages m, pl; médisance f; -en machen, 
partir, à faire voile; eine -e Riifle er man | ·ſchleifen n. Verr. second polissage du | faire de faux rapports, de mauvais rap- 


fit obne Gefabr nâbern Bann) une côte saine; 
2. fig. jem. über et. ins -e feben cihmer. beuts 
td) machen) éclaircir qn de ge; im-en feun 
überet,, y voir clair, n'avoir plus de dou- 
tes; avoir acquis la certitude de ge; ins -e 
(ob. Reine) kommen (hd deutliche Auskunft | G 
verfdaffen) s'éclaireir de qe, sur qe; com- 
mencer à y voir clair; parvenir à connal- 
tre la vérité, éclaircir ses doutes; ich will 
Ihnen die Sache ins -e feben, -vor Augen 
ftellen, je vous mettrai la chose au clair, 
je vous la ferai toucher au doigt et à l'œil, 
je vous la ferai voir évidemment; je vous 
la rendrai claire, je vous l'exposerai avec 
lucidité; je vous la tirerai au clair; je 
vous l'éluciderai. - 

Klar, ed; pl.-en. Com. (feiner, loder 
gerebter, leinener Seug) linon m; batiste f. 

Stlaräugig a. p. u, qui a les yeux 
clairs, vifs. 

Klare, 6 n.s. p. partief. claire d'une 
chose; 2.-(.8. p. Chand, (dad Waffer, nel: 
ef zum Talg od. Unſchlitt gegoffen wird) filet 
m, d'eau; die - gebeu, donner ou mettre le 
filet, 

Rläref.s. p. (Klarbeit, Reingeir, Bein: 
bait)clarté, pureté, finesse f; 2. Fond,.tvon 
Sinodhen 2, zu Schmeljtiegeln) clairef; 3.Lin. 
finesse, délicatesse 1, &,Stärfe, 

Slarenv:a. av.b. Mar. (gum Dienüe 
bereit machen, balten) parer, dégager, tenir 
pret; (ble Segel) -, appareiller zz ein Tafel 
-,parer,détordre un palanz; die Aufertaue 
-, dérouler, préparer les câbles des an- 
eres, @, flar (Mar.). 

Slären v.a. eine Slüffigfeit (ben Kaf⸗ 
fee e) -, clarifier, éclaircir une liqueur 25 
den Wein mit Haufenblafe -, coller le vin; 
le clarifier avec de la colle de poisson, 6. 
ab-; Coutel. blanchir; geflärter (gefäuter: 
ter) Syrup, sirop clarifié, éclairci, S. a b» 
fhäumen; 2. v.r. fih-, devenir clair, 
s'épurer; (der Wein) bat ſich geflärt, „s’est 
éclairci, clarifié; II. K-n. clarificationf. 

arfädig a. adv. caus feinen Fäden 
behrebend) qui a le fil menu, délié, 
eit ſ. s. p. - des Kryftallglafes 
e. Clarté f. transparence f. du cristal 4; — 
(dee Waflers) clarté, limpidité f. 2; - (ber 
Luft)sérénité ſa d · des Himmels, der Ster: 
ne, des Mondfcheius , clarté, sérénité f, 
du ciel, clarté des étoiless; - (Reinheit) des 
Ooldes, pureté, finessef. de l'or; - (Feins 
beit, Fleteniofigteit) eines Badens, Beuges, 


ports; tripoter; gemeine -en, propos d'an- 
tichambre; die heillofen -en find an all dies 
fen Händeln ſchuldig, les maudits rap- ' 
ports ont suscité toutes ces querelles 3 
fie fegt mit ihrer · das ganze Haus in Jwie⸗ 
tracht, elle brouille toute la maison par 


verre. 
Klär-ftanbm. Fond. S. RIäre(2); 
-tonne f. Pell. vase m. à les 
Klärung. clarification f. [peaux. 
Klaffe, Klafiter, Klaſſiſch, ©. 
laffer 
Klaterig a. adv. prov. (von den Sa: 
renymélé, brouillé, confus,desordonne,e; 
(von Spelfen) cuit en une masse; (von Sel: 
‚dern, jerlumpt) déchiré; 2, bmupig, naß) 
mouillé, crotté; (von ben Mugen) chas- 
sieux; fig. (fbiimm) mauvais, pitoyable. 
Klatfch adv. (Gall, den ein Peitſchen 
flag e bervorbringe) Klitfch-, fin, flan; Nie, 
flac; clic-clac; 2. m. (Schlag mitber Hand, 
Pritiche „) claque f; tapef; (diefes Kind) bat 
‚ebrfommen, za eu des claques, S.Rlapf. 
SKlatfch-bafe £. fam., ©. -maul; 
-büchfe f. <Hotunderfchefi der Kinder) canon- 
nieref; 6g.. S.-maunl, Riatfherinu. 
fchez pl. mn f. < Werkzeug gum 
Schlagen, das beim Gebrauche Hatfcht) férule 
f; fouet m; (Sliegentiatfche) tue mouchem; 
P.,&. Klappe; 2. m.p.-, Stadt-,rap- 
porteuse, commère, S. Klatfhmaul, 
Klatfchen v. n. av. b. mitderPeitfche 
», Claquer avec un fouet, faireclaquerun 
fouet; (diefe Peitfche) klatſcht gut, -claque 
bien; jemn, ins Gefiht fblagen, baÿ es 
Matfcht (ob. patte) donner à qn une cla- 
que dans le visage; couvrir la joue à qn: 
ed regnet, daß eë Flat fcht (ed. patfcht) il pleut 
à verse: mit ben Händen, in bie Hände-, 
claquer des mains; cats Zeichen des Belfatis) 
battre, frapper des mains, applaudir; 
man bat (biefem Tonkünftler) ſtark ges 
Matfcht, on a beaucoup applaudi Ar; es 
wurde allgemein geflaticht, les bravos 
éclatèrent de toutes parts; P. mit der 
Peitiche — Chi groß machen, prablen) faire 
claquer son fouet; 2. fig. tailler une ba- 
velte (fam); m. p. (plaudern, bef. zum Macs 
thelle Anderer) rapporter, bavarder, jaser, 
causer, caqueter, babiller, commérer; 
faire des commérages, des bavardages, 
des caquets, des cancans; fie Flatfcht ger: 
ne, elle aime à rapporter, à faire des rap- 
ports; fie flatſcht alles wieder, fie Hatfcht 
Immer bin und und ber, elle rapporte, elle 
redit tout ce qu'on lui dit, tout ce qu’elle 
entend, S.ausflatfhen (3)5.11 wa. 
jemu, Beifall -, ju-, applaudir à qn ou qn; 
2. et. wieder -, rapporter, redire, divul- 
guer ge; HE. K-n. (mit den Händen) claque- 


daleuse, commérage m; cancan m; er 
weiß bie =n der (gangen Stadt) il sait la 
Chronique scandaleuse der; -gefellihhaft 
f. société f. de commères, Jaseuses, de 
Caqueteuses ; -Frängchen n. cercle m. où 
l'on médit du tiers et du quart. 
en (pop. flatfig) a. adv. 
babillard, e; bavard, indiscret, ête; qui 
aime à jaser, à rapporter, ©. fiatfe; 
-er Menfd, -e8 Weib, homme m. indis- 
crel; mauvaise langue, commiöre f, ©. 
Rlatiher, Riatfherinn. 
Klatfı f. commérage, 
bavardagem, indiserétion, médisance, 
intempérance f. de parolesou delangue. 
-mauln. (fam, -life)m. p. jaseuse, cail- 
Jette, rapporteuse, commère; gazette f. 
de quartier; -Yofe f. Bot. coquelicot m, 
ES. Rlapyerrofe.- es; 
 Klatfchrofen-farbig a. ponceau 
-faft m. Pharm. sirep m. de coquelicot, 


de Bias rouge, . 
atfch-ftuhl m.caquetoiref;-taus 

bef, ©. Klätfcher (2), : 

Klatez pl.-n f. Expl. bocard décou- 
vert, bocard en plein air: 2., ©. Glate. 

Klaube-bühne f. Expl. Lit, das 
Eribaraufauéntiaubemépluchoir m; table 
f, banc m. à trier le minerai; -bammer 
m. Expl. marteau m. de triage; -jungé 
m. Expl. éplucheur, trieur m. 

Kläubeln,S.Rlanben. 

auben v. a. v. 1. av. b. caudtefen) 

trier, &plucher; die Wolle -, &plucher la 
laine; Expl. das Er} =, éplucher, trier, 
nettoyer L minerai; an einem Knochen -, 
rônger ; fig. mir Mübe fuben) éplu- 
cher; er wird was baran qu -finben, il y 
trouvera bien des difficultés; il aura de 
la peine à débrouiller, à déméler cette 
affaire, àsetirerdes S.ab=,auê=,bes 


Hauben:2.f-n. t.triage 
Rlauben-wöhde LEP Bätment 

où l'on tire, épluche, nettoie le minerai; 

-Werf n. minerai trié, épluché, nettoyé. 
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Klauber, Kläuber, 8; -inn, éplu- 
cheur, trieur,se; Expl., ©. Rlaubejuus 
ac; fig S.Bortfiauber; 2. H. n. wer 
Blau⸗⸗ od. Graufpecht) sittelle ou sitelle 1; 
torche-pot m; grand grimpereau. 

SKlaubereif. triage m. 

Klanbericht, Klauberig, es m.s. 
p- Expl. (dad Schlechte, movon dad Gute ge: 
fonbert worden) rebut m. 

Klauder, ©. Veule. 

Klane; pl. -m f. H. n. (geipaltener Huf 
deë Sornvlebeé) corne f; pied. sabot, ongle 
m; Thier mit gefpaltenen -n, animal m, 
bêtef. à pieds fourchés ou fourchus, à sa- 
bots fendus; fissipède, digité, e; 2. (der 
Raubtbiere und Mauboôget) griffe, serre f; 
Fauc. les doigts, les mains, &. Rralle; 
die u (einer Rate) les grilles g; (biefe Babe) 
bat ſcharfe -n (fragt tüchtig) + a des épin- 
gles au bout de ses manches; — (eines 
Kaubvogels) les serres, les faicules +; die 
Hinter-n, les avillons; bamit faffeu, avil- 
lonner; bie-en (eines Löwen) les griffes vi 
einem Löwen in die -m gerathen, tomber 
entre les griffes d'un lion; (die Tauben) 
gerathen leicht (Adlern, Geierng) in bie-n, 
+ tombent aisément sous les griffes, sous 
les serres des }; bien einfchlagen, mit ben 
-n ergreifen, feftbalten, griffer; serrer dans 
les griffes; ein Bang, Hieb, Ni mit der -, 
mit beiden -n, griffade f; Fuß und -n der 
Sperber, les serres, les mains de l'éper- 
vierz (der Füdie, Wölfe, Dacıfe) pied m; der 
Hunde) harpe f; die hintere - am Buße ber 
Haͤhne + (Uiter-) ergot m, S. Sporu; 
Hund mit langen -u, chien éperonné; die 
fharfen, krummen -n der Fallen, la liai- 
son; (der Falke) fafit bas Nepphuhn mit ben 
-n, lie la perdrix; bem Falten die -n fäns 
bern, &pinceter l'oiseau, le faucon; Balfe, 
dem man die -u befchnitten bat, oiseau pol- 
tron; die -n an Hirfchen, Neben, pince fi 
Bl. eine - von Ublern od. Greifen, membre 
m; — (vom Rindey marche f; Thier mit -n, 
das -n bat, bête armée; Thier ohne -n, 
bête désarmée ou inerme, dépourvue de 
griffes; mit =n von anderer Garbe, onglé, 
de; mit ben -n umfaffend, empiétant; P. 
anden-nerfennt man ben Löwen cam umbes 
deutenden Beichen fiebt man wellen ein 
Menichfäbigin)äl'ongleon connaît le lion; 
fig. (von gewalttpätigen, babfüchtigen Men: 
fchen) jem. in fn.-n haben, tenir qn sous 
ses griffes, sous sa patte; jem®. -u fichent« 
sieben, sortir des pattes deqn; was er ein· 
mal in ben-m bat, baë ft er nicht wieder 
108, das {ft verloren, il a la serre bonne; on 
peut compter pour perdu ce qu'il tient 
une foisentre ses griffes; fe.-n in et. ſchla⸗ 
gen, se saisir de qe,empaumer qc; 3. Bot, 
Jard.Gabn an Pflanzen) griffe,vrille, main 
1; Rannnteln-n, griffes ou pattes f. pl. de 
renoncule; 4. Vign., ©. ®a bel; 5. Mar. 
Forg. bie-n (Arme) eines Dreganfers, les 
pattes d'un grappin. . 

SKlauel,S.Rnauel. 

Klauen, ©. falfatern: 2. mit ben 
Sllauen ob. der Klaue erarelfen) griffer; 3. H. 
D. (mit Stlauen verleben) geflaut, onguiculé. 

Slauen-affe m, S. Klammeraf 
fe;-befchlag m. (beimSornsteb) fer m; -fett 
n. (aus den Silauen des Rindolehs gefotteneb) 
graisse f. des pieds du gros bétail; -fliege 
f. H. n. téphrite f. du solstice; -förmig a. 
H. n. ongulé, e; onguliforme; patté, e; 
-geld n,&. -fieuer;-hammer m. (Ham: 


= 


Alauenbieb 


mer mit zwei aufgefchlipten Finnen) pied m. 
de biche; -bieb m. griffade f; born n. 
Conchyl. «Art Schneden) cornet de chas- 
seur; ·muſchel f. Conchyl. cin Schweden 
und Ungarn: Berfteinerung) onguline f; 
-fhmalyn, S. -fert;-feucher. Ver. ma- 
ladie f. de la corne, du sabot; -fpalt m. 
Ven. (Epalt zwiſchen den Alauen der Hirich: 
täufe) comblette f; -fteuer f. od. -thaler 
m, -zehnte f. «Steuer, Sebnte, welche vom 
Haudpieh entrichtet wird) droit de pied four- 
ché; dime f. du bétail; -Jange f. instru 
ment m. de torture, 

SKlauer m. Mar., ©. Ralfaterer. 

Klaubammer m. Mar. calfatm. 

Klauig a. (mit Ktauen verfeben) fissi- 
pède: à pieds fourches ou fourchus; on- 
pulé,e: bissulces it. qui a desgriffes, des 
serres; armé de griffes ou de serres; Bl. 
ongle, armé, e. 

Klauſe; pl.-n f. cenger Pas in einem Ge: 
birgey défilé m; 2. enger geftiofenerDrt)clos 
m; (einfamed Klofier) couvent, cloître m. 
solitaire; 3. (eines Mönds) cellule fz it. 
eines Einfiedlerd) hermitage m: grotte, de- 
meure f. d'un solitaire ou hermite; cel- 
lule f. d'un reclus; fig. er foınmt nie aus 
fr. - (gebt nie aus) il est touj. renfermé 
dans sa demeure, dans sa tanière ou case; 
4. Expl. (Grube) fosse f. de lavoir (qui re- 
çoit l'eau des lavoirs du minerai d'étain); 
5. prov. (Gdileufe) écluse ſ. 

Rianfel,S&.Glaufel. _ 

Klaufenbewohner od. Klausner 
m. reclus, hermite, solitaire m; er iſt ein 
Klansner gebt mit niemanden umı, bleibt Im: 
mer qu Sauferc'est un reclus. [ner. 

Klaudner m,S. AR! au feu b e 0 0 be 

Slaufpalter m.H.n.(Tbier mit ges 
fpaltenen Klauen) fissipède m. [Alpes. 

Klausrapp m. H. n. corbesu m. des 

Klaufur, Klavier, ©. Glaufur +. 

Kleback m. Raff. caisse f. à ramollir 
l'argile. 

Stleb-äfte m. pl. Bot. turions m. pl; 
aufter f. Conchyl. (Urt Bobrmufdhel) pe- 
lure f. d'oignon. [frant. 

Slebe f. ©. Flach ſeide, Blade: 

Stlebe-blatt n. Néol. cAnſchlagzettel 
affiche f; placard m; -feuter n. Artill. cer. 
damit anzıızünden)porte-feu m; (feu d'artifi- 
ce qui s’attache aux objets et les allume); 
gain n. Ois. (Garn mit weiten Mafchen, 
worin die Berchen 2 hängen bleiben) nappe f, 
filet m. à alouettes; -grasm Bot. räclef. 

Klebeiche 1,S. Wintereiche. 

Klebe-Frant n. Bot. cArtdes Babtrau: 
ted) gaillet m. accrochant; grateron m; 
hièble f; eaille-lait m. aparine; 2. (Urt des 
Drebtrauted) sésili, tordile accrochant; 3. 
glaiteron m, petitglouteron; petite bar- 
dane, grapelles f. pl; 4. das große od. blane 
= (der blaue Nleber) porte-feuille m, rapette 
f-fugel. Artill. bouletm. A crocs;-läpp: 
hen n. fig. fam. jemn. ein = anhängen 
em. et, Mabtbelliges nadfagens it jem. lär 
herlid madıen) décrier qn; it. jeter un ri- 
dieule sur qn; -laué f. H. n. morpion m; 
-vbnié, ©. -nelfe; -mitteln. Chir. ag- 
glutinant m ; remède agglutinatif. 

Kleben v.n. av. b. (an Kleidern.) s’at- 
tacher, tenir,adherer, se coller gi bas Pech 
Mebt an ben Bingern, bleibt auden Bingern 
-, la poixs'attache aux doigts; (die Zunge) 
Hebt mir am Gaumen, + tient, se colle ou 
est collée à mon palais; (die Vögel) blei- 


Klebenelke 


ben an der Leimruthe -, + s'engluent so 
prennent au gluau; aneinander —, s'atla- 
cher; (die Eigenicdhaft an ſich Haben, fich amyu: 
tleben) être collant, visqueux ou adhésif; 
Hebende Beuchtigkeit, liquide visqueux ou 
glutineux; Flebenbes Pflafter, emplätre 
adhésif, agglutinatif; agglutinant m; 2. 
fig. s'alacher, être attaché, tenir, se 
cramponner à; an ber Welt, am Irdifchen 
où. Zeitlichen -, être attaché au monde}; - 
bleiben, tenir, se prendre, rester alta- 
ché. collé ou fixé, adhérer, s'être collé; can 
der Bunge) happer ; biefer Echimpf, biefe 
Schande bleibt ewig an ihm —, il ne peut 
plus se laver de cet outrage,de cet oppro- 
bre,de cette ignominie;dieferfleden wird 
immer auf ihm -, cette tache lui restera 
toujours; sa faute fera tache d'huile; ilne 
s'enlavera jamais; e8 bleibt nichts bei ihm 
- (er behält nichts Im Sebächinifie) ilneretient 
rien de ce qu'on lui dit; rien neprendsur 
son esprit; erläßt gerneet. an bei Bingern 
— (fieblt 2) il a les mains erochues, il est 
dangereux de la main, il n'a pas la main 
nette, ilest un peu voleur: das Biut fr. 
Brüder Flebt an fn. Händen, il a lavé ses 
mains dans le sang de ses frères; il a les 
mains souillées du sang Hebende Zin- 
fen (die auf einem Orumdftüde hafım) rente 
foncière; Geld auf Mebende Zinfen ans 
tbun, mettre de l'argenten constitution, 
en rente foncière ; Flebenbe Schuld, char- 
ge foncière; I. v. a. coller (ein Papier) 
mit Wacht „an die Band -, attacher, col- 
ler au mur avec de la cire 25 (mit Pappe) 
coller; Med. agglutiner; Hebenber Stoff, 
matière collante, agglutinunte, aggluti- 
native; (ded Bluté) principe m. plastique, 
©. aus, aufs, be-Fl.; it Fleiben, 
fleiftern,leimen,vappen; I. S-n: 
Zuſtand einerangeflebten Sache) adhérence, 
adhésion f; empâtement m; fig. altache- 
ment m; ténacité f; (an bem Irdifchen) at- 
tachement aux 2; 2.(@igenfchaft cine Hebrir 
gen Stoffd) propriétés f. pl. adhésives: 
viscosit& f; action f. decoller; Med. ag- 
glutination f. . 
Klebe-nelfe f. Bot. attrape-monche 
m; lychnis visqueux; -neßn, &. -garn: 
-pflafter n. Pharm. emplätre m: adhésif, 
collant, agglutinatif; englifbeé=, taffe- 
tas m. d'Angleterre; -pfoft m. H. n. 
Bauchfauger) cycloptèrem: 
feber, 6m. matière f. collante, ag- 
glutinante; Chir. (tiebriger Stoff, weldber 
auf dem Welzenmeble £ audgeichieden wird) 
gluten m; viscine, tritieine, gliadine F; 
ext. cieder Hebrige Körper); bargige-, gom-— 
mes-résinesf. pl; 2. Drap. (Satenanben 
Mabmen, woran das Tudı aufgefpanmt wird) 
clavier, crochet m; 3. Bot, blauer =, ra- 
pettef. couchée; porte-feuille m, S,R les 
befrant; prov. esparcettef. * 
Kleberänftchen n. cam Brebe) bai- 
sure f; biseau m; Brob ohne -, pain m. de 
rive. - [pour la greffe. 
Sleberei® n. Bot. saurageon m. 
Slebericht a. adv. (einem Kleber Abu: 
it) gluant,e; glutineur, visqueux, se; 
semblable à de la colle; -er Stoff, ma- 
tidre f. visqueuse: viscosite . 
Kleberig a. adv. «fo beſchaffen, daß «8 
Hebt, anfieht) gluant, e; glutineux, vis- 
queux, se; das Pech ift-, la poix estgluan- 
te; -er Saft, Stoff, suc glutineux, vis- 
queux;substance glutineuse,visquouse; 
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tr Schleim, glaire visqueuse; viscosité f; 
bide, —e Benchtigleit, Mimeur épaisse ei 
visqueuse; 2. (mit einer ficberigen Maſſe 
überzogen) glutineux,visqueux,se; gluant, 
€; -e Däube haben, avoir les mains gluan- 
tes; fig, S.Eleben; Bot. -e Blätter, feuil- 
Irs visqueuses; ber —e Hut eines (Bilges) 
chapeau visqueus d'un ⸗ machen, ren- 
dre gluant; engluer, gluer; it. empäter; 
das macht den Gaumen, bie Zunge -, cela 
empäte le palais, la bouche: - werben, de- 
venir glulineux, visqueux , s'empäler, 
s'engluer, ©. teigig, gäbe; 3. K-en, ©. 
Kleberigfeit. 

Ricberigkeit (.viseosite, glutinosi- 
té, ténacité F2. (Mebrige Subfany) viscosi- 
té f; matière risqueuse. 

Rleberiafenn n. empâtement m. 

Rleber-Tlee, ©. - (3. prov.); -nelle 
f..Bot. silöne m. visqueux. 

SRlebe-roggen m. Agr. seigle m. 
visqueuz;-Toth, ©. Rleesr.; -ruthet. 
verge engluée; gluau m; pipee f: -famen 
m. Bot. pittosperme m. coriacé; -fchiefer 
m, 5. Kleb»fd. ; -fémiege f. Bât. face 
f.oblique du chevron de croupe; -fchrift 
1, 5. -blatt; -[hwamm m. Bot. agaric 
m. visqueux; -fpindel f. Tourn. cworan 
das Brett befefligt wird, aus weichem ein großes 
Stüd zedrech ſelt werben fell) Lenon ma: -ftoff 
m. Chim. viseine (; = des Roggens, sera- 
line f, ©. Kleber; -taffetm Chir. taf- 
fetas m. d'Angleterre; -werf n. Chim. 
a) lul m;,2., ©. Rleibesw. ;-murgf, 
©. Bärberröthe; -yettel, ©. -blatt. 

Klebkorallinne f. H. n. sertulaire 
f, parasite. 

Klebrig, S. Kleberig. 

Klebſchiefer m. Minér. argile f. 
schisteuse; -werfn, &. Rieb es 1. · 

Kleck où. leds, ed; pl. -€ m. 
(Spripfled) pâté m, tache, éclaboussure f; 
(Æintentieæ) tache f, d'encre: fam. pâté m; 
Drap. - (Stelle, wo die Scheer dad Haar nur 
sequericht bat) mächure f; fig. jeu. einen - 
Coin Klebeläppchen) anhängen, noireir, de- 
crier qn, ternir la réputation de qn; dif- 
famer qn. Imälde) croûte f. 

Riedarbeit f. Peint. cbtiettes Ge: 

Kledarbeitbändler m. Peint. 
croûteur m, &. Rleder. 

Kleckbruch m. Chir. Spaltbruch 
crevasse oa fracture f. en fente. 

ftleden v. n.av. b. cKiedemadıen) dé- 
goutter,tacher, souiller, barbouiller, fai- 
re des taches; Impr. mächurer; aufs Bas 
vier —, pocher, barboniller le papier, fai- 
re des pâtés, ©. be=-Fl.;2. pop.(aenug, bin: 
länglich ſeyn bas Fledt nicht, cela ne suffit 
pas, ce n'est pas assez; tanfenb Thaler - 
nit, bie erimeinem Jahre verthut, il dé- 
pense plus de mille écus par an; 3, (fit 
vermehren, viel einbringen) foisonner, rap- 
porter beaucoup, avancer; Il. &-n, ©. 
Klederei. 

- Kledler, 8 m. (der ſchlecht ſchreibt ob. 
malt) barbouilleur, peintureur, pein- 
treau, croûtier m, ©. Barbene, Zins 
tensfl, Ghmierer. 

Kleckereiz pl. -en f. souilluref; it. 
barbowillage, böusillagem. b 

Kleckig, &.Fledfig. 

Ried-maler, ©. Kleder, Kars 
beufleder;-mörtelm. Bät. bousillage 
mi; -papier n. papier m, qui boit, sujet à 
pocher; it., ©. lies, Subel:p. 


Kleckschen 


Rleddschen n. dim., ©. Ried. 

Kledifchuld r. dette. criarde. 

Kledfen, Kledfer, S. ficden, 
Klecker. 

led fig a.odv. (vol &iecfe) Laché, po- 
ché, de; -e Schrift, écriture pochée, plei- 
ne de taches; - fhreibeu, barbouiller. 

Kleckwerken. Mac. (Miihung von 
Lebm und Streb) bousillage m. 

Rice, 8 m. Bot. Agr. (Pflanze und 
Buttertraut)trèfle m; trémaine ou trémène 
f; rotber, gemeiner -, Wiefen-, trèllerou- 
ge, trèfle commun, trèfle des prés; gelber 
-, Hopfen-, trèfle à fleurjaune, à tête de 
houblon; weißer od. kriecheuder -, trèfle 
blanc, trèfle rampant; ewiger od. aus⸗ 
baueruber -, trèfle vivace; Stein-, mci- 
lot m; officineller, ächter, gelber Stein-, 
mélilot oMieinal; blauer Stein-, Schab- 
Weger Stein-, melilot bleu; Ader-, Ha⸗ 
fen-, Hafenfuß-, trèfle m. des champs; 
Bitter-, Biber-, Bieber- (breiblättrige Bot: 
tenblume) trèfle m. d'eau; ményanthe m. 
à feuilles ternées, ©. Ulpeus, Ve rés, 
Honig, Schneden:, Etein-El y 

Rlee-ader m.champ m. à trèfle; Agr. 
luzernière f; -arten ſ. pl. trifoliées f. pl; 
triphylloides m. pl; -dtber m. Chim. 
éther m. oxalique; -bau m. culture f. 
du trèfle; -baum m. orme m. à trois 
feuilles; -blatt n. Bot. feuille f. de trèfle; 
Blas. Deuron m; Jeu: trèfle m; Min. (Mt: 
ne mit drei Kammern) trèfle m; g. p. trois 
amis m. pl; trio m; trinité f; triumvirat 
m;elu= berylider Freunde, guter Kiuder z, 
trois vrais amis, Lrois bons enfants ». 

Rleceblatt-fôrmig a. adv. tréfé, tri- 
folié, e; en forme de feuille de trèfle; Mi. 
=e6 Kreuz, croix f. tréfiée ou cantonnée 
detrèfles, -minef. Guer. minef. triple; 
·naſe ſ. H.n. cArt amerit. Fledermäufe, mit 
einer bautigen Erhöhung auf der Nafe, in Ge: 
fait eineb Sieebiatteé) chauve-souris fer 
delance; -jugm. Arch. Sculpt, „iröflem. 

Slee-biume, -blüthe f. Bot. fleur f. 
detrèfe; -bube m. Jeu: valetın, de trefle; 
-bufch m. Bot. houx m; · dame f.Jeu: dame 
f. de trèfle; -feld n, S.-ader; -futter 
n. Agr. trèflem: -beu n. trèfle m; foin 
m. de trèfle: -fünig m. Jeu: roi ın. de 
trèfle; -meifter m. &corcheur, équarris- 
seur m; -Feiter m. Econ. echafaudage 
m, trilatéral pour sécher letrèfle; -roth 
n. Bot. + rouge m. sale; -féemafhine f. 
Agr. machine f. à semer le trèfle; -famen 
m. semence f. de trèfle; Lnzerner =, es- 
parcel m. ou esparceite f; -falj n. Chim. 
(Meefaured Satz) sel d'acide oxalique; = ob. 
SauerFleefaly n. bi-oxalate m. de potasse; 
sel m. d'oseille;-faner a. Chim. (Kieefäure 
enthaltend) combiné avec ou formé par 
l'acide oxalique; -faure Salze, oxalates 
m. pl; -faures Ammonium, Kali 2, oxalate 
d’ammoniaque, depotasse :; boppelt-fau: 
res Rali, bi-oxalate m, de potasse; -fäure 
f. Chim. acide m. oxalique; -fchenne r. 
Écon. grange f. à trèfle; -fchiete, ©. 
-fheune; -fchmitt m. Agr. coupe f. du 
trèfle; -ftaude f, -ftrauch m. (der baumar: 
tige Gdmeentiee) luzerne f. arborescente; 
Azug m. Arch. Sculpt. (Zterath von burd: 
ſchlungenen Rügen von Aleeblättern) trèfle m; 
= mit Blumenwerf. trèfle à fleurons; -mit 
Balmenftängeln, trèfle h palmettes. 

Kleffen pl. aboiements m. pl, 
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lei, e83 pl. -e m. Géol. argile f; 
terre ſ. grasse. 

SKlei-ader m. terrain, sol m. gras; 
-balfen m. Arch. racinal m; -bant f. 
bane m. d’argile. 

Rleiben v. a. ein Papier an ble Manb 
+”, coller un papier au mur, contrelemur 
em ©. leben (v.a.); 2. v. n.av. h. Mac -, 
mit Lehm und Stroh — (dad Fachwerk einer 
Band ausfüllen) bousiller, torcher ; II. K- 
n-bousillage m. 

Kleiber, 8 m. Mac. Remb. , der die 
Wände auöffeibt) bousilleur m; 2. pl. H. n. 
(Art Bögel) sittesm. pl. 

Sleiberarbeit f. Mac. bousillage 
m. S. Kleibewerk. [m. 

Rieibereit. Mac. (ftteiten)bousillage 

Kleiberlehm m. Mac. bauge f; tor- 
chism. [S. Fleiben (2). 

Stleibetwerf n. Mac. bousillage m, 

Kleibig, S.kleberig, sähe. 

Klei-boden m. Geol.terrain m. ar- 
gileux; -brod n. Boul, pain m. deson. 

Kleibfchnitt, e8; pl. -en. Tond. 
paletief. [eSchtelerchen) indusief. 

Kleidchen n. dim., S. Kleid; Bot. 

Kleid, e83 pl.-er n. habit m; fämmts 
liche zum Anzuge gehörige -er, habille- 
ment, vêtement m; neues, altes -, habit 
neuf, vieux; gut gemachtes -, habit bien 
fait; Fnries, leichtes —, habit court, lé- 
ger; paffenbes, gut iehenbes-, habit qui 
va bien, qui sied bien; einfaches, geftifs 
te#-, habit simple, brodé; vollftänbiges -, 
habillement m, complet; habit m, ©. 
Amtes, Mannés, Franens, Rins 
ber», Sommer-, Minters, Yefte, 
Tranersfl, 2; viel auf -er verwenden, 
Aufwand in -ern machen, faire dépense 
en habits; H.r. männliches —, robe f. vi- 
rile: jngenbliches -, prétexte f; - nach ber 
Mode, habit à la mode; ein - anlegen ob. 
anziehen, mettre un habit, S. auFleis 
ben; ble-er anégieben, Öter ses habits, se 
déshabiller, S. ausfleiden; ble -er 
wechfeln, andere -er anziehen, changer 
d'habit; ein - ablegen, außer Gebrauch 
feßen, mettre un habit au rebut; bie abge⸗ 
legten -er, la déponille; alte-er, vieilles 
hardes; vollſtändiges -, habil complet, 
S.Rlelbnng; ein- juſchneiden, tailler, 
couper un habit; ein - machen laffen, faire 
faire un habit; ein.- umwenden, wenden 
laflen, retourner, faire retourner un ha- 
bit; die fämmtlichen —er einer Berfon, la 
garde-robe; einen beträchtlichen Vorrath 
von -ernnudb Wäfche befigen, avoiruneri- 
che garde-robe, une garde-robe bien 
fournie; (blefer Schneider) macht gute-er, 
te habille bien; gute, fehlechte-er anbaben, 
être bien, malhabille, misos vêtu; viele 
-er über elta. anbaben, être vêtu comme 
un oignon; fie ift mit ihrem -e hängen ges 
blieben, son habit, sa robe s'est accroché 
(e); P.-er machen Leute, labelle plume fait 
lebeloiseau;it.bas-macbt ben Mann nicht, 
l'homme ne fait pas le moine; it. wie ber 
Mann, fo baë-, selon le drap la robe; bier 
bereigt man bloß dem -e fe. Ehtfurcht, P. 
c'est la robe qu'on salue; 2. (in engerem 
Sinne; beim Manne) habit m; (beim ribe) 
robe f; Sculpt. draperie f; Conchyl. bas 
türfifche - (Are Segetfhneten) le drap d'or; 
Mar. Hydr. revétement m, 8.Segel: Fl. 

Kleiden v.a. (die Armen ge) —, habil- 
ler, vetir 2; er bat diefe Waiſe von Fuß auf 
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(volitändig) gelleidet, -Taffen, il a pourvu 
cetorphelin d'un habit complet; il a fait 
faire à cet orphelin un habillement com- 
plet; fe. Dienerfchaft neu —, habiller ses 
domestiques de neuf; die (Truppen) -, 
habiller les 2; gefleivet, vêtu, habillé; 
gut, ſchlecht 2 gekleidet feyn, être bien, 
mal zmis,habili6, vêtu; ext. einen Altar, 
eine Raugel-, orner, draper, parer, déco- 
rer un autel, une chaire; fig. eine Büchfe 
{Rlinte)-cbefchlagen,) garnir une arquebu- 
se, ung; mettre la garniture by; 2. v.a.v.n. 
av. h. Cald Kleidung gut ob. übel Neben, anftes 
ben); laßt fehen, wie biefe Barbe, biefer Zur 
ſchnitt Sie Feibet, voyons si eettecouleur, 
cette façon vous sied bien; ein fo fnapper 
Schnitt Heibet einen bejahrten Mann nicht 
gut, une taille si affamée n'est pas conve- 
nable, ne sied pas, ne va pas bien à un 
homme de cel Âge; biefer Hut, Kopfpub 
Helbet fie gut, ce chapeau la coiffe bien, 
celte coiffure lui vabien; 3. v, r. ſich -, 
s'habiller; fit gut, ſchlecht, reich, Foftbar 
od. prächtig, leicht, gerlug-, s'habiller, se 
vétir, se mettre bien, mal, richement, 
magnifiquement , légèrement, simple- 
ment; ſich in Seide, Wolle z —, s'habiller 
de soie, delaines; fich jugendlich -, s'ha- 
biller en jeune homme, en jeune person- 
ne; man Felbet fit Eonntags beffer, als 
(an Werktagen) on s'habille, on se met 
plus proprement le dimanche que x; ſich 
glerlid -, s'habiller, s'accommoder, s'a- 
juster, s'agencer élégamment; ſich neu 
-, renouveler sa garde-robe, s'habiller; 
mettre des habits neufs; s'habiller à la 
mode, S. an-, be-; bie Natur kleidet ſich 
auft Nenein Grün, lanaturese pare d'u- 
ne nouvelle verdure; bie Blumen - fic in 
ben fchönften Garbenfhmud, les fleurs se 
revétent des plus belles couleurs, des 
couleurs les plus vives. 

Sleider-affe m. H.n. semnopithè- 
que m; -ausfaß m. Vet. sorte de lèpre 
des chevaux; -barchent m. Com. (B,, der 
au Kleidern od. Futter dient) futainef. pour 
babits, futaine à doubler;-baum m.Bot. 
Over amertcanifde Matanué) platane m. d'oc- 
cident, de Virginie;-befen pl. Écon. ver- 
gettesf.pl;-brettn, S.-rabmen;-buchn. 
Buch, worin Aleldertrachten abgebildet find) li- 
vre m. de costume; -bube f. friperie f; 
-bünbeln. paquet m. d'habits, de har- 
des; -bürftef. épousettes, vergettes f, pl; 
brosse f; - fall m. F&od. (damaid, Erbrecht, 
dad ble Beamten auf Die Kleider bed Beibeigenen 
batten) droit en vertu duquel les fonc- 
tionnaires publics héritaient de la gar- 
derobe du vassal défunt; -gemadhn, ©, 
-fammer; -balen m. agrafe, pommet- 
te f; -banbel, S. -Iram; -bändler m. 
marchand tailleur; -fammerf. garde- 
robe f; H. Aufſeher der Föniglichen =, gar- 
de-robier m; (der Môme) vestiaire m; «in 
einer Armenanftalt) pouillerie 6; -fämme: 
rer m. gentilhomme m. de la garde-ro- 
be; -faften m, garde-robe, armoire f; 
-fram m.commerce m. o vente f. d’ha- 
bits; magasin m. d'habits; 2, (mit alten 
Kieldern) friperie f; -främer m. mar- 
chand d'habits; fripier m; Jaus f. H.n. 
grand pou d'habits; -leinwandf. toile f. 
à doubler; -[08 a. adv. coon Kleidern ent 
biôét» dépourvu, dépouillé d'habits; 
-maher, ©. Schneider; -macherinn 
f. couturiöre f; -marft m.friperie ſz· mo⸗ 
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def, cdie in Kleidern Herrichende Mode) façon, 
mode f. d'habits: -mottef. H. n. teigne, 
gerce f; vulg. ver m; -narr m. curieux, 
vain en habits; -orbuung f. règlement 
m. concernant lacoupe des habits; 2. 
lois f. pl. concernant le luxe, lois somp- 
twaires; -pradt f. magnificence f, luxe 
m. en habits; (auf biefem Ball} war eine 
febr geſchmackvolle = zu feben, il y avaite 
de très-élégantes parures; -pnÿer m. 
brosseurm; -rabm, -rechenm. cKlelter 
aufjubängen) ratelier; porte-manteau m; 
-reinigend a. =e Effeny, essence vesti- 
mentale; -fchabe f,-motte;-[hmud m. 
habits précieux; parure 1; -[chranf, ©. 
-Faften; -tracht T. costume m; mode 
m, manitref. des’habiller; -trödler m, 
-tröblerinn f. fripier, ère; -verwahrer 
m. garçon m, d’atours;-verwahrerinnf. 
femme f. d’atour; it. robière f; -vorrath 
m. garde-robe, provision f. d’habits; 
-jimmer n. garde-robe f 
Stleid-Fenle f. Mar., &. Kalfat⸗ 
hammer; -rodın.Taill. frac m. 
Kleidungz pl.-en f. vétement, ha- 
billement m; garde-robef; habit (s) m. 
(pl); Un Gemaätben) draperie f, &. Kleid, 
Gewanb; bie - ber Priefter,, l'habille- 
ment des prêtres; Milit. - der Rricgélente 
(gleichfärmige, vorgefchriebene) uniforme m, 
habit, équipement n, uniforme des ;: 
es waren Offiziere in bürgerlicher - babei, 
il y avait des officiers en habits bour- 
geois; vollftänbige -, habit complet; aus 
der - fchlieht man auf ben Dann, c'est par 
l'habit qu'on juge de l'homme; bas {ft kei⸗ 
ne ſchickliche — für Sie, cet habit ne vous 
convient pas; ilne voussied pas de vous 
habiller de cette façon; biefe — ift für fle zu 
jugenplich, cet habillementesttrop jeune 
pour elle; diegehörige Wahl in fr. -qu'trefs 
fen wiffen, s'habiller bien; in biefer-bitre 
feu Sie vort nicht erfcheinen, vousne pou- 
vez pas y paraître en ce custüme, avec cel 
habit, habillé comme vous êtes, ©. Be⸗ 
Heidung; fleerfchien iu reicher, prächti» 
ger, anflänbiger -, elle parut richement, 
magnifiquement, décemment mise, ha- 
billée; in guter, ſchlechter -, bien, mal 
mis, mise,vötu, e; in diefem Buche find die 
en verfhiebener Nationen abgebildet, ce 
livre contient les costumes de plusieurs 
nations; Argq. -cbad Beichläge) eines Schiefis 
gewehres, garniture f. d'une arme à feu. 
leibunaë-foften pl. dépenses f. pl. 
d'habillement: -ftüd n. habillement m; 
pièce f. d’habillement; =e pl. effets m. pl, 
hardes, nippes f. pl; -vorrath m.garde- 
robe f. 
Kleiez pl.-mf. 5. p. (beim Meble) son 
m; ungebentelte - (worin ſich noch Mept fin: 
det) son gras, son en rame; reine —, son 
sec maigre; bas Grobſte von der —, bran 
m. de son, gros son; bie -e ausbeuteln, 
bluter le son; Mög. bie Felle mit - abrei- 
ben, embrener les peaux; Me&d. écailles 
épidermiques, écailles ou desquamma- 
tions f. pl. furfuracées; P, wer fi unter 
die -n miſcht, ben freffen ble Schweine, qui 
couche avec les chiens, se lève avec les 
puces; it, si l'on n'est pas brûlé dufeu, 
on est noirci de la fumée. 
Kleiekaſten m.T.L. berniquet m. 
Kleien-artiga. de la nature de son: 
Med. furfuracé, e: pityroide; -ausfaß 
m. Méd, dartre furfuracée; -beipe f. 


Sleienbier 


Meg. (Beige, zu welcher Weljenkiele Pom} 
confit m. à son; -bier n. petite bière de 
son; -brob n. pain m. de recoupe: -erde 
1. Géol. terre f. argileuse: -flechte f. Med. 
herpes m. furfuracé; -grind m. Med. pi- 
Iyriasisf,-mehln. recoupe ou recoupelte 
f; griot m; fhwarges=, reconpette, troi- 
sième farine f; -ftein m. cweicher Ioderer, 
ſchwarzer. glänjender Kropfftein) tale m. ol- 
laire friable, grenu; -fucht f. Med. pity- 
riasis ;-waffer n. c Waſſer, worin Kieleaud 
getocht worden if; Waſſer mit Miele vermifdser 
eau f. deson: décoction f. deson; (für die 
Dierte) eau f. blanche. 

Kleierde fl. terre grasse, Umon m. 

Kleietrant m. Econ. branéef. 

Kleiicht a. (von Kiel) argileux, Umo⸗ 
neux, 80; 2. (von Kleie) qui ressemble à 
du son, furfuracé, e. 

Kleiig a. adv. vomi Boben) argileux, 
se; gras, sse; =ed Mehl, farine qui a ou 
contient, os il y a encore du son: 2. (ven 
Sel) argileux, limoneun, se; 3. (von Sicie) 
qui contient du son. 

feiland n, &. Kleiader. 
fein a. adv. et 5. (nicht gro) petit, e: 

nn) menu, exigu, & -er Daun, -e Frau 
x. petit homme 5, homme de petite taille; 
-er Knirpe, —es Bürfbhen ., petit bout 
d'homme, petit marmouset; -er nnd bifs 
fer Menfih, courtaud m; das iſt ein aller 
liebftes -es Wefen, c'est une jolie petite 
miniatures er ift-er als ich, der —fte unter 
unsallen,ilestplus petit que moi, le plus 
petit de nous tous; - er Theil, minimité F. 
{N&ol.); -er Garten (-e8 Haus, — Woh⸗ 
nung g, -e Meile, Stunbe +) petitjardin 2; 
er batelne febr e Wohnung, il est logé fort 
petitement, fort étroitement: fle bat einen 
febr -en Buß, -e Augen, elle a le pied fort 
petit, les yeux petits; -er Singer, -e Sebe, 
petit doigt (de la main), du pied: ber -e 
Krieg, la petite guerre; -e Montitrnng, 
petit équipement du soldat; Impr. -e 
Schrift, caractère menu; —e Buchftaben, 
petits caractères; = féreiben, éerire en 
petit caractère, en petite lettre; écrire 
menu; -e8 Holj, de menu bois; —e Waſche 
petit linge, menu m; - fchnelden, baden, 
couper, talller en petits Morceaux, en 
petites pièces, couper, hacher menu; -er 
machen, apetisser, rapetisser, ©. ver = 
fleineru; -er werben, apelisser, rape- 
tisser, s’apetisser, se rapelisser; — ma= 
then, diviser ou réduire en petits mor-. 
ceaux, morceler, diviser, fendre; concas- 
ser: - Gelb,-e8 Gelb, menue monnale; id 
babe fein — Gelb, je n'ai pas de monnaie: 
+8 Schrot, menu plomb, menue dragées 
+8 Wildpret, menu gibier; gany-e Fiſche, 
menuaille f, &. Fiſchbrutz -e8 Mich 
(Schafe, Biegen) menu bétail; —-e Schritte 
machen, faire de petits pas; (Ihr Verluſt ) 
ift Fleiner aldber.meinige, gest plus petite, 
est moindre que 2; -e8 «niedriged) Wa fer, 
eaux basses: das Waffer, der Muß wird 
wieder -, les eaux baissent, la rivière di- 
minue; von - anf Co. Atnbbeir auf) dès l'en- 
fance, dès le berceau; dès la plus tendre 
jeunesse; die -en, les petits, les jeunes; 
da Fômmtt ber -e, voilà le petit, le petit gar- 
con, le petit drôle qui vient; iftvas Ihre 
-t? est-ce Ih votre petite, votre petite fille? 
fomm ber, -er, venez ça, petit, mon petits 
wem gehörſt bn, -er ? qui sont vos parents, 
ma petite? wie diefe -en fo artig ſpielen! 


Rein 
comme ces petits enfants s'amusent 
bien ! bas ift mein -fies cimb) c'est le ca- 
det, le plus petit de 25 f., ihr -erer, =fter 
Bruder, fe, ihre -ere, -fte Schweſter (in 
Hinfcht auf Oröhe) son plus petit frère, sa 
plus petite sœur; (in Hinficht aufdas Alter) 
son frère cadet, sa sœur cadette; fam. fie 
bat ein-es (ein Kind) gehabt, elle a eu un 
enfant; P. wen Großes nicht ſchwer iſt, 
dent wirb-es leicht, qui peut le plus, peut 
le moins: im -en handeln, vendre en dé- 
tail, détailler; er it ein Napoleon in -en, 
c'est un Napoléon au petit pied; Peint. 
die -en Partieen (einer Figur, eines Ges 
mäldes .) le detail 2; ins —e od. im en mar 
fen, peindre en petit, en miniature; ins 
0 od, ere bringen, réduire en petit, abré- 
ger, aceoureir, raccourcir, ©. ablfür 
ven; vom-en aufs Große fchließen, argu- 
menter, conclure du petit au grand; ein 
Mopell im -en, modèle en petit; -es Garn, 
8 Mebl, — fpinnen, ©. fein; Jur. - 
Lehuwaare, 8. Schreibfhilling; 
Milit. -e8 Gewehr, fusil m. de fantassin; 
-er Dienft, service intérieur de la com- 
pagnie; Econ. —e Magd, vachtref; Vén. 
-t Jagd, basse ou petite chasse, ©. Jagd 
(niebere); -e8 Meibwerf, gibier de la basse 
chasse; —e Rette (in Verſertigung bed Dra: 
auettd) chaîne supérieure; Fabr. — Tũ⸗ 
er, draps étroits; H. ecel. -e Kirche, égli- 
se gallicane; Cath. -ere Brüder, francis- 
cainsou minoritesm. pl; Anat. -e Drüfen, 
petites glandes, glandules f. pl; -e Ge» 
därme, intestins gräles; -e8 Gehirn, cer- 
velet m; Chir. - Gerätbichaft, méthode 
fort ancienne pour l'opération de la pier- 
re; Agr. -+ Sichel, faux f. ou septum mé- 
dian du corvelet; Agr. -e8 Mäuschen, pe- 
tite pomme de terre d'Écosse; Mar. -e 
Heder, ©. Dreg; Eer. bie-en Propheten, 
les petits prop ; H.n.-er Buffard, ©. 
Lerchenfalt; Phys. -e Theile, atomes 
m. pl; Com. -e Hofinen, raisins m. pl. 
de Corinthe; Méd. -er Puls, pouls m, fai- 
ble; Bl. -er Schild, petit cu; Arch. -er Wa: 
gen, chariot m; 2. (der Menge, der Zahl, der 
Belt nach); eine -e Anzahl von Perfonen, eine 
€ Gefellfhaft, un petit nombre de per- 
sonne, une petite société; trob ihrer-en 
Zahl, malgré la faiblesse du nombre; -e# 
Ginfommen, Vermögen, petit revenu, re- 
venu exigu, petite fortunes bie -en Aut« 
gaben, Unfoften, menue dépense f; les 
menus frais; -e Œumme, petite somme: 
(die Summe) ift febr —, # est fort petite, 
fortexiguë; ein- wenig, ein gang - wenig, 
un petit peu; un tant soit peu; ein gauı- 
wenig Mein, unegoutte, un doigt de vin; 
(warten Sie noch) einen -en Augenblid, & 
un petit moment; es iftuur noch eine —e 
Beit bis dahin, il n'y a plus que peu de 
temps jusque-là; in einer-en Stunde wer · 
be ich (mieber ba feyn) dans une petite heu- 
re, en moins d'une heure, je; vor einer 
en Weile, il n'y a pas longtemps, il ya 
peu detemps; Eer. über ein -e# cinfuner 
Belt) merbet Ihr mich wieberfehen, en peu 
de temps, sous peu, dans peu vous me 
reverrez; Math. unenblich-e &röße, quan- 
tité infiniment petite, quantité differen- 
tielle; -er Rath, Ausfchuß, petit conseil, 
petit comité; 3. (gering»; —er Verftand, 
Geift, petit esprit; -e Brenbe, petit plai- 
sir: (ich gebe Ihnen tiefes) zu Ihren -en 
Ergöglichfeiten, £ pour vos menus plai- 


 Rleinäderig 


sirs; eine Sache -er machen, vorflellen, als 
fie ift, représenter une chose comme 
moins importante „ qu'elle ne l'est; -e 
Strafe, Züchtigung, petite punition; bas 
ift ihm ein —e8 cet. Beichted) c'est une baga- 
telle, ce n’estqu’un jeu pour lui; cela lui 
est bien facile, ne lui coûte guères er iſt - 
(gering) gegen ihm, ihest petit devant lui, 
auprès de lui er iftein -es Lit, c'est un 
pauvre génie; bei-em, petit à petit, peu à 
peu, par degrés, insensiblement; — (un: 
edel, niedrig) denfen, penser peu noble- 
ment, bassement; avoir des vues étroi- 
tes, bornées ; avoir des sentiments bas, 
vifs, ignobles; être un petit esprit; une 
âme basse; baë war - gebacht, gebaubelt, 
c'était penser, agir petitement, peu no- 
blement; ich habe eine -e Bitte an Sie, j'ai 
une petite prière à vous faire; bie -ften 
Umftänbe, les moindres circonstances, 
les détails les plus minutieux; mit allen 
en Umftänden, ben -ften Umftänden nach 
(et. ergäblen) fort en detail, dans le plus 
grand detail; ins -e Einzelne) geben, en- 
trer en detail; die -en Seelen, les petites 
ames, les ames basses; — von jemu. deu⸗ 
fen, avoir une petite opinion, une opi- 
nion peu avantageuse de qn; n'avoir pas 
une haute idée de qn, faire peu de cas de 
qn, ne pas juger qn digne deson estime; 
ein -er Zufall ; gab der Sache eine audere 
Wendung, un petit, un léger accident , 
fitchanger l'affaire; es geht - <fümmerlid) 
bei ihm ber, ilest réduit au petit pied; il 
vit petitement, pauvrement; (er wacht) 
bei dem -ften, aller-jten Geräufche af, » 
au moindre bruit, au moindre petit 
bruit; haben Sie nur eine —e Geduld, ein- 
wenig Geduld, prenez patience un mo- 
ment; man muß auch nicht das -fte vernach ⸗ 
läffigen, il ne faut pas négliger la moin- 
dre chose. Syn. flein, gering, wenig, 
winzig; Fein, was Feine beträchtliche 
Größe hat; gering, wasin Bergleichung 
mit Anderem feinen großen Werth hat; vw es 
nig, was nicht in Menge vorhanden iſt; 
winzig, von kaum bemerfbarer Größe. 

Klein-äderig a. adv. Sculpt. (vom 
Marntor) à petites veines; -dhrig a. adv. 
à petits épis, qui a des petitsépis ou qui a 
des fleurs disposées en petits épis; Bot. 
microstachyé; -apfelbaum m.Jard. aza- 
rolier m; -arbeiter, ©. -fhmieb;-auge 
n. H. n. Ma ſchelot mit Heinen Uugen) cacha- 
lot à petits yeux ou microphthalme m; 
-dugig a. adv, qui a de petits yeux ou les 
yeux petits; H n. microphthalme; bie 
Mongolen find =, les Mongoles ont les 
yeux petits; fig. Expl.=er Bleiglang, ga- 
löne à petits cubes, à petites facettes; =er 
Räfe, fromage m. à petits yeux; -biter 
m.boulanger m. A &choppe; =bauer, ©. 
Halbbaner;-beeriga.adv.cHeineWeere tras 
gend) =t Traube, raisin m. à petits grains; 
-beinig a. H. n. micropode; -binder m. 
boisselier m; -blätterig, -blattig a. adv. 
à petites feuilles;qui a de petites feuilles; 
Bot. parvifolié, microphylle; -blumig a. 
Bot. minutiflore, parviflore, micranthe; 
-bogenform f. Néol. petit in-folio m; 
-Denfend a. à vues basses, rétrécies, 
étroites; =er Meufd, petit esprit m; hom- 
mem. terre à terre; Âme basse, vulgaire, 
ignoble; ding,©.-aeridt;-brabtiie: 
ber m. (der den Drabt in's Kleinere zieht) 
ébroudeur m, 
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Kleinen v.n. Expl. (bat Gry)-, bri- 
ser, casser, bocarder ,;2,, ©.an#flei» 
nen; 3. triturer du soufre ou du charbon 
fin comme de la farine. 

Rleinenfe,S. Ricintiet, 

eine f. petite f; Bot. (Pflangengar: 
tung) centoncle m; 2., 6. Kleinbeit;3. 
n. petite chosef; petitm. [des scories. 

Kleineifen n. Expl. fer qu'on retire 

Kleinerm.petitm;2.-,Meinerea.adv. 
(Gomparativ von Hein) plus petit; plus min- 
ce; mineur, &;- machen, rendre plus petit, 
rapetisser; amincir; rétrécir, faire dimi- 
nuer de volume; - werben, serapetisser; 
s’amineir; se rétrécir; diminuer de vo- 
lume; se raccourcir. 

Kleinerz n. Expl. gerkteinted Ery mi- 
nerai brisé, concassé: 2., S. Bitriol« 


Klein. IS. Abbrechling. 
Kleines n. Expl. S. Rleinery; 2., 
#1 berm.iermitgeringen,nicht 


dauerhaften Farben färbt) teinturier m. du 
petit teint; -färbereif. petit-teint m; -flof: 
fer m.H.n. (Stich mit Heinen Blohen)microp- 
tere, mieropterygien m; -floffiga. H.n. 
microptérygien, ne; — m. U.n. pa- 
pillon m. de jour; - un eget.H.n.mi- 
——— gigkeitſ,Sgering⸗ 
fügige -füßiga. adv. à petits pieds, qui 
æ de 4; qui a les pieds petits, minces ou 
fam. mignons; bie =en Gbineferinnen, les 
Chinoises aux petits pieds; it. H.n. mi- 
cropode; -füßler m. pl. H.n. micropo- 
des m, pl; -gedadt m. Org. jeu m. de 4 
pieds; -geift m. petit esprit; homme de 
peu d'esprit, de peu de génie; esprit vul- 
gaire, trivial, e, borne; -geifterei f. pe- 
titesse f. d'esprit; vues f. pl. d'un petit es- 
prit, vues étroites, bornées; -geifterifch, 
-geiftig a. adv. d'un esprit borné, qui 
annonce peu d'esprit, de génie; ·gemal⸗ 
den. Néol. miniature f, peinture f. en, ; 
-geridt n. Jur. tribunal où se jugeaient 
les injures verbales; -gefcheide n. Vén. 
boyau m. de bêtes fauves; HAUTE 
n. Guer. fusillade f; -gläubig a. adv. de 
petite foi, de peu de foi, qui manque de 
foi ou de confiance; sceptique; découra- 
g&; timide; sans conviction; -gläubigkeit 
f. manque m. de foi ou de conviction; 
scepticisme, découragement m; pusilla- 
nimité f; -gegliebert, -glieberig a. qui a 
de petits membres ou les membres petits; 
(von Ketten) à petits chaînons ; -glödlein 
n. Bot. @le borfilge Gtodmblune) campa- 
nulef.cervicaire;-gutn. Fond. d. €. (Star 
nonen, welche am Boden nicht De gehörige Dide 
haben) canon m, pièce f. de rebut, S. 
Ausfchuf; 2. Com. (feine furye Waaren) 
quincaillerie f; -balfig a. adv. (miteinem 
Heinen Satfe) qui a le col ou cou petit; Hans 
del m. commerce m. en détail, vente f. 
en détail, petit commerce; mercerie f; 
-hänbdler,-inn, celui qui fait le commer- 
ce en detail; détailleur, petit commer- 
cant; boutiquier m; iron. épicier m; mer- 
cier m; détaillant, brocanteur, détaillan- 
te, marchande détaillante; -bäring m. 
Com. hareng m. de petite marque. 
Stleinheit f. s. p. - (eines Rôrpert) 
petitesse f, peu m. d'étendue, de volume 
x Néol. minimité  - eines Gefäffes, des 
Wuchfes, petitesse d'un vase, de la taille; 
= (eines Aders) peu m. d'étendue, peti- 
tesse; - (bes Pulfec) dépression f. x; ia. - 
des Gelftes, der Geflunungen, ber Den» 
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Fungsart, petitesse d'esprit, bassesse [. m. (Untertnecht) sous-valet, pelit-valetm; | grain fin; (dev Gorbuan) ift=er alé ber Saf- 


des sentiments, ©. -geift; Heine Men: 
fchen feben am wenigiten ihre — ein, les 
petits esprits, les esprits bornés s'aper- 
coivent le moins de leur petitesse, re- 
connaissent ouseulent le moins leur peu 
de valeur ou demérite. 

Klein-berr, S.S tuser;-berziga. 
qui a des sentiments peu nobles, peu 
élevés, peu généreux, S, engbersig; 
-jährig a. adv. E. F. =e# Holz (dad tleine, 
ſchwache Sabrringe bat) bois à cernes serrés. 

Kleinigkeitz pl.-em f. cHieine unwich⸗ 
tige Sache)petitechose f; bagatelle,vétille, 
minutie f; chose f, insignifiante, sans 
importance, de rien; rien m; es foftet mur 
eine -, cela ne coûte qu'une bagatelle; 
er bat tanfenb niedliche -eu (in fm. Gabis 
nette) il a mille gentillesses, mille joli- 
vetés dans r; ein Wort, eine - fanu (ihn 
aufbringen) uu mot, un rien peut+; (ich 
bitte Sie) biefe - gefälligit anzunehmen, » 
d'agréer cette bagatelle; nehmen Sie biefe 
- als einen Beweis meiner Danfbarfeit au, 
acceptez cette petite ou faible marque de 
ma reconnaissance; bie -en in (einem 
Kunftwerfe) le détail d',; les petits dé- 
tails; biefe — ft ja der Nede nicht werth, 
c'est une bagatelle qui ne vaut pas la 
peine qu'on en parle; ibm ift alles -, il 
traite tout de bagatelle; das ift ihm eine 
— (et. fehr leichted) ce n'est qu'un jeu pour 
lui; werthlofe -, futilité ſz wie möget Ihr 
Euch über eine folche- fireiten ? comment 
pouvez-vous contester, disputer pour 
une pareille bagatelle ou vétille? er Faun 
fid mit jeder — abgeben, vergnügen, les 
plus petits objets l'amusent; P. fit bei 
=en aufbalten, éplucher des écrevisses; 
das ift feine — wie Sie meinen, ce n'est pas 
une bagatelle comme (si peu de chose 
que) vous pensez; c'est une affaire de 
plus de conséquence, d'importance que 
vous ne croyez; fich mit -en befchäftigen, 
abgeben, s'amuser à des vetilles; s'amu- 
ser à des riens; s'arrêter à des minuties, 
à des bagatelles, courir après les papil- 
lons, les mouches; vétiller; s'occuper de 
bagatelles, de riens; biefe - verdiente wohl 
foviel Aufbebens! pourquoi tant de bruit, 
de fracas pour si peu de chose, pour un 
rien, pour une si petite faule ,, pour une 
bagatelle! Sie ſchlagen biefe — (died Heine 
Geſchent, diefe Heine Gefälligkeit) an hoch an, 
vous meltez trop de prix, de valeur à ce 
petit cadeau, à ce petit service; es wurden 
-en ziemlich theuer verfauft, il yavait des 
babioles, des effets de peu de valeur qui 
se vendirent assez cher; (mir find nicht 
bier) um uns mit -en aufgubalten, pour 
nous arrêter A des minuties, pour enfi- 
ler des perles, pour vetiller. 

Rleiniafeité-geift m. esprit vétil- 
leux ou minutieux; esprit m. de detail; 
-baiher,-jâger, -Erdmer m. marchand 
de bric-à-brac; fig. vétilleur; haricoteur, 
pelitesprit, esprit minutieux; observa- 
teur microscopique, pédantm; er iſt ein 
=,ilmetles points sur les is -Främereif. 
commerce m. de bric-à-brac: vetille, mi- 
nutie f: -fucht ſ. ©. -geift. 

Kleinfäfer m. H.n. dermeste m. 

Kleinkinder-bewahranftalt,-fchu: 
let. salle f, d'asile. 

Klein-Flieber m. Ton. (er dat Bört: 
&erbolz Hein fpaltet) refendeur m; -fnecht 


-tohlef. Miner. houille 1; -Fopfim. H. n: 
rs Schlangen) trimérésure m. 
Kleinfopf-fiih m. H.n. léptosome 
m; -tbier n.H.n,céphalidiens m. pl. 
SKtlein-förniga.adv.äpetitsgrains, 
©. feiufèruig; -frabbe [. H.n. petit 
cancre;-freugn. H. n, (reuytâfer) carabe 
petite-croix; -laut a. adv.abattu, decou- 
ragé, humilié, déconcerté; timidement, 
sans courage, sans énergie, = werben, se 
décourager, perdre courage; baisser le 
ton, filer doux, perdre son a plomb, son 
assurance ; = feyn, filer doux, baisser le 
ton; baisser pavillon; mettre de l'eau 
dans son vin; = madhen, ôter l'assurance, 
abattre l'orgueil ou le courage; decou- 
rager, humilier, S.-mütbig. 
Stleinlich a.adv. petit, e;-ement; fai- 
ble, débile, -ment; délicat, e; -ement: 
(bei Gefhäften) qui s'attache à des minu- 
lies; qui manque d'élévation, de dignité, 
de générosité; petit, mesquin, rétréci, 
borné, e; ignoble; bas, se, vil,e; minu- 
tieux,se,-sement; von -er Örftalt, de pe- 
lite taille; de taille exiguß; -e Bigur, figu- 
re mesquine ; bas ift fo —, fémumt fo - her⸗ 
aus, il y a de la pelitesse à cela; cela a 
l'air si mesquin; -er Denfc, petit esprit; 
-er Stolz, Eigeunntz, Neid, orgueil plein 
de petitesse, intérêt mesquin; envie f. 
meprisable; -e Politif, politique étroite, 
mesquine; baë find -e Gebaufen, c'est 
penser bien petitement; -e Rückſichten, 
des vues petites, mesquines, frivoles. 
Kleinlichkeit L. der Seele, der Nid: 
ſichten, petitesse de l'ame, des vues; mes- 
quinerie f; manque nr, d'élévation ou de 
générosité ou de grandeur d'ame. 
Slein-Tockig a. (won Haaren) bichon- 
ne, e; -maler m. miniaturiste, peintre 
m. en miniature; -malereif. miniature 
f, peinture f. en miniature; -mafchig a. 
adv. à petites mailles; à mailles étroites; 
-mauler n. pl. H. m microstomes m. pl; 
-maulig a. qui a une petite bouche ou 
la bouche petite; H. n. microstome; 
-meifter m. fat; petit-maitre m; -mef: 
fer m. Néol. (Mitcometer) micromètre m; 
zum =gebörig, micrométrique; -mübler. 
moulin m. à préparer l'argile, &. Thons 
müble; -mund m. H.n. microstome m; 
-muth m. pusillanimite (; décourage- 
ment; abattement m. de courage ; = jeis 
gen, au ben Tag legen, témoigner, mon- 
trer peu de courage; -mütbig a. adv. 
pusillanime, découragé, abatiu,craintif; 
jem.-machen, intimider, décourager, de- 
conforter, abattre qn; = werden, se decou- 
rager, se deconforter; tomber dans l'a 
battement d'esprit; = feyn, avoir perdu 
le courage; l'espérance; être découragé, 
déconforté; P. baisser l'oreille; = handeln, 
agirtimidement,craintivement, en hom- 
me decourag&; Syn. Heinmürbig,furcht: 
fam,tleintaut, niedergefchlagen; fein: 
mütbig beißt derjenige, welcher bei miÿ= 
lichen Amftinden traurig ift; Fleinlaut 
heißt der Kleinmüthige, infofern er nur 
Weniges, ohne Lebhaftigkeit fpricht; mies 
bergefdlagen bedeutet einen bôbern 
Grad diefes traurigen Gemütbhszuftandes; 
furchtſam bezieht Mid auf die fchredende 
Vorftellung fünftiger Übel; -mürbigkeit 
1,&.-murb;-marbig a. adv, Corr. (tleine 
Marten babend) qui a le grain petit, fin; à 


* 


fian, ra le grain plus petitque le +. 
Stleinod, e8; pl.-e od. -iemn. (Cet: 
fin, Scomud) bijou, joyau m; objet pre- 
cieux; fhônes, artiges, reiches —, joli bi- 
jou, riche bijou, beau joyau, riche joyau: 
die -ien der Krone, bie Neichs-ien, les ÿo— 
yaux de la couronne ; fig, fie (die Tochter, 
Gattinn) ift mein —, elleestma perle,mon 
bijou ; c'est-ce que j'ai de plus cher, de 
plus précieux au monde; (die Gefunbheit) 
iſt das edelfte-, zest le plus grand de tous 
les biens; (biefe Provins) ift eines der foft- 
| barfteu und fchönften-eder Krone, est um 
des plus riches et des plus beaux fleu— 
rons de la couronne: fo et, iftein wahres 
-, un objet de cette nature est une bague 
au doigt: 2. Bouch. -e (Heine Theile, als 
Kopf, Füße, Geſchliuge 2) les menues par- 
ties. les issues; 3. Bl. -e CHeimichmud) Je 
cimier, les lambrequins; 4. autref. (Preis, 
Kampfpreis) prix m; Kor. nur einer erlangt 
bas -, un seul remporte le prix; Syn. 
Kleinod, Geſchmeide, Juwel, Schmud; 
Kleinod bezeichnet einen fehr wertb ger 
achteten Gegeuftaud überhaupt oder auch 
einen Heinen aus edlem Metall od Gpelftei= 
nen beitehenden inébefonbere: Sefchmei- 
be bat ben Nebenbegriff bes Pruufvollen ; 
Sch mu ch betrachtet die aus Gelb nud Edel⸗ 
fteinen beſtehenden foftbaren Sachen, wels 
be außer der Kleidung noch angethan mers 
deu nicht wie Gefchmeide als einzeln, fon« 
bern als zuſammengehörend; Juwel iſt ein 
geicliffener und gefaÿter Edelſtein. 
Kleinodien-handel m. bijauierie ſz 
handler m. bijoutier m; -féfthen,-féft- 
lein n. écrin m, ©. Sbmudfäfitem: 
cule f; -rüfter f. Bot. fusain m, bonnet 
m.de prêtre ou à prêtre; érablem;-fimel: 
er m. Forg. sous-fondeur m; -fémied 
m. quincaillier, taillandier, cloutier, 
lormier, martineur m. ‘ 
Kleinſchmieds arbeit, S.-wanre; 
-bandiwerf n. lormerie f;-waaref. quin- 
caillerie, clouterie, lormerie, taillande- 
rie ſ. ; 
Stlein-fchnäbelig a. M. n. miero- 
rhamphe; -fchreiber an. «der Heim féreite» 
p. u. qui écrit en petits caractères; mi- 
crographe m; 2. H. n. «Art Schabfäfer) 
dermeste m. micrographe: -fhreiberei 
f. micrographief; -fhuppig a. adv. ven 
Fiichen) à petites écailles; -[chweber m. 
H. n. phthirie f; -filber n. Dor. argent 
m. en feuilles de 25 au livret; 2. Miner. 
(Metall) platine m; -finn m. esprit. ré 
tilleux, minutieux: pédanterief: -[pecht 
m. H. n. grimpereau falcaire; -fpeifig a. 
Expl.=eé Gr, minerai m. à petits cubes, 
à petites facettes ; -fpißig a. termine en 
pointes fines;-ftédter,$;-inn, habitanı,e 
d'une petite ville; bourgeois, -$e d'une 
petiteville de province peti{e/bourgeois 
(e) 2; -fradterei ſ. m. p. esprit, Cérémo- 
nial, manières des bourgeois des petites 
villes; habitudes f. pl, préjugés m. pl. 
d'un habitant ou des habitants d’unepe- 
tite ville; esprit m. des petites villes; 
manières, habitudes provinciales; -ftäd: 
tifch a. adr. m. p. bourgeois, -se: -ment; 
à la manière des petits hourgeois; qui 
a où qui rappelle le ton d’une petite vil- 
le: petit, mesquin. provincial, e; d'un 
provincial; bas ift ſehr =, cela est du der= 


Rleintraube 


nier bourgeois, cela sent bien le petit 
hourgeois, le bourgeois de province; 
-traube f. Bot. cPflamengatiung) béobo- 
trice FL; -ubrmadher m. cher Tafhemnbren 
viriertigt und auébeffen) horloger en petit, 
horloger qui fait des montres ; -vieh n. 
Eron. ced. Heined Bieb) menu bétail; · waa · 
ref. Com. (alleriet Heine (eine Wann) quin- 
eaillerie f. 

Kleinwaarenbändler m. Com. 
quinraillier, marchand m. quincaillier. 

Rlein-wechfelm. Com, change m, de 
la main à la main; -mweidwerf u. Ch. me- 
nu gibier; -wurzelig a. Bot. micror- 
rhyze; -jadig a. Ch. en forme de fraise; 


das =e (vom Dirfhgemeibe) fraite 1; -zäl: | 


ficht a. Ch. semblable à une fraise; · zie⸗ 
mer m, H.n, petite grive, grive à rouge 
aile: -güngler m. H. n. microglosse m. 

Kleifchez pl. -m L. H. n. (Art Blatt: 
fifte) limande f. 

Kleiſen, S. leinen. 

Klei-foben m. pl. Hydr. gazon m. 
de terrain gras pour revélir les digues; 
{porn m. (Fußeifen mit vier Jaden) Chaus- 
se-trape l. à quatre pointes. 

Kleifter, 8 m. (Pappe aud Mebl eder 
Erärte 2) colle f. de farine, colle d’ami- 
don; empoism, S. Pappe; Mar. - um 
Ralfateru, calfeutrage m; 6g. (dirfe Sups 
ve, iſt ein wahrer - Gift zu bit) „est du mor- 
tier. 

Rleifter-aalm, -dlhen n. H.n. (ttei: 
ne Thierchen, tie fich Im Klehfter erjeugen) an- 
guillef, de colle: animmalcule m. de la col- 
le; microscopique m. de la colle; -bürite 
f. Cart. en Kteifter aufjutragen) goupillon 
m; -freffer m. H. n, (Art Schabtäfer) der- 
meste m. de boulanger. 

Kleifterig a. adv. (voll Ateifter, Hebe: 
rig voie Kleifer) empâté, ée; il. pâteux, vis- 
queus,se; collant, e;-e Hände haben,avoir 
fes ınainsempätdes ; -e8 Brob, pain pà- 
teux; biefer Brei bat mir ben Diund gany - 
gemacht, cette bouillie m'a tout empâté 
la bouche. 

Kleiſtern v.a. coller, empäter, pa⸗ 
ter; tremper de colle; ein Dlatt Papier 
auf bas aubere-, coller un feuillet de pa- 
pier sur l'autre; ext. bie. Haare - (mitaar: 
fatbe „) plaquer, enduire les cheveux de 
pommade ?, 

Stleifter-wapf m. Rel. jatte f; 
-pinfel m. brosse 1. à coller; -fdimmel 
m. Bot. collarion m. nigrisperme; 
-fhlängelbenn, &, -älden; -riegel 
m. Impr. jatte f; -topfm. Rel. po@ion m. 
Acoller. ref. de Leyde. 

Kleiftifche Flafche Phys. bouteil- 

lement a. adv. (enge) étroit, serré, e; 
fig. fam. (bas Gelb, ift — (leiten) „ est bien 
rare: e& find -e (nabrunablofe, gedarme) Zei⸗ 
ten, les temps sont bien difficiles, fä- 
cheux: Log.-e Wahl, dilemme m, 

Klemmbock m. Mar. mordache f; 
gland m. 

Klemmen, 8 n.(erts. Waͤſche da: 
mit auf das Geil qu befeñigen) fichoir m; f- 
chef. 

Klemmez pl. ſ. CS. um et. eingn: 
Hemmen) etan ma; pince f Teint. y. zwei 
Gtute Holz qui, zu Hgmmen 2) mordant m; 
mordache f; sergent m, & Zwinge: 
Maréch. morailles f, pl: torche-nez m; 
Blan. fichef; fichoirim; Bonn. grille f; 
Geog-defilé,détroitm; Milit, (zu den Zind⸗ 


Slemmeifen 


libtem)porte-lance m; 2.(Suftand von eiwas 
Œingetlemmtem) élat m. de gêne; embar- 
ras pressant; fig. ( Bebrängmiß 2); iu ber 
-,in einer großen —, recht fehr in ber — feyn, 
être, se trouver dans un grand embarras, 
être à la gène; être, se trouver entre l'en- 
clume et le marteau, dire la gaufre dans 
une affaires (durch den Feind) être cernés in 
bie—treibeu, serrer de près; man bat ihn 
inber-, onletient; le voilà attrapé; ben 
Beiud in ber- haben, serrer, presser l'enne- 
mi de deux côtés; l'avoir cerné; entourer, 
serrer de près; 3. (Gelbtiemme) rareté, di- 
seite f. d'argent; 4. Méd. serrement m; 
T.t. coutraction, constrietion, rigidité f. 
spasmodique (des muscles des mächvi- 
res); tetanos m, ©. Munpdfperre, 

Rlemmeifen n. Serr. des Schraub⸗ 
fiodes) mordsemächoires m. pl, d'etau. 

Klemmen v. a. Qui, preffen) serrer, 
presser, étreindre, pincer; (biefe Schuhe) 
- mich, -nıir die Füße gufammen, zmeser- 
rent, meserrentles pieds, &. preffen, 
brüden; er flemmte ihn mirber Thür an 
die Wand, ille pressa, serra entre la porte 
etlemur; er bat fich die Finger inbeuTbües 
falggeflemmt, il s'estserre les doigts dans 
la feuillure de la porte; 2. v. r. fit -, s'en- 
tre-serrer, être trop rapprochés, trop 
serrés, n'avoir pas assez de jeu; (bie Jäh: 
ne biefes Raͤderwerla) — fich haben mit 
genug Spielraum) 2 s'enire-serrent, n'ont 
pas assez de jeu. 

Klemmfang m. Oisel. chasse f. à 
l'oiseau avec la perche. 

Klemmhaken m. Charp., Men, (ei: 
ferne Klammer, Balten £ feyutreiben) cram- 
pon m. 

Klemmig a. Éxpl. dur,e; -es (feed) 
Gefiein, pierre, roche dure, serrée, com- 
pacte, ferme, rohérente. |ben (Uisel.). 

Klemm⸗kloben, -fiab m, &, À 10: 

ftlemmiein, S. ie mm den. 

Riempener, Klempner, 6 m. 
(Blechner) ferblantier m; taillandier m. 
enfer blanc, S. Blech ſch mied, Ga f 
ner 

Klempern v.n.av. h. (einen Schall ber: 
verbringen, wie ber, welcher entflebt, weun 
man Vieh auf einem Umsboge bämmert 
sonner, resonner, linter; it. cliqueter; 
(ven WBafen)faire du cliquetis; (von Schtüf: 
fein) brimbaler; aufbem Amboße-, frap- 
per sur l’enclume, faire résonner l'en- 
clume; 2. K-n. son, tintementm; - der 
Waffen, cliquetis m. des armes, S. Klim⸗ 
pern. 

Klempuer, S. Rlempener. 

SKlempner-arbeit l.ouvragem.en 
fer-blanc, S. -maare; -bled n. fer- 
blanc ox fer étamé; -bandwerfn. métier 
m. de ferblantier ; laillanderief, enfer- 
blanc; -waarel. marchandise f. de fer- 
blanc; ouvrageen fer-blanc; «für Kinder) 
bimbeloterief. : [f. 

Stlenerm. H.n. (Spesstmeife) sittelle 

Slenkezpl.-mf. paquet m. de soies 
ou de poil servant à faire une brosse. 

Sienfen va. (den Weinſtoch v.ébour- 
geonner. : 

Klentner m. ébourgeonneur m. 

Klephtem. cräuberifche Bergbewohner 
In Griechenland, clephie os klephte m, 

Klepbten m. pi. Milit. ceig. Räuber; 
Mıiti, Oriechentands bié 1521 klephtes m. pl. 

Rlepbten-gefänge m. pl. Poel. 
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chants m. pl. des klephtes; -lieder n. pl. 
chants m. pl, chansons f.pl. des klephtes. 

Rlepbtiner. Nav. cheines, gricchtiches 
Saperiiff) clephtine f, [stadı. 

Slepit nı. Brass. bière f. de Helm- 

Kleppel, Kleppeln, S. Klöppele. 

Klepper, 6 m. (Pferd zum Sanculau⸗ 
fen, zum Berfbiden von @ifboten prheval m. 
deselle; bidet, genet m; haquenéef; cri- 
quet, poney m, S. Boft-; Heiner, elenber 
-, petit bidet; criquet m; fpanijcher -, ge- 
net d'Espagne; auf einem - reiten, mou- 
tersur un bidet, monter une baquenée; 
diefer - geht einen guten Rap, cette haque- 
née va bien l'amble, ©. Haßgänger; 
2. fig. (eine Perion, Die gern viel Läuft od, bâu: 
fig ansgeihidt wid) coureur m; it. galopin 
m;3,&.Riuderflappe;4.S.8lap 
permäble; 5.H.n.gros-becm. 

Rlepper-bürr a. adv. maigre com- 
me uneriquet; -gang m. Man. ambleac- 
céléré; -lehenn. Féod. Lehen, beffen Be: 
fiber in geriffen Faͤlen einen Alepper balıen 
muf) fief de plein chevalier; -mann m. 
Féod. vassal, feudataire m. qui possède 
un fief de plein chevalier; -fattel m:selle 
ſ. à piquer; -ftall m.écurice des chevaux 
de selle. [rd Rofe) cléromantief, 

Kleromantief. May. (Wapriagung 

Klerus m. <Geintichteitd clergé m. 

Kleſebuſch, ed; pl. Klefebüfche m. 
Bot. c-Hülfe) gousse, cosse, écosse f; 2. 
Câleeb.) hour m. 

Rilettespl.-nf. Bot. (Eamentapiel, Me 
fi an die Aleider » anbängt) glouteron m; 
bouton m, de glouteron: 2, «die Pflanze 
fubf)bardanef; bie-, gemeine od. große - 
Alettendiſtel Alertentraut, Slettenwurpglou- 
teron nij hardaue f. oMicinale; die Heine- 
(Spipfiette) petite bardane, petit glaule- 
ron; biftelartige - {Diftettiette) bardane à 
feuillesépineuses, ©. Leber-; jem.-n 
anmerfen, jeter des glouterons à qn; die 
n hängen fih an bie Rleiber an, les glouıe- 
rons ? s'accrochent, s’attachent aux ha- 
bits; fig. jemn. eine -anbängen, médire 
de qn, diffamer qn, notrcir la réputation 
deqn, jouer une pièce à qn; er hängt fich 
an wie eine - (drängt fich fchr aufs il s'accro— 
che, s'attache comme un glouteron; 2. 
®.Baumgrille(i). 


Rletten v. a. av.b. Drap.tieWolle- - 


(beieim) éplucher ta laine; 2. A-n. éplu- 
chement m, i 
Kletten-diftel, ©. Klette (2.); 
-fliegef. H. n. téphrite f. du solstice; 
-grasn. Agr. (Stebearad) racle f; -Terbel 
in. Bot. (Art Sierbel, deſſen Same mit fleifen 
Borjten befept iſt) cerfeuilm. sauvage ou À 
fruits courts; 2. (Helbterbel) caucalis ou 
caucalier m; caucalide, herissonnee f: 
Alee m. Agr. trèfle m. lappacé; -{nopf, 
-fopf m. boaton m. glouteron; -fraut n, 
Bot., ©. Rlette (2); 2. CMptraut, Sirſch⸗ 
ticeupatoire f.coinmune ou à feuilles de 
chanvre; 3. (Heine Hunböjunge) petite 
langue de chien ; élatine f; -mottef.H. 
n. phalènef. de la bardane:; -müder, ©. 
-fliege;-feiln. Gymn, corde f. à grim- 
per; -fpehtm. H. n.grimperaum des 
murailles; -ftange f. Ois, perche { aux 
gluaux; -übungen f. pl. Gymu.exercices 
m. pl. gymnastiques où l'on apprend à 
grimper; —wurz 1, S. Klette (2). 
Sletter, 8; -inu, éplucheur,se. 
Kletter-barfch m. H. n. anabale 
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m; -dbroffelm. H.n,&.-barfd; -eifen 
m. can Schuben, ſtelle Berae zu Neigen) grap- 
pin m; Bot. =(bes Gärtners) griffe f. 

Kletterer, 8 m. cher gem kletiert, gut 
Hertern kann) qui aime à grimper; qui 
grimpe avec facilité; grimpeur m. 

Rietter-fifdh m,S.-barfh;-fuf 
m. pied m. grimpant; pied grimpeur; 
patte f. propre à grimper; -Faße f. fig.,©. 
RKletterer;-maftm, S. fange. 

Klettern v.n.aufeinen®aum-, grim- 
per sur un arbre; auf einen (Felſen 2) -, 
gravir un; von einem Daum herunter -, 
dégringoler d’unarbre; descendre d'un 
arbre ens'aidant des pieds.; er kletterte 
anber Mauer binan, il grimpa à la mu- 
raille; erift auf den Belfen hinauf, ven Bel- 
fen binan gellettert, il a gravi sur le ro- 
cher, contre le 2; er Hetterr, er fanu - wie 
eine age, il grimpe, ilsait grimper com- 
me un chat; wieber-, regrimper, &.et-; 
Bot, Hetternd (von Gemädien) grimpant,e. 

Sletter-fchiwänzer m. pl. H. n. 
dendrocalaptes f. pl; -{tangef. can welcher 
hinauf geffettert wird) mA m. de cocagne; 
-ftande f. Bot. arbrisseau m. grimpant: 
-pogelm. H.n. grimpereau m. falcaire; 
grimpereau, grimpeur, anerponte m; 
-pögel m. pl. ceime Drbnung) grimpeurs, 
grimpereaux m. pl; (eine Famille) aner- 
pontes m. pl. 

Rlettichta. adv. couvert de gloute- 
rons; it. quis'attache „Ala manitre des 
glouterons. 

Klett-weide f. Bot. saulem. à feuil- 
les de romarin; -twurx f, ©. Rletters 
biftel. 

Kleuder, 8 m. (im -Heffen ein Gericht, 
nach welchem ble Wolle gewogen wird, 21 Pfund 
ſchwer le Kleuder (21 livres). 

Klick (ov. Klicks) ed; pl.-em.tache, 
m, S. Kleck. 

Klicken, Saklecken. Ljalet m. 

Klicker, 8 m. (Spieltugel) chique f; 

Rlidernv.n. av. h. jouer aux chi- 
ques. 

Klickwerk, S. Kleibewerf. 

Rliebeifenn. Ton. (Wj-, dad Holy ba: 
mit zu ipalten) fendoir m. 

Kliebel, 8 m. (od, Richtkliebel) 
Charb, mät m. [Ouandelfieden. 

Kliebeltlöppel m. Charb., €. 

Slieben v. a. fendre; 2. v. n. se fen- 
dre, sefendiller. 

Kliebholzn. (weiches ju Barren, Pfä: 
Ien » aefpalten wird) bois m. de refend. 

Rliebig a. adv. facile, aisé à fendre, 
sujet à se fendre, à se fendiller; fendillé; 
28 Goly (das fich leicht fpalten läßt) bois m. 
derefend, 

Rliefhe f, S. Kleiſche. 

Klima n. ind, ou pl. Klimata (Him: 
melégrit) climatm; Bot. H. n. in ein ans 
beres-verfeßen, declimater; H. n. Ein⸗ 
finfbes-8, climaturef. 

Klimakteriſch a. adv. (von jeden fier 
benten Jahre) climatérique: Astrol. (gefabrs 

drohen Bett) temps climaterique. 

Klimatifch a. adv. du climat, qui 
appartient au climat 

Rlimato logie f. cOeicite der Erd: 
Arie) climatologie f; -logifch a. climato- 
lngique, [tion f; elimax m. 

Klimax ſ. Rhet. (Steigerung) grada- | 

Klimmen v. n.irr. sty. 8. cHettem) 

ra vir, grimper; er Homm aufden Gipfel, 


Klimmen 


iftden Felſen binan geflommen, il grimpa 
au sommet, il a gravi le rocher, @.er-; 
Bot. Flimmender Stengel, tigegrimpante. 
Klimmen, 6 m. Bot. (Gaväcé, ind 
mit dem Weinftocke viel Ahnlichtelt bat) achil 
m; breitblätteriger-, achit à feuilles lar- 
ges: geflügelter-, achit ailé. . 
Rlimmftag m. Mar. étai coulant. 
Slimperer m. Cidiebter Spieler auf 
der Gultarre⸗ gralteur m. 
Klimpernv.n. av. b. (von Suubermün⸗ 
jene, dDieanelna. flogen, od. auégefpannten 
Draptfatten, welde angefchlagen werden) tin- 
ter, cliqueter, brimbaler, sonner, caril- 
lonner; bie Schlüffel- {br an der Seite, les 
clefs lui brimbalent au côté; 2. an Glöd- 
chen, Glaͤſern -, faire tinter des clochet- 
Les ou sonnettes,des verres; mit dem Gelde 
in ber Tafche -, fairesonnemd’argenı dans 
sa poche; P.- gehört zum Handwerk (ein 
wenig Marktfchreierei nüht im Handel) arti- 
san qui ne ment, n'a métier entre les 
gens; anfeinem Infirumente-, toucher qs 
accordssur uninstrumenst; tirer gs sons 
d'un instrument; iron. malträiter, écor- 
cher un instrumentier Fimpert ein wenig 
auf dem Klaviere, aufber Harfe ({pielt unge: 
übt darauf) il sait un peu jouer du clave- 
cin, de la harpe; it. joué gs airs declave- 
ein z; aufber Guitarre-, gratter de la gui- 
tarre; II. v. a. (ein Süd) exécuter döfec- 
tueusement,jouer sans goüt,sansespres- 
sion; ein Stüdchen auf der Zither-, jouer 
médiocrement, négligemment une pièce 
surlaguitarre; III. &-n,8. &eflimper. 
Kling, Eling! ob. Klingkling! (vom 
wiederpolten Klang einer Schelle 2) drelin, 
drelin! drelin! din, din; tirelintin! 
Kling-adler m. H. n. aigle m. de 
mer; orfraie f; -bar a. sonore, résonnant, 
retentissant,e; -boljen, ©. Rlingsb. 
Klinge; pl. -n f. (eines Meffers, 
Degens .) lame f; fer m; it. (der Degen, bad 
Sdnrvrrt) épée f; laine f, fer, acier m; fil de 
l'épée; feine, leichte-, lame fine, lamelégè- 
re; eine wohlgehärtete -, une larme de bon- 
netrempe; - am Hobel, mèchef, ©. Des 
gens, Deffer:, Säbele, Damasce- 
ners, Hohlek.; eine-in ein Degengefäß 
einftoßen, mettre une lame à la garde 
d'une épée; monter une épée; Escr. bie - 
binden, niederfchlagen «die Rlinge ded Geg⸗ 
nerd an der Schwäche mit fm. Degen faffemen- 
gager, forcer l'épée de son ennemi; die- 
ausuchmen Chem Gtof abwenden) parer le 
coup de l'ennemi; fe. - entlebigen (vom der 
Singe bed Gegnerd loëmaden) dégager son 
épée; bem Örgner au der · liegen, chercher 
le fer de son ennemi; an ber - f8. Gegners 
binftreichen, faire un coulement, €, 
bämpfen; fig. jem. vor die- fordern cum 
Zmweilampfe mit dem Degen) appeler qn en 
duel; provoquer qn (en duel}; eine Sache 
vor ed. mit ber— ausmachen, vider, démé- 
ler une affaire à la pointe de l'épée: l'épée 
la main; avec l'épée; über ble - fpringen 
laffen (im Sirtege niederhauen) passer, faire 
passer au fil de l'épée, par le fil de l'épée: 
die Befagung, alle Einwohner der Eradt 
über die - fpringen laffen, faire main-bas- 
se sur la garnison, sur tous les habitants 
de}; bei der - (beider Sache, wovon die Rede 
in) bleiben, ne pas s'écarter, ne pas sortir 
de son sujet: nicht bei der - bleiben, diva- 
guer, gauchir; s'écarter de son sujet, 


de la question, de ce dont il s'agit; 2, <ein | 
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langes fdymaled That; ie, eine vom Regen ausge · 
ſchwemmie Bertiefung) vallon m: it, ravin 
m; ravine, trainef, ©. © din pt. 

Klingel; pl. -n f. (Sete, an Saus⸗ 
tbüren 2) clochette, sonnette f; 1feben te 
auber-, bamit man Ihnen bie Thüre öffire, 
tirez la sonnette, pour vous faire ouvrir 
la porte; mitder-läuten, Hiugeln, fehellen, 
sonner la clochette, la sonnette; er bat ets 
ne-auf bem Tifche, um fr. Dienerfchaft da⸗ 
mit ju läuten, il a une sonnette sur lata- 
begin appeler ses gens; 26 Rnauel. 

Iihgelbentel m. (Bätrräge in der 
Kirche ju Sammeln) sachet m; bourse T, de 
l'église (pour recevoir les aumönes). 

Klingelbentel-herr od. <trägerm. 
qui présente le sachet; ; quétear m. 

Klingel-drabt m. filde férà son2 
nettes; -griffm. poignée f. de sonnette; 
-möhre f. Jard. chervi, chervism; ey- 
role f. 

Klingelnv.n. av. 5. (mit der Schelle) 
sonner, brimbaler; faire sonner, caril- 
lonner; e8 Flingelt, man hört -, on sonne: 
on entend sonner; an ber Schelle, mit dem 
Stödchen -, tirer la sonnette, sonner la 
clochette; fn. Leuten · sonner ses gens, 
sonner pour les faire venir; mer Mingelt? 
quisonne?qui a sonné? ôfters bintereina. 
— anhaltend -, sonnailler; mit ben @läs 
fern -, faire sonner, faire tinter les ver- 
res, ©. flingen, anftofen; 2. &- n. 
* rail de sonnailler, S. @ «= 
Flingel, 

Klingel-guaft m. ver Quaft an einer 
Simgel) höuppe f. de sonnette; -rübe, S. 
-möhre; -fad, ©. -beutel; -[hnur T. 
cordon m. de sonnette. 

Klingen v.n. irr. ar. h. sonner, tin: 
ter, résonner, retentir; (biefes Gloͤckchen) 
klingt lieblicher, als (jenes) ; sonne plus 
agréablement, a un son plus agréable 
que 2; (bas englifche Zinn) Mingt feiner, 
beffer, als das gemeine, » sonne mieux que 
l’etain commun; wie bief Glas fo bel 
Hingt, que ce verresonne bien clair! quel 
son clairrend ce verre!bie @läfer - laffen, 
faire tinter les verres: bas flingt Hohl, cela 
sonne creux; gut juf. -, bien accorder: 
gar nicht er. ſchlecht juf. =, discorder; eine 
Saite, ein Accord od. Ton, ber nicht rein 
Hingt, corde fausse; faux-accord, faux- 
ton m; hart, raub, widrig - (ven Toniwert: 
jwugen) avoir le son dur, jurer; {ble Bes 
ſahung) zog mit Mingenbem Spiele aus, e 
sortit musique en tête ou tambour bat 
tant; it. (mit mititätifchen Ehren) sortit mè- 
che allumée, balle en bouche; biefe Tha⸗ 
ler - gut, ces écus sonnent bien; Hingenbe 
Münze, espèces f. pl: espèces sonnantes; 
er bat Fingende Münte, il a du comptant: 
jem. mit Hingenber Münze Chaarem Gerber 
bezahlen, payer qn argent comptant, en 
espèces; wohl Flingende Stimme, voix 
sonore, résonnante; wohlffingend from der 
Stimme 2) sonore; mélodieux, se; fig. 
biefes Mort, biefer Vers (biefer Mebefap) 
Hingt gut « (ällt gut in dad Geèr)> ce mot, 
ce vers „sonne bien; woblflingenbe Verfe, 
vers mélodieux, sonores, coulanis; bas 
flingt gut, wohl, cela sonne bien. mal, 
est agréable; das Flngt übel, fchlecht, 
cela fait un’bon, un mauvais effet, un 
effet désagréables die Obren - «getlen y 
mir, les oreilles me cornent, me tin- 
tent; J'ai un tintement d'oreilles; haben 
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Ihnen die Ohren nicht geklungen, als (wir 
vou Ihnen gefprocen?j tes oreilles ne vous 
ont-elles pas tinté, lorsque „Pin bie Ohreu 
-, lintoniner; was man von Ihnen fpricht, 
Hingt wicht gut, ec qu'on dit de vous, son- 
ne mal; l'on parle de vous d'une manière 
peu avantageuse: on ne «dit pas du bien 
de vous; biefe Brage flingt fouberbar, cet- 
te question me parait bien étrange; P. 
volle Tonnen - nicht, l'homme sage parie 
peu et ne se vante point; er laͤßt brav -, il 
fait sonner ses &cus; il fait rouler l'ar- 
gent; 2, (einen Hingenden Ton bervorbringen); 
mit deu Zimbeln -, jouer des cymbales; 
uit ben Öläfern-, faire Linter les verres; 
choquer les ». 

Rlingen n,S. Rlang; son, bruit 
m; + der Ohren, tintement m. d'oreilles, 
tintoin m; - der Ölddchen, in einem Glof 
tenfpiele, carillon m; — ber Öläfer beim 
Anftehen) lintement, tintin, choc m. des 
verres. 

Rlingen-môbre f, ©. Klingel» 
möhre; -niete f. (am Hefte deb Schermeis 
ferd) rivetm; -probe f. épreuve. des la- 
mes; -{mied m. forgeur m. d'épées, de 
lames d'épées 2; -[pige f. pointef. de la 
lame; -ftabl m. acier à faire des lames 
d'épée; -ftod,&. Degenfod;-waaref. 
Cturye Waare,Stablwaare) quincaille, quin- 
caillerief. {quincaillier m. 

Rlingenwaarenhändler m. 

Klinger, 6 m.H.n,S. Quadente. 

Kling-fäbigkeit f. Mus. tonalitéf, 
-gebicht n. Poés. (dad Sonett) sonnel m; 
deutfches =, sonnet allemand; ein = mar 
chen, faire, composer un sonnet; bie =e 
bes Petrarca, les sonnets de Pétrarque; 
-flang m. sons m. pl. répétéseu confus; 
bruit m, mélodieux, harmonieux ; har- 
monies f. pl; = einer Schelle, der (yufam: 
men flebenden) Glaͤſer, tintement m. d'une 
sonnelle, des verres; 2. fig. Echlechte où. 
bit zum Œtel wiederhelte Mufit) mauvaise 
musique, musique répétée jusqu'à sa- 
ticté; 3.fig.(trereBDorte Reime)verbiage m; 
phrases f.pl. sonores (et creuses}; grands 
mots m. pl; it. rimes sans esprit, sans 


goût. 

Elingkling or. Flingling,S. ling. 

Klingfpieln.jeu,son m. des instru- 
ments. | 

Stlinaftein m. Minér. pierre f.son- 
nante; phonolite, feldspath phonolithi- 
que, porphyre m. schisteux; sorte de 
feldspath. 

Klinaftein-conglomerat n, -por: 
phyr m. Miner. agglomérat m, de feld- 


spath. 

Klinit f. Méd. causübende Heiltunde) 
clinique f; medecineclinique; ambulatos 
rifche -, elinique ambulante; hirurgifche 
-, geburtahilfliche -, elinique chirurgicale, 
clinique des accouchements. 

j Rliniter, 6 m.médecin m.clinique, 

Klinikum, 8 n. Cinifbré Infltur 
écolef. clinique; cliniquef. 

Klinifch a. Med. (zur Klinik gehörig) 
clinique; -e Anftalt, établissement m. 
clinique: cliniquef. 

Rlint.es; pl.-em.Mar.,S. Klinke. 

Klink-balten m. Serr. mentonnet 
m;-bolgen m. Mar. (Beljen, beffen Ente auf 
einen Ring od. eine Platte geflingt od. umgelchlas 
sen ii) cheville clavetée sur virole. 

Klinkez pl. n I. Serr, (fallender Thür⸗ 
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vitgrl) loquet m; cadolef; ber Drüder, bte 
HDaudhabeander-, La poignée, lacoquille 
du loquet; la clenche, le poucier; Heine -, 
loqueteau m; 2. Mar. - (die umgelchlagene 
od, vernteiete Spige eines Spieteto où. Bolyens) 
pointe f, de clou ou de cheville rivée; 3. 
Tiss. (Faufinte an Weberbäunen) loque- 
teau m, 

Rlinteifen n, S. Sherecifeu. 

Klinken v.n. av. b, can der Tour) frap 
per sur le loquet (d'une porte), remuer le 
loquet(pour se faire ouvrir 2); 2, Mar.idie 
durch Holzer getriebenen Spigen der Svieter 
und die Enden der Belzen umſchlagen, véruieten) 
river, claveter les chevilles sur virole. 

Slinken-blec u.Serr.(Bieb,woran die 
Klinke bejeñige lit) platine f, à loquet; -ba- 
fen m. (Haken, worinbaë Ende der line rubt) 
mentonnet m; -{aft m. «der einfallende 
Theil der Klinte) battant m. de loquet; 
{lof n. Serr. (mo die Klinte mit einem 
Sclüffe geöffnet wird) serrure f. à loquet, 
à la cordelière. : 

Klinker, õ m. (Art Badfteine ju Ofen, 
Kaminen #>chantignole f; brique f. à four; 
Carreaux m. pl. de Hollande; Mar. clin- 
quartm;it., &. 31 I e. 

Klinfer-hanffee i. chaussée f. de 
mé -fuf m. Bät. pied m, de brique. 

linfert, es; pl. -e m. Mar. (platred 
fhwebifibes Bubrzeug) elincart, clinquart 
m; bâtiment bordé à clin. 

Klinfer-weife adv. Mar.=angelegte 
Planfen, planches encouturées l’une sur 
l'autre; = gebautes Fahrzeug, ©. Klin» 
fert;=bauen, border un bâtimentà clin; 
werfn. Mar. bordage m. à clins (bie Boo: 
te)baben blos=, .ne sont bâtis que de plan- 
ches en couturées l'une sur l'autre; Tiss., 
S. Klinke. 

Rlint-bafen, S. Kliukenhaken; 
·ſchon a. (far, bell elair, pur, transpa- 
rent,e;-werfn. Men.Charp. (Verbindung 
der Holger, ba ihre abgelchärften Enden auf 
ca. gelegt werben) assemblage m. en 
about, &,beflinten; 2. S. Klinfer 
merf;3.,S.Rlinte(s). 

Klinoideifch a. A nat. cbetiſormig) — 
Sortfäge, apophyses clinoïdes. 

Klino-meter m. (Wert; , die Neigung 
einer @vene od, einer Fläche ju meffen) clino- 
mètre m; zum= gehörig, clinométrique; 
-metrifch a. clinométrique; -ffop n. (Meis 
gungémeffer) clinoscope mi; -ffopifch a. eli- 
noscopique. 

Klinfe rt, S. Rise, Spalt. 

Klipp, ed; pl. -em. Schallwort; ie. 
Schlag, wenn man den Mitrelfinger vom 
Daumen an den Handballen fchnellt) pop. cla- 
que fl; er hat einen - bavon getragen, il a 
eu une claque, une chiquenaude, une 
eroquignole; 2, - Klapp od. -Flapp n. (einer 
Mübifiapper) Lie-tae m; (eines loſen Huf: 
eifend, Abläpeg, it beim Dreichen) clic-clae, 
flic-flac m. 

Klippchenn.dim.,S. Klipp(i). 

Rlippbadé m. H. n. marmotte f. 
bâtarde, marmotte du Cap: 

Rlippe;s pl.-mf. (Heiler, yadiger Felfen, 
bef. Im Meere) &cueil m; rocher ou roc sca- 
breux,escarpé, it. hérissé de pointes; bas 
Schiff fheiterte an einer —, lo vaisseau se 
brisa, échoua contre un écueil; blinbe 
(unter der Oberfläche des Waſſers verborgene) 
-, brisanis m.pl, basses ou balturesf.pl; - 
vor einem Hafen, barre ſz Neihe von-uzwis 


fihen Tunis und Tripoli, sèches T. pl, de: 
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Barbarie; Ort voll -n und Bänfe, endroit 
épineux; einer- ausweichen, esquisernne 
roche, doubler un rocher; fig. obstacle 
dangereux, danger menacant, écueil m; 
Mon.. ©. Klipping. 

Klippel, ©. Rlöppet. 

Klippen-bod, ©. Steinbof: 
dags, ©. Rlippdahs; -hahınm, €. 
-hubu:-bafem. H.n. lagomysm; lièvre 
m..des Alpes; -huhnn. H.n. (rt Sing: 
vögel) rupicole m: -rebhuhn n. H. n. per- 
drisf. saxatile; -thiern. N. n. hyrax m; 
-vogel m. H.n. mouette f. ou laras m, 
d'ivoire. 

Klipper, ©. Klempner. 

KRlippern v.n. faire du bruit. 

Stlipp-fifch m. Com. Päch. morue 
salée; aigrefin salé, hadou m; H,n. 
écharpe, bandoulière f; -born n. porce- 
laine f. souris. 

Klippicht a. adv. (Klippen äsutih) p. 
u. hérissé de pointes, semblable à un ro- 
cher, à un écueil. 

Klippig a. adv. (voll Aiippen): -e8 
Ufer, côte f. pleine d’&cueils, de rochers. 

Klipping, ed; pt.-e m. (Metämünge, 
brel: od. vierectige) monnaief. obsidionale. 

Klipp-Panne f. eruche f. de bois, 
broc m. couverele; -Flappn,S. Rlipp 
(25 · kleber m.H.n.lépas m; patelle, écail- 
le. des rochers; œil m. de bouc; -Flippen 
m.pl.Conchyl.capuloïdes m.pl; framm. 
Sandel mit allertel Heinen Waaren) quincail 
lerie f} commerce m. de quincaillerie; 
-främerm. (Srämer, der mit allerfel einen 
Baaren bandeit) quincaillier m; -mauß f. 
H. n. (Art Mäufe, die in Felfenrigen feben) 
sourisf. des rochers ou saxatile; -mün: 
set, 8. Rlipping; -robr n. Oisel, pi- 
quel auquel on attache l'appelant; -rofe 
ſ. Conchyl. (Art Merrnefet, die fih an dem 
Altppen aufbdit) actinie f. cul-de-cheval; 
-fhente f. cgeringe, ſchlechte Schenke) mé- 
chant cabaret, cabaret borgne; guin- 
guette f; bouchon m, pinte f; -fliefer 
m. Capſcher =, ©. -ba ds; -fhnede f. 
Conchyl.peau de tigre,porcelaine tigrée: 
-f@uid f. dette criarde; -fule f. cmiebere 
Schule) érole f. des abécédaires; -fprin« 
ger m. H.n. sauteur m; -fteden, ©. 
Klapperfieden; -ftüd n, ©. Alip 
ping; -torf m. tourbe noire; -werf n. 
Com. (allerlei Heine Waaren) quincaillerie 
f; it. jouets d'enfants, joujoux m. pl; 2. 
Mon. (Maichine, Scheidemünge zu prâgemen- 
gins m. pl. de monnayage au martcau; 
-zjeift m. H. n. (Mr Beiieh), S. -maus; 
ur m. pl. Péch. traineaux m. pl. 

lirren v.n.av.b.cliqueter, frémir; 
rendre un son aigu et vibrant, s'entre- 
choquer, s'entre-heurter,s'ébranler avec 
bruit, trembler, faire un cliquetis: es 
bonnerte, daß bie Benfter Hivrten, il ton- 
nait si fort que les fenêtres cliquetaient, 
frémissaient, tremblabent; mit ben TBafs - 
feu —, choquer, faire retentir les armes; 
man hörtdie Waffen -,on entendleclique- 
tis,lebruit des armes; fe.Spornen -‚weunn 
er gebt, ses &perons cliquètent quand il 
marche; mit den Gläfern- ed. fingen, fai- 
re tinter les verres; mit ben Klingen ber 
Degen -, faire cliqueter les épées; entre 
choquer les lames desépées; 2. K· n. (der 
Waffen) bruit m; cher Henfer) fremisse- 
ment m: (der Degen) cliquetis ın; (der Grès 
fer tintement, choc m, 
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Klitoris m.Anat.Kipier elitorism. 

Klitorisarterie I. Anal. artère f. 
clitoridienne, 

Klitorismus m. Anat. cwidernanir: 
Lite Bergrößerung der Alitorid od. Misbrauch 
deffelben zur Unsucht) clitorisme m. 

Klitoris-nerp m. Anat. nerfm.cli- 
toridien; -vene f. veinef, clitoridienne. 

Klitſch, Klitſchen, S. Klatſch, 
flatfcben. 7 

Klitfchangel m. Péch. hameçon m. 
quadruple pour la pêche desgrenouilles. 

Klitfher.H.n.&.Steinfhmäy 
der. [Com Brede „) pâteux, se. 

Klitſchig, S. glitihig; 2. Boul. 

Klittagm. bot, S. Sanbrobr. 

Klitter, ©. Rlite. 

Klitter-bubn, S. Rlabbe;-gold 
m. elinquant m. 

Klittern v. a. ledſe machen) bar- 
bouiller, tacher, pocher. 

Klitterfchuld f. «Schu Hier und da 
in Heinen Poren) dette f. criarde; pop.pouf 
u. 
Kloack, esz pl.-en. (Kordgrube. Min 
grube, Minisch)cloaquem, S. Sch lamm« 
arube; 2. H.n.cloaquef, 

SKtlöbchen n. dim., ©. Robe, 

Klobeeifen n. ceiierner Keil) coin m. 
defer; 2. Ton. (od. Klöbeifen) (das Reif: 
bols bamit u Spalten) coutre, fendoir m. 

Kloben, 8m. (Bündel, Gehände, Han: 
fen) botie f; faisceau m; poignée f; tas, 
amas m; Agr, javelle f; - Rlachs, botte de 
lin; (Wert;. zum Binden und Halten) cram- 
pon m; Serr. <eine Klammer, ein Klammer 
baten) crampon, cramponnet m; Min.ber 
- (dad Stl.sgiled, der Sil.sring, eine zerbrochene 
dette im Noth ſall damit ju ergängen) anneau, 
chalnon m.en forme de 8 (pour rattacher 
leschaînons d’unechalnerompue); 2.cein 
pefpaltener Körper) büche f; cmit einer Spalte 
vetfebenet Bert.) poignée, botte f; Teint. 
— (od. Felltloben) der Schloffer (Range mit ei: 
ner Schraube)étau m. main; mordache f; 
it, Serr. (Tbürfloben, goeiintigeé Œifen, wel 
des in den Tbiürrfoften geichlagen wird, ein 
Bortegfchloß daran zu hängen od. einen Rier 
act darein zu fleden) gâche f; it. «worauf die 
Bänder der Thüren und Fenfter ruben > pivot, 
gondm, &. Angel; Expl. (rt Zangen, et. 
damit zu faffen) les tenailles, la mordache; 
it. Méc. cAri Sebezeug) poulie f; palan m; 
(Heiner, qu geringen Zaften) petit palan; pa- 
lanquin, ©. Blodrolle, Zugmwinde; 
mit - in ble Höhe winden, poulier; - ohne 
Nolle od. Scheibe, moque f; - (die Rolle) an 
einem Alafcheninge, artemon m; carcasse 
f; caisse f. de poulie; chape f;-, worineine 
Anfıngsrolle läuft, main f. de poulie; -an 
einer Wage worin dad Wagerünglein ſchwebt; 
die Wagerichte) chasse f, d'une balance, 
d'un balancier; Oisel. = der Vogelfteller 
(die FüßederBöner da zwiſchen zu Hemmen)per- 
chef, d'oiseleur; breulet m; it, raquette, 
pipée ſz -bes Gteigerabes in einer Ubr, po- 
tence f; Ton. (Reiftioven) mordache f. à 
chanfrein. [fendre r. 

Klöben ob. Kloben v. a. (Holy x) -, 

Kloben-arbeitf. BAL travail m.où 
l'on emploie les poulies; -deichfel m. 
«Sabeldeichiel) Charr. limon m; -fang m. 
Oisel. chasse f. aux oiseaux avec la per- 
che: -flafche f. Mar. arcasse f: -glied n, 
S.Rloben/Eıpl.);-berdin. aire. d'oi- 
seleur à perche; -bolx n.cScweiterbotg) bois 






m. de quartier; it. (Holy, welche einen Ales 
ben trägt) pouliot m; -büttef. cabane f. 
d’oiseleur; -macher m. poulier m; fai- 
seur m. de poulies ; -ring, ©. Kloben 
(Eapl.); -fäge £. scie f. à refendre; -feil 


Stüdiben Holz, dad die Böttcher, Küſer In 






Rlobenbütte Riopfer 

ser le taquoir sur une forme; Sculpt: (ben 
Marmor)-, meurtrir y; Ch. bas Wild ans 
ben Büfchen berans -, battre les buissons, 
le taillis; 11. K-n. battement (s), choc (s) 
m. (pl.);- des Gerzeus, battement, palpi— 
tation f. de cœur: Syn. Klopfen, pocben, 
fhlagen; man klopftund pocht nur auf 
feſte, ſchlagt aber and auf flüffige Körper; 
flopfen vernrfacht einen geringeren 
Schall ale pochen; fhlagen Faun in 
einer einmaligen Berührung beftchen: 
Flopfen feht wiederholte VBerührungen 
vorans; Flopfen Fann frenndfchaftlich ge: 
fhebens ſchlagen-ſetzt Ernſt voraus, 
fhlagen deutet auf ein gleihmähiges 
Berühren; Flopfen und noch mehr Do = 
den auf untegelmäßige, heftige Bewe— 


gung. 

Kiopfer, 8 m. fam. frappeur m; Ch. 
er das Wild durch Klopfen vor fich hertreibt) 
batieur m; batteur m. de bois, de cam- 
pagne: 2. Chap. (der die Wolle liopft} bat- 
teur m. de laine; 3. (Wertj.) battoir m; 
Mög. battef; Van., ©. Klopfhbammer; 
can einer Thüre) heurtoir, marteau m; 4. 
Anat., ©. Danmen-; Gegen- (Gegen: 
fteller det Daumens) muscle m, opposant 
du pouce; 5. H.n.,&.5 oljwurm. 

Klöpferlina, ed; pl. -e m. Jard. 
pomme sonnante; calville m, in. f. 

Klopf-fechter m. Hydr. (Erktamm) 
dame f; fig. (Raufer) bretieur, brettail- 
leur, ferrailleur, batteur, gladiateur, 
spadassin m; homme querelleur; mau- 
vaise tête; ext. gelebrter =, disputeur m; 
-fechtereif.  Maufereb batterie f; chamail- 
lis, combat ın. de gladiateur; métier m. 
despadassin; gelebrte =, dispute f. litté- 
raire; polémique f. savante. [te m. 

Klopffechterhandſchuh m. ces- 

Klopf-fifch m. H. n. stokfiche ou 
stockfisch m; fig. g. p. die Se, lescoups; 
erwirb=e befommen, il sera rossé, étrillé; 
il aura des coups de bâton: -garnt n. qu 
Dobtemfil m.de coton à mêche;-gefténge 
n. Méc. appareil m. pour donner un si- 
gnal avec un marteau; -bammer m. can 
der Thür) marteau, heurtoir m; (ber 
Schmiede) marteau m. à deux plats: (ber 
Eteinmegen) masse f; (der Welßigerber) bat- 
te f; cher Korbflehtersferm. à clore; batte f; 
-bengft m. cheval m. bistourné, @. Flo» 
v fen (einen Hengft); -bolz n. tin. zum 
Klopfen) batte f; battoir m; Impr. taquoir 
m; -jagd f. Ch. battue f; -jagen n. Ch. (Ja; 
gen. wobel das Wild durch Klopfen aus dem Ge: 
buſche gelagt wird) battue f; ein = halten, fai- 
re une battue; -Fäfer m. H. n. (Bohrtäfen 
vrillette f, -feulef. battoir m. S.-bols; 
-putlver n. Minér. soufre m. vegetal; 
poudre f. de pied de loup; lycopode m; 
-ring m. heurtoir, marteau m. {en forme 
d'anneau ou annulaire); can einem Haus: 
ttopfer) boucle f, de porte ou de heurtoir, 
de marteau; -fädchen n. dim. sac mr. à 
poudrede lycopode; -fchläger m. Mec., 
S. Tiefbammer: -feef. grosses va- 
guesf. pl; grosse mer; merf. houleuse; 
-ftangen f. pl. Hydr. poutres f pl. de 
l'appareil (qui sert au prepose d'une 
écluse) à donner un signal; -ftéin m. 
Cordon. (dad Goblenteber darauf zu Nopfen) 
billot m; buisse f; -wanzef. H.n. arade 
m;-werfn, S,-arbeit, ° 

Kloppe f. Peign.. S.Rluppe. 

Klöppel, 6 m. ceiner Otocer battant 

























n. corde ou herse f, de poulie; étrope f; 
-ftab m. bâton m. d'oiseleur. 
Klöber, 83 pl. - m. fendeur m, de 
bois; Ton. (Wertt.) fendoir m. 
Klonifche Krämpfe, Anat.csräm. 
pie mit Bewegungen der CHieder) crampes f. 
pl. ou spasmes m. pl. cloniques. 
long, es; pl. -e m. prov. Ton. 


den Schluß eines Reifed legen, wenn er zu 
weit If) coin im. 

SKtlopf-arbeit !. Expl. exploitation 
f. de haut en bas, avec le marteau de 
main; -banff. Pap. batadoir m;-brett n. 
Impr. taquoir m; Fauc, taquet m; (einen 
Vogel) vermittelft bes =8 füttern, nourrir 
x au taquet; -Damm m. Hydr. digue 
battue etgazonnée. N 

Klopfe; pl. -n f. Epin. (£ineal zum 
Fafzen der Matelpriefe) réglet m; 2, Agr. 
gerbe f. à moitié battue. 

Klöpfel (vb. Klöppelidm. (Mi. zum 
Klopfen od. Schlagen, battoir, maillet, mail 
m; batte f; 2. (fnütteh) tricot, rondin m; 
cam Halfe eined Hundet) billot m; 3. cin der 
Glocte) battant, battail m; 4. (die Pauten da: 
mit zu fcblagen) les baguettes; 5. Gum Gpij: 
jenmachen) fuseau m, ©. Klöppelholz. 

Klöpfeln v. n. av. b. (acte, letſe Ho: 
pfen) frapper, heurter doucement; 2., ©. 
flöppeln. 

Klöpfel-riemen m. (einer Gode 
brayerm; -ring ın. bélière f. 

Klopfen v.n.av.b. frapper, choquer; 
mitdem Hammer, frapper, cogner avec 
le marteau; mit bem Klopfer au bie Thür 
-, frapper. heurter à la porte avec le mar- 
teau, avec le heurtoir; man bat geflopft, 
breimal geklopft Can ber Tour) on a heurté, 
onaheurtétroiscoups, partroisfois, ©. 
an-; Hopfetandie Wand, an den Boden, 
cognez contre la muraille, sur le plan- 
cher; jem.aufbie Schulter-, frapper qnsur 
l'épaule; auf ben Bufh-, ©. 9 u f db; ext. 
bas Gers klopft ibm, le-cœur lui bat, lui 
palpite; in die Hänbe-, battre des mains, 
applaudir,. ©, klatſchenz jem. auf bic 
Baden - cum Zeichen bed Wohlmollend) ca- 
resser qn sur la joue; Méd. Elopfeuder 
Schmerz, douleur pulsative; 2, v. a. bat- 
tre, heurter; ben Flacht (ben Hanf, die WG: 
fbe) -, battrele ling; das Eifen auf bem 
Umboÿe—, battre le fer sur l’enclume; ein 
metallenes Gefcirr eben —, planer de la 
vaisselle; rund, bobl-, emboutir, ©. a u⸗⸗ 
brauchen, anstiefen; fam. jem. — 
tüchtig - <fblagen) battre qn, rosser qn, le 
battre dos et ventre,battre comme plâtre, 
commeunchien; jem. aufbie Ringer - (p- 
fig.) donner sur les doigtsà qn; fig. &. p. 
(die Feinde) find geflopft (geſchlagen / mors 
den, -ontété battus; in bie Wand -, faire 
entrer, enfoncer daus lemur; einen Nas 
gelin die Wand-, cogner un clou dans le 
muraille; ben Staub aus einem Kleide -, 
faire sortir, chasser la poussière de +; 
cpousseter un habit, ©. au 8; Man.einen 
Hengft- hm bie-Boden jergueticen) bistour- 
neruncheval; geflopfter Hengſt, Cheval 
bistourne; Impr. bie emporftehenden 
Schriften, die Norm nieder, taquer, pas- 


Klöppelarbeit 


m; cbei.zfuseau ms it, S.Klöypfel; men 
man einem Hunde anbängt) billotm. 

Kl l-arbeit f. travail m. au fü- 
seau: it. dentelle f; 2. (Gewebe) tissu m, 
dentelle f. faite au fuseau; -arbeiter, 6; 
=inn, ouvrier, ouvrière qui travaille au 
fuseau; faiseur, -se de dentelles; trico- 
teur m; tricoteuse f; -flafhe f. Écon. 
boule f. de verre remplie d'eau servant 
à l'éclairage, @. -tifch; -garn n. fil m. 
à dentelle; -boly n. E. F. rondin m; 
Art tegetférmiager feiner Spindern, mit wel 
chen die Spipen od. Kanten geflöppelt werben) 
fuseau m ; -bülfe f. étui m. en bois pour 
le fuseau; -fiffen n. coussin, coussinet 
m. à dentelle; Pass, boisseau m: -flafter 
n. S. bols; »lade f cauf und vor welcher 
gellöppelt wird) coffrem; coffret m. à den- 
telle: -leute, -mägde, ©. -arbeiter; 
-modelm. patron m. dedentelle; -mu: 
fier m. modèle m. à dentelle. 

Ktlöppeln r. a. (mit Klöppein arbeiten, 
wirten) tisser, tricoter, travailler au fu- 
seau, avec les fuseaux; Œpigen ed. Kanten 
—, tricoter os faire de la dentelle; gellöp- 
pelt, qui porte un billot; fait au fuseau; 
gellöppelte Borten von Gold, Eilber, pas- 
sements m. pl; 2. einen Hund — «ibm den 
Klöppel anbängen) metire, attacher le bil- 
lot dä un chien; II. &-n. travailm. de la 
dentelle os au fuseau: tricotage m. 

Klöppel-nadel L aiguillef. à den- 
telle; -pult n, ©. -lade; -ring m, ©. 
Klöpieler;-fad, S.-Fiffen;-fcheit 
0. E. F. (Scheite, weiche aud runden Stlöpen 
geichiagen werten) büchette f; -ftod m. ta- 
ble au centre de laquelle est une lumière 
qui projette sa clarté A traversdes globes 
de verre; -wege m. pl. route f. de ron- 
dins dans un sol marécageux;-groirn m, 
S. garn. 

Kloppfiſch, €. AR Lo vffif. 

Klöppler, 8; -inn, &. Klöpvel- 
arbeiter, 

Klopp6, e6; pl.-em. Cuis. mets m. 
de viandes battues; gascalope f. 

Slopfänef. Men. 

Kloöpe f. Charp. laite f. pour fer 
l'ensemble des poutres. 

lof, ed; pl. Klöhe m. von Erde.) 
amas m; masse, boule, motte f5 Poét. 
glebef,&.@ rb-; Pot, massef. d'argile à 
poterie; Sal. Klöhe (E teintüde) moellon, 
remplage m; Cuis. Klöhevon Fleifh, des 
bouleites, quenelles f. pli autref, des 
boulets m. pl; läuglichte Klöße, - von ger 
badtem Kalbileifh, des andouilleues; 
Klösevon Teig, boulettes de pâte. 

Klößchen n.Cuis. bouletie f. 

Kloßiga. ady, «Aide enthaltend) glo- 
buleux,se, grumelé,e; 2 (teigig, vom Brode) 
päleux, se. 

Klofter, 8; pl. Klöfter n. (Mannes 
tiofier) monastère, couvent, cloître m; 
(Frauenttofter) couvent, cloître ; ble alten 
Klöfter Gin den frûberen Zeiten der Sirhe> les 
anciens monastères; ins-geben. fich in ein 
- begeben. flüchten, entrer, se mettre, se 
retirer, sejeter dans un couvent, se faire 
religieux ; se eloltrer, prendre le froc; 
s'enfroquer, se faire moine; (von Nonnen, 
se faire religieuse; prendre le voile; 
épouser une grille; in ein · fperren, en 
fermer dans un couvent; cloîtrer; wies 
derins-thun enclofirer; fich in ein - vers 
fließen, s'eufermer dans un couvent os 


Klofterabt 

un monastère; einen Sohn, eine Tochter 
ins - ftedfen, enfroquer un fils, mettre 
dans un eouvent, cloltrer une fille; das - 
verlaffen, se decloltrer; aus dem - geben, 
fpringen, sortir du couvent, du monastè- 
re, quitter le cloître, rompre la clôtures 
(von Mönchen) se defroquerz (von Nonnem 
se dévoiler; ein dem — enffprungener 
Mönd,moine rénégat,défroqué; die Anf- 
bebungder Klöfter, suppression des clot- 
tres, des couvenis ou monastères, ©. 
Maunss, Môndes Granens, Non 
nen=Pl.; 2. caue Bewohner eined Hioñeré) 
couvent m; dad ganze · verſammelte fic, 
tout le couvent s'assembla: P. die Mauern 
machen bas — nicht, l'habit ne fait pas le 
moine, 

Klojter-abt m. monastierm; -bee: 
re f. @ieraube Stadwibeere) groseille f. ver- 
te; gadèle ſz -bewohner m. habitantm. 
d'un monastère & ©. Minh, Nonne; 
bild, ES Seiligen:6.:;-bogen m: Arch. 
(gothifcher Gewölhbegen) arc m. de cloître, 
arc en tiers-point, arc gothique: -brauc 
m, Cath. règle, coutume f. elaustrale; 
-bruder m. Cath. (Ralenbruber) frère m: 
laiou convers; moine lai, frère servant; 
-tapiteln. Cath. salle f. de réunion des 
moines; -fleifch n. fan. esiftähr fein =ge= 
wachfen, elle n'est pas née pour le cou- 
vent; -fraif. (Memne) religieuse, sœurf; 
(eine protefiantifbe) chanoinesse f; -frâu: 
leinn,S.Stiftesfr.;-gangu. cm ben 
‚Kloferbof berum) cloître m; tm =e fpazieren 
gehen, se promener sous le cloître; -garn 
n, S. Iwirnz -gartenm. jardin m. du 
couvent 2: -gebäude n. (dat Kiofter) cou- 
vent, monastère m: 2. (ein zum Stlofterge: 
böriged Gebäude) édifice, bâtiment m. ap- 
partenantau monastère, au couvent, dé- 
pendant du monastère „; -geborfam f. 
obédience f; obéissance f. monacale; 
-geiftlicher m. Cath. religieux régulier 
m; -gelebrfamteitf. erudition f. mona- 
cale; -gelübde n. les vœux, profession f; 
bie = ablegen, faire profession, faire ses 
vœux; einer, ber, eine, die bas=abgelegt 
bat,religieux profès, le profès: religieuse 
professe, une professe; -gemeine, -ge: 
meinde f. cin einem Ktlofterbeit. lebende Mön: 
de communauté f. de religieux, dere- 
ligieuses; 2. (eine in eime Sllofterfirche einge: 
pfarrte Gemeinde) paroisse f. dépendante 
d’un couvent; -genoß m. conventuel m; 
-gericht n, -gerichtöbarfeit f. juridic- 
tion f.d’un monastère; it. juridiction qui 
s'étend sur un monastère et son territoi- 
re; -gefellibaft 1.S.-gemeinde(tj: die 
Berfamminng ber =, assemblée conven- 
tuelle; -gewand n, &.-fieib;-gemèdlbe 
n. Arch. cfreusgemétbe) voûte f. d’ardte: 
arc m. de cloître; -glode f. clochef. du 
couvent; -gutn.bien m. d'un monastère 










































veut; -güter n. pl. biensm. pl. des cou- 
vents; -babit n, ©. -Heib;, -berr, &. 
-genof;-bofm.courf, basse-cour d'un 
couvent; -fop,S. Rirsi.;-jabrn,S. 
Probesj.; -jungferf. (fille) servante f. 
idans un couvent); jundfrauf, &.-frau; 
-fellner; =inn, cellérier, ère; -Finder n. 
pl. Cath. (bicienigen, welche ſchen in ibrer ur 
gend dem Ktoiierieben gerwibmer wurden)oblats 
m. pl; Airche f. église f. d'un couvent; 
église conventuelle; -fleid n. habit m. de 
religieux, de religieuse; habit claustral, 















eu couvent; bien qui appartient à un cou- 
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monacal; -leben n. Chéfertibes Beben ) 


vie f. religieuse, claustrale, monacale, 
monastique; das = erwäblen, embrasser 
la vie religieuse 2; 2. mat Leben der Silofiers 
brüder od. Kloderſchweſtern untereina.) con- 
ventunlite 6 -leute pl. les religieux, re- 
ligieuses; les gens du couvent, personnes 
attachées au couventz. 

Klöfterlich a. adv. dem Stoñer, dem 
loſterleben „ angemeffen) conventuel, le; 
elaustral, &; monastique; religieux, se; 
monacal,e; bas-e Leben, die-e Zucht, die-en 
Güter, Danerne, ©. Rlofterleb en ?; 
—leben, vivre,, monacalement, en reli- 
gienx ;; d'une manièreclaustrale; com- 
me dans un couvent, 

Klöfterlichfeit f. conventualité F. 

K -mauterf. murm. dacloi- 
tre,du couvent; fie verſchmachtet ihr Leben 
innerhalb der =n, elle languit dans un 
couvent, entre les murs d'un cloître; 
-mönd m. religieux, cloîtrier m; -offi: 
cialenm. pl. Cath. employésm. pl. du 
couvent; -ordnungf,®.-qu dt; -pfeffer 
m. Bot. graine f, du vitex agnus castus; 


2. l'arbrisseau lui-même; -pforte f: por- 


tef, d'un cloître; -pfèrtner m. tourier m; 


-rath m. (Wehörde, welche Die Klofiergüter » 
verwaltet)conseil m.d'un couvent; 2.Mit: 
glied diefer Behörde) conseiller m.d’un cou- 


vent; -fhaffner m. pourvoyeur m. d'un 
couvent; it., ©. -verwalter; -fulef. 
école f, de couvent, appartenant à un 
couvent, dirigée par les membres d'un 
couvent; école des frères; 2.(ceine aus einem 
ehemaligen Kt. errichtete Schute, die von den 
Ktoftergütern unterhalten wird) collège, éco- 
le #tabli/e) dans un monastère, un cou- 
vent ou un séminaire; -fehweiter f. sœur 
f. laïque ou servante; 2., @. -fran; 
-fohn m. Cath. @erlenige, welcher von Kind: 
beit auf dem Miofterieben gewibniet wurde) ob- 
lat m; -ftand m. état m, condition f, de 
religieux, de religieuse; monasticite f, 


-ftrafef. censure, pénitence f.claustrale; 
-thumn. vie, discipline f. monacale; ré- 
gime m. monacal; affaires ſ. pl. des cou- 


vents; administration [.des couvenis; m. 
p- abus m. pl. monastiques: - m. 
tour f. d'un cloître; -todter f. Cath. «die: 
jenige, welche von Kindbeit aufdem Ktofierleben 
gewidmet wurde) oblatef; -truhe f. bahut 
im; -vater, @ -vorfteher; -verbeife: 
rung f. réforme f. des couvents; -ver: 
fammlung f. assemblée f, conventuelle; 
-verwalter m.administrateur, receveur 
m. d'un couvent; -vogelm. H.n. phalène 
géométrale en deuil; -vogt m. justi- 
cier, juge m.d’un couvent; 2,S.€ db à ff» 
mer; -voriteber m. abbé, supérieur, 
prieur, gardien m. d'un couvent; -weiie 
f,S.-braud;-wengel m. H.n. (Gras: 
mie mit ſchwar em Sep" fauveltef. à tête 
noire; -wefen n. (ailes, was ble Sitönter, bad 
Klofierieben g betrifft) les moines, les cou- 
vents; la vie religieuse ou monacale ; 
-zelle f. cellule f; ucht f. diseipline r. 
monacale ou religieuse; Iwang m. (Elan: 


fur) clôture f; ·Iwinger m. (Gang meine 
Kloftermauer 


Gerum) rempart m; les murs 
d'un couvent; ·zwirn m. (febr feiner Ave.» 
film. de Brabant, de Hollande; filà den- 

fildlareligieuse, 

otes pl. - f. prov. (Æerfbaufem tas 
m. de tourbe; 2. Mar. bie -n @uechlöwerte 
Hötyer, zur Leitung eineb laufenden Taued) 
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pommes, pommes f. pl. de racage; ra- 
quesf. pl. * [Clothof. 
KlothoL. Myth. Cie Kurefe der Patzen 
lot, 865 pl. Klöße m. (ven Hol. 
Steine) bloc m; (Stud Etammbely) bloc, 
trongon m; (famımt den Wurzeln) souche ſz 
«in einer Küche, im Schlachthauſe 2) billot, 
tranchoirm; Charr. bille f; Fond. 1as- 
seau m; Ton. tronchet m; Tir. büche f; 
Charp, — (worauf die Querbalten am Dadı: 
fiubte ruben) chantignolef; Mar. (womit die 
delle unter den Miel genohen werden, wenn 
man ein Schiff vom Stapel läßt) blin m; 
Expl. (arofer Fäufiel) masse (; np. (dit: 
teb, unfürmiged Stüd Brennbel nœud m; 
souche f; bûche f. noueuse; Guiammen: 
bängende, fugelféemige Maffe) boule ſ3 au- 
tref. (&ugel) balle 1; P, aufeinen groben - 
gehört ein grober Reil,à chair de loup sau- 
ce de chien; pop. brusquet brusquin, ©. 
Keil; Mg. (gefübttofer , unbebilfilcher , dum ⸗ 
mer Menfdy homme m. grossier; lour- 
daud, rusire, butor, manant, mal-ap- 
pris, paysan m; büchef; er {ft ein —, ein 
wahrer -, c'est une büche, une souche, 
une vraie souche; er ift ein dummer und 
unbebolfener —, P. il vaut son pesant de 
plomb; mir einem — reden, parler à un 
mur; baftehrerwieein-, und regt, rührt 
ſich nicht, le voilà planté comme une sou- 
che, comme une quille; il ne se remue 
non plus qu'unestatue, qu'une bûche. 
loß-auge, &. Slos:a.;-bahn f. 
courte-boule f; -beute ſ. Econ, (Bienen: 
od aud einem Solyfüd) ruche f. de bois. 
Klötzchen n. dim. petit bloc +. ©. 
Klog; Fond. d. c. pierre à polir les ré- 
gistres; Bät. Cfaminfiein) tuile f. pourles 
Kloße, S. Flampe. : (cheminées. 
ie ©, globen. 
Klog-erbfe f. Agr. pois m. de Ja 
graude espèce; -holz n. des souches. pl; 
it. buis m. de compte, de moule; Charr. 
bois en billes, 
oßig a. fam.-er (Mergel) + à gros 
grains; (von einer Perf.) qui fait de grands 
yeux; it. rustre, grossier ; 2. (telgig), ©. 
Hoßig. 
Klog-Ealtm.Miner.chauxcarbona- 
tée grossière; -fopf, S.-(fig.); tofs a. 
adv.fig. (iehr dumm) stupide, bête; -mi id) 
f. Brass, bièref. de Bautzen; · moͤnch m. 
religieux,carme m.déchaussé; cordelier 
m; -müblef, ©. Klape;-preifef. Rel. 
«Preffe, deren beide Hölzer febr dit find) presse 
f.à billot; -pumpe f. cam deren Schwengel 
fi. ein Klop 2 befindet) pompe f. à billot; 
-rinne f. Hydr. canal m. en bois d'un 
moulin à auges; -f@ub m. sabot m; · wa⸗ 
genm, ©. Blod-w.; 2. Mee. (Schlitten 
der Sägemühle) charriot m. [diviser, 
- Klöwen v. a. Diamante) Lap. eliver, 
Klub, €. Kluppe(Serr.); 2. Serr. 
tournevis m, 
Klubb.. ©. CIubbe Expl. pincette 
f, tenailles f.pl. à retirerles fleurets rom- 
Klubbe, ©. Rloyve. (pus. 
Rinbeifen, S.Rliebeifen. 
Rinder, ©. Rlinter. 
Klufez pl. -nf. (Stenadet) épingle f. 
Rlufts pl. Klüfte FL (M6, Spatte; ie 
Vertiefung, Höblung) fente, crevasse f; it. 
cavitéf, creux, gouffre, ablmem; er vers 
barg füb in den Klüften der Gebirge, il se 
cacha dans les creux des montagnes, des 
rochers; Kapl. leere · taube-, edle, mit 
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Cry gefüllte -, fente vide ou remplie de 
minéraux sans valeur ; fente remplie de 
minerai; filon m. métallique; eine — im 
Wafler Gwiſchen Klippen) abime, gouffre 
m; 2. Charp. «Richrfcheit, woeldeé zuſannmen 
gelegt werden Bann) règle brisée, équerre 
pliante; 3. Mar.(Art®erzapfung unter einem 
ſchat ſen Wintel) lioube f; Klüfte maden, 
liouber; wei in einander zu gapfeube Mas 
ften durch die -verbinden, enliouber; Écon. 
(Sdxit) éclat m; (gros) morceau m, de 
bois; büche f; Teint, (Zange) pincette, 
étangue f; tenailles f. pl; Hydr., ©. 
Deichpfaud. 

Kinftdbamım m. (Quer: od. Zwiſchen⸗ 
danım bei Anlegung von Kanälen) traverse ſ. 
de canal. 

Kluften v. a, €. fobeu. 

Stlüftenkäferm. H. n.agialief. 

Stluftholz n. bois m. en bûches ; 
buis de moule, de corde; gros bois. 

Rlüftig a.adv.qui a des fentes;plein 
decreux.de crevasses; fendillé, crevassé, 
eʒ · eFelſen, roches fendues:; -e8 ®eftein. ro- 
che pleine de fentes; -er Huf, sabot fen- 
dillé; 2: -e8 Holz (leicht zu Ipalten) bois qui 
se fend aisément, aisé à fendre:; E.F. bois 
rouléouroulis. [jed, rouluref. du bois. 

üftigkeit f. (Ktüftigieun) des Hols 

Kluft-pfähle m. pl. Hydr. pieux 
m, pl. d'un bâtardeau; -werfn. Constr. 
pièces du vaisseau formées elles-mêmes 
d'autres pièces. 

Slug a. comp Hüger, superl. Hügfe) a. 
ady. (vlel Einficht babenb) sage, prudent, e; 
discret, te; intelligent, prévoyant, e; 
perspicace, judicieux, se; circonspect, 
sensé, e; avisé, entendu, e; -er Menfc, 
ex Ropf, homme de bon sens, homme 
d'esprit; homme intelligent, sage, sensé; 
espritelair-voyant;-ercoerñänbigen Mann, 
homme prudent, sensé, judicieux; —e 
Brau, femme sage, prudente; it. pop., ©: 
Wahrfager, Wahrfagerinn; zum 
en Manne, zur -en Grau geben, aller con- 
sulter le magicien, la magicienne, le 
devin, la devineresse; ein -es Kind, en- 
fant sensé, qui a du bon sens, de l'esprit; 
Hüger werben, se deniaiser; -er Math, 
avis sage, prudent; -e8 Buch, livre in- 
structif; Écr. bie -en biefer Welt, les sages 
du siècle, de ce monde; die Klügften wur: 
deu dabei betrogen, les plus clairvoyants y 
ontélé trompés; ein -er thut alles mit Be⸗ 
dacht, un homme sage, prudent fuit tout 
avec circonspection, ne précipite rien; 
durch Erfahrung wird man —, l'expérience 
rend sage; durch eigenen Schaden (durch eis 
gene Erfahrung) - werden, devenir sage, 
apprendre à ses dépens; s'instruire par 
des malheurs; P. durch Schaden wirbman 
-ons'instruit par le malheur, lemalheur 
rend circonspect; il est devenu sage, il 
s'est instruit à ses dépens; P. dommage 
rend sage; man wird Gudy Müger machen! 
dirsbend) on vous apprendra à vivre; on 
saura vous rendre sage; jem. Müger (ge: 
f&heidter) machen, rendre qn plus prudents 
erift-genng, nur allau- für fn. Bortheil, 
ikentend bien ses intérêts; il en sait bien 
long; er {ft allzu =, um (qu fagen) (als bañ er 
äußern foltte (was er benft) il est trop pru- 
dent, trop politique pour}; ich bin ann 
eben fo =, nm nichts Higer als vorhin, je 
n'ensuis pas plus savant, plus avancé; 

jen’en sais pas plus qu'auparavant, je 


Rlügelei 
n'y vois pas plusélair; jenesuispasplus 
instruit qu'avant; je n'en sais pas plus 
qu'avant; ans einer Sache - werben, com- 
prendre ge, y comprendre, y concevoir 
ge; ich kann aus biefer Sache nicht - werben, 
je ne vois pas clair dans cette affaire, je 
ne puis m'y reconnaître; je n'y conçois 
rien; jebt fange ich an barans — zu werden, 
je commence à comprendre; barané mag 
der Teufel — werden, le diable n'y voit 
goutie; niemand taun aus fm. Betragen - 
werben, sa conduite est indéfinissables 
wenn Ihr - feyd, fo bleibet weg chefaffer Euch 
uiche mit die ſer Sache)ne vous en melez pas, 
croyez-moi; vous ne vous en mélerez 
point, si vous voulez m’en croire; si vous 
êtes sage, vous ne,; P. der Klügfte gibt 
nad, le plus sage cède; -e8 vorſicht 
Betragen, conduite prudente, sage; er 
bat fich in (biefer fhwierigen Sache) fehr- - 
betragen, il s'est comportétrès-prudem- 
ment, très-sagement dans ?; bas haben 
Œie-gemacbt, vous avez agiavec pruden- 
ce,vous vous êtes conduitenhommepru- 
dent; er ift mir allzu = cfein, verf@mmint) His 
ger ala man glauben follte, il est trop fin, 
trop rusé pour moi, plus fin qu'on ne 
eroitz nicht recht - fepn, n'avoir paslatête 
à soi, avoir perdu la tête, être fou; ich 
müßte nicht = (geicheitt) fen, wenn ich fo 
was&thäte, pour faire cela, ilfaudrait que 
j'eusse perdu l'esprits (diefer Menfcb ) 
iſt nicht —, nicht recht - (bat fu. Berfanbnibe 
tet) a un coup de hache, un grain de fo- 
lie ou abs. un grain; a le timbre un peu 
fêlé;es gebt ihm kein · cgcfeitres) Wort aus 
bem Munde, ilne dit pas une parole (qui 
soit) sensée; er ift feiner von den Rifgften, 
P.fam. il n'est pas des plus fins, n’est pas 
grand sorcier; Ihr feub nicht - (fheribafty 
vous rêvez, vous badinez, plaisantez; 
vous voulez rire; est-ce bien sérieux?est- 
ce sérieusement que vous parlez? parlez- 
vous sérieusement? fi - bünfen, secroire 
sage, faire l’entendu, avoir bonne opi- 
nion de son esprit, de ses talents; er bat 
fehr -bavon, darüber geurthellt, iten aju- 
ge très-sagement, fort judicieusement; 
er bat — (Hüglich) gehandelt, ila agi avec 
prudence, sagemment, prüdemment; 
Éer. nicht mit -en Cedneriſchen, fein erfonne: 
nen’ Worten, non pas avec les discours 
de la sagesse humaine; non pas avec la 
sagesse de la * 

Klügeleif. «Hans) envief. de subti- 
liser, de raffiner sur tout; 2. pl. en ceinz 
jene Proben davon) recherche, subtilité, 
finesse, rusef, S.®rübelet, 

Stlügeler, 6 m. er fé mit Kfügeleiem 
abgibt) qui subtilise dans les affaires, qui 
rafline sur tout, dont la curiosité s'étend 
à tout, esprit subtilisant, pointilleux, 
subtil, raffiné, orgueilleux, présomp- 
tueux; raisonneur, épilogueur, éplu- 
cheurm; jene —, weldhe jedes Geheimniß 
enthüllen qu Fönnen glauben, ces esprits 
subtilisants, qui se croient en état de 
dévoiler tous les secrets. 

Klügeln v. n. av. b. (Grüben, anétii 
gein) faire ostentation ou abuser de sa sa: 
gesse ou de son ésprit, subtiliser, raffi- 
ner, rechercher trop subtilement, trop 
curieusement, critiquer, éplucher; fl 
chercher mettre trop de finesse dans une 
affaire; was bat mon nicht Schon Überdies 
fen Bunft geflügelt, que m’a-t-on pas déjà 
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raffiné sur ce point-1à? man muf darüber 
nidt weiter, ilne fautpes faire plus de 
recherches, subtiliser davantage sur ce 
sujet; 2. f-n. raffinement m, investiga- 
tions f. pl, subtiles; subtilité f, abus m. 
<= — es l'esprit, ©. Klür 
gele 

Alugheit f. cin Sefhänen „) intelll- 
gencef,esprit, discernement m, pruden- 
ce,sagesse, discrétion, finesse, circons- 
peclion, sagacité f; er banbelt mit ausnch- 
meuber, mit fr. gewöhnlichen -, il agit avec 
ane prudence admirable, avec sasages- 
se ordinaire; bei (diefer Gelrgenbeit) bat 
er ed an - fehlen laſſen, il a manqué de 
prudence en; er bat ju viele - Gift zu Hug) 
um (fic in biefe Saderiugulaffen)ila trop 
de prudence, il estirop sage pour,; biefer 
Plan ift mit vieler — angelegt, ce plan est 
combiné avec beaucoup de prudence, 
de sagesse; bie - fr. Mafregeln, Schritte 
binberte ben (Begiter .) les mesures sages 
qu'il a prises, ses démarches très-mesu- 
rées empéchèrent son 2; P. - geht über 
Stärke, sagesse vaut mieux que force, ©. 
Gtaatsr,MDelt-E 

Rlugbeité-bdüntel m. (Œigenbüntet) 
présomption, suffisance f; -lebref. (Un: 
verricht in ber-Alugbeit) leçons, règles f. pl. 
de prudence; 2. (@drift) traitém. sur la 
prudence; -regelf. règle, maxime £ de 
prudence. 

Klügler, ©. Klügeler. 

Rlüglich adv. avec prudence, sages- 
se; sagement, prudemment; et, - ein: 
richten (zurecht legen) arranger, disposer 
qe judicieusement, sagement, avec pru- 
dence das wird er · bleiben laffen, ilau- 
ra bien l'espritde n'en rien faire; iln'est 
pas assez bête pour faire cela, 

Slügliug, e8; pl. -e m. jeune hom- 
me p qui fait leprudent, qui affecte de la 
prudence, d'avoir de l'esprit; esprit pré- 
somptueux; unmirmidon, un précieux; 
unsuMsant, un entendu; er Fann jene -e 
nicht leiden, welche alles beffer wiffen wol: 
Len ala Andere, ilne peut souffrir ces gens 
présomplueux, suffisants, qui croient 
faireos savoir tout mieux que les autres, 
S. Gerneflng, Nafeweiß. 

KRlnisloch n, S. Kläfe. 

Rlump, e8; pl.-enm, Klümpe, nf. 
(Ktöße, von Mehl, Bleifh 2) Cuis, boulette f; 
er iftgerne Rlümpe Alumper) il aime les 
boulettes; Méd.'gange-en Blut (ausfpeien) 
de gros grumeaux de sang; Écon. ein - 
Butter, unepelote de beurre:Jard. Kläm: 
pe (am. Klümper) (Heine Erpfiöße) petites 
mottes deterre, &. Klumpen. 

Klümpdhen n. dimin. petit tas; von 
Schleim) peloton; grumean, globule m; 
diefe Buttermilch, biefer Bref, biefer Klel⸗ 
fter bat -, il y a des grumeaux dans ce ba- 
beure .. ce beurre est grumelé; ein - But: 
ter, petite pelotede beurre; 2.,S. Klum⸗ 


pen. 

Elumpeichel f, &. Harzeichel. 

lumpen, 8 m. (uf. bängende, un: 
förmutdhe, peemtich große Maffe eines welchen, 
ed. wenigftend nicht gan) barten,leften Körpers) 
masse, boule f; grumeau, globe m; - Er⸗ 
de, Thon, Schnee, masse de terre, d'argile, 
de neige; pelotef. de neige; — Blei «Biel: 
Himpen) masse de plomb; gegoffener - von 
Bold (Goldtinmpen) lingot m; - von Teig, 
boule f. de pâte; Verr. (großer Stein mit el: 
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wer Höplung, durch deſſen Dffnung die Glab · 
macher im Oſen mit Ihren Werkzeugen arbeiten) 
bouchon: 2. (Heinere ob, größere Maſſe in fid 
ſelbſt vermliditer Tpelle eined Dingd) masse, 
las m; Wäfche auf einen - zuf. Euitteru, 
bouchonner du linge, le metireen bou- 
chon, en Lampon; alles auf einen -<Haufen) 
werfen, meltre louten un tas, en un mon · 
ceau; jeter tout péle-méêle; alle fielen auf 
einen- in, ils tombèrent tous en un las; 
alles war Giu — (lag über ob, in Einem Hau · 
fen) tout ne formait.qu'un Las; ba die Erbe 
noch ein ungeformier war, la lerre étant 
encore une masse informe; it. (bicht bei 
eina. befindliche Dinge Einer Art); ein - Dan: 
me, ein Baum-, groupe m. d'arbres; - 
Bienen cebe fe fdnvärmen) peloton m. de 
mouches à miel, &. Bart. | 

n-beere f. Jard. (geiblice, 
aus vielen zuf. gemachfenen Beeren beſtebende 
Frucht eines Strauches auf Jamaika », und 
diefer Strauch feibft) batis m. maritime; 
-frucht ſ. Bot. truck, die aus mehreren Biel. 
men befieht, Die wie am eina. gelöthet find) Syn- 
tarpe m; -Toraller. 1.n. corailın. calcai- 
re; · weiſe ady. (in ganzen Klumpen) en mas- 
se, par tas, en monceaü, par peloton, par 
grumeauz, en abondance; er bat = Blut 
ausgefpieen, il a rendue sang par gru- 
meaux; dieRaupen fipen=in beu Heden, 
au ben Öefträuchen, les haies, ces arbustes 
sont pleins, sont couverts de pelotons de 
chenilles. 

flumper, 6, ©. Klump. 

Rlümperdhen, S. Klänkerchen. 

Stlümperig a. adr. grumeleux, se; 
—< Ditlch, lait caillé; -es Blut, -er Stoff, 
Schleim, sang grumeleux, matière, pi- 
tuile grumeleuse; -er Brei, bouilliegru- 
meleuse, pleine de grumesux; - feyn, 
werden, étre grumeleux, se grumeler, se 
convertir en grumeaux. 

Klümpern (fi) v.r. con Mich, Drei 
D segrumeler, se mettre en grumeaux; 
Miner. s'agglomérer, se conglomérer; 
biefe Säure macht die Säfte geneigt fich zu 
-, vetacide dispose les humeurs à se gru- 
meler, à s’engrumeler; (der Brel, das 
Diehl) bat fich geflümpert, L s'est grume- 
lée; der Gand hat fich geflümpert, les sa- 
bles sesont agglomeres; 2. (biefer Boben, 
biefes Brod) klůmpert ſich, ge s'émie, s'é- 
miette, se brise en morceaux; Il. £- n. 
Med. grumèlement m; Minér. agglumé- 
ration ſ. 

Riumperübe 1, ©. Roblrübe. 

Rlump-fifchm. H. n. möle f; pois- 
son-lune m, ©. Mondfifh, Mühlen 
Reinfif; ir, ©. Lu mp; -fuß m. cum 
ſormlicher Fuß, der gewöbnticheinwärtd gebor 
gen ob. geballt und zum Geben u, Steben um 
tauglid) if) pied-bot, pied-tortu m; ·hahn 
m,-bubn n.coqn, poulef.sansqueue;cul 

Klumpicht, S.tlüm perig. [nu. 

Klümplein n. dim.,&. Klumy. [f. 

Klumpstohlm. Jard. beite, poirée 

Klumpftahl m.acier de grain ov de 
molte ou de madragon. 

Rlun£ers pl.-n f. 0b.-, 8 m.p. clin- 
quant m; prov. grumeau m; fid mit alten 
n behängen,se parer de vieux clinquants; 
an den Schafen, Aubichrwänzen, Mäntein +) 
crotte f;-n von Koth unten an ben Kleidern 
haben, avoir les bords de son habit tout 
crottéss (f. Mantel ift) voll -u, L est tout 
crollé, couvert de boue; 2. (herabbangenber 
Quaf)pendeloque f,pendant m, houppe ſ. 
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Rlünferchen n. (%016.-der ach durch 
Unreinfichteit an ben Yusfüprungdimenen aus 
fept) eringuenaude ds A Ha D: 

ufererbfe £. Agr. pois.m. en 
ombelle, ©. Doldenerbfe.. .. 

Rlunterig a. adr. - feyn «Klunter von 
Korb haben, mit Kluntern bebängt feun) être 
croité, ét; couvert de crotte, d'ordures; 
- machen, amasser de la crolie, crotter; 
- werben, secrolter. : - 

Fec-Foft ( ob. -muf n. Cuis. 
bouillief.engrumeaux. . ! 
ufern v.n. av. h. (até Siunter, in 
Aluntern Peg? pendre en clin- 
quanis,enmanière de houppe. 
Elunkerwolle 1. T. L Citiebtene 
Welle) crotte f. 

lune; pl. -n f. fente, crevasse f; 

Bäl.-n feines Strobbades) gouuières f. pi. 
+ ® m. maillet m, ©. Riöp- 
vel. Klub. 

Klupp, es; pl. -e n. Expl., ©. 

Klübochen n. dim., S. Kluppe. 
… Kluppespl.-nf. (Siemme, Enge) fam. 
jem. in der - haben, avoir qn sous ses 
mains, sous sa griffe, en son pouvoir; 
wenu ich ihn jemals in die - friege, si ja- 
maisiltombe entre mesmains, sous mes 
grilles, en mon pouvoir; er {ft fu der -, I 
est dans lesac, l'embarras, dans un état 
fâcheux, &, Klemme; - Holy, pièce de 
bois fendue par un bout; 2. (geipaltenet 
Werbjeug, et. damit ju faflen) Maréch., &, 
Klemme; Écon. (Klemme, die Schafböde 
su enimannen) pince f. à comprimer ou 
étreindre les bourses (du bélier}; Peign. 
(Ban, worein Ne Kännne gefpannt werden, 
um die Bäpne rinzufcneiden) gland m, it. 
moule m; Ois. (Art Falle, die Wögel zu berüts 
ten) trébuchet, lacet m; trappe f; Serr. 
(Schließteiben) mordache f; il; (um Aus: 
bauen der Schilder, Blede) moule; Expl., ©. 
Klub; 3. Cuis. eine- Vögel, une file d'oi- 
seaurx, d’aloueltes, &. Kluppert. 

luppegetweib n. Ch. (&rongehörne) 
paumnre, empaumure f, 

KRlüppel, S.Klöppet. 

Rluppen v.a. Bodlänmer - cihnen De 
Hoden jerdrüdten und fie fo entmmannen) étrein- 
dre les bourses aux boucs. 

Rluppert, 8; pl.-em. - Garnfträbs 
nen (Örbinde gefponnenen Gamed) une dou- 
zaine, glane d'écheveaux; - Maisfolben, 
glane de têtes ou d'épis de maïs; - Wache 
teln, Lerchen, sixaine, douzaine de cailles, 
d'aloneties; - Birnen, glane de poires. 

Rluppertiweife adv. cin Sinpperten) 
par glanes, par sixaines, par douzaines. 

Rluppholz, S. Rinpve (Écon.). 

Kluppig a. adr. Ch. -e8 Gewelh (der 
Hirſche) crelches zu eng beifammen fieht) tête 
rouée. 

Rinpyp-Eunft f. S. Rapfelfunft; 
-fchiene f. Tiss. chôlgerne Klammer deren 
Schentel am Ende zuſammen nehunden wer: 
ben, wenn bie Seite zwiſchen derſelben befind» 
lic id) crampons m. pl. de bois de l’our- 
dissoir; -Jange f. Horl. pelitepincehres- 
sort. (ten) guirlande f. des &cubiers. 

Klüsband n. Mar, (unter ben Ktüsyas 

Klüſe; pl. -n ſ. Mar. wel Löcher an tes 
der Seite det Borfiependliber dem erftien Deck 
durch welche die Antertaue fahren) écubier, 
écoban m. 

Klüſen v.n. av. h. Mar. er fängt an 
qu — (menn dad Schiff bein Untern od. € egein 
fo tief flampft, bag dad Waller durch ble Ktüs 
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fen eindringt) les coups de mer entrent par 


les écubiers. 

Klüfen-bobrer m. Mar.pergoir m. 
à forcer les écubiers; -Löcher, &. Klüfe. 

Klüs-aattn. Mar. ©. Klüfe;-böl: 
zer n. pl. Mar. cin welchen die Atüfen gebobrt 
ind) alonges f, pl. d'écubiers; apôtres m. 
pi; -lochn. S. Klüfe; -fad m. Mar. (tel. 
ne mit ausgeftopfte Sade um das Ein⸗ 
dringen des Wafferd zu verbüren) sac rempli 
d'étoupe, servant de tampon d'écubiers; 
-japfen m. Mar. (womit man die Stlüfen ver: 
kulleht) tampon m.d'écubier; palardeaux 


"a 

ut-babn m, -bubn n. H. n. 
Klumpbabn, Burjbabn) coq m, poule f. de 
Perse ou sans croupion. 

Stluttes pl. -n f. Expl. (weiche Stein 
toblen, welche nicht vtt taugen) houllle mol- 
le, de peu de valeur. 

Kluttenpfahl m. Hydr. madrier 
aiguisé servanten guise de pieu. 

Klutter, 6m. Ois. Pfeife von Binten: 
ichafen‘ appeau m. d'écorce de bouleau. 

Klüver, 8 m. Mar. (dat vorderie drei; 
ectige Segel) foc, focque m; Bügel bed -8, 
racambeau m; liegender -, elin-d’wil foc 
um. 

Klũver⸗· baum m. Mar. bâton de foc 
eu boute-hors de beaupré; -fod m.second 
loc ou faux foc d'une sémaque, 

Klyfeo-meter m. Chir. Wertzeug die 
Delgumg ded Bedtend zu meſſen) clyséomètre 
m; -metrie f. Methode Die 2 zu meflen) oly- 
scométrief;-metrifd a. clyséométrique. 


opomp m. (Pumpe mit anbalten: 
dem ante melche die newähntiche Aloftirs 


iprige eriept) elysopompe f; elysoir m. 

Klyſtier, e83 pl. -en. Med. lave- 
ment m3 &. p. elystöre m; mieux remède 
m; fam. burl. bouillon m. pointu; ab: 
führendes, Fühlendes —, lavement laxatif, 
rafratchissant; Frampfftillendes, Schmerz 
ftillendes, Härfendes, zufammenziehendes, 
gertbeilendes, reijendes, ernährendes -, la- 
vement antispasmodique, calmant, for- 
tißant ou tonique, astringent, résolutif, 
excitant, nutritifs ein — machen, faire ou 
préparer un lavement; jemn. ein - geben, 
ein - nehmen, fich ein-fegen laffen, donner 
unlavement, à qn,prendre un lavement; 
bas - It bei ibm geblieben, er bat das - wie⸗ 
der von fih gegeben, il a gardé, rendu le 
tavement; bas Abfochen eines -e8, décoc- 
tion f. d'un lavement. 

Sivftier-bantr. Med. bane m. pour 
s'administrer un lavement; -blafe f. ves 
sief.Alavement. 

Klyſtieren v. a. jem. -, donner un 
lavement mieux unremède, g. p- un ely- 
stère à qn; fan. clystériser qn; er iſt 
mehrere Male Hyftiert worden, on lui a 
donné plusieurs lavements; 2. S- n. 
elysterisation f. 

Kinftier-mafchine f, ©. -Fpribe; 
-pumpe f. elysopompe m; -röhre f. canon 
m. de seringue; -fchlauch m. elysoir m; 
-fprißef. seringue f. 

pftierfprigenbeld m.g.p. «pe: 
theter, weil fie früber Mylleren mußten) mous- 
quetaire m. à genoux. Uchlauch. 

Klyſtiertrichter, ©. Kıyfier- 

Knabe, n; pl. m m.cKind) garçon m; 
jeune homme: valeton m; fie {ft von einem 
bübfchen gefunden -n entbunden worben, 
elle est accouchée d'un beau garçon, d'un 


Knäbchen 


beau petit garçon, d'un garçon bien fait; 
ein herrlicher -, charmant garçon; alter — 
(alter Mann) g. p. vieux garçon; was will 
der alte-? que veut done ce vieux papa? 
ungejogener-, gamin m; Streich eines uns 
gejogenen -n, gaininerie f; fey fein - (feu ge: 
fcheidt, niche enfältig) ne faîtes pas l'enfant 
Mar. -u und Kinder, l'équipage; fig. H.n. 
Cite) ombre. Syn. Knabe, Bube, Bur: 
ſche, Junge; Kuabe ilt ver edlere Ans 
druck umb deutet Gefchleche und Alter au ; 
Junge bat etwas Verächtliches, in Ver« 
bindung mit hmüdenden Beiwärtern et. 
Vertranliches; Burfche bezelchnet einen 
jungen Deufchen in einem Berhältuiffe, 
wo er Wohnung und Unterhalt erhält, häus 
fig verbindet fi damit der Mebenbegriff 
eines Dienftverhältniffes; wo ed mit Junge 
gleichbedeutend gebraucht wird, deutet Burs 
fe mehr auf einen Fräftigen Menufchen; 
Bube ziemlich gleich Junge, in verächtli- 
dem Sinue aber viel ſtaͤrker. 

Kuäbchen n. petit garçon; Conchyl. 
(Art Stachelſchuecken) fausse mitre brune; 
hifalm, 

SAuaben-alter n. basäge, âge ten- 
dre, pucril; enfance, jeunesse f; seconde 
enfance; -birn m. Jard, sorte de pomme 
d'été; -baft a. adv. puéril; enfantin, e; er 
bat ein =es Aufeben, il a l'air d'un petit 
garçon: eine =e (feine) Stimme, voix d'en 
faut, de petit garçon ou grêle; =e8 Betras 
gen,conduite puérile, manières puériles; 
puérilité f; =er Streich, enfantillage, tour 
d'enfant; =er Menſch, homme qui se con- 
duit comme un enfant, adolescent m; 
-bafrigteit f. puérilité f; -fraut n. Bot. 
Dundspötlein, Bodégeilen) orchis m; männ- 
liches = (männtihe® Stendel) orchis mâle; 
satyrion m; Heines, weiblides =<weibiiaes 
Stendelfraut, Salep:Drbit) orchis femelle, 
salep, orchis m. morio; fliegenförmiges 
=, orchis cousin; vierfpaltiges Heines, ans 
gebrannteë =, orchis ponctué, charbonné; 
hoden förmiges, belmartiges, großes, or- 
chis militaire; guerriöre,capetle f; gefled: 
tes, banbfürmiges =, orchis macule ou à 
feuilles tachetées; fpinnenfôrmiges =, or- 
chisaraignée; breitblätteriges=<cHändtein: 
wurjel) orchis à feuilles larges; 2., ©. 
Dauswn rs; 3. wilbes=(WBeogelwurg od. Bo: 
gene) orchisouophris nid d'oiseaux; bat 
wohlriechenbe, ſchnecken förmig gewundene 
=,orchis en spirale; 4. perce-feuille f. 

Knabentraut-männdhen n. Bot. 
(dad Heine frühe Anabentraut) orchis mâle; 
-weibchen n. (Art ded Knabentrautes auf 
feuchten Wielen) orchis bouton, morio m. 

Knaben⸗lehrer m. instituteur m. 
de jeunesgens;-mafig,S.-baft;-faft 
f.8. p. tat m. de garçon, d'enfant; enfan- 
ce f; 2. coll. les garçons, les enfants; 
-fhande f. p. (Päderafie) pédérastie f; = 
treiben, être adonné à la pédérastie, à 
la sodomie; commettre le péché contre 
nature; -[hander m. pédéraste, sodo- 
mite, giton m; -fchänderei od. -fhan: 
dung f, S.-[b ande; -fhuler. écolef, de 
garçons; -ftimme f. voix f. de garçon ou 
d'enfant; voix enfantine, vorx grêle; Mus. 
Alityhante-contre f;contre-alto m:-ftreich 
m. Ueichtet, unüberlegter Sei) tour de pe 
tit garçon, it.d’enfant, de page, degarmin; 
gaminerief; enfantillage m; -traum, ©, 
Iugendtraum; -wurpf, ©. -Fraut(1. 
3.); -geit f, ©. -alter. 


Rnäblein 


Rnäbleinn €. Ruñbhen 

Stna®!-6! i.(Satwert, werner, reißt, 
entitoe bricht) ſam. erac! -! ba war ed ent · 
jwei,erac! il était cassé: e# ende d 
fni£ und-, il yent, onentenditun eric 
crac; 2.- (nad) ed; pl. 6 fam. eraque- 
ment, crac, coup, éclat, bruit, fracas im; 
feluref; (bas Glas)bat einen — ", 
ra craqué et s'est fêlé; eu that, gab einen -, 
il y eut un erae, il fit erac; man bat efnen- 
von (biefem Balfen) gebört, on aentendu 
le erac dep; er bat einen 8 weg, einen -# 
befonmen (einen unbetlbaren pr aroben 
Nachtheil an fr. Geſundben erlitten) il en a 
a toujours; Ch. (Dieigt, wo bas Wild die 

fe sertnidt) portées f. pl. an 

Stuackbeere f. Jard. fraise sauvage 
blanche; 2, (dle Stintrinde) danaide f. fe- 

Knader.S.Ruagge. [tide. 

Knacken v.n. av. b. (gelinde mater) 
eraquer, faire du bruit, du fracas, faire 
crac; (biefes Holy, Brett) bat gefnadt, pa 
craqué: bas Glas Hat gefnadt, ed wirb els 
nen Sprung befommen haben. lé verre a 
craqué, a fait erac, ile; bald fnadte hier, 
balbbort ein Banm (bei großem Stunmmwinde) 
on entendit craquer les arbreschetlä; die 
Finger - «wenn man daran zieht) les doigts 
craquent; unter den Zähnen -, craquer, 
croquer sous la dent; it. mit den Singer 
he naden machen fairecraquer les doigts; 
2. v. a. rompre, briser, casser, faire 6ela- 
ter, écraser; Nüffe, Kirſchlerue —, ero- 
quer des noix, des noyaux de cerises les 
casser avec les dents; (Rlöhe) -, tuer ÿ; 
1. &- n. craquement m; ⸗ ber Gelente, 
craqueiment des articulations: 2. action 
f. de casser. 

Knackend ». adv. Med. eröpitant;e. 

Snäckente f. H.n. ie idetige rieg⸗ 
ente) sarcellef. ronmmone. 

Stnader, 8, ©. Ruad; 2. diem. der 
gern od, wirtlich Inadı) æ. p, personne qui 
croque, qui casse, qui aime Acroquerge; 
3. Wertzeug zum Sinaden)casse-noit,Casse- 
noiselle m. 

Knackerbeere 1.5. Ruadbeere, 

Anackerdbeere,S.Ruadbrere 

Snacerig a. adv. eroquant, e; -e8 
Brob (deffen Rinde bart gebauten if) pain cro- 

Knadern, S.tnaden. - [quant. 

Knackerweide f. Bot. « Bruchweibr, 
Btatweide) saule cassant. 

KRnad-mandel . Bot, «Srabmanbel) 
amande cassante; -renette f. Jard. sorte 
de renette rouge, (fen 

Knacks, Inadien, S.tuad, ua 

Kuad weidel,S.Ruaderweide; 
-wurft f. Chare, (dide geräucherte Wurf ) 
saucisson fumé, cervelas m. ' 

Knaggez pl.-1 (ber, die) Mr, Anoren 
cam Sole) nœud m; 2.Charp., Men.cfnie: 
bely, bêlyermer Wirbel) gousset m; 3, pop, 
ein -n (großet Stüd) Brod, chanteau, qui- 
gnon m. de pain. 4 

Knaggennagel m. «Art febr langer 
Nägel) clou m, à bande eu de charrette, | 

Kuall, e6; pl. -€ m. pl. p. u. Cheftiger 
Saul) bruit, son, éclat, crac m; der -bes 
Douueré, le bruit, l'éclat, fracas m.4du 
tonnerre; Coup, éclat de tonnerre; -von 
(Scießgewehren) la décharge, le bruit, 
les coups des g; (die Bombe) gerplapte mit 
großem -, L éclate avec un grand fracas; 
man bôrte den - der fpringeuden Mine vou 
ferne, on entendit de loin l'éclat, la déto= 


Rnaliblei 


nation de la mine qui jouait: 68 gab, that 
einen -, man hörte einen ftarfen —, il y eut 
un grand coup, un grand éclats onenten- 
dit le bruit d'une grande explosion: (man 
fpreugte die Beftungewerfe)ber - war firdis 
terli, l'explosion en fut terrible; ber- 
des Echlagpulvers, Ruallpulvers, fulmi- 
nation f: fie. - und Fall war eins «kaum war 
das Gewehr lofgefcheffen, fo fab man tañ 
Tier .Hürtenylabdte „tumba aveclecoup; 
fig. - und Fall cplöplich, ebe man ché verehrt) 
tout d'un coup. soudainement, soudain. 
subitement: bei ibm gebt od. ift alles - und 
Fall, il fait tout avec précipitation: bas 
fagte er, und- und Fall war er fort, ayant 
dit cela, il disparut. 

Suall-blei n. Chim. Cfatpeterfaures 
Vien plomb m. fulminant; nitrate m. de 
plomb: bohne ſ. Rot.crépitacle m;-bon: 
bons m. pl. Conf. bonbons fulminants; 
-büchle f. CBochſe zum Anallen, aus einer 
follunbirröhre) canonnièref. 

Stnallen v.n. av. 5. traten) faire du 
bruit, du fracas; erlater, craquer, faire 
ersplosinnz;mitber Beltfcbe -, faire claquer 
son fouet, €. fiatfhen: (biefe Piſtole, 
Kualibüchfe .) fnallt Mark, & fait bien du 
bruit faitgranıd Irwitzdiefe Unftart fnallt, 
wenn man fie entzündet, ce gaz éclate avec 
bruit quand on y met le feu: ein Renerge: 
webr - laffen, mit einem Feuergeweht - (et 
atfenermdécharger une arme à fen; lâcher 
un coup de, tirer un Coupes des coups 
de fusil; faire une dérharge ou des de- 
charges: ben Efropf- laffen, faire sauter 
lebouchou:; fnallenb, quiéclate. &rlatant: 
Chim. fulminanı: qui fait claquer {le 


fomet); 2. v. a. jem, — (nieberfchiehen,) tuer 


qu d'un coup de fusil, fig. Com tauſchen, 
verügen, pop. flamber, duper qu; 11. &- 
M. Cuñand, Beſchaffenbent beffen, was fnalit) 
detonation & Chim. cAuftnauen/ falmina 
tionf, Artil.-ber(Diusferen,bruitdes,. ©. 
Kuallen: 2. action de faire claquer qe. 
Rnallerm.H.n, &.Bitterling. 


Snall-erbfent.pl. poisfulminants; 
-fidibuns m. rornet de papier fulminant: 
-flüfigfeit £.Chim. azotide m. de chlure: 
-gasn. Chim. gaz m. falminant; -glag 


nu, &. -fügelhen. 


Suallaladaebläfen. pl. Chim. ré- 


servoirs m. pl. du gaz fulminant. 
Knall gold n.ChimtGeïniederfhfag, 
der bei geringer Erhihung mir beftigem Knau 
anffliegt) or fulminant; céraunochryson 
m; aurate m. d'ammoniaque: -granaten 
f.pl,Guer. grenades fulminantes; -hütte 
f.m. p. bordel m; -fäfer m. H. n, &. 
Bombardirkäfer; -Pugelf. ord., -fü: 
gelchen n. «Kugel von Gas, weiche, auf 
dlübenbe Kohlen gelegt, fmallt) petite boule 
de verre qui s'éclate avec bruit; globu- 
le m. fulminant; larme f. batarienne; 
it., ©. Springglas; -Inft f. Phys. 
Chrennbares Richt mit brennfloffleerer od. rei: 
mer Luft vermiſcht) air m. inflammable, 

phlogistique. 
Knallluftpiftoler. Phys. pistolet 
m. de Volta ou électrique. 

Knall-platin n.Chim. platine ful- 
-minant; chlorhydrate ou hydrochlorate 
ammoniacaldeplatine: -pulvern.Chim, 
faut Galpeter, Weinienfali und Schwefel, 
welches mit beftigem Anal abbrennt) poudre 
fulminante: (bei) nitrate m. d'ammonia- 
que; -quedfilbern Chim. mercure ful- 


Moss, Dictionnaire 1. 
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minant: Gowarbifhes=, mercure fulmi- 
nant de Howari. (E.Rualtfäure. 
Rualiquecdfilberfäurer. Chim.. 
fnall-falz n. Chim, caus Sautraui 
und Cblorfäure yevider) chlorate ın. de po- 
lasse; -fauer a. =e8 Salj, fulminatem; 


=t6 Eilber, fulmmmate m.d'argent: -fäure 


f. Chim. acide m. fulminique; -filber n. 
Chim. (Berpindung von Stiverorod mit Am: 
meniat ed, tnauſaures Silber⸗ argent fulmi- 
nart, oryıle d'argent ammoniacal os ful 
minate d'argent; -flod m, &. Ruedı 
(Artif.). 

Knapp a.adv.ctaum fogroßod. fo vielait 
ed leon nıuß) juste, étroit, e; fam. pince, e; 
qui suit à peine; trop juste étroitement, 
à l'etroit, d'une manière -erree, à peine: 
(rar, felten) rare, difficile à trouver; (ein 
Menich, bel bem es mapp, febr fparfam bergebt) 


très-économne, modique, mesquin,avare, 


fau. chiche; avec une économie exagé- 
ree; avec mesquinerie, avatice; mes- 


quinement, avec lesinerie; -es Kleid, -e 


Schuhe, habit bien juste ou bien etroit, 
souliers bien justes; (bet Schneider) bat 
mir mein Kleid zu - gemacht, es ift qu -, 


e m'a fait mon habit trop juste, trop 


etroit, ilserre trop, est trop affame; fehr 
-3 Das, mesure bien juste; zu - meffen 


Qu wenig) mesurer chichement, tropjus- 


te; (diefes Tuch, ift febr - gemeffen, „ala 
mesure fort juste; c8 wird — binreichen, 
fam. à peine sufira-t-il; er war - fort, à 
peine etait-il parti; lig. — Zeiten (woman 
taum fe. Nabrung bat) temps difficiles; das 
Gelb it bei ihm -, ſeht - crar, fetten) il est 


vourt, fortcourt d'argent, de finance; er 


bebilft fih-, es geht ibm -, es geht -, fehr 
— bei ihm qu ummertit} il est à l'etroit, il 
vit fort serrement; il est gueux pour un 


homme comme lui; er hält feine Yeute - 


«mährt de larg) il traite chichement ses do- 
mestiques; il taille les morceaux bien 
courts à ses; man wirb in die ſem Hauſe 


- gehalten, on n'est pas trop bien traité 


dans ‚son y est(traïté) chichement, pau- 


auner bois à bois ou pinee à pince; Mur. 


der Mind iſt — Cheinabe gerade entgegen) le 


vent est presque directement opposé à 
la route du vaisseau. 

Knappez pl. -n m.autref. écuyer m: 
deritter in Begleitung fs. -u, le chevalier 
accompagne de son écuyer, S. Schild⸗ 
Inappe; 2. auj. (Gefelle bei verfchiedenen 
Handmwertern) garçon, compagnon m, €. 
Berg, Mühl, Tuch-k. 

Snappen v. n. prov. craquer, ©. 
fnaden, fniflern; it. cein wenig binfen) 
faın. clopiner; aller clopin-«lopant; 2. v. 
a. craquer, casser, pincer, €, fnaden, 
knappernz il fneipen. 

Rnappen-redt n. chei einigen Hand: 
wertern, dadj., wad ein neugemachter Gefelle 
fm. Pathen fchentt) droitm. de réception; 
-ichaft f. Erpl... ©. Knappfchaft. 

Snappern v. a. v. n. cmit einem gerolf: 
fen ®eräufche jerbeißen) p. u. croquer, gru- 
ger, ronger; pop. grignoter; Kruſte (Das 
faronen) -, gruger des croûles,; au eis 
ner Örodrinde -, gruger une croûte de 
pain. 





vrement; on n'y a que l'etroil néressaire: 
die I heile «Pertionen) - zufchneiden, faire 
les purtions bien petites, bien minces: 
wir find - abgefpeist worden, uuus avons 
été traités bien maigrement; — meffen, 
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Rueypeule f HR. (gemeine Œutephrure 
lotte f, E.Nadtfaug: 2. hibou moyen. 
Knappheit ſ.eiai d'une chose juxte, 
étroite: étroitesse, modicite, rareté, pé= 
nurie f; (der Briten) difficulté, pénurie f. 

Rnapp-Fäfer m. H.n. sitoride m; 
-meifterm. Hydr. préposé m. à l'entre- 
tien des bords d'une rivière. 

Knappe. Echatiwort) crac! -! da fiel 
er, crac! le voilà à terre: eöging -, cela alta 
grand train; 2.- m. Manuf. drap de ma- 
telnt, [re, besace f. 

Knappfack m. havresscm; panetiè- 

Rnappfchaftz pl.-emf. chic gefamms 
ten Anappen eines Gewerted) les garçons de 
corps de métier; Expl. corps m, société f, 
corps des mineurs, auvrés mineurs, 

nappfhaftfaffe [fonds pour les 

Anappfchaftkaflenvorfteherm. 
Expl. administrateur du fonds pour les 
pauvres mineurs, 

Kuappfchaftsältefter m. Eıpl. 
ancien m. des mineurs. 

Rnappfhaftfhreiber m. Expt. 
sécrétaire m, du corpsiles mineurs, 

RnappfhaftéPugt. Expl. portion 
f. de mine au bénéfice des pauvres mi- 
neurs, [m. des bords d'unerivière, 

Snappiwerf n. Hydr. revdiement 

Kunarpelkirſche f. Jard. (rheintihe 
rite: auch Sinorpel: od. Anupperlirfhe) bi- 
garreau tardif. 

Knarpeln, narpenv.n. av. 5. fam. 
craquer; pop. grignoter; (biefe Diorcheln 
find voll Sand) fie -zwifchen den Jihnen, : 
elles craquent sous la dent; an einer har» 
ten Brobrinbe -, croquer, gruger, faire 
craquer une croûte de pain dure. 

Krnarrez pl. -n 1. Bert sum Snarten) : 
crécelle F; fig. eine alte -, vieille grondeu-: 
se, grogneuse; it. (et. Uuargenebmes . Rte. 
gré) chargel; fardeau m; chose f Jesa- 
gréable. 

Rnarrenv.n. av. h. craquer, crier, 
gémir; faire du bruit; Méc, (von Mafhi: 
nen) hier; (ven Kindern) pleurer: criailler: 
(won altem Leuten) gronder, grommeler: 
fuarrend reden, glapir; (die Schrauben ber 
Preffe) -, £ craquent: biefe Thüre Enarrt, 
die Angeln can) diefer Thür -, cette porte 
crie, les gonds de , crient: bie Näder - uns 
ter ihrer Laſt, les roues crient, gémissent 
sous leur poids; it. {der Schnee) fuarrt une 
ter ben Büben, crie sous les pieds: (biefe 
Schub, Etiefel)-., crient; font cric-crac: 
it. mit et. — Ciefen Laut berverkringen) faire 
craquer, crier ge; ber Nachtwächter fnarre 
(mit der Knarre od. Schnarre) le guel sonne 
la crécelle; 2. K- n. craquement, cri, gé- 
missement, glapissement m; — ber Kno⸗ 
hen cin Ihren ©eienten)cliquetis m. des os; 
- Gel ſich reibender Hölger > hiement m. 

Knarrente ſ. H.n.canard m. trem- 
bleur. [ter. 

Rnarrer m. H.n,6. Biefenfdar- 

Suarr-eulet,&. Kirrenle;-hubn 
n. H.n. (Trompetemvsgel) agami m. trom- 
peite. 

SKuarricht a. adr. (einem tnarrenden 
Baum Äbnfih)semblable au son d'un corps 
qui craque ou croque. 

Knarrig a. adv. bänfg und fehr mar: 
rend) qui Craque, Crôque ou crie, hiesou- 
ventet fort, 

Rnarzen v. n. (marren)y; meue Stierel 
-, les bottes neuveserient, eraquètent. 
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Knaſt, ed; pl.-e m. pu. CSneren im 


Ser) nœud, durillon nz branche f. 
Snafter, 8 m. canastre, ranasse m, 
&,Ganafter: lie. g. p. -, alter — (atteb 


Duty bouquins fatras, Irelin m. de bi-| 


blisthèque, 

Auafterbart m. ein alter - cein älter, 
tel. mürrifcher Mann) vieux papa, vieux 
grondeur: vieille f. moustache; vieux 
grogmard, 

Knaſterig a. adv. (mafternd) qui era- 
que. eroqne, craqudte, pétille. 

Knaſtern v.n.av.b. (matten, tuiſtern) 
peter, pétiller, craqueter, faire du bruit, 
du fracas; (das Holz.) fnaftert im Neuer, r 
petille dans le feu: Fnafternbes Reuer, feu 
petillant; 2. cote Kuaner rien) sentir le 
ranastre, avoir une odeur de canastre: 
2. f-n.craquement, pétillement m; cré- 
pitation f. 

Anaftia a. noueux, plein de nœuds. 

Knäten, ©. fneten. 

Knatſchen v. n. av. b. (In einem 
Eumpfe +) -, patrouiller 2; (der Teig, in 
dem man ihn knetet) Amaticht, + fait um 
bruitsourd: beim Effen -, fnatfchend effen, 
manger avec un bruitou mouvement des 
lèvres désagréable, €. fhmagen;2.,€. 
fnittern,gerfnittern. 

Knattergold, S Blittergolt. 

Knattern v.n.av. h.cvon Holz. Saty p) 
&,fnaftern,fniftern, Initterm. 

Knauel, Knauel, 8m. sın. peloter, 
peloton m: ein- Raben (Wolle, Eride) une 
pelote, un peloton de fl 2; — Zwirn, gli- 
ceau m; einen fein) - aufwinden, faire 
un peloton, une pelote de laine; Garn 
auf - winden, wideln, rouler en pelote: 
pelotonner du fil, dévider dufilen pelo- 
ton: fie bat brei Strähnen abgewidelt, und 
ur Einen ceim - baraué gemacht, elle a 

. devide trois écheveaux en une pelole: 2. 

"m. H. n. agglomération, agrégation, 
Masse fs globe, globule m; Bot. (Heine, 
dicht pur. Nebende Blumen. die eine Kugel bifben ) 
peloton m; glomérule f: (der Heine Wegr: 

_teitgnavellef. vivace; scléranthe m; jäh 

"rigereb. wilder -, gnavelle annuelle; (Art 
»Ererumseod mit fpipigen Blättern) mousse 
curpidee. 

KRnanel-blüthiga.Bat.glomerifore: 
"egrasn. Jard. daciyle gloméré, conglo- 

Auere: -maher m,-macherinn f. pelo- 
sat se; -mafchine ſ. peloteuse f. méca- 
nique. 

Snaneln, Indueln v.a.(Garn. Sei⸗ 
be.) -, pelot mner ,; devider, mettre en 
velctoneu pelote; H. n. agglomérer, con- 

"‘glomérer, onglober, agreger; gefnanelt, 
getuänelt pelotonné; H. n. aggloméré. 
cungleméré, conglobé, agrégé; Bot. glo- 
mérulé ; gefnaurite bre, épi pelotonné, 
gloméré, conglomeré. [thalames m. pl. 
finaueluflehten f. pl. Bot. gyro- 
Rnauen v. a. (nagen) p. u. ronger; 
gemm. et. qu - gebeu, donner un os à ron- 
gerà qn,lui susciter une fächeuse affaire. 
flnauer,6 m.Expl. (feneb, hartet es 
fein) roche dure, indomptable; es bäumt 
fids ein - auf, il s'élève une roche dure, 
l'on rencontre une gangue stérile. 

Knauerig a. adv. Anauer enthaltend) 
difficile à briser; ·e Saͤuge. filons de ro- 

ches dures, réfractaires, indomptabies. 

Stnauf, ed; pl. Andufe m. Cübers. 
Anspfı bouton ın; 2. Arch. (an Säulen) 


— 


Stuaufmacher 


chapiteau m: it, can terintbiichen Säulen) 
campane f 3. Artill. (Traube an den Eten: 
tuten) bouton de pierrierz 4. Bot.can Bau 
mem) loupe ſ. 

Knauf macher, &. Ruopimader; 
-nadel f. épingle f; -jiempel m. Orf. 
(Knöpfe „ darin zu fblayen) marteau m. à 
emboutir: buuterolle f. 

Kuaulnı. Bor. scléranthe m; 2. H.n. 
Samede) volvairef. 

Suaupelu od. Inaupern pop. v. n. 
av. D. (nagen, od. er. Harted nach und nach sers 
beifen, malmen)pignocher, grignoter, gru- 
ger, rongeuter; an einem Knochen -, ron- 
ger un os; fie bat immer et. zu- (3. D. But: 
terwert) elle a touj. qe à croquer, gs bon- 
bons, dans la bouche; an Krebjen ift mehr 
qu, als qu effen, il y a moins à manger 
dans les écrevisses qu'à rongers (er ißt 
nicht) er fnaupelt uur, il ne fait que pigno- 
cher ou grignoter, er fuanpelt zum Seits 
vertreibe, jl s'ainuse à grignoter; it., ©. 
Endtelu (2); fig. ch mubianı obne großen 
Fortgang mir et. beichäftigen); emfig —, sx 
peiner beaucoup, travailler beaucoup et 
Sans grand succès; er bat lauge barau ges 
fnaupelt, il s'en est occupe longtemps 
sans rien effectuer, sans reussir; 2. fi-n. 
grignotement m. 

Rnauécifen, 5. Rucibeifen. 

Suaufer, 8; -inn, pince-mail- 
le mi mésquin,e; harpragen, hommeava 
re; laquin, e; er iſt ein Gr, c'est un 
franc pince-maille; ficifteiue-inn, c'est 
une femme bien mesquine. 

Stnaufereiz pl. -eu f. s. p. lési- 
ne, mesquinerie, pouacrerie f, sordide 
avarıce; ladrerie f; chichete f. (burl.); 
fchäupliche -, vilaine lesine, mesquinerie; 
et. aus- thun, faire ge par lesine; fab man 
je eine ärgere -? vit-on jamais une plus 
grande mesquinerie? 2, ceinjcine Saut: 
tung); biefer - od. einer ſolchen —ift er fähig. 
il est capable de cette honteuse mesqui- 
nerie, lesine; e# ift eine blope-, ce n'est 
qu'une lesine. ©. Ruiderei. 

Suauferiga. adrv.chiche, mesquin, 
e; ment; lesineur, se; avare, ladrez er, fie 
ift ed. lebt -, ilesi mesquin, elle esı mes- 
quine; er lebt gar ju -, il vit trop chiche- 
ment, mesquinement; das heißt - gelohnt, 
voilà qui est recompenser bien chiche- 
ment (un service rendu ,): wie ſeyd Ihr 
doch fo -! que vous êtes chiche! -er Spie⸗ 
ler, grimelin, carotteur m; -e8 Œpiel, gri- 
melinage m: fih-benebmen, haricoter, 
S.genan,farg, it tabl. 

SRnaufernv.n. av. h. lésiner, liar- 
der; user de lésine: er fnaufert bei allem, 
bei jeber Kleinigkeit, il lésine en tout, sur 
tout, sur les plus petites choses. 

Ruauft, es s. pl. Expl., S. Gueiß. 

Rnauftbirn od. Knaufbirn f.Jard. 
muscadellef, jaune. 

Knebel, 8 m. cturjes, dite Sols) bil- 
lot,garrot,gourdin m; Artill. (dedSchlepp: 
taued)billot m; (für die Fafhinen) garrot m; 
Ch. (für verbiffene Sunde»bäton m. pour fai- 
re demordre un chien; it. am Galfe cum 
ibn am Jagen ju binbern) billot, tribar m; 
einem Huube einen - anlegen, mettre un 
billot ; à un chien, S. Ruüttel; Kıpl, 
cam Serie beiefligred Holj, worauf be Berg 
leute fich fepen, um in den Schacht ju fabren) 


Kucbelbart 


| vertumden werden) bitte f: tresillon mi: 2 
Manituebel⸗ bäillon mi poire f, d’ankois- 
se; mordache : 3. Econ, «Garten, ir. die 
Ladung auf Pferden untkantmwägen feittierehen) 
Karrol, karrolm. cour: lortoir m: it. cum 
die Zügel des Pferdes auf den Dadiatrel mu 
befeñigen) ernadou m: 4. CQuerfudt am 
Ende einer Kette, um Dieie In eine andere ju 
fügen) traversef; bout m. de traverse d'u 
nechalne; 5. Bot. Cléeripergeh spergule, 
sperjule, espargoulte 1; it. cerfeuil m: 6. 
Anal, (die mittelien biten Fingergeiente) le 
nœud, 

Ruebelbart m. moustache f; einen 
- tragen, porter une moustache: den - bins 
aufftreichen, auffeben, relever, retrousser 
la moustache; (Bart unter der Untertivpes 
impériale f; Henri quatre m; H.n. mas- 
tax m; Bot. (Gewachs mit batenformigen 
Etabein in den Blätterjweigen ) liane f. à 
erocheis. 

Suebelbarteifen n.Coif. ben &ne: 
beibart zuguftupen) fer m.à moustache. 

Knebelborſten pl. H. n. (na innen 
getrummte Borfen zwiſchen dem Knebeibart 
und der Fublenwursel) ribrisses f. pl, 

Knebeler, Rnebler, 8 m. q£. (Eur: 
benvindec) lieur m; 2, Weinfiröser) enca- 
yveurm. 

Suebel-gebiß n. Man. mors m. en- 
bois; holz n. cer. Damit zu Inebein) garrot 
m; Chap. «Meine Hölger, den Fabtogen zu 
frannen) bandoir m; -leinen f. pl. troits 
m. pl. 

Suebeln v.a. (die @arben) lier y; ges 
fuebelt, lie; 2. (vermittelt eine Aneheld ver: 
fehließen, befeñigen) bâillonner, garrolter, 
serrer legarrat; jem.-, bäillonner qu, lui 
mettre un bäillon; Jur. die Stirne-, ap- 
pliquer le frontal; Maréch. ein Pferb —, 
ihm das Maul, bâillonner un cheval, lui 
faire porter la mordache; rinen(Gefanges 
nen) — und binden, lier et garrotter un gi 
(er fonnte wicht fbreieu) man batte ibn ges 
fuebelt, on lui avait mis un hâillon: fef 
getnebelt. bien garrotté; Mar. ein Tan -, 
bitter un câble; gefuebelt, garrotte, bâil- 
lonné ; 3. jem. — (mit den &nebein der Finger 
fbtagen) frapper qn avec les jointures des 
doigts: II. K-n. application f, du bäil- 
lou: garrotiage m. 

Rnebel-fvicf m.épieu m; rouge f: 
-fiot, ©. -boli; -trenfe f. Maréch. 
mastigadour m: -wachön. (den Sinebeibart 
au reiben) cire f. à retrousser la mous- 
tache; -jaum m. Man. bride à laquelle 
on five un mors en bois. 

Rnebler, S. Knebeler. 

Krnecht, ed; pl.-em. (Diener) valet 
m; (diefer Bauer) bat viel-e,.a beaucoup 
de valets, de domertiques: leibeigener -, 
serf m; P.wieber Herr, foder-, tel mai- 
tre, tel valet: fig. - ber Sünde (des Laftere) 
esclave du péché: Eer. wer Sünde thur, 
berift ber Eünde-, quiconque commet le 
péché. estesclave du pérhé, €. Aders, 
Bferber, Dfens, Große⸗, Klein- 
En. 2; it. CGefelle) garçon. compagnon m: 
(blefer Schuſter, Fleiſcher, Böttcher) bat 
mehrere -e, 2 a plusieurs compagnons, 
S. Brau⸗, Ehuhsf,r; jem. jum- mas 
en, asservirgn, enfaireun esclave, le 
réduire en servitude, en esclavage: alt - 
CSclave) geboren feyn, dire né serf, eatn- 


bullot m; Mar.(Dflot, womit wel Stroppen, | ve; ext. caus ubertriebener Höflichteie) ter. 
Die in entgegengeiepter Richtung wirken, zuf, Derountertbäniger, uuterthänigier-, vo- 


Anechtarbeit 


tre très-humble serviteurs it. atlas. 
Ariesdtnechi. Soldat) er it mit 1000. Kuech⸗ 
teneingefallen, ila fait une invasinnavee 
mille hommes; er hatte nur 800 -« bei fic 
ev, mitgenommen, il n'avait que-trois 
vents soldats, ©, Amtös, Öerichtös, 
Hause, Henferd», Jungferu«, 
Yaudsr, Bierder, Bofts, Reit, 
Stall-E.; 2. (Werk, weldes er. zu tragen, 
zu hatten dient) 1alet m; ftummer- (Kid: 
dien neben dem @riich, worauf man die Bla: 
Sen, Teller edeun servante & Artill. eine 
rund berum mit etiernen Schlagen veriebene 
Beuertugel) valet m, ©. Stüäd-; Char. 
&.@nfe; Cuis, (Gefell.die Schüffeln „dar. 
auf ablaufen ju laffen) égouttoir m; it.. ©. 
Pfannen-; Mar. (Hol sum Getrauche der 
Sifitane) bloc ou roc m. d’issas; sep m, de 
drisse, S. Standblod: Men, (Heli, um 
ein an einem Ende fifinefchranpted Brett am 
andern qu tragen) valet,äne m; Syn.stnecht, 
Leibeigener, Sclave; ein Kuccht iſt ein 
Hauebedienter, der für Lobn und Koft ger 
wife niedere Gefchäfte freimtllig qu voll» 
stehen fich verbimblich gemacht hat; ver 
Sclave iſt dem Herrn mit Allem frais 
feulos unterworfen; der Leibeigene ber 
wugt gegen gewiffe Dienfte eu Orundftäd, 
das er nichtverlaffen darf. 

Rnedt-arbeit f. (die Arbeit eines 
Knechted, it, eine ſchwere, niedrige Arbeit) Ira- 
vail. service m. de valet, de serf, d'escla- 
ve; Tiss. Cam Webilubte) bascule f: -arbei- 
ten thun, verrichten, servir en valet, faire 
les fonctions, rendre les services de va- 
let; valeter; -dienjt m. < Knechtöbienn » 
valelage m;servicem.de valet: 2.(finecbt 
arbeit) état m, condition f, servicem. de 
valet ; de serf; = thun, faire le service 
d'un valet: fam. valeter; (es it ein Wun- 
der, daß er fo knechtiſch benft) er hat ſich ſ 
Yebenlang zu =en brauchen laffen, & il m'a 
faltque valeter toute sa vie. 

Knech ten v.n.agir on penser comme 
un valet; faire des travaux de valet; fam. 
valeter; 2, v. a, traiter qn en valet; asser- 
vir, subjuguer, iyranniser qn. 

Knrechterei ſ.S. Kaechtſchaft. 

Kuecht-aeiftm. cnedtitoe, ſelaviſche 
Okeimmung) esprit. servile; sentiments 
m. pl. serviles; servilisme m; -geld n. 
“Erewr) service m; -geftalt f, «Glenatı 
eine Auccato) figure f. de valet; 
(Iefnsjnahın=an, # pritlaforme de ser- 
viteur, 

Krnechtiſch a. adv. m. p. servile, 
- ment; quiappartient à, qui ne convient 
eu ne sied qu'à un valet, de valet: bas, se, 
servile; rampant, e; en valets 28 Joch, 
-er Dienft, joug, emploi servile; -e Gurcbt, 
-er Geborfam, crainte, obéissancef, ser- 
vile; — Unterwärfigfelt, assujettisse- 
mentm.servile; -e Seele, ämef. de va- 
let: âme basse, vile; —e8 Oemürh, Betrar 
gen, ame, conduitef. servile; fe. -en &es 
finnungen machen ibn verächtlich, lessen- 
timents serviles qu'il manifeste, la ser- 
vilité de son carartère le rendent mepri- 
sable; -e Steele, ame de valet; ſich · beuch» 
men, faire le plat valet; = friecht er vor ben 
Großen, il fait servilement la cour aux 
grands: biefe Stelle ft - cctavét, änafilid 
getreu) überfegt, ce passage est traduit 
tropservilement, avec trop de servilité, 
cette traduetion est tropservile, | 

Stuechtlich a. adv. de serviteur, de 


Snechtéarbeit 

valet; der -e Dieuft. ©. Rue btbie n ft(4); 
-er Geborfam, obeinsance [. servi 

Kuchts-arbeit, ©. Kuchtea.; 
-bien m. Jard. poire , d'août, 

Kucchtichaftt. ter Sant cinetfne: 
teb; Sg. Stand barter Diemibartelt) état m. de 
valet, deserf; fig. servitude f; esclavage 
m; asservissement m; harte -, joug m. de 
ler; inder- leben, vivre dans la servitude, 
l'esclavage: die- brechen, ſich der - entyles 
beu, secouer, briser le joug de la servi- 
tude, de l'esclavage; briser des fers, des 
chaînes; s'affranchir du joug de la servi- 
tude, ©. Diecufibarteit, Sclaverei; 
(er thut alles, in der — Copne Ecibitpätigreir, 
aufenetuetliche Arı) d'une manière ser- 
vile, sans la moindre energie et liberte 
d'esprit; Théol, in die-der Sünde geras 
then, in ber -feyn, tumber dauslaservi- 
tude du péché, dire assujetti aupeche. 

radiale: ©. ne dt- 


gei 
SKuchtviehn. «wei Schäfern, Saafe. 
welche die Schaͤſertnechte für ſich mithalien dir. 
feu) moulons m, pl, appartenants au gar- 
con berger. 
mis pp E, F, boisiors ou toriu. 
Knees m.gentilhomme russe de pre 
miere classe. [m. 
Kneien, Kneienbuchs m. Bot. osier 
Stueif, 6; pl.-e m, (Meder der Schu⸗ 
der, Sauter 2) tranchet mız it. (Durbidiag) 
emporte-pièce m; @er Oärtner) serpe f; 
dir Winzer) serpe, serpeue 1, ©. Hape, 
Hippe; runder -, couteau m. de relieur, 
Couteau ın. à rogner. 
 Kneifbindfel u. Mar. (Binbieil, mel: 
Des man mur dem Drebbaume um pivei ſchwe · 
re Taue jui. drebi) ainarre f, à tresillon. 
Kneifen v. a. irr. serrer, presser: 
Chef. mit den Spipen der Finger „drüden) pın- 
cer; jem. in den Arm 2 -, pincer qn au 
bras; Mar. den Mind - (fc im Gegeln bars 
am Winde halten) pincer le vent; aller au 
plus près du veut, ©. fneipen; Syn. 
Aneifen, Kneipen, Zwaden, Zwiden; 
swaden und zwiden beziehen, fi auf 
das einen Ehmerzverurfacende Aufailen; 
Ineifen und fucipe n deuten mehr auf 
ein Sujammenpreffen hin, wobei nicht fo 
ſchuell wieder losgelaffen wird. 
Sueifer op. (Aneiper, $ m. H.n. (Hr: 


Eer. | Taudher, der Seerape)harle ms il. harle m. 


huppé ; 2. ceine Art der Kieienfcilange in Ka: 
relina) tortu,groin m. Île. 

Stneipaufter [.H.n.huitre f, à feuil- 

Kneipez pl. -nf. (Wertzzum Sneipen, 
eine Sinelpyange) pince, piueelte f; Forg. 
(dad Feuet ju fbünn) mordache f; fig, inder 
— figen (in Bertegenpeit feon) ſam. être dans 
l'embarras; P, être dans le petrin; 2. 
Sa merzen im Beibe) tranchées f. pl; bie ⸗ 
haben, avoir des tranchées, ©. fueipen 
(2); 3 Cetenbe, Heine Scbente) gargotte, ta- 
verne f; cabaret m. borgne; pouillier, 
pouillis m; bastringue f, pinte f, bou- 
chon m; guinguettef. 

Kneipen v. a. reg. etirrög. (Mneifen) 
pincer; beftig -, pincer fortement; mit 
(glübenden) Zangen-, tenailler, S. gifs 


few; mit ben Ringern —, pinçotters jem. | Die, 


Braun und blau -, meurtrirgn en le pin- 
cant,b force dele pincer: fie fneiptecmipp) 
kuiff ihn bis aufs Blut, elle le pinça jus- 


qu'au sang; jem die Bade, indie Bade - 
zum Zeiven des Wohlwolten® fie joifchen jwri 
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Finger brüten) pincer légèrement qu à ln 
joue; pincer les joues de qn; bie Karten, 
Würfel - ami berrigen) piper lescarrot- 
tes; piper, couper les dés: die Karten -, fo 
das bie obere untenbin kommt (Boite (dla: 
gen) faire l'estoc; den Teig-cat } 
couper la pâte; 2. es ne imidie boite 
(db babe Bauchgrimmen) j'ai destranchées, 
une colique des coliques;ber Schub fueipt 
(tiemmt) mic), le soulier me blesse; Mar. 
ven Wind-, E.fneifen; 2. R-n. 
ment m; (lm Yeibe) les tranchées, les co- 
ligues; ich babe das -, j'ai destra 8 

Sneipen-tanz m. bastringue (; 
-wirth m, tavernierm, À 

Kueiper, S Rneifer. 

SKueip-hbahnm. H.n.carabem, €, 
taufläfer; -bafenm, Mar. (H., Bälfer, 
aufjuwinèen) croc m. de palan; -fäfer m. 
H. u. charangon m. de la vigne; rouleur 
m; -mufdel, ©. -aufter; fente f, 
©. Kueipe (3); -fröterm. H.n.cerf- 
volant m; -wurm m. H.n.iefer, Anofpen: 
beißer, Stehwurm) urebec, coupe-bour- 
geon m} -jange f. (ange zum Mobneipen) 
tenaille, pince, pincerte f; Chir. valet m. 
à patin; Forg. tenaille (. à deux biseaux; 
mordache f; Marech.tricoises ou triquoi- 
ses. pl; Parch. aMloir m, . 










bitumineux. 
Stneißeifenn. Tan. die $ 
Bellen zu ihbaben)enuleau m.sou 
herbon. boutoirm. 
Kueißen v. a. Tan. (fhhahen, von den 
Grundpaaren ander Nartenieite befreien) de- 
bourrer,depiler. 4 und 
Kneißmeffer n. Tan. coutcau m.à 
debourner ou à dépiler, : 
Stuellbeerer. bot. beile-lame, bel- 
la-donef; morellel- marine. 
Kneller, 8m. Com. manvaistabae; 
tabac détesiable: micotiane ſz g.p. pe- 
tun mn, es 
Kuepeling, esz pl.-em. Mar. cri 
der Mufterung unterftebener Matroſe passe · 
volant m. ’ am — 
Stnepfe m. E. F. traineau m, pour 
faire rouler le bois, l'hiver, du haut des 
montagnes, _{champs. 
Knerich m. Bot. spargoute f. des 
Stnetbar a. Corr. was ih ein län) 
woliant,e; Por. figulin,e, *3 
KAnetenv.a. Brod, einen Andes -, 
— re un gâteau “ (ber Bäder) 
netet ben Teig, # péurit la pâte; den eig 
noch einmal +, repetrir; (def Drob) if nicht 
genug geluetet und ausgebaden, + est pä- 
tus, sent la pâte; den Thon- (mit dem Fu: 
ben treten) pétrir, marcher l'argiles Cir. 
(Wads)-, écacher si —— m. 
malaxer, ebaucherz Chir.(deu Körper, -, 
masser +; fig. Gott bat uns Alle ans dem 
nämlicen Zeige gefnetet, Dieu nous «à 
te 





tern;2. Sn, pétrissage m; - 

laxation f; Cir. écael QUE u- 

chage m: Chir. massage m, . 
Kueter, dm. (der fnetet, bei, 2. 


ertnecht, welcher den Teig Be 
seurm; garconm. boulanger: Cir, éca- 
cheur m. (deja cire). ©. Mit-, ' 
Kuet-aetriebe v. (Thon, Lehm , tu: 
mir zu tmeren) machine f, à Île 
ti -maichine, -mmüble F machine £ à 
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Anickſen 


petrir; ·ſcheit n. Boul. en Tela bamit zn | eliner; fie machte ung einen-, elle nous fit 


meten) palette 1; · ſtube ſ. pétrière f -trog 
je petrin m; huche, maief. 

” nid, ed; pl. -e m. (Laut, welcher dad 
Hort finit nahabmr) éclat, bruit, son m: 
bas Glas that elnen ⸗, le verre craqua, fil 
erac'etse la); — na! cric crac! 2. era- 
quement m: 3, (Bruch, MIS an Ciüfern 2) 
fente. félure F; plim; it. can Gefiéen)frois- 
sure ſz einen-in einen Zweig machen. bri- 
Dr er un rameau; fig. er bat einen - 
He Schaden an feiner Gefunbheit er: 
titten? fm. ilena. ilentient; sasantéen 
souffre, en asouffert,&.% nu a d ; 3. Mar. 
= (ob. Rule) cfalſcher Anopf ed. Knoien an ei: 
nem Tauc) coque f; buisson, angle, coude 
m. 

11. Knid, ed; pl.-en. chede, Gebege, Le: 
bendiger od. auch geflschtener Zaun) haie m. 
vives echalier m. 

Knicken v. a. mit Herverbringung det 
Lautes Sn id jerbrechen) briser, rompre, fd- 
ler, faire. 6elater,ployer, abattre; ein Gas 
- (durch einen Stef madıen, bof ed einen Eté 
vetôémmt ) fendre, fêler un verres; einen 
Etrobbalm, einen Zweig 2- (fo bredien, daß 
fe. Thelle noch zuf. bangen) briser un chalu- 
meau, un rameau; vom Sturm gefnidte 
Gide, chène brisé,abattu par la tempête: 
eine thönerne Pfeife — (hie mit einem Anid 
jerredhen) casser une pipe de terre cuite 
avec les doigts,entre les doigts; den Hanf⸗ 
fanıen - Cein wenig jermalmen) briser le che- 
nevis; Läufe — cit den Nägeln „ jerplayen 
magben) tuer des poux; Ch. einen Hafen - 
ibm dad Genick jerbrechen) rompre le cou à 
unlièvre, S.abs,jersE.; 2. v.n. av. b. 
even Laut ded Wertes Anid nadıahmen) cra- 
quer, faire crac; (mit einem folchen Raute 
ipringen) se fäler, éclater, plier, ployer, se 
rompre; tbeugen, auch ohne jenen Shall) flé- 
chir, se ployer, manquer; im Geben mit 
den Knien, Füßen - (unmilltürlic in Me nie 
inten) plier, fléchir les genoux en mar- 
chant; aller, marcher d'un pas mal as- 
sur; er Enidt oft imGeben, quand il mar- 
che, les genoux lui manquent souvent: 
fléchissent, plolent souvent sous le far- 
deau; il marche d'un pus mal assuré; 3. 
S.fniden, fuanfern; I. $-n. era- 
quementm; fèlure, rupture f; actionf. 
de briser. 

Ruider, dm, S. Knanſer; 2, €. 
Klider; (eines Marmeorktügeichen) chi- 
quef; galet m. [ferei. 

Knickerei ſ. lésinerie f, &. Knan: 

Knickerig, Inidig a. adv. cmit ben 
Sinteen häufig midend) fam. — gehen, plier, 
baisser les genoux; s'affaisser en mèr- 
chant; 2.-, €. Inauferig. 

Knickern v. n. av. b. (micderheft uit: 
ten) craquer, faire crac à plusieurs repri- 
ses; 2 er fnidertimmer, ©. fniden; 3.. 
&.fnanfern. 

Knickfang, S. Benidiang. 

Knickfänger, S. Genicfänger. 

Knickfuß, S. Knidé (2) 

Knickicht, ed; pl. -e n. Mar., €. 
Rnid{3). j 

Knicklauch m. Bot. (Bauch, beffen 
Biutbentopf wie abgetmtdr if, der Ad aber 
nachdem Aufprehen ım die Höpe richtet , aillım 
penché. 4 

Anis, ed; pl.-em, S. Rnid(1;; 
2. (teichte Berbeugung mit den Anicen) incli- 


la reverence. 

Knickſen v. n. ceinen Sinité machen) 
fam. faire une légère révérence: s'incli- 
ner,saluer; (blé qur Erbe) -, faire une gé- 
nufesion: mettre un genou en terre. 

Knick · ſtag m. (Bortitag, weiter man 
jur Berflärtung unter ein Stengemitag fept) 
faux étai m; -weide f. E. F. saule m. fra- 
gile. 

Knie m. cinfottig) -8, (ymeifotéis) pl. 
- n.genoum; ble - beugen, plier. Nechir 
le genou, les genoux; fid aufbie- miebers 
laffen, auf bie-fallen, mettre les genoux 
en terre; s’agenouiller; se mettre, se je- 
ter, tomber à genoux; faire une génufle- 
sion; vor jemn. auf die- fallen, tomber a 
genoux devant qn, se proslerner aux ge- 
noux de qu; auf ben -n liegen, être à ge- 
noux ; ſchwach auf (in; ben -n feyn, ſchwa⸗ 
che ⸗e haben, avoir les genoux faibles; auf 
den —u Ctniend) beten, bitten „, supplier, 
prier à genoux; mitgebogenen -n, à ge- 
nous; mit gebogenen-n reiten, porter les 
jambes,aller à cheval à la genette; fehler: 
baftiftbas-(eines Pferdes) wenn es nicht 
eingezogen if, tout genou qui n'est pas 
efFacé, est défectueux; P. eine Sache über 
bas-abbrechen (kurzes abthun, it obenbin 
verriten) brusquer, bâcler une affaire; 
couper court à, trancher le nœud d'une 
affaire; faire ge à la hâte, it. terminer 
une affaire superficiellement; fie find 
ũbers — (über den Fu6) gefpannt, ils sont 
(un peu) brouilles, il y a qe refroidisse- 
ment, ge mésintelligence entre eux; ils 
sont en froid, en délicatesse; ext. coin: 
kelförmige Krümmung eined Weget) coude, 
angle m; Arm. - am Rlintenfpiebe, cou 
m.debaionnette; Méc. - cein in ein Amir 
od. rechten Winkel gebogeneé Ding) genoum, 
©. -hölzer; Fort. Can einer Schußfcharte) 
genouillèref, ©. -bôbe; Hydr., Man., 
Mar. courbe f; aufs und nicderficheube-e, 
courbes verticales. 

Rnie-band n. ie Strümpfe ſeſt au bin: 
den) jarrettière, génouillère f; Anat. li- 
gament m. de l'articulation fémoro-ti- 
biale; Chir. ceine jerbrochene Sniefeihe ju 
binden) klastrem; Mec. (ein eiierned Ban 
um ein &nie) bande f. de fer autour d'un 
genou; Serr. - (an einem Schellenzuge, 
mousement m; -baufch m, S. -rofe. 
-beugef, ©. -Feble. 

Stniebeugennstel f. Anat, mus- 
clem. poplite eu femoro-popliti-tibial; 
jarretier m. 

KRnie-beugen n, &. -beugung: 
-beiger m. Man. einen= machen, faire la 
révérence: -beugung linflexion f. du ge- 
nou: génuflexion f; fléchissement m. des 
genoux ; Dans. plié m; =en machen, faire 
des plies; -biege f. fam., &. -benge; 
-bobrer m. Mar., ©. Odfenfnie; 
-brett n. caneinem Betfubl,>agenouilloir 
m; -bug, &. -beuge, Hädfe; Eıpl. 
(Reber über bie Sinte, Mefelben ju verwahren) ge- 
nouillöre f; -bügel m. Expl. genouilière 
f; -bufch n. E. F. (niedrige Buichwert) tail- 
lism; boism. endefends; -bufig a. E. 
F.semblable à un taillis; -eifen n. Mar. 
(melde Die untere Geiteted Schifföbandhed mit 
den Selten verbinden) guirlande f; -fAll, &. 
Fußfall. 


Rnieförmig 


Knie-förmia a. adv. renouilleux, 
se; coudé, ee; en forme de genou pliv: 
Bot. =er Stengel, Zweig, tive genouilleu- 
sc, genouillee, geniculée; enudee: ra- 
menu genouilleux; =e Körper des Gier 
birns, corps géniculés du cervenu: -gal: 


genm. (derotenein Siniemadıt) potence F. à - 


bras: -geburtf, Chir. accourhement m. 
où l'enfant présente le genou: -gebüfch n. 
S. -bufd; -geige f. Luth. (welche wi: 
ſchen ben Änten gehalten wird) viole ſ de jam- 
be; violoncelle m. (pr. -chellej; -gelenf n. 
Anat. jointure f. des genoux, dujarrer: 
articulation f. du genou. 

Rniegelenk-arterie f. Anat. arté- 
re ſ. du jarret: -franfheit f. Med. mala 
dief. du jarret. 

Knie geſchwulſt ſ. Med. gonorèle 
f; (der Pierbe) vessigon m; -gicht f. Med. 
ine=gehörig, gonyalgique; Koulte f. aux 
genoux: gonagre, gonyalgie f; -gichtig 
a.advy.attaqué de lagonagre; ein =er, un 
gonagre; ·gras n. Bot. spergule, esper- 
gule, espargoutte f; -gürtel m.genouil- 
lere, jarretière f; -balter m. Bouch, 
(Stid, wemit unbändige Ochſen in ber Gegent 
des Aules gebunden werten) entrave[s) £.(yıl.) 
-bieb m. Eser. coupm. dugenou; -bod 
a. adv. de la hauteur du genou; -böbe f. 
hauteur f. du genou; Artill. (die Brüftung 
der Schießicharten) genouillère f. des em- 
brasures; -holj n. (inteförmiged Holy) bis 
u. coudé, genouillé; Mar. «weiches den 
Schifföboden mit denGeiten des Schiffd verbin: 
det) genou, tourbaton, Stamenai m: 
courbe f; Bot. pin m. des Alpes: -fappe 
r.E.-bügel,Stiefelftulpe;-fardät: 
ſche ſ. &.-Rreice; -feblef. @er nintere 
vertiefte Theil ded Anied) espace m. poplite: 
jarret, plian. du jarret; fi ble zauftoßen, 
se jarreter, 

KRniefehlen-arterie f. Anat. ar- 
tère poplitée: -band n. «dad Inder Sintefebte 
nach dem Schlenbeine fchräg binabarbt) liga- 
ment m. poplité; -blutabder f. Anat, vei- 
ne f. poplitée: -drüfef. Anat. glandef. 
poplitée, -musfel m. Anat. muscle m. 
poplite; jarretier m; -nerve m Anal. 
nerfm. poplit& -puldader, -chlagader 
f. Anat. artère f. poplitée; -venef. Anat. 
veinef. poplitée. 

Knie-Fiffenn, &.-polñer; -fno: 
en m. Auat.osm. poplité: -Frümmmmg 
f. Med, courburef. maladive du zenou; 
-lade € Ep. rt Sbraubiot) chaussef. ‘à 
couper les hanses); -leber n. genoniller« 
f,S.-bügel; -mugfel m. Anat. mus- 
elem. du genou. 

Knien <smweiinibig) v.n. av. ſ. erh. cé 
auf die Kule nieberlaffen, it.aufbenäinten liegen, 
se meitrebgenous;s’agenoniller; it étre 
à genoux; er war vor ihn gefuiet, il s'était 
mis à genoux devantluisnachbem er lauge 
vor ihm gefniet hatte, après être reste 
longtemps à genoux devant Jui: auf ein 
Kiffen, anf die Erbe -, s'agenouiller sur 
un carreau, par terre; jem. -laffen, faire 
mettre qn à genoux; jem. lange vor ih - 
laffen, laisser qn longtemps prosterne à 
ses pieds (sans le relever, sans lui dire«le 
selever); fnieenb, à genoux, agenouille: 
fnieeub arbeiten, beten x, travailler, prier 
règenoux; Ich bitte Sie knieend (auf den 
Anien, fußfällig; darum, je vous en conju- 


Knieflügelbänder pl. A nat. Cin ber | re, je vous le demande à genoux ; 2. v. u. 
nation,genuflexionf; einen -maden,s'in-  Gegeud des Anted) les ailes lipamenteuses. | «durch Knien in einen gewiffenduftand ver fegen) 


Rniepolfter 


die Rniewund-, fih wund-, fit müde -, 
s'écorcher les genoux, s'écorcher à force 
des'agenoaillers se blesser ou se fatiguer 
à force de se tenir à genous; il. faire un 
genou ou un coude à; faire en furme de 
genou ; couder, briser; gefuiet, coudé, 
brisé; anguleux, se; H.n. genouille, ge- 
niculé, e; Bot. gefnieter € fmieförmiger ) 
Stengel, tivegenouillée, 

Senie-polfter m. «tn. (worauf man 
niet) agenouilloir, carreau m: -riemen, 
&. -gürtel; Cordon. «den Leiten mit bem 
Sube z über bemSimiefef qu baltemtire pied 
mi -röhref. Mee, cineinen Wintel gerogene, 
bei Warlerleitungen, EBinbèfen „> luyau m. 
recourbé; coude m. de conduite; jarret 
m; (vom am Aniegeleute) roiule, patelle, 
epigonatef; -[cheibef. Anat. rotulef. 

KRuiefcheiben-band n. Anat. liga- 
ment m. de la rotule: -bruch m. Chir. 
fracture ſ. de la rotule; -gerreifung € 
Chir, déchirure £ de la rotule. 

Knie ſchere f. Chir. patellet; · ſchie⸗ 
ne f. Seil, AMunleſtud am Harmikbe) genouil- 
leref; -fhmerz m. Med. gonalgie f; gum 
= gehörig, gonalgique; -Ichnalle f. bou- 
clef. de jarretidre; -fhrunden f. pl. Vet 
crevasses f. pl. au genou; -fhwamm m. 
Méd. tameur fongueuse au genou. 

Suiefezpl.-wf. Mar. itrumme Höfer, 
weiche ju beiden Selten ded Schiffé, ins und 
auswendig mit eichenen Brettern beflelder wer: 
ten) varangue f. 

Rniefer m.Bot.sureau m.ordinaire. 

Kuieft,ed; pl. -e m. Expl. (Wergart, 
die erwar uplerer enthält und zu Werichtär 
gen auf bem Kupfererje mit gefördert werden) 
{gangue traversée de pelites veines de 
minerai de cuivre). 

Kuie-fteifigfeit f. Chir. ankylose 
f. du genou; -freiche f. pl. Cordon. curt 
reiner Karbätichen) les petites cardes; re- 
passettef; ftreichen n.cardage m. sur les 
Renoux ou aux petites cardes: · ſtreicher 
in. cardeur m. qui emploie les petites 
cardes; -ftüd n. (inieförmiged) genou m: 
das = am Harmnifche (welches dad Anle bededtt) 
genouillère (; Peint. (Gemäße, welched die 
Geſtalt einer Derfon bis andad,Ainie darjtelity ta- 
bleau m. de demi-grandeur (jusqu'aux 
genoux); -ftüße f. Méc. Charp. cin Geñatr 
eined Öalgens) potence f; -jucht F. Véi. 
Charte Geſchwulſt ander Sinietehle bed Pferbeö) 
éparvin m; -tiefa. jusqu'au genou, à la 
ou de la hauteur du grnou; -tud n. 
CSbmud der griecbiichen Drieñer) genouiller 
m; -verrenfung f. Chir. luxation f. du 
genou; -wehn.Med. gonalgief; zum=ge: 
bôrig.gonalgique: -weita. adv. bas Bferb 
ft = (wenn die Knie zuwelt von einander und 
die Hufe nabe auf. find) ce cheval a, tientles 
genoux Irop écartés. 

Kuiff,e;pl.-em.idad Kneipen) coup 
de pince; jemu. einen - geben, pincergn; 
it, (Spurdaven) pinçon, pli m; Drap, (air 
te im Tuch bei ber Walte) pinçure F; 2. m.p. 
Munſtariffy manigance,machination,me- 
née, ruse, finesse, supercherie f; artilice, 
stratagème m; procédé artifcieux, pra. 
tique malicieuse; rubrique f; — feuuen, 
rubriquer; ich fenne bie—e (biefer Leute)je 
connais la manigance, le manège, les 
menées, les intrigues de 2; es muß ein — 
babinter fteden, il y a là qe artifice, une 
manigance que je n'entends point; folche 
-e ſchicktn fich für feinen (Dann vou Ehre) 


Rniffchen 
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deparellsartifices, depareilles machina- ; quête, lorsqu'on le manie: das Salt Pui- 
tions ou ruses ne Conviennen! pas a me: | Bert, wenn man {es ins Fener wirft le sel 


durch —e und Pfiffe !Ecblihe) bat er feinen 
Ent zwed erreicht, ce n'est que par la ruse, 
par des tours de souplesse, qu'il est par- 
venu a ses fins; Syn. Aniff, Finte, Pfiff; 
Ruiffdentet an, baÿ man einen unerlaub- 
teu Bortheil beabfichtigt; Vfüff fell für 
finureid gelten; flute daß Yüge und Ler- 
ſtelluug augewanbt worben ift. 

Stniffchen n. dim., €. Kuiff. 

Knilps m. H. n. écailles ſ. pi. de l'a- 
ble (servant aux perles artificielles}. 

Rninib,E. finis. 

Knipp (vd. Knipps es; pl. -e m. 
Schneller mit dem mutleren Finger) croqui- 
gnole, chiquenaude, pinchenette f; lig. 
jemn. einen — ſchlagen «fh beimtich über 
ion Iufig machen) se muquer secrètement 
de qn, rire sous cape dequ; 2. (€ hiagaui 
die mit ben Spipen zufammen gebaltenen Fin: 
ger) einem Sdulfinbe Ænipphen geben (zur 
Errafe) donner sur les doigts, donner une 
férule, des férules à :. 

Suippchenn. dim. S. Kuipp. 

Snippdach m. Charb. toit m. de ra- 
milles sur le fourneau. [ressort. 

Knippe pl.-n f. Serr. loquet en. à 

Ruippelbolz n. E.F., ©. Brügel 
bola 


Knippen v.n. ar. h. (mit den Fingern 
fdmellen, idmaljen) claquer les doigts; fai- 
re claquer des doigts; 2. v. a. jem. - 
(&nippschen geben) donner des chiquenau- 
des, donner sur les doigts, sur les bouts 
des doigts à qn. 

Rnipp-Fänlchen n, -fugel 1, -Fü: 
gelchen n. <Echnelltügeidhen) chique f; ja- 
bel m; mit =n fpielen, jouer à la fossetie. 

Knipps, S. Knipp. 2. Knirpo. 

Knippſen, S.fulppen.  (cellef. 

Ruipptafche f. (Gebtaite) escar- 

Rnirp8,e8i pl.-em. bout m.d'hom 
me; nabot, e; burl. ragotinm: er ift ein -, 
ein Heiner —, c'est un nabot, un petit na- 
bot, un petit bout d'homane: fie iftein-, 
c'estune nahote. 

Ruirren,S. narren, fyirfhen. 

Ruirfchen v. m. av. h. craquer, ero- 
quer; ſdieß Brod ift faubig) es kuirſcht 
Unirrt) gwifchen ben Zähnen, p il craque 
sous la dent; ber gefrorue Schnee knirſcht 
{mirrt) wenn baraufgegangen wirb, la nei- 
ze gelée crie, craque sous les pieds; mit 
den Zähnen, bie Zähne - che gegeneina. rei: 
ben, beionderd aus Yöush) craquer des dents. 
grincer les dents, erisser; écumer dera- 
ge; Méd. fnirfchend, er&pitant, e: 2. v. a. 
broyer, piler, écraser; ben Sanfiamen — 
Ctniten) briser le chenevis; (der Ounb ) 
kuirfchteinen Stunochenzerbeißt ibntniribent) 
+ croque un 08, failcraquer ses dents en 
rongeantunos, &.gerfnir{den: das- 
bes Zinns, le cri de l'étains 11. R-n. cra- 
quement m; (mit den Bähnen) grince- 
ment m. [m. 

Kuniftergoldn.Htittergeidyelinguanı 

Rnifteria a. adv. (was leicht mifiert) 
crépitant, e; eine harte · Brobriube, croù- 
te de pain dure et croquante. 

Kniſterkatze f. pop. chandelle qui 
craquète, pétille en brûlant. 

KRuiftern v.n. av.b. craqueter, pé- 


petille, quand on 25 trodene Kräuter, 
Blätter -, les herbes ou feuilles séchiex 
crient, craquélent: bas Yicht Éniterr, la 
bougie petille; das Ecefalz fuiftert im 
Reuer, aufbem Reuer, le sel marin devre- 
vite au feu; éd hörc eine Dians-, jjontends 
une Souris qui ronge ou gratte qe fruit: 
2. v. a, eine Vrodrinde —, croquer, gri- 
enoter une croûte de pain, ©. terfnits 
tern; I. &- n. bruit, petillement m; 
rrepitation, décrépitation F; ceiner plagen« 
u Waſſerdlaſe) caplosion I: Med. bruit 
us· erepitant 

Knitſchelbeeren f. 1. Bot. fruits 
tu. pl. du nerpun. 

Knittel, S. Ruüttel. 

KRunittel-falle .S. Baumfalle; 
-verfe, S. Knũttelver ſe. 

Knitter, 8 m. cim Zus) faux plis - 
in das Papier, in ein Kleid machen, chif- 
fonner le papier, un habit, Isoid.. 

Knitter-gold, -fabe, €. Ruifter- 

Ruitteriga.adv.cvieleAnitter babend) 
chiffoune, ce; plein, pleine de plis. 

Rnittern v.n. av. b. (unter den Süb: 
nen „von einen Sandtom „rraqueler,crier, 
cclater {par intervalles,: das Haujcgold, 
ein fteifer Zeug kuittert, wenner zuſammen 
gedrüdt wird, leclinquant, les etoffes roi- 
descrientsous la main, entre lesdoigts; 
1, av, f. — (Siniter betemmen) se chilffun- 
ner, se froisser, prendre de faux plis: 2. 
v. a. Papier, einen Zeug, eiu Tud -, chif- 
founer, froisser du papier, une &toffe, un 
linge, ©. — 3. v. r. fi -, 
S. fuitteru(2); 11. Rn. (des tnirternben 
Santed) bruit m; eines Gewanded) fröle- 
ment m; fruissement m. 

Knig,S.Rnide, 

Kuobbei-fifch, S. Rnorenfift; 
-born u. H.n. «Art Scraubenfchnedten) la 
princesse, le pot-vert. 

Runôbel,8,€. Rudel: Com. (Met: 
ne Bernfeinnüdaen) ambre m. du troisiè- 
me module. 

SAuobellerche f. H.n. (Berche, deren 
Fleiſch nach Sinoblaut rieben for) ulouette 
allincee. 

Kuoblauch, es m.s. p. Hot. ail m; 
bie Zwiebel bes-e8, tête L d'ail: elu Vñſchel 
-, une botte d'ail. 

Rnobland-artiga Rat.semblahle 
htde) l'ait, d'ail, alliacé, es -birmf. Hot. 
fruitm. du tapier ou tapin. 

Knoblauchbirnbaum m Bar. 
Banm in Brafition £, weicher apfelähntiare 
nach Knoblauch riochende Fruchte träge) kapier 
nm. 

Knoblauch braten m. Cuis. rôti 
piqué d'ail; -brûber. sauce t. à l'ail, ail- 
lade f; -effend a, -eifer m. H. n. alliaire 
m; -effig m. Distil. vinaigre m. à l'ail: 
-geruch m. odeur d’ailou alliacre; -bede: 
rich m, -fraut n. Bot. yelarm; herbe f. 
aux aulx, alliaire f; érysimon os erysıme 
m. alliaire ou alliacé; -Öl n. Com. hui- 
le alliacée; ·ſchwamm m. Bot. (rt Blat⸗ 
terihwanım) agaric alliace; -ftrauch m. 
Bot. pétivérie alliacée; -zehe ob. -ginkr 
f. Bot. goussef. d'ail, 

Knöchel, 6 m. can Händen) nœud ın: 


tiller; (bie Flamme) Fuiftert, 2 petille; | jointure f. (des doigts, de la main); cam 


Chim, décrépiter; bas Raufchgold Fniftert, 
wenn e& bewegt wirb, le clinquant era- 


Vorderarm) épine f. du cubitus, &pine lu 
radius; can Füßen) cheville (du picd,, 
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malléote f; (hei Tieren) l’astragale; - im 


Schwanze elurd Thieres, les nœuds de la | 


queun ; 2. ctleiner Snoden) petit os. USSE- 
letm: fig. Cam. odöürfel) le dé. 

Kuöchel-adern f. pl. Anat. artères ſ. 
pl,.malleolaires; -arterie l.Anat.ariöref. 
matleolaire; -band n. Anal. @es Guétnô: 
dis) ligament mm. de la malleole; -bein n. 
Anat. astragale m; -bededung f. Chev. 
Cats Theil eined Sarniftes) partie de l'ar- 
mure qui couvrait les chevilles du pied. 

Knochelchen, 6 n. Anal. (einer 
ane) petit nœud, petite jointure: 2. 
ctieimer wochen) petitos, osselet m; mit - 
ed. Gaug- fvéclen, jouer aux osseleis. 

fnôdel-fiñacl,S. Serfenflügel 
-foiter f. H. sorte de torture; -fortiaß m. 
Anat. apophyse f. malléolaire; imalleo- 
le ;-vene f. Anat. veine f. malleolaire. 

Rnöcheln v. n. av. h. würfeln) Fam. 
jouer aux des; it. (mo eb varauf antemmnt, 
mebr alt zeyn Mugen pu werfen) jouer au 
passe-dis. 

Kuochen, 8m. Anat. os m; die - det 
Hanptes des Numpfes) les os de la tête #5 
der - am bien Weine, le femur; ſtarke, 
grobe-, grosos; angefreffeuer, branbiger-, 
séquestre m; flarfe - haben, ftarf von - 
fryu, avoir les membres forts, gros; être 
fort membréos membru: et famen € plits 
ter eines gebrochenen -4 zum Vorfcheine, 
on vit sortir des esquliles d'un 08: es ift 
nichts als Haut und- an ihm, S.G aut; 
bis auf die - (Haut) naf werben, être mou- 
illé ou trempé jusqu'aux os, ©. Hüft», 
Marke, Rôby=, Sebeinfnodgen. 
2. (Snecbeniubfianz) LISSU m, 08SEUX, OS M; 
in-vermanbeln, ossilier: zu - werben, s'Os- 
sitier; in - arbeiten, travailler en 08; 3. 
pop. · pl.cGtiemafenymembres m. pl: fe.- 
fhonen Cheb durch Arbelt nicht ju ſehr anıirem: 
gen; ménager som eorps, Fam. sa peau; 
épargner ses peines: die — (tué Knochenge · 
sui les os m. pl: te squelette; ein Hanfen 
= 1Bebeine, befentert mim ihlide) monerau 
m. d'ossements; (birfer Kirchhof) iſt mit - 
gang bededt, „est tout couvert d'osse- 
ments. 

Anochen-abblätterung ſ. Chir. ex 
foliation f; -abnlid, &. -artig; -an: 
fag m. Anat. Fortiap rime finodent, in 
welchen beider Berfuöcherung ein eigeneräine: 
aientern niedergeteyt it; épiphysef; point m. 
d'ossilieation: -arterien f, pl. artères 
nutritives: · artig a.adv. osseus, se; de la 
nature d'un os, semblable à un 08; Se 
Berbirtung eines Knochens, €. -brud; 
aſche £. cendre f. d'os: · aſte m. pl. Anal 
rammeaux m. pl. osseux: -auftreibungf. 
Chir. exostose 1; -aushöhlung f. Chir, 
ercavationf.desos;-ausihnirt m. Anal. 
echanerure f. des os; -ausweichung f. 
Chir. déviation f. desos; ·auswuchs m. 
Chir. cmochiger Nusmudd auf ter Flaͤcht eines 
Anodaıs) hy pérostose, exostose f; ſich in = 
verwandeln, s'exostoser. ©. Deiuges 
ibwntf:-band n. Anat.chad Knochen mit 
eina. verbinder) ligament m3 ligament m. 
articulaire; ligament du squelette; -be: 
Ichreibend a. ustéographique, squeletio- 
eraphique;-beidreiber m.osiéographe, 
uelettographe m; -befhreibung f.os- 
trographie: squeletiographie f: zur = ges 
hörig. osteographigne, squeleitographi- 
une; -bildend a. Med. ostéogenique: -bil- 
dung f. osteogenie Fur = gehörig, osteu- 


Kuochenbleichen Sinobenbanbd 


génique; -bleichen n. blanchiment m. m.{pl.)vitrifié(s), phosphate em. calcaire 
des os; -bogen m. Anat. arcade osseuse; | vitrifié; hand 1. main f. d'un squelette, 
bouillon n. Cuis. bouillon m. d'os; | preparation (, anatomique des os de la 


-brand m. Vet. gungröne f. sèche; gan- 
grene osseuse, necruse, asteéunterose f; 
osicophtorie, ostéopyre f;-breccien f. pl 
Miner. agglomerats m, pl. d'es dans une 
masse bracciolaire; -brecher m. H. ». 
ossifrage m, phèue 1; -bruch m. Chir. 
fracture f. d'un os; rupture f. d'un 08, 
fracture {osseuse}; it. osténeèle f, = mit 
Uuéreiben, exaragme m; -brüchigfeit f. 
Med.friabilite f. des os: ostöupsatyrose 15 
-conglomeratn,&. -breecie; -Dredés 
ler, —dreber an. tourneur m. eu 08; 
-Düngung ĩ. Apr. engrais m. d'us; -bürr 
a. adv, ciehr bürr) qui n'a que la peau 
et les 08; er ift =, il est tout décharnés 
-eindruck m. Chir. dépression f, en- 
foncemeut m. des us; -eiterung f. Med. 
suppuration ſ. des os; -entitehung, ©. 
-bildung;-entzündung f. Med. inflam 
nation f. d'un ou des us, vstéite F: «erde l. 
Chim. (phodpdoriaure Gaiterdey cendres f. 


pl. d'or; apatile terreuse, phosphale m. 
calcaire (à l'état impur); chaux phospha- 
téegrossière;-erhabenbeirenf. pl. Anat. 
asperités ſ. pl. des os; -ernäbrung f. 


Aust, alimentation f, des os. 
Sinodencrnabrunaélôder n. 
pl. Anat. artèreset veines nutrilives, 


SKuochen-erweichung = Med. ra- 
mollissement m. des os; osteomalarie 


ou osléomalacie f; -erjeugend a. Mel. 


ostévgéhique: -erjeugung ‚production, 
formation f. des os; ussiheatium f} Osleo- 
genese, ostrogenie wu oslengenesie |; 
fäulniß © Med. carie f: farben n. Teint. 
teisture f, des os; -feile l. Chir. rugine 


1; -feld m. Exp Oltt Kaltruf, welcher Bein 


veudieine entbäls) roche ou brachte osseu- 
se; -fettn, ©. -mart; it (aus ben Auscben 


getocdtd) graisse f, d'us; -fifdh m. A. m. 


poisson m. osseux; 2. ostıation, coffre 


m, poisson coffre; -fleifchgeichwulft 1. 


Mei, ost&osarcome In; osteusarcose Ti 
-fortiaß, pl. -fortiaße ın. Anat. apo- 
physe (5) osseuse (s;; -fraß m. Med. 
varie ſz -freiler m, -frefierifch a: osteo- 
phage 8.u.;-fugel,. A hat.emboiture,union 
[joint mm. du squeiette ov des os, &.-füs 
gung: fügung f.Anat.articulation,jone- 
tion f. des os; symphyse 1; qur = gehörig, 
symphysien, ne;unbeweglide=,articula- 
tion immobile; synarthrose ſz bewegliche 
=, articulation  balbbewegliches, amphi- 
arthrose f; merflich bewegliche = &narıhro- 


se; dur Knorpel.synchondrose f;sym- 
physe cartilagineuse ou synchondrose; 
= durch Bänder, syndesmose fi = durch 
Schnen, syui&mose ſas durch Haͤnte, syni- 


mösef;spurdDiusfeln,articulationchar- 
nue; syssarcose 1; nagelförmige =, gom- 


phose f; fharnierförmige=, cınalymem; 
ohne =en, inarticulé.e; -gallertef.Chim. 
gelatine f. des us; -gebaude n. Anat. 


»quelette f; structure f.des os: Charpente 
f. du corps: charpente osseuse; -gelent 


n. Anat. articulation f;-gerippen. sque- 
letie: carcasse f: -gerüft, S.-gebäube; 


geſchwulſt f. Med. osıeophymem. osté- 
oncie  -geibwürn. Chir. carief. des os 
humide; -glad n.Chim.cworein fit deines 
‚remafche bei harter Hipe verwandelt) Verre m. 


d'os: (dab fich auf der Oberfläche eines art er: 



























main; (febrourre> main decharnee; main 
osseuse; -barta. de la dureté d'un os, 
d'une resistance osseuse, osseux: · hauer 
m. boucher m; fig., &. -maunu; -baus 
n. (Beinbaud) charuier nr; -bautf. Anat. 
perinste [. [Med. periostite ſ. 
Suohenhautentzändung f. 
Ruodenbäuter m. pl. H.n. (Pan: 
jerfiiche) osteudermesmi. pi. 
Knochenhautkrebs m. Chir. àr- 
throcace, exostose f. 
Knochenhäntlein n, S. Kun: 
chenhaut. 
Ruodenbant-fhaber,E.£ ant 
ihaber; -mafferfudt ſ. Chir. ædème 
m. du perioste. ; 
Knochen-hecht m. H.n. cArt Baur: 
Rößer) lépisostée m; -höblen F. pl. Anat. 
cavités f. pl. des os; -fennerm. Ana. os 
téologue m; -fenntniß f. ostéologie F; 
que = gehörig, ostéologique; -fern m. 
Anal, Cherj. Bunte, von weichen bie Bidung 
tet Sinodwnd anfängt) point m. d'ossifica- 
tion; granulation f. osseuse, &. 3 widel« 
keinen; os m, mormien; -fncpf, 
-fnoten, &. -topf; -foble f. Ralf. re- 
sidu m. de la distillation sèche des os; 
charbon animal: -fopf on. Anat. condy- 
tem, €. Weinfnoten, Veinfnoprf;: 
-förper m. Anat. diaphyse ou ciaphysie 
f, -trantbeit f. Med. maladie f. d'un os 
ou du système osseux, €.-web;-frebé 
m. Anat. carie I, ©. VBeinfrebs; -la: 
mellen f. pl. Anat. lamelles f. pl. des os: 
lehre f. astéologie, squelettologie f: zur 
= gehörig, ostéologique, squelettolngi- 
ques; -lehrer m. osteulogue, squeleilo- 
logue m; -Jeimm. T,.t. colle f. d'os; ostro- 
volle &-leiften, -linienf.pl.Anat.lignes, 
crêtes f. pl -löcher n. pl. Anat, trousm, 
pl. des os; -[08 a. adv. sans os; desossée 
-manı m. (der Tod) g. p. mort, parquef, 
g. p. homme à la fanıln; it. Cuoufainbiaré 
Anechrnarrippe einebMenfdıem) squelettem: 
-marfn. moëllef. des os; -mäuler n pl. 
H. u. <Fiiche mit motigen Kiefern) osteosie- 
es m, pl; -titebln. poussiere f. d'os, os 
m.pl.pulverises; -meißelm.Chir.instrm- 
ment mi pour ouvrir les 055 -meffer n. 
Houch. osseret im; mühle f moulin mn. 
pour pulrériserles os; · naht f. Anat. su- 
ture, articulation f.parsynarthrose: bats 
mouiſche Szcintennadt, unbewegl Derbindung 
our Nieheneinanderfügung zwei platter und 
leicht gesabuten Gtiden, sulure harmoni- 
que, harmonie: tan der Simfchale) suture 
cutrecoupée: -Öl n. huile f. d'os; Phys. 
Liquide huileux qui pénètre les os, S. 
Beinmark; Chim.huileanimale empy- 
reumatique, 8. Thierdl, Hirſchhorn⸗ 
dl; -pfanner. Anat. (Gelentpfanne) cavi- 
te f. articulaire; boltef; cotyle m;-plats 
tel, Anat. (dte ſchichtwelſe übereina. Uegenden 
Blättereined Sinodiend) lame osseuse; ceimes 
preiten fnochend) table (osseuse ; plaque ſ. 
osseuse: -präparation f. Chir, prepara- 
tion f. des os; rinnen f. pl. Anat.canaux 
m. pl. ou gouttières f. pl.des os; -röhre 
f. Anat. fistule f. d'un os; -fäge ſ. sciure 
1. d'os: -fame, &. Veinfame;-fauer a. 
adr. Chim. ane. cénoenfüure enthaltend „) 
phosphoreux, se; phosphorique: =t Sal 


bipten Auochens bilder) écorce f. vitreuse, os | je. Erben, Dietalle, phosphites; sets phos 


finochenfaulchen 


vhoreux, terres phosphoreuses, metaus | 


vhosphoreux: =e# Blei, phosphite de 
plomb: -faulden u. Anat, cicnes Kmöcel: 
den im Dore, weidhet pen der Spindel durch 
den Trichter jur Kuppel gebt) columelle F 
-fäure 1.Chim (bei @inigen eine auf gebrann: 
ten Knochtn gejogene Säure, Photpberläum) 
acide m. phosphoren es phosphorique; 
-fhaber m. Chir. instrument m, pour 
enlever la peau desos; fbarnier n.Anat. 
ginglyme m:-feere 1. Chir. couteau m, 
à séparer iles ns ou des cartilages: -[hlag- 
aber f.Anal.cwelche mad ben Ruochen lauſen) 
artère f des os; ⸗· ſchleie f. H.n. cdas Mann⸗ 
den der € dhinue) tanche f. mâle; · ſchmerz; 
pl.-en m. Med. douleur f. osteocope, 
©. -web; -fhrot m. rognure f. des os; 
upper. H. n. (Art Bauchfteffer) lépiso- 
side m;-fdmary n. crineé branbigen no. 
ent) sequestre m; l'eint. noir m. d'os, 
noir d'ivoire; it, charbon m. animal; 
-fhwiele f. Med. callosité osseuse ; 
-fhwindenn. Méd.osténphthisie f: zum 
= gehörig. osteophihisique; -fpalt m. 
Chir. fissure f; fdmaler =, incisure F 
-fpalten f.pl.Anat. espaces interosseux; 
-fpaltungf. Anat. fissure f. des os; dia- 
physe ou diaphysıe 1; · ſpectgeſchwulſt f. 
Mei. ostéostéatome m; -fplitter m. 
esquillef, fragment, éclat m. d'os; -ftein 
m. Minér. osteoliihe  -fubftang f. Phy- 
siol. substanre f. des os; diaphyse ou 
diaphysie f; -foftem n. système osseux; 
-terfurf. Anat. texture f. des os: -thiere 
n.pl.H.n. cMirbeltbiere) ostenzonires (ani- 
maux) vertébrés m. pl; -ton m. Anat. 
«Tem , den die Sinochen beim Sondiren durch 
Anfchlagen geben) son m. osteal; -venen 
(pl. Anat. veines f. pl, nutritives; -ver: 
bindung, -vereinigung f. Anat. sym- 
physe osseuse, ©. -fügung; -verfleis 
{dung f. Med, ostéosarcose f. ou ostéo- 
sarcome m; -verfteinerung f. Miner. 
pétrification f. d'os; ostéocole, ostéo- 
lithe f: -vertiefung f. Chir. exeleysme 
m; -waaref. Com. marchandises faites 
d'os: -wafferiucht 1.Med. hydrosteon m; 
web n. Med. cidhmmersbafte Empfindung In 
den Knochen) ostéucope m; ostealgie, 08- 
teodynie f; zum = gehörig, ostéalgique, 
osteodynique, ©. -[hurers, Beinmwebh; 
-werfn. ce. aus Snoten betebended) ou- 
vrage d'os, fait d'os, d'ossements; · win⸗ 
def. Bot. liseron batate; -wirbel m, pl. 
Anat. vertèbres f. pl. osseuses; Rifche mit 
=ù, poissons osseux; -wucherung f. ©. 
-fchwiele; wuchs m, er AGuché, die 
Blieung ber Knochen) ossification 5 · wurm 
m. Vet. maladie qui cause des tumeurs 
aux ns 2 des bœufs; -gange f. Chir, pince 
€. pour enlever tes esquilles des os; -jel: 
Len I. pl. Anat. cellules osseuses; -jer: 
gliederung, -zerlegung f. ostéotomie f; 
jur = gehörig, ostéotomique. 

Kuöchern a. adv. (von Anoten) d'os; 
osseux, se; -e Dofe, tabatière, boîte f. 
d'os, €. beinern. 

Knochicht a. adv. cénoten Abniid) 
osseux, se; -er Theil, partie osseuse, 

Knoch ig a. adv. (finoten babent) os- 
seux, se, ossu,e; plein d'os: diefes Bleifch 
it ſeht —, il y a beauc, d'os, iln'y a que 
des osà cette viande. 

Knöchlein n. dim. Anar. osselei m. 

Knoöchler, 6, €. Kuodenmann 
(lis). . 


Snode 


Knocke; p. f. cette Mon be, cm chi 
Fat ed Haut tortis ni; boite ſ. de lasse. 

Kuödel, ém.Cuis. (Kioß, stäße)bou- 
lette f; vitelots pl; it. poire f. sèche. 

Kuödelbaum m. Bot. pyrastre m; 
Poirier m, sauvage. à 

Knoll, ed; pl.-e, €. Ruollen. 

Knollbein n. Méd. - von Barbados 
Art der arabtinen Ct:phantiañé) jambe f.de 
Barbados, maladie f. des Harbades. 

Stuöllchen n. dim., &. Knollen. 

Knolldiſtel f. Bot. (Art Digein mit 
Inottiger Wurzei) chardon m, des prés. 

Knollen v. a. Boul. den Teig - auf. 
Ineien) repétrir la pâte. . 

Knollen, 8 m. cunförmliche, doc mein 
runde, bârte Erhöhung) masse [. informe; 
Auat. H, n. tubérusité, proiuberance, 
hosse f; tubercule m; Chir. möle f; - Blut 
x Erumenum, de sang :; die-au thieris 
fchen Körpern, an Gewächfen (große und 
barte Beulen) bosses,tumeurs,tuberosites 
£ pl. du corps animal, des végétaux; 
Med. bosse. tumeur f; tubercule m; Bot, 
(die Wurzeln vieler Gewachſe) find, ‚sont 
tubéreuses, sont des tubercules, sont 
des bulbes: Zwicbel-, bulbo-tuber m; - 
(der Rlechren) cistrole m. 2; mit -verfehen, 
tubercule,e; Verwandlung in», tubercu- 
lisation ſz Pap. - (im Bapier) pâtons m. pl. 
es Il. (Ding mit felcben Erbönungen); = Brod 
Œidtet, unférmtides Erüd) gros chantenu 
de pain; Expl. pl. Cite, not mit audge: 
Paufdıte Shladen) masse de scories (que 
l'ou fond de nouveau}, fg. (grobe Perjon) 
homme grossier; lourdaud, rustre, bu- 
tor, manant m. 

Ktnollen-blume f. Bot. (Dotterbtumge) 
trolle globuleux; renoneule f. de mon- 
tagne; -förmig a. en forme de tubereule; 
Bot. tuberculiforme, tuberiforme; Med. 
bosselé,e; ·gewachs n. Bot. «mit tnouigen 
Wurzeln plante tubéreuse, à racine tube- 
reuseostuberculeuse; -grasn,. Agr. (gute 
Zutrergrad) avoine élevée ou fromentale; 
-fraut n. Bot. asıragale m. à feuilles de 
réglisse; réglisse [.sauvage; 2. (ein bamir 
verwandied Sitiensewabé) baguenaudier 
im; -qualle f. H.n. pelagie 1; -rebe f, ©. 
wide; -ihwamm m. Bot. tubercu- 
laire f; -felleri m. Jard, indécl, céleri 
mm. à navets ou à grosses racines ; -ftein 
m. Miner.<Mredaltopalinmelligen.Ktumpen) 
mienilite m; · wicke ſ. Bot. Plange mit mot: 
gen, an langen Fäden bangenden Wurzeln) gly- 
cine lubereuse; -wur,f, ©. -Frautil]; 
2. (gemeine motige Braunwurz) grande scro- 
phulaire commune ou des bois; 3., ©, 
di buu$(1); -zwiebel f. Bot. bulbo-tu- 

r 


m, 

Knoll fußm.Med. pied m. éléphan- 
tin, élephantiasis f; Chef.) éléphantiasis 
des Grecs, éléphantiasis tuberculeuse, 
lepre tuberculeuse éléphantine; 2. élé- 
phantiasis des Arabes, éléphantiasis 
glandulaire ou vulgaire; Hafer, ©. 
Knollengras; -hornn. Conchyl. cet 
Diaienfchnede); Bot. (dad Radieschen) navet, 
radism. 

Knollig a. adv. Bot. (nelle babend, 
auf Knollen d) tuberculé, e; tuber- 
culeux, se; tuberifere; tuberculifère, tu- 
béreux, se; Med. bosselé,e, tuberculeux, 
se; -er Quéfag, lèpre leuse; (ge; 
rennen) grumeleux, se; it. teinem Sinetien 
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ahnlich; € Wurzel, Pilange, racine, plante 
tubereusr; 2. fig. pop. grossier, -ière. 

- Rnoll-Fâfer m. H. m. een Füntbör: 
ter Mmollig od. teutenférmig find) birrie mız 
-lilie f. Bot. martagon m, lis martagona 
-nagel m. Chir. tuméfaction 1. ou gon= - 
Nement m, des angles; onychophymemg 
-retrig m. Jard. (anmeiner Retig) ralfort 
m; -fucht 1. Med. goutte nouée: -wide 
S. Erdund. - —— 

Knopf, esz pl. Knöpfe m. can Sci: 
dern)bouton m; feibene, goldene ; nöpfe, 


boutons de soie, d'or 23 mölf 

Kuöpfe,unegrosse de —— 7— 
aufſehen, auniben, mettre, attacher lex 
boutons ; mit Knöpfen befett, garni de 
boutons; die jänımtlichen zum Kleide ge: 
bôrigen Knöpfe, la garniture d’habitz eis 
nen-an's Sacktuch machen Cum er. michrzu 
vergeffen) mettre une épingle sur saman- 
che; Bot., ©. Rnofve: 2. T.t. der -anı 
Handgriffe einer Thür, bouton m.de porte: 
der- am Schloffe, an einem Riegel, bouton 
de serrure, de verrou; -am Zügel, bou- 
ton de bride; - auf ver Thurmfpige me: 
tallene Kugel) pomme f. d'une tourt = am 
Wetterhabu, pomme de girouette; Arch. 
- an einer Pyramide 2 (ald Bersierumgionen 
aufgeiegt) boule f. d'amortissement: = an 
einem Stode od. Dobre Stotinopf)pomme 
decanne; - auf Vettpfoften, pomme de 
lit; Eser, - am Degengefäße (Degentmepf) 
pommeaum. d'épée; -am Nappiere, bout 
m. de fleuret; mit einem -everfebener De: 
gen, épée mouchetée; den — (au einem 
Nappiere) abbrechen, démoucheter = anı 
Sattel Satieltnoph pomme.de selle; Kno · 
pie auf den Eden einer Rutfche, eines 
Schranfes, pommette ſ. Ép.; = an einer 
Stecknadel, tête f. d'une épingle; Rnôvie 
fvinuen, tourner des têtes; Bot, iej, Urt 
von Blütben, wo die Blumen in runder und 
balbrumder Gejlalt neben cina. eben) fleurs 
aunelces ou en anneaux; capitule m; il. 
(gewölrted Frudulager)loge roütée; apothe- 
cief; Anat. condyle m; Mar. (Snoten, wel: 
her die Enden zwelet Taue verhindern nœud ; 
(das Schiff) Läuft zwölf Ku dpfe cheat 12 Ser: 
meiten in einer Stunde jurüd) # file douze 
neeuds par heure; it. (hötyerne, tugel{önmige 


Dierarben über den Flaggen mime 
f; Serr. der - am Ende eines ungebohrten 
Schlüfels, le bout de clef; ein diſchband 


mit Knöpfen, fiche f.A nœuds; Vitr. cin 
den Glatitelben g) bulles = bouillons du 
verre; Arch. - (Snaub einer Säule, chapi- 
teau m; Men. Kuöpie (Särge, Echräufe 
baranf zu ftellen) boules f. pl ; Cum. e 
rundlice Meblipriie) boulette, boule f. de 
ger füßer - —— 
nopf-amaranth m. Bot. gom- 
phrène f; -baum m, Bot. «weiten Feu 
feime eimen tegclférmigen Bapfen verfielien 
boutonnier m; 2. céphalante 
m; 3. rother = @effen Holz eine fhöne 
bat) bouton rouge, galnier m. de Cana- 
da: -binfe f. Bot. «Art Binfe, deren Mart 
alt Docht in Lampen gebraucht wird) jone glo- 
* -bifteuri m. Chir. bistouri bou- 


—— n.dim. petit bouton:can 


aneiner Ip 
Anat., ©. Köpfchen; ru à mdyle: 
Bot. globule, tubercule, mien; 
Conchyl. bas glat ï TERM Bun) 
petit bouton uni; das frnichte >. le petit 
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bouton grenu; Drap. - cam geträufelten 
—— — a VA Bot. er 
nfaru m. 8. p. 
Hit ſchzunge ane f. 
Knopfdraht m f.Ep. (su den Anöpien 
der Öteanadeln) Hi} m. à 1dıe: cammetille 1; 


möle m. 

Kunopfdraht-hneider m. Épingl. 
rogneur m. de têtes; -fpindel f. moule 
m. à tête, à cannetille;tour m, à fil de tête. 

Knopf-einfafiungr. Taill. rotage 
m; -eifenn. Ep. (Formen ju Sinepfplatten: 
las, em ièce m. 

pfelfiffenn.Coutur.csiffenzum 

der Kanten) coussin m. à dentelle. 

öpfeln v. n. av. b. Coutur, (tieine 

Sinöpfe In eine Griterel 2 madıen) piquer, 

faire des nœuds, des points dans une 
broderie 

Kuopfen v. a. munir, garnir, pour- 
voir d'un bouton ,; gefnopft, à pomme, 
boutonné, e; Bot. capité, e. 

Suöpfen v. a. «fein Seid 2) bouton- 
ner. S. aufs, gu=f. 

Kuopf-fabrif f. boutonnerie f: 

echten f. pl. Bot. cladionacées f. pl; 
- 1. (die Form der Knöpfe) forme f. du 
bouton, des boutons: 2.(eine Form, nacb od. 
in welcher Sinöpfe geformt werden) moule m. 
perçoir; 3, (runde Scheiten von Holz p ju 
nöpfen) moule m. de bouton; -förmig a. 
en forme de bouton; Anat, condyloide; 
u  : ©. -fortfap. 

Knopfformreißerm. Bout. y. 
die Formen ju reiben Iracoir m. 

Knopffortfat m. Anat. (Fortiag an 
derunterntiuntade)apophysef.condyloide. 

Knöpfaarn n.Soier.bouchonstilex, 

Stnopf-aicfer m. fondeur m. de 
boutons; -grasn. Jard. (Stridgras)choin 
m; 2. glaieul m;-grube rt. Anat.comSinter. 
bvauptieine) fosse f. condylorde; -baten m. 
Cle Knöpfe indie inopfiächer u podmgen) ti- 
re-bouton m; -bammer m. Orf. marteau 
hemboutir; -bandel m. boutonnerie f; 
commerce, tralicm. de ou en boutonne- 
rie; -bolz n. Ep. cam fnepfrade) planchet 
til, E.-form(3); -bornwesper. H. 
nu. eymbecem. 

Sunöpfig a. adv. (motig) moueux, se; 
plein denauds, ©. gefnoyft(fnopfen). 

Ruopf-fafer m. H. n. chiroscèle 
m: -fapfeln f. pl. Bot. (der Brertappe) né- 
phroste m; -forallef. H. n. nullipore m. 
polymorphe; -fraut n.Hot (Schwärfraut) 
scabieuse f; it. knautie orientale; -frö: 
tengrasn. €. -binfe. 
art She n, €. Rnopf. 
Knopfleindotter m. Bot. (Art kein: 
detter) cameline paniculée. 

Knöpfleinarasn. lot. froment m. 
à racine tracante; ord. chiendent m. 

Knopf loch n. can Kleldern) bouton- 
niere ſz mit Gold befebtes -, ganse f. d'or. 

Knovfloch-befegung f. Taill. pas- 
see ff; -eifen n.Gant, (mwemit die Anopflöcer 
in Iederne Beintleider vorgefiochen werden) Ci- 
seau à entailler les boutonnières: -bols 
n.-Ihraube f Taill. cworauf die Nnepfloͤcher 
andgebugelt werden) eraquette f: -ftich m. 
Coutur, Taill. pointm, de boutonniere. 

Anovfmacher m. fabricant m. de 
boutons; bontunnier m. 

Knopfmacher arbeit, S.-waare; 
-bandmerfn. metier m. de bontonnier: 
-Maare l. houtonnerie f 


Kuopfmücke 

Rnopf-müde f. H. n. synaphe f; 
-nadell, ©. Sreduavel; -nabtf. Chir. 
suture f. à nœud (des lèvres d’une plaie): 
nelke 1. Bot. (Art tiemer, rotver, wildmwachien: 
der Welten) œillet m. prolifere; -pfriem 
m. Bout. (be Snopfforn ju halten) brochette 
1; -platte f. (womit tnöcerne Sinopifermen 
belegt werden) calotte, coquille ſ. du bou- 
ton; -Fad n. Ep. (den Anopfrabt zu Heinen 
Rölicben darauf zu fpinnen) tour ın. à têtes; 
taupe f. H.n. chenille f à boutons velu; 
(sur le dos); -regaln. Org. (deilen Pictien 
ein burbléherteé Anöpfchen baten) jeu de ré- 
gale à tuyaux pommetés; -ried n. seirpe 
m. du midi; -rofe f. Bot. Cuuteitoihe Roſe 
nit didem Anopi od. Kelchy rose ſ. à grand 
bouton; ·ſcheere f. Ep. (den Ainopfbrabtas 
sufchneiden) ciseaux camards ou à tête; 
-{icfer m, ©. -ftein; -feide f. Bout. 
(zum Uberfpinnen ber nöpfe) soie f, à bou- 
tons; -fpann u. Mar. (wenn ein Wandtau 
nur mir Einem Anopfe um den Tau gelegt wor: 
deu if) couple m. de haubans; -fpindel, 
S. -drapıfpindel; -fpinner m. Ep. 
coupeur, tourneur m. de têtes; -ftange 
ſ. &.Bladftange; -ftein m. Expl.cwer: 


Buörpel 


Verwandlung in -, cartı 
Cuis. - (in bem Rleifche geſchlachte 
—— 
es ou te | 4 
Knörpel,&m.s. p. Bot. Ar 
viehter, grlinder 08. milder Gteinpfe 
m. à feuilles imbriquées. Pr 
Kuorpel-anfatm.Ana — * 
eines db bildenden Knerpels) épiphys 
-artig a. adv. (die Matur eines Snorpeté ba 
bend, cartilagineux, se; Bot. =e Blürben 
fieurs cartilagineuses; =e Ehwänme, 
eponges cartilagineuses; -band n. A nat 
(morpeliged Band, wodurch eine batbberwegiid 
Verbindung der Knochen unter eina, bewon 
wird) fibro-carıilage m; symph se | 
‚beinfügung f.symphysecartilagineuse 
S.-fügung;- — on ro 
graphe m; -befdreibung  chondrogra: 
phie ſz zur = gebôrig, chondrograg * ue: 
-blüméhen n,-blumef. Bot. corrigiole, 
renouée argentée. herbe f. au panar 
-delbohr m. H. n, (Arı Sau re) sea — 
pe m; -entpindung ſ. Méd, cl vondrit 
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ri 
fiſch m. H. n. ccIiche welche we en Le 
nodı Graten baben) poisson —— 


aus man Aleidertmöpfe verfertigt) echinite 6; | neux ou chendroptéryien; =e mit voile 

oursin m. fossile. Händigen Riemen, télévbranches m. pl: 
Kuöpfftrumpfm, ©. Kamaſche. -Aeiihbruh m. Med. chondrocéle r. 
Knopf-triebel m. Fourb. (Wr. sur | -floffé f. H.n. morpelicte Flofe, let 

Berfertigung der Ainöpfe an Deyengefäßen) Störe, Paiñfdhe 2) nageoire f. cart — 


chasse-pommeau m; ·überzug m. (von 






se; -floffer m. H.n. (Sifbemit &ner 


Zuc, Zeug 2) calotte, couverture ou garkıi- | jen) chondroptérygien f. 
turef. du bouton: -wurgelf. Bot. «Art | Anat «Fügumg der Knochen weis 
Motentlume, dir den Bienen viel Wacht gibt) | he eine halbbewegliche if) syn ef: 
eentauree paniculer, -jieber, ©. -ba«| -hautf. Anat. (die Ku . — LE 
fen. von den Knochen aufdie Knorpel übergeht) N 


Knopper m. Bot. (Gatläpfel, welde 
durch den Stich der Gauweſpe am dem Nelche der 
Eicheln entiteben) noix (. de galleformeeä 
la calotie du gland; 2, ©. Kappern. 

Kuopper-eihe f. Bot. (Art Eiten; 
Winrereie) Chêne m. à grosses cupules; 
-eifen n. Forg. (Art gleichſam Mor ig ge: 
ichmiedeten @rangenetiend) fer m. Acarıllon; 
-bammer m. Forg, (dad Sinoppereifen zu 
fhmieben) marteau à forger le fer de caril- 
lou: 2.Drt, we finopperetfen geitmicbet wird) 
forge où l'on fait le fer de carillon; alle- 
manderie f; -firfhenf, ©. Ruarpelsf. 


richondre m. * 
Knorpelicht a. adv. Anat. 
Knorpel âbulit) cartilagineux, 
Huͤlſe der Kaffeebohne ift-, l'albus 
cafe est cartilagineux, ©. fnorpe 
tig; -er Körper im Ruie, cartilages 
genou. # 
Snorpelia a adv.c&norpet ba 
Nnorpein befiebend) Cartilagineux, se; 
eu Theile, les parties cartilagineus 
Bot. -e8 Blatt ideifen Rand mit einem & 
eingefaßt it) feuille cartilagineuse; es * 
Blätter, bie gauy-, andere, bie «8 uur am 


sg À 







Rnoppern, €. fuaupeln. Rande find, il y a des feuilles cartilagi- 

Kuopperftück n. Forg. (Stüd Snoy: | neuses et d'autres ergehen. ci 
pereiien) pièce f. de fer decarillon. leurs bords, 

Knörich, S. Enôteri. Knorpel kelch m, ©. -blume; 


Knorpel, 8m.Anat. (in den thierifihen 
Körpern) cartilage m: - der Nafe (der Ob: 
ten 2) (Mafentnorpei, Obrentnorpel) le carti- 
lage du nez;; der fchilbförmige — can der 
Zuitröpre)lecartilage scutiforme,thyreoi- 
de; der fhwertförmige - cam Brufiveine) la 
fourchette, le cartilage xiphoïde; die bei: 
den - ander Luftröhre (zur Bildung ded To: 
ned) les cartilages arythenoides; der - bes 
weiten Halswirbels, le pyrénoidez die- 
wiſchen ben Gelenken der Knochen, lescar- 
tilages intererticulaires; ber moudiörmie 
ge ⸗Gwiſchen den Gelenttnopſen ded Schentel 
und Schienbeined) l'os, le cartilage lunaire; 
der -, welcher die Nafenhöhle umgibt, l'aile 
f. du nez; ber -, welcher fie jcheider, la paroi 
du nez; ber - an der Naſe der Pferde, In 


-firihef. S. Rnarpelfirfbe; -fraur 
n. Bot. cpA. mit langen, finalen, Inorpelichten 
Blättern) polycnème, polyenemon m; 
2,6. Mauerpfeffer; -lebref. chon- 
drologie f: zur = gebörig,chondrologique; 
-leim m.colle f.decartilages; -meffer m. 
Chir. chondrotome m. [Inarpeln. 
Knorpelu v.n. ar. 6. craquer, &, 
Knorpel-plattef. Anat. <eine mer: 
pelige Patte, welche die Endtheile der Anochen 
und einige Anerpelflädyen überjiebt) lame, 
plaque, couche eartilagineuse: cartilage 
m.mince el aplati; Anat. (dünne inorpelige 
Patte zwiſchen denHäuten derlugentieder)tar- 
se m. des paupières; -quallen f. pl. H.n, 
porpites f. pl; -ring m. Anat. (morpeliger 
Ring od. ringférmiger Anerpel) cartilage m. 
souris; - am Obrenläppehen, tendron m; | annulaire ; (bie Luftrôbre) beftcht and fire 
Bafer-, fibro-cartilage m; Zwifchenfafer- | beuzehn bis jwanzig=en, + est fo de 
der Wirbelfänle, tibro-cartilases m.pl. in- | dix-sept à vingt cartilages annulaires; 
L terarticulaires de la colonne vertébrale: | -fheibe f. Anal. (Mmerprlige Sbeibe)disque 
' Physiol. ju - werben, se cartilaginifier: | m. cartilagineux; -fchildfröte f. H.n. as- 


Kuochenfchwanm 
pidoneete in: · ſchwamm m. H. n. éponge 
«artilagineuse: -tang ın. Bol. (Plans 
jengastung) chondre m: -tfier n. H.n.cwet: 
ed andaun der Anochen Anorrel but) animal 
cartilagineux, ©. -fifh; verbindung 
ſ. Anat. syochondrose ſ. 

Ktnörper, 6 m. Expl. pierres bri- 
sées disséminées autour des bocards. 

Kuorrbörd m. H. m. den nerrbib 
nen (2) äbnlih) grondin, grondin testard 
ou berard, perlon m. 

Kuörrchen n dim. S. Ruorren. 

Snorren, 8 m.rugosité f; nœud m; 
bosse 1; Anat. (Süft ,) tubérosité f, con- 
dyle, malleole m; - an ben Händen (And: 
et) nœuds m. pl. des mains; - an ben Bü: 
fen, chevilles f. pt. du pied: -an Bänmen 
CŒrbébingen bave in An warnbosse.forcine 
f: Muswuchs) loupe f die Linbe it ein Gols, 
das wenig - bat, le tilleutest um bois où il 
ya peu denœuds; (biefes Holz läßt fich un · 
möglich gerade ſpalten es bat zu viele -, il 
y atrop de nœuds: die - an einen Stroh⸗ 
balnıe, ameinem Mobre Cote rumdlichen Mb: 
five les nœuds d'un tuyau de paille, 
d'un roseaur: ext. masse noucuse, Masse 
införmes Ard. chat. m; U. ©. Beule, 
Kuoten. 

Kuorren-freugbandn. Anat. (Ban, 
welches von mehreren Sireuzmwirbein und wor 
eriten Stetüreine fönnmt „) ligament sacro- 
enerygien: -musfel m. Anal. cwelder 
vom uhern Amopfe des Oberarmes fümmt 
eg) musele &picondylo-cubital, l'anconé. 

Knorr hahn m. H. n.(Boget auébem 
Süpmergefciete) outarde f. d'Afrique; 2. 
CPifbgefblemt, bei weldem der Kropf breiter 
dt, als der Körper) le cottes it, 8. Kirr- 
bubu; -bubn, S.Perihupm. 

Kuorricht a. adv. ceinem Knorren 
abntit) qui ressemble à un nœud, à une 
bosse, semblable à des nœuds, noueux, 
se,@,fnorrig. 

Knorrig a. adv. (Anorren haben . voll 
Anerten) HOLEN, Se; ronceux. 86; it. plein 
de nœuds: it.tortillant,e; -Âfte branches 


voucuses; -e8 Holj, -er Stamm, bois 
noueut 0» grumuleux, tronc noueuxz il. 


er ehrüpptiger) Wuche, taille rabougrie. 


Krnorz, ed5 pl. -em. chnorriger, Motl: 
ser, in fm 


bois noneux; üg., &. ®robian. 
Kuorzia a. fam,, ©. Fnorrig; fie. 
-er Menſch, petit homme rabougri. 
Knöspchen n. Bot. petit bouton m: 
ciné Plan enteimé) gemmule, plumulef. 
Knobpez pl. -n 1. «Stnöpfe an Gewaͤch⸗ 
en) bouton, bourgeon m; Bot. gemme f; 
blaͤtterbriugende -n (Blättertmodpen, Auge) 
boutonsou boutons à feuilles, à bois: blüs 
theubringende -n (Blsthentnoëpe boutons 


eubourgeonsà feurouforiféress)urd. ach⸗ 


velftändige «u der Weinblärter, broutillest. 
pi: Cm März) Mebt man die -manden Bän⸗ 
men, on voit bourgeonner jes arbres, on 
voit des bourgeons, desboutons aux ar- 
lıres: die = fängt an aufjubrechen, le bour- 
zeon commence à sortir:die -n ber Rofen, 
Nofenfnospen, boutons deroses; -ntrets 
ben, jeter, pousser des boutons, des bour- 
zeons, boutonner, bourgeonner; Néol, 
‚einmer; die «man der Wnrzel, ledrageon, 
=. Wurgelibögtinge; die überflüffiz 
arır wan einem Banmeausbrechen. ébour- 
eeuner un arbre; Stod- chnoîpe, Die 


.. 
‘ 












beiten verwachiener Körper, ber 
fonderé ein Stud Holz) fam. corps noueux, 


Knospen 


einen Stiel treibe) turion, blastömem; ext. 


Han. Organ zur Borspilamisng der Planzen: 
ticres bourgeon m, gemmef; ce Weſen 
vor seiner polltonnmenen Enmoltelung) germe 
in, tendre fleur ; tig. der Tod pflũckte biefe 


Knospen v. a. av. b. pousser des 
boutons ou des bourgeons. bourgeouner, 
boutonnerz bie Bäume - fbon, tes arbres 
bourgeonnent, boutonnent déjà; (die No- 
feuftüde) fangen an zu -, , commencent à 
boutonner; 2. (ais Stnoëpe bervertnoëpen, 
dy entfalten); Enoëpenbe Mofen, roses 
prêtes à éclore, à s'épanouir; 11. -m 
boutonnement,bourgeonnement n.Bot. 
gemmation ſ. 

Knospen-artiga.dela nature d'un 
bourgon, gemmiforme;gemmaire: gem- 
nace, e: -beifer m. M. n. ufecten, we 
we die Sineipe unpeißen od. jenlören) Coupe- 
bourgeon , ebourgeonneur, liset im; li- 
seite I; -bichie F. Bot. théquer; -férmig 
a. adv. Expl. en bouton; gemmiforme. 
H. n. Miner. gemmaré, 6; mit =en Blu» 
men, gemmißlore; -freffer m. M. un. Im 
iect) pointereile f; it, pique-broe m; -gras 
n.5.P., ©. Degenfraur;-bautf.-baut: 
en n. Bot. hymen m; cHaur, welche die 
Knospen umtichlieht, ehe Ar aufplagen) bour- 
zeon m, surfeuille f; -bülle F. Bot. invo- 
lucre m. du bouton: -Fäfer, ©.»beißer; 
kranz m. causé Blumentnospen beſtehender 
Kran) couronne f. de boutons de fleurs: 
ſchuppen pl. Bot, écailles f. pl. gem- 
males: -tragend a. gemmiföre; H. n. 
geminipare; -treiben n. gemmation f; 
-treibend a. qui pousse des boutons; des 
bourgeous; Bot. gemmipare: -voll a. 
adv. (bell Sinoipeny=er Bann, arbre plein 
de boutons: -geit f. temps où les arbres 
bouionnent, bourgeonnent; -zwiebelf. 
caleu m. 

Knosperich, 8 m. 8.p. Bot. «Plans 
zen mit richterförmigen Blumen) dais m, 

Stuospern, &. fuorvyeln. 

Kuospicht a. adv. (Knospen ähnlich) 
qui ressemble à des boutons; Expl. -e8 
Olfaserg welches auf feiner Drerfläche Knobpen 
od, runblidhe Erhöhungen bat) argent vitreux 
ou sulfuré en boutons. 

Knösplein, &. Rubsphen. 

Knospig a. adv. (Sinospen oder viele 
‚Knofpen babınd) parsemé de bourgeons 
ou de boutons; -er Zweig, branche pleine 
de boutons. 

Knospung f. Bot. gemmification f. 

Kuot, m. Il n., S.Ranutefiraud 
linfer. 

Kuötcdhen n. dim. pulmonairem; 
petit nœud m; Méd. H. n. nodosité f, tu 
bercule m; mit - befeht, garni, hérisséde 
petites nodosités, noduleux, se; noduli- 
fere; But., ©. Höderden; Drap. (auf 
dem Tue) nope f, ©. Gerfienforn; 
bouton m; bie - audjupfen,noper; Vign., 
&, Kuoten; Coutur, &, Knoten (ma: 
den). 

Knote, n3 pl.-n m. (Sinoten) fam. 
naudın.Gig (piumperMenidvlourdaudm. 

Knötel, 6 m. Expl. échantillon m. 
de mine d'étain, de la grosseur d'un œuf 
de poule. 

nôteln v.a. v.n. (Heine Knoten ma: 
den, befonders im Mäben) faire de petits 
nœuds, S. Fnüpfenz 2 «Aioten od. Heine 
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ruudllche Körper zwiſchen ben Fingern berums 
dreben) rouler des les entre les 
doigts; fie fudtelre au Ihrem Nofeufranze, 
elleroulait son chapelet autour des 


: doigts; elle fitait son chapelet. 
garte, liebliche «fine, Mädchen) la mort | 
enleva ce lendreet aimable enfant. 


Krnoten, dm. nœud; renflementm, 
petitnœud: - an veu Hembpreischen, pom- 
mettef: -inder Wolle. pou m; Drap. cauf 
bem Tue) nope f, bouton nız Anat. (mels 
hen die Nerven eitden) ganglion m: nœud m, 
de nerf, - am Ende der Knochen, condyle 
m; it. (Heine Seiawutnt) tubérosité fi Bot. 
nœud m,articulation; nodosité, diaphyse 
f; die - au ben Robren und Etrobbalmen, 
= —* pie mg dun te 
1 das Weizen t mebr - alt (bas 
berftroß) la paille de froment a plus de 
nœuds. que ;; (das Dornenbol) ift voll -, 
est plein de nœuds, est noueux, grumo- 
leux; Bot. — (runder, harter Körper, welder 
nach dem Tode der Mutterrflanze abfällt und 
eine neue Planzediider) condyle m; fteinigte 
- «in Birnen) carridresf. plz it. = (aus dem 
die Frucht der Melonen, Gurten y bervortomimt) 
maillef. ou bourgeoï nıi Ber. (der Reigen: 
baum) hat - (Snoëpen) gewonnen, ? com- 
mence à pousserdes boutons; Vign, - (bte 
jur Fortpflanzung abge ſamſt tenen Meben) pro- 
vin; plant m, marcotte f. de vigne, ©. 
Scnittling; Mar. (an einem groden Tan) 
eroupiat m; nœud, hälement m; laufen» 
der -, nœud coulant: (peter an cimanber ge: 
tmüpfter Taue) ajuste, av usté m: Oniretiiem 
Lau über dad andre, oder zwel Tane verbindend) 
emboussure f; (am Endeder ane) cul m.de 
port ou de pore: Med. nodus m; (der Gi) 
nodosite f; (der Runge) tubercule im; Anat. 
bes Gehirns, ganglion (nerveux) du cer- 
veau; das Podagra fegt - an, bat - ange» 
fett, la goutte se noue, estnouée: (die in 
den Brüfien der fäugenden Welber u. Thiere 
ronnene Mit) les grumeaux de lait; Mi- 
ner. - (iu ben Sreinfohlenadern) engorge- 
ment m; Sculpt, - im Marmor (barte 
Stellen) nœud, clou m: Vitr, = Gin ben 
—— bulle f; bouillon ns y 
cam eines Fadent), le nœud; einfacher, 
doppelter, großer -, nœud simple, LE 
nœud, gros nœud: einen - macben ob. fie 
pfen. auflôfen, faire défaire un nœuds die · 

fer -Ift nicht feft genug, ce nœud n'est pas 
assez serré;cinen · inẽ Schnupftuch machen 
(Ach dadurch an et, ju erinncm)faire un roœud 
à son mouchoir; it.- madeu cwenn die Stk: 
be in einen Meinen Knoten vereinigt werden) 
faire des nœuds; Mar. alte Weiber - (eins 
fade, auf eimander gemadite Knoten, ble pui 
Seedienjie mideé mebr taugen) faux nœud, 
nœud commun; 3. fig. € Berwidelung, 
Schwierigkelt in Geſchã ſteny nœud m, diM- 
eulte f; complication f; das Ding bat ei« 
nen -, il ya là ge diMiculié, ge aceroc; 
ba ſtedt ber +, voilà le nœud de l'affaire: 
voila le hic; das it ein harter -, voilà une 
affaire bien &pineuse. fort diMicile, c'est 
une chose difficile à débrouiller; Sie ba- 
ben ben - gelöst, tous ayeztrouvéle nœud; 
ben - jerhauen (Ne Schwierigkeit nicht löfen, 
fondern gewalt ſam mit einem Mate wegſchaffen) 
trancher le nœud {de l'affaire): gorbi 
pp dre 

2 u e er 

ranberé desGroten) nceud gordien: Poet. Th, 
de Berwidelungen, um deren Léfung dy ein 
Heldengedicht, ein Schaufpiel gdrebt, und auf 
deren geidudre Loſung ed antémmr, de nœud: 
der · iſt in dieſem Schaufpiele gut gefchürzt 





re est bien 

intrigue se 

feu cinm die Sache erflären) résoudre, 
velopper, déméler une difficulte à qn; 


n. {der —— — ‚abs 
—— sufteigen- 
DEEE ETS Re ent 
Drabenfdwang. : . 
Lot vf. Anat. veine f. sciati- 
Que f; -alphabet n. alphabet pour ap- 
prendre aux aveugles à lire; -band n, 
«ordelieref; -blümchen n. Bol. das Märj; 
tlümében) perce neige f;-blumig,-blüthig 
a. Bot. (mit Brütben. die dem Anorcn entiprof: 
jen) nodiflore; -bund m. Conchyl. (Art 
ielfhmedten) perruche verte; -ery.n, ©. 
leifand; Sic m. H.n. (Art Waunſche 
mit feté Anoten aufdem Rüden) baleine f. à 
six bosses; -förmig a. de la forme d'un 
nœud; Anat, ganglioforme; -frucht f. 
Bot. «Pilangengatiung) genocarpe m; 
-fuhsihwan; m. Bot. Cher Fuchs mit 
fiarten Gelenten) vulpin genouille ou gé- 
niculé; -gefledbt n."Anat. plexus ner- 
veux; -grasn. Jard. (wüder Fennidy) panic 
ou panis verticillé; 2. renouée tralnasse 
1; 3. Heiues gemeines = «Art bed Wich- od. 
Rispengraied, welches auf trodnen, fandigen 
Hügeln wähht) paturin Commun ou des 
prés; 4. braunes = (eine an fandigen Ufern 
wachtende Pflanze mit weißen, febr Heinen 
Blumen) corrigiule f. des rives; -holzn. 
L. F. bois. à nœuds; -born n. H. n. (Art 
Schneten) cassidaire f; forallef.Conchyl. 
(Art Eterntorallen ) madrépore tronqué ; 
-franfbeit f. Med. charbon, anthrax m; 
-fraut n. Bot., ©.-wurs; 2. corrigiole 
f. -linie f. Asır. (der Wandelnerner⸗ ligne f. 
des nœuds: courbe f. à nœud; (bei der 
Alangiehre) ligne nodale; -[0$ a. adv. 
Cobne Knoten, von Knoten befreltisans nœud; 
Bot, =er Stengel, tige énouée ou énodée, 
sans nœud; -löfung f. Poet, ; (Œntwide: 
lung ded Sinotend) dénouement m; bie = 
in diefem Stüde ift glüdlich (natürlidy) le 
dénouement de cette pièce est heureux x; 
-m00$ nm. Hot. (Mood,deffen Bucbfeauf einem 
Baden rubt, weſches auf einem Ansten ander 
Epipeder Stengel od.der Aiteentipringr) brinn 
m: -nabel m. Conchyl. (Art Scamwinm: 
ſchneden) aile f. de papillon; nerite fas- 
ei6e; -obr n. M. n. (Mame einer Art fnotiger 
Mecrobren oreille f. de mer grenues -per: 
rüde f. (mit fangen Zöpfen, die in Knoten ge: 
(lungen werden) perruque f. à nœud: 
-pflange f. Bot. drypis m; -rüden m Con 
chyl, Cet Kaſermuſcheln mit heben Gelenten) 
<hiton, oécabrion tuberculeux: -feide 
ſ. Conchyl. (Art Geeicheiden) ascide ſ. vaga- 
bonde; fhelle,-fdnede f. Conchyl. cas- 
que tuberculeux; ·ſchnur f. «Schnur mit 
vielen Ansten) cordelière f: ·ſchuͤrzung f. 
PoéL. „(die Berfchlingung und Verwickelung 
der Degchenbeiten In einem Stüde) intrigue 
6 · ſchwamm m. Art tnotiaerSauge ſchwaͤm⸗ 
me) éponge noueuse: -feiln. Couvr. cein 
Seit mir Anoren, been man fich beblent, 
mern man fleile Dacher pu dedten bat) cordef. 
äneuıl; fpar{m. Bot. Art des Sparteb)es- 
pargoutte f.Aarticulations nombreuses; 
-fpreu f. Econ. (die Spreu von Lelntnoten) 
balle ſ. de graine de lin; -ftern m. Con- 
chyl, ceine Art mit dornichten Warzen od. Kno⸗ 
ten befepter Seeſterue) étoile noueuse; tod 
m, tem tmstiger) bâton noueux; canne f. à 
uœud;-ftrid, S. ch nurzaſturmhau⸗ 
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bef. Conehyl. Cine des Grrembauver, deren 
Ecale mit Budeln od, Kuoten beiept ih) cas- 
que mn, triangulaire, casque de marbre 


brun; -wallm. H. mn. baleine 1, à nœuds; | @ 


-walzen fe. H. u. volutef. à nœuds; 4veife 
a. adv. par nœud; -weipe .H.n. dryine 
1; -wuljt m. bourrelet noueus. noduleux 
ei Bot. Brudt=, gynobase f,-wurm m. 
H. n. «Art Würmer, wozu der Fadenwurm ges 
bört; chanterelle ſz -wurg f. Bot. scrophu- 
laire m. des bois, grade scrophulaire 
commune. 


Knoterich, ed m.s. p. Agr. Cr Un: 
traut mit fnotigen Gtengeln) spergule, es- 
pergule, eSpargoutte 1; 2, Heiner-ı Art 
Sandtraut)alsinef. des Alpes; 3. polygo- 
nem; Natter- Schiangentrant) bistorte & 


Taufend- (Binttraut, Wrgerrist) polygone | K 


m. des oiseaux; Slob- (miles Fiobfraut) 
persicaire f. 

SKuot-arad n.s.p. © Ruoteu- 
graë(4;; -bolyn.s. p. Vign., ©. Rum 
ten (1). 

Stuotig, knoticht a. adv. noueux; 
H.n, noueux, noduleux, se: nodulaire; 
(won Pflanzen) noueux,grumeleux, se; (von 
With +) grumeleux; fehr -es Holz, bois 
grumeleux, ronceux, fort noueux; der 
Dorneujtrauc ift febr -, l'épine est fort 
noueuse; -er Stod, bälon noueux, canne 
noueuse; -er Strid, Raben. corde pleine 
den@uds; fil plein de nœuds; Bot. no- 
duleus, se; -er Stengel (der durch bervor: 
fhebende Glieder eingerbeitt In) Lige noueuse, 
kenouillee; er Zweig, rameau genouille; 
Charp. Eb. racheux,se; Med. noueus, se; 
tubercule, bosselé,e; · Kungenfchwind: 
fucht, phthisie ſ. pulmonaire, tubercu- 
leuse; -e Brüjte, mamellesgrumeleuses; 
Geol. (von Erzgängen)ganglionne; 2. fie. 
(ungebildet, plump) Fam. ein -er Menfch, 
un rustre,un lourdaud; -e8 Vetragen,ma- 
uières rustiques ou rustres, 

Knotigkeit ſ. p. u. nodositéf. 

Suötleinn.dim.,S.Rndıden. 

Knuck ob. Anuds, S. fn ad. 

Knuff, edz pl. Anüfe m. cein 
Sten mit der Faufl, und zwar mit der Ecke, 
welche der Daunen umd der jui. gelegte Zeige 
fingerpliden farm coup de poing en boxant, 
coup de poucier; jem. Kuüffe geben, bo- 
xer qn. Liem. -, boxer qn. 

Knüffeln, Knuffen v. a. buxer ; 

Stmüllez pl. -mf. cine febterbafte Faite) 
fam. faux pli. 

Kmüllen v. a. (Kleider ,) chiffonner, 
bouchonner 2; (ihr Kleid) ift gefnüllt, £ 
estchiffonne, patrouille, souille; 2. v.r. 
ſich — (von Zeugen „)se chiffonner, se bou- 
chonner, ©. gerfnüllen. 

Suulltabaf m. Com. tabac m. de 
Virginie parfumée, 

Knulps, S.Plöpe. 

Snupen, 8 m.Soier.écheveaum de 
soie; botte f. de soie. 

Kuüpfel, ©. Klöpfel, Kloöppel. 

Stnüpfellänafel, 8m. Soier. (ei. 
Seide, weile aufelneSpulegewidelt an einer 
Schnur am Stuble bangt, die geiprungenen 
Nertenfäden damit ju ergängen und puf, ju 
tmupfen) fil de remplacement, fil pourre- 
nouer les fils rompus, 

Stnüpfen, knüpfeln v. a. ceinen 
Sinoten ed. Sinopl madıen ,>nouer, lier: einen 
Ruoten-, faireun nœud; Mar. (jweiTane) 


Rnüpfziegel 
Ebubbäuder -, lier sessouliers, les cor- 
dons desessouliers; fr, (Strumpibinder) 
=, Mer ses 2: Geld in den Zipfel eines 
chuupftuches -, nouer de l'argent dans 
lecoin d’unmouehoir; Med, 

(Kind) .rachitiquez; Tiss. (faite tm ®. 
ein Kreujband machen) fort nouer; jem, an 
den Galgen - (hängen) mettre, atiacherqn 
à la potence; fig. unir par les liens de, 
former,resserrer lesn@udsos lesliens: 

x Preundfcbaft - (iantiehen) lieramirie; das 
Vand ber Freundſchaft nod feiter -, serrer 
davantage, étreindre les nœuds de l'amni- 
tie; (eine Brage) an eine andere -, ratta- 
cher . à une autre; 2. v. r. (biefe Frage) 
fmüpft ih an große Iutereffen, + se 
tache à de grands intérêts, ©. ver-; I 
-n. nouement m; Syn. 

Binden; beim Kuüp fen wird dur 
sufummen gefchlungenes Band vereinigt 
und befeftigt; beim Binden burd einen 
jeſt geichlungenen Ruoten fefter ve À 
diefer Unterfchied macht füch and in figürs 
lichem Sinne geltend; Fnüpfen, fbürs 
sen: fhürgen einen Knoten macenz Fu hir 
bfen bat immer ben Mebenbegriff, daß 
durch den gemachten Ruoten etwas bauer» 
baft vereinigt werben fol, Ya 

Knüpfziegel m. Constr, 
wir zwei + 2 eine par 2 A sa. 
unterwärsd) nouelle L — . . . 

Stnüppel,® m. E- F,rondin m: gros 
bâton m; (um Schlagen) tricot (gourdin, 
pop.); ein Wagen voll =; Yolturef, deron- 
dins; (bas iſt Fein Ebeithoh)es find =, ce 
sont des rondins; er brobte ihın mit einem 
-, il le menaga de coups de tricot; ©, 
Ruüttel; bem Hunde einen = anhängen, 
mettre un billot à un chien, au cou d'un 
chien; Mar. Charter Stod mit einem £étte, 
woran vermittelt eines Sinotenk eine Bien, 
ad Ainuppelvand befeitigt wird)gaton m; ma- 
nuelle f; der - im Hoofbt od. in der Lehre, 
broche f. du toupin; Men, Sculpt, 
wrner Schläge) battoir m; fir. Heiner = 
(Menih) Pop. m. p. petit bout d'homme, 
petithommerabougri; Guer., E.R ny» 
vel. 

Suüppel-band n Mar. livarde f. de 
la manuelle; -brüde f. caus &nippern ge: 
made) pont m. de rondins ou de bran- 
chage. 

Kuüppeldhenn.dim.E.Rnüppel. 

Knüppel-damım m. chaussee f. de 
rondins ou de branduche, ©. Kuüttef- 
d.;-bolyn. des rondins: ein Bündels, fa- 
lourde f; Heines =, menuise f; -fugel f. 
Artill. boulet m, ramé ou à deux têtes, 

KRnüppeln v. a. jem. - (mit einem 
Sinuppel fblagen) donner du tricot à qn; 
rondiner qn; pop. frotter qn d'huile de 
cotret; fir. gronder, sermoner, tancer, 
gourmander, réprimander qn; er bat ibn 
nicht übel gefnüppelt, il ne l'a pas mal ros- 
sé; fig. il l'a bien grondé ;; pop. savonné: 
2. einen Hund - ibm einen Sinüppel anbäme 
gen. S.Enüppelnzit.Enütteln(t,2). 

Knupper, Knupperkirſche, ©. 
Ruopyver, Knopperfirfce, 

Auuppern, ©. fnavpern. 

Ruurren v.n.av.b. crier, gronder, 
murmurer, gargouiller, grouiller, ron- 
mer; pop. fe. Oebärme -, es Enurrt ihm im 
Leibe, le ventre lui grouille, les boyaux 


aneina, -, avusier, ajuster +; ein Baub L-, | lui crient, lui grouillent, lui gargouil- 


lier, nouer un ruban x; fe. Schuhe, fe. 


lent; der Hund funert wenn er böfe in, le 


Koati 
Koatim. H. n. rt Bären) coall, ra- 
ton m. 


Ruurrfifeh 


chien grande: fig. gronder, grogner; et 
fuurrt beftänbig. il gronde, grogne, grom- 
mèle (pop. bougonne, rägonne) conti 
muellementsz 2. Ken. (der Ordamıe) gar- 
gouillement, grouillement tn; Med. bor- 
horisme ou burborygme m, (eined Hunted) 
gromiement, grognement, mu m; fix. 
Î. beitändiges -, ses grogneimenis, 6e 
gronderies continuelles, 

Ruurr-fiit m. H. m. grondeau 
gromleur, wrognaut, grondin m; T. t. 
trigle 6, -babnn m. H. n. cAri tite) trigle 
{hirondelles 2. Secftorpion, Dennertröte) 
scorpion tn. de mer; cavillone os ca- 
vilonnef. &. Ruirr:$. 

Knurrdig a. adv. fig. Cmürrifh, ver 
trieitih) grondeur, grogneur, se; brus- 
que: grognon, demauvaise humeur. 

Kuurr-Pater m. cein knurtender Ka: 
ter far. chat m. qui gronde; fig. (ein mur: 
riſcher Menſch) grondeur, grogneur, 
grommeleux mz -t0pfm, ©. -Fater. 

Knuspern, ©. fniftern. 

Knuft, esz pl. -€ m. «eines Bredet) 
prov. erouton m; fam. grignon m; Bol. 
can einem Baume) nœud m; loupe ſ. 

fuutez pl. -m ſ. Cuſſiche Deitice) 
knout m; jem. die -geben, donner, appli- 
quer le knout à qn; er bat ble- befommen, 
il a eu le knoul. [quer le knout à qn. 

Knuten v. a. jem. -, donner, appli- 

Ruûttes pl. -mf.cKunf zu Arien) tri- 
cotm: artm. detricoter ; 2. (Stridnabel) 
aiguillef.Atricoter. 

Snüttel, 6 m. canftändiger alé Anüp: 
per rondin. bâton, tricot m; pop. triquef; 
gourdin m; fem. mitelnem -fchlagen. bat- 
treqnaver unrondin (un tricot fam.) (un 
gourdin pop.), rondiner qn, &. Ru üp- 
vel: der - liegt immer beim Hunde (ed fin. 
der Ach Immer ein Umſtand, daß man nicht fann, 
wie man wi) Il y a toujours ge diMculte, 
qe obstarle 2; P. wer Vögel faugen will, 
mé nicht mit -n unter fe werfen cwer feine 
Abuͤcht erreichen voll, muß micht pu Derb qu 
Werte geben) pour réussir dans une affai- 
re, il ne faut pas y aller trop brusque- 
ment,ncotrels. 

fnütteldenn.dim.,S.Ruñttel. 

Rnüttel-dammem. chaussée f. de 
branchage, de rondins; -gebidtn. (ein 
aut Anüttelverien beſteheudes Gedicht) prose 
f. rimée; méchants vers; rimaille f. 

Knüttelbaft a. adv. -e8 Gedicht, -e 
Berfe, S.Knüttelgediht,. Knüttel⸗ 
vers, [m.p!. 

KRnüttelbolzn.s.p.rondins, cotrets 

Kuüttelnv.a. jem. - mit bem Anmut: 
tet ichlagen) rondiner, pop. gourdiner qn: 
2, einen Hund - mir einem Knüttel verfeben) 
mettre un billot à un chien; 3. Strümpfe, 
ein Nep- (ürkten) tricoter des bas, un rets, 

SAnüttel-reim m. mauvaise rime, 
rimaillef; burl., S.-v er 4; -verdm. (mo 
mebr auf das Reimen, alt auf die Fügung 
gefeben reird; méchant vers; vers burles- 
que; versgrossier; poésie grossière; las 
teinifcher =, versl&onin: das find blofe =e, 
iln’yaquedelarime; ce n'est que de la 
proc rinde, [tricot m. 

Ruüttenv. n.n. tricoter; 2. &-n. 

Knütter, 6; inn, tricoteur, se, 





































(die Bröfche, jchreien -! -! .coassent, croas- 
sent. 

Koaxen v. n. (vom Fröiden) coasser, 
crousser; 2. À- n. coussement, croasse- 
ment m. 

Köb, ed; pl.-e m. H.n. «Grüntims) 
p. u, goujon m: 2. (dievraune Kup) le kob 
ou koba; petite vache bruned’Alrique. 

Kobalt, ed; pl.-em. Miner. (graues 
feintörniges Wmerat) cobalt m; afchgrauer 
-, minef.decobalt cendrée; brufiger-, 
mine de cobalt en cristaux, &. @rjr, 
Glanz», Rup:, Scherben: Schlak— 
Feuef.; berandrifher -, ©. -glau;; 
Expl. tem Sopatte ähnliche Winern) cobalt; 
Chim., &.-metall. 

Sobalt-ammoniaf m, Chim. Nuo- 
rure ım. cobaltico-ammonlaque; -anfaß 
m. Expl. taxe, quantite f. de minerai de 
cobalt à livrer (parchaque minière) à la 
fabrique; -befdlag m.s. p (Pulver, mit 
weichen die Nobalieize befchlagen, wenn fie 
anjanyen ju verwitieen, efllorescence L de 
cubalt; cobalt arseniaté puivérulent et 
aciculaire, rouge, inèle de violet; ar- 
seniate m. de cobalt terreux; -bleierz 
n.Miner. (abus.) (Selenblen seleniure mm. 
de plumb; -bergwert n. miniere ſ. de co- 
ball; -blumen, -blürhenf. pi. fleurs de 
cobalt, mine de cobalt eu efllorescente; 
arséniate puliéruleut; arseniate de co- 
balt rayonne; -bromür u. Chim. bromu- 
rem. de cobalt; -lorür n. Chim, chlo- 
rure nı, de cobalt; -cyanür u. Chim. cya- 
nure m. decobalt; -brüfe f. Miner. grou- 
pel. decristaux decobult; mine f. de co- 
balt en cristaux oucrisiallisée; -eifen n. 
Miner. fer m. de cobalt; -erdbef. Minér. 
ufobaltery in Genalt einer Erbe) cobalt m. 
oxydenoir, friable, fuligineux; ochrem. 
de cobalt; -erg n. Miner. (&obaltbaltiged) 
minerai m.de cobalt; cobaltide m; -fêt- 
derniß rt, S. -au fat. 

Kobaltfluorfalz n. Chim. sel m. 
de fluorure de cobalt. 

fobait-fluorür u. Chim. fluorure 
m. de cubalt; gang m.Expl.(in weichem &. 
gewonnen w.) filon ım, veine f. de cobalt; 
-gtift m. Alch., &.Robolb(3;-glangm. 
ceine afchgraue Miner, welche blaue Farbegibt) 
coballgris; 2. (weißer, Insöpiger od. grovau: 
iger) cobalı m. éclatant, &. ® lanzel.; 
-glasn. verre m. de cobalı; smalte m; 
-glimmer m. Miner. arseniate m. de co- 
bait; -gold n. Metal. alliage m. d'or et de 
cobalt; -graupenpl. Expl. cobalt m. gris 
amorphe ; -baltig a. adv. contenant du 
cobalt; cubaltifere; =e4 Gris, @.-eri; 
-ijodür n. Chim. iodure m. de cobalt. 

Kobaltifch a. adv.chobatrenthaitend) 
cobaltique; -e8 Er, &.Robalterj;-es 
Schwarjfupfer, mine de cuivre grise co- 
baltique; 2. (bem Kobalt äbnlicdy) quilient 
du cobalt; de la nature du cobalt, 

ftobalt-falim. Chim. fluorure m. 
cobaltico-potassique; -Falf m. Miner. 
cobaltcalcine; ·kammer f. magasin m. 
de cobalt; -Ffiedm. Mıner. ifometrifher=, 

Stuypelm. Guer. cylindre m. de fer | cobalt isomeirique ; herandriſcher =, ©. 
enusazgeidanslesranons russes, -glans; -tlein n. 8. p. indeel. «in Heine 

Roach m. El. (gerdftere GSteintonte) | Stüde jerfepter A.) balayage m. de cobalt; 
huch in. | -fônig, ©. -metall; -reuz n. rebut 


I mondi à queue annelée, | 
SKoatimondi m. H.n. coali, coali= | m. decobalt; -fürref. Minér. quartz o» 
Koax mn. «Geiawei ber rite) (quack); | 
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m. des cobaltides: -fryjtall n. Miner. 
cobalt luisant; -Fupfer n, Métal. cuivre 


petrosilex mélangé de cobaltoxydé noir, 
friable; -legirungen f. pl. alliages de 
cobalt avec des métaux; -fetten, ©. 
-erde;-metalln. tgraulich diaues britiiges 
Retail, welches man durch Sameljen erbält! 
it. reiner Kobain régule m. de cobalt; to- 
balt pur; -minerf, &. er zz mulm, ©. 
-erde; -napf m. Minér, ciebrarienitsund 
itberbaftiged Sr) mine f. decobalt rapate; 
0er m. Minér, comerartiger Aotml) co- 
balt oryde; -orpd n. Miner. cobaltoxy- 
de; oxyde m. de cobalt os cobaltique, 

Kobaltoxydſalz u. Chim. sel m. 
d’esyde cobaltique. 

Kobaltoxydſchweſelkobalt m. 
Chim. oxisulfure m. cobaltique. 

Kobalt-pedh, ©. Eiieupeherz: 
-rüden m. Kıpl. filon ou couche de cn- 
balt, qui commence à se perdre: -faly,®. 
‚orydfals; -fanderzn.cmirGand vermiſch⸗ 
te6 Kobalterz) cobaltsah'onneux: -fauét a. 
Chim, zes Salt, cobultate m; sel m. co- 
baltique;-fâure f.Chim. acide m. cobal- 
nuque; ·ſchwarze ſ. noir m. du cobalt; 
-finter, &.-befbiag;-fpeifef. autrer., 
S. Robalt; ?. Métal. allisge m, d'arsé- 
nic, de fer et de nickel; 3, regule m.de en- 
balt; -fpiégel m. mine f. decobaltspecy- 
laire; -ftufe f échantillon m, piècef. de 
minede cobalt; -taref. (ÆBertb dedKobalts, 
welcher vom Brroamte „ feñgelept wird) Laxe 
vu taxation ſ. du prix du cobalt livré à la 
fabrique; -überoryd n. Chim.hyperoxy- 
de m. de cobalt; -ultramarin m.Peint. 
bleu m. decobaltou de Thenard: -pitriol 
m. Cibmefelfaurer obatı) vitriol es sulfate 
m. de cobalt natif; cnbaltsulfaté; eche ſ. 
Expl. (weiche auf Kobalt gebaut wire) minie · 
ref. de cobalt, exploitation f. d'une. 

Kobel, 8 m. (Raum od. Betätreif in ben 
Kutfchen unter ben Füßen) cuve f, magasin 
m. d'une voiture, S. Tanbens, Siech⸗ 
Koben-F;it. S. Kobalt. 

Robel-ente f. H.n. (Quadern>par- 
rot m; -lerche f. H.n. alouetie hupyée: 
-meife . H.n. mésange huppee; -tatı= 
cher m. H.n. clunipède in. à crête; - wa⸗ 
gen m.chariot couvert, 

Koben, 6m. loge, chambreite f; imı= 
geb, Bieined Gebaͤude +) chenilm; muison- 
nette, barraque f; (biefes Hans, Sinnerr) 
iſt ein bloßer-, e n'est qu'un chenil: Beon. 
cein Schwelnefall) toit, têt m; étable f. à 
cochons; Echweine auf ben — begin cie 
zu mäfen) enfermer des cochous pour 
les engraisser. 

Kober, 6 m. (Art langer vicrrdiiger » 
Körbe miteinem Dritel)coffin m; panier car- 
rés Gg. einen - auf bem Rüden haben, tre 
bossu; &. p. -Friegen, être batiu, rossé, 
étrilles 2.tein Bach zum Fiihfangen) gord m. 

Koberadvocat m. aroeal fripon. 

KRoberchen n.dimin.,&. Kober. 

Robert eiſen n.Eıpl. fer volé et ven- 
du clandestinement: Serr. (jmei auf ina. 
gelegte Œrienbieche, wenn fir völlig giant ger 
fanmleder werden) doublons m. pl; 2., ©. 
Nobeifen; -jude m. (ver im einem Koter 
allerlei Sachen berumträge) fam. Juif à pa- 
nier, juif eolporteur; -leben n. Expl. 
CHortriden einer Orwertichaft . uber die ren: 
jen bed verliebenen Gelbré) empiètement m, 
sur la mine ; d'un voisin. 
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‚KRobernv.a. Péch. cm. pl. ou rie ſ. 
—** poLm. à ruire; · dangen 


gord; fig. jem. -, étrillerqn. Zopf)- laffen, faire bouillir de la viande gi herd m. fuu m. à cuire; : 

‚Kobernuß f. Bot. (Dierdenun) mois f. | getocbtes égcprateuré)du bouil | buis im. de cu . i 
, | liiande bouillie; getochtes Och ſeu fleiſch L-enf,E. Rod. # 
; du bœuf; et. am Seuer, im Ofen -laffen, 
faire cuire qe auprès du feu, au feu, au 
four; et. falt = <ed in kaltem Waller ans Feuer 
fepen und tochen Jaffen)metirecuire geuans | aetoct Idt) 
de l'eau froide; tig. (der Magen) kocht die 
Epeifen (verbaut fie) cuit, digère les vian- 
des; (wenn die natürliche Wärme) diefe 
Sã ſte gekocht (verarbeitet) haben wird, gäll- 
ra cuit ceshumeurs, ces sues ?; (bie Sous 
ue) fodt das. Ob ſt «dringt ed zur Reife) ecuit, 
mörit les fruits; gefodt, bouilli, euit; 3. 
abs. faire la cuisine; fie verſteht zu -, elle 
entend, sait la cuisine; er Fochs ein wenig, 
siemlic gut, il cuisine un peu, assez bien; 
er kocht gut, fhleht, itest um bon, un 
mauvais cuisinier; fa. bei Hofe, ju Ÿofe 
-, faire la cuisine àlacours 41, &- n, (Qu: 
Hand einer &., die tot) ebullition f; bouil- 
lons m.pl;effervescence f;fermentation ft 
bruit m. de fermentation; douleur f.eui- 
sante, cuisson f; 2. (Handtung des Moment 
Cuisson f; préparation T./an feu; Pharm. 
coction; (mas verlangt er) für das-dieier 
Speifen, pour In cuisson de ces viandes; 
3. Gochtunſt fie verfieht das -, ffelerur.ffe 
fann bas -, elle entend, apprend, elle sait 
la cuisine, ©. fieden; 4. ein - Grbfen. 
Yinfen 2. un plat de pois. de lentilles e 
Syn. Sieden ohne Beifag bezieht fid anf 
das Vereiten von@peifen; fieden and unter 
andern Dingen; als ziellofes Zeitwert be- 
zeichnet fieden bie Wirkung eines höheren 
Srades von Gite, als fochen. 

cher, 8 m. (eine Derion, welche er. 
tot) qui cuit qe, ©. RK affcez, Leimef.; 
2.cein Gefäß,er. darin ju totem)vase à cuire: 
it. (bei. ein blecherner Kochtopf zum Saffeete: 
en) cafetière f. 

Köcher, 6 m. cter Boyenidhüpen, Pfeile 
e du trayen) Carquais m; eljenbeineriter 
(ebenhelgener)-, carquois d'ivoire rs ein 
voller -, un earquois garni de flèches; fn. 
"leeren, Bfeileaus fm. - nehinen, viderson 
carquois, tirer des flèches de son car- 
quois, ©. Kofer, Beder-; 2. H.n. (ge 
wife Planzentbiere, tubulairef, S.S er. 
föder (Mar.). [eoraltodendron m. 

Köcerbaunm.iutbois immortel: 

Kochereiz pl.-en f. 5. p. Aus Kodien) 
fam. m. p. actionf. de faire la cuisine ou 
‘iron, )de faire le cuisinier;euisine fcui- 
sine detestable; apprèt m, des mets; it., 
S. Kochkumſt; ihre- range nicht viel, su 
cuisine n'est pas les meillenres; eine er: 
birmliche-, mauvaise manière de prépa- 
rer les mets, mauvaise cuisine; 2. (eine ges 
tote, bef. ſchlecht gefochte Speifr) viandes 
mal apprètées. 

Köcher jungfern t pl. H.n. phry- 
ranites, plieipennesf. pl; -foraller. tu- 
bulaire caspienne; -miblef. Méc. sorte 
de vis hydraulique; -nafe f. H. n. Art ft: 
berfarbiger Börfe) perche argentée; -wurm 
m. H. n. taret, ver tareı; -würmer m. 
pl. amphitrit{éjes m. (ou f.) pl. 

Rod-feuer n. feu de cuisine: meh: 
rere = auf bem Herde haben, avoir plu- 
sieurs feus sur le foyer; -flott m. Mar. 
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Kobalt; 8. p. Wurzeiraum) culbute f; 
— fhiefen, culbuter; 2. Myth. (Are Mittel: 
gtiñer) farfadet, Iutim, goblin,espritfol- 
let; servants m. pl; böfer, guter -, me- 
chant, bon farfadet; it ineubem; Expt. 
gnome, esprit follet, démon souterrain, 
&. Berggcift, Berggefpenft, Berg 
möud; 3. autref. cein Porllenrrißer) bauf- 
fon, arlequin; 4. (Burzeimännden) bilbo- 
quet, häteleur m. 

Koboldartiga. Myth. farfadeen,ne. 

Koch, cé; pl. Rôde m. cuisinier m; 
die Köchiun, la cuisinière, ©. Wei:, 
Brate, Gars, Hofs, Leibe, Mund⸗, 
Sudelsf.; geſchicter, ſchlech ter -, habite, 
maurais cuisinier; P. S. Brei, Sun- 
ger; es find nicht alle Köche, welche lange 

agen cuach dem äufiem € wein darf 
——2 — Eis einer Peri. fblie: 
Sen) l'habit ne fait pas le moine; 2. (eine 
getochte, bei. breturtige Sprifey; der aufgelaus 
fene - ceine Art Torten. die man aud Apſein od. 
@iern. Krebſen 2 bereiten» pâtisserie levée, 
petit-chou, €. Auflauf. 

Kod-apfel, -birn m, -bobne f. x 
Jard. (weiche nur getett gut And) pomme 
bonne, haricot bon à cuire; -buch n. livre 
de cuisine, sur l'art du cuisinier, euisi- 
nière f; ouvrage m. gastronomique; trai- 
té m. de gastronomie. 

Kochen v. n. av. 6. (vom Waſſer 2) être 
en ebullition, bouillir; (ven Spehen eui- 
re, s'amollir, s’attendrir; das Wafler 
kocht, die Milch bat gekocht, l'eau bout, le 
lait a bouilli; ber Topf fodt, fängt an qu -, 
fam. le pot bout, commence à bouillir; 
der Brei, die Euppe focht, la bouillie, La 
soupe cuit; (bas Nachteffen) Fochte fhon, , 
cuisait dejà;bas mupin fr. eigenen Brühe 
-, il faut que cela cuise dans son jus;(bies 
fe Gemife) — gut (werben durch Rochen tete 
weich) - cuisent bien; die Weintrauben — 
(werden durch die Seunenbihe jur Reife gebr.) 
les raisins cuisent; fig. das Blut Focbt in 
fn. Adern, lesanglui bout dans les vei- 
nes; er Fam vor Zorm kochend herbei cin 
größten Zorne) il vint tout bouillant de co- 
lève: der Ehrgeiz kochte (in fr. Seele) l'am- 
bition fermentait g; e8 Focht gleich bei ibm 
Cet if gleich aufgebracht) il a l'esprit, lesang 
bouillant;fochendes Meercwenn es ſchaumt 
und braufet, la mer agitée, les flots écu- 

mants,bruyants; fohenb, qui bout,bouil- 
lant, cuisant, brûlant; Fobenbes Wafler, 
eau bouillante; 2. v. a. (tochen macen, die 
Speilen, Mid, Waſſer 2) faire bouillir, 
chauffer; cuire, faire cuire; ext. atten- 
drir, ramullir; noch einmal -, recuire; 
Garn, Ecide -caufttoten) cuire du fil, de 
la suie; die robe Seide in Seifenwaſſer -, 
décreuser la soie: Selfe- (eben) faire du 
savon; Mar. die Planfen - «im Kofler) 
chauffer les bordages, donner le feu aux 
Planches; (vie Epeifen verbrennen) ans 











Koch · lohn m. cuisson f: 
m. Bot. marjolaine ſ. de Syr 
Ihimef. (Maitine, die € pri 
su tochen) digesteur m; -0 Mur 1 
de cuisine; cuismne-poële |; -pfanne 1. 
casserole f; -rofine, S. Rorbr: d 
-falat m. Jard. laitue, salade! laitue 
-falj n. sel commun ou de cuinine; 
marin; Chim. Caljraures ; 
murialce; chlorhydrateon 1 
un. de suude. — 

Kochſalz aäther, ©. Salzu 
bader n.pl. bains m.pl.de sel or L 
-geift, 8. -fäure; -fauer a. adv. 
Sodlauſaute enthaltend) muriatigue; 
Kupfer, atacamit, cuivre muriate pu 
rulent; -fäure f. s.p. Cnim. acide 
rin, muriatique, acide de sel commu à 
acide hydrochlurique ou chlorhydri es 

och · ſchurze f. tablier m. de cu 

ne; fhwammın. Hot. champignon m. de 
cuisine, bon à manger. Pe) 

Kchihwamms-gait, -mar m. 
Mar. (ein Gehulſe des Sciffekocyen) ande m. 
de cuisine; -pumpe f. Mur. hantpums 
ve. Waffer, Dig aus den Fäffern zu pumpen) 
pompe f. à futailles. 

och -ftube f. Sal., &. Pjaunen« 

baus; -ftüdn.Cuis.piecef. depot. piece 
de viande à bouillir; at. er. fn ze (kleinere 
Stude) jerfhneiden, couper qe en petites 
piéces, en pelits morceaux: fig. jem. ia 
=e jerhanen dämmertih zerhauen/ tailler un 
eu pièces, l'écharper cruellement: -topf 
m. marmite f, ©. -bafen; -wailer n. 
cau f. de cuisine ou a cuire; -mein m. x, 
D. Vin m. pour cuire ou assaisonner les 
mels; -wildpret m. Ch. @ie Toete eines 
Pitideé 2, weile gekocht werben) gibier des- 
tine pour la cuisine; -jeugn.ustensiles, _ 
batterie de cuisine; -judet m. Cuis. (gros 
ber Dutzuder od, Puderzuder; Farinzuder) su- 
cre bis; cassonadef. 

Köde; pi. n fr Sithh, S. Kag. 

Kodelstörnern. pl. Bot. semen- 
cef. du coccnlus. (ver. 

Robert, 6 m. double menton, &. Kar 

Köder, 6 m. Ch. Pêch. (Bodipelte) 
amorce f; appät, bâtard m: mouche f; -, 
ber aus einem lebenden Fiſch beitebr, amor. 
ce vive; falfcher -, leurre m: - an die Une 


Köderfifch 


gel teden, amorcer un hameçon, appäier 
la ligne; fig. (Kodung) amorcef, appätm; 
attrait, leurre m; 2. Cordun. (Sri Beder 
yu Abiäpen) cuir à talons, 

Köder-filb m. Pêch. (einer Gif. 
der zum Köder dient) satron m, meslie f: 
-börnchen n. Conchyl., &.Edwielen: 
fvindel;-trabbef. H.n. craquelin, era- 
quelot m; -füchlein n. appät m: pelote I. 
pour amorcer; -lamprette f. P&ch. cha- 
tuuillef. 

Ködernr.a. (die Vögel, die Fiſche) -, 
amorcer, appäter, allecher ,; Fauc. 
{ven Falten) -, leurrer, fam. allècher :: 
Vogel, der ſich - läßt, oiseau de leurre; tig. 
jem. -, amorcer qn, ©. an«f.;2.,8.best. 

Köderwurm m. H. n. laîche m; 

Kodex m. code m. [achee f. 

Robicill, ed; pl. -e n.codiciile m, 

Kofent,ed; pl.-e m. Brass. (Diun 
bier. Racıbier) pelite bière. 

Koffer, &. Rafier. 

Koffer, 8 m. <länglihvleredigerkaßen: 
cuffre; malle f; coffret m; mallette 1; böl- 
jeruer-, cuffre de bois; in einen -legen, 
verfchließen, mettre, serrer dansun cof- 
fre; encuffrer: fu. -paden, faire son cof- 
fre,sa malle; mau hat fu. - burchfucht,on a 
fouillesa malle: Guer. caisse f.a poudre. 

Rofferchen n. dimin., &.Rofer. 

Roffer-becdel m. couvercle m. d'un 
coffre; -fifd m. H. n. (tofferförniger Stich) 
coffre m, poisson coffre, ostracion m; 
-förmig a. adv. en forme de coffre, de 
malle; -garn n. l'éch. (ein malyenièrmiger 
où. fofferformiger Sarnia) verveux m; -fa: 
ſten m. fût m. d'une malle; -leinwand f. 
Cire Lenwand, um die offer bamit zu beiegen) 
toile f. pour garnir lescoffres; -mader 
m. fabricant.decoffres ou de malles; cuf- 
fretier, bahutier m; -fnede ſ. H.n. 
nasse [; -fräger m. (Beamter, ber den Koffer 
mis den zu üegelnden Briefen trugpporle-colfre 
m; -tudbn, &. -Ieiumwand; -winde Tr. 
ctleine Kofferroindeyeric-bnoix,cric-a-vism. 

Kogelz pl. -m f. Ccundlichet Aopfvup) 
bonnet rond; baroletl in; coiffe f, ©. @ u » 
gel; 2. Géogr, (eines Berged) sommet mı; 
cime, crête, pointe f. 

Koggez pl. -nf. Cr Shi), €. À ag. 

Kohen v.a. moudre (le grain) pour 
la deuxième fois. {leur catel. 

Roberedht n. Féod. droit de meil- 

Kohl, es m. s. p. Jard. chou m; 
grüner, weißer, blonder -, chou vert, 
blanc. blond: wilder —, lapsane m; gum -€ 
gehörig. it. - effeud, brassicaire; Gemüfe-, 
chou ordinaire; Rüben- (gemeine weiße 
*übr)chou ravem, &. Blumen», Brübs, 
Sommer, Wintersf. 2 - fden, pflans 

sen, semer, planter des choux; er ißt gern 
-, Haimelechou; wilder -, ©. Feld 2. 
indifcher - (das efbare Arum) chou poi 
chou du Brésil, gouet ombiliqué. 

Kohl-amaranth m. Bor. blête ou 
blette 5 -amfel f. H.n. (gemeine Amſel) 
merle, merle noir; -apfel m. Jard. 
«won ichmwärzlicher Farbe mit rotben Daden) 
pomme f. noire de Borsdorf; -arum n. 
Bot.gouetm.ordinaire; -bauer, S. Rob: 
leneb.; -baum, S.-palme; 2. (der Met: 
kenbaum auf deu fanarifchen Infeln) cacalie f. 
à feuilles d’aurore; -beden, &. Roh 
teneb.; -blatt n. Jard. (Bart des Stobier; 
mi. eine Gienmuicel, der Dierbefnt) feuille 
ſ. de chou. 


Köblchen 


Köhlchen n. dimin., S. Koh le. 

KMohldiſtel F. Bot. bte gemeine Aray: 
Biel) quenouille f. + 

Kohle; pl.-u f. cum Soden p) char- 
bon m; braise f; brennende, glübenbe, 
tobre -, charbon allume, ardent, éteint: 
-nbrenuen, Holz zn -nbrennen, faire du 
charbon; carboniser du buis, le passer 
eu Charbon; in-n verwandeln,carboniser; 
·n brennen che pur Fenerung benuyen) brûler 
du charbon; (iu diefem Lande brennt man 
nichts als -n, ; on ne brûle que du char- 
bon; mit-n heizen, feuern, bidier da char- 
bons mit-n fchwärzen, charlionner; noir- 
cir avec du charbon; mit-n aufelne Waud 
freiben, jelchnen. charbonner une mu - 
raillez eine Sigur emir einer - an die Waub 
zeichnen, dessiner une ligure „sur la mu- 
railleavec un charbon; fo fhwarz wireine 
-, noir comme du charbon; (diefes Holy) 
gibt gute -n, # fait de bon charbon, de 
bonne braise: Fleiſch auf op. über glũhen⸗ 
denn röften, braten, faire griller de la 
viande sur iescharbons, faire rötir sur la 
braise; der Kranke glüht wie riue -, c& ma- 
lade brûle comme un charbon: P. wie auf 
glühenden-n ftehen, figen cm größter Unrube 
e fen) avdir les pieds sur la braise; Ich [ah 
wie auf-n, j'avuistes pieds sur Ja hraise; 
glühende -m auf das Haupt (fs. Neindes, 
jammeln (ion burt Woblthaten beihämen) 
amasser des charbons arılentx sur latête 
des; Chim. metallifche - ceine Berbindung 
aus Robleuitoff und Aupfer, charbon métal- 
tique, carbonate m. de cuivre; Com. thie: 
rifche-, charbon ou noirm. animal; Des«. 
bas iſt mir der —(Reiftonie) gezeichnet, cela 
est fait au crayon: Minér. - (@teintobte) 
charbon de terre, charbon fossile; houil- 
lief. 

Kohlen v. a. (iu Koblen prennem car- 
boniser: passer,r&eduireen charbon: man 
wirb biefes Holz -, l'on carbonisera ce 
bois: gefoblres Maflerftoffgas, gaz hydro- 
gène carboné; Charb. blind - cHobten pren: 
nen, obne Öffnungen in die Wındfeite des Mei: 
lerd pu machen) carboniser sans events, 
faire du charbon à l'étoufTée; 2. K-n. 
carbonisation ſ. 

Roblen-abfubr m. Com. exporta- 
tion f. du charbon; -antimon n. Chim. 
carbure m. d’antimoine; -arbeiter m. 
Eipl. houilleur m; -artig a. adv. (en 
Kobien äbnlich , ven den Kohlen berrübrend) 
carbonique; Miner. anthraciteux,se; =e 
Stoffe, carbonides m. pl; -ball m. caus 
Koblenlaub gemacht) boule f. de brasque: 
bank fr. Expi. banc de charbon, de hou 
ilte; · bauer m.paysan ebarbonnier m. ou 
quicharrie du charbon; -bedten n. tet. zu 
tohen.)rechaudm, &. pfanue:-bengoe: 
fauer a.Chim.=esSalj,carbohenzoate m: 
-benzoefäure f. Chim. acide m. sarbo- 
benzoique; -bergwerf n. Rapl. cwo Stein: 
toblen gegraben werden) mine f. decharbon 
de terre, mine de houille; houillère f: 
-befen m. Econ. balai m. pour les char- 
bons; -blei n. Chim. carbure m. de 
plomb; -blende f. Miner. anthracite, 
anthracolite m; blende ou plombagine 
charbonneuse; gemeine =, anthracite 
schisteux; -blumef. Miner. (mit Erdpech 
durhörungener bon) argile, glaise bitu- 
mineuse; -boden, 8. -fammer; brand 
m. (Berbrennung des Hoized ju Koblen) car- 
bonisation F; chaf auf ammal gebrannte) 
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charbonnéef; er hat einen Rarken=gebabt, 
il a fait une forte charbonnee ; -brens 
nenn. (dat Berbrennen von Koble) chauf- 
fage m. avec du charbon, ©. -brens 
nerei; -brenner, 8; =inn, charbon- 
nier, ère; faiseur m. de charbon; 2. 
carbonaro m, pl. carbonart; -breitne: 
reif. sp. (dad Kohienbrennen) carbonisa- 
tion 5 2. (Ort dagu) charbonnière ſ. 

Roblenbrennerbüttef. cabane [. 
de charbonnier; IL, S. Roblenbrenr 
werei * 

Roblen-bampf m. fumée, exhalai- 
son, vapeur f. de charbon, vapeur de 
braise; fit vermittelt = ben Tod geben, 
s'asphyxier; -Dämpferm. Boul. Gefäß, 
de Soblen audjulöfden) braisière ſz étouf- 
foirmz; ·deckel m. cDecel, um Konten zu 
am) couvre-feu, couvre-braise m; -£i: 
Der. Bot. cweiche dad ſchlechteſte Holy und die 
Heinfte Frucht gibt) chêne de moindre qua- 
lité, bon à reduire en charbon; -erde f. 
houillef; it. terre f.contenant de la houil- 
le; =erpn, ©. Branvery; -falfm.H.n. 
Halt mit ſawaribraunen Blügeln) faucon 
charbonnier; -faf n. Boul. tonneau m, 
huche f. à braise; brasier, braisier m; 
-feuter n. cKobifeuer) braisef: brasier m, 
Charbon ardent, allume; feu m. de char- 
bons ardenis; Chim.=gum Echmelgen,feu 
de fusion; -flöß n. Expl. courhe f. banc 
m, veine f. de houille; biefes = ift ergiebig, 
ce filon houtlle beaucoup; -frauf. (Frau 
ded Aöblerd) charhonnière f, femme f. du 
charbonnier; -fud3, ©. Roblfuds; 
-führerm. Forg.,&.-bauer; it. cin Sat⸗ 
kon) saccatier, sacquatier m; it. (der Koblen 
verfauft) charbonnierm. [berscheur m. 

Roblenfübterépferb n. Kıpl. 

Kohlen-aa® m. Chim. gaz acide 
carbonique; -gebirge n.Expl. montagne 
f. dehouille; 2. lit m, couche f. de pierre 
ou de terre qui renferme la houille, paroi 
et sol d'une houillöre; -gebau n. E.F, 
(Kopien daraus ju brennen) coupe ou taillis 
destiné à direreduiten charbon; ourdon; 
-gefduert,S.-fauer;-geftübe n. (Heine 
qu Pulver jerriebenne od. in Meine Brödel jerfats 
lene Kobten)brasque f, poussier m:Charb. 
(Erde, den Meiler damit zuzubedem lerreau, 
frasil, frasinm; it,&,-ftaub; -gluth te 
braise f, ©. -feuer; -graupen pl. Expl. 
«Graupen in tohlfchroarzem, erbärtetem bone: 
argile calcarifère bitumineuse; -grube 
f. cin weicher Koblen gebrannt werden) fosse F 
charbonniöre; it.,©..bergwerf; baten 
m.Forg. croc m. aux charbons; -baltig 
a. qui contient, qui renferme du charbon 
ou de la houille; authracifère; Minér. 
houilleux, se; ze Thonfiefe, aluminosi- 
lice carburee; =e# Glae, verre carburé: 
-bändler, 8; =inn, marchand, marchan- 
de decharbon; charbonnier, dre; -barfe 
1,S.-fräuel;-bau, €. gehan;-baufen 
m Econ. pelotel; -baué n. (worin Aoblen 
aufbewahrt werden) charbonnier m, -ère f; 
magasin m.à charbons; -bieb, S. -ge» 
ban;-boly u. boism. à charbons: -horne 
blende f. Miner. hornblende noire; -talf 
m.S. Bergfalt; -fammer f. ue Kobien 
aufjubemabcen) chambref, aux charbons; 
charbonnier m;cherbonnière ſz · karren 
m. Cmit zwei Rädern, Koblen ju form) 
charreite f. à charbons;-taftén m. cais- 
sef. acharbons; Buul.. S. -fa$; -Hare 
ſ. €. ſtanb (2;; Clavier n. Mus. cla- 
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quebois m; -{lein a. adv. de la grosseur 
m charbon; 2.n.s. p. indécl. (Stein: 
en in Beinen Srüten) houilie f, menu 
charbon; =Enecht m. ıder Sinecht einer Köd: 
teré) aide-charbonnier, valet m. dechar- 
bonnier; -forb m. rasse à charbons, pa- 
nier m. à charbons; Expl. banne ſz ein= 
voll, une rassée; banne f; -fräuel m. 
Fond. harcque f; räteau m. decharbon- 
nier, fourgon m; -früde f. Fond. z (dat 
Feuer pu idyüren „) fourgon m; perchef; Li- 
rebraise, roable m; rolle f; -fülbel m. 
Forg. (foblen damit zu meſſen) baquet m; 
baune £, à charbon ; —* n. déchar- 
ntm, du charbon; -lèfhef, &.-ge- 
übe;2 (Urt Greintobien in Sachſen) hou- 
ille f. de Zwickau; -luft f. Phys. air m. 
carbonique; -mann m.charbonnier m; 
-meß.n. mesure £ à ou de charbon; 
-meiler m.Charb. fourneau m; pile ſ. à 
charbon; -meffer m. mesureur m. de 
charbon; -metall n. Chim. métal car- 
burés reine =e, gemifchte=e, métauxrar- 
burés purs, mélangés; -ofen m, S.-meis 
fer; -0rv0d n. Minér. oxyde m. de carbo- 
ne: gasförmiges= Koblenorudyat) gaz m. 
carbunique., oxyde m, carbonique. 
Stobleuoxybgas, S. Roblen- 


cryb. [m. de carbone. 
Rohlenozydul n. Chim, oxydule 


SKohlenoxydulgas, ©. Kohlen 
orybgat. 
oblen-pfäunchen n. dim., €. 
-pfanne; -pfanne f. Gefäß, in welchet 
man glübente Köbien tbut) brasier m: it. 
Becken mit Kohlen, Spelien warm zu balten) 
réchaud m; filberne =, réchaud d'argent; 
2, S. Benerfiede; -platte ſ. (Map, wo 
Kobien gebrannt werden od. rcorden find) faul 
def, &, -ftätte, Köblergraben;-plaß 
m. (mobile Slobien aufgefdnittet, abgeladen vw.) 
place f. auscharbons, ©. -fturg; it. ©. 
-platte; -probef. Forg. (um ju erfahren, 
wie vielein Gentner Holz Koblen gibt) essai m. 
de charbon; (pour savoircombienonau- 
ra de charbon d'un quintal de bois}; -pul» 
ver nm. Qu Pulver geriebene Kohle) charbon 
pulvérisé; poussière f. de charbon; pou- 
dref. de charbon; poussier m, €.-g « À ü- 
be; -tif m. Dess. dessin, plan m. char- 
bonné ou fait avec du charbon ; -ruthe f, 
S. »früde; -fac in. Écon. sac m.àchar- 
bon; Chim. Raum ded Diens, in welchen Die 
Kohlen gelegt werden) foyerm; -fädem- pl. 
Astron. quel mitten in der Miichiraße dern: 
les erſcheinende Stellen) les deux sacs à 
charbon z -faft m. Charb. (Sauerwaffer, 
meiched aus dem Meter aufgefangen, und 
vie Die Tblergalle benügt wird) aigre m. de 
charbon; suc m. carbonique acidule; 
-faite f, S.-wagen; -falbe f. Pharm. 
onguent m. de charbon; -falgfäure f. 
Chim. (Eblorintoblenoxodgat) acide m. 
carbomuriatique: -fandftein m, Mi- 
ner. grès m. carboné; -faß m. Briq., 
Chauf. (eine Rage Kohlen zwiſchen den Biegeln, 
die man brennen, und pwiſchen den Kalkileir 
nen, die man vertalten will; charbonnée f; 
2.Fond, (die Unzabı Körbe von Moblen, welche 
Im Hocdofen auf dad Erz gefchüter werben) 
chargel,S Gi t;-fautera.adv. Chim. 
(Koblenfäure enthaltend, mit Koblenfäure 
verbunden, geſchwängert, darin aufgelödt ) 
carbonaté, carbonique: =e# Galı, carbo- 


nate m; selm. carbonique; =er Ralf, =e| Chim. carbure m.de potassium: -fupfer | 
Schwererbe,=e Bottafihe, carbonate m.de | n. Miner. carbure m. de cuivre; ⸗·luft jardinier,-ère;-gebau, geitübe, 
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eau chargée d'acide carbonique; ein⸗ 
fach es Rali, sous-carbonate m. de po- 
Lasse; boppelt=re Kali, bicarbonate m: de 
potasse; nentrales =es Kali, carbonate 
m, neutre de potasse; -faure f. Chim. 
acide m. carbonique ; autref. Auftfäure, 
Kreideiäure, fige Lufr» acide mephitique, 
icide aérien, acide erayeux ; air m. fixe; 
mit = f[hwängern, carbonater; fit mit = 
fättigen, se carbonaterz der =beraubt, de- 
carbonal6,e. 

Roblenfänremeffer m.Chim. an 
thracomètre m; zum -gebôrig, anthraco- 
métrique. Lanthracométrie f. 

Roblenfanremef£unft f. Chim. 

Roblen-fhaufelr. pelle f. à char- 
bons; ébraisoir m; -[cheuer f. hangar m; 
Magasin m. Achaine, au charbon; char- 
bonnière f;-fiefer m. Miner.ciebr ſchwar⸗ 
ser Sch. der in Steintobtenflögen bricht und in 
hartem Feuer zu Gad ſamltzt) argile schis- 
teuse bitumineuse; schiste bitumineux 
os inflammables; -fhiff n. bateau m. à 
charbon; bateau charbonnier;-f@ippef. 
pellef. à charbon; -fchlade f. Forg. «der 
Soblenfiaub) fraisil m, cendres f. pl. de 
charbon; -fhoppen m. Fond. «Shoppen. 
die Koblen aufpubewabren) charbonnier m, 
&. -fheuer; -fhreiber m. Eapl. con- 
tröleur ın. des charbons: -fhütter m. 
Sal. distributeur m. des charbons: 
-fbwargn.s. p.indécl. Peint. (Maierfar 
venoir m.de charbon; fwefel m.Chim 
carbosulfure m. 

Koblenfchwefeleifen n. Minér. 
fer m. carbosulfureux; -quedfilber n. 
Chim, mereure m.carbosulfureur;-waf: 
ferftofm. Chim. sulfide m. carbo-hy- 
drique; acide m. hydro-sulfo-carboni- 
que ou hydrothio-carbonique. 

Roblen-fhiweflidt a: Chim. = 
Säure, acide sulfureux carbomuriati- 
que; -fhwelen n, -fhweler m. ©. 
“brennen, -brenner; -ihwenmme, 
-ftâtte f, ©. play; -ftaub m. (er ums 
ten im einem Kobleniade id) poussier m, 
S,-gelübe,-pulver; Artill., Artif. 
um Putvermacen und qu Qufifeuern) aigre- 
more m; -fteinm, ©. -[biefer. 

Koblenftickftoff-fauer a. Chim. 
=e Salje, carbazotates m. pl: -fäure f. 
acide m. carbazotique; acide nitropi- 
crique. 

Koblen-ftift m. Dess., Peint. char- 
bon m; charbon noir; crayon m. dechar- 
bon; -ftoff m. Chim. «Stoff in den Koblen. 
welcher, mit dem Sauer ſtoffe verbunden, Stob: 
lenfäuredarfielit) carbone m; charbon pur; 
principe m.charbonneux; wafferftoffhal: 
tiger =, carbone m. hydrogéne; hydrure 
m. de carbone; Verbindung beë =8 mit ei · 
nem Metalle, carbure m: alaunbaltiger, 
fupferhaltiger =, carbure d’alumine, de 
cuivre 2»: eifenhaltiger =(Relöhlei) carbure 
m. de fer; aus = gejogen, carbonique; 
Forg. vom = befreien, décarburer; Chim. 
dem Stable ben verlornen = wieder geben, 
recarboniser l'acier. 

Stoblenftoff-cifen n. Miner. car- 
bure m. de fer ou ferrique; -baltig a. 
Chim. =e Minerale, minéraux m. pl. an- 
thracifères; anthracides m. pl; =er Waf- 
ferftoff, hydrogène carboné; -Falium n. 


Koblenftoffognd 
bures m. pl. métalliques: =pıpd n, >. 
— di 

oblenftofforydaa® n. Chim. 
©. Roblenorybgas. 5 
Kobhlenftoff-fäurer. Chim achte 
m. carbonique, air fixe: -Ichiwefel um. 
Miner. carbure m. de soufre, se 
 Koblenftoffftichitofffaner,-fän- 
re, ©. Koblenftiditofffaner s 

len- fturzm Fond. (Stobtenpta 
placef. aux charbous; 2. (die Meng. die 
Prüfung des vordandenen Stop! 
vision f, mesurage, calculm. des char- 
bons en magasin; -thiern H. n.anthra- 
colère m: -LOpf m. (etwas darüher ju wär: 
men ge) pot m. à charbons; chaufferette f 
(couvet, pop.); -träger m. cr @rädıen, ts. 
auf Schiffen) garcon m. charbonni - 
con m. de la pelle: it. porte-faix mr,  * 

Roblenvitriolbiei n. Chim. sul- 
faite m. de plomb carburé. Lier. 
Roblenvoiat m, S.Roblenmei: 
Roblenwafferftoff - hlorim n. 
Chim. gaz m. olefiant; carbure m. di- 
hydrique; -gasn. Phys. gazm. hydro- 
gène carboné ousimple gaz; = im Diari» 
mum, gaz hydrogène protn -ou demi-car- 
bone, carbure tétrahydrique, gaz hydro- 
gène des marais; = im Minimum, gaz hy- 
drogène bi-carboné ou déuto-carbone ; 
carbure dihydrique, gaz oléflant: bop- 
velt=, hydrogène sesqui-carbone. 
Roblen-weib n. &.-frau; -wifch 
m. Forg. (Strotmeifch, efdien man Ind War: 
fer suntt, die Koblen ju beiprengen) bouchon 
m, de paille ;, pour arroser ln hraise; 
ecouvillon m. de forge: -jangef. cKoblen 
und Fenerbrände damit ju faffen) pince f, ©. 
Beuersz: -jeihnungr, €. -riß; fin: 
nober m.Minér., ©. Leberer y. es 
Köhler, 8; imm (Kobienbrenner 2) 
charbonnier, ère; H.n. (ein Seefifh mit 
fbroargem Maufe; Kobläfch, Kobiniumd) mo- 
rue f. noire; Colin m; (der Kobl: ed. Brand: 
fuchd) renardm. charbonnier; 3. cein Rüh 
feftâfer) charancon m. charbonnier. 
Köhler-börs m. H.n.perchef. noi- 
re; -glaube m.s, p, (in blinder, aufBeime el; 
gene &inficht und Überzeugung, fondern bloß 
auf das Wort Anderer gegründeter Giaube) 
fui f. du charbonnier; foi f. aveugleouro- 
buste; fig. foi f implicite; -grabenm, &, 
Roblenplatte;-büttef. cabanef. de 
charbonnier; it. Charb, fourneau m: 2,, 
©. Meilerftatt; -frautn. Bot. (Name 
des gemeinen Bärlappd) Iycopode m. en 
massue: it., ©, Bärlapp: Aehm, €. 
Rôrlebm;-lobn m. paie f, salaire m. 
du charbonnier; -meifter m. Fond, mat 
tre charbonnier m; inspecteur m. des 
charbons, 
—— f. H.n. le Gticiereutey 
ale,chonette f.blanche;-falf,€.R ob» 
lenz=f.;-falter, 8. -wei Bling; -feuer 
n, ©. Koblensf.; -filh m. H.n. char. 
bonnier m; morue noire; -fliege f, €. 
Roth-fl;-freffer, ECrofioh; -fubs 
m. Man.cheval nm. ronx tirant sur le noir; 
alezan m. brûlé; -gänfedijtelf. H. m. te 
gemeine Saudifiel, Deberdiniel) laiteron, lace- 
ronm; -garten m. tin welchen überb. Wie 
cbenträuterod, audi bef. Hobl angebanı werden; 
potager m; Jardin m, db choux: Jardin m, 
potager oulegumier: -gärtner, 8; =inn, 
E.ftr Is 


chaux, de baryte, de potasse; =e4 Waffer, f. airm. carboneur ; -metalle n. plsear- len=g. 2; -gewächfe n. pl. Rot. brassi- 
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cées [. pl; -grün a. adv. vert de choux, | 


verttirant sur le jaune; -bafen, &. Rob: 

eu=b.; -baud, S. Robleusb.; -bed: 
der m. Bot. (Strandsetder) crambe m; 
choux m. marin; holy, €. Robleusb. 

Kohlicht a. Chim. -e Eâure, acide 
im. carboneux. 

Kohlichtſauer a. Chim. -es Gas 
ttoblichte Säure) gaz acide carboneux, 

Roblig a. Chim.-e Säure, acide car- 
boneus. 

Robl-jahr n. cnaffes, für ben Kost gun 
fige) fam. année f. à choux, bonne pour 
ks, année humide; -fnedt, ©. Roh: 
lensfu.; -fnoblaud m. Jard. ail m. à 
feuille de jonc; -Lopf ın. (Srauttobt) tête 
f. dechou; pomme f. de chou; -forb m 

on. (Korb pu. od. mit Kobl) corbeille f. 
à choux: it. de choux; 2., &.R oblenef.: 
-fraut n. s. p. Jard. (weißer opftobl 
chou ın. blanc; chou tête; cabus m: 
laut mı. Jard. Art Laub, welcher al⸗ 
Unkraut auf Adern „ wächst, Oemuielanch. 
Wieienlaub) ail m. verdätres; -laus f. 
H. n. puceron m. des choux; -löſche F. 
E.Rohlengefübe:-mahn,&. Rob: 
leuford; -malvef. Jard. mauve f, ori- 
spiflore; -mangold m. But. grande pul- 
monaire, pulinonaire d'Italie; -marfr 
m. marché m. aux herbes; -maul n.H. 
n. (Eeeffch, der Polad) lieu sm; -meife f 
Art Meiſe. mit fhwarzem Kepfe ,) pique- 
mouche f; großes, charbonniere f; gros- 
se mésange: it. croque-abeillex f; Heine 
=, petitecharbonnitre; it, @. Tannen: 
meife; -motte f. H. n. cvon weicher dir 
Soblraupen serfonmen) phaldne f.du chou: 
-mund, ©. -fifd ; -mußpflanze f. Rot 
plante ſ. de chou; (eine Diane in Alten .. 
die man aldö®enmife genießt) corchore [,pota- 
gère,corette commune. mauve des juifs: 
-palmel. Bot. Art Palme in America, 150 
Zus bob, die eine weiße, Floden dbnlide Mai: 
fe entpätt, melde manflobl nennt und jueiner 
Epeife zubereitet) palmiste m. franc: -pedh: 
ſchwatz, lam. &.-[hwarj; -pfanne r. 
S. Kohlen-pfa -pflanzef.Jard.choum; 
plante f. de chou; -portulaf m. (Alrı Por: 
tulal, der wie Kehl gegeffen wirè) pourpier m. 
cultivé; -rabe, S. Golbrabe: -rabi m. 
Bot. choux-rave m, chou de Siam; · rau⸗ 
pef. H. n. chenille f. du chou; -rofe f. 
Bot. rose f. à grand bouton; -rübe f. 
Jard. chou-rave m; weiße, gelbe, = unter 
der Erde, chou-navetm; -ruthe, S. Ko h⸗ 
lener.; -fchreiber, S. Roblen:fdr.: 
-faat f. semences f. pl. de chou; 2. (der 
Raps od. Räpd) colsa ou colza m; chou - 
colsa m; -famen m. semencef, graine 
f. de chou, 

Koblfamenöl n. Com. huile f. de 
graine de chou. 

Kohl · ſchalk m.)Jard.chou non pom- 
me; -fémetterling, ©. -weißling; 
-fhwalbenfliege f. H. n. ocypière f; 
-[dwamm m. Bot. champignon m. de 
chou; -fchmarz a. adv. (fchwarz wie eine 
Noble, febr ihmwary) noir comme du char- 
bon, comme du jais; -fpringer m. H.n. 
eriquet, grillonm; sauterelle f; -fprof: 
fen pl. Jard. tendrons m. pl. de chou; 
-ftattf. charbonnière f; it., &. Meiler- 
ñ.;-flaub, S.Roplen=-f.; -ftengelm. 
Jard. tronc m. de chou; -ftrunf m. €. 
-ftengel; fig. Cein feifer, umnbebilflicher 
ı Denia) souche, büchef; er ijt ein wahrer 
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=, c'est une vraie souche; 2. H, n. «Urt ; 


Ererntorallen) madrepore m. fastigie; 
-fturs, ©. Roblensft.; -fuppef. Cuis. 
soupe [. ou potage m. aux choux ; -taube 
f. H. n. pigeon m. à collier; biset m; -vB: 
gelben n. H.n. grand traquetes tarier 
an: -weißlingm. H. n. cwelbaeuer Schmet: 
terling, Lex fe. Lier bei, auf Kohl und Rüb 
faat leat papillon m. blanc; brassicaire 
fi großer =, grand papillon blanc du 
chou; Heiner =, petit papillon blanc du 
chou; grüugeäberter =, papillon blanc 
veiné de vert; = ohne Gleden, papillon 
tout blanc; -wurm m, H.n, S.-taupe; 
2. (Œngerling) Jarvef. de hanneton. 

Kohn, kohnig, S. K a him, ka h n ig. 

Kohr, Robr, fébren, ©. Kor, 
Kör,Fören. 

Köhr- reiht, S.5 au ptfall;-waf: 
fer n. Hydr. eau f. qui fillreä iraversle 
fond de sable d'une digue;-gebent m.di- 
ine prélevée au choix du seigneur. 

Kohtſalz n. Miner, csrüned, mit Thon 
vermifteé)sel m. de Szybik, sel argileux 
sel gemme vert, 

Koirnit m.Minér. algamatolithe f; 
tale m. glaphite; pièrre f.A lard. 

Roje; pl. = 1. ceine mit Brettern ver 
fitlagene Schlaſſtelle der Bauern) lit nz; cou- 
Chetief. de plauches; 2. Mar. (worin bic 
Schiffslente Iblafen)rabane, cabine f; kott. 
rouf an: (auf Saringdräfens chambrer. 

KRofarde; pl. -nf. (Sutibieife) co- 
carde f. 

Kökenv.n.arv. 6. Epelen, durch Erbre 
hen von nt geben) b. cracher, vomir; ren- 
dregorge; b. dégobiller, dégueuler, €. 
fogen. 

Koker, 8 m. Mar. Cichmaler Gang zwi⸗ 
chenden Ruberbänten) coursie F; coursier 
m; 2. (höljerne Röhre, womir man Sachen um: 
gibt, fie vor Beihädigung zu fichern) tremuef; 
ber - ber Diaflen (Gebaule, worin der Maj 
cher) lecornetl demät; der - der Rumpe. 
l'arche de pompe: ber - der tauben Jütte 
(aud zwei Slampen beflehend, pwiſchen welche 
bel. gelegt und befeñigt wird) les montants 
du daviers ber-qu Rarbufen(Rarbuéfofer 
(hobler Entimder, weicher bie zu einer gefüliten 
Aarduſe erforderiite Weite bat) porte-gar- 
gousse m; lanterne ſ. a gargousse; le gar- 
de-feu, 

Köker, S. Kopper. 

Rofer-fhraubef. Mar. (Sarante, 
weiche in einem vieredigen Kajten od. Koter (pt) 
verrin m. à tremue; -jtüd n. (Stüd Or: 
ihüpedam Enbebes Sioterd) piece f. d'avant; 
coursier m; canon m. decoursier. 

Kokett a. adr. (gefallfüchrig) coquel, 
te; 2. f. eine -e, une coquette. 

Rofettiren v. n. coqueiter. 

Kokkelskörner n. pl. Bot. toques 
f. pl. du Levant. 

Kofkolith m. Miner. (fernñein od. 
förniger Poroxen; Mugit)coccolithe m; py- 
roxène m, granuleux; augite ſ. {nef, 

Kokkopflaume f. Bou chrysobala- 

Kokos ba um m. Bot. (eine Dalmenart, 
melde die Kotodnufle trägt)eoeolier ms; inbis 
fer -, olam. [jaghra m. 

Kokosbaumzucker m. Raf. jacre, 

Rokos-fleifch n. Bot. chair f. du 
coco; -banf m. chanvre m. de cocotier; 
bourre f. de eoco; filasse f. de palmier; 
-förner m. pl. (Blittômer) coques f. pl. 
du Levanı; -frabbe f. H.n. cAriarabbe, be: 
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von Schale einer Kotodnuß giebt) calappe f: 
-marfn. moëlle f.ducoro; ·nuß rl. cocu 
m; noix (. de coco: friſch gebrochene =, 
coco frais cueilli; das Wlelfch der =, la 
chair du coco. [m. végétal. 

Kokosnußſtein m.H. n.bézoard 

Rokos-öl n. Com. huile f. de coeo; 
-palmef, ©. -baum; -faft m. liqueur f. 
du coco, Im. 

Koladam Myth.citavifche Gotibelt)id. 

Kolabien f. pl. Myth. ( &olabaëreft ) 
Koladiesf. pl, 

Kolb m. Êcon. taureau m. de 2 à 3 
aus. châtré. [mail m. 

Kolbbahn f. Jeu : (sum Keibenfpieler 

Kölbchen n. dim. eucurbutile f, ©, 
Kolben 

Kölbchenflechte.Bor. calycion m. 

Kolbeiſen n. Blanch. (eiiernes, rund: 
tlbes Werkzeug, die Handfraufen zu bügeln > 
fer m. rond à repasser. 

Kolbe; pl: -m 1. oo. (n, d;n) an einer 
Keule 2 (der bite, rumbe Thelt berfeiben) La 
masse,la Lête;-cines Schießgewehres,cros- 
sef, ©. SlintenFolbe: Artill, er Babes 
fbaufel) tête f; ble - am Ropfe des Denfchen 
(ber oben gerumdete Theil, befonderd wenn er ges 
Ichoren in) lesommetde la ttes mit -n lau⸗ 
fen, laver la tête à qn; P. Narren mus man 
mit -n laufen Curch Schlaͤge p zurecht brin: 
gen) lorsque la douceur est sans ef- 
fet, il faut employer la furce, la violence 
& Ch. -n dad junge, weiche, und noch wicht im 
Enden aubgehende Gehörn ber Hirſche) bosses, 
velues f. pl; Bot. (watjenförmiger Aörperan 
deu Enden mander Schilfgewächle, und diefe 
Pflanze felbrt) masse f; Nobre, Teich, ob. 
Wafler-, massetie f; (ded Arens) axe, 
spadice m; @er Sirie) panicule m; Igels-, 
ruban m. d'eau; (des türfifhen Weizens) 
épi m, H. n, cueilleron m; (Sœmingtoite 
der Snfecten) balancier m; H. n. (fetbiges 
Toler, Koptelbe, Haultopf, die Kaulguappe) 
chabnı m. 

Kölbel, 8m. Forg. (Etüd Etien, mets 
cher zu einem aubdery aefdmlebes wird, um 
daffelbe zu vertärten) Misef. 

Kölbel-aufheber m. Forg. ouvrier 
qui porteles mises à la forge; -auffeher 
m. Forg. inspecteur m. des mises. 

Kolben, 8 m. Bot. cicbe Art des Biũ⸗ 
thenstandet, wo die Blüthe von einer Scheide 
umgrbenit) axe, poinçon, spadice m; Ar- 
HN. can dem Geper, Wilcher, und der Paber 
fehaufet einer Kanone) tête ſ. du refouluir, 
de l'&couvillon,du chargeoir; Arq.,Horl. 
Serr. - cam Kolkenzirtel> pointe f. conique 
du compas, &. Œenf-; Fond. cam Iras 
gerempel) tête f. du madrier d'entaille ; 
Forg. (Ruppe) loupe FE 2, (Ding ed. 293. mie 
einen Kolben, befondert bie Keule) masswe; 
masse f, ©. Gtreits, Kolbenrecht; 
it. qf. (Grdrriab) bauletlef; Arq. (womit 
der Kauf eines Gervebreé Inwendig geglätter 
wird) brunissoir, polissoir m; Chim. (Ge: 
fäß, Retorte) cornue, cucurbite, retorte f. 
alambic, matras, ballon, récipientm, ©. 
Vrenn-,Defillir-; Fond. cwomi der Serd 
derb geñofien wirdypilon m. A battre les cen- 
dres; Jeu:cim Kolben: od. Maillefpiele, be Ken: 
le, wemit man ble Augel fdlägt) mail m: 
erosse,löve f; Bill. masse f; Vitr. 2 (Roth: 
eiien, fer m. Asouder; H.n. - ber Bühlbör- 
ner, extrémité, sommité, pointe f. des 
antennes: Pomp. (eiferner Bolzen mit einem 
Ringe, Die Zugſtange daran ju befefligen) pis- 
lon m. de pompe; it. crundes gelöcertes 
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Alögchen, woraufdie Scheiben: und Puppen · 
köer gelegt werden) Chopinetie f, de pompe: 
Blanch..S. Rolbeifen; Il. -r.a. Arq. 
die Seele eines Gliutenlaufes ,. faire une 
crosse à travailler, battre avec lacrosse: 
ile mit dem Kolben glätten) polir l'amed'un 
canon de fusil; Blanch die Sanbfraufen 
= (mitdem Solbeifen fälteln) passer les man- 
cheties au fer rond: (Bäume tolven, der Sol 
ben berauben, die Kolben apfchneiden) élêter, 
écimer les 2: (ble Sirfe) -, couper les épis 
du; enlever le panieule du x: tücfifhen 
Weisen -, depouiller les tiges du maïs: 
couper les épis du mais: 2:v.n. av. h 
cmit einem Kolben eine bélyerne Kugel in dat 
Loch 2 treiben; ein Kuabeniple) jouer à la 
crosse, jouer au mail; crosser; Ch. (von 
den Hirichen und Röbhöden, Kolben befommen) 
pousser les busses, faire les bosses. 

Kolben-anfap m. Vén. (die harte und 
Mmotige Wurzel det Geweihes) meule, basse f; 
Cuilleux m; -artig a. Bor. spadice, e: 
=es Köpfchen, capitule spadice; -blume, 
-blüthe f. Bot. cArt juiammengefepter Bin: 
men, wie bei den Palnıen :) Neur spadiree; 
bohrer m. T.t. (Xöcer su verfentten Schrau: 
ben ju bebren) percoir m. à tête conique. 

Rolbenborfenfäfer m.H.n.sco- 
lyie m, 

Rolben-bürftef.goupillon m; -cir: 
kel m. (Eirtel, weicher eimen totbigen Schenkel 
bat) rompas m. à pointe comique; -Dede 
f. H.n. cueilleron m: -ente f. H. mn. <Arı 
Enten am Bafplichen Deere, canard siflleur 
huppé; -flafcbe f, &.-{Chim.): -fliege f. 
H.n. frelonm; -förmig a. adv. en forme 
de masse ou de cornue: elard, e; clavi- 
forme, en massue; Expl. =er Glasfovf, 
fer nxydé hématite claviforme; -gefaf, 
-glasn. Chim. S. Rolben(2): -gras n 
Bot. c Wieienfuhsichrwan;) vulpin m. des 
pres; grofes=(baé große ob. Wieientieichgrat) 
fléole f. de pres, marsette f; -bals m. 
-hirfch m. Ch. cHirfeh, fo lange er noch Kol: 
ben, und Bein enbiged Gheweib bat) hairem; 
-birfe f. Bot. panic,ganis m; panism. 
d’ltalie; -bub, S. -ug: -Fafer m. H. n. 
scarab€ m. à antennes claviformes, € 
Mails, Juniuss, SIuliusfäfer; 
-mold m. H.n. sorte de salamandre; 
moos n. Bot. (gemeiner od, Beienförmiger 
Bärlapp) Iycopode m. à massue, S. Bär: 
la pp; -piftolef.Arm. pistolet m. Acros- 
se; -polop m. H.n. polype émailleux: 
coryne f; -rechtn. (Fauftrenr) voie f. de 
fait; droit m. de se venger: it. droit de se 
battre en duel pour prouver son innocen- 
ce, &.Rampfrecdt; -robrn. Bot. <eine 
Art deb Rohres, welcheß Kolben trägt) ma- 
selle, masettes à larges feuilles; -röhre ſ. 
Méc.barilletm, corps de la pompe;canne 
f.à pompe, ©. Bumpenftiefel, Stie 
felrôbre; -rüjfelfäfer m.H.n.sortef. 
d'attelabe; -fheide f. Bot. (Scheide der 
Blumentolbe) spathe f; Chim, (einer Tu: 
bulatretorie) tubelure f; -fchnäbler m. H. 
n. (Ars Bögei) sorte de crassi-rosires: 
-foffer m. Bor. balanophore f; -fpeife f. 
Vitr. CGemifd zum Berzinnen ) soudure, 
étamare f; -fpiel n. (der Stinder) jeu m. de 
crosse, jeu m. à lacrosse; (auf der Kolb: 
babn) jeu m. de mail, mail; das = fpielen, 
crosser; jouer à la crosse; it. jouer au 
mail, —— m. de mail. 

SKolbenfpielfpieler m. crosseur 

KRolben-ftab m. Eıpl. cyo@ide Stäbe 


Rolbenftange 


an tineméertenmente) bäre-chalne m; · ſtan⸗ 
get. Mer. barre € de pompe. [m, 

Kolbenftchhfliege f. H. n. zodion 

Kolben-ftiefel m, €. -rôbre; 
-ftod m &. Range; -ftof, -ftreib 
m. coup in. de massue; -jtreit m. eom- 
bat m. (de la masse d'armes; -taucher 
m. Hl. n. harle m; -thfr f. Hydr. petite 
porte du barillet; -tragend a. Bot. spa- 
dicé, e; -trager m.mässierm; -ventiln. 
Mer. soupape f. d'une pompe à feu: 
-mefpe f. pl. H. n. masarides m. pl: 
-jeher m.H.n.sphériodactyle m; -zeit 
f.Ch. temps où le cerf n'a pasencore fait 
ses be#ses; -jug m. levée. 

Kolbezeit f. Ch. (Zeit, wo ble Siribe 
telben) temps m. dela mue, dela poussée 
‘du cerf). 

Kolbicht a. adv. ceinem Kolben, od. ci. 
ner Kolbe äbnlich) en forme de bosse, de 
massue; Bot. tubéreux, se; -e Wurzeln, 
racines tubéreuses. 

Kolbig a. adr. cime Kolbe od. einen Soi: 
ven habend, is. einen Kolben vorfiellend) er 
massur, en forme de massue; noueux, 
»e;-e8.Holj, -er &tod, bois, bâton noueux; 
Bot. spadicé, paniculé:; capité, e. 

Kölbleinn. dim., &. Kolbe. 

Kolblein-gras n. Bot. raubes où 
fharfes =, alpiste f. phleoide; -fraut n. 
Bot. großes = CBlutfraut, braune Leberbiu 
me) grande pimprenelle des pres; fleincé 
= crotbeé, Biuttraut, Beerbiume) la petite 
pimprenelle, 

Kolb-weide f, S. Kopfweide; 
wurz f. But. (weiße Eeeblume) nenuphar 
blanc. 


Kolder-gat n. Mar. (Gat ed. Loc ani 


dem halben Berdet) hulot m; -fraut n,€. 
Rolmarfreut; -lufe f. Mar. Œute 
über dem Koldvrgate) dos m. d'âne; -ftod m 
Mar, manivelle, manuelle f. de gouver- 
ail: -Jeitt, &. Rolbengeit. 

Kolgans f.H.n.olef.dePologne., 

Kolibri, ©. Colibri. 

Kolikz pl. -en f. Med. (Durchlauf) co- 
lique fi er bat die —, il a la colique. 

Kolk (Kulf, ed n. od. Kölke, gouffre. 
abime; (Ötrudel)iournant m. d'eau; Mar. 
remole m. 

RolË-beere f. Bot. obier, aubier m: 
-rabe, S. Goldrabe. 

Kolken v.n. av. h. fam. (vom Wafler) 
faire du bruit; (im Beibe) grouiller, gron- 
der; f. Bauch folft, le ventre lui grouille, 
son ventre grouille; 2. (hd bewegen) Folfet 
nicht! (geber nicht aus der Stelle, rübret euch 
nidt) ne bougez pas de celie place, ne re- 
muez pas! Il. &-n. grouillement, remue- 
ment m. (im Baudy), S. foltern, 

Rolle or. Kölle; pl. -n f. Bot. sarriet- 
te.sadree, savorée f. 

Rolleger. S. Golleger.  [fifé. 

Rolle-miffe ob. -mober, ©. Ro bl- 

Koller, 8 m. s. p. Vet. (eine Arantbeit 
der Pferde, wobel fie voie rafend oder wütbend 
find) vertige m; fig. Cein mit beftigem Toben 
verbundener Bern) fam, folie, rage f, délire 
m; ben — befommen, prendrele mors aux 
dents; 2.-, 8 (ber, bas) fam. (Satérmud) 
collerette, gorgeretie; Ant. gorgèref, ©. 
Halsfragen; Milit. autref. - (rt leder: 
nen Harnifched; dad Koller) collet de buffle, 
buMe, buflietin m; Reit- (tmapp anflegrnbe 
Reirkade mit Armeln) coller m. de manège. 

Koller-ader f. Vétér. cAder pwiſchen 


Rollerbufd 


deu Obren der Pferde, veine f. d'entée les 
oreilles du cheval; 2. (bei Menſchen⸗ eine 
du front{quis’enfledanslacolöre};-burich 


m. E. F. (verbuttete od. verbiffene Kanne > 


sapin couronné, étêté, rabougri; -diftel 


f. Bot, chardon panicaut. à cent tites. 
Kollerchen n. dim. S. Roller (2). 
Kollerer, 8 H. n. (Biene) faux- 

bourdon m. 

Koller-farber.ocre m. jaune;-gar, 
©. Roldergar; -babın m. H.n. van- 
neau m: -ftod, &. Kolderfiod; -ma= 
er m. Milit. rolletier m. 

Kollernr. u. ctoitem grouiller; esfol- 
lert ihm im Bauche, le ventre lui grouille; 
les boyaux lui crient, lui gargouillent: 
Expl. (bas Wafferfunftgegeug) follert Ceé in 
et, daran fhabbaft) est dérangée, arrêtée: 
(das Seil) follert (gerreißt, verftiinge ich) re 
rompt, S'embrouille; 2. «von runden Hör: 
peru bei ibrer Bewegung) rouler; bie Rugel 
follert über den Fußboden bin, la boule 
saute, fait des bonds sur le plancher: 3. 
(von Trutbätnen) glouglolter, glouglou- 
ter;-be Taube, pigeon glouglou; 3. Man. 
(den Koller haben) ; (bas Pierb) follert, , a 
le vertigo: fig. (von Perfonen) dire furieus, 
en fureur; II. v. a. eine Kugel -, rouler 
une boule; einen Stein vom Berge -, rou- 
ler une pierre du haut de la montagne; 
IH. &-n. roulement, rumeur f. sourde: 
«im Beibe) grouillement m: gargouille- 
ment; Med. borborygme, borborisme: 
(es Trutbabnd) glouglou m. 

Kollerig a. adv. Man, (ten Koller bar 
bend) -e# Pferd, cheval qui a le vertigo, 
fougueux ; er (Menfch) furieux, empor- 
té, en colère. it. Wet. 

Kollerwurzel, S. Kolbwnri— 

Kollet, es; pl. -e n. Man. (tat Reit: 
toller) collet m. de manège, [Gölinz. 

Kölln, Föllnifch (koͤlner) .. €. 

Kollyrit, e8 s.p. Expl. cArt weiten 
Thoned, derdad Wafler durch den Druck von ſich 
gist) kollyrite m. 

Kolm, e8 n.(bas Seil bângt) au einem 
-, à deux points, aux deux côtés. 

Kolmfchiefer m.Minér. (cine Spiel: 
art bed Sobienfhieferé) schiste aluminenn. 

Kolmar-Erant n. Bot. mouron m. 
à fleurs bleues, mauron des champ ; 
-marmor m. Minér. Coblenfaurer förnk 
ger Kalt, mir edeim Serpentinftein cermifde) 
chaux carbonatée grenue mêlée de ser- 
pentine noble: marbrevertantique. 

Kölner, 8; -inn, homme, femme 
qui possède une métairie qui doitcens, 
2.8. Anfiecbler. [cens. 

Kölnerbof m. métairie qui doit 

Kölnhof, S. Köinerbof. 

Kölniſch, S. Cotniſqh. 

Rôlnifdh, a. Peint. -e Erbe cerdiae 
Brauntoble) ombre f, terre f, d'umbre: -e 
Fäden, -e8 Garn, Alm. de la Basse-Rre- 
tagne; Miner. -er Drudftein, trak m: -e8 
Baffer, eau de Cologne; Peint. -e Une 
bra, ombre f. 

Kolon, 6 n. Gr. deux points., €. 
Dopvelpunft; Anat. Orimmbarm) co 
lon m; 3. - m. (Gelenift) colon m. 
KRolongräber m. H.n. sylphe co- 
on. 

Kolonie, 8. Goloniez. 

Kolonne. Milit. colonne, €. 3 n ge 


linie. 


Kolon rüffelfäfer m. Mn. rha- 


Rolonfhabfäfer 
rançon colon; -[habfäfer m. H. n. der- 
meste colon; -{pinner m. H.n. bonibyx 
colon. {de f. jaune. 

Kolophäumblende f.Miner. bien- 

Kolopholfänre f. Chim. (Säum, 
wehrte die Rrundtage des Kolopbonlumd wilder) 
acide m. colopholique. [eolophane f. 

Kolophonium m. H.n. (Geigenbary 

Kolopbonium-blende f. Minér. 
zine sulfuré jaune; -erj n. zine sulfure 
aurifere; -jtein m. pétrosilex m. résini- 
forme. 

Kolophonit, 8 m.s.p. Minér. (gelb: 
licbbranne Kieielart in Morwegen) eolopho- 
nite f grenat m. résiniforme. 

Koloquinthez pl.-mf. Bot.cSurten 
an) coloquinte f, concombre m. amer, 

Koloquinthen-apfelm.Bot.Erucdı 
der Koloquimtbenpflange) pomme f. de colo- 
quinte: -mart n. moelle f, coloquinte; 
-pflanze f. concombre m.coloquinte; bit: 
ter wie =, amer comme tologuinte. 

Kolorit, &.Golorit. 

Koloß, ſſes; pl. -e m. Cübergroße, 
riefentsafte Figur) colosse m; H. ane. ber 
rhodifche — (eberme Bilbfäule, 105 Fuß hoch, 
die auf einer Seite dei Eingangedin den Das 
fen fand, nidt wie man gewöhnlich glaubt, 
über dem Eingange deiHafent und alsLeucht · 
ihurm diente) le colosse de Rhodes; fig. 
(von einem großen u, breitgebauten Menfcben) 
er ift ein wahrer, c'est un vrai colosse, 
an géant; le géant Goliath. 

Koloffal, koloſſaliſch, koloſſiſch a. 
adv. (von übergreber, riefenbafter Geñalt) co- 
lossal,e; g6ant,e; -e Größe, Säule, Figureu, 
grandeur, colonne, colossale, figures co- 
lossales: -e6 Werf, œuvre pyramidale. 

Kölfch m. Com. &toffe blanche et 
bleue fabriquée en Souabe. 

Kolſchwein (ſchwinn, -fem) es; 
pl. -€ n. Mar. (fawerer Dallen aus drei bié 
vier Stüden, die mit einander durch £angs 
fcherben verbumden ind) carlingue f. du fond 
du vaissean. 

Kolter, 8 m. «Dee, Betibede) p. u. 
couverture f; 2, n. Agr. ab Pilugelien, 
‚Keltermefier) pu.coutrem. [peaum. 

Kolterholzn.Agr.Scharbaum) sou- 

Kolummez pl.-nf. Impr. (die Seite) 
colonne, pagef. 

Kolummenftea m. Impr. (die Linie 
zwifchen den Seilen) r&glet m. 

Koluren m. pl. Astron. (wei große 
Eirket, deren einer durch Die Weltwole und die 
YAauinsetiatpuntte,der andere durch die Welt 
pole und die Svlytitiaipuntte gezogen In) colu- 
res ım. pl; 

Kolunbarfer Mucke (.H.n.atrac- 
tocère m. lachelé, 

Kombaars, Kombehrsf. Mar. «De: 
de, womit man fd) in den Kojen zudedt) cou- 
verture f. delit, 

Kombüfez pl. -u f. Mar. (die Küdie) 
cuisine f, coqueron; fougon m; fogone f. 

Komet, cé; pl. -en m. Astron. 
Schwelflern) comète f; = mit einem 
Scweife od. Schweif-, comète à queue; 
bästiger, baariger - ed. Bart, Gaar-, co- 
mète barbue, chevelure: der Bart, das 
Haar eines -en, Ja barbe, la chevelure 
d’unecomete Jeu: la comète, le jeu de la 
comète: — fpielen, jouer à la comète, 

Kometartia a. Astron. cometaire, 

Kometen-bahn f. Astron. orbite 
m. d'une romète; -befchreiber m.comé- 


phie f; zur = gehörig, cométographique; 
-borftentbier n.H.n, S.-fvtile; -feuer, 
S. Rafete; -fopfm.Astron.itel. d'une 
comète; -maichine f. Astron. celine den 
Lauf eined Kometen darnellende Mafldı,)come- 
tairem: -pflanze f. Bot. (Baarpfl.) comè- 
te f; -rafete f. Artif. Namboyante f; 
-fhweifm. Astron.queue f. de la comète; 
-fpieln, ©.-(Jeu); -fpillef. H. n. (Art 
Sufuforion) trichode m. comète: -fucher 
m.Astron.télescope m.à comètes; -wein 
m. Com, vin m. dela comète, 















Polnpen) cométites f. pl. 


Gt comique m; bôbereob feinere -, nes 
bere —, haut. bas comique. 


poêle, auteur m. comique, ft. Th. acteur 


fteller, auteur ou écrivain comique; -er 
Dichter, poète m.comique: -+8 Städ, piè- 


Sometenborftenthier 


Kometiten m. pl. H.n. (wrrieinerte 
Komik f. Th. ctomithe Urt, komischer 


Romifer, 8 m. Litt comique m; 


m. eomique, fürceur, niais, bouffon m. 
Komifch a.adv.comique: -er Schrifte 


ce f, comique; -e8 Eingfpiel, opéra m. co- 
mique: im -en Sache, im -en vorzüglich 
feyn, exceller dans le comique, dans le 
genre comique; im -en, für bas -egibtes 
keinen beffern Schanfvieler ale ihn, il n'y 
a pas de meilleur auteur comique, c'est 
le meilleur comique: -er Opernfänger, 
bouffe mi; das niedrige fomiſche -e Bach, le 
bouffon ; fig. (drollig, fpaßbaft 2); —e Ces 
fhichte, -er Roman, histoire f, roman m. 
comique; -+8 Epos,&popeef. comique: -e8 
Drama, dramem.comique; comédie f: -e 
Nollen, rôles m. pl. comiques ou de comi- 
que; -e8 Gemälbe tableau m.comique; -er 
Gtyl, comique m; -e Art, comique m; 
genre m. comique; —e faune, verve f. co- 
mique ou bouffonne, 

Komma n. Gr. virgule f: mit -8 vers 
feben, virguler, S. Beiftrich; Mus, (fiel: 
ned Intervall jwiidıen zwei Tönen) comma 
m: H. n. (Schmetterling; it. afrtcanlicher Bor 
gel) comma m. 

Kommandant. fommandirt, Kom: 
mando, ©. Commanbant s. 

Kommen v.n. irr. (von Iehendigen Ges 
fév lens eigentlich, an einem Orie gegenwär« 
tig werden) venir, arriver, s'approcher, S'a- 
vancer; (ein Sie!) atteindre; arriver par 
hasard; se rendre à: er Fam geftern, er it 
beute in bie Stabt gefommen, Il vint hier, 
ilest venu aujourd'hui à lu ville; er wirb 
fogleid -, il viendra à l'instant; il vave- 
nirs ich komme fou, j'y suis: ba fömmt er 
ob. fommıt er, il vient, le voilà qui vient: id) 
trafibn, wie er von P. Fam, je le rencontrai 
quivenait de Pa fomme ber, fommet ber ! 
viens! venez ch! faget ihm, er môge -, di- 
tes-lui de venir; zurrechten Zeit -, wie ge: 
rufen -, venir à point,à point nommé, ve- 
nir à propos, à l'heure qu'il fant; comme 
marée en carème: bie Gebenben und die 
Kommenden, les allants ei venants: glüd« 
lich an Drt und Stelle-, arriver heureuse- 
ment. à bon portz;es famen Leute, welche z, 
il arriva des gens qui gi jemn. nabe-, 
s'approcher de qn; fommet mir nicht zu 
mabe Cbleibet mir vom Leibe) n'approchez 
pas trop: ne vous approchez pas trop de 
moi; gegangen,geritten,gefahteng-tuFuß, 
su Pferde , tommen) venir à pied, à cheval, 
en voiture; ba - fie angefabren, angeflogen, 
angefhwemmen +, les voilà qui arrivent 


graphe mi -befchreibungf. eométogra- | en voiture, en volant os au vol, en na- 
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geant, à la nage»; fie Fam büpfend und fine 
gend, elle vint, elle arriva eu sautant et 


chantant; ih fomme Ahnen zu fageu. je 
viens vous dire ,, pour vous dire z; him 
Beſſuche — (befuchen) venir en visite; qu 
jemn. in sHaus-, venir trouver qu chez 
lui, à son logis; id) will diefen Abend zu 
Ihnen -, je viendrai vous voir ce soir; 
manfaun nit von ibm, on a de ta peine 
à le quitter; jemn. nicht von der Seite -, ne 
pasquitter qn; jemn. zu Hilfe-, venir au 
secours de qu, secourir qn: an einen Drt 
— arriver à un endroits an einen Wluß-, 
s'approcher d'un, arriver près d'un, at- 
teindre (les bords d) un fleuve; anf ben 
Berg -, gagner, atteindre le haut, parve- 
nir au sommet, à la cime de la mon- 
tagne; ic) Fam an ein Hans, welches », j'ar- 
rivai à une maison qui ;; an bas Kand- 
won Waller aus dab Land betreten) prendre 
terre, atteindre, gagner la terre; mertre 
le pied sur la terre; débarquer: aborder; 
au Borbeines Schiffes -, aborder un vais- 
seau; auf ben Berg, auf bas Rathhaus -, 
arriver, parvenir au haut de la mon- 
tagne, venir à la maison de ville: aufbie 
Welt - (geboren werden) venir au monde, 
naître; er war faum auf die Welt gekom⸗ 
fommen, à peine était-il né, était-il au 
monde; man fürdtet, ihr Mind werde 
nicht glüdlic que Welt -, on craint que 
son enfant ne vienne pas à bien; 
nicht aus dem Haufe-, ne pas bouger, ne 
pas sortir de la maison, ne pas mettre le 
pied ou un pied hors de chez soi où à la 
rue; vor das Thor, arriver devant la por- 
te; nicht von ber Stelle =, ne pas bouger de 
la place, ne pas quitter la place, ne jias 
avancer, ne pas se remuer; rester en pla- 
ce; aus der Kirche =, revenir de l'église: 
ich lomme eben aus dem Bette, je viens de 
sortir du lit, de me lever: ich fommevon 
Haufe, aus dem Garten, je viens de chez 
moi, du jardins durch bas Thor, durch lel- 
nen Soblweg) -, passer par la porte ;: 
Über deu Sn$ -, passer de l'autre côté, fai- 
re le trajet du fleuve; traverser, passer le 
fleuve; er fommt in Feine Kitche gebt niein 
die Kirche) il ne va pas à l'église, jamais à 
l'égiisez in das Hans -, entrer dans la 
maison: er barf nicht ine Haus-, onluin 
interdit l'entrée de la maison, on l'a con- 
signé à la porte de la maison: er föntimt oft 
in bas Schauſpiel, in biefes Haus, il Ir6- 
quente le théâtre, cette maison: jentn. in 
deu Burf-, tombersousles mainsdeqns 
ins Öebränge-, se trouver (engagé) dans 
la foule os la presse: fig.dans l'embarras, 
dans une position embarrassante, eriti- 
que, difficile; fam, être dans le pétrin; 
jemn. in ben Weg -, rencontrer qn, se 
trouver, se rencontrer sur le chemin de 
qn; fig. Cihn binberfid fenn) contrerärrer 
qn, traverser les desseins de qn; mit der 
Voſt, mitbem Poftwagen-, veniren poste, 
par la diligence: nad Haufe, wach der 
Stadt -, venir, rentrer à la maison, en 
ville, à la ville; ich bin über die Bride ges 
fommen, je suis venu par le pont; nnter 
Menſchen, unter die Lente = candgeben, In 
Gefeuichaft gebem) sortir: voir du monde, 
fréquenter compagnie, aller en soriete, 
dans le monde: jemn, unter die Angen-, 
se présenter, s'offrir aux yeux, À la vue de 
qu. <e faire voir à qu; jemm. nicht vor ed. 
unter die Augen-, ne pas passer sous les 
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tière,sur le chapitre degn; venir à parler 
de gezwir famen baraufizu fprechen)ilnous 
arriver de parler de „, la conversation 
tomba sur 2; wie find Ele denn barauf ju 
reden gefommen? comment êtes-vous 
donc tombé sur cetie matière? wieder anf 
die vorige Rebe-, rentamer, reprendre un 
discours,reprendre le fil deson discours; 
fam, revenir à ses moutons: er Fémmt ime 
mer wieder auf den nämlichen Gegenſtand, 
il revient touj. sur le même sujet; um 
wieder anfmeine Sache gu -, pour revenir 
à mon sujet, fam. à mes moutons; jentn. 
über f. Geld — ced entwenden) dérober, voler 
l'argent de ,; über jembs. Kaffe -, venir à 
la cassette de qn, visiter le coffre-fort de 
qn; fam. über jem.-, tomber sur le dos de 
qu, s’appesantirsur qn; faire main basse 
sur qu; ninım dich in Acht, daß er nicht über 
dich Fömmt Mas er did nicht ſchlägt, Araft) 
prends garde qu'il ne se melte après toi; 
bavou-, en revenir, s'entirer, échapper; 
weun er über ein Buch fömmt (ed zu leſen 
anfängt) fo kaun er wicht leicht wieber davon 
-, quand il lui tombe ge livre en main, 
sous la main, il ne le quitie pas facile- 
ment; auê ber Noth — se tirer du danger, 
sortir d'embarras; aus ben Œculben -, se 
tirer, se débarrasser de ses dettes: jemn. 
gleich — (es ihm gleich thun) égaler qn; ba: 
binter ift nicht ſchwer qu - (das ift leicht zu en» 
fabren) il ne faut pas aller au devin ou être 
sorcier pour en être instruit; voilà qui 
n'est pas difficile à deviner, à découvrir: 
hinter ein Gebeimnip, hinter einen gebei: 
men Anfchlag, hinter einen Plan - (denfel- 
benentbeten)découvrir un secret, un com 
plot, un dessein, sentir la mine; id bin 
babinter gefommen, ilm'estarrive desa- 
voir, j'aisu, j'ai découvert que; ich bin 
hinter fe. Streiche gefommen, j'ai décou- 
vert, j'ai su ses finesses, ses ruses; hinter 
die Wahrheit-, découvrir la vérité; in Ab» 
nahme -, déchoir, dépérir; in Sige-(hipis 
werden) s'emporter, s'échauffer; in Zorn -, 
entrer encolöre; in&@chweiß, in Bemeguug 
-, commencer à suer,äse mouvoir; int eis 
ne Stelle, in ein Amt - (mit einer Stelle 2 be: 
Heidet werden) être pourvu, revêtu d'un 
emploi, obtenir un +; être placé; in ber 
Leute Mäuler- (von ſich reden machen) fam. 
faire parler de soi, devenir la fable ; de 
la ville, de tout lemonde, être sous la 
langue du public; in Unglüd,Noth -‚avoir 
du malheur, tomber dans le malheur, le 
besoin #5; bablu wellte id —, c'est où j'en 
voulais venir; Fury sou ber Sache qu - (furs 
davon ju reben ») pour le faire court, pour 
couper court; mit et. qu rechte - (damit um 
jugeben wiſſen, Damit ju Stande fomımen)fam. 
venir à bout de ge; wie fönnte ich dabei zu 
rechte -? (dabei fertig werden, beiteben?) com- 
ment pourrais-je m'en accommoder? zu 
et. -, trouver qe. entrer en possession de 
qe; ich weiß nicht wic ich dazu gefommen 
bin, je ne sais pas Comment cela m'est 
arrivé ou comment ilm'estarrivé de gi zu 
et. = (Zeit zu et, befommen) trouver letemps 
pour faire ge; qu fi -, revenir (A soi-mé- 
me), reprendre connaissance; ich bin 
wohlfeildazu gefommen, je l'ai eu, acheté 
Aboncompte, à bon marché: mieber zu fin. 
Auslagen -, récupérer ses deboursés: ſie 
iſt in einem Rinde gefommen, ohne zu mifs 
fen wie chebarein Kind geboren, ohne ,) elle à 
eu unenfantsans s'en douter; man Fauu 
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yeux degn; vom Berge, von Haufe -, ve- 
nir de la montagne, dela maison, de chez 
sol; von bem Hinmel-, descendre du ciel; 
in wieviel Tagen Fam er von D. nah E? en 
combien de jours vint-il de D. à E? id 
fomme von einem (Gaftmahle, von einer 
Hochzeit) je viens d'un ,; von jemn. (ber)-, 
venir de qu, quitter qn, sortir de chez 
qui vor jem. - (vor ibm erfcheinen) se présen- 
ter à qn; paraître devant qn; man fann 
nicht leicht vor ben Miniſter -, il est dif- 
cile d'approcher le ministre, on l'appro- 
che difficilement; le ministre est d'un 
accès, d'un abord difficile, est peu abor- 
dable ou accessible:Fomme mir nicht mehr 
zu Geficht, vor die Augen, que je ne tere- 
voie plus ici; ne te présente plus à mes 
yeux, devant mes yeux; er ift mir noch 
nie qu Geſichte gefommen, je ne l'ai encore 
jamais vu; wo - Sie her? d'où venez-vous? 
ju jemn. — (ibn befuchen) venir voir qn; - 
- Sie biefen Abend zu mir, venez me voir 
ce soir; gur Stadt -, venir en ville; von 
bem Wege - (fich verirren) se détourner du 
chemin; einen Weg od. eines Weges -, ve- 
nir, arrivet, approcher par un chemin; 
fie müffen biefe&traße-, il faut qu'ils vien- 
nent, qu'ils passent, ils duivent passer 
par cette rue; ils serontobligés desuivre 
ou de prendre ce chemin; biefen Weg bin 
ich noch nie gefommen, c'est la première 
fois que je fais cette route; je n'ai pas en- 
core fait cechemin; herunter -, descen- 
dre; herbei -, approcher, accourir; entges 
gen-, venir, aller à la rencontre, au de- 
vantder; mrüd -, retourner; wieder -, re- 
venir: weiter -, avancer; 2. (eigentlich; zu el: 
ner Handlung, In eine Rage, einen Zuftand ob. 
Umftand, eine Beränberung übergeben, geras 
then, verfept werben) fig. au jem. = (mit ibm 
auf, tommen) trouver, rencontrer qn; wie 
find Sie an biefen Menfchen gefommen? 
comment avez-vous rencontré cet hum- 
me, vous êtes-vous trouvé avec £? où 
avez-vous fait rencontre de cet homme? 
Ich kann nicht an ihn — ben nicht beitemmen) 
je ne puis obtenir de lui parler; it. il ne 
donne pas prise sur lui; au jem. ju - fue 
chen (Gelegenheit Suchen, ibm anzugreifen p) 
chercher à entreprendre qn; chercher 
noise ou querelle à qn; fie fameu aneina. 
che santren Ach beftig, fie geriethen in Streit) ils 
s'attaquèrent de paroles, ils en vinrent 
aux mains, aux prises; ils se prirent de 
querelle: auseina.-, seséparer; terminer 
à l'amiable un différend, s'arranger; er 
iftin den Rath gefommen <als Mitglied deſſ. 
aufgenommen worben) il est entré dans le 
conseil, a été reçu membre du g; er iſt 
noch glücklich davon gefommen,ill’a échap- 
pé belle: an eines Andern Stelle - Ciemn. in 
je. Stelle nachſolgen) succéder à qn dans 
une charge;remplacer qn; bot an’#Brett 
— Qu boben Ehren tommen) parvenir à de 
grands honneurs; an ben Galgen - (gebentt 
werden) étre mis, attaché, aller à la poten- 
ce: être pendu; auf einen Einfall -, avoir 
l'idée: ih ann nicht barauf-, je ne trouve 
pas le mot, ilne me revient pas à l'esprit; 
jet fomme ich barauf (erinnere Ich mich beifen 
wieder) à présent je m'ensouviens, cela 
me revient; ich fam auf ben Gebanfen, il 
me vint en pensée, j'eus la pensée; aut 
dem Gedächtniß-, échapper dela mémoi- 
vor anfeinen Gegenftanb, Perſon - cheri. ges 
benten, davon fpreben) Lomber sur une ma- 
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feicht zu einer Kranfheit- (frank werben) on 


peut facilement gagner, avoir, acquérir 
une maladie; er kann zu nichts - rien ne 
lui réussitou prospère; alé Ich (im Reien) 
au biefe Stelie fam, venantà ce passage, 
mit einer Sache ju Stande, ju Ende - (hie be: 
wertitelligen) venir à bout de faireunecho- 
se, venir à bout de ge; mit einer Sache 
krumm herum - Che verblümt vortragen) fam. 
dire une chose en termes couverts: er iſt 
ihm et. grob gefommen Chat ihn grob beban: 
delt) fam. iln'a pas été poli envers lui: 
jeun. mit et, -, offrir, débiter ge à qn, te- 
nirtel ou tel langage à qn; en user de la 
sorte avec qn; Fämmft bu mir fhon wieber 
damit? «print bu fchon wieder basent) ku y 
reviens encore? tu reviens à la charge? 
tu viens encore m'en parler? wenn er mir 
damit - follte, s'il venait me tenir un pa- 
reillangage, me faire de telles excuses. 
menaces ?; fo bürfen Sie mir nicht - auf 
die ſe Art mich behandein) ce n'est pas ainsi 
que vous devez en user avec moi; bu 
Fémmit mir fchöu! tu me tiens là de beaux 
propos! it, tu l'adresses bien mal! iron. 
tu me viens fort à propos! Fämmft bu mir 
fo, fo Fomm ich bir fo cwie du mich éebaribetft, 
fo bebauble Ich did) fam. qui plaisir fait, 
plaisir attend; si tu en uses bien envers 
moi, j'en userai de même envers toi; 
fomm’ mir nurnoch einmal! (Drobung, tbue 
dleũ nur not einmal) ne l'en avise plus! tu 
ne me le feras pas deux fois: ba wird er 
ihm blind gefommen ſeyn cübel bei ibm ange: 
tommen feyn) fam. il aura mal rencontré, 
iln’aura pastrouve son homme; daraus 
fomme ich nicht, kaun ich nicht - (daraus 
kann ich miſch nicht finden)fam. je n'yentends 
ou comprends rien ou goutte; aus biefem 
Manne komme ich nicht chegreife fe. Abſchten 
guide) je ne saurais déméler cethomme 
la; fömmter auffn. Kopf, fo  cieut ereöfich 
feñ vor) s'il se met qe dans la tête „; außer 
fich -, aus der Faſſung — cie. Fafung verite: 
ren) être hors de soi, perdre contenance: 
se déconcerter, décontenancer: von Sin» 
neu-, perdre la tête; um et, Fommen, ver- 
dre qc, être frustré de qe; ich bin um Alles 
gekommen Cid) habe Nited verloren) j'ai tout 
perdu; um f. Geld, um fe. Gefundbeit, um 
je. Ehte -, perdre son argent, sa santé, 
son honneur; um Ehre und guten Ruf -, 
perdre sa réputation: daß ich nur nicbr 
barum Fommıe ced nicht verliere) pourvu que 
jeneleperde pas; qu Balle- (fallen; fig. von 
ledigen weiblidien Derionen, geldrwängert wer: 
dem) tomber: it. faire faux bondos fnrfai- 
reason honneur; von Kräften, wieber zu 
Kräften -, perdre ses forces, s’affaiblir, 
retrouver, reprendre ses forces: er ift in 
(diefer Wiſſenſchaft) weit gefommen, il a 
fait de grands progrès dans }; er wird 
nicht weit-, Il n'ira pas loin: ın Fury - 
Machtheil leiden) avoir du pire, du désa- 
vantage, se faire tort, dire ou se trouver 
en perte: ich fomme dieß Jahr um hundert 
Thaler qu Fury, je me trouve cette année 
en arrière de cent écus: babel Fomme ich 
nicht wieder auf meine Auslagen (dabei er: 
halte ich fie nicht wieder) je n'y gagnerai, 
aurai pas même mes déboursés: mit 
ſolchen Mitteln kömmt man sum Zwede, 
avec de tels moyens, on arrive à {avec 
de tels moyens on atteint) son but, on 
parvient à ses fins: er iftin® Anchrhaus, 
in die Havre gefommen (ur Strafe) on l'a 
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enfermé dans une maison de force,on l'a 
mis à la brouette; (am, in ben Himmel - 
cdadin veciegt werden) gagner le ciel, le pa- 
radis: in die Hölle -, aller en enfer; zur 
Krone,gur Regierung parvenir au trône, 
à la couronne. au gouvernement; ju einer 
Erbſchaft -, heriter; faire une ou par- 
venir à une succession; zur Sache -, ve- 
nir au fait; fie famen fo weit, daßz, ils en 
vinrent à, jusqu'à à; auf fe. Süfe zu ſtehen 
= (bei einem Falle) tomber sur ses pieds, 
tomber debout; auf ven Rüdenquiiegen-, 
tomber, être couché à la renverse; fie las 
nen eina. gegenüber zu figen (hetamen ibre 
Give gegen eina. über) ilsse trouvèrent pla 
ces vis-h-vis l'un de l’autre, ©, A6 re che 
uung, Betrag, Befinnung, Regen, 
Schaden, Seitenfpur, Berbadt, 
Bergleid, Iweigr- 

IL. (von lebloien Dingen; elgentlich an einen 
Ort gelangen) es find jrifche Waaren gelom⸗ 
men, ilest arrivé de nouvelles marchan- 
dises; (die Pot) muß bald -, „ arrivera 
bientôt, ne tardera pas à arriver; (ber 
Brief) fam mit Gelegenheit, „arriva par 
occasion: et. - laffen, faire venir qe, com- 
mander qe; es fémmt Wind durch biefe 
Thür, il entre du vent par celte porte: le 
vent pénètre s; ber Wind Fömmt burc (dies 
fes Renfter) le vent entre, passe par; an 
je. -, parvenir, arriver à l'adresse de 
qu; das ift in unrechte Hände gefommen, 
cela est tombé en mauvaises mains; (dies 
fe Erbſchaft) ift auf, an ibn gefommen, glui 
est tombée en partage; (biefes Vermögen) 
wird nicht auf ben dritten Œrben-, gene pas- 
sera pas au troisième héritier (elle sera 
bientôt dissipée}; biefes Amt ift an einen 
geſchidten Mann gefommen, cette charge 
est tomhée entre les mains d'un habile 
homme: baë fömmt mir gang unverbofft 
(begegnet mir) cela m’arriveAl’improvisie; 
das Fümmt gar zn oft, cela se répèle trop 
souvent; die Feder fünmt ihm faft micht 
aus der Hand, il a presque toujours la 
plume à la main; il écrit presque tou- 
jours: das erfte befte, was Ihnen anter bie 
Hand fümmt, la première chose qui vous 
tombera sous la main, entre les mains; 
er rebet, was ihm inden Mund Fömmt cle 
ed Ihm einfällt) il dit tout ce qui lui vient 
en tête; das ift mir nie in ben Einn gefom- 
men Ch babe nie baran gedacht) cela ne m'est 
jamais venu à l'esprit, ne m'est jamais 
passé par ou venu à l'esprit; je n'en ai ja- 
mais eu la moindre pensée, je n'y ai ja- 
mais pensé: zu Obrer -, venir à la con- 
naissance de qn; es foll nicht über meine 
Lippen - Coll nicht von mir verratben werden) 
cela ne sortira pas de ma bouches ee iſt 
nor fein Tropfen über meine Lippen ges 
fommen, je n'ai pas encore bu une seule 
goutte; das Befte fümmt nad <folgt) le 
meilleur de l'affaire viendra après; nun 
Hémmt die fchöufte Stelle bes Gebichtes 
nun folgt fie) le passage suivant est le 
meilleur du poème; P. Fömmit bu mir aus 
den Augen, fo fömmft bu mir aus bem Einn 
le Abweienden vergiôt man leicht) loin des 
yeux, loin du cœur; es wird eine Zeit-, wo 
2. le temps viendra, où; il viendra un 
temps, où 5 wenn bie Zeit dazu gefommen 
feyn wird, quand le temps en sera venu: 
der Sommer fönmt, l'été approche; bas 
kommende Jaht Œaë nächfie) l'année pro- 
chaine,suivantezfommende Moce,semai- 
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ne qui vient; die kommende Zeit, bie kom⸗ 
menden Jabrhuuberte,le temps,les siècles 
à venir: wieder - (vom Frübling #) revenir; 
es wird noch Froſt — ceintreten) nous au- 
ronsencore de la gelée: es fam ein Sturm, 
il survint une tempêtes es fümmt felten, 
nie ein Unglüd allein, un malheur arrive 
rarement seul, en entraine, amène ordi- 
nairement d'autres uprès lui, ©. Tag: 
fümmt einmal eine Krankheit, vienne 
une maladie; 2. cumeigentlich: irgend eine 
Beränderung erleiden, in einen Zuſtand gera: 
themes mag — wozu ed will daraus entieben 
was da will) quoiqu'il en arrive; jemn. zu 
Gute — nüpen) profiter à qn; wenn nichte 
bagwifhen koͤmmt cheim Hindernis elneritt) 
h moins qu'ilnesurvienne qc;s'ilnesur- 
vient pas ge obstacle; si rien ne vienten- 
traver ce projet, si rien ne s'y oppose: an 
ben Tag -, se découvrir, se savoir; bie Sas 
he ift fon zu weit gelommen «ycbitben) 
l'affaire est déjà trop avancée; es fam zu 
Vorwürfen, zu Drohungen, zu Beleidiguns 
gen, zu Schlägen, on en vint aux repro- 
ches, aux menaces, aux grosses paroles, 
aux ipjures, aux coups; jem. nicht zur Der 
be, qu Worten -laffen, ne pas laisser par- 
ler qn; e8 Fam fo weit, baÿ er mir brobte z. 
il vint, il en vint jusqu'à memenacer ;; 
es Lam zum Handgemenge, on en vint aux 
mains, aux prises avec l'ennemi; wenn'e 
sum Treffen, gum Kriege, zum Bezablen 
tmmt cwenn ed Ernſt aut) si l'affaire de- 
vient sérieuse, si le combats'engage, si 
l'on en vient aux mains, aux prises; s'il 
y avait une guerreou dès qu'il s'agit de 
livrer bataille, defaire la guerre, de pa- 
ver; Milit. einen Blügel nicht zum Echla- 
gen -laffen, refuser une aile; e8 mußte qu 
einem Brogeffe —, il fallut en venir à un 
procès; ed wird endlich dazu — müffen, il 
faudra eufinen venir la, en passer par là; 
dazu foll es nie wieder — (dieß foll nicht nieder 
geſchehen) cela n'arrivera plus; eine Sache 
aufs Auferfte-laffen «den bôciien Grad ein: 
treten laffen) laisser venir une affaire à, 
usqu'à l'extrémité; es ift mit ihm aufs 
userfte gelommen, il est à l'extrémité: 
wenn es hoch Fömmt im feltenften, äußerfien 
Falle)au plus, tout au plus, à tout pren- 
dre; in Gang, in Schwung — (gewöhnlich 
werden) s'établir, s'introduire, prendre 
cours, avoir Cours, Être en vogue; aus ber 
Mode -, passer de mode; bas ift Längft aus 
ber Gemobnbeit, aus der Mobegefommen, 
il y a longtemps que cela n'est plus à la 
mode, de mode, en vogue; die Reihe wird 
auch an mid —, j'aurai mon tour, mon 
tour viendra aussi; wenn es an ihn föommt 
wenn Ibm die Reibe trifft) quand son tour 
viendra, quand ce sera son tour; et. an 
ſich - Laffen eich Zeit zu er. nehmen, ft ſchwer 
qu et. entichliefen) Fam. ne pas se presser 
de faire ge: se faire attendre ou prier; wo⸗ 
ber, wie fümmt es, baÿs, d'où vient que? 
commentarrivet-il,sefait-il quez?baber 
fümmt es, daß z, de là vient que x; das 
fömmt davon, wenn man begünftigt if, 
voilà ce que c'est que d'être favorisé; als 
les Önte Fümmt von oben centipringt) tout 
ce qui est bon, tout bien vient d'en haut, 
de Dieu; Dieu est la source de tous biens; 
alles bieÿ Unglück kͤmmt baber, well &, 
tous ces malheurs viennent de ce que +; 
von wem Fümmt biefe Nachricht ? de qui 
vient cette nouvelle? de qui là tient-on? 
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bas Fümmt von guter Hand cift eine achere 
Nachricht) cela vient de bonne main, de 
bonne source; baë Fümmt nicht aus fm. 
Kopfe (entipringt nicht 2) cela n'est passor- 
ti de sa tête, crü dans sa tête, de son erü; 
das fömmtvon Kerzen, cela part, cela sort 
du cœur, €. Sdulb,@tatt, Tag; mie, 
nachdem es Fümmt (wieed fich trifft) c'est 
selon, c'est suivant: bas Fömmtwohl qu: 
weilen fo, cela arrive quelquefois ainsi; 
mag- wasda will, advienne ce qui pour- 
ra; quoiqu'il en arrive, quelqu'en soit 
le résultat; was foll daraus, daher -? cent: 
Reben) qu'en arrivera-t-il? qu'en résul- 
tera-t-il? daraus fann nichts —, babei 
kann nichts heraus - (dad kann feinen Mupen 
baben) il n'y aura rien à gagner; cela ne 
mènera à rien; das würde fhôn heraus: 
fommen Echon anfieben) iron. voilà qui se- 
rait beau; wie hoch Fömmt Ihnen bas Gaus 
mad besabien Sie dafür) combien vous coû- 
te celte maison? quelest le prix de celte 
maison? es Fömmıt mir ſtauſend Thaler) zu 
fteben, où. ed Fümmt mir taufend Thaler, 
elle me coûte mille 6cus, me revientà}; 
iem. hoch od. theuer zu ftehen -, coûter cher, 
en coûter à qn; das wird ihm hoch ed. iheuer 
qu ſtehen — (dad wird ibm vielen Nufwand fo: 
ten; dafur wird er bart büßen müffen) cela lui 
coûtera cher, ille paiera cher, ilen paie- 
rales pots cassés; Ill. £-n. venir m, arri- 
vée f; das · und Gehen, l'aller et venir; auf 
diefem Wege ift ein beftändiges - und @eben 
ceine flarte Paffage) il passe bien du monde 
par ce chemin, il est fort fréquenté. 
Kommenthur,S.Gommenthur. 
Kommlich a. adv. (hequem) conve- 
nable, favorable, -ment; commode, -dé. 
ment; -e (Zeit) + commode, propre, op- 
portun,e. [modité, opportunité f. 
Kommlich keit . convenance, com 
mmunion, Somôbdiant, ©. 
Gommunionz. 
Kompan m. obs. pop. compagnon, 
camarade, garcon m. 

LE pl. -n LA Forz. «in den Doc: 
werten der Ærog, in welchem das Rinnerz jer: 
hampft wird) auge f. du bocard (pour le 
minerai d’étain). [eonfit, 

Kompekraut n. Jard. chou cabus 

Rom, cé s. p. qf. Econ, (gelabte bide 
Mu) du caillé; lait caillé; 2. Minér. 
(mildhweißer Bernficin) succin m. d'un 
blanc de lait. 

Romthur,E. Gommentbur. 

fon 3 pl. -€ m, -imm f. roi m, 
reine f; mächtiger, rechtmäßiger -, roi 
puissant, légitime: Abraham wird in der 
Bibel- genannt, la bible donne letitre de 
roi à Abraham; den Namen - führen, 
avoir, porter le nom de roi; die-evon Af- 
iprien, von Ifrael r, les rois d'Assyrie », 
d'Israël; der - von England, Spanien », le 
roi d'Angleterre, d'Espagne 2; der jegt res 
glerenbe -, die 2-inn, le roi actuellement 
regnant; la reine régnante; er wurbe gum - 
- —— il fut ——— im Na⸗ 
men bes-e6, de par leroi, parordre du roi; 
ker. (Gott ift) der -der-e, der - Himmels 
und ber Erde, le roi des rois, le roi du ciel 
et de la terre: die Bücher der -e (gmei Bücher 
der Bibel) les livres des rois; P..S Uri; 
die -inn Mutter cdie Mutter deb regierenden 
Königed) la reine-mère; die verwittibte 
-inn, la reine douairière; Cath. die ⸗inn 
des Himmels, der Engel (Maria) la reine 
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du ciel, des anges; fam. leben wie ein - 
(prächtig, im Überfluß) vivre comme un roi 
ouen roi; mener un train de prince; (er 
ift alüdiih) wie ein -, „ comme un roi; 
fig. (die vornebmfte Perſon in manchen Fällen) 
premier, principal personnage, roi, sou- 
verains der-, bie-inn eines Feſtes, eines 
Balles, le roi, lu reine de la fête, du bal; 
fie ift die -inn der Frauen ie vorzüglichiie, 
fhönfte 2) c'est la reine ou la perle des 
femmes: die -Inn des Herzens, S. Gers 
zensföniginn; it, ©. Scheiben», 
Schügenkönig; die -Inn des Tages ie 
Some) l'astre du jour; bie-inn der Nacht 
(der Mond) l'astre de la nuit; ext. (dad vor. 
nebmfte, vorzüglichtte Ding fr. Urt) der — der 
Ärzte, le princeou le roi des médecins: der 
Lömweift der-ber Thiere, der Adler iſt der 
ber Bögel, le lion est le roi des animaux, 
l'aigle est le roi des oiseaux; ble Nofetit 
die -Inn der Blumen, la rose est la reine 
des fleurs: die · iun der Bienen (diel. Biene, 
welcher der ganze Stock folgt) la reine-abeil- 
le, mère-abeille, möre-mouche; 1. n. ©. 
Zaunfönig, 2.Ritterfalter, 3. Weir 
denfängerz ber - ber Parabiesndgel, ©. 
Königsvaradiesvogel: Conchyl.bie 
nn der Südfee (Urt febr fd,öner Arontuten) 
cédonuilim; Jeu:=, -Inn (Karte, mit bem 
Bir eines Königed; it. Schachfigur) le roi, la 
dame: it. la reine; man nimmt ben - im 
Schach ſpiele nicht, man muß ihn zuvor 
fchach und matt machen, on ne prend point 
le roi aux échecs, il faut auparavant lui 
donner échec et mat; Dritte, Vierte z, vom 
6 an, (5,4 „aufeinander folgende Karten vom 
Könige an, abwärttzeine Terge, Duarte ptier- 
ce de roi, au roi, quatrième ; de roi, au 
roi: vierzehn -e (im Ditetipiele, aflevier Könt. 
ge, welche vierzehn Punkte zählen) quatorze 
deroizder- Im Regelfpiele Cher mittelite Se: 
get) la dame: er bat ben - geworfen, il a 
abattu la dame; 3. Chim. Miner, (ein Me: 
tale, dad von allen fremdartigen Thellen ber 
freit ĩim régule m, ©. Bleis, Kobalt», 
Gilbersf.; Alchim. - ber Metalle, roi 
des métaux: orm; Fond. (beim Schmeljen 
ded Schwarzkupferd dat unterfie Stud im 
Herde, nacdıdem die obern Scheiben abgehoben 
find) régule de euivre: Mon.cein dides Stud 
gegoffenen Sithers) lingot m. d'argent fon- 
du: Chim. (das reine Eilber) le regule, le 
culot d'argent, 

Rôniaine, S. Königit. 

Rôniginnf,S. König; Jard. va- 
riété f. de pêche, de prune, de poire. 

Königinn-ananas m. Jard. renet- 
tef.ananas;-apfelm.Jard «Art vorzüglicher 
Apfct) la vertereine; 2., S.Rönigsra.; 
-waflern. Chim. (Miſchung zur Auflöfung 
des Eilberd) eau f. dereine. 

Königifch a.adv, (dem Könige od, su fr. 
Partei „gebörend) p. u. du parti du roi, au 
service du roi; Écr. und es war ein -er, def 
Sohn frank lag, etil yavaitunseigneur 
de la cour, dont le fils était malade: -ge- 
finnt fepn, être royaliste, du parti du roi: 
die- Gefinnten, bie-en, les royalistes: les 
partisans du roi, de la royauté; bat - ger 
finnte Gurova, l'Europe royaliste. 

Köninitm.Miner. Cchweſelſaures Ku— 
pie) kœnigine m. 


ne manière, avec une munificence roya- 
le; jem.- belohnen, (p. fig.) récompenser 
qu royalement; -e# Gefcbenf, présent ro- 
yal, de rois H.r. -es Öejeg (Mumaë Geſeh 

den Kalferfchnist berveffend loi de Numa; loi 
royale; Med. -e Naht qut Heilung der Brüs 
die) suture royale; Bot. -er Helm (gang 
effen) heaume royal; -e Geſtalt, Miene, B- 
gure, mine royale, de roi; air royal, de 




















Königlichgefinnter 


roi;-e Bracht, pompe. magnificenceroya- 


le; er handelt -, ilagiten roi, à la manière 


d'un roi; -ed.Herz (grofimüthiged) cœur de 
roi, généreux; wahrhaft -e Öefinnungs« 
art, ame vraiment royale; -e Tugenden, 
vertus royales; -c8 Bergnügen (ein außeror: 


dentliches) plaisir m. de rois er lebt-, il vit 


royalement, en roi,il fait une dépense de 
roi; -e8 Eſſen (ein vortrefflicheé) manger m. 
de roi; bas ift - (herrlich) c'estexcellent; 2. 
ceinem König gehörend „I; die -e Macht, das 
-e Anjehen, la puissance, la dignité ro- 
yale; la royauté; die -e Armee, l'armée ro- 
yalez die-e Oalecre, lagalère reale; la réa- 
le; -er Gommiffär, commissaire ou hom- 
ine du roi; die-e Blagge caufdieier Galeere) 
pavillon real; der-eSchmud, chat, les 
ornements royaux, trésor royal; -c6 Ge⸗ 
bäude, bâtiment royal; -er Mantel, -e 
Krone, manteau royal, couronne royale; 
bie-en Güter, les domaines du roi, de la 
couronne; les domaines royaux; -c8 Le⸗ 
ben, fief régalien; das ganje-e Haus, dir 
ganze -e Familie, toute la maison, la fa- 
mille royale; -er Bring, -e Pringeffinn, 
prince, princesse du sang ou royalfej; die 
-en Brüder, les frères du roi; Seine -t 
Majeftät (Titet der Könige) Sa Majesté le 
Roi; -e Diajeftät, majesté royale; Seine 
€ Hoheit, Son Altesse Royale; -e Kunft, 
frauc-magonnerie f. [m. 
Königlichgefinnter m. royaliste 
Stôniareid n. royaume m; mächti— 
ges, reiches, blühendes-, royaume puis- 
saut, riche, florissants im ganzen -e, dans 
tout le royaume; die -e Preußen, Sachſen 
x. les royaumes de Prusse, de Saxe r; ei: 
nen Staat zum -e erheben, ériger un État 
en royaume: ein - regieren, beberrfchen, 
regir, gouverner un royaume; erbliches -, 
royaumem,. héréditaire; couronne ſ. hé- 
réditaire; Wahl-, royaume électif: ich 
nähme fein - dafür, gäbe es um Fein — ber 
cum Ulles in der Welt nicht) je ne le donne- 
rais pas pour un royaume. 
Königs-aderf. Anat.veinef. basili- 
que ou sous-cutanée interne; -adler m.H. 
n. aigle m. royal ou brun; -aimmer m. H. 
n. (Art fchöngefiederter Ummern) cmbérise 
royal:-ananasm.Jard. ananas m.royal; 
-apfelm. Jard. fam. reinette f; 2. candere 
Urt Apfel) parmain m. royal; 3. ananas 
m: -bad n. Alch. (Mame ded Spießglafet) 
bainm. du roi: -balyan m. Man. Pfert 
mit drei weißen Unterfüßen) balezan m. ro- 
yal;-bannm. justice f. criminelle; haute 
justice; -baitei f. Fort. caroße Bajtei) bas- 
tion m.royal:-bauch m. H.n. (Schlangen: 
art in Karolina) serpent m. de verre: 
-baum m. Bot. cin Indien) hernaudier m. 
sonore; -binde f. bandeaum. royal; dia- 
döme m; -birnf. Jard. capfetäbntihe) poi- 
re (royale; superbe ſz 2, (die platt gebrüdte) 


Koniglich a. adv. ceinem Köntge Sn: | muscate m. robine; -blau n.indecl., ©. 


li, anaemeffem) qui convientä, qui est di- 
pue d'un roi, de roi, du roi: royal, e: 
ment; de roi, en roi, comme tin roi, d'u- 


-farbe 15 -blume f, &.-rofe; -blut 
n. triftant=entfvroffen, ilest né, il des- 




















cend ou est issu d'unsang royal; 2. «dn# | pl. Bot. œillets m. pl. royaux; -nnf f, 
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Leben eine Kbnigs) Sang m. d'un roi; 
-burg f. château m. royal: -calvill m. 
Jard. calville m. royal; -datteln f. pl. 
melde von Tumtd fonrmen) dattes f. pl. 
royales: -edel m. Vign. chasselas m. ro- 
yal; -ehre, ©. -wäürde;-eidehfel. H.n. 
tin Aſten 2, von bläulichgrauer und weiänefled: 
ter Barbe) basilie m; -entef. H. n. canard 
m. royal; -farbef.s. p. caus Blau u.Schor: 
lachtoth gemilchte blaue Farbe) couleur ou 
bleu m. de roi; 2.. ©. -gelb; 3. Metall, 
smaltm. foncé; -fif, ©. Breitzf.; -fir 
feber m. H.n. aleyon m; martin ou mar- 
tinetm. pêcheur; oiseau m. de St. Mar- 
tin; -fliegenjäger m. H. n. tourd m. ro- 
yal:-fliegenfchnäpper m. H.n,©.-wärs 
ger; -freund m. ami m. du roi: it. roya- 
liste m; -gansf,&.-eute;-gafn. Mar. 
Gin Cat od. Heiner Plap, dicht heim Pin, 
woreln Kugeln, Ballaft » aeworfen werden) 
trou m, mortaise f, où l'on met des bou- 
lets de canon, du lest}: -geier m. papa 
m; -gelb n. indecl. Chim. (gelber Schwefel: 
arfenit) orpiment m, (le plus pur): (die 
Drinienfarte) jaunem.deroi; cauleurf, de 
prince; -gefang m, ©. -lied; -gefeß ni. 
H. m. (wWedurch die unumſchrã nkte Gewalt deb 
Königs Friederid) LL außgefprochen murde)loi 
f. royale; -gut n. effets, marchandises, 
biens zappartenants au roi; -bandayfel 
m. Jard, sortef. de reinette dorée; -bafe 
m. H. n. lapin m; -hecht m. H. n. roi 
m. des brochets; -beber, ©. -vogel; 
-bof m. château m. royal: 2. (der Soi 
eines Königs) cour f. d'un roi; bols n. 
Men. (welches unirem Nufbaumbel; gleicht, 
nur dafed einen rörhlichen Grund Bat) boism. 
royal; -faferm. H. n. charancon m. ro- 
yal; -farpfen m. Pêch. carpe miroitee: 
-ferze f. Bot. ceine Dia. mit boben u. geraden 
Etengeln, die rund berum mit Blumen befept 
find) molene f. commune; geflügelte, wol⸗ 
lichte=, le bouillon blanc, 

Köniaskerzenöl n. s. p. Pharm. 
huile f. de molène. 

Königas-Finder n. pl. Jur. autref. 
enfants naturels, bätards: -foralle CL. 
Ar fdyöner, geringeiter K.) corail m. royal: 
-fraut n. Jard. (Pla. aus Ofindien, die 
einen angenehmen Grruch bat) basilie m: 
gemeines =, basilic cultivé ou vulgaire: 
= mit breiten Blättern, franc-bassin m: 
2,8, -ferje;3.aigremoinef, eupatoire; 
4. eupatoire d’Avicenne; -fronef. cou- 
ronne f. royale; diademe m; Bot. (Art der 
Krenblume) couronne royale; fritilluire 
royale; 2, (rt frentute) papier marbre; 
H. n. (Art Salnten⸗ amiral m; -Fuchen m. 
Pät. gâteau m. royal; -fümmel m. cher 
große Ammeli) ammi commun ou ordinai- 
re; ammi ou daucus de Candie: -fupfer 
n. Fond. régule m. de cuivre: -lichter n. 
pl. chandellesf. pl. royales: -lied n. chant 
m.royal; -Iilief. Bot. lism. royal; im- 
périale f couronne f. impériale: Bias. 
lism.royal (des Bourbons): ⸗mahl nu. cas 
ein König gites it. en prâdiriget) repas im, ro- 
yal; it. deroi; -mann m.p.u. homme mi. 
du roi; royaliste m; -mantelm. manteau 
m. royalouducal; -marfm. (Art Degm: 
Hinge) konigsmark m; -mord m. regiei- 
de m: -mörder, 8; =inn, le, la régicide: 
-mörderifch a.adv. regicide: -ndgelein 
n. Bot. (Meitenbaum, mit Heinen, äbrenformi« 
gen Früchten) girofle m. royal: -nelfen f. 


| 


Königspapier 


Bot. noix muscade royale; -papier n. 

(farteb Papier in grofen Bogen) papier m. 

royal; -paradiesvogelm. H.n. (fegel mit 

vorzüglich fdèn gefärusen Federn) manucode 
m; roi m. des oiseaux de paradis;-pepin 
m.ftot.pepinm. royal;-pferd n.Man.(Df. 
mit einer Diälfe und vier weißen Gufen 
cheval m. balzan; · pfir ſche ſ. Jard. (etwas 
länglide, mit ganz buntelroiber Bade) royale 
f; -pflaume f. Jard, Coorguglite Ari PA.) 
prunef. royale: IL (grüne, febr foltige PR.) 
reine-claude f; -pilgm.Bot.chatw pignon 
in. royal; -pulver u. (Räucerpuloer) pou- 
dre royale; -purpur me cdas töniglide es 
wand; ir. ble Purrpurfarbe) pourpre ſz pour- 
pre royale; it. pourpre m; -ratte f. H. 
1. Gin Agopten) ichneumon m; rat m. de 
Pharaon;-raud m. (Riuberwert) poudre 
f. au roi de Prusse; -rénettef.Jard.rei- 
nettef, du roi; -rinde f. Pharm. écorce f. 

de quinquina; -rollen f. pl. Th. emplois 
m. des rois; -roie f. Bot. pivoine f, ©. 

Sict-r.; -falät m. Jard. gute Urs des 
Gartenfalatet) laitue f. royale; -falbe f. 
Pharm. (eitermachende Salbe) basilicon m; 
-falbei (Bot. (gemeine Satbei) sauge f. offi- 
einale; fattel m.Sell.selle f.royale;-{âu: 
ref, &.-waffer; -fheidewailer n, ©. 
-waffer; -fhicfen n. jeu m. d’arque- 
buse; · ſchlange f. H. n. (Met der Rielenicht.) 
devinm; l'empereur, leroi, lareinedes 
serpenis; Serpent etouffeur; -[hmauf 
m, repas m, en l'honneur du coup du roi; 
{œuf m. Jeud’Arg. derbeile Schuß, dur 
welchen einer Schüpentönig wird) coup m. de 
rois -fiß m. (wer Toron eined Königs) siège 
A. royal; trône m; 2, (die Reſtenn rési- 
dencef. royale; · ſohn m. Poet, Us m. du 
roi; prince royal; H. infant m; -fpiel n. 
(Mame verfciedener Spiele) jeu m. de roi; 
mannenntdas Schachſpiel das =, lejeu des 
echecs est appelé le jeu des rois; -ftab m. 
(ver Bepter; is. der Herricheriab) bäton tn. ro- 
yalz -ftade f. die fönigliche Reiten) rési- 
dence f. royale; -ftraße f. ceiner Stadt) rue 
f. royale; it. (Straße, auf welcher der König 
zu reifen pflegt, ehemald Sandfrabe) route f. 
royal; cheminan, royal; -ftublm. H. (er: 
babener Ort, wo im Namen der Königs Ges 
richt gebalten wurbe ) sibgem. royal; -tag 
m, Cath. jour m. des Rois; les Rois m. 
pl; Épiphanie 5 -thaler m. Com. duca- 
ton, philippe m; -thron m. trône m. ro- 
yal; -tiger m. H-n. ligrem. royal; -titel 
m. titre m. de roi; Litre royal; -tochter f. 
l'oét. lille f. du roi; princesse royale; H. 
infante f; -tour m. Bill. tour m. du roi; 
-titchn. drapm. royal; -vogel m. H,n.ceim 
töniglicher, ſeht (bönereroiseau m.royal; H. 
n, oiseau de paradis de la petite espèce; 
oiseau-mouche; indifcer=, gusinumbi 
m; 2. (große ironentaube) faisan m. des In- 
des; -waffer n. Chim. (iorbaltige, falpe: 
trichte © äure, weiche dat God aufibét) eau ſ. 
régale; acide m. nitro-muriatique; chry- 
sulée 5 -weibem. H. n. milan m. royal: 
-weiß n. Peint, blanc m. de première 
qualité; -wellbaun m. Meun. arbre m, 
royal; -wiefel n. H.n. herminef; -win: 
terbirn f. Jurd. pomme f. royale d'hiver; 
-wort n. was ein König ipricht od. verſpricht 
parolef. deroios royale; er bates bei fm. 

=e verfprocen, il l'a promis parolede roi, 
sur sa parole de roi; -würdef. dignité f, 

royale; royauté f; -würger m. H.n tourd 

m. hardi; -zepter m. sceptre m. royal; 


Königszins 


ir. Bot. martagon m; -zind m. redevance 
f. royale; -guder m Sucr. er weibefte und 
feine Auder) sucre ın. royal. 

Köniathum, eön. s. p. (die Würde, 
ter Stand eines Könige) royaulef. 

Koniopagen pl. H.n (Ar Ordideen) 
coniopagesf. pl. 

Kon iſch a. adv. (tegeifdrmig) conique, 
en cône; conoide; conoidal, e; en forme 
de cône; Math. e Brojeftion, projection f. 
conique; Opt, er Spiegel, miroir m. co- 
nique; Math.-e Spirale, spiralef. coni- 
ques; Artill. -e Züuplöcher, lumières ſ. pl. 
couiques, 

Können v. n. irr- av. b. «nicht gebins 
dert, Im Stande ſeynz von Sachen: möglich jeun) 
ue pas être empêché; être en état de; être 
possible; pouvoir; ein Dreied Fann fein 
Gictel feyu, un triaugiene peut pas être, 
uesauraitètre un cercle; Alles, was ſeyn 
kann, ift möglich, tout ce qui peul être, est 
possible ; id fauu es nicht glauben, weiles 
fich widerſpricht, je ne puis, je nesaurais 
le croire, cela implique contradiction; 
wie haben Sie bas gekonnt? wie haben Sie 
das jagen—? comimentavez-vous pu faire, 
dire cela? ich Fan nichts dabei thun «beitra: 
gen) jene puis rien en cela; dafür faun ich 
nicht (das iſt nicht meine Schuld) ce n'est pus 
ma faute, je n'en puis rien, je n'en suis 
pas la cause, je n'en puis mais; fam. id 
babe bas Unmögliche nicht möglich machen 
-, j'ai faitl'impossible, tout ce que j'ai pu: 
ich werde es machen, fo gut ich fann, je ferai 
de mon mieux, je ferai du mieux ou le 
mieux que je pourrai; man thut, wae man 
fauu,P.toujours va quidanse;darauffann 
id nicht antworten, je nesaurais repondre 
cela; es Fönntegefcheben, was ich bejürchs 
te,veque je crains pourrait bien arriver; 
(berfrante)fônnte woblfterben, „ pourrait 
bien mourir; es Zönnte wohl feyn, daß u 
ilse pourrait, il se pourrait faire que g; 
baë Faun wohl jeyn, cela peut être; c'est 
possible; cela se peut; damit Fann man 
von Neuem anfangen, c'est Arecommen- 
cer; es ann feyu ced itmöglih) bapdir Sar 
be gelingt, il se peut, ilest possibleque 

la chose réussisse; peut-être que la chose 
réussira; das kann er nicht thun (welt er 
durch et, verbindert wird)il ne peut, il ne sau- 
rait faire cela; wie Fanu man foleichtgläu- 
big feou! comment peut-on être si crédu- 
le? ich kann nicht fblafen, je ne peux pas 
dormir; fum, il n'y a pas moyen de dor- 
mir; ich fauu mir beufen, was er geaufwors 
tet haben wird Cid vermutbe, wad #) je m'i- 
maginecequ'ilaura répondu; bad faun 
man fich leicht deuken, cela s'imagine aisé- 
ment; on le conçoit aisément; er fönnte 
nun fon wieder ba feyn, il pourrait déjà 
être de retour; it. (von den Kräften, von dem 
Bermögen, erwas zu tbun, zu leiden) avoir 
les forces, les facultés nécessaires pour 
faire qe 2; der Menſch kann deufen, Faun 
frei wählen, l'homme peut penser, peut 
choisir librement, a la faculté de penser 
«man kaun wicht Alles wiffen, vorausje- 
ben, on ne peut pas tout savoir #; gebeu, 
ausgeben -, pouvoir marcher, sortir 2; id 
kann wicht mehr (meine Kräfte ind erichöpft) 
je n'en puis plus; (das Pferd) kann nicht 
mehr fort (ver Müdigkeit), n'en peut plus; 
(von moralifber Selbfiüberwindung); er kauu 
das Necken nichtlaffen,il necessed'agacer; 
c'est un agaceur continuel; il agace lou- 
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jours ou sans cesse, il fait continuelle- 
ment des agaceries; jebt könnte ich (mich 
rächen) Chept Hätte it Getegenbeit) à présent 
je pourrais ‚; da Fann man fehen, waë bar- 
ausgefolgtift, voilà ce qui en est résulté, 
en voila les suites:cbieRact babemavoir le 
pouvoirs er Faun mir nicht fbaben, il ne 
peut pas me nuire; Könige - viel Gites 
thun, les rois peuvent faire beaucoup de 
bien; biefen Vorfchlag kann ich mir anmög- 
lich gefallen laſſen meine Epre, mein Nupen 
g verbieten e6) il est impossible que j'ac- 
cepte celte proposition: das it Alles, was 
ich thuu kaun (was meine Lage erlaubt, was in 
meiner Macht icht) c'esttoutce queje puis 
faire, cé qui dépend de moi; freiben 
Hätte er boch wenigftens — (fiatt getonnt) au 
moins ilaurait pu écrire; (Befugnié, Cr: 
laubnié baben) avoir la permission de r; 
man kann ſich ja wohl zuweilen ein Vergnũ · 
gen erlauben, on peut bien se permettre 
qf. une récréation, un plaisir; ilest bien 
permis des'amuser qf; er fann (man) im⸗ 
mer fommen, qu'il vienne, il peut venir, 
permis à lujouil est libre de venir; er fann 
Gay) gehen, qu'il s'en aille; Ste - ihm 
fagen, ba» (fayen Sie ibm, bai „)Yous pou- 
veziuidire, dites-lui ques bu Fanuft cé 
einrichten, wie du willit crichtees ein, wie ») 
iu veux l'arranger, tu l'arrangerus. ar- 
range-le comme tu voudrass (mit dem Nies 
benbegriff der Berficberuna); Cie - es glanben 
(glauben Sie eh mir) eroyez-moi. 

1. v. 3. (gelernt baben, und daber verfteben, 
wiffen) savoir; avoir appris; connaître, 
s'entendre,se connaitre à; eine Sache recht 
-, savoir bien une chose; er fanıtwon Alr 
lenretwas, ilsaitunpeude tout; er kann 
verfchiedene Sprachen, il parle différentes 
langues; was faun er beun? er ann nicbté, 
que sait-il? ilnesait rien: erfaun hũbſche 
Lieder, il sait de belles chansons; er num 
fe. Aufgabe, fe. Wörter cer weiß fe andwen: 
dig) il sait sa legon, sesmots; et. auswens 
big-, savoir ge par cœur, avoir en mé- 
moire; lefen, fchreiben, reiten, tanzen + -, 
savoir lire, écrire, monter à cheval, dan- 
sers; - Sieenglifch? savez oueomprenez 
vous l'anglais? fie Fann forben, elle sait 
(faire, la cuisine; (etwas vermögen, Kraft 
od. Fäbigteit dazu Haben); das ann ich nicht, 
je ne peux pas faire cela, je ne le puis; 
man faun, was man will, on peut ce qu'on 
veut, cequ'on veut, on lepeut; im biefer 
Sache kaun (vermag) erviel, il peut beau- 
coup duns cette affaire; fo gut er es fan, 
aussi bien qu'il est possible; de son 
mieux, tant bien que mal; et, dafür —, 
avoir (eu) le pouvoir d'empêcher qe; être 
cause de ce que qe arrive: ich Faun nichts 
dafür, cen'est pas ma faute, il n'a pas dé- 
pendu de moi del'empécher ou de ne pas 
le faire: je ne l'ai pas faitexprès, 

III. -n. pouvoir, moyen m; faculté, 
possibilité fit, savoir m: es fehlt nicht am 
Willen, aber am —, ce n'est pas manque 
de bonne volonté, mais le pouvoir n'y 
est pas. 

Syn. Können, Vermögen; vermôs 
gen deutet immer baranf bin, baÿ biutei- 
cheude Kraft vorhanden ift, und wird mur 
von Wefen gebraucht, die durch ihre eigene 
Kraft wirken. 

onoid m. Math. corps m. conoïde. 
- Ktomolit mn. Miner. détinbiides Exp 
conilem, 
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Ronradöfrant n. s. p. Jard. (dat 
faudenartige Gobanniétraut mit drei Grifr 
fe) miille- pertuis, androsème ınz toute- 
sainef. [ne f. perspicillaire. 

Konradstrauteuler.H.n. phalè- 

ftonftabel ;, &. Gonfiabel.. 

Roofer ;. Mar. S. Rofete. 

Stopal,e8; pl. -e m. Com. (Harz aus 
Seuipanien) Copal m. 

Stopal-baum m. Com. rhus, sumac, 
copalme, liquidambar m; -bargn.copal 
m; rösinef. copal; -firnif m. vernis m. 
de copal. [ria) copallin, e. 

KRopallinifch a.adv. qum Kopal gebô 

Kopaubalfam m. Pharm. baume 
m. de copaü. * 

Kopekez pl.-nf. Mon. (ruffifche Min: 
je, deren 100 auf einen Rubel geben)copec m. 
ou kopeck, 8. Rubel. 

Köpelnv.n.av. h. chic neigen, wanten, 
ſchwanten und topfüber zu fallen broten) ſam. 
branler, chanceler, vaciller; der Tifch Fôs 
pelt Chrobt umaufallen) la table branle, va- 
cille, penche, incline, va tomber; aufbem 
Stuble-, se balancer sur sa chaise. 

Köpelſtuhl m.Tiss.métier m à bas. 

Köper, föpern, S. Keper. 

Kopf, esz pl. Köpfe m. cam Körperder 
Tbiere, bef. der Menſchen) tête ſz (des Men⸗ 
ſchen) tête f; chef m; der - eines Löwen 
(Pferdes, Fiſches, einer Schlange, einer 
Verſon) tête d'un lion „; Eer.der - Jobans 
nis des Täufers, le chef de St. Jean-Bap- 
tiste; der - eine wilden Schweines, eines 
Lachfes od. Salmes, eines Hechtes, la hure 
d'un sanglier, d'un saumon, d'un bro- 
chet; der vorbere, der hintere, ber obere 
Theildes -e8. le devant, le derrière, le 
haut, le sommet dela tête, ©. Hinter», 
Borberbauvpt: einen runden, platten, 
fpigigen-baben, avoir la tête ronde, pla- 
te, pointue +, ©. Did», Spibs, Da fs 
ſer⸗k z H.n.miteinem-everfehen, cé- 
phalé,e; ohue · · ©. $ aupt; ein Fabler-, 
tête pelée, tête chauve: er bat ben — zwi⸗ 
fchen ben Schultern, in den Schultern fief: 
Len, il a la tête enfoncée dans les épaules; 
der - thut mir meh, fhmergt mich, j'ai mal 
hlatôte; biefer Mein fteigt inden —, biefer 
Labaf benebelt ben -, ce vin, ce tabac en- 
tête; mit blofem -e geben (mit unbededtem) 
aller tête nue eunu-tdte; den — fchütteln, 
niden, branler la tête, faire signe de la ı& 
te; ben - hängen laffen Cunjufrieben, traurig 
ob. auch mutblo® fenn) pencher, baisser la 
têtes er bat fich ein Loch in ben - geftoßen, il 
s'est fait un trou à la tête; jem. beim —e 
nebmen, prendre, saisir, empeigner qn 
par les cheveux; s'emparer de qn; er {fl 
mit bem - gegen bie Wand gerennt, bat ben 
= gegen ble Wand geftoßen, il s'est heurté 
la tête, il a donné de la tête contre le mur; 
ben-verlieren, perdre la tête, avoir la tête 
tranchée; être décapité; jem. vom -e bis 
au den Füßen betrachten, examiner qn de 
la tête aux pieds, depuis les pieds jusqu'à 
la tête, de pied en cap: du bout des ongles 
Jusqu'à la racine descheveus; ben — ab» 
bauen, couper la tête: einem Verbrecher) 
ben -abfchlagen, trancher la tête à ung 
jemm. ben — vor bie Füße legen Con entbaup: 
ten) décapiter, décoller qnz er ift um einen 
- größeralsich cum fe viel, als die Köhe dee 
Kopieb beträgt) Il est d'une tête plusgrand 
que moi, plus grand que moi de la tête: il 
a une tête de plusquemoi: fich den - qu 
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recht machen das Haar aufdemielben in Ord⸗ 
nung bringen) s'arranger la tête: (diefee®f.) 
trägt in. -fchön, £ porte bien sa tête; Syn. 
S.Haupt. 

1. fie. (für Ördanten, Borñellungen ielbfi); 
ich fann mir das nicht aus bem -e bringen 
«nicht aus ten Gcbanten) je ne puis m'ôter 
cela de la tête, de l'esprit; cela ne me sort 
pas de la tête, de l'esprit; es ftedt ibm 
nichre als bieÿ im -e cerdentt nurbaran) il n'a 
que cela en tête; ſich den - mit Albernhei⸗ 
ten anfüllen, se remplir la tête de sottises; 
fich et. in ben - fegen, se mettre qe en Lêle: 
pop.se chausser qc dans la têtesavoirune 
idée fixe; se monter la tête: s'opiniâtrer, 
s'entêter, s'obstiner: er bat fich in ben - ges 
febt.nacb(Umertea) su geben,il s'est misen 
tête d'aller en £; fi feltfame Dinge in 
ben feßen, segripper; man kann es ibm 
nicht ans bem -e bringen, daß er bald ſterben 
wärde, on ne peut lui ôter de la tétequ'il 
mourra bientôt, ©. berumgeben; id 
weiß nicht, was ihm in ben - kömmt was 
ibm einfällt) je ne sais quelle boutadelui a 
pris; fem. et. aus bem -e bringen, désenté- 
ter, désinfatuer qn de qe er. im-e haben, 
avoir geen tête; réfléchir à une idée; das 
kömmt nicht aus fm. -e GR nicht f. Einfall) 
cela n’est pas desonerd; das fümmt aus 
fm. -e, cela est desa fabrication: er hat eis 
nen fteifen- cunbeugfamen Willen) c'est un 
entêté, un homme obstiné, un opiniätre, 
untêtu; bas ift nicht nach fm. -e, cela ne va 
passelon sa tête; er will immer nur mad 
fm. —e (Gefallen) handeln, il ne veut rien 
faire qu'à sa tête; auf fm. -e beftehen od. 
bleiben, s'obstiner à soutenir, à faire +5 
s'aheurter à ce qu'on s'est mis dans la té- 
te; er beftebt auf fm.-e cer will burchaus in, 
Willem baben) il persiste dans son opinion, 
its'obstine, il s'opiniâtre; P. ilabondeen 
son sens; fie bat ihren — baranf gefebt, 
elle insiste opiniâtrément sur cela; fm. 
eigenen -e folgen, n'en faire qu'à sa tête; 
et. für fn. — thun cobne Einwilllgung, Buflim: 
mung Unberer) faire un coup de sa tête ; 2. 
(für Bafııngdtraft ed. auch für Berftand felbft); 
bas will mir nicht in ben - (dad kann Ich nicht 
begreifen)je ne puis le comprendre ou croi- 
re; c'est à quoi je ne puis me résoudre; 
cela me passe; er ift ein offener, guter, fä- 
biger, vortrefflicher - (derieicht, gut, viel be: 
greift) c'est une bonne tête, c'est une ex- 
cellente tête, c'est un homme de beau- 
coup de capacité, un homme qui a l'es- 
prit ouvert; er bat einen harten, einen 
fchwachen - cher ſchwer, ber wenig begreift) il a 
la tête dure, il a l'esprit lourd, dur, bou- 
che; er bat —(viele Gäbigteiten) il a de la tê- 
te, beaucoup de capacité: il ne manque 
pas de capacité ou d'esprit; c'estun hom- 
me rapable.une bonne téte;bes räumt ben 
- auf (mat ibn bell) cela débarrasse, 
6elaireit l'espoir; — für et. haben (Fähtge 
keityavoir de la capacité pour qez eriftden 
Audern an-überlegen, bat einen gang vors 
züglichen -, il est d'un génie supérieur 
aux autres. il a une grande supériorité 
degénie; mit bem -e arbeiten, travailler 
d'esprit; exercer la pensée: développer 
ses facultés: den - verlieren (le. Befinnung) 
perdre la tête; perdre contenanceouson 
sang-froid; se déconcerter: ich weiß nicht, 
wo mir ter- ſteht Cid bin äußern beihaitiat, 
Ich babe den Kopf voll; ir. Ich bin aan außer 
Faffıng)la t#temetourne; je ne sais où est 
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ma tête; j'ai des affaires par-dessus la t& 

te; je ne sais où donner de la tête; je ne 
sais où donner de lat&te;jene sais où j'en 
suis; bas Herz lauft oft mit bem -edavon 
dab lebhaſte Geſuthzl fegt oft über bie kalte, ruhl⸗ 
ge Überlegung ) la vivacité du sentiment 
l'emportesouvent sur la raisan, fait taire 
souvent la raisons 3. (für Gedäntniß) et. 
im -e haben (wiffen) Savoir qe; et.ausdem 
-e berfagen, réciter qe par cœurs ben - mit 
unnügenSacen anfüllen,se remplir/fam. 
sebourrer) la tête desottises, de bêtises; 
er fann nichte Im -ebebalten. il ne peutrien 
garder ou conserver dans salête, dans sa 
mémoire; rien retenir; ila une mémoire 
de lièvre; mas man nicht im -e bat, müffen 
die Füße leiften (wenn man et. mitinnebmen 
vergißt, muß man ed nachboien) les jambes 
doivent réparer les fautes, les oublis de 
la mémoire; P. sa tête donne bien de 
l'exercice à ses pieds; quand on n'a pas 
bonne tête, il faut avoir bonnes jambes; 
4. (für Beben); ber - febtbarauf, il y va de la 
tête ou de la viez und wenn es mir den - Fofte: 
te quand mêmeje devraisle payer de ma 
tète; quand mêmeil m'en coûterait la td- 
te; düt-il m'en coûter la vie! dussc-je 
mourireu perir! es wird janicht ben — fo: 
ften, il n'en coûtera pas la tête; ich fege 
meinen - zum Pfande, daß es fo iſt, Je parie 
ma tête, je parie ma tête à couper,je mets 
ma tête à couper quecelaest; Sie ſtehen 
mirIhrem -e bafür vous en repondrezsur 
votre tête; 8. (für Perfon felbf); die Geſell⸗ 
fhaft beftand ans 20.Röpfen,la compagnie 
était composée ou se composait de vingt 
personnes; man befteuerte jeden - mit brei 
Gulden, onleur fit payer trois Norins par 
tête ou par personne: jeber - ift befteuert, 
celle taxe, cet impôt porte sur toutes les 
têtes, on paie tant par tête; eine Abthei- 
fungSoldaten von fo und fo viel Köpfen, un 
détachement de tant d'hommes; P., viel 
Rôpie, viel Sinne, fo viele Köpfe, fo viele 
Sinne, autantdetdies, autant d'avis dif- 
ferents, autant d'opinions, ©. $ u 1: it. cm 
Anfedung der Gemütbtart und der Fähigkeiten 
bed Geiſtes); er ift ein bibiger, jorniger — 
Chipiger, zorniget Menſch) il a la tête chaude; 
P ila la tête près du bonnet, €. Brau » 
ſe⸗,Hitz-k.z erificin luftiger-, ilal'es- 
prit gai, il est d'une humeur enjouée, il 
estenjoué, il a de l'enjouement, il estna- 
turellement gai; winberlicher.feltfamer -, 
étrange tête, homme singulier, bizarre, 
fantasque: original m; birulofer -, tête 
écerveléeou sans cervelle: erift ein leichte 
finuiger -, c'est une tête de girouetie, té 
te légère; P. il a bien des chambres A 
louer dans sa tête; winbiger -, Minb-, 18- 
te éventée: éventé, écervelé ms er iftein 
herrlicher, vlelumfaffender -, c'estune for. 
te, largetöte, c'estun puissant, un vasie 
génie;bie großen Köpfe.les grands génies: 
ein feiner, wißiger, fcharffinniger -, esprit 
fin, pénétrant, subtil, perçant, homme 
plein d'esprit; bichterifcher - «Menfch mir 
Anlagen gum Dichter) esprit pnétique: anfe 
rübrifber, ungeftüämer, wunberlicher od. 
frittlicher -, esprit mutin, turbulent vu 
factieux, remuant: brouillon m: esprit 
pointilleusz unrubiger, flüchtiger -, esprit 
inquiet, esprit volagez leichtfinniger, ze 
befounener -, tête plombée, S. Dumme, 
Rlacde, Schlaf-, Starr«, Trob-f.: 
6 fur Srüd Wied); fe. Heerde beftebt ans 20 


Köpfen, son troupeau est composé de 20 
têtes, de vingt pièces ov chefs de bétail, S. 
Dauvr(3x; M. n, ©. Rinmpfifd; 7. 
din verichledenen anderen biletiden Redent* 
arten, melfinur inderleihten Schreibart und 
im gemeinen£eben gemébntit}; den - hoch tras 
gen, den- in die Höhe tragen chodmmürbig 1.) 
porter la tête haute, être hautain, er, or- 
gueilleux, arrogant; er bat mit bem -e 
durchgewollt chat ed mir Gewalt dburchfepen 
wollen) il s'y est jeté la tête la première: 
dat heißt mit bem ·e wider bie Wand reuuen 
(unũberleat bandeln) c'est vouloir y aller de 
cul et de tête, c'est vouloir enfoncer les 
murs, donner de la tête contre les murs ; 
auf dem —e tanzen Cet. gegen die Gemobnbeit 
Laufendeé tbun) se mettre au-dessus des 
préjugés, des usages, des coutumes, du 
qu'en dira-t-on; über Hals und - cin großer 
Gite) en grande hâte, avec précipitation; 
er läuft, als brenne ibm ber —, il court 
comme s'il avait le feu au derrière; jem. 
beint-enebmen, kriegen Gén fefinebmen) se 
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son ; ben - ansder Schlinge ziehen ich aub 
einer aefährfichen Sache wideln) se tirer d'af- 
faire,d'embarras, de péril: jem. ben · bie · 
. ten, tenirtdiehgn, S. Syite;mm-cmwachs 
fen, überden -wachfen, &. wadfen;fam: 
S. rauen; jem. vor ben - ſtoßen, ſchla⸗ 
gem cihm beleidigen) blesser, offenser, des- 
obliger qu; heurter, choquer,blesser(l'a- 
mour-propre de) gun; dem. et. auf ben - 
Schuld geben (gerabeiu, beitinmme) accuser 
qu degcenface; jem. den · zurecht bringen, 
feben od. rũden cipmmir Ernit aufandere, befs 
fere Gedanten bringen) ramener, rangerqn 
hlaraison, ranger qn,remonter la tête de 
qu der ſteht ihm nicht rechtcer in nicht gut ge: 
kamtiln’estpasbien disposés il n'est pas 
de bonnehumeur: il n'est pas en train; 
der - ftebt ihm nicht darnach cer bat keine Euñ 
dazu) il n'en a pasenvie; il nes'en soucie 
pas; fam. le cœur ne lui en dit pas; bu 
machft mir mit deinem Sefchwäße ben - toll 
u. warm (hein mich dadurch in Bipe, Ungeb.) 
vous me roınpez vu fendez la tête de vo- 
tre caquet;vous m'étourdissez aveevolre 
caquel; das ift ein Lärm, daß man wicht 
' weiÿ, woeinem der - fiebt, c'est un fracas 
qui m'étourdit, m’abasourdit; et. im -t 
babeu cein wenig betrumten feon) avoirune 
pointe de vin, être en pointe de vin, en 
pointe, être un peu gris: er iſt im ·e nicht 
richtig ft verrüdt) il a un coup de hache à 
la tête, il a la tête (nn peu) dérangée, mal 
timbrée, à la tête félée, il est un peu fou, 
un peu timbré, il a un grain de folie; ber 
- fchwindelt ihm von einem Menfchen, der 
plöplich qu großem Glüde tam, und ſich nicht 
darein zu finden weiß) la tête lui a tourné: il 
a ct&frappe6 de vertige; Syn, ©, Haupt. 
HILL. cüberhaupt, berworragended, gewöhnlich 
dites Dina, auch der oberite runde Thell deſſel · 
be) tête f; sommet m; sommité, cime, 
pointe f. 2; —eines Berges (der Gipfel, Die 
Kuppel) sommet, cime d'une montagne; 
der - (eines Marfiteines) (der obere Theil 
beffclben) le bout, la pointe, le sommet; 
l'extrémité f; - (elner Rebuung)entête £ 
m; Anat. der — eines Muélelé, dad um: 
beweaikbe Ende deifeiben) la tête du mus- 
cle; - eines Knochens, condyle m; Bot. - 
UnzabitugelförmigbeiianmenfteheniderBius 
men, wie à. B. am rorben Stier, am Taufend⸗ 
ichön > enpitalmz -(einer Wurzel) gudte f; 
bee Kohls, pomme f; Chap. - (des Gutes) 
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fond, tête, forme f; Expl. à, - (einer Sted» 
nabel, eines Nagels, eines Zirkels) tête f; 
Clout. (Ragel, Schraube) mit lahem-e, # 
à la tête perdue; der- einer Pfeife, einer 
Brüder, ©. Pfeifen, Brüdens, Beld» 
kopf .; Expl. dad Ende eines Stämpeld, 
welches in das Bübnentoch zu legen témmt) 
tête du madrier; it. der didere bell eined 
vom Grubengewötbe jugerichteten Steined) Lé- 
te des voussoirs; Forg. Expl. ,, Köpfe 
ie Hebarme oderkurgen, diden Hölzer an der 
Welle, weiche den Staͤmpel heben) les cam- 
mes, ©. Hebekopf; (eines Ganges) tête; 
Asiron.ceinesstomeren tête; Mar. - (dadobe: 
te Ende) bes Steuers od, Steuerruders, ber 
Steven ., tête dugouvernailg,- od. Rôppel 
(des Gaugipills) tête du cabestan; bas 
Schiff bat einen breiten - Gi im Bordertheile 
od. im Bug febr breit) l'avant du vaisseau 
est bombé, la proue est renflée; Mer. - 
eines Hebels (der kurze Tbeit deffelben) bras 
m. du levier; Org. — @er dite Theil in ben 
Schnarrwerten, worin dad Mundnük mit 
feinem Blatte und feiner Krüde fer) SOM- 
mier; Perr. - ber Baare, it. ber Borften, 
la racine, le bulbe des cheveux, it. des 
soies f; T.t.lebulbe Crunbiiches ob. walgen: 
fürmiged Gefäß); Köpfe feben Cihröpfen) 
ventouser, 

Kopf-ab i. den Kopf beruiter, ein Zuruf 
den Kopfabjubauen) à bas la tête, qu'on lui 
coupe ou tranche la tête !-abfcef m. Chir. 
abcès ım. à la tête; cephalopysief; -ab: 
bader, -abichneider, ©. Senter, 
Scharfrihter;-ader, S.Sauptaber; 
-arbeitf. travail m, de tête ou d'esprit; 
applicationf d'esprit, étude [; travail m. 
de cabinel;-armpulsader, Anat.tronc n. 
brachiocéphalique (de l'aorte); artère ſ. 
innominée; -arterien f. pl. Anat. ar- 
tères f. pl. cariotides. 

Kopfarterienfanal m. Anal. ca- 
nal m. carvtide. 

Kopf-artig a. qui ressemble à, qui 
simule une tête; Bot, céphaloïde; -arze: 
nei 1, ©. Gauptaber; -aufrichter m. 
Coutbopäbiftes Wertzeug) tire-tête m; -bad 
n. bain m. detdie;-band n. (Band, um den 
Kopf zu binden, und ibm damit qu zieren) [ron- 
tal, couvre-chef m, ©. Gternbanb; 2, 
Anat. bie Ropfbänber ber Mittelbaub, les 
ligaments du m&tacarpe; -baum m. Bot. 
(nordamericaniicherd., deſſen Blumen als ein 
tugeirunder Kopf ſrautwelſe an ven Spipen 
der Ale feben) céphalanthe m; “han: 
musfelm. Auat.splenius m;-bededung 
f. coiffure f, vêtement, ornement m. de 
tête; couvre-chef m. H. n. der Bach) bon- 
netm; bein n.0s m.de la tête; Anat.os du 
crâne ou de la face; 2. (os capité) grand os 
(du carpe)mz -beere ſ. Hot.(frr Rublaceen) 
céphaélis m: -befteuerung f, ©.-getv; 
-beutelm. ciseau m,gouge à tête ousans 
tige; -binde,S.Hauptbinde;2. diadé- 
me m; -bläattchen n.Anat. fontanelle f. de 
la tête; fontaine ſ de la tête; blöde f. CB: 
bigteir des Sopfed) imbeeillit&f; faiblesse f. 
d'esprit; idiotisme m; -blume f. Bot. 
fleur capitulée; fleur composée; cépha- 
lanthe m; tbefenderd) céphélide f; Brechs 
wurzel-‚c&phelide vomitive,c&phelidedu 
Brésil. 

Kopfblutgefchwulft r. Chir. (bei 
Neugebornen) céphalomatome m. 

Kopf-blüthia a. Bot. =er Baum, ey- 
tise capit&; -bobrer m, Chir. (Schätelb,, 
Hauptb,, Trepan)trepan m; 2. (der diefed 17. 
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bandbabt, damit bebrt) trépaneur m; -bol: 
zen m. eram Ende mit einem runden eifer: 


nen Kopfe verfeben it) cheville ſ. à tête ron- 


de ou à bouton; brechen n, (große Unfirem: 
gung der Geljteöträfte od. bed Stopfes ) casse- 
tête m: études sérieuses et diMciles; 
contention f. d'esprit; beidem Schachſpie⸗ 
le, beider Buchftabenrechnung Foftet ed =, le 
jeu d'échecs, l'algèbre est un casse-tête; 
biefe Arbeit braucht nicht viel =, ce travail 
ne demande pas de grands efforts, c'est 
un ouvrage facile; -brechend a. adv. cfebr 
anfirengenb)fatigant laborieux; -brechenbe 
Arbeit, travail diMicile, pénible,casse-té- 
tem; · brecher m.casse-tête m; dieferWein 
ifteln=, ce vin est un casse tête, S. Hi r ns 
breder, Hirnreißer, Ropfreiber; 
-brett n. an einer Betriete) le dossier, la 
tête du lit; -bund m. tiaref; turban m; 
-bürjte f. brosse, brosseite f. à netioyer li 
tête; 3: Sell, (Bufb emporjiehender Borfien, 
womit der Kopf der Pferde gesiert wird) pana- 
chem. 

Köpfchen n. dim., ©. Kopf; Ch.- 
(eines Bären) poupe f: E. F, (Heiner runbli: 
er Sinorpel an der ftumpfen Epipe jedes 
Ghefbedentmorpelé) bouton, bout mzArtill. 
(einer Kanone), ©; -fries; Fortif. (einer 
Brüde) tête ſz it. (des Wifchers, des Sej⸗ 
ers )la tête,le bouton; Bot. - (einigerDioos: 
arten) capitale, burne f; ccunduche Schein: 
frucht der Flechten) céphalode m ; Jard. wer 
obere Theil mehrerer Oemüfearten) tête, ©. 
Diftele, Kraut, Mohn- Salatsf.;; 
- einer Taffe (die Oberraffe, im Gegeniape 
von der untern Schale voucoupe)Lusse où Cou- 
pe f; Kaffees od. Thee-, tasse f. à café, à 
thé; 2. «der Name eined Maßes in Nüffigen 
und trodenen Dingen, in verſchledenen er 
genden verſchleden) tasse, S.Schröpf-. 

Köpfchenförmig a. en forme de 
petite tête; Bot. capitulé, e. 

Kopf diameter m. «der Lebesfrucht) 
Anat. fronto-mentonnierm;-drüfef. €. 
Hauptoräfe;-dunengrasn.Bot. éryo- 
phore capité; · dunſt m. vapeur, famer, 
ivresse [. 

Kopfenv.n, S.töpfen. 

Köpfen v.n. av. b. (einen Kopf beton: 
men, beionderd vom Hopfen) avoir, prendre 
des têtes; prendre la forme d'une tête, 
se ramasser en Lête ou en pomme; Jard. 
(se) pommer; (der Salat) Füpft fhon, : 


+ | commence à pommer; 2. v. a. (beé Stopfed 


berauben, enthaupten) décapiter, guilloti- 
ner, décoller, couper, trancher la tête à 
es (einen Baum) -, etdier, écimer, écou- 
per; bie Weiden Föpfen, étêter, écimer les 
saules; ben Tabaf — (amis der Saft in bie 
Blätter fieige) élaguer, émonder le tabac; 
Chir. (Grépitôpre fepen) ventouser; H. 
K- n. (mit dem Schwerte) décollation, de- 
eapitationf; E. F. (der Bäume) ététement, 
écimage m. . 

Kopf-ende n. Anat. extrémité f. de 
la tête; E. F. extrémité d'un trone où il 
y avait des branches. [eolleur m. 

Köpfer m. Péch. (Sopfabfamelber dé- 

Stopf-effens, ©. Hanpteffens; 
fac n. Chap. (meidwd den Kopf des Butes 
gibt) capadef. de tête de chapeau: -feft a. 
adv. (feft in feinem Entichluffe) ferme, cons- 
tant, inebranlable; -fieber n, ©. Hirn» 
wuth; -fliegef. H.n. bucentem; -flie 
gen f. pl, H. n. conopsairesm. pl; -fluf, 
S. Hauptfluß (tz; -förmig a. adv. de 
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la forme d'une tête; en forme de tête; 
Bot, capité, e; capituliforme; faft =, 
Pflanzen mit =en Blumen, capitées f. 
pl; =e Narben, stygmates ronds ou en 
tête; =er Duerl,ombellearrundie en tête; 
Lap. =, en cubochon; =er Stein, cabo- 
hou m; -fried m. Artill. can der Mündung 
einer Kansne) bourrelet m; -füfiler m. pl. 
H.n. c&phalopodes m. pl; -geld n. Fin. 
captation f; impôt m. personnel; Laille ou 
contribution personnelle; capage m. {Y.); 
-geburt f. Chir. accouchement normal; 
-gelenfn. Anat. articulation atloïde oc- 
cipitale; -geihmeiden. ornement m. de 
tte, S. -Shmud,-pub;-gefwoulitf. 
enfluref. de tête; -geftell n.tétière f. 

Kopfgeſtellkraut n. Bot. la sca- 
bieuse. 

Ropf-gidt f. Med. céphalagre; cé- 
phalalgie ſ. arthritique; ord. rhuma- 
tisme m. de la tête, migraine f; -grind 
m. Med. teigne f. du cuir cherelu, ©. 
Hauptegr.; -gutihe f, ©, -beutel; 
-haar, S. Gaupt-6:-babn m. Econ. ros 
binet m. Atdte;-balter m. Chir. appareil 
pour assujelir une tête qu'on disséque; 
-hänger, =inn Perfon welche ben Kopf ban: 
gen lädt) m. p. le torticolis, l'hypocrite; 
vapot, e; tarluffe m; tartuffe femelle ou 
en jupons; trauen &ie biefen =n nicht, 
ne vous fiez pasen ces cagots; -bangeret; 
pl.-en f hypocrisie,cagoterie f; bigoterie 
f;tartufferie f; · haube ſ. bonnet m; coiffe 
f, Anat. Mus tel welche ſich über ble gan je PHirn⸗ 
ſchale in Gehalt einer Haube verbreitet) coilfe 
ft: -bautf. peau f, de la tête; -hirfch m. 
H. n. cerf qui est en tête du troupeau; 
-bolz n. E. F. bois écimé, éhoupé; it. 
Charb. menu bois (pour le dernier lit ou 
le petit haut de la pile ou du fourneau); 
-bornfäfer m.H.n.scarabé m.àcornes; 
«brille f. caues, womit man ben Kopf verbüllt) 
couvre chef m; -hund m. Vén. chien en 
tète de la meute; -fâfer m. H. n. cépha- 
lote m. 

Köpfig a. adv. Jard. (einen Sopf ob. RE: 
pie babenb); —e8 Kraut, chou pommé, ©. 
bids, drei, weist; Dg. - Ceigenfinnig) 
fam. tétu, entêté, obstine,e; opiniâtre. 

Köpfiakeit (entétement m,opinià- 
trete, obstination f. 

Koͤpfiſch, S. kapflg (fig). 

Kopf joch n. Econ. (fürdad Rindvieb) 
Joug m. de devant; -feilbein n. Anai. 
basilairem, os m. basilaire; -fiemer m. 
pl.H.n.céphalobranches m.pl; -Fiffen n. 
chevet, oreiller m; das⸗ iſt zu niebrig, l'o- 
reiller, le chevet esttrop bas: er bat bas = 
geru bo, il aime à avoir la tête bien hau- 
te; (er Bann nicht fchlafen) wenn bas= nicht 
fehr Hoch iſt, si l’oreiller, le chevet n'est 
bien haut; P. (gutes Gewiffeu) it ein mets 
des=,,estun bonoreiller;-flein (. Méd. 
pytiriase f;-flippel,-flôppel, ©. -hols; 
Hopfen n. Med.cephalalgie f. à la tempe: 
erotophe m;-fnoden m. Anat.os m. de 
la tête; -Fohl m. Jard, chou pommé. chou 
cabus; -franfheitf. Med. maladie f, de 
latte, ©. Gauptfraut; -Fräßer. Med. 
teiene faveuse, 

Kopfkrautrüſſelkäfer m. H. n. 
cionem. de la scrophulaire. 

Kopf lage ſ. Chir. position de la tête 
de l'enfant au moment de l'accouche- 
ment; -lattig m. Jard. laitue pommee; 
-[auge flessive f,pourselaver la tête; fig. 


Kopflaus 


(Berweid) savonnadef; ·laus f. H.n. pou 
m.de tête; -[eer s.adv. sans cervelle, sans 
esprit; -linienf. pl. Anal. lignes cepha- 
loscopiques; -[98 a. adv. ucéphale; sans 
tête; dépourvu de latète: Sculpt.=e Bilds 
fäule, statue f. acephale; H. n, =e Schal⸗ 
thiere, S. Muſchelu, =e Weichthiert, 
mollusques m. pl. acephales; lig. «teinen 
Weriiand, keine Überlegung batend) sans cer- 
velle, qui n'a pas de tête, dépourvu d’es- 
prit; sans esprit; -[ofigfeir 1. absence f. 
de latête; Med. acéphalief; -macher m. 
têtier m; -meffer m. Chir, (den Hepf des 
Förus qu mein) cephalomètre m; 2. n. 
Chir, (beider Geburt) labioındtre m; zum = 
gehörig, céphalométrique, labiometri- 
que; -meffung f. céphalométrie, labio- 
metrie (; -mafchine f. < zur Hinrichtung ) 
guilloline f; mit der =binridten (guilleti: 
niren) guillotiner;-muélel m. Anat. (mel: 
che zu den verſchledenen Bewegungen des Kopfts 
dienen) muscle m. de la tête; geraber =, 
muscle droit; fiefer =, muscle obli- 
que (de la tête); baufchähnlicher = cweler 
ben Kopf ſchraͤg rüdwärté pinabjieht) muscle 
splénique de la tête, 
Kropfmuskelbinde L. pl. Anat. té- 
gumentfibreux des muscles de la tête. 
Ropf-nabel f. aiguille f. detête;-nd: 
gelein n,S. fopfnelfe;-nabtf. Anat. 
suture f. dentelée, jointure f. des os du 
crâne ;-nelfef. Bot, œillet m, prolifère; 
-niden n.s. p. (Miden mit dem Kopfe alé 
ein Zeichen des Beifalls, der Bejabung, auch 
eine Urt des Grußes) inclination f. de tête; 
signe mde tête,signe allirmatif;fe Stims 
me met einem = gebeu, opiner du bonnet, 
juger à volée de bonnet: durch=grüßen, sa- 
luer en inclinant la tête ou d'un moure- 
ment de tête; -nider m. (jem., ber mit bem 
Kopf nidt) faiseur m. de courbeltes; 2. 
Anal. (Muskel, der zum Kopfniden bient) 
muscle sternocléido-mastuidien; -nuf 
f. (mit der Fauſt) bourrude f, coup m. de 
poing, coup à la tête: calottef; pop. ho- 
rion m; (Schneller) chiquenaude, croqui- 
gnole, pincheneite f; 2. Bot. (Pflanze) 
caryocar m; -peinf. Med. (befriges Kopf: 
web) migraine, céphaléef; -pflanzen [. 
pl. Bot. composées. pl; -pflaiter n, ©. 
Hanptpflafter; -pfühl m. traversin 
m; -platte f. Chir. place chauve sur la 
tête; H.n. (Klippfieber) patelle f. mamii- 
laire; -polei m. Bot. germandéer f. capi- 
tée; -pulsader, S.-[hlagader; -puß 
m. ornement m, de Lête; (für Frauen: 
immer) coiffure f; it. altifets, pompons 
m. pl; mobijcher, griechifcher=, coiffure à 
la mode, à la grecque; calpak m; lodiger 
=, Coiffure à boucles; -pußer, 8, =inn 
(Saarträubler) coiffeur, -se;-guafte f. «für 
Pierde, houppe f. de tête de cheval; ben 
{Kutfchenpferden)=n auffteden, mettre des 
houppes aux #, ©. -bürjtei2); -räuber. 
Méd.teignef;-raute,S.-grinb;-red: 
nenn. calcul m. fait de tête; -rédtn.(taé 
R.der Bernunft, opp. a Fauftrecht) droit m.de 
laraison; -reifer m. cichlechter, geſchwefel 
ter Wein) casse-Idlem, ©. -brecher; -ten: 
nen n. citterfpiel su Pferb) course f. des 
têtes ou au faquin, S. Holymann; -ries 
men m. tdtidref, decheval;-ring m, caud: 
gefopfter Ming, et. aufbem Kepfe zu tragen) 
bourrelet m; torche f; -rofef. Med. éré- 
sipele m.à la tete; -fage f.Chir.scie (.pour 


ouvrir le crâne; -falat m. Jard, laitue 


Ropffalbe 


pommée; -falbe f. onguentm. cèphali- 
que; -fhaler.S,Ropfklein; fheite,S. 
Kopibols; -[hild m. H. n. chaperon 
m; -fhaß, ©. Kopigeld; -fheidez 
wand f. H.n. Gei den Snietten) céphalo- 
phragme m; -fchen a.Med. =e8 Pferd (das 
lelcht ſcheu wird, wenn man mach feinem Kos 
pie greift) cheval ombrageux, difficile à 
Saisir par la tête; fig. fam. timide, cir- 
conspect, prudent, e;-[chlagaderf. Anat. 
artère f. céphalique ou carotide (externe, 
interne); gemeinfhaftlide =, tronc m, 
commun des deux artères carotides, ca- 
rotide f. primitive: ju ben =n gehörig, ea⸗ 
rotidal, e; -fleier m. voile m. de tête; 
—fbleife f. nœud m. de ruban , de tête: 
-f@mer;m.malm de tête; douleur f. de 
tête; einfeitiger =, migraine f; vorüber 
gebender, beftiger =, cöphalalgie f; dazu 
gehörig, cephalalgique; anhaltender =, 
céphalée f; halbfeitiger =, hémicranie, 
migraine [. 

SKopffchmerzftillend a. adv.Méd. 
-es Mittel, Bulver, Gewaͤchs, remède m, 
poudre, plante f. céphalique. 

KRopffhmud, S. -gefhm ei®; 
-fénupfen m. rhume m. de ou du cer- 
veau; Med. corysa m; -fhraube f. (Schr. 
mit einem Kopfe) visf.atdte; -fhurf, S, 
Hauptfhur; -fdütteln n. s. p. se- 
couement, branlement m. de tête ; 
-fchärtelnd a. adv. «den Kopf ed. mit dem 
Kopfe ihütteln) ; er verneinfeet=, il be nia 
en secouant la tête; ·ſchwarte f. Anat. 
aponévruse eränienne; -feite f.Anat., &. 
Hauptfeite;-fenfung f. Peint. air pen- 
ché; -fpange f. atours m. pl; -ftein m. 
Mac. (Stein, welchen man bervorfteben läßt) 
console f, &. Kragitein; -ftellung f. 
Peint. Sculpt. air m, de tête: -jteuer f, 
©. -geld; -ftimme f. Mus. voix f. de 
tête; -jtoß, -itreich m. chinfreneau m, 
taloche f, pop., ©. -nu $; -ftüd n. mor- 
ceau m, pièce f. de latête: H.n. tête: cer 
Iniectem)pièce f.de la töteoudu crâne: cha- 
peron m; bas=voneinem Gifhe, la tête: 
it. morceau de la tête d'un poisson: 2, 
ARünze 40/3 Streujer) teston m; 3. Bot., ©. 
nu 5 (2); 4. Mac. (Gteine,deren vier Seiten 
gleiche Ränge haben) pierre f. d’assise; B. can 
einer Querflöte) embouchure f; -fucht F. 
(Genief.) manie f. du bel esprit, de vou⸗ 
loir passer pour un génie; -jüchtig a. 
adv. (die Kopfiucht babend, geniefüchtig) enta. 
ché de la manie du bel esprit; -taube f. 
H.n. pigeon m, à tête tachetée: -theil n. 
Anat.=besNüdenmarfs, moëlle épinière 
allongée; -thiere nn. pl. H. n. ene&phalo- 
zoairesm. pl; -thorarm. Anat. protho- 
raxm; -frägerm. Anal (deroberfie Salé; 
wirbel, welcher ven Ropf trägt) première ver- 
tèbre du cou; atlasm; Bot. céphalophore 
2. H p. (ein Weichtblery céphalophore nm; 
-tud n. mouchoir m. de tête; -tüdhlein 
n. dimin.= für Rinber (dad ftinderbäurchen) 
têtière, colffef. d'enfants; -Über adv. les 
Jambes en haut, en faisant la culbute; la 
tête la première, la tèteen avant; par un 
mouvement de bascule; 2, j. Guruf) la 
tête en haut! levez la tête 

Kopfüberkopfunter adv.iverKopf 
baidoben, bald unten) laldteen haut, la tête 
en bas; - binabitürgen, rouler en bas, tom- 
ber à la renverse. 

Ropf-unter adv. mit bem Kopfe bimun: 
ter) Fam. la tête en bas! baissez la tête” er 


Ropfvenen 


fprang = ins Waſſer (mirdem Stopf querf ind 
Waffer) ilsauta dans l'eau la tête en bas; 
-venen pl. Anal. veines f. pl, céphali- 
ques; -verleBungf. Chir. blessure f. à la 
tte; -verwirrung f. trouble m. d'esprit; 
- wald m. «Ward, deffen Biumeatgetöpft, abs 
gegipfelt find eb. werden tönnen) forêt f. éci- | 
mice you à écimer, à ctéter;-mwaffer ſucht f. | 
Med, hydrocéphalef, €. ŒMafferfoypr; 
-web un, ©. -Thmerz; -weide f. Bot. 
cweiße Weiden, Die man alle drei ob. vier Jabre 
topfosaule m. Letard; saule blanc vulgai- 
re; -werfend a. adv. caufgebtaien altier, 
ière; bautain, e; fier, fière; moqueur, 
dedaigneux,se; -wunbde f. Anat. bles- 
sure, plaief. detéte, à la tête; -wurmın. 
H.n. eucephale m, ver m.encéphale; en- 
tozvaire m.encephalique; hydatidef. cé- 
rebrale,cysticerque m.dans lu substance 
ccrébrale; -wutb f. frénésie f, · zange ſ. 
E,-tieber; Forg. tenaille f.a chanfrein; 
-jergliederung f. céphalatomie f; zur = 
achörig.cephalorumique; zeug n.ıMüge, 
Sauve) coiffure I, ©. -bededung,. 

Kopfjeugnadelf. Ep. (Art Radıin) 
camiun m. 

Kopf-zieher m. Chir. tire-tête m; 
-jierath ın. ornemen! m. de Lète; =en ei⸗ 
nes Pferdes, ornemenis de la tête d'un 
cheval, pe A tzierath. 

Kopialgebühren f. pl. Chanc. ho- 
noraires m.pl. pour la copie d'un brouil- 

Kopie, &. Govie. (ton. 

KRopie-nadel {. Peint. aiguille f. à 
copier; -fheibe f. plaque f. en verre à 
copie; -gmweden pl. pointes à tête plate 
(pour réunir les differentes parties d'un 
sujet à copier). 

Kopp, ed; pl. -€ ob. -€; pl.-n ſ. ©. 
Kaulquappe, Rantbaupt. 

Koppez pl. -n f. er Gipfel eines Din: 
get) cime {; sommet m, ©. Gipfel, 
Kopf,ſchneekoppe. 

Koppel; pl. -mf. (Band, et. damit zu 
beieftigen) corde f, lien m; Ch. couple, har- 
de, it. laisse f; (die Hunde, haben ihre - jer · 
riffen, zont rompu leur couple, leur har- 
de; eine — (für die Mindhunde) laissez; 
Windhunde ander — führen, halten, me- 
ner, tenir des lévriers en laisse; die Huus 
be zur — herbeirufen Curch den Schall bed 
Hornet, um ihnen die Koppel anzulegen) SOn- 
ner du cor, pour coupler les chiens, €. 
Sangeftrid, Hängefeil, Haprie 
men; ble — am Degen, Degen- (der lederne 
Riemen, woran berf. getragen wird) ceintu- 
ron, baudrier m, ©. Degengebenf; 2. 
cer. dad mit eina. verbunden if) Ch. - Hunde 
«mei durch die Koppel mit eina. verbundene 
Sunde) harde, couple f. de chiens; - Wind- 
hunde, laisse f. de lévriers: - Pferde, cou- 
ple de chevaux.rang m. de chevaux atle- 
les de fronts 3. (ein Bezirk, ein Srundſtück, ein 
Waller, woran mebrere Deri. gleichet Recht ba: 
ben) pâturage commun: forêt. chasse, pé- 
che commune, ©. -fiferei, -but, 
-jagb, -walbde; 4. (eingefricbigteé Srüd 
Eeid von mittelmäßliger Cröße, welches fein 
Gartenift) enclos, enclave m. 

Koppel-balfen m. Hydr. «über Quer: 
boljer eingefimmıter Balfen) poutre Lraver- 
sidre; -band m. Ch. (Riemen. bipige Hunde 
urüctpubalten,plate-Jonge, bricole f;-bänz 
dig a. Ven. (von Hunden) dressé à être 
mene en couple, ©. Ro ppeli2): -curé 
m. Mar., ©. -lauf; -fifcherei f. péchef. 


Koppelflöte 


libre, commune, rivière où la pêche est 
libre 2: -flöte ſ. Org. (Gemébom von acht 
Fuß) luyau m. à fuseau de 8 pieds: -ge: 
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rallin ou bippuritique; partie de l'hippu- 


rite qui forme uu calice; -blumef. H. n. 
(den Kılienfieinen febr ähnliche Berfeineruny) 


noß m. Cher mit Andernan einem Bezirke glei: | Meur f. de corail. 


dien Antbrilpar)qui a droitde communes; | 


Korallez pl.-nL.H.n. ciowoni das Thiet 


gerechtigkeit f. (dad Rede, einen Beurt mue | felbit als das einige Produkt deii,)corail;jroly- 


Andern jugleich ju benügen) droit m. decom- 
munes; -bund m. Ch. (er an ber &. gebt) 
chien couplé, quiestä la couple; -but f. 


8. p. (Mer) droit de päturage commun; | 


2. (Ort) pälurages communs, comımu- 
naux mm, pl; -jagd f. (die Jagd auf einem ge: 
meinichaftlicdyen Gebiete; ie. dus Recht dazu) 
chasse commune; it. droit de chasse 
commune; -fétte f, eurayoir m, ©. 
Hemmfette; -lauf m. Mar. (mebrere 
verpelerte Laufe einedSchiffeß, um von einem 
Drte zum andern qu tommen) route compli- 
quée. 

Koppeln v.a, (mit einer Koppel befefit: 
gen, verbinden ) lier o» attacher ensemble; 
Pferde an eina. -, atlacher des chevaux 
ensembie; Jagdhunde - cie an dıe Koppelle: 
gen) coupler des chiens; junge Hunde mit 


| beu alten zuf. - (um fie abgurichten) harder 


de jeunes chiens avec les vieux; bie Klas 
viere einer Orgel (eines Flügels 2) - accou- 
pler les claviers d'un orgue, les mettre 
en accord,les accorder; 2. (mit einemaaune 
gunmgeben)clorre; 3, S.fuppeln; Al v. 
D. Agr. (Koppelwirtbidkaft treiben) assoler 
lesterres. 
Roppel-rainm.S.Nain;-redt n. 
(dad Recht zur Koppelhut) droit de pâturage 
commun; -riemen m. Ch. (R., mit wels 
em man Dinge, bef. Jagdhunde an elna. top: 
pelt) couple, harde f; -feiln. Ch. laisse f; 
-ftri@ m. Man. estroffe f: =trift ſ. ©. 
but; -weide ed Köpfweider. Bot. » pe- 
titosierblanc; 2., &.-but;-wirthichaft 
f. Econ. (da man ble Acker in eine Anzahl glei: 
er Tbelle, Schlage genannt, eintbellt, it. eis 
ne fo eingerichtete Wöirrbichaft) assolement 
m. des terres; it. culturef. desterres par 
soles: -Jug m. Org. (an ben Orgeln und mans 
den Flügeln mit 2 ob. 5 Klavieren; ein Zug, 
burch deſen Ziehung biefe Kiaviere getoppelt 
werden) tirant m. à accoupler. 
Koppenv.a.E.F. (einen Baum .)-, 
étèter ou écimer ,, ©. Föpfen;2. v.n.ar. 
b. (von Derfonen) fam. roter, faire un rot; 
er iſt ein garſtiger Dienfch, der unaufbörlich 
foppt, c'est un vilain qui ne fait que ro- 
ter; 2. Man. (von Pferden, da fie die Border: 
iâbne auf die Arippe fer auffepen ©) tiquer, 
avoirletic; (f.Pferd)-, , tique, a le tic; 8. 
(beim Menſchen, alé Folge einer convulfints 
ſchen Bewegung) avoir le tic. 
Kopven-Fettel,S.Roppelkette; 
-meile l.H.n,&.Haubenmeife;-tau: 
bei. 8. Scleiertaube. [queurm. 
Kopper, 6 m. Man. (won Pferden) ti- 
Kopper-eifen n. Man. appareil pour 
corriger les tiqueurs; -riemen m. cour- 
roie pour fixer la tête des tiqueurs. 
Koppriemen m. Sel. bridon étroit. 
Koprolit, S. Stiufftein. 
Koprophagen pl. H.n. (otbtäfer) 
copruphages m. pl, 
Ropte m. H. ecel. cophte ou copte m. 
Stoptifch a. H.eccl. cophtique; 2. - 
n. od. -e Sprache, cophte ou copte m. 
Kor, &. C b or. 
Koraifchiten m. pl. H. turg. coral- 
schites ou koreischites m. pl. 
ftorall-becher m. H. n. cbecherſornu⸗ 
ger Thcileines Pferdefchwanjbeined) calice co- 








pier m. dendroide; (bloökegiered) grain an. 
de corail; Köcher-n,coraux poreux; löchers 
lofe -n, coraux m.pl. nullipores; Kinden , 
coraux corticifères; Steru-, madıepure 
in; Gbel-, isis m; Blechten-, coralline f; 
weibe-, Augen-, corail blanc, corail pà- 
le; roibe- (Bluttoralle/ corail rouge; gelbe, 
(fhwarge,)-, corail jaune 3; 2. -n pl. po- 
Iypiers m.pl.à corail, coraux m.pl; petits 
grains de corail; -n filchen, pècher de» co- 
raux; ein Armband ‚von -n, un bracelet, 
de corail; f. Rabiner enthält ſchöne, febr 
feltene -n, il a de beuux coraux dans son 
cabinel; son, contient des coraux très- 
rares; Ch. -n Hunde damit abjuridten) col- 
lier de force. 

Rorallen-adat m. Miner. (bunter 
Achat mit rotben, den Korallen ähnlichen Giets 
ten) quarz agathe coralloide, corail aga- 
tisé; pierre f.de corail, &.-fteiu;-arheit 
f. ouvrage (fait) de corail; 2. Pass. (eine 
Arı Treffen) tresse f. en forme de grillage; 
-artig adv. coralliforme; H. n. (won der 
Bar) curallin, e; Minér.Bot. coralloide; 
=e# Gewãche, plante f.coralloide; mit eis 
ner <en Wurzel verfehen, muni d'une ra- 
cine coralliforme; corallorhize; -ajt m. 
branche f. de corail; -auflöfung ſ. 8. p. 
solution, décomposition f. du corail; 2, 
Pharm. solution de corail, &.-tinftug; 
-banff. banc m. de corail; -baum m. H. 
».corail en arbre; Bol. c Baum mir glänzend» 
rothen Früchten) corallodendron m; éry- 
trine coralline, bois immortel; 2.. &. 
-firfhbaum; -baumcden n. Bol.-so- 
lanum pseudocapsicung -befchreibend 
a. corallographique, curalliographique; 
-beichreiber m. corallographe, corailio- 
graphe m; -befchreibung f. corallogra- 
phie,coralliographie f; -blatter n.pl. H. 
n. e&ratophytes m.pl; -blume f.Bot.cuns 
ge Sorallentbierben > coralloide 1; -blüms 
ein n. Bot. mouron m, des champs 
vulgaire; 2. anémone f.sauvage;-blüthe 
(,S.-biume;-dredsler m.tourneur m. 
encorail; -dublettn. H. n. corallinef; 
corailm.donblet ou bivalye;-erbfen f.pl. 
Bot. graine f. de l'adénanthère pavo- 
nien; -€ry.n. Éxpl. (Art Quedülbererp mi- 
ne f. de mercure impur, en forme de ru- 
rail; -erzeugenda. H. n. (von gewiſſen Dos 
lopen) curalligene; -fangm. péche f. du 
corail; -farbiga. corallin, e; -fifd m. H. 
n.inaturliched Medufenbaupt)poisson coral- 
lin; médusef; -fifher m. eorai!ler, co- 
railleurm; pécheur m. de corail. If. 

KRorallenfifcherfahnm roralline 

Korallen-filherei f. pêche. du co- 
rail; 2.cKet) droit m. de pêcher du co- 
rail; 3. (Om) endroit où l'on pêche du co- 
rail; coraillère f; -fledhte f. Hot.ctoratienars 
tiged Sergemädh#) coralloide f, S.Rorals 
lina,-moo0%;-förmiga.arnv. coralloide; 
Expl. =er foblengefäuerter Kalk («Etienbrüs 
tbeschaux carbonatee coralloide; -garn, 
S. nep;-geier, 8, reiber; -gewahsn. 
corail m; -bald m. Vis. (Art Papageten mit 
torallenrornem Halle) perroquet corallin. 

Korallenhaldbandn, €. Koral⸗ 
Le(Ch.), 


1114 Rorallenbiazintbe 


Korallen-hiazintbe f. Bot. Cr 
Biaginthe in Franfreich mit vielen Afichen am 
Etengch)jacinthe monstrueuse,paniculée 
ou de Sienne; - Hola n. (teralienrorhed Soi) 
buis m. de coraits 2. H,n,Cverieinerte ©xe: 
facher» hératophyte, kératophyton m; 
-jaspis m. (Mbart ded Gaëpit) jaspe coral- 
lin; -Falfın, S.-marmor; -Firihbaum 
m. Bot. Ari ded Nachtichartens, mit tirſchen⸗ 
ahnilchen Früchten) amome m. des apothi- 
caires; -firjche f. Bot. (Frucht ded Korallen 
firfchbaumed) amome in; -frabbef. H. n. 
cancrecorsllin;-frautn. Jard. (Heine Art 
des Korallentaumes) corallodendron nain; 
2, (Meeripargel) asperge f. maritime; 3. 
(Art det Gobanniétrauteé) millepertuis hé- 
risse; -hügeldhen n. grain nı. de corail; 
-frujten [.pl.H.n. cellaporites m. pl; -lip: 
pe f. Poet. (torallenrethe, fchöne rothe Lippe) 
lèvre eoralline, lèvre f, de carmin; -ma: 
her m Tourn.(Beintrechdler an mandıen Dr: 
ten, der aus rorbgebeigten Knochen umächte 
Korallen macht) tourneurm. en os colorés, 
imitant le corail; -marmor m. Miner. 
ıKerallenfiguren entbaltender Marmor) mar- 
bre m. coralloide; -mittel n. Mei. cunter 
welcheb Sorallen tommen) remède corallé; 
moos n.s.p. H. n. (eine Art Korallen, wel. 
che aud vielen zarten, jerbrechlichen Zweigen, 
die viele Öelente und Knochen bat, beilebt) Co- 
ralline f, mousse f. coralline; blafiges,tel- 
liges, röhriges,gegliebertes=, coralline ve- 
siculeuse, Lubuleuse, celluleuse, articu- 
I6e; Uot. Mer Moos gegen das Fieber) mousse 
f. anti-febrile; -mund m. Pott. (toralien: 
vother, fchöner rother Mund) bouche ſ. co- 
ralline, @. -lippe; -mufhelf, ©. -bus 
blett; -natter f. H. n. (giftige Matter In 
Mñen)aspic, serpent m. corallin; corallin 
m; -neßn. (Mey zum Koralienfifhen) farais 
in; -niederfchlag m. Chim. (Miederfchlag 
aud einer Korallenauflöfung) magistère m. 
de rorail: -orgeln f. pl. H. n. galaxées 
petritiees; -perle f. grain m. de corail: 
-pfennig m. crunde Korallen, von der Größe 
und Gefait Heiner Münzen) madrépores 
fongites, polypiers pl. pierreux; petit co- 
rail orbiculaire; coralloide f. elliptique; 
it. porpite m; -pflange €. H. n. corail m; 
2. Bot. corallodendron m, ©. -baum, 
-frant;-pils m. Bot, herycian m. coral- 
loïde; -polpp; pl. -en m. H.n. coraux m, 
pl; -pulver n. Med. poudre corallé ; 
-reiher m. H. n. (ausländiiche Art Reihe 
le porphyrion, l'oiseau pourpré; la poule 
sultane; -riff m. banc m. de corail;-rin: 
de f. Bot. can Korallen ed. Sorallenjinten) 
écorce f. de corail; 2. H. n. (Berfleinerung) 
corallite ſ. ©. -Rein;z 3. Pflanzentbier) 
escare, escarre f; eschare ou escharre m; 
dentelle f, de mer, &. Seeriude, Rin⸗ 
beuforalline; -rotb a. adv. rouge co- 
rallin; -faly n. sel m. de corail; -fame 
n. semencel. de corail, ©. -blume;-fau: 
ger m. H.n. rt Nadelniche) syngnathe m; 
aiguillef. de mer; -fäulen f.pl. H.n. hip- 
purites m. pl; -[chlange 1, &. -natter; 
{nur f. um Pup) cordon, collier m. 
decorail; 2.Conchyl, (Art Walzenſchneden) 
la volute suce-sang; -[hwamm m. H.n. 
dterallenäpntiber&chhwammjcoralloide,fon- 
kite f; fongipore m; 2. (efibarer, Inoliiger 
Sawanım) clavaire f.coralloide; · ſchwarz 
n. Echwarze fadielige Aoralle) Corail noir; 
antipatem; -firup m, sirop m. de corail: 
-jtamım m. H. u. branche f. de corail ; 


Korallenftein 


-tein m. H.n, Coerfeinerte Korallen, So: 
ralliten) pierre €, coralloide: corallite F; 
2.,&. -acdat; -jumach m. Bot. sumac 
corallin; -thier, -thierhen n. H. n. 
(melches Die Korallen aniept und vewobnt) po⸗ 
lype ın. corallicole ou coralligènes coral- 
luide 1; -tinftur f. Pharın. teinture f. 
ou extruitm. de corail; -Weigen m. Agr. 
froment locar ou rouge; -winde f. Bot. 
(ein gartes Seege waͤche, welcheb ſich um an: 
bere zarte Dinge, beſonders manche Forallen⸗ 
arten berumfchlingt) sertulaire f, corallive 
ſ. articulee; -murz, -wurzelf. Bot, (Swei: 
blatt mit foralienretber Wurzel) ophris m; 
double-feuille (; 2. fougere I. vulgaire; 
3. (rt ded Babntrauted) dentaire f; 4. ra- 
cinef. de polypodecommun, S.Tupjels 
faru; -zinkef. Sinte od. (pipiger Auswucht 
der Korallen) branche f, fragment, rameau 
in, de corail; 2, (Name einer Urt bed Gais: 
blarted) chevyre-feuille m. de Virginieper- 
folié; -3weig m. branche f. de corail, &. 
-aft,-jinte. 

Rorallbiazinthe, -bols, -rinde, 
S. Korallensb.r. 

Korallina f. H.n.(Ftechtentoralie, Ke: 
tallenfiedise,Korallenmeos)coralline T; 2.(cor: 
Nrantiched Wurmmood) coralline de Corse. 

Koralliniten, S.Koralliten. 

Koralliolithen f. pl. H. n. (berñeis 
nerte Sterallen) coralliolithes pl. 

Korallitenr.pl.H.n.corallites, co 
rallinites ſ. pl. 

Korallopetren m. pl. H. n.(veriet: 
nerte Kerallen) corallupètres m. pl. 

Kor-altar, amt, S.6horaltarz. 

Koran, S.Alforan. 

Koranzen v.a.g. p. jem. - (peirichen, 
prügeln .) étriller, rosser qn; (bat Bleifch) 
-, mortilier 2; fig. Lancer, gourmander, 
réprimander qu; faire la leçon. 

Rorafche, S. Karaufche. 

Korb,ed; pl. Rôrbe m.v.Weibemcor- 
beille f; panier m; mannette,maunelelte 
ſzcdas Obſt beim Plluden darein zu tbun)eueil- 
loir m; Geflügel darein ju verihiden) bour- 
riche f; - (für ein Shooshünbehen) nichef 
es großer, bebediter, offener —, grand pa- 
nier, grande corbeille; panier couvert, 
corbeille couverte, découverte:-von Bin⸗ 
fen (von Stroß) panier de jonc £; dicht ge⸗ 
flochtener, bichter -, panier plein; weitläns 
fig geflochtener, burchfichtiger -, panier à 
jour, à claire voie; - Trauben, Apfel Erd⸗ 
beeren) panier de raisins, de pommes +; 
das Tiſchgeſchirt in ben —, Tifch- legen, 
mettre la vaisselle dans la manne; -, wo: 
rin Thee, Tabak r aus Jubien fömmt, la 
canasse, le canastre; (für Feigen) cabas m; 
der — hinten auf einer Yanbfutfche, le pa- 
nier, le magasin d'un coche}; der - eines 
(Zeiterwagens, Karrens) cum Koblen, Sand 
eau verführen) banne f. d'un 5 P.,S.Habn 
2. einem (Bewerber) einen — geben, flech⸗ 
ten, austheilen ceine abſchlaͤgige Antwort ge: 
ben) donner un refus ; adresser un refus 
à qe, refuser qn; refuser une proposition 
de mariage; einen — befoinmen, fit einen 
= bolen, durch ben - fallen, avoir, recevoir, 
essuyer un refus, être refusé: recevoir 
de l'avoine; (biefer Haubwerfer) befam 
von den Meiftern den — (wurde nice gum 
Meifer aufgenemmen) on n'a pas accordé 
la maîtrise à; Expl. - (Gôbeltort)tambour 
m, panier m. de la machine à molette: 


lauterne f; - am Gefäße der Meiterfübel ! 


KRorbbette 


(welcher die Hand vor Hleven fihert) coquille 
f; (die ganze Hand hetediend) pas d'âne; Con- 
chyl. - Art Edaltbier) corbei'le rame, 
eorbeilletrieotee; Vet. - (der Epatb) épar- 
vin, épervin m; Bot, (Biüthentorb) calar 
thide f, &, Arbeitds, Arms, Bade, 
Boeius Bienen», Bint-, Olnmens, 
Brobz, Erde, Hahnen-⸗ Hand-, 
Hübnere, Rinbers, Maft-, Maul» 
forb te 
Korb-bette n. cfür Kinder) marine, 
matte f, d'enfant; berreau m. d’osier; 
-bruder m. (Handwerker, der nicht zum Meis 
Nerrecht zugelaffen wurde) artisan à qui l'on 
arefuse la maîtrise. 
Körbchen n. dim. petit panier. cor- 
billon m; manette, manelette f; fig. P. 
©. Korb, {corbillon. 
Rôrbhenfyiel n. Jeu: jeu m. du 
Korbe, S. Rurbe. 
Rorbecrer,&. Korunelle (2). 
Körbel m. cerfeuil m, €, Rerbel: 
3. Pöch. corbeille f. à prendre le poisson. 
Korb-feige f. (in Körben veriandte) fi- 
guef. decabas, ©. taubfeige;-fafcher. 
bouteille clissée; caroge) dame-jeanne f; 
-flehter, ©. -mader; -förınig a. en 
forme de panier; Bot. calathiforme; 
-füller m. qui remplit la corbeille, le pa- 
nier; -bagel m. Artill. (Heine Stüde Eifen 
ein tänglichen Körben von Drabt, welche aus 
großen Stüden gefchoflen werden) panier m. 
à feu, panier du pierrier; -bammer m. 
Van. baltef, clötoir m; -bolz n. Expl. (an 
dem Siorbe einet Gäperé) bois de la lanterne 
oudutambour;-füjtef. Hydr. digue faite 
de corbeilles remplies de terre; · macher, 
8; =Inn, vannier m, femme f.du vannier; 
(der geichtoffene Arbeit macıt) elöturier m: 
(der durchbrochene Arbeit macht) faissier m. 
Rorbmadher-arbeit f. travail, ou- 
vrage m. du vannier; it., ©. -waare: 
Wurchbrechene) faisserie f; -bandwerf n. 
vannerie f; -waare f. de la vannerie,, 
Korb-maß n. Van. moule m: -mu: 
fbelf. corbeille-came; corbeille tricotee; 
-pfennig, ©. Marftgeld, Shwänzels 
pfennig; diefe Magd fammelr fit man 
den =, l'anse du panier vaut beaucoup 
à cette servante; -Tappier m. fleuret m. à 
taille (dont ta garde est en coquille); ve: 
bef,&.-Rod; -riegel m. barre f. du pa- 
nier; -rofine f. Com. cmelche in Körben aus 
Spanien tonmemjubis m: raisins dejubis 
ou de cabas; -fharber. ©.-bolz, Sa re 
be:-fpringen n.Jur. tineinigen Orten)bain 
par immersion infligé comme punition 
aux voleurs des fruits de champs;-ftange 
f. Expl. (Stange, welche an die Aörbe geftect 
wird) courbestan m; -ftich m. Brod. point 
a jour; -ftod m. Vign. (in Körben gegogener, 
sum beriepen) cep m. de panier, provigné 
dans un panier; -tabaf, &. Ganafter: 
-träger m. porte-panier ın:-vollm. man- 
nee f:-Wagen m. chariot m. à banne: it, 
(Kinder damit zu fahren) manne ſ. d'enfant: 
waſcher, 8; =inn, Sal. (Perf,. welche die 
Saljwerfe reinigt) laveur, -se de paniers à 
sel; -weibde f.saule m. rouge, it. osier, 
saule A osier; -weife a. adv. (nach Körhen, 
in Aörben) en paniers, par paniers ou pa- 
nerées; ct. = verfanfen, vendre qe par pa- 
niers; das Obfi = bringen, apporter les 
fruits en paniers; -welle f. Expl. (die Bet: 
le, worauf der Korb ded Göpeld ich beeut: es- 
sieu, arbre m. de la machine à motette; 


Korbwerf 


-werfn. (Befeliaung von Flechtwert od. Kür: 
ven) iressism. d’osier; palissade f.d'osier 
tresse; - wiege, ©. -bett,-wagen;-zalls 
ge f. Van. tretoire, tenaille N 

Kordaxr m. Ant. danse phrygienne; 
curdax m: 2. danse lascive. 

Kordel m, &.Rundfhnur; it, ©. 
Vindfaden. 

Rorbuan, &.Gorbuan. [m. 

KRoreit m. Miner. «Bitdiein, coreite 

Kören v. a. choisir, elire, trier, ©. 
er=,augerfören. 

Korf, S Leberties. 

Kör-gut n. Féod. (dem Körrechte unıers 
werienes) bien „sujet au droit de meilleur 
eatel; -berr m. CPreiébeñinnner) Laxaleur 
m. oMcier qui taxe les deurées; 2. Cdünpl: 

Kori, ©. Rauri. [bem)elecieur in. 


Koriander, 6 m.s. p. Bot. nigelle | 


f, ©. Schwarzkümmel; 2. coriandre 
u gemeiner -, coriandre cultivé. 

oriander-forun.Com.grain m.de 
coriandre: überiuderte -Förner,, dragées 
de coriandre; -fame m. graine ſ. de co- 
riandre; der = ift (miubtreibend, magens 
fiärfenb) la graine de coriandre est x; 
-fhierlingin. Bot. persil m. de monta- 
gne; -wajler u. Pharm. eau ſ. de coriau- 
dre. 

Koriem m. Miner. (fhieferiger und fa: 
feriger Kaltnein von véridieeuer Barbe, der 
ars Flußſtemn In ben Schmeljbiitten gebraucht 
wird) koriem m. 

Korind, ed m. Minér. corindon m, 

Korinnerf.H.n. (Ar: Gajellen) corine 
ou corinne f. 

Rorinthe; pl.-nf. Com. cHieine, run: 
de Rofine) raisin m. de Corinthe; Pharm. 
passula minor. [de Corinthe. 

Korinthen pl. Com. raisins m. pl. 

Korinthen-baum m. Bot. groseil- 
lier m. des Alpes; -beere f. Bot. (wilde Jo⸗ 
bannisbeere) grosellle f. des Alpes; -ftau: 
de f. Bot. groseille f. des Alpes; -traube 
f. Vign. Art Weintrauben) cep m. de vi- 
gne de Corinthe; raisin m. de Corinibe; 
-mein m. vin ın, de Corinthe. 

Korinther, 8; -inn, de Corinthe; 
Corinthien, ne. die Briefe Ranli au die -, 
les épitres de St. Paul aux Corinthiens. 

Storinthifch a. adv. de Corinthe; 
corinthien, ne; -e# Erz, cuivre de Co- 
rinthe; Arch. -e Bauart, style corinthien; 
er Bauftyl, architecture corinthienne; 
+ Ordnung, ordre corinthien; -e Bafis, 
base corinthienne; -e8 Kapitäl (mit zwei 
Reiben Blättern, mit 8 groÿen und 6 Heinen 
Schnörtein verziert) chapiteau corinthien; 
-c Sinle, colonne corinthienne. 

Koris, S. Rauris. 

Köriſch a. (lange wäblenb) qui hésite 
longtemps à choisir; indécis dans son 
choix; tètonneur, se. 

Kork, ed; pl. -e m. Com. liège m; 
leicht wie -, léger comme le liège ; antil- 
liſchet -, liège des Antilles; (ein Kortpfre: 
pien) bouchon m; Pech. - (an einer Ans 
gelleine) flotte f; corseron m. 2; 2. H. n. 
Geſchlecht von Ibierpflangen) alcyon m, &, 
Seckorkz 3. Miner. <Beratort, Alchenen⸗ 
wurjel. Bersfeift) liège fossile, asbeste 
tresse. 

Kork-artiga. adv. liégeux.se; dela 
nature du liège; Bot. subéreux, liégeus; 
zer Stengel, tige subereuse, liegeuse; 


-aöbeft, S. Vergforf; -baum m. le 


Korfbildner 


liège, chêne vert; chêne m. (5) liège; 
-bildbner m. c&unfler, der allerlei in Sort 
vider, bei. Uberrefte alter Bautunfhimodeleur 
m. en liège; artiste qui modèle en liège 
des pièces d'architecture 2; -bildnereif. 
ie Hunft ded Korfbiibners; Poellopianiıt) 
art iemodeleren hèges · bildwert n.cBur 
aus Kork gemacbt) ouvrage m, modèle ın. 
en liège; -boje f. Mar. boure f. de liège 
indiquant la place de l’ancre; -eiche f, 
©. -baum. 

Korken v.a.cmir Sert pfropfen, Nöpieln, 
puſtopſen) boucher avecdu liège; eine la: 
ſche Wein -, mettre un bouchon de liège 
à une bouteille de vin, la boucher avec 
un bouchon de liège. 

Kork-fifch m. H.n. poisson m.à ves- 
sie natatoire; -floffen f. pl. Pèch. floue f, 
patenötre m. de liège; -form I. modèle 
in. en liège; -Étigelden n. (der Taſchen ſpie⸗ 
ler) deu: muscade f. 

Korftugeleleftrometer m. 
l'hys. électroméire m.à boules de liège, 

Rorf-mefjer n. «wie Sorte damit ju 
ihneiden) couleau m. à couper de liege; 
-nierel,S. Seeniere, [m. 

Korforanm.H.n. lamant, becharu 

Ror£pfropfm-bouchonm de liège. 

ftortpfropfenmacher m. fabri- 
canton, de bouchons de liege. 

Kork-rüfter !. Bor. cuner mit rotbyes 
ädertem Bolje)or me serné ou plantez · ſauet 
a. adv. Chim. (Kortfäure enhaltend, mit der 
Sorkfäure verbunden. barin aufgelöst) suberi- 
que; Ses Pflanzenlaugenfalz, potasse ſ. 
subérique, potasse de liège; suberate m. 
de potasse; -faure f. Chim. (dem Sortbolje 
eigenibumliche Saure, welche aud demi. durch 
Sceidetunft in Geftalt eined Dulveré od. in 
Blaͤttchen gewonnen wird) acide m. suberi- 
que, acide du liege; -fcheibe f. tranche £. 
deliege; -[hneider m. quifait des vu- 
vragesenliege, ©. -bildner; -fchwanum 
mm. Bot, (idmeeweißer, an ben Birten wadıien. 
der € hwamm) champignon, bolet, agaric 
subéreux; -foble f. semelle f. de liège: 
-ftoff m. Chim. subérine, suberite f; 
-jtöpfel, &.-pfropf;-tafeln . pl. Mar. 
plaques f. pl. deliöge dont on garnit des 
bateaux de sauvetage; -ulmef. Bot. (rel: 
de vorzuplih als Bau⸗ und Wertbolj benupt 
wirbormesubereus, ©. -rüfter; -zieber 
m. «die Korte aud den Flaſchen zu jieben) tire- 
bouchva m. 

Körlehm m. Fond. Semiſch von Lehm 
n. Waſſer, womli die Stein ſormen überftrichen 
werden) detrempe f. d'argile; enduit m. 
deterre glaise détrempée. 

Korlin, esz pl.-en. Tir, ciehr feiner 
Drabt, Nummer 10 genannt) lm. d’archal 
nn". 10. 

Kormeirftein m. Com. pierre pré- 
cieuse artificielle de petite dimension. 

Körmeifter m. CUntergeordneter be 
Körbern 1) subdelégué m. de l'officier qui 
taxe les denrées. [de l'étarnbord. 

Kormieref. Mar. partiesupérieure 

Kormoranm.H.n. (Art Waffervögel) 
corınoran m. 

Korn,es; pl. Körnern. cübers. ein 
Heiner, rumblicher, harter Körper) grain, gra- 
nule m; ein- Sand, grain de sable; (das 
Gold, diefe Mineralien) werden in Höre 
nern gefunden, 2 se trouvent en grains; 
Dietalle zu Körnern machen, grenailler, 
granuler des métaux, réduire en pelıts 
grains, meltre en grenaille; der Saame 
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biefer Plante wächst in Geſtalt son runden, 
feften Körnern, la semence deces plantes 
erolt en forme de grainsronds et solides, 
E.Gerftens, Gold, Mohn⸗ Pfeffere. 
Tulver, Saly, Sande, Senf, Wei: 
|jen-E:2. Chim,, ©. R id t-; Fond. das - 
des Eilbers (als Probe) bouton de fin, Le- 
moin, S.Bleis, Silber: Feinfilber, 
ZeigersE.; Med.grain m, granulation f; 
3. Arq. - (Richtern) mire f, bouton m, vi- 
sière f; it. qu Feñbaltung ded Dajonetto) 
étoupeau sn; et. ed. jem. aufs - uehmen, vi- 
ser, mirergcou qn; fig. prendre (qe) pour 
point de mire (de son ambition}: viser à 
quifixerses regards ousonattentionsur; 
avoir l'œil ouvert {sur qn), observer (at- 
tentivement), épier (les démarches de) 
an; anf bem -e haben, avoir couché en 
joue, avoir prissa mire: fig.avoir en vué, 
surveiller; guetter, convoiter; er hatte 
ſchon den Hirfch auf dem —e, um auf ihu zu 
fchießen, il avait déjh couché le cerf en 
joue pour le tirer; er bat biefe Erbinu auf 
bem =, il a couchéen joue cette héritière, 
S.Niht-; 4. Cie Erböbungenrined barren 
Körpers auf dem unebenen Bruche) grain m; 
(bei. eined Steined) granulusité f; bas · vou 
Mineralien und Metallen (dad Gewebe beit. 
an der Stelle, wo ed gebrochen wird) le grain; 
der Kiefelftein bat eiu grôberes - als [ber 
Marmor, le caillou a un grain plus gros 
que; ein feines - haben, avoir le grain 
menu, être d'un beau grain; mau feuut 
den Stabl an fm.-e, welches (feiner ift, als 
das des Eiſens) on cunnaît l'acier à son 
grain, quis, ©. grobs, Flein-Fôrulig; 
5. Mon.tinnerer Gehalt einer Münze)aloi m; 
Diinze von gutem Schrot, von richtigen 
OGewicht und -e von gutem Örbalte) mun- 
naie f. de bon alot; Sg. (rin Manu) von als 
tem Echrot und -e (von alter Redlichtent und 
Treue)  debon aloi, marqué au bon coin, 
d'une bonne trempe, d'une trempe soli- 
de, &. Schrot. 
11. Agr.(@aame der verfchledenen Getreide: 
arten. unddad Getreide überb.)grain m; biefes 
| Getreide gibt viele Körner (beim Drefden) 
| ce blé rend bien,donne beauc. de grains, 
| les épis sont bien fournis; die (Körner) 
auflefen, émoucherles,:biduolle, magere, 
fhwere, dünne Körner, grains bien rem- 
' plis,affames, pesants, minces; (Senf)-, 
graine f. (de moutarde); fwaries — 5 
rouge-herbe f; ben Zehenden in Körneru 
(um Gegenfap von Garben) entrichten, ar- 
quitter, payer la dime en grains; 2. (Ge: 
treibe) bled ou blé m; blé en épi; céréales 
f. pl; Chef. die am bänfigften gebaute Getreibes 
art, gemeiner Roggen) seigle m, (cullive); — 
bauen, cultiver du blé; iu biefem Lande 
wirb viel- gebaut, ce pays produii beauc. 
de blé, on y cultive ou récolte beauc. de 
blé; das - flebt febr fhôn, les blés, les 
grains ont très-belle apparence, promet- 
tent beauc.; bas — füen, ſchueiden, bre= 
fchen, aufden Speicher thun, aufheben, se- 
mer, moissonner, battre, serrer, loger 
les grains: Umlauf, Ausfuhr bes -es, cir- 
culation, exportation f. desgrains; Mal⸗ 
ter, Sad -, türfifches -, muid, sac de 
grain, de blé, de blé de Turquie ou de 
mais; - von Avignon, graine f. d’Avi- 
gnon; bas = (dvrKogam) ift dort biejenige 
Getreibeart, welche am hänfigiten gebeut 
wird, le seigle est le grain que l'on y cul- 
tive principalement, ©. Davibé:, He i⸗ 
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Korndarre 


Körnerjcharlach 


dee, Himmels», Saat, Sommers, |Kranulation (üne, f; Bot. granulem, S. nu; bien fourni; -fharlachın. Teint. ‚der 


Staubens, Winters, Zebeubsf. er 

Ill. Pharm, (als Gewicht, der soite Theil 
eined Quenthené, io pirl, wie etwa ein Gers 
ſtentorn wiegt, ein Gran) grain, ©. Gran, 
Örin; Serr. (old Map, wo en etwa der Die 
eine Grrfientornd gleich lement, und wonach 
man die Starte ded Criené ju Gartern und 
Spreugwerten befimmt, u. das ſo vtel aidelme 
Linie ausmacht) ligne 1; Horl. (Hemer, run: 
des Loch des in der Dede der Drebbant befiud: 
lichen Stabes, dad pu drebeude Stud darin 
feit su halten) trou m. d'arrêt, de pivot. 

Korn-abbrud m. Econ. criblure f. 
du grain; -ader m. champ m. semé de 
froment, de bled ou Llé, de seigle: terref. 
à blé: 2. terrain m. propice à la culture 
des céréales; ·ahnlich, &.-artig;-abre 
f. épi m. de blé, de seigle; 2. Expl.cSitver: 
ets, welches wegen feinen Saden den Kornähren 
gleicht) argile calcarifère bitumineuse; 
cuivre gris spiciforme; cuivre sulfure 
spiciforme;argenten épis; pseudomor- 
p’hesm. pl. de Frankenberg; 3. Astron. 
«Stern erder Größe im Öternbilde der Sung: 
frau) épi m. de la vierge; 4. Chir., ©. 
Kornähreubiude. 

Kornähren-binde f. Chir. (Art 
Binde) épi, spica m; · fi ſch m. H.n. (der Ge: 
fiat nach dem Haring febr äbniicher 5.) athe- 
rine, athérine f, joel ou joil, jotle m; · fo⸗ 
ralle H.n. f. (Mame der Domt., in dem Falle, 
wenn die Röhrchen od. Köcherdien berielben 
aus eina. geroachien ind) nadrepore m,spi- 
eiforme, enepi; -orben m. H. ordre m. 
de l'épi. [m. 

Rornaf m. (Eiepbantenführer) cornac 

Rorn-apfel m. Jard. großer - (fäuers 
licher & emmerapiel) rambour m; Heiner * 
S. Jakobsapfel {1}; -abnlid, -artig 
a. adv. grenu,e:-ausfuhr ſ. Com. sortie, 
exportation ſ. de grains. des blés ou des 
ceréales; -bau m. culture f. des blés ou 
descéreales; -bauer m. agricole m; cul- 
tivateur m. de froment, de blé; -becref. 
Jard. cornouille f; -bill f. Com. (in Eng: 
land) bill m. des céréales. [melinef. 

Kornblattkäferm. H. n. chryso- 

Korn-blaua. bleu foncé; couleur 
de bluet; -blume f. Bot. (Plage; it. inre 
binmelblaue Blume) bluet barbeau, aubi- 
foin m. centaurce barbeau, fritillaire f. 

Korndblumen-ejfig m. vinaigre m. 
de bluet; -farbe f. couleur f. de bluet; 
-öl u, huile f. de bluet; -ftein, &. La: 
fur-fl.;-waffern. Pharm.caud Kornfein: 
blumen verfertigted Mugenwaffer) eau f. de 
bluet ou de casse-lunette, 

Korn-blütbe ſ. Agr. WBiuthe des Kor: 
net) fleur f. du ble; it. (die Zeit, da dat Kern 
biüßer) fleuraison f.des blés; temps m. ou 
les blés sont en fleur; -boden m. s.p. 
Agr. terrain m. propre à la culture du 
bie; 2. «Boden, Korn aufjufbütien) grenier 
m. à blé, ©. Getreibeboben; -bobrer 
m,5.-wurm;2,©.& hnabeltäfer; 
-brand m. Agr. (da die Abren ſchwarz wer: 
den und das Korn in Staub verwandelt wird) ca- 
rief, cornu, charbon m; nielle f; ergot m, 

Sornbranntiwein m. brandevin 
m: eau-de-vie f, de grain; ginm, &. 
Brudtibranntwein. 

Korn -brodn. pain m. de froment, 
de seigle; -buüchfe or. Körnbüchfe ſ. «ge: 
taumelyres Blei darin zu törnen/ boîle [. à gre- 
ner le plomb ». 

Koruchen n. dim. petit grain m:; 


Korn. 

Rorn-barrel. S. Grudit-b.; -dieb 
m. voleur m. degrains; it, S. Korufäs 
fer (2). [jette au gibier. 

Körne f. Ven. nourriture f. qu'on 

Körneifen u. (Eifen, das Leder ju körs 

|nen od. törnein) ler m. à graiuer ou à gre- 
neler, 

Kornel-baum, -dürlige od. -Eirfche 
baum m. But. curnouillier, cornier m; 
wilver=, cornouillier sauvage, &. Darts 
riegel; jahmer =, corhouillier frauc; 
-firiher. cornouilie f; 2,&. -baum. 

Kornelle; pl. -nf, ©. Koruels 
baum; 2, (die Fruct) coruvuille f. 

Körnelnv. a. cin Gefair kleiner Körner 
bringen) grenailler, grauuler; Blei, Zinu 
(Silber x) - (granutiren) granuler un me- 
tal, du plomb ;; getôrueltes Dierall, Ciſen 
x, metal, fer granule, en grenaille: gre- 
naille f. de metal, de fer g; der am friufteu 
geföruelte Theil, la partie la plus line- 
inent granulee; das geförnelte Silber ijt 
das reinfie, l'argent eu grenaille est le 
plus epure: 2. Serr, (türnide machen) grai- 
uer, greuer; Xeder -, greueler, grener, 
grainer du cuir, ©. narben; gefôruelt, 
grenaille, granule,e; Miner. (aus eine 
nen Kömern jufammengeiept) granulaire; 
grainé, greue, e; H. nm. (nuit Anöschen, in 
Ferm kleiner Körner bededi) granule, gra- 
nuleux; chagrine; graineleux, se; 11. &- 
u. granulage m, ©. Körnelung. 

Körnelung f. (ver Metale ) granu- 
lation I. 

Körnen v. u. av. h. chörmer betemmen 
anfegen) grener ou grainer; baë Öetreide 
bar biefes Jahr gut geförnt «gute und viele 
Koͤrnet angefegt) les bles ont bien grene 
celle annee; 2. (fan Körner verwandeln) se 
grener; das Gal; fängt an qu -, le sel com- 
menceasegreuer; 1]. v. a. Gin Sömer ver: 
wandeln) grenerougrainer; Tabaf, Salje 
-, grenerdutabac, du sel; (Wacht, gre- 
louer; geföruter Tabaf, tabacgrene; das 
Pulver (den Salpeter)-, grenerla poudre 
à canon 2, S.föürneln; geförut, grené, 
greloue: H.n. grenu, e; geförntes Blei, 
©. BleiForu: 2, Agr. die Gerſte — (die 
Epigen von der gedrofchenen Gerie abfchlagen) 
ebarber l'orge; 3. (Bögel, Bifhe-), ©. tb» 
beru; Sig. appäter, attirer, allecher; 
Grav. -, grener; 4. Forg., Serr. ein “oc 
- (vorzeichnen) amorcer une pièce de fer :; 
III. v.r. fi -, se grener; IV. £-n. gra- 
nulage m; grauulationf; Ges Schießpul: 
verd) grenagem; (ded Wadıiet) grelouage 
m; it., ©. füberu; Gray. grenuref; Ch., 
©. KHirrungides Wildes). 

Körner, m. (iem. dertörmt) quigre- 
ne Serr. (ÈS. zum förnen) amorcoir m. 

örneranbpdritm.Miner. anhy- 
drite granule. 

Köruer-baumm, ©. Rornel-b.; 
-gefaß n. egrenoire 1; -gupd m. Géol. 
gyps granulé; -fraut n, €. Bruce; 
-füjtef. Géogr. côte f. de la Malaguetie 
ou des graines; -[ad m.laque f. en grains; 
-leder n. (gelörntes Leber) chagrin m; 
cuir m.grenu,grene, S.Narbenlebder; 
-milch f. Pharm. (Eamenm.) émulsion f. 

Rornernte f. Agr. moisson f; ré- 
colte f. des bles. 

Köruer-nudeln f. pl. semoule f; 
-Feich a. adv. (von Ubren) grenu; bien gre- 





nut ermesgefarbie Siyariach ,ecarlate ſ. Ge 
graine ou de Venise; -[ild n. Conchyl. 
cArt Klippkleber) patelle 1, lepas m. tuile 
et epineux. 

Körnerſchildlaus r. H. n. coche- 
uillef. de Pologne ; 2. calappef. granu- 
lee. 

Körner-fchlanger. H.n.chersydre 
m; -jteinm, Géol. (Grant) granit ou gra- 
mieny; grauer = (Oranitele) granitellef; 
-tich m. Brod. graine 1; -warse f H. n. 
carabé noir Chagrıne; -zinn n. Minér. 
élan m. en gratis, 

Korn-fäuler. &.-branv: -fegef. 
Econ. Echragſtehendes Sieb, dad Kern vom 
Staube z jureinigen)crible,crible m.à pied; 
-feld nu, ©. -ader; -ferfel, ©. -bams 
Rer; -finf,S Goldammer: -fliege t. 
H.n.mouchef. de St. Marc; -flur f. con- 
trée I; campagnes, champs ensemen- 
célejs en blé, couvert/ejs de blé; -férmig 
a, adv, en forme de grain ou de grains; 
»ranuliforme; -fraß, ©. -fänle; -fref: 
ſend a. granaire; -frejfer m. animal m. 
qui se nourrit de grain, de blé; grunivo- 
re m; H. 1. (re Sperling in Africa) loxie 
l. gros-bec; 2. (Käfer, chrysomèle m. du 
gramen; it. cruche f. des grains; -frucht 
ſ. Bot, cariopse f; coll. grains, blés m. pl; 
graine f. [side m, 

Kornfruchtkranz m. Bot. cariop- 

Korn-fubrer. chariotm. de bles it. 
charriage m. du ble; -garbe f. gerbef. de 
ble; -gefilden, ©. -feipd, -flur; -gerite 
f,-gras n, Jard. craube Wieieng.) urge T. 
sauvage, orge des pres, orge folle; -geieg 
n. H. d'Angl. loif. des céréales; -grubef. 
Agr.silom;-gültef. redevance f. en blé; 
-balın m. Agr. tuyau, chalumeau m. de 
blé; -hamjterm. H.n. hamster m; -ban: 
del m. greneterie f; trafic m. de ble;com- 
merce m. des grains, ©, Oetreibesb.: 
-bânbler,-inn, grenetier,dre; marchand 
‘debie, degrains; blatier m; -baufem. 
monceau tm; tasım. deble; · haus n. ma- 
Basin, grenier m. à blé: grenier publie: 
it. hallef. au blé; -berr m. inspecteur, 
receveur, préposé m. du magasin aux 
bles, d'un grenier public; grenetier ın. 

Körnichta. adv. (einem Korne od. Kör: 
nern übnlih)eranulaire, granuleux, se; bie 
—€ Blechte, le lichen granulaire. 

Körnig a. adv. (ein Kom od. Kömer ba: 
bend; daraus beflebend) pourvu d'un grain 
ou degrains, àgrain{s); H.n. granulife 
re; composé de grainsoude granulations; 
granulé,e; grenu, grené.e; granuleux, se; 
-e6 Bold, oren grains, S. fein», grob«, 
Heinsk.; -er Thoneifenftein. fer argi- 
leux grenu; Miner. friftallifh- granulai- 
re;-blättrig, grano-lamellaire; fig. Bot, —e 
Wurzel deren Knollen febr Hein und Körnern 
ähnlich find) racine f. granulaire; -e Alech- 
te, lichen m. granulaire; Miner. -e Erd⸗ 
arten, terres granuleuses; -e8 Daumäl 
(dad gerinnt und ich in Heinen Körnern anfepı) 
huilegrenue; -er Kalfftein, chaux granu 
leuse; -e8 Schmal;, graissegrumeleuse; 
-er Strontianit, strontjane granuleuse; 
-er Honig, miel grenu; Anat, -e, viel -e 
Drüfen, glandes conglomérées: fig. ser- 
ré, solide, énergique; — Schreibart, er 
Vortrag (furz, gedrängt und gebalrvoll) style, 
discours énergique, nerveux, serré, &, 
Feruig. 


Körnigblätterich 
Köruigblätterich a. Miner. à la- 


mes grenues. 

Körniafeyn n. granulosité f. 

Kormit m. Miner. «Kalt amd Stieielerde 
entbattended Metal) cornite m. 

Korn -jahr n. année (. fertile en 
urains; -jude m. juif marchand de bie; 
lig., S.-fhinber;-fâfer m.H.n.(tleiner, 
brauner Aer) scarabée m. des blés; 2. 
ctleiutt A., von welchem der [mare fer: 
wurm fémmt) charangon mi; 3. «icdmar: 
brauner Warjentäfern cantharide noire; 
-fammer I, ©. -boden (1); -faften m. 
coffre m. au blé; huche f; ceiner Mubie) 
tremief: it., ©. -boden; -Huftf, -flüft: 
en n. Fond. (tteine Zange, bad Silvertorn 
aus ber flapelle ju beben) pince, pincetle f, 
d'essayeur, d’affineur; bercelles. bru- 
zelles ĩ. pl; -Érebé, ©. -w ur m (2): -fu: 
pfer n. cuivrem.granule; -land n. pays 
ou terrain m. propre à ou bon pour la cul- 
ture des céréales, S,-boden (1); 2. (#., 
in welchem viel Getreide „gebaut wird)paysm. 
fertile, riche, abondant en ble; qui pro- 
duit beaucoup de blé, degrain; fig, gre- 
nier im; 3. champ m. consacré à la culiu- 
re des céréales; (heionbert) du seigle: -Le: 
der n. cuir m. grainé; -leiter m. Écon. 
échafaudagem. pour sécherlegrain ren- 
tré: lerche ſ. H.n. farlouse f. 

Körnling, ed; pl. -eın. Minér. (der 
Korn⸗ od. Kömerjein) granil. granite m; H. 
n. (ame der Hide) ombre f. 

Roru-madel,E.-wurm;-mMmaga: 
in n. magasin m. de ble. à ble; -mangel 
im. s. p. (diselte f. des graius; -marft m. 
marché m. aus grains; halle f; es ift heute 
=, c'estaujourd'hui jour de halle,de mar- 
ché aux grains. [mafdhine. 

Körnmafchine, S. Graunlir- 

Korn-mafchine ob. Körnmalhine 
f. Cir. (Troy mit Böchern, bas Wachs zu 
törnen) gréluir m; greloire f; -maß n. 
mesure f. a grains, pour les grains; 
-maus ſ. S.Keldsm,; -mehln. farine 
f. de seigles-meifter, S.-berr; -meifer 
m.mesureur m jure degraius;radeur m. 

Kornmefler-amt n, -arbeit f. 
bois<elage m. 

Korn-milber.S.-wurm; -mohn 
m. Dot. coquelicot in; pavot m. sauvage; 
-motte fl. H. u. teigne f. de grains, ©, 
wurmidz mühlef. (Getreide, Mabl:m.) 
moulin m. Abl& -münze L.ıEeltm.) men- 
te f. sauvage; -mutrer f. ergot m; seigle 
ergoté, cornu; -melfe f. Bot. (der Raden) 
nielle f, des blös; 2. Iychnis ou Iychnide 
githago: qf. (diebrennende Liebe) Iychnis ou 
iychnidem.de Chalcédoine. -dln, S. Ju⸗ 
felöl;-preidm. prix m.dublé;-probef, 
€. Braubep.; pulvern. Artill. poudre 
f. grende ou engrains;-raden m. Agr.tUn: 
fraut, das unter dem Gerreide wärhdr) gerzeau 
im; nielle f: nielle des blés ou bätarde; 
-taupel.S. -wurm; -rattef, 3. -fer 
tel; -regenm. pluie f. de grains; -reich 
a.adv. (von Abren) grenu; von einen ante) 
fromentenx, se; fertile, riche en grains, 
en céréales ou en blé; -reinigenn. Agr. 
neltoiement m. des grains: -reuter m. 
Agr. crible im, à pied; H.n, &.-wurm 
(2; -rien, -ringe, ©. Srudtbarre; 
-ritterfporn, S. Ritterfporn; -rol: 
le, &. -fege; -rofe F. Bot. coquelicot 
m: pavot m. rouge; 2, qf. = (ob. -rö8- 
Ikelun.;, S.-raden; 3. Blaue = (Mrrded 


Kornfad 


Grinbtrautes) scableuse f. des champs; 
-fad in. sacın. à blé; -Ihabef,S.-wurm 
(1j: · ſchatzer m. qf. auf Sernmaäriten „) ta- 
xateur ın. des grains; -[chaufel f. pelle l. 
à remuer les grains; -{haufler m. re- 
mueur an. de grains; -[cheuter  grangef. 
à blé; -[chiffn. bateau ın. able; bateau 
approvisionneur; -{dinbder m. charte Be. 
nennung eines Aormmuchrrerd) am. accapa- 
reur m. degrains;-fhnepfer. H. n. cour- 
lis, courlieu nı; -f@uitt m. eoupe [. des 
bles; -ichnitter m. faucheur, scieurm. 
{de bie; -fchreiber mm. contröleur m. des 
grains; -ftempel m. Forg. pergoir m; 
-fhwertel m. Bot. (gemeiner Schwerte) 
glaleul m. commun; -[hwinge ſ. vanm. 
able; Agr. emolteur nm; -fchivinger m. 
vauneur in; -feibe f, -fieb mn. crible, 
emondeurın, ©, -frge; it. cin Pulvermuh: 
len, ein Sieb, dab Pulver zu körmen) grenoir, 
eraipoir m. 

Korniiebtucdhn. Econ. balin m. 

Korn-fpeicher ın. grenier m.à blé, 
à grains; grenier m. dabomlantce; -[per: | 
ling u. H.n moineau m; ſperre 1,8. 41 
flag; -Ipißef. barbef. des epis; -ftaub 
m. Abſall son gedreicienem Kom) bourriers 
m. pl; -ftaupe f. hydatide f; convulsion f. 
cércaie, &. Kriebelfranktpett; -Ite: 
er m. H.n. charangon m. rouge; -ftein 
m, 2. Körmersft.; -ftempelın. Forg. 
percoir m;-firauggras n.s.p, S. in be 
balim, -ftüd n. piece ſ. de ble; -taufef. 
Catli. con Die Feldirüchte in einem feierlichen | 
Unigange mit geweibten Waller beiprengt vw.) | 





Kornzapfen 1117 


-jäpfen, ©. -brand, Muntter-; -je: 
bente m. dime f. des blés: -Jind m. cens 
m, redevance f. en blé; -zufdhlag m, 
Moernſperrey défense f. de sortir des grains. 
d'exporter les blés. 
Koronism.Gr.signem. dela rrase, 
Koropagen f. pl. Bot. ceriie Ortuung 
ber Orchideen) coropages m. pl. 
Körper, 6 in. (eib) corps tu; eingnt, 
ein übel gebauter —, corps bien forme, 
bien fait, mal bâti; fur. — hart, weich feyn, 
endureir son.corps, l'habituer à la mol- 
lesse; einem (Engel) einen - beilegen, cor- 
porifier un.; mit einem - verfehen, cor- 
poré, 2; 68 iſt ein - ohne Seele ein Menſch 
oe Beriand „) C'ESL un corps Sans ame; 
entfeelter, tobter, erblaßter - (Reldmanı) 
corps mort; cadavre m; es ſind mehrere 
von Heiligen in ſdieſer Kirche) il y à plus. 


| corps saints dans y; fig. - (Steatd-)enrps 


politique. corps de l'État: die Kirche iſt 
ein -, beren Oberbaupt +, l'Église est un 
corps, dont le chef 2; der gefehgebente -, 
le corps législatif: 2. Phys. tepp. à Belt) 
corps m; matière fl. Heiner Körper, petit 
corps corpuscule m; natürlicher (pby- 
fifiher) =, corps naturel 2; einfacher, auf. 
gefegter - deffen Gruntbeſtandthelle man nicht 
tens ob, man kennt) corps simple, corps 
composé: weicher, Rüffiger -, corps mou, 
fluides fefter, harter, dichter (Inftförmiger) 
-, corps dur, solide, compacte eg; vers 
brennlicher, holzartiger —, corps combus- 
tible, ligneux: bimmlifche, irdiſche · corps 
célestes, sublunaires, &. Erd», Hims» 


rogations f, pl; procession [. des roga= | m e 18: f£.; Geom, (Raum, welden ein &. von 
tions; -tarel. are ſ. du blé, des graius; { einer sevilen Geftalt einnehmen würde, nat 
-trodnen u. séchage im, du grain rentré; | allen feinen HaËbebningen) corps M: geome · 
-uinftecher, S.-wenber; -vogelm, ©. | trifhe-, corps geometriques; 3. (won den 


-wuxald,: -Waarel. biem; bie mar- | 
chand; age f. balancef. à blé; Chinr. 
ebalancef, d'essai; trébuchet ni. 

Kornwalze f. rouleau mi, à granu- 
ler. 

Rorn-wanner. 5. ſchwinge;wei— 
hei.H. n. Cri Halten) pygarque mm: wen: | 
der m. Taglohnet, ber dad Kotu umicbanfelt) 
manieurm; -werferm, ©. Shwiuger; 
H. u. moineau m; -widef. Bot. CBegelw.) 
vesce f: 2, (Zunerw.) veste [. sauvage: à. 
uns Bogelw )coronille Cvariée;-pichel, | 
S.-murm;vinder, S. À der: 2, <tä 
Riged Unfraut, polygone ea polygonuamn 
grimpant; renouéef, grimpante; -ttol} 
in. MH. n. (Mautwurfégrile) courtilliere F. | 
taupe-grillon m; 2, cher weiße Kormwirne) | 
chate-peluef:3.,&.-fhinbe r; -wucher | 
m. accaparement nı, de blé; der Siſt ver. | 
boteu, ilest défendu d’accaparer lex bles: 
-Wucherer ın. accapareur in; -Wurim m. 
H.n. weißers, ©. -wolf/2j; 2. ſchwarzen 
od. branner =, calandref; charanıcoa m; 
beauvole f; charangon m. brun; cosson 
ou casson mi 3. rother =, charançon rou- 
ge: 4. larveT. de hanneton, 

Kornwurmtödterm. Écon. (Bor 
tihtung, die Kormmmwürmer durch Wärme ju ob: 
ten) Iroguclone m. 

Korn-wuth f. Bot. crotte Sanineffel) 
galéopsis m: chanvre m, bâtard; ortief. 
morte; weiße, baarige = (gelber, greßbluhen 
der Seblyaën) galéopsis grandiflore; -3abn 
m. H.n. (bei Sunden) seconde dent tuber- 
culeuse ou dernière molaire; -Jange f. 
Chir. tenettef, Eupl., ©. -fin ft; Con- 
chyl. Alaffnuſchei) mye 1; vulsellesf. pl; 


Beitanbibeilen an einem Dinae)corps m; ron- 
sistance, force f; (blefe Farbe, bat viel - 
cenzbält viele ſarbende Tele) + à beaucoup 
de cor patla ſſen Sie die ſen Siruv noch mebr 
einkochen er bat noch nicht geung -, giln’a 
pasassez de corps, de consistance; biefer 
Mein bat - in geiftig, fort > ce vin a du 
corps, de la force; Grav, (ble Spitze tes 
Grabſtichels muß nicht allzulaug feyn) var 
miter ᷑geung behalte, Widerſtaud thun zu 
fönnen, „af qu'il soit assez fort.et qu'il 
puisse résister; Syn. Körper, Leib; 
(Körperlich, Leiblich); Krib beutet dar⸗ 
aufbin. bag der Körper belebt, befecit äft. 
Korper-alin. sp. &,-welt; -ans 
lage f. (Temperament) dispasition f, du 
vorps; constitulion, complexion & tem 
perament nz; -bau m. conformation.or- 


| ganisarion, sirueturef. du corps; Phy- 


siol. constitution f: Dann von ftattlihem, 
von fleinem =, hsnme de belle, de petite 
eorpulence; -berechnung f. ster&ometrie 
f; sur. = geborig. stérénmétrique; -bes 
ſchaffenheit f. s. p. organisation, consti- 
tution, complexion f; ſtarke, ſchlechte, 
ſchwache, gärtlihe =, forte, mauvaise, 
faible, délicate complexion 2; man muß 
auf fe. = Rüdfiht nehmen, il faut avuir 
égard à sa complexion, S. Leibes:b.; 
„bewegung. Dans. passe f; -bildung f. 
(dad Aubere, die Geftalt ded Körpers) conlig u- 
ration, conformation, forme f. extérieure 
d'un corps; «ine angenehnie =, un physi- 
que agréable; 2, (Ausbiſdung dei Siörpers 

der Kräfte und Anlagen deſſelben)eulture f. du 
corps; développement m.éducation f.du 
corps ou physique; Leibesübungen (bie 
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corpuscule,atome m,molecule f; Örunb-, 
molécule f. élémentaire. 

Körper-<conftitutionf. Méd.con- 
stitution f. des corps; -fülle f. embon- 
point m; -baltungf.s. p. port m; tenue, 
démarche f: formes f. pl; dehörs m; eine 
üble=, mauvaise tenue; -Praft f. force, 
facultéf. du corps ou physique; 2. (Ge: 
fammebeit der Hörperträfte) forces f.pl. phy- 
siques; forcef. musculaire; -[ehre f.s. p. 
ebre von den Körpern überbaupt; bei. vom 
menſchlichen Körper; Somatologie) système 
m. sur la nature des corps; science ſ. des 
corps, de la matière ou du monde physi- 
que; Math. stéréométrie f; Med. science 
du corps humain; somatologie f; 2. (ein 
Bud) # darüber) traité in. de la nature des 
corps; Math. ster&ometrie f; science des 
corps solides; Méd. traité de somatolo- 
gie; qur =gebôrig, sumatologique,stéréo- 
métrique. 

Korperlich a. adv. cden Leib, it koͤrper⸗ 
liche Dinge angehend) corporel, matériel, 
le; -ment; physique; du corps; de la ına- 
tiere; -er Gegenftanb, -es Mefen, -er 
Stoff, objet corporel, matériel: substan- 
ce corporelle, matérielle; (bie Serle des 
Menfchen) ifnibt-, z n'est point maté- 
rielle: (beim Abendmahle) den Leib Chrint 
wirEid unb-, recevoir (dans la commu- 
nion) le corps deJ. C. r&ellement et cor- 
porellement:-e Gebrechen, Gigenicaften, 
vices corporels, qualités corporelles; bie 
-e Bildung ie Bildung; it. die Nußbildungdeb 
fürperé) organisation, conformation, 
structure, forıne, formationf. du corps; 
-er Sid, serment prêle en personne: -t 
Strafe, Jüchtigung, punition corporelle; 
Math. -er Winkel cie Neigung dreier und 
mehrerer Flächen, Me in einem Punkte juf. 
Rosen und nier in einer Ebene liegen) 
angle m. solide, 

Körperlichkeitr. corporéité, ma- 
terialité f. 

Körper-loß a. adv. incorporel, le: 
-ment: Sans corps: -Maß n. mesure f. 
cubique; -maffef.s. p. (Maffe eines Kör: 
perd,aus welcher er bejlebtymasse f.du corps; 
2. (ein Körper bloß alé eine Maffe betrachtet) 
masse f. de corps; man follte nicht glau⸗ 
ben, dabeinefegroße, ſchwere = fic bemes 
gen fönnte, on ne croirait pas qu'une si 
grande masse decorps, qu'une masse si 
vesante püt semouvoir; (ein Mann) von 
einer folchen = (von einem foichen diden Kür: 
pen) de cette corpulence; Duedjilberfü: 
chelchen in eine = vereinigen, corporifier 
des globules de mercure; -meffungf.M. 
dichter od, wirklicher Körper) stéréométrie, 
eubation ou eubature f; cubagem; -reidh 
a. adv. (rei an Körper, an Muffe) qui a 
beaucoup de corps. 

Korperſchaft; pl. -em f. (unit) 
corporation f; corps m; die-der Künfte 
und Handwerker, la corporation des arts 
et metiers. 

Körper-jtoff m. principe m. ma- 
teriel; matière & -übung f. exercice m. 
du corps; dieKorper⸗ und elftesubungen, 
les exercices du corps et ceux de l'esprit. 

Körperübungs-funt . s. p. 
Oummnajlit» gymnastique, gymnique F; 


Jagd, bas Tanıen +) tragen zur = bei, les 
exercices, contribuent à former le corps, 
dénouent le corps. 

Rôrperden n. Phys. petit corps, 


Körperübungsfpiel 


Kosmimetrifch 


-fpieln. (gumnanifches Spiel) jeu m. gym- | bus) cosmiméirie f; -metrifch a. cosmi- 


nastique. . 

Korper-verlegung f. atteinte ſ. 
poriée à la santé; welt. s. P. Copp- à Bei: 
jierwelt) monde m. matériel o» physique; 
-winfelm Math. angle m. solide; -zahl 
f. Arith, ceine Zahl, weiche aud der Multipli; 
cation dreier Zahlen mit eina. entjiebt) nom- 
bre m. solide. 

Korporal,,E.Gorporalr. 

Körrecht n. (Wästrean) droit m. de 
suffrage (dans ge election); 2.Féod. droit 
de meilleur catel. 

Korfadin. H.n. (Steppenfubé) cor- 

Korfar, S. Gorfar. (sac m. 

Korte; pl. -n f. Passen. (Bindfäden, 
welche an ble Bode in der Mitte der Wellen ans 
gebunden ind) corde f. 

KRortel;pt.-mf. Bout. ; (Sameelgarn) 
poil dechameau à quatrefils. [basson. 

Korthol m. Mus. autref. espèce de 

Korund m. Miner. corindon m; (be: 
fonderé Diamantipatb) corindon propre- 
ment dit. ; 

Korvez pl.-n f.Mar. # (die Spannen 
oder Inhölger auf Heinen Fahrzeugen) liure ſ. 

Korvettet, S.Rennſchiff. 

Rorvbant, enz pl.-en m. Mythol. 
Prieſter der Cobele> corybante m; gu ben en 
gehörig, corybantique, -tiaque. 

Korpbantenrafereif. Méd. cory- 
bantiasme m. 

Korybanthes m. Mythol, CApeus 
Bater) Corybante m. [rymbes m. pl. 

Korymben m.pl.Ant. (Saarjèpfe) co- 

Korydonm. panvrediable, pauvre 
sire, pauvre höre. 

Koryphagene f. Myth. (Beiname der 
Minerva) coryphagène f. 

Koruphbäus m. Mus. (Eborfübrer, 
Borfänger corypheem. [red) corytheef. 

Rorvtbhäa f. Myth. cBeiname der Ce: 

Koſake; pl. -n m. cosaque m; do: 
nifche-n, cosaques du Don; uralifche -n, 
cosaques uraliens. 

Kofafen-anführer m. Milit. het- 
manu: -tan3 m. Dans. cosaque f, 

Kosbeerez pl. -n f. Bot. coussinel 
ou vacielm. des marais: canneberge ſ. 

Rofdeniller, S. Cochenille. 

Koſcher a. duͤdtich⸗deutſchy ce que la 
loi permet {en fait d'aliments); -machen 
(befonders robes Fleifch) purifier et rendre 
mangeable. 

Koſchern va. (iübifh:beutft); ein Ge⸗ 
fäß —, mettre ‚en élat de servir. 

Koſelz pl. -nf. truie, coche ſ. 

_Rofeln v.n. cochonner. 

Koſen v. a. cihwapen, ihmeicheln; it. 
licbtefen) causer, jaser, bavarder; it. ca- 
resser, flatter,cajoler. 

Kofewort n. clievtofender Musdrud ) 
caresse f; expression f. de tendresse, qui 
marque la tendresse, caressante, 

Kosmetes m. Myth. «Beiname bed 
Zeus in Sparta) cosmète m, 

Kosmetifr. Haurpfiege)ceosmetiquer. 

Kosmetifch a. Cchen madıend) cos- 
métique; -e Mittel, des cosmeliques, 

Kosmiſch a. adv. Astron, (ven Plane: 
ten, deren Mu fs und Niedergang zugleich mir 
dember Eonne geichieht) cosmique, -ınent; 
diejer Sterugebt - auf, unter (mut der Sonne 
zugleich) cet asire se lève, se couche cos- 
miquement, 

odmi-metrie f. Aenumis ded Gioe⸗ 





metrique. 


Kosmo genie f. (Bebre von der Eniſte⸗ 


bung der Weit) cosmogénie f; -genifch a. 
cosmogénique;-gonie f. «Weltentiebungsd: 


tebre) cosmogonie f; -gonifd a. adv. cos- 
mogonie f; =e8@yftem, génèse f;-grapb, 
es; pl.-en m. (WBeltbeichreiber) cosmogra- 
phe m; -grapbie f. (Weltteichreibtung) cos- 
mographie; -graphif a. adv. (weltbe: 
fchreivend) cosmographique; -ment; -frat 
m. (Anbänger der Kodmotratie) cosmocrate 
ins -Pratie f. (Sotem einer Alleinherrſchaft / 
cosmocratie [; -Ératifd a. cosmocrati- 

que; -lab n. (Weitmefler) cosmolabe m; 
-logie ſ.cAeitlehrey cosmologie f; · logiſch 
a. adv. (jur Weltgeichichte gehörig „> cosmo- 
logique; -ment;=er Berfuch, essai m. cos- 
mologique;=e Antitherif cin der Kantifchen 

Pbiloiopbie) antithese cosmologique ; =t 
Ideen, idées cosmologiques; =e Beweiſt 
bes Dafeyné Gotteë, preuves coxmolo- 
giques de l'existence de Dieu; -nomie f. 
(Welttunde) cosmonomie f; ·nomi fc a. 
cosmonomique; -politz pl. -en m. «Welt: 
bürger) cosmopolitem; -politifch a. adv. 
(meitbürgerlih) cosmopolitain, e; de cos- 
mopolite; -politidmud m. (Weltbürger: 
finn) cosmopolitisme m: -raman. Opt. 
rt großer Öudtaften) cosmorama m; ·ſco⸗ 
pie f. (Weltbetrachtimg) cosmoseopie f; 
-ffopifch a. cosmoscopique; -fopbie F. 
Welilehre dur Hilfe der Mini) cosmoso 

phie f: -fophifch a. cosmosophique. 

Koſſiſch a. algébrique: -e Zahlen 
(Zeichen) chiffres ; algébriques, 

Soffat, en; pl.-en n, &. Roffa- 
tenqut. 

foffatenaut n alimentation f, ©. 
Köthener, Rôthenergut. 

Soft f. s. p. coll. (Epeife 4) aliment 
m; alimentation f; nourriture fi ta- 
ble, pension F; gute, fehlechte, nabr- 
bafte -, bonne, mauvaise nourriture, 
nourriture succulente: Brod, Fleiſch 
ift die gewöhnliche —, le pain, la viande 
sont des aliments ordinaires: fit mit 
ſchlechter - bebelfen, se contenter d'ali- 
mentstrès-ordinaires, de maigre chère; 
s'accommoder d'une mauvaise nourri- 
ture; P. ne manger que des croûtes, €. 
Hausmanns-, Zu-; il cUnterbau) les 
aliments; (fn. Bebienteu}bie- geben, don- 
ner la table à}; (ich zahle jährlich fo und fe 
viel) für - und Wohnnng. gpour le loge- 
ment et la nourriture; {er hält fich bei ei⸗ 
nem Freunde auf) der ihm bie- gibt, 2. qui 
lui donne latable; indie -geben, in der - 
feyn (gegen Bezahlung feinen Unterbalt neb: 
men, haben) se mettre en pension, ölrcen 
pension: bei wem geben Sie inbie-? chez 
qui êtes-vous en pension ? aufdie Zeit fr. 
Abweſenheit bater fe. Pferde, Hunde» tem 
und bem in die -gegeben, il a misses che- 
vaux zen pension chez un tel pour le 
temps de son absence; er hat mehrere jun 
ge Leute in der — il a plus. jeunesgens en 
pension; jem. indie Koft uehmen,prendre 
qu'en pension, donner la table à qn: er 
nimmt junge Lente in die -, il tient une 
pension de jeunes gens: bie freie — bei 
jemu. haben, avoirtablefranchechez qn, 
avoir la table chezqn: étrenourrigratis 
deqn: jem. in die nehmen, donner la ta- 
ble an: cgegen Desastumg prendre qn en 
pension; min, für die = dienen arbeiten, 
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servir, travailler pour la nourriture; die 
halbe - (die blede Hoi obne Wohnung) la sim- 
pie ndurriture demi-pension; Syn. Koft, 
Speife, Zebrung; Roft bebentet immer 
den Jubegriff ber Spelſen; Zebrung be 
beutetbie Yebensmittelaufden Neifen. 

Koftbeerenf.pl.S.Heidelberren. 

Koftbar (foitivielig) a. adv. mas nıele 
Kojien verurfadht) qui coût cher, d'un 
grand prix: cher, chère; coûteux, dis- 
pendieux, se; dat Bauen ift-, ilen coûte 
beauc. à bâtir; das Reifenift -, les voya- 
ges sont coûteux: (fchöne Stoffe) find -, e 
sont chères; in Paris ift es - zu leben, il 
faitcher vivre à Paris;2. (v. aroßem Wertb) 
magnifique, précieux, se; splendide; su- 
perhe; -er Ring, une bague de prix; — 
Diöbeln, meubles précieux; das Gold ift 
das -fte unter(allen Metallen) l'or est le 
plus precieux de g; er führt eine -e Tafel, 
er bat fie — bemwirthet, il tient une table 
splendide; il les a traités magnifique- 
ment 2; (ich bemabre diefen Brief) alé das 
<fte Pfand (feiner Freundfchaft) comme le 
gage le plus précieux de ,: fih - machen, 
faire le précieux; et gibt nichts -eres als die 
Zeit, die Zeit it das -fte, rien {il n'y a rien) 
de plus précieux que le temps; bie (Aus 
genblide) find -, , sont chers; bas ift-! (von 
einer Sade, die Wonlgefallen erregt, und bie 
man erheben will) fam.cela est magnifique, 
superbe, exquis! das ſchmedt - (iebr ange: 
nebm) fam. cela est excellent, d'un goût 
exquis; ext. recherché, affecté, e; pom- 
peux, précieux, se; Syn. Koftbar, koͤſt⸗ 
lich; 8 8 ft lich von hohem inneren Werthe, 
bobes Vergnügen gewähren; Foftbar, 
viel Foftenb. 

Koftbarkeit (.s. p. ceiner Pertes) va- 
leur f, prix m; 2. (eine toftbare, großen Wertb 
babende Sache fetbfi) chose précieuse, de 
prix; objet de prix: effetm. précieux: it. 
curiosité f; er befigt viele -en, il possède 
beauc. d'effets précieux ; fe. -n in (eine 
Beftung) flüchten, sauver ses meilleurs 
effets dans g; (befonderd Ringe, Obren, Dofen 
© bijoux m. pl; er fanfte ihr Schöne -en, il 
jui acheta des bijoux de grand pris. 

Koftbeutel m. Milit. ordinaire m; 
chambree f. 

Koften v.n. av. h. (Koñen verurfachen, 
erfordern) coûter; revenir a; baë foftet we⸗ 
nig, viel, cela enûte peu, beaucoup, cher; 
viel-, coûter bon ; (diefes Pferd) bat ibm 
tihn) hundert Thaler gekoſtet, lui a coûte 
centécus: (bas Gebäude) Foftet mehr Gelb, 
ais es werth if, -coûte plus (d'argentjqu'il 
ne vaut; wie viel foftet Ihnen (Sie) biefes 
Kleid? combien vous coûte, à combien 
vous revient cet habit? es foftet wenig, ſo⸗ 
viel als nichts, il me coûte peu de chose, 
il ne me coûte presque rien; wie viel fo- 
ftet (biefer Hut ?, combien vu que coûte, 
quelestle prix de,combien vendez-vous, 
combien avez-vous acheté ou qu'avez- 
vous payé (pour)? es Foftet mir (5 Thaler) 
je l'ai eu pour ;; il me coûte, il m'a été 
vendu, je l'ai payé; es fofte, wases wolle, 
quoi qu'il en coûte, à quelque prix que 
ce soil: coûte que coûle; ich muf es haben, 
es mag - was es will, il coûtera cequ'il 
voudra, il fautque je l'aie; je l'aurai,quoi 
qu'il coûte, qu'il coûte ce qu'il voudra; 
das Reifen, das Bauen fofter viel, les voya- 
ges coûtent beaucoup, sont codteux, dis- 
peudieus; il en coûte beaucoup à voya- 
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ger, bâtir; es foftet viel, il en coûte trop; 
(folhes Kleid, loſtet qu vielen Beug,, exige 
beaucoup d'étolfe; das Foftet viele Diühe 


(Unftreugung, Zeit) cela coûte beaucoup 


depeine,;(berSieg, bat vielDienfheu gelo⸗ 
ftetjä coûté beaucoup de monde,de sang; 
es foftet viel (Mübe) diefe Wiffenfchait zu 
erlernen) il en coûte pour; wie viel (Über⸗ 
wiubung) foftete es mir (mich) wicht, es ihm 
qu fagen, combien ne m'en a-t-il pas 
coûté pour le lui dire! das Foftet (meinem 
Herzen) viel, ilen coûte beaucoupäz; er 
läßt e# fich et. - (viel Ger) wenn er (feine 
Brennde bewirthet) il se meten dépense. 
il ne regarde pas à la dépense, quand il x; 
erließ es fi viel (Gerd) Foften (biefe Stelle 
au erhalten) il n'a rien ménugé, il a dé- 
pensé bien de l'argent pour #; e# foitet 
ihm feingutes Geld und nüht ibm nichts, 
il en est pour son argent; it. (den Bertuft el: 
ner Sache nach fc) jieben) es wirb ihm ben 
Kopfnicht -, il ne lui en coûtera pas la 
tete; und wenn ed meinen Hals, mir das Les 
ben - follte, düt-il m'en coûter la tête, la 
vie; (biefe Thorbeit) bat ihm (ibn) f. gans 
jed Vermögen gefoftet, lui a coûte toutson 
bien; ber -de Preis wer Preis, den eine Sadır 
tojter) le prix coütant; it, prisderevient; 
ich will e8 Ihuen um den -den Preis über: 
laffen, je vous le cederai au prix coù- 
tant; Syn. Koften, gelten; bei gelten 
wird der Werth der Sache; bei Foften das 
gegen die bafür gegebene Summe berüd- 
ſichtigt; 2. Speifen » - (veriuchen) goûter 
des mets ,; deguster,essayerz; fofte,ob «4 
(fühgenng ift)goûtez s'il y: ben Wein recht 
— bien goûter le vin; it. cebe man ibn tauft 
+ bien goûter, déguster le vin: it. (von el: 
neröpeife, von einem Getränte er. zu ſich neb* 
men); ed waren der Speifen fo viele, baÿ 
man fie mehr Foficte, alé geuoÿ, il yavalı 
tant de mets qu'on ne ſit que les goûter: 
wollen Sie nicht unfern Wein-? ne vou- 
lez-vous pas goûter, täter de notre vin, 
à notre vin? esifinurgum-, ce n'est que 
pour en goûter, lâter: Ber. baÿ ichein wes 
nig biefes Honigs gefoftet babe, pour avoir 
un peu goûté de ce miel: fig. (ein wenig 
empfinden) goûter, essayer, täter, éprou- 
ver, sentir, jouir de; ich weiÿ wohl, wie e# 
thut, ich habe es nur zu jehr gefoftet, je sais 
bien ce que c'est, je n'en ai que trop tâté; 
er bat die Sache gefoftet, er bat ſchon genug 
daran, il a goûté du métier: il en est déjà 
soul; ein Kind bie Mutbe- laffen, faire 1à- 
ter de, faire sentir la verge à un enfant: 
1. K-n. (einer Speife) dégustation f; es- 
saim ; Syn. Koften, fhmeden; Koften 
heißt mittelft der Oefbmademerfyenge zu 
erfahren fuchen, was für einen Ginbrud 
etwas auf diefelben made; fchmeden, 
dieſen Gindend wirklich erfahren. 
Koften pl. (bei einem Baur) dépense 
f; frais m, pl, dépenses f. pl; coût m; 
ext, perte f; detriment m; depensm. pl: 
geringe, große, ungeheure Koften, menus 
frais, menues depenses; grands frais, 
frais immenses; die - eines. Krieges, eines 
Prozefied, einer Reife) les frais d'une x 
die - belaufen ſich auf (taufend Gulben) la 
dépense, les frais se montent à y: jem. 
in - fegen, oecasionner, faire faire de la 
dépense à qn; auf fe. -, auf meine-, anf 
gemeinichaftlihe -, à ses frais, à mes 
frais, à frais communs: mit geringen, 
großen -, a peu de frais, à grands frais; 
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die - einer (Unternehmung) tragen, faire 
les frais d'une ;; fid - machen, se mettre 
en frais, en dépense; unnüge, vergebliche 
- machen, faire des frais inutiles; die - be⸗ 
zahlen », payer: les frais; {er bat fn. Bros 
seh verloren) und ift in bie—, zu allen - vers 
urtheilt worden, et il a été condamné aux 
dépens, à tous les dépens; (diefe Neife ») 
bat mir ungeheure -verurfacht, «m'a beau- 
coup coûté; m’a cause une dépense énor- 
me; ohne meine - in Anfchlag zu bringen, 
sans compter mes frais, sans meltre mes 
dépenses en ligne de compte; mit großen 
-verfnüpit, dispendieux, se; coûteux, se; 
fig. (CAbbruch, Nadrbeil-»; auf anberer Leu⸗ 
te-leben, vivre aux dépens d'autrui; (Sie 
Fönnen es verfuchen) aber e8 gebt auf Ihre 
-, mais c'est à vos frais et dépens; auf - 
fr. Ehre, f8. Gewiffens + (et. thun) aux dé- 
pens de son honneur, de sa conscience}; 
man bat fih auf Ihre- Inftig gemacht, auf 
Ihre - gelacht, on s'est diverti, on a ri à 
vos dépens; Syn. Koften, Unfoften; Un» 
loften beißen die Roften, fofern fie als et- 
was dem Bezahlenden zum Schaden Gereis 
cheudes betrachtet werben. 
Koften-anihlag m. estimation f. 
des frais, évaluation f. des dépenses: de- 
vis m; -aufwand m.dépenses f. pl: frais 
m. pl; luxe m; sompluosité f; prodigali- 
él, -ausgleibungf. compensation f. de 
dépens; -berednung f.caleul m, estima- 
tion f. des dépens ov dépenses; -erfaß m, 
-erjtattung f. restitution f- des frais; dé- 
dommagementm; compensation de dé- 
pens: indemnité [; dommages-intérêts 
m. pl; -frei a. adv. défrayé; exempt de 
tous frais et dépens; sans frais, gratuit; 
Com. franco; it. quitie de frais; =balten, 
défrayerqn;indemniser qnier reifet ganz 
= mit ihnen, il voyage avec eux, euils le 
défraient detout, ©. 3e de, Portofrei; 
-gânger m, ©. Roitgäuger;-frautn. 
Bot.hypochzride tacheteez-[heua-<gurdt 
vor den Keſten babend, zeigend) qui Craint la 
dépense,de faire dela dépense: · ſcheue f. 
crainte f.de la dépense, de faire de lu de- 
pense; -verzeichniß n. dépense f; note, 
état m, listef, livre m. de (la) dépenses et. 
in bas = eintragen, porter, coucher qe sur 
le registre, porter dans la dépense, dans 
la note des dépenses. [gusteur m. 
Kofter, 8 m. ider et. toñet) p. u. de- 
Roft-frau !.ıFrau,dichiotgänger nätt;it. 
die Soit gibt) maîtresse f. de pension, fem- 
mef. qui tient pension; Ihre = kocht gut, 
votre maîtresse de pension. (it. lafemme 
de qui vous avez votre diner ‚)faitbien la 
cuisine, fait une bonne cuisine: -frei a. 
adv. (freie Kon od. freien-Unterbalt babend) 
qui a table franche: à qui on donne la ta- 
ble: (biefer Ruabe) ift=, muß fit aber die 
Kleider ſelbſt auſchaffen, a table franche, 
(ne paie rien pour sa pension, pour sa 
nourriture) mais il est tenu de se four- 
nird’habits;-gänger, 8; =inn, le, la pen- 
sionnaire; -gänger, =innen haben, halten, 
avoir des pensionnaires, tenir pension; 
tenir table d'hôte:donner à diner; -gelb n. 
(argent pour la) table, pension f: pension 
alimentaire, dépense f, de bouche; er bes 
zahlt monatlich zwanzig Thaler =, sa pen- 
sion est de vingt écus par mois: jemm. ein 
= qu (fm. Mnterbalte) gnfvrehen, adjuger 
à qu une pension pour +; (fe. Bedienten) 
erhalten=, zont leur paicen argent;-bal: 
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ter f. (der ein Kefthaus hält) maître m. de 
pension; it. traiteur m; -balterinn f. ©. 
-frau;-bausd n. cr Schüler) pension- 
nat; pension f; (für Privatleute) maison 
f.de traiteur ou de restaurateur; auberge, 
pension f; ſchlechtes =, gargotte li -berr 
m. maitre m. de pension; it. traiteur, 
aubergiste m; fie haben einen febe braven 
-berrn, ils sont en pension chez un très- 
brave homme; -jungfer f, ©. -gäuge- 
rinn;-fraut n.Bot.(Maurrhabidtt.) éper- 
vière ſ. de murailles; (Art beffelben) éper- 
vière piloselle; 2. picride épervière ; 3. 
(dad gefledte Sarihttraut) porcelle macu- 
lee; 4. menthef. de Notre-Dasme, 

Rofti m. Relig. ceinture sacrée des 
prêtres Parses. 

Köftlich a. adv. excellent, e; pré- 
cieux.se; magnifique, superbe; (bei. von 
E peifen und Getrantem) recherche, exquis, 
e; delicat,e: delicieux, se; avecsomptuo- 
site, somptueusement; délicieusement; 
d'une manière erquise; er Heibet ſich -, 
ilse ımelavec beaucoup degoüt; -e Wei⸗ 
ne, Öerichte, vins, meis excellent, deli- 
cats, délicieux; -e Speiſen, viandes ex- 
quises, délicates, délicieuses; er lebt —, 
ihr uud trinft -, il vit, se nourrit délicieu- 
sement, délicatement; er führt einen-en 
Lift, il fait une chère fort delicute, il 
tient une table très-délicate: er bat und - 
bewirther, il nous a traités délicatement, 
délicieusement, splendidement, magni- 
fiquement; diefe Epeifen haben einen -en 
Gefchmad, ces viandes sont d'un goût ex- 
quis „; (man findet da Früchte im Uberfin) 


Kofiverfiändig 

fem zufrieden ) il, elle n'est pas difficile à 
nourrir, én son manger, il, elle n'est pas 
delicat(e) sur lesmets; it. (i6t gern viel und 
gut)c'est un degoüte,un bon delicat:-ver: 
ftändig a. adv. qui sait apprécier une 
bonne table; it. qui sait bienappr&terles 
viandes; -wurpel f. (od. Goftwurz) Bot. 
cortus m: racine f, de cortus. 

Rot, cé; pl. -e m. Mar. (Drt im Rau 
me, wo Taue liegen)ailes ou extremitest.pl. 
de la Cale; 2. hamac m. à cadre. 

Köter, ® m. chien m; (beionderd gemel 
ner Bauernbund mälin m. 

Roth, es m. 5. p. (auf den Straßen }) 
boue, bourbe,crotte, fange f; Heiner - vom 
Regen. gâchis m; in deu - fallen, im -e 
fteen, tomberdans la boue, dans lafan- 
ge. être duns la boue, dans la fange; er ift 
bis über die Obren in beu - gefallen C(fecr 
bi im Kotbe) il est tombé, il est dans la 
boue; im -e ftefen bleiben, rester enfoncé 
dans la houe, s'embourber: (biefer Kärr: 
ner) ift im-e ſtecken geblieben, „s’estem- 
bourbe: {f. Karren) ſtedt im-e, „est, s'est 
embourbee; im -e geben, laufen, burc ben 
- tappen, aller, courir, troiter par les 
croties; bie Gaffen find voller-, les rues 
sont pleines de boue, de crotte, il fait 
bien de la boue,de la crotte dansles rues; 
ber - fist ſchuhdick au Ihrem Kleide; il y a 
un pied de erotte sur votre habitser bat 
f. Kleid emit - befubelt, il a crotté son ha- 
bit 2; mit = befvrigen, faire jaillir, je- 
ter de la boue sur, eclabousser, crotter; 
er ft bis über die Dbren mit - befpribt, il 
est crotié (pop. emboué) jusqu'aux oreil- 


es ift et. -e8! c'est un délice! -ed Wetter, | les; (ber Wagen) bat mic cim Worüberfab: 
temps délicieux: ein-er Menfch (her als er. | ven) ganz mir — befprigt, 2 m'a tont écla- 
Köliches ju betrachten it un excellent hom- | boussé; vom -e reinigen, décrotter: ben — 


me: Sie find -, vous Étes unique, 

Koͤſtliche ſard. -von Charnen, sorte 
de poire d'automne; -von Chew, sorte de 
reinelte, 

Koftlichkeit f. ceiner Sache) prix m; 
grande valeur; haut prix; qualités pré- 
cieuses: magnilicence, somptuosite, 
excellence, délicatesse 1; = ber (Speifen, 
Weine, der Tafel 2) la délicatesse, l'escel- 
lence, le goütexquis des 2; 2. (eine tönliche 
Sache feu); baë iſt eine =, cela est deli- 
licieux, c'est un délice; um alle biefe=en 
röfttichen Speiien) qu foften, pour goûter 
de toutes ces délicatesses. 

Koſt ſchule f. wo Schüler Wohnung 
und Heft erhaltenıpension f: pensionnat m; 
institution f: -fhâler, =innf, S.-gän= 


er. 

; Koftfpielig a adv. coiel Gen koſtend 
mir dem Mebeneegriff dei Unnethigen um 
Unnügen) qui nécessite ou exige degran- 
des dépenses: coûteux, dispendieux, se: 
nent; bie Reifen find -, les voyages sont 
coûteux ou coûtent cher; (biefe Unterneb: 
mung)ffi-, gest coûteuse: -er Prachtanf: 
wand, luxe, dépenses -e Tafel,, table dis- 
pendieuse: eine -e Haushaltung qu führen 
haben, avoir une maison bien lourde. 

Roftivieliafeit ſ. grandes dépen- 
ses f. pl. que ge nécessite, élévation f. de 
la dépense: le coût. le haut prix; ble - ber 
Sache verleider mir die Luſt darnach, le coût 
me faitperdrelegvüt, S. foftbar. 

Koſt verachter, innescleger mit 
ſieile delieat, erqui ne trouve aucun mets 
deson goût: courmand,e, gourmet ms; er 
iſt kein =, fie iſt ferne turn Cit mic allen per: 


von den Stiefeln, von (einem Kleide) abbür- 
fteu, décrotter des buttes .; fig. jem. ans 
dem -e ziehen cemporbeben) tirer qn de la 
boue, de la fange; 2. Menfhen-, bran m, 
excrementm,grosescrömenis; ordure f; 
merde f; (bas Kind) bat fich mit feinem —e 
befndelt, zest, s'est embrenés thlerifcher -, 
stercoration f: — (von Hunden, Mautefein, 
Hübnern Lexcrément m; fientel;-(v. Ha: 
fen. Mauien „) la fiente, les croltes; - (von 
Pferden, Schafen.) erollin m; - (von Müden, 
Würmern) chiasse ſ3 — (von Raubvögeln) 
emeutm; emonde f;- (der wilden Thiere,ded 
Schwarnreildes)laissees f. pl; - (det Hirfched) 
nouées f.pl; — (ded Rothreildes) fuméesf.pl; 
fig.(dieferDienfch) wälgt fich im -e chubrt ein 
unflitiged Leben) „ vit, se traîne dans la 
fange; P.wer - aurübrt, befubelt fich, qui 
couche avec les chiens, se lève avec les 
puces; il n'y a ni honneur nigain à qui 
se prend à un vilain: der — befubelt Fei: 
nen Ehrenmann, le soleil ne salit point 
ses rayons quoiqu'ils tombent dans la 
boue: 11. b. je mebr man ben - rührt, befio 
mehr ftinft er, plus on remue la merde, 
plus elle pue; 2. -, 8; pl. -€ (teines Haus, 
Bauernbaus, eme Boſſtaͤtte, wozu wenig Acker 
gehört) petite maison ,chaumiére,cabane, 
baraque, huttef; it. borderie, petite mé- 
tairie f: Sal. (Sirdebütte) saline, sannerie 
ſ. &. Ga li. 

Roth - ableiter m. paracrotte m; 
-abzjucht f. Arch. cloaque m; -baum m. 
Bot. bois caca ou de merde: -blecdh n. 
Écon. CBlecb am Wagen, damit der Koth von 
den Mädern nidit auf die Achſe falle) plaque f. 
du moyeu, coiffe f. del’esse; -brehenn. 


mm 


Kothbürſte 


Med. vomissements m. pl. de matières 
stercorales;iléus misérérém: bürfte r. 
(den Kotb an ben Schuben 2 abyubürfien) de- 
erottoire ;-dedel, &. -blec. 

Kothe, S. Rotb(2j:it. Tuil.(Grute) 
fosse f, €. Lebmgrube; 2, ©, Saly 
fotbe. 

Köthe; pl. -n f. autref. prov. creux 
m; Chefonteré an den Pferden, dad unterfie Ge⸗ 
lent des Fußed, gleich über der Feel) boulet 
m: eiternde,geichwollene -, boulet qui sup- 
pure, boulet eufle ou gorgé; fich die - verz 
ftauchen, über die -n fhiefen. être sur irs 
boulets; ein Bferb, welches über die-n ger 
ſchoſſen ift, cheval bouleté; 2.qf. (Erant) 
armoire ſ. 

Rothenbeinn.Mar. camPferdeiuß ein 
* welches die Köthe bilden) os m. du hou⸗ 

et. 

Köthener, Köthner,g; inn Beiyer; 
Beñperinn eined Sorbed) bordier, ère, ma- 
hant, Mana@uvrem. 

KRöthenergutn.champ, bien m.du 
manant, 

Köthen-beule f. Vet. tumeur f. au 
boulet;-gelenfn. articulation f. du bou- 
let; ·geſchwulſt f tumeur, enflure f. au 
boulet; -gefchwürn. abcès m. au bou- 
let; -baare m. pl. poils m. pl. du boulet: 
-fnoten m. nodosité f. au boulet; -[abm 
a. =e# Pferd, cheval qui boite par suite 
d'une maladieau boulet; -fwiele f. cal- 
losité f. au boulet; -verrenfung f. Iu-- 
xation f, du boulet; -fteif a. roide du 
boulet; -fteife f. rigidité, roideur f. du 
boulet; -Jopfm,S.-haare. 

Möther, 8, ©. Köthener; 2. €. 
Köter, 

Kötherei, Köthnerei; pl.-enf. «te 
Guütereineé Aötbenerd, Kothhof,Ketbiaingun 
borderie f, petite mötairie, 

Roth fiuk m. H.m.. S.Bergfint; 
in, &.Bliegenfänger (geñedter,; -fiid 
m. H.n. (Art Brufibaubflofer) sterco- 
raire; katoplagoargus m; -fiftel f. Chir. 
fistule stercorale; fliege f.H.n.(%..bicivre 
Eier in den Mi, it in die Diatter des Weiße 
tobleé lejt) mouche-pourceau f; 2. (Fliege 
deren Larve im Miſſe und Sebricht tebt) 
hemerobie f. aquatique: mouche f. fu- 
miaire: mouche des fumiers: scatophage 
commun ou stercoraire m; 3. <eine an: 
dere Art Fliegen) mouche médiocre, ster— 
coraire f; -freffend a. H.n. merdivore; 
-führer, &.-Färner;-grube f. cin welche 
ber Korb yufammen flieht) cloaque m, &. 
Mifgrube. ‘ 

Kothhaar n. (Haar an ben Sôtben der 
Pierde) pollm. du boulet (d'un cheval). 

Roth hahn m. H.n. la huppe; -bof 
m,S.Rötherei; Rotbe;-bolyn.Hydr. 
«Bot, an den Örläntern hétierner Brüden. 
woran fich dat Pflafter od, die Britiütruna 
Rüpt)travon, sommier m; -hund, €. & 3: 
ter. 

Kot hig a. (Korb enthaltend, mit Hot be: 
fdmuyt) boneux, fangeux, se; crotté, es 
sale; -er Weg. -e Straße, -e Baffe. che- 
min boueux.fangeux, rue boneuse; es {ft 
draußen febr -, il fait bien crotté, bien de 
laboue,dela rrotte: il y a bien de In bone: 
-t5 Wetter (Regenmwetter, weiches die Wege 
fotbig macht) Lemps humide, matpropre; 
(fein Kleid. feine Ebube) - macben, crotter, 
salir ,: fich - machen, se crtter: (Xbr Kleld 
fhleppt auf bem Boben) es wird -, elle se 


Kotbfäfer 


erottera; (wie machen Sie es)baf Sie nicht 
- werden? pour ne pas vous Crotter ? 


Koth kafer, S Dredtäfer;-far« 


ren m. tombereau m; -farrner m. 
boueur m; -fnecht m. Sal. (Gicbtn., als: 


fiber) garçon m.saunier; -lache f. ctotbige 
Lace od. Pfüpe) bourbier, margouillisın: 


maref, &.Mif-L;-leitung 1, &, -eb- 
sucht; -lerher, ©. Felde; Hauptrl.; 


&. Brach⸗, Wafferpieper; -leute 
pl. Sal, (die Siedtnechte ufamımen) sauniers 


m.pl, 


[enveloppe le boulet, 
sim 


m, Vet, cuir m. dont on 
Köt 
Kot 


nat m. février m; -mönd m. H. n. 


alouette f. huppée;-mujhelf. H.n. mac- 


tre f. ner, Rôtherei. 
Stöthner, Köthnerei, &.R 6 tb e- 
Korb-pfanne, &. Salzzpf.; -faß, 
©. Kothuer Köther;-fafe, S. Ro f: 
far. 
Kot jan utn, © Rôthnerei. 
Kot daufel f. pelle f. à boueur; 
sabot m, à boueur. j 
Stötfcher, S.Ketfher. 
Kotb-fchieber m.Bot.champignon 
m, S.Bfefferfhwamm;-fchlinge,S. 


Raubelwiebe;-fblunbd, S. -abzudt; 


fbnedef. H.n.cKugelih.Jcordon m.bleu; 
-ihwalbe, ©. Ufer« fc. ; -feele I. nie 
drige, gemeine Seele) m, p. ame ſ. vile; ame 
f. de boue; -fprißer m. (Korb, der auf et, ge: 
Ipript worden iféclaboussure f; (IhrMans 
tel) ift voll =, x est plein d’eclaboussu- 
res; -fpur f. Ven. (Spur, weldie bad wilde 
Schwein zurädläßt,wenn ed Ach am®rfiräuche 
tibt) houzure f; -ftein, ©. Dar mfte in. 
Kothurn, ed; pl.-em. ibober Schub 
der alten tragischen Schaufpielencothurne m; 
2.lig.tragedie f; 3.chochtrabender Stoi)sty- 
lecınphatique, ampoulé, ambitieux, 
Roth-vonel, &. -Ierhe; -wanze 
CH. n, (9, welche fi zuweilen in den Win: 
tein der Däufer finder) punaise-mouche f; 
punaise f. des balayures; -werfn. m. p. 
Ouvrage ou livre m. ordurier. 
Kotyledonz pl.-en n. Bot. (Samen: 


klappen) cotylédon m: mit-en verfehen, co- 


tylédoné, e; cotylédone. 

Robes pl. -m f. où. -n, 8 m. Gottige, 
grobe Dee) fig. jemn. den =n ftreichen (ibm 
fdmelhein) Natter, caresser qn; Il. (Korb) 
corbeille, hotte f. 

Robeln v. a. jem. - cfebr gum Benten ba: 
ben) fam. railler, berner qn, se moquer 
de qn: persiMer qn. 

Kogen v. n.b. (oberbentf) cantaltent 
buflen) tousser par quintes; 2, (uieber- 
deutfch) Cfpeien) cracher; (fi erhrecben) dé- 
gobiller; rendre gorge; vomir: IL f-n. 
Cat Erbrechem vomissement m; (dad Ge: 
togte) dégobillis m. 

Kotzen ſohn m.bätard m; -ftreicher 
m. (Echmelcier, flalteur m; -träger m. 
(Hotteiräger) porte-hotte, hotteur m, 

Roger, 6; -inn, b.£. p. cracheur, 
vieux tousseur. 

Kotzerlich, S.Fopern. 4 

Kogern v. imp. b. eigung zum Log: 
pen empfinden) avoir envie de vomir, b. de 
degobiller; es fogert mic, ift mir fogerlich, 
j'aienvie de vomir, j'ai des nausées, des 
maux de cœur, le cœur me soulève, 

Moss, Dictionnaire, 1, 


meifter, SR otbenmmeifter. 
-meifter m, &. Rotbensm.; 
Sal. (Sirdmeifter) malıre m.saunier; -M0: 


Koupbolith 


SKtoupholith m. Miner. ( &iciciart ) 
koupholite m. 

Koveinz (od. Kovilie:) nagel m. 
Mar. (bölgerne Mägel zur Belegung ded Tau: 
wertré)cabillot, chevillot m. 

Rover m. bäteau m. de pécheur. 

Kraaf, 885 pl. -€ od. -6; pl. -nf. 
Mar. (rt fieiner Schiffe) caraquef; 2., €. 
Garate, 

Kraan, S.Talje. 

pl». H. n. (rt Grerrebfe) 
crabe, cancre m; (bei. Tafentrebé, Garne: 
Ieyerabe poupart, tourteau m; @rb-,crabe 
m. deterre; tourtouron m; 2. chevrette 
f; 3. längouste, squille f; Conchyl., €. 
Rrabbenfdhnede; 4. cüberdaupt) -n, 
pl.crabes, décapodes m. pl. brachyures; 
it, crustacés m. pl; Üg.(Heineë Stud) mar- 
mot, marmouset m; ſehen Sie die Heine -! 
Voyez ce petitmarmot, marmouset! briu⸗ 
gen Sie doch biefe -n zum Schweigen, faites 
taire cette marmaille; it. (Heinederi.)bout 
d'homme, petit bout d'homme. 

Krabbeln v. n. av. f. GGande und Füße 
lebhaft beivegen) remuer, agiter les braset 
les jambes; (mit den Fingerfpipen bin und ber 
taten) promener les doigts sur qe; (von 
Ameisen, berumtrabbeln) fourmiller; (auf 
Händen und Füßen kriechen) se traîner, se 
rendre à + à l'aide des piedset des mains; 
se trainer sur les quatre pattes; in die. Hd- 
be -, grimper. gravir; er bat lange an bies 
fer Mauer, au biefem Relfen gefrabbelt, il 
a grimpé longtemps à cette muraille, à 
ce rocher; 2, v.a. (mit ben Fingerfpigen tocer, 
gelinde begreifen, fanft fragen) graiter, cha- 
touiller légèrement; jem. hinter ben Oh⸗ 
ren -,chatouiller qn derriöre les oreilles; 
et. -, manier, patiner ; 3. v.imp. es frabs 
beit mich, je sens des fourmillements ou 
des démangeaisons; es frabbelt mich am 
Rüden, am Kopf ces beißt mich am Rüden, 
Kopf) le dos, la tête medemange; II. f-n. 
démangeaison f; chatouillement, pico- 
tementm, S. Krauen. 

Krabben v. a. Mar. (abtrabben) das 
Holz - (mit dem Srabber) enligner le bois 
avec unerögle. 

Krabben-artig, -férmig a. sem- 
blable à ou en forme de crabe, caneeri- 
de; cancéride, cancriforme, cancroïde; 
-freifer m. H. n. (blauer Reiber, der fich von 
Krabben näbrt) erabier m; chien m. cra- 
bier; sarigue f. cancrivore; grande sa- 
rigue de Cayenne; 3,, 8, Kerubeißer; 
-flauef. Bot. (Waflerfeder) stratiotem. à 
feuilles d'alods; -frebé m. H. n. orangon 
m; · ſchnecke f.Conchyl. (Art Ftügelfchnedte) 
crabe tacheté; femelle f. heptadactyle; 
araignée f; cornue f. digitale; -fpinne 
f. H. n. araignée f. rurale; araignée 
crabe; mygalef;-taucher m. H.n. (Gwergs 
taucherbubn) eppho m. 

Strabber, 8m. Mar. (Birtel mit fpig: 
gen Haten, Linlen Lin das Sols zu Fragen od, der: 
suzeidmen) roinette, rouane f; der - bes 
Bootes, ©. VBootfrapper. 

Krach, es; pl. -e m. fam. inter). 
ESchall, welcher den Laut nachahmt, den man 


bort, wenn fefte und türre Körper gerbrocen es; 


werden) crac; 2.- m. craquement, fracas, 
éclat, bruit m. violent; explosion, déto- 
nation f; es that einen -, il fait eracz ich 
börte einen „der Balken, | Arm thateinen 


-‚entendis erac,un eraquement; la pou- 
tre, lasolive, son bras ül crac, ‘ 
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Krach baum m.Botcauständiiver®. ) 
carmantinef.ifeuilles d’'hysope; -beeren 
f. pl. Bor., ©. Sumpfheidelbeeren; 
it, Brenffelbeeren; -büchfe f, ©. 
Kualleb.;-dürra.adv. ciehrbürr und mar 
9er) fam. sec à faireeracz erift=, ilestsi 
sec que les os luieraquent. 

Krachen v. n. av. b. éclater (avecfra- 
Cas}; craquer, faire cracs il. s'éclater: bas 
Bett kracht, le lit craque; (diefer Boden ift 
qu ſchwer beladen) die Balfen -, les poutres 
craquent; (ein Windftoh brad ben Maft 
ab) man hörte ihn -, £ on l'entendit cra- 
quer; der Balten krachte und gerbrach, la 
poutre fit erac, etserompit; mit ben Wine 
gern-, faire craquer ses doigts;(biefeMors 
deln find voll Sand) fie — (matten) gwifchen 
den Zähnen, „ elles craquent, eroquent 
sous la dent; das Feuer Fracht brennt mit 
Gepraflel) le feu petille; bas Holz Fracht, le 
bois travaille, se tourmente: der frachende 
Donner, l'éclat du tonnerre; bas Gefchäg 
Fracht (men ré loogeſchoſſen wirb) l'artillerie 
tonne; böret Ihr die Ranonen -? enten- 
dez-vous le bruit du canon? 2. v.a,, @. 
fraden; 1. -n. eraquementm; man 
bat das - (diefes Balfens) gebört, on a en- 
tendu le eraquement de 2: - (det Donners) 
fracas m. der; fürchterliches, entfepliches 
— horrible, épouvantable fracas; (bas 
Schiff) ging mit- in Trümmer, + se brisa 
avec fracas. 

Krach-ente, -gandt. H.n.tadorne 
f; -gebadenesdn:s. p. PAL dünnes, hart 
gebadened Badwert) croquantef; -mandel 
f.Bot.amandef. en coque; amande fragi- 
le; amande cassante; à coque tendre. 

Krachmandelbaum m.Bot.aman 
dier m. des Dames ou à coque tendre. 

Rrad-moft m. Vign. chasselas m. 
de Brisgau; -nufbreder m.casse-noix, 
casse- noiselles m; -porcellan, ©. 
Rradep.; -fchnepfef. H.n. (Warferich.) 
barge f. commune. 

Kracht gans, ente, E.Brabente. 

Krachweidel. m.cassant. 

zen v. n. (wie ble Raben Schreien) 
eroasser; (wie eine Eule) tutuber, bubu- 
ler; Frächgende Stimme craube, widerliche) . 
voix croassante; Voix rauque et criarde; 
voix lugubre; (er fingt nicht) er Prächget, 
il croasse; il.(von Perf. Hark und laut ädhyen) 
fam. geindre; fie Frädyet unaufbörlic,elle 
ne fait que geindre; elle geint continuel- 
lement; ext. gémir, tousser; 2. (bef. von 
emem geräufcvollen Huften und Räuspern); 
ex Frächzet ben ganzen Tag, il ne fait que 
tousser et cracher toute la journée ; it. 
tbuften, fid) räufpern) expectorer; II. v.a. 
(mis trädyyender Stimme et. fagen, fchreien .) 
parler, chanter„d’une voix croassante; 
111. K- n. croassement m; expectoration 
f; gémissements m. pl. 

Krachzer, & m. qui croasse; g. p. 
homme m, usé, cassé; 2. (frädyyender Ten) 
ton m. croassanı; Voix croassante, 

ra Sirab) crac, croc, elic-clac m; 
es machte Frid -, man hörte «8 Fri - ma- 
eu,ily euton entenditun eric-erac; 2.-, 
3 pl. -€ m.6.R ra d; 3. qf. corbeau m; 
it. corneille 5 4. Expl. (Sôbie) antre m; 
caverne f. [rais: brayèref. baccifère. 

Rradbeecref. Bot. vacietm. des va- 

races pl.-nf. cidiebres Pferd) eri- 
quet m; mazelte, rosse, haridelle f; Heine 
-, petit eriquet; ex ritt eine od. aufeiner-, 
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ilétait monté sur un criquet; üg. (Adi: 
ſches Kind) m. p. un têtu, enfant revêche, 
opiniätre, fortentêté: un diablotim; wie? 
man folfte diefe — nicht bändigen Können? 
comment! on ne parviendrait pas à 
dompter ce petitdiablotin, ce petit gar- 
nement? 2. Bot. - ie Bogelwide) vesce f. 
sauvage, 

ftradeel, Krackeelen E.Rras 
Feele. 

Krackgut n.Com.causgeihefleneftau 
ve) rebut m. 

Kräckig a. adv. Expl. (mie Sraten, 
Höblen # veriehen) caverneux, 88. 

Krackporzellan n.Com.porcelaine 
f. derebut. 

Rrâcm,€.Mecrrettig. 

Kraft; pl. Kräfte l. (Stärte) force f; 
vigueur. faculté, vertu f; efficacité f; «der 
Nabrungbmittel) substance, puissance, 
quintessence, énergie, verve f; lebendige, 
tobte — (eine binreltenbde, nicht hinreichende) 
force vive, force morte: auziehende -, ©. 
anziehen; auébebnenbe-, force expan- 
sive: gurüdftoßende -, force répulsive; bes 
fchleunigenbe —, force accélératrice; aufs 
baltende-, force retardatrice, retardante; 
bewegende -, force motrice au mouvante; 
zufammengefegte - (mehrere qui. wirtende 
Kräfte) force composée, résuliunte; 
gleichförmige, ftete-, force uniforme,con- 
stante; veränberliche, unftäte -, force va- 
riable, inégale: (die Planeten; haben eine 
gegen bie Sonne anfirebenbe-, ? ont une 
force centripéte verslesoleil; abfireben» 
de = (welche ich von bem Mute puntte deë Sübr: 
vers, um ben fie ch dreht, zu entfernen ſtrebt) 
forcecentrifuges die Kräfteder Natur, der 
Seele, bes Körpers, les forces de lanatu- 
re; les forces, les facultés de l’ame; les 
forces du corps: ble - bes Herzens (ber 
Zunge, ber Œlngeweide) la force du cœur ?: 
aufierorbentilde —, hypersthénie f; dazu 
gebörig. hypersthénique: {vom 20fteu bie 
30ften Sabre) tft der Dienfeb in Fr. vollen -, 
z!'homme est dans sa foree; in fr. vellen - 
feyn, étre dans la force de l'âge; er bat feis 
ne-inder Ganb.it n'a pasıle fermeté dans 
le poignets die - der (Jugend; la force, ta 
vigtieur der; (biefer alte Mann) bat noch 
Kräfte, a encore de la force, de la vi- 
gueurs; bie Abnahme, Zunahme fr. Kräfte 
fühlen, sentir augmenter, affmiblir ev 
baisser ses forces: Kräfte verleihen, 
donner des forces: fortifier; neue Kräfte 
befommen, prendre ou acquérir de nou- 
velles forces: ane allen Kräften, detoutes 
mes, ses - forces; aus allen Hräften wis 
derſtehen {fbreieu ‚ ) résister „ de toutes 
ses forces; aus allen Kräften rubern, 
faire force de rames; ans veller-, à bras, 
à force de bras, à tour de bras; über fe. 
Kräfte arbeiten, travailler uu-delà de 
ses forces, de tout son pouvoirs; épui- 
ser ses forces en travaillant; s'épuiser 
à force de travail; bas geht über meine 
Kräfte, überſtelgt meine Kräfte, cela est 
au-(lessus de mes forces, passe mes 
forces; be Rräfte(biefes Etaates; find er: 
ichöpft, les forces, les ressources de}; bles 
fer Wein, biefe Brübe hat feine-,cevinn’a 
pas de force, celle sauce estfade, n'a pas 
de goût; (blefe Sveifen) geben -, Kräfte, » 
donnent de la force, sont fort nourris 
sants; diefe Sveiſen baben wenig -, ces ali- 
ments sont peu nourrissunls, cette notr- 


— — — — —— — — — — — — — —— — — 7 — — — 


Sraftarın 


riture est peusuceulente; (nan batblefes 
Rleifch zu lauge gewäflert) es bat alle -vers 
loreit, z elle a perdu toutsonjus, toulesa 
substances (biefes Fleiſch. it. üg. bicie Vier 
de) iſt ohue Saft unb-, - n'a mi goût nisa- 
veur: Theol. die Kräfte «fünfte Ortnung bei 
Enget)les vertus: Bg.bas alles ift ohue Sa fi 
nud =, lout cela est fort fade, n'a ni goût 
ni saveur; bie - (einer Arzuei) la veriu, 
l'efficacités die räftecheitträfteyder Pflan- 
ten, les vertus des plantes; (die Ehiuarin⸗ 


ftraftbichter 


gre: -Dichter m.Mécan.condensateur mr. 
des forces, 

Kräftemeffer m. wi. pur Shägung 
der Körperträfte, der Menſchen und Iblere 
und bes Wiberdandeb bei Getrieben) dynamo— 
mötre m; zum - gehörig, dynamométri— 
que. H,deforcen, 

Krafterhöhung f. concentration 

Kräftefammlerm. Mée. (Borteh: 
rung, um den möglich größten Wertbeil von ei: 
ner Siraft zu jiehen) condensateur m, des 


bejbat bie-, das Gieber qu heilen, „ala ver- | forces 


tu de guérir lu fièvre; die - des Diagnets, 
diemagnetifche -, la propriété del'aimant, 
la vertu magnétiques (bas Wener)hatbie-, 
die Körper aufinlöfen, zalepouvoirdedis- 
soudre les corps: biebefte-, der Saft u. die 
eines Dinges. 'p.lig.) laquintessence de 
qu; mit- und Nachbruck, Energiquement; 
er fprad mit vieler — ıwielemn Macöru il 
parla avec beaucoup de force, d'énergie. 
de vigueurs die - (Mat) der Wahrbeit, la 
force de la vérité; (alle biefe VBermuthun⸗ 
nen) baben nicht bie — eines Bewriſes, + 
n'ont pas la force d'une preuves es tft fehr 
viel- in biefem Gemalde chat Gemalde tt auf 
eine Urt andacfübrt, welche von Airafı, Fülle 
zeugt und @indrud macht) Ihyabeauconp de 
force dans ce tabienu; bie — bes folorits, 
bes Pinfelfiriche, la force du coloris, dela 
touche: - det Style, embompointim; Did. 
ber innern - nach, intensivement Dr. ein 
Ucthell in — feben Cuelliebeu} meitre 
un jugement Aextcutiom; in - treien, en- 
trer en vigueur, avoir de l'effet, être ap- 
plicable; FL prep. Cverméae en vertn de y 
- meines aufgetragenen Amtes, en vertu 
dems charge: - beë Geleges, en vertu on 
au nom de la loi; - unfetes Mertrages, 
en verlu de notre contrat; Syn. Kraft, 
Stärke, Vermögen; Vermögen fagt 
bloß, daß in einer Sache die Möglichkeit 
zur Hervorbringung gewiffer Wirkungen 
vorhanden if, Kraft ift wirklich thätig; 
Srärfe ift ein Gober Grab von Kraft. 
Sraft-arını m. Méc. bras m. de la 
puissance; -araneif. Mer, räftise A. od. 
tie Aräfte geben fol) remédeactif, eficare; 
it.confortatilm; · aufwand m. (Uuftand 
an Sraft> deploiementm.'de forces: em- 
ploi m. des forces; eforı m; vigueur, 
energie ſz dos erfordert eineu grofeu=, ve- 
la demande beaucoup de force, de xi- 
gueur; -ausdrud m. Cher Autdruck, dad 
ſühlbate Zelchen vou Araft) siene in, de for- 
ce; expression f. de force; in fm. Geſichte 
liegt=, sa physionomie annonce.dela vi- 
gueur, de l'énergie, annonce umhomme 
plein d'énergie; 2. Gr.terme m. ou expres- 
sion f. énergique; -auferung f. mani- 
fesiation f, de force, de vigueur; it. ex+ 
pressionforte vigoureuse: hätten Œie ibn 
einer ſolchen = fühig geglaubt ? l'auriez- 
vous cru capable de se prononter, d'agir 
avec celle energie, si énergiquement? 
das waren fe. lehten zen, ce furentles der 
niers elforts de son energie; -balfaın mi: 
Pharm. baumem.lortiliant; -brod n-Pät. 
pain m. d'épices; biseuit nm; -briibe f. 
Cuis. (Sehr nahrbafte Drübe, Fleiſcher.) con⸗ 
somme m; bouillon concentré: bouilton 
fort, restaurant; = yon Mebfübmertfieifh, 
Kapninmenfleifh, consommé m. de per- 
drix. dechäpon; eine = zu Mb uehmen, 
prendre un consommé; burchgefeihrtes, 





Kraft-effig m. vinaigrem. eordial; 
vinaigre fortement öpied; -farn m. Bot. 
spicant, osmonde F.en épi; -fülle f. 
plenitudef. de forces: énergie, vigueur f; 
forcef. du tempérament: mit = ſich aus · 
dräden, fbrelben, s'exprimer. écrireavec 
énergie: -gedanfe m. idée vigoureuse; 
tin Loffnet) findet man bemimbernswürdis 
ge=n, „on trouve d'admirables conps de 
pineeau; -gefühl n. sentiment m. de ses 
forces, de sa vigueur; -geiftm. «mit vor: 
migſichen Kräften begabter Gelft; ie: ein en fdy 
von vorzüglicher Meirtebtrafr ame forte, vi- 
goureusement trempée, esprit m. enter 
gique; 2.génie m: grand, puissant génie; 
iron.esprit m. fort; -genlen, &.-g ei ft (2); 
-gefang m. chant m. énergique, plein 
d'énergie, de force; -gefhmad m. Cuis. 
{einer Brühe) einen = geben, donner du 
montant p. 

Kräftia a. adv. (Kraft babend, art 
wirtend) doué ou plein de force; fort,e; vi- 
Roureux, se; robuste, énergique; suh- 
stantiel,le; paissant,e; efficace, nerveux, 
so; 08 Arzueimittel, —e Brühe, E. Kraft⸗ 
acquel, Kraftbrühe; -e Speile, vian- 
de succulente, substantielle; - Stimme, 
voix forte, pleine: ftarfes nnd “es Pferd, 
cheval fort rt vigoureux: =e Gefunbheir, 
santé vigoureuse, robuste; -e Natur ob. 
Gonftitntion, force f. du tempérament, 
de la constitution: er werben, se forti— 
fiers er bat fl fr. - angenommen, iſt ihm — 
beigeſtanden, il a soutenu vigoureuwse- 
ment son parti, il l'a secoaru puissam- 
ment: -er Auedruck 8 Mort, -eNebe, 
Schreibart, terme, parole énergique, ex- 
pression forte, discours nerveux, éner- 
gique, style énergique, pleiu de nerf; fe. 
Hilfe bat fih - au mir bewiefen, iim’ase- 
couru très-eficacement, il m'a été d'un 
grand secours; Peint. -gemaltes Bilb, ı1a- 
bleau pleiu de vigueur; biefe Figuren fin 
febr —, il ya besucoup d'énergie dans ces 
figures, elles expriment beaucoup d'é- 
nergie; -e8 und bauerbaftes (Rolorit 2) » 
solide; Dr. (ven Urfunden) valide, valables 
ments (blefer Bortrag;iftuibt-, , n'est 
pas valide, valable, €. fraftvoll, 

KRräftigen v. a. (et. jem.)-, donner 
dela force A ,; fortifier, conforter, aller 
mir 2; tremper, donner la lrempe Ay; 
Med. tonifier, corroborer; fig. {beu Muth) 
-, furtiGer, afferwir 42 ver. fi -, seraf- 
fermit, ©. befräftigen. 

Kräftigkeitf. énergie, vertu, force, 
vigueür, efficace, eMcarite f; die- eines 
Arneimittele „ l'énergie .d’un remède r. 

Kraft-kopf, S -geuie; -fügel: 
denn. Pharm, tablette f.d'épinevinette: 
-[ebre fs. p. Phys. t Bebre von den Kräf⸗ 
ten) dynamique, dynamologief: zur=ge» 
börig, dynamologique: -108 a. adv, de. 


coulis m; fetfe,magere=, coulis gras,mai- | uué de forces; saus force, faible, débite, 


Kraftlofigfeit 


impuissant, & infrme, langoureus, se; 
épuisé, affaibli, énervé, languissant, 
e; inellicace; abattu, e; sans force, sans 
énergie; faiblement, avec langueur, de 
nul effet; =er Menſch, homme faible, de- 


bile, sans force; üg. EGer wenig ob. eine St. | 


bat) homme sansénergie; :e8 Alter, mieil- 
lesse languissante; fie reichte ibm = bie 
Hand, elle luitenditlanguissamment la 
main; =e Uryueien, remèdes faibles, in- 
efbraces; =e Rede, Sıhreibart, discours, 
style sans force, sans énergie, saus.nerf, 
pâle; =e Ginbildungsfraft, imagination 
froide; = machen cein Mittel 2) allaiblir; 
Jur. sans valeur: invalide; ceine Urtumbe 2) 
rendre mul, vicieux; annuller; Syn. 
Kraftlos, ſchwach, untbätig; fraftlos 
und Feb uw a D heißen ſowohl lebendige als 
leblofe Dinge, welche feine Hirfung her · 
vorbriugen,weiles ihnen ſelbſt au Rraft bas 
qu feblt; unkräftig fönnen dagegen (nur 
leblofe) Dinge auch beißen, welche aus ir« 
gendeinem andern Gruubeber Wirkung er⸗ 
maugeln; fraftioé ohur. alle Kraft, 
ſchwach ohne große Kraft; -Lofigleit r. 
absence f. de forces ; impuissance, fai- 
blesse, débilité, langueur, infirmité f; 
épuisement, affaiblissement m; inefli- 
cacité f; manque ou défaut m. d'énergie; 
Méd. prostration f; collapsus m; adyna- 
miel; Jur. invalidite,nullitef; eine große, 
auderorbeutliche, tödrliche = fühlen, sentir 
unegrande, une extrême langueur, une 
langueur mortelle; fig. bie = (biefer Ne⸗ 
glerung) la faiblesse, le manque d'éner- 
gie de; le peu d'energie que montrece +; 
-manı m, dim, -männdenn. ©, -ge- 
nie; -mebl n. (Stärtmebl) amidon m; 
-mefler m. M&e. dynamomötre m; zum 
= gehörig. dynamométrique; -meßkunft 
f. Méc.dynamométrie fi jur =gebörig, dy- 
namométrique; -milch f, Pharm, färten: 
der Zrant in®eitalt einer M.)bouillon perle; 
-nuß f, -nüßlein n. Bot. pistache f; 
pignon m;-pille f. Pharm, (kräftige Pille) 
pillule f, palycresie; -reidya. adv. Liebe 
kräftig) énergique, qui a beaucoup de 
force, de vigueur; -faft m. extrait m; es- 
sence f; -[prache f. (wie diedeusice 2) lan— 
guef. forte, mâle, énergique; 2. ctréfrige 
Mede od. Art zu ſprechen⸗ langage, siyle m, 
energique; -fteinm, S.K rag-R.; -ftoß 
ın.cmit Kraft gegebener, wirteuder&toß) coup 
m. deforce, coup vigoureux, fort; -fuppe 
f,dim. -füpphenn. Cuis. (fräftige Suppe, 
bei. fir geneiende Arante) restaurant, con- 
sonme m; polage succulent; bisque f; 
halbe «die nicht fo art if) demi-bisque; = 
von Tauben, Krebfen, Bifchen 2, bisque f. 
de pigonneaux, d'écreyisses, de poisson; 
erlebt bloß von =n, il ne vit que de con- 
sommes; Fleiſch zu einer =anefochen, faire 
eonsommer de la viande, ©. -brübe; 
-tropfen m. Pharm. essence f; goutte 
essentielle; -verbindung f. concenira- 
tion f.deforces; -verftärfung f. Phys. in- 
tension f; -voll a. adv. vigoureux, se; 
plein deforce; er bat einen =en Körper, 
c'est un homme vigoureux, qui a un 
corps vigoureux; =e Stimme, voix pleine; 
ze Nede, Schteibart, discours, siyle éver- 
gique; er drüdt ich = aus, il s'exprime 
énergiquement, avec énergie; anfelne=e 
Art, d'une manière énergique, @. fr & f⸗ 
tig: -waller n. eau f. cordiale, fortifian- 
ve; -weienbeitf. Did, enteldchief; · wurz, 


Kraftwurzel 


wurzelt. Bot, inbianifhe=, rinzam. ou 
berief. de la Chine; norbamericantihe =, 
(racine [. de) ginseng (ou de) pauax de la 
Chine; 2. (Gemfenvwur;et) doronich feuil- 
les en cœur; doronie m; doronice f; 3. 
| (Ar Puflattig) petasite m; A, Matterwur: 

wi) petite scorsonkıe, 
ragelchen n.dim. petit cou, collet 

m: 2. ©. Bäffchen. 

Stragen, 6 m. Mod. (an Kleidernz) col- 
lel in: collerettef; tour m. decous fraise 
G - ber Geifilichen, der Richter (bei. weiber 
den bald wie ein Rad umgab) collet m; fraise 
f; leineuer, batiftener, einfachere —, eollet 
m. de toile, de batiste +, collet uni y; 


fteifer - Œurd Drabt gebaltener) collet mon- | Bot. 


té; fpanifcher, ; Sas -, fraise ſ. à 
’Espagnole; fleiner, gewöhnlider -, 
petit collet; Feiner -, fraisette f, - am 
Hembde, ©. Dembe-; - an einem Node, 
(Diantel}) collet d'un habite, S.Riug-; 
jem. beim - faffen, nehmen Centweter eigents 
ld am Kragen des Modes z fejt halten od, beim 
Halle, beider Gurgel fallen) sauter au collet 
de qn, le prendre, le saisiraucollei; se 
colleter avec qu; alles bas Seinige durch 
beu-jagen, ©. Gurgel; es wird ibu beu — 
Chen Hals, den Kopf) Foften, pop. il lui en 
eoüteralatdıe, il le paiera de satête, cela 
lui cassera le cou; pop. jen. anden - wols 
len, en vouloir à la vie de qu; e# ift ibm 
naheanden-gegaugen, P.il a passé par les 
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corneilles; P. es badt Felne- der anderimbie 
Augen ans, les loups ne se mangent pas 
l'un l'autre. 

Kräben v. n.ar. b. (vom Sabu) chan- 
ter(coqueriquer, pop.v.); wen einer Hrñbe; 
it. fig. mit voiderlicher Stimme fprechen und 
fahreien) crousser; it. g. p. caus Freude laut 
laden) rire à gorge déployée (de plaisir ; 
2. v.a. (träbend vertünbigen) annoncer, dire 
eu croassant eu en chantant; was fräbet 
er ba? quenous chante-t-il Ih? U. K-n. 
(ed Habned) chant m; pop. coquerico m. 

ben-artiq a. semblable à une 
Corneille; H. m. coraciens =e Bögel, €. 
-vögel;-augen. œil m.decorneille: fig. 
CSamentétnerrines Baumes InDfiinbien) 
noix f. vomiquez it. Art Blärterfhwanm 
œil m, decorneillg2.,8.Hühnerang; 
3. Minér. chaux carbonatée cristallisée 
eu groupes, 

Kräbenaugen-baum m. Bot. <®., 
deſſen Frucht das Kräbenauge (1) if) sirych- 
nos m, strychnos noix vomique; boism. 
couleuvré; (arbre qui porte la noix vo- 

| mique); -bina f. Bot, strychnos m. pseu- 
dochina;-ftein m.Minér. roche f, amyg- 
daloide. 

Strähenbeere f. Bot. Pflanze) vaciet 
m; bruyeref. à frultnoir; it, œie Frucht) 
baie f, de vaciet, airelle f; 2, (Moosbrere) 
canneberge m; -blume f. Bot. ivette f, 
pattef.decorneille;-doblef,S,Stein-b.; 


piques; das Meier iſt ihm an ben - gegaus | Teen m, ©, Kronenfortfag (2); 


geu (von jem., den ein plöplicher Unfall betrifft) 
P. il n’asentique la fraicheur du rasoir; 
fam. ber - (einer Blafche, Laute) le col ou 
cou d'y, S. Dals; H.n.- (eines Vogels) 
collier m; Med. fpanifcher - (Borbaurrücd: 
sug) paraphimosism; A nat. - eines Zah⸗ 
nes (zwilcyen der Sirene und Zahnlade) collet 
d'une dent; pop. fraise (; Bot. (Haldtraufe) 
collerette f; Mar. - eines Stags, collier 
d'étai; - der Maften nnd Bumpen »#, les 
braies des mâts ,; pop. nuque, gorge f. 

Kragen-blume L Bot. «PA. in Jtatien) 
carpésie (5; -colibri m. H. n. colibri m. 
à collier; -eidechfen f. pl. H.n. chlamy- 
dosauriens m, pl; -ciévogel m. H.n. al- 
cyon m, à collier de Bengale; it, de Me- 
xique; -eutef.H. n. canard m. tacheté 
d'Islande, à collier blanc; -fliegenvogel 
m. H.n. (eine Art Stiege) cravaite f. doree; 
-bopfm. H.n. upupem. à collier; -bubn 
n. H. n. petit coq de bruyère de l’Ameri- 
que; -lerche f. H. n. alouettef, à collel; 
-papagei m. H.n, perroqguetm. à collet; 

ein, S. Rrôfes ff. (2); -tauder m, ©. 
Hauben«t.;-träger m. H.n. chrysome- 
le m. à corselet bordé; -trappe f. H. n. 
(Art Steljuogel) otis m. houbara; ⸗·tuch n. 
collerette f; -tuttef. H. n. pluvier m. à 
bec À mt iv * a 

aqa-po tm. Miner. basalte 
m. mele + — -ftone f. Miner. 
Men. en 

agftein m. Ar Free 
Stein, einen Balten z ju tragen) console f; 
corbeau m; Sculpt. (an Säulen) modillon 
m; (andoriichen Säufenmutule f; (die Bors 
derjeite diefes Gebäudes) ift mit ren vers 
ziert, est orné de consoles. 

Krahez pl.-n f. H.n. corneille f; 
(bei.) corneille ordinaire; fhmwarze - (Ra: 
benttäbe) corneille f. noire es moisson- 
neuse; corbinef, ©. Nebel», Saatsf.; 
sine Schaar, ein Slug -u, une bande de 


fm. patte f, pied m. d'une corneille; 
fie. -füßem. pl. Call. (fleche gefchrienene, 
trüppelichte Buchftaben 2) grilfonnage m; 
pattesf.pl, pieds m. pl. de mouche; = ma: 
chen, griffonner; 2. 5.p. Bot. (Art ded Wege: 
ribé)plantain découpé; corne f.decerf: 3. 
Hapuenfuß)renoncule Fumplexicagle; it. 
bulbeuse, rampante; 4. «Schweinätreife: 
cresson m.sau vage; corne (.decer(d’ean; 
5. (Urt ded Hirfegrafed) panic ou panis m. 
d'Inde; 6. (Bärlapp) Iycopode m. à mas- 
sue; 7. cruelliiched, Fräbenfußartiged Lôffel: 
traut) coronope m:-baftfuf m. H.n. (re 
Läufe) ricin m. du cornouiller; -bütte f. 
Ch. (eine mit mehreren Bäumen umgebene 5., 
um ungeleben aus derſ. aufßitäben und Naben 
su ihiefen) hutie, cabane (pour tirer des 
corbeaux ou des cornetiles); -jagd f.chas- 
se f. aux corbeaux; -flaue f. grief, d'u- 
necorneille; Bot., &.-fu (6); 2. (Mame 
deé wilden Steintieed) lotier pied d'oiseau; 
trèfle m. jaune; -fornn. Agr.ergot.sei- 
gle ergoté, blé corny;-roggen, ©.-For n; 
-fbarbe f. H. n. pélican m. d'Afrique; 
{pet m. H.n. (der Scwarzipet) pic m. 
noir; -vögelm. pl. H.n. corneilles f. pl; 
-wollblumef, ©. -blume;-wWürger m. 
H. n. (americaniicher Bogel) barite m;-pebe 
f. H.n. griffe f. de corneille; it. plan- 
tain m. maritime. 

Kräber, 6 m. @er Hrûbt, it, über eine 
Nleinigteit viel Öefchrei mahıt) fam. p- u. 
criard, braillard, brailleur m. 

Krahl, S.Rräuel(Erpl.). 

ahn, ed; pl. -e m. cHebejeug in Här 
fen re, Lañen Im die Schiffe und aus denf. zu 
beben) gruef; gruaum; cabre f; Mar. cro- 
ne m; den Aufer vor den - winden, capon 
ner l'ancre: der Anker hängt uutet dem · cin 
bé unter den Krahn aufgervunden) l'ancre est 
au bossoir; Ant. carquois m. 

Krabn-anfer m, ©: Nadtsa.; 
-balfen m, güber dem Kopfe ded Aradıntun, 


- 
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da liegender, und mit Sproffen wie eine Beiter 
verfebener Balken) échelier, rancher m; 2. 
Mar. (den Anter, wenn er aud bem Waſſer ge: 
zogen if, weiter in die Höhe zu winden 2) bos- 
soir, boussoir ou bosseur m. 

Krabhubalfenträger m.Mar.por- 
te-hossoir m. 

Krahnbaltsweife adv. Mar. et.- 
fehen cin der Richtung feben, wo ber Srabnbal: 
ten binmelfer) découvrir un objet dans la 
direction du bossoir. 

Rrabn-baumm,S.-fünber;-ge: 
bübr f,-gefällen. pl. (Gebühr) droits m. 
pl. de grue; eronage, guindage m; -ge: 
bäufe n. cage f. de grue; -geld, S. g e⸗ 
bübr;-gerechtigfeit f. droit m. de grue. 
S.-rebt; -faiten m. Mar. (auf Schiffen) 
petite grué à tirer l'eau; -fnecht m. ou- 
vrier m. de grue; -leiterf, &.-balfen; 
-meifterm. maltrem. de grue; -radn. 
Mec, rouef. dela grue; tympan m; · xecht 
n.8. p. (Recht, einen frabıı Für ben Öffentlichen 
Gebrauch zu halten) droitm. d'établir une 


grue; 2. (Recht, die Schiffe zum Ausladen und | 


Berzollenibrer Waaren anelnem beflimmten 
Orte zu verbinden) droit de grue; -fäge f. 
Mar. (Blöcde in Planten zu fägen) scie ſ. à 
scier delong; -fehreiber m.commis m. de 
grue ou à la chargé et à la décharge des 
marchandises; -feiln.corde f.de la grue; 
-ftänder m. (die Ständer, welche den Krahn⸗ 
halten tragen) arbre m, flèche f. de grue; 
-zjieber m. qui manauvre la grue, tireur 
m.àlagrue. 

Kraͤhſpecht, S. Krähenſpecht. 

Kraier, 8 m. Mar.(breimañigeé if) 
crayer m. 

Krail, edz pl. -em. Expl. (eiferner 
Rechen) räteau ou räble m. de fer (pour 
rassembler les morceaux de mineral .); 
Econ. (meizintige Miftpade) croc m. 

Stra? m. Nav. <portugiefifhed Schiff) 
caraquef, 

Krakeel, es; pl.-em. (heftiger Bant) 
pop. erierie, querelle, noise f; vacarme, 
tapagem. 

Krakeelen v.n. (beftig santen) pop. 
criailler, quereller, faire du vacarme; 
chercher querelle ou noise, 

Krakeeler, 6; inn, pop. crieur,se, 
criard, e, querelleur, se. 

Kraken, dm. H.n.(gefabeltedSeeunge: 
heuer, vonder Größe einer Heinen Intel) pois- 
son-montagne, kraken ou kraxen m. 

Kraks . (das Plöpliceeined Ereigniſſes 
etuépubrüden) crac! 

Kralitſch, S. Golbhähnchen. 

Krall, e6; pl.-em. (Srallenbteb) coup 
m. de griffe; griffadef. 

Krälldhen n. petite grief. 

Rralles pl. -nf.canden Zehen der Thiere 
und Vögel) griffe, serre f; ongle m; die -n 
einer Kate (eines Bären) les griffes d'un 
chat}; (fe. Schultern z) find von deu -u bes 
Tigers fo ſehr verlegtworben, baßr, x ont 
été tellement maltraités par les griffes 
du tigre, que}; bie Vögel, die mit ben -n 
angreifen od. halten, les oiseaux qui grif- 
fent: (der Adler und ber Hühnergeier)haben 
febr ftarfe -n, + ont les griffes, les serres 
bien fortes; Ch. bie-n (Klauen des Luchſes 
griffes du loup-cervier; Faue. einem Gale 
ken die binteru -n abfürgen, apoltronir un 
oiseau: fig. edle fangen Mägel und ferbft Die 
Hände der Menſchen) m. p. serre, griffe f; 
farfe,lange-n “eine arte Sand)baben, avoir 


Krallen 


la serre bonne; eriftand fn. -n entwifcht, 
il s’est échappé de ses griffes; it. (für Ge: 
walt) ich bin unter fn. -n, je suis sous sa 
griffe, S.Klane. 

Krallen, trällen v.n. étendre, allon- 
ger lagriffe; donner un coup de griffe, 
griffer; 2, v.a, (mit ben Krallen faffen, fragen 
e) saisir avec la griffe ou les griffes; grif- 
fer; égratigner, blesser avec les ongles, 
les griffes; jem. -, donner de la griffe, un 
coup de griffe à qn; 3. v.r. ſich - cmit ben 
Krallen faffen, fich balten, ſich verwunden) se 
eramponner, se blesser avec ses griffes. 

Krallen-förmig a. en forme de grif- 
fe; falculé, e; -füßer m. pl. H. n. (Fteifch- 
frefferd chélopodes m. pl; -hieb m. coup 
m. de griffe ou de patte; griffade f. 

Rrallidt a. adv. qui ressemble à 
une griffe, à desgriffes. 

$trallig a. adv. muni de griffes, de 
serres; griffe, onglé; -e Pfote, Tage, patte 
griffee, onglée. 

Kralwäſche ſ. Expl. appareil pour 
purifier leminerai bocardé, 

Kram, e8 m.s.p.cHandel im Cinyeinen, 
mit geringen Dingen)trafic; commerce m.en 
detail, petit commerce; mercantille f; eis 
neu - anfangen, se mettre en boutique, 
ouvrir, lever boutique; einen- führen, bas 
ben, avoir, tenir boutique, faire la mer- 
cantille; er bat nur einen -, il ne vend 
qu'en detail, &. @ifen-, Ge à r yr, À = 
fest.;2. (fRrammwaare)mercerie, marchan- 
dise f; petites marchandises, quincaille- 
rief; fn. - verfaufen, vendre sa boutique, 
fermer boutique; fn.-auspaden, einpat- 
feu, déballer ses marchandises ou ses af- 


firämer 


farfouiller dans ses livres, was haft bu ba 
qu -? qu'as-tu à farfouiller, à fourgonner 
tadedans?&. an 8», einsF. ;2.(einen Sram 
haben, treiben) faire la mercerie, vendre en 
détail; détailler; framende Sanbwerfer, 
ouvriers marchands, 

Krämer, 6; -inn cerf. welche einen 
ram batimercier, ère, détailleur, détait- 
lant, e; petit marchand, petit commer- 
tant, épicier, ère; boutiquier, ère; reicher 
-,richemercier, 8.@ifens, Gewürg», 
Käferf; (biefes Buch) paßt Für ben -, „ira 
chez l'épicier; 2. BoL,&. @Ilrige; A. n. 
(Fifeb) véron m. 

KRrämer-bude f, €. Rrambnve; 
-confulent m. avocat consultant des 
merciers. 

Rramereil. désordre m, confusion 
ſz farfouillage, remuage, remüement m; 
manegem,©.framen{f). 

Rrämereif.s. p. (der ram) mercan- 
tille f; traße m; - treiben, faire lamercan- 
tille, un commerce de détail. 

KRrämer-gaflef. ruef. demerrier; 
-geiftm.s. p. espritm. de marchand; es- 
prit mercantile; -geld n. prix de l'admis- 
sion dans le corps de merciers; -gewicht 
n.poids marchand, des marchands; -gil- 
bef.corporationf.des marchands: -band- 
werfn. métier m. de mercier; -band- 
werfer m. ouvrier marchand m; -ban- 
tbierungf, S.-banttbierung; -baus 
n. boutique f. de mercier; cöffentlidyes: 
halle f. de merciers, de marchands; -berr 
m.S.-meifter. [mereiöre f. 

Krämerinn f. petite marchande, 

Krämerinnung f. corps m. de la 


faires; emballer ses marchandises; fig. | mercerie ou des merciers; communauté 


iron. faire étalage (de son esprit, d'érudi- | 
tion); (biefer Krämer) bat fn. — noch nicht | 


ſ. de merciers. 
Krämerinnungsverwandter 


auégepadt, .n’a pasencore deballe, étalé | m. membre m. du corps de la mercerie 
sa marchandise; er trägt fn. — auf dent | ou des merciers. 


Rüden, il porteses marchandises sur le 
dos, il porte la balle; fig. fam. bataclan 
m; das taugt nicht fu meinen — (für meinen 
Swet)cela n'est pas mon fail,neconvient 
pas à mon but, n'estpas mon affaire; cela 
n'entre pas dans mes vues, cela ne fait 
pas mon affaire; cela ne me va pas; bief 
taugte, biente wohl in meinen —, ce serait 
bien mon fait, mon affaire; ext. (werthlofe 
Dinge) bagatelles f. pl, clinquant m; der 
ganze — «die ganye ©.) iſt nicht einen Heller 
wertb, le tout, toute l'affaire, tout ce fa- 
tras ne vaut pas un fetu, un denier; tas 
verbirbt mir ben ganzen — (ie ganje Sache) 
cela gäte, dérange toute l'affaire z; (bles 
fes Dub) enthält einen ganzen - bummes 
Zeugs, „ est un magasin de sottises; 3. 
CSrambube) boutique f; einen - auffchlagen, 
monter la boutique; im - figen, étre assis 
dans la boutique. 

Rrambambulim.s.p. indéel. (mit 
Zucker auégebrannter Branntwein)pop.cram- 
bambouli m. 

Rrambube f. boutique, échoppe f; 
boutique de mercier; Heine - an einer 
Maner +, échoppe; petite boutique. 

Rrämden n. dimin., S. Kram, 

Rrambiencr m. garçon m. de bou- 
tique. 

Kramen v. n. «Papiere & unter eine. 
bringen) farfouiller; mettre pêle-méle; 
jeter pêle-mêle; fouiller: déranger; ar- 
ranger: er frame bei fn, Büchern ctettt fie 
ander, fucht unter denf. nach 22 il s'amuse à 


Kramerifch a. Chim. kramérique, 
S. Kramerfäure, 

Krämerifch,&.främermähig. 

Krämer-Fafler, S. -Iade; -füm: 
melm. Bot. (Schwarjfümmel; it. Feldtiim: 
mel) nielle f; it. carvim; cumin m, sau- 
vage; -[adef. (der rämerinnung) caisse f, 
bureau m. des merciers, du corps des 
merciers, des marchands: -marft m. 
marché m. des merciers; -mäfig a. adv. 
boutiquier, ère; -meifter m. (Obermeiñer 
der Siränerinnung) maltre m. du corps des 
merciers; -ordnungf. règlements m.pl. 
du corps des merciers; -pfund n. livre 
marchande; -redht n. droit m. du corps 
des merciers. 

Kramer-fauer a. Chim. =e Salze, 
krameratesm. pl; -fäure f. caus der ira: 
meria triandra gejogene Gäure)acide m. kra- 
mérique. 

Krämer-feeler.ceineeigennügige,nac 
Heintichem ®ewinn firebende Seele, ein (other 
Menid) ame mercenaire, intéressée; 
-ftand m. (Heine Bude) étau m; -tand m. 
(unbedeutende Krammaaren) babiole, baga- 
telle f; -maare f. petite marchandise, 
mercerie f; -wage f. Cage mit gleich langen 
Armen) balance F -junftf, ©. -innung. 

Kram-fenfter n. abat-jour m; 
-bandwerfn, ©. Krämerbanbmwerfi; 
-fnecht m. Puder) vale m. de boutique, 
emballeur m; -ffmimel, & Krämer⸗ 
fümmel:-ladenm. hontiquef. 

Rrammer,E. Rramye, 


Srammen 


Rrammen v.n.tmirdensilauen frapen) 
gi iffer; donner des coups de griffe. 

Rrammeté-baum m. Bot. Wacbel: 
teogenevrier,genièvre m; -beere ſ. Wach 
belberbecre) genièvre ou gendrrenı; baie, 
graine f. de genitvre; -droffelf, H. n. li- 
torne f; -merle, &.Ringbroffel; -vo: 
gelm. H. n. (Biemen grive f, ©. Œiug:, 
Ziepsdbroffel.;großers, ©. Miftvos 
gel;it. Wachholderpdroffel; rothfitti— 
gr =, ©. Weinpdroffel; rofeurother =, 
grive rose; Conchyl. (rt Salbmondichnet⸗ 
ten) grande nerite; grive rousse, 

Krammetsésvogelklutter m.Ois. 
Pipeau m. pour prendre les grives. 

Krammetswachholder m, ©. 
Krammetsbaum. 

rampe; pl. -n f.cSeiperr anBüchenn, 
fie vermittell Haten angubalten) fermoir m. 
d'un livre; 2. Couv. (PAlöcde mit Haten, dad 
Etrob auf den Dächern zu befeitigen) croc m; 
cheville crochue; 3. Ep. (ein &loÿ mit einer 
Krampe,den Drabt zu den Rabellmöpfen ju fpin: 
men) billot m; 4. Serr, (Art Klammer, die 
Mie gel des Schloffes einzufchnappen) manton- 
netm; il, Giwei Balten oder Steine mit eina. 
zu verbinden) Crampon m; happef; Impr. 
(an den Dedelbändern) davierm; Mar. «Art 
Slammer) crampef. . 

Krämpez pl.-nf. (eines Guteë .) re- 
troussi ou retroussis, rebord m; bie - ei: 
nes Hutes auffchlagen, uieberlaffen, re- 
trousser, détrousser un chapeau. 

SKrämpel; pl. -n m. cüberbaupt eine 
Kardäriche od, ein Welltanım)carde f; peigne 
mi; (feine) drousselte f; (argenupte) drous- 
selle nageante; (gröbere) étoqueresse ſ 
Drap. (ber grobe Keiß: od. Breditamm; it. ber 
feinere Kraßkamm, od. bie Mrabe, welche aut 
mei vieretigen Brerthen mit einem Band⸗ 
ariffe beftebt, über deren eine Seite eine ant 
geipannı ift mir einer Menge feiner Drabt: 
bathen, die Wolle mit Dielen Bäkchen auf 
cina. ju reißen) ploqueresse f; it. carde fi 
ne: - jur Flockſelde, cardasse f; - der Hut 
macher, carrelel m. 

Krämpel-banf f. Drap. @ie Bant, 
der Bod, worauf Me eine Krämpel befehigt 
it, um mit der andern Wolle barauf ju ſtreichen) 
banc m. à carder: -blatt n. (das Reber, wel: 
es an @pipen der Karben sur Unterlage bent) 
feuilletm; -brettn. planche où est collé 
le feuillet. 

Krämpeleif. Drap. carderiet. 

Krämpeler, 63 inn Drap.cPeri.,die 
Welke kraͤmpelt, Wolltlämmer) cardeur, Se. 

Rrämpel-fabrif f. fabrique f. de 
cardes; carderie f; -bafhen n. Card. fi- 
chetm; -baten m. pointes cuudées des 
cardes; -famm m. peigne m. de cardeur, 
carde, droussette f; carreletm,S.R r à ms 
pel; -mader m. cardier m; -mafchine 
f. machine f. à carder; -meifter m. mal- 
tre-cardeur m. 

Krämpeln v. a. (mit den Srämpeln be: 
arbeiten, jubereiten)carder; Wolle -, carder, 
briser de la laine; gefrämpelte Wolle, lai- 
ne cardée. 

Krämpel-rafchm.Drap.rasdrape; 
-fariche 1.15. von gefrämpelter Wolle) serge 
f. de laine cardee; -ftüdn. Tiss. cdie allge: 
meine Benennung der Arämpelfariche) pièce 
f. deserge drapee; -wolle f.Tiss. lainef. à 
carder. 

Krämpen v.a.Charp.cbiegen,aufwärts 


Krämpenfchnur 


Rrämpenfchnur f. (welche am Hut: | 


tnopf beiejlige wird) audace, gansef. de cha- 
peau. 

Krampf, es; pl. Krämpfem. Med. 
crampe f: convulsion f; mouvement con- 
vulsif; spasme m; mouvementspasmo- 
dique; zum - gehörig, variqueus, se; er 
befam den - im Schwimmen, den - im Arme, 
il lui prit une crampe en nageant, une 


crampe au bras; bloßes Reiben vertreibt ! 


den Schmerjvom -e, lesimplefrottement 
dissipe, fait passer la douleur de Ja cram 
pe; Krãmpfe haben, avoir des crampes; 
être atteint de convulsions; pop. avoir 
une ou des attaques de nerfs; Nugeulie= 
ber-, blépharospasme m, S. Yerpuf: 
fung, Qunbé-; bieLebre vou deu Kräm⸗ 
pien, S.-lebre. 

Strampfader f. Méd. Cunnaturiibe, 
von einer Geſchwulſt berrübrenbe Ermeiterung 
einer Biusader) varice f; dilatation (. varı- 
queuse (d'une veine); nœud m, vari- 
queux; veine variqueuse. 

Rrampfaber-brud m. Méd. ver 
Eamenvenen) cirsocèle T; «der Hodenfadve: 
nen) varicocèle f; hernie variqueuse; -ges 
(wir n. Chir. ulcere variqueux; -na: 
delbrud m.Chir. exomphale variqueux. 

Krampf aderig a. adv. Anat. vari- 
queux, Se; =e Öefchwulft, lumeur vari- 
queuse; -ähnlich, -artiga. adv. spasmo- 
dique;=e Zudungen,convulsions,mouve- 
mentsspasmodiques;-arzneif, S.-mile 
tel; -ajthma n. Med. asthme m. nerveux 
ou convulsif, asthme idiopathique; = ber 
Kinder, asthme aigu des eulants, asthme 
périodique, asthme de Millar, croup ın. 
spasmodiquede Wichmann, faux croup 
de Gersent; -dijtel f. Bot. chardon com- 
mun, 8, Rrebsdifteligemeine). 

Krampfen v.a. (trampfbaft verziehen, 
uf. eben) faire des mouvements convul- 
sifs; tordre d'un mouvement convulsif; 
(müthend vor Zorn) Frampfte er die Fauft, t 
ilse tordait le poing; (die Krankheit) bat 
ihm den Arm gewaltig geframpft, „ui a 
causé un spasme, une grande contrac- 
tion au bras; der Schred hatte ſ. Mntlit ges 
frampft, la frayeur lui avait causé une 
contraction au visage; gefrämpft, con- 
tracté, tordu, serré, convulsé; resserré 
spasmodiquement; crispe; 2. (frampfbaft 
faffen, balten)serrer d'un mouvement con- 
vulsif; Il. v.r. (fi) — cüch frampfbaft zuf. 
jiehen, rampfhaft jui. gejogen werden) se con- 
tracter, se tordre convulsirement ou avec 
des convulsions, se crisper, avoir des 
mouvements convulsifs, 

Krampffifch m. H. n. @er Zutterfifch) 
torpède, trembre m, torpille f; prov. tre- 
moise ſ.S. Sitterroche. 

frampfhafta.adr.Méd.chemSram: 
pie âbnlic, gleich) convulsif, ve; spasmodi- 
que,spastique;nerveux: involontaire; es 
Lachen, rire convulsif, rire ou ris sardo- 
nique ou sardonien; -e Beweguug, mou- 
vement convulsif; Med. stricturef. 

Krampfbhuften m. Med. toux con- 
vulsiveou nerveuse ou Spasmodique. 

Krampfig, främpfiga. adv. qui a la 
crampe; convulsionnaire; - fegu, être 
sujet à la crampe ouaux maladies con- 
vulsives, avoir fréquemment des cram- 
pes; étre hystérique, épileptique; bie -e 


fchlagen, von den Sutträmpen) retrousser, ©. | Bußgicht churger Anſall derf,) goulte-cram- 
auf, niebersf,;2. Taill., @. frimpen. |pef; 2,8. frampfhaft. 
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Krampf-Prankheit [. Med. maux 
m. pl. ou affections ſ. pl. spasmodiques; 
kraut n. S.-wurels lachen n.Med.rire 
convulsif, ris sardonique os sardonien, 
Belasıne m;-[ebref. spasmologie f; jur = 
gehörig. spasmologique; -mittel n. Med. 
remede m.spasmodique; anti spasmodi- 
que m, ©. -tillenbes(Mittel); -ringm. 
ongle m. d'élan; cornef. de pied d'élan; 
rohe, S.-Fifch; -ftillenb a. adv. anti- 
spasmodique, spasmodique; calmant, e; 
sedatif, ve; =eMitte{remèdesou moyens) 
anti spasmodiques;-fucht fergotismem. 
spasmodique, &. Kriebelfranfpeit; 
maladie f. de St. Gui; -übel n, maladie 
ou affection f. convulsive, spasmodique, 
nerveuse; névrose ſz -wurgelf. Bot. (Art 
Geifbart, die einfach gefiedert it) ormière f; 
spiree f. ulmaire, reine f. des prés; -ju: 
fall m. Méd. accidentm. spasmodique. 

Krämpler, S.Krämpeler. 
Kramdvogel, &. Krammetsvo- 
el. [ehandise f. 
Kramtvaare(.Com.mercerie,inar- 
Kran, es m. Bot.,S. Meerrettig. 
Kran-beere f. Bot., ©. Breifel= 
beere; -fuf m. coralloïde f, 

Rrangeln v. 0. où. v.r. ſich -, Corr. 
(von den Faden, fich umordentlich zuſ. ziehen) 
s'entortiller, 

Rranid, e8; pi. -em. H. n. grue f: 
junger — gruonougruau m; inbifcher -, 
grue des Indes; gemeiuer, grauer -, grue 
commune; ber Flug der -e, le vol, it. le 
passage des grues; ein Trupp od. Zug -e, 
une bande de grues; 2. brafilianifcher -, 
graubrauner, gemäffecter - (im Südamerika) 
kamichy, camoucle; aigle d'eau cornu; - 
ans Geylon, florican m; 3. T.t. Astron. 
<fübliched Sternbid) grue f Bl. (ein Vogel, 
welcherben rechten Fuß aufgehoben bat und ei⸗ 
nen Kiefel damit halt) grue; Forg. d'ancre; 
chHebejeug, an mel bem der Unker auf den Mmbof 
gehoben wird) grue; Méc., &. Rrabn. 

Stranich-apfel m. Jard. (sorte de 
pomme d'un goût finetaigrelet}; -artig 
a. H. n. qui a pour type le genre grue, 
gruide; 2. Bot. à capsules allongées en 
pointe et semblables à un bec de grue; 
gruinal, e; -beeref, ©. Breifelbeere; 
-falt m. H.n. (auf Siraniche abgerichteter) 
faucon gruyer; -fafan m. H.n, (Gafan mit 
Kranichfedern) faisan gruyer; -geier m. H. 
n. secr&laire m; -bald m.cou m.de grue; 
Bot. (Storhichnatel) bec-de-grue, géra- 
nium ou géranion m; -jagd f. chassef. 
aux grues; -fraut n-Jard.ctieineéGertieiné: 
fraut) herbe f. de grue, hyostre, hyoséris, 
hyoséride f; -laug £.H.n.pou m.de.grue; 
-fchnabel m. H.n. becm. de grue; Bot. 
bec m. de grue; géraine f; <bef.) pélar- 
gon m; traueruber =, pélargon ou gé- 
ranium triste; wohlriechenber = pélargon 
ou géranium odorant; 2. (andere Art, deren 
Biätter den Schlerlingöbtättern ähnlich find) 
géranium m. à feuilles de ciguë; 3. Chir. 
(ein Werty.bec m. de grue; -tangm.Ant. 
danse grotesque aux fdies d’Apollon; 
-jug m. Fond. (ein Werkj, mit einem Haten, 
an welchem der Treibehut hängt) grue ſ. 

Kranio · log (od. =ift) enz pl. -en m. 
(S:chädeltennerncraniologue, craniologiste 
m; -logie f. (Shädellehre) craniologie f; 
-logifh a. eraniologique; -mantie f. 
(Schädelwabrfagerel)eranlomancie f; -me: 
trie f. cSchädelmeffung) craniométrie f; 


8 
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-metrifch a. eraniometrique; -ffople f. 
eranioscopie f; -ffopifch a. cranioscopi- 
que; -tomie f. (Städeljergiiederung) Cra- 
nintomlef; -tomifch a. craniotomique. 
Krank (comp. fränfer, superl. kraͤu⸗ 
fefte) a. adv. malade, souffrant, infirme; 
+ Braun, -t8 Kind, fomme,enfant malade; 
er Körper, Leib, corps malade; bedenklich, 
todtlich —, gravement malade, malade à 
la mort os A mourir; ernftlich = fepn, être 
mal; gefährlih -feyn, être dangerceuse- 
ment malade, être fort mal; er liegt - bar: 
uieber, il estau lit malades er liegt an bier 
feu Übel -, il est malade os souffre de ce 
mal; — werben, devenir, tomber malude; 
étre atteint ou frappé de maladie; fie 
if - geworben, elle est tombée malsde; 
wieder — werben, retomber, récidiver; 
avoir unerechute; bas bat ihn - gemacht, 
cela l'a rendu malade; als er am fränfften 
war, dans le fort de sa maladie: erift-in 
der Einbildung, c'est un malade imagi- 
naire; il est malade d'imagination; il se 
croit malade; an ber Schwindſucht, am 
Bieber 2- feyn, être étique, avoir la con- 
somption, la fièvre: an der Lunge -fevn, 
avoir le poumon malade; T.t.#tre atteint 
d'une maladie pulmonaire; an ber Gicht 
- feyn étre atteint ou souffrir de la goutte, 
être goutteux;man ift lange anbiefemUbel 
-, ehe man baran ftirbt, on languit long- 
temps de ce mal-Ih avant d'en mourir; 
vor Liebe - febn, languir, être malade, 
mourir d'amour; ſich — machen (fi eine 
Krankyeit jujieben) se rendre malade, s'at- 
tirer une maladie: fit - ftellen, faire le 
malade, feindre une maladie:fich - lachen, 
fig. fam. se pämer, mourir de rire; pop. 
rire comme un bossu; (von Wuldpret, ange: 
fchoffen, is. fhadhafı) blessé entirant: (and 
von einzelnen Körpertbellen) affecté; altéré; 
vicieux; morbide; einen -en Buß, eine -e 
Hand haben, avoir un pied, une main ma- 
lade; er bat eine -e Farbe, il a la couleur 
malade; der -e Theil, la partie malade ou 
aMigee, affectée: eine —e Cchwache/ Stim⸗ 
me, voix languissante, faible; (auch von 
Sewachten) altéré, malade; Bot. -e Pflans 
it, plantef., malade; (audi von unorgant: 
ſchen Dingen) délabré, endommagé, £. p. 
malade; im Beutel - feyn, einen-en Beus 
tel haben cwenig ed, gar fein Geld haben) fam. 
g. p. étre court d'argent, avoir la bourse 
vide, plate, être près de ses pièces; fig. 
am Berftande, am Gemüthe - feyn, avoir 
l'esprit malade er {ft - am Verſtande, c'est 
un esprit malade; 2. ber, bie -e, le mala 
de; le patient, la personne malade; einen 
en befuchen calé Arzt) voir nn malade; bie 
-en befuchen, visiter les malades; ber -en 
pflegen, soigner les malades, ©. ber ich⸗ 
ten; e8 beffert fich mit bem -en, le malade 
va mieux; Syn. krankhaft, kranklich, 
fie, ungefund, unpaß, unpaßlich, un: 
wohl; franf ift berj., welcher an einem 
beftimmten Förperlichen Übel anf eine ges 
wiſſe Zeit leidet; fiechiftderj.,deifen Rräfs 
te hiuſchwinden, ohne daß er beitlägerig ift; 
ungefund bezeichnet Fein beftimmtes 
Übel, e8 bejeichner einen bauernden, aber. 
geringeren Mangel anGefnnbbelt: Er à n Fe 
lich bezeichnet eine fchwächliche Gefunb- 
beit; krankhaft wird nicht von bem Mens 
ſchen, fonbera von einem Zuſtande ger 
braucht; unwohl, unpaß und n np fr 
lich bezeichnen ein leſchtes übelbefinden; 


Kranke 


unpaß dentet auf ben Zuſtand an und für 
ſich unmohl aufpie@mpfinbung davon; nus | 
pãßlich ift verfleinernt. 

Kranke; pl.-u m. .n.8 p. cer. dus 
frantift}; haben Sie ein -es im Haufe? ya- 
Lilou avez-vous qn de malade chez vous? 
2. cie Srantbeit) p. u. baë -e der Zeit, la 
maladie du jour; diefesifteben bad - unfes 
rer Zeit, c'est justement le mul qui règne 
de nos jours, de notre temps. 

Rränter, ES. Fallſucht. 

SKränkeleizpi.-en f.s.p. wenn man 
anbaltend ränteit) indisposition f; indıs- 
positions continuelles; langueur f; état 
m. maladif; mauvaise sante; &tatın. de 
souffrance, de langueur; 2. (wiederholte 
Kräntung in Kleinigteiten) p. u. petite mor- 
tification ou humiliation. 

Kränkeln v. n. av. b. être malade, 
maladif, valétudinaire ou languissaut: 
avoir la santé chancelante; être d'une 
mauvaisesanté;être maladif en mauvai- 
se sauté; trainer, lJanguir; er Fräufelt 
fhou lange, il y alungiemps qu'il traine; 
er fränfelt beftäudig, ilest toujours mala- 
dif, mal portant, il u'est jamais bien por- 
Lant; Eränfelub, langoureux,se; maladif, 
valétudinaire, intirme, languissant; 
fränkeluder Meuſch, inlirme; lg. (leiden, in 
einem Eranfhaften Iujtande feun) souffrir; 2. 
K- n. état m. malädif ou de langueur; 
état valétudinaire, infirme, d'indispo- 
silion, de malaise ou de souffrance; la 
mauvaise santé; indisposition f; êfteres 
- intirimité m. 

SKrantenv.n.ar. 6. (frant fen) dire 
ınalade; es - viele Leute bier, il y ici beau- 
coup de malades, bien des}; an et. -, être 
affecté ou atteint de qu; Ög.souffrir, man- 
quer de qe; pécher par qc. 

Rränkten v. a. «Macıtbeit gufigen, 
ſchmaltern) endommager, léser, blesser, 
préjudicier; jemd#, Ehreor. guteu Namen 
-, jem. an fr. Ehre, an fm. guten Namen 
— entamer, atlaquer, blesser, ternir, flé- 
trir, noireir, déchirer !’honneur,la r&pu- 
tation de qn; porter alteinte ou altenter à 
l'honneur deqn: biefe Rede bat ihn frbr 
gefränft,ce propos l'a fort offensé, blessé; 
man maß niemand-, ilne faut inquiéter, 
blesser personne; er ift leicht au -, il s'in- 
quiète, se blesse, se choque, s'offense, 
se formalise aisément; eines Andern 
ete -, empiéter, entreprendre sur, 
alinquer les droits de qn; 2. (Berbrué, 
Kunmer, Oram vecurfactien) inquiéter, af- 
Niger, chagriner, mortifier; (biefer Mers 
Inft, biefe Nachricht) muß Ihn -, doit l'af- 
Niger, (er bat ihr Dinge gefagt) bie fle ges 
Fräuft haben, 2 qui l'ont mortifide; (bteUn- 
guabe, indie ergefallen ift) bat ibn febr ger 
fränft, „l’a extrémement mortihiez kraͤu⸗ 
fend, qui blesse (les sentiments ou l’'hon- 
neur de qu); injurieux, se; mortifiant, 
humiliant,e; bas ift febr Fränfend, cela est 
bien mortifiant; Fränfender Vorwurf, 
kräukende Beleidigung, reproche mor- 
tißant, injure mortifiante; P. unverbient 
Fränft nicht, il n'ya que la vérité qui of- 
fense; II. v. imp. eo ränft ınich, cela m'af 
fige, me peine, j'en suis mortifié: IT. 
v.r. ſich - über et., s'affliger, s'inquié- 
ter, se chagriner de „, se faire du cha- 
grin de qe; IV. K-n, &. Kränkung: 
Syn. Kränfen, fhmerzen; ſchmerzen 
wird Im Bezug auf jedes Übel gebraudt; 


Krankenback 
kränken in Bezug auf ſolche Über, ble ns 
ſelbſt treffen, und war fin Bezug auf das 
Unrecht, weldes ung zugefügt wird. 

Krauken-back m. Mar. Que Siet der 
tranten Matreieh 2) plat m. des soldats; 
-berichtn:. (Bertcht eined Arztrö über einen 
&ranten) bulletin m; 2. pop. cVorbereltung 
eined Kranken zum Sterben.) avism. à un 
malade de se disposer à la mort; il, ob. 
-berichtung f. aılministratiun f. des sa⸗ 
crements à un malade; viatique m; -bez 
ſuch m. (Befuc bei einem Kranten) visite F. 
de malade; = bes Arztes, visite du mede- 
ein, =ber Geiſtlichen visite late à in Ma- 
lade par un ecclésiastique; -befudher m. 
Cath. geiftlicher=, infirmier m; -beftn. 
lit m, couche f, d'un malade; it. fig.ma- 
ladie 1; durée f. d'une maladfe; aufdent =e 
liegen, être au lit malade, être alité, être 
sur le grabat: vom =e wleber aufitebeu, re- 
lever demaladie; -bülletin n. bulletin m. 
de la santé, de la maladie de qn, -com- 
munion f. communion f. administrée 
aux malades, 

Kranten-diarinum n. journal m. 
d'un médecin; -diatef. diétéf. présérite 
aux malades; -eramen 0. interrogatoire 
que le médecin fait subir au malade; 
-gangm. p.u. démarchef. d'un malade; 
2. Arch.galerief. pour les matadés -ge: 
lee m. gelée f. pour tes malades; -geficht 
n. visage m, fizuref. d'an malades 2. (an 
tranteé Geficht, Ausfenen) airim. maläade; 
-geihihtel,E.Rranfpeitärg.z Haus 
n,-bofm. (Bazareth, Krankeiiipital) haison 
f.desant&; hospice m; höpitalim.des ma- 
lades; cin Sören) infirmerief: = für Aus: 
fäßige, maladrerie, ladrerie léproserie f; 
er ift im =e, in das = aufgenommen worden, 
ilestäl’infrmerie,.Al'’böpital, ila étére- 
çuà l'intirmerie ; -beber m. apyareil m. 
pour lever les malades; -Hof, .-ba ue; 

faffef. caisse f. des malades; caisse pour 
les pauvres (dans les corps de métier}; 
-foft.s. p. cteichie Speifen) diète ſz man bat 
ihn auf = gefegt, on lui a ordonmela diète, 
le régime de malade; -lager n. lite. d'un 
malade; grabatm,@.-bett; nach einem 
balbjährigen =, après une maladie de six 
mois, aprésavoirété malade pendantsix 
mois; -manual, 5 -biarium;-pflege 
f.s.p.les soins qu'on donneà un malade, 
dont il a besoin; -pfleger m. infirmier m; 
-faal,S. -Rube;-[chiffn. téetelnerGiotte, 
Hofpltalffhif>vaisseau m. d’höpital; -fpets 
(ef. nourriture f. de malade, manger, 
mets m. de malade; plat m. des malades; 
-fpitaln, S.-Hau se; -ftall m. étable m. 
pourleschevaux malades; -ftuber. wor: 
in ſich ein Kranker befinder ed. welche fürdie fir. 
veftimmt IA) appartement m: chambre f. 
«Ju malade, des malades; sallef des ma- 
lades; (in Klötern) infirmerie m; -ftubl 
m. siège m. de malade; -taufef. H. eccl. 
sin den früberen chriftlichen Seiren) baptéme 
administré peu avant la mort; -tifch m. 
tabie f. de malade; -trangport m. trans- 
port m des malades; wagen m. Milit. 
ambulancef;-wärter,3;=inn, le, lagar- 
de-mälade; garde & iin Klönem> infir- 
mier,ère; -wartung f. soins m. pl. don- 
nes aux malades; -jettel, ©. -beridt; 
-jimmer n, ©. -ftube. 

Kranfhafte. adv. maladif, ve; in- 
disposé, ée; morbide, pathologique, 
souffrant: -e Diiene, -e8 Ausfeben, air 


Krankheit 


maladif; e gufãlle, attaques, symptömes 
(de maladie); f. -er Zuftand, son élat ma- 
ladif ou desouffrance, son indisposition: 
-e Verfaffung, diathèse 1} -e8 Ansjehen, 
air maladif ou souffrant. . 
Krankheit; pl.-emf. Med (nant 
dei Srantfeont) troublem. fonctionnel; (in 
Mmeimerftranfbelt, die béfenbere Art der Körper: 
yerrüttung) maladie, affection f; pop. mal 
m: leichte, fchmere, böfe, lange -, maladie 
légère, grave; grande, fâcheuse, longue 
maladie; -enber Verbanung,malndies des 
fonctions digestives ou des organes di- 
gestifs; verwidelte, uubeilbare, tödtliche -, 
maladie compliquée, incurable, mor- 
telles anftedfende -, maladie contagieuse; 
erbliche -en Gin einer Famille) maladies hé- 
réditaires: et gehen böfe -en berum, il 
court de fächeuses maladies; die englifche 
- (der Kinder) rachitisme m; (biefes Kind) 
bat bic englifche-, z est noué, est rachi- 
tique: ungarifche-, ©. Bledfleber; eine 
= bekommen, haben, gagner une maladie, 
ttreattaque ov atteint d'une maladie; an 
einer -barmieber liegen, Ötre au lit malade. 
être alités in eiue - fallen, tomber malade; 
biefe — bat ibn febr mitgenommen, cette 
maladie l'a fort maltraité, l'a tout défait. 
l'a fort amalgri,affaiblis (er fieht übel aus, 
es ſtedt eine - in ihm, icouve qe maladie: 
an einer -ferben, mourir d'une maladie: 
eine - überfteben, vertreiben, heilen .. seti- 
rer d'unemaladie, guérir d’unemaladie, 
guérirune maladie; von einer - genefen 
geheilt hergeſtellt werden, revenir relever, 
être guéri, se rétablir d'une maladie; fid) 
vou einer erholen, se remettre d'une ma 
ladiez; jem. von einertöptlichen - retten, 
tirer qn desbras de la mort: fig. (ble Lei: 
denfchaften) find bie-enbes Geiſtet, + sont 
les maladies de l'âme; eine - des Gemũ⸗ 
thes, € Demitbsfrantheit. 
Rrantheits -anlage f. Med. dis- 
position f. morbide; -anzeihen n, €. 
-jeichen; -bild n. image ou physiono- 
mie f. d'une maladie; -conftitution f. 
constitution f. maladive; -entitehung, 
-craengung f. Med. nosogenie f; jur =ge: 
bôrig, nosogenique; form. forme, espè- 
ce f. de maladie: forme f. pathologique; 
zen, formes, espèces, variétés f. pl. de 
l'état pathologique os de l'ordre noso- 
logique: Lebre von ben =en, pathologie f. 
spéciale; nosologie, nosographie f; dajıı 
aehörig, nosologique, nosographique; 
-gefhichte f. Cdie geichichtimräßige Erzäpı 
fung von der Entſtehung, dem Fortgange einer 
aneiffen Srantheit überbaupt) histoire f, 
progrès m. de la maladie; -Fenner m. 
em vorzüglicher Arıt) médecin m. expert, 
expérimenté; -lehre f.s. p. Eehre von den 
Strantheiten überbaupt) nosologie f it. (von 
den befannten Siranfbeiten, ihren Arten „und 
ibrer Seilung» pathologie 1; it, ©. Bei 
denst.; 2. (Schrift barñber) traité m. de 
nosologie, de pathologies zur = gehörig, 
pathologique, nosologique; -lehrer m. 
professeur m. deouen pathologie; · leh· 
rig a. adv. nosologique, pathologique; 
-merfmaln. indication f; -ftadium; pl. 
-ftadien n. phase f. dela maladie; -ftoff 
m.prineipe m.morbifique; Méd.matière 
f. morbifique; -urfacher. causef. d'une 
maladie: Lebre von den =en, étiologie fi 
baun gehörig, étiologique. 
franfhcitéurfahentebre r. 





















Rranfbeitsurfprung 


étiolagie 15 die — betreffend, étiologi- 


que. 

Kranfheitd-urfprung ın. patho- 
génésie {; deu - betreffend, pathogenesi- 
que; -verlaufm.marehe f.de la maladies 
-wechfel m. changementm. qui s'opère 
dans la physionomie d'une maladies euts 
fheivenber =, crisef, guter, fehlinmter =, 
bonne, mauvaise crise; gefabriefer=, eri- 
se sûre ou assaree;-zeichen n. symplöme 
ms harafteriftifhes = signe m. pathogno- 
monique. 

Ktranfheitszeichenlehre f. Med. 
symplomatologie, séméiologie, patho- 
gnomie f; diagnostic m3; gur - gehörig, 
symptomatologique,semeiologique, pa- 
Ihognomique. 

Krantheits-zufallm. Med.can 3. 
welcher ach In eimer Arankbein ereignet, wel 
het zu einer Arankpeit hinzutömmm syınptö- 
meaccidentel; épiphénomène m; AU: 
ftand ın. état m.-de la maladie, 

Sraufler,d; -inn, personne zqui 
traine av languil; qui estmalade, mala- 
dif, maladive, valétudinaire. 

Kränklich a.cein wenig trantlanguis- 
sant, e; maladif, ve; valetudinaire;-feyn, 
être maladif, valetudinaire; — anéfeben, 
avoir l'air maladif; ein er Mann, eine 
Grau, homme maladif, femme mala- 
dive; er bat einen eu Rôxyper, ila nuefai- 
ble constitution; er fängt an qu merben, 
ilcommence à se demonter; ihr Mann iſt 
ein-ed Weien, fan. elle à un.emplätwe de 
maris -e Leibesbefchaffenheit, infirmite f; 
-t Ciihwadıe) Stimme, voix languissante. 

Kränklichkeit!. eat m. valétudi- 
naire; &tat maladif, débile, souffrant; 
santé languissante, delicate,chancelan- 
te, frêle; maladivetéF. 

Kraänkling, esz pi. -em. ceim kränt: 
ticher Mens) homme maladif, valétudi- 
naire, 

Krankungz pl. -en f. «kräntende 
Handiung, räntended Unrechtyiraitement m. 
injuste; injustice, vexation, insulte f; 
tort nz mortification, affliction f; eine 
große, bittere - erleiden, avoir, recevoir 
une grande, une cruelle mortification: 
man bat ihm große -en zugefügt, on lui a 
donné de grandes mortifications; (der 
Æinorud bievon) chagrin m. 

ftranfe, pt. Mar. défenses f. pl; col- 
liers m. pl. de défense. 

Kranz, esz pl. Kränze m. (Oefied 
von Raub + dad Haupt à damit pr fhmitten) 
couronne, guirlande f; — von Lorbeeren, 
Blumen, Ephen g(Rorbeer:, Blumen @pben: 
trany couronne de laurier, de fleurs, de 
lierres (die Römer 2) belobnten fhône Thas 
ten mit verfchiedenen Arten von Krängen, » 
récompensaient les belles actions par 
différentes sortes de couronnes; Kranze 
flechten, biuben, tresser, faire des couron- 
nes de fleurs, des guirlandes; elmen-êns 
Haanrflechten, entrelacer les cheveux d’u- 
necouronne; bas Gaupt mit einem -e ges 
fchmüdt, la tête couronnée de fleurs; ber · 
einer Brant CBranttrang, gum Beichen Ihrer 
Steufbbeit) couronne nuplialez der fnug- 
fränliche-, la couronne virginale; fig. vir- 
ginitéf; honneur m; 2. (Sumbolded Der: 
bienfieé, ded Mubmes) couronne, palme f; 
prix m; lauriers m. pl; einer Sungfran ben 
- ranben, deNorer une fille, lui ôter la 
fleur detavirginité,; febatibrRrämhen 


Rrangader 1127 


verloren, fie it um den - gefommen Gift vor 
der BSoch eit gefchwängert werden) elle a für- 

faitow a fait faux bond à son honneur.elle 

a perdu sa virginité, fam. ses gants; elle 

a laissé le chat aller au fromage, ©. 

Bier», Braut», Leihen Myrtens, 

Rofens, Siegese, Strahlen», 

Strob-,Traubenstr. y; fig. - Cum ka: 

fien auf tem Kovſe zu ragen) bourrelet m; 

Mec, die Kränge eines Waflerrades (die 

Stüde, welche den Lmtreid des Rades bliden) 
le tour d'une roue; Anat. cercle (ciliaire 

Li couronne (vasculaire); ber-bes Willis 

Cam Kopfe) cercle m.de Willis; Méd.uréo- 

le (inflammatoire); Artill. — Get, damit su 

heben) jarretière f. de corduge; Arch, = ei: 

ner Säule chie Reite oben unbunten am&chaf: 

tederfeiben) Ceinture f. d'une colonne; - 
(unter dem Dade) entablement-m, ©. 

fRarnieÿ;it.-eines Kaftens, chapitenu 

m, cornichef. d'une armoires der - um ein 

©eländer, le chapiteau de balustre; MI. 

der - un den Raud dee Wappens, l'anneau; 

Astron, Minér, H. n.couronne f; Bot. 

(Tbelt der Blume, deſſen Geſtalt der Blumen: 
frone hulich It) couroanef; paracorolle f, 
©, Nebeufrone; ber - einer Sonnen⸗ 
blume, couronne d’unsoleil: Carross, - 
von Leder um einen Kutichenhimmel, 
gouttibre f. de carrosse; Chap. - (des 
Hutes) coquille f; ben Hut in ben — 
fchlagen, mettre le chapeau en coquille: 
Menuis. - (einer Vettlade) pente, cou- 
ronne fe: Charp. - eines Pfahles der Kopf 
dejleiben, der ofı mit einem eiſernen Ringe ver» 
febenif)couronne d'un pieu; Fond.-eines 
Sldhofend «Dre über dem Cingange deifeiben; 
is dir Einfallung um den Treibberd) couronne 
Bit.ceinturef.dufourneau; F, d.cl. - ei- 
ner Glocke a wo fie bie größte Dice bat) pan- 
se (.d'une cloche; Font, -eiues Brunnens) 
Seel von Breitern, aunfweldhem di Mauer 
runs, welcheddie innere &infallung ded Bruns 
nend außmadt) rouet m; Mac. - aufeiner 
Diauer, ceinture f. de muraille; couron- 
nef. d'un mur; — eines Badofens (der in: 
nereRand,auf welchem die Welhung rubt)cein- 
ture f. d'un four; Mar, cturies Tau, deſſen 
beide Enden zuf. gefviiôt ind) cordef, collier 
m. de défense: beiderfeltiger - von Tanen, 
drague f; Orf, - aufdem Sefhirre, suage 
m; Orn. - an einem Betthlumel, Geu- 
ftervorhange 2. pente L; mit Frangen be» 
fegte Kränze, pentes ornées de franges; 
Pap. (Ring mit Zaden, welcher ble reife vom 
fehnellen Surüdiaufen abbätt) arrêt m. de la 
presse; Tuil. Can ben Biegelöfen, eine Œinfaf: 
fung von Mauerdeinen oberhalb des Schloflet) 
ceioture f. 

Kranz-ader  Anat. (Biutaber, wel: 
de den Magen der Linge nach umgibt) veine f. 
coronaire; -artérien f. pl. Cher Bippen) ar- 
tèresf. pl. coronairesou cardiaques +: = 
des Magens, artères coronaires stoma- 
chiques; =be#Oberarms, artères coronai- 
res humérales; = des Schenfels, artères 
coronaires fémorales; -band n. ber Leber. 
ligamentm. coronaire du foie; -beere (. 
pop. S.Rrammtetarb. (1); 2 Bot. CP. 
mitelnblattigem glodenförmigenBlumenteiche 
© pétésie f -bein n. Anat. (Stembein) os 
m. eoronal où frontal; -binbder, ©. -fle ch» 
ter;-binmer. Bot. (Blume in einem: Kranıcı 
Neurf. de guirlande; 2, (Staudengemächt 
in Athlopten) griel m. à feuilles me- 
nues; 3. (die gemeine Areuyblume) polygale 
f. vulgaire; herbef, au tit; -blutabert. 












































1128  frängchen 


Anat., &,-aber; = bes ‚Herzens, veinef. 
coronaire du cœur. 


Rrängdhen n.dim. S. ta n (2); 2. 
(gefblofiene Sefellichaft, welche ſich abwech⸗ 
ſelnd bei jedem Mitgliede zum Vergnügen 
verſammelt) cercle m; cercle de société; 
assemblée f; fam. coterie f; bei wen iſt 
beutebas-? geben Sieindas-? chez qui 
estaujourd’huilasociete, y a-t-il cercle 
aujourd'hui? qui tient aujourd'hui la 
eoterie? allez-vous à la coterie, à la bu- 
vette? p. u. unfer - bat fi aufgelöst, no- 
tresociété, notre coterie s'est dissoute. 

Rrängdengelb n. indemnité pa- 
yée par le séducteur à celle qui a perdu 
sa virginité, 

Rranz-dide f. einer Glode, F. decl. 
épaisseur f. de la panse d'une cloche, &, 
Kran; -dDrahtm. film. de Bourgogne; 
-tifen n. fer m.à canneler. 

Sränzel-eifen n.cDreveiien, bie ſchrä⸗ 
gen Einfchnitte eined gefrängelten Randed qu 
machen) grenetis m; -jungfer f-«Junafrau, 
Braut, fofern fie am Hodhzeittage baë Hrang: 
fein ed. Siränjchen trägt) épousée f. 

Kränzen v. a, ©. be:fr.; E. F. die 
Bäume — (die Rinde in einem Krelſe von den 
Bäumen abfhälen) cerner l'écorce des ar- 
bres; 2. v.n,av.b. Ch. ber Hirſch Frängt 
(wenn er den batten Boden mit ven Schalen 
aufreißt od. auch nur eine leichte Spur im 
denf.bineintritt) le cerf marque des pinces; 
It. &- n. couronnement m; Ch. marque 
f. du cerf. 2 | 

Kränz-flechter,d;=-inn,quifaiton 
tresse des couronnes, des guirlandes de 


fleurs; -förmig a. adr. en forme de cou- 


ronne, de guirlande; Anat. coronaire, 


coronoide ; =er Fortfag, apophyse f. co- 


ronoïde; Bot. coronal; -gefäßen.pl.Anat. 


vaisseaux m. pl. coronaires; (ded Herjend) 


artères f. pl. coronaires ou cardiaques; 
S-blutaber; -bändler, 8; -inn, mar- 


chand, -e de guirlandes; bouquetier, 


ère; -jungfer, &. Brautsf.; -leifte f. 
Arch. can ben Aranze eines Gebäubes) lar- 
mier m, mouchetleou coronne d'une cor 


niche; = aneiner borifen Säule, tringle 
m; Men.(Beifte, weiche den Kranz eined Dingeé 
ausmadır od, daſſelbe wie ein Kranz umgibt) 


couronnement, liteau m. de. 
Krängzlein n. dim. Bl. <Stüd eine 


Krone, melhe alt eine Bindequer überelnen 


E childgefpannt it) crancelin m. 


Kränzler m. Nav. pilotem. pour les 


endroits dangereux du Danube. 


Sränz-loder.E. F. cépéef: -[08 a. 
adv. sans Couronne; it. (von einer Braut) 


qui n'est plus vierge, qui a perdu sa vir- 
kinite, pop. ses gants; déflorée; -nabt f. 
Anat. (am Schädel) suture f. coronale; 


-pfahl; pl--pfähle, Hydr. (Pfäpte, werde 


ſchraͤg neben eina. in die Runde eingefchlagen 
werden, fo daß fie mit ihren obern Enden an 
eina. fteben, wofie mit einer umgefchlagenen 
Kette zuf. gebunden werden) duc m. d’Albe; 
-ihiene f. ornière plate à rebord; ſchlag⸗ 
ader f. Anat. Schlagabern, weiche einen 
Aranı bilden) arldref. coronaire; teiS en: 
telé) artère coronaire fémorale; die=n des 
Herjens (welche das Her, umgeben) artères 
f. pl. Coronaires ou cardiaques; =bes Ma- 
gens, artère coronaire stomachique:; 
-fpinne f. H. n. (Weberfpinme, iwelce auf 
Bäumen und auf dem Felde lebt) araignée 
f. couronnée; -ftäden. pl. Méc. parties 
des jantes d’une roue hydraulique; -tau 
p. Méc, corde f. de la hie à laquelle sont 














Kränzvenen 


fixés les traits; -venen f. pl. Anat. bes 
Herzeus, veinesf. pl. coronaires ou car- 
diaques 2; = ber Lippen, veines coronai- 
res labiales; =bes Magens, veines coro- 
naires stomachiques; -winder,=inn, ©. 
-bändlerz;-ziegelm. pl. Bât. tuilesles 
moins cuiles. 

Kräpchenn. dim. S. Krapf. 

Rrapeln,&.frabbeln. 

Krapf,enz pl. -en od. -, e8; pl. -€ 
m. Pät. (Urt Bactwerk von rundficher Geftait) 
beignet m; it. (von länglicher Genatt) bar- 
quettef; Äpfel- où. Üpfel-en, beignet de 
pommes; 2. T. t. cHatfen, et. damit anzufaffen 
u.jubalten)crampon,crochet m: agraffe f. 

Krapfel, S. Pfannkuchen. 

Krapfen, S. Krapf. 

Krapp, ed; pl.-enm. pätef. de ga- 
rance; 2. garancef, &.®rapp: 3. adv. 
Mar. -gefchlagenes Tan (zu ſtark grorebtes) 
cordage trop tors, 

Rrapp-dbnli, -artig a. Bot. sem- 
blable à la garance: qui a la garance 
pour type; =e Gewädfe n. pl. rubiacées f. 
pl;-braun n.brun m. Teint. de garance; 
-barref. lieu m.àsécher la garance. 

Krappez pl-en f.Arg.Urtftrayien od. 
Daten an der Schlagfeder) gachette, griffe f. 

Strappeifen n. Mar. fer m. à mar- 
quer. [nie cristallisé. 

Krappen m. Minér. masse f. d’arse- 

Krappenfchnecke f. Com. ptérocè- 
re im. lambis. 

frapper m. H.n. pigeon m. à goltre. 

Srapp-fabrif f. fabrique L de ga- 
rance; -farbeftoff m. Chim. principe co- 
lorant rouge de la garance, alizarine, ga- 
rancine f, -gelb n. Chim. (Färbefoff des 
Krapped) zanthine f; -[ad m. rouge m. de 
garance;-müble f. moulinm Agarance; 
-prangen. orange m. de garance; -paf: 
fer, ©. Rrabber; -purpurm. pourpre 
f. de garance; -roth n. couleur f. garan- 
ce: 2. Chim., ©. -farbeftoff; -fhau- 
fel ſ. pölef. agarance; -ftampfe f.appa- 
reil m. pour piler la garance; -fee f. Mar. 
(eine unrubige See) mer clapoteuse, 

Krafiß 1. Gr. Gerſchmelzung zweier 
Wörter ineind) crasef, 

Rraëpeln v.n. av. h. gratieler, grat- 
ter doucement; gruger; mitben Zähnen -, 
craquer des dents, grincer les ou des 
dents; 2. (friedhen) se traîner, aller à qua- 
tre pattes; 3.,5, fnarren. 

Rraffelbecre, ©. Rragbeere. 

Krater, 8 m. cricterförmiger Sdtunb 
eined Bultand) cratère m; bouche ( d'un 
volcan. 

Kratſchen v. a. v. n. um eine Pflange 
berum-, die Erbe—(auflotern) gratter, re- 
muer la terre autour d'une plante avec la 
houlette, leracloir; it. (die Wurzeln ded Un: 
frauted unter ber Erde durchidmeiden) racler, 
couper les mauvaises herbes, 

Krätfchen v.a.cbie Beine aufeinander 
fperren) pop. écarquiller lesjambes. 

Rratfh-bubn n, ©. Trutbabn: 
meſſer n.Jard.(Meffer od. Wertj. sum Siratı 
fen) houlettef;it.racloirm.  [tagère, 

Kräß, es; pl. -e n. Agr. herbe po- 

Sraßartiga. Méd. qui ressemble à 
la gale; T. L psorique, Psoriforme; sca- 
bieux, se; -e Ausfchläge, dermatoses sca- 
bieuses, psorides f. pl. 

Rrabbeere f. Bot (Brombeere) grande 
ronce noire; il. «die Frucht) mûre sauvage 








Krasbeerftrauch 


ou de ronce, de renard; 2. (Botébeere) gra 
seillier m. rouge; it. (die Frucht) grosrille 
f. rouge; 3.(Grabelbecregroseillier blaue; 
gadelier m; (bie Frudt) groseille vertes ga- 
delef; 4. (Bergbimbeere) la ronce faua-ımü- 
rier; (die Frutymüre f. de renard; 5. (Ge: 
waͤcht, deſſen trodne Beere unter dem Kelche 
fipt) acana ou acéna m. du Mexique; it. 
baief. d'acana. [beerfirauc. 

Rragbeerftrauh m, &. Broms 

Rrägbeuler.Vei.tumenrf.desche- 
Vaux galeux, à 

Rragbled n. Ceint. (Diet, werein 
man die Snôpfe mit den Obren fee, fie mit 
der ratze abjureiben) Las m. à polir les bou- 
tons; -bohne f.Jard.cArt großer Bohne in 
Dfindien) pois m. A gratter, dolic m. à 
gousses Quadrangulaires; brett n. Man. 
(Brett od. Tafel, die Zeuge auf ibrer Oberfläche 
qu kräufeln) frisoir m; -bürfte £. T.t. cBur⸗ 
fie von Draht) gratte-busse ou gratte-bæs- 
sef;saief; mitder=reinigen, poliren,grat- 
te-bosser ou gratie-boesser: -diftel f. Hot. 
(kleine Aderdiiel) chardon m. à carder, à 
bonnetier ou à foulon; wollige=, cirsion 
m. ériphore; Ader-, cirsion des chain ps, 
chardon m. hémorrhoïdal: -drabt m. fl 
m.à carie, à gratie-bosses;passe-perle m. 

Kratzez pl.-n f. Card. (5. die Wolle ju 
fämmen).carde Fi (die Fioctfeide Damit zu kraj: 
nm) carrelet m; Expl, des fourneaux; 
(Schaufel, momit die Erde qui. gefragt wird; 
grattoirm; raclef; Mac. Sculpi. (Wert, 
eiwas abzufragen) ripef; Man., S, & r a [2 
brett; 2, ©. Rrageifeu. 

Kräße;pl.-m Expl. Fond. eraclu- 
re, limaille f, lavures, balayures f. pl; 
déchets m. pl; Fond. bie — wafchen (ie 
reinigen und wieder fdhmeljen) laver les La- 
layures, les déchets; fix. iu bie - sehen 
(verloren geben) dépérir, déchoir, se per- 
dre; “es gebt biebei viel in die -,ilyaun 
grand déchet, beaucoup de déchet; 2, 
Schaum, der not Metalltheile enthält, und 
wieder ju gute gemacht wird) arcol m; 3.8. p. 
CSautfrantbeit) gale f; Med. psore f; feuch⸗ 
te od. riterube -, grosse gale ou gale hu mi- 
de; trodene-, gale sörhe ou de chien; gra- 
telle f; wahre od. primäre -,&ale véritables 
fefundäre ober falfche-, fausse gale; die- 
erben, befommen, mit der - aufieden, ga- 
Ener, prendre, donner la gale; eingewurs 
jelte -,rognet,5.Na ube;ä4. qf. (Art Kör: 
be, die man auf bem Rüden trägt) la hotte; 
Bot. -der Bäume, sorte de lichens. 

Kratzeiſen n. ie Schuhe baran ju reis 
nigen) décrottoir m: Artill, (%3. Die Sam: 
mern der Mörier abzukraben) curette, ra- 
cloire f; grattoir, racloir m; Dent. cer. an 
den Zähnen wegjufragen) pince f; Dor. chat 
Metall ju fragen) gratteau m; Forg. ratis- 
selle f; Fourb. gratteau; Grav. gralloir; 
racloir;ratissoiref,&, ra be. 

Kragen v. a. (mit den Fingern, Stratien 
+) graiter;Fragend, gratienr, se; iem, +, 
jem. mit ben Nägeln -, égraligner qu, 
égratigner qn avec les ongles; {bie Rage) 
bat ihn gefragt, ; l'a égratigné: die Hũh⸗ 
ner) -inbie Erde (icbarren), gratient la ter- 
re; et. — (fie fbreiben) griffonner ge, S. 
frigeln; bie Geige -, ©. (von); TL 
Ont der Krape bearieisen); Wolle - (fämmen) 
carder de la laine; Dor,, Grav. + et. mit 
der Sitapbürite) Saieler, graite-bosser ou 
gratte boesser qe; Dess. graligner; ge: 
frägte Dianier, la manière egratignee; la 


Kratzer 


sgraßte; Rel.cinen Schnitt anlt der Stabl⸗ 
tlinge)-, gratter un livre; 2. v. n. die ſet 
Mein kraht Chebr berbe) ce vinestäpre, dur, 
il racle le gosier, il &corche le palais, c'est 
du vin de deux oreilles, c'est un racle- 
boyau, un verdagon; fig. (bieje Feder) 
fragt Cf zu hart und fchreibt fleche) „ gralle, 
eclabousse; anf der Geige - (idlechi bar: 
auf ipielen) racler le boyau, racler du vio- 
lon; écorcher; diefe Beige fragt (gib: greile 
Töne von it) ce violon jure; 3. v. r. ih -, 
se gratter; ſich im Kopfe, am Kopfe, bins 
ter den Obren -, se gratter, la tête, les 
oreilles; Gg. cin Berlegenbeit feun) se grat- 
ter les oreilles, se gratter la tête du bout 
iles doigts; être en peine, avoir du regret 
de qc; fit an ben Büÿen -, se gratier les 
pieds; er Fragt fi immer, il gralte, se 
gratte toujours! pop. il ne faitque se grat- 
ter); (biefes Kind, bat fid gefragt, £ s'est 
graué; fid mit ben Nägeln - craufen) s'é- 
gratigner: (fle löunen wicht mit eina, ſpie⸗ 
len) ohne fi zu -, zsanss’ögratigner; P. 
wen es judt, der frage fich Ceë gebt ben an, 
der ſich getroffen findet) qui a la gale, lagral- 
te; qui se sent galeux se gralte; qui se 
sent morveux se mouche; 4. v. imp. ed 
Fragt mich Cid empfinde ein Krapen #) il me 
démange; II. K- n. Arch.graliage m; der 
Melle) cardage m; T.t. leichtes -, grattela- 
gem; gratterie f; (aufder Örige) raclerie f. 
Krager, dm. (einer ber Prapt; it. Werkj. 
dazu) gratteur, racleur, cardeur m; it. 
grattoir, tire-bourre; racloir m; Luth. 
ceurette & Sculp. ripef, S.Kräßer. 
Kräger, 8m. Arq. (Wtj., den Baufel: 
nel Schiehgerwehred ju reinigen) grattoir, la- 
voir m; it. den Schuß autjuyieben) lire- 
bourre m; Boul. den Teig damitab: und auf, 
au kapemracloir m; Expl. den Etaub beim 
Bohren aus den Löchern zu Schaffen) Curette f; 
tire-sable m; 2, (fhlechter, berver Wein) vin 
détestable; fam. piquette 15 bieÿ {ft ein 
ſchrecklicher -, c'est du viu qui ferait dan- 
ser des chövres, S. fragen; 3.H.n. (Ein: 
gewelderourm mit glatten Körper, deifen Bor: 
berthell in einen Nüffel audgebt) échinoryn 
quem. [leslegumes,S. Rrâggarten. 
Rrâbereis pl.-en f. Jard. (Gemüfe) 
Strägeria a. adv. fam. -er Bein, ra- 
cle-boyau m; vin qui écorche le palais, 
©, fragen. 
Kragerwurmm,&.Rräper. 
Krasfrifchen n. s.p. Fond, @aëgri: 
ſchen od. Einichmeljen der Aräpe) ressuage 
m; fonte,refonte f. du déchet des métaux. 
Strag-fuß m. (Berbeugung, in wohel 
man mit dem Fuße frapt) fam. g. p. révé- 
rence f; révérence gauche; pied degrue, 
pied de veau; einen = machen, faire une 
révérence; faire le pied derrière; viele 
-füße machen, s'incliner à droite et à gau- 
che; faire des courbettes; -füßler m.fam. 
g- p. homme révérencieux: faiseur m. de 
saluades ou de courbettes; bonneteur, 
complimenteur m; -garnn. Pêch. «mit 
einem eiiernen Rechen veriebened Garn, die Au⸗ 
iernträge damit abzulöfen) drague f, ©. 
Schleppſach -garten m. Jard. horto- 
lage, potager m, jardin m. potager. 
Kräßaift n. Med. virus m. ou prin- 
cipe contagieux de la gale, [fen. 
Sragbaten m. Dor., &. Kragei- 
Kräßhamen m. Pöch. (ein Hamen. 
der auf dem Boten bintrapt) pelite drague, 
drèche, drègef, &. Kräghamen, 
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frathede 


Kratzhede [. ie fbiecteñe Art Hede) 
étoupe f. de rebut, 

Kräßbeiln. Bot. «dat in gedüngter Erde 
bänfig it, fumeterref,S. Rräblrant. 

Sragig a. adv. (rapend; ir. fg. raub, 
unfreundiich , verbrieäfich) Fam. qui graite; 
fig. rude,grognon, ne, hargneux, se. 

Krägig a. adv. Med. «die Kräpe habend 
x) galeux, gratteleux, teigneux, se;- fepn, 
avoir la gale; (diefes Kind) ift fo-, daß ei⸗ 
nem bavor grauet, zestsigaleux qu'il fait 
peur; — werben, devenu galeus, gratte- 
leux; ein —er, eine-e, ungaleux, une ga- 
leuse; -er Ausfchlag durch die Kräpe verurs 
iachter „exanthömegaleur. 

Kratzkamm m. Card. peigne m, ©. 
Krämpel, 

Kratz kammer f.Med.cKammer für bie 
Atäpigen) leignerie f; salle f. des galeux. 

Kratzkelle L. Couv., Ellenblech, das 
Moos vom Dache abzutrapen) ripef; it. grat- 
Loir m, truelle brettelée. 

Kraätzkienſtock m. Fond. (Kupfer 
vom Siräpfriichen, dad auf dem Serbe fleben 
bleivt) pain, gâteau m. de ressuage, de 
la refonte du déchet. 

Kratzkraut n. Jard. ceim mitder Difiel 
nabe verwandted Pilanzengewädt) crichaut, 
cardon béni; cnique m; fumeterre f. ou 
fielm. de terre. 

Sträg-Fupfern. Fond, euivrem.de 
refunte, de ressuage; -furf. Med. cure 
f. antipsorique os des galeux. 

Srag-mafchine 1, & Krämpel 
mafd.;-mefing, S.Krägmeffing. 

Kräß-meffing m: Ep. calbgang und 
Aus ſaum vom Meffing 2) courtailles f. pl; 
-milbef. H.n. (Mitbe, weiche id bei Kräpt: 
gen unter der Saut findet) inseCleouacarus m. 
degale; mitef, ciron m.de lagale:-müble 
f. Chim. Métal. (die Sträpeder Gerd: und Sit: 
berarbeiter wiedergu Mupen zumachen, is. dad 
Gold und Silber, weiches ſich beim Schmels 
sen in Heöchladenzeingefonen bat, abzufom: 
dern) bocard ou moulin m, à lavures; 
-muldef. Métal. augef. à lavure. 

Krag-mühle, ©. Krätmühle; 
-platte f, ©. -brett; -pohwerl nm, ©, 
Kräppodhwert, 

Kräg-pochwerf n. Fond. <Pocdhwert, 
werin Dfenbrüdhe gepocbt werden) bocard m. 
à fonte }, à concasser les débris des four- 
neaux; -falbe f. Med. (eine Salbe wider die 
firâge) onguent m. anlispsorique; on- 
guentgris; -[hicht f. Metal. minerai m. 
à fondre; -jchladef. Fond. scories, pail- 
les f.pl. de liquidation; -fblid m. Fond. 
schlich m.du déchet des métaux; -ftoff n, 
©. -gift; -ftüden m. Métal. alliage de 
plomb et du déchet des métaux; -wafcher 
m. Fond. laveur m, de déchets; -wailer 
n. Orf. lavure f; -werfn. Fond. cuivre m. 
de ressuage; -wolle f. Com. laine cardée, 
bourre-lanice f, bourref. de laine. 

Krasgwolle, S. Krägmwolle. 

Kräuel, 8 m. (Gabel mit gebogenen 
Baden) fouèche f. Expl.- od. Krallimitfuni 
Baden) räteau m, räble de fer, fourgon m, 

Rraneln v.n. (klettern, trieden) ram- 
per,se trainer; grimper, gravir; s’agiter, 
fourmiller; 2. (ein wenig frauen) gratteler 

Krauen v. a. (gelinde tragenz it,Hipeim 
frotter, gratter legerement; it. chatouil- 
ler, caresser. 

Kraus a. adv. (von Haaren.) erepu, 
crépé, frisé, annélé, bouclé, plisse, ride, 
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froncé.e; (wie Wolle) moutonné, cotonné, 
€; -€8 Daar, cheveux crépusou frisés: (vie 
Neger) baben-e Haare, + ont les cheveux 
crépus; À nul. die -eu Öefühe (@ der Adern: 
baut)les vaisseaux tournoyants; H.n.Bot. 
e Blätter wie an einigen Qrten deb Rohles, des 
Salate‘ 2) feuilles crépues ou friséess (die 
Blätter des -Lohles) find -, ,sontcrépues; 
bie -e Malve, la mauve crépue; -e Bin» 
menblätter, Stengel, pétales frisées ou ere- 
pues; tiges crépues; -er Önfenftreif cein 
acfatreter) jabot plissé; Brod.-es@efpinuft, 
er Öoldfaden, frisure ſz -e Franzen, er&- 
pine [; Mon. dentelé; -er Rand an ben 
Münzen cit vielen feinen Einichmitten) bord _ 
dentelé.grenetis n;- machen, eröper; eris- 
per; friser; plisser; froncer, denteler; 
Cordon. das Leber- machen, S. Frifpeli; 
(der Wind) macht die Oberfläche des Maf- 
fers-, + frise la surface des exux ; einen 
Jeug - machen, eréper une &toffes in —e 
Walten legeır, fraiser; - werden, se plis- 
ser, se crêper; fe. Haare fangen an - ju 
werben, ses cheveux commencent à se 
créper; fig.-e Stirn, front ride ou con- | 
tracté; sourcil fronc6; eine -e Stirmnta- 
hen (he runzein) rider le front, son front; 
eines Geſicht machen, faire un visage, 
une mine refrognée, se refrogner ou se 
renfrogner, froncer le soureil; aufüngs 
lich machte er ihm ein -es Geſicht, ih ui fit 
d'abord grise mine, une mine refrognée, 
la grimace: ext. compliqué, confus, em- 
brouille,e; bunt und — (dur einander ohne 
Drènung) pêle-méle m; das iſt mir zu = cn 
fhwierig) cela excède ma portée, est au 
dessus demes forces: er macht od, treibt 
#8 u (qu arg) c'est trop, Il en faittrop. il 
pousse la chose, le badinage + trop loin; 
er macht es mirgn -, je commence à m'en 
lasser, ©. bunt; -e Schrift chicine) petit 
caractère. « 

Krans-äliter ft. H. n.(tieine Alien) Ia- 
nier,écorcheur m; -bart m. wer Bart; il. 
die Perion felbfi) fam. harbe épaisse, touf- 
fue, er&pue, moutonneez it. barbu: barbe 
crépue; 2. H. n. (Siorallenidiwannn)coral- 
loide, clavaire f. coralloide; vulg. barbe 
dechevre; -beere ſ. Jard, airelle, myrtil- 
le f; 2. <raube Stamelbeere) groseille verte, 
gadèle f; -brod n. Pät. (Art Badwert) cré- 
pef; -blätterig a. Bot. àfeuilles crépries: 
-blütbig a. Bot. à fleurs crépues, erispi- 
* — ez · diſtelt S:Rollers 
diſtel. 

Krauſez pl.-af. wer Haare, frisure 
f; (pas feuchte Wetter) beuimmt ben Haas 
tendie-, „gätela frisure, defrise lesche- 
veux; die Haare verlieren nach und nad 
bie-, les cheveux sedefrisent 2; Perr. die 
flare- Curie, dichte -> la frisure courtes 2. 
Coutur. ctrauſes Ding), S.Haldfranfe; 
(an der Schlie der Maundbemder) jabot m, 
©. Bufen-,Handr, Hembdr, Stirn 
fraufe; Gh. die- (am Siribgemeih) «der 
kraufe Kranz od Ring am unterm Theite deffet: 
ben) la fraise du 2; fig. ſam ſich die · jer · 
reifen (große Ungeduld » äußern) crever, en- 
rager dans sa peau. «i 2 

Krauseifen n. Forg. Eiien, werdet 
auf den Kanten wechſelsweiſe cimaetere ij) 
barre de fer crépée; Serr: chnoypereiien 
carillon, ferm. decarillon. 

Kraufel n. Coutur. (Buientrauie) ja- 
bot m; 2, Jeu: toupief; sabot m. 

Kranfel-beere, ©. Rrausbecre; 


“ 
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-bobrer m:;cBerientrautelbobrer) fraise f; 
fraisoir m:; mèche f. à fraiser, à évider; 
rtifen n. Coutur. (u Sauben 2) godron m; 
Perr. fer à friser; les fers; Mon., ©. 
-werfit). {quier, eoiffeur m. 

Rranfeler, Aräusier, 8 m. perru- 

Kraunfel-holz n, &. Rrausboli; 
-famm m. (Grifirfrauie) peigne m. à fri- 
ser; -{rantheit f. Bot. maladie f. des oli- 
viers; it, des pommes de terre; -müble f. 
CFrifnmubie) frisoir m. 

Sränfeln v. a. (die Haare) -, friser, 
ecréper; mit dem Brenneifen, durch Wil: 
kein-, friser aux (ers, avec des fers, avec 
des papillotes; jemn. die Haare -, coiffer 
an; fie fräufelt beftänbig an den Haaren 
ihrer Tochter, elle ne fait que frisotler sa 
file; man Fräufelt die Haare, che man fie 
im Teige badt,oncrèpeles cheveux avant 
de les mettre en pâte; Drap, das Tuch - 
(friñren) créper, friser le drap: (biefe Zeus 
ge)werden nur aufber verkehrten Seite ges 
fräufelt, £ ne se frisent que par l'envers; 
‚Hanpftriche - (fälteln) fraiser, plisser des 
jabots; fein fräufeln, plisser delicate- 
ment; Mon. bie Münzen —, oreneler les 
monnaies, leur donner le cordonnet, le 
grenetis; gefränfelt, frisé, crispe, crépu 
rs gefräufelte Haare, gefräufeltes Hanpt- 
haar, cheveux crépés, chevelure crépées 
er bat, trägt gefräufelte Haare, il a, il 
porteles cheveux frisés; ein fanfter Mind 
fränfelte bas Waſſer, un vent doux frisait 
ou ridait l'eau; fig. Mus. — (im Eingen) 
faire des roulades; 2. v. r. fih -, sefriser, 
se crisper, serider; se froncer; se mou- 
tonner; (fe. Haare)fangen an fich zn - Crau 
su werden) „ Ccommencent à se créper, äse 
friser; fit fräufelnb, moutonneux, se: 
11. &-n: frisuref; er verliert viel Zeit mit 
jan. -, mit bem - fr. «Haare, il perd bien du 
temps à sefrisotter; Agr. - bes Rartoffels 
frantes, frisée f. 

Kräufel-rad n. Manuf. panneau 
m; -fchnedenjtein m. Conchyl. turbi- 
nite f, toupie f. fossile. 

Kraäuſelung, &. Kräuſelwerk. 

Kränfel-werf n. Mon. Cerf. dit 
Mumzen zu fräufeln; it. ber fraıfe Rand einer 
Münze) grenetis m; -gange f. Perr. (für 
die Ötimbaare) fer m. à tou pet. 

firaufemünge f. s. p. Bot menthe 
frisée, crépue; glatte-, menthetrispée. 

Kraufemünz-öln, -threm, -maf: 
fern. Pharm. huile, thé, eau de menthe: 
huileessentielle de menthe paivrée. 

Rraufenv.n. av. h. ctraub werden ob. 
fen) se créper, sefriser, étre crépé, cré- 
pu, frisé; 2, v. a, ©. fraus maden, 
rungeln; ver. fih-, &. fibiränfein. 

SAräufen v.a. chraus maten) friser, 
créper; bas Gaar-, friser les cheveux: fig. 
fe. Stirn - (runzeln, zum Beichen des Unwil⸗ 
teué) rider le front; 2. v. r: ih - (raus wer: 
tem) se créper,se friser; bas Waffer fränst 
ficb, l'eau moutonne, se ride, 

Kränfer, 6; -imm cperf., bieet. träu⸗ 
fer) friseur, se; qui crèpe, plisse ge. 

Kräuferinn ſ. cam Höfen 2. melde die 
Krauien auf bie Selber und an Die Waſche let) 
lingère,repasseuse f. 

Kraus-fint m. H, n. pinson frisé: 
-haar n. Perr. cheveux crépés, crépns, 
frisés, touffus: -baarig a. adv. qui a les 
rheveux crépés, crépus, frisés, mouton- 
nés; à chevelure crépée, aux cheveux 


Le 













Rrausbammer 


bouclés, crépus, &.-töp fig; -banımher 
m. Forg. marteau m. à créper le fers 
-bämmer m. pl, ©. Zainbämmer; 
-bolzn. Perr. (werauftad Paar ju einerkiade 
gelermtwirb) Lilboquet, tressoir m; · huhn 
u. Fauc, (mis firuppigen Federn) coq frise; 
-fohl m. Jard. chou frise, er&pu,ä feuil- 
les (risées; -fopf m. tête crepue, frisee, 
moutonnde; -Föpfig a. adv, ©. haarig; 
=er Kuabe, garçon m. Atdteinoulonnee; 
-ledern. cuir crépu ou à grains, grainr. 

Ktäudler, 6, S. Kräujeler; 2. 
Bot.CBaunmmit eiförmigen, et, platt gedrüctten 
Berren; hirtellef, 

Kraus-lodig, &.-baarig, -För- 
fig; -perrüdef. perruque montonnee; 
-jalatm. Jard. laitue frisee; -[hnedef. 
H.n. (Gattung Sraheichneten, deren Saft 
zum Farven dient) Chausse-trape ſ. cheval 
de Frise; -tabat m. Fabr. tabac frise; 
Dur, ©. -diftel. 

Kraut,eö;pi. Kräuter n.Jard.cuber 
haupt ein Grmädıd) plante F, végétal m; 
(bei. Gewaͤchſe, deren Theile nicht bolsig, fon» 
bern faftig find) plante herbacée; herbe f, 
bobes, mittleres, hiederes —, herbe haute, 
moyenne, basse; giftiges, wohlriechendes, 
ftartriechendes —, berbe veneneuse, odori- 
ferante, forte; grünes -, &.Öliedfrant; 
gute Kräuter, bonnesherbes; er lebt nur 
von Kräntern, il ne vit que d'herbage; 
Kräuter fuchen ed. fammeln, chercher, 
cueillir, recueillir des herbes; it. (fie u 
unterfuchen, betanifiren) herboriser; er bat 
in Spanien Kräuter gefammelt, it a ber- 
boriseen Espagneg; er keunt die Kräuter 
gut chat viele Renutuiſſe in der Botanit) ıl est 
bon herborisie, ©. Selbs, Futter⸗, 
Gartens, Heil, Küchen⸗, Wunb- 
fräuter; (Öärberbaum) corroyère f; su- 
mac ın; Bot. Kräuter (Pflangen, melde 
nur einmal Blumen und Samen bervorbrimgen 
und dann abferten) herbes; Sränter, bie alle 
Jahre abflerben (Gommergewächle) herbes, 
plantes annuelles; Kräuter, die exft im 
weiten Jahre Blumen u. Samen bringen, 
ehe fie abfterben caweijäbrige Plamen) her- 
bes bisannuelles; Qu gewiffen Zwegen 
brauchbares Gemädhd); Heil-, plante f. mé- 
dicinale, pop. herbe; Kränter pl. Pharm. 
herbes f. pl, simples m. pl, espèces f. 
pl; Pharm, Kräuter (die man in eine 
Kräutermäge thut; cucuphe ou cucupha 
fes ein fehr beilfames -, ein - von großer 
$eilfraft, plante d'une grande vertu; 
Kräuter fuchen, chercher des simples; 
herboriser; er fennt die Kräuter gut, II 
connaît bien les simples; üg. Geduld ft 
ein bellfames - Ceinegute&.) la patience 
estun bon remède, est d'une grande ver- 
tu; dafür iſt fein - gemachfen, il n'y a point 
d'onguent qui le puisse guérir; ce mal 
est sans remède; P. für ben Top iftfein - 
gewachfen, il y a remède à tout fors à la 
mort: il n'y a point de remède contre la 
mort; Écon, Jard. chef. ebbare Gewädhie) 
herbe, verdure {; herbage m; prov. le 
chou, les choux; grünes -, choux verts; 
welÿes -, Weiß- od. -, choux blancs, ©. 
Robl; - pflanzen, fchneiden, einmachen, 
planter.couper, confire des choux; Cuis. 
des épinards: gefülltes - «mit einem Fürlifet 
getocht) des choux farcis; fig. fam. er muß 
das - fett machen cdas Bere bei der S. thum 
c'est lui qui doit y contribuer le plus: 
geweiht -, ©. @ifen-; 2.8. p. Agr, @ie 


-Rrantader 


Blatter ber Kräuter) feuillef; bas - ant ef 
nem Gemächfe abfchneiden, effeuiller une 
plante: die Möhren haben ein fchönes —, 
les carottes ont de belles feuilles: fdiefe 
Pflanze) wächft qu fehr ine -, » pousse trop 
de feuilles; bas -der (Kartoffeln) les feuil- 
les des}: l'herbe des ,: baë - ber (Zmies 
belgewädfe) la fane des ;; 3. pop. iron. 
sujet m, engeance fi bôfes -, mauvaise 
herbe, ivraie f; mauvais sujet m: IT. s. 
p- (dat Echiefputorr) la poudre à canon ou 
Atirer; - und Loth (Pulver und Bei poudre 
etplomb, poadre et balle; Milit. muni- 
tions f. pl. des armes à feu. 

fraut-ader m. champ m. à choux, 
planté de choux ou destiné à y planter 
deschous; -apfel m. Jard. sorte de pom- 
me plate; -artig a. adv. Bot. de la natu- 
re de l'herbe, herbacé:; =er Stamm, =e 
Pflanze, plante, tige herbacée; Ses Ge: 
wäch# (bas dem Kohl ähnlich in) plantef, de 
la nature du chou; -batterm. planteur 
m. de choux, jardinier potager; -beet n. 
Jard. planchef. de choux; -biene f. H. n. 
(Biene, welche nur indie Gärten od. Brachfel: 
der fliegt) abeille f. champêtre; -birn f. 
Jar, so. de poire d'été; -blatt n. feuille 
f. de chou; -büchfe ſ. Écon. boîte f. à poi- 
vre, cuisine f; -büfhef n. nouet m. 
d'herbes. 

Rräutdhen n. petite herbe, herhet- 
te: pousse ſ. {d'herbe}; Bot. - ber Gebulb 
(Art deb Sarntrautescéraiste céreste ram- 
pant; prov. (®ewürj) aromate m; iron. bu 
bift mir ein ſchoͤnes — cu fibrit dich ſchön auf) 
fam. m. p. vous êtes un gentil monsieur: 
vous dies charmant; vousavez une con- 
duite admirable, ©. Früchtchen, Ins 
fraut; fam.iron. fchönes -, excellent su- 
jet. gentil personnage m, [ehamps. 

Krautdorfchef. Jard. chou m. des 

Kraute ſ. s. p. Agr. Vign. (dad Kran: 
ten od. Muégäten, Audbaden bed Brafes und 
Unfrauted) sarclagem. de la vigne, d'un 
terrain. 

Kranteifenn. Econ. (nt Kraut fein 
qu ſchneſden) rabot m, planche f. à couper 
les choux; it. (bad fraut in den Fanälen gin 
fdimeiden) faucard m. 

Krantenv.a.Agr.Vign.ceinen firautz 
ader) sarcler 2; arracher les mauvaises 
herbes d'un & die Weluberge -, Sarcler 
les vignes; 2. K-n.sarclage m. 

Krauter, 8 m. Agr. Vign: cher ein 
Feld, audgätet) sarcleur m, 

Kränter,s m.jardinier m, jardinier 
potager; 2. q. f, (Gerber, welcher mit Sumach 
gerbi) corroyeur m. 

Sräuter-abdrud m.H.n.cin einem 
Steine „) arborisation, herborisation f; 
it, (diefer Stein felbii; Pontelith) pierre her- 
borisée; phytolite m; -abfud m. décoc- 
tion f, de plantes, de simples; -arzeneif. 
médicament préparé de simples, tiré du 
régne végétal; -grit m. médecin qui 
n'emploieque dessimples;(simpliciste,; 
auszug m. extrait m. d'herbes, de sim- 
ple; -bad n. bain m. d'herbes, de sim- 
ples; bain aromatique: it. (Bab, wo man 
ben Aranten verm. der Auddünftung von des 
kochen Srantern um Scawihen trinat) étuve 
f.humide; -bertchenn. dimin.. &. -fäd- 
den; -biern. rad einenZufag von heilfamen 
g Aräntern haty bièref. d'herbe; Ant. cer- 
voise fi -birn f.Jard. Art guter Birnen pol 
re ſ. d'herbe; ·boct m. H. n. (Schmartäfer) 


Kräuterboden 


lepture £-boden m. grenier m.à sécher 
les herbes; -brod n. pain m.d herbes, 
melange avec des herbes médicinales; 
-brübef. bouillon m. aux herbes; it.. &, 
-tuu£e:-bud u. ceimed Beraniteré ps it. in 
weichem Siränter beidhrieben vd abgebildet und) 
herbier m; traitem de botaniques; -bi: 
ſchel m. touffe £, d'herbes; Cuis.nouet m. 
üherhes; it., S.-fäd ben; -biebm: H. 
0. bruche f. à bandes; -einfammlung f. 
récolte ſ.des herbes ou d'herbes; herbori- 
sation 1; -efigm.vinaigre m.aux herbes; 
-frau f. herbière 5 -freffend a. H.n. her- 
bivore; -gerüch m. vdeur f, d'herbes; 
-bandlung f. herboristerie f -baube f, 
&,-müge;-büttel,S.Kräbenbürte. 

Sräuterich, es m. Jard. 8. p. (die 
Blaͤtter ed Krauted od. der Krauter in engerer 
Deventung) Fam. feuilles f. pl. de chou, 
de plante, 

Stränterig a.adv. Arauter emibaltend, 
himitpewachien); -e Wie ſen, prairies cou- 
vertes d'herbes, 

Kräuter-fammer f. Écon. cham- 
bref. grenier m aux simples; -fäfe m. 
Eron. fromage vert ou aux herbes; —frn- 
ner; =inn, herboriste, botaniste m; 
-tenntniß f. ronnaissance(. des plantes, 
des simples; botaniquef er bateine große 
=, ilest grand herboriste; -ifcben, -fif: 
fen n.coussin m. d'herbes (aromatiques; 
Med. sachet m; ein = anf (deu franfen 
Theil)legen, metre, appliquerunsachel 
sur gi it. Pharm. cucuphe es cucupha f; 
2. Gwelchet zwiſchen die Waſche „ gelegt wird) 
sachet m, sachet de parfum, de senteurs 
funde, ©. -feuntuiÿ;-fundiger, &. 
Heuner;-fur fl. Med, CHeitung durch Sräus 
sex; 6. Öebraudı derfelben im Brübiabr zur Buu⸗ 
renignng)traitementvégétal:curel.d'her- 
bes; cine = würde ihm vielleicht wohl ber 
kommen, pent-öire des houillons d'her- 
bes, le regime, l'usage des herbes, des 
nouvelles plantes,une decoction de plan 
tes lui feraitdubien; · lehre 1, €. -Teunts 
nid, Pflangeutebre; Aeſe ſ. Emſam 
men der Kräuter) herborisation [; -Lieb: 
baber m. botanophile u; -manın mi, er 
rauter einkemmelt und vertauft) verdurier 
tu; Bot. herboriste m; Wundfränter bei 
ciuem =e faufen, acheter des vulnéraires 
chez un herboriste; -marft m. marché 
ni. aux herbes, aux légumes: herberie fi 
mumme ſ. ce Mumme nuit einem Sufape 
von hellſamen räuterm) bière ſ. de Bruns- 
wick, ©. -bier; -müße f. Écou. gran 
Lei de Kopfes) cucuphe f, 

Sräuternv.n. av. b. <betanlüren) p. 
u herboriser, botaniser. 

Srauternte f. Jard, récolte & it. 
coupe f. des choux, 

räuter-orfeille f. Com. orseilie 
f, rouellique; -pflafter u. Pharm. diabo- 
tanum m; -reich m. règne m. des végé- 
taux, règne végétal; 2. a. adv. (mit vielen 
und vielerielräutern beivachienpriche,abon- 
dant, fertile en plantes; qui abonde en 
herbes, en simples; herbeux, herbu; ver. 
doyant, e; =e Thäler, vallées abondantes 
eu herbes; -fadchen n.Cuis. sachet m, 
écusson, nouetm. de fines herbes; ein = 
in eine Brübe Irgen, mettre un nouet de 
fines herbes dans unesauce; il, ©. -Fifs 
fenu,-mûbe:-faft m. suc, jus m. d'her- 
bes; -falar m.saladef. de petites herbes, 
de menues herbes, de tines herbes, aux 


Rräunterfalbe 


herbes fines;-falbe f. onguomt m. d’her- ! 


bes; -faly m. Chin. caus der ide von Krau⸗ 
tern geicgenen Saly) sel végétal, tartrite m. 
de potasse; · ſammeln n.s. p. herborisa- 
von d, ©. -einfammlang; -ammiler 
nu. berboriseur m; -fanımlung ſ. Gui 
ſchen Papierblätsern) collectionf. d'herbes, 
de plantes: herbier ans watürliche= wel: 
are aué geirodneten Aräuter od. Planzen be: 
febt) herbier naturel; Fünftliche = welche 
aus Arrudungen vb. Kräutern befiebt) herbier 
artificiel; -fchiefer m. Géol. einer Us 
dende vou KAräntern oder Pflanzen nthält)ar- 
gile schisteuse impressionnee de vege- 
taux; argile schisteuse arborisce ou den- 
tritique; -fhnupftabat m, ©. -tabat; 
-ftein m.Miner.lithophite na; -furchen sv, 
S. -fammeln; -fuppe f. Cuis. cworin al 
lerler cébarefräuter find) potage ou bouillon 
in, aux herbes; (potage à la) julienne; 
-tabafm.tabac desante (mêlé d'herbes 
ct d'autres drogues); -thee m. (von allerlei 
beillamen Aräutern) thé d'herbes médici- 
nales; infusioneu decoction f. d'herbes, 
d'espèces (pectorales 2); -tranf m. bois- 
son chargée de principes vegétaux, infu- 
sion os décoction végétale; caué pettiamen 
Kräuter getedter Trant) apozème; tisane 
ſz einen =gebeu, trinfen, donner, prendre 
une lisane; -tunfe f. sauce f. aux her- 
bes; -wanzel,S Kraurwange;-weib 
n,S.-frau; -weinm. amis einen Zuſahe 
von Siräutern) vin m. d'herbes, vin aroma- 
tiques füher =, chaireumi; · wert a. caueriei 
Siniuter) herbage m; 2. (Siräuterbiidh) her- 
bier m; histoire f, de plantes; -wiffen: 
haft 1,S.-Fenutnis;-zuderm. Econ. 
(alleriei mit Zuder cingemate Bluthen, Sri: 
ter #) conserve f, d'herbes, de leurs,, ©. 
Dofens, Linbeme, Blüth-suder 
firaut-enle 1, S.-motte; -faßn. 
Econ.,&. -ftänder; Mar. @aë Pulverfaß) 
baril m. à poudre; -faul'a.adv.Expl.cgans 
Mure, von der Simmerung) pourri, friable; 
-feldn, ©. -ader; -flodef. Péch: reg 
su feinen Fifben) traimail m, trémailladef; 
ableret, carré, carreau, carrelet m; -för: 
mig a. H. u. herbiforme; Miner, arbori- 
se, dentritique, dendroide; -fräulein n. 
(Sräulein vom Lande) gardeuse £ de din- 
dos; -garten im, potager, jardin m. pota- 
ger; -gartner, &.-bauer; -badef. (5, 
die Erde um das Kraut od. den Rohl damit pu bei 
baden) houef, hoyau m. à choux; 2. 5. p. 
(Behaden ded Krauted mit biefer Hade)labour 
m. des choux à la houe; -babnm. Cuis. 
tête de chou farcie; -hanflingm. Hm, 
linotm; linotte f; · haupt n. tête ou pom- 
me ſ. de chou; -bobelm, ©. -eifeu;-bol: 
der m. Bot. hiéble ouhyèble f -bollun: 
der, 8.Attich; -bonigm. (opp- «Heide; 
benig) mielm. de fleurs d'arbres ou de 
jardins; -born n. Mar. (Dulvertorn) four- 
nimentm; -bubn n. H.n. (graue Eidechſe 
lézard in. gris; 2. Cuis., &. -ba bu. 
Krautiga.adv, S,fräuterig. 
SKräutig, edn-5.p. (p. u.), © Fri us 
terih;2,,©. Uufraut, 
Kraut · jun ker m. Wandedelmanu und 
bef, ein unwilfender faim. m. p, planteur m, 
de choux; gentilhomme campagnardou 
de village; gentillätre, hobereau m;geu- 
tilhomme à lièvre, gardeur de poulets 
d'Inde: dindonnier m; -tammer { Econ. 
cellier m. aux choux; 2. Mar. (Pulverlams 
mer) soute f, à poudre; -fafeım. fromage 
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vert ou aux herbes; -feller m. serref. à 
choux, serre potagdre; -fopf, ©. -haut; 
fig. (Dummtepf) bete  -fand n. 8. p, ©. 
-ader,-feld; -larerne f. Mar. (Baterne 
der Krautfammer) fanalın. desoute, * 
SKräutieinn,S. Kraut. 
Sträutler, 65-iun, ©. Kräuter 
manı, Kränterfrau. 
Krant-lercherf. H.n. alouetief. des 
bois ou Nüteuse; cujelier m; 2: alouetie 
spipoleite, ©. Heidelerche; -Iöffelm. 
Mar. (womitdas Sraur In be Kanone geladen 
wird) cuillère f. à canon; -marft m. mar- 
che m. aus choux; -mefle fl. S.-weibe; 
meſſer n, S. -eifen;-mottef Hin.ceime 
Ars Nachtfalter, weiche ihre Eier anf das Kraut 
ed.deniobl leat)phalene f.de laitue; · mücke 
N&.-(hnafe;-peterfiliek. Jard. persil 
m;-pflanzel, SRobipilange;-raupe 
1,S.Roblraupe;-veia.abondanten 
choux, en herbages;-vippef. Bot. côte f. 
dechou; -rübef. Jard. (vie Sobtriübe unter 
der Erte) chou m. navet; -fâge f.Pééh. sei- 
ne ousenne f; -falat m. salade f. de chou: 
chou coupé en salade; · ſammler m. her- 
bager m; -fdauung £ (Beñrigung der 
Doit, où fe von Unkraut rein find) visite f. 
des digues. 
Krautſchen, ©. fratfhen. 
Krant ſchnakel. H.n. Et. verenkar. 
veu die Wurzeln der Gemüfeu. Gréfer jemagt) 
tailleur m;tipulef.A ailes brunes;-fehnei: 
demaſchine f. machine f, à couper les 
choux; -felleriem. Jard. «weißer, br itbtat: 
tiger Sellerie) céleri long eu tendre; -ftam- 
pfe ſ. Écon.(8:férmiges@iien, Straut + für das 
Bieh Plein zu baten) hachoirm.(à choux,ca- 
roles, raves . pour le bétail). pilon m. ©. 
Stampfe, Stampfeifen; -ftander 
m. Écon, (Fafı, Ständer, Kraut dariehupw: 
madıen) linette £. à Choux; -ftengelm. tro. 
non m. er — * -ftichel m. dard: plan- 
toir m; -ftreiche 1, -ftrich nuBeon.ia 
Rechen mit drei —* a —— 
ben Rrautſeſdern ju zleben) räteauı m. à plan- 
ter, asillonner; -firunt, S. -feugel; 
-küdn.S.-ader;-fuppe f.Cuis.potage 
m.auxchoux; -vogelm, Hu, &, Lere 
Us 2. farlouse f;-wange { H.n. punaise 
des choux; -weide (.Bot.saule herbace; 
-Wwéibe£. q. f. Cath, Cas Feit der Himmel: 
fahrt Mariend) fête [. del’assomption; -ÿer 
hend m. dimef. sur les herbages. 
Krawall m. pop. breit, tumulte, ta 
Page,vacarıne,bacchanal:pop.boucan mı 
Rrager m. Abeihtpien, S: Kralen. 
Kreatinn. Chim. (Fteiidteff) eréa - 
tinef. [Sbattbter) échinite étoilé. 
Strebeftein m. H. n. (verñeinertes 
Strebö, eoʒ pl.-em. H. n. cerevisse 
f; (wei. gemeiner irebb, Finfitrebd) écrevisse 
(commune ou Auviatile); moluttiſcher —, 
abe m. ——— : a 
utter=f,;der u. bie A 
die Küße, die Scheeren des -e8, ja quene, 
lescornes, les bras. les jambes, les pat- 
tes, les pinces de l'écrevisse; -eauéma- 
heu Gibr Flelich aut dem Schwanze und ben 
Scheeren tôfen) écailler des écrevisses; —e 
fangen, pêcher, prendre des écrevisses: 
fig. einen - im Veutel habe nenicht gerne Geid 
auégeben)être Stermbiid im 
Toiertreise) cancer, isse; gegen das 
Ende des Iunins tritt die Soune in den -. 
indas Zeichen des -e8, le soleilentre au si- 
gne de l'écrevisse ou. du cancer vers lu fin 
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de juin; der Wenorfreis des -e8, le tropi- 
que du cancer; 2. Arm. autref.(fduppiger 
Brufbamiicd) ecrevisse f, Ecr. fig. ange: 
than mit dem - bes Ölaubens, revêlus de 
l'égide, de la cuirasse de la foi; 3. s.p. 
Med.cein freffended Geſchwur, cancers, chan- 
ere; squirre m: matière f. encéphaloide 
ou cérébriforme; tumeur f. cancereuse; 
ulcère cancéreux ou Carcinomaleut; 
carcinome m; weicher -, mélène m, 
ord. maladief. noire; fie hat ben - ander 
Druf, ihre Bruftiftuom-e ganzzerireffen, 
elle a un cancer au sein,elle a le sein tout 
rongé d'un cancer; der · bat fon inner- 
lich um fich gegriffen, bat die edlen Theile 
angefrefien, le chancre a gagné au-de- 
dans, a rongé les parties nobles; ben - 
ichneiden, aus bem Grunde heilen, arra- 
cher, extirper un cancer; verborgener - 
Cher fich außen nod) nidt gezeigt bat) cancer 
orculte; offener -, cancerouvertos uleere; 
fforbutifcher, venerifcher -, chancre scor- 
butique, venerien; hirnförmiger -, dégé- 
neralion f. cérébriforme, S. Bein-; 
Jard.can Bäumen) chancre; (diefer Baum) 
batben-,gaumchancere, est chancreux; 
fig. mal m. profond ou incurable; plaie f. 
(hideuse); diefer Mißbrauch iftein-, mel: 
her +. cet abus est une gangrène, qui +. 
Srebö-artig a. adv. einen Srebie bn: 
lit) en forme d'écrevisse; H.n. astacifor- 
me, astacoide, astacide, astacien, ne; 2. 
Méd. cancéreux,chancreux, rarcinuma- 
teux, squirrheux, se; =er Ricmeniuf, ape 
os apus Cancriforme; =ed Geihwür, tu- 
meur cancéreuse, ulcère chancreux ou 
carcinomateux; -affel m. H. n. (Sufet) 
atphitoém; -augen. œil m.d'écrevisse; 
it. 4. n. =u, pl. yeux m. pl. d'écrevisse, 
©. -ftein. 
Krebsaugenfalz n. Med. autref. 
vinaigre saturé d'yeux d'écrevisses. 
Krebs · bach m. ruisseau m. où il y a 
des écrevisses, ©. -waffer; -befchrei: 
ber m. gammarologuem; -befhreibung 
f.gammarologie f; qur= gebôrig, gamma- 
rologique; -binde f. Chir. (Art Kopfbinde) 
cancer m. de Galien: -blume f. Bot. cie 
ein Krebdichwang zuf. gehrunmmte Blume und 
die Plane Telbf) héliotrope m. du Pérou; 
2. (Biumenrobr) balisierm; 3. (eine Pflanze) 
eroton m: 4. (Böwenzabm) dentf. delion; 
$. (Gewächd mit ichnectenfermigen Hulfen) 
chenillettef; -brübef. (Brübe von jerfioße: 
nen rebfn)sauce aux écrevisses; bouil- 
lon m. d'écrevisses; -butter f. Cuis. (mit 
serfiobenen Arebien abgeihmiljte B.) beurre 
m. aux écrerisses; -cremef. crämel. d'é- 
crerisses; -Diftel ſ. Bot.<gur wierbenSireb#) 
chardon m. commun: épine ſ. blanche 
sauvage; onoporde m; gemeine=(Frauen: 
bintel, @felebintel, Arampfoinel) onoporde m. 
à feuilles d'acanthe,chardontomenteux. 
Rrebfe m. pl. H. n. crustacés m. pl; 
2. crustacés m. pl. decapodes; Räder: 
fhwang-, astaciens m. pl; Œpiunen-, 
cancérides, oxyrhinques m. pl; Weich⸗ 
fhmans-, pagures m. pl; Henfchreden-, 
squilles f.pl. Id'écrevisses. 
Rrebéeier n.pl.Cuis. œufs m. pl. 
Krebſen v. a. cSirebie fangen) pêcher, 
prendre des &crevisges; pêcher aux écre- 
visses; lig. (bin und bertaften +) fam. tâton- 
ner; P..iftes nicht gefifcht, fo ift es bob ge- 
frebät, toujours pêche qui en prend un; 
il vaut mieux peu querien. 
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Rrebé-euter [.Cuis. (mit eimemüttfet 
von pérnefenen Krebſen zubereiteted Hubeuter) 
pisouteline farci (e) d'écrevisses; -fang 
m, pêche ſ. de l'écrevisse, aux cerevisses; 
-fanger m. pêcheur m. d'écresisses; H. 
m. cameric, Boyel, der von Flichen und Arcbien 
kehr)euillere f.brune; savacou m. töchete; 
tamatıa ın; -farce f. Cuis. farce f. aux 
écrevisses; -faule f. Med. chancre, carci- 
nome tn; lg. (um fich greifenbe Berderbniß 2) 
gangrene [; -förmig a. adv. en forme d'é- 
crevisse; H.n. =e Infufionsthierchen, can- 
criformes m. pl; Méd. de forme cancé- 
reuse: =e Binde, S.-binbe; -fréfiga. 
adv., ©. -artig (Med.); -freffer m. H. 
n. «Urt Reiger) crabier m; Chien m. era- 
bier; Naneur m; -gang m. s. p. marche 
f.areculons, en arrière; marche des &cre- 
visses; mouvement retrograde; fig. den = 
gehen (in Geſchaſten „nalleräreculons, re- 
culer, retrograder; (je. Sachen) gehen den 
=, e Yontäreculons, reculent au lieu d'a- 
vancer; -gängig a. en arrière, à recu- 
lons, en allant à reculons; fig. = werden 
(vonEatemaller à reculons; (id weiß wa⸗ 
bie Sache = gemacbt bat, z ce qui a rompu, 
fait échouer cette affaire, ©. gang;-ge: 
fhwir n. Med.carcinome m; ulcère can- 
céreux, chancreux, Carcinomateux, ©. 
-artig: -bafr, ©. -artig; -beun. H. 
n. (der weiße ob. braune Uberzug unter der 
Schale der Arcbfe) foin m. d'écrevisse, 

Krebficht, S.irebsartig. 

Srebs-janche f. Chir. sanie f. pu- 
rulente d'un cancer; -fafcher, -Fatfcher, 
&.-bamen; -Flöfen f. pl. Cuis. boulet- 
tes f. pl. aux écrevisses; -fnoten m. Chir. 
cancer m. caché; · koch m. Cuis. c Badwert 
von zerſtobenen Krebien) pâtisserie f. aux 
écrevisses; -forb m. Pêch. corbeille f. à 
prendre les &crevisses; -frabbe f. H. n. 
Areb⸗ mit fablemSchwanı)cancre m.para- 
site; cancrastacoide m, S. Rabl: 
ſchwanz; -franfheitt. Med. maladie ow 
affection ſ. cancéreuse, ©. -gefbwür; 
-frautn. Bot. Ladmunépifiang) croton m. 
Ateinture; héliotrope m; 2. (Heiner Wege: 
tritt) gnavelle, vivace (ou gnavel, knavel 
m.}; -freid ım. Astron. tropique m. du 
cancer; -lehref. gammarologie f; jur = 
gehörig, gammarologique; -leudten n. 
8. p. (Arebéfang vermitteljt rines Libres „> pé 
che f. des écrevisses au flambeau, à la 
lueur du feu; -Linie f, ©. -Freis; -nafe 
f. Cuis. ider Their der Krebſe, der mit einem 
Fullſel gefüllt in der Suppe aufgetragen wird) 
nez im. d'écrevisse farci; -ottér m. H.n. 
(Heine Gijetter) petite loutre: -paftetef. 
pète m. aux écrevisses; -pflanzef, ©. 
-biume (1); -reufef. birre, nasse f. à 
prendre des écrevisses; -roth n. rouge 
m. d'écrevisse; -falbe f. Pharm. (Saite 
von jeritoßenen firebfen) onguent m.d'écre 
visses; 2. Med. onguent mn. pour lecarci. 
nome, anticancéreux; -fhaden m. Med, 
cancre, chancre m; affection ſ. cancereu- 
se; fig. (einer Gefelfchaft) plaie f. de,; bas 
ift ein =, c'est une gangrène; (der Bärger- 
krieg) ift ein, der am Marf biefes Landes 
nagt, zestunchancre qui dévore ce pays; 
-fchalef;&caille ſ. d'écrevisse; Teint. ca- 
rapacef; téguments m.pl. de l'écrevisse; 
-fcheere f. serre, tenaille, patte, pince, 
braque f. d'écrevisse; verfleinte =, pince 
f. d'écrevisse pétrifiée; -[hüffelf. «Schür: 
fet zu ed. mit firebfen); platm. aux écrevis 
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ses; it. un plat d'écrevisses: -[hüfelhen 
n.Balt. (Muichelfchate, dad Muſchelaoid rein 
zu thun) coquillef.äor: -[hwanzem. pl. 
Cuis. quenesf. pl; 2. H.n. cBerfteinerum: 
sen) sortes de bélemnites d'ammonites 2; 
-fpinne f. H.n. cétrabben ähnliche Spinne) 
aralcnce Crabe m. S.Rrabbeneip.; 
-ftein m. H.n. cm Magen der Fyußtredie, 
Arebéauge) œil m, pierre f. d'écrevisse; 
mau braucht die =e als ein ſäureverſchluk⸗ 
fendes Mittel, on se sert des yeux d'é- 
crevisses comme d'un absorbant; -firu- 
del m. Cuis, crêpe, gaufrem d'ecrevis- 
ses; · ſuppeſ. Cuis. (in welcher Srerbftnän. 
we g find) suupef. ou potage M. aux dere- 
visses ; frâftige =, bisque f. d'écrevisses; 
-trüffel f. Bot. c&rerévartbaut) sctéroder- 
me ou |ycoperde m. garcinomale; -vogel, 
S. frefſer; waſſer n. cin weltem Arebfe 
géfangen werben) ruisseau m, rivière f. à 
écrevisses, eau où il y a des écrevisses; 
-weide f. osier m.vert; · wurz f- bistorde, 
grande bistorde; -wirn m. s. p. vais- 
seuux m. pl. spermatiques de l'étrevisse 
mâle. 

Strechentet,S.Rriechente, 

Strecke, S. Krieche. 

Kreckel m. Mus. manivellef. d'une 
orgue de Barbarie. 

Street, esz pl. -em. Mar. (Schlupf: 
baien) eriquef. [fam. grivois, e. 

Streaela. prov. éveillé, gais, dispos, 

Kreidez pl.-Mf. (eineaus Halterde und 
Aohlenfäure zuf. gefepte weiße Erbe) craie f; 
Stüd-, morceau m. de craie; weiÿ wie —, 
S. kreidenweiß; mir- begeichnen, vor⸗ 
zeichneu,marquer, tracer avec dela craie; 
fig.fam. mir boppelter- fchreiben cateichfam 
doppelt, pur Ungebühr anſchreiben, uͤbertheuern) 
faire double emploi d'un compte, dou⸗ 
bler l'écot; auf bie -gebren cauf Borg)boire, 
manger, vivre crédit; bei jemn. in bée — 
gerathen cin die Redinung, in Schulden) être 
noté surlelivre decrédil; 2. candere Erb: 
arten, zum Schreiben und Zeidinen)crayon m; 
das iſt mit der - gejeichnet, cela est fait,des- 
sine au crayon; brauue-, terre d'Ombre; 
gelbe - (Getberde) terre jaune; holländische 
-, Craie de première qualite; ſchwarze - (der 
Zeichenfchiefer) pierre noire, crayon noir; 
rothe- Rothſtein, Röryel) sanguin m; cra- 
yon m. de sanguine; grüne - (Brünerde) 
terre f. de Vérone; fpanifche — cum Sci: 
nent) blanc m. d'Espagne: fpanifche ob. 
venetianifche -, larditel; Briauçonner —, 
craie de Briançon. 

Kreide-bleiweiß n. Cerdiged Weifibiet: 
ery) blanc m. de ceruse; -formation f.&. 
-gebirg;-gebirgn.montagnef. de craie; 
roche f. cretacee; terrain m. crétacé; 
-glas n. Verr. verre m. blanc; -grund, 
©. Kreidenzg.; -Fiefel m. Miner. ver 
Feuerfiein) pierref. à feu; quartz agate m. 
pyromaque; -fugeln f. pl. H.n. Ari u: 
lerficine) œtites m. pl. crétacés; -mergel 
m.s. p. Expl. argile f. calcarifère. 

Kreiden v.a.imitäireide überziehen) em 
duire de craie, blanchir avec de la craie; 
2. (mit Areide anfchreiben) écrire, marquer 
avec dela craie; Dess. crayonner. 

Kreiden-artiga. adv. Minér. de la 
nature de la craie; crayeux, crayonneux, 
se; crétacé, e; ser Stoff, Körper, =e Örbe, 
substance crelacee, corps crélacé, ler- 
recrayonneuse; -£i n. Miner. (tugetitte, 
mit einer Rinde von Kreide überjogene Feuers 
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fieine)quartz agate pyromaque globuleux 
enduit de craie, {würinelten. 

Kreidenelken f. pl. Bot, ©. Ge⸗ 

Kreiden-erde [terre f.crayonneuse 
ou crétacée: -glas n. Verr. verre de fritte 
mélée de craie; -grumd m. (Sireidegrund) 
sol ou terrain m. erayeux; Dor. Peint. (mit 
Kreide überfirichener Orund) blane m. à do- 
rer; -gubr m. Géol. (flüfige Kreide, die im 
Waſſer aufgelößt gefunden wird) craie coulan- 
te, gubr blanc; -franfheit f. Vén. (tri 
KranfpeitdedFalten)eraie ou pierre;-mebl, 
-pulver n. (zur Bereltung ded Pergamenté) 
groison m; -falz n. s.p. Chim. (Art Mittel: 
fatp selm. decraie; -fäure f. Chim. aci- 
de m. carbonique ou crayeux; -fchiefer 
in. Minér. argileschisteuse graphique; 
-fdneider m. ouvrier m. qui coupe la 
ersieen morceaux; -ftift n. (zum Zeidmen) 
crayon m. blant; — m. Géol, tuf m. 
crélacé oucrayeux; -wajfer n. Peint, sur 
verre; couleur noire; -weißa. adv. blanc 
comme craie, comme un linceul; er fiebt 
= aus, il est comme craie; er it = vor 
Schreden, il n'a plus une goutie de sang 
dans les veines; 2. n. s. p. le blanc de 
craie, de pinceau ; -geidnung f. dessin 
m. erayonne, fait au crayon; Croquis m. 

Kreidicht a. adv. cher Kreide ähnlich) 
crayonneux, Se; -« Örbe,terrecrayonneu- 
se, ©. freibenartig. 

Kreidig a. adv. (Kreide enthaltend) qui 
contient de la craie; formé de craie; cra- 
yeux, crétacé; -er Körper, corps Crétacé; 
—€r Boden, terrain crayeux; 2. «mit Kreide 
beñirien), — machen, barbouiller avec de 
lacraie; fi - machen, se salir avec de la 
craie. {arr) eretin m. 

Streidling, esz pl.-e m. (Btébimnl: 

Sreier, ©. Rraier. 

Streis, ed; pl.-e m.Géom.cin fi fetbfi 
jurüdtaufende frumme Linie, die im allen Ib» 
ren Punkten gleichweit von bem Mittelpuntte 
entiemmt if ) cercle, rond m; einen - be 
fchreiben,ziehen,decrire, tracer un cercle, 
un rond, une ligne circulaire; einen- um 
jem Schließen, fid in einen — um jem. ſtel⸗ 
ben Gide um Ibm fo ſtellen, daß er Inder Miete 
ſteht) faire, former un cercle, se mettre, 
se ranger en cercle autour de qn; Milit. 
einen — um eine Stadt gichen, établir un 
cordon de troupes autour d'une ville, 
cernerune ville; fich in einen - ftellen «hd 
fo ſtellen, dafi ein Kreid gebildet wird) se placer 
en rond, former ou faireun rond, uncer- 
cle; ben - fchliehen, Öffnen, fermer, ouvrir, 
rompre le cercle; im e figen, être assisen 
rond; fie feßten fich in einen -, il s'assirent 
en rond; Bäume, die im -e gepflanzt find, 
arbres plantés en rond; in einem -etanıen, 
danser en rond; mitten im-e, au milieu 
du rond; auê bem -e treten, beranétreten, 
sortir du rond; ein Pferd im -e berumtums 
mein, travailler un cheval en rond et sur 
des cercles; fich im -e berumbreben, tour- 
ner en cercle et en rond; fit aufben Zehen 
im —e herumdrehen, pirouetter, faire une 
pirouette; fid im —e berumbewegen, se 
mouvoir en rond, cireulairement; mit 
dem Stode einen — Cauf ben Boden, in den 
Sand) machen, faire un cerne avec une ba- 
guelle; der blaue - um fe. Wunde, um ihre 
Augen, le cerne desa plaie, deses yeux; 
fe. Wundeiftmiteinen blanen-eumgeben, 
fie bat einen blauen - um ihre Augen, sa 
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der - lum bie Warzen der weiblichen ®räfte) 
aréole m3 ber Mond, die Sonne bat einen - 
(von Dünften #> il y a un halo, une aréole 
Alalune,, S. $ of; Astron. Géom. (te 
vom Mirtelpunts der Erde überall gieidhweit 
entfernt gedachten ktrummen Linien) cerele m; 
©rfihts-, horizon m; Wende-, tropique 


‚m; cycle m, ©. Mittags», Mittels 


od, Gleicher⸗, Pole, Thiers, Wen 
desfr;die-eder Planeten wie Babnen derf., 
welche aber eigentilch Eulipfen find) les sphè- 
rex, orbes ou orbites des planètes; (bie 
Planeten) durchlaufen ihre -e in verfchies 
denen Zeiten, „parcourentleurssphöres, 
orbes ou orbites en différents temps; bie 
-t fe. Dafeyns vollenden (in. Lebendlauf) 
acheversacarrières 2.ceine durch eine Sireid: 
Linie begremte Fläche) rond, cercle m; in ben 
— and denn -e treten, entrer dans le rond, 
sortir du rond; Ant. H. m. (Siampfplap ju 
"Ritterfpielen)lice,arene,barriere f; Géogr. 
- ber Erde, ©. Erd-; = der Welt, ©. 
Belt-, Weltall; cein in beftimmte Greu⸗ 
pen eingeichloffener Kandestbeit)departement 
m; province f; (bas ebemalige deutſche N.) 
war in ebu-e getheilt, était divisé en dix 
cercles; der ſchwãbiſche, der ober⸗ und nie⸗ 
derrbeinifche-, les cercles de Souabe, du 
Hautet du Bas-Rhin; die vorliegenden -e 
ie obenbenannten, weil fie vor den andern 
nach Srantreich binlagen) les cercles anté- 
rieurs; ein Königreich in -e eintheilen, di- 
viser un royaume en cercles; 3. fig. (über: 
haupt für Umfang, Ausdehnung) étendue f; 
der Thâtiateit> sphère 5 champ m; <einer 
Wiſſen ſchaft) limites f. pl; cercle m; bas 
liegt außer dem -e fr. Einfichten, celaest 
hors de sa sphère ou portée; cela passe 
l'étendue de ses connaissances; ben - fr. 
Einfichten erweitern, étendre la sphère de 
ses connaissances; auf den + fr. Befug- 
niffe ſich befchränfen, se renfermer dans te 
cercle de ses attributions; bas liegtanßer 
dem -e meiner Öefchäfte (gehört nicht zu ei: 
nen Gefhäften) cela n'appartient pas à 
mes fonctions, n'est pas de ma sphère, 
de mon ressort; (Umgebung, Öefellichaft von 
Freunden) cercle m; «der Familie) sein m; 
die bôbern -e befuchen (die vornehmen Ge: 
fellfchaften ) fréquenter les cercles bril- 
lants, les personnes de haut rang, de 
haute volée, ©. Girfel; im -e fr. Namis 
lie, im -e fr. Freunde, fr. Befaunten leben, 
vivre au sein, dans le sein de sa famille, 
au milieu desesamis,; Miner. -,e8, 8. 
p. granité f, 2. S. reis; Syn. freig, 
Bezirk, Mevier, Umkreis; Kreis ber 
jeichnet eine größere Abtheilung eines Lan- 
des; Umfreis bezicht fich aufden Umfang 
eines Stüd Landes; Bezirk wird nur in 
Beſug aufdas gebraucht, was in bem Um⸗ 
fange begriffen it; Revier iſt eine Gr- 
gend, die gewiffe von der Natur gebildete 
Orengen bat; in bem Forſtweſen bezeichnet 
Mevier eine gewiſſe, einem Sôrfter zur Auf⸗ 
ficht anvertrante Gegend. 
Kreis-abidied m. H. d'Allem. 
(Kreisrejeh) recès m. d'un cercle de !’Em- 
pire; -abfchnitt m. Géom. segment m. 
d'un cercle; -achat m. Miner. Achat mir 
fretsförmigen Streifen) agate f. circulaire. 
Sreisälteftenamt n. doyenné m. 
de cercle; it. doyenné rural. 
Kreid-ältefterm. «bei ben Beamten 
Senior ; it. der ältefte od. vornehmſte Prediger 


pluie est cernée, elle a les yeux cernés; | eineé Stircbentreifed) doyen m. d'uu Cercie; 
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it. doyen m. rural; -amtn. H.d’Allem. 
chargef.directorialed’uncerelede l'Em- 
pire; 2. (landesberrliched Sreitamt) baillage 
m. de cercle ou cantonal; -amtmamım. 
Capitaine, grand-bailli, baillim. de cer- 
cle; -anlage f. imposition f. d'un cercle 
de l'Empire; -ariv n. les archives d'un 
cercle: -auge n. H. n. sorte d'infusoire; 
-ausfchnitt m. Géom.secteurm, - 

Kreisausfchreibeamtn. H.dAI- 
lem. chancellerie f. des princes direc- 
teurs d'un cercle de l'Empire. 

8-bahn F. ceine in einem Sreiie 
laufende, einenstireib befchreibende Babn) mon- 
vement m, direction f, circulaire; (die 
himmlischen Körper) bewegen fich nicht in 
=en, fondern in elliptifchen —8 n'ont 
pas un mouvement circulaire, ne se 
meuvent pas circulairement, mais ils 
ont un mouvementelliptique; Æinie, in 
weldyer diefe Bewegung gefhiebtorbe m; -be- 
amter m. officier m. de cercle, employé 
dans un cercle; -bebôrbdef. autorités € pl. 
de cercle;-beitrag m. (welchen ein Sreis zu 
den Bebürfniffen ded Ganjen gibt) contingent 
m. d'un cercle; -bewegung f. «B: im fret: 
fe herum) mouvement m. circulaire ou 
circulatoire; die Gefchwindigfeit einer = 
ceined Planeten L) vitesse f. eireulaire; -be- 
weism. Log. cercle vicieux; pétition f. 
de principes; diallösem; -blätter n. pl. 
journaux m, pl. en circulation: -blutbe- 
bälter m. Anat. (ded Sinterbauptéfoces) 
sinus m. circulaire du trou oceipital; 
-bintleiter f. Anat. Bl welcher nad) einer 
gefrümmten Ridytung In einem Sireife läuft) 
sinus m. orbiculaire du grand trou: -bo- 
gen m. (Viertelötreid, Quabrant) are, quart 
m: portion, section f, de cercles; =betBor- 
ba od. Borbaifcher =, cerelem. de Borda; 
-bote m. messager m. d'un cercle de 
l'Empire 2; -brief, ©. -[hreiben; 
cafe, S.-taffe; -caffirerm. receveur, 
trésorier m. de cercle, 

Kreifchen v.n. av. b. Fam. (mwidertich 
ſchrelen 2) crier, criailler, jeter, pousser 
un cri aigu, des cris perçants; fam. pi- 
nailler; vor Schred, vor Echmerzen -, jeter 
des cris de frayeur, de douleur, de joie; 
fie freifcht beftändig, elle ne fait que gla- 
pir; kreifchende Stimme, voix aigre,aiguß, 
percante: laut -, jeter, faire un grand eri: 
it. (überb. freien); er Freifchte um Hilfe, il 
eria, appela au secours: 2. (vom Gerry über 
dem Feuer) petiller, craqueter; 1. K- n. 
criaillerie f; voix aigre „; glapissement 
m; fam. piailleries f. pl; cris percants m, 
pl; 2. pétillement m. 

Rreifdmeve f. H.n. grande mouet- 
te de mer. 

Kreid.commiffärm.commissaire 
m.decerele; contingent n,S.-beitrag, 
-trappen (2); direction f. H. direction 
f. d'un cerele; -direftor m. directeurm. 
de cerele; -drebung f.cUmdresung im &rei: 
fe) rotation f, -einnehmer m. receveur 
m. des impositions de cercle; -einthei- 
lung f. division f. d'un paysencercles. 

fel, & m. Spielzeug der Smaten) 
sabot m; toupie f; mit dem - fpielen, jouer 
à la toupie, au sabot; ben —treiben crie der 
Dettfbe) faire aller, fouetterlesabot; der 
ſchwingt ſich fo ſchneſl, daß man glaubter 
ſtehe feft, le sabot dort; ſich wie ein · drehen 
etre fdmell) pirouelter comme un sabot; 
2. H. n. ciegeiförmige, gerwundene Sdnets 
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Le) sabot ms bla uer —, violeute 53. Vet, ©. 
Drebtrantheit. 

Kreifel-birn f. Jard. so. de poire 
d'hiver; -bohrer m. vilebrequin m; Orf. 
tröpan m. harchet, T. 1. drille 5 -förmig 
a. adv. de la forme d'un sabot, d'une tour 
pie; H. n. turbiné; turbiniforme; turbi- 
naire; Bot, =e Blumendbede, périanthe 
turbiné; -fafer m. H. n. ealathe m;-flee 
mi, dard. Art des Sébnetenticeé) Iuzerne ſ. 
à semences lurbinées; -forallef. H.n. 
madrépore turbiné. 

Kreiſeln v. n. av. b. v. p. dich wie ein 
Sirelfer um in. Schwerpuntt dreben) tvurner 
(de son axe à la manière d'une toupie}; 
pivoter; tourbilloner; piroueiter, tour- 
noyer, toupiller; an bem Orte, wo man 
das Waffer -, ſich - ſieht, ift ein Abgruub, | 
À l'endroitoù l'on voit tournoyer l'eau, il | 
yaun gouffre; freifelub, qui pivolegi H. ; 
n. qui s'enroule; circinal; 2. v. n. cit bem 
Srelief iplelen, denf. treiben) jouer à la tau- | 
pie, au sabot; saboter, toupiller; 11. K- 
n. (Treiben ded Arelield) jeu m. de sabot ou 
de toupie; Cheb Wallerd) Inurnioiernent im; 
Dans. pirouettef; rond m. de jambes. 

Rreifel-peitfef. laniere f, fouet m; 
-fehnäbler m. Econ. (Art Tauben mit krau⸗ 
fen Brufifedberm) pigeon cravate, pigeon à 
gorge frisée; -fhnedef. H. n.gastéropo- 
de (à coquille) turbiné(e}; (vef.) toupie f; 
troque m; 2. sabot m, 8. Kreifeli2). 

Rreifelfchneckenftein m. H. n. 
(Stein, in welchem ſich verieinerte Arelfels 
fiineden finden) trochile f. 

SKreifel-fpiel n. (bas Spielen mit dem 
Kreifel) jeu m. de sabot, detoupie; 2. (Art 
deb Kegelipieled mit einem: Kreifel) jeu m. de 
quilles au sabot; -jtein, €. Rreifek 
fhuedenfein; -wind m. Wirbelwind) 
tourbillon ım. 

Rreifen v.n. av. 5. eich in einem Nreife 
bewegen.) lourner,iournoyer; se mouvoir 
en rond, circulairement, circuler; um et. 
-, lourner autour de qe. faire le tour de 
ge; accomplir sa révolutions (ber Moud) 
freist um ble Erde, „ lourne autour de la 
terre; in ſtetem Wechſel Freist bie Zeit, les 
événements changentetse reproduisent 
touj.; Ch. - od. den Kreisweg geben Cum ein 
Solz berumgeben, um qu ſehen, ob Wildipuren 

* pineinlaufenenvironner un bois, suivre le 
trac, la piste; chercher, suivre le gibier 
au trac #5 2. v.a.ceinen Sreié machen; it trié: 
ſermig maben, befchreiben) p. u. faire, tracer 
un cercle, un rond; it. donner une forme 
circulaire; Expl. das Erg - (Bein ſchlagen) 
écraser, casser, briser lemineraji; 3. v.r. 
ſich — cd ins Kreife herumbrwegen) se mou- 
voir eireulairement, pirouetter; II. f- 
n.tournementim; mouvement. circu- 
laire; rotation, révolution f; (des Biuted) 
eirculation 15 ctes Wilteb um f. Bayer) ran- 
donneef. 

Kreifer, 8 m qui marche ou se meut 
eirculairement; Ch. (Perf. welche Preiét ob. 
mir Krellen gebt) traqueur m. 

Kreis Flächef. Géom. surface f. cir- 
eulaire; -form f. formef. circulaire ou or- 
bieulaire; in =, en forme de cercle, en 
rond ou enrondelle,cireulairement; för: 
mig a. adv. en forme de cercle: circulai- 
re, orhiculaires cercle, orbicule,circulai- 
rement ‚en cercle; =e Figur, figure orbi- 
eulaire; =e Bewegung, mouvement orbi 
eulaire, circulaire; (biefe Bäume) find = | 





Kreis fuge 


gepflanzt, sont plantés en rond; Bot.cwas 
tdi in Seſtala eined Kreiied audbreitessorbicu- 
laire,orbiculé; baë ze Didblatt, la crassu- 
le orbiculaire; =e# Blatt, feuille runde ou 
orbiculaire,orbiculee; =e Diusfeln, mus- 
cles m. pl. circulaires; H. u. cyclique, 
cycluide; -fuge ſ. Mus. (Ganen) canon m; 
fugue f, perpetuelle; -gang m. (eines Kor: 
paré) mouvement, tour m. circulaire; fig. | 
= ber Jahresjeiten, révolution, vicissitu- 
de, ordre successif des saisons ; 2. (Weg, 
der einen relié befbreibt) chemin, ronduit 
m. circulgireesen rond; tour m; ſpiral⸗ 
férmiger=, révolution complète du cône, 
spirale F5 tour m de spire;circonvolution 
f; -gericht n. tribunal m.decercle; -ge: 
fang m, S.-fnge;t.,S.Nundgefang; 
-Dauptmann mm. «ver Bauptmaun ed- erſte 
Borgefepteeined Sreifeé) préposé, capitaine 
m, de cercle; -bilfef. H. d'AIL can Gb | 
und Truppen) subside m. d'un cercle, -inz | 
fpectorm. Milit. inspecteur m. division- 
uaire; -jagen, &. Keffeljagen; -fan: 
zeleif. chancellerief. de cercle; -Faffe f. 
caisse f. de cercle; -faffiér m.caissier m. 
de cercle; -fiemer m. pl. H.n. cyclo- 
branches m. pl. 

Kreisfiemenfchuecken f. pl. H. 
n. eyelobranches m. pl. 

Kreis-laufm. mouvement m. circu- | 





latoire, 8. -babn; Man. ber= des Pferdes 
auf der Reitbahn « Boite) volte 1; =bes Blu⸗ 
tes, mouvement circulaire; circulation 
f. du sang: Asıron. rotation, révolution; 
Physiol. der großes, la grande circula- 
tion, la circulation generale; ber Heine, 
petite circulation, circulation pulmo- 
paire; =des Safts in (ben Pflanzen) circu- | 
lation de la sève dans; coursm; = (des | 
Geldes im Staat) circulation 2; fig. = ber 
Zapreszeiten, S.-gang; = (ber Begebeu« 
beiten) succession f, retour m, des eg; 
-laufend a. adv. qui se meut en rond, 
eirculairement; Êg. périndique,-ment. 
Rrciéling, ed; pl.-e m. Bot.cham- 
pignon m.aromatique. 
reié-linief.lignef.circulaire;-mMa: 
trifelf. matricule f. d’uncercle de l'Em- 
pire; rôlem.descontribuables: -mäuler 
n.pl. H.n.cyclostomes m.pl;-meffung f. 
cAusmeſſung eines Areifed, im. Umfange od. | 


Snbalte nadı; Eytlemetrie) cyclométrie 


que = gehörig, cyclométrique; -miligf. 
ruilicef, d'un cercle; -müblef. (Müpıe, 
welche durch ein im Areiſe unlaufended Xbier ge: 
trieben wirdymoulin m.à chevaux; ·mund⸗ 
fhnedef. H. n.cyclostome m; -muichel 
f. Conchyl. cyclade f; -nachgeorbneter 
m. H.d'All. (deri., welcher des Areldoberften 
Stelle vertrat, wenn die ſer abwe ſeud war) lieu- 
tenant-colonel m. d'un cercle; -oberjter 
m. colonel m. des troupes d'un cercle; 
-pfennigmeifter, &.-Laffier; -recef, 
S.-abfihied; -richter m. «der Richter bei 
einem Sireidgericht) juge, memibre m, d'un 
tribunal de cercle; -ring m. anneau m. 
circulaire: -ritt m. Man. (dat Reiten im 
Kreiie herum, bel. auf der Reittabn) volte f; 
-rollef. H. WANN, S.-matrifel;-rund 
a. orbiéulaire, orbieule;-fchattig a.adr. 
Géogr. ze Bölfer (welche Innerbalb deb Pol: 
freiied wohnen und in ihrem Senmer bie 
Sonnegar nicht untergeben, jondern ich alle 
23 Stunden um ihren Geñchtétreit herumbes 
wegen fehen) périsciens m. pl; -fchlangen 
f. pl. H. n. gyriophides m. pl; -fehluß m. 
H. d'Al, @.-abfieo; -fohreiben n. 


Sreisfchreiber 


(von einen reife erlaffened) missive ſ. d'un 
cercle: 2. cireulaire f, letire circulaires 
-fchreiber m.secrétuire m. des États du 
cercle, &. Sefretär; -fchriftf. eeriture 
ſ. orbiculaire; -[hule f école f.centrale; 
-fchüfelhen n. petit plat circulaire: Bot. 
gyromem: -[hwungm, &. Wendung. 

Sreißenv.n. ar. b. cin Grburtsichmer: 
un liegen) être dans les douleurs de l'en 
fantementétreentravail.en travail d'en 
fant; er wurbe qu einer freifeuben, Grau, an 
einer Kreibenden gerufen, il fut appelé 
chezune femme qui était entravait(d'eu- 
fant); fig. bas iſt der Freifeube Berg, c'est 
la montagne en travailou quienfante; H. 
$- n. travail, mal d'enfant; im - liegen, 
être entravail(d'enfant ; igiourmentef. 

Kreißer, 8, S. Murrfopf. 

Kreißerinn f. (treißende Fran) fem- 
mef. entrayail(d’enfant), it, en couche, 
accouchée f. 

Kreis · ſprung m. Man. piroueite f; 
-ftadef. chauptſtadi eines Areifet) chef-lieu 
m, Capitale f. d'un cerele; ville f. prinei- 
pale; -ftand m. H. d’All, État -v mein- 
bre m. d'un cercle;-fteuerf, &.-aulags; 
-ftrid m. Phys. frottement m.circulaire 
(d'une barre de frravec un aimant). 

Kreißwaſſer n.Méd. potion f. pour 
les femmesen travail d'enfant. 

FKrreis tag m.H. d'Al. (Berfarmmiung 
der Stände eined Reichötrelfeb) dièle où as- 
semblce f. des États, d'un cercle; -tans 
m. ronde, valse f; it. Cher deuiſche &relétans od. 
Dreber) allemande f; -truppen pl, &. 
-milis; 2, ©.-beitrag; -umfang m. 
Géom. circonférence, périphérie ſz · ver⸗ 
fafuug f. H.d'Ail constitution f. d'un 
cercle ou des cercles de l'État; -verfamm: 
lung f. diètef. d'un cercle, assemblée f. 
des États d'un cercle; -viered n. Geom. 
carré qu'on peut inserire dans un cercle; 
-bierung f.p.u. Math. (ble Uuffindungeines 
Bicretes, deſſen Gnbalt genau eben fo groß 
ſeyn foll, «18 der Inhaiteined Arrifch où Birkeis) 
quadraturef. du cercle;-vorfteherm.H. 
d'Alk directeur m. des États, de la diète 
d'un cercle; -wärtel, ©, Griecsmärtel; 
-weber pl, ©. Rabfpinnen; -weg m. 
(Ge, weicherim Srelfe geht) chemin m. cir- 
culaire; Ch. deu = geben, ©. freifen; 
wendung f. chef. auf dem Ablage od.den Bes 
ben) piroueltef; Man. volte f; eine = mas 
chen, pirouetter; -zerrbild m. (Berreind, 
weldyed auf eine Fiche um einen reif, in 
weichen man einen Fegelſplegel fept, gemalt 
iA, und auf diefer Stade angeſeben, unformes 
lich and untenmelld IA, auf Dem Epiegel ges 
feben aber in feinen geberigen Verhaltniſſen ers 
fbrinnanamorphose f; -Jugeordneter m. 
H.d'All. député, délégué m. d'un cercle 
de l'État. 

ftretes pl. -n ſ. Bot. crèque [: pru- 
ne f. sanvage. [prunier m. sauvage. 

Krefenbaumm. Bot. créquier m; 

Rrelen,S.frallen, Fragen. 

Rrellen,S.frallen, fragen; Ven- 
blesser le gibier à l'épine dorsale. 

Kreml ım.ctaiferticher Para in Mottau) 
kreimlin m. 

Krremmling, es; pl.-eım. Bot, (der 
grüne Blärteridnvamm od. grune Tâubling) 
agaric m. verdälre, . 

Krempe, Arempel,S.Rrämpr. 

Kremper m. pl. H. d'Al. soldats 
prussiens licenciés après la paix de Ti} 
sit. 


Rrempernägel m. pl. Clout, très 
petits clous. 

Rremfer m. pl. voitures qui fontun 
service régulier entre Berlin et lesenvi- 


rons. [Crems 
Sremfer Weiß, Peint.blanc m. de 
Zeug ©. Ariugel. 


Kreugen v.u.av.b Mar. (das Schiff, 

frengt «wird vom Winde auf die Brite nelegt) 
rente, EOGraben.  (reraque, 
Kreofot n. Chim. Pharm. caus ver⸗ 
fdictenen Theerarten gejogene Subfianz)er&o- 


sole f. 

Kreofot-haltiga. Pharm. créosoté, 
e;-waller n.eau créasotée ou de ereosote, 

Krepinez pl.-n f. Com. (Art Granjen) 
crépine f; goldene (filberne) -,crépined'or 
2; reiche, große, Heine-, riche, grande, pe- 
tite erepine; bie-n an einem Berte, lescre- 
pines d'un lit; die -u bienen, zur reichen 
Berzierung der Möbel (Kutichen z) les cré- 
pines servent à enrichir les meubles :. 

Krepiren v. n. (ven Pferden, Bomben) 
mourir, Crever. 

Krepp, e85 pl. -e m. (loderrx Beug mit 
traufen Fäden, v. Seide ed. Palbieibe u. Wolle) 
crépon m; wollener, feidener -, ein Kleid, 
ein Mantelvon-, crépandelaine. desaie, 
habit, manteau de er&pon; 2. Perr. (die 
traufe Verwirrung od, Berfiljung der Haare) 
crépage m. des cheveux. [hen. 

reppen v. a. Tiss,, ©. frané ma: 

Krepp-flor m. Erauſer Fier, welcher 
bef. zur Trauer gebraucht wird) crêpe, crépel 

m: -macher, -weber m. ouvrier, lisse- 
* m. en Crépon ou en crépe. 

Rreffes pl. -nf. Bot. cresson m; ble 
breirblätterige - CPfefertraut, Senftrant) 
passe-rage f; fpanifche -, cresson des 
prés: passe rage sauvage; cardamine f; 
fchmalblätterige ed. wilde -, cresson sau- 
vage; cornef. de cerfd’eau; die fraufe-, 
cresson frisés; unvolllommene -, cresson 
sauvage; it. Mflanzen:Gefäilechter, die im 
Geidmas „Abntichteit mit der Sireffe bat); die 
indifche -, " Rayuyiner- (gelber Ritteriporn, 
mit todhgeitien, nicht unangenehm riedhenden 
Biumen)eresson d’Indescapucinef; große 
Kapnziner-, große inbianifhe -, grobe ſpa⸗ 
nifche -, capucine cultivée; 2, wilde - Art 
det Thurmienteé) arabelierameuse, petite 
piloselle à siliques; 3. Orunn-, cresson 
de fontaine, des ruisseaux, d'eau: sisym- 
brion ms; 4, Ceinige Urten der Nauten, auch 
wilde Sireffe; it. Schweindfreffe)roquetie sau- 
vage; it. cresson sauvage; 5., ©. Bergr, 
Bitter, Spring, Wiefen-F.; 6. cor- 
nef. de cerf; pied m. de corneille; 7, cres- 
son d'hiver; herbe f. de St. Barbe: 8. 
(Meerfenfuß) bunias m; 9. Sand-, Stein-, 
ibéride f. à tige nues; cresson deroche; 
H. n. (Gif) goujon m. [ling. 

en m. H.n. (Gift), S.Orüind« 

Krefienplagm.Jard.cressonnitref. 

Streßler, 6 m. H. n. räle terrestre, 
roi m. des cailles, 

Rrepling, 66; pl. -e m. Bot. cham- 
ng m. de la petiteespèce; H.n. gou- 
onm 

Streß-falat m.Jard.saladef.deeres- 
son; -fame m.graine f.decresson; weiß: 
lingm, H. n, (Zagftmetterling) aurore f. 

rethe und Plethi am. cwermifc: 
ted Bolt, Pübel); - waren ba, c'était un pdle- 
miele de toutes sortes de gens; - geben bas 
bin, c'est un lout-y-va, 














SKretifch 
Stretifch a. Poés. -er Auf, pied ere- 
tique, amphimacre m; -er Bers, vers cré- 
tique; Bot. — Ummei, ammi m. de Crête: 
-er Bergfümmel, tordylium ofieinal ; 
Bot, -r Diptam, diptame m. de Crête, 

etfand m. Géogr. aceruef, atté- 

rissement m. au milieu d'un fleuve. 

gi am, ©. Birthébaus. 
Kretſchmer m,S. Shantmirth. 

Kreuer, ©. Rreier. 

Kreul, S. Kräul. 

Sreufelbeere, &. Stabelberre. 

Kreuz, ed; pl.-e m. -deb Menfchen, am 
Ende det Rudararbes) région f. lombaire ou 
sacrée; croupion m, reins m, pl; fit das 
-verreufen, sedemetirele croupion; bas - 
that mir weh, ich babe Echmierzen im +, j'ai 
mal aux reins ou des douleurs de reins; 
lesreins me font mal; ex ſtreugte fich fo ge» 
waltigau, baÿerbaë- jerbrach, ilfitunsi 
grand effort qu'il s'éreinta, qu'il s'échi- 
na; baë - ber There (der Dferte) la croupe, 
—* ſz les reins; (biefeoPferd) hat ein 
fhônes -, ; a la croupe belle, est bien 
croupé; #8 trägt nicht anfbeur-e, il ne por- 
te point en croupe; es bat viel Vermögen 
im -e,ilest fortde reins, ales reins forts, 
a du rein; (wenn Sie ibm rinefo fchwere 
Laſt auf den Nüden legen) fo werben Sie 
ibm baë - brechen, ‚ vous l'éreinterez; H. 
o.prymnem; 2. Expl. er eifeme Bapfen 
am Gépel) tourillon m. 

IL Kreuz, ed; pl.-en. croix f; recht · 
winkeliges - @effen Theile üch in rechten Win: 
fein durchfchmeiden, +) croix rectangles fchrä> 
ged.od. geihobenes—, Andreas- (deifen Thel⸗ 
te fit fchrän durchfchneiden, fo daß fie smei 
fpige und zwei ſumpfe Winkel bilden, X) croix 
oblique, croix de St.- André; Bi. sautoir, 
croix ensauloir; et. ins - od, übers -legen, 
feßen (fo, daß ed rin Areuj bilder) croiser, en- 
croiser qe, le mettre au. disposer (en for- 
me) de croix, en croix; zwei ind - über 
eina. gelegte Dôlier, deux pièces de bois 
posées, passées, mises en sautoir; bie 
Arme, die Büße über bas - legen, croiser 
les bras, les jambes; et. mit einem — 
bezeichnen, marquer qe d'une ou avec 
une eroixr; Mar. in’s = fegeln Gaviren) 
louvoyer, bordayer, carreger; Bäume 
ins - pflanzen, planter desarbresen croix, 
en echiquier;, en quinconce; ind - laufen 
(fo Daß Aid Me ftichtungdfinien durchichneiben) 
se croiser; in's = und in bie Quere, - und 
Quer unrictig), die-undbie Quer (mac at: 
len Richtungen) fam, en tout sens; baë = (die 
Kreuzfiöde)) in einem Vienenftode, la Éroi- 
sée d'une ruche; Astron. (ein füdliched 
Sternbild, welches sui à Sternen belebt) croi- 
selle ou croisade f; Bl. Caufeinem 
ſchudey croix; dimin. croisettef; er pri 
ein weißes — im rothen Felde, il porte de 
gueules à la croix d'argentzeine miteimem 
€ begeichnete Schmale Binde, cotice eroi- 
sée; der mit einem —e verfebene Faiferliche | zus 
Reihsapfel, le globe impérial croise; 
Bot. (der Enzian) mir in's - chenden Bir 
tern, 2 à fewilles eroisees; die vier Staub» 
beutel des Erdephens ſtehen zwei und wei 
ins-, lelierre terresire a ses qualrean- 
thères croisees deux à deux; Boul.— m 
Beichen ded Sbifépwiebadé) croisoire m; 
Chap. bie-e machen, in's > fchlagen ce Fat 
ten in daß Gad oben am Filgterme fdiageny for- 
mer les croisées; Chev. (Ebrengeichen; it. 
Schmud der Weiber) croix; er hat große -e 
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des und des Ordens cer ift Öhrofitreng von dem 
und Dem Orden) il a la grand’ eroix ougran- 
de croix, il estgrand-croix de tel ordre; 
bas Heine - des Verdienftorbeus, ka petite 
croix de l'ordre de mérites Joail. die -e 
find ein Schmud des Branensimmers , les 
croix sont un ornement de femmes: Ep. 
Murch deſſen Scheutel der Mefingbrast achtr) 
crois; Expl.(Œ badibatpet) bourriquet m; 
Forg., &.-bled; Fourb. Cam Griffe des 
Degent) ponté m; Horl. das - (die Strabten) 
om OR 
S.-bafvel; it. Pap., Rei. 208j., memit 
man die Bogen zum Erodnen auf die Schnüre 
bängt ) ferletou frelet m; etendoir ms deu: 
- (eine mit Areuzen bejeichhete Starte) Lröfez 
ex fpielt- aus, itjouetrèfleser fblug- um, 
iltournait tröße; er bat aller, il a tous 
les trèfles; Jur, cein Zeichen, wernit man eine 
Stelle anmertt) Croix; er bat an biefer lus 
foitenrechnung drei Puufte, wogegen er fich 
befrhwert, mit-en ausgezeichnet, ila croisé 
cette déclaration de dépens sous trois 
croix; Mar., ©. Huker-; die Raaen ins - 
braffen, brasser carré: das in ben Aufer⸗ 
tauen (wenn ind Schiff über den einen Anter 
weg getrieben wirdydemi-tour: zwei Tane ine 
- feteu, étriver: bie -e eines (Grabbogens 
od, Salobftabes) les curseurs ou marteanı 
d'un; Men. bas - im enfer, croisée f: 
der Ouerarm dieſes -#8 , le croisillon de 
cette croix: Mon. croix f; (diefe Münzen) 
baben fiatt bes Bildniffes ein, # ont une 
croix au lieu d'efligie; Mus. - Grichen (à ) 
vor einer Note) dièse ou diesis m; gufälliges 
-, dièse accidentel; vor diefer Note ftebt 
ein -, celte note est dièse ou diese; eine 
Mote mit einem-e bezeichnen, eln-voreine 
Note fegen, dieser une note; Tiss. einen 
Beng, einen Sammet ins - weben, croiser 
une etoffe #5 2. (woran zum Tode verdammte 
Stklaven zferben mußten) croix ; jem, zum 
Tode am -e verbammen, condamner ın 
au supplice de la croix, à dire erucilie; 
ans + binden, beften, fchlagen, mettre eu 
croix, attacher à la croix; cruciler; bie 
Urme, der Fuß des -e8, les bras ou eroisil- 
lons, le pied de la croix; (Sefus Ghrifins) 
iſt am -e getorben, -estmortsur lacroix, 
en croix; das Gebeimnif des -e8 (der Erlo: 
fung) der Opfertod am —e, le mystère, le 
sacrifice de la croix; golbenes, bôlyernes, 
ſte inerues — (bei den Satbeliten 2) croix d'or, 
de bois 4: vor bem —e (od. Sreuybitbe) néebers 
fallen, fich nicderwerfen, se mettre, se 
prosterner aux pieds de la croix ou du 
erueifix; bei bem feierlichen Umgange bas 
- fragen, porter la croix à la procession; 
der Stanım, das Holz des -es, le bâton, 
l'arbre de la * ein - an einen Ort er 
uem u. bad au 
ZN mettre, se ut 
croix en qe lieu, arbo borer,planter 


H. * ——— Aa at m 


pröcher, —— das - nehmen «wider 
die Ungläubigen zu Felde ziehen) prendre la 
croix,se croiser,s'engager dans unecroi- 
sade; wach bem Beifpiele des heiligen Lud⸗ 


wig nahmen biefe Rürften bas, à l'exem- 
* croisè- 


ple de Si. Louis, ces princes se 
—— des 68, das · (welideb 


Sreujes in be Zuftbefehreiben) faire le signe 


1136 Rreuzabnebmung 


de la croix, faire la croix; das - anf ber 
Stirn, auf ben Lippen machen, faire le si- 
gne de la croix au front, sur les lèvres: 
ſich mit dem -e fegnen (dadurch, dab man dat 
Kreuz idlägr) faire un signe de croix; fig. 
fam. (als ich ihn hereinfommen fab) machte 
ich ein großes — (vor Schreden) je fis un 
grand signe de croix: das - vor jemu. —8 
tt.) maden, avoirqn, qeen horreur, avoir 
de l'horreur pour qn,; craindre, fuir qn 
comme la peste; (Teute,welche nicht fchrei- 
ben können) machen ein -, welches die Stel: 
le der Unterfchrift vertritt, + font une 
croix, qui tient lieu de signature; fig. bas 
- Beiden, Lrübial „) croix, affliction, cala- 
mité, adversité f; catd tu) male dietion! 
wir müffen unfer - mad dem Beifpiele 
Ghrifti tragen, il faut porter notre croix à 
la suite, à l'exemple du Sauveur; — und 
Zrübfale find Mittel gum ‚Heile, les croix 
etles afictions sont des moyens de sa- 
tur; in biefer Welt hat jeder f. - qu tragen, 
chacun portesa croix en ce monde: er, fie 
ift das = (fr., ihrer Familie), fie ift Ihres 
Mannes -, il, elle est la croix de z, elle est 
la croix de son mari; er bat mir fon viel- 
gemacht «vielen Kummer verurfacht) il m'a 
déjà cause bien du chagrin; am -e ſtehen 
cin Mangel und großer Verlegenbeit fenn) Être 
dansle besoin, dans un extrême embar- 
ras; Dg: pop. zu -e Friechen, s'humilier, 
se soumettre, faire amende honorable, 
©. frieden. 

Kreuz-abnehmung f. (die Abnebmung 
Eprifit vom Kreuze, ie. ein Gemälde, auf wel: 
chem biefelbe vorgeñelit if) descente f. de 
croixzer bat eine fhönesgefanft, il a ache- 
té une belle descente de croix; ·abzucht 
1. Fond. (unter einem Schmeljofemaspirans, 
events m, pl. en croix; -anbeter m. Re- 
lig. adoration m. de la croix; staurolätre 
m; -anbetungf.Relig. adorateur m.de la 
croix: staurolätrief; zur = gehörig, Stau- 
rolâtrique; -arche f. Conchyl. arche ta- 
chetée; -arm m. eroisillon m, bras m. de 
la croix; -art f. Charp. (Art in Gefalt einet 
Sireuzed) (T) bésaiguë f; -band n. Anat. 
cam binterm Gliede jedes Fingerd) ligament 
croisé: Artill, die -bänder od. Onerhöfger 
can dem Rabmengeftell zu den Bettungen der 
Walllafferen) traverses f. pl. en croix (du 
chassis de !’alüt de place); Charp. (treuy: 
voile über eina. liegende Zimmerböljer) bande 
croisée; it. Hölzer in der Geſtalt eined An: 
dreatfreujeh, welche gegen die Gewalt def 
Windes fbupen) contrevent m; durch -bäns 
der befeftigen, contreventer; Expl. (mel 
fih freujende @iien am Beden einer Gépels 
tonne) Croix de la tonne; Lib.unter =, sous 
bande; Tiss. ein =maden (die Ketienfäden 
wechfelöweife über eina. legen) fort-nouer. 

Kreuzbandwirbelmusfel m. 
Anat. muscle sacro-vertébral. 

Krenzbandzanger.Mec.zigzag m; 

Kreuz-bätingf. Mar worauf das lau; 
fente Tauwert der beiden Mardfegel betegt 
wird) bitton m;-batterief. Fort. batterie 
croisée ou à chapelet; -baum m. E. F. 
COränyb., der mit einem Sir. gejeldiner if) pa- 
roi; arbre m. de frontière, de lisière mar- 
quéd'une croix; it. (Kreuz worauf Chrifiué 
ansgenagelt wurde) arbre m. de la croix; 2. 
lot, palme f. de Christ, ricin m; it., ©. 
Diathbolder; -beere f. Bot. (Beeren des 
Jireugderned) baie f. de nerprun (getrodnete) 
graine f. d'Avignon; 2., ©, Stachel— 
becre; 3., ©. Rrabbecre. 








épineux; - 





Krenzbeerfaft 
Kreuzbeer-faftm. Phärm. jus, si- 
— rer ‚S:-dorn. 
Kreuzb Ars ven jonc 14 y 


08 SaCrum; 08 


rene pet ©. -fhlag- 
aber; -ranal m. Anat. canal sacré; 
Darmbeindorumusfel m musele sacro- 
on en à de ir 
n. plexus ou scia 
pl. cornes sacrées; “freinage som. 
physe f. sacro-iliaque. 4 
Krenzbeinig a. adv. - fifen, être as- 


sis les jambes en croix ou croisées. 


Krenzbein-noten m. Anal. gan- 
glion m. sacré; -Iendenmmustelm. mus- 
cle sacro-Jombaire; loch n. trou sacré; 
-nervef. nerfsacré; -fhenfelmustelm. 
muscle sacro- femoral; Ichlagader f. ar- 
tère sacrée; {moyenne ou antérieure ou 
médiane du sacrum; artère sacrée laté- 
rale); -ftabelmugfel m. muscle sacro- 


spinal; -freifbeinmugfel m. muscle sa- 


cro-coccygien; -wirbelmusfelm. mus- 
elesacro-vertebral. 

SKtreuz.beram. Ker. montagne f. de 
la cs entres ons SUV, p.u..©.G ru: 
eifir; -binde f. BI. (mit einem Sreuge od. 
mit Kreuſchen beyeichnere Binde) cotice croi- 
see, fasce chargée de croisettes; 2. Chir. 
(freugteeifeangelegted) bandage m, ou bande 
f. en croix ou en sautoir; -bindfeln. Mar. 
amarrage bridé; -blatt, &. -fraut (2); 
bled n. Forg. (die härtte Art Blech) Lôle 
forte; -blümchen n. dim., ©. -bIume(6); 
-blumef. Bot. (Blume, deren Blumenblätter 
in Kreuzform fieben) fleur f, cruciforme; 
2. (Pflanze, welche reugförmige Bluͤthen bat) 
plante f. crucifère: cod. die irgend einen an: 
dern freugfürmigen Theil bat) plante cru- 
cigères chef.) CPflanyeng.) polygala vul- 
gaire; herbe f. à lait: bittere = (bittere 
Kreugmwurzel) polygala amère; gemeine = 
(gemeine Arenzwurjel, Ramfel) polygala 
commune; Eenega =, giftwidrige ScAlap⸗ 
perichlangen : Areuzblumenmwurjel) polygala 
de Virginie, polygala Senega; 2., 
Gottheil: 3.. &. Kuabenfraut; 4, 
&,Gewürsftande; 5, ©. -Fraut; 6. 
«meblige Schtüffelbiume) primevère f. des 
jardins f; -blumen pl. eruciföres, cruci- 
formes; 2. polygalées f. pl. 

Kreuzblumen-pflanzgen f. pl. Bot. 
cruci fères f. pl; ·wurz f. Bot, nigritelle 
angustifoliée. [sacree. 

Krenzblutader f. Anal. veine f. 

de RME Geftell, darauf ju fägen) 
tréteau; chèvre 12. cein bem Bode ahnliche⸗ 
Tbier am Senegal, deſſen Haut mit weißen 
Strichen kreuzwelſe geseichner in) gazellef.du 
Senegal, guib n: -bogen m. Arch. (Rippe 
Im Innern Theile eines Gervêlbet) arc croisé; 
ogivef. 

Kreuzbogenftellung f. Ara.ıSäu: 
fenftellung, we immer vier Bogenflellungen 
gegen einander ju ſtehen fommen) arc croisé. 

Kreuzbram-raa [.Mar.verguef.de 
perruche: -fegeln. Mar. (&. an der Segel⸗ 
flange) perruche K-ftenge f. Mar. mätm. 
de perruche; -ftengelftag f. Mar. étai m. 
perruche: -itengenftagfegel n. Mar. 
voile f. d'étai de la perruche: ber Slieger 
über dem = (dad Meme von allen Stagiegeln) 
la voile d'étai de la perruche volante. 

Krenz-brav a. adv. (lebt brav) fam. 
essentiellement brave: =er Mann, brave 


| homme, parfait honnête homme ; très- 





honndte homme: it. bonne pâte d'hom— 
me, la perle deshommes; -brett n. co: 
cheé überd Kreuz gelegt wird⸗ 

see; bruder m.H.m (Streugfabtencamara- 


RTE = 


d'infortune,de malheurs: it.,©. E [7 
H. chevalier m. de l'ordre À 
-brufibindef. Chir. pren 

f. erueiade f; -capriolef, ©. -fpru 

Kreuzchen n. dim. petite croix 
Se ee de 
croix; BI. petitecroix; croisette f; 

— befäerer Schild, deu semé een 
mit- bededfte, verfebene Binde, peu 
ger, accompagnée de croisettes 

Streux-beich m. Hydr. digue 
le formant un angle avec la ligne 
gues; -biftel f. Bot. carline, carol 
dohle ſ H.n.cDoste mit pe ea 
Schnabel) corheille f. choucas m. à bec 
croisé; corneille f. erucirostre; ulm 
m. Serr. Bapfen in einem Schloffe, au 
den der Schlüffel gefiedt wird) brochef, 
ne serrure; Bot. nerprün ou noi 
bourg épine: 2. épine-vinetie f; 3. pri 
gousier m; 4. jasminoïde, liciet m; 
-borne m. pl. Bot. rhamnées f. pl. 

Krenzdorn-falter, ©. €. Gitro- 
nenvogel;-vogelm. H.n, rt Schmet: 
terlinge) papillon m. du nerprun, 

Kreuz-drebe,©. Drebfra ulbete; 
-dDucaten pl.cungarier Ducamm) ducatsà 
croix; -dumm a. adv. pop. plat comme 
une punaise; -eifen n. cein ind Kreusaehen: 
bed od, ein Sireus bildendeb Cifen) fer croiséz 
F. can. (rundes Eifen mit drei Zapfen, die Eis 
fenftange zu balten) chapelet n. 

Kreuzen v.n. av. b. croiser; (Wegr, 
Linien) welche -, 2 qui se croisenton s'en- 
trecroisent; fig. taufend Entwürfe -in fr. 
Seele, mille plans ou projets lui passent 
par la tête; Mar. - (laviren) louvoyer, bor- 
dayer; it. bin und ber —, parader; ord. «ins 
sirenz bin und ber fegein, um Gchiffe „u ers 


+ | warten, fie weggunebmeneroiserzlibre@chifs 


fe)-im Kanale, 2 croisent dans la Man- 
che; es - englifche Schiffe im (mittelländi= 
feu Meere) des vaisseaux anglais eroi- 
sent sur la 2; anf bie Seeräuber — (kreuzen, 
um ihnen zu begegnen, auf fie ju iofien) croiser 
contre les pirates; auf Hanbelsfchiffe -, 
croiser contre des navires marchands: er 
beftimmte die Gegend wiſchen Malta und 
Algier g sum Striche für feine Frengenden 
Schiffe, il établit sa croisière entre Malte 
et Algerz; ed - ba fes Schiffe, il y a six 
vaisseaux dans celte croisière; Maréch. 
(diefes Pferd) Frenat <fept die Borderfühe beim 
Genen treugweiie vor einander) + croise les 
pieds de devant: bie zum - angewiefene 
Mecrgegenb, croisièref ; II. v. a. Creugs 
weife legen) bie Pifen-, croiserles piques 
es die Arme, bie Deine gekreuzt halten, eroi- 

ser les bras, les jambes; die Zweige ber 
(Svaliere) -, croiser les branches des x; 
Peint. gefrengtes Laubwerf, entrelacs m; 
Mar. (uber mebrerenchen eina. liegende Theile 
eined Taued im rechten Mintel rin Binbiel les 
gen, umd die There damu zufanımen zieben ; 
genoper, brider; «mit einem Krenze bejeich- 
nm) marquer d'une croix; Manuf. ges 
treuzter Sanımet 4, velours , croisé, ©. 

durd-; DL v.r. secroiser; (dad Deichen des 
Sireuis machen) faire le signe de la croix, 
faire la croix; ſich - und ſeguen ıbei Erb 


Sireuzente 


tung einer wunderbaren ed fchredtichen Sade 
re’ faire lesigne delaeroix, un grand si- 
ene de eroizt it. dire extr&mement dtom- 
ne, surpris: 2. (Ad am einen Sreugyng ave 
ichtießen) prendre la croix, seeroiser, s'en- 
Kager dans une croisade: 3, setraverser; 
die Faden der Leinwand, der Sarſche - fich, 
les fils de la toile „se croisent x'entrecroi- 
sent: Econ. die Racen —, eroiserles races: 
fie. ihre Dieinungen - fi, leurs opinions 
se Croisent, ne se reneomirent point: ils 
sont opposés dans leurs opinions: IV. 
#- n. Econ. rur. -ber Racen, mötisage fi 
— (jweier eue, Binien) croisement, entre- 
croisement m; baë - unferer (Briefe, der 
Kuriere,) le ernisenient de nos > das = :ur 
Sec », la course en mer; croisière f. 

Krenz-enter.Ii.n. ©. Rriefente; 
2. harle huppé; -enzian m. Bot. gentiane 
crucice ou croisée. 

Kreuzer, dm. Sa mir welhem man 
teurs ir. ein Prengender Geeräuber, Korfan 
eroiseur m3 it. corsaire m; unfere berich⸗ 
teten, daß +, nos croiseurs rapporterent 
que 25 (unfer Schiff) entging ihren -w, » 
echappa à leurs croiseurss wir erblidten 
einen - Koriaren) nous aperçümes un cor- 
saire; euglifer, frangöfifcher -, corsaire 
anglais, francais; 2. weutiche € meibennins 
je) ereutzer: Geldſtũck vou zwölf-m, pièce 
f. de douze creutzers. 

Kreuzerfimduna f. ceim Fe zum An: 
denten andie vorgebliche Auffindung des 
Srenged Ebriti) invention ſ. delacroix; de 
la Ste. Croix. 

Rreuger-flottef. Mar. escadre feu 
croisière. 

Kreuzerhöhung F. cie Croébuns, 
Uuéridenngcimes Rreuseé) erection FL. d'une 
croix: Cath. cein en gum Andenten der Wle: 
deraufridstung beé Kreuzed Ehrifi, an dem 
Ort. wo ba ffcibe aeiunden wurde) exultation f. 
de la croix. de la Ste, Croix. 

Rreugermeife adv.cemenfrener na 
dm andern) SOU à SU. 

Krenzed-fahne f. étendard m. de 
la croix: -ftamım m. bâton, arbre m. de 
la croix; -10Ù m. (der Ted am Siteuge) la 
mort, le supplice de la croix: der = war chez 
mals die Strafe der (Mifferbäter uud Ela: 
ven) la croix élait anciennement le sup- 
plice des gi Ghriftus erbulbete den =, pest 
mort sur la croix, en eroix, a souffert le 
supplice de laeroix. 

Krenz-faden m. Bat. croix qui 
partage l'écu: -fäden pl. Astrun. che- 
veux en croix à l'extrémité de la In- 
nette: -fabne f. Cath. bannière f. d'é- 
lise: gonfalon m: -fabrer m. Mar. 
(von Perionen) croiseur; (von Shifemerni- 
seur, vaisseau croiseur: croisière f: 2, 
H. m. (der einen Kreizzug mitmacbtes croise 
m: (die Berblendungg) der=, des croisés: 
fib an die = anfchliehen, se joindre aux 
croisés: -fabrt f. Mar. croisière f; Cath, 
(Wallfahrt, ein Zug mit Kreuz und Fahnen) 
procession f, pélerinagem, avec la croix 
et labannière: 3, H. m,,€.-jug:4.Ch.. 
©. -tritt. [mode, 

Kreuzfahrtwocde f, €. Kreu— 

Streuz-fener m. Milit. ceim fc rem 
vendes Feuer) leu rroisé; ein= machen, faire 
un fou croisé: -fidela. adv. pop. gaillarıl, 
es zerKerl,franc Iurun m; -flüchtiga.adv. 





Kreuzförmig 

m. Ch. cãch treuzende Erellwege) croisière f; 
-förmig a. adv. (Form où. Gheñait einedgtreu: 
jet babend) en forme de croix, eu croix: =t8 
Sul. bois croisé, en forme de croix; Bot. 
=e Narbe cin vier Tbelté geipaltene Marke) 
cicatrieute cruciforme.euforme de croix; 
=e Blumenfrone, corolle cruriée, eruci- 
forme os en forme de croix: Chir, =er 
Schuitt, ineision f. eruelale: M. n. Anal. 
croisé; Géom, =e Gyverbel @urd zwer Bi: 
nlen gebildet, welche ha dunchichmelden) hyper- 
botef. erueiforme; -fromme pl. H. ercl. 
Un Saueien) secte de Iranes-macons pie- 
tistes ·fuchs m. H. 1. (aeltrorder Bud 
mit dunfelbraunem Maden, Rüden und gieis 
ben Sauter) renard m. porte-rroix, re 
nard croisé; -fufiim. Charp. pied croisé, 
en forme de eroixz 2.(Geviertiufy pied car. 
re ou en carré: -füßler m. Man. cheval 
qui croise les jambes: -gang m.Cath. pro- 
cession fs einen = anftellen, aller en pırn- 
cession; 2. Jard, vallée ernisce; Arch. an 
Klörem md Kirchen) clolires im =e fpazier 
ren geben, se promener dans le cloître: 
gaſſe f. tim @xödten) rue f. en croix; car- 
refour m; rue f. de traverse: 2. calé @igen: 
name) rue f. de la croix; -gebälfen. Bat. 
poutres f. pl, disposées en croix: -ge: 
fährte, ©. Rrengtritt; -gefleht n. 
Van, erniserie f; -gerict n. autrefois 
Ars @orseigericht, wo man ch mir aufge: 
frannten Armen an einsirenzfellenmufte, n. 
der fir unfcbuldig erlärt wurde, Der ın Meier 
Erellung am angſen aut halten fonnte)epreu- 
ve © de la croix; -geftell n. tréteau m, 
en forme decrois: -gewebe. -gewirfn. 
Tiss. croisure, eroisee fs eroise m. [tissu 
forme d'un) entre-eroisement, enlace- 
ment (de fils 2: -gemölbe n. (6. veffen Bo: 
gen ib freujen) voûte f, d'arête: voûte en 
er&ie;-grofden, -gulden m. gros. florin 
portant l'image ou l'empreinte d'une 
croix; -gurt f. Sell. (freimpfürnmiger Baua⸗ 
gurt) sangle croisée, sangle f. de la selle: 
-balfter f. Man. cwemir die Pferde an tie 
Krippe hefefligt werden) lirou croisé; -bant: 
mer m, Chaude, cein trenzförmiger Sam: 
mer, nit einer rimten nnd ebenen Bar, 
denen man ic) zum @imyienen oder Berenaen 
berient) Marteau m. à traverse: -baspel 
m. Expl. tourniquet; bourriquet sin- 
Re m; (wermittelü deſſen die obere Walze umge: 
drebs wird) croisée f; — Raten dadurc aufjur 
winden; singe m; · herr, &. -ritter;-bieb 
m. Coup croise ou porté en croix; coups 
m. pl. croisés: Eser. croisement m. des 
épées: Serr. cauf den Feiten) tuillade eroi- 
see; -bolz n. Bot. nerprun m, it. bois 
de nerprun; 2. gui m; Cath. bois de la 
vraie croix; arbre de la croix: Charp.bois 
croisé, en forme de croix: ft, Charp. 
(wenn maneinen Baum der Pängenac üiverh 
Greuy durdfchneider, woburd vier gleite 
Stude entiteben) solive coupée en croix: 
Esp. (um die Welledes Sorbeé) croix d'une 
machine à molette Mar. cein auf vier Œtüt: 
ten zuſammen gefepted Holy) tournage: ta- 
quet m. à oreilles, à rœur ou de taquet: 
Pharm. Céterbely) bois m, d'aloës, bois 
d'algle: -bügel m. Eer. calvairem. 

Brensigen v.a.(einenDiffethäter,) -, 
attacher à la eroix, mettre en croix. eru- 
cifier 2; (bei ben Römern) wurden die Skla⸗ 
ven gekrenzigt, wenn fieet. verbrochen bats 
teu, on crucifiait lesesclaves coupables 
de qe crime; der heilige Petrus foll mit 


(das Kreun.die Briten in der Semeinichait Ebrini | dem Kopfe unter fich gefrenzigt worden 


Atedend „qui fuit la croix. de 1.-C: -flügel 
Muais, Dictionnaire Hit 


feyn, St, Pierre, diton, fut crucifié Jatdte 
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en bas; Iefus der Gefrensigte, Jésus- 
Christ erucifié: fig. Dev.. Ker. fein Bleiich 
- ie anmichen Begierden ; unterdrüdten) ma- 
cérer,mortifier sa chairzmit(Iefn@hrifte) 
gekreuzigt ſeyn, être crucitié avec #2. ver. 
herdSerr ganz abgefiorben ferons fich — und fes 
ten, © frengen; H. f-n,€. Rreugi 
gung. 

Kreuziger m. celui qui erucifie ou 
qui a crucifié Jesus-Christ; homicide, 
parr cide m, 

Kreuzigung f. supplice m. de la 
crois, crucifiement ou erueifiment m; 
die — war eine granfame Topesftrafe, la 
croix, le cruciliement était un suppliee 
cruel: B. a. die=von Rubens, von Yebrün 
(Semäe) le erucifiement de Rubens ;: 
fig. die=des Rleifches, lu mortification ou 
mar6ration de la chair, 

Kreuz-Fäferm. H.n.,S.Cyrdti 
fer; 2. (gwei Arien v. Erdläfem) das Groß-, 
le searabe grand'eroix; it.das Klein-, te 
scarabé petite-eroixt3. Maltiter) hanne- 
ton m: 4. bruchef. des pois: -fanfer, ©. 
-fpinne: -farren m. fig. collier m. de 
misère; <Fäfe m. tin Sttwaben) fromage m. 
en forme de croix: fire f. Arch. église 
bâtie en croix; 2, Cath, dent beiligen frere 
geweihere fire) église dédiée, consacrée à 
la sainte croix; église de la Ste.-Croix; 
-Mafter f.toisef. carrée; -(lampe f. Mar. 
taquet m. à cornes ou branches: -flofter 
n. cein ind Kreu gebauted Kiefer) monas 
tere bätienforme de eroix; -luft f. Exp. 
Kluft, welche quer über einen Gang jtreicht) 
rameaudetraverse: -Mmocen, ©.-6 et: 
=fnopf m. Mar. tête f, de mort: -noten 
m. Anal cin der Gegend bed Sireujbeined) gun 
glion sacré; Tiss, nœud fait en croix: 
double nœud; einen = mahen, nouer à 
double nœud: -fraut n. Böt. cein Plan: 
sengewäch®, Ne regime) gemeineë=, se- 
necon m, vulgaire, ©. Safobsblnme: 
beiduifch —, senecon à feuilles ovalaires: 
cein andereé Plansengemadé, dad Airenzblatt) 
erueianelle fi 8. (eine Art des Mebertrau⸗ 
teß, mit vier freuzweife geſteuten Blättern an 
den Knoten⸗ eroiseltef;4. velar ın. des bau- 
tiques: 5. epurze 1; -freifel £ Conchrt. 
relleifcinede, mit vier wegen wie ein Kreuz 
gellalteten € treifen) sabot croise; -Fröre £. 
H. 0. crapaud porte-eroix; crapaud com- 
mun;-froftallf. Christ. cristal erueifor- 
me; -Éümmel m. Bot. cuminm; -labm 
a. adv. (labım, büftenlanm, ft, Lab achend. 
Schmerzen Im Sireue, und bei Thieren, mix 
denn Sinterfufe Jabm aedend) éreinté; Ma- 
rech. éhanché, épointé: - machen, érein- 
ter; menu mou diefem Pferde eine fo groÿe 
Laft auflegt) wird man e8= machen, on l'é- 
reintera; ein =c# Pferb, chevaf &pointe: 
ein =t Hund, ehien épointé: -Taftef. Van. 
tüberd Kreuz gelegte Latte, die Arbeit anzufan: 
am) tassiot nr: -leden n. vie remplie d'af. 
Dictions, d’adversite; -leine f. Cie Pferde 
bandit ju lenten longe eroisee: -Ichre r. 
Dipl. staurologie f; zur = gehörig, Stau- 
rologique; -leifter. (ind Kurt laufende Bet: 
Re) triangle ernisée; Anat, épines eroi- 
sées; · locher n. pl. Bät. ouvertures f. pt. 
en pe À aux —* des remises, granges 
: -maß 0. : (mel ind elenie 

bedientiequerre f.d’arpenteun, ?. 
F.car.cein ie Thelle deb 


Siewert jcuged damlt pu beitimmen) prototy- 
pe ın; -meife f.H.n.mésange noire va des 
72 
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bois, petite charbonnière f; -meifel m. 
Serr, en Bart des Edituffeledamit qu bauen) 
langue f. de carpe: 2. Fourb.(&inichnitte im 
erw. zu machen, baë man bumaéciren will) cou- 
teau m. à tailler; -motte f. H.n.sphinx 
m. du peuplier; -mönde m. pl. H.eccl. 
porte-croix m. pl -mufchelf. H.n. cm, in 
Dfiindien) croix f, erueiix m. marteau m; 
·mustkel m. Anat.cMustehm bee Segend des 
Nreuged) der breite des Nüdens, le sacro- 
lombaire, muscle sacro-lombaire: por- 
Lion f. sarro lombaire, du muscle sarro- 
spinal; -nagel m. Clout, «Meine Näger mir 
biatten Köpfen, gum Beſchlagen der Kutſchen 
und foffer) clou m. à tête croisée; -nalt 
'f. Ceintur, «mir Aregiiiten) couture f, en 
erola; Chand. can den Saljpfannen, die Bu: 
fanımenfügung der Botentliece mir den Eden) 
rivure 5 -natter (.S. -otter;-nervem. 
Anat, nerf sacré; -neffel £ Bot. scrofu- 
laire f. vulgaires -orden m. «deilen Kits 
ter aufisrerKleldung bat Zeichen ded Jareuget 
batten, voie die Tempeiberren 2) ordre m. de 
la croix; -otter f. H. mn, (40 bis 42 Boll 
lange, sehr gierige Schlange) vipère cher- 
sén: vipère rouge, vipère { commune: 
-pfable m. pl. Mar. (Pfäpte zum Feſtma 
en der InnGnien liegenden Schiffe, ducs d’Al- 
be: -pfanne f. Sul, caud den Biechen alter 
Pannen gemacse) podle; chaudière faite 
des pièces de cellesqui ne servent plus: 
-pfennig m, denier croisé du à la croix: 
-pflange € Bot. (DA. deren Blumentrenen 
treupférmig ind) plante f. crucifères cKtenis 
traut) senegon m; 2, ©. Gottbeil; 
-pforte f. Mar. sabord m. de retraite; 
-pojlefel m. Serr. „ «Hammer, deifen Finne 
madıder Quére lauft/ marteau m. à traverse 
on de traverse; -predigt f. «in din Zeiten 
der Areupnüge) sermon m, exhortation f. 
pour unecroisade; -probef.H. cim Got. 
tehurtbeil) épreuve f. de la croix; -puld: 
udernf, pl. Anat, artères ſ. pl. sacrées; 
-punft m. Math. Get Linien) intersec- 
tion & -qualle f. H. n. meduse croisée: 
tan f. Mar, vergue f. de perroquet de 
fougue; -rabm m. (am Eritenbafpel) rame 
eroisee; 2. Arch. eines Genfteré) croisée f: 
meneau m: -ranfe ſ. Bot. Art Trompeten 
blume, Rreurwein) pignone ſ. porte-croix ; 
-raupe f.H n.chenille porte-croiy;-ratt: 
tel. 8. p. (Weinraute) rue f. des jardins; 
-redoute f. Fort. redoute f. en eroixt 
reeſe EL Mar, =n der Blinde che treusctfe 
diet einander liegende Nerfen an der Blinde) 
les deux ris de la civadière qui se croi- 
sent; -reich n. Then]. autref. règne de la 
grâce; -reiter, ©. Laubreiter; -rie 
men m, (Riemen an Pierdegeichirren y, welche 
fich freujen) surdos m. de harnais: -ritter 
im. (Sireujfabrer) croisé: chevalier m. ile 
la croisade; 2. (Ritier eines Kreuzordent 
vhevaiier m. de la eroix, de l'ordre de la 
croi; -ruthe f. Arp, (Greviertrutbe) vergr 
uu loise carrée; Tiss., S. -ftab; -falbei 
f. Bot. petite sauge: -fdale f. Conehyl, 
Caudwendig mit Sreugirichen gezeichnete) Com - 
que de Vénus croisée; -[heidel.S.Meb- 
fheibe:-fhentel m. (eines Nades)Horl. 
croisée f. d'une roue; -fiff n. Mar. 
croiseur, vaisseau croiseur; Ant = mit 
Segelu, histiodrome m; -fblag, ©. 
-bieb; Chap. (dad Wultended Filet uber das 
wrreuy’ fonlure ſ. en croix ou des croisées, 
Vel. bei Schafen) paralysie f. des jambes 


ve derrirre; ©. Keen; (2: -fchlagader | 


Kireuzfchlage 


f. Anal, artèresacrée: ·ſchlage 1, ·ſchla⸗ 
germ,Sorr., ©. -pofjefel: Vel, mouton 
ereinte: -[hmergenm. pl, Med, «Samıe. 
seu tn Sirene) douleurs f, pl. lombaires 


vulg. douleurs, mal de reins; mal aux 


reins; · ſchnabel m. H. m. (ein fibtremsenter 
Gnabel; it. der Bogel ſelda) bec croisr; 
mandibules f. pl. rroisées; ext, €. 
{buäbler;-fhnabtler m.H.n.papil- 
lorim. de peuplier; 2.viseau crucirostre: 
cbei.) bec-eroisé m; -fnitt m. Chir. (ein 
Gb. in freup ineisionf. cruciale: · ſchraf⸗ 
firung f. Grav. (sweite oder dritte Rüge oder 
Schnitte In einer Zeihnung, von weichen Die 
erften burchtrengt werden) contre-liachure f; 
eontre-tailles.triplestailles (pl; -fdrau: 
be f. Serr. ıdie den Sauf einer Flmse mut der 
Sa wanzſchraube im Schaftebefeftianvis f.du 
canon; -[hritt m. Dans. ( Schritt tints ed. 
rechrd, wobei ih bte Tänzer durchtreugen) Croi- 
sem; einen - machen, faire un croisé; 
-fhub, S.-ind; -Thulek. fig. (ein Leben, 
wo man dur Éreus od, Beiden geprüft und 
erzogen wird) ecole f. de la eroix, de l’allie- 
tion; souffrances.adversites (.pl:-fchwe: 
jter f. fie. personne sujette à beaucoup 
d'aMlictions,de souffrances; compagne ſ. 
de malheurs, de misère; -fegel f. Mar, 
Can der Ergelftange) voile f. de perroquet: 
perroquet ım. de fougue: -feite f. (einer 
Münze) ervixz revers m; -fpinne f. H. n. 
araignee ſ. porte-croix ou digdémée; 
-fproffen F pl. crimes Genñeré) cruisiilons 
m. pl: -fprung m. (Ep. in"é ateug) cabrio- 
le croisée: entrechat m; -ftab m. (Star 
mit einem &reuge) bâton croiec: 2. Tiss. 
bâton m. d'entre-deux vu de erwisure; 
-ftangef. ©. fenge; -ftangen pl. her 
@eittänger) croisérs 1. pl; -ftätte f. Eer. 
calsaire m; -jteden, €.-latte;-fteg m. 
Impr.i&tege, welche mitten durch die Form der 
Breite derſelben geben) bois m. de tête; -fté: 
gelm.Hydr.point d'intersection de deux 
chemins surune digue; fteifa. Man.=et 
Pierd, cheval creinté; -ftein m. pierre f 
de croix, pierre croisée; Miner. la pierre 
de-croix, la mâcle l'haromotome f; -ften: 
ge f. Mar. cStenge od. range. deren Bingeder 
zänge ded Eryeltsiltend glei I) mât m. de 
perroquet de fugue, 
Krenzftengenftag m. Mar. étai 
m. de perroquet de fougue. 
Kreuzſtengenſtagſegel n. Mar. 
(Een, well am KRreumengennage fährt) 
diablotin m; voile f. d'élai de fougue. 
Kreuz-ftich m. encroix, point m; 
Coutur, (ein dreuzwelſe über einen andern ge: 
fübrter Gti) point eroise; -ftof m. Arch. 
«die fieinerne Einſaſſung deſſelben) croisée ſ. 
d'une fenêtre: 2. Ferbi. (UmboË) Las m. à 
planer; 3. Van. ©.-ratte:-firafer, €. 
-gaffe; -tagm.Cath. (brel Tage, an wel. 
hen feierliche Umgänge zur &infegnung der 
Feldfrüchte „ gebalten werden) jour in, desro- 
gations: -tannef. S.Weihet.; -thaler 
m. éeu m.croisé où à croix; genuefifcher =, 
croisatin, ©. Albertiner:;fpanifher=, 
patagon m;-top m. Mar.(Zepander Kreus: 
fienge) ton, tenon m. du mât de perroquet 
defougue: -tragend a. Arch. Bot. eruri- 
fere, erucigdrez Peint. =er Ghriftus, por- 
tement m. de croix; =e Brüder in Eng» 
land cin dem 130m Sabrhumdert) moines au- 
gustins; -räger ım. (bei feierlichen Umpägen 
© porte-eraiı m; H. eccl, porte-croix m: 


Kreujträgermönche 


de chanoines réguliers: tie. homme af- 
figé, accablé de maux; souffre-touleur 
m; homme courbe sous le poids du mal- 
heur; malheureux; er iſt ein gevulbiger =, 
ilest patient,resignédans les afflictions; 
g- pl. patient; Bot. plante ſ. crucifère vu 
erucigere; M. n, (Senioretengrilien, deren 
Brunftüd mireinem Hreife Ahnnchtein batyci- 
galef, porte-ernix. 

Kreuzträgermönche m. pl. H. 
ecel, porte=troix m. pl. 

Kreuztritt m. (eines Hirfches) Ch. 
Ca ein mis den Hinterfüßen in Me Syut 
der Berderiuße tritt und dieie Durrcbfreugt) su - 
allée f. du cerf, 

Kreuz⸗ und Betwoche!. Cath. se- 
maine f, de prierex et de rogations, 

Krenzeun@teißbeinmmsteln. 
Anm. muscle sacro-cocrygien. 

Kreuzung f, €. Rreugen (UV): 
Mar. eine Kreuzung machen, Hroiser; dtı r 
en croisière. 

Krenz-verband m. Chir. bamlage 
on appareileroise, en croix; Mag. (wem 
bei einem DioAverpand tie Fugen der erfien, 
dritten, fünften, febenten op, der jmweiten, 
vierten, fechrten, acbten Schicht nicht nerate 
über eina trefien, fondern erft nach einer or. 
mebreren Siren ajmoiiten) maçonnerie 
f.croisee, &,-band;-verebrer m. ado- 
rateur m. de la croix; -verebrung f ado- 
ration f. de la eroix: -verbör n. Jur. cher 
dem englifen Geſawernengericht) eramen 
m. des accusés à l'aide de questions 
captieuses; -verrenfung f. tour m. (ie 
reins; -vogel, ©.-fbuabel, Sribe ne 
ſchwanz; -volten f. pl. Man. volles f. 
pl. en croix; -wanze f. AH. n. punaise 
f. rouge à eroiv de chevalieri mé: 
bung f. Tiss, ernisure & -wechfel m. Ch. 
CBedbiet od. Bang einer Hiricheb „, der einen 
andern durchichneiternallure f. croisee; Ven, 
endroit où le gibier ruse; -weg m. che- 
min m. croisé; carrefour m: chemin m. 
de la croix; Wegweiſer an bie =e ſehen. 
planter des putraux dans les carrefours, 

Kreuzweglaren m. pl. Ant. lares 
m. pl. comyitalices. 

reuz-web n, ©. -[hmerzen; 
-weben pl Chir. cheider Miedertunfty don- 
leurs f. pl. de reins: -weife adv. en forme 
derroix. en croix, en sautoir: sübereina. 
geben. fih =burchfchneiden von Wraen) se 
croiser: Agr., ©. furcen: die Rüße, Ar» 
me = Über eina. legen, mettre en eroin, 
croiser les pieds, les jambes: er bat die 
Deine = über eina. liegen, il a les jambes 
en crois ou rroiseex; Bl. (Schwerter, 
Schlüffel ‚) = über eina. legen, passer en 
sautoir: = getheilt (von € bien) Nanquesi 
= über eina. gefchlagen (von Hermelinfellen 
ahoutées: (einen Zeug) = weben, croiser: 
= gewebter Zeug, delacroisure: croisé mi: 
= jtebend, disposé en croix, croisé: Hot, 
décussatif: = ftehende Wlätter, feuilles 
croisées par pjairesisanfliegend,eruelate- 
ineombant. [ment m. 

Krenzweifelenen n. encroise- 

Krenz-winder. ©. -baspel;-wir: 
beim. Anat, sarrum m; -wocde f Cath. 
semaine f. des rogations; -Wurf m. 
Panm. coup m. (le croix ou de bricole: 
-muryf. Bot, ©. fraut; große schad Mebes 
tige Kreugtrant) senecon m. visqueux: 2. 
(Art Napumelrberbef. manre; raiponce ſ. 
hey 3.8. Rrenzgenzian, 4 ménian- 


= mit dem vothen Steru, congrégation f | the, trèfle m. d'eau. 


Kreuzwurzbaum 


Kreuzwurzbaum u. Bat. bar- 
eluinte L de Virgin: senecon m. arbre. 

Kreuz-wurzelf. Bot. polygataf S. 
-biunme: -jeichenn. eroix; signe m. de 
ia croin; H m. das=anuebmen, prendre 
larroin, lJacemisadr,serroiser. 

Strenzzeichenlehre, €. Krenj- 
lebre, 

Sreuz-jena rn. Ch. ror et couteau 
m. de chasse passes en Croix ou en sau- 
tirs poli m. (Pentertjell) pouce m. rarre: 
-jug m. Cath. proressionf. avec la croix: 
H. m. croisade f; (der Maltheferritter) cara- 
vane fi bie -qüge ins gelobte Laub, les eroi- 
sades de In Terre-Suinte: der = gegen bie 
Mauren die Albigenſer lacroisade con- 
treles Mores,; Mar. course f; (biefe Gaz 
lecre)iftanfeinem =e begriffen, + est en 
course, faitlacourse: (die Reinbe, machen 
-jüge bis an die Rüften von +, , font des 
courses jusqu'aux côtes de 25 -Jügelm 
Sell. rönerroisce. 

rever m. Mar. mortiider Dreimaner, 
ereverm, 

Rribbel-Fopf m. er leibt aufzubrin;· 
an 1) Fam. tête f. chaude: · fopfĩg a. adv. 
fam. qui a la tête chaude: -franthcit, 
nt f. Med. Gt eınem Krirdein verbum: 
dene) malın.de SL Guy, &.fribbeini2, 
Kriebelfrantheit. 

Kribbeln v. n. Cvon Ameifen, Ihe: 
gen +) grouiller, nurmiller; bas fribbelt 
von Raupen/von Würmern; crla grouille, 
füurmille de chenilles & von Würmern 
(von Ungesleier) fribbelnd, grouillant de 
verse. ©. frabbeln:der Senffribbelt in 
der Nafe Geigt in bre Naſe nnd verurfacht ein 
Zuden) la moutarde monte au nez; 2. +. 
a. (gelinte ragen) gratter lögdrement; cha 
touiller, pierter: jem. -, chatouiller gn: 
bas fribbelr ihn im Kopfe (dad bringt ihn 
auf, macht ibm murnbhy) cela le fiche, lui 
met ln puce à l’oreilies 3. v. imp, es fribs 
beit und wimmelt) von Snfecteu, cela four- 
mille d'insectes, les insectes fouruml- 
dent (sur, dans „): (einen Reis empfinden. atd 
warte mandeßribbeit, od. alé waren fribheins 
de Zie ſer auf denn Aörpers; cé Fribbelt mich in 
der Nafe, celamechatouille, me picote; 
je sens un prurit o» un ourmillement au 
uez: es kribbelt mich in der Nafe, im Au: 
Be, in der ganzen Daub. le nez me deman- 
ze, le pied, la main me fourmille; 11. &- 
u. fourmillement, chatouillement, pico- 
tement em; Med.titillation, formication f; 
ein- überbem gungen Leibe empfinden, sen- 
tir un fourmillement, un picotement par 
tout le corps; id füble ein - im Fuße, le 
pied me fourmille; j'ai des inquietudes 
Alajambe, dans la jaınbe. 

firid, S. Krad, 

Krickeleiz pl. -em f. fam. 5. p. né 
Betragen eines Kridierdymorosite 152. CrictG;:, 
liche Sache) chose délicate, épineuse, cha- 
touilleuse, 

Rridelfopf, S. Krickler. 

Krickeln v.n.av. b, cridu feun) ſam. 
être maussade, pointilieux, susceptible, 
grognon, hargneux, de mauvaise hu- 
meur, montrer de l'entétement. trouver 
tout mauvais critiquer. blâmer, fronder 
tout, 

Krickente, ©. Rrichente. 

Krickler, 65 -inn (Derion, write 
tridilr ip) esprit in. morose, hargneux, 
voiulilleus, vetilleur: homme hargneux; 





Kricklich 
femme hargneuse; homme, 
maussade, critique: frondeur. se; 

Krichlich a. adv. am. em tadelud 
vie Allem unzufrieden) morose, hargnrux, 
pointilleux. se, maussade, impatient. ir- 
ritable: eriftgar gu-, il est trop pointil- 
leux; 2. wen San, tiylit, miélit) Epi- 
eux, difteile, chatouilleux; das ft eine 
febr -e Eacbe, voilà une alfäire bien difi- 
cile. delirate, epineuse, chatouilleuse, 

Kriebel-franfheit r. Med rapha- 
tie. convulsion f. céréale os de Cologne: 
ergotisme m. spasınodique ou convul- 
sit: -müdef. H.n. simulief. 

Rrichejn, ©. fridbein. [beit. 

Kriebelfucht,S. Kriebritrank 

Krieben, 8 m. Cuis. Eendenbraten) 
filer, filets m. pl. de cerf, de bœuf. 

Kriebs, ©. Griebe. 

rich, ed; pl.-en. Mar. Bruftbels 
vom am Schiffe, welches dat Waſſer jertbeilt) 
taitle-mer m; guibre, gorgère f. 

Krichbohne ſ. Jard. cuiedrty rat 
fente Bonne) haricot m. nain ou à touffes. 

Rriches pl. nf E.Rrichente: 2. 
Jard. , (Arı einer Pflaumen od. zabmer Schle 
ben) erûque 5 prunelle f. hätive; 3., ©. 
Kriebenbaum. 

Krich-eidehhfe, ©. Schleiche; 
-elitert,&. Rriedelfter. 

Kriechen v. n. irr. (von vielfühlgen 
Tpieren und Inieren ohne Füße) ramper: (die 
Schlangen, die Biürmer)-, „rament; Fries 
chendes Ihier, ein Friechenbes Ziefer, anf- 
mal, insecte rampant, un reptiles; (von 
vierfüßigen Thieren und Bögeln, Ad malt ger 
trummien Beinen fortenwegen) se glisser, se 
couler, se traîner: Ch, der Dadsburud 
friecbtin,,lr basset coule ,: (bie Kapeı) - 
durch enge Löcher, „se glissent par de pe- 
Lits trous; dicie Küchlein finberfteben ans 
den Gieru gefrobeu, ces poussins vien- 
nentdesortirdeswufs, viennent d'éclo- 
re, G.aunés,burh=,eimelr,; in feine 
Höble, in je. Schale -, se replier dansson 
trou danssa coquille: Bi.friehendefape, 
kriecheuder Löwe cdie Friechend vorgeftellt ind) 
chateffarouche,lion rampant,ravissant: 
(von Menfhen, anf Händ.n und Füßen ſich fort» 
bewegen); anfallen Bieren -, setrainersur 
ses quatre pattes ou à quatre pattes: (bie 
Kinder) —, ebe fie gebeu können, „se iral- 
Dem,vonLà quatre paties avant de savoir 
marcher; im Zimmer berum — (von einem 
Aranten)se trainer parlachambre; in alle 
Winkel - (geben) m.p. se fourrer dans tous 
lescoins; ins Suubeled, ins Gefängniß - 
müffen, être mis au cachot, en prison, 
dans un 2; (von Rantengerwächien) se cou- 
cher, s'étendre sur la terre; ramper; Bat. 
friechender Stengel», tige , rampante; 
der Epheun Friecht am Boden bin, am beu 
Diauern binauf, nm die Bäume, le lierre 
rampe à terre, entre les murailles, au- 
tour cles arbres: (von Flufigkeiten); (der 
Regen ‚kriecht in bie@rde, L s'enfonce,s'ah- 
sorbe dans laterre: Med. friechenderXuls, 
pouls m. vermiculaireztaud von rubenden 
Dingen diemannurinBennegung ſich vorfiellt 4; 
Chir. friecbeude Binde (um ben Lois.» banı— 
dage rampart; 2. (weriedt, mi Jurcht ach 
fortterwrgends der Huud friesbt näher emenm er 
gerufen wird und üc vor Eirafe ibeuer) be 
chien s'approche en rampant: zu Bette, 
ins Bett - aut Mnañrse glisser, se fonrrer 
se cacher dans son lits hinter den feu -, 
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se eacher derrière le poile: ſam. er möchte 
vor Angit in ein Diaufeloch, ins Bodbern -, 
il ne sait où se fourrer, où se cacher de 
peur: 3. fir. Ci erniebrigen, miedria fchmei: 
bein) s'abaisser excessisement, s'humi- 
lier, ramper: vivre dans un étatabjertet 
humilianı. ©. Xreug; er Iriecht vor ben 
Diinijtern,vor den Grofeu, Urampe, il est 
a plat ventre der ant les ménistres?s et ift 
ein friechender Dienich, er hat eine frichens 
de Seele, c'est un homme rampant, il a 
l'ame rampante; c'est un reptiles: Fries 
cheudes Betragen, manières basses, viles, 
abjectes; (vou Ortanften) manquer d'élé- 
valion; (vom Muébrucdtrmanquer de verve: 
(won einem Schriftieller)Javoir le style bas et 
plat; ramper: II. &-n. H. n. reptationr 
fi der Echlangen ‚) rampemett m. 

Kriehenm, €. Haberſchlebe. 

Rrichenbaum m, €. Krieche. 

Kriechente f. H.n. (tteine. wilde Ente) 
cercelle f. 

Kriecher, 8; -inn, reluiquiram- 
pe; H. n. ramıpant, reptile; - pl. H. ıı. 
rampanisz «rei > rampants monotrèmes: 
(Amphibien) reptiles m. pk (Familie vert.» 
herpyles m. pl: «Perf... weiche triecht) pers. 
qui rampe devant qn; homme vil, bus, 
abjeet; femme vile, basse, abjectez ſolche 
- werben verachtet, ces ames viles, ram— 
pantes sont meprisees; 2. Artill. «53. 
die Kammer der Mörfer , abzufrapen) grat- 
toirm: 3. H.n. (Biih vom Kap) rampeur 
mil. E.Kriegeute, à - fee. 

Kriecherbfe rt. Jurd. pois m, degri- 

Striechereiz pl. -en f. manières f. 
pl. rampanties, basses, viles; humilité, 
Naxornerie 15 it. driechende Sundiungen> 
buüssesse & abaissernent m. 

Arichhuhn n. Econ. poule f, a 
janıbes enurtes: pled-court mr. 

Rrichling, edz pl.-e m. Jard.. &. 
fRrieche(2), 

Kriech-müdel.H.n. (Stmadte) ron- 
sin m; -ranfiga. (von einem Steugel) sar— 
menlack; (von einer Dil.) Sarmenteus, se: 
-töhre f. Conchyl. tubipore ou tubulaire 
m. vermieulaire; -rofe £ Bot. rose f. 
des champs; -fanle f, &, Örtedei.: 
VAſchnacke ſ. &.Kriebelmüde; -weide 
f. Hot. saule m. déprinré, 

Krieg, ed; pl.-em. guerre ſ. €. A me 
griffés, Bertheibigungés, Hilfe 
frieg; blutiger (uugerebter) —, guerre 
sanglante»: ber — wird bald ausbreidem, in 
guerreécluterabientéts esiftüberall-, il 
Yaguerre, on esten guerre partout: ſich 
zum -e tüften, armer: se préparer à le 
guerre: faire des préparatifs de guerre: 
den - erflären déchurer la guerre, tirer 
l'épée: ben - anfaugen, “ommencer la 
guerre: einen - anfangen. auternehmern, 
entreprendre une guerre; in den · giebei. 
geben, aller à la guerre, enguerre; im - 
verwidelt werben, dire engagé dans Im 
guerre:ben - in dee deiudes Land. in das Hera 
ves Landes fpielem, purter fa guerre dans 
le pays ennemi ss (ein Lane) mit - überzie» 
ben, envahir nn pays; porter la guerre 
dans à: jem. in ven - bien, envoyer qn à 
la ewerre; mitieiner Diarbt) - führen, fuire 
la guerre à ,5 être em fuerre over nne 
puissance; -führende Tieile, parties heb- 
ligérantes: (beide Rürften, Etauten, fur 
im -e, im offenen -e begriffen, führen - mit 
eiua. x Soul en guerne,ch zuerre Ouvertes 
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se font la guerres f. Heilim -everfuchen, 
ehercher fortuneälaguerre: gum -e ges 
ueigt, guerroyant.e; eine Nation an ben - 
gewöhnen, aguerrir une nation: (biefe 
Truppen, find im -e fehrgeübt, find ganz au 
den Krieg gewöhnt, „sont bien aguer- 
ries; den - mit änderfter Erbitterung, ohne 
alle Schonung führen, faire lu guerre à ou- 
trance, à feu et à sang: ben - menſchlich 
jühren, meufdhiéch im -e feyn, faire bonne 
Zuerre; der — ernährt ben - (mas man im 
Rrieae wranimmt, dient zur Führung deffeiben) 
la guerre nourrit la guerres ber Heine - 
(ber Streiſparteien) pelile guerre: aut: 
wärtiger -, guerre étrangère; ein =, ben 
man in einem über der ee gelegenen Lande 
rührt, guerre d'outre mer: der Heine, la 
petite guerre: die iunerlichen Kriege, die 
bürgerlichen -e où. VBürgerfriege, guerres 
intestines,civiless der heilige · (der Griechen 
mir Poitipp gegen die Déotier u Een. Die Sven: 
jüge)guerre sacrée: it.guerresainle: croi- 
rade f; H. d’Allem. der dreißigjährige - 
unter Ratfer Ferdinand) la guerre de trente 
ans, ©. Laubs,Œcesf.; (Seber;-, pole- 
anique f: Ler. woher Könnt Streit und - 
“Bant) unter euch? d'où viennent parmi 
vous les disputes et les querelles? wir 
wollen deßhalb Feineu-miteina. anfangen, 
nous ne nous ferons pas la guerre pour 
cela: (der Menſch) führt mit den Thieren -, 
+ fait la guerre aux animaux: ber-der@le- 
mente cher Wideriand Derielben gegen eina.) le 
rombat, la lutte des éléments; Erde und 
Meer ſchienen mit eina. -zu führen,laterre 
et da wer semblaient être en guerre, se 
faire laguerre, 

Sriegenv.n. av. h. cSirieg fubren) fai 
re la guerre; guerroyer mit elna.—, se 
fairela guerre, étreen guerres fie haben 
lange mit eina. gekriegt, ils ant été lung- 
tempsenguerre: friegeub, guerroyant, €: 
die Fricgeubeu Diärhte, les puissances bel 
ligéranive: fie. se disputer, se quereller: 
faire la guerre: lutter: DE v. a. cmit ber 
Hand ergreiien; bekemmen) lam. jeu, beim 
Arme, bein Kopie -, saisir le bros à qu, 
saisir qu'au collet, le prendre par le bras. 
par latte; ea hängt mir zu brcb, ich kaun cs 
nicht -, c'est irop haut, jen’y puis attein- 
dre; 2. fangen, im feine Gewalt bekemmen; 
s'emparer de, attraper; enblich bat man 
die Diebe gefriegt, entin l'on a pris les vo- 
teures; Friege ich dich nur, dann follft bu es 
bügeu! sı jetattrape, tu mele paieras! 3. 
(erhalten, betommen) recevoir; oblenir, ga- 
gner, avoir, parvenir à, en venir à bout: 
in. Iheil -, avair sa part; {eine Stelle) -. 
nbtenir, avoir g; (eine Krankheit) -, atıra- 
per, gagner 2; (Briefe. Nachrichten, - 
avoir, recevoir,; wir werden Beſuch, Säfte 
-, vous aurons du monde }; Echläge -, 
gagner des coups; III. f- n. guerre, po- 
lémique, lutte f. 

Krieger, 6; -inn, sty. s. (Selbat) 
homme de guerre; guerrier, militaire, 
soldat m; guerrière, amazone f; ein gro« 
ber —, grand guerrier: die berühmteften 
= (blefer Nation) les plus fameux guer- 
riers de ,3 cime tapfere -inn, une vail- 
lante guerrière, €. Rricgebelb; Eer. 
(der (ich in einer arte bervertbut); — In Bälle: 
zei, puissant à boire du vin, grand bu- 
veur 

Ariegerifch a. adv. guerrier, ère, 
Militaires ımartial, e;-ed Anjeben ed. Aus: 
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fehen, -e Dieue,air guerrier, martial, bei- 
liqueux, mine guerriere, martiale, belli- 
queuse: -er Diuch, courage martial,guer- 
rier: bravoure militaire: -e Gemüthsart, 
humeur martiale, guerrière, belliqueu- 
se; - gefinnt, d'humeur guerroyante: 
fi - machen, s'aguerrir; -e Frau, amazo- 
ne f; der-e Echmud, l'armurefs 2. cum 
Ariege geübt, tapfer) guerrier, belliqueux, 
aguerri. guerroyant ,e; -er Bürft, prin- 
ce belliqueux ou guerrier: -e Nation, na 

tion belliqueuse ou guerrière, 

Krieger kaſte ſ. em Aguptem) caste 
f. des guerriers; -mäßig a. adv. comme 
ilsied ou convient à un guerrier; d'aprés. 
suivant les principes, les règles, l'usage 
de la guerre ou des guerriers, 

Krieg · fertig a. adv. prêt, préparé à 
laguerre; -führend a. adr. belligérant, 
e; bie =en Parteien, Diächte, les parties, 
les puissances belligerantes; -geübt, 
-gewohnt a. aeuerri. e. 

Kriegs-adel m. (Upel, weiter dur 
Auszeichnung im Ariege erwerben wird) no- 
blesse f. militaire; -anfübrer m. p.u. of- 
ficier militaire; -angelegenbeit L.offaire 
militaire; -anfündigung f. déclaration 
f. de guerre; -anftalt f, €. -rüftung; 
2. cMilltarinnitut) institut, école m. mili- 
taire; 3. hôtel m, maison f. d'invalides; 
-artifelm. pl. articles de guerre, de dis- 
cipline militaire, &. -gefe$: -aufruf 
mm. (Aufforderung zum Ariea dp) appel m. ala 
guerre. à la defense du pays, aux armes, 
à prendreles armes; man lieh einen allge: 
meinen = ergebeu, on ordonna un appel 
general; -baufunjtf. architecture mili- 
taire. fortilication f, geniem; er verftebt 
bie=febr gut, il entend bien la fortifica- 
tion; -baumeifter m. ingénieur m; (for- 
tificateur p.u.}; -beamter m. (Beamter 
beieinem Ariegöbeerodoflicier m.de l’arınee, 
employé à l'armée; -bedarf m. provi- 
sions, besoins de l'armée: munitions f. 
pl. de guerre; -bedienter m. officier m. 
de guerre; -bedienungf. charge f. mili- 
taire; -bedürfuiß n. moyens m. pl. de 
faire la guerre; materielm, &,-bebarf; 
-befeblshaber m. chef, général, com- 
mandant m. «le l'armées -befeftigung f. 
Dr. (die Eintaffung auf bie Klage) contesta- 
tion f. em cause; die = ift gefchehen, il à 
contestation en cause: nach gefchehener = 
fann man einen Rechtshandel nicht mehr 
vor einen andern Richter bringen, on ne 
peut évoquer une cause dös(aprös) qu'el- 
le est contestöe, après qu'on s'est prösen- 
téen jugement; -begebenbeit ſ. événe- 
ment militaire ou de guerre; -bibliothet 
f. bibliothèquef. militaire: -brauc, ©. 
-gebraud; -bühnel, ©. -fhauplag: 
-comerad, ©. -gefährte; -cafle, ©. 
-Faffe; -collegium n. département m. 
de la guerre; -commiffär m. commis- 
saire m. des guerres; -Commiffariat n. 
commissariat m. des guerres; -contre: 
bande f.contrebande f.en temps de guer- 
re: departement n. département de la 
guerre ou abs. guerre; -bienft m. service 
m; service militaires =e nebmen, in =e 
treten, prendre service, entrer dans le 
service, suivre les arınes, prendre, em- 
brasser le parti, le métier des armes, 
prendre de l'emploi dans les troupes. 
prendre la cuirasse: fam.=etbun, in =cit 
fteben, suivre les armes, la carrière mili- 
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taire, servir dans les troupes, faire leseı- 
vice militaire; in preubifchen =en fteben, 
feyn, étre au service de la Prusse; die =e 
anfgeben,verlaffen, ausben=en treten, sor- 
tirdeservice,quitter, abandonner le ser- 
vice; se relirer du service; er bat gwangig 
Jahre =e gethan. il a vingi ans deservice 
sailaservivingtanc: erthut ſchon zwanzig 
Jahre=e, il y a vingtans qu'ilest dans le 
sersire: 2. CDieni, Amt heim Ariegöberre où. 
Ariegoweien? emploi à larınee; er will Feis 
ven =, ilne veut pas être employé à l'ar- 
mee; -dienftzeit f. Milit. temps m. de 
service; -drangfal n. les maux, lesmal- 
heurs, les horreurs de la guerre; (bicfes 
unglüdliche Land, bat alle=e erfa hren mũſ · 
fen, 2 a du souffrir, essuyer tous les 
maux, toutes les horreurs de la guerre: 
-trompete f. Pot, trompette guerrière; 
-ebren f pl.cmilitérifhe @prenbejeugungen) 
honneurs militaires; -eid m/sermentm. 
militaire: -empôrungf. émeute ſ. mill- 
taire, revolte, rebellion ſz -entwurfm. 
plau m. des opérations militaires; -€r= 
fabren a. adv. qui possede une grande 
expérienve militaire, expérimenté, ei 
versé dans le métier de la guerre, dans 
l'artmilitaire: qui connalt, entend bien 
la guerre, l'art de faire la guerre; großer 
=er Held, grand homme de guerre, grand 
guerrier, grand capitaines foudre m; de 
guerre; -erfabrenbeit, -erfahrung f. 
connaissance ſ. du métier de ta guerres 
experience f. dans l'art delaguerre; (er 
zeichnete fids durch fe. Tapierkeit und) = 
aus, pet par ses conunaissanres dans le 
métier dela guerre; -erflärungf. derla- 
ration f. de guerres eine = maden, thnn, 
faire une déclaration de guerre. déclarer 
la guerre; -eröffnung f. commencement 
m. de lu guerre, des hostilités; ouverture 
f. de la campagne; -erwerbnißn. acqui- 
sitionf. faite à la guerre, par les armes: 
-ttat n. budjet m. de l'armée: -fach n. 
Then der # taatbvenwaltung) département 
m. «le la guerres er bat bas= unter fit, il a 
le departement de la guerre: 2. (die &rirat: 
tun) art m. de la guerre; profession om 
art militaire; science f, militaire, ©, 
Æuuft,-wiffenfhaft;-fadel rt Nam- 
beau m.de la guerre:er bat bie= ange zũn · 
det cer lit der Lirheber bed Kriegs) c'est hui qui 
est le lambeau de la guerre,qui a allume 
la guerre, €.-feuer:-fabrjeug n. bäti- 
mentm. de guerre; -fall m. cas m. de 
guerre; im =e, en cas de guerre, en tas 
que la guerre celate: -fernglag, -fern- 
rohr n. Opt. <Polemetcopıpoldmoscope m; 
zum = gehörig, pol&emoscopique; -feuer 
n. fig. feu m. de la guerre; bas = bravo 
neuem los, la guerre s'alluma de nou- 
veau ou Se ralluma. 

Kriegsfeuerkunſt f. sp. ie Feuer: 
wertötuni, foferm ie bn Eruft im Ériege ange: 
wendet wird) artillerie f, pyrotechnie ſ. mi- 
litaire. 

Rricaë-flammef. l'oét., €.-feue r: 
-flotte f. armee navule, flotte f: -freund 
m. der ben Sirleg liebt) ami de la guerre; 2. 
Gen. ‚mit welchem man im Ariege Freunbichaft 
gelchleffin hat) frère m. d'armes; -freund- 
ſchaft f. amitié contractée pendant la 
guerre; -fubref. charroi m. militaires 
corvéef. militaire: be =n haben bas Yan» 
erfchöpft,ies transports des provisions te 
guerre ent epuise ce pays; les charreis 
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militaires ont ruine ce pays; -fußm. ci- 
nes Derres, pied m. de guerre; (bas Deer) 
it auf ben =gefept, ſteht auf dem =e, „est 
mise sur le pied de guerre, a6le mobili- 
see; -gebraud m. raison f, usage m. de 
guerre, de la guerre; usages m. pl; ou lois 
f.pl. de la guerre; nad = baubelu, agir mi- 
litairement, selon l'usage, suivant les 
Luis, l'usage de la guerre: -gedicht n.bar- 
dit m; -gefabr €. cnir bem Kriege verbundene 
efabr) danger m. dela guerre; 2, (die Ge: 
fabr cimet bevoriebenden friegré) crainte f. 
danger m. d'une guerre prochaine; fie 
findinbeftäindiger =, ils sonLiouj. exposés 
ala guerres ontiouj. la guerre à craindre; 

efährre m. compagnon, camarade, 
frère m. d'armes, de guerre; -gefangen 
a. adv. pris à la guerre: prisonnier m. de 
guerres; jeu. = fortführen, emmener qn 
romme prisonnier de guerre; (die Beſaz · 
jung) ift =, £ est prisonniöre de guerre: 
man bat fie = fortgeführt, on les a trans- 
portés comme prisonniers de guerre; 2. 
-Jéfangener m. prisonnier m.de guerre; 
vie zen auswechfeln, faire l'échange des 
prisonniers »; -gefangenichaft f.s.p. état 
in.osqualite f. de prisonnier de guerre; 
raptivité & er iftin= gerathen, ilesttom- 
be entre les mains des ennemis: il a été 
fait prisonnier (de guerre): -geift m. 
ı friegerificher Getit) esprit guerrier, militai- 
re, belliqueus: ardeur guerrière; -ge: 
tebrfamfeit f. s. p. Selebtſamtelt in den 
Arteatmifenichaften) érudition f. dans l'art 
wmilitaire; 2. die Kriegbwiſſenſchaften als Ge: 
sunftände der Örlehriamtit) science f, art m. 
«te la guerre; -gelebrt a. adv. versé dans 
l'art militaire, dans le métier de la guer- 
re; -geleit n. convoim, escortef. mili- 
talre;-genoß, 5. -gefährte; -gepädn. 
Sp. (eines Heeres) bagages m. pl. de l'ar- 
mée: 2 COepäd eined Kriegerd od. Soldaten) 
equipage m. de guerre; -geräthn, -ge: 
ratbichaft f. coll. train m, les equipages 
de l'armée l'aitirail de guerre; -gericht 
u. tribunal m. militaire, conseil m. de 
guerre; cour f. martiale: = balten, tenir 
un conseil de guerre, une cour martiale: 
ein = über jem. halten, juger qu militaire- 
ment; jem. vor ein = sieben, traduire qn 
devant un conseil de guerre; er mubte 
fich vor ein =ftellen, il fut obligé de com- 
paraître, de se présenter devant un con- 
seil de guerre, devant une cour martiale; 
2. (die Glieder 2 De Ariegdgerichtet) conseil 
m. de guerre: cour f. martiale: -gerüjte 
n. pl. machines f. pl. deguerre; -gefalb: 
term. H.j. prêtre juif qui suivait l'ar- 
me&e: -gefang m.chant guerrier, chanson 
guerrière: -gefhichtef. histoire f. mili- 
taire, de la guerre os des guerres; -ge: 
fhid n. chances f. pl. dela guerre; -ge: 
frein. ceiner Nation „> erim, de guerre: 
2. (Oerücht von einem Ariege) bruit m. d'une 
guerre prochaine; überall hört man nichts 
als=, partouton n'entend parler que de 
guerres 3. (die Leeſung im Ariege) mot de 
ralliement: -gefhwader n. (georöneter 
Saufen von Kriegern) Corps m. de troupes; 
troupe f. de guerriers: die feindlichen = 
durchbrechen, rompre, enfoncer le batail- 
ons, lesescadrons ennemis: 2, Mar. es- 
cadre, Notille f: -geielle m. camarade, 
ıroupier m, ©.-gefäbrte;-gefeß m; loi 
I militaire ou martiale, de la guerre: 
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de la guerre; -gerämmeln: tumulte de 
la guerre; -gewalt f. ewali, bre man ım 
Ariege ausubnpuissance [. militaire furce 
armee; 2. «Gewalt, Mar, die einem An: 
führer im Kriege auvertraut wird, autorité f, 
pouvoir m. militaire; -gewerbe, ©- 
-bandwert;-gezelt, ©, -zelt; -glüd 
n. fortune [, sort m, dela guerres das = ift 
veräuderlich, les armes sont journalières; 
-gluib f, ©. -feuer; -gort m. Myth., 
Puel, (der Gott des.Arieged, Der dem Kriege vor; 
ent; Mars) dieu m. de la guerre, Mars: 
-gértinn FE CBellena, Minerva) déesse f, de 
la guerre; Bellune, Minerve f; -gurgelf. 
Grober, nitloſer Krieger) faim, humane rude, 
féruce, qui ne respire que la guerre; 
hacke ſ. pioche f. à pique, pioche de mi- 
ueur; -bandel pl. c Vorf alle im Sriege faim. 
affanes fl. pl. mulitaires vu de la guerre; 
-bandwerfn. s.p. metier m. de la guer- 
re, des urmes; er verſte hi das = qui, ti sait, 
il entend bien la guerre; -baufen am. 
vo:ps, bataillon m. -baupt un, &. Ye» 
fehlehaberz-hauptmann mn. capitai- 
tem; -brer un. armer & -beld m. heros, 
guerrier, capitainem; Pocı. his de Mars; 
ein grober =, ©. -erjahrener; die bes 
cühmtejteun zen (unferer Nation, les plus 
fameux guerriers de; -beldiun ſ. he- 
ruine, guerrière, amazone f; -Derold m. 
beraut m, d'armes; H. r. fecial; -bilfel. 
vbijsrruppen) troupes (pl. auxiliaires; 
2. can Ge 2) subside nn -hospital u. hè- 
pital m. militaire, ambulant; -inten« 
dant m. intendantn, militaire; -inten: 
Dany f. intendance F. milttaire; -Jabr n. 
Wadrtend been étrieg gefubes wird) annee ſ. 
de guerre; wach breipig unglüdsvollen =en, 
apres treule annees d'une guerre mal- 
heureuse: -fammer I. chambre € des 
guerres, departement m.militaire;-fanz: 
Lei. chancellerie. militaire, bureau un. 
dela guerre; -farte f. cartel. militaire; 
-faile f. caissef. militaires er ift au bie = 
angewiefen worden, il a été assigné sur la 
caisse militaire; -fafier m. caissier,tre- 
sorier m. de l'armée payeur; -fette ſ.pu. 
cordon m. militaire; -feulef.Bot.ciafran: 
gelber Keulihwanm) clavaire f, militaire; 
leid n. p. u. habit ou costume m. mili- 
taire; uniforme m; -frecht m. simple 
soldat; fam. troupier m; -Éojten pl. les 
frais de la guerre; -funde f. connaissan- 
cef.del’art, du métier de la guerre, de 
l'art militaire; ·fundig a. adv. connais- 
seur m.daus l'artimilituire ve de la guer- 
re; qui connait la guerre; expérimenté, 
habile; ⸗kunſt ſ. s. p. «wie Stunt, einen Krieg 
mit Ériolg zu führen) art m. de la guerre, 
art militaire; tactique f5 it., ©. -1ift; 
-lagern. champ, ©. Yager; -laft f. far- 
deau m, charge. de la guerre: · laufte pl. 
le temps, le cours de guerre; -feben n.vie 
f. militaire; -leute pl. gens m. 4, de 
guerre; soldats m.pl, &:-mann ; -lied 
u. chanson f. guerrière, ©. -gefang; 
liſt f. ruse f. de guerre; stratagème m; 
eine = erfinden, trouver un stratagème: 
eine= anwenden, fich einer=bedienen,user, 
se servir de stratageme; voll = fteden», 
stralagemalique; üig. Cede Lin gegen einen 
Gegner) stratageme; -Lifte ſ. Eie der Arie; 
ger) rôle m, liste f, des troupes; ff in die 
= einfchreiben Inffen,se faire enröler, s'en- 
gager; se faire soldat; 2. «Pie, Berechnung 


-getdre n. Poet. bruit, fracas, tumultem. | der Ausgaben im Kriege) état m. desdepen- 
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ses de la guerre; -lifiig a. adv. p. u. fe- 
conden ruses de guerre. enstratagömes; 
-loojung f. motm.du guet, S.Koofung; 
-lujtig a. guerroyant, e; ·macht ſ. crie: 
fubrende Mabt) puissance f. belligérante: 
2. (Hriegôbecr) puissance guerrière: les 
furces militaires, armée f; eine= aufdie 
Veine bringen, mettre des forces sur 
pied; =qu Kand, zu Waffer, les forces de 
terre, de mer. armée de terre, armée ua · 
vale; eine große = (inf. ziehen) de grand 
furces; -manier f. train ın, de la guerre; 
Mann m. militaire, soldat, homme de 
guerre, guerrier; it. bon soldat, vaillant 
guerrier; -manntchaft f. armée f; trou- 
ves ſ. actives, disponibles; -mantel m. 
manteau m. de guerre; Au. chlamyde ſ 
maſchine ſ. machinef deguerre; am. 
doryhole f; ·metze f. autreſ. mouture [. 
de subvention, mouture perçue pour 
fournir aus frais de la guerre; -minifter 
m. ministre m. de la guerre; -mint: 
fterium u. ministère m, de la guerre: 
-munitionen f. pl. munitions £, pl. de 


guerie; Münze. monnaie f. comme- 


morative d'une guerre; -mufié f. mu- 
sique guerrière, militaire; -name ın. 
Mame,den ch jem, im Kriege erwartz it. Epip: 
name, Gpotiname) nom m. de guerres it. 
sobriquetm; -noth f. les maux, lescala- 
mites dela guerre; -notbdurft ſ. &.-be- 
bürinib;-oberer m. officier m; ober: 
jter m. „Meier m. supérieur; -orden m. 
geittlihes, pl. wrdres m. religieuvekmi- 
litaires: -ordnnung f, ordonmance £. milk 
laire; réglement m. militasre; -pertpek: 
tivu, &,-fernrobr; =peitf. Méd-ty- 
phusm, maladie f deshojiraun: -pferd 
n. cheval m. de guerres -pfleger.m. Prat. 
(der rechtilche Beiſtand einer Grau) curateur 
im, aux causes d'une femmes; -Pflücht 1. 
devoir m. mbitaire; 2. «@iddaswserment 
m. d’enrölement; die = leiiten cur Fahne 
ibwörewpreter le serment d’enrölement, 
©. -fahue;3. die Did zum Kriegedecniie, 
sujetionf. à l'enrolement, à la conscrip- 
tion militaire; conseription & -pflibrig 
a. adv. conscritz sujet à la vonseripkiun 
militaire; bie=en. les conscrits; -pflich- 
tigfeit f. conseription f, devoirs m. pl. 
qu'impose la conseription. ©. -pflidt 
(3): -plaß m. Fort. place f. de guerre; 
-poligeif. police f militaire; -pofaune 
f. Mus. trompette guerrière; -raifon 
©. -gebraud; -radeteh S. Brände 
radete;-ratb m. (Sraatstebörderdepar- 
tement,eonseıl m. dela guerre; =ber Ar · 
tillerie, Infanterie, conseil m, d’artilie- 
rie, d'infanterie: 2. «Berfammtumg up Ber 
rathſchlagung des Ariegörarbed)stance deli- 
bération £. du ronseil de la guerre; 3. 
C&ricgégrridit) conseil m. de guerres 4. 
Mitalied des Kriegsratdes) conseiller mm. 
au conseil, au département de la guerres 
-recbt n. (Ariegögelege, code mr. militaire, 
droit militaire, les constitutions etor- 
donnances militaires; (völferrecbtliches) 
=, loi f. de la guerre, droit de guerre, 
droit de conquête; 2. (Kriegegerihr) justi- 
ce f. militaire; conseil m. de guerre; = 
halten über jem.. traduire, faire passer 
qu devant un conseil de guerre, juger qu 
militairement; es iſt über ibn gebalten 
worden, man bat = über ihn gehalten, il a 
passé par ke conseil de guerre; -regel, €. 
-orduung; -regierungf. stratoeratiet, 
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zur Sgehörig. stralocratique: -refervef. : 


reserve f, militaires -richter m. (Mitgticd 
«inet Arlegdgerihtö) membre m. d'un con- 
seilde guerre: 2.(Mubitenp.u.auditeur m 

Krieasrichter-amt n.-fiellef. pla- 
ee ou chargef, fonctions f. pl. daudiieur. 

Kriens-roß n. cheval m. de bataille, 
deguerre; -rotte ſ. (Motte, ein Haufen von 
Stiegen) détachement m; -Fuf m. erim. 
de guerre, &.-aufrnf; 2. x. p. (Ruf, wel: 
den man durch Ariegdibaten erwirbt) renom- 
inde, réputation f.guerriöre ou militaire: 
er bat ſich einen großen =erworben, il s'est 
faitun grand nom à la guerre; -rubmm. 
gloire f. militaire; -rüjtig a. Feod. =er 
Eoldat, enguerrant m: -räjtung farme- 
ment m: appareil, preparatifm.de guer- 
re; zen machen, faire des préparatifs de 
guerre: -fache f. affaire f. de guerre; die 
Ansfertigung der =n haben, avoir l'expe- 
dition des affaires de guerre: -fänger m. 
autref. bardem; -fatta. av. las, degob- 
té de la guerre; -[haar f. troupe f. desal- 
dats; =en ũberſchwemmen bas Land, be 
pays est inandé de troupes, de salilats: 
it. Néol. p. u. régiment m: -fchaden m. 
dommage, dégât causé par la guerre: 
·ſchatzmeiſter in. trésorier m. militaire; 
Ant. rom. römischer =, dispensateur m; 
-fcbauplaß m. théâtre m. de la guerre: 
-fhif n. hätiment ou vaisseau m. de 
guerre; -fhiffhen n. Mar. dromon ou 
romane m. 

Kriegsſchiffvogel m. H.n. frégate 
f; oiseau frégate: it, albatross, vaisseau 
de guerre. 

Rrieaë-fbulbdf. dette f. occasionnée 
par la guerre; -fchule f. école f. institut 
m. militaire: -{diler m. élève m. mili 
taire, del'institut militaire: ·ſchultheiß 
m, auditeur me -fefretär m. secretaire 
de la guerre: -fitte, &.-gebranc;-fold 
m. solde, paie f; prêt ms: -fpiel n. (ver 
rien, ein Epiel der Machthaber) théâtre, 
feau m.de laguerre: 2.cron verſch. Epielen 
wiſchen zwei Parteien) jeu m. de la guerre; 
-fpieler, -fpielmann m. (Erielteute bel et: 
ner Keiegdidmar) p. u. musicien m. de ré- 
giment: -fprache ſ. langage an militaire, 
expression, termes de guerre; in ber = 
fagt man +, on ditentermes deguerre},; 
-ftaat m.puissanceinibitaire, état mili- 
aaire: -ftand m. (MSebrftanbrétat en. mili- 
taire; 2, (Anitand, wie in Ariegdjeiten) état. 
nied de guerre; ein Heer in= ſehen tes mo: 
Himacen) melire une arınde sur le pied 
de guerre; -fteuter f. impôt. imposition 
inilituire, de guerres; 2. (Brantfchaguny) 
cantributionf; -ftrafe f. punition f, sup 
nhve. chätiment m, militaire; -ftrafef. 
ur Krippen beiimmme Mititärirafe; route 
(militaire, -füchtia a. adv. Auerroyant, 
e;-tanjm. danse euerriöre: -teftament 
n. testament militaire: -that f. exploit. 
exploit on. anilitaire; fait m. d'armes, er 
hat ſich durch ſe =en unfterblich gemacht, il 
s'est inunertalise par ses exploits mih- 
taires; -tribunen in. pl. H.r. tribunsm 
pl, militaires; -Ubung exercice m, ma- 
nœuvref; maniement m. desarınes; =eu 
mit Truppen anftellen, exercer des trou- 


Kriegsunfoften 


Kriegs unkoſten, ©. -Foften: -um: | 


Kringel 


Kringel, 8 m. Cuis. beignet ms 


ruben E.pl.troubles ım.pl.dela guerre: 2, | Boul-craduelin m; 2, prov. cercle m. 


©. -mpörung; -verfafung ſ. cine 
Rande) constitution I. militaire; -Der: 
beerung f. les désastres de la guerre: 
-verpflegungsamt n. commissarlat m. 
des guerres; -verrichtung f. lex travaux 
de guerre; -verjtandig, ©. -funbig; 
-vogel, &. Sreivenfhwanu::-vogt, ©. 
pileger: -volfn. caemeine Soldaten) les 
gens deguerre; les soldats: le militaire: 
das gemeine, la soldatesque; 2. ord.coil. 
f. lestroupess viel = ed. -völfer guf. brin 
gen, rassembler beauc. de irvupes; -VOT- 
mund, &.-pfleger; -vorrarb m. pro- 
visions, munitions f. pl. deguerre; Mar. 
apprötee f: ·waffe ſ. arme f. de guerre; 
agen m. Ant. (wemit die Sirieger eina. an: 
griffes char mi; 2. (Wagen, um die Ariegdre: 
durinife qu verfubren; chariot m. militaires 
-webrf, S.-waffe; -wefen n. guerref, 
les affaires ınllitaires ou de la guerre: 2. 
d.-wifenichaftr.artm.miliisire: scien- 
cef. de la zuerre, science militaire, S. 
-Funft; -jablamt n. trésorerie f. mili- 
taire: -Jablmeijter m. trésorier m. de ln 
guerre, des guerres on del'armre, payeur 
zeneralde l'armées ·jeit ſ. temps m. de 
xuerres-jeltn. tente -zögling m. élève 
m. militaire; put f. discipline f. méli- 
taire: die beite = beobachten, observer In 
meilleure discipline, €. Wannsjuct: 
-jugm. expedition f, militaire, guerre: 
campagne; ble -güge Aleranders in Alten, 
les expéditions d'Alexandre en Asie: 
Iwang m. exécution f. militaire: (biefes 
Yand) wurde mit = bedroht, & fui menacé 
d'exécution militaire: 2 cher mititärdiche 
Geberiam) subordinationf. militaire. 

Krieke, S. Rrichente. 

Kriek elſter U. n, &. Würger/ge 
meiner), 2. cimerilion m. à Cou rouge; 
-Ênté, =. Rrichente. {carte. 

Kriekelkrakel m. sorte de jeu de 

Rrictaal, S. Wetterflſch. 

Krimer m. Com. peaux d'agneau de 
la Crimée, 

SrimifheRranfhcite Lrimm: 
be Hraufheir. 

Krimmen v.a. cein leichtes Jucken er: 
regen) demanver, chatouiller qu. ©. 
krauen; 2, v. imp. «reiches Jugen empfin: 
ven): es Frimme mich im Halfe, le cou me 
demange, mechatouille; itres krimmt ihn 
im Bauch, il adesiranchees: il a mal au 
ventre. löpre f de la Crimée. 

Krimm'ſche Krankheit f. Mei. 

Krimpe f. s. p. rad Einiarunpien. 
Eintanfen, Eintriechen bes Tuches) rétreris- 
sement m: 2, action f, de mouiller le 
drap: decatissage m: Taill. (bas Zuc, ift 
nicht in der - gemefen (ii nicht eingenept mor: 
ten). n’a pas el& mouillé, [de brelin. 

Krimpelfpieln- brelan m, jeu m. 

Krimpen v.n. ceinfchrumpfen, einlan: 
fen) se relreeir, se ratatiner; 2. v. a. Taill. 
das Tuch - «ed maß machen. danut ed nadıper 
nicht mebr eimlauie) anouiller, Jdecatır le 
drap: Mar. S.auf-. 


Rrimpfrei a. adv. Drap. -e Tücher 


pes, leur faire faire l'exercice, les faire | ciebt feine, bie nicht gerimpr zu werden brau⸗ 


manœuvrer. 

Rricaës um Domänenfammer 
fin Preußens chambre f. de la guerre et 
«dudomaine. 


chen) drapstrès- fins {qui n'ont pas besoin 
d'être mouilles). 


Rrimpmafn. Com. déchet m. du 
| grain, ©. Bobeuriÿ. 


Krrinitz m. U.n.S. Kreuzvogel. 

Kgrinnez pl. n (eine, finale Rime) 
eannelure f; Sal. CRige ot. Riffe in den Pian⸗ 
nen) fente, erevasse f. 

Krriophores m.Myth. eriophore m. 

Kripfung,Kröpfung; pl.-en f Serr. 
(Act Kegel häture ſz bie - an einem Pferde⸗ 
gebiffe, la liberte de la langue. 

Krippchenn.dim..S.8ripve 

Srippezpi.-mf. meinem Stau) man- 
geoire, eröche f; die - beigen, tiquer: deu 
Daber in die CPierdetrippey ⸗ febütten, met- 
tre l’avoine «dans la mangeoirez ein Bferb 
an die - binden, altacher un cheval à ln 
mangeoire: Asiron. (Stem auf der Brut 
ded &rcbies) eröche d'ânes: Hydr. (Fete: 
werd) elayonnage ns Ät. cein Wert von Hoty, 
Bellen innern Kaum man mit Erde u. Steinen 
autiulit) eröche; diguefs it. (ein Wert von 
Piamen, wenn man Den Raum tu ernem 
Waſſer wohin eine Mater ſoll eniptießt) erd- 
che, digue f bätardeau m; eine - fchlagen, 
eonsiruire, établir unecröche, un bätar- 
deau, une digue, 

Krippen v.a. (das Ufer — dur eine 
Krippe beienig.n) proteger, assurer par un 
elauyonnage; munir d'un elayonnage, 
Karnir de pieux el de branchages it, Serr. 
wintelrecht biegen) couder, courber; ges 
fripptes Fiſchbaud, che coudee; 2. v. n. 
av. 4. cv. Pierden; toppen) tiquers (f. Pferd 
frippt, tique #5 DE K- n. Hydr. clayon— 
nage m. 

Rrippeu-beifen n. Maréch. (as 
Koppen) bie m; -beißer m. tiqueur, ©. 
Kopper; fig. m. p. ein alter = calte, nn. 
rranbbare Perlen) vieux decrepit: -bühne 
,E.Rrippeläj;-futter n.Econ.l'avoine 
el d'autres grains: -giderm, &.-beißer: 
-geiferer m. Man. chesal qui bave dans 
la mangevire; -grafe ın. Hydr. surinten- 
dant m. des digues; -fnecht m Hydr. 
welter die Weiden, Ruthen 2 ju der Krippe 
ſchneidet und zuraier fagoteur m; -lohn m. 
fagotage m: salaire m. du fagoleur; 
-mijter m. Man. chevalquiliente contre 
sa mangenire: -Teiter m.armer@delmann, 
weicher zu dem webibabentern Ödellenten nach 
ter Keibe reitet, um an iprer Kafel und &riw: 
pe fic und i Pferd su erbatien) 8. P. m. p. des 
bereau m; voisin importun, parasite; 
gentilhomme qui court la franche lip— 
péechezla noblesse desenvirons:-féBer, 
E.-beiber; -fteiger m. cheval qui sau- 
te, qui s'embarrasse des pieds dedevant 
dans la mangeoire: -webt m. Hydr. di- 
zue formée de deux rangées de pieux: 
-werfn. Fort. (Piabiverrt um Brudenpfetter 
vcrum) fraisementm; fraises (pl; · zucker 
m. Man. chevalquı secoue la mangeoire. 

Stripper, m. H.tı. (die Rippammer) 
brunut m. fou; bruant des pres. 

Krippunaf,S.Rrivpen(n). 

Serifezpl.-n 1. Méd.c&rantneiromecbiet, 
Krantneitdenticheidung) crise T. 

Krispel-hulzn. Corr. was Leder mar: 
tig, aleichfam trans an macten) pommelle f; 
-frautn. ©. Taſcheltraut. 

Krispelmv.a. Corr. das Leder - (mir 
dem Aritpelbalje narbıiy made) Crépir, cor- 
rompre le cuir: faire venir le grain au 

Arift., S.GChrift.. [euir. 

Kriftall, ©. Rryfall. 

Kriterium n. Log. (nuteriheitenres 

' Mertmratberitere m. 


firiticiômus 


Kriticismus m. Philos. (Kantd Leb: 
ve, weiche die Crängen unterer Kenmintife be: 
nimm) eritieismenm; critique ſ. de la rai- 
on. [Artticidmut) eriticiste m. 

Kriticift m. Philos. ( Anbänger des 

Rritils pl.-en f. (Kunfrenribeitung, 
Kumtprufug critique, censure f; eıa- 
men, Jugementm; (fe. Werke, ber-eines 

Rrennbes unterwerfen, soumettre à la eri- 
tique ou à la censured'un ami; bittere.un- 
gerechte-, critique amère, injuste; dia- 
ıribe & (der Has) bat ibm biefe-eingeger 
ben, padictésacritique; die- iftgegräns 
det, la critique est fondée ; der - nicht uns 
terworfen, ineritiquablez it, hie&anf, me 
Achte vom Unäcten ju untericheiden) critique 
1: es bedurfte vieler - (biefe Geſchichte zu 
fichreiben; il fallait beaucoup de eritique 
vour,; Log. - der reinen Bernunft, criti- 
que de la raison pure; — der Urrheilsfraft, 
crilique du jugement; - ber prafiifhen 
Vernunft, critique de la raison pratique; 
2. (eimyeine Beuribeilung) critique fi es find 
mehrere -en über diefes Wert eingelaufen, 
nm a publié plusieurs critiques ou juge- 
ments de,:-(eiues Theaterſtücke analyse 
Cds 

Kritifafter, &. Rrittier. 

Kritiker, dm.cKundritteryeritique, 
crnseur m. 

SKritifch a. adv. cour Arttif gehörig, 
kuntrichterfichh critique, de critique; -e 
Rede, Abbaublung.disrours critique, dis- 
sertation eritique; ein Werf-unterfuchen, 
employer beaucoupieéritique dans l'e- 
samen de geouvrage: 9, centidwidend, be: 
bntlihcritique,de In crise, decisif.ve,de- 
licat, ex das ift der-e Zeitpuuft, der unfer 
Schickſal eutſcheidet, c'est le momenteri- 
tique qui va dérider de notre sort; -t 
Tbiloferbie, philosophie critique; -e 
Journale, Zeitjchriften, journaux eriti- 
ques; -eNoten, noteseritiques; Med. ber 
€ ced. eniiteitende) Tag. le jour eritique; 
der —e Zeiwunkt bei dem Frauenzimmer 
neo ed die monatliche Reinlzung verliert) le 
temps critique pour les femmes: it. wir 
leben in ſeht - en (mißtichen, hedenttichen) Zei> 
ien, nous vivons dans descircunstances, 
destemps lorteritiques: -e Diaterie, ma- 
tière f, critique; -e8 Erbrechen, vomisse- 
mentm, eritique; -er Harn, évacuation f. 
critique de l'urine; -er Schweiß, trans- 
wiration f. critique. 

Rritifiven v. a. critiquer, censurer, 
xloser, blämer; er Fritifirt alle meine 
(Handlungen) il critique. censure toutes 
mes 2; über alles -, contröler tout ou sur 
toutes choses; Litt. (ein Werk) -, criti- 
quer #; faire la critique d' 

Krittelei; pl.-em fl. m. p. eritique f. 
minutieuse,vetillerie,chicanerie ſz Néol. 
jugerie [3 nichts, niemand entgebt fr. — 
rien, personne n'echappe à sa manie de 
critiquer; il n'épargne personne; per- 
sonne netrouve grâce devant lui. 

Kritteln v. n. cauf eine ins Kieintiche 
yebende Art beurtbeilen) ın. p. critiquer mi- 
nutieusement; soumeltre à une critique 
minutieuse et malveillante; critiquer à 
tout propossu mal à propos; tout eriti- 
quer; eplucher les défauts de; vetıller, 
ehicaner: er frittelt über Altes, il critique 
nut os sur tout, il vétille, ©, be-; II. &- 
R. crilique minuneuse. pedante ou mal 


Aritteljucht 


fondee; chicanef; esprit m. de chicane. 
©. Krittelei, 

Seittelfucht, 8. Rrittelel, 

Krittler, 8 m. «her gem trituets, def, ein 
tabel iuchtiger Aunfirichter) critique em. {mi- 
hulieur); censeur pointilleux. chagrin, 
hargneux; chicaneur, eritiqueur, vetıl- 
leur, souligneur, chicanier, Aristarque 
m: Neol. scholaste inz verdrießlicher -, fà- 
cheus critique. gloseur m; man muß ein 
rechter · ſeyn. um 2. il faut être bien cri- 
tique pour 2; fieifteine unerträgliche-inn, 
est une gluseuse critique, 

Krittlich a adv. fam, pointillens, 
rhivaneur, se; chicanier, ère, bizarre; - 
ſeyn, ©. fritrein:; 2.-e Arbeit, ouvrage 
minutieux. vetilleux(qui demande beuu- 
coup de soins, d'attention). 

Krigeleit,S. Rrigein(n);2.cermas 
Getripelres) griffonnage m; &crituref. fi- 
ne, illisible; fam.pattes ſ. pl.de mouches. 

Rrigelig a. adv. (von emer Feder) qui 
Rratie,quifaitdes pieds de mouche; (die- 
fe Feder / fchreibt -, ; erisse, éclabousse, 
grifonne; — fchreiben, grifonner, bar- 
bouilier; 2. (mit frigcinder Feder geichrieben» 
grillonné; -e Hand, écrituref. fine, illi- 
sible;fam. pattes ſ. pl. de mouches. 

Srigelmv.n. av. b. cmiteinem fpipigen 
Wertze uge Prapend bin und ber fabren) egra- 
tiuner,grilonner; mir einer Nadel -, pas- 
ser et repasser la pointe d'une epingle 
sur gi enlammer, rayer, marquer (ge), in- 
serire (ge sur qe) avec la pointe d'une 
épingle; (auch den Damit verbundenen Schall 
bören laffenı; (bie Weder) Frigelt, 2. erie; 2. v. 
a. v. n. et. miteinerMadel , aufein Blatt -, 
Marquer ge sur une feuille avec une 
epingle; (diefe Rupferplatie) iſt nur ges 
frigelt cuicht eräitig geitochen) £ n'est qu'e- 
tratigne; (bei. Han und umlelertich fdhreiben) 
errireen petits caractères; avoir l'écritu- 
re fine; fam. griffouner, faire des pattes 
demouches; gefrigelt, griffonne; gefrig: 
jelie Schrift, grilfonnage m; pattes f. pl. 
de mouches: 11. K-n. grifounage m: 
griffonnie f, 

Kritzen v. a. Bon. (die Strümpfe) - 
tie rauhen, indem man bie Woue auffrapt) lai- 
uer, laner &: donuer le lainage aux 9. 

SKrigler, 8 m. der tripeit od. tripelis 
fbrelbe) griffonnier, griffonneur m. 

Kriglerinnr.cellequigriffinne. 

Sroat m. H. n. (Diet aus Kroatien ) 
Cravale outrroute m. 

Stroate m. Milit. «früher gewiſſe Regts 
menter leichter Keiterei) cravate ou croate mn, 

Kroatiſch a. adv. cvon froatien) era- 
Yale oucrbale; —es Pferd, cheval croate; 
er Heiter, croate m. 

Krobs, S. Griebs. 

rod, cé m.s.p. But. Nrtiwider Wi: 
ten: vescef. multiflore. 

Rrofalit m. Miner. Wichter Heolitb) 
croralite m 

Krofodiliumn. Bor. cartiſchotariige 
Pflanze) erocmlilion m. 

Krokodill, c8; pl.-en. H.n. eroco- 
dile m; das gemeine -, crocodile du Nil; 
americanifches -, caïman, alligator mx 
oftindifches —, erocodile du Gange; weft: 
inbifhes —, crorodile à museau eflilé; die 
Daut ed. der Balg. die Sbnauge, derdachen. 
die Reble, bie @ier gdes -e8. la peau, lemu- 
seau, la gueule, le gosier,les œufs du cro- 
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trotedillartige Eitechien) crocodilieus, ero- 
rodiluides ım. pl 

Rrotobill-ébnlib, -artig a. H. n. 
crocodiléen ou erocudilien. ne: erorodi= 
loïde: -birn f. Jard. poiref. d’avocatier; 
2,=s2.=baum m. Bot. avocatierm; lau- 
rier M. persee; laurier eu porrier avocat; 
-blatt n. Bot. sainfoin ombellé; -eidechfe 
(Hu. thorerte m; 2. =n, pl. crocudiliens 
m. pl; -efern. pt. œufs m. pl. de cruce- 
dile; -gefchlecht n. H. n. crocudiiéens, 
erorndiloides m. pl. 

Krofodilloiden f. pl. Bat. clechste 
Abidenung der Zaufontyuldenträuter) croco- 
ditoïdes m. pl. 

Krokodillthränen .pi. carseueire 
Ipränen) larmes [, pl. deeroendile: lar- 
mes feintes, icroconique. 

Krokoniſch a. Minér. ciarangetv ) 

Krofon-fauer a. Chim. -e Œalje, 
eroconates m. pl; -fauref. Chim. acide 
In. rroconique, 

Krokote f. Ant. (inirangelbe Kleidung 
der Schauplelerinnen) crocote f. ou erncı- 
ton m, [taire m. 

KRrofotenmacher m. Aut. rrocu- 

Krokydolit m. Miner. « Biauevien: 
nem erokydolite ın. 

Krollblume f. or. medcole f. 

Strollen v. u. Ch. (vom Gefchrei der 
Birtbävne) glousser, crier; ‘bec Wirfbabu, 
trolit, ,g'ousse; 2. av. b. cin heißem Waſſer 
infanınen laufen) se coaguler, se crisper 
(dans de l'eau chaude); 11, v. a, cvruben, 
durch beiées Waſſer zuſ. lanfen madıen) faire 
prendre, coaguler,erisper dans ». 

Kroll erb ſe Cuis⸗ hart geto die gieich 
sam mur dark gebrubre Ervien, pois ın. à ja 
»augrence; -bedht m: Cuis. c9., ben man 
beim Anrichten fo legt, das ich Ber&chrmang bein 
Maute pefindt) brachet annelé ou domt on 
a replié laqueuedans la gueule; -Lilie , 
5.Bergel.; -quappef, S.Uimerrg, 

Krolzen,&. frolien. 

Kronen? mn. Fort. (Waufti) rave- 
lin m, 

Rron-amıt n. H. m. «in Polen) pré- 
fecture, charge f.de la couronnes vie -Ame 
ter uud bie -beamten, les charges et lesof- 
ficiers de la couronne; -anwald m, €. 
Staats-a.; -apfelm. Jard, pommef. 
d'été: it. d'hiver; -armee f, ©. -beer; 
-artig a. en couronne; Ses Bfropfen, 
Agr. greffe ſ. en couromne; -band n. (der 
Veber) Anat. ligament m. commaire: 
-bauer m. Féod. paysan m, immédiat; 
-banm m, Bot. (Prlanzengannug> ephiale 
in; -beamter, -bedienter m. officier. 
de la couronne: -beere ſ. S. Heidelabe 
-beinn. Vet. osm. de la couronne, 

Kronbein-band n. Ver. ligament 
m. de l'ossié la couronne; -brnd mn. frac- 
ture f. de l'os de la couronne: -muéfel m. 
muscle m. de l'os de la couronne. 

fron-beiverber m. H. prétendant 
m. à la couronne; -birn € Jard. poire f. 
d'huver: -blatt n. Bot, ceiner Blumentro; 
we) pélale f. &. Winmenbiatt, / 

Kronblattähnlich a. Bot. pétali- 
forme, petalorde, - 

Kron-blume Lt. CPansemgatrung, 
deren Blumen Aroncn veriteln) fleur f. co- 
ronale, fritillaire 1; chef.) rhillaire impé- 
riale; -blüthef. Bot. fleur eorollee; -bobr 
rer m. kıpl. (Bohrer mit vier € pigen und cie 


codile; - vom Ganges, gavial ms -€, pl ! wer Bertiefung inber Mitte) perçoir m; flew 


mod of tent Ce mr 
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vel m. A couronne; Chir, couronne f; 
-bolgen m. Arq. aulref, malras m. 

Krouchen, 6 n. petite couronne: 
Bo: Blumeu-, vorullule 5 feuron m: Sa⸗ 
men, corunale 5; H.n. coronule & Arch 
idie Werpierung, weiche eben um einen balben 
Pirtier lauft> couronne, Couronnement in; 
corniche f. {rorallule. 

Rrôndenblatt n. Bor. feuillef. de 

Kron-Hinaf. But. quina m. du Pé- 
rou; -Dadh n. Bät. couronnement m; · do⸗ 
mane pl. domaines m. pl. de la couron- 
ne; -eidehiet. H,n. basiliscm; (Floffen: 
fußiter) limaine ſ. 

Sronespl.-n f.cuberbauptein Kreid, et. 
Areidförnigeb) Géagr. Ceine von zwei Kireifen, 
welche benf. Mittelpuntt baben, eingeichtoffene 
Hide) cnuronnef; Maréch. bie- um ben 
Duf (die Haare, weite den untern Theil bed 
ferdefußes gieich uber bem Hufe ringférmig 
winjetemeouronnef: Phys. (der-Hof um den 
Mond ob. ble Sonner couronne f; halom; «4 
gibt farbige und farbenlofe-u od. Höfe, il y 
a des couronnes sans éonleur et des cou- 
ronnes colorées; prov.,S Rofenfrang 
3. Che. ber obere, bervorragende Theil eineb Hör: 
per wet Preisförmigem Rante) Arch, bie - 
(eines Sewölbee) le couronnement 2; But. 
Blumen che Blättchen, welche auf ben Kelch 
folgen und De innern Thelte der Bume ume 
deb) corolle F5 it. — (der Rand einer Strah⸗ 
ienpinme) couronne T, S. Krönden; 
- der Ananasıdle in einem relie aufwärtd und 
mit den Spigen auswärts ftebenden Blätter 
trri,;courunne del ananas; - eines Baus 
mes (der obere Thell deſſelben von ba au, wo die 
Nie anfangen) couronne, cime  nutere - 
eines Baumes, decurtation f: (ein Baum) 
beffen — verdorrt, 2 qui se couronne; {B.) 
mit verborrter-, 2 vonronne; einen Baum 
eine - geben Undem man fe. obern Aie rund 
abfibneiden) couronnerun,; Cath. bie- (der 
areis von abgeflugten Duaren, weichet die 
Platie der römischen Geiſtlichen umalbt) cou 
ronue,rouronue clericale; tonsure f; Ch 
vie - am Hirſchgeweihe und au bein Gebèrs 
nedesftchbodes (der obere Thell deſſelben )em · 
paumure, meule ſz Corr. · od Hafenfnopf 
peim Reepſauager ein Gebäufe, vor welchem 
die Haten ſſeben, mit weichen vermitterſt tet 
Raten die Baden od. Garne geſponnen wer: 
ten eroisilie f: Dent. · ſelnes Sabneëjcou- 
ronne: E. F, (der &ipfel des Schwarjhoipet 
von Der Öpipe bit Babın, we die Zweige in gleis 
her age rund berum aus dem Gtanıme ger 
wachien find, überb. der Schuß) pousse f; (dies 
fer Bann) fteht inder zweien — cm zweiten 
Trieb, weicher im Auguſt vorfémmt), est dans 
sa seconde pousse; Fort. (die oberiie Abba: 
ung einer Bruñwebre) crête, couronne, 
vlongée & Hydr. der oberfie Xbeil eined Web: 
eb) eime, crêtef, d'un bâtardeau; arrête 
f. d'une chute d'eau; Impr. canbenDreffen, 
das oberûe Grüne) chapeau, chaperon m. 
de presse; Joail. ble-ider obere Thell) eines 
geihliffeuen Diamantes, eines boppelten 
Nojettenblamantes, pavillon, dessus m. 
l'un diamanticouronne;Orf. «(einer Sir: 
chenlamprjiderienige Theil der Bamıpe, welcher 
tas Glas Hält) couronne f; Caud Fur Aron: 
teuchter ) lustre m; Anat. - ber Eichel, 
couronne du glanıl; (der oberte Thell des 
Sopied ob. überhaupt der &ephcouronne f; er 
bat et. in der - Gi et. betrunfen) il est en 
pointe de vin; il a une pointe (de vin}: bas 
iticg, fuhr ihm in die - ébeunrubtgte, verdrof 
4) cela lui donna martel en tête; wer 


wer iß, water iu ber — bai cwat ihm fein qui | 


Kroneinfünfte 


sait ce qu'il roule dans sa tete; 3, teine 


treib/ärmige Kopfsierde); - von Blumen, von 
Epheu. von Oliven „, couronne de leurs, 
de lierre, d'oliviers cein Kranz von Lorbeer: 
ten; cine - erwerbeu, bavon fragen, vers 
dienen, gagner, mériter une couronne: 


cuueigentlich für méfie Auszeichnung, Zierde | 


uud darjenige, war einen zur höchſten Zierde 
gerecht); dieje berühmte That jegr allen aus 
dern bie - anf, cet exploit cuuronna tous 
les autres; bas heißt dem Werke die - anf 
febeu, c'estle couronnement delœuvre; 
im, Xeben burch einen edelu Tod die -aufs 
jegen, couronner sa vie par une genéreu- 
se morts (dad Borzuglichſie ir. Are); fie iſt die 
- ihres Befchlechtö, c'est la perle, la reine 
de xonsexe; er iſt die - (aller Gelehrten il 
est ie premier de 2; er iſt die - Ihrer Freuu⸗ 
be, c'est la Meur de vos amis; Écrit. (Selig: 
teit und eviges Kr ben der Frommen); bie—ber 
Derrlichfeit, ter Gerechtigkeit die bochne 
Herrlichkeit „Jla couronne de gloire, dejus- 
uces die - ber Heiligen, la couronne des 
saints; er fônige); Falferliche, Héniglie, 
berzogliche -, couronne impériale, royale, 
duralé; päbitiiche où. dreifache · courunne 
pupale on triple couronne; tiare f: bie - 
über einem Horhaltar, le règne: bie eiferne 
od. lombarbifce -, la couronne defer; eine 
- mit Blumenwerf, mit Perlen befegte -, 
couronne à Nleurons, couronne perlée; 
miteiuer-umgebeu couronner; er bat ihm 
die- aufbas Sauptgefcht chat ibn zum Ré: 
nige gemacht) il lui a mis la couronne sur 
latete; Blas. Örafen-, Herjogs-, couron- 
ne ducale, de comte; Astrun. nördliche, 
füpliche — (wei Stemeitder auf dieien Halb: 
tugcin) couronne australe ou méridiona- 
le, couronne boréale ou seplentrionule; 
Bi. ein Helm mit einer goldenen —, casque 
m. a couronne d'or; D. (bie fönigliche Wur · 
de und Macht) la couronne, letröne: jur.- 
gelangen, parvenir à la couronnes arriver 
au trône; jemn bie - entreiben, ronben, 
ôter, ravir la couronne à qn: Néoi.decou- 
ronner qu; wach ber - fireben, Auſprüche 
aufdie- machen, bie - ftreitig machen, as- 
pirer, prétendre à la couronne, di-puter 
la courunnes; auf die —Verzicht ihnn, re- 
noncer dla nuronne; Me - nieberlegen, 
quitter, abdiquer la couronnes 6. cat 
Etsardoherdaupt, Dad Königreich, der Staat); 
dir — Englaud, Spanleny la couronne 
d'Angleterre. d'Espagne; bie brei werbi- 
chen -u Dänemark. Saweden und Rußlaud⸗ 
les trois Couronnes ou puissances. du 
vord;der- wichtige Dienfte leiften, rendre 
d'hmportantsservices à la couronne;(bie: 
fer Fürft, bat eines fr. ſchöuſten Rieinobe 
auf fr. - verloren (eine ber beiten Provinzen 2) 
ra perdu un des plus beaux Neurons de 
sacouronne; 7. (Münzen) Com. Mon. bie 
franzdfifche -, der frangdfifche Rronenthas 
ler (von ſechs Franten/ la couronne de Fran- 
ce; die hollänpifche - (1 Reichörhaler 2 Oro: 
isten) la couronne de Hollande: die bänis 
fche - (15 Groſchen 8 Piennige) la couronne 
de Danemark: ble englifhe- 1 Meibérbir. 
12 Groſchen) la couronne d'Angleterre ; 8. 
Mus. die - (der Rubepuntt. Muébalt) cou- 
ronnef; paint m. derepus. 
Kron-einfünfte pl. «die Eintünfte 
dé Staaté > revenus mn. pl. de la couron- 
ne; -cifen n. Forg. fer m.à couronne, 
marque d'une rouronne, 
Rrénelcifen n. Carr. crifernes Wh. 


irônein 


wonsit der € tin actrénelt wird lade ii mar- - 
tean m. breitele. 

Ströneln v.a. Carr, einen Etein - cieis 
ne umebene Flache eben, aber Datei noch ram 
waen) hreiteler. breiter une pierre. 

Kronen v. a. (ben Sieger e) -, con- 
ronner 22 jem. Inden olympiſchen Spielen 
-, tour uner qn aux jeux olympiques: 
méteinem Yorberfrange, Diyribenfrange-, 
vouronner de laurier, de myrie; einen 
Dichter - (mir dem Lerbertrange 2) Couron- 
ser un poëte; (Betrarfa)iift einer von den 
gefröuten Dichteru, - l'un des poètes lau- 
reats; fig. distinguer, dérerner le prix à; 
couronner, orner, récompenser; (die Ata⸗ 
bemiez krönte dieſe Node, , couronna ce 
discours; gefröute Freisichrift, auvrage 
couronné: [ein rübmlicher Top) frönte 
ddmädterfe.Helbenthaten,p rouronna ses 
exploits; bieXingend(bas Yafter) - (briepnen) 
couronner rérompenser, la vertu 25 Gott 
frönt die Märtyter, Dieu couronne les 
martyrs die Heiligenwerdenmitderrlich- 
feitgefröut, les saints sunt couronnes de 
gloire: P. das Ende kröut das Werk (fau. 
Ende gut, les gut) la fin couronne l'œu- 
vres gp ein gefrônter Ehemann «Saburei 
fam. cornard, cocu m: K. F, gefrönte 
Bäume, arbres à couronne; Guer.gefrdön« 
tes Bert, E.Rronmert 2 einen Rönig, 
einen Kaiſer, einen FabR-, couronner un 
rois ermwurbegefalbt und zum Rôuige ger 
fröut, il futsacré el couronné: grfréntes 
Haupt König, Karer, Yard) tete couron— 
meer I. v. r. ſich -, ſich ſelbſt -, se mettre la 
vouronne sur latdie; 2. s’orner, s'embel- 
lir, se couronner; 111. K-n. couronne- 
ment m. 

Kronen-anemonef, Bot. anémo- 
ne f. des jardins;-antrittm. (Reaterungs: 
antritt)avénement m. à la couronne; ·ar⸗ 
tig a. adv. en manièrede couronne; qui 
imite une couronne; Anal, coronaire, 
coronoide; Bot, corollaire; coronal, e: 
corallacé.e: =e Narbe, cicatricule péta- 
loïde: -baderf. Conchyl. Art prauner ke: 
gelruen; brocard m. de soie: baquet m. 
d'agate couronné; -band n. Anat, liga— 
ment. coronaires bas =ber Armfpludel, 
der Leber, ligament coronaire duradius. 
du foie; -bein n. Marech. cam Pferdefuhe) 
os m. de la couronne; -blattn.S.Rren: 
61.; Afters, parapeıale m; -bled n.Forg. 
e Cort der felnden Biche) tôle f, marquée 
d'une couronne; -blätbef. Bot. fleur. 
corollée; -bobrerm,€. Kron⸗ ba · dach⸗ 
ziegel m. Rât. tuilef. du couronnement; 
-droffel f. H. n. grive couronnée de Ben- 
gale: -erbie f.Jard.cBürbete.) pois m.oin- 
bellé: -förmig a-quia la forme d'une cou- 
ronne; H. n. coroniforme: Anal. voro- 
noide; Bot. coralliforme, ©. Fron:f.; 
-fortfaß m. Anat, cam Untertiefer) apo- 
physe f. coronaleou coronoïde (de la mA- 
choireinférieure); 2. cam @llentogenteinr 
apaphyse coronoïde du cubitus; gum = 
gehörig, coronoïdien, ne; -gébôrn n. €. 
Rrousg.:-gla8 n.s.p.c@taéarten qu Gen. 
ferfbeiben, In Engiant) Mini-glas, crown- 
glas, verre de couronne: -gold u. cstara 
tiges) bas or, or de bas titre: -grofden m. 
Mon. gros m, à la couronne: -bubn n. H. 
n. poule couronnée; · jasmin m. Bot. se- 
ringal ou syringa m. vulgaires -Flee m. 


| Apr. (Ecittlee) sainfoin m, d'Espagne: 


2. tartronter Öchnetentlerr Inzerne eouror · 
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née; -Anöpfe, 8. Rron:t.;-fraut n.s.p. 
Jard, chawelise Haferdutel) drypis f. epi- 
neuse; 2. (Art ded Saljtrauted) soude ſ. ka- 
li; —freuy m. BI. croix ornée de couron- 
nes; -fürbiß m. Bot. chibars des &uürbiffet) 
pastisson m: bonnet m, d'électeur ou de 
prêtre; lage f. Bot. (Rage der Biumenbiätrer 
under Biutuentmohpe) enroulement m. des 
leuilles dans le bouton; foliation & -108 
a. adv. depoursu on privé de couronne. 
aus coutonnez (von Baumen „) erouron- 
ne, ECHME, sans eourunne; But.cteine Viu⸗ 
mention abend) apetale, -e; ee; -marfge: 
wicht u. poids de marc pour (peser) le 
Las or: -muichel £. Conchyl. coronule, 
bullef; -nabt [A nat, suture f. coronale 
oufronto-parietale, SR ra nysn.;-neffel 
ſ. Bot. actınie [. plumeuse; -orden m. H. 
ordre m. dela couronne; · pech n. poix m. 
de premiére qualité; -radn. Horl. roue 
f. à couronne; -Fand m. Anal. (an dem 
Etimpeine) bord m. corunal ; -räuber m. 
usurpateur m. delacouronnes ·ſchnecke 
I.H.n.pertinibranche in, -fhötchen n.€. 
-wide; -Ihbwulit f, ©. Rron-fd.; 
Ateuer £. (bei dem Negierungéanttits) druit, 
dun m, de joyeux arenement; -taube f. 
En. faisan m. couronné des Indes: -tau: 
eher m. H. 0. clonipèdem. huppé: -tba: 
ler in. couronner, &.#rone(3;:;-thier: 
chen u. H.n.so. d'infusuire; -tragend a. 
adv. (vom einem Baume, vom Gewinde einer 
MRuſchel⸗ couronné, ee; =e Frucht, Blume 
e. früitcouronné, Meur couronnée; (von 
Que Thler, einer Biume) coronaire; Bot. 
(von einem Stempeiträger) corullifére; «von 
tuner Blume) corolle (e); -träger m. (ge: 
treutes Haupt) téte couronnee; Arepanm. 
Chir. trepan m, kcouronne: -tute f, €. 
Rioubade; -werf n. ©. Kronsw,; 
Wide L Hoi. < Pflanze mir tronenférmigen 
Blumen) coronille fi frautartige =, coro- 
uille herbacée: jpaniiche=,coronille d'Es- 
pagne;, -wurnm m. H. n, uicère m. tistu- 
leux à la couronne du cheval. 
SKron-entzundungf. Vet. inflam- 
mation („de la couronne; -erbe m. Ahren 
eve) héritier m. de la couronne, €. 
Prin; -erbieh, 8. Rroneuze. y. 
Sron-farben L. pl. bei, in Kuftant) 
couleurs nationales; -feldberr m. (Fe: 
bert, alé cin hoher Deidiöbenmter) géneral m. 
en chef; marechal m. de la couronne; 
connétable m; -filtelf. Ver. fistule f.au 
sabot; -fleiichn. Kouch. (Swergfel) vian- 
de £. du bas-ventre; -förmig a. adv. en 
forme de couronne; ber =e Rortfag (imlin« 
terkiefer)l’apophyse coronoide de ;;-fort: 
faB m. Anat. apophyse f. coronoide: -ge: 
bôrn n. Ch. ceines Hieiches, weiches fi oben 
mit einer Ktone od. mehr ald zwei Jaden eudiat) 
couronnure, trochure, empaumuref; t4- 
te couronnée épois de couronnure:-geier 
m. H. n. grande harpie; -gelentn. Vet. 
articulation f.de la couronne;-geichwulit 
1. Vet. tumeurf.ä la couronne; -geichwür 
ni. Vet, abcès m. de la couronne; “gefimé 
n. Arch. corniche; -gemeih n, &.-g e⸗ 
börn; -glaën. ©. Kroneneg.; -grof: 
feldberr, grofmarfhall m.autref.(inVe: 
un le generalissime. le grand maréchal 
delacouronne; -großihagmeifter m.H. 
grand trésorier de la euuronme: -gut n. 
Fin domaine m, de la couronne; -baare 
n. pl. Vet, poils m. pl. de la couronne: 
-babnenfuß m. s.p. Bot. (eine âtbiopifibe 


Aronbeer 
Dune) griel m. à feuilles wenues: -beer 
u gm Pol) armée ſ. de la couronne; it. 
dad Deer, welches dat Königreich Polen obne 
Kirtpanenaufbrachte) arımeef. du royaume 
de Pologne;-bergkiriche f. cgreiendard.bi- 
garreau m. acouronne; -birid m. H.n. 
(Dirk mit einem Arongeböme) cerfcouron- 
ue ou somme, cerfä Litecouronnee; bols 
u. Arch. (datienige in die Quéere liegende Heiz, 
weiheraufdiejodpiäble einer Bride und auf 
die Doden einet Muvie aufgezapft wird) cha- 
peau m; lisse, -born n. Conchyl. cou- 
ronne J’Eihiopie; auge ou bac in. cou- 
ronne: gondole couronnée; it. lambis 
aile de la grande espèce; -bubhn n. H. n. 
poule £ à courunne; -büter m. IH. d'Al. 
garde-couronne m; -jacht ſ. E.n. lima- 
cine; -fafer m. H.n, cerocomem; -fam- 
merherr m. chambellan m.de la couron- 
ne; -fanzler m. chancelier m, de la cou- 
ronne; -fnöpfe m. pl. H.n. (Werieinerum: 
yon) fragmenis d’enerinites: -fraut n. 
Bot. deypis épiveuse; 2. soude f. kali; 
lehen n. Feod. fief m. de la couroune; 
leuchter m. lusire m. couronné: Irpiials 
lener =, lustre de cristal; -lilien f. pl. 
bot. coronaires ſ. pl; -Ipchnis m. Hot. 
Iychnis m. coronal; · marſchall m. mare- 
chalım. de la couronne; -muidel f, ©. 
Gnrenem,; -nabef, ©, Rrangen.: 
-papiern. papieı m. à la couronnes - pl: 
jtolef. Mon. autref, Ciranzönifce Geldmun: 
je, welme y Thaler galt) Louisd’or de Noail- 
les: -polpp m. H.n. coronette f,-potafde 
ſ. Com. potasse f, superline; -priny mm. 
(der altene Prinz eined Königs 2) prince m, 
royal; heritier m. présomptif de la cou- 
runne; prince m, héreditaire ; -pringef: 
ſinn f. ie Erbin eines Königreich, is die Ge: 
maplinn eincd Strenpringen) princesse roya- 
le: -prinzlich a. adv. de prince royal; qui 
arapporl, convient, appartient au prince 
royal; der =e Ballaft, palais du prince ro- 
val: -rad n.Mee. Sammır.. wo bie Zähne auf 
die cite deb Kranzes fentrecht angebradıt find) 
roue de champ; 2. H. u. Ont Sternteral. | yraschantournds, 


len) astroite denticulee; -raden m. Bot. Kropf, cz pl. Kröpfem. cüters. et, 
melle f. velue; coquelourde f. arouron- | Grtrummtet, eine rumblice Erböbung od. Der: 
ne: passe-fleur cultivée; -ranunfel f,©. | iciumg) T. 1. Cordon. (trunmer Aurfchnin 
babneufu$; -rafd m. Com. (Tuvr., | sn ben Scräften und Fußbrästern der Stiefel y) 
vel. engiiiher) ras im. d'Angleterre; -far: empeigne f; Mar. - eines Schiffes «vor 
fe. Com. (getöperte, neun Morel Eilen preis | pere Ründung def.) avant m. du vaisseau 
te) serge f. drapée. (relativement à sa construction}; proue 

Sronébeere f. Bot. airelle, frouge f: | f, d'un vaisseau: it., ©. -wa nge; Hot. 
il, ©. Preifelbecre. (em rumblicher törper) excroissance f; sail- 

SKtronfchädelbohrer m. Chir. cou. | lielaterale; goître m; die KröpferHusroüch: 
ronne f. du trepan. fe an ten Wurzem der Kobtpflangen +) les ex- 

Stron-ihaß m. trésor m. de la cou- | croissances des?}2.H.n. (Sad am@ntedes 
ronue; · ſchatzmeiſter m. tresorier m. de | Haties der Vögel) jabot, gésier m; pochef: 
la couronne; -fenfe f. echanson m. | groÿer-, gros jabor; (biefer Vogel bat viel 
de lacouronne; -[hnepfet, ©. Brach: | gefreffen) er bateinen vollen-, ; ila le ja 
14. ; -fhwertträger m. H. cim ebemas | bot plein; den - aufblafen «von Tauben ) 
ligen Polen) porte-épee m. de la couron- | bouler; enfler la gorge; 3. Chir. e (vers 
ne; -fteuer f, ©. Kronensft.; -taubef. | värtete Geſchwuift am Halle) golire, bron- 
H.n. crown-vogel ın: -thaler m, ©.Rro« | chocèle f: trachéocèle f: hypertrophie f, 
nen=th.; -tribunal m. H. tribunal m. | du corpsthyroïde: Med. zum -e gehörig, 
suprême dans l'ancienne république de | strumeux, se; mit einem -e behaftet, stru- 
Pologne: -tritt m. Vet. cbei Pferden) I6- | mifère; einen - haben (von Derfonen) avoir 
sion faite par un des pieds à la couron- | un goltre: (die CGebirgébemobner) befoms 
ne de l'autre; -truppen f. pl. Milit. trou- | men leicht Rröpfe, + sont sujets aux gol- 
pes f. pl. de lacouronne, ©.-beer;-tute | tres: Vet. (bein Rindvied, eine mir Luft ob. 
f. H. n. cônem. impérial. Waffer angefülise Biafe unter bem Kinne (tu 

Krönung; pl. -em f. dat Krönmı | meur sous la mâchoire, remplie d'air ou 
couronnement m; die - (bes Königs, der | d'eau): il. cheiden Schafen) gamme: got- 
Rôniginn. des Pabſtes couronnement ,; | tre m; it. (Hrantéeit der Pierde) gourme 
die - des deutſchen Raiferé, le conronne- | drusef: 4. g. p Sauund Magen) gorge f: 


Rrônungéfeier 1145 


ment de l'empereur d'Allemagne: Mon, 
SRegirung, 

Krönunge-feier f.ceremnnief.du 
‚ouronnement; -feierlichfeit 1. ir am 
Krönungstageveramiaitete Feieritchteit) céré- 
monie ou solennité f. du rouronnement, 
rejouissancesf. pl. au sujet du couronne- 
ment: -feftn. ©. -feier; -müngef. che 
Setegenbeit einer Krönung geprägte) médail- 
le frappée au sujet du couronnement ; 
piece f. de largesse; -ort m. lieu m. du 
couronnement; -tag m. jour m. du cou- 
ronurment. 

Kron-unterfeldherr m.H.umene 
maligen Polen) Second général de ta cou- 
ronne; -unterfanzier m. IH. cm evem.P.) 
second chancelier de la couronne: ·un⸗ 
termarichall m. H.cm ehem Potenysecond 
maréchal de la couronne: -vogelm. H.n. 
Cafricanifher ®. mit einer Bebertronr anf dem 
Kopie nisenu m, royal de lu Guinée: nus 
mibifber =, ©, Aränlein (3); 2, ©. 
Krouentaube; -vorichneider m. I. 
(im eben. Polen) granderuyer tranchant; 
-werf o Fort. (yroñes Mufenrert, weided 
aus einem doprelten Hornmerte beñebr) vu 
vragem.ä Couronne ouvrage couronnes 
-wespe rl. H.n. stephane m; -wide f. Bot. 
coronille & -windblume f. Bot. (Garten: 
windmume) anemone f. des Nleuristes; 
wulſt h, €. Rleifhfohles-wurm m, 
©. Hornfitel; Zahn m. dent f. co- 
noide, S. Augenu⸗ Hundssz.; -piiez 
beim. Jard: oignon m.à couronne. 

Krooa m. Geogr. coin m.de terrefer- 
me d'une haie. 

Kroos, 6 n.s.p. Bot.go&mon, goue- 
mon, varec, sart m. 

Kropel,fam., €. Rrüyvel. 

röpel-bau m. Expl. cfebierhafte Art, 
den Bergbau ju brtreiben) exploitation, me- 
thode f. d'exploiter vieieuse; -haft, ©. 
früppelbaftz-ftuhlm. criebriger Arms 
fubl, deſſen Lehne und Arme gebogen od. anbyes 
fweift find) fauteuil m. bas, à dos euù 
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1146 Aropfader 


Kropfſchwamm 


estomaem; er bat ſich den - recht voll ges bei) auget, godetm: · ſchwamm m. gemel⸗ 


nopft Chat viel argeffen) il s'est bien rempli 
lejabhot; 8. H. u. chäutiger Eat unter bem 
alice veriibiedener Amphibien) fanon, gol- 
irem. > 

Kropf-ader f. Med. varicef; -artig 
a. adv. H.n. en jahot.en golire, goltieux: 
Chir, goîtreux, strumeux, se; =e Or: 
Schwul, tumeur scrofuleuse: -bein n. 
Anat. nœud m, de la gorge:-beulef. Vet. 
tumeur f. au cou des chevaux: -blumer. 
Hot. (Plane, deren Blume eine trunme Röhre 
eilden) érine. mandelinef. 

Kröpfchen n. dimin ,E.Rropf. 

Kropf-eidechfe f. HM. n. cRammel. 
dechfe) lézard m. à goitre, goltreux ou stru- 
meux; -eifen n. Mac. (263. große Steine 
damit aufjurichten) louve ſ. 

Kröpfen v. a. (rhtmintelig biegen) 
eouder: courber, plier en forme de cou- 
de. 8. Iripfen; bas Elfen des Gruubhoz 
bels (der Tifchler) iR nach einem rechten 
Wintelgefröpft, le fer de la doucine est 
roudé en angle droit; E.F,&.fappen; 
Arch. einen Stein — Chen Kropf barcin ma 
em) lauver une pierre; Serr. gefrôpfter 
Amboë, enclume coudée: 2. Gänfe (Ges 
flügel)-(mäâñen) empäter des oies; pop. 
jem, -, gorger qn de siandes; Il. v.n. av. 
b. (von Raubvögeln, reifen) manger, se pal- 
tre, segorzer; Ill. v. r. fich - (von Tauben) 
bouler; IV.£-n,&.8rövfung. 

Kropfente ſ. H.n. morillon m. 

Kröpfer, 8 m. empäteur m; HI. n. 
ter Tauben) pigeon grand gosier, pigeon 
grosse gorge, ©. Rropfente; Maréch. 
Cher boble Raum am Gebiß, damit dat Pierd die 
Zunge frei bewegen kaun) liberte f. de lan- 
gue: H.n.€.Œtadelba uc. 

Kropf · felge f. cam Kammrade) jante 
1; -fild m. H.n. poissun ostracé; roffre 
m; -gand f. H.n. (grönter Schwimmuvoael in 
Aleinafen #> le grand gosier; Roitreuse f; 
pellcan, onnerotale m; 2. camericanlicder 
Yrlitan) pelican ou petit enurlieu d'Amé: 
rique, tantale m; -gagellet. H. n. gazelle 
goltreuse: -gerinne f. Meun. eanalm. à 
fond tortueux: -gerite f. Apr. (be taute ©.) 
orge f. de murs; · geſchwulſt f.Med.bron- 
chocèle fi -beilenn. H.guérisan f. des 
ecrouelles (que les rois de France et 
d’Angleierre effectuaient) par l'attou- 
chement. 

Kropficht, © Fropfartig. 

Kropfiaa. adv. H. n. einen Siropf bas 
bend> goltreux. strumeux,se; Strumifère; 
2, TL (getropfıy coudé, e ; 3. E. F. (fein, 
vertrüppelt); -e8 Holz, bois rabougri. 

Rropf-flcttef.hotEviptierre) lam- 
pourde f. commune: -leifte f. ed. -leiften 
m. Arq. (er Wulf unter em Stranzleiften) 
quart m. de rond; -Lilie f. Bot. (Blanzen: 
yarrung) strumaire f. [ogame m. 

Kropfling m. H.n. (Are @idehien) 

Kropf-lochn. Arch. (in einem Steine, 
um ibn qu bebe) trou de la louve, destiné à 
recevoir la louve; -mittel n. Med. remè- 
dde m..anti-golireux:; -natter f. H. n. 
couleuvref. d'Égypte: haie f; -pulvern. 
Pharm. poudref. pour le goitre: -rab n. 
Hydr. roue f. à volets; -rinnef, S. Ge⸗ 
cinne;-röhref. Hydr.bas Mobr am Aropi 
ob. an der Gurgel cines Etieielé) Luyau m. de 
vorge;-falamandet, €.-cibedbfe; -fa: 
lat m, laitue pommée; -faufel f. Expl. 
Södaufein ed. Breiter im Strange der Sebrra: 









ner officnelier Bade ſhhwamm/ éponge f. ol- 


cinale; -Ichwelle f.Meun.portion f. cour- 


Led'un canal a fond tortueux; -ftéin m. 
llydr. pierre louvée; -jtord ın. M. n.ei- 
gugne goltreuse; -taube 1, &. Kröpfer 
(25 aucher m. H. m. pelecanukie mm; 
-träger m, 8. -game. 

Kropfung l.coudure empätemen! 
ns Arch. (bell, welcher vorjicbt und cimen 
Aropf mat) crosselle 5 oreillun, orillun 
ms Ch. empätement m; Serr., ©. Rıl- 
pfung. 

Kropf-ventiln. Med. S. Gurgel 
tlappe;-vogelm, &.-gu us; 2. butor 
m;-wangef Mar.(vornim Buge des Schii⸗ 


fetyguirlaudes ſ.plz·wurz, wurzel ſ. Bot. 


dUnotige Braunwuryel) scrofulaire f. nou- 


euse; 2. cgemeiner Tupfeifarn) polypoude m. 
communs 3, fougère vulgaire; 4., €. 


-Fleite. [fressure F ris m. 
Kros, e85 pl.-e n. Bouch. frais m. 
Strösader L. Anat. veine L mésen- 

terique, 

Rrofdenv.a.v.n.E.freijhen. 

Rrôéchen u. dimm. grumeau m. 

Krosdruſe ſ. Anat. pancreus mu; zur 
- gehörig. pancrealique. 

Krösdprüfen-gangm.Anat.conduit 
m. pancıeatique; -[aft m. Sue m. pan- 
crealique, 

Kröfez pl.-n f. Ton. Fuge im Faſſe. 
werein der Boden eıngeiept wird) Jable in; 2. 
Wi. dag) jabluire f, &. Gergel. 

Ströfel op. -eiien, &. Fügeeifen. 

Rrofelu sa. E.abjichbrru;2. lun. 
faire des jabies; jabler. 

Kröfefteinm. H. n. «Art Sserntoral: 
Lu) amarante f; champignon marin on- 
Jule; kıpl. cr: Gupt) chaux sulfaiee 
vompacle, 

Krosler, &. Rampibabn. 

Krros lich a. grumelcus, se. 

Srospel, 3. Ruorzen. 

Krösfchwammt m. But. espèce de 
buleı branchu. 

KRrötez pl. -n f. H. n. crapaud m; 
weibliche -, crapaudel; gemeine, graue -, 
crapaud connmmun, terrestre ou de terre: 
jurinantjche -, crapaud terrestre deSuri- 
vamı, crapaud d'Amerique nommé pi- 
pal: gebörnie -, crapaud cornu el épineux 
de la Virginie; ext. fliegende - (cin Bogel) 
crapaud volant; engoulesent m; fig.perit 
homme méchant os emporté; er iſt eine 
bäpliche - Chaëlicer Wenich) c'est un vilain 
crapaud: fieift eine Feine - (theme Perion) 
m, p. c'est une crapoussıne; er iſt fo gifs 
tig wie eine — «iebrgormig, virliga Il est plein 
de fiel; 2. Conchyl.cAär Benusianede)bos 
sue ou porcelaine f. de Garthagene; cra- 
paud m; 3. Vet. cGeſchwur an den Finter: 
fußender Pierte; st. eine Krantbeit derfämmmer) 
crapaud m, crapaudine f; Chir, &. 
Rrefc. 

Kröten-augen.wilm. de crapaud; 
1. u. Chu Fiiynbne crapaudine, bufoni- 
tef, Bor, €. Bergibmeinnidt;-au: 
gelm. bot. myosutis m.scorpionde; -bal 
am, &.-münze;-bilj, ©.-pilz;-bin: 
ſe ſ. petitjonc des marais: -bif m. Bo. 
5.Brofhbiä;-blartn. Hot. pareile ou 
patience f. de marais, herbe f. britanni- 
que; 2. chrauie Oruniwurg patience sauva 
ge frisee; -dille 1. Bot.camomitle puante: 


Krötendiftel 


-Diftelf. Bat. petit pisamon: -didehfer. 
N. n. phrynosome m. orbiculaire: -fifch 
m. H.n. Gif, der auf dem Wirvel eine Zeich 
nung nie ein T bat) tau mi -fifche pl. laphi- 
vides m. pl; -flaé m. Bot. linaire fzlin 
m. sauvage: -fuf m. pattef. decrapaud: 
%oltrigiochin m. des marais: it jonem. 
bufonique; panis ou panit sanguin: 
Conehyl. patte f. deerapaud: -galluichel 
1, ©. -pilj; -gerippe n. squelette m. de 
crapaud; Bot. conferve ou conferva f; 
gift nu. bave f, venin m. de crapaud; 
ras n. Bot. (in fumpfigen Gegenden mache 
sente Giratart) trosrart. june faux: 2. €. 

binfe;3.,S.-fuÿ (Wot.;; bai m. H.n. 
«Arı Paie, Meerengei)ange mi -fafer, ©. 

Gold=E.;-fopfm.teief.decrapaud: Con- 
chyl. (veriteinte gefluartte Bohemufchety bu- 
foc&phale m. anomie ailée; -Praut n. s. 
p. Bot. jacohéef; herbe f. de St, Jacques: 
2. piment, botrys m; armoisie f. de Tur- 
qule; 3. ortie morte à fleurs jaunes: 4. 
anaryele m, &. Traubenfrant; -Locdy 
n,©.-neft; -maul n. gueule f. de cra- 
paud; Maréch (das Pferd bat ein tar: 
ıprentelte Zippen; it. die Winten ded Mundes ra- 
gen bervory.a la bouche tachetée, it. a lex 
coins de la bouche gonflés: «meldef. Hot. 
endormief, stramoine, herbe f. aux sor- 
ciers ?. herbe du diable ou des magiciens, 
herbe à la taube; pomme f. épineuse: 
-münge f. menthé f. aquatique: -neffel 
ſ. S.-fraut(3}; -neftn. crapaudière f; 
-peterlein n. Bot. petite eigud: -pfüße ſ. 
crapaudière f; -pily m. Bot. petit cham- 
pignon jaune: -renettef. Jard, sorte de 
reinette rise; -[hnede f. H. n. crapaud 
cuceim ·ſchwamm m. H. n. amanlıef. 
en massue: -fteinm. H.n. (platte verfeis 
nerte Gectgel)échinite 5 2, (verieinerte Zip: 
ne bed Sermolfed; Buffoniten) bufonite, cra- 
paudinef; einen = faffen, enchässer une 
erapaudine, 

Krückhen n. dimin,, S. Krücke; 
Tiss, - (Gäpeichen: ourchette f. 

Rrûde; pi. -n f. (Stod, an welchen 
Labme eaeben? bequille f; Blas. potence f“ 
an-ngeben, marcher avec des ou à l'aide 
de béquilles; er gebt an einer —. il va avec 
une bequille os potence; er geht nur noch 
ann, il ne marche plus qu'avec des pa- 
tences. des bequilles; er gebt au -n, er 
fängt an, an -n zu geben, il héquille, #1 
commence à bequiiler: 2, (aefrünmmtes ob. 
mit einem Guten veriebenet Ding) Serr. cro— 
chet, rossignolm, &, Diet ri: Org.tein 
Drabt, durch deifen Werkmiebung bie Pfeife 
heber und tiefer gerlimmt werden fann) gou— 
vernail, régulateur m: raseitef; Agr. bie 
- au tiner Seuſe coran man fe mit der Hn: 
teu Hand balt) mainf, d'unefaux; Mus. — 
au ber Geige (Geinemwirvei> cheville f. de 
violous T. 1, — un Erde, Miche, na fich qu 
sieben ob. abwaris zu fefen) räble, rabot m: 
Boul, (die Kodlen aud bem Dfen ju ehem) 
fourkon m; Fond, crosse f, &. Vier», 
Ralts, Ofen», Bedr, Shlammst. 

Krückeblatt n. (bas Blatt, breite Bor: 
bersbeile od. Brett vorn an einer Krüde (1) par- 
tie large d'un ràble ou rabot; it. chaperon 
m. de potence. 

Krückel, 8 n.dimin. (eine feine Arüt: 
te petit räble, fourgon. rabot m: 2. Serr. 
can einer Thür) poignée f. de loquet; it., €. 
Diecterih: 3. Cedlerdaſte Falıe, Munjel 
faux pli. 


Srudelfter 


Kruck elfter r. Un, lanier, éror- 
Cheur m:-entef. H. n. petitesarcelle. 

Krücken v.n. can-eimer frite geben) 
bequiller; 2. v.a. et. - can fi Jeben) Lirer 
ue après soi avec un räble, unrabot: it. 
einen Rlub — (mit der Bride vont Schlamm 
reinigen) debourber, eurer une rivière 
avec le räble; Sal. die Piaune -, nettoyer 
la chaudiöre avec le râble. 

Krücken-förmig a. adv. (die Form, 
Medait einer firude barend) de la forme d'u- 
ue bequitle ou d'unr potence; Bl. poten- 
ee, cr, -ganger m. bequillard m. (fam.); 
-freuj n. Bl. croix poteneee: halbes =, 
crois cramponnée: -febleicher m. fam., 
E.günger; -ftiel m. manche m. d’un 
räble ou rabot; -ftod m. bâton m. en bé- 
quille, à crochet; 2. (eine &ructe) bequille, 
potence f. 

Krüden, 8m. pros, Bot. bidentm; 
eupatnire femelle ou bätarde, eupatoire 
o chanvre aquatique: cornuet m, 

Krua, ed; pl. Krüge m. Geſat mu 
ein) cruchef; - voll Waffer, OI», eru- 
che ou erucheef. d'eau. d’huilez; Wein: 
ia einen — in Krüge füllen, tirer, mettre 
du vin dans nue rruche, dans des cru- 
ches; P, der - gebt fo lange zu Wafler, bis 


er bricht (fe fange auch eine Sache gut geben | & 


mad. fo verumalüdt hie doch wehl endlich) Lant 
va la eruche à l'eau, qu'à la fin elle se cas- 
se (qu'enfin elle se brise); (zum trinten) 
pot im: coupe f; bocal m: caté Maßyeruche 
f.potm, ©. Bierr, Dir, Wein⸗3 2. 
Cirtbtbaué)eabarel: taverne f; fam. bou. 
chem m; einen - faufen, acheter un caba- 
ret, 

Krua-biern. biöref, en eruches, en 
eruchens: -bürjte ſ. (die arũge zu reinigen) 
gonpillon m. {eruchon m. 

Krünchenn. dimin. petite eruche, 

Kruaeifen n. Chaudr. (Saten, auf 
welchem Blumen an dad Fupſerblech gerrienen 
werden) outilm. à faire le feuillage. 

Krugelhahn, &. Anerbabn. 

Kruaenter. In, ©. Rrichente. 

Krüger, 8;-inn, cabaretier,dre,ta- 
vernier, ère (v.). 

SKrun-feiler. Ni. Feue, Neeiner fdma: 
ton € ge ateibt) lime f. à dents: -fiedler, 
S. Vierfledler; -flehtef. Bot. (Plan 
ingatung) ureeolaire fi -förnig a. adv. 
en forme de eruche: Bot. zer Reld cwie in 
der Rote) calice urcéolé; =e Blumenfrone 
Cote die det Holumters +) corolle ureéolée; 
-gerechtigkeit F. (bas Net, einen Krug od. 
eneöchente u babem) droit m.de tenir caba- 
ret: -hammerm. Chaud. (er. damit su ylät: 
zen und an bläntenymarteau m, Aamboufir; 
-reifm. Serr. (Art preiter Befaptung In den 
© œisfem) planche foncée: -tage m. pl. 
jours de réunion des gens de métier; 
-thicrhen n. H.n. ureéolaire, éclisse f; 
-wirbelm. M. n. cein Anfaubtbierhen) hra 
chinn m.erenade; urceolaire, vorticelle f. 

Krubm. H.n. (Schtantaffe) semnopi- 
thèquem. [xorgement sous une digue. 

Kruipler m. Hydr. canal m. de dé- 

Kruiwagen, €. Rrunffarren. 

Krufez pi. -n F. (niederdeutian) (ein sei: 
immer Hung) eruchon m. 

Kruling, €. Aanb. 

Krullez pl. -m fl. fam. boucle f, ©. 
Sırarlode, 

Krullen ed früllen v. a. (die Haare) 

#-,fam., ©. Fränfelu; 2, (Kleider) -, en- 


rouler, erepir, friser, chiffonner; it, 
Grbien{Bohnen)-, écosser des pois .. 






-farn, -farren m. Bot, adiante, capil- 
laıre u Daarz (Grauennaar, Bennebaar, 
capillaire de Montpellier; gefußter =, ca- 
pillaire de Canada: porn n, ©. ra u 8 
ituede;-bubnn, ©.Sıruppeb.; -Ki: 


Bade ou mustelle f. vulgaire; -tabaf m. 
Com. tabac m. à feuilles frisées; -weizen 
m. Agr. cpeautrem:; -wollef. Chap. (ba: 
niiche Welle uum Filzen , ) laine ſ. feutre, 







je n'en prendrai qu'un brin, un petit 
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Rien machen, courber le dos: - figen, 
être assis (le dos) rourbés se tenir assis le 
dus courbé; it. penche d'un côtes ft - 
figen.avoir le dos voûte à force de se tenir 
assis; fich über einer Arbeit- figen Cie vict 
arbeiten, das man trumm wird) courbersous 
untravail, devenir courbe à force detra- 
vailler; fie hält ſich immer -, gang, elle 
ne se tient jamais droite, elle setienttou- 
te courbee; - feyn. étrecourbe ,: s'être de- 
vie ou déjeté (de sa direction ou de son 
axe}: avoirlataille voütee, arquée, con- 
tournees être contrefait; avoir un vice de 
conformation: fie tft gans-, elle a la taille 
tout à fait contournée; - fbrethen, n'écri- 
re pas droit, écrire de travers; Impr. — 
ftebeube Buchftaben, lettres qui ehevau- 
chent; das -fieben der Buchftaben, cherau- 
chement m: jem. · ſchließen, zuf. ſchließen 
Un einer gehrummten Etrellung) serrer lex 
liens de qn au point de lui tordre te 
corps; enchainer qu court, dans une 
situation courbee: eine Nadel eine Klinge 
- biegen, tortuer une épingle, fnusser 
une lame: -e8 Soli, bois braute: - wach⸗ 
fen, se courber,s'incurver: perdre sa rer- 
titude (en croissant); -e Zapfeufunft; ap- 
pareilen Hollande pour élever l'eau dans 
plusieurscanaux:E.F.(diefer Baum fängt 
anzu mwachfen, ge commencehsetoriuer: 
- gewacfenes Holy, bois gauche, tortil- 
lant; (das Sols) wird- (meirit hd) 2 se deje- 
te; (diefes Sols) in noch Frümmer, als (bas 
andere) zestencore plustortuque,: Mar. 
-er Lauf der Seitenplanfen, tonturef. des 
preeeintes; (diefer Menich) if ganz -, ext 
tout iortu on bassus er bat -e Beine, Rüße, 
Hände, eine -e Nase, einen -en Rüden, ila 
les jambes, les pieds tortus, les mains 
croches ou crochues, le nez tortu. le dos 
courbe, ©.-beinig; (ficiftait) ugt au 
- un gebüdt zu geben, , elle commence à 
se courber: fig. jem. — und lahm ſchlagen. 
hauen cipm derb ahprugeln, jem. verflunmmeln) 
rouer qn de coups, estropier qu à coups 
de sabre: -e Eprünge maden «iemm. auf 
eine Litige Art zu enttommen, ton ju binterges 
ben fuchen) faire des tours et des détours; 
user de ruse,de finesse, d'astuces, d'arti- 
fices, de siratagèmes: mit et. =berums 
kommen (ed nicht gerade beraußfagen) pren- 
dre des detours; fig. - liegen, s'imposer 
des privations, vivre miserablement, 
chichement, mesquinement; vivre de 
ménage: fam. de coquilles de noix: tirer 
le diable par la queues -e Ringer machen 
tet. entivenben) accrocher, derober, voler, 
escroquer, subtiliser, escamoter gc; 
-r Ringer haben (gerne feblen) avoir les 
mains erochues; it. (ven Kälte) engour- 
dies; -e Wegeeinfchlagen, geben (nice ebr: 
fich od. redfirh handeln) n'aller pas droit, ne 
pas marcher droit'prenıre une affaire 
de biais; suivre des voies tortueuses, 
manquer de franchiseou de loyauté,dans 
ses actions: bas Gerade -, und baë -e gera= 
be machen (dns Recht verbreben) tordre, ira- 
vestir le droit; — gerade fenn laffen, ©. 
fünf; jem. - anfeben mit Unwillen od, Wi: 
derwillen, ihn micht gerne in der Mäbe feben) re- 
garder qn detravers, le voir de mauvais 
œil, faire la moueà qn, » 
Rrumm-dftig a. à branches tortues, 
tortueuses; E. F. brouté, e; — n. (ein 
trunmmen Bein, it. Perion) fam. pied Lortu, 
pied-botm; er bat ein, ifteins, ila un 

































rull-erbie f, ©. Krollerbie; 


lie C'Hot martagon ns; -quappe I. H. n 


SKrüumchen u. dimin. miettel; die - 
auflefen, ramasser lesmieties; 2.cein Bip: 
dien, cum tum) peu de chose, brin, grain 
u; ſam. es lit fein - mehr davon vorhau⸗ 
den, 11 ny en a plus du tout, plus unbrin, 
un poil ex ich will nurein-bavon nehmen, 


brin; = Eat (Zuder) petit grain desel ». 
Strumez pl. -1 E ces Brevet) mie f; 
‚er bar keine Jabne michr,er int nur noch die 
— II ne mauge plus que de la mie; 2. (tiers 
ne Etude biefer Brume), die-n vom Jwiebad 
aufbem Schiffe, massemore, mächrmwu- 
ref; eine - Vrod, mietie [. de pain. 
Krümel, Krümelden, &. & ri me 


en. 

Strumelig a. adv. (von Brod) qui s'e- 
mie ou s'emiette; friable; (von der Mikv) 
grumele, grumeleux, se. 

Krümeln v.n.av.b. (vom Brot L)'é- 
mielter, s'émier; (VBadwerf, welches Fri: 
melt, ,quis’&mie,s'emieite; 2, v.a. (Urod 
2), emier, emietter, ©. ver-; deu Hüb- 
uern Brod-, emier, emietter du pain aus 
poules; 3. v.imp.es frũmelt cicnen fein, bei 
narter Kälte) lu neige est fine, menue: ii 
tombe une neige fine, menue, 

Krümel-fauer m. Boul. (Sauerteig 
m tiodenen Arumeln) mieltes (. pl. de le 
vain, levain conservé en miettes sèches: 
=AUdCT m. sucre m qui s'émielle, sucre 
entielieouen poudre; Chim. sucre cou- 
crescible du raisin, du miel: sucre de 
raisin. 

Krumenv.a,&.frümeln 3; 2% v. 
1.9.8. die Saat füngt anzu - die erien Blat⸗ 
ter ju vetommen les semences commience- 
ment à lever, à percer, à pousser. 

SKrümlein, S. Krümken. 

Krumm a. teomp. frümmer, super! 
trimımme) a. adv. (opp. à acrade) cuurbe, 
enurbe, erochu,e: croche, inDexe,curvi- 
ligue, infléchi, tordu; recourbe,contour- 
ué; Lortu,e, tortueux, sinueux, anfrac- 
tueux, Se; convexe, Concaves Chef. was eine 
feblerbafıe Arummung bat) devie, incurve, 
arque,tördu; contrefait,cambre,e; fig.(in 
moraliftemE mnjquimanque de droiture, 
(de franchise ou de loyauté; tortueux, dé- 
tourné, déloyale: e Yinie, courbe, ligne. 
vourbe;Geom.elastique ou courbe f.elas- 
tiques die Vebre von den-en Yinien, la theo 
rie des courbes: -er, laufender (Weg) tor- 
tu,tortueus,anfractueusg; er Yauffeines 
Rluffes) cours tortueux, sinueux, anfrac- 
tueux: détours m. pl; die -en Windungen 
einer (Schlange) les replis tortueux, si- 
nueux d'un y; et. = machen, breben, bir: 
gen, courber qe, le rendre courbe; 
Card. erochuer, ©. Frümmen;- werben, 
courber, devenir courbe os courbé: it. cv. 
Rudgrats)devier; Anat.se déjeter, ©. { i d 
frümmen, fihverbiegen; einen -n 
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tried-bot, c'est un pied-bot; H. n. (An 
&ranit) gromphènef;-beinig a. à jambes 
courbes, incurvées, arquees, tortues ou 
«ambrees; Cagneux, se; qui a les pieds 
tortus, le pied-bot:triv. bancal, banero- 
che; H. n.curvipèdeier iftz, ila les pieds 
tortus.crochess einzer, pied bot: banero- 
«he; =e Gran, bancalle F: cmit einwäris ge: 
bogenen Anieen) cagneux, se; — (mit auf: 
wärtd gebogenen Sniern) qui a les jambrs 
arquées; zes/Pferb), arqué,qui a les jam- 
bes arqués; -blätterig a. Bot. à feuilles 
änflechies ou recourbees, rurvifolie, €; 
-bogen m. pl. Luth. corps m. pl. de re- 
change; -Eudel nm. dos courbé ou voûté; 
it, homme courbé, qui a le dos courbe: 
-eirfel m. compas courbé, compas m. 
à branches convezes ou d'épaisseur, ©. 
Dideirfel; -darmm. Anat. cin der Ra: 
Yelaegend „I iléum ou ileon m. 
Krummdarmentzündungf.Med. 
inflammation f. del'ileons ileite f. 

Krummpdrallia a. ads. Arq. -er 
"Rlinteulanf, canon de fusil rayé en spi 
rale. laraude. 

Krümme f. (einer Linie „) cour- 
hure, inflexionz; incurvation: déviation; 
sinuoslté:voussure; anfraeinosite: cam- 
brure : (curvite p.u. 5 - (eines Meges(tes 
Yanfes eines Rluffes) sinuosité, tortuosi- 
té, anfractuositéf. d'un cheming: -eine® 
Bogens, eines Gemblbes, einer Habfelge, 
courbure d'un arc,arceau m.d'une voöle, 
d'une jante de roue; balbsovale - eines 
Schwibbogene, anse f; dieſes Holz bat mehr 
- alt (jenes) ce bois a plus de courbure 
que 2; die - biefer Balken ift die Wirkung 
einer allıugroßen Vaft, la rourbure de res 
poutresest l'effet de la trop grande char- 
ge: Chir. die - bes Rückgrates (her Buctel) 
gibbosité ſz 2. -5-n pl. Krümmung) cotır- 
bure, sinunsite, lortuosité, anfractunsi- 
te f; der Flußj bat viele =n, macht viele=u, 
lariviere a ou fait beaucoup de sinuosi- 
tés: ein Weg voll -n, chemin plein d'an- 
fractuosilés, fort tortueux ou anfrac- 
tuent. E.Rrimmnn d. 

Rrummeifenn.S Krummeée. 

Krümmen v. a. (einen Balten 2) cour- 
bersinféchir;recourber:fausser gi bogen: 
förmig -,courberenarc; arquer; Charp.e 
cambrer ge: iron. dae frũmmt Ihnen fein 
Baar, cela ne vous déchire pas la robe: 
Cuis. einen Hecht -, plier, anneler un bro 
“het, rerdurber la queue d'un brochet 
dans sa gueule: den Mund — (pop. das 
Maut hängen laffın) faire la moue; bat 
Mecht - cverbrehen) lordre la loi, le sens 
de la loi, détuurner le sens d'une loi: 
teineMabel) -, tortuer 2; [fie Eäbelflinge)-, 
eambrer,: gefrümmt,courhé;inféchi.ré- 
courbé:arque: Not.curvatif.se: fpiraliôre 
mig gelrümmt, recourbé en spirale. tors. 
e: Mar. gefrümmte Echaufel, ©. Da gg: 
art;ibie Stacheln einiger Rofenftöde) find 
nad außen gefrümmt, 2 sont courbesen 
dehors: Bat.einwärts gefrümmte( Blätter) 
‚ennrbees en dedans; der gefrümmre Lauf 
bes Dlianders,lecourssinueux du Méan- 
dre: gefrüimmte, Singer, Deine 2, doigts 
eroches ou erachus:jambes lortuesoucro 
ches: 2.v. r. fib -, courber, se courber; 
s'inflerhir; (se) dévier (de son axe ou sa 
direction); se recourber: se replier; s'ar- 
quer; se cambrer: décrire une courbure 
eu des courbures, des sinuusites; serpen- 


Krümmer 


ter; (vom alten Beuten) se voûters der Mid: 
grath frümmt fi, „ devices von einem 
Wege. einem Fluffe 2) lournoyer, »erpen- 
ıer; (die Schlange, Frümmt ih, „sereplie, 
se lortille; der Wurm krũmmt fich, 2 se 
tord: it. Bl. fich frümmend, tortillants der 
Bogen hrümmt fi, menu man ihn fpaunt, 
l'arc se courbe quand on le tend ou le 
bande: (die Nadel) bat fich gekrümmt (vers 
roger s'est faussee: fi wie ein Yogen,bos 
geuförmig -, s'arquer, secambrer; (bles 
jet Balken) fͤngt au fi qu - (ich eingufenla: 
gen) Commenceäs’arquer,äsecourber ou 
serambrer; dieferBaum, frümmt fic, gse 
contourne: fi unter ber Yaft -,‚courber, se 
courber, plier sous le faix: was fich - läßt, 
incurvable, repliable; Did. Bäbigkelt fid 
qu, ineurvabilite 1; Bat. (der Stengel, 
trũmmt fi, 2 se defechit; (die Blätter der 
vilien) - fi, wenn fie ſich entfalien, nach 
«uÿen,se courbent,se vollinent en dehors 
quand ilss'épanouissent; fig. fich - (unter 
tas Joch der Torannei) -, se courber; plier; 
Nechir; (ver jemand) -, se prusteruerz (im 
Staube) -, ramper, dans. s'humilier; P. 
auch der kleinſte Warm Frümmı fich, menu er 
getreten wird Gand der unmächtige Feind iucht 
söiterfiand qu leinen) il n'y a point de si pe- 
til ver qui ne se recoquille quand on 
marche dessus; ſich vor jemand - (ibm nie: 
trigidaneitem)secourber,s'abaisser,s'hu- 
inilier, rumper devantgn; er frümant fid 
vor ihm wir ein Wurm, il rampe comme 
un vercn sa presence; 1. K-n. incurva- 
tiont,&.Rrämmung. 
Krümmer, 6, inn, quicourbe, ar- 
que, cambie qe; Poet. der - des Vogens 
Logenipunn:r) tendeur m. d'arc. 
Krumm faden m. Loi, (Plans: 
yartung) eyriandre f;-firjtig a. H. m. aqui- 
lin. grypanie, e; -fladhig a. adv. cdurbe 
quialasurface courbe: -fuß, -füfig, €. 
bein, beinig; -gangig à. adv. (rum 
me Gange entbaltınd) anliarturun, sé; -ge: 
faf n. Ton. aud iget Geiaé) vaisseau m. 
eg à large ventre; -gebörnt a. adv. a cur- 
nues courbées, tortues; -gerippt a. Hot, 
curvinerve; ·geſchnabelt a. adv. à bec 
vourbe, €. fh uäbelig. 
fRrummarimmoarméfdhiags 
aderf.Anat. arièrer. ileo-colique. _ 
frumm-balé m. Med. «bat Urei) 
torticolis, m.cou tors; it. turticolis,celui, 
relle qui a le cou turs; Bol, (Prangenge: 
wächd, deren Blumen cine trummeNébre bilden) 
buglose 1; -bälfe m, Expl. houilleur m. 
Krummbälfer-arkeit f. Expl. ex- 
traction f, travail m. à cou tors ou de tra- 
vers; -floß m. banc, lit m. d'arduise, de 
»chiste. 
Rrumm-halfig a. adv. qui a lecou 
„u le col courbé ou Lors; H. n. curvicolle; 
fam. torticois; -baue f. Charp. hermi- 
nette courbee: -becht n. Cuis.. &. Rrolls 
bebt;-beit ſ. courbure f; Anat, aufrac- 
tuosité f; -holy n. bois tortu; arbres m, 
pl. rabougris; Mar. bois courbe os cour- 
bant, bois tors; courbes ſ. pl; die -hölger 
vorn uud hinten am Echiffe, les hersilières 
f; Pech, avalette [; fig. garcon-charron, 
compagnon m; Bât das =ober Knie eines 
Flnpfahrjeuges, courbef. de bateau. 
Srummbolz-baum m. E. F. arbre 
tortu ou rabougı iz (bei.) pin m. de mon- 
lagne ou des Alpes: -Ficfer ſ. pin m. de 
Montagne ou des Alpes. 
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Rrummficferöln. builef. de pi 
de montagne. 

Krumm-born n. corne f, courbe, 
rerourbee, torse, tortue; 2. H. n. (eitr 
Thier mir Arummpörnern) hèle [, a eornes 
lortues ou recourbées; it. (eine Set immer 
Tbtere, nagor m; Conchyl, cornet cam- 
bre, 3. Mus. (Art Horn, bas unten viel Brüma: 
mer If, alé eine Sinte) vurnebout m; 4. 
Org. ( Pfeiienwert weldyed den Ten eined Por: 
nef bat) cromorne ın; -hörnig a. adv. à 
cornes tortues, recuurbees, forses,cour- 
bes. (cère m. 
Rrummbornfäfer m. MH, n. lori- 

Rrumm-tamım m. peigne reeour- 
bé; -fiefer ſ. H. n. (Gif)aspe ın: -fnie m. 
Ver. cheval à kenou arqué; -fopf m. 
Man.tête f. de belier: -fucben m. Vesr. 
ehio m; -fünımelborn n. But, CPflamen- 
sattung) hypécuoum; -{inig a. ady. eus- 
siligne; zer Winkel, angle m, curvilignes 
ze Alguren, figures curviligness-mauln. 
bouche torse; -maulig ». qui a la bou- 
che torse; -meißel m. Arq. eiseau m. à 
bride (de l'équipeur monteur,;Serr. ens- 
Lenoir m: -miejjer n. Tonn, plane 1m 
courbe; - naſe ſ. nez tortu: il. pers. qui a 
le nez tortu; -nafig a- adv. à (ou au} nez 
lurtu;-Nervig a Bot. curiinervé. e;-ofen 
in. Fond, lourneau m, courbe eu à man- 
che; -rippef. côte f. courbe; Couchyl. ea- 
me ſ. ondee eu replice: -rippig a. eymi- 
nerve; ·ruthe ſ. Ch it. Oisel. torceau m. 

frummé, es; pi. -e m. Eapl. «am 
Feldyeienge) courbette fs; courbestan. ba- 
lancier in. de mine, 

Krumm-fchenfelia a. adv. qui » 
leseuisses tortues: -[hmabelm. H n. bee 
our bé ou erochn; 2.(Böact mit einem true: 
men Ednabel) bec-croisé, gras-bee m; 
it.courlis, bouriieu m; -fénablelig a. 
av. eurvirostre: à bec courbe, recourbe 
ou crochu; curvirosire; récurvirostre; 
ſchnabler m. pl H, n. cursirosires m. 
pl; oiseaux m. pl. curvirostres, 

Srummfchnabelichuepfe.ii.n. 
riuchee f. 

Srumm-fdivang m. Man. cheval 
m. à queuc courbe: -jprung m. Man. 
vourbette 15 -jtab m. cher Bicho ſe „la 
crosse, le bâtou pastoral; ig. diguite 
episcopale; domination f. vlericale: · ſta⸗ 
biich a. =es Leben, S. Krummitabs- 
leben. 

Krummftabs-iehen n. autref. Ser 
ressortissant de qe évèche, Chapitre ou 
monastère; -trager im. Caïh. (eines Bis 
ichofes) porte-croisee m. 

Krunım-ftampfer m. Chap. ten 
Dur nad unten bin Damit ju famıpien) choc 
in. ou choque; avaloire 5 -fteven m. Mar. 
bâtiment m. dont l'étrave et l'étambot 
sont recourbes; -ftielm. Jard. pomine f. 
à queue courbe; -firob n. Econ. petite 
püille; paille froissée, 

Krümmung f. courbure: incurva 
tion {; courbage, courbement m: infle- 
xion, deviationisinuosite: cambrure; an- 
fractuositef; Anal. ıded Darmtanaié) cir- 
ronvolution f (der Dornferifäpe) convexite 
f. zen'desNüdgrathes)deviation f. ,; Arq. 
er Funentolben/ buse ou busque; (einer 
Edylange) repli mi «eines Wegeso p, ©. 
Krümme; fig. rampement, recoquille- 
ment mi: - eines Alnfles, coude m... boæ, 


| genförmige = «einer Anetgrarqüre À «eines 


Krümmungsmittelpunkt 


Baiteus „> rambrure qe: Mar. des Ber: 
deteby lonture ſz einem (Schi) die - geben. 
tonlurer ung 

Rrümmunnaé - mittelpunft m. 
Math. centre m. d'useulation: -rabiug 
an. rayon m. osvulatrur ou d'usculationt 

Krumm-wirbei mi. 1.1épas mu- 
erone; pateilemuecruner: -jangef. Serr. 
tenailles courbeses crochuex;-japfen m. 
Hydr. can einem Waſſerrade) manivelle f; 
-ziegel, ©. Dabpianne [Rrimpe. 

Rrumpe 1, &.Ginfeble; it, ©. 

Rrümpel f. Manuf. ciaıfnes Falıen) 
faux eu mauvais plissement; Leverderben⸗ 
Falten) chiffon m. 

Rrümpeliga. adv. mal plissé, e; 2. 
(emifatter) déplissé, chiffonne, tripé, e. 

Srümpeln ı.a. plisser mal; 2, (ent: 
faiten > deplisser. chilfonner, friper. 

SRrumpelducht f, &. Krüppel: 
Bucht. Iven. 

Arumpen, Rrümpen, ©. Krim 

Krumpfet,S.Rrimpe. lpelu. 

Kründeln, ©. Krümel, fränı: 

KHrünig, 3. Rreusihuabel. 

Kruo-meter m.Phys. Cadets. dad bie 
Wirtſamkeit der Kalte und dei Froſtes aus 
wigtherunmöire ni -Metriel. cétenntnié, 
die der Aruiomerer verſchafft) eruometrie f; 
-metriich a. crumnétrique. 

Rrüpfen, =. gefräpit. 

Kruphahn m. H. n.cog-nain m. 

Kruppbohne, S. Zwergbobne, 

Kruppe f. Man. croupef. du cheral 
© 2.4H.,& RanliFopfi. 

Krüppel, 6 m. crirpeliger Menich 2 
homer impotent: impotent nz; (humme) 
inbrine. vontrefait; invalide, estropie: 
(homme, femme, rabougri {e;: bas, Se; 
rachitique; ig. avorton.crapaud en; hier 
trifft man vicie- an, vntrouve ici beau- 
roup de personnes impotentes; fie will 
einen jolchen- nicht heirathen, elle ne veut 
pas épouser un pareilavorton: in ſdieſem 
Kriege) ward ergum-, il futestropié dans 
2 um - machen, mutiler, estropier; ein 
zum — geichoffener od. gehauener Solar, 
suldat estropié. 

= Rrüppel-baumo.E.F.ctrivpetigge 
wachien; it. Awerchbaum) arbre rabougri; 
avorton m; it. arbre nain: -bamm, €. 
Baug-b.;-buid in. E. F arbrisseau m; 
arbre rabougri: -Ducht f. Mar, cin ben 
Echatuypen L) traversier m.de poupe, 

Rrüppeleis pl. -enf. occupation f, 
travail ın. estrémementpéniblé; affaiıe 
très-embrouillée embarras iu. 

Krüppelhaft a. adv. (vertripprit) 
estropie; rabougri,e; rachitique; débiles 
etinle, drieriore, er. 

Krüppelbaftiafeit f taille f. con- 
trefaite; membres m. pl, contrefalts, es- 
ropes: rorps in. vu tige f. rabougri (e}: 
etiolement in: debilite, iinputence f. 

Rrüpprfe,lia a.adv.igerrenich.tapm 2) 
estrapie. impotent,e; (man bar ibn ſchlecht 
verbunden) er iſt dadurch · geworben, ile 
est demeuré impotent; ein -er Dlenfcb, 
unaverton; ein -er Baum, un arbre ra- 
bougri, un avorton: Syn. Krüppelig, 
hinkend, labm; lahm geht auf veu Dian- 
gel an Deweglichkeit in deu verjchledenen 
Wlieserm bed Rörpers: biufend bezieht 
Kd auf veu Bang; Früpvelig ift derjemi: 
ae. deflen Glieder an Invollftändigfeit oder 
Mißgeſtaltuug leiden 


Srüppelfäfer 


Krüppel-fäfer m. H. n. scaure m; | 
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cryptobiote; -branchien n.gl.H.n. (Gite 


-[pill u. Mar, cauf manchen Kauffabrern) | mit verbergen. uSiemen, cryptubranches m. 


cabestan volant,vindas m; -ftublm. fau- 
teuilm. à pieds bass -medaille F, -tha: 
ler m. médaille f. autorisant à mendier: 
-tbiern. H. n. bradype m. diductyle. 

Krüppfraus a. adv. Forg. -e4 Gi- 
feu qu Etangen einen batben Jou int Gevier. 
te gébmucbetes tin, fer crépe. 

Krüppler, & Rrüpyelthier. 

Rruje(, S. Rrauje; it, S. Rrug. 

Kruſpel, fruipeln, ©. Ruorvel, 
fuorpelm, 

Rrufpig, S. fraus, 

Rrüfiden n.dim..Boul.croöteletie, 
eroustille f; croüton, grignum m; gebeu 
Sie bu das -, dunnez lui le croütun, le 
grignon. &.Rrufte, 

ruſtez pl. -1 ſ. ceimer VPaſtete pe ded 
Brodee) croûte f; feine, braune, blätterige 
- (einer Torte 2) croûte line, bise, feuille 
tee; eine- red, une ervüte de pain; bie- 
vom Probe wegnehmen, écroûter, dé- 
croüter le pain, en ôter la croûte; bicy 
Brob par viele -, eine fiarfe-, iſt lauter or. 
nichta als -, ce pain a bien de la croûte, 
estiout en croûte ou n'a que dela croûte. 
n'est que croûte; er ipt nur die -, il me 
mange que la croûte: ext. ber naffe Boden 
bat burc die Sonuenhitze eine- befommen, 
le sol etaut mouillé, la chaleur a forme 
une croûre à sa superficie; es ſeht fit ein 
- von Weinjtein, eine Welnfteln- im Baflı 
an, il se furine une crodte de tarire au 
tonneau; wenn die Krähe abtrodnet, bil⸗ 
der fich eine - baranf, quand la gale sv- 
che, ils'y fait une croûte: tie Wunde ſeh 
eine — an (wenn fie beitt) il se forte ou fait 
une croûte sur la plaie; la plaie secouvre 
d'une escarre ou eschate, 

Krüften-ahnlic,-artig a. Bot. lé- 
preux, se; H. u. Med. crustace.e; -forals 
le, ©. Rruftenforaile; -thiere m. pt. 
H. n. cScaltblere) crustacés in. pl; anı- 
maux eruslaces, 

Kruften-flechte f. Bot. lichen pus- 
tuleux; =n f pl. Anal. (Gteimbläschen, 
follicules mucipares ou sébacés; eryp- 
tes 1. pl.; -foralle, &. Hinbenforalle 

Kruſtgebackenes n. Cuis. cro- 
quetle f. 

Kruftig a. adv. rouvert d'unecroû- 
te: 2, (vom Wrede ») qui a de la croûte, 
beaucoup de croûte; (er hat Feine Zaͤhne 
mebr,er kaun fein es Vrodeffen, ilnesan 
rait manger la croûte: — werden, sccroû 
ter: Se couvrir decroûte. 

Struftifch a. Luth. -e8 Infirument, 
instrument dela forme d'un clavecin. 

Krützez pl. -n F6 Expl. (&rute) räble. 
rabat in; Fond.räble m. 

Krymoſis F Med. (von der Kälte er 
zengte Kranlbrit) crymose in, 

Sryolith, esz pl. e m. Miner. caus 
ipatiqure Zbonerde) cryvlithe fl; alumine 
fluatce alcaline. 

Rryonbaloid, S. Kryoliik. 

Stryopbor m. Phys. (Sntrument um 
Waller durch Werbumpfung geicheren zu laffen : 
crynphore m. fid. ſ. 

Krypte f. Arch. cumerudiſche Kite) 

Rryptifdh a. Log. -er Sag, Ebinÿ 
«in deren einem @tiete ein anderes mit eut⸗ 
halten it u. nur icheinbar feblt) proposition: 
it. argument im. eryptique, 

Krupto-biptifch a. ciheindar tovt) 


pl:-calvinijt m. H. eccl. (gebrimer Anbän: 
ser deb Galvinièmué) ralviniste cache ou se 

crel; cryplocalviniste m: -calvinismud 
1m. calvinisme caché: erypiocalvinisme 
m; -calviniftifh a.relatit au crypiocalvi 

uistue ou aux cr; plocalvinistes; ·carpus 
m. Bot, (Art Guenopedcem) cryptocarpe m: 
-Carpa f. Bot. (Urt Zaurieen) eryplocarye li 
-cere pl. H. on. (Art Ametien) cryplocères 
m. pl; -gamen f. pl. Bot. (geidstehrtioie 
Prlanjen) Cryplogames, acotyledones, 
inembryonées, æthéogames, agames, 
aphroites f. pl. -cepbalen n. pl. Anat. 
Cdimbare topfioie Mifigeburten) eryploce- 
phales m. pl: -gamie f. Bot, twerrengene 
Beyatiung der Pflanjen ) eryptogamie I; 
-gamilch a. adv. Bot. (von Planyen) eryp- 
loyame,cryplogamique; =e Pflanzen auis 
fuchen, cryptogamiser; -gamift m. ıder 
fropteyamiide Prinzen auflucht ) cryploga- 
nıiste m. 

Keryptogamo · log m.Bot. (Beicrei: 
ber der Aruptoganıen) eryptokamologue m; 
-logie ſ. C Berdwelpung der Sryptogamen » 
eryplogamologie 1; -logifch a. erypioga- 
molo:ique, 

Strypto-aafter m. pl. H. n. (Xbiere 
mir einem Bauchiaiide) erypiogastres m.pl: 
-genen m. pl. Anal. im Körper anderer 
biere lebeude barmloie biere) Cryptogènes 
m. pl; -graph m. «Gepeimihrelven eryp- 
tographe, steganographe m; -grapbie f. 
(Epifierfhriit) écriture £ en chiffre: eryp- 
tographie. steganographief, -grapbiich 
a. cryptographique, steganographique; 
janſeniſt; pl.-en m. H.eccl. (gebeinter Au: 
banger bee Zanienismus) eryptojanseniste 
m; janséuiste caché. -janfeniémusé mn. 
cryplojansénisme m: -jefuitz pl. zen m. 
H.ecel. (Seiuit, der bem Jelultenorden anzuae⸗ 
bören verläugnet) eryplojesuite m: -jefui: 
tismus m. eryproiesuitisme m; -fatbo: 
lit; pl. -en m. H.ecel. ıgeveimer Anhänger 
des Katbolkiömus) cryplocatholique mi: 
kat holicismus m. (gedeimer Anhang zum 
Katbollcitmus) cryplocatholicisme m: 
-fohliden pl. H. n. der Kammliemen: 
itmeden cryplocochlides m. pl; -leucitz 
lava f. Miner. Eeucitlava, weiche eine fer 
drone Menge mit blegem Auge nicht üchtbarer 
Rronalle enthaͤtty xr pptoleueite m; · lith un. 
H.n. (Art &ruitenibiere» eryptolithe mr 
-metallifh a. Miner. cvertorgenes Metau 
cuthaitend / eryptometallin, &; -neuren pi. 
H. u. (biere mit verborgenen Nervenfgien 
cryploneuvres m. pl [Yfeubonyiu. 

ryptouym, &. Synonym; it. 

Krypto papijt;pl.=en m.H.eccl.iae: 
beimer Anpänger det Katbolicıtmus) eryj Lo 
papiste, cryptocatholique m: -phagen 
tu. pl. H. m. (Art Käfer) eryptophages an, 
pl; -poben m. pl. H. ı1. (biere mit verber: 
genen Füßen) eryptopodes m. pl; -jtor 
men n. pl. H. n. «mit verborgenen Mundy 
Art Eingeweitewurmer; it. BWeichtbiere) cr) It: 
tustomes m. pl. 

Rryptiwespef. H.m. crypte m. 

Kryſtall, 8; pl.-e m. Chim. cristal 
m;ménerifher,mineraliféer -, cristal mi- 
uéral: nitrite mm. de potasse; (biefer Rôrs 
per bilbet —e, febt-e an, fchiefit ine an ob. 
fhieft an, ceite substance se cristallise; 
die Salje fhirben zu -eu an, lesselsse cris 
tallisent; die Ealje ju -en anfhieÿen laje 
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feu, eristalliser les sels; 2 Minér. cris- 
tal: natürlicher, fünitliher —, cristal na- 
turel, artificiel; farbige -e, cristaux co- 
lores; weingelber —, citrin: rauchbrauner 
— topaze m, en fumee: blauer -, cristal 
bien: ſchwarzet, brauner, gelber -, cristal 
uoir, brun, jaune: isländifcher - (durch: 
tiger Aaltipath, der Depprifparn) cristal d'Es 
landes fbiibfärmige -e, cristaux de chaux 
carbonatee dodécabdre:-fneiben, tail- 
ler du cristal; Knopf. Leuchter son -, buu- 
ton, chandelier m. de eristal, lustre ni 
Com. — (bas femme und reine ®tad) le cris 
tal: bell wie -, ©. -bell; Poët. ber — des 
Waflers, der Quelleu chie Klarbeit, Reinheit) 
le cristal des eaux, des fontaines. 

Sruftall-adat, E. Sis-a.: -dhn: 
lich a &.-förmig. -beil, fryitalli- 
nifch;-apfelm. Jard. Cire tier: od. Alap: 
peritcine) etite marbree: -arbeiten f. pl. 
Com. taub Krolaul veriertigte Sachen) eris- 
taux m. pl; 2. (die Fabritation) cristallerie 
f. -artiga, ©. -förmig.-beil,fryftal- 
linifh; -are f. Crist axe m. des cris- 
taux. 

Kryſtallbar a. adr. qui peut être 
cristallisé: eristallisable; ali if -. lesel 
se eristallise,est susceptible de cristalli 
sation. 

Kruftallbarkeitf.qualitödece qui 
peut ötre eristallise, eristallisabilitef, 

Kruftall-befchreibend n. eristal- 
lographique; -beichreiber, &. -Iebrer: 

beihreibung f.cristallogıaphie f: -blaë: 

enn. Chir, cander Eichel der Ruhe) crix- 
talline fi -blütbef. Miner. cramtianre An: 
ſchuſſe in dem fchnerigeriichen Arottallarıben „> 
fieurf. decristal: · born n. CB. mit troñatt 
breitem Waren sourre cristalline, claire 
comme du cristal: -Doie ſ. tabatiörel. de 
cristal; -drufe f. Miner, géodef. eristal- 
lifère; groupe m. de cristaux: -ede f. 
Crist, angle m. des cristaux: - eleftri: 
eität f. Phys. phénomènes m. pl. eristal- 
lo-électriques. 

Kryſtallen a. adv. de cristal; -er 
Leuchter, chandelier, lustre m. de cristal: 
+ Dofe, tabatière f. de cristal: -e Rlar 
fche, carafe 1; 2., ©, -bell; Z. ©. try: 
ftallifiren. 

Kryftali-fabrif f. cristallerie f: 
-fertig a. ze Dicffe masse près de se cris 
talliser; -feuchtigfeitf. Anat., €. in: 
fe; -flahe f.Miner. facettef,descristaux: 
-fluß m. cristal coloré, de couleur: 
Poet. ctruflalibeller Fluß) riviere cristal 
line. claire comme du cristal; -form f. 
forme cristalline; figure f. des cristaux: 
-förmig a. en forme de eristal ou ile eris- 
taux, cristallin, ex eristatloider -gebilde 
n. pl. H.n. eristallisations f. pl: -genie 
(Bebre von der kmiallniitung cristallocenie 
ſz surzgebörig.ristallozenique: gefhie: 
be n. c&roñatitiefet) quartz hyalis roule, 
en galets; -geihwürcen n,S.-b 1 à #- 
hen:-gla8 n. Verr. cristal, cristal fac- 
tire ou artificiels böhmiſches venetiani⸗ 
fbes; =, cristal de Bohème ,; 2 choñalene 
Trintaiten verrem. deeristal: -grube f, 
©, -fluft;-guderm. Mag. ſam. cristal- 
lomancien nız qui se mile de eristallo- 
mancie: -guderei ſ. cristallomancie f: 
-baltig a. eristalliföre; -hary n. Chim. 
resinule f: hell a. adv. de la transpa- 
rence devristal, cristallin, e; chair com- 
me du cristal: er Himmel =e8 Waffer 


Kryftallbimmel 


ciel eristallin, eau cristalline: -bimmel 
m. Astron. (der Himmel até ein trmtallenet 
Gewölbe netrachter) cristallin vu ciel m. de 
cristal. 

Rrvftallin n. Chim. calsereugete 
ige Grundtage) cristalline f (Salybaie det 
Drensimbigeëlé) cristallin m. 

Krvftallinifha, Sfruftalibell. 

Krnftallifation f. Phys. CAnfæie: 
sen, Berwandtung nfäirglalleyeristallisatien 
f; natürliche, Fünftliche -, cristallisation 
naturelle, artificielle; — bewirfend, cris- 
tallisant. e; fornartige-, grainage m: 2. 
pl. -en (teofatliürte Körper); man findet ba 
viele -en, on y trouve beaucoup de cris- 
tullisations, 

Kruftallifations-ris n. glace f. 
de cristallisation; -proceß m. Chim, tra- 
vail m. de la cristallisations -punft m. 
point m. de cristallisation; -ftoff m. élé- 
ment m, bäse ſ. de la rristallisation: 
-wajfer n. eauf. de cristallisation: 2. 
Pharım.so'utionaqueu-edetartrepurifie 

Kıyftallifch a. adv, (die Geñait der 
Krynñalle abend, Denielben àbulit en forme 
de eristal; -e Jorm od, Bildung. forme eri- 
stalline; 2. item Krydau an Durmineigteit 
yleit od, ähntiah) eristallin; die -e Feuch⸗ 
tigkeit im Auge cher Sirnftallfaft) le cristal- 
lin, l'humeur cristalline. 

Rrvftall-fantef.Crist arûte f. des 
cristaus;-fapfelf. Anat. carie welche die 
Kronalliinfe den Anger umgibt) eristalline f. 
sw Capsule eristalline: -fiefel, ©. -ge: 
fhiebe: -Mufr f. Miner, fente, cavite 
Rarnieos tapissce deeristaun: Expl.chre 
faligrube) mine ſ. decristaux: -fnopfim. 
bouton m. de eristal: - förper m. Anat. 
eristallin m; -frautn. &- -Frant;-fugel 
ſ. boule f. de cristal: mit Waſſer gefüllte 
= (bei welcher man arbeiter) bocal m. 2. (Art 
Adler: ed. Klapprrileine, quartz hyalin eris- 
tallise; -funbdef cristallonomier €. Ic b: 
resgue=gebôrlg, cristallonomiques Leb- 
rel. rristallozie, cristallographie fi sur = 
gebörig, erystallologique, cristallogra- 
vhique: -lehrer m. eristallographe m: 
-leuchterm. chandelier m, lustre m. «Je 
cristal, S Kronleuchter: -linief.eri- 
wallentiforme; Anat. eristallium; corps 
m. lentieulaire: lentille f. transparente. 

Krnftalllinfen - entzändung T. 
Med. inflammation f, du cristallin; cris- 
stalloïditef, -Fapfelf. Anat. capsulecris- 
talline; -ftaar n. Chir. cataracte cris- 
talline, 

Kryſtallmacher m. cristallier m. 

Kryſtallmacherkunſt t.cristalle- 
rie f. 

Rrvftallo-genie f. «Rebre von der 
Krmiallbidung) eristallogenie ſz jur = gebèr 
tig.eristallogenique; -grapb m, Croft 
beichreiter) eristallographe m: -grapbie f. 
Willenihaft von den geomerrifchen Formen 
der mineralichen Körper) eristallograj.biet: 
-grapbifha.cristalingraphique:-logie f. 
tLebte von den Atyftallen) eristallologie f; 
-logiich a. eristallologique f; -mantie, 
&.-gudereli-metrief. (Arunallmenung) 
eristallometrie 6; -metrifcha. eristallo- 


Rryftallotechnit 


Kruftallo-tehniff. csronamiürhmeey 
eristalloiechnie 1% -techntich a, (die Arı 
Hallinrtuang verreffend» eristallotechnique : 
tomie ſ. (Epattung der Kroilalie) erystal- 
lotumie f; -tomif a. Gur Zerlegung dir 
Krpalle arnörig) cristallo-tumique, 

Kryftall-pocen pl. Med. puxiule⸗ 
f. pl. de variole eristallines ou Iympha- 
tiques; -qguelle ſ. Poet. source erıstal- 
line; -rofe, &. -Fugel; -fahen f. pl. 
cristaux m. pli-fâde m. pl. cAnbaufuugen 
von Arofiallen inform vonSaden) crauques, 
druses ou poches f. pl. à cristaux: -faft 
n. Anat,,©.-linfe; -fhleifer m. polis- 
seur m. de cristaux; -fchneider m. (ir 
Artalle fdneitet) eristallier m; ſchrank 
nm. eristallier m: -féber,, &.-guder; 
-fehereit,. S.-guderei;-fpathm. Min. 
chaux carbonatée et sulfater eristaliisee: 
-fpiegel m. miroir m. de cristal; · ſtaar 
m, Ben). (wenn die Sronalilinie verduntehint> 
calaracte membraneuse, fausse catarac- 
Le -ftéher, €. -ibneiber: -foftem n. 
systeme m. eristallologique; -maare f. 
sallerieı Dinge aud Arnfall oder rofaligian 
gemacht und als Waare betrachten ) cristaux 
m. pl; ouvrage en cristal, de eristallier, 
de eristallerie; -wafler n. ©. & ryfta le 
lifationswaffer, 

Krvftallifirbara. Chim. was man 
Irmitalliiren fan) eristailisable, 

Kryftallifirbarfeitt. Chim. eri- 
stallisabilite f. 

Rrviiallifiren v.n. «&rofatiform an: 
nebmen) cristalliser; 2. v. a, Salı, Juder, 
einenSaft 2-, eristalliser du sel,dusuere, 
un suc; le faire cristalliser; frpftalliirte 
Körper, subslances cristallisées: eristal- 
lisations f, pl; frpflallifirtes Silber, ar- 
genten cristaux: fryftaltifirter Dolomit, 
S. Vitterkalf; kryſtalliſirter Onarz, 
S. Vergfrypftall: I. f-n, S. Rry 
ftallifirung. 

Kryjiallifir-gefäß n. Chim. eris- 
tallısor m: -funjt f. eristallotechnie f; 
jur = gebörig. eristallotechnique. 

Krvftallifirung 1, E.Rruftallis 
farionf. 

Kryſtalliſtrungs-fahig, -fähig: 
feit, S& Rryftallifirharteit. 

Kryſtallenzinun Expl. étain pur, 

Kübez pl-nf. Drap. cHaipet, auf wet: 
en der Auijug gewunden wird) ourdissoir 
m, 8. Eerrabmen. 

Kubebe; pl. -m f. Cticine, trodtne 
Früchte. die den Piefferförnem aleiben) cube- 
be.erebebet; 2,&,Gibebe. 

Subebenbaum m. kot.poivrier m, 
enhebe: -pfeffer m. poivrem. à queue, 

Rubebin u. Ehim. Caué tem Aubeben: 
pletfer gesouener Sıef)eubebinef. 

Kubelz pl. -nf. cher Sinnbaten eines 
Sanvemnes) mAchuiref. decochon, 

Kübel, 8 m. Écon. , baquetm: au- 
géef. cuvier m; bereifter - mir zwel bands 
baren) benanı m; Waffer in einen — 
fhütten, verser del’eau dans un baquets 
mir einem - Maffer ans dem Riufle ſchö- 
vien, puiser de l'eau dans la rivière avec 
un seau, ©. Kalle, Melf-, Milde, 


métrique: -modell m. modèlem. de cris-| Rubre, Eveiÿe, Mafbrübel: boul. 


taux: -nomie .chronaltunde) eristalluno- 
mie & -nomifch a. eristallonomique. 
Kruftallöfen m. pl. (Annänfung von 


Arnnallen in Gebirgen) fours à cristaux, ©. 
KenitaltsFluft, ſäde. 


crerein der gefnerere Teig gethan wird) sébile 
f; Expl. CBeratütel) haquet, bariquet, 
seau an: tonnef; ven -anflagen (bn fui: 
ten) remplir le seau, la tourne, anholen. 
anfangen, tirer le seau. la tonne: den — 


_fübelchen 


ausflürzen Cheeren) vider la tonne; - und 
Seil einwerfen en Nufang zu einem Bern 
dau machen, da man nicht mebr mit der Hand 
fangen tann) descendre le seau de la cor- 
des - und Seil fahren laffen, abandonner 
un filon, une mine; cesser d'exploiter 
une mine;- zu Geil fhiden (Berge od. Cr; 
dm Kübel durch den Schacht förten) descen- 
dre le seau dans le puits; ben — bie Teufe 
Suchen laffen cin die Teufe bauen)creuser un 
puits bien avant, profondément: Jard. - 
«ju austindiihen Biumen) caisse f; (Gras 
natbäume) in-feßen, encaisser e 

Kübelcheu n.dim., S.Rübel; Agr. 
— qui Aütteru der Dchfen, bince f. 

Kübel harz n. (wid gctodtes Harı, mel: 
es vorber in Aubein war, u. von den Wund- 
ärjten ju Pfladern gebraucht wirdıresine [.of- 
fieinale; -tabaf m. tabac m. du Brésil à 
mâcher; -talgm. suifm. de Russie, 

Rubit, ©. Würfel. 

Kubik⸗fuß, -linie, -maß, -meile, 
-rutbe. -zahl, -zol, ©. Würfelfußr- 

Kubiren v.a. Geom. einen Cylinder. 
eine Pyramide; -, réduire en cube, me- 
surer la solidité de „, cuber 2; 2. Arithm. 
{eine Zahl) -, cuber 2. 

Kubirung f. cubage m; cubature f. 

Kubiſch, S. würfelig. 

Kubo cubus m.Géom.c{ebétePoten: 
+imex Sabl) cubo-cube m; ·cubiſch a. «den 
Æutecubus retreffend) cubo-cubique. 

KRuboidifch a. Géom. ceinem Eubus 
äbniib) cuhoide. 

Kubo-octa&der m. Geom. carvſtau 
yuwrichen tuuriel und Oftacder)eubo-oeia&dre 
ın:-pridmatifch a. cwas bem Würfel und den 
Prisma ahntich if) eubo-prismatique; -te: 
traederm. (Krmiall zwiſchen Wurfel und Te 
tracbery cubo-tétraèdre m. 

Kubus m. Geom. (Würfel, cube m; 
einen Körper aufden - bringen, reduirern 
cube un solide, 

Rübler,8, 5. Beibbinder. 

Kubom.H. n. weliliches Dberbaupt in 
Japan) kunho ou kubo m. 

Krüchez pl--mr. Ort) ewisine fi helle, 

-, cuisine claire: die - häufig befuchen. 
s'encuisiner: ein Befchent indie -, présent 
pour la cuisine. presenten viandes 2: bas 
bringt nichts in die — ceinen Bortbeil)cela 
te fait pas bouillir Ja marmite; fie if 
durch die - gelattien (vericht ein wenig von 
der hobtuni) elle cuisine un peu: des Teus 
fels - fommen (ed wird dir fchlimm ergeben) 
vous serez mal logé. vous vous en trou- 
verez mal; 2.18. Chunÿt)art m. culinaire 
la cuisines die - verfteben, entendre, sa- 
voir la cuisine: ſie verftebteine bürgerliche 
- gut qu beforgen, elle fait une bunne cui- 
sine bourgeoise; die - beitellen, beforgen, 
faire la cuisine, faire aller, faire rouler 
la ruısine; für die - forgen (Œpeifen . an 
ſchaffen/ bâtir, fonder la cuisine; (die Epei 
fen feibñ) mets m. pl; cuisine, chère f; er 
liebt elue gate -, il aime Ja bonne chère, 
tes bons moreeauxs c'est un gastronotur: 
ergebtder guten- wach. il ne haute que les 
marsons ou il ya bonne cuisine, il cher 
che les bo nes euisines; Falte - (talteSpri 
tan aliments m. pl, ſraids: goûter m. 
Ifnid; viandes froides: coll, ceined Fürsten, 
La cuisine: 'ber Fürft) führt fe. - bei fich, , 
mène s· cul⸗ine: er hat fe. - gu Paris gr: 
Irifen, il laisse sa cuisine à Paris. 
Kuchelchenn. dimin. petit gâteau 


fiuchen 


Confis. Pharın. pastille f; 2. pop., €. 
Küchlein. 

Kuchen, 8m. Cuis, gâteau m: iarte 
ſ⁊ Bl. wurteau, beignet m; ein Etüd, ein 
Viertel -, un morceau. un quartier de 
gäteau; fie weis gute - zu baden, elle fait 
de bons gâteaux. &. Uypfels, Afhe, 
Vaunte, Brob:, Butters, Hoczeits, 
Donigr, Ririd:, Mobne, Dubr, 
Opfers, Bieffer:, Pflanmef.: ext. 
(Beim dZucerrerk in rumdlicher, lacher Geſtant/ 
dragée f. plate; pastille ſz 2 cudbenäbulidse 
Maffen)Expl.Eritubemgäteau: Eron.,S. 
Veim-; in Babéfheiben, Honig: 
wabe; Chim. (&ap von deitillirten Plangen 
e) Chapeau m: Verr. Thonmaſſen, die Löcher 
ed Ötabofens zupuicpen) bourhon, tampon 
in; Med. Bint-, caillot m; Rieber-, hyper- 
trophief. de la rate: Dintter-, massef. 
placentsire; But. (Samenbalter) Iropho- 
sperme m. 

Küchen-amt n. emploi, officem. à 
la cuisine (d’un prince ge); 2. coll. (die Au: 
œenvebienten) cuisine f; 3. q. ſ. (Kammer: 
Ämter, deren Ertrag jur Küche bent) domai- 
nes, revenus aMectés à la dépense de la 
cuisine du prince; -arbeitf. travail m. 
de cuisine; =thuu. verrichten, travailler à 
la cuisine, faire la cuisine, cuisiner: 
-ausbrud m. expression basse, terme 
de cuisine, de marınilon, 

Kuchen-bäcker m. pâtissier m: 
-badereif. pätisserief. 

Küchen-bedienter m.oficier m.de 
eyisine; die ſämmtlichen -bedienten, la 
cuisine; -bled n.Pät. plaque defer blanr 
sur laquelle cuit te gâteau. 

Ruchenbrett n. (den Kuchen auéju. 
wirken) rondeau. tour m. 

Küchen-brett n. (Brei, allerlei Au: 
chenae ſcatrt darauf ju fellen) tabletie f; tour 
m, à pâte: égouttoir m: -Dienitan. em- 
ploim.Alacuisine, &. -amt (1); -Dorf 
n,2.-gut. 

Kucheneiſen n. Pät. ceiierue Form, 
Warfeltuchen darın qu baden) Raufrier m, 

Kücdenfeuer n. feu m. de cuisine. 

Kuchen⸗form f. (Genatt) forme f. 
Jumgäteau; 2, (Form. worein man Kuchen 
bat) formef. à gâteaux, pour faire des 
gâteaux; -förmig a. adv. en forme de gà- 
eau; 18. n. placentiforme; Bot. =e Dur: 
gel, rarine f. en forme de gâteau. 

Küchen-narten m. potager, Jardin 
m. potager: -gärtner m. jardinier m. 
potager; -gefaß n, S. Kochgeſchirr; 
-geräth n, -gerätbichaft ſ. meuble, us- 
tensile m, de cuisine; it. coll. batterie f, 
de cuisine; das (eiueue=, linge m. decui- 
sine: -gefhirr n. batterie f. de cuisine; 
-gejinde n. les gens de cuisine; la euisi- 
ne; ·gewachs n. herbe poragère; légume 
m; -gewötben. Eron. office, garde-man- 
germ; -gutn. qf. terre, village : dont 
les revenus sont destinés, affecies A la 
cuisine: -hader, S. -Tumpen; -band: 
tun, &.-tucb; -berd m. foyerm. {de 
euisine,; bols n. bois m. de cuisine: 
«hund m. chien m. de cuisine; -junge m 
parçonm.decuisine;marmiton m;-fam: 
mer f. garde-manger m: -fnecht m. gar- 
con m. de cuisine: -Fohlm. Jar. chou 
oleracé; -fräntern. pl. Jard. herbes po- 
tagöres; -funftl.S.Rodhfnun;-latein 
n. 8,0. 8. p. latin m. de cuisine; latin bar- 
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-leben n. vie f, de euisinier, de cuisi- 
niöres -lebenn. fief m. de la chambre; 
licht n chandelle f. de cuisine, de do— 
mestiques: löffel, 2,.Rocdlöifel;-Imf: 
fe f. Mar. croutillef. des vivres ou (lu 
maltre-valet; -lumpen m. torchon m. de 
cuisine; -mädcen n. fille f. de cuisine: 
-Magdf. servante, fille f, de cuisine: cui- 
siniöre & -mantel, &. Randhmantel; 
-Mmaßn. cein Maß ju Ment in Keiprig, deren 
32 einen Scheffel mactwm) (mesure de farine 
à Leipzig}; -mäßig a. adv. (der Küche, den 
ungebitteren niedern Nüchenbedienten gemäß, 
bei. in Uniehungder Srracher de cuisine, qui 
sent la cuisine, quiappartient à la cuisi- 
ne: =e8 Katrin, =er Ausprud, &.-latein, 
-auddrud;=jprechen, parler ou avoir le 
langage d'un ımarıniton; -mieijter m. Cri 
Furiten) écuyer m. debnuche; chef m. de 
cuisine. maltre-cuisinier m; -menfd n. 
pop.. &.-magb; -meifer n. couteau m. 
de cuisine: · muſchel f.H.m.cweise gegeffen 
wird) moulef. commune, ©. Die sam ue 
fhel: -nälherm. g. pquiaimelacui- 
sine, les bons morceaux: goinfre m; · obſt 
n. (sum Koden) fruit mi. Acuire. - [m, 

KRuchenpfannef. Pit poupelinier 

Küchenpflanze 1, E Rüdenges 
wide, 

Ruchen-rad, -rébhen n. Pt. (ben 
Teia bumit audzujaten) videlle f. 

Küchen · rechn ung ſ. vompte m.de 
la dépense de bouche,du menage: · ſalz n. 
sel m.de cuisine ou commun: · ſchabe f.H. 
n. blatte f. des cuisines; -fchaf n. Kenn. 
Gum Bebufder Hüte aebalımet) brebis [. de 
menage: ·ſchelle f. Bot. pulsatile f; gemei· 
ne. große, blaue = Pulfarittwinpblume, Der: 
biume) pulsatille (ordinaire), anemone ſ. 
pulsatille, coquelarde; Wieienz, brauns 
fhwäriliche, Heine, anémonef. des pres. 

Rudenfhieber m. Boul. pelle F. 
rondeau m, 

Küchen ſchilling m. fouet m: chä- 
timent qu'on exerce dans une euisine; 
-[hlüfelm. clef. de laruisine:-fhrant 
m. buffet m. de cuisine; garde-manger 
m: -fcreiber m. elercm. d'office: -[hür« 
je f. tablier m de cuisine: -f[hwalbe f. 
N. n. hirondelle f. rustique: -Ihwamm 
m. Bat.champienon m.de cuisine ou bon 
à manger: · ſchwein n.Econ.cnchon m. de 
ménage; -fieb n. Cuis, CBrüben y y ſeiden 
sas, Lumis in. de cuisines-fpeifef. viande 
cuite; -jprahef. langage m. de cuisine, 
de marınitons: jargon m. 

Kuchenfpriser.Cuis. (Eprige,durd 
deren Rébre der dunne Teis zu Spriptuden gr: 
dructt wird) seringue ſ. à beignets. 

Rüchen-ftabl, S. Rlumpfabl: 
ſtu be ſ. wo die Bedienten ſpeiſen  oflire mi: 
depense f; -ftüd n. Peint. tableau qui re- 
présente la cuisine, une ruisine, 

Ruchenteig m. pâte, masse f. de gà- 
teau.à faire des gâteaux. 

Küchentbür f. porte f. de cuisine: 
-tifch m. table f. decuisine; -tuc n. ser- 
viette f, essuie-main m. de cuisine; -Was 
gen m, (auf welchen allesiei zur Küche gebörine 
Serätbe und Borrätbe geführt werden) four- 
gon m. de cuisine; -jettelm. «in Epeife: 
bänierm) menu in; menu d’unrepas; carie 
ſ. liste f. des mets. 8.5 peifegettel;bru 
=madeu, faire la carte, dresser le menu: 
-jeug mn. (Heimenzeng zum Gebrauche ın der 


bare; =reden, esiropier,&curcher la latin; | Sudbe: linge m. de cuisine; -juder mi. 
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Raff. (grober Zucker ed. Mebljuder) CHSSONA- 
-de f. 

Rûdererbfer. Agr. poism.chiche, 
E.Ridbernerbfe. 

Küchlein, 6 n. dimin., €. Küde; 
2..E.Rübelben; 34, Keun. (eine femme) 
poussin, poulet m: ceiner Sant) oisonm. 

Küchler, 6,5. Rubenbider. 

fucden tr €. guden r · 

Kucker m. &.Nafenfuder. 

Kuckuck, ed;pl.-em. H.n. coucau 
mi; gemeiner -, coucuu (commun); africa 
nifcher -, houhou m; bas Geſchrei, der Muf 
des -8, lechant du coucou; mie der - 
fchreien, coucouer; man hört deu — rufen, 
onentend chanter le coucou; P. der- ruft 
ſa. eigenen Namen aus (von jenn., der durch 
fe. Reden fe. Dentart verräib; is. ber an Ans 
derm tadelt, mat er Selen am fich han) il se trahit 
lui-même; it. la pellese moque du four- 
Kon; er wird ben - micht wieder rufen hören 
cwird vor dem Sommer deren) il n'entendra 
plus chanterlecouron: il ne vivra plus 
jusqu'à l'etés it. cein Kinteripielgeng) cou- 
cou; pop. daſ bich der —! (dab dich der Henker 
od. Teufel bot) qhe le diable l'emporte: 
Bot. ber -, bugle f. pyramidale; blaner -, 
bugle rampanıe: il. (Gtentelmur) saly- 
rion m; Mar. (ganz dichte Baterme; I. in wel 
er man das Picht zam verborgen balten fann) 
fanalsourd; Voitur, Art Omnibué, der in 
die Grgend von Paris [Ährt) coucou m. 

Rududartia a. H.n. cuculide. 

Kuducdd-ammer m. 1. n.fauvette 
t:-bein, 8. Eteiébein;-blumer. Ho. 
fleur f. de coucou, &. (Heine) Maldane 
mone, Miefenfhaumfrant;?2.cres 
son m. de fontaine: 3. q. f. orchis m. mi- 
litaire, it. orchis buffon; -brod n. pain m. 
de coucou: -fliegef. 1. n. (Fliege in Scawe: 
den, zur Reit, we fich die Suctucte feben laffen) 
mouchef. de coucou; -gadler m. H.n. 
+ Bogetomaleoha m;-gefchlecht n.famille f. 
des coucous; Bögel vom =, cuculides mi. 
pl; -Find n. m. p. enfant bâtard; -flee, €. 
-fobl; -Ineht m, € Wierebopi: 
-fohl m.Bat.cStortiidmabetarı), 5, -br ob: 
-fraut n, ©. Tenfeleblunme; -pfeife 
f. Dis. pipée f. pour le coucou; -TUfm, €, 
-pfeife; -falat m, &. -Flee; -fhiefer 
m. Minér. (Œciefer von blaullcher Farte, mit 
roiden Sieten) pierre ſ. de coucou; argile 
schisteuse bleuätre tachetée de rouge: 
-fpeihel m. Schaum an den Zweigen ber 
Weiden 2) dcume printanière; 2, ©. -blus 
me(2,;-ftein,S.-Fhiefer; -itiefelm. 
H.n. cypripède calccole; -uhr f. Horl. 
pemlule f. à coucou; -wed n. Hot, cap- 
sule f. du colchique. 

Ruder, 6 m. Ch. chat haret ou sau- 
vase: 2. H.n. foreine f. 

Audernv.n.Ch.S.Frollen. 

Rudi, es m. Agr. prov. senevém. 
des champs, 

Küfchen,Kufhen n.dim €. Rufe. 

Rufe;pi.-nt.-einesEchlittensitrum: 
nıc-Söljer daran) les barres, arbres ou flas- 
ques du traineau: 2. (großes, unten breitereé 


Gefäß) cuve ff. Heine-, cuveau m: Vian. | 


Rufenbier 


Erachefichneten) rocher m, bécasse f: vase 
m. à puiser. 

Stufen-biern.bidref. de mars: -ge: 
môlbe n. S. Tonnengemölbe; -faın- 
mer fit. -plaß m. Vien.cuverie ſe· ſpritze 
f. pompe à feu a cuve; -treter m. Vign. 
fouleur m; -waffer n. Tan. trempis m. 

Küfer, 8; -inn, tonnelier, ère; 2. 
garçon m. decave,@.Rellner. 

Küferbeiln. hache f. de tonnelier. 

Rüfereis pt. -en f. métier m.1le ton- 
neliers tannelerie f. 

Rüfcr-bammer m. marteau m. de 
tunnelier; -bandwerf n. tonnelerie fi 
-neht m. garcon ın. tonnelier; -lohn 
m.tonnelagem. |Mar. bac, bachot m 

Kuff; pl. -en f. (et. Kuffſchiff m.) 

Ruffer, S. Koffer. 

Sufferbörnchen n. Conchyl. cas- 
que ventru, casquällon nız Heines-, petit 
casquillon. [koufique. 

Kufiſch a. das -e carabife Schrift) Le 

Küflein, 8 n. Fort. (des Graben; 
cuveite, cunette ſ. 

Küfner, S Küfer. 

Stuael;pti. -n £ crunter Körper) boule. 
sphère f; globe m; Phys. molecule f; die- 
betreffeub, moléculaire; burch-u. molécu- 
lairement; goldene 2 -, boule d'or ;; bie 
Zeit hält eine große - in den Händen, le 
temps tient entre ses mains un grand 
glube: die - ift bas Sinnbild der Zeit, le 
globe est l'emblème du temps; (die Erde, 
ift eine anf beiden Seiten platt gebrüdte -, 
gest une sphère ou un globe aplati des 
deux côtés; -u nnd Kegel, boulesetquil- 
tes; P. &. Regel: eijerue, bleierne - con 
Kanonen, ju Ftinten) boulet m; balle f; mit 
einer - ceine farf) geladene Bliute, fusil 
chargé à balle; -n wechſeln cd auf Piſtolen 
ichlagen) échanger des balles: se battre au 
pistolet; jem. auf -u CJifioten) berausfors 
dern, défier, provoquer qn au pistolet:fid 
eine vor ben Kopf geben od. fhiefen (ich 
ſelbn durcb einen Schuß tödten) se Luer d'un 
coup de pistolet, se brûler la cervelle 
(biefe Kanone, iſt mit -n geladen, fbieÿt 
2Apfündige-n. zestcharzeä balles, porte 
24 livres de balles; 24viüinbige -, boulet 
de vingt-quatre ou de 24 livres; es gibt -n 
vou & bis zu AB Pfund. il y a des boulets 
depuis 4 jusqu'à 48 livres: glübende-n 
boulets rouges: ba reguere es -n, les bal- 
les, les boulets y pleuralent dru et menu 
eomnmegrle: Negen von -n empfing une. 
où nous reçut avec unegrèle de muus- 
quetades; Haufen -u, amas im. de projec- 
tiles: Bill. - Bat) bille ſz - zum Vofen, bal- 
lotte f: mit -u lofen, ballotter, S. Bil: 
lards, Drabte, Erbe, Blinten:. Kano: 
neue, Regel:, Stüde, Mabls, Maj: 
fers, Weltef, 2; Cveribiedenr runbliche Kür: 
pers; (von Sxbnen) buule, pelate f. de z; 
Anat. die (der sopf) eines Beines, la tête. 
l'extrémité arrondie d'un os: fit die - 
ausfallen, se débolter ou disloquer l'o< 
!du bras, de la cuisse); die — einreufen, 
remboiter, remrttre l'os du bras ge; fie 
Arq. cellerm Walze, von ber Dicte einer Fin 


hotieretmz et. in eine - fhürten, einlegen, | tentugen calibre; dé (pour visiterle cali- 
einfchlagen, encuver qe: die Reife an einer | bre des nouvelles armes); Phys. - {bed 


— les cerceaux d'une cuves eine- binden, 
relier unevuves eine · voll, une cuvée, €. 
Belze, Zeuge; 3. qf. carofied Bierfaß, 
Met qu berfabren) cuve; grande futaille, 
gros tumneau à bière: 4. Conchyl. (Ars 


WVarometers) ruverte f. 

Kugel -abidnitt, S. ſchnitt; 
-acbfer. Org. axe m. de la sphère: -afayie 
(Lot. ucacis m. en boule; -amarantb ın. 
Bot. gomphrène globuleuse; -arınbruft 


Kugelartig 


ſ. arbalète, are m, Ajaleı; -arriga. en fur- 
ine de boule; H.n.=r Echaltbiere, échino- 
dermes im. pl; -affel m. 1H n. spherome 
m; bat ni, Mar. Raum auf dem Bertede,ätn: 
geln zulegen) parquet mis it. cauf dem Det, 
in Sejiatt eines Dreieckes epitie m: petits 
parquets à bonleis (sur le pontj;-babn f. 
(eg, den die Kugel aufeiner Regelb. ju Kaufen 
bat) volef. de la buule ou que suit la bou- 
le; it. Cholbenbabn) mail m3; Artill. cer. 
Doyen, welen eine Kanonentugel in Der 
Ent behbraibt) trajectoire, parabole fi 
-bandn. Anat., E.Rapielsb.; -barfh 
m. H.n.&, Raulbare:-ba‘alt m. Min. 
Lasalle globeux:-bauntm.jurd.arbreen 
boule, taillé en forme de boule; une bou- 
le; bulteau m: -baumchen n.Hot.vonDiire 
then: boule f. de myrie g: -becher m. go- 
belet m,coupe L.d’ourrage bossele;-binfe 
ſ. Bot. joncinelle f: -blumte f. Bot. fleur f. 
globuleuse; pl. =n, fleurs f, pl. réunies 
en tête; 11, (Mange) plante globiflore; 
planteglobilariee;cteis)globulairesubou- 
letief; gemeine =, globulaire f.ordinaire; 
Strauch=, glubulaire purgative: zu pl. 
globulariées f.pl; 2. «Art Treuetume) troi- 
le globuleus; renoneule ſ. demontagne; 
-bobhrer m. Chir. instrument pour ex- 
traise les balles du corp<; -büchfe f. Arq. 
arquebuse, carabine rayée. 

Kügelchen n. dim. petite boule: (». 
Brod.Eparpie)bouletie,spherule f; Pharm, 
pastille f; trochisque m; Bot, - cam Laube 
der Flechten 2) capitule m. globuleux; glo- 
bule:tubercule globuleus; Conchyl.bou- 
letté ouperle fi H.n. animal globuleux, 
©. -thier, -fifch: Med. ans - beſteheud. 
globuleus: ans — beftebenbes Blut, beftes 
beuber Stoff, befiehende Sifie, sang glo- 
buleux, matière globuleuse, humeurs 
glubuleuses, S. Blut⸗, Munde, 3 me 
mets, Mafferr£. 

Ruacl-cirfel, &.-f@uitt: -Dide 
f. CDide einer Güntentugel,) calibre an; · di⸗ 
ftelf. Bot. &chinope ou boulette f: gemeine 
=, echinope m. sphérocephale; dreieck 
n. Math. triangle m. spherique, 

Kugeldreieckslehre f. cipnäriidıe 
Zrigenemetrie) p. u. trigonométrief. spbe- 
rique. 

Kugel eiſen n.cAr Sufeiten ler mm. à 
patin; -eljter, &. Manbelfribe: erz 
n. Éspl. zinc oxyde argentitere; blende 
noireen globules; -fang mi. (Kind-ripiet: 
vug) p. u. bilboquet m; -farn m. Bor. 
bruyère globuleuse; -fifch m. H. a. (Art 
Sodnide rumdlicher Geſtalt) poisson arıne, 
orbe. boursoulin: chef. Jorbe epineux.dio- 
don- (dimlon hystrix) courte-epine;z it. 
Pharm. tetrodon m; 2. der Atumpficdh) lu- 
ne f. de mer; l'orbis, &. Seeflaſche; 
-flähe f. Math. surface f. sphérique ; 
-flafche f. (51. mit rundem Bauche uud tangem 
Hate) fiole f; -flechte ſ. Bot. lichen glo- 
bifère o« globulifere, Atuberculesgiobust 
leuxz; -fliege 1. H.n. gymnotomie f; -forusa 
ſ. ſorme ſ. sphérique; 2.Ch., cKugemdarihll 
qu gießen) moule m.» balles: tire-balle m; 
Artif. coquille f. de boulet; -förmig a. 
adv. sphérique, -ment: en forme debou- 
le, de wlobe .. glubifurme:; globuleux, se; 
=er Körper, Se Rigur, corps im. figwref. 
spherique; =es Gr, minerai globulifor- 
me ou globuleux: (die Erbtaftonte)bat eine 
= Burzel, 2 a une rarine globruse, glu- 
buleuse, globulaire: Pflauzt mit einem 
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en Rovfe plante f. à tête globuleuse, glo- 
biceps; =e @rbabenbeit, saillie .convexe: 
Anat. (ded Stimtnsdiend) protuberance ou 
bosse f; mit =en Erhöhungen, globifère; 
Iuferten mit =en Bühlbörnern, globuli- 
cornesm.pl; Arch, =e Bierathen, pate- 
nôtre f; faft=, presquesphérique, en for: 
me de sphéroïde, sphéroïdal, e; -frei a. 
qui a un charme contre les armes à feu; 
-fuf m. Men. pied m. en forme de boule; 
boule d'armoire,; -futter n. Ch. (Stüde 
Zeug od. dünnes Leder, woreln mandie Kugel 
ſchlagt und dann fader, dad Kiugelfutter) tapon 
m; -gartenm, cbeiReugbäufern) parc m. 
d'artillerie; -gerade a.adr. Arg. =e# Ten» 
ergewehr Cheffen Lauf gleich und genau atidge: 
bebrt in) fusil à calibre d'égale largeur; 
bien calibré; -geftalt f, ©. -form (1); 
-gewölbe n voûte f. hémisphérique, 
trompe, coupole f; Meines =, trompillon 
m; -gießer m. fondeur m. de boulets, de 
balles: il, ©. -form(2); -gleich, ©. -g e⸗ 
rabe; -größe f, ©. -bide; -gummi n. 
Com, gomme f. de Sénégal; -baube f. 
Math. calotte f; -baufen m. pile f. de 
boulets; -bauptn,S. Kaulbars;-beim 
m. Arch, (eine ®ewötbed) tholus m;-her: 
ren m.pl. H. eccl. Cegultet · Ghorberren in 
England hm saten Jabrbundert) frères de la 
vie commune; 2, ©. Ghorberren; 
-bippe 1,8. -bopfen;-höhlung f.Math. 
sphère négative; -bolyn, ©. Bod holzt 
-hopfen m. Cuis. gâteau m. en pot; foua- 
ce f. 

Kugelicht a. adv. ceimer Kugel Abntid) 
globuleux, se; sphérique, spheroidal, e; 
semblable à une boule, à un globe; -e 
Urt, Geftalt, sphéricitéf. 

Kugelig a. adv. (die Gefatteimer Kugel 
babend) globuleux,globeuz,se; globulifor- 
me, sphérique, en boule; Bot.globulaire; 
H. n. mit -en Rühlhöruern, globicorne; 
-e Körper, Maffen, corps globuleur,mas- 
ses sphériques +, en boules; 2. Minér. 
Gus Kugeln od. Kagelchen gebilder) globaire, 
globuliforme; -er foblenfaurer Ralf,chaux 
carbonatée globuliforme; —er Thoneifeus 
ftein, fer pisiforme os globuliforme, ©. 
fugelförmig, fugelrunp. 

ngel-inel m.H.n.fibulaire m; -in: 
fuforien pl. H. n. sorte d’infusoires nus; 
-jaspié m. Minér. jaspe panaché; -fäfer 
m. H.n. sphéridiotem:; -faliber n. Arm. 
ealibre m.à balles; -fartef. G6ogr. worauf 
eineHälfteder Erbtugel alé eine Cbene dargeftellt 
it) pu. planisphère m; -faften m. Artill, 
in Beughäufern) parquet m; -feimm, Bot. 
germesphéroïde; plante (.spheroblaste; 
spheroblaste m; -flee m. Agr. oreille 
globuleuse; -Inopf m.Arq.cWy.,dieBertie: 
fungen d. ugelform ausjudreben)poingon m; 
estampe f; 2.Boi.spherocoque m;cAnopf 
baum) boutonnier m; bois m. à boutons; 
-{üpfig a. H. n. globiceps; Bot. sphérocé- 
phale; -freis m.Géom. cercle m.desphö- 
os; -freifel m. (8, deifen Sopfeine Kugeliit) 
bot m, S.Brunmfreifel;-freugn. 

AKreußz. deffen Enden mit Sugeln gegiert find) 
croix pommelée, bourdannde; -lad m. 
in Kugeln geformten) laque f. en boules, la 
que artificielle; -lehre f. Artill. (Mas, 
Kugeln damit ju meffen) passe-balle, passe- 
boulet m; cylindre m. ou lunette ſ. de ré- 

ception; vigortef, ©. «probe; -lod n, 

&. -fad; Aos n. Rob, weiches durch Kugeln 

entfıhleden wird) p.u. ballottage m; das = 
Mouix, Dictionnaire, III 


fugellofung 


sieben, ballouter; =Lofung ſ. GBaltsttement) 
p. u. ballottage m; -mafchine f. Phys. 
machine f. électrique à sphères; -maß n, 
©.-Iehre 

Kugelmaßlieber. Bot. Art ver Su: 
gelblume) globulaire commune. 

Rugel-meeraffel, &.-affel; -mef: 
fer m. sphéromètre nm; zum = gehörig. 
spherometrique; -meßfunft f. sphéro- 
métrie f; zur = gehörig. sphérométrique; 
-mufchel f. Conchyl. came ou chame ar- 
rondie. 

Kugeln v.n. av. 5. ch um leine Achſe 
wälgend fortbeweyen, von Kugeln +) rouler; 
(der Stein) iftvom Berge in das Thal gefits 
gelt, + roula de la montagne dans la val- 
lée: 2, av. b. jouer à la boule, aux quilles; 
mit einem Steine -, faire rouler une pier- 
re; it. (Kegel fhieben) jouer aux quilles, à 
la boule, aux boules; 3. ballotter; über 
jem. -, ballotter qn; IL v, a. (efue Rugel)-, 
rouler gi it. et. - ctugelfoͤrmig marhen)arron- 
dir ge, pelotonner ge; donner la forme 
d'une boule, une forme sphérique à ge; 
I, v. r. fih -, se rouler; 2. ſich - id kugel⸗ 
förmig gejlalten) s'arrondir, prendre une 
forme sphérique, globuleuse; se pelo- 
tonnner; IV. K · S Rugelung. 

Kugel-narziffe r. Bot. girandolef; 
-neß.n. reseau m. pour recouvrir une 
sphère; -paufe f. H. j. Initrument der Se: 
bräer) maanimm; -pflaftern, ©. -fut» 
ter; -pily m. Bot. Pflanjengattung) sphe- 
rief -plan m. Jeu: um Segelfpiel) terrain 
uni, terrain m. d'un quillier; it. boulin- 
grinm; -plaß, ©. garten, Faften;-pro: 
be f. Artill. passe-balle, passe-boulet m; 
cylindre m; lunette f.de réception; vigor- 
tet, &.-Ichre; -poramidef. Math, pyra- 
midef. spherique;-quadratn H.n. et 
Haarinfuforien)gonie m. pectoral; ·quar 
m. Minér. quartz globuleux; -ranunfe 
m. Bot. trollem. d'Europe; -rede f. Mar, 
cauf Sriegéibiffeny parquet m. à boulets 
{auxentre-deux desabords); -regen m. 
8. p. pluieou grêle f. de balles, de mous- 
quetades; es fiel ein=aufuns, lescoups 
de mousquet, de canon pleuvaient sur 
nous; -Tinde f. boule creuse; -ring m. 
Joaill. (Ring ohne Stelntatten)Jone m; gols 
dener =, jonc d'or; -rohr n, -röhre r. 
Bot. (Pflauje) exacon m; gentianelle f; 
-rund a. adv. rond comme une boule, 
spherique; =er Stein, pierre ronde com- 
me une boule; Bot. Pflanze wit=emSopfe, 
plantef. à tête globuleuse, ©. Fügelig, 
-förmig; -ründe  sphéricité 5 -faat 
1, ©. -regeu; -fad m. Bill. Can Tafeln) 
blouse f; -fheide £. H. n. (Art Seeicheiden) 
ascidie f, à 4 dents;-[hnäpper, S.-arıms 
bruft;-fchneder. H.n. (Gattung ein dati: 
ger Schneden) globose f; conque f. sphéri- 
que; 2,6. Rothfbnede;-fiedenf 
pl. H. n, globosites m. pl; -f@neiber ın. 
Art Gtadichleifenouvrier qui taille le ver- 
reen creux; · ſchnitt m.Géom. (wenn eine 
Kugel durchſchnltten wird) section ſ. de sphè- 
re ou sphérique; segment m. de sphère; 
Mecan. palier m; -fdrot m. Ch. poste f; 
-fhußm.cartouchef.ä boulet; - 

m. Bot. vesse f. de loup; spherobole m; 
Ichwamme m.pl.Bot.champignons glo- 
buleux,sphéromycètes mpl; f@twans m, 
©. Oufhals; -fector m. Math. secteur 
m. sphérique; -fegment n. Math. seg- 
ment ın. sphérique; -feßer m. Arq.(eiier: 
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med runded Stäbchen, die Kugel in die Büchfe 
su Roßen) pousse-ballem;-fpaltef Math. 
ligne f. qui joint les deux périphéries : 
-fpiegel m. miroir m. sphérique; -fpiel 
n. jeu m. de boule it. portique m; 2, ©. 
-[o fung; das= fpielen, jouer à la boule; 
-fpinnef, ©. Krensfpinne; -ftabm. 
Bl. (Stab mit einer Kugel als Anopf) bâton 
m. bourdonne, : 
Kugelftab-förmig a. bourdonné, e; 
-freuz n, 6. Rugeltreus. 
Kugel-ftraud m. Bot. (Bilanyenaar: 
tung) todief;-ftreifen m. bandesspheri- 
* pour recouvrir un globe: -taufend: 
fm. H.n, gloméris m;-thier, -thier- 
en n. H, n. Œugetférmiges Thier, dad im 
Waller lebt und ſtch beftändig In einem Wirs 
bel bewegt) volvoce, gloméride m; -tra: 
gend a. globulifère; -trâger m.Bot.c PA.» 
seriole f; chicorée blanche, 
Kugelung f. ballottage m. 
Rugel-ventil n. Méc. soupape f. à 
boule; · wagen m.Artill.caisson f. à bou- 
lets; trique-balle ſz Avablf, ©, Lo 8; Bot. 
(Art Pleiner Kugelidnoämme) vesse f. de 
loup; -werfer m. Bot. (Planyenyattung) 
spherobole m; -werfn. Méc. machinef. 
hélever l'eau; -winfelm. Trig. augle m. 
sphérique; -wurmm, ©.-thier; zahl 
f. Math. nombre m. cube ou cubique; 
nombrespherique(v.): -gange f. pince- 
balle m, S. -gieber (2); -giebér m. Ch. 
C4. die Ladung aus emem Gewetzre ju jiehen) 
tire-ballem, ©. Kräger; 2 Chir. My, 
Kugeln aud den Wunden zu sieben, die Kugel: 
—— pr am —— platter 
= e-lézard; -jonef. Géogr, zöner, 
sphérique. 
Sugler,S.Rugelfhpneider. 
Kuguar, 8m. H.n. (rotber Tiger) cou- 
"Rub; pi. Alter 
uhz pl. f. Cas weibliche Rind) 
vache f; weiße, rotbe , —, vache blanche, 
rousse; bie Kũhe melfen, hüten, traire, 
garder les vaches; bie Kühe auf bas Feld 
treiben, mener les vaches aux champs; 
junge -, jeune vache; -, die noch nicht ge 
tragen hat (eine Kalbe, Färie) genisse, taure 
f; melte „vachef. à laits», bie ein 
Horn verloren bat, dagornef, S. falbeir; 
P. bei Nacht finb alle Kühe fhwars, la nuit 
tous chats sont gris, ©. Kalb; er fiebtes 
au, wie die- baë neue Thor cmit dummer 


Berwunderung) il regarde la bouche béan- | 


te; on dirait qu'il n'a jamais rien vu; cauch 
dad Welbchen einiger anderer Wirderkäuer), ©. 
Hirfch-;ext. Ser-, vachef. marine; hip: 
popotame m, ©, Nilyferb; 2. laman- 
tinm. austral, ©, fübliher Manati; 
Ch. - (Sad, in welchen der Nebbübnerfänger 
friecht; ie. Schild, mit dem Bilde der Slübe, 
welchen der Jäger mit den Händen vor fich Hält) 
sacm, it. vache f; Jeu:, S. blind; Minér. 
cbeiden Goldwäfdern)augem. 
Kub-antilope f. H. n. bubale m; 
-augen. œilm. de vache; fig. grand œil; 
2. Bot., ©. -bi11(1); Conchyl. œil m. de 
vache; ·bachſtelze f. H. n. (Regel) lavan- 
dièrejaune; -bauchm. ventre m. de va- 
che; Man. ventre de vacheos aval&; fig. 
ventre pendant, qui s'avale; -baum m. 
Bot. (americantfcher Milbbaum) arbre m. 
—— —— Bei ir 
ou £a actophore ; tter , + 
-pode; -blume f, ©. Dotterblume: 
2. pissenlit m; dent f. de lion; 3. œil de 
73 
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bœuf, -brüde cb. Kühbrüde ſ. Marek: 
ed De, jur Aufbewanrung des Munbvorraibd 
pfaux ponts bie=von Steugen und Raaen, 
faux pont fait.des vergues et mâls de re- 
change; -butter f. beurre m. de vache. 

Kühchen n. dimin. jeune vache; gé- 
nisse f. 

Kub-däden m, ©. Heidelbeere; 
-barnı m. boyau m. de vache; Conchyl. 
(Röprenicnede) Luyau-Irompeite m; cier- 
ge m: -Ddill m. Bot. camomille f. des 
champs; 2. camomille puante; -dotter 
m. Bot. colchique m. d’automne; -dred, 
&,-fladen. 

Rubdu m. H.n.sorte d'antélope. 

Kuhdung, S. Kuhmiſt. 
+ Schwelzerei. 
Kuh⸗eſel, S.-bu;-euter n. pis m. 
de vache; Cuis. t&tinef; fg. pop. fie hat 
wahre = (große bängende Brüfle) c'est une 
vache, une grosse mamelue; -farbig a. 
Peint. (Schattirung von Braun) brun de 
Vache; -fihtef, ©. Kiefer; -fladen m. 
bouse ou houze f, de vache. 

Stubflaben-êl n. Distil. huile f. de 
mille-fleurs; ·waſſer n. eau f. de mille- 
fleurs. 

Rub-fleifch n. chair, viande f. de 
vaches bas ift=, c'est de la vache; -fußın. 
pied m. de vache; Carr. louvef; pied m. 
de chèvre, de vache; pincef. en pied de 
biche; Pap. (großer Fehler im Papier) pied 
m. de chövre. 

Kubfüßig od. Kübfüpig a. Vétér. 
a. (engreiniy)jarreté, erochu, e. 

Rub-futter n. Econ. fourrage m. 
nourriture f. des vaches; pâture, man- 
geaille f. pourles vaches: -gangm. Man. 
«Febier der Pferde beim Geben) allure f. de 
vache; -glode f. can ben Said ju hängen) 
sonnaille, clarine f; clairon m; -baar ob. 
Rübbaar n. poil m. de vache; ploc m. 
LDedevou=eu, couverture f. de bourre. 

Rubbaartheer m. Mar. ploc m. 

Kuh-haaren a. adr. de bourre; 
-haten, S. däcken; -bâdig, S.eng: 
beinig;-bamen m. Écon. collier m. de 
vache; collier de bois pour attacher la 
vache à crêche; -Hautf. peauf. de vache; 
bereitete, gegerbte, gargemadte=, vache 
passée, &.-Leber (1); ruffifche =, vache 
de Russie; bie -häute find fehr theuer, la 
vache est bien chère; jwei -bânte, deux 
vaches: Ag. pop. baë lift fich nicht aufeine 
= ſchreiben (eb if fe vlel Davon zu fagen, daß 
man nicht damit fertig wird) ce sujet, ce cha- 
pitre mènerait fort loin; on n'en finirait 
pas, si l'on voulait entamer ce sujet ou 
s'appesantir sur ce #; -beffiga, S.eng- 
beinig; hirt, hirtinn od. Rü6b. vache: 
m; vachère f; -born n. corne f. de va- 
che; das = bes -birten, le cornet de va- 
cher; aufdem =e blafen, cornir; 2. cariech 
fched Heu) fenu-gree m, &,gemeines 
Dodshorn; 3. cein Baum auf Zamalka r. 
beifen Griffel die Geſtalt eines gerümmien 
Hornet befömmt grignon m; corne f. de 
bœuf; chêne français. 

Kuhhoruklee m. Bot. (Dilanzemgar: 
tun) fenugrec m. 

Kub-kalbn. veaum. femelle; -famm 
od. Kühfamm m, Erpl. (ein Deitmir ſtartem 
Riten) hachef. percée; · kaſe m. fromage 
m.devache; -fettef. chalnef. pour atta- 
cher une vache; -foth, ©. -flaben; 
Frage. Vet. poils in. pl. dela gousse du 


Kuhkraut 


stizolobe; -fraut n. Bot. saronniere f. 
rouge; saponairef. de vache; 2.,6.-wırr- 


sel. 

Rubis pl. -en ob. -6; pl. -n ſ. (pet 
Schiffes) Mar. courcive f; couloir m; it. 
der — od. Roll, es (dad Beten einer aud einem 
Meer od. einem Wirbel entfanbenen Ælefe ) 
puits, tournant m.de mer; it.,5. Kühle. 

Kühl a. adr. cein wenig fait) un peu 
froid; frais, fraiche, -ment; rafralchis- 
sant; die Luft ift -, esgebtelue et. -e Luft, 
ein -es Lüftchen, il failfrais, il fait un pe- 
tit air frais; -er Wind, vent frais, gail- 
lard; er Morgen,-e Nacht, matinée, nuil 
fraîche; fraîcheur de la matinée, de la 
nuit; e# ift -e8 Weiter, il fait un temps 
frais; das Wetter wirb -er, le lemps se 
rafralchit; (die Nacht burmarfhiren ) 
um im-en qu geben, - pouraller au frais ou 
fraichement; -e8 Zimmer, chambre frat- 
che; - wobuen, eine -e · Wohnuug haben (der 
Sonne nicht audgefept ) être logé fraiche- 
ment; im -en fiben, fi aufhalten, être as- 
sis, se tenir au frais; fic in deu -eu Schat- 
ten fegen,s’asseoir à la fraicheur de l'om- 
bre; (wir wollen unter blefer Laube fpeifen) 
wir ſiud da mehr im-en, e nous y serons 
plus fraîchement; -er Trunf (ber in der Sie 
ecquidt) boisson rafralchissante; (eine 
Spelfe, ein Geträut) - werden laffen, lais- 
ser refroidir ,; (der Wein) wird im Keller 
wieber -, „ rafralchit dans la cave; ben 
(Bein, das Waffer, die Luft) - machen, ra- 
fratchir le ,; fig. peu chaleureux, tiède; 
(un peu} froid,avec peu d'empressement, 
avec tiedeur; froidement, avec froideur; 
erii - werben cd abtüblen; fig. von fr. Hipe 
jurüdtommen) se refroidir; (er wird nicht 
immer fo in Hiße feyn) er wird bald - mers 
ben, £ilse refroidira bientôt; Syn. Kühl, 
friih; kühl begeichnet ben Äußerften 
Grängpuuft des Lauen; frifch begeichnet 
deu äuferften Greuzpunkt des Rüblen. 

Rublager n. Econ. (auf bem Felde 2) 
gite m. des vaches; enclos m. pour les 
vaches. 

Kübl-apparat m. Écon. refroidis- 
soir m; Chim. appareil m. réfrigérant: 
-balje f. Mar. (mit Waſſer gefüllte Batje, bie 
Kansnen abyutüblen) baille f. de combat; 
-bedenn. Econ., &.-fa B; -beerer. Bot. 
Pflangengattung)psychotrie ;-bottichm, 
©.-böfe. 

Ru Dale: E.Rübibofe. 
Kuũhldoſe l.Brass.cuve-guilloire m 

Kuhle ſ. Mar., €. Kuhl. 

Kühlez pl.-nf.s.p. fraicheur f; frais 
m; abaisseinent m. de la température; - 
ber Euft, der Witterung (der Nacht) des 
Morgens, la fraicheur de l'air, du temps 
ci die - des Schattens,la fraicheur de l'om- 
bre; in ber - fpagieren geben, se promener 
à la fralcheur, au frais; in ber - reifen, vo- 
yager aufrais; es berrfcht eine angenehme 
- inbiefem Hölschen, il règne, il fait une 
fraicheur, un frais agréable dans ce bos- 
quet; fg. médiocre empressement; en- 
thousiasme tempéré; sang-froid m; tié- 
deurf; ble - bes Gerjens, bes Blutes, des 
Semüthes, la tranquillité du cœur, le 
sang-froid, lecalme de l'ame, de l'esprit; 
er hat dieſe nnaugenehme Nachricht mir vie: 
ler - aufgenommen, il a reçu cette fächeu- 
se nouvelle avec un grand calme, fort 
tranquillement; et. mit - überlegen (tait: 
blütig) réfléchir à loisir, de sang-froid 


Rubleder 


sur qe; 2. Mar.-(fubt) brise m. (légère; 
fraicheur f; frais m; große — (biel., weiche 
fld auf einer großen Strede allentbalben 
gleich ſtart zeigt) vent fait; frifche- (bei wel⸗ 
cher dad Schiff in einer Wache 6 Bid 7 Mellen fe: 
geit) vent frais; (wir fuhren od.fegelten) bei 
einer frifchen - ab, „par un vent frais; eine 
Heine -, ſchlaffe - (wenn bei fillem Wetter od. 
flacher Sec et. Windenttebt) petit frais; lab» 
bere - (wenn dad Schiff in einer Wade 5 bild à 
Mellen jurüdiegt) bon frais; fteife - (wenn 
dad Schiff bei 8 Meilen fegelt) grand frais; 
Econ. (Umwenden bed Metreided) remuage 
m; 3. Brass. -, pl.-n, cuve f. guilloire, 
S. KRübhlpdfe, 

Rub-leber n. Corr. peau f. de vache 
corroyée; vachef; cuir m. de vache; Hei» 
ned =, vaquette [; genarbtes =, vache en 
grains; (Œchube) vou =, „de vache; = in der 
Rinde auf dem Trodenteben getrodnete L) en 
croûte; -lederna. adv. de vache; gewen · 
bete =e Schuhe, souliers de vache retour- 


née. 

Rübleimer m.S. Kühlfaß. 

Kühlen v. n. av. h. (bi werben) ra- 
fraichir, refroidir, se refroidir, se ra- 
fraichir; et. - laffen, faire rafraîchir ge: 
währenbber Wein fühlt, tandis que le vin 
rafralchit; «fühl fenn); es fũhlt, il fait frais: 
Mar.(ber Wind)fühlt (wird kühler ed. Härter) 
eaffraîcheou fralchit; (der Wind) fing an 
zu -, fühlt aus Norden, „le ventcommen- 
ce à fraichir, fraichit du nord; 2. v. a. ra- 
fraichir; Eer. der Than fühlt bie Hige, la 
ros&erafraichitl'ardeurdugrandchaud; 
den Wein, bas Waffer -, rafralchirle vin, 
l'eau; (die Melonen) -gu febr, grafraichis- 
sent trop: füblender Trauf, boisson ra- 
fratchissante; bas Getreide - ce8 umfechen, 
umfbütien) remuer, manier le blé; fig. 
fu. Muth od. ſ. Müthchen au jemn. - (fu. 
Zorn ‚an ibm auslaten)decharger sa colère 
sureucontre qn;tirer, prendre vengean- 
ce, se venger deqn;(fn.Sorn):, satisfaire, 
donner satisfaction à, élancher, assou- 
vir, exhaler 4; fühlend, rafralchissant, ré- 
frigerant,frais, frigorifere; Füblenbe Mit« 
tel, des rafralchissants, réfrigérants ou 
réfrigératifs; 3. v. r. fih - cabrübten) se 
donner du frais, se rafralchir; fit -chübi 
werden, abfüblen) rafraîchir, se rafraîchir, 
refroidir; bas Wetter, die Luft Fitblt fich, 
letemps, l'air se rafralchit; IL, 8-n, ©. 
Rüblung. 

Rübifaf m. Cet. Fiüffige darin abyurs 
tüblen) seau, vase ou vaisseau im. hrafral- 
chirge; cuveau m; cuvettef, Econ. ra- 
fraichissoir m: Méd. réfrigératoire m; 
Brass., ©. Rübibôfe; das Bier in bie 
Küplfärergießen, mettrelesmétiersdans 
les cuves-guilloires; Chim. Distil. (mie 
kaltem Waller gefüllte Faß, durch weicher mes 
tallene Röhren geleitet werben) réfrigérant 
m; pipe {; Med. refrigeratoire m. 

Kublaaftm.Mar.gueim.de vibord. 

Kübl-gefäß n. S. -fab; -geld n. 
Mar. remuage nı. des grains; le prix, les 
frais du &; -gerätb n, ©, -avparat; 
-hafen m. Verr. pot m. à rafraichir, 

ublbafem. H.n, S. Kaniuchen. 

Küblig a. adr. frais, fraiche; -ment. 

Kübling,es; pl. -em.H.n. ctarpiın: 
artiger Blih)ide m; 2. (die Meergrundel bou. 
lereau, houlerot m; 3.(Schafpilyrouge m- 

Rübi-feffel, S. -viaune; -fufef, 
S.-vôfe; -fugel f. Ant. Cf. die man bel 


Kühlmittel 


aroner Hipe in den Händen bielt, um fie daran 
anyuıtublen) boule f, réfrigérante, à rafrai- 
chir les mains; -mitteln. réfrigérant, 
refrigératif, rafraichissant m; remède 
refrigerant 2; -ofen m.Verr, four, four- 
neau in. à recuire,ärafralehir; -pfanne 
f. Sue. rafraichissoir m; 2. Salp, poölef 
à rafralchirz; -pflafter n. Chir. yemplätre 
m. refrigerant; -quaftm. Ei, @ieSeiren 
zu reinigem)&curette (;-rohr m. Chim. ser- 
pentin m; -falbe f. Pharm. onguent m. 
refrigerant; ·ſchiff n. Brass., ©. -bê ie; 
-fchlange f. Chaud.. Dist. » «Röhre, durch 
weiche der Seiſt auf der Blaſe in den Boriauf 
tröpielt) serpemin. m; serpentine f; 
-fhwabber m. Mar. faubert m à rafral- 
chir les canons; -fegeln. Mar. (Röbre von 
Segeituc, einen Windzug auf dem € dffe pu 
erbalten) manche f, à vent; -ftod m, ©. 
Kühle (2): -ftoffm. etaue f. frigorifere. 
Küblte, S Rüble(2). 
Kübl-trant m. rafraichissant m; 
boisson rafraichissante; liqueurs f. pl. 
fraîches; Pharm. potionf. refrigerative; 
potion f. rafralchissante; julep m; réfri- 
gérant, breuvage refrigerant; (die Sa- 
meumild, der Gerftentranf ,) find -tränfe, 
+ Sont refrigeratifs, des rafraichissanis; 
-trenfe f.Eper. (Tr., welde erbigten Pferden 
ſtan eines Gepiffer ind Mauf gelegt wird) 
mastigadour m; -trog m. Forg. augem, 
auge à refroidir, à rafraîchir le ferrouge. 
Kühlung f. action f. de rafraîchir; 
rafralchissement, abaissement m. de la 
temperature; - (des Durftes) rafralchis- 
sement m; 2. dad Küplfeom, dir Mibley; um 
in der - qu geben cmenn edhüblin) pour al- 
ler fraichement, au frais, à la fraicheur; 
die - derNacht, la fraicheur de la nuits in 
den Wäldern, in einer Grotte · ſuchen, cher- 
cher la fraicheur, le frais dans les bois; 
3. cwas Kühlung gtbt; Kübler Wind) vent m, 


frais; Mar. (felicher Wind) vent frais: große 


=, grand-frais, ©. Kühle; Pot: cküptes 
Waffen); bier ſprudelt erfrifchende - coin tit: 
ler Bab 2) ici une source, un ruisseau 
limpide répand, entretient la fraicheur. 

Kublwächter m. Mar., &. Kuhl— 


ga. 

Kübl-wanne f. die Serränteahıntün: 
Ienycarafon m; -wifch mm. Forg. (die Kobfen 
zu befprengen ) goupillon m, €. L5f#- 
wifch; -Jeugm, ©. -Roff. 

Kub-manln. mufle m. de vache; 
-melfer m.vacher m.qui trait les vaches; 
-milbe € H. n. (Schaftiätertique ſz -milch 
[lait m.de vache: -mift m- fiente,bousef. 
de vache; fumier m. dé vache; -molfenr. 
pl. petit lait de vache. 

em. Pell. peau f. delapin, 

Kübe-rücdten m. dos m. du lapin; 
-wanımerf. ventre m. du lapin. 

Kühn a. adv. hardi, e; hardiment, 
avec hardiesse, intrépide, os&,e; auda- 
cieux, se; audacieusement; (wadtügnbeit 
verrät6) hardi, audacieux; -er Soldat 
(Selbbert) hardi soldat}; — in Unterneh: 
mungen, audacieux, se; fier, dre;- wie ein 


- Köwe, hardi äentreprendre, hardi, cou- 


rageux commeunlion; -e That ;, action 
‚hardie; er bat ein fehr-es Wage ſtũck ans- 
geführt, Ha fait un coupbien hardi; zu -, 
hasardeux, se; -e Rebe, febr -+8 Wort, dis- 
cours hardi, mot bien hardi; er ſprach — 
Clef und obme Furcht) il parla hardiment, 
avec hardiesse; Ich werde es - fagen, jele 
dirai hautement; - ſchwang er ſich aufbas 


Kübnbeit 


wilde Roß, ils’elanca, ilsauta hardiment 
sur ce cheval fougueux; wenn er - @relit) 
genug wäre (biefe Lüge zu behaupten) s'il 
taitsiose de, assezose pour; verzeihen 
Siemir, baÿ ich fo - (fodreim) bin 2, excusez 
sije prends la hardiesse de, si j'ai la har- 
diesse, si j'ose; = bei den Srauensimmern, 
entreprenant; Syn. der freche Menſch ift 
ſchamloe od. ohne Scham; der Fede ohne 
Achtuug od. Rüdficht und Überlegung; der 
fübne ohne Furcht; -er Gedaufe, Uus- 
brut, -es Bild, pensée, expression, fi- 
gure hardie; -e Treppe:, escalier: hardi; 
febr -e8 Gewölbe, voûte bien hardie: (bie 
Beldunug diefes Gemäldes) iftedelund-, » 
estnoble et hardi; er bat ob. führt einen 
en Binfel, il a le pinceau hardi; -er 
Orabftichel, burin hardi ; f. Spiel cin der 
Zentung) ift-, er bat ein -e8 Spiel, son jeu 
esthardi, it a le jeu hardi. 

Kühnbheit L. hardiesse, audace f; 
(Stedbeit) audace, licence, témérité, im- 
pertinence,effronterie f; - befigen, jeigen, 
beweifen, avoir, montrer, témoigner de 
la hardiesse, de l'audace; große, edle -, 
grande, noble hardiesse; verzeihen Sie 
meine -, excusez ma hardiesse, si je 
prends la hardiesse; welde-! quelle har- 
diesse! fig. die - der Gebanfen (ber Aut» 
brüde) la bardiesse des pensées 2; die - eis 
nes®ewölbes/eines Thurmesjla hardiesse 
d'une voûte #; Calligr. Peint. bie - der Züs 
ge, la hardiesse des traits; 2. pl. -en ceine 
tubne Thatyaetlon hardie,coup hardi, har- 
diesse; ich hätte ihm eine folche - nicht zuge: 
trant, je ne l'aurais pas cru capable d'un 
coup aussi hardi, d'une action aussi här- 
die; (ete That) licencef. 

Kuhnlich adv. ord. €. p. hardiment: 
ich kann es behaupten, fagen Sie ibm - », 
je puis le soutenir hardiment, dites-lui 
hardiment,sanseraintes, S.fühn. 

Kühnmuth m. chüvner Murb) cou- 
rage m; hardiesse f. 

Rub-padht m.f.cheptel im, S.Birh: 
pat; -pächter, 8; inn, fermier, ère à 
cheptel; paftinafm.Bot.bercef.des prés; 
-peterlein n. Bot. cerfeuil m.sauvage; ci 
cutaire f; -pilz m. Bot, Geſſen Genuß der 
Mila) der Kühe nachtbeilig ſeyn fell) boler m, 
pied-de bœuf, -pode f. M&d.<Biattern, wel: 
che die Kübe belommen) bouton m. de vac- 
eine; 2. pl. bie=n (Biattertranthelt ber Abe, 
die man den Alndern einimpfeyvaccine f; Méd, 
falfhe=u,vaccinoïde f einem Rinde bie =u 
einimpfen, vacciner un enfant, inoeuler 4 
avec le virus de la vaccine un enfant, in- 
oculer la vaceine à un enfant; geftôrte =n, 
vaccine troublée dans sa marche; vacci- 
nelle f; it. Vet, hornpox m. 

Kubpockenz miteinemSauptworte ju: 
fammengeiept) vaccinal,e, 

Stubpocken-arst m. Med. vacci- 
nateur m; -gift n. virusm. de la vaccine; 
virus m. vaccin; -Impfung £.vaccination 
f; inoculation f. (de la vaccine); Art der⸗ 
méthode f. vaceinique; -materfe f,-ftoff 
" Qubr abr Rubreu €. ei 

’ u Wr üfr 

Kubreigen, reiben m. (der Soi: 
yerhirten) ranz-des-vachesm; -riem, -rie: 
men m. Expl. (Urt teiheffümgen Eifenerjed) 
fer m.oxydé rubigineux trisé à la surface 
et jaunâtre; minef. de fer pauvre, très- 
fusible: Miner. (dichter, foblengefäuerter 
Kult) chaux carbonatée compuclé, 
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Ruben 
Kübrerbe,©.Rurerbe. 
Kruhruhe f. ein ſchattiger Weidepfap 


während der größten Sige) abrim; ombre f; 
ombrage m, 

Kub-faner, -fäuref, &. Rayrin- 
fanerz -fhellef, ©. -glode; H.n, S. 
Merreidel; 2, S Küden:fd.; 
ſchicht ed. Rühfchicht f. Expl. (Sicht von 
12 Stunden) lâche vs poste m. de 12 heu- 
res; -flotten m. Bot. colchique m. 
d'automne; · ſchlũſſel m. chel den Handwer: 
fem) contrainte f. de compagnonnage; 
-fhmergel, S. -bIume; -fhwanz m. 
queue f, de vache; fig. (von einem Bedrlinge, 
weldyer nicht@&efeil werden wilnpoltron,läche 
in, 2.H.n.grande libellule ou demoiselle; 
-feifenfrautn. Bot. saponairef. desva- 
ches; -fpeife f.Bot.ononide f. des boues; 
-ftall m. étable m. à vaches ou des vaches: 
vacherief. {[naillère r. 

Kubftallboden m. Écon. rur. se- 

Kuh-ftein m.cHeueri.mitlöchern, beiten 
fi abergläublgekeute atdelned Mittelögegen 
bad Biutbarnen der übe bedienen) pierre f. 
vaccine ; * f. H. n. bergeronette 1. 
jaune; -tod m. Bot. (Dfangengattung) pr&- 

fbunter,S&.Rübrube. [ler. 

fu ogel m. H. n. (Boget) sorte f. 
de cassique; -weide f. pâturage m. (pour 
les vaches); Bot. mélampire m, des bois; 
weizen m. Bot. mélampire m. des 
champs; blé m. de vache ou de bœuf; mé- 
lampyre m; herbe f. rouse, rougerolle; 2. 
ivraief; -wurs,-wurself. Bot, mercu- 
rialef, annuelle; 3., ©. Fleber⸗ w. (1); 
-gehente m. dimef, du laitage. ö 

8,85. Kur. 

futur, GE. Rudu à. 

Rufumert.S Surfer. 

aus m. H. n. âne m. sauvage, 

Kulatſch m. Cuis. (Art Speiten) cinq 

Rule, Ruble. 

Kuller,S. Rüble(Mar.). 

Kullen m. H. n. (Art Sellfifhe) al- 
grefin ou &grefin m. 

Kullern, ©. Follern. 

Külloftrömling m. Com, «Art Sa 
tinge aub Reval) clupem. [cime f. 

Kulm m. Coberfier Theil eine Berges) 

Kulon m. H. n. belettef.deSyrie. 

Kumanm, S. Milbe. 

Kummez pl:-n f. aleſe Shüffeh), ©. 
Kumpf;z Mar. (eines Gafens) paradis m; 
chambre, darse ſ. S. Rime, 

Kümmel, 8m. s. p. Bot. cumin m; 
inbianifcher -, cumin des Indes; römischer 
— Mutter-, Gaber-, cumin oflieinal; 2, 
(ein andered, auf den Wiefen wachfended Pig.) 
carvi m; cumin sauvage; gemeiner - 
(Sarbe) carvi cultivé; cumin m. des pres; 
3. Schwartümmet) nielle cultivée; 4. rö» 
mifcher -, lavande steechas ou stécade; 5. 
chwar zer Mderfümmel) nielle des blés ou 
bätarde; 6. serpolet m; 7. wilder - (Feder: 
Inopf) lagocie f. cuminoide; cumin m. 
‘sauvage. | 

Sümmel-dbnlib,-artig a. cumine, 
e;-aquavit m, &,-branntwein;-birn 
ſ. Jard. poire f, de cumin, d'un goût de 
cumin;-branntwein m. über Sümmvel ab: 
gejogencr) eau.de-vie f. de cumin; -bregel 
m, Pät. craquelin m. au cumin; -brob n. 
pain m. au cumin; -brübe f. sauce f, au 
cumin: -fäfer m H.n. vrilletie f;-fâfe m. 
formage m. au cumin; -Mirte f. Bot. 


[minutes. 
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myrte m. de Ceylan; -mottef. H.n.(Möss 
renſchabey gerce (. du cumin; -Öl n. Med. 
huile f. de carvi; römifches =, huile (es- 
sentielle) de cumin; -pflafter n.emplà- 
tre m. de cumin; -famen m. Bot. graine 
f. de cumin; -fauce f. Cuis. sauce f. au 
cumin; -filge f. Jard. persil m. à feuille 
de carvi; -ftein m. Minér. roche [. amyg- 
daloïde; -fuppef. Cuis. soupe f. au cu- 
min; -traube f. Vign.grand raisin mus- 
cat; -walfer n. eau f.decumin. 

Rummer, & m. (uriprüngli et. Hem⸗ 
nıended) obstacle m; (aber prov. taubed Ge: 
fein) décombresf. pl; Schutt) repous,de- 
combres; masures, démolitions f. pl; ben 
- wegfchaffen, enlever les décombres; els 
ne Stadt in - legen, ruiner une ville de 
fond en comble; Jur, anc.(Beichlaglegung) 
saisie f; arrêt, séquesire m; jembs. Güter 
mit - belegen, saisir les biens de qn; faire 
arrétsur les biens de qn; 2. ord. (brücen: 
be Motb, ſchwere Gorge) profonde misère f; 
soucis (cuisants) m. pl; (Mangel) disette 
f; Hunger und - leiden, languir de misère 
et de pauvreté; n'avoir pas de quoi vivre; 
être dans une extrême indigence, ©. 
fümmertid; chef. anhaltende Betrübni) 
chagrin, souci m; peine, aflliction, déso- 
lation, douleur f; grofer-, grand chagrin; 
berber, nageuber -, souci cuisant; ber — 
verfürgt bas Leben, les chagrins abrègent 
la vie; Leben voll -, vie pleine de chagrins; 
er bat -, il a du chagrin, du souci; in - [es 
ben, vivre avec chagrin, dans le chagrin; 
{biefe Sache) macht od. verurfacht ihm vies 
len -, # lui donne bien du souci, du cha- 
grin; fi - machen, prendre du souci; fi 
- über et. machen, se mettre en peine, s’af- 
fliger, se chagriner de ge; er macht fit 
über alles, über nichts -, il se chagrine de 
tout, ne se chagrine de rien; il s'inquiète 
de ou sur 2; feinen - haben, vivre sans sou- 
ci, sans chagrin; fich des -8 eutjchlagen, 
passer son chagrin; fn. -jerftreuen, vers 
fcheuchen, befiegen, dissiper, surmonter 
son chagrin; fi vom - nieberbeugen laſ⸗ 
fen, se désoler; vor -, aus - fterben, mou- 
rirde chagrinier findet Beruhigung in fm. 
— iltrouve la paix dans son affliction; in 
biefeu Tagen des -8, dans ces jours d’al- 
fiction; das {ft mein geringfter -, c'est là 
le moindre (fam.)le cadet de mes soucis. 

Kummerantlit n. Pott. visage où 
est peint le chagrin: air soucieux, mine 
soucieuse. 

Rümmerer, 8 m.Pal. v. saisi m; 2. 
Ch. cerf blessé aux daintiers. 

Kummer-freia.adv.,&.-Ios;-ge- 
fühl n. sentiment m. de chagrin, de pei- 
ne, desouffrance morale. 

Kummerbaft a. adv. (betümmert) - 
feyu, ansfeben, avoir l'air affligé,chagrin, 
soucieux; avoir une mine soucieuse, af- 
figée, chagrine. 

Rummer-Plage f. Dr. action f.en 
saisie; -franfa. adv. malade de chagrin, 
de souci; -[0$ a. adv. sans souci, sans 
chagrin; =e# Leben, vie sans souci, sans 
chagrin; =babin leben (forgleb) vivre sans 
souci, d'une manière insouciante. 

Rümmerlid a. adv. misérable: - 
leben, fich - helfen, mener. traîner une vie 
misérable, vivre misérablement, petite- 
ment; subsister avec peine; -e8 eben, vie 
misérable; in biefen -en Zeiten, dans 
ces temps désastreux, difficiles, fächeux; 


2. chagrin, soucieux, exténué par la mi- 
sère; ravagé par les ou dévoré de soul- 
frances; -e8 Aussehen, -e Miene, air cha- 
grin, soucieux, mine soucieuse. 








m. 
Kümmerling, ed; pl.-e m. Jard. 











Kümmerlichfeit 


Rümmerlichkeit f. ceiner Derfon ) 
misère, peine, détresse f; souci, chagrin 
corniehon m,&. &urfe. 


Rümmerlingsfrant n.Jard. aneı 
m,&.Dille. fantlig. 

Rummermiene f, S. Rummer- 

Kümmern v. a. Jur. anc. mit Be: 
ſchlag belegen) Saisir; il. v. a. (Summer ma: 
en) chagriner, affliger qn; (fe. age) 
fümmert mich, 2 me peine, m’afllige, 
me failou cause du chagrin; bas fümmert 
mich wenig, cela ne m'importe guère; 
was kümmert mich bas? qu'est-ce que cela 
me fait? est-ce que cela me regarde? was 
kümmert eud bas? que vous fait ou vous 
importe cela? quel intérétprenez-vous 
à cela? pourquoi vous souciez-vous de 
cela? wenn ich tobt bin, was Eümmert mich 
bie Welt? après moi le déluge! 2. v. r. 
fi - (betrüben) s'aMiger; avoir du cha- 
grin, dusouei; fid über et, -, se chagri- 
ner, s'allliger, se tourmenter de qc; se 
mettre en peine de qe; fit ju Tode -, 
mourir de chagrin; fi um Alles -, se 
soucier,se mèler de tout; (machet was Ihr 
wollt) ich Fümmere mich wenig darum, je 
m'en soucie peu; fle fünmert ih um 
nichts, elle laisse couler l'eau; 3. v. imp. 
es kümmert mid coerurfaht mir Kummer) 
cela me fait de la peine; ord. (et geht mich 
an, iſt ein Gegenfiand meiner Gorge) cela me 
regarde; ed fümmert mid, baÿ er fo hans 
belt, cela m'aMige & de le voir agirainsi; 
das fümmert mich nicht, cela ne me mel 
pointenpeiue; jene m'en soucie point, 
je n'y prends nul intérêt; cela ne me re- 
garde pas; peu m'importe; ed Fümmert 
ihu wenig (fe. Freunde zu erhalten) il se 
soucie peu des; II. &- n.chagrin, souci; 
intéréiqu'on prend à, S.,befümmern. 

Rümmernif; pl. -ffe f. «Aummen) 
souci, chagrin m; aMiction f; 2. (Gegens 
Rand der Sümmernié) contrariétlé, adversi- 
té f; revers m. 

Kummer-feufzer m. soupir m. de 
chagrin; -tag m. jour d'affliction, plein 
de chagrins; Dr. terme fixé pour la sai- 
sie; Mar. -tage m. pl. «Tage, an welden 
dad Doit fein Flelſch zu effen befümmt) jours 
maigres; -thräne f. larme f. de chagrin, 
arrachée par le chagrin; -voll a. adv. 
plein de chagrin, de souci, de peine; sou- 
cieux, pénible; péniblement; ein =e# 
Leben führen, vivre avec chagrin, dans le 
chagrin, trainer une vie misérable; =+ 
Tage, ©. Rummertag, it. jammer ⸗ 
voll. 

Rummet (Kummt)es; pl.-en. Sell. 
collier, bourrelet m. decheval; cutidure 
fi (einem Fferbe)baë - ibermerfen mettre le 
collier #; (biefe Pferde) jiehe am -, „sont 
atielés à l'allemande. 

fummet-deder. Sell. housse, chape 
f. de collier; -dDedelm. cieberner Drei am 
Kummer) sommier m; -fell, ©. -bede; 
-gefhirr n. cdad zu einem Kummer einge: 
richtet ifty attelage m. à l'allemande: -horn 
n. attellef; -fappef. ©. -bede;-fette f. 
mancelle f; -Fiffen n. coiffe f; -macher 
m. bourrelier m; -pferd n. cheval m. de 
collier; ·ſtock m. (trumme Höljer, aus wel: 














Rümmigftein 


chen dad Kummer zu ſammen gefrgr if) bois m. 
d'artelles. 


, (bei, Seenatet) operculite £ 
Kümmiaftein m. H. n. (Brauena: 
Rummftarren m. (Kipptarren) tom- 


bereau trébuchant. 


Rumpan,S. Rompan. 
Rumpe,nzpl.-n,8.Rompe. 
KRumpen,d,&.Rumpfi2). 
Rumpf, es; pl. -e m. Hydr. cin ben 


Mübten, Drebling) lanterne f; 2. Kumpf 


od. Kumm, Kumpen m. Econ. Kumme 
f. (Mapf) jatte, terrine, écnelle f: giuner- 
ner (fülberner) -, jatte d'étain 2: elu - vol, 
une jatiée; ein großer - voll Mild, une 
grande jatiée de lait, ©. Spültumpf; 
Fond. (Pectröge) auge f. de bocard, ©. 
Batftrog. 

Rumé,S.Rumafraut, 

fRumélrant n. Écon. têtef. dechou 
fermentée. 

Rumft,S. Rom. 

und a. cbetannt) fam.Chanc. connu, 
e; public, -que; (die Sache) it mir nicht - 
aa mir unbelannt) , n'est pas venue à ma 
connaissance, je n'enaiaucuneconnais- 
sance; jemn. et. - machen od. thun ced ibm 
förmlich befannt machen) annoncer, signi— 
fier, notifier, publier, intimer qc à qn; 
faire qn connaître qe; ed wurbe nits von 
(diefer geheimen Unterhandlung) —, il ne 
transpira rien de 2: - werben, éclater; es 
ift in ber ganzen Welt - geworben, cela est 
connu de, esi notoire à Lout le monde; 
fit - geben, se révéler; Chance, — und ju 
wiffen fey biemit . (dei Betanntmahungen) 
savoir faisons ». 

Rundbatr a. adv. connu, e, partout; 
notoire,-ment; publie, -que; -quement; 
et. — machen Chetañnt maden) publier qe, 
rendre une chose publique,ladivulguer; 
eine -e Sache, une chose notoire, connue 
de tout le monde, de notoriété publique. 

undbarfeit f. (einer Sache) noto- 
riété, publicité f. 

Runder. s. p. nouvellef, S. Rund⸗ 
fhaft(2); 2. (&emißbeit, Rennimé) con- 
naissance f; ich hatte gar feine-bavon, je 
n'en avais aucuneou nulleconnaissance; 
- von ct. nehmen (Mori, Aid darum befiim- 
mem) faire attention à qe, y regarder; se 
soucier de qe, s'occuper de ge, ©. Eu ur 
big, UnFunbe; 3. coll. connaissances f. 
pl; science f; Stern-, astronomie f; Erd· 
géologief, ©. Gefhidte:, Kräuter», 
Mature, Pflangenfunbe; 4., S. Ur: 
Funde. 

IL Kunde,n; pl. -n (dieRundeod. Ruus 
binu)(Betannte) v. ami m; connaissance, 
relation f; it. autref. (Zeuge) témoin m; 
2. Com. (eined Kaufmanned .) correspon- 
dant; client; chaland, e; demandeur m; 
pratique f; ceined Arjted) pratique f; viele 
-u haben (von Kaufleuten) dire fort achalan- 
dé; (von einem rite) avoir beaucoup de 
pratiques: einem (Handwerlimanu -) -n 
verfchaffen, zuweiſen, procurer des prati- 
ques à qn;achalander un; Erlangung der 
-ı, achalandage m; er, fie it mein - ober 
fie it meine-, c'est un de mes chalands, 
une de mes chalands ou pratiques; 
neuer-, nouveau Chaland; gute -n haben, 
avoir de bons chalands, de bonnes pra - 
tiques: bei fn. -n berumiaufen, courir iu 
pratique; (die Sreunblichfeit) Loft -n her⸗ 
bei, attire les chalands, les pratiques; 
-u où. Ruubfhaft befommen, s'achalan-— 


Rundelos 


der; fie befdmmt wach und mach mehr -n od. 
Rundinnen, elle commence à s'achalan- 
der; (biefer Wirth) ift felbit fein befter - 
Ctrinte felbft viel) „ est lui-même sa meil- 
leure pratique; fe. -n verlieren, perdre 
ses chalands, ses pratiques; se désacha- 
lander; einen Kaufmann, einen Laden nm 
feine -n bringen, déchalander un mar- 
chand, une boutiques; (biefes &erücht) bat 
ihn um viele-n gebracht, 2 l'a fort désacha- 
landé; (diefer Argt, Sachwalter „)befönmt 
täglich nene-n, il vient tous les jours de 
nouvelles pratiques à +. 

Kundelos a. adv. eine Kunde, Kom: 
ni6 babent, fremd) inconnu, étranger, sans 
connaissances; 2. (ohne Kunde od. Bekann ⸗ 
te) sans amis ou connaissances. 

Kunden v.n. av. h. und od. betannt 
werden) e& Funbete fchon geftern, bafe, on 
disait, le bruit courait déjà hier que +; 2. 
tundod. befannt feyn) être connu, notoire. 

Künden v. a. Poét. porter à lacon- 
naissance (de), faire connaître, annon- 
cer, proclamer, ©. a ufünden. F 

Kundenbrod n.Boul.painchaland. 

Sünder, 8 p. u., ©. Berfünder; 
it, ©. Herold. 

Kundig a. adv. Aunde von er. babend) 
qui a connaissance, qui est au fait de ge; 
instruit de ou sur qe; informé de „; intel- 
ligent en ou dans +; versé dans qe; einer 
Sache - ſeyn, avoir connaissance, être au 
fait de qeou versé dans ge; connaître, sa- 
voir qe; se connaître en fait de qe; étre 
instruit, informé de ;; savoir qe; ein ber 
Sache od. in biefer Sache -er (Mann). ver- 
sé dans cette affaire; ich bin biefes Spieles 
-, je connais ce jeu, je me connais, je 
m'entends à ce jeu; der Wege und Stege - 
ſeyn Che genau kennen) savoir, connaltre 
bien les chemins, savoir tous les che- 
mins; vieler Sprachen - feyn, savoir beau- 
coup de langues, posséder plus. langues; 
ein -er, un homme instruit (sur qe}; un 
connaisseur, un savant (historien, juris- 
consulte 2); Stern-er, astronome m; 
Grb-er, géologuem; Bflangen-er, phytho- 
logue, botaniste m, ©. gefhictes, 
frâuter-,natur£unbig. 

Krũndig a. adv. (betannt) connu, e; no- 
toire, manifeste, public, -que;-quement; 
- werben, éclater; devenir public, seré- 
pandre; Eer. groß ift das gottfelige Ge⸗ 
heimniß, etsans doute c'est qe de quand 
que ce mystère d'amour, 

Kündigen v. a. et. -(Eund hun) pu- 
blier qe, ©. ab=, ans, aufr,verfünbi- 
gen: 2,S,anffündigen. 

Kundigkeit f. ceiner Derion) expé- 
rience, habileté, érudition f; savoir m; 
talents m. pl. 

Kündigkeit f. notoricier. 

Kündigung f. action f. d'annoncer, 
©. Känden, Ankfündigung,Berfün 
digung; 2. (Huftündigung) congé m; in- 
sinuation f. en congé. 

Kundleute,S.Rundmann, 

Kündlich adv., ©. fündig, funds 
bid. 

Kund-macher m. publicateur m. 
(Néol.) divulgateur m. p. u.; -madung; 
pl. en f. «Berannimadhung) divulgation, 
notification, publication f; Pal. = {eines 
Epruche „, signification, intimation € ?; 
feierliche = (eines Oefeges +) publication 
solennelle ;; promulgation f. x. 


fRundmann 


Kundmannzpl. Rundleutem. cein 
Aunde) chaland m; pratique f; deman- 
deur m; fe. Runbleute verlieren, perdre 
ses chalands „, ©. Kunde(ll). 

Kundfchaftz pl.-en f. «Kunde, con- 
naissarice f; -von einer Sache haben, avoir 
connaissance, être informé de ge; nach⸗ 
bem wir von der Stellung, bem Lager bes 
Beindes - eingejogen hatten, après avoir 
reconnu la disposition, le camp des en- 
nemis; 2.0wa# Aundegibt) nouvelle f; ren- 
seignement m; témoignage m; it, — (bei 
den Sandwertern. Attefias) certificat m; fe, - 
vorweifen, montrer son certificat, son 
livret; 3. (@imieben von Nachrichten) Guer. 
reconnaissance, découverte f; fi auf - 
legen, -eingiehen, s'informer, s'enquérir, 
prendre langue, prendre information de 
ge; auf ⸗ ausgehen, aller faire une recon- 
naissance, des reconnaissances; aller 
aux informations ou à la découverte; al- 
ler reconnaître les .: éclairer, explorer; 
(er wurde gefangen) als er auf-andgeritten 
war, -à une reconnaissance; einen Trupp 
auf- ausfchiden, envoyer une troupe à la 
découverte de l'ennemi, pour reconnal- 
tre les ennemis; ein Schiff auf-ausfchik- 
feu, envoyer un vaisseau à la découverte; 
auf - ſeyn (recognoécirem) faire une recon- 
naissance, reconnaître les ennemis; 4. 
cHandeldsnnd Gefhéftébetannifhaft auch die 
Gefammibeit der Aunden) relations f. pl. 
(commerciales); correspondance; fam, 
chalandise, pratique; clientèle f; -(eines 
Kaufmannes +) chalandise, pratique ſ. &; 
chalands, pratiques m. pl., ©. Kunde 
(1); (er ift gu theuer) er wirb meine - nicht 
baben, „il n'aura pas ma chalandise, ma 
pratique; je ne serai pas de ses chalands 
ou pratiques; (von einem Sanbwertémann) 
il n'aura pas ma pratique, je ne serai pas 
de ses pratiques; eine ftarfe — haben cvon 
Kaufleuten) être fort achalandé (avoir 
beaucoup de chalandises v.); (vom Aryten, 
Sandmwertöleuten) avoir beaucoup de pra- 
liques, une pratique nombreuse; (von el: 
nem Mbvocaten) une clientelle nombreuse; 
(diefes Haus) bat eine gute —, £ est bien 
achalandée, a de bons chalands; gute 
Waare hat ibm -verfchafft, la bonne mar- 
chandise l'a achalandé; er bat fe. · durch 
deu Verfauf(fchlechter Waaren)eingebüßt, 
il a désachalandé sa boutique, il s'est 
désachalandé en vendant de}; (biefes Ge 
rücht) bat der - feines Hanfes febr gefha- 
det, a fort désachalandé sa maison. 

Kundfchaften v.n. av. h. Machrich 
einziehen od. einzuziehen fuchen) aller s'en- 
quérir, s'informer, aller faire ou prendre 
des informations; Guer. aller faire une 
reconnaissance, des reconnaissances, 
aller reconnaitre les ennemis, aller à la 
découverte; 2. f&- n, ©. Ruubf af: 
tung. —8* exploration f. 

Kundichaftung f. Guer. recon- 

Kundſchafter, 6; -inn, Guer. ex- 
plorateur m; unfere- berichteten(der Feind 
babe fit auf Bergen gelagert) nos explo- 
raleurs rapportèrent que :; it. espion,ne; 
er lieh ſich als - brauchen, ilserviten qua- 
lité d'espion; (biefer General; gibt viel für 
- aus, „ dépense beaucoup en espions; 
fie haben gute — im (feinplichen Lager) ils 
ont de bons espions dans leg; 2. (an frem: 
den Höfen) explorateur, émissaire m; (dies 
fer Minifter) iſt ein guter = gestungrand 
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explorateur; man unterhält an biefem Sos 
fe geichifte-, on entretient à cette cour 
d’habilesexplorateursiman entbedte enge 
liſche =, weldye (durch falfche Gerüchte Un» 
ruhen zu erregen fuchten) on découvrit des 
émissaires anglais qui #5 — der Polizei, 
espion de la police; mouchard m; it. (in 
Privarpäuiern) m. p. espion, er dient ihm 
zum-, fie dient ihm zur -inn bei fr. Grau, 
il lui sert d'espion, elle lui sert d’espion- 
ne auprès de safemme; ich mag nicht ven 
- machen, je ne veux pas faire l'espion, le 
métier d'espion, lui servir d'espion. 

Kundsmann,S.Rundmaun. 

Sundwächter m. Mar. autref. (Hei: 
ner Doodöhoefd am Bungipriet) moque f. de 
civadière; - am Boote (dünnes Tau, dad Boot 
wieder an die Seite ded Schiffes ju jieben) la 
hale-h-bord de la chaloupe; -der Mars» 
leefegel, cargue-bas m. des bonneties des 
huniers. (ler. 

Kuunel 1. Bot. (Pflangengattung) euni- 

ünftig a. adv. futur, e; à venir; 
prochain; -e Zeit, temps futur ou à venir; 
die-en Geſchlechter, Jahrhunderte, les ra- 
ces futures, siècles à venir; ihr -er Gatte, 
fe -e Gattinn, son futur époux, sa future 
épouse; meln-e8 Leben foll dir gervibmet 
leyn, je te vouerai le reste de mes jours; 
das —e Leben (nach dem Tode) la vie future; 
ein®orzeichen feiner -en Oröfe,un présage 
desa grandeur future, desa futuregran- 
deur; auffein -e6 Bermögen Schulden mas 
en, manger son bien ou son blé en her- 
be; -e Dingevorberfagen, prédire l'avenir; 
der -e (nächfifoigende) Monat, le mois pro- 
chain; die-e Woche, im -en Jabre,la semai- 
ne, l'année prochaine ou qui vient; —, ins 
-e (in Sutunft) à l'avenir, désormais, doré- 
navant; - fönnen Giees machen (où. Sie fön- 
nen es machen)wie Sie wollen, vous en use- 
rezà l'avenir comme il vous plaira; -wirb 
er Hüger ſeyn (ob.er wird · klũger feyn)ilse- 
ra désormais plus prudent; — werbe ich 
pünfiliher feyn ,-je serais dorénavant 
plus exact. 

Künftighin adr. in Zutunft, für die 
Bufunft) à l'avenir, désormais, doréna- 
vant. 

Künftigkeitz pl.-en L sp. ceiner 
Sache) état d'une chose future ou à venir; 
2. Gr. ctünftigeBeit 4) futurition f, 3. (et. 
Kunftiged, dad künftig feun, gefcheben wird) l'a- 
venir; temps m; temps m. A venir, 

Runigundenfraut n. Bot. (Dflan: 
engattung) eupatoire f; gefiugertes, fünfs 
blümiges- (Mafferdoft) eupatoire à feuil- 
les de chanvre; 2. bident m. [dages. 

Runter. Méc.nœud m. dans les cor- 

Kunkelz pl.-nf. «Spinnroden) que- 
nouillef; eine - anlegen, charger, coiffer, 
monter une quenouille; fie bat ihre - abs 
geiponnen, elle a achevé sa quenonille; 
eine-voll, une quenouillee; fg. (Spinn ⸗ 
flube) société, assemblée f. de fleuses; 
cerclem. de fileuses. 

Kunkel-adelm. (Mdel vom mütterlicher 
Seite) noblesse maternelle; · band n, ©. 
Rodenbanb;-brief, S. Rodeubrief, 
-leben n. (Bciberteben) fief féminin, fief 
qui tombe de lance en quenouille. 

Kumftz pl. Künftel. Œubiettiv; die ber 
fonnen wirtenbe menfchliche Kraft und deren 
Ausübung, entgegengelept der Natur) art m; 
adresse f; artiice m; die -vervollfommmet, 
l'art perfectionne; Werfder -, ouvrage m. 
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de l'art; (Möbel.) ind Werke ob. Erzeug« 
ılffe ber -, 2 sont des ouvrages de l'art; 
(ihre Schonheit) it -, ein Mer der - (ii er: 
künfelt)g. estarlificielle, empruntée, n'est 
que l'ouvrage de l'art, n'estque postiche; 
biebelift mehr Natur als -, ily a en cela 
plus de nature que d'art: jur - gehörig. 
artiel, le(Néol.,; 2. ®efchidlichkeit, nach ge: 
wiffen Regeln tbätig zu ſeyn od. et, zu machen) 
art; qu fhreiben, Häufer zu baten. art 
d'écrire, de bâtire, ©. Baus, Schreiben, 
Zimmermanıef, g; viele - in allen Leis 
besübungen zeigen, montrer beaucoup 
d'art, d'adresse, d'habilité à faire tous 
les exercices du corps; mitvieler-(arbei: 
ten;avec beaucoup d’art,avec unegrande 
adresse; — Uhren zu machen Albrmacher⸗ 
tunit) art del’horlogerie; bie - Gonnenubs 
ren zu machen, l'art detracer descadrans 
solaires; la gnomonique; - bes Dichters, 
Schaufpielers, Tonfünftlers, art du poète 
2 = bes Höflings,, courtisanerie f; mit- 
verfahtes Gedicht, mit - ansgeführtes Ges 
mälde, poème, tableau fall avec art; er iſt 
in fe.-fehr erfuhren, fehr gefchidt, il est 
bien expert, ilest bien habileen son art; 
qu gefallen, gu herrſchen „. art de plaire, 
de régner; (ein guter Neduer) muß fe. - 
Geichieftichkeit) verbergen, „ doit cacher 
son art; ed gehört - dazu, bie- zu verbergen, 
il y a de l'art h cacher l'art; (mit dem Neben 
begriff übertriebener Aofichtitchteit Im Detra: 
genymanitresf.pl. composées: es herrfch! 
n viel in (Allem, was er jagt, fchreibt) il 
y a trop d'art danse; iu blefer Öruppe pif, 
berrfcht gu viel-, ce groupe „est maniéré: 
ceine einzeine Seichielichteit); bas ift feine - 
(da# kann jeber)fam. cela n'est pas difficile: 
ce n'est pas grand' chose, il ne faut pas 
beaucoup d'adresse; il ne faut pas être 
sorcier pour (faire) cela; (ein Kunftftüd); 
Känfte, artifices m. pl; tours m. pl. d'a- 
dresse; tour de main, tour de passe-pas 
se; (ded Selltängerd) tours de force; er faun 
allerlei Künfte mit Karten, mit der. Gant 
machen, il sait faire toutes sortes de car- 
tes, de mains, de passe passe ou d'esca- 
motage,de prestidigitateur; (biefer Bubel) 
fann verfhiebene Rüufte,, sait plusieurs 
tours d'adresse S. ſt ñ®, bettelu; gebei: 
me -, secret m; üg. m.p. er iſt mit fn. Nũn · 
ften am Ende cmit fn. Ränten)iil est au bout 
deses inesses; (2it, Rante) déguisement 
m; ruse, intriguef, 

11. Oblettlvz Inbegriff aller Grundiäge, 
u. UAutübringdregein, deren Anwendung in 
einem beflmmien @eblete der menſch 
tien Thätigteit erforbert wird) art m; mé- 
thode, manière f, defaire; procédé m; ge: 
meine, handwerfsmäßige Küufte, Hand: 
fünfte, arts mécaniques; metiers m. pl; 
professions f. pl, S. Bubbruders, 
Dreobslers, Drgelbauer-, Schreir 
bes Ep: die freien Künftecwobelder Verſtant 
mehr sut alé bie Hand) arts libéraux; Mar 
giſter der freien Künfte, maltre-ès-arts; bie 
Fakultät Zunft) ver freien Künfte, la fa- 
culté des arts; zum Magifter der freien 
Künfte gemacht werben, Être reçu maltre- 
ds-arts,5.Nechuen-, Rebes Spradef. 
et bie ſchoͤnen Hünfte (weiche verzügiich Das 
Vergnügen beiweden) les beaux-arts. les 
belles-leitres, &. Baus, Bilbhaners, 
Dihte, Maler, Rede, Schanfpielet. 
+: die Rünftelieben chef. die hönen) aimer 
es arts; die Künfte beleben, wieberberftels 


Kunft 


(eu, animer, relever les arıs: (ein Lanb) 
wo Künfte blühen, „ob les arts fleurissent: 
bie Meiſter (in)der —, les maîtres de l'art; 
ein Meiſterſtück der -, un chef-d'œuvre de 


l'art; {ein Deufmal) griechifiber -,, de l'art | 


grec, des Grecs; Keuner ber -, connais- 
seur m; homme m. de l'art; bie - gebt nach 
Brod wenn die Künfte nicht geachtet werden, 
und der Künjiler umd Brod arbeiten muß) les 
artslanguissen!; (bas Seiltangen; iſt cine 
brodlofe —, 2 estune profession ingrate; 
P. - bringt Önuft, en tout il faut de l'art; 
ſchwarze -, Dess. Grav. celine Art in Aupfer 
au ftechen; it. die Hererei. Zauberei) gravure ſ. 
en manière noire; it. magie noire,nécro- 
mance ou nécromancie f; geheime · ceben· 
fait eine Art Saubertunf) art des esprits ou 
angélique; art notoire. 

III. Cein Erpeuguiß der Kunit ) Hydr. - 
(Kunftgejeug) machine f. hydraulique ou 
à clever leseaux; eine - anlegen, bauen, 
établir, construire une machine :; 
die — abfbüben Che dur dad Gchußge: 
tinne filfteben machen) arrêter les eaux; bie 
- fchügt ab (hebt ill aus Waffermangel) la 
machine s’arrdie faute ou manque d'eau; 
bie - bat ben Hub verloren ctann bad Waller 
nicht mehr gebörig beben)la machine a perdu 
sa levée; die - aufrichten, faire aller la ma- 
chine: die - follert ced in et, daran jerbroben) 
la machine est derangee; bie - ausſchuhen 
(dab Leder an den. Kolben wegnebinen)dechaus- 
ser la machine; bie — liebern (dem Kolben 
mis Leder benäben) garnir de euir le piston 
de la pompe; Boul. «Wafferfeige) panier, 
crible m. à laver le blé; humectoir m. 

Kunft-adel m. (Adel, Rang, Verzug, 
welchen die Kunfle geben, od. die bôbere Würs 
de in der Kuniynoblesse f, rang m.que don- 
pentes artsou dont jouissent les grands 
artistes; it. le plus haut point, lesublime 
d'un art; -afademie f. académie f. des 
arts; -anlage f. Anlage qu einer Suuft) ta- 
lent m; 2. Arch. z(&ujigarten „) jardin m. 
de plaisance, de promenade; parcm; die 
zu zu Schdubruun, Nymphenburg „. les 
jardins de Schœnbrumm, de Nymplien- 
bourg #; -arbeitf. travail fait avec art ou 
artistement fait; pièce travaillée avec 
art, avec adresse; ouvrage artistement 
fait; ouvrage ou produit de l'art; -arbei: 
ten pl. ouvrages de l'art; -arbeiter, ©. 
Rünitier.-audbrud m.termem. d'art 
ou technique; -auéftellung f. «öffentliche 
Aue ſtellung von Aunjiwerten) exposition f. 
publique des ouvrages d'art, des pro- 
duits de l'art; = im Louvre (ju Baris)salon 
in; indie=feuden, exposer; -bader m. pà- 
tissier fin; -befiffen a. adr. applique 
auxarts, à qe art, à la culture des arts; 
-befliffenerm. pers. appliquéeaux arts, 
dun art; -befliffenbeit f. application f. 
aux arts; -beruf m. (natürlicher Beruf ju 
den fiböwen Sunjen) vocation f, talent m. 
pour les beaux arts; génie m, d'artiste; 
-bild n. (Bildwert ver Kun) ouvrage m. 
de l'art; -bod m. Mec. bélier m; -bud n. 
(Bud, welched viele Kunſtſtücke entpält)livre, 
recueilm. de secrets; -cabintetn. cabi- 
nem, collection f. ou musée m. d'objets 
d'arts; galerie f. de tableaux », &. -Fa me 
mer; -drechsler; =inn, tabletier, ère; 
maltre-labletier. 

KRunftdrechsler-arbeit f. dela ta- 
bletierie ſa-handwerten. tabletterie f. 

Runftdreber,3.Kunftdregsier. 


Runftdreberarbeit 


Runftbreberarbeit,, S. Kun ſt⸗ 
brechslerarbeit. 

Runft-büner. rivagem.ourivef. en 
terrasse; -eifer m.zèle m.pour qe art; ben 
zerregen, encourager les arts; 2. (Eifer eis 
nedgtunlierd; is @ifer über einen Gegennant der 
fun) enthousiasme m. d'art, pour les 
arts; erging in fm. = fo weit, baÿe, l'en- 
thousiasme pour les arts le porta jus- 


qu'à +. . 

Künfteleiz pl.-en f. s. p. Bad Küns 
fein) raffinement m; trop grande subtili- 
té ou recherche dans ge vuyrage; artilice 
m, affectation f; Peiut, mapiéré m; 2. cet. 
durch Künjtein Derosigerradtes, 1ravail, ou- 
vragefaitavectrop d'art, de rallinement; 
(er tft ein gefchidter Toufeber) aber er 
bringt in fu. Stüden zu viele-eu an,e mais 
il yatrop de manière dansses piöces, ses 
pièces sont irop maniérées; baë Vetras 
geu des Heuchlers ift lanter =, la conduite 
de l'hypocriten'estqu'affectation; 2.(Œr: 
kugniö der Sumi) artifice; fam. joujou m. 

Rünfteln v. n. (auf tlciutibe Weile 
Kunf aumenden) rafliner, subtiliser; abu- 
ser ou se jouer de l'art; manche Ecréjtftels 
ler, indem fie einen großen Glelÿ auf ihre 
Screibart verwenden wollen, verlieren 
fi in -, beaucoup d'écrivains, à force de 
soigner leur style, tombent dans la ma- 
nière, dans le maniere; anet.-, ralliuer 
sur qe, travailler à qe avec un rafline- 
ment d'art: an einem Dinge -, employer 
trap d'art, desoin, de recherche à qe; Sie 
werben e8 verberben, wenn Sie zu viel dar⸗ 
an-, vous le gâterez à force desoins, à 
force de vouloir le perfectionner; cobne 
Einficht an einer kanſtlichen Sache et. verändern 
wollenyext. er bat fo lange an fr. Uhr gefün: 
ftelt, bis fie wicht mehr ging, il a tant tou- 
chék sa montre qu'elle ne va plus; il a 
tant fait qu'enfin sa montre ne va plus; 
2. v. a. (et künftelnd bervervringen) produire 
artificiellement, faire qe avec unraffine- 
mentd'art, avec recherche, avec aſſecta · 
tion; gefünftelt, rafline, affecté, maniere, 
freluté, factice, emprunté, apprèté, d'ap- 
prêt; das Oefüuftelte, ce quiestmanicré:; 
l'affectation; la surcharge; alles Gictüne 
ftelte beleidigt deu guten Geſchmack, tout ce 
qui est maniere, trop soigné, Irop re- 
cherché, prétentieux, affecté. qui blesse 
le bon goût: gefünfteltes®emälde, tableau 
maniéré, trop recherché; gefünftelter 
Schmud,Augug. parure recherchée. ajus- 
tement recherche; (bad ft nicht natürlich) 
das ift gefünftelt Chloé durch unit gemanyt) 
cela est artiliciel; das Orfünftelte, le re- 
cherchés es liegt et. &efüufteltes in (Allem, 
was er thut) il y a de l'art, de la recherche 
dans ,; biefer Gedaufe, biefe Bebe iſt zu ges 
fünftelr, cette pensée est trop recherchée, 
il ya trop d'affectation, trop d'art dans 
ce discours; 3. ur Kun nachmachen, mit 
ben Mebenbegriffe bed Umrechten und Falfıben); 
eine gefünftelte Shönheitwurd Schminker) 
beauté artificielle, postiche; gefünftelter 
Wein, vin artiliciel, frelaté; gefünfteltes 
Golb alſches) faux or; gelünftelter Aus⸗ 
druck (mengemacbter, nicht im die Sprache auf 
genommenen) mot, terme factice: néolo- 
gisme m; Il. K- n. recherche, aMectation 
f; maniéré m. 

Kunft-epoce f. période ou époque 
brillante des arts; -erfabhren a. adv. ex- 
périmenté, versé dans un art, dans les 


Runfterfabrenbeit 


arts: =er Mann, homme de l'art, expert; 
maître de l'art; =e Männer, =e über et. 
fragen, consulter les maîtres de l'art, les 
gens de l'artsur ge; -erfabrenbeit f. ex- 
périencef. dans les artsen fait d'arts; er 
befigt viele=, il est fort expérimenté en 
cet art, dans les arts; -erfahrung, &. er: 
fabrenbeit; -erfindung f. invention f. 
de qe arts fich durch viele=en anszeichnen,se 
distinguer par l'invention de plusieurs 
arts; 2. «tünftiiche) invention ingenieuse, 
pleine d'art; hat man je eine ähnliche = ger 
feben? vit-on jamais une invention aussi 
ingénieuse, faite avec plus d’art? -€t: 
zeugniß ». production f. artificielle ou de 
l'art; produit m. de l'art; -fähig a. capa- 
ble des ou habile aux arts;-fébigfeit f.ca- 
pacité, aptitude f. „ pour les arts; -färber 
m. teinturier m. du grand teint, ©. 
Schönfärberg; -fâauftel m.Expl.Hydr. 
marteau m. pour les machines hydrau- 
liques; -fehter, ©. Beh tmeifter;-febs 
ler ın. faute commise par un artisan 
dans l'exercice desa profession; -fertig 
a. adv. habile en qe art; artiste, exercé; 
-fertigfeitr. habileté, dextérité f; er bes 
figt hierin viele =, il y est fort habile, 
adroit; ila, il montre beaucoup d’adres- 
se, de dextérité Ar; 2. (durch Kunfiu, Ubung 
erlangte Fertigteit)adresse, habilitéacqui- 
se par l'exercice; -fett n. graisse prépa- 
rée: -feuer n. Artif. feu m. d'artifice, 

Kunftfenerwerfer m. artificier, 
pyrobolistem. 

Kunft findiga. ingénieux, inventif; 
-fleiß m. industrie f er hat wenig >(Be: 
tricbfamteit ) il a peu d'industrie; (biefe 
Mafchine) iſt ein Werk ft. =es, , est l'ou- 
vrage de son industrie; ilaeu l’industrie 
de faire cette; man kann den = nicht zu 
fehr in Schuß uehmen, onne sauraitirop 
protéger l’industrie;=des Aderbaues, in- 
dustrieagricole;=bes Handels, industrie 
commerciale; = ber Rabrifen, industrie 
manufacturière; gum = gehörig, indus- 
triel, le; -flufm. peu. Hydr. canal m; 
-förmerei f. Metal. moulagem, de fer; 
-freund;=inn (Freund, heionders der ichönen 
Kunfb ami des arts, amateur (amatrice f. 
p. u.) des arts, des beaux arts; -fuge f. 
Mus, fugue f. recherchée; -gabe!. p.u, 
©. -fähigfeit;-gärtner m. derdie Gürts 
nerei and ald Gegenfiand des Bergmügent 
und der Fun betreibt) Jardinierm, de pro- 
preté; jardinier; jardinier fleuriste; hor- 
ticulteur m; -gärtnereif. horticulture f, 
-gattung; pl. -emf. die verfchiedenen=en, 
les différentes espèces d'arts; -gebäude 
n. bâtiment ingénieux, it. faitavec beau- 
coup d'art; -gebilde n. ©. -werf; -ge- 
fühln. goûtm. des arts; 2. (ribtiges Ge; 
füipt des Hünftiers, dad Schidliche tmmer qu 
treffen) Lact, goût (en fait d'arts); er befaÿ 
ein feines=, il avaitle tact, le goût très-fin 
en fait d'arts; -gehdnge, ©. Sânges 
wert;-gebeimnißn. secret m. de l'art,; 
-geift m. génie artiste; -gemäß a. adv. 
conforme aux règles, aux principes de 
l'art; -genie n. (die fbañiende Arafı des Mens 
fdhen; is der Stünftler ſelbſt, der he beige) géuie 
créateur ou artiste; -genoß; =inn, con- 
frère d'art, personne qui exerce le même 
art, la même profession; Rayhael und fe. 
zen, Raphaël etses confrères; Raphaël et 
les arfistes qui ont travaillé dans le mé. 
me genre; -genofenfcaft f. confrater- 





Runftgerätb 


nit& f. d'art; 2. coll, les artistes, le corps 
d'artistesqui exercent le même art; -ge: 
räth n, -gerätbfchaft f. les appareils 
d'art, d'un art; (biefer Naturfundige) bat 
einprächtiges=,, ade superbes appareils; 
ne a.adv,6, -gemäß;it.,&. rich» 
tig; -gefhichte f. histoire f. desarts; 2. 
Schriſt bariper) traité m. de l’histoire des 
arts; -gefhichtlich a. adv. (zur Kunſige⸗ 
fidute gehörend, barin gegründer) qui appar- 
tient à l'histoire desarts; -gefhwür n. p- 


w,&.Routanell;-geiellihaft!.©.-ge 


wosfenfhaft: -geftänge n. Expl. can 


einer Waſſertunſh perches, tirants (d'une 


machine hydraulique); -getriebe n. ma- 
chinef; 
Listement fait ou travaillé; -gewerbe n. 
(Gewerbe, gu welchem mebr unſt alé zu andern 
erfordert wird) profession f. qui demande 
de l'art; -gewertn. fabrique. manufac- 
turef, -gezeugn, ©. -getriebe; Expl. 
MWaffertunf) machine f. hydraulique; en- 


gins m. pl; graben m. canal m; 2. Eipl. 
(Sraben, weldyer dad Waller auf ble Warfer: 
tunft führt) aqueduec, canal m. (d'une ma- 
chinehydraulique); einen = führen, creu- 
serun canal; -griffm. cHandar.)adressef; 


tour d'adresse, coup m. de maître; ru= 
brique f; savoir-faire m; manidref. de 
procéder dans un art; manière de faire, 
procédé m; artifice m; =efennen, rubri- 
quer; er feuntalle=e, die man (dabei an» 
wenden) muß, il sait toutes les adresses 
qu'il faut ss er befigt alle=e, ilaungrand 
savoir-faire; fig. (vortbellbafte, nicht jedem 
betannte Art et. zu behandeln „) artifice, stra- 
tagöme m; ruse, finesse f; bie rechten =e 
wiffeu, savoir le fin de l'art; er bat=e, tau⸗ 
fend fhänblide =e gebrancht, nm :, ila usé 
d'artifices, de ruses, de mille artifices in- 
dignes pour; ich fenne biefe =e wohl, je 
connais bien ces finesses; fe.=e thun feine 
Wirkung mehr, ilest au bout de ses fines- 


ses; -halle f. «für Simifaten) salle f. des 


arts; musée, muscumm, ©. -Ta mmer; 
-Handelm.s.p.trafic m. d'ouvrages d'art, 
de tableaux, d'estampes; commerce m. 
d'objets d'art; -bandler; =inn, mar- 
chand, -e d'ouvrages d'art, de tableaux +; 
handlung f. boutique f, magasin m. de 
tableaux 2; -böhle f. grotief, grotte f. ar- 
tificielle. (&, bau», fheidefünftigr. 

Künftig a. adv., ©. fünftlid; 2. 

Kunft-fammerf. cabinetm. decu- 
riosites, de raretds; galerie 15 bie -n gm 
Dresden, Wien,, les galeries de Dresde, 
de Vleune 2, ©. cabinet; -fämmerer 
m. (der Aufieber einer Kunfttammer) inspec- 
teur m. d'un cabinet; directeur m. de ga- 
leries-fauef. Expl. hangar m. des fosses 
d'épuisement; -fenner; =inn, connais- 
seur,-se, en fait d’arts,en ouvrages d'art: 
-tenntnif f. connaissance f. desarts; ets 
neausgebreitetes, une grande connais- 
sance desarts, des ouvrages de l'art; {ets 
ter. Méc. hei Pumpenwerten) Chaîne f. du 
piston; -fnedt m. Expl. (Sinecht bei einer 
Maffertunf) aide m. du maltre-ouvrier; 
tkniff m. ein ausgedachter Ani) m.p. arti- 
five m; ruse f, ©. Kni ff; -leder n.(Reber, 
womit eine Waffertunft verfeben od. gelledert 
wird) cuir m. de piston; -lehre f. <einer 
Kunfbihönrief; Ceiner Wiſſenſchaſt) partief. 
technique; p. u. technologie f; 4, (Schrift 
darüber) traité m. de technologie: zur=ge: 
börig, technologique.- 


-gewebe n. tissu plein d'art, ar- 
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Künftler,s;-inn, artiste;eriftern 
febr geichidter-, il a beaucoup d'habile- ‘ 
té dans sonart; c'est un excellent artiste; 
(einDaler, Baumeifter Tonfpieler, ein ges 
fhidter Uhrmacher) fiub-,,sont des artis- 
tes; ausgezeichneter — (in der Mufif) vir- 
tuose; (ein guter Schaufpieler, ein guter 
Tänzer) verbient ben Namen eines -&, g 
meritelenom d'artiste; ſam. er {ft ein 
rechter -, ein Tanfend- certweiß vlele Suns 
rüde „jur machen) c'est une espèce de sor- 
cier; fieift eine große -inn, eine unferer bes 
ften-Innen, c'estune grande artiste, uno 
de nos meilleurs artistes, 

Künftlerei, S. Rünftelet. 

Künftler-griller. (Sigenbeit, Gritte 
eined SünAleré) caprice m. d'urtistes aus 
einer = wollte fi diefe Sängerium heute 
(wicht hören laffen) par un caprice assez 
commun aux artistes, aux virluoses, cet- 
te chanteuse ne voulut pas #; -band f. 
main f. d'artiste, mainartiste; bas fümmt 
von-händen,cela part d'une main artiste, 

Künftlerifch a. adv. propre,conve- 
nable à un artiste; artiste, d'artiste; en 
artiste; fe. -e Geſchicklichkeit che. Geſchi ⸗ 
tidytett aid Hünfter) son adresse, habileté 
comme artiste, l'adresse, l'habileté qu'il 
a dans son art; -e Aufgabe, problème m. 
d'artiste, 

Künftler-Ieben n. vie f. d'artiste: 
-finn m. tact, goût m. d'artiste; senti 
ment fin et délicat pour les arts; -ftoly 
in. fierté, d'artistes er befibt viel=, ilest 
bien fier, vain de sa qualité d'artiste; 
-verein m. académie f. des arts; = 
Maler, Vilbhaner, académie de peinture, 
de sculpture. 

Kümftlich a. adv. (ven Kunfiwertem 
artistement fait, travaillé avec art; artifi- 
ciel,-lement, fuit avec art, ingénieux, ar- 
tiste; (von einer Ubr, einer Mafbine, ingé- - 
nieux, se; (blefer Körper) bewegt ſich — 
durch Kunft) „ se meut artificiellement; 
das ift- gemacht, celaest fait artistement, 
avec beaucoup d'art; -er Gefang, Tanı, 
chantcompos6,dansearrange6e avec art; 
- gefeptes Tonftüd, pièce de musique ar- 
tistement composée, composée avec arts 
(fe. Nede)war-,r était fait avec art, bien 
fait; -e Hand, ©. Künftlerhand; 2. 
ichs nanürtidyfactice,-ment; affecte,imi- 
té, postiches (bie gebrannten Waffer) find 
-e Getränfe, „sont des liqueurs factices; 
er Kaffee matgemahten) café artificiel; 
-e Slüffigfeit, Spezerel, liqueur, drogue 
artificielle; -er Zinnober, -e Blumen, -er 
Stein, einnabrefaectice, Neurs artifieiel- 
les ou factices, pierre factice; -e8 Haar, -e 
Augen (mit Kunft eingefepte) cheveux posti- 
ches, yeux artificiels; Chir. -er Gaumen, 
palaisartificiel ou d'argent; -e Puville. 
pupille artificielle; -e Obren, oreilles 
artifiefelles; -e Bübe, Hände, pieds, mains 
artificiel(le)s; -e Nafe, nez artificiel; -er 
After, anusartificiel; 2.Méd. fistule ster- 
corale; —e8 Gold, faux or; -e GEdel⸗ 
fteine, faux diamant, pierres fausses 
ou artificielles; -e Banfteine, matériaux 
m. pl. de construction artificicis: -e 
Schoͤnheit, beauté artificielle; -c8 Jabr 
(von 165 Tagen und beinahe 6 Stunden) anneo 
artificielle; -er Tag (vonzı Erunden) jour 
artihciel; -e Zeit ie anf folhe Art eingerbeit: 
te) tempsartificiel; fig. faux, dissimulé, 
artificieux; er hat ſich anfeine —e Art her- 
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ansgejogen cauf eine finnrelbe) il s'en estti- 
réingénieusement; er hat es durch —e crãn ⸗ 
tevolley Mittel erfchlichen, il l'a obtenu par 
astuce ou stratagême, pär des moyens ar- 
tificieux, par ses finesses, en se servant 
de ruses; il l'a eu par des moyens d’o- 
breption et desubreption; -e Eutſchuldi⸗ 
gungen, Ausflüchte, excuses artificieuses, 
subterfuges artificieus; er wußte die Sas 
che fehr - darzuftellen, il a exposé le fait 
fort artifcicusement; 3. (Sunf befipend) 
exercé, artiste; p. u. -er Mann, homme 
fort habile, fort ingénieux, bien adroit. 
Syn. fünftlich, gefünftelt, fünftlerifc, 
kunftreich, kunſtvoll; Fünftlich bedeutet 
einmal, wasvon Kunft geugt, fobann baë 
Nachgemachte, Unächte; Funftreich und 
funftvoll ift derj. ob. basj., welcher ob. 
was große Runft bat od. davon zeugt, uud 
wwarift fuuftreid noch edler ala Funfivol; 
gekünſtelt geht auf übertriebene, übel 
angebrachte oder ins Kleinliche gehende 
Kunuſtzkünſtler iſch, nach Art des Künft- 
lers, ihm eigen. 

Künftlichkeit f. ceiner Ubr „ art, 
mécanisme m; die — (einer Arbeit) l'art 
qui règne, qu'on remarque dans dariu 
beiteht die - (biefer Mafchine, biefes Ton: 
ftüdfes) c'est en quoi consiste, l'art, le fin, 
l'ingénieux de #; cKünftelei) feinte, dissi- 
mulation, affectation, finesse f; Üg. bie- 
(fe. Betragens) la finesse, l'artifice ., ©. 
Künftelet; it ünftiihe Sache; ir, et. Ge: 
fünftelted) chose artistement faite. 

KRunft-liebend a. adv. ami, amateur 
des arts, qui aime les arts; -liebhaber; 
=inn, amateur, amatrice des arts; -lieb: 
babereif. godtm. pour les arts; -[08 a. 
Cobne Kunfl, einfach 2) sans art,simple; na- 
turel, sansrecherche, sans appröt; iron. 
sans goût; in diefem Parke fieht man nichts 
als eine=e Natur, on ne voit dans ce parc 
que la simple nature; (fie erfchien) In eis 
nem =en Morgenauzuge, „ dans un sim- 
ple ajustement du matin; =e8 Betragen, 
conduite unie, simple, naturelle; fie hat: 
teihre Haare= mit Blumen durchfſochten, 
elleavait les cheveux négligemententre- 
lacés de fleurs; =e Edrelbart, style sim- 
ple, naturel, sans recherche, sans art; 
2, m.p. der Sunft ermangelnd, ohne Wertb 2) 
inartistement; =e8 Gemälbe, tableau fait 
sans art; -lofigfeit f. simplicitéf, natu- 
relm; it. m. p. absence f. ou manque m. 
d'art; -marmor m. marbre artificiel; 
-mäßig a. adv. selon les règles de l'art, 
technique,-ment, @.-geredt;-mafig: 
feit f. conformité f, aux règles de l'art; 
-meifter m. @er Kunſtgewerke verfertigt; is. 
Borgefepter einer Waffertunfty maître m. de 
l'art; Méc. machiniste m; Hydr. fontai- 
nier,maitre fontainier;-mittel n.remède 
artificiel, faitau moyen de l'art; -neid m. 
jalousie f. d'artiste, entre les artistes ou 
gens de même profession; -periodef. pé- 
riode brillante dans lesarıs; -pfeifer m. 
(Tonfpieler In einer Stabt, ber mit fn. Reuten 
bei Feterlichfeiten £ auffpleit) musicien m. 
de la ville; -pferd n. cheval dressé pour 
destoursd’&cuyer; -produft n. produit 
m. des arts; -rad.n. (dadgrößte Rad an einer 
Waſſerkunſt) roue f.de la machine hydrau- 
lique; -rehta.adv, ©. -gereht; -reb: 
ner m. rheteur m; -rebnerifd a. adv, 
qui appartient au rhéteur, à la rhétori- 
que; =r Blosfeln od, Blumen, fleurs de 
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rhétorique; -regel f. règle f. de l'art; 
-teich a. adv. (große Sunf befipend, od. von 
großer Kunſt zeugend) artiste, plein d'art, 
ingénieux, se; excellent, e: avec beau- 
coup d'art; artistement; =eSängerlun,ex- 
cellente chanteuse ou cantatrice accom- 
plie; =e8 Werk, ouvrage fait avec beau- 
coup d'art; =e Erfindung, invention ingé- 
nieuse; biefe Zufammenfegung ift febr=, 
cette composition est fort ingénieuse; fie 
tanzt febr =, elle danse avec beaucoup 
d'art; eine =e Hand, une main artiste; 
-reiter;=inn, écuyer, écuyère;voltigeur 
m. à cheval; habile cavalier; -ridter, 6; 
=inn (Recemfent) juge en fait d'art, cen- 
seur; critique; guter, fehlechter, eins 
fihtövoller „=, bon, méchant crilique, 
critique judicieux; gefworene =, jury 
m. desarts; (biefe Dame, fpielt die -inn, » 
faitlecritique, se mêle de critiquer: bie 
= haben biefent Werke übel mitgefpielt, les 
critiques ont déchiré cetouvrage: unfere 
beutigeu fo firengen =, nos Aristarques 
moderues; altjübifhe =, les masorèles. 

Kunftrichterchen n.dim. (fttechter 
Kunftrichter) m. p. mauvais critique. 

Kunft-richterei ſ. critique, cen- 
sure f; m.p.mauraisecritique; ergibt fi 
mit=ab, ilse pique d'étrecritique; ilfait 
le critique; -richterlein, &.-ridtere 
hen; -richterlich a. adv. nach Art eined 
Kunftrichterd) d'après les règles de la cri- 
tique, conforme aux règles d',; ein Werl 
= beurtheilen, faire la critique d'un ou- 
vrage; =e Abhandlung, dissertation f. cri- 
tique; -ribternv. m. av. h. (ad unſirich ⸗ 
ter uxtheilen, beurtbeilen) g. p. critiquer, 
censurer; -richtig a. adv. (richtig nach den 
Kegeln der Kunji) correct, e, conforme aux 
règles de l'art; technique; correctement; 
= Zeichnung, dessin correct, 

Kunftrichtigkeitf, 8. Runftmi- 
Bigfeit. 

unft-fahe!. «Kunfnüd) ouvrage 
m. d'art; 2. (einein bad Fach der Künfte, bei. 
der fchönen, einfchlagende Sadıe) objet quia 
rapport aux arts; objetm d'art; f. Urtheil 
über=n ift,, son jugement en fait d'arts; 
le jugement qu'il porte sur les objets 
d'arts, est 2; iu =n, en matière d'art; 
-fammlung f. cabinet m, collection f. 
d'objets d'art, &. -Fammer; -faß m. 
Hydr. système m. de conduits de pom- 
pe ou d'eau; -fchacht m. Expl. Schacht 
zum Bebuf einer Waſſerkunſt) fosse ſ. d'é- 
puisement; puits m. de la machine 
bydraulique; -fhaß m. collection f. pre- 
cieuse d'ouvrages d'art; -fdlof n. Expl. 
celſerne Ringe mit Schrauben, welche unit: 
langen mit eina, verbinden) anneaux de fer, 
boulons à vis et à écrous; =, beffen Theile 
fih nach VBuchftaben reihen, serrure f, à 
combinaison; -[hreiner m. &benisiem. 

Kunftfchreiner-arbeit f, -band: 
wert n. ébénisterie f. 

Kunſt · ſchule f. Bimungsanfalt für 
Künfter) école, académie f. des arts; 
-fhwarm m. Econ. essaim m. (d’abeil- 
les) attiré par art hors de la ruche, -filber 
n. (el Metallgemiſch, welches dem S. gleicht) 
argentm. artificiel; -finn m. génie m, 
disposition f. pour lesarts; talent artis- 
tique: goût m. d'artiste; -fpiegel m. mi- 
roir m.optique; -fpiel n.jeu m.d'adresse; 
-fpracher. «dleeiner und eigenen Ausbrüde) 
langage m. e»nomcenclaturef.technique, 
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termes m. pl. d'art, de l'art: -{pringen 
p- u. voltiger; -fpringer m. voltiseur, 
desultateur m; -fprung m. (hüufiticher 
€ prung) tour m. de voltigeur ; -ftangef. 
perchef, tirant ın.de la machine hydrau- 
lique; il. (Pumpenitange) piston mi; ·ſte · 
her m. graveur m; -fteiger m. Expk 
pourvoyeur,inspecteur m.des machines 
hydrauliques; -ftraße f. chaussée, route, 
grande route F, -firom m, ©. Gaual; 
-ftüd n. cSunflarbeit) ouvrage fait avec 
art; it. Cunfireit) tour m. d'adresse, de 
souplesse, de passe-passe où de force; 
allerlei =e machen , faire toutes sortes de 
tours de mains, delours de passe-passe; 
(er fprang über einen 10 Schub breiten 
Graben) das iſt ein =, das ich nicht machen 
möchte, „ c'est un tour de force que je ne 
voudrais pas faire; er fan =e mit Karten, 
ilsait faire des tours des cartes;-ftürimer 
m. ennemi m. des arts; briseurm. d'i- 
mages; vandale,iconoclaste m; -ftürnes 
reif. vandalisme m; -thurm m. Hyur., 
S. Waſſerſchlo ß; tiſchler, S. -fh reis 
ner;-triebm. chel abgerichteten Tpleren)in- 
stinet m. factice; (natürlicher Trieb der Thie⸗ 
re, gewiffe hinftlihe Wirkungen bervorzubrins 
gen) instinct supérieur de qs animaux; 
instinet m. d'artiste; bei ben Affen, Guns 
ben, Bibern und Elephanten „ äußert fich 
der=flärker als bei andern Thieren, lesin- 
ge, le chien „ont plus d'instinct que les 
autresanimaux. 

Runfttriebmäfig a. adv. instinc- 
tif, ve; -vement. 

Runft-verädter m.quidédaigne 
ou méprise les artset les sciences; ·ver⸗ 
ein m. société f. des arts; -verftand m. 
ie Einſſan in einer Kunfi) intelligence f. 
des arts; -verftändige (ber, ble) qui se 
connalten faitd'art; expert, e; homme, 
personne de l'art; ben Schaden durch einen 
zen ſchaͤtzen laffen, faire estimer le dom- 
mage par un expert; -verfuchm. essui 
m. d'un art, dans un art;-verwandte, ©. 
-geno$; -waaren f. pl. objets m. pl. 
d'art; -wärter, ©. -Reiger; -waffer n. 
(W., bas fünftfich geleitet u. getrieben wirb)eau 
jaillissante; jet d'eau; eau de fontaine: 
-weg, S. -Rrafe; -meifel. manière f, 
artm. de faire qe; fairem; die Correg⸗ 
gioë ift groß, la manière du Corrège ext 
grande; -welt f. empire m. des arts: 
-werfn. (Wert der Kumft, def. der blidenden) 
ouvrage m. de l'art; chef-d'œuvre, mo- 
nument m. de l'art; Hydr. machine f; 
Stalien, ehemals fo reich au =en, l'Italie, 
autrefois si riche en chefs-d'œuvre de 
l'art; die alten =e der Griechen „, les an— 
ciens monuments des Grecs }; -widrig 
a. adv, contraire aux prineipes, aux rè— 
gles de l'art; inartistement; -widrigfeit 
f.blie=blefer Zufammenftellung fällt in die 
Augen, cette composition est évidem- 
ment contraire aux règles de l’art, pèche 
contre les règles de l'art; -winde f. Eapl. 
(Winde, die jerbrochenen Kunfitangen In bie 
Höbe ju winden, wenn die wieder an elna.ges 
fügt werben follen) engin m, Arejoindreles 
pistons cassés; -wort n. mot, termem. 
technique,terme d'art, de !art;-wörteln 
v.a.m p. affecter dese servir de termes 
techniques; -jeug n. machine f. hydraw 
lique; 2, coll. s. pl. l'appareil, lesobjets 
nécessaires pour établir os construire 
une machinehydraulique; -jögling m. 
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élève m. artiste ; jron. rapin m; · zweig 
en. branche f. d'art. 

Kunterbunt a.adv. chim durcheina.) 
fam. bigarré, e; monstrueux, se: pêle- 
mele; (es ift feine Orbnnng ba) alles liegt - 
burcheinander, „tout y est pôle mêle, sens 
dessus descous, [d’arrimage. 

Kuntjesn. Mar. (Œtanboly) coin m. 

Sun n.p.Conradm; P. «8 ſey led. er 
beige Hin ob. -, quique ce soit; läuft. Hinz 
weg, fo fümmt — wieder, si l'uns'en va, 
l'autre revient; er fällt drein, wie -Imble 
Nüffe, il y va de cul et de tête, comme 
une corneillequi abatdes noix; 2. p. v. 
(Kater) matou m; 3. sanglier m; 4. Dot. 
hédéguar, bödegar m; poınme f. d'églan- 
tier; 8. double menton. 

Kupe, S.Rufe(3). 

KRüpez pl. -wf. Aufe) cuve; Teint. 
(tupfermer Keffeb cure F it. Üg. (bie Etoffe 
sum Blaufärben) curef; eine-anfiellen, aus 
fegen (die Farbe in dem Keffel jubereitem) po- 
ser, asseoir ou établir une cuve; mit allen 
Zuthaten verfehene, angeichte-, cuvegar- 
nie; eine - abſtaͤhlen «verm. bed Stapies dir 
tete Zeit erforihen, wann der treibenden 
Küpe Kalt gegeben werden muni) examiner 
l'effet du pastel, l'état de la cure, melire 
l'échantillon dans la cuve; ble- aufrübren 
(den Sag in der Küpe mit der Krüde) pailler 
la cuve; auf der - einfärben (die Zeuge zum 
Färben in die Küpe einlegen) ouvrir la cuve; 
aufder - jufehen, zumachen (bie Küpe durch 
friichen Indig oder Wald wieder verfiarten) 
garnirlacuve, charger lebain, y mettre 
pius d'indigo: ble - ausfärben <alle Farbe: 
Ihelle durch Färben au derf. jleben) épuiser 
la cure, la teinture de la cuves bie - erholt 
fi (wenn fe fdmar) geflanden bat ed. dem 
Durdigeben nahe geweſen if und wieder ber» 
geflent wird; Ja cuveseremeti; bie - führen 
(die Farbenbrübe zum Färben auf fe Lange 
Zelt geihide erhalten) gauverner la cuve; 
bie — gebt fÜh cwenn fie mentg od. gar feinen 
Zalg befommen bat) Ja cuve vient à doux; 
bie- bat eine fette Lange cwenn die Brübe vie; 
te Farbetbellchen bed Indigo bei ich batyle bain 
(de la cuve) a beaucoup de substances 
colorantes, esı fortchargé; die - hat eine 
gute Blume (wird gut, befünmt einen Aupier: 
blauen Schaum, ber nicht gleich jerplagt ) la 
couleur du bainosde la cuveest bonne;bie 
- in ben Trieb bringen (tér nadibelfen, durch 
Erwärmen. Nelßigeb Aufrügren p) faire tra- 
vailler la cuve; die - ft angefommen ciit 
wm Gebrauce fertig) la cure est b-douz; 
die - fchlägt zurück (wenn ihr Im Treiben 
zur Ungelt Kalt gegeben wird) la cuve se 
rebute; ble — ftebt ſchwarz (wenn fie ju viel 
Küpe betemmen bat) la cuve est usée; bie - 
treibt cwenn fich bie Färbefioffe aufiôfen) la 
cure est sourde, commence à faire du 
bruit; die-verfchärfen, verfpeifen (ihr ait 
gebrn)donner de la chaux, donner le pied, 
le tailloir ou tranchoir à la cuve; die · weg · 
fhlagenu Chile Farbenbribe berf. wegichütten ) 
enlever le bain dela cure, viderlebain. 

Küpen-bad n. Teint. brevet m; ein 
frifhes=macdben accomplir lacuve;-blau 
a.adv. (blau, tab in ber Küpe gefärbt ift) bleu 
de cuve. 

Küper, &. Reperg it. Rüfer, 

Rüpern, &. fepern. . 

Küperfpicter m: (1 3eillanger ©.) 
clou m. d'un poueeet demi. 

KRüpfen v. a. (et.)-, épointer „ 

Rupfer, 6 n.cuivrem; Chim. Vénus 


Rupferader 


fi geblegenes-, euivrenatif,cuivre vierge; 
rotbhes, relueë-, cuivre rouge, cuivre pur 
ou de rosette; gelbes -, cuivre jaune; bas 
- answärmen, ausglühen, faire rougir le 
euivre en lechaulfant; - Förneln ob. gras 
nnliren, granuler lecuivre, ler&dnireen 
grenailles; baë- frifchen (ed mit Biei ſchmel⸗ 
pen) rafraichir le cuivre; bas Eilber, Blei 
anbZinn vom - ſcheiden, séparer l'argent 
gd’arecle cuivre; faire le depart de 4: bas 
- gar machen (ihm Im Öfen alle Sprödigtelt 
und Unreintgtelt nepmen) afliner. purifier le 
cuivres; - feigern, ressuer; gebrauntes -, 
sulfure m. de cuivre; fihmefelbaltiges -, 
sulfate m. de cuivre: fchwefelfanres · vi- 
triol m. bleu ou de Chypre; zum - gebörig, 
enivrique; mit- belegt, cuivré, e; @efähe, 
Gefhirrevon—, vaisseaux decenirre; mit 
- befhlagenes Schiff, hätiment cuirre, re- 
vêtu de cuivres fu -ftechen, graver sur le 
cuivres (men finbet überall) f. in - geſtoche · 
nes Bild, „son portrait gravé, son portrait 
entaille-douce; - zu Geld münzen, mon- 
nayor du cuivre, batire de la monnaie de 
cuivres; in-arbelten, travailler en cuivre; 
ext. (Seſchtre und Gerath von Aupfer) vals- 
selle f. de cuivre; dad - fiheueen, &curerla 
vaisselle de cuivre; 2. (ein von einer gefte: 
chenen Aupferplatte abgedrudted Bild) estam: 
pe, gravure. taille-douce, planchef; bas 
ift ein fhôues-, voilh une belle gravures; 
buntfarbiges-, gravure en plusieurs cou- 
leurs; farbiges, lfnminirtes -, estampe 
enluminte; (Befchreibung ber merfwñr: 
bigften Pflanzen mit -n cie Abblidungen der: 
felben) „avec eslumpesos figures; es find 
mehrere - indiefem Buche, H y a plusieurs 
planches dans ce livre; 3.5. p. brauutothe 
e Dlartern im Sejichre; ir. eine ſolche Bechtör 
farbr) eranihöme m; boutons d'une teinte 
cuivrée;couperosef; leintm.cuivre; fam. 
visage couperosés er bat virl- im Geſichte 
handelt mit —, il est tout couperasé; 4, 
monnalef. decuivre, 

Supfer-ader [. Eapl. veine £ de 
cuivre; -alaun m. Chim.aluminaten..de 
cuivre; cuivre alumine; pierre divine ou 
ophihalmique; -amalgam m. Métal, 
amalgame m. de cuivres -ammoniafm. 
Chim.chlorure m.euivrico-ammonique; 
-antimon n. Chim, cuivre ın. antimo- 
nial; -arbeitf. ouvrage m. de cuivre: ou- 
vrageouvré; it.(dieBearbeitung bebtupferd) 
travail m. du cuivre; -arfenifm. Chim. 
Carfenitiaured &.) arseniate m. de cuivre; 
cuivre arséniaté; -artig a. adv. delana- 
ture du cuivre; cuivreux, se; = Schaum 
auf ber Kipe, l'écumecuivreuse de la cu- 
ve; =e Körper (Subflangen) corps :, qui 
contiennent du cuivre, qui ont qs pro- 
priétés du cuivre; Chim. cuprides m. 
pl; -afche f: (upferbammerftag) cendre, 
cendrée f. de euivre; cuivre calciné; 
Expl.grenaitle € décuivréprovenantdes 
plateaux de cuivre plongés dans l’eau; 
atlas, ©. -federerz; -auflöfung f. 
te Handiung) dissolution, solution f. de 
cuivres 2. (Flüflätelt, in welcher Kupfer auf: 
gelößt in solution f. decuivre; bain m. de 
—* m. Med. gouttef. ro- 
se; couperose f; feiner =, cuivre jaune; 
-bergwerfn. mine f. de cuivre; -beflag 
m. s. p. (vernittertes Aupfer) cuivrecarbo- 
naté pulrérulénitou terreux; -blatt n, €. 
-Rich; blau n. 8. p. mdẽel. Expl. blaues 
Aupferery, Aupferlafur) agur m. de cuivre, 


Rupferbleh 1161 


cuivre carbonaté bleu; -blechn. cn Biech 
gefblagened Aupfer)plaque, planche, feuil- 
le f. de cuivre; cuivre en plaques: (ein 
Ebifymit=befdlagen,garnir.en cuivre, 
de plaques de cuivre; -blei n. Chin. al- 
liage m. de cuivreet de plomb. 

Rupferblei-fpath m.Miner plomb 
m.spathique euivre; -vitrioln. vitriol 
im. de plomb cuivreux, 

Supfer-blit m. AM. éclair m. du 
cuivre rafind; -blumen f. pl. Expl. fleurs 
f. pl. de cuivre, fleurs de Vénus; oxyde 
m. de cuivre sublim&; it. (verwitterte 
Farben auf den Erjen ., und&rze feibft, mit 
telchen verwirterten Farben) mine f. de cui- 
vremelangedecouleurs;-blütherf. Rapl. 
(Kupferfedereny) cuivre m. oxyd& rouge ca- 
piltaire; -brand m. Expl. mine f. de 
cuivre noir. 

Kupferbranderz n. Expl. mine f. 
de cuivre bitumineuse; argile schisteu- 
se, bitumineuse et cuivreuse; houille te- 
nantculvre. 

Rupfer-braun n.indécel. s. p. (fei: 
ner Hammerſchlag von Kupfer) paillettes f. 
pl. de cuivre, cuivre brun; 2. od. -bräune 
ſ.s. pl. minef. de cuivre d’un rouge bru- 
nätre; -breder m. briseurm. de cuivre. 

Rupferbreherofen m. fourneau 
m. à ressuer our&chauffer les tourtcaux 
de cuivre noir (pour les briser). 

Kupferbuch n.livre m. d’estampes, 
de figures. 

Rüpferden n. dim. cieined Kupfer 
auf einem eingelnen Blatte) petite estampe; 
vignettef. 

Rupfer-hlorid n. Chim. chloride 
m. de plomb; prolochlorure, it. deuto- 
chlorure m. de plomb; -d{orürm.Chim, 
chlorure m. de plomb. 

Supferhloribammontum n. 
Chim. cuivre m.ammonico-murlatique. 

Rupfer-hromblei n. Chim. chro- 
mate ın. de plomb; vauquelinitef; ·cha · 
nid m.Chim. cyanide m. de plomb;-coa: 
nür n. Chim. cyanure m. de plomb; 
bad a. toit m. de plomb: -darret, &. 
Darrofen(Fond.); -born m. Fond. de- 
chet m. de liquation; épine ſ.de liqua- 
tion; -Drahit m. üldecuivre, fil d’archal; 
-brud m. impression f, en taille-douce, 
taille € de cuivre; -Drader m. impri- 
meur m. en taille-douce, imprimeur 
d'estampes; -drudereis pl. -em L s. p. 
(das Geidaft des Aupferbrudert; ir. eine Ans 
fait, ber Ort, we die Aupferpiarten abgedbrudt 
werden) imprimerie f. en taille-douce, 

Rupferoruder-farbe 1. noir m. 
d'Allemagne; -funft f. imprimerie en 
tailie-douce; -Öl n. huile f. d'imprimeur 
en taille-douce; -preffe f. presse [. d’im- 
primerie en taille-douce. 

Kupfer-drufe f.Kxpl.druse (.de eui- 
vre; groupe m. de cuivre; -dute l. creuset 
m. h essayer la mine de cuivre; -cidedfe 
f. H. n. lézard vert; -cifen n. Minér. mé- 
lange m. deferetdecuivre; -entef. H.n. 
©. Trauerente;-€rg n. Minér. mine 
f. de cuivre; blätterigré =, mine de cui- 
vre feuilletée; berbes =, mine de cui- 
vre compacte ou solide; rothes =, ©, 
Rotbinpferery; graue oder fchwarr 
je8=,©.-gla 8; gelbes=, ©.-Fies; wei 
bes=, ©.-wetberz; blanes=,&.-blau, 
grünes=, ©. -grün; buutes=, mine de 
cuivre hépatique; verwittertes =, mine 
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de cuivre exhalée; -erge pl. Miner. «Au: 
pfer und deffen Werbindungen) cuprides m. 
I 


Kupferfahlerz n. Minér. cuivre 
gris; mine de cuivre grise argentifère. 
Kupfer-farbe f. couleur f. de cui- 
vre,couleureuivrée,teinte cuivrée; far: 
big, -farben a. adv. cuivreux, se; cou- 
leur de cuivre: =e Haut, teint bronzé, 
euivr& H.n. mit =en Blügeln verfehen,cu- 
pripenne; -e8 Geſicht, &. -ge fit. 
Aupferfedererz n, S. Kupfer: 
blüthe. 
Rupfer-feil n,-feiler, -feilicht n. 
(Feilipäne vom Kupfer) limaille L de cui- 
vre, cuivre limé; -feft a. (von einem Schif 
fe) cuivré, revêtu de cuivre; -flügel m. H. 
n. chouette f, chrysitis: -folie f. Joail. 
patllette f. de culire; feuille ſ. paillon m; 
-fluorid n. Chim. Auoride m. de cuivre; 
-norürn. Chim. Auorure m. de cuivre: 
-frifhofen m. Fond. fourneau à rafral- 
chir le cuivre, à revivifier la litharge; 
-gang m. Expl. filou m. decuivre, de mi- 
ne de cuivre; -gare f. affinage m, degré 
d'aMnage ducuivre, &. Gare ; -gehalt 
m. contenu m, en cuivre; teneur f. du 
cuivre, quantité de cuivre contenu dans 
gesubstance;-geift m.Chim.cwelhenman 
durch Abzlehung des Welngeiftet auf Orüns 
fpan erbält; Aupferfptrituß) esprit m.decui- 
vre ou de Venus; vinaigre radical, acide 
acétique;-gelb n.indecl-s.p.Erpl.(geldan: 
gelaufened Kupfererp polin im; Cuivre jau- 
ne, jaune cuivreux; -geld n. s. p. mon- 
naief. de cuivre, billon m; -geräth, -ge: 
fire n. vaisselle f, vase, vaisseau m. de 
cuivre: chaudronnerie f; -gefledt n. 
Minér. genre m. des cuprides; -gejicht 
n. Crotheé, tupferiged Geficht) visage coupe- 
rosé, bourgeonné, boutonné; er bat 
ein =, P. il est pâle comme une écuelle 
de vendange; -gewächd n. Miner, cui- 
vreoxydé rouge: -gift n. Med. poison m. 
de cuivre; -gilbe f. Expl. mine de cuivre 
terreuse jaune: -glanx m.éclat m. du cui- 
vre:2.&.-glas; -glagn.Expl.c&upferer; 
welhes dem Slaberze glelan) éclat, verre m. 
decuivre; mine de cuivre vilreuse, galt- 
nef.decuivre; proto-sulfure m. de cuivre 
natif; dichtes =, cuivresulfuré compacte 
ordinairesrothes=,mine de cuivre oxydé 
rouge:-glimmerm.Minér. cuivre mica- 
cé, -gludef. H. n. «Samerteriing) feuille 
f. de chêne; -gold n. (Gemiit von Go, 
Kupfer und Zinn) similor m; -grün a. 
adv. (heilgrun, dad ind Blaͤullche fällt, wieder 
Grünfpan) de couleur verte de cuivre, 
érugineux, se; Il. n. indecl. (die Pupfergru: 
ne Farbe) couleur érugineuse; 2.Expl. tie: 
ter Aupfertaif, Kupferren, od. vermitterte® 
Kupfer von grüner Farbe; auch der Grüne 
fpan) rouillef. de cuivre; verdet, vert-de- 
grism; it.(verichledenegrüneAupfererje; grad: 
grünes Cry» malachite [; verLm. de monla- 
gneenstalactites; (Malablt) vert-de-gris 
naturel,malachite f; (Supfererjvon bellgrũ⸗ 
ner Farbe ,cendre verte; vert de montagne, 
cuivre vert, vert de cuivre; le chrysocolle; 
AMleſel⸗ Kupfer. Kleiel: Malawitrvert de cui- 
vre, silicate m. de cuivres eifenfüffiges 
=, vert de cuivre ferrugineux; -gruppe 
f.Minér. groupe m.des cuprides: fryftal: 
liſirtet =, ©. -fmaragb; -baloidfalz 
n. Chim. sel cuivreux: -halt m. Expl., 
©. -gehalt; -balrig a. adv. qui con- 


Rupferbammer 


tient du cuivre; cuivreux, se; mélé de 
cuivre; cuprifère; Chim. =e Körper, cu- 
prides m. pl; -es Gr, ©. -ery; =e Hafs 
fer, S. -waffer; -bammer m. Forg, 
chanımer, womit bad Kupfer breit geſchlagen 
wird) martinet m. à cuivre; 2. Gammer⸗ 
wert dazu) forge. de cuivre. 

SKupferbammerfchlag m. 5. p. 
écailles ou battitures I. pl. de cuivre: 
Chim. Fond. (der fidy an dem bid zum Glu⸗ 
ben erbigten Kupfer anfept, und fich durch 
Hänmern g davon trenut) cendres f. pl. de 
cuivre; cendree f. de cuivre calciue, &. 
-afche; cAupfererot) æs ustum. 

Rupfer-handelm.traticm. en cui- 
vre; it en estampes; -banbler m. mar- 
chand m, de cuivre, il. d'estampes ; 
handlung, &.-Handel; 2. boutique I; 
de cuivre, it. d’estampes; -biele 1. (grau 
befaylagenerupferfiedyveiı tm.de montagne 
en globules; cuivre pyrileus, pyrile cui- 
vreuse; couperose bleue; vitriol in. de 
Chypre; -bürden v.a. épaissirlecuivre 
en le frappant. 

Rupferbornergn. Miner.tupferar: 
tiges Hernery) cuivre cornié; 2. (falsgefäuertes 
Kupfer, muriate m, decuivre; 3. (oxybiries 
grüned Uranery) urane oxyde verl,translu- 
cide- 

SRupfericht a. adv. (bem Kupfer äbn: 
lb) cuivreux, se; de la nature du cuivre, 
qui y ressemble; - fchmeden,avoir un goût 
une saveur de cuivre; bas Silbergelb febt 
febr- aus, cette monnaie d'argent a l'air 
decuivre; fg. tin -e8 Geficht, visage cou- 
perosé; fie it gang - im Geſichte, elleest 
toute Couperosee; -e Najfe, nez coupero’ 
sé, ©. fupferartig. (tig. 

Kupferig a. adv, ©. fupferpal- 


Supfer-hydrat n. Chim. cuivre | 4 


hydrate; hydrate m. de cuivre; -byper: 
orvb m. Chim. hypéroxyde ou suroxyde 
m. de cuivre; -bodür n. Chim. iodure m. 
de cuivre: -jagpig m. Joaill. turquoise f; 
{alt m. Ch. anc, (vertaittes St. od. ein In 
Kalt verwandelted K.) chaux f. de cuivre; 
oxyde m. decuivre, cuivre calciné; -fied 
m. Miner. kupfer-kiesm; pyrite f. eui- 
vreuse, ©. -biefe; weißer=, &.-meifs 
erg; -Inallfauer a.cchim.=es als, cupro- 
fulminate m. de cuivre; -uallfäure f. 
Chirn.acide m.euprofulminique;-fobalt 
m.Chim,(vitriolfauver) chalcite; sulfate de 
cuivre; -fodfals n. sel decuivre ou de Vé- 
nus; -fönig m. das reine, durch Schmeljen 
eweonnene Kupfer; it. Fond, dasjenige Stüd 
upfer, weiched beim Machen des Schwarp 
tupferd im Deerde surüdblelbt) régule de cui- 
vre; la partie réguline du cuivre; -fram, 
-främer, S. -bandel, -bünbler; 
-freufe m. Expl. filonschisteux mêlé de 
cuivre; -Pörnen v.a., S.granuliren; 
-fryftalle m. pl. Chim. cristaux de cuivre 
ou de Vénus; -lahsm.H.n.saumon m. 
rougeätre; -laden, ©. -banbiung (2j; 
-lafur f.azurm. decuivre,&.-blau, 

Rupferlebererz n. Miner. minef. 
de cuivre hépatique; (it. dad Slegelery od. 
Rupfersirgciery) Cuivre oxydé rouge, Cui- 
vreterreux couleur de brique. 

Kupfer led, -Leg n. Fond. Gemiit 
von @i en a. Arientt) malte fine de cuivre: 
-legirung f. Chim. alliage m. de cuivre 
avec d'autres mélaux; -Manganerz n. 
Minér. manganèse euivreus; -marfafit, 
S.-fies;-mo008 1.3. p, Cuivrenatif, &. 





Rupfermuln 


Haar-; -mulm m.terrecuivreuse, mine 
de cuivreterreuse; cuivre oxydé noir, S. 
-Thmwärge; -münze Mini, Scheide 
munze von Kupfer) monnaie f. de cuivre: 
billon m. 

SRupfern v.a. in Shin.) rerdtir. 
de cuivre; gekupfertes Schiff, vaisseau 
cuivre. 

Rupferna. adv.decuivre: es Dach, 
toit de cuivre; -e Gefäße, Gefhirre, vais- 
selle, vases, vaisseaux de cuivre. 

Rupfer-nafef. nez couperosé, nez 
m. de betterave: farbe elner=, fam. enlu- 
ininure f, -natter f. H.n. (giftigce Matter) 
lébetinm; -nidelm. Minére minef. de 
nickel nickel arsénical, nickel cuivré. 

Kupfernicheltalt m.Teint.chaux- 
verte préparée avec decuivreet du nikel. 

Rupfer-odher n. oxyde, ocre m. de 
cuivre; · ofen m. fourneau à fondre le cul- 
re; -dln. Chim. (dab an berQuft jerfloffene, 
falpeterfaure &.) huile. de cuivre, de Vé- 
nus; -prdnung f. Minér. ordre m. des 
euprides; -oryb n. Chim, (Hupferzafche, 
-blumen, -bammerichlag) oxyde m. cuivri- 
que; bi-oxyde ou deutoxyde m. de cuivres 
cuproxyde m: blanes, foblenfaures =, car- 
bonate m. de cuivrebleu; grünes foblens 
faure8=, carbonate de cuivre verd ou hy- 
draté: effigfaures=, acétate m. decuivre; 
arfeniffaures=, arsénite m. de cuivre. 

Kupferoryd - ammeniafn. cauch⸗ 
tige Kupfertinttur) cuivre ammoniacal, 
smmoniure m. de (bi-osyde de) cuivre; 
fchwefelfaures =, (Supferfalmiat) sulfate 
m. de (bi oxyde de)cuivreet d'ammonia- 
que: effigfaures =, acétate m. de cuivre 
ammoniacal ou ammonizee; -falz n. 
sel ın. de bi-orydedecuivre, sel cuivri- 


ur. 

Rupfetr-oxbbul n. Chim. oxyde m. 
cuivreux, protoxyde m. de cuivre; -hp= 
drat u. Chim. hydratem. de cuivres eui- 
vrehydraae; -falin.Chim, (fchroefelfaured) 
sulfite m. enivroso-potassique; -falz n. 
sel m. de protosyde de cuivre, sel cui- 
vreun. {cuivre picciforme. 

Rupferpedherz n. Eıpl. mine f. de 
Rupferphoépbhorfänre f. Chim. 
Golllemmen pboöphorfaured Kupfer) cuivre 
phosphaté, phosphatedecuivre. 
Kupfer-phyllitm, &.-glimmer; 
-plad, -platte f. Grav. für Kupferfes 
cher 2) plaque, planche, lame, feuilte f, de 
cuivre; cuivre; Fond. plat m. decuivre; 
gut geftochene =, planche bien gra ce; 
(man hat nur hundert Abdräde gemacht) 
und ble = gerbrochen, et l'on a rompu la 
planche. 
Rupferplattenpianirer m. 
Fond. planeur m.en cuivre. 
Rupfer-platin n.Minér.alliagem. 
de cuivre et de platine; -pol m. Phys. 
pôle négatif, -präparatn. Chim. prépa- 
ration f, de cuivre; -preffe f. Grav. pres- 
se [.en taille-douce; presse d'imprimerie 
entaille-douce: -probe f. Fond. cit ben 
Aupfererjen) essai du minerai de cuivre; 
essai de cuivre; -quedfilber m. Miner. 
alliage m. de cuivre et de mercure: 
quelle ſ. (welche Aupferwaſſer enthält » 
source cuivreuse, eau cémentatoire ou 
de c&mentation; rauch m. Fond., ©, 
-tu 8; 2. Expl. Cet Dintenfein, aus wei: 
dem man Bitriet fieber) terre f. vitrioliqne; 
-zohftein, roft m. (Roftam Kupferyrouille 


Rupferroftig 


f. du cuivre; 2.Eıpl.,@. grün 2. Eapl.); | 
3. Fond. (Réfung) grillage ın. du cuivre; | 
-roftig a. contenant de la rouille de cui- 
vre: 2. qf. brun tirantsur le veri-de-gris, 
Rupferrofttupfer n. Expl. cuivre: 
m. de grillage cru. 
SRupfer-robitein m. Fond. matte | 
crue de cuivre; -toth a. adv.qui a la cou- | 
leur du cuivre, cuivré; Menjibeurace =er 
Haut, race f. rouge, 8. -farben: 2. 
indeel. #. p. (rothe Farbe) couleur de eui- | 
vre; iLExplirotbiiber Supiereher) cuivre | 
oryderouge; protosyde m. de cuivre, 
ocre de euirrerougeätre; -röthe (. rou- | 
geur outeinte f, decuivre, 8. -reth (2); 


2, Eıpl. cgediegened od. gewadhiened Kupfer) ! 


cuivre natif, cuivre vierge solide; ruf 


m. Fond, (Kuß der ch beim Schamelgen des | 


Schwarjtupferd anlegt; Mupierraud fumée, 


suie f. de cuivre; -faigern v. a. Eapl., 


&. faigern; -falmiaf m. Chim. (ichwe 
ſelfaures Kupferorobfalmiat) Cuivre m, arn- 
moniacal. 

Kupferfalmiat blumen pl. Chim. 
Gewmenge aud unperlegtem Salmiat und (al: 
autem Aupfer) fleurs ammoniacales cui- 


vreuses; fleurs de cuivre ammoniacales; : 


muriate de cuivre ammouiacal subli- 
mé; hydrochlorate m. de cuivre ammo- 
niacal sublimé; -liquor, ©. Kupfer 
Yalmiaf, 

Rupfer-falpeter m.Chim.(iarpeter: 
faures Kupfer) nitrate de cuivre; autref. ni- 
tre decuivre,nitre cuivreux ou de Venus; 
-faly n. Chim. sel cuivreux; muriatem. 
de cuivre, cuivre muriaté, sel de cuivre 
ou de Venus; -fanımlung (-fidfamml.) 
f. collection f. d'estampes; -fammterz 
n. Minér. azur m. de cuivre à rayons; 
-fand, ©. Atacamit, 

Kupferfanderz n. Géol. vert m. de 
muntagne sablonneux, grès cuivreuz. 

ftupfer-fau f. Fond. (unreines 
Estwarytupier> matte f, de cuivre; pla- 
teaux de cuivre noir; -fchaum m. Mi- 
ner. azur m. euchlormalachite prisma- 
tique; -fcheibef. Ford. pain ou gâteau de 
cuivre fondu; rosettel, 8.8 aricheibe; 
ſcheere AM. cScheere ju den Kupferblechen) 
forces, cisailles, ciscaux à couper, à lall- 
ler les lames de cuivre; -fhiefer f. Expl. 
ardoise m&lce de cuivre; schiste cui- 
Yreux, 

Rupferfhieferaebirae n. pl. Mi- 
ner. montagnes de schiste Cuivreux. 

fupfer-fhlade r. Fond. scorie ou 
crassef. de cuivre; marc m. de bronze; 
erume f. de cuivre; diphryges pl; -fblag 
m. déchets m. pl; paillettes f. pl. decui- 
re, S.-bammerfhlag; -féläager m, 
©. -/hmieb. 

Rupferfhlägerhammter m.mar- 
teau de chaudronnier. 

Supfer-fchlangerf. H. n. orvet m, 
SZ. gemeine Yiver. 

Kupferfchmiedöfchlet, & Ru: 
vferbraum, 

KRupfer-fchlich m.Expl. schlich m. 
de cuivre; 2. (aus KAupferwaflerniebergefchla: 
aneßWaffer)cuivre dec&mentation,cuivre 
précipité de l'eau; -fhmieb, ed; -inn 
chaudronnier, -ère; H. n. (Arı Laufräfer) 
tarabe violet; candere Art Lauftaſer) sca- 
rabe érugineux; -fchnriede f, S. -b a ms 
mer,-fmiecbhammer. 


Supferfhmied-garnf. Métal. af- 


|% 


Rupferfhmiednagel 


finage m.du cuivre en le forgeant: -nagel 
m. clou m. de chaudronnier; ·waare 4 sülfatem. de cuivre ammoniacal. 
—waare. Kupfer-waare { chaudrannerie, 
Kupfer ſchmelzen n. Metal. fonte | marehandise ſ. de cuivre; -waffer n. (Ge: 
ſ.du euırre; -fehrörer m. Fund. «Wertz.) | mentwañer) eau f, cémentatuire; 2. (Ku: 
ciseau m; -f@rôtel m. Chim. sulfurem. | pierettriet) dissolution f. de sulfate de fer; 
euirrique; -[rötling m. Mon. (Schrot⸗ | vitriol m. de Chypre; couperuse bleue; 
linge ju Aupfermüngen,) flan m. de cuivre; | weißes=,vitriol blanc ou de Goslar; it.,S. 
-fhmwärze L Kıpl. cein ſchwarzer Kupfer: | Gifen-, Zinfvitriol; -meiferg n. 
eter) noir m. de cuivre; -fmwefél ım. | mine de cuivre blanche; -werf n. cein- 
Chim. sulfure m. cuivrique. Buch) livrem. d'estampes; 2. (Anſtalt, we 
KRupferfchwefelfalz n. Chim. sel Nupiergerärde gemacht werben) fabrique f. 
m. cuivrique, | de cuivre; -midef. Minér.chaë Aupfergrün 
Rupfer-felenür n. Chim. selönure | in runblichendtörpermcuivre carbonaté vert 
m. de cuivre; -felenid n. Chim. sclénide | Conc:étionné: -wifmuthn. Minér. bis- 
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m.decuivre; -filber n. Chim. alliage m. 
de cuivre et d'argent. 
Rupferfilberglang n. Exp. gale- 
ne f. de cuivre de Sibérie. 
Rupfer-fmaragbd f. Expl. (Mine 
von fhèner grüner Farbe) cuivre m. sma- 
ragdiforme; -fpâne pl. limaillef. de cui- 
vre; -fpatb m. Miner. cuivre carbonale 
vert, -fpiritud, S.-geift; -[preigel n. 
Fond. (bei bem Garmachen des Kupiers) cui - 
| vre rejailli; -ftédher m. graveur, graveur 
m. en taille-douce, au burin; chalcogra- 
phe m; ein = in ber Shwarzfunftimanier, 
‚in ber belldunfeln Manier, graveur en 
manière nuire, en clair-obscur; 2. U. 
D. (Art Kleintäier) Lypographem; -jteche: 
rei, 8. -Recberfunuft, 

Kupferfteherkunftr. s. p. chal- 
cographie, gravure f; jur - gehörig. chal- 
cographique, 

Rupfer-fteinm. Fond. mate f. de 
cuivre; 2. Expl. (ein Œtein, welcher Aupfer 
enthält) pierre [. de cuivre; · ſtich m. Grav. 
dArdruct einer Aupferplatie) estampe,tail- 
le-douce, gravure f. en taille-douce: {die 
Wände feines Zimmers) flub mit =en, mil 
kojtbaren en ausgefhmüdt, „sont tapis- 
ses d'estampes, de tailles-douces, degra- 
vures précieuses. 

Rupferftid-mafhinef. Grav. ma- 
chine f. pour la taille-douce; -fantin: 
lung ſ. U. a. collection f. de gravuresen 
lille-douce; -ftufe ſ. (eine Stufe, ein Stud 
den Kupfer) échantillon, morceau, frag- 
men! de minerai de cuivre; -fulfid n. 
Chim. sulfide m. de cuivre; -fulfocva: 
nid n. Chim. sulfocyanide m. de cuivre; 
-fulfocpyaner n. Chim. sulfocyanure m. 
de cuivre; -fulfür n. Chim. sulfure m. 
de cuivre. [fulfür. 

Rupferfulfurerg n, &.Rupfer: 

Rupfer-tafel f. table ſ. de cuivre: 
CSiupierfit) planche, esiampe, gravure ſ 
ein Buch mit fechs tafeln,un livre avec six 
planches ; -thaler m. Com. (fdnvebiicte 
Aupfermünge. von s Gr. Pf.) écu m. decui 
vre; -tiegel m. Fond. (wereindad geſſchmol 
jene Aupfer fleër) échéneau m; -tinfrurf. 
(Aupfererod: Anımenlat) teinture f..de Ve- 
nus; flüchtige =,ammoniure m. de cuivre 
liquide; tirel m.(einetSupferé,titre-plan 
che m: 2.(Titeitupfer) frontispice m; -Der: 
giftung . Med. empoisonnement m. à 
l'aide du cuivre; verziunung f.élamage 
m. du cuivre; -vitriol m. Chim. (fbme: 
felfaures Kupferorod. blauer Galipeniein) wi- 
triol m. de cuivre ou de Chypre, coupero- 
se f. bleue; vitriol bleu, sulfate ın. de cui 
vre; vitriol m. de plomb cuivreux, &, 


-waffer (2). 


mtith cuivreux. 
| Rupferwifmutbglangm.Minér. 
‚ éclat ım. du bismuth cuivreux. 
. ÆRupfer-iwolle f, €, Gaar-;-wur: 
zel f. Bot. asphodélacée f; -gede f, &, 
‚bergwerf; -ziegelergn. minef. de cui- 
| vre couleur de brique; -Jinn m. Metal. 
| alliage m, de cuivre el d’etain; ·zucker · 
faly u. 5. p. Chim. cein Gal, welches dad 
| snderiaure Sinpfer mit einem Überfbuß ven 
| Edure bier) cuivre sucré; sel saccharin 
| de cuivre; -jufchlag 1m. Fond. fondant 
‘m. du cuivre. 
Rupholit n. Minér. calaunbattigrs 
| rs) prehnitem. 
Ruponfprath m.Minér. variété f. 
i despath; trapegoibaler — (weißer Oranat) 
| leucite m; rhomboddrifcher -, zéolithe m. 
cubique; prismatifcher -, stilbite f; it. 
mésotype f; pyramibaler -, apephyllite f; 
bixtomer -, laumonile f; bobefaëbrifer 
-, sodalite [; yyramibo: prismatifiber, 
paratomer-, harmotome m, 
Küppchen n, dim.,S.RKüpe. 
Kuppe; pl. -n f. (runder Gipfel. it. otes 
rer Theill einer Sache) cime (; sommet m; 
couronne f; obsol. coupeau m; — (eiucé 
Berges) cime f; - (eines Baumes, cime, 





4 couronne f; ein Nagel mit einer -, un clou 


à tête de champignon; une tête de cham- 
| pignon; H.n. (bei Bôgein)dertrum nı; - bes 
| Heibers (Reiberbufch) Ja masse du hérou. 

SRuppel;pl.-mf.Arch.crundgewälstes 
Dat) dôine m, couple f;-der St. Peters« 
Firche zu Rom, le dôme, la cime de St. 
Pierre, de l'église de St. P. à Rome; eine 
fon bemalte -, cime bien peinte; - bes 
Iuvalidenhanfes ju Paris, le dôme des 
Invalides; gebrüdte — cdie nicht völlig eine 
Sualbtugel bilder, dôme surbaisse; in die 
Höhe où über Mb fteigende,länglich fphärois 
difche -, dôme surmonté; vielfritige -, dd- 
me m.ù pans;2.Anat.@eéTritterécupule 
f; ble - Chappe) anfeinem Schmelgofen, le 
dôme: 3. Org. -n, l'abrégé m; 4. Ch., €. 
Kuppel; 5. - can einem Degen, Gebent) 
ceinturon m. 

SRuppel-band n. Ch. bricole; cuu- 
ple f; -bandig a. adv Ch. (von Hunden) 
dressé el accoutumé à aller en couple, 
en laisve; -Dach n. dôme, toit ın.cn dôme, 
cime f, 

Kuppeleiz pl. -en f. (dad Suypein) 
entrentise, intrigue f. en fait de ınaria- 
ges; maquignonnage m, pop. maquerel- 
lage m; ‘er bat mich, ihm cine Brau qu vers 
fhaffeu, ih mag mich aber nicht mit -en 
abgehen, mais je ne veux pas faire l'en- 
treinrlteur. 

Ruppel-aemwölben. Fort. cuivref; 
baube I. Arch. coverier Tpeikeiner Kuppel) 
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campanile m; -holz n. Riv. (Höfjer, die 
Theile einer Fiößegu verbinden) habillot m; 
-bölychen n. pl. Org. billots f. pl; -hund, 
S. Koppelhund. 

Kuppeln v. a. Ch. chundey coupler, 
ameuter; Arch. gefuppelteBildfäulen caud 
Einem Stüde gemachte und auf @inem Buß: 
geſtelle febenbcolonnes accouplées, grou- 
pées; Artill. gefupyelte Kauonen, pièces 
accolées; Bot. gefuppelte Blumen, fleurs 
metises; Üg. fam. - cwel Perfonen ju einer 
ebellchen Berbindung bereden)intrizuer pour 
un mariage, s'entremetire pour nouer 
un mariage,unir,accoupler deux person- 
nes; er, fie fuppelt gern, il, elle aime à 
nouer, à faire, à négocier des mariages; 
er will mir — (mir eine Frau verfchaffen) il 
veut (il se charge de) me procurer une 
femme; jemn. eine Srau —, donner, pro- 
eurer une femme à qn; it. (u unerlaubter 
Aufammentunft bebliflih feyn) se mêler de 
qe commerce illicite; faire l'entremet- 
teur, pop. le maquereau, la maquerelle; 
2. &-n. .. accouplement m, S. Rupype: 
lei: Ch. accouplement, ameutement m. 

Suppel-pelz m. (Betobnung für eine 
geftiftese Heirath) paraguante f; (bei diefer 
Gelegenheit) faun er fich einen fehönen = 
verbienen, „il pourra gagner une bonne 
paraguante; -thurm m. tour surmontée 
d'un dôme, 

Kuppen v.s.r.F. einen Baum -, éci- 
mer, &idier un arbre; ble Nägel an ben 
Fingern - che abftmelben) couper, rogner 
lesongles. 

SKuppig a. adr. pourvu d'une cime; 
IT. n.-e Deife, mésange huppée. 

Kuppler, 8; -inn, courtier, -ère de 
mariage, entremetteur, se, il. appareil- 
leur, se; pop.le maquereau, la maquerel 
le; débaucheur, se; Ant. proxénète m; er 
bat gebelratbet, f. Bruber mar -, fe. Schwe⸗ 
fter war -inn,Ils’estmari&par l'entremise 
deson frère, de sa sœur; il s'est marié, 
son frère, sa sœur avaient négocié la 
chose; er manbte fich an einen der berüch⸗ 
tigteften ‚au elneber berüchtigteften-Innen 
in Paris, il s'adressa à un des plus fa- 
meux maquereaus, à une des plus fa- 
meuses maquerelles de Paris; eine alte 
-inu, vieille entremetteuse; ben - fpielen, 
tenirlachandelle. lei. 

Kupplerhandwerf'n,&. Kuppe 

Kupp-meife f. H.n. mésange hup- 
pee; -nagelm. Clout. (Magelmit einer up · 
pe) caboche f. 

Kuppſe, S. Kuppe. 

Nur ſ. eure ſ. S. Eur. 

Kur ov. Churf.s. pl (die Matt) choix 
mu; election; H. d'AIL droit m. électo- 
ral; bie - haben (wählen tönnen) avoir le 
chois. {courol m. 

ftural m. H. n. (africanifher Vogeh) 

Rurangen, ©. foranzen. 

Küraß, fies; pi.- ffe m. Milit. «Bar: 
uiftcuirasse fi leichter, ſchwerer, fbuffes 
fer —, cuirasse légère. pesanle, cuirasse 
à l'épreuve du pistolet, du mousquet; 
Ant. wollener -, feltre m; ben- anlegen, ans 
jieben, endosser, prendre la cuirasse; bie 
Reiter mit -ffen verſehen, cuirasser les 
cavaliers; Reiter mit einem -ffe, cavalier 
cuirassé, &. Sch un ÿ{Il); Chir, -, S. Kũ⸗ 
rafbinbe. 

Rüraf-binber.Chir.UriBinbe fürges 


Kürafreiter 


brochtne Rippen) quadriga m; -reiter, ©. 
Kürapier. 

Küraßier, e6; pl. -e m. Milit. cui- 
rassier m; er iſt ein geworben, il a endos- 
sé la cuirasse, 

Küraßierregiment n. Milit. régi 
ment m. de cuirassiers : er iſt unter ein — 
gegangen, il a prisservice dans un régi- 
ment de cuirassiers, il a endossé la cui- 
rasse. 

Sûraffo m. H.n. (Boget) hocro m. 

Kurbari m. Bot. arbre m.de la gonı- 
me anime. 

Rurbe ob. Kurbel; pl. -n f. Méc. 
(Dandpabr an einer Drebmalichine) manivelle 
%;Tr&f.moustache f; -an einer(Kaffeemüp-: 
fe) manirellef. d'un,; Artill. - ber Nicht: 
fhraube, manivelle de la vis de pointage; 
ein Rab mit der - berumbreben, faire tour 
ner une roue avec la manivelle; bie- au: 
ftefen cfeft machen) attacher la manivelle; 
eine — aushängen (ledmahen) decrocher 
une manivelle; bie — einer Winde, eines 
Hafpels od. Hebejenges ctreuzwelſe durchge 
ledte Gräbe daran) moulinet m. 

Surbe-bafpel m. Méc. moulinet m. 
d'une chèvre; -holz n. poignée f. d'une 
manivelle; -fnie m. genou m. de la ma- 
nivelle; -{pief m. (Spieß mit einer Kurbe, 
à D. die Bratfpleße ) Lourne-broche m. à 
manivelle;Ch.,&.$angeifen;-zapfen 
m, S. $urbel(Mec.). 

Kürbiß, ſſes; pl. -ffe f. Bot. ci- 
trouille, courge f; langer flafchenförmiger 
- (Flafcben:, Keulentürbiß) calebasse f; ge: 
meiner Garten -, Feld - (Prepone) peponı; 
-ffe effen, manger des citrouilles, ©. 
Birne, Clers, Slafhens, Warzen: 
fürbiß; 2 äthiopifcher faurer-, S.Af- 
fenbaum; 3. amerieanifcher - (Pflanzen. 
semé) élatérief; concombre m. sauva- 
ge; 4. Conchyl. weifer-bossue f. à deux 
boutons, petite bouche f; 5. Augurien- 
(Waffermelone) courge pastèque, citrouil 
le f; melon m. d'eau; 6. Melonen⸗Tur⸗ 
ban-<türfifcyer Bund) potiron m. 

Kürbis-apfel m. Jard. (Kodapfel) 
pommef. de courge; -art f. espèce f. de 
citrouille; Bot. die=en, les cucurbitacées 
f, -artig a. adv. de la nature de la cour- 
ge; Bot. cucurbitin, e; cucurbitacé; =e 
Pflanzen, S.-arten;=e gewächſe, ©. g e⸗ 
wädfe; -baum m. cin America, Catebaf: 
ſcubaum) calebassier m; 2., ©, Affen: 
brodbaum;-kirnf.Jard. poiref. deli- 
vre; -blattn. Jard. feuille f. de citrouille; 
-branntweinm.Distil.eau de vie de cale. 
basse; -brei m. bouillie f. de citrouille: 
flaſche [.cantgeböpttergiafchentürbiß alt 51.) 
calebasse, coucourde, gourdef; -férmig 
a.adv.en forme de citrouille; =e Frucht, 
Pflanze, fruit cucurbitacé, plante cucur- 
bitacée;-fruct m. Jard. fruit m. eucur- 
bitin; la citrouille; Bot. pépon, potiron 
m; péponide f;-gewächfen. pl. Jard.cu- 
curbitacées f.pl. ousemence f. de potiron 
ou citrouille; -bütte f. berceau m. de 
feuillage de citrouille; -fern m. Jard. 
pepin m.decitrouille; graineousemence 
f. de potiron ou de citrouille, 

Kürbisternbandwurm m.H.n. 
tenia cucurbitin, S.Kürbißwurm. 

Kürbißfernwurm, S. Rürbifs 


wurm. 
Rûrbif-firfdhe f, ©. Shwary 


Kürbiſizucker 


wurg;-muß, S.breiz⸗wurm m. H.n. 
Art Bandwurm) cucurbitin, cucurbi- 
taire m; -puder m. Com. sucre m. de ca- 
lebasse. 

Rürbhé,S.Rürbif. 

Kürbfenwurm m.H.n. achète, m. 

Kuren, ©. furiren. 

FKüren v. a. choisir, élire, trier; 
Syn.füren, wählen; fürenbeutetbaranf 
bin, baÿ das eine Ding, bas manermwäblt, 
aus befonderer Vorliebe genommen wird. 

Rurerbe,S. Kührerbe. 

Kureten m.pl. H.anc. tretifcher,durdh 
einen eigenen Cotteddienft berühmter Beltb: 
tamm) curètes m, pl. 

Kur-fürft m.H.d'AIL cein Fri, wel: 
her dad Reichdoberbaupt wähl:) électeur m; 
-fürftinn f. électricef. 

Kurfürften-banf f. H. d’All. cauf 
dem Meichötage) banc m. des eleciews; 
-Collegium n. collège m. électoral: -hut, 
S.Rurbut;-rathm, S.-collegium; 
-fag m. ussemblée, diète f. électurale: 
-thum n. (Band eines Kurfürfien) électoral 
m; -verein m. union, confédération, al- 
liance f, des électeurs; -würbde f, ©. 
Kurmwäürbe. 

SKurfürftlich a. adv. électoral, e; -e 
Bamilie, famille électorale; -e Würte, S. 
Rurwürbe; -e Guaden (Titel) sa Grâce 
électorale; Seine -e Durchlaucht, Son 
Altesse électorale; ble -en Lande, les pays 
électoraux ; -er Befehl, ordre m. de l'é- 
lecteur; -e8 Gollegium, collège électoral. 

Kur-geld, S. Ruprgeld; -babit 
m. vêtement m. desélecteurs; -haus n. 
ceim mit der Kurwürde befleideted Haut) mai- 
son électorale; ·hut m. (rother, mit er: 
melin ausgeichlagener But 2 alé Zeichen der 
Rurwürbe) bonnet m. électoral. 

Kurkuma, S. Cureuma. 

Kurl m. Jard. maladie ſ. desarbres 
fruitiers, [toral, 

Rurmantel m. manteau m, élec- 

Rurmebes pl. -n f. Feod. droit de 
meilleur catel. [meilleur catel. 

Rurmebig a. Féod. sujet au droit de 

Kur-prinz m. @er ättefte oder auch jeder 
andere Prinz einet Aurfürflen) prince élec 
toral; -prinzeffinn f. (Tochter eines Kur: 
fürften) princesse électorale ; 2. (die Ge: 
mablin eined Sturpringen) l'épouse d'un 
prince électoral. 

KRurre, pl.-nf.H.n. poulef. d'Inde; 
2. (grauer Serhabn) grondin, gourneau, 
rouget m, 

Kurrecht n. droit électoral. 

Kurrhahn, S. Birthahn. 

Kurrig, S. kirre. 

Kürſche, ©. Pelze. 

Kürfchner,s,-inn, pelletier, -ère, 
fourreur, &, Pelze, Rauchhändlerz 
H.n. dermeste pellion. 

Kürfchnerarbeit f. pelleterie T: 
ouvrage m. de pelleterie. ä 

Kürfchnerei f., ©. Rüriduers 
banbwerk. 

Kürfchner-gare f. apprêt m. des 
peaux, des fourrures; «handwerk n. me- 
tier m. de pelletier, de fourreur; pelle- 
terie f; -innung f. corpsm.des pelletiers; 
-laden m. boutique f. de pelletier, de 
fourreur; -meijter m. maltre m. pelle- 
tier, maltre fourreur; -NAbEf. (bei der Bu: 
fammenfugung bed Peliwerted) couture f. de 
pelletier, couture ronde; -waare f. 


Rurfchwert 


marchandise f. de pelletier; pelleierie, 
lourrure f. 

Rur-fchwert n. Dipl. caié Beiden der 
Kurfanien)glaive m.électoral; -tag m, ©. 
Kurfürflentag. [roucou m. 

Kurukn m. H. n. (Urt Papagei) cou- 

Surverein m.H. arrêté m. du con- 
seilélectural. 

$ürweibe f. H.n. milan m.rouge. 

Kürwer®n,S. Pelzwert. 

Kurwürde ſ. (die Würbe rimes Aurfür: 
fin) dignité f. électorale; électoral m; 
mit - (Brandenburg) belichen, investi de 
l'électoral der. 

Fury ieomp kürjer,auperl. hirjefle)a,adr. 
court.e: bref,brève; raccourei,e;-erötod, 
-tr Degen, court bâton, courle épée; -er 
Mantel, -e8 Kleid, Brauenfleid, manteau, 
habit court; robe courte; (biefes Kleid.) 
ift febr-, rest bien court, bien écourté; 
feinen Stod, einen Mantel.) fürier mas 
den, accoureir, raceoureir g; Füryer wer« 
beu,se raccourcir ou raccourcir; um einen 
Singer, einen Schub Fürger machen, ac- 
courcir d'un doigt, d'un pied; -e faare, 
einen- Zopf ob. die Haare, beu Sopi-tras 
gen, avoir les cheveux courts, porter les 
cheveux courts, la queue courte; er ift 
recht- gefiubt, fe. Haare find recht- geftubt, 
le voilà bien écourté; die Haare · · ſehr · ab» 
fhueiben,couper les cheveux bien courts, 
fortcourts; er bat ble Pferde gu · anges 
fpannt, il a attaché les chevaux trop 
court; -e Leibesgeftalt, taille f.écrasée: -er 
Hals, cou m. apoplectique; er ift bid und 
-‚ ilest gros et court; ein -er bider od. uns 
terfegter Meuſch (fem. ein Anopf), un COUr- 
taud: B.d'All.Bipin der -e, Pepin le bref; 
jem. nm eine Spanne ob. einen Kopf fürger 
machen (ibn enthaupten), trancher la 1ète 
à qu; eine-e unb bide Ranone,canon court 
et renforcé; Man. die Steigbügel um ein 
Loch fürger machen, raccourcir les étriers 
d'un point; bas Pferd - anbinben (fo taf der 
Hopf e fih nabe ander Ärippe r befindet, mors 
an es gebund« min) lier court un cheval, l'at- 
tacher tout court; g..S.anbinden (6); 
den Zaum fürger halten, accourcir la bri- 
de dans sa main; beu Zügel bes Pfer: 
des - Fury balteu, mener un cheval haut la 
main; ein Pferd-balten, serrer la bride à 
un cheval; fig. - angebnuben feyu, ne pas 
faire de façons ou de cérémonies; avoir la 
tee près du bonnet: ein Pferd qu - halten, 
surprendre un cheval; jem.- halten cipn 
einfhränten) tenir qn de court; der Fürzejte 
eg, le plus court chemin, le che- 
min le plus court; durch die neue Straße 
wird der Weg um eine Stuude Fürger, la 
nouvelle route raccourcit ou abrège le 
chemin d'une lieue; (folgen Sie biefer 
Strafe) fie tft die Fürgefte, 2 c'est la plus 
courte; (menden Eie fid an ihn) das ift das 
Kürzefte, der fürgefte Weg, & c'est (leche- 
min)le pluscourt; · es Maß, -e Elle mir 
fo lang alé andere) mesure, aune Courle; 
Anal. -e Befähe (gmifchen bem Magen und der 
Mil vaisseaux courts; eine Sache - und 
Hein fchlagen (in viele Heine Srüde) mettre, 
briser, casser une chose en mille mor- 
ceauaı; faire voler en éclats, écraser, bro- 
yer; ein - Geftht Haben (nicht weit feben) 
avoir la vuecourle ou basse; être myope; 
den Kürgern ziehen Cuntertiegen, verlieren) 
fam. avoir du pire, du dessous, le des- 
sous, du desavanlage, se trouver court; 


fur; 


et hat beidiefem Rampfe(bei diefem Streis 
te)den Kürgeren gejogen, dans celte lutter 
il a eu le dessous; zu - fomimen (Madıtpeil, 
Berluft itibenL)perdre, avoir le désavanta- 
ge; in einer Sache ju - kommen, avoir le 
desavantage dans une alfaire;es gefchieht 
ihm nicht gu-, Fam. il n'y perd rien; 
jemm. qu - thuu cibm Abbruch tbun) faire 
tort à qu; Ch. -e8 Wildpret (die Hoden bed 
Siriet) les daintiers; Com. -e Waare (al: 
leriel Meine Waaren) pelite marchandise, 
mercerie, quincaille, quincaillerie f; 
Fort. fürgefte Widerflandslinie, la ligne de 
resistance la plus courte; Escr.-e Beme- 
gung (beim Pariren) coupé m; -er Echlag. 
Stoj,coup sec; Expl. -e8 Feld Heined,einge: 
ftrantteéFelbe) terrain court, petilchamp 
outerrain; -e Schicht (wozu man eine fürzere 
Beit als gewöhnlich erhält, hommée courte; 
(dicht, bit, nicht mäferig) épais, concentré, 
consistant; -einfochen, réduire par la coc- 
tion; donuer du corps à ;; Cuis. -e Brühe 
(dide,opp.abünn)court-bouillen m; (Gedt, 
Karpfen) in einer- Brühe, au court-bouil- 
lon; 2. ig. - (von einer Beitbauer 2) Court, €; 
bref, brève; de peu de durée, peu long; 
succinct;concis,e;fugitif,ve;rapide;briè- 
vemeut, bref; succinclement; prompte- 
ment; rapidement; fe. Zeit ift-, il a peu 
detemps, de loisir; Com. bie Sriftgubie- 
fer Bezahlung iftzu-, le terme de ce paie- 
ment est trop court; (acht Tage) iſt eine 
ju Friſt, „sont un terme trop court; (ein 
Wechſelbrief)auf · Sicht, -à courts jours, à 
gs jours de vue; (bie Zeit, welche er mir 
gibt) iftfehr-, gesibien court, bien bref; 
(im Winteryfind die Tage Fürger, -lesjours 
sont plus courts; (bie Tage) werben Für: 
der, „ raccourcissent ou se raccourcis- 
sent; (des Menfchen Leben) ift-, währt eine 
-t Zeit, zest courte; bie -e Dauer einer 
(Sache) die -e Zeit einer (Regierung) la 
brièveté d'une, d'une; vor -er Zeit, ob. 
vor -em, feit -em, depuis peu, iln’y a pas 
longtemps, il y a peu de temps, Lantôt, 
dernièrement, nouvellement, récem- 
ment, naguère; Ch. jeunement; in -er 
Zeit ob. in -em, dans peu detemps, dans 
peu; dans quelque temps (d'ici) prochai- 
nement, tantôt, bientôt, sous peu; - vor» 
ber, peu avant; - nachher od. -beruac, - 
barnad,-barauf, peu après, peu detemps 
après; über lang oder -, über -oberlang 
(frub oder fpät, irgend einmal)tôt ou tard; Gr. 
ciue-e Sylbe, syllabe brève; bald —e, balb 
lauge Sylbe, syllabe commune; (ber 
Jambe) beftebt ans einer-en und einerlan: 
gen Sylbe, £est composé d'une brèreet 
d'une longue: (bie Tonfunf)hatlange und 
-t Noten, za des notes longues et des 
brèves; ein · e Gedächtuiß babencein ſchwa⸗ 
et) Être court de mémoire, avoir courts 
mémoire: -e8 Mittel, moyen m. expédi- 
uf; -e8 Athmen, fréquence de la respira- 
tion; -en Athem haben, avoir l'haleine 
courte, être asthmatique; in -en Worten 
od.-, en peu de mois, brièvement, bref; 
etwas-madenceé ba abmachen, vollenden) 
abréger ge; le faire court; expédier (vite) 
qe, se dépêcher ; être bref ou succinct; 
couper Court à ge; madtes-! abrégez! 
um e8- ju machen, pour le faire court; 
(diefer Brebiger) macht es -, „ est courl; 
(fe. Predigten) find -, „sont courts; - ſeyn. 
fi - faffen, étre bref ou suceinct, s'expli- 
quer en peu de mots, dire la chose suc- 
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cinctement; erfaßt ih -in fn. Auffägen 

man Fann fich nicht Fürger faffeu, it est 
courtes suceinet dans ses écrits, on ne 
sauraitétre plus court ou succinel: fie ift 
ob. fat ſich fehr - in ihren Briefen, elleest 
brève,courte, précise, succincie dans ses 
lettres; erift-in fn. Entfheibungen, Hut 
worten, il est bref, laconique dans ses dé- 
eisions, il est succinct dans sesrépon- 
ses; - und gut, bref; fie haben bie Eadhe - 
und gut eutfchleben, ils en ont fait une 
bonne etbriève jusiice; er bat bie Sache - 
und deutlich erflärt, il aexpliquélachose 
brièvement et nettement; eine -e Dieffe, 
-t Hurcde, une courte messe, courte ha- 
rangue; P. -t8 Gebet und lauge Bratwür- 
fte, faire courie messeet long diner; ein 
Einugedicht foll - fepn, l'épigramme doit 
être courte; -er Uberblif, légère idée; 
bier haben Eie ben -eu Gauptinbalt biefes 
(Buches, diefer Wiffenfchaft) voilà le pré- 
cis de ce 4; - von der Sache zu fommen (um 
fie fdymell ju beenbigen) pour le faire court; 
- abbrechen, couper court; jem. -abferii- 
gen (mit wenigen Werten, is. auf eine umböflt: 
de Art) dépêcher qn, l'expédier prompie- 
ment; il. renvoyer, rebuterqn; e8= mit 
jem. machen, it. jem. - und gut in bie an: 
bere Welt ſchicken, expédier qn en forme 
commune; - antworten, répondre laco- 
niquement, brièvement, faire une répon- 
se brève, être succinct, laconique, bref, 
dans sa réponse; - weg antworten, ripos- 
ter; -,tranchons le mot; - uubgut, - um 
(ich will es nicht) (mir Einem Worte) bref, 
enfng; -, ih muß Ihnen ſagen, bref, il 
faut queje vous dise;(er fagte.er babe fein 
Gelb,)-er Fônne fit nicht in biefe Unters 
nehmung einlaffen, bref qu'il ne pouvait 
s'engager Ag; pop. jem.- und lang neue 
nen <ibm mit alleriet Schimpſnamen belrgen) 
accabler qn d'injures; fe. Baarfhaft iſt - 
beifammen, il est court d'argent, de üi- 
Dance, ilest près de ses piéces. 

Rurz-äbhrig a. adv. Bot. épis courts: 
angebunbdena.Gg.fam.emporté, prompt, 
e; chatouilleux, se; qui a latête près du 
bonnet; -arım a. (ein burger Arm, it. bie Der: 
fon felbit) bras court: il. homme, femme à 
brascourts,qui a lesbrascourts; -arınig 
a. adv. à bras courts, qui ales bras courts 
ou les branches courtes; H. n. brevima- 
ne, brachyclade; -athmig a. adv. quia 
l'haleine courte; Méd. atteinı de dysp- 
née; asthmatique; -athmigfeitl. Med. 
dyspnéef; asthmem; -bein n.(turyeéBein, 
is. ble Derfon felbft) jambe courte; il. pers. 
qui a la jambe courte; H.n.(rt Tölere mit 
vierturyen Beinen) seps m; -beinig a. adv. 
qui a les jambes courtes; micropode; 
Fauc. court-enjointé; H. n. brévipède; 
-hlübend a. dont la fleur dure peu, est 
de peu de durée; Poél. qui vil peu de 
temps; -boffelu n. Jeu: rt Segeifpiet, 
Hutifbub) courte-boule ſ. 

Kürze (.s.p. longueur, hauteur,éten- 
dre, distance [. restreinte; temps m, res- 
treint; brièvelé, concision f; - (eiues 
Kleides, Dautels,) le manque, le peude 
longueur ,; baë bängt von der- bes Rleibes 
ab, c'est selon que l'habitest court; bie- 
(ber @lle)la petiresse ss bie - (des Wegeahle 
peu de distance; bie - bed Weges machte, 
daß wir anfamen, obues, notre chemin, le 
chemin que nous avions à faire étant fort 
court, nous,arrivämes sans.e; burd bie 


1166 Rurzeit 


neue Straße bat der Weg eine Stunde au - 
gewonnen, la nouvelle route accourcit le 
chemin d'une lieue; bie-Seitbes (£ebens, 
der Negierung eines Fürſten) la brièveté 
dutemps #3 iu ber - (erzählen, vortragen) 
x bridvement; fich ber - beflelüigen, s'etu- 
dier à être court; in der -, brièvement; 
suceinetement; dans un court délai; à la 
hâte; id will Ihnen die Sache in der größt: 
möglichen fagen, je vous dirais la chose 
le plus succinctement possible; er febt 
uns fe. Gründe in aller - ans eina., il nous 
conta succinctement ses raisons, ilnous 
conta ses raisons en peu de mots; er wird 
in der - bier ſeyn, ilsera bientôt ici; il ne 
tardera pasd’arriver; il sera ici inconti- 
nent, à l'instant, sur l'heure: ſig ſam. cAb⸗ 
brut, Nachtbeid; es fol ibm Feine - gefchehen 
Gex fell nicht gu furz fonımen) il n'y perdra 
rien ou point, il n'y aura point de dom- 
mage, de désavantage: fich felbft - thun, se 
faire dutortà soi-même; se mettre soi- 
même dans le désavantage; 2. (eine ture 
Sylbe brève f. 

Kurzeit t. Ch. temps où l'on se met 
à l'affût des lièvres. 

Küurzen v. à (einen Stab, eine Reber) 
décourcir, raccourcir; (ein Wort) - re- 
trancher 2; abreögerg; (ben Weg) - Gwenn 
maneinen nähern gebt) raccourcir 2; einem 
Arbeiter ben Lohn - (itmälern) rogner la 
paie, le salaire d'un ouvrier; bas Leben -, 
abréger la vie; bie Zeit- (machen, daß fie 
(Amel vergeht) faire passer le lemps vite; 
jemn., fit die Zeit — (burd) Beranügen 2) 
amuser qn, s'amuser: gefürgt, accourci; 
racrourei: abrégé: 2. v. r. ſich - (hung, Für: 
jer werden) s'accourcir, se raccourcir, de- 
venir bref; IL Æ-n. accourcissement, 
rarcoureissement m; abréviation f. 

Kurz · feſſel m. Faur. (hurjer Riemen, 
weldyen man dem Belpvogel an Me Fänge legt) 
court-lien m: -feffelig a. Man. court- 
jointe. e: -fingertg a. H.n. microdactyle; 
-floßig a H. u. microptérygien, ne: -flü: 
gelig 2. adv. à ailes courtes ou qui à une 
aile courte, brachyptere, brévipenne: 
=er Ehwimmpogel. palmipède brachyp- 
töre; -fllglerm. HM. n. (Famitie —— 
brachypières, staphylins m. pl; - nu 

ed court; it.pers.qui a les pieds courts; 

api a.adv. à picds rourts; micropode: 
-gefaft a.ndr. abrégé, concis,e; =e Erzäh- 
fung, =e Nachrichten, histoire abrégée, 
nouvelles abrégée, suceinctes; -gefeffelt 
a.adv. Man. (von einem Pferde) court-join- 
té; -gefchoren a. adv. Drap. approché; 
-geihwänzt a. adv. à enurte queue; à 
queue courte, brövicaude; =e Vögeliteren 
Schwanzfedentürerind,atd die Füfeoyolseanx 
h courte queue, olseaux brachyures, ©. 
-fhwänzig; -gewehr u. Arq. armeronrie 
carabine; armef. blanche; (dad Gewehr der 
Unterofftilere bein Œufvoit) hallebarde f; 
-baarig a. adv. à poil court, à cheveux 
courts, qui a le poil court, les cheveux 
courts; =e Wolle, basse laine; -halg m. 
cou court; it personne qui a le cou court; 
-halfig a. adv. h cou court; qui a le cou 
court; H. n. microtrachöle; -bolyn, ©. 
Klafterbols. 

Kurzholzflöſſe pl. Ela. trains m. 
pl.de bois de moule. 

SRurz-hangling m. Jard. pomme f. à 
courte queue,grise;-bornrüßler m.Hn. 
brachycèrem; -fopfm. cem aufbraufender 
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Men) homme prompt, colère, empor- 
té homme à tête chaude: förbigm.Man. 
court-jointé. e 

Kürzlich adv. (vorkurger Reit, vor Sur: 

semuntangidepuis peu, il n'y a pas long- 
temps; récemment; erifterft - jnrüdge= 
fommen.il est de retour depuis peus; ilu’y 
a Las longtemps qu'il est revenu ou de 
retour; il nefait que de revenir, d’arri- 
ver; ich habe ihn -gefprochen, je lui ai par- 
lé l'autre jour; il ya qs jours: 2, Gin turier 
Beit, in Kurzem, bald) sous peu; p.u. Écr. 
ich wollte faft - gu euch fommen, j'irai bien- 
{öl vers vous: 3: Ginber Kürze, mit wenigen 
Worten ) brièvement: et. - wiederholen, 
répéter qe brievement, succinctement, 
en peu de mois. 
Kurzmefl erfchmied m. ternurtur 
je Waaren verfertigt) coutelier quincaillier 
m; -nafig a.adv.H.u.cfumpmañs) qula le 
nezcourt, camus; -ohr u. oreille courte; 
it. personne qui a une oreille courte, 
les oreilles courtes; -Öhrig a. adr. à 
oreilles courtes; =e8 Bferbe, cheval £ à 
oreilles courtes, qui a les oreilles cour- 
tes; -pfennigm. monnaie d'argent frap- 
pée sous l'empereur Conrad IV.; -rod, 
habit court: it. pers. qui a ou porte habit 
court; -rödiga. adv. qui a ou porte habit 
euunhabitcourt,unjupon court; · roth a. 
adv.Vien.,&.-fleerotb: rüffelfaferm. 
H.n. brachyrhynque m: -fattig a. adv. 
Geog. ze Völfer,dle zencdie zwiſchen ben Wen: 
derrelien wohnen, und nur einen gany furgen 
Edyatten werſen) brachysciens m. pl; 
-fhnabel m.H.n.€.Ciceute;-fhné: 
beliga.quia le bec court; brevirostre;H. 
n. microrbynque. brachyrhynque, 

Kurzſchnabelwanze L H.n. lep- 
tope m. 

Surz-ihnäbler m. pl. H. n. brévi- 
zostres m. pl; ·ſchnauze L H.n. xirich- 
hide m: -([Kntanzen pl. brévirostres pl; 
-fhreibefunftf.s.p. brachygraphief, sté- 
nographie f; zur=gebdrig, brachygraphi- 
que, s'énographique: -fchreiber m. bra- 
chygraphe, stenographe m;-fhub m.cHe 
gelipiel ohne Bahn, opp. à Langſchuby la cour- 
te boule; ·ſchwanz m. H.n. queuecour- 
te; animal m. à queue courte; H. n. (Art 
Ad:er) grand aigle à queue courte ou bra- 
chyure; 2, Art Baumlletten auf der Smiel 
Kuba, von fdrönen Farben) pic m. de Guit- 
guit, €. Langbale; 3. &. Krabbe;ä, 
(ein Golibri) colibri m. à queue courte ou 
brachyure, [chyure m. 

Kurzfchwanzaffe m. H. 0. bra- 

KRurz-fchtwänze m. pl. H. 0. Ar 
Papageien) brevicaudes m. pl. ; ·ſchwaͤn⸗ 
jig, -Ichmweifig a. adv. à courte queue; 
ccaude,e,&.-gefhmwänzst;-fihtig a. 
av. (Mvopé)myope; atteint de myopie; 
er, fieift=, il, elle est myope: il, elle a la 
vue courte ou basse ; fig. il, elle a l'esprit 
court, l'intelligence courte; ses vues sont 
courtes: il a la vue bornée, il est impré- 
voyant: bagu iftder Menfhiu=, la vue de 
l'homme ne porte pas si loin, l'homme a 
la vuetrop courte pour pénétrer cela, ses 
vues sont trop bornées pour cela ; Com. 
=er Wechſel, lettre de change A court- 
jour, à courte échéance; -fihtigfeitf.vue 
courte ou basse; myopie ſz meine = lich 
mich Sie nicht erfennen. ma vue courte 
m'a empêché de vous reconnaître; fig. 
vue bornée, imprevoyance [; fe. = (feine 
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befdräntten Unſichten) (erlaubtihmuicht)son 
manque d'intelligence, ses vues bornces 
nn m.(Unverftanbesprit court, 
borne;intelligencecourte,bornde; (tam 

mig a. lot. <von einem Daum)à courte tige: 
tige courte; 2 nain, e; brévicaule: ·ſtan⸗ 
gelig, S ſt mm ig:-fticl m queue cour- 
Le cour Le queue: Jard.(Eorte Upfel)capen- 
du ou court-pendu m; -ftielig a, adv. 
qui a la queue courte; à pétiole, pédi- 
cule ou pédoncule court ord, à queuc 
courte; EL n. brévipède; brachype, bra- 
chypode; Jard. =e Kirſchen) , à courte 
queue; =er Apfel, ©. -jtiel; -[plbig a adv. 
Gr #=e8 Wort, niot bref, composédesyl- 
labesbreves; fig. =er Meuſch, homme de 
peu de mols, qui parle peu; er ift= in fn. 
Antworten, il est court, laconiqueen ses 
reponses; -fplbigleit €. fig. fe. = gefällt 
mir nicht, son la conisme ne me plalı pas, 
S. etufylbig; -ton im. Gr. son bref; 
-tönig a. adv. Gr. bref. brève; =e Œvlbe, 
syllabe brève f.; -tônigfeit f. ceiner Sul: 
te) brièveté f; -um adv. (obne Ummey, 
ohne weiten Bogen, er fehrteum, il lourna 
court; 2 Cobme Umfcdnwelfe, mit furgen or: 
ten) bref, en un mot, S. tur j. 

Kürzung L raccourcissement m; 
(eines ABerteb) abréviation f; 2. (Zeichen ba: 
pu) abréviation; mit en freibeu, écrire 
parabreviation. 

KRürzungszeichen n. abréviation; 
Gr. apostrophe L {quincaillerie ſ. 

Kurzwaare L Com. quincaille, 

SRurimaarenbänbler m. Com. 
quincaillerm. 

KRurz-mweilerf.cangenenmellnterbaftung. 
Vergnügen) amusette, badinerie, plaisan- 
terie. raillerie f; amusementm; facetie f; 
passe-temps m; folätrerie [; basifteine 
= fir Kinder, c'est un umusement, un 
passe-temps pour des enfants, ce sont 
des amusettes d'enfant; wenn das Ihnen 
= macht (Ste umterbält) si cela vousamu- 
se, si vous y trouvez du plaisir 2; =treis 
ben cichergen, fpaffen) badiner, plaisanter, 
se donner du passe-temps; fe. = mir jem. 
haben, plaisanter qn, se jouer de qn, 
s'amuser à berner qu; er bat es que = 
gethau, I l'a fait par plaisanterie, par 
jeu, pour rire, pour plaisanter ; -wei- 
len 2 war. 5. c Kurjmeite treiten) faire 
des plaisanteries, plaisanter, folätrer, 
s'amuser; er =weilt gern, il aime à ba- 
diner, à plaisanter,; 2. v. a, jen. =, 
amuser, désennuyer qn; amuser qn 
par des badineries, des plaisanteries; 3. 
v. r. s'amuser, se désennuyer, se dis- 
traire, se faire passer le temps; 1L K- n, 
©. -weile; -weillga. adv. qui fait pas- 
ser letemps, badin, ploisant,amusant.e; 
facétieux,se;enjoué,e; drôlement, plai- 
samment; zer Dienfh,Roypf homme plai- 
sant, badin eu drôle. esprit hadin: =er 
Rath, S. Hofnarr; =e Geſchichten, his- 
toires amusantes; zeReden,@infälle,plai- 
santeries,faceties,foldtreriesf.pl;-wierig 
a. adv. p u de peu de durée: transitoire, 
passager ére;éphémère; -wildpretn. Ch. 
Hoden tes Hirfchea, daintiers m.pl; -wolle 
L basses laines: -pabnig a. H. n. mi- 
erodonte; -jüngig a H. 1. microglosse. 

Rufchep!. H. 1 (classe de manımi- 
fères renfermant) les érinacés, les centd- 
(es ou tanrecs ,. 

Kuſchen v. n. (von Hunden) se cou- 
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cher: se coucher sur le ventre; Fufde! 
touche-toi! beau! 2. fig. fam.fairele chien 
couchant: se taire, filer doux, plier, se 
soumettre, s'aplatir; baisser pavillon. 

Ruß, fes; vi. Küffe m. baiser m; 
embrassement m; füßer, feufcher -, doux, 
chaste baiser; verrätheriicher od. Indas-, 
baiser de Judas; einen- geben, erwiebern, 
donner, rendre un baiser: er gab ihr 
KüffeaufHand, Mund und Mangen, befs 
tete Küſſe aufe, il lui baisa la main, la 
bouche ,; il pressa, colla ses lèvres sur 
sa bouche: einen - rauben, fi einen - neh: 
men, dérober un baiser; fie hat ibn einen 
- nehmen faffeu. ihm einen — verweigert, 
elle lui a laissé prendre, lui a refusé un 
baiser; P. einen - in Ehren Fann niemand 
wehren, un baiser innocent (un plaisir 
honnête) n'est point défendu; plaisir 
honnète, plaisir permis: jemn, einen - jus 
merfen cach die Finaeripigen Puffen, und die ſe 
aegen eine entfernie Perfon rien) adresser, 
envoyer unbaiserägn, 8. Schmaß. 

Küßchen n. dim. petit baiser m. 

Küffen v. a. embrasser, baiser: jem. 
aufden Diund, auf bie Wauge od. jemu. deu 
Diuub z-. baiser la bouche, les juues À 
qn, baiser qn à la bouche g; jemm. die 
Hand, ben Zuß - nid: je. auf Die Hand. 
tien) baiser la main, les pieds de qu; id 
Fülle Ihnen die Hand, meine Önädige uud 
x. je vous baise les mains, madame, elg: 
(bdiefe Rinder) - eina., zse baisent, s’entre- 
baisent: ich fab, wie fie eine. Fübten, je les 
vis s'entre-baiser: er Füht unaufbörlic, 
il ne fait que baisotter; fie - eina. befidus 
big. ils ne font que se baisolter; feinen 
Breund (fe. Geliebte) -, embrasser son 
ami y; Poet.den Kuß ber Liebe, der Breunbs 
fchaft -, donner un baiser d'amour, d'a- 
mitie; it. effleurer, caresser; fig. Puét. 
ein fanfrer Wind Füßte die Blumen cherübr: 
te ie fanft) un doux zéphyr caressail, agi- 
tait les fleurs; die Erde, den Staub - (u 
Boten fallen, geworfen werden) tomber par 
terre, dire jeté par terre; tre terrasse; 2. 
durch küffen bewirten) er fühte iht die Thrür 
nen von den Wangen, ilessuya ses larmes 
par ses baisers; Füffenbe Rreife, cercles 
oseulatoires ov d’oseulation; 1. &- n. 
baiser: er Füße, &. Fußkuß. 

Kußhand f. Gruftei gemeinen Leurcn, 
ta man fe. Band, ehe man Île einem andern 
gibt, füßt) am. baisemain m: gib bem 
Herrn eine -, saluez monsieur; it. baisez 
la main à monsieur. 

Kußlich, küßlich a. adv. cum füſſen 
gemacht, einfabenb) p. u. fait pour être bai- 
sé, qui fait naître l'envie de baiser; -er 
Mund & Kußmund. 

ftuf-maal n. (Spur eines Kuffed) su- 
con m; marque f. d'un baiser; -mund 
m. ein Mund zum Büffen) bouche f.de rose. 

Küftchen n. dim.,&. Rüfe. 

Rüftes pl. -emf. cötef, rivage, bord 
m, rive, plage ſe «der Merred) côte, rive ff; 
die -, bie-n von England (von Frankreich 
la côte, les côtes d'Angleterre eg; ble afris 
eanifche -, les bords africains: bie-von 
Gninea, S. GolpdFüfte; platte und offene 
-, plage f; (ble Schiffe) lagen längs ber -vor 
Unfer, étaient à l'ancre lelong de la côte, 
rive, plage: längs der - hinfahren, binfes 
gelu, border, raser, alonger la côte; lon- 
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toyer; längs der - biu und der fegeln, cabo- 
ter; faire le cabotage: (ber Mind) trieb, 
warf ibn an bie-,,le jeta, poussa à la côte, 
sur la côte; (bas Schiff) fhelterte an uufer 
rer -,iftanber-gefcheitert, £vints'échouer 
à nos côles, est echoué sur la côte; 2. 
Expl. - cHöljeıne Sride) ruart m. 

Küften-batterier. Milit. batterie. 
de côte; -bewahrer ın. Nav. c Schiff/ weited 
an elmer Aufle Preugt, fie vor Schieihbandel e 
ju bewahren) garde-côte m; -bewohner m. 
hubitant m. de la côte, des côtes; rive- 
raiu m; -brüder m. pl. Mibustiers m, pl; 
-fahrer m. Mar. (jem ‚irrdiegünen erfährt) 
caboteur m; 2.(Heineb Fabrjeug, roeiches ach 
nabe ander Aufte Hält) Cabotier m; -fahre: 
rei, -fabrt f. cstunentantel) cabotage m; 
Heine = (an den Küften deffeiben od, eiurd be⸗ 
nadbarten Staates) petit cabotage: große 
= (am den Auiften verichiebemer Kinder) grand 
Cabolage, 

Küftenfabhrtbarfe f. Mar. bes- 
quine ou bisquinef. 

Küften-fluß m. weicher Abba nach 
fin. Uriprumge ind Meer ergießt) rivière ſ. de 
la côte: -fortin n. Fort. martello ın; -han: 
del im. cabolage m; = treiben, Caboter; 
faire le cabotage: jäger ın.iver an derfüfte 
jagt) chasseur m, de la côte; 2. H.n. che- 
valier marie; -infel f. Île £. de la côte; 
-fenniniß f. Mar. connaissance f. des 
côtes; -flippen f. pl. Mar. étoc m; -laffe: 
te m. Guer. affüt m. de vaisseau; -land 
n. côte f; der Geuueſiſche Staat war ein =, 
l'Etat de Gènes ne formait qu'une côte; 
dieſes Reich) bat 1000 Meilen =, hat eine 

| Rüftenfirede von ?, „a mille lieues de cô- 
tes; -Jotfem.Mar.cötier m; pilote-côtier; 
ſtrecke rt. cöte f,&. -Iand; -wachef. gar- 
de f. de la côte: guet m. des côtes de la 
mer. 

Küfter, 65 -inn c&irdınev) marguil- 
lier, sacristain m; femme f. du marguil- 
lier #5 tin einem Klofter) sacristine f. 

Küfteramtn,S Küfterdienfl. 

Küftercdhen n.dim.cven&uünñer) iron. 
marguillerautm. 

Küfterdienft,S. Rüfterei(2). 

Küfterei; pl. en ſ. Wohnung des Si: 
fiert) maison f. du sacristain; 2. cAmmei⸗ 
ned Küfterd) charge f. de sacristain, de 
marguillier, de marguillerie (p. u.). 

Kuteera Gummti, Com. gomme f. 
de Bassora. [baume. 

Kutfhbaun ., ©. Rutfhen: 

Sütfchchenn. dim,S. Kutſche. 

Kutſche; pl. n ſ. earrosse m: Stadt-, 
fiacre m; Lanb-, Poſt · diligence; voiture, 
chaise f. de poste; - mit Schlägen, Glas · 
feuſteru, carrosse à portières, à glaces; -e 
mit Federn, miteinem Schwanenhalfe,car- 
rosse à ressorts, à brancard; in der - fabs 
ren, fu die - fleigen, aller, monter en car- 
rosse, en voiture; aus ber - ausfteigen, 
descendre de carrosse; Afpäunige, Gſpaͤu⸗ 
nige Rutfche, carrosse à quatre, à six che- 
vaux: - und Bferbe halten, rouler carrosse, 
avoir ou entretenir un équipage; qmeifigle 
gt-(Salbtutihe)carrosse coupé; vierfigige 
-, Carrosse à deux funds, &. Lebur, 
Mieth-,Staatékutſche; 2. Hill. Bert: 
yug) masse f: 3. Jard. (ein mit Brettern eins 
gelaßred Miñbeet) couche ſ. 

Kutſchen v.n. fam. av. f. (in der Auts 


ger la côte; Cotoyer, caboter; wir fegelten | ſche fahren; Die Kutfche Durch Lenkung der vors 
blos au den -u bin, nous ne fimes que cô- ! gefpannten Pferde führen) aller en voiture, 
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en carrosse; it. av.b.mener fun carrosse): 
er verfteht fih ans -, er futfcht gut, il sait 
bien mener un carrosse, il mènc bien. 

Rutfchen-bau m. Carross. con- 
struction f.d'une voitures ‚baum m.cwet: 
der den Borter: und Binterwagen bed Auts 
ſchengeſtelles verkinder) Nöche f. de carrosse; 
-beichlag m. (Weichiag einer Kutſche mit Mes 
tall) fcırure, garnilure f. d'une voiture, 
d'un carrosse; il. ©. -futter(1j;-bodm. 
(der Sıp des Autichrrd) siège m. du cocher 
ou siöge; -boden m. cher boble Raum im 
Boten einer Ausfche) magasin m; -feber ſ. 
Staykfeder an einer Kuriche) ressort m. de 
carrosse; -fenfter n. glace, vitre f. de car- 
rosse; -futter m. (das Futter, bie Muéfütte: 
zung deri. mit Tud) revötement m. d'un 
Carrosse; 2. Heterjug von Wachtielnwandfür 
eine Aurie) housse T. decarrosse; ·gaul, 
©. -pferb; fig. pop. er ift ein wahrer =cei: 
ne fiarte, plumpe Perſen) c'est un homme 
membru comme un cheval; -gefirr n. 
attirail m. de carrosse; harnois m, (de 
chevaux de carrosse); -geftell n. (die Kur: 
ſche ohne den Kanen, train, sppuim.decar- 
rosse; -baué n. remise f. de carrosse: 
himmel m. cgewbinte Detebes Rutſchenta⸗ 
Rene) imperialef; -Faften m. tin welchem 
man figt) Corps m, de Carrosse; bateau m; 
2. ein Kaſten im Boden der utiche od. in der 
Aurſche felbit, welcher zum Sigen bien) cof- 
fret, coffre m. du carrosse: -fiffen n. 
Coussin m. de Caı 08805 (in den beiden Eden 
der Autfche) matelas m;-liftef E.-faften 
(2); -leder n. can beiden Seiten der Hurfdie) 
mantelet m;-macher m. caırossier m, le 
sellier carrossier; -nagel m. cheville f. à 
tête ronde; -pferb n. cheval m. de car- 
rosse ; Carrossier m; -quaft m. main f. 
de carrosse; -Tab n. rouef. de carrosse; 
-riemen m. (Riemen, an welchem der Sur: 
ſchenta ſten bängt;soupente f.d'un carrosse; 
flag m. (die Tire zu beiten Selten einer 
Kurse) portièref, &. Schlag: -fteuer f. 
Siener für Kutfche und Pferde) laxe f. des 
carrosses, sur les carrosses; -thor n. 
porte-cochère f; -thür f, ©. -fhlag; 
-tritt m. Qu beiden Seiten einer Kuticher 
botte f, du carrosse; marche-pied m! 
wand f. panneau m. du carrosse; -jeuig 
m.matelassure f, . 

SKutfcher, 8 m. cocher m; ficherer, 
gefchidter -, cocher sûr, adroit; Ihr - fährt 
gut, wendet gut um, votre cocher mêne, 
tourne bien; fahr gu -'touche, marche co- 
cher! ©. Hofe, Leib⸗,Mieth⸗, Poft-; 
2. H. n. Crt Fifbe) hénioche m. 

Kutſcher-lohn m. salaire. paie- 
ment m. du cocher, louage m; -fi8, &. 
Rutfhenbod. 

fRutfhierenv.n.E.futfhen. 

Kütt, Kürten, S.Kitt, Kitten. 

KRuttez pi.-n f. Minbétutte) froc m; 
die - anlegen cein Mind werden) prendre 
le froc; jem. in eine - Reden (in ein Ktofter 
tbun) enfroquergn;die-tragen (ein Mönd 
feun) porter le froc; ble - ablegen das Sie: 
flerteben verlaffen) quitter le froc; se dé- 
froquer. 

Kuttelz pl.-n f. Bouch. (Halbaunrn) 
tripe, tripaillef, &. @ingeweide; H.n. 
&. Schiffslnttel. 

Ruttel-bant L. triperie f; vonder = 
eflen, faire mauvaise chère, n’avoirque 
des tripailles; -fifd m. H. n. tofñcineller 
Timtemfifb) sèche, seiche, seppie f; bouf- 
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ron m; seiche oflicinale: -flede f. Cuis. + 
cin Meine Stüde geichnittene und gelochte 
Kutten ot. Gebarme) tripailles, tripes ſ. pl; 
-bof m.boucherief; -fraut n. Jard.serpo- 
letm; 2. weliches = (weifcher Quendel) petit 
serpolet, thym sauvage ordinaire; 3. 
abrotone ou aurone mâle; -marft, ©. 
-banf; -wafér n. s. p. Pap. eau f. d'a- 
lun pour lustrer le papier. 

Kutteln pl. Bouch. entrailles f. pl. 
des gros animaux, tripes f. pl. 

Kutten v. a. (araren) creuser : 2., ©. 
einfutten; Expl. bie alten Galben aus-, 
tenter, faire des recherches dans d'an- 
ciennes fouilles. 

Rutten-geier m. H.n. (Geiertönig) 
roi des vautours; irubi m: -möndh m. ca- 
pucin m; -möndhereif. esprit m. de ca- 
pucin;manière (.de penser des capucins; 
it. capueinade f; -träger m. (ein Môndr 
m. p. frocard, capuein m. 

Autter,® m. Nar. (Fabrjeug) cutter 
nı; bie - führen 4 bis 18 Kanonen , lescut- 
ters portent de 4 à 18 canons. 

Stuttier, 83 -inn cHicifber, melde 
Autiein vertaufen) tripier, ère. [m. 

Rutu, Kututbier n. H.n. condoma 

Krutz, esʒ pl. -€ m. prov.chevreau m; 
2. i. fan. (Husbrud den man gebraucht, une 
eine Kape fortzuingen) -! au chat! au chat! 


Kutze 


Kutzez pl. · n ſ. od.· n, dm. (Deite, bei. 
eine grobe) couverture grossière; jemn. ben 
-nù ftreichen cibm fmeibein) dire des dou- 
ceurs, des flagorneries à qu, le later, 
le Aagorner; pop. luicoucherlepoil. ©. 

Kützeln, Stfiteln. [ibmeicbein. 

Krutzeuſtreicher, o3 inn, Nagor- 
neur,se, ©. ES meidier,-inn. 

Rug, ed; pl. -e m. Expl. (der iesne 
Theil einer Zeche; Bergibeil) part [, de mine; 
portion f. d’interdi dans une mine; quart 
d'une action; cent-vingt-huitième partie 
dans une exploitation; einen — faufen, 
acheter une part os portion de mine: zehn 
-t bauen ob. verbauen (fo viel Bergantheile an 
einem Bergmerte baben ) avoir dix paris de 
mine; fa. - liegen laffen (keinen Teil weiter 
mebr am Bergwerke nebmen) abandonner sa 
(renoncer à sa) part de mine; ben · verſte⸗ 
ben laffen, perdre sa part de mine faute 
d'avoir payé sa contribution; ben - zuge» 
währen (in Sauf p eined Kured beflätigen) 
confirmer l'achat d'une portion ou part 
de mine. 

Aug - kränzler m. Expl. Checidigte 
Perlon, welche bie Auxe der Bergwerte vers 
bandeit) mineur courlier; négociateur, 
courtier m. d'actions ou de portions de 
mines: · ſchicht f. (weiche 12 Stunden dauert) 
tâchef. de douze heures. 


Kyanen 


Kyanen pi. Bou. €. Rornblumen, 

Kyanifation,S. Ryanifirun g. 
" Rvanuifiten v. a. préserver de la 
l'ourriture le bois enfoui sous terre. 

Ryanifirung Chim.procédé pour 
préserver de la pourriture le bois enfoui 
sous terre, 

Kyanit m. Miner. (bald kieſelſaute 
Wlannerbe) clisthène, cyanite m. 

Kryauo meter m.Phys.cyanomètre 
m; ·metriſch a. cyanométrique. 

Kybeben m. pl. Myth. prêtres de 
Cybèle, Corybantes m. pl. 

Kobele f. Myth. c@ôtrinn, Svmtot der 
Fruchtbarteit der @rde) Cybèle f. 

Rvbié,E.Ribis. 

Kyklopen m. pl. Myth. eyclopes m. 
pl,S.Gvelopen. [pden. 

Kuflopenwerf n. ouvrage cyclo- 

Ryniter,, S Gyniters 

SKyunthia I. Myth. (Beinamen der Dia: 
na) Cynthie f, [der Benub) Cypris F. 

Kypria, Kyprist. Myth. (Beiname 

SRurenaifcdh a. Phil. -r Schule, école 
1. d'Aristippe. (&l&ison m. 

Kyrie eleifon n. Lit. (Geber) kyrie- 

Rytbar-rhagie f. Med. Slutus 
durch eine Sabniade) id. ſ. -rhagif a. qur 
Amtbarrbagie gehörig) kytharrhagique. 
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